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PRÉFACE 


L'auteur de tout livre nouveau cède volontiers à la tentation de déprécier les travaux de ses 
devanciers : il en critique le plan, signale de graves omissions, et cite, en passant, dix ou douze 
erreurs grossières, cueillies dans le nombre; il en conclut que son livre vient à point et est supé- 
rieur à tout ce qui a été imprimé sur la matière. — Nous n’userons pas de ce procédé : les 
dictionnaires de Planche et d'Alexandre sont, à nos yeux, des ouvrages très recommandables; il y 
aurait de l'injustice, et surtout de l'ingratitude, à dénigrer des livres que tant de générations ont 
feuilletés et où elles ont puisé le goût et la connaissance des lettres grecques, 

Cependant, nous devons le constater, ces deux ouvrages, publiés avant que la dernière 

édition du Thesaurus de H. Estienne et du dictionnaire grec de Passow fût terminée, 
sont par là même incomplets : ils ne donnent ni tous les mots, ni tous les sens des mots 
qui appartiennent à la langue classique. De plus, depuis une trentaine d'années, les textes 
des auteurs grecs ont été profondément modifiés. Ainsi, à une leçon jusqu'alors admise, 
les critiques en ont substitué une autre, tirée d'un meilleur manuscrit; à tous les auteurs 
attiques, ils ont restitué les formes du dialecte attique, etc., etc. Naturellement nous avons 
tenu compte de ces changements et profité de tous les travaux récents qui manquaient 
à nos devanciers; aussi espérons-nous que le public appréciera sous ce rapport le mérite 
de notre livre. Maintenant nous allons exposer brièvement la méthode que nous avons 
suivie. 

Le dictionnaire que nous publions a été rédigé spécialement à l'usage des classes et sur le 
modèle des meilleurs dictionnaires latin-français. Nous n'avons eu qu'un but, seconder le 
travail des élèves et les encourager, par une aide efficace, dans l'étude d’une langue dont ils ne 
peuvent guère plus se passer que de la langue latine, sous peine de ne faire qu’à moitié leurs 
humanités. 

Tous les dict'onnaires se ressemblent; toutefois le nôtre se distingue de ceux qui l'ont 
précédé par une nouveauté sur laquelle nous appelons tout d’abord l'attention du lecteur. 

Au lieu de dresser un inventaire complet de la langue grecque, ainsi que l'ont fait nos 
devancicrs, nous avons éliminé tous les mots qui ne figurent que dans Eustathe, Hésychius, 
Pollux, Suidas, les glossaires et les scoliastes : tous mots qui peuvent avoir de l'intérêt pour les 
érudits, mais dont nos élèves n’ont que faire, puisqu'ils ne les rencontreront jamais dans les textes 
qu'ils sont appelés à traduire. Grâce à ces suppressions, nous avons pu insister plus longuement 
sur les mots de la langue qui comportaient quelque développement, en classer méthodiquement 
les acceptions fort diverses, et citer, à l'appui, de nombreux exemples, empruntés aux meilleurs 
écrivains, prosateurs et poètes. 

Hâtons-nous de dire, à ce propos, que nous ne sommes pas de ceux qui préconisent l'usage 
des lexiques ou dictionnaires secs. Il nous semble qu’un dictionnaire ne peut pas plus se passer 
d'exemples qu’une grammaire : c'est l'exemple qui fait foi dans les deux cas : ici, il légitime et 
consacre la règle ; là, il témoigne en faveur du sens et le justifie. Ajoutons que, sans parler d’une 
foule de locutions où les mots prennent une signification particulière et qui s’éloigne de leur 
emploi ordinaire, l'exemple seul peut préciser la nuance souvent fort délicate qui sépare les 
diverses acceptions d'un même mot. Quant à dire que la multiplicité des exemples est un encou- 
ragement donné à le paresse des élèves, qu'elle les dispense de tout travail intellectuel et met de 
niveau ceux qui savent et ceux qui ne savent pas, nous citerons, pour toute réponse à ce 
reproche banal, ce que M. Lebaigue écrivait dans la nouvelle préface de son dictionnaire latin- 
français : « Si, comme on le prétend, le dictionnaire exécutait par avance la besogne des écoliers, 
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s'il leur offrait, disséminés çà et 1à dans ses colonnes, les fragments du texte qu'ils ont à traduire, 


Jeur Jaissant uniquement le soin de rassembler ces fragments pour en faire, sous le nom de 
version, ce qu'on nomme une ŒUVre de marqueterie, s il les condamnait à un rôle à peu près 
passif et automatique, le maitre arriverail inévitablement à constater chez tous un résultat à peu 
près uniforme, el ce résultat serait pour le moins passable. Mais il en est tout autrement, Le 
même texte, traduit avec l'aide du même dictionnaire, par les trente ou cinquante élèves d’une 
même classe, produit les versions les plus différentes et les plus inégales ; s'il en est de passables, 
il en est de médiocres, il en est d'absolument mauvaises, comme il en est de véritablement 
bonnes. Cette inégalité suffirait, ce semble, à prouver que chaque élève conserve, dans l'accom- 
plissement de sa tâche, la libre disposition de ses facultés et de ses aptitudes individuelles; que le 
dictionnaire n'a pas la vertu qu'on lui suppose, et que les matériaux qu il apporte ne valent que 
par leur mise en œuvre; en d'autres termes, qu'il n'aide que ceux qui ont appris à s'aider eux- 
mêmes. » 

Ce point établi, nous ajouterons que les exemples n'ont pas été empruntés à d'autres diction- 
paires, mais choisis dans les Index, vérifiés dans le texte même de l'auteur d'où ils sont tirés, et 
que nous avons consulté les meilleurs commentaires et les traductions les plus estimées, toutes 
Jes fois que le sens nous a paru contestable. C'était le moyen d'éviter les erreurs qui peuvent se 
glisser dans un travail aussi long et aussi délicat. Procéder autrement et traduire le passage 
« au juger », c'était s’exposer à des bévues, disons le mot, à des contresens à peine excusables 
chez des écoliers : comme de prendre un couteau de cuisine pour une intendante (Aristophane), et 
d'appeler l'aigle le plus habile des augures au lieu de roi des oiseaux (Eschyle). 

. « J'en passe, et des meilleurs. » 

Nous ne terminerons pas cette préface sans remercier les courageux éditeurs, qui, pleins de con- 
fiance dans l'avenir des études grecques, n'ont pas reculé devant les difficultés et les frais d’une 
publication aussi considérable. Nous devons également témoigner notre gratitude à M. L. 
Feuillet, qui a bien voulu relire après nous les épreuves : Jes additions et les corrections de toute 
sorte quil nous a suggérées contribueront certainement à rendre ce dictionnaire plus digne des 
maîtres, auxquels nous l'offrons en souvenir d'une longue confraternité, et plus utile à cette 
jeunesse studieuse qui ne renoncera jamais à étudier et à comprendre la langue d'Homère et de 
Sophocle, 


« Ce langage sonore, aux douceurs souveraines, 
» Le plus beau qui soit né sur des lèvres humaines. » 


AVERTISSEMENT 


DE LA QUATRIÈME ÉDITION 


L'auteur a mis à profit, dans cette quatrième édition, les observations qui lui ont été 
adressées de divers côtés : les fautes d'impression, d'ailleurs fort rares, ont été corrigées ; certains 
mots d'une grécité douteuse ont été supprimés, et, par contre, d'autres plus importants, qui 
avaient été omis, ont été rétablis à leur ordre alphabétique; les articles, relatifs aux particules, 
ont été refondus et plns développés, eu égard au rôle important qu’elles jouent dans le discours ; 
en un mot, rien n'a été négligé pour rendre ce dictionnaire plus digne de l'accueil bienveillant 
que lui a fait le public de nos écoles. 


LISTE ALPHABÉTIQUE DES PRINCIPAUX AUTEURS 
CITÉS EN ABRÉGÉ DANS CE DICTIONNAIRE 


Alc. Acte, poète lyrique, de Mitylène, contempo- 
rain de Sappho. 
lciphr. ALCIPHRON, 
après J.-C. 

Anacr. ANACRÉON, poète lyrique, de Téos; vesiècle 
avant J.-C. 

Andoc. Anvocips, orateur athénien, contemporain 
de Socrate. 

Antiph. ANTiPnoN, orateur athénien, ami de Thu- 
cydide et de Socrate. 

Anh. ANTUOLOGIE, no de plusieurs recucils d’épi- 
grammes. 

Ap. Rh. Arozcoxius pe Ruones, poète épique; 
ins siècle avant J.-C. 

App. AvpieN, historien d'Alexandrie; ne siècle 
après J.-C. 

Arat. AnATUS, auteur d’un poème sur l’astronomic; 
ue siècle avant J.-C. 

Archil. AncuroqQue, poète lyrique, élégiaque et 
satirique; vus siècle avant J.-C. 

Arist. ANSTOTE, philosophe polygraphe; 1v° siècle 
avant J.-C. 

Arisloph. ARISTOPHANE, poële comique; vo siècle 
avant J.-C. 

Arr. AuRiEx, historien, disciple d'Epiclète; ne siè- 
cle après J.-C. 

Ath. ATUÉNÉE, grammairien, auleur du Banquet 
des sophistes; 1° siècle après J.-C. 

Babr. Bavnius, fabuliste; époque inconnue. 

Bas. Basire (saint), auteur d'homélies; ive siècle 
après J.-C. 

Bibl. Binue, ancien Testament, traduction des Sep- 
tanic et nouveau Testament. 

Bion. Bio, poête bucolique, de Smyrne; me siè- 
cle avant J.-C. 

Call. ÇaLLiuaQuE, poète élégiaque, de Cyrène; 
ris siècle avant J.-C. 

Chrys. Cunysosrouec (saint Jean), père de l'Eglise; 
ive sivcle après J.-C. 

Dém. DÉnosTuëNs, orateur athénien; rve siècle 
avant J.-C. 

D. Hal. Denys D'HauicanNasse, rhéteur et historien; 
cpoque de J.-C. 

Din. Dixanque, orateur athénien; ive siècle avant 


épislolographe:; ue siècle 


Diod, Dionone og Sicne, historien contemporain 
d'Auguste. 


D. Lacrt. Diocënxe Laëerncs, philosophe; n° siècle 
après J.-C. 

D. Cass. Dion Cassius, historien, de Nicée; mie siè- 
cle après J.-C. 

D. Chrys. Dion CurYsosTome, sophiste; ne siècle 
après J.-C. 

ET. Euex, historien et naturaliste; ne siècle après 


Epict. Ericrète, philosophe stoïcien; ne siècle 
après J.-C. 
Esch. Escuns, orateur athénien; rve siècle avant 


Eschyl. Escuyee, poèle tragique; ve siècle avant 


Es. Esope, fabuliste; vie siècle avant J.-C. 

Eur. EURIPIDE, poète tragique; ve siècle avant J.-C. 

Gal. GAUEN, médecin; ne siècle après J.-C. 

Grég. Naz. Gnécoine (saint) pe Nazianze, père de 
l'Église; rve siècle après J.-C. 


Grég. Nys. Gnécoime De Nysse, auteur de com- 
mentaires, de sermons, etc.; 1ve siècle après J.-C. 

Iléliod. Hérionone, rhéleur et romancier ; iv0 siè- 
cle après J.-C. 

Hér. Hénovore, historien; ve siècle avant J.-C. 

Hérod. HÉnoDiEN, historien; in siècle après J.-C. 

Ués. Hésione, poèle épique et didactique; ixe siècle 
avant J.-C. 

Hipp. Yirpocrate, médecin; ve siècle avant J.-C. 

Hom. Houène, poète épique; ix° siècle avant J.-C. 

Is. Isée, orateur; 1ve siècle avant J.-C. - 

Isocr. Isocnate, rhéteur athénien; ive siècle avant 

Jos. Josipue, historien juif; 1er siècle après J.-C. 

Jul. JuuEex, empcreur et polygraphe; iv siècle 
après J €. 

Longin. Loncnw, rhéteur ; nie siècle après J.-C. 

Longus. Loxçus, romancier; 1v9 siècle après J.-C. 

Luc. Lucien, sophiste, de Samosate; n° siècle 
après J.-C. 

Lyc. dyeunGuE, oratcur athénien; rv° siècle avant 

Lys. LYsiAs, orateur athénien ; vo siècle avant J.-C. 

M.-Aur. Manc-AuuëËce, empereur et philosophe; 
ue siècle après J.-C. . 

M. Tyr. Maxwe ne Tyn, philosophe; ne siècle 
après J.-C. 

Men. MÉNANDRE, poète comique; iv° siècle avan: 


Mosch. Moscaus, poêle bucolique, de Syracuse: 
ue siècle avant J.-C. 

Nic. Nicanone, poèle et médecin grec; ne siècie 
après J.-C. 

Opp. OPriEx, poète didactique, de Cilicie; nr siè 
cle après J.-C. 

Paus. PausaniAs, géographe; ne siècle après J.-C. 

Phil. PmLon, philosophe juif; rer siècle après J.-C. 

Phoc. Paocyuine, poêle et philosophe; vit siècle 
avant J.-C. 

Pind. Pixoane, poëte lyrique; vit siècle avant J.-C. 

Plat. PLaTox, philosophe; rv° siècle avant J.-C. 

Plut. Puuranque, biographe et philosophe; rer sië- 
cle après J.-C. 

Pol. Poryee, historien; n° siècle avant J.-C. 

Polyen. Pouyen, rhéteur; ue siècle après J.-C. 

Sapph. Sarpuo, femme poète; vi siècle avant 


Simon. Simonine, poète élégiaque et Jyrique; 
vs siècle avant J.-C. 


Sophe Soruocce, poète tragique; ve siècle avant 


Stob. Srosés, auteur d’une anthologie; vis siècle 
après J.-C. . 

Strab. SruA8on, géographe; er siècle après J.-C. 

Syn. Synésius, évêque de Cyrène; ve siècle après 


Théocr. Tuéocnite, poète bucolique; we siècle 
avant J.-C. : 


Théog. Tuéoonis, poète gnomique; vie siècle avant 
J.-C. 


Théophr. Tuéopnnasre, philosophe, médecin et 
naturaliste; ue siècle avant J.-C. 

Thuc. Tuucyniwe, historien; vo siècle avant J.-C. 

Tyrt. Tvurée, poète lyrique; vue siècle avant J.-C. 

Xén. Xéxornon, historien et philosophe, disciple 
de Socrate; 1v° siècle avant J.-C. 


EXPLICATION DES SIGNES ET DES ABRÉVIATIONS 


$ 1. SIGNES 


Le signe — tient licu du mot qui est l’objet de 
l'article; il marque dans uuc phrase 
dialogute le changement d'iuterlo- 
cuteur. 


Le chiffre placé en tête d'un article sert à distin- 
guer les homonymes. . 

Les chiffres employ‘s dans le cours d'un arlicle 
annoncent les changements d'ac- 


Le signe || marque une transilion. ceplion. 

$ 2. ABRÉVIATIONS 

absolt. absolument. mus. musique. 
acc. OU accus. accusalif. n. ou neul. neutre. 
act., activt. actif, uctivement. nég. où négal. négation, négatif. 
adj. adjectif. néol. néologisme. 
adr. adverhe. nom. où nomin. nominalif. 
antéc antécédent. ob. objet... 
ao”. aorisle. opp. OU 0pPpOs. opposition, opposé. 
att. attique. op!. optalif. 
attr. attraction. ord. ou ordint. ordinairement. 
c.-à-d. c'est-à-dire. P: pour. 
ch. chose. arf. parfait. 
coll collectif. Len) parl. en parlant, 
comp. Où compar. comparutif. part. ou partie. participe. 
con]. conjonction. (en) partie. en particulier. 
conjug coujugaisou. pass. passif. 
contr contraction. pers. où person. personne. 
corrél corrélatif. phil. philosophie. 
dat. datif. hr. phrase. 
décl. déclinaison. pléon. pléonasme. 
déterm. déierminalif. pl. où plur. pluriel. 
dial. dialecte. poél. poétique. 
dor dorien. poss. possessif. 
élis élision. prés. présent. 
ell. ellipse. prim. primitif. 

(en) 6. part. en bonne part. prèv. privatif. 

éol. éolien. promont. promontoire. 
épilh. épithèle. pr. où propr. propre. 

ex. excmpic. pron. pronom. 
exc} exclamation. prop. où propos. proposition. 
Czpr. exprimé. prov. proverbe. 
(par) ext par extension. g- q. quelque. 

. Où féêm féminin. g. q. ch. ou chose. quelque chose. 
(au) fig. au figuré. g. g. un ou qqn. quelqu'un. 
fig. de rhét tigure de rhétorique. g-g.fouggf.wfois. quelquefois. 
f. ou fut futur. rar. Où rart. rarc, rarement. 
[. pass futur passif. réf. réfléchi, 
gén. géoitif. rég. régime. 

(en) gén en général. rég. ou réqul. régulier. 
gramm grammaire. rel. ou reiat. relatif. 
imparf. imparfait. rhél. rhétorique. 
impér. impératif. s.-en£. sous-entendu. 
imp. Où impers. impersonnel. seult, sculement. 
ind. ou indécl. indéclinable. $. ou sing. singulier. 
indéf. iodéfini. souvt. souvent. 
indic. indicatif. sub]. subjonctif. 
inf. ou infin. infnitif. subord. subordonné. 
inlerÿ. interjection. subst. substantif. 
tnlerr. où inlerrog. interrogalif. suiv. suivant. 
inus. inusité. suj. sujet. 

ion. ionien. sup. Où superl. superlatif. 
iron. ironie, ironiquement. surt. surtout. : 
irrég. irrégulier. syn. où SynOn. synonyme. 
ditlt ou littér. littéralement. sync. syncope ou 8yncopé. 
locut. locution. CA terme. 

m. OU Masc. masculin. im. tmèse. 

méd. médecine. louÿ. toujours. 
(en) mauv. part. en mauvaise part. voc. vocalif. 
mouvt. mouvement. voy. voyelle. 
moy. moyen. 
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4. A, a, &hwz (76). Indéecl. Pre- 
mière leltre de l'alphabet grec. 
"Eyw elut td À xl ro Q. Bibl. Je 
suis le commencement el la fin. ] En 
chiffre, &’ vaut un; ,& vaut mille 

2. °A (primilivt &v). Parlic. in- 
séparable, 49 à privatif Bébao:, 
stable, 4-%é6atos, inslable; &Etos, 
digne, 4v-æ5tos, indigne; 2° copula- 
dif : <Hhavtov, poids, &-téhavros, 

ui est du même paids; xoitn, lit, 
aaotzts, épouse ; 3° augmentalif : 
teivw, tendre, &-zevrç, fortement 
tendu; oréoyw, bâter, &-eneoyé, 
sans relâche; 1° euphonique «+ far- 
XP6S, &-GAnyofs, mou; oteporh, 
d-steo007T,, éclair. 

3. ‘A ilong). Dor.pour l'article À. 

4. "A (long). Dor. pour le pro- 
nom relalif à. 

5. “A (bref). Pluriel de &, %, 8. 

6. "A (bref). Pluriel de 6:, 4, 8v. 

1. TA. Dor. pour à, dal. sing. 
fém. de 6<, ñ, 6. || Il s'emploie 
comme adverde. Par où; autant 
que. "A tiyoc. Théocr. Au plus vile. 

"À, à. Phterj. s'emploient sépa- 
rément ou se répèlent, à&, pour 
exprimer différentes émolions 
fortes : ah'ha! 

“A &. Interj. marque le rire: 
ha ha! à &, la pilie, l'étonnement, 
La colère : ah} ah 

’Adatoc, ov.[&iw] 1° Inviolable 
(en parl. a l'eau du Styx). || 2° Qui 
est sans péril (en parl. d’une lutte). 

’Aayhs, éç. [äyvuw] Non brise, 
qui ne se rompt pas, solide. 

’AdGw, /f. dow. [äw] Exhaler, 
respirer, 

‘AdnAetog, 0v. Poél. pour dtke- 
to. 
“Aarttoc, ov. [änropat] Qui ne 
peut étre touché, approché; d'où 
redoutable par sa force. 

‘Aapwy (6). Indécl. Aaron, frère 
de Moïse. 

’Aasa, &agéunv, &daënv, ao- 
ristes de &äw. 

’Aasu6Gç, 00 (6). [édw] Action 
de souffler, de respirer. 


'AdOTETOG, Ov. Poël. pour 
dorer. 
’AdoxetoG, ov. Poét. pour 
doyetos. 


. "Aatoc contr. &toc, ov. [du] 
Insatiable. 


A 


2. "Aatoc, ov. [aäw] Nuisible, 
funeste. 

‘’Adw, aor. à dasz contr. &ca, 
aor. 1 pass. àäoôünv. 1° Frapper, 
précipiler dans le malheur. *H fx 
ty Dôn Pactkiuv +70" dtn &aox ; 
Hom. As-tu bien déjà frappé quel- 
qu'un des ruis de cette infortune? 
"Aacäv u'ËEtapor. Hom. Mes compa- 
gnons m'ont perdu. || 2° Egarer l'es- 
prit, induire en erreur où en faute, 
aveugler. Olvos xévraupov &ace. 
Hom. Le vin trout'a la raison du 
centaure. Méy* &éc0n. Iom. Il com- 
mit une grande faute. peciv atv 
azoûeic. Jom. Hors de sens, éperdu. 
I] Au moyrn.’Aïiouar, aor. &acäunv 
contr. &säunv. 1° Troubler l'esprit, 
égarer. "An, À räivras; adtar. flom. 
Até qui frappe d'égarement lous les 
mortels. || 2° S'abuser, faillir. ’Aaoä- 
pr. où8 aùtds évaivouat. Hlom. J'ai 
ailli el ne le nie pas. ’Adozto Ôè péya 
Guu&. 11om. Sun espril s'abusa fort. 

AGa, ac (&). Dor. pour ñ6n. 

"AGaréw-&@, f. how. [&6xxñ<] Ne 
rien dire; rester muet, interdit. 

'AGaxñs, éc. [Bitw] Muet; d'où, 
au fa. calme, tranquille. | 

’Abaxtéopat, usilé seulemt au 
part.[26z:4%<] Etre calme, tranquille. 

"AGüxtov, ou (t6).[&62ë] Tablette 
pour calculer. 

’AGaxioxoc, ov (6). [46ak] Petit 
cube employé pour le carrelage ou la 
mosaïque. 

’AGdxyxeutos, ov. [Baxyeüw] 10 
Non initié aux mystères de Bacchus. 
12° Où Bacchus n'a point part; par 
ext. triste, sans joie. 

’AGdhe. Conj.[&, P&ke]. Plût au 
ciel que (indic. ou inf.). 'AGGRE pe 
xatéxhude xüpata névrou. Anfh. 
Plût au ciel que les flots de la mer 
m'eussent engluuli | ’AG&A6E pite ae 
xétvos lôetv. Anth. Plüt au ciel qu’il 
ne l'eùt point vul 

"AGGE, axog (6). 1° Planche, ta- 
blelte ; Lable de calcul, tableau. || 2° 
Table de jeu.|| 3° luffet, crédence 
(pour erposer la vaisselle). 

"AGärtiotog, ov. [Bartuw] 40 
Qai n'enfunce pas dans l’eau; qui 
n'est pas ou ne peut étre submergé. 

20 Non trempé (en pari. du fer). 

3° Non alourdi par la bonne chère. 

"AGapñs, Éç: [Bépoc] 1° Non pe- 


sant. || 2° Qui n'est point à charge. 
"A6aG, avtog (6). 19 Abas, roi 
d'Argos. || 2° Vom d'un fleuve. 
"ABaodvtato > OV. [Biczvitw 
19 Nun éprouvé, non examiné. | 
2° Non Llorluré. || 3° Au fig. Non 
forcé; simple, naturel. 
"AGaoaviotwc. Adv. [&6zoivw- 
otos] 19° Sans examen, sans discus- 
sion, au hasard. {| 2° Sans ètre tor- 
luré; sans dauleur, paisiblement. 
"AGaatkeutoc, 0v. [fzctAeüul] 
Qui n’a pas de roi; indépendant. 


"AGdoxavog, ov. [fBrruaivu] 
Exempt d'envie. 
"Abdoxavtocs, o0v. [Bzcxalvu] 


Non envié, à l'abri de l'envie. ||'A6ä- 
gxzytov, ou (t6). Amulelle, préser- 
vatif contre l'envie. 

'AGaoxdvtwc. Adu. [àGdouav- 
toc] Sans médisance. 

"AGaoxdvwc. Adu. [&64ouavo] 
Sans envie. 

’AGdataxtog, ov. [fBzotétu] 
Qu'on ne peut porter ou supporter. 

‘AGatäc (6). Dor. pour h6ntac. 

"AGatoc,ov. [faivw)1° Non frayé, 
non guéable, inaccessible; où l'on 
ne peut marcher. "Aëzxtov, ou (té). 
Lieu sacré, sanctuaire. | 20 Qui n'a 
pas élé monté (en pari. d'un che- 
val); non sailli; par ext. pur, chasle. 
‘ATANN vai 362v0ç Yuyh. Plat. Ame 
tendre et vierge encore. || 3° Qui em- 
pèche de marcher. "AB6atoc, ästatoç 
nôvoc. Luc. Douleur qui empèche de 
marcher, de resler en place. 

"AGatéw-&, wow. [46atoc] 
Rendre inaccessible, inaburdable. 

"A6Balwvuuos, ou (6). Abdalo- 
nyme, roi de Sidon. 

’AGBéAUXTOS, ov. [BôeAücouw] 
Non abhurré, qui ne peut être 
abhorré. 

"A65npa, wv (té). Abdère, villes 
de Thrace et de Bétique. 

’A65npitns, ou (0). Abdéritain. 

"AGENPITIXOS, ñ, 6v. Propre 
aux Abduritains ; d'où sot, absurde. 

"A6ÉGatog, ov.[Bé6ztoc] Qui n'est 
pas stable; incunstant, incertain. 

"AGEGatO NS, ntos (à). (:66- 
6aroc| instabilité. 

"AGebalwc. Adv. [46é6aroc) Sans 
stabitilé. avec iucunstance. 

"AGé6nXoç, ov. [Sé6nAoc] Non 
profane; sacré, inviolable. 


2 ABA 
"AGE (6). Indécl. Abel, second 
fils d'Adam. 
"AGeïtepia, aç (h). [268kccpos] 
Simplicité, sutlise, stupidité. 
"AGéAtepoc, a, ov. [B£Atepos] 
Simple, sut, stupide. 
"AGsAtépwc. Adu. [&6fhtepos] 
Sottement, stupidement. 
"AGevtivov, ou (16), ef ’AGev- 
rivos, où (6). Le mont Aventin. 
’AGiagtos, ov. [fuitouxt] 1° Non 
Rreés libre, vulonlaire. ES Invin- 
cible. 
"AGtdotwc. Adv. [&6iactos] Sans 
contrainte, librement, volontaire- 


ment. . 
AGEEANS, ou (6). [B{6A0c] Qui 
manque de livres. 

"AGtot, wv(ol).Abiens, peuple de 
Scythie. 

*AGtog, ov. [Bios] Qui manque de 
subsistances; pauvre, indigen£. Blos 
déios. Empéd. Vie qui n'est pas 
supportable. "AGtoc aloyévn. Plat. 
Honte à laquelle nn ne peut survivre. 

’AGiotoc ef &6lwtoc, ov. [Biéw] 
Insopportable (en parl. de la vie). 
AGiwTév ou &6iwté£ éotiv. Plai. 
Luc. 1 est impossible de vivre. 

'AGttwG. Adv. [&6iwvos] De 
manière à ne pouvoir vivre, avêc dé- 
goût de la vie. 

"AGAGGEtA, aç (À). Cr 
1° Absence de mal ou de dommage. | 
2° Innocence. 

"AGXaGéwg. Poët. pour à6)a6uùx. 

"AGAaGñg, éç. [BAï6N] 19 Exempt 
de mal ou de dommage; sain et sauf. 
12° Qui ne nuit pas; inoffensif, in- 
nocent. [Sup. &6)\a6ictatoc.] 

’AGka6iNn, nc (ñ). lon. et poëét. 
pour 46216eta. 

"A6GkaG&wc. Adu. [(&6)a6fç] Sans 
nuire, sans faire de mal, sans dom- 
mage. 

"A6kantoc, ov. Comme &6)a6k. 
"A6kdTtwG. Adv. Comme à6)a- 


&. 
"AGXaotéw-i, f. how. [S6hactoc] 
Ne pas germer, ne pas pousser, pous- 
ser mal. 

"AGlaothc, éc, el &6)äotn- 
toG, Ov. Comme ä6hzotoc. 

"AGAaStTOG, ov. [Blactévu] Qui 
ne germe pas, qui ne pousse pas, 
qui pousse mal. 

"A6Aautos, ov. [Baaztrn] Non 
chaussé. 

"AGXenéwe. Adv. [&6xeuñc] Im- 
modérément. 

"AGXenñG, éc. [(Breusalvu] Mou, 
lâche, sans vigueur, 

"AGXevvVAG, éc. (BAévva] Sans hu- 
meur OU Œuicus. 

"A6kentéw-&, f. fow. [BAéru] 
49 Ne pas voir, être aveugle. || 2° Ne 
pas remarquer, négliger. || 3° Com- 
mettre une méprise, une faute. 

"AGAértenua, atog (16). [&6àe- 
mél Inadverltance, méprise, fanle. 

"AGképapoc, ov. [Brcpapov] Sans 
paupires d’où qui ne voit pas. 

"AGE Ia, ag (h).[BAéru] Cécité, 
aveuglement. 

"AGXÂS, toc (6, À). [BéAw] 
Qui n’a pas été lancé. 
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*AGANTOS, ov. [Barhw] Non at- 
teint, non frappé. . 

"AGANXAG, ÉG- [BAnydoma] Qui 
ne bèle pas. , 
"A6Anx PAS, éç, el "AGANXPÉS, 
ä, v. [ÉAnxpde] Faible, sans lurce, 
doux. Teiyez à64nypi. [om. Fai- 
bles remparts. Gäivaros 45Anypés. 
Hom. Murl doute et naturelle (opp. 
à mort violente). Nôcoç &6Anxpa. 
Plut. Maladie de langueur. 

"AGoaté, &66atoc. Dor. pour 
àGonti, 460ntos. 

"’AGonônaia, aç (h). [&60k8ntoc] 
Absence de seraurs. 

*’A6oñ8ntoc, ov.[Bonbéw] 1° Non 
secouru, privé de secours. LE Irré- 
médiable, incurable. || 3° Qui n'ap- 
porte aucun secours, inutile. 

’AGontt. Adu. (Roiwj Sans être 
appelé, spontanément. 

AGôntoc, ov. [foäw] 1° Non 
pleuré. || 2° Sans voix, muet. 

"AGoléw-& , f. now. [Boxñ] Ren- 
contrer (dat.). 

1. "A6oAogç, ov. {B4Xoc] Qui n'a 
pas encore ou n'a plus les dents qui 
marquent (en pari. d'un cheval). 

2. "A60À0oc, ou (à). (abolla] Man- 
leau de cavalier. 

‘A666, &, 6v. Dor. [ñ6r] Mûr. 

"AGooxñs, ér. [Pésxw] Non 
nourri, à jeun. 

’AGétavoc, ov. [Porävn] Sans 
plantes, sans végétation. 

"AGouxéAntoc, ov. [Bouxokéw)] 
Dont on ne s'occupe pas, indifférent. 

’AGoudel. Adv. Boud4] Incunsi- 
dérément. 

"AGovksütwc. Adv. [Bouketopat] 
Sans réflexivn. 

‘AGouiéw-&, f. how. [(Boikouai] 
Ne pas vouloir, s opposer à. *Aéou- 
Rhoüvroç adtoë. Plut. Malgré lui. 

’AGoüAntog, ov. [fououai] 
{9 Qui a lieu malgré nous; involun- 
taire ; imprévu. {|| 2° Qui est contre 
notre gré, par ext. fâcheux, désa- 
gréable. * 

’AGouiñtwc. Adv. [&6o5Antos] 
{9 Involontairement. || 2° Contre 
notre gré. 

’AGouAta, aç (h). (&6ouAoc] Dé- 
qaut de réflexion, imprudence, sot- 
ise. 

"AG6ouAoc, ov. [Bouañ] 1° Incon- 
sidéré, irrélléchi, imprudent, sot, 
mal avisé. ‘Avhp &6ouhoc xal Tpo- 
rethc. Plut. Homme inconsidéré et 
téméraire. Täzoçs Éousz ä6oukov 
épyh. Plut. Colère emporlée par un 
élan irréfléchi. Tis dôe réxvotar Zr,v’ 
&6ouhov elôev; Soph. A-t-on jamais 
vu Jupiter si peu Soucieux du sort 
de ses enfants ? || 2° Qui résulte 
de l'irréflexivn. "A6oudot Euupopai. 
Eur. Malheurs où l'on tombe par 
imprudeuce. [Comp. &6ouXétepos. 
Sup. &6ouétaros. 

‘A6GOGAWG. Adv. [&6oudo;] In- 
considérément, sans réflexion. 

"AGoütnc, où (6). [Boüs] Sans 
bœufs; c.-à-d. pauvre. 

"A6pa ou "AGpa, ac (h). [(&6pdc] 
L'esclave favorile; en gén. esclave, 
femme, suivante. 
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"AGpadn (6). Indécl. Abraham, 
patriarche. 

"AGpapiôtov, où (T6). [6pauic] 
Petit muge ou bouri. 

’AGpapis, (üoc SU Muge ou 
bouri, poisson du Nil. 

*AGpextoc, ov. Comme ä600yoc. 

"AGp:8ñG, éc. [Bpilw] Qui ne 
pèse point, léger. 

"AGP. Adv. [Bpitw] Sans dormir. 

‘AG oGéTns ou (6). [&ôpos, 
Balvw] Qui a la démarche efféminée. 

‘A6P66106, ov. [&6ods, Bios] Qui 
vit dans les délices, efféwiné. 

‘A6p6Y006, ov. [a6oûs, yéoc] Qui 
pousse des plaintes efféminées. 

‘AGp6Datc, autos (6. h).[&6pés. 
8als) Aux mets délicats. 

‘AGpoblaita, nG (ñ). [&6od, 
êiarta) Vie délicate, efeminée. 

"AGpoblartoc, ov. [a6p0£ta:ra] 
Qui vil dans la mollesse, eféminé. 
TÔ &Gpoôiarcov. Thuc. Vie molle, ef- 
féminée. 

‘AGpoxéuns, ou (6). et "AGpô- 
xopog, ov.[6p6s, xôun]. 19 A l'é- 
légante chevelure. |] 2° Au feuillage 
délicat. 

*’A6p6ut0G, ov. [Bpôutos] Elran- 
ger à Bacchus; qui ne boil pas de vin. 

"A6pouog, ov. [Bcéuw] Bruyant, 
turbulen£, 

‘AGporébtAoc, ov. [&6gés, réôt- 
Xov] Chaussé délicatement. 

‘AGpérnvos, ov. [&6pôs, rhin] 
Au issu délicat. 

‘AGpéroutoc, ov.[a6pôs, mhoû- 
<os] Opulent, somptueux. Xz'7z: 
&éporhoutoro elç Epiv. Eur. Pour 
rivaliser par le luxe de la coif- 


fure. 
‘A6p6S, & el qqf. 6c, 6%. 
49 Mou, {endre, délicat, délicieux, 


charmant (au PAU el au fiq.). 
"AGpèc roÙc, &Gpèv xwhov. Eur. 
Pied délicat. "A6pà xôun. Eur. Elé- 
gante chevelnre. A6pès raïic. Anacr. 
Aimable enfant. ‘A ebwrts @6pd. 
Soph. Et elle (Déjanire), la belle et 
tendre vierge. Tù &6pétatoy xtfua 
h oyoû. Xén. Le loisir, le plus 
doux des biens. |] 2° Délicat, rafliné, 
voluptueux. “A6pol ve dvrec wal év 
nion eÜGarpovia ôuatpl6ovres. Luc. 
Vivant dans les délices el jouissant 
de toutes les félicités. "A6pà Tpäreba. 
[lérod. Chère, table délicate. ‘A6poi 
wat aotixol. Luc. Gens délicats et 
faits aux manières de la ville, "A6o& 
mabeiv. Sol. Throg. Avoir des jouis- 
sances. || 3° Magnifique, splendide, 
pompeux. Tlv à xü8oc &Epèv vixd- 
cats Gvéônxe. Pind. Vainqueur, il 
l'a rapporté une gloire magnifique. 
‘A6pès créoavos. lind. Brillante cou- 
ronne. ‘A6pèv oytua. Hérod. Riche 
parure. || 4° Mou, efféminé. ‘A6péte- 
pos yuvarxüv. Luc. Plus mou qu'au- 
cune femme. ‘AGptaro: &vôpes Eloi. 
Hér. ls sont les plus eMféminés des 
tommes fl ‘A6pôv et 46pd. Adv. U{- 
vupev &6pà yelüvtes. Anacr. Bu- 
vons avec ane aimable gaieté. "A6pFôv, 
&6pà falvew. Eur. Avoir une dé- 
marche grave, fière. (Comp. &6pôts- 
pos. Sup. ÉGnbtanee | 
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‘A6pooüvn, n6 (à). 
ééGpétns. 

AGpotäbw, f. &Ew. Ne pas ren- 
contrer, manquer (g”n.). 

‘A6p6tnc, ntos (ñ). [épée] 
1o Mollesse, délicatesse. "I aGpérnç 
‘luwxn. M. Tyr. La mollesse asia- 
tique. Oùx êv 4&6pérnrt xeïcat. Eur. 
Tu n'as pas lieu de te montrer déli- 
cate. || 2° Splendeur, magnifirence. 
Tpowv EÂAUSS OHpoUs GÉpétaro. 
Pind. 11 dépouilla de leur opulence 
les demeures des Truyens. 

"AGpotôvivos, n, ov. [&6péto- 
voy] Fait d'aurune. 

*AGpotovirns olvos, ou (6). 
[&6pérovoy] Vin d'auronc. 

*AGpétovoy, ou (t6). Aurone, 
plante aramalique. | 

"AGpotos, 06 el qqf. T, 0. 
(Bporos] 1° Divin, saint, sacré. Nûë 
à6pétr. fom. La nuit divine. "Exn 
&Gpora. Soph. Hymnes sacrés. || 
20 Inhabité. 

‘AGpoxaitnc, ou (6). (&Gp&, 
air.) A la molle cnevelure. 

"A6poxia, ac (à). (ä6poyos) Ab- 
sence 'hurnilité, Sécheresse. 

‘AGpoxitwuv, vos (6, ñ). 
[&Gods, yivwv] Vèlu d'une molle tu- 
nique. Edvz! 2Cooyituvec. Eschyl. 
Couches aux wolles draperies. 

"AGpoxoc, ov. [fpéxw] Non 
mouillé; ser, aride. | 

*A6poyuw6. Ad. [&6p0yxoc] A sec. 

‘AGpÜvVE, f. vo. léépéel Amol- 
lir. eflemnincr, traiter délicatement, 

Au moyen. 1° Vivre dèlicalemenl. 
| 2° Affecter des airs de grandeur; 
s'enoreueillir de (dat.). 

"A6Gpœouos, ov. [Bpopuoc] Qni n'a 
pas d'udenr, de saveur désagréable. 

1. "AGpoc, &rog (6, h). [t- 
6pwgau] Non ilévoré. 

2. "AGp&G. Auv. [&6péc] 1° Mol- 
lement, délicatement. || 2° Magnif- 
quement, fiéremeut. | 

"AGpowTtog, ov. [Bi6pusxuw] 19 Qui 
est à jeun. || 2° Qui n'a pas élé 
mangé. |[39 Qui n'est pas mangeable. 

"A6uboc, ou (ñ). Abydos, villes 
de Troade et d'Egypte. 

"AGu8og, ov. [B-06c] Sans fond ; 
sans aimes De by 

’A66AN, NS (À). Abyla, mon- 
lagne dd peu 

AG6vptäxn, nç (ñ). Salmigondis, 
ragoûl épicé. 

AGvptaxonotés, où (6). [&6up- 
téxr, Totéw] Cuisinier qui apprêle 
des ragoûts épicés. 

"AG6USS0oG, ov. [Pusads] Qui est 
sans fond, immense. || Suhbst. fém. 
4° Gouffre, abime. || 2° L'Enfer. 

’AyäaoBar. l’oél. pour àyasiu, 
emf. prés. de avupa. 

‘Aydaofe. l'oct. pour &yäste, 
2e p. plur. indie. prés. de àyäopau. 

’Ayayetv. Inf. aor. 2 act. de 


Comme 


Yu. 

“Ayayov. Poëél. pour yayov, 
aor. 2 act. de äyu. 

"Ayäyæm. Poél. pour &yäyu, 
subj. aor. 2 act. de ä&yuw. 

’Ayaywv, oÙaa, 6v. Part. aor. 
2 act. de äyuw. 
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’Aydbow, sans futur. Négliger, 
faire peu de cas de.]| Au moyen. 
'Avätouat, part. àyaïouevoc, im- 
parf. ryaïéunv. Reshecter. 

*’Ayddeoc. Dor. pour ñyäbeos. 

’Ayäôn, ns (ñ). Agde, ville de la 

aule narbonnaïse. 


"AYaBiaçg, ou(6). Agathias, Aïs- 
lorien el poêle. 
‘AyaBoGarmoviatai, é&iv (ol). 


(ayabos, Éaiuwv) Petits buveurs. 

AyaBo56tns, ou (6). [&yalds, 
6drnc] Le dispensateur des biens. 

"’AyaBoerdhc, éc. [&yaés, elôoc] 
Qui parait bon, qui a l'apparence du 

ien. 

’Ayaboepyéw , dyaloepyla, 
&yaloepyôc. Jon. pour àyaboup- 
yEw, &yaboupyila, dyzBoupy6s. 

‘AyaBoxAns, éouc (6).Agalhocle, 
nom d'homme. 

‘AyaBonotéw-&, f. cu: [&ya- 
Goxotés) 1° Pratiquer le bien. || 
29 Faïre du bien à (acc). 

"’AyaBorotia, aç (ñ). [&yabo- 
otéw] 1° Acliun de pratiquer le 
bien. || 29 Bienfaisance. 

‘AyaBorotôc, 6v.[yalés, totéu] 
19 Qui pralique le bien. || 2° Bien- 
faisant. 

"’AyaB6c,ñ, 6v. (äyauat) 4° Bon, 
verlueux, honuète. Oùx &pa oïvte, 
édv ph Ti coppuv al dyabdc à, 
edôziuova etvar. Plat. 11 n'esl donc 
pas possible d'être heureux, à moins 
d'être sage et verlueux. ’Ayzbds 
ävap. Xén. Honnèle humme.”Ayaôh 
qua Xeén. Une brave femme. Ot 

yaloi. Les gens de bien. “Epya 
ayal&. Thuc. Bonnes actions. || 2° 
Rrave, courageux. "H xaxdç  aya- 
0éc. Ilom. Läche ou brave. OÙ &yx0ot 
xal éBéhoutes xivôuveverv. Xén. Les 
hommes vaillants el prêts à s'exposer 
au danger. Of &y20o! tipcovtat vois 
Tpoghaousiv &bAots doetñc. Thuc. 
Les braves recevront les récompen- 
ses dues à leur valeur. "Epyo &yz- 
cv. Thuc. Aclion d'éclat. | 3° Noble, 
illustre. Atpatos el 4yaboio. Hom. 
Tues d'un noble sang. Of ve voïç 
&yaoïot rnapaôpuwot yépnec. [om. 
Toutes choses que les gens du cum- 
mun font pour les hummes de condi- 
Lion supérieure. OÙ äyalot vuwv. 
Thuc. Les hommes de marque d'en- 
Lre vous. OÙ xakoi xiyaboi dvoalé- 
pere Thuc. Ceux qu'on appelle les 
onnêles gens. || 4° Bun, apie à q.q. 
chose, habile à ox dans (acc. seul 
ou avec elc, xpôs, ou l'infin.). ‘A ya- 
0ùc yewpyds, Erneuc, latpds. Xén. 
Bon laboureur, bon cavalier, bon mé- 
decin. "'Ecti Üeprrôv xal névnrt 
Try &yal® yevécôar. Xén. Il es! 
permis à un cheval, même pauvre, 
d'êlre bon. Bony ày266ç. /lom. Bon 
à pousser le cri de guerre. "Ayabèc 
rôkeuov, Elc RéhEnOV, rohéUW, Tà 
nokeptxé. Xen. Bun guerrier, habile 
dans l’art de la guerre. Dèk ày206<. 
Hom. Habile au pugilat. "Aya0ds pa- 
yeoûar, toEeuerv, otpztnyeiv. Jfér. 
El. Habile à cumbaltre, à tirer de 
l'arc, à commander une armée. || 
5o Utile, avantageux, eficace; fertile 
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(en parl. du sol). Alôë & ox àyz- 
fv pn9 Epueva dvôpi mpolxin. 
Hom. il dit que la puleur ne sicd 
pas à un mendiant. OÙx àyx6bv ro- 
Auuotpavin. Hom. Le gouvernement 
de plusieurs n'est pas une bonne 
chose. ’Apxütac a yabèc ÉYÉVETO TO 
Tapavtivois. El. Arcliylas servil uti- 
lement les Tarentins. ‘Ava0bv xupe- 
toü, 0p0aAulac, Muuod. Na. Reméde 
contre la fièvre, le mal d'yeux, la 
faim. TA, yopa ky20%. Xeu. Bonne 
lerre, pays ferlile.||6° Bun, doux, 
bienveillant ; favorable, prupice. 
’Avaxahoüvtec [Küpov] tv edepyi- 
tnv, tv dyabdv avôpa. Xén. Appe- 
lant Cyrus le bienfaiteur, l'homme 
bon par excellence. Ayañà wpovéwv, 
Hom. Bien dispusé, animé de senti- 
ments bienveillants. "Ev elpnvn %a! 
2y20oïc tpiymaot Thuc. En temps 
de paix el au sein de la prospérité. 
Tôyn dyalñ TA Tov ’Aürvaiwv. 
Thuc. Pour le bonheur des Athé- 
niens. Tolwv oùx &yadzi rrépuyec. 
Call. De quels oïseanx le vol n'est 
pas favorable. "Ay200t ôpvbec. f'lul. 
iseaux de bon augure. || "Q ‘yabé, 
our à &yaBé. Plat. Mon cher, mon 
on amil||’AyaOév, où (xé). {9 Le 
bien (moral), l'hunnète. \ 20 Bien, 
utilité, avantage. ’Ez' ày206. Thuc. A 
bonne inleulion. Elteiv elç aya0d”. 
[oim. Parler pour le bien de tous. 
"Er’ ay20®@ tivoc, ti. Thuc. Xén. 
Arisloph. Pour le bien, dans l'inté- 
rêt de q.q. un. 13 Bien, richesse. “1 
ol NAS te àya8à pupiz. Her. 11 pos- 
sédait d'autres trésurs en nombre in- 
fini. Tà tüv rokspiwv 3y20à +07; v:- 
süor. Xén. Les biens de l'ennemi ap- 
partiennent aux vainqueurs. Toy £v 
th Etxehia dyadüv éprépevot. Thuc. 
Convoitant les richesses de la Sicile. 
1 4° Bon office, bienfait. "Eywv *t 
yabèv Gôpaazt Ttnv rôkMY. lhuc. 
Pouvant rendre quelque service à 
l'Elal. ’Ayaddv, &y20à rouiv <tva. 
Xén. Faire du bien à quelju'un. 
(Comp. BeAtiwv, queivuv, xps{ozwv, 
wluv Ou Àpuvs poél, BiAtepo, 
Ruwtrepos, péptepoc. Sup. BÉÂTIITOS, 
Œpiotoc, XPATIGTOS, AWIGTOS Où Àp 
gtoç; poel. PéAtatos, pépratcs el 
PÉpLITOs. 
Ayadotnç, ntog (h). [éyaBds] 
ponte à éw-G, f. 1 G 
vaboupyéw-@, f. row. [iyz- 
foupyée] 49 Faire bien.{|| 2° Faire 
du bien. 
"’Ayaboupyla, ac (n). [xyaboup- 
jo Jo Bonne ox belle actiun. || 
o Bienfail, service. 
"AyaBoupyôc, 6v. [4y280c, ëpyov) 
49 Qui fait bien. |[2° Qui fait da 
bien, bienfaisant. 
"'AyaBéw-@, f. wow. [&yaBé] 
Faire du bien à (acc. ou dat 
"Ayalüve, /. uva. [xy2606;] 1e 
Rendre bon. || 2° Orner, parer. || 
3° Remplir de joie. || 4° Veut. Faire 
bien. || 5° Faire du bien à (dut.). 
’AyaBupaot, wv(ol).Agathyrses, 
peuple de Scythie. 
"AyéBwv, wvog (6). Agatbon, 
nom d'homme. 
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’AyabSc. Adu, [&yzx86<] 1° Bien. 
12° Utilement. 

"Ayabwoüvn, nç (à). [érz06] 
Bonté; bienveillance. 

’Ayaltopat (usité seulement au 

résent). S'indigner de, se fàcher 
contre (acc. ou dat.). 

'AYaxAEAG, éç. [dyav, wAéoc) 
Très illustre: très glorieux. 

’Ayaxhettés, , 6v. 
xAeitéc] Très renommé. 

‘Ayaxke&G. Adu. [éyaxheñs]. 
Très glurieusement. . 

"AyaxAutés , ñ,6v. [äyav, x AU] 
Comme àyzxheité. 

"AYAXTILÉVA ? ns (à). (&yav, 
x7{Gw) Bien bâtie, bien siluée (en 
parl. d'une ville). 

’Aydhaxtog, Ov. [yéha] 4° Sans 
lail, ne donnant pas de lait. || 2° 
Qui ne Lelle pas; sevré. || 3° lrère de 
ait. 

'AYdAaE, axtog (6,1).(y&)a)Qui 
n'a pas de lait. 

‘Ayaliiapa, atog (16). äyar- 
Atäw] Trauspurt de juie. . 

Ayalkiaots, Ew (À). ([àyzxà- 
AMiw] Grande juie, allègresse. 

’Ayakktäw-&, el plus souvent 
dyalAtdouat-Gpat, doopat. 
[&y#hhwl Etre transporté de joie. 

AyaAis, doc (fn). Iris ou 
glaïeul, p/ante. 

"AyYahAw, /. ad, aor. 1 ñynha. 
19 Orner. parer. fpiv yzunhiouc eb- 
v&ç àyñha. Eur. Avant d'avoir dé- 
coré la couche nuptiale. || 2° llonorer 
d'un culte; en gén. honurer. Kai ce 
Ouclaior, iepaïoiv ayxhoûpev ‘ruelc 
&ei, Aristoph. Et nous l'henorerons 
toujours par des sacrifices sacrés. 
Thv uytv aûtoÿ, &ç Bzoù, aydAdketv 
npéret. D. Cass. 11 faut rendre à 
son âme des honneurs divins. || Au 
moyen (présent et imparf.). S'enor- 
gueillir, étre fler ou heureux de (dat. 
seul ou avec Eri). "AYaAAIUEvVOS În- 
otoiv xai Oyecaiv. [lom. Glurieux de 
ses coursiers et de ses chars. ’Ay&à- 
Adpevoç ppévz potaic. Ilom. Le 
cœur réjoui par ces chants. "Ayd}- 
Retar Eywv teuyez. Iom. Il esl fer 
de porter ces armes. ‘Hyéhketo To- 
vüv. Xén. [l se plaisait au travail. 
Atxheydpevot dyaïdueba, X6n. 
Nous aimons à converser. 

"Ayalpa, atoc (16). [&yaAdu)] 
49 Orneuent, parure; sujel de joie, 
d'orgueil. BzotAïñt 8 xeirat d'yaÂua. 
Hom. C'est un ornement réservé à 
un prince, Hohvwvuue, Kaôpetac 
vÜüuoac &yakua. Soph. 0 loi qu'on 
adore sous plusieurs noms, orgueil 
de la fille de Cadmus. El téxvov 
6xEw, É6uwy dya%kua. Eschyl. Si 

j'égorge ma fille, la juie de ma mai- 
son. T{ matgds Bad) ovtos eûxAeix 
téavots yxhuz peïlov; Soph.Quelle 

arure plus gloriense pour des en- 
ants que la prospérité d'un père? 
1 2° Olffrande fuile aux dieux. "I1v' 
adyarua 0e xeydootro lôoüca. IIom. 
Afin que la déesse se réjonit en 
voyant l'uffrande. Tpitoë” "Ad Awv 
d&véôr,xe TepixaAhèc dyañua. flér. Il 
a consacré A pollun un trépied, ma- 


[évav, 


AFA 


gnifique offrande. || 2° Stalue (sur- 
tout d'undieu), image. représentalion. 
"Ayzhuz A6, 'AÜnväçs. Afuntpos, 
‘“Hpazxhéouc. Stitue de Jupiter, de 
Minerve, de Cérès, d'Hercule. Tx 
dyéluata tüv rotauüv. El. Les 
slatues représentant des fleuves. 
Tarôds éatt td Syxhuzx. El. La sta- 
lue représente un enfant. Maotoës +” 
EGeute otépva 0” üç dyaAuatos w4À- 
Acta. Eur. Elle mit à nu son sein et 
sa poitrine belle cumme celle d'une 
slatne. "Ayakua tn 'Adnôeias. El. 
Petite figure de la Vérité. Eï” éc2- 
Aerobeïo’, &ç dyakua, aïcyiov eiôoc 
&vrt où xaXoù ‘ Aa6ov. Eur. Plüt au 
ciel que ma beauté, effacée comme 
on efface une peinture, eùt fail place 
à la laideur! Ts tépäs cou wal yAu- 
welac ‘uyfc Erl péonc xapôiac 
dyahkua meptoéow. Syn. Je porte 
pailout au fond du cœur l'image 
de ton âme sainte et duuce. 
’Ayaluatiac, ou (6). [dyakua] 
Beau comme une statue. 
’Ayaxpatiov, où (76). [äyzkua] 
Statuette, figurine. 
’Ayakuatormot6ç, où (6).[äyaà- 
uz, rotéw] Slatuaire. 
Ayaapatoupyia , 4ç (A). [éyar- 
uztoupyoç] L'arl du slaluaire. 


’Ayakuatoupytx6s, ñ, 6v. 
féyahuasoupyia] Relatf à Part du 
slatuaire. 


’Ayakuatroupyéc, où (6). [&y2à- 
ua, épyov] Slaluaire. 

’Ayaluatéw-&, f. wow. [äyaà- 
uz) Changer en stalue. 

Ayapat, /. &yäcoua, poëél.àyéo- 
gouat, aor. hyäcbnv, yacäurv, 
poct. “yacodurv, ayasoaunv. 1° 
Etre surpris, ètre étonné. Oùre +t 
Baupdteiy reptwotov oùT' àyäxs0a:. 
om. (Tu ne dois, étre etonne ni sur- 
pris à l'excès. Myrocñpec dyésavro. 
Hom. Les prélendanis étaient inter- 
dits. || 2° Regarder avec admiration, 
approuver, louer. Tèv 6” & yépuv 
ñyäsoato. [om. Et le vieillard le re- 
garda avec admiration. Où sôte y” ê 
*Oôurnoc dyxccdueb” ei6oc lôdvtec. 
Hom. Alors nous n'adinirions pas la 
beauté d'Ulysse autant qu'aupara- 
vant. Mübo &yrociuevot Atouôcos. 
Hom. Approuvant le langage de Dio- 
mède. ‘Tuéwv pévrot 4yaupela Thv 
Rpovotav Thv ec uéas youozv. Her. 
Nous louons toutefvis la sollicilude 
que vous nous lémuignez. || 3° Etre 
charmé, enchanté de (dal. seul ou 
avec éri). OL 6è Sxübat &yauevot ti 
rupin &püovra. Hér. Les Scythes, 
charmés de cette vapeur, se metlent 
à hurler. “Otav vi dyasà Tav 
otpatiwtüv. Xén. Quand je suis sa- 
Lisfail d'un de mes soldats. || 
4° Regarder avec envie, être jaloux 
(dat. de la personne el acc. de la 
chose). Tà pév nou méAkev àyis- 
geoôzt Beds aûtéc. om. Qu'un dieu 
mème regarderail avec envie. Nôv 
pot dyäobe, Oeol, Pporèv &vôpa ra- 
petvat. Hom. Mäinlenant, dieux, 
vous êles jaloux de ce qu'un murtel 
est près de moi. || 5° Se fâcher, être 
iudigné de (acc.)."Ayasudpevor ax 


ATA 


pyz. [lom. Indignés, irrités de ces 
méfails. 

Ayauenvovfne » 00 (6). Oresle, 
fils d'Agamemnon. 

’Ayapéuvwv, ovog (6). Agamem- 
non, rot de Mycônes. 

AYaHÉy ES - Ado. [äyzuzt]) D'une 
manière admirable. h 

"Ayapñôn, nc (h). 
ville de l'ile de Desbos. 

*’Ayäuntos, ov.{yauéw] Non ma- 
rié, célibataire. 
ATH aç (h). [äyanos] Cé- 
iba 


Agamède, 


‘Ayautou Séxn, ns (h).[dyauos] 
Action contre le célibat. 

“AYauoc, ov. [yiuoc] Non marié 
(en pari. d’un homme). Téuos 3yx- 
pos. Soph. Mariage qui n'en est pas 
un, mariage falal. 

"Ayav. Adv. 19 Beaucoup, très, 
fort. OL &yav véoi. Nén. De Lrès jeu- 
nes gens. ‘Il ävav 7aherh 0505. 
Xén. Une maladie fort douloureuse. 
[2° Trop. Mrôèv vav 337272 72- 
pasgopévwv roMrtuv. Theogn. Ne 
l'abandonue à aucun excès dans les 
troubles politiques. Oùx 29é7ec: por 
td Àcyôuetvov* prôèy Tyav° Ô:t vào 
ToUs ye Aaxods Syav piociv. Arisé. 
Le mot « Rien de trop» ne me plait 
pas : car il faut certes haïr les mé- 
chants avec excès. ‘I äyav Eheube- 
oix. flat. Une liberté excessive. 
ATd Thç &yav orouôrc. Luc. Par 
lrop de zèle. - 

"AYAVAXTÉU = f: how. fäyav, 
&yw]-19 Etre agacé, tre irrilé (par 
une douleur physique): Zeit ve vai 
dyavautet wal yapyxhiGetat oUouIz 
ra mrepé. Plat. (L'äme), dont les 
ailes commencent à pousser, éprouve 
une chaleur, un agacement, un cha- 
touillement (du mème genre). ] 
29 Bouillonner, fermenter (er part. 
du vin). | 39 Au fig. S'impatienter, 
se plaindre, être mécontent, s'in- 
digner de (dat. seul ou avec ëri; 
repl ou Üürép el le gén.): s'indigner, 
être irrité contre (acc. avec 7pé, 
ou gén. avec xaté). 'Hôtxouv dv oùx 
dyavaxtoy To Oavitw. Plat. J'au- 
rais tort de ne pas ètre fâché de mou- 
rir. ‘Hyavixenoz énl ti dvatoyuv- 
tia +où ÀAdyou. Dém. Je m'indignai 
de l'indécence de ce discours. ’Aya- 
VaATAoRG RPÔÇ T,Ùc cTpatnyouc. Hé- 
rod. Indigné contre les généraux. Kai 
8 ndiota dyavawzü. Luc. El ce qui 
me fâche le plus. ‘'Ayavaxroüpev el 
pa Thv aûThv éxeivoic tiphv Écouev. 

socr. Nous nous indignons de ne 
pas obtenir le même honneur que 
ceux-là. ‘Ayavartüv Gti to oaé£ar 
sepéreuges 6 "Incoûc. Bibl. Indigné 

e ce que Jésus avait guéri un jour 
de sabbat. 8 10 
"Ayavéxtnotc, EwG (à). [éyava- 
xtéw) 1° Agicement, vive irrilation 
(physique). 1 29 Indignation, vif mé- 
conlentement. 'Ayavaxtnotv Eyeiv. 
Thuc. Fournir un sujel d'indigna- 
tion, de mécontentement. 

Ayavaxtntixéc, ñ, 6v. [éyava- 
xtéw) Prompl à se fâcher, irascible. 
Ayavaxtntôç, À, 6v. [àyava- 


ATA 
téw] Vexaloire, fait pour irriler. 
"Ayavaxttx6ç, n, 6v. Comme 


dYAVAATATILÉ. 

’Ayavaxtixüc. Adv. [&yavawrt- 

wds Avec colère; avec peine. 

Yavinnn, nç$ (ñ). Aganippe, 
source de l'Ilélicon, consacrée aux 
Muses. 

"Aydvvipos, ov. [äyav, vipu] 
Toul couvert de neige. 

"Ayavépetoc, dyavopia. Dor. 
Pour àynvdpetos, àynvopiz. 

"Ayavôg, ñ, Ôôv. ä7auz:] Doux, 
aimable, agréable. BaotAebc dyavés. 
Hom. Roi affable. A5px &yavai. Hom. 
Présents faits pour plaire. Békea 
dyavä. .flom. Les douces flèches 
(d'Apollon et de Diane, qui donnent 
une mort promple el douce). (Comp. 
dyavutepos. Sup. iyavuratos. 

,AYavoppoouvn, n6 (à). (àya- 
véouwv) Humeur douce, douceur, af- 
fabilité. & 

"Ayavôppwv, OV, gen. 0voc. 
[éyavs. TE] D'huweur douce; 
doux, affable. 

"AyYäv»p,0p0ç. Dor. pour ayñ- 
vwp. 

’Ayavüc. Adv. [äyavés] Avec 
douceur. 

’Ayaonut, urilé seulement au 
présent. Poût. pour d'yauat. 

’Ayarabw, f. dcw,el &yardäto- 
mat, /. äsoua:. [iyatäw) Accueillir 
avec amitié; cinbrasser. 

'AyYarduo-(@, f. ou. [&yapuai] 
do Accueulir avec aunilié, trailer ami- 
calement. Qüvexd 9” où Ttù zpovov, 
ênel iôov, w3' ayärnca. [lom. Parce 
que je ne L'ai pas luut d'abord ac- 
cueilli ainsi avec Lendresse, quand je 
l'ai vu. || 2° Se contenter de, se tenir 

our satisfait de. Aeî &pécecodat val 
ayaräv voiç rapodat. Dém. 11 faut 
se contenter et se tenir pour salisfait 
des ressources acluelles. ”Ayaräv tt- 
uwpevov Üdnd toù Enuou. Esch. Se 
contenter d'être hunoré par le peuple. 
Eol 8” vu vis ye BGiôw tpeic ÔGoAob, 
&yarac. Arisloph. Tu le contentes 
des trois oboles qu'on te donne. || 
3° Aimer, chérir. OÙ pit’ 0T” aû- 
toù dyarwmpevot. Xen. Ceux qu'il 
chérit le plus. Tèv Aoïtov, Adyouç 
d&yaräv. [socr. Aimer la richesse, 
les lettres. "Ayanä tplyuwpa wépetv. 
Aristoph. Il aime à porter les che- 
veux longs. 

"AYÉTMN, NG (h): févard] Charité 
amour de Dicu, du prochain). ‘H 

arn névra otéyes Hibl. La cha- 
rilé couvre Lout de son maoleau. {| 
Au pluriel. Auapes (repas des chré- 
liens primilifs). 

"AYÉTNUA, àaTtog (16). [ayaréw] 
Objet d'affection. 

Ayarñvwp, O0poç (6). [&ya- 
Tréw, &àvñp] Qui aime la bravoure, 
brave. à té 

"Ayérnotc, ewç (h), el &yarn- 
ou66, à (6). PAU A Afection, 
tendresse. 

'Ayarntéog, &@, ov. [ayardul] 
Qui mérile d'ètre aimé ou tlésiré. 

’Ayarntixéç, h, 6v. [éyaniu] 
Tendre, affectueux. 
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’Ayarntés, f, 6v. (évaréo] 
40 Aimé, chéri. [2 Aimable, dési- 
rable, précieux. || 3e Satisfaisant, 
suffisant. 'Ayarrtôv éotiv, el ou 
édv.…. Plat. On duit être satisfait, 
si... (Comp. &yanrrésepos. Superl. 
äyarncéraroc.] | 

"Ayarnr@c. Adu. [àyaænté] 
4o Avec plaisir. valanliers. || 20 Avec 
résignalion. ’Ayarrrüç éxetv. [lé- 
rod. Se tenir satisfait. || 3e Tout 
juste, à peine. ‘Ayzrnz@s cubnvat. 
Lys. S'échapper à grand'peine. 

"Aya (4). Indécl. Agar, esclave 
d'Abraham. 

‘Ayaptxév, où (ro). Agaric ou 
amadou, sorte de champignon. 

"’Ayäppoos-ovs, oov-ouv. [dyav, 
Béw] Qui a un courant rapide. 

"AyacBevhc, éç. [dyav, oBévoc) 
Très puissant ; très fort. 

"’Aydotaxuc, vo (6, À). [%yav, 
gréxue] Aboudant en épis; riche en 


’Ayäotovos, ov. [dyzv, otévu] 
Qui gémit beaucuup; frémissant, 
bruyant. 

"Âyastôc, ñ, 6v. [äyauat] Ad- 
miré; aduurable. 

"Ayactuc. Adu. [àyactéç] Ad- 
mirablement. 

’Ayaäsuptoc, ov. [äyav, aüpul 
Quia Irainè parluul, sale, immoude. 

'Ayatés, n, Ôôv. Dor. pour 
dynToc. 

’Ayadouat. Comme àyäouat. 

’Ayav6G, n, 6v. [äyaua:] Lo No- 
ble: ilusire, excellent. || 2° Bnl- 
an!. 

"Ayaup6c, &, 6v. [iyabouai] 
Superbe, fier, orgueilleux. [Sup. 
d'yazupéTatoc.] 

ATÉGRETXTOS ; Ov. [äyav, phéy- 
youat] Très souore, retentissant. 

"AYYapa, wv (1&). [xyryapos] 
Relais des courriers (en Perse). 

Ayyapela, ac (h). [äyyapos] 
Service des courriers (en Perse. 

'Ayyapeüw, f. eücu. [äyyapoci 
Mettre en réquisilion; en gén. con- 
traindre, furcer. 

‘Ayyapñios. lon. pour äpyasnc. 
Ï dyyapnñiov, ou (16). Course des 
Courriers persans. . 

1.”Ayyapos, ou (6). Courrier (en 
Perse); messager; llomme de cor- 
vée. 

2. "AyYyapog, ov. Qui sert de cour- 
rier. "Ayyapov rüo. Eschyl. Le feu 
messager, le signal douné par le feu. 

’Ayavñ, 76 (h). Agavé, nom de 
femme. 

’AYGätava, wv (T&). Jon. et 
poël. pour ’Ex6itava. 

’Ayyeïiov, ou (T6). [&yyos] 1° 
Vase, vaisseau. || 2° Capsnle, péri- 
carpe (des planles); cavilé quelcon- 

ue, réceptacle. || 3e Pelit sac, bourse. 
1 4° Cage (des luulets sacrés). || 5° 
Vaisseau sanguin. 


‘AyYyetoünc, ec. [iyysiov] Vas- 


culaire. 


‘Ayyekia, aç (h). [&yyehog 1° 

3 (à Les Le ave 8. 
dyyehig av:xdurv. Nén. J'arrivai on 
même temps que la nouvelle. "Ayye- 


Annonce, nouvelle, message. "Au TÂ 


pOpos, ov. [iyyehia, € 
Messager, porleur de dépèches. |] 2° 
Oificier persan qui introduisail ceux 
qui avaient une audience du roi. 


AMbtts, 1006 (A). [2YYe 
ger, messagére. 


ATE 6) 


Any raTpôs pépet épyouévoic. 11m. 
Il apporte la nouvel 

son père. || 2° Mis-ion, ambassade. 
"Ayreniny Enl Tuôñ otethas. om. 
Ils cnvovèrent Tydec en amhassaur. 
"Ayrekirs Él)wv. [om. Venu en dé- 
pulalion, |] 3° Ordre, commandement. 
’Ayyehiats Ebouchéos. l'ind. Par les 
ordres d'Eurysthée. 


e du reluur de 


"AyYyeklapxos, ou (6). [xäyyehos, 


äp{u] Prince des anges. 


AYyehtapépoc , ion. &yyYEXM- 


gépw] 1° 


‘Ayyehieta, aç (‘h). Comme ày- 


Yes. 


“AYYEAN ns (à). lon. pour 


dyye Aix. 


'AyYYEAxOS, n, 6v. [äyyeho:] 


io De messager. || 2° D'ange, angé- 
lique. 


"AYYEMGTNS, où On a ve: 
la] Messa- 


AYYÉM\&, f. er, aor. À ñy- 
ethz, parf. Wyyenxa, acr. pass. 
vréAlnv, aor. 2 (rare) Ayyénnv, 


parf. fyyehua: (äyw]. Porter une 
nouvelle, un unessage, en gén. an- 
noncer. Bñ 
Aaüv. Hom. Il se mil en marche pour 
porter la nouvelle au 
peuples. "Qpro ôè “Ipiç zyyehénusa. 
Hom. {ris s'élança pour porter le 
message (de Jupiter). Kaxdv ëros 
&'préAhetv. flom. Aunoncerune mau- 
vaise nouvelle. "Lheyev ôter avyéà- 
Aotto 6 [eigavôpos vrereheutriwe. 
Xén. 11 disail que l'on annonçait la 
mort de Pisandre. El ônxei adtoic 
aArOA elvar tà iyyeAAdueva. Thuc. 
Si 
exactes. AyyeAhoiueôzx 8 av, 60 otê’ 
ôt:, ént +0 rheïov. Thuc. La renom- 
mée, j'en suis sûr, exagérera nos 
forces. OÙ mnohEuôv ye É 


ô" uev dàpyehéwv rouéve 


asteur des 


les nouvelles leur paraissent 


dyyéhet. 
Plat. Ce n'es pas la guerre assuré- 


ment que lu me dénunces. || Au 
moyen. Proclamer, déclarer. Teÿ- 
xpw dyyéAhopar piAos etvar. Soph. 
Je me proclame ami de Teucer. 


"AYYEAUa&, atoc (T6). [iÿyéhAw] 


Chose annoncée; nouvelle, mes -age. 


‘Ayyehoetdne, éG. [Ayyehoc, 6!- 


6oç] Angélique. 


"AYrehoG, ov. [&yyéAAw] Qui an- 
nonce ; messager. messagère. || Subsé. 


masc. 4° Messager, courrier. || 2° 


Nouvelle, message. || 3° Ange. 
’Ayyñiov, où (16). Jon. pour 
dyyeiov. 
"AyroBñen, nç (à). (vroc, hr] 
Sorte de cache-pnt. 
_"AYYOG, eoc-oug (té). 19 Vase 
quelconque. || 2° Urne funéraire. || 
3o Coffre, caisse, buite. || 4° Sein. 


{15° Vaisseau sanguin. 


"AYônv. Adv. {dyw] En trainant, 

4. "Aye, &yets. Impér. de äyu, 
employé comme adverbe. Allons! 
V'oyuns | Eh bienl Or çàl *Ays vuv, 
Allons doncl 

2. “Aye. Dor. pour ‘Aye, 3° p. 
sing. imparf. act. de dyu. 


6 ATE 


‘Ayelpw, f. spô, anr. 1 nystpa, 
parf.àyäyspxz, aor.i pass. AvéoUnv, 
par/. pass. iviyeppat. [äyuw] 1° Rèu- 
nir, rassembler (en pari. des person- 
nes). IoAÂÉwv Ex rohiwv Bnpñtopas 
avôpas iyeipxç xai xüvas. flom.Ayant 
rassemblé des chasseurs et des chiens 
de plusieurs villes. ’Aysipetv Aaôv, 
àyooi,v. om. Rassembler le peuple, 
convoqner l'asscuibléc.Zrpat:äv, o70- 
2ov àyeioeiv. Xen. l'huc. Rassembler 
une ariuce, une flutle. || 2° Amasser, 
ramasser (en par/. des choses). To- 
dv Biosov xal ypucdv iysipwv. {1om. 
Amussant des vivres cl de l'or en 
grande quanlilé, "Ots 8h EuTvuTo, «al 
és opéva Ouuds &yécOn. {lom. Lors- 
qu'il eut remis haleine et rassemblé 
ses esprits.{[3° Faire unecollecte pour 
les dieux el leurs temples. "Qcxéo of 
th pntol iyeipovtes. Luc. Conme 
ceux qui font la quête pour la mère 
des dieux. || Au moyen. "Ayelpouat. 
Faire une collecte. || A l'acr. 2 poét. 
àyepéunv. Se réunir, se rassembler. 
’Eç 0° &yopr,v &yépovso. llom. Etils se 
rassemblérent sur la place publique. 

’Ayeltwv, ov, gen. 0voc. De - 
<wv] Sans voisin; Solilaire, isolé. 

"’Ayehadôv. Dor. pour àyekn60v. 

"Ayeldbouat, f. éoopat. [tyéàn] 
Aller par troupes, vivre en troupe. 

"AyEÀœætoxopLXÔG, À, 6v. Même 
sens que àyYehaoTOoDIu OS. 

"AYEÀXTOS, æ, Ov. [xyéan] 1° Qui 
appartient à un troupeau. || 2° Qui 
vit en trupeau où par troupes. || 
39 Commun, vulgaire. 

’Ayehatotpopiax, .ac (h). [&ys- 
#2:07p920;] Eutrelien des troupeaux. 

’Ayelatotpoœ®txôc, ñ, 6v. [dye- 
Xasotpoyia] Relatif à l'entrelien des 
lroupeaux. 

"’Ayelatotpépoc, ov. [ayéan, 
<o£puw] Qui nonrril des bestiaux. 

"AYEhapxéw-&, f. how. (&ye- 
2épyns] 1° Cunduire un troupeau. || 
29 Commander une compagnie. 

"Ayekdpxnc, OÙ (6). [iyéAn, 
&pyw] 1° Chel d'un troupeau. || 2° 
Commandant d'une compagnie. 

’Ayekaoté. Adv. [ayéhaotos] 
Sens rire. 

"Ayelaottx6ç, ñ, 6v. [&yeAdÇo- 
uat] Fail puur vivre en société. 

’Ayékagtog, Ov. [yehïw] 10 Qui 
ne rit pas; grave, sévère. || 2° Triste, 
ficheux. 

’Ayekein, n6ç Ch). [tyw, Acta] 
Celle qui emmène du butin (en pari. 
de Minerve). 

’AyéAn, n6 (à). (&ye] 19 Trou- 
peau; troupe, bande. || 2° Multitude, 
foule. 

’AyeAndév, et poël. &yeAnBa. 
Adv.{iyékr]En troupeau: par troupes. 

’AyéANBev. Ado. [ayéin) Du trou- 

eau. 
P ’AyeÀAnxôuoGç, ov. [dy£An, %0- 
uéw] Qui prend sain du troupeau. 

‘Ayékngr Datif poél. de dyéAn. 

’Ayéuev. Poël. pour dyet, in/fin. 
prés. de äyw. 

‘Ayenéveuua, dyenoveüu,dye- 
uwv. Dor. pour hyeudveuua, ñye- 
UOvEUW, hyenav. 
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“Ayev. Dor.el poét.pouréiynaav, 
30 pers. pl. aor. 2 pass. de äyvopu. 

"AYEVERROYNTOS, Ov. [yeveaho- 
yéw] Qui n'a puint de généalogie. 

’Ayévera, aç(ñ).[ayevne] Bassesse 
de la naissance où des sentiments. 

’Ayévetos, ov. [yévesov] Imberbe; 
jeune. 

"AYEVAG, EG [yévos] 1° Qui n'est 
pas encore né; non crée. || 2° Qui est 
de basse naissance. || 30 Ignoble, vil. 
(Comp. &yevécsepos.] 

"AYÉVATOS, OV, [yivouat] 1° Non 
créé, non engeniré. || 2° Non avenu. 

‘Ayévvera, ag (à). Léyevyñs] Bas- 
sesse. 

"Ayevvñc, 6 [yévva] io Qui est 
de basse naissance. || 2° Ignoble, vil. 

"Ayevvnaia, aç (à). [äyévvrtos] 
Condiliou de ce qui n'est pas engendré. 

"AYÉVVATOS, Ov. [yevväw] 19 Non 
engendré, non créé. || 20 Sans nais- 
sance. || 3° Iganble, vil. || 4° Iafécond. 

"AyevvñtwG. Adu. [iyévvntos] 
Sans avoir élé engendré. 

’Ayevvla, as (h). Le méme que 
dyévystz. 

Arevvisus [. lou. 

S'avilir, se dégrader. 

’Ayevv@c. Adv. [ayevvrs] Bas- 
sement, lâchement. 

‘Ayéouat. Dor. pour Âyéouat. 

"Ayépastog, ov. [yéoaç] Non ré- 
compensé, non bunoré. 

"AyepéoBar. Inf. aor. 2 moyen 
de aye:pw. 

"AyepBev. Dor. et poél. pour 
hyéoBnozv, 3° pers. pl. aor. À pass. 
de àyeipu. 

"Ayepnô6, oD (6). [äyeipu] 1e 
Rassemblement, réunion. || 2° Col- 
lecle, quéle. 

"Ayepnooôvn, nç (h). [éyslpu] 
Poëét. pour äyepor. 

’AYÉPOXOS, ov. Poét. pour ayé- 
Puxoc. . 

“ATEPOUE Eu (à). (ayetpu] 
Rassemblement, reunion. 

"AyYepwyxia, aç (h). [éyépwyos] 
4o Hauteur, fierté. || 2° Hardiesse. 

ATP LOG à ov. 1° Hautain, 
fier. || 2° Hardi. plein de cœur. 

"AYEpPOXWG. Adv. jàyépwyoc] 1° 
Avec hauteur, fièrement. || BA Har- 
diment. 

’Ayectaaoc, ov (6).[&yw, xxoç]Ce- 
lui qui emmène le genre humain dans 
son royaurue (en parl. de Pluton). 

"Ayeoxov. Poëél. el ion. pour 
hyov, impar/f. act. de äyu. 

"Ayéotpatoc, où (6, #). [Zyu, 
otpatés] Qui cuaduit l'armée. (Epi- 
thèle de Minerve et de la trom- 
pette querrière). . 

‘AYÉTAG, dyétté. Dor. pour 
fyéenc, nyétis. 

"Ayeugtos, Ov. [y:0opai] 4° Qui 
n'a pas goûlé de (gén.). "Aveustoc 
aaxuv. Soph. Qui ne counail pas le 
malbenr. || 2° Qui s’est abslenu de 
(gén.). || 3° Dont on n'a pas goülé. 

"AYÉXOPOG, ov. Comme &ynal- 
Xopos- 

AYewuétpntos, ov. [ycwupue- 
rpéu] 1° ignorant la géométrie. || 2° 
Non géométrique. : 


(ayevvrs] 
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‘Ayeuwpynota, aç (h).[àyeipyn- 
soc] Absence où délaut de culture. 

"AYEWPYNTOG, OV. [yEwpyéw] 
Non labouré; incalle. 

1. "Ayn, n6 (à). (éyauai] 1° Elon- 
nement, admiralivn, respect (mélé de 
terreur). |] 2° Jalousie, envie, haine. 

2.'Ayh, 96 (h).[zyvou] 10 Frac- 
ture, brisure. || 2° Fragment, éclal. || 
3° Flot qui se brise; rivage où se bri- 
sent les flots. || 4° Courbe, courbure. 

3. "Ayn. Poël. pour éiyr,, 3° p. 
sing. aor. 2 pass. de æyvuu:. 

’Aynyépatat, &ynyépato. 30 
p. pl. parf. el pl.-q.-parf. pass. 
de àyeipw. 

‘Aynaatéw-@, f. now. [aynha- 
sos} Chasser, expulser, exiler 
(comme impie ox impur). 

‘AYAatog, ov. [&yoc, ÉAxÜ Vu] 
Qui purile. 

“Ayauat. Dor. pour ñynua:, 
par/. de r'yéoua. 

"AyYaua, atoc (16). [äyw] Corps 
ou division d'uue armée. 
.'AYnvôpetoG, a, ov. Comme 
ayrvwp. 

"Aynvopla, ac, ion. in, fn (h). 
[&yävwp] 1° Cœur mâle, bravoure, har- 
diesse. || 29 Audace, fierté, arrogance. 

’Aynvop{iônc, ou (6). Fils ou 
descendant d'Agenor. 

1. "Afvwp, opog (6). Agénor, 
roi d’Argos. 

2. 'AYhvwp , 0pog (6, h).[Zyav, 
avhp] 1° Au cœur male; brave, hardi. 
11 29 Audacieux, fier, arrogant. || 3° 
Splendide, magnifique. 

"Ayñoxa. Parf. act. de äyw. 
."Ayñpavtos, ov. Poét. pour 
ay"i0250$. 

"AYAPAOG-W6, aov=-wv. [yñoacl 
Qui ne vieillit pas; iwpérissable, 
éternel. 

’Ayñpatog, ov. Conme äyroacc. 
Il &yñpazov, ou (ré). Mille-feuille, 
plante. 

"AYAPWS, wv. Contr. pour àyà- 
paoç, 0v. 

‘Aynoäaos, ou (0). Agésilas, 
nom d'homme. 

‘Aynoixopos. Dor. pour ñynoi- 
Z0p0ç, ov. (hyéomat, y0pdç) Qui con- 
duil le chœur ou la dause, 

‘AYntap. Dor. pour fyrtn2. 

"AYnTOG , À, 6V. (Zyzua:] Elon- 
gant, admirable, magnifique. 

‘Ayñtwp. Dor. pour ryituwp. 

‘Aytäbuw, f. 4ow. [&ytos] Sancli- 
Ger, cunsacrer; honorer d’un culle. 

‘Ayiaouæ, atog (T6). [aytilu] 
19 Chose sanctüifiée, objet consacré. 
| 2° Sanctuaire. 

‘Aytasuôc, où (6). f&ytxGuw] 10 
Sanclilicalion: cousécraliua. || 2e 
Expialinn ; cérémonie sacrée. 

‘Ayracgthprov, où (76). [&yt2tu] 
Sanctuaire. 

"Aylyaptos, ov. jyiyaprov] Sans 
graine ou pépin. 

‘Aybw, f. (ou all. 1ù. [Æyos] 
1° Consacrer. || 2° Immoler. L 

"Aytvéuevas. Pol. pour &yivetv, 
in/. de aytvéw. 

’Aylvecxov. Poél. el ion. pour 
Àyiveov, imparf, de &yivéw. 
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"Aytvéw-&, f.ñaw.{[äyw) Mener, 
conduire, amener, apporter. || Au 
moyen. Se faire amener. . 

‘Aytéypapoc, ov. [&yi06, Ypépu] 
Ecrit sous l'inspiration de Dien. 

‘AYLOTPETAG » ËG + (ruos, ApÉTU) 
Oui convient à un saint. 

‘Ayronperxwc. Adv.[éytonperhç] 
Comme il convient à un saint. 

“AYytoc, æ, ov. [&yoc] 19 Saint, 
sacré. "Evôax hv ’Aptéu:ôos {epèv 
uära dysov. Xén. Là élail un temple 
de Diane très saint. ’Eyw elu: xÿ- 
proc à &ytoc ëv ‘Icpañà. Bibl. C'est 
moi qui suis le Seigneur, le saint 
d'Israël. Mäynv dylav 4at cos: 
uäyeo@at. Plut. Soutenir une lutte 
sacrée et agréable aux dieux. || 
20 Consacré à (gfn. ou dat.). “Aytos 
"Aopoôisre, ‘Ilpzxhéoc. [lér. Con- 
sacré à Vénus, à (lercule. ‘Huéoz 
tjia éetlr® Kop'o eo ruov. Bill. 
Le jour est consacré au Seigneur, 
notre Dieu. || 3e Qg/. maudit, exé- 
crable. [Comp. aytwrspos. Sup. 
&"TATOS. | | 

‘Aytétng, ntog (h). [&ytos] Sain- 
teté. 

TAYtG, tBog (6). Agis, 
d'homme. 

‘Aytou6c, où (6). [aylGw] Obla- 
tiun, sacritice. 

‘Aytoteia, ac (h). [&yistesu). 
1° Cérémonie religieuse. || 2° Culle 
religieux, dévotion. [| 3° Sainteté. 

‘AYIOTEUW, f. ESTw. [éyGuw] 1° 
Accomplir les riles sacrés. || 2° Etre 
pieux; vivre saintement, chastement. 

‘Ayiwe. Advu. [&yto6] Saintement, 
purement. . 

‘AYLWOÛVN, 6 (n). (yo) 
40 Sanclification. || 2° Sainteté (£itre 
honorifique). 

*’Ayx. Abrévialion poétique pour 
àvax, dans les composés de à&à ct 
d'un mol commençant par un x». 

"’Ayräbopar, sans futur. [àyaü;] 
Prendre dans ses bras. 

. "Ayxaëev. Adv. [ares] 40 Sur le 
bras. || 2° Dans les bras. 

"AYXaXkEw. Poét. pour &vaxakée. 

"AYXdAN, 6 (h).[iyxwv] Cour- 
bure intérieure du bras; d’où bras. 
Music Ôè, vedwdéc, viv dyrdhai ER 
Sétaote. Eur. Et vous, jeunes filles, 
recevez-la dans vos bras. T:tpaix 
ô dyxakn ce Baotaoe. Eschyl. Et 
un bras de pierre l'enserrera. 

"Ayraktbouatr, f. loouat, at. 
1oÛpa. tayrann] "Prendre dans ses 
bras, embrasser. || Dans le sens pas- 
sif. Etre embrassé. 

Ayrahic, (Boç (à). [éreé?n] 
Brassée. || Au pluriel. Les bras. 

‘’Ayxdliopa, atoc (T6), el "AY- 
Xaloc, où (6). Comme äyuzdle. 

‘Ayxdç. Adv.(acc. plur. de l'inus. 
&yx) Sur les bras, entre les bras. 

’Ayxlov, ou (té). [äyzros] Petit 


vallon. 
(à). [ère 


nom 


‘Ayrtotpela, «ç 
gtpeuw] Pêche à Îa ligne, à l'hamecon. 

"Ayrtotpeuttxéc, ñ, 6v. [àyxt- 
atpeuw] Qui concerue la pêche à la 
ligne. . 

‘Ayatotpeüw, f. eÜcuw. [éyu- 
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croo) 4° Pêcher à la ligne, à l'ha- 
meçon. || 2° Au fig. Amorcer, sé- 
duire. 

"Ayxlotptov, ov (té). (épuorpav] 
Pelit hameçun; petit crochet. 

"AYXIOTPODETOG, Ov. [yasotpov, 
$éw] Attaché à la ligne; pris à lha- 
meçun. 

"’AyxiotpoetBnc, éç. [äyriotpoy, 
etôos] Qui à la furme d'un hamecon. 

"AYxtotpov, où (T6). [äyxoc] Ha- 
meçon; croc, crochet. 

"AyYxiotTpopdyoc, ov. [&yu- 
gtpov, payeiv] Qui avale l'hamecçon. 

AYXLOtTPÉW-&, dow (ay 
xiotpov] 4° Garair d'un hamecon, 
d'un crochet; recaurber. || 2° Prendre 
à l'hamecon; prendre. 

"AYXOTPHÔNG, EG. Comme ày- 
MoTOOE LS. 

'Ayriotpwtés, h, 6v. [ayx- 
oTpôw] 1° Muni d'un ameson. | 20 
Ea forme d'hameçun, recourbé. 

"AyrAtua, &yxAlvw. Poét. pour 
dvaxAtua, dax hivu. 

"AYxoivn, nG QU [&yxsv] Coude. 
Î Au pluriel. Les bras. 

A rroH te. Poët. pour à&vaxo- 

w. 

"Ayrovlw. Poëét. pour àävaxoviw. 

1, "Ayxoç, ou (6). Ancus-Mar- 
tius, rot de Rome 

2. "Ayxoc, eoç=ouc (t6). Vallée, 
vallon, ravin. 

"Ayxpeudvvuu. Poél. pour 4va- 
APEUÉVYUE, 

"Ayxptotc. Poét. pour &véxpran. 

’Ayxpodouat. Poëét. pour àva- 
xpotopat. : 

"Ayathp, ñpoc(5).[äyyu] Agrale. 

Ayrukéopat-oÙuat, sans fu- 
lur. (&yxüAn) Brandir, lancer (une 
arme de trail). 

"AyrxôAn, nG(À).{(&yxSos] 10 Pli 
du coude où du jarrel.|| 2° Courroie 
(pour lancer le javelot); javelot. 
3o Corde de l'arc; corde, lacet. 
40 Raideur des articulations. 
"AyruAntés, hi, 6v. [éyrukéo- 
wat] Brandi, lancé. ]| &yxvAntév, où 
(té). Javeline. 

"AyxdAG, wv (t&). ([&yeSAos] 
Anciles, boucliers sacrés des Ro- 
mains. 

"’AyrxvAtBwtég, À, 6v. Comme 
AYAUAUTOS. 

"Ayruis, (806 (h). [&yxüos] 
Crochel, nuinle. 

’Ayxuvko6képapov, ou (té). [&y- 
xon06) Brésacov] Adhérence des pau- 

ières. 

p ’AyruX66ouioc, ov. [&yxükos, 
BouAn] Rusé. returs. 

’AyruloyAwytv, tvog (6, h). 
&yab os, yAwyic] AUX ergots recour- 

$. 


"AyxuA6Getpoc, ov. [éyaükox, 
$etpñ] Au cuu recourbé. 

"Ayxuk6Boue, ovtos (6. à). 
[proos, ô6ou<] Recourbé ; poiulu. 

Ayxuéets, essa, æ&v. Poét. 
pour &yx6hoc. 

*’AyxuAéxuxAoc, ov. [&yxÜhos, 
20%X0<] Recourbé en cercle, arrondi. 

’AyrxuléxwAoc, ov. [dyashos, 
xühov] Aux jambes crochues. 
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‘Ayrvlouftnce, ov RE el "Ay- 
XuAépntté, 106 (6, h). [éyxohoc, 
uñtie) Qui a l'esprit sublil; retors, 
rusé. 

‘AyxvAénoug, 0806 (6, à). [ày- 
200$, roûç] Aux pieds recourhés. 
"AyruXdrouc ôlppoc. Plut. La chaise 
curule. 

"’AYx6A06, n, ov. [äyunç] 1° Cour- 
bé, recourbé, nd Se Mu fig. 
Subtil, captieux, trumpeur.||3° En 
pari. du style : embarrassé, entor- 
Ullé; en bonne part : serré, concis. 
[Comp. &yrvkurepoc.] 

"AyxuA6TOE0G, ov. [àyaÜAoc, Té- 
Eov] À l'arc recuurbé. 

_ 'AyxuloyxefAnc, ov (6). [&yxÿ- 
hoç, yethoc] Au bec recourbé. 

‘AYAVAOLAANG, OÙ (6). [4yu- 
Ào6, 7nAû] Qui a les serres crochues. 

"AyxuAdw-&, f. dsw. [àyxSoc] 
4° Courber, recourber. |] 2° Ankyloser. 

"AYXÜÀWG. Adv. [äyaükos] 10 
D'une manière embarrassée, entor- 
tillée. || 2° D'un style serré, concis. 

"AYxXÜAWOG, EwG (h). [(4yruAbw] 
Soudure des arliculations, ankylose. 

"AyxvAwtéc, ñ, 6v. [éyxuAiu) 
Garui d'une courroie. . 

1. "Ayrvupa, aç (ñ).Ancyre, nom 
de plusieurs villes. 

2.”"Ayaupa, ac (h).[äyxwv] Croc, 
crochet; surtout ancre de navire. 
"Ayrupayv xatiévat, 4tévat, yanty. 
liér. Plut, Luc. Ath. Jeter l'ancre. 
"Ayaupay atpetv, dvatpeïoôa, dva- 
oräv. Plut. Alh.Long. Lever l'ancre. 
"Eoiheuev À val nl puaç dyxÜpac. 
Thuc. Le vaisseau élait mouillé sur 
une seule ancre. ‘H epà &yruoa. 
Luc. L'ancre sacrée, de miséricorde; 
la dernière ancre.|| Au fig. Mix po: 
dyxupa Ëtt dôpoyos. Luc. Je n'ai 
plus qu'une ancre, une ressource. 
Oùx ërt pu& [àyxüpac] 6ppeïv. Dém. 
Ne pas s appuyer sur la mème ancre, 
sur le mème espoir. "Ext ôvoiv &y4u- 
patv 6puetv. Prov. Etre affourché 
sur deux ancres, être en parfaite sû- 
relé. Maïs éuôc, ofxwv &yxup' audv. 
Eur. Mon enfant, l'unique appui de 
ma maison. . 

‘Ayxupnôékov, ov (té). Poét. 
pour &yxupoéoh:ov. 

"Ayxuplôw, f. iaw. [dyxupa] Don- 
ner un croc-en-jambe, supplanter. 

*’Ayxôptov, ou (16). [Xyxupal 
1° Pelite ancre. || 2° Cäble de l'ancre. 

"Ayxvpo6okéw-&, /. iaw. [ay- 
zvpa, BoXñ] Jeter l'ancre.|| Au fig. 
Fixer solidement (comme une ancre). 

‘’AyxupoGéaAtov, ou (+6). [zyxu- 

060këw] 1° Aclion de jeter l'ancre. 
{90 Lieu prapre à ancrer, ancrage. 

"’Ayxupoetônc, éG. [äyaupa, ci- 
6oç] Qui à la forme d'une ancre. 

"Avavpouxia, aç (n). (iyevez, 
£yw] Action de tenir le vaisseau à 
l'ancre. 

"AYXUPÉW-&, f. wow. [äyaupa] 
Ancrer, mettre à l'ancre. 

ANPUTÉS; ñ, 6v. [éyaupéu] 
Fait en furine d'aurre. 

4. "Ayxwôv, Gvoçg (ñ). Ancône, 
ville d'Italie. 

2. "Ayxov, &vog (6). 1° Coude; 
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avant-bras, bras. [2° Angle, coin; 
courbure, sinuosile. 
*Ayxwvisxoc, ou (6). [éyuv] 
Enchässurce. , 
"’AyhaéBetpog, ov. [ayhads, 
ëbetpa) À la belle chevelure. 
1.'Aykaia, a«ç (h). Aglaé, une 
des Graces. 
2. "Ayhata, ac, ion. «in, ns QD 
[iris do Eclat (de la beauté), 
eauté, parure. ’Ayhziny épol Ueol 
whecav. {lom. Les dieux m'ont ravi 
ma beauté.||2° Au plur. Belles ma- 
oières, airs prélenticux. "AYAZX2ç c0- 
éetv. Jon. Elaler des prélenlions 
insolentes. || 3°Jaie, allegresse. Bac, 
&yhatac apya. Pind. La danse. qui 
prélude à la fète juyeuse. "Yuuv 
vawéoov dyhstav Onacav. Piad. 
Elles vous ont donné les joies de la 
victoire. | 
’Ayaatüw, f. iow. [&yAaôçj Faire 
briller : parer, orner. || Au moyen. Se 
parer, Se faire honneur ou gluire de 
(dat. seul on avec ëv). 
"Ayhdioua, atog (T6). [4yhattu)] 
4° Orncment, parure.[[2° Sujet de 
joie, charme, delices. 
’Ayhatau6ç, où (6). [3yrattu) 
Eclat, vrnement. . 
’AyAaéGotpus, vos (6, n). 
idyhads, R6zpuc] Qui porle de belles 
grappes. 
’Ayhaéyutoc, ov. [&yAaé, yuiov] 
Qui a de beïux membres. 
"Ayhaddevüpos, ov. [äyazt, 
Gév&pov]. Qui a de beaux arbres. 
’AyYkaéGwpoc, ov. [1yAu6s, &w- 
eov] Qui fait de beaux presents. 
’Âylaoepy6c, 6v. [ayhzxds, Ëp- 
yov] Illustre pur ses acles. 
’AyhadOpovog, ov. [3yAzds, Bpé- 
voc] Assis Sur un trüne brillant. 
’Ayhaélwxoc, ov. [4yaads, 85- 
“0<] Assis sur un Siège brillant. 
’ÂAyAaéxapros, Ov. [ayhxés, 
apr] 4° Qui donne de heaux 
fruits. || 2° Qui a de belles mains. 
’AyAaédxoupog, ov. [aykaé, 
#«obpos] fiche en beaux jeunes gens 
(en parl. d'une ville). 
’AYAaéxpavos, ov. Dor. pour 
Ayhacxpnvos, ov. [æyAads, xpavnl 
Aux belles sources. 
"AyAaéxwnog, Ov. [ayhads, xd- 
uoc] Qui donne de l'éclal à une fête. 


’Âyhaéuoppoc, ov. [éyAade, 
uopor] Qui a une belle forme ; beau. 

’AyAaénats, œôog (6, ‘). 
[&yAadç, raïiç| éme sens que &yhad- 
XOUPOS, 

’Ayhaérenkoc, ov. [éyhads, 
rémhoç] Qui porte un voile brillant. 


Ayhaés, n cl q.q.f. 66, Ôv. 
fdydhw) Brillant, bé, magnifique. 
"Ayhadv Üôwp. om. Eau impide. 
"Ayhadc ypuaôs. J'lat. Or brillant. 
"Ayhadc ñ6n. Theog. La brillante 
jeunesse. ‘Ayhaä êwpa. om. De 
maguiliques présculs. Aisyüvet te 
révos, aatà 8 àyhadv elôoç ÉRéyyet. 
Tyrt. 1 (le lâche) déshunvure sa race 
et dégrade sa beauté Képa d'yhaé, 
Hom. Tui, si fier de ton arc. 

"AyAa6TIHOG, ov. [ayhade, tir] 
Brillamment huuvré. 
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"AyAuotptaivns ,ou (6). {ayhade, 
<plaiva] Le dieu au splendile trident. 

’Ayhaopavñe, éçG. [ayAzdc, gai- 
vw] De brillante apparence. 

'Ayhaopeyyhg, ÉG. [iyhaG, DÉy- 
705] Qui jelle un vif éclat. 

"Ayhaépnuoc, ov. [äyhadc, ph- 
un] Qui a un brillant renom. 

"Ayhaépoptoc, Ov. &yAaôc, o6p- 
ros] Fier de son fardeau. 

"AyAïépwvos, ov.[&yAads, ouvi] 
À la voix mélodieuse. 

"AyhaowüTtté, 1506 (ñ). Pivoine, 
plante. x (h) Lo Agl 

1. "Ayaavpos,ou(ñ).1°Aglaure, 
fille de Cécrops. | 2° Surnom de 
Minerve. 

2.”Ayhaupoc, ov. Méme sens 
que &yhaôs. 

"AyAapüpows. Adv. [yhapup6s] 
Sans élégance, grossièrement. 

"Ayha&c. Adu. [&yhads] Splendi- 
dement. 

"Ayhawd, Troc (6, h). [&yhade, 
&%] Brillant. 

Ayheuxñc, éç. [yheuxos] Qui 
u'est pas doux; sur, amer. 

"AYAG, (Bo (ñ). Usité seulement 
au pluriel. Gousse d'ail. 

"ÂyAoxpos, ov. [yAisypos] Qui 
n'est pas visqueux. 

"Ayluxñs, és. Le même que 
dYHEUXTS. 

’Ayhwoota all. ttix, « . 
[éyhusase] Mutisme, silence. 5 (D 

AYAwGSog all. Troc, ov. 
[YAüoca] 19 Qui est sans langue. || 
20 Silencieux. || 3° Qui parte un 
langage barbare. 

"Ayua, atog (16). [&yvuu:] Frag- 
meul, débris. 

’Ayu66, où (6). [äyvuu:] Brisure, 
fracture (d'un os). || Au pluriel, 
Lienx cscarpés. 

"AyvanTtos, Ov. [y/äurzw] Qui 
ne phe pas; inflexible, intrailable. 

"AyVantos el ayvapoc, ov. 
{y#75w] Non cardé. nou luulé. 

‘Ayreia, aG (h). [(ayvzüuw] 10 
Pialique des devoirs religieux. || 2° 
Purete, sainlelé. || 30 Aux pluriel. 
Purifications. 

’Ayveupua, atoG (16). [ayveüu] 
Etat de chasteté; chasiele. 

‘Ayveutaptov, où (76). [aveu] 
Lieu de purilication ox d'expialion. 

‘AYVEUTIXOG, Ty ÔVe lévreo] 
10 Porté à la chasteté. || 2° l'ropre 
à purifier. 

Ayvedo, f. ebcuw. [zyvés] 19 
S'abslenir par scrupule relisieux. 
‘Ayvebouot unôèv Éubuyov xteivetv, 
lér., ls se font un cas de consvience 
de luer aucun être vivant. || 2° Etre 
pur, se conserver pur. "Op”0oc puis 
noç dv dyvetor œaywv;s Eschyl. 
L'oiseau qui dévore un oiseau peut- 
il rester pur? ‘Ayvetwy Büe:v. Lys. 
Sacrifier en état de purelé. || 3° Acé. 
Purifier. 

‘AyviGw, f. isw, [&yvéc] 1° Puri- 
fier. |} 2° Consacrer, ofrir en sacrifice. 

"AYV(VOG, D, OV, el EYVLOG, &, 
ov. [äyv0ç] D'agnus-caslus. 

‘Ayvioua, atoG (té). [ayvu) 
Moyen de purificaliun; expialion. 
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‘Ayvtau6ç, où (6). [äyviuw] Puri- 
fication. 

‘AYVLOTLXÔG, À, 6v. 
dyvEuTixÔS. 

‘Ayvéens, ou (6). [&yvitw] Celui 
qui purifie. 

"AyVoéw-6), f.ñsw, aor. À hyvôn- 
ca, parf.'hyvôn4z. |voëw] 1° Ignorer, 
ne pas Savrir, ne pas Connaitre. 
"Ayvoedvtes tas cuuo0oûx 0 Orpziot 
Ereurov ëç Aehsouc. [lér. [gnorant 
d'où provenaient lenrs malheurs, les 
Théréens envoyèrent consuller l'ora- 
cle de Delphes. Tèv X6yov yàp àyvoa. 
Soph. Car je ne sais pas ce que tu 
veux dire. "Hyvder w0ovoupevos. Plul. 
I! ne savait pas ètre un ub;el d'envie. 
Mnôèv dyvôee Eur. Anprends tout. 
12° Ne pas comprenire. ’Ayvooüv- 
TEÇ XX kav br hiyouev. Piat. Ne 
comprenant pas nntnellement ce que 
nous disons. | 3° S'egarrr: se trom- 
per, faire une faut. InA%® Théov 
ve dyvoetv ÉorL vÜxtTIwp 7, e0 nué- 
pav. Anliph. Il est beancuup Dlus 
facile de s'égarer la nuil que le Jour. 
Tà dyvondévra, Tà 1,yvoruévaz. Les 
erreurs, les fautes cemuwises par 
ignorance. 

"Ayvénua, atoc (76). [äyvoéw] 
Faute commise par ignurance; mé- 
prise. 

’Ayvontéov. [&yvoéw] Toujours 
accompagné de la nrqntinn. Il ne 
faut pas oublier de remarquer. 

"AYVORNTIXÉG, n, Ov. [àyvoëw)] 
Fail par ignurante, par méprise. 


Cornme 


"Ayvotæ, aG (ñ). [ayvoëw] do 
lenorance. Î 2v Inadverlance, erreur, 
aule. 


’Ayvotéw, aor. 1 ñyvofnsa. Port, 
pour àyvoëw. Ne pas s'apercevoir; 
méconnailre. 

’Ayvortnat. Poél. pour àyvorñ, 
39 p. sing. suhj. prés. de äyvotéw. 

"Ayvooüvtuc. Adv. [àyvoéwl 
19 Par ignurance. || 2° Par inadver- 
tance. 

‘Ayvorot6c, 6v. [éyvéc, rotéw] 
Qui rend pur. 

‘AyortékoG, ov. [Gyv6s, rokéu] 
40 Pur.|}2° Qui rend pur. 

‘Ayvôéphutoc ef dYVÉPUTOS, Ov 
[ay 5, pes] Dunl l'eau est pure. 

1. ”Ayvos, ou (6, 'h). Agous- 
caslus, arbrisseau. 

2. "ANVÉG À, 6v. 10 Saint, sacré, 
consacré. ‘Ayvr, éopth. [lom. Sainte 
fèle. ‘Ayvèv &hcoç, téuevoc. Pind. 
Bois sacré, enveinle cunsacrée. Xüpos 
où. &yvès mateïv. Soph. Lieu que la 
religion défend de fuir. 2° Pur, 
sans tache, chaste. ‘Ayva Oüpata. 
Soph. Victimes pares, sans lache. 
“OÙ &yvèc Av. Soph. Lorsqu'il se fut 
purifié. ‘Ayvèc yip elut yeipas. — 
AXÀ’ où tàç opevaç. Eur. Car j'ai 
les mains pures. — Mais ton cœur 
ne l'est pas. “Apteus dyv. fom. 
La chasle Diane. | 3 Pur, sans 
inélange. Alpuac 4yvdv Üôwp. Pind. 
L'onde pure de Dircé. ‘Ayvos al0ñp. 
Eschyl. Le pur éther. *Q wdoç dyvôv. 
S O pure lumière du jour. || 
ko Pur de, exempt de, étranger à 
(gén. seul ou avec äné). ‘Ayvè ?6- 
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vou. Plat. V'ur de tout meurtre. Ad- 
Hatoos Gutäç DELA éprè loyetv. 
Eur. Tenir son corps dans l'absli- 
nence du fruit de Cérès. l'éuou, yx- 
uv œyvôs. Phil. Qui na pas con- 
tracté d'hymen- (Comp. àyvôtepox. 
Sup. àayvôratos.] _. 

‘Ayvotekns, 66. [ayvés, TéAos] 
Aux sainis mystères. 

‘Ayvôétns, ntog (à). [éyvés] Pu- 
relé, chasteté. 

"Ayvubec, wy (ai). Pierres dont 
les tisserands se servaient pour 
tendre les fils de la chaine. 

"Ayvuut, /. tu, aor. 1 Ex3a, poél. 
T2, par/. 2. avec sens passif, 
ëayz, parf. pass. Eayua, aor. 2 
pass. éäynv. Rompre, briser. || Au 
passif. 1° Etre brisé, se rompre. ’Ev 
Jeioeac' éayn Eivos. [1om. L'épée 
se brisa dans ses mains. Eiyn 4éap. 
Ap. Rhod. Son cœur fut brisé. Tota- 
uÔs repli xauräç roAÂGÇ dyvÜLEvOS. 
Hér. Ffeuve dont le cours est rompu 
par de nombreux détours. || 2° Réson- 
ner. relentir. [Mesoi 8é ootv dyvuto 
zw. Hés. El l'écho répétait leur 
chant. 

"AYVOBNG, ec. [dyvoc] Semblable 
à l’agnus-caslus. 

"AYVONOVÉO-@, f. now. [dyvu- 
uuwv] 10 Avoir tort, agir injusle- 
ment, avec mauvaise foi, avec inso- 
lence. Alcyuvôuevos ëo' ol &yvwpo- 
veiv méAhet rpôs thv nôhv. PJlut. 
Ruugissant du traitement indigne 
qu'il veut infliger à la ville. "OyAuwv 
QyvVwuOovOUvTuv dABerc Ovtec. Plut. 
Peu habitués aux caprices injustes 
des foules. Tov Kekrüv ayvwpuovouv- 
tuy Tepl Tèv ota0uv. Plut. Comme 
les Celtes trompaient à la pesée. || 
So Elre où se montrer ingrat. ‘Hv'w 


oùx dyvouovñozl rt Oauuaagrèv hv 
toc 7OXÀOÙÇ rpôs EuE. Dém. Alors 


qu'il n’y avait pas lieu de s'étonner 
quYle peuple méconnüt mes services. 
nel <t aûtois ÉLéu®ETO dyvuuo- 
voüct. El. Après leur avoir fait quel- 

ues reproches sur leur ingralitude. 
(Au passif. Etre traité avec injus- 
tice, avec ingralitude. 

"AYVOUOVEG. Ado. [&yvwuwv] 10 
Sans jugement, sotlement. [2° Injus- 
tement, à tort. |] 3° Avec ingralilude. 

'AYVUOGÜVN, An (h). (ärv- 
uwv] 1° Défaut de sens, de jugement; 
soltise, ignorance. || 2° Méchancelé, 
injustice (de la forlune).||3° Ingra- 
litude. | 4° Au plur, Soupcons non 
fondés. 

"AYVSLUV, Ov, gén. 0VOG.[yvw- 
pn]}1° Qui manque de jugement; sol, 
imprudent. témeraire. *Hv où dyvu- 
wv 6 D'Aaüzxoc. Ier. Glaucus n'était 

as sot. ’Erel oz uavôivew Ovnrhv 
VnTà geovogsav 2x0oÙx dyvupova. 
Soph. Comme je vois que, née mor- 
telle, tu as les sentiments qui con- 
viennent aux mortels, et que la raison 
l'éclaire. Tà äpwva x2l &yvopova. 
Esckh. Les ètres sans voix et sans rai- 
son. "Ayvupuov tà ph Tpouaxbeiv. 
Pind. C'est folie que de ne pas com- 
mencer par apprendre (avant d'ins- 
truire les aulres). MapSoviou [nv À 
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vrôur] loyupotépn ve xal &yvuuo- 
vegtéon. Îlér. L'avis de Mardonius 
élait plus violent, plus téméraire. |] 2° 
bur, cruel, impiloyable. Poi6w re 
xäpol ph yévnol” &yvéuovec. Soph. 
Soyez- moi cléments ainsi qu'à Apol- 
lon. Aéyetar GuÔç elvat xx! éyvopuwr. 
Xen. On dit qu'il est cruel et vio- 
lent. Kuplots &yvouoo tepirsrtu- 
x07e6 Gouo:. Diod. Esclaves tombés 
au pouvoir de maitres impitoyables. 
1 39 Injuste. "Ayvwuove xpitr Tepiru- 
4etv. Xén. Avoir alfaire à un juge ini- 
que.||4° Ingral. Oùx &yvéuuwv éctiv 
‘Épuoyévns. Xén. Hermogène n'est 
pas ingrat. A7aploxous OpAç 6 faat- 
eds val hiav Gyvouovac EÜpiouer. 
Pol. Le roi vous trouve ingrats ct 
trop oublieux de ses bienfaits. |] 5° 
Qui ne connait pas, qui ignore (gén.). 
'Ayvwpoves tüv ôtraiwv. Plat. Igno- 
rant ce qui est juste. [Comp. &yvw- 
HOVÉSTEpOS, Sup. àyvwuovéatatoc.] 

"AYVptotoc, Ov. [yvupituw] In- 
connu.  n 

1. ‘Ayvéc, &roc (6, à). [r- 
DATIEITR rave] 4° Inconnu. Ayva- 
tes aXAnAo:ot. {fom. Inconnus les uns 
aux autres. "Ayvaç zatpl. Eur. A l'in- 
su de son père. || 2° Obscur, confus. 
'Ayvot’ dxoûw pbéyyov dpriBwv. 
Soph. J'entends un bruit confus d'oi- 
seaux. ’Ayvoç 86xnatç. Soph. Vaguc 
soupçon. [3° Obscur, ignoré. Oùx 
dyvota vexav. Pind. Reporter une 
victoire éclalante.}|4° Ignorant, qui 
ne connail pas (gén.). [opebcopai 
co5 +uyùv ayv@ros. Soph. Je parti- 
rai méconnu de toi. XOwv ox dyvos 
Onpüv. Pind. Terre peuplée de bêtes 
sauvages. 

2. Ayvéc. Adv. [éyvéc] Pure- 
ment, chastement. 

’Ayocasxe. Contr. pour &yvoñ- 
aaoxc. Îon. el poél. pour hyvénoe, 
39 p. sing. aor. À act. de ayvoéw. 

'Ayvwoia, aG (h). [äyvwtoc] 
40 Ignorance. || 20 Obscurité. 

’AYocow. Poët. et rare pour 
&yvorw. 

“AYVwaTOG el &YVWTOS, 0v. 
{yvws<ds] 1° Inconnu. || 2° Mécon- 
naissable. || 3° Qui ne connait pas, 
igaorant de (gén.). [Sup. ayvuasô- 
TT0:.] 

"AYOATEUTOG, OV. [YoOnTEUw] 10 
Qui ne se laisse pas fasciner. {| 2° 
Sans arlifice. 

’Ayonteütwc. Adu. [&yonteuro] 
Sans artifice. 

’Ayéppwtoc, ov. {youvéw] Non 
cloné, non chevillé. 

’Ayévatos, ov. [yévu] 1° Sans 
genoux. || 2° Sans nœuds (en parl. 
des plantes). 

’AYOvÉwW=-&, f. now. [äyovos] Etre 
stérile. 

"’Ayovia, ac ().{äyovoc] Stérilité. 

"Ayovos Ov. yo] 4o Non créé, 
non engentré. AÏB" oOwehes &yovoc 
Epusvat. Hom. Tn aurais bien dù ne 
pas naitre. || 2° Stérile, infécond. 
Téuot dyovor yuvatxüv. Soph. Les 
enfantements stériles des femmes. 
1 3° Qui ne produit pas, n'engendre 
pas (gén.). ‘Huetéoa À yñ Onpiwv 
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&ypiwv &yovoc. Plat. Notre terre 
n'engendre pas de bètes féroces. || 
40 Sans enfant. l'évoç dyovov. Eur. 
Race sans postérilé. [Sup. &yove- 
+atos.] 

"Ay006, ov. [y6os] Non pleuré. 

1. "Ayopé, aç Q; Agora, ville 
de la Chersonèse de Thrace. 

2. "Ayop&, &ç (h).[dyeipw] 1° As- 
semblée, assemblée du peuple. *Ayo- 
pav xaliterv, nouwiv, noteiobar, Tide- 
aûzxt, auviyetv, xnoûcoers. Convo- 
quer, lenir une assemblée. ’Ayooàëv 
Adetv. Rompre, dissoudre une assem- 
blée. E rhv dyopàv elctévar, dyeipe- 
Gôat, xabéteoôar. Se rendre à l'assem- 
blée. ’Ayopà xupla, aûüyrkntos. Dém. 
Réunion ordinaire, extraordinaire 
(des tribus, des démes).||2° Lieu où se 
lient l'assemblée ; place publique; le 
forum, à Rome. Knpüsceiv àyo- 
phvôe. [lom. Convoquer par la voix 
du héraut sur la place publique. Kato- 
uévou toÙ dateoç, of AuGoi uvéppeov 
ëg Thv ayopñv. flér. Pendant que la 
ville brèlait, les Lydiens coururent en 
foule à la place publique. ’Ev + 4yo- 
FE: Plut. Karà Thv ayopév. Dém.Sur 
e forum, sur Ja place publique. Ot 
za’ ayooäv. Les avocats. Tà xat’ 
äyooiv. Les alfaires du barreau. {] 
30 Discussion publique, lalent de 
haranguer, éloqnence. IL uiv abr 
do VrAGS, Yéo0v, UiaS ’Ayaror. 
Hom. Oui, sans doute, vieillard, in 
l'emportes dans le conseil sur les fits 
des Grecs. "AAA Tèv uidy ysivato 
eto 4éc'na uayn, &yo2f dé 7’ aucivu. 
om. Mais le Üls qu'il a engendré est 
plus faible que lut dans le combat et 

lus habile discoureur. "Eye:v +:v# 
ayopiwv. {Jom. Empècher quelqu'un 
de haranguer. || 4° Marché; marchan- 
dises, denrées. Neot où aust 2yooàv 
mhfPoucav. Xén. *Ev dyooë rhn- 
Souon. Plat. Vers l'heure, à l'heure 
où le marché est plein de monde. Nüv 
dravB Gorep ÈS Ayonis ÉArérOaTAL. 
Dém. Aujourd'hui toulse vead comme 
au marché. Tov &viwuvrAN0os0povTEs 
xal Thy ebernpiav xatà Th &yopév. 
Dém. En voyant l'aflluence de den- 
rées et l'abondance qui règne sur le 
marché. ‘H &yopé ou of x Tñç àyo- 
päs. Xén. Le marché, la réunion des 
marchands. EÜwvoc  &yooä. Xen. 
Denrées à bon marché. "Ayooäv xa- 

agxeudbetv, napéyetv, yetv, xopi- 
Éerv. Thuc. Xén. Ouvrir un marché. 
11 5° Vente, trafic. ’Ayopäv mpotiBé- 
var Bt6Aiwv. Zuc. Mettre des livres 
en vente. 

’AyopäasBe. Poët. pour äàyo- 
päce, 2e p. plur. de &yooiopat. 

"Ayopabw, f. dou. {[&yooi] 1° Etre 
sur la place publique; fréquenter la 
place publique ou le marché. Eôpôv- 
vec Ôé pv dyopétovra mtTovtro ab- 
où. Hér. L'ayant trouvé sur la place, 
ils s'emparèrent de lui. ’Ev voïot al 
yuvaiuec dyopdtoust xal xarnAeb- 
ouat. Her. Chez eux, les femmes vont 
au marché et trafiquent. N 2° Acheter. 
Ex TaUTnc TA mrÜhEUW 0 OTOATÈTAL 
hyépabov té ériviôsta. Xen. C'est 
de cette ville que les soldats tiraient 
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les vivres qu'ils achetaient. || Au 
moyen. Acheler pour soi. | 

"Ayopatos, 06 el a, Ov. lévopäl 
jo De la place publique; du marché 
Of Bcot éyopaio:. Eschyl. Les dicux 
dont les autels sont sur la place pu- 
blique. ‘Epuñs &yopaios. Arisloph. 
Hermès, le dieu des balles. "Ayopaïz 
téAn. Arist. Taxes perçues sur les 
marchés. ’Ayopatos dptoc. Ath. Pain 
acheté au marché. || 2° Qui fréquente 
ja place publique, le marché. ‘O dart- 
xd; 67oç xal dyopaios. Plut. Le 
peuple de la ville et du forum. ‘O 

yopatoc 6yhoç. Xen. La foule des 
marchands. Of ayopaïn. Xén. Les 
marchands forains. f 3° Au fig. De 
bas étage, commun, vulgaire, trivial 
(en parl. des personnes et des 
choses). OÙ oudhot xat &yopaïot àv- 
Bpwrot. Plat. Les gens du commun, 
les petiles gens. "Ayopaïia cxuuuatz. 
Arisloph. Plaisanteries  triviales. 
’Ayopaiz œthlx. Arist. Amilié banale. 
’Ayopaïz val xarnAxà Ovépata. 
Luc. \Mots de carrefour et de taverne. 
Ï 4° Relalif au barreau, judiciaire. 
AL &touxrcetç noArtixal xal ait &yo- 
patat. [lcrod. Les emplois civils et 
ceux du barreau.’Ayopaia xpiyuxtz. 
Hérod. Affaires judiciaires, procès. 
11 5° Versé dans l’'éloquence ou la 
science du barreau; ef surtout ha- 
rangueur de place publique, décla- 
mateur. "Hztov uiv àv roNEUXd 
toù Kiuwvoç, &yopaios 8è xal roht- 
tixèç päxkov. Plut. Elant moins ha- 
bile guerrier que Cimon, mais meil- 
leur orateur et meilleur politique. 
Aixnv Eyovtes roÂkdxiç oÙx ëQueEv 
elxetv 50 woékuov xai &yopaiov. 
Plut. Si nous avons un proc s, nous 
pe laissons point parler l'homme qui 

eut nous servir par sa science du 

arreau. ’Ayopatos el. Aristoph. Tu 
as le Jangage des halles. ’Ayopaïot 
xat Gôuvvauevor Gyhov ouvayayeïv. 
Plut. \arangueurs de carrefour et 
capables de soulever la foule. (Sup. 
àyopatitatoc.] 

’Ayopalws. Adu. [éyopatos] 40 
Comme sur le forum. || 2° En plai- 
santant. |] 3° Avec trivialité. 

’AYOpavopLéw-6, f. now. [àyopa- 
véuos] Etre agoranome; ètre édile. 

Ayopavonuia, aç (À). [aropavé- 
pos] Charge d'agoranome, édililé. 

"Ayopavomtx66, #; Ôv. [âyopa- 
vopuia Qui concerne l'agoranome ou 
l'édile. 

’Ayopaævémtiov, ou (T6). [&yopa- 
véuos] Tribunal de l'agoranome. 

Ayopavéuoc, ou (6). jayopd, 
vétul lospecteur des marchés; ago- 
ranome (chez les Grecs), édile (à 
Rome). 

’Ayopéouat-wuat,imparf. kyo- 
padunv, aor. À ion. el poél. ñyopn- 
gdpunv. [érogd] {o Venir à l’assem- 
blce. s'assembler. || 2° Parler dans 
l'assemblée, haranguer. | 3o Parler 
à, s'entreleuir avec (daé.). 

*’Ayopäoôw. Dor. pour àyopétu. 

‘Ayopaola, ac, el à&yépaotc, 
ewc (n). {2yop#tuw] Achat. 

"Ayépaaua, «tog (16). [&yopdtu] 
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Ce qu'on achète; ce qui est exposé 
en vente, denrée, marchandise. 
’Ayopasu6c, où (6). (4yooitu] 
Marchandise, denrée. . 
’Ayopasthc, où (6). [äyopitw] 
Acheleur; pourvoyeur. | 
"Ayopastix6s, f, 6v.[éyopaotéc) 
Qui a lieu par vente et achat. 
"’Ayopaotéc, ñ, Ôv. [2yopäbu] 
Acheté; qui est à acheter. 
"’Ayopeüw, f. ebcu. (éroedl {0 
Tenir une assemblée: parler dans 
une assemblée, en public; haranguer. 
OÙ 6” dyopas &ydpeuoy Ent Mprauoto 
Guono:v. om. Ceux-ci tenaient une 
assemblée aux portes du palais de 
Priam. Toïct 8" Hpwç Alv5rc10$ n°04" 
&yopebeiv. Hom. Le héros Egyplius 
commenca à les haranguer. Tis æyo- 
peter Éoberat; Dém. Qui veut 
rendre la parole (dans l'assemblée)? 
| 2° Proclamer, déclarer, annoncer 
publiquement. "Au: ôè pävris àyd- 
peue Veorponiac ‘Exaärou. Ilom. Un 
devin nous annonca publiquement 
les volontés d'Apollon. Népruwv xr- 
puxz hyôpeué op saôe. flér. Il 
envoya un héraut qui leur déclara 
ceci. ‘Qç 0 véuoc &yopeuet. Anliph. 
Comme le proclame la loi. || 3° En 
gén. Parler, dire. "Ayopebetv ërea 
rpôs &AAñAOUÇ. Hom. Echanger des 


paroles. ’Ec0)a, oz àyopedev. 
Ilom. Dire de bonnes paroles, des 
paroles amicales. Kaxüç dyopeustv 
tivd. Luc. Plut. Mal parler de 
quelqu'un. 

"Ayopñ, AG (ñ).Poëét.et ion.pour 
àyopz. 

À 


’Ayopn6ev. Adv. [4yopä] En sor- 
tant Je l'assemblée. Éropil 

’Ayopñvèe. Adv. [4yopé] A l'as- 
semblée (avec mouvement). 

"Ayopnthc, OÙ (6). [&yopd] Ha- 
rangueur, orateur. , 

Ayopntôs, 606 (h). [&yopd] Ta- 
lent de la parole, éloquenre. 
"AY0p06, ou (6). Comme &yopd. 
1. "AY6G, 0 (6). [äyw] Conduc- 
teur, guide, chef. 

2. "AYOG, ion. &yoc, eoc-oÙc 
(t6). [&Kouar] 10 Crime qu'il faut ex- 

ier, sacrilège. ’Ev tw yet Êvéyea- 

at. Hér. Etre coupable de sacrilêge. 
’Ayos Éxfüaacôar Hér. Expier un 
sacrilège par des sacrifices. Aerth 6? 
&vos weuyovtoc Qc Érnv «ôws. Soph. 
Un pen de poussière avait élé Jeté 
comme par un homme qui craindrail 
de commettre un sacrijèe. l 20 Objet 
d'horreur, scélérat. Aideïsûe voiovê 
&yos duïhurtov oÙtw Berxvüvat. 
Soph. Craignez d'exposer ainsi, sans 
voile, cet ètre abominable. Touto <è 
&yoc ol Auxebatuôvot Éxékeuov ÉXaÿ- 
vetv. Thuc. Les Lacédémoniens or- 
donnèrent de chasser ces êlres 
impurs. 

"Ayostés, où (6). [ïyvuu:] 10 Le 
plat de la main. || 2e Bras: embras- 
sement. 

"Aypa, a (À). 19 Chasse; pèche. 
I 2° Proie, hutin. 

"Aypade. Adu. Comme à-p6vûe. 

‘Aypatior et "Aypaoi, wv (ol). 
Agréens, peuple d'Etolie. 
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*’Aypatoc, æ, 0v.{[ïypa]De chasse, 
relatif à la chasse. | 
"Aypaunatia, ac (h).idypäupa- 
<oç] Ignorance des lettres ; ignorance. 
"Aypéppatoc, Ov. (ypéupara] 
30 Inarlicuié, qui rend des sons inar- 
liculés. || 20 Qui ne sait pas lire, 
illeltré, ignorant. || 3° Non écrit. 
.'Aypannñs, éç- [ypauuñ] Sans 
lignes. 
"AYPATTOG, 
écrit. 
’Aypaviéw=-o, f. cu. (érpau- 
Aos] Passer la nuit dans les champs; 
parquer (en pari. des troupeaux); 
séjourner en plein air. 
\ "'AypavAñç, éç. Comme äypau- 


ov. [ypé?w] Non 


0. 
’Aypavala, aç (). [äyoauhos] 
Nuit passée en plein champ; séjour 
en plein air. 

4. "AypavAoc, ou (ñ). Agraule, 
femme de Cécrops. 

2. "AypauAoc, ov.[dyo6ç, adkr] 
40 Qui passe la nuit dans les champs, 
en plein air; qui parque (en parl. 
des troupeaux). Ï 20 Champètre, 
ruslique. 

"Aypapoc, Ov. [ypiouw] 19 Non 
écrit. Néouot &yoazsot. Arist, Lois 
non écriles. Aëyw zxotvdv (v6uov) üsa 
dypaoa mapà riciv ôpohoyeïoôar 
6oxet. Arist. J'appelle loi commune 
celle qui, sans avoir éëlé jamais 
écrile, semble reconnue de tous. 
"Ayoavos uviun. Thuc. Souvenir 
gravé dans les cœurs (et non sur la 
pierre). “Aypazsor Gtxôñza Put. 
Testament verbal, fait de vive voix. || 
20 Non inscrit. F6)etç &ypagot. Thuc. 
Villes non inscriles (dans le trailé). 

"Aypet, dypeîte. Impér. de 
&ypéw, éol. pour alpéw. Allons‘ 
Voyons! Or cà! Vite! 

"’Aypeïoc, a, ov. [&yodc] Cham- 
pêlre, rustique, grossier. 

Aypetooôdvn, n6 (ñ). [éype:se] 
Ruslicité. 

’Aypéitoc, ov. [typa] Pris à la 
chasse. 

"Aypéuoy, 0vog (6). {[äypa] Chas- 
seur. 

"Aypecla, aç (h). Comme äyoa. 

"AYpeEUHa, atog (76). [i-oeuw 
1o Capture, butin; dépouilles. 

20 Filet. ë 

"’Aypeôdc, Éwe (6).[aypeüw] Chas- 
seur (épith. de différents due) 

SAYPENTAP, ñe06, el dypeuTtäs, 
où (0). (àypsüw] Chasseur; pècheur. 

"’AypeuttxôG, À, 6v. [àypeutôs] 
Propre à la chasse. 

"Aypeutéc, Ôv. i&ypsüw] Pris à 
la chasse. 

"AYpEÜ, f. ebcw [{yp2] 19 Chas- 
ser; prendre à la chasse où à la 
pèche. || 2° Au fig. chercher à 
prendre, circonvenir, séduire, 

"Aypéw. Eol. pour alpéw. Voyez 
dypet, aypeite. 

_AYPT, NG Q. Jon. pour äypa. 

Aypnev. Adv. [äypz] En venant 
de la chasse. 

"Ayptalve, f. av&. [&yptoc] 1° E- 
faroucher, irniter, aigrir. f 29 Neut. 
S'effaroucher, s'irriler. 
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"Ayprävec, wv (ot). Agrianes, 

euple de Thrace. 

"Ayptds, 4506 (h). Sorle de fém. 
de äyptos. s'applique aux arbres. 

’Ayptdw=@, f. dou. [&yptos] Se 
montrer farouche; être sauvage. 

’Aypiôrov, ou (76). [&ypés] Pelit 
chaop, petit domaine. 

"Ayprehaia, ag, el &yptéAato, 
ov (). [äyp:05, EAa'a] Olivier sau- 
vage. 

’Ayprékatos, ov. [&yptehaia] D'o- 
livier sauvage. 

’Aypibomar, f.1o0ñcouxt. [&yptos] 
S'irriler. 

’AYptuatos, &, 
Sauvage. 

‘’AyptofBäkavos, ou (h).[&yptoc, 
Bihavoc] Chène sauvage. 

AYPtoBairne, ou (6). [&ypuos, 
ais] Qui vit de fruits sauvages. 

_ ‘AYptéets, ecax, ev. Comme 
dyot06. 

‘Ayptéduuos, ov. [äypios, Oum] 
Au cœur farouche. 

"Ayptokdxava, wv (T4). [æyptos, 
Adya%0v] Légumes sauvages. 


ov. {&yptos] 


‘AYELÉHOpHOG, OV. [&yp:os, 
hou] Qui a une forme sauvage, 
monstrucuse. 


"Ayptonupixn, nç (h). [äyptos, 
upisn] Bruyère. 

/AYPtÉLUPOS, Ov. [äypios, pu- 
pés] lou l'uricus. | 

’Ayetonrot66, ôv. [äyo:0ç6, rotéw] 
Qui représente des hommes farou- 
ches (en part. d'Eschyle). 

"AYeto6, a el qgf. 06, ov. 
[&yo6<j 1° Qui vient dans les champs 
et sans cullure (en parl. des plan- 
(es); sauvage (en parl. des ani- 
maut). VA Tà dyptz 42hX vUouca. 
Xén. Une terre qui produit de beaux 
fruits sauvages. At5 &ypia. Jlom. 
Chèvre sauvage. Ta %ypra. Îlom. 
Les animaux sauvages. f 20 Sau- 
vage, farouche, cruel, violent, bar- 
bare. "’Ayp:0s alyurtis. flom. Guer- 
rier farouche. "Aycta ctêsv. Ilom. Il 
respire la cruauté. Xéhoçs ayp:06. 
Hom. Violente rancune. Nécos &ypiz. 
Soph. Maladie cruelle. || 3° Grossier. 
‘Qs dypia Taicéets. Théocr. Que tu 


laisantes grossièrement! [Comp. 
dyprosepos. Sup. &ypiwtatos.] 
Ayptétns, nt06 (). [iypos] 


40 Nature sauvage (des plantes et des 
animaux). 29 Ilumeur sauvage, 
naturel farouche, dureté, cruauté. 

"Aypt6paypos, ou (6). [&yptos, 
1 La Phagre sauvage, poisson du 
avié. 


’Ayptopavhs, ëç. [äyptos, paivu] 
Qui parail sauvage. 


"AYpt6@pwv, ov, gén. 0voç. 
[&yesos, œpüv; Qui a l'humeur fa- 
rouche. 


"’Aypt6pwvos, ov. [&yptos, puvh] 
A la langue sauvage. 

"Ayptôw-&, f. wow [äyptos] 1° 
Rendre sauvage, changer en bète 
sauvage. || 2° Au fig. Rendre fa- 
rouche, cruel; aigrir, irriter, exas- 
pérer. 

Aypinnas, ou (6).Agrippa, nom 

homme. 
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"AyptoBns, eç. [äyp:o6] D'hu- 
meur sauvage. 

"Ayptwvroc, ou (6). Agrionius, 
surnom de Bacchus. || 'Ayotwvia, 
wv (+4). Féles en l'honneur de Bac- 
chus-Agrionius, à Orchomène. 

"Aypiwroc, ov. [&ypioç, &y] Qui 
a l'air farouche. 

"Aypiws. Adv. {&yptoc] D'une ma- 
nière sauvage; durement, cruelle- 
ment. (Comp. dyptutépus]. 

'AYpo66TAS, ou (6). [aypés, 
péouof Qui vit aux champs; pätre, 
erger. 

’Aypoyeittwv, ovoc (6). [äypôc, 
yeizuwv] Voisin de campagne. 

’Aypodiatoc, ov. [(aycéc, Giaita] 
Qui vil aux champs; par ext. gros- 
sier, ignorant. ). (a ; 

’Aypodtns, ou (6). [dypa, G:- 
5wyui] Qui donne du a. du grbier. 

"AYypô8e el àypô@ev. Adv.[zypôc] 
En venant des champs. 

’AYp68t. Adu. [a&ypéc] Aux 
champs, dans les champs. 

"Aypotxia, aG (ñ). [äypotxoc 
1° La campagne (opp. à la ville). | 
29 Maison de campagne. | 3° Condi- 
lion rustique; ruslicilé, grossièreté. 

’AyporxiGouar, f. icouzt. [&ypot- 
x'a] Parler où agir en rustre; être 
rustique, grossier. 

’Aypouxixôç, h, 6v. [éyporxia) 
Rustique, grossier. 

"Aypotxtx@c. Adu. [&yporxtxdc] 
Rusliquement. 

’Aypoîxoçg où GYpotxoG, ov. 
(æypôc ; olxëéw] 10 Qui habite où vit 
aux champs; paysan, villageois. "Eyr- 
ua NMeyaxhéous àGehzÔt, &ypo:- 
405 &v €E &oteoc. Aristoph. Moi, 
paysan, j'ai pris pour femme à la 
ville la nièce de Mégaclès. "Aypotxa 
Co. Arist. Animaux qui vivent 
dans les champs (opp. à Gpeta). 
|| 2° Inculte, grossier, sauvage. ‘Qc 
dypotxoç et xal Euoualñs. Aristoph. 
Que lu es, rustre et difficile à in- 
struire ! ’Aypoixw tivl oozla pupe- 
vos. Plat, Usant d'une sorte de 
grossière sagesse. Méhoç &yporxôte- 
pov. Aristoph. Chant plus rustique. 
Aaëduevor toù @uauou Gpous, 6 
éatty dypoïxov. Thuc. Ayant pris 

ar le Thyamus, montagne agreste. 
[Comp. dyporxotepos. Sup. àypot- 
xÔTaTOc. ] 

*’Aypolxwc. Adv. [&yporuoc] Rus- 
tiquement; gauchement, grossière- 
ment, 

"AyYpotwTns, OÙ (6), el dypotwo- 
tuG, 1006 ().{aypôs, Villageois, vil- 
lageoise. 

’Aypoxñniov, où (té). [éypéc, 
xroç) Jardin à Ja campagne; en- 
cles: (6). [ve 

’Aypoxéuog, ou (6).[aypd, xo- 
uéw) Fermier; régisseur (Lun do- 
maine). , 

"’Aypéuevoc. Poël. pour àyepô- 
pevos, pari. aor. 2 moyen de 
dytpu. 

*Aypôvôe. Adv. [äypés] A la 
campagne (avec mouvement). 

Aypovouia, ag (h). (arpovétroc] 
Fonclions d'agronome. 
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1. "Aypovéuos, ou (6). [&ypéc, 
vépu)] Agronome (magistral chargé 
de l'administration des Liens ru- 
raur). 

2. Aypévouog, ov. [&ypés, vé- 
popat] Qui pait ow habile dans les 
champs; champètre. 

‘Aypéc, où (og: Terre cultivée, 
champ, campagne. || Au plur. Biens 
de campagne, terres. 

"AYPÉTEPOG, &, Ov. [aypés, &yoa] 
19 Qui vit aux champs, sauvage. |] 2° 
Qui aime la chasse. ‘M "Agctent À 
&ypotépa. XGn. ‘IL "Aypotépa. Aris- 
toph. Diane chasseresse. 

Aypotip, pos (6). [&ypdc] 
l'aysan- 

‘Aypétng, ou (6), el &ypôrtc, 
506 bi) Ë pés] Villageoise viila” 
geoise. |] Ad. Des champs, de la 
campagne. £ &). & 

"AYpopÜüAaE, axoc (6). [4ypi, 
ŒUXAËE Gardien des champs. ? 

"AypuEia, aç (ñ).[ypuGw] Silence 
profond. 

"AYPUTVÉW= OU, f. how. [zycu- 
7v0s] 1° Veiller, ne pas dormir. || 2° 
Veiller à, surveiller, épier (dal.). 

’AYPUTVNTLAÉS, 4. ôv. [ayou- 
rvéw] Eveillé; vigilant. 

"’AypurTvia, aG (). [aypuzvoc] 
Veille; insomnie. 

"Aypurvos, ov. [brvoc] 10 Eveil- 
lé; qui ne peut dormir; vigilaut. 
Il 2° Qui empèche le sommeil. 

"AYPUTVOÜNG, EG. [ïyourvo;] 
Accompagné de veilles et d'insom- 
nie. 

’Aypocow, sans futur. [xyez2] 
Chasser; preadre à la chasse où à la 
pêche. 

"AYPOOTNG, où (6). [Xypa] 1° 
Chasseur. || 2e Araignée-loup. 

"AYPWOTIS, 106 et Ewc (ñ). 
fr 65] Ce qui croit dans les champs ; 
1erbes, herbages. L 

Aypostwp, opoç (6). [Xypa] 
Comme aypwstn. 

"Aypotag, ou (6ô).[ayeds] Comme 
&ypôrns. ] Ad). Champètre, sauvage. 

Ayuta, &ç(h). [äyw] line, che- 
min; quartier d'une ville. 

’Ayutatoc, æ, ov. [ayutä) Des 
rues; qui préside, aux rues (epilhéte 
d'Apollon). 

"Ayutdtns, Ou (6): [ayué] 
Comme àyutatos. | 

’Ayucätté, 1606 (ñ). (3y:51 Qui 
habite la mèrne rue, voisine. ||'Ayu:i- 
tiôec dsoareïat. Eur. Culle d'Apol- 
lon prolecteur des rues [xyute5s.] 

'AYUEUG, ÉwG (6). {[ayuta] 19 Qui 

réside aux rues (surnom d'Apol- 

on). || 2° Autel (en forme de ca- 
lonne) élevè devant la porte des 
maisons en l'honneur d'Apollon. 

"Ayutroc, ov. [yviov) Sans vi- 
gueur, débile. . 

“Ayukka, nç (ñ). Agylla, ville 
d'Etrurie.|l’AyuAkaïot, wv (ot). Ila- 
bilants d'Agylla. , 

‘Ayouvaoia, ag (à). [äyiuva- 
otosl Défaut d'exercice; inertie, pa- 
resse. . 

"Ayüpvaotog, ov. [yuuvisu] 
19 Qui n'a pas été exerce, non 
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exercé à (gén. seul ou acc. avec 
els, tps). “Inxot dyüuvactot. A6n. 
Chevaux qui n'ont pas travaillé 
avant de manger). XYépatx dyÿ- 
uvacra. Plut. Corps non endurcis 
par l'exercice. Oùx &yüpvactos À6- 
ywv. Eur. Qui a l'habitude de la 
parole. || 2° Non fatigué: tranquille, 
en repos. OÙx àyépvagtos FAdVO!S. 
£ur. Faligué par ses courses er- 
rantes. OÙx dyüpvactov dv +iva. 
Soph. Ne pas laisser à qqun un 
moment de relàche. 

’Ayuuvdgtws. Adu. [aybuvz- 
g<os] Sans ètre exercé. "Ayuuvistus 
ëyesv pôs Yüyn. Xén. Ne s'être pas 
endurci contre le froid. 

"AYOVAIE, auxos (0, À). [yovi] 
Qui est sans femme. 

’Ayôüvatoc el æyuvos, ov. [yuvi] 
Qui est sans femme, non marié. 

"Ayôptov, ou (T6). Agyriun, ville 
de Sicile. 

"’Ayupi!s, 106 (h). [ayetpw] Assem- 
blée, foule. réunion. 

"Ayupnôç, où (6). 
1° Rassemblement, foule. || 
lecte. 

’Ayuptabw, f. daw. [æyüorns] 
Rassen ler, entasser. ÿ). [ 

"Ayupthp, npoc (6). [aysipu 
{eo Cut US rasemble. ] 2° Men- 
diant. |} 3° Charlatan; imposteur, 

"AYOPTNG, OÙ (9). [ayeipw] 40 
dlendiant. || 2° Charlatan. 

"’Ayopttxôç, À, 6v. [ayiprne] De 
mendiant; de charlalan. 

’Arpuptrtx@c. Adu. [ayupr:x6s] 
En mendianl: en charlalan. 

"Ayôptpta, as (h).Fém.de ayup- 
tro. 

’Ayuptonc, ec. (ayüpens] Qui 
tient du mendiant, du charlalan. 

“Ayuoc, ov. [yütosl Non plätré. 

"AYXXGw. Poël. pour ävaydto- 
uat. Se relirer. 

"Ayxaupoc, Ov. [äyyt, aüpa] 
Qui approche du matin. NÔE dyyau- 
pos. Ap. Rhod. Fin de la nuit. 

AYXÉHAXOS, Ov. [dyyt, uéyo- 
wat] Qui combat de près. Arxéuata 
Onka. Xén. Armes avec lesquelles 
on combat de près. , 

Ayxñpns, ES. [äyxt] Qui est 
proche, voisin, 

"Ayxt. Adu. el prép. 1° Près. 
1 2° Bientôt. || 3° Près de (gen. ou 
dat.). || 4° Semblablement à, comme 
idat.). [Comp. äcoov. Sup. ày- 
1570.) 

"AYxtdheta, ac, "AYXtAn, ns 
(h), L'Ayxiakos, ou (: ane iale, 
villes de Cilicie et de Thrace. 

"Âyxiakoc, 06 el n, ov. (äyxe, 
&xc] Voisin de la mer; marilime. 

"AYXIGaBñS, EG. [äyyt, Piboc] 
Prolund près de la terre; en gen. 
profond. 

"Ayx£rauoc, ov. [äyyt, yépoc] 
Nubile où près de se marier. 

"AYXLYETUY, ovos (6, h). [&y- 
Xt, YETwv] Qui est proche voisin. 

’AYXÉYUOS, ov. nes yÜa] Des 
champs voisins. 

"AyxtSouos, ov. [äyyt, Géuu] 
Bâti dans le voisinage. 


[ayeipu] 
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"AYXOavas, éç. [&yyt, Oavetv] 
Presque mort, moribond. 

"AYXÉEo0S, ov. [äyxt, eds] 
Presque égal aux dieux. 

"’Ayxt8povos, ov. [äyyt, Bpôvos] 
Qui siège à côté. 

"AYXiBvpos, ov. [äyzt, Büpa] 
do Qui est près de la porte, voisin, 
à portée. 12° Au fig. Voisin, sem- 
blable. 


"AYXLXÉAEUB OS, ov. jEyyt, LÉXEU- 
80: Qui esl près de la roule, voisin. 

"AyYxirxpnuvos, ov. [äyyt, pr 
uvds] Qui est près d'un rivage es- 
carpc. 

'AYXULAXNTAS , OÙ (0). Comme 
àYLÉUI40S. 

"AYXILOÂËW-0, f. ou. [ayyi- 
uoos] S'approcher. 

"AYXÉOÀOS, ov. [Syy!. uokeïv] 
Qui vient près; qui s'approche. "Es 
ayy:u6)010. fom. De près. || 2y7iuo- 
20%. Adu. 19 Tout près. | 2° Dientôt. 

"AYAVEPAS, EG. [dyxr, vépos] 
Qui louche aux nues. 

’Ayxivora, ac (h).[&yzivoos] Pré- 
sence d'esprit, sagacilé, subtililé, f- 
nesse. 

’AYXxÉvooc=-ouc,oov-ouv.[ayyt, 
véos] Qui a de la présence d'esprit; 
pénétrant, fin, adroit. 

"AYXÉTAOOG-OUG,  00V—OUV. 
(äyxt, rhéw] Qui n'est pas de long 
cours (er pari. d'un voyage sur 
mer). 

’Ayxfnoats, poët. &yxinrTous, 
Ew6 (0, à).[ayzt, rôks] Qui est 
voisin de la ville; qui veille de près 
sur la ville. 

‘AyYxiTopos, ov. ape, ôpod] 
Qui marcbe auprès; proche. 

’Ayxfrous, 0506 (6, ñ). [yxt, 
roûs] Qui est tout près. 

"AYXÉPPOOG=OUG,  00V=OUV. 
Cäyxt, féw] Qui coule auprès. 

AYxions, ou (6). Anchise, père 
d'Enée.||’Ayyictiôns, ou (6). Enée, 
fils d'Anchise. 

"Ayxionopos, ov. [äyyt, oxopà] 
Uni par une proche parenté. 

“Ayxtota. Adu. Superl. de äyyt. 
4° Très près: le plus près de (gén. 
ou dat.). Ot äyxiota. Hér. Les plus 

roches parents. || 2° De très près, 

eaucoup. ; A)" G 

1. 'Ayxtotela, aç . (&yx- 
ateüw)] 49 Proche parenté; oil ak - 
riier (que confère cette parenté). 
20 Au fig. Parenté, ressemblance. 
3° Famitiarité, rapports familiers. 
2. "Ayxioteia, wv (té). [ayxt- 
oteüw] Proche parenté. 

’Ayxtoteds, Éwe (6). [ZyztoToc] 
Proche parent, collaléral. 

"AYxtatedw, f.evcu. [ayyistebs] 
49 Etre proche parent; ëlre ox se 
porter h rilier comme tel; épouser 
comme le plus proche parent). || 2° 
Le porter comme vengeur de, ven- 
ger (acc.). || 3° S'occuper de (gen... 

"AYXISTNP } APOS (9 [yxtosos] 
Celui qui est l'auteur de (gén.). 

Ayxtotivor, at, a. [äyy:oroc] 
Pressés, serrés, nombreux. 

"AYXISTOG, N, 0v. Superl. 
formé de àyyxr. Qui est très près ou 
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le plus près; très proche parent 
(avec ou sans yévet). || yyiorov. 
Adv. Très près de ( ai 
"Ayxiorpopos, Ov. [&yyt, otpé- 
ww] Prompt à se lourner, à se re- 
lourner; qui change rapidement. 
"Ayziozpopos peraéoXñ. Thuc. Vi- 
cissilude subite. ’Ayyistpozz fou- 
hevecdat. Ier. Etre versatile en ses 
desseins. ’Eurx0èç Tù rokUzpdowrov 
4al &yxiotposov Tapéorncev. Lon- 
gin. Il (Démosthène) s'est montré 
pathétique et rapide dans le passage 
‘une personne à une autre. 
’Ayxtotpépwc. Adu. [ayyistpo- 
20] Par un rélour, par un change- 
ment subit. 
'AYXITEANS, éc. [éyyt, TéAo] 
Presque achevé, presque plein. 
'AYXITÉPHWV, OV, gén. OVOG. 
(&yzt, sépua) Conligu, limitrophe. 
AYyxitoxos, ov. [äyr!:, Too] 
Près d'accoucher. : 
"Ayxtpavis, ÉG. [iyz!, pzivul 
Qui se montre de près. 
’AYXIpUTOS, Ov. [dyyt, vutus)] 
Qui ecrit auprès. 
’AyxÔ8ev. Adv. [äyyoù] De près. 


’AYX68c. Advu. Comme av705. 
'AYXOVELOS, &, Ov. Comme 
dayx0v10c. 


_'Ayxévn, n6 (à). (äyzu] 1° Ac- 
Lion de sulloquer par étranglement; 
pendaison. || 2° Corde à pendre ou 
a se pendre, lacel, nœud coulant. 

"AYXÔVLOG. a, Ov. [àyydvn] Qui 
sert à la pendaison. 

’Ayxopeüw. Poél. pour àvxro- 
pEUw. 

"AYXÉTaTOS, n, Ov. Superl. 
formé de aàyyoù. Très proche, le 
plus proche. 

"AYXOTüTw. Sup. adv. de ay- 
70ù. 6 c 

'AYXÔTEPOGS, &, ov. Comp. 
form de ayct. Plus proche. P 

’Ayxod. Adv. et prép. 1° Près, 
à proximité ; près de (gén. ou dat.). 
I 2° Semblablement à (dat.). [Sup. 
ay7oTétu.] 

AÂyxovoa, alt. Eyxousa, nc 
(À). Orcanète, plante; rouge végétal. 

AYX&, f. Syéw, aor. À Ayez. 
40 Serrer, étrangler, suffoquer. {| 
20 Gèner, tourmenter. || Au moyen. 
Se pendre. 

"AYXSHAXOS, Ov. Que » ua À6<] 
Presque égal. AYzwuaÀOÇ pdyn. 
Thuc., Combat douleux. || ay/w- 
para. Adv. Presque également. “Ewg 
ay/wuaha évauudyouv. Thuc. Tant 
que le combat naval fut indécis. 

"AyxoudiwG. Adv. [àyrüua- 
Aoc] Presque également; à avantage 
presque égal. 

"Ayo, /. äEw, aor. À (rare) Fa, 
aor. 2 Hyayov, parf. hya el àyñoya, 
fut. pass. ay0ncopau, aor. 1 ñ/0nv, 
Larf fyuat. 1° Mener, amener, 
conduire. “Ayetv thc Aviac Tôv n- 
xov. Xen. Mener le cheval par la 
bride. "Hyouev évôäiôe xivra. Iom. 
Nous y menämes lout le butin. Hpà- 
rov Lèv adrdv ëxl Péhatray Fyouev. 
Aristoph. Nous le menimes d'abord 
àla mer. Ztparièv Er Todç moÀ6- 
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piouc &yetv. Thuc. Mencer une armée 
contre l'ennemi, ‘O6d; À dyouca àävw. 
Xén. Chemin qui mène en haut ou 
sur la montagne. Aüsds 8’ al” lévar 
xal dyecv épinpas étalpouc. Hom. 
Reviens toi-même, et amène Îles 
chers compagnons. “Avôpa guAXa- 
Gbv Axev dywv. XeR. 11 amenait un 
homme qu'il avait pris. Tékemov € 
rhv 'Assuenv dyetv. Dém. Amencr 
le théâtre des hostililés dans PAl- 
tique. Kalnep elôdres ôter Èrl Oxvätu 
äyoo. Xen. Bien qu'ils sussent 
qu'il était conduit à la mort. "Ayetv 
éruepoüotv of pèv xzhoxdyalor rl 
ta xzho4dyala, ol ôè xo/noot Exi tà 
rovrod. Xen. Les lhonnètes gens 
essayent de conduire à la verln, les 
méchants au vice. "Ayer el ôtariv, 
els ôtracthpiov, Ent Tods Otxactdc. 
Traduire en Justice. "Ayes0xt covou. 
Plut. Etre accusé de meurtre. || 
20 Emimencr, cnlrainer; gagner, sé- 
duire. Téva 8’ &hhnr &youot:v. IJom 
D'autres cmménent les enfants. 
"Ayetv ciav. Jlom. Emmener du 
butin. «bécetv 42 dvetv. Piller, sac- 
cager. Toy ê'àye Motoa. Iom. Le 
Deslin lentrainail. ‘O {006 6azxru- 
Aous œt&nocos yet. Plat. Celle 
pierre attire des anneaux de fer. 
‘Oo rèv GCrucv ayôuevov. Plut. 
Voyant que le peuple se laissait en- 
trainer. Mporeth à yet Tèv axpoathy. 
Arist, Il entraine l'auditeur. || 
Jo Conduire, diriger, gouverner. “Ot? 
ëçs rôheuov cûcñvosz Dwpñecotro, 
Aadv &ywv. [lom. Quand il s'armait 
pour la guerre homicide, à la têle 
des soldats. Taïôaç &yeiv. Luc. Gou- 
verner des enfants. "Ayetv éheudé- 
av Tnv ‘EAaôa. Dém. Maintenir 
a Grèce libre. "Qy êsvarwratos Tüv 
Aa" Éaurds rai dywv Tiv rokteiav. 
Thuc. L'homme le plus puissant de 
son temps, placé à la tète des af- 
faires. Tà pèv oùv ruétepa, Ümn Bew 
wfnov, ayéclw. S. Greg. Que nos 
affaires soient gouvernées comme il 
plait à Dieu. | 4e Elendre, allonger, 
prolonger. "IH of "Aünvator &Eetv Td 
reïyoc. Thuc. À l'endroit où Îles 
Athéniens (devaient) élever le mur. 
“Hutat À Ôtopuë àT ÉSTÉPRS rpùc 
chv ‘AG. Hér. Le canal S'élend (a 
élé mené) du couchant au levant, 
“Ayetw taspov. Plul. Tracer, creuser 
un fossé. || 5° Passer le temps. être, 
vivre, Iotac ñpépas pe OoxElC d'YELY ; 
Soph. Quels Jours crois-tu que je 
passe? Biotov hôéwç œyetv. Eur. Me- 
ner une existence agréable. Tù ôéxa- 
rov Etos ayeiv. Etre dans sa dixième 
année. £yoXhv äyetwv. Plat. Etre 
de loisir. “Heuyiav, elpñvnv dyetv. 
Xén. Elre en repos, en pair. "Ayov- 
res onovôde BEynpépouc rpès Toùc 
*A0nvalouc. Thuc. Ayant une trève 
de dix Jours avec Îles Athéniens. 
vAyetv dôetav. Dém. Elre exempt de 
crainte. “Ayetv rév0oç. Luc. Etre 
longé dans le deuil. Il 6° Procéder 
F s'occuper de. ’Entcäv thv opThv 
&ywor tw 0e& toûtw. Ifér. Quand ils 
célébrent la fête de ce dieu, "Ayeuv 
Atovéeta, “Epuata. Célébrer les fêtes 
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de Bacchus, de Mercure. "Ayetv 0u- 
aiac, Bou0uciav. Plat. Offrir des sa- 
crifices, immoler des bœufs. || 3° Es- 
limer, juger, regarder comme. [epl 
rheictou hyov tà toù Üeoü ropou- 
ve:v. [lér. Ils allachaient la plus 
grande importance à honorer celte 
ivinité. ’Ev oùBeuin uoipn ueyéàn 
adrèv hyov. Her. lis le regardaient 
comme un homme de peu de valeur. 
"Ev ripn dyatv, évriuus dyetv, tiutov 
dyetv, Otà ctuñs dyew. ÉEstimer, 
faire cas de, allacher du prix à. 
"QGÉ ruwç Thv covizv dyouct. Plat. 
Voilà le cas qu'ils font de ia sagesse. 
"RQ" dvivépaus dyers On6ac; Eur. 
Crois-lu donc Thèbes lâche à ce 
poine? TÔ späyua oùy &ç rap’ 0ÿ- 
èv &yerv. Soph. Ne pas considérer la 
chose comme n'ayant aucune impor- 
lance. Auczdpuwç Toùdvelô0s yo. 
Soph. Je supportlai cet outrage avec 
peine. ’Myôuny pméyioros. Soph. Je 
Jouissais d'un très grand renom. 
Fipdsev dyerv vi tivoc. Eur. Faire 
asser une chose avant une autre. 
| So Peser. Xpuols éxdon dyouca 
uväv. Dém. Chaque coupe pesant 
une ming£. O ZAva4nç NYE Tptaxo- 
giouç Gzoetxouc. Dem. Le cimeterre 
pesait trois cents dariques. || Au 
moyen. "Ayoua:, f. ätouat (gq/f. 
dans le sens passif), aor. 2 Aya- 
Yéunv, parf. Tyuat. 19 Mener, ame- 
ner, emmener avec s0i. ‘Au dyÔpe- 
vot Êx TE Meyépwv dyyéAouc vai Ex 
NMhatatéwv. flér. Ameuant avec eux 
des députés de Mègare et de Plalée. 
Nousüv ve al äpyupov otxzô' dye- 
sûæ. Hom. Rapporter dans son pays 
de l'or ct de l'argent. Oùxot où yu- 
valraç Aydyovro Ëç Thv änocxinv. 
Hér. Ceux-ci n’emmenèrent pas leurs 
femmes dans la colonie. |} 2° Oble- 
nir, recevoir. Tù 8è rav tv borepov 
aëñ. Théocr. Toi, la brebis sera en- 
suite ton partage. Afxa tal Mücat 
räy 01:62 éwpov dywvrat. Théccr. Si 
le prix offert aux Muses esl une bre- 
bis. || 3° Prendre pour soi; prendre 
sur SOi. "Icuot 6” éco’ ol aütobc Eup- 
udyouç hyéyero. Xén. Ils savent à 
quelles conditions il a accepté leur 
alliance. "Ayeodar êç yeïpac. Her. 
Prendre en main. ‘Qc Eee êc YEt- 
pas àkeolar Tù ovpéreuua. fer. 
Comme il allait prendre le comman- 
dement de l'armée. Aûtès 6oxéw Oein 
TÜZN YEyovdc Tdbe Ec yeipac ÂYE- 
ga. Ier. Je crois que Îles dieux 
m'ont fait naître pour entreprendre 
celle tâche. || 4° Estimer, juger 
(comme äyu). “O ye pakorz Ëv ru 
dyovrat rnévruv Tüv uavrniwv. Jér. 
C'est de tous les oracles celui qu'ils 
honorent le plus. || 5° Prendre pour 
femme, épouser; laire épouser. Où- 
Getç édéhet Ouyatépa dyecfat ëE ad- 
tüv. [lér. Personne ne veut épouser 
leurs filles. Tépuv véav &yôpevos. 
Plut. Un vieillard épousant une 
jeune fille. "Hypuévos yuvaïxa. Arr. 
Homme marié, mari. Yfét 8è Zrép- 
Tnlev 'AXéXTOPOS ÀYETO KOUINY. 
Hom. 11 avait fait venir de Sparte 
la fille d'Alector pour l'unir à son 
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fils. ’Ayaloxket tü ul Aucivôpav 
vuvataa yéyero. Paus. Il fit épou- 
ser Lysandra à son fils Agathoclès. 

"Aywyatos, ov. [äywyr] Qui sert 
à gonduire, à mener 4 laisse. 

'AYHYEUS, WG (Ô). [4ywyf] 10 
Conducteur. || 2° Longe Pour les Le. 
vaux, laisse pour les chiens. 

"AYOY#, À (h). (äyw] 1° Action 
de conduire, d'amener, de trans- 
orter d'un lieu à un autre; (dans 
e sens neutre) marche en avant, 
départ. ’Enetôdv dystv 6én rôv {r- 
Ov, thv Oriolev ywynv oÙx érat- 
voüuev. Xén. Pour mener un cheval 
en Main, nous n'Approuvons pas qu'ou 
le fasse marcher derrière soi. ‘H elç 
todbs Okiyouc éywyh. Thuc. Inlro- 
duction devant un petit nombre 
(d'audileurs). Ipès Tàç 4ywyàc 
ZP30z vols Uneluyion. Plat. Se 
servir des bètes de some pour les 
lransporls. Tnv &ywynv ôlà Tayouc 
énotetro. Thuc. I accélérait le dé- 
part. || 2° Conduite d'eau. || 3° Ac- 
lion d'emmener, d'emporter; cnlève- 
ment. To rabôuevov nv bixat al 
Aatnyopiat tal aywyal Tüv &Acxo- 
uévuv. Plut. Un tribunal, des accusa- 
leurs, des condamnés qu'on menait 
en prison : voilà quel élait leur jeu. 
Toütoy Get xpareïv rüv dhotcénrou- 
uévuvy, Euç Tic ploew, rap’ où Thv 
dywynv cuuézivet yiyvecüat. Pol. 
Sera mañtre, jusqu'au jugement, de 
la chose contestée, celui à qui elle 
aura été enlevée. || 4° Action d’être 
amené, passage d'un état à un autre. 
l'évects £ativ dywyn els oùsiav. 
Arist. Naitre, c'est èlre produit à 
l'existence. ‘H els dvôpac x raiôwv 
dywyn. Plut. Le passage de l'en- 
fance à l'âge viril. || 5° Conduite, 
direction, éducalion; (dans le sens 
neutre) conduite, manière d'agir. 
'AYUYN TOV TPIYUATUY, TES TOM- 
teiaç. Pol. Conduite des affaires. 
administration de l'Etat. Uepi ral- 
êwv àywyñc. Plut. De l'éducation des 
enfants. Thç Aauwvtxrc SYwWYAS LE- 
recynawc. Pol. Ayant élé élevé à la 
façon des Sparliates. ‘H rahati xal 
croubaix äywyh. Diod. L'antique et 
sévère discipline. Oùx %yuévos thv 
Auxoupyeiav aywynv. Plut. N'ayant 
pas été élevé dans les principes de 

yeurgue. “Ayetv <hv dywyhy Av vÜv 

&youctv. Pol. Persévérer dans leur 
conduite actuelle. Katà vhv aûthv 
aywyñv. Diod. Suivant les mèmes 
maximes. 'Eypñnoato Ti Tolaitn 
aywyñ. Plut. Il employa un procédé 
semblable. |} 6° Conduite d'un dis- 
cours, d'un poème; contexlure ow 
style d'un ouvrage. || 1° Ecole ou 
secte philosophique. || Se Culture des 
nantes. || 9° Traitement des mala- 
ies. 

"AYOYLLOS, ov. [àywyh] 1° Fa- 
cile à conduire, à transporter. T& 
äywyua. Plat. Xén. Marchandises, 
cargaison d'un navire. Totccüv äua- 
Eüv aywyuov Béoos. Eur. De quoi 
charger trois chariuts. | 20 Qui peut 
êlre arrèté, appréhendé au corps. 
"Edv vi ànoutelvn Xapiônuov, dyu- 
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viuos Eotw ravtayéBev. Dém. Si 
quelqu'un tue Charidème, qu'il soit 
saisi et emmené de quelque part 
que ce soit. "Aywyuo: hozv votc 6a- 
veitouc:v. Plut. 1ls étaient adjugès 
à leurs créanciers. Td cœua xa® où- 
Béva tpÜrov elagev dräpystv dyw- 
yuov. Diod. Il n'admit en aucun 
cas la contrainte par corps. || 3° Qui 
se laisse entrainer. "AXx6t46nç hv 
roûs fôovàs dywympoc. Plut. Alci- 
biade se laissait aisément prendre 
aux plaisirs. 


’Ayoytov, où (té). [éyuyés] 
Charge (qu'on transporte). . 
"AYOYÉG, Ov. [äyw] 4° Qui 


mène, qui conduit. || 2° Qui attire, 
gui entraine, qui séduit. || aywyos, 
où (6). 1° Conducteur, guide. || 20 
Canal. || &ywydv, où (té). Entraine- 
ment, altrail. 

"AyYOV, &voc (6). [&yw] 10 Assem- 
blée, rassemblement. Aüto 6 dywv. 
Hom. L'assemblée se sépara. "O2pa 
of aÜtéuarot Betov Guralar” ayüva. 
Hom. Pour qu'ils entrassent d'eux- 
mèmes dans l'assemblée des dieox. 
Newv ëv ayovw. Hom. Dans l'endroit 
où stationnent les vaisseaux. || 
20 Lice, arène. Tà ô Cuozpévo 
Bnenv ëc nécoov aywva. Hom. Les 
deux advefsaires, s'étant armés, s'a- 
vancèrent au milieu de la lice. fpo- 
eX0ov év to dyove. Thuc. S'élant 
avancé dans l'arène. |] 3° Jeux pu- 
blies. ’Ayov yuuvixôc, Irmxôs. Jeux 
ou combats gymniques, hippiques. 
"Ayov pouctxds. Concours musical. 
ATV dtepavro6poc Ou otTeoavienc. 
Jeux où le prix est une couronne. 
Nixäv dywva ou év ayüvw. Dém. 
Vaincre dans les jeux, remporter le 

rix. ’Ayovac TiÜévar, potibévar. 

ér. Instituer des jeux. ‘’Ayova 
roteiv. Arist. Ouvrir un conconrs. 
"Ayovas &yetv. Célébrer des jeux. 
| $° Lulte quelconque, combat, dis- 

ute, rivalité. Ols8” 6oov rdv àyov’ 
yuviet Téya; Arisloph. Sais-tu 
dans quelle lutte tu vas t'engager? 
EL fiiwcas rèv dyüvdé aot elvat rpdç 
vods évôi6e aBpwrouc. Plat. Si tu 
as cru que tu aurais à lutler contre 
ces hommes-là. ‘O àydv npiv Eyyüc" 
Tposépyovtat yäp ol moképuor. Xe. 
L'heure du combat est proche pour 
nous : Car les ennemis s'avancent. 
Tôv ayovx oùx év To xOATw Exdv 
elvat rothcopat. Thuc. Je n'engage- 
rai pas le combat de propos délibéré 
dans le golfe. Zù ôè 8h elç tèv ep 
toù waAAOUÇ dyova npès TÔv Eu 
xpdtnv oÙx avDiotaoa; Xén. Quoi! 
tu ne veux pas rivaliser de heauté 
avec Socrale? |] 5e Débat judiciaire, 
procès. "Estt pot dyv mpôc abtôv. 

ém. J'ai un débat avec Ini. Mévow 
5’ duoUaat Tac dydv xpiüñoetat. 
ÆEschyl. Je reste pour connaitre l'is- 
sue du procès. El dyüva xaô:otdvas. 
Dém. Citer en justice. Of sept tüv 
l5lwv auu6oaiwv ayaves. {socr. Les 

rocès relatifs aux contrats privés. 
Î 69 Péril, danger (couru en guerre, 
en justice). Tèv Repl the Vuyrs 
dyova. Hér. Gsxvéanuov dyüva vpe- 


ara 


yav. Eur. Courir le risque de la vie, 


affronter un péril suprème. Ado àyà- 
vas TOÙC jeyiorous ÜTéÉITrUEv. 
Thuc. Nous nous sommes vus aux 
rises avec les deux plus terribles 
angers. "Orep rdcyouciv ÈV ueyd- 
how dyoot. Thuc. Ce qu'éprouvent 
les hommes engagés dans des affaires 
décisives. ’Ev to ueyiotw dyœvt repl 
toÿ copatoç xaléornez. Dem. J'ai 
vu ma personne exposée au plus 
grand péril. || T° Energie du style. 

'AYOVAPXNS, OÙ (CG). [ayuv, 
äpyu) Président ou juge des jeux. 

Ayovia, aç G. (ävwv] 1° Com- 
bat, lutle (pour la victoire). || 2° 
Exercice. ET zeç Inmeteiv n sofevetv 
olôsv, n ab raie, À TUXTEUEN, 
A oTe The ŒAÀNS dywviac. Plat. Si 
quelqu'un sait monter à cheval, ou 
ürer de l'arc, ou bien lulter, ou 
boxer, ou tout autre exercice. || 
30 Angoisse, anxiété. “Hv yàäp ëv 
céôw xai roAÀAG dywvla. Dém. Il 
était en proie à la crainte et aux plus 
vives angoisses. 

'Ayovtatnc, où (6). [dywvwiu] 
Qui a les nerfs malades ou irrita- 
bles. 

’AYovtw-&, f. dow. [äywvla] 
4° Luller, rivaliser. O7 obrw +ov 
oheulwv xataspovoüvrec We TpÜc 
aAAnNouG éywvwvces. fsocr. Moins 
pour braver l'ennemi que pour dis- 

uler eutre eux de courage. || 

o Faire de grands efforts. Kat z:pl 
Ov dywvidor ph cobopevor. Arisé. 
Et les choses qu'ils ne craignent pas 
de faire au prix des plus grands ef- 
forts. ]| 3° Etre inquiel, craindre, 
avoir peur. Obbérote Tic xat” Al- 
YUFTOV Âuviwv doyñs. Pol. Ils 
gouvernaient l'Egypte dans une 

leine sécurilé. ’Aywwu&v Thv Toy 
vavtiwv Ë206ov. Pol. Redoutant 
l'arrivée des ennemis. ’AYwYGYTEG 
uh btasmañwost Tic dm60Àrc. Pol. 
Craignant d'échouer dans leur at- 
taque. 

AyoviGatat. Jon. pour Âyu- 
viquévot eloi, 3° p. plur. par/f. de 
d'ywvibopuat. 

’Aywvtæüuat. Dor. pour äyw- 
voüuat, fut. alt. de äywysiKouat. 

"Ayowvibopar, f.isoua: all. 1où- 
pres {aywv] 19 Dispuler le prix (dans 
es jeux); Intter, combattre. 'Aywwté- 
pevoc otdbtov auvelérinte To pu 
t@. Iér. Dispulant le prix du slade, 
il Cut désigne pour le premier tour. 
‘DadwBodbs Erauce  dywviecôx:. 
Iér. Il défendit tes combals de chant 
entre rapsodes. Oicf” 6zov tèv àyov’ 
dywviut téyæ; Aristoph. Sais-tu 


dans quelle lutte tu vas t'engager ? 
"Ayuvesbat Repl rputelwv, epl 


TAS éAeubcpiac. Dém. Combattre, lut- 
ter pour le premier rang, pour Ja li- 
berlé. AeEduevor Au ere Tpès 
aürods nAclost vauol taïç uetépatc 
dywvibeoôar. Thuc. Si vous nous ac- 
cueillez, l'adjonction de nos vais- 
seaux vous permettra de lulter contre 
eux avec des forces maritimes supé- 
rieures. || 2° Soutenir un procès, se 
débattre en justice. OL nävu épretpor 
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tob dywvlbecsdat. Anéiph. Les plus 
exercés aux luties du barreau. Aixnv, 
ypzohv dywvitecdx. Dem. Se dé- 
baltre contre une accusalion. ?’Ev 
rots ôè roAdoïç zÙ où TOO? Sywvet 
oévov. Eur. Toi aussi, Lu seras ac- 
cusé de ce meurtre devant le peuple. 
Il Au passif. Elre déballu ca jus- 
lice. ‘O dywvbéuevos vôuos. Dem. 
La loi disculée. Tà “ywviopéva. 
Eur. Les points débattus, contestés. 

1. "Ayovtoc, ov.{[aywv] 10 Rela- 
tif aux combats, aux jeux publics. || 


20 Qui préside aux jeu publics (en 


parl. de Mercure); arbitre des 
combats (en pari. de Jupiter, de 
’Apollon). 


Neptune ou 

2. "Aywvto6, ov. [ywvia] Sans 
angle. 

'AYvtot6, Ewg (à). [éywvito- 
uat} Lutte, rivalité. 

‘Ayovioua, atoG (16). [éywvl- 
Coua:} 10 Lulte, combat. Kai ayw- 
viouz ToUTo méya noteuvrat. llér. 
Et c'est là pour eux un grand sujet 
d'émulation. ?Ev +<oëk TroAsu:0:% 
aywviomaot. Xén. Dans les combats 
livrés à l'ennemi. Neenoôcos <ov 
ahiotuv al eyanoToErEGTiTUY 
dywvtsuätuv. Xén. Vainqueur dans 
la plus belle et la plus honorable de 
toutes les luttes. || 2° Le prix de la 
lutte, la palme. Kakdv vd a-wwoua 
évépuibév of elvar sodbs dvricrpatr.- 
1e xouioxt Aaxeôatuovioic. Thuc. 

l'eût regardé comme Île plus beau 
triomphe d'amener aux Lacédémo- 
niens les généraux, ses adversai- 
res. "AFS TeplyevOuevoc Euvéeeuç 
dywvioux néosehtuéxve. Thuc. En 
triomphant par la ruse, il s'assurail 
la palme de l'hahileté. || 3° Ouvrage 
d'apparat. Kæñpi ve éç äGel päh- 
Àov À dyuvioux Êç TÔ Tapxy/phux 
axOUELV Coreeeas. Thuc. Cet ou- 
vrage est composé pour èlre un mo- 
nument éternel et non un ouvrage 
d'apparat fait pour flatler un mo- 
ment l'oreille. 

’Ayovtou6c, où (6). [&ywvt$o- 
pat] Rivalité. 

‘Âywviotéov. Adj. verbal de 
dywviropat. 

'AYovIatThpt0G, &, Ov. [aywvi- 
Couz:] Relalif où propre à la lulte. 
| aywviothp:0v, ou (T6). Lieu de la 
utte ou du combat. 

’Ayovtothc, où (6). éruvlo 
mat] 40 Combaltant, athlète; en 
gén. qni dispule le prix. dapevot 
OÙ fap6dpuv dywvicréwv elvat Tèv 
dyüva, aAÀ& ‘EAAñvuv. Her. Allé- 
guant que la lice n'était pas ouverle 
à des athlètes barbares, mais grecs. 
"Irroç dywviotrhc. Plué. Cheval de 
course. 20 Avocat, orateur. || 
3° Acteur. || 4° Champion; qui lutte 
pour (gen): 'AYOVIOTRG TAG APETAS, 
TA GAnbelas. Esch. Plut. Qui 
combat pour la vertu, pour la v 
rilé. 

"AYwyvratixé 6v. [aywwt- 
athe] 1° Relatif ou LE re à la lutte; 
fait pour gagner le prix. |} 2° At- 
dent, fongueur. 

‘AYuvtotixüc. Adv. [dywvert- 
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x6<] 1° En athlète. || 2° Avec fougne, 
avec véhémence. . . 
"Ayovosescta, aç (h). [äywvo- 
Oérns] Présidence des jeux. 
’AyYwvobetéw-&@, /. now (dywvo- 
Oécns] Présider les Jeux; en gén. 
juger, décider. ., 
AywvoBérns, où (6). [ayuv, 
tiônu:] 1e Président des jeux, ago- 
nothete. || 2° Rémuncraleur. 
’Aywvoïoyia, ac (). [ayov, 
kéyw] Discussion, débat. 
AYwvoc, ov. [ywviz] Non an- 
guleux. 
"AGaYH66; 
dézrud 


00 (6). Jon. pour 


[Rs 
1506, ov. [ôas] Sans résine. 

‘Abanpovia, ac, el àüanuo- 
gûvn, NS (h). [dczñuwv] Defaut 
d'instruction, ignorance. 

’Abañuwv, ov, gén. ovoc. (ôa- 
uuwv] Ignorant; inhabile, inexpéri- 
menté dans (gén.). 

’AGañc, éç. [ôxñv2] Comme 
&ôaruuwv. . 

._ "AGdntog, ov. [ôañvat) Ignoré, 
incunnu. 

"AbaiBatog, (#xt5%k uw) 
Fait sans art. 

’AGaletos, ov. [(ôzxiw] Non divisé, 
non partagé. 

"Addintos, ov. [ôx%w] Non dé- 
chire. 

"’AGütos, ov. Dor. pour äêritos. 

"AGattoG, ov. [£xivuua:] Non 
mangeuble. Gusia &ôa:oç. Eschyl. 
Sacrifice que n'accompagnent pas des 
festins. 

"AGaxpus, 0, gén. voc. [ôixpu] 
40 Qui ne pleure pas.[[2° Qui ne fait 
pas pleurer. 

’AGaxputi. Adv. [6axpüw] Sans 
larmes. 

"Abdxputos, ov. Comme &ôa- 
DIS. 

ONE indécl., el "Aüauoç, ov 
(6). Adam, le premier homme. 

"AGALAVTIVOG , Ts OVe Sn) 
10 Fait de l'acier le plus dur. | 
20 Ferme, solide, inébranlable. 

’Adapavtivws. Adv. [ésruénr 
vo<] Avec une fermeté inébranlable. 

’AGauavtôdetoc, ov. [aôipas, 
$éw] Altaché par des chaines du 
plus dur acier. 

’AbauavtoméBtaog, ov. [aôz- 
pas, réôthov] Dont la base est du 
plus dur acier. 

’ABduaG, avrog. (6). ([ôzxuäw) 

ia 


Oo. 


Acier le plus dur; diamant. || Ady. 
Inébranlable. 

’Abapaatos, ov. (ôzudtuw] 40 In- 
dompté, indomptable. || 2° Inflexible, 
inexorable. 

’Adduatoc, ov. [6audw] 19 In- 
domptable. || 2° Non forcé, spon- 
tané. || 3° Non marié, vierge. 

"Abauvos el aüauoç ov. [6à- 
pvnut] Méme sens que Létuatoc. 

'AGaTdvntos, ov. [5271viw] 
Non dépensé; inépuisable. 

"ABdTravog, ov. [6ardvn)] Peu 
coûteux; graluit. (Superl. aôara- 
vütaroc.] 

*’AGarävwg. Adu. [&5dravoc] 
Sans dépense. 
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“ADac, & (6). Dorien pour “Ars. 

"AGasuoc, ov. [ôacudç] Exempt 
de tribut. ° 

"AGasgtos, ov. [ôxlouat] Non par- 
lagé, non divisé. 

"ADGEAS. Poct. pour aôenñc. 

"AGGNXWG. Poct. pour àäëônxus. 

"AGOnNv. Poël. pour &ôrv. 

"ABÜnqayéw. Poél. pour aëôn- 

AYivw. 

"ASIE, txoçc (ñ). Mesure de 
quatre chœnix. 

1. "AGe. Impér. prés. de &ôu. 

2. TAGe. Dorien pour A5e, 3° p. 
sing. impar/f. act. de àôuw. 

3. “Ade. Dor. pour ñôs, fem. 
de 66e. 

4. “Ade. Pocl. pour üaër, 3° p. 
sing. aor. 2 de àvüivu. 

‘Abéa. Dor. pour n6eïtx el qqf. 
pour h65v. Voy. rôûs. 

1. "AGeñc, éç. (ôéos] 1° Exempl 
de crainte; hardi, impudent. ] 20 
Exempt de danger. Td àôeés. Thuc. 
La sécurité. 

2. "Adeñs, Éç, el &dÉTNTOG, Ov. 
(ééouz:) Exempt de besoin. 

"AGeta, ac (ñ). (äôeñs] 1° Ab- 
sence de crainte, sécurité. ‘IL 47 
Onbziwv ddc:x drhoye, nutv. Dem. 
Nous avions loutc sécurité du côté 
des Thébains. "Ev aôtia où rotevpe- 
vor td héyetv. Fer. Ne trouvant au- 
cune Sécnrilé à parler. "Ext roi 
As Gôcixç, at roXXhv Gôetav, 
ëri Täcn aôsia. En toute sécurité. 
ll 2° lmpunité. "AGetzv êtôva!, 
RAPÉYELV, RAPAGLEUATEY, TROEIV. AC- 
corder l'impunité. "Abetav hzu6d4- 
vetv, eUpiozetv, &ôeizç Tuy/dvetv. 
Obtenir l'impunité. | 39 Sauf-con- 
duil; permission, liberté. Môévoy 
alr® dôerx, Osovnep ypôvov… Dém. 
Je demande un sauf-conduit seule- 
ment pour le lemps que... "Aôera Toù 
roteiv 6 rt av BouAwWVTAt YÉYOYE TOU- 
tow. Lys. 1ls ont eu pleine liberté de 
faire ce qu'ils veulent. 

"Aer, éc. Poct. pour à6eñc, 1. 

"AGer:xtoG, ov. [ôeizvup] 19 Qui 
n'est pas montré, qui ne peut ètre 
montré. {| 2° Qui n'est pas dénoncé. 

"AGerkoc, ov. [6etkde] Intrépide. 

4. "AGeiuavtos, ou (6). Adi- 
mante, aom d'homine. 

2. "AGeipavtoc, ov. [6erualvu) 
Qui n'est point effrayé; intrépide. 

"’Adetnavtwc. Adv. (àGeipaycos] 
Sans crainte. 

‘AGetv. Inf. aor. 2 de ävidvu. 

"AGerrrvog, ov. {6eïxvov] Qui n'a 
pas mangé. 

’Abetotdatpmoviæ, «GS (‘h). [acet- 
ctôginwv) Absence de superstition. 

"Adetotôatuévwg. Adu. [aôerst- 
Saiuwv] Sans superstition. 

"Adetatôaipiwv, Ov, gCn. 0vos. 
[Se:ct6xfuwr] Exempt de superstition. 

"’AGetof@eos, ov. [5:iôw, Bed) 
Qui ne craint pas Dieu; impie. 

’AGéxaotoG, ov. [6exäbu] Non 
corrompu: incorruptible, intègre. 

"AGEXdTEUTOG, . Ov. [6exareuw] 
Qui ne paye pas la dime. 

"Adexatedtwc. Adu. [&ñexiteu- 
+oç] Saus corruption, avec intégrité. 
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"AGextos, 0ov. Géxouad 10 Non 
reçu, non admis.[20 Exempt de (7én.). 
AGelged. Dor. pour àôehon. 

"Adelgeñ, ddeïpein (ñ). lon. 

our dôchon. : 

’Abelpet6ç. lon. pour 4ôs Apec. 

"Adek@eoxtévos, ov. fon. pour 
&ôehz04TÉ vos. 

"Aôeïweéc, 6v. Poëét. et ion. 
pour àôehp6s. 


ABEAGA ; ñ6 (h). (éñekpés] 


œur. 

"Adekgtôéoc (6). Jon. pour 
&ôehw:6oÛs. 

"Adelypt57, nc (h). [éôexzé] 
Nièce. 

"AGeïpidtov, ou (16). f&Ge>ksd<] 
Petit frère. 

"AGeXpt500c, 05 (6). [ae xsée] 


eveu. 

AGEApÉOw, f. low att. 1à. 
{àô:hpé<] ‘Traiter en frère. || Au 
passif. Etre assimilé; ètre sem- 

lable. 

"AGelptx6c, nn, Ov. [éôehod] 
Fralcrnel. 

'AdEXpIx&G. Adv. 
Fraternellement. 

"ABÉXQUES ewG (h). [46612 Lu] 
Fraternité; rapport, conformité. 

"ADEXPOXTOVÉW =, f. Trcw. 
(aGekpoxtévos) Tuer un frère ou une 
sœur. 

’Adeïkmoxtovia, ag (h). [1652 
wostévos] Meurtre d'un frère ou 
d'une sœur. 

"AGekpoxtévos, ov. [4beands, 
xteivw]) Fratricide. 

"ABelpôTats, aœtôoc (6, À). 
(adexpés, rai] Neveu, nièce. 

1. 'AGepôs, où (6). [6ekpuc] 
Frère. 

2. ‘ABewOG, h, 6v. [46:À206] 
1o Semblable, conforme, analogue 
à (gen. ou dat.). || 2° Double et 
semblable (en pari. des yeux, des 
mains, Cle.) 

"AdEXPO ENS, nTOG (h).[46eA 266] 
Fralernile. 

’AGéuvtoçg, 0v. [éépuov] Sans 
couche. 

’AGévôpeog el aäbevBpoc, ov. 
[$évôp0ov] Sans arbre. 

’Abevoetôns, éc, el àdevwGng, 
ec. [aôñv, c606] Glanduleux. 

’AGéEtoG, ov. [6eE:6<] Gauche, 
maladroil. 

"AGepxñç, ÉG, el AGEPXTOG, OV. 


[&ôrhorudc) 


(éprouat] 49 Qui ne voit pas. || 
o Invisible. 
"AGéprtwç. Adv. [äôepxroç] 


Sans regarder. 
"AGéopoc, ov. Comme àäbcauoc. 
"Abeauoc, ov. [6souds] 1° Non 
enchainé, sans liens. {1 °° Qui n'en- 
chaine pas. Acouèc dôcouoc. Eur. 
Lien qui n’en est pas un. ’Ev guAax 
aôcouw ëxetv. Tauc. Retenir prison- 
nier sur parole, garder à vue. 
"Abéonotos, ov. [ôecréems] 
19 Qui n'a pas de maitre. || 2° Qu 
n'est pas authentique; anonyme. 
"AdeonôtwG. Adu. [10Eor0ota] 
Sans maitre; sans nom d auteur. 
“Adetoc, ov. (ô£w] 4° Qui n'est 
pas lié. || 2° Non chaussé, 
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’ASeuxñc, ce [ôeüxos] Non 
doux; amer, apré; afgréb e, f- 
cheux. 


’AGégntoc, ov. [6é4w] Non cor- 
royé. non lanné. 

Aéw inusité, d'où l'opt. aor.1 
âôraete. poél àbbroet,el le parlic. 

arf. &ôrrdres, poél. GBBTAÔTES. 
Fons] Eprouver.du dégoûl, de la sa- 
tièté; être rassasié, fatigué de (dat.). 

"Adew. Adv. fàësfe] 1° Sans 
crainte, sans scrupule, impunémen£. 
1 2° A loisir. L 

’Aëñtos, contr. &5noç, ov. 
[6ños] Non attaqué, non saccagé. 

“Abnxtoc, Ov. [ôixvuw] 1° Non 
mordu, non entamé. || 2° Non crili- 
qué. || 3° Qui n'esl pas mordant. 
[Comp. aënxtétepos. Sup. àënxt6- 
Tatos. 

RSlruc. Adv. [aënxros] Sans 
être mordu ou piqué. NN 

*’ABnxwç. Part. parf. de àbtw. 

"ABNAËW-&, f. 1ow. [&ënaos) 
Ignorer (gén.). 


"AGñAnTOG, ov. [EnAéopat] Non 


endomwagé. Hu 
*’Aônhia, aç (h). Comme äün- 
ns. 

"A5nÀoç, ov. [&ñaos] 19 Obscur, 

caché, secret. || 2° Incertain, dou- 

teux.||3° Non Connu, sans notoriété. 
"AënAdtne, ntos (ñ). [“ènaos) 

{ncertilude. 


"Aün\6pae6os, ov. [&ëünax, 
oéd] Dont les veines ne sont pas 
apparentes. 


’AGhAwG. Adu. [äônhoc] Obscu- 
rément; non ouvertement. 

’ABNEHLIOUPYATOG, OVe [Enntoue- 
yéw] Non faconné, non créé. 

"Aünpoxpatntos, ov. [Bnmo- 
xpatéw] Qui n'est pas démocralique. 

’ABnpovéw-&, /. now [aônuuwv] 
Etre dans l'angoisse, se lourmenter, 
s'affliser. 

’Abnuovia, ac (h). (&ôrpovéw] 
Angoisse, tourment, affiction. 

"ABnuoGç, ov. Comme aroinpos. 

‘AN pogleutoc ,» OV. [(ônuosiebw)] 
Non divulgué, secrel. 

"’Aünuooûvn, ns (h). Rare pour 
COATOMER 

’AGUWY, Ov, gén. ovoc. [àbéw)] 
Abatlu. 

1. "ABANvV, atl. &ünv. Adu. [äw] 
Suffisamuent, assez, à satiété. “Irrot 
elwOdtes Eômevar &6ônv. Jom. Che- 
vaux habitués à manger à leur ap- 
pétit. "AN Etepév piv qnui &ônv 
£häav zaxérntoc. Hom. Mais je pré- 
tends le faire souffrir eucore tant et 

lus. Kat toûtuv èv à&ônv. Plat. 
fais en voilà assez là-dessus. "Qs ôè 
&ônv elyov xveivovtes. Mér. Lors- 
qu'ils furent rassasiés de carnage. 

2. ‘ABnv, évos (6, ‘h). Glande. 

’Abnvas, éç. ([ônvoc] Ignorant, 
inexpérimenté. 

TABTDLS; roçe [6ñpte] Sans lutte, 
sans ge al. (Ep) + 

‘AGñpitoc, ov. [6ñpu] 49 Non 
disputé" non débatto. || 2° Invincible, 

’Aônpitws. Adv. [aGhp:Tos] Sans 
débat; Sans contestation. 

“AGNG, ou (6). 1° Ilades ou Plu- 


AA 


lon, Dicu des enfers. Eis "AGov. [om. 
Chez Pluton, aux enfers (atec mouve- 
ment). *Ev “Adov. om. Chez l'lulon, 
aux enfers (sans mouvemt). || 2° Mort, 
trépas."AÔT,v Auyetv, bétzcbar. l’ind. 
Mourir. "Aôns #ôvrtoc. Eschyl. Mort 
trouvée au Sein des fluts. "Aôr” +èv 
ragautiw éxouyets. Eur. Echapper 
à une mort imminente. 

’Aônpayéw-@, f. nou. [aènoi- 
vos] Manger avec gloulonuerie. 

’ABnpayia, ac (h). [ènoäyos] 
Voracilé, gloutonnerie. 

’Aünpayog, ov. [iônv. o2yev] 
{o Vorace, glouton. || 2° Dépensier. 
I 3° Dispeudieux. 

*AGñnuwtoc, 0v. [ôndw]Non ravagé. 

’AbtaGatos, ov. (6:26zivw] În- 
franchissable, impénélrable. 

’AütaGnva, n6 (n). Adiabène, 
contrée d'Assyrie, {|| *A:26nvoi, 
&v (ot). Adiabéniens. 

"AGta6i6aotos, ov. [5:2:6:61tuw] 
Intransitif. 

’ABta6Antos, ov. [6:a61A uw] 19 
Qui est à l'abri de la calomnie, qui 
est sans reproche. || 2° Qui n'écoule 
pas la calomnie où la délatinn. 

’Abt@6okog, ov. [ô:acoxû] Non 
calomnié. 

'AGLAYVHOOGTOG, ov. [ô:avt- 
yréczuwi Impossible à reconnaitre. 

"AGtLabEXTOG, Ov. ([Giadiyouzt] 
Qui n'a pas de successeur. 

’Aütadoyoc, ov. [6::6075] Non 
interrompu, perpétuel. 

"A BI DO XOTOG, ov. (0:20:604c4w] 
A quoi l'on ne peul échapper. 

*ABtdBetoc, ov. [0:27] 10 
Désordonné ; qui n'a point réglé 
l'emploi de Son temps. |! 2° Inteslat. 

"AGtaipetoc, Ov. ([ô:xtoéw] Non 
divisé; induvisible. 

’AGtaxaBaptos, ov. [G:xxa0ai- 
pwl Non poli; brul. 

’ABtäxAEtotTOG, OV. [ôtzxhEtw] 
Non fermé, non intercepté. 

"ABtax6vntToc, ov. [ô:axovéu] 
Non exécuté. 

"ADLAKÉVTLGTOG, OV. [ô:axov- 
Twl lmpénétrable aux traits. 

’Atäxoroc, Ov. [ô:a4677w) Non 
interrompu. 

'AGtaxéTwç. Adu. [46:4:050:] 
Sans interruption. 

’AGtaxdountos, ov. [ô:x2cœuÉuw] 
Qui n'a pas été réglé, mal ordonné. 

"AGtaxpioia, aG(ñ).[26:20:T0c] 
Défaut de clairvoyauce, avenglement. 

"ADtäxpttoG, ov. ([ô:x2pivw] 10 
Noa décidé, indecis. || 2° Non séparé 
ou séparable. || 3v Indistiuct, confus. 
(Comp. àôtz4ptTurspos.] 

’AGtaxpitws. Adv. [26:145:t0ç] 
49 Indistinclement. || 2 Sans discer- 
nement, sans cxamen. 

’ABtahetrtoG, ov. [ôtzheiruw] 
Non inlerrampu, incessant. 

"'Abtakeintws. Adu. [iô:frer- 
rtos) D'une manière continue, sans 
interruption. 

’AGtakAaxtoc, ov. [ô:xÀÀ4oow] 
Irréconciliable, implacable. 

"AGtanldutwc. Adu. [aô:2AXz- 
#70;] Irréconciliablement. 

"AGt&Autoc, ov. ([ô:xxüw] Non 
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dissous: indissoluble; inséparable. 

"AGtarütwG. Adu. [àiô:iAuTo;] 
Sans trève, à onlranre. 

"ABLavÉHNTOG, OV. 
Indivisible, iuséparable. 

*AGtavéntos, ov. (ô:avoéw] 10 In- 
compréhensible. || 2° Iuconsidéré, sol. 

’AGtavoñtowc. Adu. [&&izvér,ros] 
4° D'une manière incompréhensible. 
|| 2° Soltement. 

"AGlavtoc, 06 el gqqf. n, ov. 
êtatvw] Non mouillé. || acfavrov, ou 
<6). Adiante, fougère. 

"AGtäTavotoc, Ov. [ôtatauw] 
Conlinuel, incessant, 

’Abtarabdtwc. Adu. [aûtärau- 
gzoç} Sans cesse. 

’AGt4TAaOTOS, OVv.-[ôtaxrxAdIow] 
Non faconné, encore informe. 

'AGtdTTVEUITOG, Ov. [ôtarvéu)] 
49 Que l'air ne traverse pas; non 
aéré. || 2° Qui ne s'évapore pas. || 
39 Non interrompu, assidu. 

"Abtarévntoc, OV. [êtarovéwl 
Non travaillé, non élaboré. 

"Abtartwota, as (‘h). [aôtérru- 
cos] Infaillibilité. 

"AGtGTTWTOS, Ov. ([btarirtw] 
10 Infalhble, exempt de faute où 
d'erreur, || 2° Stable, perpétuel. 

"AGtartwutws. Adv. [aôtirrw- 
<osl Sans faute, sans erreur. 

"AGiap8pos el "AGtap8pwtos, 
Ov. [étapopéul Non arliculé; confus. 
(Comp. aô'acÜpdrepos]. 

"AdtapBpwtwc. Adr. [aë#p0pw- 
<oçs] Sans articulation; confusèment. 

"AGLADTAXTOS, Ov. [otz0 rit] 
Qui ne peut être déchiré. 

'AGLGÉPNXTOS, Ov. (612ppT,yvuu:] 
Qui ne peut se déchirer. 

"’Abtaépoin, ns (ñ). (ôtaspéu) 
Absence d'évacualion. 

"Adtdoratog, Ov. [ôarriw) 
non arraché, non interrompu, con- 
nu, 

'Abtaordotwc. Adu. [aô:iora- 
c<0s] Sans être rompu, sans interrup- 
lion. 

"AGt&atatoc, ov. [ôtistapat] 40 
Sans intervalle, continu. || 2° Sans 
dimensions. 

"Adtaotatwc. Adu. [àêidsraros] 
4° Sans intervalle. || 2° Sans inter- 


(6:zvéu uw] 


ruplion. 

AGtdottxtog, ov. [6tactitu] 
Sans distinction; continu. 
"AGLacTpÉTTWS. Adu. ([êta- 


gtpévuw] Sans tourner de côté, sans 
broncler. 

"AGtdotpowos, ov. [ô:icrpos0] 
149 Non contourné, non lordu, non 
contrefait. || 2° Non perverli; droit, 
intègre. 

"AGtdtaxtos, ov. [ôtatdocw] 
Non ordonné, non organisé. 

"AGtÉTUNTOG, Ov. [Btarépvu] 
Qui ne peut être séparé, indivisible. 

'ADIATPENTOS, OV. [ôtarpéru)] 
Immuable, impassible. 

"AdtatpéTrtwc. Adu. [&5:étpe- 
#toç] D'une manière an 

tatpebia h). (éGtétpe- 
os] Impassibité. cn) 

"AôtatÜTwtos, ov. [&txTu rw] 
Non modelé, non façonné, informe. 
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"At pOapros, ov. [6tapbelpwl 
Non corrompu, incorruptible. 

’AbtapBopla, aç (ñ). [&8t4p0o- 
pos] Incorruplibililé. 

"AGtdw@Gopoc, ov. [6taolopé) 
3o Non corrompu, incorruptible; 
chaste. || 2° Impérissable. 

"Abtap06puws. Adu. [iôtävBopos] 
D'une manière incorruptible. 

’Adtapopéw-&, /. now. (aôtd- 
popoc] Etre indifférent, n'atlacher 
aucun intérêt à (dat. seul ou rp&, 
rarx el l'acc.). éc, 4, 6 

tapopnttXÉG v. [dôta- 
pépnros] Relatif à Ératérones 

Abtapépntog, 0v. [aêtawopéu] 
49 Qui ne transpire pas. || 2° Qui 
ne, dilère pas, ee CT 3 

tapopia, aç (h). [aôtisopos 
10 InduTerence” I St Dnlnynes l 

"AGtäpopos, ov. [ôtavépu] Qui 
ne dillère pas; indifférent, ni bon ni 
mauvais. , Av. (8 

AGtapÜpws. v. [afttwopos 
10 Avec indiPerence. I 2° tndiTé- 
remment, indistinctement. 

"Atäppaxtos, Ov. [ô:19piocw] 
Qui n'est pas séparé par une cloison, 
non clos. 

"Adtappäxtws. Adu. [dëtéppa- 
xtos] Sans séparation. 

"AGläXUTOs, Ov. [&tayéw] 40 Non 
répandu, qui ne s'étend pas. || 2° 
Serré (er par. du style). 

"’AGtdbevatos, ov. [6tadetôu 
49 Qui nc peut être trompé, déçu. | 
Qui ne trompe pas. 

"AG(Daxtos, ov. [5:ôdoxw] 10 
Qui n'a pas appris, ignorant. || 20 Non 
appris. || 3° Non représenté (en 
parl. d’une pièce de théätre). || 
40 Qui s'apprend de soi-même (sans 
Le secours d'un maitre). 

"AGtÜaxtwc. Adv. [à6ibaxtos] 
Sans avoir appris. 

"AdteEépyaotos, ov. [6bepyd- 
Coutai} 19 Non achevé. [| 20 Qui n'a 
pas été traité. 

"AGteEétaotoc, ov. [&tekerdtuw] 
Qui ne soutient pas l'examen. 

’AdteEitntoc, ov. [êtétemue] 10 
Qui ne peut ètre parcouru ox fran- 
chi. || 29 Au fig. Qu'on ne peut ex- 
pliquer complètement. 

’AGteEébeutos, ov. ([6eroüete)] 
Dont on ne peut sorlir, sans issue. 

’AdtLéEoGos, ov.[ô:éEoûoc] 10 Qui 
est sans issue, dont on ne peut sor- 
tir. || 2° Qui ne peut sortir. || 3° Qui 
pe transpire pas. 

"AGtépyastos, ov. Comme àëôtct- 
épyasros. 

AGtepeüvntos, ov. [êtepeuvduw 
40 Non examiné, non approfondi. 
20 Non fouillé, non visité. {| 3° Ou 
l'on n'a pas pénétré, impénétrable. 

‘AGtñyntos, ov. [ütnyéomat]) 40 
Inénarrable, inexprimable. || 2° Qui 
n'a pas été raconté. 

"Abtxalapxos, où (6). [äêtuos, 
dpyw]. Magistral injuste. 

AGtxato86tntos, ov. [ôrxato- 
8otéw] Où l'on ne rend pas la jus- 
üce. 

’ABixastos, ov. [ôtxdtw] Qui 
n'a pas été jugé. 
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’AGtxdotwc. Adu. {[äàëlraotoc] 
Sans jngemenl, sans discernement. 

"AGlxetur. Béol. pour aê:xéu, 
d'où aô:xciuevos pour aëbtxoûuevoc. 

"ADIXEUOIG, EwG (h). [dôtxéw] 
Acte d'injustice. 

"AGtXÉ&-@, f. tow, aor. 1 Fôl- 
xnoa, par/f. hôtxnzazx. [&ôimos] 10 
Etre injuste, agir injustement: d'où 
être coupable, avoir lort. Tà aôtvetv 
Éort To fPhdrretv éxôvrz rap Tèv 
véuov., Arist. Etre injuste, c'est 
nuire volontairement à autrui con- 
trairement à la loi. Tè aBtxziv toù 
dôrxeiodat xdxtov hyeio0ar. Plat. Re- 
garder comme pire de commettre 
l'injustice que d'en ètre la victime. 
ToAhà, peydAz dûsxetv. Dém. Com- 
mettre de nombreuses, de grandes 
inguslices. Ti Anpoclévne aûrxet; 
Dén. En quoi Démosthène est-il 
coupable? ‘Aôtxet Euwxparnç Oeods 
où vouitwuv. Xén. Socrate est cou- 
pable en ne reconnaissant pas de 
dicux. OSôèv +ôience. Plat. Il n'a 
eu aucuo tort. || 2° Léser, faire tort 
à, nuire à, mallraiter (acc. de la 
personne el de la chose). Ti aët- 
4OÏUEV TOUT ce; Arisloph. Quel 
lrl Le faisons-nous en cela? OSôév 
Éc0' 6 tt ueilov dv duas abreroeté 
tie, À Yevôn Aéyuv. Dem. On ne 
peut vous faire plus de tort que de 
vous déguiser la vérité. Toùc Eévous 
oùôel Et dôtxet. Xen. On ne mal- 
traite plus les étrangers. Toürou 
Paiaë Évruywy, oùx rôteancev. Thuc. 
Phéax, les ayant rencontrés, ne leur 
Mt aucun mal. Aéyopev duiv tThv yhv 
thv [MAztatôa ph dôveetv. T'huc. 
Nous vous sommons de ne pas dé- 
vaster le territoire de Platée. "ABt- 
xeiv thv ptAav. Plut. Profaner l'a- 
mitié. || Au passif. Eprouver une in- 
justice, un préjudice, un mauvais trai- 
tement. “Ogo: [vépot] ër’ wyeheia 
rov àôraouuévwv xeïvtat. Thuc. Les 
lois qui sont établies dans l'inté- 
rèl des opprimés. Où6” ©ov ôi- 
AT cÙe dveuvncMnte. Dém. Vous ou- 
blidles mème les Loris qu'on avait 
vis-à-vis de vous. ’Élpet TO Tz- 
Aatoïs drd Toy &ypluv Cowv pà 4êt- 
xeio0x. Plut. Il suffisait aux an- 
ciens de ne pas étre victimes des 
animaux féroces. Zrovôat ôtxnué- 
vat. Thuc. Traité violé. 

’AGlxnua, atoc (16). [d&5txéw! 
{o Acte injuste, injustice; tort, dé- 
lit. ’Ev dôtxnpartt Oéc0a, &bixnpa 
Oeivat, Thuc, Dém. Considérer 
comme une injustice. || 2° Fruit de 
l'injustice, bien mal acquis. 

'AGtxntéov. Adj. verbal de àët- 


KXEW. 

"AGuwenttxéç, , 6v. [aôütxéuw] 
Porté à nuire. 

"AGtxla, aç (h).[dêrxos] 1° Injus- 
tice. ’Ecyatn dôcxia Bouetv Blxatov 
elvar ph 6vra. Plat. Le comble de 
l'injustice est de paraitre juste quand 
on ne l'est pas. || 2° Acte injuste, 
injure (faite ou subie). Obtws EUR 
Geis Toùc dracav Gbtxixv hoav. 
Plut. Tant ils craignaient de com- 
mettre lout acte d'injustice. "AGtxtat 


Eévuyv xat 1xrtov. 
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Plut. Injures 
faites à des hôtes et à des sup- 
pliants. 

‘AGltxtov, où (t6). Comme aël- 


xnuz. 


"AGXODOEÉW=-E , f. how. [&êtxoc, 


ô6ëx] Chercher la gloire par des 
moyens injusies. 


"AGtxoDoEla, ac (h). [&ô:xo6o- 


sol Gloire injustement acquise. 


Gixopayia, aç (h). [écrxoc 
udyn] Combat ogg.) [ ’ 


"AdLXOUTXEVOS, ov. [&ôtxoc, 


unzavh]) Qui trame une injustice. 


"AGtxoTpayéw-&, f. now. [X5:- 


x0ç, rpdosw] Commettre une injus- 
lice, agir injustement. 


"AdtXoTrpdynua, atoc (T6).[a8:- 


xorpayéw] Acle injusle. 


"AGtXOTpay As,  ÉG- [btxos, 


rpdcow} Qui agit iojustement. 


"Atos, ov. [ôixn] 1° Contraire 


à la justice, injuste (ex pari. des 
personnes e! des choses). Tù &ixatov 
zal td &ôxov. Plat. Le juste et 
l'inuste. 
Ayant souffert un injuste traitement. 


Eur. 


AGLXA RErOVOR. 


aôixou. Xén. EE àôitwy, Ath. 


Par des moyens injustes. “AG:xoc 
RNOÛTOS. 
quise. AdEx däôtxoc. 
imméritce. Tpèç olvoy dêtxos épuñ. 
El. Goût désordonné pour le vin. 
"Apyetv yetpoüy aôtxwuv. Dém. Xen. 
Etre l'agresseur. 'Apbvovrai 
aAN oÙùx äpyouaty dûixuv. 
se défendent, mais n'allaquent pas 
les premiers. "Aëtxoç eïç viva, mepl 
tva. Xén. Injuste envers quelqu'un. 
“AOÀOG Éativ, Eine 


Isocr. Richesse mal ac- 
Plut. Gloire 


£ nv 
RTE 


äôtxoç. Plat. Il 
est malheureux, s’il est injuste. || 2° 
Où vaquent les tribunaux. "Aô:40ç 


huépa. Luc. Jour néfaste, jour de 


repos. (Comp. &ôtxwtepos. Sup. aû:- 
2WTaTOs.] 

"AGtxwc. Adv. [äôtxoc] 1° Injus- 
tement. || 2° A tort. 

’ABtvôs, ñ, 6v. [äôn] 19 Serré, 
nombreux, fré uent. ?’Aë:vèy xñp. 
Ilom. Le cœur dense, compact. Hôte 
éûvea elat peAccdwv aôtvawv. Hom. 


Telles volent des légions d'abeilles 


ressées les unes contre les autres. 
| 2° Fort, véhément. "Aôcvoü éSñoye 
yéouo. Hom. Il poussa, le premier, 
de forts gémissements. 'Adtval Xet- 
pnves. Hom. Les Sirènes à la voix 
relentissante. || 'Aôtvôv ef äbtvé. 
Adv. Fort, fortement. ’AG:vèv ou 
&ôtvè yoïv, nAaietv, uuxEcôat. Hom. 
Gémir, pleurer, mugir avec force. 
(Comp. abüivurepoc. Superl. añva- 
Tatoc.] . 

"’AGtvüç. Adu. [äôtvé] Fort, 
fortement, profondément. 

’AGtéGeutos, ov. [&io6eüw] Qu'on 
ne peut traverser. . 

"’ABrofxntos, ov. (5:otxéw] Qui 
est mal en ordre. 

"AB16p8wtos, ov. [6t0p0éw] Non 
redressé, non corrigé; incorrigible, 
irréparable. 

"AGtopBwtwc. Adv. [à6t6pôwtos] 
D'une manière irréparable. 

*’ABtépratoc, ov. [6topitw] Non 
défini ; non limité. 
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"ABthéw-S , f. how. [d5:%oc] N'a- 
voir pas soif. 

“Adtboc, ov. [6ibz] 4o Qui n'a 
pas soif. || 2° Qui désaltère. 

’ABuñG, ntos (6, À}, et ä5un- 
To, N, 0v. (6zuaw] {0 Indompté, 
non dressé. || 2° Non mariée (en 
parl. d'une jeune fille). . 

"AGuntoG, ou (6). Admète, roi 
de Phcres. 

“ABÏU®G, wO0G (6). Poisson de 
mér inconnu. 

*‘ABo6dtns, ov (6). [AËN6, Bat- 
vw] Descendu aux enfers. 

‘AG68ev. Adv. ["AGn<] Des enfers. 

*’AGotéotwc. Adv. [Soritu] Indu- 
bitablement. 

"ABÉEN TO ov. Eee 1° Ino- 
piné, inatiendu, imprévo. || 2° Qui 
est sans gloire, obscur. || "AGéxnta. 
Adv. Inopinément. 

’AGoxntwc. Adv.{[&66xntos] Ino- 
pinément, à l'improviste. 

’AGoxipaotos, ov. [5ox:uatu)] 
Non éprouvé. 

’AD6XLUOG, Ov. (Béruuos] 40 De 
mauvais aloi, faux, supposé. || 2° 
Vil, méprisable. || 3° Réprouvé. 

ASOkeGxÉS- 0 , [. cu. [aSéke- 
oyos] Etre bavard; parler à tort et 
à travers. 


’ABoléSYXnS, ov (} [äônv, 
Xécyn] 1° Bavard. || 2° Raisonaeur 
fin, sublil. 


’AGoïeoxla, aç (À). [&56kesyoc] 
49 Bavardage; niaiserie. || 2° Finesse, 
subtilité. 

"AGolesYtx6ç, n, 6v. [aêone- 
eyial Propre à un bavard; niais; 
frivole. 

’AB6ÀESX 06, ov. Comme äôo- 
Âcyns. 

"AGoAoç, ov. [66h0ç] 1° Exempl 
de fraude; loyal. 12° Pur, sans mé- 
lange. (Comp. àôolwzepos. Superl. 
&6oAwratos. 

"AG6ÀwWG. Adv. [äboros] Sans 
fraude, sans arlfice. 

4. ‘AGov. Poët. pour Eabov, 
aor. 2 de àvbävu. 

2. TABov. Dor. pour Aôov, im- 
par: act. de &ôw. 

"AG6vnTOS, ov. (6ovéw) Non 
ébraulé. 

’AGovis, (6oç (h). Poët. pour 
à&r out. 

'AB6EaatTog, ov. [6okdtw] 40 
Inattendu. || 2° Non conjectural. || 
39 Qui sait de science certaine. |] 4° 
Qui ne croit pas à la légère. 

"ABOEÉ&W-6 , f. now. [&boËos] 40 
Etre sans gloire, sans réputation. 
Adyoc En t’ &éoïoüvruv lov xax tTov 
Gozoüvrwvy où tabrèv aféver. Eur. Le 
mème discours, venant d'un homme 
obscur ou d'un homme illustre, n'a 
pas le même pouvoir. || 2° Avoir 
mauvaise répulation. OÙ ph elôdres & 
motoüaiv &éokoüot wal xatayé.1otot 
ylyvovrai. Xeén. Ceux qui ne savent 
pas ce qu'ils font ont mauvaise ré- 

utation et deviennent la risée d'au- 
ui. || 3° Ne pas faire cas de, mépri- 
ser. Ti Get un YAdUEVOY, 2" 
&Sokoüvta auvehavvetv eiç Tàç Ttypai- 
vou xsipaç; Plut. Faut-il donc, 


AAP 


quand il s’y refuse, qnand il y voit 
un déshonneur, le pousser aux bras 
de Tigrane? || Au passif. Etre mé- 
risé. 
P "AGOEnuE, atroc (T6). [&Gotéw] 
Mauvais renom. 
"AGOEEx, aç (ñ). [ôokos] 1° Ab- 
sence de réputation; obscurilé. | 
20 Mauvaise réputation; infamie. 
3° Mépris. 
*’AGoEorofntos, ov. [6oEoxotéw] 
4° Indépendant de l'opinion. {|| 2° 
Privé de raison. 
"AÔoEog, ov. [666a] 1° Sans 
loire, sans répulation. fikeuov äôo- 
ov xai 6aravnpôv &pacbat. Dem. 
Éatreprendre une guerre sans gloire 
et conteuse. 1} 2° Obscur, inconnu. 
Néetc &ôoïor xal puxpal xal rokAGv 
évôeets oÙoat. Isocr. Villes obscures, 
petites et manquant d'une foule de 
ressources. ‘l'ueiç €E évôdEwv à6oëot 

lyvecde. Dém. D'illustres que vous 

liez, vous devenez obscurs. || 3° 
Ignohle, méprisé. "AGoËoc ol ebvoüyot 
rap tok how. Xén. Les eunuques 
sont wéprisés par les autres. Ti ëyets 
clrety &ç ŒEiév aol Ecst péya mpovsiv 
és’ oUtuwc &ôdEw téyvn, Xén. Com- 
ment prouveras-lu que {u as raisou de 
L'enorgueillir d’un art aussi honteux? 

"AGOEwWG. Adv. [äôoïoc] Sans 
gloire; obscurément. 

’AD6pntos el abopog, Ov. [ôo- 
pd] Non écorché. 

AGopuæépntos, ov. [6opuzo- 
péu] Noa escorté de gardes, non dé- 
fendu par des satelliles. 

1. "ABoc, eoc-ouc (+6). Saliété, 
dégoût. "AGos té iv Teto fuuôv. 
Hom. La satiété se glissa dans son 


äme. 

2. TAGoc, düooûva. Dor. pour 
5606, RÔOTUVN. 

"AGotocs, ov. [6l6wut] A qui il 
n'a pas été donné de présent, qui n'a 
rien recu. 

’AGoükeutos, ov. [6ou)eüw] Qui 
n'a servi qu'un maitre (en pari. d’un 
esclave). 

"’AGouAlæ, aç (h). [ä6ouhos] Man- 
que d'esclaves ; indigence. 

"AGovkoc, ov. [6o2koç] Qui n'a 
pas d'esclaves; indigent. 

"AGobüAwTtOoG, ov. [6ouXdw] Qui 
n'a pas été asservi, qu'on ne peut as- 
servir. 

’ABoürntos ef &Bouros, ov. 
(6o5xoç) Qui ne fait pas de bruit (en 
tombant). 

"AGparotal, &v (ot). Adrestes, 
peuple de l'Inde. 

’Aôpdvera el &üpavia, ag (#). 
(&ôpavts] Faiblesse ; langueur. 

"’AGpaveoc, &,ov. Comme à6pa- 


Ç. 

"AGpavéw-&@, f. how. [4ôpavñc] 
Etre faible; languir. 

’AGpavñs, éç. [ôpdw] 4° Faible, 
débile, languissant. || 2° Enervant, dé- 
bilitant. || 3° Peu malléable. (Comp. 
aôpavéosepos. Sup. dôçavéoraroc. 

"AGpavôv, où (16), ef ’AGpa- 
vés, où (6). Adrane, ville de Si- 
cile. ||"Aôpavitat, &v (ot). Habitants 
d'Adrane. 
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’AGpaoteta, ac (h). 40 Adrastée, 
nom de femme.\|2° Surnom de Né- 
mésis. || 3° Ville de l'Asie Mineure. 

’ABpagteto6, &, ov. D'Adrasle. 

’AGpaati5ns, OÙ (ô). Fils ou 
descendant d’'Adraste. 

1. "AGpaotos, où (ô). Adraste, 
roi d'Argos. 

2. "AGpaatoc, Ov. [ô:6o4ouw] 40 


Qui ne fuit pas. || 2° Qu'on ne peut 
fuir ; inévitable. 

"AGPÉTAVOG, OVe [Spéravou] 41° 
Qui n'a pas de faux. 2° Non mois- 
sonné. Go LES 

‘A oÀ0c, ov. [4606<, ëth- 
eo Qu) atleint à de grandes 


choses. 

"AGpertos, ov. ([6oérw] Non 
cueilli; difficile à cueillir. 

‘ASpéwW-@, f. now. (i506c] Pous- 
ser, mürir (en pari. des plantes). 

"ASpnvn, n6 (h). Adrenc, ville 
de Thrace. 

"ABpnou, ew (h).[a6péw] Pousse 
(des plantes). 

’Aôpnotivn, nç (à). Fille d'A- 
draste. 

’ABptavéros et ’Abpravod 
Hô, ewç (h). Andrinople, villes 
de Thrace et de Carie. 

1. "ABptavôc, ñ, 6v. Adriatique. 
il "AGpravh ÜdAzosa (ñ). Mer Adria- 
ique. 

®. "AGptavéc, 05 (6). Adrien, em- 
pereur romain. 

‘AGptac, ov (6). Mer Adriatique. 

’AGptattx6ç, n, 6v. Adriatique. 

"ABptv6, U, gén. eos. [ôptpüs] 
Non aigre ou piquant. 

‘AGP66WAOS, ov. [aôpés, Pühos] 
Qui a des mottes épaisses; gras (en 
parl. du sol). | | 

"ABpopepñs, Éç- (48p6s, mépo] 
Serré, compact. 

‘AGpouepüc. Adv. [ä6pouepñs] 
En gros. 

‘AGp6c, &, 6v. 1° Dru, serré, 
épais. X16vz &ôphy Rirtoucav etôe. 
Hér. Il vit tomber une neige épaisse. 
Kiovec &ôpai. Diod. Colonnes mas- 
sives. |] 2° Qui a atteint son dévelop- 
pement, devenu grand, adulte. "Oxwc 
uèv eln êv tn y xaprôc &ôpôs. Her. 
Quand les fruits de la Lerre étaient en 
pleine maturité. ’Atdotnua &ôpôv. 
Gal. Abcès màr, près de crever. || 3° 
Fort, gros, grand, ample, plein, 
abondant. 'Ereäv 6 +uvarxl to rat- 
ôiov &ôpôv yévntat. lér. Quand il 
nait à une femme un enfant vigou- 
reux. AGpôç yoïtsos. Xén. Porcgras. 
Aüxoç àôpés. Babr. Loup puissant. 
"Aôpès 6 rékEuOS Épyetat. Aris{oph. 
La lutte est fortement engagée. "Aëpal 


xrigeis. Diod. Riches propriétés. 
‘Aôpdv Traïs Diod. Echec sé- 


rieux. béoot aôpérepor. Diod. Contri- 
bulioos plus fortes. ‘AGpôv rüp. Plut. 
Feu nourri. Mheiovec xal 4ôpérepa: 
xÜktxes. Alciphr. Coupes plus nom- 
breuses et pus pleines. ‘Aôpdrepov 
meïv. Ath. Boire plus copieusement. 
[Comp &ôpéteoos. Sup. 46pératos.] 

"Adpoala, aç (ñ). [Sp6sos] Man- 
que de rosée. 

‘AGpocôdvn, nc, ef dBpétnc;, 
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ntos (h).{[@ôp4c] 1° Pleine maturité, 
viguenr. | 29 Abondance. . 

‘AGpotépws. Comp. adv.{(a6pds] 
Plus copicusement. . . 

‘AGpÉW-@, f. sw. [45p6s] Faire 
müic où ahoutir. || Au passif. Mù- 
rir, se développer. 

’AGpuds, ddo6 (h). Comme 
‘Auañouds. 

*’AGpôuntov, ov (16), "ABpôun- 
Toç, ou (A), el ’AGPÜENG, To 
(6). Adruwète, ville AP 


AGpuvatg, Ewç (ñ). (&ôoüvu] 
Maturalioo. 

"AGpÜvw, f.uvw.([2506ç] Faire mù- 
rir.'O AA:os tà pèv &Soûver, Tà 6è En- 
paiver. Xén. Le soleil mùrit cerlaines 
produclions, en dessèche d'antres. 
où +oû tehetuç 40c0vat Tôv a prôv. 
Th. Avant de mürir complètement 
son fruit. | Au passif. Se développer, 
miürir, *AOÔOUEYOY ÊX TOÙ TOTAUOU 
&ñouveta: To Anny. Ilér. Arrosè avec 
l'eaudu fleuve, le blé prend dela force. 
Eiv éion ti aôouvVÜnuat toy 42070. 
Théoph. Si on laisse mürir le fruit. 

"AGpurtos, Ov. [ôpurrw] Qui 
n'écraligne pas. 

"AGpus, vos (6, h). [ôpüc] Sans 
chènes; sans arbres. 

‘AGd, Abv60dac, abverns. Dor. 
pour 1,69, T0V6625, novET rs. 

’Advvauiaæ, aG (ñ). (xô0vauos] 
49 Manque de force, faiblesse, im- 
puissance. || 2° Pauvreté. 

"ABÜUvauoc, Ov. [ôüvauts] Im- 
puissant, faible. 

’AGuvasla, aç (h). Comme 3ôu- 
vau'z, 

ABuvaoteutoc, ov. [fuvzsteüu] 
Qui n'a pas de souverain. 

’Aduvatéw-&, f.'hcuw. [aôuvaroc] 
4o Manquer de force. || 2° Etre inca- 
pable de (in/.). [| 3° Etre impossible. 

’ABüvatog. ov. [ôuvazdé] 10 Qui 
est incapable de, impuissant à (in/f.). 
*ACOyatOs et héyets. Aristoph.Tu es 
iocapable de parler. *Aôbvatés elu: 
taütz mpaivretv. Plat. Je suis dans 
l'impuissance de le faire. *ASÜvatot 
prose adto! Granudraodat réAv. 
Sur. Incapables de sauver par eux- 
mèmes l'Etat. [| 20 Sans force, im- 
puissant, faible. "AGüvaros yevdusvos 

toa. Xén. À qui la vieillesse a ôté 
a force. Nékte 2ôvvasurépa xal a6o- 
Ectésa. Xén. Ville plus faible et plus 
obscure. *ABSvarotr vées ÜTû rowpui- 
tuv. Hér. Vaisseaux désemparês. A6- 
yo: pitatot xal dôdvato:. Xén. Dis- 
cours vaius el impuissants. || 3° Im- 
possible. Tà aêüvatz rapà 4/0porotç 
Gyvarz éott rap To Gew. Bibl. Ce 
qui est impossible aux hommes est 
possible à Dieu. “Ev +1 rüv dôuvi- 
twv epiazxov 0%. Dem. Je lrouvais 
que la chase était impossible. ’A66va- 
tv ou dôtvatd Éatr, qôuvdrwy ou 
rov &aôuvatwv écti (et l'inf.). Ilest 
impossible de... "Comp. d6uvatw- 
tepos. Super. à6uvvatwtaros.] 

"Abuvatwé. Advu. [iô6varos]Sans 
force, sans pouvoir. *Aôuvitus Éyetv 
(et l'inf.). Etre dans l'impossibilité 
de... ’Aôuvdtug Eyetv (seul). Plat. 
Etre faible, sans forces, ètre malade. 
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‘AGôürvoucs, dB6çs. Dor. pour 
AJ0TVOUS, LÔUS. 

’AbvowTntos, ov. [Suswréouat] 
19 Qui ne rougit pas. || 2° Inflexible, 
inexorable. 

"AGvowTñtws. Ado. [ä6ucwrn- 
to] Sans rougir. 

"Advtoc, 0v. {5üw] 1° Impéné- 
trable ; inaccessible aux profanes, sa- 
cré. || äôvrov, ou (6). Sanctuaire, 
temple. 

"AB, f. &ow el &couat, aor. 1 
Acx, parf. ha, aor. 1 pass. A50nv, 
parf. âsuat. 49 Neut. et act. Chan- 
ter (en pari. de l'homme et des ani- 
maur). "AGetv rpôc abh6v, ÜT’ aù- 
Àdv, zoûç Aüpav. Ath. Plut.Chanter 
avec accompagnement de flüle, de 
lyre. ’Axobovtes süv Opvilwv aôdv- 
twv, Aôov. Long. Entendant les oi- 
seaux chanter, ils chantaient. “Hôn 
&hextpuôvuv a6évrwv. Plat. Quand 
les coqs chantaient déjà. "Aerv àoua, 
éheyeïa. ŒEl Dém. Chanter une 
chanson, débiter des vers élégiaques. 
"ôov Tà oixeia. El. Ils faisaient 
entendre leur ramage naturel. || 2° 
Chanter qqn. ou qq. ch., célébrer 
dans ses chants; raconter, publier, 
répéter. "Eneode à&ôovtes 4 Ads 
"Agzeutv. Eur. Suivez en chantant 
Diane, la fille de Jupiter. Aéyesat rdv 
Tpwixôv nôkeuov rpwtos aoat. El. 
Il est le premier, dil-on, qui ait 
chanté la guerre de Troie. 'O £wxpd- 
trs rapà naävtwuv dôerat. Luc. Le 
nom de Socrate est dans toutes les 
bouches. Thv Æevoodvtos oTpatn- 
yiav mokhol àôoua E/. Nombre 
d'auteurs vantent les talents mili- 
laires de Xénophon. "A ékç 6An 
aôet. Plat. Ce que répète toute la 
ville. "Anep al ypaïar &ôouat. Plat. 
Toutes choses que racontent les 
vieilles femmes. || 3° Jouer d'un in- 
strument, donner un signal (avec la 
trompette). Kapyñoù àGovroc Ev Th 
dywvia. El. Un joueur de cithare 
qui disputait le prix dans les jeux. 
To auyrAntixdv àGetv [oxhrtyyt]. 
EL. Convoquer les convives au son 
de la trompette. . 

’ABw&untos, ov. (6wudw] Qui n'a 
pas servi à construire. | 

1. "ADwv, wvog (6). Adonis, nom 
d'homme. 

2. *Aüwv, 6voc (À). Dor. pour 
&rôov. 

"AGwVI&, 
Fètes d'Adonis. 

‘’ABowvtébw, f. dow. ['AGôva] 
Célébrer les fêtes d’Adonis. 


wv (té). [’AGwvt] 


’AGwvtacu6ç, où (6). [aie 
vüäitw] Célébration des fêtes d'Ado- 
nis. 


1. "AGwvt6, 1506 (6). 1° Ado- 
nis, fils de Cinyre. || 2° Fleuve de 
Phénicie. 

2. "ABwvtg, 1806 (6). Sorte de 
poisson. | | 

‘AGwpntog, ov. [ôwpéouat] Qui 
na pas reçu de présents, incorrup- 
tible. 

‘ABwpoB6xnTos, 0v. Comme 
à6wpo600s. 

’ABwpoboxñtwg. Adu. [5wpo- 
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6éxntos] Sans se laisser corrompre 
par des présenis. 

"ABwpoboxia, aç (#).[&5wpoëc- 
xoç] Incorruptibilité, intégrité. 

"ABwP0D6x0G, 0ov. [ôwpoS6 oc] 
Incorruptible, intègre. 

"ABwpoc, ov. {ôwpov] 419 Qui 
n'accepte rien, qui ne recoit pas de 
présents, incorruptible.|| 2° Qui ne 
donne pas, qui ne fait pas présent 
de(gén.). Aüpzx &ôwpa. Soph. Pré- 
sents qui n’en sont pas, présents fu- 
nestes. [Sup. &6wpdraT0s. 

’ABSTNG, où (6). [66wm] Ce- 
lui qui ne donne rien. 

’Aé. Dor. pour dei. 

‘Aéüvwtoc, ov. [é6véw] Non 
doté; non fiancé. 

"Aekeüw. Poét. et ion. pour 
4&BAebw. 

‘AcBkéw, Poëél. el ion. pour 
à0 hé. 

"AcôAnthp, &eBAntTAs (6). Poëf. 
pour 4DAnTne, 40 nr. 

"AéBAtov (+6). l’oet. el ion. pour 
&9hov. 

’AéBAtOG, ov. [&0Aoc] Qui gagne 
le prix ou lutte pour le prix. *AëD A0 
inroc. Théogn. Cheval de course. 
AÉOAOV pnrov. Anth. La pomme de 
discorde. 

"AeBXov (T6). Poel. el ion. pour 
&6hov. 

’AeBhovtxix, ag (h). [&eOko, 
vlan] Vicloire dans les jeux. 

"Ae8106 (6). Poët. cl ion. pour 
&80ç 


"’Ac8kooûvn , ng (à). Poét. pour 
&0hocgüun. 

"Ac0kow6poc, ov. Poët. el ion. 
pour 40026006 

‘Act. Adv. 1° Toujours, constam- 
ment, sans cesse. “O dei yoévos. 
Plat. L'Eternité. OÙ dv édvtes. 
Ilom. Les Immortels. Es dei, eç tôv 
del xpôvoy. Xén. À jamais, pour tou- 
jours. OÙ àm' éped alel yevépevor. 
Hér. Mes descendants à perpétuité. 
“H del pehétn. XGA. L'exercice con- 
tinuel. "Aei äpyetv td Ecoc. Xen. 
Exercer le pouvoir durant loute une 
année. || 2° Successivement; chaque 
fois. AT de? nAnpodueva: vies. Thuc. 
Les vaisseaux au fur et à mesure 
qu'on les remplissait. OÙ dei év àpxi 
ôvres. Thuc. Les magistrats qui se 
succèdent au pouvoir. 6ürte Tôv àei 
xoatoüvta. Eschyl. Flatte le puis- 
sant du jour.'"O del émOuuüv. Plaë. 
Quiconque désire, 

’Aet6Xaoths, éç. fast, Bractavul] 
Qui germe ou fructifie toujours. 

"Aet6kdotnots, ewç (n). [äc, 
Bhagtävw] Végélatiog continuelle. 

’Aei60106, ov. [&ei, Pdkkw]Con- 
tinuellement jeté. . 

’AetGpuñs, éç. [&ei, Bpüw] Qui 
pullule toujours. . 

"Aeryevesia, aç (h).[üeryevéens) 
Perpétuité de la race. 

"Actyevétns, ou (6), el &etye- 
vas ou deryevvhc, éç. [aei, yiyvo- 
pat) Qui existe de tout temps. éternel. 

’Aeryevvñtng, ou (6). [&ei, Yev- 
vw] Celui qui produit perpétuelle- 
ment. 
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"AelyAeuxog, Eoç-ouç (t). 
(as, yAeüxos] Vin qui resle doux. 

. 'Aelyvnto, n, ov. Poëél. pour 
ŒELYEVT.S. , 

’Aeideloc, ov. feiôos] 19 Invi- 
sihle. || 2° Difforme, affreux. || 3° Très 
brillant, éblouissant. 

’Aetdnç, éç. [elôoc] 10 Qu'on ne 
voil pas. qui n'a pas de corps, im- 
matériel. || 2° Inconnu, obscur. || 3° 
Défiguré, difforme, affreux. || 4° Li- 
quide, coulant. [ Sup. de:6écraros.] 

"Aetôia, aç (ñ). (acôñs] Diflor- 
mité. 

"AetBlvntos, ov. [ari, Gtvéw] 
Qui est loujours en mouvement. 

"AetdouAia, aç (‘h). [äe{6ouhoc] 
Esclavage perpétuel. 

"’Acidovioc, ov. [æcsl, Boühoc) 
Perpcluellement esclave. 

"Aciôw , f. aclsouat. Poét. el ion. 
pour 30w. | | 

’Acttwta, aç (à). [écitwos] Vie 
éternelle. 

’Aciïwos, ov, all. aelbws, wv. 
ei, Gun] Qui vit toujours; éternel. 
Il &eïSwov, ou (t6). Joubarbe (plante 
loujours verte). 

’Aettwwv, ovaa, ov. [&ci, Cu) 
Qui vil Loujours. : 

’AetBaans, éç. [ael, 84AÀw] Tou- 
jours verdoyant; toujours beau. 

’Aciloupos, ov. [aei, Boupoc) 
Toujours prêt au combat. 

"’Aetxein (h). Poél. el ion. pour 
alxiz. 

’AetxéAtoG, oG ef n, ov. [aet- 


nel {9 Inconvenant, indigne. || 2° 
Laid; sale. 
‘AetxellwG. Adv. [aernxéAtoc] 


D'une manicre inconvenante, indi- 
gne, ignuminieuse. 

"Aetxñs, éGe [eixwc] 19 Inconve- 
nant, indigne, ignominieux. || 20 Laid, 
sale. 

'Aetxtbw, f. low. [@etxne] Maltrai- 
ter, outrager. 

‘Aetxtvnoia, ac (‘h). [aetxivntos] 
Mouvement perpétuel. 

"’Aetxivntoc, ov. [aei, xivéw] Qui 
se meut perpéluellement. 

"AELXIVATWG. Adu. [éeixivnsos] 
Avec un mouvement perpétuel. 

'AELXTUTÉWV, OS, OV. [&et, 
axzurëuw] Toujours retentissant. 

"AcixwuoG, ov. (ael, xuoc] Tou- 
jours en fête. 

"Aetx&ç. Adv. [aetxnc] Indigne- 
ment; oulrageusewent. 

"AEFAGXOG, ov. [dei, Aakéw] Qui 
bavarde loujours. 

‘Aet\apTns, éç. [&el, Adpru] 
Qui brille LouJours. 

"AetA6AG, ce [def, A6i6w] Qui 
ne tarit jamais. 

"AefAtxvos, ov. [éet, Myvoc] Tou- 
jours avide de (gén.). 

"AELXOYÉW-&, f. hou. [del, Xéyu] 
Parler sans cesse. 

"Aetkoyia, aç (h):[&ithoyéw] Ba- 
vardage conlinuel. ’Aë:hoyiav xpo- 
reivecÜar, æagéyeiv. Dém. Se mon- 
trer loujours prêt à parler, à rendre 
ses comptes. 

"AetloG, 0v. [étAn] Non exposé 
au soleil. 
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‘Acltapyo6; ov. féci, uépyo] 
Insaliable. . 
"AELUVAUÔVEUTOS, OV. [a:, 
avruobeUuT À jamais mémorable. 

"AELLVALUV, OV, 7én. 0vOG. [æei, 
uynuwy] Qui se souvient loujours. 

’Acfpvnatog, ov. jai, piuvé- 
gxouz:} 1° Dont le souvenir vit tou- 
jours; à jamais mémorable. || 2° Qui 
se souvient toujours. 

’Aetvañc, éc, el delvaoc, ov. 
[dei, väw! Qui coule toujours, inta- 
rissable ; éternel. 

’Aetvabtat, &v (ol). [def, vaÿ- 
ts) Magistrals Milèsiens qui sié- 
geaient sur un vaisseau. 

"Aelvwg, wv. At. pour aefvaos. 

’Aetraônc, és. [aet, radetv] Qui 
souffre perpéluellement. 

’AerrapBevia, aç (ñ). [&erip- 
Devos] Virsinilé perpctuelle. 

’Aetrap8evos, ou (ñ). [x:!,Tx0- 
Oévocl Fille toujours vierge: vestale. 

‘Actpoog-ovc, oov-ouv, el à&et- 
putos, ov. [xei, féw] Qui coule tou- 
Jours. 

’Acipw, f. &eso, aor. | ñetox 
Où &E'07. AOr. MOY. RE LAUTY, T04- 
UTv 2 Gpiury, AOr. PASS. TÉPÜTv 
et Ac0nv, part. parf. pass. fepué- 
vos. Poël. el ion. pour aïcw. 

’Aels. Part. prés. act. de änu:. 

’Aetgeo. Jmpér. aor. 1 moyen 
de itiêw. 

"Aetot. Eol. pour à:ïs:, 3° pers. 
plur. indic. prés. de äru:. 

’Aciattog, ov. [à:i,siccc] Nourri 
perpéluellement (aux frais de l'Elat, 
dans le l'rytanée). 

’AcioxuwnTec, wv (ol). [&e!, sxwd] 
Espèce de hiboux. 

"Aetoua, atoG (T6). Jon. et 
poél. pour àsux. 

‘AeisooG, ov. [&ei, cs] Tou- 
jours sain et sauf. 

"Aetotpepñs, ÉG. [aci, ctoésul] 
Qui tourne toujours. 

Aet@avAc, ÉG. [&ci, ozivw] Tou- 
jours brillant; toujours apparent. 


'Aetpeyyns, EG. (ae, oéyyod] 
Toujuurs brillant. 
‘Aetpheyns, és. [aci, oéyul] 


Toujours brülaut. 

’Aetppoüpntoc, ov. [del, ppou- 
péw] Toujours gardé. 

"Aclppoupos, ov. [dci, wpoupi] 
{° Toujours garde. 12° Toujours vi- 
gilant. ., 

Aciquyla, ag (h). (ci, quyi] 
Exil perpétuel. 

"AEtpuAA la, aç (h). [aelouXoc] 
Feuillage loujours vert. 

’AclpuAlos, ov. [aei, œÜXXov] 
Toujours feuillu. 

’AcfxA\wpos, ov. [del, 7Awpéc] 
Toujours vert. 

’Aetxpôvtos, ov. [&el, xpôvios] 
Qui dure loujours. 

"Acxabôuevos, n, 0v. [aéxwv) 
Non cunsentant; furcé, contraint. 


’Aexñktog, ov. Poël. pour det-|7 


%ÉMOS. 
’Aéxntt. Prép. [Exntt] Malgré 
n 


én.). 
*’Aexo0at0ç, &éxwv. Poët. pour 
axoûcuoç, ax v. 
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"Aélos. Dor. pour tékoc, Ar:0c. 

"Aekka, nG (ñ). fänut ou eu] 
Coup de vent, tempête, ouragan. 

"AeXatos, æ, ov. [äekz] ftapide 
comme le vent. 

’AeXkac, &006 (ñ). [äekha] Ra- 
pide comme le vent. 

’AeXdEIG, eooa, Ev. Comme 
COVER 

"AEXXAG, Éç. [äehha] Tempé- 
tucux. KoviazAoç eds. Homn.Tem- 
pète de poussière. 

’AeXdoudyxoG, ov. [&ehhx, ud- 
79pa:] Qui lulte avec la tempête. 

AeAlon6ünc, ou (6), æ&eAX6- 
Ho06, OV, el aeÀÀÔTOUG, OUV, Jen. 
0606. {ie} Az, roû:] Qui à des pieds 
rapides comme le vent ou la tempète. 

Aew, oc (). Aëllo, une des 
Harpyes. 

"AEATTÉW- , f. Tow. [ä=Axto] 
Etre sans espoir; déscspérer. 

"AEATTAG, ÉG. [ëAroua] Ines- 
péré, inatterdu. 

’Acxntia, aç (ñ).{&ehrtos] Sur- 
prise, coup imprévu. 

"AeÂTTOG, Ov. [EA=oua:] 10 Ines- 
péré, inatlendu. EE &@ékr<o. cr. 
Contre loule atlente. “Azh7Ta hé- 
ves. Eur. Je ne m'attendais poiut 
a ce que tu dis.{|| 2° Dont on dé- 
sespère. || 3° Sans espoir, déses- 
pére. [| 2exrta. Adu. Comme àë?- 
FEU$. 

"AéÂrtwc. Adv. [%ekrcoc] Contre 
tout espoir o& toute attente. 

"Aeuua. Poél. pour äuuz. Corde 
d'arc, arc. 

"’Aévaos, ov. Le méme que äév- 
Y20:. 

'AEvVéwV, ovoa, ov. Comme äé- 
vaos. 

’Aévvaog, ov. [&:i, väw] 19 Qui 
coule loujours, dont l'eau ne tarit 
jamais. | 209 Au fig. Qui dure tou- 
Jours, éternel, perpétuel. 

’Aevvdwc. Adv. [zévvaoc] Perpé- 
luellement, éternellement. 

’AcEñow. Ful. de àitw. 

"AcËiyutoc, ov. [iitw, yutov] Qui 
forlifie les membres. 

'AcEfxaxoc, ov. [iééw, %2x6ç] 
Qui aggrave le mal. 

"Acbivoos-ouc, oov-ouv. [détu, 
véos] Qui developpe l'esprit. 

’AcEttéxoG, ov. [aiw, Tôxoc] 
Prolifque. 

’AcEitpopoc, ov. [déEw, tpozh] 
Nourrissant. 

’AcElpuAXoG, ov. [&étuw, ox kov] 
Ombragé d'un vert feuillage. 

"’AcElputos, ov. [àiïw, vutoy] 
Qui fait croitre les plantes. 

'AÉEw, f. 4eércw. Poëél. et ion. 
pour adkw, atédvu. 

"Aertog, ov. [Eroua] Incapable 
de suivre. 

ÇASEYEEN» AG (À). lon. pour àep- 


Y —. 
g'AEPYNA6ÉS) , 6v. Comme àcp- 


ç. 
'Acpyhç, éç. Comme acpyés. 
"AcEpyia, x (?). Forme non con- 
tractée pour &pyla. 

’Aepyés, 6v. Forme non con- 
traclée rour äpyôs. 
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*“Aépônv. Adv. [äelpw] En soule- 
vant, en l'air. , 
"AcpéBouat. Poét. pour deipo- 


Lt. 

FAepeets. Part. aor. 1 pass. de 
aelpu. 

AEp8ev. Dor. et poél. pour 
hépôncav, 30 pers. plur. aor. À pass. 
de äctpw. 

"’Aeptèüo, f. (sw. jp] 1° Avoir la 
pureté, la transparence de l'air. || 2° 
Etre d'un bleu d'azur. 

’Aéptvos,n, ov.{anp] Semblable 
à l'air, aérien. 

*’Aepiotxos, ov. [dñp, olxéw] Ila- 
bitant de l'air. 

"Aéptos, oc el gqf. &, ov. [iñp] 
1° Aérien. [12° Nébuleux. || 3° Mati- 
nal. 

"Aepxtoc, ov. [(ëpyw, etpyw) Non 
fermé, non enclos. 

"Acpo6atéw-&@, /. how Er 
ens] 19 Marcher dans l'air. || 20 Au 
fig. Se perdre dans les nues. 

"AcpoGatn, ou (6).{[añp, pat] 
Qui marche dans l'air; qui se per 
dans les nues. 

"Aepoüôvntos, ov. [añp, 6ovéu] 
Balancé dans les airs. 

"AEpOÏpouÉw=-&, f. how. [énp, 
&paucsiv] Traverser l'air en courant. 

"Acpoetdns, éç. [añp, eïôoçl 10 
Semblable à l’air; aérien. ]| 2° Nébu- 
leux; obscur. 

’Aepéets, ecoa, ev. [éñp] 1° 
Aérien.||2° Nébuleux; obscur. 

’AcpoxôpaE, axoç (6). {&ñp, 
xôpaë] Corbeau aérien. 

AEpoxwvwo, w7roç (6). [énp, 
xüvww] Moucheron aérien. 

Acpouaxta, a (h).[ne, méyn) 
Balail e dans les airs. 6). (44e, bé] 

’Aepôuekt, toc (té). [éñp, pék 
Miel aérien roét de la rosée). 

’Aeponetpéw-@, f. row. [&hp, 
petpéw] Se perdre dans les nues. 

"AEpoutyAs, ce (éñp, piyvuut] 

r 


Mièlé d'air, composé d'air. 

'AepéHoppog, ov. [âñp, pop] 
Aérifurme. 

’Acpouvôéw-&, f. how. [aspé- 
puêos| Faire des contes en l'air. 

’AepéuvBocs, ov. [aies uü6o] 
Qui fait des contes éo l'air. 

'AEpovnXAs, Éç- [éñp, vaxo- 
pat] Qui flotie dans l'air (en part. 
des nuages). 

’Aepovonéw=-&, f. ou [àp, 
véuw] Se mouvoir en l'air. 

1. "Aeporeths, éG. [d'hp, rirtw] 
Qui tombe du haut des nues. 

2. "Aeportétns, ou (6). (np, ré- 
ouai] Qui vole en l'air. 

Aeporopéw-@, f. hzw. ([depo- 
rôpos] Traverser les airs. 

Aeporôpoc, ov. [añp, ropeuo- 
Has] ui traverse l'air. 

’Aepépoitos, ov. [anp, oottréw] 
Qui crre dans les nues. 

"AEPÉYXPOOG-OVE, 00v=ouv. 
(dñp, 7p6x] Qui a la couleur de l'air. 

"Aepéw-&, f. dou. [np] Changer 
en air. 

’Aéplw. Eol. pour äelpu. 

"Aepoilogoc, ov. [&eipw, ÀA6pos) 
Qui porte un panache élevé. 
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’Aepoivooc-ovc, o0v-ouv. [dei- 
pu, vôos] 4° Ilautain, altier. |] 2° Qui 
réjouit le cœur. 

"AcpotTétnc, ov (6). (delpw, é- 
tout] Qui s'élève en volant. 

. 'Acpotméünç, ou (6). Comme 
GEDG:ROU. 

Aepoiropoc, ov.[àe!pw, ropebo- 
mat] Qui traverse les airs, qui vole 
baut. 

“Aepatnétns, où (6), ef &epot- 
nétntoc, ov. Comme àeparréenc. 

"Acpo TOUG) 0806 (6, ñ).[aeipu, 
roùs; Qui lève les pieds ; rapide, léger. 

"Acptibw, f. äow, et &eptüw- 
&, f. now. Poét. pour acipw. 

/Aepwbnç, ec. Comme aepoet- 


ns. 

‘Aéç. Dor. pour del. 

"Acoca, &eEcauev ef äoapuev, 
Geoav, inf. &éoat. aor. À de Linu- 
silé &éw. Dormir. 

"Aeot@poaûv ns (h). [&eot- 
opw] PTE PT HOT 

'Acolppwv, OV, gén. ovos. 
änut, wgnv] Ebloui, blessé dans 
‘esprit; léger, imprudent. 

’Aettdedc, ÉwG (6). [asréc] Ai- 


glon. 

‘’Aetitns, où (6). [detéc] Pierre 
d'aigle. 

’Aetéc, 00 (6). 4° Aigle, oiseau. 
12° Aigle, enseigne. || 3° Espèce de 
poisson. 14° Pignon d'une maison, 
ronton d'un temple. 

’Aetoæépos, ou (6). [aestéc, 
wépuw] Portc-enseigne. 

Actwns, ec. {aetéç]. De la na- 
ture de l'aigle. 

’Aétwpa, atoG (T6). [&etéç] Pi- 
gnon, faile. 

'Aétwotç, Eu (h). [&eréc] Ac- 
tion d'élever le falle ; faite. 

"Aba, ns QE 1° Sécheresse, ari- 
dité. |[ 2° Suie. {| 3° Lie. [| 4° Crasse. 

’AGalvw, f. avw. [&äÇw] Dessécher, 
brüler. 

’Abakéos, &, ov. fe] 19 Des- 
séché, brülé; sec, aride. || 2° Des- 
séchant, dévorant. || 3° fa- 
rouche. 

’AGdvw. Poët. pour äÇaivu. 

“AGeuxtos, ov. [Geüyvum] Non 
attaché au joug; non marié. 

’AënAlta, aç (ñ). [äbrikoc] 1° Ab- 
sence de jalousie. || 2° Simplicité. |] 
30 Défaut de zèle. 

"AGnXos, ov. {Cñhos] 19 Exempt 
de jalousie. || 2° Peu envié. 

"AïnkotÜmntos, ov. [EnAotu- 
xéw) Qui ne fait pas de jaloux; peu 
cavié. 

’AënAéturoc, ov. [EnAfturoc] 
4? Qui n'est pas jaloux. |] 2° Non eu- 
vié. 

’AGRRWTOG, Ov. {{rAdw] 4° Non 
envié, n0n enviable. || 2° Inimitable. 

'Abnuia, a (h). [ätñuoc] Ab- 
sence de dommage. 

"AGO, PA pe 19 Exempt 
de dommage. ||2° Qui ne mérite pas 
d'être puni, innocent. le Impuni. 

‘Abnutws. Adv. [abipmos] 49 
Sans dommage.|| 2° Avec impunité. 

*’Abñtrntos, ov. (Gntéw] Non cher- 
ché, non examiné., 


ur, 
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‘AGnxñs, és. Continuel, inces- 
sant.|| 2-nxé. Advu. Sans cesse. 

"’AGuyhs, éç, el &£vyos, ov 
[Suyés] 1° Non’ atielé au joug; non 
marié. || 2° Dépareillé. 

"Aëupoç, ov. [(Güun] Qui est sans 
levain.|| &buua, wv (tt). Pains sans 
levain; Azymes, féte des juifs. 

"AGVLE , vyocs. Comme äluyox. 

1. “AG rare, et ordin' &bouat, 
imparf. àbéunv. 1° Respecter, ho- 
norer. || 2° Neut. Craindre. Auot oo 
&Çôuevoc. Soph. Craignant à ton su- 
jet. "AGeoÜat (infinit. ou ur). Hom. 
Craindre de ou que. 

2. Se: sans futur. Dessécher, 
brùler. || Au moyen. Se dessécher 
(au propr. et au fig.). 

_'AGota, aç (h). [wo] Priva- 
tion de la vie, 

"AGwog, ov. [Gwé]10 Privé de 
vie. || 2° Qui n'engendre point de 
vers. 

"AGwotos, ov. [Güvvuut] Qui n'a 
pas de ceinture; qui se hâte. 

"Anôñs, éç. ([nôo:] Déplaisant, 
désagréable, odieux. 

"AnGX, aç (a [anônñ<] 4° Dé- 
plaisir, dégoùt. || 29 Manières déplai- 
santes, mauvaise grâce. 

"AnGGw, f. isw. [änôiz] Mécon- 
tenter, ennuyer, dégoüter. 

"AnGtou66, où (6). [än6itw] M6- 
contentement, ennui. 

.'AnGéverog, ov. [änôwv] De ros- 
signol. 

AnGovia, aç (h). {ñn6ovñ] Ab- 
sence de plaisir. 

"AnBovtôeds, éwç (6). [anôwv] 
Jeune rossignol. 

"AnG6vtog, ov. Comme änô6- 
VELO. 


; 'Andov&, (6oç (h). Comme àr- 
wVv. 
"And@, 60ç-05ç (h). Eol. pour 


arnôwv. 

’AnBwv, 6vog (h).{[&el6w] 40 Itos- 
signoi. || 2° Chantre, musicien. || 3° 
Chant mélodieux. 

"And&ç. Adv. [anôñce] Désagréa- 
blement, à contre-cœur. ’Anôws éyetv 
tivé. Dém. ’Anôüc Biaxeiofar mp 
riva. Lys. Etre en mauvais termes 
avec quelqu'un. . 

’Añôeta, ac À), [Gone] 1o Dé- 
faut d'habitude. ]| 2° Chose inaccou- 
tumée. 

"An8Éw , poét. &n0éaow. [ñônc] 
Etre ne en à lgén.). 

"AOnG, €. [hoc] io Non accou- 
tumé à, qui n'a pas l'habitude Ge 
(gén.).|] 2° Inusité, étrange. || 3° Cù 
les mœurs oratoires sont mal obser- 
vées. 

"Ana, aç (à). Le même que 
act. 

*’Añ6w6. Adv. [äh6nc] D'une ma- 
nière inattendue, inaccoutamée. 

"Anua, atoç (16). {änut] Soufle, 
vent. 

’Afuevar. Poëét. pour añvat, inf. 
de ärur , à 

"Ant, f. dou, imparf. änv, inf. 
dñvat, anuevat, paré. aeis. Souflèr 
(en.parl. du vent). "An Zéoupoc Hé- 
y2s. Hom. Un vent d'ouest violent 
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soufflait. "EAAñorovtov Tuovro vétw 
vpirov uap dévt. Théocr. Ils attei- 
gairent l Hellespont le troisième jour, 
poussés par le souflle du notus. || 
Au passif. Etre batlu par le vent. 
Aéwy DOuevos xal afuevos. Horn. 
Un lion ballu de la pluie et du vent. 
|| Au moyen. Souffer; respirer. Mé- 
yas goisiv obpos àr;ro. Ap. Rh. Un 

rand vent soufMait qui leur était 
favorable. Aiya 6 optv évl opect Du- 
uès änto. Hom. Leur cœur balan- 
çait entre deux partis. (Lit. : Le 
cœur respirait doublement dans leur 
poitrine). 

"Añp, dépoc (6) el gg. f. (à). 
{änp:) 4° Air, almosphère. || 2° Va- 
peur, nuage. || 3° Obscurité, ténèbres. 

"AnGts, EwG (h). [änut] Souffle, 
vent, exhalaison. 

‘’Añoontog, all. éñttentos, ov. 
[âsoduw] Invaincu, invincible. 

’AñovAoc. Poëét. pour aïcukos. 

’ANOUPOG, Ov. [Anne aÿpuw) 
Emporlé par le vent; léger. 

’Antéouat-oDpat, f. ‘hoouat. 
[är.ns) Voler. 

Añtn, n6 (h), ef éitnç, ov (6). 
[ärut) Souffle, vent. k 

’Antéppoos-ous, 00v-ouv.[arñ- 
on, péw Qui coule au gré du vent. 

4. “Antoc, ov. Jon. pour &atos. 

2. "AntoG, ov. [änu] Impé- 
tueux, terrible. 

3. ‘AntéG, où (6). Poét. pour 
eric. 

"ANXOG, ov. [hxos] Sans écho; 
sans bruit. 

‘ABdkassoe, alt. &Balattos 
Ov. [0dkzcoal Sans mer; éloigné 
de la mer. 

"ABaldoswtos, all. &6axdrtw- 
toc, OV [0xhacc0w] Qui ne connait 

as la mer. 

'ABaanñs el &Badñs, éc «Ré a) 
49 Qui ne fleurit pas. |} 2° Fané, fétri. 

’ABalréwc. Adv. [à6ahrns] Sans 
chaleur. 

"ABaïnnç, €éçc. [6éAmoc] Qui 
manque de chaleur. 

"ABauavia, aç (ñ). Athamanie, 
contrée de l'Epire. 

’ABanavtiünç, où (6). Fils d'A- 
thas . (6). At 

"ABUS, æœvto . Athamas, 
fils d'Eole.” 

"AGan6nç, éç. [bdu6os] Qui ne 
s'eflraye pass intrépide. 

"AGauGia, ac (n). (d6zu6fs] In- 
trépidité. 


"’AGavacia, aç (h). [éGévaros] 10 
Ilmmortalité. P2e le [13° An- 
tidote. 

’ABavat{äw, j. (ow. [&6ivatoc] 
19 Immortaliser. |[ 2° Neué. Se croire 
immortel. || Au passif. Devenir ou 
étre immortel. 6 5 (6). [ét 

"ABavattopt où (6). ava- 
su) Immortalté 

’ABdvatos, 0ç el gqf. n, ov. 
(Bivzxro6) Immortel, éternel; infini. 

’ABavñg, éç. [0aveiv] Qui ne 
meurt pas. 

"ABartog, ov. [6ärtw] Non en- 
terré, sans sépulture; indigne de sé- 
pulture, 
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"ABdpa, aç, all. aëdépn, 
(h). Buuillie de farine ou de grnau 

"ABapoñs , éc.[Bipooc] 10 Alallu, 
découragé. || 2° Timide.[Comp. a02p- 
géoTEpor.] 

’ABapoÿc. Adv. [a02poñ) Sans 
cophance ; timidement. 

"ABauuaotia, ac . [à6aüpa- 
até;)] Absence Fons Fe 

‘ABaôüuastos, ov. jbauuzotés] 
19 Qui ne s'étonne pas. || 2° Qui n'ex- 
cite pas l'étonnement ow l'admira- 
tion. 

’ABavudotws. Adv. [dôatua- 
gros] Sans élonnement. 

"Afeauévwc. Adv. 
Sans regarder. 

"ABeanosdvn, ns (h). (Beéuuwv) 
Iodifférence; distraction. 

'ABedwv, ov, gén. ovoc. [eï- 
opel Qui ne regarde pas; distrait, 
indifférent. 

’ABéatogs, ov. {[Bedopai] 1° Non 
vu, iavisible. || 2° Qui ne doit pas 
ètre vu, secret. || 3° Qui n'a point vu 
ou connu (gén.). 

’Aëeet. Adu. (0eéç] Sans les dieux; 
sans intervention divine. 

"ABeta, aç (‘h). [(&0eos] Atliéisme. 

’Adetastos, ov. [0etaGw] Non 
inspiré par les dieux. (BAy ] 

"ABEÀYAS Ge [0éÀYTE 
adouci ; LR HET farouche. 

"AGéÀyYw. Jon. pour äuékyu. 

"AGéAcoG, ov. Méme sens que 
fers. 

’ABeAñG, éç. [8£Aw] Qui ne veut 
pas, qui agit malgré soi. 

"’ABexnté Adv. [a0ekéw] Involon- 
lairement. 

’ABéAntos, ov. [à6ehéw] 19 Invo- 
lontaire. || 2° Qui n'a pas de volonté. 

"ABéAxtog, ov. [0ëkyw] Impla- 
cable. 

"AGEXELS, Ewç (ñ). Jon. pour 
äpenEts. 

"Abents, etroc (6, h). [6x] In- 
juste, illicite, criminel. 

’Ademotia, aç (h). [ädéutotoc] 
Injustice. 

"’Abeniotios, &6éutotoc el &ôé- 
pttos, ov. [6e] Injuste, sans foi 
oi loi; criminel. 

’AGeutotwg. Adv. [ddéptotoc] 
lojustement. 

"ABeutToupyéw = D, f. how. 
[ademroupyés] Commettre une injus- 
tice, un crime. 

"’ABepttoupyla, ac (ñ). [adeur- 
roupyéw] Acte coupable, criminel. 

"Adeuttoupy6c, 6v. [abépuroc, 
Epyov] Qui commet une injustice, un 
crime, 

"A8eoc, ov. [6eéç] 1° Athée; im- 

ie.|[2° Abandonné des dieux. (Comp. 
ADeurepos. Sup. à0ewratoc.] 

"ABEÔTNG, TO . 
Athéisme, impiété. G) 

"ABeparela, aç (ñ). (6eoaneial 
Défaut de traitement ou de guérison. 

"Aepareusia, a (h). [adepa- 
meutos] Défaut d'attention ou de 
soin ; négligence. 

"AGepdreutog, ov. [0epattüw] 
1° Non soigné; négligé. |] 2° Qui n'esi 
pas guéri; incurable. 
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"Adeparedtwg. Adu. [àepareu- 
vos] Sans soin; sans être traité où 
gu 


ri. 
"Adeperyevhs et "ABEPNYEVAS » 
és. [abñp, yiyvoua:] Qui produit 
des épis barbus. (h). Létip] 

"Adepnts, tôoç . [aonp 
Pourvn! de barbes, barbu (en parl. 
d'un PA . 

"Adepitw, f. low ef Eu. Ge} 
Faire peu de cas de; négliger; dé- 
daigner. (gén. ou acc.) 

"Adepivn, ns (à). Sorle d'éperlan, 
poisson. 

1. "ABeprotéc, ñ, 6v. [a0epituw] 
Négligé, dedaigne. 

2. AGéptotoc, Ov. [bepltw] Non 
moissonné Le bo] 
"Adépuavtoc, ov. [6eouxfve 
Non réclaué ; qu'on ne peut ré- 

chauffer. 

"AGepuoç, ov. [8epmôc] Qui n'est 
pas chaud. 

"Adepokéyos, ov. [añp, Aéyu] 
Qui ramasse des épis. 

"ASep@üns, es. [30ño] Qui res- 
semble à un épi. 

"’Alecta, aç (h). [30e-oc] 19 Dé- 
loyauté. || 2° Humeur changeante, in- 
constante. 

"Adeouta, aç (h). [G0esuos] Il- 
légalité. 

"ABéoutog, ov. Poël. pour ä&de- 
guoc. 

"ABeou66106, ov.[äBesuos, £io:] 
Qui vil sans lois. 

"ABeou6kextpos, ov. [ibecuo, 
Réxtpov] Adullère; inceslueux. 

"AdecuoG, ov. [Gssuc<s] 19 Illé- 
gal, illégitime, injuste. |[[2° Impie, 
sacrilège (en park des personnes), 

’ASéounwc. Advu. [ä0ecpos] Cuntre 
les lois, illégalement. 

’Aféopatos, 0v. [Pécpasoe] In- 
dicible; immense, prodigieux. 

"Adetéw-&, f. fcw. [30evos] 1° 
Abroger, annuler, regarder comme 
oul et non avenu {acc.). || 2° ltelu- 
ser son assentiment à (dat.). || Au 
moyen. Rejeter (acc.). 

° ua, atoc (16). [ä0eréw)] 
Violation de la loi divine, prévarica- 
tion. 


'ABétnots, wc (h). [20etéw] 
Abrogation, annulation. 

"Aderntéov. Adj. verbal de àe- 
TEU), 

"Adetoc, ov. [Be56c] 1° Non posé, 
non établi. f 29 Qui est à rejeter, à 
réprouver. || 3° Inutile, impropre à 
(dat. seul ou rpés el acc. 

’Adétwg. Adv.[äBeros] 1° Contre 
la loi, illégalement. || 2° Impropre- 
ment. "Adétwe Eyeiv rpôç tt Plut. 
Etre impropre à q.q. chose. 

"ASewpnola, a ().[a0empnros] 
Défaut d'observation, ignorance. 

"Adewpntos, ov. [lewpéw] 1° 
Qui n'a pas été vu où examiné. || 2° 
Invisible, inconnu. 

"Adewpñtows. Adv. [àfewontocl 
{° Sans connaissance du sujet, sans 
art. je Inconsidérément. 

"AdéwG. Adu. [ä0eoç] 4° En athée, 
en impie. || 2° Sans le secours des 

ieux. 


[abspuwv ] 


Non 


[&ôcos] 
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‘ASñntog, ov. Jon. pour dbéatos, 

"AONAS, és. [ênAn, Qui n'a pas 
de bout (en pari. du sein). 

"Aün06, ov. [(OnAñ] Nonallaité; 
sevré. 

"’ABrAvvtog, 0v. [6nAUve] Non 
efféminé. 

"AlnÀAvG, 0, gén. eoc. [0ñAvs) 
40 Noa féminin; non efféwiué; viril. 
Ü 2° Dur, sévère. 

Alnvä, aç (h). Contr. pour 
"Aôrvax. Minerve, fille de Jupiter. 

’Aôñvaëe. Adyv. À ou vers Athè- 
aes (avec mouvemt). 

"AGïñvar, Gv(at). Athènes, capi- 
tale de l'Attique. 

’Afñvata, wv (té). Méme sens 
que Tzvabñvau. 

‘AGnvain, ns(ñ). Comme ”A6bñvn. 

1. "AGnvatos, &æ, ov. Alhénien, 
d'Athènes, OÙ ‘Afnvaïou Le peuple 
athénien. || "Afnvaiov, ou (té). Athé- 
aæum, {ernple de Minerve. 

2. 'ABñvatoc, ou (6). Athénte, 
nom «d'homme. 

"Aëïvn, nç (à). lon. pour 
Gr,va, 


’AGVn0ev. Adv. D'Athènes. 

"Aëñvnot. Advu. À Alhèues (sans 
mouremt). 

"AGñp, épos (6). Barbe ou pointe 
de l'épi; en gén. pointe, piquant. 

’ABñpatoG, ov. [ônpaw) Qui ne 
peut ètre pris. 

"AGñpeutos, Ov. [ônpeüw] Non 
chassé, uon pris ou qui ne pent ètre 
pris à la chasse. . . 

"ABnpnaotyéc, où (6). [ä6ñp, 
Xotyôs] l’elle à vanner le grain. 

"AGnpia, aç (h). [dÜmpoc] Ab- 
sence de hèles sauvages, de gibier. 

“Aënpos, ov. [0fp] 10 Qui man- 

ue de bètes sauvages, de gibier. | 
9 Qui ne chasse pas. 

"Abnoaüptotos, ov. [Enaaupitw] 
Qui n'a pas été mis ou qui ne peut 
être mis en réserve. 

"AB1YAG, és. [yetv] Non touché, 
intact; par ext. non marié, vierge. 

"AGtxtocG, Ov. [Otyeiv] 19 Non 
touche par (gén. ou dat.). "Auxtivoc 
Ocppñs &0ueros. Soph. Quiest à l'a- 
bri des ra ons du soleil. “Abtxtos 
nmTñpos. Soph. Qui ne prend pas 
dé guide. kepSdv abueroc. Esclyl. 
Incurruptible. "Qra 2dyots pauhotc 
äûtxta. flut. Oreilles inaccessibles 
aux mauvais discours. "Aüxtoç Ürd 
<où rupéç. Plut. Que le feu n'a 

as atteint. || 2° Non endommagé, 
intact, pur. "Aftxtov Gtapukittuy 
thv Aaxwvixhv,. Plut. Gardant la 
Laconie intacte. “ABtxrov thv réAkv 
tecrnprnrus. Plut. Ayant préservé la 
ville de tout dommage. “Adtxtov Àé- 
xtp9V, Œôrxzoc sùvn. Eur. Couche 
restée pure et sans lache. || 3° Qui 
ne doit pas étre touché; sacré, in- 
vivlable. X@poc &0iroc. Soph. Lieu 
où il est défendu de mettro le pied. 
‘lepà &avha xai àdtrta. Plut. Tem- 
ples sacrés et inviolables. || #° Qui ne 

ouche pas à (gen.) 
[8Adw] Non 


"AGAaogtog, OV. 
‘A6kebw , /. ebaw. [EB A0] 19 Dis- 


brisé. 


jeux. 


où l'on dispute des prix).’Avtp xet- 


AGA 


uter le prix, lutter, combattre. |} 2° 
ndurer, souffrir. 

"ABXÉW-&, f. how. [&0Aoc] 10 
Lutter (dans les jeux); lutter (contre 
les difficultés). [[2° Souffrir. || 3° Etre 
athlète. 

"ABAnL4, atog (T6). [dôkéw] 40 
Lutte, combat; exercice. À 20 Outil, 
iostrument de travail. 

"ABAnoG, 8wc (h).[é0X6w) Lutte, 


A6P as 


ses forces dans la lice ou même à la 
guerre. "Ev voic tfc pouanxñs 4Bdou. 
Isocr. Dana les concours de poésie 
el de tous les arts. || 2° Travail, souf- 
france, peine. OÙ yäp rw révruv dxl 
reipar’ aébAwv nÀAGouEv. Hom. Car 
nous n'avons pas encore alteint le 
terme de nos travaux. Tüv &ôkuwv 
tv ‘Hoaxhéouç Tè dc thv Oôpav. 
Paus. Celui des travaux d'Hercule 
combat. ui est relatif à l'hydre. Moyetv 

AC TAE fieos, et 48Anths, | 4é0aouc. Hom. Endnrer des peines. 
ob (6). (9 du] 1° Lutteur, combat-!| *’ABloabvn, nc (à). omme 
tant, athlèto. || 2° Exercé o habile | &6àos. 


dans; capable de Jan AGogÉpOS; ov. [40%0v, ofpul 
e 


N 


"ASAnTIXOS, À, 6v. [àBAnti] | Qui remporte prix de la luite; 
D'athléte ; athiéti ue: robuste. vainqueur; habitué à vaincre. 

"AGAntuwt@G. Ado. [&VAntixé«] En | ”ABoAoç, ov. [Ronde] Non bour- 
athiète. beux ; clair, limpide. 


"AOAGRS, Éç. [OM6w] 10 Qui ne 
presse pas. H 2° Non pressé, non 
con1pirimé. 

"ABAoc , 0ç el ggf. a, ov. [&Bos) 


"A86AWTOG, ov. (orAGe] Non 

troublé, pur (en part. d'un liquidr). 
*ABop56ntoc, ov. [Brpu6Ew) Non 

troublé. {Sup. afopu6ntétatos.] 


49 Malleureux, misérable, digne de] ’A86pu60g, ov. (66ou6oc] Exempt 
pitié. [20 En part. des choses : Mal- | de trouble ; calme, tranquille. 
eureux, triste, déplorable. [3° Inha-| *AG0p66wç. Adv. ([a06pu60c] 


Sans trouble. 

"ABpayévn, n6 (h). Sorte de clé- 
malite, plante, 

."AGpaxtoc, Ov. Méme sens que 
atTipaztoc. 

"AGpavatog, 0v. £ abw 
brisè; intact: invulnérable. 
aôpxuotétaros. 

ABpéw=-&, att. d6péw-&, f. 
Acw. Regarder, considérer, examiner. 

’Aëpntéov. Adj. verbal de 

Eu. 
ABptén6eutoc, ov. (Gptabaix] 
Dont on ne triomphe pas. 

"A8ptE, tptxoç (6, h). [op] 
Sans cheveux, sans poils. 

"Abptrñbeotoc, ov. [6plÿ, d8e- 
avéc)] Non maugé des vers. 

"A8potGw, f. oisw.[d6pooç] Ras- 
sembler, ramasser, récueillir. Elc 
Éaurôv dôpolGestas. Plat. Se re- 
cueillir. 

*’AGpolotuoc, ov [46pounc] Où 
l'on se rassemble. 

"ABpotots, ews (h). [é@poilw]. 
Action de rassembler, de ramasser, 

"AGBporoua, atog (16). [&600u] 
1° Rassemblement. $ 2° Collection, 
amas. 

*’ABpotauôç, 05 (6).[a8poG&w] 40 
Aclion de rassembler, de réunir, 
d'amasser. 12° Accumulation (Ag. de 
rhél.). 

*‘Abporatéov. Adj. verbal de 
àa0ooitw. 

."'AGpotateméc, À, 6v. [éboottw] 
Collectif. 

"A8p6oç, a, ef ggf. 06, 0v, 
Contr. 4bpous, att. &Boouc, ouv. 19 
Serré, pressé. "Epetvav a6pôo:. Hom. 
Ils restèrent serrés l’un contre l'au- 
tre. ’Aünvaïor dà0péar roossmbzv 
voïot Bapôäpoist. [lér. Les Alheniens, 
les rangs serrés, sngagerent la mè- 
lée avec les barbares. |] 20 Tout ou 
tous à la fuis. "AËpéx ra rta anétiac. 
Hom. ll a payé tout à la fois, 'AGpéx 
nés. Thuc. L'enscruble de l'Etat, 
’AËpéæ Güvauts, Thuc. Toutes les 
forces (militaires) réunies. ’Aëpéouwx 


bile, inexpériments, inepte. [Comp. 
abhuwtepos. Sup. aéAwraro.] 
"ABA6 TG, nToG (h). [SOA] 
Malheur, misère, souffrance. 
"ABAlwG. Adv. [ä8Aoc] Malheu- 
reusement, misérablement. 
"AOdoBecla, aç (). [ä6koBérns] 
Fonction de juge ou inspecteur des 


Non 
Sup. 


"ABAoBetTÉw-& , f. how. [46 X0- 
Cérrç! Proposer des prix, des récom- 
“AB Oethp, pos, el &B1oûé 

"A6X08€ pos, € o6é- 
TnS, OÙ (). 188 ov, +<{6ru]) Celui 
qui propose Îes prix ; juge ou inspec- 
teur des jeux ; athlothète. 

YAS1ov, où (té). do Prix de la 
lutte, du combat. AÏ x’ droxrôñaavte 
pepôpela yeipov &Gebkov. Hum. Si 
par négligence nous emporlons un 

rix inferieur. [uvôavôpevos +tà 

«0kov édv otépavov. Îlér. Appre- 
nant que le prix du combat était 
une couronne. *ABha xeitat, rpÜxet- 
rat. Hér. Des prix sont proposes. 
"AG roowalveiv. Xen. Proposer des 
prix. "ABXOV Aaubavetv, wépealat, 
Plat. Gagner, remporter le prix. || 2° 
En gen. lrix, récompense. *AUXa wet- 
tai dapeths péyiota. Thuc. Les plus 
belles récompenses sont offertes à la 
verlu. Tà ne drèp Wv éotiv 6 Tb- 
Xeuos. Dém. Les avantages qui sont 
le fruit de la guerre. Ola v& à6ha 
TMPÉXELTAL TUV TOOUTUV Guaptnué- 
tuwv. Lys. Quel est Le prix réservé à 
de pareils méfaits. || 3° Au pluriel. 
Lutte, combat ; travail, peine. "Exev- 
rüveoôat &e0ka. Hom. S'armer pour 
la lutte. Mrenp maptxakké” àe0ha 
Ofxe. Horn. Ta mère donna des jeux 
magnifiques. Hokkwv €AsEcv Guaol- 
otwv rÜvuv &0%,a. Soph. fl a raconté 
les souffrances que lui ont caustes 
d'insapportables douleurs. [| 4° Lieu 
uù l’on s'exerce, gylunase. | 

TABA06, ow (6). 1° Lutte, jeux 


wuevos À év dé0aw, À nal év To- 
Ré. Hom. Un homme qui éprouve 


24 AOT 


xplveuv. Plat. Condamner tous les 
accusés par un seul vote. ’Erel fa- 
eAsdç bpouc 90m. Plut. Quand on 
vit le roi avec toutes ses forces. Il 3° 


Abondant, nombreux. "A6p6ov 8zxpu | q 


&roë.$éva. Eur. Verser des larmes 
abondantes. Euvai rapärpomot &ç 
uaxérnr àfodav E6adov. Pind. Des 
voluptés illègitimes le précipitèrent 
dans un abime de maux. A6pôot 
Exavro. Xen. Ils gisaient en grand 
nombre. || 4e Qui se fait d'un seul 
coup; soudain, subit. [Comp. aûso- 
wtepos et &ôpoborspoc. Sup. à&8po- 
wzatoç ef aÜpoügtatos. 

"AGpoôtns, ntoç (h). (&6pÜoc] 
Masse; totalité. 

"A6p6wÇ. Ado. [&6péos] 1° En 
foule, en masse. [| 2° Tont d'un 
coup, subitement. 

"ABpurtoc, ov. [8pÜrtw] 1° Non 
cassé. || 2° Non énervé, non amoili. 
[} 3° Frugal, anstère. 

"ABpÜTTWS. Adv. 
Sans mullesse. 

"ABpupla, ac (h). [épurroc] 
Vie frugale, austère. 

"ASvuéw=-@, f. how. [äBuuos)] 
Etre découragé, abatlu; désespérer. 

’AGvuntéov. Adj. verbal de 
CLEO 

’ABvpula, ac (h).[d@0umos] Manque 
de courage; découragement, déses- 
oir. 

‘ABvufatos, 
ne s'évapore pas. 
"ABuuoç, ov. [Buuéc] 19 Qui est 
sans courage, découragé, abattu. | 
20 Sans colère. [Comp. &ôupôre sc 
"AOdU&wG. Adv. [äBupos] 1° Sans 
courage, avec Jécouragement, avec 
désespoir. {| 2° Sans colère, sans 

passion. 

"ABvp{5wtoc, ov. [6upt66w] Sans 
portes ox fenètres. 

"ABvpua, atoc (16). [à86puw] 4e 
Jeu, jouet (d'enfant).|| 2° Joie, délices. 

"ABvpuättov, où (T6). [ä0»pux] 
Petit jouet, joujou. 

"’ABupoyiwttia, aç (à). [4Bupé- 
YAwtzoc] Bavardige sans fin, dux 
de paroles. 

"ABvpéyAwTtTOs, Ov. [äôupos, 
Pôtsa Qui ne peut retenir sa lan- 
gue; bavard, indiscret. 

"ABvpoç, ov. (Büpa] Sans porte, 
non fermé. 

‘AGupoatopia, a6 (à). Méme 
sens que aôupoyAwttia. 

"ABupéstouoc, ov. Méme sens 
que abupoyAuwttoc. 

"AGvpaoç, ov. ([@6Üpoox] Sans 
thyrse. | 

A86pw, f. spé 4° Jouer, s’amu- 
ser (comme font les enfants). || 2° 
Sauter, danser, s'ébattre. || 3° Act. 
Faire ou praliquer en se jouant. j 4° 
Chanter; célébrer. | Au moyen. Se 
plaire à (dat). . 

“AB6pwtos, ov. Comme &Bupox. 

AButoc, ov. |(05w] 4e Qui n'a pas 
été ou ne doit pas être sacrifié. || 2° 
Non accompagné de sacrifices, non 
consacré ; illégitime, || 3° De mauvais 
augure, funeste. H4e Qui n’a pas sa- 


[(d6purtos] 


ov. [6umtäw] Qui 


Al 


A800v œvoc Ge Le mont Atbos. 

4. A6SoG, ov. [Eh] 1° Impuni. 
'AGGov éav, dotévat, xabiotévat. 
Dem. Laisser impuni, absoudre, ac- 
uitter. 'A6ÿoç ar2AÀGTTEUV, PEUYELV, 
ircAbeïv. Lys. Plat. Plut. Etre ab- 
sous, acquilté. Aô@oç tñç ttuwplac. 
Diod. Alciphr. Impuui. || 2° Qui n'est 
poiat puni pour, qui ne porte pas la 
peine de (gén.). "ABüoç +wv ace6n- 
pdtuv, tüv aôtxnpatuv. Lyc. Diod. 
Absous de ses impiétés, de ses crimes. 
} 3° Qui ne souffre pas de, cxempt de 
gen.). "Aôÿos tn iirrou êuva- 
oteiac yéyovev. Dém. Il n'a point res- 
senti les effets de la puissance de 
Philippe. To odv oùux ypñh TAnNY&Y 
a0gov elvar. Aristoph. Il faut que 
ton corps soit à l'abri des coups. || 
4° Qui est sans faute, innocent. 'Eyow 
pèv a0wos Æxaat. Drm. Tout assure 
mon innocence. |} 5° Qui n'entraine 
aucun châtiment. 

2. "A8woç ou "A8&oç, ov. Du 
mont Athos. 

"AB&6&-6 , f. dau. [a0woc] Lais- 
ser impuni, absoudre. 

"AB&GTEUTOG, Ov. [6wreüw] 41° 
Non flaité, non caressé; insensi- 
ble aux flatteries. | 2° Qui ne flatte 
as. 

p "ABwpdxtotos ef 4Bopnxtos, 
Ov. (Owpaxitw, Owpñasw] Nun cui- 
rassé, sans armure. 

"A8, w @- Comme ‘Abu. 

"ABwwG. Adv. (&ôoc]. Impuné- 
ment. 

"ABS, ewç (À). [a0w6w] Ac- 
quiltement. 

1. Al. Poél. et dor. pour al. 
Conj. Si. 1° Conditionnel. Al xe, al 
xav (suby. ou opt). Si par hasard, 
si toutefois, dans le cas où. Aï xév 
uot "Abñvn xüdoc OpéEn dappotépu 
xvtsiva. om. Si Miverve m'accorde 
la gloire de les tuer tous les deux. AT 
2é msp Out piaov xal TôÙ yévorto. 
Hom. Si toutefois la chose pouvait 
vous plaire et vous agréer. Al pr. 
Théocr. Si ne. pas.|]2° Dubitatif 
ou inlerrogatif (entre deux verbes). 
"Oppa lônt al » Cppuv Ürépoyn 
Xstpa Kpovluv. I1om. Afin que vous 
voyiez si le fils de Saturne étend son 
bras sur vous. Zxéntreo vüv, al xev 
lônat Ewbdv Er ’Avtihoyov. Hom. Re- 
garde maintenant si Lu aperçois vi- 
vant encore Antiloque. "Eyyein ret- 
proopat, al xe tÜyw. Hom. Je vais 
essayer si je puis (t) atteindre avec 
ma lance. 

2. At. ({oujours suivs de yäp, 

&p ôh]. Conj. Pldt au ciel que 
(opt). AT yäp toëto yévorro. Hom. 
PIüt au ciel que cela arrivât1 AT yàp 
5h obtux elr. Hom. Oh! s’il en était 
ainsi! Al yàp #6pp”, wç &ts.. Ilom. 
Que ne suis-je jeune, comme au 
temps où. 

3. Al. Nom. plur.fém. de l'ar- 
licle 6, à, ré. 

4. AY. Nom. plur. fém. de &, 


78. AT et al. Inter. Aïel Abl hé- 
las! marque l'indignation, léton- 
nement Où la douleur), Al sav, 


AIT 


Arstoph. Ah! misérable1{|} AT al ef 
mieux alaï, méme sens. Alaï, oùv 
Ünepotévw xévwv. Eschyl. Ahl je 
gèmis de tes souffrances. Alaï vdÀ- 
uaç. Eur. Ahl quelle audacel Alx 
"Aôwvv. Aristoph. Hélas] pauvre 
Adonis! 

6. "At. Eol. pour dal. 

Ata, aç (h). Æa, ancien nom de 
la Colchide. 

Ala, «ënç (ñ). Poét. et ion. pour 
yaia, y. 


Aicyua, atog (16). [aldtw] Gé- 


missement. 
Aladbw, f. &Euw. [at] 1° Gémir, se 
lamenter. |2° Acé. Dépiorer. 

Alain, nGS (ñ). {s.-ent. 
L'ile d'Æa, séjour de Circé. 

Alar. Voy. a, 5. 

Alax6ç, où (6). Eaque, fils de 
Jupiter. 

Alaxt6G, ñ, 6v. [aidtuw] 1° Dé- 
ploré, lamentable. || 20 Qui se la- 
ménte. 

Alavnç, EG, el alavôs, ñ, 6. 
49 {zivos! Lusubre, triste, horrible, 
cruel. Alavn Piypata. Eschyl. Cris 
de douleur. ‘Hpeïs écusv Nuxrèc aia- 
Vhs TExva. Eschyl. Nous sommes 
les enfants de la lugubre nuit. Al:- 
vis Atuôç. Pind. Faim cruelle. |] 2° 
(æei\ Qui n'a pas de fin, éternel. A!a- 
vis vôzoç. Eschyl. Maladie sans fin. 
Els tôv alavn, yc6vov. Eschyl. A ja- 
mais, éternellement. 

Aladvtetog el Aldvteoç, ov, 
D'Ajax, 

Alavtiôns, ou (6). Descendant 
d'Ajar. 

Aldvttog, 
TE:06. 

Alavtls, (60oc (h). FEantide, nom 
d’une tribu de l'Altique. 

Alav@ç. Adv. {[aiavie] Perpétuel- 
lement. 

Ataç, avtoG (6). Ajax, héros 


vraos] 


ov. Comme Aliv- 


rec. 
AlGot. Inter. marque le de 
goût ou l'élonnement. Ah ciell 
 Alyaypos, où (6, h). (el, 
&ypus] (hamois. 

Alyal, &v (œi). Eges, villes d’A- 
chaïe, de Cilicie, d'Euhce, de Ma- 
cédoine. 

1. Alyatog, a, ov. D'Egée. || At 
yatos (6). (F0vtos erprimé ou s.-en- 
Lnou La mer Egée. 

2. Alyatos, ou (6). do Egée, 
fhuve de l'ile des Phéaciens. f 2e 
Surnom de Neptune. 

Alyaiwv, wvog (6). 
géant. 

AlydiewG, eu (d), et Alyéiewv 
6poç. (T6). Le mont Egalée, en At- 
lique. | 

Alravén, 76 (A). [af] Epien 
(pour chasser le chamoïis). 

’Atyônv. Adv. [aïsow] En s'élan- 
çant; impétueusement. 

Alyetôncs, ou (6). Fils ou des- 
cendant d'Égée. 

AtyetocG, a, ov. [alt]. 1° De chè- 
vre, relatif aux chèvres. || 2° Fait de 
peau de chèvre. 

AEyepa, aç (h). Egire, ville 
d'Achaïs, 


Egéon, 


AIT 


Alyetpivos, n, 
Fait de peuplier noir. 

Alyetpoæépog, G6v. [alyetpos, 
gépw)Qui produit des peupliers noirs. 

Atyetpos, ou (ñ). Peuplier noir, 
arbre. 

Alyetpov, &voc (6). [aïyetpoc] 
Lieu planté de peupliers noirs. 

Alyekdtne, ou (6). [air, Ékaüvu] 
Chevrier. 

Aîyeos, æ, ov. Comme alyetoc. 
llalyéæ, as (h). Peau de chèvre. 

Atyecta ou "Eyeota, ns (h).Sé- 
geste, ville de Sicile. || A'yectatoc, a, 
ov. De Ségesle. || Alyecreus, éwç, ef 
Alyéoins, ou (6). Habitant de Sé- 
geste. 

Alyeôc, éws (6). Egée, roi d'A- 
thènes. 

Ain, ns (à). Egt, ville de Ma- 
cédoine. 

Alyraiketa, ac fn) do Egialée, 
femme de Diomède. || 2° Ancien 
nom de l'Achatïe. 

Alytdkeroc, ov. [alyi2X6<) Du ri- 
vage, qui Se trouve sur le rivage. 

1. Alyrakeüc, éwç (6). 1° Egia- 
lée, fils d'Inachus. || 2° Fils d'A- 
draste. 

2. Alyiakeüs, éwé (6). Comme 
aiyiaiT,s. 

Alytakitns, où (6), el alytæxt- 
TU, 1006 (n). {xiy:2X6ç] Du rivage; 
silué où habilant sur le rivage. 

Alytalôc, où (6). Rivage, plage 
(baignée par les flots). 

. Alytalwbns, eç. Comme alyti- 
AELOS. 

Atyt6dtnc, ou (6). [att, Balvu)] 
Qui saillit les chèvres. 

AlyiGoais, ewc ().{al, Péoxw)] 
Pâlurage de chèvres. 

Alyt66tnç, ou (6). [al&, Bésxn] 
Chevrier. 

Alyi6otos, ov. [a%, Bécuw] 
Drouté par les chèvres; qui nourrit 
des chèvres. 

Alyidtov, ov (T6).[at] Chevreau. 

AlYiBæAos, ou (6). Mésange, 
oiseau. 

Aty1006, ou (6). Linolle, otseau. 

Alyixvnuos, ov. [aï%, xvaun] 
Qui a des jambes de chèvre. 

Alyuropeüc, Éwç (6). (ait, xo- 
pévyumt) Gui rassasie les chèvres; 
chevrier. 

AîytAa, wv (té). Egiles, bourg 
de Laconte. 

Alyütp, toc. (al, Aefnw] Inac- 
cessible aux chèvres; escarpé. 

Aïiyuos, où (j). [aie] Osicr, 
plante aimée des chèvres. 

Alyuoniov, où (T6). [alylaw) 
Vistule lacrymale. 

AlyAwY, wroc (6). (al, y] 1° 
Tolle avuine, plante. || 2° Fistule la- 
crymale. 

Atytva et Alyivn, nç (à). Egine, 
{le du golfe Saronique. || Alytvn- 
tn, où (6), ef Alysvnru, 1ô0ç (h). 
Eginète. 

Atytv8os, ou (6). Comme alyoc. 

Alyivopebs, éwc, el alyivé- 
uoç, ou (6). (21%, véuuw] Chevrier. 

Alyivouos , ov. [aïë, véuuw] Brou- 
té par les chèvres. 


ov. [aïyetpos] 


AIT 

Atytov, ov (6). Egium, ville 
d'Achaïe." Go). Eg 

Alyloxos, ov. [alt, Eyw] Qui 
porte l'égide Cote de Piper 
el de Minerve). 

Alyirav, avos (6). (alt, fév] 
Pan aux picds de bouc. 

Alyiriayatoc, ov. [aït, rAdÇu) 
Où crrent les chèvres. 

YtnôONs , ou (6), ef alyirovc 
oBoc (6, À). [aï, roûc] Qui à des 
pieds de bouc. 

Alyinupos, ou (6). [aï%, upé] 
Blé de chèvre, plante. 

Atyt3006, ou (6). Egisthe, Le 
meurtrier L'Agamemnon. 

Alyi, (60oc (h). [ai] 1° Peau de 
chèvre ou de bouc. || 2° Cuirasse (en 
peau de chèvre). || 3° Résine dn pin. 
| 4° Maladie de l'œil. || 5° [àtacu] 
Bouclier de Jupiler et de Minerve. 
116° Tempête. 

Alykdets, eooa, ev. Dor. pour 
alyhrers. 

ALyYAN, n6 (h). 1° Eclat du soleil, 
de la lune, de l'airain; clarté du 
jour; éclat des torches. || 2° Au fig. 
Splendeur, gloire. 

AlyAñets, ecaa, ev. [alyàn] 
Eclatant, brillant, splendide. 

ALYAMTNS , où (6).[ai-An] Qui en- 
voie la lumiere (épithète d'Apollon). 

Alyloæavñce, éG. [aïyAn, caivu] 
Lumineux, resplendissant. 

Alyo6atns, alyo66tns. Poët. 
pour al»64rnc, alyt66rnc. 

Aly6Dopos, ov. [aïs, 6opa] Fait 
de peau de chèvre. 

AlyoBñAns, où (5). (at, Onxi] 
Frésaie, oiseau de nuit. 

Alyoxepedc, éwç (0), alyéxe- 
pwS, wv, el alyoxépuws, wTtos 
(9). (at, xépaç; Qui a des cornes de 

ouc. || Subst. masc. Le Capricorne, 
signe du zodiaque. 

Aiyoxépaloc, ov. [aïë, xeoxÀñ] 
Qui a la lète d'un bouc. || Subsé. 
masc,Barge, oiseau. 

AlyoneAñs, éç. Q méhoc] Qui 
a des membres de chèvre. 

Alyovoueüs, éwé (6). Comme 
alyivopeuc. 

Alyovéuos, ov (6). Comme aly:- 

06 


pos. 

AlYévuE, uxoc (6, À). (alt, üvut] 
Qui a des ongles ou des pieds de 
chèvre. 

Alyoréüns, ov (6). Comme al- 
Yi 6ôn«. 

Alyonpécwnoc, ov. [ale, xps- 
wrov] Que a une figure de bouc. 

Alyos rotauot, &v (ot). Egos- 
Potamos, fleuve et ville de la Cher- 
sonése de Thrace. 

Alyotpt{éw-ü&, f. tou. [aïë, 
ôpiE] Avoir des poils de chèvre. 

Aly6tpup, 1606 (6, ñ).[ait, rp{6w] 
Fréquenté par les chèvres. 

Alyovaat, üv Ge, Egades, pe- 
tites iles voisines de la Sicile. 

Alyobasa, nç (à). Eguse, ile. 

Alyoæäyocs, ov. CO, payeiv] 
Qui se nourrit de chèvres. 

Alyurtds, OÙ (6). (at, y] 
Gran oiseau de proie, vautour ou 
aigle. 


AIA 


Alyurtiébw, f. dou. Vivre ou 
parler comme un Égyptlien. 
Alyurtiax6ç, n, 6v. D'Egypte, 
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Egyptien. 
vénttos, æ, ov. Egyptien. OL 
Alyôrzio:. Le peuple égyptien. 
Alyurtiotlt. Adu. À la façon des 
Egyptiens; dans la langue égyp- 
henne. 
Alyuntoyevñs, éç. [yévoc] De 
race égyplienne. je (à). L'E 
Atyvrtoc, ou. 10 (à). L' te, 
contrée de l'Afrique. || 2° ("Le 
Nil. 
AlyYwAt6ç, où (6). Effraie, oiseau 
de nuit. 
AlyovoE, vx06 (ô, À). Le même 
que a'yovuë. 
AîyuwToG, ov. (ait, &w]. Sem- 
blable aux yeux de chèvre. 
‘Atôac, « et ao (6). Dor. pour 
ATOS. 
Aldeto. Poét. pour a!ôoÿü, impér. 
prés. de a'biouar. 
AlBéouat-oùduat. f. écouat el 
rare hszoua:, aor. hôeciunv ef Àôé- 
cÜnv, parf. féesuat. 40 Avoir honte; 
craindre de, rougsir de (acc. seul ou 
ëriet le dat.; inf. ou part.) Oïn & 
où xets’elut pet a@vépaç” aléoupar 
yéo. Horn. Je n'irai point seule 1à- 
bas en présence de ces hommes : car 
j'ai honte. Alôoüpar taëe. Eur. J'en 
rougis. Albéouart yèp yuuvoücüa. 
Hom. Car j'ai honte de me mettre 
nu. Eüvnv el ph oauAorérn, Eyot, 
a!ôoÿuevos oÙx aëndoc hv. Xen. S'il 
n'avait pas le plus mauvais lit, on 
voyait clairement qu'il en rougissait. 
AlGeaQev pèv dvnvaca:, ôeiczv 6° 
dro6éy0at. Hom. Ils ruugirent de re- 
fuser et craignirent d'accepter. AT- 
Éecat tatépa rdv odv Êv Avyow pa 
rpoelruwv. Soph. Crains d'abindon- 
ner ton père à la triste vieillesse. 
OÙx alôeïtar Értôetxvipevoc tv al- 
cyévny Toù yäuou. Luc. Il n'a pas 
honte d'étaler son déshonneur conju- 
gal. || 2° Respecter. honorer, craindre, 
redouter (acc.). Aidosuevot at Deodc 
«al av0pwrouc. Xén. Respectant et 
les dieux et les hommes. Ka &ç Bsèv 
adrèvy AGoüvtro. Luc. Et ils l'hono- 
raient comme un dieu. ’Eyäpèy &ô' 
alôet véxuv; Soph. Honores-tu à ce 
point un ennemi mort? Küpoy +èv 
telvnrxéta oùx aiôeofsic. Xeén. Sans 
respect pour la mémoire de Cyrus. 
Alôéonat Tpoac xai Tpwaôas. Hom. 
Je crains le blâme des Troyens et 
des Troyennes. Mñ-vuv rôv &vôüpw- 
retov a'ôeo0fç déyov. Eschyl. Ne 
redoute donc pas le blàme des 
hommes. || 3° Agréer ou faire agréer 
la composition pour meurtre (£. de 
droit). Mirw Taov Ex6aAdVTwv À0E- 
oœuévuv. Dém. Ceux qui l'ont forcé à 
fuir n'ayant pas encore agréé la com- 
osition. “Euwç äv alôsmntrai tiva Tov 
v yéves vod merov06<oc. Dem. Jus- 
qu’à ce qu'il ait conclu le pacte de 
réconciliation avec un des parents 
de la victime. 
Atôesôev. Poét. pour ASécôn- 
cav, 3° p. plur. aor. 1 de a!ÿéopa. 
Aldéommog, ov. [ziôéoux] 4° 
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Respectable, vénérable; sacré. || 2° 
Propre à fléchir, touchant. || 3° Res- 
pectuenx, modeste, pudique. [Comp. 
alésœuvwrepoc. Sup. alôesiuwraroc.] 

Albealuwc. Adu. {[aièéstuoc] Avec 
respect. 

Aidectg, EwG A} 
Respect, vénération. || 
don. 

Atbecsar. Poët. pour alôeoai, 
impér. aor. de alôeouzt, 

Aideotôc, ñ, 6v. (aiôtopai] Vé- 
néré; vénérable. 

"Aîünkoc, ov. [lBeïv]. 40 Qui rend 
invisible. || 2° Qui détruit; perni- 
cieux, destructeur. || 3° Invisible, té- 
nébrenx:; caché, secret. 

’AïôünAwG. Adu. [&tônhos] D'une 
manière pernicieuse, funeste. 

Al5np6vwc. Adv.[ælénuwv] Avec 
pudeur, avec réserve, modestement. 

Alünnosüvn, ne (À). [aiôñpuy] 
Modeslie, réserve, discrétion. 

AlGNUwV, Ov, gen. ovoc. [ai- 
Géouat] Retenu, réservé, discret, 
modeste. [Comp. aïënpovéarepos. 
Sup. aiônuovéotatoc.] 

1. ’Aïônç, és. [Iôeiv] Invisible, 
obscur. 

2. "AÎÜNS, ao ef ew (6). Poël. 
pour "AGNs. 

Aidñotuog, ov. Poët. pour aiñé- 


(pos. 
"AtGt. Poét. pour *Aën, dat. 
sing. de “AËnc. 

’Atôto6, o6 el ggf. a, ov. [&ci]. 
Eternel, perpétuel. 

"AïG16Tnç, ntos (ñ). [&iôuoc] 
Elernité, perpétuité. 

’Atôlwc. Adv. [atôtoç] Eternelle- 
ment, perpétuellement. 


[aïSéouai] 1° 
20 Grâce, par- 


LA 


"AtBvns, éG, el &iBv6s, À, 6v.| y 


Méme sens que &oï. 

Aldotos, æ, ov. [aläwsl 10 Con- 
fus, timide, modeste. ÿ 20 Honorable, 
vénérable. || aioïz, wv (ri). Par- 
ües honleuses. (Comp. aïôo:c- Epc<, 
poét. albotéotepos. Sup. alôoécra- 
TO6. 
sousBns, es (alôoï2] Sembla- 
ble aux parties honteuses. 

Alôolwcs. Adu. [alôoios] Respec- 
tueusement. 

Atdouat. Poët. pour aiSéopati. 


Albovedç el AlBwvebcs, Ééw6 


(6). Edonte, roi des Molosses. 
Atô0ç,”Atôt. Gén. el dat. sing. 
érrég. de ‘Atôrs. 
’Aïd6ade. Adv. Chez Pluton, aux 
enfers (avec mouvement). 
"’Atôopoitns; ou (0). ['Atônc, 
pord ui descend aux enfers. 
PpUOYV, OV, gén. 0voc. [at- 
êwç, opñvy] 19 Qui a’des SNS 
d'honneur. || 2° Compatissant. 
"Atôpeta el &idpnin. Poëét.et 
ion. pour diôpla. 
_'AWphELG, E004, ev. Comme 
atopis. 
"Aïdpla, aç (À). (&iôpi] Igno- 
rance, inexpérience- , 
tôpts, !t, gén. tos el Eoc. 
[pis Ignorant, iShabile dans ( En). 
"Atôpoblxns, où (6). [diîpic, 
Sen, Qui ne connait pas la jus- 


+o 


éwc (à). 


"loge 


retinrent. 
Oëct évi Gun. JJom. Soyez hommes, 


A1 
’Atôputoc, ov. Comme äviôou- 


. 
*’Aî0wv, wvos, et "AÏBWVEUS, 
omme ’Atôn<, "AG. 
AlbwG, 606-056 (ñ)-[alôéoua]10 
Pudeur, honte (mauvaise ou honuc). 
dp [aërodc] alôüç vai Géo. 
Hom. Car la pudeur et la crainte les 
rAvépec Ecre, 21 alôù 


et que la pudeur entre dans vos 
âmes. Ausazt 6’ elaiy [alôoï]. ñ uèv 
où raxh, h 0’ ày0os ofxwv. Eur. Il ÿ 
a deux sortes de honte: l'une n'est pas 
blimable, l’autre est le fléau des fa- 
milles. Alôdç cuppogüvnç mAELSTOV 
uetéyet. Thuc. Le Sentiment de l'hon- 
near lient beaucoup de la sagesse. || 
20 Modestie excessive, limidilé, em- 
barras. Où pév ae yph Et’ alôous 
058" HGaxiôv. Hom. Il ne te sied plus 
de faire voir la moindre timidité. 
A5: 68 véov ävôpa vepalrepov éE- 
eoéecôac. Hom. À mon âge on éprouve 
de l'embarras à questionner un vieil- 
lard. || 3° Crainte respectueuse, res- 
pect, déférence. Alô& éÉautoë vots 
groaviwtais éuro:Faat. Xen. Inspi- 
rer aux soldats une crainle respec- 
tueuse. ‘Trù 7&v 4)Awy aicoûç 
<evte:. Xen. Tu obliendras le respect 
des autres. Of soùs Oeods ôt' alioëc 
äyovses. El. Ceux qui révèrent les 
dieux. Eiç Nitwya TosadTr, EYE 
alô&. El. Il avail tant de déférence 
pour Platon. || 4° Au plur. Parties 

onleuses. 

Alet. Poët. et ion. pour àei. 

Aleryevétns, ov(6). Poét. pour 
detyevéTnc. 

Aletyevaç, és. Poél. pour &et- 


eYns. 
Alékovpos, ov (6, à). Jon. pour 
aï,oupos. 

ALËV. Comme alei. 

Alévurvos, ov. f{alév, Drvoc] 
Qui endorl d'un sommeil élernel. 

Atéc. Dor. pour dei. 

Aletéets, Eco, Eve. [aleréc] 
D'aigle. 

Aletés, où (6).1on. pour ar+ôs. 

Albnets, eco. ev, 4 albñtos, 
ov. Comme a!5rés. 

*’AîbnAos, ov. Le méme que dt- 
ênnoc. Tov pèv d&finkov Onxsv B:dc. 
Hom. Le dieu le rendit invisible. 

AlEn6s, 6v. [aei, Géw] Bouillant; 
prompt, alerte. I|æïnol, wv (ol). Les 
jeunes gens. 


Alñtns, où (6). Eétès, roi de 


Colchide. 

1. Afntos, ov. Poël. pour &äntoc. 
(änu] Impétueux. 

2. Alntés, où (6). Dor. pour 
aetés. 

AlGxkéoc, æ, ov. [al0£An] 410 En- 
fumé ; noirci par le feu, la fumée ou 
la suie.|| 2° D'un brun ronge. 

AlG&An, ns (ñ). [aïlw] Suie; 
noir de fumée; cendres. 

’AtBaAñs, és. Comme äetfa- 


ç. 

AlBakfwv, wvog (6). [alôéan' 
Noirci; hâlé. ’ $ @). 1 n] 

AlBaAéets, ecoæ, ev, contr. 
alBaioüs, oùsoa, oÙv. [al8 An] 40 


alBeptwBnç, Eç- 
céleste. 


Balvu] Voyager dans l'air. 
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Noir de fumée, de suic; noir. || 2° 
Qui brûle, ardent. || 3° D'un brun 
rouge. 


AfBaloc, ou (6). Comme aïBäAn. 


1210206. ov. Comme aï0akéos. 


AlBaréw-& , f. sw. [ai0x20ç] 19 


Enfumer, nourcir de fumée. |] 2° Rè- 
duire en cendres, consumer. 


AlBaiwbns, ec. (a2206] Cou- 


leur de suie, fuligineux, bistré. 


AlBdAwots, ewG (h). (2:02}6w] 


Action de noircir de fumée, de rè- 
duire en cendres. 


AlBalwtéc, 4, 6v. {altaréu)] 


Noirci par le feu; brülé. 


A6e. Pout. et dor. pour eï0e. 
AïiBéptos, a el ggf. 06, ov, et 
die) Ethvré: 


AlBepo6atéw-&, f. row (aide, 


AlBepo6daxac, ou (6). [aïe, 


Pôsxw] Qui se nourrit dans l'air. 


AlBepoBpôuoc, ov. [xi0ñ2, 020- 


pos] Qui parcourt les airs. 


AldepoerBns, éc. [aldro, ‘cos! 


Semblable à l'air, éthére. 


AlGepolanTns, éc. ([ailño, 


Adurw] Qui brille dans l'air. 


AlBepoloyéw-&, f. tzuw. |20e- 
oX6yos] Contempler les choses ce- 
esles. 

AlBepoXéyog, ov. [aÿfc, }£yu)] 
Qui contemple les choses célestes. 

AlBepovwpaw-& , f.touw alto, 
vwnäw] Se mouvoir dans l'air. 

AlBepénayxtos, ov. jaiñro, 


a äçuw] Errant dans les airs. 


AlBep&bns, ec. Comme aï0eo0- 


EtÊ TRS. 


An, nc (h).Ethé, nom du che- 
val d'Ajamemnon. 
Alôfetc, ecaa, ev. Comme al0z- 


der. 
AlBñp, épos (6), et qgf. (h).[xt- 
Bw) 1° Éther, Le le Te at et le 
plus pur. Eïç élit, avabäs Teptut,- 
xEtoY, À TO Ev ln HAADOTÉTTR Te 
œuvta ê:" Téooç a0io” Teavzv. Iom. 
Monté sur un sapin très élevé qui, 
sur l'Ida, ayant poussé très haut 
dans l'air, avait atleint l'éther. Zeds 
aBépt vaiwv. {lom. Jupiter siégeant 
«dans l'éther. [2° Climat, pays. Ne- 
Liwy Garédos 6pov aldioz iv 
Mohosg&y «+ifetai. Eur. Il donne 
pour limite à ses vasles plaines le 
pays des Molosses. || 3° Haleine, soul- 
îl 


€. 

Alôréretos, æ, ov. Elhiopique, 
d'Elhiopie. 

Alôtoneûs, éwç (6). Elhiopien; 


nègre. 

Alôtonéa, «ç (ñ). Ethiopie, con- 
trée d'Afrique. 

Alfroribw, f. (ow. Ressembler 
à un Ethiopien; parler ou vivre en 
Ethiopien. | 

Altontxés, À, 6v. Ethiopique, 
d'Ethiopie. j 

AlBtonis, (8oç (ñ). Ethiopienne. 

AlGfop, omoç (6). Etliopien; 
nègre. 

Î. Aloc, eoc (r6), ef aî8oç, ou 
(6). paul Chaleur, ardeur, feu. 
9. AlBôc, h, 6v. [aïdu] 1° Brû- 
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lant, ardent. || 2° Couleur de feu, 
rouge foncé. | 
Atbouoa,nç (h).{[20u] Portique; 


galerie. 
AtBo®, onoc (6, L [210dç, 
&4] 10 Elincelant, brillant.|f 2° Boui)- 


laut, emporté, furieux. 

1. Aïdôpa, aç, poél. ABpn, ns 
(ñ). Ethra, mère de Thésee. 

2. Aïôpa, as, ion. atBpn, ns 
(h). [aibrp] Purelé, sérénité de l'aire 

AlBpnyevétns, ou (6), el al8pn- 
vEvAG, EG. [ai0ro, vivvouai] Ne de 
lEther (épithète de Borce). 

Alôprñerx,'esoa,ev. Poét. pour 
atdot0s. . 

AlGpiæ, ag (h). [aMpros] 19 Air 
pur, ciel serein. Afdpins (s.-en£. 05- 
cr). Hér. Par un ciel serein.||2° Frai- 
cheur du soir ox du matin. ‘Yrô ts 
a'0o'açs. Xén. A l'air, au grand air. 

AlGpt&bw, f. dou. [2x)5{2] 10 
Reudre clair, serein.) 2° Exposer à 
l'air; rafraichir. || 3° Neut. Etre ou 
rester en plein air. 

Alôptdw-&@, f. dsu. Goal Ex- 
poser a l'air. || fmpers. Le ciel est 
serein. ‘Qs n0oiase. Babr. Quand le 
ciel se fut éclairci. 

Aipin, ns (ñ). lon. pour al0ofz. 

{Bproxo!téw-&, f. 1,5w. [ai- 
6pi2. 40:5n) Coucher en plein air. 

Ai0pto6, ov. Ie 40 Clair, 
pur, serein. || 2° Qui est au grand 
air, froid. ’Ev <& aïNciw. Xén. A 
l'air, au grand air. || aï0ptov, ou (T6). 
Cour découverte. 

Al6poGädtns, ou (6). [2ïoz, 
Pzivw] Qui marche dans les airs. 

AlBpoBoñËw-&, f. how. [aïlca, 
Pinàw] Eclairer d'une vive lumiere. 

Alf6po6vntos, ov. [aïoz, 6o- 
véw] Qui se meut dans l'air serein. 

AlBporhavhs, éc. [252, Tha- 
viouai] Errant dans l'air serein. 

At6p0os, ou (6). {20o2] Fralcheur 
du malin; gelée blanche. 

AlBpôtoxoc, ov. [a%0pz, rlxruw] 
Engcadré dans les airs. 

At6pwnôc, 6v. Comme aïlob. 

Atôvynaæa, atog (76). [rites] 
19 Jet de flamme, trail de feu. || 2° 
Au fig. Lueur, 

Atôvta, aç (ñ). [aïlw] 1° Poule 
d'eau: plongeon. || 2° Vaisseau. 

Alôuxthp, npoç (6). [2!D5sow] 
Ardent, impétueux. 

Alôdoow, /f. VEuw. f[aïw] 419 
Echautler, allumer. || 29 Neut. S'é- 
chauffer, s'allumer. || 3° S'agiter (en 
parl. des feuilles). 

AïBw (usité seulement au prés. 
et à l'nparf.). 1° Allumer, brüler, 
enflammer. Elpwteov #®l GéAovtec 
Taotév TE Ëç TV yuwüpnv, xal xüp 
aïQocev. Her. 1ls demandèrent pour 
quel motif ils étaient venus en ce 
pass et avaient allumé du feu. fNüx 
eoiç ebEe oO” al@etv tepi; Soph.Com- 
ment pouvez-vous vous flatter de 
brüler des victimes en l'honneur des 
dieux ?||2° MNeut. Etre allumé, brûler. 
Odxér' A0ov Aaurtipec. Soph. Les 
feux du camp avaient cessé de brüler. 
Alloiazs Eyovtes crépua phoyüc. 
Pind. Emportant avec eux la se- 


ATA 


mence de la flamme ardente. || Au 
passif. Etre bràlé; être brülant, ar- 
dent. Tläcx à ywpa aldeodar EGbuer. 
Xén. Tout le pays paraissait être en 
feu. Affec0at t@ Eputt. Xén. Brüler 
d'amour. Aldôuevov rüp. [lom. Feu 
ardent. Al0éuevocs 8ahéç. Hom. Tison 
brülant. 

1. ABwv, wvoc (6). Elhon, nom 
d'homme et du cheval d'Hector. 

2. AtBwV, wvoc (6, h).[aïdw). 40 
Brülant, en feu. Atlwva xepauvèv xe- 
AzônsôuE02. Pind. Nous chanterons 
la foudre brülante. || 2° Brillant, 
élincelant (en parl. des métaux). 
Aldwves AEGntTEc, Toirobec. Jlom. 
Bassins, trépieds brillants. || 3° Cou- 
leur de feu, fauve. Aéopa Xéovroc 
atlwvos. flom. La peau d'un lion 
fauve. ABu- ahërrE. Pind. Le fauve 
renard. {| 4° Plein de feu; bouillant, 


fousueux. Alwv Trroç, Taüpo, 
alesôs. Jlom. Coursier, laureau, 


aigle ardent, impélueux. Oîzv éôn- 
Huwagxç dvépos ailwvos ayyehiav. 
Soph. Ce que tu nous as annoncé de 
cet homme fougneux (Ajax). anyeic 
at0wy: Khéwvt. Plut. Mordu par le 
bouillant Cléon. 

Atzxa. Dor. pour eî ue, édv. 

Alx@Ao , /. ax. 40 Flalter, ca- 
resser, Chartner. Nüv oi céle” ypw- 
Louteg aixahouei ue. Soph. Aujour- 
d'hui ceux qui ont besoin de toi me 
fattent. Tooëdtiv aixdAkwV xüva. 
Eur. allant ce monstre perfide. 
Tôy Georétn, Had", élwreu’, ébr- 
räta. Aristoph. Il fallait, choyait, 
dupait son mailre. "AA &sreo al- 
aœ@AhEt tt xupôiav émav. Aristoph. 
Mais je ne sais quelle douce espé- 
rance chatouitle mon cœur. || 2° Té- 
moigner sa joie (en remuant la 
queue). Kepô& éEéaubey aiyeipovu 
cernoôs alähhouoa, Babr. Le re- 
nard sortit de dessous le peuplier, 
agitant la queue et grinçant des 
dents. 

Atxavor, wv (ol). Eques, peuple 
du Latium. 
age) aïxev. Poëél.et dor. pour 
av. 

AlxéAtoc, ov. Comme às:xéX:06. 

‘Aixn, A6 (À). [xscu] Mouve- 
ment rapide; élan, essor. 

Alxs, éc. Le méme que äerxñc. 

Aria, aG (h). [zstxñs] Mauvais 
traitement, voie de fait; Outrage; 
indiguite, 

Altibw, f. iow. [aixiz] Mal- 
trauler; vioienter; outrager. || Au 
moyen. Aixitouat, f. icoua: at. 
toÜuat, aor. À hatodunv. éme 
sens 

Atxtoua, atos (T6), e£ alxt- 
ou6ç, où (6). [aïxltu] Mauvais 
traitrinent; voie de fait; outrage. 

AlxAot, wv (ol). Eques, peuple 
du Latium. 

AËTAO pos (6).[éisow] Im- 
pélueux, bondissant. 

PAtXTOG, OV. lixvéoua] Inacces- 


sible. 
Adv. Poëét. 


"’Atx@ç et alnxüç. 
pour aerx@x. 
ADia, «ç (h). Elia, nom de Je- 
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rusalem rebdlie par Elius Adrien. 

Alktavéç, où (6). Elien, nom 
d'homme. 

AfAtvoe, ov. (al, Alvoc] Plaintif, 
lugubre. Î atAivoç, ou (6). Chant 
plaintif. [| atAtvov ef aïliva. Adv. 
Avec des accents plainlifs. 

AtAtoG, ou (6). Ælius, nom ro- 
main. 

AtAoupos, où (6, #). [aléAos, 
oùpa! Chat, Chatte ; elettc. 

Alpa, atoc (16). 1° Sang (qui 
coule dans les veines ou d’une bles- 
sure). Iuzvai 6 auwôtyyes avi Theu- 
pdç TE ‘4ai DUOUG ALATI VOL/L4ÔES- 
cat ävéôpauov. /lom. Des tumeurs 
formées par un sang noir s'élevaient 
sur leurs flancs et sur leurs épaules. 
l'aïz béouoz auart. /lom. Terre qui 
ruisselle de sang. || 2° Efusion de 
sang, meurtre, carnage. Etcyastat 
éuot prtpwoy aîua. Eur. J'ai versé 
le sang de ma mère. ‘Qc T65" aïuz 
YEtuäloy méMv. Soph. Attendu 

ue ce meurtre à causé le fléau 

échainé sur notre ville. Aîux roit- 
retv. Eur. Verser le sang, cominel- 
tre un meurlre. ‘Es’ aïuart g:9- 
yeiv. Dém. Etre banni pour un 
meurtre. || 3° Race, famille; parenté. 
Aîuatoç elç &yaloïn, @ihov téxos. 
[om. Tu es d'un noble sang, mon 
cher fils. Taërnç vo: yeverñc Te ai 
atuatos tüyouat elvat. {lom. Je me 
glorifie, cerles, d'être de cette race et 
de cetle famille. Téxva oélsv a” 
ziuatoc. Eur. Des enfants qui sont 
ton propre sang. OÙ êv aïpaz! Ovsec. 
Eschyl. OÙ 7pès aœîuatoc. Soph. 
Ceux qui sont unis par les liens du 
sanz. [40 Couleur de sang. 

Aiuaxopiat el aluaxoupiat, 
@v (ul). [æiuz, vxooévvuu:] Liha- 
lions de sang (en l'honneur des 
anorts). 

Alpaxtôs, ñ;, 
Ensanglanté. 

Alpakeoc, æ, ov. lai] San- 
glant, ensanslante. 

Aludc, 4606 (h). [aiua! Flux ou 
éponchement de Ne J4E 

aata, ag (h).[aïu2) 1° Epine, 
haie Hé iné, Na 1 2° Mu cn 
pierres sèches, mur, clôture. 

AlpaotwoBns, ec. [aiuao:æ] Sem- 
blable à un mur en pierres sèches. 

Aludocw all. Ttw, f. dëw. [ai- 
ua] 4° Ensanglanter, frapper jus- 
qu'au sang. || 2° Vewé£. Eire ensan- 
glanté, saigner. || Au passi/. Nager 
dans le sang, être tué. 

Alnatexxvoia, «6 (À). [aiua, 
éxyéw]. ETusion de sang. 

luatnpôs, a el a. 66, 6v. 
(atua] 19 De sang. || 2° Ensanglanté, 
sanglant. || 3° Sangutnaire, meurtrier, 
cruel. 

Aluatnpépog, 0v. [aluæ, pépul 
Sanglant. 

Alpatibo, f. (low. (aïuzx] 1° Ta- 
cher de sang. || 2° Tirer du sang. 

Aluattxéc, n, 6v. [ziua] 19 De 
sang, composé de sang.{|2° Qui a 
du sang. . . 

Alupärttvos, n, 0v. [aïuz] Qui « 
la couleur du saug. 


6v. (aiusssw) 


2 AIN 


Aluätiov, ou (76). {atax} Un peu 
de sant. 

Aluatiens, ov (6). ef aluatt- 
TG, 180$ (à). [z!uz] Plein de sang; 
fail de sang. 

AluatostÜñc, éç. [xux, eiboc] 
Semblable à du sang. 

Aluatéets, soc, ev. [zïua] 1° 
Sançglant, ensanglante. || 2° Sangçui- 
paire, qui verse le sang. || 3° Cou- 
leur de pourpre, ronce. 

Aluatoïoty6ç, 6v. [aïuz, Ael- 
Xw) Qui lèche le sang. 

Alpatorotéw-&@, f. how. [alua- 
<orésrc] Boire du sang. 

Alpatonétns, poél. aluato- 
TÔT, ou (6). [(aiua, rivu] Buveur 
de sang. . 

Alpatoppépoc, ov. [aïuz, fo- 
géo] Qui avale du sang. 

Aluatépputos, ov. [alua, féw] 
Qui dégoutte de sang. 

Aluatootayñs, êG. [aïuz, oti- 
Çw] Qui distille le sang; dégouttant 
de sang. 

Alpatépuptoc, 0v. [aïuzx, où- 
pu] Mèlé ou teint de sang. 

Alpatoxäpunc, ou (6). [aïuz, 
Xaipw] Qui aime le sang. 

Alpatow-&, f. üsw [aïuz] 
19 Ensanglanter. || 2° Convertir en 
sang. 

AlpatoBnç, EG. [auz)] 49 San- 
guinolent, saaglant. || 2° De la nature 
u sang. 


AlatwrTtéc, 6v. (aiua, &ÿ] 1912 


Qui a le regard sanguinaire. || 2° En- 
sanglanté, sanglant. || 3° De la cou- 
leur du sang. 

Alurlia, as (h). Ænmilia, nom 
d'une famille romaine. 

Alptatavés, où (6). Emilien, nom 
d'homme. 

Alpfos, ou (6). Ænilius, Emile, 
nom d'homme. . 

AluoGapñs, és. (aiua, fépos] 
Chargé de sang. 

Aluo6apñs, éç. [aïua, Birtu) 
Teint, trempé de sang. 

Aluo66pos, ov. Érua. Popa] Qui 
se nourrit de Sang, sanguinaire. 
Alupobattéw-&, f. now. (aïpa, 
Bai Manger de la chair sanglante. 

Alu6Bthoc, ov. [aïua, Ga] 
Altèré de sang. 

Aluovla, ac (ñ). Hémonie, an- 
cien nom de la Thessalie. || Aluô- 
v:0ç, a, ov. D'Hémonie. 

Alnoppayéw-&, f. how. [al- 
HOPEAT is mr une PER 1e. 

Alpoppayñs, éç. [aiua, pnyvu- 
ui) Qui perd du sang, QU à une hé- 
morragie. 

,Aloppayta, aç (h). [atuoppa- 
vis) Hémorragie. 

Aluoppaytxés, ñ, 6v. [aluop- 
payia] Sujet aux hémorragies. 

Aluoppaytx&s. Adu. [aiuoppa- 
marée) Avec émorragie. 

Aluoppaywôns, es. Comme al- 
HOP pOWOnc. 

Alu6ppavtog, ov. [aiua, falvuw] 
Arrosé, trempé de sang. 

Aluoppoéw-&, f. now. [aluép- 
p0oç] Avoir un flux de sang, perdre 
du sang. 
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Alu6ppota, aç (à). laluéppooc] 
Perte de sang. 

Aluoppotixéc,ñ, 6v. [aludppota] 
Qui provoque une perte de sang. 

Aluoppotc, (6oç “h).1° Sorte de 
serpent, de coquillage. || 2° Flux de 
sang. || Au plur. Hémorroïdes. 

Aln6ppooc, ov. [aïua, féw] Qui 
déborde de sang. || Subst. masc. 
Sorte de serpent. 

AlpoppowBnc, ec. ([aluéppota] 
De la nature des flux de sang. 

Alu6pputoc, poél. alu6putos, 
Ov. larus, péw] Qui ruisselle de 
an 


g. 

1. Aluoc, ov (6), et Aluov, ou 

+6). L'Hémus, non de la Thrace. 
2. AlH6Ç, où. (6). {alua) Buisson 

épineux. 


Aluootayñs, éç. Comme alua- 
TOSTAYAC. 


Aluéotaotç, Eewg (ñ). [aïluz, 
su) Aclion d'arrêter le sang. 


Aluow660oc, ov. [æxiua, o660] 
Qui a peur du sang. 

Alpowépuxtos, ov. [aïua, po- 
pücou] Souillé de sang. 

Alp6œuptos, ov. Comme aïua- 
<OZU£TO. 

Alu6ypooc-ovus, oov-ouv, el 
aluoxoowBns, ec. [zuz, yp62] 
Qui à la couleur du sang. 

Alpukla, «c (h).[aiuuxoc] Grâce, 
charme, gentillesse. 

AluÜAtLOS, ov. Poël. pour aiuu- 


0. 
Alpukonñtns, où (6). [aluÿaos, 
uñc:s] Qui a l'esprit insinuant. 
AlpüôAoc,n el ggf. 06, ov. 19 
Gracieux, aimable, flatleur, inst- 
nuant. [| 2° Adrait, subtil, || 3° En 
mauv. part. Séduisant décevant. 
(Comp. aiuvAwtepos. Sup. aluurw- 


T2T06.] 


Alpwubéw-&, f. fau. [aluwônc] 
Avoir le sang aux gencives, les dents 
agacées. 

Aluwbne, eç. Comme aluatw- 


ns. 

Alpodta, ac (ñ).[aiuuôéw] Aga- 
cement des dents. 

Alnoôtdw-&, f. dou. [aluwôiæ] 
Avoir les dents agacées. 

1. AïHwv, ov, gén. ovos. Méme 
sens que Ganuwv. . 

2. Aïuwv, ovos (6, h). [aïua) 
Sanglant. 

3. Aluwv, ovog (6). 
nom d'homme. 

Aluw@vtoç, ov. [aïuæ] De la cou- 
leur du sang. 

AlRwT6G, 6v. Comme aiuatu- 


Hémon, 


rés. 
Alvapétns, ou (). [alvdç, apeth] 
Dont la a ae Ch) En isch 
Alvapla, a (h). Enarie (Ischia), 
ile de la Comet. (Behia) 
Alveaôns, ou (6). Fils ow des- 
cendant d'Enée. || Alvedôxt, &v (ot). 
Les Romains, descendants d'Enée. 
Alvéas, poél. Alvelag, ov (6). 
Enée, héros troyen. 
Aîveta, açG (ñ). Enia, villes de 
Thessalie, de Troade, de Tyrrhénie. 
Alveofënuoc, ou (6). Enési- 
dème, philosophe. 
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AtVveot6, EwG (ti). 
Louanze, approbation. , 
Alvétnc, ou (6). [alvéw] Celui 

qui loue, panégvrisle. 

Alvetéc, n, 6v. [alvéw] Loué; 
digne d'éloge. 

Alvéw-0, f.£cun, pocl. sw, aor. 
{ Hvesa, poél. tyncx, parf. pass. 
rmuat, «or. ñvébrv. [aïvos! 10 Loucr, 
approuver, trouver bon, s'accommo- 
der de. Tuôeiôn, uñt' dp ue ph’ 
aivee, urse te veixe:. Hom. Fils de 
Tydée, épargne-moi tes louanges et 
les reproches. Zupaxosiz, Tsimitav 
xal Xixehuhy Tortthiav 020u, ds 
Éotxac, oÙx aœivex. Plat. Tu n'ap- 
prouves pas, à ce qu'il semble, la 
table de Syracuse, ni la variélé des 
mets siciliens. "AXÀOY atyneësv ya- 
uov, 220661 arpôs. Pind. Llle 
agréa un autre époux, à l'insu de son 
père. "EtAnv Eyd Oñsoav Toireïa” 
aivéoat, ed; zip &v. Eur. J’ai dù 
accepter la lable des mercenaires, 
lout dieu que je suis. Iloïëzxs ào Êv 
col ravrayr, 540” aivécw. Eschyl. 
La cause est entre tes mains : quoi 

ue tu décides, je m'y suumielirai. 
12 Dire, parler, "O +t x2i Cuvarèy 
xa} dés alveiv, Eschyl. Ce qu'il est 
possible el permis de dire. "Q ôe:vèv 
aivov aivésas, Ti o'fç mote; Soph. 
Queile parole cruelle as-tu pronon- 
cée?que dis-lu 1à?[[3° Conseiller, re- 
commander. Aîv& Où 4pÜnte:v Täcûe 
cuvÜruzc épac. Eschyl. Je veux 
qu'on cache avec soin mes projets. 
Alvo Ô roasseuv &s brevUve tdée. 
Eschyl. Voilà ce que je te recum- 
mande de faire, tu m'en répondras. 
Il 4° Accorder; promettre. "Ivesdy 
mot Osal "ASuntos "Aënv Tdv rap- 
autix" éxouyeiv. Eur. Les déesses 
m'accordèrent qu'Admèle échappe- 
rait à la mort qui le menaçail. Käv 
uèv GéAwstY alvésas. Eur. Et s'ils 
refusent. "A G' Aveodç mor Ôeträc 
Euñs Gtywv. Soph. La promesse 
que tu m'as faite en me touchant 
la main droile. 

Atvn, nG (ñ). [æivos] Louange, 
honneur, gluire. 

Atvnut. Eol. pour alvéw. 

Alvnoiônuos, ou (6).Enésidème, 
nom d'homme. 

Alvntés, ñ, 6v. Poél. pour al- 
vETÔ. 
ui Alviæ, aç (ñ). Enia, ville d'Eo- 

te. 

Alvuäves, wv (ol). Enianes, peu- 
ple de Tate. P 

Aya, atoç (ro) [a!viocoua:] 
Parole obscure; allusion; énigme. 
A ou £ë alvynätwv. En termes 
énigmatiques, obscurément. Aïyua 
æhexetv. Forger une énigme. Alwmyua 
Abe, ebpicastv. Expliquer, deviner 
une énigme. 

Alvrypatias et alviyuatiorns; 
où (6). [alwyua] Qui parle par 
énigmes. 

AlvryuatoBnc, ec. [almyua) 
Enigmatique. (Comp. alwyuatuôé- 
gtepo«.] 

AbvryuatuB&c. Adv. [aimyua- 
+56nç] Lnigmaliquement. 


[alvéw] 
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Alvtyu6ç, où (6). Come al- 
(3 


vtyLa. 
Alvibw, el au moyen alvibo- 
pat. Poél. pour aivéw. ., 

Alvuctip, fpos (6). [aivissouai] 
Qui parie par énigmes. . 

Alvuxthptoc, ov. {riuxrio] Am- 
bigu; qui renferme une allusion. 

Alvextnpiws. Adv. (alrxtiptoc] 
Eu termes ambigus, énigmaliques. 

Alvixths, où(6).Comme aivixThp. 

AivextéG, h, 6v. [aivisaouai] 
Dit à mots couverts; ambigu. 

Alviagopar att. tropat, f. Œo- 

t, aor. 1 Av%äpnv [aïvos) 19 Par- 
fer obscurément ou par énigmes, être 
énigmatique. Müv Av£Eiunv; Soph. 
Ai-je parlé par énigme? Merazooal 
alvisrovzat. Arist. Les métaphores 
sont des allusions. || 2° Dire obscuré- 
ment, donner à eutendre, insinuer 
(acc.); faire allusion à (7266, eis el 
l'acc.). Ti héyet © Deds, nai Ti rove 
alvisceta:: Plat, Que dit le dieu, 
que veut-il enfiu faire entendre? ?E« 
Kaéwvz roûT aivitrecat. Aris{oph. 
11 fait ici allusion à Cléon. Aiv:776- 
mevos elk êué. Esch. Me désignant à 
mols couverts. Alvirrôusvoc ôixas 
+ Av0owrw rpÔs olxelous Tivks Tag t- 
Eecv. Plat. Donnant à entendre qu'il 
suscilerait à notre homme des procès 
avec des parents. || À l'aor. passif 
Aiy0rv et au parf. Anyua:. Etre dit 
ou désigné à mots couverts, d'une 
façoa delournée. "Ex tüv ed Av:yué- 
vwY Gt HETAMOOËS RQGEIV ÉRIELLEN. 
Arist. I faul emprunter des méla- 
phores modérées à des allusions con- 
veuablement énigmaliques. Xoreuds 
ñvtyuévos. Aristoph. Oracle rédigé 
sous une forme énigmalique. 

Alvobixyxeutos, ov. [alvéc, 
£2x/eduw) Transporté d'une fureur 
terrible. 

Alvo6ins, ou (6). [zlvéc, fia] 
Doué d'une terrible vigueur. 

Alvôyauos, ov. [aivés, yiuoc) 
Qui a contracle un hymen falal. 

AlvoyéveBAoc, ov. [aivos, yeve- 
Pa) Malheureusement né. 

Alvoyévetoc, ov. [al/dç, yévetov] 
Qui a de lerribles mächoircs. 

Alvé6ev. Adv. feivés] l'oujours 
joint à atvas. Aivélev aivüç. 1lom. 

e mal en pis. 

Alv66puTtoc, ov. [alvéç, 6pÿ- 
srel Terriblement efféminé. 

Alvoraprnc, EG. [aivos, Aturw| 
Horriblement brillant. 

Alvékextpoc, ov, el ælvoie- 
XAG, EG. [aivos, Aéxzpov, ÀEëxos] 
Dont la couche est fatale. . 

Alvorëwv, ovtrog (6). [aivée, 
Xëwv] Lion terrible. 

AlvéAtvos, ov. faivés, Alvoy] 
Dont le fil est fatal. 

Alv6éAuxog, ou (6). [aivés, Aô- 
xoc] Loup terrible. 

Alvépopoc, ov. [alvés, pépas] 
Qui a une destinée affreuse; misé- 
rable, malheureux. 

Alvornaôñs, éG. [alvôc, mabetv] 
Qui souffre des maux terribles. 

Alvértrapts. 1506 (6). [xivc, Di- 
pus) Le fatal Pàris. 
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Alvoratñp, époc (6). [aivéc, 
rathp] Malheureux père. 

AlvoréAwpog, ov. [aivéç, TéAwp] 
Monstrueux. 

AlvonAñE, ñyos (6, h). (aivôs, 
rh'icsw] Qui frappe ou blesse cruel- 
lement. 

1. Alvoc, ou (à). Enus, villes 
de Thrace et de T'hessalie. 

2. Alvog, ov (6). 19 l'arole, dis- 
cours, récit. "Q ôe:vov alvov alvéoac, 
ti oh rote; Soph. Quelle parole 
cruelle as-tu prononcée? que dis-tu 
là? "42 yéoov, alvos pév tot auÜuwv, 
DvxatéAceac. /lom.O vicillard, le récit 
que Lu as fail est irrépréhensible. || 
29 Maxime, sentence. Aivôs Onv }Éye- 
rai tuiç” "L6x xévraupoc äv' Uxav. 
Théocr.Le ceulaure, comme dit le pro- 
verbe, s'en est allé à travers la forêt. || 
3° Apologue, fable. N3v 6’ aivov Bact- 
Aeüg épéw voéouct za aüvoix. {les. Je 
vais conter un apologue aux rois qui 
sont en élal de m entendre. |] 4° Eloge, 
approbalion. Où pév tot méÂEOG Eiph- 
cetat alvos. [om. Une vaine louange 
ne l'aura pas été adressée. "A£:06 
alvoy peyiAou Éyévisto Bôyr. flér. 
Bogès merila de grauds éloges. Ti pe 
4pñ untécos aïvou; {[om. Qu'ai-je 

esoiu de l'approbalion de ma mère? 

3. ”Atvos, ov. [is]. Qui n'a pas 
de fibres, de fllaments. 

4, Alv6c, À, 6v. Terrible, affreux, 
horrible, violent. (Comp. aivôtepos. 
Sup. aly6r2506.] 

Alvotéxera, aç (h). [alvozxoc] 
Malheureuse mère. 

Alvotéxoc, ov. [aivés, tixtu] 
Malheureux dans ses enfants. 

Alvotüpavvos, ou {6). [aivée, 
TÜpavvos] Tyran cruel. 

Aivunar, usilé seulemt au prés. 
et à l'imparf. Prendre, ôter, enlever. 
Aïvvto revyea à7 ouwv. om. Il lui 
enleva ses armes des épaules. 11600$ 
aïvyta! ue. 10m. Le regret me prend. 

Alv&s. Adv.{alv6ç] Terriblement, 
violemment, fortement. 

1. AGE, alyôs (6, h). [éisau] 
19 Bouc, chèvre. || 2° La Chèvre 
Fonte de de 11 3° Méléore céleste. 
La Sorte de canard. || 5° Au plur. 

rosses vagues. 

2. "ATE, atxoc (h). Comme äir. 

*AtEasxov. l’oét. el ion. pour 
Hiocov, impar/f. de àtesw. 

Alokdw-@ et alokéw-, f. au. 
Méme sens que aï6xduw. 

Aloket6, éwv (ol). Eoliens, peu- 
ple hellénique. 

Aloktôns, ou (6). Fils d’Eole. 

AloAG®, f. isw. Imiler les 
Eoliens, agir ou parler comme les 
Loliens. 

Alokatt. Ad. En dialecte éolien. 

Al6AtoG, æ, ov. Eolien, d'Eole. || 
Alôkov, ou (T0). Eolium, ville de la 
Chersonèsk de Thrace. 

Alokis, (506 (h). Eolienne. || Alo- 
Xi (xwoa erprimé ous.-entendu), 
Eolie, contrée de l'Asie Mineure. 

ALMA & , imparf. aïonkov. ([a!- 
Aoc] 4° Balancer, agiler, tourner et 
retourner. || 2° Bigarrer, nuancer de 
diverses couleurs. 
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Alok66ouAos, ov. ‘aïéroc, Rou- 
4] Rusé. 

Aloio6pévtns, où (6). [xidas, 
Boovr] Qui brandit ow lance la 
foudre. 

AloA6eto06, ov. [aidhos, Geupi,] 
Au cou nuancé. 

AlokôBeppoc, ov. [aifhoc. Sépua) 
A la peau hivarree. 

Al0A65wp0oG, ov. [xléko:, Güpov] 
Qui varie ses dous. 

AloXoBGpnE, nxo6 (5). [aidAos, 
Gwoa;] À Ja cuirasse barivlée. 

Alokoxévtaupos, ou @. (a!6- 
Dos. xévraupos] Cenlaure agile. 

Aloïonñtns, dor. pñtacs, ov 
(6), el alokéunrtts, 1006 (6, ‘h). 
faïôho;, pris] l'écond en ruses, en 
artifices. 

Aloïonitpns, où (6). 
u'tpa] Coilfé d'une mitre de 
couleurs. 

Alokéuoirog, ov. [aïékoc, po7- 
TÂ] Aux accents variés. 

Aloképopæoc, ov. [a:6k9c, uop- 
@h] Aux lormes variées. 

AloAdvwtos, ov. [xiékos, vüro;] 
Au dos bigarré. 

AloidnrenÀAoc, ov. [alôkoc, ré- 
ro] Dont la robe est de diverses 
couleurs. 

Alo\6TwA0oG, ov. [alékoc, r&- 
hoc] Aux agiles conrsiers. 

1. Atolos, ou (6). Eole, dieu des 
vents. || Aiühou vñcot, wy (at). Les 
Îles Coltennes, voisines de la Sicile. 

2. Al6AoG,n, 0v. 19 Quise meut 
rapidement, mobile, agile. Hoôzxs 
alôros ‘nroc. Îlom. Coursier aux 
pieds agiles. Zoñzec mézov 2!6)1:. 
Hom. Guèëpes au corsage mnbile. 
Aldha teüyez. [lom. Armes faciles à 
manier. || 2° Nuaucé de diverses 
couleurs, bariolé, diapré. Al6k0: 
6oz4wv. Soph. Dragon lachelé. AléAz 
vdE. Soph. La nuit parsemée d'éloi- 
les. Nôv xx dv x0pÉgat orÔuZz Fos 
ip: èuäç capuss alonxs. Soph. 
Maintenant vous jiouvez vous rassa- 
sier de ma chair décolorée. || 3° Chan- 
eant, varié. A6} avÜpôürwy 42424. 

schyl. Les maux des hommes sont 
de bien des sortes. Zuoiÿywy 0æ 
alôkaç lauxyäs. Eur. Aux accents 
variés des flütes champètres. || 4° 
llabile, fin, rusé. [Comp. a'okwte- 
pos. Superl. aloAwzatos. 

AloloaxéTog, ov. [z6À05, oxo- 
réw] Qui varie ses rusces. 

Alok6stouoc, ov. [aidhoc, até- 
ua) Qui s'exprime en termes ambi- 


(eines, 
iverses 


us. 
5 AloAdpuios, ov. [aldXos, eüov] 
De diverses familles ou espèces. 

AloA6gwvos, ov. [alékos, owvt] 
Qui varie les sons de sa voix (en 
parl. du rossignol). 

"Atov. Impar/. de ätw. Entendre. 

Aloväw-0, /: fau. Humecter, 
mouiller, bassiner. 

Alévnua, atog (té). [zlovaw)] 
Fomentatien. 

Alévnats, Ewg (à). {zioviw] Ac- 
tion de bassiner, de fomenter. 

Alnetvôs, th, Ov. [airüc] 1° 
Haut, élevé; roide, escarpé. [| 2a 
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Ardu, difficile à obtenir. || 3° Témé- 
raire, inconsidéré. 

Aïxep. Dor. pour efxtp. 

Alrmeig, eoaa, ev. Poél. pour 
alre:vôs. 

Alnokéw-&, f. how. [alrôkos) 
Garder les chèvres. || Au passif. 
Paitre. 

Atroltxéc, ñ, 6v. [alx6o<] De 
cbevrier. 

AlnéAov, ou (76). [aizéhoc] 1° 
Troupeau de chèvres; troupeau. || 2° 
Pâturage pour les chèvres. | 

Alnôkog, où (6). [aig, rohëu] 
Chevrier. 

1. Alnoc, Eoç (t6). [alrüc] 1° 
Hauteur, élévation, sommel. || 2° 
Au Ag. Tâche ardue. 

2. Atés, ñ, 6v. Poél. pour 
arc. 

Alnübuntos, ov. [aimüc, Géuu] 
Bäti haut. 

Alrvbolwtñs, où (6). [xirüc, 
802.6w] Profondement rusé. 

AÏTÜXEPUG, wv. [airÜs, xépac] 
Haul encorné. 

AlnûAowoc, ov. [alxüs, A620c] 
À la crèle elevée. 

Alruuntns, où (ô). [zlz5s, 
uñz<] Qui à de grandes pensées; 
qui aspire à des choses élevées. 

AlnÜvwTOG, ov. {airis, v&Tos] 
Silué sur le haut d'une moulagne. 

Alnuravas, Éc. [airuc, TAs- 
vioa:] Qui erre dans les régions 
élevées. 

Alrôc, eïta, 6. 1° Haut placé, 
haut, élevé. Arréenv Iühou arù 
Frokielcov. Ilom. Ils s'éloignèrent 
des hauteurs de Pyÿlos. And reïyoc. 
Hom. Remparl élevé. *Q +èv a!=dv 
obpavèv G:oenhztüy, "Ile. Soph. 
Soleil, qui parcours sur lon char le 
ciel élevé. || 2° Profond (au propr. 
el au fig). Airds caôtos. Pind. 
Epaisses léaëbres, Airds 660. 
Hés. Théng. Ruse profonde. Airs- 
zétr, cosin. Anh. Profunde sagesse. 
11 3° Funeste, affreux, terrible (qui 
précipite de haut). Alrds GÀe090$, 
pdvos, 46h06. {lom. Ruine, meurtre, 
colère terrible. Alxdç Bpéyos. Fom. 
Fugesle lacet. Oivarov alxdv oùx 
étépuyev. Pind. Il ne put échapper 
à une mort Lerrible. || 4° Ardu, duffi- 
cile. A!76 ol écocira. Hom. Il Ini 
sera diflicile. (Comp. aixürepoc. Sup. 
airutatos. 

Alpa, ac (h). (alpu] 10 Marleau 
de forge. || 2° Ivraie, mauvaise 
herbe. 

Alpal, &v (at). Eres, ville de 
Macédoine. || Alpaïos, &, ov. D'Eres. 
. Alpéo. Poél. et ion. pour ;alpoë. 
tmpér. présent, moyen el passif, 
de alpéw. 

Alpectapxéw-&, f. now. [alpe- 
otipynç] Etre chef d'nn pari ou 
d'une secte. 

Alpeotäpxns ef alpeoctapyoc, 
ou (6). Le, äpyu] Chef de 
parti ou de secle; hérésiarque, 

Alpéotuos, ov. (igéo] 1° Que 
J'on pent prendre. || 2° Préférable. 

Alpeots, ewç (h). [alpéw] 40 
Prise. caplure. Metà thv BaGu}üvos 
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atoeaiv. Hér. Après la prise de Ba- 
bylone. ‘H faatAños aœipezi Tüv 
"Anvéwv. {lér. La prise d'Athènes 
par le roi. Ldv rois ouAtätots n at- 
peciç AUv ÉcTat raurne This Ouva- 
peus hs év ti raz. Plat. C'est au 
prix de ce que nous avons de plus 
cher que nous acquerrons ce grand 
pouvoir dans l'Elal.]|2° Choix, op- 
lion. Aïpestv G:66vat, Raoadtôdvat, 
rpotiévat, rporeiverv, 7po6z} hctv. 
Donner, laisser le chuix. Aïtpeatv 
Aau6äverwv. Avoir le choix. Et oot 
vépot ti afoeaiv. Soph. Si l'on le 
donnait le choix. l'iyvezal pot œ'oe- 
ou. Thuc. On me laisse le choix. 
]| 80 Election. Thv züv yepovrwv ai- 
peatv pe UEYLANÇ GROUÔTS TOLEE- 
oûa. fsocr. Procéder avec le plus 
rand soin à l'éleclion des gérontes 
sénateurs). âéov Th ‘“xarà Toûac 
nuépa yevéoat Thv dipesiv Th àp- 
xñs. Pol. L'élection du siratège de- 
vant avoir lieu le lendemain. Arua- 
wyoüpevoc Ênl aloëcet ctparnyüv 
Bykoc, Plut. Foule qui se vend pour 
le choix des généraux. || 4° Disposi- 
lions d'esprit, sentiments (envers 
quelqu'un) ; bienveillance, intérèl. 
“Hy ar” doyts elyete rpôç nuäç al- 
peaiv, 0ÿ4 ayvow. Dém. Je n'ignore 
pes dans quelles disposilions vous 
tiez dés le principe à notre égard. 
Mapeudhet pévers aiTobc Êxi TT ÉE 
acyñs aloéccws. Pol. Il les exhorlait 
à lui conserver leur ancienne bien- 
veillance. ‘Ohosyeowc Érratsav Ti 
rôhet Gi Thy zpÔs 'Ayatos afseoiv. 
Pol. Ils renonctrent enliérement à 
leur ville par atlachement aux 
achéens. | 50 Pensée, intention, vo- 
lonté. O0ô abrùç Tavmnv êcynet 
rhv afpeorv, Gti Get roXeueïv. Pol. 
FH n'a jamais eu lui-même cette pen- 
sée, qu'il faut faire la guerre. Où 
Thy aûrhv Eyovtes alpestv. Plul. 
N'étant pas animés des mèmes in- 
tentions. ‘H +üv oùdv và avôuveudy- 
twv apesw. Pol. La détermination 
d'un peuple qui s'expose avec ré- 
flexion au danger. || 6° Principes ou 
règles de vie, conduite, méthode. Tà 
uèv oùv dyevvèc val yuvarrdôec thc 
alpéceuwc aüroù rapzls@w, Pol. Lais- 
sons là les principes honteux et ef- 
féminés sur lesquels il se règle. 
"AVpEs où uOvoy tai alpéceatv, 
AXE val Taiç tÜyaic &yabxic époiws 
xexpnuévor. Plut. Hommes qui se 
ressemblent non seulement par les 
principes qui les dirigeaient, mais 
aussi par leurs heureux succès. Tà 
meyakdbuyoy +nc alcéaewcs ‘Puw- 
ua'wv, Pol. La conduite généreuse 
des Romains. OÙ &tamopeïv Este mepl 
TÂS aipéciwç Tiuaiou. Pol. On ne 
saurait se méprendre sur la méthode 
de Timée. || 1° Parti, secle ; hérésie. 

Alpeotwtnç, où (6), el alpe- 
GOT, 1506 (ñ). (atpeowx] Héré- 
ique. 


q 
Alpetéoc, æ, .ov. falpéw] Qui 
doit étre pris, choisi, entrepris. 


Alpétnc,ov(6), ef alpétw, 1Boc 


(h). [alpéw] Celui, celle qui choisit ; 
seclaire. 


Préferer, choisir; s'attacher à. 
Neut. Etre hérétique. 


peut être pris. 


AIP 


Alpetioow icw. [alpërnel Je 
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Alpettx6ç, ñ, OV. [aloéw] 10 Qui 


s'attache à (gen.).|]2° Hérélique. 


Alpettothc, où (6). [ziperiu] 


Sectaleur, parlisan. 


Alpetéc, ñ, 6v. [alpéw] 19 Qui 
Etre pe y 20 Au fig. Qui peut 
tre saisi ou compris. || 3° Choisi, 


élu. {| 4° Qui doit être choisi. Alse- 
TUTEpOV ÉGTI 
mieux, il est préférable de. {[Comp. 
aiDETUTENCK. 


(inf.). Kén. Il vaut 


Sup. aiperwraros. 
Alpéw-@&, f. faw, aor. 2 E‘hov, 


par/f. fpnez, ful. pass. pe 
par, aor. 1 péünv, parf. À 


OTUAL. 
{9 Prendre, saisir, s'emparer de. 450 


60ÿ0e uéxp Ev yepaiv ÉAwv. om. 
Ayant pris deux longues lances dans 


ses mains. Kôunç Ëhe flneiuva, 


Hqm. Elle saisit aux cheveux le fils 


de Pélee. ‘E5:{5tou 8’ arivns fgeov 
äroiva. Hom. Ils dtérent de dessus 
le char bien poli la rançon. düxhov 
x yaiac Eheïv. Soph. Arracher du 
sol une plante. Aîsetv réA:v, vrac. 
Hom. Prendre une ville, des vais- 
seaux. [onods Cwods ethov. XEn. 
ls en prirent un grand nombre vi- 
vants.Mnôé t:v’ Drvos alocisu. om. 
Que personne ne succombe au s0m- 
meil. 'Euè yhwgèy Géoç figet. om. 
La pâle crainte s'empara de moi. || 
20 Vaincre, subjuguer; tuer. "E}rt- 
ac Ju usyirac aigfasts Paothia. 
Xén. Ayant de grandes esperances 
de vaincre le roi. "H fia À <é/vn 
alceïv <ods évavriouc. Aen. Triom- 
pher de ses adversaires par la force 
on par la ruse. [okd xi2107 Ectt 
cac edvoiac Tac Tüv ROhEWY œipelv 
ñ và seiyn. Isocr. Il est beancoup 
plus beau de forcer la bienveillance 
des cilés que leurs remparts. Aîgeï rà 
réka saûra rhv Tpoiav uôva. Soph. 
Ces flèches seules peuvent renverser 
Troie. Ichsuoc obôév’ avôs' Éxuv 
alcet ronpôv. Soph. La guerre n'en- 
lève les méchants qu'à regret. Kei- 
tira wapudxots abtods Ékeiv. Eur. 
Le mieux est de les faire périr par 
le poison. OÙ yuvaïxeg eThoy AlyU- 
rrou téxva; Eur. Des femmes n'ont- 
elles pas tué les fils d'Egyptus? || 
3° Gagner, séduire, persuader. O- 
ruç hpinet Tdv Maxebvx b buxiwv. 
EL. C'est ainsi que Phocion s'était 
concilié le roi de Macédoine. Küzptç 
etAe Xdyoust Gohoto. Eur. Cypris 
l'abusa par des discours arlificieur. 
"loer <odç RoÀÀOÙÇ td ÉvOEAE ÈS au- 
Toù rhç érpehelac. Plut. La mulli- 
tude était ravie de l'assiduilé infati- 
able de sa surveillance. Alpeï 4v- 
pv ôuuara. Eur. Elle charme les 
yeux des hommes. || 4° Gagner, oble- 
nir. Alpeiv xü60ç, otepdvouc, GBha. 
Acquérir de la gloire, obteair des 
couronnes, remporter des prix. “EAev 
ô’ Oivouäou fre maphévov te oùv- 
euvov. Pind. [l triompha du robuste 
Ænomaüs, et fit entrer la jeune fille 
dans sa couche. Méyac dyùv, peydha 
ê? émuvoeïs EXety. Eur. Grand est le 
péril, et grand le prix auquel tu pré- 
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tends. || 5° Convaincre, condamner ou 
faire condamner. "Av tie tt XAËTTOYTA 
év Gtxacrnplu EAn. Plat. Si l'on 
convaine de vol un citoyen devant le 
tribunal. Mnô’ alpeïre mapavotac 
Évavrioy tov ‘EAXNVUV TÔv ÔNHOv 
Tv ’Aûnvaiwv. Esch. Ne convain- 
quez pas de folie le peuple alhénien 
en présence des Grecs. ‘Ipñcûa 
xhomeüc. Saph. Etre convaincu de 
vol. Afoet adtèv oby h xarnyopla 
Euh, aAà Ttà ônpogia yYPauuata. 
Esch. Ce n'est pas mon accusation, 
mais les acles publics qui le con- 
damaent. Toÿr' Eort, 5 épè alprout, 
édv rep alpñ. Nen. Voilà ce qui me 
fera condamner, si toulefuis Je suis 
condamné. Aloetv thv Gtenv où ypa- 
y ou œiostv seul. Gagner Sa Cause, 
aire condamner son adversaire. E- 
Àey adtôveE épfuou. Plut. 1l le fit 
condamner par défaut. IoAÀàç ypa- 
oùç Gwixç obéeuiav eïnev. Anliph. 
la intenlé bien des actions, mais 
n’a réussi dans aucune. || 6° Prouver, 
démontrer. ‘O %éyos ou hoytauds 
aicët. Esch. La raison, le bou sens 
prouve. Taoi <dv aipoëvra )6yov. 
Plut. Contrairement à ce que dicte 
la raison. ‘Qc éuh yvoun atoéer. 
[ér. A ce que je pense. "Ilv ur, 
nuéas 26Yoç aicn. fer. À moins que 
Ja raison ne nous le cunseille. “Oxwé 
uty 6 Advos aioée:. fer. Suivant son 
caprice. || 1° Cunprendre."Otav &Xk0 
tov üvyruv ôriodv Ehnc. Plat. Lors- 
que lu ‘as compris quelque autre 
chose que ce soit. Eïrep {ravüs 
éAhouey Ty Usavtranv aloñce:v. 

lat, Si nous devons concevoir clai- 
rement l'art du lisserand. || So "Les 
éhwy. Ilom. S. Bas. Sans larder da- 
vantage {Liti, En prenant, en com- 
mencant dès maintenant). |, Au moy. 
\ioéouat-o3ua:, /. æioi,coua:, aor. 2 
etAdunv, parf. pnuz. 1° Prendre 
our Soi; choisir, preférer. Adprov 
é)0to. {lom. Ils prirent le repas du 
soir. “Yrvou Cwpov Ehovto. {1om. Ils 
goütérent le sommeil bienfaisant. Af- 
peicda: &hatuov ntop. {lom. Prendre 
courage. ‘Ar’ Guouiv [Tazpozhou 
revue” Ehovto. Jlom. Ils dépouil- 
lèrent Patrocle de ses armes (pour 
se les appronrier). Atpeîcat plhouc. 
Dém. Se choisir des amis ow choisir 
pour amis. Ethou totaurnv rohutelav. 

ém. Telle est la politique que tu 
as adoptée. Afoets0at t& tüv "AÛn- 
vaiwy. Thuc. Embrasser le parli des 
Athéniens. ‘Houylav rpù tipñc ai- 
oùuat. [férod. Je préfère le repos à 
‘honneur. ‘Avtl R£vrwVv aipouEvoc 
+Ô xaX6v. XCn. Préférant l'honneur 
à tout. Alproouat teheutäv päà- 
Aov À Griv dveeulépuc. Xén. J'ai- 
merai mieux mourir que de vivre 
dans l'esclavage. || 2° Elire. Atxa- 
otnv, &pyovta aîpeïo0xt. Xen. Elire 
juge, général. Lihovté pe mavreç ol 
AU 4 AU Qsrhes RpOITdTNV TOÙ To- 
Xépou. Xén. Tous les rois d'alentour 
me désigfèrent pour conduire la 
guerre. Alpoüvrat adtèv äpyovta tñc 
els Mhôouç otpatelac. Xén. Ils le 
désignent pour commander l'expédi- 
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tion contre les Mèdes. || Au passif, 
l'aoriste hpéônv el le par/fail Hon- 
at ont souvent le sens de: ètre élu, 
tre nommé. ‘Hpiôn rpecéeuthc. 
Xén. Il fut élu ambassadeur. “Av 
8" nyepv alpeôf. Dem. S'il est élu 
chef. Kpoïcos fontai otpatnyé. 
Nén. Cresus fut nommé général. OI 
UrÔ voù Énuou aloedévtes Ext Tàc 
sapäç. Dém. Ceux que le peuple a 
désignés pour la sépulture. 
"Atpos, ou (6). Malheureux Irus; 
Irus qui ne sera bientôt plus Irus. 
Aïpo , pocl. &elpw, f.&pü, aor. 
1 fpa, parf. npra, aor. pass. ñpünv, 
arf. npuar. 10 Lever, Soulever, en- 
ever. Alpetv yeïpac, xdpa, abyéva, 
gkékn, d:0xAuoûc. Lever les mains, 
la tête, le cou, les jambes, les yeux. 
26 pe abrôs äpov. Soph. Toi, re- 
lève-moi. Metéwoos atoetai. Aris- 
{oph. Il est enlevé dans les airs. 
Tokuñozc Ad dvta re AWDLOY EYYOS 
acipai. flom. Ayant osé lever sa 
lance énorme contre Jupiter. Atac 
rond ueilovx Xdav &etpac. [lom. 
Ajax ayant soulevé une pierre beau- 
coup plus grosse. Aïtoetv veundy. 
Hom. Enlever un cadavre. Aipetv 
rod2, fñuzx. Eur. Marcher. Aïpetv 
ou aïpesÜa: thv dYxupav où Tàc 
&yxüpac. Lever l'ancre; partir. AT- 
etv cnuelov où 5ù onpgetov. Donner 
e signal. Aïpetv vaÿc, otékov. Mel- 
tre à la voile. Aïtoeiv GtxruAov. Lever 
le doigt; s'avouer vaincu. Alpetv tàç 
Gepos. Plut. Froncer le sourcil ; 
prendre un air hautain. Aîpeiv ur- 
Javrñv, alpetv Geoûc. Plut. Plat. 
Avoir recours au merveilleux; faire 
intervenir les dieux. || 2° Elever; 
cxaller; augmenter, wrossir. "Euws 
av TÔ veiyoc taavèv aïpuaoiv. Thuc. 
Jusqu'à ce qu'ils élèvent le mur à 
une hauteur suffisante. *Exi eïzTov 
Buväuews aipev. Plut. lever au 
comble de la puissance. A:à Toutuy 
on péyas 6 PiAxroc. Dem. Voilà 
comment Philippe à grandi. Méyzç 
nv Eyrupio:c alpôuevos 6 Kaïcio. 
Plut. On vantait César, on l'exallait. 
NoAkG 0? éraivw ddnrdv apà. Eur. 
Je te comblerai d'éloges ct te por- 
terai aux nues. UMply n ôbvaute Tav 
"Abnvæiwv caps Âpezo. Thuc. 
Avant que la puissance des Alhé- 
niens se füt visiblement accrue. "Ex 
TOUTWY GTAVTWY À VÉSOC ÂPpEto. 
Aristid. Toutes ces causes dévelop- 
paient la maladie. "Et peïïov To 
Oyw alpeiv. Plut. Luc. Exagérer. 
13° Prendre (au propr. el au fig 
MSôpouç alpe:v yepoiv. Soph. Pren- 
dre dans ses mains des fers rouges. 


L'Apaç 7! Tüv And TAç Tparébns. 


Theéoph. Ayant pris un mets sur la 
lable. Où vopôèv yac oxépov aïpuv. 
Soph. Ne recueillant pas pour sa 
nourriture les fruits de la terre. At- 
petv Vépaue: Eur. Prendre confiance. 
Aïpetv GesAizv. Soph. Concevoir de 
la frayeur. Alpetv dyxov. Soph. Con- 
cevoir de l'orgueil. || 4° Apporter. 
Aloe Gérac, oïvév tiw. Hom. Ap- 
porler une coupe, du vin à quel- 
qu'un. Aoûtp' hé Tiytota toi Eévoic 
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ti alpécw. Eur. Qu'on apporte au 
plus vite des bains pour les étran- 
gers. || 5° Emporter, enlever, faire 
disparailre. "Apov Eu, 8xou pe ur 
ti Oberat. Soph. Emporle-moi hors 
d'ici, en un lieu où nul ne me verra. 
Ei tic dev àvôpa Eva doxç Ex TAC 
réhews Oefn eic épnuizv. Plat. Si 
quelque dieu enlevait nn homme 
hors de celte ville pour le transpor- 
ler dans un désert. Aïpeiv tv æôhe- 
uov. Pol. \eltre fin à la guerre. 
ToÿoË” lurroaç “Adfouç dpare. 
Soph. Fnlevez, supprimez ces ra- 
meaux Suppliants. Täanfñ Téva, 
Ta Yeuôn aioev. Epic{. Élablir la 
vérilé, écarter le mensonge. Aïoer 
Thv duaotiay +toù xôouou. Bibl 
Faire disparaitre le péché du monde. 
Aïpe voërov, 4r6Auaoy 6 fpuiv rdv 
Bapa663%v. Bibl. Fais périr celui- 
ci et délivre-nous Barabbas. || 6° Le- 
ver l'ancre, mettre à la voile; dé- 
camper, partir. Atpetv Bourdruevos 
kai mheîy Ent vèv ’Ioludy. Plus. 
Voulant lever l'ancre et faire vuile 
pour l'isthme. OÙ Fehozovvreuot 
Zoavteç Êx Tov 'Ayapvüy. Thuc. 
Les Péloponésiens ayant levé le 
camp d'Acharné. “Auz <d ruhiofat 
TIY d7OCTAIIV, dois ÉrOpEUETO. 
Plut. 1 n'eut pas plus tôt appris la 
révolte qu'il leva le camp et se mit 
en roule. || T° Se lever (en part. du 
soleil); monter. ‘Qc äv Hnioç taüsn 
uèv aïon, TAôe Ô ad ôüvr. Soph. Tant 
que le soleil se lèvera de ce cdlé-ci 
et se couchera de ce côté-là. ‘H ôè 
tôte pèv hpe, tôte Ôè al Eôu. Plat. 
Une autre (âme) tantôt monte. tantat 
aussi descend. || Au moyen. Aïooux:, 
f. âpoëua, aor. 1 *psiunv, poél. 
apounv, par/f. nopat. 1° Se lever, se 
dresser. "Qt" év reôiw rerpiosot &p- 
gevec (RROL UYOT' AEipo/TAL, WÇ pa 
TA RoûUuvn &eipeto. ffom. Comme 
on voit daus la plaine quatre chevaux 
allelés ensemble s'élancer le corps 
relevé, ainsi la proue du vaisseau se 
levait. || 2° Lever, hisser. Aïsecfa: 
<à iotia. Plut. Hisser les voiles. Ai- 
odpevoc Toùs laroës. Xen. Dressant 
les mâts. Aïpeoôat qui. Aristoph. 
Elever la voix. || 3° Mellre sur ses 
épaules, porter ; preudre sur soi, 
entreprendre. ‘Apdpevos mépe. Aris- 
Loph. Prends sur tes épaules el porte. 
056” äv ‘mbc éxatosuyos a7Bo6 
äpoitro. Hom. Un navire à cent rames 
ne porlerail mème pas une pareille 
charge. “Qszep apiusvos xai séouv 
adtov 6 Ônuos ÉnébT4E TA Ouvaue 
otparnyév. Plut. Le peuple le prit 
et l'enleva en quelque socle pour le 
melire à la lète de l'armée. “Osc” 
Oôuaaedc ÉuOynoe xai nozTo. /lom. 
Tout ce qu'Ulysse a souflert et sup- 
porté. Aloecbar nréksuov. Esch. 
Dém. Thuc. Plut. Entreprendre une 
uerre. AîpecBat æivôuvov. Plut. Af- 
ronter un péril. "Eyù 6è veïxoç oùy 
éxov <6ô” nogunv. Eur. C’est mal- 
gré moi que j'ai embrassé celle que- 
relle. ’Exsivy Gôvopévetav noaunv. 
Eur. J'ai afronté son inimitié. "Axou- 
giwg Toïc prAtdrois toxeUgiv Âpd- 
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unv Béou. Eur. Je me suis armé 
malgré moi contre mes chers parents. 
[| 4° Prendre, se saisir de. Thv (sop- 
cyra) Gpet” EE évépuv. Hom. La 
yre qu'il avait prise parmi les dé- 
pouilles. Aüoecbz tir:ywpt” EV m0- 
Xe Pouy@v tüurava. Eur. Prenez 
vos tambonrs, instrument popu'aire 
dans la ville des Phrygiens. Maps 
ôtanç aisesdat <üv SOVEUFAVTUV 
rioz. Soph. Tirer vengeance des 
meurlriers de son père. [loôoïv 4Ao- 
rèv apéadat. Soph. buyhv aïpecfar. 
Eur. Prendre la fuile. || 5° Acqué- 
rir, remporter, oblenir \ bonne 
comme en mauvaise parl). Maot Gé 
xe Tpuüecot yapiv «al 4U606 poto. 
Hom. Tu acquerrais auprès de lous 
les Troyens reconnaissance el gloire. 
'AéGux rosciv dcovco. om. Ils 
remporlèrent le prix de la course. 
KAéoc âpet péyiorov. Plal. Tu ob- 
tiendras la plus grande gloire. Afçe- 
Gûat vinv. Plul. Remporter la vic- 
loire. TAôe Tÿ YA HEyaY cuTip 
äapetsôe. Soph. Vous assurerez à ce 
pays un puissant sauveur. Aïpecôat 
uis06v. Hom. Recevoir un salaire, 
une récompense. Mn où +6 ë?? 
Ehuet EAxoç &onza:. /lom. De peur 
qu'un de nous ne recoive blessure 
sur blessure. "Ozov apeïcle évBoc. 
Soph. Quelle douleur vous allez 
épronver!||60 Faire disparaitre, faire 
périr, détruire. Tosaurnv &üvautv 
aoäuevoi. D. Hal. Ayant anéanti 
des furces si considérables. Mék 
%ozcûx. D. [lal. Détruire une ville. 
Mt, dpwvtat Ti F2‘0iz. D. Hal. De 
peur qu'ils ne fassent disparaltre les 
jeunes enfants. 
Alpwônc, eç.{aipa] Semblable à 
livraie; plein d'ivraie. 
1. Atoa, ns (ñ). Esa, ville de 
Thrace. || Aloxios, a, ov. D'Esa. 
2, Aîsa, nc (ñ).1° Porlion. Aïsx 
An‘ôoc. om. Une part du butin. 
rt yäo val ékr:006 aisx. lom. Car 
il a encore une lueur d'espérance. 
It 2° Lot, sorl. destinée (bonne ou 
mauvaise). El dé pot aïsz +evipe- 
vat. Hom. Si mon lol est de mourir. 
Kaxh aioz. Hom. Mauvais deslin. 
Oavizou aïoa ou aioa seul. La morl. 
*Oc pèv mAeilw yp6voy alaxv Eupve. 
Théog. Qui attendait la mort plus 
longtemps. || 3° Décret, résolution, 
volonté. Tetipño8at Atdç aïon. Iom. 
Avoir été honoré par la volonté de 
Jupiter. Aièc Ürèp aicav. Ilom. 
Contre la volonté de Jupiter. Azi- 
uovoc alox was. Hom. La volonté 
ennemie d'un dieu. Teäv x2v atoav. 
Pind. Grâce à toi.||4° Ce qui con- 
vient. Katv® aïcav. flom. Selon le 
droit ou la raison. Trèp aloav. HJom. 
Contre le droit. IE La déesse mème 
du destin, appelée aussi Moïpa. 
1. Atoaxos, où (6). Esacus, fils 
de Priam. 
2. Aïsaxoc, ov (6). Branche de 
myrie ou de laurier. 
Aloäiwv, wvoçs (6). Émerillon, 
oisenu de proie. ; 
Aloap, apoç, el Aïsapoc, ou 
(6). Esar, fleuve d'Ilalie, + + 


AIZ 


Aloepvia, aç (h). Escrnie, ville 
du Samnium. 

Aionnroc, où (6). Esépus, nom 
d'un Troyen et d'un fleuve. 

AloBdvonat, f. aicbñcoua!, aor. 
2 Acôdunv, parf. foünuai. [étw, 
2tc0w] 1° Sentir. "Axobw À Tiv’ à)- 
Anv aioünciv alcôivouai. Plat. 
J'entends ou je nercois quelque autre 
sensation. AlcÜivecQa tic sun, 
ro YSyous, Tüv rAnyov. Senlir l'o- 
deur, 1e froid. les coups. Toxaüy 
uer269Àdv aio0duevos. Plut. Ayant 
éprouvé bien des vicissiludes. || 2° 
Enlendre. “Hcfovso +ns ‘xpauyns. 
Xen. 11 enteadirent les cris. 07” 
cbez” avôpôs 0pbiwv xnovyuatwy. 
Soph. Lorsqu'il eut entendu la pro- 
clamalion faile à haute voix par le 
héraul. Où +o5vou”, ouôè tüv éuwvy 
4xaëv #Xé0ç Holou. Soph. Ni mon 
nom ni le brnit de mes malheurs ne 
sont arrivés à Les oreilles. || 3° Vour, 
s'apercevoir de, remarquer. Ti zot- 
cüaiv ol cuomol, Eriv aïsüwvyzat ; 
Nén. Que font les éclaireurs, quand 
ils ont vu quelque chose? Ei sivos 
alcôo:ro Gsépevoy rdv rarrov. Xén. 
S'il voyait que son grand-père eût 
besoin de quelque chose. Ei ue *6- 
Ewv Eyaparns alosbnserai. Soph. 
S'il me voit el qu'il soit en posses- 
sion de son arc. E! Avroupévrv at- 
s0ouxd ue. Aristoph. S'il s'apercevait 
que j'ai du chagrin.|| 4° Comprendre; 
savoir. Alofäivouat +2ütz oÙws 
Eyovzz. Xén. Je comprends qu'il en 
est ainsi. Alofivesdat tre mépi aù- 
rdv àsÜsvelac. Plut. Avoir conscience 
de sa faiblesse. Tà toÿ rohéuou Cia 
TùY To:097wv EbTUyOUVTES Acbd- 
vovro. Xén. Ils comprenaient qu'ils 
devaient à ces causes leurs succès à 
la guerre. "Exei Tiesto +d Mévwvos 
crpiteuua Ott Ev Kihrix eïn. Xén. 
Quand il sut que l'armée de Ménon 
élait en Cilicie. Obrw nv Éxeivuy 
yvounv aicôrse. fsocr. C'est ainsi 
que Lu connaitras leur pensée. 

Atoônua, atoc (16).[aistivoux:] 
Sensation; objel percu par les sens. 

Atoônats, Ewc (h). [alstivouai] 
19 Sens ; facullé de sentir, senli- 
ment. Al zévre alofñoeu. Les cinq 
sens. Aïsônots axofç, Ôcuñc. L'ouie, 
l'odorat. Aïs@natv pnôcuiav pnôevèc 
éxetv. Plat. Etre entièrement privé 
de l'usage des Sens. ET vis écriv 
alcômaic Toi Teteheutnxés:. Isocr. 
Si les morts ont quelque sentiment. 
[2° Sensalion. Aïcônaiv Eyerv etvés. 
Plat. Eprouver la sensation de; sen- 
Lir. Toy xaÜxpüv at Uytavévrwv ol 
VOTES aicBraiv oÙx Eyouo:. Plul. Les 
vautours ne sentent pas les corps 
purs el sains. Tè Auroëv yes thy 
afs0nsiv Exdotw. Thuc. Le chagrin 
se fait senlir à chacun de vous. Oi 
XUVES pähhov aicnaiw xapeïyov 
<oû aro6zivoytoc. Thuc. Les chiens 
rendaient ce phénomène encore plus 
sensible. |} 3° Intelligence, concep- 
tion. Bpaësia aicônciç. M. Aur. 
Conceplion lente. Ai rept rüv “A wv 
apigeç Thy alclnotv, Av Eyopev, 
6nhoûst. Dém. Les jugemenis que 
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nous parlons sur lout Je reste mon- 
trent l'intelligence dont nous sommes 
doués. || 4° Connaissance, notion. 
"Eyovaiv ol HÜpHRAES pavTix fc Tiva 
250naiv. El. Les fourmis ont nn 
certain pressentimenut de l'avenir. 
'Ev aicôfai yevouévou adtoù tüv 
arootv. Plut. Quand il eut appris 
le dénûment (de ses soldats). Atcôn- 
ctg tTôte rnapéstn xal 6006 Ts TOS 
Kdzwvos apern<s. Pub. Ils se prirent 
à comprendre alors el à regreller la 
vertu de Calon. l'ewpyobs oùx 05etz 
roy iôvenudétuv À atobnet elcépye- 
ta. Poly. Les paysans ne sont pas 
prompls à saisir l'injuslice. || 5° 
Trace, piste. 

Aloôntprov, ou (T6). [alcüs- 
vouai] 19 Siege de la sensalion. n 2° 
Sentiment. [3° Intelligence. 

Aloôntnç, où (6).{æis0ivopai] Ce- 
lui qui sent, qui percoil par les sens. 

Aloënttxéc, n, 0v. ictavoual 
19 Qui tombe sous les sens, sen- 
sible. Tà «'sônt:xà xai Tà cupattai. 
Plut. Ce qui est sensible et revèt 
un corps. || 2° Doué de la faculté de 
sentir. ‘I aloônzi:xh Bvauts ou Tù 
aisôneuxôv. La facullé sensitive, la 
sensibilité. [Sup. 2icnrt4uTatos. 

Aloëntix@s. Adv. [aïcünz:xûc 
Avec la faculté de sentir; sensible- 
ment. 

Aisôntéc, 66 el ñ, 6v. '2i50<- 
vouar] 1° Sensible, perceplible. || 2° 
Senti, perçu. 

Aloëntwcs. Adu. [aicÜr,z6ç] D'une 
nanière sensible. 

AïsBouat. fare pour alsäivo- 

at. 

‘Ataôw, usilé seulement au 
part. prés. el à l'imparf. &isbov. 
Exhaler, souffler. 

Alatuia, aç (1). [aïsiuos] Pros- 

périlé. 
Aïotmoc, og et ggfe mn, O0v- 
{alex} 1° l'atal, arrèlé par le deslin. 
‘Pérez Ô ‘Extopoc aiciuov nuap. 
Hom. Le jour fatal d'Ilector appro- 
chait. Atcupôv ëstt. Hom. Il est dans 
la destinée. || 2° Convenable, bon, 
juste. ?AXXX btenv tlouot «a? atoiua 
épy” &vôpünuv. Hom. Mais ils ho- 
norent la justice et les bonnes ac- 
tions des hommes. || 3° Sensé, rai- 
sonnable. Tpiv 6è œpévac aloiun 
ïcûa. Ilom. Auparavant tn avais 
ton bon sens. : 

Atotoc, oc el qqf. &, Ov. [aïaa) 
Favorable, heureux, de bon augure. 

Alatôw-&, f.üow [aïsioc] Rendre 


favorable. || Au moyen. Prendre 
comme un bon présage. 
Aloilwe. Adv. |aïsioç] 10 Heu- 


reusement, favorablement. || 2° Con- 
venablement. 

Alooviôns, ou (6). Fils d'Eson. 

“Aïooc, ov. Poct. pour äviaoc. 

’Atoaw all. äaaw ou &Tttw , f. 
uw ail. àEw, aor. 1 nEa all. Ex æ. 
40 Se mouvoir avec rapidité; se hà- 
ter, courir, s’élancer. *Opuis Tige 
mpôç oÙpavév. Hom. L'oiseau prit 
son vol vers le ciel. Kamvèç nd 
A10ovès ä&ïocwv. Hom. Fumée qui 
s'élève de la terre. XAwpaïc éépoaic 
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bç 6te 6évôpov à'ocet. Pind. Comme 
un arbre grandit, nourri par de 
fraîches rosbes. ’Alogetv ÉYYEt, pag- 
vive, Trot. [om. Se précipiter la 
lance en avant, l'épée à la main, sur 
un char. Of înnot Atkay neSlovôe. 
om. Les chevaux s'élancèrent dans 
la plaine. AoSpata Ex yetoüv H'Eav. 
Tom. Les lances s'échappèrent de 
leurs mains. || 2° Au fig. ‘Qc CR 
dv àten véos avépos. [om. Comme (il 
arrive) quand la pensée d'un homme 
rend son essor. "Ent Nourniov eû- 
dc d'Eac. Plut. Ayant pris aussitôt 
son élan contre Pompe. ’A‘ar él 
thv Kuvtwnv o'Aocowtzv. D. Laert, 
Se jeter dans la philosophie cynique. 
OÛ6" AEacç elc Epeuvav éEeupeïv yo- 
väç;, Eur. N'as-lu point entrepris 
de découvrir tes parents? || 3° Acé. 
(rare). Mouvoir rapidement, agiter. 
Tods Ti ôva)dyisrov Hô’ niev yépa; 
Soph. Quelle inconcevable fureur a 
donc armé son bras? Aÿpzv &sauv. 
Eur. Agitant l’air (avec l'éventail). 
I Au noyen. aïcsoua:, f. àt£ouai, 
aor. tisiuny ef y0nv. Se mouvoir 
rapidement, s'agiler, s'élancer. Kéun 
6 aÜpaç d'xtévisT0s Gcsetai. Soph. 
Sa chevelure en désordre s'agite au 
gré du vent. Hukiwy Aasôavduv 
avriov a::1c02:, flom. S'élancer vers 
la porte Scée. Ex yetoûv ‘Avix Àt- 
10ncxv. [lom. Les rênes s'échappè- 
rent de ses mains. 

"Atatoc, ov. [iôeiv] 49 Non vu, 
invisible ; inconnu. ]| 2° Qui nc sait 
pas (76n.). 

"AtotTÉW=-0 , f. dau. |distos] Faire 
disparaitre; anéantir. || Au passif. 
Disparaitre. 

"Aîgtwp, opoc (6, ñ). fiocwp] 
Qui ne sait pas; incxpérimenté dans 
(gen.). 

’AtgtwTthpto6, OV. {&t:téw] Des- 
trucleur. . 

Alountñp, pos (6). Méme 
sens que aisuuviens. 

AtouXog, ov.{alcx] Inconvenant, 
injusle, coupable, criminel. 

Aloupvüw-&, f. ‘how. [zis2] 
Distribuer la justice; commauder, 
régner sur (gén.). 

Alovuvntela, aç (h). [alouuvé- 
ænc] Royauté éleclive. 

AlsuuvntTñp, ñpos, el alov- 
uvATns, ou (6). [alzuuväw} {9 Or- 
donnateur des jeux. || 2° Roi électif; 
prince. || 3° Chef, intendant. 

Aloxivns, ou (6). Eschine, nom 
d'homme. 

Atayxtatos, n, Ov. Sup. de ai- 


ay pos. 
Comp. de ai- 


Aloxlwv, ov. 
aps. 

Aloyos, eoç-oug (té). 4° Lai- 
deur. difformité physique. "Qsç £iôov 
td Trpécuwurov tou avôpès brepétÀ- 
Aov aloyet, éyéhagav rävres. XEn. 
Lorsqu'ils virent la figure de cet 
homme d’une excessive laideur, tous 
se mirent à rire. IL 2° Honle, op- 

robre, infamie. Mnè’ alcyos Auiv, 
Fovty 8” EéxOpoig épuois rpatw- 
uev. ÆEschyl. N'allons pas nous 
couvrir de honte, remplir de joie 
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nos ennemis. Aïîgyez Getblôtes val 
Ôveiôez méAÀ & poi éctiv. Hom. 
Craignant les infames et les repro- 
ches sans nombre qui sont mon par- 
age. [| 39 Vice, défaut. *Axoxpÿ- 
TTuv Tà atcyn Toù veaviou. Plut. 
Cachant les défauts du jeune homme. 

AlaxpeoxepOhs, éç. l’oét. pour 
aloyporeoûr. 

Aloxpeépu8oc, ov. Poël. pour 
alcypouvloc. Comme alcyporéyoc. 

Alaxpeopñawv, ov, gén. ovos. 
Poét. pour alc/poppuuv. 

AloXpñ1uwv, Ov, gen. 0ovos. 
Poët. pour aïisypés. 

Alaxp6610c, ov. [alaypéc, Ploc) 
Qui mène une vie honteuse. 

Aloxpéyelws, wtos (6, h). 
[aie xp66, YéAw<] Honleusement ridi- 
cule. 

AlaxpodtBéxtns, ou (6). [al- 

1p6s, 6:êdorxw] Qui enseigne des 
choses honleuses. 

Aloxpoernéw-&, f. ‘how. [al- 
cypôç, Exos] Tenir des propos hon- 
teux. 

Aisxpoxépôeta, ac (h).[alcypo- 


xepôñc] Amour honteux du gain; 
gain honteux, illicite. 
Alaxpoxepônc, éc. [alcypéc, 


xé060:] Bassement intéressé; qui fait 
des gains illicites. 

Alaxpoxepôta (h). Le méme 
que aloypoxspôetæ. 

Aloxpoxepd&cs. Adu. [alcypo- 
zepôñc] Par un vil intérèl; avec un 
honteux profil. 

Alaxporioyéw-&, f. how. [al- 
syporéyos] Tenir des propos ob- 
scènes. 

Alaxporoyia, ac (ñ). [aisxpo- 
Royiw] 1° Langage obscènce. || 2° Lan- 
gage injurieux. 

Alaxpor6Yos, ov. f{aleypé, 
Aéyw] Qui lient des propos obscènes. 

Alaxpôpntts, 106 (6,ñ). (al- 
cypôs, mnti] Qui donne des con- 
sels honteux. , 

AlsxponuBéw-&, f. fow. Méme 
sens que alcyooroyEw. 

Aloxporaônc, éc. [alsypôs, ra- 
8et-] Qui souffre des choses honteuses. 

Alsxporotéw-&, f. Tow. [al- 
cyoorotés] 1° Faire des choses hon- 
teuses. || 2° Act. Déshonorer. 

Alaxporotés, 6v. [alozpés, 
Totéw] Qui à une conduite hontense. 

Aloxpoppnnovéw-&, f. now. 
Méme sens que alcypokoyéw. 

Alaxpoppnuoodvn, ns (à). 
Méme sens que aloyoodoYia. 

Aisxpoppñnwv, OV, gén. 0VOg. 
Méme sens que aisypoXdyos. 

Aloxp6c, d, 6v. [alayos] 10 
Laid, difforme, hideux, repoussant. 
Atcyussos dvhp Ürd “lAtov nAdev. 
Horn. 11 étail le plus laid des guer- 
riers venus à Îlion. lpaÿç &x” al- 
cylwv. Aristoph. Une vieille encore 
plus hideuse. Küves &uopzot xat al- 
cypal 6päcôa. Xen. Chiens laids et 
d'un aspect repoussant. || 2° Ilon- 
teux, déshonorant, indigne, infâme, 
licencieux (en part. des choses). Tà 
alcypà alsyüvovtat. Arisioph. On a 
honte de ce qui est honteux. Al- 


AIZ 33 


aypôc floe, Bévaroc. Dém. Vie, 
mort déshonorante. Alcypà Erea. 
form. Paroles infamantes, outra- 
geantes.”Ev aloyow si0eodal rt. Eur. 
Regarder comme honleux. "Er" ai- 
sypoîç alyudkuwroc olyouat. Eur. Je 
pars, caplive et vouée à l'ignominie. 
Aloypà épféyyovro évavciov xéonc. 
Dém. Ils tenaient des propos in- 
fâimes en présence de la jeune fille. 
Nountat alcyowv doudrwy. Dém. 
Auteurs de chansons obscènes. || 30 
Déshonoré, avili. Mn xéxicvol re val 
alryisror dvôpec drosztvwuelzx. 
Xen. De peur que nous ne paraissions 
les plus méchants et les plus vils 
des Hommes. ‘’Aplotou ratpèc al- 
cxiscos yeyws. Soph. Fils mépri- 
sable du meillenr des pères. Alc/oèç 
wavoüuat. Soph. Je serai déshonoré. 
I 4° Funeste, fâcheux, triste, coo- 
traire. "Ivy tt Tôv alcypüv cuu6alvn. 
Xen. S'il survient quelques revers. 
‘epà alsypé. Plut. Victimes qui 
donnent de funestes présages. AT- 
gytotot watpoi. Plut. Circonstances 
déplorables. Alcyoëc 6 xatpéç. Dém. 
Le moment n'est pas propice. || 5° 
Impropre, inhabile. Tè pLèv rpôs Gp- 
uov xakdv mpès ré ÀnV aloypoy. Xén. 
Ce qui est beau pour la conrse ne 
l'est pas pour la lutte. "Eiv aloyiouc 
Got npôç Tôv ôpôouov. Xén. Si (les 


-| chiens) sont peu propres à la course. 


[Comp. aloylwv et alsypérepos. 

Sup: atayuro el EE) &) 
SXPOTNS, nTOG (A). [atszpoe 

de Turmitude, | 20 EAST ES 

Aloxpoupyéw-&, f. ou. [al- 
exPoupTés] Commettre des actes hon- 
eux. 

Alsxpouprta, as (f).[alezpoue- 
Yéw] Acle honteux; conduite hon- 
teuse. 

Alsxpoupy6s, 6v. [alayoëc, Eo- 
yov] Qui commet des actions hon- 
teuses. 

Aloyxpüc. Adv. [aisypôç] 1° Hon- 
teusement. || 2° Malheureusement, 
sans SuCCès. 

Aloxdkos, ov (6). 
poëte grec. 

Aloxôvn, ns (à). [iczos) 40 
Honte, pudeur. Nüç oùx elxétue al- 
dydvny Étere ; Dém. Ne devez-vous 
pas en concevoir de la honte? [äcay 
aloyüvny aägptévat. Dém. Perdre 
toute honte. Où xo2.kol 81” aloyüvny 
rat dAXAÀAUwV xal Küpou qu mxokoû- 
Oncav. Xén. La plupart suivirent 

ar respect pour eux-mêmes et pour 

vrus. || 20 Houte, déshonneur. Et 
6mnv dv aloyüvnv à réAK AuGY 
EATAUBE. Dém. A quel excès de 
honte notre ville en serait venue. 
Alcyüvn ouuôäcx rn moe. Dém. 
Déshonneur qui retombe sur l'Etat. 
Aloyüvnv oépeiv tivi. Hér. Faire le 
déshonneur de quelqu'un. At” alyü- 
vns ou ëv aloyüvaic Eyetv. Eur. 
Regarder comme un opprobre. Toïto 
alryévnv Eyet où els aloydvnv oé- 
et. Hér. Eur. Cela attire de la 
onte, est honteux. Alcyüvn éoti 
(inf.). Xen. Plut. C'est une honte, 
il est honleux de... || 3° Objet ou 


Eschyle, 


34 AIË 


cause de honte, opprobre. Mépät, 
aloyÜüvn rätpa. Eschyl. Merdis, 
l'opprobre de notre patrie. Oùx ai- 
CHUVN TOÙ yuuvasiou HENAOV ETTL; 
Luc. N'est-il pas plutôt la honte du 
gymnase ? , 

Aloxuvouévws. Ado. [aleyüve- 
pa:} Avec pudeur, avec modeslie. 

Aloxuvtéov. Adj. verbal de 
alcyüvouat. 

AloxuvtnAla, as (h). [atsyuv- 
+nÀ6<] Disposition à la honte, timi- 
dilé, modestie. 4, 6. lil) 

AlozuvtnÀ6s v, (aloyuvu 
49 Ilonteux, timide, modeste. || 2° 
Qui fait rougir. 

AloxuvtnAGs. Adv. [aicyuv- 
ænAd:] Avec pudeur, avec timidité. 

Aloxuvtip, ñpoc (à). [aloxÿ- 
vw] Celui qut déshonore ; séducteur. 

Alayuvtnp6ç, &, 6v. Comme 
aioyuvends. 

Aloxuvttx6c, ñ, 6v. [aisyüvo- 
pa:] Qui engendre la pudeur. 

Aloxuvt6c, ñ, 6V. [aloyüvoa:] 
Dont on doil rougir, honteux. 

Alsxôüvo, f. uvo, aor. 1 Ac{uvz. 
[«oyos] 1° Enlaidir, défigurer. Xa- 
piev Aoyuve roézwrov. {lum. Il dé- 
figura son visage charmant. Néxuç 
âsyvuuévos. fom.Cadavre défiguré. 
Mopons pèv ed Auouoat, t& 6° ahAa 
alcyüvouear rù xäXkoç. Luc. Des 
femmes bien partagées du côté de 
la forme, et qui gâtent d'ailleurs 
leur beauté. || 2° Déshonorer, souil- 
ler. Mnôè yévoçs matépuy alcyuvé- 

sv. Hom. Ë de ne pas déshonorer 
a race de mes pères. "Hoyuvac uèv 
Éunv éperñv, Paddas GE po: Irrouc. 
Hom. Tu as lerni ma répulation, et 
tu as retardé mes chevaux. OÙbeic 
rüv dyalüv Cüv xaudç ebürhstav 
alsyüvat Ones. Soph. Quiconque est 
d'un noble sang se refuse à flétrir 
sa gloire par une existence misé- 
rable. "Hayuve tapà hëxtpa. Eur. 
Il a souillé ma couche. Aetyh al- 
cydvat tà peyéôn à puapéTne Tüv 
ôvoudtuwv, Long. La bassesse des 
termes avilit le sublime. |] 3° Outra- 
ger. [aïôxs dvôparodioasbat xai 
yuvairaç aloyüva. Plut. Réduire 
les enfants en esclavage et outrager 
les femmes. || Au passif. Alcyüvo- 
pa:, f. aloyuvoüuar el alsyuvÜrso- 
pat, Por. ovônv, parf. Ysyvu- 
pat. 49 Eire honteux, étre conlus; 
rougir de (dat. ou acc.). 'AXX Eyà 
oùx édehov, Beicas aloyuvôpevds ve. 
Hom. Mais moi je m'y suis refusé 
par crainte et par pudeur. ‘EAxëpe- 
vai ôè xéhovtat, éyù 5’ aloyüvopar 
Eurnc. om. Ils m'ordonnent de le 
chasser; mais j'y répugne absolu- 
ment. Toïs alcypois aloyuvealat. 
Arist. Rougir des choses déshon- 
nètes. Oùx Acyüvôn To Terpay- 
pévoic. Esch. Ïl ne rougit pas de 
ses actions. Aloyüvetat ép 0% Audp- 
enxe. Esch. Il rougit de ses fau- 
tes. Algyüvouzr Tic épautoë Eup- 
popäc. Aris{oph. J'ai honte de mes 
malheurs. Thy ôvoyéveav ty éphv 
zloyüverat. Soph. Elle rougit de la 
bassesse de ma naissance. O2ôèv 
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tobto alsyüvovtai. Xén. Ils n'en 
ressentent aucune honte. Toïto ai- 
uvoiuny &v elxeiv. X'én. Je rou- 
girais de le dire. Myueïs oÙx. atoyt- 
vece taütx mo:obvrec; Dém. Vous 
n'avez pas honte d'en agir ainsi? 
Alsyüvorro &v, el doehkodpevoc 0x 
dou jh avzwoehoin ce. Xen. Il 
rougirait de recevoir de toi des ser- 
vices, sans t'en rendre à son tour. || 
2 Respecter. Todc yoveic rip, 
roùds 5è elAouc alsyüvou. fsocr. Ho- 
nore tes parenls et respecte tes 
amis. OÙx aloyüvesûe oùte Geodc, 
oùte avêpwumous. Xén. Vous ne res- 
eclez nt les dieux, ni les hommes. 
Hoüvbnuey val Beods val àv- 
Gpwrouc rpoboüvar aùrov. Xén. 
Nous avons refusé de le trahir par 
respect pour les dieux et pour les 
hommes. 
ATSwY, Ovos el wvos (6). 
Eson, nom d'homme et de fleuve. 
Alawretog, &, ov, cé Alowrt- 
#66, à, 6v, el AlowrTto6, a, ov. 
Esopique, d'Esope. 
AfSwTto6, OÙ (6). Esope, /a- 
buliste. 
Attac (6). Dor. pour äîrnc. 
Aîte. Dor. pour ele. 
Altéw-&, f. #ow, aor. 1 KTn- 
ga, parf. Tenka. Demander (gg. 
chose à gq.un, sl <iva, acd *t- 
vos); prier. "Hreev {rrous. Hom. 
Elle { Vénus) demanda les coursiers. 
‘Oôdv Yzcov. Hom. Je demandai à 
arlir. “"Hseé piv Gdou paxpôy. 
Tom. Il lui demanda une longue 
lance. Geodç alzo rüvô” &7akÀzyh" 
rôvuv. Eschyl. Je prie les dieux de 
me délivrer de ces fatigues. Alxety 
rip” ‘léowvos Thv Guyatipz Tpôs 
pauov. Plut. Demander à Hiéron sa 
ille en mariage. ‘Euè Tool a!- 
toba meiv. Xén. Beaucoup me de- 
mandent à boire. Alséerv ôtxaç Ts 
aprayñs. Hér. Demander justice du 
rapt. "Hrouv toùç ’Alnvaiouc xatà 
Tdyoç ont tcun. Diod. Ils priaient 
les Athéniens de les secourir au plus 
vite. || Au moyen. Altéouai-oüpat, f. 
hoopat, aor. À frnoäunv. 10 De- 
mander pour soi, pour su0 usage, sol- 
liciter. BactAnîny, roAtrninv altée- 
côat. Hér. Demander la royauté, le 
droit de cilé. ’Euoû métp:a te wal Gi- 
xai” alzouuévou. Aristoph. Quoique 
mes proposilions soient justes el mo- 
dérées. Euyyvounv alreïaôzr. Plat. 
Réclamer Tindulgence. Atreïcôa: 
vaurnyfoaoûat puxpà mAoïa. Dém. 
Demander là permission de cons- 
truire de pelits bâtiments. Alxov- 
par Üpäç, Beoi, éuol oïiévrep alüva 
deôwaate, Touattny wall vTe>heutiv 
6oüva. Xén. Je vous prie, dieux, de 
m'accorder une fin digne de ma vie. 
2° Emprunter. Zpüuata wat [ud- 


tua xal Frs dpyvçäc ÔVo ait, 
caca, Dém. Emprunter des cou- 


vertures, des vêlements el deux cou- 
pes d'argent. T& x tüv éyydc Té- 

Ewv (éxrwpata) alenoduevo:. Thuc. 
Ayant emprunté aux villes voisines 
de la vaisselle. || Au passif. Elre de- 
mandé; être sollicile, prié. Aïoyiov 


maode, pri 
che, brigue des honueurs. 


qui demande, qui 


aime à demander; 
(gén.). 


ou doit 
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Av alrn0évra un Éoüvat À alrnoavta 
ph tuxetv. Thuc. IL était plus hon- 
teux de repousser une demande que 
d'essuyer un refus. dhôns airn- 
Bei rodov Ürd Toù OEptoTorhËOU. 
Plut. Philides à qui Thémislocle de- 
mandait un poulain. Alxéouat ;pu- 
céav xahécat Moicav. Pind. On me 
prie d'invoquer la Muse à la bouche 
or. 


AtTnua, atog (76). [alréw] 19 


Chose demandée ; demande, requête. 
12° Postulat (4. de logique et de 
géométrie). 


Almnpatoôns, ec. (aïrnuz] Hy- 


pothétique. 


Atrnut. Poct. et éol. pour ai- 


TEU. 


’Aîtnç, ou (6). Ami, amant. 
Attnotc, EwG (h). [airéw] 1° De- 
iêre, requêle. || 2° Recher- 


Alttntéos, a, ov. Adj. verbal de 


altéw. 


Alrnthc, où (6). [aitéw] Celui 
rie; solliciteur. 
& [arcs] Qui 


Altntixés, ñ, 
demande 


qui 
Aitntitxüc. Adv. (alzrztxdç) En 


homme prompt à demander. 


Altntéc, ñ, 6v. [ziréw] 19 De- 
mandé. je Souhaitable; qui peut 
tre demandé. 

Altia, a (h). [air:os] 40 Cause, 
origine, principe, At rpotat aitias. 
Plat. Les causes premières. Al ét 
dvdyxrns altia. Aris{. Les causes 
naturelles où nécessaires. AÎ xo:n- 
rural altiai. Aris!. Les causes efli- 
cientes. Altiav &vazifévar, éncudé- 
vat, érroépetv (dal.). Altribuer, rap- 

orler la cause à. Aîiriav Eyes. 
socr. Plut. Etre regardé comme la 
cause, l'auteur, passer pour. || 2° 
Cause, raison, motif, occasion. Ko:- 
vod sivos &yaloë aitiæ. Xen. Pour 
quelque motif d'intérêt public. “Hv- 
rw” altiav rpobsic; Soph. Quelle 
raison a-l-il alléguée ? OdGeuiay ai- 
tiav EyÜpac oùte micouç ëywv. [lé- 
rod, N'ayant aucun motif d'inimitié 
ni de haine. Altiav mapéyetv. Four- 
nir l'occasion, le sujet. || 3° Accusa- 
tion, blâme, reproche. Altlav Eye:v, 
dv altig elvar ou yiyvesfar, atiav 
Üréyerv, brouéveiv, pépeaai, eis zl- 
tiav ÉADetv où éurirtetv, altiaç tuy- 
ävetv. Encourir le reproche, élre 
accusé de. "Ev altia Eyeiv, Téva, 
ro:stc0ar, Gt” alriac Eyeiv, Ëv alcia 
Pixkeiv. Meltre en cause, accuser. 
Thv aitiav émoëoetv, Érayetv, dva- 
Tifévar, roocsiBevar, npochidhetv 
(dat.). Imputer, attribuer la faule à, 
rendre responsable. Thv œltiay Evcë- 
7eo@at ou els adtdv gépetv. Prendre 
sur soi la faute, assumer la respon- 
sabilité. || 4° Faute, crime. "Eowrät', 
altiav xal? fvriva. alwibetai pe. 
Eschyl. Vous demandez pour quel 
crime il me maltraite. où +65” eù- 
perisetat yvoc mahatäc ôvotTEuap- 
rov aïtias; Soph. Comment décou- 
vrir la trace obscure d'un crime 
aussi ancien?|| 5° Moyen, manière. 
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AlxtéaoBar. Poél. pour alxiä- 
côat, inf. prés. de airitouat. 

Atrtaçopat, usilé seulemt au 
présent el à l'imparf. {altia] Etre 
accusé de (gén.). , 

Altiaua, ætoc (16). [alr:douai] 
49 Grief, accusation. || 2° Crime. 

Altitéopat-Guat, f. daopai, 
aor. À Art:zcfunv. [altia] 1° Impu- 
ter, atiribuer la cause. Alriüpat 
roc évroniouc Denûüc. Plat. J'en al- 
tribue la cause aux divinités du lien. 
Airiovtat tàç tpowäc. Arist. Ils s'en 
prennent aux aliments. "Otav aya 

dy npasons, Deods, ph ceautôv, 
atzi&. Slob. Quand tu fais bien. 
c'est aux dicux, et non à toi-même, 
qu'il faut en faire honneur. || 20 Ac- 
cuser(gg.un de ygq.chose,s:và rt ou 
<ivoc). ‘IL aitix ‘Av alciovrat at” 
Euod. Antliph. L'accusation qu'ils 
porlent contre moi. Ti Taûra toùs 
Adkuvag aittwpelxs Aris{t. Pour- 
quoi accusons-nons de cela les La- 
cédémoniens? Tivz airiäon Toù vô- 
vou; Luc. Qui accuseras-lu du 
meurtre ? Alriaoz'unv av oùbeéva 
ToÙ xa4QS Eyelv tà roiyuara. Dom. 
Je n'accuserai personne du mauvais 
itat de nos allaires. Airiäs0ai viva 
(inf.) ou we, rt, el. Accuser quelqu'un 
de (inf.). || Au passif. Alziiouat- 
œuzt, /. alfcoma:, aor. 1 ATtarv, 

arf. riauat, Etre accusé, être 
limé. Et ox 2E:oç atriäcQat 6 ai- 
riouevos. Plat. Si celui qui est ac- 
cusèé ne mérite pas de l'être. Aiziz- 
sis 07” aùrüv &ç dperwv. D. 
Laert. Accusé par eux de négli- 
genre. 

Aitiaots, EwG (h). (airiiouxi)] 
Plainte, accusalion. . 

Aittatéov. Ad). verbal de xirui- 
CITE TR 

Alt'atix6ç, ñ, 6v. [altiioua:] 
Qui concerne l'accusation. || ‘H aistæ- 
tua, (mrüsts). L'accusalif. 

Altratéc, À, 6v. [air:touar] 10 
Causé, produil, efleclué. || 29 Allé- 

ue. 

AitiGw, f. (ou. [alréw] Deman- 
der. solliciter; mendier. 

Altin, nç (ñ). Jon. pour alriz. 

AlTuOAOTÉQT & f. nou. [airia, 
R£yw] Expliquer ou rechercher la 
cause de. 

Altrokoyntéov. Adj. verbal de 
altiohoyéw. 

AlctohoYta, ag (h). 1° Recher- 
che ou explication des causes. || 2° 
Etiologie (4. de metlecine). 

AlttoAoytx66, ñ, ov. [alrioo- 

{a] 1° Habile à remonier aux causes. 
Îos Qui concerne l'éliologie. {Sup. 
alrtohoytxwtatoc.] 

Attto6, a el fois 06, ov. 
[atréw] 49 Qui est cause, auteur, cou- 

able, responsable de (geén.). col 

yalav hpiv aïtiot Ovsec. Jsocr. Les 
dieux qui sont la cause des biens 
dont nous jouissons. Altiwtatoc aè- 
rôç TOÙ ph vxñont Au xatéorn. 
Dém. C'est lui surtout qui fut cause 
que nous ne remportämes point la 
victoire. Toutou Univ aïtiôe éott. 
Plat. 1l est l'auteur de ce qui vous 
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arrive. Toùs altiouc ofrivéc elst En- 
thcopmev; Dém. Chercherons-nous 
quels sont les coupables? T{ roc” 
atriov tè... (inf); Quelle raison y 
a-t-il pour que... ? Toïro aïrwv 
67... Plat: La cause en est que. || 
atriov, ou Cd: Cause, principe ; mo- 
üif, raison. [Comp. altiwtepos. Su- 
perl. airiütatos. 

Altiéwvtat. Poct. et ion. pour 
aitiovrat, 3e p. plur. de alriäouat. 

Aitiowo, alttéwto. Poét. el 
ion. pour altiwo, aitiwto, 2° el 3 
p. sing. opt. prés. de alriäouat. 

AittwônG, ec. (alria] Qui con- 
cerne la cause; causal, causatif. 

AittwBGG. Adv. [aitimënc] 
Comme causalité. 

Attva, ac (à). Dor. pour Alrvn. 

Altvatos, a, ov. De l'Etna. 

Attvn, n6 (1). Elna, montagne, 
volcan el ville de Sicile. 

Aitpia, pour al8piz. Barbarisme, 
dans Arislophane. Thesmoph. 4001. 

Altwia, aç (‘h). Etolie, contrée 
de la Grece. 

Altwtxés, ñ, 6v, el Altw- 
Àto6, &æ, ov. Etolien, d'Etolic. 

AltoÂle, {50 (h). Etolienne. 

AltwA6G, où (6), e{ Altwañ, 
as (h). Etolien, étolienne. 

AOvnS - Adv. Comme ävvw. 

Atpviôtos, ov. [aïpyns] Soudain, 
subit, imprévu. || aleviôtov. Ad. 
Soudainentent. 

Atpvtôiws. Adv. (alyviôroc] Sou- 
dainement, lout à coup. 

"AixOfhtnv. Poët. pour ty0t- 
Tv, 90 D. duel, aor. 1 pass. de 
a 9guw, 

Alxuabw, f. dow poél. accu, 

[ami] 49 Manier la lance; com- 
alire. Aiypic alypdogouot vewre- 
pot. flo. De plus jeunes (que moi) 
manieront la lance. Aïypädat ride. 
Soph. Entreprendre celle guerre. || 
20 Armer d'une lance. “IL xzi "Atpet- 
Gatcty yuacaç yépa; Soph. As-tu 
donc arimé ton bras contre les Atri- 
des aussi? 

Ailxuaiwola, aç (ñ). [xiyui- 
Auto] 4° Drise de guerre; captivité. 
1 2° Foule de caplifs. 

AlxuakwTtEdw , f. eücu. [atynä- 
Autos] 1° Faire prisonnier, réduire en 
captivité. [20 Ravager, piller. 

AUX HAUT 00 , /. icw. Cornme 
alyurxAwTEUw. 

AixuawTttx66, À, 6v. [aiyud- 
Xwtos] De prisonnier. . 

Alxuaiwtis, 606 (h). [aiyun, 
ahwtôs] 1° Caplive, prisonuière. || 20 
De captif, d'esclave. 

Alxuaiwtos, ov. (alyun, &Aw- 
rés] 19 Pris avec la lance où à la 
gucrre (en pari. des personnes el 
des choses) ; prisonnier, captif. Fu- 
vaîxes alypäAwtor. Plut. Fenmes 
daptives. Nec aœiypdhwrot. XOn. 
Vaisseaux pris à la guerre. ‘H aiyma- 
Awtoç ywüpz. Plut. Le pays conquis. 
Alyuéhwta ypéuuata. Pol. Leltres 
saisies. Tà alyu%Autov. Xen. Dém. 
Plut. Pol. Prisonnier, captif. || 2° 
De captif, d'esclave. ‘Pügai ue al- 
Juarwrou Goukoguvnc. Hér. Sauve- 


javelot. 


javelots 
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moi de l'esclavage réservé aux pri- 


sonniers. 
Alxuatés, & (6). Dor. pour al- 
ZBTENS- 120 , 
Atxuñ, A6 (Ch). [axé, dur] 10 
Pointe (d'une lance, d'un javelot). 
Hépnos 8” ap” GcTrio” elcw ay, 
yahxeln. Hom. La pointe d'airain 
pénétra jusque dans l'os. || 2° Lance, 
Étov àcriôac ral aiyuxc 
gutxpaç, A0yyat Ôè ÉTnoay Eyd}at. 
Ilér. Vs avaient des boucliers et des 
etits, mais surmontés d'un 
long fer. 30 Gucrre, combat. "Exetôt, 
got npôç TOÙ< Axxeatuoviouc +240 


h alyuhn éorhxee. flér. Comme ils 


avaient le dessous dans la guerre 
avec les Lacédémoniens. AtynA +pos- 
extiozto ToAAnv ywozv. Plul. I] 
agrandit beaucoup le territoire par 
les armes. Kaxol roûç atyunv. Soph. 
Lâches dans les combats. {| 4° Ar- 
méc, troupes. "Apyeia odv alyu. 
Pind, Avec des guerriers Argiens. 
Niyyahuos alyuñ. Eur. Armée cou- 
verte d'airain. || 59 Puissance {dont 
la lance est le symbole). ‘Yrepéz2- 
vov Oeoïc évôeievuaiv alypäv. [s- 
chyl. I fait sentir aux dieux son 
orgueilleuse puissance. 

Alxuñen, eooa, Ev. [alyur 
Armé de la lance; belliqueux. 

Alxunza. 19 Poël. pour alyun- 
Ths. || 20 Duel de alypnrne. 

Alxuntp, pos (6). Comme 
ant. | 

AËXUNTAPIOS, 4, Ov. (aïyur- 
tp] Belliqueux, guerrier. 

Alxunths, où (6). (alyut; Ce- 
lui qui lance le javelot; belliqueux, 
gucrrier; au fig. violeul, lerrible. 

Alxu6Detoc, ov. [alyun, Céw)] 
Méme sens que aïähkuwTtos. 

Alxuopépos, ov. [alyun, oéou] 
Qui porle une lance; satellite. 

Alÿa. Ado. Aussilôt, sur-le- 
champ, lout de suile, incontinent. 
AipnpoxékeuBoc, ov. {[x4n- 
pdç, #éheudos] A la course rapide 
(er parti. de Borée). 

Algnpôç, &, 6v. {aiyx] Prompt, 
rapide. AÜgev b ayopr, aiëronv. 
Homm. 11 se hâta de congédier l'as- 
semblée. 

1. "Atw , ustlé seulement au prés. 
el à l'imparf. &iov. 1° Entendre (gén. 
ou acc.). Ot ôè Roñs atovtes. Iom. 
Eux, entendant les cris. Néstuwo Cë 
rpüroc #Turov die. Ilom. Nestor le 
premier eulendit le bruit.Noiv av rwv 
ruetéowv aîrç HUBwv. Soph. Avant 
que lu aies entendu mes paroles. || 
20 Savoir, comprendre. "Il oùx aïeti, 
ofov whéog EAAGGE Bios ’OPESTRS ; 
Hom. Ne sais-tu pas quelle glaire 
a conguise le divin Oreste ? 0x 
atelç &wç Tpoeç Etatat dyyt viüv; 
Hom. Ne sais-tu pas que les Tru- 
yens sont établis près des vaisseau t? 
Qeüv véov oùx atovtec. Aristoph. 
Ne saisissant pas la pensée des 
dicux. _ 

9. Al. Syncope pour alwva, 
acc. de alwv. 

4. ‘Aïwv, 6voç (à). Dor. pour 


Aov. 
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2, Alüv, &vos(é, ñ). 1° Eter- 
nité. EK 7èv paeè, xal àyiow 
aiova àrooxoretv. S. Bas. Avoir les 
veux fixés sur l'éternité longue et 
Sans fin. Ar’ alüvos, ëx 50ÿ 7av- 
vds ainvoc, ét alüvoc. xd roù aiw- 
vos. De tonte éternité. At” aïwvos. 
Durant l'éternilé. Etç tèv aiwvz, € 
rivex tôv aidua, rpèc rdv alüva, 
el vobs alüvac tüv aluvuv. elç èv 
alüvæ ypévov. Pour l'éternité, à tout 
jamais. || 2° Durée de la vie, exis- 
tence. Mivuvôdôroc GE ol aluv Erhe- 
<o. flom. Pour lui l'existence fut 
d'une courle durée. "Hôtov sdv alüvz 
Sié£ere. Xén. Vous passerez plus 
agréablement le temps de la vie. 
Teeuthaat tov alüva. {ér. Termi- 
ner sa vie, mourir. [lot ft’ aiwva 
Thdpov’ EEw; Soph. Comment sou- 
ticndrai-je ma déplorable existence ? 
"Ect' av alv oùpèç àvré/n. Eur. 
Tant que durera ma vie. (as Age, 
génération, siècle. ‘O vüv atwv. 
Plut. L'âge où nous vivons. E' 
aiovz. Dem. D'âge en âge. Aiwva 
6° és cpivov pévet. Eschyl. Il sub- 
siste jusqu'à la troisième génération. 
To péArovroc aibvos E7etv ÀAOYOv. 
Dém. Songer à la postérité. || 4° 
Moelle épinière. . 

Alwvtos, og el gg.fois a, ov. 
[aiwv] Elernel. 

Alwviwg. Ado. [alüvoc] Eternel- 
lement. 

AlwvotéxoG, Ov. [aluv, tiaru] 
Qui engendre l'éternité. 

Alwpa, as (à). (rl éw] 19 Toul 
ce qui sert à suspendre les corps el 
à les mettre en mouvement : corde, 
balançoire, hamac, litière. || 20 La- 
Jancewent en l'air, oscillation; vol 
d'un oiseau. 

AlwpéH=-&, f. ‘now [teipw] 1° 
Elever en l'air, soulever. "Ozetc OX'- 
Gwy val drip ts xeP2zXT alupov. 
Dém. Pressant et élevant des ser- 
pents au-dessus de sa tête. ‘O &ëè 
xvosauv dypov vorov alwpet. Pind. 
Et jui (l'aigle) sommeillant soulève 
son dos flexible.|[20 Au fig. Entrai- 
ner, exalter, transporter. Mwper 6è 
aûtoùc  eürpakla «al ÉARIK. App. 
Le succès et l'espérance les exal- 
aient. Atwpetoôzt th Yuyrv. Xen. 
Etre ravi, transporté de joie. Hw- 


peîro 5h yôun TéAwv nmpùs Étépac 
éxriôaç. Plul. 11 se laissait encore 


entrainer à de nouvelles espérances. 
]| Ordinairement au passif. Aïw- 

Éouzt-0Üuat, raopat, aor. À 

wpt6nv. 1° Pendre, ètre suspendu; 
étre en suspens. Alyèç Séppata zepi 
rod: pouç alupeëuevz. Hér. Des 
peaux de chèvre pendant de leurs 
épaules. ‘H Gien alupouuévn ürèo 
weoaañc. Plut. Le chäliment sus- 
peudu sur sa lêle. Alwpeïcôat Ev vive. 
Plat. Dépendre de quelqu'un. Où 

arpäv Et' @uuevet TOËHÈV wpevüv 
dvetpoy alwpoëpevov. Soph. Le rève 
de mon cœur ne tardera plus long- 
temps à s'accomplir.|| 2° Osciller, être 
en branle, se mouvoir. Nñeç alwpoÿ- 
pevat #pd Ampévoc. Plut. Vaisseaux 
se balançant sur leurs ancres dans 
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l'avant-port. Alwpounévn rolreiz. 
Plut. Etat en branle. Tv yñy zepl 
<ù rip xüxAU alupeïsôat voitoucr. 
Plut. Is (les Pythagoriciens) croient 
ue la terre décrit un cercle autour 
u feu. Käp6wvoç adtodt vaurteû 
alwpovuévou. Plut. Carbon croisant 
avec une flotte dans ces mêmes 
eaux. ‘Puuaiuv êv tn "EXXEË Tnt 
xoUTots aiwpouypévuv otorsoré8oic. 
Plut. Les Romains manœuvrant en 
Grèce avec des forces considérables. 

Alwpnua, atos (16). [alwpéw)] 
Ce qu est suspendu. Käruv alw- 
pnua. Anth. Jardins suspendus. 
‘éviov alwpnua. Eur. Lacet fatal, 
corde pour se pendre. 

Al@pnon, Eewç (h). [alupéw)] 
Suspension, balancement. 

Alwpntôs, ñ, 6v. [alupéuw)] Ele- 
vé, suspendu en l'air. 

"Axa ou 4x&. Adv. Comme ax'iv. 

’Axadnuatxôc, n, 6v. ['Azi- 
ênuerr] 1° Académique. |} 2° Philo- 
sophe de l’Académie ; académicien. 

Axabnueta el 'Axaônulia, ac 
(h). Académie, école philosophique 
de Platon. 

"Axabnmtxôc, ñ, 6v. Comme 
"Aztôrua tai. 

’Axaônpoc, où (6). Académus, 
nom d'homme. 

’AxaBalpetos, ov. [xrBatoéw) 
Qui ne peut èlre détruit, inexpugna- 

e. 

"’AxaGapoia, aç (À). [äxi0zotoc| 
1° [mpureté, saleté. || 2° Infamie : 
scéléralesse. || 3v Idolätrie. 

"AxdBaptoc, ov. [xabalpw] 4° 
Impur, sale, immonde. [2° nfâme, 
scélérat. || 3° Qui ne purilie pas. 

"AxaBäptwG. Adu. [äxi0apro:] 
D'une manière impure. 

’AXxaBextÉ@-w, f. now. [axi- 
Gsxros] Ne pouvoir contenir. 

"’AxaBextog, ov.[xatéyw] Qui ne 
peut èlre conlenu, dirigé. 

‘AxaBéxtwc. Adu. [æxi0zxros] 
Sans retenue, avec excès. 

"Axatva, nG (h).{[àxñ] 1° Aiguil- 
lon (pour Îes bœufs). || 2° Mesure 
agraire. 

"Axatpebopat. [äxatpoc] Agir où 
parler mal à propos. 

’Axatpé“=®, f. how. [akztpos] 
Ne pas avoir le temps. 

’Axatpla, as (h). [Zezpoc] 1° 
Contrelemps, inopportunité,  cir- 
constance défavorable. || 22 Manque 
de temps. || 3° Situalion défavorable. 
14 Importunité, manque de tact et 

’à-propos. {|| 5° Licence, excès dé- 
placé. 

_ 'Axaiptuos, n, ov. Poël. pour 
&xztpos. 

’Axatporoyia, as (h). [&xat- 
pordres) Discours hors de saison, 

avardage intempestif. 

’AxatpoA6yoG, ov. [üxatpor, 
Xéyw) Qui parle hors de propos. 

Axatpos, Ov. [eztpés] 1° Inop- 
ortun, déplacé, intempestif. || 2° 
auche, maladroit. || 3° Importun, 

fâcheux. ?E duatpz rovetv. Théog. 
Perdre son temps et sa peine. 
[Comp. &xapôrepos.] 


lors de : 
90 Maladroilement. | 3° Avec excès. 


poët. axaxñta 
Qui ne fait pas 
Mercure et de Prométhée\. 


malice, avec bonhomie, 
ment. 
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Axafpws. Adv. [äxzpoc] 1° 
propos; à contrelemps. || 
'AXGXNG, OÙ, el axaÂTNG 
ou (6). [äxaxos| 
de mal (épithete de 


1.'Axaxla, a (ñ). [&xzxoc] In- 


nocence, simplicité. candeur. 


2. "Axaxia, aç (h). [x] Acacia, 


arbre. 


‘AxaxoTraBñtws. Adu. [(xaxora- 


Déw) Sans souffrir. 


"Axaxonotéc, 6v. Comme äva- 


240$. 


"Axaxoc, ov [xaxd:] Innocent, 


simple, ingénu, bon. 


"AXAXOUPYNTOS, Ov. [xaxoup- 


réa, Non endommagé; non mal- 
railé. 


Adv. [&xazsos] Sans 


'AXAKODG « c 
innocem- 


"AX4X&TOS, OV. [xz26w] 10 Qui 


n'a pas éprouvé de dommage. [| 2° 
Insensible à l'adversilé, 


"AxadavOic, i606 (h). Mme 


sens que axavi“. 


"’AXxaappeitnc, où (6), el &xa- 


ÀAdppooç-ovs, oo0ov-ouv. [a227.56, 
féu) Qui cuule doucement 
de 


(épithète 
"Océan). 
"Axakñqn, 16 (h).[axé] 1° Or- 
lie, plante; au fig. piquant, aigreur- 
12° Ortie de mer. 
"AxaANG, €. [x&Xoc] Laiïd, 
sans beauté, 


’AxaAAÉPITOG, OV. [rakte- 
oéw)] Non accepté par les dicux (en 
pari. d'un sacrifice). 

’AXGAAWTIOTOG, OV. [2x2}kw- 


rw] Sans parure, sans recherche; 


nécligé. 
'AXxak6ç, À, 6v. [àxñv] Silen- 
cieux. 

’AxdAUTITOG, OV, el axakvphG 
és, el 4xakvpoc, ov. [xak0mü] 
Non couvert: non voilé. 

ARAHANTOAËYANE, ov(6).[äxi- 
has, Xdyr,] Dont la lance est infati- 
gahle. 

'AXALAVTOLAYNG, OÙ (6). [axt- 
uac, péyouat] Guerrier infatigable. 

’AXxauavtoOTÉéONs, ov, el &xa- 
uavtrénrous, 0506 (6). [axdpas, 
#oûs] Dont les pieds sontinfatigables, 

1. '"Axdpac, avtog (6, ñ). [xd- 
uvw] Infatigable. 

2, 'Ax&UGG, avtos (6). Acamas, 
nom d'homme. 

'AXAUATOS, O6 el an. fois 
ov. [x#uaro] 40 Non uk infa” 
tigable. || 20 Qui ne fatigue pas. {| 
’Aripati. Adv. Sans se faligucr, 
sans 5e lasser, sans cesse. 
_'AxanTñç, ÉG. Méme sens que 
dAAUTTOK. 

’Axauria, aç (à). Mème sens 
que &rapix. 

"AXARTTTOG, OV. [xäurru) 40 Non 
plié ou courbé. [2° Qui ne peut être 
courbé ; inexible- , 

"Axapdia, @ . [xzurtroc 
afexiDAité, as (M). (Exax 1 

"AxavBa, nG(h). [&x7,] 10 Epine; 
ronce ; chardon. || 2° Arèle de poisson. 
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IL 30 Epine dorsale. || 4° Au fig. 
Aiguillun, stimulant. 1 59 Difticultc. 
AXAYO2G Ê4 Toy EnrÂSEwY EXASÇELS. 
Ath. Débarrasser de leurs épines les 
questions. 

’Axavôewv, &vog (6). [äxzv02] 
Hallier ; haie d'épines ; broussailles. 

’Axavôtets, eaaa, Ev, el &xav- 
Onpôs, &, 6v. [äxz/0z)] Muni d'a- 
rêles, de piquants. 

’Axavôiac, où (6). [äaxvOa] 40 
Sorte de requin. {|| 2° Espèce de ci- 
gale. || 3 Sorle d'asperge. 

"Axavôtxôc, -n, Ov. [äxxvôa) 
Epineux; fait d'épines. 

’AxdvBtvos, n, ov. [äxzv62] 1° 
D'épines.|[| 20 fait d'acacia. {| 30 Fait 
avec le duvet du chardon. 

’AxavBtov, ou (T6). [äxzv0x] Pe- 
tite épine; petite arèle. 

’Axavôis, (506 (à). [&xavôa] 
Chardounerel, oiseau. 

’AxavBo6atns, ou (6), ef &xav- 
0Oo6arte, 1006 (ñ).[22x/0x, Pxivu] 
Qui marche sur les épines. 

’AxavB066À0ç6, ov. [dxavôa, 

4Xkw] 4° Qui produit des épines. 
129 Qui tance de petits dards. 

’AxavBo16y06, ov. [ïxzvDz, Xé- 
yw] 1° Qui cueille des épines. || 2° 
Qui cherche des difficullés. 

"AzxavBog, ou (6, h).{122702] 19 
Acaulle, plante. 11 29 Acacia, arbre. 

’AxavBootephs, Éç. [d4xavôa, 
gréow] Enlouré où couronné d'épi- 
nes; armé de piquants. 

"AxavBopayoc, ov. [äxavÜz, ©x- 
yet] Qui mange des chardezs. 

’AxavBomopéw=&, f. ‘cu. 
[&ezvüosdposl Produire des ronces 
ou des chardons. 

’AxavBow6pos, ov. [äxavba. 
oépuw] 19 Armè de piquants. || 2° Qui 
produit dus ronces ou des char- 
dons. 

’AxavOopuéw-&, f. fou. [axav- 
02, oüuw] Produire des ronces ou des 
chardons. 

"A4av86w-&, £ dsw. [äxav62] 
Hérisser d'épines, de piquants. 

’AxavBvAAis, {5oc (rh). [äxavBa] 
Chardonneret, oiseau. 

"AxavOONS, ec. [dexvôa] 19 
Hérissé d'épines, épineux. || 2° Plein 
de piquants ou d'arêtes. 

’A4avôwv, &vos (6). Le méme 
que d'avbeuv, . 

’Axavtéo, f. low. [&xxvos] Avoir 
une lête épineuse (en pari. de cer- 
laines plantes). 

"Axavtxôc, À, 6v. [&ezvos] D'o- 
noporde ou chardon-roland. 

‘Axavos,ou (6). [äxn] 1° Tète 
épineuse de certaines plantes. || 2° 
Pointe, piquant. 13° Onoporde, char- 
don-roland. 

’AxanñheuTtos, ov. [xarnAtÜu] 
Non falsifié; vrai, sincère. 

"AXATNÀOG, ov. [xirnhos] Sans 
falsification; sans fraude. 'Ax47noc 
Bios. Strat. Vie intègre. 

’AXATVIOTOG, Ov. [xaxvicw] Qui 
n'est pas fu è ou enfumé. 

"AXanvos , Ov. [xarvéc] Sans fu- 
mée. OServ axarva, Ah. Vivre aux 
dépens d'autrui. 
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'AXGTVWTOS , 
Comme drdrvitos. 
"Axäpôtoç, ov. [xxpô{a] 40 Sans 
cœur (au propre). {|| 2° Sans cœur, 
lâche. | 3° Sans moelle (en part. du 
bois). 
ré 7VOS » Ov. [xdpnvov] Sans 
bte. 


Ov. [xzrvéw) 


’Axapñs, éG. [xelpw] 10 Indivi- 
sible, extrémement petit. || 2° Très 
court, instantané. "Axapès bouc, 7p0- 
v0y, Plut. Un instaut, un moment. 
’Ev dxapet ypvou, Êv dravei, arapet. 
Luc. En un instant, en moins que 
rien. Axaoû ypôovov, axapñ. Aris- 
toph. Un court instant. OS” àaxapñ. 
Luc. Aristoph. Pas un seul moment 
failleurs, pas le moins du monde, 
pas mème un rien.] [ap' &xapfñ. 
lat. Presque, à un rien près. 

"Axapt, Ewç (T6). [(xeipw] Ciron, 
mite. 

’Axaptatos el ä&xapiôtos, æ 
ov. [ævxapñc] 10 Infiniment petit. il 
29 Momentané. 

“Axapva, 6 (à). [éxn] Espèce 
de chardon. 

’Axapvav, ävog (6). 10 Acarnan, 
fils d’Alcméon. ||2° Acarnanicn. 

"Axapvavix, «G (ñ). Acarnanie, 
contrée de FEbpire. 

’Axapvavtx06, ñ, 6v. D'Acarna- 
nie. {| ’Axzpvavxn, ñç (À). L'Acar- 
uanie. 

'Axapvaævis, {6og (h). Acarna- 
nienne. 

"AXAPTÉG-G , f. how. [axzp 70] 
Ne point donner de fruits. 
rage, ag (‘h). [axaproc] Slé- 
rilité. 

’Axdprtatoc, Ov. [xaprilw] Slé- 
rile, improduclif, . . 

"AX&PTTOG, OV. [roms] 19 Qui 
ne donne pas de fruits, stérile. | 
20 Infructueux, inutile. || 3° Qui tue 
les fruits. 

"Axdproc. Ado. [äxapros) Sans 
fruil; en vain. 

'AXGPTUTOS, OV. Ga rôw] Dont 
on ne recueille aucun fruit, dont on 
ne jouit pas. 

"AXAPTÉPNTOG, Ov. [xzpTEpéu) 
1° Insupportable. 20 [mpatient. 

"Axaptog, Ov. [xeipu] Non tondu, 
non rasé. . 

"Axapoñs, Ge [xéppw] Qui n'est 
pas dessèché. . 

"Axaox&. Ado. [&xnv] Sans bruit. 

"’AxaoxaïoG, @, OV. [zxacxä] 
Paisible. 

’Axatä6Antos, Ov. [xaz262À du) 
Qui ne peut être abattu; invincible. 

'AXATÉYYEATOG, OV. [xaTxYYER- 
Auw] 4° Non dénoncé, non déclare. {| 
20 Inopiné, soudain. 

'AXATAYVWATOG, OV. [xztayt- 
yvoécxu] Qui ne peut être condamné; 
innocent. 

’AXATAYWVIOTOS, OV. [xatayo- 
viGopz] Invincible. 

’AxataBlxaatos, ov. [xatabtxd- 
Kw] Non condamné ; non condamnable. 

Axataisaguvtos, Ov. [ratai- 

Üvu] Qu'on ne peut faire rougir. 

Axatattiatoc, Ov. [xatattido- 
uai] irréprochable. 
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‘AXATAXAAUTTOG, OV. [xataza- 
Jürrw] Non couvert. 

"AZXATAXAUOTOG, OV. [rataxhU- 
&w] Non exposé aux flots. 

"ARATAXOGUNTOS, OV. («aTazoT- 
uéw] Non arrangé, non mis en ordre. 

'AXATAXPITOG, OV. [xaTazoivu] 
Non jugé; non coudamne. 

’AXGTAXTOG, OV. [(xaT74yyuu:] Qui 
pe peut être brisé. 

'AXATAANKTOG, OV. [extra yo] 
Qui nc finit pas. 

’AxataXnntéo-&@, f. Acu.[44a- 
riznrtos] Ne pouvoir comprendre 
(gén.). 

"ARATÉANTTOG, OV. [xarakn=T6:] 
19 Non saisi, nou touche. [| 20 Iusai- 
sissable. || 3° incompréhensible. 

‘Axataïndia, «6 (n. [arxaté- 


Anntoç) lmpossibililé de saisir, de 
comprendre. 
"AXATHARAXTOG, OV. [uatzd: 


Xdcsw] [Irréconciliable. 

’Aratakkdxtws. Adv. [àraréx- 
Aazcoc] Sans pouvoir étre apaisé; 
sans réconcilialion. 

’AxatdAÂnÀoG, ov. [eztiràn- 
hoc] Incohérent, discordant. 

’AXxatTaAÂNA&WG. Adu. [äxatar- 
Anhos] D'une manière incohérente. 

’AKGTAAUTOG, Ov. [42722u50;] 
49 IndestrucLible. || 2° Interminable. 

’Axataldtwc. Adu.{[iraræhutos] 
D'uue manière indissoluble. 

’AxatauadBnTOs, Ov. [xzrauav- 
fivwl Qui ne peul être appris vu 
compris. 

'AXATALAXNTOG, OV. [xatapi- 
Xouzx:] Invincible. 

"AKXGATALETENTOG, OV. [xzraue- 
roéw] Non mesuré ;incommensurable. 

'ARXATAVAYHAGTOG, OV. [xz<- 
avay#äGw| Nouconuliaint; volontaire. 

’AXaTavayxaatwc. Adu.[azarav- 
dyx26750ç] Sans exercer de contrainte. 

'AXATAVONTOG, OV. ([x2T72v05w) 
Incompréhensible. 

YAXGTÉTAUOTOG, OV. [x2T27a0u) 
Qui ue cesse pas; qui n'a poiut de 
reläche. 

'AXATATANHTOG, OV. [xaTrz- 
rhhccu] Qui n'est pas ému; impas- 
sible, intrépide. 

’AXaTaTANXTOG. Adv. [3x17i- 
rÀr,4706) Sans èlre emu ; avec impas- 
sihulité. 

’AxataTrAnEia, æ«G (‘h). [axata- 
rArecos] lmpassibilitè. 

"AXATATTUTOG, OV. fxaTzatirTw) 
Inébraulahle. 

'AXATAGHUAVTOG, OV. [x2aT29n- 
paivw] Non scellé, non écrit. 

"AXATATKEUAITOG, OV. [xata- 
gxeuäitw] 10 Non équipé; non préparé. 
[1 2° Qui manque d'art, grossier. 

"AXATAOKEUAITWG. Adv. [242- 
ragaeüasros] 4e Sans préparation. || 
20 Sans art, grossièrement. 

"AXATAGKEUOS, Ov. Comme àxz- 
racxe016705. 


"Axatadoxedüws. Adv. Comme 
d'AZTAGHEUAITUS. 
"AXATASIKXÔTNTOS, OV. [xata- 


oxoréu] Difficile à envisager. | 
’Axataotasiæ, aG (ñ). [2xxTi- 
avatos] 1° Bouleversement, désordre, 
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anarchie, tumulte. || 2° Instabilité, 
incunstance. 

"Axataotatém=à , f. how. [ixz- 
säzcasos) Elre remuant, instable, 
en désordre. 

"Axatäotatoc, Ov. [xabiorni] 
Instable, mal assis; agité; inconstant, 
mobile, troublé. 

‘Axatagtätus. Adv. [duaräsra- 
xos] Sans ordre; tumultneusement. 

‘AXatASTPOpOG, OV. [x1720T0É- 
sw] 10 Qui ne finit pas. |] 2° Non ar- 
rondi (en pari. du style). 

"AXATÉGHETOS, Ov. [xatégw] Qui 
ne peut tre contenu. 

‘’Axataoyétwg. Adv. [äxata- 
c/<<0<] Sans pouvoir être conlenu. 

"AXATÉTPNTOG, OV. [xzTarirpai- 
vu] Non percé, non trou. 

"AXATATPUTTOG, OV. [xatatpiôu] 
Qui ne s’use point. 

‘Axatappévntos, ov. [xara- 
opovéw] Qui n'est pas à mépriser; 
important; redoulable. 

‘AXATAXWPIOTOG, OV. [xatzyw- 
piGw] Mal ordonné, confus. 

’Axatdÿeuatoc, ov. [xaratbeu- 
8opz:] Non inventé, non controuvé. 

Axatépyastoc, ov. [xiteo yäto- 
u2:) Non travaillé ; ébauché, grossier. 

‘AXATNYÉPNTOS, OV. frasniro- 
péwl Non blàmé; irréprochable. 

"AXATIOV, OÙ (76). jäkatos] 10 
Petit navire, barque. || 2° Grande 
voile d'un vaisseau. |} 3° Coupe. 

‘’AxattoG, où (6). ([äxzvo:] Le 
grand mât d'un vaisseau. 

"AXATOVÉLAITOG, OV. [xarovo- 
uilw] Qui na pas de nom, qui ne 
peut èlre désigné par un nom. 

"Axatoc, ou (À), rar. (6). 41° Dri- 
ganlin, barque à voiles. || 2° Grand 
vase. 

"’AXdTTUTOG, OV. [xartüw] Non 
cousu; sans semelle. 

"Axaukoc, ov. [xauhds] Sans tige; 
sans queue. 

"Axavotrplastos, Ov. [xaustn- 
p:2$w] Non marqué au fer chaud. 

"AXAUSTOG el &KAUTOG, OV. 
{xziw]} 19 Non brülé; incombustible. 
[| 2° Qui brüle toujours. 

’Axayxeiato. l’oel. pour àsi- 
no, 8° pers. pl. plus-q.-parf. 
pass. de &rayituw. 

‘’Axaxéw, préle ses lemps à 
àxz/'Lu. 

‘Axaxnpat Parf. moyen de 
&712/ 0. 

’Axaäynoa el &xaxyñow. Poëét. 
aor. 1 el fut. act. de ärayilu. 

_ '"Axax(Gw, f. dxxyow, aor. 1 
ardynoa, aor. 2 faayov. [ayos] Af- 
fliger, navrer. || Au moyen. ’Axz- 
Jisopat, aor. 2 axayôpnv, parf. 
aréynpat el àvxhyepar. S'affliger; 
étre affligé, navré de (gén. ou dat. 
"AXaYUÉVOS,n, Ov. [2x] Aiguisé. 
‘Axaxéunv. l'oét. aor. 2 moy. 
de ray iv. 
AxÉAOTOG, OV. [xedtu] Qui ne 
peul ètre fendu ou séparé. 
’Axeiouat. Poél. pour àxécua. 
’Axetpexéuns, où (6). Comme 
dxEOGErGUNc. 
’Axexpupuévuc. Adu. [xoürru, 
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aéasvuuat] Sans dissimulation, ou- 
vertement. 
"Axékevatoc, Ov. [xehedw] Qui n'a 
pas reçu d'ordre; non commandé. 
AxéAvpos, Ov. [xéusoc] Sans 
écorce, sans ccale. 


"AxevOBoEoG, ov. [x:v660%0:] 
Exempt de vanité; qui méprise la 
vaine gloire. 


"AXEVOG, Ov. [asv6:] Sans vide. 

"Axevéaroudoc,ov.fxevoerouñoc] 
Qui ne s'occupe pas de choses vaines. 

"AXÉVENTOG, Ov. [xëvréw] Non 
aiguillonne; qui n'a pas besoin d'ai- 
guillon. . 

"Axevtpog, Ov. [xévroov] 10 Qui 
n'a pas d'aiguillon. || Sans force ou 
énergie. 

‘AXÉVOTOS, OV. [xevéw] Non 
vidé ; inépuisable. 

Axéopat-obnat, ton. &xelo- 
pa, [ drégoux!t, alt. &Gaodue:, 
aor. xegilun’, impeér. Gaiczat, 
aor. passif t2250nv. [äxoç] 10 Gut- 
rir. ANA oÙ Té9 !10!, QVAË, TÔCE 420 - 
repôv Éucc àxezoa:. Hom. Mais tai, 
dieu puissant, guéris cetle cruelle 
blessure. Eï92 uo: duuaTwv œfuzzéiv 
Brsozpov axécat”, "Ahte, Eur, Ah! 
viens, Soleil, guérir mes paupières 
sanglantes. Ousiats aÿarnux auei- 
côat. Plat. Expier un crime par des 
sacrifices. || 2° Apaiser, calmer. fiov 
<?, dzéovrÔ € Cibas. Hom. Is burcut 
et apaisèrent leur soif. Ao:ôäv 6izv 
aaccôa. Pind. Apaiser la soif poë- 
tique. || 3° Réparer, améliorer, cor- 
riger. *Axet502: vrac. flom. Nadou- 
ber des vaisseaux. ’Axsïs02: fuas:a, 
droôuata. Luc. Raccommoder des 
vètements, des chaussures. ’AxctsUa: 
auaprinv. Ier. Réparer une faute. 
Ts 7üv oilwv arosiaç Enetodto 
äxeïoôa. Xen. Il s'efforçait de remé- 
dier au dénment de ses amis. “Os: 
éc xaxÔV REG Y QATTIE [UTC d'AÎVT,- 
<oç ménn. Soph. Quconque répare 
la faute où il est tombé, au lieu de 
s'obsliner. 

"AXÉpALO » OV. [xepavvuu:] 10 
Non mélangé; entier. || 2° Franc, 
simple, innocent. || 3° intact; non 
ravagé, frais (en part. de trou es). 

'AxEpatétns, ntos (À). [àxe- 
paos] Qualité de ce qui est non al- 
téré, intact, entier. 

"Axepalwg. Adv. [äxépato:] Sans 
altération, intégralement. 
.'Axépastos, ov. [xepévvupu] 19 
Non melangé, pur ; exempt de (gén.) 
12° Inconciliable, incompatible. 

"Axépatoc, OV. [rxépas] Sans 
cornes. 

‘Axépauvos el &xepabvwtoc 
ov. Gepauvés, apauvéu] Non frappé 
par la fondre. 

Axépdeta, ag (à). [éxep5ñs] 
Manque de gain; perte, dommage. 

"Axepdñs, 66. [xépôoc] 10 În- 
fructueux, sans profil, sans avantage. 
20 Désavanlageux, préjudiciable. || 3° 
Désintéressé. 

‘AxepGG@c. Adv. [äxep6ônc] Sans 
gain, sans proût. 

"AXCDXIITOG, OV. [xepxiGw] Non 
travaille avec la navette, 
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PAXEPHOG, OV. 
queue. 
"AXEpOG, OV. Comme àxépato. 
AXERSEXÉENS où (6). [xcipu, 
xéun] Qui ne coupe pas sa cheve- 
lure (épithète d'Apollon). 


[xépxos] Sans 


PAXEPWG, wv. Allique pour 
Ke pos. 
"Âxéputoc, Ov. [ueodu] Non 
cornu. 


’Axeoiu6potos, ov. [axéopai, 
Boorée] Qui guérit les mortels (épi- 
hote d'Esculape). 

’Axéotuos, ov. [4xéouzt] 40 Gué- 
rissable. |] 2° Qui sert à guérir. 

’Axeolvng, où, el ’Axeatvos, 
ou (0). Acésine, fleuves de Sicile et 
de l'Inde. 

’Axealvosoc, ov. [äxéopar, vé- 
gos] Qui guérit les maladies. | 

’Âxéotog, ov. [arziouzi] Qui 
guérit (épithète d'Apollon). 

’Axesirovos, ov. [axiouat, xô 
vos) Réconfortant. , 

Axeats, EwG (ñ). (axéoux] 
Guérison, cure; remède. 

"Axeoua, atoG (+6). [axéouai] 
Renede; moyen de salut. . 

"Axédtn, 6 (h). Sigesle, ville 
de Sicile. , , 

’Axeothp, 7006 (6). [axéoux:; 
Qui mailrise, qui dowple. 

’Axeoths, OÙ (6). [zkfopai] 1° 
Raccommodeur. {| 20 Médecin. 

'AXeEOTIXÉG, À, Ov. (1602: 
Propre a guérir ou à réparer. ‘1 axc- 
crtun. L'art du tailleur. 

’Axeotopia, ac (ñ). [xécrup] 
Médecine; guérison. 

"’Axestopis, {Bosc (à). Fém. de 
dxértup. | 

’Axeotôç, ñ, 6v. [axéopat] Qui 
peut être guéri, réparé. raccommodé. 

’Axéotpa, ac (‘h). [akéouzt] Ai- 
guille à cuudre. 

"Axéotpta, a ().[éxéopa] Con- 
turière, ravaudeuse. 

’Axeotpis, {506 (h). [éxéouat) 
Sage-femme. 

"Axégtop, opoG (6). [àxéouz)] 
Celui qui guérit; médecin. | 

"Axecpôpos, ov. (3406, pépul] 
Curalif, qui guérit (gén.). . 

*’AxedwBuvoc, ov. [ixéopat, 60U- 
va] Qui calme les douleurs. 

"Axépaios, ov. j4wzkl 19 Sans 
tète. || Po Sans commencement. || 3° 
Qui commence par une brève (en 
part. d'un vers).||#° Dont le chef 
est inconnu (en pari. d’une secte). 
[5° Incomplet, inachevé. 

‘Axéwvy, ovoa, duel &xéovte. 
Ca. Silencieux, calme, paisible. 
Cet adjectif s'emploie le plus sou- 
vent comme adverbe, sans dis- 
tinclion de genre ni de nombre.) 

4. "Axn (té). Pluriel de äwos. 
2. "Axn, 6 (à). Pointe; tran- 
ef (h). Remèd 

.” NS . Remeéde. 

’Axñdeta, ac (ñ). [4xnêñç] 1° 
Défaut de soin; indifférence. || 2° 
Chagrin, abattement. 

’Axñdeatos, ov. jañoouat] 4° 
Négligé, abandonné. || 2° Resté sans 
sépulture. 
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‘Axndéatwc. Adv. [&xÂSeacos] 


Sans souci, inconsidérément. 


‘Axhôeutoc, ov. [(unëeüuw] Resté 


sans sépulture. 


"AXN6É&-G, f. how. [éunôns]|P 
Négliger, n'avoir pas soin de (gén.). 
"’AXnÔAG, éc. [xAôouaxt] 19 Sans 
soin, exempt de souci. || 2° Négligent, 
insouciant. || 3° Négligé, abandonné. 


IL 4e Privé de sépullure. 


"Axnbia, ag (ñ). [éxnônñç] Cha- 


grin, abattement. 


"Axnôtdw-@&, f. dau. Comme 


dunêéw. 


’Axnxoa. Parf. act. de àäxoüu. 
’AXAANTOGS, Ov. [xnkéw] 19 Qu'on 


ne peut charmer; insensible, intrai- 
table. || 2° Incurable. 


"AxnA(GwTOS, ov. [xn ABC] Non 


sali: sans lache. 


"AxnAtbütws. Adv. [a:nA6woc] 


Sans lache. 
"Axa 
Remèiic; adoucissement. 
"Axñv. Adv. [à priv. et yaivu] 


En silence, en repos. ’Axrv -iyvesfa: 
siwrf. om. Garder un profond si- 
lence. ’Axnv Eyeiv. Ap. Rhod. De- 


meurer silencieux. 

"AXÂTEUTOS, OV. [enteüw] Non 
cullivé, sauvage. 

"AXATOG, Ov. (xñnoc] Qui n’est 
pas un jardin, stérile. 

"AxNDGoLOG, Ov. [2spévvupe] 19 
Non mélangé. Ofvos aenois:0ç. Hom. 
Vin pur. || 20 A quoi l'on n'a pas 
tonché. Aetuwvec aanoästot. [lom. 
Prairies non fauchées ou non fou- 
lées. ; 3° Enlier, inlact. 

’Axñpatos, ov. [xcoduvuur] 10 
Non melangé, pur. ’Axf,03tov Üoüwo. 
Hom. Eau pure. "AxÂozroc youads. 
[ér. Or sans alliage. | 2° Non souillé. 
'Aroatos maphévos. ur. Vierge 
chasleet pure. Axé92<0v Àë70<. Eur. 
Couche non souillée.l} 4° Entier, intact. 
’Artoitos 4} ñcos. Jlom. l’atrimoine 
entier, non entamé. ’AxÂoztos 20un. 
Eur. Chevelure qui n'a pasétéroupée. 
"Arñpztos hetuwv, Eur. Prairie qui 
n'a pas été fauchée.’Axñpartos ñ otAiz 
ôtauévet. Xén. L'amitié demeure sans 
atteinte.|| 4° Exempt, à l'abride(acn.). 

1. ’Axñptos, ov. [xñoj 19 Ina- 
nimé, sans vie, ’Axñocov alla tifnce. 
Fom. 1 lui ôte la vie sur-le-champ. 
|} 29 Sans courage. ’Axptov 6é0oc. 
Ilorn. Lâche crainte. 

2. "Axnptos, ov. [xAp] 19 Non 
endommagé, inlact, sans atteinte, 
invulnérable, || 2° Qui ne fait pas 
de mal, inoffensif. 

’Axnpuxtei el &xnpuxtt. Adv. 
[äxñoueroc] Sans le ministère d’un 
héraut. 

‘Axñpuxtos, ov. [xnpüoau] 19 
Non proclamé par le héraut, non 
déclaré. "Axñouuros nédeuns. Her. 
Guerre qui éclate subitement. Xen. 
Guerre sans trêve, guerre implacable. 
’Axhouutos Eyôpa. Plué. Maine irré- 
conciliable. || 2° Obscur, inconnu. Où 
yéo sou’ éxñpuutov tbe. Eur. Car 
ce personnage n'est pas sans gloire. {| 
30 Qui n'a pas donné de ses nou- 
elles. "Hôn dé4a pivac pds AO 


atoG (76). ([axéopz:] 
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réve durouxtos pévet. Soph. Voilà 
quinze mois qu'il n'a donné de ses 
nouvelles. 

‘AXnNpÜXTUG. Adv. Comme äxn- 
UZTE.. 

’AxÂpwtos, ov. [enséw] Non 
cnduil de cire. 

’AxnxéôataL. lon. pour &xkyry- 
ra!, 3°p. pl. parf. moy. de 4rz/iu. 

"Axnxenat. Comme àxinuat. 

"AXÉSHREUTOG, ov. [x163nÀsûw] 
Non falsilié. 

"Ax(65n106, ov.[xi68r%oc110 Non 
falsifié.1cbon aloi. | 90 Franc, sincère. 

"’Axt65nkw6. Adv. [4x:68rh0;] 
10 Sans allération.|| 2° Franchement, 
sincérement. 

’Axtôaïlin, NS (h). Acidalic, 
fontaine de Bcolie. 

’Axidac, ou, el "Axibwv, ovoc 
(6). Acidas, fleuve d'Elide. 

"Axtôvos, n, 0v. [x:véw] Faible, 
chètif; pen remarquable. [Comp. 
àrôvôreoos. Sup. àr3/0Tatos.] 

"AxtDwBNS, EG. {axi<] l'oinlu. 

’AXOwTÉG, À, Ov. [ixis] Ai- 
guisé; pointu, taillé en pointe. 

"’AxiBapts, 106 (6). [«10ipz] Sans 
cithare. 

“AxtXUG, vos (6, h}. [xikus] Sans 
force, faible, impuissant. 

’Axtvaxen el axtvaxenxg. Acc. 
sing. el pl. irréq. de ax-rarrs. 

"Axtvaxnc, où (6). Sabre (des 
Persans\, cimeterre. 

’Axivôuvos, ov. [rxivSuvos] Qui 
est exempl de péril, sans danger. 
Ex où àat00vou. Thuc. Sans courir 
aucun danger. ’Ev ax:vôüvw. T'huc. 
En sûreté, à l'abri du danger. (Comp. 
ax:vôuv0Tepos. Sup. ak/00VIT170:. 

’AxtvÜvv@bns, ec. [22ivôuvos 
D'apparence non dangereuse. [Comp. 
TatV0OU/WAEGTEL 06.) 

'AXIVEDUV&G. Adv. 
Sans danger. 

. 'Axtvets, eooa, ev. Comme 
ARYTTOS. 

‘Axtvnala, ag (h). [éwlvntos] 
Immobilité ; cessation. 

"AxtVntÉG=&, f. how. [âxi- 
vntoc] Elre immobile. 

‘Axtvntibw, f. (sw. [éxivrtéw] 
Désirer rester immobile. . 

’Axivntog, ov. [avéw] 4° Qui 
est sans mouvement, immobile, 
inerte, inactif. ‘H ÜAn äœpyds €ë 
éautre val &alwvntos. Plut. La ma- 
tière inerte par elle-mème et immo- 
bile.’Azxivntov rù où< ävÜpuros Ever 

évos. Arist. L'homme seul n'a pas 
‘oreille mobile. Xépa &aivntos. Plué. 
Terrain qui n'a pas été remué, non la- 
bouré. ’Axlvntros fioc. Plué. Vie inac- 
tive. OU8’ &x{vnto: opévec. Aristoph. 
Et leur esprit ne manque pas de vi- 
vacité. || 2° Qui ne change pas, im- 
muable. ‘Hovyaboÿon rOAE tà &wt- 
vnta véuua äpiota. Thuc. Dans 
un Etat paisible, des institutions 
immuables sont ce qu'il y a de mieux. 
IL 3° Qui n'a reçu aucune atteinte. 
El xal vüv Ext por Soxoüatv of Au- 
xoUpyou véuot dxivnrot Ôrauévetv. 
Xén. Si les lois de Lycurgue me 
semblent être demeurées jusqu'à 


[axivôuvos] 
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nous dans leur intégrité première. 
OÙros 6 réwos ñv dentos. Her. Co 
tombeau demeura intact, || 4° Qui 
ne s'émeut pas, insensible, obstiné. 
’Axintoc TReloï, 07Td e66ov. l'lat. 
Qui ne se laisse pas persuader, 
clfrayer. “O añcos deivnrôs ort rods 
+ù Oeiov. Plut. L'athée est insensible 
à ce qui émane des dieux. "Oztiç ëç 
xarxdy meouv état rô déluntoc 
réAn. Sophe Celui qui répare sa 
faute, au lieu de s'obstiner. || 5° Qui 
ne peut êlre remué ou louché. 'Azxi- 
vnra xveiv, Prou. Toucher à ce qui 
est sacré, commellre une impièté, un 
forfait abominable. || 6° Qui doit ètre 
tenu secret. "Opoet pe Tixivrta 
wpdçat. Soph. Tu me pousseras à 
dire ce que je dois taire. (Comp. aut- 
VTTOTepos. Sup. datvnrér2T06.] 

"Axivntws. Adv. [&xirnTos| 1° 
Sans bouger, sans mouvement. {| 
29 Sans être ému. ’Axtvñtug Eye:v. 
Isocr. Etre insensible. 

*Axtvog, Où (‘). Sorte de lhym. 

"AxtoG, ov. [4] Non vermoulu. 
(Sup. &4LWTATOG.) 

"AXtpÔG, 6v. Méme sens que 
d'uôvôe. 

1. TAxts, 1506 (6). Acis, fleuve 
de Sicile. 

2. "Axis, (506 (h). [&xñ] 1° 
Pointe; aiguillon. || 2° Doulenr aigu. 

"AXIXNTOS, Ov. [x:7avw] 19 Qui 
ne peut être atteint. || 20 Inexorable. 

"Axxa Aapevtia, ac (‘ñ). Acca- 
Laurentia, nourrice de Romulus. 

’AXXAP&V, wvoG (‘n). Accaron, 
ville de l’alestine. 

‘AxxiSouat, f. laouxt. [axxw] 
Faire semblant de refuser; faire des 
facons, des simagrées; feindre, dis- 
simuler. 

’Axxtau6c, où (6). [axzitouai] 
Refus simulé ; simagrte. 

"’Axxw, oùG (ñ). Femme grima- 
cière et ridicule. 

’Axkayyié. Adv. [xkayyñ] Sans 
cri; sans hruit. 

"’AxAdôeuTog, ov. [xAaôeüw] Non 
ébranché. 


‘AXAGP@TOG, OV. Dor. pour 
&'eÂñowTOc. 
“AxAagtos, ov. [xkïw] Non 


brisé; non ile. 
"Axhavatef el dxAauoti, à&- 
xhautel el àxAavti. Adv. [axhav- 
gto<, &ahautoçs] Sans pleurs. 
"AxAauatTOC el AXAGUTOG, OV. 
[thaiw] 1° Non pleuré (en parlant 
d'un mort). || 2° Sans larmes; qui 
ne pure pas. . 
"Azkeñc, éç. [whéos] Sans gloire, 


sans renom; inconnu, ubseur. || 
’Atheéc. Adv. Sans gloire. (Comp. 
#he#otatos.) 


axheéoTE pos. Sup. à 

’Axkeîn , NS fn). (axkeuis] Man- 

que de gluire, obscurité. Les 
‘Axes, éç. Jon. pour àakëns. 


“Axhetotoc, ov. [xkeiw] Non 
fermé. 

’Axket@s. Adv. Ion. pour 
due. ° 


“Axkertoc, ov. [xAérew] Non 
dérobé: non fait à la dérohée; non 
dissimulé. 


40 AKM 
"’Axkeüç. Adv. [äxhrñ<] Sans 
gloire. 


*’AxANAG, éç. Jon. pour à&xheñs. 
*"AxAñiotOg, ov. lon. pour äxket- 


gTOs. 

"AxAñuatos, ov. [(xXfua) Etran- 
ger à la vigne. : 

"AXANPEÉW-G, f. how. (äxAnoos] 
N'avoir pas de part à (gén.); ètre 
déshérité, pauvre. 

*’AxAñpnua, œtoG (T6). [éxan- 
péw] Mauvaise chance; perte, mal- 
heur, ‘ 

"AxAnpla, aç(h).[äxAnpos] Pri- 
vation de sa part; pauvreté. . 

“AxAnpoc, ov. [xAñpoc] 19 Qui 
n'a point part à Gent à auvre, 
indigent. || 2° Non partagé, indivis. 
[Sup. àxAr.pÜT2T06. 

"’AxAnputei et &xAnpwtt. Ado. 
{&rrowroc] Sans tirer au sort. 

"AXANPWTOG, OV. Cned] 40 
Non tiré au sort; non partagé. A 
99 Qui n'a pas tiré au sort; qui na 
point sa part de (gén.). : 

"AxAnOTOS, Ov. All. pour äwhet- 


OTOS. 

"AXANTOG, Ov. [(xakëw] Non ap- 
pélé, non invité. 

*‘AxAñtowc. Adv. [éxAntos]. Sans 
être appelé. , . 

’AxAtvAG, 66. [xhivu] Qui ne 
penche pas; qui ne change pas; im- 
wuable, inébranlable. 

"AxAvéc. Adv. [axavñç] Sans 
pencher; sans ‘échir. , 

"AXATOS, Ov. Comme dx. 

‘AxAdvntog ef aœxAovos, ov. 
[eAGvos] Qui n’est pas agilé, ébranlé; 
ixe, ferme. 

“AxhoToc, ov. Comme äxAETT0G. 
"AxAUOWVIITOG, Ov. [xAvGwvI- 
Couz:] Non agité par les flots. 

AxAvGwviotws. Adv. [axhu- 
Gwviotos) Sans êlre agité par les 
flots. 

“AxAvatoc, Ov. :4AULuw] Non 
baisné par les flots; par ext., non 
agité, calme. 

"Axkutoc, 0v. [x*Aüu] 1° Non en- 
tendu. || 2° Sans brult. 

"AXAGV, wvoc (6, ‘"). [xAV] 
Qui n'a pas de branches. 

4% À@GTOS ; ov. [xAwüôw] Non 

é 


‘AxudGw, f. au. [xxp] 1° Etre 
à son plus baut point, dans toute sa 
force; èdlre florissant, ’Axpäboyvoc 
<où rohépou, Dépous. Plut. Au plus 
fort de la guerre, de l'élé. *AxmxrCoë- 
onc hpépas, vuutée. Plut. Au mi- 
licu du jour, de la nuit. ’Axuäter n 
6305. Thuc. La maladie est dans 
toule sa force. Toÿ citos 34p3- 
Covtos ÉécéGahov ëç Thv ’Atrixnv. 
Thuc. Le blé était en pleine matu- 
rité Jorsqu'ils envahirent l'Attique. 
Ti toy ioviuv rphypata fryuate 
zoïrov tôv yodvov. Fér. Les affaires 
des Siphniens étaient alors floris- 
santes. "Hauabe + vautixdv. Thuc. 
La marine élait florissante. "Axpäi- 
uv 6 IepirAre Ev Tf morteia. 
Plut. Périclès étant tout-puissant 
dans l'Etat. || 2° Etre abondamment 
pourvu de (dat.). "Amtvéovtat Ëç 
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Laipêts duuttouaac rAoûtw, Her. Ils 
arrivent dans l’opulente cité de 
Sardes. ’Axuatovres hozv elc Tôv 
roAEuOv rapasreuñ Tn rion. Luc. 
Ils étaient pourvus pour cette guerre 
de toute espèce de ressources. || 3° 
Etre urgeut ou pressant; être où 
toucher au moment critique. AùTà 
rävra vèv duuafer érmenelas ôeé- 
uevæ. Xén. Toul cela est urgent ct 
réclame notre vigilance. ’Axuatet tà 
rpéyuata. Xen. Les affaires touchent 
au moment critique. || fnpers. Il est 
temps: c'est le moment de (in/.). 
"Axpater Ppetéwv Eyecdas. Eschyl. 
C'est le moment d'embrasser les sla- 
tues des dieux. . 

’Axpaïos, æ, ov. [äxun] 4° Qui 
est à son plus faut point de force, 
de jeunesse, de maturité. Iepowv 
Gootrep hoav dxualor vuciv. Eschyl. 
Tout ce qu’il y avail de Perses dans 
la force de l'âge. Merà vhs dxpato- 
rérnç Évvdueus el l'oxaviav xaté- 
Gauve. Plut. Avec la fleur de son 
armée, il descendit dans l'Hyrcanie. 
Td deua:draro roù yetuwvoc. Arr. 
Le plus fort de l'hiver. ’Azxyaïo; 
tv 6pyñv. Luc. Dans le paroxysme 
de la colère. {| 2° Qui est de saison, 
opporlun. ’Axuaiz rapbivos. Luc. 
Fille nubile. Az6wv tv &xpatérarov 
Tic huéonç xatpév. Pol. Avant choisi 
le moment du jour le plus favorable. 
"QC dxpaïos, et Bain, av pôhot. Soph. 
Comme il viendrait à propos, s'il 
arrivait! [Comp. axuatétepos. Sup. 
&xu21672T0<.] 

‘Axuaiws. Adv. [axuaïo:] 19 À la 
fleur où dans la force de l'âge. |] 2° 
Au moment opporlun. . 

"Axpaoths, OÙ (0) Frnéul Qui 
est à la fleur où dans la force de 
l'âge. | 

'AXUA, NS (D [&en] 49 Pointe, 
bout, extrémilé. dacyavwv aœxuàç 
Euvaÿauevs. Eur. Nous engageàämes 
les potes de nos glaives. Ti 
<ptaivnc af duuai. Luc. Les pointes 
du trident. Kéury crc’ äpotberiotc 
àauais. Soph. S'arrachant les che- 
veux avec les deux mains. Aüw 
g'Eyovtz Olatpouc Toûoïv dpi. 
Soph. Je détache les liens dont tu 
avais les extrémités des pieds tra- 
versées. "Eurupot daual. ur. L'ex- 
trémité d'un jet de flamme. || 2° 
Fleur ou vigueur de l'âge, maturité, 
parfait développement.'Axuhy Eyerv, 
év &upÿ elvau. Etre dans fa force de 
l'âge. Aeiv& 6ôè Oncerdav dxpd. 
Soph. Terrible est la force des en- 
fants de Thésée. ’Axph ouüpatéc te 
xa! opoviseus. Plat. Le parfait dé- 
veloppement du corps et de l'intelli- 
gence. Ipiv tv aîtov év dxuT etvat. 
Thuc. Avant que le blé füt en pleine 
maturité. || 3° Le plus haut point, le 
plus haut degré. ’Ev àxuñ ris eù- 
tuylas nv. El, Il était à l'apogée du 
vonheur. ’Ev duuñ Bépouç, yetp&- 
vos. Plut. Au plus fort de l'été, 
de l'hiver. Tic piynce duunv OEeïav 


éyoüons. Plut. Alors que le combat 
était dans toute sa chaleur. Tâç oti- 
cEwç &xpnv ha6oüenc. Plut. La sé- 


tant, au moment mème. 


fait, mûr, développé; nu 


Non fatigue; frais, 


Eoclume. || Adi. 
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dilion élant dans toute sa force. || 40 
Moment décisif, temps favorable. 


mt 2 _ v : = O3 
Er' aus eivat, Ext Evpoo axpre 
torac0z:. 


. Etre ou toucher au mo- 
ment crilique. "ET adthv fret Tv 


dauhv à rodyuata, üore.. Dem. 
Tel est l'étatcrilique des affaires, 
que... "Epywv &xur. Soph. 
ment est venu d'agir. Oy £ôozs 
äxun. Soph. Ce n'est pas le moincut 
de rester assis où tranquille. Es 
dxurv. Eur. A Lenps, à propos. 


Le mo- 


‘"Axuñv. Adv. [aru] 19 A l'ins- 
1120 Encore. 

1. "Axunvés, n, 6v. (sul Par- 

ile. 

2. "Axunvos, ov. À jeun ; qui 


n'a pas goûté à (gen.). 


‘Axpnç, to (6,h). [kipvo] 
dispos. 


"Axpñtnç, où (6). [axur] Vigou- 


reux, jeune. 


"Axunt!. Adv. [seu] Sans fa- 


ligue; aisément. 


"AxunTOoG, ov. Comme à&zuvx. 
"Axu6Betov, où (76). [Zzuuwv, 


Tru:] Billot d'enclume. 


"Axuovibns, ou (6). Fils ox des- 


cendant d'Acmon. 


"AxUÔvIOv, oÙ (76). [&xuwr] Pe- 


tite enclume. 


1. "Axpwv, ovog (6). Acmon, 


nom d'homme. 


2. "Axuwv, ovos (6). [xiuvu] 
Infalicable. 


"AXVALTTOG, AXVATTOG, AXVA— 


æos. Poël. pour äyvautros, &yva- 


RT0$, ÀvV2506. 


"AXVAUOG, Ov. [xvrun] Sans gras 


de jambe, sinus mollet. 


"AxvnottS, 106 (h). [äxxvo:) 


4° Epine dursale. j} 20 Ortic, plante. 


"AXvt006 el axvio06, Ov. [xvi- 


gx] 49 Sans graisse, saus fumée. || 
20 Maigre, frugal. . 


’Axvlowtos el &AVISawWTOs, 0Y. 


{xv:séuw] Sans odeur de graisse. 


"Axoÿ, 96 (ñ). [axouw] 19 Ouie; 


organe de l'uuïe, oreille. Oùte Cuc, 
oùve à404. Plat. Ni la vue, ni l'oute. 
“Oys:s 7e az axozi. Plat. Les veux et 
les oreilles. Tac axoïs ÉrizpaTtu, ph 
Toy Er: aroUçatut taûta. Luc. Je me 
bouche les oreilles pour nc plus ca- 
tendre de pareilles choses. A:zz02o0ué- 
vos tv aroñv. Iér. Privé de l'uuie, 
sourd.![26 Audition, aclion d'entendre. 
Oice )0yo: obx azons ÔVOY, AANX ral 


pvépne äkuoi etc. Dém. Ces discours 
ne méritent pas seulement d'èlre en- 
Lendus, mais encore d'être retenus. Mi- 
VO3 RAÀ2:T2TOS WY 2407 Iopev. Thuc. 
Minos le plus ancien de ceux dont 
nous ayons entendu parler. Aéyo:p” 
äv d&xof rpoütov 'HAéxtpac téôe. 
Eur. Je dirai d'abord ce que j'ai 
entendu dire à Electre. Où paptu- 
peiv axohnv éüotv ol vépot. Dém. 
Les lois défendent de témoigner sur 
des ouï-dire. ’Axoïñ elêévat, ytyvo- 
oxeEtv, Th 4207 aichdveaôa, rapa- 
hau6äverv. Savoir par oui-dire. || 
3 Ce qu'on entend, bruit, nouvelle, 
lradition. "Exxdev Gé ve ylyvet 
äxoun. Hom. On l'entend dans le 
lointain. Pépe vuv év RÜhatGLY éxoùv 
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féw. Eur. Eh bien, je vais faire 
entendre ma voix à la porte. Täc 
rpoyeyevapévuv Tap' 

uc. Ils se 
communiquent le récit des faits pas- 
sés. ‘Qc dxoèv ééanv. Eur. Comme 
je l'ai appris par le public. ‘O 6’ ë6n 
uetd ratedc duouñv. om. Il est 
allé chercher des nouvelles de son 
père. ‘Ex rœhatäç &ucñc. Plat. D'a- 
près une antique tradilion. || 4° Obéis- 


&x01C Tüv 


&AAñhuv Béyovrat. T. 


sance. 
"AxoËAtoS , ov. [xoïAoc]Non creux, 
sans cavilé. 


‘AxoiunTtos, 0v. [xomaomai] Non, 


endormi, qui ne s'endort pas; tou- 
jours en mouvement. 

"’Axoiptatoc, ov. [xouitw] Tou- 
jours éveillé, vigilant. 

’Axotvwovnoia, a (ñ). [äxotvuw- 
vntoc)] 1° Non communauté où par- 
ticipalion. || 2° Insociabilité. || 3° Ex- 
communicalion. 

'AXOLVOYNTOS, OV. [rotvuvéw 
49 Qui ne participe pas à (gén.). | 
29 Qui n'est pas mis en commun, 
non partagé. {| 3° Insociable. || 4° 
Excommunié. 

"AHotvwuvñtTwS. Adv. [axotvw- 
vntos| 1° Sans participation. || 2° 
D'une manière intraitable. 

‘Axotvowvia, «6 (ñ). [xotvuvia] 
Caraclère insociable. 

"’Axoftns, où (6), el äxorttc, 
tos (n). Doi] Qui partage la mème 
couche; époux, épouse. 

’AxoÂdxeutog, ov. [xohawüu] 
49 Non fallé: insensible à la flat- 
terie. || 20 Qui ne flatle pas. 

"AxoaxeütwG. Advu. [äxoka- 
xeutos] Sans flatterie. 

"'AxÔÀaXOG, Ov. [(x6AaE] Comme 
&uoÂLLEUTOG. 

’Axoïaata, aç (ñ). [äxéhz9T0] 
Dérèglement, licence, intempérance. 

’Axolaataivw, f. ava. (&xoha- 
otoc] Etre déréglé ; avoir une vie 
déréglée; se livrer à l'intempérance. 

’Axoïdotnua, atoG (to). [&xo- 
Aaotaivw] Dérèglement; acte d'in- 
tempérance, de libertinage. 

’Axédastog, ov.[xoAdÇuw] 49 Dé- 
réglé, licencieux, intempérant. || 2° 
Non réprimé, non châtié. (Sup. 
äxohactotatos.] 

‘Axoïdotwc. Adu. [äxéhactos] 
Avec dérèglement; avec intempé- 
rance. (Comp. &xohaototépus.] 

’Axoddnté. Adv. [axéAkntos] 
Sans cohésion. 

"AxéAAntoG el &xoklos, ov. 
[XéXA&] Non collé ou adhérent ; 
sans cohésion. 

"AxoïoG, où (6). [xékov] Nor- 
ceau, bouchée, miettes. 

"Axo1ou0ém-&, f. how. [axd- 
Xou0oc] 419 Suivre, accompagner 
(dat.). ‘O 8’ &xohoubeïv m' dxfhevev 
éaut#. Dém. Il m'ordonnait de le 
suivre. EEôv aüt® &xohouloüvrt yet- 
oùcôar Tob6 Ontev, Xén. Quand 
il pouvait poursuivre les trainards et 
s'emparer d'eux. Tèv raïôz tùv &xo- 
houboüvrz xe>eber Eunpooûev fBa- 
êtterv. Théophr. Il ordonne à l'es- 
clave qui l'accompagne de marcher 
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devant. "Axohoudet” tÿ Adyw. Plat. 
Suivre o4 comprendre un raisun- 
nement. || 2° Suivre, se conformer à. 
Toïs vopote, Toi YpÔvoL, TOis AœLPOTS 
dxoouletv. And Démn. Se contor- 
mer aux lois, aux temps, aux cir- 
conslances. ‘'Azxo4oïônaov 6eù. M, 
Aur. Obéis à Dieu. ’Axohoubeïv + 
jrébn tivés. Thuc. Suivre l'opinion 
‘un autre. El Gei âxohoubetv voïic 
rpécbev elpnpévoi. Plat. S'il faut 
s'en tenir à ce qui a été dit plus 
haut. || 3° Résulter de. ’Ap' 00 xat 
Aotural vécot hxodoünazv. Sérab. 
De là même résullèrent des maladies 
épidémiques. Auntv pèv dvtotv àxo- 
Rouet tÔ Ev elvar, Aris£, De ce que 
deux choses sont, il s'ensuit que 
l'une est. Tà dxohovônoavta. {{é- 
rod. Ce qui en résulla, les consé- 
quences, 

’Axododônua, atog (T6). [&ro- 
Aouléw) Suite, conséquence. 

*AXONOGBNOS, EwG (À). [&xo- 
Xouôéw] 10 Aclion de suivre, d'ac- 
compagner; recherche, poursuite. || 
20 Conséquence, conclusion. || 3° 
Obéissance. 

‘Axokov@ntéov. Ad. verbal de 
&20hUBÉ. 

’AxoïouBnttxéc, ñ, 6v. [&xo- 
Xovbéw] Qui suit volontiers. ’Axokou- 
Ontixdc raies émtôupiars. Arisé. Enclin 
à satisfaire ses passions. *Axohov- 
Ontixès T& véuw. Sloë. Qui obéit 
volontiers à Ja loi. 

’AxoÀovBia, ac (A). [anohoutél 
19 Suite, cortège. || 2° Série, enchai- 
nement. || 3° Rapport, conformité. || 
49 Conséquence, résultat. || 5° Obéis- 


sance. 

1.'AxéAouBog, ov. [xéAeuBoc] 10 
Qui suit, conséquent; qui résulte de. 
Tiuwpla 8è, aôreiac &xôkoudos rdôn. 
Plat. Le châtiment, c'est la souf- 
france qui suit l'injustice. Toütuv 
&x6)ou0oc À ebbarnovia. Plat. Le 
bonheur en est la conséquence.’Ax6- 
Aoula Taûta rdvra aÂAñAwv. Xen. 
Tous ces avantages sont intimement 
liés l'un à l’autre. T4 àxokovôz aû- 
rov. Dém. Les conséquences de ces 
choses. || 2° Conforme, analogue. Aü- 


‘vaptv &xdhoulov 0% npibete, oùx 


ëxete. Dem. Vos forces ne répondent 
pas aux décrets que vous rendez. 
Navrehws dxdhoufa ty aùtoù fiv. 
Eschin. Choses entièrement con- 
formes à son genre de vie. ‘Ioyia 
roû Îrrou nAatéa, Îva âxékouôa 
tas HAeupais xal Tois atépyoi. 
Xén. Les fesses du cheval seront 
larges pour être assorlies aux côtes 
et à la poitrine. Oùx &xdhould éote 
rd émbfoeclar ruiv xal Tè }baerv 
Thv yépuoav. Xén. Nous atlaquer et 
rompre le pont sont choses contra- 
dictoires. ll 39 Appartenant à, con- 
cernant (dat. seul ou ztpt et l'acce). 
2. "AxéAouBoc, ov (6, h). [xé- 
hevlos] Suivant, valet; suivante. 
‘Ax0À068&6. Adv. [&xékou0oc] 


Conséquemment; conformément à 
(dat.). 

"AxoùTtoG, ov. [xékxoc] Sans 
courbure. 
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’Ax6kvu60oc, ov. [xéAuu60c] Qui 
ne sait pas plonger. 

’Axoutotia, aG (ñ). [axémioro:] 
Incurie, négligence. 

’Axôpiaotos, ov. [zoulbuw] Né- 
gligé. 

"Axou06, ov. [xéun] Qui n’a pas 
de cheveux, chauve. 

’AXOUTAOTOS cé EXOUTOG, OV. 
[aouradbuw, xéuros] Qui ne se vante 
pas; modeste. 

’Axéuwbeutos, 
Qui est sans art, sans gr 
gant, sans recherche. 

"Axouboc, ov. [xomhéc] 10 Qui 
n'est point paré; inélégant, disgra- 
cieux. || 2° Dépourvu d'agrément ou 
d'esprit. 

"’Axéubwc. Adu. [&rouboc] Sans 
grâce, sans esprit. 

"Axovdw-& , f. how. [axévn] 1° 
Aïguiser, affiler. || 2° Stimuler, ai- 
guillonner. || 3° Irriter, exaspérer. {| 
Au moyen. Aiguiser. 

’Axévüviov. Adv. [xévêuhoc] 
Saas plaie ni bosse; impunément. 

"Axévn, ns (ñ).{(àxà] 1° Pierre 
à aiguiser ; au fig. incitation, stimu- 
lant. || 20 Thaia, arbre. 

*’Axoviatos, ov. [(xoviéuw] Non en- 
duit de chaur. 

’Axovitié. Ad. [axévicoc] 19 Sans 
poussière. || 2° Sans combat, sans 
peine. 

’AxovITIXÉG, À, 6v. [éxévisov] 
D'aconit. 

"’Axévitov, où (<6). [äxévn] Aco- 
nit, plante vénéneuse. 

’Ax6vtITOG, ov. [xoviw] 19 Non 
enduit de chaux. || 2° Sans combat, 
sans peine. 

’Axovté. Ado. [äxwv] Malgré soi; 
à contre-cœur. 

’Axovtlias, où (6). [&xwv] 10 
Sorte de serpent. || 2° Sorte de mé- 
téore. 

’Axovtibw, f. (ou att. 15. [äxwv] 
49 Lancer le javelot.’Azxovribeuw Goupi. 
Ion. Méme sens. "AxovtiGerv tivéc, 
ënl tive, éç Ou xaté siva. Darder un 
javelot, un trait contre gaun. 1 2° 
Act. Viser, atteindre, blesser avec 
un javelot, un trait. "AxovtiGwv tèv 
oûv,toù pèv apapraver. Hér. Il vise 
le sanglier et le manque. *Ex toÿ owd- 
touç hxévtilov adtoüc. Xen. Du mi- 
lieu des ténèbres ils les accablaient 
de traits. "Oboraiv éAatlvormv ov- 
tleto. Eur. On lui lançait des 
branches de sapin. || 3° Lancer, dar- 
der (au propr. el au fig.). 'Axov 
tiGerv êdpu. Plut. Darder une lance. 
"Aopèv axovribeiv. Nonn. Lancer de 
l’écume. [4 Neut. Rayonner. Kü- 
xh0ç RavoéAnvos Axdvrite, Eur. La 
lune brillait dans son plein. || 5° At- 
teindre ox pénétrer (comme un trait). 
Elrep eïdw yñc äxovtitoue” aoai. 
Eur. Si des vœux peuvent pèné- 
trer sous la terre (et atteindre les 
morts). 

1. 'Axévriov, ov (té). Acontium, 
villes d'Arcadie et d'Eubée.||'Axév- 
ttov 8poc (té). Le mont Acontium, en 
Béotie. 

2. "Axévttov, où (16). [äxuwv] 19 


Ov. [roubeüw] 
Le inélé- 


+ 
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Javeline. || 2° Jet ow portée d'nn ja- 
velot. 

"Axévrutc, eu (ñ). [éxovtitu] 
Action de lancer le javelot. 

"Axvttoua, «toc (T6). [&xov- 
tlGw] 4° Jet où portée d'un javelot. 
1129 Javelot laucé; javelot. [3 Au 
plur. Archers. 

’AxoVtt9H166, où (6). Comme 
duxÔvrtotc. 

’Axovriothp, pos, el &xov- 
tot, OÙ (0). [axovriÇw] 1° Celui 
qui lance le javelot; soldat armé 
cn javelot. || 2° Celui qui lance 

en 


"AXOVTIOTIXÉG, M, 6v. (éxov 
tŒw] Exercé, habile à lancer le ja- 
velot. [Sup. &xovriotixTatoc.] 

’AXOVTISTUS, 0OG G): Jon. pour 
äxôvriois. Lutte au javelot. 

‘Axovto66koc, ov (6). [&xuwv, 
BZANw] Qui lance des javelots. 

’AxovtOG6xOG, OV. [äxwv, Bé- 
rouat} Qui observe les traits pour 
es éviter. 

"Axôvtwc. Adv. Comme àxovri. 

’Axonia, aG (ñ). [äxoroc] Ab- 
sence de fatigue. 

’AxoTTIaOtTOG, OV. Cromdu] do 
Qui n'est pas fatigué, infatigable. || 
20 Qui ne fatigue pas. 

"AxoToS , Ov. [x6TTw] 40 Qui n'est 

as fatigué, infatigable. || 2° Qui ne 
atigue pas; par ext. qui délasse. 

&xoxov, ou (76). Remède propre à 
délasser. || 3° Qui ne pourrit pas, 
non sujet à être piqué des vers. 
{Comp. àr07wTepos.] 

"AXÔTpIOTOS el AxOTpOG, ov. 
[xozoiGw, *xôrpoc] Non fumé, sans 
fumier. 

"Axompoünc, es. [xSTpos] Qui 
ne produit pas d'évacuations. 

"AXÔTWG. Adv. [&zxoroc] 19 Sans 
fatigue, sans peine. || 2° Sans être 
piqué des vers. 

Axépestoc, Ov. [xopévvupu] 10 
Insaliable; qui ne se rassasie pas de 
(gén.). || 2° Dont on ne se rassasie 
as; par ext. incessant, continuel. 
[a qui n’engendre pas la satiété, le 

égoûl. [Comp. àxopectôsepos. Sup. 
dxoprordranos.] 

’Axépetog, ov. Poét. pour àxé- 
pntos. 

’Axopñs, 6, usilé seulemt au 
sup. äxopécraros. Le plus impu- 
dent. axé ’ 

. "AXOPNTOS, OV. [xopévvupt 

Insatiable de (gén). [er 

2. 'Ax6pntoc, ov. [xopéw] Non 
soigné, négligé. GI j1 

’Axopla, aæc (n). [äxopos] Insa- 
tiabilité, désir imsaliable. à 

“Axopva, ns (ñ).Chardon rouge. 

"Axopoy, où (16), ef &xopoc, 
ov (). Acore, herbe odorante. 

"Axopoç, ov. [xôpos] Infatigable, 
non interrompu. 

’Axépupoc, ov. [zxopuañ] Sans 
sommet; au fig. sans rondeur. 

"AXOG, €O0G-ov0G (16). 10 Re- 
mède: remède à (gén.). "Axoç eô- 
pets. Hom. ëxroveïv. Eschyl. rout- 
oûar. Plat. tépvetv, évréuvetv. Es- 
chyl. 6:56var. Soph. Trouver un re- 


AKO 


mède contre, apporter du remède à 
(gen. ou dat.). "Axos oùôèv abrèv 
pnveïsôar. Eschyl. Se lamenter sur 
ses maux ne sert de rien. || 2° Moyen 
d'oblenir Gén. . ZLomnpiac duos. 
Eur. Voie de salut. 

"AxoouÉ“=&, f. how. [äxooroc] 
Manquer aux règles, à la décente; 
être en faute; prévariquer. 

‘’Axoopfets, eco, ev. Poét. 
pour äxoauos. 

"’Axécuntos, ov. [éxosuéu] 10 
Non wis en ordre. I 20 Non paré. || 
3° Non pourvu de (dat.). 

’AxoSuÂTUS. Adv. (äxéourTo:] 
40 pas Ordre. 11 2° RU Pen Le 

‘’Axoopia, «c (h). [äxocuos] 1° 
Désordre, confusion. || 2° Dérègle- 
ment. licence. 

"Axoouoç, ov. [xécuos] 10 Dé- 
sordonné, confus. || 2° Déplacé, in- 
convenant, indigne. (Sup. &xoapd- 
Tatos.] 

’Axbduwc. Ady. [éxocuocl 19 
Sans ordre. || 2° Indécemment. 

"’Axootäw, part. aor. 1 &xooth- 
sas. [äxossh) Manger de l'orge, ètre 
nourri d'orge. 

‘Axootn, 16 (h). [äxh] Orge. 

Axovdbw, sans fulur. [zxoüw] 
Entendre (gen). |] Au moyen. En- 
tendre parler de, être invité à (gén.). 

"Axov, A6 (h).Poët.pour &xon. 

1. "Axoupog, ov. [xoûpoc] Sans 
fils, sans enfant. 

2. "Axoupoc, av. [xoupé] Non 
rasé ou londu. 

1. "Axovoa, n6. Fém. de l'ad- 
jectif äxuv. 

2. "Axovuox. Poët. pour Auovoa, 
aor. 1 act. de àxobuw. 

‘’Axovoelw, sans futur. féxoiel 
Avoir envie d'entendre ox d'écouter. 

’Axovola, ag (à). [äxwv] Con- 
trainte. 6 Fr 

"Axovotébouat, acôrcomat. 
[&xovala] Etre nt : agir contre 
son gré. 

’AxovalBeoc, ov. [àroëw, 0eéc] 
Qui arrive aux oreilles de Dieu. 

"’AxobatuoS, n, ov. [éxouu] 
Qu'on peut enlendre. 

’Axodatog, ov. [Exoüooc] 10 In- 
volontaire; non voulu par, désa- 

réable à (dat.). || 2° Contraint, 
orcé. 

"Axovatc, Ewç (h). [äxoüw] Ac- 
tion d'entendre, audition. 

’Axovotwc. Adv. [äxo5a:oc] 10 
Involontairement, pol contrainte. || 2° 
Contre le gré de (daf.). Oùoevl 
äxoualus &pixveïoBa:. Thuc. Arriver 
sans que personne en soit fâché. 

"Axovopa, atoc (T6). [äxoüu] 40 
Ce qu'on entend. "Ematvocs fôtotov 
äxougua, Xen. Il n'est rien de plus 
agréable à entendre que la louange. 
| 2° Oui-dire, brnit, récit. Xp#ACuw, 
Éetv”, dp0dv &xouau” &xoügau. pa. 
Je désire, élranger, entendre un ré- 
cit exact. Aetvd dxoüouata. Den. 
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Préceple. “Hyo5 tüv dxouau 
rod RroAÂGV elva ypnudtuy 
xpelrrw. Isocr. Crois que le grand 
nombre de préceptes est préférable 


4o Qui concerne l'ouie. || 
l'ouie fine. || 3° Prèt, disposé à en- 
tendre ou à écouter. 


peut o4 qui doit 
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à de grandes richesses. Toxkov xal 
xaÀwv 
Isocer. Imbu d'un grand nombre de 
bons préceples. || 4° Q-g. f.au plur. 
Musiciens, chanteurs, déc 


dXOVSUÉTUV TE RANPUMÉVOS. 


lamaleurs. 
’Axovauattx6ç, À, 6v. Comme 


arouartxéc. 


"AXOUSUÉTLOV, OÙ (TÉ). [axou- 


cua) Petit conte; petite chanson. 


‘Axovatéov. Adj. verbal de 


&xoüw. 


"’Axovattx66, %, 6v. [axouw] 
20 Qui a 


’AxouatÔG, , Ov. [&xoüw] Qui 
être entendu. 
’Axout{bw, /.(ow ait. 1®.[&xosw] 


Faire enteudre. || Au passif. En- 
tendre. 


’AxOÛdw, f. dxoücouxt, rar. 


&xoücw, aor. À frousa, parf. h40Y4z 
all. äxhxoz, pl. q. parf. tenaceiv, 
parf. 
AkoÙ 

de la 
chose). Toïo 6? "Ar AwV EtEzuE vou 


ass. hxovau2:, Aor. À Pass. 
nv. 4° Eutendre, écouter (gen. 
pers.: acc. ou gén. de la 


fxougev. Hom. Apollon entendit sa 
rière. Où révres àrousauev oo” 
éeurev. Hom. Nous n'avons pas tous 
entendu ce qu'il a dit. 'AxoUcas ruv 
Épov xatevyudtuv. Eur. Ayant en- 
tendu mes vœux. Tpeïç Ôé pou axoû- 
cecle rägav th Ghr0siav. Plat. 
Vous entendrez de moi toute la vé- 
rilé. Olz ñxouca vod Deoùd ripa. 
Soph. Ce que j'ai entendu dire de 
Ja bouche du dieu. 'Axcüsaze toù 
dmoiguaroc. Esch. Ecoutez le dé- 
crel. 065’ dv oÙtw toürov ciuny 
&zoderv Tdv Adyov. Dem. Je ne 
croyais pas même qu'il fallàt écou- 
ter une pareille raison. Ti papgropwy 
ŒAkwv duoverv Get ue; Eur. Qu'ai- 
je besoin d'écouter d'autres témoins”? 
1129 Entendre dire, apprendre (acc.). 
Oôz àaxoüwv. Dém. Je sais pour 
l'avoir entendu dire, “A éyù mihat 
roté sou fsougz. Plat. Ce que je 
l'ai entendu dire il y a longtemps. 
Taüra pèv dzrxox aûrdv AÉyetv. 
Dém. J'ai entendu dire qu'il tenait 
ce langage. ‘Enrveüva pèv oùô' ax- 
rodc note. Luc. Tu n'as jamais en- 
tendu parler de l’'Hélicon. "Awovge 
reipeoôat Tpüac. Hom. Il apprit 
que les Troyens étaient accablés. 
"Hanuge rpôc To fouxékou à nv 
rpñyua. Jiér. 11 apprit du pâtre 
ce qu'il en était. Taü0’ ôrue Arovo” 
b Azéprou <ôxoc Tôv pévriv elrévta. 
Soph. Quand le fils de Laërte apprit 
ue le devin avait dit cela. ‘Qc 
axoüw. À ce qu'on rapporte || 3° 
Comprendre. O0ôè yàp o'évre àxoÿet 
adrov ph To Aeyouévuv. Luc. 
On ne peut comprendre (ces vers) 
que si on les récite plusieurs fois. 
OÙ caouç dxoücat Tà mé AOVTE. 
Luc. Ne pas avoir une idée nette de 
l'avenir. "Eheye pÂuata, & oùbels av 
AKOUGEV. Ath. À employait des 
termes que personne ne pouvait com- 
prendre. || #° Etre disciple de (gén.). 
AvaëtuEvne MuUXhotOG ProugE” ’Ava- 
Etudvôpou” Evo 6è val Iappeviôou 
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olv &zoügat. Diog. Laërt. Anaxi- 
mène de Milet fut disciple d'Anaxi- 
mandre; quelques-uns disent qu'il 
suivit aussi les leçons de Parménide. 
[5 obéir (gén.). barnzegarv dvacse, 

eo © &ç 6uoç rovev. om. Il 
régnait sur les Phéaciens, et le peu- 
ple lui obéissait comme à ur dicu. 
Toùs Aaxeôztpovlouc eldisev roue 
dupüv. Dém. 1l habilua les Lacédé- 
moniens à vous ob&r. OÙùx œxnvetv 
drouévoual Tüv npogTtateiv pr, ôu- 
vapévev. Plut, On ne consent pas 
à obéir à ceux qui sont incapables 
de commander. "Epvuev %xali TaÿT” 
axOUELY Zatt THVÉ anyiova. Soph. 
Nous sommes faites pour nous sou- 
metlre à ces ordres et à de plus ri- 
goureux encore. | 6° Etre appelé, 
avoir tel ou tel nom, telle ou telle ré- 
utation."Aya0d: &xoûcea €£ actu. 
héocr. Tu seras appelé homme de 
bien par les concitoyens. Nüv »d- 
Auuës vai Oeoïk Ey0pol àxoÿouor. 
Dém. Maintenant on les traite de 
flalteurs el d'ennemis des dieux. 
OÙ avaivouat nor os dodetv. 
Luc. Je consens à élre qualifié de 
otier. Etrco Gdp6’ awousts 7ivt’ 
avicquv. Soph. Si l'on l'apnelle 
avec raison roi de l'univers. Eù ou 
#42)à ou xx &xodetv, Avoir une 
bonne répulation. Kax&ç où %axà 
asoûetv. AvVOir une mauvaise réputa- 
lion. 'Ev +A vaupayia Taûtn fxougav 
EAANVUY dpioraz Aiytvirat. Hér. 
Dans ce combat naval, les Éginètes 
furent de tous les Grecs ceux qui 
acquirent le plus de gloire. "O xiwr’ 
4200wY aigyoù xal Aw6 TT ETn. 
Scph. Cet homme qui s'entend ap- 
peler de tous les noms outrageants 
ctinjurieux. || 7° Comprendre, con- 
nailre, interpréter (acc.).{| 8° Eprou- 
ver (gén.). || Au moyen, tres rare, 
comme à l'actif. Où yap ro oœtv 
axoïeto Àads aütñc. Hom. Car ces 
lroupes n'avaient point entendu le 
cri de guerre. - 

1."Axpa, ac (à). [expos] 19 Som- 
met, faile, exlremité, || 2° Promon- 
toire. {| 3v Citadelle. | Kat’ &xpas, 
ion. xat’ &xpns. D'en haut; de fond 
en comble ; entièrement. 

2."Axpa, ac (A). Acra, promon- 
toire et ville du osphore cimmc- 
rien el de Scythie. 

_ 'Axpdavtoc, ov. Poél. pour 
&XOaYTOS. 

Axpayavtivot, wv (ot). Habi- 
tants d'Agrigente. 

"AXPAYAG, @VTOS (6). 10 Acra- 
gas, fiis de Jupiter. || 20 Agrigente, 
ville el fleuve de Sicile. 

; AXPATÂS; ég. [xodtu] Qui crie 
ort. 


’Axpael. Adv. [xpañç] Avec un 
bon vent. 

"’AXPañs, EG. [zooç, änu:] Qui 
souffle fort; vif de pari. un bon 
vent). 

"Axpata, a (h). 19 Acrée, Ne- 
réide. || 2° Surnom de Junon, de 
Vénus, etc. 

"’Axpatog, &, Ov. [äxpz] 10 
Situé au sommet, à l'estrémité. || 
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20 Qui habite sur les hauteurs. 

"’Axpairaioc, ov. [xpaindAr] 10 
Qui ue s'enivre pas. || 29 Qui n'en- 
ivre pas. || 3° Qui dissipe l'ivresse. 

"AXpat@vñc, ÉG. [äxépatoc, œai- 
vopat) 19 Pur, sans mélange. {| 2° 
Frais, non altéré, non endommagé, 
intact. || 3° Exempt de (gen.). 

"AXpavtoG, Ov. [xpaivu] 49 Ina- 
chevé. |[2° Sans effet, non avenu. 
I 3° Qui ne peut s'accomplir. || &- 
*pavra. Adv, En vain, inutilement, 

1. "Axpaoia, ag (h).{xpacie] In- 
tempérie de l'air. 

2. 'Axpasia, aç (h). [xpéroc] 
Méme sens que axpdrea. 

’Axpdteta, a (ñ). [axpaths] 1° 
Manque de force; faiblesse, impuis- 
sance. Il 29 {ncontinence, intempé- 
rance, dérèslement. 

‘AXPATEOTEPOS el 4XpATÉOTA- 
toc. Compar. el superl. irrég. de 
dpPaTtos. 

Axpateuttxécs, ñ, 6v. [arxpa- 
revouat] Provenant de l'intempé- 
rance. 

’Axpatedw, /. Ebow, el &xpa- 
tedopat, f. sucouat [4kparrs] Elre 
incontinent, intempérant. 

"Axpatéw-@, /. ñow. [axpatñe] 
Etre inlempérant. 

_'Axpatéwc. Adv. 
axoaTusé. 

Axpatñs, ÉG. [xpdroc] 10 Sans 
force, débile. Tpzç axpatée. Soph. 
La vieillesse faible, impuissante. {| 
20 Qui n'est pas maitre de (gén.). 
Toù gwparos àxpatic. Plul. Qui 
n'a pas l'usage de ses membres. 
"Axpatnç yausoncs. Eschyl. ôpyñs. 
Thuc. Qui n'est pas mailre de sa 
langue, de sa colère. {| 3° Qui n'use 
pas modérément de (gén.). "Axoa- 
rhs olvou. Xén. Qui boit avec excès. 
’Axpathe xéoBous, Tiuñc. Arist. 
Avide à l'excès de gain, d'honneur. 
Il 4° Intempérant, dérèglé. ’Azpatës 
ctéuz. Aristoph. Langue intempé- 
rante. "Axpateïc Gandvat. Luc. Dé- 

enses excessives. 'Axpatéa vnôdy 
Lu. Ath. Quia un estomac déré- 
5 "AXPATNTOS, ov. [xpatéw] Qui 
ne peut ètre conlenu; indomplable, 
effréné. 

"’Axpatia, ac (h). Le même que 
duoateta. 

‘Axpatibouat, f. isopat alé. 
toüpat [&zoaroçl 49 Boire du vin 
pur. || 2° Déjeuner. 

’AXpdtiaua, «toc (TÜ), el axpa- 
ttou0c, où (ô). [axpatibopat| Dé- 
jeuner. 

"Axpéttatoc, ov. [éxpatitoput] 
Qui na pas déjcuné. 

'AXPatOYEAWS, wtos (6, h). 
[axpaths. YÉAwW«] Qui rit avec excès. 

’AxpatoxBwv, wvos (6). F 
xoatos, kWôwv] Qui boit avec excès. 

’Axpatorocla, aG (‘h).[àxpato- 
rotéw] Action de hoïre du vin pur. 

"AXPATOTOTÉW-È , /. how [axpa- 
torrns! Boire du vin pur. 

’AXpatoTéTns, Où (6). [axoa- 
roc, %ivuw) Buveur de vin pur. 

"Axpatoc, Ov. [xepavvumt] 40 


Ion. pour 
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Pur, non mélangé. ‘O dxpatos ou 
td deparov. Vin pur. Noùs äxpatos 
xal #20apdç. Xén. Intelligence pure 
et dégagée de la matière. "Axpate 
rivos. Plat. ri ou rpéç vw. Plut, 
Exempt, libre de quelque chose. || 2° 
Complet, absolu."Axpztos ékeube pla. 
Plat. Liberté absolue. "Axpatoy ded- 
6oç. Plat. Pur mensonge. "Axpatos 
oaétoc, cui. Plut. Obscurité, om- 
bre complète. || 3° Sans mesure, ex- 
cessif. violent. "Axpazoç Gp, "Ap- 
vos. Eschyl. L'impitoyable Argus. 
Ets Gapatov éténege Oäpooc. l'lut. 
Il se laissa aller à une confiance ex- 
cessive. "Axparov écye Ouuèdy ëv 
tais éEougiaic. Plut. Son âme ne 
connut pas de mesure au pouvoir, 
(Comp. avxparôtepocs el àxpatéate- 
pos. Superl. àpatéctatos. 

"’Axpatétns, ntos (h).[xpatoc] 
Absence de mélange. 

‘Axpatowôpov, où (té). [äxpz- 
+os, oépu] Vase dans lequel on ser- 
vail du vin pur. 

.'Axpétwp, opog (6). Comme 
d'epaTA. 

1. "Axpatüc. Adv. [äxoatrc] 10 
Sans pouvoir maitriser (gén.). || 2° 
Sans mesure: avec excès. 

2.'Axpdtws. Adv. 
Sans mélange. 

"Axpaxokéw-@, f. now laxoi- 
Zokoç] Se passionner; s'emporler 
suudain. 

"’Axpaxoka, ag (h). [&xpéyokoc] 
Mouvement passionné ; accès de co- 

re. 

’Axpaxokoc, ov. [&apos, y6X0ç! 
Passionné; irascible, emporté. 

"Axpeuovtx66, À, Ov. [axoépw) 
De la nature des grosses branches. 

’Axpéuov, ovog (Ô). [äxpos| 10 
Grosse branche. {| 2° Extrémité de la 
branche. 

‘Axpéarepoy. Adv. [äxpoc, é- 
eépaf Vers e soir. . 

"AXPEWG, wv. [(xpéas]Sans chair; 
sans viande, 

"AXpn» NG (h). Jon. pour 02. 

Axpnôñs, Es, el àaxpn60c, 
Ov. [axpoc, 6] Qui entre à peine 
dans la jeunesse. 

’Axpñôenvos, Ov. [xpñôeuvov] 
Sans voile où bandeau. u 

’AxontTonocia, GXPNTOTOTNS, 
äxpntoc. fon. pour àxpzxtoros1iz, 
&4DatTOTrOTAC, ALPATOG. 


AxpntéTns (ñ).lon.pour àxpz- 


(&xparo:] 


TOTTS. 

"Axpt64tw, &xpi6aoua, &xpt= 
Gaouôc. Comme axp:60w, axpiôuw- 
ux, &xpiôwatc. 

’Axpléeta, ac (ñ). [axo:6ñç] 19 
Exactilude, précision, juslesse. A: 
axptôeiaç. Exactement, avec préci- 
sion. |} 2° Perfection exquise. || 39 
Soin diligent, scrupuleux. || 4° Jns- 
tice rigoureuse. || 5° Economie ri- 
gide, parcimonie. dt” axpt6cizç Et- 
vat. Plat. Etre parcimouieux. 

"Axpt6ûs, éc. [&xpoc] 1° Exact, 

récis, juste. "Ex duptéés. &ç Td 
dpt6éç. D'une manière exacte. le 
Parfait, achevé. || 3° Soigneux, dili- 
gent. || 4° Econome, parcimonieux. 


Ai AKP 
(comp axpiBéatspos. Superl. &xpt- 


éSTATOG 
AroébBExatoc, ov. (axpi6fs, 
Sixztoç] Rigoureusement juste. 
"Axptéokoyéw-&, f. ou, el 
&xpt6okoyéonat-oÙpHat, [. %o0- 
pat. läxotfoxdyos] Discuter où exa- 
miner où compter avec un Soin nn- 
nuticux. 
"Axpt6oroyntréov. Adj. verbal 
de axpt6ooyéouat. k 
"Axpt6oroyla, aç (h). [äxpt60- 
Xévos] Discussion ou examen où Cal- 
cul minuticux. , 
"Axpt60o%6yos, ov. (éxpiôs, 
Aéro] Qui discule ow examine ow 
calcule avec un soin minutieux. 
"Axpt66w-&@, /. wau. (axpt6rs] 
40 Examiner à fond, approfondir. |[29 
Savoir à fond.]|| 3° Faire avec le 
plus grand soin. 1 49 Rendre exacl 
ou soigneux.||5° Neutr. Se montrer 
exact, serupuleux. Lo 
"Axpi6wua, atog (:6). [axot- 
Edw] 49 Examen approfondi. || 2° Con- 
naissance parfaite. I 3° Perfection. 
"Axpt6&c. Adv. [axp:6ne] Exac- 
tement; parfaitement; rigoureuse- 
ment. oo. 
"Axpl6wats, eu (h). [2xpt66w) 
jo Exactitude; soin minutieux. ||2° 
Stricte observation. La 
’Axpiôtov, où (té). [axois] Pe- 
tite sauterelle. , 
"AxptôoBñxn, nc (ñ). [éxgis, 
Our] Cage à sauterelles. ., 
*’Axptôo8npa, ac (h). [arpi, 
Orp2] Piège à sauterelles. à 
"Axpt5opayéw-&, /. Aou. [apr 
$oayo:;] Manger des Saulerelles. 
Axptôopayos, ov. Jixois, oa- 
yet] Qui se nourrit de sauterelles. 
1. "Axpis, (6os (à). Sauterelle. 
2. "Axpté, 106 (ñ). Jon. pour 


axpz. 

"Axptoiæ, «ç (h).[äxpisoc] 10 Dé- 
sordre, TT 26 Défaut de ju- 
gement, irréflexion. || 3° Etat d'une 
chose controversée et non jugée. 

"’Axpiotog, ov (6). Acrisius, nom 
d'homme. . 

"Axptotovn, n6 (ñ). Danaé, fille 
d'Acrisius. | 

‘Axpitac, æ& (6). Acrilas, pro- 
montoire de Messénie. 

*Axpité. Adv. [äxpiros] Sans 
choix, sans discernement. 

’AxprréGoukos, ov. [äxpitos, 
Pouar] Qui ne sait ce qu'il veut. 

’Axp:TOBaxpus, uvoc (6, ñ). 
[&xpiroc. Baxpul Qui verse des flols 
de larmes. 

’Axpirôuubos, ov. [Axpiros, uÿ- 
8oc] 1° Qui parle un langage em- 
brouillé, confus. || 2° Difficile à ex- 
pliquer (en pari. d'un songe). 

"AxpttoG, Ov. [xpivu] 19 Non 
séparé; indistinct, confus. "Axpitos 
tüu6oc. lom. Tombe commune. 
”Axptta RéÀÀ ayopeüe:v. Hom. Dé- 
biter une foule de paroles confuses. 
OÙtus Zxpitos nv xai TapéAAT RO 
dm rArôouç à pévoc. Plut. Tant le 
carnage était confus et égal des deux 
parts à voir le nombre des morts. 
"Axpuoç xpauyh. Pol. Cris confus. |! 
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20 Non décidé, indécis, douteux ; in- 
constant (en part. des vents). "Axot- 
rov elyov &eDhov. Jlér. Le combat 
restait indécis. "Ett 8” Svrwv dxpi- 
Tuv rüv rpayudtuv. Thuc. Lorsque 
le sort des armes est encore dou- 
eux. *Axpitos roMopxia. Pol. Siège 
qui n'a pas cncore abouti. NMvedparaz 
gxpuree Théoph. Vents inconslants. 
1 3° Non jugé. "Auxp:rôv siva xtei- 
ve:v, avatpeiv, &roxAUvat. Tuer, faire 
périr quelqu'un sans jugement. "A- 
Apirov meäyua. fsocr. Cause non 
jugée. TMpüravs &xo:tocs üv. Eschyl. 
Monarqae sans contrôle. ]| 4° Qui ne 
juge pas; inconsidéré, téméraire. 
'ATOFAWOVTWY ÉLÉGTUV EG ThV ÉWU- 
r@v aspituv. Îlér. Chacun relour- 


nant dans sa patrie sans trancher la | 


queslion. ’Avho, ôpäcoç xal +éApas 
Leatnuévos, à) dyistov BE Taûrnv xl 
äxp:rov. Pol. Homme plein de har- 
diesse ct d'audace, mais d'une au- 
dace que ne réglaient ni la raison, ni 
le jugement. || 5° Interminable, sans 
fin. “Axpira veixea. 1om. Querelles 
sans fin. "Eyw Ô' àye? auptra Os. 
om. Mon cœur soulfre des douleurs 
infinies. Nzsà soïs "EAAncv dspiroc 
ëpiç vai tapzyn. Dém. Les Grecs 
élaient troubles par des querelles 
interminables. || &totcov. Adv. Sans 
fin, sans trêve. (Comp. axpituTepoc.] 

’AxptTtopuAlos, ov. [äxpiro, 
23Xhov]) Couvert de feuilles innomn- 
brables, d'un feuillage épais; bien 
boisé (en part. d'une montagne). 

"AXPITOPUPTOG, OV. [rpres, 
oupw] Entassé, mèlé confusément. 

"Axpitws. Adu.[&xpicos] 1° Con- 
fusément, pêle-mèle. || 2° Dans l'in- 
décision. || 3° Sans être jugé, sans ju- 
gement. [[4° Sans jugement; incon- 
Sidérément, témérairement. {| 5° Sans 
crise. 

"AXpéaua, atoG (76). [äxpoio- 
mat] Ce qu'on entend ou voit avec 
plaisir; morceau de musique, pièce 
de théâtre, lecture. || Au pluriel. 
Musiciens, lecteurs, conteurs. 

"’Axpoauattx66, ñ, Ov. [(axpoio- 
pat) Qui s'adresse à l'oreille. 

’Axpodouat-uat, f. äoopa:. 
1o Ecouter avec atlention ; rar. lire 
(gén. de la personne; acc., raremt 
gén. de la chose). ]| 2° Elre disciple 
de (gén.). || 30 Obéir à (gen.). 

"’Axpéaots, ewG (h). [axpoiouz:] 
4o Aclion d'écouter. te Obéissance. 
| 39 Audition, lecture. || 4° Salle de 
ecture, de déclamation. 

.  Axpoatéov. Adj. verbal de 
xx00o40pat. 

Axpoatñptov, où (16). [äxpoa- 
Thç] 1° Salle d'audience, de lecture. || 
20 Audiloire. n 

‘Axpoatne, où (6). [4xpoiopai 
10 Audileur, Ascple de den) 

"Axpoattxôc, %, 6v.[æpoioua:] 
Qui concerne l'audition. ‘Axpozrixds 

t«ûds. Luc. Honoraires payés à 
auditeur. 

‘Axpobduwv, ovos (6, h). [&- 
XpOS, Livul] Qui marche sur la pointe 
des pieds. 

Axpo6atéw-&, f. how. [&xpos, 
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fzivu] 1o Marcher sur la pointe des 
pieds. || 2° Monter.|| 3° S'enorgueillir. 

"Axp66atog, 0v. Comme axpo- 
Giuuv. 

"AxpoGapñs, és. [ärp0c, férru] 
Légèrement trempé; mouille à Îla 
surface. . 

"AxpobeAñc, ÉG. [äepoc, £ho<] 
Qui finit en pointe. 

*Axp66%aotoc, ov. [äxpos, Pha- 
cts] Qui pousse ou fleurit à l'extré- 
mité de la tige. 

"Axpo6okéw-& , f. fou. [äxo0c, 
Bærrw]) Lancer des traits de loin. 

"AxpoBoñs, Éç. [dupoc, FX) 
Qui atteint d'en haut. 

’AxpoGoñia, aç (ñ). Comme 
dxpo6ok:auis. 

Axpo6oribouar, j.{soua:.[dxoo- 
66h0<] 1° Lancer des traits de loin; 
escarmoucher. || 2° Se disputer, se 
prendre de paroles. : 

’Axpo6olls, {506 (h). [äxooc, 
géhos] Petit javelot; arme du vélite. 

"’Anxpo66ots, EwG (h), el &- 
Xpo6ooux, atoc (76), el axpo- 
Goltou6s, où (6). [àxpcéorKouz:] 
40 Action de lancer de loin des jave- 
lots, des traits, des pierres, e/c. || 2° 
Escarmouche ; combat de tirailleurs; 
au fig. prélude, annonce. || 3° As- 
saul d’injures. 

"Axpo6ortoths, où (6). [axpo- 
60X%oua:] Qui lance de loin; tirail- 
lenr; vélite. 

"’AxpoGoktottxa, &v (T&).[axpo- 
6ohicthe] Traits des tirailleurs. 

"Axp66oxoc, ov. [&xpos, FéAkuw|] 
Alteint en haut. 

"AxpoGuatéw-à, f. ricw. [&xpd- 
Gustos! Etre incirconcis. 

’AxpoGvotia, ac (ñ). [zxoc- 
Gvotoc] 1° Prépuce.||2° Incirconcision. 
1130 Gentilité. 

"Axpé6votos, ov. [äxpos, F5u] 
Incirconcis. 

"AxpoyévetoG, ov. [äepoc, yé- 
vetov]) Qui a le menton saillant. 

’AXpOYHVLatoG, &, ov, el &xpé- 
YwVOS, ov. [axpoç, yuvia] Angu- 
laire. 

"Axp6Betos, ov. [äxpoc, Béw] Lié 
par le bout. 

"AxpoBpua, œv (té). [äxpos, 
&pôc] to Glands, fruits des arbres (à 
enveloppe ligneuse). || 2° Arbres 
fruitiers. 

AxpoéAxtoc, ov. [äxpoc, Éhis- 
cw] Roulé par le bout. 

‘Axpébuuos, ov. [äxpos, Lüur 
Peu levé (en pari. du pain). 

“AxpoBev. Adu. [äxpo:] À partir 
du bout, à l'extrémité. 

"’AxpoBtyns, éG. [äxpoc, B:yeïv] 
Qui louche lésèrement; qui effleurc. 

"’AxpoBty®c. Adu. [&xpobiy#<] 
Du bout des doigts; légèrement, su- 
perfciellement. 

"Axp6Biva, wv (14). Poéf. pour 
àxpof:vra. 

AxpoBlivia, wv (T&). [äxooc, Bic] 
Prémices desfruits; prémices du butin. 

’AxpoBtvuiboudt, aocoua:. 
[&xpot'via) Otlrir ow consacrer les 
prémices; choisir ce qu'il y a de 
meilleur, 
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‘AxpoBwpaE, axos (6, à). [&- 
2006, Uwpñasuw) Légèrement ivre. 

"'Axp6xaproc, ov. [4906, nage 
mé] Qui a ses fruits au bout de Ja 

ige. 

"'Axpoxekatvtéw-@. [dzpoç, xe- 
Aatvés] Devenir noir à la surface. 
(On ne trouve que le participe 
dupoxehatviéwv, ion. pour àxpoze- 
Aatviov.) 

"’Axpoxepaüvta, wv (T&). Les 
monts Acrocérauniens, en Epire. 

’Axpoxtôvtov, où (té). [&xpos, 
xlwuv] Chapiteau. 

"Axpoxvépatoc, OV, el &xpo- 
AvVEPTNG, ÉG. [dzpos, xvéoxc] Qui 
agit ou Se fait à la fin dela nuit, au 
point du jour. 

’AXPOXOUñS, é et &xpéxo- 
06, ov. (éxos, xôur] 10 Qui a les 
cheveux relevés sur le sommet de la 
tête (épithète des Thraces). || 2° 
Quis la cime feuillue. 

’AxpoxéptvB8os, où (ñ). Acro- 
corinthe, cijadelle de Conlhe, 

_'AXPOXLHATÉW-E , Sans futur. 
[(xcos, xüua) Etre suspendu au som- 
met des vagues. 

‘AxpoxwAtov, où (ré). el plus 
Souv. &APOxWALE, wv (TA). [arcos, 
xÿAov] Extrémités du Corps; abat- 
tis, tronçons. 

"AxpôaBoc, ov. [äxpos, A0] 
Dont les extrémilés sont en pierre. 

"AxpoAlviov, où (16). [äxoo, 
Mvoy] Bord d'un fllet. 

"AxpôAtvos, ov. [äxpos, Aivov 
Attaché au bord du net" 

"’Axporirapos, ov. [äzxpos, Àt- 
r206<] Gras à la surface. 

"AXpOXOYÉW-&, f. zu. [àxpo- 
Aôyos] Cueillir les sommités (épis, 
fleurs). 

’AxpoXéyos, ov. [érpos, Xéyo] 
Qui cueille les sommilés. 

’Axporoqia, & (h). [&xo6k0%06] 
Sommet d'une colline; colline, émi- 
nence. 

’Axporopitne, ou (6). [éxpd- 
À020ç] Qui habile sur une montagne, 
sur une hauteor. x A6g0<] 

’Axp6lopoc, Ov. [dxpoc, 0 
Elevé, escarpé. I Subse. mas. Som- 
met, cime, hauteur, émipence. 

’AXPOAUTÉW=E , f. Fow. [dxpos, 
Aëw) Délier par le out. 

’Axpépañios, ov [&apos, par- 
A66] Aux longs poils. 

’Axpouavnñs, éç. [äxpos, paivo- 
ua] En proie à une fureur exirème. 

‘Axpon6A680s, ov. [ä-pos, ué- 
26606] Dont le fond est plombé. 

"AXpov, ou (té). [äxooç] 1° 
Pointe, extrémité; gq/f. surface. || 2° 
Promontoire. || 3° Faite ; le plus haul 
degré. Elç &xpov, x’ &pov. Théocr. 
Plut. Au plus haut point. “Azoa 
pépecbar. Théocr. Emporter le prix. 

AXPOVOXTLOG #£ &xpévuxtoc, 
ov. [&xpos, VUE] Qni a lieu sur le 
soir. , 

1. "Axpôvuyo6, ov. [äxpus, vuE] 
Qui agit ou qui se fait au commen- 
cement de la nuit. 

2. "Axpévuxoc, ov. Poët. pour 
dxpwvuxos. 
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"’Aporayñc, és. [zocç, Tiyvu- 
ut] Enloncé par le bout. 

AxpôTtaos, ov. [(äxpos, toc] 
Qui souffre à la surface. 

Axpéragtos, ov. [d4o0s, réo- 
Su] Légèrement saupoudré. 

Axponevôñs, éc. [äxooç, tév- 
80:] Extrèmement affigé. 

"AxpéTnÀo6 , ov. [äzxpos, ænA6<] 
Fangeux à la surface. 

"Axports, 1806 (‘h}. [&xpoc, 3] 
Qui reud des sos inarticuiés. 

"Axp6TTA0OOG-oÙc, oov-ouv. [d- 
x005, nhéw)] Qui vogue à la surface; 
au fig. superficiel. 

’Axporonté et &xporoBttf. 
Adv. [X4pos, moûs] En marchant sur 
la nointe des pieds. 

"ArpôrtoatG, EewG (ñ). [&eooc, 
#6%:6] 1° La haute ville. (| 29 Cila- 
delle. || 3° L’acropole d'Athènes. || 4° 
a fig. Forteresse, rempart, appui. 

"AXPÉTOÀOG, OV. [ÉLOOG, TOAEU) 
[ant placé; haut. 

’AxpoTt6poc, Ov. [&xpoc, relow] 
Qui pénètre par la pointe, acéré ; aigu. 

’Axporoc@ia. aç(ñ),el{ àxporôa- 
Brov,ou(t6).[xpaç, récôn] l'répuce. 

’Axponétns, où (6).[3xpoc, xé- 
ns) Grand buveur. 

"AxPÉTPHPOV, OÙ (16). [&xpoc, 
rowoa] Bec de la proue. 

"AXpOTTEpOV, où (T6). [dxpoc, 
*teodv] Bout de l'aile; en gén. bout, 
extrémité. 

AXPÉTTONG - Poél. pour àxpd- 
ROALS, 

’Axpéppt£oc, ov. [&xpoc, bita] 
Qui a des racines peu profondes. 

“Axpoc, à, ov. [äxn] 1° Qui est 
à l'extrémité, à l'un des points ex- 
trèmes. "Azon yeip. I1om. L'extré- 
mité de la main. Elç dxpous r68xc. 
[oim. Jusqu'au bout des pieds. 
"Er" Sxpuv Ovéyuy früiterv, ëv 
Œrpotor oo Raive:v, xpw roÛl Ért- 
Gaïvetv. Marcher sur le bout des 
pieds. Er’ dpa A YyAwoon. Au 

out de la langue. "Axpov GEuwp. 
Hom. La surface de l'eau. ‘O &xpd- 
ratos ypws. om. La surface de la 
eau, Er dxpuy yeier ÉDegTaÔTEs. 
From. Arrèlés sur le bord (du fossé). 
“Ore pékhot äroov ÀAdwov Ürep6a- 
Aéetv. Horm. Quand elle (la pierre) 
allait francbir le sommet de la col- 
line. "Axpq oùv éorépa. Pind. Aux 
approches du soir. "Axpaç vuxtés. 
Soph. Au commencement de la nuit. 
1 2° Qui atteint le plus haut degré; 
Supérieur, éminent. Nrusi pèv 
“lwVEc Œxpol ÉVÉVOVTO TabTnv Thv 
nuépnv. Hér. Sur mer les loniens 
eurent la supériorité ce jour-là. Elol 
rà rohëpta äxoo. Hér. Ils sont émi- 
nents à la guerre. “Axpot Aavawv, 
rounrüv. Plat. Les premiers d'entre 
les Grecs, d'eutre les pottes. "Axpos 
els otAosoviav. Plat. Consonmé dans 
la philosophie. ’Eys oot pévrw elut 
rovê" &xpos. Soph. Voilà ce que je te 
rédis à coup sûr. *Axpa Tpooñ te- 
bauévoc. lat. Nourri dans d'ex- 
cellents principes. Os xai éuol elç 
Thv deoav uiav fppostat. S. Bas. 
Qui m'est uni aussi par les liens de 
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la plus intime amilié. || &xpov et 
äx0a. Adv. 1° Au bout, à l'extré- 
milé. || 2° Au point ow au degré le 
plus élevé; au plus. [Comp. axpé- 
tepoc. Super. &xpéraros.] 

‘AxpooarThc, Éc. [&xpos, chu] 
Pourri à la surface. 

’Ax 091B700S Ov. [äxooç, ol- 
ônooc] Garni de fer par le bont. 

’Axp6dowoc, ov. [&xpoc, 30566] 
Eminemment sage. 

’Axpoathtov, où (té). [&xpos, 
ot%0oç] Le haut de la poitrine. 

’Axpoatixtov, où (T6), el &- 
xpoatixis, 606 (ñ), el &xp6att- 
X0v, OÙ (té). [aapos. ariyos] Com- 
mencement du vers; acrostiche. 

‘AxpootéAtov, où (T6). [&xpoc, 
atékoç] Parlie antérieure d'un vais- 
seau; aplustre (ornement de la 
proue). 

’Axpogtéutov, où (t6). [&xpos, 
gtôua] Le bout des lèvres. 

"Axpoopaañs, éG. [zpos, sodà- 
Awl 140 Sujet à glisser, à tomber. || 
20 Glissant, dangereux. 

’Axpospalüc. Adv.[axoocpzXñs] 
Avec disposition à glisser, à tomber. 

"Axpooytôns, éç. [äxpos, ayllu] 
Fendu par le bout. 

’AXPOTEREÜTIOG, Ov. Jaures, 
<eheuth] Extrème, final. || éxpote- 
AeüT:ov, ou (T6). Fin d'un vers, d'un 
poème, d’une histoire. 

AXOÔTRE; ntos (h). [Æxpoc 
40 Extrémité. || 2° Faile, sommet. | 
3° Excellence. k 

’Axpétntos, ov. [xpotéw] 19 Qui 
ne relentit pas. || 2° Sourd ou fax 
(en part. d'un instrument)." 

’Axpotoptéw-& , f. sw. !ä40070- 
uoc] Couper les extrémités; couper 
par le bout. 

’Axpétouos, ov. [äxpos, gén] 
10 Coupé par le bout, taillé.||20 Taill 
à pic, escarpé, élevé. | 30 Très dur. 

Axp6tovos, ov. [äzpos, Teivu] 
Tendu en haut. 

“AxpouAos, ov. [äxpos, oùAoc] 
Frisé par le bout. 

"Axpoupavia, a (h). [dxoos, 
oëpayô<] Le haut des cieux. 

AxpopaAnptäuw=&@, f. dow. 
[äxpoc, waanpos] Blanchir d'écume à 
la surface. 

’Axpopavñs, és. [äupos, oalvo- 

«] 40 Qui paraît an point du jour. 
| 20 Qui répand une faible clarté; 
qui commence à paralire. , 

’Axpoœuñc, Éc. [&xpos, qÜul 
Qui est né avec de grandes disposi- 
Lions pour (els, rpôc eé l'acc.). 

AxpoŒôiaE, ax06 @. [dapa, 
pbdaË, Gouverneur de la citadelle. 

’AxpépuAios, ov. [Rapes oÙX- 
Aov]} Dont la cime porte des feuilles. 

’Axpoœbatov, où (T6). [&xpoc, 
oüca] 4° Orifice de soufflet. || 2° 
Queue d'une comète. 

"AxpoxaE, txoc (0, À). [dxpos, 
yäA] lvre à l'excès. 

"AXPOXAVAG, ÉG- 
Qui ouvre une large 
une large ouverlure. _ 

"Axpôxe!p, XEtpoG (h). [äxpos, 
xetp] Avaat-bras. 


Crea xalvu] 
ouche; qui a 
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’Axpoxetpiüw, f. law. [axpé- 
7eto] Saisir du bout des doigts. || 
Au moyen. Lutter avec les mains 
(sans prendre à bras le corps). 

"’Axpoxelptats, Ewç (n), el 
d&xpoxetprau6s, 05 (6). [àxpo- 
xepRu] Lutle avec les mains (sans 
prendre à bras le corps). 

"Axpoxetptathc, où (6). [axpo- 
xetpiuw] Lulleur qui combal avec les 
mains seulement. 

’AxpoxAiapoc, ion. &xpoxAle- 
po Ov. [äxpos, yAuapdc] Un peu 
itde. 


"Axpoxokém, dxpoxokia, &- 
Xxp6xoAoc. Les mémes que axpa- 
X0hEw, axpayoAla, axpiy0À0. 

"AxpoyxopÜovwbnc, ec. [&xpo- 
xopôuv] êu a des verrues. 

Ax 0X0p5&V, 6vos (à). (éxpos, 
Xopôñ Verrue, poireau. 

Axp6pilos, ov. [dupos, gré] 
Sans poil par en haut. 

"Axpurtoc, Ov. [xpürtw] Non 
caché; qui ne peut ètre caché. 

AXUGTAAOG, ov. [xpuotaXio] 
Non glacé. 

’AXxpwXévtov, où (76). [äxoos, 
&hévn] 1° Extrémilé du coude. || 2° 
Bord d’nn filet. #. 

’Axpouia, æç (h).[äxpoc, œuos 
Pointe de Pépauts tt chev î 

"Axpœoptov, où (T6), ef &xpw- 
us, (606 (h). Comme axpuyia. 

"AXPWY, wvog (6). Acron, nom 
d'homme. 

’Axpoviæ, aç (ñ). [äxpos] Sm- 
polation des extrémités. 

"Axpwvuyxia, ac (ñ). [éxpwvu- 
05] Sommet d'une montagne. 

"AXPOVUYOG, Ov. [äxpos, GvuE] 
49 Qui touche dn bout des doigts. 
11 2° Imprimé avec la pointe du pted. 

"AxpOpELX, aç G). [(&xpos, ôpos) 
Sommet d'une montagne, d'une col- 


ne. 

Axpopla, ac (à). [Œxpos, Gpa] 
Point du jour. 

"Axpwc. Ad. [&xpoc] Au plus 
haut point; au plos hant degré. 

’Axpotnptäbo, f. dcw. [&xpw- 
thotov] 49 Couper les extrémités; 
tronquer, mutiler. || 2° Neut. S'a- 
vancer en promontoire- Î| Au moyen. 
1° Dépouiller de ses ornements. || 2° 
Perdre, roiner. 

"Axputnplaats, ewç @). [&xpo- 
Tnpiitu] Ampulatuion, mutilation. 

Axputnplasua, «toc (té). 
[äxpwrnpuiCw] Membre amputé; tron- 
on 


"Axpwtnptaou6c,oÿ(6).Comme 
dxpurnpiaots, . (à 

AxpoTthptov, Où (T6). [dxpoc 
do Extrémité d'un membre, onto) 
| 29 Eperon d'un navire. || 3° Cime, 
alle. Ps Promontoire. 

"AXTÉEG), f. dou. [àxch] Faire une 
partie de plaisir sur le bord de la 
mer; en gén. s'amuser, se divertir. 

’Antala, ac (ñ). [éxcf] 1° Sn- 
reau, arbre. || 2° Habit léger (à la 
façon des Perses). 

Axrarvés, f: wou, el &xtal- 
vo, f. avü, [æxrôc] Mouvoir avec 
vitesse. 
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1. "Axtatos, &, ov. Atlique. 

2. "Axtatos, &, Ov. [au=r] Du ri- 
vage; qui £e lient sur Île rivage. 

’Axtalwv, wvos el ovos (6). 
Actéon, fils d'Aristée, 

’Axtéa, ac, contr. 4xtn, ns (À). 
Sureau. arbre. 

"AxtéavoG, Ov. [uzéavov] Qui est 
sans biens ; panvre. 

’AXTÉVIGTOG, Ov. [utevltw] Non 
peigné. 

’Axtéov. Adÿj. verbal de äyw. 

’Axtepéiatoc el &XTÉptOTOS, 
ov. [xtepitw] Non enterré; qui n’a 
pas recu les honneurs de la sépulture. 

1. "Axth, fs (h). Acté, ancien 
nom de l'Allique. 

2.'Axth, A6 (). [yvuu] 1° 
Rivage de la mer; falaise. || 2° Emi- 
nence, tertre, autel. || 3° Lieu de plai- 
sance sur le bord de la mer. || 4° 
Grain broyé sous la meule; farine. 

3."Axtñ, 96 (h). Contr. pour 
ŒuTEZ. . 

"Axtmpooûvn, 16 (h).[éxripuv] 
Pauvrele, 

’AXTALUOV, OV, gEn. 0VOG. [xTR- 
ua] 4° Pauvre; sans biens. || 2° 
Manquant de (gen.\. 

"AXTNTOG, Ov. fxzäouat] Qui ne 
doit pas être acquis ou recherché. 

’Axtlax66, n, 6v. D'Actium. || 
’Axttaxt, &v (17%). Bataille d'Actium. 
Ï'Awtids, dôoç (À). D'Actium. 

Axttvn06v. Adu. [äxris] En 
forme de rayon. 

"AxttvOÉOXÉ&-& , f. now. [axrt- 
vogéñoel Lancer des rayons; rayon- 
ner. || Au passif. Etre éclairé par 
des rayons. 

"AxttvoGoAia, aç (h). [éxtivo- 
66)0os] Rayonnement. 

’Axttvo66À06, Ov. [axtic, PtAAwI 
Rayonnant, radieux. 

"Axttvoypapia, aG (h). [axric, 
ypépu] Trailé sur le rayonnement 
e la Jumière. 


’AxrivoetOhs, éc. [éxcis, elôos] 
Semblable à des rayons. 

"Axtivog, n, Ov. [&xtñ] De su- 
rean. 

’Axtivopépos, où (6). [äutic, 
pépw] Machine pour élever de l'eau. 

AXTtIvwTÉG, D, Ov. [éxtic) En- 
touré de rayons. 

"Axttov, où (té). Arctium, pro- 
montoire et ville d'Acarnanie. 

PAXTIOG, Ov. an) Du rivage 
(épithète d'Apolion el de Pan). || 
äxt:ov, ou (T6). Rivage. 

’AxTti vos (A). férvemli Rayon 
da soleil, trait de lumière. ’Axtives 
(heAioto exprimé ou s.-ent.). [lom. 
Rayons du soleil, le soleil lui-même. 
Méosa &xtls. Soph. Milieu du jour, 
midi. ’Autlç teheutüoz, Eur. Cou- 
cher dn soleil. ’Axtives oteporäs. 
Pind. Feux d'un éclair. 'Axzivec 
8sswv. Eur. Eclairs aui jaillissent 
des yeux. " As dutls, Traïsov. 
Soph. O foudre de Juniter, frappe- 
moi. || 2° Au fig. Eclat, splen- 
deur, gloire. "Epyudrwv durlé xahüv. 
Pind. L'éclat des belles actions. || 
30 Rayon d'une roue. 

"AxTtotoc, ov.[xritw] Incréé. 
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Axtiens, ou (6). [&xrh] Qui se 
tient sur le rivage. . 

“AxtitoG, Ov. [xtilw] Non bäti, 
non habité. 

"AxtÉG, À, 6%. al 

1. "Axtwp, 0p0G (6). 
chef, prince. 

2, "Axtwp, 
nom d'homme. 

‘AxvGépvntos, ov. [xu6enviu] 
Non gouverné; qui n’a pas de pilote. 

’AxdGeutTos, Ov. [xu6euw] Qui 
ne hasarde rien; circonspecl. 

’Axü6npoc, ov. [KuÜkpn] Sans 
grâce, sans charmes. 

"Axu8oc, ov. [xüw] Stérile. 

’Axuitavn, A6, ef "Axuttavia, 
as (ñ). L'Aquitaine, province des 
Gaules. # lé r 

’AxvAnta, aç (h). Aquilée, ville 
des Gaules.” || NUE wv (ot). 
Habitants d'Aquilée. 

’AxdAOTOG, Ov. [ruAiw] 10 Qu'on 
ne peut rouler. [2° Au fig. Intrépide. 
"Axvios, où (ñ). Gland; faine. 

'AXO0HAVTOS, Ov. [xupaive) 19 
Non batgné par les flots. || 2° Sans 
vagues, calme. 

"Axduatoc el 
Comme axbpavroc. 

1. ’AXOÜH&UV, OV, gén. 0VOs. 
xôua] 1° Non baigné par les flots. 
| 20 Non agité, calme. 

2. "AXÜUWV, OV, gén. OVOG-. 
[kÜw] Qui n'a pas d'enfant, stérile. 

’AXUPOAOYÉW=-E , f. tauw. [deu- 
poç, Xéyw] Parler incorrectement. 

’Axuvpoloyia, as VO [äzxvco- 
Xcyéw] mpropriêté du langage. 

Axupog, ov. [xüpoc] 1° Qui n'est 
pas maitre de {gén.). [| 2° Sans auto- 
rité, nul; annulé, non avenu. || 3° 
Impropre, tombé en désuétude. 
[Comp. &xuodrepos.] 

"AxvpÉW-G, f. wow. [#xvoos] 
Abroger, annuler, abolir. 

"AXÜPUAIG, EwG (À). Gros do] 
Abrogation, annulation. abolition. 

’ArdpwTtoc, ov. [äxupéw| Non 
ratifié; non sanctionné; non avenn. 

’AXwO&vIStTOos, Ov. [zwêwviTu] 
Qui n'a pas encore élé mis à l'é- 


preuve. 
» ÀG (À). [axé] 40 Pointe, 


Amené. 
dyw] Guide, 


opog (6). Actor, 


äxupuoc, Ov. 


’AX&XÂ 
fl, tranchant. || 2° Javelot, dard; 
dent aiguë; piquani. 

‘AxwAtatoc, ov. [xühov] Non 
coupé en incises. 

"AxwA0oG, ov. [x&Aov] Mutilé. 

"AXx&AUTOG, 0v. [xwAbüw] Non 
empèché; libre. 

"AxwAÜTOE. Adv. 

Sans obstacle; librement. 

’AxwutwôftwS. Advu.[xwuwôÉu)] 
Sans raillerie comique. 

1. "Axwv, ovtoc (6). [äxr] Ja- 
velot, trait, dard. 

2. "AXGV, OVOa, Ov fEnsvl 4 
Qui agit malgré soi. || 2° Non voulu, 
involontaire. 

"AXwvos, ov. [xüvos] Sans ci- 
mier (en pari. d'un casque). 
"AX&TTOG, Ov. [xwTn] Sans rames. 

"’Alabapxéw-@, f. sw [&ræ- 
Édoyre] Etre fermier des douanes. 

AaGdpyxns, o0, ef &AdGap= 


[axé Autos) 
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xos, ou (6). Fermier des douanes. 

Aka Gap XÉx ,aç(h).[&rañipyns) 
Charge de fermier des douanes. 

"AXaGaatoBñxn (h), &Aï6a- 
atov (té), el &AdGaotos, ou (6, ñ). 
Atlique pour &AaGaotpOËAEN, &ha- 
Gaczpov, 4hkd6aotpos. 

’AldGaotpa, aç (h). Alabastre, 
ville d'Egypte. 

’AkaGaatpitrné, ou (6), el &Aa- 
Gaotpiti, 1006 (h). (SAGE ITpOS] 
D'albâtre. || Subs{. masc. Vase 
d'albâtre. . 

"Aka6aotpoBñun, nç (h).[aAt- 
6astooç, 0rxr] Armoire à serrer des 
vases d'albâtre. 

’AXdGagtpov, ou (té), ef akd- 
Gastpos, où (6, ‘ñ). Albâtre; vase 
d'albätre. 

’Akd6nç, ntoc (6). Sorte de lam- 
proie, poisson. 

“AXade. Adu. [&4Xç] Dans la mer, 
vers la mer (avec mouvement). 

‘Akaädpouoc, ou (6). [&xç, Gpô- 
uoc] Course sur la mer, sur les flols. 

’Ahabovela, as (nn). [&AaGwv) 
Jactance. forfanterie, présomplion. 

’Akabévevua, atoG (T6). [&ha- 
Coveuouat} Acie de jactance; fanfa- 
ronnide. 

“Axagovebomat fr eusouat. [àha- 
Cwv] 40 Faire le fanfaron; se vanter. 
12° Act. S'attribuer faussement. 

’AlabovtxôG, D Ov. (&hatwv] 
De faniaron; présomplueux, vain. 
{Comp. ahalovtawreooc. 

’AXaïovtx@s. Adu. (&hatovtxéc] 
Avec jactance; avec présomption; 
en fanfaron. 

’AkabovoxauvvopAüapos, 9v. 
[àAaGwy, yabvos, wAUapoc] Fanfa- 
ron, vain et niais. 

’AXaïwv, 6vos (6, ). 1° Glo- 
rieux, présomptueux, fanfaron. || 2° 
Coureur, vagabond. || 3° Charlalan, 
bäbleur. (Comp. &halovéotepos. Sup. 
&hatovéstatos.) 

'AXGGWVES, wv (ot). Alazons, 
peuple de Scythie. 

’Aldôetu, &Aa6fc. Dor. pour 
dAtüiz, ahr Os. 

’Ala@eis. Dor. pour &Andei, 
part. aor. À pass. de ähdouat. 

’AXGGnTOS , ov. Paviär) 49 Qui 
ne peut être caché où oublié. || 2° 
A qui l'on ne peut rien cacher. 

’Akattvés. Dor. pour &Antivôc. 

AXat, @v (at). [&Xxs] Salines. 

"Alaivw, el q.q. fois &Aatvo- 
pat. Comme àhaopat. 

,'AXGOG, «, ov. Méme sens que 


ao. 

’Alandta, «cs (&). Dor. pour 
dard. 

’Axakä. Dor. pour &hadn. 

"Alakayñ, 76 (À). (akzkdtw 
40 Grande clameur; son éclatant. | 
29 Cri joyeux. 

’AAdkayua, atocs (ré), el &a- 
Aayu66, OÙ (6). [akzAdw] 19 Cri 
de guerre; cri de joie; chant de vic- 
toire. || 2° Bruit joyeux (des chants, 
des flûtes). 

'AXakdbo, f. dEw. [&haxñ] 40 
Pousser des cris de guerre où de 
joie; crier. || 2° Annoncer, procla- 
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mer à haute voix. || Au moyen, 
méme sens. 

"AXakaEtoc, ou (6). [&hardtu] 
Qui aime les cris de guerre (épithète 
de Mars). 

’AAakatéG (6). Dor. pour äha- 
Ar;Toc. 

"AXaXñ,ñç (h). Cri de guerre; 
combal; cri de joie; cri. 

"AldAnuat. Parf. de àhdopar 
(avec le sens du présent). 

"Al@Anco. Impér. parf. de àkä- 


opat. 

1. 'AkaAntés, où (6). [&hzXn] 
49 Cri de guerre où de vieloire ; 
cri poussé avec force. || 2° Armée 
(qui pousse le cri de guerre). 

2. AldAnTOG, Ov. [Azkéw] Non 
exprimé, inexprimahle. 

Axaïxe, dhakxeïv, dAakxé- 
uev, &AaAxënevat. Jmpér. el inf. 
aor. 2 act. de àhétw. 

"AlaXxopeval, &v (xl). Alal- 
comenes, ville de Béolie. 

’AXaÀXoHÉVELOV, OÙ (T6). ['AA&).- 
xouevnis] Temple de Minerve-Alal- 
comène. 

’Akaïxouevnis, {606 (ñ). D'A- 
lalcormène, ville de Béotie (epithôle 
de Minerve). 

’Alakxomévns, où (6). Alalco- 
mène, Aeros béolien. 

’Alakxouevtos, où (6). Non 
d'un mois, chez les Béotiens. {Ce 
mois correspondail au Ma:upz47n- 
ptwv des Athéniens.] 


’AXakxw@v, oùoa, 6v. Part. 
aor. 9 act. de àhtw. 
"AXakoG, ov. [2205] Qui ne 


parle pas; muet. 

"AAGAUYE, uyY06 (ñ). [aAüosu] 
Palpitalion. 

’Alalüxtnuaæ. Parf. pass. de 
à}huAtéw. 

’AldAuxto. 3° pers. sing. pl.- 
q.-parf. pass. de ähuaow. 

’Akanavot, @v (ot). Allemands, 
peuple de la Germanie. 

‘AÂGUEVOS, nn, Ov. Part. aor.1 
de &)ropat. 

'AXGUTTETOG, Ov. Conime à&hap- 
Fr. 

"AXGUTAG,  ÉGe 
éclairé; sans éclat. 

’Akavia, a«G (n). Le pays des 
Alains. || ’Ahavoi, &v (ot). Alains, 
peuple de Sarmatlie. 

"Aldouat-Guar, imparf. ‘ÂA\w- 
unv, f'ul. ihñooua:, aor. “AXAUnv, 
oét. àAtônv, parf. àhiAnuat. 
(Ex) 19 Errer, aller çà et là, mar- 
cher au basard. Kazzé6:ov olos 
&ÀAGro. Jlom. Il errait seul dans la 
laine. ’Afiav yäv dAwuevar, Soph. 
ëcrant sur une terre étrangère. || 2° 
Au fig. Etre dans l'incertitude. “fo- 
pev oÙ0Ëv tpavès, &AÀ alwusDa. 
Soph. Loin de savoir rien de cer- 
lain, nous flottons dans le doute. || 
Jo Etre privé de (yén.). Eüvooot- 
vaç dätat. Pind. fl ne jouit pas 
du repos. . 

*AXa6G, 6v. lAïw] 1° Qui ne volt 
pas, aveugle. OÙ &haoi. Eschyl. Les 
morts.|| 2° Obscur, sombre. 

’Alaoaxonia, ag (ñ). [&haés, 


[Adurw] Non 


AAT 


axoréw] Surveillance 
c.-à-d. inutile, vaine. 
LA Aaéo-&, [. 5sw. [&Aaé:] Aveu- 


er. 

8 ’Alanaôvés, ñ, 6v. [&harébu] 
Facile à forcer; sans force; peu bel- 
liqueux. [Cornp. daaragvéepos.| 

*’Alartabvoobvn, ns (‘n). [iha- 
maôv6s] Faiblesse, Impuissance à ré- 
sister. 

’AXatr&bo, /. dew. [Azrétu] 40 
Vider, épuiser. || 2° Piller, saccager. 
13° Défaire, anéantir. 

’Akaç, atog (16). [Œxç)] Sel. 

'AÂGOTÉW=-E , /. Now. [220706] 
40 Ne pouvoir oublier ox se conso- 
ler.]|2° Etre irrité ; S'indigner. 

"Akaotopia, as. (‘n). [&Aïotwo] 
Scélératesse, impiété. 

’Aldatopos, ov. Comme à&hd- 

otwp. 
"AXagtoc, ov. [ravBävouai] 10 
Qu'on ne peut oublier, ineffacable. || 
20 Insupportable. || 3° Infortuné, mal- 
heureux. ||4° Infini. || kactov. Adu. 
Sans în- 

1. 'Aldogtwp, opos (6). Alastor, 
fils de Nélée. à pos (6) 

2."Akdotwp,0p06 (6). [Azvbévo- 
pat} 10 Scelérat, impie, exécrahle. {| 
29 Démon cruel, vengeur du crime. 

"Akätas, æ(6). Dor.pour &kirn:. 

AXatela, aç (à). Dor. pour 4An- 
FE. 

‘Akdtivos, n, ov. [&Azç] De sel. 

‘AXdttov, où (16). [Zac] Grain 
de sel. 

1. "AAGto. Poëf. pour "nÀzro, 
30 pers. sing. impar/. de &\douat. 

2. "Alato. Poët. pour ñAzxzo, 30 
pers. sing. aor. 1 de CUNCITE TS 

‘Akatonwia, «ç(ñ).[£Axç, rw- 
Aéw] Trafic de sel. 

"'Aldyxavoc, ov. [hfyavov] Sans 
légumes. 

’Ala@rtte, 100G (ñ); el ä\aw- 
Tôç, Ôv. [a has, o] 19 Aveugle. 
[| 2° Sombre, obscur. 
| Ahauwtüs, 006 (À). [&Aués] Cé- 
cité. 
’Aldwb, «Troc (6, ñh). Comme 
dÂAXWTÉS. 

"A16a, nç (h). Albe, ville du La- 
lium. 

"AXGaviæ (). Albanie, con- 
trée d'Asie. l'A XGavot, &v (ot). Ha- 
bitants de l’Albanie. 

’AX6avOS, où (6), ef "AXGavES, 
é50c (ñ). Albain, d'Albe. 

’AX6tvos, où (6). Albinus, nom 
d'homme. 

"AAG610G, ov, et "AG, Los (6). 
L'Elhe, fleuve. 

"AÀGovAos, ou (6). Albula, an- 
cien nom du Tibre. 

’Adyetvôc, mn, 6v. [&Ayoc] 19 Af- 
fligeant, douloureux.{|2° Souffrant, 
affigé. || 3° Pénible, dilficile. (Comp. 
dhylwv el dAyervôreooc. Superi. 
&hyiatos el &Ayetvétatos.] 

"’Aïyervüc. Adu. [&kyetvéç] Dou- 
loureusement, péniblement. _ 

"AïyeciGwpos, ov. [äAyos, 6@- 
pov] Qui cause des chagrins. 

’Alyesleupos, ov. [&Ayos, @u- 
m6<] Qui aflige le cœur. 
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d'aveugle, 
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"AlyÉw-&, f. hou. [&Ayos] 1° 
Eprouver une douleur physique, 
souffrir, ètre malade. 'AAyetv Tàv xe- 
vakdv. Théocr. sèv 6txruhov. Plat. 
Souffrir de la tète, avoir mal au 
doigt. || 2° Souffrir moralement, 
avoir de la peine, s'affliger de (dat. 
seulou avec ëxi). “Icon &ÀyOv wa- 
*0?5. Sovh. Soulfrant de maux pa- 
reils. "Adyeis êri toïç cuu6e6nudsiv. 
Dém. Tu l'affiges des événements. 
"AXy® Tatô65. Eur. Je déplore le 
sort de mon enfant. ’AXyñcer’ &à- 
vos 6e:vév. Eur. Vons ressentirez 
une douleur cruelle. ODs tüv Àdywv 
da Ày& xAUwv. Soph. Les discours que 
je souffre d'entendre. || 3° Act. Dé- 

lorer. ’AXyñoavzes Thv cuuvopäv. 

iod. Ayant déploré le malheur (de 
cet homme). Tà cèv &Ayw. Eur. Je 
plains ton sort. 

’Akynôwv, 6vos (h). a) 
Duuleur (physique ou morale); cha- 
grin, soulfrante. 

"Akynua, atoG (t6). [Zkyéu] 
Cause ou sujet de douleur. 

"AXYNPÉG, &, 6v. Comme üàà- 
yetvos. 

"AXMoKG, Ewç (h). Comme 
ad mñwv. . 

"Alytov, ou (76), et "Alytôoc, 
ov (), et "Alytdwv, 6vos (6). Al- 
gide, ville et mont du Latium. 

’Alyuvdetc, esoa, ev. Comme 
ayetvéc. 

AÀytotoc, 7, OV. Sup. irrég. 
de àiyerv6s. 

’AXylwv, ov, gén. ovoc. Comp. 
irreq. de &hyetv0s. 

"Alyog, eoc-ouc (76). 4° Dou- 
leur (physique ou morale); souf- 
france, peine, chagrin. || 2° Cause ou 
sujet de douleur. 

AÂYÜvVE, f. uvo. [Ayo] Faire 
souffrir, afiger, chagriner. || Au pas- 
sif, akyüvouat, f. de forme mo- 
yenne, à}yuvobUat, aor. À AÀAyUY- 
Gnv. Soulfrir, s'affliger (dat. avec 
ou Sans ET). 

"AAbaivw , aor. 1 }ënva, avr. 
2 Aôzvov. 19 Nournir, fortifer, 
développer. || 2° Proférer. || Au pas- 
sif. Croilre. 

‘AAdñaasxov. Aor. 1 pott. de 
a) ô2ivu, 

"A1dAON&, sans futur. [&Adx- 
vw] 4° Pousser, crolire. || 20 Act. 
Faire pousser, cultiver. 

"AXdopnat, sans futur. 
croitre, produire. 

1. "AÂEa, all. dAéa, aç (à). 
[En] 10 Chaleur (du soleil) ; häle. || 
20 Lit chaud. 

2. "Akéa, ac (h). [ahéoux] Abri, 
refuge. 

'AÂGCO, all. dAedbw, f. dou, 
el &leafvw, all. &eaivw, f. avi. 
[&Aëa] 49 Chauller (au soleil) ; 
échauffer. || 2° N'eut. Se chauffer; 
ètre chaud, avoir chaud. 

"AXEGOB ar. Inf. aor. 1 de àxéo- 


Faire 


uz:. 
‘Akéaae. 2° p. plur. impér. 
aor. de à) éopar. 
’Akeyetvôg, À, 6v. Poël. pour 
&Ayervés. 


AAC 
’Aleyetvwc. Poél. pour aà- 


Etvis. 

"AkeYy(ow, f. icw. [&Aëyw] S'in- 
quiéter de; tenir comple de (gén., 
gg-fois acc.). 

"AXEYOVE, f. uvG. [&Aévu] 10 
Préparer, apprèter. || 2° S'occuper de. 

’Akéyo, usilé seulement au pre- 
sent et à l'imparfait. Faire atten- 
tion, s'occuper de, s'inquiéter de 
(gén. ou acc.). || Au passif Etre 
compté parmi (dal. avec ëv). 


’Akecetv6G, ñ, 6v. (&Aëa) Chanffé 
au soleil); tiède, chaud. [Comp. 
œhcetvôtepoc. Sup. d&Xeetvoraroc.] 


’Akcefvw. usilé seulement au 


prés. el à l'imparf. [&Aéouat] Re- 


culer devant; éviter, fuir. 
AMEN, ns (ñ). Jon. pour ahéa 
Let 


"AXES, ÉG. [&Aéa] Qui réchauffe. 
Tavoç acer. Soph. Sommeil pen- 
dant la chaleur du jour. 

‘Adelæ, aç (ñ). Comme ä&hela. 

"Aketap, atoc (T6). Méme sens 
que œheupov. 

"Aketuua, atog (16). [àkeiou) 
49 Onction, friclion. || 2° Toul ce qu 
sert à enduire : ongnent, graisse, 
huile. 

’Aketuuatobns, ec. [&hetuua) 
Semblable à un onguent. 

’Aetvés, À, Ôv. Le méme que 
dheetvoc. 

"Akeunmtéov. Ad). 
aÀciouw. 

"AkerTthptov, où (té). [érciou] 
Lieu où l'on se frottait d'huile (dans 
les gymnases el dans les bains). 

’AXECTTNG, OÙ (Ô). [ahcisuw] 10 
Celui qui frottait d'huile; maitre de 
gymuase, inslitutenr. || 2° Celui qui 
orme, exerce, encourage. 

"Akerrttx06 , D, 0v. [èheirenc] 
10 Relalif au maitre de gymnase. || 2° 
Exercé à la gymnastique. 

4. "AXerrtOos, Ov. [Airw] Non 
abandonné ; non laissé en arrière (à 
la gourse); invincible. év. (2 

. 'AketntÔ6, ñ, 6v. [akcizw 
Oint, enduit, frotté d'huile. 7 
"Adeis, etoæ, év. Part. aor. 2 


verbal de 


pass. de Ethuw. 


"Aketoov, ou (t6). fheïos] Coupe ; 
vase à boire. 

’Akeitrns, OÙ (6). [&Attaivu] Sé- 
ducteur; coupable. 

"Akettoupynola, aç (h).[œxer- 
roûpyntos) Exemplion des charges 
publiques; immunilé, 

"AXECTOUPYNTOS, Ov. [hctoup- 
yéw) Exempt des charges publiques; 
exempt de (gén.). 

Adetpa (76). Comme &het2p. 

"Aket@ap, atoG (té). [&Acipuw] 
Onguent; huile; graisse; enduit de 
loule espèce. 

’Akel@w, f.eibw, aor. 1 Aheuba, 
parf. àAt,hwa, aor. À pass. hhel- 
cônv, parf. &AnAtuuar el &Arhetu- 
uat. 49 Oindre, enduire, frotter. Aix” 
éhxiw &heipetv. Hom. Frotler d'huile. 
Miro, duvliuw &Actoev. Xen. Plat. 
Farder. Krpdv ër’ wslv, èx’ obata 
aheïse:v. Hom. Enduire les oreilles 
de cire, les boucher avec de la cire. 


AAE 


12° 4x fig. Préparer, dresser, ins- 
{ruire. En’ oïov rxov, olov üvov 
dhelow. D. Laërt. Quel cheval et 
quel âne je dresse contre lui! ‘Eav- 
rdv érè toùc dyüvas brèp Tñç ‘Ed- 
Adôoç Ahetwev œei. Plut. |l se pré- 
parait sans cesse à ces luites dans 
‘intérèt de la Grèce. || Au moyen. 
Se frotter d'huile, se parfumer; ax 
fig. se préparer, s'exercer. "HAetbav- 
to xowtot ol AOnvzïo. El. Les Athé- 
niens sont les premiers qui se soient 
frottés d'huile. 

"Aketbis, Eewg (h). [axciou] 
Onction, friction. 

"Akexthp, fipos (6). [akéu) 
Défenseur, protecteur. 

’Akextôpet06, ov. [&AË£xtwp] De 
coq ou de poule. 

"Akextoptôedç, éwç (6). [aké- 
#%Twp] Poulet; jeune coq. 

"AlEXTÉpto6, &, ov. Le même 
que aA:ATOPELOS. 

’Akextopis, (606 (). (:Afxzwo) 
Poule. 

’Akextopiaxoc, où (6). [3Ai- 
xrpe] Jeune coq. 

’AÂEXTOPÉAOPOG, Ov. [a kËXTUP, 
%620ç] Qui à une crête de coq. 

’Akextopoowviæ, aç (). [aré- 
*xTtwp, cwvr] Chant du co 

TAXEXTOS, Ov. [Xéyu] 
ètre dit ox exprimé. 

“AXEXTpOS, ov. [AËZTpov] Sans 
lit; célibataire, non marié. || &hs4pa. 
Adv. Sans hymen. 

"’Alextpoatva, nç (ñ). Comme 
&hextop(s. 

"AkextpuévetoG, ov.[&AcxTouwv) 
De £oq-. 

’Alextpuévtov, ou (76). [ake- 
zzpuvwv) Petit coq, poulet. 

Akextpuwv, 6vos (6, ñ). Coq, 
PRE 6). Alect 

1. ’AXéXTwop, opoc (6). Alector, 
fils de Pélops. ? pos ( 

2. "AXËxTWP, 0poc (6). Coq. 

"AÂËxw, sans futur. Comme 
æÂéw, 

‘Akéuatos, dhepdütwc. Dor. 
pour hhËpaTos, AhEUdTUWS. 

"Akev. Dor. el poël. pour édAr- 
cav, 3° p. pl. aor. 2 pass. de eïhuw. 

"AcEaidptos, ov. [thétw, ai- 
Gplx) Qui écarte le froid. 

’AkeEdvôpa, ac (ñ). Alexandra, 
autre nom de Cassandre. 

"AXEdvbpetæ, aç (‘). Alexan- 
drie, nom de plusieurs villes. || 
"Ahesavôpeu, éwç (6). Habitant d'A- 
lexandrie; Alexandrin. 

"AkEEavipiüw, f. iaw. Imiter 
Alexandre; être du parti d'Alexandre. 

"’AXEEavBptvéc,n, 6v. D'Alexan- 
drie, Alexandrin. 

"AeEavôptothc, où (6). Parti- 
san d'Alexandre. 

1. "AkéEavpos, ou (6). 40 Alex- 
andre, nom d'homme. \ 29 Autre 
nom de Püris. 

ov. [ékéw, 


A ÉETE ennemis 
n . 


aviol Qui repousse 
"AkcEavSpwôns, es.- Semblable 
à Alexandre, digne d'Alerandre. 

"AkeEaveuta, ag ('h). [&Actdvs- 
u96]) Sécurité. 


Qui ne peut 


AAE 


"AkeEdveuoc, ov. [àAéEw, äve- 
uo6] Qui écarte les vents. 

"AXéEaoOat. Inf. aor. 1 moy. de 
ax. 

"AkeEéuev, àdheEéupevar Poël. 
pour aÂétetv. , 

"AXéEnpa, atoc (16). [2Aétu)] 
Défense ; abri; remède. . 

"AXEEñvowp, 0p0s (6, À). [&Xé- 
Ew, avho]. Qui secourt les hommes. 

’AkeEñaete. 30 p. s. op{. aor. 1 
act. de àkétw. 

"AkéEnats, ewç (h). (&xéuw] 10 
Action de mettre en Fuite. || 2° Dé- 
lense, En cp. (6), et &x 

"AXeEënthp, ñpos (6), ef &ke- 
Entetpa, ac tn) (és) 10 Celui, 
celle qui met en fuite. | 2° Celui, 
celle qui défend, qui protège. || 3° 
Adj. Secourable, tutélaire. 

"AXeEntpros, ov. [2esntio 
Secourable, tutélaire, salutaire. | 
&hsEnthotov, ou (76). Défense, re- 
mède, préservalif. 

"AXE EnTIXOG > Ds 6v. [ZXéEw] Qui 
sert «à repousser ou à défendre. 

"AXEEñtTwp, opos (6). Comme 
GAEGT.T NO. e U > + # 

"AkeEtäpn, ns (h). [akëcu, api] 
Qui détuurne l'effet des imprécations. 

"AXEEIGÉAEpVOS, Ov. [axéct, 
Gérsuvoy] Qui détourne les flèches 
(en pari. d’un bouclier). 

"AXcEtyauos, ov. [2hétw, yéuoc] 
Qui repousse le mariage. | 

"AkEEtxanoc, ov. [2hk5Ew, xaxov] 
Qui détourne le malheur. 

’AkeEixnnoc, où (6). [aAékw, 
af,r0ç] Qui protège les jardins. 

"AXeEiloyoc, ov. [akfuw, À670s] 
Qui vient en aide à la parole. 

"AXEEim6potos, ov. [a AËGw, Roo- 
zés] Secourable aux mortels. 

"AXEEiUOpOS, ov. [àXËzw, 600$] 
Qui écarle la morl. 

"AkéEtpog, ov. Comme &heën- 
Thp:05. 

1. "AXEEËLC, ER (ñ). [à éEw] Dé- 
fense. secours. 

2, "AXEEtG, 1006 (6). Alexis, nom 
d'homme. 

"AXcEtpipuauxoc, ov. [akéeuw. 
cépuarr Qui sert de préservatif 
ou d'antidole. || &h:éto#puaxov, ov 
(6). Antidote, contrepoison; en 
gén. remède. | 

"AXÉE& , f. Eñow, aor.1 hAfEnga, 
aor. à nAzhzov, 10 Ecarter, repous- 
ser de (acc. de la chose; dat. de la 
personne). || 2° Défendre, secourir 
(dat.). || Au moyen. ‘\Xétouau, f. 
£hsoua!, aor. À Acaunv. 19 Se 
défendre; écarter de soi, repousser, 
se défendre contre (acc.). Toùs he!- 
oûevrxc épdveue &ÂActouévouc. fer. 
| massacra malgré leur résistance 
ceux qui avaient élé laissés (dans le 
camp). ‘A édvruv abrüv OAyuv 
otpatdv Tôv Mhôwv &AËtac0ar. Ilér. 
Atlendu qu'ils étaient en trop pelit 
nombre pour repousser les Mèdes. 
‘Qx roeulouc (buäs) &Acënséuelz. 
Xen. Nous vous repousserons comme 
des ennemis. || 2° Rendre la pareille. 
Nizäv œodcs eÙ waœi Tobc xaxbs Tot- 
oùvTac &hcEduevos. Xén. Surpasser 
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en bienfaits et en vengeance ses 
amis Où Ses ennemis. 

Akéopat, contr. àxeüpat, aor. 
Rhcdunv. (XAn] Lo Eviter, fuir, se 
dérober à (acc.). || 2° Neut. S'échap- 
per: s'enfuir: és. D tcé 

edç, d, 6v. Dor. pour hAeGs. 

"AXETIB&TOS, ov. Persée) 
Qui n'a pas d'écailles. 

. 'AXËTOITOG, Ov. [Aeriw] Non 
écaillé: non écalé. 

‘AXéGB at. Inf. aor.? de &ouzt. 

"AXecia, ac (‘h). Alésia, ville de 
l'Aquilaine. 

’Akeot, em (h).[&Aëw] Mouture. 

"Akegths, Où (6). [ahëw] Celui 
qui moud ic blé. 

“Aketar. Poél. pour &Antat, 30 
p. sing. subj. aor. 2 de &Xhopat. 

"AXËTNS, où (6).[&kéw]. Meunier. 
ähëétnçs 0,06. Xeén. Pierre meulitre. 

"AÂetos, ou, el &ketéç, où, 
(6). [&A£w]. Action de moudre. 

"AÂetpedw, f. ebsw. | 
Moudre, hroyer. 

’Aketpia, axç (à). Comme axe- 
iç 


\éw] 


this. 
’AXetp{6avos, où (6). [4réw, 
tpl6w] Egrugeoir. 

.'AXEtTPtOV, où (T6). [dréw] Fa- 


rine. 

’Aketpis, (606 (ñh).[&Afw] Femme 
qui moud le grain. 

"Aketüv, &vog (6). [äkéw) 
Moulin. . 

1.’Akedpar. Contr.pour àkéopat. 

2. ‘Akebpat. [ut. dor. de &- 
Aout. 

AXeuptrns, où (6). [&heupo”] 
Fail de farine pure. 

“Aeupov, où (76). [&kéw] Fa- 
rine ; bouillie ou pâte de farine. 

'AXEÜW, /. Evcw, aor. 1 nheuga. 
Er] Ecartier, détourner. || Atwmoryen. 
*AAebouat, aor. hhesväun’. Eviter, 
se garder de. 

’AÂéwW-@, imparf. nrouv, fut. 
a icw, alt. à Àù, aor. 1 hesa, parf. 
act. àAñhsta, parf. pass. &hnÀEG- 
uat, aor. hhéobnv. Moudre. 

‘Akewpa, &G (ñ). At. pour 
&Aswo. 

"Akewpn, AG (h). (&héoux:] 10 
Aclion d'éviter, de fuir, de reculer. || 
9e Défense contre un ennemi, aide, 
Secours. 

‘AWG. Adv. [aàrç] En masse. 

“AA, 6 (h). 4° Course errante. || 
20 Egarement d'esprit, démence. || 
3° Troupe errante. || 4° Cause de 
dispersion pour (gén.). | 

‘AXNYÉS, 6v. [ŒAs, &yuw] Qui 
transporte du sel. 

"Añôetæ, ag (h). [&Ar0nç) 10 
Vérité (opp. à mensonge). "AXn0ein 
racahéyeiv, anoeuneiy, pudeisDar. 
Hom. Elreïv thv àAnfetav, pnobat 
ti &Anfeiz. Dire la vérité. ‘ArA0ù 
6 uü0oç ts GAndeias qu. Eur. Le 
langage de la vérité est simple. Où 
mod vhs AAn0staç TiunTéos avi. 
Plat. 11 ae faut pas préférer l'homme 
à la vérité. O8ev éAkeitw +è uh où 
räcav rubéc0at tüvô 4) feras Téoi. 
Soph. Je ne négligerai riea puur con- 
naitre toute la vérité à ce sujet. {| 
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20 Vérité, réalité. Où Xdywv xéu70c 
<dôe päaAdov À Éoywv éctlv &Ardetx. 
Thuc. Ce ne sont pas là de vaines 
et pompeuses paroles, mais l'expres- 
sion vraie de la réalité. ’Er’ &àn- 
Deias, tn &ArPeia. Dém. En réalité. 
Ti rôr' éortv & Aeutoupyet T5 dAn- 
êeta ; Dém. Quels sont enfin les ser- 
vices réels qu'il rend à l’Elat? || 30 
Sincérité, véracité. Ei ris met’ &An- 
Osixc voùto oxoxoïso. Dem. Si l'on 
envisageait la chose avec sincérité. 
HapékaGe Toù payrniou &Anbeinv. 
Hér. Il reconnut la véracité de l'o- 
racle. T& ôvra pet’ &Anbeïrç Gtn- 
vhsopar. Xen. Je raconterai les faits 
avec sincérité. || 4° Naturel, expres- 
sion fidèle de la nature. || 5° Figure 
ou emblème de la Vérité. 
"AAn6eîn, nG (ñ). lon. pour 
àteta. 
"AMn6eutis, où (6). [àAnfeüwl] 
Homme sincère, véridique. 
"AXn6euttx6ç, ñ, 6v. [ixn0eüw)] 
Qui dit ou aime à dire la vérité. 
'AMBeEd&, f. ebcu. [nie] 4 
Dire Ja vérité, ètre véridique. 
20 Etre vrai, conforme à la vérité. 
30 Act. Dire ou annoncer confor- 
mément à la vérité. || 4° Rendre 
vrai, justifier. || Au moyen. Dire 
vrai. 
_'AA6E&S. Adu. Ion. pour &An- 
DS. 
"AAn6nîn, ns (h). lon. pour 
aAn0eta. 
AB, éç. Davléva] 19 Vrai, 
véritable, réel. ’AXr0éa uufñszclat, 
elneiv, aropederv. Hom. Dire la véri- 
lé. Tà aAn0és où täAn0éc, Tà 4ANDA 
outäAr0n.La vérité, le vrai. "AXn0ec ; 
Arisloph. Soph. Est-ce vrai? Vrai- 
ment? AAn0ëç ou ahn0n. Plaë. C'est 
vrai, C'est juste (dans les RE 
ç 


Té note oùv tpôrw Gdta Veuë 
te xx! 2An0hc Auty out yiyve- 
s0ar; Plat. Comment donc se fait- 
il qu'une opinion vraie et fausse 
puisse exister en nous? ‘H &Anôñç 

dea. Plat. La vraie gloire. *Axnôñs 
pee Eur. Un ami véritable. 1? 

éridique, franc, sincère. ‘O B:ès 
aAn0hs, où pétnv pavreïstat. Eur. 
Le dieu est véridique et ne rend pas 
de vains oracles. ’AAnôhc ele oihous 
pires: Eur. Ami sincèrement dévoué 

ses amis. OÙ Adyot où troô” &Andeix. 
Eur. Les discours de cette femme sont 
sincères. || 3° Juste, probe, hounète. 
luvn yepvnris &an0rs. Tom. Pauvre 
ouvrière pleine d'équité. *Aanñets 
xo:tai. Thuc. Juges intèxres. [Comp. 
à An0iotepos. Sup. axn0éStar0s.] 

"ANG GW el &AnBtéouar. Com- 
me arndeñw. 

’AnBtvoïoyia, as (rh). [arbt- 
vds, Aoyoc] Véracilé. 

’AAn6tvés, D, 6v. [&Anôñc] 1° 
Vérilable. "AAnbivoi ofAo: Dem. De 
véritables amis. ?’Ahrôth cosix. 
Plat. Une véritable sigesse. || 29 
Franc, sincère. Npwrov Ey0ès dùn- 
Gvov Adywv Ârouoz reoi EUAUTOI, 
Plut. Pour la première fois hier j'ai 
enteadu des paroles véridiques sur 
moi. || 3° Légilime. OK äv Taïôs 
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uh romrol, &Andivot 8è wctv. Plat. 
A ceux qui ont des enfants non pas 
adoptifs, mais légitimes. [Comp. 
ähn0:vwteoos. Sup. &Andivwtasos.] 

"AXn@tv&üs. Adv. [&xnô:vos] 1° 
Vérilablement. |} 2° Sincérementl. 

’AXnBémavrts, Eewç (à. ñ)- 
[äArôns, vi] Prophète, prophé- 
lesse véridique. 

’AxnouuBeñw, f. eüow. [xAr- 
Oduvlos] lire la vérilé. 

"’Aln@6muBos, ov. [äArBfs, Hü- 
00:] Wui dit la vérité; véricique. 

*AAn8opxéw-&, f. cu. [3An- 
6fç, 6005;} Jurer la vérité. 

"AAnBoodvn, nç, et 4An86Tns, 
NTOS (h). Comme ahhbetz. 

"’AXñôw, f. &nhou. Meme sens 
que àhéw. . 

"Aln8&c. Adv.[akn8ñc]Vraiment; 
sincèrement. [Comp. &hr0ectépuws.] 

"Atos, ov. [Añtov| Sans Lerres, 
sans biens; pauvre. 

"AXnxtos, ov. [Añvyuw] Incessant, 
jafini, || &irxtov. Adu. Sans cesse. 

’Alnxto, oÙç (h). Alecto, une 
des Furies. 

"AXñXxtTwS. Ado. [&xnxcoc( Sans 
cesse. 

"’Alñhexa, @Añkeouat. Parf. 
act. el pass. de 3xév. 

"AXñltpa, dAñamuar. Parf. 
act. el pass. de akeisu. 

‘AÂnpevat. Poél. pour &Añvat, 
inf. avr. 2 pass. de eo. 

Alnpoovvn, n6 (h). (xñuuv] 
Course crrante, vagabondage. 

"AMuowv, 0v, gén. 0vo. [&Ad- 
out) Errant, vagabond. 

’AANVALe. nf aor. 2 pass. de 

ste. 
"AAnTTOG , Ov. fhau6ivw] 10 Non 
pris, imprenable. || 2° Incompréheu- 
sible. j| 3° Irrépréhensible. [Comp. 
ar rT0TEpo6.] 

"AATTUS. Adv. [dhr7ros] Sans 
donner de prise; sans reproche. 

‘AXñç ou &Anç, és. Méme sens 
que àä0o00. 

"AÂNSG ; 
Course errante, vagabondage. 

’AÂnoteutos, Ov. [Ancreüw]) Qui 
est à l'abri des voleurs. 

*Alnotos, ov. [Aavôivouzx:1Qu'on 
ne peut oublier. 

“AXntac 3° p. sing. subj. aor. 2 
poét. de &).ouat. 

’Adntela, ag (h). [&Añrnc] Vie 
erranle, vagabonde. 

'AANTEUW, usilé seulement au 
présent [äxÂtne] Rôder çà et là; 
mendier. 

’Alñtne, ov (6). [ahiopat) Er- 
rant, vagabond; mendiant. 

’Axnt:xôc, À, 6v. [axrençs] De 
vagabond, de mendianl. 

’Ainto66pos, ov. [aAntév, Bopd] 
Mangeur de larine, mendiant. 

’Aantvoednç, 66. {annté”, el6oc] 
Farineux. 

’AAntév, oÙ (16). Méme sens 
que anEeupov. 

*’AXntos, Doc (ñ). lon. pour 
Œinsis. 

1. "AXGafa, aç (ñ). Althée, nom 
de femme. 


ewçg (h). [XAdouat] |6 
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2. 'AAGaia, aç (h). (&68w] Gni- 
mauve, 7/ante. 

"AXBaive , f. avi. [#A6w] Guérir. 

"AABEELS, Ews (ii). [2A0éccu) 
Guérison. 

"AX6édow, f. étouat. Comme 32- 
Oxtvuw. 

’AÂGeathptov, [(&à- 
Gécsw) Remède. 

’Adôñets, ecou, ev. [3XBw] Bon 
pour la santé, salutaire. 

’AXBfaxw. lon. pour a)0aivw, 

"AX0ñ9w. lut. act. de &)0w. 

"AA8w , /. &)0ñcw. Guérir, rendre 
la santé. || Au moyen. Se guérir, se 
cicalriser ; s'assainir. 

1. "Aa, as, ion. dAin, nç (). 
(&xñs] Assemblée du peuple. ‘AXirv 
rouetsôxre, œuXAëyeiv. fer. Convo- 
quer, rassembler le peuple. 

2. ‘Alta, as (h). [#xc] 10 Boite 
à sel, salière. [| 2° Barque. 

‘Altdbar, &v (ot). [(*As] Gens de 
mer, marins. 

“AAMGETOS, port. dAL&iETOS, OÙ 
(6). [&xs, erds] Aigle de mer, oiseau. 

‘AlañG, Éç. (hs, äru] Qui 
souffle sur la mer. 

‘Axtavôns, éç. [TXc, &vôoc] Teint 
en pourpre. 

‘Akfaptoc, où (ô, h). Haliarte, 
ville de Béolie. 

1. "AXlac, ou (6). Allia, fleuve 
d'Italie. 

2, ‘AltäG, 4006 (h). [#6] Bateau 
pècheur. 

’Aiaotoc, ov. [A:itouat] 10]né- 
vitable. |} 20 Qui ne cesse pas, infini. 
| 3° Intrépide. || &hiactov. Adu. 
Sans cesse. 

"AA6dvVwTOS, Ov. [AMGz/wTOS] 
Non encensé. 

‘AlGantoc, ov. [£x:, Birtu] 
Plongé dans la mer. 

"AXGag, avtos (6). [hcéw] Sans 
sève, sans humeur; par ext. morl, 
défunt. || &A62< olvos. Call. Vi- 
naigre. 

’AXGatos, ov. Dor. pour #Al- 
atos. 

‘AX6B0O, f. dou. [Dx, Gb] 
Submerger, par ext. anéantir. 

‘AXMG6pextos cl  &Xi6poxos, 
ov. [3Xç, Poéyw] Mouillé ox arrose 
par la mer. 

‘AL6pOG, &Ttos (6, rt), el dAt- 
6pwtos, ov. [&Xs, P:6pôzzu] Rongé 
par la mer. 

‘AïtyBovuros, ov. Poél. pour 
&hiôcur0c, 

‘Alryeltov, 0vVoc (6, h). [2Xx, 
yeituv] Voisin de la mer. 

‘AXtyevas, és. [3Xç, yévos] Née 
de la mer (épithele de Vénus). 

’AMyxtoc, a, Ov. ['AME] Egal, 
semblable, comparable à (dat.). 

‘AAD LV, ÉG, el dADovos, av. 
ISA, 6ovéw] Ballotté par les flots. 

‘AAGouTroG, ov. [#Ac, 6oüxos] 
Qui fait gronder la mer (épithèle de 
Neptune). 

AABROHOE ; ov. [&As, 8péuos] 
Qui court sur la mer. 

‘Alela, aç (ñ). [éAueÿe] Pèche. 

‘AMEL RG, éç. [@hs, elôoç] Qui a 
lu couleur de la mer. 


ou (T6). 
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‘AEpYAS, É6, el dAtEpYÉs, 
6v. [&xç, ëpyov] Qui travaille sur 
mer, qui pèche. 

‘Altæprñç, éG. [&Xs, Éoxos] En- 
touré par la mer. 

‘AXeupa, atoG (té). [&krevu] 
Pèche. 

‘AAæGG, éwc (6).[&Xs] Pécheur; 
homme de mer; marin. 

‘Aleuttxéc, D, 6v. [éAteuThs] 
De pècheur; relatif à la pêche. ‘H 
&AeuTtxt. La pèche. 

‘AMEÜW, f. ebsw. [&Aeuc] 10 
Etre pècheur. |} 20 Act. el nou. 
Pècher. || Au moyen, méme sens. 

1. ‘AXGE, f. icw. [aars] Ras- 
sembler. 

2. “AGO, f. (aw. [ŒXc] 10 Sa- 
ler; engraisser avec du sel. || 2° Frot- 
ter, enduire. 

"AAtGwv, wvos (6).Alizon, fleuve. 

‘Albdves el ‘AXGUVOL, wv 
(ol). Lalizons, peuple de Bilhynir. 

‘AAEWVOS, ov. [&Xs, Cuvn] En- 
touré par la mer. | 

‘AXBGEOG, Ov. [AXS, Eu] Qui vit 
de la mer. 

‘Ain, ns (à). lonien pour aa. 

‘AAMYAS, EG. [&7<, Syvuu:] Qui 
brise les vagues (en pari. d'un 
rocher). 

‘AXES, &@Atnac. Poétl. pour 
dueEts, AA'ÉZ, de dre ûs. 

‘AApns, EG. [ŒAS, épécaw] Qui 
fend les flots. . 

‘AXMNXANG, Éc. [&s, nos] Qui 
retenlit du bruit des flots. 

; *’AXBtoc, «, ov. Dor. pour hxl- 
Los. 

"A6oç, ov. [los] Qui n'a pas 
de pierres. 

. ‘Alutapvagoeüc, ÉwG (6), el 
‘Aktxapvassis, 806 (ñ). Habitant 
d'Halicainasse. 

‘Altxapvdaotos, &æ, Ov. D'Iali- 
carnasse. 

‘Altxapvagaés el ‘AAtxap- 
vacéc, ton. ‘AAtxapvnaéc, où 
(ñ). Malicarnasse, ville de Carie. 

‘Alxiæ, aç (&). Dor. pour 
hAtAiS. 

‘AlxAvatos, ov. [ŒAc, AU] 
Baigné par la mer 

1. "AlixoG, æ, ov. Dor. pour 
toc. 

2. ‘Aktx6ç, ñ, 6v. Comme &hu- 
#6. 

‘AltxéENG, ntog (h). Comme 
&hUéTrS. 

‘AAXPÉXER OS, ov. [&As, xoo- 
xäkn] Couvert de galels; caitlou- 
teur. 

‘AXtxtruroc, ov. [#As, usuTéu] 
19 Battu des flots. || 2° Qui mugil 
sur la mer. 

‘AXMXÔHEV, OV, gén. 0VOG. [&X, 
xbpa| Baigné par les flots, marilime. 

AkxwÜnG, es. Comme akvrw- 


ôns. 
‘AMUÉDUV, ovtac (6). | #XS, ué- 
Bwv] Celui qui commande à la mer. 


"’AÂuEvOG, ov. pans] Qui n'a 
point de ports; inabordable, inhos- 
Pitalier. 


’AltEvOTN 


, ntoG (h). [&at- 
uevos| Manque de 


ports. 
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1. *AAtmoc, ov. [&Ac]Salé; marin. 
[[#Auov, ou (T6), ef &Aupos, ou (6). 
Halvous, arbrisseau. | 

2. "AAtpog, ov. [Aus] 10 Qui n'a 
pas faim; rassasié.||20 Qui empèche 
d'avoir faim. || Zxtuov, ou (té). Re- 

mède contre la faim. 

‘Altpupñetls, eaga, ev, el dAt- 
pupñs, ëc. [&ks, uüpuw] 19, Qui se 
jette dans la mer. {|| 2° Marin, mari- 
time. 

"AAVÜE, wv (té). Alindes, ville 
de carie, ; 

’Altvbéouat-00pat, part. aor. 
&Atvôn8els, part. par. hwBne 
évoc. [&Aiw] Se rouler,se vautrer; 
au fig. se mouvoir, se trouver ha- 
biluellement. 

’AltvBn6pa, ac (h). [éAvôéouat] 
19 Lieu où les athlètes Se roulaient 
dans la poussière. || 2° Roulement ; 
flux (de paroles). 

"AXEL , Ew6 (h). [éAtvGéouxi] 
Action de se rouler dans la poussière. 

‘Altvnxtetpa, a (ñ), el &Atvn- 
XAS, ÉG. [éXç, vhyouat] Qui nage 
daus la mer, dans la sauwure. 

4. “Alvoc, n, ov. [&Xç] De sel; 
salin. 

2, "AXtVOS, ov. fAivoy] Sans filet; 
où l'on n'emploie pas de filets. 

4. TAXE, txoc. Dor. pour FAE. 

2. "AXE, 1xoc (6). Grain d'é- 
peaulre. 

‘AXEavtoc, ov. [Œxs, Eaivu] Usé 
ou poli par la mer. 

"AXOY, ou (16). Alium, petite 
ville d'Elide. 

1. "AXoOG, & el q.g.fois 06, ov. 
&hc] De la mer, marin, maritime. 
|AAtar (avec ou sans Geai). Hom. 

es deesses marines, les Néréides. 
“Ados yépwy, [om. Iés. Pind. Le 
vieillard de la mer (Nérée, Protée, 
rar. Phorcys). 

2, “AAtOG, æ, ov. Infructueux, 
vain, stérile. || &huov. Adv. En vain, 
inutilement; sans dessein. 

3. “AXoG, où (6). Dor. pour 
HAtOG. 

‘AlMotpepns, éc. [#Ac, tpéow] 
Nourri dans la mer. 


‘AAtOÙS, oùvtos (6). Haliunte, 


ville de Locride. 

‘AM6W-G , [ wüguw. [os 10 
Rendre vain. ‘AAoüv Béaoc. om. 
Lancer en vain un trait. Atèç véov 
&hwaat. Ilom. Déjouer les projets 
de Jupiter. Où ‘Alwae Tobxos. 
Soph. Il ne proféra pas une vaine 
menace. Il 20 Faire disparaitre, dé- 
truire. TÔ pév [outeuuz] vis oÙre 
veapès oùte Yñnpa onualvuv &Atwcet. 
Soph. Cet arbre, jamais chef, ni 
jeune ni vieux, ne l’anéantira. 

"Altrapñc, éç. [Amapés] Né- 
gligé, sale. 

‘Alftaotos, ov. [£A, räcau)] 
19 Saupoudré de sel. || 2° Baigné par 
la mer. 

1. ‘Alinedov, ov (9). Halipé- 
dum, plaine près du Pirée. 

2. ‘AAfnedov, ou (T6). [dAc, ré- 
Bov] Plaine contiguë à la mer, plaine. 

’AkmG, Éç [Airos] 19 Sans 
graisse, maigre. || 2° Sans parties ré- 
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sineuses (en par£. du bois). ] 3° Sans 

principes sucrés (en part. du vin). 
AiThayxtroc et dAfmAaxtos, 

Ov. [#X, mhdtw] 40 Qui parcourt 

les mers; marin.|| 2° Battu par la 

mer [8 Errant sur le rivage (épith. 
an). 


‘AltTaavhs, éc. [dc, 7Advnsi 
Qui erre sur la mer. 

‘Almavia, as (h). [äkrhavñc] 
Course errante sur la mer. 

‘AkirAavos, ov. Comme &h- 
TAavhs. 

"ARTE, mAñyos (6, h). [4Ac, 
rAñszw] Ballu par les vagues. 

‘AXfrAooc-ouc, oov-ouv. [4X, 
RAëw] 10 Couvert par les eaux de 
la mer.||2° Qui navigue sur la mer; 
qui nage dans la mer. || &AizAoot, 
wv (ot). Matelots; pècheurs. 

‘Akinvoos-ouç, oov-ouv. fdA, 
mél Qui exhale l'odeur de la mer, 

‘AÂfropos, ov.{[&xç, reipw] Qui 
traverse la mer. 

‘AATTÉpUPOS, Ov. [AS, Top- 
oüpal Pourpre comme la mer. 

Adntointos, ov. (A, mtoëw] 
Eflravé du bruit de la mer. | 

‘Alppayñs, éç. [dhç, fnyvuut] 
Qui brise les vagues. 

‘Alppalotns, ou(6).[#Aç, fai] 
Poussé par la mer. 

‘AXtppavtos, ov. [&Xs, baivu] 
Arrosé par la mer. 

‘AMppnxtoc, ov. Comme &Atp- 
Fax 68 { q.g.fois «a 

‘AAD to, 06 el q.q. , 
ov. take b&0oc] 1° Battu des flots. || 
90 Mugissant. 

‘Allppo8oc, ov. [ax é60oç] Où 
relenlit la mer; de la mer. ‘Aip- 
polo +ôpo:. Eschyl. Détroits reten- 
lissant du bruit des flots. Soph. Les 
chemins de la mer, c.-à-d. la mer. 

‘Alpputos, ov. [&Ac, féw] Dai- 
gné par la mer. || &A‘ppurov &Àcoc. 
Eschyl. Les flots de la mer. 

1. AG. Adv. 1° En foule, en 
grand nombre, en abondance. A uév 
r' Evla dc rerothatar, ai Ôé te Ev- 
0x. lom. Elles (les abeilles) voltigent 
en grand nombre, les unes ici, les 
autres là. Dept ôè Tpwat dc noav. 
Hom. Autour d'elle se pressaient les 
Troyennes. Kémpos ŒAK  xéyuto. 
Hom. Du fumier était répandu en 
abondance. “Or Exerco ŒAu edübec 
éhatov. Hom. Où se trouvait en abon- 
dance de l'huile parfumée. *AAK 
äpoupat. [lom. De vasies domaines. 
| 2° Suffisamment, assez ; assez de 
(gén.). “AS vosoüa' éyw. Soph. J'ai 
bien assez de tourments. *H oùy 
ŒAç; Hom. N'est<e point assez? 
YA Adywv. Soph. Assez de discours. 
NMañatüv Epyuv &AK ëctw. Hér. 
Laissons là les anciens exploits. 
"Avôpas 'Apyeloust Kaôueious ŒAt 
ëç geïpac ÉADzîv. Eschyl. Que les en- 
fants de Cadmus lutteat contre les 
Argiens, c'est assez. 

2. TAG, 100ç (à). Dorien pour 
"HAS. 

"AXtaat. Inf. aor, 1 act. de àhiw. 

’Altoyéw-@, f. haw. Souiller, 
profaner. 
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"Akoynua, atoc (16). [&Atryéu] 
Souillure. 

"Alotg, ewç (). [SAKw] Salai- 
son. 
‘Alioxouat, f. &hücomat, aor. 2 
fhwuv ou ÉSwWY, parf. AAwW4X ou 
édAwxæ. 49 Etre pris, tomber aux 
mains de son ennemi. ’lÀAiou ré 
éihwxev. Eschyl. La ville d'Ilion 
est prise. TIGAK 4Aoücd re replo- 
uévn te. flom. Ville prise et sacca- 
gte. ‘I canvh Tnpt6itou éihuw,. Xén. 
La tente de Térihaze fut prise. ‘Eiaw 
drd Anorov. Eschin. 11 fut pris par 
des pirates. "1770: fawcav w$ slot. 
Xén. On prit environ vingt cavaliers. 
AÂGVTOG Toû Orpôs. El. La bite 
ayant été prise. ‘ÉdAwcav els "AU- 
vaç yodpputa. Xén. Les lettres [u- 
rent interceplées et portées à Athè- 
nes. || 20 Etre saisi, possédé. ‘AAGva: 
Davitw ou &Awvat seul. Ilom. Etre 
enlevé par la mort, ètre tué. ‘Ahü- 
vat Ürvw. Eschyl. Succomber au 
sommeil. ‘AXoùç pavia, Soph. Al- 
teint de folie. "AAüvar Éowti tivos el 
dhwvai vivoc. Plat. Etre épris de. 
13° Etre atleint et convaincu; ètre 
condamné. Odte ob d'Awsear dôtréw. 
Hér. Tu ne seras pas prisen faute. 
"Ekv &hwç Ett ToûTo rpätruwv. Plat. 
Si Lu es pris encore à le faire. ‘Axoùs 
Tñ ôtxn. Plat. Qui a perdu son pro- 
cès. ‘AAovat sois anisats. Plut. 
Etre condamné par lous les suffra- 

es, à l'unanimilé. ’Ac:6&v oùrcc 
édhwxe. Dem. 1l fut convaincu d'im- 
pièlé. ‘AAüvar 2h07ñç, Tina, 
rpoëogixc. Etre condamné pour vol, 
parjure, trahison. OT piv Éfhwagz" 
puyeiv, ol ôE &ro0avet. Poly. Les 
uns furent condamnés à l'exil, les 
autres à la mort. || 4° Etre saisi par 
l'intelligence, ètre compris. 

Adloua, «toc (76). [ak ituw] Plan- 
tain d'eau, erbe. 

‘Alopäpayos, ov. [&Aç, suapz- 
yéw]} Accompagné du bruit des flots. 

‘Allounutos, ov. [#As, auñyu) 
Baltu par la mer. 


‘Altoté@avos, O0v, el dAtate- 
RARE ége taxe, rréou) Eatouré par 
a mer 


20 
Qui travaille sur la mer (en parl. 
du pécheur). 

‘Altatés, h, 6v. [&AlGw] Salé. 

’Akiotpertos, ov. [&Àç, stpéow; 
Ballotté par les flots. 

‘Altalve, f.& tou, aor.2 TAt- 
tov, part. aAMTWV; aor. Moy. RAt- 
réunv, inf. &hréo0ai dans le sens 
actif. 4° Pécher, (aillir; se rendre 
coupable envers (acc.). "Ex yäp &n 
u' aräévnoe %al hAttev. [om. Car 
déjà il m'a trompé et offensé. || 2° 
Violer, enfreindre. Mh Arès &Aitw- 
uat éwetuds. Ilom. De peur que je 
ne viole les ordres-de Jupiler. 

‘Altdveutoc, OV. [ATaveuw)] 
Iaexorable. . . 

*AXitetv. Inf. aor. 2 de ähtraive, 

‘Alrevñs, éç. [&Xs, velvu] Qui 
s'éleund jusqu'à la mer; d'où plat, 
bas, peu profond. ‘AMTEvRs vaus. 


*AXfotovoc, ov. [&X, gréwl Lo 
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Plut. Bateau plat. ‘Aksivhe Gi- 
Aacca. App. Mer qui a peu de pro- 
fondeur. 

‘AAtTÉPLEV, OV, gén. 0ovoc. 
[&Ac, tépua] Qui touche la mer, ma- 
ritime. 

‘Aïctéo@ar. Inf. aor. moyen de 
aATxivu. . , 

"Aktrenpa, atoc (T6). [&Azaivul 
Fante, crime, délit; g.q.fois erreur. 

’AltTuevos, n, Ov. Part. parf. 
pass. dans le sens aclif, de äx- 
zaivw, Coupable envers, qui manque 
à (dat. # à] L 

Almuooôüvn, nç (à). [äkri- 
puv] Faute, crime. k 

"AATAHLEV, OV, gén. 0VOG. [ah:- 
raivw] Qui pèche; qui offense ; cou- 
pable. , 

"AATAPLOG, OV, el &AITNPOS, 
6v. [&Aitaivw] 1° Coupable, crimi- 
nel, impie. ’Aurñotos ne eoû. 
Thuc. Coupable envers la déesse. || 
20 Qui cause fa ruine; pese: eu 

’AATPILHONG, EG. [ahTNpt0s 
10 Détestible, abominable. || 2° Per- 
nicieux. , 

*’Aïitotur. Oplat. aor. 2 deax- 
Talvw, . | 

’AletéEevos, ov. [œaMzalvu, Eé- 
vos) Coupable envers son hôle. 

“AAoppooüvn, ns (ñ). [&a- 
taivw, pphv] Penstes conpables. 

"Alttpaivw. Comme ahrtaivo. 

‘Alktpephs, 66e [SAS Tpépu)] 
Qui vit de la mer ou dans la mer. 

*Axtpla, ac (h).[&urod:] Faule, 
péché. . 

"Alttptog, æ, ov. Comme axt- 


TpOS. 
PA tpÉ6toG, ov. [axzodc, Bios] 
Qui mène une vie coupable. . 

"Altpévoos, ov. Comme ax- 
Tpos. 

PAXEtporoc, ov. [ŒAc, Tpéroua:) 
Errant sur la mer. 

’Alxp6s, 66 el &, 6v. [&atal- 
vw] 49 Qui manque à la justice; 
coupable, criminel. Azxipoo:v &h- 
<pôs. Hom. Coupable envers les 
dieux. Tà œAspé. Pind. Les forfaits, 
les crimes. 

’Alttpooüyn, nç (à). Comme 
api. 

‘AMtpoæoc, ov. [&ks, tpépu] 
Marin, maritime. 

‘AXËtputoG, 06 el q.q. fois n, 
ov. [&xs, tpüyuw] 4° Ballotté par la 
Ier. || 2° Fatigué par la mer.‘A}izpu- 
toç yépwv. Théocr. Un vieux pè- 
cheur. 

‘AAtunos, ov. [&c, tÜürcw)] Batiu 
par la mer. || Subst. masc. Pècheur. 

‘AXttupoc, où (6). [ŒAs, updd] 
Fromage salé. 

’Aïttwov, oùoa, 6v. Part. aor. 
2 de airaiv. 

‘AX@Bopia, x (h}: [&k906 po] 
Désastre sur mer, naufrage. 

‘Ap86poc, ou (6).[4X, o6elpu] 
Pirate. 

‘Alphoroc , où (6). [ÆAs, hot] 
Sorle de chène. 

‘AXXAGVOS, Ov. EX, yhaïval 
Qui porte un manteau teint en poar- 
pre. 
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"Alw inusité; d'où l'aor. Asa, 
le parf. fhixa (dans les composés). 
Rouler. 

‘AXwG. Adv. [@oc] Vainement. 

"At, &ç (&). Dor. pour ax. 

’Alxdets, Eeao&, ev. Dor. pour 
aAXÉEL. 

‘AltaäGw. Poét. pour àAëétu. 

4. "Alxatoc, ov (6). Alcée, poële 

ec. 

2. "AXxatoc, &æ, Ov. [ahx] Fort, 
vaillant. || dAxaiz, as (ñ). Queue 
du lion. 

‘Altapévns, ou (6). Alcamène, 
nom d'homme. 

"Akxap (té). Sans génilif ni da- 
tif. [&kx] Défense, secours, appui, 
remède. 

"AXx&G, ävtoç. Contr. el dor. 
pour ane. 

’Altéa, aç (h). [akxn] Manve- 
alcée, plante, 

’Alxeiônc, où (6). Fils ou des- 
cendant d'Alcce, Alcide. 

1. "Alu, AG (h). 1° Force. ’Avho 
ueyäAnv értemévos avi. Hom. 
llomme doué d'une grande force. 
Akañç mal cÜéveos Tito wpivas. 
Hom. Son âme fut remplie de force 
et de vigueur. ’AAxn xal Pia tov 
éhepdvtuv. Plut. La vigueur et 
l'impétuosité des éléphants. ‘Opüv ëv 
dpuacr xai Trrotç Tv Rap6apixy 
ocav ax. Plut. Voyant que la 
force des barbares était surtout en 
chars et en cavalerie. ‘H &xù +üv 
vewv ŒAxh,T, tard Oihacoav dut. 
Plut. Flotte, forces navales. ‘rte 
&Axh. Plut. Cavalerie. || 2° Valeur, 
courage. "Apyetot, paru tt uellere 
Boto:ôos aAzxïs. Hom. Argiens, ne 
vous relächez pas de votre impé- 
lueuse valeur. Oùx East fin opeclv, 
oÙGE vis ahwT. [om. Il n'y à dans 
lon cœur ni force ni valeur. "Avôpw- 
ot pÆAhOv Gouheïav À AÂXNY pEpe- 
Aernaôtes. Xén. Hommes plus fa- 
çonnés à la servilude qu’à une cou- 
rageuse indépendance. Kplverat 6° 
aXtà Gt Gaiuovac avéowv. Pind. 
Ce sont les dieux qui décident de la 
valeor des hommes. || 3° Secours, 
défense; remède. "H où yryvooueç 
6 rot éx Ads où Eret” dAxn; lom. 
Ne sais-lu pas que l'appui de Jupiter 
te fait défaut? *AAxhv roteicôat ou 
ttÜévat iv. Soph. Prendre la dé- 
fense de quelqu'un. Ts dhxh, td” 
Oxvévr” ériusaveiv; Soph. A quui 
bon t’acharner sur un corps inanimé? 
"AMchv AdGois &v avaxobotoiv a 
x&v. Soph. Tu trouveras un remède 
et un adoucissement à tes maux. 
Tiv’ AriS” ahxñv t'elsopate Oava- 
tou; Eur. Quel espoir, quel secours 
entrevoyez-vous contre la mort? || 
4o Lulle, guerre, combat. Bzxyà 
mpès ahaav, Ouias Gc.Eschyl.Trans- 
purlé de la rage des combals, il res- 
semble à une bacchante. Els aAxhy 
ou npès &Axhv Tpéreoôa:.[ér. Thuc. 
Cagager la lutte. "AAxhv cuvaérteiv. 
Eur. En venir aux mains. fpès 
tdyoc, où mpès dixhv renompevz 
oxion. Plut. Vaisseaux faits pour la 
course et non pour la lutte. 
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2. "An, n6 (h). Elan, animai. 

"Ales, eco, Ev. [&hxn] Fort, 
vaillant. 

’AXxnotThs, 0Ù (6). [&Axi] Dé- 
renseur: compatant. ; Gh). AI 

"AAXANOTIS, 1006 el toc . AI- 
ceste, femme d’Adinète. d 

’Alx. Dal. poët. de &hx. 

’Alxt6145ns, ou (6). Alcibiade, 
nom d'homme. 

"Alxiuayxos, 06 ef n, 0v. [&hwñ, 
uäyoua:) Qui combat vaillamment 
(épithèle de Minerve). 

"AdxtuoG, 06 el D, Ov. [4Axf] 
Fort, solide; cuuragenx, vaillant. 
(Comp. &Axuwreoos, Sup. ahxuw- 
Tatos.| 

’Aïxkivoos, éov, contr. *Akxt- 
vous, où (6). Alcinoüs, roi des 
Phéaciens. . . 

’Akxippwv, ovog (6, "h). [a 
xñ, pv] Qui a l'âme forte, vail- 
lante. 

"Aixualwv et 'AAXUÉ&WY, ©VOG 
(6). Alcméon, fè/s d'Ampkhiaraüs. || 
’Akapatwviôa, &v (ot). Alcméonides, 
famille noble d'Athènes. 

’Akxuäv, &vog (6). Alcman, 
poète grec. || ‘Ahkpav:edç, , ôv. 

‘Aleman. 

"AXXHAYN; 06 (h). Alcmène, mère 
d'lHlercule. . 

"Alxthp, ñpos (6). [hr] Celui 

ui repousse, qui éloigne, qui pro- 
tège contre (gen.). 

"AAxtThpt06, Ov. [&.xrro] Secou- 
rable. || iAxtro10v, ou (T6). Secours, 
délense ; remède. 

‘AlxvévetoG, ov, el &Axv6- 
vtoG, &@, ov. {[&hzxuwv] D'alcyon; 
relatif à l'alcyon. || &hxuévetov el 
&xavoov, ou (<6). Sorle d'alguc où 
les alcyons font leur nid. 

‘Akxvovides, wy (at). [&Azuwv] 
Jours de calme (pendant lesquels les 
alcvors font leur nid). 

“Axxvovis, (Bos (h). [&rzuwv] 
Petit d’alcyon, alcyun. 

‘Axxvwv el &AxvoyY, 6vos (à). 
Alcvon, oiseau de mer. 

41. ‘AA. Elision pour &Xhï. 

9. "AAX’. Elision pour à&Xka el 
&x)0, neutre de &hO6. 

1. "AM a. Pluriel neutre de 
&) 05. 

2, "AXAG. Conj. [#AAo6] 10 Mais 
(apres une prop. négal.).OÙy &raf, 
ann& roxkazs. Plal. Non pas une 
fois, mais plusieurs. Où uôvov, ph 
uôvov….. ahX& ai. Non seulernent… 
mais encore. || &AÀ& ye, GAN oùv, 
ax) oùv…. ve, el qqf. &XA& seul. 
Cependant, du moins. *Q Deol +a- 
<pwot, suyyévealé y’aAkà vüv, Soph. 
0 dieux de mes pires, secondez-moi 
du moins aujourd'hui! ||o hv &xX, 
où uévrot &hN4, où yäp &) Ad. Ce- 

endant, néanmoins. || &AXà yap 
Emotive une objection). Mais pour- 
ant; mais cela n'est pas, car. || 2° 
Eu bien! (précède la réponse dans 
un dialogue, ou annonce un com- 
mandement). Kai por émigstiv TA 
BoayvAoyias Toinoat. — ah Tot- 
fcw. Plat. Donne-moi un échantil- 
lon de ta concision, — eh bien! je 
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vais le faire. ’AXA& ri0es0e xal Üp- 
pes. {Jom. Eh bien! obéissez-mai. 
vous aussi. I aaX , el qqf. ah 
seul. Excepté, sinon, sauf. Où zp&- 
pat éhaiw, A)’ À ÔT: GU!ADOTAITWY. 
Plat. Je ne me sers d'huile que le 
moins possible. |[ &AN 06. dAXà ua. 
Et non... pas plutôt. Ti Ge fuäs 
uiyeoat, A’ 0Ù GHE:TahEVOUS O1z- 
Audñvat; Xén. l'ourquoi, au lieu de 
combaltre, ae ferions-nous pas uue 
trève ? 
3. "AXdæ. Dorien pour &XAn. 
’AAkd6nc, ntoc (6). Poël. pour 
&hd6ns. L&Xésou] 4 
"AM nc (h). [aAAdsIw] 10 
changer ad I90Echange 
commerce, trafic. || 3° Contrat. 
"AXMAGYyYUA&, «to (T6). [ak dacuw] 
Echange; chose échangée. 
\ "AXa«yH166, où (6). Comme àx- 


ah. 

‘AXMaxtéov. Adj. verbal de 
aÀkd5qw. 

"AXaxTIXÔG , À, 6v. [akAdcow] 
Relatif à un cchange, à un contrat. 

"AAavtoetGhs, éc. [arAGc, elôos] 
Allantoïde (£. de medecine). 

’AMavtonotéc, où (6). [&AAGS, 
#otéw] Charculier. 

’AÂkavtonrwié®-&, f. "cu. 
æhhavronmwAne] Vendre des saucis- 
sons. 

’AXavtonroAns, OU (6).[a AA, 
swhéw] Marchand de saucissons. 

"AÂAAGG, &vtog (6). Saucisson, 
andouille. 

"Aldoow ati. Ttw, f. dëw, aor. 
1 AhAaEz, par/f.nAaya,parf. pass. 
AhAGYUA, /. PASS. hhayôraouat el 
aAhÀayASOU!, GOT. PASS. MX Env el 
BAASynv. [#06] 19 Changer, rendre 
tout autre. ‘AAAGTTEIV + éauroù 
elôoç els ro à Lopsdç. Plat. Chan- 
ger sa figure en beaucoup de formes; 
Se mélamorphoser de mille manières. 
’AXAdrtes yportv. Eur. Changer de 
couleur. "Urav Tôv fnudtuy à&X- 
Adrin tà elôn. Den. Hal. Quand il 
change les formes des mots. || 2° 
Echanger, donner ou prendre ca 
échange. ’AXAdogewv Tl tivoç ou tt 
avri vivo. Echanger une chose pour 
une autre. Tñç qûç Aavpeiaç thv 
éuhv Cuarpakiav 004 av àÀdEau” 
éyw. Eschyl. Je ne voudrais pas 
échanger mon sort déplorable contre 
lon vil ministère. ’Avtl twvôé pot 
yäptv totdvôz xal où y° À TExoÙS”? 
Enatdenv, Eur. Et voilà comment 
ma mère et toi vous m'avez payé de 
mes Soins. “ETha xat oùpaviov où 
dAMiEai. Soph. Elle fut réduite 
aussi à renoncer à la lumière des 
cieux. OôGé tiç GAÀdMEEL waxtOv TOÙ 
"0Aoû Tapebvroc. Théog. Personne 
n'échangera le bien présent contre 
un mal. "Qv oûvex” elôoc Ovarèv 
&XASSAÇ Eyw. Eur. C'est pour cela 
que j'ai pris les traits d'un mortel. 
I 3° Avoir o posséder allernati- 
vement. "Etakav ’Eteoxhéa auñTtp" 
Eye dAkdccovra. Eur. Ils déci- 
dèrent qu'Etéocle posséderait le 
scepire à son tour. || Au moyen. 
Echanger pour ou contre, au prix de; 
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acheler. Oùx dy dAAGEaITO tie voüv 
70 Ts EAeudepiag Thv fMepoüv 
Bactheiav. Plut. Un homme de sens 
n'échangerait pas sa liberté contre 
la royauté des Perses. Thv rapau- 
tixa ÉARIO& oùGevde Gv AANSEAvTO. 
Thuc. Ils n'eussent échangé contre 
rien au monde l'espérance du mo- 
incnt. Tüv 0’ Eudv nziôwv puyäc 
uns dv &AAzSaipel", ob pusod 
uévov. Eur. Je rachèterais l'exil de 
mes enfants non seulement au poids 
de l'or, mais au prix de ma vie. 
‘Hôovas durl rüv ôraaiwv nRAÀdEazc. 
Aristid. 11 sacrifia l'équité aux plai- 
sirs, At pévovtaç aÜTobc mepi Th 
ayopäv tà pèv &vt' &pyupiou &AÀG- 
Eac0at vois rt Seopévots droëdaaL. 
Plat. 11 faut qu'ils restent sur la 
place publique pour acheter avec de 
argent les objets qu’on veut vendre. 

"AMaxn. Adu. [&XAo6] Ailleurs. 
"AR OG &Adayf. Xen. L'un par ici, 
l'autre par là. "AA AOTE &AÂay TN Yau- 
etv <oÙ ctouatos. Xén. Toucher les 
diverses parties de la bouche. . 
"AN ax 66ev. Adu. [äXnoç] D'ail- 
eurs. 

"AAAGX6G1. Adu. [&Ados] Ail- 
leurs (sans mouvement). 

’AMayx6gEe. Adv. [&Xhos] Ail- 
leurs (avec mouvement). 

’AXMaxod. Adv. [&AAoc] Ailleurs 
(sans mouvement). 

"AXXEYOv, &AXéEar. Poél. pour 
avéAcyov, dvahétar, de àvañéyu. 

"AAAETGAANÀOS, Ov. [Eoe, 
éréXAnÀoc] 1° L'un Sur l’autre, ac- 
cumulé. || 2° Contiau, consécutif. || 
3° Alternatif. 

1. "AAAN. Ad. [&ro6] 410 AÙ- 
leurs, en un autre lieu, autre part. 
"A0? &AAN. Hom. Va-t-en autre 
part. "AAAN %al ŒAANn, Ça et là. 
*AXXOG &XAN. L'un par ici, l'autre 
par là. *AXAOL ŒAÀAN Gyovtro. Xen. 
lls se dispersèrent. || 2° D'une autre 
manière, par une autre voie, aulre- 
ment. “AÂAN wooveiv. Hom. Avoir 
une autre pensée. "AAA roÀdayf. 
Her. De plusieurs autres manières. 
“AXhote œAÀÂn. Plat. Tantôt d'une 
manière, tantôt d'une autre. 

"AXANYOPÉW-&, f. au. [&A os, 
àyopeüw] Dire sous forme d'allégo- 
rie; interpréter dans un sens allégo- 
rique. 

Alnyopia, ac (h). [&AAnyo- 
géo] Alégorie; sens allégorique ou 
jiguré. 

’AXAnYOptXÔS, h, 6v. [éAar- 
vopia) Allégorique, figuré. 

AlAAnyopix®s. Adv. [&AAnyo- 
préc] Allégoriquement. 

"AAAXTOS, ov. Poët. pour &An- 
ATOS. . 

‘AXnkëévÜetoc, ov. [&AAñAwY, 
ëvôéw] Enchevètré. 

’AlAnkoyovia, ag (fn). [aAan- 
Awv, yova] Procréation mutuelle. 

‘AXMAAXotiv. Poëét. pour AT; 
hotv, gén. et dat. duel de àXArAuwv. 

AXGROxTOvÉ&-&, f. how. [aX- 
AnAoxtovos! S'entr'égorger. 

‘AAAndoxtovia, ag (ñ). [&Aùr- 
Aoxtôvoc] Action de s'entre-luer. 
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"AlAnAontTÉvOs, ov. [éAAAwv, 
xteivw] 19 Qui suscite des meurtres 
réciproques. || 2° Causé par des 
meurtres réciproques. 


’AlAnaoudyoG, ov. [&Akñruv, 
jéxoua] ui combat l'un contre 
‘autre. 


’AXANA6TPOTTOS, Ov. [aAATAUV, 
tp6roç] Qui a lieu par un échange 
de formes. 

‘AXAndovyzla, ac (à). [axan- 
doûüyot] Enchalnement, connexion; 
cohérence. 

‘AXAnAodyot, æ. [&AXNAUV, Eyuw] 
Connexes; qui se tiennent l'un 
l'autre. 

"AAAnlioqayéw-&, f. how. [àx- 
Anhopdyos] S'entre-manger. 

"AXANNOaYyÉX, ac (A). [aXANAC- 
gayéw] Action de s'entre-manger. 

’AAAnAo@ayOG, ov. [&AAtAUV, 
gayeiv] Qui mange ceux de son es- 
pèce. ll Au plur. Qui se mangent l'un 
PAR AopBové À). [EX 

"AAANAOPBovÉæ, «ç (h). he 
Awv, o06vos] Envie ou jalousie réct- 
proque. 

"AAAN10@Bopta, ac (À). [&Aàn- 
Aowdpos] Mutuelle destruction. 

"AXAnA0@6B6pos, ov. [äAïñAwv, 
oeipw] Qui s'entre-détruisent. 

"AAAnA6rAOT, ®@. [&AïnAwv, 
ethëéw] Qui S'entr'aiment. 

’AXAANAOpovÉæ, a (h). [&AAT À o- 
@voi] Meurtre des uns par les autres. 

"AAANAOBÉvOL, æ. [4AAñAUY. 
coveüw)] Qui s’entr'égorgent; qui 
font périr l'un par l'autre ou les uns 
par les autres. 

‘AAAnkoguets, &v (ol, œt). [ax- 
AnAwv, quu] Nés les uns des au- 
tres. 

"AAMAWV, O6, ŒS, OUG, 6, 
æœ.{&xhoc) L'un l'autre, les uns les 
autres. Mpobodévres 0T' dAAHAwY. 
Dém. S'étant trahis mutuellement. 
Opus Atévuaos xai "Aupoôlrn Àé- 

ovrat pet’ &AARAUV eivas, Arist. 

bn dit avec raison que Bacchus ct 
Vénus vont de compagnie. ’AXANAWY 
dheelvovtes Bédea. [om. Evitant les 
traits l'un de l'autre. Ti rokeuoIuey 
aAAfAous; Chrys. Pourquoi nous 
faire la guerre les uns aux autres? 
Karnyopoüciv &AAnAwv. Isocr. Ils 
s'accusent réciproquement. 

’AMAAWG. Adv. [&AXñAwY] Mu- 
tuellement, réciproquement. 

"AXMv. Ado. [A0] Par un autre 
chemin; d'un autre côte. "AA AnV xa 
AAnv. Plat. De côté et d'autre; çà 
et là (avec mouvement). 

"Alta, &v (at). Allifes, ville 
du Samnium. 

"AX6Gpryes et "AX66DpOYES, 
wY çou. Allobroges, peuple de la 
Gaule. . 

’AMoyevhc, éç. [IAdoc, yévosl 
D'une autre race; d'un autre pays; 
étranger. , 

’ANoyawaalæ, ac (h). [&AAG- 
yÿAwssos] Diversité de langage. 

"AXÔYAWSITOG, OV. (205 
YAdaga] Qui parle une autre langue; 

tranger. 

’AÂloyvoéw=&, f. hou. [dAA0S, 
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yiyvsxw] Ne pas reconnaitre; mé- 
connaitre; se méprendre. 

"AM 6Y'OS, wTo] (6, h).ef &1- 
Aéyvwtos, ov. [xAAoyvoëw] Incon- 
au; étranger. 

’AXM\oyv@aas. Ion. pour &Xho- 
yvoñcas, part. aor. À de àhhoyvoiw. 

"AXodaTTÉG, À, 6v. [&Ano;] D'un 
autre pays; étranger. 

"AXoGnuÉX, ag (h). [ZAXos, 
&ruos| Voyage ou séjour à l'étranger. 

"AXODOEÉW-& , f. now. [A AO, 
66ta] Penser autrement ow faus- 
sement. 

’AXoGOE (a, as Ch}. [aAA0GOEEW)] 
Opinion différente ow lausse. 

’AXMoeBvs, éç. [&Años, E006] 
Qui appartient à une autre nation; 
étranger. 

"AMoEBvEæ, ag (h). [AE Rs] 
Nationalité différente; diversité d'ori- 


gine. 

’AMoetBñs, éc. [&aoc, eiô06] 
Qui a une autre forme, un autre 
aspect. 

AX0B". Elision pour äXkhote el 
æ>h0o0:. 

*AA06Ev. Adv. (Mod D'ou autre 
côlé. "AAdoËev &Aoc. om. L'un 
d'ici, l'autre de là. 

"AXoë:. Adu.[&Aos] 40 Ailleurs 
(sans mouvement). "AXXOË métprs. 
Hom. Loin de la patrie. || 2° Ailleurs, 
dans ua aulre tas; dans une autre 
chose, dans une autre personne: 
d'une autre manière. Uokhayoü xal 
&raoû. Xen. Souvent dans d'antres 
circonstances. 

*AX68p006-ou6, oov-ouv. [&r- 
Àoç, Oposw] 49 Parlant une autre 
langue, étranger. || 2° Qui appartient 
à un autre, d'autrui. 

"AMotvla, ag (À). [ÆAdoc, olvos] 
Changement de vin. 

’AMotos, a, ov.[&kkoç]1oD'anlre 
sorte, différent, tout autre. || &Aotos 
el &Xho:drepos (avec le gén. ou ñ). 
Autre que, différent de. || 2° Fâcheux, 
mauvais. || 3° Autre, nouveau. || 4° 
Noa permis, probibé. [Le comp. à&à- 
No:drepos a le méme sens que le 
posilif.] 

’AXAOLOSYAHLUWV, Ov, gén. 0VOG. 
[&Ahoïoc, cynu2] De forme différente; 
d'extérieur différent. 

'AMotétnç, nTos (h). (&AAoïo:] 
Différence, diversité. 

"AAototportéw ,  &AAO16TPO - 
roc. Méme sens que &Xhotpotéw, 
&'AXGTPOT O6. 

’AAAO1L6YPOOG-OUG, 00V-oUv. 
[&Xhoïos, sa] De couleur différente. 

’AXOLOW=-& , f. Wow. ([&XXoïoG] 
Rendre différent, changer, modifier, 
altérer. || Au passif. 4° Devenir 
différent, ètre changé. ’AXAotoüaÜa: 
6006, + Ver. Plat. Changer de 
forme, d'aspect. "HAñotüvro rdc 
vropas. Thuc, D. Cass. Ils avaient 
changé de dispositions, ils n'étaient 
las animés des mèmes sentiments. 
Es N'avoir plus sa raison. ’Hà- 
otwpévor Ünè this Léûne. Pol. Ayant 
Ja raison troublée par l'ivresse. 

"Alofwpa, atoc (T6). [&Ahotdu] 
Changement. 
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’AXofwG. Adv. {[4Xhoios] Au- 
trement, dilléremment. 

’AXoiwatG, EG (À). [àAro:éw) 
10 Changement, transformation. || 
20 Aliénalion mentale. 

’AMotwTttX6s , ñ, 6v.[&AñotwtTÉs] 
Qui a la verlu de changer, de mo- 
difier. 

‘AXotwtTéS, ñ, 6v. [aAnotéw) 
Susceptible de changement. 

“Akoxa. Dor. et éol. pour 
&'AROTE. 

"AX6XOTOS, Ov. [ao] 410 D'une 
nature ou d'une forme inusitée; 
singulier, étrange, prodigieux, inoui. 
|| 29 Entièrement différent de (gén.). 

"AMOXÔTUS. Adu. [àxA64x0706] 
D'une manière étrange, absurde. 

“AMopat, f. &Aoüpat, aor. À 
hiunv, aor. 2 fA6unv. 49 Sauter, 
bondir, s'élancer. ‘EE Ôyéwv, 30° 
Trrwv &XÀcs2, Hom. Sauter à bas 
d'ua char. Els &ha &hto. Hom. 
"Adaxo révrov. Call. Elle s'élança 
dans la mer. "AXxo ëxi ol peaux. 
Hom. 11 bondit vivemeut sur lui. 
*AXTco 8’ Gïozôs. Hom. Le trait vola. 
[| 20 Jaillir (en parl. de l'eau). ] 
30 Etre renvoyé, réperculé (en part. 
de la lumière, du son). Adyh à? 
Dôatoc rods toïgov &Akouévn. Plut. 
Rayons lumineux qui se projellent 
d'une surface liquide sur un mur. || 
4o Battre, palpiler. "AÂÀeTat 602À- 
uéç peu à Bettôs. Théocr. Je sens un 
tressaillement à l'œil droit. 

*’AAX6HOp@OG, ov. [&XAOG, 
uopoñ] D'une forme étrange, mons- 
trueuse. 

"AMondbeL&æ, aç (h). [EMos, 
rafeiv] Etat de celui qui subit une 
influeuce étrangère. 

‘AMonpéaalAos, ov. [&Xkoc) 
Qui passe de l’un à l'autre; chan- 
geant, inconstant. 

"AXOG, n, 0. 1° Autre, un autre. 
"AXAOG ’Ayat6s ou ’Ayaty. [om. 
Un autre Grec. "AXAOS pèv... ŒXAOG 
$é. Hom. “Etepos uèv…. &G}dos üé. 
Hom. "AXOS pèv… étepos Gé. fTér. 
‘O uèv Érepos.… 6 68 ŒAdoc. Eur. 
L'un... l'autre. *AXXOS Ti, Tic À AO. 
Hom. Un autre quelconque, quelque 
autre. OùGels Ados. Xen. Plat. Au- 
cun autre. "AXROU root, roo! 
ŒXdot, moXao! tai ŒXhot. X'én. Beau- 
coup d'autres. *AXAOÇ al &Ahoc. 
Xén. Un ou deux. ’AXÀO xai &A ho, 
Xén. Une chose après une autre. 
096" &Xdoç (p. oùôérepos). Théocr. 
Ni l'un ni l'autre. "AXAO6 &XAO Aéyes. 
Xén. L'un dit une chose, l'autre en 
dit ane autre. "AXÀO6 8° AW Epele 
0ev. Hom. L'un sacrifiait à un dieu, 
l'autre à un autre. Ebwpzivet &XAoOv 
&X0. M. Aurèl. Chacun a son plai- 
sir à soi. deuyovtes ŒAÂQ AN. 
D. Cass. Fuyant de côlés différents. 
“AXdot &XANn &yovro. Xén. Ils se 
dispersèrent. El ou eimep tic SA hoc. 
Plat. Thuc. Xén. Plus qu'un autre. 
ET tiç ŒAÀOÇ, paxäpioc. Arisloph. 
Plus heureux que personne. ‘Huiv 
dor: noÂd ve nal ed Eyovrz, el 
réotor at &Ahott ‘EAñnvuv. Her. 
Nous comptons à notre avoir plus de 
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belles actions que les autres Grecs. 
"AXAOG map” Eué, IAAOÇ À Éyw, SÀ- 
Xoç avt’ Euou. Plat. Luc. Eur. 
Un autre que moi. ||2° Joint à l'ar- 
licle. ‘O ŒAdos ctoatis. Xén. Le 
reste de l'armée. ‘H &XAn 'Acoupla. 
Xén. Les autres parties de l'Assyrie. 
Tèy 4XAAov ypévov. Xén. Le reste du 
temps. OÙ &Ado: (&Aàot. fler.). Tous 
les autres, le reste. Tà &hha, täkha. 
Les autres choses, le reste: ef ad- 
verbialement, pour tout le reste, 
sous les autres rapports. Taæxha 
6oxüv wpéviuos elvau Plut. Ayant 
du reste l'apparence d'un hoinme 
sensé. || 3° Avec ou sans l’article. 
Aussi, de plus, en outre; d'ailleurs, 
du reste. Mfrno oùtt réructat, où’ 
&Xhat ôuwai, Hom. Ni ma mere, ni 
mème les captives ne soupconnent 
rien. Metk Ô8 ToMTois TÉUTTOS TOTI- 
uèç &AAoc. Hér. Après ceux-ci il ÿY 4 
encore un cinquième fleuve. Of %o- 
Aisat wa! ol &Xhot Eévor. Plat. Les 
citoyens aussi bien que les étran- 
gers. || 4° D'une autre sorte, dif- 
férent. "AAX& Tüv Grxaiwv. Xen. 
Autre chose que ce qui est juste. || 
Avec les locutions OÙoèv 3%40 à, 
Rien autre chose que; si &)40 À; 
Quelle autre chose que? il faut 
supposer l'ellipse d'un verbe siqni- 
fiant faire ou avoir lieu : Ovcèv 
&XÂO À ÉoUhEUGOUSL TA TOUT TOY 
nueoéwv. Jlér. 11S n'ont rièn à at- 
tendre, dès les premiers jours, que 
la servitude. OÙs oauev pavôäve:v, 
od6èv &ŒAÀO À Gvautuvñaovrat, 
Plat. Nous disons qu'ils apprennent, 
et ils ne font que se souvenir. Ti 
&ANO oûto: À ér:60%Aeucay; Thuc. 
Leur conduile est-elle autre chose 
qu'un complot? "A Ao ti &v À roùs 
Fasthéa dywytoiuc0x; Xéen. Nous 
oc ferions qu'entrer en lutte avec le 
roi. || 5° Qui est d’ailleurs, étranger. 
*A206 b6ienc. om. Un voyageur 
étranger. || 6° Autre que ce qui 
convient: mauvais, fâchenx. "Av 
no et yvüor rep nu@v'Alnvato:. 
Plut. Si les Athéniens prennent à 
notre endroit quelque décision fu- 
neste.[| 1° Faux, controuvé. 

“AMoge. Adv. [äAkoç] Ailleurs 
(avec mouvement). "AXÂdogé not 
tñc Ztxehiaç. Thuc. Sur un autre 
point de la Sicile. "AXAOS &AdOGE. 
L'un d'un côté, l'autre d'un autre; de 
différents côlés. 

"Alote. Adv. [&xhos] Une autre 
fois. "AXROTE pèv.. ŒAÂOTE Gé, ou 
bre uèv... ŒAñote 6€. Tantôt... lan- 
tôt; ane fois... une autre. "AAAOTE 
&Ahoc. Taptôt l’un, tantôt l’autre. 

’AXdotptdbw, f. dow. [æXAd- 
<pwsç] Avoir l'esprit prévenu. 

’AÂotptoeniaxonos, ov. [&à- 
Adtptoc, émioxoréw] Qui se mêle des 
affaires d'autrui. . 

"AXOtptoAoYÉ&-S, f. cu. 
[ÉMGrpLO6, Aéyw] Dire des choses 

trangères au sujet. 

"AXOTPIOHOPHPOBIRITOS , OV. 
[ZA 6tpioc, uopoñ, Gixtta] Qui se 
transforme incessamment. 

’AMotptovounéw-@,.f. fñaw. 
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chose ce qui convient à une autre.||2° 
Suivre des coutumes élrangères. 

*’AAAotptoTpayéw-&, f. now. 
[aXA6Tp:0s, rpitrw] 10 Se mêler des 
affaires d'autrui. || 2° Préparer des 
changements, faire défection. . 

"AXotptonpayia, as (h).[ax- 
Aotptorpayéwl Empressement à S’oc- 
cuper des affaires d'autrui; curiosité 
indiscrèle. 

'AAÂOTPIOTPAYHOVÉW-E. 
Comme &Xhototorpzyéu. 

"AXAOTPIOTPAYHOGÛVYR , NS (À). 
Comime ahkototorpayiz. 

"AXAOTPIOTPAYHUV, OV, gén. 
ovog. [aAAGTpto6, rpéttu)] Qui se 
mèle des affaires d'autrui. 

"AXA6TPIOG, Œ, Ov. [Ado] 10 
Qui appartient à un autre, d'autrui, 
étranger. “Europos elAñ}uDaS nds 
ër" &hdotoins; [lom. Es-lu venu 
comme passager sur le vaisseau d'un 
autre? ’AXAGTDIwV yapisasda. [om. 
Faire le généreux avec le bien d’au- 
trui. ?Ahotpiots Guuast” ÉCTRELv. 
Soph. Emprunter, pour marcher, les 
eux d'autrui. Tyzduoiat yehwwv 
axhoraiotty. om. [Is riaient d’un 
rire involontaire, convulsif. || 2° Qui 
n'est pas de la famille, étranger. 
"Ecduiv @hhotoiwy , Rapoppev 
guyyeveis. Ath. Nous recherchons 
les étrangers, nous négligceons nos 
parents. Îf 3 D'un autre pays, élran- 
ger.’AXXG6zpto6 ous. Hom. Un homme 
étranger, un étranger. || 4° Etranger 
à, qui ne convient pas à (gén.). 
Oùêèv aXÀSTp'oY Rotwv TOÙ TPOROU. 
Dém. Ne faisant rien de contraire à 
son caractère. Tà épyov &AXGtptov 
Dzhdp:60c ôoxet. El. L'action semble 
étrangère au caractère de Phalaris. 
Taïta Tévia @AXOTotx wiosézou. 
ET, Tout cela est peu digne d'un 
philosophe. || 5° Mal intentionné, 
mal disposé pour, hostile à (dat. seul 
ou 7pôs el l'acc.). Et ri æpésepov 

éynyey &AROTOLNV Taiç RONESL FpÈS 
LÉrae. Dém. S'il a existé anté- 
ricurement quelque mésintelligence 
entre les deux villes. Käv a} Aotptu- 
Taro: TUyyavwat ro TÔ, buvastrv. 
Diod. Quelle que soit leur aversion 
pour le tyran. ’AXAoZpiouc Ëgye ToÛs 

tagwDévracs. Diod. Cenx qui avaient 

échappé devinrent ses ennemis. 
(Comp. &Aotptwtepos. Sup. &rho- 
TptwT2T05.] 

‘AXkotpt6tnc, nTos (). [&?X6- 
+ptoçs] Eloignement, aversion, ini- 
milié, hostilité. 

"AM OTPLOPAYOS, Ov. [is 
tptos, waysiv] Qui vit aux dépens 
d'autrui. 

"AXAOTPLOPPOVÉW=É, f. now. 
[&XAGTPLOG, opovéu) Etre Fa dis- 
posé. lre me veillant. 5 

OTPL0XPHOG, wTos (Ô, ñ). 
&XXOTpLOG, ES] Qui clanse AU 


eur. 
AXOTPIÉX@POG; ov. [axxé- 
TpLOS, xwpa] Qui est d'un Pays 
étranger. _ 
*AXAOTPLÉW=, f. Wow. [axX6- 
pos] 1° Rendre étranger, détacher, 
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séparer.|| 2° Aliéner, rendre hostile. || 
30 Neul. Sc détacher, devenir hos- 
tile. || Au passif. 19 Passer en des 
mains étrangères. || 2° S'aliéner, se 
détacher de, être hostile à (dat.). || 
39 Etre prévenu contre (acc. avec 
tp6s). || #° Refuser de (gén.). 

"AAOTpÉ&G. Adu. [aXÀG<ptoc] 
Dans des dispositions malveillantes, 
hostiles." AXotpiwe Eye:v, Gvaxeïo0xt 
To66 vttva. Lys. Isocr. Avoir de 
l'éloignement, de l'aversion pour 
quelqu'un. 

’AMotpiwatg, Ewç (h). [XXXo- 
tptéw] Séparation; brouille, aver- 
sion, hostilité. || 2° Privalion; refus. 

'AXAOŒAVAS, ÉG. J#hhos, wzivu)] 
Qui parait autre, différent. 

"AAdou. Adv. Comme äXXoûL. 

"AMopdaow, sans fulur. [&x- 
Àoç, wnui] Délirer. 

’AAAGpatoG, Ov. Comme &XXo- 
pavñs. 

"AAXOPOG, ov. Poët. pour &Xo- 


0. 

? ’AXo@povÉ“-®, f. now. [&A- 
ÀA6zpwv] 1° Perdre le sentiment de 
soi-même, délirer.[[29 Avoir d'autres 
sentiments. 

"AXNGPPHY, OV, gén. ovoc. 
[&XAoc, wcäv] Qui pense autrement. 

’AAdowunc, 66. [&hAos, our] Qui 
change de nature. 

’AAoqUAËW=-G, f. raw. [&AXG- 
œuoc] Adopler une religion ou des 
coutumes étrangères. 

’AXowpuAia, aç (h). [&AA6GDUAO;) 
Coutumes étrangères. 

"AAlopuAtaméc, où (6). [äAko- 
œuhéw] Adoplion de coutumes étran- 
gères. 

"AXA6DUAOGS, ov. [SXAXos, oudr] 
Qui est d'une autre tribu; étranger; 
différent. 

‘AXopovia, aç (h).[(&Akdwwvoc] 
Différence de langage. 

"AM GPHWVOG, OV. [EMoe, SwYÀ] 
Qui parle une langue différente. 

É Lo poéw-&, /. now. [&XXG- 
xp00s] Changer de couleur. 

*AAAGLPOOG—-OUG, 00V=OUY. 
[&XAo<, ypôz] Qui est d’une autre 
couleur; qui est de couleur chan- 
sent (6, 4). (2 

"AXMOYPOG, WTOG (0, À). [A- 
Àoç, {PUS Qui est de couleur de 
rente ow d'aspect différent. 

"AXvGte. Adv. [&Akoc] 19 Ail- 
leurs. "AXAUGK &Ahos. Hom. L'un 
d'un côté, l'autre d'un autre. *AX).U- 
Bt &XXNn. [lom. Tantôt d'une facon, 
tantôt d'une autre. || 29 Autrement. 

‘AAGEOXE, d&AÂbouax. Poél. 


pour avÉhUE, avx}hÜoUga. 


"AXAUTOG, ov. Poël. pour &Autos. 

"AXA&G. Adv. [&Ahos] 19 Autre- 
ment, d’une autre manière, d'autre 
facon. "AXAWS ruwç. De quelque autre 
manière. "AXAWS rws. D'une 
manière quelconque. “AXAWÇ oùBz- 
uüs. D'aucune autre manière. “AAAot 
&hhws. Les uns d'une manière, les 
aulres d'une autre. || 2° D'ailleurs; 
après tout; sous d'autres rapports. 
"AMwg re val ôct. Pour plusieurs 
raisons. mais surtout parce que. 
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“AXdwE te xai, ŒNÂUÇ Te OÙ EXRWE 
seul. Principalement, surtout. || 3° 
Sans but, sans raison, au hasard. 
OÙr06 6 Advac ŒXÂwÇ Téra!isra: Ur” 
&AXUV ‘EAMAvuv. Her. Ce récit a 
élé imaginé à plaisir par les Grecs 
eux-mêmes. "AÀX' &Ahuç xoutôñç 
xexpnuévot dvôpes aAñtar detdov- 
tar. Ilom. Mais les vagabonds qui 
ont besoin d'assistance mentent au 
hasard. || 4° Inutilement, en vain. 
Taüti pot 6oxë aûrg a AWG héyesv. 
Plat. Je crois bien que je lui parle 
en vain. OÙx d'\AuÇ aÜTois TerOvr- 
ra. Plat. Ils n'ont pas pris ane 
peine inutile. || 5° Autrement qu'il 
ne convient, Toûtow vois évéuas: 
&Mwç xéypnvez. Plul, Is ont fait 
de ces noms un mauvais usage. Ei 
ÉzeO TA sodpe &XwS. Epict. Si tu 
te servais mal du marteau. || 6° Pu- 
rement, simplement. "Ex:rta 0i- 
HTOUSL XATLLAUTAYTES À AUS YA 
ApÜVavtes. ér. Puis ils inhument 
le mort après l'avoir brülé ou l'avoir 
simplement caché dans la terre. 
Koÿx 016" Évaigwuv vexodv À 427 v0Ù 
galèv, ElôwAov &AAUWS. Soph. El il ne 
sail pas qu'il tue un mort, un simu- 
lacre de fumée, une ombre vaine. 
Oùx ap'dpôv &AAWS, GA’ Ürspré- 
rous Pouyüv. Eur. Ils ne faisaient 
as nombre seulement, mais étaient 
es plus distingués des Phryciens. 

1. “AAua, atoG (76). [dAhouzt] 
10 Saut, bond. Koüvov dAua 7060 
"Ayshheës. Eur. Achille aux pieds 
légers. ]| 2° Mouvement, agitalion, 
palpitation. 
n° “AAuaæ, aç (&). Dor. pour 

une 

‘AApaivoua, sans futur. [&run] 
Devenir salé. 

‘Aluatoc, «@, ov. [fur] Salé. 
]| SAuaia, aç (h). Salaison; eau 
salée. || &Apaïa, wv (rt). Salaisons. 

‘AAHGG, GBoc (À). (Exun] Con- 
fit dans la saumure. AXE lavec 
ou sans éhaia.) Ath. Plut. Olive 
confite. 

"AAUEVOS, n, Ov. Part. aor. 2 
syncopé de ÆXhouat. 

‘AAUEÜ&, f. eücw. [&Aun] Con- 
server dans la saumure. 

AAA , 96 (A). [8] 19 Eau salée; 
saumure. Î 20 Eau de la mer. || 
39 Salcté résultant de l’eau de mer 
desséchée. || 4° Subslance salée, 
nitre. [| 5° Salure, état salin (de la 
terre et des plantes). 

‘Apec, eoaa, ev. [fun] Salé. 

"AAA, &v (té). [&Aun] Salai- 
sons, conserves. (6), et ax 

‘AAUOTÉÔTNS, OÙ (6), e Lo- 
rôti, 15oç Go) [aaun, rivw] Celui, 
celle qui boit de l’eau salée. 

‘AAuupiôw, f. igw. [&Auupôd] 
Etre salé. 

‘AApupls, (806 (à). [&uup6s] 
10 Saumure; eau salée. || 2° Terre 
salée et stérile. || 3° Aliment salé. 

‘AAUUPOYEWS, Vv. [&Auupds, 
y] Dont le sol est salé. 

‘AXUUPÉ6G, &, Ov. [San] 19 Salé, 
saumatre, amer. || 2° Au fig. Amer, 
désagréable. || 3° Piquant. 
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“AAuvpérns, ntos (h). [&Auv- 
pés] Salure, état salin. 

“Axuvp@Bbns el dAN&WBNG, EG- 
(un) Qui a un goût de sel ou de 
ganmure. (Comp. &Apupubiotepos.] 

’Aoatôc, ou (6). Comme aron- 
té. 

‘Al0Sw-S, f. cu el how. uw] 
do Dattre le blé. 1 2° Briser, broyer. 
113° Rouer de coups. {|| 4° Faire tour- 
nover: faire courir de tous côtés. 

*Alo6oc, ov. [066ç] Sans lobes 
(en pari. des entrailles des vic- 
{imes), par ert. de mauvais au- 
gure. 

’Aloyebouat, /. evaopat. [&ho- 
vos] Parler ou agir en insensé. 

’Aloyéw-&, f. now. (&oyos; Ne 
tenir aucun compile de, mépriser. dé- 
daigner (gén.\. || Au passif. 1° Etre 
compté pour rien, être méprisé. | 20 
Etre trompé dans ses calculs. || 3° 
Perdre l'esprit, divaguer. 

"Aya, atog (T6). [akoyéw]. 
Méprise, erreur, faute (par 1rré- 
flexion). 

’Aloyntéov. Adj. verbal de 
ähoyéu. 

"AXoyia, a (h). [#Aoyos] 19 Peu 
de cas ou d'estime, mépris. "Ev &ho- 
vin Exeuv, mouichai +: Her. Ne te- 
nir aucun compte, ne pas s'inquiêter 
de qq. chose. 'Ev aXoyin motæûpe- 
vog 7 Tov MéGwv rAnboc. ler. 
Tenant pour rien la multitude des 
Mèdes. ’Ahoyinv eiyov Toù pr 
ornpiou. Hér. {ls ne tinrent pas 
compte de l'oracle. "AXoyinç Évex- 
pnce roXAñc. Jér. Nul ne s'inquiéta 
de lui.[} 2° Manque de raison, extra- 
vagance, folie, absurdité. Toxxnv 
dhoyizy The Btavoiac napéyese. 
Thuc. Vous faites preuve d’un grand 
aveuglement. Où 7oX\h äv aoyiz 
ein, Plat. Ne Serail-ce pas le comble 
de la folie? "Axoyiav roXknv Eget 
h TeplThñs tuyñs arôxpualc. Plul. 
Sa réponse concernant la Fortune est 
Lout à fait déraisonnable. Taüra trs 
réons ahoyiac st rAnpn. Pol. Ces 
asserlions sont tout à fail absurdes. 
1 3° Confusion, désordre. ‘H ëv tf 
vUxTI RPOYEYEUNMÉVR dhoyia. Pol. 
Le désordre qui s'était produit la nuit 
précédente. i 40 Privation de la pa- 
role, stupeur. "Ahoyiav hpiv ÉRITAT- 
tels ç acrémotc oùstv. Luc. Tu nous 
condamnes au silence, comme si 
nous n'avions pas de bouche. Où- 
métt ouvébaive Yiyvecbat Thv aho- 

av. Pol. 11s ne demeurèrent plus 
interdits et muets. 

’AïoytatÉw=-&, f. raw. [2X06- 
v:c50<] Déraisonner. 

’Aloytotia, ac (à). (Bhéyiasos] 
Irréflexion, imprudence, élourderie. 

’AX6ytotos, ov. [Aoyitouaær] 4° 
Irréfléchi, inconsidéré, téméraire. || 
2° Privé de raison. ||3° Incalculable ; 
inexprimable. || 4° Qui ne compte 
pas. (Comp. ähoyiotétepos. Sup. 
ahoytorétatoc.] 

"Aloylotws. Ado. [&Xéyiotos] 
Inconsidérément, étourdiment ; sans 
raison. 

"Adoyoc, ov. [A6yoc] 1° Privé de 


tepoaëauc 
qu'il n’était pas raisonnable d'appe- 
ler sacrilèges ceux qui volaient dans 
les temples. *O 5è rävzuwv ahoywTa- 
tov, 671, Plat. Ce qu'il y a surtout 
de déraisonnable, c'est que. Npood- 
getç &hoyot. Pol. Prétextes frivoles. 


de balire le 


blé. 

‘AXOGev. Adv. [&A] En venant 
de la mer; de la mer. ?’EE aàddev. 
llom. Même sens. 


AAO 


raison. Tà &hoyz Cox ou Tà &hoya 
seul. Les brutes. || 2° Instinctif, non 
raisonné. 
Plat. Sentiment, croyance où la rai- 
son n'a point de part. “Ahoyoç tp:6#. 
Plat. Pure routine, habilelé méca- 
nique. [3° Contraire à la raison, dé- 
raisonnable, absurde. Nouiçuwv #ho- 


Alcônais, ôdEx &Aoyos. 


ov elvar Tods EE iepüv xAËTTOvTas 
wakeiv. Xén. Jugeant 


"Opyh &hoyos. Pol. Colère insen- 
sée, aveugle. || 4° Imprévu, inat- 
tendu. || 5° Qui ne parle pas. Kw- 
pôv aûrdv xal &Âoyov xaTarwv. 
Luc. L'ayant laissé muet et sans 
voix. "Hy &ôtxos huépa xal dAoyos. 
Luc. Ce jour-là il n'y avait point de 


jugements, point de discours. || 69° 


Que la parole ne peut pas rendre ; 
inexprimable. || 1° Qui pèche par les 
Rroporsions: Comp. akoywzepos. 
up. à \oyWTaTos.] 
"Aoyéw-&, f. wszw. [&hoyocl 
Priver de la raison. 
"AloyXos, ov. [AGyyn] Sans fer 
(en parl. d'une lance). . 
’AX0YOBNG, Es. [#oyos] Dérai- 
sonnable. [Comp. a opbérrepos.] 
"AX6YOG. Adv. (Boyos) {o Sans 
l'usage de la raison, brutalement. || 2° 
Sans raison, d'une manière dérai- 
sonnable, extravagante, absurde. | 30 
Sans motif plausible.|| 4° Sans parler. 
"AA6N, n6 (h). Aloës, plante. 
’Aïontés, où (6). [&hoïw] Aclion 
bé; temps de battre le 


*Adot, wy (at). Pluriel de &ux. 

’Alotdw-@, f. raw. Poél. pour 
doiw. 

’Adot86pntos, ov. [ho:6opéw) 
49 Non injunié; qui est à l'abri des 
injures. || 2° Qui n'injurie pas, non 
injurieux. 

"AotÜopñtwcs. Adv. 
pnros] Sans injures. 

AdofGopocs, ov. [Aotôopéw] Qui 
n'injurie pas. 

’AXotB6pwc. Adu. [änoiôopod] 
Sans injurier. 

‘Aofnv. Opt. aor. 2 de &icao- 
pat. 

’Aïotnthp, npog (6). lakctdw 
Celui qui Ne AE bras) 
Anth. Dents molaires. 

"Ahotua, «toc (t6). Poet. pour 
œhetua. 

‘’Akofoaç, acæ, av. Poëét. pour 
dho:fcac, part. aor. À de àähotäuw. 

’AloËtnç, Ov, el &hottéç, où 
(6). Criminel. 

"’Adot@atoc, &æ, ov. [&koth] Qui 
sert à oindre, à graisser. 

"Ado, 16 (à). [&heipuw] 10 Tout 
ce qui sert à oindre ; graisse, en- 
duit, huile, parfum; poix, cire. |] 2° 
Teinture, couleur, vernis. || 3° Action 


[éouëé- 


AAT 


d'oindre, onction, friction.|| 4° Rature. 

"Adoxito, f. (ou. [&0E] 40 Sil- 
lunuer ; labourer. || 2° Déchirer, 
égraligner. 

‘AXévnaog ef ‘AXévynaoc, ou 
(ñ). Halonèse, ile et ville de la mer 
EÊgée. 

‘Alévte. Duel part. aor. 2 de 
ah'oxuat. 

*AX6vtIov ef ’AAoÜVTLOV, ov 
(té). Haluntium, ville de Sicile. 

"AXOE, oxoG (ñ). Poët. pour 
adhaë, 1° Sillon; déchirure, égrali- 
gnure, fente, blessure.|| 2° Labourage; 
champ labouré. || 3° Sein fécondé. 

‘AXornyla, wv (Ti). [anxornyôs) 
Salines. 

‘Alornyéc, où (5). [EAs, Fhyvu- 
ut] Ouvrier des salines. 

AX6TIITOG, ov. [hoxicw] Non 
écorcé. 

"Aïonoc, Ov. [Aëzw] Non tillé 
(en parl. du lin). 

1. AAôc. Gén. de &ks. 

2. TAXOG, w (6). Dor. pour nos. 

3. "Aïog et “Aïoc, où (6, n). 
Alos, villes de Thessalrie et de Lo- 
cride. 

‘AX69ævBov, où (-6). [&kc, av- 
0os] Fleur de sel, sel fin. 

‘AXoGGXVN, N6 (n). (TA, &yvn)] 
Ecume de mer, =oophyle. 

‘AloodGvn, n6 (n). [&Xs, LEvn] 
Habitante de la mer (surnom de 
Thétis et d'Amphitrile). . 

‘AA6TPLY, 1606 (6). [ŒAs, Tc:6w] 
Pilon pour broyer le sel. 

1. "Aïobpat. Prés. pass.de akéw. 

2. "Aïodpar. l'ul. de &xhopat. 

‘AXodpynua, «toc (76). Comme 
ahoupyis- 

‘Añovpyhs, éc. [Ehs, Epyov] De 
pourpre; teint en pourpre. || &houp- 
vf, bv (té). Elofles ou vèlements de 
pourpre: l . ; 

AAovpyis, 506 (h). [&houpyñc] 
Robe de pourpre. 

‘AXoupyo6apñs, és - [Ghoupyds, 
Parcw] Teint en pourpre. 

‘AkovpyorwAnc, ou (6).[æhovo- 
y6s, Fwhéw)] Marchand de pourpre. 

‘AXoUpYÉG, À, 6v. [&ns, Epyov] 
De pourpre; teint en pourpre. || 
&houpyév, où (76). Couleur ou 
étoffe de pourpre. 

‘Aïoôc , oùoæ, 6v. Part. aor. 2 
de ähicroua:. 

"Axouala, ac (ï). 

Crasse, malpropreté. 

’AXovtéw=W&, f. now [ŒAoutos] 
Ne pas se laver; ètre sale, crasseux. 

"Aïovtoc, ov. [xoüu] Non lavé; 
non baigné ; sale. 

"Aïopoc, ov. [Ad»os] Sans ai- 
grelle. 

’AX6XEUTOS, ov. [royeüw] 40 
Venu au monde sans accouchement. 
12° Qui n'a pas accouché. 

1. "Ado%og, ou (h).[kéxoc] Com- 
pagne de lil, épouse. 

. "AOZ0G, ov. [hoyéc] Qui n'a 
pas enfanté : slérile ou vierge. 

’AA6w. Poël. pour akäou-ü, im- 
pér. de ä\iouat. 

"AATeELOG el "AÀTTIOG, &, ov. 
Des Alpes. 


[&Aouros] 


AAY 


"AATELG, ewv (al). Les Alpes. 
“AATVIITOS, TN. Ov. Sup. de 
ŒArvuç inusité, Très doux, très 


agréable. . 

1. *Aïc, &A6G (6). 1° Grain de 
sel ; sel. || 30 Saumure. 13° Au plur. 
Salines. |} 4° Au fig. Sel allique, 


urbanité, finesse, plaisanterie déli- 


cate. 
2. *AXG, dA66 (à). L'onde amère, 
la mer. 
’Aïontôec, wv (al).[æhcos] Nym- 
phes des bois. . 
"’Aïotvn, nç (h). [cos] Alsine, 
lante 


VAAOIe, Eu (h). (SA Nopai] Saut, 
bond. 


TAXSo. Poél. pour ñheco, 29 p. 
sing. aor. 2 de &xhoua. 

"AÀGOG, EOG-006 (Ke Bois sa- 
cré, bocage; bois quelconque. Tô+- 
tuov %Agoç. Eschyl. La plaine li- 
quide. 

"AASWONG, EG. [&Asos] 10 Doisé, 
touffu. || 20 Qui pousse dans les bois. 

‘AXATTIPEG, wv (ui). [*hAouai] 
Hallères, sorte de balanciers pour 
sauter. 

‘AAtIXOG, À, 6v. [Pi kopai] 19 De 
saut, de sauleur; bondissant. A Xxzt- 
Xh Gpyraiç. Plut. Danse sautée (des 
prêtres saliens). || 2° Habile à sauter, 
agile. 

TAAto. Poëét. pour Ahsto, 30 p. 
sing. «or. 2 de done. "°P 

"AAOATTA, V (T4). Alyatles, 
contrée de Bithynie. 

"AXvattænG, OU (6). Alyatte, roi 
de Lydie. 

"Aïdeoxov. Ion. pour Aavov, 
tmparf. de &\üw. 

"AA0EN, 6 (À). [&AÏw] Etat d'a- 
gilation, d'inquiétude. 

‘Aluxts, (606 (h). [&Auués] Eau 
salée. 

‘Alvx6G, ñ, 6v. [4x] Salé. 

‘AlvxOTNÇ, ntoG (ñ). [Aux] 
Goût salé, salure. 

"AAvxp6G, &, 6v. Poët. pour 6a- 
Auxpds. 

"AAvxTAG&, &Avxtafve, el &Av- 
xtÉW-&, f. ‘hcw, d'où le parf. 

ass. &Aalüxtmpat. [&rüuw] Etre 
troublé, éperdu ; s agiter avec inquié- 
tude. 

‘AAuxtoTtéôn, n6 (À). [&Auxroc, 
réôn] Entraves dont on ne peut se 
débarrasser. 

"AAUXTOG, OVe [&AGW] Agité, in- 
quiet, troublé. 

‘AlvxwBnc, es. Comme &Auxs. 

"AXGpavtoG, 0v. [Auualvu] Non 
atteint, non endommagé ; sain et 
sauf. 

"AXGE«L. Inf. aor. 1 de &Avaru. 

PAAVE(G, EwG (À). [SAS Saw] Ac- 
tion de fuir, d'échapper. Oùx ëêot’ 
ahv&s. Eschyl. Je ne puis éviter 
mon sort. 

"AAGTNTOG, Ov. [Auxéw] 19 Qui 
n'est pas chagriné. || 2° Qui ne cause 
pas de chagrin. 

‘’Alvrñtwug. Adv. [&xüæntos] 
Sans éprouver ou sans causer de cha- 


grin. 
‘’Alvria, aç (h). (SAuxoc] 1° Ab- 


AA 


sence de chagrin. || 2° Innocuité. 

“Alvroc, ov. [Aümn] 1° Exempl 
de chagrin. "Akuroç yhpwc. Soph. 
A l'abri des injures du temps. || 2° 
Qui ne cause pas de chagrin, inno- 
cent, qui ne fait point de tort. [Comp. 
aAurdTepos. Sup. àhurétatos.] 

"AXdTWG. Adv. [&Auxoç] 1° Sans 
chagrin. || 20 Sans dommage. 

"AAUPOG, Ov. [AÜpa] 1° Qui n'a 
pas de lyre. || 2° Non accompagné de 
a lyre. 

1. “AAvc, vos (6). Halys, fleuve 
de l'Asie fneuse. ) 15 fi 

2. "AAUG, LOG FU {(&AGw] Vie er- 
rante et désœuvrée: désœuvrenent. 

’AlvoBaivw el &AvaBpaive. 
Poët. pour dAuvxtzivu. 

"AlvatOwtée, ñ, 6v. [Auris] 
Fail de mailles. 

"Akvats, all. &Avots, ew (À). 
JAüw]) Chaine; entrave. 

‘Aâvattéketa, aç (À). [&husire- 
As] Dommage, préjudice. 

’AdvattTEARS, EG. [Audite hs] 
non profilable; désavantageux, aui- 
sible. 

Alvaitelüs. Adv. [&Auaiteñs] 
Sans aucun profit, désavantageuse- 
ment. 

’Aluaxdbw et &ivaxävw. For- 
mes allongées de ahvouuw. 

'AAGOXE, f. dAUEW,. [ahüw] 40 
Eviter, échapper à (acc.). || 2° Neut. 
Fuir, s'enfuir. 

’Alvouô6, 0 (6).{[&Aüuw] Anxiété, 
inquiétude. 


AlvoRGÜNE, €. [dun] 
Plein d'anxiété. . 
"AXVIa0oG, Ov. [AU gaz] Contlraire 


à la rage. || SAuacov, ou (16). Alys- 
son, plante. 

’AA06aw. Poët. 

’AAvatalvo , f. 
faible, languissant. 

"AXvtos, ov. [AGU] 4° Non délié; 
indissoluble. |] 2° Inexplicable. 

’AAôtTWG. Adv. [&hutoc] Indisso- 
lublement. 

"AÂUYXVOS, Ov. ([Aüyvoc] Sans 
lampe; Sans lumière. 

‘AA0&, att. &}üw, sans futur. 
(&Xr] 1° Errer à l'aventure. "Év tai 
dutais &hvetv xat raïeiv. Plut. Er- 
rer et s'ébatire sur le rivage. le- 
prés Thv rédkv, dUwv nou tÜyor. 
Ath. Il parcourait la ville errant à 
l'aventure. || 2° Etre agité, éperdu, 
hors de soi. Tôte 8” dp0ùs advactas 
êtvetegx’ dAdWY napà iv’ &hôc. 
Hom. Alors il se levait et errait, 
éperdu, sur le bord de la mer. Tèv 
uèv péyhov Spprhev dné Éo yepalv 
&Aüwv. Hom. Il rejela le pieu loin 
de lui, transporté de douleur. |] 3° 
Ne savoir que faire, être embarrassé. 
AUS d'AUWY xal perafahAdpevos 
xathet Rpds bahasazv. Plul. Ne 
sachant que faire et changeant de 
sentiment, il redescendit du côté de 
la mer. 'AXUe G’éri mavrl t@ ypeiac 
loœrapévy. Soph. Il ne peut satisfaire 
aucun des besoins qui le pressent. || 
4° Etre fier, s'enorgueillir. "H &}Ûet, 
Br "Ipov évixnaaç Tôv &Atrnv; Hom. 
Es-tu fier d'avoir vaincu le mendiant 


our a) jw. 
aw. [aAüw)] Etre 
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Irus? Totaüt’ 4AüwY taie UTepxétr 
rois adyaiç foa. Eschyl. C'est ainsi 
qu'il crie, fier de sa magnifique ar. 
mure. 

"AXpa (716). [ndécl. 49 Alpha, 
première lettre de l'alphabet. s 20 
Commencement. 

"Aïpalvo el &ipivw, aor. 2 
Fhvgov. 19 Trouver, acquérir, obte- 
nir. DObvov rpèc dorüv dApÉvoua. 
Eur. Ils s'attirent la haine de leurs 
concitoyens. {| 2° Procarer. rapporter. 
‘Exatépéoro, 86 vor HAsov. [lom. 
Je l'ai fait gagner la valeur de cent 
bœufs. 6 8). Alnbé 

"Akpet66, où (6). Alphée, fleuve 
pr Pet66) (6). Alphée, fl 


"AwealGotos, æ, ov. [dacetv, 
Foüs] Qui reçoit un bœuf ou des pré- 
sents de cetle valeur (en parl. d’une 
jeune fille recherchée en mariage). 

"AÂPNOTAG, où (6). 'ahpeïv] Lo 
Industrieux. || 2e Sorte de poisson. 
'AXPAOTUAÉG, OÙ (6). Comme 
ahwnoThc 2. 

"Age (T6). Indecl. pour &c:- 
rov. 

"AXpttanot6éc, où (6).[Agrcov, 
auel6a] Marchand de AL Ÿ 

"Agitov, où (T6). 1° Orge pi- 
lée, farine d'orge (opp. à &Aeupoy, 
farine de froment); par ezt. pain 
fait avec cette farine, pâte, bouillie. 
1120 Au plur. Vivres, biens, fortune. 

’Aïgitonoïa, aG (h). [&Aortov, 
rotéw] Préparalion de la farine 
d'orge, de bouillie. 

"AAITOTHANG, où (6).[#Aetov, 
rukéu] Marchand de Fa el Ÿ 

"Aptténwats, 1806 (h). [Apr- 
ro, rwhéw) Marchunde de farine. || 
Ad). Où se vend Ja farine. 

"AÂPITOOLTÉW-& , f. how. [Xr2t- 
tov, gitéw] Se nourrit de farine 
d'orge, de bouillie. 

"Aïpiropdyoc, ov. [&,5:70, o2- 
yétv] Qui mange de la farine d'orge, 
de la bouillie. 

"AAPITOXPUG, WTOG (6,-h). [2 
2:70v, 7pws] Qui à la couleur de la 
larine d'orge. 

"Aipttw , 606-056 (ñ). Alphito, 
spectre pour cfrayer les enfants. 

"Aïpou. Opt. aor. 2 act. de 
&hoaivu. 

’Aiporpéawnos, ov. [ass 
roéawrov] Qui a le visage blanc 
(cormine la farine). 

’Axpéé, 05 (6). Dartre blanche 


el farineuse. A96<] Dartr 
W5n6, ec. [aA26ç] Dartreux. 
1. rw. Acc. An de Œhux. 
2.*AAG. Sub]. aor. 2 de akisuo- 
at 


À: ’Alwä, &ç (&). Dor. pour 


SAUT). 
2. ‘AAGG, @Y fra). [SA wc] Fête 
en l'honneur de Cérès. 

’Alwatog, &, ov. [Au] Relatif 
à l'aire, à la grange. || àAwaia, ac 
(h}. Comme &Awdc. 

Alwaç, 450G (h). [Zu] Protec- 
trice de l'aire ou des guérels (sur- 
nom de Cérès). 

"A1G6ntos, 0v.{[Aw6äuw] Exempt 
de dommage. 
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‘AADONG . (Mç] Salin, salé. 
AlDEDSE$, d . Comme akw- 

aios. 

1. "Alweüg, éwç (6). Aloëus, fils 
de Neplune. 

2, AAWEOS, ÉWG (o: [ÆAwç] Bat- 
teur en grange. || 2° Vigneron. 

4. "Aowf, nç (h). Poél. pour 
&Æux. 1° Aire à battre le grain. [2 
Terrain cullivé, verger, vignoble. 
Nosetôiwvos &Awh. Opp. La mer. || 
3° Halo. 

2. *AX&n. Poët. pour &hoin, 3° 
p. sing. opt. aor. 2 de ähisxoua:. 

‘AAwiOG, &, ov. [&hws] De l'aire, 
de la grange. . 

‘AAwts, (60ç(ñ). Comme'Ahwäs. 
‘Alw{tnç, ou (6). Comme &hw- 

eÛs 2. 

‘AAwxavtt. Dor. pour ëxhkwvaot, 
3e p. plur. parf. de akicnouau. 

’Aïwpevar. Poél. pour &Aüvai, 
inf. aor. 2 de alicropat. 

AV, wvos (‘h). Comme &ux. 
‘AAüva.Inf.aor.2dealcrouz:. 
‘Alwvedouar, sans futur. [&- 

Awy] Broyer les épis sur l'aire. 

‘Aiwvntos, Ov. [&Ac, wvéouzt] 
Payé avec du sel; acheté à vil prix. 

‘Alwvotpt6éw-&, f. how. [4- 
Awv, 5pi6w] Broyer dans l'aire. 

AXw6œutos, ov. [ähuñ, outéç] 
Produit d'un vignoble. 

'AA&TEXEN , N6 (h). Jon. pour 
dAurExñ. . 

'Awrenf, A6 (h). [éürrE] 
Peau de renard. 

’Alwnexia, aç (h).[&\wrnE] 1° 
Alopècie, chule des cheveux. || 2° 
Terrier du renard. 

1. 'AAWTTEXIAS, OÙ (6). [alw- 
7r£] Semblable au renard; d'où 
fourbe, rusé. 

2. 'AlwTexlas, où (6). [&Aw- 
TE] lenard marin, poisson. 

‘Alwnextdedc, Éwç (6). [&Aw- 
pu Renardeau, 

AoTExEw, f. iow. [ane] 
Faire le renard; ruser. 

’AXWTTÉXLOV, OÙ (T6). [&kwmnE] 
Petit renard. 

’Aïlwrexis, (Bosc (à). [àaomni] 
49 Renardeau. | 20 Chieu-renard. || 3° 
Peau de renard. 

’AÂwTéxoupoc, OÙ (6). [éhw- 
anË, oûpä] Queue de renard. 

"AAGTNE, EX0G En). 10 Renard. 

f 2° Homme rusé, fin, adroit. || 3° 
Peau de renard. || 4° Renard marin, 
poisson. || 5° Alopécic. || 6° Sorte de 
danse. 

*AA&EG, @ (h}). (àkéw] 49 Aire. || 
29 Disque du soleil où de la lune. || 
3° Orbe d'un bouclier. ]| 4° Cercle. 
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‘AAWTÉS, À, 6v. jéiruopar] 1° 
Pris; qui peut être pris où conquis. 
1 2° Exposé à (dat.). 

"AAwpntoc, Ov. [awwäw) Qui ne 
cesse pas; conlinuel. 

‘A6. Subj. aor. 2 de &Xcuo- 

at]. 

“u. Abréviation de ày4 devant 
3, Tr, ©. "Au Reûiov, u ©6060, DOUT 
av TEdiov, avà cévov. 

“Aua. 40 Adv. En mème temps, 
ensemble, à la fois. “Aux uèv…. 
äua &ë.. D'un cùté... de l'autre. 
"Au Eroç, Œu' Eoyov. Aussitol dit, 
aussilôt fait. "Apa ve... #xl... Aus- 
sitôt que. “Aua axnxñau£y ve xai 
<pimpapyouc xa0iorapev. Dém. Nous 
ne l'eèmes pas plus Lt appris que 
nous nommämes des triérarques. 
"Aua ecirüv avéorn. Xen. Aussitôt 
qu'il eut parlé, il se leva. "Ana uëv…. 

+1 0... Xen."Aua pèv.….. roûç OE.. 
Ilér. Non seulement... mais encore. 
29 Prép. Avec; en mème lemps 
que (dat.). "Au Ew. Iom. Au lever 

e l'aarore. “Au” hot apyopévw ou 
duz ro hot Thuc. Au commentce- 
ment du printemps. ‘EXÉvn xal #75 
uat' du’ aûsñ. om. llélène et ses 
trésors avec elle. "Aux nvotñç avé- 
poto. Hom. Comme le souffle du 
vent. 

‘AuaëpudBes, y (al). [&ua, 
gene] Hamadryades, nymphes des 

Ois. 

‘Auabôvetoç, ov. D'Amazone. || 
rApakéve:ov, ou (76). Amazonium, 
lieuen Allique, où furent vaincues 
les Amaz:ones. 

’ApaGôves el "AnaboviGes, wv 
(œl). [uaï6s] Amazones, peuplade 
de femmes Querriéres, sur les 
bords du Thermodon. 

’Auabovxés, À, 6v. D'Amazone, 
propre aux Amazones. 

’Ana&ïôvtoc, ou (6). 19 Surnom 
d'Apollon. || 2° Ancien nom du Ta- 
naïs. ||3° Nom donné au mois de jan- 
vier par l'empereur Commode. 

"AuaBaivw, sans futur. [aua- 
êhs] Vivre dans l'ignorance. ‘Aua- 
Oalverv 1 ou ele +. Etre ignorant 
en quelque chose. 

‘Audôera. Le méme que âäualia. 

.'Anaôns, éç. iu2/8avuw] 19 Gros- 
sier, ignorant. || 2° [gnorant de, sans 
expérience de (gén.).||3° Inconnu, 
ignoré. [Comp. apabéotepoc. Su- 
perl. au20iotatos. 

'Auaôla, aç (À). [auaôñc] Gros- 
sièrelé, ignorance. 

"Apa@tris, 1806 (h). [äuabo;:] 
Qui se plait sur le sable du rivage. 
’Apabéetc eooæ,_Ev, conir. 


‘AAGatuo6, Ov. [hwaic] 40 Qui | &uaBoücs, oùoax, oùv. [äuafoc] 
peut être pris; facile à prendre, à | Sablonneur. 
Saisir. || 2° Sous le coup d'une con-| ”ApaBoç, ov (à). [&upos] Sable, 


damnation. || 3° De conquéte, de 
triomphe. ‘Ahwauos Pair. Eschyl. 
Bruit répandu de \a prise d'une Ville. 
‘Adwauos ratäv. Eschyl. Chant de 


triomphe. 
"AWG, EwWG (D [éloxoux:] 
120 Ruine, des- 


poussière. 

‘’AuaBoüs, oùvtrog (h). Ama- 
thonte, ville de l'ile de Cypre. || 
Apradoüctoc, a, ov. D'Amathonte. 

Apaôüve, f. uy&. [duados] Ré- 
duire en poussière; détruire, anéantir. 

’Aua0Gç. Adv. [auaôns] Avec 
ignorance; grossièrement ; maladroi- 
tement. (Sup. àpabestätuc.) 


49 Prise, conqutte. 


truclion. || 3° Conviction, condamna- 
tion, 
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*’Auaœleutoc, Ov. [uatstüopai] Qui 
se passe de sage-femme. 

’Auatpéxetog, ov. [äuayoc] Ir- 
résistible, indomptable, invincible. 

‘Auahaxtotiæ, aG (ñ). [uaraxl- 
Kw] lermeté, constance, inflexibilité. 

’ApdAaxtos, ov. [uariaauw] Dur, 
ferme, inflexible. 

’Auaïdntw. Méme sens que 
äua) 55. 

"’Auaxbüvo, aor. 1 ÂAn&Abuva. 
[au2Xds] 10 Renverser, détruire, 
anéantir. || 20 Cacher, déguiser. 

’AuakeôG, éwç (6). Amalée, fils 
de Niobe. 

’ApdAn , n6 (h). Comme äuzha. 

’Apaanxitat, &v (ol). Amaléci- 
tes, peuple de l'Arabie Pétrée. || "A- 
pañnxïsts, 1606 (ñ). Pays des Ama- 
lécites. 

’Auaintôpos, où (6). [auahn, 
réuvul Moissunneur. 

‘AGABantos, ov. Comme äud- 
haxs0s. 

'AUGABELX, a Ch). Amalthée, 
chèvre qui allaita Jupiter. 


“Auœka, nG (ñ). [auduw] Lien 
our atlacher les gerbes; gerbe. 
oite. 


’AnaÂkedw, f. edSw, el &uai- 
AfGw, f. iaw. [äuzra] Lier en 
bottes. 

‘AudAAtov, où (76). jäuzhha) 
Lien pour attacher les gerbes. 

’AuakkoôetThp, POS, el auaà- 
Aodetnc, ou (0).[1u2)X2, £éw) Ce- 
lui qui lie les gerbes; botteleur, ja- 
veleur. 

’Apakkotéxeta, ac(h).[äanrx, 
tixzuw] Qui multiple les gerbes (en 
pari. de Cérés). 


’Auariotéxog, Ov. Comme 
apan otre. . 
’AuaXiowmôpos, ov. [äuzaha, 


gépu] Qui porte des gerhes. 
Auaadc, alt. ànar6ç, , 6v. 

Poëél. pour aan. 

"Auarids, all. duarwc. Poëél. 


pour 4206. 


’AnaunAiç, (6oç (h). Sorte de 
poire. 


’Auavéy, où (16), ei "Auavôc 
où (0). Amanus, mont de Cilicie. || 
’Auavitat, &v (ol). Habitants du 
mont Amanus. 

'AHÉVTEUTOG, OV. [Lavtetouai] 
19 Non prédit. il 20 Qui ne prèdil 
pas: qui ne lit pas dans l'avenir. 

"AUGEx, all. äuaEïa, nc (à). 
[£ua, œuv] 4° Char (4 quatre 
roues), chariot; charrue. || 2° Le 
Chariot ou la Grande Ourse ; le nord. 
_'AnaBatn, nç (h). Jon. pour 
äpaba. 

‘AuaEdprov, où (té). [äpaëa] 
Petit char. 

‘AuaEeds , éwç (6). {[&uaka] Char- 
retier, RE fépat je 
‘ApaEedw, f. etduw. [éuakeus 
Condairs un chariot, être charretier. 
12° Act. Charrier, voiturer; par- 
courir en char. || 3° Neuf. Vivre sur 

des chariots. 

‘AunaEñhatog, Ov. [duata, éhaÿ- 
vu] Traversé par les chars; prati- 
cable aux voitures. 
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‘ApaEñpnc, ec. (duaëai Charrié, 
voituré; fréquenté par les voilures. 

‘AnaErtato, æ, ov. [duaëïa] 1° 
De char, de chariot. || 2° Grand, 
énorme, 

‘ApaEtxéç, À, 6v. [&paka] De 
char, de chariot. 

‘ApdEtov, où (ré), el duaël, 
(6oc (A). [&u2Ea] Petit char. 

‘AuaEitns, où (6). [dpaka] Re- 
latif à un char ou chariot. 

‘ApaEitéc, où (#). [éuaëa] Che- 
min où passent les chariots : grande 
route. 

‘AuaE66t06, ov. [duaëta, fioc] 
Qui vit sur des chariots (en pari. 
des Scythes). 

‘AndEorxoc, ov. [äuata, ofxoc] 
Qui habite dans un chariot. 

‘Ana£oxuktotalt, &iv (on: [£- 
paéz, xuAivôw). ‘Traineurs de chars; 
voiluriers. , 

‘ApaEonnyia, a (h). [uaïo- 
7ry0;] Charronnage. 

‘Anafonnyés, où (6). [£uaëzx, 
yvout] Charron. 

‘AnafonAnônc, Éç. [äuata, 
RX%0w) Qui remphtun chariot. 

‘AnaEovpyia,  duaEoupyés. 
Méme sens que auxëcrryia, auaëo- 
F0. 

‘ApaEopopntos, Ov. [&uaëz, 
gésw] Porté sur un char où un 
chariot. 

TAuap. Dor. pour Fu20. 

‘Apdpa, «cs (7). 1° Rigole, con- 
duit, canal. || 2° Egont. 

'AU&PxtVos, n, Ov [éaæpzaxov) 
De marolaine. 

'AUAPpaxdEtS, ESaa, Ev. [épd- 
paxov]. Semblable à la marjolaine. 

’Auäpaxov, où (té), cl &ua- 
paxoç, ou (6). Marjolaine, plante. 

"AUapvtivos, n, Ov. [audpav- 
vos] D'amarante. 

’Audpavtoc, Ov. [uapaivw] Qui 
ne se {lèlrit pas.||zuépaycov, ou (+76), 
el auzoavroç, ou (6). Amaranle ou 
immurtelle, plante. 

’Audpevua, atoG (T6). [äua- 
peüw] Eau d'égont ou de rigole. 

‘Auapeüw, f. ebcw. [âuépa] 
Couler par une rigole où par un 
égout. . 

’Anapñtog, ov. Poël. pour aua- 
praïcs. 

’Apaptatos, 
D'égout où de rigole. 

‘Anaptdvo, f. duaprhaopa, 
aor. 2 Tpaptov, poél. nu6potov, 
parf. nudptnaa. 1° Manquer, ne pas 
atteindre (le bul).'Exdv 8’ 'Audprave 
gutés. Hom. Et il manqua l'homme 
volontairement. "Op100$ uèv &uap- 
te’ péynpe ydp ol téy’ ’Arék AV. 
Hom. Il iaanqua l'oiseau : car Apollon 
lui envia ce succès. Tüv peydruwuv 
pris lets oùx av apaptois. SopA. 
es traits lancés contre les grands 
bommes ne dévient jamais du but. 
12° Se tromper dans (gén.); ne pas 
réussir. ‘Apapträvetv Tnç 66ou. Aris- 
toph. S'égarer, se tromper de route. 
“Hv yäp Éd YVOUNS Uh épipro. 
Hér. Car si je ne me trompe. Kpoïcoç 
äapaptüv TOÙ XPnIHOU. Hér. Crésus 


ov. [äuipa] 
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ayant mal interprété l'oracle. "EXti- 
êwY fudprouev. Eur. Nos espérances 
ont été décucs. Trç fourñcews éuzo- 
täivovtes 20/hwç Ay0ovTo. Thuc. 1ls 
éprouvaient un secret dépit d'avoir 
échoué dans leur projet.|| 3° Elre privé 
de, perdre. Xetowy £€”Oôustos auap- 
thoiodat durs. Iom. Devoir ètre 
privé de la vue par la inain d'Ulysse. 
fAuaprävetv misthc &hégou. Eur. 
Perdre une fidèle épouse. '"Huigtopev 
tas Botwrins. Hcr. Nous avons perdu 
l'occasion d'occuper la Béotie. || 4° Se 
tromper, commettre une erreur, une 
faule, faillir. "Huëcotes, 006’ Etuyec. 
om. Tu l'es fourvové, et Lu as man- 
qué ton coup. 05% Ésr:v êv ro7énu OÙ 
auapreiv. Put, E n'est pas permis 
de se tromper deux fois à la guerre. 
AiGosuevot «ai Deoëc al avDowrouc 
TAJoacf: auaxprivovtes ei TIV Ra 
tpiôa. Nen. Respectez les dieux et les 
bommes, et cessez de manquer à la 
patrice. Thv &uxptizv aic/pay auzp- 
rov ivahabeï, retpisouat. Soph. Je 
cherai de réparer la faute honteuse 
que j'ai commise. Tù priè Guxoteiv 
ect: Oewv. Dém. Il n'appartient qu'aux 
divux de ne pas faillir. Hoxkà ou 
Fox huaczrnTtar. Dém. Bien des 
fautes ont èle commises. Tà 4uap- 
Tavôpevx où Tuzotrnuiva. Les er- 
reurs où les fautes commises. 

. Ataptüs, d0os (ñ). Jon. pour 
d'iasT!a. 

. ‘Auapretv. Inf. aor. 2 act. de 
&UA0TIvU. 

"AHapTI - Adv. [&ua, äptiv) 
Ensemble, en mème temps. 

'ARGpTUA, atoc (TÉ). [äuap- 
rävw] Erreur, faute, délit. 

‘AuapTnp6c, à, 6v. lauaprtävu] 
Erroné. 

‘AUGPTATIXÉG, À, Ov. [auap- 
tävw] Sujet à faillir. 

‘Auaptia, «ç {n) [auaptetv] 
Erreur, faute, péché. 

‘Anaptivoos-ous, 00v=ouv. 
(äuz tavw, vos) Dont l'esprit est 

garé. 

‘Apäprttov, où (t6). Rare pour 
apapria. 

‘AHAGPpTOETAG, Éc. [auzpräve, 
Eros; Qui parle au hasard, à tort el 
à travers. . 

‘Apaptoldyos, ov. [apaotävu, 
ÀA6yos] Qui parle incorrectement. 

AHAPTÉENTOS ; Ov. [paprupéw) 
Qui n'a pas besoin de (témoins. 

"Adptupog, Ov. [uäprus] Qui 
manque où qui n’a pas besoin de 
témoins; non attesté. 

’Auaptôpwg. Adu. [äunéprupos] 
Sans témoins; sans témoignage. 

‘Apaptwoiñ, 16, ef éuapto- 
ÀAla, ac (h). Comme apapriz. 

‘AUGpTHAËS, 6v. [auzotévu] 
Pécheur; endurci dans le péché; 
coypable. 

"Apapuyh, nc ( ). [anapÿoaur. 
Eclat, lueur vive. || Au pluriel. 
Regards étincelants. 

’Audpvyua, atoG (té). Poel. 
pour iuapuyn. 


’Auapôaaw, f. üEw. 49° Luire, 
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éontos, 0v. [uaséouat] Non 
mäclié. 

’Auaofas, ov (6). L'Ems, fleuve 
d'Aliemagne. 

"AuaatG, 106 (6). Amasis, roi 
d'Egypte. 

’Anaotiyutos el &uéattxtoc, 
Ov. [uaortydw, mactisw] Non fouelté. 

"AHAOTPIS, ion. "ApT,atpie, Lô0c 
Ch), Amesieiss femme de Xerxee. 

TALOTNS, ATO h). z- 

rude] Absence de aile) le 
. ‘AUGTPOXÉW-&, inusité, d'où 
apazpoyouwv, poét. pour äyateo- 
40v. [äua, tpézu] Courant avec ou 
accompagnant en courant. [D'autres 
écrivent en deux mots, dua tpo- 
Xéwv. Hom. Odyss. XV, 451.] 

‘Apatpoxin, nç (ñ). [&uazpo- 
du]. Rencontre de chars (dont les 
roues s’accrochent). 

’Anavp66tos, ov. [iuaupde, 
Bios] Qui vil dans l'obscurité. 

“AHEUEÉKAPTTOE ov. lauzupés, 
xap=6<] Qui purte des fruits noirs. 

Apaupés, &, 6v. 1° Obscur, 
pâle, terne, sans éclal. ’Apauoà 
vUE. Luc. Nuit sombre, obscure. 
’Auaupèç waivetar fAuoç. Plut. Le 
soleil paraît terne. Toÿù Gé +’ à- 
uaupôtepn yeveñ. Îlés. Il est d'une 
naissance obscure. 'Auzupérepoc 
rpèc 66Eav. Plut. Dont la répula- 
tion est assez obscure. || 2° leu 
visible. "Auaupôv eïôwdov. Fom. 
Ombre vague. ’Anaupdv lyvoc. Xén. 
Trace peu sensible. || 3° Vague, 
obscur, incertain. "Apzupà %xArcov. 
Eschyl. Rumeur vague. 'Auasoë 
éAri. Arr. Faible espérance. *Hy 
yép Ti Tôn Odra Tüv érüY duaupà 
rap voi "EAAnatv. Plut. Car on 
avait déjà chez les Grecs une notion 
vague de ces poëmes. || 4° Faible, 
languissant. T{ 6n7T' œuavco curl 
Rpostägaets nouelv, Soph.Qu'exires- 
tu donc d'un homme sans défense? 
"Exe’ ©6” dpaup® xwAw. Soph. 
Suis-moi de ce côté d'un pied mal 
assuré. ’Auaupais yepal Vabazc wv 
ralôwv. Soph. Ayant entouré ses 
filles de ses bras défaillants. [Comp. 
äuaupéreooc. Superl. auxvpôr2t0ç.} 

’AUaUPOW-&, f. wow. [auzu- 
o6ç] 1° Obscurcir, affaiblir, effacer. 
‘O faos auaupéln ëv to oùnavo. 
Iér. Le soleil s'obscurcit dans le 
ciel. H gexñvn auaupoi t® 0:ouÿ 
Tà yvn. Xén. La lune affaiblit les 
traces (du gibier) par sa chaleur. 
"Huaupwuuévos td &Eiwuz. Plué. Qui 
a vu affaiblir sa dignité. 'Auauvow- 
gwv +0oùs &XXouÇ otparnyoüs. Put. 
Pour éclipser les autres généraux. || 
20 Réduire à rien, détruire. Et x° 
ép" duztav Üréobtov à;/0us acicaç 
d£ova xavabatç, Tà Ôè wopti’ auzu- 
pudein. Ilés. Si après avoir placé sur 
un chariot un fardeau excessif, lu 
voyais l’essieu se briser et les mar- 
chandises se perdre. Tis px sàv, 
tdhatv’, auaupot Cwdvs Eur. Qui 
donc, malheureuse, a tranché tes 
jours? ‘H hôovh auaupoütar. Arise, 
Le plaisir s'évauouil, disparait. Thv 


briller. || 2° Acé. Faire jaillir, lancer. | xpè toû ôdEav ép’ 6gov oloit” rex” 
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Tuaüpwcav. Pol. Ils détruisirent, 
tant qu'il était en eux, la gloire an- 
térieure. . 

"Anaüpwpa, atog (T6). [auav- 
pôw| Obscurcissement: éclipse. 

’Auavpüc. Adv.{äuaæupôs] D'une 
manière insensible ; obscurément. 

lAaüpwatc, Eewç (à). [tuau- 
fée) 4° Obscurcissement. [2° Afai- 

lissement. |} 3° Amaurose. 

’Auaxel. Ado. [äux4o6] Sans 
lutte, sans combat. 

._'Audxetoc, ov. Le même que 
aux/TTos. 

‘Auaxntret el äuaxnti Adv. 
Comme auryei. 

'AUGYXNTOS, OV. [uäyoua] 1° 
Qui ne combat pas. || 2° Qu'on ne 
peut combattre ; invincible. ; 

’Auaxt. Adv. Comme auaye!, 

PALAXOG, OV. (päyr] 40 Qui ne 
combat pas; qui Sabslient de com- 
battre. fo Pacifique. || 3° Inviu- 
cible, imprenable, insurmontable. || 
4° Immense, inlim. (Comp. aua- 
4w%epos. Sup. auzywTatos.] 

’Auäxwc. Adv. [iuxyos] Sans 
combat; sans contestation. 

’Audw-&, f.tcuw. 10 Moissonner, 
faucher. || 2° Récolter, recueillir (au 
propr. el au fig). || 3° Amasser, 
amonceler. || Au moyen.Moissonner; 
récolter, recueillir (à son profil). 
Tuuvévauïcôz:. [lés. Moissonner nu. 
PAuaz30at y2Ax Év Tahioo!at. flom. 
Recueillir du lait (caillé) daus des cor- 
beilles. Tnv éheudeoiav auwuela. 
Plut. Nous jouissons de la liberté. 

"’Au6baivw, &u6dlliw, Œu6a- 
ot6, 4u6atns, &n6atoc. Poël. 
pour àvabaive, àvaéixkw, av162- 
g:5, avan, ava62x7T6s. 


"Au6n, ns (ñ). Jon. pour äu- 
Ewy 


’AuGt6ptE, 1yos (6). Ambiorix, 
chef gaulois. 

"ARGE, ruoç (6). [auér] Pot, 
coupe. 

’Au6AnOnv. Adv. Poël. el ion. 
pour àv262.1,9n. 

’AuGAloxw, f. au6lusw. [4u- 
63,5] 1° Avorter. || 29 Acé. Faire 
avorter. 

’Au6avy@vtos, ov. 
yuviz] À angles obtus. 

"AuGavvrtxôc, À, 6v. [AufAbyw] 
Qui a la propriété d'émousser. 

"An6AûvE, f. uv&. [au6aus] 19 
Emousser (ao instrument pointu ou 
trauchant). | 2° Au fig. Émousser, 
affaiblir, amorlir, diminuer. "Ouuz- 
r0s aûynv Auf ives. Anth. Affai- 
blir la vue, Tè Aoyrxdv au625ver. 
Pluë. (Ces aliments) émoussent l'in- 
telligence. Tnv dpyrv, Tù »:h0T:jLov 
au6Xüvev. Plut. Modérer la colère, 
l'ambition. ’Au6)6/0noav ot 8027.- 
uo! aüroü. Bibl. Ses yeux s'obscur- 
cirent. @écraT  oÙùx dubrivera:. 
Eschyl. Les oracles des dieux ne 
sont pas vains. OS êixatov Tr Euu- 
o0pis Ty drobivrt au6)v0vec0a:. 
Thuc. Il n'est point juste de se lais- 
ser ébranler par un revers fortuit. 

’An6À66, Eta, 0. 1° Emoussé, ob- 
tus. ÆEwyiô:0v 3625. Plut. Poignard 


(auf, 
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émoussé. "AuG6}etz yuvia. Plat. An- 
gle oblus. || 2° Au fig. Y'aible, affaibli, 
reliché, sans ressort, sans ardeur. "O 
ray +0 Gpigavi: au6rutéoz TA 
doyi Eretepyetat. Thuc. La colère de 
l'olfeusé contre l'olfenseur va en s'a- 
morlissant, Tà ëv rw otoaroréiôw 
au6Xvdreox éro‘ouv. Thuc. 11S paru- 
Ivsaient les opéralions militaires. 
Toù; guuuiyous auBAyTÉOOUS Éwo2. 
Plul. U voyail les alliés se refroidir. 
"AuGèüzeoos roôçou sic ti. Plul. Luc. 
Muins empressé, moins ardent à faire 
quelque chose. || 3° Lourd d'esprit, 
sot, oblus, Of eüpuëc+eoo! xal oi au- 
EXüresnt Thv wuauv. /lér. Ceux qui 
sont mieux doués el ceux d'un esnril 
plus obtus. || auË25. Adv. "Auf 
ôcäv, daoberv. Plat. Avoir la vue 
fable, l'oreille dure. [Cornp. au6Àù- 
repos. Sup. au6A0TAT0:.] 

An6Avtépws. Adv. 
Plus faiblemeat. 

"AR6AGTRS, ntos (à). [au6À5: 
10 Elat de ce qui est émoussé, oblus.| 
20 Lenteur, relichement, defaut d'ar- 
denr. || 3° Pesanteur d'esprit, stu- 
pidité. 

‘"Ap6rvwynéc, où (6). [ipfru- 
w3Gw] Affaiblissement de la vue. 

’AuGivuréw-&, f. ñcu. [iu6hu- 
wr0;] Avoir la vue faible ou trouble. 

"An6avonrnc, ÉG. [au670s, &Y] 
Qui afaiblit la vue. 

’AuGavornia, aç (ñ). [xu6%vw- 
+6! Faiblesse de la vue. 

’Aun6Avwréc, Ov. [iu6ks, &r!] 
40 Dont la vue est faible.f] 22 Emoussé, 
sans éclat. [| 3° Qui affaiblit la vue. 

’AuGAvoaow all. Ttw, f. bu. 
[iu6%5$. wY?l Avoir la vue faible; 
ètre aveugle. 

'AH6AWTAG, 4U6ÀWTÔS, pu 
GAY. Comme àu6)vwr. 

’AuGoliünv, &u6oraëls, &u- 
Golds, &u6oañ. loél. pour 3%x- 
Gn}26nv, avaBnhadis,2/260) 4, 272- 
60?f.. 

‘AuGoñlepyoc, ov. [iuforr, ëp- 
vov] Temaoriseur. 

’Au6o%ln, nç (ñ). Jon. comme 
av260)6,. 

’AH6paxlia, aç (ñ). Ambracie, 
ville d'Acarnanie.|l'Apéoax:zôc el 
AubozxtTos, 1, Ôv, ef "AU6päx:05, 
a, 0v. D'Ambracie. 

’Au6pooia, ag (h). [iu6s07os] 
Awbroisie (nourriture des dieux). 

’Au6poaloë1o6, ov. [au6pocia, 
‘ôu] Qui sent l'ambroisie. 

1. "An6péatoc, &, ov. [äu6so- 
<os] Immortel, de nature divine; 
divin, Sacré. 

2. "An6péstos, ov (6). Am- 
broice, nom d'homme. 

"AuGpotetv, &äu6potov. Poél. 
inf. el indic. aor. 2 de auzotivu, 

’An6potérwios, ou (ñ). f&u- 
69010s. rühos]. lille des Linmortels. 

"Au6potoc, ov. {Bs0t66] Immor- 
tel, divin, sacre. 

y (oi. 


(äp6À 5] 


"Au6pwvec Ambrons, 
peuple de la Gaule ce lique. 
"Au6wv, wvos (6). [iu6n] 1° 
Bord. || 2° Emiuence. || 3° Chaire; 
tribune. 
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’Auéyaptoc, Ov. [ueyziow] 41° 
Qui n'est pas à envier; triste, af- 
freux, cruel. || 2° Æn part. des 
personnes, Misérable, malheureux. 

’AucYéOns, ec. [uéyedoc] Dé- 
pourvu de cramleur. 

’AueBéGeutosc r/ &néB0Boc, ov. 
[ué0cèos] Sans methode; sans plan; 
sans art. 

’AnéBuaoc, ov. [urdüw} 19 Qui 
n'est pas ivre. || 29 Qu chasse 
l'ivresse. 

’AneBôattvos, n, ov. [inéôu- 
go) D'anéthysie. 

1. ‘AuéBuatos, ov (h). 1° Amé- 
thyste, pierre precieuse. || 2° Sorle 
d'herbe. 

2. ’Auéôvatos, 
auEñusos. 

"AuelGovtes (0ï), s.-en/. &ixo:. 
[&u::6w] Poutres croisées qui se sou- 
liennent l'une l'autre. 

‘Apei6w, f.eihw, aor. | ñuetpa. 
1° Changer, échanser. Noès TuGeigry 
d'ourñex veuye” duc:6cv Ypisez 
ahasiwy, Hom.H échangez avec Dio- 
mède, fils de Tydée. des armes d'or 
pour des armes d'airain. Ilérhous 6’ 
œuetbac avti gtonfs, Eur. Avant 
érhangé mes voiles contre un vèlement. 
Moophv 0’ iusthac ëx 0eoû Sootnciav. 
Eur. Ayant échange mes traits divins 
contre une forme humaine. *EtAa; 
rôsiy dvrl ci< austhat buy. Eur. 
Tu n'as pas craint de donner ta vie 
pour {on époux. "A7)oTE aan yr 
aus'6wv, Luc, Changeant de pays, 
passant d'un pays dans un autre. || 
20 Allerner, remplacer. lovy ouvô; 
äu:t6wv. om. Mellant altérnalive- 
ment un pied devant l'antre.’Au:6z: 
aatv0v x zarvov toûe. Eur. Voici un 
nouvel événement qui succède à d'au- 
Ires. || 3° Passer, frauchir, aller au 
delà. "HG étavagräox êx 505 Doivou 
Foiv À tas Dusas at sûs auithat. Ier. 
Mais elle, s'étant levée de son siège 
avant qu'il eût passé les portes. Hävrr, 
Cè rôpoy cyisTûy auciBwy RESTE. 
Eur. Ne franchis pas l'endroit où la 
route se bifurque sans regarder de tous 
côtés. "Le AD”, iueïbas Ticô: retor, 
pars stéyas. Soph. Sors el quitte le ro- 
cher qui t'abrite. || 4° Changer, alté- 
rer. Auciôwy 7p@rx ropoun& fa2f 
Eschyl. Le corps teint de la couleur 
de la pourpre. || 5° Rétribuer. Xäp:- 
tpouïis iuct6wv. Eachyl. Pour prix 
des soins donnés à son enfance. || Are 
moyen.1° Echanger (pour soi, dans 
son intérêt). [ivza 4%: ipyupiou 
res nu aœuei6ovtat. Dém. Ils 
échangent tout avec nous pour de 
l'argent. ’Apzi6sadat yñv oùpzxvoü. 
Plut. changer le ciel pour la terre. 
Tdv nhoïzo rie dpetns quei6es02!. 
Isocr. Echanger la vertu contre l'or. 
"ANANY EE EX HOkEUWC duet6esa:. 
Plat. Passer d'une ville dans uae 
autre. || 2° Succéder à, se succéder. 
Ens Gy vÜE dueipritat pioc. Eur. 
Jusqu'à ce que la nuit succède au 
jour. El © apeïbetat p6voç wévov. 
Eur. Si le meurtre doit succéder au 
meurtre. Taütnv Tv dypurviav 
els Ürvos toy nhôiatwy duri6irat. 


ov. Comme 
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‘Austhrovaniæ, as (h).[dusun- 


pusuéw] Transformation. 
"Apetbis, ewç (h). [éuelfw] 4° 
Echange. || 2°: Retour, snecession, 
alternative. || 3° Compensation; pu- 
nition, récompense. || &° Réponse. 
’Apefwtos, ov. [istéu) Non di- 
miaué:; entier. 


S. Grég. À cette insomnie succède 
un sommeil des plus doux. OÙ pèv 
duet6dpevor puÂïxas Eyov. Hom. Ils 
se succédaient en faction. || 3° Aller 
su delà, franchir. Wuyh apsl6stat 
Epuos 656vtuv. Hom. L'âme franchit 
le rempart des dents, c.-à-d. s’en- 
vole. 'Es7)0e xatéAuros dusibacfat 
mac. Eur. Il est entré et a osé 
franchir la porte. Oürie uepéruv 
datvh flore Gid nivr’ dueivetat, 
Eschytl. Nul d’entre les mortels ne 
assera toute sa vie sans encombre. 

4o Compenser, payer l'équivalent. 
'ApelGesbar voie bpuoiou où rtoïc 
Taoic. Rendre la pareille. 'Ausl6soûai 
toic évavtlois. Rendre le bien pour 
le mal ou le mal pour le bien. At saç 
tov Beov sûepyeaias délai ydpratv 
&ucl6esôa. Xén. 11 faut reconnaitre 
les bienfaits des dieux par de dignes 
aclions de grâces- Hoxdoïie wépôn 
rovrpà Gnulav Auelbato. Eur. Plus 
d'un mortel a crucllement expié de 
honteux profils. ’Ape!6ecDxl viva &r- 
xalg aua6ñ. Luc. Payer quelqu'un 
d'un juste retour. ‘Apelbopal as 
TA30e tic Gtxniogévnc. Luc. Je te 
récumpenserai de cet acte de justice. 
| 5° Répondre. Tnhépayov uel- 


A EHPÉS, éç. Comme dusp- 
"Apep las, a (À). (durpphe] 


Absence e me; innocence. 

AterrplHopos, ov. [usuŸluor 
pos] Qui ne sep aint pas de son sort. 

"Auevat. Poét, pour dépevat, 
Œatv, inf. prés. de du, se rassasier. 
"Apélyw, /. éMEuw. 1oTraire; su-| ’Apæevnvés , 4, 6v. [pévos] Sans 
cer, bumer, aspirer. || 2° Escroquer. | force, faible, impuissant. [Comp. &- 
fa moyen. 19 Traire pour soi; au | psynvétepoc.] 

g. Exprimer, sucer, boire. | 2°| ’Anevnvéw-&, /. dou. [&usvn- 
Traire, meltre à contribution. |] 3° | véç] Rendre sans force, affaiblir. 
Donner à sucer. ’Auevñs, éç. Comme dusvnvos. 

‘Apéer. Advu. [éushéw] 4° Cer-| “Artépa, «ç (à). Dor. pour fuépa. 
tainement, sans doute. |} 2° C'est-à-| “Anépyw, f. Ave aor. 1 AuepEa. 
dire. Lo Cueillir, détacher en cueillant. 

‘’Auéheta, ax (h). [dusànñc] Né-!20 Extraire (le suc). Ï Au moyen. 
gligence, insouciance. Cueillir pour soi; au fig. s'appro- 

‘Apekernola, aç (h). [&uské- | prier. 
vntoc) Défaut d'étude, de prépara- AUÉOBe ; f. épew. 1° Frustrer; 
ton, d'exercice. priver, dépouiller de (acc. de la 

‘’Anerétntoc, ov. [ueksrdw] Non | pers. ef gén. de la chose). || 2° Pri- 
préparé; nun exercé; inbabile, qui | ver de son éclat, obscarcir. Karvèç 
ue connall pas, qui ignore gen. duépôer xxkà Evrez. Hom. La fumée 

"Apeketätec. Adv. ([iushétn- | ternit l'éclat des armes. |} 3° Enlever, 
vos] Sans préparalion, sans exercice. | ravir. 

‘Aueréw-@, f. how. [éperñs] Noel ‘Anépera, aç (à). [émspñc] In- 

as s'occuper de, ne pas s'inquiéter | divisibilité. 

e, négliger (gén. seul; rar. dat.| ‘’Auepñc, éç. [uépoc] Indivisible. 
avec éri, ou acc. seul).|| Au passif.| ‘AucpOnvar. fnf. aor. pass. de 
Etre néeligé, abandonné. _|épépôu. 

1. 'AueXñG, éç. [nés] 10 Quil ‘’Anuepla, aç (à), ef "Auéptov 
ne s'occupe pas, qui ne s'inquiète pas | ov (T6). Amérie, villes du Pont eb 
de, indulérent à (gen.). || 2° Négligé, | de l’Ombrie. 
dont on ne s'occupe pas. (Comp.| ‘’Aueptatoc, æ, ov. [éuépeua] 
duechéotepos. Sup. &pehéatatoc. D'un moment. 

2. ’AuÉANS, ntoG (6). Amélès,| ‘A couvéu&, f. fou. [duéps 
fleuve des enfers. | uvocl tre tranquille, sans inquié- 

‘AueAnola, aç, et &uéAnat, | tude. 

Ews (À). (dus) Négligence, in-| ’Aneptuvia, aç (h). [dpépavos) 
diérence. Absence de soucis. 

‘Apeïntéog, a, ov. Adj. ver-| ‘’Anépruvos, ov. [uéptuva] 1e 
bal de aushtw. Exeunpt de soucis. || 2° Dont on ne 

‘Auexnté. Ad. [äuékntos) Sans | s'inquiète pas. || 3° Qui dissipe les 
soin. soucis. 

’AuÉANTOG, Ov.[&uehËw] Donton| ‘’Apepluves. Ado. [épépruvos] 
n'a pas soin; qui ne mérite pas d'être | Sans souci, sans inquiétude; en 
soigné. toute sécurité, 

‘Auskxtéov. Adj. verbal del ‘“Auépros, ov. Dor. pour Âué- 
duéAyu. pros. _ 

’AneAxtéc, À, 6v. [äu6Ayu] Bon AHÉPLITOS, OV. [æpKGuw)] Indivis, 
à traire. indivisible. 

’AugAAnté. Adv. [aufanroc]| ‘Aumepôxottos, ov. Dor. pour 
Sans retard. Apepéxo:tos. 

"AjtéAANTOG, ov. (Ha) Non| “Anuepos, æ, ov. Dor. pour 
différé, qui ne doit pas être différé, | Amepos. 
urgent. ‘’Auépaat. Inf. aor.1i de äpépôw. 

‘AusMMÂTUG. Adv. Comme &-| ‘Auepoiyauos, ov. [duépôw, yé- 
peAAnTI. uoç] Qui empêche de se marier. 

."AHEXES, Euç (À). [äufkyw] Ac- 
tion de traire. 

‘Auelwç. Adv. [äuskfs] Sans 
soin; avec négligence, avec Indiffé- w. 
rence. ’Ausaottebtws. Adv. [read] 

"AUSHTTOS, OV. futugoal Lo | Sans médiateur ou intermédiaire. 
Irréprébensible. À 2° irréprochable; | *Apmecoç, ov. [néeoc] Qui ne 
qui n’encourt pas de reproche. || 3° | souffre pas de milieu. 

arfait dans son genre; copieux, | ‘’ApstaGAnola, aç (À). [érré- 
abondant. Y 4° Qui ne se plaint pas, | 6AnTos) Immutabilité. 
content, satisfait. (Comp. äueuxté- | ‘’Auetd6Antos ef âpetéGoloe, 
Tepos. Sup. dusurtétatoc.) ov. [ueta6dAAw] Qui ne change pas; 

AuéunrtwG. Adu.[dpeurtroc] {1e | immuable. 

Sans encourir de reproche. {2°Abon-| ‘’Apetéyvootog, ev. (usage 
gsmment. [3° Sans avoir à se plain- le. {2e 


ato yaherdç. Hom. Il répondit 

urement à Télémaque. ’Apet6ôps- 
vos RPOGÉPTN, RPOTNUÔX, TPOGÉELTS. 
Hom. Prenant la parole à son tour, 
il dit, il dit en réponse. "Ev p’ à- 
uaubat. Soph. Réponds-moi un seul 
Dot. [püré ge rpèc rà pot’ auel- 
Youat. Eur. Je commencerai par te 
répondre sur le premier point. 

Auetdns, ëç, et &uelbntoe, 
Ov. [us1ôw] 19 Qui ne sourit pas. 
Il 2° Qui ne fait pas sourire; par 
ext. triste, affreux. 

"Auetôfaatos, ov. [paëtdu] Qui 
ne suurtit pas. 

’AuefAtxtos el éuelryxoc 
poét. âuetAlxtos, ov. [ueiXosu) 
19 Rude, dur. fe Douloureux, cruel. 
NH 3° Farouche, inexorable, impla- 
cable. Tà &ueiAtxrov. Den. [lal. 1n- 
flexibilité. || dpelhxta. Adu. D'une 
manière implacable, 

‘AnelAtxocs, ou (6). Amilichus, 
fleuve d'Achaïe. 

’Auetviag, où (6). Aminias, 
nom d'homme. 

’Auelvwy, 0v, gén. ovoc. Comp. 
irrég. de dy206ç. 1° Meilleur. 'Auel- 
vuv rtvla nhoutou. Aristoph. La 
pauvreté meilleure que la richesse. 
‘Apaivoy mpdttsiv À... Aristoph. 
Être dans une meilleure situation 

ue... OÙ dualvovscs. Plat. Les 
rands. (2° Plus vertaeux. ÿ 3° Plus 
brave. 4° Plus utile. El +éy’ duer- 
vov. Hom. Si ce parti est plus utile. 
El 6” duiv t65’ duatvov 6ouet elvau. 
Dém. Si cela vous semble plus avan- 
tageux. "Apetvév dot. Thuc. 11 vaut 
mieux | gpevov. Adv. Nieur. 
pelpw, f. épeuw. [uweipopail Pri- 
vez (de a Ar bstope:] 
eipônv. Dor. pour (pônv 
aor. À pass. de dus Eu. Apalponv, 

Anethipuonéw-@, f. fou. [&- 

palôw, fuouéc] Changer de forme. 


’Auepaivooc, ov. [&uépBu, véor] 
Qui prive de la raison. 
‘Atéç. Dor. pour sk, plur. 


wosvw) 4° Immuable; inflexi 
ui De Cause pas de repentis, 
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‘ApetéBotoc, ov. [peraBiôwpt] 
Qui ne fait part de rien, avarc. 

’Anetabôotwc. Adu.[äuetaôotos] 
Sans faire part de rien. 

’AuetdBetos, ov. [uetatiônut] 
Qui ne peut être déplacé; immuable. 

’AuetaBétwc. Adu. [iuer30evoc] 
Sans pouvoir tre déplacé; immua- 
blement. 

'AUETAXÉVNTOS, 0v. [usraxtvéw] 
Immuable ; immobile : canstant. 

’AHETAXIVATUG. Adv. [aueraxl- 
vntos] D'une manière fixe; avec 
conslance. 

’AuetéxAaotos, ov. [HETax du] 
Qui ne peut ètre rompu où dompté. 

"AnetdnAntos, ov. [ueraxzhéu] 
Irrévocable. 

’AUETARALVAG, ÉG. [uetaxhivu] 
Inflexible. 

'AUETAAAGXTOS, OV. [ueTahddc- 
ow] Immuable. 

'ALETAUÉANTOS, Ov. [uerapé- 
Aopai) 1° Dont on ne se repent pas. 
1129 Qui nese repent pas. 

’ApetapeïñtTws. Adv. [éueta- 
péAnzos] Sans repentir, sans regret. 

‘Auetavôntoc, ov. [ueravoëu) 
Qui ne change pas d'idée; qui ne se 
repent pas. 

’AHETATELGTOS, Ov. [ueTareiluw] 
19 Inébraulable, inexorable. || 2° Im- 
muable, constant. 

’Anetanelotws. Adu. [&ueté- 
metoToç] Sans être dissuadé; obstiné- 
ment. 

’ALETATAGOTOS, OV. [ueTaThdo- 
sw] Qui ne peut être transformé. 

’Apetartointos, ov. [merarotéu] 
Immuable, invariable. 

"AHETATTAGTOG, Méme 
sens QUE METÉTTWTO(. 

’AEtantwofa, xç (h). [anetdé- 
rrwroç] Immulabilité, constance. 

'ALETATTUTOG, OV. [uetarinTzw] 
Immuable, constant. 

’Apetantütowc. Adu. [auetd- 
ætutos] D'une manière irréfragable. 

"Aupetdotatoc, ov. [meb:orriu] 
Stable, inébranlable. Tè aperdcta- 
vo. Plut. L'uniformité. 

’Auetaotpertel el &uetactpe- 
nté. Adv. [éperäarpertoc) Sans se 
relourner. 

'AHETAOTPENTOG, OV. [ueta- 
grpéow] Qui ne peut êlre lourné 
dans un autre sens; inflexible, im- 
muable. 

’Auetéotpopos, ov. [uetaotpé- 
per ovaria le, immuable; fixe, 
FREE [Comp. d&peractpopwte- 
66.) 7 

'AUETATPETTOS el &UETÉTPO- 
roc, Oov. [uetatpéru] Inflexible, 
immuable. pu 

'AHETÉPOPOS, OV. [utTapépu 
Qui ne peut. fre transporté; În- 
muable. 

’Apetayxelptotos, ov. [petayet- 
PfQw] A quui l'on n'a pas mis la main. 

‘AHÉTEPOG, &, OV. Dor. pour 
ApÉTEpO. 

’AHETEWPIOTOG, OV. [ueTswpiLw] 
Ferme, cunstant. 

‘Apétoxoc, 0v. [uetéyw] Qui n'a 
point part à, exempl de (gen.). 


Oo. 
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’AHÉTPNTOS, Ov. [Hespéa] 40 Jo- 
commensurable, immense, énorme. 
|| 2° Innombrable. 

’Auetplia, aç G): [äuetposl 10 
Défaut de mesure, de proporlion. || 
20 Infnité, grand nombre. || 3° Excès. 

’Apetpo6aBns, Ééç. f{äuetpos, 
$400ç] Immensement profond. 

’Auetp66to6, ov. Luerpoc, Bloc] 
Qui vit démesurémeut. 

’AUETPOETAS, ÉG. [Euerooc, 
ëxoç] Qui ne mesure pas ses paroles; 
qui parle sans fo. 

’AuEtpoTÔTNs, où (6). [äue- 
toos, rétr] Qui boit sans mesure. 

"ApETPOG, Ov. [uérpov] 10 Qui 
manque de mesure, de proportion. || 
20 Jmmense, infini. || 3° Sans rythme, 
sans cadence ; prosaique. || 4° Qui a 
trop de syllabes (en part. d'un vers). 
(Comp. auerpôrepos.] 

’AuétTpwG. Adv. [äuetpoc] Sans 
mesure; immensément. 

’AmeÔotuoG, ov. [&usüw] Qu'on 
peut franchir. 

’Aucuairopoc, ov. [éueÜw, xô- 
pos] Qui change la route. 

’AuEUW, f. eûsw. Dor. pour 
âpeiôw. || Au moyen. Dépasser, sur- 
passer, vaincre. - 

"AUD, 16 (h). [éudu] 1° Faucille. 
hoyau. | 20 Seau, || 3° Sorte de gà- 
eau. 


‘Aunyérn. Adu.[aués, y, Ti] 
En quelque sorte; d'une manière 
quelconque. 

"Aunyenot. Adv. [auée, yé, xoïl 
Quelque part (avec mouvement). 

’Aunyérou. Adu.[&ués, yé, roi] 
Quelque part (sans mouvement). 

'APNYET&S. Adv. Comme aur- 
CCUT 

’Auñv. Adu. En vérité. Tà äpnv. 
Bibl. Certainement. 

Apnvis, 106 (6, ), el auñvt- 
ToG, Ov. [uñvie] 10 Qui est sans res- 
sentiment, sans rancune. || 2° Qui ne 
provoque pas la colère. 

’Aunvitwcs. Adv. [äpñwrvo) 
Sans colère, sans ressentiment. 

’Auñvutos, 0. [{unvüw] Non dé- 
couvert, non révélé. 

’Auñputos, ov. [unpüw] Non 
dévidé, par ext. qui n'en finit pas, 
interminable. 

CAUNS» ntog (6).Sorte de gäleau 

u lait. 


"Apnotptw, 106 ef toc (6, à). 
Ameëlris, From d'homme el D 
femme. _ 

"Apnthp, ñpoç (6). [éudw] 40 
noissonneur. 11 2° Au fig. Destruc- 
eur. 

’Apnthptov, où (té). [éunthp] 
Faucille. 

’AunTtXÔc, À, 6v. [äunroc] Re- 
latif ou qui sert à la moisson. 

1. ”Auntos, ou (6). [éuäw] 19 
Moisson, récolle. || 2° Temps de la 
moisson. 

2. "Auntéc, À, 6v. [äuduw] Mois- 
sonné. || Subst. masc. Champ mois- 
sonné; fruit de la moisson, récolte. 

’AHÂTWP, Op, gén. opos. [ph- 
np] 1° Qui n'a pas de mère. |} 2° 
Qui est né d'une mère de basse con- 
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dition. || 3° Qui est mauvaise mère. 

"AUNXAVAW. Comme àunxzvéw. 

‘AUNYXaVÉD-& , /. Fou. [auty2- 
vos] 4° Manquer de (gén.\. “Eva &- 
unyavhaet ypnuatoc od6evôs. [ler. 
Ici lu ne manqueras de rien. || 2° 
Etre embarrassé, perplexe au sujel 
de (acc. ou dat. seul: mepi et le 
gén.) ; ne savoir que faire, que ré- 
soudre. Taüt’ &pnyavoüpev. Eur. 
Voilà ce qui nous rend perplexes. 
’Apryavüv æ@ modyuart. Luc. Ne 
sachant que faire. Tivos aunyavets 
méo:; Eur. De quoi l'embarrasses- 
tu? ’Aunyavd 7x tTpéruuat. Es- 
chyl. Je ne sais quel parti prendre. 
| 3° Ne pas trouver moyen, être dans 
‘impossibilité de (inf.). Tôv Becudv 
aunyav®y Aüaat. Plut. Ne trouvant 
pas moyen de défaire le nœud." Yôp0s 
dunyavei xatamelv Tv xdhaunov. 
El. L'hydre ne peut avaler le roseau. 
| 4 Manquer de ressources, ètre 
ans la gène. ’Apnyavoüvrec f:0- 
tevetv. Xén. Vivre dans le besoin. 

’Aunxava, és. Poét. pour au 
Xa0s. 

’AUNXÉVNTOS, ov. [unyavdouat] 
Dont on ne peut venir à boul. 

’Aunxavia, ac (ñ). [auryavos! 
4o Embarras, perplexité, incerlitude. 
2° Difficulté. || 3° Impuissance, pé- 
nurie. 
_'Aunxavin, ns (à). Jon. pour 
auryavtz. 

’Aunxavéepyos, 0v. [féuhyavos, 
ëpyov) incapable de rien faire. 

AunXavorotéomat = OÙ, 
sans fulur. [auñyavos, rotéw] Es- 
sayer l'impossible. 

Aufxavos, ov. [unyavñ] 1° 
Embarrassé, perplexe, qui ne sait 
que faire. "Quot ëy® oéo, Téxvov, 
apñyavoc. Hom. {élas! combien je 
suis inquiète pour toi, mon fils! 
‘Arcpuv xal apnydvuwy xal avdyan 
épopévwy (értopzet,). Xén. Le par- 
jure est la ressource des gens em- 
arrassés, à bout de voies et pres- 
sés par la nécessilé. Moxkgxr 6’ év 
Aauoïct Tôv éuryavov ôpBoï. Eschyl. 
Souvent elle {la puissance des dieux) 
guérit des maux sans ressource. | 
20 Impuissant, incapable de (eic et 
l'acc., ou l'inf.). BouAôpevoc æûroùs 
üç aunyavutatou eivar. Xen. Vou- 
lant les réduire le plus possible à 
l'impuissance. Teotxapev yuvaïses 
el és)” aunyavutatar. Eur. Nous 
autres femmes, la nature nous a 
créées impuissantes pour le bien. 
Bla noktuv 6ôpäv Epuv duñyavos. 
Soph. Je ne me sens pas capable 
d'agir contre la volonté des citoyens. 
13° Impraticable, impossible. *Auñ- 
Javés dos: nrapappntroiar mbeaûa. 
Hom. Tu es indocile aux bons avis. 
‘Obds duñyavoc elaeAdeïv orpateb- 
part. Xén. Route impraticable à une 
armée. 'Aunyévov épäv, äuñyavæ 
Onpäv. Soph. Luc. Aimer, poursui- 
vre l'impossible. ’Emivônozxc tà nv 
auhyavoy ékeupetv. Hér. Ayant ima- 
giné des choses que nul ne pouvait 
deviner. || 4° Contre qui ou quoi l'on 
ne peut rien, Sans ressource, sans 
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remède. 'Aufyavés at, Yepaté. 
Hom. Rien ne ie rebute, vicillard. 
"Ovetpot auñyavot. Ilom. Songes in- 
explicables. Nécot apñyavor. Soph. 
Maladies incurables. "AXyos auñya- 
vou. Soph. Douleur sans remède. 
’Auñyava xaxé. Eur. Maux incextri- 
cables. KéAkoc âuñyavov. Plat. 
Beauté irrésistible. | 5° Prodigieux, 
extraordinaire. ’Aphxavos eÜüdatuo- 
via. Plat. Félicité inconcevable. 
"Hxov auñyavor to mAños. X6n. 
Itarriva une multitude prodigieuse. 
NAnpulñserar apnydvou éÂridos. 
Plat. 11 se laissera aller aux plus 
folles espérances. ’Auñyavos 690$. 
Plat. Predigicusement grand, ex- 
traordinaire. ’Auñyavos oïoc. Plat. 
Etonnant, merveilleux. ’Aunyavoy 
6sov.Arist. Etonnamment, on ne sau- 
rait dire combien. ’Auñyavov ücov 
pévoy. Plat. Durant un temps in- 
fini. [Comp. durgavôrepos. Sup. 
auravwTatoc.] 

’AUNXÉVUG. Adv.[aurñyavoe] 1° 
Dans l'embarras, sans ressource, sans 
savoir que faire. || 2° D'une manière 
étonnante, prodigieuse. ’Apny&vu 
&s Eeù, wç ao6ôna. Plat. Parlaite- 
ment bien, à merveille. 

‘AU&OG,n,0v.{[aux, AweJAvec 
l'aurore, matinal. 

’Auia, «6 (h). Comme auiac. 

1. ‘Anéavtoc, ov. [mtalvw] Non 
souillé; pur, iucorruplible. || auiav- 
vos, ou (6). Amiante, 

2. ’Arriavtos, ov (6). Amianle, 
nom «d homme. 

’Autias, ou(6).1° Espèce de thon, 
poisson. |] 2° Espèce de maquereau. 

"AHIVAS, ÉG- [uiyvuu:] Non mé- 
lange, pur; sans melange de (gén. 
ou dat.).’Aptyhs Tivt Où TpÔc Tia. 
Arist. Plat. Sans relation avec 
qq.uu. (Comp. àutyéotepoc.] 

‘Auideos, où (6). Dor. pour 
Apideoc. 

"’At6p6s, où (6). Poét. pour 
aptÜu6s. 

"AptAXTOS, Ov. [ixrôc] 1° Sans 
mélange, pur. || 2° Qui ne fraye pas 
avec d'autres, insociable, sauvage. || 
3° Incompatible. || 4° Diflérent, di- 
vers. 

‘’Autrxtwc. Adu. [dpixroc] Sans 
mélange. 

‘Autras, «@, el ‘AnAxww, 
œwvog (6). Hamilcar, général car- 
thaginois. 

“AutAda, n6S (ñ) [äua] Combat, 
lutte (entre eax parlis, deux rivaux); 
en gén. lutte, débat, rivalité, ému- 
lation.‘Ipépôn rüv veüv dpuAdav yt- 
yrouévnv lôéaDar. [ér. Il désira as- 
sister à une joule entre les vaisseaux. 
"loyÜoc &vôpov duiAka. Pind.Com- 
bals où les hommes rivalisent de 
force. “AutAda &petñc. Plat. Com- 
bat de vertu. "AutAhat Doat mrepu- 
yuwv. Eschyl. Ailes qui luttent de 
vitesse. ‘AutAka Xôyuv. Eur. Débat, 
joute oratoire. “AmtÂka pi\émhoutos. 
Eur. Rivalité d'opulence. “ApuAdz 
rolutexvoc. Eur. Désir d'avoir heau- 
coup d'enfants. "AutAha toy &yalüy 
ävôp@v. Dém. Emulation entre les 


AMI 


peus de bien.“AptAXav TiDévat, Tpo- 
ztÜévar. Eur. Proposer une lulle. 
“AutXXav Totetc0ar. fer. Thuc. Lut- 
ter, rivaliser. "EE apians. Plut. A 
l'envi. 

‘Autlidouat-@pat, f. hsouat, 
aor. nutAAncaäprv, plus souvent 
AUAMMONY, parf. AuAnpat. [é- 
utAha] Dispuler le prix, entrer en 
luite avec (dat. seul ou pc el 
l’acc.} ; rivaliser, faire assaut de, 
s'eMorcer ou tendre à l'envi. ‘Antà- 
Aïcôar graôiov, tôv Btauhov. Plat. 
Disputer le prix du stade, de la dou- 
ble course. Anposdévez oùx äktor 
autAAGadat mepl tüv àpiateiwv. D. 
al. \ndignes de disputer le premier 
rang à Démosthène. ‘AutAXGoDar 
rodç Thv TÜynv. drist. Lulier contre 
la fortune. Ti taüta co äapiAwpat 
Adyots; Eur. Pourquoi réfuté-je 
ainsi tes discours? "AXhot œutAo 
raüta. Eur. Discute ceci avec d'au- 
lres. Mévov 8é œzxat tvoùt' dutAÀG- 
ddat fiw. Eur. On dit que cela seul 
a autant de prix que la vie. Tè reÇdv 
Tv Repl + aûua gxsudVv Tpç À 
Mhouç autAhndév. Thuc. Soldals 
ayant rivalisé entre eux à qui sera 
le mieux équipé. ‘AutAwpevor En 
tà Onpla. Xén. S'élançant à l'envi 
contre les bêtes sauvages. lépovrt 
Gedp' &utAAïtat noôi. Eur. Il s'a- 
vance aussi vite que le permet sa 
vieillesse." Apu}Aacat éni Tô &xpov. 
Xén. Gravir à l'envi la hauteur. 
fApAÂGREVOL FOMTEUUZI YPRITOÏS 
Täç Tips UREPOLNRE TD. Plut. Ja- 
loux de surpasser par de bonnes me- 
sures politiques les honneurs qu'on 
leur décernait. ‘Apt\häodar mpôs try 
adthv Ürdbeatv. Pol. Tendre avec 
ardeur au même but. 

‘ApfAinua, atoç (16). [&utAkd- 
ouai) Combat, lutte. 

‘AprAÂintéov. Adj. verbal de 
authAdopat. L . , 

‘AptANTP , Hp (6). [£HtNAS- 
opat] Emule, concurrent. 

‘AutAnTptos, a, ov. [min 
tip] Qui lutte. ‘AptkAnTüptot not. 
Aristid. Chevaux de course. 

‘AptANTIAÉG , , 6v. [dpuAka) 
Qui concerne la lulle entre rivaux. 

"Atuntéütroç, ov. [dpiuntos, 
Bios] Dont la vice est inimitable. 

’Auipntos, ov. [puéopat] Ini- 
mitable; non imilé. 

’Aptpñtw. Adu. [épipntos] 
Inimitablement. 

‘Autv et dutv. Dor. pour huiv. 

'AutŒia, as (h). {ämreros] 1° 
Etal d'une chose sans mélange, 
pureté. | 20 Au fig. Défaut de re- 
ations, de commerce avec (gén. seul 
ou mpôç el l'acc.); insociabilité, 
humeur sauvage. 

ATOS, OV. [4ua, Ernoc) Qui 
fait corps avec son cheval (en par!l. 
des centaures). || &utrrot, wv (ol). 
Fantassins entremèles à la cavalerie. 

’Apis ou duis, {os (ñ). 1° Pot 
de chamhre. || 29 Vaisseau, navire. 

"’Antoyhs, éç. Poét. pour aprghs- 

‘Atos, 6. [uisos] Non hai, 
non odieux; non désagréable.[Comp. 


AMM 63 


äutoéatepos, moins désagréable.] 

’Autobel ef &mo8t. Ado. [àpu- 
a0oç] Sans salaire, gratuitement. 

.'AbtoBla, a (ñ). [ämte0oç] Ser- 
vice gratuit. 

"Aut980$, 0v. [u1a06ç] 19 Non sa- 
larié, gratuit, désintéressé. || 2° Qui 
n'a point payé. 

’Apt{oBwtos, ov. [puede] 19 Non 
salarié. || 2° Non loué, non affermé. 

"Autooç, où (#).Amise, ville du 
Pont. || 'Auistoc, a, ov. D'Amise. 
."Autaxos, Oov. [plsyoc] Sans 
tige ou pédicule. 

"Auitepvoy, où (t6). Amiterne, 
ville des Sabins. || ’Autrepvim, ns 
(À). Territoire d'Amiterne. 

Apttpoc, Ov. [uitpa] Qui est 
sans ceinture, par ext. encore 
vierge. 

"Apttpox{twves, wv (ot). [ut- 
Tpa, {twv] Cuirassés sans ceinture 
(épithète des Lyciens). 

"AptXIaXGetS, ecax, ev. [ät- 
xtos] Inabordable, inhospitalier. 

“Auua, atog (16). [ärtw] 10 
Nœud, lien, atlache, courroie. || 
20 Bande, bandage, ceinture. [| 39 
Mesure de longueur (quarante cou- 
dées). || 4° Au plur. Etreintes 
dans la nttLe). 

'ARUGOW, ns, N°. Pot. pour 
ivautb, sub). Sr 8 act. de äva. 
pavDavu. 

’Aupatos, ou (6). Ammée, nom 
d'homme. 

‘Appatibo, f. (ow [duux] Nouer, 
atlacher, bander. 

"Auue, äpuec. Eol. et poét. 
pour nue, fueis. 

’Anpéya. Pol. pour ävà péya. 

’AUUHÉVW. Poël. pour avauéiruw. 

’Auuéaov. Poél. pour ävà péaov. 

’Aupéwv. Eol. el poét. pour 
rpov, gén. de hpeïs. 


1. “Appt, €ewG (T6). Ammi, 
plante. 

2. ”"Auut, œuutv. Eol. et poét. 
pour nu:v. 


’Autitavés, 0Ù (6). Ammien, 
nom d'homme. 

"Apptya, Gupiyünv, pp 
vrout. Poët. pour aàvau:ya, ava- 
Liyônv, dvapiyvupu. 

"Auutvos, n, Ov. [äuuoc] De 
sable. | 

"Auuov, où (t6). [äuuoc] Ci- 
nabre, vermillon. 

‘Aupt{oyw. Poët. pour àvauisyu. 

’Apuvdoet, &uuvéoetev. Dor. 
pour ävauvhost, avayAGetev. 

‘AnpoGdtené el &GupobÜTns, 
ou (6).{(äupuos, Baivw, 65vu] Serpent 
qui marche sur le sable où qui se 
cache dans le sable. : 

"Appôéyetos, ov..[äppoc, yñ] Au 
terrain sablonneux. 

’Aupoxovia, æ«G (h). [iumos, 
xovia] Mélange de sable ct de chaux. 

’Anuôvtoov, ou (76). fäuuoc, 
vitpov] Ammonitre, rnélange de sa- 
ble et de nitre. : 

1. ’Aupopia, aç (h). [äuuopor] 
Infortune, malheur. 

2. ‘Auuopta, ac (h).Poét. pour 
apop!a. 
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"Aupopoc, ov. [uôpos] 4° Qui 
n'a point de part à, qui n’a point Sa 

art de (gén.). || 2° Infortuné, mal- 
leureux. 

"Auuos et äupos, où (h). 1° 
Sable; arène, manège. || 2° Mortier, 
pouzzolane. . 

’AunétTpopoc, ov. [aupoc. tpé- 
pw] Nourri dans le sable; sablon- 
neux. 

’Anuéxpuaos, où (6). [äumo, 
xpuads] l'icrre précieuse composée 
de sable d'or. 


’AuH@DnG, EG. Gunod 1° Sem- 
blable au sable. || 2° Sablonneux, 
graveleux. 


"AHH&Y, wvog (6). 1° Ammon, 
nom de Jupiter en ibye. 12° Ville 
et oracle d'Ammon, en Libye. || 3° 
Anmmon, nom d'homme. ||’Apuwvla, 
aç (h). Pays d'Ammon, en Libye. 
|[’Apuovuaxé, #, 6v. D'Ammon. || 
Aupuvio, wv (ol). Ammoniens, 
peuple de Libye. 

’Apuowviäc, Doc, el ’Aunow- 
vis, (dog (‘h). De la Libye. . 
"À HO VOS, ov (6). Ammonius, 
nom d'homme. 

"Auvauoc, où (6).[apvéc] Pelit- 
fils, descendant. 

’AUY4HOV, Ov, gén. ovoc. Dor. 
pour apvhuuv. 

‘Auväs, d506 (ñ). Comme à- 

VE. 

’AUVaotTÉ®=& , &UvaoTOs. Dor. 
pour duvnctéw-&, ŒUVT.9706. 

’AUVETOG, &, Ov. [apvé;]. D'a- 


gneau. _ | 
Auvñ, 76 (à). [äuvé] Jeune 
brebis. 


’ALLVALÉVEUTOS, OV. [pmpos 
vedw}] 10 Oublié; omis; qui doit ètre 
oublié. ||2° Qui oublie (gén.). 
’AuVAUOVÉH-&, /. now. [auvr- 
uuwy] Oublier, omellre; ne pas se 
rappeler, ne pas faire mention de 
(gen. ou acc.). 
Anvnuo » AS (à). 
puv] Défaut de mémoire, ou 
'ARVAHOV, CV, gén. ovos. 
[uvñur] 1° Ounblieux; qui n'a pas 
de mémoire; qui ne se souvient pas 
de (gen.). |[ 2° Dont le souvenir est 
effacé. 
"Anvnoéa, aç (à). [uvñais] Méme 
sens que &apynuogévn. 
'ARVNotxaxËw = ©, f. now. 
[amvwraixaxos] N'avoir point de ran- 
cune; ne pas se souvenir du mal. || 
Au passif. Etre amnistié. 
’AUVNOLHŸANTOG, OV. [auvnat- 
xaxéw] Dont on ne garde pas ran- 
cune; pardonné; impuni. 
’Auvaotxaxiæ, aç (h).[&uvnai- 
xaxoç] Oubli du mal; pardon. 
’Apnvnoirxaxoc, ov. [pvnaixzxoc] 
Qui n'a pas de rancune. 
’AHVNOLXGXWG. Adr. fapvnct- 
#%axos] Sans rancune. 
’AUVNITEUTOS, ov. [uvnctTeüuw] 
Non marié; non recherché en ma- 
riage. 
'AUVNOTÉW-&, f. co. [iuvn- 
g<oç] Oublier ; pardonner (gén. ou 
acc.). 


‘'Auvnotia, aç (h). [äuynotos] 
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Oubli da passé; pardon; amnistic. 

"AUVNGTOG, OV. [miuvéctw] Ou- 
blié ; dont le souvenir est cMacé. 

“Apvtov, où (76). [aïua] Vase 
pour recueillir le sang des viclimes. 

’Auvis, Bo (ñ). jauvés] Jeune 
brebis. 

‘’Auvox@v, Gvtos (6). [auvé, 
xo4w] Simple comme un agneau. 

’Auvéc, 0oÙ (6, ÿñ). Agnean; 
brebis. 

’Anoynti. Ado. [äuéynros] Sans 
fatigue, sans peine. 

'AUOYNTOS, Ov. 
fatigué: infaligable. 

’AuéBev, alt. dn68ev. Adv. 
[éme] 1° De quelque endroit. || 2° 

‘ailleurs, en tout cas. 

’Au66r. Adu. [aué] Quelqne 
part (sans mouvement). 

’Auo:6&8toc, &, ov. Poél. pour 
auot6zxios. 

‘’Auot6abis el &not6añév. Adv. 
[auo:cis! Alternelivement ; tour à 
tour; réciproquement. 

*’AptotGatos, o6 ef &, ov. [äuo:6%] 
Alternalif; mutuel; réciproque, 
donné en relour. "Apotbaïn äotôd. 
Théocr. Chant alternatif. *Auo:6aîo: 
Xdyo:. Luc. Paroles diles en réponse. 
‘Apotôata 6etrva. Pind. Festia qu'on 
donne à son tour. ‘’AXAfAOUS OXé- 
xouatv &potôziotat wOvorst. Opp. Ils 
se donnent mutuellement la mort. 

’Anot6aiws. Adv. [auot6zxio] 
En retour, en revanche. 

’Auo:6aç, &bos (ñ). [auo:6r] 
Qui sert à son tour. 

’Apot6n, AG (h). [auc6wl 40 
Changement, échange. || 2° Vicissi- 
tude, tour, retour. Al üv Eoprov 
äuo:6al. Plat. La suctession pério- 
dique des fêtes. || 3° Compensation, 
équivalent, retour (en bonne et en 
mauvaise part). "Emetxns auot6n. 
Hom. Juste compensation. Tx5tr” 
por Thv auot6nv &rocecwxate. Luc. 
Voilà la compensation que j'ai recue 
de vous. ’Aurhakinc auo:fny Tivetv. 
Apoll: Piyer la rançon d'une faule. 
Tôv ebepyétay dyavais àun:6aiç +i- 
vec0at. Pind. Payer le bicnfaiteur 
d'un aimable retour. ’Apotét,v xap- 
moùcbar, duotôn< xupeïv. Eur. Re- 
cevoir le prix, l'équivalent. || 4° Ré- 
ponse. 

’Auot6nôünv, &nor6nûls el &- 
uot6nd6v. lon. pour &uu:6adi. 

"'Auot66c, év. (auciéu] 10 Qui 
remplace, qui succède à un autre. || 
20 Xjutuel, réciproque. || 3° Qui sert 
de retour, d'échange. 

’Apotpéw=-&, f. how. [&uotpos] 
Ne point participer à; manquer de, 
ètre exempt de (gén.). 

‘Auotpla, a (h). [&motpoc] In- 
fortune, malheur. 

"Auotpoc, ov. [poïpz] 4° Qui ne 
participe pas à; privé de, exempt de 
(gén.). || 2° Inforluné, malheureux. 


[woyéw] Non 


’AnoÂyatos, a, ov. [aps] 
to Fait avec du lait. | 2° Gonûl 


de lait. 

’Auoïyebs, éwc (6), ef àm62- 
Yrov, où (76). [auexyu] Vase à 
traire. 
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‘’AuoÀYÉS, où (6). Le plus baut 
point. ’Ev vuxtds &uoy®. om. Au 
plus fort de la nuit; à l’heuro la 
plus noire de la nuit. 

’Auéauvtoc, ov. [morüvul 10 
Non souillé. || 2° Qui ne souille pas. 

"Apoupoc, ov. [péupouai] Sans 
reproche, irréprochable. 

Auop6atoc, ov. [äuop6dc] Rus- 
tique, pastoral. 

Aop6ds, 506 (h). [auop66c] 
Pastoral, de la campagne. 

’Auop6eüw, f. eûcw. [àmop6d:] 
Accompagner, Suivre (dat.). || Au 
moyen. l'aire Suivre; Charger. 

’Auop66ç, où (6). 4° Compa- 
gnon, suivan£. || 2° Pasteur. 

"Audpyn, n6 (h), ef &H6pYnc, 
où (6). [äuépyw] Marc d'olives, 
écume d'huile. 

’Audpytva (avec ou sans lui- 
tua). Arisloph. Plat. Vêtements ou 
luniques de fine laine écarlate. 

’Apôpytvos, ov. [auopyic] Qui 
est de fine laine écarlate. 

"’Auopyis, {doc (ñ). Tissu fin et 
léger de couleur écarlate, fabriqué 
à l'ile d'Amorgos. .., 

1. 'Auopyôc, à, 6v. [apéoyu) 
Qui pressure. 

2. "Auopyos, ou (ñ). Amorgos, 
une des Sporades. 

‘Apopia, aG (ñ). [&ua, 6pos] 
Confins, frontière. 

"Apopoc,ov. Poél, pour äuyopos. 

‘Auoppatot, wv (ot). Amor- 
rhéens, peuple de Palestine. 

‘Apopœia, aç (ñ). [äuoopos] 19 
Absence de forme. || 2° Dilformité, 
laideur. pl 

“Auopæoc, ov. [uooñ] 1° In- 
forme, CTérme, hideux. ) 20 Au 
fig. Inconvenant, malséant, désra- 
dant, vil. [Comp. auopzérepos. Sup. 
duopydtatoc cl apoppécraros.] 

’Aun6éppwc. Adv.|duooosl D'une 
manière informe ow inconvenante. 

1. ‘AuÔ6,n, 6v. Eol. pour fué- 


pos. 
2. 'Auc, alt. aués. Quelqu'un, 
un (usilé dans plusieurs dérivés). 

3. TAuoc. Dor. pour nos. 

"Auotoc, ov. Furieux, sauvage. 
|| auorcv. Adv. 19 Sans se rassa- 
Sier, sans cesse. || 2° Avec violence, 
fortement. 

’Auouyérov. Adv. [&u66, é, 
roû] En quelque endroit. 

’AuodktoG, où (6). Amulius, rot 
de Rome. 

‘Anovala, «g (h). [ämouaos] 19 
ignorance, grossièrelé, rudesse. || 
20 Défant d'harmonie. 

"’Apougoïoyia, ac (ñh)-(ämouaos, 
Xôyoc] Langage grossier, vulgarilé. 

"Auovadoc, ov. fuoüaa] 1° Ieno- 
rant, grossier, barbare. || 2° Sans 
goût, sans grâce. || 3° Non musical, 
discordant. {Comp. &uoucotepoc. 
Sup. &uouaétatoc.] 

‘’AnoÛGwÇ. Adu. [äuousoc] Sans 
talent, sans esprit, grossiérement. 

’AnoxBel. Adv. [äuoyfoc] Sans 
fatigue, sans peine. 

‘AR6xOntosc, 
Comme apuo0oç, à 
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’AUOx60€. Adv. Le même que 
ap fuéy80c] 1° Qui 

"Auox606, ov. [67006] 19 Qui 
ne se fabgue as. a Qui ne fatiguc 
pas. (Comp. auoy0érepos.] 

’AU6Yx0w6. Adu. [äupox0o6] Sans 
faliguc; sans peine. 

"AuTravuua, aurabw, &uTrau- 
OK, &GTEtpa, &unelpo, elc. 
Poël.pour àvérauua, àvaratw, elc. 

’Aurekdvôn, nG (ñ). [äureho, 
&vBos]. Fieur de la vigne. 

’AuTtéketoG, ov. [äuxehos] De 
vigne. || auréhetov, ou (t6).Vignoble. 

’AuTekewv, &voc (6). [äuxeho] 
Vignoble. 

‘Aureltxés, ñ,6v, el &unéit- 
VOS, Ty OV. Léurehoc] De vigne, de 
vignoble. 

ApTéAtOY, où (T6). féerehos] 
49 Petit vignoble. || 2° Jus de la 
vigne, vin. 

‘Aprells, (oc (h). [äurehoc] 1° 
Petile vigne.{| 2° Pic grièche, oiseau. 
11 3° Nom d'une plante marine. 

’AuTeAIT(S, 1006 CA}: [durehos] 
Terre bilumineuse, employée contre 
les insectes qui attaquent la vigne. 

l'ARTEMOV, wvos (6). [urehoc] 
Pie-grièche, oiseau. 

"AUTEAOYEVHG, ÉG. [äurenoc, 
vévos] De l'espèce de la vigne. 

'AnTredéets, ecoa, ev. [äune- 
Xos} De vigne; plein de vignes. 

’AUTEOEPYÉS, Ov. Pocl. pour 
durehoupyôs. 

"AuTredopEla, aç(h).[äureho, 
ptët«] Melange avec des vignes. 

"AuneoG, ou (ñ). 19 Cep de 
vigne, vigne. || 2° Vignoble.||3° Fu- 
cus, plante marine. || 4° Espèce de 
panthère, animal. || 5° Mantelet, 
machine de guerre. 

"AUTEAOVPYÉW- , f. now. [àu- 
rehoupyés] 1° Travailler à la vigne; 
être vigncron. || 2° Piller, dévaster, 
ruiner. 

"AuTeïoupyla, as (ñ). [aune- 
Aouoyds] Culture de la vigne. 

AHTEROLPXIXA , AG (). (s.- 
ent. téyvn). [éumehoupyés] Culture 
de la vigne. 

’AuTnekoupy6s, 6v. [äurehos, 
Epyov] Qui travaille la vigne. || Sudst. 
masc. Vigneron. 

‘AunTeElopdyos, Ov. [&urehos, 
ayetvl Qui ronge la vigne. 

"AUTTEAOWOÔPOG, Ov. [äuxehos, 
pépuw] Fertile en vignes. 

AuTre6putos, ov. [dunehoc, 
puu] Planté de vignes. 

‘'AnTelopÜtwp, opoc (6). fäu- 
Re ÀOG, pÜu) Planteur de vignes. 
.'ApneElwWONS, ec. [äurehoc] De 
vigne; semblable à la vigne. 

Apnelwv, &vog (6). [äurehoc] 
Terrain planté de vignes, vignoble. 

"AuTEUT. l’oél. pour avaxépu- 
HU. 

’AuTETaA&v. Poét. pour &vare- 
rahwv, part. aor. 2 de àvariAdu. 

"AuTepés. Adv. At 6’ aurepés, 
tmèse pour Baurepès 8é. (Odyss., 
xxt, 422.) 

’AuTretävvut. Poéé. pour àva- 
RETAVYURLL. 
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‘Aurethc, éç. Poétl. pour àvz- 


RETRS. 

‘ANTEXOVN, NS (ñ), ef 4uTé- 
X0vov, où (xd). Busyu] Robe ou 
vêtement à l'usage des femmes ou 
des hommes elléminés ; en gén. cos- 
tue mise. 

"AUTÉXR, f. äauoitw, aor. 2 
AUT:C{0Y. Bol Eyw % Vèlir, cou- 
vrir, envelopper, environner (acc. 
de la personne ; acc. ou dat. de la 
chose). Todc factheborrac fix” du- 
riayuwv. Aristoph. Ayant revèlu les 
rois de haillons. "AXxunv, À of vüsz 
xal ebpéac dureyev &uouc. om. 
L'écume qui couvrait son dos et ses 
larges épaules. 'Apñyavév wv äu- 
meye mévhoc. Opp. Une douleur sans 
remède le possédait. || 2° Contenir, 
embrasser. Aoûpetos ÎTnoc, xpurrdv 
durisxuv 6dpu. Eur. Le cheval de 
bois dont les flancs recélaieul des 
lances. || Au moyen. ’Auréouz. f. 
duoékouat, aor. 2 Aurioyéunv. Se 
vêlir, se couvrir de, avoir ou porter 
sur soi (acc.). 

’AuTmônoaæ. Poél. pour avert- 
Ënsz, aor. 1 de àvarnddw. 

 AUTÉTANE. Poét. pour ava- 
T'UrANUt. 

‘’Aurtoxetv. Inf. aor. 2 act. de 

UTÉZU. 

’AuTtoyvéouar-o0oûuar. Poét. 
Dour àpiréyopat. 

1."Autioxw.Poét.pour auriyu. 


2. "Autrioxw, NG; Ne SU]. 
aor. 2 de auréyu. 
’AuTAaxetv. Jnf. aor. 2 de 


aprzxiotw. 

’AuTrAäxnua, ætos (76). [äu- 
rAzxsiv] Egarement, erreur, faute. 

’AuTAgxntos, ov. Mauvaise le- 
fon, pour ävaurdunToc (Eschyl. 
Agam., 345; Soph., Trach. 120). 

’Autrhaaxiæ, aç (ñ). Comme 
durAïenuz. 

’AuTAGxLov, ou (té). Poél.pour 
aurait. 

’Auraax(onw, f. aurhazñcu, 
aor. 2 furhzxov, parf. pass. Âu- 
FAiaruat. 19 S'égarer, commellre 
une faute. || 2° Etre privé de, être 
frustré de, perdre (gén. ou acc.). 

‘Aunveiw. Poél. pour àvarviu. 

"AUTVEUUA, duTrveboat, &u- 
HVÉ, &uTrvonñ, eéc. Poëél. pour 
dvérveuuax, dvarvebgat, dvarvéu, 
ävary0T. 

"AurTvve. Impér. de äprvüw. 

’AuTvüvONn. 3° p. sing. aor. À 
pass. de aprvüu. 

"AUTTVUTO. 3° p. sing. aor. 2 
moyen de àurviv. 

’AuTvôw. Poét. pour avarvéu. 

‘AuTtokéw. Poél. pour ä&vaxo- 
Àëw. 

’Aurpaxia (À), "AuTrpaxtx6c, 
etc. Comme 'Aubpauta, elc. 

’AUTPEËW, f. Evcw. Tirer avec 
la longe; traîner (au propr. el au 

) 


Auncépevos, duntäc. Poét. 
pour avartipevos, avartd. 

"AUTTÔGOW, duntuxh. Poët. 
pour avartIIoU, AVIRTU YA. , 

"AuTUXAGU , f. dcw, et UT 
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X{Éw , f. low. [äurut] Coifler, cein- 
BE Vie ñ (6). (&umt] 
’AUTUX 0 . [éerv 
10 Dandeau. [720 Grid de cheval. 

’AUTUXTÉPLOG, &, Ov. [iuru- 
x Qui sert de bride. ‘Opuashat 
xa7 duruxréptza wdhapæ, Soph. 
S'élancer à bride abattue. 

1. ”"AUTUE, uxos (6, À). 10 Ban- 
delette pour attacher les cheveux sur 
le front, bandeau. || 2° Tétière, bride 
de cheval. || 3° Roue. || 4° Couvercle 
d'un vase. 

2. "AuTuE, vxoç (6). Ampyz, 
nom d'un Lapithe. 

_ "AUT&O(G, EwG (À). Rare pour 
&pTUTU. 

‘’Auruwtiw, /f. {ow. [äururtix] 
Reluer. 

"AUTUTL, ew el 1506 (h).[àva- 
rival 40 Reflux de la mer.|| 2° Mou- 
vement de flux et de reflux. || 3° Ta- 
rissement, dessèchement (d’un Lor- 
rent). || 4° Répercussion des hu- 
meurs. 

‘’Auvyôaéa, &ç (h). Amandier, 
arbre. s 

’Auvyôdeoc, &, ov. [äuuyBd- 
An] D'amande Se d'msndie L 

. "AuvybdAn, n6 (ñ). Amande, 
fruit de l'amandier. 

2. "Auvydaàn, nc (ñ). Contr. 
pour duuyô2kEz. 

‘AuvyOaAvos, n, ov. [tuvybz- 
An] D'amandes, préparé avec des 
amandes. 

‘AuvydæAtov, ou (té), ef apvy- 
Galis, (os (ñ). [auuyôiAn] Pe- 
tile amande. à 

’AnvyôaAitns, ou (6). Uy- 
Séxn] Fait d'amandes. (6). érvr 

‘AuvyôaioetÜnc, éç. [iuvyôi- 
An. €00<] Semblable à une amande. 


’AUVYOARGELG, Eessa,  Ev. 
Comme äuuyôahéos. 
‘AUUYOÜalONATÉRTNG, OÙ (6). 


G uuyôäAn, xatéyvuui] Casse-aman- 
S 


cs. 

"’AHÜYÜalov, ou (té). Fruit de 
l'amandier, 

’AuUÔYÜaÀOS, ov (h). Amande. 

"AUVYHA, aToc (T6), el &uuY— 
66, où (6). [äpüasw] Déchirure, 
égratignure. 

“Auvôts. Adv. (&uzx] Ensemble, 
en mème temps où dans le mème 
ieu. 

’Auvôprets,ecoa, ev. Comme 
dpuôpés. 

‘’ApuBp6c, &, 6v. Obscur, indis- 
linet, peu apparent; faible. émoussé. 
[nv pév. Adv. Obscurément, fai- 

lement. [Comp. auvôpésepos.] 

‘’Apvôpôtn6, ntos (n). [apu- 
6p6<] Faiblesse (de la vue). 

’AuVôPÉS-& , f. dou. (auuêpéc] 
Emousser, affaiblir. 

"’Anvôp&ç. Adv.[&uubp6s] D'une 
maniere obscure, indistincte ; faible- 
mea 5 ; Boul] 

"AU0GpwSts, Een (h).[auvbpéw 
Action d'Émousser, FAURE 

’Audeoc, ov. [uueïéç] Qui est 
sans moelle. ë ). A 

’Auvowv, 6voç . AmY20n, 
ville de Carie. ii 
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‘AuônTtoG, ov. [uuéw] 1° Non 
initié, profane. || 2° Non initié à, 
ignorant de (gen. . 

’ApwBaovia,aç(ñ).Amythaonie, 
contrée de l'Elide. 

’AuvBdwv, ovos, ton. "Anv- 
GéwY, wvog, dor. "Auvôdy, ävos 
(6). Amythaon, nom d'homme. 

’AUÜ8nTos , ov. [uubéouaæ] Qu'on 
ne peut pas dire; d'où immense, in- 
fini, innombrable. 

"Auu8o6, ov. [uüdoc] Sans fa- 
bles; sans mythes. 

"ARÔXNTOG, ov. [uuxiopai] Sans 
mugissement(s. 

’AuôxAaBev. Adv. D'Amyclées. 

1. "Auûxkat, &v (al). Amyclées, 
villes de Laconie et du Latium. || 
’Auvxhaïoc, a, ov. D'Amyclécs. 

2.”"Aubxiat, &v (ai).Chaussures 
qu'on faisait à Âmyclées. 

’AnvxAatov, où (16). Amycléum, 
ville de Crète. 

’AuvxAatos, ou (6). Amyclée, 
nôm d'homme. 

’Aunvxhatüw, f. Tow. Parler le 
palois d'Amyclées. 

“Auvxoc, ou (6). Amycus, fils 
de Neptune. 

’Auvxopévos, ou (6). [Apuxos, 
o6voc] Meurtrier d'Amycus (en pari. 
de Pollux). . 

Anôxtnp , np0G (6, ).[nuxrhp] 
Qui n’a pas de nez. 

’AuvxTttx66, %, 6v. [&uüsou] 
Propre à déchirer; corrosif. 

"ApÜAOV, où (ré). [äuuhoc] 
Sorle de pâtisserie. 

"AuvAoç, 0v. [uüAn]Non moulu. 
I Zuvrov, ou (T6). Amidon-[l &pv2os, 
ou (6). Pätisserie de fleur de farine. 

’AUÔHUV, ov, gén. ovos. [uà- 
pos] 19 Irréprochable ; noble, de no- 
ble race. || 20 En pari. des choses. 
Excellent, parfait, magnifique. 

"Auvva, nç (h). (épüvu] 49 Dé- 
fense, secours. [2° Venscance. 

’Apuvdôw e/ &uuväBouat. Poët. 
Pour auuvw, éuüvoua. 

’Auvvias, ou (6). Amynias, nom 
d'homme. 

’Anôvras, ou (6). Amynlas, nom 
d'homme. 

GA HOVTÉOV. Adÿj. verbal de à- 

vu 


’Apvvthp, ñp0G (6). [äuivu] 10 
Défenseur, protecleur. || 2° Vengeur. 
1 3° Andouiller. 

'Apvüvthpt06, 06 el ggf. &, ov. 
épuvñol Seconrable, tutélaire. || 

puvthptov, ou (T6). Moyen de dé- 
fense; préservatif. 

’Auvvtu6S, , 6v. [éuüvu] 
40 Propre à repoosser l'injure, à dé- 
fendre. || 2° Vindicatif. 

1. "AUÜYTWP, opoc (6). Comme 
deuvrhe A 

. 'AU6VTWP, opo . Amyn- 
tor, père de Phénie, 5 @) J 

‘AUÔÜvVE, f. uv®, aor. 1 Apuva. 
1° Ecarter, repousser (acc.). Tpwzcs 
dŒuvve veüv. [om. Repousse les 
Troyens des vaisscanxr. Azvaoïawv 
Aotyèv éuüvetv. Iom. Sauver les 
Grecs de la ruine. |; 2° Secourir, dé- 
fendre (dat.). Tpual mapictäpevat 
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xal Guuvetv. Hom. Assister et se- 
courir les Troyens. Tis uot apuvet; 
Eur. Qui prend ma défense ? Kä=’ 
oùx duûvet AoËiag toits Go ax ; 
Eur. Et après cela Loxias ne porte 
pas remède à tes maux?}| 3° Se dé- 
endre, combattre; se venger; acliv. 
Venger, punir. Xetpec dpuüvetv eisl 
xai niv. Hom. Nous avons aussi 
des bras pour nous défendre.8eol £oy” 
dubvousitv xaxd. Soph. Les dieux 
punissent le crime. |} Au moyen. 
’AuUvouxt, f. vyobpat, aor. À nuu- 
väunv. 1° Ecarter, repousser de soi 
où pour soi. Hudvovto Thv Aapeiou 
otoattv. Hér. Ils repoussèrent l'ar- 
mée de Darius. "Ecrüç mpè Ts 
sotpac Auüvezo Todç moheplous. 

lut. Debout à la tête du pont, il 
repoussait les ennemis. || 2° Se dé- 
fendre, se venger; punir, se venger 
de (acc). Oùte Gmhov éxtéarat 
odôèy, oùte auuyicQat éictéaTat. 
Her. Ts n'ont aucune arme de guerre, 
et ne savent pas se défendre. ’Auv- 
ve7Bat vois Too:c, toits Ouotous. Arts. 
Thuc. Se venger, user de repré- 
sailles, prendre sa revanche. "0724 
0% dudvovrat sobc dôtxodvrac. Xén. 
Des armes avec lesquelles ils se ven- 
gent des agressions injustes. "Apu- 
vopelx toùç rohsuious. Xén. Nous 
aous vengerons des ennemis. Ipé- 
cynua nv duuvaodat &v Eradov 
Bnosvrzc Thv ywpav. Thuc. Le pré- 
texte était de ravager le pays en re- 
présailles de ce qu'on a souffert. || 
30 Combattre pour, défendre, se- 
courir, venger (gén. avec Ürép, 
rpé, mepl; acc. avec âuoti, ou acc. 
seul). Oùbè Ürèp Tic lôiaç Ectiac 
dpôvecôat toAurox. Lyc. N'ayant 
as même osé défendre son propre 
oyer. ‘Auüvecôa nepl tüv olxciwv, 
Thuc. Défendre ses propres foyers. 
Dept où coparoc éuuvôuevos. Lys. 
Défendant sa vie. ’Apüveofat thv 
“EXAGÔZ. Plat. Combattre pour la 
défense de la Grèce. 

“AuVE. Adv. [äu6oow] En déchi- 
rant, en égratignant. 

"AHUBLS, Ew (À). [éuüoouw] Dé- 
chirure, égratignure. 

“Auvos, ov. [püc} Sans muscles 
apparents. _ 

Anüptatos el äpupos, ov. 
{mSpoy] 1° Non parfume. || 2° Au 
fig. Sans apprèt, Sans art. 

‘Audocow all. ttw, f. Eu. 19 
Déchirer, égraligner. || 2° Au fig. 
Déchirer, affñiger, tourmente. 

'AUUOTAYWYNTOG, OV. [uusta- 
YwYéw] Non inilié. 

’Auvoti. Adv. [nüw] Sans fermer 
la bouche. Iluiv duuoti. Anacr. 
Boire à longs traits. 

‘AuvatiCw, f. 
Boire à longs traits. 

"AUOT , Bo et tos (h). [à- 
uussi] 49 Action de boire à longs 
traits. || 2° Large coupe. 

"AA, 7 (h). laubccw]1o Dé- 
chirure, égralignure. || 2° Action de 
se meurtrir le visage. 

"Apvyxtatos, æ, ove [äuvyr] Su- 
perficiel. 


fou. [œuvoris] 
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‘Aunvxu6s, 0Ù (6). [éuüssu] 
Egralignure : blessure légère. 

’AUVXSBNS, Es. [auuyr] Sem- 
blable à une égralignure. 

‘Auôw. Dor. pour nuvu. 

’Aupdyanat, f.aydcopat. [dpoi, 
&yzuat] Admirer beaucoup. 

’Aupayandéw, /f. dou. [ausl, 
&yaräbuw] Entourer de son affection; 
accueillir ou trailer avec amitié. || 
Au moyen, méme sens. 

’Aupayardw-@. Comme ua 
yaräçu. , 

’Aupayelpouat, aor. 2 duwa- 
yéodunv. (aus, àyeipw] Se ras- 
sembler aulour de (acc.). 

’AupayepéBonar el Gupayé- 
pouat. Comme aumayetoopat. 

’Aupabd el &upabürnv. Adv. 
Comme àuzzxbév. 

’Aupadto6, &, OV. [ävzpzivu] 
Qui se fait au grand jour, public, 
manifeste. || äugzôinv. Adu. Publi- 
quement, ouvertement. 

’Aupadc, ñ, 6v. Comme äu- 
gaädtos. || auvaôov. Adv. Publique- 
ment, ouverlement. 

’Aupalvw. Poët.pour àvaszivu. 

‘Auvatosopat {en lnèse). [xu- 
oi, ätoau] Flotter tout autour de 
(dat. 

’AupdxavBoc, ov.[auzi, àxavôa] 
Hérissé d'épines, de piquants. 

’Aupäxns, es. Dor. pour äu- 
S'hENS. 

Angañdonat- fnusilé, d'où le 
parf. apparainuat dans le sens 
du présent. Errer tout autour. 

’Auœañelqu (en (méèse), inf. 
aor. äappaheïbat. [auwi, dAcipw). 
Oindre tout autour. 

’AuparñdE. Adv.|&upw2XAioou] 
Mutuellement. 

’Aupalidocw, f. diw. [auol, 
aAkdcaw]) Changer entièrement. 

‘AupavBév. Adv. Poëet. pour 
&vawz/00v. 

’Auœpavéetv. Poëet. pour ava- 
pavetv, inf. fut. de àvapaivu. 

"Auqapabéw=-a, f. Tow. [apoi, 
&pzééw] Résonner tout aulour. 


‘Aupapabisw. Comme aupa- 
px6Ew. 

’Aupaplotepos, ov. [äusi, 
&ototepôs] Maladroit de ses deux 
mains. 


‘Auœpacin, nç (à). lon. pour 
dozcia. .., 

AUPavEts, Ewc (h). [aupi, adEw] 
Pousse de branches autour d'un 
tronc coupé. 

‘Aupaitéw-@, sans fulur. 
[auot, &ütéw] Relentir tout autour. 
. Aupapdw=-@&, f. ‘hou. [duof, 
&p&w] Tâter tout autour, palper, 
explorer. || Au moyen, méme sens. 

Auœgpetov, où (té). Temple 
d'Auphion, à Thébes. 

’AupereklGonatr, f. Eopat. [du 
pl, ékek uw] Tourner tout aulour, 

’AupéAtXTOG, Ov. [éupékTau] 
Roulé autour. 

‘Appelloow aft. tro, f. Eu. 
(du, ÉAMoaw] Rouler ou replier au- 
lour. || Au mnoyen, méme sens. 


’Aupéaxopar, f. ÉAouat. [apof, 
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Pxvw] S'entourer de, avoir autour de 
soi (acc.). 

’AupeAvTPÉ-E , f. dau. jauof, 
éAutodu] Envelopper tout autour. 

"Aupevére, sans futur. [àpl, 
êvéru] Surnommer. 

'AupéEw. Ful. de àpréyu. 

’Anpérw. Poël. pour âupotéru. 

’Auvpepe(düw, f. eocisu. [äpi, 
éociôw)] Appuyer, Soutenir toul au- 
tour. 

"Aupepépw, f. epétu  [éuoi, 
épésuw] Couvrir tout autour. 

"Aupepuôuivew, f. avé. fâpol, 
éouôzivw] Rendre lout rouge ; faire 
rousgir. 

’Aupépxouat, aor. 2 &uwñau- 
Oov. [iuz', éo/ouai] Enlourer. 

‘Aupépw. Poûl. pour &vasépu. 

’AUG@EUYW. Poël. pour aàva- 
psbyo. 

’Aupéxw. Poët. pour àuréyu. 

‘ALYTNENS, EG. [auvi, &xn] 19 À 
double tranchant. || 2° À double sens, 
ambigu. 

‘AuçœnAvBov. or. 2 de äuvép- 
Jouat. , 

"Anpnueptvé6, ñ, 6v, el aupñ- 
HEpoG, Ov. Gp np Quotidien. 

Anpnpepñs, ES. [auvi, épéeu] 
Couvert tout autour; garni de tous 
clés. | | 

1.'AHAEnS, ec. [ipoi, pu] 10 
Emboilté des deux côtés. ’Ap2ñpec 
êocu. Eur. Timon du gounvernail. 
’Auvñpn Euha. Eur. Bois en forme 
de bücher. ’Auonpets oxnvai. Eur. 
Tentes bien aflermies. 

2.”"Auyñpns, ous (6). Amphérès, 
nom d'homme. 


. ‘AH nptxés, mn, 6v. jui, 
éoésaw] À deux rames; à deux rangs 
de rames. 


"Angñptotos, Ov. [âpoi, ëpu] 
Contrutersé, douteux. ’ 
1. "Anœl. Prép. qui gouverne le 
gén., le dat. el Lace: [. Avec le 
gén. 10 Des environs de, de dessous. 
|| 2° Aux environs de, autour de. 
Auot rûç RodOos olxéerv. Her. Ilabi- 
ter aux environs de la ville. || 3° 
Sur, touchant, au sujet de. ’Auol 
riôz1oç udéyes0at, Ilom., Combattre 
our une source. OUtuc duyi toùê' 
érécraïtar Xéyetv. Eschyl. Voilà 
ce que j'ai à dire au sujet de celui- 
ci. “A Toïatv ‘'Apye:otorv duel aoû 
véa fouAeüpar’ écti. Soph. Les nou- 
veaux projels que les Grecs ont for- 
més à ton endroit. ’Auzl &ctépuv 
peste Luc. Trailé sur les astres. || 
° Par, au nom de (dans les prières). 
Dol6ou + dur xal “Hpnc Aiscouat. 
Ap. Rh. Je supplie au nom de Phé- 
bus et de Junon. II. Avec le dat. 
19 Autour de. ’Auot otn0ecs:. Hom. 
Autour de la poitrine. ’Auel #up! 
otñgat tpitoôa. Hom. Placer un tré- 
ied sur le feu (de manière que le 
eu l'entoure).’Auæ *’Ayépovrt valuv. 
Pind. Habilaot sur [es bords de 
l'Achéron. || 2° Relativement à, an su- 
jet de. Tocf5" ul yuvauxt péyecda. 
Hom. Combattre pour une telle 
femme. Où Yeücou’ not Koplvôw. 
Pind. Je ne mentirai pas au sujet 
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de Corinthe.'Auot t@ Oavétw aûtfs 
Bitoç éxsépesa! Xdyos. Hér. On ra- 
conte sa mort de deux manières. 
"AUS pet tpt6ou. Théog. Tra- 
vaille pour la vertu. {|| 3° Par l'effel 
de. ’Auol tip6e, wééw. Eschyl. 
Eur. Par crainte. ‘Auot Guud. 
Soph. Dans l'excès de la colère. 
IL. Avec l'acc. 1° Autour de, aux 
environs de, près de. Kaügtoiou 
duoi fée0p2. Hom. Sur les bords du 
Caystre. ’Auot Tpolav. Soph. Au- 
tour de Troic, sons les murs de 
Troie. ’Auol äctu Eëpôetv 1pé. Jlom. 
Faire des sacrifices par la ville. 
"Oro6ov äpuäituv äppl ré xAbw. 
Eschyl. J'entends rouler les chars 
par la ville. ‘Apt ZixeAlav nAeïotra 
tpôraiux otrhoavtec. Plal. Ayant 
dressé de nombreux trophées à tra- 
vers la Sicile. OÙ duvt Nplapov. 
fHom. Priam et sa suite. Oi apvl 
Meyapéac. [ér. Les Mègariens. Ol 
dust tèv ’Opoéa. Plat. Les disciples 
d'Orphée. "Ans +1 ëyeiv, elva, 
yirveoat. Eschyl. Xén. S'occuper 
e qq. chose. [| 2° Au sujet de. 
'Auot cè xhataovtat. Iom. llles le 
pleureront. ’Apvi Aiévuaov pvñco- 
uat. Hom. Je chanterai Bacchus. || 
39 Vers, à peu près. Auot [Mhettôwv 
ôücrv. Eschyl. Vers le coucher des 
Pléiades. Auot 6eïnv. Xen. Sur le 
soir. 'Auol Tà Éxmaiôexx Etn Yeyo- 
vu. Xén. Agé de seize ans environ. 

2. ’Auœt. Adv. Tout autour; aux 
environs : à l'entour. 

’Auvptabw, f. daw. [uw] Revè- 
tir. | Au moyen. Se revèlir de 


(acc.). 

1. "Auvwlaloc, où (6). Amphia- 
lus, nom d'homme. 

2. ‘Auplaïoc, ov. [dusf, &Ac 
40 Entouré ou baigné par la mer. | 
20 Baigné par deux mers. , 

’AUPLApaoS, OÙ, ion. "Aa 
PEwS, w (6). Amphiaraüs, rot d'Ar- 


08. 
ÿ ’Auplaots,ews (à), &hplacua, 
atos (76), el &uptasuéc, où (6). 
(éustéçu] Vélement. 

Auptdxe, d'où le part. parf. 
dpstaywc, via, 6ç. [auot, täyw] Crier 
tout autour; faire retentir {es envi- 
rons de es gris. fc , 

° t6aive, f. Éñoouat, par/. 
Béénxa. [auvt,” Baivul 49 Marcher 
autour, entourer. ‘"HéAMos pecov 
oùpavdv duw:6e6rxet. flom. Le So- 
leil avait fait la moitié de son lour 
dans le cicl. NeyéAn pt épt6é6n- 
xev. [lom.Un nuage l'enveloppa. Né- 
vos ppévac äuwt6é6rxev. Homm. La 
peine a envahi fton) cœur. Tôôe pot 
td Opéaos duwtGaives. Eur. Cet es- 

oir remplit mon cœur de confiance. 
]2° Protéger, défendre. O6 Xpüony 
auwt6é6nuac. Ilom. Toi qui protèges 
Chrysa. 1ù wfot Balpoves Aurhptoi 
r' dupbdvtec. Eschyl. O divinités 
amies, qui delendez la ville et veil- 
lez sur elle.|| 3° Monter sur {acc.); 
monter dessus. 

’Aupt6dXkw, f. 6ar®, aor. 2 
dusé6aroy, parf. dppt6é6Anxz. 
[&p'ot, BaAAw] 10 Jeler où mettre au- 
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tour ou sur. "Auot Gé puiv odpoc xa- 
Aôv 6£hov. om. Ils le revèlirent 
d'un beau manteau.’Auoi 6’ äp''Aot- 
nc 6ake youvaat yeipac "Oôucczuc. 
Hom. Ulysse embrassa les genoux 
d'Arété. ’Aptohäpuatov yépaç iuvé- 
Gake teioiv xéquatc. Pind. [| a ceint 
tes cheveux de la couronne que 
donne la victoire des chars. Zuyèv 
apotbaheiv BodArov ‘EXAGGL. Eschyl. 
Imposer à la Grèce le joug de la ser- 
vitude. KpzThp Drvov duat6#Ae 
&vôpéor. Eur. La coupe (de Bacchus) 
verse le sommeil aux hommes. [f 20 
Embrasser, saisir. "AXAAXOUÇ duot- 
Gakdvte. [lom. Nous étant embras- 
sés l'un l’autre. 'Apotéahetv Auypà 

£An atôèç éuoë. Eur. Embra:ser 
es malheureux membres de mon fils. 
Ti p’ dum6iAkes yepoly; Eur. 
Pourquoi me serres-tu dans tes bras? 
'AuoiGzhhe uaotèv whévarst paté- 
pos. Eur. Enloure de tes bras le sein 
de ta mère. || 3° Au fig. Se revèlir 
de, s’armer de (acc.).|| 4° Neut. Dou- 
ter. 'EvetefAavto T@ [ovGiw, repl 
ov at nôhetc au162%A out, Oteuxot- 
vicat. Pol. Ils charsérent Polybe 
d'accommoder les différends des vil- 
les. || Au moyen. Jeter autour de 
soi, mettre sur soi; se revèlir de 
(acc.). ‘Au:62}Xscôat Guors alyiôa, 
rhpnv. om. Mettre sur son dos une 
égide, une besate. Td Eizoç 4u216a- 
Aoû ph mpôc pévov, &'AÀ' éç œuuvav. 
Phocyl. Ceins l'épée, non pour tuer, 
mais pour te défendre. 

"’AuœpiGaots, ewG (À). [éur16ai- 
vw] Action d'entourer, de protéger, 
de défendre. _ . 

‘Auptôatip, ñpoç (6). [invt- 
6xlvw] Défenseur, protecteur. 

LAHPÉ6106 , ov.{iuvti, Bio) Am- 
phibie. 

’Auplé6Anpa, atos (16). [iuot- 
6iAAw] 4° Ce qui enveloppe; vète- 
ment. fävorhx aust6\uzta. Eur. 
Armure complète. || 2° Enceinte, clo- 
ture, porlique. 

“Apptéinorpee , F. sûcu [apoi- 
6xnerpos] Prendre au filet. 

‘’Aupt6Anotptxôs, n, Ôv. [4u- 
el6Anctpov] Qui sert de filet. 

’Aupé6Anstpov, ou (té). [int 
6&Ahw) 1° Lien ou chaine qui enve- 
loppe. [[2° Large filet. || 3° Vétement 
de dessus (manteau, robe, voile). || 4° 
Enceinte, ceinture de murs. 

’Auœpi6inotpos et ä&up{6kn- 
ToG, Ov. [(auy:6&Àkw] Dont on est 
revèlu. 6 fäuot, Bancs] 

’Auœt66ntos, ov. [apoi, Borros 
LU Oui etentit à l'entour. Î] 2° Célé- 
bré au loin. 

"Aupt6okeôcs, éws (6). [ampt- 
6&XAw] Pècheur._ , . 

F jAupt6oxñ » A6 (À). [an?t6aXu] 

ilet. 

‘’Aupt6oAa, a (h). [äuvi6oroc] 
40 Etat de celui qui est attaqué des 
deux côtés. "Auot6odin Eyes. Hér. 
Etre pressé des deux côlès. |] 2° Equi- 
voque, ambiguilé. Eic äpuz:60A'av 
DéaBzc. Plut. Rendre équivoque. dou- 
tenx. ’Aust6ohiav dvatozïv. Plut 
Faire cesser une équivoque. 


68 AM 


’Anp{6oïoc, ov. [äu?t6dAaw] 1° 
Mis autour ow sur; qui enveloppe. 
[|&uziéokov, ou (ré). Eur. Vèle- 
ment. Aristoph. Filet. |[2° Pressé où 
allaqué des deux côlés. [3 Equi- 
voque, ambigu. ‘Ev augubéhu etvat, 
Thuc. Etre équivoque. || 4° Qni 
doute, hésitant, indécis. 

"Aupt66kwc. Adv. (auol6oko). 
D'une manière équivoque. ‘Ap2160- 


Auc téô s'ontat. Ath. C'est a un. 


mot équivoque. 

"Aupt660xopat, f. Borxhcopat. 
[éuot, fféouw] Ronger, dévorer tout 
autour. 

*’AuplBoukos, ov. [äpol, Pouxf] 
Indécis, irrésolu. . 

’Aupt6payxta, wv (té). [aupl, 
Ppdyzse) l’arois de la gorge. 

"Auplépaxus, eo6 (0). [éuvl, 
Box Amphibraque, pied composé 
d'une longue entre deur brèves. 

’Auœi6potos, 06 el qq.fois ñ;, 
ov. [äuol, Pooséç] 1° Qui entoure 
l'homme (en parl. du bouclier).||2° 
Qui enveloppe NT ou james 

’AuœiGpoxoc, ov. [auol, Bpeyu 
Mouillé des dus cotés : AU 
"Ap@t6œmtos, ov. [äpt, füpoc] 
Qui a lieu autour de l'autel. 

’Auprydvupuat. Méme sens que 
äporynBéw. 

‘’Auœotyn0éw inusité, parf. äu- 
PTT, 2. (aus, yrBéwl Se réjouir. 

Aupifiwccos Ov. [Ab, yAüc- 
ga] 19 Qui parle deux angues. || 2° 
Qui n'est pas franc. 

"AHPIYVOÉW=-G, f. hou. [&pol, 

ryvuoxw] 1° Etre indécis, irrésolu. 

20 Ne pas connaitre; méconnaitre. 
| Au passif. N'être pas connu ; ètre 
Inconnu. 

’Aupryéntoc, ov. [iuvol, yoduw] 
Autour de qui l'on pleure, l'on gé- 
mit. 

’Auœpryvñetc (6). [auz2!, yuc] 
Perclus des deux membres, des deux 
pieds (épithète de Vulcain). 

’Aupiyuos, ov. [auot, yutov] 
Garni de fer aux deux bouts (en 
part. de la lance).|| Au plur. Ad- 
versaires l’un et l'autre robustes. 

’Apœ@tbato, parf. 2 àuotBtôna. 
(äuvot, ôalw] 40 Allumer tout autour. 
12° Neutre, au parfait 2. S'allu- 
mer, s'embraser autour de (acc.). 

’Auvptôüdxvo, /. EnEouat. [ausl, 
6ixvw) Mordre tout autour; au fig. 
tailler, façonner. 

"’Auptüdxputos, ov. [uvi, 6a- 
xpüw] Qui coùle bien des larmes; 
lamentable, 

"ApptÜ&pac, ævtoc (6). Amphi- 
damas, nom d'homme. 

‘AuœfBauos, ov (6). Amphida- 
mus, nom d'homme. 

'Auypibaovc, eux, L. [äuol, êa- 
cûs) 1° Entièrement velu; garni de 

oils ou de barbe. || 2° Garni de 
ranges. 

"Auptôéa, dç (à). [au?f, 6éw] 
Bracelet; collier : jarrelière. 
pan P BEN. arf. 2 de äpor- 

two 


"ApptBéBpoua. Parf. 2 de au- 
PITPÉYU 
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‘Auptôéuw, f. Beup&. [auvi, &e- 
uw) Bâtir autour. || Au moyen, méme 
sens. 

AuœotdéEtos, ov. [&uoi, Setuéc] 
to Ambidextre, qui se sert égale- 
ment bien de ses deux mains; par 
ext. adroit, aabile. |] 2° Qui est tran- 
chant des deux côtés. || 3° A double 
sens, ambigu. || 4° L'un et l'autre, 
tous les deux. ’AuzuôsEiots &upaïc. 
Soph. Avec les deux mains. ’Au®t- 
Géétov #heupov. Soph. L'un et l'au- 
ire flanc. 

’AuptôeElws. Adv. [äp2tbékos] 
10 D'une main comme de l'autre ; 

ar ext. adroitement, habilement. 

20 Indiffléremment. ‘’Auybekiuwc 
yet. Eschyl. Test indifférent. 

AuæBeov, ou (<6). Comme 
CTERECA 

"Auptôépropat, aor. dpoebéo- 
70nv. [auot, Géprouai] Regarder au- 
tour. 

"AupiBetos, ov. [éuotôéw] Lié 
de tous côlés. 

’Auœptôéw, f. Enouw. [éuol, êEwl] 
Lier tout autour. 

’Auœtôünpläouat- @uœt, sans 
(utur. [du', ôrottoua) Se querel- 
er; combattre pour (dat). 

ApDAEITOS ov. [iuri, Cro:c] 
Disputé, contesté. 

’Auœptôtaivw, f. avÿ. [iuoi, 
:a{vw] Humecter, mouiller des deux 
PA upiBivé 4 

"Apotlvéw=-û,parf. pass. àu- 
pebéquar. (Au Mo Rouler 
autour; mettre aulour, cntourer. 

‘Auptôoxeüw, f. e5sw. [api, 
êoxeuw] Guctter, épier, observer. 

’Aupiüokot, &v (oi). 1° Am- 
phidoles, ville de Triphylie. || 2° 

abilants d'Amphidoles. 

‘Aupliôouos, ov. [aupl, Géuu] 
Entouré de batiments. 

’Auvtôovéw-&, f. now [äusi, 
êovéw] Faire tourner, agiter forte- 
ment. 

’Aupt0EËéw-&, f. now. [épol- 
6otoç] Etre irrésoln. || Au moyen. 
Elre contesté. 

"AuœidoEoc, ov. [iusi, 562] La 
Indécis, irrésolu. || 2° Contesté, dou- 
teux, controversé. 

’Aupidopos, ov. [&uol, Gépuwl 
Ecorché tout autour. 

"Anpiboyuoc, ov. [épol, oxph} 
Qui remplit les deux mains. 

’Auœptôpôuta, wv (T&). [éuol- 
ôpoyios] Jour de l'amphidromic, le 
cinquième jour après la naissance. 
[Ge jour-là, la nourrice, tenant 
‘enfant dans ses bras, faisait en 
courant le tour du foyer.] 

‘Aupiôpouos, ov. [iuol, Gpé- 
pos] 40 Qui tourne autour; où il y 
a des tournants. || 2° Qui entoure, 
qui euveloppe.|| 3° Dont on fait le 
lour en courant. 

"Aupibpurtos, ov, &uptôpu- 
PASr EG, el duplüpupos, ov. 
[iuol, 6purtu] Tout meurtri, tout 
déchiré. 

"Aup{bupos, ov. ‘âpol, &üw] 1° 
Accessible de deux ox plusieurs cà- 
tés. || 2° Double. 
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’Auœptôtouar, /. Bisouar. [aui, 
65w] Revèlir, se revèlir de (acc.). 

’Auptéüw. Comme äuvievvuu. 

'AUPIÉAXTOG, Ov. Poël. pour 
du ?EAXTOS. 

‘Auprékooa, n6 (h).[au2!, Ék- 
cw] Qui se balance des deux côtés; 
ballotté 
. AuieAlsG®, f. Œw. Comme 
auve (oct. 

’Auprévvuut ef anptevvÜw, f. 
duztéow, ait. au, aor. À ruole- 
ca, poél. &uvieoz, parf. pass. iu- 
oieouat, poél. auv'eiuzt. apot, Ev- 
vopu) Vétir, habiller (acc. de la 
pers. ; acc. ou dat. de la chose). 

"AUQDIÉTUW, IMparf. dUPETOV 
ou âuvierov. [œuvi, ërw] 19 Etre 
autour de, environner. || 2° S'occu- 

er de; préparer, soigner. || 3° Veil- 
er sur, protéger. || 4° Soutenir; le- 
nir, posséder. || 5° Suivre (4a£.).|| Au 
moyen. Poursuivre (acc. ou dat.) 

"Auplepyoc, ov. (&uyi, Epyov] 
Doublement travaillé. 

’Auvleatc, Ewg (ñ). [éustévru- 
ut] Action d’habiller, de vètir; ha- 
biflement, vètement. 

’Aupleoua, atoc (t6),e{ &u- 
ptesuôc, où (6). [xustévvupt] Vè- 
tement (au propre el au fig). 

"AUPÉTHPOS, OV, El MHPLETRG, 
éG. [ius!f, Etos] Annuel. 

’Auœptüdvw, sans fulur. [iuzi, 
Livw) 19 S'asscoir autour. || 20 S'at- 
lacher à (dat.). 

"Aupiéeuxtos, ov. [iuvi, Ceu- 
yvupu Joint des deux côtes. 

Auptééw, f. Kécu. Jaillir de 
tous côtés. 

"’Aupiwaotoc, ov. [aui, Cuotés] 
Ceint tout autour. 

.'Anpmxnç, €ç. Le méme que 
AUOTXTS. . 

’AuptB&Axcaog alt. tros, ov. 
tâuer, bitasga] Baigné par la mer. 
"AupBaïñc, éc. [iuv!, 041%u] 
4o Florissant des deux cotés; qui a 

ère et mère. | 20 Forluné, opulent. 
139 Qui abonde en (dat.). || 4° Par- 
fait, enter fs 9 

’AuwtBdAlw, parf. 2 auptTéôn- 
Aa (dans le sens du présent). [àu- 
pi, PA AU] Etre tout en fleurs. 

’AuptBGATE , /. Vu. [iuvi, 04X- 
rw) 40 Chaufler où réchauffer des 
deux côtés. || 2° Au fig. Entourer de 
soins, choyer. 

’Auptôéatpocs, ov. [iup!, Bedo- 
at] Qui s'arrondit en amphithéâtre.{|| 
&uv:Béa=poy, ou (T6). Amphithéâtre. 

’Auœiôetos, ov. [äut, tibnu:] 
Qui peut se poser de deux côtés; à 
deux anses [0 à 

’AuptBéw, f. Bebtcouat. [épi, 
Oéw] 4e Couri? autour de Gael. || 2° 
Echoir en parlage à (dat.). 

‘Anp'ônyñs,, és, #1 äuptôn- 
XTOG, Ov. Rue, Onyw] Aiguisé des 
deux côtés. 

‘AuœpiBlaats, Eews (À). [émot- 
BAiw] Action de briser, de rompre 
tout autour. 

’Au@tBidw-@, f. dou. [émoi, 
Ox&w] Écraser ou meurtrir tout au- 
tour. 
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“AuptOodbe » f. &sw. Comme 
&pyDéw. 

’AuçtBopetv. Inf. aor. 2 de 
duo 0purtw. 

’Aupt8opwv. Part. aor. 2 de 
apotlpwuzzw. | 

‘’Auviôpertog, av. [dusi, tpéou) 
Figé tout autour. 

’Auptôpooxw, /. Ooooëuar, 
aor. 2 äupvëélopov. [œaul, Üpoaxwl] 
S'élancer autour. 

’Auyplôupos, ov. [éuyl, Güpa] 
Qui s'ouvre des deux côtés; qui à 
une double ouverture. 

'Augptiotnpt. Le méme que äu- 
Faut (h). Amphicé 

xata . Amphicée, 
ville de Phocide. P 

"ALŒLXAAÜTTE , /. xaXUbU. [àpe- 
of, xx A0rTw] 40 Couvrir tout autour, 
cacher; envelapper entièrement. Ad- 
u°ç appexæaubiv pe. flom. La mai- 
son me reçut sous son toit. Oivaréc 
utv auosxdhudev. J1om. Les ombres 
de la mort l'enveloppèrent. || 2° Dé- 
rouler tout autour. Yaäxoc ol auyext- 
Ruby. Hom. 11 étendit son bouclier 
devant lui. “Opos rôket àuoexdhu- 
Gev. Hom. I couvril la ville de l'om- 
bre d'une montagne. 

"AUYPXPNVOS, OV, el auUPLxa— 
PAG, ÉG. [aui, xdpnvov, xipn] 1° 
Qui a deux lètes. || 2° Qui entoure la 
tète. 

"Aupixapros, ov. [auol, xap- 
76] Couvert de fruits. 

’AuptxedGw, /f. dow. [apol, 
xizdÇçuw] Tailler tout autour; écor- 
cer. 

‘’Anplrxetnar, f. xeisouat. [&uof, 
xetuat] Etre étendu, être placé au- 
près. ’Er' &}AnAota: rivrec dporxei- 
uevot. Soph. Se tenant tous l'un 
l’autre embrassés. Ypiyiov Èr' ddé- 
Gow yuvzteioy œuvrreïcdat pôpov; 
Soph. Que le trépas sanglant de ma 
femme vient s'ajouter à la mort (de 
mon fils)? 

AHprxefpotat, aor. 2 àupekd- 
pnv. [duo!, xcipw] Etre coupè tout 
autour. 

'AnpÉxepoc, wv. [éupl, xépac] 
Qui a deux cornes. 

’Auptxéparog, ov. [éuol, ve- 
oz] Qui à deux têtes. 

'AHIXIVÜpOHL, [. oüuat. [àp- 
gi, xtvupouat] Se lamenter autour de 
(dat.). 

"AUQtX{WY, ov, gén. ovos. [àu- 
oi, cr] Entouré de colonnes. 

’Aunplrxkagtos, ov. [auv:4h4w) 
Entièrement brise. 

’AunyplxAautos, ov.{[auoi, xAœiw)] 
Arrosé de larmes. 

’AuptxAdw=à , f. xAdow. [&uzl, 
xAïw} Briser entièrement. 

’Aup'xAns, éouç (6). Amphiclès, 
nom d'homme. 

“AHPIXAOS, ov (6). Amphiclus, 
nom MNÉe ES f N 

‘AuœtxA00o, /. 6aw. [éuœi, xAÛ- 
Kw] Bargner de tous Catés, su 

‘AppixAuatos, ov. [apotxAttuw] 
Baigné de Co cotés. 

'Au@tvEphs , 66. [aupl, xvéoac 
Enveloppé dé Linèbres. si ps) 
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‘AuplxoNoc, ov. [auol, x6XXa] 
Collé tout autour. 

"Autxounéw-&, f. fou. [apyi, 
xouéw] Soigner, parer. 

Auœplxouos, ov. [äuol, xéun] 
1° Qui a une belle chevelure. || 2° 
Couvert d'un épais feuillage. 

‘Apéxpavos, ov. [äuzl, wépn- 
voy] 19 A deux êtes. [2° Qni en- 
loure la tête. 

’Anptxpdtn6, où (6). Amphi- 
crate, nom d'homme. 

'Auptxpépanat, f. xpep'hgopa. 
(äuol, xpépaua] Etre suspendu au- 
tour de: au fig. assiéger. 
"ALPXPE UNS ég- [éuptupéua- 
pat] Qui pend des deux côtes. 

’Anpixpnuvos, ov. [&uoi, xpn- 
uvés) 1° Bordè de précipices ; péril- 
leux. || 2° Caplieux. - 

’Auœpixpnvos, ov. Jon. pour 
&pyixoavos. 

"Aptxpônto, f. xpüdu. [épol, 
xpurruw] Cacher de tous côtés, enve- 


lopper. | 

’Auœtutioves, wv (ol). [éuvi, 
xt{Çw] Ceux qui habitent à l’entour, 
voisins. 


’Auœtxtuévetos, 0v.['Apotxtéo- 
ve] Des Amphictyons, amphictyo- 
nique. 

AL@IXTÜOVES, wY (of). Amphic- 
tyons (géputes d'une confédération 
es villes grecques). 

"AHIXTUOVEÜW , f. EûSw. (’Ap- 
guxruovec] Etre amphictyon. 

’Auptxtuovia, as Ch). [Apot- 

rüoves] Conseil des amphictyons; 
ligue amphiclyonique; en gén. con- 
fédéralion, ligue. 

"’Auptutuovrx6s, À, 6v. Comme 
duorrtudvetoc. 

‘Anprxtuovis, (606 (A). Abe 
xtéovec] 10 Qui fait partie de la ligue 
amphictyonique. || 2° Surnom de Cé- 
rès. 


’AutxtÜwy, 0voG (6). Amphic- 
tyon, fils de Deucalion. 

’Auptxuxdw-@, /. how. [éuol, 
*uxduw) Remuer, agiter. 

’Auptrux16w=&, f. wow. [éuoi, 
zuxAdw)] Cerner, enlourer. || Au mo- 
yen, même sens. 

’Auptruktw, f. (law. [éuol, xu- 
Aiw] Rouler autour. 

"Auptxuvéw=-@, f. wügw, aor. 
À dpoéxvaz. [apol, xuvéw] Couvrir 
de baisers. 

’Au@txôTEAAOG, ov. [éuof, xü- 
meXkov) Double (en pari. d'une 


coupe): 

’Aupiruptros, ov. [&uol, xuptés] 

Courbè de chaque côté; convexe. 
’Auœplaaioc, ov. [iupl, Ado] 

Qui bavarde incessamment. 
’AuvriauGdve, f. Xñdouat. 

[tuol, Aauôivw}) Saisir des deux cô- 

tés. 


’Auptadpera, as (ñh). [éupthz- 
on] rt Action de donner prise des 
deux côtés. || 2° Double avantage. 
’Aupthapñs, éç. [äuothau6dvu] 
4° Qui donne prise de tous côtés ; 
d'où ample, touffu,.vaste, énorme. || 
20 Grand, excessif, considérable. 
Bpovtal duotAapeis. Hér. Tonnerres 
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violents. ’Aupothaphs ytüv. Hér. 
Neige très abondante. ‘Apathante 
Géats. Eschyl. Don considérable. 
Céoc duorhzçñs. Eschyl. Gémisse- 
ments universels. Aüvaut dutha- 
ps. Pind. Force immense. 

’Aupraapüc. Adu. [äuorhantc] 
40 Des deux mains.|| 2° Amplement, 
abondamment. r à 

’Auptaaxafve, f. avi. f, 
hayaivuw] Creuser, bècher tout ru 
tour. 

'AUPUËÉYO , f. Affu. [äuof, R6- 
vw] 1° Discuter, contester. || 2° Dou- 
t 


er. 

’Aupllextog, Ov. [iuocaéyw] 10 
Contesté, controversé. || 2° Qui dis- 
pule; qui conteste. 

ARPHÉXTUG Ad. [&ppexsoc] 
D'une manière douteuse. 

'AuptxuäGw, /. dou. [éuof, 
AM7/HAXCw] Lécher de tous côtés. 

‘Anœptaoyéopat-obuat, f. ñco- 
pat. (&uwioyos] Disputer, contester ; 
douter. 

‘Anptioyia, aç (h). [éppfhoyoc] 
Contestation; doute. 

’Augiioyos, ov. 19 Contesté: 
douteux, ambigu. || 2° En désaccord. 
Il “] Qui doute. [Sup. &uwtAoyüta- 
ro 


<. 

Auœpuiéyws. Adu. [äupofoyos] 
D'une manière douteuse; avec équi- 
voque. 

‘AnpfoEoc, ov. [äpoi, Aoëdc] 
Oblique, obscur, ambigu. 

’Aupfopos, ov. [iuol, Adooc] 
Qui entoure le cou. 

’Apptioyia, ac, el”Aupthaoyt- 
x, 16 (ñ). Amphilochie, partie de 
l'Acarnanie. ||’Auvoyot, wv (ot). 
Habitants de l'Amphilochie. 

‘Aupéioyos, où (6). Amphilo- 
chus, rom one 4 

L ÔXN, NS . Avec ou 
sans” WE. [apoi, Xeuxdc] Intervalle 
catre la nuit et le jour; crépus- 
EE fLœAX [à À 

Aupfuakloc, ov. [dupi, pan- 
Ad] Laineux, poilu des deux côlés. 

’Auptudoua. {nusité, d'où l'im- 
ér. aor. apptudczcbes. Essuyer. 
aver tout autour. 

"Apq@tudprtw, f. ‘bu, parf. 2 
dpotpénapra. (duoi, péprru] Saisir 
fortement. 

"Augtudoxakoc, où (6). Sous- 
entendu ytruv. [auvl, uacydan] 
Tunique à deux manches. 

’Aunptudtopes. Dor. pour nt 
HhTOpES. 

"ALPILALNTOS, Ov. [éupiuéyo- 
ua:] Digne d'être dispulé par Îles 
armes. f 

’ALUPIHAYXOUA, f. poüpat. 
lot, hdycna:] 10 Combattre autour 


de acc). IL 2° Combattre pour, dé- 
fendre (gén. | 
‘Auœpluxxoc, où (6). Amphi- 
maque, nom d'homme. . 
‘AuptuéBwv, ovTtog (6). Amphi- 
médon, nom d'homme. 


’Auœtuékac, œva, av. [éuoi, 
uéhaç] Noir tout autour; revèlu 
d'une sombre enveloppe. 

’AuptuéÀet, par/. 2 avec sens 
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du présent, péune. [apol, méer] ll 
est fort à cœur à (dat.). 

’Auvtuep(iüw » [. (cu. (api, pe- 
pl&w] Parlager ca deux, séparer. 

L'AUHÂTOPES, œv (ol, œt). 
[auor, done) Frères ou sœurs de 
mères différentes. 

‘AuptHvxdopat-@uat, aor. 2 
dupépuxov, parf. dâpptufuvxa. 
[auoi, puxéopat) Mugir, rotentir tout 
autour. 

’Auptvdw, sans futur. [époi, 
véw] Couler autour. 

’Auptvenc, éç, el Gnptvel- 
xntoc, ov. [zupl, vetxos] Disputé, 
contesté : digne d’être disputé, re- 
marquable. , 

’Auplverxoc, ov. Comme auœt- 
VELETS. 

’Auœptivéuouat, sans futur. {[äp- 
pl, véuuw] Habiter près de; habiter. 

AULVEUS , parf. véveuuz. [ap- 
pl, vebw) Faire Signe. ; 

"A puotur, f. how. [aupi, 
vou outer, être incertain. 

’Auplvoos, ov. 
Rusë, fin. 

’AupIVoÉ&=-® , f. hsw. [aul, 
voudw] 40 Mouvoir tout autour; 
sel. d'autres, partager. || 2° Eutou- 
rer, parer. | 

’AupÆéw, /. Eéow. [éupi, Eéw] 
Gratler, polir tout autour. 

‘AuœiEooc-ous, o0v-ouv. [âu- 
g£éw] Qui polit tout autour. 

*’Auœplov, où (16). Comme äu- 


pecua. 

'Aupirayhs, éç- [éppl, mhyvoui] 
Fixé solidement. 

’Aupéraitos, 0ov. [éupl, r£Adu] 
Qui relentit à l'entour. 

’Auptralüve, f. vva. [äupl, 
æzhuvu] Etendre autour de. 

’AupITatéoow, f. dEw. [aupi, 
æaragow] Frapper lout autour. 

"’Anptrebdw-@, f. now. fupl, 
æôiuw] Enchalner. 

’Auœireboc, ov. [äupl, sébov) 
Eotoure de plaines. 

‘Apgirélona , 
es méhouat] Se 

al.). 


’Angpirévomat, sans futur. 
[ausi, révouai] É'empresser, être 
OCCU pé autour de, soigner (acc.). 

'AUPITEPLIOTAUAL, f. cTisouat. 
Gers meptiwtnu:] Se tenir autour de 
acc.). 

'ALPITEPIXTIOVES, wY (ot). 
Comme äpo:utioves. 

"AuITEpPITASOOW , f. ThAdcu. 
[éuyi, meprioow] Appliquer tout 
autour. 

’Aupireptriéyänv. Adu. [éuof, 
æepirhéyônv) En s'enroulant tout 
autour. 

'ALITEPIMTTOOGW, Sans fu- 
tur. [auoi, repirtwoocw] Trembier 
sur tous les points. 

’Aupireptoxalpw, sans fulur. 
Bondir aulour de {acc.). 

’Appereptotelve, /. otevü.[&u- 
pl, nepioteivu] Presser de toutes 
parts. 

’Auœgtreptotépo , f. atébu. [&u- 
gl, nepiotépu] Servir de couronne 


Léugt, véos] 


sans futur. 
présenter à 
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ou d'ornement. || Au moyen, méme 
sens. 

'ALPITEPIOTPOPAW GG. Aféme 
sens que AUPIREPICTPÉDU. 

t Mr AA ART Lier et Le 
ur. [ipot, reptrpouéw c - 
nir tout tremblant. 

’Appimepttpito, f. rpütu.(au- 
oi meprpôs] Gazouiiler à ne fu 

AUITEPIPB VB, sans fu- 
ur. [apoi, repredivé0u] Dépérir ou 
se dessécher tout autour. f 

‘Auœrreptppioow alt. tTtw, f. 
plu. Tluvi, Rpypisau) Se héris- 
ser tout antour. 

’Auœptnecetv. Inf. aor. 2 de 
auptriTTw. 

ARTE sv oboa, 6v. Part. 
aor. 2 de auf. 

’AUITETAVVUU, [ Tetéauw. 
[auyt, merévvupe] Elendre autour, 

'AUGITÉTOUEL , f. TrATOuUTte 
léuot, rétopat) Voler à l'entour. | 

"AUITÉYVOUU, f. The. [dui, 
Thyvuu] Fixer, attacher autour. || 
Au passif. 4o Se durcir tout au- 
tour en parlant de l'écaille).|| 20 Au 
fig. Rester en place, immobile. 

Apr » dor. pour RÉCw, 
f. riaïuw. [âauol, rtébuw] Serrer, 
comprime. 

’Auœpiréntto, f. necoÜpar, aor. 
2 duzérecov. [auyi, rircuw] Se jeter 
sur et embrasser, embrasser avide- 
ment. 

'Augtritvw. Poël. pour dup- 
RIRTW. 

’Aupiridocw , f. rAdew. [apot, 
mAdsgw] Elendre, enduire autour. 

'AUPITAEXNG, EG, el GUPÉTAE- 
HTOG OVe [éupiThëxw] Entrelacé, 
entortillé. 

’Auptriéxw, jf. rhttlu. [épœi, 
rhéxw] Enrouler, entrelacer, enve- 
lopper. 

’AupirAnxtos, ‘ov. [äâuyl, 
mou) Qui frappe des deux côtés. 
me ERA» ATOS (6, ñ). Com- 

HpirAnxTtOoc. 

’AuœptrTAE. Adv. [éuol, rAloso- 
ua] Eu faisant le tour. 

’Auptridve, f. uvo. [éui, 
#AÜvu] Laver tout autour. 

’Augirveuua, atoc (16). {[auvi, 
mvebtal Respiration a a 

’Auœpirokeüw, f. eüow. [äuol- 
+0À06] 1° Acom PiFner; servir. être 
au Service de (daf.). ° S'occuper 
de; cultiver ue) Par desservir 
un lemple (acc.). 

‘Auptrokéw-&, f. fou. [éuol- 
roxoç] 1° Aller et venir, circuler. || 
20 Etre accompagné, escorté par 
(dat.).||3° Act. Aller autour de, par- 
Courir. | 4e S'occuper de, soigner. 
protèger. 

"Apptrodla, aç (À). [uolrohos] 
Sn (d'un domeslique ou d'un 
prètre). 

1. "AUpÉTONS ewc (ñ). Amphi- 
olis, ville de Marédoine. ||'Au2:to- 
Te @: Habitant AN olis. 

.’Aupiros, 106 (6, n).[aup 
néA«] Situé entre deux sine. ' 

’Aupirolos, où (6, ‘h). [éuot 
ToÂEW] Domestique ; serviteur, ser- 
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vante; celui où celle qui dessert un 
temple. || Adj. 4° Qui s'occupe d'une 
chose, qui sert une cause. || 20 Fré- 
quenté. 

’Auptrovéouat-oùpæt, /. hao- 
pat, aor. àuserovhünv. [éuæi, 7To- 
véuw] 4° S'uoccuper de (acc.). || 2° 
Etre endolori. 

"Aupirotéopat-Guat, sans fu- 
lur. [æuoi, rordoua:] Volliger au- 
tour de {acc.). 

"Aupinnot, wy (oi). [&uof, {z- 
Fos] Cavaliers qui mènent un se- 
cond cheval en bride et sautent de 
l'un sur l’autre. 

‘’AugrnotoEétns, où (6). [au- 
of, inrotoEdrnç] Archer à cheval, 
menant un second cheval en bride. 

"AUYITPOVEUG , f. evauw. [apol, 
Tpoveuuw) l'encher des deux côtés. 

"AupirpécwTroc, ov.[auvl, rpés- 
wrov] Qui a deux visages. 

’Aupérpuuvog, ov. [äuoi, mp5- 
uva] Qui à deux poupes. 

’Augpintos. Poël. pour äpoi- 
TO. 

’AupiTTÜoSouat, /. TToEouat. 
(auoi, Früccw] Enbrasser. 

"AupITTUX, AG ()- 
rtügsouai] Lmbrassement. 

’Aupiruios, ov. [auvpl, run] 
Qui a deux portes. 

"Aupirupos, ov. [apoi, nüo] 
10 Entouré de feu; lout en feu. || 2° 
Qui porte uue torche dans chaque 
main (épithète de Diane). 

"Anptppemn, 66, el amptppo- 
To, Ov. fasse férw] Qui penche 
également des deux côtés; incertain, 
irrésolu. 

"Anptpphyvu t, poél. ä&pupt- 
pit, [. pheu. [auot, éñyvopul 
riser ou rompre de tous côtés. 

Aupipputoc, ov. [éuvi, féw) 
Eotoure d'eau de toutes paris. 

'AHPIPPOE, &YO6 (6, ñ). [xuv!, 
pur] 1° Éscarpé de toutes parts. || 20 
Qui s'ouvre des deux côtés. 

’Aupiputos, 06,e{ n, 0v. Poët. 
pour àuotp putoc. 

1. ’Auœfs. Adv. 40 Autour, à 
l'entour ; des deux côtés. Navza uxiX 
&polc lôwv. [Jés. Ayant tout observé 
avec soin à l'entonr. Oxkcph © rv 
aupls ho. Hom. Une couche 
épaisse de graisse l'entourait des 
deux côtés (en dessus et en dessous). 
Mepivarétar duos édvres. [lom. Les 
voisins qui l'entourent. || 2° Séparé- 
ment, à part, à distance. l'œiay xl 
oÙpavdv duoiçs Eëyovatv. Ffom. Elles 
(ces colonnes) séparent la terre ct le 
ciel. ’Apœpis éépyetv. Hom. Séparcer. 
’Apois ppabeabat, #povetv. Flom. Pen- 
ser diversement, n'être pas d'accord. 
Tésaov yoûvov duoi éwv. Îom. 
Absent depuis si longtemps. || 3e 
Entre, dans l'intervalle. "OXiyn 0 ñv 
duoic dpoupd. Hom. Un étroit es- 
pace les séparait. 

2. "Auœts. Prép. qui gouverne 
le gén., le dat. el l'acc.Ï. Avec le 

én. 10 Des deux côtés. "Apuatoc 
duols (Bwv. Hom. Ayant examiné le 
char sur toutes ses faces. {| 2° Sépa- 
rément, à l'écart de; sans. Atdç aulç 


(éuot- 
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»ABrvain xal "Hpn foônv. flom. Mi- 
aerve ct Junon s'assirent a distance 
de Jupiler. "Aus œuXér6oc. flom. 
Loin de la mèlée. ’Auois 66où. Ilom. 
En dehors de la route. "Es0ätoc au- 
plc. Pind, Sans vêtements. || 3° Au 
sujet de. 

I. Avec le dat. Autour de. ’Au- 
pis &tow. om. Autour de l'essieu. 

Il. Avec l'acc. 1° Autour de. 
Kpôvov dois ébvrec. Hés. Entourant 
Saturne. Où ptv duoiç dxeov. om. 
Qui habitaient autour de lui. ||2° Au 
sujet de. Eïocobat duois Exacta. 
Hom. S'informer de chaque chose. 

’Auptoakedw, f. euduw. [apoi, 
sahedu] À iler tout cn). 

’Auvlobatva, ns (ñ). (auvi, 
Baivo]" Serpent À double tête (UT 
marchant des deux bouts). 

’AugptoGaoin, ns (ñ). on. pour 
duotrO ATK. 

’Auœtabatéw. Ion. pour aupto- 
6ntéw. 

’Aupto6ntTÉw-& , f. how, im- 
parf. ‘hnvtiséirouv el uves6r- 
Touv, aor.1 Austoéñrnca el nuzec- 
Gnrnoz. [äuvic, Pzrivu] Etre en 
désaccord avec (dat. seul ou To6ç 
et l'acc.); sur q. q. chose (acc. ou 

en. seul; gen. avec mipi, Ürép); 
Sébattre, méêtllre en question, con- 
tester. ‘O Ô" Etepos Tov ÀCyUY to 
roétepov hcydivri dGppcéaréuv. 
Iér. Le second récit n'étant pas 
d'accord avec le premier. "Ev soul 
duv:cônroüpev. Plat. Voilà le seul 
point sur lequel nous ne nous ac- 
cordons point. Tetokpnxé pot tüv 
zornudtuv œumtaëntelv. Isocr. Elle 
3 osé me disputer l'héritage. ’Aus:- 
gônreïv This nyeuoviac. Isocr. Dis- 
puter (aux Lacédemoniens) le com- 
œmandement. Koïiseuw #otob, repl üv 
äv rpès &AAAoUS dupio6nToot, Uh 
rpèc yäéptv. Isocr. Que tes juge- 
ments, dans les différends qui s'é- 
lèvent entre particuliers, ne soient 
pas dictés par la faveur. Oüx &Etov 
got roûç Taëta âuo:o6ntñsat. Plat. 
Il ne faut pas te chicaner sur cette 
réponse. ’ApptaËntet tois vpatvoué- 
vois Evapyus. Arisé. Il conteste des 
choses qui sont l'évidence mème. 
"Eùv äpz:66nth &ç oÙx &Anôn Xé- 
youev. Dém. S'il s'inscrit en faux 
contre nos paroles. || Au passif. Etre 
débattu, être contesté. ?’Emeion 4p- 
etgénreitat ÜUrO révruv. Plai. 
Puisque la chose est contestée par 
tout le monde. Tà xatà tàç oxov- 
ôkc dpytaénToumEve. Thuc. Les 
points litigieux du traité. 
"AbptoGÂTREE + @ToG (té). 
[äuvte6ntéw] Débat, coutestation, 
controverse, discussion. 

’Au@to6nTAotLOG, ov. [éuy:- 
cénenci] Sujet à discussion ; liti- 
gicux, douteux. 

"Appto6ñtnot, ewç (à). [ép- 
gueénréu] Contestation, controverse, 
ébat, litige. ’App:o6nTnotv Eyetv. 
Arist. Etre controversé. 

’Auptoëntntéov. Adj. verbal 
de &u2:66ntt0. 

’Aupro6ëntntixéc, ñ, 6v. [épu- 


AM 


@v6ñtnsos] Disputeur, litigicux. 

’AuptoËñtntos, ov. [épzts6n- 
téw] Controversé, contesté, contes- 
table. 

‘’AuptoBévns, ou (6). Amphi- 
sthène, por "homme. 

L oX106, ov. [éuol, axté]O0m- 
bragl des dns el su 

"Auvytooa, nG (ñ). Amphissa, 
ville du pays des Locriens-O:oles. 
l'Augiooziocs, a, ov. D'Amphissa. || 
Auviageiç, wc (6). Hahilant d’Am- 
phissa. 

'AuptotéAiw, f. cteAG. [âuel, 
gtéAkw] Envelopper. || Au moyen. Se 
revêtir de (acc.). 

’Auvptotévo, f. otevo. [éppl, 
gtévw)]béir à l'entour. 

'Aunpiotepvos, ov. [éupl, ctép- 
vov] Qui à double poitrine. 

'AutotEpavow=& , dou. 
[&uyt, oTewavéw] Enlourer (comme 
une Couronne). 

’Auprotepns, éç. Mauvaise le- 
con, pour äœpototpewñc. (Iliade, 
XI, 50.7 

’Auvplotnput, f. arncu. [&ui, To- 

ui Placer autour. || Au moyen. 
'Auoicrapat, /f. ctnsouat, avec 
l'aor. 2 act. iusésrnv el le parf. 
duvéotnzz, 30 p.pl. auvecräct:. Se 
tenir ou se placer autour, entourer 
face. ou dat.). Auvictal ôpthos. 
lom. La foule se tenait autour. 
’Applosavto 6h äotu. Hom. Ils 
envirounaient déjà la ville. Kevats 
auoistapar tpaxébauw. Soph. Je me 
Lens debout autour de la table dé- 
see ; 

’Auœplatouos, ov. [auol, otôuz 
10 Ouvert des deux côtés. || 2° pal 
a deux tranchants. || 3° Qui présente 
deux fronts. {|| 4° Double. 

'AUPIGTPATÉOUAL- DUAL, SANS 
futur. (au, otpazaopai) Entourer 
d'une armée, assiéger. , , 

"AUPLOTPapAG, ÉG- Gnpi, ctpé- 
pu) Facile à manier, facile. . 

'AUPIOTPEPRG, ÉGe  [éppi, 
otpézw] Se repliant l'un sar l'autre, 
entrelacé. 

’Auptatpéyyvhos, ov. [auol, 
ITPÉYYU AO Entièrement rond. 

Auplotpoæos, ov. [iuoi, otoé- 
ow] Qui se balance sur ses rames 
(en parl. d'un navire). 

Aus dAw , f. pad. [aui, 
ayäkAw] Faire tourner ou glisser 
tout autour. 

’Auploparote, ewç (h). [äuzt- 
coäkAw]) Action de faire tourner ou 
glisser autour. 

"Augpirakavtede , f.eucw. [ui 
tahavteüuw] Balancer des deux côtes. 

'AU@ITAAGVTOS, OV. [ausl, tä- 
Aavtov] Qui penche ou incline des 
deux cotés. 

’Auptrduvo. Ion. pour äut- 
TÉUVU. 

"Aupttavüw , f. Üaw. Poét. pour 
apptTEtvu. 

’Auptrérns, ntoc (6), ef &u- 
pérants, 1506 4 [éuot, térnc] 
Tapis double, laineux des deux côtés. 

Auœpitaros, ou (6). Comme ap- 
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‘Au trapdocw,alt.ttw, j.dEw. 
(äuz!, Tapdaaw] Remuer, agiter tout 
autour. 

'Auœttelvo, f. (&us:, 
reivw] Elendre autour. 

'AUPITELXAG, EG. [œpoi, tetyoc] 
Qui entoure les remparts. 

'AUQITÉUVO, f. Teuü. [äuz:, 
tépvu] Couper tout autour. | Au 
moyen (en tmèse). Téupvovr’ api 
Écov &yéas. Hom. Ns coupaient {a 
route aux troupeaux de bœufs. 

’Auœpiteüxew inusilé; d'où le 

lus-q.-par/. pass. &upetétueto. 
Tuer reüyw) Travailler, fabriquer 
avec art aulour, 

"Augptriônmt, f. Oñou. [iuvi, 
ti0nu:] Mettre autour ou sur. Etépa- 
vov Ehaiac quwélnxé cou Eur. Je 
posai sur ta tête une couronne d'oli- 
vier. Kuvén duwrceleicz. Hom. 
Casque mis sur la tète. Aûc dut 
2par Édv xhéoc deipynotov àu?tbet- 
vat. Eur. Permels-lui de couronner 
son front d’une gloire immortelle. || 
Au moyen. Mellre autour de soi. 
Zisos äduœtiGesBai. Hom. Ceindre 
une épée. 

’Auyirivdéoow, f. Eu. [aus 
tivdcaw] Secouer cn tous sens. 

'AutTITTUG ES, f. icw. [éuvi, 
me É Eu] Gazouller tout autour. 

’AuptTtôUos, ov. [äusi, tTépvu] 
Qui coupe des deux côtés; à deux 


Revo. 


tranchants: à 
’Auvyiropvos el à&uptTt6pvw- 
TOG, OV. fun tépvos] Entièrement 
arrondi. 
'Auçgttpéuuw. Commr äuæt- 
TROUEUW, . 
'ALOITOÉXO , f. Spzuoüpua:, 


aor, 2 àäpoéopauov, parf. 2 &uzt- 

Séêpopa. [éuyi, Tpéyu] Courir au- 

tour; entourcer, envelop ere 
"AnptTpñs, nTOos (0h), et &u- 


pirpntos, ov. [iupi, Titpaivuw)] 
Percé des deux côt S; à double ou- 
verlure. 


’Auœttpitrn, nç (à). Amphitrite, 
fille de Nérée, déesse de la mer, et 
par ext. la mer. | 

'AUPITPOUÉW=O , f. rou.[époi, 
tpéuw) Trembler pour ( en). 

‘AutTpOoxEw-&, d'où le part. 
aor. duaitpoywsac. [&upi, Tpo4äuw)] 
Courir tout autour. 

’AuptTpüwv, wvos (6). Amphi- 
tryon, mnari d'Alcmène. || ’Auz:- 
tpuuviééns, ou (6). Hercule, fls 
d’'Amphitryon. 

’Augpirunoc, ov. [auvl, rürru)] 
Qui frappe des deux côtés; dou- 
ble. 

’Aunptpaeivo,sans futur. Sat 
gaivw] Briller autour de (acc.). 

’Auœpipañ, éç. [api péoc] Vi- 
sible partout ow toujours. 

’Aupiparos, ov. [duoi, odhoc] 
Qui a deux cimiers (en pari. d'un 
casque). , . 

Auptpavñs, 66. [int gaivu)l 
4o Visible matin et soir. {| 2° Ecla- 
tant, notoire. . 

’Aunptd&w. Poéf. pour auv?t 
pxeivu. 


| ’Auptpépouar, sans fulur.|àp- 
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épw] Se mouvoir autour de 
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el 


acc.) 

‘Auœqlphaoua (76). Ion. pour 

au20AzSUz. 
"’ApptpAda - 

Dhiw. L 
’Anptpo6béouat-obuat, f. Âoo- 

ua. [auol, 


Ion. pour äpot- 


o6soux] Etre rempli 
d'effroi; {rembler devant Se | 
"Anptpopeôs, éwç (6). (dpi, 
oépw] Ainphore. . . 
Auptopätopat, f. door. [épi 
opdÇopat) Envisager sous toules se3 
faces ; réfléchir mürement. 
’Aupioc, &tos (6, h). [épot- 
päw) Brillant de toutes parts. 
’Auptxaivo, aor. 2 àupéyavoy. 
G oi, Yaivw {o Avoir la bouche 
éante. | 20 Act. Avaler, dévorer. 
"Auplxatos, ov. [ausi, yairn] 
Qui a des feuilles de deux côtés. 
'Auœtxapdosu all. Tto, f. 
du. (aus, yapäsow] Tracer ou 
creuser autour. 
"’Augtxdoxw. Poél. pour äuvt- 
xaivw. , . 
AHQIXÉS , f. yé. [épot, yéu] 
Répandre ou elendre aulour. || Au 
moyen el au passif. Se répandre 
autour (au propr. el au fo): en- 
tourer de ses bras. . 
’Auptyopedw, f. Eeûcuw. [auol, 
0pebw] LDauser ou s'ébattre autour 
de facc.). , 
‘’Auœrxpiopat, f. icouai. (appt, 
4piw] Se frotter, se parfumer. 
"’Auplxpusos, Ov. [&uei, xpu- 
cd] Dore, garni d'or. | 
"’Auptxvbels, etoæ, év. Partic. 
aor. À passif de àupyéu. 
"Aupixutos, ov. [auz'yxéw) Ré- 
pandu autour. Teïxoc ausiyutov. 
[lom. Mur formé d'un entassement 
cireulaire. x ra 6e] 
‘Auplxwkos, ov.fupi, ywade 
Qui boîte des deux jambes. . 
’Auœpiwv, ovoç (6). Amphion, 
nom d'homme. - 
‘Aupoôtov, où (té). [äuoobo;] 
Petite rue, petit carrefour. 
’AppoBov, ou (16), et äupoboc, 
ov (A: [ânes oôos] Rue, carrefour. 
’Anp6Bouc, OUv, gén. oYTOG- 
Comme àuzwôuwv. 
‘Aupévoy ou &p @évov. Poëét. 
pour avi o6vov. 
'Aupopeapopéw-&@, f. how. 
Gupopsxpépos] Porter des cruches 
"eau. 


’Aupopeapôpos, ov.[iusopeu, 
pépu] Qui porte des cruches d'eau. 

Auœpopelbtov, où (t6). jäugo- 
peus] Pelite amphore. 

’Aupopeds, éwc (6). [&pt, 
géou] {9 Amphore, vase à deux 
anses, pour mettre le vin ou l'eau. 
12° Amphore, mesure pour les li- 
quides. 

Aupopioxog, ou (6). [pop] 
Petite amphore. 

’Aupotepéxts. Adu. [éppére- 
pos) De lune et l'autre Pau 

LPOTÉPT:. v. [éuocrepos 
Des deux parts; des deux côlés. pos] 

"Aupotepilo, f. iau. [äupérepoc] 

Enlourer, enclore. 


ETET 


tepz. Hér. 
sens; contradictoirement. Ka’ &p- 
pôTepz. Her. Thuc. Des deux parts; 
sous l'un et l'autre rapport; pour 
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’AupotepÉYAWSSOS alé. tTos, 


Ov. (uz6Tepos, YAwo3a] Qui sou- 
tient le pour et le contre. 


ApporepoBéEtoc » 0v. Comme 
ÉEtOG. 


"AHDOTEPÉTAOOG= OU,  00V- 


ouy. [iuzér:00:, Ados] Abordable 
(par mer) des deux côtés. Tè &uvo- 
TepérAouv (àpyüotov). 
gent mis à la grosse aventure sur 
q.q. navire de commerce cn par- 
lance. (Le 
risques de l'aller et 


Dem. Àr- 


réleur supportail les 
uw relour.) 
1. "Aupétepos, &, ov. [äuou] 


L'un et l'autre. || Au plur. L'un et 
l'autre, les uns et les autres ; tous les 
deux, les deux partis. ’Apsotépuv 
guhv éôénv. om. J'appris à con- 
naitre le caractère de l'un et de 
l'autre (Ulysse et Ménélas). Es péaov 
auvotépuv cuvitnv. [lom. Ils s'a- 
vancèrent ensemble au milieu des 
deux armées. 
ÉLATEOWY CUYÉBETO vUxTZ Tv adThv. 
Nén. Il assigna aux deux partis, à 
l'insu l'un de l’autre, la mème nuit. 
‘Auyotéoaç. Poél. "Auposépna:. 


’Auvotéoot Md0pæx 


Hom. Des deux mains. Er ap26- 
Thuc. Dans les deux 


deux raisons; Sur terre et sur mer. 
Iläuodreoov. Adv. Tout ensemble, 


a la fois. . 


2. "Aupotep6c, où (6). Ampho- 
lérus, nom d'homme. 

‘AupotépwBev. Adu. [éuçôte- 
pos] Des deux côtés. 

"Aupotépwôt. Adu. [&u26tepoc] 
Daos les deux endroits, 

"Aupotépwc. Adv. [&uuétepoc] 
De l'une et l'autre manière. , 

"Aupotépwuce. Adu. [ap?0époc] 
Vers l'un et l'autre endroit. 

’Aupoudis. Adv. [äp2i<, 056xc] 
De terre. Aïpetv &upouBls. fom. En- 
lever de lerre. 

’Auppdsoatto. Poëét. pour àva- 
@pisaro, 39 p. sing. opl. aor. 1 
de àv29päiTouat. 

‘’Auppusés, où (6). Amphryse, 
fleuve de Thessalie. 

"’Auqüw. Poët. pour ävasbu. 

"Au®w, gén. el dat. ausoïv, 
acc. äuow. rar. indéclinable. Les 
deux ensemble, l'un et l'autre, tous 
deux, rar. les uns et les autres, les 
deux peuples, les deux armées. || &u- 
pu. Ado, Ensemble. 

’Au@w6oros, où (6). [iuv!, 
AVE Sorte de javelot à ouble 
pointe. 

'Aup@Bwy, ov, gén. ovtoc. [(&u- 
vi, dûouc] Qui a deux rangées de 
dents. 

AfPÈNE) eG. [éuol, oùc] A deux 
oreilles, à eux anses- 

"AUPUTIS, 1506, el uputis, 
oc (3 [äuot, oùe] 19 Seau à deux 
anse3.|| 2° Plastron pour proléger les 
deux oreilles (des lutteurs). 

"AUPOTOG, Ov. [&u2t, 02] A deux 
anses. 

"’AnGev. Je p. plur. opt. prés. 
act. de auau. 
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"AUGUNTOS, OV. [uwpuéopat] Îr- 
réprochable. 

Auœnntwc. Adv. [énwpntos) 
D'une façon irréprochable. 

"’Apowpuis, (006 (h). Comme äpw- 
uoy. : 

‘Anœptnç, où (6). [ïuwpovw) 
D'amdme. (6) 

"AUWUOY, Où (té). 
plante odoriférante. 

“AUwHOG, 0v. [uœuocs] Irrépro- 
chable; irrépréhensible. 

’AuGuwG. Adv. [äpwpoc] Sans 
encourir de reproche. 

‘Audiv. Dor. pour huüv, gén. 
de tueï. 

’Auwvtecot. Dor. pour àuüa, 
dat. pl. partic. prés. de apiw. 

"AUdG, alt. du&ç. Advu. |[audç] 
De quelque maniere. 

"AUG&OYETWG. Adr. [&püxs, yé, 
ràc] D'une mauière quelconque. 

"AU&T&, wv (7x). Chälaignes. 

1. "Av [en vers xz ou ev]. Adu. 
dubilatif et condilionnel. Il se 
construit : 4° Avec l'indic. d'un 
Lemps secondaire : EI % eïyov, 
éôicouv &v. Si J'avais quelque chose 
(mais je n'ai rien), je le donnerais. 
E! soûto EAeïac, 094 3v Auaptec. Si 
lu avais dit cela (mais Lu ne l'as pas 
dit), tu ne te serais pas trompe. || 
20 Avec l'opt. : Eï vi; toÿto rpitrot, 
ñhôo!unv &v. Si quelqu'un le faisail 
(j'ignore si on le fera), je m'en ré- 
jouirais. "Qpa äv en roatretv. Il 
serait lemps d'agir. ||3° Avec l'inf. 
ou le part. Küpoç, el éGiwsev, äpt- 
gtoç av Ûoxel Gpywv yeveobat. Il 
semble que Cyrus, s'il eùt vécu, au- 
rait été un chef très distingué. 
Edpirtw &ô &y yevdueva Tata, el 
AbEhrezc. Je trouve qu'il en aurait 
été ainsi, si tu l'avais voulu. || 4° 
Avec le subj. et un relalif ou une 
conjonction. "Oz: &v ranon. Ce- 
lui qui fera, quiconque fera. “O 
äv päôw. Quoi que j'apprenne. 
"Oruws äv Xéyns. De quelque façon 
que tu parles. “Orot av EAPw. En 
quelque lieu que j'aille, partout où 
j'irai, 

2. "Av. Conj. Si (avec le subj.). 

3. Av. Dor. pour ñv, acc. sing. 
fém. de 66, ñ, ©. 

4. “Av. Contr. pour & dv. 
$. "Av. Poët. pour äva. 


Arme, 


6. "Av. Poët. pour ävéotn, il s6 
eva. 
1. ‘Avd. Prép. qui gouverne le 


gén., le dat. et l'acc. 1. Avec Le 
gen. Sur. ’Avä vrès E6nv. Hom. Je 
montai sur le vaisseau. 

Il. Avec le dat. Sur, en haut 
de. ’Avä ouw. Ilom. Sur l'épaule. 
'Avè oxincpw. flom. En haut du 
sceptre. "Avi l'apydpw &xpw. Hom. 
Au sommet du Gargare. 

If. Avec l'acc. 1° Sur, en hant 
de. ’Avà x'ova. Hom. En haut d'une 
colonne. Tibévar &v& pupixnv. Iom. 
Poser sur un tamaris. (2 Le long 
de (en remontant ’Avà vota Béouga 
(phëY). Hom. Veine qui court le 
long du dos. "Avi Tôv rotapèv 
rAwetv. Hér. Remonter le courant 
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du fleuve. || 3° Par, parmi, à travers, 
dans l'étendue de.’Avà otpatév, àvà 
ôuov. llom. À travers l'armée, 

armi la foule. ‘Eoyépevos dvà 
äatu. {om. Allant par la ville. Avi 
tods rpwtouc eivat. Îlér. Etre parmi 
les premiers. ”’Avà créua ëyetv Bxa:- 
Añac. Îlom. Avoir à la bouche le 
nom des rois. ‘Avi otépa eival tive. 
Luc. Etre célebré par q.q.un.|| 
Dans le sens distribulif. *Avà 
räcav huépnv. [lér. Tous les jours. 
Ava räv étos, ndvia Ësea. Îiér. 
Tous les ans. "Ava ônväpiov EFz- 
6ov. Bibl. Ils reçurent un denier 
chacun. l 40 Pendant, durant. ’Avè 
vüxra. Ilom. Pendant la nuit. "Avi 
ricav Thv nuépnv. Her. Durant tout 
le jour. "Avä tôv zéheuov. Hér. Du- 
rant la gucrre. "Avä ypôvov. Hér. 
Avec le Lemps. || 5° Selon, d'après. 
‘Ava wpätoç. Eur. De toute sa force. 

2. "Ava. Adv. Tout du long; dans 
toute l'elendue. 

3. "Ava. Poël. pour ävéætnôt. 
Lève-toi. 

4. "Ava. Vocalif de ävat, usité 
seulement dans à àva, Zeb &va. 

’AvdGa. All. pour avi6n8:, ümn- 
pér. aor. 2 de àvaüaivu. 

’AvaGabnv cl àvaGañév. Ado. 
(ävzéaive) En montant, en naut. 

AvaGa@nis, (006 (ñ). [avaGal- 
vo] Marche, degré. 

Ava6añuôs, où @). [ävaézive] 
Montée : degre; estrade. 

’AvaGadôpa, aç (À). [iva6alvu] 
Echelle (potr s'embarquer). 

’AväGaBpov, ou (76).[1v26aive] 
Degré; cstrade. 

’AvaGaivo, f. 6fhcouat, aor. 2 
avé6nv, par. àvaGébnuz, [iva, 
Balvw] 19 Monter. Oùpavèv, &pua, 
drepwia àva6ziverv. Îlom. Monter 
au ciel, sur un char, à l'élage supé- 
rieur. ’Ezi to &xpov, lc TÙ ôpos, Ep” 
Trrov àvaGzivetv. Xén. Monter au 
sommet, sur la montagne, à cheval. 
"Eri <ô Pfuzx &vaGzivetv. Dém.Mon- 
ler à la tribune. Nexpoïs àvaGalveiv. 
Horn. Monter sur des monceaux de 
morts. ’Avabalver via ou vnéç, ou 
äva6alveiv seul. S'embarquer. *Ex 
toutuv pitié &vbpwrouc avabaivet 
ee0añ. fom. De là monte ou s'élève 
parmi les hommes une bonne re- 
nommée. || 2° Monter sur le rivage, 
s'avancer dans l'intérieur des terres. 
aller trouver (en montant). "Ev®' 
dva6às, xeluriv rertnwc. Ilom. Alors 
ayant pris terre, je me blotlis sur le 
rivage. ’Ano6äç ävaéaiver elç Thv 
réAv. Xén. Après avoir débarqué, il 
se dirige vers la ville. OÙ Küpoç 
Eyuv d&véôn. Xen. Ceux que Cyrus 
emmena dansla haute Asic. || 3° S'é- 
lever. croitre. *"Aurehoc &vabz{vouaa 
ént tà 6é/6pa. Xen. Vigne qui grimpe 
le long des arbres. "Et éxrafôexa 
mhyeac avaGzlvet à rotzuds. Ilér. Le 
fleuve croit jusqu'à seize coudées. || 
4o Arriver, résulter. “Hv +ñ où Àëé- 
HS dvi6zivn Paathét Tà rpnyuata. 

ér. Si les choses vont pour le roi 
comme tu le dis. "Av tt xaxdv dva- 
Gzlvn do Gv 6 êônuoc é6obheuasv. 
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Xén. Si quelque malheur résulte des 
résolutions que le peuple a prises. || 
ÿo Aboutir, revenir à. "Ec Acwvlôr,” 
ävé6n À PaotAntn. [ér. La royautc 
revint à Léanidas. El 8è é0z2 cet éç 
Thv Ouyatépz Tabtnv dvabñvat À 
tupavvk. Iér. Si le pouvoir doit re- 
venir à celte fille. || Le futur àva- 
Grow ef l'aor. 1 ive6nsz ont le sens 
actif. Faire monter, embarquer. || 
Au moyen, Gor. 1 àvebnsdunv, 39 
pers. sing. &vebnasto, parlic. àva- 
énsgiuevos. 19 Faire monter, embar- 
quer. [2° Monter, monter sur (acc. 
ou gén.). Tpnôüc 8” slç Ümep@” ave- 
Gtseto. Ilom. La vieille femme 
monta aux apparlements supérieurs. 
| Au pas Etre monté (en parl. 
d'un cheva 

"AvaBaxxeüw, f. ebcu, el &va- 
Gaxxt6w-@ , f. wow. [avé Béxoc] 
19Exciter un transport bachique. |] 2° 
Neut. Etre agité d'un transport ba- 
chique ; ètre furieux. 

’Ava6bailw, f. 6x, aor. àvé- 
Gahov, parf. avabé6inxa. [évd, 
B&AAw]) 19 Jeler en haut, rejeter. 
"Qpugcov té200v, zxal Thv Yñv dvé- 
Ex do mpôs Ézuroû. Xen. Ils creu- 
saicnt un fossé, ct rejetaicnt la terre 
de leur côté. Ex 705 ovyuatoç avé- 
6x} kov tèv yoùv. Thuc. [ls amonte- 
laient la terre rejetée hors du fossé.|| 
90 Hisser, faire monter. Odéelg &XÀOC 
Paothéx Enl rdv Irrov dvéGake. 
Xén. Nul autre n'aidait le roi à mon- 
ter à cheval. ’Ayabov ôè tv ir-roxé- 
pov xal avabiAdetv Eémictacdar Tv 
Iepauxdy rpérov. Xén. Il est bon 
que le palefrenier sache aussi hisser 
a cheval à la mode perse.|| 3° Dilfé- 
rer, ajourner, Mr4ëéti vov dvdéaxhe 
toùrov &eDov. Ilom. Ne diffère plus 
maintenant la lutle. "Ave6arBn À 
éxxAnalz. Thuc. L'assemblée fut 
ajournée. "Ava6tAXetv Tà Tpéyuz- 
ta. Dém. Tralner les choses en lon- 
gucur. "Ava6xhAev tivé. Dé. Tral- 
ver où amuser quelqu'un, lui faire 
perdre Îe temps. || 4° Courir un ris- 
que. ’Avabdhhetv xivôuvov. Eschyl. 
Graver un danger. || Au moyen. 1° 
Se vètir de, revêtir (acc.); se vè- 
lir; gg.fois rejeter son vêtement. 
Tivôe yhaïvay àva6zhoù Tpt6wvt- 
106. Aristoph. Revèts cette tunique 

our tenir lieu de manteau. ‘Ava- 

zAAduEvos püç dc luériov. Bibl. 
Qui s'enveloppe de lumière comme 
d'un vèlement. ‘Ava6e6Anpévoc. 
Dém. Ayant relevé son manteau. || 2° 
Cominencer, préluder, entreprendre. 
“Hot 6 vopuitwuv avebæAheto xa dv 
äelôeiv. llom. Et lui jouant du luth 
préluda par des accords mélodieux. 
llap” épè orèv, © aablov, &va6zhoû 
*vOaêi. Arisloph. Viens ici, près de 
moi, enfant, et commence. Méyac 
&va62X)eoar. flér. Engager les los- 
tilités. l 30 Différer, ajourner. Mnô° 
Ext Grpôv 1u62Adwue0a Epyov. Hom. 
Et ne différons pas plus longtemps 
notre entreprise. ’Ava6#Ahoual ot 
és tpitnv nuépnv aroplvesar. 
llér. Je te renvoie au troisième jour 
pour te répondre. ET æiç duüv ava- 
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Gaketau elç ToÛTO rorñaeiv t& Béov- 
ra. Dém. Si quelqu'un de vous at- 
lend jusque Jà pour faire ce qu'il 
faut. || &° Renvoyer à qq.ua (une dé- 
cision), 'Eri ge TÔ riy dua6zAAd- 
ue0x. Luc. C'est à toi que nous ren- 
voyons toute l'affaire. 

AvaGanticw, f. law.[àvé, Ba- 
rt{Gw] 1° Plonger à plusieurs repri- 
ses. || 2° Rebaptiser. 

"Ava6ds, äoa, dv. Paré. aor. 
2 de &vz6zivu. 

"AvVd6aots, EG cn fävaéatvu] 
1° Action de monter (sur le dos d'ua 
cheval), de se meltre en selle. || 2° 
Troupe à cheval. fuatx äuô6aow 
(ävdôzaiç). Soph. Troupe de cava- 
liers. {| 3° Expédition dans le haut 
pays; l’Anabase de Xénophon. || 4 
Muatée, crue d'une rivière; au Ag. 
progrès, avancement. || 5° Action de 
monter, de gravir une hauteur ; as- 
cension. || 6° Escalier, échelle; degré, 
marche. 

‘AvaGaou6ç, où (6). Comme 
4262006. 

’AvaGacaapedw. Comme äva- 
Gax/edw. 

’AvaGaatdbw, f. dau, fév, 
Bactätw] Porter sur ses épaules; 
porter. 

’AvaGatñprov, où (tr). S.-ent. 
Lepôv. [évabaivu] Sacrifice avant de 
s'embarquer. 

’Avabdtns, ou (6). [dv26aivw] 
Celui qui monte un cheval, cava- 
lier; conducteur de char, d’éléphant. 

’AvaGattx6ç, fi, 6v. [àvi6x50;] 
Habile à monter. [Comp. dva6ar- 
4WTE POS. ] 

’AvaGatoc, ov.[&va6zivu] 140 Où 
l'on peut monter, aisé à monter, à 
gravir. [[2° Accessible, uavigable. 

‘AvaGeGAnpévwc. Adu. [avæ 
6&hAw] Avec retard ; lentement. 

’AvaGéGpuxa. Parf. dont le 

rés. est inusité. "Avabédouyey 
Vôwp. Hom. L'eau jaillit. 

‘AvaGñuevar. Poël. pour àva 
Gfva:, inf. aor. 2 de àvi6zivw, 

’Ava6ñaour el ävaënoaoëar. 
Inf. aor. 1 act. et moyen de àua- 
Galvu. 

’Avabñoaw all. tro, f. Gin. 
(évé, Brasw]) Expectorer. 

’Ava6tGaGw, f. dau. [âvaé, f:64- 
cul] 10 Faire monter. placer sur.’Ava- 
Gtbalerv tivà ni tnv ruprñv. Her. 
Faire monter qq.un sur le bûcher. || 
20 Faire monier, faire gravir; en- 
voyer en avant. ’Avabt6tberv ëxt tè 
Bnua. Plat. Citer, produire en jus- 
lice. || 3° Elcver, accroilre, augmen- 
ter. || 4° Régler, modérer (la voix). || 
Au moyen. Faire monter, embar- 

uer; faire comparaitre, citer, pro- 

uire. 

"AvaGt6acu6ç, où (6). [àva6i6d- 
Gu) Ascension. 

AvaGt6aotéov. Adj. verbal de 
ava6bt6itu. 

‘’AvaGt6pooxw, f. Gowsouxt. 
(va, B6pwugxw] Ronger, dévorer. 

‘Ava6t6w-&, f. éwsopat, aor. 
2 &veGiwv. [iva, Biéw] Revenir à la 
vie, ressusciter. || Au moyen. -\va- 
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6tüoacûar. Rendre la vie, rappeler à 
la vie. 

"AvaGlwots, ew (À). [1v2616w) 
Retour à la vie; résurrection. 

'Avabtôaxopat, f. Etéaouat. 
Fvé, Biéu] 10 Revivre. || 2 Act. 

aire revivre. 

"AvaGlaotdvew , f. GhacThow. 
[ävé, Phactévuw] 40 Croltre de nou- 
veau, repousser; ou simplement 
pousser, croltre, grandir. | 20 Re- 
naftre. 

’AvaGéotnua, atoc (16). [éva- 
Bhacrévw] Pousse, rejelon. 

’AvaGldotnats, Ew (À). [éva- 
Phactävw] Renaissance. 

’AvaGleupa, atog (16). [&va- 
Bhéruw] Regard levé en haut. 

"Ava6kénw, f. 6hetouz: [éva, 

Aérw] 1° Regarder en haut: lever 
es yeux; contempler. "Q 6üu” &v- 
é6hene. Eur. Sur qui reposait l'es- 
poir de notre maison. {|2° Recouvrer 
a vue. || 3° Ouvrir de nouveau les 
reux. || 4° Voir de nouveau, revoir 


acc). 

"AvaGkEis ,EwG (h). [éva6kérw) 
Action de recouvrer la vue. 

’Ava6Añünv. Adv.[ävx6%2.Aw] 1° 
En commençant. |} 2° Avec force, vi- 
vement. 

"AvéGAnot6,Ews () . [ava6sau] 
Remise, ajournement, délai. 

’AvaGAtb et àvaBAüw, f.ücu. 
(avé, BAGLw] 19 Sourdre, jaiflir ; en- 
trer en ébullition. || 2° Faire jaillir. 

’AvdGluoté, Eu (À). [avx6Au- 
Çu) Jaillissemeat, jet. 

Ava6éaua, atos (T6). Dor. 
pour ävabénpa. 

’AvaGodw-&, f. 6oñsouai, aor. 
1'éve6énoa, in/. ion. au6&oa:, part. 
âpéwsac. [dvé, foiw] 10 Crier, s'é- 
crier. || 2° Ac£. Prononcer à haute 
voix, chanter ; appeler à baute voix. 
13° Déplorer à grands cris. 

’AvaGônua, atoc (16). Comme 
&vzÉGrcrs. 

Ava6ônots, Ewc (h). [ivzÉvauw] 
4° Cri, exclamation. 13 Appel à 
haute voix, 

’Ava6oraünv. Adr. [àv26025] 
4obe manicre à deborder.|| 2° Comme 
prelude. |} 3° En différant. 

’Ava6éaatov, où (16). [éva6ia- 
Au] Maotcao, vêtement. 

Avaboxeës, éw (6). [äva6ia- 
Aw] Celui qui aide à monter à che- 
val; AÉOXE Ac (). [vs 

’Avaboañ, A6 . [éva6diw 
40 Tertre, levée, AA IL 2° Dé) 
but, prélude. || 3e Délai, remise, re- 
tard.”’Ent dvaboñ roetsôat, àv260- 
Ahv Toteofar où rouetv, c àvabokdc 
roteto0z1. Différer de faire; remettre, 
ajourner. || 4° Action de monter, de 
franchir. ‘Avx6oÂn Tüv "AAteuv. 
Pol. Le passage des Alpes. "Avx60- 
Ahv nottoda. Pol. Effectuer une a3- 
cension, monter. || 5° Habillement, 
manteau. 

’Ava6oïla, aç (h). Poét. pour 
&va6ohr,. 

’AvaGop6opôtw, f. dE. [avd, 
PopEopÜlw] Témuigner son improba- 
tion par des murmures, 
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“Ava6oc, ov. Dor. pour ävnSos. 

’AvaGpaGw. Comme ava6päscw. 

’AvaGpaots, Ewç (A): [xv26pà- 
Çw) Bouillonnement, ébullition. 
Ava6pasu6s, 05 (6). Comme 
&v460 20. 

"AvaGpéoow att. ttw, f. 6oû- 
aw. (vi, fpissw] 40 Faire bouillir. {| 
90 Neut. Bouillir. || Au passif. Elre 
soulevé par le bowllonnemeut des 
flots. 

’AväGpastoç, 0v. [éva6pasau] 
Bouilli. 

’AvaGpäxw. Inusilé, d'où l'aor. 
poét. àvé6payov. [ivä, Podyw] Cra- 
quer, résonner, relealir. 

"Ava6péxo , /. 6pétu.[àvé, fipé- 
xw] Mouller, tremper de nouveau. 

‘Avabpotéw-&@, f. hou. [éva, 
Bpéuw] Frémir, murmurer. 

’AvaGp6xw. Inusité; d'où l'opt. 
aor. 1 àva6pôte, le part. fém.ava- 
Gpétaca, el le part. aor.2 pass. àva- 
Gpoyév. Avaler, dévorer, engloulir. 

Avabpudbuw , f. dtw. [avx, 
Bouitw] Pousser des cris de joie. 

’Avabpuyxdopat-Guar, f. hco- 
pat. [ävx, Souydopai] Frémir, rugir. 

’AvaGpuw, f. üsw. Méme sens 
que àvz0ÀUCw. 

’Aviôpuats, EG (à). [évabt- 
6puczw] Corrosion. 

’AvabpwtixÔc, ñ, 6v. [évæbr- 
6pwcxw] Corrosif. 

’AvaGG@oat. Ion. pour àävaboñ- 
eat, inf. aor. 4 de àva6oiw. 

"Avayatoy, où (76). Comme àvu- 

EWY. 

’Avayañkie, {5os (ñ). Anagal- 
lide, mouron rouge ou blanc, plante. 

’AvayapyailGw el yaoyapibw, 
f. au. (avé, yapyaAKwl Gargariser. 
|| Au moyen. Se gargariser. 

’AVAYapYAAXTOS, Ov. Comme 
dvayapyäsoroc. 

"Avayapydptopa ,_a«tog (T6), el 
&vaya qapion6s, où (6).[avzyap- 
Vaptul argarisme. 

'AVAYapYaptotos, OV. [ivæyap- 
api] Bon pour gargarisme. 

AVayYYÉAME, f. ayrekn. [évé, 
&yyékAw] Annoncer, rapporter. 

AvayyeÀoG, ov. [ayyehos] Non 
annoncé. 

"Avayeipw, f. spà. [&vi, &ycipu] 
Rassembler. f ve 

"AVAYEALE = à . yEASGopaL. 
(ävé, 7e A du) Eclater de rire. FF 

'Avayevvduwu-@, f. how. [ävé, 
yevväu] Reproduire. 

’Avayéounat. Dor. pour &vnyéo- 

( 


pau. 

"Avayebw, f. yEeücw. [ävé, yebw] 
Faire goüler, donner à goùter. 

Avaynedomat, f. üoouar. [ävd, 
yneüw] Faire entendre, chanter. 

'AVAYLYVOOKW , 107. vaytvu= 
OX, /. yvwoouau, aor. 2 dvéyvuv 
parf. dvéyvuxa. (dvi, tyvoTuu) 
1° Reconnaltre. Zhpata dvaytyvo- 
oxetv. Hom. Reconnaitre des si- 
gnes. OÙ poseôdrac p' dvayvd- 
val & ê. Arisloph. Tu ne t'atten- 
dais pas que je te reconnalitrais. ’Ev- 
raula 5h dvayty/woxet aùrdv, xa! 
Tpeto. Xén. Alors donc il le recon- 
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aait et l’interroge. El pèv yàp ëtr, 
rom, dveyvus0nuev dv. Eur. Car 
si mon époux vivait, on nous re- 
connaitrail. |] 2° Connaitre bien, avec 
certitude. OÙ yäp rw 716 Edv yévov 
aürds &véyvw. om. Car nul ne con- 
pait bien l'auteur de ses jours. ’Erer- 
Bh tTov ye voov VnuEpTE * dvéyvu. 
Hom. Quand il connut à fond leurs 
sentiments. || 3° Reconnaïitre pour. 
"Epacav EMBeïv al Tapà gyéac wal 
dvayvüvat TOS ŒUYYEVEAG RAVTA. 
Hér. Is dirent qu'il étail venu aussi 
chez eux, et les avait reconnus tous 
pour ses parents. || 4° Lire, réciter. 
'Avayryvdouetv ErioToAñY, f6ia. 
Lire une lettre, des livres.”’Avey*ooûn 
à vpiuuarz. Plul. La lcltre fut lue. 
’Avayvwlt td Yéoouz. Dém. Lis le 
décret. OÙ duayiyvwsuovtes. Plut. 
Les savants. || Clez [Icrodote, àvé- 
yvwozx, j'ai persuadé; aveyvécon, 
j'ai été persuadé; avsyvwuepévoc, per- 
suadé, décidé. 

’Avayraüw, f. ädow. [éväyer] 
4o Forcer, contraindre. ‘O 727tp 
tivdyaaoë pe rivra Tà "Oprpou Èrr, 
ua0etv. Xén. Mon père me furca d'ap- 
prendre tous les poèmes d'Ilomère. 
"Orou Ô' ày dàvayzic0n nn YA 7ep- 
œebeiv. Xén. Partout où la terre de- 
meure forcément inculle. {|} 2° Con- 
vaincre, démontrer. “Ozt pèv Toivuy 
&Odvarov Guy, xai 0 Gprt A 6yos «al 
of SO duaypracerav dv. Plat. Ce 
raisonnement, el beaucoup d’autres. 

euvent convaincre que l'âme est 
immorlelle. || 3° Accabler, torturer. 
Aetvoïs nvayxéo0nv. Soph. J'ai souf- 
fert des maux cruels; se/. d'autres, 
l'excès de mes souffrances m'a pous- 
sée à ces extrémités. 

"'Avayxain, nç (À). Jon. pour 
dvéyan. 

’Avayxatoc, o6 el &, ov.[äviy- 
#n] 49 Qui contraint, qui force, vio- 
lent. AMépacav GË al @Çç Üsutv pi- 
esôat, yoetot zvayeain. Îlom. Is 

rülaienl néanmoins de combattre, 
cédant à l'impéricuse nécessité. ”Avay- 
*aïioç pü0oç. fun. Parole violente. 
"Avzyasioy Tuzp.{lom. Le jour de la 
violence, de l'esclavage. H ivayraia 
<oyr. Soph. La captivité. || 2° Forcé, 
contraint. ’Avayzaior Toemutata!, 
ôu&es. [lom. Guerriers, esclaves par 
force. | 3° Nécessaire, indispensable. 
Tà dvayaaïa Où Tà àvayzaiz où 
piou. Les choses nécessaires à la vie, 
es besoins. Tù àvaxyxztov. La néces- 
silé. "Avayzalov elvat vouitu Poayéx 
eineiv. Dém, Je crois nécessaire de 
dire quelques mots. AùTà tà àvay- 
xatérata elretv. Dem. Ne dire que 
ce qui est absolument récessaire. || 4° 
Parent, allié, ami. Kat wihous mp 
Toig dvayaaiols MAAOUHÉVOIS ANOUG 

rüvrat Por0obc. Xeén. El outre ceux 
qui leur sont attachés par des licos 
e parenté, ils ont des amis dont ils 
se font des alliés. Toraïtz Adguets 
ToÙç dvayaziouc œthouc; Eur. Tu 
lances de telles injures contre tes 
amis naturels ? [Comp. ivayaz:Ôte- 
pos. Superl. ivayuatdtatoc.] 

"’Avayxatétns, nTtos (ñ). (évay- 
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walos] 19 Nécessité. || 2° Liaison de 
parenté ou d'amitié. 

"Avayralws. Adv. [ävayxaïos] 
Nécessairement, forcément. Avay- 
waïuws Eye. Hér. Il est nécessaire. 
"Avayaatw oépeiv. Thuc. Supporter 
avec résignalion. 

"’Avéyraoua,atog (t6).[àvayzxd- 
Cw) Contrainte. . 

’AVaYxaotÉOoG, &, Ov. Ad). uer- 
bal de ivayritu. , 

'AVAYHXAOTAPLOS, y OV, € 
évayrasTix OS, h, 6v. [évayaäiw)] 
Qui contraint, coactif. 


"’AvayxaotÔc, , 6v. [avay- 
*xäçw] Contraint, force; non volon- 
taire. 


"Avayxaotos. Adv. [évayua- 
atôs| Forcément. 

’Avdyxn, A6 (h). 19 Nécessité ; 
loi fatale, immirable, nécessaire. 
OÙx ëgr: Gtôiouanoc noEitTTuY TAG 
ävéyens. Xen. ll n'est pas de meilleur 
maitre que la nécessité. "Aviyan 
rel6:oôat. Nér. Obéir à la nécessité. 
'Eratôiv yvosty a avdyaats ÉxagTa 
yiyvetat. Xén. Quand ils ont re- 
connu les lois falales d'où découlent 
toutes choses. "Avayzn Satuévuv, al 
£a Bewv avayent. Eur. Falalilé, ar- 
rêts immuables des dieux. || 2° Né- 
cessité, obligation, contrainte. “Hv 
ROTE AVAVAN YÉVTTAL UA/TNY JUVÉ- 
rresv. Xén. Si jainais la nécessité 
nous force d'engager le combat. °O 
TAG AVÉÇANS ÉGTL TOLDUEV TÂÇ TPO- 
atoëcsusç elvat The huestépac. S.Jean 
Chr. Vaisons de nécessité vertu. 
Hot, 3v4yan, räca aviyan (ëctl), 
et l'inf. (l est bien nécessaire, il est 
de toule nécessité de ow que. 
'Avdyen &eiôstv, GW Îuev, moe- 
ibetv, webyetv. Tom. Chanter, re- 
culer, combattre, fuir par force, où 
être contraint, dans l'obligation de. 
'AVSyYRN loyeiv, Œystv, xehedtv. 
Hom. Nelenir, emmener, urdonner 
avec force, impérieusement. VYxr' 
dyiyanc. € aviyuns, Ôt avépan, 

<'avéypanv, mpôc &vayanv. Néces- 
sairement, forcément. || 3° Besoin, 
exigence naturelle. Afwy oxtôpurds 
ROTI JEÏPT, JRIVUY TE YaGTPÈÇ avdT 
xatç. Eschyl. Un lion souriant à la 
main amie, et flattant parce qu'il a 
faim. Elot retrapesraidcua npépat, 
év als À dvéyen an yet. Xen. 
C'est pendant quatorze jours que ce 
besoin les presse. | & Extrémité, 
situation critique. Els vaç avdyzxc 
vèç dAyervotdtas éunesdvtec. en. 
Réduits anx extrémités les plus 
cruclles. ’Arépwy éctl xal dunyd- 
vuv xal àviyan are qouévuv,. en. 
C'est lo fait de gens embarrassés, 
qui ne savent que faire et sont ré- 
uits au désespoir.’Ev rotxûtn &vdy- 
*x*n uov ôvrwv. Xen. Dans la si- 
tuation crilique où nous sommes. || 
5° Douleur physique, souffrance, 
supplice, torture. Tr’ äviyans Boïv. 
Soph. Pousser des cris arrachés par 
la douleur. "Rôivuv dvdyaa. Eur. 
Les douleurs de  l’enfantement. 
Avdyraig tatoô’ Évéteuyua:. Eschyl. 
Voilà à quel supplice je suis con- 
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damné. "Ayecdat déc tdç dvayva. 
Hér. Etre mis à la torture. || 6° Raiï- 
son convaincante, preuve. || 1° Pa- 
renté. 

Avayrosttéw-& , f.ksw.{[ävay- 
461506] Astreindre à un régime; en- 
graisser. 

’Avayxéaitos, ov. [ävéyrn, at- 
tos] Soumis à un régime furcé. 

"'AVAYHOTPO@ÉW-G, /. how. 
[ävéyer, spéguw] Etre soumis à un 
régime forcé; manger par nécessité 


et non par appélit (comme les 
athlètes). p 
'AVAYHOPAYÉS — D, f. ‘ou. 


Méme sens que &varrotpooëw. 
"’Avayxopayix, ac (ñ).{[4vayxo- 
oayéw] légime forcé (comme celui 
des athlètes). 
'Avayxopopéw = & , f. “ou. 
(ävéyen, gipw] Supporter malgré 
soi. 


‘Avéyxuloc, ov. [àyxüAn] Sans 
courroie. 

’AvayAvxaivo, f. av. [âvé, 
ÿhvuzivu] Adoucir, édulcorer. 

’AVEYAUTTOG, Ov. [avay}Hruw) 
Ciselé en relief. 

‘Avayauoñ, 76 (h). [ivayAtou] 
1° Ciselure en relief. || 2° Cavité, 
creux, 

’AvéyAupos, ov. Comme àvi- 
YAUTTOS. 

’AvayAdpo, f. du. [ävé, YAÏSW] 
Ciseler en relicf, relever en bosse. 

"AVAYVEUTITEO , /. Vu. [avé, 
yväurtu] 1° Replier, recourber. || 
29 Dèlier, dénouer. 

’Avayvela, ac (À). [ävæyvos: Im- 
pureté. 

’Avayvetat, &v (al), ef ‘Ava 
vria, as (h). Anagnie, ville du La- 
dium. [|'Avayviens, ou (6). labitant 
d'Anagnie. 

’AVSyVtOTOS, el &vayvos, ov. 
[ayvitu, éyvés] Impur, criminel. 

Avayvods, oùboa, év. Part. 
aor. 2 act. de &vaytyrüsrtw, 

. 'Avéyvwôt. Impér. aor. 2 de 
avaytyvoczw. 

. "AVEYVUHA , «toc (16). Comme 
avayvwucuæ. 

. 'Avayvüvat. Inf. aor. 2 act. de 
dvaytyvoceuw. 

’Avayvwpiôw, f. (ow alé. à. 
(àvä, YwpiCw] Reconnaitre. 

'AVAYV@PLOIG, EwG (). [éva- 
yYwpiuw] Aclion de reconnaitre. 

"AVAYVOPLOLE, ATOS (F9). [àva- 
yvwpiw] Marque ns laquelle on re- 
connait. || Au pl. Ilochets, signes 
pour reconnaitre les enfants. 

’Avayvwpton66, où (6). Comme 
ävayvwpiat. 

Avéyvoste, eu (à). [évayeyvé- 
gaw] 19 Action de reconnaitre. || 2° 
Lecture; récilalion, || 3° Leçon; 
cours public. || 4° Lecon d'un texte. 

'AVAYVOONEX, aTOoG (T6). [ava- 
tyvocuw] Passage lu à haute voix, 
ecture. 

’Avayvwatéov. Adj. verbal de 
avaytyvoozuw. 

'AVAYVOOTNS , 
Tyvésau) Lecteur. 

Avayvwatix6ç, nn, Ov. [âva- 


où (6). läva- 
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rvéoras] Qui aime à lire, qui sait 
ire. 

"AVYVOITOS , OV. [évaytyvéaxu] 
Lu; lisible. 

'AVAYÉpEUSIS, EW6 (). [4vayo- 
pod] Proclamation, déclaration pu- 

lique. 

’Avayopeüw, f. ebcw. [&vd, 
&yopeuw] 1° Proclamer, déclarer pu- 
bliquewent. || 2° Appeler, saluer d'un 
nom. 

, ‘Avaypantéov. Adj. verbal de 
avayodeu). 

"AVAYPATTTOS, OV. ([évayodpul 
Inscrit; consigné par écrit. 

"AvVaypapeds, ÉwG (6). [iva- 
Yeäow] Celui qui enregistre ; scribe, 
grelher.  . 

Avaypaph , 6 (ñ). [ivaypéou) 
19 Inscription. || 2° Liste, mémoire. 
1 3° Description sommaire. || 4° Acte 
par écrit. || 5° Titre. 

"Avaypdow , f. bu. (avé, ypéoul] 
1° Inscrire. || 2° Consigner par écrit; 
enregistrer; porler en compte. || 3° 
Inscrire, mettre au nombre de, comp- 
ler parmi. || #° Décrire, raconter, 
écrire. || 5° Charger d'une inscrip- 
Lion; intituler. {| 6° Peindre (par op- 
pos. à esquisser). || Au moyen. 1° 
{ascrire; consigner par écrit. || 2° 
Décrire, tracer (des figures). || 3° 
Rapporter, dire. 

‘Avaypia, a (h).[äypæ] Temps 
où la chasse est suspendue; manque 
de gibier. 

"AvaypôGo, f. 6Eopat.[&vé, ypÜ- 
Eu] Grogner. 

Avayuuvéo-G, f. wow. [avd, 
yuuvéw] Mettre entièrement à nu. 

AVÉYUP!6, EWS (À), el aviyu- 
pos, où (ô, A). Anagyro ow bois 
puant, arbrisseau. 

'AVAYXO, f. dycw. (avi, dyyu] 
Etrangler, sufloquer. 

'AVEYO , f. dEw, or. 2 avhyayov. 
(avé, äyw] 1° Conduire de bas en 

aut, faire monter ; élever. ‘Aozitas 
8" éç "Ohuprov dviyaye. Théog. Il 
l'enleva ct le fit monter dans l'O- 
lympe. ’Avhyayoy mehtagtas Toùs 
tù üpos. Men. Ils firent gravir la 
montagne aux peltastes. ?’Avxyetv 
(as exprümé ou s.-ent.). Hér. 

ingler vers la haute mer; mettre à 
la voile. "Hpépa xAlver Te wavive: 
ra dravra vioëreiz. Soph. 
Un jour abat el relève toutes les 
choses humaines. ’Avéyerv els Oscus. 
Isocr. Elever au rang des dieux. 
'Aväyev els Tiuäc. Pluë. Elever aux 
honneurs. || 2° Faire avancer, con- 
duire, amener; ramener. Ti 8è Àzèv 
dvhyayev Ev026” ayeipas; Hom. 
Pourquoi a-t-il rassemblé et conduit 
une armée en ces lieux? El pév vuv, 
üÇ ébuyprôn, aviyôn ayéuevoc 
rap Bas:héa Aapetov. Her. Si donc, 
aussitôt qu’on l'eùt pris, on l'eùt 
conduit au roi Darius.’Avaketç otoi- 
reuua ri Thv ‘EAASÔZ. Xén.Tu feras 
warcher une armée contre la Grèce. 
Puvaïx” edetÔé” avñyes €E àrinç 
yains. Tom. Tu as ramené d’une terre 
lointaine une femme charmante.’\vé- 
yetv etc odoc. Hés. Ramener à la lu- 
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mière. |} 3° Renvoyer ou remettre 
à la décision de. "Avéyev sl dpyov 
zac. Dém. En référer aux magistrats. 
Nivex aviyerv elç tôv 6nuov. Aris/. 
Tout remeltre à la décision dn 
peuple. | 4° Rapporter, ramener. 
rattacher. Mivsa avayayot dv TK 
mpôç Tabtas tas UnodEge. Arisé. 
On peut tout rapporter à ces suppn- 
sitions. Mdvra aviyetat ele rè ôv 
mal td uh Ov. Aris£. Tout se ranporle 
à ce qui est on n'est pas. Thy ag7 av 
toù yévouc el Tivx dvéyetv. Plut. 
Rattacher à quelqu'un l'origine de sa 
race. || 5° Faire entendre ou relentir 
un Chant, des plaintes). fMatdv' 
aväyez", & rao0évoi. Soph. Entonnez 
un pæan, jeunes vierges. ’Avdyete 
xwzutov. Eur. Poussez des gémisse- 
ments. ‘Avayaybv 6 “fout tv 
wvav. Plut. Le héraut ayant ren- 
orcé sa voix. || 6° Elever, instruire. 
’Avdyaiv xbvaç. Xen. Dresser des 
chiens. || 1° Célébrer. ’Aväyerv Ou- 
aiav, éopriv. {cr. Offrir un sacrifice, 
célébrer nne fèle. ’Aväyev ydpov. 
Hés. Former un chœur de danse. || 8° 
Neut. Reculer, se relirer. *AYAYzyov 
uw Gékous. Xén. Ils reculèrent hors 
de la portée du trait. ‘O Küpos Ta- 
nyyénaey Ênl nôûx aviyeiv. Àén. 
Éyrus commanda de rebrousser che- 
min. || Au moyen, avec sens aclif. 
10 Emmener avec soi. [2° Tirer hors 
de soi.|| Au moyen et à l'aor.passif. 
aviy0nv. 1° Appareiller, metre à la 
voile; partir. “AvaTOué vou êé opt 
abtlxa érexéato ol Bip6apor. Her. 
Is apparellaient quand soudain les 
barbares fondirent sur eux. "Avñ- 
ônv àrd Boevteaiou. Plut. Je par- 
üis de Brindes. || 2° S'apprèter à, se 
disposer à. ’Avryeto Wç ÉPUTRCuV. 
Plat. 11] se disposait à demander. 
‘Opôv 0’ adtdy dvayépevoy We àCo- 
Acoyhsovta. Plat. Voyant qu'il se 
disposait à bavarder. 

"AVAYOYEUS, ÉwG (6). [äviyuw] 
Tout ce qui sert à tirer en haut : 
courroie, poulie. . 

"AVAYOYA, 16 . [éviyw] 1° 
Action de faire LA ab] 20 
Education. {|| 3° Aclion de mettre à la 
voile; départ. || 4° Restitution; ac- 
tion rédhibiloire. || 5° Action de re- 
jeler, vomissement. || 6° Action de 
rapporter, d'attribuer. 

1. "Avaywyia, ac (h).[véywyos] 
4o Manque d'éducation, grossièrelé. 
12° Déréglement. 

2. "Avay@ytæ, wv (t&). [ävayw- 
Ti) Fête à propos d'un voyage par mer. 

Avaywytx66, À, ôv. [avxywyr] 
Ao Qui porte en haut. je Qui élève 
l'âme, qui édifie. |] 3° Abstrait. 

1."Avdyoyos, ov.[aywyñ] 1° Qui 
manque d'éducation, grossier. [2° 
Déréglé, intraitable. [Superl. ava- 
YwYOTaTOs.]. 

2. "AVaTWYÉS, 6v. [avéyw] 10 
Qui fait monter, qui élève (au propr. 
el au fig.).||2° Qui excite, qui pro- 
voque (gén.). 

"'Avay&Yy6. Adu. [ävéywyos] 
D'une mamère déréglée; sans disci- 
pline, sans docilité. 


Gefxvumu] Bande 
renforcer la voix). 
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’AVayY&vtatog, Ov. jéywiltoua:] 
Qui ne combat pas ; ax fig. inaclif. 
1, 'Avabalw, f. 6azouat. [àiva. 


5zlw] Partager de nouveau; partager. 
| Au moyen. Se partager de nou- 
veau; se 


arlager (acc)... 
2. "Avadaiw, poël. &vôaiw, parf. 


Séëna. (iv, ôaiw] Allumer, incen- 
dier. || Au passif. S'allumer. (au 
propr. el au fig.) 


vabdxve, f. BéEouat [ivé, 65- 


xvw] Mordre de nouveau; mordre à 
belles dents; a fig. irriler. 


‘Avadaaaadat. Inf. aor.imo- 


yen de ävaôaiw 4. 


’Avabaonôc, où (6). [avzôziw} 


Nouveau parlaige des terres; loi 
agraire. 


’Aväbaotos, ov. [ävxëzxlw] 49° 


Parlagé de nouveau, partagé. || 2° 
Anaulé, aboli. 


’AvaGébopxa. Parf. de àvaëép- 


OUat. 


Avadeïpaunxa el àävabébpo- 


ua. Parf. de avasptyw. 


’Avadetyua, atoG (76). [iva- 
Îette à la gorge (pour 


‘Avadeinvupt, /f. GEw. [avi, 


Gsiavuu:] 49 Elever une chose pour 
la faire voir; montrer, faire pa- 
railre. LépEnç àvéôsie anuñwv. flér. 
Xerxès donna le signal. Hupodv àvz- 
Betevüvat. 
Npéônrov aviébeté copie rolép'ov 
Éautév. Pol. 11 se montra leur en- 
nemi déclaré. Tà êpésepa Epya ôu- 
vatods ÜUuiç Ev Täotv àvBpuro:c 
àvaSeŒer. Xeén. Vos actions allermi- 
ront votre autorité auprès de tous les 
hommes. || 2° Ouvrir. £:yäv ävuya 
LTVAÔELXVUVAL 
donne de faire silence et d'ouvrir les 
portes. || 3° Désigner, nommer, pro- 
clamer. lécuwva dvédetav edeoyé- 
nv aûrüv. Pol. Ils proclamèrent 
Giscon 


Pol. Elever un fanal. 


müdac. Soph. J'or- 


leur bienfaiteur. "Yxatov 
Avéôetev Éfautôv. Plut. Il se dési- 


gna lui-même consul. Baot}éa aûtèv 


&vabeôztywç. Pol. S'élant proclamé 
roi. | 40 Dédier, inaugurer, consa- 
crer (un temple, un monument).|| Au 
moyen. Déclarer. 

‘AvadetEts, ewç (ñ). ([&vaëel- 
xvupu] 49 Aclion de montrer ou de 
faire connaitre. |} 2° Déclaration ; 
proclamation (d'un magistrat). || 3° 
Inauguralion (d’un temple). 

’Avadéxopmat. Ion. pour àvaëé- 


Xopat. 

Avadexttx66, ñ, 6v. [&vaës- 
xopa1] Propre à recevoir. 

Avadelpoc, ov. [àôeksdc] Qui 
n'a point de frère ou de sœur. 

"Avédeua, atoç (16). Le méme 
que àvaônuz. 

‘Avadéuo, /. ôeuü. [ävé, Séuuw)] 
Reconstruire, rebätir; ou simplemt 
construire, édifier. || Au moyen, 
méme sens. 

‘Avadevüpds, &boc (h). [évi, 
Gévôpov] 19 Vigne qui monte aux 
arbres, treille. || 2° Plant de vignes. 

"Avadevôpitns, ou (6). av. 
Gevôpiç] Fait avec du raisin de 
treille. 


ANA 


"AvaBevôptrie, tBoç (ñ). [äva- 
êevôpäc] Qui monte aux arbres. 

"Avabevpoualdyxn, nc (à). 
1äv4, 6ivôoov, pahkzyn] Mauve en 
arbre. 

1. "AvadéEat. Jon. pour àva- 
6:Exe, inf. aor. 1 act. de avaxôei- 
AvUUL. 

9. *’AvadeEat. Impér. aor. 1 de 
avabéyouat. 

"Avadépropat, aor. 2 àvéôoz- 
mov. [ivx, Gioxouat]) Regarder en 
haul: resarder de nouveau. 

’Avadépuw, f. 6sow. [àvé, Gëépu) 
49 Ecorcher. | 2° Au fig. Raviver, 
renouveler, réveiller. || Au noyen, 
méme sens. 

’Avadeotq, EWG (‘h).[évaô£w] Ac- 
tion de lier, d'attacher. 

’Avades::ed0w, f. eùsw. Comme 
ävaôéw. 

"Avadéoun, n6 (n), el &vi- 
deouoc, ou (6).{1va6éw] Bandeau, 
bandelelte (pour relever les che- 
veur); diadème. 

’Avadetoc, ov. [ivaôéw] 19 Al- 
taché. |] 29 Qui sert à relever (les 
cheveux sur le front). 

’Avadeuw, f: GedTw, (avi, 8Eüw) 
49 Arroser,; imbiber. || 2° Faire pas- 
ser ou pénétrer dans. 

"Avadéyxopat, f. êéEouat. [ävé, 
Séyou] 1° Recevoir sur soi, chez 
sol. Zéxos; G'avecicato OA À (009- 
para). {lom. Une foule de javelots 
s'eufoncèrent dans son bouclier. 
HoxÂç rAnYAS ÊX Hetpôc avadesiue- 
vos els + cwuz. llul, Ayant reçu à 
bout portant mille coups sur le 
corps. OÙy Éxbv zveGéEato Tdv naï- 
52. Dém. Ce n'est pas volontiers qu'il 
se chargea de l'enfant. || 2° Soutenir, 
supporter; assumer. ‘Ouhv Ô’ ave- 
6evue0” 9Tüôv. Hom. Nous avons es- 
suyé mèmes misères. ‘AAAotpiats 
ÉALEAE avebéçovro sàç Arrac. Plul. 
C'est un sang étranger qui payait 
leur défaile. ’Avaôéyecfat aflziav. 
Plat. Se charger d'une cause. 'Avz- 
Géyeoôar auxpriuzta. Dém. Pren- 
dre Ja responsabilité des fautes 
commises. [ivra y’ dveôétaro év” 
ézutôv. Dém. 11 prit sur lui la res- 
ponsabililé de tout. || 3° Répondre 
pour, cautionner, garantir. Keheôet 
adtôv àvabéeacat. Théoph. Il l'in- 
vite à répondre pour lui. ’Aveôéeato 
adrov êrt ypnuatuv. Pol. 1] le cau- 
tionna pour une somme d'argent. 
"Egn Oet avañétasôat vois otpariw- 
tai Thy Tüv OYwvimv arbôoav. 
Pol. 11 dit qu'il fallait garantir aux 
soldats le paiement de leur solde. 
]4° Se faire fort, promettre de faire. 
’AvaGexdpevoc Ünoyetpiaçs Rapégel” 
tac 'ABñvas. Hér. Se faisant fort de 
réduire Athènes en $sa puissance. 
"Avaôétouaf co: HEerv aÜTèv rtotéte- 
pov. Xén. Je te garantis qu'il sera 
plus fidèle. ‘Hyoÿpevos roumgeiv aÿ- 
roùç nävta brarep Üricyveito wa! 
àveñéyezo Adxpiroçg oùtoai. Dém. 
Dans fa pensée qu'ils feraient tout 
ce que promettait et prenait sur 
lui ce Lacritus. || 5° Attendre. Toùs 
xatà nhoüv dpuorepolvtac dvabs- 
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yuevoc. Pol. Attendant ceux qui 
s'élaient attardés dans la traversée. 
’Avadéw, f. 5taw, [dv&, Béw] 10 
Lier, attacher. || 2° Ceindre, couron- 
aer.{|| 3° Rattacher ou rapporter à. 
Ote ëç Bedv, oùte éc Towa ävéônaar 
atoëc. Hér. 11s ne rallachèrent leur 
origine ni à un dieu, ni à un héros. 
|| Au moyen. 1° Amarrer, remor- 
quer. ‘Avaôrgdpevor Tàç vabc Tr 
yo% sl + orpatéreboy. Xén. Après 
avoir remurqué tes vaisseaux (pris), 
ils retournèrent au camp. || 2° Atta- 
cher sur soi. ’Avaëetcdat 86Eav, al- 
70<, nlotiv. Thuc. S'atlirer de la 
oire, de la honte, de la conflance. 
39 Attribuer à, faire dépendre de 
(Ex tivos). 
‘Aväônyua, aTtog (t6).[avaëi- 
*xvw] Morsure. 
’AvabnÀ16w-& , f. wsw. [ävé, En- 
Adw] Indiquer, révéler. 
"Avadnua, atoc (T6). [évabew 
Bandeau, diadème. > cé l 
"AVAOREL , ewc (h). [ävaidevu] 
49 Morsure. || 2° Démangraison. 
’Avadtbdduw, f. ô:0iiw. [àva, 
8:647uw] 1° Enscigner de nouveau ou 
mieux. {| 2° Reprèsenter de nouveau 
(une pièce de théâtre). || 3° Expliquer, 
interpréter. || Au passif. Etre mieux 
renseigné, se rendre à l'avis d’un 
autre, apprendre par expérience. 
’AvaGtôpdoxw, #nauvaise leçon 
pour àroûôpaoaw. (Polyb. xxix, 1.) 
’Avabidwmt, f. ôwou. [âvé, &i- 
up] {o Donner, remettre. ’Aveÿi- 
êou BE vie tn Opynstoiit Toùs Tpo- 
oùc péypt Owbôeuz. Xén. El quel- 
qu'un dunna à la danseuse jusqu'à 
douze cerceaux. "Avaôwze 6 abrà oi- 
vo6d40v oudhav Tehauwv. Pind. Té- 
lamon lui présenta une coupe rem- 
plie de vin. {|| 2° Faire naltre ou jail- 
lir, produire, jeter, répandre. Tpo- 
phv Apiv Ëx Tic hs dvab:ôdaatv of 
fol. Xén. Les dieux font produire à 
la terre les aliments dont nous avons 
besoin. "Osx +, yñn nuov éveôiôou 
wpata. Thuc.Tout ce que notre pays 
produisait suivant fa saison. "O rotz- 
uÔc dpua ty Côatt Bpou6ous aspdh- 
vou &va6t6ot rohkoûc. [lér. Le fleuve 
fail jaillir de ses sources de nom- 
breux grumeaux de bitume. Tv vü- 
wta paiverat RÜp dvaôlGousa roÂùd 
xal thv fuépav xanvév. Thuc. On 
voit (à Hiéra) de nombreux jets de 
flamme pendant la nuit, et de fumée 
pendant le jour. "Avaëtôdvar ésprv, 
TXA0o€ Gaxpüwv. Répandre de l'o- 
deur, d'abundantes larwes.’Erwvuudv 
cot ava000fvat nyhv édow évraÿ- 
0x. Luc. Je ferai jaillir ici une source 
qui portera ton nom. | 3° Répartir, 
istribuer. ’Avéôwuzv +oïfç  Àéyoic 
tic ghpouc. Den. Hal. ls distribuë- 
rent aux centuries les bulletins de 
vote. l 4o Neut. Jaillir. “Ivz af rnyai 
ävaGiôodat Matévôpou, Hér. Où jail- 
lissent les sources du Méandre. ‘H êx 
the hic évaôbouoa sporñ- Plat. Les 
aliments qui naissent de la lerre. || 
59 Décroltre, dégénérer. "Eyyiyvovta: 
B:£ Tivos ypôvou dvÔpes Repttrol, xà- 
Retra raArv dvaôtôoüatv, Arist. Il 
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nalt pendant quelque temps des 
hommes supérieurs, el puis la race 
dégénire. 

"Avadtxdüuw, f. dau. [&vé, Gt- 
x4Çw] Juger de nouveau.|| Au moyen. 
1° Recommencer un procès. {| 2° 
Changer la sentence. 

’Avabtxiæ, ag (h). [ävéSrxoc] 
Revision. 

’Avadtxoc, ov. [ävé, &lun] Remis 
en jugemen!. 'Avdbtrov divov xa- 
Ouscadvas Dém. Faire voter une se- 
conde fois. 

’Avadtvedw , f. Eetow, el 4vabt- 
véo-@ , f. nou. |[&va, Biveüuw] Faire 
tourner en haut. 

’AvadlnA\6w-@, f. dou. [évé, 
êtr A6 Doubler, redoubler. jvas 

"AvadinAwots, EwG (À). [(évaët- 
TAG) Redoublement. GE 

’Avadtpiw-@, f. hou. [évé, B- 
wäw] Rechercher, scruter. 

’Avadovéw-@, f. now. [avi 
Ron 19 Pousser, agiler. || 2° Tou- 
cher (un instrument). 

’Avadopd, ac (h). (4v28épw] Ac- 
tion d'écorcher, écorchure. 

"Avadoats, cag (À). (Avaëtôwp] 
1° Emission, production, jaillisse- 
ment, au fig: animativn, excitalion. 
1129 Distribution; digestion. 

’Avadot:x66, nn, 6v. [äväôoote] 
19 Qui produit, qui fait naître. || 2° 
Qui distribue, qui digère. 

’Avadotos, ov. [2va6l5wm] Ren- 
du, qui doit ètre rendu. 

‘Avaädou. Împér. aor. 2 moyen 
de àvabiôwp, 

’AvabouAéw-&, f. wow. [avd, 
Bou} dw Re (à rate 

’Avaôo 16 (h). [évabéyoua: 
40 Action %e ren o sur soi, d'en: 
treprendre. || 2° Süreté, garantie, 
caution. 

’Avädoyxos, ov. [évaôéyopa] Qui 
recoit, qui accepte, qui prend sur soi. 
I avä60%oç, ou (6). Répondant, ga- 
rant. 

’Avabpanuetv. Inf. aor.2 de 
avatpéyu. 

"Avaôpéno, f. Gpébu. [avé, 
ôpérw] Cueillir; recueillir. || At mo- 
yen. Recueillir pour soi. 

‘Avabpouñ, ñs (h). [évaëpa- 
uetv} 49 Course en montant, ascen- 
sion. | 2° Croissance, progrès. 

’Aväôpouos, ov. Evaspout] 
Qui remonte (le cours des fleuves). 

’Avaddvw. Comme &vabtopa. 

’Avabüopar, f. ôbaouat, aor. 
dveôusdunv el &véôuv, par/f. ävaôé- 
ôvua. {avä, 6vopai] 1° Sortir de 
l'eau, paraitre à la surface ; en gén. 
sorlir de (gén., raremt acc.).’Avébu 
a)6ç, dveôtaato xÜua OxAdcons. 
Iom. Elle sortit de la mer, elle s'é- 
leva au-dessus des flots. "Orou dv 
xooûow Roût rhy yñv, évzôvaovtat 
al rmual val mnelrual Guvaper. 
Plut. Partout où je frapperai du pied 
la terre, il en sortira des légions de 
cavaliers et de fantassins. |] 2° Recu- 
ler, se retirer. Mn vlc pot ÜrobGeiras 
4va66n. om. De peur que l’un d'eux 
ne cédil à la crainte et ne se retiräl. 
"Avaddvat db haüv ëç OptAov. Hom. 


ANA 77 


Reculer et rentrer dans la foule des 
guerriers.||3° Acé. Reluser, se refuser 
à, repousser; absolt reculer, hésiter. 
‘AvaôtecBzt nékeuov. Hom. Tâcher 
d'échapper à la guerre. Mh &vaëôvou 
ta wpohoynuévz. Plat. Ne reviens 
pas sur ce que tu as acrordé. Oùx 

vaôdopat ôauvetv. Aris{oph. Je ne 
refuse pas de mordre. "Eàv Gén 
roueiv, &vaSvéuevot. Dém. Tergiver- 
sant, s’il faut agir. 

*Avaëdc, do, Ôv. Part. aor. 
2 de äviètoua. 

’AvV&GULatG, EG (A. [ävaSiouax] 
1o Action de sortir dun lieu. | 2° 
Aclion de reculer; retraite. || 3° Mo- 
yen d'éviter, échappatoire. || 4° Ré- 
tractation. 

*’AvéeBvos, Ov. [Eôvoy] Sans pré- 
sents de noces; sans dat, sion doté. 

"Avaelpw, aor: 1 àvéetpa. Poëét. 
pour ävaipu. 

’Avéelrtog, ov. Poél. pour äe}- 


TO. 

'AvVaéEw , f. actcw. [ävé, &éEu] 
Faire croitre, 

"Avaeptaäüw , f. dow, ef &vaæep- 
tTiw-d, /. now. [avé, deptélu)] 
Comme &vaelpw. 

"AVGES. Piur. de ävaux. 

’Avabdw-®, f. Kisw ou fiiao- 
pat. [âvä, Cdw] Revivre. 

’Avadelw. Poël. pour àvatéuw. 

’AvdÇGEu«, aToc (T6), el àvdbe- 
ot6, EwG (À). [évaséw] Ebullition. 

’AvaGeuyvumut el &vabeuyvôw, 
f: GevEw. [âvé, Ceüyvuu]) 1° Lever 
e camp, s'en aller, partir. [20 Acé. 
Faire décamper, faire partir, mettre 
en marche. ’AvaGeuyvÜvat tèv otpa- 
tv, 5 otpatéreëov. Hér. Lever le 
camp. 

‘AvédeuEtg, mg (ñ). [évatet- 
yvum:] Action de lever le camp; dé- 

art, 

P ’Avabéw , f. Cécw. javé, Léw] 1° 
Bouillir ; jaillir; fourmiller. || 2e Act. 
Faire bouillir; faire jaillir; exhaler. 

"AvaGntéw-&, /. ñcw. [àvé, En- 
téw] Rechercher; examiner. 

"Avaññtnots, EwG (h). [avabn- 
téw] Recherche; examen. 


f. vou. [äva, 
Çuuéw] Paire lever la pâle. {| Au pas- 
sif. Fermenter. 
"AvaSüHowots, EG (h). [ävabu- 
uéw] Fermenlalion. 
’Avabwypapéo-&, f. hou. [àvé, 
Çwuyoaweuw]. Dépeindre, décrire, repré- 
sent{er. , 
’AVaROYPApnots, Eewç. (À). 
[ävalwypagsw) Descriplion, peinture. 


"AVATWYOEW-D, f. âsuw. (av, 
Couypéw] tessusciler. 

’Avabovevpt, /f. CTôsuw. [évé, 
Cüvvupu] 10 Ceindre. 1 2° Armer de 


nuuveau. || Au moyen. Se ceindre 
(acc.). 

’AvatwTrvpéw=é, f. how. [ivé, 
Gurupéw] 1° Rallumer, raviver, ra- 
nimer. || 2° Neuf. Se ranimer, re- 
prendre courage. || Au passif. Se T& 
nimer, reprendre Courage. 

’Avagwnopnots, ewç (À). [äve- 
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Kurvpéw] Action de rallumer, de ra- 
pimer. 

‘Avatww. Poél. pour avzïäuw. 

"AvaBa du, f. 0x6 ou Oakarice. 
Gé 63 w]) 19 Reverdir, refleurir. || 

° Act. Faire reverdir ou reflenrir. 

’AvaBaArto , f. OxAbw. [avt, DdX- 
rw) RechauDer. 

’Avalappéw-@ el &vaBapséw- 
&, /. fsw. [ävi, Gxpoëw] Reprendre 
courage où confiance; se remeltre de 
gén. avec x). "Avabappeiv ps Ti. 

lut. Reprendre conrage par suile 
de; reprendre courage pour. 

"AvaBappive el dvalapoüve, 
f. vvo. [ava, Oxppüvw] 19 Animer 
d'un nouveau courage, encourager. || 
2o Neut. Reprendre courage. 

’AvaBavudbtw, /. Gaupdromat. 
(vi, Gauudtw] Admirer où s'élon- 
per de nouveau. 

’AvaBedopat-nat, f. Betoo- 

pp. [ivä, Geiopa]) Contempler. 

*’Avalefnv. Opt. aor. 2 act. de 
&vaz!6nut. 

*AvaBetvat. Inf. aor. 2 act. de 
dvxriBrut. 

"AvéBena, atrog (76). [ivari- 
6rut] 4° Offrande. |] 2° Objet maudit. 
] 3° Anathème. 

’AvalenatiGo, f. (au. [&vébea] 
Anathémaliser. 

"AvaBepattom6c, oÙ (6). [dva- 
Geuxriw] Aclion d'anathématiser ; 
excommunication. 

"Avaléuev ef &vaBépevat. Poét. 
pour &vabeivat. 

’AvaBepareüw, f. eücw. [évé, 
Ospzreûw]) Récunforler, ranimer. 

’Avalepnaivo, f. ava. [éva, 
Oecuzive) Réchaufer. 

"AväBeots, ewG (à). févat!Orut] 


49 Oblation, offrande; consécralion. 
1129 Délai, ajournement. || 3° Impu- 
tation. 

’AvaSetéov. Adj. verbal de àva- 
<iUr. pu. 

'Avaléw, f. 8edsomat el Geucoÿ- 

1. [àvæ, Béw) 1° Grimper; monter 
en parl. des plantes). || 2° Reve- 
nir Sur ses pas. 

’AvaBewpéw-&, f. how. [ävé, 
Qu éw) Examiner de nouveau ou à 
ond. 

'AvaBeGpnon, ewç NE [éva- 
Bewpéw] 4° Examen approfondi. || 2° 
Sens profond; profondeur d'espni. 

‘Avalnkéw-&@, f. how. Méme 
sens que 4vabixhu. 

’Aväônua, atos (T6). [évatiün- 
pt} 4° Offrande, objel consacré, ex- 
voto. || 2° Ornement, parure. Mokrn 
T' OpynoTûs Te tà Yyap © avabr- 

ta ôaités. Hom. Le chant et Ja 

anse : car c'est là ce qui embellit 
un festin. 

’Avalnuattxéc, #, Ôv. [éva- 
Onua) D'ollrande ; relatif aux offran- 


des. 

’AvaBA Go, f. uw. [avi, BAiGw 
lo Presser, primer | 2° Faire 
sorlir en pressant. 

"Avaiog, ov. [&620ç] Qui ne 
combat pas, tnpropre à la lutte. 

’AvaBoi6w-& , wow, (avé, 
60%6w] 4° Suulever la bourbe, trou- 
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bler. || 2° Au fig. soulever, exciter. 

"AvaBéAwots, EwG (h). [ä&vabo- 
Adw]) Action de troubler; mélange. 

’AvaBopetv. Inf. aor. 2 do àva- 
Opocrw. 

’AvaBipvunuat ef d&vaBopvü. 
Comme ävalewrxw. 

"’Avalopu6ew-&, f. cu. [àv4, 
Bopuééw) Pousser des cris d'appro- 
bation ; applaudir. 

"AväBpeuua,atog(:6).[àvatpé- 
gw] NourrissOn. 

’AvV&BpeTtos, 
Nourri, élevé. 

"AvaBpete, Eu (À). [&vaspé- 
où] Recouvrement de force ou d'em- 

npoint. 

"’Avalpéo-&, f. tou. [&vé, à- 
8péw] Considérer; contempler; médi- 
ter; comparer. 

’Avalpnvéw-&, f. now. Méme 
sens que Borvéw. 

"Avañpooxw, f. Bopoüua:, aor. 
2 àvélopov. ([ava, Opôzrw] 149 Sau- 
ter, s'élancer. || 2° Sauter en arrière, 
reculer en sautant. 

’AvaBunuiana, atos (or 
utéw] Fumée ou odeur d'une subs- 
lance brülée; fumigation, parfum. 

’Avaluiacts, EwG Gnÿ. (xv28u- 
utéw] Exbalaison, évaporation, éma- 
nalion. 

"Avaluutdw-@, f. dou. [àvz, 
Guutäw] Faire évaporer, résoudre en 
vapeur.|| Au moyen. Allirer à soi 
les vapeurs. || Au passif. 1° S'éva- 
porer. || 2° Porter des vapeurs à la 
tête. || 3° Se rallumer. 

1. Avalüw, f. Üouw. [ävé, Oüw] 
S'élancer, jaillir. 

2. 'Ava-00w, f. Ücw. [&vé, Büwl] 
Sacrifier de nouveau. 

’Avaldetx, aG (h). [ävatôis] 1° 
Impudence, effronterie. || 2° Dureté, 
cruauté. 

’Avatbein el &vatBnin, ns (à). 
Jon. pour ävaibea. 

’Avatdetnœc. Poët. pour àvar- 
êcia, dat. sing. de avalôs:a. 

’Avatbéopat-oùuæ. Comme 
dvaretouat. 

’Avardebopat, f. etcouat. [&uat- 
Sc) Agir avec impudence, elfronté- 
ment. 

’Avarünuôvos. Adv. Comme 
d&vasüc. 

’Avaidhs, éç. [2:66] 19 Qui est 
sans pudeur, effronté; qui ne res- 
pecte rien. || 2° Qui est sans pilié; 
cruel, terrible. [Comp. ävatôécrepoc. 
Superl. àvai6éoratoc.] 

"Avalôntos, ov. Comme ävai- 


Ov. [avarpéou)] 


(4 
’AvatGtouat. Comme äva:bebo- 


pat. 

"Avatôlin, nç (à). Poét. et ion. 
pour âvaiñera. 

"’Avatd@6, ion. &vatéws. Adv. 
[&vaônce) lmpudemment, effronté- 
ment. 

’Avat60sow »f. VEw, el &vailw. 
&v4, alôüsew, al0w] Enflammer, al- 
umer; exciter (le feu). 

’Avatuaxté. Ad. [évatpauté] 
Sans effnsiun de sang. 

‘Avaiuaxtos, ov. [aluautéc] Non 
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ensanglanté. ’Avaïpaurot ouyai. Es- 
chyl. Fuite qui n'est pas la punition 
du sang versé. 

"AvaluatoG, Oov. Comme äva- 


0. 
F ’Avatuia, ac (h).[ävaiuos] Man- 
que de sang; anémie. | 

"AvatuoG, ov. [alua} Qui n'a pas 
de sang. (Comp. àvatuoTepos.] 

’AvatuÔ6dapxog, ov. [äva:uos, 
cdct] Dont la chair n'a pas de sang. 

"Avat6TNs, ntog (ñ). Comune 
data, 

’Avalptov, ov, gén: 0voG. (aïpal 
Qui n'a pas de sang (en pari. des 
dieur). 

"’Avatuowotel el âvatmwté. Adv. 
Comme dvzruaurtl. 

"Avaivoua, imparf. hvaivéur, 
aor. hvnvéunv, inf. ävnvac0z. 
[æïvoc] || 1° Dire non; ne pas consen- 
tir, retuser, rejeler. ‘O ê'ävaivez 
unôèv éhës02. om. L'autre nait 
avoir rien recu. Ntxwpevos AGyoistv 
oùx àvalvouat. Eschyl. J'avoue que 
ce discours me salisfait. Zè Ô'avai- 
vetat 6 où Ôw2a. Ilom. Il te re- 
pousse, loi et Les dons. ’Avxivecha: 
Epyov detxés. [om. Rejeler une ac- 
tion hontense. *Eyiyvwokev 0 Kücoç 
Geîv vob; drnoérac TOUTO ac xElv, WS 
urôèv &vaivo:vro Ecyov. Cyrus pen- 
sait que les gens de service devaient 
s'appliquer à ne refuser aucun ou- 
vrage. Avaivec0at Yuvaïrac, st, 
Aéxtpa. Eur. Renoncer au commerce 
des femmes. repousser un époux, un 
bymen. || 2° Avcr un part. Re- 
grelter ou avoir regret de ou peine 
à. 'Avalvoua: To yroas buwv eïc- 
oowv voüv où» Eyov. Eur. Je rèsrelle 
de voir votre vieillesse en delire. 
Ozxvoëcz Ô'oÿx dvaivouat. Eur. Il 
ne m'en coûle pas de mourir. 

’Avalpeotc, ewG (À). [évatpéu] 
10 Action d'enlever; levée d'un ca- 
davre. || 2° Ruine, destruction, meur- 
tre. [3° Abrogation (d'une loi). 

’AV&tpETÉOG, &, OV. Ad). ver- 
bal de ävatpéw. 

"AVatpETIXÔG, À, 6V. [évatpéu] 
Destruclil; mortel. 

’Avatpettxc. Adu.[âvaiperinc:] 
Négativement. 

"Avaipetos, ov. [ipéomat] Inca- 
pable de choisir. 

’Avatpéw-@, f. sw, aor. 2 
âveïhov. (&vé, aipéw] 49 Prendre 
dans ses mains, soulever, enlever, 
emporter. "Avzroetv fou &rd y0- 
vés. om. Enlever un bœuf de terre. 
Ado S'äpyiroëzc wpiodbç dvekwv. 
Soph. Ayant pris deux béliers aux 
pieds agiles. Tov oùx &v vtt oépots 

veAwv déxovroc épeto. Hom. Tu ne 
saurais rien enlever ni emporter de 
tout cela malgré moi.”’Avatpeïv dora. 
Thuc. Ramasser des ossemenls. 
"Avatoetv robç vexpoûc. Xen. Enle- 
ver les morts. 'O aûrès 7pévos pet 
Lé te ounvñ xal rédaic ounvaïc 
ävnpñodat. Xén. [l ne faut pas plus 
de temps pour enlever toutes Îles 
tentes que pour en enlever une seule. 
OÙ naparwévres wal dvatpobvtes. 
Xen. Ceux qui servent et desser- 
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vent. ’Avatgeïy "O}üuria, oTepayno- 
pouce à&yüvas. flér. Remporter Île 
prix aux jeux Olympiques, vaincre 
ans les jeux où l'un décerne des 
couronnes. || 2° Faire disparaitre, 
mettre fin à, aholir, détruire, faire 
périr. "Avarpeiv G:a0é2as. cuvÜrxa, 
uaorupiav. Îsocr. Dém. Supprimer 
des testaments, des contrals, un lé- 
moignage. 'Avatpeîv Ëx HÉGOU Tàs 
Phassnulacs. Dém. Renoncer entiè- 
rement aux Calumnies. £spuaylav 
&vehsiv. Pol. Ronpre une alliance. 
"Edotxv tdv rpôs ‘Pwupaious TokE- 
uov àvnprxévas Pol. Ils croyaient 
en avoir fini avec la gucrre contre 
les Romains. “Ooat dAtyapyiat àvwh- 
pnvrat Ürù étuwys. Xcn. Combien 
d'oligarchies ont été renversées par 
le peuple. ‘Avatpsiv vToùç Yvouou. 
Ecechyl. Abroger les lois. fôkctç 
fEAANVIO2G, Ts Hèv dvatpov, EÏç 
tivas ôÈ Toùc Quydôze LATAYUY. 
Dém. Parmi les villes grecques, dé- 
truisant les unes, rameuant Îles 
exilés dans les autres. “Ooot 6è av 
adrüv ui «dota ROÂÀOÙS Gvôpac 
ävatsnôtes Ewot. Hlér. Tous ceux 
d'entre eux qui ont tué beaucoup de 
guerriers. ’Ocy:odels dvehciv aûrov 
rpocitaëev. J’lué. Emporté par la 
colère il donna l'ordre de le faire 
périr. “Eaxurôv ivatoetv, Se donner la 
mort. || 3° Condamner; faire con- 
damner. £è pèv fpirépa VdT20c à- 
vatpei. Eur. Notre sentence le con- 
damne. || 4° Répondre, déclarer (en 
parl. des oracles)."Aveïke ñ Tudin. 
Iér. La Pythie répondit. “Hy +è 
orsThotov &véin pv facrhéa elvat 
AutG@v. Hér. Si l'oracle déclare qu'il 
est roi de Lydie. Aveïhes aùr® 6 
*Ar6Xhw Veoïs Oüerv. Xén. Apollon 
lai répondit de sacrifièr aux dieux. 
Avatpeïv pavteiaç. Dem. Rendre 
des oracles. || Au moyen. 19 Pren- 
dre (en général); enlever, empor- 
ter; oblenir. “Av Ô' Elet’ àcriôz. 
Hom. 1! saisit son bouclier. ’Avefke- 
ro y&Azeov ëyyoc. {lom. Il prit une 
lance d'airain. “Auæ prtpt Oéouo' 
d&vehécôar &vwye. Ham. (L'enfant) 
courant après sa mère l’invile à la 
prendre dans ses bras. "Ava:peïoôar 
gra. [ér. Prendre son repas. ’Avat- 
peisdar œihoduyinv. {{cr. Se ratla- 
cher à l'amour de la vie. ’Ava- 
peïsôat Yvwounv, oùvouata. [iér. 
Adopter un avis, des noms. Moiviy 
dvehéoQat tñç Aloürou duyrc. [lér. 
Tirer vengcance du meurtre d'Esope. 
'Avatozïodze vos vexpous, oùc 
viuayñoavrac. Xén. Enlever Jes 
morts, recncillir les corps des nau- 
fragés. 'Ovurtaôx dveAduevoc ve- 
0pirrw. Fér. Ayant remporté Île 
prix du quadrige aux jeux Olympi- 
ques. Ntenv dvatpéerat wa hiotnv. 
Iér. 1] remporte la plus belle vic- 
toire. || 2° Avoir ox élever un en- 
fan£. Naïdac € aûris ôbuouc dvel- 
Aero. Plut. Il eut deux enfants de 
cette femme. || 3° Prendre sur soi, 
entreprendre. [lékeuoy faounét toôv 
Neocéwv dvatpéeoüa:. [fér. Entre- 
prendre la guerre contre le roi de 
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Perse. Tévouc Ürèp adrüv auyxvods 
ävapatoéxTo. Hér. Ils avaient entre- 
ris pour eux bien des travaux. 
Avatpeto0nre Epyov. Plat. Se char- 
ger d'un travail. Trv EyOpav thv 
TpÈç nuac dävéprro. Dem. 11 avail 
épousé (leur) haine contre nous. || 
#9 Concevoir dans son sein. | 8° At- 
lirer à soi. || 6° Emprunter (de l'ar- 
gent). || 1° Emporter avec soi, em- 
porter dans les airs. || 8° Annuler, ré- 
silier un contrat. 

’Avaipo, f. ap&. [ävé, aïpw] 10 
Lever en haut, élever; soulever; 
au fig. exalter. || 2° Enlever, au 
fig. rewporter, obtenir. || Au moyen. 
{° Elever ce qui est à soi. || 2° Sou- 
lever vers soi, relever. 

’Avatoôhs, és. Comme &valoün- 
To. 
’Avatoënoia, as (h). [évalcün- 
<os] Manque de sensibilité; stupidité. 

‘’AvatoBntebopat, f. ebcopat, et 
&vatoüntéw-&, f. now. [ivais0n- 
vos] Etre insensible; être stupide. 

’Avalsntos, ov. [aic0avopai] 1° 
Qui ne tombe pas sous Îles sens, 
non senti, insensible. [| 29 Qui ne 
sent pas (gén.): insensible. || 3° In- 
sensé, stupide. Tà àvaiortov. Thuc. 
La stupidilé. 

’AvatoBñtwc. Adv. [ävaisänto(] 
Sans sensibililé ; stupidement. 

’Avatotu6w-&, /. wow. [évé, 
alctudw] Employer, dépenser. 

’Avatoluwpa, atos (té). [ava:- 
ctuôw] Dépense. 

’Avaiodw, f. aîtw, contr. &väo= 
cw, all. &avattw, f. dw. lavi, 
ätccw] 49 S'élancer; se lever brns- 
quement. ’Avzicac dpuz. {lom. Ayant 
sauté sur son char. | 2° Jailir (en 
parl. d'une source). || 3° Se mettre 
vivement à (ix/f.). 

"AVGOXUVTÉW-D, f. nou. (éver 
gyuvcos] N'avoir pas de pudeur : 
agir avec impudente. || Au passif. 
Etre traité avec impudence. 

’Avatoyxuvtéa, ac (ñ).[ivzlsyuv- 
vos] Impudence, effronterie. 

’AvatdxvytToypäpos, où (6). 
[ävaloruvtoc, ypéow] Ecrivain ob- 
scène. 

’Avalozuytoc, Ov. [æisyüvo ) 
1° Ehonté ; impudent, elronte. | 
90 Abominable, indigne, révoltant. 
(Comp. aVAIGHUVTOTEPOS. Sup. &var- 
gyUvTOTaTOc.| 

'AVAGXÜVTWG. Adv. [évaisyuv- 
vos] Sans pudeur; impudemment. 

Avalftntos, Ov. [airntés] Non 
demandé. 

1. "Avaitiog, 06 el a, Ov. [aitia] 
19 Qui n'a pas de cause. || 2° Qui 
n'est pas cause ou auleur de ‘gén.). 
13° Exempt de faute, inuocent. 

2. ’Avaittos, où (6). Anétius, 
nom d'homme. 

.'Avatt{ws. Adv. [évalrio] 1° 
Sans cause. || 2° Sans repruche. 

"AVGLWPÈW-E, f. row. [&vi, 
alwpéw] Tenir en l'air ou suspendu. 

’AVAxaYX ET , dow. [évi, 
xayydGu] fire aux éclats. 

"AvaxaBafpw, f. apà. [ävé, xa- 
Oziew] 1° Déblayer, nettoyer, débar- 
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rasser. || 2° Purger par Île haut. || Au 
moyen. 1° Nelloyer (au fig.). || 2° 
Expliquer, élucider. |] 3° S'éclaircir 
(en parl. du ciel, de l'air\. 

"AvaxdBapots, ewc (ñ)-(àvara- 
Oalpw]) 19 Action de nettoyer. || 2° Ac- 
tion d'expliquer, d'élucider. || 3° Ac- 
tion de réparer (un échec). 

’Avaxdônuat, sans futur. 
Comme àv2120Ku. 

"AvaraBiGw, f. isw alt. 15. [4- 
vé, xalifw] S'asseoir, s'accroupir ; 
se mettre sur Son séant. || Au mo- 
yen. 1° S'asseoir de nouveau, se 
rasscoir. [| 20 Etre à la selle. 

’Avaxatviôw , f. icw atl. 10. 
Ga, xatviw] 4° Renouveler. || 2° 
Neut. Se renouveler: se convertir. 

'AVAX@IVOUPYÉW-D, f. ‘su. 
Comme àvaxavitu. 

’Avazalvtots, ews (ñ), ef &va- 
Xatvto166, où (6).[ivaxaivilu]) Re- 
nouvellement. 

'Avaxatvéw-@, f. wow. [âvé, 
aatv6w] Renouveler. 

’Avaxaivwots, EwG(h). [ävaxat- 
v0w] Renouvellement. 

’Avaxalw, all. àvaxéo , f. xaë- 
ow. [àv4, xaxiw) Allumer; embraser. 
Il 4x moyen. Allumer du feu. 

‘Avaxakéw-@ , f. écuw [ivé, 42- 
Aëw] 19 Appeler à baute voix, appe- 
ler par son now, invoquer. Tov +o:r.- 
pee x Eva Exactov avexdhet.Thuc. 

l'appelait chacun des triérarques. 
VTÙ Th aouovñc avaxzadv rdv 
Beïtov. Xén. Transporté de joie et ap- 
pelant à haute voix son oncle. Gent 
zotvobç àvazxahËéwv. ficr. Prenant à 
témoin les dieux qu'ils adoraient en 
commun. To; rpoyévous buüv «al 
ràç Éxelvuv &oeràç àvaxakw. Dém. 
J'en appelle à vos ancètres et à leurs 
vertus. ‘Avazxaheïx pe tivæ Roy; 
Eur. Pourquoi ces cris et que me 
veux-tu? Ti soùc 0iodc àvazzhex : 
Eur.Pourquoi invoques-lu les dieux? 
|| 2° Appeler d'un nom, nommer. 
AvaxacÜvtes Tata Ta Ô0v6u1ta 
Éxutodç, añehpodç, Taténa, Uisis. 
Plat. Se donnant les noms de frères, 
de pères, de fils. ’Exyetooüst Pa 
hetv TV AÉELRROY, AVALZ}OÛVTEG TÔV 
rp0o6denv. Xen. Ils se mettent à jeter 
des pierres à Dexippe en l'appelant 
traitre. Eutñpa, urlstnv dvaxahoüv- 
Tes TTC margidos. Plut. L'appelant 
le sauveur, le fondateur de la patrie. 
[3° Rappeler. Npürov 81” aëra Taôta 
avexdheaav aütôv. Thuc. Ils le rap- 
pelèrent d'abord pour ces motifs mè- 
mes. Où £popot àvéxahegxv tdv ©20- 
éotav. Xén. Les éphores rappelèrent 
Sphodrias."Qctep wÜwv Üxd <oû vo- 
uéwe &varxAnBeis. Plat. Comme un 
chien que le berger a rappelé. || 4° 
Animer, encourager (par des cris). 
‘Avaxahoüvrece æAdkhhouc. Xén. S'ex- 
bhortant les uns les autres. *Hv duxs 
oi ÉprposÜsv avaxzhodvtes Er:icôat 
rapeyyvoatv. Xén. Si ceux des pre- 
miers rangs vous invitent par des cris 
à les suivre. || Au moyen. 1° Appeler 
à soi, à sun aide, invoquer. Méya 
oùy d&veuxheïto œoùc BecaTrovrac. 
dut. Il appelait à grauds cris les ser- 
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viteurs. Kexdrpévouc ävaxakwpel" 
a 6soûç. Eur. Invoquons de nou- 
veau les dieux que nous avons 1m- 
plurés. Nüv +’ ävaxahoüuat Fvuud 
ou EAbeïv épol. Soph. El mainte- 
nant j'invoque leur assistance. \| 2° 
Appeler d'un nom. ’AvaxzAoüpevat 
vois puitiroic Ovémacr, rotè pèv TOÙs 
Z26{vouc, rorè 6è todc Pupatouc. 
Plut. Appelant des noms les plus 
tendres, tantôt les Sabins, tantôl les 
Romains. il 3° Rappeler (à soi). 
'Avaxahetoôzt todc ‘wüvac. Xén. 
Rappeler ses chiens. Twv ‘Pwpaluv 
Aauoù rardyois àvaxzhoupévuY Tè 
oùç vis sekvnc. Plut. Les Ro- 
mains frappant sur des vases d'ai- 
rain poar rappeler la lumière de la 
June. Todç év Ürepopiatg ävauzhet- 
cat. Plat. Rappeler les exilés. "Ava- 
uzheïoôa +5 oikrtyyt. XEn. Diod. 
Souner la retraite. || 4° Rappeler, 
faire mention de. Avaxaroupevot 
Thv dperhv TOU TETE hEUTNXÉTOG. 
Diod. R:ppelant la vertu du mort. 
Toùs Gprous dvaxahoëpevoc oDc 
œuosav. D. Hal. Rappelant les ser- 
ments qu'ils avaient prètés. || 5e Ap- 
peler en justice. Tobs &sewrouç Tè 
rahadv àvexxhoüvro ol Apeoræyt- 
tai. Ath. Anciennement les Aréopa- 
gites citaient à leur tribunal les dis- 
Sipaleurs. ’Avexahobvto aürèv El 
rdc ouvapyiac. Pol. Ils le cilaient 
devant le conseil des magistrats. 
il 60 Ranimer, réparer, rétablir. 
Avauaheïsôat To Eraivois (Toùs 
ratôaç). Plut. Relever par des éloges 
le moral (des enfants). Thyv Üyietav 
éxrirroucay dvauxhetaBat. So. 
Rétablir la santé chancelante. Vxo- 
DEpouévnv avexaacïso Thv Masoiou 
otaotv. Plut. 1] ranimait les restes 
du parti de Marius. Moïx auapri- 
uata âvaxakecdpevocs Lys. Quelles 
fautes ayant réparées ? 

’Avaxalvrthpla ef &vaxdAu- 
TTOA, WVY (T4). (avaxakürtwl Pré- 
sents offerts à la jeune flancée le 
jour où elle paraissait pour la pre- 
mière fois, sans voile, devant son 
époux. [Le singulier, rare, se lrouve 
ans Plutarque, Timoléon, vu.) 

'AVAXÉAUTITOG, OV. [avauat- 
rtw] Découvert. 


’AvaxaAdnto , f. du. [ävé, 
xakÜrzw] 4° Découvrir, dévoiler. 


’AvaxaUYuw Adyouc. Eur. Je parlerai 
à cœur ouvert. Müv ox &vaxx}dvu 
Bréoaoov; Eur. Craindrais-je de te- 
ver les yeux? || Au moyen. Montrer 
sa face à découvert. 

'AvaxäuTro, f. du. [évé, xép- 
ztw) 4° Recourber, replier. [| 2° 
Neut. Revenir sur ses pas. || 3° Se 
promener. 

’Avaxaudépws, wTtos (6).[ava- 
xéurtuw, Epuc] Surte de sédum, 
plante employée dans les philtres 
amnoureur.). 

’Avaxap{rvoos-ouce,  o0ov- 
ovv, [vaxipurtu, rvon] Qui souffle 
en Suns Cuntraire. 

'Avdxaubtis, Eu (h). ([&va- 
xéprtw] {0 Aclion de recourber en 
arrière. || 2° Retuur. 
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’AvaxavBos, ov. [äxavôa] 40 Qui 
m'a pas d'épines. || 2° Sans vertè- 
res 


"Avaxérto , f. Yu. {[ävé, wircuw)] 
Avaler, dévorer. 

‘AvaxapÜtov, où (<6). [ävdxap- 
60s] Fruil de Paracare. } { f 

’Aväxapbos, ou . Anacarde 
arbre de ‘Inde. GD | 

‘Avaxapüoow. Dor. pour äva- 
XNPÜGOW. 

Avéxrauots, em (h). [ävaxalu] 
Action d'allumer; emihrasement. 

"Avaxayxäbw. Alt. pour àvaxay- 
X& 50. 

‘AvaxayxAdtow, f. dou. [ava, 
xa4}àGw] Déborder, jaillir. 

Avaxabts, EG Go. (évauirtu) 
Action d'avaler, de dévurer. 

’Avaxéatat. Îon. pour &väuetv- 
vat, 3° p. plur. de ävéxepau. 

"Avdxeta, wv (té). ("Avauec] 
Fèle des Dioscures. 

’Avdnetpat, f. vxeicopat. [&vd, 
xetpaty 1° Eire dédié, consacré. 
Kpntipéc où äotBuèv €E piaco: 
avaxéatat. Hér. Six cratères d'or 
lui sont dédiés, Tofnpa àvrxeiue- 
vov év ipà. Flér. Ouvrage cousacré 
dans un temple. ’Az66wnsos 6° 
aivos "Ohuurtovixate OÙTOS dYxE:TAL. 
Pind. Cette louange, plus forte que 
l'envie, est réservée aux vainqueurs 
d'Olympie. | 2 Avoir une statue. 
‘O ZLéÂuwv év Th dyoo& avixsirat. 
Esch. La statue de Solon s'élève 
sur la place publique. Ebsñcete ëv 
tais dyopaic aBArtäc avaxetuévous. 
Antiph. Vous trouverez dans Îles 
places publiques des athlètes à qui 
lon dédia des statues. Xpüo:o: âp- 
oétepol x” dvexeiueôx T& ’Appoôira. 
Théocr. Nous aurions l'un et l'autre 
notre statue d'or dédiée à Vénus. 

30 Se dévouer, s'adonner à. Of 
vaxelpevot Oc@ wal elç aürèv Pré- 
rovtes pôvov. 8. Jean Chrys. Ceux 
qui se consacrent à Dieu et n'ont 
que Dieu en vue. || 4e Reposer sur, 

épendre de. Pvobs 6 Anidenc ëç 
Éwutèv Täv dévaxeipevov. fer. Dé- 
jocès ayant reconnu que tout dépen- 
dait de lui. Dévruv é&vaxetutvuv 
toïs ’ABrivaiorc &ç tds vais. Thuc. 
Toul l'espoir des Athéniens reposant 
sur Jeurs vaisseaux. ‘Er oo täiôe 
révt' &véxettat. Arisloph. Tout ceci 
dépend de Loi. | So Etre couché ou 
assis pour prendre le repas, pren- 
dre place à table. 

’Avdxetov, ou (t6). [’Avaxec] 
Temple des Dioscures. 

"Avaxelpo, f. xepù. (avi, weipu)] 
Couper; metlre en pièces. 

’AvaxexÀ\dEvOS, n, 0v. Part. 
aor. 2 de àävaréhoux. 

’Avaxéxpaya. Parf. 2 de àvi- 
xpdtu. 

‘Avaxéxupa. Parf.de àvrxümtw. 

’Avaxéladog, ou (6). [ävé, xé- 
Xaôoç] Hruil. 

’Avaxékouaæt, aor. 2 àvexex}6- 
unv. [ävé, xéhopai] Invoquer. 

1."Avaxéouat-obuat, f. œué- 
gopat. [vé, kaéoua] Réparer, re- 

aire. 
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2. 'Avaxéouat. Jon. pour &v4- 
AREULTL, 

’Avaxepavvupit, /. xepdou. (avi, 
ro) 19 Mulanger, préparer de 
nouveau. |[f 2° Mèler, mélanger; unir, 
confondre. || Au moyen. Tempérer, 
morlérer. . 

"Avaxec, wv (ol). [ävaEl Anaces, 
surnom des Diosrures. 

’Avaxepaña'ém-@ , f. wow, 
el &vaxepala éonat-oDuat, f. 
wropat. [avé. xewxhatéw] 19 Récapi- 
tuler; conclure, pérorer. {| 2° Réunir 
en un toul. 

’Avaxepalalwets, Eews Ch). 
[&vzxemxhaicw] Récapitulation, pé- 
roraison. 

'AvVaxEpaatoTtTIX66, ôv. 
[évaxemahaiwe:ç) Relatif où propre 
a la récapitulation. 

’Avaxnxiw, sans futur. [àvé, 
nxiw] 19 Jaillir, couler à flots. || 2° 
Act. Faire jaillir. 

’Avaxnpüoow all. tro, f. bEw. 
(va, xnoücow] 4° Proclamer, pu- 
lier par la voix du héraut. Es 
Prôner, vanter, célébrer. 

"Avaxtxdw. Comme ävaanuiw. 

‘AvaxtvBuveüw, f. Eücuw. [avd, 
xivôvvebuw] Tenter de nouveau la 
fortune dés armes; courir un nou- 
veau danger. 

’Avaxtvéw-& , f. fou. [av£, wt- 
véw) 4° Remuer, agiler. "Avxavh- 
CAYTEG AUTÔY HeETéwWpoY ÉIRTEUCL. 
Hér. Ils le jettent en l'air après 
l'avoir balancé. 'Avautveïv (sous- 
ent. yeipas). Plat. S'escrimer. || 2° 
Réveiller (un mal, une douleur as- 
soupie); exciter (une guerre); sou- 
lever {le peuple). 

'Avaxivaua, atog (76). [&vaxt- 
véw}] Soulèvement. 

"Avaxivnots, Ews (à). [ivaut- 
véuw] 49 Actian de rerauer, d agiler. 
l ° Préparation, prélude. Î 30 

ommotion, émulion (de l'âme). 


’Avaxtvnttx 66, À, 6v. [avan 
ox) Propre à soulever, à mettre en 
mouvement. 

’Avaxipvnut. Comme ävaxe- 
pavvupt. | Au moyen. *Avax!pva- 
gûat ptAiac. Eur. Contracter des 
amitiés. 

’AvaxAdGw, f. tal En aor. 1 
avixh1yE2, aor. 2 âvéuAzyov. [ävd, 
xA%w] 4° Pousser un cri perçant. || 
20 Aboyer. 

’Avarkaiw et &vaxkafouaæt, f. 
whaugouzt. [ivé, xhaiw] 1° l'leurer, 
se lamenter. || 2° Acf. Déplèrer. 
‘Tpiv taô” ävaxha‘ouat. Soph. C'est 
à vous que je dénonce ces choses 
en gémissant. 

’AvdxAaots, ew6 (h). |[&vix) 4e] 
4° Action de briser. || 2° Réfraction, 
répercussion. || Je Recul. ’Aväx}xatv 
moteisfat. Pol. Rétrograder, retour- 
ner en arrière. 

’Avaxkacu6ç, 00 (6). [ävaxkiu] 
Réfraction. 

‘AvæxAaotos, Ov. fävzxhAdw] Ré 
fracté; réfrangible. 

’AvaxkauBu6ç el &vaxkau- 
suc, où (6), el &vixkauots, Eewc 
(À). {azvaxaiw) Lamentalivn. 
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1.'AvaxAdw-&, f. dow. [avi, 
xhäw] 149 Courber, replier. || 2° 
Réfracter, répercuter. || 3° Veu£. Se 
replier. || Au passif. 4° Elre courhé, 
réfracté, etc. || 2° Aller en arrière, 
relourner. 

2. ‘Avaxkdw. Att. pour äva- 
xhalw. 

‘Avanxkéntw, f. vhéduw. [avé, 
%AË7Tw] Dérober, voler. 

’AvaxAn6fvar. Inf. aor. 1 pass. 
de àävarahéw. 

AvaxAn6pts, (60G (h). La roche 
du rappel, à Mégare. 

'AvaxAnua, œmToc (T6). [ävaxa- 

{w) Rappel. 

‘'AvaxAnots, ewç (h). [ävzxaæ- 
À o}{o Action d'appe er, d'invoquer. 
Il 2° Rappel (de l'exil). [| 3° Re- 
traite. ’AväxAnoty ofAxtyyt onual- 
vetv. Plut. Donner le signal de Ja 
retraile avec la trompette. 

‘AvaxAnthpta, wv (T4). [&vz- 
x2héw] Fèles pour la proclamation 
d'un roi. 

"AvaxANTIx6G, À, 6v. [ivéxkn- 
c«] 4° Propre à exhorter, à exciter. 
1 2° Qui sert à rappeler. "Avx4xrrct- 
#«6v, où (T6). Signal de la retraite. 

AVÉXANTOS, OV. [avrxzhéw) 
Rappelé au service. 

‘AvéxAtua, atoG (té). [äva- 
%Aivuw] {nclinaison. tn) 

‘AvaxAtvorädAn, ne (À). [äva- 
#Xivw, réAn] Surle de A of les 
deux adversaires conlinuaient de 
combattre, quoique renversés). 

’AvaxAlvo, f. xv@.[ivi, x Mu] 
4o Appuyer. ‘AvaxAlver téEnv mot 
yzln. Ilom. Appuyer un arc contre 
terre. Kal iv motl Épxlov aüañc 
efcev dvaxhivaç. Flom. Et il l'assit 
le dos appuyé contre le mur de la 
cour.’Avazhivac abrdv ên' &yxüvos. 
Luc. S'étant appuyé sur le coude. || 
29 Etendre, faire asseoir ou coucher. 
ODe pèv eloñysv, oDe 5è dvéxuvev. 
Ath. 1] introduisit les uns et fit as- 
seoir les autres. TMepusetat xl 
dvaxhivet aütoûs. Bibl. Il se cein- 
dra et les fera mettre à table. |! 3° 
Ouvrir (une porte}, écarter (un 
nuage). || 4° Diriger en haut, élever. 
1 À l’aor. pass. ’Avawxh:v0eic. Ren- 
versé en arrière, couché sur le dos. 
'AvawuvBels récev Drrtos. om. 1 
tomba renversé sur le dos. "Ev8” 
oÙ dvaxAvôévzes âveppirtouv Aa 
rrôw. om. Puis, se renversant en 
arrière, ils soulevèrent l'onde amère 
avec l'aviron. Edôe 8’ dvaxhtw0:isæ. 
Hom. Elle s'étendit sur sa couche et 
s’endormit. 

’AvéxAtot, ew6 (h). [ävzxAlvu] 
1° Aclion de se coucher. || 2° Action 
de sortir du lit. 

"’AvaxAton6c, où (6). [ävaxAlvu; 
Lit de repos 

"’AväxAttoG, Ov. [évaxAlvw] Où 
l'on peut s'asseoir o se coucher. 

’AVAXAOVÉ& - & f: hcw. [avé, 
xhovéw] Apiler, ballo ter. 

"AvaxAdGo , f. cu. [iv£, x AGE] 
4 Laver, baigoer.|] 2° Neut. Débor- 

er. 


"Avaxidôw , f. dau. [ävé, xAw- 
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6w) Défaire une trame (en part. 
des Parques); défaire, détruire. 

AVarOY{UAGEE , f. dcu. (vi 
XOYyuAdCw) {0 Decacheter et Falsi- 
Îler {un testament). || 2° Gargariser, 
et (avec päpuyyz s.-en£.) se garga- 
riser. 

’AvaxoyxvAtasu6s, où (6). 
[ivaxoyyuhtatu) Action” de are u 
ser, gargarisme. 

‘AvaxoyxvAlGw et &vaxoyxu- 
Atau6ç. Les mêmes que àvaxoyyu- 
Ailw el avaxoyguhacuds. 

'Avaxotvéonat, doù l'impér. 
ävazoivéo. Comme àävaxotvéu. 

’Avaxotvéw-&, f. wow. [avé, 
worvdw] 49 Communiquer, faire part. 
Tzütz voie cuuuyol6 avaxotvWIaTE. 
Aristopk. Faites part de ces choses 
aux allés. || 20 Consulter (daf.)."Ava- 
xotvoüy <otç pévreor, toic deoïc repl 
rivos. Plat. Consulter les devins, les 
dieux sur quelque chose. Zuu6ou- 
Aevet adto EABovra ele Aehmodc àvaæ- 
nosvüaa To Bew repl Tic ropeiaxs. 
Xén. 1] lui conseilla d'aller à Delphes 
et de consulter le dieu sur le voyage. 
| Au moyen. 1° Communiquer, 
faire part. Toïs ofhotç où6èv dve- 
xotvwoato. Üérod. Il ne fit part 
de rien à ses amis. Muperèç ava- 
xotvoütat to “lazpw Tù Lôwp. Jiér. 
Le Pyrète mèle ses eaux à celles 
de lister. || 2° Consulter, pren- 
dre l'avis de quelqu'un. £Zevooüv 
avaxotvobtat Ewxpitet REpl Te To- 
peias. Xén. Xcnophon consulte So- 
crale au sujet du voyage. Tpès 
tobs olxëtaç ävaxoivoürat. Théoph. 
li prend conseil de ses domesli- 
ques. 

’AVAXOLVOVÉOAT— ODHLE, f. 
roopat. [ävé, ‘otvwvéw] Communi- 
quer, faire part. 

"’Avaxroivuwats, Ewç (à). [&va- 
xotvéw] Communication, fig. de rhé- 
lorique. 

‘Avaxotpavéo-& , f. how. [évé, 
wotpaviw] Dominer, régner. 

’AvaxokAdw-&, /f. fou. [évé, 
xokdäw] Collier, souder, aggluliner. 

’AvaxéAinua, atog (T6). [ava- 
xokAäw] Ewplâtre ox cataplasme 
agglutinatif. 

AvaxéAAnots, Ew6 (h). [àvx- 
xuAkdw) Action de co ler, de sou- 
der, d'agglutiner. ‘ 

’AvaxoXAnttx6c, fi, 6v. [ava- 
%0/2)1w] Propre à coller, à souder; 
agglutinant. 

AvaxoouBla, ac (ñ). [évaud- 
Aou0oc] 1° Manque de liaison, inco- 
hérence. |} 2° Anacolulhe, fig. de 
grammaire. 

’AvaxékouBoc, ov. [&xéAoubos] 
Incohérent. 

’Avaxoko0Bw6. Advu. [évaxé- 
ou0o<] Sans suite. 

"Avaxondtw, f. dou, el &va- 
xoÀnéw-&, /. wow, [ävä, ÉÀTO] 
{o Retrousser. || 2° Veut. Se retrous- 
ser. 

’Avaxolvu6iw-&, f. cu. {[évé, 
xohuu6dw] 4° Revenir sur l'eau, 
surnager, || 2° Acé. Rapporter du 
fond de l’eau. 
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‘’Avaxoudw-&, f. fou. [ivé, 
souaw] Recouvrer sa chevelure. 

Avaxoutôn, nS (n). ([âvzuo- 
ml£w] 4° Action de rapporter. || 2° 
Reremens | 3° Retablissement, 
convalescence. || 4° Relour. "Ava- 
xopônv roteicôar. Pol. Revenir. 

AvaxoniGw, f. low atl. à. 
{[ävé, xopiw] 19 Rapyorter. ’Avaxo- 

(aavrec tà ma Elç tv axpérohv. 
Xen. Ayant rapporté les armes dans 
la citadelle. || 2° Ramener à la santé, 
rétablir ; fortifier. || Au moyen. 10 
Transporter (dans un endroit élevé). 
"Ev ywpiotç loyupoïs Tà émrviôeæ 
Noav dvaxexoptsuévot. Xeén. Ils 
avaient transporté les vivres dans 
des places fortes. || 2° Reprenüre, 
recouvrer. "Av tic got tv olxerüv 
roëp&, émpéher Bruc évaxoulon. 
Xen. Si l'un de tes esclaves s'en-. 
fuit, tu fais en sorte de le reprendre. 
’Avaxoplaacôar rékv. Thuc. Re- 
prendre une ville. ’AvazzxouGecdas 
Thv Paothelav. Plut. Recouvrer -la 
royauté.|| 3° Attirer sur soi, éprou- 
ver, subir. || 4° Réaliser, accomplir. 
I Au passif. 4° Etre rapporté; re- 
venir, S’échapper, être sauvé. ’Ave- 
40H i00n popaôry Ex tr< péync. 
Plut. 1 fut rapporté du combat 
sur un brancard. Mer” où #oddv 
xpévav dvexopicôn mpèc Tàc rebi- 
“dç Buvaueis. Pol. Peu de temps 
après il alla rejoindre l'armée de 
terre. Oi Ex this vauaylac dvaxopt- 
o6évtes. Pol. Ceux qui avaient 
échappé au naufrage. || 2° Entrer en 
convalescence, se rélablir. 

’Aväxoo6, ov. Dor. pour ävi- 
x00<. 

’Avaxovtibw, f. (ow.[&v4,&uov- 
<Kw] Jaillir, s'élancer. 

‘Avaxonñ, 6 (h). [évaxérru 
1° Cessation, interruption, relàche. | 
20 Ressac des vagues; reflux. 

‘AvaxéTto, f. Yu. (va. xOTTW] 
19 Repousser. Ovpëwy 8’ &véxortev 
das. Hom. Elle repoussa les ver- 
rous des portes. ‘Avexdzæn Ürd rüv 
’A0nvalwv. Thuc. Il fut repoussé 
par les Athéniens. || 2° Réprimer, 
relenir, arrêter. OUtw pèv &vexémv 
têc bouñc. Luc. Je fus ainsi arrèté 
dans mon élan. bBéyEzcôar foud- 
uevoc ERÉTIRTOV wal GVEXOTTOUNV. 
Luc. Je voulais parler, mais la voix 
me manquait et je reslais court. 
Notapèc oxAnpaic dvaxontépevog 
Givaiç. Plut. Fleuve dont le cours 
est arrèté par des tourbillons ef- 
frayants. || 3° Couper (la tète), cre- 
ver (les yeux). V'au moyen. Se 
frapper (acc.). 

’Avaxouœpiüw, f. iew all. à. 
fävé, xousituw] 19 Soulever. || 2° Sou- 
lager, allcger. Au assif. 1° Etre 
soulevé ou soulagé.|] 2° S'exalter. 

’Avaxoüptots, Ewc (À). five 
xoupiGuw] Aclion d'alléger; soulage- 
uent. 

AvaxoÜQLOHe atog (té). [ävz- 
xou9w) Allégement, soulagement. 

‘Avaxpdbw, f. SEw, aor. 2 avé 
xpayo®. (ävæ. oz$w] Elever la voix; 
s'écrier; protesler. 
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"Avaxpabïvar. nf. aor. 1 pass. 
de dvaxepdvvupu. 

"Avdxpaoté, emç (À). [ävaxe- 
pévvumi] Mélange. 

’Avaxpauyédüw, f. dau. [évd, 
xpauyd’w] Vociférer. 

’Avaxpetlwv et "AVAXpÉWY, 0V- 
+os (6). Anacréon, poële grec. 

’Avaxpéxopat, sans futur.[ävd, 
xpéxw] Rendre un son; chanter. 

"Avaxpépapat, f. wpeprsomat. 
&va, xpépapai] 4° Etre suspendu. |] 
o Dépendre de. 

’Avaxpedävvvut el dvaxpe- 

dw-&,f. xpeudcu, afl. peu. 
dvi, xptudévvum] 4° Suspendre, 
attacher à. || 2° Faire dépendre de. 
"Avaxpeudoat ricav thv niortv els 
tiva. Pol. Mettre en qq.un toute sa 
confiance. 


’Avaxphuvniut. Poët. pour äva- 
ApEpAvvupt. 
"Avarpivo, f. mpivo. févi, 


xplvu] 1° Interroger, questionner. || 
20 Examiner, juger. || 3° Admettre, 
classer. ]] Au moyen. 1° Interroger. 
[2° Avoir un procès; ètre en con- 
teslation; disputer. 

"Avéxp!ots, EwG (h). [ävauplvn] 
1 Interrogalion, question. || 2° En- 
quête, instruction préalable.{| 3° Exa- 
men, jugement. 

’AvaxpotalGe, f. law. Comme 
dvaxporéw. 

’AvaxpotTéw-@, f. fou. (avi, 
xpotéw] Battre des mains, applaudir 
à grand bruit (avec ou sans rù 
Autpe, TàÇ yeïoac). 

‘Avéxpouots, ewç (h). [âva- 
xpoûw] 19 Action de ramener en ar- 
rière ou de repous£er. || 2° Action 
de, ré primer, répression.|f3° Prélude, 

ut, 


’Avaxpouatéov. Adj. verbal de 
dvaxpouw. 

"’Avaxpouattx6ç, ñ, 6v. [éva- 
xpouw] Répulsif. 

‘Avaxpodo, f.oûou, [&vé, xpolw] 
49 Ramener en arrière; réprimer, ar- 
rêler. ‘Avawpodetv Tnmnov 1% ya- 
Mvÿ. Xén. Arrêter un cheval en 
serrant le frein. ‘O &v8pwnoç àvé- 
xoouge td Ceüyoc ôriow. Plut. 
L'homme fit reculer la voiture. Olov 
Xahvé tivl évaxpobwv thc Gtavoiac 
td dotatov. S. Bas. Réprimant 
comme avec un frein l'essor déréglé 
de la pensée. |} 2° Secouer, remuer, 
agiter."Avaxpobetv yopeiav. El. For- 
mer ua chœur, danser. |} 3° Pousser, 
lancer en haut. || Au moyen. 1° Ra- 
mener eu arrière. Doprniy wapt- 
vouv dvaxpotsoBar elç réhayos thv 
vaüvy. Plut. Ils conseillaient à Pom- 
pte de peprendre le large. ‘Avaxpoÿ- 
scôa rpéuvav, dvaxpobesoôat 
pouvav, ou dvaxpobecat seul. Re- 
culer en ramant, ramer en sens 
contraire. || 2° Préluder, entonner, 
commencer. EÙ pév tà l'Aaüxaç &y- 
xpoouat, ed 6b à Hüppw. Théocr. 
Je sais bien jouer les airs de Glancé 
et ceux de Pyrrhus. "Ext 6” aütoÿ 
tait’ évaupououévou, Pol. Comme 
À allait reprendre ce discours. 

‘AVaxtéopat-Guæt, f. xrÂco- 


ANA 


ua. févé, ardoua] 1° Recouvrer, 
rentrer en possession de. Thv tuoav- 
vi$a, Thv àpyhv ävaxtäc0at. Îér. 
Recouvrer le pouvoir, l'autorité. || 2° 
Réparer, rétablir. "Avexräro wal Tàs 
tuyac ua xal Tà dupatz TV 
avopov. Pol. 11 ranimait à la fois et 
le corps et l'esprit de ses soldats. 
"Avaxräoôar éautév. Reprendre ses 
esprits, revenir à Soi. || 3° Gagner, 
se concilier, s'attacher. "EAritwv Tôv 
Gedv voùrotor &vaxrhoecbas. Her. 
Espérant ainsi se rendre le dieu pro- 
pice. "Iva xäyd æxÀDS oot ruwiv éy- 

Éaç, évaxticupal ce, Av Ébvwpat. 
Yen. Afin qu'en te versant bien à 
boire, je gagne, moi aussi, ton ami- 
tié, si je puis. To 7ArB0ç Ex ravTôc 
roérou dvaxtäoBat. Xén. Se conci- 
her la mullitude par tous les moyens 
possibles. 

’Avaxtéov. Adj. verbal de 
&viyw. 

_"Avantes, @v (ot). Plur. de 
ävaï. 

'AvaxTnotç, EG (À). [évautéo- 
ua:] Action de recouvrer. 

’Avaxtntéov. Adj. verbal de 
dvaxriopar. 

’Avaxtitw, f. (low. [év£, xtiGu] 
Fonder de nouveau; rebâtir, res- 
taurer. 

‘Avanttotg, ewç (h). [évaxtQu] 
Reconstruction, restauration. 

’Avaxt{itns, où (6). Méme sens 
que yzhaxzitns. 

"’Avaxtôpeoc, æ, Ov. Comme 
ivaxtéptoc. 

"Avaxtopén, nç (Ÿ). [éväxrup) 
lo Souveraineté, empire. || 2° Di- 
rection des coursiers. 

1. "Avaxtéptov, ou (16). Glaïeul, 
plante. 

2. "Avaxtéptov, ou (té). Anac- 
lorium, ville et promontoire d'A- 
carnanie.||'Avaxtptoç, a, ov. D'A- 
nactorium. {| ’Avaxtépuot, wv (ot). 
Habitants d'Anactonium. 

’Avaxtôpio6, &, 0v. [ävixrwp] 
Royal, de prince; appartenant au 
altre. 

"AV&XTOPOV, OÙ (ro). (ävéutwp) 
19 Palais. | 2° Temple; sanctuaire. 

‘Avaxtoteléotat, &v (ol). 
[dvaë, veAéw] Chefs des coryban- 
te 


s. 
"AV4XTOP, 0p0G (0). 1ävécau] 
Roi, prince, chef, empereor. 
‘Avaxuloxw, /f. xuñou. [éva, 
xufoxw] Faire avorler. 
‘Avaxvxdw-@, f. how. [&vé, 
xuxiw) Mèler ensemble, mélanger. 
‘AvaxvuxAEÜ , /. eÜcu, el &va- 
xVXAÉD-&, f. fou. [évé, xuxkéw] 
1° Retourner; tourner en sens io- 
verse. || 2° Repasser dans son esprit, 
méditer sur. Ï 3° Répéter, repro- 
duire. [| 4° Relever, redresser. ’A va- 
wÜxAst Gépac. Eur. Redresse mon 
corps. || Au passif. 1° Tourner sur 
soi-même. } 2° Etre ramené, reve- 
nir à (acc. avec «lç). || 3° Se mou- 
voir; Se trouver. 
"AvaxÜxANGG, Ewe (h). [äva- 
xuxAéw] Révolution, tour, mouve- 
ment circulaire. 
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"AvaxuxÀ6w-& , f. dou. Comme 
dvaxux}éw. 

"AvaxÜxAwoté, ewç(h). Comme 
AVLXÜL NON. 

‘AvaxvAvIéw-@. Comme äva- 
xuAw. 

’AvaxvAtou6c, où (6). [ävaxu. 
Mw] Revirement. 

"AvaxuAlw , f. (eu. [évé, xvxu] 
49 Faire rouler en arrière o2 de bag 
en haut.|| 2° Au fig. Dissiper, consu- 
mer. 

’Avatuu6altétw, sans futur. 
Bva, *Up62Aov] Etre culbulé avee 
racas. 

’AvaxuTré“-& , f. dou. [Avé, xu- 
rôw) Menverser, jeter à la renverte. 

'AVAXOÜTTO , f. Xow el xüboun. 
[avé xürtw} 4° Lever ou relever 
a lèle. ‘'Avauxünter Tivwv. Arist. 
Il (l'oiseau) lève la tèle en bu- 
vant. 'Avarsxupbe Trroçc. Xén. 
Cbeval qui porte la tête haute. Obte 
êr, avéxutz, Xen. Alors donc je re- 
levai la tele, je repris courage. A 
uéac éheudeoweis dvéruc. Hér. 
C'est grâce à nous qu'il a relevé son 
front courbé par l'esclavage. || 2e 
Sortir de, se tirer ou relirer de. °Q- 
crep ollyBües x tr BaAiTrnc 4va- 
xÜRtoutEs bowat Tà Evôiôe. Plat. 
Comme les poissons en s'élevant à 
la surface de la mer voient le monde 
que nous habitons. "Qç 8é rote put- 
rpôy auéxutz ToÙ Biwz:x00 xAb- 
&wvos. Chrys. Lorsque je me fus 
enfin un peu Liré des flots de la vie 
mondaine. || 3° l'rovenir. "J£e:v En 
Ëe aÙttTov LaÀËV TL &vaxÜTrTOt Toy 
tpwrnudtuv. Plat, Je savais que 
de ces questions mêmes sortirait 
quelque chose de beau. 

"Avaxwôwviso, f. (ou. [avd, 
xwôwviw) Eprouver par le son. 

"AVAXWXUW, f. Uow. [ivé, xw- 
x0w]) Pousser des cris de douleur, se 
lamenter. 

‘AvaxwAoc, ov. [&v4, wbhov] 
140 Quine va que jusqu'aux genoux; 
court. || 2° Court de jambes. 

’AvaxwAüw, f. Ucu. [dvé, tu 
Aüw] Empècher. 

"Avarxwuwôéw-&, f.écu. [ävé, 
xwpwôéwl 40 Réciler un passage de 
comédie. ]} 2 Railler, bafouer. | 

‘Avax@c. Adv. fé Avec soin, 
Avaxdc Eyetv mc. Ilér. Thuc. 
S'ocuper de, avoir soin de. 

'AVAXWYEUW, f. EÜsw. [dva- 
*wyh] 49 Retenir, arrêter: tenir à 
l'ancre. || 2° Veut. S'arrèter, se 
contenir; se tenir à l'ancre, 

"AvVaxwYXh, 76 (À). ivéyel 4e 
Arrêl, cessation, relâche. |} 2° Trève, 
armistice. "Avawwy, moteioüzt rpôs 
tiva, 81” dvaxwyre ylyvecdal viu. 
Thuc. Faire ane trêve avec qg.un, 
accorder à qq.un une suspension 
d'armes. || 3° Mouil'age à l'ancre. 

’AvardGouœ, sans futur. (avé, 
Adtouat) Reprendre. 

’Avaraxtiow, f. law. [ävé, kas- 
<{Sw] Regimber. . 

"Avakakdbw , f. dEw. [Zv£; &Az- 
Aä£w} Pousser le cri de guerre; en 
gén. crier fort. 
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’AvakauGéve, f.Afyouat, aor.2 
àvéhz60v. (avi, nxu6dvw] 1° Pren- 
dre. prendre avec soi, recevoir, re- 
cueillir, accueillir. Avaæhau6ävetv à 
ôrha. Hlér. S'armer. ‘’Avéh260v tà 
téeva wal tac yuvatuzs. Her. Ils 

rirent avec eux leurs enfants ct 
eurs femmes. ’Avahabôdvtes abtods 
ént Thv douduakav 4rhyayov Eiç 
Tsyéav. Xen. lis les firent monter sur 
le char et les emmenèrent à Téuée. 
AvahaGvzes Tobc ’Apudôwv Evp- 
paxouc Thuc. Ayant pris avec eux 
eurs alliés d'Arcadic. ’Exéheue toûc 
re tTpaupatiac dvakaGbdvtrac kal Tv 
retôv aromheïv Êc Säpov. Thuc. Il 
conseillait d'embarquer les blessés et 
l'armée de terre et de faire voile pour 
Samos. "AvahauGaverv PiGhov ei tàç 
gsipas. Pol. Lire un ouvrage. ‘Ava- 

aubivets el uvaunv où pvéun. 
Plat. Se rappeler. To 8è àvahau6a- 
VELV GÜTÔV ÉË AUTOU ÉRISTIUNV, OÙA 
dvauuviokecQai éoziv; f'lal. Tirer 
la scieuce de son fonds, n'est-ce pas 
se ressouvenir? ‘Éxotroato Tèv 
Talôz, ual dé) 2x6ev wc adTrov. Dém. 
1! reconnut l'enfant, et le recucillit 
chez lui. dihcssdves 7ivtac àve- 
äu6ave. Plat. Il accucillail tout le 
monde avec bienveillance. || 2° Pren- 
dre en soi, contenir (en part. d'un 
vase); concevoir.|| 3° l'rendre sur soi, 
revèlir. ‘Avæhaubävetv 7hau5ôz. 
Plut. Melire un manteau sur ses 
épanles. ’Ayauénvovos À Koéoytos 
rodswrov ävaxhau6avetv. Luc. Pren- 
dre Île masque d'Agamemnon ou de 
Créon. Zynux Bouorperès avant. 
wn. Luc. Tu prendras un accoutre- 
ment d'esclave.||4° Reprendre, recou- 
vrer. "Avahau6aivev nv doyñv. Her. 
Ressaisir le pouvoir. Trv nysuoviav 
Bouhduevo: avahaGety rh rer Xén. 
Jaloux de remettre la cilé en pos- 
session de la suprématie. "Avakafety 
thy Gôvvzntv. Plutl. Recouvrer ses 
forces. TA Frahztts ÔEnç mépos tt 
räky dvaña6sts. Isocr. Necouvrer 
une partie de son ancienne gloire. 
Th dpynv Av rpôtepov Exéarro0e, 
dvahiyete. Xén. Vous recouvrerez 
l'empire que vous avez possédé. 
‘Eautèv dvahaubäivetv. Isocr, Reve- 
nir à Soi, reprendre ses esprils. 
EE où <nç vés0u Euautèv à&véhabos. 
Dém. Depuis ma guérison. || 5° Ré- 
tablir, restaurer, ranimer. “Aototo: 
Égtiv larpôs, be robe Drb Tüv Étécuy 
drefvwcuévouc àvarapéave. Dem. 
Le meilleur médecin est celni qui 
uérit les malades abandonnés par 
es autres. Tàç pèv à&pyäç avzhip- 
Gave ràç ôuvdpe. Pol. Il commenca 
par refaire son armée. "Ex ts rpé=- 
cv Gfuplac éôduer tt dvetAngévat 
Thv réMv. Xén.{l croyait avoir quel- 
que peu tiré ses conciloyens de leur 
remière slupeur. “Opwç âvéha6e 
s.-ent. éautôv). Plut. Cependant il 
se rélablit. f 6° Reprendre, redire, 
recommencer. Â6t Tpôç Toutoigt ETt 
&vzhaGeiv Tôv wat dpyàc Àdyov. 
[ér. Il faut encore, outre cela, 
reprendre le récit que j'avais com- 
mencé. ’AvzhïiémpEev oÙùv 6E àp- 
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JA Ti h vatryopis. Plat. Re- 
montons donc à la première origine 
de l'accusation. AéEews Étaouoûsns 
abtd, dyxhap6ivuv vai Ciaczo- 
roûuevos. Plut. Se reprenant et ré- 
fléchissant, parce que les termes lui 
échappaient. || T° Réparer, corriger. 
'Avaudyeoat ual dvahkau6divers Thv 
rpotépny xaxéTntz. ler. Recommen- 
cer la lutte et se relever d'un précé- 
dent désastre. Tà tpôua 4véka6oy ot 
Käpec.Hcr.Les Cariens réparèrent cel 
échec. Thv duzxpzizv ato/pav auap- 
tTov âvahaGetv netpäcopa:. Soph. Je 
w'efforcerai de réparer la faute bon- 
leuse que j'ai commise. ’Avtl vod 
raût’ dvahau6bavelv al peTaytyvo- 
œuetv. Dém. Au lieu de réparer ses 
torts et de se repentir. || S° Metenir, 
contenir, arrêler. "Avahaubävety r- 
rov. Xén. Arrèler un cheval lancé. 
'Avahau6Gävetv «üvac. Xen. Rappeler 
des chiens. Toù xu6epvhrou Thv 0p- 
hv TAG veuc oJxËT: OuvndEvTOs dva- 
a6eïv. Pol. Le pilote n'ayant pu ar- 
rèter l'élan du navire, || 90 Ratta- 
cher, attacher. Tñ pitpz dysthnu- 
pévos toùç Pocrovyous. Luc. Qui à 
rattaché avec un bandeau les boucles 
de ses cheveux. "Avaauñbeis mæpèc tàs 
Cuvac fuäot Plut. Allacher à sa 
ceinture avec des courroies. || 10° At- 
tirer à soi, gagner, se concilier. 
’Avahapé6ävev ôñuov éottisect xal 
Busiats. Plut. S'attacher le peuple 
par des festins et des sacrifices. 
Atavopatç yonpituv Gverduôave 
rodç roÂhoûs. Plut. Il gagnait la mul- 
titude par des distributions d'argent. 
Hpd Epyou Écriv dux/a6eiv sèv à- 
xpoasrv. Arist. Il importe de captiver 
l'auditeur. || A moyen. Prendre sur 
soi, se charger de. Aeï ce xivGuvov 
àvaha6écüa: tèv àäv 6 rathp Üroôb- 
veiv xeheUn. Îlér. Ton devoir est 
d'accepter fe péril auquel ton père 
le commande de l'exposer. Mzyas 
Avaha6icat rpôcç Meconviouc. ffér. 
Combattre contre les Messéniens. 
"AvaauTtw , /. Yu. [&vai, Xturu] 
1° S'enflanmer, prendre feu.[|2° Se 
rallumer. || 3° Revenir à soi, repren- 
dre ses sens. 
’Avdlan®ts, ewç (à). [dvakdu- 
rw] Lueur, éclat. 
’Avdkato. Dor. pour &vhhato, 
3° p. sing. aor. À de àväxhoua:. 
’Avalyns, Éç. [Ayo] 1° Sans 
douleur. || 29 Insensible. - 
’Avalynoia, a (h). [2x ntos] 
1° Absence de douleur. || 2° Insensi- 
bilité. || 3° Cruauté. || 4° Apathie, stu- 


pidité. 

’Avaïynti. Adv. Comme avxà- 
LUS 

’AvaAyntos, ov. [&Ayéwl 10 


Exempt de douleur. || 2° Inseusible à 
(gén.). || 3° Insensible, cruel. |Comp. 
avahyntétepos.] 

"Avalyatuws. Adv. (àvayrso<] 


Saos ressentir de douleur ox de pilié.. 


"AvalBaivo, f. ava. [avx, xà- 
êaivw)] Faire croilre ; produire. 

’Avaidñc, 66. [2A6aivuw] 19 Qni 
ne croit pas; Ssaus force, faible. || 2° 
Qui empêche de croître. 
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"AvalGñoxw, sans futur. [äv4, 
GG ga] 19 Croitre, pousser. || 20 
Pousser de nouveau, se propager. 

"AVAXÉYE, /. rÉtw, anr. À àvé- 
REG. (2vä, Aëyw] Recueillir, ramas- 
ser, rassembler. OÙGé ot dzcé” ër 
ctésovrat &hitat. /lom. Les Grecs 
ne sauront pas recueillir ses os. || Au 
moyen. 19 [ecueillir, ramasser pour 
soi. Tobs duarintovtac 470 7@y 212 
Réwy oTatipas Ô GiXÉTRS avEhÉY2TO, 
[lér. Le servileur ramassait les sta- 
tères qui Lombaient des coupes. |} 20 
léparer, rétablir; nerc£. se rélablir, se 
remettre. || 3° Lire à haute voix, réci- 
ter. || #e Suppuler, compter. || 5° Itap- 
peler à sou souvenir, se rappeler. || 
Au passif. Elre raconté, trausmis. 

‘'Avakeixo, f. Eu. [évé, Acizuw] 
Lécher. 

’Avéhextoc” ov. [évaréyw] 10 
Recueilli. |28 Choisi; d'élite. || ävi- 
keuta, wv (ti). 10 Reliefs d'un re- 
pas. [| 2° Extraits. 

"AVaiñôns, es. [&Anbñnç] Qui 


n'est pas vrai; faux. 

'AvalñBws. Adu. [ävzan0nct 
Avec fausseté. 

'AvVaANUUG, &TOG(TÉ). [ivahan- 
gévul 4o Élévalion d'un édifice. |] 2° 
Mur de support. || 3° Base. 

"AvaAnnis, Ewç (ñ). lon. pour 
avants. 

‘AvaAnntéov. Adj. verbal de 
dvahkapéive. 

"AvaAnTTtxÔG, f, 6v. 
Andi<] Propre à réconforter. 

"AvaAndts, Ewg (h). [ivahau6<- 
vw] 1° Action de prendre, de repren- 
dre, de recouvrer ; reconnaissance 
(d'un enfant). 'AväAndgiy Tr àp- 
hs axoyvouc. Plut. Désespéraut 
de recouvrer le pouvoir. || 2° Action 
de restaurer, de réparer (un édilice); 
au fig. reprise des forces, rétablisse- 
ment, convalescence. Zrouêñv Ero:- 
eito drèp th dvzAñbeuc Tov dv- 
ôp@v. Pol. 11 s'occupait de faire re- 
poser les soldats. El dvdariv vo 
ctpatoréôou. Diod. Pour refaire son 
armée. || 3° Action de réparer, d'ef- 
facer (une faute). AnAdv tac && “Ap- 
vous Énattiou àvzywphGEwg Thv d- 
Aatpov Tpobupiay viAngv foudo- 
uévny elvai. Thuc. Faisant entendre 
que par son ardeur inconsidérée il 
voulait prendre sa revanche de sa 
malencontreuse retraite d'Argos.|| 40 
Elude, connaissance. ‘H nc igtopias 
ävañnyte. Diod. La connaissance de 
l'histoire. || 5° Action d'être relenu, 
suspendu, attaché. || 6° Ascension de 
Jésus-Christ. 

’Avalüns, éc, ef &vaABntos, 
ov. [&X0w, 4XGzxivw] 19 Incurable. || 
20 Qui cause une blessure incurable. 
[13° IneMcace. 

’Avaltxudo—é@ el &vatxvdu- 
&, f. fc. [àvé, Axpdw] Vanner. 

AvaltoG, ov. Dor. pour àvr- 
oc. 

"Av&Atos, ov. Dor. pour àvi.- 
Mros. [Ah] Pieds nus, nu-pieds. 

"'Avallaxw el &vaiôéw-&, /. 
ävaÂdow, aor. &véuoz el àvikw- 
ca, parf. àävnauwuxa el ävékuwwa, 


[avz- 
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parf. pass. àvfhwpat ef àävé&hu- 
ua, aor. ävnawbnv el &vzAwOr. 
[ava, &\iaxopat] 1° Dépenser, em 
ployer. Aeî pu’ ävahoüv. Aris{oph 
l faut que je dépense. Tà àivazauw- 
Bévrz yphuata. Thue. L'argent dé- 
ensé. "Eort +16 &v0pwrog 86 oùT° eï- 
noev obôèv, 057 Svñdwxe. Esch. 
Il est un humme qni n’a rien reçu, 
rien dépensé. Miav Apépav 6Anv Et 
rive avahloxeiv. Dém. Employer tout 
un jour à quelque chose. || 2° Consu- 
mer, perdre mal à propos. ’Ere:ôh 
Thy ratpwav oùclav dvnhuxe. Esch. 
Après qu'il eut consumé son patri- 
moine. Thv veérnsa slç oùôèv Géov 
ävahiauev. fsocr. Consumer sans 
profit sa jeunesse. || 3° Tuer, détruire. 
Ti tods ivaawbévrac Ev dry Xé- 
yetv; Eschyl. À quoi bnn compter le 
nombre des morts? Kal æAkouç tivàc 
avertrnôeions To aût® TpOrw kpÜ- 
ox dvihwgav. Thuc. Ils s'étaient 
également défnts en secret de quel- 
ques autres opposés à leurs vues. 
Tayù 68 td Onotz avnhwue Gtwxwv 
xat Paihlwv vai xaraxaivuv, XEn. 
Il eut bientôt détruit le gibier, pour- 
suivant, frappant, aballant. || Au 
moyen. Dépenser pour soi. 

’Avéktotos, ov. [&Ac] Non salé; 
au fig. insipide. 

‘Avalryudouat-@ua. Comme 
âvahkeiyw. 

’Avakxeta, aç (h). [avzhxñc] 1° 
Défaut de force, faiblesse. |] 2° Lä- 
cheté. 

’Avalxñ6, éç, et ävakxts, t80ç 
8, h). [(2Auñ] 19 Sans force, faible: 
| 2° Lâc e. ‘0 rivr' ävalux. Soph. 

e dernier des lâches. 

’Avalxin, n6 (ñ). Poét. pour 
avi} te:x, 

’AvaXaxtos, ov. [&Ak43cuw] Im- 
muable. 

’Avalholwtos, ov. [4Xhotéu] 
Qui n'est pas où qui ne peut être 
PARA 1 mm 

‘AväMouat, aor. mhdunv 
aor. 2 ävnAdunv. [4va, ÉCEmAR 
Sauter, s'élancer. Evéx 

"Avaxuoc el LUpoc, Ov. 
(Aur] Non salé. pos’ 

’Avaloyéw-&, f. how. [ävfho- 
vos] Etre proporlonnel, être analo- 
gue ; répondre, correspondre à (dat.). 

’Avaloyntix6ç, n, 6v. [éva- 
Aoyéu] Qui juge par analogie. 

Avakoyia, a (À). {[àv#hoyos] 10 
Propurtivn. {2° Analogie. 

’Avaloyiopat, À ouai att. 
toüpat. [äva, Aoyitopai] 49 Calculer 
en Sui-mème. || 2° Faire réflexion, 
considérer, juger. |] 3° Changer d'a- 
vis, se repentir. 

Avaloytxôç, ñ, 6v. [ävzhoyla] 
Analogique, analogue, proportion- 
nel. 

’AvaloytxGç. Adv. [ävañoyi- 
xéç] Par analogie. 

’Avaléytaua, atoç (16). [äva- 
AoyiGopai] Raisonnement par analo- 
gie ou par comparaison. 

‘Avaloytauô6, OÙ (6). [évxho- 
yKouz:] 10 Réflexion. || 2° Raisoune- 
ment par analugie. || 3° Proportion. 
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Katà sôv dvzhoy:euôv. Dem. Pro- | Action de dépenser, de consumer, de 


aortionnellement. 
’Avaloytotéov. Ad}. verbal de 
1v2)0Yi{Sopat. 
’Avaloyiottx66, fi, 6v. [ava- 
AoylGouzt) Qui raisonne, qui calcule. 
'Aväkoyos, ov. [iväi, Àdyos] 4° 
Proportionnel. || 2° Analogne. 
"Avaléyws. Ad. [ivioyoc] 1° 
Proportionnellement. || 2° D'une ma- 
nière analogue. 
"Avalog, ov. [(SA<] Non salé. 
’Avaléw-&. Méme sens que 
dvahorw. 
NE "AvaitoG, 0v. |ä}Buw] Insatia- 
e. 
2. ”Avañtoc, ov. Comme äva- 


os. 

’Avalôbw, f. VEw. [ävé, AUtu)] 
Gémir; pleurer. 

"AVAAUGIS , EWG WE [évaküw] 19 
Décomposition, dissolution ; analyse. 
2° Solution d'un problème, | 30 
Délivrance. || 4° Mouvement rétro- 
grade; départ. || 5° Décès, trépas. 

‘Avalutép, ñpoc (6). [àvakéu] 
Celui qui délivre; libérateur. 

’Avaluttr66, 7, 6v. [avakvwl 40 
Résolutif. [2° Analytique. ||3° Expli- 
calif. 

’Avaluttx6. Adv. [&vzkuteués) 
Analytiquemenut. 

’AvValUTPÉW-D, f. wow. [avé, 
Autpôw] Libérer moyennant rançon. 

’Avalüw-&, f. }üsw. [ivi, AUW) 
lo Délier, détacher. NÜüxzac 6’ &à- 
Avecxey (orôv. Jlom. Et la nuit elle 
défaisait la toile. ?Avà rpuuvñs:a Àù- 
ca:. Hom. Délacher les câhles. "Eu 6” 
ëx éconwv évéhugav, Hom.lIls me dé- 
livrérent de mes liens. || 2° Décom- 

oser, résoudre; dissoudre. X:œv 
vahuopévn xal ôtayeouëévn. Plut. 
Neige qui se fond et s'écoule. || 3° 
Réparer, corriger. Mnôèv dv xeroln- 
«tv àvahüoat Güvazæt. Dém. Il ne 
peut réparer aucune des fautes qu'il 
a commises, || 4° Résoudre un pro- 
blème. || 5° Neut. Lever l'ancre, par- 
ür, s'en retourner. Oi Pwpaiot fpa- 
ydv ypévov EÉnioyévrec àvéAuaav. 
Bol. Les Romains après avoir at- 
tendu quelque temps s'en retournè- 
rent. ’Ard Gelzvou àvahuüev. Ath. 
Sorlir d'un feslin. "Avéhue tv aù- 
Th 6Gév. Pol. Il revenait par le 
mème chemin. "AvahéAuxev x où 
xtvôüvou. Pol. 11 s'est sauvé du dan- 
ger. || 6° Décéder, mourir. || Au 
moyen. 1° Délier, dénouer {ce qui 
est à n il 2° Délivrer, rendre à la 
liberté. | 3° Réparer, amender, cor- 
riger. El vixun, révra tata dva- 
Aüzo!to. Xén. S'il était vainqueur, 
il sauverait la situation. 

"’AvdApaGntos, ov. (A dénros] 
Qui ne connalt pas l'alphabet; tout 
à fait ignorant, 

‘Avdkwpa, atoc (76).(àvalaxw] 
4° Dépense, frais. T& %xa0° pépav 
ivalwpata. Dém. La dépense de 
chaque jour. Tumôv ÿe Tiväkuua 
tas yhAwoonc té6e. Eur. C'est là une 
dépense incple de paroles.|| 2° Perte. 
13° Emanation, exhalaison. 

"’Avdiwotç, EwG (h).[avzAloxu] 


perdre. 

'AVAAWTÉOG, &, OV. Ad. ver- 
bal de ävaricrw. 

"AVAlwWTAG, OÙ (6). [ivalicxw] 
Celui qui depense, dépensier, dissi- 
pateur. 

’AVAlOWTLXÉS , À, 6v. [avalwrhc] 
19 Qui aime à dépenser. || 29 Qui en- 
traine des dépenses. 

"AvdAwWTOS, ov. (éAtcxoul 410 
Imprenable, invincible. ’AvæAwTroc 
dr0 yoruitwuv. Xén. Incorruptible. 
12° Qui ne peut être acquis. || 3° Qui 
ne peut être convaincu. || 4° Qui 
n'est pas pris où soumis. 

"Avanatpduw-@ , sans futur. 
(ävé, uatuiw] Promener sa fureur 
a travers (acc.). 

’Avaualdoow, f. deu. (avé, pa- 
Xdecw] Ramollir; pétrir. 

'Avanavôave, uzBñsouz:. 
Gé uavôävw] 19 Rapprendre. || 2° 

‘informer. 

’Avanavtebopiat 
(ävé, pavresouai] 
d'un présage. 

’AvaudEeutog, ov. [auakeüwl 
Impralicable aux voitures. 

'Avauapuaipw. Comme 


etoouat. 


f 
Détruire l'effet 


pap- 


atpu. 

"Âvauaptnota , 46 (à). [ävaudp- 
Tmntos] Elal de celui qui ne couwmet 
pas de faute; impeccabilité. 

'AVaUÉDTNTOG, Ov. [GHAPTAVU) 
410 Qui n'a pas failli, qui n'a pas de 
tort envers (dat. seul ou zpés et 
l'acc.). || 2° Innocent de (gén.). || 3° 
Qui ne se trompe pas, impeccable, 
infaillible. To dvaudorntov. Xeén. 
Plat. L'impeccabuité, l'infaillibilité. || 
40 Qui ne résulte pas d'une faute, 
dont on est innocent; qui ne peul 
être reproché. || 5° Immérité. [Sup. 
VAL PTT, TÔTATOG.] 

’Avauapthtows. Adu. [àvauép- 
tntos] Sans faute, sans se tromper, 
infailliblement. 

’Avapnapurxdouat-& lat, f. Âco- 
pat. Dor. pour àvaurpuxäopat. 

’Avapacdopat-Guat, É fco- 
pat. [ävé, pzoiouat] Remächer, ru- 
miner (au propr. el au fig.). 

’Avaudoow all. tro, f. div. 
(vi, uäsauw] Toucher et retoucher, 
pétrir avec Îles mains: d'où netto- 
yer, essuyer. Méyz épyov, 8 on we- 
ox Avauaterc. Home. Forfait que 
lu essuieras avec la tête, c.-à-d. que 
tu expieras par la mort.|| Au mo- 
yen. 19 Essuyer, effacer, expier. T@ 
TFpOcUTY Toù aluatoc àvaupatroué- 
vn. Plul. Essuyant le sang qui souil- 
lait le visage H'Antoiney 'AgéGetav 
ävapdiçacQat. Paus. Expier un acte 
d'impiété. || 2° Prendre l'empreinte 
de, reproduire en soi. 


‘Avanaoteüw, f. eûcu. [ävé, 
pasresw] Rechercher. 

’Avduato6, Ov. [vaäua] Sans 
cours d'eau. 


’Avandyxouar, f. payéoomat et 
Joüpa. [ivä, péyopat] 19 Com- 
attre derechef, prendre une revan- 
che. [29 Ac£. Vaiucre dans un com- 
bat nouveau. || 3° Réparer (une dé- 
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faite,une perte). ]|#° Combatire, alta- 
uer de nouveau (une proposition, un 
iscours). || 5° Détruire (une opinion). 

‘Avéu6atoc, ov. [iu62766] Qui 
n'a pas été monté; qui ne peut ètre 
monté. 

’AvanéAro, f. uéAbuw. [âvé, 
péArw] 1° Chanter, entonner (un 
chant). || 2° Célébrer. 

‘Avauen{xatar. Ion. 3° pers. 
pl, parf. pass. de avzuiyvupt. 

’Avapépvnpat. Parf. pass. de 

VAULUVT OZ. 

’Avauévu, f. mevü. [iva, pévul 
19 Atlendre. ’Avzuev& téhoc dlens. 
Eschyl. J'altendrai la fin du procès. 
OÙx dâvéuetvay huépav yevécôa. 
Hér. Ils n'attendirent pas que le jour 
fût venu. 'Avauéreuv Eote, Ewç &v 
(subj.). Xén. Plat. Attendre que, 
jusqu'à ce que. || 2° Atlendre, être 
réservé à, "Ev "Apyet oéviz ouTod 
c" dvauévet. Eur. Un bain sanglant 
t'attend dans Argos. || 3° Diférer. 
’Avapeverv mopites0at tà dvayraïz. 
Xén. Lillérer de se procurer les 
choses nécessaires. 

’Avéuepog, ov. Dor. pour ävi- 
LEpGs. 

’Avduecoc, ov. [äv4, mécoc] Qui 
est au milieu des terres. 

‘Avéueotoc, ov. (avi, meato:] 
Plein, rempli de (g6n.). 

"Avaueotéw-@, /. wow. [avä- 
uessos) Remplir. 

'Avapetpéw-&, f. faw. [avé, 
petpéw] Mesurer de nouveau, où 
simplemt mesurer. ’Avepétpet Td 
uwpiov. Aristoph. Il mesurait la dis- 
tance. || 29 Parcourir de nouveau, 
repasser par. "Op" Et tiv ddotv 
avauetphsamut Xapu6ôtv. Jlom. Afin 
que je repassasse par la pernicieuse 

barybde. || Au moyen. 1° Mesurer. 
Tv &vaustpeioda. Aristoph. Mesu- 
rer la lerre. Avauetpoüvtat tôv Bpd- 
uov. Plul. Is mesurent la distance 
parcourue. lvéunc rovnpois xav- 
otv &vaustpoüpevos tù cwspov, Eur. 
Appliquant à la sagesse la mesure 
vicieuse de sa pensée. 'Avauetpet- 
cûat ésrpu els tivz. Eur. Payer à 
g.q. un le tribut de ses larmes. [| 2° 
Revenir sur, redire, répiter, rappe- 
ler. Tir’ dppnt dvauetpeiodai pe 
Get, Eur. Pourquoi revenir sur des 
faits que je dois taire? ’Aveue- 
tpoüvro Tac rpiïetc. Plut. Ils rap- 
elaient ses exploits. || 3° Se rappe- 
er. ’AxoUwv oluwbévtwv aètüv xal 
Tv TaÂzaV TU/nv Avauerpoupé- 
vwv. Luc. Les eutendani gémir au 
souvenir de leur fortune passée. 
Mvnunv &vauetpeiodar. Eur. Se re- 
méaorer un ‘ail. || Au passif. {0 
Etre mesnré. || 2° Etre compté. 

'AVALÉTPNOIS, EwWG (). [éva- 
petoéw] AcClion de mesurer. Ava- 
pétpnoiv nouciodzr Tâs ebâaquovlac 
pô ypuaiov. Plut. Mesurer le bon- 
beur à la quantité de l'or. 

’AvaunÀi6w-&, f. wow. [&va, 
unAdw]) Extraire avec la sonde. 

’Avaunpuxdouat-Guat, f. Aso- 
pat. [avi, prpuxdonat] Remächer, 
ruminer. 
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"Avannpôopat, f. Üoouat. [&vé, 
unoüw] Rassembler en peluton; re- 
plier. 

‘Avannxavéonat-Guar, f. ñco- 
pat. [avd, pnyaviouai] Machiner de 
nouveau. 

‘'Avéprya. Adu. [évé, ulyvum 
Conjointement avec Cart. Héron] 

‘Aväptyôa el &vauiyônv. Ad. 
Comme àviu. 

‘Avanfyvupt ef &vautyvôw, 
+ Hu. (avi, brume] Mèler, mé- 
anger, confondre. ‘Hôoval ev Aÿ- 
ras avauspymévas. Plat. Plaisirs 
mêlés aux peines. *Qç aveplyOnuev. 
Den: Quand nous fümes os 

"AVALUXT v. (avautyvuu: 
Melé, mélangé” (rentrer 

'AVALIUVAOXO, f. aviapvicu. 
[œvt, ptuvioxuw] Faire souvenir de; 
rappeler (acc. de la 
acc. ou gén. de la chose). ‘Avä- 
uynoov ceautév. Luc. Rappelle Les 
Souvenirs, *AVZHNYAGXELV OT, WS. 
Thuc. Xén. appeler que. || Au 
moyen el au passif. "AvautuvAczo- 
Hat, /. uvncbñcopat, rar. pvis0- 
nat, aor. 1 avsuvnoÜrv. Se souvenir 
de, se rappeler (acc. seul ou avec 
repl, Ou gén.). ‘Avampvriozecdar 
ütt, üte. Xen. Aristoph. Se rappe- 
ler que, quand." avauvña0lu ttwv. 
Eur. Afin qu'après avoir bu j'en 
conserve le souvenir. 

’Avautipvw. Poéël. pour äva- 


vu). 

’Avantvupiüw, f. (ou. [dévé, 
utvyo{Cw} Chantonner, fredonner. 

’AvanlÆ. Adr. Gvapirvupa] Con- 
fusément, pèle-mèle avec (da.). 

’AvautEts, Ews (À). favauiyvuu] 
1° Mélange, mixtion. || 2° Relalions, 
commerce. 

'Avanioyw, f. uw. Poél. et 
ton. pOUT avrpiyvuut. 

"AvautoBapvéw-& , f. otw.{[ava, 
utozpvéw] Se remettre à la solde. 

’Avaut906w-&, f. rw. [avæ, 
ut706w] Louer, afermer de nouveau. 

"Avaupa, atoG (16). [avérru] 
Torche, brandon. 

’Avauuatos, ov. [&uua] Sans 
nœud, sans allache. 

’Avauuévos, n, 0v. Jon. pour 
&vnupévos, part. parf. pass. de 
avaTrtu, 

’Avauvnoôïñvat. Inf. aor. 1 
pass. de avamtpr ot. 

"’AVAUVANO(S, EwG (À). favaut- 
uväotw] 19 Réminiscence. || 2° Rap- 
pel, mention. || 3° Récapitulation. 

’Avauvnottxôs, h, 6v. [ava- 
uvnazoc] 14° Commémoratif. || 2° Qui 
a bonne mémoire. (Comp. &vauvn- 
aTtAUTE POS] 

’Avanvnotés, 6v. [ivaptuvraxw] 
Dont on peut se souvenir. 

"Avapoetv, &véuokov. Aor. 2 
de l'inusilé à&vablwsztw. larvenir 
jusqu'à (acc.). 

‘AvanoXdvo, f. uv. (avé, po- 
AGvu] Suuiller de nouveau ; ou sim- 
plemt souiller. 

"Avapnovñ, ñç (h). lévauévu] 
Patience, persévérance. 

'AvVaLopuÜpw, imp. Gvauoo- 


ersonne ; |. 
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uÜpeazov. [4v£, uoppÜüpw] Murmurer 
en se soulevant, 

’Avauoppôéw-&, f. ücu. fève, 
porpde Donner une nouvelle forme 

, refaire. 

Avau6ppootg, ewç (h). [àvx- 
popodu) Transformation. 

AVanoXAEUW, f. ebaw, [ivé, 
uo7heüw] Soulever avec un levier. 

AVAHTÉLOVOG ov. [duneyôvn] 
Qui n’a d'autre vêtement que (sa tu- 
nique). 

AvauTAdENTOS, Ov. [iuTad- 
xntos] Infailhble; qu'on ne trompe 
pas (en pari. des Parques). 

‘Aväpruk, uxoc (6, À). [äuruk] 
Sans bandeau. 

‘AvapuxBibopmar, f.isouat [ävé, 
ux)iw] Soupirer, gémir profondé- 
ment. 6 {Edo 

‘Avauœp{6oïos, ov. [à ç 
Non Équive ue, SAubttatNet ? 

’Avaupt66Àw6. Ado. 
®(60h0ç] Iindubitablement, 

‘AvampiBotoc, ov. ([auzi00koc] 
Qui n'est pas douteux. 

‘Avau®td6Ews. Adv. [évaui- 
6oëoç] Indubitablement. 

'Avançlikextos, ov. [&upike- 
xtoç] Non controversé. 

‘Avauypthéxtowc. Adu. [àvauol- 
Xexso:] Incontestablement. 

’Avaupikoyos, ov. [iuplhoyo:] 
Non douteux, non controversé. | Su- 
perl. ävæzustAovwtatoc.] 

’AvauwtA6Y&S. Adv. [évausi- 
Aoyos} Sans conteste; indubitable- 
ment. 

’Avauwp:a6ntoiuoc, ov. [&uet- 
a6nr{w] Incontestable. 

’Avaupra6ñtntos, ov. [auot- 
c6ntéw] 1° Non conlesté, incontes- 
table.]] 2° Qui n'a pas de contestation. 

’Avauptoëntatuws. Adv.[avap- 
etcéñntntoc] Indubitablement; saus 
controverse. 

’Avavæyxaotoc, Ov. [ävayzz- 
oté;] Non contraint; volontaire. 

’Avavayxdotws. Adu. [avaväy- 
#açeoc] Sans contrainte, volontaire- 
ment. 


‘’Avavipnin, ns (ñ). lon. pour 
h). [dvavô ° 
(3 Ê po] 1 


avavéoia. 

’AvavBpla, ac 
Faiblesse; làchete. lat de celle 
qui n'a pas d'époux où qui est 
veuve. 

"Avavôpog, ov. ReAe] 40 Faible, 
mou, lâche, elléminé. || 2° Sans 
mari. {| 3° Manquant d'hommes. 
(Comp. dvavôpôtspos. Sup. àvay- 

pOTatoc.] 

’AvavOpôw-&, f. wow. [vav- 
&poc] Rendre impuissant. 

’Avavôpws. Adv. [ävavSoo:] 
Lâchement, mollement. ’Avivôous 
ëxetv. Isocr. Manquer de courase. 

’Avévôpwtoc, ov. [ävôpéw] Qui 
est sans époux. 

"Avavedbo , f. arw. (avé, veatw] 
Rajeunir, renouveler. 

‘Avavéuo, f. veud. [äv£. vépuw] 
Distribuer. || Au moyen. Rèciter. 

’Avavéonat, poël. dävviopat. 
[avé véonat] Reparaltre, revenir (en 
pari. du soleil). 


(évau- 
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’Avavebw-&, f. ww, [avi, visé] 
Renouveler. || Au moyen. 1° Renvu- 
veler, faire de nouveau. || 2° Réta- 
blir, restaurer ; recommencer. || 3° 
Se rappeler; rar. rappeler. 

’Avävevotç, Eu (‘h). [ivavzôw] 
1o Signe de tête pour refuser; refus. 
1] 2° Soulagement. 

"Avavevotix6s , h, 6v. [avaveüw] 
Disposé à refuser. 

Avavevatitx&c. Adu. [avaveu- 
gtx ds] Négalivement. 

‘Avavedo , f. edou. [avé, veüw] 40 
Faire un signe de tèle pour refuser; 
refuser. {| 2° Relever la tète; re- 
garder en haut. || 3° Détourner la 
êle, s'éluigner avec horreur. 

"’Avavéo, f. vessopa. [&vé, véwl 
Revenir sur l’eau; se sauver à la 
nage. 

’AvavÉ&OG, EWG (À). [évavebw) 
1° Renouvellement. || 2° Action de 
rappeler à la mémoire. 

Avaveutt#66, À, 6v. [ävaveéuw) 
Commémoratif. 

’Avavñyp , f. vâtu. Evé, vhouw)] 
1o Se déseuivrer:; reprendre son bon 
sens, revenir à Soi. Po Act. Rame- 
ner à la raison. 

’Avavñxouat, f. vikopat. [ivé, 
vizoua] 1° Nager en remontant; 
nager à la surface. || 2° Au fig. Se 
sauver, sortir de (gén. avec èx). 

’Avavôéw-&, f. now. [&vi, àv- 
Béw] Refleurir. 

’Avavôñs, éç. [vos] 10 Qui n’a 
as de fleur; défleuri. || 2° Au fig. 
ans vigueur, faible. 

’Avaviag, ou (6). Ananias, nom 
d'homine. 

‘Avévtoç, ov. Dor. pour &vi- 
vtoç. 

’Avaviooopat. Méme sens que 
âvavéopat. 

‘Avavonñ, T6 (). [évavéuu] 
Nouvelle distribution, nouveau par- 
lage. 

"’Avavoséw-à , f. hzw. (avé, vo- 
céw]) Relomber malade, 

"Avavta. du. (ivivenc] En 
montant. 

"Avavtay@viatos, Ov. [ävrzyw- 
vlouar] 149 Qui n'a pas de concur- 
rent ; contre qui on ne peut lutter. || 
20 [ncapable de résister, 

‘Avavtaywviotws. Adu. [avav- 
<aywviotos] Sans anlagoniste, sans 
lutte. 

’Avävtns, ec. [âvé, ävra] Qui 
va en montant, roide; diMicile. Tè 
dvdvres el t& d&vévrn. Xén. Les 
hauteurs. [Comp. dvavséerepes.] 

‘AvavtiGAertoc, ov.[4vr:6kËrw] 
Qu'on ne peut regarder en face. 

‘AvavttBetoc, ov. [&vriiürut] 
Qui ne peut être contredit. 

"Avavt{\extogG, ov. [ävz{hextoc] 
Incontestable. 

"AvavttËxTUG. Adu. favasrt 
Xexro:] Incontestablement. 

’Avavtippntos, ov, el &vav- 
TtppÂtTWS. Méme sens que àvavzi- 
hezToc el avavtih rw. 

"AVavtTITÜÔTNTOS el àvavtitu- 
roc, ov. favritürtw] Qui ne réper- 
cute pas ou n’est pas réperculé. 
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’Avavttpuvnola, a (h). [avav- 
robvnzoc] Action de laisser sans 
réponse où de ne pas contredire. 

"AVAVTIPOVNTOS, OV. [avTiow- 
véw] 1° À qui l'on n’a pas répondu. 
11 29 Qui n'est pas ou ne peut être 
contredit. 

'Avavthéw-@, f. “how. [âvd, 
avrhéw) 1° Pomper, vider. || 2° Sup- 
porter, souffrir jusqu'au bout. 

*’Avävutos, ov. Dor. pour avh- 
VUT0:. 

"AvaE, &vaxtos (6). Celui qui 
est àlatète:chef; maitre; souverain, 
roi, prince. “AvaE ’Ar6kdwv. Jlom. 
Le dieu Apollon. Nav dvaxsti. 
Eschyl. Les chefs des vaisseaux, 
les pilotes. Kôozns &vaë. Eschyl. Le 
matelot, le rameur. {| Au plur.”"Ava- 
xT:s OU "Avaues, wv (ot). Les Dios- 
cures (Castor et Pollux). 

’AvaEayôpas, ou(ô).Anaxagore, 
nom d'homme. 

’AvaEayôpetos, ov. D'Anaxagore. 

’AvaEatvo, f. avo. [ivé, Exivu)] 
Déchirer de nouveau: rouvrir une 
blessure ; réveiller (une douleur, 
une ta vEs ().A 

’AvaEav ns, ou (6). Anaxan- 
dridès, om d'hQuime, 

’AvaEavôpos, ou (6). Anaxan- 
dre, nom d'homme. A 

’AvaEaoyoc, ou (6). Anaxarque, 
philosophe A bdère, ; 

'AvaEnpa IVe , f. avü. féva, 
Enozivw] Dessécher, sécher. 

AvaEñpavois, Em (ñ). [àvaën- 
paivu] Desséchement. 

’AvaEnpavttxéc, ñ, 6. [ävz- 
Enpaivu l'ropre à dessécher. 

AvaEnpaocia, as (ñ). Comme 
avakipavots. 

à 1. JAVA EX, aç (h). [évéksoc] In- 
ignité. . 

2. 'AvaEia, as (ñ). [évéocu] 
Commandement ; royauté. 
'AvaEtGia, aç (). 

nom de feinme. 

’AvaElütos, où (6). Anaxibius, 
nom d'homme. 

’AvaEidauos, où (6).Anaxidame, 
nom d'homme. 

’AvaEi5wpos, ou (6). Anaxido- 
rus, RE d. comme. 6). A 

’AvaEtxATS, Ééou . Anaxi- 
clès, nom L'homme. 

’AvaEtxpdtns, ou (6). Anari- 
crate, 10m d'homme. 

’AvaEthaos, ou, ton. ’AvaEt- 
ÀEwG, &, dor. "Avaëlhac, æ (6). 
Ansxilaüs, nom d'homme. 

"AvaEtuévns, ous (6). Anaxi- 
mène, nom d'homme. 

"AvaEt6%oyos, ov. [4Et6XAcyoc] 
Qui ne Compte pas, qui est sans im- 
porlance. 

‘AvaEtonéBeta, ac Ch). [év 
æabé] 49 Traitement indigne, 
Indignation. 

‘AvaEtonañéw-&@, f. now. (évé- 
Etoç, ra0etv] Etre indigné. 

"AvéEtos, 06 ef q.q. fois a, ov. 
[&ros] 49 Indigne de, qui ne mérite 
pas (gén.). ’Avätuc toû cyfuzTos 
4al où dvéuatos, Lur. Indigne de 
l'habit et du nom (de philosophe). 


Anaxibia, 


aËto- 
Il 2° 
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drâger dvakiouc tivàs ebpéobx: àté- 
derav. Dém. Il dira que certaines 
personnes ont oblenu l'immunité 
sans en ètre dignes. ‘'AvéäEtor dvrec 
vtx@v. Plat. Etant indignes de vain- 
cre. ’AväEiog £v nupl arokw}évar. 
Luc. Qui ne mérite pas de mourir 
dans le feu. | 2° En par/ant des 
choses. Indigne, qui ne convient pas 
à (gén.); en gén. indigne, injuste. 
'AVSELV bubv «ai TV RETOQYHEVUV 
vois rpoyôvorc. Dém. Chose indigne 
de vous el de ce qu'ont fail vos an- 
cêtres. laïc 66e àv1:0ç mév ou, 
ratékioç 8” Epoü. Soph. Cet enfant 
dont les sentiments, dignes de moi, 
répondent si mal aux tiens. ‘Avak: 
ntuvdue6s. Eur. Nous avons été 
indignément outragés. ’Avdkta Ta- 
Beiv. Eur. Subir un traitement in- 
digne. || 3° Qui est sans valeur, mé- 
prisable. Oÿx dise xarayehäcat 
nuiv äavaËious édvrac. Her. Tu ne 
permettras pas que des hommes de 
rien se rient de nous. [Sup. äva- 
EtwT2T0s.]| 

"AVAE POELE, 
(ävicsw, cooptyc] 
cords de la lyre. 

’AvaEiwe. Adv. [iväëos] Indi- 
gnement ; sans l'avoir mérité. ’Ava- 
Elws éwutrov. Her, D'une manière 
indigne d'eux-mèmes. 

‘AvaEvvow-&, f. wow. Méme 
sens que àvz4o!vou. 

'AvaEvpis, f5oc (ñ). [Plus 
usilé au pluriel] llaut-de-chausse, 
pantalon collant (des Orientaux). 

'AvaEüw, Uow,. [ivx, Evul 
49 Gratter, polir: enlever en grallant, 
effacer. || 2° Racler, polir de nou- 
veau. 

1. "AvaEw. Ful. act. de aviyw 
et de àvässuw. L 

obç (à). 


2. ‘AvaEw, 
nom de femme. 

"Avaolyw. Poél. pour àvoiye. 

’AvaratÜebü , EUcuw. |2v4, 
rit@euuw] Elever, instruire de nou- 
veau. 

’AvaTtatottx66, 1, 6v. [avi- 
æ216705) Anapestique. 

’AVATALATOG, OV. Fur) 
Frappé en sens rontraire. || &vi72:- 
czoç, ou (6). Anapeste, pted con- 
posé de deux brèves et d'une lon- 
que. || &vdratarov, ou (T6). do Vers 
apapestique. || 2° Pièce de vers ana- 
pesles. 

’Avaralo , f. Traiow. [àvé, ralw] 
Frapper à rebours. 

’Avarakaiw, f. aicw [&vé, ra- 
Aaiw] 49 Recommencer la lutte. {| 20 
Réparer (ane défaite). ; 

"AVaTra h). (ave, réin 
Sorte de danse Lana Ê hutte. 

‘Avéraktv. Adu. f&väi. sin] 49 
A rebours, en sens inverse. {|| 2° En 
arrière. || 3° De nouveau. 
._'AvandAlw, f. raiü, aor. 1 
avérnÀz, part. aor. 2 poët. äurs- 
mahwv. favi, rédw] Brandir, se- 
couer, agiler; au fig. animer, ex- 
citer. || Au moyen, aor. 2 averdh- 

nv. 19 Bondir, sauter, s'élancer. 
Î 9 Palpiter. 


ryyos (6, À). 
ui règle les ac- 


Anaxo, 
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’Avatrakots, ewG (à). [avarià- 
hw, Secousse, bond. 

’Avardvtntos, ov. [ivatavtéw] 
Où l'on ne fait pas de rencontres. 

‘Avarrapeis, etaa, év. Part. 
aor. 2 pass. de ävamelpu. 

’Avardptriotos, ov. [&raotibw] 
Facowplet. 

’Aväraç,aoa, av. Comme &Ta. 

‘Avardoow , räow,. [ava, 
récow| Répandre. 

‘Avarrauka, nG (h). [avaraüw)] 
1° Repos, répit, trève. Arnpnuévot 
xat' âvaraÜac. Thue. Travaillant 
et se reposant alternaliveinent. || 2° 
Pose où repos dans la phrase. || 3° 
Lieu de repos. 

’Avértravuæ, ætos (T6). Poét. 
pour &véraucx. 

’AvéTravots, ewc (h). [ävarzüw)] 
19 Repos, répit; cessation. {| 2° Re- 
pos, sommeil. |} 3° Délassement. 

"Avarauothpto6, ov. [ävirzüw] 
Propre à reposer, où l'on se repose. 
I duataucripiov, ou (+6). Lieu de 
repos; lemps pour se reposer. 

Avartautñpto6, ov. Le méme 
que avanausrhptos. 

"AVaTaÜw , rabcu. [avi 
729) 1° Donner du repos. du re- 
lâche à, délasser, rafraichir. (Xe:- 
dv) ds Épywv &Dowrous avaraubet. 
flom. (La tempète) qui interrompt 
les travaux des hommes. Kazsà pépos 
<ods vattas avérauiv. XNén. Il fai- 
sait reposer les mateluts à tour de 
rûlc.’Avdraue ceaurÔv. Luc. Donne- 
loi du relâche. || 2° Faire arréter, 
faire cesser. Els fc ävérauce td 
srpäreupaæ. Xén. Il fit faire halte trois 
fuis à son armée. ’Aväraue fonv. 
Sopkh. Arrête mes cris. 'Avaraderv td 
&tbos. Arr. Calmer la soif. || 3° Dépo- 
ser. || 4° Faire périr, mettre à mort. 
15° Neut. Se reposer, s'arrèter. *OX- 
Y0Y 7pGY0Y àavaraÿaac. Xén. Après 
une courte halle."Ev uéoe: àvarauov- 
vec. Thuc. Se reposant à tour de rôle. 
j du moyen. 1° Se reposer, prendre 
u repos. ‘Avaraugat, Êrei RTETÔVN- 
426. Xén. Repose-toi, puisque tu es 
fatigué. "ARd vaupayiac HEyAATE 
äcuevot avareraupévot, Thuc. leu- 
reux de guüter le repos après une 
grande bataille navale. "Ex paxpäc 
avarenaupuévoc 66oû. Plat. Respi- 
rant après un long trajet. "Apoupat 
avarauoiuevat. Pind. Champs qui 
se sont reposés. || 2° Se coucher 
our dormir, s'endormir, repaser. 
Avamavonévou Kavôauhew. flér. 
Tandis que Candaule reposait. 
'EretËh ueozds ‘hv, äveraudurv. 
Aristoph. Quand je fus repu, je m'al- 
longeai pour dormir. “Eôoïev 10éwç 
avarauceodar, xal zatexhivn. Xen. Il 
crut qu'il Ini serait bon de dormir, et 
il se coucba. || 3° Mourir. "ABr,hou 
dvroc rôrepov oœuupsepôvrws ave- 
maügaro Tôv flo EzAtrov, À où. 
Plut. Puisqu'on ignore s'il a été 
avantageux ou non pour Jui de quit- 
ter la vie et de mourir. Nuxtéç <e xal 
Tuépas Én:6twouc puÇ dveri09ato. 
Hérod. Il survécut une nuit et un 
jour seulement, et mourut. || 4° S'ar- 
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rèter, faire halle. ‘Hyeïro oùx àva- 
maudpevos. Xen. Il marchait en tête 
sans s'arrêter. "Orou dv dvarau- 
wvtat. Xén. Partout où ils font halte. 
115° Cesser de (partic.). Of rokémot 
oÙùx dveraucavre Bu BAnc fc vu- 
atdç axuAIvGouTee robe Ailouc. Xén. 
Les ennemis ne cessèrent pas, du- 
rant toule la nuit, de rouler les 
pierres. Oùx avenaucayto xa0' E4a- 
JTOV ÉVIAUTÈV ÉPYOVTA YHELPOTOVOUV- 
tes. Peut. Ils ne laissérent point 
passer une année sans l'élire com- 
mandant (du bataillon sacré). || 6° 
Subir un arrêt, êlre interrompu. 
“Een vTôv nékeuov ob rerzücbat, 
à 4 avarswaüobat. Plué. 11 dit que 
la guerre n'était pas éleinte, mais 
assoupie. 

’Avarelôw, /. nrelcw. [avé, 
me{0w] 1 Persuader (qq.n); faire 
croire (qq.chose). [2° Persuader 
de; ameuer à, décider à (2n/ir. ou 
brws, ws avec le subj. ou l'opé.). 

'AVATTELVAU-& , £ now. [éva, 
metviw| Avoir faim de nouveau. 

"Avéretpa, aG (h). [2Y2retpéw] 
49 Tentative, essai, expérience. || 2° 
Au plur. Exercices militaires. 

'Avaretpdw-@, f. dow. [àvé, 
retpdw)] Eprouver, essayer. || Au 
moyen. 1° Faire un essai, une lenta- 
tive. || 2° S'exercer (en part. de 
troupes de terre ou de mer). 

’Avareipw , f. rep. (avé, reipu] 
Percer, transpercer. 

’AVATELGTHPLOG, &, Ov. [éva- 
Tedw] Qui persuade; persuasif. 

"AvaTenTrdbo, f. dow. [â&va, 
reurätw) Ramener sa pensée vers; 
runiner. || Au moyen. Méditer, re- 
passer; se rappeler. 

’AvaTéuTrw, /. Vu. [&vé, réu- 
rw} 4° Envoyer en haut; ou sim- 
plemt. envoyer; au fig. produire, 
faire pousser, faire life, exhaler, 
12° Renvoyer. || 3° Faire remonter, 
attribuer. 

’AvaTentalé vos, n, Ov. Part. 
parf. pass. de ivarerévvupt. 

’Avaréoow all. Ttw, f. TÉYu. 
[àva, récaw] Cuire de nouveau. 

’Avaretavvupt, f. Teräsu. [éva, 
retävvuu] Elendre, déployer, ou- 
vrir, Av 6'lotiæ Aeuxà ritacosv. 
Hom. Ils déployèrent les blanches 
voiles. "Avaretdoa; t&ç RÜhas. fer. 
Ayant ouvert les porles. ‘"Avar:7ta- 
uévnv Éxwv toi oihot Thv oix{av. 
Ath. Tenant sa maison ouverte à 
ses amis. Olxix npès peonuéciav 
ävarentausvr. Xen. Maison qui re- 
garde le midi. Afatta dvarentanévr. 
Plut. Vic en plein air. "Avar:rta- 
uévn Trappnota. Plat. Impudence 


manifeste. 
’Avaretäw=-@. Comme ävare- 
Tivvup. 


'Avareths, Éc. [avarerävvuu:] 
Ouvert, découvert. 

"Avarétopar el dvirtanatc, 
f. Trûsoua, aor. äâvertéun, ou 
AVERTAUTV, 9.Q .fois &vérenv. [iva, 
méropat] S'envoler, prendre son es- 
sor. [eptxzphs dvextäpav. Soph. 
La joie memporte sur ses ailes. 
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’Avérrav w66w. Soph. Je suis trans- 
porté d’effroi. 

‘AvaThyvuut, f. Tiév. [avé, 
mhyvupi 40 Atlacher en haut, sus- 
pendre. ] 29 Mettre à la broche. 

’Avarnôdw-@, f. foouar. [&v4, 
rnôiw] 14° Sauter, s'élancer. || 2° 
Sauter en arrière. 

"AvarnÔnow, EwG (h). [avan 
&dw] 4° Saut, bond. || 2° Palpitation. 

’Avarrnkat. Inf. aor. 1 act. de 
dvari}w. la 

’Avarmvibouat, f. fsopart. [vd 
rnvlouz:] Dévider, ? (Eva, 

’Avarnpos, ov. [ävé, rrpés] Fs- 
tropié, mutilé, infrrme, privé d'un 
sens. 

‘Avarnpéw-&, f. wow. [ävirn- 
pos] Estropier, mutiler. 

’Avartd0w, f. Uow. [àvé, rôvu] 
4° Sourdre, jaillir. || 2° Faire sour- 
dre de l'eau. x 

"AVAaTTÉLTTANEU 
[évé, riurknue] 19 Remplir. Nôuo: 
Touobtos Thv TV uov rovrpäs 
OdEnc évarAñoe. Dém.Une telle loi 
couvrira votre ville d'infamie. "Ava- 
rune: Thv daAndevny otiav &7:- 
otiaç. Plut. Il remplit [a véritable 
amilié de défiance. BouAduevot de 
mhelorous avanAñoat alziwv. Plat. 
Voulant charger de leurs délits le 
plus d'hommes possible. 'Avariu- 
Thas0at vésou. Thuc. Etre atteint 
d'une maladie contagieuse. {| 2° Ac- 
complir, achever, combler. Iéruov 
ivarthñozvtes Ébuv Gdpov ’Aïôac 
elow. ffom. Ayant accompli leur 
destinée, ils sont descendus dans la 
demeure de Pluton. AÏ xe Oavnc, xal 
poïpav dvamAnñans Biéroto. om. Si 
lu viens à mourir et à combler la 
mesure de les jours. || 3° Souffrir, 
endurer.'AvariuThdvat xaxû, dhyea, 
40e. Iom. Éipporter des maux, 
des douleurs, des chagrins. “Ocz 
pv Béer, met te Éyévsto, ivarhtont 
xaxä. Îér. Tous les maux qu'il doit 
endurer à partir de sa naissance. || 
40 Contenter, satisfaire une passion. 


&VaTAT CU. 


'AvariurAdvat Ouuôv. Uér. Plut. 
Assouvir sa colère. 
"AvartinTrpnpt, avarphIw, 


[&va, riurorut] 19 Allumer, embra- 
ser. || 2° Répandre (des larmes) en 
abondance. 

"Avartivo , f. nlomat. [ävé, rivu] 
Avaler, absorber. 

’Avarirtow, f. recoüpat, aor. 2 
dvérecov. {iva, rirtw]. 40 Tomber 
ou se renverser en arrière. 'Aui- 
mvet 0” ard coayñs épüv.Eschyl. Il 
roule à terre en vomissant le mets 
du carnage. 'Etaipwy tov éuüv rAn- 
cÜsiç RooGs avérecs. Eur. Gorgé de 
la chair de mes compagnons il s'é- 
tendit sur le dos. "Aux mivrac äva- 
rirreuv, Ép’ adTodc àviyovras Tas 
yetozs, cuveiltov.: Pol. Ils les ha- 

ituaient à se renverser en arrière 
tous evsemble en ramenant les bras 
près du corps (pour ramer). |] 29 S'é- 
tendre sur un lit de table. se mettre 
à table. Aùtol 8 avarzcovrec Edei- 
rvovv. Luc. Eux se mirent à table 
et manvsèrent. || 3° Perdre courage, 
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se décourager. Nxwuevot Êt" £hd- 
yicvov dvarirrouav. Thuc. Dans la 
défaite, ils se laissent fort pen abat- 
tre. OL Butévrior sais 6puzis 2vére- 
gov. Pol. Les Byzantins se découra- 
gèrent. Aé£otxa Lh vÜv dvarertu- 
wézec Fse. Dém. Je crains qu aujour- 
d'hui vous n'ayez perdu courage. || 
4e Etre recu froidement, être en dé- 
faveur. ‘Averertwnet à the ÉEGbOU. 
Dém. L'ardeur pour celle expédi- 
tion s'était ralentie. |} 5° Se tourner 
vers, aspirer à (acc. avec mpôs). 

’Avartoo6w-&, f. wow. [avd, 
mocdw! Calfater de nouveau. 

’Avaritvduev. Poél. pour äva- 
muvéva, inf. prés. de àvarisvnpt. 

’Avanitvéw-&@. Pot. pour äva- 
TIFTO. 

’Avarétvnut, au pass. &vart(- 
Tvauar. Poctl. pour avareravvuut. 

"AvarAdoo, f. nAïyew. [ava, 
thatwl Egarer. 

"AVATAGKTTOS » 
AvzURAAENTOS. 

’Avarhavéouat-Guat, f. hoo- 
pat. (avi, rAavioua:l S'égarer. 

"AVänhaGt, EwG (à). [évarAda- 
gw] do Action de refaire, régénéra- 
üon, reformalion. | 2° Iliusion, fc- 
tion. 

’AVATAGOLA, HTOG (x: [âva- 
éocw] 1° Forme nouvelle; ou- 
vrage refait. || 2° Invention, fiction, 
mensonge. || 3° Forme, configuration. 

’Avarkaau6G, où (6). Comme 
&viT 10. 

’Avaridoow ati. Ttw, f. rAd- 
dw. [vé, rAäcaw} 19 Faconner de 
nouveau; refaire. {| 2° Façonner (la 
watière), former, modeler, sculpter. 
[5 Enduire, couvrir de. Ynè voïc 

vuËt unpoôv avansrnAzcuévoc. Aris- 
toph. Ayant sous les ongles une cou- 
che de cire. || 4° Au fig. Se figu- 
rer, imaginer, supposer. OÙ xevhv 
auapiav Éautois var étrovses. 

uc. Ceux quise forgent une féli- 
cité imaginaire. MeTôv tt où oup- 
Galyovros mal Bervétepov var Adz- 
roses. Pol. Se figurant quelque 
chose de plus grave et de plus 
terrible que ce qui arrivait. || Au 
moyen. 19°Façonner, modeler.”Apxroç 
Arzuooz ofhouc dvarkitretat Trai- 
ôz<. Opp. L'ourse faconne ses pelits 
en les léchant. Tiç tù Oprixz tév- 
6e Auxoüpyov ävethdazto; Anfh. 
Qui a représenté ce Lycurgue de 
Thrace? ||20 Refaire, réparer. Kal tic 
olxlnv âvarhaciaûw. [ér. Que cba- 
cun relève sa maison: | 30 Se figurer 
(par la pensée). Ka? ôv &varhatre- 
aba: tac quyai nüs &v vabtd tou” 
"Opnpos etrev. Longin. I] est ulile 
de se représenter par l'imagination 
comment Homère aurait dit la mème 
chose. 

’AvVaTAGTÜVE, f. 
rhatüvu] Elendre, 

’Avarelw . Poét. pour àvathèw. 

’AvarThéno, f. Eu. [kva, RAS) 
4° Entourer, ceindre. || 2° Tresser; 
enlacer. || 3° Moduler, cadencer. || Au 


ov. Comme 


uvo. (âvé, 


moyen. Avoir les cheveux tresses ou 


frisés. 


riuranut. || 20 


reolac val 
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‘AvéTThEOG, &, ov. Comme ävi- 


Fhewt. 


’AvaTkEUGIS, EWG (h). [zva- 


rhtw} Chute d'une dent. 


’Avarkéw, f. RAeücouat ef rheu- 


coëuat. [ävä, ThËw] 19 Quitter le port 
pour prendre le large, se diriger vers 
la haute mer. {2° Revenir par mer 
ou 
l'eau. || 3° Flotter à la surlace. || 
4o Se déchausser et tomber (en 
pari. d'une dent). || Au passif. 
Etre navigable, 


par eau, remonter le conrs de 


wv. [éva, rhéwc) 
49 Plein, rempli de (gén.). || 2° In- 
feclé, souillé ke (gén.). 
‘AvarAñ8w. 1° Poët. pour àva- 
Etre rempli, être 


Avdrheus, 


plein de (dat.). 
"AVATANLHUPÉH-D, f. heu. 
[avé rhnuuupéw] Regorger, dé- 
order. . put 
’AvVarANHULÜP, sans ur. 
[ävé, TAN ROBE] Faire déborder. 
’AvarAnpéw-&, f. sw. [évé, 
Finpôw] 1° Remplir. Edxotfov avi- 
FAnodoat &lwiv. Théocr. Remplir 
d'orge la grange.”Avarnooüv a6s:)- 
géo. Plut. Remplir de 


sollise et de frayeur. 'Av1rAnpoüv 


sv térov vob lôwtou, Bibl. l'aire 
partie du simple peuple. Thyv l6:2v 


pyhv avan nowv. Dem. Salisfaisant 
un ressentiment personnel. 'AvarÀAn- 


pobv thv éAtiSa. Plut. Combler l'es- 


pérance. || 2° Suppléer, compléter. 
ET rt éfélumov, oùv Epyov àvarÀn- 
püca. Plat. Si j'ai omis quelque 


chose, c'est à toi d'y suppléer- "Avz- 
TAnpoÜv Th cTpatidç T0 Ù 

Plut. Combler les vides de l'armée. 
’Averhtoou tThv auvrnyoplav. Plut. 
Il se chargeait de la défense de l'ac- 
cusé (à la place d'un autre). || Au 
moyen. 1° Remplir pour soi. || 2° 
Parfaire, compléter. "Euç averAn- 
puoato +nv mpoixz, Tac dyoohrovTa 
uväc. Dém. 


ToÀEtrOv. 


usqu'à ce qu'il com- 
plétât les quatre-vingts mines for- 
mant la dot. 

’AvarAñpopua, atog (té). [äva- 


rhnoôw) Complément, supplément. 


"AvVaTANPuA, EwG (h). [àva- 
Fhnoduw) 1° Action de suppléer, de 
compléter. || 2° Action de contenter, 
de Salisfaire (un désir, une pas- 
sion). 

’Avarnpwtéov. Adj. verbal de 
dvarAnpéw. 

’AvarAñoat. Inf. aor. 1 act. de 
dévariprAnut. 

'AvaTrANoTIXÉS, À, Ov. [2va- 
Ru] 19 Propre à remplir, à com- 
bler. || 2° Infeclieux. 

‘Avarkoow, f. nhlEuw. [âvé, 
mhocuw] Sauter. 

’Avardox, AG (À). [avzrAtxw)] 
19 Nœud, entrelacement. || 2° Rou- 
lade ou yamme ascendante. 

’AväartAaooc-6ov0, contr. ä&vü- 
roue, ou (0). f&varhëw] 40 Sortie 
du port. [20 Navigation en pleine mer 
ou en remontant le cours de l'eau. Il 
3° Retour par eau. || 4° Lieu de dé- 
barquement, bassin. 

’Avari6w-@, f. wow, [âvé, 
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&rhôw) Etendre, déployer, ouvrir. 

'AVATAUOIS, EWG (ñ). (avi, 
FhÿVw]) Ablulion. 

’Avarkdw. Jon. pour ävzrhie. 

"Avarcvelw. Poël. pour ävaruiw. 

’AVÉTTVEULA, aTOG (76). (ivz- 
mvéwl Repos; lieu de repos. 

'AVATVEUOLS, EG (h). [àvz- 
rvéul] 4o Action de respirer, de re- 
prendre haleine ; reläche, répit, re- 
pos. || 2° Respiration. 

'Avarveuatix6ç, , 6v. [äv2- 
rvéw) Relalif à la respiration, res- 
piraloire. 

1. ’Aväérveuatos, Poét. 
pour &rveucros. 

2. "Avarveuatés, Ov. [ivarvéul 
Respirable. 

"AvarTtvéo , f. rvedcouat, aor. À 
avérveuda, aor. À pass. aurvÜvÜn, 
aor. moy. aurvoüunv. [2vé, rvéw] 19 
Reprendre haleine. +50 xal au- 
rvue. flom. Arrète et respire. "O 8° 
aurvÜv0n al avéGouxev 0:0zAu0t- 
otv. Jlom. Il reprit haleine et leva 
les yeux. | 2° Se remettre de, se 
refaire de; respirer. Oÿtw xev xa 
Tpoes avirveusay x220Ttn7Toç. [lom. 
Alors les Troyens auraient respiré 
dans leur détresse. Nûüv 6” bs Exn£s, 
xivérveuse Tis vôsou. Soph. Main- 
tenant que l'accès est passé, et que 
la maladie lui laisse du répit. ‘Avé- 
mveuca Ëx oedsv. Soph. C'est par 
loi que j'ai respirè de mes mauï. 
’AxoUGaÇ taüta, àvérveuce. XEn. À 
cette nouvelle il respira | 30 Se ra- 
nimer, reprendre (en pari. du feu). 

40 Respirer; gg.fois aspirer; au 
ig. vivre. ’Avarveiv xal Éxrveiv. 
Arist. Aspirer et expirer. *Avarvéo- 
pev © oùy Aravres érl Îoa. Pind. 
Nous ne vivons pas tous pour la même 
fortune. {5° Exhaler, répandre une 
vapeur, une odeur; neutr. s'exha- 
ler, S’allumer, s'enflammer. Aacsdy 
aunveücat xarvév. Pind. Lancer 
des tourbillons de fumée. || 60 Faire 
respirer; au fig. faire reposer, re- 


OVe 


meltre. 
’Avarvoñ, A6 (ñ). [évarvéw] 10 
Relâche, répit, délassement. Tv 


péxus äurvon. Pind. Repos après 
es fatigues. Xap'Cecôz{ viv: Tüv pa- 
pv rôvuv avarvonv. S. Bas. Lais- 
ser quelqu'un respirer de ses longues 
fatigues. "HArtKov dvanrvoñs Ttivos 
redéecôar. Pol. Ils espéraient avoir 
quelque répit. Avazvohv Aau6avetv. 
Plat. Se reposer, respirer. || 2° Res- 
piration, souffle; ggf. aspiration. 
’Aurvoëv otépvuv xabékev. Pind. Il 
arracha la vie de leurs poitrines. 
‘Aurvoèc Exetv. Soph. Respirer, vi- 
vre. {| 3° Vapeur. exhalaison; jaillis- 
sement. || 4° Canal de la respiration; 
soupirai 

"’Avarvotæ, ag (h). Comme ava- 
no) 


[0 

varé6Antos, 0v. [ar064À)w] 

Qui ne peut être perdu ox rejeté. 
’Avaréypapos, ov. [àrcypaz0s] 

Non enregistré. 
’Avanédetxtoc, ov. [éroëel- 

xvup]Non prouvé où démontré; qui 

ne peut être prouvé ou démontré. 
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’AvaroGelntwc. Adu. {[ävand- 
6e:xtos] Sans démonstration, sans 
preuve. 

'AvaroGléw, f. low atl. tù. 
f[ivä, roûs] 1o Reculer. aller à re- 
eulons. "Eravdyer &ç triv oinlav, &s 
eïov, &varoôilovra. Luc. 1] me ra- 
mène chez lui, dans l'élat où J'étais, 
en me faisant marcher à reculons. 
"Éôee pd toë dppatoc évanodiluv 
ele vodriow. Hérod. Il courait à re- 
culons devant le char. || 2° Act. Faire 
revenir ox recommencer. ‘’Avaro0ô:- 
Gwv Tèv wrpuxa xatà Thv and Ko- 
ply0ou &rtEtv. Her. Faisant répéter 
au héraul le motif de son départ de 
Corinthe. ’Avaroôitetv td ypauua- 
via. Esch. Vaire recommencer le 
scribe. 'Averdôtge Éwutô". flér. Il 
revint sur ce qu’il avait dit, il se ré- 
tracta. 

’Avarébtots, ews (‘h), el &va— 
Tobtaunôc, où (6). [avarodikw] Ac- 
tion de reculer, 

’Avar6Gotos, ov. [àrob5wu:] 
Nou rendu: qui ne peut ètre rendu. 


’AvaroSéw-@, sans fulur. 
Comme àavzroëiCw. 
’Avarôbpaatos, Ov. [arob:- 


ôzisxw) 10 inévitable. [12° Incapable 
d'éviter. 

'Avarotéw-@, f. "now. [äva, 
Rotéw] Apprèler, assaisonner. 

’Avérotvos, ov. [äxo:vov] Sans 
rançon, non racheté. || d&vämo:voy. 
Adv. Sans rançon. 

‘Avarroivwc. Adtr. 
Sans rancon. 

‘Avaréxpttos, ov. (&rozpivouz!] 
49 Qui ne répond pas. |] 2° Qui n'ob- 
tien! pas de réponse. 

’Avaroxpitwcs. Ad. [avamézxpt- 
vos] Sans répondre. 

'AvarokdGw, f. dow. [àvx, ro- 
Xéw] Vaciller. 

’AvartéAauotog, Ov. [àrokaüw] 
Dont on ne jouit pas, dont on ne 
peut jouir. 

’Avarokenéw-@ , f. how. [âva, 
rokeuëw] Recommencer la guerre. 

’AVaToOkÉLNOIS, EwWG (A). [zvz- 
roheuéw] Renouvellement de Ja 
guerre. 

’Avarokéw-&, f. “au. f[&va, 
rokéw]) 1° Retourner; au fig. répé- 
ter, redire. || 2° Remächer, rumiuer; 
au fig. repasser dans son esprit, 
méditer; se rappeler. | 

’Avarokntéov. Adj. verbal de 
d&'yarohtu. 

’Avarokfbw, f. (sw. Poët. pour 
&varokëw. Retourner, labourer. 

‘AvaxoÀ6yntos, ov. [ärohoyéo- 
pa:] Inexcusable, insoutenable. 

’Avarékutos, ov. [äroküw] Non 
délié, qui ne peut être délié. 

’Avaroprh, 6 (h). [évaréuru] 
4o Action de jeter ou d'envoyer en 
baut. ||2v Action d'extraire. || 3° Ren- 
voi. 

"AvarÉUTILoS, ov. [avarourh] 
19 Qui est renvoyé; qui peut étre 
renvoyé. ||2° Qui revient. 

’AvaTrout6s, où (ô). [évariuruw] 
Qui renvoie sur terre (épithèle de 
Pluton). 


[&vano:vo;] 
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_'Avaréventog, ov. farovtstu] 
Non lavé, 


‘’Avaropebopat, f.eüaopa:.[dvi, 


ropetouat} Se meitre en marche; 
monter. 

"Avarog, ou (6). Anapus, fleuves 
de Sicile EE d'Aornane », fe 


‘AvarréoGeotos, ov. [àros6év- 
vupu] Inextinguible. 

‘AvaréoTagtog, ov. [érooréul 
Qui ne peut être arraché; insépa- 
rable. 

’Avaréatatos, ov. [äoisenu] 
19 Qui n’est pas abandonné. || 2° Dont 
on ne peut ètre délivré. 

’Avaréatpertos, ov. [&xo- 
ctpéow] Qui ne peut être détourné. 

AvaTtôteuxtoc, ov. [irotuyya- 
vw) Qui atteint le but; qui n'échoue 


as. 

’Avarétuntos, ov. [érorépvu] 
Qui ne peut ètre séparé ou relranché. 

’AvaTrotvtascum66, où (6). [ava, 
rotv:4tw] Action d'implorer Dieu en 
gémissant. 

"AvaroüAwtog, Ov. [ämouAdu) 
Non cicalrisé. 

’Avarpalëts, ewc (À). févarpds- 
ow] Rèclamalion, revendication. 

‘Avarpiaow all. Ttw, f. rpé- 
Ew. [äva, rpicouw] Exiger, réclamer, 
revendiquer. ’Avarpäèat Ürdsysatv. 
Thuc. Exiger laccomplissement 
d'une promesse. || Au moyen. Exi- 
ger, réclamer pour soi; se faire 
payer. ’Avarpitreobat Bixac dm tt- 
vos. D. Hal. Infiger un châtiment à 
qq.un. 

"Avarpec6eüw, f. ebouw. [éva, 
npes6adw] Envoyer des ambassa- 
deurs. 

"Avarpñôw, f. how. Méme sens 
que àvariuTenut. 

’Avartauevos el Gvartaäc. 
Part. aor. 2 de &vinrapat. Voy. 


àv27ÉToUa:. 
Adj. 


’AVATTÉOV 
avait. 

’Avartepéw-&, f. wow févé, 
rteodw] 4° Munir d'ailes, au fig. 
enorgueillir. || 2° Exciter à la fuite, 
enlever. (5 Faire dresser les plumes, 
le poil, les cheveux. Kpatt 8° ôp- 
Biouc édelpac évertépwxa. Eur. Sur 
ma têle mes cheveux se dressent et 
frémissent. || 4° Affecter, émouvoir 
fortement. "AYyE AW &venTépuse Az- 
vaïôwv réÀv. Eur. Une nouvelle a 
mis en émui la ville de Danaüs. é- 
60: uw &vartepot. Eur. Je suis trans- 
porté d'effroi. ’Avertepwpévuv tüv 
Aaxeôatuoviwv. Xen. Les Lacédémo- 
niens ayant été vivement émus.{| Au 
moyen. Battre des ailes pour S'en- 
voler. 

’Avartepuyiow, f. (au. [ava, 
mrepuyiGw] Prendre l'essor; s'envo- 
ler. 

1. ’Avéntecôar. Inf. prés. moy. 
el pass. de &virrw. 

.'AvartéoGar. Inf. aor. 2 de 
avarétouzt. 

’Avartivar. Inf. aor. 2 de ävi- 
TTiust. 

’Avarthoouar. Fut, de avl- 
TTapat. 


verbal de 
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’Avartoéouat-oÙpat, f. Fton- 
Onoopar. [zvi, Atoéw| Etre vive- 
ment ému, frappé, étonné. 

’Avartotéw-@, f. ‘hou. [évé, 
mrotéw] Emouvoir, effrayer. 

“Avartoc, Ov. [&rcouai] Non 
touché, non tangible. 

’AVATTUXTOG, OV. ([âvartücow] 
Déployé, qui peut être déployé. 

"AväTrTtUEtC, EwG (‘h). laviress- 
aw} jo Aclion de déployer, d'ouvrir.|| 
20 Explication. 

‘Avartôdoow, f. UEw. [&ud, rr5o- 
sw] 1° Déployer, étendre ; ouvrir; 
au fig. découvrir, dévoiler. ’Ava- 
RTUEaÇç td Rt6Aiov. Hér. Ayant dé- 
ployé les tablettes. ’Avarréadcetv 5v- 

ac. Eur. Ouvrir une porte. Iäv 
&vartÜtar npôs woc. Soph. Révê!er 
lout.|| 29 Replier ({erme de stralé- 
gie). ’AvarzUovetv xépas, Dihayya. 
Aën. Replier une aile, une colonne. 
1 3° Embrasser. || 4° Ruminer, re- 
mâcher. 

"'AVATTU A, À G). (ivarrécou] 
Ouverture; espace découvert: im- 
mensité. ‘Hhioy duartuyai. Eur. 
Disque lumiveux.du soleil. Oëpz- 
voS ävartuyal. Soph. Les ouver- 
tures du ciel, c.-à-d. l'orient. 

"AVÉTTUYOG, Ov. Comic ävd- 
TTUXTOS. 

’AvartÜw , f. Üow. [évé, trüw] 
19 Cracher, rejeter; au fig. mépri- 
ser. || 2° Veut. Former des bulles; 
pétiller. [3° Etre rejeté, jaillir. 

"AvaTTO , f. du. [ävi, Irruw] 10 
Suspendre, consacrer, attacher à ox 
sur. 'Avénter nelpata éë loroë. 
Tom. Allacher les cordages au mât. 
[loÂhà 5° dytAuat' durbev, Uodc- 

Ta ve, xpuoôv ve. om. Il con- 
Sacra (aux dieux) beaucoup d'of- 
frandes, et des tissus et de l'o7. 
"EGéhex Gé %e uüpov dvaba; 
Hom. Veux-tu donc nous infliger un 
blâme? {|| 2° Attribuer, rapporter. 
Movaion Thv ydotv évértwv. Plut. 
Altribuant le bienfait à Monœæsès. 
Tv aitiav ts rodzzsias ele tèv 
Nüdtoy àavnbe. Plut. Il rapporta au 
dieu de Delphes le principe de sa 
constitution. |} 3° Allumer, enflam- 
mer. ‘Avärtetv aÜüp, ÀAUyva. Allu- 
mer du feu, des lampes. Uupt ava- 
Loue 6duous. Eur. Nous mettrons le 
eu au palais. Mn5è td xotunfèv Aôr, 
Tévôos àvabat raœktv. Chrys. Et ne 
pas réveiller une douleur endurmie. 
Au moyen. 1° S'attacher à (gen.). 
90 Allacher sur soi; se revêtir de, 
revêtir. Où tép6os dvidouat. Ah. 
Je n’éprouverai pas d'effroi. || 3 At- 
tacher pour soi ou ce qui est à soi. 
Bpéyov xpepaotdv ay6vns avhsa- 
ro. Êur. Elle-mème à noué le lacet 
auquel elle s'est pendue. | 40 Atla- 
cher un vaisseau capture pour le 
remorquer, remorquer; au fig. se 
rendre maitre de, conquérir. 

’Avaruvôdvouat, f. neücouz:. 
vi, uvôaävouat] 1° Prendre des 
informations ; s'informer, s'enquérir 
d'une chose (acc. seul, ou gen. avec 
ou sans nspt), auprès de qqun (gén. 
avec ou sans mapa). || 2° luterro- 


Là 
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ger, questionner (acc.). || 3° Ap- 
prendre par information, découvrir. 
’Avarupitw, f. law. Comme 
&varvEÜw, 
"Avarupéw-&, f. wow. lévé, 
rupéw] Enfñammer. , 
’AvaTrruotoc, Ov. [évaruvBivopa:] 
Appris, conau; notoire, public. | 
"AVÉTUTI , EWG (h). Comme äu- 
HOT, , 
‘Avapatonxwç. Jon. pour ava- 
pnxc, part. parf. act. de ävat- 


péw. 

"Avép6uioc, ov. [&p6üan] Dé- 
chausse. | jo 

"Ava 06, Ov: [äpyupos 
Qui n'a Le d'argent. | 20 Désinté- 
ressé. 

’Avépôeutos, ov. [dpôeüw] Non 
arrosé, bla. de CN) Opo] 

’Avap0plia, as (h). (ävapOpos]. 
Manque dé nerf, Ébs, 

AvapBpoc, ov. [äp8pov] 1° Non 
articulé; disloqué. || 2° Sans ressort, 
sans force. || 3° Inarticulé {en part. 
du ver). || 4° Inarticulé, indistinet, 
confus. [Comp. àvap0pôTepos.) 

’Av&pOpwc. Adu. [ävapôpos]In- 
distinctement, confusément. 

’Avaptôué-@, f. ‘how. [ävé, 
&p:ôuéw] Compter, énumérer. | Au 
moyen. Repasser dans son esprit. 

'Avapiôunntos, ov. [orné ] 
40 Non calculé ; incalculable ; infini. 
{12° Auquel on ne fait pas attention; 
méprisable. 

’Aväpt@n06, ov. [äpuéc] 1° 
Sans nombre, innombrable. || 2° Qui 
ne garde pas de mesure dans (gén.). 
13° Qui ne compte pas. 

’Avaptotéw-@, /. how. [àvi- 
piesos] Se passer de diner. 

’Avapiotnats, Ewc, el &vapt- 
otia, ac (ñ). [äväp:ovoc] Suppres- 
sion du diner. 

’Avapiotntos cl &véptotos, ov. 
[&ptosov] Qui n'a pas diné où n'a 
pas de quoi diner. 

‘Avapitns, ov (6). Sorle de co- 
quillage. 

’Avapttotpé®os, ov. [évzp{enc, 
<pépuw] Qui uourrit les coquillages 
(appelés avapïrai]. 

Avapxtos, ov. (äpyouaœ] 19 Non 
gouverné, non soumis à autrui; in- 

épendanl.{]2° Qui ne reconnait au- 
cone autorité. 


’Aväppevos, ov. [äpw] Non 
équipé. 
"Avapn6bo, f. 6cuw. [évé, &p- 


pôtuw] Ajuster, adapter. 

’Avapuoc, ov. [äpmoc] Inconve- 
nant, déplacé. 

’Avapuogtéw-&@, f. Aou. [avip- 
moctvos) 49 Ne pas s'ajuster, ne pas 
cadrer avec (da. seul ou acc. avec 
mp. || 2° Ne pas être d'accord (er 
pari. d'un instrument). 

‘Avapuootia, as (n). [ävipuo- 
otoç] 19 Défaut d'accord ou de con- 
qenance; disproporlion. || 2° Absur- 

ité. 

’Avépaootos, ov. {[äpuéluw] 10 
Qui ne s'ajuste pas; qui ne cadre 
pas. || 2° Discordant, sans accord ; 
déraisonnable, absurde. || 3° Non 
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préparé à (xpces l'acc.). [Sup. àv- 
aouocTrétaros.] 

‘’Avaonéotws. Adv.{fàv#ouosto:)] 
Sans accord ou convenance; d'une 
manière incohérente ou ahsurde. 

‘Avaprdyônv. Adu. [avapratu] 
En enlevant avec violence. 

Avaprayñ, ñ6 (h). [ävaprätu] 
Rapt ; enlèvement avec violence. 

’Avapräbu, /. dow el dEw. [àva, 
&präluw] 10 Enlever ou emporter de 
force où à la hâte. "Ore pv d&vfp- 
race o:60c 'ArdAAwv. {lom. Lors- 
que Phébus Apollon l'enleva (au ciel). 
‘Pouvdhos ävnpragpévos etc Deoûc. 
Plut. Romulus ayant été enlevé au 
sein des dieux. Et tayéws drélave, 
d0üpovtar Aiyovrec, é neraoûn.Plut. 
Si la mort à été rapide. ils se lamen- 
tent en disant : il a été emporté. Of 
grpatiotat duhpnacav T& br. 
Xér. Les soldals saisirent rapide- 
ment leurs armes. || 2° Trainer ou 
entrainer en jugement, au supplice, 
en caplivilé. || 3° Ravir, derober. 
Thia tTahavza &'morivaot. Dém. Ils 
ont ravi trois talents. || 4° Empor- 
ter d'assaut, saccager, détruire. [d- 
À dvnorésôn uitnv. Eur. C'est en 
vain que la ville a été saccagée. AAX 
‘ôuwç AuVvato rixeivouc À TOAK, 
4ai ox à vnpzä60n. Dém. Cependant 
Athènes repoussa leurs allaques et 
ne fut point arrachée de ses (onde- 
ments. OÜtuwc dpônv al rapaAdyug 
AÜTros évnoräcin. Pol. Ainsi dis- 
parut L LLus par un coup inattendu 
et terrib ef e fulur moyen àvap- 
récouat a Le sens du futur actif. 
‘Q àvapracdpevor Tobs wxéxs, Écé- 
meonv és todç ausooas. és, En char- 
geant pour eulever les lhocidiens, 
1l$ tumbèrent dans les amphores. 

’AvapraEdvôpa, ac (‘h). [ävao- 
räçw, &vnp] Qui ravit les hommes. 

‘AVAPTAGTOG, Ov. [avaprilu] 
19 Arraché, enlevé de force ou subi- 
tement. || 2° Pillé, saccagé. 

‘Avappaivo ,. avè. (avi, faivu] 
Faire jaillir. 

"AVAPPATTO, f. péyuw. f[évé, 
Éärcw] Recoudre. ‘ 

"Avappaqn, A6 (h). [ivappätcu] 
Suture à la paupière supérieure. 

'Avappaptxôc, n, Ov. [ävap- 
pawrt] Qui sert à opérer une suture. 

‘AvappaboBéw-à , f. now. {[àvi, 
ÉzYwôéw] Débiter à la manitre des 
rapsodes. 

Avappéw, f. peücopat. [ävé, fé] 
Couler en arrière, refluer. 

Avappñyvout, /. piäu. [ävd, 
Étryvuu:] 19 Déchirer ow rompre, 
ouvrir de force. Tà puèv dvaoph- 
Eavre ob; peyaæhoto Focinv. om. 
Les deux flions) ayant mis en pièces 
la peau de l'énorme bœuf. âeicac 
mA ol Uneple yatav dvappñtew Uo- 
stô£wv. fom. Craignant que Nep- 
tune n’entr'ouvrit la terre à sa sur- 
face. Oùx àpétpu dvappnyvüvzec 
avAaxaç. Hér. Sans ouvrir les sil- 
lons avec la charrue. 'AXÀ' ep” 
dourxtdv TtO0 dvappfEwv Tigov. 

ur. Mais je vais ouvrir la terre et 
lui creuser un tombeau. Ofruwy rovô’ 


ANA 


avaoprEw uuyoüc. Eur. Je vais né- 
nétrer par la lerre jusqu’au fond de 
cette demeure. || 2° Faire éclater ou 
jaillir,’Ehaoi60ovt avappnyvès En. 
Aristoph. Laucant des paroles fou- 
droyautes. Neïxoç avappñ£at. Théocr. 
Engager une lutte. || 39 Neut. Ecla- 
{er. Aëôory” rw UN "4 TAG C'w- 
Fûc Toô ävapptker xax4. Soph. 
Je crains bien, à la suite de ce si- 
lence, de voir éclater des malheurs. 
| Au passif. 'Avappiyvuuar, f.252- 
vsouat, aor. 2 avepoäynv, par/f. 2 
aveppwya. 19 Se rompre, se briser, 
se fendre, éclater. ’Avioowyèc otôpz. 
Arist. Gueule béante. || 2° Jaillir, 
s'élancer. ‘'Avappnyvuvtat Tnyai. 
Grég. Des sources, jaillissent. Ets 
drav +OAuUNÇ ivappnyvusôat. Plut. 
Se porter au comble de l'audace. 

"Avappnôïñvaz. Inf.aor. 1 passif 

€ 1':2w. 

"AVdppnEts, Ewc (N). [avaopi- 
yvout} Dechirement, rupiure, éclat. 

"AV&ppnats, EWS (fn). [AVX. ÉT.- 
oc] Proclamalion publique, publica- 
tion; éloge public. 

’Avappnoow aft. Ttw. Comme 
àavaochy/uut. 

’Avapptvov, où (16). [dvd, Bi] 
Sorle de cresson. 

"’Avapptriéw, f. icw. fäv£, Bt- 
uw] 19 Rallumer; au fig. réveiller, 
ranimer. [2° Lancer en haut. rejeter. 

’Avappintéw-@ el &vappiTtw, 
f: pibw. [ävi, firruw] 19 Jelcr en 
‘air ou en haut, lancer. Kal puôpou 
avappirrovar êsardpous. Arist. Et 
ils lancent en l'air des masses en- 
flammées. ‘H Ôë Œuate Gp7:770 al 
&veopimtet vob Tpoyobç Ozov Ever 
burteiv Übos, be Ev puôué Géyecba: 
aürous. Xén. Elle dansait et eu 
même temps elle jetait en l'air les 
cerceaux à une hauteur suffisante 
pour les recevoir en cailence. Kzi #,7ç 
Gv Tüv XUVOV RoGsHéÉo Ta! aÛTE TÙ 
T003wr0%, Avappihet. Xen. Et le pre- 
mier chien qui se jettera sur son 
groin, il le fera sauter en l'air. {| 2° 
Risquer, hasarder; neutr. courir 
un risque, Courir la chance. Nävz2 
A060v avaopirtew. Plul. fRisquer 
le tout. Méynv &vapplrtetv. Plut. 
Courir les chances d'un comhat. 
Elç dray vd Urapyov avzopirreïu. 
Thuc. Hasarder tout ce qu'on pos- 
sde. ‘O «060$ âvepoisdw. App. Que 
le sort en soil jeté. {| 3° Soulever; 
au fig. exciler. 

"Avapptxdopar-Guat, f. ñoo- 
pat. [ava, Épourdouait Se hisser. 

"Aväppthts, Ewç(ñ).[dvaopircu) 
Action de jeter en l'air où en haul. 

Avéppota, aç (h). [évappéu] 
Reflux. 

"’Avappot60éw-&, f. tow. [avi, 
Pot6Géw] A valer avec bruit, engloutir. 

"Avappoi6änatc,Ewc(ñ).[ivx0- 
poté@éw] Action d'absorber, d'en- 
gloutir. 

‘Avappotbém-@, f. now. javi, 
porréu] Remonter à la surface avec 

ruil. 

’Avapponia, ac (ñ). (avppomox] 
Mouvement d'ascension. 
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"Avépporog, ov. {ävé, férw] Qui 
tend à monter. 
‘Avéppoug, ou (6). Comme ävdp- 
otæ. 


‘Avappopdw-& et d&vappo- 
PÉW-&. Comme àvappothôiw. 
, Avappégpnotg, eu (ñ). Comme 
avappot6ênots. 
. Ava poxbés-&, [. fow. [avé, 
foybéuf efluer avec bruit. 
7 Avappuôptéw, f. low. [dva, 
puôuitw] Remettre en ordre. 

’Avappôopat, f. picouat. [&va, 
füoua] 4° Délivrer. || 2° Réparer 
(une défaite). || 3° Offrir en sacri- 
fice. 

1. "Avappôüots, EwG (). (évao- 
géouaul 19 Délivrance; rachat. || 20 

agir. Gi) 

. 'AVGPPUOIG, EWG (). [àvap- 

péw] Jaillissement de Lea [ver 

’Avappwvvuut, f. pou. (avi, 
Éoévvum] 19 Fortifier; ranimer, ré- 
conforter. || 2° Meutr. Recouvrer la 
santé. 

’AVAppWGS, EWG (h)-Lévapodiv- 
vou] Rcconfort; convalescence, 

Avappow, /. posuw. [àvé, fou] 
Faire reculer. || Au moyen. Reculer. 

‘Avdpot06, 06 el qq. f. æ, ov. 
[äocoç] 19 Qui ne s'accorde pas en- 
semble. [| 2° Avec qui on ne peut 
s'accorder ; hostile, contraire. || 3° 
Elrange, monslrucux. 

’Avaptiw-@, /. sw. [&v4, ap- 
väw) 19 Atlacher en haut, suspen- 
dre. El Gévêcov Tdv Aüxov àv2p- 
cas. Esop. Ayant suspendu Île 
loup à un arbre. || 2° Faire dépen- 
dre. Atuw TÂv ä&vaotñoat %od- 
tos. Eur. Altribuer toute autorité au 
peuple. Es Osoùs ph taüt' avap- 
Tigave” Eyetv. Eur. Il faut s'en re- 
meltre la-dessus à la volonté des 
dieux. Où els tûv Câuov avaptrsav- 
rec éautouc. Dém. Ceux qui se sont 
dévoués entièrement au peuple. || 
Jo Tenir en suspens. || Au moyen. 
19 Suspendre ; au fig. attacher à, 
faire dépendre de. || 2° S'atlacher, 
se concilier. ’AvnpThcato EÜÀz rdu- 
nro}hz. Xen. Il s'altacha une multi- 
tude de peuples. “Aote ravréractv 
avnpthoato tTôv ’Actudynv. Xen. En 
sorte qu'il gagna entièrement l'affec- 
tion d'Astyage. || Au passif. 19 Etre 
attaché, suspendu; dépendre de. *Eà- 
rioiv ë éAr!ôwv avaptuuevot. Dém. 
Trainés d’espérances en espérances. 
Tv Nouäv obrw œaalv elç à Betov 
dvnprñodar taïc éAnlotv, dote. 
Plul. On dit que Numa se reposait 
tellement sur la divinité, que... Mäor 
Gè voutots €E dxeivne TA< Àilou À 
Güvapts &viprntat. Plat. Tous ces 
(anneaux) tirent leur vertu de cette 
pierre. Ndvtwv rpôs aûtèv &vnptr,- 
Uévuy taiç ôdecr Plut. Tout le 
monde ayant les yeux atlachés sur 
lui-] 20 Etre disposé, se préparer à. 
'Avaprnpat Em’ aÜTOb oTpateue- 
côac. Her, Je suis disposé à leur faire 
la guerre. M20%v voùç *Aünvzlouc 
dvzptrnuévous Epôetv Aiyivitac x2- 
x&ç. Hér. A la nouvelle que les Athé- 
niens se préparaient à maltrailer les 
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Eginètes. || 30 Etre exalté, animé, 
cxcité. 

‘Avéptnç, où (6). Poét. pour 
d&vapisns. 

"AVAPTAOIS, Ew . [évaptéw 
1° Action de Fer ° Dépen 
dance. 

1. ’Avéprioc, ov. [äpt:oc] Im- 

air. 

2. "Avéptioc, ov. Comme &vép- 
gta. 

"AVSPTUTOG, OY. Gps] 19 Non 
arrangé, non ordonné. || 2° Non as- 
saisouné. 

’Avapôtw et &vapôw, f. Ücu. 
[ävé, apütw] Puiser, tirer de l’eau. 

’Avapyxatow, f. iow. [àva, &p- 
xaitw] Faire vieillir. . 

"Avépxetos, ov. [äpxuw] Qui n'est 
pas soumis à A ns fa ju 

’Avapyxla, a . (ävapyos] 1° 
Absence de AA Mnarchie  inler- 
règne. || 2° Refus d'obéissance, insu- 
bordinalion, licence. || 3° Condition 
privée. 

“Avapzxos, ov. [&oyh] 1° Qui n'a 
Joint de chef, de guide. | 29 Insu- 
ordonné, indiscipliné. || 39 Sans 
commencement, qui existe de toute 
élernité. L 49 Qui n'exerce pas de 
charge publique. 

‘Aväpxwc. Adu. [ävapyos] Sans 
commencement. 

"Ava, æ (6). Anas (auj. Gua- 
diana), fleuve d'Espagne. 

‘Avagakeüw, f. eücuw. [âvé, oa- 
Âeüw] Remuer, secouer. 

’AvaoGévvuut, f. sééouw. [ivi, 
céévvum] Etcindre complètement. 

’Avasetpddw, f. daw. fav, cët- 
pdGuw] 49 Arrèler avec le frein; ré- 
primer. || 2° Ecarter du droit che- 
min. 

’Aväcetouæ, atoG (T6). [avz- 
ceiw] Cliquelis (d'armes). 

’Avasetam6s, où (6). [ävacelw] 
Gestes menacants. 

’Avacelw, f. seigw. [ava, celw) 
4o Remuer, secouer, agiler. Alyis” 
évaceloacæ "Alñvn. Hes. N\inerve 
ayant secoué son égide. Nzüow xTu- 
roüvtra BÜpooy dvacerioutd Te xÉpa. 
Eur. Je l'empècherai de frapper la 
lerre de son thyrse el de secouer sa 
chevelure. ‘Avaceletr Tac yetpas. 
Thuc. Agiter les mains en l'air. 
'Avaceietv Bonv. Aris{oph. Pousser 
des cris. ‘Ipatia xal otpüuatz duz- 
ceïcar x21 ouvdeïvar, Xen. Baîitre et 
serrer les habits et les couvertures. 
1 2° Exciter, soulever. ’Avaceietv 
toy av, td nrAñ6oc. Luc. Den. 
Hal. Exciter le peuple à la révolte, 
soulever la multitude. || 3° Présen- 
ter comme une menace. Thv xatà 
ânuoxhéouc eloayyshiav dvaceioac 
not Etpeÿey,; Dém. Cette accusation 
dont il avait menacé Démoclès, 
quelle en a été l'issue?|| Au moyen. 
Secouer, agiler. 

’Avaseovpuévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de &vacüpu. 

‘Avaoedw, sans futur. [ava, 
seüw] Mouvoir rapidement de bas 
en haut. || Au moyen et au pas- 
sif. S'élancer, jaillir. 
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'Avaonx6w-&, f. wow. Méme 
sens que &vruwrn4ôw. 

"AvasBpaive, f.avw. [ävé, &cb- 
ualvw] Aspirer avec effort. 

'AVHOIAROS et &västlos, ov 
(6). [ävé, auXAGs] 19 Chevelure ra- 
menée sur le haut de la tète. || 2° 
Crinière du lion. 

’Avaotpafvonat, f. 
Méme sens que àvastudw. 

"AVAOLHOG, OV. févé, 9:65] 10 
Qui a le nez retroussé. {| 2° Recourbé 
en haut, 

’Avaatunéw-& , f. dou. f&v£o:- 
uos] lelever le nez pour flairer. 

’Avacxafpw, imparf. &vacxzl- 
ecaov. [àvé, cxaiow] Sauter en l'air, 

ondir. 

"AVASIxATTO , f. Yu. [évé, cui- 
ftw) 41° Déterrer, arracher (une 

lante). [| 2° Démolir, détruire de 
ond en comble. || 3° Creuser, fouil- 
ler; couper par des tranchées. 

'Avaoxaph, AG (n). [évacrxirru] 
Action de creuser, de fouiller. 

‘Avaorebdvvupt, f. cucbdsu. 
[&va, cxeôavyum] Disperser. 

‘Avagxentéov. Ad). verbal de 
&yacxérto::.at. 

'AVAOKÉTTOLEL, axéoua:. 
[àvé, sxénropa] Considérer attenti- 
vement; examiner à fond. 

’Avaoxeudèw, f. douw. [va 
gaeuäCw] 19 Déménager, emporter, 
transporter ailleurs; déblayer, net- 
loyer. Tà yonuata x Tüv dycüv 
cuvRyov, «al Thv éyopèv eïgw avez 
oxevasav. Xén. Ils ramenèrent tout 
ce qu'ils avaient de précieux dans 
les champs, et transportérent les 
vivres à l'intérieur. "Avecxsuactat 
<k pèv tüv énmnôeiuwy Un” fudv, 
rà ôè drd Try roheuiwv. Xén. Nous 
avons emporté une partie des sub- 
sistances, et les ennemis l'autre. 
Thv todmelay duaszxsudaat. Dém. 
Déménager son comploir, faire ban- 
queroute. || 2° Démolir, ravager, rui- 
ner, détruire. Thv Añzxu0ov xxB- 
Av val œvacveudoacs. Thuc. Ayant 
détruit et rasé Lécythus. TH avr? 
àvecxeudouela; Eur. Sommes-nous 
ruinés sans espoir? "Avacasudbetv 
uékhere Tàç ouvô#uas. Pol. Vons 
allez rompre les traités. ’Ete6tAero 
Th xoivhv OnUnv dvagxeudberv. 
Pol. 11 s'est imaginé de ruiner la 
tradition populaire. || 3° Réfuter. 
"AXAOG Gè TOmoc, TÙ OELVWGEL xaTz- 
cueudbetv À dvagxeuatetv. Arist. Un 
autre lieu consiste à prouver ob à 
réfuter par lemoyen de l'amplifica- 
tion. || 4° Reconstruire ; restaurer, 
réparer. || Au moyen.-1° Emporter, 
transporter avec soi. |] 2° Plier ba- 
gage, décamper, partir. || 3° Faire 
banqueroute. . 

’AvaoxeuasttX66; À, 6v. [ava- 
gxeuätw] Propre à annuler, à dé- 
truire. 

"Avaonevacttxüc. Adv. [äva- 
grkeuaottx6s] De manière à détruire 
(par voie de réfutation). 

Avasxeuñ, À6 (h).iivé, cxeüoc] 
4° Action de renverser, de détruire. 
’Avagäeuh Tic énÜuuiac Epic. 


avoipat. 
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Suppression du désir. |} 2° Réfula- 
tion. 

’Avagxnata, ac (h). [v#sensoc) 
Défaut d'exercice, de pralique. 

’Avéoxntog, Ov. [écxéw)] Non 
exercé. 

"Avaoxhtwc. Adv. [äväcun®os] 
Sans exercice. Oi dvacuñrws Biauei- 
uevot. Plul. Ceux qui ne sont pas 
exercés. 

’Avaaxtbvdw-&@ et &vasx{ôvn- 
ur. Comme dvioredivvunt. k 

’Avaogxrvdvkeüw, f. eûcuw. [évä, 
oxtvôvheüw] Empaler; mettre en 
croix. , 

"Avaoxtptéw-@, f. how. [àvé, 
oxpräw] Bondir, sauter; s'ébaltre. 

’Avasxodonibew, f. iouw atl. t&. 
[ävä, oxohorltuw] Empaler ; meltre 
en croix. || Le fut. moyen dvacuo- 
Aomoûpat a Le sens passif. 

’Avaoxokonto166 , OÙ (0) [éva- 
gxohoziw] Supplice du pal. 

’AVATXOTÉW- el &VATHOTÉO- 
par-odpar, sans futur. [ava, 
caoréw] Considérer, examiner ; mé- 
diter. . 

’AvaoxoTh, ñç (). [ävä, oxo- 
réw] Considération, examen. , 

"AvaosuÜo, f. VEw. [ävé, auÿ- 
xw] Consnmer entièrement. 

’AvaaoGEw-&, rcuw. [âvé, 
co6éw] 1° Rejeter en arrière. "Ava- 
ceco6npévos Thv xépnv. Luc. Qui a 
les cheveux rejetés en arrière. || 2° 
Chasser. Atauryavépevoc tiva Tp6- 
rov ävacobroot ue. Plat. Cberchant 
le moyen de me faire partir. TA xpo- 
Gocuiôt ràç pulac àvecd6er El. Il 
chassait les mouches avec sa trompe. 
l 30 Troubler. agiter, émouvoir, el- 
rayer. Avaco6wy Toèç &UPOWLÉVOU. 
Plat. jetant le trouble parmi les an- 
diteurs. "Avasobeiv thv dypav. Plat. 
Effrayer le gibier. 

’Avaonapicow, f. dEw. [äva, 
orapdsaw) Arracher, déchirer. 

’Avdoractc, Ew (h). [àvaoräw] 
Action d'arracher, d'enlever, de re- 
tirer. 

’AvagTagthptov, OÙ (16). [éva- 
ordw) Câble pour lever la herse 
d'une porte. 

"Avaaragtog, OV, ef &)aora- 
otÔc, 6v. [évagréw] 19 Arraché ; 
entrainé hors de son pays. Iaio- 
VAÇ ŒVigTACTOUS HONoAL ÉX TG 
Eôpôrnc &ç thv'Aafnv. Hér, Trans- 
porter les Péoniens d'Europe en 
Asie. [| 2° Qui se retire précipitam- 
ment. || 3° Tiré en arrière: ouverte 
(en parl, d'une porte). d avi- 
axactot, wv (ol). Cordons de sou- 
liers. 

"’Avasréw-G&, f. aniauw. [éva, 
erxiw)10 Tirer en haut ou en arrière; 
retirer, enlever, arracher. Aixtuov 
ävacräv. Sol. Retirer un filet. 'Ava- 
omicavtec bôwp. Thuc. Ayant tiré ou 
puisé de l’eau. Tayéws dvastioac 
tàs &yxôpac. Pol. Ayant levé les 
ancres en toute hâte. Thv yetpa Ti- 
Av &véonace. Aris{oph. Il retira la 
main. "Avéoragav vàç nt feiôpou 
yepüpas. Pol. Ils coupèrent les ponts 
jetés sur le fleuve. 'Eredv àvasrd- 
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cwet Thv PU6Aov Êx Tv éAéwv. Ter. 
Quand ils ont arraché le byblus des 
marais. ‘Ac avagrdoovtec aÜTods 
toùs "Aünvaiouc. Isocr. Comme pour 
expuiser les Athéniens eux-mèmes. 
J} 2° Contracter, froncer. Täs 9036 
1vEora4ç Éneivetat. Aristoph. 
Il marche à grands pas, les sourcils 
froncés."E6Aede varu, xal tà pétuT” 
ävécraçev. Aristoph. Il lança de 
sombres rerards, et fronça les sour- 
cils, || 3° Enlever, emporter, ravir; 
expulser. || 4° Attirer, absorber, 
avaler. "Avôodc 5" énxetôàv aitu” &va- 
orion xôvx. Eschyl. Mais quand la 
poussière s'est abreuvée du sang 
d'un homme. || 5° Tirer au dehors ou 
en avant; proférer."Qorep Ex papé- 
tpaç fnuaricua altyuaTruôn ava- 
crovres. Plat. Tirant comme d'un 
carquois de petits mots obscurs. Ad- 
vous âvéorx tToùs mèv "Atpetôov 
2272, toùs 6” amp” "Oôvocei. Soph. 
Il invectivait Lantôt contre les Atri- 
des, tantôt contre Ulysse. || Au 
moyen. 19 Tirer à soi. ||2° Se retirer. 

"Avasoa, nç (h). [avai] Reine, 
princesse, souveraine. 

’Aväasatos, ov. Dor.pour avrc- 

os. 

’Avascelasxe. 3e p. sing. im- 


parf. de àvaccelw. 


’Avacceiw. Poët. pour ävacelw. 

‘Aväagutos, ov. [&vaseüw, Qui 
s'élance de bas en haut. 

1. "Avdaaw, f.dEw. [ävat; 10 Ré- 
guer, être roi, gouverner. ’Aväosetv 
Tevéôoto, ’Apyeiwv, év On6n. Hom. 
Régner à Ténédos, sur les Argiens, 
à Thébé. ’Avacoetv &Bavaroraiv, Ev 
&ôaväirotoiv. [es. Hom. Régner sur 
les Immortels. OL évacaovtec. Soph. 
Les chefs de l'armée. Awuact, ôw- 
pituv &vdcaetv. Eur. Hom. Régner 
dans un palais, gouverner une mai- 
one 20 Conduire, diriger, manier 
(gén.). || Moyen, à l'inf. aor. &va- 
Excôa:. Régner sur (acc.). || Au pas- 
sif. Etre gouverné. 

2. "Aväaow. Afl. pour ävatsow, 

‘Aväota. Alt. pour äväsrnbt, 
impér. aor. 2 act. de &vicrnut. 

‘Avaotad6v. Adv. [aviornu:] En 
se levant ; debout. 

'Avactakäw-&, sans futur. 
dv, otzAw] Faire couler goutte à 
goutte. 

’Avagtaktix6s, fi, 6v. [ava- 
gtéAkw] Répressif. 

’AVAOTAAUE& , f. UEuw. [évé, ota- 
AËw] Gémir, se lamenter. 

‘Avéataua (16). Dor. pour &vi- 


Uz. 

’Avaotéc, äGoæ, dv. Part. 
aor. 2 acte de aviarnut. . 

'AVÉGTAGLS, EW . [aviatrut 
Lo Action de se lever U de ge re) 
ver; réveil: résurrection. [loiav pu’ 
dvdataotv Goxeïç 2E Dnvou otñvar 
tôte; Soph. Je te laisse à penser 
quel fut mon réveil. Oïô’ ürt ava- 
othoetat év ävaotacer. Bibl. 
Je sais qu'il ressuscitera en la ré- 
surrection. || 2° Action de s'éloi- 
gner, sortie, départ; émigralion. | 
o Action de se soulever, révolte. 
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4 Action de relever (un suppliant); 
rappel à la vie. Oxvévros our: Éot” 
àvésragi. Eschyl. Une fois mort, 
rien ne saurait le rappeler à la vie. 
|| 5° Rétablissement, reconstruction. 
kKdAuistov 6 mivrwv tov toù Kd- 
VWVOS ÉPYUV À TÈV TE/OY AVAGTA- 
ct. Dém. Le plus beau de lous les 
exploits de Conon est la reconstruc- 
tion des murs. || 6° Action de lrans- 
férer, de déplacer. Où "EAAnves 
ébouAsdovro repli dvagtäctoç TT 
‘lwvinc. Hér. Les Grecs délibérèrent 
sur le projet de trausférer les ha- 
bitants de l'lonie. Xaherüç Gè aù- 
toïs à dvéovaois Eyéveto. Thuc. 
C'était pour eux une dure nécessilé 
que ce déplacement. |] 7° Destruction, 
ruine. "AAwgtç ’JAiOU 7° àvdoraci. 
Eschyl. La prise et la ruine d'ilion. 
Toheuouaiy Drèp àvactisews ai 
äv0parocuoû vhs ratpiôos. Dém. 
Ils combattent pour empècher la 
ruine et l'asservissement de leur 
patrie. 

'Avastathp, 006, ef &va- 
otatns, où (6). (iviomui] Celui 
qui détruit, qui ravage; qui force 
les vaincus à emigrer. 

’Avédtatoc, Ov. [avisrnut] 40 
Dévasté, détruit, ruiné. | 920 Chassé. 
expulsé. || 3° Poussé à Ja révolle. || 
40 Dépourvu de (gén.). 

Avaotatéw-@, f. wow, [àva- 
atacoç] {° Renverser, détruire. || 2° 
Exciter à la révolte. 

’Avastétwots, EwG (ñ). [va- 
statôw)] 4° Renversement, destruc- 
tion. | 2° Excitation à la révolle. 

’Avactaupéw-&, f. wow. [àva, 
otaupÜw] Allacher à un poteau; 
cruciler. 

’Avastabpuots, ewç (ñ). [éva- 
craupôw) Crucifiement. 

’Avaotaxüw , f. Üow. [ävé, oTrd- 
xv<] Monter en épis; au fig. pous- 
ser, naitre, || Au moyen, méme sens. 

’Avaotet6w. Comme crii6w. 

’Avéotetoc, ov. [4steïos] Rus- 
tique, grossier, incivil. 

Avdatetpoc, Ov. [4vé, oveïpa] 
Muni d'une proue élevée. 

‘Avaateixw, f. kw. [évé, ovel- 
xw] Monter. 

’Avaotéiw, f. oterü. [ava, 
geéAhu] 49 Retrousser, relever. 
'Avectaauévy To ytTovt xabñpevos. 
Plut. Siégeant, la tunique retrous- 
sée. || 2° Réprimer, repousser, arrè- 
ler. EÏ =ivag npoütwxovtac Tôo:sv, 
ävéatehhov. Thuc. S'ils en voyaient 
quelques-uns plus ardents à la pour- 
suite, ils les refoulaient. Tokeudpe- 
vor yàp ol Aitwoi dvsatéAdovto. 
Thuc. Car les Etoliens étaient te- 
aus en respect par les traits qu'on 
leur lancait. "AvagtéA»etv vaüv 6p- 
uñs. El. Arrêter un vaisseau dans 
sa course. ’AvaotéAhetv Av tive. 
El. Apaiser la faim de quelqu'un. Il 
Au moyen, 19 Relever ou ratlacher 
sur Sol. ‘'Avsote(havto ve6plôac. 
Eur. Elles ratlachèrent leurs peaux 
de faon. 'Avactéhhec8” vw t& yt- 
tüvta. Aris{oph. Retroussez haut 
vos tuniques. || 2° Se retrancher, 50 
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refuser. "AvactéAheodat tposñv. El. 
Retrancher sur sa nourriture. || 3° 
Se contenir, dissimuler. 

'Avagtevébow, f. kw. [avd, 
otevdtw] 10 Se lamenter. || 2° Ac£. 
Déplorer. 

’Avastevayx{ôw, sans fulur. 
(dvi, orevayiluw] Pousser des sou- 
pirs. 

’Avaotevdyxo , sans futur. [ävé, 
gtevéyw) f'leurer, gémir sur (acc.). 
|| Au moyen, méme sens. 


’Avaatévw, f. otevü. Méme 
sens que dyxatevdGu. 

"Avägtepoc, ov. Poél. pour 
äv27tp0«. 

'AvaotepavOw=-&, f. ou. 


Comme ivactésou. 

’Avaotéqu, f. otéu. [àv#, até- 
ww] Couronner. 

’AvaatnÀi6w-@, f. wow. [ava, 
ctn}dw] Elever sur une colonne. 

‘Avéatnua, atos (16). [avi- 
nu] 10 Ilauteur, elévation. ‘Ava- 
ctnuz factauxôv. Diod. Majesté 
royale. || 2° Construction, édifice. || 3° 
Grandeur, stature, taille. || 4° Etre 
créé, créature. 

"Avaotnpiôw, f. Üiw. (avé, ctn- 
pisw] Consulider, aMermir. 

’AVAGTOLYE 10H , f. Wow. (av4, 
c<o:yetcw] Ramener à <es premiers 
éléments; reformer, régénérer. 

’AvaotolYelwsté, Ews (À). 
(&væorotye:6w) 1e Décomposition d'un 
“urps ea ses premiers éléments. || 2° 
Régénéralion. 

’AvastoXñ, A6 (h). [évacréAdu] 
{o Aclion de retrousser. || 2° Répres- 
sion. 

’Avaotouôw-@, f. dow. [éva, 
cropéw] 49 Ouvrir; déboucher; élar- 
ir. [| 29 Aiguiser, exciler. || Au 
moyen. Se jeter dans (en part. 
d'un flruve, elc.), 

"AVAGTOHUWOS, EWS (h). [évz- 
rouôw] Aclion d'uuvrir, de débou- 
cher; d'aiguiser, d'exciter. 

’AVAGTOLUWTAPLOG, OV, Cl va 
STOHUWTIXÔS, D, 6v. [ivactouiw) 
Apéritif (au propr. et au fig.). 

’AVASTOVaYÉw-&, el &vasto- 
vax{éw. Poct. pour avastévw. 

’AVagtTOatEUw, f. EUcw. [avd, 
otozteüw] Enrôler de nouveau. || 
Au moyen. S'eurdler de nouveau; 
rentrer en campagne. 

‘Avastpatonedela, ag (h).[avæ- 
otpatoredeuw] Action de décamper; 
rélraite. 

’AVaotTPatOTEdEUW, /. EUcw. 
[&vd, stoatoreüsüw] Décamper; bat- 
tre en retraite. 

’Avastpentéov. Ad]. verbal de 
d&vaotpiou. 

'AVAOTPÉDU, f. oTpéyw, parf. 
avéotpo»2. [avä, otpésw]) 10 Relour- 
ner, renverser, mellre sens dessus 
dessous. Aippov ävagtpéoetv. {lom. 
Culbuler un char. Tàçs tTparébac 
dvéovpede. Bibl. 11 renversa les ta- 
bles. 'O mévos avéotpewe Tv xap- 
Slav. Thuc. Le mal soulevait l'es- 
tomac. || 2° Faire retourner, ramener. 
Tà ravoüpya xal rahkvytp:6f yai- 
poua” dvastpéoovtec éE"Aôou. Soph. 
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Ils prennent plaisir à ramener des en- 
fers les fourbes et les scélérats. 
AËywv Gç oÙxér' êv y 790’ dva- 
otpétor 662. Eur. Disant qu'il ne 
remettrait plus le pied sur cette 
lerre. Tèv xésuov rikv avécrpee 
etuaopévn. Plat. La fatalilé em- 
porta encore le monde dans un 
mouvement contraire. Toùç weuyov- 
taç avagtpévetv. Plut. Ramener au 
combat les fuyards. || 3° Neut. Re- 
lourner, revenir sur ses pas, faire 
face ou volle-face. Els thv ‘Pounv 
&véovoebe. Plul. 11 s'en retourna à 
Rome. Amd tTñc vopñc dvagzroëwzc. 
Luc. À sou retour du pâturage. 
"Erel tàç zzunahouc of rot elôov, 
drlcw aœvésrpevov. [lér. Quand les 
chevaux virent les chameaux, ils 
tournèrent le .dos. "Avsywpouv xal 
RiMV AVATTPÉMOVTES  ALkOVTLULOV. 
Xen. [ls reculaient; puis, faisant 
volle-face, ils lançaieut des jave- 
lots. || Au passif, avec le fulur 
moyen. 1° Etre renversé, être re- 
lourné; changer. Oüpos péya äve- 
crpauuévoy év TA Unriot. Jlér. 
Ilaute montagne bouleversée par les 
fouilles. Tois ôè tugavvots 4al Tout” 
EuraAtv duéotparcat. Xen. C'est 
encore ici tout le contraire pour Îles 
tyrans. || 2° Se trouver. être, devenir; 
se comporter, agir. "AÂÀË tv’ &h- 
Anv yaiav &uactpéoopat. Hom. Mais 
je me trouve dans un autre pays. 
Nasiv Eteotity Év TA yuüpa abtüv 
dvagtpéseofar äveu paync. Xén. Il 
est permis à tous de parcourir im- 
punement leur pays. OÙ év tf yewp- 
yla avaotpepduevo. Xen. Ceux qui 
s'occupent d'agriculture. T&Aha êv 
0?0apoïs dvagtpépeta. Plul. Les 
autres (oiseaux) vivent sous nos 
eux. ”’Avactoéw:oat èv Tw oavepà, 
ev pécuw. Xén. Plat. Vivre en public, 
au grand jour, Oütw yàp dv peitouc 
ñ TÔv rapeA0GVTA ypôvov Ev + ‘Eà- 
Rat avagcpevoipelx. Xén. Car nous 
deviendrions ainsi plus puissants 
dans la Grèce que nous ne le fümes 
jamais. El G:soréinç ävaotpépoto. 
en. Si tu agissais en maitre. | 30 
Se relourner ou retourner. OÙ &” 
énel éyydc Toû vtelyouc éyévoyto, 
àvegrpésovto. Xén. Arrivés près 
des remparts, ils firent un mouve- 
ment de conversion. ‘Evtaüôa voù 
o2pavoo duxgtpépetat à fAtos, Evôæ 
dv pakota nuäç woehoin. Xen. Le 
soleil regagne cette partie du ciel 
où son influence cst pour nous la 
plus heureuse. 
’AvastpoAdyntos, ov. [aozpo- 
Aoyéu] Ignorant en astronomie. 
Avaotpos, Ov. [äczpov] Sans 
astres. . 
"Avaotpopñ, 76 (h). [évæ- 
orpévw] 19 Mouvement en sens con- 
traire : retour; conversion, volte- 
face. Els td ph mirretv rod rrouc, 
drohau6dvetv Get Êv tais 4vactoo- 
ais. Xén. Pour éviter que les che 
vaux ne s'aballent, il faut soutenir 
la main dans les voltes. “O6o% v- 
4À&V épautdv eiç duascooptv. Soph. 
Me retournant en chemin pour reve- 
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nir sur mes pas. "Acpaza hhlozsto 
êv 7h avastpowÿ. Xén. Des chars 
furent pris dans le mouvement de 
retraile. KeÂeter aûtods Otwxerv at 
unétt Oouvar aûtois dvactpozhv. 
Xén. [1 donne l'ordre de les pour- 
suivre et de ne plus leur permettre 
de faire volle-face. || 2° Sljour, de- 
meure; manière de vivre. Kwpuzlç 
méspa, Oatuévwv dvactpoyk. Es- 
chyl. L'antre de Coryce où séjour- 
nent les dieux. Katé te thv ho:rtv 
ävactpowhy «al xaTà Tac Tpdéetg 
tebaunacuévos. Pol. Admiré et pour 
sa conduile en général et pour ses 
expluils. Aetdte éx Tic XaAÏ< dua- 
arpouñç à épya aûtoù dv rpaÜrntt 
cowiaç. Bibl. Qu'il montre par une 
bonne conduite et par ses œuvres 
une sagesse pleine de douceur. || 3° 
Délai. ‘Avacroopny Btôévar œivl £lç 
ou Tp6s tt. Pol. Dunner à quel- 
qu'un le temps de faire quelque 
chose. Aaufivetv &vaotpooñy fou- 
Admevos rpèc téç El Toy nréhEuOv 
rapaozxsudc. Pol. Voulant se ména- 
ger le temps nécessaire puur se pré- 
parer à la guerre. 
‘Avaotpo@in, nG (h). Poéé. 
pour àva9:0017. 
‘Avastpôpwc. Adv. [évasrpozn] 
En sens inverse, 
‘Avastpwpäw-@ , f. now. Poët. 
pour àvactpépw. Tourner en tous 
sens. || Au moyen. Errer autour; se 
trouver, vivre. 
’AvagtuweAlow, f. Ew. Comme 
grupe io. 
’AvasÜüpow, f. aupü. [ivé, aiow] 
10 Retrousser. || 2° Montrer à nu, dé- 
couvrir. || Au moyen. 1° Retrous- 
ser; neuf. se retrousser. || 2° Rava- 
ger, piller. || Au passif. Etre re- 
troussé. ’Avacecupuivos. Théophr. 
Ehonté, effronté, cynique. 
’AvagpdAlw, f. cpahd. [avi, 
gpähhw} Se relever d'une chute: se 
remettre, se rétablir d'une maladie. 
’Avaspnvéw-&, f. wow. [àva, 
spnvéu] Caler à l'aide d'un coin. 
"’Avaoplyyo, f.iyku. [évi, coty- 
yo) Relenir, contenir. . 
‘Avaoxeëetv. Poét. pour ava- 
g'JEiv. 
'Avaoxetv, GvasxéoBar. Inf. 
aor. 2 actif et moyen de àvéyu. 
’Avaoyxémev. Poël. pour àva- 
SH Etv. L 
*Avéoxeo. Pot. pour àvacyoù, 
impér. aor. 2 moy. de àvéyu. 
'Avdoxeats, Eu (h). (ävéyu] 
{o Action d’arrèter, de suspendre. ‘H 
dvdoyects Tov Gervüv. Plut. La 
suspension des fléaux. || 2° Lever 
d’un astre. . 
"AvaaxettX66, hi, 6v. [&véyo- 
pat] Patient, qui sait se conteuir. 
’Avaoxetôs, 6v. [véyw] Tole- 
rable, supportable. Oùx ävasyeta. 
Eur. Parcille chose n'est pas sup- 
portable. ., 
’Avasxñow. Futur act. de àvé- 


w, 
x "Avaoxiow, f. (sw. [avd, axiow] 
Fendre, couper, dèpecer. 
‘’Avaoudw , f. sus. (avé, sus) 
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14° Conserver, sauver. ?’Avactmbetv 
xivêdvou, pévou. Sauver d'un dan- 
ger, de la mort. || 2° Recouvrer. Mnë 
avicwsduevor Thv dpyhv, Hô Ért- 
yeiproavres ävacmbetv. flér. Qui 
n'ont ni recouvré la royauté ni es- 
sayé de la recouvrer. || 3° Rappeler 
à sa mémoire, se rappeler. ’Ava- 
cuÿwv éxelvo à roc, T0 elre ’Apt- 
cruv. Îlér. Se rappelant le mot 
d'Ariston. || Au moyen. 19 Sauver 
(acc.), de (gén. avec àré ou ë). || 
2o Recouvrer. || Au passif. 1° Se 
sauver de, revenir de (gén. avec êx). 
11 2° Revenir, se relirer sain ct sauf. 

'Avagwpedw, f. eUcw. fava, 
cuwpedw] Entasser, amasser, accu- 
muler. 

’Avatavôw, f. Üow. Poét. pour 
dvateivu. 

’Avatapdaaw alt. Tru, f. Eu. 
ävä, tapdcsw] Troubler, mettre en 

ésordre; au fig. troubler, trans- 
porter, exciter. . 

Avétaots, ewç (À). (avatelvu] 
40 Action de tendre où d'étendre. || 
90 Elévation. || 3° Intensité, inflexi- 
bilité. Aûth À avataarç ToÙ wpovt- 
uaros. Plut. L'exagération méme de 
sa Gerté. || 4° Langage animé ou me- 
pacant. NoufGers “huiv aou peheis 
à Ts of avatdaews, Pol. Crois-ta 
que nous nous souciions de toi ou 

e tes menaces? || 5° Abslinence, 
jeüne. 

’Avatdaow, f. dEw. [dvé, täcsuw] 
1° Remettre en ordre. || 2° Annuler, 
abolir. || Au moyen. 410 Mettre 
en ordre, rédiger. || 2° Repasser dans 
son esprit, passer en revue. 

'AVATATIXOG, À, OV. [avateivu) 
Animé, véhément, menaçant. 

"Avatatix@6. Adv. (avatastéc] 
D'an ton menacant. 

’Avatel el &vat(. Adu. [ävatoc) 
Sans dommage, impunément. 

'Avatelvo, poël. ävreive, f. 
tevo. [&vé, teivuw] 49 Tendre, dten- 
dre, lever; au fig. élever, animer, 
exaller. ’Avazeivas Tàç  yeipac 
mpôs Tèv oùpavdv àrwpose. Xeén. 
Il jura que non, en élendant les 
mains vers le ciel. ’Avateivetv thv 
Geb:äv. Xén. Tendre la main (en 
signe d'amilié). "Orw Goxeï tadta, 
avatetvatuw Tv geipa. Xén. Que ce- 
lui qui est de cet avis lève la main. 
Thy pdyatpay dvatetaxdç OÙ ava- 
Tetauévos ç Talcwv. Xén. Ayant 
levé son glaive comme pour frapper. 
Avateiverv ôupa, duyhv. Plat. 
Avoir le regard, l’esprit lendu. ’Ava- 
télverv éxutôv. Luc. Se redresser, 
prendre on air fier, bautain. ’Ava- 
reivac ÔÈ révzac oÙtwc. Put. Et 
ayant ainsi excité l'attention de tous. 
"Avteivetv xüêdç tivos. Pind. Exal- 
ter la gloire de qq.un. || 2° Déployer. 
Tà xépara avateivew. Xen. Pol. 
Déployer les ailes d'une armée. 

’Aerèç dvatetauévoc. Xén. Aigle aux 
ailes étendues, || 3° Refuser:; pri- 
ver de nourriture. |} 4° Neut. Monter, 
s'élever. Tléôtaz els yévu dvaret- 
vovta, [lér. Des brodequins mon- 
tant jusqu’au genou. Adgoç dva- 
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reivwv elç Gboc {uavév. Pol, Tertre 
atteignant une hauteur suffisante. 
|| 5° Faire abslinence, jeüner. || Au 
moyen. ’Avateivouat, f. tTevouuat, 
aor. À dveretvaunv el de forme 
passive &vetiôrv, par/f. àvatétauat. 
40 Tenir en haut, temr levé. ’Avz- 
relvaoôat àpyrv. Plut. Augmenter 
la puissance {des éphores). || 2° Di- 
riger avec menace; neuf. proférer 
des menaces. ’Avateivasdat oo6Epôv 
ti tive, sùv o66ov vtvi. Dem. Pol. 
Efrayer qq. un par des menaces. 
’Avateivacôat el avaralfval vi. 
Pol. Menacer quelqu'un. [| 3° Se 
dresser; au fig. Se pavancr, s'enor- 
gueillir. 

’Avatet{tw, f. (ow att. à. 
[âva, Tetyifw] Rebätir les murs 
d'une ville; reconstruire. 

’Avatetx1a1166, où (0). [avate:- 
#itw] Actiou de rebätir les murs ; re- 
construction. 

’AvatéMw , f. re XG. {avt, TéA AW] 
49 Faire lever ow naîlre où sorlir. 
’AuGpocinv âvérechev Vrrotc. Hom. 
H fit naitre pour les chevaux une 
herbe divine. ’Avatéhnet à Bedc rdv 
nav. Bibl. Dieu fait lever le s0- 
leil. Aioxas œyvèv Uôwp ayétethav. 
Pind. Elles firent jaillir l'onde pure 
de Dircé. ‘Avix’ eüpuyzaitav &vrethzc 
Atévucov. Pind. Quand tu mis au 
jour Bacchus à la longue chevelure. 
| 2° Neut. Se lever, naitre, soslir. 
’AvatéAAovtés te MAiOU al GE ÀTVn, 
tal mods Guru idvtwv. Plat. Au 
lever du soleil el de la lune, et à 
leur coucher. ’Ex raürns Tic Muvrce 
dvatéiwv 6 "Yaaws. Her. L'Ilypa- 
nis sortant de ce lac. || Au moyen. 
S'élever. 

'AVATEUVE, f. Te. [ava, vé- 
vw] 1° Fendre, ouvrir. || 2 ’Dis- 
séquer (un cadavre). {| 3° Déchirer, 
mettre en pièces. || 4° Tailler, couper. 

‘Avatétpopa. Parf. act. de 
dvarpérw. 

’Avathxo, f. nEw. [àvé, Thxuw] 
19 Fondre, liquéfier. || 2° Au fig. 
Amollir, énerver. 

'AVÉTIELS, EWS (h). [avatirw) 
Fusion, liquéfaction. ‘H avdtrEt 
<üy ytévuv. Pol. La fonte des 
neiges. 

‘Avat(. Adv. Le méme que äva- 
Tet. 

’Avatiônut, f. Grow. [àvé, vi- 
6nu) 1° Placer sur, faire peser sur, 
remeltre, confier. Kai xe uv, pépot 
dyBoç, érei xev évnp dvalein. Aris- 
{oph. Une femme porterait un far- 
deau, pour peu qu'un homme le lui 
mit sur le dos. ’Avardévat oxeûn 
zvl. Xén. Faire porter à quelqu'un 
des bagages. ’Avadeis ëxl xonuvév 
tv” aûrôv, äriuu. Arisloph. Je 
l'établirai au bord d'un précipice, et 
je m'en irai. Mol pros éhcyysirv 
&vaBnñcet. Hom. Il sera le premier à 
m'inliger un blime. Tuiv àvabeic 
Eravta tiuà rpdyuata. Aristopk. 
M'élant confié à vous, corps et âme. 
AÛtT Tà Tpdyuara mdvta dvetide- 
av. Thuc. Ils lui donnèrent la con- 
duite de toutes les affaires. || 20 At- 
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tribuer, imputer, rapporter. Où6èv 
Get peyatAz où ypiuita dvaberva. 
Hér. Rien n'autorise à lui attribuer 
une grande fortune. OÙ yàp äv o 
rucapiôx avélecav ro:nczoûar Tot- 
avren%. Hér. Gar ils ne lui attribue- 
raient pas la construction d'une pa- 
reille pyramide. ’Avéônxev “Ounoos 
EcTiv ol6 süv y watahucet vob fou 
Tooy:yvücretr Tà Hé)ovra. Xen. 
Homère à altribué à quelques hom- 
mes arrivés au terme de leur vie le 
don de prévoir l'avenir. "Qv dv énet- 
vo; Gu207n, Got Tàç aitiaç aval. 
cover. Isocr. {ls te rendrout respon- 
Sable des fautes qu'il aura commi- 
ses. || 3° Dédier, consacrer. ’Avérxs 
<& 'ArTOAdwu Thv Ec0rta. Jlér. Il 
consacra les vêtements à Apollon. 
TS “ILlw Avarteis Tnv pitar,v. fer. 
Dediant la coupe au Soleil. Avébns:s 
nai dvabnuata à “Auacte Ëç Tnv 
EAXGOZ. Îlér. Aœmasis consacra 
aussi des offrandes en Grèce. || 4° 
Ericer, élever (un autel, un temple). 
‘Avaleïvat oonata. Dém. Dresser 
des trophées. || 5° Poser de nou- 
veau; recommencer; rétablir. || 6° 
Neut. S'attacher à, favoriser (dat. 
]| fo Retarder, différer (gén.). || Ate 
moyen. 1° Placer sur soi où pour 
soi. ’AvatiQsode ërl Trà Urobuy:2 
à oxeün. Xen. Chargez vos bLa- 
gages sur les bëles de somme. 
Tdv rarépa dvaldéusvos Gpuorç Êce- 
gev. EL. Avant pris son pêre sur son 
dos, il le porta. || 2° Consacrer. 
Oeoïç avabñpata avariüsc0au. Plat. 
Consacrer des offrandes aux dieux. 
|| 3° Rapporter, exposer, commu- 
niquer. Tv med, dvédero Tv 
étaipwyv vol. Plut. IL rapporta le 
fait à quelques-uns de ses compa- 
gnons. ‘bfszoc To fas:het avibeto 
Tà wat tôv [adov. Bibl. Festus fil 
mention au roi de l'affaire de Paul. 
’AvartDiuevés rive Tov érioTnpôvuwv 
to dvap. Heliod. Racontant sa vi- 
sion à un halule interprète. || 4° Re- 
mellre, differer. Bou}äs àvas:0eva. 
Plut. Ws ajournent leurs délibera- 
tions. ’Avaleréo” Thv duuvay elç 
tdv ypOvov. Plut. Il faut différer 
pour un temps la vengeance. || 5° 
Révoquer, rétracter, se désister de. 
Tv dpetnv elvat G:0x470%, oÙx ava- 
tidepat un où rare Déyesdar. Plat. 
Je ne révoque point comme un point 
mal accordé que la vertu puisse 
s'enseigner. ’Avarzifeuat td Üoa Tu- 
pavvos ph Teicaç Ypé?et vouov 
elvat. Xén. Je renonce à dire que 
les ordres d'un tyran qui néglige la 
persuasion fassent loi. ’Avatibec0at 
Ta xatnyopnuéva. Luc. Se désister 
d'une accusation. O6 ëv toïc wihoic 
édecav, may coûrouc àyarievTat. 
Xén. Ils renoncent à ceux qu'ils 
avaient placés au nombre de leurs 
anis. || 6° Renouveler, rélablir. 

"AVATIKTO, rétopat. (avé, 
téxcw] Enfanter de nouveau. 

’Avattdw=@, f. fou. (avé, tr 
päw) 40 Mettre à trop haut prix; ren- 
chérir; surfaire. || 2° Se faire va- 
loir, élever ses pretentions. 
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‘Avattvay166, où (6). [&vart- 
väs3uw) l'orte secousse, tremblement. 

'Avattvéoow, f. déuw. (avé, *t- 
véssw] Secouer, ébranler fortement. 

‘’Avatitpdw-&@, el &vatitpnut, 
f. spñcuw. [vé, vivpnu:] Transper- 
cer, perforer. 

’Avétanut inusité, d'où le fut- 
ävatAñcopa: ef l'aor. 2 ävétAnvy. 
{âvé, +Añu] Supporter, endurer, 


subir jusqu'au bout. ‘bipuax” dva- 


r\ñva Hom. Résister à un breu- 
vage, le boire impunément. 

’Avatuiéonat, /f. toûnaoua. 
[avai, &Qu(£ow] S'évaporer. 

"AVATOLXEW-, f. #ow. [ava, 
roïyos] lasser d'un côtè à l'autre 
{sur un vaisseau qui penche). 

’AvatoÀñ, n6 (h). [xvaséddw] 
1° Lever (d’un astre). || 2° Levant, 
oricat. || 3° Naissance (des dents). || 
4e Source (d’un fleuve). 

"Avatoatx6ç, 7, 6v. [ävato)i] 
Oricatal. 

‘’Avatoauaw-@, f. Aow. [avi 
<oAuäuw] S'eobhardir; reprendre cou- 
rare. 

"Avatouñ, 6 (h). [évxtéuvu)] 
4° Incision. || 2° Dissection. 

"Avatomutx6és, 1, 0v. [ävarour] 
10 Relatif aux incisions, aux dissec- 
tions ; anatomique. || 2° Mabile à in- 
ciser, à disséquer; anatomiste. 

“Avatoc, Ov. [ärn] 1° Sans dom- 
mage. Kaxwv dvztos. Soph. Exempt 
de maux. ;| 29 Inolfensif. 

. 'Avatpentéov. Adj. verbal de 
ÆVATOE RU, 

’AvatpentIXÔG, À, 6v. [iva- 
tpérw) Subversif, destructif. 

"AVATPÉTW , POËl. AVTPÉTE , f. 
tpédbw, parf. avatécpasa cl avaté- 
toosa. (avi, tpérw] 10 Metire sens 
dessus dessous, culbuter, renverser. 
Moïnv dvarpéreuv. Esch. Culbuter 
un navire. Modceze ph dvatparñc. 
th. Prends garde d'ètre reuversé. 
Td uèv seuyoy afoc:y, rd ôè Urouéov 
&vazcéretv. Xén. Allcindre qui fuit, 
abattre qui résiste. Tn, Tofnebav 
&varpéretv. Dém. Faire banqueroute. 
JL, 20 Delruire, ruiner. Xusetv À &va- 
spérec tèç réhets. Plat. Sauver ou 
ruiner les Etats. "O thv ré: äpôrv 
ävaresoosus. Esch. L'homme qui a 
ruine L'Etat de fond en contble. ’Avz- 


à beaucoup d'hommes le bonheur, les 
ruine sans ressource. || 3° Réfnter. 
’Avatpéu vTaüt’ duvihéyuv. Aris- 
loph. Je renverserai ces raisonne- 
ments. || Au passif et à l'aor. 2 
moyen avetp:rôur,,. Elre renversé, 
détruit, abattu. Tèy 8è xoeiwv ’Ayx- 
uépw oÙtz.. 6 G’avevod=cto.fom. 
Le puissant Agamemnon leblessa…,et 
lui, Lomba à la renverse. ’Averpäreto 
poëva }ÜTa ürepos. Throcr. L'autre 
eut le cœur brisé par la doukar. 
AVaTpÉPE, f. Opébw. [àavi, 
tpépu] 1° Élever, nourrir. |] 20 Réla- 
b ir, reslaurer, ranimer. Tv téyvny 
&vétpepov povwBiais. Arisloph. J'ai 
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noûürri la tragédie de monologues. 
Nrôiv dv ode: 4apôiav dvarpéouv. 
Eschyl. Si le cœur n'est plus éclairé 
par ua Nambeau.|| 3° Neut. à l'aor. 2 
vétpayov. Crultre. || Au moyen, 
meme sens qu'à l'actif. 

"’Avatpéxw , f. Spauoüuat, aor. 2 
d'é6oauov, parf. À ävaôeôpiunxa, 
par/f. 2 avaGiôpoua. [àvé, <péyu) 
19 Revenir en courant: revenir sur 
ses pas. ‘O pèv zûtTiw dvéôpaus, 
uixro 8" ôuüw. Hom. 1l revint en 
courant, et se perdit dans la foule. 
Ava t' ESpau' ôxisow. Ilom. Il 
revint sur ses pas. ’Avatpéyetv 
rt rù épyaiov picos. Luc. Revenir 
à une vicille rancune. || 2° Remon- 
ter, reprendre les choses de plus 
haut. ’Avañoandvtes rt vois 7p0- 
vous. Pol. Remonlant encore dans le 
passé. "Avaôoaudv rl tThv rapäÀr- 
div This ’Avri0you Guvactelac. Pol. 
En reprenant Île récit à l'époque où 
Antiochus monta sur le trôac. || 3° 
Sauter en haut, jaillir, s'elancer. 
‘Avi Te éôpauoy où uwunées xal 
ëduvro 7Tà GrAa. flér. Les Pho- 
céens se revèêtirent de leurs armes el 
coururent sur la hauteur. ’Eyxépahos 
8” avéôoauev €E wzetXñs. {lom. La 
cervelle jaillit de la blessure. Tpte 
dvéôpaue &zx voû Opévou. {lér. Trois 
fois il s'élança de son trône. {| 4° 
S'élever, monter, croitre, grandir. 
Aiosn 8 àvaôéôpoue révpn. Hom. 
Une roche lisse se dresse devant 
moi. [uxvai dè auwêtyyes dvà Theu- 
pis ve x2l buouc dveboauov. flom. 
De nombreuses tumeurs s'élevèrent 
sur leurs flancs et sur leurs épaules. 
"H Quyh dvaspéyet Tpdç Thy époiw- 
etv toù xcicavtoc. as. L'âme s'é- 
lève à la ressemblance du créateur. 
‘0 8" dviôpauev Éover looç. [om. I 
grandit pareil à un jeune arbrisseau. 
"Apwv fPrastôv x To ateléyeoc 
ürov re rnyvaiov dvaleôoaun4dta. 
Hér. Us virent un rejeton sorti de la 
souche et hant déjà d’une coudée. 
’Av& te ëôpauoy autixa ol Aaxe- 
éatpévot xal ebdrvn0noav. Hér. 
Les Lacédémoniens grandirent vite 
et devinrent florissants. || 59 S’a- 
mender, se corriger. ’Avatpéyouat 
ral GtopÜoïvtar cy&s aùvouc. Pol. 
Ils s’'amendent et réparent leur 
erreur. ’Avatpéyelv ÊTEtpovTOo at 
&üvamv. Pol. Ils essayaient de ré- 
parer leur faute autant que possi- 

le. |[6° Acé. Réparer, corriger, re- 
dresser. Thv Tñç pÜsewc ÉAGTTUaLV 
dvaôpauetv. Plut. Corriger les im- 

erfections de la nature. Tavta 
éxeîva Gyaôoauets0ar EARIGEL TO 
aräsôat moAà fi6Àia. Luc. Tu es- 
pères remédier à tout cela en ache- 
tant beaucoup de livres. 

’Avétpebis, EwG (h). [avarpérul 
Renversemeut. 

'AVATPNO!S, EwG (h). [avart- 
%päw] 49 Perforation, trou, cavité. 
I 2° Opération du trépan. 

'AVATPITOS, OV. [äivartroduw] 
Perforé, percé. 

’Avatptatvém=@, f. wow. dun 
<piaiva) Ebranler, bouleverser (d'un 
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coup de trident) ; au fig. bouleverser. 
Avatoté, f. y. [ivé, <pifw 
4° Frotter et refrotter ; frictionner. | 
20 Broyer ensemble, mèler, confon- 
dre. || Au moyen. Se frotter, se fric- 
tionner. 
‘Avatp{ow, f. law. [dvé, piïu] 
Pousser un son aigu. 
"AVATPITTOG, OV. [ävarpi6u] 
cwg (à). (éva- 


Usé, rapé. 

"AväTP IS , | 
<pi6w] Frottement, friction. 

'AVATPOTEUG ) ÉwG (À). [éva- 
rpérw) Celui qui renverse, détruit, 
ruine, perd. Lo . 

"Avatporh, 76 (ñ). [ivatpéru] 
Renversement, destruclion, ruine. 

"Avatpoph, 16 (À). [ivatpézu] 
Nourriture, action d'élever, édu- 
cation. 

’Avatpoxdbu , f. dou. [&vé, too- 
uw] S'élever où monter en cou- 
ranl. 

’Avatpuydo-&, f. “ow. [àvé, 
tpuvyiw] Vendauger de nonveau. 

’Avatpoow. Comme &varpi:u. 

’AvatuAlaow ail. ttw, f. uw. 
[&vi, tukiscw] Rouler, dérouler; au 
fig. repasser dans son esprit. 

’AvatUTÉW-&, f. Wzw. [àvé, 
ruréu)] Former, figurer. || Au moyen. 
Se représenter, s'imaginer. 

'AVatÜTUUA, atOG (16). [äva- 
rur6w] Réprésentalion, image. 

"AVATUTWTIXOG, À, Év. [ivatu- 
réuw] Figuratif. 

’Avatup6adbw , f. cu. [ävi, rup- 
6äÇw} Troubler; déranger. 

’AVaudYATOS, OV. (vavayéu] Non 


naufragé. 
’Avabyntos, Ov. [aüyéw] Non 
éclairé ; obscur, ténébreux. 
’AvabüBatog, ov. Dor. pour 
dvaüënos. 


’Avaudnç, és. Rare pour ävau- 
6os. 

’AvaüBntos, ov. [256äw] 1° In- 
dicible. inexprimable. || 2° Impos- 
sible. || 3° Sans voix, muet. 

’Avaubla, ac (ñh). [ävauêos] Si- 
lence, mutisme. 

“AvauBos, ov. [aïôñ] 1° Sans 
voix, muet. || 2° Qui empèche de: 
parler. || 3° Indicible, inexprimable- 

’Avaubwç. Adu. [&ävauôos] Sans 
parole, saus voix. 

“Avaukog, ov. [aëxd&] 1° Non 
accompagné de flûtes. || 2° Qui ne 
sail pas jouer de la flüte. || &vauha. 
Ado. Sans flüte. [Sup. ane] 

’AvauAdyntos, ov. [vauhoyéuw 
Qui n'entre dans aucun port. 

’AVauHayxntos, Ov. [vauuayéuw] 
Sans combat naval. 

‘Avauudxtov, où (T6). [vauua- 
xia] Absence illégitime d'un combat 
naval. | 

’AvauEñc, Éc. [aüEw] 1° Qui 
ne fertilise pas ; qui ne favorise nas 
la croissance. || 20 Qui ne reçait pas 
man qroissement (Comp. dvaukéote- 

0$. 

g ’AvavEncia, ac, et gvaisne 
ot, EWG (h).[avavirros] Défaut de 
croissance, d'accroissement. 

‘AvadEntos, ov, ed avauEoç; 
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Ov. [aüEw] Non accru; qui ne croil 
pas. : 

4. "Avaupos, Ov. [aüpa] Sans 
air, sans vent. 

2. "Avaupoc, ou (6). Anaurus. 
fleuve de Thessalie. D'où le nom 
commun ävaupoc, ou (6). Fleuve, 
torrent. . 

"Avauç, Œvaos (h). [vaüs] Qui 
n'est pas un vaissean. Nes @vaec. 
Eschyl. V'aisseaux qui n'en sont plus. 

"Avaitéw-&, f. nou. [àvé, àÿ- 
téw] Crier, s'écrier. 

"Avadyxnv, evos (6,'h). [ax] 
Qui n'a pas de cou. 

"Avañw, aor. 4 àvhüczx, dor. 
d&vaücz. Comme àvabtéuw. 

‘Avapalvw, poét. duyalve, f. 

v®, aor. À avéonva. [ivd, qaivu]. 
Îo Faire lire, faire paraitre, mani- 
fester, montrer. ’Amot6añlc 5° &vé- 
gaivov ôpwat (rüp). Hom. Des ser- 
vantes entretenaient le feu à tour 
de rôle. "Aotpa dv tf vuxtl dvé- 
envav ol Oeoi. Xén. Les dieux ont 
fait briller les astres pendant la 
nuit. Toôwv d&perhy avagaivev. 
Hom. Déployant l'agilité de vos 
pieds. Aavaoiot Oeonpozixc àavapai- 
veu. Hom. Tu dévoiles aux Grecs les 
oracles des dieux. "Avagävavzec Thv 
Kümpov. Bibl. Arrivés en vue de 
Cypre. IL 2° Proclamer, déclarer. 
Zè Trerpuuévoy frathË" duvavev 
Kupäva. Pind. Elle te proclama le 
roi que }es destins réservaient à 
Cyrène. ’Avaozivw ge vôûe ovoud- 
teuv. Eur. Je proclame que (el est 
ton nom. || À l'aor. moyen àvepa- 
väunv, dor. pour àveznväunv. Rem- 
porter (une victoire). || Au moyen, 
au passif el au parf. 2 actif àva- 
mésrva. Se montrer, se faire voir; 
paraitre. "Avapziverat äoThp êx ve- 
géwv. Mom.Une étoile se montre bors 
des nuages. TA ôé ' lf àvapalvera: 
aide GAeGpoc. Hom. À l'une se pré- 
sente la mort terrible, ’Avazavrvat 
pouvzo/0s. Hér. Etre proclamé roi. 
Td AËXTA Eoti xatappurov xal vew- 
st évareorvés. Hcr. Le Della cest 
une alluvion de formation récenle. 
PAVADAIVETAL É/WV,  GEGWTHLÉVOS. 
Xén. Il est évident qu'il possède, 
qu'il est sauvé. 

’Avapaipetoc, Ov. [äpatpéu] 
Qni ne peut être enlevé. 

‘Avapalavtias, ou (6). [dvé, 
@ahavrias] Sans cheveux où sans 
sourcils. 

’Avaparavtiacts, ews (f). 
[ävapahavtiac) Absence de cheveux 
ou de sourcils. 


’AvapäAavtroe, ov. Comme 
dyanahavriac. 
’AVapaldUTUEX, ATOS (té). 


Comme 2vroxhavriaot. 

’Avapavbd el 4vapavBôv. Adv. 
[évaozivw] Ouvertement, manifeste- 
ment. 

’Avapavtäcw, dow. [ivi, 
gavtäGw] Montrer, faire paraitre. || 
Au moyen. Se représenter. 

’Avapépu, poél. &u2éow, f. &voi- 
du, aor. À 4VNVEYAZ, ION. TN VEULA, 
poël. àvéve:xa, aor, 2 àvhveyaov, 
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parf. à&vevhvoya, parf. pass. àve- 
vAvEyuat, aor. avrnvé/0nv, ion. àv- 
nvetyOnv. [ävé, vépw] 419 Porter de 
bas en haut, faire monter, transpor- 
ter; au fig. pousser, produire. ’Avé- 
vera Kép6epov €£E ?’Atôao. Jom. 
J'entrainai Cerbère hors des cen- 
fers. ’Avawéoer aûrodç els Goo. 
Bibl." 11 les transporte sur une 
montagne. l'avuprônç drè Arc eis 
"Ouurov dvnvéy0n. Xén. Gany- 
mède fut enlevé dans l'Olympe par 
Jupiter. ‘TI elç rdv Ietoaiä duzEtrôc 
âvasépouca. Xén. La grande roule 
par laquelle on monte au Pirée. 
’Avalupidoets dvanépovrat ele Tèv 
ürèp npäc &épa. Arist. Des émana- 
tions montent dans l'air au-dessus 
de nos tèles. ET mofev GWovzat rüp 
dvartépevoy À dvapspouéynv xvi- 
cav. Luc. S'ils verront quelque part 
brûler le feu d'un sacrifice et une 
odeur de graisse monter vers le ciel. 
Bapeïs ävapépuv otevayuoüs. Plul. 
Poussant de profonds soupirs. Af 
rauviat Oadivov poux àvéveyxav. 
Plut. Les bandeleties sacrées pri- 
rent une couleur jaune päle. || 2° 
Porter, supporter. "Avagépetv &70oc 
Eschyl. Porter le poids d'une 
douleur. Tà pèêv àfHka étépotç üi- 
wav, aûtn 6 ras ALVÔUVOUS 
ivaoépet. Thuc. Elle paye aux au- 
tres le prix des combals et garde 
pour elle-mème les dangers. «b05- 
vouç xal Gux6ohàç dvanépetv. Pol, 
Résister à des haines et à des ca- 
lomnies. || 3° Offrir à Dieu où aux 
dieux. Oucixc. edyàç dvasépev. Of- 
frir des sacrifices, des prières ou 
des vœux. ’Avevéyuas 'lcaèx Tèv 
vidèv aûrob ënt vd Ouarasrhptov. 
Bibl, Ayant offert son fils Isaac 
sur l'autel. ’Aveveyxévruy Tévtuv 
& eclyov. Arist. Ayant tous offert ce 
qu'ils possédaient. || 4#° Rapporter, 
rendre compte, faire part de. ’Exé- 
Âeuge aûtoëc Td/ta Hap' ÉWUTOV 
ävaotpetv. fér. Il leur ordonna de 
lui rapporter toutes les réponses. 
'Erel àveverydévra Tà eorportz 
ënüôero 6 Kpoïcocs. Ilér. Lorsque 
Crésus ouit les réponses qui lui În- 
rent rapportées. ’Énel àvnveiyôncav 
al yvopar eiç Æépkezx. Hér.Quand les 
opiniuns émises eurent élé commu- 
niquées à Xerxès. Tà êx tic £xZAn- 
qiaç âvapépetv. Dem. Rendre 
comple de ce qui s'est passé dans 
l'assemblée. || 5° Rapporter. rame- 
ner; aw fig. rapporter, attribuer à 
(dat. ou acc. avec els). Aatdv pèv 
és tobrwfev dusépet x062. Eur. Il 
ramène le pied gauche en arrière. 
l'évos elc fMepoéz dvavéperv. Plat, 
Faire remonter son origine à Persée. 
Aitia mvos elç vobc Deodc dvase- 
oetv. fsocr. Rapporter aux dieux la 
cause d'un fait. El oï6ov dvazé- 
pouca tThv apapziav. Eur. Impu- 
ant le crime à Phébus. Thv ats!av 
ër' tAAñhous dvaoépete, Dém. 
Vous vous renvoyez la faute l'un à 
l'aatre. || 6° Rapporter (une affaire), 
soumellre à une assemblée, en réfe- 
rer à, consulter. BouAeupata ivra 
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Es vù votvèv avasépet. Hér. Elle (la 
wultitude) rapporte à la communan- 
té toutes les résolutions. Tepl orov- 
Swv dvanéperv éç ToÙ ThEÜva. 
Hér. Soumettre le traité à l’appro- 
balion du peuple. ’AvÂAveyee mo 
toûrwy els Thv aûyrAntov. Plut. 
Il en référa là-dessus au sénat. || 7° 
Relever, remettre; neuf. se remcet- 
tre ow se rétablir de, revenir à soi. 
"Ex romowv Toy TOAYUITWY EvO- 
uévwy âvaséoerv Thv To, Thuc. 
Remettre la république de l'état fà- 
cheux où elle élail tombée.’Avazépetv 
ëx &poworias. Bas. Se rétablir d’une 
maladie. "Avagépetv ëx Ts FANYA. 
Plut. Se remettre d'une blessure. 
"Qsrep Ex péônc PBzrûsiac ivavéoov- 
ces. Luc. Comme sortant d'une pro- 
fonde ivresse. MôAG Ex Foy Drvuv 
àvasépovtec. Plul. Ayant peine à 
secouer le sommeil. ’EïéAire at 
SA dvéveyre. Plut. Il s'évanouit 
el eut peine à reprendre Ses sens. 
1 So S'en rapporter, s'en remellre à 
(acc. avec ets). || Au moyen. 1° 
Ewporter, transporter avec soi ou 
ce qui est à sni. ’Eç Auazeôaiuova 
AVEVEAAUEVOS TA É/WV EÉSEYWOTGE. 
Hér. Ayant apporté avec lui à La- 
cédémone tout ce qu'il possédait au 
moment de son départ. ’Eç +ù Kopü- 
atov dvToov dvnve:xavto. Hér. Ils 
transportèrent leurs biens dans l'an- 
tre de Coryrie. || 2° Pousser au 
dehors des soupirs, des plaintes.”A3t- 
vos dveveixato. [lom. Il poussa un 
profond soupir. Oütw 6" aviveizato 
ouwvév. Théocr. 11 exhala ainsi sa 
plainte. ]| 3° e£ à laor. pass. 
avnvérônv ou dvnveiyünv. Re- 
venir; au fig. revenir à soi, re- 
prendre ses esprils où ses sens. 
'Avevery@évres ëç Ts Tôdtac. Hér. 
Revenus dans leurs cités. Môhs Gè 
xôte dvevetyBels etre. [lér. Enfn 
revenu avec peine à lui, il dit, || 4° 
Ramener; aw fig. rapporter, attri- 
buer. 

'Avapedyw, f.oebdtouat, aor. 2 
ävéouyov. (avt, oeUyw] 19 S'enfuir, 
se réfugier. || 2° Échapper à un dan- 
ger; être absous. || 39 Act. Fnir, 
éviter, 

"AvapeuxTtix6s, ñ, 6v. [ava- 
@edyw] Habile à fuir. 

'AvapeuEts, ewG (À). [avapeu- 
yw] Fuite, évasion. 

’Avaoñvar. Inf. aor. 4 act. de 
âvapaive. ñ fa 

1. "Avapñs, éc. [&oñ] 1° Impal- 
pable. | 20 Sans goût, el de. P 

'Avapéyyonat, & gBéytouar 
ävä, obéyyouz] 4° Crier, S'écrier. 
120 Acé. Dre à haute voix. 

'AvapBelipouar, f. v0apñcoua. 
[&vé, 20eipw] Courir à sa perte, se 
perdre, périr. 


’Avapôels, etoay év. Part. 
aor. À pass. de avértu. 


'Avawkeyuaivw, f. ava. [&vé, 
paeTHæ vu] S'enflammer ; se tnmé- 
ier. 

"’Avapléyo, f. éEuw. [ävé, phéyw] 
Rallumer; allumer, enflammer, ex- 
ciler. 
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"AVADAEELS, Eu . [évawké- 

w) Aion Éanemer iebreset, 
‘exciter. 

’AvaployiEw, f. iow. Comme 
avaw}éyu. 

"Avaglüw, f. Üaw. [&vaä, wAUW] 
Bouillonner, entrer en ébullition. 

’AvapoGéw-@, f. how. [ava, wo- 
6éw] Etirayer. _ 

’Avapottéw-@, f. how. [âvé, 
goutiw] Revenir souvent; revenir. 

’Avapoitnotc, EwG (À). [ävasot- 
täw] 4° Ascensiun.|| 2° Retour. 

‘Avapopd, àG (ñ). [évaséow] 10 
Action de porter en haut où de rap- 

orter. I 20 Eruplion, jaillissement, 

manation, exha aison. | 30 Offrande. 
IL 4° Produit, revenu.|| 5e Contribu- 
tion. ’Avawopàv péoerv. Plut. Payer, 
acquitter une contributian. || 6° Ap- 
pel ou recours à ua tribunal supé- 
rieur. ’Exeivoic écslv œvasooé. Dé. 
Ils peuvent en appeler. [| 1° Rap- 
port, relation. ’Avawopäav Exerv rpôc 
ru Se rapporter à. Î So Rapport, 
compte rendu d'une affaire. ‘H az- 
GOOù Tepi ATAVTIWY TOAYUÉTUV Es 
rèv 6Auov ot. Arisé. Il est fait rap- 
port au peuple de luutes les aMaires. 
1 90 Excuse. "Vréheines adtoy Exa- 
STos ÉaUTO Eux pèv pastuvny, ur 
8", el st yévoir', dvavopdv. Dém. 
Chacuu d'eux se ménageait du repos, 
et en mème temps une excuse, en 
cas de revers.”’AXÀ' Écztv nuiv &va- 
popà Thç Evuwopäc. Eur. Nlais j'ai 
une excuse au falal événement. || 10° 
Moyen de corriger, de réparer. Toy 
TRPIYUÉTWY AVASOPAY LUAPTÉLATOC 
oÙx E7évrwv. Plut. Les affaires ne 
perœeltant pas 1 une faute de se 
réparer. IL {io Répétition, anaphore. 
. Avapopeüg, ÉwG (6). Comme 
avi:0pov. 

’Avapopéw= . 
PÉpu. 

Avapoptx6c, f, 6v. [ävaso- 
gel 1° Qui rejette du sang. || 2° Re- 
atit. 

’Avapopov, où (T6). [àvazépu] 
Crochets de portefaix. 

‘AvapopÜ0oow, f. üEuw. Méme 
sens que avapupiu. 

’AVAPPAYVUELLe 

pPéSTw. 

"Ava dçonat, aor. 1 &veppa- 
odunv. [avz, ppésouai] Remarquer, 
reconnailre. 

"Avappdoouw, f.aïuw.{[àvi, ooäo- 
cw] 1° Déboucher. || 2° Barricader. 

"Avappioow, f. (ou. [ävé, wpia- 
ow] Se hérisser. 

‘’Avappodtoia, ac (‘h). [xvzpp6- 
êxos] 1° Inseusibilité à l'amour. || 
29 Défaut de grâce, d'élégance. 

’Avapp6BiToc, ov. ['Aopoôtrn] 
4° Chaste. [29 Sans grâce, sans élé- 
gance. 

’Avappovéw-@, f. how. [avd, 
œpovéw] Revenir à soi; rentrer dans 
son bon sens. 

’Avappovtiôw, f. fou att. 1à. 
[ävé, opovriCw] ftepasser dans son 
esprit, méditer; projeter. “Eto:uov 
veopévrise yäuov. Pind. Il médita 
un hymen proposé à tous. 


Comme äàvä- 


Comme  àve- 
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"Avagpoc, ov. [äycéc] Sans 
ume. 


‘Avauyh, A6 (h). [ivapeiyu) 

10 te d'échapper ] (gens: re- 

fuge. 1129 Fuite, retraite. 
/Avaguvar. [nf. aor. 2 de äva- 
uw, 


"AvdquEts , ewc (à). [avapetyuw 

Action ou moyen a). De à Gen), 
"AvapÜpaots, EWG (A); [avaou- 

pdw] Action de mèler, de délayer. 

‘Avagupdw-&@, f. dou. [&v, 
oupäw] Méler ou délayer, détremper 
de nouveau. à 

’AvagÜüpw, f. vpà. [évé, oÜpw 
do Méler, Entonirer î alter] 

’Avaqguodw-&, f. now. [àvi, 
ougäw| 19 Respirer, rendre un souf- 
fle. || 20 Acé. Puusser au dehors en 
soufflant, rejeter par le souffle, 
rendre. || 3° Enfler de vanité. || 40 
Souffler dans une fldte. 

’AvapÜüonua, atoc (16). [&va- 
oucäiuw]) 1° Aclion de souffler. || 2° 
Éruption de vent, de feu. || 3° Va- 
uité, arrogance. 

"AVAPÜONOLG, EwWG (À). [ivaqu- 
cäw] Ouverture par où sort le vent 
ou le feu, 

"Avapuotäw. Comme àv12uciw. 

’Avaœuotéwv. Poél. pour äva- 
puciov, part. prés. de &yasuatäw. 

"AvapuotG, EwG (ñ). [avapüu] 
Reproduction, renaissance. 

’Avapüosow, f. UEw. [avd, &pÜs- 
gw) Puiser. 

’AvaputEÜUw, /. EÜcw, [ävé, ou- 
veüw] Replanter, 

’Avapuw, f. dau. [àvé, sÜw] Faire 
naitre ou renaitre. || Au #noyen.’Ava- 
gÜouat, f. oésouat, aor. 2 duépuy, 
parf. &uaréouaa. 19 Pousser, crol- 
tre. ‘H Roin ivapuoén Eëv TA Zuu- 
0:xÿ. Hér. L'herbe qui pousse en 
Scythie. || 2° Repousser Len pari. 
des cheveux). || 3° Naitre, surgir. 
AU dvewbovro +ù Alyet Gtz60 ai, 
Plut. Les accusations se renouvelè- 
rent contre Egée. 

’AVAPUHVÉW= 6 , f. nau. (avé, vw- 
véw] 1° Pousser des cris; crier fort. 
Ol avarevuvnuadtec. Plué. Les crieurs 
publics. || 2° Prononcer à haute voix, 
déclamer. || 3° Proclamer. || 4° Ré- 
clamer. 

'Avapwovnua, atog (T6). [dva- 
owvéw] 19 Exclamation. || 2° Procla- 
walion. 

’Avapovnots, EwG (h). [ävauw- 
véw] Action de prononcer à haute 
voix. 

’Avaxäbw, f. dcw. [àvi, déçu] 
40 Faire reculer. || 2° Veué£. Reculer 
|| Au moyen. Reculer; se retirer de 
(gen.). "Ent r06a ivagdbes0ar. Xén. 
Reculer lentement. 

’Avayxaivw, f.av&. [ävi, yaivu] 
Ouvrir la bouche, bdiller, s'entr'ou- 
vrir. 

’Avayxartiéow, f. isw alt. à. 
(vai, yalrr] 19 Secouer la crinière, 
se cabrer, regimber. A G’ (trxot) 
aveyaittov p66w. Eur. Les chevaux 
se cabratent elfrayés. ’Avayaitioas 
6 Sñuos. Plut. Le peuple ayant se- 
coué le joug. | 2° Culbuter, renver- 
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ser. PuAdogwy h dvayationté vis. 
Eur. De peur que l'arbre (en se re- 
dressant) ne le précipilät à terre. 
Ec toïr Ewç Égrnhe xâveyaisisev 
ävruya. Eur. Jusqu'à ce qu'enfin 
il heurta le char (contre le roc) et 
le culbuta. Muxpdv Traîoua rave’ 
dveyalriss “al GôtéAuse. Dém. Le 
plus petit échec suffit pour tont cul- 
uler et tout détruire. || 3° Rete- 
uir, arrèter. Naëy &vayautilLer voû 
6souou. Luc. Arrèter l'élan d'un na- 
vire. 

‘'Avayaltioua, atos (76). [ava- 
ZarriGw] Retuur en arrière. 

’AvayakacuÔ6c, où QE [évaya- 
Xdw] 1° Relächement. || 2° Ralentis- 
sement. 

"’Avayxalastixés, ñ, 6v. [éva- 
4akdw] Qui relâche, laxatif. 

’Avaxakdw-@, f. äcuw. fävé, 
4zhäw| Nelâcher, détendre. 

’Avayxdpaëts, Ewç (ñ). [évaya- 
päsaw] 1° Aclion d'enlever en grat- 
lant, d'éliminer. || 2° Actioa de se 
rebrousser. 

'Avaxapasow all. Ttw, f. 
dEw, [ävé, yapäocuw] 1° Enlever en 
graltant. || 2° Rendre äpre ou rude. 

‘Aväxapois, t5oç el 106 (6). 
Anacharsis, philosophe scythe. 

. Avaxdoxw,sans fulur. Comme 
aviyaivu. 

’Avayxetpi£onat, f. isouat. [àv, 
xetpuw] Empécher. 

"AVAYLELPOTOVÉW- , nTw. 
[&vé, yetporovéw] Elire de nouveau. 

’AVAxÉ , f. YÉw, aor. 1 àvéyea. 
[&vi, yéw] 10 Verser, répandre. |] 2° 
Elever en terrasse. [| Au moyen. 1° 
Répandre autour de soi. || 2° Elever 
en amoncelant. Il Au passif. 1° Se 
répandre, déborder ; au fig. se pro- 
pager. || 2° Etre construit, s'élever. 

"Avaxels, etoa, év. Part. aor 
1 passif de aviyw, , 

Avayxiatvôw-&@, f. wow. Comme 
Yhz:v0w. 

’AvaxAtaivow, f. avo. [äava, yh:- 
aivw] Faire tiédir. 

’Avayvoaivouat, /. avüñsopaz, 
(avi, 4606] Se couvrir de duvet. 

’Avayoñ, 6 (à). (4vayéw] Dé- 
bordement: éruption (d’un volcan). 

"AVAXOPEUW, f. Edsw. [ävi, 4o- 
oeüw) 1° Former des chœurs de danse. 
| 2° Act. Célébrer par des danses. 

’AVaxéw-&. Comme avafwy- 
VOL. 

AVAXPÉHITOUEL, Ypéu'bo- 
pat. [àvx, {pémnvopai] Cracher; re- 
jeter en crachant. 

"Avéxpeubts, eu (À). [àva- 
xpéurtoua:] Crachement; expecto- 
ration. 

’AVAXPOVVUUE, /. LPO. [avx, 
xpovvuu] 19 Teindre à la surface, 
colorer. || 2° Tacher, souiller. 

"AVAXPUWOLG, ES (h). [avagpov- 
vuut] 4° Action de teindre à la sur- 
face, de colorer. || 2° lache, souillure. 

"AVGXUSI, Ewg (h). [évagéu] 
4o Débuidement d'un fleuve. || 2° Es- 
pace que couvre le flux de la mer.||3° 
Action de se déplover (en parl.d'une 
armée).|| 4° Relâchement, dissoluticn. 


— 
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"’Avaxwveuots, EwG (h). [äva- 
4wvsiw] Action de repasser an Crêu- 
set 

’Avaxwveüw , f. etcu. (dvi, yw- 
veüw] Repasser au creuset. , 

‘Avax@vvuput, f. yocuw. [ävé, 
4ovvuu] Elever en terrasse, for- 
mer de terres rapportées ; combler. 

"AVaxwpéw-, f. hu. [avi, 
pwpéw] 1° Se retirer, s’écarter, S'é- 
oigner; au fig. tergiverser. ’Ava- 
zuwoetv êr' oïxou. oïxxôe. Thuc. Se 
retirer, revenir dans sa patrie, dans 
ses foyers. || 2° Revenir à.'"H fPas:- 
Anîn àveywper à vdv Taïôa. Ier. La 
royauté revenait à l'enfant. H rotvh 
ävaywpez elç Auäc. Antiph. Le châ- 
timent retombe sur nous. || 3° Renon- 
cer aux affaires publiques, se retirer 
du monde. || Au part. parf. àvaxe- 
toprrus. Reliré. écarté; suranné. 
‘Âvaxeywpnads Tômoc. Hér. Lieu de 
retraile. ’Avaxeywpnxds fñuz. D 
Hal. Mot tombé en désnétude. 

"Avaxwpnua, atoG (716). [dva- 
xwptw] Retraite; lieu reliré. 

'AVaX png, EwG (À). [évzyu 
péw}) 1e Action de se retirer, de re- 
culer; action de revenir, retraile. 
|| 2° Refuge. 

‘Avaxwpntéov. Adj. verbal de 
àvzywpéw. 

"AVaxwpnThs, OÙ (6). [évaxu- 
péw] Qui vit dans la retraite, ana- 
chorèle. 

’Avaxwpntixé6, ñ, 6v. [iva- 

wpéw] Propre à la retraite; d ana- 
Chorète. 

’Avaxopilw, f. isw alt. tà. 
àvd, xwoiçw] Faire retirer ou recu- 
er. 

’Avabalioow , f. di. fvé, Va- 
xml te Täter, palper. || Do Ouvrir 
à tätons. 

’Avabdw-@, /. now. [évi, Wéw) 
Essuver, époncer. 

"Avabnhapdw-@, f. fou. [àvé, 
Ymhasaw] Examiner avec soin. 

’Avapnpibw, f.iouw alt.tw.{[avi, 
Un2iw]) Reineltre aux voix, remet- 
tre en question. 

"Avabtis, Eewç (À). (èvircu] 10° 
Action d'allumer ou de rallumer; 
embrasement. || 2° Apparition, le- 
ver (d'un astre). 

’Avaguxthp, 1p0G (à). [&vawu- 
4w] Qui repose, qui délasse de 


n.). 

’Avabuxtin6s, À, 6v. [évagé- 
Xw] Rafraichissant. 

’AvépuEts, Eewç, el &vapuyñ, 
ñs (h). [&vagüyw] do Rafralchisse- 
went; dessèchement. || 2° Aëration. 
1 3° Au fig. Soulagement, adoucis- 
sement à (gén.); répit, repos. 

"Avagozxw, fe VEw. [avd, quel 
4° Rafraichir; faire sécher, sécher. 
Zésupos dvaWiyer &0pwrouc. flom. 
Le souffle du zéphyre rafraichit les 
bommes. Atalrbv Goov dvadüEat 
rdv (ôpota vtüv Yrnwv. Plut. 
N'ayant attendu que le temps néces- 
saire pour sécher la sneur des che- 
vaux. Avawyyers vTdç véac. Jlér. 
Mettre les vaisseaux à sec. || 20 Au 
fig. Rafraichir, reposer; soulager de 
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(gén.). Audac avadüEar oÙkæ yoüva- 
xa. es. Laïsser reposer les jambes 
des esclaves. 40” olutpù oùt' dvi- 
Quiov révwv. Eur. Mels un terme 
aux soulfrances d'un couple infor- 
tune. || 30 Neuf. Se repuser, res- 
pirer, reprendre haleine. Of cüsxrot 
rôro:, Ev olç Ecriv dvaÿütar. Ah. 
Les lieux ombragés où il est possi- 
ble de se rafraichir. Eüpe (rnv Eha- 
ov) Ôoépuv ävadüyougav. Babr. 
Îl trouva la biche qui se remettait 


de ses courses. || Au passif. Etre 
rafraichi; se sécher; au fig. être 


ranimé; repreudre courage. ’Avé- 
Quydev ofhov Trop. om. Leur 
cœur fut reconforté. Kal Tarn &ve- 
Wiy0naav ol Tüv Aaxôxmoviwv 
cüpuayo. Xeén. Ce succès redonna 
du cœur aux alliés des Lacédémo- 
niens. 

*’AvBalw . Poél. pour àävaôaiw. 

’AvÜavia, aç (h). Andanie, ville 
de Messérie. 

‘Avüdvwo, f. 46fouw, aor. 2 Ea- 
$ov, parf. à Éaëa, [ñëw] 1° Plaire, 
être agréable à, satisfaire (dat.). || 
20 Impers. I plait, il paraît bon, à 
propos de (np). éaôwc, via, 6<. 
Agréable, bienvenu. 

"Avbena, àvôeou6s, &vbéxo- 
pat, avdéw, ävônua. Poël. pour 
aviôepa, Gvadecuôs, àvabéyopa:, 
àävaôéw, &viônua. 

"Avônpov, ou (1x6), el ordint 
ävünpa, wv (<&). 1° Planche d'un 
jerdin, plale-bande. || 29 Amas de 
terre, lerrasse. | 3° Bord d'un flenve, 
de la mer; lit d'un canal. 

"Avtxa. Adv. [ävi, êtyaj 1° En 
deux parties. en deux. "Avêryæ Ou- 
udv Eyerv. Hés. Avoir l'esprit par- 
rage. | 20 A part, séparément; en de- 
bors de, sans (gen) 

’Avioxiüns, ou (6). Andocide, 
nom d'homme. 

’AvüpayaBéuw-&, f. htw. [&vip, 
&y206] 1° Se comporter en homme 
de bien; faire preuve de courage. || 
20 Act. Foire avec vertu ou avec cou- 
rage. Tà Avôpayaënuéva. Plut. Les 
belles actions. 

"Avüpaydünua, atoç (T6). [av- 
6payalew) Acte de vertu ou de cou- 
rage. 

AvBpayaBla, ac (h). [àvôpa- 
yaléw] Vertu; probité; courage. 

"Avôpayabitouar. Méme sens 
que àvôpayaliu. 

"’AvbpayaBtx6s, ñ, 6v. [évêpa- 
yaûia} Loyal, courageux. 

"Avôpdypta, wv (T&). [avip, 
&ypa) Dépouilles d'un ennemi tué. 

1."Avüpaxäs. Adv. [vip] Par 
homme, par tête. 

2. 'Avôpaxas, 4606 (n). [ävñp] 
Part qui revient à chaque homme. 

’Avôparôdecat. Dat. plur. ir- 
rég. de àvôoirotov. 

"Avôpartoülb, f. isw alt. à, et 
&vôparodibtouat, f. (soux alt. 
toüpat. [ävôpéroBov] Réduire en es- 
clavage, asservir, soumeltre ; vendre 
comme esclave; au fig. s'allacher 
comme esclave. || Au passif, avec 
2 fut. àvëparoûc0nsopat el avôpa- 
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roëtoduat. Etre réduit en esclavage, 
être asservi; être vendu comme e5- 
clave. 

’AvbparéBtov, où (t6). [&vôpi- 
ro6ov] l'etit esclave, jeune esclave. 

AY garéBtaté, EwS (A): el &v- 
Gparxodtou6ç, où (6). [vêpzro- 
8w] Asservistement; esclavage ; 
vente d'un homme libre ou de l'es- 
clave d'autrui: commerce da 

’Avbpanrobtotns, où (6). [àv- 
SparoË tu] Bear dé asser QU 

’Avüparobtottx66, À, 6v. [dv- 
&paroôtsthe] Propre à la traite des 
esclaves. 

’AvBparroëoxärnAios, où (6). 
[ävéoiroñov, “äirnhocl Marchand 
d'esclaves. 

’AvBpädroBov, ou (16). [&vno, 
roûs] Esclave; au fig. homme vil, 
méprisable. 

’AvbparoBwBnc,es. {àvôpdro- 
&ov] 19 D'esclave, servile. || 2° Bru- 
tal, grossier, vil. (Sup. avooaroôw- 
ôécr2705.] 

’Avbpanobwbia, ac (ñ). [äv- 
ôparoôwôns] 1° Servilité. [| 2° Gros- 
sièrelé de mœurs. 

"AvÜparoBwbss. Ado. âvôoa- 
roôwôr,s] Servilement, en esclave. 

’AvÜparowvns, ou (6).[2/693- 
moëov, wvéopai} Marchand d'esclaves. 

’Avipäptov, ou (7é). [ävip] l’e- 
lit homme, homme chétif. 

*’AvBodot. Dat. pluriel de àvip. 

'AvbpaxBns, Es. [ävip, a700;] 
Qu'un homme aurait peine à porter. 

’AvGpaxAn ou &vüpixvn, ns 
(h), el vüpaxhos ou dvdoaxvos, 
ou (6).1° Pourpier, Lerbe.|{2° Sorte 
d'arhousier ou fraisier sauvage. 

*’Avbpéac, ou (6). Andréas, An- 
dré, nom d'homme. | 

"’Avôpela, aç(h). [&v6pztoc] Vi 
rilité, courage; constance, fermvulé. 

"AvpelxekoG, ov. lévio, eïxe- 
Aos} Semblable à un homme. || &”- 
Boeixe)ov, ou (16). 1° Représentation 
d'un homme. || 2° [ncarnat. 

’Avôpetos, a, ov. f[&vro] 1° 
D'homme, qui convient à l'homme; 
viril, mâle. T4 ävôpeïa, s.-ent. cus- 
ciiz. Arisl. Plul. Repas publics 
des hommes (en Crèle). *Avôpeia Ôr- 
papa. El. Gros filets. AÛAËS àv- 
&pT:os. Ilér. Flüle au son grave. || 2° 
Brave, courageux. Tà &vôos:ov. Thuc. 
Eur. Virilité, courage, force. (Comp. 
avipeidrepos. Sup. àvôpedtatos.] 

‘AVÜPELOTHS, NTOS (h). Comme 
apps. 6 à 

"Avôpetéw=-S, f. sw. [&vôpeioc 
Rendre viril: PA AN [évépetos] 

’Avpetpôvtns, où (6). [ävip, 
corsbu Meurtrier des hommes, ho- 
wicide (épith. de Mars). 

"AvOpetwv, &voc (ô). Poct. pour 
vôsov. 

’Avôpelws. Adv. [&vôpetos] En 
homme, virilement. avec courage. 

’Avpepaatpia, a (ñ). [3vñp, 
épéw] lemme qui aime les hommes. 
"Avbpesat. Poél. pour àavôpäcet. 

’Avôpeüuevos,n, 0v. lon.pour 
av6ooduevos, partic. prés. pass. de 
àavôodu. 
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"AvBpewv, &vôpnin, &vBpñtos. 


Ion. pour ävôpuv, avôpeia, àv- 
Gpetoc. 

"Avôpniatéw-&, f. now. [dv- 
&pnairns] Bannir, exiler. 

’Avpnkdtnc, ou (6). [vio, 
élaëvu) Celui qui bannit, qui exile. 

"Avpia, aç (h). Le rnéme que 
avioeia. 

’AvBptavtäéptov, ou (76), el &v- 
Gptavtioxos , ou (6). [avGprdç] Sta- 
tuette. 

"AVOPIAVTOTOLÉW=-G, f. ñsw. 
[avôctas, rouéu] Faire des statues; 
faire la statue de (acc.). 

’Avbpravtrorrotia, ac, el &v- 
Gptavrormoimtixn, nS (n). ([év- 
ôpravrorotéw] La staluaire. 

"’Avbptavtorot66, où, el &v- 
Bptavroupy6cs, où (6). Grbpués, 
zotéw, Epyov] Slatuaire, sculpteur. 

’Avôpids, dvtog (Ô). [avnp] 4° 
Statue. staluetle. || 2° Poupée. 

"Avôpiôw, f. icw. [ivie] Rendre 
viril, robuste; endureir. (At moyen 
el au passif. 19 Atteindre l'âge vi- 
ril. || 2° Se conduire en homme, 
montrer du cœur. 

‘AvBptx66, n, 6v. [évñp] 1° 
D'homme, viril. || 20 Viril. courageux, 
brave; fort, violent. ’Avôo:xbs iCows. 
Aristoph. Sueur glorieuse. [Comp. 
dv0pixuTeoocs, Sup. àvôptawratoc.] 

’Avôptxwc. Ad. roreds] Vi- 
rilement, courageusement ; forte- 
ment. 

"’Avôplov, ou (16). [ävnñp] Petit 
bomme; homme chélif. 

’AvBpioros, ou (6). Andriscus, 
fils de Persée. 

"Avptoua, atoc (76). [àv&pitu) 
Acte, trait de virililé. 

"’Avôptatéov. Adj. verbal de 
à02 uw. 

’Avôptoti. Adv. [ävñp] En hom- 
me, virilement. 

’AvBpo6épos, ov. [avip, fiécw- 
gaw] Qui dévore les hommes. 

4."AvBp66ouxos, ou (6). [avip, 
Poux] Qui donne des conseils vi- 
rils. 

2. "AvBp660ovX0c, ov (6). Andro- 
bule, nom d'homme: 

’Avpo6pws, &tog (6. *). 
[ävie, £t6pwarw] Qui dévore les 

ommes. 

’AvBpoyéveta, as (ñ). [avrp, 
yévoc] Descendance par les mâles. 

"AVBPÉYEWS, w (6). Androgée, 
fils de Minos. 

’Avüpoyiyas, avtos (6). [évip, 
yiyas} llomme gigantesque. 

"’Avbpoyévos, ov. [avñp, yévos] 
Qui produit des hommes. 

’Avbpoyüvns el ä&vBpéyuvos, 
où (Ô). [ävnp, yuvi] 1° Androgyne, 
hermaphrodile. || 2° Homme ellémi: 
né. || Adj. Commun aux deux sexes. 

’Avbpobdixtos, ov. [&vhp, Gat- 
Co] lonicide. 

1. "Avpobdpas, œvrocs (Ô,ÿ). 
àvhp, ôaudw] 10 Qui Tente Ex 

ommes. || 2° Qui dompte ow qui 
tue son époux. 

2. "Avôpobänac, ævtoc (6). An- 
drodamas, nom d'homme. 
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’AvBpoléa, ac (h). [&vho, 0ed] 
La déesse au cœur D E parl. 
Minerve). 

"AVOP68ev. Adv. [vie] De 
l'homme, loin de l'homme. avt 

VÜpOBnAUS, eoc (6). [27ñp, 
OfAvc] Moilié PE ne Sol) Lee 

"AvôpoBvhs, toc (6, à).[ävip, 
BvÉcau Accompagné du meurtre 
des hommes. 

"AvbpoxädrnAoc, ou (6). [ävhp, 
xd&rn)os] Marchand d'hommes. 

‘’AvBpoxAns, éouç (6). Andro- 
clès, nom d'homme. 

“AvbpoxAos, ou (6). Androclus, 
fils de Codrus. 

"AVEPOXUAS » 
[vies xäuvw] Qui accable, 
es hommes. 

"Avpéxuntos, ov. [Avñp, vd- 
uvw] Travaillé, fait de main d'hom- 
me. 

"’AvBpoxtaocta, as (h). [évip, 
xzeivw] Carnage, destruction des 
hommes (dans une bataille); ho- 
micide. 

’AvBpoxtovéw-@, f. fou. [&v- 
&porzévnsl Tuer un homme. 

’Avôüpoxtovia, aç (‘ñ). [2v5po- 
xtôvoc] Ilomicide. 

’Avbpoxtévos, ov. [ävio, xrel- 
vw] 10 Meurtrier, homicide. || 2° Qui 
a tué son mari. 

’AvBpoxübns, ouc (6). Audro- 
cyde, nom d'homme. 

’AvBpord6oçg, ov. [&vño, Xa- 
Geiv] Qui capive les hommes. 

’Avpokétetpa, ac (ñ). [ävñp, 
Murs Qui perd les hommes. ñ 

’Avôpoandia, ac (h}), ef &v- 
BeCAGIOVr où cé. Qué hap- 
6avw] Arrestation d'un homme, 

"Avbporoyéw-&, f. how. [&vip, 
Xéyw] l'aire une Levée ; enrûler. 

‘’AvBpoioyla, a (ñ). [ävôpoho- 
Yévw] Levée, enrôlement. 


ftos (6, à). 
qui lue 


’Avbponavñs, 6. [évño, pal- 
vouat] Passionné pour les hom- 
mes. 


’AvBpouaviæ, açG (ñ). [&vôpo- 
uavhs] Folle passion pour les hom- 
mes. , 

’AvBpoudæxn, n6 (ñ). Andro- 
maque, femme d'Ilector. 

1. ’Avpoundyxoc, ov. [&vip, 

iyopat] Qui combat contre les 
Rogimnes: belliqueux. 

2. *AvGpôuaxos, ou (6). Andro- 
œmachus, non ee 

’AvBpouéBba, ac . 
mède, Alle de Cephée. 

*’AvBpôueos, à, ov. [ävhp] Hu- 
main, qui concerne l'homme. Avôod- 
meoç ôuuoç. flom. Foulc d'hommes. 

’Avpouxns, es. [dvño. uñ- 
#06] Qui à la taille d'un homme. 

"Avpéuoppos, ov. [&vnp, pop- 
gñ! Qui a forme d homme. 

’Avüpévixos, ou (6). Androni- 
cus, nom d'homme. 

*’Avüpérats, atboc (6). [ävhp, 
ra] Enfant d'un cœur viril. 

’AvBporaactia, ac (ñ). [ävñp, 
rhdcow] Création des hommes. 

’AvBporAnôeta, as (ñ).[avp, 
rÀf0oç} Mullitude d'hommes. 


Andro- 
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‘AvBporot6c, 6v. [27h0, rotéu] 
Qui rend homme; qui donne du 
cœur. 

’AvBpéTopvos, ov. [ävñp, Top- 
vh] Vil prostilué. 

Avüponperñc, éç. [ävho, rpé- 
rw] Qui convient à un homme. 

"AVôpoTtpéswTos el à&vBp6- 
HPwPpOG, Ov. [ivñp, reésuwrov, 
rpwpa] Qui a une face humaine. 

"Avôpos, ou (n); Andros, lle de 
la mer Egée. || "Avôo:oc, a, ov. 
D'Andros. || Suôst. masc. Habitant 
d'Andros. 

’Avpésatuov, où (T6). [évip, 
aîua] Androsème, plante. 

"AVBPÉGAXES, E0OG-O0G (cd. 
[ävñp, &xoç] Acélabulaire, sorte de 
opphute 

"AvÜpéotvts, 1506 (6, h).[avfp, 
civouat) Fléau des hommes. 
"Avbpooüvn, n6 (h). Rare pour 


d&vôpela. 
"ASBpospayetov, ou (16). [dvip, 
spzyñ] Meurtre d'un époux. , 
Avüpôa@ptyE, tyyos (6). [ävip. 
cutyé] Sphinx avec le buste d'un 
homme. 
. ‘Avôpétns, ntos (à). Rare pour 
ävôpeiæ, 
"ASBpottus, wvos (6). Andro- 
tion, nom d'homme. ; 
"AvBpotuxñs, 6. [avnp, Tu- 
xetv] En pouvoir de mari. 


"AvEpopayéw-&@, f. fou. [àv- 
&popäyos] Se nourrir de chair hu- 
maine. 


’Avbpopadyos, ov. [ävñe. oæyetv] 
Qui se nourrit de chair bumaine. 

1. "AvüpoæBépos, ov. [ivñp, 
gelpul Qui détruit l’homme; homi- 
cide. 

2. AVS 6P0POS ov. [ävnpe, 
oBeipw] Qui résulte d'un meurtre. 
’Avôodæ0opov aiua. Soph. Le sang 
d'un cadavre. 

’AvBpopoveds, éws (6). [ävño, 
poveuc] Meurtrier. 

’AvBpomovéw-@, f. now. [zv- 
6pow6voc] Tuer un homme ow des 
hommes; en gén. luer. 

"AvBpopovia, ac (ñ). [ävôpo- 
wovéw] Meurtre d'un homme, louni- 
FU AVE pOg6 vi 
. ’Avüpopévos, ov. ja vip, 0- 
vebw] 10 Qni We, homicide. Av poz- 
vov oäpnaxov. Îlom. Suc mortel, 
poison. 2 Au fém. Qui a tué son 
époux. 

2, "AvVBp6povog, ov. Comme 
&vôp620opos 2. 

"’AvÜpop6vtns, où (6). Comme 
&vôpstmôvtnc. 

'AVOPÉPPUV, OV, gén. 0ovos. 
[ävñp, ppovéw] Qui a des sentiments 


virils. , ; 
"AvBpoquñs, és. [évip, qui] 
Fait comme un homme. 
’AvEpÜpwvos, OV. [avñp, Cu, 
Qui a uue voix d'homme, 
"AVEpÉW-D, f. wow. [ave] 4e 
Rendre homme; nourrir, élever jus- 
qu'à l’âge viril. || 2° Animer d'un 
courage viril. || 3° Changer en hom- 
me. || Au passif. 1° Devenir houn- 
me; atteindre l'âge viril. | 2° Se 
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conduire en homme. {| 3° Avoir 
commerce avec les hommes. 

’AvBp@obns, ec. [äväp] D'hom- 
me ; viril, courageux; vigoureux, 
fort. [Comp. àvôowBéorepos. Sup. 
avôpwôistaT0c.] 

ÂSBpoBSe Ado. [äv6owônç] En 
homme ; virilement, 
ment. 

1. ’AvBp@v. Gén. pluriel de 
ave, 

2.”"Av5pwY, wvoçg (6). Andron, 
nom d'homme. 

3. ‘Avôpov, &Gvoç (6), et &v- 
Bpowvitté, 1506 (h). (ävño] Ap- 
partement des houimes; chambre 
ou Salle à manger réservée aux 
hommes. 

. AvBp&os, &, ov. Rare pour 
æavôoeto. 

’Avbdetat. Poël. pour àvxô0s- 
sat, 30 p. sing. de ävaêvoua. 

"AvBÜvVw. l’ocl. pour àva56vu. 

"Avôwxe. Poël. pour àavéôwe, 
30 p. sing. aor. 4 act. de avxüi- 
CYAN 

"Avéaotog, Ov. [veifw] Non dé- 
friché, non lahouré. 

’AvéG6nv. or. 2 de àva6aive. 

‘Avé6paxov. Aor. 2 de àvi- 

Pi uw. 

"Avé6wse. Ion. pour àve6ônc:, 
3° p. sing. aor. À de àv1601v. 

"AVÉyYUOS, ov. [éyyvos] 19 Sans 
garant. || 2° Non fiancée (en parl. 
d'une femme). || 3° Né hors du ma- 
riage. 

’Aveyeltpw, f. epù. [ävi, éysou)] 
4° Réveiller. I 29 Animer, encoura- 
ger. || 3° Elever, ériger, construire. 
ll Au passif avec % aor. ävnyep- 
6nv et évnypôunv. Se réveiller, se 
lever; se ranimer. 

"AVEYÉPHWY, 0vOG (6, h). [(ave- 
yeipu] éveillé, vigilant. 

"AvÉéyEpotg, EwS (h). [éveycipw] 
Action de réveiller, réveil. 

’AvéyeptoG, ov. [éyeipw] Dont 
on n'est pas réveillé. 

"'Aveyképalos, ov. [éyrxéozhos] 
Saus cerveau: sans cervelle. 

’AveyxAnti. Adu. Comme àvey- 
LANTUS. 

’AvéyYAANTOS, ov. [éyezhéw] Non 
accusé; Sans reproche, irrépro- 
chable. 

"AVEYXATOS. Adu. I&véyekntos) 
Sans encourir de reproche. 

"AVÉYXALTOS, Ov. [Eyakivu] 40 
Qui ne cède pas. || 2° Indéclinable. 

"AvEyYxwuUastos, ov. [éytwuta- 
Cw] Non loué, non vanté. 

"AVÉYVwY. ÀAor. 2 act. de ava- 
ROACSLUE 

AveypéoBar. Inf. aor. 2 moyen 
de àveyeiow. 

‘Aveypôuevocs, n, ov. Partic. 
aor. 2 moyen de àveyeipu. 

"Aveypôunv. Poël. pour àvn- 
yours. 

’Avebéyunv. Aor. 9 de äàvaôt- 
Xopat. 

AvéBeÆa. Aor. 4 act. de 4va- 
éclxvuu. 

’AvéBnv. Adu. [àvinu:] 1o En 
toule liberté, sans contrainte. || 2° 


courageuse - |<e 
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Négligemment, à l'abandon, sans 
soin. || 3° Sans relcauc ui mesure, 
violemment. || 4° Sans plus de peine, 
simplement. 

‘’Avéôpaxov. Aor. 2 de vañép- 
LUEUR 

‘Avébpauov. Aor. 2 de àva- 


TOEFW. 

"AvéGpaotos, ov. [é5oiïw] Qui 
n'a pas de cousislance; peu slable, 
mal assuré. 

"AvéGuv. Aor. 2 de àvzSsoua. 
‘Avebvoäunv. Aor. 1 de ä2660- 


ua. 
. 'Avébwxa. Aor. 1 act. de àvañi- 
ôwu:. 

’AvéetTrov. l’oél. pour àveïrov. 
. 'Avéepyov. lon. pour dveipyov, 
impar/. aveipyuw. 

"Avelw inusité, Œoù le part. 
avécaç el l'opt. avécaumt. [ivx, Eu] 
Faire asseoir. || Au moyen. ‘Avébo- 
pat, f. cboïpat. S'asseoir. 

’Avénxa. Jon. pour ävixa, 
aor. À act. de ävinpt. 

’AvéBaïov. 4or. 2 de ävalä\w. 

’Avebels, etoa, év. Part. aor. 1 
pass. de avnu. 

’AveBeAntos, ov. [é0ékw] Non 
voulu, qui à lieu cunlre notre gré; 
trisle, fâcheux. 

"’AvéOnxa. Aor. 1 act. de àva- 
+6nu:. 

. AveBïvar. Inf. aor. 4 pass. de 
avinut. 

"AveBlbouaær, f. 150ncouat. [avä, 
é6%w] S'accoutumer peu à peu. 

"AvéBtotos, ov. [é0:5w] Non ac- 
coutumé; extraordinaire. 

’AvelBeoG, ov. [eiôo;] Qui n'a 
pas de forme; brut; grossier. 

*’AvetGov. Aor. 2 act. de ivopiuw. 

"AvEtDw}OTOLÉS = Tu. 
[évé, elômozotéw] 1° Figurer, re- 
présenter. || 2° Personnifier. || 3° Ima- 
giner, concevoir dans l'esprit. || Au 
moyen. Se représenter, 

’AvetbwloTnoinotw, Eewc, fl 
&vetBwortotta, ac (ñ). [2v:Cw- 
horotéw] Action d'imaginer, de se 
représenter quelque chose. 

Avetzxa. Parf. act. de ävinut. 

"AVELXALÉTNG, 1TOG jh. [et- 
xaurnc] Circonspection, prévoyance. 

’Aveltxaotog, ov. [exitw] Dont 
on ne peut se farre une idée. 

’Avetx@G , via, 66. Part. parf. 
act. de àvinm. 

‘Avetha, ävethdunv. Aor. 1 
act. el moyen (rare) de àvatoéw. 

’AvetheiGuta, aç (ñ). [etAciburæ] 
Qui n'a point enfanté. 

‘Avedéw-@, f. now. [ävé, el- 
Aëw] 1° Rouler, envelopper. "Avetan- 
Bivres Eç 51 ywpilov D zUxAw vet- 
Jiov reptñv. Thuc. Refoulés dans 
un enclos entouré d'un petit mur. || 
20 Dérouler. 

"’Avelinua, atoc (16), ef &vet- 
ANGKG, EwG (h). [averhéw] 19 Enve- 
loppeweut ou développement. || 2° 
Tranchée, colique. 

’Avetinuuat. Parf. pass. et 
moyen de àvarzu6ive. 

’AvetAnga. Parf. act. de ävz- 
Rau6iw. 
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’AvelltEts, dveloaw. 


pour àvéMEK, avehisow. 

’Avelliw. Comme âvetkéu. 

'Avetkov. 4or. 2 act. de äva- 
uw. 

F ’AverudpOat. [étndpBai] N'ètre 
pas dans la destinée. 

"AVELLÉVOS, D, ov. Part. parf. 
pass. de ävirt. 

AVELRÉVUG Adv. [&vemuévoc] 1° 
Avec relâchement. || 2° Avec aban- 
dun. || 3° Avec douceur. 

"Avetpt, f. eu. [ävt, Elu] 4° 
Aller en haut, monter; se lever (en 
parl. des astres). "Avhiov às rep:w- 
av. Hom. Je montai sur une émi- 
nence. ‘H dyyehin ivñ Tapd Paot- 
A2. Hér. Le message parvint (de la 
basse Asie) au roi. "Ap” ñehw 
äviéve. Ilér. Au lever du soleil. || 
2 Revenir. ’Ex rokéuou, x Tpoinc 
avtwv. [om. Reveuant de la guerre, 
de Troie. "Avemu Êrl Tôv Toze- 
pov ÀAdyov. Îlér. Je reviens à ce 
que je disais d'abord. || 3° Aller 
trouver (en suppliant). "Averst rai 


Poëét. 


ts Tateds Éraisous. [lom. L'en- 
fant va trouver les amis de son 
père. 


"Avelwv, ov, gén. ovoc.[elua) 
Nu; mal vétu. 

"’Avetvar. Inf. aor. 2 de ävinuu. 
. 'AvEUTOV, inf. äveuxeiv, part. 
avetrwv. Aor. 2 sans présent usile. 
(avi, elxov] 1° Proclamer, déclarer 

ubliquement. || 2° Appeler, saluer 
d'un nom). 

"Aveipyw, f. elpEuw. [àvi, Etpywl] 
Réprimer, repousser, arrèler, emliè- 
cher. 

'Aveipnxa, dvelpnuat. Par. 
act. el pass. de ivepà. 

"AvEtpE&, ewç (h). [ävelpyu] 
Action d'arrêter, de repousser. 

Avelpouat, f. eproouat. [àvi, 


“roual Interroger, questionner. 
‘Avelprouoa. Aor. 4 act. de 
àvés rw. 


"’Avetpôw. Poëét. et ion. pour 
ày:puw. 

"Avelpw, aor. 1 ävepa. [ävé, çi- 
pw] Attacher, nouer. 

‘Avels, etoa, év. Part. aor. 2 
act. de ivinm. 

"’AveisoBos, ov. [sisoôoc] Inacces- 
sible, inabordäble. à). Ewt 

’Avetopopia, ac (h). [äveicpo- 
pos) Exemplon ED) 

‘Avelopopoc, ov. [elspépu] 
Erempt d'impôt. 

’Avelw. Poét. pour àvà, sub]. 
aor. 2 act. de àvtru. 

"Avéxadev. Adu. [ivexéc] 10 
D'en haut, d’un lieu élevé. || 2° De 
loin, dès le principe, en remontant 
à l'origine. ’Éovres &véxadev TüA:o:. 
Hér.Elant Pyliens d’origine. Tà pèv 
dvéxañev 4m” Alaxo yeyovwc. {lér. 
Son origine remontant à Eaqre. 
"Eoav và dvéxabev Aaurpoi. Her. 
Ils étaient illustres depuis l'origine. 

‘Avezxdc. Adv. [ävw, Exiç] 49 En 
baut. ! 20 Loin en remontant. 

"AVÉXGatoG, ov. [ëx6zxivw] Qui 
n'a pas d'issue. 

’AvexGiaatog, ov. [éx6titw] A 
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qui l'on ne peut faire violence; in- 
violuble. 

AvexGtäatws. Adu. [éveubia- 
g<oç] Sans contrainte possible. 

’Avexbnuntos, ov. [éxônuéu] 
Sédentaire. ’AvEXÔNUNTOS HHLÉPI. 
Plut. Jour où l'on ne doit pas se 
meltre en roule. 

’AvexBtñyntos, ov. [Exômnyéo- 
ut] Inénarrable, indescriptble. 

’AvexGinyhtuws. Ad. [avexêr- 
Yn70<] D'une manière indicible ; sans 
pouvoir être raconté. 

'AvexBixntos, Ov. [éxôtxéu: 
Non vengé: impuni. 

"AvéxBotog, ov. [Exôoroc] 40 
Non publié; inédit. || 2° Non marié 
(en parl. d'une femme). 

"’Avéxpouoc, ov. [ëxôoouod] 
Dont on ne peut s'échapper; inévi- 
table. 

"AvexxAnciaatos, ov. [ëxxAn- 
s'ätw] Saus assemblée du peuple. 

"Avéxayov. Aor. 2 act. de 
avz4hdiu. 

'AvEXAGANTOG, Ov. [éxkakéuw] 
Ineflable, indicible. 

"AvéxketrtoG, ov.[éxkeirw] Qui 
ne cesse pas; perpétuel, sans fin. 

’Avexkeintwg. Adu. fàvéxae- 
æzoc] Sans cesse; perpéluellement. 

‘AvVÉXAEXTOG, OV. [Exhéyw] Non 
choisi. 

"'AvexAGytatos, ov. [éxAoyito- 
uz:] Dont on ne peut rendre compte. 

’Avexkoyiotwç. Adu. [ävexh- 
15706] Sans compter, sans mesure. 

'Avexénnv. Aor.2 pass. de àva- 
XORSU, 

’AvexriprAnue, f. rh\fou. (dvi, 
ézriurArut] Remplir de nouveau. 

’AvexTANBUVTOS, Ov. [ExTAN- 
Güvw] Non amplifié. 

'AVÉXTANXTOG, OV. [ExrAñoaw] 
4° Non effrayé; impassible, intré- 
pide. || 2° Qui ne fait pas impres- 
Sion. Sup. 4vexrAn2Tétatos. 
d&véx- 
tonne- 


'AVEXTANXTWG. Ad. 
FrAnxso;] Sans elfroi, sans 
ment. gt (à 

'AvexTAnNElA, ag (n). [avéx- 
FRÀTXTOS] Intrepidité. di 

'AVÉXTTAUTOS, OV. [éxrAïve) 
Ineffacable, indélébile. 

"AVEXTÜNTOG, Ov. [éxruéw] Qui 
ne suppure pas. 

'AvéxTruotos, o0v. [éxruvbävo- 
mat} Non divulgué. 

"Avéxpayov. Aor.2 de ävaxpd:w. 

'AVExpiGwTOos, Ov. [Exp:Lôu] 
Qui n'est pas ow qui ne peut ètre 
déraciné. 

"Avextéoc, &, Ov. [ävéyw) Qu'il 
faut supporter. 

'AVEXTIXÉS, hi, 6v. [âvexté] 
Patient, résigul. G S 

"Avextécs, 6v. [&vé/w] Suppor- 
table, tulérable. 1e] Sup 

’Avext@c. Adu. [&vextéc] D'une 
manière supportable. Oùx dvextos 
eyetv. Xén. Etre intolérable. 

'APÉXPEUXTOG) ov. [expetyu] 
19 D'où l'on ne peut échapper. || 2° 
Qui ne peut s'échapper. 

LAVERPPATTOS ov. [éxppdtul 
Incxprimable. 
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| AVÉRALOG, Ov. [Ehatov] Sans 
aile. 

"AVÉAEYATOS, OV. [ékéyryw] 4° 
Non examiné; non recherché; non 
refulé, || 2° fncontestable, irréfuta- 
ble: irreépréhensible. 

"Avekéyatws. Ado. [&v£kzyuros] 
L Sans preuve. || 2° Sans contesla- 
ion. 


‘AveleyEia, aç (à). [&vékey- 
xtos| Etat d'une personne qui ne 
peut être réfutée. 

'AVEXËYLO, f. Eu. lävé, ékéy- 
Yw] Convaiucre, confondre. 
’Avekenuôvews. Adv. 

uv] Sans pitié. 

’Avekenuooûvn, nS (h). [ive- 
Acñuw] Manque de pitié; dureté, 
insensibilité. 

'AvVEXEAL&WV, OV 
LEkctuwv] impitoyable, 
sible. 


[(aveheñ- 


gén. 0ovoc. 
dur, iusen- 
. 'Avekeïv. Inf. aor. 2 act. de 
avatoëuw. 

AvekeAlbw , f. Eu. [avi, dXeXi- 
Cw] Secouer, ébranler. 

’AvekéoBat. Inf. aor. 2 moyen 
de ävawpéw, 

’Avekeuepla, ac, el &vekeu- 
Septétns, ntoc (h). [ivekeu0epoc] 
10 Servihté, bassesse. || 2° Vie ou 
avarice sordide, lésinerie. 

"AvekeüBepos, ov. [ke üepoc] 10 
Servile, bas, grossier. Tù &veAeube- 
pov. Xén. La bassesse. || 2° Avare. 

"AveleuBépwc. Adv. [àveneüde- 
pos] 1° Servilement, bassement. || 2° 
Sordidement. 

Avékevois, ewç (à). {&vépyo- 
uzt] 4° Retour. [| 2° Ascension. 

'Avéltyua, atos (T6). [dveAla- 
sw] Entorlillement; tresse de che- 
veus. 

'AvélEtc, ewç (h). [évekiosu] 
4e Aclion de rouler ou de dérouler. 
I 2° Révolution des astres. || 3° Ex- 
plicalion. 

’Avelloosw all. Ttw, Eu. 
[&vz, ékiscw] 1° Rouler, dérouler. 
“Orwc àv otpéon ‘al avehiren Tèv 
Plov Audv 6 0edc. Pluf. Quelle que 
soit la manière dont la Divinité tourne 
el fait rouler notre vie. l'Awsa àve- 
Awcouévr. Arisloph. Langue souple. 
112° Feuilleter. Toùs Gnoaupodc Tüv 
rähat covov avôpov. oDs éreivot xat- 
ÉALTOY EV PuSMor pdpavres, àve- 
Airtwv Gtépyoua. Xén. Je parcours 
et feuillette les livres où les anciens 
sages ont déposé leurs trésors. || 3° 
Neut. Se dérouler ; tourner. 

"Avelxéw-& , f. dau. [avé, £à- 
x6w) Exulcérer. 

1. "Avékutoc, ov. [Exxw] Qu'on 
ue peut tirer; qui ne peut s'étendre. 

2. "AveAxt6S, , 6v. [avékxw] 
Tiré en haut, relevé. 

‘Avelxdoar. Inf. aor. À act. de 
avéAxw. 

’AvéAXO, imp. &vetAuov f. ed- 
xÜcw, aor. À avelAxvoæ, par/f. pass. 
avslauopar. [ävé, EAxw] 49 Tirer en 
haut ou en arrière, relirer. Taxavtz 
äurlc œvéxxet loilouca. Hom. Elle 
établit l'équilibre entre les bassins. 
‘O ôù rhin rmiyuv ävehwev. Hom. 
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ll tira l'arc par le milieu. ’Aveïheucæ 
zpüseov ly0üv. Théocr. Je retirai un 
poisson d'or. El + oüç äveaxüsar 
Thv Beüv racüv ueyicrnv. Aristoph. 
Ramener à la lumière la plus grande 
des déesses. || 2° Tirer à sec sur 
le rivage. Tàç véaçs dvelrücavrec. 
[ér. Ayant mis Îles vaisseaux à 
sec. Tac hors; tüv veüv Üxd +0 
reiyer dvelhxuge. Xeén. Il tira Île 
resle des vaisseaux à sec sous les 
murs de la ville. || Au moyen. Ti- 
rer à soi. "Ey7oc dvéhxecfar. Hom. 
Retirer une lance de la blessure. 
'AvéAxeoat tpigac. Hom. S'arracher 
les cheveux. 

"AVÉAANV, VOS (6, À). ("EXANVI 
Qui n'est pas Grec, barbare. 

"’AvelAnviotog, Ov. [EX Anv EE) 
Etranger aux habitudes des Grecs. 

"’AvelAnvéatoïoG, ov. ["EAïnv, 
stokñ] Qui n'a pas le costume grec. 

"AveAAThG, ÉG. [éAheitu] 4° 
Complet. || 2° Continuel. 

"AvelAtnüc. Adv. [avexkmnñc] 
19 Complètement. || 2° Continuelle- 
ment. 

"Averris, 1506 (6, ‘h). [ÉATi<] 
Sans espoir; désespéré. Le 

"AvéATIOTOG, Ov. [éAnituw] 40 
Inespéré, inattendu. || 2° Qui a 
perdu tout espoir; qui désespère de 
{gén.). || 3° Désespéré, dont on dé- 
sespère. (Comp. ävelntotétepos.] 

’Avelriotws. Adu. [avéArioT0c]) 
1° Contre toute espérance. || 2° Sans 
espoir. ’Avehniozuwc Exetv. Plat. 
Avoir perdu Lout espoir. 

’Avékutpoc, ov. [EAutpov] Non 
enveloppé dans un étui. 

"Ave. Ful. 2 de ävatoéw. 

‘Avelwv, oùoaæ, 6v. Part. 
aor. 2 act. de àvaipéu. 

'AvéU6atoc, Ov. [Eu6aivu] 19 
Où l’on ne doit pas entrer; inacces- 
sible. || 2° Qui ne pénètre pas. 

’Aveuéontos, Ov. [vsueciw] 19 
Qui n'excite pas de haine; excu- 
sable. || 2° Qui n'a point de ran- 
cune. 

'Aveueoñtws. Adv. [aveuéion- 
roc] 4° Sans exciter la haine. || 2° 
Sans rancune. 

’AvenétwG. Adv. [ënéw] Sans 
vomissement. 

"Avenéw-@, f. fou. [àvi, éuéw] 
Vomir; rejeter. 

"AVÉUNTOG, Ov. [véuw] 19 Non 
distribué, non partagé; indivis. || 2e 
Qui n'a pas de part; sans terres. 

’Aveuta, as, ion. venin, nç 
(h). [&veuoc] Flatuosité. 


Aventatos, Ov. [äveuos] 4° De 
vent; plein de vent. || 2° Vain, 


léger. [3° Stérile. 

Aventéopat, f. tofñcouat. (ave 
uos] Etre agité par le vent ow battu 
des vents. : 

’Aven6Bponoç, Ov. [aveuos, 
Spôuoc] Rapide comme le vent. 

"Aveubets, eooa, ev. [äveuos; 
40 De vent. Abpa àveuossaz. Soph. 
Souffle de vent, brise. || 2° Exposé 
au vent. ’Aveuders 6ybos. Eur. 
Colline exposée au vent. ’Aveuosv 
{sriov. Pind. Voile déployée au vent. 
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1 30 Léger, rapide comme le vent. 
Lu h DS. Soph. La pensée 
ausst promple que le vent. 

"Aveuoxottat, @v (ol). [ävepos, 
zo:téw] Sorciers qui apalsenl le vent. 

"AvEuOG, OÙ (6). [änu] Vent, 
soufle ; gg. fois lempèle. Tà €v 
afp TVÉOVTZ rveûparz xadobUEV 
avéuous. Arist. Nous appelons 
vents les courants qui traversent 
l'air. Mpès ävepov. Contre le vent. 
Sdv aveuv, xarè vèv avepov. Selon 
le venl, avec un vent favorable. 
'Avéuos xartévroç peyihov. Thuc. 
Un vent impéluenx s'élevant. "Ave- 
pov cngeiv. Thuc. Profter d'un 
vent favorable. ‘Apyet” dveiôn ävé- 
uotç oéoesôat rapaôtduut. Eur. Tes 
outrages contre les Grecs, je les 
abandonne aux vents. || Au pur. 
Les Vents, fils d'Astrée et de l'Au- 
rore, 

"AVENOOKETAS, ÉG. [dveuos. 
caërw] Qui met à l'abri du vent, qui 
protège contre le vent. : 

’Avepocqäpayos, ov. [ävepoc, 
czdpayos] Qui relentit du bruit du 
vent. 

’Aveuotpemñs, és, el &veu6- 
tpopog, ov. [äveuos, tpéow] Nour- 
ri par le vent. 

’AvenopBopta, ac (à). (éveué- 
©800po;] Corruption de l'air. 

"Aveu6eBopoc, Ov, [dvepos, 
zôelpw] Gäté, détruit par le vent. 

'AVELOPÉpTTOS, OV. [äveuos, 
7optu) Emporte par le vent. 

Aveudw-d, f. wow. [äveuo:] 
Exposer au vent. || Au passif. do Etre 
agilé par le vent ou battu des vents; 
flotter au gré du vent. || 2° S'enfler, 
èlre enlé.| Jo S'enflammer, se pas- 
sionner, 

’Aveutdñxtos. Adv. [éuràr- 
axos] Sans ètre ému, sans trembler ; 
hardiment. 

"Avéunioo6, ov. [éuzhéwl Sur 
lequel on ne navigue pas. 

AvenTôtotos, ov. [Éuroëtu)] 
Non empêché; qu'on ne peut empè- 
cher, entraver. 

’AveuToblotwc. Ado. [äveuxé- 
gras] Sans empèchement, sans 
obstacle: librement. 

'AVÉUTTUTOG, OV. ([éurirtu] 
Qui ne tombe pas dans (ek et 
l'ace.). 

"Avéupatos, Ov. [Euoato;] Qui 
n'exprime pas, qui ne fait pas pa- 
raftre (gen) 

"Avepdnç, eç. [veus] 10 Ven- 
leux; aéré. || 2° Vain, fulile. 

"Avendxn, EG. [éveuos, Dxéd] 
Rapide comme Îe vent. 

Avepw a, aç(ñ). Comme àve- 

(A) 


lAveudAtoc, ov. [&veuoc] Vain, 
frivole, sans consistance. *Aveuô}ta 
Sahetv. Hom,. Débiter des paroles 
vaines, 

"Avendvn, nç (h). [äveuoc 
Anémone, fleur. FD un) 
Luc. Fleurs passagères du Jan- 
gage. 

. Avepov, (80oc (). . Comme 

YELUOIVT). 
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’AvendT&, 1506 (h). [ävepoc] 


Qui apaise les vents. 


’Avevdeñc, éG. [Evêeñc] Qui ne 


manque de rien; complet. 


’Avévôextos, ov. [évôéyouat] 


Inadmissible ; impossible. 


’AvevewG. Adu. [avevôsñs] Sans 


manquer de rien, complètement. 


"AvevBolagtoG, ov. [év6o:dtu] 


Indubitable. 


’Aveviotdotw. Adv. [&vevôola- 


gto:] Indubitablement. 


’Avévôotog, ov. [évôiswpt] Qui 


ne fiéchil pas; continue). 


’Avevôtuc. Adu. l&vévôoto] 


Sans fléchir. 


"Avéveyua. Poël. pour àvAveyxz. 
'AVEVETXELV. nf. aor. 2 act. de 


d4vi0é0w. 


"AvÉvEyxov. Poél. pour àävi- 


VEYAOY. 


Avévetxa. Poët. et ion. pour 


Av vE pue. 


"AvevetxBeic. Poét. pour ave- 
veyBeis. 

’Avevextéov. Adj. verbal de 
àvioépo. ; 

"Avevepyhs, éc. [évspyfe] Sans 
effet ; inelñcace. | 

"Avevepynola, ag (h). [ävevép- 
ynvos] Ineflicacité. . 

"AvEvépyntos, 0v. Comme ave- 
vepYTAS. 


AVEVExÔSÉS, eton, év. Part. 
aor. À pass. de àvasépu. 


‘Avevñvoxa. Parf. de àvasépu. 

’AvevBouaiaotos, ov. [éviou- 
ctätw] Sans enthousiasme; non ins- 
piré; uon passionné. 

"AvevBouotäotws. Adu. [&vev- 
Bouslactos] Sans enthousiasme; 
sans inspiration. 

"Avevvéntos, Ov. [fvvofw] 40 
Qui n'a pas l’idée où la notion de 
(gén.). Î 29 Juconcevable. 

"AvevéyANTOS, ov. [évoyhéw] 
Qui n'est troublé par rien. 

’AvevoxAñtwG. Adu. [avevd- 


YAncos] Sans trouble; sans empé- 


chement. 

"AVÉVTEUXTOG, OV. [Évruyydvu] 
19 Insociable. || 2° Inflexible. "Aôw- 
pos Aux n GtuatogÜyn rai âvéyreu- 
xtos éott. Plut. La justice est à la 
Pois incorruplible et inflexible. 

'AvEvtTpEA AS, EG. [évrpéyw)]. 
Lent ; héléte ? (Éréel 

"AveEdhernmtoc, .0v. [Étakcio)] 
IneFacable. 

ts dtttaies à Adv. [aveka- 
Xerxcos) D'une manière ineffacable. 

"AvebdvtAntos, Ov. [éEavrhéw] 
Inépuisable. 

"AveEartatnoia, æç (h). [&veta- 
rarr50ç) Infaillibilité. 

"AveEandtntos, ov. [étaxatéu)] 
lofailidle. 

'AVEEËAEYATOS, ov. [éehéyye 
19 Qui ne peut être abs pl 
futable. || 20 Qui ne peut être dé- 
moatré. || 3° Qui ne peut étre blâmé. 
4° Non convaincu ou réfuté. 

'AveEekéyatwc. Ado. [àvekéey- 
xvoç] 1° Sans être où pouvoir être 
convaincu ou réfuté. || 2° Sans étre 
ou ponvoir êlre démontré. 
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'AveEépyaotog, ov. [étepyäto- 
par Nou achevé; imparfait. 

'AveEepedvntoc, ov. [<Eepeu- 
väw] Qu'on ne peut approfondir; 
inextricible. 

’AveEétaotos, ov. léEeratw]Non 
recherché, non examiné; exempt de 
Lout contrôle. 

'Avetetdotws. Adu. [ävetéra- 
otos] Sans examen. 

'AveEeüpetoc, ov. [éteuoisuu] 
Qui ne peut ètre trouvé, incalcula- 

c. 

'AveEñyntos, ov. [éënyéouzi] 
Inexpliqué, inexplicable. 

"Avebtxaxéw-@, f. now. [aveli. 
xaxos] Supporter ses maux; ètre 
palient. 

’Aveëtxaxia, ac (h).[àvekiezuoc] 
Résignation, palience. 

’AveEfxaxoc, ov. [avéyouzxt, #2- 
26v] Résigné; palient. [Comp. àvz- 
ExaxwTeo0s. Sup. aveltxarwTatos. 

’AveEtxdxwc. Adu. [aveïiazuos 
Avec résignalion, avec palience. 

’AveElxuaotos, Ov. [éttxuatu] 
Non desséché, qui ne peut être des- 
séché. 

"AVEË PA agtoG, ov. [ÉEtAdoxoux:] 
Implacable. 

'AveEtxviaotoc, ov. [éttyviatul] 
Dont on ne peut trouver la trace. 

’AvéEoGoc, ov. |EEoôo<] 1° Qui 
est sans issue, d'où l'on ne peut 
sortir. || 2° Qui ne convient pas au 
public. || 3° Qui ne sort pas, inso- 
ciable. Bo àvé£o6o:. Plut. Vie fort 
retirée. || 4° Qui ne peut sortir. || 5° 
Où l'on ne pent sortir. 

"AvéEototog, Ov. [éxvépuw, éEoi- 
cu] Qui ne peul être divulené. 

’Aveôptagtog el ävéoptos, 
ov. [écotn] 1° Sans fêle, non fêté, 
non solennisé. || 2° Qui ne pren 
pas part aux fèles. 

"AVETÉYYEATOG, OV. (ET2YYÉRRU] 
4o Non annoncé; non déclaré. || 2° 
Non appelé ou invité. 

"’Averaloëntos, ov. [ër2:562v0- 
wat] 1° Dont on ne s’apercoit pas; 
insensible. || 2° Qui ne s'aperçoit 
pas de (gén.). 

’Averdiatog, ov. [èxa:50:] Non 
enlendu; qu’on ne peut entendre. 

'AVETAISXUVTOG, OV. [Erzicyuv- 
<os] Impudent. effronté. 

'AVETQISXOVTWE. Au. f[àave- 
raisyuvros] Impndemment. 

'Averattiatoc, ov.[erztT'aoua:] 
Noa inculpé; innocent, irrépro- 
chabie. 

"AveTaAAaxTOG, ov. [ÉraÀnïic- 
cw] Qui n'alterne pas. 

’Avéraïto. 3° p. sing. aor. 2 
moyen syncopé de 4varakhw. 

‘AvenavépÜwtoc, ov. [éravép- 
Buwroç] Non corrigé ; incorrigible. 

"Avérrawo, Ov. [ërzxzn] Non 
touché, non atteint, intact. ’Avéra- 
90: néons Dépeuws. Marc. Aur. 
Qu'aucune injure ne peut altcindre. 

"Averappôdttos, ov. Méme 
sens que ävawpôtsos. [Comp. ave- 
TawpoëtrÉTepOs.] , 

Avenaxônc, éç. [èxay6re] Qui 
n'est pas à charge; qui n'est pas 
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odieux. To dvenayôéc. Plut. Ab- 
sence d'arrogance. , 
’Averax0&c. Ad. [vera 0] 
jo Sans être à charge; sans être 


odieux. || 2° Sans peine... 
"Avenékeuatoc, Ov. [éxépyouat] 
9 de dvaritrtru. 


Qui ne revient pas. 
’Avérecov. Aor. ; 
*Avérnaa el &vernAäunv. Ao7. 

4 act. et moy. de avarihAw. . 

AVETNPÉAGTOS, Ov. [émnorau) 
Non offensé, non injurié. , 

Aveniéatoc, ov. [ér6aivu) 
Inaccessible; inabordable. 

’Avert6odeutoc, Ov. [ért6ou- 
Aeüw] 4e A qui l’on ne tend point 
d'embüches; non exposé aux em- 
büches. || 2° Qui ne dresse pas de 

ièges. TO dver6ovheutov. Thuc. La 
borne foi, la droiture. 

’AVETÉYVWAITOS, OV. [ÉRYtyvu- 
cxw] Non avéré; non reconnu. 

'AVETIYVOOTWG. Adv. [averi- 
yvwctos] Sans ètre avéré ou re- 
connu. 

’Averiypamoc, ov. [éntypayrt] 
1o Sans tilre, sans nom d'auteur. {| 
29 Non authentique. 

"Avertôenñs, éç. Comme àvev- 
ET. 

’Averidetxros, ov. [értôeixvu- 
ut) Qui est sans ostentation. 

AvenidexTtoG, Ov. jertüéyouat] 
19 Inadmissible; impossible. || 2° 
Qui n'admet pas (gen.). 

’Avertidetoc, Ov. [ëx:ôéw] Non 
attaché, non bandé. 

'AVETIONXTOS, OV. 
Non caustique. 

"Avertidtx06, ov. [ÉziSixosl1e Non 
litigieux; incontestable. |] 20 Qui hé- 
rite sans conteslalion. 

’Aver(ôotoc, ov. [ém5i5wu:] Qui 
ne S'accroit pas; qui ne progresse 
pas. 

’Avertelseta, aG (h). jévertet- 
cl Rigueur, durelé. 

’AvertetxnG, éG. [érietxric] Ri- 
goureux, dur, inhumain. [Comnp. 
averterxéotepoc.] 

’Avertetx@c. Adv. [àvereranc] 
Rigoureusement, durement. 

"Avent86AwTtos, 0v. [ér:DoA6u] 
Non troublé, non ‘souillé, pur. 

‘’AventOüpntos, ov. [Er0upéw] 
Exempt de désirs. 

'AVETLXÉAUTITOG, OV. |ET:XaÀU- 
rw] Qui esl découvert. 

’AveréxAntoc, ov. [értuaaëu] 
Nun blâmé, exempt de reproche, ir- 
nproepable. [Comp. aver:ekntôre- 
pos. 

’AvertxAntws. Advu. fäverian- 
+oç] Sans encourir de reproche. 

'AVETIXOUPRTOG, OV. [Erteou- 
péw] Non secouru, laissé sans se- 
cours. 

’Avertxptola, ac (ñ). [àveni- 
#p:70$) ludécision, suspension du 
jugement. 

’AVETTÉXPITOG, OV. [Ertrxpivw] 40 
Qui ne se prononce pas.|| 2° Non dé- 
cidé; indécis. 

"Avertxpitws. Adu. [éverixot- 
*<os] Sans se prononcer; avec indé- 
cision. 


[Erôdxvu] 
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"Avertixpuntog, ov. [értxpÜrTu] 
Non caché. 

"AVETLXS AUTOS, Ov. (érruw Abe] 
Non empèché, non entrave. 

,AVETIXWAUTUS. Adu. [âvent- 
x&Auros] Sans empèchement, sans 
obstacle. 

‘AverÉAnTtoc, ov. [imhau6é- 
vu) 49 Qui ne doune pas prise sur 
Soi; irrépréhensible. Po Non en- 
lravé. ’AveztAnnroc étouoia. D.Ilal. 
Pouvoir illimité. [Comp. äverin- 
RTOTEPOS. 

"AvertATTUS. Adv. [évexi- 
Anrtoç] 1° Sans encourir de repro- 
che. || 2° Sans obstacle, librement. 

"Averiknotos, 0v. [ér:}avÜivo- 
yat] Qui ne peut Etre ou lié. 

‘AvertAdyiatos, ov. [érihoyito- 
ua} Irréfléchi, inconsidéré. 

‘Aventhoyiotwc. Adu. [avemid- 
yt5706] Sans réflexion. 

’Averintxtos, 0v. [érulyvuut] 
19 Non mélangé, pur; sans mélange 
de (gén.).|| 2° Qui ne communique 
pas avec autrui, qui n'a pas de cum- 
merce, de relalions avec (gén. ou 
dat.). Tà &veriuerov. Strab. Ab- 
sence de commerce, de relations. 

"Avertnixtws. Adv. [éveriut- 
470] Sans mélange, sans liaison. 

’AveruutEla, aG (h). [averiut- 
so] 10 État de ce qui nest pas mé- 
langé; pureté. || 2° Insociabilité ; ab- 
sence de relations. 

"’Avertinovos, ov. [Érimévw]) Qui 
ne dure pas. 

’Avertvonocia, ag (h). fâve- 
rtvôntoc)] Qualité de ce qui est in- 
concevable. 

"Aventvéntog, ov. [Emivoéw] 1° 
Non conçu; inconcevable. || 2° Inca- 
pable de concevoir. 

’AveriEestoc, ov. [ëxtEéw] Non 
poli; non achevé. 

’Avertithastog, ov. [ÉnmrAdosw) 
Non fardé. 

"Averinhextog, Ov. [Émmairu] 
Sans connexion o% liaison avec 
d'autres. 

’AverirAnxtoc, ov. [ÉmrArocu)] 
41° Indiscipliné: incorrigible. || 2 [r- 
répréhensible. |] 3° Qui ne réprimande 
pas ; qui ne punil pas. 

'AveriTANKTOS. Adu. [äâveri- 
rAnxtos] Sans encourir de reproche. 

’AventrAnEia, aG (h). [avex:- 
FAnaxos] Conduite irréprochable. 

'AVETIPPERXTOG, OV. [Ertppétw)] 
Non consacré. 

'AVETLOHAVTOS, Ov. [Erion- 
uaivw] 10 Qui n’est pas reconnais- 
sable. | 2° Non signalé, non remar- 
qué. 

’AveTtioxentoc, ov. [éroxénto- 
bat) 49 Qui n'examine pas; iocon- 
sidéré, || 20 Non examiné; non sur- 
veillé. 

"AVETIONÉTTOG. Adu. [èvenianxe- 
rtos] Sans examen; sans réflexion. 

"AVETIOKEUAOGTOG, OV. [ÉRIT4EU- 
dtw] Irréparable. 


’Avertoxeviæ, ac (h). [avexi- 


skertoç] Défaut d'observation. 
'AVETIOHÔTNTOS, 
téw] Non obscurci. 


Riothuuwv] Peu 
cherches scientifiques. 


STDERTOS 


ov. [érioxo- 
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’Averrtotéäpeutoc, ov.[#rtot:0- 


mebw] Exempt de loger des soldats. 


'Avertatacia, ac (ñ)-[dveniorz- 


xos] Inattenlion, irréflexion; insou- 
ciance. 


’Avertatétntos, ov. [éxiosa- 


téw] Non surveillé; non inspecté. 


’Averéotatos, ov. [Esisrnut] 


40 Inaltentif, irréléchi. || 29 Négligé, 
laissé de côté. 


"Averiotaitws. Adu. [dveriosa- 


<oç] Sans attention; Sans réflexion. 


'AVETLOTNALOVIXÉG, À, 6v. [ave- 


fait pour les re- 


Adv. [évere- 


AVETIOTN LÉ VUE - 


athuwv] Sans savoir, sans habileté. 


"’AvETLOTUOGÛVN, NG-(h).(av- 


ertothpuv] 1° Ignorance, inexpé- 
rience. || 2° Défaut de science. 


’AVETLOTHLWV, OV, JR. OVOGe 


re din) Ignorant ; inhahile; peu 
versé dans 

Nec dvemotviuoves. Thuc. Vais- 
seaux montés par des matelots inex- 
périmentés. [Comp. àvemocnpové- 
ctepoc.] 


gén. avec ou sans epi). 


Aventotpentel. Adu. [àveri- 
gtpentos] Sans se relourner. 
AVETTIOTPENTÉWH=-&, f. cu. 


[éveniocpentos) 19 Ne pas se re- 
tourner. {| 2° Ne pas faire attention 
à (gen.). 

'AVETÉIOTPENTOS, OV. [éniorpé- 
gel 4° Qui ne se relourne pas. || 2° 
ndifférent, insouciant; qui ne S'in- 
quièle pas de (gén.). 

’AventotpÉTTOG. Ad. [&vezi- 
groenxos] 1° Sans se relourner. || 2° 
Avec indifférence. 
.'AVETLOTPEPAG ; 


és. Comme 


AYERISTRET TO. 


/Averuotpeté, ac (h). [averi- 
Jnditference pour (gén.). 
Averiotpopoc, ov. Comme av- 


ETRISTPER TOC. 


’Averttotpépows. Adr. Comme 


LVETLGTPÉTTUG. 


"Averttopaanc, Éçe (érispaañs] 
Sûr; peu dangereux. . | 

'AVETIGXETOS, Ov. (Èréywl Qui 
ne peut étre arrèlé, relenu. reprimé. 

"Aventoxétwc. Adu. [averioye- 
toc] Sans pouvoir être arrèté, re- 
lenu, réprimé. 

"AveTitaxtoc, Ov. [ériticcwl 
19 Non ordonné. f 20 Qui agit sans 
ordre. || 3° Qui n'est soumis à per- 
sonne; indépendant. , 

"AVETTITAXTOS. Adu. [averiraz- 
xtoç] Sans recevoir d'ordre. | 

'AVETITÉXYNTOG, OV. [ÉRTE- 
yviouat] 49 Fait saas art. [20 Non 
prémédité. 

"Averitexvntws. Adu. [évent- 
téxyntos] Sans préméditation. 

AVETITAŸELOG, Ov. (reñbetosli 0° 
Qui n'est pas convenable, impropre; 
inhabile, incapable. || 2° Fréjudi- 
ciable, nuisible. || 3° Hostile, malveil- 
lant. 

’Aventtnôetétns, nto6 (ñ). 
[ävemicnôesos] Défaut d'aptitude, de 
convenance, impropriété. . 

’Aventtnbeiwc. Adv. [avenitn- 
Secoç] 4° D'une manière peu conve- 
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vabe. | 2 Avec préjuuice. [3e Avec 
malveillance. 


"AVERITAGEOG , A, Ov. Jon. pour 
AVE RUTRÈELTS. . 

"Aventrideutos, Ov. [értn- 
Siüw} Fail sans soin, sans art; ne- 
glicé. , 
‘Aventendeütus. Adv. [avest- 
<fbeuvos] Sans soin, sans art; avec 
négligence. . , 

"Aventtépntoc, 0% [érripiw) 
le Non blämé ou blämable. || 2° 
lnpuni. || 3e Immodéré, excessif. 

'AVETITPOREUTOG, OV. [Sr:5p0- 
zeüw] Nou géré, non adminislré ; 
sans inlendant. LL 

’Avenirponog, OV. [ér:Tpéru] 
4o Qui n'a pas de tuteur. || 2° Qui 
ne s'occupe pas de (gén.). ne 

’Aveniqavtoc, Ov. [érioxivn] 
Qui n'aitire pas les yeux, qui ne se 
fait pas remarquer. L 

‘Aventpivtruc. Adu. [avirisav- 
<os] Sans ostentativn. 

’AvertæBovos, ov. [ëx'200voc] 
Qui n'excite pas la haine ow le blâme. 
’Averisovov efousov Eyyos. Sop 
Tire ce glaive sans crainte des re- 
proches. Mäce 68 averizdovoy thv 
F2orhxouoav cwTnpizv Éxnopinesûar. 
Thuc. Nal ne saurait nous blâmer 
de pourvoir à notre propre sécurité. 
Ofrw ydo por zepl epavroÿ éyovrt 
dver90ovuwratov eireiv. Dém. Car 
je peux parler ainsi de moi-même 
sans encourir le bläme. [Comp. 
avertoBovwrepos. Sup. àvert2lové- 
2706. 

Arpbévue. Adv. fàv:riolo- 
vos] Sans exciter la haine ou le 
bläme. 

‘Avenippastoc, ov. [ér:2px6o- 
es) lmprètt, inattendu. 

’Avenryelpntos, ov. [£r:ye:oév] 
40 Qu'un ne peut entreprendre ; im- 
pente inaltaquable, insurmonla- 

le. || 2° Non entrepris, non tenté. 

’Avénveuca. Aor. À act. 
Avarvéu. 

’Avertäéuav. Dor. pour averta- 
unv, aor. 2 de avirrauat ou äva- 
TÉTOUT. 

’Aventépnv. Aor. 2 de àvazéso- 
pat. 

"Avep. Voc. de àvip. 

'Avépauat, aor. À avncicônv. 
(vi, pau] Aimer de nouveau ox 
en relour (géen.). 

"Avépastog, ov. [ëpacsd;] 10 
Sans amour. |} 2° Qui n'est pas aimé. 
1} 3° Qui n'aime pas; dur, cruel. 

"Avépyaotos, ov. [ésyélouzt] 
1° Noo travaillé; brut, inculte. || 2° 
Non trailé. 

"AVEPYOS, ov. fEpyoy] Non fait. 
“TÉpya dvepya. Eur. Des actes qui 
n'en sont pas, des acles sans effet. 

"Avepetilw, f. isw atl. uw. 
lévä, épeitw) Exciter, irriter, met- 
tre en colère. 

"Avépetxtoc, ov, [épeisu] .Non 
Broyé. non moulu. | 


vepeiropat, aor. À àvnpethi- 


nv. (avi, épsiru)] 1° Enlever dans 
es airs, emporter, ravir. || 2° Entre- 
prendre. 


éoértw] Soulever. 
épouzt. 


Vomir. 
border 
épeuvaw] Examiner, rechercher, dé- 


couvrir. || Au moyen. Examiner en 
soi-même. 


Non examiné ow recherché. || 2° 
Qui ne peut être recherché où dé- 
couvert ; introuvable. 


fécondé par la caprifcation (en pari. 
d'un fig 
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"Avepéntwo, f. epébw. [ävi, 


’AvepéoBar. Inf. aor. 2 de àv- 


"Avepedyo, f. Eu. [avt, Épeüyu] 
Per passif. Se répandre, dé- 
en parl. d'une rivière). 


"Avepeuvdw-@, f. “ou. [ava, 


'Avepedvntog, Ov. [épeuvéuw] 10 


’Aveplvastos, ov. [épivätu] Non 


uier). | 

’Avéptotog , ov. [ëpRuw] Non dis- 
pulé. 

"Avepxhs, Ge. (Epxos] Sans rem- 
parl; au fig. sans appul. 

"Avepuatiotoc, Ov. [épuatiou] 40 
Non lesté. "Avepuatista rhoïa. Plat. 
Navires sans lest. ?’Avepudr:oroç 
<odreCz. Plut. Table dégarnie. || 2° 


h. | Non affermi. chancelant, agité. 


’Avepévos, n,ov. Jon. parlic. 
parf. pass. de àveipu. 

"Avépoyiat, poél. äveipouat, f. 
&vepraouat, «or. 2 àvnpounv. [ava, 
ëooux] Inlerroser,  queslionner. 
Toÿro of vo! épéw, 8 p' aveipea:. 
Horn. Je te dirai ce que tu me de- 
mandes. Mn’ p'’ dvépn vis elu:. 
Soph. Ne me femande pas qui je 
suis. 

"Aveprübo el &vÉprw, f. €p- 
TIsw. [avé, Eorw] Grimper, monter. 

‘Aveppäynv. Aor. 2 pass. de 
àvappnyvuu:. 

.'Aveppñünv. or. passif de 
zycou. 

"AVEppo, f. Giveporouw. [avd, 
Eopw] S en aller, disparaitre, périr. 
"Avepps. Va-t-en à la malheure! 

"Avéppoya. Parf. 2 (avec sens 


de | neutre) d' avappñyropt. 


'AVEPUYYÉVU. Comme avepsv- 
vw. 
"AvEpubptaw-&, J. dsw. [iva, 
épulpiéu] Rougir. 

"Avep0w , f. üou. [ävi, épüu] Ti- 
rer de bas en haut. 'Avepüetv isTia. 
Hom. Hisser les voiles. "AvetpÜsa! 
cc vrac. Her. Tirer les vaisseaux 
à sec sur le rivage. , 

VEPXOHE! . GvehsUucoua! 
aor. à BA ERUUOe Le &yn}Bov. | vd, 
Epyouai] 4° Monter, s'élever, croitre. 
AvEÀG&Y à cuontv. fom. Elant 
monté sur une éminence. ’Av:206- 
teç El mhv dxpéronv. Xén. Etant 


montés à la citadelle. "Et Péuaros 
dvépyesôar Dém. Monter à la tri- 


bune. holvxos véov épvoc dep yd- 
pevoy événoa. Hom. Je vis croitre 
une jeune pousse de palmier. || 2° 
Revenir. "AY ol àvepycuévy uu:- 
vôy Ndyov eicav dyovses. Hom. Ils 
lui éressèrent, à son relour, une 
forte embuscade. Destfrcoua: 6e 
2dE ’AlGou Bavdv pds cùs &veh- 
Beiv. Soph. À ce compte on me per- 
suadera même, après ma mort, de 


parf. avelpnuz, par 


revenir des enfers à la Inmière.’Exei 
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6 ivñ)0s AauTpdv fou od6c. Es. 
chyl. A l'instant où reparut la lu- 
miére brillanie du soleil. Néuoc els 
sg iveXwv. Eur. Une loi dont l'ap- 
plication dépend de toi. 

"Avepd. Ful. sans présent usile, 

» F pass. àvei- 
pnuat, aor, avepphünv. [ävé, Éoü] 
19 Proclamer, déclarer publiquement 
1 2° Appeler, saluer (d'un nom). 

'Avepwutdw-@, f. how. (avé, 
épwutiw] Questionner, interroger de 
nouveau où à plusicurs reprises. 

’Avepwtrntéov. Adj. verbal de 
dveowtiw. 

"Aves. Aor. 2 act. de ävinu. 

"Avécatut. Op. aor. A actif de 
àv'nut. 

. Avecav. 3° p. plur. aor. 2 de 
ayimut. 

"’Avéoas. Part. aor. 1 actif de 
VE. 

’Avéaet. Poël. pour &viae:, 3e 
pers. sing. fut. de àvinut. 

’Aveoiw, f.eoüua, aor. 2 &v 
évayoy. [ävi, écbiw] Ronger, dé- 
vorer. 

"Aveots, E&G (h). [évinu] 40 Ac- 
tion de relächer, de détendre. ?Ev 
Th énrdoët tal avéce Tüv yop5dv. 
Plat. Pour tendre el détendre les 
cordes. "Avectç Täyuwv. Plut. La 
fonte des glaces. |[2° Relâche, repos. 
Meta 6è où rohdv ypévoy veste 
xaxov nv. er. Ensuile ils jouirent 
d'un instant de reläche. ||3° Remise. 
pardon. Toüv ypeov dveciç. Plut. 
Remise des deltes. Tüv snaprnud- 
twv dvectv Goùvat. [lérod. Pardoa- 
ner les fautes. | 4° Mœnrs relächées, 
licence, dérèglement. 

'AvéoTtepos, Ov. [éÉcrioa] Qui 
n'a pas de soir. 

"Avécauto, 3° p. sing. aor. % 
de ävacebouzu, 

’AvectäAnv. Aor. 2 
dvasri}hàw. 

’Avéotav. Poél. pour ävion- 
sav, 3° p. plur. aor. 2 de àsicen- 


pass. de 


Aveotäot. All. prur ävecst- 
act, 3° p. plur. parf. de aviserur, 

’Avestéaor. Jon. pour ävectäat. 
. 'Avestew ;, &oa, ôç. lon. p. 
AVESTUS, AVECTI AWG. 
’Avéotnxa. Parf. act. de àvl- 
’AvéOTAV, 4véstnoa. 4or. 2 el 
4 act. de àvisrnu:. 

’AvéottoG, Ov. [éotixl Qui n'a 
pas de foyer, sans feu ni lieu; va- 
gabond. 

"’AveotwG, @oa, 66. Alt. pour 
avectrxuç, parlic. parf. de ävi- 
gen. 

"AvéoxeBov. Poét. pour ävé- 
gyov, aor.2 de ävéyuw. 

'AvetéGw, f. dr. [avé, érétu) 
Examiner; questionner; meltre à la 
question. 

’Avétatpos, Ov. [Ëcaïpos] Qui n'a 
pas de camarades, d'amis. 

"’Avetéov. Adj. verbal de ävinu:. 

'AVETEPOÉWTOG, Ov. [ÉTEpotdw) 
Qui ne change pas, immuable, inal- 
térable. ‘ 


Q 
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"AVETIXÉG, 6v. [ivinu] Qui 
relâche où en. qui patin Q 

Avettxüc. Adu, [àveruxc] En 
relâächanL, 

‘AvÉtTANV. Aor. 2 de ävithrut. 

'Avétotuoc, ov. [Ezozuos] 1° Qui 
nest pas prèl. 2° Qui n'est pas à 
notre porlée.[Cornp.dvetotudtepos. 

"Avetofuws. Adv. [&vétotpos 
Sans ètre prèt. 

’Avetéc, 6v. Fivinu] 1° Läche, 
relâché, détendu. Tù dverdv Tr< x0- 

ns ceiwv, Luc. Secouant sa cheve- 
ure flottante, || 2 Libre, indépen- 
dant. || 3° Licencieux, déréglé. || 4° 
Laissé libre, Sans culture; consa- 
cré (aux dieux). 

’AvETULOÀ6YNTOS, ‘Ov. [étuuo- 
Acyéw] Dont on ne peut donner l'é- 
tymologie. 

’Avétupuog, ov. [ëtopov] Qui est 
sans étymologie. 

"AVETULOWG . 
Sans étymologie. 

"Aveu. Prép. qui gouverne le 
gén. [&v] 1° Sans. "Aveu Edev, oùôè 
cùv aûtw. Hom. Sans lui, et non pas 
avec lui. "Aveu 6eod. Jom. Sans la 
volonté, sans l'aide d’un dieu. "Aviv 
+02 xoavovros. Soph. Sans l’aveu, 
malgré l'ordre du roi. "Aveu ôara- 
vrns. Dém. Sans dépense. OÙx dveu 
rokrküv tôvuv. Eur.Non sans beau- 
coup de peine. || 2° Loin de. "Aveu 
ôrtwv. om. Loin des ennemis. || 3° 
Outre. “Aveu roù xahhv Ôdrav dvey- 
xetv. Dém. Sans compter la gloire à 
recueillir. {|| 4° Hormis, excepté. 
Tivra veu ypuaoù. Plat. Tout ex- 
cepté l'or. 

Avevdôo, f. acw. [avé, edatul] 
Lo Crier Evan.{| 2° Act. Célébrer au 
cri d'Evan; en gén. célébrer. 

"Aveue el ävev@ev. Prép. [dveu) 
do Sans. “Aveude 6coù. om. Sans 
l'aide d'un dieu. ||2° Loin de. *"Aveude 
vewv. [om. Loin des vaisseaux. || 
Ady. Loin, à l'écart. 

’AvedBetoc, ov. [eddetoc] Mal 
disposé ; peu favorable. 

’AvedBuvos, ov. feübüva] 10 
Qui n'a pas de comptes à rendre; 
irresponsable. Th mouvapyin Éteott 
dveudüvw rouéetv Ta FouheTat. Her. 
ll est permis au monarque de faire 
ce qu'il veut sans avoir de comptes 
à rendre. ‘Yreb0uvov tiv tapalveatv 
Ezovtec rpôds dvebluvoy Thv dueté- 
pav &xodaaiv. Thuc. Responsables 
des conseils que nous donnons, nous 
nous adressons à des audileurs irres- 
ponsables. ’Aveüfuvou 4al &Enrntov 
at aveEëétagtov odôeév Éotr Tv 
êv æf moe. ÆEsch. Nulle fonction 
dans l'Etat n'est exemple de reddi- 
lions de comptes, de recherche, de 
perquisilion. [29 Irréprochable ; in- 
nocent de (gén.).Tüv ro:oÿruwv &uap- 
TAUATUY 0 RoumThs dvebluvÉs Edte. 
Luc. Le poète est innocent de pa- 
reilles fautes. 

’AvedGuvtoc, ov. [etüüvw] Non 
dirigé en droite ligne. 

’AvevOüvwc. Ad. [&veéBuvos] 
Sans rendre des comples; sans res- 
ponsabilité; impunément. 


Adv.. [ævéruuos] 
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"Avevxtos, ov. (eüyouat] 10 Qui 
ne désire pas: || 20 Non désirable. 

'AvevAd6eta, h). [aveuha- 
6ns] Défaut de précaution, incurie. 

AvevlaGñc, éc. [ebhaG<] 10 
Qui manque de précaution. || 2° Qui 
n'a pas de scrupules; impie. 

Avevpetv. Inf. aor. 2 act. de 
àveup'oru, 

"AVEÔPEGIS, ewc (h). [éveupl- 
gxw' Invention ; découverte. 
. 'Avevpetéov. Ad. verbal de 
&veupisiu. 

’AveôpetoG, ov. [eüperôc] Non 
trouvé, non découvert. 

’Avedpnua, atoc (té). [aveupl- 
axuw) Invention, découverte. 

’Aveupioxw, f. euphaw, aor. 2 
dvedpov. [&va, sbp'axw] 10 Trouver, 
découvrir, reconnaitre, constater. ‘Qc 
Üarepov âveupéün. Thuc. Comme on 
l'a découvert dans la suite. || 2° Dé- 
couvrir, inventer, imaginer. Ed 7 
dveüpes aûtd xal otparnyraüs. Aris- 
toph. Tu as eu là une idee heureuse 
et digne d'un bon général. || Au 
moyen, aor. 1 âveupéuny, aor. 2 
d&veupôéunv. Découvrir, inventer. 

“Aveupoc, ov. [veüpov] 1° Qui 
n'a pas de nerfs. || 20 Mou, faible. 
[Comp. dveupétepoc.] 

’AvEvpÜVE, /. uvo. [avé, ebpÿ- 
vw] Elargir, dilater. 

’Aveüpuona, atoc (té). [éveu- 
pÜvu] 40 Dilatation. || 2° Anévrisme. 

'AVEVONULÉW-O, f. nauw. ([àva, 
edpnuéw] Rompre Le silence; écla- 
ter (de joie ou d'indignalion). || 2° 
Accueillir par des eris de joie, accla- 
mer. 

’AvVEUXOAL, f. EUtouat. java, 
eüyouar] 49 Prier de nouveau. || 2° 
Retracter ses vœux. 
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gs Thv 7hautGa rpù this bleu 
adroû. Plul. Il tint son manteau 
étendu devant les yenx de cet 
homme. @eès dvéyer Totè pèv td 
xeivuv, TOt' ad0 étépots EGwzev 
éya x050ç6. Pind. Dieu tantôt élève 
es uns, tantôt accorde à d'autres 
une gloire éclatante, || 2 Faire 
nailre, faire pousser, produire, "Avé- 
yet #xcôplous. Eur. Taire pousser 
des rameaux. || 3° Soutenir. "Arhac 
avéye. obpavèy val ynv. Paus. 
Atlas porte sur ses épaules le ciel 
el la Lerre. AË æeptoualar roc rohé- 
uouç u&xhov À at fiaror écyopal 
dvéyoua. Thuc. C'est avec des 
trésors en réserve bien plus que 
par des contributions forcées qu'on 
soutient la guerre. || 4° Honorer, 
faire cas de. ’Avéyerv edBrxiac. Hom. 
lonorer la justice. ’Exel oe Xéyos 
doupidAwTov otépeac dvéye Boüpros 
Aa. Soph. Puisque l'impélueux 
Ajax l'honore et te chérit, loi sa 
captive, à l'égal d'uve épouse. Tñs 
uavtinékou faxyns dvéywv héxtp” 
"Ayauéuvwv. Eur. Agamemnon qui 
honore la couche de la bacchante 
inspirée. || 5° Retenir, arrèler; em- 
pècher. “Ave” trou. Hom. Re- 
liens, arrête tes coursiers. Toxkayfñ 
émautdv dvicyov. Hér. Plusieurs 
{ois je me suis abslenu. 'Aveïys tac 
Éautod vaüc. Plutl. 11 arrètait ses 
vaisseaux. ’Avéyovtes Thv Etxehiav 
uéypt tobde pin 0m aûtobs eElvat. 
Thuc. Empèchant jusqu’à ce jour la 
Sicile de tomber entre leurs mains. 
116° Neut. S'élever au-dessus ; s'avan- 
cer en Saillie. Alyuh rap’ üpuo” 
avéoye. Hom. La lance ressortil près 
de l'épaule. OÙx éêuvisn àvey:s- 
Béeuv, Ürd xôuatoc 6ouñs. Hom. La 


’AvepdAkopat, f.ahoüuar. [av, 
évpdAhopai] Sauter sur, S'élancer. 

"Avepdvnv. or. 2 pass. de àva- 
gaivu. 

"AvépeAoG, ov. [vepéAn] Sans 
nuage. Kaxdv ävésehov. Soph. Mal- 
heur évident, manifeste. 

’AvéœqtxtTOS, Ov. [évrxvéouat] 10 
Inaccessible. || 2° Introuvable, im- 
possible. 

’Avéyxea. Aor. 1 act. de ävayéu. 


'AVEXÉYYUOS, Ov. [ézéyyrvos) 
Non garanti, non assuré; qui n'a 


pas confiance en soi. 
’Avéyxeua,. Poël. pour dvéyea. 
’Avéxnot. Poél. pour àvéyn, 
3° p. sing. sub]. prés. de àvëyu. 
’Avexd6nv. 4or.i pass. de ava- 


EU. 

x 'Avéxo et dvilaxw, f. &véEu ou 
dvacynow, imparf. &vEtyov Où vt- 
cyov, aor. 2 dvécyov, purf. avé- 
gynka ([dvé, ëyu, ex] 1° Tenir 
en haut, élever. Xetpaç Üeoic àva- 
oxeiv. Hom. Elever les mains vers 
les dieux, prier les dieux. “Avæwrt 
ro brwç edyàs dväsyw. Soph. 
Afin que j'adresse des prières à 
ce dieu. Ts 8” dvagynae: #À6ya; 
Eur. Et qui portera la torche nup- 
tiale? ’Aviywv Ürèp tñc Pahdoons 
tä fBt6AGa. Plul. Tenant ses ta- 
blelles au-dessus de la mer. ’Avé- 


violence des flots l'empècha de re- 
paraitre à la surface. OÙ rpétepov 


végye mplv à ànixero érl vd ’Ap- 


vemiatov. Hér. Il (le plongeur) ne 
remonta pas à la surface avant d'a- 
voir 
grpatov dxon, td 
Txhïnvns avéyer uakota. Hér. Le 
cap Canastrée, qui est le plus sail- 


Artémisium. Kava- 
Ôn Témns Tr 


atteint 


lant de toute la Pallène. Häsx 4vé- 


yet mpôs Tù ZErxehadv Téhayos. 
Thuc. Elle (Cythère) commande 


dans toute sa longueur la mer de 


Sicile. || T° Se lever; naitre, pro- 
venir. ’Avépevov rdv AALov, é0éhov- 
rec lôéa0ar évisyovra. Hér. [ls at- 
tendaient le soleil, voulant le voir 
se lever. “Au” hAiw avéyovtt. Xen. 
Au lever du soleil. "Ex toù gof rt à 
uéya À ouxpdv Emehhe dutnpèy 
avasynaetv. Hér. De là devail ré- 
sulter pour toi un chagrin grand ou 
petit. Tade vor &E adtüv âvacynos:. 
Hér. Voici pour toi ce qui en ré- 
sultera. || 8° S'arrèter, cesser, de- 
meurer en suspens. Thv 0ov ñué- 
av ävetxov. Xén. Pendant le jour 
ils ne bougeaient pas. ’Emet 8è avé- 
TYEV 6 XEtudV), dua Th Âuépa 
Erhe. Xén. Quand l'orage eut cessé, 
il mit à la voile au point du jour. 
Uepurxonwv dveîye. Thuc. Il obser- 
vait et ajournait toute décisiou. 
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cave xoG povebsiv. Plut. Fei- 
gant d'arrêter le carnage. || 9° Se 
relever, se remettre de..Oürs té- 
XotOt Mapdtuv dvéyoun YUvaixec. 
Soph. Les femmes ne se relèvent 
point de leurs suuffrances par des 
enfantements. || Au moyen. "Aviy0- 
pat ef àvliryona, f. avétouai Où 
avicyñoouat, tmparf. àvEt/OUTv, 
all. Trstyéunv, aor. 2 âvesyépunv, 
all. hvesydunv et poél. hvoyéuny. 
4° Lever, élever. ‘O & &vésyeto pei- 
duvov Eyyos. Jom. Il leva (pour 
frapper) sa lance de frène. ’Av2- 
cyousvos (s.-ent, yeïpaç ou Éautév). 
Hem. Ayant levé les mains, les bras; 
s'étant haussè sur ses pieds (pour 
porter un coup). Dùë ua’ àvroyo- 
évw renAnyépev. Hom. En levant 
es poings pour combattre. || 2e Se 
tenir debout ; tenir bon, résisler. 
OÙ6E © dlw ônpèv Er’ dvoyi,ccs0ar. 
Hom. Et je ne crois pas que tu ré- 
sistes longtemps encore. TérAzDt xal 
àvisyeo. Ilom. Souffre et résigne- 
toi. | 3° Supporter, cudurer (acc. 
ou gén.). Ki6ea, waxt, BouAogüvnv 
dvéyecüar. Hom. Supporter des pei- 
nes, des maux, la servilude. ’Avé- 
Ye cbr NA xal 0iA%n, xal àypu- 
mviav. Aén. Endurer le froid, le 
chaud et les veilles. El ériyeipr- 
court ne Balirere dpyav, 6x 
dvéberar tauta À 'EAdS. Lén. S'ils 
prétendent à l'empire de la mer, la 
Grèce ne le permettra pas. El vé- 
dyETo fast vog Ürù KAsoué- 
vecc. Îér. S'il eût supporté la 
domination de Cléomène. QÙx hvé- 
gyevo ciywv. Iér. 1| ne put se ré- 
signer à garder le silence. Oüx &vé- 
xouat Cov. Luc. Je ne puis sup- 
orter la vie.’Avéyou vè loov Eyciv. 
socr, Mésigne-toi à être traité coms 
me les autres. 
"Avébavos, ov. {fbw] Qui n'est 
pas bon pour cuire. 
"Ave, à (h). Cousine ger- 
maine ; cousine. 
"Avebtadn, 96 (h). [&vehra] Cou- 
sine issue de gerinains. 
"Avebtadous, où (6). [ävebié) 
Cousin i5su de gerinains. 
"Ave#t6ç, où (6). Cousin ger- 
DalD, CUUSID; parent. 
Avebtôtns, n7Toc (à). [éveuié] 
Cousinage; parenté. 
"AvéguxBev. Eol. pour äww5- 
Oncav, 3° p. plur. aor. À pass. 
dyahiyu. 
"Avew. Adv. (aïw) Sans voix; 
saus cri, silencieusement. 
"AVÉWy&. Par f. 2 de ävolyu. 
‘Avéwyuaæ. Parf. pass. 
dvolyw. 
"Avéwyov. Imparf. de ävolyu. 
"Avéwvteat. Jon. pour &veïvtat, 
Se p. plur. parf. pass. de ivirqu. 
‘AVÉVERX . Aor. 4 act, de avolyu. 
Avéwyx. Parf. act. de &voiyu. 
Avewz6nv. Aor. 4 pass. de 
dvoiyu. 
AvA . [vw] Achèvement 
conne n$ (h). [dvu] Achèvem 


AVIS, sans futur. Comme 
d'nÉiu. 
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*Avn6é®-S , f. hou. [évé, A6du) 
10 dan, 1 2° Parvenir à 
la jeunesse: grandir. , 

"AYn6nTAptoç, æ, OV. (évr6äu] 
Qui rageunit. . 

"AYn606, ov. [67] Qui n'a pas 
alteint d'âge de puberté. . 

"Avhyayov. Aor. 2 actif de 
dvifu. 

"Avyyetka, ‘Aviyrelxa. 4or. 
1 et parf. act. de àvayyéARw. 

"AVAYEUOVEUTOG, OV. [AyEuO- 
vebw]) Qui n'a pas de chef ou de guide. 

’Avrryéonat-obpat, f. roouat. 
[éva, fyéouai] 1° Exposer, raconter 
en détail. AvnyEouEvor Tà àhpw- 
ia nivia räñea. Flér. Enumérant 
toutes les calamitès humaines. || 2° 
S'avancer. "Avayeoôat roérpopos êv 
Mo:oäv. MAS Pind. S avancer di- 
guement sur le char des Muses. 

"Avñypetog, Ov. [dysipuw] Qui ne 
s'évalle pas. 

"’Avnypéunv. Anr. 3 moy. de 
VE EL Iw. 

"AvADÉ&G. Adv, [hôéux] À contre- 
Ccœrr. 

‘AvnBovos, ov. [ñ£ovh] Peu 
agréable ; desagréauie. 

"Avnôvvtoc c{ 4VROÜVITOS, Ov. 
FÉdvw] 14 Jnsipide, nun assasuuné. 
| 2° Déplaisact, rebutant. 

’Avñecav. Je p. plur. imparf. 
act. de ävetuu. 

"Avan. Poét. pour dv, 3° pers. 
sing. suby. aor. 2 act. de dviriut. 

"A vnBédatov, ou (té). [4vrfov, 
Exaov] Huile d'anvtb. 

"’AvhBtvos, n, vw [4vr@ov] D'a- 
peth. 

"Avn@0ov, ov {+6). Anetb, plunte. 

’Avn8oro{fntoe, ov. [hborotéw; 
4o Non caractérisé, gangs caractère 

ropre. || 2° Mal caractérisé. || 3° 
Qui peint mal les mœurs ou carac- 
tères. 

"AvhtEav. 3° p. plur. aor. à de 
duatsoo. 

’Avhiov. Poét. pour &vheiv, im- 
parf. de äve. 

‘Avixa. or. 4 act. de ävinur. 

’Avnxectos, ov. [éuopx] 1° 
Incarable: irréparable. Ewurèv Aw- 
Gitar AwËr, avrzeotov. Hér. Il se 
fail à lui-même une mutilation sans 
remède. Euupooatç &rxéctoic ÉxÔv- 
tac meotreceiv. Thuc. Se jeter volon- 
tairement dans des maux irrépa- 
rables. Eye op’ &relpyu tn avn- 
“égzou yapäç. Soph. C'est moi qui 
le prive d'une joie irréparable. Av 
k£ota moteiv Ttiva. Xén. Perdre 
quelqu'un sans ressource. "Avhxecta 
räcyetv. Thuc. Etre perdu sans 
ressource. ]| 2° Intolérable; sans 
bornes, sans mesure. Tôre al pv 
âvisxeotov Àdhev &kyos. Hom. Alors 
aussi elle épruuva une douleur into- 
lérable, *E; tÜ pot Phébasa Die 
+50" dvnvéotu rupl; Soph. Qu'as- 
tu vu qui ait allumé dans ton cœur 
cetle joie démesarée ? 

"Avnxéotwc. Adu. [ivixessoc) 
19 Saus remède: d’une manière 
irréparable. || 2° D'une manière in- 
tolérable,; afrensement. 
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"Avnxota, aç (h). (ävhxaos] 19 
Impossibilité d'eutendre. || 2° Igno- 
rancc. 


’AYAKO0G, Ov. [éroul {o Qui 
n'entend pas; sourd. || 2° Qui va 
vas entendu ou appris (gén.). || 3° 
guurant, || 4° Indocile. TO 4vr uno. 
D. Hal. Pésobéissance. |] 5° Qui n'est 
pas entendu; non exaucé. 

'Avnxouatéw-&, f. hou. [èw- 
xouazoç] Ne pas écouter; être indo- 
cile; désobéir (gén. rar. dat.). 

‘Avnxouatiæ, aç (h). [ävhus- 
otos] 10 Surdité. Î 2° Désobéis- 
sance. 

"AVAXOUGTOG, Ov. [éxoüw] 4e 
Non entendu; inouï. || 2° Qui n'eu- 
tend pas ; qui ne veul pas entendre; 
inducile, TÔ ävnxouatov. Xén. lo- 
dorililé. 

’AVnx6wG. Adv. [ivñuoos] 4° 
Sans ecouter ou entendre. || 2° Sans 
avoir appris. ’Anxdws Eyetv tivés. 
Plut. Ignorer quelque chose. 

"Avr w, /. Tin. [avi, Fxw] 40 
Monter, parvenir: s'étendre (el où 
res »l l’acc.). Oùx ëç toùro Bpi- 
genç àvtnei tà "EX AT vVUV FPAYHITL 
Hér. La politique des Grecs ne s'é 
lève pas jusqu'à ce degré d'audace, 
Toüprov 55e peïov ä&vfxet À wav 
êuàv éwuzv. Soph. Celte tâche est 
au-dessus de mes furces. Xpruan 
dvirouvres & Ta rowra. Hér. Oceu- 
pant le premier rang par leurs ri- 
chesses, Té &poc ele pecévatav àvh 
xt Ggov xl csluost gtaëlous. Xeén. 
La muntasne s'étend jusqu'à vingt 
stades euviron dans l'intérieur des 
terres. À 2° Cancerner, regarder, se 
rapporter à. Tà rpès thv tposhv 
ävisxovta. Pol. Ce qui concerne la 
nourriture. [pès duè dvruer voûte. 
Pol. Cela me regarde. ‘O gévos dvi, 
er els tobc DEwpévouc; Antiph. Le 
meurtre doit-il être attribué aux 
spectateurs ? || 3° Revenir, aboutir, 
Touto uèy ëç oùôèv avrue. Jlér. 
Cela ne prouve rien. |] 4° Impers. 
Il convient. Tè avrxov. Ce qui con- 
vient; le devoir. 

"AvnÂdxatoc, ov. {ñhAzxdtn] Qui 
est sans quenvuille. 
.‘Aväkato. 3° p. sing. aor. 1 de 
avir.hcuat. 

’AvAAatos, ov. [éxaüvu] 10 Non 
malléahle. || 29 Indocile. 

"AVHAEYÉWS. Adu. [évrheyi] 
49 Sans suin, avec négligence. | 2* 
Cruellement, 

'AVN}EYAG, ÉG. Fee 1° In- 


souciant, négligent. || 2° Cruel. 
’Avnkeñc, éçe (Eheoc] Impi- 
loyable. 


"Avnkéntog, ov. [Ekeéw] Indigne 
de pilie. 
’Avnaetntoc el &vhetpoc, ov. 
[éhetpu] Qui n’est pas oint, frolté, 
ac 


umect , vite 

‘Avnke!bia ). [évñrs- 
toc] a onunretés an 

.LAVRREGG « Adv. [évnhskc] Sans 
pitié. . 
*’AvVAÀABov. Aor. 2 de dvépyouas, 

"AvnAtdbw, f. dau. [éva, nÀAg- 
Çw] Exposer au soleil. 
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"AvñAtog, ov. [HAoc] Non exposé 
au soleil ; non éclairé par le soleil. 

AvAtroc, ov. [na] Qui n'a 
pas de chaussure; non chaussé. 

AvnMœñc, éç, el GvñAtpog; 
Ov. Comme avnheTrtoc. 

"AVAlwxa, àavhawpat. Parf. 
act. el pass. de àvakicrw. 
AVAHEAKTOG , ov. [äuéAyw] Non 
rait. 

"’Avipuev. 1re pers. plur.imparf. 
de ävetut. 

‘Avñuepog, ov. [huepos] Non 
apprivoisé; sauvage, inhumain. 
(Comp. àvnuepwzepos.] 

"Avnucpôw-&, f. wau. [avi, 
fuepéal Apprivoiser à adoucir. 

"AVNHÉPOG. Adu. [àvauepos] In- 
humainement. . 

’Avuetog, ov. [épéw; Qui ne 
vomit Das. 

’Aviuuat. Parf. pass. de &va- 
TTU. 

‘Aviv. Aor. 2 act. de vint. 
.'Avnvaocôat. Inf. aor. 1 
avaivouat. 

'AVAVEYVRA, &vÂvEyxov. Aor. 1 
el 2 act. de àvavipu. 

’Avivetxa. lon. pour &vhveyua. 

’Avnveuéw-&, sans fulur.{avi,- 
veuo;] Etre calme; ètre à l'abri ds 
vent. 

’Avnventa, a (à). [&vñvemo] 
Absence de vent: calme, sérénité. 

"AvñvEuoG, ov. [äveuoc] À l'abri 
du vent; calme. 'Avñveuos Tävtuv 
yeuwvov, Soph. À l'abri des ri- 
guecurs de l'hiver. 

. 'AVAvÉXOnv. Aor. 1 pass. de 
avasiou. 

’Avñvose. Parf. second, avec le 
sens du présent. [ävüw] Jaillir, 
sortir. 

’AVAVUITOG, OV. [avüwl Qui 
n'est pas oZ ne peut être achevé, 
accompli. 

’Avnvutoc, Ov. [&vüw] 19 Qui 
n’aboutit pas, qui esl sans résullat; 
impraticable; impossible. Tôvos uä- 
raioç “al avnvutos. Plat. Travail 
vain et sans résultat possible. ’Avn- 
vutov épyov mpätreuv. Plat. Tenter 
l'impossible. ’Avnvutot ebyai. Plat. 
Prières inefficaces. Katàä <d unzos 
dvhvutov Ëyetv tr GoxoÛIns Th 
66oû at uatà td Bap6ipuv RATIO. 
Pol, Le trajet paraissant imprali- 
cable et par sa longueur et par Îa 
multitude des barbares. || 2° Inter- 
minable, infini. Tèv dvnvutov olto” 
£youaz vazxüv. Soph. En proie à 
d'interminables souffrances. 

’Avavütwc. Adu. |[avnvuros] 
Sans résullat; sans fin. 

"Avhvop, 0poç (6). [ävip] Non 
mâle, non viril, qui est sans cou- 
rage. 

’AVNTUW, f. Uaw. [dvé, Aruw) 
Crier forl; Bis entemire. & 

’Avnp, &vôp66s, pnél. &vépos 
ô). 10  llomme. “Qsgte cThAAN.. AT 
ent TÜUÉW dvéo06 Eothret tebvnéroc 
#è yuvauxés. Ilom. Comme la colonne 
quis'élève sur le tumbeau d'un homme 
ou d'une femme. Natip &vôpov ve 
Oewv +e. om. Le père des hommes 
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et des dieux. TII vüv évà pèy oùx 
âvhp, aÜtn 0 &vnp. Soph. Mainte- 
nant ce n'est pas moi, c'est elle qui est 
vraiment un homme. *Avnp faotreuc. 
Roi. "Avôpes êrrastal. Juges."Avôcec 
*AOnvaïot. Atbéniens, ciloyens d'A- 
thènes. ‘O ävhp, alt. ävip, ion. 
wvhp, équivaut souvent à abré, 
éxetvos. Cet homme. ’Avho 68e ou 
66e ävnp. L'homme que voici, moi. 
JL 2° Homme fail. "Qoreo ye tax 
ylyvetar xaXdç, oÙtw al perptxov, 
xal avno, xal rpec6ütnc. Xén. Si 
l'enfant a sa beault, l'adolescent, 
l'homme fait et le vicillard ont cha- 
cun la leur. ’Eneiôdv tiyusra d&vhp 
etvat Gotuaa0deln. Dém. Aussitôt 
que je serais inscrit parmi les bom- 
mes. || 3° Mari, époux. ’Avhp, & #60- 
div pue TaThp ai TéTUIz LÂTNO. 
Hom. L'époux auqnel m'ont donnée 
mon père et ma mère.’Avép pntépa 
&waw. Hom. Je donnerai un époux à 
ma mère. El ävôoès boav nxobonc 
tñc x6pns. Plat. La jeune fille deve- 
nue nubile. "Q rpdye, r&v Aeuxäv al- 
yov &vep. Théocr. Bouc, époux des 
chèvres blanches. | 4e Ilomme de 
cœur ; guerrier. ’Avépeç ÈGTE, @ihoL. 
Ilom. Amis, soyez des hommes. 
Athov Enoieuv aût@ fagtAët, Oct 
root pèv &vôpuror etev, OXlyor 6è 
ävôpes. Hér. 11s prouvèrent au roi 
lui-même qu'il avait beaucoup 
d'hommes, el peu de soldats. ’Avhp 
Révetar yEeyOvEva! Mapôôvioc. flér. 
On dit que Mardonius agit en homme 
de cœur. Npütos ’’Avrihoyos Touwv 
Ehcv dvôpa xopuothv. Hom. Anlilo- 
que le premier renversa parmi les 
Troyens un guerrier armé du casque. 
Il vip. Crase pour à àvip. 

’Avnpéônv. Aor. 1 pass. de 
dvatoeuw. 
’Avapet. 39 p. sing. impar/f. act. 
de àvatoéw. 
’Avhpetxtog, ov. Poët. et ion. 
pour dVÉPELATOS. 

AMPEPAS) éG. 
couvert ; découvert. 
"AYAENXA, dvnpnuat. Parf. 
act. el pass. de &vatoéw. 
’Avhpt8uoc, ov. Poét. et ion. 
pour aväiptünuce. 

’Avnpéunv. Aor. 2 de àvépouat. 

’Avhpotog, ov. [apôw] Non la- 
bouré, non cultivé. 

"Avhptnuat. Parf. pass. de 
&vaptäw. 
’Avnp@tevv. Jon. pour &vnpé- 
Tuv, imp. de àveputäw. 

‘Avhpuyov. 4or.2 de &vepebyu. 

"AvVnoidwpa, aœG (À). [évinu, 
8Gpov] Qui fait croitre ses dons, 
libérale (en parl. de la Terre et de 
Cérès). 

“Avnsov, où (té). Jon. pour 
avnboy. : 

’AVAGINTOS , OV. 
vaincu : invincible. 

’AvVñow. Fut. act. de &vlnut. 

’AYATLVOG, 7, OV. Dor. pour 
&vhBivos. 

“Avntoyv, où (T6). Eol. pour 
ävnlov. 

’Avhüca. Aor. 1 de ävaüw. 


[Éoéow] Non 


[Mcoiouat) Non 


parf. pass. de à&v 


nommée. 
otparnylac, ’lorxpérnv &vôapoüv- 
rar. Xén.Ils lui ôtent le commande- 
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’AVAPALOTOS, 
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Ov. [(“Hsaicroc] 


Sans feu, qui se fait sans feu. 


'AVAYPOwW. 30 PF: sing. impér. 
TTU. 


"AvixOnv. Aor. 1 pass. de 


àvayu. 
"Av6? et &v6?. Elision pour àvrl 


el ävta. 


"Avôatpéonat-0Ùprar, f. Acopsat. 


(&vri, aipéoua] 1° Préférer; choisir 
à la place ow de préférence. Tà &’ 
edce6è: 
Eur. Préfère la piété à l'impiété.Täv 
eubotov &vôatpoupéva wiuav. Eur. 


Guasebeince dvôs}00. 


Qu 


Préférant (à la honte} une bonne re- 
Dabcavres aùtov Th 


ment et élisent Iphicrate à sa place. 
1129 Disputer (g.q. chose à q.q. un). 
OÙGelc orépavov &vfarphcetar. Eur. 
Personne ne (lui) disputera la cou- 
ronne. 

"Avôatpetéog, æ, ov. Adÿj. ver- 
bal de äv0xpéopa. 

’AvôaAtoxouat, f. alücouat. 
(&vri, &kicaopar) Eire pris où vaincu 
a son tour. Oux äv ÉAdyz:ce aUbre av- 
Oxhorev &v. Eschyl. Vainqueurs, ils 
ne subiront pas Île retour de la for- 
lune. 

"AvôautAAdonat-Guat, f. ao- 
pat. [avt{, éurXAïouarl 1o Lutter l'un 
contre l’autre; rivaliser. || 20 Courir 
à l'envi. 

’AvdutAïog, ov. [évri, ŒutXka)] 
Rival, émule. 

’Avôéntroupat, f. dhouat, [avri, 


&rvopai) {9 Mettre la main à, entre- 


prendre (gen). Où fouhopévuys av 

vôintecüar Toù rohépou. 
Hér. La plupart hésitant à entre- 
prendre la guerre. Atexehebovto êxet- 
vov âvôarteclar rüv rpayudtuv. 
Thuc. ls l'invitaient à prendre en 
main la conduite des affaires. || 2° 
Toucher à son tour, saisir, attaquer 
à son tour (gén.). ’Avüirrouai aov 
rovêe rov aûrov éyw. Eur. J'em- 
brasse tes genoux à mon tour. 4tw- 
ôuvos sTrapaypôs abrob TAeupÜvuv 
av0h#ato. Soph. De cruelles dou- 
leurs Jui déchirèrent les entrailles. 
Tñs ofç, dç xph, xapôlas avOnyd- 
wnv. Eur. J'ai rendu justement à 
ton cœur la blessure qu’il m'a faile. 
13° Reprendre, blâmer (gén.). 

’AvéetAéunv. Aor. 2 de àvôat- 
péouat. 

’Avôetvôc, , 6v. Comme &v- 
Grvéc. | 

“AvBerov, où (76). [äv806] Petite 
fleur. 

AVOENTÉOV Adj. verbal de àv- 
TÉL. 

MSeexrixéc, h, év. [évriyul] 
Qui s'attache à, qui recherche (gen.). 

"AvôeAtyuéc, où (6).[avzt, éA:y- 
uéç] Tournoiement en sens con- 
traire. 

"AvôéAto, f. ÉAEw. [avcl, Exxo] 
1o Tirer en Sens contraire; tirer à 
soi. || 2° Retenir, arrèter. || 3° Neut. 
Résister à (dat. ou ncs et l'acc.). 

.… "Av8epna, atoc (T6). Poët. pour 
duadeux. 
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"AvBénevog. Poël. pour ävaÿé- 
svoç, part. aor. 2 moy. de dvati- 


mt. 


udsvtzs, de àvôendst. 


"Avéeutoonar, sans futur. [dv- 


depov) Cueillir la fleur de ‘acc.). 

AvBémov, ou (ré), ef évôeués, 
Bos (h). [avhoc) do Pelile fleur, 
fleurette. || Camomille, plante. | 

"AvBenoedñç, éç. [avdenov, et- 
Sos] 4° Qui ressemble à uae fleur. || 
20 Fleuri. 

"Avdenéerc, soom, eV. [avôe- 
pov] Fleuri; orné de fleurs, 
"AvBeuov, ou (té). [vieu] 19 
Fleur. “Avésua ypugod. Pind. L'or 
le plus précieux. 2° Sorle de ca- 
momille, plante. 

’AvBeuépputoc, ov. [ävÿepov, 
Btw] Qui découle des leurs. 

"AvBeuoupyés, 6v. [äveuov, 
Epyo”] Qui butine sur les fleurs (en 

arl. de l'abeille). 

’AvBeuoüc, oùvtog (6). Anthé- 
monte, villes de Macédoine et de 


Syrie. 

"Avéeu@ônç, eç. Comme àvs- 
poetËkc. 

“ANÈCERG, eng (h). (évéu] 
Etreinte. . 

"AvbEEw. Fut. act. de avtéyu. 

"Avôeo. Poët. pour avabou, im- 
pér. aor. 2 moy. de ävatiônur. 

"Avéepewv, &vog (6). [&vôéu] 
lo Menlon, dessous du menton. || 2° 
Gorge; cou. 

"Aveofxn, nç(à), ef &vBéptxoc, 
ou (6). Évti 10 Tige du blé. |} 2° 
Asphodèle, plante. 

"AVOEptxW NS, Es. (vers 
1o Semblable à un épi. || 2° Sem- 
blable à Nr 4). (évtéu] 1 

"AVBéPtE, txo . [avdéw] 4e 
Tige ou Farde du (2 if [2° As- 
phodèle, plante. 

"AvBecav. Poel. pour ävé:oav, 
30 p. plur. aor 2. act. de àvari- 


vBcarrétntoc ov. (&vbos, r0- 
taouzt} Qui vollige de fleur en fleur. 

"AvBeclxpws, wtog (6, à). 
[ävêos, zews] An leint fleuri. 

’Avééotrnxa. Parf. act. de àv- 
Gisrnut. 

"AvBeothptæ, wv (7). Anthes- 
téries, féles florales en l'honneur 
de Bacchus. 

’AvBeotnptwov, &vog (6). An- 
tbestérion, mois athénien, corres- 
pondant à la fin de février et au 
commencement de mars. 

"Avdeottdw-&@, f. daw. [awrl, 
écriiw] Traiter ou donner à diner à 
son nr: P GA 

Avbeaæôpos, ov. [ävBoc, viow 
Qui Srodurl es fleurs; fleuri. pol 

"Avéeto. Pot. pour ävéleso, 
3e p. sing. aor. 2 moyen de &va- 
tinut. 

"AV6E6S, éwç (6). Anthée, nom 
d'homme. 

"Avôeudav, &vBebonc, dv- 
Gevat. Jon. pour àvôoücav, &/B05- 
on, avoue, de àvléu. 

AVEw-G, f. fau, [&vhos] 10 


’Avôeneüvtac. Jon. pour àvie- 
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Croltre, pousser, fleurir. Mplv cpüiv 
Grè xpotipoustv loükous ävhñaat. 
Hom. Avant que les premiers poils 
cussent fleuri sous Jeurs tempes. 
Mipvovrt 88 xal ado vdi. Eschyl. 
Pour celui qui survit il y a aussi de 
vives souffrances. âafvurat yap aù 
rdhv, Avünxev, éEwpurxev. Soph. 
Car il (le mal) me ronge encore, il 
crolt, il est au comble. || 2° Etre 
florissant, prospérer, abonder en 
(dat.). "Eoctp'ns dvbeüons Toùrov 
rdv ypôvov. Her. Erétrie étant alors 
florissante. ’Avbeuons Ts ’Aginç 
ävôpdev. Hér. L'Asie étant foris- 
sante en hommes. Mapasueuh pel- 
Cov Aux Tà xpitioti rote RY0noav. 
Thuc. Des armements plus considé- 
rables qu'à l'époque où ils élaient 
dans tout l'éclat de leur puissance. 
Nouréios nvler tôte péhcota rpôs 
&dçav. Plut. Pompée élait alors dans 
tout l'éclat de sa gloire. Puuziwv 
xat ‘Irahüv td dvBoüv. La fleur de 
Rome et de l'Italie. ’Avdeïv dya- 
Bo räsiwv. Luc. Jouir de tous les 
biens."O yüpos avbei moXdaïç te al 
dypimc Emôupiatrs. Luc. Sur ce sal 
croissent en foule les appélits gros- 
siers. |! 3° Briller. "HvBer ooivixt 
räca h otparié. Xén. L'armée tout 


entière brillait de l'éclat de lalo 


pourpre. 

4. "Avôn. Contr. pour avôea, 

lur, de ävlo. 

2. 'AvOn, HG ( L [év8éw] 49 Flo- 
raison. || 2° Fleur. || 3° Feuillage. 

3. “Avôn, n6 (ñ). Anthé, ville 
des Myrmidons. 

"’Avôndoveldns, ec. [ivinôwv, 
etôosl Semblable au nélier. 

1. "Av8nGwv, 6vos (ñ). Anthé- 
don, ville de Béolie. || Avänôéyor, 


a, ov. D'Anthédon. 


2, "AvBnwv, 6voc (h). [4vbéw] 
Fa Guëpe; abeille. || 2° Sorte de né- 

ier. 

"Aves, eo, ev. Comme 
avÜmods. ? ? 

1. "AväñaAn, nç (ñ).(&v00<] Fleur 
ou aigretle cotonneuse de quelques 
plantes. 

2. 'AvômAn, nç (ñ). Anthèle, 
bourg voisin des Thermo yles. 

"AvBmAtov, où (T6). [&vos] Pe- 
lite fleur. 

"’AvônAtog, ov. Alt. pour d&v- 
mo. 

OY, gen. 
avimpés. 3 

"Avünpoypapéw-&, f. ‘ou. 
Fvbapés, yedpu] Ecrire en style 

euri. 

’AvenporofxrAoc, ov. [ävônpéc, 
motos] Brodé de fleurs diverses. 

"AVBnp6s, &, 6v. [ävBéw] 10 
Fleuri, en fleur. ’Avônpüy hetpuvuv 
QUAAWV Év #6Àno:ç vaiw. Arisloph. 
J'habite sous le feuillage dans les 
prés fleuris. Kal pv Aayvoôéc y’ 
oUdaç dvônpaç yaonc. Eur. Ma foi, 
le sol est Lapisse d'un gazon fleuri. 
12° Brillant, éclatant, fleuri. ’Av8n- 
pès cluiruv otoXñ, Eur. Paré de 

rillants vêtements, Td rôv ypuyué- 
tuv avônpôv. Luc. L'éclat du coloris. 


0vos. 
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/AvEnpdrepo xal yapteotepov }é- 
yev. fsocr. Avoir un style plus fleuri 
et plus attravant.|30 Frais, nouveau. 
"Qcnep év toïs mouatxnie td VÉx xal 
avônex ebôoumer. Nén. Comme, en 
musique, les mélodies fraiches et 
nouvelles sont bien recues. || 4° Qui 
est dans toute sa force. OÙtw +ä; 
paviac Bsrvdv arostäler avÜnpôy +e 
évos. Soph. Ainsi tombe et s'apaise 
a fureur, même la plus terrible. || 
50 Gai. ‘O xéhaë éautdv Tapéye 
T\apôv wat 4vBnodv. Plut. Le flat- 
teur montre toujours un visage gai 
et épanoui.|| 6° Sanguinolent.[Comp. 
&vÜnpdrepos. Sup. àvOnpôtatos.] 

"AvEnpétnç, ntos (À). [av0npôs] 
Fleur; fraicheur; éclal. 

’Avenpüc. Adu. {ävôno6s] D'une 
manière fleurie; agréablement. 

"Avônats, Ews (ñ). Comme 
&vôñ 2. 

"Avenoodopat-dpat, f. naor- 
Ghoouar. [évrt, ñozdoua:] Céder à 
son tour à (dat.). 

’Avônauxädbo, f/. daw. [avri, 
fouxétw] Se tenir tranquille à son 
tour. 

"AvôntixÉG, À, 6v. [avôéw] Qui 
fleurit. 

’Avônpépos, ov. Comme &vles- 


0pos. 
Gta , ou (6). [äv8oc] Dorade, 
poisson de mer. 

'AvBtEpéw-&, f. au. [évri, 
Lpôw} Consacrer en retour. 

"Avôtbw, f. {sw atl. 1ù. iävBoc] 
1o Semer ou orner de fleurs. |} 20 
Colorer, bigarrer. || 3° Faire fleurir. 
| Au moyen. Cueillir des fleurs. 

’Avôtxôc el à&vBivôc, n, 6v. 
Gvpoel 1° De fleurs ; fleuri; frais. |} 
o Coloré, brillant. 

*’Avô£ov, où (té). [&/806] Petite 
fleur. 

’Avôenracla, ac (). [ivri, in- 
rasia] Rencontre de cavalerie. 

"’Avennedw, f. eüsuw. [avis {x- 
Tia) S'avancer à cheval contre 
(dat.). 

"AvBlotnpt, f.avz:sThaw, aor. À 
dvrécenca. [dvtl, orru:] 40 Pla- 
cer vis-à-vis, mettre en face; sub- 
stituer. AA’ Etepov eirdtuw #1 xiv- 
riotnodru. Arisloph. Allons, qu'il 
dise un autre vers et le mette 
en regard. ’Avtistabelonc tñc Bou- 
Xñs. Hér. Le sénat ayant résisté. 
Ueïtaotixhv 8Anv évriornaavres ti 
toù nayaoatiou uiyn. Plat. Au 
combat du pancrate, ayant substilué 
tous les exercices du peltaste. | 29 
Opposer, comparer. Tôv tüv xahüv 
xaÙ &otôipuv oixtoThv ”AËnvov àvtt- 
oThoat xal Rapabahelv TD ratplrhs 
duuxrrou val ueyzxhoGiEou. ‘Pour. 
Plut. Opposer et comparer le fon- 
dateur de la belle et célèbre Alhé- 
nes au père de l'invincible et glo- 
rieuse Rome. || Au moyen, avec 
l'aor. 2 act. àvréornvy, ef le parf. 
&vôéstnxa. Se placer en face; s'op- 
poser à; résister. "Hpn Ô’ &vréorn… 
*Apreps. Hom. En face de Junon 
se plaça… Diane. aciv &vôpa ol 
Goxeeuv ônAiTnv dvtiothvar péyav. 
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Her. On dit qu'un homme de grande 
laille et pesamment armé vint se 
placer devant lui. Où ph mis Auiv 
ŒXROÇ cTpatôs dvtiotf xote àv0pui- 
uv, Hér, 1] ne saurait exister d'au- 
tre armée chez les humains qui 
puisse nous tenir tête. OÙ ir’ apyñs 
avOec-rnxdrec aüt®. Dém. Ceux qui 
dès le principe se sont opposés à lui. 
OÙ6? Érr ävriornsovtar buiv. [lér. 
Ils ne vous résisteront pas désor- 
Mais. ’E£v 68 l'éAa dutiordutos Toù 
oiyuaroc. Thuc. Mais à Géla Ja 
chose n'ayant pas réussi. 

*AvBo6dpeta, as (À). [a606x- 
os] l'einture. 

"AvBoGapedc, ÉwG (6). Comme 
&vBo6z206. 

"AvBoGapne, éç. [äv0oc, Bétru] 
Teint de diverses couleurs. 

"AvOoGapia, ac, el àvôo6a- 
ptxn, nc (). Comme àvhoBive:a. 

"AvB0o6apos, ov (6). [ävôoc, Bi- 
tu) Teinturier. 

"’AvBo6oiéw-&, f. how. [äv0é- 
60hoc] Joncher de fcurs. | Au pas- 
sif. Iokdoi ôè rapéreurov &vÜoSo- 
Aoûpevov. Plut. Beaucoup lui fai- 
saient cortège en lui jetant des 
fleurs. 

"’AvB66oloc, ov. [&/005, BiAw) 
Emaillé ou cuuronné de fleurs. 

"AVBoypapéw-G, f. row. [&v- 
656, ypipswl Peindre de couleurs bril- 
lantes. 

"AVBoGfattos, ov. [ävBos, laicxl 
Qui vil sur les fleurs (en pari. de 
l'abeille). 

"AvBoëônov, où (T6). [äv0oc, 86- 
A] Fleur odorante. 

"Av8oGdxos, ov.[äv0oc, Séyopai] 
Qui sert à recevoir des fleurs. 

‘’AvBoxdpnvos, ov. [ävôos, w- 
pnvov] La lète ornée de fleurs. 

"Av8oxonéw-&, f. ou. [&vbo- 
xôuoc| l'arer de fleurs. 

"AvBoxéuos, ov. [&/Boç, xouéu] 
Lo Fleuri, paré de fleurs. [| 2° Au 
plumage coloré. 

‘Avéoxpatéw-@, f. how. dv- 
os, wpatéw] Avoir l'empire des 
fleurs. 

’AvB6xpoxos, ov. [ävBoc, xoéxn] 
Tissu de brillantes couleurs. 

"AvBoïxh, nG (h). [av0ékxu] 
1° Contrepuids. || 2° Diversion. 

’AvBoloyéw-& , /. now. [évgong- 
yo} Cueillir des fleurs; cueillir.|| Au 
moyen. Recueillir le suc des fleurs. 

"’AvBoïoyiæ, ac (h). [&v0oAdyos] 
4° Aclion de cueillir des fleurs. |] 2° 
Anthologie,recuceil de poésies grec- 
ques, d'épigrammes. 

"AvBoï6Yoc, ov. [ävôoc, Aéyul] 
Qui cueille des fleurs. 

"Avôouthéw-@, f. au. [évrt, 
ôp:AËéw] Converser. 

"AvBénuotog, ov. [&vté, Guotos] 
À peu près semblable. 

AvBouot6w-@, /. daw. [avü5- 
motos] Assimiler. . 

‘Av8ouoloyéouat-obua, f. 
foopar. [ivti, buokoyéw] 40 Faire un 
arrangement, un pacte mutuel (dat. 
seul ou æpés et l'acc.). || 2° Con- 
venir oZ confesser à son tour; re- 
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connaitre. || 3° Rendre hommage à 
dal .\, 


"Avôouo16Ynatç, Ews (h). [av- 
Souoxoyéopai] 1° Arrangement ou 
pacte mutuel. || 20 Aveu. || 3° Hom- 
mage, aclion de grâces. 

"AvBovouéw-@, f. how. [&vo- 
vépos] Paitre l'herbe fleurie. 

AvBovéuog, ov. [ävêos, véio- 
pat) Qui pait l'herbe fleurie. 

’Avôonkiw, f. icw. [ävrl, 67- 
Aw] Armer à son tour. || Au moyen. 
S'armer à son toar. x 

"AvôonAins, ou (6). vTi 
ômhitnc] Adversaire. (9 Est, 

"AvBope. Poëét. Le dvélope, 
30 p. sing. aor. 2? de àvalpootu. 

"Avôopnéw-@, f. ‘hsw. [avrl, 
6puéw|] Être à l’ancre’en face de 
(dat. seul ou xp6s et lacc.). 

1.”"Avoc, eos-ouc (76).10° Fleur 
(au propre el au fiquré). Botpuôdy 
Gè rérovtat x’ avbeatv elaprvoïstv. 


Ilom. Elles volent en forme de 
grappes sur les fleurs printanières. 
Kat d” Eyer Aônç vôoc, Üte xpitos 


éotl péyiotov. {lom. Il est dans la 
fleur de la jeunesse, ce qui est la 
plus grande force. Td ts üpac àv- 
Vos <ayxd rapaxuibet. Xen. La fleur 
du jeune âge perd vite sa fralcheur. 
I 29 La fleur, l'élite, la partie la 
meilleure. KatiEatvov &Gvûoc ?Ap- 
yeiwv. Eschyl. Ils desséchaient fa 
fleur des Argiens. ’Ev tñ zpôc ’An- 
valous udyn 6 t: nv OEnbzriwv avBoc 
arwawe, Thuc. Dans le combat 
contre les Atlhéniens avait péri 
l'élite des Thébains. Aïver &vDea Üu- 
Vuv vewtépuv. Pind. Choisis les 
fleurs des hymnes nouvelles. || 3° 
Ce qu'il y a de plus grand ou de 
plus fort dans une chose. "AvDoc 
uaviæs. Soph. Le paroxysme de la 
fureur. || 4° Luslre, éclat, ornement. 
’AËOAUV, tepirruwv &vdos. Pind. Le 
prix glorieux des joutes athléliques, 
des quadriges. To aùv &vôoç, ravré- 
vou rupdç gékaç. Eschyl. Le feu, 
ton apanage, l'instrument de tous les 
arts. || 5° Produit volalil de cer- 
taines subslances;  efflorescence, 
écume. Olvos Jeuxg Teruxasuévos 
ävôet. Ath. Vin chargé de fleurs 
blanches. 
2. "Av8oç ou (6). Bruant ou 
bergeronnetle, oiseau. 
’Av8oouiac, ou (6).[ävBo6, dsuñ] 
Odorant, parfumé. || à Doouias, avec 
ou sans oivos. Arisl{oph. Xén. Vin 
parfumé. 
’AvBooôvn, nç (h). [Zv006] Flo- 
raison. 
’AvBétov. 
Voyez dv. 
’AvOopopéw-&, f. how. [&vho- 
gdpoc] Porter des fleurs. 
AvBoæépoc, ov. [ävBos, oépul] 
Qui porte des fleurs ; fleuri; floris- 
sant on fc, éc. [avt ju] 4e 
’Avôoœuñc, éç. [ävôos, œuuw 
Qui produit des fleurs. || 2° Nuancé 
de diverses couleurs. , 
"’Avôpaxeia, aç (h). [&vôpaueus] 
Préparation du charbon. 
’AvôOpaxedc, Ééw6, et &vôOpa- 


Pour ä&vô’ ërou. 
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xevthc, OÙ (6). [&v0paxsdwl Char- 
bonnier. 6 ’ 

"Avôpaxebw, f. sô30. [ävBpx 
19 Faire du charbon. || 2° Rare) 
en charbons. 

’Avôpaxi&, &ç (h). [d/0paë] do 
Amas de charbon: brasier. || 20 Four- 
neau de charbon. || 3° Noirceur sem- 
blable à du charbon. 

Avôpauniac, ou (6). [ävôpat] 
Noir comme du charbon. 

"AvpaxiGo, f. iow at. :&. [&v- 
Opat] 40 Faire griller sur des char- 
bons. || 2o Meuf. Ressembler à une 
escarboucle. 

"Avépäxtvos, n, Ov. [ävBpaë] 
D'escarboucle, de rubis. 

"AvBpäxrov, ou (té). [ävBpaël 40 
Charbon. || 2° Escarboucle, pierre 
précieuse. 

"Avepaxts, (80ç (h). [ï/8paË] 
Petit poisson grillé sur des charbons. 
_'Avpaxoetbñs, éçc. ([àv0p2r, 
et6os] Semblable à du charbon. 

"Avôpaxbelg, eooa, ev. [äv- 
0pzt] De charbon ; pareil à du 
charbon. 

"Avôpaxéw-&@, f. dou. [ävôpat] 
Réduire en charbons ou en cendres. 

"AvBpaxwBbne, eg. [i/0n2ë] 10 
Comme àvBpaxoerôric. || 20 Fait avec 
du charbon, de charbons. 
"Avôpdxwotcs, EwG (ñ). [4vôoa- 
#«ôw]) Charbon, wlcére. 

"AvBpaE, axoc (6). 19 Charbon. 
l 29 Charbon, uicere. || 3° Escar- 
oucle, pierre précieuse. 

"AvOpnôüwv, 6vos (À). Comme 
avüphvn. 

"’Avôpñvn, nç (à). Abeille sau- 
vage, guèpe, bourdon. 

’Avôprñvtov, av (ré). (&v8pnym) 
Rayon de la guèpe appelée àvôpvn. 

"Avôpnvtobnç, ec. [àvbotv:ov] 
Semblable à un guëpier, celluleux. 
’Avôpnvoetdnc, éç. [avbcrim, 
elôoc] Semblable à une guèpe sau- 
vage. 

"AvBptoxov el ävOpuaxov, ov 
(<6). Sorle d'aneth sauvage. 

"AvOpoTrdpesxos, où @?. [&v- 
Gpwros, &pécaw] Qui veut plaire à 
des hommes. 

’AvôpuwrTdprov, où (T6). [zvDow- 
mo] Pelit homme ; homme chélif._ 

ROM D AMET énç-às (A). [äv- 
6pwros] Peau d'homme. 
"Avôp@retoç, 06 el a, ov. [av- 
6pwroç] D'homme: humain. Td av- 
Opwzeov. Thuc. La nature, le ca- 
ractère de l’homme. Kazx 7Tù &v- 
Gpwrewov. Thuc. Par la nalure des 
choses humaines.Tävwewre:z. Soph. 
Les choses humaines, la fortune des 
hommes. 

"Avôpurelws. Adv. [&vBowmeto] 
Humainement; à la facon des 
hommes; comme il convient à un 
homme. 

"Avôpwrebopar, f. ebcopat. 
(apuros] io Vivre ow agir en 

omme. || 2° Etre uni au corps de 
l'homme. 

’Av8pwTtñios, n, ov. lon. pour 
dvôpwretos. ’Avlpwrrin (s.-ent. 
6opä.) Hér. Peau d'homme. 
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"Avéponbo, f. isu. [ivbgwros] 
Vivre en bomme. || Au passif. S'in- 
carner. L 

"AvGpontxéc,  d&vBpurtxuis - 
Comme dvlourivos, avüpurivus. 

"AVOPOTTIVOS, 06 OÙ Ty OV. 
[avpumos) De Vhomme, d'homme; 

umain: conforme à la nature hu- 
maine. Tà &vDourmva. Les choses où 
les misères bumaines; la vie hu- 
maine. "Aav rd àvipérvov. ér. 
L'humanité tout entière. 'Ev dvpu- 
rive radet yeyovuc. Plut. Par une 
faiblesse commune chez les hommes. 
"AvÜpurivi pot Goes GAptelv. 
Xén. Je regarde ta faute comme un 
effet de la faiblesse bumaine.[Comp. 
avbsumverepos.] 

AvBpurivus. Adv. Comme 
éviçurtiuc. 

"vBpdrtov ou (ré), ef &v8pw- 
nioxoç, où (à). {aväpwros] Pelil 
bomme. _ , 

"Avépurtauéc, 05 (6). [ävbow- 
ru] 1° Humanité. || 20 Incarnation. 

*AVOpwTroBopé&=&, f. rew.[av- 
6pwr0660<] Dévorer des hommes. 

"AYBpwTo66pog, ov. [ävipuo:, 
Bopi] Cannibale. 

AYOPOTOYEVÉS, ég: (ävBpwzos, 
yévos! Né homme; né de l'homme. 

"AVBpwréyAwaSOG all. TToc, 
ov. [ävbpwros, yAüzsa] Qui a Îa 
voix humaine ; qui a un langage 
articulé. 

"AVGpwnroyovéw-& , f. cu. 
[aouros, yôvos] Eugendrer des 
ommes. 

"AvBpuroyovéa, aç (h). [2vbpu- 
royoviw] Génération ou création de 
l'homme, 

"AVôpurobaittwy, ovos (6,). 
[äipuzoc, 6aluuwv] Divinité sous 
forme humaine. 

"Avépunébnxtos, ov. [ävôpu- 
moç, ôaxvw) Mordu par un homme. 

’AvBpwnoblbantos, ov. [äv- 
6puros, tôiorw) Qui a recu les le- 
çons d'un homme. 

’AvBpwnoetBnc, és. (ävBpwros, 
clôo;:) Qui a la forme humaine. 

’Avépuwnoetb&s. Adv. [4vôpw- 
roetôñç] Sous forme bamaine. 

"Avôpwroënpla, ag (ñ). [äv- 
pros, dipel Chasse aux hommes. 

"AVBpuTrôBuuog, ov. [vipwno, 
Ovués] Qui à un cœur d'homme, un 
RE vil +). 

‘Avôpwnobvola, aç (h).[ävhow- 
rolvséu] Sacrifice de AU A hu- 
maines. 

"AvôpwToBUTES-S, 1cw. 
(Xvbpuros, Güu] Sacrifier des victi- 
mes bumaines. 


'Avépuroxtovém-&, f. nou. 
[ évdpwroutévos ] Commettre un 


meurire- 
"Avôpwroxtovéa, ac . [âv- 
6pwroxzévos] Meurtre d'un ln 
1. ’Avôpwnoxtévos, ov. [äv- 
6pwroç, anse] Meuririer, bomicide. 
2. "AvBpwrôéxtovos, ov. [ävBpu- 
706, xreivw] Qui provient du meur- 
tre d'un homme. 
"AvOpwnoïatpéw-&, f. fau. [&v- 
Spwro}dspne] Adorer des hommes. 
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"AvBpwnokdtpns, ou (6). [äv- 
Ppwroç, harpeëuw] Adoraleur d'hom- 
mes. 

*AvBpuroïatpla, aç (à). [&v- 
Bpurokispne] Adoralion d'hommes. 

"AvBpunôéAtxvos, ov. [ävüpu- 
#04, Atyvos] Qui lèche la peau de 
l'homme. 

"AvpwTrokoyÉ“-&, Âcu. 
[evlpunondros] Parler un langage 

umain. : 

’AvBpuwno6yog, ov. [ävôpuros, 
Aéyw] Qui parle ou qui traite de 
l'homme. L : 

"AvôpwTolotyés, où OL [äv- 
pwroc, horyds] Fléau des hommes. 

"AVBSPUTOHAYELPOG, OV. fe 
Opwroc, éyetpos] Cuisinier de chair 

ov. [ävôpuros, 


humaine. 
"AvOpuwTrépLo 
ppéouai] Qui imite Îes hommes. 
AvBpwréuoppos, ov. [ävow- 
706, u0pzh] Qui a forme humaine. 


’Av8ponovoutx6c, ñ, 6v. [äv- 
6pwr0ç, vépu) Relatif à la nourri- 


ture, à l'entretien de l'homme. 

’AvBpwTÔvooG-ouc, 00v=-0UV. 
[ävpwros, véos] Doué de l'iotelli- 
gence humaine. [Sup. tvôpumovoÿ- 
otaroc.] 

’AvBpuwnonäGetx, ac (ñ). (av- 
8pwror28r<] Humanité, affection hu- 
maine. 

"Avépunronaléw-&, now. 
[ppurom ns] Eprouver les souf- 
rances ou les affections de l'homme. 

"AvBporonaôns, éç.[(d”Bpuroc, 
tä00:] Qui éprouve les souflrances 
ou les affections de l'homme. 

"AvBpwnoraBüc. Adv. [àvBouw- 
rora0r<] Humainement, naturelle- 
ment. 

"’AvBpwronottia, aç(ñ). [4vñow- 
*oro:6ç, Formation de créatures 
bumaines. 

’AvBpwunorot6c, 6v. [ävBowroc, 
Fot{w] Qui forme ou crée des hom- 
mes. 

"AvBpunonrperñc, 6. [ivbpw- 
706. rpéruw] Qui convient à l'homme. 

"Avépwronper&c. Adv. [av- 
6pwroroerrs] Comme il convient à 
l'homme. 

"AvBpuros, ou (6). [ävép, 1] 
Howme, être bumain, gg.fois na- 
ture humaine. "Ev àvBowrots, ë& àv- 
6pwruwv. Hér. Plat. Parmi les hom- 
mes, du monde, an monde. "Ap:sTa, 
uiissa &vlouruv. Plat. Le mieux 
du monde. ‘Hxtota avêpürwv. Plat. 
Le moins da monde. Al ë& àvôow- 
ruv rAnyai. Eschin. Tous les coups 
possibles. Tov év avBpôrot àTriv- 
tuv Getvétatov. Dém. Ce qu'il y a 
de plus épouvantable au monde. 
Melwv A xar &vôpurov. Soph. 
Au-dessus des forces humaines. | äv- 
Üpuroç, ou (à). Femme. || 4vbpu- 
mos. Crase pour 6 ävipwros. 

_L'AVBpunogpayéw-&, f. hou. 
[Erpuros, csdtiu] Egorger des 
ommes. 

"AVBpwréaxnuos, ov. (&v8pu- 
moç, cyTua] Qui à la figure, l'exté- 
rieur de l'homme. 


AVBpunétne, ntos (à). [äv- 
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8pwrosl Ilumanité, nature humaine. 

"AvBpwroupyia, &v8pwroup- 
Yés. éme sens que àvüpwmomota, 
avÜpwrorotés. 

AVBpOTOpayÉ -S , Fou, 
[évpurogdroe] Manger de la chair 
iumaine. 

’Avôpunropayiæ, as (ñj). [à- 
Spunogaréto] Action de manger de la 
chair humaine. 

’AvVôpwTropéyoc, ov. [äv0pwxos, 
wayeïv] Qui mange de la chair hu- 
maine. 

’Avépwnropavñs, éc.[ävbpumos, 

{vouat] Qui se montre sous la 
forme humaine. 

"’Avéporopuñc, éc. [ävÜpwra, 
guvñ} Qui lient de la nature liumaine, 

’AvVépwrôw-é, d'ou le passif 
&v8pwTréoma-odpuat, sans fu- 
tur. livôpwroc] Etre fait homme. 

"AvVépwrwÈns, ec. Comme àv- 
Bpwroetôns. 

’Avépwaxw. Poél. pour àva- 
Bpoctuw. 

"Aveu6pibo, f. iaw. [ævri, d6oi- 
Çw) Outrager à son tour; rendre ou- 
{rage por oulrage. 

’AvôvAaxtéw=-&, f. au. favil, 
ÿAautéw] Abover après; répondre 
par des aboiements. 

’AvBdüAAtOV, où (76). [&vôc:] 
40 Fleurette.|| 2° Sorle de plante ré- 
sineuse. 

’AvuAA(G, £Boc (ñ). [ävBoc] An- 
thyllis, Aerde vulnéraire. | 

Avôurdyow, f. aïw. [avz!, Üri- 
w]1° Récriminer, accuser à son tour. 
| 20 Opposer l'un à l'aulre. 

’AvBuTralAayn, 76 (n). [av0v- 
rahäccw] 10 Echange mutuel.{| 2° 
Hypallage, €. de grammaire. 

’AvVBuralAdeaw, f. dïw. [ivii, 
drxAhäcow] Echanger. || Au moyen. 
Recevoir en échange. 

‘AvBuravraw-&@, /f. Tooua. 
five, dravraäw] Répondre, répliquer. 

"AvBuTäpXw, dpeu. (iv, 
üräpyw]. Etre opposé. 

’Avôvrateia, aç (ñ). [vUura- 
tebuw] Proconsulat. 

’AvVôurateüw , f. ebow. [&v0ura- 
<os] Etre proconsul. 

’Avôurattx66, h, 6v. [&-0ü72- 
os] De proconsul; proconsulaire. 

’AveÜTatoc, ov. [ivri, Ürato:) 
De proconsul, proconsulaire. || &v0ü- 
rasoç ou (6). Proconsul. 

’AvBuneixw, f. eituw. [dvi 
Üneixw] Céder à son tour; concéder. 

"AvOüTEtELG, EwG (A). [d /Ourei- 
#w] Concession mutuelle. 

’AvBurep6aAlw , /. Éaaw. [awri, 
ÿre261ÀÀw] Surpasser à son lour. 

’AvéuTrepnpavéw-@, f. ncu. 
[ävz!, Oneprozvéw] Se montrer dé- 
daisneux à son tour. 

"Avôurnpetéw-&, f. how. [àv- 
rl, Ürnpetew] Servir à son tour; 
rendre service pour service. 

’Avôurtoxveouatr — obuat, f. 
vrocytdopat. |avti, Üroyvéouai] 
Promettre à san tour. 

"Avôuro6dAiw, f. 62hw. [évri, 
üro6i)}Aw] Opnoser ; objecter. 

’AvôunoxaBiotnnut, f. xarioth- 
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Su, [àvri, dxoxa0lotnu] Substituer, 
metre à la place de. 


"’Avôuroxpivouat, f. obpa. [àv- 
1o Répondre à son 


ti, ren pivonaul 
tour. || 20 Frein 


re à son lour. 
Avôurôépvupat, f. 
lenir un 


son lour. 


’AvBuronteüw, f. eUsu. [évri, 


Ürorteuw] Soupconner à son lour. 
. 'Avôuropôsow, du. [ävri, 
ürocücew] Crenser à son tour. 


*’AvBuroupyéw-&, /. raw. [àv- 
ti, Üroupyéw] Rendre service pour 


service; accorder en retour. | 
‘Avôuropépw, f. uroiauw. [&vri, 


drogépw) 1° Ramener en sens con- 
traire. || 2° Répondre d'avance à une 
objection. || Au passif. Se mouvoir 


en sens contraire; redescendre. 


’AvBurowopä, &ç (‘h) [äv0uro- 


vépu) Réplique à une objecuon. 
AVOUTOXHPNOIG,  EWG 

[évri, dnoyuoëw]) Action de reculer, 

de battre en retraite de son côté. 


"AvOupafpests, EwG fn, Ge 
ver 


watpiw] Action de ravir, 
son lour. 


’Avôupatpéw-@ , f. how. [avri, 


Üsatoéw] Ravir, enlever à son tour. 
’AvBuwiatauat, aor. 2 àv0uré- 


gnv. [äivcl, Uotcrapai] Supporter 


une charge pour un autre. 

"’AvIGBnG, ec. [ä00ç] Semblable 
à une fleur; fleuri. 

’AvOwpatéopar, f.taopat. [évri, 
bpatGw) OUpposer $a beauté à celle 
d'un autre; rivaliser de beauté. 

1. "Ava, ac, ton. d&vin, nc 
(à). Trislesse, chagrin, douleur, en- 
nui. £xu AT, &rpnatos vin. Hom. 
Scylla, mal irrémédiable. Aarrôs 
av!n. Tom. Fléau des festins. Too=<" 
ets aviav ToÙros Épystai rive. Sopl. 
Ce discours pourra coùler cher à 
quelqu'un. 

. 2. ‘Avéæ, aç (à). Dor. pour 
n'a. 

"Avt&bw, f. dow. [&via] 10 Cha- 
griner, aliliger, ennuyer. || 2° Neué. 
Etre affligé, s'affiger; élre ennuyé 
de (dat.). 

. 1. ’Avtdopat-&uat. Passif de 
avtib. 

2.”Avtéouat-uat, sans futur. 
(avé, liopar] Guérir. 

’Avtap6c, &, 6v. [ävia] 10 Affi- 
geant, tourmentant, ennuyant. || 2° 
Imporlun, fâcheux. Ti d'uaxpa. Dém. 
Les événements fâcheux.|| 3° Affigé, 
triste. [Comp. &vrapotepos. Superl. 
d&vutapétatos. 

’Avtap@c. Adu. [&wapôs] Avec 
chagrin, tristement. "Avap@s Aéyer. 
Soph. Dire des choses désagréables. 

1.’Avlaot. Pour äveior, 30 p. plu- 
riel de ävep:. 

2. '"Avtäot. 30 p. plur. de &vinu. 

’Avéatoc, ov. [iäouat] Incu- 
rable, irrémédiable; perdu sans res- 
sources, désespéré. 

"AvtatTpOAOYNTOG, OV. [larpoho- 
Yéw] Ignorant des choses de la mé- 
decine. 


opoüpat. 
[évti, drépvupar) Demander ou ob- 
ajournement en jurant 
(qu'on ne peut comparaître); jurer à 


nu] 
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'Avlatpoc, où (6). [lazpés] Em- 
pirique, charlatan. 

’Avidtwc. Adv. [&viaros] Sans 
remède. ’Aviétuç êyeiv. Plat. Etre 
incurable, dans un état désespéré. 

"AvtX , f. taphaw. [vé, léyw] 
10 Pousser des cris. || 2° Ac£. Dési- 
gnér hautement, proclamer. 

"Avtdw-@, f. daw ion. hou. 
[via] Chagriner, tourmenter, en- 
nuyer. "EyOpoïs dväv. Xén. Etre 
terrible à ses ennemis. T{ vaÿür 
aviäç ue; Soph. Pourquoi m'afili- 
ges-tu ainsi? ‘O 6püv o du ts 
mpévas, tà Ô dr éyw. Soph. Le 
coupable tourmente ton cœur, et 
moi. tes orcilles. || Au passif, avec 
le fulur moyen àämdsouu. Etre 
affigé, tourmenté, ennuyé. (daé. 
avec ou sans Eti). “Ivz &uwato TV 
räivrwv éntôées édvtes. lér. Afin 

u'ils fussent affligés par la diselte 

e toutes choses. Ebotouov aùôèv 
rh avuäo0ar rapév. Soph. Je ne 
trouvai en ce lieu que la désolation. 
. 1. ’Avtyp6s, &, 6v. Poël. pour 
&vt200$. 

2. "Avrypos, ov (6). Anigrus, 
fleuve d'Etide. 

"Avtdetv. Inf. aor. 2 de àvopdu. 

*’Avéôroc, ov. [tôroç] Qui n'a rien 


en propre: 

"Aviôtté. Adu. [lô'w] Sans suer. 

‘’Avtôlw, f. iaw. [ivä, tôtw] Suer, 
travailler. 

"AvtÜpéw-&, f. dou. [&vé, (6pdu] 
Suer derechef. 

*’Aviôputog, ov. [lôpüw] 19 Qui 
ne cesse pas, sans trève. || 29 Insta- 
ble, inconstant. 

’AvtBpôw, f. Uow. [àvé, i6püw] 
Etablir. fixer, consolider. 

’Avidpwc, wtoç (6, h). [lôpuç] 
Sans sueur. 

’Avibpoatc, ewç (h). [&vôpéw] 
Transpiration abondante. 

"’Avtôputé. Adu.[iviépurac] Sans 
sueur: sans peine. 

*’Aviôpwtoc, ov. [iôpéw] Qui n'a 
pas sué; qui ne s'est pas donné de 
peine. 

"’Avienart. Moyen et passif de 
avinu. 

’Aviepog, ov. [fe06ç] 1° Non con- 
sacré, profane. || 2° Profane, impic. || 
30 Qui n'offre pas en sacrifice (gen.). 

"AVLEPÉW-D , f. wow. [ava, Îe- 
péw) Consacrer. 

"Avtépoatg, EwG (À). [évæpéu) 
Consécralion. 

’Avéesxe. lon. pour ävler, 39 p. 
sing. imparf. act. de ävtrpr. 

’Avtedvtat. Jon. pour avüvrat, 
3° p. plur. de àidouat 2. 

’Avin, nG M). Ion. pour àvla. 

*Avenbeic. on. pour äviadele, 
part. aor. 1 pass. de à du. 

"Avinttt, f. visu, aor.1 àvixa, 
parf. &vueixa, f. pass. avelñaonar, 
aor. À avelBrv, parf. &vetpat. [ava, 
4o Pousser en haut; faire 
monter; faire naitre, produire. Alei 
Zepbpoto dr 'Axeavds dvinat. 
Hom. Toujours l'Océan soulève le 
souffle du zéphyre. Xaépu6û Lôwp 
ävinot. Hom. Charybde fait remon- 
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ter l'eau à la surface. ’ASuveds 
5" dvaroprôs dueins Aapetov. Es- 
chyl. O Pluton, fais remonter vers 
nous Darius! Eüopai deoùëc pit’ 
dpotov œÙTOis LC dvtévat Ttv4. 
Soph. Je demande aux dieux que la 
lerre ne produise pas pour eux de 
moisson. £raprüv 7%’ dvéowv pi- 
Gun’ œvetrat. Eschyl. C'est le reje- 
lon des hommes nés des dents du 
serpent. Mnôèv &wv ñ yñ ävinoc. Xén. 
Rien de ce que la terre produit. "TAn 
àrù radtoudtou rÜp xal VAdya dvT,- 
*e. Thuc. Une forèt prit feu et s'en- 
flamma spontanément. Ztépvw 6" 
äro oûonu’ duels ôüoThnrov. Eur. 
Ayant tiré du fond de sa poitrine 
un souffle pénible. || 2° Laisser al- 
ler, lâcher, relâcher. Képny däves. 
’Aveté ue. Soph. Laissez aller celle 
jeune fille. Lâchez-moi. ’Aveévar eù- 
OÙ; tTxs xÜvac. Xén. Lancer aussilôt 
les chiens. Arzidv dvels Yrrov. Soph. 
Ayant rendu la bride au cheval de 
droile. Tèv key &vñxe Rpès Épya Te 
“al Ouaias. Hér. Il laissa le peuple 
relourner à ses travaux et à Ses 
fèles religieuses. Xpn pe Covr’ duté- 
vat. Xén. Il faut me laisser la vie et 
la liberté. || 3° Quitter, abandonner. 
“Tavoc durxev êué. Hom. Le som- 
meil me quitta. "Qç puv olvoc &vr4s- 
Hér. Quand il fut remis de son 
ivresse. ’Euè 8’ 000’ &ç dopèv aviet 
00uvh. om. La douleur, mème 
à ce prix, ne quitla point mon cœur. 
| 4° Délier, délivrer, acquitter. 
Aeoudv dvuiet “Hoztscov. Jlom. 
délivra Vulcain de ses liens. Oùte 
Gatov oÙte véuuoy OÜuiv Egtty 
dveïvar ’Aypatov. Lys. La religion 
comme les lois vous défendent 
d'absoudre Agoralus Ei aàvaso- 
pe dvôpa wavepos Thv dAyapyiav 
vuztvôpevoy. Xén. Si nous acquil- 
tons un homme qui détruit ouverte- 
ment l'oligarchie. || 5° Abandonner, 
laisser à l'abandon. Tàs dpouca 
duäatv dordpous. Théoph. Ils lais- 
sent sans semence les champs."Ocav 
btw tpôrw pi, avelnserar Ti Toiy- 
pari. Thuc. Aviser au moyen de ne 
as laisser les affaires à l'abandon. 
Ï 6o Laisser libre de faire; permet- 
tre, laisser. OÙ Alav elç tadta dvév- 
res Toùç aiôac. Arist. Ceux quai 
laissent leurs enfants se livrer trop 
à ces exercices. ’Aviäaiv aütods Ô tt 
Bobkovrar moutv. Plat. Ils les lais- 
sent faire ce qu'ils veulent. ’Aveïor 
rc toiyac aÙëecôar. Hér. Ils laissent 
croilre leurs cheveux. ’Avels aûtèv 
Onedv xatà xodtoc. Xén. Lui ayant 
ermis de chasser de toules ses 
orces. || 1° Dédier, consacrer, des- 
tiner, réserver. AVLÉVTES TÔ ywpioy 
+<o 0:@. Plut. Consacrant au dieu le 
terriloire. ’Exst Pouos aveitat 
Ar AV. Paus. La est un autel 
consacré à Apollon. ’Avéovtat 
ro uaymov. Hér. lls se consacrent 
au méber des armes. | Se Exciter, 
pousser, inviter. Zè 6 évôiôe Ou- 
uèc avñxev. Hom. Ton cœur t'a 
poussé à venir ici. Où Orv puy 
rdhtv éunger Oupès vermeistv faot- 
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Xñaç. Hom. L'idée ne lui viendra 
plus sans doule de quereller les rois. 
Moïsx docëdv ivixev deiéerv. om. 
La Muse invita l'aède à chanter. | 9° 
Relächer, délendre; ralentir, allai- 
blir; reposer, délasser. Tà veüpa 
oix émrelvegOar xal vlecôat. Plat. 
Telle esl là nature des nerfs qu'ils 
peuvent être tendus et délendus. 
H voi <à péAn dvinn xl yaha. 
Chrys. La nuit relâche et délend les 
membres. OÙ 8’ éveaxv üa. Hom. 
Ils ouvrirent les portes. "ErtpnAnéov 
Eruç ph avoue Thv Ts dpETric 
doune:v. Xén. Il faut faire en sorte 
qu'ils continuent d'exercer leur con- 
rage. 'Aveivai #1 sûc 0pyñs. Dém. 
Reläcber quelque chose de sa co- 
lére. Duhaxs avixa. Eur. Ma sur- 
veillance s'est ralentie. ‘Huäc âvina 
rüv äxafpuv opovriêuv. Chrys. Elle 
nous repose des soucis imporluns. 
] 10° Laisser approcher, admettre. 
OÙx àv'egav eis Td reôlov abrouc. 
Xen. Ils les empêchèrent de des- 
cendre dans la plaine. || {4° Ren- 
voyer, laisser revenir (dans sa pa- 
trie). 120 Neuf. Se relâcher; faiblir, 
diminuer ; cesser de (avec le part.). 
Où yäo dvisr sd rveuuata. lér. Car 
Ja tempèle ne s'apaisait point.’Eëiw- 
xov, aÂÀ' oùx avicav. Xen. Ils 
oursnivaient sans relâche. "Eu 
vi sd rrua. Soph. Jusqu'à ce que 
l'accès soit passé. ’Aveisav ns o1- 
Aovuxlaç. Thuc. Ils firent (rêve à 
Jeurs dispules. Sd 6" oùx ävénc uw- 
pixs. Eur. Ta folie ne se calme 
pas. l'uv oÙx dvlet. Hér. Il ne cesse 
de pleuvoir. Oôx ivñxev évewnxovca 
zraôta Giwxwy, Xén. Il poursuivit 
sans reliche pendant quatre-vingt- 
dix stades. Oôx dvleusv méspouc 
Bäkhovses. Eur. Nous ne cessämes 
pas de lancer des pierres. || Au 
moyen. "Avieuzt, aor. 2 dyc'unv. 
Se déponiller; dépouiller (pour soë). 
’Avieoôzt x6X%ov. Hom. be décou- 
yrir le sein. ‘Avleofar aïyas. Hom. 
Ecorcher des chèvres. || Au passif, 
dvetpévos, n, ov, employé comme 
adjectif. Reläché, lâche, mou, dis- 
solo. V'noyveisOat oùbèv dvetuévo 
oûêe Rô6. Chrys. Ne promettre au- 
con répit, aucun plaisir. ‘Appovix 
&veiuévn. Chrys. Harmonie plus 
douce. ‘Opuñ pc Atavca àveuévn 
xpfñtar. Enict. Il ne souhaite rien 
avec trop d'empressement.’Avetuévn 
êia:tz. Thuc. Genre de vie moins 
sévère. 
‘Aviny, nvos (6). Comme’Avtuv. 
‘Avmpéç, n, 6v. Ion. pour 
ävizoëç. (Comp. irrég. ävmpéate- 


pos. 
"Avintpog (6). Ion. pour dvla- 
tpos 


‘Avéxæ. Dor. pour hvlxz, 
."Avixavog, ov. (avés] 19 À qui 
rien ne suffit. || 2° Insulfisant, inca- 
able 


P . 

'Avitel. Adu, [vie] Sans vic- 
foire. 

"Avtxéteutoc, ov. [lxezeüw] 40 
Qoi ne supplie pas. || 2 Qui n'est 
pas supplie. 


{axdw] Invaincu, invincible; inévi- 
table. 


Humecter.|2° Dessécher. 
humidité. 

apaisé ; implacable. 

sans miséricorde. 

cw] Fusliger. 

fusligé. 

Tirer de bas en haut 
corde); hisser; altirer, enlever ; 


lever, dresser. || Au moyen, méme 
sens. 


vet; imberbe. 
‘Avioxoc, w (6). Dor. pour 
tvloyos. 


reüu) Parcourir à cheval ou sur un 
char. 


u'a 
pi 20 Inhabile à monter à cheval. 
| 


Lâvé, Trauai) 


[awxros, roûç] Qui ne se lave pas 
les 


12° Qu'on ne peut laver; inefa- 
cable. 
_"Avw. Béolien et mégarien pour 
aviv, 


{ial 
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’Avbentoc, dor. &vixatoc, ov. 


"Avütudbo, f. dau. [lxuiGw] 1° 
"AvtxuoG, Ov. [lxuaç] Sec, Sans 
’Aväaotos, ov. [fAdoxouat] Non 
"AvAEw&GS, ov. [Mews] Qui est 
"Avuioow, f. dau. [àvé, luéa- 
"Avfuastos, Ov. [luiocw] Non 


’Avtudw-@, f. hou. javé, (ua) 
avec une 


"Avtoç, ov. Poét. pour àviapôs. 
"AviouAog, ov. [TouAoc] Sans du- 


"Avennebw, f. eûcw. [âva, {z- 


"Avinnoc, ov. [frxo:) 1° Qni 
pas de cheval; qui combat à 


3° Impralicable aux chevaux. 
J;: àVITTGOUIL. 
Oyez avarétouat. 


robos (6, à). 


‘Avirrauar, 
"AvITTÉTOUG, 


ieds. 
"Avintos, Ov. [virrw]{° Non lavé, 


‘Avtodéw, f. dou. [àvi, loitu] 


Rendre ésal; compenser. 


'AvtoüptBpog, ov. [visos, &p18- 


uô<] Inécal en nombre. 


‘Avroébpoog, ov. [äicos, ôpd- 


pos] Dont la course est inégale. 


"AVLSOXpaTÉW-®, f. fou. [äw- 


906, xpatéw] Elre d'inégale force. 


'AVIOOUNXNG, EG. [lsouéxnc] 


D'inégale longueur. 


"Avtoépporos, ov. [Icéppozos] 


Inégal; partial. 


."Avt606, 0v. [lcoc] Inégal: par- 


Avto6tnG, ntos (h). [ävico] 
Inégalté. 

"Avtoôtiuo6, Ov. [dviooç, tiui] 
D'une valeur inégale. 

"Avto6w-G, f. wow. [àvd, Isdu] 
Egaler. || Au passif. S'égaler. 

"Aviotnt, f. évactrow. aor. À 
dvécencz. [ävd, Icrnqu] {0 Faire le- 
ver, relever ; rélablir; guérir; réveil- 
ler; ressusciter; au fig. soSciler, 
exciter, ranimer. l'épovta yripôs vi- 
otn. /lom. Il fit lever le vieillard (en 
le prenant) par la main. Ti p' ét 
Eôpaç äviotare ; Soph. Pourquoi me 
failes-vous lever de ce siège ? ’Ex 
This 2a0É8pas Avécrnoe th, yuvaïuz. 
Pol. Il fit lever la femme de son 
siège. ‘Qc dvsTionç 'Acyeïov o+éÀo. 
Eschyl. AGn que La relèves de son 


infurtune une famille argienne, Kw- 
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vuv dvéctnce tà veiyn. Dém.Conon 
rétablit les murs. "Ecôergev 0° & yé. 
pwv, xhouxz Ô” avicrn. [om. Le 
vieillard eut peur, et il réveilla le hé. 
raut.OÙêé puv dures. {lon. Et lu 
ne lui rendras pas la vie. ’Aviorn pès 
telveürac, vocoüvras 6’ iso. Né. I] 
ressuscitait les morts et soignait lez 
malades. [ôxcuov 
ttvz, Plul. Susciter une guerre à 
qq.un.'Avtotävar vésov. Soph. Rani- 
mer une maladie. || 2° Eriger, dresser, 
"Avôplavta 
Dém. Eriger une stalue d'or. ’Aw- 
GTaval 
Dresser des tours, 
’Aviotdvar Tpônata. Plat. bresser 
des trophées. "Avagtñazi tia ypu- 
goùv. Luc. Elever à quelqu'un une 
statue d'or. ©Ù pèv, téxvov, cxn- 
vès dvisrn. Eur. Toi, mon fils, 
dresse des tentes. OÙ Geoi pévov 
rov CGoüuwv 
otnoav. Xeén. Les dieux ont créé 
l'bomme droit, 
animaux. || 3° Déplacer, déloger, 
chasser, expulser; éloigner, détour. 
ner. "Evôev dvactoag Navalfoos, 
etaev êv £yeoin. om. Nausithoüs 
(les) ft émigrer de ces lieux, et 
les établit à Schérie. ‘Ecrreis rév- 
Taç dvagricaç EX TA / pas AËn- 
vaious vxatwuice. Plut. À Ilestiée, 
il expulsa toule la population et 
y élablit une colonie athénicnne. 
’Avagthooust Tv hay® al xUvec. 


dvaostoat êr! 


Ypusobv  avacthaz:, 
unyavac. ÀXen. 


TÜOYOoUE, , 
des machines, 


avôpuzov ôpBèv dvé- 


seul de tous Îles 


Xen. Les chiens feront partir le liè- 
vre. 'Aviotduat Td  GTpatôxedo. 
Thuc. Décamper. Eltwv 6è +voùto 


dvéotnos Thv ÉuxAnsiav. Xén. Ayant 


ainsi parlé, il congédia l'assemblée. 

| 4e Renverser, détruire. [ôoatv êx 

10pwv dvordvar. Thuc. Renverser 

une ville de ses fondements. Iék:v 

mepuiôer” &vactab:ioz,. Dém. Vous 

avez souffert que celte ville füt dé- 
trnite.. TuvSaplôar avlotacav vodc 
ôrpous. Hér. Les Tyndarides bou- 
leversaient ces contrées. || L’'ao- 

risle 2 &véotrnv, le parfait &véetrn- 
xa, el le plus-que-parfait àve- 
gTRxELv el avetorrxetv onl le sens 
neutre. 1° Se lever; se réveiller : 
se rélablir; ressusciler. Toit 6 
avéctn Kahyaç Oecropiôns. [1om. 
Aa milieu d'eux se leva Calchas, fils 
de Thestor.’Avastäç 88 ridhtv Eevo- 
oüv cire. Xén. Xénophon s'étant 
levé de nouveau dit. ‘LE edvrs à&v- 
ctäca. Hom. S'élant levée de sa 
couche. “Extwp étaüti évéorn Ki- 
pas &AUSas. Hom. Hector, échappé 
aux Parques, à reparu. Ei etuaçrai 
co! Avasthvat Ex Tic vôsou. Plat. 
S'il est dans La destinée de relever 
de maladie. Tode Gè «ai AfÜr ÉAdu- 
Gave Tapautiex Gvacrdvrac Tüy 
rävruv ôuolus. Thuc. Il y en eut 
aussi qui, dans les premiers temps 
de leur convalescence, perdirent 
complètement la mémoire. || 20 Etre 
chassé, expulsé, forcé d'émigrer; se 
meltre en marche, parlir. Of ëx 
<ÜV vAIwV 2424090y0t dvÉGTnoav 
0x" aûroù. Thuc. Les malfaiteurs 
avaient été expulsés par lui des îles. 
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OÙ Bawrot & "Aownç ävaordvrec 
Ünd Gesaadüv. Thuc. Les Bévliens 
ayant élé expulsés d'Arné par Îles 
Thessaliens. || 3° Elre renversé, dé- 
truil. Nüv réA:G pèv réa’ avécrnzev 
6opt. Eur. Aujourd'hui, le fer de l'en- 
Demi à complhtement détruit la ville. 
Xwp2 avegznuuta. {lér. Contrée bou- 
leversée, saccagée. || Au moyen. 
’Aviotapar, f. àvastrcopat, aor. À 
&vecrnoäunv. 1° Elever pour soi; 
fonder, construire. || 2° Entreprendre, 
commencer (une guerre). || 3° Pro- 
duire ou faire comparaltre. ’Edv 
ti évacrhontar paäotupa. Plat. Si 
l’on produit un témoin. || Neutre. 
'Avictapat, f. avacthcopar. 10 Se le- 
ver, se relever (après une chute); 
se rétablir (d'une maladie); ressus- 
citer. ’Aviotaco. Aristoph. Lève-loi. 
PAviotavto Ex tTüv ott640wv bror 
éôeiro Exacroç. Nén. Ils se levaient 
de leur lit pour aller chacun où il 
avait affaire. ’Edv st odyuwst, àva- 
othaovrzt. Xén. S'ils prennent quel- 
que nourrilure, ils se rétabliront. 
AÛTtç Gvasthaovrat ÜrÔ Césou ñe- 
pdevros. Jlom. Ils ressusciteront el 
sortiront du couchant ténebreux. || 2° 
S'éloigner, se relirer. Nouilovtes 
an’ Alyimmc dvacticesüar adtoûc. 
Thuc. Pensant qu'ils se retireraient 
d'Egine. 

'AVIOTOPÉW-D, f. how. [&vd, 
lozopéw] Interroger, questionner; 
s'informer de (acc.). 

’Aviotopnoia, ac (h). [ävioré- 
pnzos] ignorance de l'histoire. 

"AVIOTOPATOS, Ov. [igropéw] 10 
Ignorant ea histoire ; ignorant. || 2° 
Qui n'a pas d'informalions sur 
(gén.). || 3° Inconnu. 

"Avtotopñtwc. Adu. [iviorépn- 
xoç] Sans avoir la connaissance de 
(gen.). El pnôè rüv oavthwv vai ‘be- 
ouvuv 4viorootTuwe Eyotmev. Plut. 

i nou pe sammes pas non plus 
sans Connaitre ceux qui sont mau- 
vais et décriés. 

’Aviotw. Contraction de ävl- 
gtaco, impér. moyen Ou passif de 
ayisnut. 

"Avtoxdävwo. Pol. pour &véyu. 

’AvisytoG, ov. [læylov] Qui n'a 
pas de hanches. 

"’Avioxupos, ov. [layupés] Faible, 
déhile. 

"AVISYLUS, LU, gén. voG. [layüç] 
Saus force. 

’Aviaxw. Méme sens que &véyuw. 

‘Aviowc. Adv. [ä 606] Inégale- 
ment, ’Avisuç Eyetv npés riva. Dém. 
Etre injuste envers quelqu'un. 

’Aviawatg, EwG (h). [ivicéu] 
Action d'égaliser ou d'égaler. 

‘Avitéov. Ad. verbal de äveuu. 

"AOC, f. Ürw. [&vi, Cu) 


Crier, s'écrier. 
“AvtxOuc, voc (6, "h). [ix86<] 
Qui n'a pas de poissons. 
’Avixveutos, 0v. {lyveüuw] Qu'on 
ne peut dépister; non dépisté. 
"AVULVEUG » eusw. [ävd, 
Pt. 2 Suivre la trace, suivre à la 


piste. | 2° Au fig. Rechercher avec 
soin; découvrir (en cherchant). 
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’Avtwy, wvoc(6). L'Anio, fleuve 
d'Italie. ? $ (6) 10, 1 


"Aviwtog, Ov. [ldw] Qui ne se 
rouille pas. 


"Avvelun. Poët. pour gvavelpn 


3° p. sing. subj. aor. 1 act. de 
avavéuuw, 

"Avveîtar. Poët. pour ävaveïrat, 
30 p. sing. de ävavéopau. 

AVvVÉEAOG, ov. Poét. pour àvé- 
wsÀOG, 

"AYVncov el ävyntov, ov (té). 
Poét. pour ävn0ov. 

"’Avvt6atx06, ñ,; 6v. d'Annibal. 

"’AvviGas, æ el ou (6). Annibal, 
général carthaginoïs. 

"Avvt6to, F {aw. Etre partisan 
d'Annibal. 5 

’Avvlxepts, Eewc el t5oç (6). 
Annicéris, mon d'homme. $ @) 

"AvVWY, WvOG (6). Ilannon, gé- 
néral carthaginorïs. 

"AvEnpaivw. Poél. pour ävaën- 
Prtvuw. 

"’AvéBeutog, ov. [6ôeüw] Impra- 
ticable. 

'AvOÜNYÉ“-&, f. hsw. [éva, 
Séyyée] Guider. 

’Avodla, aç (‘h).[&v060<] Chemin 
impralicable. 

Avoÿos, (éGu) 
odeur, inorlore. 

1. "Avodoc, ov. [666ç] Imprati- 
cable. 

2. ”"Avoboc, ov (h). [&vé, 6ôdc 
1o Action de monter, de remonter. | 
20 Chemin montant; montée. || 3° 
Voyage, expédition dans l'intérieur 
d'un pays. || 4° Retour. 

’Avédouc, ovtoc (6, ‘h). [66oûç] 
Qui est sans dents ; édenté. 

’Avoddponat, f. oduat. [&vé, 
6065pomat} Se lamenter; déplorer à 
grands cris. 

’Avébuptoc, ov. [àva, 686pomat] 
Lamentable; déplorable. 

"Avobog, ov. [6:06] Non rameurx. 

"AVG, «TO (T0). [voéw] Trait 
de sollise. 

’AVON LV 
uv) 
sensé. 

’Avontaivw, f. avü. [&véntos] 
Déraisonner. 

’Avéntoc, ov. [voéw] 40 Sot, dé- 
raisonnable, insensé. || 2° Incompré- 
hensible, inconcevable. || 3° inat- 
tendu, extraordinaire. || 4° Qui ne 
comprend pas; qui ne saisit pas 
(gén.). (Comp. &vonrôtepos. Sup. 
dvonToTatos. 

’Avoñtowc. Adu. [ävénros] Sotte- 
ment ; deraisonnablement. follement. 

*AvôBeutoc, ov. [voleüw] Non 
falsifié; intact, pur. 

“Avota, aG (h). [ävuos] Sotlise, 
folie.’Avolæ roAN /pno)ar. Antiph. 
N'ètre pas médiocrement sot."Avo:xv 
dphizrävetv. Dém. Elre accusé ou 
coupable de sottise. 

“Avotyua, atoG (16). [ävolyu] 
Ouverture. 

’Avoiyvout cé &voiyo, f. ou, 
imparf. àvéwyoy el Avo:yov, aor. 
d'iwta el fvo!ta, parf. À aviwya, 


ov. Sans 


OV, gén. 0VOG. [voñ- 
lrréfléchi, déraisonnable, in- 


parf. 2, avec sens passif, avéwya, 


xetos] Défaut de bienveil 
position peu amicale. 
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fut. pass. àvo:/Bfoouat el vou 
gouat, aor, &veby0nv, Évotyôn e6 
nvoiyn” ar(. l 

qua. (&vi, olyw] 19 Ouvrir. Todg 


dvéwpypat el “vor. 
L02ApoUs, Td crôpa dvoiye:v. Bibl. 


Ouvrir les yeux, la bouche. Thv 
Ouüpav àvéwée. Lys. 
porte. Xnhoë 6’ äxo ou" avéwW' fev. 
[lom. 11 leva le couvercle du cof- 
fre. Kpodere val 
Bibl. Frappez, et il vous sera on- 
vert.’Avoiyuwy vnual xé}eu0ov. Pind. 
Ouvrant un chemin aux vaisseaur. 
‘H OUoa À Euh avéwparo elciéva + 
Geouévw. Xén. Ma porte élait ou- 
verle à qui voulait entrer. ‘Auip- 
nya 
op&v. Luc. Avoir les yeux ouverts 
sur une faute. Tà& dvewyôta voù 
graautôiou érirhdgat. Luc. Boucher 
les fentes de la barque. || 2° Décou- 
vrir, dévoiler, Ka} Touô” &votye Toù- 
vou’ etüowvw Adyw. Eschyl. Fais- 
moi connailre aussi 
nom de celui-ci. Mn roûs Esviac 
&voigne Tiç aûç épy' dvaôn. Soph. 
Au nom de l'hospitalité que tu m'as 
donnée, ne lève point le voile qui 
couvre de honleuses actions. || 3° 
Ouvrir sa porte, ouvrir. || 4° (à 
l'imparf. Nvo:yoy 
voa). Trouver la mer libre; pren- 
dre le large. || Au moyen. 1° Dé- 
proyer sur Soi, élaler. || 2° Neué. 


Il ouvrit la 


&vo:Yhsetar duty. 


Tr dvewypévots Oplœapots 


clairement le 


el l'aor. 


ouvrir, Ouvrir SON Cœur. 
L _ 
Avotôüaivo, f. av®, et &vot- 


déw-&, f. faw. [&vé, oiôw] S'en- 
fler, se gonfler, au fig. s'emporter, 
s'irriler. 


"’AvotÜelw. Poëél. pour àvotôéu. 
"Avoidnots, Ewç (h). [(ivo:ôéw] 


Enflure, suuflement. 


’Avotôioxw. Comme olôtorw. 
‘Avoltxetos, og el qgq.fois «, 


Ov. [oïxeïoçl 10 Qui n'est pas de la 
maison. || 2° Mal disposé, prévenu, 
hostile. [| 3° Qui s'accorde mal avec 
(gén. ou dat.). 


’AVOLXELÉTNS, ATOS cn). [&voi- 
ance, dis- 
Adu. 


’Avotxelwc. [ivoixetosl 


Comme un étranger.’Avotxetwg Est 
roûs tt. Syn. Avoir peu de guût, 
n'être pas fait pour qq. chose. 


’Avotxelwtog, ov. [oïxetiw] Qui 
ne peut èlre approprié; sans aff- 
nité, sans parenté. 

’Avotxntos, ov. Le méme que 


&OlX ATOS. 


’Avotx{bo, f. iaw. [àvé, oixitw| 
19 Rebätir (une ville); repeupler 
(une ville, un pays). || 2° Etablir 
dans l'intérieur des terres; transpor- 
ler dans un autre pays; forcer d'é- 
migrer. Kal péypr voûêe Ett avw- 
xisuévor eici. Thuc. Et aujourd'hui 
encore ils habitent dans l'intérieur 
du pays. || 3° Piller, ravager. || Au 
moyen. Se transporter dans l'inlé- 
rieur des terres ; émigrer. 

’Avoixtats, ewG (h). [ivotx®w)] 
Migration (dans l'intérieur des ter- 
res). 

*’Avotxtam6c, 05 (6). [avoix{Cw] 
4o Reconstruction. | 2° Migration. 
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ride] Olympiade qui ne compte pas. 

"AvonallGo, f. (sw. [avi, êua- 
MGw] Egaliser, aplanir. ., 

‘Avou6péw-&, f. ‘how. [ava, 
éubotul 1° Verser de l'eau. || 2° Acé. 
Répandre à flots. 

’AvouGprets, eooa, ev. [évi, 
8u600;] Qui se fond en eau. 

’Avou6pia, ac (n). [ävou6pos] 
Manque de pluie. | 

"Avou6pos, ov. [ôu6pos] Qui 
manque de pluie. : 

‘Avouéu-&, f. Aou. [ävouox] 
Transgresser les lois ; agir contre la 
justice. , 

’Avéunua, atoç (T6). [avouéw] 
Acte illégal; injuslice. 

’Avouia, NHAUS [avouoe] {o Sus- 
pension des lois. || 2° Violation ou 
mépris des lois; conduite dérégslée; 
désordre, licence : iniquité, injus- 
tice. ’Avouiav dohazxaverv. Eur. 
Encourir le reproche de violer les 
lois. Geods dvouiz ypaiverv. Eur. 
Proférer contre les dieux d'injustes 
blasphèmes. || 3° Iniquité, péché. 

’Avou£Antoc, Ov. [ôuthëw] Qui 
p'a pas de relalion avec les autres ; 
insociable. Tà œvou‘Antov toÙ Too- 
mov. Plut, La rudesse du caractère. 
| 20 Non familiarisé; étranger à 
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"AvotxoBouéo-® , /. fau. (dvi, 
olxofouiu] 0 Edifer, bâtir. Tàx x2- 
tabactas rdç Êç Tv roraudv ve09)- 
cz; avotxobdunce rAlvoic: drtrst. 
Iér. Elle éleva en briques cuites 
les descentes qui conduisaient au 
fleuve. } 20 Ohslruer par des cons- 
tructions, murer, Täç haüpaç xa:- 
vais Fhivoroiv dvorxobousiv. Aris- 
{oph. Fermer les égonts avec des 
luiles neuves. || 3° Recunslruire, re- 
hâlir. Tà dvorxolourfévrz Ürd +ùv 
"AGrvaluv ceiyr. en. Les murs re- 
bâtis par les Athéniens. . 

"Avotxoç, ov. [olxos] Qui est 
sans maison, sans foyer. 

’Avoxtéov. Ad. verbal de 
àvc'yu. 

"AVOLXTIPHOY, OV, gén. 0voç. 
olxtiopwv] Qui est sans pitié, impi- 
oyable. 

Avolxtiotos, ov. [olxzitw] 10 
Non pleuré. [29 Qui esl sans pitié. 

"Avouxtiotwg. Adv.[avoixtistos} 
Sans être pleuré. 

1. "Avouxté6, fi, 6v. [évolyu] 
Ouvert. 

2. "Avotxtoc, ov lolxroc] Sans 
pilié; cruel, inhumain. 

"Avotxtpoc, Ov. [oleroos] Qui 
n'inspire pas de pitié; indigue de 
pilié. 

‘Avolxtowc. Adv. [ävotxros] Saus 
pilié, misérablement. 

"AvotH@GE, f. ouuwtouat [iva, 
oluëtu) Pousser des gémissements. 

"Avotuœwxtl{. Adv. [ävoiuwxsos] 
Avec impunité. 

"AvVOÎU@XTOG, Ov. 
Non pleuré, non déploré. 

"Avoï£ar. Inf. aor. À act. de 
doiru, 

"AvoŒtg, Ewç (h). [évoiyuw] Ac- 
tiou d'ouvrir; ouverture. 
."Avototéov, Adj. verbal de 
dvxzipu, 

’Avototéé, %, 6v. [évaoéou] 
Rapporlé, soumis à la décision de 
(els et l'ace.). 

J'AVOIGTPÉW-G, f. cu. [avs, 
cisroëw] Exciler jusqu'à la fureur. 

"Avototpoc, ov. [oïstpos] Sans 
enthousiasme. 

’Avolow. Fut, act. de àvapipu. 

"AvoXGla, aç, ion. &voA6in, nç 
(h). fävoX6os] Misère, infortune. 

"AVÉAG LOG et ävoXBos, ov. [82- 
60:] 4° Pauvre. || 2° Malheureux, mi- 
sérable. "Avo}6z s+adta. Eur. C'est 
une chose fâcheuse. "R po: éuüv 
dvoXbz Poureupätuv. Soph. Hélas! 
funesles effets de mes desseins. 
(Comp. ivo}66repos. 
_"AvOXEBpOG, ov. [8Aeñpoc] 10 

Noo Pan: non tué; sauvé du tré- 
pas. |} 20 Qui ne ruine pas. 

Avokré, ñ6 (À). [&véhxw] Aclion 
de tirer en haui. 

‘AvoroAbo, f. dtu. Ki é)o- 
AGGw] 19 Ilurler; jeter de grands 
cris. 120 Acé. Pleurer avec de grands 
cris. || 3v Faire relentir de ses trans- 
porls bachiques. 
 "Avolopüpouae, f. oüpai, [évi, 
ôooipopar} Se lamenter, déplorer. 

AvolupTiés , 006 (h). [ékuu- 


én.). 
d'Avéuoee, ov. [ôufyAn] Non 
enveloppé de brouillards. | 

’Avôpuatog, ov. [ôupa] Qui est 
sans yeux; aveugle. 

"Avéuvuut, f. ouoüua. [évé, 
ôuvout] Jurer de nouveau. 

"AVOLOYEVAG, ÉG. jouovevhe] Qni 
n'est pas de mème nature. 

"AVOLoBETHTOG, ov. |vouoBstét) 
Nal réglé; déréglé; désordonné. 

’Avouoto6apñs, ëç. [àvduornc, 
Béoos] Qui n'est pas du mème pois. 

’AvouOtOYEVNG, ÉG. [avôpotos, 
vévos] lélérogène. 

‘Avouorozidetæ, a (h). [éva- 
potoetôr.s| Diférence d'espèce. 

‘Avouotoetünc, éç. livéuotoç, 
efñoç] Qui n'est pas de même espèce, 
hétérogène. 

AYOOLOREÉS, éc. [ivéuo:oc, 
Hépos) Composé de parties hetéro- 
gènes. 

"Avéuotos, 06 ef qg.fois æ, ov. 
[énoros] Dissemblable, différent. 
IComp. ävouo:érepos. Sup. avo- 
potératos.] 

"Avouotétnç, nto6 (h). [évc- 
uo:o;] Dissemblance, différence. 

"Avouotéw-& , f. dau, [àvéuotcc] 
Rendre dissemblable ou différent. I 
Au passif. Etre différent. 

_"'Avopolwg. Adv. [véuntos] Dif- 
féremment. ’Avopoius ëyetv. Xén. 
Etre différent. 

"Avouoiwals, ewç (h). [4vo- 
uotéw) Dissemblance, différence. 

‘Avopoloyéouat-oüpat, f. 
Aaouar. [&vi, éuohsyéw] 10 Avouer ; 
montrer, prouver. ’Avouohoyosuevou 
Rpôs AT, ous. Plut. Avouant entre 
eux. ||2° Convenir, s'accorder. ‘Avo- 
uohoyeïofal «. Plat. Convenir de 
quelque chose. *Avouo}nyeïodat rep! 
sivos. Plat. Se meltre d'accord sur 


[out ] 


une chose. 
tiva où simplemt wi. 
mettre d'accord avec 
passif, parf. &vuwporoynuat, aor. 
&vwohoytOriv. Etre reconnu, être 
avoué ; 
ôtoûv &ôtxetv évwuoréynuat. Dém. 
On convient que ma conduite a été 
irréprochable. 


Part. prés. de 


[ôoroyéw 
troversé, contesté. || 20 Qui ne s'ac- 
corde pas avec (dat. seul ou æpé; 
el l'acc.). 
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’Avouohoyeïclat xpéc 
Plat. Re 
qqun. || Au 


êlre notaire. To urô' 


’Avouoïoyntéov. Adÿj. verbal 


de àävouoroyéouar. 


’Avonodoyiæ, aç (h). [évoudo. 


vos] Désaccord; contradiction. 


‘AvouéAoyog, ov. [ou6hoyoc] 


Contradictoire. 


1. AvOHOROYOÜHEVOS, 1) Ov 
YO1L0 AUYÉOMAL. 

2. ‘AvOROAOYOÜLEVOS, 7, Ov. 

Et Contradictuire ; con- 


"Avouog, ov. [vémoc] 1° Qui viole 


les lois; contraire aux lois, illégal, 
impie. || 2° Qui est sons harmonie. 
[Comp. àvouwtepos. 


’Avénwc. Adu. [&vouos] 10 Sans 


lois. [2° Contrairement aux lois, in- 
justement. 


’Avévatog, ov. [ôvivn] 1° Qui 


ne tire pas profit de (gen.). || 20 
Inutile, sans fruit. || évovnta. Ad. 
Sans profil, en vain. 

"AvOOG-ouc, oov=ouv. fvdo:] 


Inintelligent, dépourvu de bon sens: 
sol, insensé. [Comp. dvoëczepo.] 

‘Avoraïa. Adv. [orTopz!] À 
perte de vue. 

"AvorAoG, Ov. [ôxrov] Qui est 
sans armes, sans déicuse. 

’Avépatos, ov. [62äuw] Invi- 
sible. 

"’Avépyavos, ov. [üoyavov] Qui 
ne se sert pas d'instruments. 

’Avopylaotos, ov. [d9/:4çw] 40 
Non célébré par des myslères. |f 20 
Non célébré, non pratiqué par 
(dat.). ||3° Non initié. 

"Avopyoc, ov. [ôpyñ] Qui ne se 
mel pas en colère. 

‘Avopéa, a (h).[évng] Bravoure, 
vaillance. 

"AVOPÉYO, f. étu. [ävi, ôpéyu] 
Etendre, allonger. 

"AVOPEXTÉW-D, f. sw. [ivé- 
pextos] Manquer d'appétit. 

"’Avôpextoc, ov. [ôpéyouzxt] 10 
Qui manque d appétit. || 2° Non dé- 
siré. 

"AvopéxtwG. Adu. [ävépextoc) 
Sans aucun appétit. . 

"AvopeEiæ, as (ñ). [&vépexroc] 
Ivappétence. 

"’Avôpeoc, &, ov. [ivhp] Brave, 
vaillant, 

"AvopBtdbw, f. dow. läv4, ôp- 
Qaätw] {0 Dresser. || 2° Crier à haute 
voix. 

; "Avop80oc, ov.|ävé, 6p0és] Dressé, 
roit, 

"’Avop86w-&, f. dau. [&vdé, 8p- : 
06w] do Tenir droit, dresser, soutc- 
nir. || 2° Elever, construire; plus 
souv. relever, reconstruire, rétablir. 
| 3° Rétablir, guérir. ’AXN dca- 
kecia Thvô ävépOwaov rétv. Soph. 
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Rends-nous donc la sécurité ct re- 


lève celle ville abattue. || 4° Redres-" 


ser, Corriger, réformer. 

"’Avopudw-&, f. ‘how. [àvé, 
épuduw] S'élancer; se porter avec 
ardeur vers une chose. || Au passif. 
Se préparer à (acc.). , 

’Avopuibw, f. (uw. [äv£, éoui- 
Cu] Faire sortir du port.|| Au moyen. 
Prendre le large. . . 

"AVOPpH10G, OVe 6e oç] Qui n'a 
pas de port; inabordable. 

"Avépvuput, f. épcuw. [ävi, Gpvu- 
ut] Faire lever; meltre en branle, 
exciter. || Au moyen, &vüpro, 3e 
pers. sing. aor.2 syncopé. Sc lever. 

*’Avopoôw, f. oùsu. [ävi, dooüw] 
Se lever brusquement; s'élancer. ‘O 
8" ëz Urvoco péka xpatrvüç avÜpou- 
aev. om. Aussilôt celui-ci s’arra- 
cha au sommeil. 

*’Avépogos, ov. [üpowoc] Non cou- 
vert; qui n'a pas de Loit. 

’Avooporôyroc, ov.{[épporuytov] 
Sans croupion. 

"’Avépaw. lut. act. de avépuuur. 

’Avoptalbw, sans futur. [ivi, 
dotahitw] Battre des ailes; s'enor- 
gueillir. 

’Avoodüoaw alt. ttw, f. 6Euw. 
[ävi, doücouw] Dèterrer, déraciner ; 
déblayer. 

’Avopxéopat-oÙuat, f. noouat, 
[àvaä, d:7Eéoux] Sauler; danser. 

*’AvopXoG, ov. [doztc] Sans testi- 
cu/es. 

.'Avop@puynat. Parf. pass. de 
dvopuczu. 

’AvéonTtos, ov. [voséw] Non at- 
{cint de maladie. 

’Avéatoc, 06 el æ, ov. [6c1o6] 
Profane; impic: criminel. ’Avéstoc 
vézxus. Soph.Cadavre privé des hon- 
neurs funèbres. [Comp. dävociwte- 
pos. Sup. àvooiwTtatos.] 
‘Avoat6Tns, nTOS (ñ). [ävéstoc] 
Impiété, scéleratesse. 

’Avoatoupyéw-&@, f. hsw.[3vo- 
soupyés] Faire un acte impie, crimi- 
nel. 

"AvoatoÜpYnUa, «toc (T6).[àvo- 
gtoupyew] Acle impie ou criminel. 

’Avoatoupyla, ac (h). [àvo- 
aroupyéc] Impiété ; scélératesse. 

’Avoatoupy6c, 6v. [äv6cros, Eëp- 
yov] Qui fait un acte impie ow cri- 
minel; scélérat, pervers. - 

’Avoatws. Adu. [ävéaioc] 10 
Avec impiété, d'une manière crimi- 
nelle. [2 Sans avoir reçu les hon- 
peurs funèbres. 

"Avoauoc, ov. Comme ävoôuo. 

"AvogoG, Ov. [véaos; 19 Qui 
n'est pas malade. || 2° Sain; salubre. 

"Avéateog , Ov. [6stéov] Sans 03. 

’Avéatntos, ov. [vootiw] 40 Qui 
ne revient pas. ||2° D'où l'on ne re- 
vient pas. 

’AvéattuoG, ov. [véætuuos] 410 
Sans retour ; qui ne peut revenir. 
TÜévar àvéotuov. Horn. Interdire le 
relour à quelqu'un. {| 2° Par lequel 
on ne revient pas. 

“Avoatoc, Ov. [voatoc] 49 Sans 


retour, qui ne revient pas. || 2° D'où | 


l'on ne revient pas. [3° Sans suc; 
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peu nutrilif. (Comp. &vostéteoos. 
Sup. âvosrôrazos. 
"Avéappaytoc, ov. [ésppzivo- 
ma] Qu on ne faire pas; sans odeur. 
véawç. Adv. [ävosoc] Sans 


maladie. 

"Avéttotoc, ov. [votitw] Dé- 
pourvu d'humidité. 

"’AvOtTOTÜË , f. UEuw. [vé, êro- 
tÜlw] Se lamenter; sangloter. 

’Avodüatoc, ov. [ob] 49 Sans 
oreilles. || 2° Sans anses. 

"AvouGts, 1506 (6). Anubis, divi- 
nilé Cgyplienne. 

’AvouBétntos, ov. [vouBetéuwl 10 
Non averti. ||2° Qui ne veut pas être 
conseillé ; indocile. 

“Avoug, ouv. Contr. pour &voos, 
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‘Avt”. Elision pour àvtl. 

"Avt?”. Elision pour ävra. 

"Avtaæ. 19 Adv. En présence, en 
face, vis-à-vis. ”“Avta payeo0a, 
Iom. Combattre face à face. "Ayra 
tôetv. Hom. Regarder eu face. ’Ec 
ävta ideiv. fés. Méme sens. B:ox 
ävra éwret. I1om. Il ressemblait aux 
dieux face à rie | 2° Prép. Devant, 
en présence de (gén.). "Avra a- 
petéwv ayouévn %xprôeuva. Hom. 
Tenant un voile devant ses joues. 
“Avta céûev. Hom. Devant toi, en 
la présence. “Avr” ’AyLAñOS oThco- 
uat. [lom. J'affronterat Achille. || 30 
Contre. "Avta Ads ToÂepibetv, Ey- 
10 d&eïpar. Hom. Combattre, lever 
sa lance contre Jupiter. 
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ov, . "Avtayopdbw, f. dow. [&vit, 
Avoüotog, ov. [oûsiz] Sans | &yopilu] Acheter en échange. 
substance. "AYTAYOPEU , eucu. [dévr!, 


”Avouaoc, ov. Jon.pour ävogoc. 

"AVOÜTATOG, Ov. [outäw] Non 
blessé. 

’Avoutnté. Adv. 
Sans blessure. 
. 'Avoütntog, ov. Le même que 
avO0)T1TOS. 

’Avéyxeutoc, ov. [éyeüw] Qui ne 
s’accouple pas. 

"Avoxñs 16 (h). [ivéye] 19 Ar- 
rêt, interruption ; au plur. trève. 
’Avoyäs Toteis0at, onévôscûat pôc 


äyopeüw] 19 Répliquer. || 2° Contre- 
dire (dat.). 

‘Avtaywvibopat, f. isopar. [àv- 
si, éyuvitouai] {e Lulter d'émula- 
lion, rivaliser avec (dat.). || 2° Com- 
battre à la guerre ; soutenir nn pro- 
‘cès ; s'opposer à (dat.). OÙ dutayu- 
vlôuevor. Xén. Les deux parties 
(dans un procès). 

’AVTAYHVLOUA, Atos (T6). [àv- 
<aywvilopai] Lutte, rivalité, anlago- 
nisme. 


[évottatoc] 


ziva. Plut. Conciure une trève avec 
quelqu'un. 1 2° Patience. || 3° Lever 

‘un astre. 

’Avoxkéw-&, f. ‘hou, cl &vo- 
XAGO , f. iaw. [ivé, dxAéw, dy Au] 
Soulever (avec un levier); emporter 
en soulevant. 

‘AvoxAncia, as(h). (éMEu] Ab- 
sence de trouble, tranquillité. 

"AvoxAoG, ov. [57hoc] 1° Non 
troublé. || 2° Qui ne gène pas, qui 
macommode pas. {Sup. àvoy}ôta- 
+06. 

‘AvoxudGw, f. acw. [àvi, ày- 
uätw] Porter en l'air, lever. 

’Avéyxupos, ov. [éyupés] Non 
fortilié. 

’Avola, aG (h). [ävotos] Man- 
que de poisson, de ragoüt, pain sec. 

“Avoos, ov. [üÿov] Qui manque 
de poisson, de ragoût, d'apprèt. 

1. "Avrep. Conj. avec le subj. 
[äv, rép] Si toutefois. 

2. "Avrep. Dor. pour Avrzp, acc. 
sing. fém. de üsrep. 

"Avata. Poél. pour &väata, im- 
pér. prés. de äviornu. 

"Avatäc, &ox, dv. Poët. pour 
duastas. 

’Avatépow. Poél. pour ävastéou. 

"AVOTRHLEVEL, AVOTAOELV, AV 
otntnv. Poël. pour àvacrivat, &va- 
THEN, avagThtnv, de dvico. 

’Avatpéwetav. Poét. pour àva- 
atpétderav. de avastpéow. 

AvaxeBéetv. Poëét. pour àva- 
ayeûetv. 

“Avaxeo. Poél. pour aväsyou, 
impér. aor. 2 moy. de àvéyu. 

AVOXETÉS; 6v. Poët. pour &va- 
a/ETOS. 
FAsoxñoe Poëét. pour 


Q 


sxhsw. 


äva- 


raywvicrns] Etre adversaire, rival. 


&ôcxéw)] C 
rendre injure pour injure à acc.) 
e 


[âvs:, aiôéouz) 
tour: rendre égards pour égards. 


‘Lever contre. 


"AYTAYWVLOTÉW = , /. Fou. fév 


"AVTAYWVLOTNS, OÙ (6). [àv- 


raywvioma] 410 Adversaire, rival, 
antagonisle. {| 2° Adversaire, en- 
nemi. 


’Avtabtxéw-&, f. row. 


(avri, 
Se venger 


d'une injure; 


’Avtadtxntéov. Adj. verbal 


àvtaêtziw, 


’Avtdüw, f. gsouat. [avri, àôw] 


40 Répondre (en chantant). || 2° Riva- 
lser ca chantant avec (dat). 


’Avtaeipw. Ion. pour dvtaipu. 
"AVTGELS, eco, €v. Dor. pour 


dvThets. 


"Avtakoc, ov. [&vtl, &@Aoc] An- 


tagoniste. 


"Avtatbéouat-o0pt, f. Écopat. 
Respecter à son 


1.”Avtatoc, ou (6). Antée, géant. 
2.”"Avtatos, a, ov. [ävra] 19 Ad- 


verse, opposé, placé en face. ’Avtæia 
Any. Soph. Coup recu par devant. 
'AVTAIAV TAG, 


opkh. Frapper par 
devant.|| 2° Opposé à, contraire, hos- 
tile, ennemi. Tévtiai +’ dyxihat 
xvwuôihwv dvtalwv fPootoïat Tha- 
Oouct. Eschyl. Des monstres, enne- 
mis des mortels, remplissent les 
antres de la mer. || 3° Qui vient au 
secours, favorable. 
’Avtaipo , f. apü. favré, alow] 1° 
‘Powalorg dvtalretv 
rôheuov. Pol. Entreprendre la guerre 
contre les Romains. || 2° Se lever 
contre, résister à, combatlre. Aaxe- 
ôzmovio dép tov ‘EXknzüv B:- 
xaiwy ävrhnate. Dém. Vous avez 
soutenu contre les Lacédémoniens 
les droits de la Grèce. Ipès &üvape 
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006” ävräon Guvnodurôz. Dem. 
Nous ne pourrons mème pas résis- 
ter à ses forces. || Au moyen. ’Av- 


tac'oecÜat yeloaç Où rOAEUÔV TIv. 
Hér. Prendre les armes contre 
quelqu'un, lui résister. "Hv T4 Tûv 

uüv ôrha dvralgnsal oo. Xén. Si 
quelqu'un des miens prend les ar- 
mes contre toi. 

"Avtatoyüvopat, f.uvoümar. [dv- 
t{, airyuvouai] Rougir à s00 tour ou 
de son côté. , 

"Avtattéw-&, f. fau. (évri, ai- 
téw] Demander à son tour ou en 
échange. _ 

’Avtattidopat-wp@, f. dooua:. 
[évci, airuiouai] Accuser à son tour, 
récriminer. 

’Avtaxatoç, OÙ (6): Sorte d'es- 
torgeon, poisson. | Adjectif, ’Av- 
raxaiov tipiyos. Alh, Caviar, œufs 
d'esturgeon salés. 

’AvtaxokouBË&w-&@ , f. hou. [dv- 
cl, axohoubéuw] Suivre à son tour; 
dépendre réciproquement de (dat.). 

AvtaxokoüBnot6, Ewc, el &v- 
taxokouBia, æç (À). [évraxokou- 
G£w] Mutuelle conséquence ou dé- 
peudance. 

’Avtaxovt{Cw, f. (sw ait. 1ü. 
&vti, äxovsitw] Lancer à son tour 
des traits). 

"Avtaxoüw, f. oûcouat. [ävri, 
äxoüuw] Entendre ou écouter à son 
tour fgén.). 

’Avraxpodouat-duat. AMéme 
sens que avTzxoUw. 

’Avtahkakdow, f. akw. (Eva, 
dhaasul Crier à son tour; répon- 
dre par des cris. 

‘Avtalx(Gas, ov (6). Antalcidas, 
nom d'homme. 

’AvtaAayua, atoc (16). [év- 
tahhicow 30 Objet 
en échange; équivalent. || 2° Réconci- 
liation. 

"Avtalaxtéov. Adj. verbal de 
ävtihicou. 

’Avtalioow aff. ttw, f. a. 
kw. [avsi, &Xkicsu] Ecbanger, 
donner en échange de; compenser 
par. Aïxpua 6° dvrxkdcuete voiç 
trsôs péhect yaunhiorx. Eur. Ré- 
pondez par vos larmes à ses chants 

‘hyménée. || Au moyen. Echanger ; 
donner ou prendre en échange. "Av- 
sp 8” dvnihifato Alyiolov. Es- 
chyl. Pour époux elle a pris à ta 
place Egisthe. NérAwv Aeuxüy péka- 
vas vra))äitopar. Eur. J'échangerai 
ma robe blanche contre de noirs vè- 
temenis. Oôôepiag 7äperos oùS" &pz- 
Reiaç dvtalhitacôar Thv ele voùs 
“EXhnvas eüvotav. Dém. Ne sacri- 
fier à aucun bienfait, à ancun avan- 
lage, la bienveillance pour les Grecs. 
Où l'E dy elnotuev, wç dvtakita- 


oûxr foudoluelx dvrirthous Aate- 
Gxruovious dvel OnSaiuv. Dem. Car 


nous ne dirons pas que nous aime- 
rions mieux avoir pour adversaires 
les Lacédémoniens que les Thébains.|] 
Au passif. Changer, devenir tout 
autre. Odpu6os àynAkayuévos rüv 
éatéquy spémou, Thuc. Tumulte 
dans lequel les deux nations firent 


pris ou donné 
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échange de leur manière de com- 
battre. . 

"Avrauel6ouar, f. eipouat. [av- 
<l, apeibopat] 19 Echanger (acc.), 
contre [aa I 2° Payer de re- 
tour; récompenser ou punir. [a- 
Odv xaxds xaxoïoiv dvrnpe!6eto. 
Eschyl. Aux maux qu'il avait subis 
il a répondu par des maux. Düs Ô 
où vèv EyOpov dvrapeibechat wa- 
xotc; Eschyl. Le moyen de ne pas 
rendre à son ennemi mal pour mal? 
"Ad£otç Épyou dvrauettôpecbd 9”, 

snsp eludc, &vtl soüvêe. Aristoph. 
C'est par des acles impies que nous 
répondrons, comme il convient, à 
celte conduite. |} 5° Répondre à 
quelqu'un (acc.). ’Avrape:6eclai vi 
tivx ou mpéç tiva. Soph. Répondre 
une chose à quelqu'un. , 

"Avtapot6f, ñs GD. [avrauei6o- 
ua] Echange muluel; compensa- 
tion, équivalent. 

’Avtauot66ç, 6v.livrauciéouar) 
Qui compense; qui rémunère. 

Avtandvopat, [. oùun, [v, 
äpSvoua] 1° Se défendre contre un 
autre; résister. || 20 Payer de relour. 

"Avtava6t6atw, f. dou. [avii, 
àvx6:6içw] Faire monter à son tour. 

"Avtavabodw-&, f. ‘fcouxt, 
[&vri, àvx60iw] Crier à son lour. 

"AVTaVd yo, f. dEu. [avsi, avi- 
yu] 1° Faire sorlir contre. || 2° 
Neut. S'avancer contre, fondre sur 
l'ennemi (da.). || Au moyen. Sor- 
tir à la rencontre (d'une flolte ou 
d'une armée). 

"AvtavaipeoiG, ewG (ñ). Méme 
sens que avuzzisecrs. 

"Avravatpettx6ç, À, 6v. [avra- 
vaipesiç] Qui détruit ou qui nie réci- 
proquement. 

"Avtavatpéw=@, f. tou. [àvrt, 
&vatpéw) Enlever ou détruire à son 
toar. || 2° Entreprendre à son tonr. 

’AvtaväxAacts, EU (ñ),el àv= 
tavaxhaouôc, OÙ (6). [ivrava- 
xhdw] 40 Répercussion; écho. || 2° 
Rélraction. 

"AvtavaxAdæ=@, f. dou. [àv, 
ävaxhäw] 4° Répercuter le son. || 2° 
Réfléchir la lumière; réfracter. 

"Avtavaxomh, 76 (h). [avri, 
ävaxorh] Répercussion. 

’Avtavaxpat , f. dropa. [évri, 
&vaxoitw] Crier à son tour. 

‘Avtavañloxe , f. ahuüsw. [évri, 


&vaxkicuw] Perdre ou détruire à son 
tour. 
Avtavauévo, f. uevo. [ävi, 


ävauévw]) Allendre à son tour ow de 
son côlé. 

"Avtavarabopuat, f. raüsopai. 
[avrl, évaratopai] Cesser ou se re- 
poser à son tour. 

"AvtavaripTtAnut, f. avarhn- 
cu. [évri, dvzziurAnu:] Remplir à 
son tour. 

"Avtavaréxo, f. éEw. [ävri, 
âvarhéau] Tresser de son côté ou à 
l'envi. 

"AvtavarANnpé&-& , f. üow. [év- 
té, &varAnoôw]) Suppléer, compléter. 

‘Avtravactivar. Inf. aor. 2 acl. 
de Avravisrnut. 
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"AVTAVAaPÉDw, f. avoiaw. [ävrl, 
vasépuw] 49 apporter en échange, 
| 20 Servir de contrepoids. 
1."Avtaævôpos, ou (‘). Antandre, 
ville de Mysie. || "Avrévôo:ot, wv 
(ot). Habitants d'Antandre. 

2. "Avtavôpos, ov. [ävrl, avi] 
Au lieu d’un homme, suppléant, 
remplaçant. 

"Avtavetpt, f. ete. [évti, &vecu] 
Monter ou s'élever en face de (dat.). 

'AVTAVÉXW, f. Elu. [dvri, dve. 
xw] Lever de son côté, à son tour. 

AVTAVIS0W=-&, f. wow, [avti, 
dvisduw] Egaler, égaliser à son tour. 
"ASTAV Ip , f. avacthcu. [àv- 
tl, éviornu] EÉlever contre, opposer 
à. [| Au moyen. ’Avtavictaua, /f. 
àvTivaotThgOat, AOr. 2 àvTavégTny. 
Se lever contre, lutter contre, ré- 
sister à (dat. ou xods et l'acc.). 
’Avtavioxw, f. &vasyhaw. [&v- 
ti, àvicyuw] Se fever au contraire. 
’Avtavidwpa, @tos (76). [4vt- 
avtoduw] Nombre égal: equivalent. 
’Avtavoiyæ, f. oiEw. [ivri, dvot- 
vw] Ouvrir devant ou en face. Ke- 
aUVOÏS HEDOMÉVOIS GUTaVGiixt Tà 
Guuara. Long. Regarder fixement 
tomber la foudre. 

’Avtavüw. Poél. pour ävata- 
vÜw, 

’AvtäEtoG, 06 el @, ov. [avri, 
äkos] Egal en poids o% en valeur; 
équivalant à ‘gén.). 

'AVTAEL6 =, f. wow. [ivri, 
&t:éw] Demander comme équivalent 
ou en retour. 

"AVTATOTÉH=E , f. rw. [évrl, 
aratréw) Réclamer à son tour ow en 
relour. ’Avrara:Trôeis 68 Adyoy 
dr’ Éxeivoy TRS TOY Tpayui- 
tuwv petz6oXfc. Plul. Celui-ci lui 
avant à son tour demandé des ex- 
plications sur le changement des 
affaires. ” f 

‘Avtarauef6opat, f. apeitouat. 
(évri, àrauc'éoua:) Mendre la pa- 
reille; répondre. 

"AYVTATATAW=E , f. ou. [avel, 
aratäw] Tromper à son tour 0% en 
retour. 

"AvtTaTrethé&-& , f. Taw. [avti, 
&nethéw) Opposer la menace à la me- 
nace. 

"AVTATEPÜXW, f. (évsi, 
&mepüxw] Repousser. 

’Avtanodelxvuut, f. aroÿciEu. 
[ävsi, éroëcixvum] 19 Démuntrer à 
son tour ou en reponse. || 2° Pro- 
clamer ou meltre à la place; subs- 
liluer. 

"’Avtanoôlôwmt, f. Swaw. [&vrt!, 
&ro6iôwu] 4° Rendre à son tour 
ou en échange; absol. reudre Ja 
pareille. ’Avtaro%ôdvar Tù Guotov, 
td (sov. Hér. Thuc. Rendre la 

areille. ’Avtaroô:ôvat tn U6piv. 
uc. Tàç edepyeaiac. Arist. Rendre 
outrage pour outrage, services pour 
services. {| 20 Renvoyer le son, ré- 
perculer. Kal aoüv thv Àyhv Tà 6pn 
vraréôwze. Dion. Cass. Et l'écho 
des montagnes répercuta le bruit de 
leurs voix. || 3° Faire correspondre; 
neut, correspondre. OÙx dvtaxo- 


=R 


GEw. 


ANT 


Swaouev ro érolviouetv thv évav- 
Tiav yéveav; Plat. Ne reconnal- 
trons-nous pas à la mort la vertu 
de produire son contraire? El ph 
avraroôtdoin Tà Etepa TOis ÉTÉpOI. 
Plat. Si les uns ne correspondaient 
pas aux autres. || 4° Faire passer 
de soi à un autre, transmettre. 
'Erei 8è ral Dre td advônua 
dvraxoëôéuerov. Xén. Quand le 
mot d'ordre, passant de bouche en 
bouche, (lui) revint. || 5° Répondre, 
répliquer. ’AvzaroStôdvres &XAR- 
Ào:. Plat. Se donnant l'un à l'au- 
tre la réplique. ° 

’Avtarédomaæ, atoG (té). [zv- 
taroBwut]) Rétribution; équivalent. 
Mÿ, yévntat ao àvran0ôoua. Bibl, 
De peur qu'on ne te rende Ja pa- 
reille. 

’Avtaréboats, ewc (h). [àvra- 
x06{6wut) 1e Action d'échanger mu- 
tuellement. *Avzarsoste al &roôo- 
Yh ywpiwv. Thuc. Echanges réci- 
proques de places. || 2° Rétribution, 
Salaire. ’Ard Kupiou amoknbecle 
Thv avrandôost, Ts XAnpoyouix. 
Bibl. Vous recevrez du Seigneur le 
salaire de l'héritage. || 3° Payÿyement; 
iodemnité; compensalion. Suvéraëe 
ro tparekien Toy x ae Tahdv- 
uv Touhoaclar Thv dvtaréônov. 
Pol. It ordonna au banquier de payer 
les vingt-cinq talents. ‘© xxtà uépoc 
Àdyos Toy EE br Onaouévuv Exavhv 
4VT170000:V TO!MTEL TOY VÜY ÉTa- 
ropnôevtwv. Pol. Les détails dans 
lesquels nous allons entrer compen- 
seront suffisamment les doutes qu'on 
pourrait avoir maintenant. || 4° Di- 
reclion o cours opposé. ‘O poës Thv 
avrardoostv motcïra Pol. Le cou- 
rant suit une direction opposée. Ta- 
XEÏ2V ÉLAGTA TOY FPAYUATUY ÉdU- 
Gaves tn &vrardéostv. Pol. Tout prit 
bientôt une face nouvelle. || 5° Ré- 
fraction; écho; relour. || 6° Corres- 
pondance; opposilion. 

. "AvtaroGotéov. Adj. verbal de 
avT2700:Cuut. 

’Avtarodoüvat. Inf. aor. 2 act. 
de à raroc6upt. 

’Avtaroddopuat, f. üsouat. [äv- 
+, aro°vouail Se deshabilier pour 
lutter; au fig. se préparer à lutter 
contre (dat.). 

’Avtaroôvaxw, f. Oavoouua. 
[&vri, àroûvicew] Mourir à son tour. 

’Avtaroxplivopar, f. «pivot. 
[avr!, àroxpivouac] Répliquer. 

’AYTATOXPLOLG, EWG (h). [ivta- 
mozpivoua] Réplique. 

"AVTATOXTEIVE , f. HTEV. Gv- 
tt, éroxteivw) Tuer par représailles. 

’Avtaroaau6dve, f. \fyouar. 
[ävz!, àrohau6ivw] Recevoir ou ac- 
cepter en relour. 

'AvtaréAAURE, f. arokéaw. [dv- 
+, àréhAuu] Faire périr ow dé- 
truire à son tour. (Au moyen et 
au parf. àvTanéhwha. Périr à son 
tour; se sacrifier pour (gen.). 

’AVTATOÀOYÉOHAL= OÙUUAL, f. 
Fisomar. [ävri, &rohoyéouat] Se jus- 
fier à son tour. 


’AVTATOTMEPOÜU » sans fulur. 


ANT 
[ävri, &roxép&w] Répondre par un 
vent. 


"AVTATOPÉW-G, f. how. [avrl, 
äropéw Douler à son tour. 

"AVTATOUTÉAÀ& , f. Te &. [&vrl, 
Sn ou | 1° Renvoyer; envoyer à 
son Lour. |[2° Rénercuter; réfracter. 

Avtanoatpogpñ, 6 (ñ). [&vri, 
äroscoépu] Opposition mutuelle, an- 
üipathie. 

"AYTATOTAPPEU , f. ebaw. [àv- 
ti, drotawpeuw)] Opposer fossé à 
fossé, relranchement à retranche- 
ment. 

’Avtanrotetx{bo, f. (ow ait. 
«©, [avri,àrotetyiGw] Fortifer à son 
tour ou de son Côlé. 

'AvtaTrotivw, f. Tisw. [ivri, 
ärotivw] Payer à son tour; rétri- 
buer. 

"Avtaropaive, f. œavé. [&vrl, 
&rovaivw] Montrer à son tour. || 42 
moyen. Soutenir ufe opinion con- 
traire. 

’Avtérnronat. lon. pour &vôi- 
TTouat. 

"AvtarwôÉ“-& , f.arucu.[&vri, 
druléu] Repousser à son tour ow de 
son côt 

’Avtaro6naots ef &vtéTwats, 
EwG (h). [(&vraruwléu] Action de re- 
pousser ; répulsion mutuelle. 

’Avtaptôpnéw-&, f. now. [&vzi, 
&ot@uéw] Comparer nombre pour 
nombre. 

'Avtaprém-&, f. écuw. [zvrl, 
äpréw] Ltre de force à résister; ré- 
sister à (dat.). 

"AVTAPXTIXÔG, D, Ov. [avti, p- 
xT05] Opposé au nord; antarctique. 

’Avtaoraätonat, f. daouar. (&v. 
ri, &criCouat] 4e Embrasser à son 
tour. Il 2° Trailer amicalement à son 
our. . 

"AVTAOTPATTE , f. du. [évz:i, 
actpärtw] Renvoyer des éclairs. 

"Avtauydbw, f. dau. [ävrl, aû- 
yéGw'4o Reféchir la lumière; reluire. 
|| 2° Eclairer, illuminer. 

’Avtavyaoia el &vtabyetæ, æG 
(À). [dvrauyätw, aävrauyéu] Lu- 
mière réfléchie ; reflet. 

'AVTALYÉW-&, f. How. [avrau- 
vis] Réfléchir la lumière, reluire; 
act. réfléchir. 

"Avtauyhs, éG. [évrt, aûyn] Qui 
réfléchit la lumière; qui reluit. 

"AvtTavÜduw=-&, f. now. [ävri, 
adôauw] Parler à son tour; répondre 
à (acc.). 

’Avtabw, f. aÜgw. [évrl, &Üw] 
Répondre par un son. 

'AVTAPALDÉW=É , f. NGw. [ævti, 
&oaipéw] Enlever, emporter en re- 
tour. || Au moyen. même sens. 

’Avtapinpt, f. äoncuw. [avrl, 
àstnu] Laisser échapper ou ren- 
voyer à son tour ou de son côté. 

Avtaxéw-&. Dor. pour àävtn- 
UE 

’Avtdo=-6, 
Aller au-devant de; atleindre, ob- 
tenir; jouir de (gén.). ’Avtiauw 


yäp Eyd Touô’ avépos. Hom. Car 


j'irai à la rencontre de cet homme. 
Eetviuv Avonce ueydhuwv. Her, Il 


pu] Elever contre où en 


f. how. (ävra] 410 
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obtint de grands présents. ’Ayc&y 
uäyns, ôarréc. Ilom. Prendre part 
à un combat, à un repas. ’Aytäv 
drwurhs. 
Toürwv &rd Küpou vnae. Hér. 
Tel est Je traitement qu'il recut de 
Cyrus. || 2° Rencontrer par hasard: 
se trouver avec (daé.). "IF ol Exact 
Fvrnce. [om. Elle le rencontra en- 
suile par hasard. Azfam yetuwo- 
tÜrw dvrhgavzes Gho:vco. Eschyl. 
Puissent-ils périr assaillis par les 
tourbillons retentissants de la tem- 
pèle! 


fHom. Jouir de la vue. 


"Avteyypäpo, f.dqu. [évri, éy- 


YP£9uw)] Inscrire un nom pour un 
autre. 


"Avteyeipo, f. ep. [érst, évei- 
ace. 
"AvtTEyxaléw-@, f. écu. [avsi, 


éyazhéw) Accuser à son tour, récri- 
miner. 


"AvtéyaAnua, atoc (T6). [ävz- 


eyxzhéw]) Récriminalion. 


"AVTEYXELpIOw, f. icw all. 1. 


(âvri, éyye:oitw] Remellre, livrer à 
son tour ou en retour. 


"AVTELXAGE , f. donuat. [éwvti, el- 


4d&Ççw] Confronter, comparer. 


"’Avtelvw. Poël. pour àvareivu. 
'Avtetrteiv, dvteirov. Aor. 2, 


sans présent usile. [ivti, elneiv] 10 
Répondre ox dire en réponse. °E- 
yruua tolaûe 4o00BÈV avtereiv Eu. 
Eschyl. Je le sais et je n'ai rien à 
répondre à cela. Où foñoux vè 
uavriv dyterrets, wazxws. Soph. Je 


ne veux pas répondre par des in- 


jures aux injures d'un devin. Aüoay- 
ôpos rpès abrèv Ürèo ’A 
avteire. Xén. Lysandre lui répon- 
dit en faveur 
ToUTw Œv ôtantoy À0YOY àvTeimomt. 


cthdou 
'Agésilas. ’Eyo ôè 


Plat. Je pourrais lui répondre jus- 
tement. || 2° Contredire, coniester. 


OÙ" du eïtç ävreino:. Dém. ler- 
sonne ne saurait v contredire. Oùx 
avteîre Axpwv. Dém. Ii ne contre- 


dit point, tout présent qu'il était. 


’Aynsthios Gvreîne tf eloñvn. Xén. 


Agésilas s'opposa à la paix. 
’Avtetpnxa. Par: de avrepü. 
‘Avtetpñoonat. fut. antérieur 


pass. de àvreoë. 


’Avteipouar. Ion. pour àvrépo- 
At. 

'Avtetodyw, f. deu. [évri, ela- 
dyuwl 19 Introduire à la place: substi- 
tuer. || 2° introduire à son tour, de 
son côté. 

’Avtelountoc, Ov. [&vretadyw] 
Objecté. 

’AvtetaBdAiw, f. 620. [avri, 
els6ihAw] Faire irruplion à son 
tour, par représailles. 

’Avtefaetpt, /.etut, ef ävtetrs- 
épxouat, f. eneüaopat. [ävri, eïo- 
eur, eicépyouat] 40 Entrer à son 
tour. || 2° Procéder à (dat). 

"AYTELGPÉP , f. oisu. [avri, ela- 
œépw] 1° Substituer, introduire $ 
la place. || 2° Payer ou contribuer 
pour un autre. 

’Avtexôpapetv. Inf. aor. 2 de 
d&utextpéyw. 

"AvtenXdéw, f. Gebcouat. [avri, 
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"Avteupalve, f. wav. [évri, 
éuozivu] Se montrer opposé, con- 
tredire fear 

"Avtépaots, Eu (h). fàvreu- 
oaivu] 1° Apparence différente, dif- 
férence. || 2° Opposition, protesta- 
tion. 

’AvtevOfGomt, f. Bwau. [ävrl, 
évêt6w] Laisser aller, céder à son 
tour. 

‘Avtevôvopat, f. &baouar. [àv- 
ti, évôtouai] Mettre un vêlement 
à la place d'un autre; se revêlir à 
son tour de (acc.). Vu, 

"Avtevébpa, a (ñ). [avri, Ëvé- 
êpa] Embuscade opposée à une 
autre; contre-ruse. k 

"AvreveSpedüw, f. süau. [àvri, 
éveôpeuuw] Dresser des embüches à 
son tour ; opposer ruse à ruse. , 

’Avtevepyéw-@, f. how. [ävrt, 
évcréu] Agir efficacement contre 

at.). 

Lrevonx w, f. law att. 1à. 
[ävri, évorxtu) Etablir dans un nou- 
veau domicile. . 

"AvteEdyu, f. déuw. [avri, édyu] 
4° Exporter à son tour ow au lieu 
de. || 2° Faire sortir contre l'en- 
nemi, faire marcher en avant. || 3° 
Neuf. Sorlir à la rencæntre de 
dat.). 

"AvteEattéw-@, f. Aow. [avzl, 
éta:séw] Demander en retour. 

"AvteEaviotnut, f. avacticu. 
fé écaviorrut] Lever ou faire 
ever contre. || Au moyen. Se lever 
contre. 
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el Accourir à son tour, de son 


côlé. 

"AvtexOA 6, f. OAlbu. [avrl, 
x0N!6w) Exprimer à sontour. 

"AvtTExxAËTTE , f. x7ébu. [&vri, 
êxxkËértu] Dérober en retour. , 

"AVTEXXOMTU, f. xépu. [évri, 
éxxérru] Crever à son tour. 

"AYTEXTÉLTE , f. ré. (AVE, 
éxrépru] Envoyer en retour, par 
reprèsailles, 

AVTEXTAË& , f. rhedcopat. [àv- 
ti, éxrAëu] Sortir du port à la ren- 
contre de lat) 

"AvtexTAñaow all. Ttw, f. 
TAfEu,. [ävri, éxrañccu] Elonner 
ou effrayer à sou lour. | 

"Avtexrvée, f. mvebcouat. [av- 
<l, éxrvéw] Exbaler à son lour. 

"Avtexpéw, f. pucouar. [àvti, 


’Avtext{ônpt, /. Grau. [awrl, 
éxtinu] Afficher, faire publier de 
son côté. . 

"Avtextive, f. icw. fàvtl, Ëx- 
tlvw] Payer à son tour. 

'Avtéxtiom, ewç (h). [évrex-| ( 
tlvu] Expialion. 

'Avtextpépo, f. Opébu. [avri, 
éxspéou) Nourrir ou élever à son 
tour. 

"AVTEXTPÉL& , f. Épauoüpar. [év- 

Ourir à f rencontre. 


ti, pro] 
"Avtexpépu, f. koicw [avri, x-| ’AvteEanatäw-&, f. fou. [ävri, 
géou] Opposer. étaratiuw] Tromper à son tour. 
Avtelattéona-obuar, f. uBk-| ’AvtéEemt, évteEekaüve, &v- 


te£épropmat. [avri, ten, éteaaU- 
vu, €Ecpyoua] Marcher contre: sor- 
ür à la rencontre. 

"AvteEetäbw, f. dou. [àvrt, éte- 
tétu] Confronter, comparer St 
à ou avec (dat. ou rpôs et l'acc. 
| Au moyen el au passif. 10 
Etre comparé avec (dat. ou Tapd, 
res et l'acc.).||2° Se porter comme 
adversaire, se mesurer avec; lutter 
contre (dat). 

"Avteketagtéos, &, ov. Adj. 
verbal de &vreceratu. 

"AvteEnnabo, f. dou, el &vte- 
EtxneEdw, f. eûcu. [avsi, (rrisu, 
rreïw] S'avancer à cheval à la ren- 
contre. 

"Avteblotapar. Comme xat:Ea- 
vlotapat. 

. "Avrefopuéw-&, f. tou. [vri, 
el S'elancer contre (daé.). 

"Avrebépunotc, ewç (ñ). (év- 
teéopudw] Action de s'élancer contre. 

"AVTEndyw, f. dEuw. [évri, ëna- 
Yu) 4° Mener contre; ramener au 
combat. || 2° Neut. Marcher à la 
rencontre. 

"Avtenatvéo-&, f. écu. [évri, 
éraivéw) Louer à son tour. 

"AvtEravéyopar, f. étopar. [&v- 
t{, éraviyu] S'élancer contre (xoç 
el l'acc.). 

. ‘Avtenapinpe, f. apñau. [évri, 
eéraginu] Lancer à son tour (acc.), 
contre (dat.). 


couat. [ivsi, éhasséouæ] Avoir le 
dessous à son tour. 
'ANtelaüvw, f. eAdou. [évri, 
EXaüvw] Naviguer à la rencontre. 
"AvteAGetv. Inf. aor. 2 de àvrép- 


You. + 
; JAvTEXYTHÉG (6). Ton. pour àv- 
eh:ypôs. 
‘AvtéA&. Poél. pour &vaséXku. 
"AvteAro, f. tou. [ärc!, Éri- 
Kw] Concevoir une nouvelle espé- 
rance; espérer à la place. 
"Avteuéaive , f. Gñoopar. [ävrl, 
ép62{vw] S'emboiter. 
. 'AVTEUNÉENO, f. 6x. [ivi, 
Ep6ZÀ) 0) 10 Rendre en retour, res- 
lituer. || 2° Faire irruption à son 
Et alta uer à sOn tour. 
"AVTÉLOAOG, Ew . [dvre 
Gaivu] Emboitetaent. Gi. veu 
"Avteu66dto, f. dou. [ävi, 
ép66itu] Faire monter ou embar- 
quer à la place de. 
Avrepmh yo, f. rhbu. [évsi, 
éprñyvuu:] Enfoncer à son tour. 
‘AvteprirAnp, f. rAñcu, [év- 
, eprirhrut] Emplir à son tour. 
.… AVTETER PAU, f. rotjcu. [évr!, 
éurirprpi) Incendier à son tour. 
. AvtEuTIÉxO, f. rhétu. [avrl, 
éprhéxu] Enlacer à son tour où 
en sens contraire. || Au moyen. 
S'embrasser. 
"AVTEUTAOXÀ, À . [avreu- 
zhéxw] Étreinte RU seu 


etépyonat. 


ANT 


"Avténeut, f. eue. [avti, Ëne. 


] S'élaucer sur l'ennemi; allaquer 
(dat.). 


'AVTETELTSYW, f. deu. [avri, 


ënetsdyw) 40 Introduire à son tour, 
|| 20 Introduire ailleurs. 


’Avtentelsoôocs, où (ñ). [avr:, 


éreiso8os)] Moyen d'entrer à s0n tour 
ou à la place. 


'AVTETELTPÉP, f. oicw. [évr:, 


éretspépu] Apporter ow ajouter à 
son tour. 


"AVTEREAGÜVO, f. exdaw. Com- 


me àvreneEe 2 vu, 


'AVTEREENYE, f. du. [avst, 


ëxebtyul S'avancer à la rencontre. 


’AvtertéEetpt. Comine &YTebel- 


'AvteneEEAaÜvE, ff. Ehdcu. 


[évzi, énetehaüvw] S'avancer à la 
rencontre. 


’Avteneképxonmat. Comme &vz- 


"Avtené£odos, où (ñ). [&vri, 


éré%o6os) Sortie à la rencontre (de 
l'ennemi). 


'AVTETÉPYAOMAL, f. EAEUSOUAL, 
âvrl, Enépyoua] Marcher contre 
dat.). 


, RJ La 
. Aou. [ævri, 


"AVTETN{ÉS = 5 


érnyéw] Faire écho, répondre. 


'AVTETLGOUAEUTOG, Ov. [ivtert- 


6vukeüw] Qui tend des pièges à son 
lour. 


'AVTETLGOUAEUR , f. Eücuw. fév. 


tt, ént6ouAeUw] Opposer embüche à 
embèche. 


"AVTETYPAPO, f. dUw. [avrl, 


értypégu] Écrire quelque chose à la 
place; substituer un nom 
autre. AvtentypisesQar 7 <d vi- 
xnua. Pol. S’allribuer à tort l'hon- 
neur de Ja victoire. 


à un 


Avtentôeinvumt, f. Geiïw. [àv- 


té, Eruôeixvuu] Démontrer à son 
tour; prouver au contraire. || Au 
moyen. Eltaler de son côlé; oppo- 
ser avec fierté. 


'AvtetiBeats, Em (h). [àvri, 


éridect«] Allaque opposée ou mu- 


tuelle. 
"'AVTERIOVUÉW-&, f. FTuw. [4v- 


t{, émiôuuéw] Désirer réciproquement 


ou Concurremment (gen.). ’Avrer:- 
BuueïcOa tic Euvoucias. Xén. Faire 
aimer à son tour ses relations ami- 
cales. 

"AVTERIXARÉW = , f. Écuw. [&vri, 
émtxakéw] Inculper où reprocher au 
contraire. 

"AYTETLXOLPÉW=G , f. sw. [àv- 
ti, ÉntxoupEw] Assisler, secourir à 
son tour (daf.). 

"AVTETIXPATELX, AG (À). [avre- 
Ttxpatéw)] Domination mutuelle. 

"AVTETLXPATÉW=E , f. hstw. (àu- 
ti, Ertxpatiw] Avoir l'avantage, 
vaincre à son tour. 

’Avtertaan6dvorat 
par. [dvri, enthau6dvu] à 
retenir (gén.\. 

'AvtemimeÉOMat = OÙuat, /f. 
Acopat. [dvzi, ériuehéouat] Prendre 
soin, s'occuper à son tour de (gen.). 

'AVTETMIHÉAAW. Fausse leçon 
Pour dvriméÀhw. 


f. Anvo- 
efforcer de 
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"Avtertmélonat. Ale. pour àv- 
TertueEÉOUAL, 

"AVTERIVOÉ“-&, f. how. [évcl, 
értvoéw] Imaginer à son tour. 

Avtentppé&, f. puñsouar. [àv- 
rt, ÉRppéOl Affluer cn sens cCon- 
traire. 

_'AVTETIOXGTTE , /. pu. [évtl, 
éricxwrtu] Railler à son tour. 

"AvtemtotéAAw, f. oteh&. [évrl, 
ErioTéAA&] Ecrire en réponse. 

"Avtertotpateüw , f. eucuw. [av- 
ti, ÉrioTpateuw] Ouvrir la campagne 
contre (dat.). 

'AvtTETtOTPÉPE , f. otpéu. [av- 
ti, érictpéow] Relourner contre, ré- 
torquer. 

"Avrentotpoph, 16 (n). [àvre- 
miotpépuw] Aclion de tourner en sens 
contraire. 

’Avtenitéoow ait. Ttw, f. td- 
Ew. [avri, ériTiccu] Enjuindre à son 
tour ou en retour. 

"AVTETTUTE IV, f. Tev®. [avti, ént- 
teivw] Tendre en sens contraire, en- 
chérir. 

'AVTETITELX EC , {aw att. 
to. lévri, én:tety Kw] Fortifier à son 
lour. 

’Avtenttiéônut, f. Oncu. [avzi, 
éruciOrue] 10 Subslituer. {2° Enjoin- 
dre ox recommander à son tour. 
"Ertoroknv dvrentlévar. Thuc. Re- 
mettre une leltre en réponse. || Au 
moyen. Altaquer à son tour (dat.). 

"AVTETIPÉPO, f. enolaw. [avz:, 
ërtoéow] 1° Apporter ow annoncer 
à son tour.||2° Aux fig. Apporter 
en retour. 

'AVTETLXELPÉW=-E , f. cu. (év 
ti, éntyepéw)] 1° Repousser l'at- 
taque de (acc.). || 2e Conlester. 

’AVTETLLEIPNOU, EwS (h). [év- 
tertyetpew] Atlaque pour se venger. 

'Avtépauat. Poét. pour ävre- 

aw. 

’Avtepaviôw, f. (au. [avri, 
épaviGw] Secourir de son côte, en 
retour. 

’AVTEPAGTAG, OÙ (6). [avrepduw] 
Rival en amour. 

’AYTEPÉW=&, f. epasôrcopa:. 
[&vsi, épduw] 1° Rendre amour pour 
amour; payer de retour (gén.). || 20 
Etre rival en amour; désirer (gén.), 
en rivalité avec (dat.). | Au pas- 
sif. Etre aimé à son tour; être payé 
de retour par (gén. avec ou sans 


ÜT). 


sw. 
l'en- 


(dat.). ’Avvépede vov Piciv on. 
Soph. Maintenant marche. || 20 
S'appuyer contre, se soutenir, of- 


frir de la résistance; au fig. lutter 
contre, résister à (dat. ou rpüc 
et l'acc.). 

’Avtepetv. Inf. de àvrepü. 

’AvtépetatG, EwS (ñ). [avrepet- 
$w] 40 Résistance opiniätre. || 2° Ré- 
pulsion. , 

"Avtepetottx6ç, ñ, 6v. [dvre- 
peiôw)] Qui résiste. 
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’Avrepéoow alt. tro, f. éow. 
[ävri, éoéacw] Ramer contre. 

"’Avtepioo, f. isw. [évrl, épitu] 
Disputer contre (dat.). 

’Avtépouat, aor. 2 &vrnoéur. 
[avti, Epouai] fnterroger à son tour. 

'AVTEPÜONAL, f. Uoouar. [xvzi, 
éouw] Estimer à l'égal de (gén.). 

’Avtep@. Futur, sans présent 
usilé, parf. àvrelpnra, fut. ant. 
pass. ävretpñaoua. ([ävri, où] 
Parler contre; contredire; refuser, 
‘O dya0ds roMTns oÙx éxpobet Tobc 
ävtepoüvtas. Thuc. Le bon citoyen 
n'use point d'intimidation envers ses 
adversaires. Kpéovtoçs avretonxétoc. 
Soph. Créon l'avant défendu. Te- 
Ovavar 8’ oùx Et’ &vrepo 0eoix. Es- 
chyl. Je consens désormais que les 
dieux me fassent mourir. Oùôèv à&v- 
teipnsetar. Soph. Je n'ai rien à Le 
refuser. 6.4 

"AVTÉPWG, WTO . [évrt, pus 
4° Génie ennemi { our. { 20 
Génie des amants méprisés. 

"AVTEPUTÉW=&, f. how. [avzi, 
éputiw] Interroger À son lour. 

. 'Avtéotnv. Aor. 2 act. de àv- 
(STE. . 

’Avréotnoa. Aor. 4 act. de av- 
Oiornut. 

’Avtegtpauutéveoc. Adu. [àvrt- 
grpéow] En sens inverse. 

Avtetaywv, odaa, 6v. Parlic. 
aor. 2. [avé, retaywv] Ayant levé 
en l'air. 

’Avtétauat. Poél. pour d&vaté- 
rauat, parf. pass. de àvatelvu. 

"AvtEtTpopx. Poët. pour àvarté- 
Toowz, parf. acl. de àvatpéru. 

"AVTEVEPYETÉW=-& , f. Row. [av- 
t{, edepyetéw] Obliger son tour. 

'AVTELEPYETIXÉG, À, 6v. [évr- 
evepyetéw) Disposé à rendre bien- 
fait pour bienfait. 

'AVTEUXPATOS ÉWVN, NS Ch). 
âvtl, ebxparos! Zone tempérée de 
‘hémisphère opposé. 

"Avteuvoéw-&, f. now. [évrt, 
covoEuo] Rendre bienveillance pour 


bienveillance. 
"AVTEUTÉOH 9 .  ReEicopat, 
Zvr!, EÙ, Ti- 
ienfait, ètre 


parf. avteurerovz. 
cyw] Recevoir un 

obligé à son tour.[D'autres écrivent 
en trois mots &vr' ed nécyu.] 

'AVTEUTOLÉW=E , f. nou. [avri, 
ed, otéw] Obliger à son Lour, ren- 
dre service pour service. [D'autres 
écrivent en trois mois &vr eù 
RO0'EW. 

"Avtevonuéœo-& , f. fou. [&vri, 
edenuéw] Louer ow célébrer en re- 
tour. 

"AVTEPEOTIAU = & y f. 
Comme &vbeotiiw. 

'AVTEPEUPÉOHW, f. eupiou. 
(vtt, éveupioxw] Découvrir ou ima- 
giner à son tour. 

’Avteæodtdbæ, f. dau. [äavr!, 
évoë:&tw) Approvisionner où munir 
de, à son tour. 

’Avtepopundéw-@ , f. fou. [4vri, 
épopuäw] S'élancer contre, attaquer. 

’AVTEpÉPUNGIG, EwG (À). [év- 
tewopuaw] Atlaque de l'ennemi. 


dcu. 


tai 
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’Avtéxo ou &vtioxw, f. &vhé- 


Ew, imparf. &vreïtyov, aor. 2 àvt- 
s{0v. 
tenir devant. Xeïp' dytéyerv xpatés. 
Soph. Tenir sa main devant sa Lète. 
"Ouuroiv dvtigyots Thvô' alyhav. 
Soph. Reliens Ce nuage sur ses 
yeux. || 
soutenir, résister à (dat. ou acc. 
avec mpôs, rar. acc. 
Népoa 
Xén. Les Perses ne pouvaient sou- 
tenir 
Gatôtat 
Aoüpevor dutéyetv. Thuc. Comme 
les Potidéates ne pouvaient plus 
soutenir le siège. ’Lav avtéyn Tà 
twy ’OhuvÜiwv, Dém. Si les 
thiens tiennent bon. Oûrot toy mepl 


&vt!, Êyw] 1° Tenir ou re- 


29 Tenir bon ou ferme; 


seul). Of 
oÙx ÉOUVAVTO  dutéyerv. 

choc. ’Erecôh ot Tlor:- 
odsére ÉôÜvayTO ToMoo- 


le 


lyn- 


Kapinv ävêpüy poüvor &yTég/0 


‘Aprädyuw. Hér. Seuls des Cariens, 
ils résistérent à Ilarpagus. ’Avté- 


ZE:v mpdç toùç wapdrouc. Hérod. 
Résister aux fatigues. Oùx duréyerv 

 értÜuulac. Luc. Succomier 
aux passions. ITpès Thv Toù &épos 
20oodv dvréyeiv. [lérod. Résister à 
l'action destructive de l'air. Tà 


T0 rohéupou da dvréyev. Thuc. 


Soutenir en mème lemps la guerre. 
1 3° Suffire à, étre en état de. ‘O 
TOTapds OÙx dvtécye Td Dôwp rap- 
ÉywY To ŒEépltw oTpartw. llcr. 
Le fleuve ne suffit pas à fourair 
de l'eau à l'armée de Xerxès. Oùx 
ivtéyouar Brotätetv. Arist. Ils ne 
sont pas en état de porter. || A 


moyen. 4° Tenir devant soi, oppo- 


ser pour sa défense (acc.). ’Avtéye- 


cÜat toanétaçs iüv. Hom. Se faire 


des tables un rempart contre les 
traits. |[ 29 Tenir bon; s'appuyer; 


plus souv. retenir fortement; au 


fig: 


s'attacher à, s'appliquer à 
(gén.). ’Avtéyou, raît. Aristoph. 


Tiens ferme, esclave. *AXÀ’ totuw Te 
aaôtds ävréyou. Soph. Mais lève- 


loi et appuie-toi sur moi. ’Avtéyou 
Ouyarpôs. Eur. Allache-toi à la 


fille. "Avtéz ect ts Dahkdsons. 
Thuc. S'adonner à la navigation. 
Avtéyes0at vhs Toy ‘EXAnvuY 


éneudeplac. Dém. Embrasser la cau- 
se de l'indépendance des Grecs. 
Avtéyecar To9 nohépoOU ÉvTeTapé- 
vw. Îlér. Poursuivre la guerre 
avec ardeur. "AvtéyeoÜat Ts &pe- 
<ûs. Hér. S'adonner à la vertu. || 
30 Faire obslacle, résister, S'Oppo- 
ser à (dat.). 

’AvtÉw. Jon. pour ävräuw. 

"AYTA, NG (À). [ävTouat] Prière. 

"AVTAELS, eooa, ev. [ävra] Op- 
posé, hostile. 

’AvtThAtOG, Ov. [avti, Raoc] 10 
Exposé au soleil ; oriental. || 2° Com- 
parable au soleil. 

’Avtnuot66ç, 6v. Jon. pour àv- 
tauot:66<. 

"Avtnv. Adu. [àvrf] 1o En face, 
vis-à-vis. OÙ pèv Éyuye oEevEouar.. 
&AXà uiÀ’ avmmv otriaouat. Hom. 
Moi je ne fuirai pas... mais je lui 
ferai face. OÙGÉ +15 Etn dvtnv eia- 
tôée:v. Hom. Personne n'a osé le 
regarder en face. || 2° En avant, par 
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devant. "Avenv Epyesôa:, Hom. Al- 
ler droit devant Soi. "Avrnv Bià- 
Aes0a. Hom. Etre frappé par de- 
vant. || 3° Ouvertement, publique- 
meot. "0; p' eloea: ävrnv. flom. 
Toi, qui m'interroges ouvertement. 
Esuyén 6 ai GAAS Iso éuol 22- 
oBae vai bpotwbrusva: vrrv. om. 
Qu'un autre craigne de se dire mon 
égal et de se comparer ouvertement 
à moi. || 4° En face de {gen.). 

1. "Avthvwp, 0po6 (6). Anlénor, 
nom d'homme. || 'AVENVOR ÔTS. ou 
(6). Fils ou descendant d'Anténor. || 
‘Avenvosiôz:, &v (ol). Les Troyens. 

9,'AVTHV@P) 0POG 6 , h). jävri, 
âvto] Qui tient la place d'an homme. 
'Avrivucos cm0000 yEnituv ÀAËGn- 
+uc. Eschyl. Remp'issant les urnes 
de poussière humaine. ! 

"AVINPÉTNG, OÙ (6). [évri, 
épéns! Qui rame en face d'un autre; 
adversaire, rival. Toürw cozous ve 
xiyabods dvrnpitas RiUTEv ÉRAt- 
v. Eschyl. Je t'ençgage à lui oppo- 
ser de sages et vaillants adversaires. 

"AvThpnG, EG. [évri] Placé vis-a- 
vis, opposé. Potvix1s AVTAGNS yüpa. 
Eur. Contrée située en face de la 
Phénicie. Mo! yévo:z” 4Behzdv av- 
Thpn ha6eïv. Eur. Plaise an ciel que 
j'aie mon frère pour adversaire! 
Nènyat oépvuv dvrtpexs. Soph. 
Coups donnés sur la poitrine. || 2° 
Oppoié, contraire, hostile. | 

"Avmmpls, (806 D Ge 
Etai, appui, Soulien. || Au pluriel. 
Narines, naseaux. 

"AVTNOIG OU ŒVINOTIG, EWG 
à). (ävcäw] Aclion d'aller au-de- 
vaut: rencontre. || Au pluriel. Priè- 
res ferventes. 

'AVXÉS=-O, Aou. [avri, 
4yév]) 4° Faire retentir à son tour; 
repondre en entonnant (acc.). || 2° 
Répondre par des cris; renvoyer le 
son; résonner, retenir. . 

"AVTAXNOK, ES (h).[Avrnréu] 
Action de renvoyer le son, de répé- 
ter; sonorité. 

’Avt!. Prép. qui gouverne le 
gén. 40 Conire; pour; au lieu de; 
en retour de. ’Avzi Grrtoù quüus- 
to; Alivatov- dia ar a, 
Hér. Echanger un corps mortel con- 
tre une gloire immortelle. ’Avti äp- 
eca Üx" dAAUV, dpyetv drdyTuv. 
Hér. Au lieu d'obéir aux autres, 
commander à tons. "AXÀOÇ dvtl goù 
2:06. Soph. Un antre que ton fils. 
'Avtl noiaç dpets do Tipäsôat ; 
Dem. Pour quelle vertu prétends-je 
être honoré ? ’Avrt toû; Pourquoi? 
’A%0" où, àv8’ ëtou. Pourquoi, pour 
quelle cause ; pour cela, à cause de 
cela. "Avÿ" &v. Pourquoi, pour 
quelle cause; ponr cela, à cause de 
cela; souvent pour àvti toëtuv 4, 
Our ce que; ef pour àâvtl toütuv 
sl, pour ce que, parce que; en ré- 
compense de ce que. || 2° A l'égal 
de, comme. luvaxds dvtl cétuéo. 
Hom. Tu es devenu lâche comme 
une femme. ’Avsl æuvès el bat. 

Xén. Tu vaux un chien de garde. 
I! 30 En comparaison de, Kpelocuv 
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duel tte tétons œlos. Soph. Ami 
référable à la patrie. “Ev av0' évos. 

lat. Tout comparé, de préférence à 
tout.||4 Au nom de. ’Avrt ralôuv 
<ovée a’ (xerevouev. Soph. Nous le 
supplions au nom de ces enfants. || 
5° Derrière. 

’Avtla. Adv. Comme avlov. 

‘’Avtiéasxov. Imparf. poët. de 
awruu. | 

"Avriéav. Jon. pour ävriäv, inf. 
de àvruüw. 

’Avttibo, f. deu dor. dt. [äv- 
tij{o Aller au-devant, à la rencontre; 
atlaquer (dat. ou acc.). okuxpaTrn, 
vnugi dvriéozc, Êc UAynv XATEC TT. 
Iér. Polycrate, étant allé à leur ren- 
contre avec des vaisseaux, leur li- 
vra bataille. ’AvtiiGuv rüv ’Ap26uv 
stparôv. Hér. En attaquant larinée 
des Arabes, ’Avruilupev Tôv Ex:0v- 
*<z. Hér. Atlaquons l'ennemi qui S a- 
vauce. liydvrioot piyav dvrtibev. 
Pind. Livrer bataille anx géants. | 
20 Rencontrer, obtenir (gén.). Oùre 
toù rdgou àvridoxç oÙTe yéwv rap’ 
Auüv. Soph. N'ayant oblena de nous 
oi tombeau ni pleurs. || 3° Prier, 
supplier (acc) FAXOUTOV, W MATEP, 
avtuiu ce, Eur. Fcoute, ma mére, 
je t'en supplie. Ba: 4ai dvtlacoy 
yovéruv. Eur. Va et prie en pres- 
sant les genoux. .,, 

"Avrtdvetpæ, a (ñ).[évri, &vrp] 
Capable de lutter contre un bomme 
(épith. des Ama:ones). Eric av- 
suive:pa. Pind. La sédition qui met 
les hommes aux prises. 

’Avttdç, 4006 (ñ). [&vzioc] 19 
Glande du cou, amygdale. || 2° In- 
flammation des amygdales. 

’Avttaxéw-@ el &vtidyw, f. 
fou. [ävs, léqw)] Répondre par des 
cris. 

‘Avtidw=-@, f. dou. [àvrl, &v- 
+loc] 49 Aller au-devant de quel- 
qu'on ; prendre part à une chose 
(gen. el qqf. acc.). Où raôds te- 
Gros avr:dwsx. Hom. Allanl à la 
rencontre de son fils mort. ‘Hueïc 6° 
lui rotor, où àv cédev dvridgztpuev. 
Hom. Nous sommes de force à t'at- 
laquer. ’Avtiäv Hiynç, TOOL, 
évitou6nç, (püv. om. Prendre 
part au combat, à la guerre; accep- 
ter une hécatombe, des sacrifices. 
’Eudv Aéyos avriowsa. Hom. Parta- 
geant ma couche. || 2° Rencontrer 
par hasard (daf.). Auatrivwv maiôes 
po péve avrtéwar. om. Ceux-là 
sont les enfants de pères malheu- 
reux qui se trouvent en présence de 
wa force. || Au moyen. 1° Marcher 
contre, combattre; au fig. S'oppo- 
ser. || 3° Prendre part, assisler à 
{gén.). Hädvres 0° dyvudaste, Geoi, 
yänou. Hom. Vous tous, dieux, 
avez assislé aux noces. 

'Avtt6dônv. Adu. [évr6alvu] 
Ea allant à reculons, en arrière. 

"AvttGaivo, f. Grcoux. [évri, 
Baivw] 49 Marcher contre; résister 
(dal. ou rpôs et l'acc.). Hheu- 
prior dvréaoa toù Busôaipovos. 
Eur. Appayant ses pieds sur les 
flancs du malheureux. Hoxkà &vrt- 
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6d<. Soph. Ayant longtemps résisté, 
MÔvos avrt6e6rxuwc. Aristoph. lé. 
sistant, même si je suis seul. || 2» 
Faire obstacle, être contraire. 

"AVTÉGAAW, f. Garw. [ivrt, 
ÉtARw] do Jeler à son tour (des 
traits). || 20 Acé. Lancer à son 
tour; renvoyer (un trait); échanger 
(des paroles). || 3° Opposer, compa- 
rer. Au moyen. Revëlir en chan- 
geant ; changer de (acc.). 

’AvttGaatAedS, ÉwG (6). [avt 
Baarheëc] Vice-roi, interroi. 

’Avtt6aotheüw, f. eücu. [ävn, 
Pacueës] Etre vice-roi oz interroi. 

’Avtiéaaots, €ewc (n). [avriéz;- 
vw) Résistance. 

AvttBatix6c, ñ, 6v. [ivrbai- 
vw) Qui résiste, récalcitrant. 

"AvttGtdbopat, f. daouar. [avii, 
f:érouat] Opposer la force à la 
force: résister violemment. 

’Avtt616pw5arw, /. 6cusoun. 
[évzi, Btéowauw] Dévorer à son tour. 

’Avtt6inv. Adv. [ä&vrtétoc] En 
face; ouvertement; en opposant la 
force à la force. 

’AvtiGroc, ov. [&vrl, Bi] Qui 
oppose la force à la force; ennemi, 
hostile. || avriétov. Adv. A forte 
ouverte, en oppusant la force à la 
force. 

"Avtt6kdnte, f. Ghidu, [dvi 
Blir:w] Nuire ow endommager à 
son tour. 

’Avtt6Aentéov. Adj. verbal de 
avrt6hi rw. 

"AvttBrétte , f. Préboun. lai, 
Phérw] Regarder en face; résister 
à (dat. ou spé: et l'acc.). 

Avt{6redis, Ewc (h). (avrt6at- 
ru] Aclion de regarder en face. 

"’AvttBodw=@, f. 6ot,aoua:. [à- 
+{, Bodw] Crier à son tour; répondre 
par un cri; renvoyer Je son. 

’Avtt6onBÉw-&, f. how [ivsi, 
PonBéw] Secourir à son tour; se- 
courir au contraire (dat.). 

"Avtt6oréw-&, f. tou. [ivn- 
62Xhuw] 1° Aller au-devant, rencon- 
trer, assister à; se presenter à 
(dat.); absolt survenir. arriver.’Av- 
ti6okeiy wévw, Tävw. flom. Assister 
à un meurtre, à des funérailles. {| 2° 
Atteindre, obtenir, avoir; preadre 
part à (gén.). ’Avrt6oheis uayn, 
räsov. Hom. Prendre part à un 
combat, à un repas fanèbre. || 3° 
Adresser des prières ; ac£. invoquer, 
prier. Tobro Üduäs àvri6ohodpev. 
D. Hal. Nous vous en supplions. 

"Avtt6oañ, AG (h). [avr:6ah Av) 
Comparaison, collation. 

’Avtt66Anot& , Ewc, el &vt160- 
Ale, ac (ñ). [avz:60)éw] Prière, 
supplicalion. 

Avti6ou16Éw-6, f. now, [évrt, 
PopGéu] Murmurer, gronder de son 
côle. 

’AvttBouxokéw-& , f. au. [àv- 
ti, fouxohéw] Tromper à son tour. 

’Avtt6ovkebopmat, f. ebaopar. 
(ävrl, fouhevoua:] Prendre une ré- 
Solution contraire. 

"Avtt6pisw, £. {auw. [&vrl, Bplôw) 
Faire contrepoids. 
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"Avtt6poytéw-&, f. how. [àv- 
+l, Ppovrduw] Tonner contre ow en 


réponse à (dat.). 


"AVTLYÉYUvV&. Parf. 2. [évri, 


Yéywva] Répondre. 


L'AVTLyEVEaROYÉ D, f. ‘how. 
[avri, yeveahoyéw] Opposer généalo- 


gie à généalogie. 


’AVTLYÉVNS, ovg (6). Antigène, 


nom d'homme. 


"Avttyevvdw=-@, f. fau. [évri, 


YEvvdw] Engendrer à son tour. 
'Avtryepalpw, f. apà. 
yepa{pu] Ilonorer en retour. 


"AVTIYVWHOVÉW=G , haw. 


[ävst, yvoun] Etre d'une ‘opinion 
contraire. "AVTIYVWpOVETv rt Hh oÙ4 
elvai. Xeén. Croire qu'une chose est 


tout autre. 


’Avtryéverx ef 'Avttyovia, ac 
(h). Anligonie, nom de plusieurs 


villes. 

"AVTLYÉVN, NS (h). Antigone, 
nom de femme. 

’Avttyovibw, f. iaw. Suivre le 
parti d'Antigone. 

'AVTLYOVIXÉS, À, 6v. 
gone. 

’Avtiyovos, où (6). Antigone, 
nom d'homme. 

"Avtiypauua, atos (T6). [évrs- 
ypazw)] Transcription, copie. 

AVTYPapEdS ; ÉwG (6). [dvzt- 
yp#pw] Copiste, contrôleur. 

"AvttyYpapn, A6 (n).[ivriypdpu] 
19 Réponse ou rélutalion par écrit. 
| 2° Rescrit d'un empereur. || 3° 
Traoseripüion, copie. || 4° Récrimina- 
tion; moyen reconveutionnel. 

"’Avtiypapos, ov. [ivsiypésu] 
Copié; qui est en double. || àvzt- 
Yezzov, ou (T6). 19 Excmplaire, 
copie, duplicata. || 2° Registre du 
coutroleur. 

"Avtuypdpu , j. deu. [dvrl pa- 
ow] 1° Képondre par écrit. Î 20 
Transcrire, copier. | Au moyen. 
1o Accuser de son côté; introduire 
un moyen reronventionnel. || 2° Ré- 
clamer juridiquement une succes- 
sion. 

"’Avtéypabtis, ewc (h). [ävrrypa- 
wow) Aclion d'introduire un moyen 
reconvenlionnel. 

"AvttÜduvw, f. GnEopa. [évri, 
êdavw) Mordre à son tour. 

"AvttÜaveibw, f. cicw. [avri, 
favetu] Prêler à son tour, en re- 
Our. 

"’Avttüavetatéov. Adj. verbal de 
dvrtôaveite. 

’Avtideirvos, ov. févrl, Get- 
7vov] Qui dine à fa place d'un autre. 

"AvttôeEtéouat-obuæt, /. woo- 
pat. [évri, GetGoua] Se donner la 
main droile; rendre un salut. 

"’Avttüéopat, f. Gerñaouar. [ävrl, 
Séoua] Demander à son tour. 

"’AvttÜüéprouar. Meme sens que 
àvz:6%étu. 

"Avtiüéyxopuat, f. Gétouz. [évri, 
Séçomat] Recevoir en échange. 

AVTÜNUAYWYÉW-&, f. ‘how. 
&vtl, ônuxywyéw] Combattre ou 
éjouer les plans d'on démagogue. 

’Avrinmioupyéw-&, /f. zu. 


D'Anli- 


(évrl, 
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&vti, Bnpioupyéu] Fabriquer à 
envi d'un autre. || Au moyen, 
méme sens. 

"Avtt61a6altve , f. 6ñcouar. [év- 
tl, &ta6aivu] Traverser À son tour. 

AvttôtabdiAw, f. 6aû. [ävrt, 
Gta6iAw) Accuser à son tour. 
'AVTO1a6T A dev Tdy Gta6 route. 
Arist. Récriminer contre l'accusa- 
teur. 

"AvttBtabebyvumt, f. LeiEu. 
Même sens que àvtiôtaipeu. 

"Avttôtaipeatg, Ewc (À). [évrt- 
&tatpéw] Division Contraire où op- 
pose; opposilion. - 

"Avttôtatpéw-&, f. how. [évrl, 
on) Diviser pour opposer; op- 
poser. Lau moyen, méme sens. 

"’Avtiôtdxovos, ov. [dvit, ôtd- 
*xovocs] Qui sert à son tour. 

"AvttôÜtaxoonéw-&, f. fau. 
(avti, ôtaxoouéw]) Ranger à son lour 
une armée en bataille. 

"Avtiôtaké yon, f. étouar.[àv- 
vi, Srakéyoua:) ontester, objecter. 

"’AvtlütalAdacopat, f. déojrat. 
[dvri, Btalhiacoparl 0 Changer, 
intervertir. || 2° Echanger (gén.). 

'AVTIOLAVUXTEPEUW , f. evaw. 
(vs. Stavuxtepeuw] Bivouaquer en 
ace de (dat.). 

"AVTIOtarAÉXE, f. ÉEuw. [avri, 
&tarhéxw] Répliquer astucieusement 
à (acc. avec pos). 

AvttôtaatéAAw , f. are. [äv- 
tl, GtactéAAwl Opposer de manière 
à distinguer; distinguer. || A 
moyen. l'aire une distinction. 

"’Avtitbtatäoow afl.ttu, f. deu. 
[avzi, Gtatäocu] Arranger à son 
tour. || Au moyen. Opposer. 

"AvttBtatiOnut, f. dnauw. [évzi, 
&tarinur] Disposer contre ou en 
sens contraire. {| Au passif. Etre 
dans des dispositions contraires; 
résister, s'opposer à (dat. ou mpÔs 
et l'acc.). 

"Avttôt5danw, f. Gôieuw. [àvrl, 
$:8454w] 4° Enseigner le contraire. {| 
20 Lutter contre un autre dans un 
concours dramatique. 

"AvttÔidwpt, f. ôwsuw. [&vzl, 
$tôwmw] 1° Donner en retour ou en 
échange; donner une chose (acc.), 
pour, en échange de (gén. avec ou 
sans avtl). Awpov &uttô:00var Tivl. 
Iér. ou simplt àysüôdvar tul. 
Xén. Faire à son tour un présent à 
qq. un. Xdptv, ydpirac dutibtüdva. 
Thuc. Témoigner sa reconnaissauce. 
Aianv, Tiuwptav dyrtôtSdvar. Thuc. 
Subir la peine, être puni. “EXxzavov 
&vriôouad mou. Eur. Ayant substi- 
tué une biche à ma place. || 3° S'of- 
rir à échanger sa forlune avec un 
autre ; accepler cet érhange. ’Avrt- 
&t00var <pinpapylav. Dém. Faire ow 

roposer un échange de biens pour 
‘armement d'un navire. (Voyez av- 
tiôots.) 

"AvttôtéEerue, f. eut, el &vTtt- 
duæEéprouat, f. shetsouar. [ivri, 
Gtéteut, G:képyoua] 40 Enumérer 
ou raconter à son tour. || 2o Neut. 
Exposer uu avis contraire. 

"’AvttÜtxdÇouœt, f. éropar. [av- 


justifier À 
l'acc.). OÙ avriürodvres. Plat. Les 
parties (dans un procès). 
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t{, Stxdboua] Etre en procès avec, 


plaider contre (dat.). 
"Avttôtxéw-@, f. how, imparf. 


Avteôlrouv ou Àytiôtzouv, aor. 1 Àv- 
teôixnoa. [ävriôrxos] Etre en pro- 
cès; 
quelqu'un 


soutenir un procès contre 
(dal. ou rpé et 
acc.); répondre à une chose, se 

de (dat. ou xpés et 


’Avttôtxiæ, ac (h). (évoiêtxéuw] 


Contestation en justice. 


’AvtidtxoG, ov. [avti, Bixn] 10 


Adversaire (dans un procès), défen- 
deur ow plaignant. 4 
Plat. Les parties (dans un procès). 


OÙ dvrlôceor. 


1 2° Adversaire, rival, ennemi. 
‘Avttôtopibw, f. (sw, [&vri, ê:0- 

PCw] Définir à son tour. 
"AvttÜtopüasw att. ttw, f. 


Üuw. [évrl, BtopÜcaw] Contre-miner. 


"AvttÜoypatibo, f. (cu. [dvzi, 


6oyuatitw) Prècher une doctrine 


contraire à (dat.). 
"AvttÜoKÉw-&, f. hou, vtt 
DoEdéw, f. dau, et àytrt8oEéw-&, 


f. how. [&vz(6otoc] Etre d'une opi- 


nion contraire (dat. seul ou acc. 
avec rp6:). 

"AvtidoEoc, ov. [évtl, 66Ea] Qui 
est d'une opinion contraire. 

‘Avtiôopos, ov. [ävii, 
Dépouillé de (gén.). 

"’AvtiBoatg, ew (rh). (&vriSiôwt] 
1o Rémunération, rétribution, sa- 
laire.|| 2° Echange, troc. [3° Echange 
de biens ou de fortune. [La loi 
alhénienne autorisait le citoyen, au- 
uel incombait un service public 
erroupyéa), à désigner un citoyen 
plus riche que lui pour le rempla- 
cer; si le citoyen désigné se refusait 
à prendre la place de l’autre, ils 
faisaient échange de leur bien, àv- 
TIOOoT. 

Ave lBoroc, ov. [avrtôlôwui] 
Donné en échange; donné en re- 
mède. || &vzléosoc, ou (‘n), el dvri- 
8orov, ou (T6). Contrepoison, anti- 
dote. 

’Avttôoukeüw, f. sücuw. [&vci, 
$oukeüw] Servir à son tour (daé.). 

’AvtibouAoc, ov. [4vzi, Bouhoc) 
Qui compte comme un esclave. 

’AvtiüouToc, ov. [avri, Gouxéu] 
Qui renvoie le son; qui répète un 
son, des accents. 

dou. (vb 


’AvttÜpaw-&, f. 
Spéw) Faire à son tour; rendre la 
'AVTÔpIV KAXGS TVA. 


Gopä] 


pareille. 
Soph. Plat. Rendre à qq. un le mal 
pour le mal. l'evvaia yap æaddytec 
dudç avriôpäv Ovelkopev. Eur. 
Pour le généreux secours que nous 
avons recu nous vous devons un 
pareil retour. 

’Avttôponéw-& , f. how. [avtl, 
&pôuoc] Courir en sens contraire. 
’Avttôvayepaive, f. avi. [àv- 
t{, Bôvayepaivu] S'irriter à son 
tour. 

’AvttBwpe, GG (‘h). [évri, 6ù- 
poy] Don fait en retour; récom- 
pense. 

’AvtiÜwpéouat-oùpat, f. ñso- 
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un. [ävif, Bwotoua] Donner en 
retour; récompenser d'une chose; | 


faire à son tour des présents. 


“Avtibeuyrupt, f. Libiu. [avri, 


cpl Rattacher, joindre. 


vrlbnhoc, ov. [ävri, - Cihos] 


Jaloux, rival, ., 
’Avtiéntée-@, f. fou. [avri, 
Entéw] Chercher quelqu'un qui nous 
cherche. , . 
‘Avtibuyoc, ov. [évri, Quyd:] Qui 
fait contrepoids ; opposé; cOrrespon- 


ant. 
’Avrbuyéo-&, f. dcu. [évrt- 
Guyos] Etre opposé, correspondre. 
AvtibwypEw-&, f. tou. [avr, 
Cuypéw] Sauver la vie à son tour. | 
“Avtiaire, /. 02Abw, [avri, 
Or] Réchauffer à son tour. 
‘Avcäntw, f. Battu. [avrt, 
6ttu] Enterrer en face. 


"Avt(Seuat. Poét. pour ävarl- 


Oeuat. 


'AvtiBeoc, ov. lavzt, Osdc] Pres- 
que dieu; comparable ou semblable 
aux dienx. || &vrideos, ou (6). Divi- 


pite contraire. | 
"AvriBeparebw, f. eücu. [évri, 


Oepzzcôwl. Eatourer de soins, ho- 


norer à Son tour. 

’AvtiBeois, ewç(h). [évrridnut] 
40 Opposition, contraste. || 2° Oppo- 
silion ou anlithèse, fig. de rhelo- 
rique. ls Objection. 

Avr! 
évuxiOnu. 

"Avtfôetos, ov. [évuclômui] 10 
Opposé, contraire. || 2° Antithéli- 
que. | àvzifstov, ou (16). Ant- 
thèse. 

’AvttBétowc. Adu. [vrlferos] 10 
Par opposition. || 2° Par forme d'an- 
tilbèse. 


"AvtBéw, f. ebsouzt. [ivst, 
Béw) Lutter à la course ; courir contre. 

"AvTO Ye , f. OEu. [vri, Ohye) 
Aiguiser contre ou en retour. 


AvttOA Ge , f. ipu. [avci, GAMEU A 


Presser à son tour. 

"AvttBpoéw-&, f. ‘kaw. [évzi, 
pou] Retentir, faire écho. 
…"Avti8povos, ov. [ävri, 6pévos] 

ui siège en face. 

"Avtipooc, ov. [ävrl, Gpéos] 
Qui renvoie le son. 

"Avt@uuéouar-oùuat, f. wô- 
gopa. [avri, Guuduw] S'irriter à son 
tour. 

"Avt{Bupoc, ov. [évri, Aépa] Qui 
est devant la porte, en face de k 
porte. || évzidupov, ou (ré). Seuil, 
vestibule. 

"Avttxalatpéw-&, f. fou. [év- 
ti, ta0npéw] Renverser où détruire 
à son lour. 

"Avrixalébouar, /. eboüuar. 
[évri, xabéropar 10 Être en présence, 
en face l'une de l'autre (en part. de 
deux armées, de deux flolles).|] 2° 
Etre opposé, être ennemi. 

"AvtütabedBu, f. eubñau. [évz, 
xabeuôw) Se rendormir. 

"Avttxdônuat, imparf. àvrexa- 


Ghunv. [évri, xéônua) 10 Etre assis. 


ou campé en face. || 2° Etre opposé 
faire obsLasle. PEUR 


etéov. Adj. verbal de 
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’Avtutaôlbw, f. (ou ati. tü. 
âvsl, xa0itw] Assedir où faire as- 
scoir en face. # Au moyen. S'as- 
scoir en face; Camper vis-à-vis: 

’AvtitxaBlotnpt, f XATEGTAGU. 
fävsl, xaicznwu]) 1° Placer en fuce, 
opposer; absolt faire face à l'en- 
nemi. Boïwtoi mpôs <oUTouc àv- 
TILATÉGTNEAV TOUS AHUVOUHÉVOUS. 
Thuc. Les Béotiens leur opposèrent 
des troupes pour les tenir en échec. 
{2° Mettre à la place, substiluer. 
'Edv Ô£ nç amobivn, tourou 6 raiç 
averxabiocatar. Hér. Si l'un d'eux 
meurt, son fils lui est subslitué. ?Ev 
véu Éyuv dvrxaragrhcet Aka 
rptiuevos. Hér. Ayant l'idée de les 
remplacer par d'autres qu'il achèle- 
rait. || 30 Relever. Adrods Bebtétas 
&Abyus dvrrxabioen. Thuc. S'ils 
étaient aballus sans raison, il les re- 
levait. || Au moyen, avec l'aor. 2 
avruatéoonv, el le parf. ävrixa- 
Oornxa. Se placer en face, se 
ranger en balaille: se mettre en 0p- 

osilion avec, résister à ‘dat.). ‘EH 

veuabiorauévn mé. Thuc. La 
ville opposée, ennemie. Torzaütns 
avrixaescnauias ROÂEUS, GLapÉAE- 
=6. Thuc. Vous avez en face de 
voos une telle cité, et vous tempo- 
risezl 

’Avritato, f. “abc. [évrf, 
xiiu] Brüler, enflammer à son tour. 

’AVTIXAXOUPYÉW-&, f. Aou, el 
évrixaxéw-&@, f. wow. [&vri, xa- 
x0YpYÉU, xax6w Faire du mal à son 
tour, rendre le mal pour leÿmal. 

"AvtLXaAEW-@, f. écu. [avrl, 
xahéuw) Inviter à son tour. 

’Avtxalionitopat, /. (souar. 
[avzi, xaAdwzitoun] Se parer”ou 
se glorifier à son tour; se faire 
SN de lutter contre (acc. avec 
7006). 

"AVTIXAPTEPÉW-Q , f. hou. [av- 
sl, xaprepew] Tenir bon, résister à 
ro6s el l'acc.\. 

Avtuatdyo, f. dEw. [àvtl, xa- 
täyw]) [Introduire à son tour. 

'Avrixatadtouat, f. êtcoua. 
[évet, xataôvouai| Se plonger à son 
toar. 

’AvrttataBvnoxo, f. Gavoüpa.. 
[évct, xazabvriouw] Moorir à son 
tonr. 

"AVTIXATAXGEVE, f. ava, el 
évroataxteivo, f. xsevo. [évri, 
Lazaraivo, xataatelvu) Tuer à son 
tour. 

’Avtixatakau6dvw, f. Anño- 
pat. [ävcl, xatahau6dvu] Prendre 
possession à son tour. 

'Avttxataléyo, f. Aétu. [avti, 
xatahéyuw] Choisir, enrdler à:la 
place. 

‘Avtixatakeito, f. Aeiduw. [àv- 
ti, xavaheiru] Laisser (à sa place). 

‘Avtixatalayñ, 76 (À). [avrt- 
xataÀAdasw] Echange. 


[ävrzara}éocu] Objet échangé; 


prix d'un échange. 


"AVTLXATÉAGE LS, EwG (h). [àv- 
tixara) fau] Le produit d'un trafic. 
"AvtixatalAdoow alé, +t6, f. 


"AvttxatdlAayua, atos (té). 


A NT 


aXAdEw. [ävrt, xatakhdoaw] Echan- 
ger une chose contre une autre. |] 
Au moyen. 19 Echanger (acc.), 
contre (gén..seul ou avec àvil), 
’Avtl Ovntoü awuatos &ôivaror 
Bdtav dvtixatahAdEaobar Jsocr. 
Echanger un corps mortel contre 
une gloire immortelle. ’Avtt ricrç 
TS Éautov rpobuuias dvutxarni- 
Adrrovro Thv Éxdctwv éeuleoia, 
Pol. Pour prix de tout leur zèle, 
ils réclamaient l'indépendance de 
chacun. || 29 Compenser. ?’Ave. 
xatalhdrtecÜats el Phabepdv, al 
xaXdv. Arist. Si l'acle à élé nuisi- 
ble, mais honorable, (il faut) établir 
une compensation.”|| Au passif. Av 
Etre échangé contre; être compensé 
par (gén.). || 2° Se réconcilier. Tis 
OÙx dv ElxOTUG, Th TUÜYN peus. 
MEvO, ÊV TOUTOIS AVTILATANATYEN ; 
Pol. Qui donc, après avoir accusé 
la fprtune, ne se réconcilicrait jus- 
tement avec elle pour ces motifs? 
"AVTLHOTATTÉNTW, fa Téubu. 
dvti, xataréuruw) ÆEnVoyer (d'en 
aut) en retour. 
"AYTLXATATANTG , f. Eu. [av 
si, wavarArïcowl Ellrayer à son 
tour. 
'AYTLXATATKEULE & , dou. 
(dvi, wataszeudQw] l'réparer, con- 
struire où établir à la: place. 
.'AVTLHATÉTTAOLG, EWG (À). [av- 
<txa6iorru] 40 Confrontation. || 2° 


Opposition. 
"AVTIXATAUTPATOTEÜEUR , f. 
eucuw. [dvrl, xaracrpxtoreGsüu) 


Camper en face. 

'AVTUXATATLEGLG, EWG (h). [av- 
ti, «atéyuw] Aclion de retenir par 
force. 

"AVTLHATATAOLS, EWG (h). [àv- 
sutasateivuwl Action d'étendre. 

"AVTIXATATEÏVE , f. evo. [ävri, 
xatateivw] Soutenir l'opinion con- 
traire; disculer à sou dour. 

"AYTLXATATPÉXW, f. Gpauoÿ- 
pat. [&vti, xataïpéyw] Envahir à 
son tour. 

'AVTIXATAEPPOVÉW=É, f. cu 
(àvri, xatappovéw] Mépriser à son 
lour (gén.). 

'AYTLXHATHYOPÉW =, f. ou. 
(évsi, xatnyopéw] 1° Accuser à son 
tour; récriminer contre (gén.). || 2° 
Enoncer ou affirmer réciproque- 
ment. 

"Avttxétnpat, &vtixatibomar, 
&vtixatiornut. Jon. pour avr- 
xä0nuar, dvtixabitoua:, dvrrxabi- 
crnut, 

’Avttxatôavetv. Inf.aor.2 poët. 
de àvrixati0vrorw. 

"AVTLXÉTUY, WVOG (6). [avr 
Kétwv] Anticaton, ouvrage dans 
lequel César réfute le Caton de 
Cicéron. 

"AVTUXAW. Atlique pour ävr- 
xattw. 

_'Avtinetmtat, f. weicouar. [&vr!, 
xetpai] Etre situé en face: corres- 
pondre à; ètre opposé à (da£.). ‘H 

VTIXELMÉVn Aretpos Eüpwrn. He- 
rod. Le continent qui fait face à 
l'Enrope. Tà mpès &hAnÀZ avruei- 
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Héva. Plat. Les choses opposées 
entre elles. || 2° Etre opposé, être 
hostile à (daé.). || 3° Etre proposé, 
être offert. 

"Avttxetnévec. Adv. [évrluet- 
ba:] A l'opposite; en opposition. 
"Avrtrernévuws Éyerv. Méme sens que 
avttreis0at: 

"AvtixéAeuBog, ov. [évtl, xé- 
À6000s] Qui va en sens contraire où 
à la rencontre; opposé. 

"Avttxekedw, f. Ebaw. [&vri, 
xe}Asuw] Ordonner à son tour ow au- 
contraire. || Au passif. Recevoir :à 
son tour un ordre, une injonclion. 

‘Avtixevtpov, ou (T6). [&vri, 
xéutpov] Ce qui’est comme un ai- 
guillon. 

'AVTIANOEUW, f. eucw. [&vrl, 
xnôeüw; Soigner ou honorer (acc.) 
à l'égal de (gén.). 


"AVTIXANPUITW, f. VEw. [évrl, 


xnoüsouw] Proclamer ow  édicter 

(acc.), contre (dat.). 
"AVTORVÉD=E , f. au. [évri, 

#véw] Mouvoir à son tour. || Au 


passif. 19 Manœuvrer contre (l'en- 
nemi). || 20 S'émouvoir, ëêlre excité. 

’Avttxivnots, ews (h). [avrt- 
#tvéw]) Mouvement contraire. 

"Avttxlppa, aç (à). Comme 
'AUTIXUP&. 

"Avttxixpnut. Méme sens que 
&vt:ypduw. . 

"AVTLAAGEG, f. rhÉyEU. [avrl, 
xhälw] 1° Retentir contre (dat.). 
Kpauyn Rétro avrérhayte. Eur. 
Les cris sont répétés par l'écho des 
rachers.|| 2° Ac£. Répondre à ou faire 
enteridre en réponse à, Baxyetov 
ävréahatos &AMhhar uéhos. Eur. 
Elles se répondaient par des chants 
bachiques. 

’AYTLXAGE =), äçsw. 
*xAäw} Réfléchir, réfracter. 

'Avrirhetæ, aG (ñn). Auliclée, 
nom de femme. 

"AVTLXATNG, Éovs (6). Anticlès, 
nom d'homme. 

"AVTIXVAATE, f. dou. [àvrt- 
xviutov] l'rapper sur l'os de la 
jämbe. 

"AYTLXVAOV, où (T6). [avc!, 
xvâun] Os de la jambe; devant de 
la jambe: jambe. 

"AYTLXOÀKEG , f. douw. [ivzi, xo- 
XäGw] Punir à son tour ow en re- 
tour. , 

"AVTLXOAGKEUL , feebsw. [dvrl, 
x0hkxxe0uw) Flatler à son Lour ou en 
retour. 

"Avtixopibw, f. iaw all. 1à. 
[évzi, xoulCtw] Apporter de son 
côté; rapporter. || Au moyen. Re- 
cevoir à Son tour ou en retour. 

"AvttxouTdG&, f. dou. ([dvti, 
sourätw] Se vanter à son tour; ré- 
pondre par une bravade. 

"AVTIXOVTÉH=-&, f. wow. [avrf, 
*x0YT6w] Appnyer Sur o% contre. 

'AVTIXÉVTUOLS, EG (À). [àv- 
tuaovrdw] Action d'appuyer sur ou 
contre. 

"Avtoomh, 16 (h). [évrxérew] 
1° Répulsion, contre-coup. || 2° 
Rencontre violente, choc. 


[avci, 
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'AVTIXÔTTEO, f. nébw. [évrl, 
xémtw]) 10 Frapger ow baltre à son 
tour. ||: 20 Neut. Se‘heurter contre ; 
au*ftg. s'opposer: faire obstacle. 
"Hv tedvrtxértn. Xén. S'il sur- 
vient quelque obstacle. 

"’AvttxopÜüagopat, sans fulur. 
[&vri, xopüacw] S'armer contre, lut- 
ter contre (dat.). 

"Avttxoonéw-&, f. how. [&vrl, 
rospéu] Arranger Ou parer à son 
our. 

"Avtixoÿts, ews (). [évrixé- 
Atu] Résistance, opposition. 

"AVTUXPATÉW=-& , f. how. [évrl, 
xpatéw) Dominer à son tour (gén.). 

"AVTLXHPÉTAG, OU (6). Anlicrate, 
nom d'homme. 

"’Avttxpive, xpiva. [évri, 
xpivw] 19 Juger au contraire. || 2° 
Comparer, opposer. || Au moyen. 
Lutter contre. 

’Avtixpouats, ew6 (ñ). [avrt- 
xpoüw] 10 Répulsion; répercussion. 
1 2° Heurt, obstacle. 

’Avttxpoüw, f., oüauw. [d&vti, 
-xpouw)10 Heurter, repousser. "Apiotd 
UE GOTEp WEPÔMEYOV AVTÉAPOUTAG. 
Plat. Tu m'as arrèté fort à propos 
au milieu de ma course. || 2° Se heur- 
ter contre, faire obstacle à (daé. ou 
rod et T'acc.). Oit otpatnyol êv 
aûvula haoav, Br aùroie Traüro 
rowTov dvyrerexpouxe. Thuc. Les 
généraux furent déconcertés, parce 

ue c'était pour eux une première 
déception. dt Tèv dutixpoüaavta 
Rpôç Thv'6dEav aûtou wbôvov. Plut. 
À cause de l'envie qui avait fait 
obstacle à sa gloire. ’Avtéxpoucé tu, 
xai yéyovev ofov où» Eder ; Dém. Un 
obstacle est-il survenu, el est-il 
arrivé ce qui ne devait pas arriver? 

’Avttxpô. Adu. [avri] 10 En face, 
contre; vis-à-vis de (gen). Mntt au 
Y' SÜavatoter Üesoïs avritxpd udye- 
cÜar. /lom. Garde-toi de combattre 
face à face les dieux immortels. 
"læhhev &Ahov disrèv “Extopoc àv- 
<taoû. [lom. Il lança un autre trail 
contre Ileclor. Oi &vrixpd tns ’Aalac 
tôrot. Pol. Lei pays situés en face 
de l'Asie. || 2° En droite ligne, di- 
rectement. Avtixpè Ôô6pu yæhxEov 
éteréprsev. Hom. La lance d'airain 
le traversa de part en part. ’Avrixpè 
8t” Oôovtas, 8 you. 
au travers des dents, au travers de 
l'épaule. ’Avresod Bt adrwv els ty 


péhayya Eu6dhhe. Xén. Il se ‘fait 


jour au milieu d'eux pour tomber 
directement sur la phalange. || 3° 
Complètement, entièrement, absolu- 
ment. ’Avzrrod 6” aréonut, yuvaïra 
mèg' oùx àaroôwaw. Hom. Je refuse 
absolument, je ne rendrai pas cette 
femme. ’Avtixoù 6" àxipate Gôpu 
uechvoy. [om. Il brisa net la lance 
de frène. ’Avt:zpù paxdpeaatv Éîxto. 
Apoll. 11 ressewblait tout à fait aux 
immortels. . 
"Avtixpuc. Adu. [&vri]io Direc- 


tement. "Avrixpuc lüv maoexadéteco: 
êw Geët&c. Plat. Allant droit devant 
lui, il s'assit à sa droile. Eic vù 
ävtiéput. Plut. Sur-le-champ, à. 


l'instant mème. 
complèlement. A 
œxpuc. Eschyl. Arisloph. Louer, 
prier ouvertement. Tnv ñosav Totw 
OÙx ŒhAO T1 pépoucay À Gvrtxpus 
&quheiav. Thuc. Qu'il sache que la 
défaite n'apporte avec 
moins qu'une servitude complète. 


enfants autant qu'il a donn 


AautiGw] Ruer, 
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| 29 Ouvertement ; 
vetu, e0yes0ar &y- 


elle rien 


'Avtixtnots, EwG (n). [ävrl, 


xchcie] Acquisition par échange. 


’Avtextévos, ov. [évcl, «telvu] 


Qui tue en relour. 


"AVTLATUTÉW=E , /. now. [ävrl, 


xturéw] Retentir; faire écho à (da 


€). 
’Avttxvuaivonat, f. nv 


couat. [&vt{, xuualvu] Etre agité en 
sens contraire. 


‘Avtixvpa, aç (h). Anticyre, 


ville de Phocide qui produisait un 
ellébore pour le traitement de la 


folie. ||’Avrixüpadev. Adu. D'Anty- 
cire. 


tant d'Anticyre.. 


'Avtixupeuc, éwç (6). Habi- 


"AvttxÜp , f. x6pouw. [évrl, xü- 


pw]) Trouver, rencontrer (da). "Orw 
ht’ "Apnc mAte TOvVTOS dvTÉxUp- 
sev. Soph. 11 n'a été victime ni de 
Mars, n1 des flots, 


"AVTUXWAUG , f. Ücu. (dvi, xw- 


Adw) Empècher à son tour. 


'AVTIXOHOHÈÉEW-S , 


f. 


AC. 


[évtl, xwuwôew] Ridiculiser à son 
tour. 


"AvtthaGn, 16 (ñ). [avrchap6a- 


vw] Prise. "Avtiha6ny ëyev. Thuc. 
Trouver prise. 
éyer &vtthaG6äç: Plat. Ce discours 
renferme bien des points conles- 
tables. 


‘O Xdyos rodàs 


"Avtthayÿ#ave, f. AñEouar. [à&v- 


<£, Aay{ävw] Recevoir ox obtenir à 
son tour. ’Avtthayydvetv Tnv épn- 
mov. Dém. Faire opposition à une 
sentence par défaut. Thv ôlattav 
“évrihayzévetv. Dém. Interjeter ap- 
pel d’un jugement arhitral. 


’AvttAdbouat et &vtriidbupar. 


Poët. pour àavrihau6ävomar. [aævri, 
Adtouai] 4° Prendre avec la main; 
prendre une part de, prendre part à 
(gén.). Soù yeveiou vüv &vtrAdSuuar 
4ept. Eur. Je 


rends ta barbe avec 
a main. ’AvtiAdtou xal Rôvuv Eev 


<o uéoer Eur. Prends à ton tour 
une part de nos maux. || 2° Recevoir 
à son tour (acc.). ’AvtiAdGutat mai- 
Iom. Droit | 8 


wy rap’ aûToù Toudô’, Av Tokcdat 
ôw. Eur. Il reçoit de ses propres 
à ses 


[&vct, 
contre 


parents. 

’AvttAaxtibo, f. law. 
regimber 
(dat.). 

"Avtuau6dvw, f. Afouat, 
aor. 2 àvréha6ov. [dvri, hau6dvu] 
Prendre ou recevoir de son côté; 
recevoir en échange. EL Ad£otue uèv 
adrou tt éyù, dvthaGor GÈ waxei- 
voç Auüv Tivaç. Xén. Si je lui pre- 
nais quelque chose et que de son 
côté il prit quelques-uns d'entre 
nous. OÙte xaxods ed Gpov, ed Tü- 
Av &vrrhd6ot. Théog. Si tu fais du 


bien.aux méchants, n'en espère au- 
L 


cun retour. Xpuaou Éwpatz TARPA 
this A6n< àvrthaËsiv. Euf. Echanget 
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la jeunesse contre un gaiais rempli 
d’or. || Au moyen. 1° Saisir, perce- 


yoir, comprendre (gén). Xpukiruy 
vE 


À syruaruy dvrhaué at, Bas. 
Percevoir les couleurs ou les figures. 
‘0 5° oùx dv, où Tic CTEphTEU 
dvnihauédverai, Plat. Celui qui 
n'existe plus n'a pas conscience de 
celle privation. || 2° Se saisir de, 
s'attacher à, prendre en main, En- 
treprendre (gén.). "Avreha GEO 
tüv Biouwv. Plat. Nous nous sat- 
sîmes des bancs. ’AvzeAd6ero To 
tp{6wvos vourout. Plat. Il s'attacha 
à ce manteau. Of ph The hAxiac 


rasrnc éppuuivuc évrihaubavéue- 


vor, Plut. Ceux qui ne se rendent pas 
résolument les maltres de cet âge. 
Et of ôuvarot dvrundovtat Tuv 
moryuädruv. Xén. Si les hommes 
robustes se meltent à l'œuvre. ’Av- 


chaubavesbat nc Pheudepiae, TA 
e 


ur cwnpiac. T'huc. Travailler à 
la liberté, au salnt public. ? 
vus durthaGwuelz vo moÂepeiv. 
Isocr. Meltons-nous résolument à la 
guerre. || 3° Prendre part, parlici- 
per à (gén.). "ApxÉpEVOE yap TÉVTE 
diürepoy dvrihauéivovtar, TAuc. 
Car au début on prend toujours une 
part plus active. Al ypnotal oücet, 
coude matôelac évrihau6zvôpe- 


vat, tr BeAsiouc qÜovTaL. Plat. Les 


bons naturels, qui recoivent une pa- 
reille éducation, deviennent meil- 
leurs encore. |] 4° Soutenir, assister, 
défendre (gén., rar. acc.) AVI aU- 
Édveclat tov dodevobvruv. Bibl. 
Assister les infirmes. ‘Avre}46ET0 
rauëô6c. Bibl. Il a pris l'enfant 
sons sa protection. ‘H oxovôn, Àv 
Eyeze mpèc td dvtihaubivecdat The 
déeApétntos. Bas. Le zèle que vous 
montrez pour tendre une main se- 
courable à vos frères. || 5° Repren- 
dre, censorer; faire des objections 
(gén.). "Eiv cod droxp:vouévou dv- 
tihap6dvupat tüv Aéywv. Plat. Si je 
critique les expressions que lu em- 

loies dans tes réponses. Xpà &vrtt- 

au6ivecar wat éhéyyev. Plat. Il 
faut (me) faire des objections el me 
réfuter. l 6 Capliver, séduire 
charmer (gén.). Gavuaatüç pou É 
Adyos oûros durrhau6ävera:. Plat. 
Ce raisonnement me séduit d'une 
manière étonnante. || 1° Retenir, 
arrêter, "Hy tic toüro peu2bnxétos 
Irrou évruaubimtat Tù yalivy, 
Xén. Si l'on relient avec le frein un 
cheval ainsi dressé. ’Avtr\au6dve- 
dû voù Adyou. Plat. Interrompre 
l'entretien. || 8° Revendiquer, ré- 
clamer; chercher à obtenir (gén.). 
’AvtAGu6Avecbar tiç Baattns. 
Plut. Dispater l'empire de la mer. 
19° Prendre racine (en pari. des 
végétaux). 

"AVTAUTE , f. Lu. [évrl, Adu- 
rw] 1° Illuminer, éclairer à <on 
tour. Où 6" ivréhautav, xal na- 
prrredav rpôosu. Eschyl. Ceux-ci 
allumèrent du feu à leur tour, et 
firent avancer la nouvelle, || 2° Re- 
luire. {| 3° Eblouir fdat.). 

"Avthapgts, Ews (). [évrt- 


moius te répondre sur le 


pupé- 


Ts ToÙ 'ATÉ)AUVOS Gexarnç. 
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Adutuw] Réflexion de la lumière. 
"AVTLÉYU, f. AËtu, aor, 4 &vté- 
Aeëa. lévrt, Xyu] 1° Dire en ré- 
ponse, répondre. El xai rupavvels, 
EtiswTEov Tù youv La’ dvriétat. 
Soph. Tout roi que tu es, je puis du 
pied de 
"Avzédeyov laôdra, üç 


l'égalité. 


oùx olévre péverv. Xén. Ils répon-|p 


dirent à Gadatas qu'il n'était pas 
possible de rester, { 20 Contredire; 
uier, contester. ’Avzéheye  oùbsis, 
dote éxpdres ti yvoun. Her. Nul 
ne le contredit, en sorte que s0n 
opinion prévalut, Käyà  oùôèy 
mioûv @vréheyov voÿtotç. Dém. 
Pour moi, je ne les contredisais en 
rien, ’AvzuAéyer dç oùx Écte. Jlér. 
Nier-qu'une chose soit. OÙùx dvtt- 
Aéyw de où Tavd rovroù td Tpa- 
uata 6fn. Dém. Je ne nie pas, Je 
ne conteste pas que les afaires ne 
soient pas dans le plus mauvais 
état. Alo/vvoiunv dv ToûTois dvtt- 
Aéyuv. Xén. Je rougirais de con- 
tester ces faits. OÙ avriAéyovrec 
dvécracv ph eivar. Bibl. Cenx 
qui contestent la résurrection. Tà 
vrikeydueva. Xén. Les points con- 
troversés. 

’Avtihextéov. Adj. verbal de 


dvrthéyu. 
*AvtÉextoG, OV. [ävrthéyu] 
févraérel 


Contesté, controversé. 
’AvtÉEEtS, EwG (h). 
40 Contradiction. || 2° Dialogue. 
"Avrueoxalve, sans fulur. 
fävrt, Acayzivu] Déblatérer contre 
(dat.). 
AVrÉQN ovtog (6). [évzi, 
e 


Aéwv] Semblable à un lion. 
"AVTAME, EwG (à). [ivrihay- 


qévu] Action reconventionnelle. 


‘Avtunntéov. Adj. verbal de 


évruau6ivoua:. 


"AvtANTTUXOG, À, Ov. [évishzu- 
vu] 4° Propre à saisir, à attacher, 
à coller. || 2° Qui a la faculté de 
saisir, de percevoir. {| 3° Facile à 
saisir, à percevoir. 

"AVTANTTUP , opoc (6). [évzt- 


Aau6dvw] Protecteur, défenseur. 


"AvtéAnpte, Ewg (À). [évsihap- 
6dvw] 1° Aclion de recevoir en 
échange. Xaheruzépav Efouct Thv 
taraxoutôhy Tov bpaiwv xal rh 
avrfindiv dv À BAaoca +5 hreiow 
Slôwa. Thuc.1ls auront plus de dif- 
ficultés à exporter leurs denrées et 
à recevoir en échange ce que la 
mer apporte au continent. || 2° Ac- 
tion de saisir, de s'emparer de; 
au fig. aclion de percevoir, percep- 
lion, intelligence. °Oruc tù dvz- 
Éirn üç 4zdovurarn évrindts À. 
Xen. Afin que le cavalier ait toutes 
les facilités pour saisir l'animal. 
Tôv drowrnpiwv dvréinbte Toût’ 
érecfuatve. lhuc. On le devinait 
à l'invasion des extrémités (par 
le mal). OÙ Aaxeôatuôveor dpyiL6- 
pevor Toiç Bnbziorc T6 Avriinbeus 
En. 
Les Lacédémoniens irrités contre les 


Thébains qui s'étaient approprié la 
dime réservée à Apollon. || 


o Dé- 
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fense, secours. H_Üperepa ay27n 
cle dvcfAndiv nuüv. Âén. Votre 
empressement à nous SéCOurir. IL 40 
Contradiction, objection. Néuor #04- 
Adc dvniñderx éyovrec. Plut. Lois 
qui renfermerit toutes sortes de con- 
tradictions. OÙ cuyywpo ti dut 
Aie aûroô. Plat. Je fe me rends 
as à son objection. || 5° Sujet de 
reproche; défaut; embarras, difi- 
culté. 

’AvttAfGavos, ov (6). Anliliban, 
chaine entre la Palestine et la 
Syrie. 

’Avtittavetw, f. euou. [&ti, 
Axaveüuw] Prier, implorer à son 
tour. 

’Avtthoyéw-&, f. ñcw. Même 
sens que avrthÉYU. 

’Avtuoyéa, æG (h). [&vrihoyoc] 
1o Contradiction, controverse, dis- 
cussion. || 2° Défense en justice; ré- 
futation. || 3° Objection. ’Avrrhovias 
rondèc ëyeuv. Admetlre où soulfrir 
beaucoup d’objections. ?’Avrthoy!zv 
uù ëye:v. N'admettre aucune objec- 
lion ; ètre incontestable. 

'Avtüoyitonat, f. ‘souat alt. 
toÿuar. (avr, Xoyouar] Calculer 
ou faire réflexion de son côlé. 

"AYTLAOYIXÔS, os OV. [2/ttho- 
yial 10 Porté à contredire. || 2° Con- 
tradictoire. ‘H évziaoyuen. Plat. La 
sophistique. 

Avtuoyix@e. Adu. f&vrioyt- 
xée). Contradictoirement pour con- 
tredire. 

"’Avt{oyog, ov. [ävrihéyw] Con- 
tradictoire : inverse, opposé. 

‘Avttaotbopéw-&, f. rw. [av- 
ti, hoopéw)] Injurier à son tour. || 
Au moyen, méme sens. 

*’Avtioxoc, où (6). Anliloque, 
nom d'homme. 

"AvtüvTÉw-& , f. Touw. [avri, 
Avréuw] Afflicer à son tour. 

"AYTUAOUTNOIG, EwG (À). [avcr- 
Auréuw] Chagrin qu'on se cause ré- 
ciproquement. 

’Avt{Aupoc, ov. [&vri, Aüpi] 
Qui peut remplacer la lyre; pareil 
aux sons de la lyre. 

"AvtéAvtpov, où (to). [avri, 
AoTpov] Rançon. | 

’AvtuAvtpéw-&, f. wow. [avri- 
Avtoov] Rançonner. lu moyen. Ra- 
cheler moyennant une rançon. 

"AvttAutpwtéov. AJ. verbal 
de &yriutpéouat. 

’Avttualvouaæt, f. uavoüuat et 
uavhcouat. [évti, uælvouaul 10 Etre 
furieux contre (dat.}. || 2° Eprouver 
à son tour une passion violente. 

’AvttuavBdve , /. ualnoouar.[av- 
tt, pavÜävw] Apprendre à son tour 
ou à la place. 

"Avttptaptupéw-& , f. fou. [àv- 
tl, paprupew] 4° Déposer comme té- 


moin contre (gen. seul ou rpôs et 
l'acc.).]| 2° Contredire, démentir 
(gén.). 


"AvtIHaptTÜpno ts, EW (À). [av- 
tmaptupéw) Témoignage contraire. 
'Avttpaptüponat, f. oüpat. [àv- 
ti, uaptüpouat] Prendre à témoin 
du contraire. 
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"AVTIUAXÉW=G, f. how. [avtl- 
mayo] Combaltre contre, résister. 

Avtipdynats, wc (h). [avt 
uzzéw] Aclion de lutter contre; 
résistance. 

’AVTIHÉYXONEL, f. HAYÉTOMAL OÙ 
uayrcopat. [4vri, padyouatl Com- 
Gal contre ; résister, s opposer à 

at.). 

41. 'Avtépayxoc, où (ô). [avri, 
päyr) Adversaire, antagonisle. 

2. ‘Avtiuaxoc, ou (6). Anti- 
maque, nor d'homme. 

'AvtuebéAxw, f. ÉMu. [ävrl, 
ueOéhxw] Tirer en sens contraire. 

’AvtiueBlotTnut, f. peractiou. 
févei, uediornut] Transporter de 
‘autre côté; déplacer, changer. || 
Au moyen, avec l'aor. 2 act. 
ävruuetéotnv. Se déplacer, passer 
de l’autre côté. 

'AVTUHELPAXLEÜOUEL, f. EUSO- 
ut. RE uetoxzx'evouar) Se mon- 


trer (par représailles) espiegle, ca- 
pricieux. , 
’Avttuehbw, f. low. [ivti, pe- 


XGuw] Moduler (un air) à légal de 
gén.). 

"AVTIMÉAAG, f. perAñszw. [ävti, 
uéhAw] Differer à son tour. 

’AVTIMÉUPONAL, /. péupopat. 
[avsl, péppopai] Blâmer à son tour; 
récriminer. 

"AvtTipÉvE , f. uev®. [avtl, pévu)] 
Résister. .., 

"Avtinepiéw, f. (ow. [ivti, me- 
po] Faire part en retour. || Au 
moyen, méme sens. , 

'AVTILEGOULPAVÉW- D, f. su. 
fävti, uecoupavéw] Etre au méridien 
opposé. 

"AVTIMEGOUPÉVNHE, ATOG (6). 
[ivrmecouoavew] Position au méri- 
dien opposé. 

"AvtiuetaGoirlw , f. Br &. [àv- 
t{, petaédhhw] Changer en sens 
contraire. 

"AvtinetTdGaats , em (À). [ivri, 
ueta6aivw] Opposition ou obstacle 
au passage. 

"Avttuetaborñ, 6 (ñ). [2vt- 
uetaéiAhw] Transformation; retour 
des mèmes mots dans l'ordre in- 
verse. 

’AvtiuetdBeaots, Ews (À). [4vcl, 
uetiBeat] 4° Action de déplacer, de 
transporter ailleurs. || 2° Sorte d'hy- 
potypose. 

’AvtimetañanGüve, f. Xxnbo- 
par. [avti, petanzupéavw] Recevoir à 
son tour ou en échange. 

"’AvtuetaANYts, Eu (rh). [dvrr- 
uesahau6avu) Parlicipation réci- 
proque; échange. ’Avriuestahns 
toy iwv. Plut. Expérience des 
différents genres de vie. 

’Avtinetakkeüw, f. eSsuw. [&v- 
ti, etakheüw] Contre-miner. 

'AVTIMETAPPÉW, f. pessouar. 
[&vzi, uetappéw] Refluer, remonter. 

'AVTINETAGTÉUW=E , /. acw. [dv- 
ti, petacnaw] Tirer de son côlé. 

"AVTILETÉGTAOLG, EG (h). [dv- 
ttpe0lornu]) Transposilion, inver- 
sion. 

"AvtipetdtaEts, ewç (À). [év- 
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tipetatéoow] Permulation, échange. 
Avtinetatüoow all. ttw, f. 
dEw. [äavtl, uetatdgcw] Changer à 
son tour. | Au moyen. Changer 
l'ordre de bataille (comme fait l'en- 
nemi). 
'AVTINETAXWPÉW-G, f. ou. 
avtt, petaywpéw] S'en aller de 
‘autre côté. ’Avtipetaywpsîv vais 
éAriot. Joseph. Faire place à de 
nouvelles espérances. 
"AVTIMÉTELNL, f. pévetut. [ävri, 
uétetu:] Briguer concurremment, 
Où dvrueriôvses. Plut. Les compé- 
titenrs. 
"AVTIUETROÉD=O , f. how. [avrl, 
etpéw] Mesurer à son tour; rétri- 
ucr; compenser. . 
AYTIHÉTOTOG, OV, [avtf, pé- 
twrov] Qui fait face, qui présente 
le front. ’Avtiuéturos auvéppaïe 
Toi On6zxiox. Xen. Il rompit en vi- 
sière avec les Thébains. 
"AVTLHTXAVÉO Hat — pue, f. 
Ppo- 
ser ruse à ruse; s'ingénter conte : 


haopar. [avti, pryavdoux] 
imaginer (un moyen de lulter) contre 


.| (pos et l'acc.). 


AVTIUTXAVAUE , 
[évriunyavxouz: 
chination opposée. 

"AVTIMINEOUA-0DHAL, f. hTo- 
Mat. [àvti, puéoua:] Imiler à son 
tour. 

"AVTILÉHNOLS, eus. [évrm- 
uéouat] Aclion d'imiter, de contre- 
faire. 

’Avtitnoc, 0v. [&vr!, uiuéouai] 
19 Qui imite, qui contrefail. || 2° 
Fait d’après un modèle; copié. 

'AVTULGÉO-G, f. now. [avri, 
utséw] Haïr à son tour. 

"Avttutoôta, a (‘h).[&vriuraBos] 
Rétribution, salaire 

"’Avtiuto8o6, ov. [avri, utoBdc] 
Qui tient lieu de salaire; rémunéra- 
toire. 

"AVTIUVNOTEUW, f. eUcw. [ävri, 
uvnozeuw] Rechercher en mariage 
avec un autre. 

’Avttunotpet. Adv. [&vti, uoïpa] 
En parts égales. 

’Avttuotpia, a«G (À). [&vzl, pot- 
pa]. Part égale. 

AvtinoAntos, ov. [ävti, not] 
Dont le chant o& l'accent est con- 
lraire, opposé à. ’Avtipohroç 6ho- 
Auyñs xwxuzés. Eur. Cri 
bien différent du hurlement (qu'elle 
avail pousso. ’Avtiuozov Urvou 
äxoç. Eschyl. Remède qui charme 
l'insomnie. 

‘Avtiuoppoc, Ov. [évri, Hop] 
Qui reproduit la forme de, imil 
de (gén.). ° 

’Avttn6ppwc. Adu. [àvriuop- 
206] la reproduisant la forme d'une 
manière ressemblante. 

’AVTIMVAÉOUA-DHAL, f. AO- 
pat. févr, puxdouzat] Mugir à son 
tour. 

D'Avrtpuxengle es , f. iow. [ävr, 
uuxrnpiGw] Railler à son tour. 

"AYTIVAUTNYÉD-&, f. ‘fou. 
àvtl, vaurnyéuw]) Equiper à son tour 
des vaisseaux). Î Au moyen. 


atog (té). 
Contre-ruse; ma- 


Equiper 


Contradiction 
loi; antinomie. 


ua] Contradictoire 
lois). 


tivous, ov 


lainlif 
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h son tour une floile. 
"AvttVhAXOUAL, f. vikouar. [avri, 
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vzouæ] Nager contre (acc. avec 
POS). 


"Avttvtxdw=-@, f. dou. [avr 


vixdw] Vaincre à son tour. 


‘’Avtivouia, aç (D favci, véund] 

ans les termes d'une 
’Avtivoutx6ç, À, 6v. [kvtivo- 
en pari. des 


’Avttvouo@etéw-®, ñCw. 


(&vri, vouoderéw] Porter des lois 
contre (dat.). 


4. "Avtévoos, ov. [ävtl, vônç] 


Qui est d'un avis contraire, qui 
s'oppose. 


2. "Avtivooc, 6ov, contr. "Av- 
(6). Antinous, nom 
d'homme. 

"AVTIVOUBETÉ&-& , f. now. [àv- 


ti, voubetéw]) Avertir, conseiller à 


so LOUE 
VTÉVWTOG, ov. [avti, vorov 
Dos à dos. ? Rvsi, 

‘AvttEoéw-&, f. now. [àvTE00] 
s'opposer à; contredire. 

"’AvtiEoo6, ov, con{r. &vtiEouc, 
ouv. [&vzt, Eéw] Tourné contre; op- 
posé à, hoslile. || 4vri£oov, ou xd). 
Opposition. 

’AVTE6WE. Ad. 
un sens contraire. 

1. "Avttov, ou(t6). Antium, ville 
du Latium. Î'Avriéene, ou (6). An- 
liate. 

2. "Avt{ov, ov (16). [&vzi] Ensu- 
ble, outil du tisserand. 

3. 'Avtiov. Adv. Voyez ‘Avtios. 

’Avttéouat-0Duat, f. wsouat, 
aor. hvtiwünv. [&vrioc| Marcher con- 
tre; résister. OÙ ävrtoüupevor. [lér. 
Les adversaires.[Les formes ävrtôw, 
àvriôwot, elc., appartiennent au 
verbe &vtiiw.] 

"AVTLÔTN , NS (h). Anliope, mére 
d'Amphion. 

‘Avtios, æ, ov. [ävti] Qui est 
vis-à-vis, en face, devant, contre; 
opposé, contraire.’Avtios ëorn. {lom. 
Il se tint devant lui. “Oosts ro y’ 
dvtios Edo: Hom. Quiconque mar- 
cherait contre luï. Ex trs avrins. 
Hér.'Ex voû àvr'ou. Xén. En face. 
‘Hôetz pèv, àvtiæ 6’ ofow. Soph. 
Je te contredirai avec donceur, 
mais enfin je te contredirai. Acyor 
dvtlor À oÙç Éy Axouov. Xen. 
Des discours contraires à ceux 

ue j'avais entendus. || ävtlov et 
avtia. Advu. Contre, vis-à-vis, en 
face. 'Avtiov elu' aütüv. Hom. J'irai 
au-devant d'eux. Oùx épitet &vtiæ 
toïs &yabois. Pind. Il ne lulle pas 
contre les bons. ’Avzioy atôäiv tiva. 
Hom. Répondre à quelqu'un. 

"Avttootatéw-w. Poël. pour 
àvôlotauar. Résister, être contraire. 

'AVTLÉHELX, aG (a) Antioche, 
nom de plusieurs villes. 

’Avttoxebomat, sans fulur.[àv- 
t{, 84Éw] Etre voiluré ox transporté 
à son lour. 

’Avtioxo6, où (6). Antiochus, 
nom de plusieurs rois de Syrie. || 


[ävriÿooç] Dans 
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vAvecyuxés, À, dv. D'Anliochus, 
relatif a Antiochus. | | 
’AYTtOXIOTÉG, OÙ (6). Partisan 
d'Antiochus. 
’Avtiéw. Poél. pour àvrtiw, 
“AvrirdBeta, aç (À). (ivrira0s] 
jo Incompalibilité; antipathie. || 2° 
Vertu spécifique (d'un remède). || 3° 
Nécessité d'endurer ou de soulfrir. 
’AvtiraBéw-&, f. Aou. [avrixa- 
We Etre efficace contre (dati). 
’Avrrrabñg, éç. (avth 7d0oc] 10 
incompatible, | 20 Qui a des senti- 
ments ou des propriétés contraires; 
en gén. contraire. To ävrtraléc. 
Plut. Préservalif. || 3° Ressenti de 
part el d'autre, réciproque. 
"Avurralbo, f. ratoïuat. [ävrl, 
raizu} Jouer l'un avec l'autre. 
’Avtirais, Tat506 (6, ). [évri, 
rai] 1e Semblable à’ un enfant. || 
20 Adolescent; adolescente. 
’Avtinaiw , f. raicu. ES ralw) 
4° envoyer, réperculer. ] 2° Résis- 
ter à (rpô: el l'acc.). 
‘Avtnatwvibo, f. low. [ävrl, 
rauvite) Ghanter le pæan de son 
col 


’Avtenahatothg, OÙ (6). [évrt- 
rahalu] Adversaire à Ja lulle; an- 
tagoniste. 

’Avrimañato, f. alu. [ävrl, 
raw] Lutter contre (dat.). 

’Avtiradoc, ov. [ivsf, r&An] 19 
Qui lutte contre; rival, adversaire, 
ennemi. 'O ävzizakoç L'adversaire, 
le rival. To &vzfzzhov. Le parti 0p- 
posé. Nüv ô' Üusvziwv dvritadoç 
yéos. Eur. Maintenant (retentissent) 
des plaintes bien différentes des 
chants d'hyménée. || 20 Qui est de 
même force; égal, proportionné. 
’Aynalhaoç soùç Onbatous dvrini- 
Âouç sois AzxEÔZTIMOYIOLG LATECXEU- 
ace. Xén. Agésilas rendit les Thé- 
bains égaux en forces aux Lacédé- 
moniens. ’Avtlraho rotval. Peines 
proporlionnées (au crime. Tù &vzi- 
Fahov Th vaupayizc. Thuc. L'issue 
douteuse de la bataille navale. ’Av- 
tirzhx xaioravar. Thuc. Rétablir 
l'équilibre. *Ec àvrlraha xaracti- 
va. Thuc. Etre égaux en forces. || 
âvrirahov el avriraha. Ad. À éga- 
lité de forces. || 3° Qui lutte pour 
quelqu'un, défenseur. 

"AvttmdAwç. Adv. [évrixahoc] À 
forces égales. 

"AvrirapaGaliw, f. 6arû. [év- 
t{, taoa6iAïw] 10 Confronter, com- 
parer (acc.), à ou avec (dat. ou 
pds, mapa el L'acc.). || 2° Ap- 
porler à la place comme écot im- 
prévu. 

‘Avtimapaboañ, ñc (h). [ävr- 
zapz64A\W] Confronlalion, compa- 
raison. 

Avriraparyyella, aç (h). lév- 
repart é Au) Compélilion pour 
une charge publique. 

"AVTITAPaYYÉAAS , f. ayyerü. 
[vei, mapayyéliu] 1° Donner con- 
tre-ordre; ordonner à son tour ou 
de son côté.|| 2° Briguer (une charge) 
concurremment; 8e porter candidat 

contre (dat.), 


gro 1° Produire contre, opposer. || 
29 

tre. || 3° Marcher parallèlement avec 
(dat.). 


rapäyw) 1° Moyen d'atlaquer par 
le flanc. || 20 Action de marcher 
contre. || Au pluriel. Inimitiés. 


Gr rapabéyouai] rendre la place 


xl, rapabiôw] Livrer ou transmel- 


par. [ävsi, zapahzu6ivu] Pren 
et mettre en opposilion; comparer 
exactement. 


(avri, rapahuzé] Inqu'éter à son 
tour. 


[évré, zaparépru] Se remeltre ou 
se ranimer à son tour. 


(dvri, raparhëw] Naviguer en lon- 


sens que àvrirdseut. 
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"Avtirapaypdpu , f. au. [évrl, 
zapaypisw] Inscrire à l'onposé. 
"AYTITAPAYE , /. “Eu. [ver Tap- 


aire avancer ou s’avancer COn- 


"Avtirapayoyh, ñ6 (h). lévrt- 


"Avtimtapadexopat, f. Géçouzt. 
e, à tour de rôle fire ., 
’Avrurapabiôwe, /. su. [àv- 


tre à son tour. 

"AvrimapäBeoug, ewç (h). [ävrl, 
raoariänu] 10 Opposition. || 2° Com- 
paraison. 


’Avrnaoaféw, f. Beusomat. 
férsl, rapaéu) Déborder, tourner 
"ennemi. 


"AYTITAPALVÉW-S, f. atvécu. 
(Givet, zzpavéu] Averlir à son lour. 
"AVTITAPAKAEW-& , f. LAhESU. 
[évri, rapauzkëu] 4° Inviter à son 
tour. || 2° Donner un conseil con- 
traire. . 
"AVTITAPÉXELLEL, f. XETOpL. 
(avr, rapaxepat, Etre silué vis-à- 
vis de (dat.). , 
’Avturapaxeketouat, f. Eeüco- 
pau. [&vri, zapaxekevw] Exhorter à 
son lour où au contraire. 
'AVTITAPAXANCIG, EWG G). 
&vrurapaxa}éw] Exhortation de 
un et l'autre côté. 
’Avtirapalau6äve, f. Ou En 
re 
"AVTITAPalUTÉ&-&, f. now. 


'AVTITAPATÉUTTOMAL, f. Youar. 


"AVTITAPAaTAÉW, f. FAeVsouTt. 


geant la côte opposée. 
’Avrurapanopedouat.  Méme 
"’AVTITAPAUXEUSEW, f. dou. 
[avsl, mapaoxeuitul Préparer à son 
tour, pousser en dessous. || Au 
moyen. Se préparer soi-même de 
son côlé. ’Avrinzpecxeudtovro &X- 
Añhotç. Thuc. Ils se préparaient des 
deux côtés. 
‘Avrirapaoxeuñ, ñ6 (h). [2vz!, 
Rapacxsvñ] Préparatifs de guerre. 
'AVTITAPAGTPATONEDEUW ,  f. 
EUcw. (àvri, Tapasspatoreoeüw)] 
Camper en face (de l'ennemi). 
’Avtinapaoxetv. nf. aor. 2 
act. de àvriracéyu. 
"AvtirrapaitaEts, ewç (À). Her 
Tapatiaow] 19 Ordre de bataille. || 
20 Résistance. 


‘Avtirapatéoow all. Ttw, f. 


tébuw. [av:l, ragardccuw] 1° Ranger 


en bataille. || 20 Neuc. Se ranger en 


balaille. || Au moyen. 1° Ranger en 


bataille (ses propres troupes). || 2° 
Se ranger, se Lenir en ordre de ba- 


tirapexteivw] 49 Exlension, d 
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taille contre (dat. ou rpé&ç et 
l'acc.). || Au passif. Etre rangé en 
bataille; au fig. se porter adversaire 
de (dat. ou pds el l'acc.). ’Axd 
roù avrimaoztayOévtos. Thuc. En 
bataille rangée. 

"Avtimapatelvo, f.revi. [&vrl, 
raoateivw] 1° Déployer (acc.), en 
face de (da.).|| 2° Comparer (acc.), 
à ou avec (acc. avec pô). 

"Avrirmaoat{ônpt, /. Licu. [av. 
ti, rapart0npt] Placer en regard, 
comparer. 

"AVTITAPAXWPÉWDæG, f. hs. 
ävri, mapa/wpéw] Céder la place à 
dat.); faire cession de (gén.). 


“ 'AvtITGpELt, f. répelut. [avri, 


répequ] Marcher contre, à la ren- 
contre de (dat.). Mopevonévwv &' 
adtov, dvrinaofoav al taie: tüv 
irréwv. Xén. Tandis qu'ils mar- 
chaient, les cavaliers (ennemis) s'a- 
vançaient à leur rencontre (sur la 
rive opposée). 

’Avtinapexôtouat, f. Sjcopar. 
[ävtt, rapexôSopa:] Sortir ou se pro- 
duire à son tour. 

"AVTITAPÉXTAG!S, EWS (). [Av 

ve- 
loppement. 1 2° Diffusion. 

AvtirTapexteivu, f. Tev&. [àv- 
ti, æapexreivw] Elendre également. 

'AVTITAPEELY® , /. du. [avri, 
raptkiyw] 1° Faire avancer, faire 
marcher en avant. || 20 Meué. Mar- 
cher contre, à la rencontre de l'en- 
nemi. || 3° S'opposer à {daé.\. || 4 
Se comparer à (acc. avec ps). 

’AvrinapéEetmt, f. eu. f[âvrl, 
mapééeru] 4° Observer el harceler 
Fennemi dans sa marche.|| 2° Se pro- 
mener à côté.|| 3° Céder à son tour. 

’Avrinapebéprxopat, f. E}:Üs0- 
pat. Fvi racesépyou2!] S'avancer 
en ordre de bataille. 

"AvtiTapeËetabw , f. 15w. [av- 
t{, sapeksrätw] Comparer, meltre en 
parallele. 

"AVTITAPÉPXOHEL, f. EhEtcouœ, 
[ävsi, mapépyoua) 19 S'avancer du 
côté opposé. || 2° Passer son che- 
min, 

"AVTITAPÉXE , f. ÉEw, aor. 2 àv- 
tinapéoyov. [avti, rapéyw] 10 Four- 
air à son tour o en échange. ’Avyx:- 
napéyeiv rpdyuata. Dém. Susciler 
des embarras par représailles. || 20 
Restiluer; remplacer.|| Au moyen, 
même sens. 

"AVTITAPNYOPÉW-S, f. cu. 
[&vci, zapnyopéw] Dissuader; con- 

Téw. [&vrl, 


soler à son tour. 
"AVTITAPAXE , £ 

raprkw] S'étendre du côté opposé; 

s'élendre en face de (dat.). 
"AVTITAPINTEUW , /. EUSw. [dv- 

ti, Rapirreuu] Marcher contre, à la 

rencontre (en pari. de cavaliers). 
"Avtirapobebw, f. eUcw. jävr!, 

mapoôëeüw] Aller à fa rencontre de, 


rencontrer (daë.). 
"AvtiTappnotdtopat, f. dao- 
pat. [&vri, raponstätoua:) Parler 


franchement et hardiment à son 
tour. 
'Avtinapwbéw-&, f. how. [év- 
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<{, apwôéw] Parodier à son tour 
dat.). 

"AVTITAOYL GE , f. relouar. [avzl, 
räcyuw] 1° Souffrir ou éprouver à 
son tour; absolt éprouver le mème 
sort. TIÉXA' éyà xeivwv Üro Goùy 
âvriniayw ypnozé te. Soph. Ils ré- 
compensent largement les services 
que je puis leur rendre. Tà àvzire- 
rovüés. Arist. Représailles, récipro- 
cité. | 2° Etre incompatible ox op- 
posé à (dat.).|| 3° Avoir de l'effica- 
cité contre (daé.). 

7 "AVTITATAYÉ = 0, f. how. [avrl, 
ratayéw] Faire un bruit contraire, 
couvrir le bruit de (da.). 

’Avtitatpos, ou (6). Antipater,. 
nom d'homme. 

’Avtineiôw, f. Telcuw. [&vri, 
<e{0w] 1° Persuader de son côté. || 
20 Dissuader. 

'AVTITEAGPYÉM-D, f. ou. 
[avrt, mehapyos] Payer de retour 
(par ses soins, sa tendresse, elc.). 

'AVTITEAGPYNGIG, EwWG, el àv- 
rutelapyia, «6 (ñn). [ävrirehao- 
yéw] Tendresse muluelle des pa- 
renis et des enfants. 

"AVTITENTW, f. Tépéu. [évrl, 
réuruw]) 14° Renvoyer de son côté; 
renvoyer ; absolt envoyer une répon- 
se, faire répondre. || 2° Envoyer à la 
place. Touio' oixobpl' duténmepye To 
paxpoü ypévou. Soph. Tel est le 
Salaire dont il paya mes soins pen- 
dant notre longue union. || 3° En- 
vover {acc.), contre (dat.). 

FAvtinents, eu (h). [évrt- 
répru] Renvoi, répercussion. 

‘Avtinevôns, EG. [àvti, révBos)] 
Qui rend deuil pour deuil. 

’Avtrurmépa. Advu. Comme àvrt- 
NEPaVv. 

AVTITEPAÎVE , av. [avri, 
rtpaivw] Ellectuer à tour de rôle. || 
Au moyen, méme sens. . | 

’AVTITÉPALOG, @, OV. [ivtimé- 
pav] Situé vis-a-vis, à l'opposite 
(surtout au delà de la mer); en 
gén. opposé, contraire. 

’AVTITÉpAv, ion. AVTITÉPAV, el 
dvrimépac. AIdu. [avri, répav] 
Vis-a-vis, à l'opposite; en face de 


gén.). 

’Avtrépnôev. Adu. [ävrinépac] 
De l'autre côté de (gén.). 

'AVTITEPIÉYO, f. aEuw. [avzi, 
æeptiyuw] Tourner en sens contraire. 

AYTITEPLAYO YA, A6 (A). (avrt- 
Rept#yw)] Révolution en sens con- 
traire. 

"’Avtirept6&Alw , f. 6ahü, [dvri, 
tép:64} uw) Envelopper à son tour. 
1 Au passif. Etre en butte à (dat.). 

’AvtiTeptéAxw, /f. éXEuw. [évrl, 
Feptéhxw] Entrainer en sens con- 
traire. 

"AVTUTEPINLÉS=-E , f. how. [àv- 
ti, meptnzéw]) Relenlir, résonner à 
l'entour. 

"AVTITEP TOTALE, f. atrhow. [àv- 
ri, reptiornut) 1° Envelopper. || 2° 
Resserrer, concentrer avec. || Au 
moyen, avec l'aoriste 2 act. avrt- 
reptéotnv. 19 Faire face de tous les 
côtés; se concentrer. || 2° Se porter 


ANT 


ailleurs, se déplacer: dégénérer en 
(ace. avec els). |] 3° Résister en face 
al.). 


AvtinepthanGdve, f. xAtouat. 
[&vri, Tepthauédvw) Émbrasser à 
son tour. 
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rAnoéu] Remplir, compléter. ’Avtt- 
rAnpouy vaus. Thuc. Equiper des 
vaisseaux contre l'ennemi. 

’AvtiTAoOw, f. TAfEw. [dvri, 
récaw] Frapper à son tour; réper- 
cuter. 


"AVTITEPITAÉ, f. Thetcopat. 
Lvci, Répirhéw] Naviguer autour, 
e l'autre côté. 

"Avtinepionasua, atos (té), 
el &vtineptonasu6s, où (6). [4v- 
turepionduw] Diversion. Bouxduevor 
dvrirepiomaopaæ moceiv toi Kedtoïc. 
Pol. Voulant par une diversion rap- 
peler chez eux les Celles. 

"AVTITEPLOTTEU = 0, oxécuw. 
[dvri, nepioxiw] 1° Détourner, dis- 
traire. || 2° Neut. Faire une diver- 
sion. 

‘’Avrinepiotaats, ews (ñ). [&v- 
tireptiotnu:} Opposition où action 
contraire des parties environnantes ; 
concentration; réaction. 

"AVTITEPIOTPÉPU, f. otpébu. 
[ével, repiotpéouw] Retourner de l'au 
tre côté. 

’Avtrineptotpoph, 16 (ñ).[av- 
tuneptorpéww] Aclion de relourner 
de l’autre côté; mouvement rélro- 
grade. 

"AVTITEPLXWHPÉH- , ASU. 
[avtl, mepr/wpéuw] Entourer, environ- 
ner à son tour. 

'AVTITEPLEULW , f. LUÜEW. [dvzi, 
rept}Ü4w] Rafraichir ow refroidir à 
son tour. 

"AVTITEPLWOÉD-& , f. wBncu et 
wow. [àvri, reptwdéw] Repousser de 
l'autre côté; comprimer; concentrer. 

"Avtinepiwots, Eews (À). [ivzt- 
Teptwbéw] Action de pousser ou de 
repousser : compression, concenlra- 
lion. 

"AVTITÉGOW, ff. méVw, [ävrl, 
réocw] Cuire ou digérer à son tour. 

‘AVTITETPOG, OV. [vri, rétpal] 
De pierre; dur comme la pierre. 

"AvtirnE, nyo6 (ñ). [ävri, zh- 
yvuuc] Coltre; corbeille. 

"AVTUTNPÉW-&, f. wow. [avri, 
row] Estropier par représüilles. 

'AVTITLÉGO , f. Édw. [avri, mié- 
Çw] Presser à son tour. 

’AvteriuTAnut, f. rAñou.[dvti, 
#turArnpt] Emplir à son tour. 

Avririunpnput, f. rpñow. [&v- 
rl, riurpnut) Brüler à son lour ou 
par représailles. 

"Avturérto , f. reoobpar. [àvri, 
rircw}] 10 Tomber contre ox sur ; 
lutter contre; résister. || 2° Etre op- 
posé à (dat.); absolt ètre contraire; 
échouer; tromper l'attente. 

'AvtitAadtos, ov. [&vtri, Thäc- 
cw] Fait sur un modéle. 

'AVTUTAËXW , f. Thétuw [avsi, 
Thëkw)] Tordre ou tresser en sens 
contraire. 

’Avtirheupos, ov. [ivri, rheupé] 
Situé en face, à l'opposite. 

’AVTITAÉO , f. Rheücopar. [avri, 
AëËWw]) 1° Naviguer contre (dat.). {| 
209 Naviguer contre le vent. 

"AVTUTARE, HAAYOS (6, À). [4v- 
ti, Ar,oow] Uatlu par l'orage. 

"AVTITANPOW-, f. Wow ‘avr, 


as Ch). évenvée 
revers 


Ro:éw] 10 l'aire à son tour; ren 


"EXANVES Étasyov 


’Avtindhota, aG (h). [&vrirhéu] 


Navigation avec vents contraires. 


"Avterrveiw . Jon. pour &ytimvéw. 
"AVTITVÉU, f. RrEUgouar. [avri, 


mvéw) Souffler contre (dat.); souf- 
fler en sens contraire: être contraire 
(en parl.du vent ou de la fortune). 


"’Avtinvohñ, 16, € &vtivota, 
] Souffle contraire ; 
e fortune. : 


’Avtirvooc-ouc, oov=-ouv. [4v- 


tinvéw] Qui souffle en sens con- 
traire. 


‘AvtinoGec, wv (ot). Pluriel de 


&vTtirouc. 


"AvttnoBÉw-&, f. cu. [avri, 


roËéw| Désirer vivement; désirer de 


son côté, 
'AVTITOLÉW-D, f. sw. (vi 
re la 
pareille, user de représailles. Ot 
ÈV 2206, dv- 
renoiouv © oùôév. Xén. Les Grecs 
élaient maltraités et ne faisaient 
aucun mal (à leurs ennemis). 
Môvn an rüv edepyectov <dv ed 
ralivra Emumeïv notet vs’ ed 
moteiv. Xén. Entre tous les services, 
celui-là est le seul qui inspire à 
l'homme obligé le désir de vous 
obliger à son tour. || Au moyen. 
19 Entrer en lutle, disputer contre: 
rivaliser avec (dat.); absolt faire des 
réclamalions; opposer de la résis- 
Lance. OÙ faorhet ivriro'oüue0z +76 
doxñs. Xén. Nous ne prélendons pas 
disputer au roi son autorité. "AXAT- 
dou repl &vôpayaliac àvreroroüvtro. 
Xén. 1ls rivalisaient de bravoure. Et 
Gé ru &vrirmoroüvrat. Thuc. S'ils ont à 
faire quelque réclamation. || 20 Re- 
vendiquer, tâcher d'oblenir, aspi- 
rer à (gén.). ‘Avtincteïcôzt Zzhauï- 
vos. Plut. Revendiquer Salamine. 
OÙ mokhol Toù TpuTeuerv avTt:- 
rotoüvta. Dem. La plupart aspi- 
rent au premier rang. Oürot àpz 
pévor tov àvrinotoupévuv ti Eni- 
otaoBat eùepyeteiv;, Plat. Sont-ce 
les seuls parmi ceux qui préten- 
dent savoir faire du bien aux au- 
tres ? 

’Avrinoinots, ewç (). [àvr:- 
rotéwl Action de revendiquer, de 
prétendre à ; ambition. , 

’Avtiroivos, ov. [&vzi, roivn] 
Qui sert de récompense ou de pu- 
nilion. || évtiroiva, wy (tt). Rétribu- 
lion; récompense, punition. "Avzi- 
roiva vtivetv uatpoévou Ôuäs. Es- 
chyl. Subir le châtiment des parri- 
cides. Ts Buyatpôs âvriro:væ Aapu- 
Givers. Soph. Venger la mort de sa 
fille. OK OAdurtot Beot Gotév roc” 
&vciroty’ Éuod naûetv. Puissent les 
dieux de l'Olympe leur faire payer 
à leur tour le prix de mes souf- 
frances ! : 

’AvtinokERÉ“=& , f. Now. [avrti, 
rohepéw) 19 Faire la guerre contre 
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(dat.).]| 2° So faire mutuellement 
la gucrre. 
"AvtiInokÉUOG ef dvtinéke- 
O6, ov. [avsi, rokéutos]) Ennemi. 
"AvtimolGe, f. ic. [avr{rot) 
Bâtir à son tour ou vis-à-vis. 
‘Avriroktopxéw-@, f. 4e. 
fée rohopréw) Assiéger Ou enve- 
opper à son tour. oo 
1. "Avtérousg, ewç (À). Antipolis 
(Anbbes), ville de. la Narbonnaise. 


rpoxarahau6dvu] Il faut anticiper Avarvpgeba, f. eÜcuw, [évri, 
à son tour, rupssüw] Répondre à des signaux 

‘Avarponiva , f. riouat. [avrf, | en allumant des feux. | 
porivu] 1° Porter une santé à son | ‘’Avrippanibw, /f. Îow. [dvri, 
tour. || 2° Au fig. Offrir, donner, li- past] Rendre soufflet pour souf- 


vrer en retour. et. | 
"Avrumpogayopeüw, f. sUou. Avtippérw, f. pétw. [ävrl, fé- 
zu) Faire sontrepoids; contre-balan- 


âvsi, posayopeuw] Saluer à son cer (dat.). 
vont, /. phku. [avri, 


our. 
À j -Quat . | ’Avttwpph 
vrrpocadone- Deus fioul Rorspré briser du côté op- 
posé. 


hoouat. [avti, rpocan dope] Amas- 
2, ’Avtémokiç, 6wç (h). [évri, | ser, melire en tas du côlé opposé. F 
OM] Cilé rivale. "AVTIRPÉGEMLL, f. TETE. Ga Avtippnots, wc (h). [&vri, fr- 
’Avurodtelæ, as (h). [ävrl, | tt, xoésequ] S'avanter contre ; aller | ox Contradiclion; allercalion. 
roMxela] Politique opposée; esprit | à la rencontre. Avtippntéov. Adj. verbal d’un 
de parti; faction opposée. "AVTITPOGEETOV. Aor. 2, sans présent inusilé. Il faul parler 
A Seroxtebouat, f. eûcouer. | présent usilé. [ävri, rpoctronl contre, contredire (rp6s el l'acc.). 
[évrt, cxedopail Avoir une poli- | Aborder, adresser la parole à Son AVTIPPNTOPEUW , f. eûcu. [évrl, 
tique contraire; étre d'une faction | tour. briTopeuu Parler contre. 
opposée (dat. où zpéç et l'acc.).| ‘Avrinposehaive, f. eldou.| "Avtipptvov, où (T6). [ävzf, Gi] 
o iverouceuduevor. Dinarg. Les | [àvsi, rpocehzivu] S'avancer (à pied | Oronce, plante. 
Avttppoix, as (ñ). [&vri, bof] 
Courant contraire ; reflux. 


partis opposés. ou à cheval) du côlé opposé. 
’Avarovéouat-oüuat, f. hso-| ’Avrenposeppñünv. Voyez äv-|Cor ù | 
Avtipporia, ac (ñ).{(&vrippéru] 

Contrepoids; équilibre. 


par. [ävsl, sovéw] Travailler de son | ttpoctpà. 
côté. ‘Avumpocépyxouat. Mféme sens | Contrep: 

’Avrenopedopat, f. eusouat.|que àvrimposeut. Avtipporoc, Ov. [évrtppéru)] 
fävel, soscvoua:] 40 Marcher à la] "Avrerpocepi el &vrinposep- | 1° Qui lait équilibre, qui compense; 
rencontre d'on antre. || 2° S'oppo- | pñônv. Futur actif et aor. 1 pas- égal en poids, en valeur, en mérile 
ser à (dat.). sif, sans présent usilé. [ävri, ages (gén., dat. ou rpé et l'acc.). 

"AvrenopBéw-6, f. few. [ävrl, | ep] Aborder, adresser la parole à Avctppétws. Adu. [ävripporos] 
70pbéw] Devaster à son tour. son tour. _ De mamiëère à faire conlrepoids; en 

Avtirop8uoc, ov. (ai rop- | ’Avrimpooxakéopat-oüuat, f.| équilibre. ou, | 
Op] Situé de l'autre côté du détroit | fcouar. favri, rpocxakéopat] Appe- Avtippouc, ouv. [ävri, eq Qui 
ou de la mer; séparé par un détroit | ler eu justice, assigner à son lour. | coule en sens contraire de (dat.) 
de (gén. ou dat. "AVTITPOOKUVÉW-&, f. row. | "Avtriodèw, /. dou. [évri, isdtu)] 

’Avtinopoc, ov. [ävri, répos]|làvri, rposxuvéu] Adorer ou sup-|Egaler. 

Silué où Dacé sur la rive opposée; | plier à son tour. , "Avttoébouat, sans futur. fàv- 
sitné en face de fgén. ou dat.); au | ‘’Avrinpooæépw, f. olow, [àvsi, | tt, aé6opa:] Vénérer à son lour. 
fig. opposé, contraire. Tpospéow] Apporter à son tour. 'AYTIGEUVÜVOUEL, f. où. 

‘Avtérous, mo60oc (6, à). [ävu, | ’AvrinmpoopBéyyouat, f. oBéy-|[&vrl, cepvüuvouai] Rendre fierté 
zoû:] Antipode. Eouar. [ävtt, rposbéyyoua:] Adres- | pour flerté. _ 

"Avtinpaxtix6ç, , 6v. [ävrt- | ser la parole à son tour. 'AYTIONXÉW-0 , f. wow. [évri, 
rpécow] Qui agit en sens contraire; | ’Avtinpéguwnos, ov. févti, rpds- | anxéw] 19 Contre-balancer, compen- 
hostile. pra) Opposé face à face; silue en | ser; donner en retour. || 2° Neut. 

"AvténpaEis, ewç (À). [kvzc- | face de (dat.). Faire contrepoids à, ètre l'équiva- 
rpicow)] Opposilion, résistance. ’AvtnpocoTrwc. Adu. [ävr-|lent de (dat. 

‘Avurpéoow alt. ttw, f. rod- | rpôsuros] Face à face. 'AVTIONXWOLS, EWG (À). [avrt- 
Eu. [ävst, Toiceu] Agir contre, | ’Avrerpoteivo, f. veva. [&vzi, | crxdw] Equilibre; compensation. 
s'opposer à (dat. où pic el | zporeivu] 1° Tendre à son tour.||2°| ’Avtionpnaivw, /. ava. [&vxl, 
l'acc.). ‘Avumpästew «1. Xen. Op-| Proposer à son tour. || Au moyen, | snuaivuw] 1° Donner un signal ow un 
poser quelque résistance. || Au | méme sens. ordre contraire. || 2° Donner des 
moyen, méme sens. ’Avrerpotiônut, f. Oñcuw. [àvrl, | présages défavorables. 

‘Avtinpecbeüouat, f. ebcopat. | xporifinp:) Proposer à son tour ou | ‘Avtioñnw, f. fu. [&vti, cf- 
[ävzl, rpecésôw] Envoyer à son tour | de son côté. 7uw) Pourrir où gâler réciproque- 
une ambassade. "Avtirpwpoc, ov. [évt', rowpa] | ment. 

‘Avtinoñoow. Jonien pour &v-| Qui a la proue tournée conire ;| ‘AvrioBévnc, ou (6).Antisthène, 
TITPAGIU. proue à proue; en gén. tourné en| nom d'homme. || ’Avriobévetoc, a, 

'Avtinpoalpeots, ewc (À). [àv- | face, opposé. ov. D'Antisthène. 

vi, mpozfgest:] Préférence mutuelle. | ‘Avtintupaæ, atos (16). fävri-| ’Avtiotyna, ætoc (té). [ävr!, 

AvtimpoGaklw, f. 6xhû. ft rirtu] 40 Chule, ruine. || 2° Revers, | ciypx] Antisigma ou sigma ren- 
TPpO6SA} w] Proposer de son côté. |] | échec. versé, signe employé par les cri- 
Au moyen. Mettre en avant oupré-| ‘Avténtwote, ewc (à). [évzt- | tiques. 
senter à la place d'un autre. tfrcu] Allercation, dispate. "AVTIGLWTÉW-& , f. Trou. 

Avrtmpo6oañ, js (h). léva-| ’Avtfnuyos, ov. [éwi, ruyr]|[évri, ctwräw] Se taire (pour lais- 
#p06i)w)] Action de mettre en|Dos à dos. ser parler un autre). 
avant ou de présenter à Ja place] ‘’Avtiruios, ov. févrf, müéhr]| '’Avtioxeudtouat, /f. daouai. 

[évtl, cxeudtouxt| Arranger de son 

’AvtunuvBdvonar, f. reücoua. | côlé. arte tabeolae Tv oixov, 

av!, ruvbivoux:] S'informer à son | &ste. Xén. Régler sa maison de telle 

our. [D'autres lisent &vexuv0dveso. | sorte que. [D'autres lisent xata- 
Xen. [ellénig. LH, 4, 40.] arcvitesbat.] 

"Avtirupyos, Ov. [évri, rüpyos]| ’Avtioxotéw-@, f. ou. [dvri, 
f. | Semblable à une tour, à un fort. axésoçs] Faire ombre à, obscurcir 

"AvtinvpyÉw-6, f. wow. [kvri, | (das.). 

Rvpyu]) Bälir une lour vis-à-vis; | ‘’Avrioxémtw, f. xd. [évri, 
élever des tours rivales. gxwrcw) Railler à son tour. 


d'un autre. Qui a les portes opposées. 
'Avtinpéemt, f. mpôemt. [&vri, 
mpéeuu] S'avancer an-devant; s'a- 
vancer contre (dat.). 
"Avtirpotxa. Adv. [ävrf, rpoïxa] 
A vil prix. 
"AvTIpoxaléoUat-0butat, 
écouau. [&vr!, rpouxdéw] Répondre à 
une sommalion par une sommalion, 
Avtinpoxatalnntéov. [âvri, 
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"Avttoopicopar, f. laopar, el 
évtiooptatedw, f. euTw. (avr, co- 
œitopat, sopcoseuw) Employer l'in- 
trigue à son tour; opposer la ruse 
à [a ruse. 

"Avttooptathc, OÙ (6). [3vt:50- 
oitomat] Qui cherche à réfuter par 
des sophismes ow par la fraude 
(gén.). _ 

’AVTLGÉW- , [avrt, 
lodw] Rendre égal. 

’Avtionacts, EwG (h). [avzt- 
oräw) 19 Action de tirer en sens 
contraire. || 2° Révulsion. 

’Avtionasunax, ætos (T6). [ävtt- 
srdw} 4° Action d'atlirer ailleurs; 
rappel dans la patric; diversion; au 
fig. distraction. {| 2° Sujel de divi- 
sion; contestation, dispute. 

’Avtionacun6ç6, OÙ (6). (avr, 
orzou6s] 1° Convulsion.]|2° Flux et 
reflux. 

’AVTIOTAGTIXÔG, A OV. [avrt- 
gräw] 10 Qui a une force révulsive.|| 
20 Antispaslique, {erme de gram- 
maire. 

’Avtiontastos, ov. [avrisräu] 
10 Tiré en sens contraire; tiré en 
deux sens opposés. || 2° Spasmodi- 
que, convulsif. [|avzioractos, ou (6). 


f. su. 


Aunlispaste, pied composé dun 
tambe et d’un lrochée. | 
’Avttonduw=6 , daw. févri, 


sräu) 40 Tirer en sens contraire ; 
retenir, réprimer. Oùxouv  Bervèv 
toùds pév Teiverv, Toùc 0 4vTioräv; 
Aristoph. N'est-ce pas une infamie 
ue les uns tirent et que les autres 
tirent en sens contraire? ‘Oppwpevov 
unôapoc évriondons. Eschyl. Ne ré- 
prime pas mon zèle. || 2° Atlirer à 
soi. ‘H réyvn tn aïTns layüt avrt- 
grisaca 0 Üeoudy Eye év ati. 
XGn. Le givre par sa propre force 
atlire à lui et absorbe la chaleur. || 
3o S'attacher à, saisir (gén.). || Au 
moyen. Allirer dans son propre 
parti. 

"Avtionévüu, f. oreiauw. [ävri, 
orévôw] Verser ou répaudre à son 
tour. 

"Avttone00w, f. sreucw. [àvtl, 
ore0ôw] S'opposer avec force à 
(dat. seul ou eds et l'acc.). 

"AvttonOGtov, ou (76). [avtl, 
cruûcs] Succédanés des cendres. 

’Avtionodog, ov. [avri, axoûdc] 
Qui tient lieu de cendre. 

’AvttoTouddbe, f. dou. [&vzi, 
ANNE S'opposer avec force à 
dat.). 
’Avtiotaônäw-&, f. fou. [àv- 
tiotaBLos) Contre-balancer, compen- 
ser. 

'AVTIOTAOUNO(S, EwWS (). [av- 
motalpiw] Compensation; équilibre. 

’Avtiotañnoc, ov.[avti,criôun 
Qui fait contrepoids, équivalent de 
(gén..). Lo 

’AvtTIOTG, äoa, dv. Paré. aor. 
2 act. de à Visrnpt. 

’Avtiotaotdüw, f. dou. [&vri, 
otastätw] 1° Elre du parli opposé, 
de la faction contraire. || 2° Lutter 
contre, s'opposer à (dal. ou pds 
et l'acc.). 
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"AVTIOTAGLaoTS, 0Ù (6). [àv- 
tiotactaGw] Qui est du parti opposé, 
de la faction contraire. 

Avtiotéotoc, ov. [àvzloraais) 

D'un poids égal. 
‘Avtiotasi6, ewc (h). [ävista- 
pat] 1° Parti opposé.|| 2° Opposition, 
résistance. ?EË âvsioticeus àyuwvi- 
Gec0at. Hérod. Lutter pied à pied, 
de pied ferme. 

"Avttotactw@tns, ov (6). Comme 
&VTISTATAC TAC. 

"AVTIOTATÉH-&, f. how. [dyrt- 
otädtns] 10 Résister. || 2° Elre en ré- 
volte contre (dat.). 

‘Avtiotätns, où (6). [avbiota- 
pat] Adversaire. 

’Avriotattx6c, ñ, Ôv, el &vti- 
otatoc, OV. [ävüioramat) Qui lutte, 
qui résiste: opposé. 

"AvtiotÉAÀW, f. oteh&. ([2vrl, 
ina] Opposer. 

’Avtiotnut. Jon. pour àvôistn- 


pt. 

"AVTIOTAPLYA, atos (16). [&v- 
tiornoiGw) Ltai, appui, soutien. 

"AVTIGTNAPIYUHÔG, OÙ (6). [évrt- 
otnoitw] 1° Opposilion, résistance. 
11 2° Rencontre de consonnes résis- 
lantes. 

"Avttotnp{éo, f. (ou. [&vrl, orn- 
piGw] 19 Appuyer, soulenir.|| 20 Ré- 
sister. || Au passif. S'appuyer sur 
ou contre. 

’Avttothow. Fulur de àvôiotn- 
put. 
'AVTIGTOLXÉG=-& , f. how. [avzl, 
gtotéw] 10 Être rangé en face, sur 
des lignes parallèles. || 20 Se placer 
en face, faire vis-à-vis (en dansant). 

"Avttototxiæ, ac (h). [ävtiotot- 
70<] 19 Ligne parallele. || 2° Opposi- 
lion. || 3° Lettre mise pour une autre. 

’Avtiatotxoc, ov. [&vzi, ctoïyos] 
Parallèle; opposé; correspondant. 
Zrx ävriototxos. Eur. Semblable 
à une ombre. 

’AVTIOTPATEUW, f. EUSWw. [dvrti, 
gzoateüuw] Lever ou enrûler contre. 
]l Aa moyen. Entrer en campagne 
contre, faire la guerre à (daé.). 


’AVTIOTOATHYÉW=-D, f. hu. 
févl ctparnyéw]) 19 Commander 
‘armée ennemie. | 2° Etre lieule- 


nant du général; étre propréteur. || 
30 Opposer stratagème strata- 
gème. 

’Avttotpdtnyos, où (6). [&vrl, 
ctparryos] 1° Qui commande contre 
un autre. || 2° Le général ennemi. || 
30 Propréteur ou lieulenant du pré- 
teur. 

’AVTLOTPATIO TN, ou (6). [&vcf, 
gtpar »tns) Soldal ennemi. 

Avtiotpatomedela, aç,el &v- 
tiotpatoTédeudts, EWG (h). [av- 


|| Ticroaroreôedw] Campement en face 


de l'ennemi; position de deux ar- 

mées en présence l'une de l'autre. 
'AVTIOTPATOTEËEUW, f. eucu. 

[avt{, ocparoreôeuw] Camper en face 


de (dat.); se mettre en campagn 


e 
faire une expédition contre (dat.). I 
Au moyen, méme sens. 


’Avttotpentéov. Adj. verbal de 


AVTIGTPÉDU. 
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"Avtiotpentos, 0v. [évriscpépu 


Qui peut ètre tourné et retourné. T 
àvtlotperta. Diod. Machines qui se 
meuvent sur un 


pivot. 
'AVTIOTPÉPU, f. STPÉLU, parf. 


ävtéarpoya. [4vrt, otpéouw] 10 Tour- 
per en sens contraire; lourner el re- 
tourner. || 2° Rélorquer un argu- 
ment. || 
Au passif. Elre opposé mutuelle- 
ment. 


30 Veut. Faire volle-face. || 


"Avtiotpoph, ñ6 (À). [évricspé- 


uw] 49 Mouvement en sens con- 
lraire ; conversion ; retour. || 20 Anli- 
strophe, chant correspondant à la 
strophe. 


’Avtiotpopoc, Ov. [&/Tiotpépul 


19 Inverse, opposé. || 2° Correspon- 
dant à (gén. ou dat.). ‘I pnropteñ 
Éotiv dvtlotposoc th 


ÊtahEXTIAS. 


Arist. La rhétorique est le pendant 
de la dialectique. | 

quer. || 
strophe. 


30 Facile à relor- 
&vristpopov, ou (6). Anli- 


’Avttotpépuwc. Adu. [ävriotpo- 
#0oç] En sens inverse. 

’AVTISÜYHANTOS, OÙ CG. Fée 
aûyxAntos] Anti-sénat, nom donné 


par Marius à ses gardes du corps. 


’AvtiouAïoyibonat, f. (aout. 
[ävrl, cuXkoyitouai] Répondre par 
syllogisme; faire un raisonnement 
contraire. 

"’Avttouu6ouiebw, f. eücuw.[àv- 
+, suu6oukeuw] Donner un conseil 
contraire. 

"AVTIOUUHUHAXÉE=-É , ÀCw. 
(vtt, cuupayéw] Secourir, aider à 
son tour (dat.). 

"AvttouuTrootdéw , f. dow. [av- 
ti, suuroctétu) Rivaliser en banquet 
avec (da!.). 

"AVTIOUVAVTÉW=-& , f. Fow. [av- 


tl, cuvavtäw] Se trouver sur le 


chemin. 

’Avtiopatp{éw, f. (ow alt. 1ù. 
[avti, coztpitu] Renvoyer la balle, 

"AVTIOPÉTTO, /. Goisw. [avrt, 
goättw] Lgorger à son tour. 

AVTLTPAV, Avos (6).[avri, cphv)] 
Coin opposé. 

’AvttopiyyYo, f. apiyEuw. [&vri, 
spiyyw] Serrer des deux côtés. 

’Avttoxetiv. Inf. aor. 2 act. de 
àvtéy/w. 

’AvtioxesBe. 2° pers. plur. im- 
pér. aor. 2 moyen de àvté{u. 

"Avtioxnnatibw, f. low. [avzi, 
cyxnpatiGw] Opposer figures à fgu- 
res. 


’AVtTioxnpaTtTton6G, où (ô). 
[évricynuazt{w] Aclinn d'opposer 
figures à figures. ; 

'Avrioxupiouw, f. iow. [dvrt, 
layxupl&w] Fortifier ou protéger 
contre. || Au moyen. 4° S'appuyer 
au contraire ou à son lour sur (gen. 
avec meo!). || 29 S'opposer à, se te- 
oir en garde contre (2cc. avec rp6s). 

’AVTIOXUW , f. Uow. [ävzi, icyUu] 
Repousser par la force; résister avec 
force. 

’Avtioxw. All. pour ävréyu. 

’AvTIOwWG , f. suûauw. [avz!, aw- 
Kw] Sauver ou conserver à son tour. 

Avtitayua, mtog (75). [ivrt- 
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Payer à son tour; expier (une faute, 
un crime). || Au moyen. Infiger 
en relour; se venger de; punir. 
'EreUyeETat EUFS dYWYRÇ dvTirice- 
aûat oévov. Eschyl. Elle se vante 
qu'elle le punira de mort pour m'a- 
voir amenée. "Ap' dcrtôoûyoc Et 
rot’ dvtitigopar oùdv wbvov ; Eur. 
Ne pourrais-je pas un jour, les ar- 
mes à la main, venger la mort? 
"Avtitiotc, ewG (h). [ävztcivul 
Retour, représailles. 
"AVTITITPOOKXW, f. Towcouzt. 


técaw] 41° Ordre, arrangement ccn- 
traire. {| 2° Corps de troupes opposé 
à l'ennemi. |] 3° Moyen de résistance, 
rempart contre (dat. ou spé el 
lacc.). 

.’Avritaxtéov. Adj. verbal de 
dvnitaszsu, 

"Avtitaxtixé6, À, 6v. [évairao- 
cu] Fait pour résister. . 

Avtitakavreuw, f. edsu. [avr, | p 
tahavzeüw] do Contre-balancer. || 20 
Au fig. Rétribuer. , 

"Avtttdhavtog, OV. [ävtl, ta- 
Aavrov] Equivalent. 

’Avtitauias, ou (6). (ävtl, ta- 
ulxc] Proquesleur. ….. 

"AvtitaElc, EWÇ CR): jévrirécow) 
40 Ordre ou ligne de balaille oppo- 
sée, 'Avriraëts Tov Tpthowv. Thuc. 
Galères rangées en bataille. ’Avzira- 
Ev rouicôa. Thuc. Méme sens que 
avruréooecäa. || 20 Opposition; ré- 
sistance. 

’Avtitaots, ewç (à). [ävarscivu] 
Opposition, résistance. 

"Avtitaoow all. ttw, f. tiku. 
[évci, tacow] Ranger en bataille 
contre; opposer. ‘OrAthv crpa- 
TÜv xasà' crôpa Éxrelvovzes av- 
testauev. Âen. Noas rangeimes 
l'infanterie en bataille vis-à-vis de 
l'ennemi en déployant nos lignes. 
Ti" avucakes toôe; Eur. Qui op- 
poseras-lu à celui-ci? ‘AvziTicaev 
rdv vôpov rpès rhv dvalôerav. Dém. 
Se faire de la loi un rempart contre 
l'impudence. Auvzipel" dv Atuôv 
dpiv évritiEa. A'én, Nous pourrions 
vous susciter comme ennemi la fa- 
mine. Tà avrivetayuéva. Thuc. Les 
forces ennemies. || Au moyen. 1° 
Ranger en face; opposer (acc.), à 
(dat. ou pds et l'acc.). Nos vd 
Épretpétepov abtüv Tù ToAUTPÔTE- 
pov dvtixibaoôe. Thuc. À ce qu'ils 
ont de plus en expérience opposez 
ce que vous avez de plus en bra- 
voure.|| 20 Se présenter ou se ranger 
en ordre de bataille devant ou 
contre; s'opposer, résisler à; lutter 
contre (dat. seul ou acc. avec pd). 
Npérer ce rpèç 7d Gtrhhaiov avrr- 
tadgecOat. Jfér. Tu dois faire face 
à un nombre d'adversaires double. 
Tôv 8 hAwv obbevès ôvroc GEtd- 
Jptw repl rüv rputeiwv Auiv àv- 
ticdbacQu, Dém. Nul parmi les 
autres n'élant capable de nous dis- 
pnter le premier rang. 

‘Avtétaupos, ou (6). Antitan- 
rus, versant seplentrional du Tau- 
rus. 

"Avtitelvo, f. evo. [àvzl, vel- 
vu) 4° Tendre en sens contraire ; 
serrer {les rènes); opposer. ’Avzitei- 
vEUV Varia vit vnriuwv. Eur. Ré- 
pondre à des sollises par des sol- 
lises. | 2° Neut. Lutter contre, ré- 
sister. OÙx dvréteuvov, &AÀ' eïzov. 
Hér. Loin de résister, ils cédaient. 
| 30 S'éteudre ou étre situé en face 
e (dal.).'Aprepisiw avrireivet "OX 
Guv. Plut. En face d'Arlémisium s'é- 
tend Olizon. 

'Avtttelytoux, atoç (té). jév- 
cl, tetyiQui Contrevallation. 


"Avrttéuvo, f. veu. [av 
<éuvu) Couper des herbes) pour 
servir de remède. 
’Avtutéov. Adj. verbal de àäv- 
sequ. /nus. I] faut aller au devant. 
"AVTITÉPTE, f. Téodw. [&vrt, 
téorw] Charmer, réjouir à son lour. 
’Avritetéxatat. Al. pour àv- 
tuesaypévot elai, 30 pers. pl. parf. 
ass. de àvrirasou. 
"AvtiTExvVdT&, f. dou, el &VTL- 
tTexvdouat-@uar, f. fsouxt. [av- 
rl, sexvälw, sexvéoua] Opposerla| j 
ruse à la ruse. x Se se phoul] Dsser à son ru 
"Av otG, Ew . [avr VTUTOAUAUW-G , f. ou. [&vri, 
A QT È 5, (NL <okuduw] Oser résister à, tenir tête à 
| 


texvdopa] 19 Assaut de ruse ou 
d'adresse. || 2° Jalousie de métier. | (dat. seul où zpés et l'acc.). 

"Avtétexvos, ov. [ävrl, séyvn]| ‘’AvtitoApoc, ov. [ävri, voa- 
Rival dans un art ow dans un mé- | uz] Audacieux à l'excès. 
lier; en gen. rival, adversaire. ’AvtitouoG, Ov. [àvricéuvu)] 

’Avtetiônue, f. OÂcu. [avzf, rlôr- Coupé (pour servir de remède) en 
ut] 1° Placer en regard, ea face; op- | pari. des herbes, des racines. || 
poser, comparer. "Icouc icotet roke-| évriropov, ou (16). Remède, préser- 
blototv évabicw. Eur. Aux enne- | valif. . | 
mis j'opposerai des adversaires| ‘Avtétovos, ov. [évriceivw] Ten- 
égaar. Oùx avnnbévses thv ’Aôn-| du contre; qui résiste. || àvz:rova, 
vaiuv £x 7oAdOÛ éuretoiav Tñs 02€-| wv (Ti). Machines de guerre. 
tépas 0 Okiyou pekérnc. Thuc. Ne] “AvritoEebw, f. Eüsw. [ävri, 
meltant pas en parallèle la longue | roËeuw] Lancer des flèches à son 
expérience des Athéniens avec le | tour. L | 
peu de pratique qu'ils avaient eux-| ’Avtttopéw-ü, f. fcw, aor. 1 
mêmes. Yauw d7d Deptuhéous Ghoû- | avresoprica, aor. 2 &vréropov. [àvri, 
om thv Tapavzos Ecrt xaræAndiv | cooéw] 1° Traverser; percer de part 
avriBsivat. Plut. À la prise de Sa-|en part (gén.). || 2° Pénétrer dans, 
mos par Périclès on peut opposer la | forcer (acc.). . 
reprise de Tarente. || 2 Objecter. FAvtttoG, ov. Poéf. pour àvaärt- 
OX ypebv Éraupuvelv xal ph avrt- | vos. [avazivu] Payé en relour. "Av- 
tudévar Gte oùG8 éxeïvor Apiv. Thuc. | tica ëoya. Flom. OEuvres de ven- 
Eux que nous devons secourir, sans | geance, justes représailles. 
pouvoir objecter qu'ils ne nous ont} ’Avrttpépw, /. Bpévw. [àvi, 
oint aidés de leur côté. || 3° Mettre | cpéow] Nourrir à son tour. 
{ la place, donner en retour, en| ’Avtitpéxw, f. Gpétouaxr. [avrl, 
échange. ’AvtiBñcouse Ailouç &vrl | tpéxuw] Courir à son tour. 
tüv Môuwv, Bibl, Ils apporleront des | ’Avtituyxdvw, f.vetïouat, [ave 
pierres qu’ils substitueront aux pre- | +, tuyyivuw] Trouver où cblenir à 
mières. "Hoygüvovro té te un xo:- | son lour ou en échange (gén.). ’Av- 
vuvelv ToU elç tô xotvdv sibsuévou | situyyavetv Erixoupiac ad =106. 
xat td ph dvtimtbévat +d Eaurüv. | Thuc. Obtenir l'assistance de quel- 
Xén. [ls rougissaient de ne pas | qu'un. ’Avsiuyyaverv udyas. Pind. 
prendre part à ce qui élait mis en | Avoir (par hasard) une querelle. 
commun et de ne pas servir un plat] ’AvtitÜôTta, &s. Dor. fém. de 
venant d'eux. || 4° Neut. S'opposer | l'adjectif &vrirunoc 1. 
a, combaltre (dat). Gsopayñcu,| ’Avritunéw-&, f. ñow. [avri- 
&vcÜtaw npès Tèv Ala. Arr. Je | suxos] 19 Répercuter; renvoyer. |] 2° 
combattrai les dieux, j'entrerai en | Résisier 4 (dat.). 
lutte avec Jupiler. Toës épvuspévors | ‘Avtitunhc, éç. [àvritürtu] 
ävrucubéva. App. S'opposer à ce qui | 1° Résistant; dur; solide. || 2° Peu 
a été décidé. traitable. 

'AvTITULAW-&, f. now. fée, "Avtitutia, aç (ñ).[ävzituoc] 
thdu] Ilonorer à son tour; récom- | 1° ltésistance d'un corps dur. || 20 
enser, rémunérer. || Au moyen. | Obstination, entétement. 

aire une contre-estimalion ; se con- 1. 'Avtitunoc, ov. (ivardrtu) 
damner soi-même à (gén.). || Le fu- | 4° Qui repousse le choc; qui ren- 
Lur moyen àaviiipñaopat a ggfois | voie le son; qui réfléchit la lumière: 
le sens passif. renvoyé, répercuté, réfléchi. Türoc 

’AYTITIUNLA, ATOG Go). (évrr- | évsivuxos. Her. Coup ct  contre- 
tuiw] Contre-proposition faite par | coup. ’Avrixüra 5° ëxi yä néce. 
l'accusé pour l'évaluation de la|Soph. 11 tomba sur la terre qui 
peine. relentit de sa chute. Hap' à cté- 

Avrtétinoc, ov. [vri, tlun]|vov ävtfcunov wAaüaez. Soph. 
Equivalent de À én.). A qui il püt faire entendre ses 
rémissemenis répétés par l'écho. 
Il 2° Dur; qui résiste, obstiné. 
Tà ävrirura. Plut. Les sentiers ra- 
boleux. Tè &vzirurov. Plat. Ré- 
sistance. ’Avricurot &vBowxot. Plat. 


"AVTITINWPEW-6 , f. nou. [avzl, 
ttpwpéw] Punir à son tour. |} Au 
moyen. Se venger à son tour de 
(acc.). 

"Avtitive, f. sicu. [ävzt, clvu] 
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Hommes obstinés. ’Avtituxoç péyn. 
Xén. Combat acharné. || 3° Contraire, 
opposé. ’Avtiturnc dits. Eschyl. 
Adversaire, ennemi de Jupiler. 
Toïs Inreüaiv dvriunor tiBevtar ol 
<üv cuppéywv érihextot mebol. Pol. 
Aux cavaliers on oppose l'élile de 
l'infanterie auxiliaire. Tà &vritura. 
Xén. Les choses fâcheuses, les dé- 
sagréments. [Comp. àvuituruwtepos. 
Sup. ävriturwtatos.] 

2. "Avtiturog, ov. [avrf, <Üros] 
Formé sur le modèle de, semblable 
à (dat.). || évriruzov, ou (16). Mo- 
dèle, image, copie. 

'AYTITUTÉH-& , f. dou. [évri, 
turôw) Représenter, exprimer. 

"AVTITÜTTO, rübo. (avt, 
tÜncw] Frapper à son lour; réper- 
culer. 

‘AvtttÜnwe. Adu. [évrisuroc] 19 
En renvoyant le son, avec répurcus- 
sion. || 2° Durement, obstinément. 

"Avttpafvo , vav®. [&vrti, 
œzivu) Réfléchir (une image). 

"’Avttpdveta, aG (À). [&vr:oal- 
vu] Image réfléchie. 

’Avtrt@évnc, ou (6). Antipbane, 
nom d'homme. 

’Avttpüpuaxos, ov. [&vri, pip- 
uaxov] Qui serl de remède ou de 
contrepoison. || évridpuaxov, ou 
(x6). Contre poison; préservatif con- 
tre (dal. ou ex avec l'acc.). 

"Avtlpaots, ewc (h). [avTipnui] 
10 Réplique. || 2° Contradiction. 

AvVTIPatIXÔG, TH, OV. [avripn- 
mt] Contradicloire. . 

Avtt@patixwG. Adv. [avriwart- 
xdç] Contradictoirement. | 

’Avttpepiüw, f. icw. févripéoul 
Se porter l'égal ou le rival; s'égaler 
à (dat. seul ou rpés et l'acc.). 

"Avtipepvoc, ov. [ävri, pepvi) 
Qui tient lien de dol. 

"Avtt@épo, f. oizw. jàvrf, œépei] 
Opposer. || Ait moyen. S'opposer, 
s'égaler, s'attaquer à (daé.). ’Avrt- 
wépecôar pévos ti. [om.Se mesu- 
rer avec quelqu'un. 

'AVTLPEUYU, f. vetEopar. [àvti. 
weuyw) Fuir ou aller en exil à son 
tour. 

’Avtiqgnut, f. prau. [àvtl, wnui] 
Contredire, nier; opposer comme 
reponse, répondre. 

Avtipnnos, ou (6). Antiphé- 
nus, nom d'homme. 

[Avrupbérronæ, f. pBéyéopar. 
[avrl, oÙéyyomat] 4° Renvoyer un 
son; faire écho; répéter; répondre. 
1 2° Parler contre, contredire. 

"’AvtiwBoyyoc, ov. [ävzi, #007- 
vos] 1° Qui répèle le son. || 2° Qui 
résonne d'accord, harmonieux. 

'AVTIQUAÉW= D, f. now. [&vtl, 
qthéw] 10 Aimer en retour. || 2° 
Rendre baiser pour baiser. 

'Avtt@lAnots, ewc (h). [évript- 
Aéw] R ciprocité d'amour; amour 
mutuel. 

"Avtiqrhfa, ac (h). [avrl, qua] 
Amitié mutuelle. 

"Avtt@tAodoEËwW-&, f. now. 
[évrl, wtAoSoE£w] Rivaliser de gloire 
avec (zpôcç et l'acc.). 
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"AVTIQIAOVELXÉ& =D , hou. 
&vr{, gthovetxéw) Etre en lulte, en 
discussion, en rivalité avec (dat. 
seul ou mo6c et l'acc.). 

"Avtipthos, ou (6). Antiphile, 
nom d'homme. 

"Avtt@tAogopéw - G, ncw. 
lévrl, praogowéw] Soulenir une doc- 
trine contraire. 

’Avtipruhottnéouat-obuat, f. 
foouat, lave, wraottuéoua] Se pi- 
quer d'honneur; rivaliser. fpôs +hv 

GEdv &vripthotipobpevor twv ëp- 
yuwv. Plut. Jaloux de partager la 
gloire de ses travaux. 

'AVTLQLAOBPPOVÉOUAL-OU LEE, f. 
iooua, lave! wthozpovéouat] Rece- 
vois avec, bienveillance de son Got 

VTI Yo . AA VT , 
oXËYyU) Rétéchi? 1Éclat de (acc.). 

"AVTIpALAPÉH=& , f. now. [avté, 
whuzoëw] Répondre par des sor- 
nettes à (dat.). 

"’AvttooGéw-@, f. now. [àvrl, 
oo6éw] Lffrayer à son tour. 

’Avtipovos, ov. févei, w6vos] 
Qui tue par représailles. Awsouc”? 
dvrtzôvous Gixas. Soph. Ils expic- 
ront le meurtre commis. Nüv xaAdv 
àvrigovoy Lopédat cTÔua ÉUäS cap- 
x6s. Soph. Le moment est venu de 
vous venger en vous rassasiant de 
ma chair. Odvarot avtripovor. Es- 
chyl. Carnage mutuel. 

"Avtipoptiéw, f. low at. 1. 
(ivri, wvop=ilw Charger (des mar- 
chandises échangées); charger en re- 
lour.|| Au moyen. Ramener comme 
fret, ramener en échange ; absoit ra- 
mener une cargaison. 

“Avtt@oc, ov (6). Antiphus, nom 
d'homme. 

’Avtippaynax, atog (té). [évet- 
æpäcssw] Clôture; barrière. 

"’Avttppébw, f. ooacw. [avrl, 
æpicw] lxprimer d'une manière 
contraire ; contredire. 

’AvtippaEts, ewg (h). (avrt- 
wpésow] Action d’obslruer, interpo- 
silion d'un obstacle. ‘H + yñs av- 
tlopatis rodc tèv Akov. Arist. L'in- 
terposition de la terre entre la lune 
et £ soleit- ra 

’Avtippacts, ewG (: VTt- 
poatu) TE Contradiction. | 20 Anli- 
phrase, {. de grammaire. 

’Avtippäoow all. Ttw, f. opa- 
Ew. (àvrt, 2paoow] 1° Clore, barrica- 
der; obsiruer. ’Avtimpdggelv vTèv 
fhov. Arist. Intercepter la lumière 
du soleil. || 2° Opposer un obstacle, 
intercepter le passage où la vue; 
s'opposer à (dat.). 

"’Avttwpiosw, f. wplew. [é&vrl, 
pplocuw] Se hérisser en présence de. 

'AVTLPPUÉGIONEL, f. aEopat. 
[évri, opuässoua] Se montrer arro- 
gant, insolent à son tour. . 

‘Avtiquyos, ov. [ével, puyh] Qui 
fuit, qui évile (gén.). 

’AVTIQUAGETN, À 


— 


ment ; défiance mutuelle. 
’Avtt@ORGE, axog (6). [avri, 
œURaË) Seatinelle avancée. 


‘AVTIPUAGIGW alt. TIw, f. 


Qui ren 
nant. || 20 Qui renvoie le son, qui 
répond; qui est d'accord, en har- 
monie. || &vzipwvoy, ou (T6). Ré- 
pons, antienne. 


ti, yapl 
bienfait; rémunérer (dat.). 


mat. {ävti, yaouadopai] Bdiller 
voyant bâiller. 


ele] Le pouce. | 


G.(h). [évrcœu- 
Adcaw] Action de s'éviter muluelle- 
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d&w, [&vet, puäoow] Garder à son 
tour ou de son côté. 
Eviter à son tour; abso 
son côté; avoir une déliance mu- 
luelle. 


I Au moyen. 
t se défier de 


’Avtt@Üonua, atos (T6). [avzt, 


pucäw] Souffle contraire ou opposé. 


"AVTIPUTEUW, /. ebsw. [avrl, 


ouseüw] 10 Planter à son tour. || 2° 
Éngendrer à sor. tour. 


*’Avtt@&@v, &vtoG (6). Antiphon, 


nom d'homme. 


"AvtIPOVÉW=-G , f. Ticw. [évri, 


wwvéw] 10 Faire une réponse; ré- 
pondre 
M p 
70Yta. Soph. Ne me fais plus d'ob- 
jection, car maintenant je pars. Ex 
Popns ävripwvnBñvar. Pol. Rece- 
voir. de Rome une réponse. || 2° 
Répondre en chantant, chanter au 


par lelltre; act. répondre. 


" avrwpwver pnôiv, &Ç ovei- 


contraire. || 3° Accompagner, £. de 
musique. || 4° Contredire; ètre en 
opposition avec (dat). || 5° Ré- 


pondre, ètre garant. 


"Avti®wvos, ov. [ävri, ouvh] 19 
un son contraire; disson- 


"AVTLPUTIONOS, OÙ (6). [évzi, 


puricuds] Réfexion de la lumière. 


"’Avtu{aipo, f. yapñsoua. [av- 


+{, yaiow] Répondre à la joie de 
(dat.). LAC ! 


‘Avti{akenaive, f. avi. [ävii, 


zaheraivuw] Élre aigri, irrité contre. 


"AVTLLGAKEUW, f. Edsw, [avti, 


42/%e0w] Forger de son côté. || Au 
moyen, méme sens. 


’Avtixdptéonat, f. isouau. [àv- 
État) Rendre bienfait pour 


"AVTLAAGUHOUAL-GHaL, f. Fco- 
en 


FAvTIXEt etpog (6). [ävri, 
AE NAS. ni ue. 

"AVTLXELPOTOVÉW- 0 , CU. 
[évtri, yxetporovéw] 19 Emellre un 
vote, un avis contraire; voler contre 
(dat.). || 2° Act. Elire par un vote 
contraire. 

’Avtix8wv, ovog (6, "h). [ivzi, 
706v] Anlipode. ‘H à&vr!yduv :yñ). 
Plut. Le pays des antipodes. 

*AvtixopÜoc, ov. [vti, yopôt] 
40 Qui rend un son contraire. || 2° 
Dit en réponse à (dat.). 

'AVTULOPAYÉW-G , f. how. fàv- 
tixéonyos] Etre rival où concurrent 
d'un autre comme chorègc. 

enr ALL ou (6). [zvri, 


4opnyés] Rival ow concurrent 
comme chorège. . 
’Avti aor. À Gvtéypnos. 


ut 
(avri, 55) Suffire à (dat.). , 
’Avtiypiatos, où (6). [avr:, 
Xouosée) Antéchrist. . 
"AvVTÉXPOOG, Ov. févst, 4p6a] Qui 
contraste par la couleur. 
’AVTIXPOÉÈS, dau. [avri, 
owtw] Faire contraste par la cou- 
eur avec (xo6 et l'acc.). 
"AVTIXOVUUUE, f. yocu. [avai 
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xüvvuu] Elever une jelée devant|répondre par des gémissements. épsQw] Devoir ou être redevable 4 
(dat.). ‘Avtotxéw-6 , f, Azw, [ävrouos] | son lour. 

"Avr, f. baXG. [évrl, W2à- | Iabiler à l'opposé. AvtopBaiuée-& , f. fou. fév 


+6p0zAuoc] Regarder en face ; défier, 

braver (dal. seul ou +pés et l'ace.), 
"AvtépBaÂpoc, ov. [avri, dzhax. 

us] Qui regarde en face; qui défie, 

qui brave. 

'AvtTOXh, AS (à). [avréyw] Cohe. 

ion. 


"AVTOXUPOW-&, f. dou. [ävri, 
êzvpéw] l'orlifier à son tour 0x de 
son côlé. 

"Avtpatoç, &, Ov. [ävtpov] D'an- 
tre, de caverne. 

'AYTPÉTW , AVTPÉPH , &VTPÉW . 
Poét. pour ävatpéru, dévarpéow, 
dvatpéu. 

"Avtptdc, dboc (À). [ävtpoy] 
Des antres, des grottes. 

Avtpoblattoc, ov. [äyzpov, &l- 
auta] Qui vit dans les grottes. 

"AvtpoetBñs, éG. [avroov, eiêo] 
Qui ressemble & un antre; Caver- 
neux. 

"AvtpoBe. Advu. [äyzoov] De 
l'antre: du fond de l’antre. 

"Avtpov, ou (16). Antre, grolle, 
caverne, Soulerrain. 

'Avtpopuñs, ÉG. [&vrtpov, oÙul] 
Né dans les antres. 

’Avtpoxapñç, éG- [ävroov, yal- 
puw] Qui se plait dans fes antres. 

"AVTPHÈNG, ec. Comme àv- 
rportôrs. 

1. 'Avtp&v, &vog (6). Antron, 
ville de Thessalie. || "AvTpuvec, wv 
(ot). Habitants d'Antron. 

2. "AvtpwY, wvog (6). Antron, 
nom d'homme. 

’AvtoAloc, où (6). Antylilius, 
nom d'homme. 

"AYTUE, vyoc (à). 1° Bord ar- 
rondi du bouclier. "AvTu£ rupitn 
ou mpwtn. om. Bord extrème, 
bordare du bouclier. Aépua xehat- 
vôv, ŒvTuë, À tuuitn Béiv aori50. 
Hom. Peau noire qui. formant une 
bordure, entourait le bouclier. || 20 
Bord ou rampe du siège d'un char; 
bouton da bord antérieur (où l'on at- 
tachait les rênes); siège du char; le 
char lui-même. Ao:xi ôè repiñoouot 
ävsuyés eicr. om. Deux rampes en 
dewi-cercle entourent le siège. *£E 
ävruyos hvix Teivetv. Soph. Tendre 
les rênes en les lixant au bouton de 
la rampe. ’E% àvtuywv &h:cÜs. Soph. 
Il fut renversé de son char. “Avtuë 
Nuxrés. Théocr. Le char de Ja Nuit. 
|| 3° Tout ce qui est rond ow con- 
vexe : disque (d’un asire); voûte (du 
ciel); cercle; rolondité, rondeur, 
contour ; au fig. cours (du temps). || 


"AvrotxoGotéw-à , f. hou. [àv- 
vi, olx6ouéuw] 19 Bâtir ow fortifier 
en face; reconstruire {un ouvrage 
détruit par l'ennemi; || 2° Etablir, 
fonder (une école) contre (dat.}. 

‘AvrotxoGopuia, aç (h). [avrot- 
xoËouéw] Construction élevée en 
face d'une autre. . 

"AvtotxoG, ov. [avti, ofxoç] Qui: 
habite à l'opposé. 

"Avtotxtelpw, f. epù, el &v- 
touttiow, {. {ow alt. «à. [ävri, 
olxselpu, olxtitu]) Plaindre à son 
tour. ; fo 

’Avtolopat, f. ofcouzs, aor. 
évwifnv. [ave olouat] Etre d’un 
ON RE PU Poët 

"’AvtoAñ, n3 (h). Poét. pour 
vero. [ 0) Lever (du so- 
eil). 

’Avrokën, nG (h). Poël. et ion. 
pour EreuA ÉOne 

’AvtoAn8e el &vtroin8ev. Adu. 
[ävrokir] De l'Orient. 

"AvtoAnvBe. Adv. [ivcokn] 
Vers l'Orient. - 

’AvtôÀt0OG, n, Ov. Poél. pour 
AvaroÀ:205. 

’Avtoltx6ç, f, 6v. Le méme 
que àvatoh:#0. 

"Avrouat, wsilé seulement au 
présent et à l'imparfait. [aval] 
40 Reucontrer; se trouver ou al- 
ler au-devant de (dat.); absolt se 
rencontrer, se trouver, être. ’AXXT- 
how d&vrea8" év roképu. om. Se 
rencontrer dans le combal. ’Ap- 
yÉpw dvronëvn, môAt6os à, èrpi- 
set” alyun. Îom. La pointe, ren- 
contrant l'argent, se recourba com- 
me du plomb. || 2° Demander en 
suppliant; prier, supplier (acc.). 
pds ce yeveibos avrouat. Eur. 
Je t'en supplie par ta barbe. 

"Avtôpvupt, f. ouoüpat, aor. 1 
avrwpoza. [&vri, Ouvuu] 40 Jurer à 
son tour. || 2° Prèler à son tour 
serment en justice ; jurer à son lour 
qu'on est de bonne foi; faire oppo- 
sition en justice; dénoncer en jus- 
tice. || Au moyen. Jurer de part el 
d'autre qu'on est de bonne foi. 

’Avtovévnut, f. ovñou. [4xi, 
ävlvmut]) Aider en retour. 

‘AvtovouäÇw, f: dou. [d&vri, 
évopätu] 40 Appeler d'un nom 
nouveau. || 2° Nommer contre un 
autre. || 3° Employer l'antono- 


Av] Toucher un instrument (acc.), 
en acrompagnant. 

’Avtépaapog, ov. [évagiku] 
Chanté en reponse. 

"AvTt nplLouat f. (œouar ati. 
toëpat. [avrl, ümelkoun] Décréler 
(en réponse à un décret). 

’Avtipnpos, ov. (ävrl, grposl 
Qui vote contre (datel. 

*Avtiquxoc, ov. [évri, Ye) 1° 
Donné pour prix de la vie. || 2° Qui 
donne sa vie pour un autre. 

’Avthéw-&, f. hou. [ävrho] 
do Vider la sentine. ’AvsAsïv 8 oùx 
éôéhoucv, Ürep6ähket Ô Oihzooa 
âuvoréouv tolywv. Théog. Vs re- 
fusent de vider la sentine, et la mer 
iuonde le navire des deux côtés. || 
2o Puiser: épuiser. ’Avtheiv Ex 
zou, éx xphvne. Puiser à un 100- 
neau, à une Source. Matpwav xsi- 
av dvzhetv. Soph. Dissiper l'héri- 
tage paternel. || 3° Transvaser où 
verser de l'eau: verser; répandre 
(le sang). Of ele nilov rerpurnpé- 
vov ävrheiv heyouesvor. Xén. Ceux 

ui versent de Jean, comme on 
it, dans un tonneau percé. || 4° 
Soufrir, endurer jusqu'au boul. Thv 
apolaav dvrhñcu TÜynv. Eschyl. 
Je supporterai courageusement ma 
fortune présente. TAnuévuc v- 
thouv xaxi. Eschyl. Je suppor- 
tais mes maux avec résignation. 
"AXGpevos Eévnv êx’ alav, Auxpôv 
dvchncet Biov. Eur. Errant sur la 
terre étrangère, il trainera une 
existence misérable. 

"AvtAnua, atoç (16). [ävrhéu] 
lo Aclion de puiser. |] 2° Vase à 

niser. 

"AvtAnv. Dor. pour &vrksiv, 
infin. de ävrkéu. 

AvtANOK, EW6 (M, [avrhéwt 40 
Action de puiser ou d'épuiser. i 20 
Patience. 

‘AvrAnthp, fp0G (6), &vtan- 
Tptov, ov (sé) el &vtANTAS, 
où (6). [ävrAéw] Seau. 

"AvtAla, aç ( [dvrhocl 10 
Sentine. || 2° Eau dans la cale. || 3° 
Ordures. 

’AvtAlov, ou (té). Comme äv- 
TO. 

"AvtAo6, ou (6). 1° Senline d'un 
vaissean; eau de la senline, eau 
sale. "Avraov elpyeiy vaés. Eur. 
Vider la sentine. El &vrlov éu6zl- 
veiv néËz. Eur. Se heurter à nnc | mase. 
difficulté ( weltre le pied dans} ’Avtovouacia, aç Grove 
la senline). || 2° Eau de la mer, la | péÇuw] 1° Dénominalion differente. |] 
mer elle-même; flots agités, inon-| 20 Antonomase, {. de rhétorique. | 4e Chevalet d'une lyre. 
dation. és &vrhov 05x ébéaro. | ’Avropyitouat, f. uÜñoouat. | ’Avruroxpivouat, &vrunoup- 
Eschyl. La ville a résisté 4 la tem- [ve 8oyiGopat] Se fâcher, s'irriter [Yéw. Jon. pour à Quroxoivopau, 
pète. ’Ahiuevév ti wç ëç &vrkov | à son tour. ävôvurovoyiw. ‘ 
meowv. Eur. Comme un homme] ’Avropüoow al, ttw, f. oputw. ’AvtwB6c, 6v. [ävri, 66] Qui 
tombé dans une mer sans port. | [4vri, êoücau] 1° Creuser à son | chante en réponse à; qui répond. 
Tiñeïs Ghpuv év &vchu. Pind. Tu|tour; faire une contre-mine. || 2° "AVtTHBOEW-& , /. wbcu el wau. 
plonges l'injure au fond de l'abi-| Arracher, crever (les yeux). (évrt, déw] Repousser, résister à. 
me. || 3° Seau. || 4° Tas de blé ‘Avtopxéopat-obuat, f. ñco-| ”"Avtwuuos, ov. Méme sens que 
(battu, wais nou encore vanué). [ua [&vrt, dpyéouat] Imiler une | ävro:xos. 

Avrobüpopat, f. obuat. [vri, | danse. | ‘Avtopooia, aç (À). [&vréuvuui] 
S66pouai] Se lamenler à son tour: Avtogeñw, f. opehau. [avri, [40 Serment du plaignant pour protes 


e 


] 
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ter de sa bonne foi; plainte en justice. 
| 2° Serment du défendeur pour at- 
tester son innocence. ‘Avruwupoctov 
xedwn. Arisloph. Sacs à procès. 

"AVTOVÉOLAL-ODUOL, /. fcopat. 

&vti, ovéoyzt] 109 Acheter eu échanvye. 

[20 Euchérir. 

*Avrwvia, a (ñ). Antonia, nom 
de femme. 

’AVTHVIVOG, 
nom d'homme. 

’AvT&VL06, OU (6). Antoine, nom 
d'homme. 

"Avtwvupuia, a ().[&vri, üvo- 
uz] Le pronom, partie du discours. 

"AVTOVUELKOS ; À » OV. [tvrwvu- 
uia] Du pronom, pronominal. 

"AVTUVULIXEG. Adv. [avrwvu- 
utxdç] En qualité de pronom. 

"AVTUTTEW- 6, f. Now. [ivTw T6] 
Regarder en face. 

’AVTOTTLOG, Ov. Poët. pour àv- 
Tu r0. 

"Avtoris, {806 (ñ). Poël. fém. 
de àavtwros. | 

’AvtwTéc, 6v. [avri, &4] 10 Qui 
fail face; opposé. I 20 Qui regarde 
en face. || 3° Semblable. 

"AVTOOG, EWG (À). (avrwbéw] 
Répulsion; résistance. 

'AVTO@EAEWN-D, f. Aou. 
&Eehéw]) Aider où SCcourir 
tour. 

"AvuGpratt. Adv. [ivü6ptoro] 
Sans violence; sans outrage. 

"AV6Gpratos, ov. [U6pitu] 1° 
Non violenté ow outragé. || 29 Qui 
ne violente pas où n'oulrage pas; 
hounèle, jusie. To où flou avu- 
6cuocov. Plut. L'innocence de la 
vie. [Sup. àvu6piorütatos. 

"AvuGpiotwc. dv. Comme ävu- 
Gp:sTi. 

’Avuytaive, avai.  [évé, 
dy:2ivu] Rendre à la sauté. ., 

"Avuypaivo, ava. (avi, 
byozivol 1° Ilumecter. || 20 a fig. 
Awollir, adoucir. . 

’AvoGatos, Ov. [Üôwo] Qui man- 
que d'eau. 

’AvôBpeutos, ov. [üôpsüw] Non 
arrosé. 

’Avuôpia, açG (f). 
Manque d'eau; sécheresse. 

“Avudpoc, ov.[ü5wp]10 Qui man- 

ue d'eau; sec. ‘Il &uôpos. {lér. Le 

ésert. || 2° Non purifié par des 
ablulions. 

“Avu2os, ov. (GAn] 1° Sans bois. 
1 2° Immatériel. 

*Avuuat, imp. dvüunv ef vü- 
urv. Poël. pour àvüopat, de àvüw. 

"AVULÉV&LOG, ov.  [Üümévaos] 
Sans le chant nuptial; sans hymen; 
au fig. sans joie. || àvupévaix. Adu. 
Sans hymen. 

"Avouues. Dor. pour uv, 
Are p. plur. imparf. de ävuyu, poët. 
pour ävüw. 

’Avuuvéw-@, f. how.[ävi, du- 
véw) Chanter, célébrer. *Q «<boïés, 
ävüuvnaac ôluav. Eur. O Phébus, 
tu as préconisé la vengeance. 

"AVOHYEUTOG, OV. Cruppedul] Non 
marié. Mazpôç ÉyYOVtTES avÜUEUTOY 
yovév. Soph. Issus du fatal ma- 


ov (6). Antonin, 


v 


lavri, 
à son 


(&vu6poc; 
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riage de leur mère. (Lité. du ma- 
riage qui n'en est pas un. 

Avuupoc, ov. Rés) 19 Sans 
hymen; sans époux. bed +Aç dvÜu- 
Eu Ovauôpou +e sc Tpowñs. Soph. 

uelle existence tu ménes, malheu- 
reuse el sans époux! "Avuuvos vüp- 
gr Eur. À la fois épouse et sans 

Oux. "Avuuma uéhalpza “eïita. 

sur. Leurs demeures restent sans 
époux, sans maitre. || 20 Illicite, il- 
légitime. “Avuuwz yào ëné6a puat- 
gévu duwv œurAlual" olotv où 
épiç. Soph. Au mépris de la jus- 
lice, ils ont cédé à la passion d'un 
hymen adultère et souillé de sang. 

"AVUTAÉTLOG , Ov. (érairuos] Non 
coupable; irréprochable. 

’Avorattiwc. Adu. [ävumaitio] 
Sans être coupable. 

’AvôTapxtos, ov. [üräpyw] Qui 
n'existe pas; imaginaire. 

’Avurekaipetos, ov. [breëatpéw] 
Non excepté. 

’AvureEatpétwc. Adu. [avure- 
Ezipetos] Sans exceplian. 

’AVUTÉPÉATOS, Ov. [57e 26zivu] 
Infranchissable ; insurmontable. 

"AvoTép6AntTOG, ov. [Urep6GA- 
Àw] Qui ne peut ètre surpassé; dé- 
mesuré ; CxCessif. 

’Avurep6AñtTWS. Adu. [évurép- 
6Antos) Démesurément; excessive- 
ment. 

"AvunepBecia, ac (h). [ävurép- 
0eroçl Action de ne souffrir aucun 
délai; promplitude, vivacité. 

’AvuTépBetoc, ov. [üreptibnut! 
19 Qui ne peut être différé; imrmé- 
diat; subit. || 2° Qui ne peut être 
surpassé ; excessif, 

"’AvuredBuvoc, ov. [ümebluvo] 
Qui n'a pas de comples à rendre ; ir- 
responsable; non soumis aux lois, 
indépendant. 

‘AvuTreuBüvewc. Adv. [ivured- 
Buvos] Sans avoir de comptes à 
rendre. 

’AVUTAKOOG, OV. [ürænxooç] In- 
docile à (gen.). 

"AVUTNPÉTATOS, Ov. [Ütnperéuw)] 
Qui n'est point servi. 

‘Avorodnala, ac (h).[4vur6ôn- 
nos] Manque de chaussures; action 
d'alier nu-pieds. 

‘AvuTTOÏNTÉH- , f. Àcuw. [avu- 
méôntos] N'avoir pas de chaussures; 
alter nu-picds. 

’AvoTrédntog, Ov. [üroëéw] Qui 
n’a pas de chaussures; qui va nu- 
pieds. 

’AvorréGtoc, ov. [üTéGtxoc] Non 
justiciable. 

"Avon66etoG, ov. ([ürositnut] 
Non hypothétique: absolu. ?’Er 
aoxhv avunôlerov EE Ünodecewc Îé- 
vat. Plat. S'élever d'une hypothèse 
à uo principe absolu. 

’Avuro8étowc. Adu.[àvuxobetoc) 
Sans fondement, sans sujel. 

’AvôTot9TOG, Ov. {ürosépuw] In- 
supportable. 


vuTtéxpttoc, ov. [üroxplvo- 


pat] Non simulé; franc. 


’Avuroxpitwc. Adu. [avuréxpt- 
vos) Sans feinte ; franchement. 


Non soupçonn | 
(gén.). || 2° Qui ne soapçonne rien, 
qui 
rpés el l'acc.). [Comp. àvurorré- 
TEpOs. Sup. &vurontétatoc. 


19 Sans être soupçonn 
soupconner. 


raxxos] Insubor 
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’AVUTTOLEVETÉOG, &, OV. [270- 


uévw] Qui ne doit pas être supporté. 


'AVUITOHÉVETOS el d&vuroué- 


VNTOG, Ov. [Ürouévw] Qu'on ne 


eut supporter, insupportable, into- 
érable. 
*‘AvoTrovénTOs, ov. [ürovoéw] 10 


Nou soupconné; non altendu. || 20 
Non soupconné, non suspecté. || 30 
Qui ne prévoit pas (gén.). 


‘AvurovoñtwG. Adv. f&vuro- 


véntoc] 1° Sans se défier. || 2° Sans 
êlre soupçonné ; à l'improviste. 


’AVOTONTOG, OV. {Uroztoc] 10 
8: non suspect de 


ne se défie pas de (gén. ou 


"AvVUTÔTTWE. Adv. fosse 
. [| 2° Sans 


"Avurôotatos, ov. [üciotrnut] 10 


Irrésistible ; invincible. ’Avurôsta- 
toç dvayan. Xén. Nécessilé absolue. 
[| 20 Sans fondement, mal établi. || 
Jo Sans sédiment, sans dépôt, clair. 


‘’AvuréotokoG, ov. [üroctéA AU] 


Qui ne fail pas de réticence. 


"AvoTréotpowoc, ov. [üroctoé- 


œw] Qui ne revient pas; sans re- 


lour. 

’AVUTTÉTAXTOS 
19 Insubordonné, 
Confus, embrouillé. 

‘’AvurotaEiaæ, aG (h). [&vurd- 

dination. 

"’AvuTotiuntoc, ov. [ürottudw)] 
1° Non recensé. || 2° Non évalué où 
taxé; impuni. 

"AVUTHOTIMŸNTUS. Adv. [évuro- 
tiunTos] Impunément. 

’AvôTrouÀoc, ov. [Üoudos] Qui 
n'a pas de vice caché; qui n'a pas 
d'arrière-pensée. 

’Avôrttoc, ov. [brctoc] Non in- 
cliné en arrière; non renversé. 
’AvuaBñjvat. {nf. aor. À passif 
de aviu. 

‘Avuolepyo6, 0v. [àvow, Epyo’] 
Laborieux, diligent, aclif. 

"Avôatuoc, ov. [ä-Üw] Efficace, 
utile; avantageux pour (acc. avec 
et). (Comp. dvuctuwrepos. Sup. 
&vuatpuTatos.] 

’Avuoluwc. Adu. {àvüsiuos] Ef- 
ficicement, utilement. 

“Avuatç, ewc (À). (&vüw]) Aché- 
vement, réalisation; fin. "Avuatç 6° 
oùx Éccetat adrüwv. Hom. [ls n'en 
viendront pas à leurs fins. OÙùx avu- 
giv miva Gouev. om. Nous ne 
trouvons pas de remède (à nos 
pleurs). 

’AvoaocecBat. Poël. pour avi- 
ceoûar, inf. fut. moy. de avüw. 

’Avôataxtog, Ov. [vuazätuw] Qui 
se s'endort pas. 
_'Avuattx6ç, ñ, 6v. 
avuTtLOc. 

’Avootés, À, 6v. [ävüw] 19 Pra- 
ticable, possible. ‘Qc où à àävucrüv. 
Xen. Autant que possible. || 2° Dis- 
posé, enclin à (acc. avec rois). 

"’AvUTIXÔG, À, 6v. [äivüw] Qui 
amène un résultat; efficace, utile. 


> OV. [érosdecul] 
lurbulent. || 20 


Comme 
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(Comp. âvunixwtepos. Sup. ävurt- 


LWTaTos.) 
"Avuto. Poél. pour fvuvo, 30 p. 
sing. imparf. de ävoua. 
"Avutoç, ou (6). Anÿlus, nom 
d'homme. 
‘Avôtw. Aflique pour àviw. 
"Avupalvo, /. avi. [avé, üpal- 
vu] Tisser de nouveau; refaire, ré- 
parer. . 
‘Avugéw-&, f.üru.[ävé, ÜYou) 
Exhausser; au fig. exaller. || Au 
moyen, méme sens. 
"Avügoua, atoç (ré). [évupéw] 
Exhaussement. 
"AVÜYOO , sa (h). lévugéu] 
Action d'élever en l'air; exaltation. 
’Avüw, alt. &vÜütw, f. ävücu, 
oët. avéagw, aor. 1 Avuoz, parf. 
ivuxa, parf. pass. Avusuat, aor. 
AvéoBnv. 1° Achever, exécuter, me- 
ner à fin, accomplir; absolt arriver 
an bnt; réussir; être utile. ‘Avéerv 
épyov, 686v, Gpéuov. Achever un 
ouvrage, un trajet, une course. Oiov 
Avucs waxôv. Eschyl. Quel mal- 
beur il a consommé. "Oppa väy:- 
oz vnèc ävücet. Hom. AGn que 
le vaisseau achevât (sa course} 
le plus promplement possible. “Oo- 
gov Tavnuepin YAapuph vnÜc Fvu- 
cev. Hom. Autant qu'un vaisseau 
creux fait de chemin en toute 
une journée. ’Esépouv 8” Danv, xal 
Mfouc, xai sf em ŒAÂo âvureuw 
éAkot. Thuc. Ils apportaient du 
ois, des pierres, et tout ce qui pou- 
vait servir à exécuter l'ouvrage. | 
20 Obtenir à la longue, veuir à bou 
de. "R: oùôèv fvus. Dém. Comme il 
n'obtenait aucun résultat. Môyts 
outxpèv ävôtuv. Plat. N'ohtenant 
que peu de succès. OÜx dvüerv (ef le 
art.). Hom. Hér. Ne gaguer rien 
si ET rote dvvgeus vacrpl pop6äv. 
Soph. Si parfois il réussissait à se 
procurer des aliments. || 3° Anéan- 
tr, détruire. "Eretôh ce OÀdE Avuoev 
’Hsaistoto. Hom. Puisque la flamme 
de Vulcaiu l'a consumé. Tepoeds 
OmUTE Tpitov dvugosv xaotyvr Tv 
uépoc. Pind. Lorsque Persée im- 
mola l’une des trois sœurs. || 4° At- 
teindre, arriver, parvenir à. ’Avüetv 
Odhapov, mpès TéAwv, x’ dutäv. 
Soph. Eur. Arriver à la chambre 
uupliale, à la ville, au rivage. Ilo- 
tavol 6’ Avuaav vév "Aônv. Eur. Ils 
se sont euvolés vers Pluton. || 5° Se 
bäler, Où méAketv ph, &AÀ' dvi- 
vetv, Arisoph. Il ne faut pas tarder, 
mais Se hâter. ’AvÜoate netoueva 
roûs éuäv aûôäv. Arisloph. Hälez- 
vous de voler à ma voix. || À l’im- 
péralif : ävue, àvüerov, employés 
seuls : fais vite, dépèchez-vous. || 
Le participe àvicaç, joint à un 
mode personnel, se traduit par 
promplement. ’AvÜgaç dvotye. Ou- 
vre vile. ’AvÜcaç fonnaitw. Qu'il 
secoure promptement. || Au moyen. 
49 Accomplir; obleuir. @eùç &tav 
rl EAtidegat véxuap évbetar. Pind. 
Dieu dispose à sa volonté tous les 
événements. Tnv ypeiav Avésach' 
époû mépa xouoüç. Eschyi. Vous 


passif. S'accomplir. OÙ yäp êfw 


je ne suppose pas que nos projets 


radicale de ävüw. Faire, achever. 
"Avew 686v, Hom.Achever, faire une 


au baut de (gén.); en remontant 
(dans le lieu ou dans le temps). 


qu'au sommet. ‘Qc 6è ävu noav. 
X'én. Lorsqu'ils furent en haut (de la 


’Acin. Hér. L'Asie qui s'étend au 
delà de l'Halys (4i£é. en remontant 
l'Halys). Of ävw toù yévouc où ToÙ 
pôvou, Plat. Les ancètres. ‘O ävuw 


ävw Oeof, Soph. Les dieux du ciel. 
O ävw. Thuc. Ceux qui sont en 


ANQ 


avez oblenu de moi sans peiné ce 
que vous désiriez. ’Avugduav Tàv 
auvév. Théocr. J'ai gagné l'a- 
gneau. ff 20 Au futur avec sens 


ävüaceclat säôe Epya. Hom. Car 


s'accomplissent. 
1. "Avw, imparf. tvov, forme 


roule, un voyage. *AXÀ' oùüèv nvev. 
Eur, Mais cela ne l'avançait à rien. 
|| Au passif. S'avancer ; s'achever. 
Maha yèo vdE ävecat. Hom. Car la 
nuit s'avance beaucoup. “Eros àvé- 
evov. [lér, L'année s'achevant, 
nissant. 

2. "Avw. Adv. fâvi] En haut; 


Aüay dvuw Gûegxe rott ÀG2ov. llom. 
Il poussait la pierre en haut jus- 


montagne). Aifépos ävu. Soph. Au 
plus haut des airs. ‘H ävw “AAvos 
auheüc. Hér. Le roi de Perse. Of 


haut. AÎ ävw stuai. Dem. Les hon- 
neurs divins. "Avw tifectæ. Plut. 


Etre mis à un rang plus élevé. 'Avuw- 
tépw OÙUbÈv TOY FPTYUITUV TPpO- 
xonTOpÉvuv. Hér. 
faisant aucun progrès. Tù ävw ou 
tà ävw. La partie haute, la partie 
supérieure, le haut. ||"Avw xal xé- 
ru. Celle locution a trois signi- 
ficalions différentes : 
tous les sens, de mille facons. 
Naävrac Toùç ÀAdyouc ävw xai xdTuw 
peraotpéoëtv. Plat. Retourner en 
tous sens tous les discours; 20 A 
tout propos, au hasard. ”Avw xal 
tätu vàç Ôdiac pera6aAdev. Plat. 
Changer d'opinion à toute heure. 
’Avu xal xatuw GtahéyesBat. Plat. 


entreprise ne 
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Discourir à tort et A travers; 30 De 
haut en bas, sens dessus dessous. 
At otparetat aütat ävw xdtw, Dém. 
Ces marches et ces contremarches 
dans les expéditions. "Avu xalt xd- 
Tu Totelv td tov EAXAvVUY Tpéy- 
uata. Dém. Bouleverser les affaires 
de la Gièce, la Grèce tout entiëre. 
(Comp. ävurépuw. Superl, &vutitu.] 
. 3. ‘Ava. Sub. aor. 2 act. de 
avmpt. 

"Avwya. Parf. (avec le sens du 
présent) de avüyw. 

"’AvOYyatov, ou (té). [ävw, yaïa] 
19 Salle haute; salle à manger. || 2° 
Grenier. 

1. "Avwye. 30 p. sing. de ävwya. 

2. 'Avüye. Pot. pour ävéure, 
30 pers. Sing. imparf. de àvol- 
out. 

_'Avwyépev. Inf. poét. de 
avuwya. 

’Avyeov, ou, alt. &vüyewv, 
& (16). Méme sens que ävwyatov. 
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’Avwyh, fie (h). (évéru] Ordre; 
conseil. 

’Av@ynuat. Poét, pour àvéw- 
yuat, parf. pass. de ävoiyvuut. 

"Avwypev. Poël. pour àvwya- 
uev, 1ro p. plur. de ävuya. 

"AVOY, f. avotu, aor. 1 fvura, 


parf.2 avwya (dans le sens du pre- 
sent), plus-que-parf. hvwyev ou 


avwyetv. Ordonner, conseiller, ex- 
horter. ’Avwyer ndcaç edbyecbat, 


Soph. Il ordonne à toutes de prier. 


Ouuds ävuyé ue. Hom. Mon cœur 
me conseille, me porte à. 
"AvOBnG, EG. (0Cw, 68w0a] Ino- 
dore, sans odeur. 
’AvVOÔtvVOS, ov. Comme àävwbu- 


06. 
’AvowG(vo , imparf. avwô!vesxov. 


[äva, 6ivu] Etre en mal d'enfant, 
accoucher. 


(uôn] Qui ne 
"’Avwduvia, aç (A). [avwôuvoc] 

Absence de douleur. 
’AvOGUVOG, ov. (Gal 410 

Exempt de douleur. TO aävwsuvov 


"AvWBOG, Ov. 


chante pas. 


voûto. Plut. Celle insensibilité. || 


90 Non douloureux. Td ävwôuvov 


Tov œapuaxwv EAéyyetv. Plué. Voir 


si des poisons ne causent pas de 
douleur, éprouver des poisons. || 3° 
Qui calme Îla douleur. ’Avwéëuvov 
œipuaxov. Plul. Remède anodin. 
(Comp. ävuêvvwrepos.] 

’AvwuÜbvc. Adv. 
Sans douleur. 

"AvwO&. Dor. pour ävuBev. 
"Avwle. Poet. pour ävwlev. 
"AvwBev. Adr. [ävw] 19 D'en 
haut, par en haul; du haut de 
(gén.); ggfois du haul du pays, de 
l'intérieur des terres. Odôsis méroos 
dvuwlev Àvéy0n. Xér. Aucune picrre 
ne tomba d'en haut. ‘O xepauvès 
&vwêev doietat. Xen. La foudre 
tombe du ciel. Of ävuey, Eschyl. 
Les vivanis. Auvatutatos Tüv àvw- 
Bev xataeGnxétwv. Xén. Le plus 
considérable parmi ceux qui étaient 
descendus du haut pays. I 29 En 
remontant. “Avwüev &pyeoôar, èrt- 
yetpetv, ébetaGeiv. Remonter à l'ori- 
gine, reprendre les choses de plus 
haut. OÙ &vwbev. Plat. Les an- 
cêtres. Tà ävwôev. Plat. Premiers 
principes. || 3° En recommençant, 
de nouveau. 

"AvOBEW-& , f. wBñow el wow. 
[avé &ôéw] 1° Pousser en haut, au 
arge ; act. élever, lever, soule- 
ver. OÙ pèv avugavtres mhÉOY Ëç 
réAw. Hom. Les matelots, ayant 
gagné le large, cinglèrent vers la 
ville. Thv rétpav Ppaôtws dvéwas. 
Plut. Il] souleva facilement Ja 
pierre. || 2° Pousser en avant. 
’Avogat thv HéAV ce todc roke- 

tous. Thuc. Livrer la république à 
‘ennemi. || 3° Pousser en arrière, 
repousser. || Au moyen. Pousser 
loin de soi, repousser. 

'Avwtaté. Adv. [ävéiotos] 1no- 
pinément, à l'improviste. 

"Avétotoc, ov. (oïouai] 10 In- 
attendu, inopiné. || 2° Inapercçu, 


{ävwôuvos] 
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caché. || 3° Jon. pour àvolstos. 
"AvotatwG. Adv. Comme avut- 


ctt 

*’Avotx6nv. Poét. aor. À pass. 
de ävoiyvupr. 

’Av@AeBpos, ov. [ükeOpos] 10 
Impérissable, I 29 Non mortel; 
inoffensif. 

"Avoualém-&, f. ou. [avw- 
uzho;] Etre inégal. 

‘Avouaañs, és. Comme äivu- 
uahos. (Comp. âvwpahéoteo0s.] 

’Avoualiæ, «6 (h). (vwuzkoc] 
4o Aspérité; inégalité; dissem- 
blance, diversité; inconstance. || 2° 
Irrégularité, anomalie. 

'Avonailo , f. (sw. [&voua- 
Xoç) Rendre inégal. 

’AvopaÀoc, ov. [made] 10 Ra- 
boteux, inégal; différent, divers; 
inconstant. || 2° Irrégulier, anomal. 

"AVOHAROTNS, NTOS (À). Com- 
me avouaia. 

’AvondAiwG. Adu. [àvopaæhoc] 
Inégalement; irrégulièrement. ’Avw- 
uähuç ëyeiv. Jsocr. Etre inégal, ir- 
régulier. 

AvoudAwWOtG, EwS (ñ). [ivu- 
uahos] Partage inégal. 

’Avwuoté. Ad. [ävépotos] Sans 
serment. 

*’Av@ôpotos, ov. [üuvumr] 49 Qui 
n'a pas prèté serment. Eeüv dvwpo- 
zos, Eur. Sans ètre lié devant Îles 
dieux par un serment. |! 2° Qui n’a 
pas été confirmé par serment. 

’Avovis, og (ñ). Ononis, 
plante. 

: 'Avwvépastos, ov. [évouitul] 
Sans nom; qui ne peut ètre nom- 
mé; inexprimable, abominable. 

’Avwvuuiæ, ac (ñ). [&vévumos] 
Manque de nom. | 

’Avovuuoc, ov. [üvouz] 49 Qui 
n'a pas de nom; anonyme. AÎ 
àävévupot deai. Eur. Les déesses 
qu'on craint de nommer. || 2° Obs- 
cur, sans gloire. [| 3° Abominable. 

’Av@Ea. Aor. À ion. de ävoi- 
vvouut. 

"Av@Ear. Inf. aor. 1 de àvüyuw. 

’AVOEW. Fut. act. de à ww. 

’Avopia, æ«G (). [avwsos] Inop- 
portunité. "EGoze aùr® dvwpinv el- 
var vob Éteoc mohepéetv. Her. Il lui 
sembla que la saison n'était pas fa- 
vorable pour faire la guerre. 

’AvOpvuto. 39 D. sing. impar/f. 
moy. de àvopvuu. 

"AvwpoS, ov. [pa] Inopportun, 
prémalnré. 

’AvOpopos, ov. [ôpoyos] Qui 
n'a pas de toil. 

’Avwpto. Voyez àävépvuu:. 

"Avwpbouar, sans fulur. [avä, 
wpvopat] 49 Pousser de grands cris. 
I 2° Acé. Déplorer avec de grands 
cris. 

14. "Avüoat. Infinil. aor. 1 act. 
de d'ywféuw. 

2. '’Avüoat. Îon. pour àvoïoa, 
infin. aor. 1 act. de dvasépu. 

'Avoottx@c. Adv. [&vw0éw] Er 
poussant en haut. 

"AVOTATOG, D, OV. Superl. 
formé de äyw. Le plus haut, le plus 
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élevé. || dvütata. Adv. Le plus 
hant. 
Avotdtw. Adv. Superl. de 
dvw. Très haut; le plus hant. 
 AVOTEPIxÉG, À, 6v. (avwrepos] 
D'en haut; supérieur. 


"AVOTEPOS, &, ov. Compar. 
formé de äàvu. Vlus baut, Llus 


élevé; plus ancien. vu . 
Ado. Phs haut | Svérepoy 
’Avwtépw. Adv. Comp. de 


ävw. Plus haut. 
'AvwtTÉpoBev. Adv. [vurépu] 
De plus haut. 
"AvwgéAeta, a (h). (avwwsAns) 
Inutilité. Mic, 6e. [és 
"AVE . [02h06] Inu- 
lite ; nuisibles sréédidabie bon. 
dvuwpehédTepos. Sup. àvwwehéqta- 
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Qui ne rapporte rien; inulile. || 2° 
Qui ne peut être assisté. 

’AvogEA&G. Adv. 
fnntilement. 

’Avwgpépeta, aç (1). fävuweons] 
Mouvement ascensionnel. 

"AVOGEPAG, EG. [ivw, vépw] Qui 
va en montant; raide, escarpé. 

’Avwœpottos, ov. Comme ävw- 
pEP AS. 

"AvwB6pos, ov. [ävw, pépw] Qui 
tend à monter. 
.'Av@x6nv. Aor. de 
avolyw. 

“AvVOYX0t, avoYxB, 
[mpér. varf. de àvoye. 

’AvOYxUpOS, ov. [ôyupés] Non 
forlilié, au fig. non sûr. 

"AEetvos, ov. ion. pour &kevos. 

'AËepEv, @Eénevat. Poél. pour 
äsetv, inf. ful. acl. de äyw, ou 
pour far, inf. aor. 1, rare, de 
Yu). 

"AEevia, aG (ñ). [&tevoc] Inhos- 
pitalité. 

"AEevos, ov. [Eévos| 140 Qui ne 
reçoit point d’hôles. || 2° Qui re- 
oit mal ses hôtes, inhospitalier. || 

o Où les étrangers sont mal reçus; 
inhospitalier, inabordable. Hépos ou 
Névros atevos. Eur. "AGervos, avec 
ou sans mévros. Pind. Eur. Mer 
inhospitalière, appelée plus tard 
Ilévros edEeivos, Pont-Euxin.[Comp. 
atevwrepos. Sup. àtevwtatoc.)] 

“AEegtoc, ov. [téw} Non poli; 
non travaillé. 

"AEia, as (h). [&ëtos) 1° Prix ou 
valeur d'une chose. ‘M ékin Tav 
woptiwv. Iér. Le prix des marchan- 
dises. Ar) aoiav ts &éias Toû doû- 
hou xou'Kéoûw. Plat. Qu'il se fasse 
payer le double de ce que vaut l'es- 
clave. || 2° Dignité, considération. 
Td wpéynua dotévar xal Tv abiav. 
Dém. Sacrifer son honneur et sa 
dignité. Oi èt' &kias. Luc. Les ma- 
gistrals. || 3° Ce qu'on mérile, ce 
qui est dü ; juste récompense ox pu- 
nilion. flpoodnretv Éxdorw  Tov 
épapenpituy Thy défav. Plat. In- 
figer à chacun le juste châtiment 
de ses fautes. Thv dElav Üroriverv, 
dréyeiv. Luc. Eire traité comme on 
le mérite. Kzrà Th dïixv, Tods 


toc.) 
'AVOP@ÉANTOG, Ov. Gras | 


[avwwears] 


1 pass. 


&vVwy8e. 
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&Eiav. Comme il convient, selon le 
mérite. Hapà Thv &Eiav. Contraire- 
ment à ce qui convient, indigne- 
ment. Yrèp Thv G£iav. Plus qu'il 
n'est juste. || 4° L'honnète, la morale, 
Ja vertu. 5o Volonté, hon plaisir. 

"AEtayénntos, ov. [dttos, àya- 


raw] Digne d'ètre aimé. 


"'AEtdyagtos, Ov. [&ëtos, &yauz:] 


Digue d'être admiré; mémorable. 


AEtaydotwG. Adv. (àë:4yastos] 


D'une manière mémorable. 


'AEtäxouatos, Ov. [&ëioc, duoûu] 
Digne d'être entendu. 
"AEtaxpéatoc, ov. [dëto6, &xpo- 


douat] Digne d'être écouté. [Sup. 
&ktaxpoatôtratos.] 


’AEtarryntos, ov. Jon. pour 


dttavñynros. [Sup. dEtatnyntéta- 
To<.] 


'AEtarnéhauotog, ov. [äktos, 
&roh20w] Digne qu'on en jouisse. 

"AEtapñyntos, ov. (dits, aon- 
yéouai] Digne d'être raconté; mémo- 
rable, 

’AEtæeraivetos el &Erératvos, 
ov. [&ëtoc, étatvéw, Exa!vos] Digne 
de louange; louable. (Sup. dBtemat- 
vOTaTos. 

'AEtert06pntos, ov.  (ä&Eros, 
érOunéw] Digne d'être désiré. 

"Aftépastoc, ov. [GEtos, épiw)] 
Digne d'être aimé. [Comp. àktepa- 
atôtepoc.] 

"AEin. Ion. pour ätia, substan- 
lif el féminin de &Eio. 

"AEtñxooc, ov. Méme sens que 
&Eidzoucros. 

AËtBeoc, ov. Poël. p. &Ei60enc, 

'AEtvaäptov, ou (T6). [akivn] Pe- 


tite hache. 


'AEivn, 26 (à). [éyvuw] Hache, 


cognec, doloire ; hache d'armes. 


'AEtviôtov, où (76). Comme 


aËlv2pt0. 


'AEtoGimTtos, ov. [äitoç, ftéw] 
Qui vaut la peine qu'on vive. 

'AEtOEpYOG, ov. [&:05, Epyov] 
Capable de supporter le travail. 

'AEt6ËnAoG et &EtoGnAwTtos, 
ov. [aëros, nos, CnAdwl| Digne 
d'envie: louable. 

"AEtoBaüuaatoc, ov. (Eros, Bzu- 
udtw] Digne d'ètre admiré. (Comp. 
dEto0aupasTtÔTe00<.] 

‘AEtoBéatoc, ion. &EtoBénTtos, 
ov. (&Etros, ODedomx] Diyne d'être 
contemplé. [Comp. dEtofeaTztepos. 
Sup. aÉLoearéta to] 

"AE168€E06, ov. [a£ros, 6edç] Di- 


gne de Dieu. 


"’AEt68pnvog, ov. [dEroc, Gpñvos] 
Digne de lamentation. 

"AEtoBpréuGeutos, ov. ([äïos, 
Oprxu6eüw] Digne de figurer dans un 
triomphe. 

"AELOXO(VGVNTOG, OV. ([a5:0s, 
zotvwvéw]Qui méritequ'ons'y associe. 

"AEtÉxTnTOS, ov. [Gktos, 4Ti0- 
par] Digne d'élre acquis, possédé. 

’AE16XOYOG, ov. jak:oc, 2.6yos] 
Digne de considération ; remarquable; 
important; éminent. [Comp. aë:0)0- 
yotepos. Superl. &EtohoywTatos.] 

'AEtOA6Y&S. Adrv. [stores] 
D'une manière remarquable. 
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"AEtoudôntoc, ov. [äktoç, uav- 


Gävu] Digne d'être appris. 
"AËtoOLaxäptatos, 


reux. [Sup. afiouxxxpiotétar0s.] 
'AFtéHaxos, ov. [äftos, min 


10 Qui est eu état, de force à com- 


baltre ou à tenir tète; égal en for- 
ces à (dat. ou pôç et l'acc.). || 2° 
Qui mérite d'être disputé, impor- 
tant. 
"AEtoudywc. Ado. [äkiépayo:] 
À forces ésales. 
"AEtoutuntoc, Ov. 
méoux) Digne d'être imile. 
"AEtoptoñs, éç, GEtoufontoc 
et dEtéptooc, ov. [déio6, micos] 
Digne d'être lai. 
AEtouvnuôveutoG, OV. [dEtoc, 
uvnuovsiu) Digne d'êlre cité; mé- 
morable. . 
"AEtOvLXOG, Ov. [@Etoç, vixn] Di- 
gne de vaincre; digne d'être préféré. 
'AEovixôtepoi eluev ’Aünvaiwv Tab- 


œnv rhv sait éyauv. flér. Nous mé- 


rilons plus que les Athénieus d'oc- 
coper ce rang. {Comp. EtovixdTepo. 
Sup. ätiovixétaros.] | 
"AEtonevOñç, EG. (dos, révbos) 
Lameutable. ., 
"AEtonuotia, aç (h). [akiori- 
oto;] Motif de créance; autorité, vé- 
racilé. . 
"AEtérratog, ov. [@Etos, ricts) 
Digne de foi; digne de confance; 
éprouvé; suffisant pour, capable de, 
propre à (acc. avec 7p6ç Où infini- 
if). (Comp. 4E:crterûsepos.] 
"AEtoniotwc. Adv. [ar:0rmaToc] 
D'une manière digne de foi ou de 
confiance. 
’AEtOToLvOog 
140 Digne de ch 
puait justement. è 
"Aftonpayia, aç (h). (äkos, 
mpissu) Noble conduite. 
"AEtoTpéneta, aG (h). [éhorps- 
ç] Considéralion ; dignité. 
AEronpermhc, éG. [ä5:05, RoETU] 
Digne, honorable, convenable. | Sup. 
&twompenéosaros.] 
"AEtonpenüc. Adv. ([étionpe- 
7] Digacment:; honorablement. 
"AEtépatoc, ov. [ätos, ôpiu) 
Digne Rene vu. (. À 
1. "AËEtoG, ov (6). Axius, fleuve 
de Macédoine. f 
2. "AËEtoG, æ, Ov. [äyuw] 10 Qui a 
ane valcur de (gén.). Aë6nç foù: 
ättos. Hom. Chaudière de la valeur 
d'un bœuf, “Exagtéç onot <otv 
&Euos elvar, flér. Chacun prélend en 
valoir trois. Papv162506 Txev Eu 
atoAnv 70) ÀoÛ youcoù dEiav. Xén 
Pharnabaze vint avec une robe qui 
valait beaucoup d'or. || 2° Digne de, 
qui mérite (gén.). Oùx äv éxaivou 
coi ŒŒios elnv päkkov À pépheus. 
Xén. Je ne mériterais pas plus à les 
yeux l'éloge que le bläme. 4cëw 
roAGv Oxvisuv, oby Évès, Gvra 
&kuov. Dém. Je prouverai qu'il à 
mérité, non la mort, mais mille 
morts. "AËL ui tuyyaver otevx- 
Yhäswv. Eur. | nous arrive des 
choses déplorables. ’Atiz Eñv pa- 


Ov. [d£uoç, moivt] 
âtiment. || 20 Qui 


ov. [aEos, 
uaxzpiÇuw] Digne d'être estimé heu- 


] goss el rt Exaoroç à 


(es, Rt- 
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ov À Oaveiv Eouc. Eur. Tu mériles 
lutôt de vivre que de mourir. T 
a::6ç slut raeiv; Plat. Que mérilé- 
je de souffrir? || 3° Précienx, qui 
vaut lel ou tel prix. Kal ptpovse xat 
Eov elyE. 
én. Prenant et emportant chacun 
ce qu'il avait de précieux. MoAoë, 
rhelovog, mrelsrou dt:oç. Précieux, 
estimable ; plus précieux, très pré- 
cieux. Oùbevèc âtros. Qui ne vaut 
rien, méprisable. || 4° Convenable, 
juste, mérilé. "AËtx dxotva. Hom. 
Rançon convenable. Atxhv déiay 
érueivar. Xen. Inliger le châtiment 
mérité. 'AËlav yaptv àmoûodvat, 
Xén. Témoigner une jusle recon- 
naissance. "AËtoi écuev où YEYE- 
VNHÉVOU RPIYUATOS TOUTOU AR0- 
AaÜcai tt dyabé. Xén. I est juste 
que nous tirions quelqne prolit de 
ce qui s'est passé. "AËtôv rar. dirt 
éezr ou simpl. &Etov, äëta (el 
l'inf.). I est juste, il est à pro- 
os de... Ihefcrou @Etôv Ecrt (el 
‘inf.). H est très important de... 
1 5° Qui est à bon marché. "Aï:x 
taürz Ovicw. Luc. Tu as achelé 
ces objets à bon marché. [Comp. 
étuiresos. Superl. ak:wTatos.] 
'AELOOXETTOG, Ov. [15:06, oué- 
Frouat] Digne d'être considéré; di- 
gae de réflexion. 
"AEtoonoübaotog, ov. [&ktos, 
orouôitw) Digne de soin. [Comp. 
akiocroudaos07ec0s. 
'AEtootpatrnytxôc, ñ, 6v, &- 
Etootpatrnyntos ef &Etootpätn- 
Yos, Ov. [aktos, arearnyéw, oTpa- 
znyos.] 1° Digne d'ètre général; 
digne de commanier. |] 2° Digne d'un 
général. (Comp. &tiootpatnyôrecoc.] 
"AEtotéxumaptos, ov. [&E:0s, 
texuaipouat] Convaincant. ’AË:07:4- 
prôtepov Toû Àdyou Tù Epyov. 
en. Les actes sont une preuve plus 
forte que les paroles. (Comp. &%10- 
TExUAPTÔTE0OS.] | 
"AGL6TNG, ntos (à). [tros] Di- 
gailé; valeur. 
’AEtotiuntog, ov. Comme àï16- 
TLOS. 
"AEtôtiuoG, ov. [&oç, ttu] Di- 
gne d'honneur ; précieux. 
"AEtowiAntos, ov. [4ë6:9ç, prAëuw) 
Digne d'être aimé. 
'AFtox06, ov (6). Axiochus, nom 
omme. 
1. "AE XPEUG, w6, ion. &Et6- 
LpE06 Ov. [dé:0ç, oo] 1° Solva- 
le, qui a du crédit. ’AEtCypeuc éy- 
yaris, Plat. Un répondant digne 
e conBance. || 2° Valable, suffisant. 


. l'AEtbypeus Tpépasis, alsin. Hér. 


Prélexte, motif valable. ’Aït6ypews 
rapacaeuñ. Thuc. Préparatifs suff- 
sants. T& owétepa otpatôxeôz vo- 
uUuv dEbypez To pdyny ÜTäp- 
xetv. Pol. Jugeant ses propres 
troupes en élat de combaltre. El 
dilopeuc Goxéeis elvat gcwutÿ toï 
Euoiot mpnyurot dvriwlñvar. Her. 
Si tu te crois de force à Intler 
contre ma puissance. || 3° Impor- 
tant, considérable. ET + +üv téte 


Fôoua vo, Un aétbypewv Boxe 
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elva. Thuc. Si telle ville d'alors 


{| parait sans importance aujourd'hui, 


Ele Thv Aiuahov aEtdypewv wpou- 
àv elcénemue. Pol. Il envoya une 
importante garnison à Dimale. L 4 
Digne de (gén.)."Oca ëphav akii- 


Ypsa drnynotos. Jlér. Tout ce 
qu'ils ont fait de mémorable. 


Tlunua TocoUtwy àabtanuatwy dE. 
Zpewv. Dém. Peine proportionnée 
à de si nombreuses injuslices. 
[Comp. abtoypeuwtepos. Sup. aEto- 
APEWTATOS.) 

2. 'AEtoxpéwc. Ad. [3E:07peux) 
Valablement, suffisamment. 

"AEtÜW-&, f. wow. [&Etos] do 
Croire ou juger digne. ’Ey® uéya 
otcdpat aEteÜmevos Duyarodc Tr 
cñs. lér. Je liens à grand honneur 
d'être jugé digne de ta fille. Ent, 
TÜV GEwuToU afEADEdY, YOOYUPTe 
hElwaas. {lér. Moi, ton frère, tu 
m'as cru digne d'être jelé dans 
un cachot. OÙx Epautdy Hélwsx 
mpôç ae EMbeiv. Bibl. Je ne me 
suis pas cru digne de vemr fe 
trouver. 'Attwôsis trs Rouxñs. Plut. 
Jugé digne d'entrer au sénat. ‘Ex- 
Ados Hpt’ aétwle:c. Eur. Il fut jugé 
digne de commander à la Grèce. 
| 2° Apprécier, estimer, honorer. 
‘Urdons av un aktusn Td FwA0ÿ- 
uevov. Plat. Quelque prix qu'il ait 
estimé sa marchandise. "Af:03cûx 
Tic aûtis uns. Dém. Etre appré- 
cié au même laux. OÙ yàp tou 
toùs pnôévas. Soph. Car il n'esli- 
mait pas les gens de ricn. Kzxhoïotv 
duevalotctv aëtouuévn. Eur. llono- 
rée par de belles noces.|| 3° Tronver 
bon, juger à propos, prélendre, 
avoir la prétention de ou la croyan- 
ce que. Küpw oùôsts Mepszémy hi'w- 
ge éwurdy aguuéahéerv. ler. Nul 
parmi les Perses n'a cru devoir se 
comparer à Cyrus. Totg Totoutsts rô- 
VO!s xaTayuuvadtetv actoÙs dZtoû- 
uev. Xén. Voilà par quels travaux 
nous jugeons à propos de les exer- 
cer. ‘AE: ph à Toïro aruyjsat 
&v Géouar. Plat. Je prétends ne pas 
échouer pour cela dans ce que je de- 
mande. "AËt& %a GéOuxt TUTO pe- 
uvrofar Oui. Dém. Je vous de- 
mande et vous prie de vous en sou- 
venir. Xpôvoy rEtouv AaG6Gvtes &ro- 
Xoyroacôa. Xén. Ils demandaient 
qu'on leur donnât du temps pour se 
défendre. Ioiov Ôè xép£os àEtoic 
Trëtv oépuwv, Soph. Quel avantage 
crois-tu nous apporter ? fhoÿotos, 
Adyios Elvar &E:oùv. Plut. Se pré- 
teadre riche, éloquent. || Au moyen. 
1° Se croire digne. Oùx akrebusvoc 
ts tôv PastAnioy Bpévoy TKCecdar. 
Hér. Ne se croyant pas digne de 
s'asseoir sur le trône du roi. || 2° 
Consentir à, daigner. HoXha oùx 
déwüpevar dvapisyecôar rist AÀN- 
at. {{ér. Plusieurs femmes dédai- 
pnant de se méler aux autres. Oùx 
px ts Beodç Rpotüv attoücOar pé- 
Aetv. Eschyl. On a nié que les dieux 
daignassent s'occuper des worels. || 
3° Juger à propos, oser. «poveus 
Etvat HnTpèc héswoaro. Eschyl. Il a 
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osé devenir le meurtrier de sa mère. 
; ZAFUPOS ov. [Etpos] Qui est sans 


e. 

PAEtopa, atoc (16). [&ér5w] 49 
Digaité, considération, autorité, cré- 
dit. Taÿër' éotl réÂAewç dEiwpa 
éyouons. Dém. Voilà ce qui convient 
à la dignité de l'Etat.‘Harxiaç te xal 
dEwuatos àceôws Eyetv. Hérod. Ne 
tenir coinpte ni de l'âge ni de la di- 
gnité. "Axupov motiv td Tüv Axxe- 
atucv{wv dEiwua. Xén. Ruiner 
l'autorité des Lacédémoniens. Eïvar 
év dEduartt Ürd &atüv. Thuc. Etre 
estimé, considéré de ses concitoyens. 
Td 6’ dtiwupa td obdv reice. Eur. 
Too crédit suffira pour (les) persua- 
der. ]| 2° Dignilé, rang, importance. 
Td ônuapytxdv à&E'wua. Plut. La di- 
gnité de lribun. ’AEtwuatoc doiveta. 
Thuc. L'obscurité du rang. Où rw 
mhider, &AXà tp dEtwpatt. Thuc. 
Non par la quantité, mais par la 
qualité. || 3° Décret, volonté. Mi- 
env yäp oùbèv àtiwua batuovwv Ezw 
œpisat. Soph. Car je puis dire 
qu'aucune volonté des dieux n'esl 
reslée sans effel. || 4° Demande, re- 
quête. Ti 8’ éori Tikiwu' Ep” & xa- 
het; Soph. Pour quoi lui demauder 
l'appelles-tu? Aaë6y note dkiwpa 
meydhots Ypinuast YEYPIMHEVOV. 
Plut. Ayant recu un jour une re- 
quële écrite en grosses lettres. |] 5° 
Axiome. a 

"AEtouattx6ç, ñ, 6v. [dtiwua] 
{9 Considérable, éminent. OT &é:w- 
uatuaoi. Plut. Les gens élevés où 
conslilués en dignité. || 29 Suppliant. 
Tpérechar rpèc rdv détwuartxdv Xd- 
yov. Pol. Prendre le ton de la 
prière. || 3° Qui part d'un axiomc ; 
sentencieux. [Comnp. atiwitatteuwte- 
pos. Sup. iktwpat:«wTatos.) 

'AEtwpatix@s. Adv. [25twmatt- 
x6ç] Avec dignité ou avec un air de 
dignité. 

AEtwpadtiov, où (T6). [&Eiwpua] 
Dignité. 

’AEtwG. Adu. [ä£roc] 1° D'une 
manivcre digne de (gén.). "Aïlws À0- 
702. Ilér. Xén. D'une manière mé- 
morable, remarquable. || 2° Digne- 
ment; convenablement, comme il 
faut. || 3° A bon marché, à bon prix. 

XEfwote; EewG (h). [iEtow] 1° 
Action de juger digne. Tns aEtwaotoc 
etvexx Thç €b med ynuar /lér. En 
considéralion de ce qu'ils ont re- 
cherché une alliance dans ma mai- 
son. || 2° Dignilé. Of èr' aëtbcewc 
ou dv äktwset. [érod. Les gens éle- 
vés ou constitués en dignilé. ‘Tpiv 
uôvoi ÜrozxataxAivovtat Th dEtw- 
g6wç  éxôvtes. D. Hal. Pour 
vous seuls, ils cèdent volontaire- 
ment leur dignité. || 3° Considéra- 
tion, répulation, estime. At& Thv 
rpoûürdpyouoav dEiwrv. Thuc. À 
cause de son illustration antérienre. 
Tv. dElwatv uh dpzvier. Thuc. 
Ne pas ternir sa réputation. || #° 
Prétention, exigence, demande. “Iva 
thv do nudv dEiwotvy dopzahédte- 
pov mooerotite. Thuc. Pour que vous 
appréciiez plus sürement notre de- 
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mande. 4x tvov Âysudvuv motet- 
oÛar Tàc détôoetc wal rapanhtioet. 
Pol. Adresser (aux soldats par l'in- 
termédiaire des chefs des ordres et 
des prières. || 5° Manière de voir, 
opinion. OÙ otpatiürar dx mo où 
Év goisitv aûtois thv 4Elwaiv rab- 
+nv eAñypesav. Thuc. Depuis long- 
lemps les soldats étaient imbus de 
celte opinion. } 6° Sens (d'un mot). 
‘H elwôvtx àtiwsis Tov Ovouituv. 


Thuc. L'acception ordinaire des 
mots. 
’ABtwtéov. Adj. verbal de 
Etdw. 
'AE6avos, ov. [Eéavov] Sans 


image sculptée. 

"AEovñAatoG, ov. [aEwv, éhat- 
vw} Qui lourne sur un axe. 

’AE6vLoG, ov. [äEwv] Qui tient à 
l'essieu. 

"AEooG, ov. [Eéw] Non poli; 
grossier, brut. 

’AEdkeutos, ov. [Euheouat] Dont 
le bois n'a pas été coupé. 

"AEvAos, ov. [sol 10 Sans 
bois; sans f'orèt. || 2° Qui n’a jamais 
été coupé. || 3° Riche en bois; 
tou Tu. 

"AEOU6atos, &Edveros, elc… 
Att. pour ào5n6atos, &süvetos, 
etc. 

"AEvpos, ov. [E5pov] Non coupé; 
non rasé. 

_"AEw. Fut. act. de äyw el de 
ayvuu:. 

"AEwWYV, 0vos (6). (äywl 1° Axe. 
| 2° Essieu; char. || 3° Surtout 
au pluriel. Tables de lois; lois. 
‘Qç Ev To &çov: dyopeber Dém. 
Comine (le législateur) dit dans la 
table des lois. || 4° Mors d’une bride. 
15° Voie, seniier. 

"AOYXOG, OV. 

as lourd, 
&OY4ÜTATO. 

Aoôuoç, ov. [d&urñ] Qui n’a pas 
d'odeur. 

14. "Aoëos, ou (6). Servileur; 
desservant d’un temple. 

2. "Aoëoc, ov. [übos] Sans pous- 
ses, Sans rameaux. 

*’Aot. Dor. pour hot, dat. sing. 
de A #). [éetBo] L 

’Aotôn, nS . [&ei6w] 19 Le 
don ou l'art 1 DAS 1 2° Action 
de chanter. || 3° Chant; poème. || 
4° Sujet de chant; tradition. || 5° 
Célébrité, renommée, gloire. 

’Aotütdw-w. Poël. pour &e:6w. 

‘Aoëdtmog, ov.[4o:ôn] 1° Chanté; 
digne d'ètre chanté, fameux, re- 
nommé. || 2° Décrié. 

’Aotdo8étnc, ou (6). [&otBñ, ti- 
nur} Poète. 

AotSôouaxos, ov. [io:ôn, ua- 
ouai] Qui se dispute sur des vers. 

’AotôénoÀoG, ov. [do:êñ, Tohéw] 
Qui s'occupe de poésie. 

1. "Ao166, où (6). 
teur, chantre, aède ; po 
&6ç. Le sphinx. 

2. ’Aot5ôG, 6v. [&s{ôw] 1° Qui 
chante; qui sait chanter, mélodieurx. 
[2° Célèbre, fameux. [Comp. dot- 
Ôôtepos. Sup. &otô5taroc.] 


8yxos] Qui n'est 
eu volumineux. [Sup. 


te. || ‘H àot- 


son; sans gite. 
inhahitable. 
Sopk. {labitation misérable (qui n'en 
est pas une). 


ou ne boit 
Eschyl. Libations sans vin. *Aotvos 
Uéôn. Plut. Ivresse qui n'est 
causée par le vin.{[2° À qui on olfre 
des libations sans vin; sobre. 


(ästBu] Chan- 
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*’AotBotéxog , Ov. [dotËh, tlxtw] 


Qui inspire des chants. 


’Aofxntog, ov. [olxéw] 19 Inha- 


bité, inhabitable. || 2° Sans habita- 
Lion. "Aotxntov oteïv. Dém. Bannir. 


"AO(XOG, OV. Fe 19 Sans mai- 
[20 Saus habitants; 


"AOUXOG  elco!unaic. 


’Aotvéw=@, f. ‘how.  [&oivoc] 


S'abstenir de vin. 


’Aotvéa, aç (À). [&otvos] Absence 


Ou abstinence de vin. 


“Aotvog, ov. [oïvoc] 19 Qui n'a pas 
as de vin. “Aorvot yozi. 


as 
“Aotoc, æ, ov. Dor. pour otos. 
AO1STOG, OV. [pépw, oïicw] In- 


as (À 


supportable. 


Aoxviæ . [äowvos] 1° Ré- 


solution, décision. | 20 Aclivité, em- 
pressement. 


"AoXxvog, ov. [ôzxvoc] 19 


Qui 


n'hésite pas; résolu. || 2° Actif, emn- 


pressé. [Sup. âoxvétatoc.] 

'AGkvwG. Adv. [äoxvos] Sans 
hésiter; avec activité, avec empres- 
sement. 

’AoXñônv. Adu. [äoxkñç] En 
foule, en masse. 

‘AoAñs, 6. [eTAw] Nombreux; 
tous ensemble : réunis, Serrés. 

"AoAiGw , aor. 1 aékkisa. [don 
Añs] Réuutr, rassembler.|| Au passif. 
Se rassembler. 

"Aovia, aG (À). Aonie, ancien 
nom de la Béolie. || ’Aôv:oç, a, ov. 
D'Aonie. || “Aovec, wv (ol). Aoniens, 
anciens habitants de la Béctie. 

“AoTÀOG, Ov. [6xhov] Sans ar- 
mes, désarmé. "Aomhov äpuz. Xén. 
Char sans faux. 

"AOTTOG, Ov. Méme sens que 
360aTos. 

Aop ou &op, &opoc (cé). fézt- 
ew] Epée. "Aop vp:yAdytv. Call. 
Trident. 

’Aopasia, aG (6). [äéparoc] 1° 
Cécité. || 2° Ténèbres, obscurité. || 3° 
Misères. 

’Aépatoc, 0v. [6päw] 1° Non vu; 
invisible. || 2° Qui ne se voit guère; 
extraordinaire, rare. {| 3° Qui ne voit 
pas. ’Adpatôç ®ivos. Pol. Qui ne 
connaît pas, peu versé dans quelque 
chose. 

’Aopdtwc. Adv. [äépaxos]. D'une 
manière invisible; sans êlre vu. 

"Aopynata, ag (h). [éépynvos] 
Absence de colère. 

*"Adpyntos, ov. [dpydw] Qui ne 
se fâche pas, calme. Tà &ôpyntov. 
Plut. Le calme de l'âme. 

’AopyñtwG. Adv. 
Sans colère. 

LAPÉR; as (ñ). Comme àopa- 


[&éoyntos] 


alz. 
*’Aoptotéw-@, f. how. [&éprotos] 
Etre indéterminé. 
"Aoptotia, aG (ñ).[&éprtoc] In- 
délermination. 
(épijw] Sans 


"AOPISTOG, OVe 
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bornes: illimité; indéterminé, indé- 
Bni. || aépreog, ou (6). L'aoriste, £. 


de grammaire. 

1. "Aopvog, ou (6). 1° Averne, 
lac de Campanie. || 2° Ville 
d'Epire. | 

2. "Aopvos, ov. [ëpvi] Sans oi- 
eaux; inaccessible aux oiscaux. 
"Aopvoç Aluvn où & "Aopvos. Soph. 
Luc. Le lac Averne, l'Averne, "Aop- 
vos GR), avec ou sans érpz. Plut. 
Luc. Aoruos, rocher fortifié dans 

nde 


’Aoptéu-5, f. tew. Comme 


Eipw. 
’Aopth, #6 (h). Gefpul L'aorte, 
la grande artère. || Au plur. Les 
bronches. 

"Aopthp,, ñpoç (0). [éclpu] 
Courroic; ceinturon, baudrier. *Aop- 
chpee Faro Chrys. Chevaux de 
trait. 

"Aopto. Le Ph au 3e 
ers. sing. pl.gpf. passif de &elpu. 
PAoptpa, a (é), (&cipw] Lobes 
da poumon. Bon] E 

’AGPANG, EG pu] Eunaque. 

AO AE, aç (à). (Fauoc] 10 Ab- 
sence d'odeur. || 2° Mauvaise odeur. 

"Aocuoç, ov. jéuuñ] 1° Qui n'a 
pas d'odeur. || 2° Qui a une mau- 
vaise odeur. 

’Aoccéw, inf. aor. À dorssoñ- 
out. [ëca] Défendre, protéger (dat.). 

Aooonthp, 7poc (6). [aoccéw) 
Défenseur, protecieur, appui. 
“Aoutos, Ov. [oësaw] Non bles- 
sé; intel (A). léémrod 
’AoxAnola, aç . (6x Antos 
Trenguillité calme. X 
"A JAnxos, ov. [éyhéw] Non 
troublé; tranquille, calme. 
’AoxÂftwG. Adv. [36yàkntos] 
Sans trouble. 

"AoxAoG, ov. [8yhoc] Sans souf- 
france, non pénible. [Sup. àoyXd- 
vatoc.] 

"’A6xAWÇ. Adv. [doyhoc] Sans 
trouble, avec calme. 

"Anayyeheüs, Éwç (0). Comme 
ane +. U n 

"ATGYYEÀÎG, a . (àrayyéà- 
Au] 1° Compte ne die Dis- 
sion, d'une négociation.|| 2° Relation, 
récit, narralion. || 3° Style, diction. 
[4° Récitation de mémoire. 
‘ArayyéAiecxov. Imparf. ion. 
de &2YyE dv. 

"ATAYYÉAA&, f. ©, aor. 1 àrry- 


tetha, parf, &mhyyehua. (axé, dy- 


YéRiu] lo Rendre comple d'ane mis- 
sion, Dpèç vhv BouAñv Ent xeox- 
Aaiuv Tv Tpecbetav érnyredapev. 
Esch. Nous fimes un rapport succinct 
de notre ambassade dans le sénat. 
Tà Yevôn Gebp’ drryyeihas. Dém 
Ayant fait ici de faux rapports.|| 2° 
Annoncer, faire savoir. ’Arayytihat 
Gè träytora ypn uülov Aavaoï. 
Hom. | faut porter au plus vite 
celle réponse aux Grecs. "Aréreu- 
ce D Îépaños c ’ABkvac dray- 
péMours t yeyovora. Xén. La ga- 
ère laralienne mit à la voile pour 
porter à Athènes la nouvelle de ces 
événements. ’Aznyyékôn dDuirroc 


le fait savoir au roi. Pwpaluv &txy- 


JM w] 19 Messager. || 2° ladicateur. 


compact; sans consistance. ’ATz- 
vhs mio. Her. Feutre sans apprêèt. 


'ARIYOPEUW GO ROUELV OÙ HN FO’, 
ou Gruç un rotñs. Je te défends de 
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faire. Thv oùolav arxyopeteta: à 
äcwvoç. Dém. On interdit le pro- 
da rpolôuwc drhyyetks toi Mh- | digue. 'ATTYOPEUETO xatd TÔV vé- 
Soi. Xén. 11 s'empressa d'instruire | pov Înzw ypñoôar. Plut. Il lui était 
les Mèdes de tout le reste. "Iv té se | interdit par la loi d'avoir un cheval, 
rapahimn, Pactheï catpiTNs ATay- l 20 Renoncer à; refuser ou se re- 
ve. en. Si quelqu'un se rend | luser à. "Ewpæ Toùc Auxeôa!moviouc 


coupable de négligence, le satrape |r@ xatà Odharrav rohéuw &rayo- 
P ghige p pebovtac. Plat, 11 voyait les Lacédé- 


mouniens renoncer à la guerre ma- 
rilime. Hpôs unôéva Tévov &tayo- 
pederv. Plut. Ne refuser aucun 
travail. Mh el tTà Ürôho:ra ‘5 
ctpatelac dTrayopeüowaor. Plut. De 
peur qu'ils ne se refusent au 
resle de l'expédilion. ’Aväyxn troùe 

èv ytpa drayopebelv, roùs Bè d&X- 

we éxheireiv. Xén. Il arrive néces- 

sairement qne la vieillesse met les 
uns hors de service, et que les au- 
tres font défant pour diverses rai- 
sons. |] 3° Se lasser, se fatiguer ou 
être fatigué, se décourager. ‘Y+ù 
rohAGv rôvuv arzyopebeiv. XCn. 
Saccomber à l'excès des fatigues. 
'ATayopeüerv Rpôs XPUOS, Roùs Fb- 
vov. Etre rebnté par le froid, par la 
faligue. OùTe Aéywv, oùte droüuwv 
repli adrod odbel gmayopeder. Xén. 
On ne se lasse pas de parler ni 
d'entendre parier de lui. Oùx &za- 
opedgar elwv ol uavre:c. Put. Les 
Kevins lui disaient de ne pas perdre 
courage. Tà dmzayopedovra. Xen,. 
Les objets hors de service. 

"ATAYPIÜW-&, f. dow. [àré, 
&yptéw] Rendre sauvage ; exasperer, 
aigrir. ’Arnyptuuévos. Soph. Qui a 
l'aspect farouche. 

’ATaYPIWOIG, EWG (ñ). [àra- 
qua Action de rendre sauvage ou 

e devenir sauvage. 

’Anaypotxicouat, f. tcfnooua. 
(axé, d&Yoo!xlbu] Devenir rustre; 
agir en paysan. 

'ATayXOviEw, f. icw. [76, ay- 
x6vn] 1° Etrangler, pendre. |} 2° Dé- 
tacher un pendu. 

’ATÉYXR , f. dyEw. [4T6, äyyu] 
Etrangler. ‘O pèv Ade v:6pbv àray- 
ga. Hom. Il regardait le faon ea 

étranglant.*O pdAoTi p' éméyye. 

Aristoph. Ce qui me suffoque sur- 
tout {de dépit). || Au passif et au 
moyen. S'étrangler ; suffoquer. 

"ATGYO , f. SEw, aor. À àrrya- 
y2v. (376, &yw] 1° Emmener, empor- 
ler. ’ARGYELV HAPEGLEUATAVTO TV 
croatidv. Xén. 11s se disposèrent à 
emmener l’armée. ’Evtéhhetat toi 
ArMiotot dnayayeiv td dyarua ë 
Añhov. Hér. 1] enjoint aux Déliens 
d'emporter Ja stalue à Délium. 
Mhoïi éott tà dndtovta Aus. Xen. 
Nous avons des navires qui nous 
emporteront. ‘O Oeds àrdyuv ua 
4274 p'xpèv Êx TO yeluwvoc Ek 
0ixrn. Xén. Dieu nous faisant pas- 
ser peu à peu du froid à Ja chaleur. 
1129 Ramener. drv 8é ot elç ’Ordev- 
Ta ReptrAuTov uldy &riéeuv. Hom. 
Je lui dis de ramener son fils dans 
la fameuse Oponte. ’Arñyey 6”Ayr- 
gizoç T0 gtpdteuus. Xén. Agésilas 
ramena l'armée. Oïzaûs 50% ao fu 
âniyaye. Xén. Ramène-nous avec 
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dutv rokopxüv. Dém. On vons an- 
nonça que Philippe assiégeail. Tà 


etAdvwv abtoïe méAeuov. Pol. 
es Romains leur ayant déclaré la 
guerre. |] 3° Raconter, exposer, ex- 
primer ar Ja parole. Oùbels dv +aût 
RayyéAkuv Güvarro rù betvôv Ta- 
pastiaar toi dxobouat. Dém. 
Personne, en racontant ces. fails, 
ne pourrait en relracer l'odieux à 
ses auditeurs. ‘À ji étéoepe Ppa- 
yéws, oùcl Tùv ÉpHnvEa Haxpuc 
xal 61 rolAüv änayyénhev. Plul. 
Car ce qu'il énonçait brièvement, on 
dit que l'interprète le traduisail 
longuement et en beancoup de mols. 
El toëso spotov 6ei u' @rayyei- 
Aa oapüç. Soph. S'il fault mex- 
primer d'abord clairement sur ce 
point. 4° Nommer, déclarer. || 5° 
ouer, célébrer. || 6° Réciter de mé- 
moire. _ 
‘Anayyektip, ñpos (6). [éray- 


"ATGYYEATIXOG, D, Ov. [dray- 
YÉA AU] Enonciatif; descriplif. 

"Anayyelttx@G. Adu. [drayyeh- 
ixés] Expressément. 

"ANGYE, au plur. GRAYETE. 
Ado, (impér. de äräyw) Loin d'icil 
Fil Fi donc! (acc. gén., ou parli- 
cipe). "Ataye Eç uôpaxac. Théophr. 
Va-t-en au diable. "Amaye tà r3p06 
edtuyñuar abôüv. Eur. Oh! ne 
rappeile pas ton bonbeur passé. 

Tayhs, éç. frhyvuu] Non 


"ATaytvéw. Jon. pour àréyu. 

’AtayxvA6w-&, f. wcuw. (8x6, 
&yxu}dw] Recourber. 

’Atayxwvitonat, f. loouar. 
(ré, d&yxwvouar) Repousser du 
coude, en jouant des coudes. 

"Ataykatbo , f. tou. [axé, d'yhat- 
Çu) Dépouiller (dan ornement). 

ATayu&, atoc (T6). [axéyvuu:] 
Fracture. 

"’Atrayviôw. Jon. pour &oayviru. 

"ATdYvUEL, /. dEuw. [àT0, &yvu- 
pi] Fracturer, casser. 

Arayépeuua, atoc (16). [àra- 
yopeüw] Défense, prohibition. 
Anayépevots, ewç (h). [àra- 
yopeüw] 4° Défense, interdiction. || 
20 Découragement; épuisement, fa- 
“ei adj 

TAYOPEUTÉOG, Œ, OV. . 
verbal de érayoseuu. ? 

Arayopeuttx6ç, ñ, 6v. [àra- 
vopeüu] Prohibitif. 

Anayopebw, f. eücu, aor. 1 
ärryépeusa. [àr6, &yopeüw] 4° Dé- 
fendre, interdire. 'AFny6pEuOv Exb- 
Ont ph émbaive Tov cozerépuv 
oùpwv. Hér. Ils défendireut aux 
Scylhes d'envahir leur territoire. 
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toi dans nos foyers, || 3° Acquitter 
ce que l’on doit, payer un tribut. 
Tèv Gaopdv Dv der oÙx dndye. 
Xén. Il n’acquilte pas le tribut qu'il 
fallait payer. "O ôéov dnayayeiv oùx 
dréreunov +ù 6èua. Thuc. 1ls ne 
s'acquittèrent pas du Sacrifice qu'ils 
élaient tenus d'offrir. || 4° Ciler en 
justice, accuser; trainer en prison 
ou au supplice. ’Atdyetv xAÉ7Tnv 
ër' abrowwpw elknow. Dém.Trai- 
ner en Justice un voleur qu'on a 
pris sur le fait. ’Arñyovto xpès 
toùç “Evôexa. Dém. Ils furent cités 
au tribunal des Onze. ’Ardyesfat 
xhorrs. Théoph. Etre arrèté pour 
vol. "Ardyeobar vhv énl Davétw ou 
ànäyeo0ar seul. Dém. Etre tralné au 
supplice. El Eévos êv &hAn The 
totaita noie, Ty” dv &s YO 
àarayBeins. Plat. Si tu te comportais 
ainsi dans une ville étrangère, tu 
serais sans doule trainé au supplice 
comme imposteur. || 5° Délourner. 
’Ardyetv tivà 4rd Tns ÜroEcEuw. 
Dém. Détourner quelqu'un du sujet. 
AT Tov TapOvrwY OELVGY ATÉYELV 
adrov Thv yvounv.Thuc. Détourner 
leur pensée des malheurs présents. 
Dévra ënoier Onwç axaYAYOL TOÙS 
rohopxoüvras. Xén. Il faisait tout 
pour les faire renoncer au siège. || 
6° S.-ent. éautév. Partir, s'en al- 
ler, s'éloigner. AdTrèç ôè àrayaywv 
rod Tv dxpay. Xeén. Elant parti 
lai-même pour la citadelle. "Ayts 
AThyaye Taygéws. X6N. Agis dé- 
campa rapidement. || Au moyen. 
Emmener, emporter pour soi ou 
avec soi. 'Ardyou Thv yuvalxa val 
todç raiôac. Xen.Emmène La femme 
el tes enfants. Tovd drdtouat Aa- 
Gwüv. Soph. Je m'emparerai de cet 
homme et je l'emmènerai. 
"ATayoYh, A6 (h). [ariyuw]) 19 
Action d'emmencr. ‘Hpiv Evavrtwge- 
rar Tic Grayuwyñs. Xen. Il s'oppose- 
ra à ce que nous emmenions (l'ar- 
mée).||20 Payement. Tods pèv xate- 
otpéyaro “EAMñvUY Ëç p9pOU àTra- 
wynv. Hér. 1l assujettit à un tri- 
but plusieurs peuples grecs. || 3° AC- 
tion de trainer en justice, de con- 
duire en prison, de mener au sup- 
lice. ’Araywyn Toùs Tos "EvCekd 
éatt. Dém. 13 a lieu de citer au 
tribunal des Onze. El rpès &hho rt 
meroinTat TV ATaYWYhV TOÙ AcOv- 
tiou. Pol. S'il a fait arrêter Léon- 
lius pour un autre molif. || 4° Action 
de ramener; réduction à l'impossible 
ou à l'absurde. 
'ATAYWYÉS, 6v. [iréyw] Qui 
emmène ; qui détourne de (gén.). 
’Anradeiy, &radéetv. Ion. pour 
apabeiv, inf. aor. 2 de ävavèdvu. 
"ATÉÜE, f. Goouar. [àrxé, &6w] 
1o Détonner; être discordant. Xopoù 
pév éotiv éuuéhetz, unôevôc d&ré- 
ovroc év aout. Plut. Un chœur de 
musiciens est parfaitement d'accord 
si aucun d'eux ne détonne. || 2° 
S'écarter de; différer de. IloAù 
&rfoaçs änd To tpwTruatos. Plat. 
Tu t'es fort écarté de la question. 
Upoutpéaets dGnaôougat pd Thy 
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xafeorücav noltelav. Plut. Des 
principes en désaccord avec la cons- 
litulion établie. 

. Ataelpw. Poél. et ion. pour 
araipw. 

"Araôavatiéo, f. (ow all. 1à. 
(axé, &0avatiGw] 49 Immortaliser, 
diviniser. |] 2° Croire à l'immortalilé. 

"’ATaôavatiots, wc (h), el &- 
Tabavattom6c, 00 (6). [éxaôavz- 
tiGw] Apothéose. 

’AndGetx, ac (ñ). [&ra0nsç] In- 
sensibilité, indifiérence ; apalhie. 

"Araëñ6, éç. [räfos] 10 Insen- 
sible, indifférent. ’Ara0nç Ürd Tov 
napévrwv. llut. Insensible aux 
maux présents. “ATpenTos Tpds Tù 
raxos dGroûerv xal àralns üv. 
Plut. Etant insensible et indilférent 
à la mauvaise réputation. || 2° Qui 
ne souffre pas. Ipoeirov 'Ertôa- 
pviwv te Tèv BouAdpevov al vod 
Eévouc anale driévar. Thuc. Ils 
déclarèrent qu'il ne serait fait aucun 
mal à ceux des Epidamniens et des 
étrangers qui voudraient se retirer. 
Nôctot Ô’ £x mohAËMUY ATÉvOUG, 
ànaetç &yov oïxouc. Eschyl. Après 
le combat, nous rentrions dans nos 
foyers sans dommage et sains et 
saufs. || 3° Exempt de, qui n'a pas 
l'expérience de (gén.). Néoç te Ewv 
al xaxov aàraôns. Hér. Jeune et 
ne connaissant pas le malheur, 
'Araôhs derxeince. [lér. Qui n'a subi 
aucun outrage. Mazozyétat elol xa- 
Aowv peydhwv draûées. [ér. Les 
Massagèles n'ont pas l'expérience 
des avanlages de la vie. [| 4° Qui 
n’émeut pas, qui ne touche pas. || 
59 Intransilif, £. de grammaire. 

’Arab@s. Adu. |arxbnc] 1° Avec 
insunsibilité, avec indifférence. |] 2° 
Sans souffrance; sans dommage. 

Anal. Poét. pour àmé. 

'ATALYELPOOUEL= OÙLAL, Sans 
futur. (ax0, aïyewpos| Etre changé 
en peuplier. 

’Aratüayoyntos el dnatüd- 
Ywyog, ov. ([rabaywyéw, matêa- 
ywyds] 1° Qui est sans précepteur 
ou guide. || 2° A qui l'on n'a pas 
appris, inhabile à (gén.). 

ATatÜaywyñitws. Adv. [irat- 
6aywynTos] Sans guide, sans maitre. 

’Aratbeuoia, aç (ñ). [4raiôeu- 
res] lencrance ; grossièreté. 

’ArafdeutoG, ov. (rabat) 
Ignorant: grossier; inexpériment 
dans (gén. ou æepi et l’acc.). 

’Aratbeutétponos, Ov. [&ral- 
ôeutos, Tpéros] AUX IMŒUrS gros- 
sières. 

*’Aratdebtwc. Adv. [&raiëeutos) 
Avec ignorance ; grossièrement. 

’Atatôia, ag (h). [ärats] Man- 
que ou privalion d'enfants. ‘Atat- 
êlæ vosetv. Eur. Etre privé d'enfants. 

’Aratôa\6m=-&, f. wow. [àr6, 
a!BaAdw] Réduire en charbons ou 
en cendres. 

"ATat0EpÉW-&, f. daw. [&xé, 
al8ñp] Rendre éthére. 

’Aratôptdéw, f. dow. [éxdé. 
alBptétw] 1° Exposer au grand air. || 
20 Rendre serein. ’Amatôpratetv Tàs 


veméhas. Aristoph. Dissiper 
nuages. || 3° Neut. Devenir serein, 
s'éclaircir. 


êu) 


Ha, &toG (+6). 
perie, duperie. 


àrñpav 
’Aënvaiwv. Thuc. Ils partirent de 
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les 
’Arat66ssouaæt, 


sans futur. 


(àro, al0Uoow] Flamber de côté. 
Aauräs àratfuogouévr,. Diod, Flam- 
beau dont le vent pousse la flamme 
de côté. 


’Anrafôw, sans futur. [àx6, at- 
Enflammer. 
Anraivuuaœt, sans fulur.[àx, 


aËvupa] 4° Oter, enlever. || 2° Em- 
pêcher, interdire. 


’Aratoldw-& ou 4Tatokéw-G , 


f. ‘icw. [àré, alokäw] 4° Echapper 
à, ètre ignoré de (acc.).|| 2° Dégui- 
ser, cacher (gén.). 


"’ATatéAN, nG (h), e{ 4aTat6AN- 
. SLR En Trom- 


"ATatpéesxov. Imparf. ion. de 


daratpéw. 


"AratpeBéw. Ion. pour äzat- 


pe0w, subj. aor.i pass. de àgaroiw. 


’ATAPEPNLÉVOS. Ion. pour àvn- 


PrÉvOs, part. parf. pass. de àza- 
w. 


’Aratpé«. Jon. pour äpatoéw. 
’ATaipw, f. apw, aor. À arñpa, 


parf. àrñpra. [ànx6, aipw] 4° Em- 
mener; enlever, ôter; lever. ’Exel 


uehdÜpwuy Tovô  àrnpauev r6ôa. 


Eur. Après avoir quitè celte de- 


meure. "Aratpe Guyarpèç wdcyavov. 
Eur. Ecarte celle épée du sein de” 
ma fille. || 2° Neuf. Lever l'ancre; 
s'éloigner, partir de (gén. seul ou 


avec à, éx); faire voile vers, 
partir pour, se diriger vers (acc. 


seul où avec els, rpôs, Ent). Masodv 
y’ &ralpet. Eur.Tu vas partir pour 


une terre lointaine. ’Ex vtñç Nühou 
cg Thv Ztxehiav vauol 


Pylos pour la Sicile avec la floite 
des Athéniens. ’Ataipetv npecfeiav. 
Dém. ri noco6eiav. Eschin. Partir 
en ambassade. Srépene dnñpas vnt 
Kpnciav y06va. Eur. Tu as quitté 
Sparte pour aller dans l'ile de Crète. 

ATtatS, dnatdoc. [maïs] 1° Qui 
est sans enfants. "Atats Époevoc ÿ6- 
vou. Hér. Qui n'a pas d'hérilier mâle. 
12° Qui n'est plus enfant. Nuxroc 
raides ärades. Éschyl. Filles véné- 
rables de la Nuit. 

’Analsio6, ov. [àx, alatoc] Qui 
est de mauvais augure, sinistre. 

’Aratsiws. Adu. [&raisioc] D'une 
manière funeste. 

‘Araioow, alt. 4ndsaw, f. 
aitu, dEw. [äxé, dicsw] S'élancer, se 
précipiter de (gén.). Ei ph opé- 
ves Oidatpopor vüuns Tia, Ti 
épns. Soph. Si mes sens abusés 
n'eussent trompé ma volonté. 

’ATAIYLÜVONEL f: uyoüpat. 
(àro, aioyvvopai] É'abstenir d'une 
chose par honle; avoir honte. 

"ATAITÉH=  f. ‘how. [axé, 
altéw] Réclamer. demander. ’Axat- 
tetv vivé vu Demander quelque 
chose à quelqu'un. ’Aratteiv Giur,v 
ëx vivos. Eschyl. Demander justice 
de quelqu'un. ’Amattetv A6yov tivà 
mcpt vivoç. Plat. Demander compte 
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&rnAé£nox, aor. 2 àthkakzov. [ér, | Ayant renvoyé ses familiers et ses 
&Aë;u) 10 Ecarler, éloigner, repous- | clients. ’AmnAhaËëe Meyaëdrnv, & 
ser (acc.), de (gén. ou dat.). || 2° | roétepov hpye. Thuc. Il destitua 
Sauver, préserver, protéger. || Au | Mégabale, qui avait auparavant le 
moyen. ’Atakétoua, in aor. À | gouvernement de la province. Téc 
&rakéEzoôa. 10 Ejoigner de soi, re- | pooupàs dnzkAdtretv. Plut. Retirer 
pousser. || 20 Se défendre contre, [les garnisons. || 2° Délivrer, dé. 
s'opposer à (acc. avec pos). barrasser. "AraÀÀdTTELV xaxdv, xd. 
"ATaÂnBedopat, f. ebcopai. | vuv, @66ou ou ëx p66ou, Bouros. 
(276, &kn0eüw] Dire toute la vérité. | vns. Délivrer des maux, des fati. 
"AraïnApévar. Inf. parf. de|gues, de la crainte, de l'esclavage, 
ma keisu. Toür' dralAdfat dv Tüv votre 

’AralGatvo, f. albñou. [&x6, | rpayuituv Üudç hyoopat. Dem. 
daive] Guérir. ] Au moyen. Se | Voila qui vous délivrerait, Je pense, 
guérir, être guéri de (acc.). de pareils embarras. Tüv tupdvvuv 

‘Anallas, ou (6). [éraxéc] Che- | dmhARzEE Thv vñcov. Plus. Il dé- 
vreau qu'on vient de sevrer. livra l'ile de ses tyrans. Kaxdv &v. 

"Aradayh, 6 (à). pr ôpa ai mhobciov dnhAdaËe tic 
Aïgow] 1° Délivrance, débarras. | otpatelaç. Plul. Il exempta du ser- 
lions Aürne wal ppovriôoç ämzA-| vice mililaire un citoyen Jäche et 
Aayr,. Plut. Délivrance de loule es- | riche. ’AralAdrretv vivà fc Ger- 
èce de chagrin et de souci. A7zà- | ctôatuoviac. Plut. Guérir quelqu'un 
Là où moùç tobç Bzc6doous | de la superstition. || 3° Faire dis. 
rohépou. Plut. Cessalion de la}paraltre, enlever, terminer, faire 
guerre contre les barbares. Nerow- | mourir. 'ATaXkdtrev TX JAN. 
évnç ox Este Ovnroi ouusopäs | Xén. Faire disparaitre les bagaces. 
arakhayñ. Soph. Les mortels ne|'’AzzAkätserw thv alsyüvnv. Plut. 
uxtu] Perdre sa force ; décliner. sauraient échapper à l'infortune que | Eîacer la honte. ’Arahhgtac dv 
‘Anraxuh, 7 (h). (&xô, xt] | le destin leur a réservée. || 20 Eloi- | rékeuov. Plul. Ayant renoncé à Ja 
Déclin. guement, séparation; divorce. ‘H +ñs | guerre. Al uèv apaypñua rai 


Araxovdo@r fe how. [&no,|duynñs 4m toÿ oœwüuaro aàra- | Aitroust Toùs FROGEVEYAZMÉVOUG, 
f. 
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à quelqu'un de quelque chose. || 
Au passif. 1° Elre réclamé. |} 20 
S'entendre réclamer, recevoir une 
réclamalion. . 

‘’Aralrnua, atoç (tô). [äxai- 
téw] Chose réclamée. 

"Araienotg, Eu (à). [ératréw] 
Réclamation. ’Araisnotv motcioba. 
Dém. Faire une réclamation en 
forme. | 

’Anattntéov. Adj. verbal de 
drattéo. 

'ATGITATAS, 00 (6). [ârartéw)] 
Collecteur d'impôts. | 

"ATaTNTIXOG, 3 OV. [éraitéw] 
Disposé à réclamer. 

ÂAmartieu, f. isw. Méme sens 
que &ratséw. 

"Anat&v, @voç (6, À). [rar] 
Morne, silencieux. 

‘Atatwpéw=-w, f. "ow. [ârd, 
alupiu] Suspendre, élever. || Au 
passif. 1° Elre suspendu où tenu 
ea l'air. || 2° Dépendre de (gén.). 

"ATaWpnu&, aTOG (16). [(arztw- 
péw) Ce qui est | Pan 


‘AraxudGw, f. acuw. [àrd, &x- 


dxoviuw) Aiguiser, afiler. Aayh. Plat. La séparalion de l'âme | Théoph. Elles font périr sur-le- 
*ATAXOVTIE US , ou. [äxd,| d'avec le corps. Où yàp ebxkeets champ ceux qui en mangent.|| $e 
&xovtiCw] Lancer, décocher. &rakhayal yuvutlv. Eur. Car il| Abandonner, quitler.‘Ivix' äv xéxoç 
’Araxpt66w-&, f. &otw, [ass, n'est pas glorieux pour les femmes | p” &raAkdEn noté. Soph. Lorsque 
Bept6dul Achever, Bnir, parlaire. | de divorcer. || 3° Départ, relraite ; | je serai soulagé de ma aigue, Se 


’Arnxptbwpévos œvi. Isocr. Pro- | décès. Toürwv pév vuv rüv avôpov|Veut. Se tirer d'alfaire; en être 
quitte, se débarrasser de (gén.). Oùx 


&: Aôeke &mnAhaïe. [ér. Il ne s'en 
tira pas comme il voulait. ’Af#puo: 
dmaaMiGoucv. Plat. Nous échappe- 
roas au châliment. Tov x£uvuv 
Xtipov Audv drnAhiyac. Dém. 
Ils se sont tirés de ces dangers 
plus mal que nous. ’Avñp oôeis 
RUTOTE KAAUÇ ARAANAËE Anuosôé. 
vez cuuéotAw ypnoäuevoc. Éschin. 
Personne ne s'est jamais bien trouvé 
d'avoir pris Démosthène pour con- 
seiller. Kaxüç ou rovhpuc &àTad).d<- 
tetv. Echouer dans une entreprise. 
Obtuc aGrhAÂate 6 otéhoc. Jler. 
Ainsi se lermina l'expédition. || 6° 
Partir. ’AxzAhaïxt Biou, Thuc. <05 
Gñv. Plat. Quitter la vie. Ot 4rznAda- 
e res. Les morts. || Au passif Ar). 
,iocopat, f,. &xxAhzyñfsouar, f. 9 
àrakxyñoopa, aor. À amnAÀäyOnv, 
aor, 2 &rnkAdyn”, parf. arh\hay- 
pat; el au moyen, f. àtaXäEouet, 
aor. À &rnhhzaïäunv. |] 1° Elre ren- 
voyé; être délivré ou exempt de; 
se débarrasser de (gén.). "ACru:s 
àrihhdTreoôat, Où dGralhdtreofat 
seul. Plat. Dém. Etre renvoyé im- 
puni, être acquitté. "AraAhaybévrec 
doukosüvns. Jér. Délivrés ‘de la 
servitude. Uévta éroïer Gore &r2). 
hayñvat toù ’Apytôauou. Xén. II 
faisait tout pour se débarrasser 
d'Archidamus. Toütou +voù 660 
&rnAhayuévor dv elnpev.  Xén. 
Nous serions délivrés, débarrassés 
de cette crainte. "EÜvos eünbine 
AMiou &mnkhaypévov. Her. Peuple 
exempt d'une grossière stupidité. 


aÜrn dd soÿ po dmakhkayh yi- 
vezat. Hér. Voilà donc comment 
ces hommes s'éloignèrent du temple. 
"Ebouhetovro nepl àraAkayñc. Hér. 
115 délibérèrent sur la retraite. 
’AFaAÀayh Toù Riou. Xén. el irad- 
àriyu. Aayr, seul. Sortie de la vie. mort. |] 

Araxtoc, ov. [àréyw] Emmené. | 4° Arrangement; acquittement, libé- 

Andkatotos, ov. [zahaiw]|ralion. 

Qu'on ne peut vaincre. ‘’Aralaxtéov. Adj. verbal de 

’AndAaÂXE,  dnakalxépev , | 4r2hiosw. 

&nakdlxom. Impér. inf. el opt. |  ’Anraaxths, où (0): (éraMés- 
aor. 2 de àrakëtu. gw} Celui qui délivre, lihérateur. 

"ATdauvos, Ov. [rakäun] 1° Atalaxtiäw. Méme sens que 
Faible, impuissant. ] 2° Tatraitable, àralateiw, 
indom table: irrémédiable, déses-| ‘’AnraAlaxttx6ç, ñ, 6v. [r2à- 
éré. fs Scélérat, criminel, impie. | Adcow] Qui délivre, fait pour déli- 
Îl£e Impossible. vrer. 

'ATGAGHOG, OV. (rräun] Quil ’AralaxtxGs. Adu. [irad- 
n'a pas l'usage de ses mains ; faible, | Azxt:xd:] Pour se délivrer. ’Az2xà- 
impuissant. ’Arähauoç flo. Pind. | Aax=ixüç Evev rt tv ratplôuv. 
Vie sans ressources. D. Hal. Avoir envie de s'en retour- 

‘Arakdouat-Guat, f. 4oopa. | ner dans sa patrie. 

{276, œAdouai] Errer, s'égarer. "ArakdE. Adv. [àxé, &XA!] 

‘'ATDYÉW-D, f. nou. ré, Alternativement. 

&Avéu] 19 Cesser de ressentir de la] ‘AralaEeiw, sans fulur. ( 
douleur; cesser de s'afliger de | mæXAdosu] Vouloir être délivré, dé- 
(ace). I 2° Neut. Perdre courage, 

se désespérer. 

"And yo, EwC (à). [ärakyéu) 
Cessation de la douleur. 

"Analei®uw, f. elhuw. [änd, &ael- 
pu] Essuyer, effacer. ’ArzAcloetv 
tva ard GpAtuatoc. Dém. Donner 
quillance à quelqu'un. || Au moyen, 


foadément versé dans qq. chose. 
"Artaxtalvo, f. av. [äxd, dà- 
xtzivuw) {0 Etre incapable d'un exer- 
cice violent. || 2° Acé. Lasser par 
ua exercice violent. 
’ATaxtéov. Adj. verbal de 


barrassé de (gén.). 

'ATGANGELS, Ewç (h). Comme 
dradayn. 

‘AraA\GOG& all. Trw, f. ad- 
Aikw, parf. àmnkhaya. [2r0, 4à- 
NS ET Renvoyer, laisser aller, 
congédier. Tobs  Aazeôztmoviouc 
tait’ elnôvrag els àrikhatav, 
méme sens. Thuc.Les Lacédémoniens ayant fini 

AntaheE(xaxos, ov. (émane, de parler, ils les congédièrent sur- 
xax6s] Qui détourne le malheur. le-champ. ’ArzAAdEas oùc auv- 

Ataké£o, f. aerow, aor. 4 l'Abex xal todc Ospareutionc. Plut. 
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sAnadayel The dpyñc. Plul. Ar- 
rivé au terme de sa charge. || 2° Se 
retirer, s'en aller, partir; mourir. 
VATOÀTOVTES AEWVIOTV 4TnAÀGEIv- 
co. [lér. 11s se retirèrent en laissant 
là Léonidas. AÜSas Thv roAopxlav 
érnA/dyn. Yén. Il leva le siège et 
se retira. Aaxebatpôviot &TaÀAdg- 
aovto ëc Iehoxovvnoov. Hér. Les 
Lacédémoniens relournèrent dans Île 
Péloponèse. T's 4rahhdoocoat mé- 
6a. Eur. Mettre Île pied hors du 

ays. 'AxaAAisgecar Aéyous. Eur. 

lat. Divorcer. ’Anahhayels This 
Hariplac. Plut. S'élant séparé de 
Papiria, ayant répudié Papiria. 
'Arakhaoceoüat x ralôwv. Eschin. 
Sortir de l'enfance. "Axa hdoseoUat 
+zoù Gtôaoxahou, Plat. XCn. Quitter 
l'école. ’Arahïiaceoüar seul ou 
avec Toù Riou. Eur. Plat. Xén. 
Quitter la vie, mourir.{| 3° Se désis- 
ler; cesser. Touô aànaayévros. 
Soph. Cet ouragan élant dissipé. 
Kpïvar [xavoç oÙx dàGmñAdauto. 
Thuc. 11 ne laissait pas de juger 
sainement. Eirwv drxAAïynôr. Plat. 
Häte-toi de dire. 

"ArdAlotp!o6, Ov. [an6, aAÀG- 
cptos] Qui se trouve en des mains 
étrangères. 

"AT&À1OTPLÔW=-G , f. Wow. [axb, 
ähhotptéw) 4° Alicner, transferer à 
un autre. || 2° Eloigner, séparer, 
priver. Tüv cwppovobvrwv Xoyisuw 
aiontôlws arxAdototwsis. Plul. 
Ayant été privé tuut à coup de sa 
raison. AR AAOTP!OUÉVAG ÉJELV TX 
ppévac. Plut. N'ètre pas dans son 
bon sens. || 3° Aliéner, indisposer. 
Npès éxeivoy Btà Tàç altiacs Taütas 
àrr,Ahotptw@ünv. Isocr. Voilà ce qui 
m'indisposa contre lui. Arovictoc 
mavtenws denAhoTpt&ôn Tpès IAG- 
+wva. Diod. Denys se brouilla en- 
tiérement avec Platon. 

'AT&RÀOTOIWOIS, EWG (A). 
(ra Mhozpuiu] Aliénation. Aëyw 6 

rahAotplwaty rpästv xal Gt. 
Arist. J'appelle aliénation l'achon 
de vendre et de donner. 

"ATGÀLEVOG, A ov. Part. aor. 
2 syncopé de à5a Douzt. 

’ATAAOGW=0, pOËl. ATAAOLÉ= 
&, f. how. [ärd, dhofw] Ballre le 
blé: broyer, briser. 

‘Araloxoupis, os (ñ). [ata- 
Aôc, noupis]. Squille délicate. 

FATtakov, ou (t6). [rzxAn] Sus- 
pension de la lutte. 

‘ATAR6GpLE, Ttptxos (6, ÿ). 
[érzxrés, O0pit] Qui a les cheveux 
souples. 

‘AralomÀ6xanog, Même 
sens que àrah6bptE. 

‘AraÀ6G, ñ, 6v. (änrouai] Ten- 
dre; délicat; mou. Kpéa érxhwtepa. 
Xen. Viandes plus tendres. Tpwye- 
tar vxal Gnahd vtaïta xal aba. 
Hér. On les mange (les fruils) verts 
ou desséchés. Taperdwv änzhkduwv 
êixpu” ÔôuopEzuévn. om. Ayant 
essuyé les larmes de ses joues dé- 
licates. EE 4rahüv dvÜyuwv, Arist. 
Dès l'âge le plus tendre. ‘Ara}èv 
yehdoa. Hom. Rire doucement. 


Ov. 
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‘ARGAN 6laurz. Plat. Vie molle, 
eMéminée. ‘Anakhv tv Quynv toy 
FoMtüv mouiv. Plat. Amolhir l'âme 
des citoyens. (Comp. änalwrepos. 
Superl. TzAWTATOS.] 

‘Aralécapxoc, ov. [éraké, 
odoë] Qui a la chair tendre. 

ATakéstpaxoc, ov. [érahds, 
dorpaue Qui a l’écaille molle. 

‘ATA GS, NTOS (h). [rad 
Tendreté; AU eatesse- SET ‘ 

‘ATaAOTPEPAG, EG. [étaré, 
tpévw] Nourri délicatement; bien 
nourri. 

‘AT&AXOWÉPOS, Ov. [érakés, 
pépu] Mollement vêtu. 

ATaldppwv, Ov, gén. 0vos. 
[étahds, opiv] Qui à le cœur 
tendre. 

‘ATAAGXPOOG-OUG, O0V-OUY. 
[(&rahdc, ypôa] Qui a la peau ten- 
dre, délicate. 

‘ATa\OGW=-@. Comme &raküve. 

‘ATAAUVE, f. uv. [àrahdc] 
1° Amolhr, adoucir : au fig. calmer, 
apaiser. || 2° Rendre souple. 

‘Aralvau6s, où (6). [axaküvu] 
Amollissement. 

‘AralwG. Adu.{àarzxrcc] Tendre- 
ment; délicatement; mollement. 

‘ATGÀWOLS, EWG (h). [arxh6U) 
Atlendrissement. 

‘ATAÀWTÉPWG. Adu. Comp. de 
arAAGK. 

"ATX, @G, el "ATGUN, NS 
(ñ). Apamé, nom de femme. 

ATAUGAGUVE, /f. uva. [àxé, 
Zuæhôüvw] Affaiblir, effacer, dé- 
truire. 

"ATAULAUPOW-D, f. Wow. (éré, 
amzvp6w] Dissiper les ténèbres, 
éclairer. 

’ATAUÉ =, T0w. [àrd, 
zuäiw] Moissonuer; couper, retran- 
cher. || At moyen, même sens. 

’Arau6koxw, f. au6}vau. 
(4x5, &u6kozw) l'aire avorter. 

'ATaU6ÀG&-&, f. wow. [àxé, 
au6AU<] Avorter. 

’ATAUGAËVE , f. uy&. [ard, au- 
6AGvw] 1° Emousser. || 2° Hébéter, 
affaiblir. || Au passif. Elre émous- 
sé: perdre le fil ox le tranchant; 
perdre sa force. 

’AxauGpoteîv. Inf. aor. 2 ir- 
rég. de àpzuaptévu. 

ATAUELX, &G CA}; Apamée, 
villes de Syrie, de Parthie, de 
Bithynie et de Phrygie. 

‘Arapei6ouat, f. eibouar. [&xé, 
&uel6ouzt] Prendre la parole à son 
tour; répondre, répliquer. 

’Araneltpw, sans fulur. [àmé, 
äpelpw] Priver quelqu'un de sa 
part | Au passif. Elre privé ou 
séparé de (gen.). || Au moyen. 
Faire part de, distribuer, donner. 


’ATAUEAËD=- , now. (armé, 
dueréw] Négliger entièrement. 
’Arauépyopat. Usilé seule- 


ment au présent el à l'imparf. 


(axé, &uépyw] Prendre o4 emporter 


pour soi. 


.'Arauépôw. Méme sens que 


arauc!puw. 


’Arauuévos. lon. pour donu- 


äprioywl Dépouiller 
ment), déshabiller. 


vu] Eloigner, écarter, 
(acc.), de (gén. ou dat.). || Au 
moyen. 4° Eloigner de soi. || 
Combattre pour, défendre (da£.). || 
39 Neut. Se défendre, se protéger; 
se venger. 


gtatw] Action de se dépoui 
(éré, évayvwusua) 


aTAVNvVÉUN”, 


(and, avaivopat] 1° Opposer un re- 


[470 
toute honte; pousser l'impudence 
jusqu'à dire ou faire (acc.). 


Moxw] Action de dépenser, 
sumer. 
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uévoc, part. parf. pass. de àpd: 


AHTtu,. 


’Araurioxe, sans fulur. [&xé, 
(d'un véte- 


’ArauTaaxeiv. Inf. aor. 2 ir- 


rég- de àpapaptävu. 


AnrauÜvo, f. uvü. [éré, àud- 
repousser. 


90 


’Araupiébw, f. dow, ef 4rau- 


ptévvunut, /. augpréow. [dx6, au- 
Land: 


uotévvuu] 4° Désbabiller, 
2° Au fig. Découvrir, dévoiler. || Au 


moyen.Se dépouiller de; dépouiller. 


"ATauptasu6ç, OÙ @). (érap- 
er. 

atoG (té). 
ausse leçon. 

’Aravalvouat, f. avoüuat, aor. 

dor. àäravavapav. 


"ATAVÉ VU: 


us. ||2° Act. Reluser, repousser, dé- 


daigner. 


’Aravatotu6w=-&, f. vou. [àxé, 


avatstuéw] Dépenser. 


'ATAVAISXUVTEW= D, f. hou. 
j, äGvatsyuvtéw] AVOir perdu 


’Aravalloxw, f. avahwauw.[àré, 


3vzAoxw] Dépenser où consumer 
entièrement ; perdre. Tà &ravahoxd- 


ueva. Thuc. Les pertes en troupes 


ou en équipages. 


"ATavValWGtG, EDG (À). [érzva- 
e con- 


’Aravdataots, EewG (À). (ara- 


visrnui] Emigration ; départ. 


’ATavastouéw-@. Comme àva- 


"AravatéAiw, f. veho. [àx, 
dvatékhw] 1° Faire Ilever; faire 
croitre. || 2° Neuf. Se lever. 

’Aravaxwpéw-@. Comme äva- 
fwpéw. 


gTOoUu0w. 


"'ATAVALOPNOIS ; EwG (À). 
Comme dvrywpnots. 
’AnœvBéxeutos, Ov. [ravôo- 


#eüw] Sans auberge. 

’Aravôpéopat-oùuat, f. wôñ- 
gouat. [ané, dävêpôw] Devenir 
homme. 

"AndveuBe ef &névevBev. Adv. 
(äré, äveude] Loin, à l'écart; loin de, 
sans (gén.). , . 

"Aravôéw-&, f. tou. [àxé, 
dvôéw] 4° Défleurir. || 2° Au F9. 
Perdre son éclat, se flélrir; décli- 
ner. "Arnvônxès oüua. Plat. Corps 
fétri. 

‘Andvônats, Eewç (h). [&rav- 
Oéw] 1° Chute des fleurs. || 2° Au 
fig. Déclin. . 

*Aravôl(bw, f. low, ef surtout 
anavBidouar, f. {souar [äxé, àv- 
8itw] Cueillir la fleur, délacher eu 
cueillant ; recueillir. ‘O mèv àrav0i- 
Gerar Thv Îoropiav, 6 Bè époberat 
<® xAADE xal TA AaTAaTLEUT TÜV 
évoudtwv, Plut. L'un butine l’his- 
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marchèrent à la rencontre de nom- 
breux ennemis. Ho>uveixns . 
ämhvencev Gopi. Eur. Polynice 
courut sur gui pe sa pe LE: 
arzavliciuevoc: Luc. Ce que jefroërog Acybeiar oh peilwv arñv- 
dis, à qui l'a-je emprunté si d enos t@ Mapxiw. Plul. Ces paroles 
n'est à vous, cueillant vos fleurs, | de Marcius furent accueillies par 
comme fait l'abeille? des acclamations encore plus gran- 
"Anüvôtoua, atoç (16). [ärav- | des. || 2° Se présenter (en ustice), 
6Kw] Fleur cueillie. comparallre."O rpozxAndel ànavta- 
. few alt. 1. 


"’Aravôpaxié tu Rpèç Tv env. Plat. Que celui 
PAENIAES bof: iller. qui est cité se présente au tribunal. 
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toire, l'autre s'attache à la beanté et 
à l'arrangement des mots. "A onpt 
taûra, rOUev &ARODEV À rap” OV 
Fa011160v, xal xard Thv ÉMTTAV 


’Aravôpaxis, {606 (n). f r6, | Oùx &rhvta. Dém. Il ne comparut 
av0au!<] 1° Poisson grille; grillade. | point. || 3° Se rencontrer, survenir, 
arriver. OL aravrovres. Dém. Les 


[2° Sorle de gâleau. 
’Aravépaxow-&, f. su. (àr6, | premiers venus, ceux qui se ren- 


àviozxéw] Réduire en charbons. contrent. Tà iravrüvta. Xén. Les 

’Aravôpwmedopuat, f. süsoua. | circonstances forluiles. "A FAmoGEv, 
(en, Fuir les hommes, 

tre insociable. 

’AravBpurla, aç(h).[ärävôpu- 
æoc) Iuhumanité; misanthropie. 

’AnavôpuriÇw, f. isu. (rdv 
6puro;] Rendre sauvage, abrulir. 

"ATAVOPRTEVOG, TN, Ov. Comme 
ar1v0cur0$. 

‘Andv8pwnog, ov. [äxd, dv- 
Oswrcs] 40 Inhbumain, sauvage: in- 
sociable, misanthrope. || 2° Désert, 
solitaire. || 3° Désagréable, disgra- 
cienx. (Comp. äravépurérecoc. Sup. 
ara/020r6T2106.] 

’Arav8pwnws. Adv. [3révhow- 
70] labumain. 

’Araviotnut, f. avaothow.([ir6, 
ävictru] faire lever ou partir; 


espérances furent aussitôt confir- 
mées. Touréuv axavtwvrwuv,. Her. 
Dans ces conjonctures. || 4° S'oppo- 
ser, résister; répondre, répliquer. 
'Atavräv rpôs dpyds. Isocr. Résis- 
ter anx colères. "Iowc äv vois el- 
pnuévois dravriceus, êt... Îsocr. 
Peut-être objecteras-tn à ce qui à 
été dit, que... Npèç oDç où xakerèv 


pas difficile de répondre. || Au 
moyen, avec l'aor. de forme pas- 
sive &rnvrnôrv. Rencontrer; plus 
souvt. se rencontrer, survenir, arfi- 


ver. 
"Aravtéliw. Poët. pour ära- 


varéA}w, 


emmener: chasser. Oùx éon àr2-| 41.'Andvmm ou dnävtn. Adv. 
vacrhoav thv otpatiiv. Hér. Il dit [4raç] 1° Partout. || 2° Toujours. 
qu'il n'emmènerait pas son armée.| 2. ‘Aravt, nG (ñ). Comme 


àrivenua. 

"’ATAVTNUA, atog (té), el 
éndvrinots, ewç (‘h). [aravrdw)] 
14° Rencontre, aclion de rencontrer, 
d'aborder. ’Eç duuituv pèv dycv 
oùx eluv Teoav oùô’ & drivenua. 
Eur. Ils ne (lui) permettaient pas 
de paraître en public ni d'aborder 
qui que ce soit. Tov ofwv dravrr- 
cet wal œguhosoosuvas ébeüvro. 
Plut. Ils regardaient les amis se 
visiter et rivaliser d'affabilité. || 2° 
Réponse. Uoèds ràç dravchcets eb- 
atpopov tv ÀAdyov Eyetv. Plut. 
Avoir la langae souple et prête à 
toute réponse. |] 3° Occasion, cir- 
constance. 

.'Aravtntéov. Adj. verbal de 
ATRIVT AU), 

’Aravttxpô. Adv. [äré, dvrt- 
xp] 10 Vis-à-vis: en face de (gén.). 
1] 2° Manifestement, évidemment. 

"’Aravtiov. Ado. [äné, dvriov] 
En face, à l'opposile. 

"ATAVTAEW=- D, /. nou. (axé, 
ävrhéw] 1° Puiser, épuiser. || 2° 
Eloigner; alléger. ’Arxvtheiv 760- 
vèç G6pioua. Eur. Délivrer la terre 
des crimes. T{ ao oloits Bvnzoi 
Tovô’ aravrAnoat nôévuv;s Eschyl. 
Que peuvent les mortels pour allé- 
ger tes souffrances ? ’AXÀ' Euuwc fBa- 
pos duyns aravrhoinv &v. Eur. Ce- 
pendant j'allégerais le poids de ma 
douleur. || 3° Suppurter jusqu’au 
boul, endurer. 

"ATAVTANGLS, EwG (À). férav- 


Alec crv'Attixhv éc6ohai [le kozov- 
vrcluv oùôiy u&Akov dravisracav 
<oùç’ABnvaiouc. Thuc. Les incursions 
des Pélnponésiens dans l'Attique n'é- 
loigaaient pas les Athéniens (de leur 
ville). || Au moyen, avec l'aor. 2 
aravéc-nv el le parf. axavécrrua. 
Se déplacer; s'en aller; émigrer. 
No=tôatrç iravioracdar adrodc Exé- 
Reuov. Thuc. Us leur ordonnaient 
d'évacuer Potidée. O5 yaris ara- 
vicravso. Thuc. Ils se dévidaient 
sans peine à émigrer. 

"ATdvoupyoc, Ov. [xavoüpyo) 
Quai est sans malice. 

‘Aravoüpywç. Adv. [ämévoup- 
vos] Sans malice. 

‘Anavtayxñ. Adv. [#rac] Par- 
tout. 
‘Aravtax6Bev. Adv. (ärac] De 
toutes parts; de tous les poinis de 


gén.). 

‘Anavtax 68e. Adv. [&rac] Par- 
tout (sans rnouvt). 

Anavtaxoi el dravraxéoe. 
Ado. fée) Parlout (avec mouvt) ; 
vers lous les points de (gén.). 

Anavtayoù. Ado. (és Par- 
tout (sans mouvt). 

‘Atavtäw-&, f. how ou ‘#oo- 
pat. (4x0, évrdw| 40 Aller où venir 
au-devant ; rencontrer (daf.). *Exet- 
5h aûr® elç 'Enevoivz oùx àrnv- 
+noav. Thuc. Comme ils ne vinrent 
pas à Sa rencontre à Eleusis.’Arn- 
Fuv GAiyor mpès roXkoïc. Isocr. 
N'élant qu'un petit nombre, ils 


une bonne 
toutes: tout d'une fois, en une 
seule fois. “ATaË, Ole TA Auépac. 
Plat. Une fois, deux fois le Jour. 
OS6è &raë. Dém. 
fois. Oaveiv &raë. Esop. Mourir 
une bonne fois. ’Enelt &m2E aÿvoi: 
ed0dç drivrz fé6au. Plut. Ses|s ) 

il avait été leur ami. Etc xaë ou 
eloaraë. Une fois. pour une fois. 


&ras] Tout entier. || Au p 
Tous ensemble. 


àravcnoat. Plut. Auxquels il n'est |g 


àEt6w] Juger indigne, ne 


ô 
Î 
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tAéw] Action de puiser, d'épuiser, 


.'Ardvropmat. Méme sens que 


aTrtavriw. 


‘Andvtotes. Adv. [&nrac] Tou- 


jours. 


‘ATAVÜW, f. Üouw. [né, évüu] 


Acliever entièrement (une route, un 
trajet). 


‘ATävuBe el &névwBev. Adv. 


(àré, avwev] D'en haut. 


"ATaE. Adv. [äras] Une fois, 
fois, une fois pour 


Pas mème une 
{Aoç éyévero. Xén. Dès qu'une fois 


‘ATGEGTTAG, AG, av. Ja 


. \] 
uriel, 


‘AraEaridc. Adv. [draë, à. 


rs) Universellemenl; sans distinc- 
lion 


’AnaEia, ag (h). [äméEoc] Indi- 
nile. 


"ATGELOG, Ov. (axé, dEtoc] In- 
digne de {(gén.). 

AraEtôw-@, /f. wow. {[àxi, 
as juger 
digne (acc.), de (gén.); dédaigner, 
refuser (comme indigne de soi); ne 
pas daigner, refuser de (inf. avec 
ou sans LA, ph où). OÙ Tèv àv- 
Spa dnabtüy tn Ünateiac. App. 
on qu'il jugeàt l'homme indigne 
du consulat. Arr£:ouv ëtt voic àÀ- 


AOtç MATIUYVUVAL STOATIUTAL Éxy- 


n . \ . 
roûs. Plut. Ils dèdaignaient de se 
mèler désormais aux autres soldats, 
Oùy wv ruvôivoyta! a72E105vrw 


<ù épyov. Thuc. Ceux auxquels ils 


s'adressent ne désavouant pas celte 
profession. I AU moyen, méme 
sens. OÙGevds aûtèv drrEroùroe. 
Plut. 1] n'y avail rien dont il 
pe se crût digne. Zedç Elvos téûr 
Aéoyac & àrnEiwcato. Eschyl. Ju- 
piter a jugé cetle race indigne de 
paraitre à son tribunal. 

’AraElws. Adv. [irtikioç] D'une 
manière indigne. 

'AraEiwots, Ewc (h). (tkt) 
Dédain ; refus. 

‘Anädopos, ov. Dor. pour àrTño- 
o<- 
° ‘'Ararcat. Înlerj. qui marque 
la joie. Ah! Oh! 

‘Arannanrat. Jnlerj. qui mar- 
que la douleur. Ah! Ah! Helas! 

"ATaTrToc, Ov. [rérroc] Sans 
ateul ou sans aieux. aoç +00’ oùx 
äxa770V ’lôaiou nupés. Eschyl. 
Cette lumière dont le feu de l'Ida 
fut l'aïeul le plus éloigné. 

"ATTTW. Ion. pour äpärtuw. 

’ArapdGatos, ov. [tapabaivu] 
19 Qui n'est pas ou ne peut pas être 
transgressé. [2 Qui ne passe point; 
impérissable, éternel. || 3° Qui ne 
lransgresse pas. 

‘’Arapabaätws. Adu. [änapà62- 
vos] Sans transgression. 
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"ArapdGauatos, ov. (rapabha- 
dtévw] Qui ne pousse pas de reje- 
tons. 

‘AnapdéAntoe, Ov. [rxpabar- 

e. 


Aw] 1° Incompatible. |] 2° Incompa- 


rable. 

ATAGÉYYEATOS ov. [rapay- 
yéAvw] Non annoncé. 
"ATGPayYÉÀTWG. Adu. ([âra- 


payyeAtos] Sans recevoir l'ordre, 
spontanément. 

’ATapaypapos, ov. [raoarpdqu)] 
Impossible à limiter, indéfini. 


'ATAPÉYHYOG, OV. [rapayu] 
Inflexible. | 
’ATGaPAbEXTOG, OV. [rapabéyo- 


pa] 1° Non reçu ; inadmissible. || 2° 
Qui ne recoit pas (gén.). 

"Arapaetoc, ov. (xapzri0nut) 
4o Non rapproché ou comparé. || 2° 
Incomparable. 

"ATAPAIPRHLÉVOS, 3, 0Ve Ion. 
pour apnpnuévos, parlic. parf. 
pass. de apatoëw. 

‘Aräpat. Inf. aor. 1 act. de 
drapu. . 

’Arapatpñoôat. Jon. pour an- 
proûat, inf. parf. pass. de dat- 

Ew. 

"ATapaitntoc, OV. [rapa:téw)] 
19 Inexorable, intlexible; implacable. 
Td àrapaitrroy Rpôs ToÙs T0/n- 

095. Plut. Rigueur inflexible envers 
es méchants. || 2° Qu'on ne peut re- 
pousser où refuser; inévilable, ir- 
rémédiable. | 

"ATapartitws. Adu. [&rapai- 
ænvoc] 1° Inexorablement, impi- 
toyab ement. || 2° Inévitablement. 

ATapaxdAuTtos, Ov. [Tapaxz- 
ASz<w] Non couvert, non voilé. 

"ATapaxalÜTTG. Adv. [àrz- 
pzxïhuttoc] À découvert; ouverte- 
menl. 

"ATapdxANTOG, Ov. [TzpaxxhEw) 
1° Qui n'a pas élé appelé. || 29 Ir- 
réparable. || 3° Inexorable. 

Anrapaxo\od8ntos, ov. [Tzpa- 
xoAou0éw] 49 Non accompagne. || 2° 
Incohérent. 

’ArapaxokouBntwc. Adv. 


&rzpxxohou0rTos] D'une manière 
incuherente. 
’ATapaAANATOG, OV. [rzpar- 


Adosw] 19 Qui ne change pas; im- 
muable. || 2° Entièrement semblable 
à (dat.). 
ATrapalidxtws. Adv. 
p&rAaxtos] Immuablement. 
"ATrapallaEia, xs (h). [àra- 
péhxhaxtos) Immutabilité. 
"ATAPaAGYLSTOS, OV. [rxpaho- 
yopai] 4° Qui ne peut étre abusé. 
Ï 20 Qui n'abuse pas. 
"’ATrapaloyiotws. Adu. (irapa- 
Aôy:cros) Sans pouvoir être abusé. 
ATapdioyos, OV. [rzp&Aoyos] 
Qui n'est pas contraire à la raison. 
-Anapauiiintoc, ov. [rapa- 
ptAhïouax] Avec qui où quoi on ne 
peut lutter ; incomparable. 
’ATapaudBntos, ov. [rzpauu- 
Béoua] 1° Qui ne peut ètre per- 
suadé; incorrigible. || 2° Inconso- 
lable. || 3° Inexorable. 
’Arapauvôntwes. Adv. [arzo2- 


[&ta- 


ATA 


UüÜntos] {° Inconsolablement. || 2° 
ingxorablertent. 

'ATapäuubos, : ov. [rapauu- 
déoux) 1° Inflexible, exo ble. 1] 2° 
Non rassuré. do6epèv +àp àrasd- 
mUu0ov Épur ruhtxôv. Eur. Car les 
chevaux s'effarouchent facilement, 
si on ne les rassure pas. 

'ATApATELGTOG, OV. [rapanrei- 
te] Qui ne peut ètre persuadé ou 
séduit. 

"ATrapanédtatos, ov. [raparo- 
6ilw] Qui ne renconire pas d'ubs- 
tacle. 

’Araparodlatws. Adv. [àra- 
paréêtotos] Sans rencontrer d'obs- 
lacle. 

"ATAPATOINTOS, OV. [rapa- 
rotéw] Non altéré; vrai, véritable. 

"ATAPATOLA TES » Adv. [àrapa- 
rointos, Sans altération. 

"ATADAGÉAEUTOG, OV. [rapz- 
she] Qui n'est pas ébranlé; 
inébranlable. 

’ATapagaleütws. Adv. [&ra- 
pacäheuto:] Inébranlablement. 

'ATAPAaITUAVTOG, Ov. |[rxpa- 
anuaxlvw] Sans marque distinctive; 
insigniliant. 

"ATAPAanUEÎWTOS, Ov. [rzoa- 
cv,ue:6w| Noù marqué; non annulé. 

'Arapagxevacia, aç (h).[àxa- 
pagxedastos] Défaut d'appréls. 

"ATAPAUKEUAITOG el àTapa- 
S4EUOG, Ov. [tapaczeuiluw, rapz- 
cxeuñ)19 Non préparé. ’Atapiszxeudv 
<ivz a6eïv. Xén. Prendre quelqu'un 
à l'imoroviste. ‘H &rôoctacte nuüv 
yeyévrtat &rapaoxeuos. Thuc. Notre 
défection a cu lien avant que nous 
fussions préparés. |[2° Sans apprèts, 
simple. [Comp. arapacmeudrepos. 
Sup. àrapaszeuétaros. 

'ATGApPAGKEUWS. Adv. [arzxpd- 
cxeuo;] Sans préparation. *Ara02- 
cxevwçg Éxvetv, Graxe:chat. Môme 
sens Que ARLOÂTAEUOG Elvar. 

’Arapdaaw all. ttw, f. du, 


aor. 1 àmn:zka. [ané, äpésauw] 
Arracher, détacher en frappant 
’ÂAtiodsoetv yaudte. [lom. Faire 


tomber à terre. ’Amapdkat xpädtz 
fiou. Soph. Arracher la vie en tran- 
chant la tète. 

'ATAPATAPNTOS, OV. [ravatn- 
péw] Non observé; non remarqué. 

"ATapatnpñtw. Adv. [àrzos- 
thontos] Sans ètre observé ou re- 
marqué. 

'ATapÜTIATOG, OV. [rapatihhuw)] 
Non épilé. 

"ATGPATOG, OV. [àxd, àpiomat] 
Exécrable, maudit. 

'ATAPATPETTOS, Ov. [mapatpé- 
rw] 1° Qui ne peut être détourné. || 
29 Inexorable. 

’Arapatpéntws. Adu. [arxp&- 
rpensoë) Inéxorablement. | 

’ArapavEñs, éG. (rapatEw] Qui 
ne peut recevoir d'accroissement. 

’AnapdiæBaptos, ov. [rxp1- 
w0eipw] Non corrompu; incorrup- 
tible.” 

'ATAPApÜAUXTOG, OV. [raoa- 
ouhäcaw] 1° Non gardé. || 2° Inat- 
tentif, négligent. 


pässw] Non contrefait; de 


Zwpéw] Qui ne recu 
solide. 


xAUTOc] 
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‘Arapapuidntwc. Adu. [&ra- 
aoÜhaztos] Sans prendre garde, 


imprudemment. 


ATApaxipaxtos, OV. (rapatæ 
on ali. 
[Txoa/éw)] 


'ATGPAXUTOG, OV. 


Non mélangé; pur. 


Ov. [rapa- 


TO re Îe pas; ferme 
’ ’ 


’ATapax wpñTUG. Adu. [àrapa- 


4wontos] Sans reculer. 


as (ñ). Apargie, 


"ATapyua, atoG (T6). [dxép- 


’Arapyla, 


plante. 


xopat] Prèmices. 


ArapéyxAttos, ov. [rapcpal- 


vw) Inflexible. 


ATgerxAfTUs - Adv. (&rapéy- 
ans fléchir. 
'ATapeyxelpntos, ov. [rapey- 


Ze'oËw] Qui ne peut être altaqué; 


irréprochable, parfait. 
"ATAPEYXELPÎTUS. Adv. [àrz- 
peyzeipnToc] Parfaitement. 


FÂrapéyxuTOc > 0Y. Comme 


àrapi/UTO«. 


‘Arapeurédlotos, ov. [tzpeu- 
moôitw] Sans obstacle où empèche- 
ment. 

'ATAPÉUHPATOS, OV. [Tapeuvai- 
vw) Qui ne détermine pas (gén.). 
‘H drapépoxtos (Ëyxaoic). Le mode 
infinitif. 

"Arapeupdtwc. Adv. järapépu- 
wazoc] Au mode infnitif. 

'ATapev8üuntos, OV. [mapev- 
Gvuéoua) Qui examine sans dis- 
traction. 

'ArapevBvpñtws. Adu. [àra- 
pevBüuntos] Sins distraction. 

"ATAPEVOLANTOS, OV. [rapevo- 
XAéw] Non troublé où importuné. 

‘ATGPÉGIKX , apécw. (ir, 
àpéskwl Déplaire, être désagréable à 
(dat., rar. ace). Mh 4pf50a vois 
arapesxoüctv. Plut. Ne pas manger 
un mets que l'on ne lrouve pas bon. 
12° Désapprouver, blàmer lace.). Il 
Au moyen, inf. aor. À àrapécoa- 
côar. Refuser de se laisser apaiser.|| 
Au moyen, à rzpecxopat, GOT. À àrn- 
eécônv. Désapprouver, être mécon- 
tent de (dat.). 

"ATAPESTOG, OV. 
Déplaisant, désagréable. 

"ATAPNYÉPNTOS, ov. [racnyo- 
péw] 1° Inconsulable. || 29 Qui ne 
peut être contenu. ’Axapny6pntos 
rAsoveEia. Plut. Insatiable avidilé.{| 
3° Inexorable, implacable. 

"ATAPNYOPATUS. Adu. [àrapn- 
yYéprros] Inconsolablement. 

ATapBéveutos, Ov. [zapôs- 
vebw] Qui ne convient pas à une 
jeune fille; indigne d'une vierge. 

’AndpBevos, ov. [raoBévoc] Qui 
n’est plus vierge. flapôivoc dracôs- 
vos. Eur. Vierge infortunée. 

’ArapBñoopat. Fut. pass. de 
àralpw. 

’Arap8péw-&, f. dow. [&xé, 
&p0pôw] Séparer par une arlicula- 
tion. {| Au passif. S'articuler. 

"AT&pOpwats, Eu (h). [&T2p- 
Bpéw] Articulation, jointure. 


[àrapéorw)] 
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"Araptôuéo-&, f. fou. [àxd, 
dpbnéu] {o Compler, dénombrer. 
additionner. || 2° Raconter, conter. || 
ayer. 
(). lère- 
Fa pl {° Compie, dénombremenl. 


3° Compter, rembourser, 
"ArapiBunotç, Ewç 


20 Payement. 


’Anapivn, nç (à). Gaillet, grat- 


teron, plante.’ 


"Anaptvhc, éç. [ärapln] De 


? färé, 
&pxéw) 40 Suffire, être suffisant. || 2° 
Etre salisfait ; acquiescer, consentir. 
[| Au passif. Etre salislait, se con- 


gralteron. 


"’ATapxé-8 cu. 


tenter. 


’Arapxtéov. Adj. verbal de 


dripyopat. 


‘Arapxt{as, ou (6).[dx6, äpxro;] 


Vent du nord. 


’Arapxtto6, OV. [&xé, dpuroc] 


Septentrional. 


Anapvéouat-00par, f. foopat, 
aor. À arrpynaiunv, plus souv. 
drnpvéônv. (76, apvéouar] 10 Désa- 
vouer ; nicr; renier. Oux dmapvoëpat 
xù ph. Soph. Je ne le nie pas. je 


pe prétends pas le contraire. || 


Refuser ; se refuser à. Mr, 472pvr,- 


Gcis yévg. Plat. Ne refuse pas. {| 


Au fut. passif, arapvrünaopar. 1° 
Etre renié. |] 2° Etre refusé, essuyer 


ua refus. 


"Atäpynotç, 8w6 (h). [rapvéo- 


pat) Dénégalion, refus. 


"Anapvnteüç. Adv. [amapvéo- 


bel Négalivement. 


Tapvoç, ov. [drapvéouai] 1° 


Qui désavoue, qni nie enlièrement. 
*"A7apvos oBrvk xabictaro. Soph. 
Elle ne niait rien. "Amapvôs ét à 
voaéeiv. lér. Il nie qu'il soit ma- 
lade.|| 2° Refusé, non accoïdé. 
"Anap6deutoc, Ov. (tapobeiw] 
Inaccessible, impralicable. 
ATEPÉPETES ) OV. [mapopuiu] 
Apathique, indifférent. 
"’Attappevéw-&. Méme sens 
que &ravôçu. 
"Arappnolagtog, ov. [rappr- 
atitouat] 1° Qui n'ose pas parler li- 
brement; qui manque de franchise, 


de sincérité. || 2° Qui manque de li- 


berté, asservi. 
Anapats, ewç (h). [étalpu) 
Départ. 
"ATApTÉW=-& , /. Tu. Fée de- 
taw) {49 Suspendre. Zsev, 60- 
vebetv, Geïv, drapthsar Oéonv. Eur. 
Egorger, luér, enchalner, suspendre 
par le cou. || 2° Faire dépendre. ?E& 
EpoÜ aûroù tag Aix drapri,- 
oas. Luc. Ayant placé en moi seni 
-mes espérances. AUD étépoic vé- 
pots éxfprnss Tù mrAñôoc. Plu. Il 
s'altacha de noaveau la multitude 
ar d'aatres lois. || 3° Séparer, 
carter, éloigner. Oûte dyav dat- 
ctdvta xal &raprüyta td fé Ta. 
Luc. Sans trop écarter et séparer 
les mols.’Arfprnvrar dr" &AXnluv 
æetetov. Arist. Ils sont à une très 
grande distance l'un de l'autre. 
'ATNPTTHÉVOL al sai rzpacxeuzis 
xat vais yvôuzs«. Dém. Retenus au 
loin et par vos armements et par 


ATA 


vos projets. DoAd rs Maplou yv- 
uns érnprnuévos. Plut. Elant loin 
de partager.le sentiment de Marius. 
14° Veut. Se retirer, partir. *Es 4à- 
hotplav émaorhcouev. Thuc. Nous 
allons parlir pour la terre élran- 


ère. 
$ "ATapthc, éç. [éraprdu] Sus- 
pendu, attaché. G). ( 

'ATAPTNOIG, EWG . (8Ta- 
ré] 49 AcLion de snspendre. || 2° Dé- 
pen snce. Î 3° Séparation, division. 

’Ataptl. Adv. [&xxlpu] 1° Pré- 
cisément, juste.||2° Tout au con- 
traire. [3° Sur-le-champ. 

‘Antaptia, aç (h). [äratpu) 1° 
Equipage de ronte, bagages. |] 2° 
Meubles, ustensiles. 

’Araptibévtwc. Adv. [érap- 
t%w) Complètement, parfailement. 

"Araptibo, f. iow alt. us. [àré, 
&priu] 1° Parfaire, achever. || 2° Ar- 
ranger, disposer. || 3° Neut. Cadrer 
ou s'accorder avec. ’Ev tn arzp- 
<iKoûsn Gpa. Arist. Dans la saison 
convenable. | 

’Araptioyla, ac (). (ärapri, 
?6yos] Somme pleine. 

"ATAPTLOV reoxpaqe f. tei- 
Yw, [iraptiz] Faire afficher une 
venle à l'encan. 

"ATADTIOLS, EWG A}: [&rzprlu) 
4° Achèvement. || 2° Arrangement, 
disposition. L 

Arapriou6c, OÙ (6).[&rzprul 
Achèvement. Kat’ à&rtapriouôv. D. 
Hal. Absolument. 

"AtaptiwG. Adv. [ärapri] 1° 
Précisément. || 2° Tout à fait. 

‘Axapuatéov. Adj. verbal de 
àrapitu. 

"Arapôto el &tapôw, f. Üou. 
àr6, apuruw] 1° Puiser. Tù 7oû ya- 
ŒXTOÇ ATFICTIMEVOV ATAPÜGIVTEG. 
[ér. Ayant écrémé le lait. j 2° Epui- 
ser, tarir. Toù œtheiv &rapioat td 
éurafès dyay oùx av Er Gurfelrv. 
Plut. Il ne me serait plus possible 
de arir en moi la source de cette 
tendresse excessive. || 3° Diminuer, 
restreindre, modérer. Mnôèv év T® 
paviverv anapütuv tic duabixc. 
Plut. Ne perdant rien de son igno- 
rance en éludiant. Tà tpayù xal 
arobpdv he dpyhs érapürev. Plut. 
Diminner l'âpreté et la violence de 
la colère. Iñv el s1 Batpôvov +üv 
peydhuv vai Ürepépruv elAnyev 
edtuyiüv &naputetv. Plut. À moins 
qu'une divinité n'ait pour mission 

e restreindre les prosptrités dont 
la grandeur dépasse la mesure. |] Au 
moyen. Eloigner de soi, écarter au 
loin (gén.). 

"ATdpUPOG, OV. [rapuph] Sans 
vêtement, non vêlu. 

‘Arapyaibw, f. au. [&ré, &p- 
Jaïsu) Faire vieillir; revêtir d'une 
forme antique. 

‘Arapxat6w-&@, f. wow. [&ré, 
äpya:ôu) Faire vieillir, rendre an- 
lique ou suranné. || Au passif. Vieil- 
lir, être antique ou suranné. ’Arnp- 
Jatwuévos, n, ov. Ath. D. Hal. 
Vieilli, saranné, passé de mode. 

"Arap{h, 6 (h), plus usilé au 
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pluriel. [äripyouat] Prémices, of. 
frande, tribut. Kéuns drapyäc xal 
10 oépous' pas. Eur. Portant l'of- 
frande de mes cheveux, et faisant des 
hbations en mon nom. ’Arapyàç 
&ysiv Beotot. Soph. Geox àrapyàç 
rapéyeiv. Xen. Offrir, consacrer aux 
dieux les prémices. ‘Axaxpyhv rñç 
gopiaç àvédegav +$ ’Ar6kdw. 
Plat. lis consacrèrent à Apollon ces 
prémices de leur sagesse. ’Arapyhy 
Tov x TS YA AnoTehetv fzaviv 
ävôpérots Cüot xosulwc. Plat. Pré- 
lever sur les fruits de la terre une 
part suffisante à un régime frugal. 

"ATP, f. dpku. [àré, äpyu] 
{9 Etre le premier, le chef de (gén.). 
‘O aripywv vov Ôpynotüv. Den. 
Hal. Celui qui mène la danse. || 
20 Régner, commander. "Ev0a Teÿ- 
xo0ç anipyet. Pind. Où règne l'eu- 
cer.|| Au moyen. 1° Commencer le 
sacrifice. "Aräpyeo@at tplyaç. Ilom. 
Couper une touffe de poils (sur la 
têle de la victime, en commençant le 
sacrifice). || 2° Faire l'offrande de, 
offrir les prémices de (gén.).’Ardp- 
4e00a xéunc. Eur. Tav xpeov wat 
Srhdyyvwv. Hér. Faire l'oflrande de 
sa chevelure; des chairs et des en- 
trailles. fäivrwv drapyôuevor al 
fucias of rpocdyovtec. flér. Lui of- 
frant les prémices de toul et lui 
amenant des victimes. "Ardpyecôze 
rois Oecoic. Xeén. Offrir un sacrifice 
aux dieux. l 3° Préluder à, donner 
l'exemple de, commencer. ‘O 6 
àrapiausvog Thv ÉautoÙ Yvounv 
Gtnyeicôæ. Luc. Pour lui, ayant 
commencé à exposer son opinion. 

“ATaG, äTaoa, äTav. A Tout 
entier, tout. “Azay meiov. {Jom. 
Toute la plaine. ‘O &rxs reoi60)os. 
Thuc. Le circuit tout entier. ’Ex 
tic rÜhews ual €ë ardons (s.-ent. 
vapas). Eschin. De la ville et de 
tout Île pays. [2° Tout: chaque. 
"Arras &vhp. Plat. "O &rac àvte. 
Iér. Tout homme. "Azavzes. Hom. 
Tous, tous les hommes. “Arzvtz. 
Hom. Toutes les choses, tout. Xen. 
Partout. Eur. De toute manière. 
“Aaç, ac tiw. Chacun. Tdy oùx 
Ovra ras eElw0iv éravetv. Thuc. 
Tout le monde loue volontiers ceux 
qui ne sont plus. Tà roûc drav Ev- 
vetdv érl räv dpyôv. Thuc. Etre 
prudent en tout, c'élait n'être propre 
à rien. OÙ éc &rav vd Üripyov dvap- 
prrrobvres. Thuc. Ceux qui jettent 
au hasard toutes leurs ressources. 
'Eé &ravros ed héye:v. Soph. Parler 
également bien sur tout. ’EE &xav- 
<os. Soph. Plut. De toute manière; 
absolument, surtout. ?Ev &-aot. 
Diod. To drasr ou &raa. Hér. En 
loute chose.]|| 3° Entier ; extrême, su- 
prème. "Axaç xivôuvos. Pind. C'est 
une chose bien périlleuse. “Ari 
onouëñ. D. [Ial. Avec le plus grand 
soin. El éropiav EhBeïv thv &ra- 
sav. Plat. Etre réduit aux dernières 
extrémités. 

"Araa6oïéouat-oüpiat, f, &oo- 
pat. (456, äàs6oÀdw] Se tourner en 
suie, en fumée. 
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"Aradxapié, : {ow. 
éoxaoitw] Bondir, trépigner. 
‘Arnaonäbouat, f. doouat. [ànd 
&orätouat] Embrasser ; prendre congé 


(axé, 


de (acc.). L 
‘Ataoraipw, f. apù. (4x, 
gonalpu) Palpiter, se débattre 
(contre la mort). 


’Anaotia, ag (h). [&rxstos] 
Abslinence de nourriture ; jeünc. 
Atactiav dyetv. Arisloph. Jeüner. 

"ATtastog, ov. [ratéouat] 19 Qui 
n'a pas mangé; qui est à jeun. || 2° 
Non mangé. 

"ATadtpÜTTo, f. d'hw. (âxé, 
äctpärtuw] 1° Lancer des éclairs; 
éclater, briller.{| 2° Acé. Faire briller. 

'ATaSXOÂËW-&, f. now. [àxé, 
&syohëw] Occuper ailleurs; dis- 
traire; détourner; 9q/f. occuper. || 
Au passif. Elre occupé à, s'occuper 
de (xepl, ais, el A 

"ATagxoAa, ac ( ). (éracyo- 
Aéw] Occupation qui délourne d'une 
autre; distraction. 

"ATatTM=-S, f. how. [aratn 
Tromper, frustrer, abuser. Nov 6 
nel Ex xepov yépas EthETO wai pu” 
àäréencev. om. Mais maintenant 

uisqu'il m'a frustré en m'arrachant 
es mains ma récompense. Kai cx0- 
relv tie ve Ever, bv Ouvarèy doené- 
car drarnoavta À fixciuevov. 
Plat. Et examiner ce que chacun 
possède pour pouvoir le dépouiller à 

aide de la ruse ou de la violence. || 
Au passif, avec le fut.moyen àxz- 
tioouat. Etre trompé, frustré; ggf. 
se tromper. “Eyvuxz yäp Ôh ouTôs 
Ârarnuévn. Soph. Car je vois que 
j'ai été trompée par cel homme. Ti 
y? oùx pot Epyetar àyyehiaç oÙx 

Farôpevov; Soph. Quels messages 
en cffet n'ont pas trompé mon at- 
tente? 

Aratép8e et äratépBev. Adv. 
féré, ävepl Séparément; à l'écart; 

oin de (gén.). 

’Arateüw el &matéw-&. Jon. 
pour àratiw. 

"Aratewv, &vog (6). [àraräu) 
Trompeur, imposlenr. 

'ATATN , NS QU [&rTw] 4° Aclion 
de tromper ou d être trompé; trom- 
perie, fourberic; ruse, arlifice. "Axi- 
nc Évexa tüv nokenlwv, Xén. Pour 
donner le change aux ennemis.”A7a- 
vrac heyéw drepañyov. Soph. Dé- 
plorant la perte de son hymen.’Ati- 
TA. Thuc. Par ruse. || 20 Récréation, 
amusement. || 3° Vesce, plante lé- 
gumineuse. 

"ATatnÀAtoG, ov, el &TatnÀ66, 
ñ, 6v.[àritn] Trompeur, décevant. 
’Arathha fBiteiv. flom. Abuser par 
des paroles trompeuses. ’ArxThÀtx 
elôws. Hom. Habile dans l'art de 
tromper. 

"ATatnua, atos (T6), el &nü- 
TAGS, EDG (h). Comme àrimn. 

"ATATAVOE, 0OPpOG (6, À). [axz- 
téw, &yhp] Qui trompe l'homme. 

'ATATNTXÉS, À, 6v. [aratduw)] 
Trompeur, fallacteux. 

"ATATNTOS, OV. [ratéw] Non 
foulé, non frayé. 
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"Atattuäto, f. éouw,elt &na- 
TIHAW-D, f. now. [àxé, étipéu] 
Déshonorer, oulrager. 

ATatuléo, £ iow. [äré, àtul- 
Qu] 1° Exhaler, évaporer. || 2° Neut. 
S'évaporcr. 

1.’Aratoupéa, ac (h). Apaturie, 
surnom de Minerve, à Trézène. 

. 2. "ATatoüpiæ, &v (Th). Apalu- 
rics, /éles de Vénus et de Mi- 


nerve. 

’ATdtoupos, où (ÿñ). Apatu- 
ros, surnom de Vénus, en Tau- 
ride | ‘Andétoupoy, ou (+6). Temple 
de Vénus-Apaturos. 

"Arratpots, 1006 (6, ñ). [tatpic) 
Qui n’a pas de patrie. 

'Ardtwp, opocs (6, h), au pl. 
neutre äräitopa. [ratip] 19 Sans 
père; privé de son père. Iatoôc 
arädtwp. Eur. Privé de son père. 
"Ardrwp Epoù. Soph. Reniè par 
moi, ton père. || 2° Né d'un père in- 
connu. 

’Anravalivo, f. av. [àré, aüal- 
vw] Dessécher. 

"ATAUYATW, f. dsw. [4x6, aù- 
yéGw] 19 Briller. ||20 Ac£. Faire bril- 
ler. || Au moyen. Apercevoir. 

’ATadyasua, atos (16), et 
&Tavyasuôc, où @}. (érauyalu) 
Reflet, réflexion de la lumière. 

"AraudÜdw- @, f. ow. [àx6, aù- 
ôiw] 1° Dire non, nier. J[2S Défendre. 
‘Eyù 6° àrmauô&. Soph. Moi, je m'y 
oppose. Tv ävôp’ arnuôx Teüxooç 
un "éw raphretv. Soph.Teucer dé- 
fendait que le héros sorlit de sa 
Lente. || 3° Refuser, renoncer à. Où- 
xouv &rau0iv Ouvarv dti [Lot Fd- 
vous. Eur. 1] ne m'est donc pas 
possible de reculer devant ces tra- 
vaux. Neïxos atauôwv. Théocr. 
Renonçant à la lutte. ’Anauñac ëv 
xaxoïs wuhoïot cois. Eur. Tu aban- 
donnes {es amis dans la détresse. || 
äo Ne pouvoir plus parler; au fig. 
se falisuer, se décourager, succom- 
ber. lüvous aûtots Urepuéspouc Ent- 
Gxhhouatv, ok ànaudwvres ÉxTi!- 
rrouoiv. Plul. Is leur imposent des 
travaux excessifs qui les découra- 
gent et les rebutent. Yrè ÀAuoù 
rpiov ÉEF< nuecowv érmnuônzws.Luc. 
Ayant succombé à un jeùne de trois 
jours consécutifs. 

"AravOadéw-&, f. how. [axé, 
aü0xôéw]) Etre fier ou arrogant. 

"AravOadtaËw, dow, el mieux 
&ravBadtibouat, f. doouat, el 
anavBadibouat, f. (ooua. [àxé, 
aü0x6touat} Parler ou agir avec ar- 
rogance, parler haut, hardiment. 

Atravônuepiéo, f. low. [àxé, 
avünuep'Cw] Aller et revenir le 
mème UE 1 

‘’AravAltouat, f. isouar, aor. 
ämnuiobnv, féré Noa] Cou- 
cher ou vivre hors de (geén.). 

‘ATavAbGuvos, Ov. [àté, aÜAñ] 
Quittant l'endroit qui l'avait abrité. 

'ATAUENSG, EwG (à). [âré, 
adEw] Décroissance; déclin. 

"ATavpaw, inusilé au présent, 
aor. 2 àrnüpuv, æç. «a, parlic. 
à&roüpas; aor. 2 moy., 29 el 3° pers. 
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&TnÜpu, érnbpato, parts. &rovpd- 
uevos. [&no, atpw] 4° Prendre, enle- 
ver, dérober (acc. de la chose; acc. 
gén. ou dat. de la personne). Tobs 
uèv Tudeiôns tebye àmnvoa. Jiom. 
Le fils de Tydée leur enleva leurs 
armes. Ioktootv Oupèv à&ænüpa. 
[om. 1 ôta la vie à beaucoup. || 20 
Recevoir, recueillir. Totaüt’ &àrnupw 
toë wuhzvüpurou tpérov. Eschyl. 
Voilà les fruits que tu as recueillis 
de ton amour pour les hommes. 

’Aravoti. Adv. [ärauaros] Sans 
relâche, sans cesse. . . 

"ATAUGTOG, OV. [rabouai] 10 
Qu'on ne peul faire cesser. || 2° Qui 
ne peut être apaisé. || 3° Qui ne 
cesse pas. "Arauctos yéwv. Eur. 
Qui ne cesse pas de gémir. 

LATabaTUG. Adv. Comme àäav- 
art. 

‘’ATtavtixa. Adv. Comme aÿ- 
tla. 

"Atautouat{éw, f. (ou. [àxd, 
adtouztitw) io Faire ou offrir de 
soi-même. || 2° Neuf. Se faire ou 
arriver de soi-même; être spontané. 

_'ATAUTO HOXÉ = & . ‘TU. 
[dré, aürouokéw] S'en aller de son 
propre mouvement, déserter; quit- 
ter le parti de (gén.) ; passer du 
côté de (acc. avec rpés). 


’Atravyevito, f: icw. [&ré, ad- 
Jevitw] 1° Trancher le cou. || 20 
Courber sous le joug, dompter. || 3° 


Neut. Secouer le joug. 
. 'ATapioxw, aor. 2 rasov, 
inf. àraveïiv; opé. aor. moyen ari- 
gouro., [énru, &on] Tromper, abu- 
ser, Séduire. 

'Atappibw, f. low. [@né, &opl- 
Eu) Ecumer. 

ATüäpw. Subj. aor. 2 de àra- 
PiTxu. 

"ATayels, eïaa, Év. 
aor. 1 passif de arädyu. 

"ATraY0(bw , f. iow. Comme ër- 
ay0iCe. 

'ATaxavéw-&, f. wow. [àré, 

bseurcir; environner d'un 


à y 66] 
nuage. 

"ATAYXAUG, f. ou. (àro, &y AW 
Délivrer des ténèbres. 

’Atrté6nv. Aor. 2 de ànro6aivu. 

’AreGñnseto. Pot. 39 p. sing. 
aor. 1 moyen de àro6zalyw. 

‘Atréyyovos, ou (6, ‘h). [äxé, 
Eryovos] Arrière-petit-fils; arrière- 
pelile-fille. 

’ATÉyvov. Aor. 2 de äroytyvw- 


Part. 


w. 

’Aredavés, 6v. Dor. pour he 
Bayés. 

’Anebdosao. Poét. pour àne- 
$dow, 2° p. sing. aor. 1 de 3mo- 
6aiouat. 

’Anededéyunv. Plus-que-parf. 
de inroëéyouæ, ou ion. de àmo- 
Geixvupat. 

‘Anededelyunv. Plus-que-par- 
fait passif de anoôelxvupt. 

’Arédettax. Aor. 1 act. de àmo- 
Gelxvuput. 

’AnedeEdunv. Aor. 1 de àxo- 
Géyoua:, ou ion. de à&nobeixvuuat. 

"ATEdÉXONv. Aor. 1 pass. de 
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= ! : obet- rouvrages sur des êtres vivants. || 2° 

LS ou ion. de éroix Rendre semblable, assimiler (acc.), 
Âr à (dat. ou zpés et l'acc.). "Añetua- 


’AneSf#ôoxa. Parf. de ärtoÿiu. 
"Aréôtxov. Indic. de axobtusiv. 
"Aréôuog el àmebliwTtog, Ov. 
[réô:kov] Non chaussée; sans chaus- 
sure. | 
‘Arédouar. Fut. de àrichiu. 
‘Axedôunv. Aor. 2 moy. de 
&roc:ôwt, | 
AneBoc, ov. (réèo’] Egal, uni, 
lat. Td àäxs8ov. Her. Plaine, sur- 
ace unie. : 
’AnéSpauov. dor. 2 de äo- 


iretxaÇu. 

"AnetxOvIbU,  ATELXÉVIOUE. 
Méme sens que àmetwiGu, amet- 
xaçuz. L , 

’AnetxétuG. Adu. jaxetxuç] 1° 
Sans vraisemblance. || 2° A tort. 

"ATELXOG, VIA, [ 
areotxwç. [éxéoxa] 4° Qui ne con- 
vient pas. || 2° lavraisemblable, 
absurde. 

"ATELXEYHÉVOG, 7, OV. Paré. 
parf. pass. de àärokéyu. | 

"Areuelw. Poél. pour àrethéw 2. 

1. 'AretkÉ&-&, f. fou. [àxo6, 
eDéw] Resserrer, acculer, refouler. 
Of 6è ‘Apyetor énecAndéVTEs és otet- 
vov xzraivéouor taüra. Hér. Les 
Argiens contraints par la nécessité 
acceptent ces conditions. ”’AñetAnué- 
vos Ëç aropinv, Ëç avayuainv. Jlér. 
Réduit aux dernières extrémités. 

2, 'Anetdéw-&, f. fou. ([axst- 
An] 4° Annoncer baulement. °Qs 
rot” dreihnoa. Hom. C'est ainsi 
qu'il (le) pabliera un jour. || 2° Pro- 
mettre. OÙ’ dmeiAnoey &vaxtt pE- 


+p 
Snäczaw. , 
*AréGpupBev. Poél. pour ars- 
Sousürcav, 3° pers. pl. aor. 1 
vassif de àroco tu. | 

'AréBwxa. Aor. 1 act. de àrob:- 


€ . , 
"Amébpav. dor. 2 de àämb- 


£uu. 
'ATÉELTOV, GTTÉEpYOV. Poët. 
ur àrelr0v, ARE:pYOv. | 
"ATEUOG, OV. ia Sans pieds. 
*AnebGüynv. or. 2 passif de 
GATE | 
*Anénv. Jon. pour &rñv, impar/. 
de äretut 1. L 
‘Anénot. Poél. pour àrn, 3° 
pers. sing. subj. prés. de Ari 1. 
’AréBavov. 4or. 2 de ärovi- 


CETTE 

’AneBéunv. Aor. 2 moyen de 
à795rur. 

Aréënxa. Aor. 1 act. de äno- 
Tibnut. 

"ATEB LR, f. low, [äxd, 66Ku) 
Désbabiluer. 

‘Aneciôov. Aor. 2 act. de à»0- 

AU. 

"Aret. 2me pers. sing. de dxet- 
ut 1. || 20e pes. sing. tnd. prés, ou 
impéralif e dxepu 2. 

Anetfaoyxix, ac (h). [7:102p- 
Jéw] Insoumissiou. | 

’Aneideta, a (h). (axebns] 1° 

Désobéissance, rébellion. || 2° Incre- 


promit pas d'offrir au dieu une 
magnifique hécatombe. || 3° Menacer. 
’Ametheïv Oévarov, Eivos tivi. Plut. 
Monacer quelqu'un de la mort, de 
l'épée. H=sQnoav arouteivar &rav- 
tas Toùs Év +7 olxia. Xén. Ils me- 
nacèrent de tuer lous ceux qui 
élaient dans la maison. T{ voux’ 
ameuhsi tobroç; Arisloph. Que si- 


ç. All. pour 


Eau xhethy Éxatou6nv. Hom. Il ne 


duiité. 


"Areéw-d, f. cu. [ércBÀc] 
40 Refuser la soumission; désobéir 
à (dat.). "Anopodvris no yph xa- 
Doëvroc drsbeiv. Xen. Ne sachant 


s'ils devaient désobéir à cet appel. 
| 20 Ne pas rester fidèle à (dal.).|| 
do Etre incrédule. 


"Areiôn, &rel6ncav. lon. pour 
&5:in, dpeibnoav, 3e p. sing. el 


plur, aor. 1 pass. de àsirmu. 


"ATELBG, ce. [rcôw] 1° Déso- 
ingouvernable 


béissant,  mmdocile : 
(en pari. d’un vaisseau). || 2° In- 


crédule. || 3° Non persuasif. || 4° 


Non engageant; désagréable. [Comp. 
&reéatepoc. Sup. are:Béoraroc.] 
"Aretôla 
&reiler. 
‘Arelätxa. Parf. de àreilw. 
'AreEtBGc. Adu. [àre:fñs] Avec 
désobéissance, ’Areüs Eyeiv 7pés 
wva. Plat, Désobéir à qq-un. 
ATeEtxXdÈw , f. dow. [ard, elxi- 
cul 1° Représenter, exprimer; mo- 
deler, peindre; prendre pour modèle. 
Toës vüv Cüvwuv elfésecr anretad- 


Guwv td Epyov. Xén. Modelant tes 


, 4 (h). Le méme que 


gnifle cette menace? || Au moyen. 
Meuacer. || Au passif. 19 Etre me- 
nacé, effrayé par des menaces. || 


20 Etre dit d'un ton menaçant. Tà 


äneu\névta. Plat. Les menaces 
failes. 

"AretA, 76 (à). 1° Annonce, 
promesse. Îoë tot drethal, 
Tpôwy Baothedotv Ürés:/co; 1lom. 


Que sont devenues ces belles pro- 


messes que tu fis aux rois des 
Troyens ? || 2° Menace. Adyou àre: 


M xal tpayütntt npôs vobs moke- 
mous éyprro. Plut. Quand il s'a- 


dressait aur ennemis, sa parole 


était menaçante, sa voix terrible. 
Dohat © amethal, rohkd On pirnv 
ërn. Soph. Autant de menaces, au- 
lant de vaines paroles. 

'Anelnua, atoc (16). jamat- 
Xëw] Menace. poÿôx Taxe truate. 
Soph. Les menaces se dissipent. 
. Arelnupar. Parf. pass. de 
arohauéivu. 

"ATEËANOK, EwG (À). (aretéw) 
Menace. 

"Aneukñtetpa, aç (h). Fém. de 


retTTÉp. 


& 


AIIE 


'Anetknthp, fipos (6). [éru- 
Aëw] Celui qui parle baut, qui me- 
nage. l Adj. Qui menace, mena- 
an 


'ATELANTÉPIOS, 06 ou &, ov. 
[areurcrp] Menaçant. 

'AnetANTAG, OÙ (6). Comme 
are ANTAP. 

"’AnetAnTIXÉG, À, 6v. Comme 
RELÀANTT POS. 

"ArelAnpa. Parf. act. de äno- 
Aau6ivw. 

'ARELANPÉPOS, OV. [areié, 
pépw] Qui porte là menace. 

Arethiasw. Ion. pour aäs- 
Aou. 

1. "Anetut, f. dnécopar. [àxé, 
elut] 40 Etre loin où éloigné de (gén. 
avec ou sans &r6); être absenl: 
au fig. faire défaut, manquer 4 
(dal.). Vräoyer vois rapoëor +à 
<ov &tôvtwv. Dém. L'absent est 
dépouillé par Île présent. OT +! 
dutes OÙ tv’ änôvres. Soph. Tous 
tant qu'ils sont, tout le monde. Täç 
oÙgaç té ou xal Tàç aroûcas Ed 
ricas. Soph. Toutes mes espérances 
(indistinctement). T{ yàp ärecti oo 
xaxwv; Eur. Car quel malheur te 
manque-t-il? || 2° Etre mort. 

2. "ATEUL, f. net, imparf, 
arheiv. (and, etut] S'en aller, par- 
tir; finir; gg/fois. mourir. Oùx aa; 
Soph. Ya-'en. OL idvreç rat àrudv- 
«es. Thuc. Xén. Ceux qui vont et 
viennent ow reviennent.’Ex ti àp- 
ts amtévat. Thuc. Quitter son com- 
mandement, sa charge. Mnvès &ridv- 
0. Dém. Le mois tirant à sa fin.|| 
’Arévat, ordt avec à, riiv. S'en 
retourner. 

’ATELTA , 
dreïrov. 

'ATEtrOV, d'où airemetv, poél. 
AROLNRELV, GOr. À GTERX, au 
moyen, dretmäurv. [ärd, eirov] 4e 
Exposer verbalement, dire. ’Aret- 
metv pÜboy, dGhndeiny, àyyekinv. 
Hom. Prononcer un discours, dire 
la vérité, exposer un message. || 20 
Dire non, refuser. Karäveuscov, À 
ärdeuxe. Îlom. Dis oui ou non. 
Aônvaior oùx äreitavtro triv 
xoupinv. Îlér. Les Athéniens ne 
refusèrent pas le secours. || 3° In- 
terdire, défendre. ‘HU 6è &xetrato 
aÿrois tn 7p6coôov. Her. Elle leur 
interdit l'entrée de ses Etals. "Aret- 
RÉ got na prix uh Éxtrobm, 
Hér. Défends-leur de posséder des 
armes de guerre. || 4° Rensncer à, 
désavouer. Mävwy dnetrüv ’Aya- 
pépvovt. Hom. Renonçant à (ta) co- 
ère contre Agamemnon. Tüv épüv 
RPOYÜVWY Th FpOËEVIAY dUGV xaté 
tt évzdnua âretrôvtuv. Thuc. Mes 
ancèlres ayant pour certain grief 
renoncé à votre proxénie. "Ametxeiv 
rôv uliv. Plat. Ne pas reconnaitre 
son fils. ?’Arermeiv tiv dpyüv. 
Arist. Se démettre d'une charge. 
I 5° N'en pouvoir plus, être épui- 
sé, succomber. ‘Ewç &v d@reirwst. 
Dem. Jusqu'à ce qu’ils demandent 
merci. “Ews &v drd rAr0ouc xzxüv 
dmeirupev., Xen. Jusqu'à ce que 


anetrdunv. Voyez 


AE 


nous succombions à l'excès de nos 
maux. 

’Anretpéyalos, ov. [dnetpor, 
&yaBéc] 1° Qui n'a pas le sentiment 
du bien, de la vertu. 2° Qui n'a pas 
reçu de bienfait. 

ATetpaydôwçs. Ado. [&metpé- 
afoc] Sans avoir le sentiment du 
Lien, de la vertu; maladroitement. 

’Anetpain, nçG (ñ). Originaire 
(ville ou contrée incon- 
nuc). 

"Aretp&xts. Adv. [äneipos] Un 
nombre infini de fois; très souvent. 

"ATEipavtoG, Ov. Poëél. pour 
IT ÉPAVTOS. 

"Arelpastoc, Ov. imetpituw] 10 
Non tenté; pur, chaste. [[2° Qui n'a 
pas l'expérience de Re 

'ATELPATOS ; OV. retodu] 19 Non 
essayé; non tenté par (da 2; non 
fréquenté. || 2° Inexpérimenté, inba- 
bile; qui na pas essayé de, qui ne 
connait pas (gén.). Où ênoèv àrel- 
pros n6vos Édtat KT dAXAÇ NTE 
©6600. Hom. Le combat ne tardera 
pas à décider de ta victoire ou de 
la fuite. . 

"ATEtpdTwG. Adv. [&melpatoc) 
Sans expérience, sans connaissance. 

"ATetpax®s. Adv. [ärepos] De 
mille mauiéres. 

"Aneipyalov. Aor. 2 poél. de 
àareipyu. 

"Aneipyw, f. eipew. dans Héro- 
dote äxépyw, dans Homère ämo- 
épyu, f. épEw, aor. 2 àmeipyabov. 
(6x6, elpyuw] 1° Repousser, écarter, 

loigner, séparer. ‘O ôè Tpzxs al- 
Boüons éréepyev. Ilom. Pour lui, il 
repoussait les Troyens du portique. 
AËTèp 6 linheiwva 6dhw dnoépyale 
Xaoû. Hom. Ensuite par une ruse il 
entraina loin de l'armée le fils de 
l'élée. "O0 xAntç drofoyel abxévx 
<e 75066 ve. om. A l'endroit où la 
clavicule sépare le cou de la poi- 
trinc. "AÂUS Evdev pèv Karrzô04aç 
àrésyet, €E ebwvÜpou 8à [awhayd- 
vaç. Ilér. L'Halys sépare les Cap- 
adociens des Paphlagoniens qui 
Rabitent la rive gauche. | 29 Détour- 
ner, empécher; exclure, priver. Toùs 
o!xitas To Opaneteuetv béapoiç à- 
reioyouat. Xen. Ils empèchent les 
esclaves de fuir en les enchainant. 
“Hv pn up’ 6 xpalvuv Thobs yrs 
ànetpyéôn. Soph. À moins que le 
roi de ce pays ne m'en empèche. 
OÙx Éotiv Ôre âneipyopéy tiva À 
ualnuaros À Beauatos. Thuc. Ja- 
mais nous n'interdisons à personne 
soit l'étude, soit les spectacles. Geov 
6è wébos À 4vpérwv vépos oÙbeis 
anetpye. Thuc. Ni la crainte des 
dieux oï aucune loi humaine ne re- 
tenait personne. Bwpwv dnetpyetv. 
Eschyl. Exclure des autels. El Kd- 
Thos dmelpyoito tr tiuñs. Plut. 
Si Catulus était frustré de cet hon- 
neur. || Au moyen. S'abstenir de 
(gén.). : 

'ATELPÉOLOG, @, OV. [&netpor] 
Sans bornes, sans limites; infini, 
immense; innombrable. 

‘’Arelpn8ev. Adu. D'Apira. 
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"Anelpnxka, énefpnuar. Parf.ypomékeuos] Sans expérience de la 


actif el pass. de ärtpù. 

Anelpntos, ov. Poét. et ion. 
DOuT ametoatos. 

"Anetpla, aç (h). [xepos] 1° 
Inexpérience; ignorance. || 2° Im- 
mensité, infinité. 

"Anelpiros, ov. Méme sens que 
à&Tetpédtoc. 

’ATetpoGaBñcs, éç. [änetsos, 
8200] D'une profondeur immense. 

"Aretpo6iws. Adu. ([äretpoc, 
Blo;] Sans expérience de la vie. 

"ATELPÉYAUOG, OV. (areipoc, yé- 
oc] Qui n'a pas goûté du mariage. 

L Te nl VU, gén. vos 

ui 


[äretpos, ôdxpu ne cesse de 
pleurer. 
‘Aretp6Bposog, ov. [dmetpor, 


6pôccs] Elranger à la rosée; 
humecté. 

’Anretp6Gvyog, ov. [änetpoc, Lu- 
65] Non accoulumé au jong. 

"ATELPÉXAXOG, OV. [aretpos, 
#20] 49 Qui est sans malice, sim- 
ple, innocent. Tè dretpdxaxov. 
Thuc. La simplicité. | 2° Qui ne 
connait pas le malheur. 

’ATetpoxakéopatr = oÙuat, el 
&Tnetpoxakedouat, f. ebcouat. 
[4re:2d42h06] Manquer de goût; dire 
ou faire des impertinences. 

"'Atetpoxaïla, aG (ñ). [anet- 
péxxios Ignorance de ce qui est 

eau; défaut de goût. || Au pluriel. 
Inconvenances, grossièretés. 

"ATELPÉKAXOG, OV. [STELPOS, xa- 
Àd:] Qui ignore ce qui est beau; 
qui manque de goùt; grossier : sol. 
Tè dretpoxakov, Xen. Simplicité 
rustique. 

'ATEtpoxdAwG. Adu. [àne:péxz- 
Acç] Sans goût; grossièrement; sot- 
tement. 

'ATELPOXEXAG, EG. [&Tetoo6, 
Xëyos] Qui ne connaît pas l’hymen; 
non marié. 

"Axetpoïoyia, as (ñ). [ämetpos, 
Mérod Flux de paroles; bavardage 
sans fin. 

’ATEtPOHAYXNS, dor. &Tetpo- 
udxaç, où (6).{anetpos, man] Qui 
n'a pas l'expérience de la guerre. 

'ATELPOUEYÉONS, EG. [aretpos, 
uéyedos] Qui est d’une grandeur dé- 
mesurée. Buo8 

’ATetpÉOBoG, ov. jäTetpo, 
6006] Méme sens que ànetpoud- 


non 


XnS- 

’AnetporäBerx, aç (h). [&xepo- 
æabñc] Infinilé de maux. 

"ATELPOTABRS, EG. [dmepos, 
r&boç] Qui souffre des maux infinis. 

’ATELPOTAÏGLOG, OV, el &Ttet- 
porAaciwy, ov, gén. ovos. [änet- 
pos] Multiple à l'infini. 

"ATeEtpOTrANBGAG, éc. [dmepos, 
RÀANGo6] En nombre infini. 

"ATEtpoTAASLOG, ov. Jon. pour 
RetporÀdILO«. 

’ATELPÉTAOUG, OUV. [änetpos, 
rÀ606] Etranger à la navigalion. 

'ATELPOTOAELOG, OV. [are:pos, 
méxeuoe) Qui n'a pas l'expérience de 
la guerre. 

’ATneEtporokËLwG. Adv. [aret- 


[rie) 

expérience de, ignorant de (gén.); 
inexpérimenté, 
Oararene vaudpyot. Xén. Des pi- 
lotes qui n'ont pas l'expérience de 
la mer, "Ametpés éatt The &rè Toù 
tuaoar fôovñs. Plat. Il n'a pas 
goûlé le charme des honneurs. Oî- 
TLVES AUOY ATELPOL 


gucrre. 


1. "Anetpos, w (&). Dor. pour 


ATEtpos. 


2. "ATEIPOS) OV. Sans 


ignorant. Amerpot 


dvtes oùy Üneé- 
metvav. Xén. Ceux (des ennemis) 


qui ne nous connaissant pas n'ont 


pu soutenir notre choc. Adpaproç 


oUanç, À héyouc &netpos dv; Eur. 


As-lu une épouse, ou ne connais-tu 


pas l'hymen? l'Auxdç dreiootst mô- 


euos. Pind. La guerre est chose 
douce pour qui ne la connait pas. 
Aiôagx  dneipov éEnyouuévn. Es- 
chyl. Explique-toi el instruis un 
ignorant. ÎComp. ànetpérepos. Su- 
perl. ànepÜratos. 

3. "ATetpoG, ov. [répacl fnfini, 
immense. Toïs mèv Gouet Ev pévov 
td Ôv elvar, toiç 0’ äTretpa tù TAñ- 
6os. Xeén. Les uns croient à l'unilé 
de l'être, les autres à sa multipli- 
cilé infinie. Tà 6è mpèc À& meoto” 
Éxdéxetar nAN0oÇ dnetpov ë &ro- 
quo. Ilér. Du côté de l'orient s'é- 
tend une plaine immense à perte de 
vue. || 2° Sans issue; inextricable. I 
Subst. ämetpoc, ou (ñ). L'immensité. 

"ATEIPOGÜVN, 6 (ñ).- Méme 
sens que àmetpia. 

‘ATEtpotTÉXOG, Ov. [äretpos, +6- 
x0ç] Qui n'a pas encore enfanté. 

"ATEtPÜW. Poët. pour àrepôw. 

’ATetpædrv, rvog (). [ämetpos, 
6] Qui n'a pas encore enfanté. 

1. ‘Areipwy, ov, gén. ovoc. 
Irépac] 19 Sans bornes; infini. || 2° 
Innombrable; sans fin. 

2. ’ATeEipwV, Ov, gén. ovos. 
Comme äret20ç 2. 

’ATetpwtac, @ (6). Dor. pour 
AREPUTNS. 

'ATeipwc. Adv. [äretpos] Sans 
expérience ; malhabilement.’Ateipuc 
Eyetv tivOS, REOÉ TIVOS OÙ POS TL. 
Xen. Plat. Etre inexpérimenlé en 
quelque chose. 

’Anels, ets, év. Ion. pour 
àgeis, part. aor. 2 act. de äpinut. 

'ATELGTÉW, ATELSTOG. Les 
mêmes que àTISTÉW, ATIITOS. 

’Aréx. Poét. pour ax' ëx. De, 
hors de (gén.). 

’Aréxyovos, où (6,). [&x6, 
Éxyovos] Arrière-pelit-fils ; arrière- 
petite-fille. 

"Arexdéyopar, f. ôétopmat. [am6, 
éxbéyouat] Attendre. 

'ATEXOUVE, ff. Gbsw. [aré, 
éxôüvw] Dépouiller. 

’ATEXDDOUAL, [ BÜoopuat, aor. 2 
ànetéôuv, parf. ànexdiouxa. [àx, 
&xôvopai] 19 Dépouiller, déshabiller. 
i20Se dépouiller de; se déshabiller; 
par ext. se préparer au combat. 

"ATÉXOLOLG, EWG Ch [àrexôd- 
vo] Action de déshabiller, de dé- 
pouiller, de débarrasser de. 
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Naooppüst npèc Tà xad, xa tüv 
aloypoy dmehalvouar, Put. Ils 
exciient à ce qui est beau et détour- 
nent de ce qui est honteux. ?E 
#dovüv peydhuv za éyarnrév el 
ayevvñ anal taxeivhv Otnitav àne- 
Arüvesha. Plut. Renoncer à de 
grandes et délicieuses voluptés pour 
suivre un régime ignoble et abject. 
4° Neut. Partir (surtout à che- 
val), s'en aller. Kpoïcoç 4ThAauve 
ë Tac Zaoëx. Hér. Crésus partit 
pour Sardes. ’Aréa ävabàs éri 
rdv épôv Trmov. Xen. Monte sur 
mon cheval et va-t'en. "Avx6aivrec 
êr! Tic dpuapdtae ATAAIUVOV. 
Xén. Elant remontés sur leurs cha- 
riots, ils s'en allèrent. 

1. "ATEÀdU-& , d'où l'impér. à- 
réda, el l'imparf. 3° p. plur. àTh- 
Aaov-uwv. Rare pour 4xthaüve. 

2. ’ATEÂdU =, GTEAGG, ÀTTE= 
AG, 3° p. pl. àrehoci. Fulur al- 
tique de àrehaüvu. 

"Aneeyuôc, 0Ù (6). [rekéyye) 
Discrédit. . . 

"ATÉAEYEUG, EU (h). [rs Aéyyu) 
Réfulation. , 

"ATEXÉYXW, f. EAéjw. (4x0, 
ëhéyzuw] Réfuter; confondre. 

"Anehéetv. Jon. pour äoeheiv, 
inf. aor. 2 act. de äoatpéu. 

‘AnédeBpos, ov. [ré cdpo] lu- 
commensurable; infini. || arékeüpov. 
Adv. Immensément loio. 

"Areléxntoc, ov. [rehexdu] Non 
dégrossi avec la hache ; non tra- 
vaillé, rade, 

’ArekéoBar, &neA6UEvOc. Jon. 
pour dwehécôat, ayehopevos, inf. 
et part. aor. 2 moyen de isa:oéw. 

Arekeutepla, aç (h). frehed- 
bepos] Affranchissement. 

AnehevGeptatw, f. dou. [àxd, 
sheulepiétul] Etre entièrement libre; 
agir librement. 

’AnehevOeptxéc, ñ, 6v. [re- 
Xeü6pos] D'aflranchi; qui appartient 
à la classe des affrauchis. 

’Aneïeubépioc, ov. [äxeheule- 
poc] Affranchi; d'atfranchi. 

’Areleü8epos, ou (6).[àxc, Ehev- 
66po:] Un afraanchi. || &reheubéoa, 
as (h). Une affranchie. 

"’Areheube Gard s fi wow, [4rd, 
&xeulepdw] Allranchir, délivrer. 

’ArEXEUBépu as, EG (h).[drse- 
Aevbepéw] Affranchissement. 

"Aneredoopat. fut. de &répyo- 
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’AréxiEa. Aor, À sans présent 
usité. Faire tomber, 

"ATEXXAUÇW, f. Vow. Comme 
droxAttu. 

’ATExAavôdvouar, f. AÂcouat. 
[àré, éxhavavu] Oublier entière- 
menl (gén.). 

’AnexAéyopar, f. \ffouar. [àré, 
&céyopai] Rejeler. 

’Anexdentixéc, 4, 6v. [dr6x- 
Aéyouxt] Bon à rejeler. 

AnexkeldBeoôe. Poét. pour 
rexkédecle, 2e p. plur. impér. 
aor. 2 de &rexhzvdvopat. 

’Anexkoyh, 16 (A). lérexdéye- 
pa] Réprobalion, rejet. , 

"ÂAREXAU, /. AUGU. (470, ÉXAUW] 
Délivrer: relächer, absoudre. 

rAnextabels, etoæ, év. Part. 
aor. À pass. de àneueivu. 

‘Aréxtaxa. Parf. act. de àrv- 
xTE iv. 

'AREXTAUNV. A07. 2 MOy. avec 
sens passif de ärouteive, 

*Amextévônv. dor. À passif de 
&roxtelve. 

"Anéxtavoy ef &rTéxtav. Aor. 
2 act. de aroxttivu. @. & 

'’AnÉXTAO!G, EwG (À). [drex- 
téfvu] Aclion d'élendre ou d'al- 
longer; extension. 
_'Anéxtetva. Aor. 1 ac. de 
añoztELvU, . 

"ATEXTEVO, f rev. (axé, Ex- 
reivu] Etendre, allonger. 

'ATÉXTATOS el AXEXTOG, OV. 
[rextéw, réxw] Non peigné. 

’Aréxtova. Parf. 2 de àro- 
XTEiVE. 

1. "AréÂa. Voyez àrehéw 1. 

2. 'AnEÀG, 4neAGG. Voyez àe- 
Adw 2. 

"AnékaotG, EG (à). [re haüvu) 
Expulsion ; enlèvement. 

Anékastoc, ov. [érekaüvu) 
Inaccessible, inabordable. 

‘Anehatéoc, a, ov. Adj. verbal 

àre 25, 

’ArEehatve, f. eAiou, al. sAù, 
aor. À. arñkaca, parf. dreèn- 
Aaxa. [àrd, ékzdvw] 19 Emmencr. 
"Arhhauvs Thv ctpatthv. [ér. Il em- 
mena son armée.’AmeAaUvelv ÀEïav. 
Hérod. Emmener du balin. || 2° 
Repousser, chasser, exclure. Toutov 
pèv EUUd, arihacev We rpoëdTrnv. 
Dém. Il le repoussa aussitôt comme 
un traître. Toë fPuuoo dTeAzbvelv. 
Luc. Repousser de l'autel. 'AtÂaces 
XahSziouç 470 Tov &xpuv. Xén. Il 
délogea les Chaldéens des hauteurs. 
OÙ ayopaiot drenaavrat el Adov 
tôxov, Xén. Les marchands ont été 
relégués dans nn autre endroit. Mé- 

av aûrok p660ov àreAnhaxévar 
66e, Xén. Il croyait les avoir 
délivrés d’une grande crainte. ’Axe- 
AA}ATO RG pporsibos mept ic Pz- 
auAnêns. fér, 1 était loin de penser 
u'il Serait roi. Oïse mivia, ot’ 
Yvusla atipuv &rehfhatat où- 
&sl<. Plat. Personne n'est exclu soit 
pour sa pauvrelé, soil pour l'obscu- 
rité de sa famille. Azzhaüvery aivà 
soû pou. Plut. loterdire le ser- 
ment à quelqu'un.{| 3° Détourner de. 


pat. 

’AneÂñAaxa,  GTeAñAapat, 
Parf. aclif et passif de axe- 
Aauvw. 


‘ArelñAvOa. Parf. de ärépyo- 
pat. 
’ATEÀBEV. Inf. aor. 2 de àrép- 


Youzt. 
’AréAinov. Aor. 2 act. de àxo- 
ÀEirw. 
’AneAldow. Jon. pour äce\isaw. 
"ATéÀ4w. lon. pour àsékkw. 
"ATEMGTO, f. Su. Lacon. pour 
AT O. 
"ATEAANG, OÙ (6). Apelle, nom 
d'homme. | ’ATÉAAELOG, a, Ov. D'A- 
pelle. 
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'ATEXOHEVOG A; OV. Jon. pour 
âoeAduevos, part. aor. 2 moyen de 
auatpEw. 

'ATéXov. All. pour &réhoue 
3° pers. sing. impar/f. de &TohOÛ, 
'ATEAT IE, d icw aél. tù. [76 
Axitu] 1° Perdre l'espoir: déses: 
pér de (acc. où gén.).{|| 2° Réduire 
au désespoir. || 3° Espérer qu'une 
chose n'arrivera pas. || 4° Espérer 
ou attendre en retour. || Au passif. 
Etre désespéré; être considéré 
comme perdu, comme impossible à 
prendre, 

'ATEATIOUÔS, OÙ (6). [arenrt. 
) Désespoir. 

ATenrtotéov. Adj. verbal de 
dre xTUw. 

"ATeAwV, oÜoa, 6v. Jon. pour 
&pekwv, part. aor. 2 de äyatpéw, 
'ATEAWOL. Voyez àrekdw 2. 

‘AréuaBov. Aor. 2 act. de àm- 
pavôavw. 

'ATEUÉO-&, AO. À àriutca, 


poét. àréuecca. [àx6, éuéw] Vomir: 


rendre en vomissant. 

"ATEUVŸNOAVTO. 3° p. plur. aor, 
1 moyen de àroptuvnoxw. 

'ATEUTOÀW-&, f. now. [àrd, 
éurokdw] 1° Vendre; trafiquer de 
(au propre el au figuré). ’Areuro- 
häv Ti tuvoc, dur! tivos. Xén. Eur. 
Vendre une chose pour une autre. 
"AreproAGv Quyfv. Eur. Prodiguer 
sa vie. l 20 Emmener comme une 
marchandise achelée. Tivos +is dv 
où ThvÔ' ârepronïc y0ovéc; Eur. 
Qni es-tu, quel est ton père, loi qui 
entraines celte femme loin de celte 
terre? sx 

’ATEUTOÔANGIS, Eu .[éreu- 
rohkiw] Vente, trafic. $ (). [ren 

’AneunoÂnths, OÙ (6). [&rru- 
rohiw]) Vendeur; trafiquant. 

"ATEUPaÎvVE , f. vavü. (är6, êu- 
oa{vw]10 Représenter comme invrai. 
semblable. || 20 Veué. Etre sans jus- 
tesse, sans convenance. i) 

"ATÉLPAGLS, EwS (À). [rep 
qaivw)] Défaut de rapport, de on 
nance. , , 

l'ATEHPEPAG, ÉG- (àT0, ÉnoeEpÀc«] 
Dissemblable. 

’Arévavtt. Adv. [4rô, Evavr] 
En face, en présence de; en opposi- 
lion avec, contre (gén.). 

’Anevavtiov. Adv. [iré, évav- 
tlos] En face; vis-à-vis de; contre, 
contrairement à (gén. ou dat.). 

’Arevavt{ws. Adu. [ixd, évav- 
tiw<] Au contraire. 

Arevap{te, f. ŒEw. [àné, éva- 
p&w] Dépouiller (un mort de 3cs ar- 
mes); en gén. enlever, ravir (acc. 
de la personne el de la chose). 

"’Anevdo®nv. Poët. aor. 1 pass. 
de àrovalw. 

’ATevasaäunv. Poët. 
moyen de ärovaiw. 

"ATEVÉYXAL, 4TEvEyxEv. Inf. 
aor. 1 et 2 act. de dTropépu. 

"’Anévetxa. lon. pour athveyua, 
aor. 1 act. de àrosépu. 

'ATEVELXOTvaL. Ton. pour àre- 
vexôñvai, inf. aor. 1 pass. de &no- 
pépu. 


aor. À 
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‘Anevebouat-oÙuat, f. wônao- 
pat. [ané, Evedç] Devenir muet. 

"ATEvVETW. Comme &revvéru. 

’ATevBetv. Dor. pour àne)fatv. 

’Anevôñc, €G. [ré0oc] Exempt 
de deuil. 

’ArévOnTtos, ov. [nevôéw] 10 
Non pleuré, non regretté. || 29 Qui 
ne s'affige pas. 

‘ATeviautéw-6 , f. how. Comme 
drevtavtitu. 

"ATEVIAÜTNOG, EWG (À). [àre- 
vautéw] Bannissement dun an ou 
de plusieurs années. 

’Arevtautiéw, f. low alt. 15. 
[&xé, éveauriGw] 19 Etre absent ou 
exilé pendant un an; en gén. être 
exilé. ] 20 Survivre pendant un an. 

'ATEVIAÜTIGIG, EwS (À), el 
énevtavtiounÔ6c, où (Ô). Comme 
dTEVLaNTnGts. 

"ATEvvÉT&, sans fulur. [àré, 
dvvérw] 419 Défendre, inlerdire. 
PATEVVÉRU HOLEÎV OÙ LÀ Totziv. Je 
dèfends de faire.||2° Repousser par 
ses vœux. ’Avôpoxuñtas 8" drev- 
vérw tÜyas. Eschyl. Loin d'ici (lité. 
je repousse), fléaux qui tuez les 
ommes. 

’ATevvivos, où (6), ef "ATtev- 
vivov, ou (+0). L'Apennin, chaine 
de montagnes, en Ilalie. 

’Anevtedev. Adu. [&nd, èvreü- 
@ev]1° D'ici ; de ce côté. || 2° Dès lors. 

'AréE. Comme améu. 

"AneËatpéw-@, f. now, aor. 2 
dnekethov. (à, éEatpéw] Enlever, 
retrancher, supprimer, 

"AneEepyabouat, f. doouat. 
fàxé, étepyabouat] Achever entière- 
ment. 


’AneEnyéonat-oùnat, f. hoo- 
uat. [dnd, éEnyéoua]) Raconter en 
détail, jusqu'au bout. 

’Arékeouat. Parf. pass. de 
&roëéw. 

"AneËñnpaupar ef ànreEñpa- 
ouat. Parf. pass. de àroënpaive. 

’ATEOLXA, imparf. 4reolketv. 
[dré, £otxa] Ne pas ressembler; 
différer de (gén.).|| Impers.’Atéotue. 
40 Il ne convient pas. || 2° Il n'est 
pas vraisemblable ow naturel. 

"ATEOLXÔTWS. Adu. [aréorxa] 19 
Dieremment. | 2° D'une manière 
invraisemblable ow absurde. 

'ATEOtxWG, via, 66. [aréotua] 
10 Différent. || 2° Peu convenable à 
(gén.). || 3° Peu vraisemblable; 
absurde. 

’ATÉTAVTOG el TÉTELPOG, OV. 
[reraivw, rére:pos) Non müri; non 
adouci où amolli. 

‘ATéTniayEax. Aor. 1 act. de 
aror)itu. 

’Arérkeuca. Aor. 1 de àno- 
TÂéw. 

"ATETAOG, Ov. [méxhos] Qui n'a 
pas de voile, non vêlu de (gén.). 
*ARETAOGÇ OpOUTAT ATÔ GTPUHVEX. 
Pind. S'élançant à demi nue de sa 
couche. "ATERAOÇ papéwvy ÀEUxOV. 
Eur. Qui ne porte pas de vête- 
ments blancs. 

’ArténÀw. 30 p. sing. aor. 2 de 
&Tror}ww. 
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‘ATtérveuoa. Aor. 
TRvéw. 

'ATéTpnaa. Aor. 1 act. de àro- 
TiUrpNnut. 

ATeTrtäunv. Aor. 2 de äol- 
Trauat. 

"ATERTÉW-G , f. how. [énentoc 
Ne pas digérer; Le me 

"ATETTOG, OV. [rérruw] 19 Cru, 
non cuil; non mûr; indigeste. || 2° 
Qui ne hôle pas la maturation. || 3° 
Qui ne digère pas. [Comp. àmerso- 


Te pos.) 
n ATÉRTWG. Adu. [ärenroc] Sans 
re 


1 de &*o- 


cuit ou digéré. 

Anep. Pluriel neutre de ësrep, 
s'emploie chez les Attiques dans le 
sens de bsnep, xadärep. 

"ATEpaVTOÀOYÉW-G, f. how. 
(àrepaytoXdyos] Parler sans fin. 

"ATEpavtokoyia, ac (h). [àxe- 
pavtrokdyos] Bavardage sans fin. 

"ATEpaytodyos, ov. [érépav- 
vos, À0yo6] Qui bavarde sans fin ; 
diffus. 

"ATÉPAVTOG, Ov. fmeoalvuw] 10 
Non achevé, non exécuté; sans con- 
clusion. || 2° Sans fin, infini, im- 
mense. ’Eret Ô’ dmépavtov v. 
Thuc. Comme on ne décidait rien. 
11 3° Dont on ne peut s'échapper. 

"ATEPAVTWG. Adu. [àrépavros] 
À l'infini; sans fin. 

'ATÉPASIG, EG (h). [érepéu)] 
Aclion de rejeter, évacuation, dégor- 
gement. 

1. "ATépatoc, ov. [mépas] Qui 
est sans fin, sans bornes. 

2. "ATrépatoc, ov. [xepäw] In- 
franchissable; impralicable. 

"ATEPÉTWTOG, OV. [TEepxTÜw] 
49 Qui est sans bornes; illimité. ||29 
Qui ne mène pas au but. 

’ATEPÉW-O , f. acw.[àrd, épéw)] 
Rejeter, évacuer, vomir. 

’ATepyabdouat, f. dopat, aor. À 
dretoyacäun, parf. arelpyag qua, 
aor. À pass. àretpyac0nv. [&rd, 
épyätouat}) 19 Exécuter, effectuer, 
roduire. EtôwAov ôuotov aürw äv 
arepyacalunv. Xén. Je ferais de lui 
une image ressemblante. T& EUAt- 
va Toù Tél/OUG TIVES ATELPYÉTAVTO; 
Aristoph. Qui sont ceux qui ont lra- 
vaillé le bois du mur? ‘“lva elônñte 
ñn Éuh ouvéyera xal mAdvot vai Ta- 
Raurwplar tl anetpyéoavro. Dém. 
Afin que vous sachiez ce qu'ont 
produit ma vigilance, mes courses 
et mes peines. Nécoç hotuwôn 
tocoërov dAEËpov xai pÜopàv dmetp- 
yécato 7Tüv dvôporwv, Gate... 
Plut. Une maladie pestilentielle 
avait tellement ravagé et décimé 
la population, que. || 2° Achever, 
arfaire. ’Avayuaïév égtiv aœûtois 
arepydbeoôart voûro ëp’ ÿ dv pi- 
afèv Aau6ävwatv. Xén. Il y a né- 
cessité pour enx d'achever l'ou- 
vrage pour lequel ils reçoivent un 
salaire. 'ATEPyYaouÉYOS TÜpavvox. 
Plat. Un tyran achevé. ’Aretpya- 
opévn téyvn. Plat. Art consommé. 
[| 3° Rendre tel ou tel. ‘H Bhpa 
évepyods Toùc dvôpwürous àrepyd- 
Cerat. Xen. La chasse rend Îles 
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hommes actifs. Totoërés dottv, ofov 
h émotnun Éxacrov drepydletat. 
Plat. 11 est ce que la science fait 
chacun de nous. 

"Anepyaota, as (h). [drepyäto- 
pat} 40 Aclion de faire, causer, pro- 
curer.!2° Achèvement. || 3° Effet. 

’AnepyagtéoG, 4, ov. Adj. 
verbal de äreoydlbouat. . 

'Anepyaaotix6c, ñ, 6v. [érep- 
yätouat] Effcace; propre à effec- 
luer, à produire (gén.). 

"Anepyés, 6v. [àxé, pyov] In- 
occupé, désœuvré. 

’ATépyw. Jon. pour arelpyw. 

"AttépôÜw, f. épkw. [ré, Epôu] 
Faire jusqu'au bout, achever. Tà 
kha dréphavtec (phix àrakkia- 
covrat. Flér. Après avoir achevé les 
autres sacrifices, ils se retirent. 

_"Anepet. Conj. (änep, el] Comme 
si, comme. 

"ArepetBw , f. sisw, et &nepel- 
dopat, f. eicouat. [àrd, épeiôw] 1° 
Asseoir ou établir solidement, ap- 
puyer, appliquer, fixer. Naôç dne- 
petGouévn &yxüpæ. Navire assujelti 
avec l'ancre. Thv Aciav ànepeisa- 
aûxr elc térov. Pol. Mettre le butin 
en lieu sûr. Els Ev àmnepe:ôdpevor 
güua tocaûtas #Anyés. Plut. Dé- 
chargeant tant de coups sur un seul 
corps. Elç tù drevès Thv Gdiv àre- 
peideoôat. Luc. Fixer ses regards. 
Eiç tiva thv Ürévorav anepeibechas. 
Plut. Fixer ses soupçons sur quel- 
qu'un. ’Anepeiôeolar ÉAxlÔæ, opyhv 
els ttva. Pol. Faire reposer son es- 
pérance, faire tomber sa colère sur 
quelqu'un. ’Anepetôeodxt névrac 
Toùs Gôupuobs Ent Tnv TÜynv ka 
td abtéuatov. Plut. Rapporter tou- 
tes ses plaintes à la fortune, au 
hasard. {| 2° Neut. S'appuyer sur, 
s'arrêter sur. "Ev02 äv dnepeion vd 
Tpotov, toutou Eyetat À dus. Luc. 
La vue se fixe sur l'objet où elle 
s'est arrêtée tout d'abord. "Bv 6° 6 
Vrros àrepeiôntat to yav®. Xén. 
Si le cheval pèse sur le mors. Els 
Ev xewahatov dnepeideofat tw Àd- 
yw. Plat. Insister dans son dis- 
cours sur un point important. 

’Arepelotoc, ov. Poét. pour 
dnetpéatoc. . 

"ATÉPELGIG, EG (1h). Gpen 
1° Action d'appuyer, d'appliquer. | 
29 Point d'appui, support. : 

'ATepebüyouar, aor. 2 àrñpu- 
yvov. [and, épeñyouar] 1° Rejeter, 
vomir. || 2° Au fig. Rejeter, lancer, 
exhaler. 

"ATépeEvEts, EwG (h). [arepeÿ- 
youai] Action de rejeler, de vomir. 

’Arepéw. lon. pour ànrepü. 

'ATEpNHÔW-, f. wow. [éxé, 
épnuéw) Rendre désert, désoler. || 
Au passif. Etre privé, destitué de 
(gén. avec ou sans àmé). 

'ATEPNTUW, f. dou. [àr6, épn- 
rÜw] Retenir, réprimer. 

’Anepi6kentoc, ov. [rept6kétul 
4° Inconsidéré, imprudent. || 2° In- 
concevable, difficile à soupconner. 

'ATEPILYÉVNTOS, OV. Éepcrirve- 
pat] insurmontable. 
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rtopai] Inconsidéré, irréfléchi, étonr- 
di. To éreploxertov. D. Hal, La tc- 
mérité. . 

"Aneptoxéntwc. Adv. [anep!- 
exertos] [nconsidérément; sans re- 
flexion. , 

’Aneptoxebla, ac (h). [érepi- 
cent) Irréflexion. | 

"Arepionaotoc, Ov. [reptordw 
{9 Qui n'est pas distrail, détourné 
ou empèché; bre de toule entrave; 
tranquille. || 2° Qui ne relire rien, qui 
ne peut profiter de (gen) oo, 

’AreptondotwG. Adv. f&xept- 
oxascoc] Sans empèchement; libre- 
ment, tranquillement. , 

"Aneploceuto, ov. [reptoceüw)] 
Sans ornement superflu. | 

"AnépiacoG, av. [répiasoc] Qui 
n'a rien de superlu; simple, sans 
recherche. ., 

"Aneptos6tne, ntoç (à). (äxé- 
piccos] Simplicité. 

"Arepioswc. Adv. [äépioaoc] 
Sans superlluité, simplement. 

’Anepiatatog, OV. [reptiornut) 
19 Non entouré ou environné; qui 
n'a pas besoin de gardes. || 2° Sans 
défense: délaissé. || 3° Non entouré 
de périls ; paisible, calme. | 

Ancpisrpertos, ov. [repiotpé- 
pu] Qui ne louroe pas. . 

"Anepituntoc, Ov. [æpitépvul 
40 Jacirconucis; impur. || 2° A qui 
l'on ne peul rien retrancher, sans 
superflu. 

Axeplrpentoc el &nepitpo- 
HOS, Ov. [repitpézu] 1° Qui ne 
peut être lourné sens dessus des- 
sous, qui ne change pas, immuable. 

20 Qui ne revient pas sur ses pas. 
[3e Qui ne se relourne pas; qui ne 
s'émeut pas, insouciant. 

'ATÉPITTOG ,  GTEPITTÔTNS , 
änep{ttwc. Atl. pour axépiecos, 
AREPISGOTN(, ATEpIOCUK. 

"Arepittuwtoc, ov. Comme àré- 
ptogos. , | 

'ATEPIPEPAS, EG. [meptpepis] 
Non arrondi. 

*AnépEac, asa, av. Par!ic. aor. 
1 de àrépôv et de axépyu. 

"ATEppéynv. Aor. 2 pass. 
àTop£TYYULL. 
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"Aneplypantos el àreplypa- 
@06, Ov. Ireprypdpuw) Non circons- 
cril: non défini, sans fin. , 

'ATEPIYPATTWG el AMEPLYPA- 
puç. Adu. [axepiypaztos, drepl- 
pagos] Sans étre circonscrit où 
ep. é > 

"ATEPLÉPYAITOC, OV. [TEPEPYE- 
Çopat} Non: achevé: ébauché. 

Aneptepyla, ag (ñ). idmeplep- 
vos) Absence de loule recherche ; 
simplicité. , 

"Areplepyoc, ov. [repispyos) 
Simple; non affeclé, sans recherche, 

"Areptépyug. Ado. [areplepyos] 
Sans recherche, sans affectalion. 

"AnEpthynTos. OV. (reptnyéouat| 
Inexpliqué, inexplicable. | 

'ATEPTHANTOG, OV. qu a 
Jo Qui ne retenlit pas à l'entour. | 
20 Au fig. Ignoré, inconnu. 

’Areptôaotug. Ado. [reptBhäu] 
Sans contusion. 

"AneptxaBaptoc, Ov. [reptua- 
fu] ni n'est pas nettoyé ou pu- 
rifié. 

"ATEptxÉAURTOS, ov. [reotxz- 
Aürtu}) Qui est à découvert; non 
dissimulé. . 

’Arepxalürtus. Adu. (amept- 
xd)urro;] À découvert. 

'ATEPLXPÉTIATOS, OV. [TEptxpa- 
téw) Dont on ne peut venir à bout. 

"ÂneptAdANTOG, Ov. [reptAz EU] 
Qu'on ne peut faire taire. 

'ATEPÉANTTOG, OV. TEpLAAH- 
6ivu] 1° Qui ne peut étre embrassé, 
saisi ou compris. | 26 Non circonscrit, 
illimité. 

"ATEPILAYNTOG, OV. [Teptuiy0- 

1] 4° Pour qui l'on ne peut com- 
attre. {| 2° Exempt de combats; pa- 
cifique. | 

"ATEPLHÉPILVOG, OV. [reptuépt- 
uvos] Qui ne S'inquièle pas; incon- 
sidéré, irréfléchi. 

"Aneptuepluvws. Adu. [àrept- 
péptuvos] Sans réflexion, inconsidé- 
rément. 

'ATEPIVÉNTOG, OV. [Tepivoéuw] 
Iacompréhensible, 

"Anepivoñtws. Adu. [&eotvén- 
os] 10 D'une manière incomprében- 
sible. || 2° A l'improviste; au dé- 


de 


pourvu. "Aréppnyuat. Parf. pass. de 
"’ArepfoGoc, ov. [neploëos] Non | éroppiyvou:. 
périodique. "ATeppñ0nv. Aor. 1 pass. de 


"Aneplortos, OV. [méptopdu)] 
Inconsidéré, élourdi , négligent, qui 
ne fait pas attention à (gen.). 

"Aneplôptotoc, Ov. [reptopitu] 
lodéfini, indéterminé; illimité. 

"Arepintuxtoc, Ov. [reptætlo- 
sw) Non enveloppé. 

Arepinrutos, ov. [rep:rlrtu 
1° Non exposé à (gén. ou dat.). | 
20 Qui n'est pas sujet à l'erreur ; à 
l'abri de loat accident. 

"Anepintütwç. Adu. [àrepi- 
Ftutoçs] De manière à ne pas tomber, 
à ne pas faillir. 

"ATEPLOMATIYATOS, OV. [rep:- 
oarilu] Qui ne retentit pas du 
bruit de la trompette; non étourdi 
par le brnit (de la trompelte). 

"ATEPIOXENTOG, OV. [repioxé- 


Tepù. 


'Atépptya. Parf. 2 de ämospt- 


w, 
"ATÉpptuuat, àTréppt@æ. Parf. 
pass. el acl, de äroppirru. 
"ATéppw, sans fulur. [àx6, 
Ep) S en aller, se perdre. "Añeppe. 
Arisloph. Va-l'en; va au diable. 
ATÉPEUYE- Parf. 2, avec sens 
passif, de axoppiyvuur. 
"ATEPUYYÉVW. [47ô, épuyydvu) 
Méme sens que àrepéw. 
"AnepuBptéw-@, f. dou. [iré, 
Epubptdu] 1° Ne plus rougir; perdre 
lunte honte. || 2° Cesser d'être rouge. 
"ATEPÜXE, f. UEw. [àré, épüw] 
Ecarter, repousser, chasser (acc.), 
loin de (dat. seul, plus souv. gén. 
avec ou sans &x). | 2° Concentrer 
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en soi-même, cacher. || Au moyen. 
1° Eloigner réciproquement (ace.) 
de {gén.).|[20 S'abstenir; se préser- 
ver de (gén.). Updslev à &nx:püzou. 
Sopk. If 

parler). 


usque-là  abstieas-toi (de 


"ATEPUIL66W=-&, f. dau. [axé, 


épuré] Gâter par la rouille; niel- 
er. 


'ATEPÜÔW, f. Üow. [àrd, épüul 


= Û 
Retirer, enlever, arracher. || Au 
moyen, méme sens. 


"ATÉPXOUAL, f. EXEÜGOUA, 


aor. 2 4x TNÀABOY, parf. &rEÀñAL- 
Oœ. [àr6, Epyopai] 1° S'en aller, par- 
tir, gg.fois S'en retourner, revenir, 
EE 0 
Hom. Depuis que j'ai quitté ma pa- 


ENS Are AUDA nrétenc. 


trie.”’Areñeïy (avec ou sans x +03 


Cv, x toù Piou). Plut. Quitter la 


vie, mourir. "Are ADe +05 Adyou vo- 


tou, Eur. Laisse là ces questions. Of 
mpésGers àrnr0oy ëx ofxou. Thuc. 


Les députés s'en relournèrent dans 
leur pays. Eis Thv &pya'av àre dv 
obatv. Plat. Elant revenu à son an- 
cienne nature. j| 2° S'en aller, dispa- 
railre, finir, cesser. Nôcoç vayer 
âréoyerat. Soph. Le mal s'en va 

romptement.'Ares})d6vros Éviauros. 

lat. Au bout d'une année. || 3° Se 
répandre, se divulguer. 

Axep@. Futur, sans présent 
usile, fut. moyen àrepoüuat, parf. 
act. àmeipnza, par/f. pass. artion- 
pai, aor. À drepcinv, fut. äxoo- 
prÜñoopa. [4x76, épo] 10 Exposer 
verbalement, dire. ‘AepéwYy Küsw 
AuxeGatuoviwv Énsiv. [ér. De- 
vant reporlér à Cyrus les paroles 
des Lacédémoniens: || °° Dire non, 
refuser. ’Ameoéouc: Thv ‘EÂAANvVUY 
guuuayinv. ler. Ils  rejetleront 
l'alliance des Grecs. Oùx dreooüua 
Ovnrds Gv. Anlh. Je ne refuserai 
as, tout mortel que je suis. || 3° 
nterdire, défendre. ’Ametpñaza 7à 
youvdota. Arist. Is (leur) ont in- 
terdit les exercices du gymnase. 
'Ateipnrat aTois TÉyvnv Épydse- 
côar. Plat. Il leur est défendu 
d'exercer un mélier. Kñouxzx o05- 
miutdav Œnepoüvrx uh Hheïv él 
cz. Thuc. Ils envoyèrent un hé- 
raut Jeur défendre d'avancer contre 
eux. T& dretpruévzx. Pol. Les 
choses prohibées. || 4° Renoncer à, 
désavouer. ’Axetpnaüs ofhot. Eur. 
Ayant renoncé à servir ses amis. 
Vrd yévous ravrds aroopnôñ,a. 
Plat. Etre désavoué, ètre renié par 
toute Ja famille (en part. d'un fi s) 
1 5° N'en pouvoir plus, être épuisé, 
succomber. looylas dretpnrévar pot 
êoret. Plat. Je crois que Gorgias 
n'en peut plus. KäuéAet tayéuc 
rdvy drepoüot. Aristoph. El sans 
aucun doute ils se faligueront bien 
vile. "Aetonxôtes yñpz Où Ünd -rf- 
oué, Ürè ASrn. Plat. Plut. Suc- 
combant sous le poids des ans, du 
Chagrin. Xpnuatz oépoytes où4 
amepodotv. Thuc. Ils ne se lasse- 
ront pas de donner de l'argent. 
’Artlonx” év %azo%. Eur. Mes 
malheurs m'ont réduite au désespoir. 
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"ATEpuEUS, ÉWG (6). [àrepuéw] 
Celui qui arrête, qui empèche. 

'ATEPHÉW-, f. how. [àémi, 
épuéw] Refluer ; reculer, se relirer de 


(gén.). | 
ATÉROTOG , OV.  Inhumain, 
cruel. [D'autres lisent àtépuroc.] 


"ATÉpUTOG, Ov. [aTé, Epuc] Qui 
est sans amour; qui n'aime pas. 
OnAuxpatTnç dréputog ëowç. Es- 
chyl. L'amour, dans le cœur d'une 
femme, ce n’est plus de l'amour. 

"ATEG. Îon. pour äveç, impér. 
aor. 2 actif de avinm. 

"Aresav. Poél. pour aàrñoav, 
80 p. plur. de äxetpt 1. 

’Aréo6ac. Dor. pour àréoëne, 
20 p. sing. aor. 2 de &ros6évyumt. 

’Arecféouat-oÙtiaæt, f. noopat. 
[är6, éc0ñç] Se déshabiller. 

’AnEOBlw, f. ärébôouat, parf. 
&reôr6owz, aor.1 pass. ämnôscôrv. 
Exé ëcôiw] 1° Manger, ronger, 

évorer, l 20 Cesser de manger. 

’Aneoin, ns (h). lon. pour àye- 
aix. Méme sens que àveat. 

'ATÉOKXANKXA el àTÉCHANV. 
Parf. et aor. 2 act., avec sens 
neulre, de àmocrékhopat. 

’Aréoouat. Poël. àTtéooouat, 
3e pers. ânécoetat el àTmTeooet- 
tar. Fut. de àäre:u: 1. . 

’ATécoova. Lacon. pour à&m:o- 
cûn, drscaûûn, aor. pass. de ào- 
JEUU), 

’Anréoou8ev. Poët. pour àreosü- 
Oncav, 3° p. plur. aor. 1 de àro- 
gevouat. 

’Axesoüpnv. Poël. aor. 2 de 
drosetount. 

"AneotäAnv. Aor. 2 pass. de 
àrocrénÀw, 

’Aréotakuat. Parf. pass. de 
àrocréhhw, 

‘Aréotacav. Poct. pour àtécrn- 
cav. 30 p. plur. de àréstnv. 

"Aréotnv el dnéotnoa. Aor. 2 
et aor. 1 act. de àgiornut. 

’Atéottxov. Aor.2 act. de àxo- 
ote!/ uw. 

’ATtéotpaunat. Parf. pass. de 
arosTpipe). 

‘ATEStTpauunévws. Adu. [axo- 
atpéow] En sens inverse. 

"ATEGtpäpato. ion. 3° p. plur. 
plus-q.-parf. pass. de àroscpévu, 

"ATEOTPAPNV. Aor. 2 pass. de 
&rooTpésw. 

’Aneot, OÙ (À). [äreuut] Eloi- 
gnement; absence. ’Era!cyuvouevot 
Th drectoi ss uéync. Hér. Hon- 
teux de n'avoir pas assisté au com- 


at. 

"AreopäAnv. Aor. 2 pass. de 
äroozd)Àuw. 

’Anécyxnxa el &méaxov. Parf. 
el aor. 2 act. de àréyu. 

"ATÉTAÀOG, i0n. &KÉTNÀOG, OV. 
[méræaov] Dégarni ou peu garni de 
euilles. 

’Arétauov. Aor. 2 act. de àxo- 
tTépuw. 

"ATétpayov. Aor. 2 acl. de 
àroTpÜyw. 

"ATETPATNVY Cl ATETPATÉHNV. 
Aor.2 pass. el moy. de àrotpéru. 
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,ATEUGOxÉw-S, f. how. [éxé, 
eb6oxéw] Désespérer de (gén.). 

"ATEUBavatiéw, f. low. [&xé, 
eb0dvaros] Trouver une mort glo- 
rieuse. 

"ATEUO RS, ÉG. [ruvbdvouai] 40 
Dont on na pas entendu parler ; 
ignoré, inconnu, || 2° Inexpérimenté, 
inhabile dans, ignorant de (gén.). 

"ArevBüvo, f. uvÿ. [àxé, ed- 
Oüvuw] 19 Redresser; au fig. réfor- 
mer, régler (acc.\, sur ox d'après 
(acc. avec rp6s); reprendre, corri- 

er, châtier. Mayalpac xaunrouévac 
reu0üverv. Polyb. Redresser des 
épées courbées. "AneuBüver 6ë Ppo- 
Tov TOUS 4YVWHOGUVAV TIMÈVTAG. 
Eur. W châtie ceux des mortels qui 
honorent l'injustice. || 2° Diriger, 


conduire. Fpôs +tèv cadxov àTeu- 
Büverv vTè fée Bas. Diriger le 
trait vers le but. loëiv ae +hvô 


aneubüverv rôAv. Soph. Avant que 
tu gouvernasses celte ville. 

"ATEUXOG, ov.[rebxn] Non rési- 
neux. (Comp. &reuxdtepos.] 

'ATEUXTAIOG, &, OV, El GTEU- 
xtÔ6, , 6v. [éneuyouat] Délesta- 
De abominable, [Sup. àteuxréta- 
TO<. 

"ATEUvÉTw, f. daw. [àné, eù- 
vdGwl Assoupir. ©ù yép u' dneu- 
vaslévros (sel. d’autres à7' ebva- 
cMévros) éuxiveïs xazo5. Soph. Oui, 
c'est toi qui réveilles mon mal 
endormi. 

"ATEUTAXTÉW- , f. how. [éné, 
eütaxtos] Payer régulièrement. 


.'ATEUXAPIOTÉW-& , f. how. 
[ämé, etyaptotéw] Remercier du 
ond dn cœur. 


"ATEUXETOS, OV. Méme sens 
que àreuxtüs. 

’ATEUXOUAL, f. ebtouat. [&x, 
eüyouxt] 1° Détourner par ses 
vœux, souhaiter qu'une chose n’ar- 
rive pas. "AvaË, dneüyou vabta, 
rpôs 0ewv, Eur. Prince, ne forme 
point ce vœu, au nom des dieux. 
loÂn © rarhp GTeEUEaT äv Toi 
Osoïs pnôapéc xari tic Toû uléws 
edyac ylyvecôar. Plat. Le père de- 
manderait aux dieux de ne pas 
exaucer plusieurs des prières de 
son fils. || 2° Rejeter, détester. 
AREUYEL ntpôs aœiuæ plAtatov; 


Eschyl. Renies-tu le propre sang 


de la mére? anéo® 

"ArepBäpny el dTrépOapuat. 
Aor. 2 ? perf. pass. de &noyleipuw. 

"ATépO1Bev. Poët. 3° pers. plur. 
aor. 1 pass. de àrowlivu. 

*ATEpBoG6, ov. [ivébuw] Cuit; 
affiné ; épuré. 

’ATEx0a{po , f.apo, aor. 1 &r- 
X0npa. (&n6, éyBaipw] 1° Haïr for- 
tement. || 2° Rendre odieux; faire 
délester. | Au moyen, méme sens. 

’AnexOavopat, f. àney0ñoopa:, 
aor.2 &rny0épnv, parf. ànnx0nua. 
(äté, éxOivouat] 10 Etre odieux, de- 
venir dieux à (dat.). l'ipaç àney06- 
uevov. Pind. La vieillesse odieuse. 
Adyor &mey0xvéuevor. Xén. Discour: 


fnimiti 
&xodetv tivé. Dém. Ecouter 
qu'un avec répugnance, avec défa- 
veur. à 
Eschyl. Encourir la haine de quel- 
qu'un. 4 L 
Xén.’Améyetzv Eyelv, oéperv. Dém. 
Arist, Exciter la haine. 40 àmeyleizc 
yipvesBal vi. Plat. Se brouiller 
avec quelqu'un. 
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ag (ñ). [érexois] 


’Aréxetx 
& ne. Tips dréxberav 


haine. 
uel- 
Au àmneybelag vivl éABeiv. 


dneydeias yipvecbae. 


"Axex0ÉS. Ad. [érd, 2/0] 


Hier. 


’AréxOnua, atoc (T6). [én:yûd- 


vopat] Objet de haine. 


‘"Anex6nuooôbvn, ns (À). (2=s- 


4Vapuv] laine. 


'ATEXBLWV, OV, gén. 0vOc. 


Comme àarey0nc. 


"Anex8n6, éç. [dxé, ExBoc] 1° 


ATEX 
Odieux.{|2° Qui haït, (Sup. àrez- 
Oéstartoc.] 


"AneXBnttxÔc, à, ôv. [àré/o- 


uat] Qui engeudre la haine; qui se 
fait haïr, 


’ATÉxBopat. Méme sens que 
&rey0ivouat. 

’ATEXBpaivw, f. av@. Comme 
aneydévopat. 

"Ârey0Gc. Adv. féx:/0r] 
Avec haine, avec hostilité. ?Are/Gü@x 
Eyetv. Dém. Etre hostile, hair. 

"ATéxpa el améxpn. 3° pers. 
sing. imparf. de &roypäv. 

"ATEXVPÔW-E , f. wow. Comme 
Éyupéw. 

"ATÉXO , f. àvélw, aor. 2 àré- 

cv. | 6, Éxwj 19 Ecarter, tenir 
éloigné, exclure. "AAA Exàç vou 
änégetv via. FHom. Mais tiens éloi- 
gné des Îles ton vaisseau. Keptopiac 
Bé rot aûtTos Éyù xal yelpac doétuw 
RéVTOY uvnothpuv, Hom. Moi- 
mème j'élbignerai de lui les injures 
et les bras de tous les prétendants. 
’Arelyeto tov rävruv ipüy tà rév- 
TA ËL TIC HUONS TAUTAS YIVOUEVE. 
Ilér. Tout ce que produisait ce pays 
était exclu de tous les temples. ‘H 
xAniôes àr' dyuwv abyév' Éyouatv. 
Hom. Où la clavicule sépare le cou 
dés épaules. Odbèv àréyer (inf.). 
Plat. Plut. Rien n'empêche de, 1l 
est naturel, vraisemblable. || 2° Em- 
porter, recevoir (comme salaire ou 
récompense). ’Aréyoust tv pi50dv 
abtüv. Bibl. Ts reçoivent leur 
salaire. ‘Anéyetv vdv xaprév. Plut. 
Recueillir le fruit. Exôtwuç EôdzxE: td 
tehettatov dTÉyEtv EUGaruo You. 
Plut. Il paraissait avec raison avoir 
atteint au comble du bonheur. || 3° 
Etre distant; diflérer; ètre éloigne de 
faire ou de dire. Térrapa ride dx 
erpétn, TÜ péhayye dmT ah Y. 
Xén. Les deux halanges étaient dis- 
lantes l'une de l’autre de quatre sla- 
des. "Ayptç OÙ pUxpèv dTÉCYE TV 
noeuluv. Plut. Jusqu'à ce qu’il fût 
arrivé à une faible distance de l'eu- 
nemi. OÙBÈv ameiye YAusTAS YU- 
vatxés. Herod. Elle ne différait en 
rien d'ane femme mariée. Tosoürov 
Anéyw ToÙ rotroal we rüv rooctat- 


qui provoquent la haine. || 2° Avoir | Topévuv. Jsocr. Je suis si éloigné 


de la haine, être hostile. 


de faire quoi que ce soit de ce qui 
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’AxA6nU&, atoç (ro), [érn0éw] 
Ce qai est tamisé ou Îliré. 
’ATrhia, lon. pour axfetv. 
‘Annxa. Ion. pour ävñzz, aor. 
1 act. de asinp. 
’ATnxpt6wuévwS. Adv. [âra- 
xpt66w] Exactement. 
"ATNXTOG, Ov. [ænyvuut] Non af- 
fermi; non caillé, non coagulé. 
"AtthAaov. Voyez àrehaw 1. 
"’AtñAaoa. Aor. 1 act. de àze- 
Aaüvuw. 


’AtñAavov. Imparf. de àxo- 
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est ordonné. "Qv Suxpitne navruv 
dvpéruv rhrtotov amciysv. Aen. 
Toutes choses pour lesquelles So- 
crate avait plus d'éloignement que 


etoac Eycca. Hom. S'abslenir 
& mal faire, | 2° Se tenir éloigné | Aaÿu. 
de; ne pas toucher à; s'abste- ’Arnheyéc. Adv. Comme ärn- 


Acyéuwe. 
"ATNEyÉW-&, /. how. [érn- 
Aeyhçc) Se montrer négligent, sans 
égards. , | 
"ArmAcyéos. Adu. [arnAtyis] 
Sans égards, sans ménagements. 
"ATNAEVAG, EG. [ar6, &Aéyu) 
Qui manque d'égards; cruel. 
"AThheyEa. Aor. 1 act. de 7- 
eXéy/v. 
"AtñABov. Aor. 2 de àrépyouat. 
’ArnAlaothc, OÙ (6). (2x6, 
fAtacrie) Qui fuit le tribunal des 
héliastes, c.-à-d. les procès. 
"ATNABÉW-È, f. wow. [ànxb, 
ftugul Rendre stupide. 
"ATAIE. Jon. pour àoñkk. 


air de 


battre? Tuv 6è pes àregoneba, 
A ve réfupev, flom. Ne louchons 
pas aux bœufs, de peur qu'il nous 
arrive malheur. Oÿôè spozoü oùonc 
ceù dottouæ. Hom. Je ne t'épar- 
goerai pas non pins, bien que lu 
sois ma nourrice. "À pv éxiatavtat 
mpdtrovres, dv Ôb Là Ericravza: 
éreyduevot. Xén. Faisant ce qu'ils 
savent, s'abstenant de ce qu'ils ne 
savent pas. "ATéIYovto ph £rl Thv 

répuv yñ orpareüoa. Thuc. Ils 
s'abstinrent d'envabir le territoire 
les uns des autres. Toù owuatos el- 
xdva orhoxcat dmécyero. Xén. Il 
s'opposa à ce qu'on lui érigedt des 


Vent d'est. 
"ATnAtwTtTIxÉG, A, Ôv. [érnawe 
Fr] De l'est, oriental. 
‘ArnAkdynv. Aor. 2 pass. de 


àrar \iocw. 


slatues. Oùx axeigovro où5” 4&xd 
rôv pAuv Tô ph obyt mhecoveuteiv| ”AnnAOG, ov. [rnké] Non 
aèsüv repäcôx, Xén. Ils ne se} boueux. 


’AThuavtos, ov.[rnua{vu)10 In- 
tact, sain et sauf. "Aripavroç os. 
Pind. Vie exemple de misère. "Ecru 


faisaient point scrupule de recher- 
cher leur propre avantage aux dé- 
pens méme de leurs amis. 
"Anebla, aç (h). [rérrw] Indi- 
gestion; mauvaise digeslion, apep- | heur nous soil épargaé. || 2° Qui ne 
i guit pas, inoleasif. 
"’Amu6potov. Aor. 2 poét. de 


sie. 
‘Aréÿw, Jon. pour ägébu. 
Ù âgauaprävu. 


’Arewv, oùoa, 6v. Ion. pour 
àruwv, oùsa, dv, part. de äreuut 1. 

’ArÉwWOG el &TEwoaunv. Aor. 
1 act. el moy. de àruliu. 

"Arewolnv el éréwauar. Aor. 
1 el parf. pass. de àruleu. 

‘ATÂyayov. or. 2 act. de 

Tiyv. 

"AThyyeuha. Aor. 1 act. de 
àrayyéhAw. 

’Armyéonat, miynpa, di 
now. lon. pour apryéouat, apñ- 
mes, dphynas. 

‘Any. Parf. pass. de 

Tdyu. 

"ArnyEdunv. Aor. 1 moy. de 
érdy{u. 

’ATN opéud, f. ‘hou. [éré, 
éyopcü] 


Réw] Négligemment. 

1. 'Arnpev. ire pers. plur. de 
àrry. 

2. 'Anquev. dre pers. plur. de 
aTAetv. 

"Aro, Ov. [rñua] Qui écarte 
les malheurs. & 

’Arnpuovia, aç, el &rnmooû- 
vn, N6 (À). (arñluv] Absence de 
douleur; santé, salut. 

'ATÉHLEV, OV, gén. 0VOG, [rñ- 
ua] 4° Qui n'a point de mal: in- 
lact; sain et sauf. [|2° Exempt de 
chagrin. || 3° Innocent, inoffensif. || 
4o Salulaire, propice; heureux. 

’Ativ. Imparf. de äreu 1. 

"Annveyxa el éThveyxov. Aor. 
4 el aor. 2 act. de àropépu. 

"Arrhveta, a (h). (émnvñe] In- 
sensibieité, dureté, croauté. 

"’ATVEUOG, OV. [dré, dveuoc 
Sans vent; à l'abri äul vent. re 
.'Arnvéxônv. 4or. 1 pass. de 
aropéipu, 


_'ATYÉWG. Adv. Ion. pour àn- 
vos. 
"Arhvn, n6 (h). 4° Chariot (à 


éfendre, inlerdire. || Au 
moyen. Se justifier. 
rnyépnua, atoç (16). [érr- 
yopéuw) Défense, justification, excuse. 
Arnyopla, aç (ñ). [émnyopéu] 
Interdiction; refus. 
’AThôaæloc, ov. frrégaev] Dé- 
pourvu de gouvernail. 
"Arietv. fmparf. de re 2. 
"ATNBÉ&-0 , f. how. [érd, rBéw) 
Tawiser, filtrer, 


"An TNS, OÙ (6). [4x6, Racoc] | sat} 
conséquence de (dat.). 


tiCw}] Complètement, 


6" arhuavtov. Eschyl. Que le mal-|4 


’ATnUEANUÉVES. Ad. [èraue- | p 
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quatre roues), voilure; allelape 
Naëx àrñvr. Eur. Navire. Tetpagg- 
puv arñva. Eur. Colosse porté sur 
quatre pieds (le cheval de Troie).]| 2e 
Au fig. Couple; nœud d'hymen. 
"ATV, éç. [àxé, Eûc] Insen- 
sible, dur, cruel; rude [Comp. &rn- 
vécrepos. Superl. ämnvéararo. 
ATÿv8ov. Dor. pour Elo 
aor. 2 de àmépyopat. ’ 
Arnv@c. Adv. [ärnväs] Cruel- 
lement. 
ATAER. Aor. 1 Pa 
TnÔptoG_ € opo6, ov. 
axé, deipw] Eloigné; S'ÉLendant au 
in. 


‘Atipa. Aor. 1 acl. de àrabu. 
| ATApaEx. Aor. À act. de àra- 
paccw, 


"Atipyuat. Parf. de ärépyo- 
pat. 
"ATnpÂS, és. Poël. pour àärn- 


pos. 
"AThp6nv. Aor. 1 pass. de äzai- 


pu. 

‘Arñpxa. Parf. act. de àzaisu, 
."ATNPOG, Ov. [rnoéç] Non mu- 
tilé; sain et sauf ; exempt de souf- 
frances. 

’Atptauat. Parf. pass. de 


drapriw, 


"ATNPTAHÉVUG. Ado. [äréprr- 
«} D'une manière épendante; en 


‘ATNPTIOUÉVWG. Adu. [àrap- 
arfaitewent. 
"ATApuYyov. or. 2 de àxepetyo- 
pat. 

"ATAPWTOS, OV. [rnpéu] Non es- 
tropié., non mulilé. 

1. "Arñaxv. 3° pers. pl. de 


arnv. 


2. "Annoav. 3° pers. pl. de à+- 
Et. 
"’Arñow. Jon. pour àctow, fut. 
act. de àsinut. 

"ATNUPaTO, ATP, el àr- 


nüpuv, aç, æ, etc. Voyez däxau- 


ŒU), 

"ATAXELX, AG GUE (ényñs] Dis- 
sonance; au fig. dissentiment. 
"ATNXÉW-E, f. ou. [àrngte] 
10 Faire retenlir, faire entendre. | 
29 Faire entendre un son prolongé; 
relentir. 

’ATAXNUX, ATOS (TO). [arnyiw 
4° Son renvoyé; NA 1e A0 49) 
Re êc. (ärd 

"ATNXAG, Ge (4x, hyxoc] 10 
Dissonant 29 Gertilenr. x 

"ATAXNTG) ENG (À). [érnyéw 
Retentissement, écho (D) Frais 

"ATAXOnuat. Parf. de àréyha- 
vouat. 

ATÂWPOS, Ov. [àré, alwpéu] 
Suspendu; élevé. 

'Attia, ac, el "Anis, €60 . 
Le Péloponèse. || ru éue Q 
Péloponésien. 

’ATIGAAW, inf. dorien ärtéi- 
Anv [&xé, l4Aw] Renvoyer. 

‘ATtiar. 3° pers. pl. de äneum 2. 

"ATtyuat. Jon. pour ä&piyua:, 
parf. de drrvéopat. 

‘Artôavôs, où (6). Apidanus, 
fleuve de, Thessalie. 
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’Anidetv. Inf. aor. 2 act. de 
àpopiw. 

’Arleotos, Ov. [riébw] Qui n’est 
pas ou ne peut être comprimé. 

‘’Arcénut. lon. pour 


opinpt. 
"AtiBavos, ov. [nfavdc] 1° In- 
croyable, invraisemblable. || 2e In- 
crédule. Î3° Qui n'est pas persuasif. 


[Comp. andavétepos. Sup. àrt0a- 
VÜTATOS.] 

Ant8avétns, nroc (à). [ér{- 
Oxvos] 1° Invraisemblance. || 2° Dé- 
faut de force persuasive. 

"ATrtBdvws. Adu. [&ni0avos] 49 
Invraisemblablement.|| 2° D'une ma- 
nière peu persuasive. 

"’Artôéw-&, f. ñcw. l’oét. pour 
anetféw. Désobéir à (daëé.). 

’Antôñc, éç. Poët. pour &xetr- 
1 


6. 

"ArtBuvtp, pos (6). [ämbü- 
vw] Directeur. 

Art06ve , f. uv. Comme àreu- 
Obvw. 

’Arixatat. Jon. 
parf. de äprevtouat. 

'ATIXUTO= OO, f. now. [aré, 
ludw| Vanner. 

’Artxvéouat. Jon. pour äotavéo- 
pat. | 

"ATLXPOS, Ov. [n:xp6<] Qui n'est 
pas amer. | 

‘ArfAntog, ov. [nihéw] Non 
foulé, non pressé. . 

‘Aniueo, ov. [mue] Qui n'a 
pas de graisse. (Comp. aruerw- 
Tepos. Sup. àrpehuwtatoc.] 

ATtvAG, éç. (mivoc] Qui n'est 
pas sale. , 

"ArtvÜOO& , sans fulur. [rivÜo- 
aw]A° Défaillir, perdre connaissance. 
Kio &r!ivüusowv. {Jom. Sans con- 
naissance. {2° Manquer de sens, de 
raison. 

"ATtEts. Jon. pour äotëx. 

’Ari£opar. Jon. fut. de äçt- 
mYyÉOu TL. 

'ATtOELONG, Ec. [antov, elôoc] 
En forme de poire. 

1. "Antov, où (té). [&moc] 1° 
Poire. || 2° Lierre, p/ante. 

2. "Arntov. Poëél. imparf. de 
änetpt 2. 

14. “Anrt06, où (ñ). 1° Poirier; 
poire. || 2° Sorte d'euphorbe, plante. 

2. "AT106, 7, ov. [arc] Eloi- 
gné, lointain. 

3. ”ATO6, 


39 p. plur. 


æ, ov. [’Amts] Du 
Péloponèse; rart. de l'Argolide. 
Aria y, X0wv, ou ‘Aria seul. 
Le Péloponèse, 

’ATITÉW- , bou. [&ns, 
col Exprimer le suc ow l'huile de 


Nom d'une ville d'Egypte. 

2. "AT, 5oç Éd Le Pélopo- 
nèse. 

"Arto6w-6 , f. dou. [àxé, Îséu] 
Egaliser; égaler. 

‘Atrtiocowtos, ov. [riscéw] Non 
goudronné. 

"ATLOTÉATAL, GTTtatTÉaTOo. Jon. 
pour äolotavtat, &plotavro, 39 p. 


AJII 


Plur. prés. el imparf. de àvlotauau. 
ATtotéw-@, f. how. [ärisrod] 

1° Se défler ou se méfier de (dat.). 
OÙx dp0üc hutv &moreie. Dm. Tu 
nas pas lieu de te défier de nous. 
Obtuç dmiote! vois Üüreuduvorx 6 
vôuoç. Esch. Tant la loi se défie des 
complables. "Anorüv tn <Üyn &tà 
ThV Ebpotav Tüv rpayuätuv. llué. 
Se défiant de la fortune à cause du 
cours heureux des événements. ’Art- 
cteiv notelv tt. Lys. Ne pas oser 
faire une chose. ’Artoteiv iv Eyerv 
tt. Pol. Soupçonner quelqu'un d'a- 
voir une chose.|| 2° Ne pas croire, 
douter. ET por âm'otéerx Tà mnepl 
Toy ypnudétuv. Ier. Situ ne me 
crois pas au sujet de mes riches- 
ses. Oùbéy 9° dnisto xal 6 oluo- 
Eat, yÜvat. Sopk. Je ne doute .pas 
que tu ne gémisses doublement, 
femme. Oùx àv rw &Tictoin Wh ye- 
véobat tv otokov tosoürov. Thuc. 
On ne saurait douter qu'une expé- 
dition aussi grande ait eu lieu. || 3° 
Désobéir (dat.).O 6ë ox nriornsav. 
Her. Is s'empressèrent d'obéir. Tà 
un ope toic dnioToüciv Tdbe. 
Soph. Îl ne faut point céder à ceux 
qui désobéiraient à ces ordres. Aù- 
Thv elAov Eupavaç yà néheu dt- 
cthcacay x räonç pôvnv. Soph. 
Je l'ai convaincue d'avoir ouverte- 
ment désobéi, seule entre tous Îles 
Thébains.|| Au passif, avec le fu- 
lur moyen &rtornoopat. Ne pas être 
cru où obéi; être suspecté. Tà tüv 
Euoctriuv ÉTITAOEULA dROTETTAL HŸ 
ôvvarèv elvar. Plat. On ne croit pas, 
on doute que l'institution des repas 
en commun soit possible. "Avüpw- 
rot xahoi xiyaloi, énetbav yvwatv 
arigTOUEvOt, oÙ uhoûgt Toù< àTt- 
cro5vtxs. Xén. Les honnètes gens, 
quand ils reconnaissent qu'on se 
efie d'eux, n'aiment pas ceux qui 
leur témoignent celte défiance. ’Ant- 
croûpevos depdruwv. Xén. Un servi- 
teur suspect. 

‘Ariotnut. Jon. pour ävplornpt. 

’ATuotntéov. Adj. verbal de 
&RISTÉS. 

"ATLOTNTIXÉG, À, 6v. [énistéw] 
Peu disposé à croire ; incrédule. 

’ATTLOTIA, GG, i0n. GTIOTIT, 
nG (ñ)- [ärtsro6] 1° Défance, me- 
fiance, At ämotiag ére6oUAEUSav 
&hAnaots œuvétepos. Plut. La dé- 
fance leur fit se tendre mutuelle- 
ment des embüches. 4: ériotiav 
éxutov. Xén. Parce qu'on se défiait 
d'eux. || 2° Incrédulité, doute. ’Art- 
griav Ëyev. Plat. Etre dans le 
doute. Eis ämiotiav xata6ätXhetv, 
xatamnirtetv. Plat. Jeter, tomber 
dans le doute. ToaÂ&ç émiotias Exer 
roro. Plat. Cela donne lieu à plus 
d'un doute. || 3° Invraisemblance, 
étrangeté. ’Artotia vñs ñôovns. 
Plut. À cause d'un bonheur si in- 
espéré. || 4° Mauvaise foi, perfidie. 
Av Emioprlas mpôç Beodç xat dn- 
ctiaç npôs dvlpwurous rpdrretv. 
Xén. Procéder par le parjure à l'é- 
gard des dieux et la perfidie vis-à- 
vis des hommes. Ovioxes ôè zl- 
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otiç, Phactdyer B &miotiæ. Soph. La 
bonne foi périt, la perfidie gcrme à 
sa place. 

*Artotos, ov. (maotés]19 Déflant, 
méfiant, soupconneux. Gunèç 8é +ot 
alèv àrtosoc. Hom. Tu as loujours 
le cœur méfiant. "Qta ruyydvet dv- 
Opwônotor Édvtz àmiottepa Opha- 
uv. {Iér, Les oreilles sont plus dif- 
liciles à convaincre que les yeux. || 
2° Dont on se défie, suspect; in- 
croyable. Tiocamépynv dnriatov rà- 
giv énoinsev. Xen. Îl rendit Tissa- 
pherne suspect à tous. Tods üxèp 
UV Aéyovras ATITTOUS KATaTh- 
gat é6obaero. Dém. Il voulait ren- 
dre suspects vos oraleurs. "Antota 
héyers. Xen. Ce que tu dis est in- 
croyable. "Aztotov pèv, dAnûèc G£. 
Plat. Le fait est incroyable, mais 
vrai. || 39 Sans (oi, perfide. "Enei ol 
raides brepoixhot xai niorot. Hom. 
Puisqu'il a des fils insolents et sans 
foi. ‘Tote mokhoïot Pporüy ämatés 
dû” éraupeiae Av. Soph. L'ami- 
tié pour la plupart des hommes est 
un port infdèle. I 4 Désobéissant. 
DAwv drioror xal xaxwv &TpÜpo- 
ves. Eschyl. Indociles à la voix de 
vos amis, infaligables artisans de 
maux. Totot rüv Oeüv Afyots bozte 
XAGWV dmiotos, oÙùx pla pouet. 
Eur. Quiconque, entendant les or- 
dres des dieux, n'y obéit pas, est 
un insensé. {fComp. âriotétepns. 
Superl. àr:orérato.] 

‘ATIatTOoÛvT, nG (À). Méme 
sens que àTICTIa. 

"ATIOTWG. Adu. ([ämoroc] 410 
Avec défiance ow méfiance. || 2° 
D'une manière incroyable. || 3° Per- 
idement. 

"Artoxvalvew, f. av, et àret- 
SXVÉW-&, f. wow. [&né, layvé] 
Rendre maigre ou mince. 

’ATttaxvavtéov. Adj. verbal de 
&TIS4vaivw. 

’Artoxupionuar, f. isouar. [àré, 
loyuaitonau 10 S'opposer fortement, 
lutier énergiquement contre (ps 
el l'acc.); refuser tout net (acc). 
12° Retenir forlement. || 3° Alfirmer 
avec assurance. 

"ATtiSxXw. Poét. pour àré{w. 

"’Arttéov el &mtTntéov. Ad). 
verbal de àäretut 2. 
.'ATÉTTOTOG, ov. Aél. 
ax:00W%06. 

’ATtX006w-&, f. dou. [àxé, 
tx066] Changer en poisson. 

"ATLXOUS, uvoG (6, h). [&x6, 
Lx86<] Qui ne mange pas de poisson. 

4. ‘Artiwy, wvoç (6). Apion, 
nom d'homme. 

2. "Attiwy, ov. gén.ovoc (6, À). 
{rlwv) Qui n'est pas gras. 

3. ’Anrtwy, oùoa, 6v. Part. 
prés. de dnetut 2. . 

ATAGYXTOG, Ov. [mAdTOuat] Qui 
ne saurait errer. 

‘ATAGT, dv GO [érhoû;] Sou- 
liers à simple semelle, sandales. 

'ATAGKEW, GTAGKNUG, ec. 
Comme äurhanéw, äurhaxnua, eéc. 

'ATAGHOUVTOG, OV. [TAaxob] 
Sans gâteaux. 


pour 


11 
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rArAnTOS, ov. Jon. pour àrk2- 


toc. 

ATAGN ns (à). Rare pour 
arÀAÎTn(. | 

"ATÀ6GpLE, TPIXOS 16, À). 
[azhoûs, 80%] Qut a leschevenx plats. 

*ATAOta, aG, ion. GTAOÛTN ; NS 
(4h). [7h00] Impossibilité où dif 
culté de naviguer; temps impropre 
à la navigation. 

“Andoïbopar, f. tsoua. [Ados] 
Agir ow parler simplement, franche- 
ment. es . 

*ATAOTXOG , À» ÔVe [ar Ados] Sim- 
ple, naturel, franc. [Superl. arhot- 
X072706.] . . 

“Andotxwc. Adu. [àrhotxôs] Sim- 
plement, uaturellement, franchement. 

“AnAote, 1606 (h). [4xAdo6] Vè- 
tement simple (qui n’enveloppe le 
corps qu'une fots). j 

ATAGXAUOG, OV. [TAÏxauOS] 
Qui n'a pas les cheveux frisés ou 
bouclés. : 

"ATAOKOG, OV. Comme äThEXTOS. 

“ATAOXÜWY, xUVÉS (6). [aTAdos, 
xSuwv] Véritable chien où cynique. 

1. ”ATAOOG-OUG, 00Y-0ÙY. 
{rAéw] 40 Hors de service (en pari. 
d'un vaisseau).||2° Fermé à la na- 
vigalion. (Comp. &rowreoos.] 

9, ‘Anidoc-oùç, 6n-ñ, 60v- 
o5v. Simple (dans lous les sens); 
franc, naïf. Tè Ghd6os arhoûv 
arortvérw. Plat. Qu'il paye le dom- 
mage simple. ‘A7 ydp Ectt tn 
ahrbelac En. Eschyl. Car le lan- 
gage de la vérité est simple. Tond 
arAoucTépa wal eblurépa 6GGc. 
Xén. Voie beaucoup plus simple et 
plus direcle. 4eï pès vos oiAOUG 
wç Grdoügrarov elvat. XÂén. Il 
faut avoir loute la franchise pos- 
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"Andavc, éç. [=kivn] 1° Qui 
n'erre point.’ATAavn, avec où Sans 
äccoa. Plat. Arist. Floilcs fixes. 
"Arhavhe mvéoeuv. Plat, immobile. 
8xe. [2 Droit, simple, juste. || 3° In- 
faillible. 

’Arhavnota, aç (h).[&rdvnos] 
Absence d'erreur. , . 

"Ardvntoc, ov. frhaviu] Qui 
ne peut êtie trompé; infaillible. 

‘Arhavac. Ade. lärkavée] Sans 
erreur, sans se tromper, sûre- 


ment. : 

‘Anhaotia, aç (à). [ärAxoTos] 
Sincérité. , . 

ArAaotoc, ov. [issu] 40 Non 
faconné, informe; monstrueux ; fa- 
rouche. [2° Sans art, naturel, sim- 
ple. "Arhazcos quvñ. Pluf, Voix 
peu flexible. || 3° Sans feinte, sin- 
cère. To ärhaczov. Plut. L'absence 
d'affectation. 

‘ArkdotuG. Adu. [&r\25%0:] 
Nalurellement, sincèrement. 

’AndatAs, éç. [rhazos! Qui na 
pas de largeur. _ 

PATAQTOG, ion. ATANTOG, OV. 
[rsXdu] 4° Inabordable. || 20 Terrible ; 
monstrueux. || &xAntov. Adv. Terri- 
blement. | . 

"AndextoG, OV. [rhémuw] Non 
tressé. | 

“Anketos, Ov. [riurknm] Îm- 
pense, énorme, inñni. | 

“Arheupoe, ov. [rheupi] Sans 
côlés ou cles: faible des côlés. 
[Comp. àrkeupévepos. Sup. àrheu- 
pôzatos.) | 

"AreUGtoG, OV. (FA£w] Non na- 
vigable; où l'on n'a pas navigué. 

‘andnyts, (806 (h). [&rho5c] 
Yèlement simple (gui n'enveloppe 


le corps qu'une fois). . Ë hise 
"ArANËNS, ce [#Añ8os] Non|sible avec ses amis. ‘ATAñ Gtriyn- 
rempli. ots. Plat. Récit sincère. Où yäo 
rArAnxtos, Ov, el &@mAñE, | &iou vüv Epyov, &AÀ aTAGv Tpd- 


zwv. Arisloph. Le temps des in- 
trigues est passé: aujourd'hui, vive 
la bonne [oil ‘AzAoûc 6 nyoovza: 
robc voüv ox Eyovtas. Isocr. Ils 
regardent comme simples ceux qui 
n'ont point d'intelligence. [Comp. 
&rhobüczepos. Super. äTAoïcta- 
0.) 

‘Anionraëñs, éc. [4rA6os, ri- 
60:] Qui est purement passif. 

‘ArA66, n, Ôv. Pot. 
ar cos, On, dov. | 
, ATAOoÛVn, n6 (à). 
äar)6Tns. 

‘ATAOSXÂLUV, OV, gén. 0VOG. 
[4xhdos, ayiua] De forme simple; 
uniforme. 

‘ATÀGTMG, n1T0G (à). [&r6o;] 


fros (0, h). [rhtesu] 19 Qui na 
as besoin d'ètre frappé ou aiguil- 
onné. |2° Non frappé ou blessé, 
non atleint. || 3° Non rongé des 
vers. 

"ArAñpwTtos, ov. [FAredu] Non 
rempli; insatiable. 

"AtAnpotoc. Adu. [àrarouros] 
Sans pouvoir se rassasier. 

‘ATANOTEUOHEL, f. EUSOUI:. 
[Arcsoc] Etre insatiable, ne pou- 
voir se rassasier. 

’Andnotia, aç (ñ). [ärar.cro:] 
49 Désir insattable. || 2° Appéul in- 
satiable, voracilé. 

’ArAñotorvoc, Ov. [aranscos, 
0:vos] Insatiable de vin. 

"ArAnotos, ov. [riurkrut] Qui 


pour 


Comme 


ne peut êlre rempli, insaliable, in-|4o Simplicité. {|| 2° Franchise, 
assouvi, immense. "ArAnsTos yor- | loyauté. f 30 Naïveté, candeur. 


‘Amhobdtepoc, dTAOUSGTaTOG. 
Compar. et superl. de àr6o: 2. 

"ATAOUTOG, OV. [rioütos] Qui 
n'est pas riche. "Am}OUTAS FAOÛTOS. 
Plut. Une richesse qni n'est pas 
une richesse. 

‘ATÀAG&-6, dow. {arÀ00:) 
4° Déployer, étendre. ‘Arkoüv lotiz. 
Orph. Déployer les voiles. ?Aypeu- 
Oeic els vd rhoïiov nnAwôn. Babr. 


uäcuv. Hér. Jnsatiable de richesses. 
ARATETOS ydpiç Yôwv. Eur. Plaisir 
insatiable que l'on trouve à gémir. 
[Comp. ärArosérepos. Sup. arin- 
cr0ratoc.] 

"ArAñotwG. Adu. [irneto:] 
Sans pouvoir être rassasié. Ar) 
GTS ÉJELV TV, RPÜS OU FEpi rt. 
Plat. Isocr. Elre insatiable d'une 
chose. 


sible. Tov vewv 
&rAwç. Thuc. Aucun vaisseau ne 
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Il fut pris et élendu dans la barque. 
129 Au fig. Expliquer, éclaircir. | 
Au moyen. 1° Déployer, étendre, A 
longer. || 2° S'étendre, se développer. 


"ATAOGTEPOS, &, Ov. Comp. de 


&TAÀ096 À. 


‘ATÀAOWTEPOS, ov. Jon. 


LE 
"’Anävaoia, as (h). [ämAuroc] de 


comp. de amÀAdos 2. 


Malproprelé, crasse. || 2° Eponge 
sale, commune. 


"ATAUTOG, OV. [mAËv] Non 


lavé; malpropre. 


‘ArA&G. Adu. [arAdo<] 49 Sim. 
lement. Nôrepov taüta rüv drdhûs 


n Tüv TmoÂÀzy&S Acyouévuv cri 
rap’ abroïi. lu. Si ces expres- 
sions sont de celles qu'ils emploient 
dans un Sens unique ou dans des 
sens diflérents. Eÿyeto mpôs voix 
Oeods dTAwG ne 

Il demandait aux dieux simplement 
de lui donner les biens. || 2° Fran- 
chement."A yiyvüoxu rév8" &raûs, 
oùôèv 
giaouat. Dém. J'ai 
que je pense franchement et sans 
rien dissimuler. || 3° Absolument; 
en un mot.‘Arhüc dôtvatôv éct:v. 


Gtddvat, Xén. 


ÜTOSTELAGUE VOG 
dit 


TETAPPT,- 
tout ce 


Thuc. Il est absolument impos- 


xatéôu oôeuix 


fut complètement coulé. "@X &rAü: 
elxeïv. Æsocr. Pour tout dire en on 
mot. || 4° Légérement; au hasard, 
sans réflexion. Koïx àrhûs oftu 


gépu. Eur. Et je ne supporte pas 


si légèrement une telle conduite. 

"ATÀWTOS, Ov. [TAWW] Qui n'est 
pas navivable. 

"ATVEÀS , EG. [Tvéw] Qui souffle 
fort. 

"ATVEÜHATOG, OV. [nveüpal Qui 
n'esl pas exposè au vent: sans vent. 

’ATVEUGTI. Adv. (ärveucro;, 
49 Sans respirer; sans interruption. 
1 2° Sans souffle; sans vie. 

’ATveuotia, «6 (h). [änveurcos] 
40 Action de relenir son haleine. 
2° Impossibilité de respirer. 

"ATveUOTLATW, f. douw. [ärveu- 
csocl Relenir son haleine. 

"ATVEUGTOS, OV. [rvéw] 40 Qni 
ne respire pas, inanimé. || 2° Qui 
n'est pas exposé au vent. 

'ATVEUSTUG.  Adu. 
ànveusti. 

"Arvotæ, aG (h). [äxvooc] 40 
Manque de respiration. || 2° Ab- 
sence de vent; calme. 

"ATVOOG-OUG, O0V=-OUV. [rvéu] 
19 Qui ne respimæ pas; qui ne sert 
pas à respirer. || 2° Qui respire dif- 
ficilement. | 3° Qui ne respire plus, 
inanimé. || 4° Qui n'est pas expose 
au vent; sans vent.||5° Sans odeur, 
sans parfum. 

1. ‘AT. Prép. qui gouverne le 
gén. 19 De, hors de; du haul de; 
oin de. "Aÿetv ax’ &xtrs. Hom. 
Emmener du rivage. OÙ uèv 10° 


Comme 


Irruv, ol 8” àrùd vnov érthdvres. 


Hom. Les uns élant descendus de 
leurs chars, les autres de leurs vais- 
seaux. AT’ éuo0 étépyetat. Luc. Il 
sort de chez moi. flépséws ào' aî- 
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uatoc. Eur. Du sang de Persée. Oi 

r' 'AOnvalwuv "“lwvec, Thuc. Les 
Ioniens sorlis d'une souche atht- 
nienne. Oùo” éAeubépwy àäro. Eur. 
Issue de parents libres. Onpebetv 
ao’ irruv. Xen. Chasser à cheval. 
Mévev à7d ç à&Aôyoto. Fom. Res- 
ter loin de son épouse. "AXX amd 
Guuoÿ p&Akov Eépot ëcear JJom. 
Mais Lu me seras plus odieux (Lit. 
lu seras plus loin de mon cœur). I| 
2o A partir de, depuis, après. "Ag 
ésrépas. Xén. Au commencement 
du soir, avec le soir. ’ATà toû vüv, 
ard souêe el àrd vouêl. Dém. De 
ce moment. ’Erei ve and ôeirvou 
Foav. Hér. Lorsqu'ils eurent fini de 
souper. “Orav yevwuez ro tas 
àxpodsews. Plul. Lorsque nous 
sortons d'entendre. Td àxd toürou. 
Hér. Depuis celte époque. ’A9° 
AAlou aviévros péypt buopévou. Es- 
chyl. Depuis l'orient jusqu'à l'oc- 
cident. Aw° à, à2’ 66, dp' hs ÂUÉ- 
cas. Théocr. Depuis que, depuis 
e jour où. || 3° l'ar le moyen de, 
par. Oùôiv uiya Eoyoy à7 ai- 
vod ëyéveso. Hér. Il ne fit au- 
cune action mémorable. Hpértecôat 
dr6 mv0ç. Thuc. Etre accompli par 
quelqu'un. || 4° Par, an moyen de, 
à cause de. And Tov 0r2p70 "Tu" 
ou 4rd tüv Tapévrwv auUvecdai 
æva. Thuc.Secourir quelqu'un avec 
les ressources qu'on possède. Tè 
vautixdy Tpiveiv 4TÛ r00306wv. 
Thue. Nourrir la flotte au moyen 
des revenus. ’ARd mohEuOU Ét0- 
teuerv. Xeén. Vivre de la guerre. 
*Ard Xninc Goerv. Her. Vivre de 
butin. 'Ard Tüv épüv Oervnoe- 
vov. Aristoph. Vous souperez à 
mes frais. Ard Evpuayias adTOvo- 

ot. Nen. Libres en conséquence de 
‘alliance. ’ATd vudpuwy xafista- 
aûat Gpyovtas. Plat. Créer des 
magistrats (en donnant son suffrage) 
avec des fèves. Noulwv âvaynv 
elvat TOoÙ< mpolgovens and Tüv 
cupsopüv Biz61%Àecbat. Thuc.Pen- 
sant que les chefs sont nécessai- 
rement accusés en cas d'échecs. 
"Orws Oauuaicôn ard Ti (Trotpo- 
giaçc. Thuc. Afin qu'il se fasse ad- 
mirer pour le luxe de ses chevaux. 
11 5° Au prix de. Xrépavoc amd 
tahdyiwy ésiuxovta. Dém. Une cou- 
ronne du prix de soixante talents. 
Tà ôè ravra aôha oùx Éhartov 
ÉyÉvOVTO À And TeTtTépwuv Tahdv- 
twv. Àcn. Tous ces prix avaient une 
valeur qui n'élait pas inférieure à 
quatre talents. ’Ard moAkoû, amd 
cu:zo00. Dém. À grands frais, à 
peu de frais. || 6° À la distance de. 
‘H OÜihacou dnéyer &ç Ttéccepa 
ctaô:x à&mrd Aiuvrs. Hér. La mer 
est à quatre stades environ du 
lac. |} 70 Contre; sans. 'Ard 6cEn. 
Hom. Contre votre attente. ?’Ax' 
éAr{ôwv. Soph. Contre mon espoir. 
’ATd yvounc. Soph. Contre mon 
opiniou. ‘Ard tüv 6rÀuwv. Thuc. 
Sans armes. And furñpos oxeu- 
6e:v. Soph. Courir sans bride, c.-à-d. 
à bride abattue.{|| 8° Locutions di- 
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apprendre avec plus de peine et 
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verses. ‘O &xè tüv mohepiwv p6606. 


Xen. La peur causée par les enne- | oublier plus vite. I 5e Aboutir. 
mis. El and Erdprnç. Soph. Un ci- | Or +4 mpüta lep4 dréôn. Xén. 


loyen de Sparte. OL &rd HAditwvos. 
Les Plaloniciens. OL àrd rñc otoäs, 
this ’Axaônuias. Les philosophes du 
Portique, de l'Académie. OÙ à7 
Pnuatos. Les orateurs. OÙ änè oo- 
cowixs, &rd Xéyuv. Les philoso- 
ples. les gens de lettres. Oi àärnè 
upéAns. Les comédiens. Ag’ éau- 
xoù. Thuc. De son propre mouve- 
ment. ”Arû yAwëttene, pvÂpnc. Plat. 
Nén. De vive voix, de mémoire. 
‘ATd Btxatocüuvnc. fér. Par amour 
de la justice. ’Axd oxouôñc. Thuc. 
Avec zèle. ‘Ar To noomavoÿc. 
Thuc. Ouvertement. Axd voû xa- 
paypñna. Xen. Subitement. *Axè 
cuyns. Plut. Par hasard. 
2. ‘Ar. Adv. Hors, 
toin, à distance. 
’Axogivuuar. Poét. pour &rai- 


Ainsi fut accomplie la première 
prédiction des victimes. ‘O xpn- 
cuèc &rt6n. Thuc. L'oracle S'est 
vérifé. || Acé. à laoristle 1 iréénoa. 
Faire sortir, faire débarquer. 
‘ATOGAAW, /f. 6al&, aor. 2 
&ré6ahov. [érd, B&XAU) ‘4e Jeler, 
laisser aller, déposer, abandonner. 
*’Aro6Ghher” yhaîvav. Hom. Dépo- 
ser, quitler un manteau. AÏ 8” àmo- 
Gahoüzat Ozkepôv duudtuwv DBrvov. 
Eur. Celles-ci ayant chassé le doux 
sommeil de leurs paupières. ’Aro- 
G&hhetv vrac déc movrov. Hom. 
Lancer des vaisseaux à la mer. 
Keipeodal ve xéunv, fahéerv T” 
And ôtapu rapeidv. Hom. Se raser 
les cheveux et laisser lomher des 
larmes de ses joues. ’Axo64Ade:v 
tôv xpécÜev Adyov. Plat. Renoncer 


dehors, 


à sa 


vupat. 

’Aroatpéopat. Poét. pour &œat- 
peouzt. 

"AXÉÔG6X. Atl. pour àré66nût, 
impér. aor. 2 de 4T7061ivu. 

’Aro6adibw, f. att. touuat. [à- 
T6, £a6iTw] S'en aller. 

4. "AroGü6pa, ac (À). [àro6at- 
va] Echelle pour débarquer. 

. 'AT66aBpa, wv (té). [aro- 
6aivw) Sacrifice que l'on faisait en 
débarquant. 

3. "Aro6G@6pa, as (ñ). Apoba- 
tbra, licu prés de Sestos. 

ArOGG VS , f. 6ñsouat, aor. 1 
moy. 39 p. sing. àre6n5eTo, aor. 2 
aréônv, parf. dno6éônxa. [ard, 
£aivw] 10 Descendre, débarquer. AvTol 
uév p d&réénoav ënl 406va xouku- 
Ecretpay. I1om. ls descendirent donc 
sur la terre nourricière. EE Trruv 
iro6avtes. lom. Elant descendus 
de cheval. ’EY0aüta àno6äoat amd 
roy mhoiwv ai ’Apabôves bôo:xd- 
peov ëç tnv oixoupévnv. Hér. Les 
Amazunes ayant débarqué là, se di- 
rigèrent vers les lieux habités, || 2° 
S'en aller, partir. "Qc einoüs” àrné- 
én. flom. Ayant dit ces mots, elle 
partit. "Até6T, xopuüaiokoçs "Extwp 
Ên'ou &x rokëéuo:o. Hom. Hector au 
casque ondoyant se relira de l'ar- 
denice mélée. || 3° Arriver, résulter. 


"Ov piv yap nAribouev oûBÈv àno- 


Géênzev. Isocr. Car rien u'est ar- 
rivé de ce que nous espérions. 
LEO éten:otapevos +& Ëpehhe àRo- 
Érsecôar drd vi. payrs. Hér. 
Sachant fort bien ce qui devait ad- 
venir du combat. ’Atéôn 6è #pn- 
gtèv oùôév. Plut. 11 n'en résulta 
rien de bon. Tè &ro6aivov, ion. 
roroéaivov. L'issue, l'événement. 
Tà &rc6zivovta ou &ro6dvta. Les 
résullats, les effets. Tà à&xo6ncé- 
uev2. Les résultats probables. I 4o 
Devenir tel où lel.”Apistot àvèpes 
àrobiivouatv. Luc. Ils deviennent 
d'excellents citoyens.’Atééns üuotos 
To tpiyw. Luc.Tu es devenu sem- 
blable au bouc. ’Avayuaiov Egtat 
Cucupaléczepov xal émArSpovécte- 
poy àro6azivetv. Xén. 11 me faudra 


son patrimoine, le 
armée. Tai Attats oùx &ro6ah- 
Rovteç Td Gappeïv. Plut. Ne per- 


remière opinion. || 2° Perdre. 


’Aro6Gh}ELV Ta Tatpoa, Thv Tu- 


pavviôz, +dv otpatôv. IIér. Perdre 
pouvoir, son 


dant pas courage malgré leurs dé- 
faites. Ano6dherv tiiv div. Plut. 
Perdre la vue. ’Ano6a}eL tv 46- 


wav. Hér. Avoir la lête tranchée. 


Au moyen. Rejeter loin de soi, 
dédaigner, mépriser. ?Amo6ihke- 
Sôat Poayelac nôovñc Evexa peyd- 


Anv evGatpoviav. Plut. Sacrifier un 


grand bonheur à on plaisir de 
courte durée. Ebptæxo” tobs 4xo- 
6xAkopévous thv 66Eav aürrç Eve- 


4x Tavta rotoüvrac. Luc. Je lrou- 


vais que ceux qui affectaient de mé- 
priser la gloire faisaient tout pour 
‘oblenir. 

"Ano6ärntw, f. 6iu. [àxé, fi- 
rtw]) 40 Plonger, tremper entièrement. 
Aet Toy piAñsopov elç voëv àro- 
6datovra npopépeabar Thv AéEtv. 
Plut. Les paroles d'un philosophe 
doivent être trempées dans le sens. 
12° Puiser (de l'eau). 

"ATO6aStS, en (h). [àxo6alvu] 
4° Descente, débarquement. ’A7662- 
gtv noteioÜat. Thuc. Faire ou opé- 
rer une descente; débarquer. Nñcoc 
dno6actv oùx Étouca. Thuc. Ile où 
un débarquement est impossible. || 
20 Issue, sortie. Eire xzxhdv pèv 
elvar ge Thv Tupavviôa, OÙx 
yetv dé anxd6aotv. Plut. Il dit que 
la Lyrannie était un beau pays, mais 
qu'il n'avait pas d'issue. |] 3° Evé- 
nement, résultat. 

’ATOGaTHpLOS, ov. (émobaivul] 
Protccleur de ceux qui débarquent 
(épithète de Jupiter). || ar06z7r.- 
pta, wv HoE Sacrifices faits par 
ceux qui débarquent. 

"ATro6dtns, où (6). [&xo6aivu] 
Celui qui descend (de cheval ou de 
voilure); cavalier qui saute d'ua 
cheval sur un autre, voltigeur. 

"Ax06e6&Got. Att.pour àro6e6t.- 
xaat, 3e pers. plur. de àro6i6nxz. 
"AX0oGÉ6NnX&. Parf. de àro- 


GEaivw. 
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, f lou. [ärd, d65-,[äx6, Bhactdvu] Pousser, naître; | au fig. égarer, séduire. Tüv Boï 
Mes . [ , soplir de gén). vos (6). Gard Th rires on en" 
ù . (ou. [dro, no6laotrnua, atoç (T6).[àro- | Longus. ourna du t 
Re dans où Glasrévu] Pousse, réjelon. sept” génisses les plus belles 


"Ano6kdotnats, wc (ñ). [&xo- 
Ghactävu] Pousse, végétation. 

‘AnoGkentéov. Adj. verbal de 
4to6kézu, 

"AréGdentos, ov. [iro6éru)] 
Qui aitire les regards ; remarquable, 
celèbre. 

"Aro062éro, /. étouar.[àré, BXE- 
rw] 1° Tourner les yeux sur ou vers 
(els ou rpés et l'acc.); regarder, con- 
sidérer (au propre el au figuré). 
"Eotn dro6hëruv grep EuUEAÀS TO- 
ptüecat, Xén. Îl s'arrêta, regar- 
dant de quel côté il devait faire 
route. Eçc êpé te al tà ua 7phy- 
para dno6Aërovrsc. flér. En tour- 
nant les yeux vers moi et sur ma 
fortune. ‘Aro6kérev el tà mpiy- 
pata oavXüç Exovrz. Dém. Consi- 
er, éloigner par la force. Tà Gtvi- | dérer le mauvais état des affaires. 
ôm val Tpayüvovta tou Fra pol H räspiç el où 4706) éme:. Xén. La 
vnxéusvov  dmo6ritechat. Plut. | patrie met son espoir en Loi. Dpôç 
Triompber, à la nage, des tourbil-|tà ol" 4ro6Aéxesv. Eur. S'occu- 
Jons et de l'impétuosité du fleuve. | per des affaires publiques. || 2° Re- 
Do)Aüv xaxdv alsiov <d véonuz|garder avec admiration, admirer. 
dv voüro, repaséov dmo6titeobat | Qc cbbaiuuv ro6AËrezat. Luc. On 
ti dou. Plut. Puisque celle | l'admire comme heureux. "Qc à&xo- 
maladie est cause d'ane foule de | 6Aéxecda rdv "Au 6:aônv Éxatépu- 
maux, il faut faire en sorte d'en |êev ônù vüv ‘EAlñvuv. Plut. En 
triompher par l'exercice. |] 3° Agir | sorle qu'Alcibiade était le point de 

ar la violence. *A 6è Dkôn ypñvat| mire des deux partis qui divisaient 

Peïv À drobtéoacôu. Xen. Dans | la Grèce. || 3° Regarder, être tourné 
les circonstances où il a cru | vers.’Aro6kézet n olxlz pds ihac- 
devoir procéder par la ruse Oufoav. Plut. L'habitation regarde la 


pass) Faire descendre ou recu- 

er; dégrader, 

’Ano6ñvar. Inf. aor. 2 de äro- 

Galvu. 

’AnoGñoouar. Put. de mo 
Galvu. 

‘Ano6foow all. ttw, f. 6À- 
Ew. [ar6, Bioow] Rejeler En Cra- 
chant. 

*AnoGidtouar, f. doouat. [àxé, 
uitoua:] 1° Violenler, presser, COn- 
aindre. Napà <ôv pêv äpräiçuv 

val xhérruv, rod 6 àro6tatous- 

voc. Pol. Pillant et volant les uns, 
violentant les autres. "Oxou 

Auac À loropla moA0S àro6rits- 

qu xal mÜavo péprupaiv. Plul. 

Lorsque l'histoire nous fait violence 

à l'aide de témoins nombreux el 

dignes de foi. || 2° Forcer, surmon- 


Xaplsv yäo, el +5 Bujatpl «+ 

raid äxoBouxokh dant, Yon. 5 
serait beau vraiment que l'enfant 
de ma fille s'égarät par ma faute 
"Eretôäv puxpà To nilouc éausèy 
&mo6ouxokïazt Dehñoes. Luc. Quand 
il voulait se distraire un peu de ça 
passion. Taiç éAtiatv &ro£ouxokey 
tiva. Bercer quelqu'un d'espérances 
trompeuses. 

"AR06pdtw, f. 6pésu. (ré, 
BpdÇw] 40 Rejeter en bouillonnant: 
faire jaillir. || 2° Neut. Cesser de 
bouillir: se reroidir. 

"Aro6pasuôc, où (6). [&ro6pé. 
Çu] Ebullilion ; Scalat on. | ? 

Aro6pdsow, alt. G6péttu. 
Comme amo6pitw. 

"ATrOGpayxñvat. Inf. aor. 9 
pass. de àroôpétuw. 

"ATÉGpEyH&, atos (T6). [àro- 
6péyw)] Infusion. 

"ATOGPEX&, f. 6pétu. [àxé, 
Bpéxw] Faire tremper; infuser, dé- 
tremper. | Au moyen, méme sens. 

AT06piEw, /. Gpitw. [azd, 
Bplu] Dormir, s'endormir. 

ATOGpiIOw, f. 6Gpicw. [àxrd, 
Bpl0w] Succomber sous le poids. 

l'AT06poyh, Ac (h). [aro6piyu] 
Distillation par infusion. 

"ATO6pPOX Bow, f. low. [äxs, 
Ppox lt Avaler, dévorer. 

"ATOGpoxiow, f. low. (axé, 
frôxos) Serrer avec une corde; en- 


par la force. || 4° Dans le sens| mer. | 4° Concerner, avoir rapport à. | 
passif, surlout à l'aor.àre6téoünv, | Tà elç Üyleuav àro6)érosa. Gal. | lacer ; étrangler. 

&m06:208fvæ. Etre violenté, subir |Ce qui regarde l'hygiène. | 5° Dé-| ’Anro6pôxw, /f. UEw. [éxé, 
une violence. Trè voû zvebpatos | lourner ses regards, se délourner Es Mordre, déchirer à belles 
xal ns Oakdoonç elow zpèç Thv| de (gén. avec àré). dents (gén.). 


"AToG6Ltoc, ov. [àré, Bou 
Qui se tient loin de a P re 
dieu, impie. 

"ATÔYELOS, 4TÉYELOS ou ér6- 
Ye06, 06 el a, ov. [ar, yñ] 1° 
Éloigné de la terre; qui est à l'a- 
pogée. || &néyetov ou (té). Apogée 
d'un astre. || 2° Qui vient où qui 
souffle de terre. ’Arnycia, avec ou 
sans aüpa. Arist. Théophr. Brise 
de terre. || &zéyetz, wv (+4). Amar- 
res, câbles. [Comp. &royeuétepors. 
Sup. &royeiétaro:.] 

"ATOYAtÉW-D, f. wow. [àrd- 
yatos] Changer en terre. 

"’AToyaAaxtiTo, f. (aw atl.1à. 


"Aro6An6ñvat. Inf. aor. pass. 
de &=061). Av. 

’AtoGantéoc, æ&, ov. [xo6ià- 
Aw} Qui doit étre rejeté. 

‘’AnoGAnttxéc, ñ, 6v. [dro61}- 
Au] Susceplible de perdre (gén.). 

Anx66Antos, ov, el aro6an- 
téc, h, 6v. [äro6aAluwl Rejeté; 
méprisé, méprisable. 


rAruxhv dmo6iatépsvot, Plut. Em- 
portés malgré enx par le vent et la 
mer jusque vers l'intérieur de l'At- 
tique. “Iva ph dno6taoôtte. Xén. 
Poar que vous ne soyez pas repous- 
sés par la force. 
’AnoGtiouat-@ua, f. hoomat. 
Jon. pour àro6-itopar. 
"AToBt6dbw, f. dou, att. &xo- 
6.60. [àxé, 6iku] Faire descendre | ’Ano6Aittw, f. (ou. [àxd, Bai- 
ou sortir; débarquer. Euè ëç thv |tu] Exprimer le jus ou le snc; ex- 
rokeufav 4706:6ituv 1062. Aris-|traire, enlever. 
toph. En me forçant à mettre le] ’Ano6Aülw ef &no6À6w, f. 
pied en pays ennemi. || Au moyen. | Üow. [äxé, Pabtul 1° Sourdre, jail- 
aire descendre, débarquer (ses | lir. ||2° Ac£. Faire jaillir; rejeter en 
vomissant, vomir. 


troupes). 
"Ano0616aou6c, où (6). [àro6t-| ‘Ano6Adaxw, /. àropooüuar. | [&ré, y&hz] Sevrer. 
6ätu| Débarquement. (ré, Baüoxw] S'en aller. "ATroyalaxtio66 , 0Ù (6). [éro- 
"AR060e06, Éwç (6). [aro622- | yahaxtiGu] Action de sevrer. 


"Ano616pootw, f. 6pucouat. 
(éxé, P:6posuw] Manger, dévorer. |Auw) Celui qui jette où qui perd 
én 


‘Ano616w-&, f. Exoouat. [#xé, | (gén.). 
Biôw] Cesser de vivre, mourir. ’Aro6od, 76 (. (äro6i\ Au) 
"ATOËWALS, Ewç (h). [éro6tdu] | Action de jeter ou de rejeter: perte. 
’AnoGoltuatos, ov. [Ero6ox) 


Cessalion de la vie, mort. 
AnoGXéntu, /. ébuw. [äxé, Bad- | 10 Sujet à jeler où à perdre (gén.). 
| 2° Rejeté, abandonné. 


ætu) Léser, endommager ; priver de 

(gén.). Ziveotv oùx aro6kdrret| ’An660oAoG, ov. jro6dauw] Re- 

gpevüv, Pind. Elle n'éteint pas les | jeté. 

lumières de l'esprit. Totoü$” àro-| "Ano66oxouat, sans futur. 

EAxpleïoa dptius eMou. Soph. |[äxé, Bécuu] Brouter; manger. 

Quand tn viens de perdre un pareil| ’Axo6ouxoléw-&, f. now. [äxé, 
Bouxo}éw] Séparer du troupeau : 


ani. 
‘AnoGAaotévo, f. 6hacrhou. | détourner, distraire (ace.), de (gén.); 


'ATÔYELOG, Ov. Voyez àréyaix. 
_ATOYEtSÜm-& ou éTroyetc- 
S0w-&, f. wow. [éré, yeicéu) 
Garnir d'un rebord saillant. || Au 
passif. Faire saillie. 

"ATOYElswuX, aTOG (té). [àro- 
Yetsdw] Rebord saillant: ‘larmier 
‘un toit. 

Anoyeutéw, f. (ow. [&ré, yx- 
uilw] Désemplir, décharge. FT 

’AToyevéoBat. Inf. aor. 2 de 
aroyiyvopa. 

"ATOYEVVAW-&, f. how. [éré, 
YsYvduw) Engendrer ; produire. 
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’ATOYÉVVNHE, atog (16). [&o- 
ysvvduw] Rejeton, progéniture. 

"ATOYÉVYNOIS, Ewç (h). [éro- 
ysvvdw] Génération, production. 

"ATÔYEOG, Ov. Voyez &TOYyzto. 

’Aroyebw-&. Comme àroyatéw. 

"ATOYEUW , f. eUGw. (T6, Ye) 
Faire goûter. | Au moyen. Goûter; 
essayer de (gén.). 

[AnOTEgUpÉæ-&, f. dsw. [&xé, 
yezvpÔw] Séparer ou proléger par 
une digue. 

"ATOYNPÉTHW . ‘npacopat. 
(ré. ynpaTxu)] Veille : perdre ses 
orces; dépérir. 

‘AnoyÉyvouaL ou &roy{vouat, 
( reoobee [éré, yiyvomat] 19 

tre absent; être loin de, ne point 
prendre part à (geén.). OÙ verayué- 
vor nepl Tù ‘Hpaiov val dnoyevôpe- 
vor ts pans. Hér. Ceux qui 
étaient postés autour du temple de 
Junoo, et n'avaient pas pris part au 
combat. Tüv œpaptrnuätuv &noye- 
vopevot tic do’ Auüv altiaçs Tè 
Tsov éere. Thuc. Quoique vous 
n'ayez point eu part à leurs crimes, 
vous serez à nos yeux aussi COu- 
pables qu'eux. || 2° Quitter la vie, 
mourir. hard rdv yivopevôv set xl 
&royiwvéuevoy motedat toiiôc. lér. 
Voici ce qu'ils font pour leurs en- 
fants nouveau-nés et leurs morls. 
Tèç ÔAomÜpaex Tùvy TOYLYVOUÉ- 
vuv teheurovtes wat of ofxetor éE- 
éxauvov. Thuc. Les parenls eux- 
mêmes se lassèrent à la fin de 
rendre aux morts les derniers de- 
voirs. || 3° Manquer à (daë.). || 4° 
Devenir. , 

'ATOYLYVOOX& OU GTOYLVU= 
ox , /. yvosopat, ar. 2 ARÉYvuY, 
parf. dréyvwrs. (and, yty/wsxu] 
4° Renoncer à, se reluser à Voén. où 
acc.). "Eôoëe xat Küpw al vote &A- 
Rois dreyvwxévar toù payecdat. Xen. 
1! sembla à Cyrus et aux autres qu'il 
avait renoncé à combattre. “LHzouce 
rod; 'Alnvaiouc Td xatà Tv TOpEU- 
ecfat àreyvwxévat. Xén. Il apprit 
que les Athéniens avaient renoncé à 
aire route par terre. To pèv àré- 

w ph Bonbeïv. Dém. Lui, il refusa 
de le secourir. || 2° Méconnaitre, re- 
jeter. ’Aroyvüvat Tavtdnaot Thv 
Ostornta Ts pets avOctov val 

ayevvés. Plut. Mécunnaltre entière- 
ment le caractère divin de la vertu, 
c'est impiété et bassesse d'âme. 
'ATOYLYVWIUELV ‘Ypapñv, EvôeLEtv. 
Dém. Rejeter, ne pas accueillir une 
accusation, une dénonciation. || 3° 
Prononcer une sentence d'acquilte- 
ment ; absoudre d'une accusation 
(avec ou sans ris 6iuns); absoudre 
(gen). “va où pa6nc seuron À - 
(wç Gh àToytyvéouev. Grég. fn 
que tu apprennes à ne pas l'absou- 
re facilement. || 4° Désespérer de 
(gén. ou acc.); perdre tout espoir. 
"Axoyryvoaxetv ts éAeubeplac. Lys. 
Thv owrnplav. Arist. Désespérer 
de la liberté, du salut. El uh xrav- 
tTéraotv areyvwxate. Dém. Si vous 
n'avez pas perdu tout espoir. Mnô’ 
ar droyvac, prô dreshtionc. 
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Babr. D'autre part garde-toi de dé- 
sespérer et de te décourager. || 5° 
Se défier de (acc.).|| Au passif, aor. 
dreyvwsônv, parf. äréyvucpuat. 
Etre désespéré ou perdu; être aban- 
douné. ?’Anéy/woto CUBE TER 
Luc. On désespérait de la liberté. 
“Otav àro0yvucôf räca éXxle. Den. 
Hal. Quand toute espérance est 
perdue.’Ateyvwzpévoc Ünd tüv la- 
tpüv. Plut. Abandonné des mé- 
decins. à 

‘ATOYXÉW=S , f. how. [&xé, 8y- 
vol Se Luméner.” fete. j 

"AroyAavxÉopEL-O0ÙpLuE , 
wôñoopar [ir6, yhauxéw) evene 
bleu; être atteint du glaucome, ma- 
ladie des yeur. 

"ATOYALAQIVE, f. avo. [éné, 
yhuxaivuw] Adoucir. 

"ATOYAUP , f. Ubu. [àré, YAG- 
gw] Enlever en grattant. 

"ATOYAWTTÉOO, f. {ow. [aré, 
YAGoca] Priver de la langue; rendre 
muet. 

’AT6yVotax, aç (À). [énoyiyvw- 
oxw] Désespoir. 

"ATOYVOOUG, EU (h). [aroyt- 
yvüsxw] Action de renoncer à; dé- 
sespoir. 

’ATroyvwotéov. Adj. verbal de 
&TOYtYVUT4w. 

'ATOYVWOTIXOÔG, À, 6v. [àro- 
TiyvüTzw] Qui désespère. 

ATOYVHOTIXG. Adu. [àro- 
YvwsTtxdc] En désespéré. 

"ATOYPAPEUS, ÉwG (6). [àno- 
ypä?w] Dénonciateur. 

"AXOÔYOVOS, ov. [éroyiyvouat] 
Qui descend de; au fig. qui pro- 
vient, qui nait de (gén.).[[aréyovos, 
ou (ô,). Descendant. 

"AnroYpapñ, A6 (h). [éroypépu] 
19 Recensement. || 2° Catalogue, re- 
gistre, inventaire. j| 3° Transcrip- 
Lion, copie. || 4° Dior 

‘ATOYEAYPOG, Ov. [aroypäpuw 
Copié. || Eros pv, ou (té). Copie. 

"ATOYpAPw, f. du. jàré, ypé- 
pu] 19 Inscrire, recenser, noter, en- 
registrer, enrôler. "Hxev {rnebs ge 
puv tà dvépara dv 6 Kiviôwv à&r- 
éypae. Xén. Un cavalier arriva, ap- 
portant les noms de ceux que Cina- 
don avait inscrits. "EsnAde ôdyux 
Kaigapos anoypäpecat räoav Hi 
oixoumévnv. Bibl. Un décret de Cé- 
sar arriva, ordonnant de recenser 
toute la terre. Napà Eôvos Ev Exa- 
atov éruvyDavetco, xal érméypasov of 
ypanmatiotai. Hér. Il questionnait 
chaque peuple, et les scribes pre- 
naient note des réponses. £Evv- 
éypaÿe taunheïora fi6Aa, & fyn- 
cäunv 4x0koubov àaroypäbat. Diog. 
Laert. 11] a composé une infnité 


d'ouvrages, dont j'ai jugé à propos 


de dresser le catalogue.‘Qc 6è éEny- 
yéAOn, 67t 0x aroypavouot awä&ç ol 


moXXoi. Arr. Lorsqu'on annonça que 
la plupart ne donnaient pas leurs 
noms.'OAiyor énéypadav opüv td 
êvouata. Arr. Peu de gens s'enrû- 
lèrent. || 2° Dénoncer. Hpôros pèv 
oûtoç EUvUSE, xal àTéyp 
tous. Andoc. Le premier il révéla 


Yaro. Ath. C'est elle 
pour modèle de l'Ana 
Dénoncer. "ExApuEav ol Kopivôtot, et 
tits dôtxoïto ’ABnvalwv, àroypipe- 
961. Xen. Les Corinthiens publièrent 
que tout Athénien, viclime d'une in- 
justice, eùt à dénoncer le coupable. 
’Anoypdpesôar ôienv. Dém. Intenter 
une action judiciaire. {| 4° Se faire 
inscrire, S'enrôler. ’Axeypéoovto of 


ae +oû- 
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ces faits et dénonca les coupables. || 
Au moyen. 1° Noter, enregistrer. 
ATEypdYaro env Te ypelav els Av 
EAñpôn Tù &pyüptov, xal tù Evoua 
rod AaG6dvros. Dém. Il nota (sur le 
registre) et l'usage auquel l'argent 
était destiné et le nom du preneur. 
Toy dhouat rap a0Ù Thv érw- 
nv. ) 
tée la formule magique. || 2°Copier, 
représenter, décrire. f 
’ATENAR Thv'Avaduouévnv ireypé- 

3° 


lat.Je vais écrire sous ta dic- 


'AT’ aütñc 


qu'Apelle rit 


yomène. | 


{ot qguvanoBavoumévouc Éxutoüc. 
lut. Ses amis s'offraient (don- 


naient leurs noms) pour mourir avec 
lui. ’Enl otparnyiav roMrtihy àr- 
eypaparo. Plut.ll se porla candidat 
à la préture urbaine. ’Axoypaÿaué- 


vuv 0 RévTwv TpOËGpUE, TOÙS ax 
patotätous dxhebïmevor dnéotethav 


T@ Paorret. Plul. Tous s'étant eu- 


rôlés avec empressement, ils choi- 
sirent les plus vigoureux et les en- 
voyèrent au roi. 

"ATOYUIÜW=-&, f. wow. (4xé, 
yvtéw] Affaiblir, énerver. 

’ATOYUUVAÈW, f. daw. [àrd, 

vavälo] Exercer. | Au moyen. 

exercer. 

"AToyuuvéw-@, f. wow. [éré, 
yomvéw] 19 Mettre à nu; au fig. 
révéler. l 20 Dépouiller (acc.), e 
(gén.); dépouiller de ses armes, 
désarmer. | Au moyen. 19 Mettre 
à nu (ses cicatrices). || 2° Se dé- 
pouiller de (acc.). 

"ATOYÔLVWOLG, EG (À). [àro- 
fonvéul Action de mettre à nu, de 

épouiller. 

"ATOyuvaixwat6, €w6 _(h). 
[&xé, yuvatuéw] Action d'effémi- 
ner. 

"ATOYHVLÉH-G, f. Saw. [axo, 
yo via] Rendre angulaire. 

’ATOdatouaœt, f. Gdsopat, poët. 
Éiocouat, aor. 1 Arebacäunv. [&r6, 
ôxiw] 1° Partager, distribuer. || 2° 
Mettre à part, séparer. 

"ATOÜAXVE, f. ônEouat, aor. 2 
&réGaxov. [éné, de | Mordre, en- 
tamer avec les dents. {| Au moïÿen, 
méme sens. 

’ATroGaxputtxéc, À, 6v. [äro- 
Baxpduw| Qui provoque les larmes. 

"ATOGAXPÜW, /. Uow. (4x6, Ba- 
xpüw] 1° Pleurer, verser d'abondan- 
tes larmes : déplorer. || 2° Faire 

leurer; faire couler goutte à goutte, 
distiller. || 3° Neut. Cesser de pleu- 


rer. 
‘Arodaué®, &môodauog. Dor. 
pour àanobnpéw, &roônpos. 
’Anodapels, etoa, év. Part. 
aor. 2 de àroôépu. 
’ArodapOäve, f. Gzxp0haouat, 
aor. 2 &néô2p0ov. [äxô, 62p0avwl 
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jo Dormir, s'endormir. || 2° S'éveil- 


er. 
‘Anobdapios, ov. [érobacuds) 


Divisé, séparé (du fout). 


*AnoBaauéc, où (8). [äro6zlo- 
f5 1e Division, partie (d'un tout). 
2 


Poët. 


a anese: cession. 

"AXOGatéoput-OÙpELe 

Comme 208 ou nl 
’AxOdES 


Ger 


droëelxvu 


"AroBÉSpaxe. Parf. de àroût- 
Gpäouu. 
‘’AroBéôoxa. Parf. act. de àxo- 


SlSwpu. 
"AnoBeñe, éç. [äx6, Géouai] In- 
complet; qui manque de (gén.). 


*Anobet, ion. &xoôée. Impers. 


de àr0béw. 


’Axodetdlesouat, sans futur. 
N Etrayer, rare re- 


(x6, betdiosopa 
euler d'efroi. 


"AxoGeixvupt el éroBeLxvôw 


f. $eGu, ion. bétu. [àré, Bsixvupt 


1o Montrer, faire voir. Tÿ tyù âro- 
ui montre- 

rai mes richesses. OÙ &ndyovtes xai 
&robsinvuvres Küpw à Fyov tékiv 
&rhkauvov. Xén. Ceux qui avaient 
fait du butin, le montraient à Cyrus, 
après quoi is s'eu retournaient. 
Maprüpia Ôè toutuv Exdtepot ge 
es 
reuves fe produisent de partel 


GEuw rà y, phpaza.Hér. Je 


Gerxvdouar +ti6e. Hér. Voici 
‘autre, |} 2° Prouver, démontrer. 
*"Eyuy' arobcEuw, xal ge xrow 
Méyuv. Arisloph. Je vais Le le prou- 
ver et te réduire au silence par 
mes raisons. kériwuv d&rsbeiuvuev 
bç oûôels évreëter. Xen. En rava- 
geant (le pays) il prouvait que per- 
soane ne lui résislait. Naïôz à7- 
ébets cv Tiocasépynv Th Tan. 
Xén. I] prouva que Tissapherne 
n'était qu'un enfant en fait de trom- 
erie. | 3° Montrer, fournir; pro- 
uire, accomplir. IoAkoùc &robet- 
xvôvat raiôaç. Hér. Montrer ou avoir 
beaucoup de fils. "Epya peyaka mivl 
àroëeybévta. Hér. Grandes actions 


accomplies par qq.un. || 4° Montrer 


ouvertement, déclarer. ‘Eautdv &ro- 


erxvÜwv y0pdv at. Pol. Se mon- 


trant ouvertement son ennemi. Io- 
Xépioc inoôeberyuévoc. Xér. Ennemi 
déclaré. l 5o Faire devenir, rendre 
tel ou tel. ?Ev ypôvy dAlyw Üytéa 
piv édvra arébele Hér. En peu de 
tenps il loi rendit la santé. Tà lepà 
avé révruv dméôeke. Xén. 1l dé- 
pouilla entièrement les temples. *Ex 
emotüv xal yevvaluv poampers 
tous &réettaç. Aristoph. D'houné- 
tes et de généreux qu'ils étaient, tn 
as fait les hommes les plus pervers. 
[6° Désigner, élire, nommer. ’Aro- 
etxvÜvat tivé faciéa, ospatnyév, 
FrRapov. Hér. Elire quelqu'un roi, 
général, hipparque. Arhv fépeav 
fs ‘Eotlac dnéce£ev. Plut. 1] fréta- 
blit prétresse de Vesla. ‘Exarèv 
+où afrnouc drébeke Boukeutas. 
Plut, 1\ choisit cent des plns consi- 


uat, do Parf. de 
&xoëéyoua. || 2° Jon. pour droëé- 


Fuat, 
*AroBéderyma. Parf. pass. de 
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1 Indiquer, fixer, déterminer. Tpo? 


d'assemblée. || 8° Consacrer, dédier. 
°AroBéEar œuvl tépevos, Pouov. Hér. 


Consacrer à quelqu'un un temple,un 
autel, Dap' Auiv vedc 4robébetutat 
adroïs. Luc. Chez nous un lemple 


leur a été consacré. ||9° Proclamer; 
publier, établir (une loi). || 10° Enfan- 


Ler, mettre au monde.| Aumoyen.1° 
Montrer, faire voir, démontrer. Eü- 


vorzv drobetxvuabal æiv. Xén. Mon- 
trer à quelqu'un de la bienveillance. 
El ph Adyu, &AA’ ëpyw dmobeixvu- 
pat. Xén. Je le prouve, Sinon en 
paroles, du moins en fait. | 2° Enon- 
cer, déclarer. 'AtoGéEacÜat yvüunv. 
Hér. Enoncer son avis. "A pot 60- 
ae, obôèv ruvopat àTObELXVÜpEVO. 
Xén. Je ne cesse 
ce que je pense. || 3° Exéculer, ac- 
complir.”Aroôekäpevo: Épya peydÀT 
&rébavov dv yevvaluc. Hér. Ils se- 
rsieut morts noblement après avoir 
accompli de grands explaits. Obôév 
Éasi ol ànob:beypévuv Epywv Éwv- 
<o5 &Erov. Hér. I] n'a rien fait qui 
soit digne de lui. "Eoyz Oavuacrà 
tourne xal Gervérnsos mepl Tv 
rékeuov &robekiuevos. Plut. Ayant 
accompli durant celte guerre des 
actes merveilleux d'audace et de ca- 
pacité. 

"AroBeuttéov. Adj. verbal de 
drodeixvupt. 

’Anobetxttx66, n, Ov. [ir05ei- 
xvou] Démonstralif; convaincant, 
explicatif. [Comp. àro6z:tx-056pos. 
Sup. droberxtixwTatos. 

’Anobeuxtix@c. Adu. (&roëet- 
wttxdç] Démonstralivement; de ma- 
nière à prouver. 

’AnoGetxtôç, ñ, Ov. [&robei- 
xvuu] Démontré; qui peut être dé- 
montré. 

*’AroGetAlaats, ewç (rh). [àxo- 
éethuiw] Peur, lâcheté. 

"’Anroôetkatéov. Adj. verbal de 
àmoôetMdu. 

’AnodetAtd@=-G@, f. dou. [àxd, 
êtAttw] Etre timide : avoir peur 
de (rods el l'acc.); craindre (acc.). 

"ATODELELG, ion. &TODEELG, EWG 
(h). [4moetuvuur] 10 Manifestalion, 
preuve, démonstration. Meyä}w ra 
tpl psydène âperñs 4nodelketc 
üpetke, Plul. I\ devait à son illus- 
tre père des marques d'un illustre 
courage. ’Anôe&tv Gobval tivos. 
Donner une preuve, un échantillon 
de quelque chose. "Ardôeikiv mouei- 
sûai vos. Prouver, démontrer une 
chose. Mnôèv gapèç Aéyetv, a 
dveu arobeiteuc. Xén. Ne rien dire 
de clair et qui soit accompagné de 
démonstration. {|2° Publication, pro- 


mulgation. ‘Hpoëdtou {otopins àré- 


6eki 6e. Hér. Hérodote publie cette 


dérables pour en faire un conseil. || 


aÿvoict vouzurn drobsôemtat. flér. 
Telle est la nourriture qui leur est 
attribuée. Toïal éott ypos ëv péan 
ch méhet drobeôeypevos. er. Ils 
ont au milieu de la ville une place 
déterminée. Thv vplenv àmébeEav 
éxxAnotav, Dém. Ils fixèrent (pour 
celle délibération) le troisième jour 


as de déclarer 
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bisloire. Néuou &ndôeitte. Xén. Pro. 
mulgation d'une loi. || 3° Désignation 
d'un magistrat. || 4° Exécution, ac. 
complissement. ‘Huiv Acirerar à 
Geëtç EÉpywv peyähuv. fJér. 11 nous 
reste à accomplir de grandes actions. 
5° Conclusion (d'un raisonnement). 
"ArodeElEw. Futé. act. de à. 


éelxvuut. 
"ArodetTvÉ“-&@ , f. how. [ès 
Geurvéus] Finir de Une. (56, 
"AroGeinvidtoc, ov. [&xé, &ei. 
mvoy) Qui reste du souper. 
'ATODELPOTONÉW-E , TU, 
[äné, Geporopéw] Décapiter, égor- 
er 


’Anodelpw. Ion. pour &roôtou. 

"Anoelx6fvæ. Inf. aor. 1 
pass. de amobeixvout. 

"ATOÜEXATEUS , f. EÜaw. Comme 
aroôsxarow. 

"AnoGexatém-&@, f. dau. (45, 
ôexatôw] 1° Décimer. || 29 Prendre 
la dime. 

"’Anxodéxouat. Ion. pour àxo- 
6éyoua:. 

‘AXOÔExTÉOV. Adj. verbal de 
arodéyopat. 

"ATODEXTAP, HPOS, el aroBé- 
XTNG, OÙ (6). [arcCéyopa:] Rece- 
veur. 

"AnoGextOc, ñ, 6v. [&roëéyo- 

«) Digne d’être reçu où admis; 

ienvenu, agréable. [Comp. àxo- 
Sexréepus.] 

"ATOGÉXTWG. Av. [ar dôcxTo] 
D'une manitre admissible; agréa- 
blement. 

‘ATOGEvÜpÉOnaAt-OÙHaL, f. wBr- 
couat. [ar6, 6év%pcv] Devenir arbre. 

‘AxOdEEaGO at. Inf. aor. 1 de 
arocéyopat, OU ionien pour 470. 
Ge%asüat, 2nf. aor. 1 moyen de 
GnOCE.KXVULL, 

"ATOdEELS, EwG (À). [&roôéyo- 
pat] 4e Action de recevoir, admis- 
sion. {| 2° Jon. pour réels. 

’ArodéEonat. Frut. de àroëéo- 
at, Ou ionien pour àrobeirouxt, 
fut. moyen de ircteixvupr. 

"ATOdEPHA, aTOG Go 
6épw) Peau enlevée; dépouille. 

ATOdEp LT — 65 
i&r6, 6éppa] Enlever 
pouiller. 

"Aroépw, ion. &ToGelpw, f. 
6eoù. [àr0, Ôépu] Ecorcher enliere- 
menl; fouelter jusqu'au sang. 

"ATODES ec . [étoëée 
Action de lies ”ou der 

"ATODEGLEU, f. UC, e{ &ro- 
Ddeopéw-@ , f. tou. [àré, Seauebu, 
esuéu Lier, atiacher. 

"ATOdESLOS, où (6). [àroôéw 
1° Dande, basdean, | 20 Ken a) 
tache. 

"ATOESUÉW- , f. dow. (axé, 
$esudw])] Comme 2r06eopebu. 

"ATOdEx 6e. Ion. pour àxo- 
Gerx@eis, part. aor. 1 pass. de àrc- 
Seixvuput. 

’ATOGÉyOuAat, ion. &Tobéxo- 
nat, /. 6tlouæ:, aor. 1 &reôetäunv, 
parf. dnoôébeynat. [ànd, Séyopat) 
19 Recevoir, accueillir, accepter. O3x 
àneôékat &rotva. Hom. Il ne voulut 


(àzo- 


. Wu. 
la peau; dé- 
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pas recevoir le prix de la rançon. ‘I 
aûyrkntos adtèv drepouds ameôt- 
Eato. Plut. Le sénat lui fit un ad- 
mirable accueil. ZtiÂrwva anebé- 
Eato Uvoheuaioe & Euwrhp. Diog. 
Laert. Ptolémée Soter reçut (à sa 
cour) Stilpon. ’Arobeyduevor tods 
Adyouc Tüv guuozavrouvtwv. Dé. 
Accucillant les discours des déla- 
teurs. ET of @fhov eln yvwprv àmo- 
Géxeoôzt rapà Toù Bouhouevou dro- 
éelxvuadar. [lér. S'il lui était agréa- 
ble de recevoir un avis de quelqu'un 
qui voulait le donner. || 2° Admettre, 
approuner. OL äàroôebapevot dep 
abtw édôxet. Xen. Ceux qui avaient 
adopté ses idées. OÙ &robeyéuevot 
éxetvov. Xén. Ceux qui suivent sa 
doctrine. ’Anoôckapévne tic fou- 
Añc. Plut. Le sénal ayant approuvé. 
vAnoôéyecfat và elpnuéva. Plat. 
Admettre ce qui a été dit, || 3° 
Comprendre. Nüv 6pôaç dnoôcyet. 
Xé6n. Maintenant lu comprends 
comme il faut. || 4° Recouvrer; re- 
voir. {5° Soutenir, supporter. ]| 6° 
Observer, examiner. || 1° S'inquiéler, 
se soucier de.|| Le parfait arobéôey- 

1 a le sens passif. OÙGÉ cœt 

eol oûtor v totat ŒAhotat Deoïst 
&ro6e6éatat. Hér. Ces dieux-là ne 
sont pas admis par eux au nombre 
des autres divinilés. 

1. "AroGéw, f. GÂouw. [àr6, 6éu] 
Lier, attacher. à 

2, "Anodéw, f. Behow. [àté, 
&éw] Etre au-dessous de, ètre infé- 
rieur à; manquer, s'en falloir de 
(gén.). UdAic 87 hwv plu TA Pu- 

ns oÙx &roôéouga. Plut. Ville ne 
fe cédant pas à Rome pour la quan- 
tité des munilions. Où rokhoï àxo- 
Getc Eteer mevenzovtaéens elvar. D. 
{al. Dans quelques années tu auras 
cinquante ans. ’Oxtu drobéovtec 
tptaxdotot. Thuc. Trois cents moins 
huit, où deux cent quatre-vingt- 
douze. Tosoütov &roûéw toù 6eûot- 
xévar Tèv Bivarov. Plat. Je suis si 
éloigné de craindre la mort. Où rond 
&roûéov. Paus. À peu près, presque. 

’ATroÏnA6W-&, wow. [àx6, 
ênkdw) Rendre manifeste ou évi- 
dent; montrer. 

"ATOËNUÉW=E, f. how. [àré- 
ënuoc] Voyager ou séjourner en 
pays étranger; être absent. "Aroûn- 
petv elc Oettahiav. Plat. rnapà toùs 
Kpñtas. Luc. Voyager en Thessalie, 
en Crète. ‘O vous êé cou rapdv æ&xo- 
ônpet. Aristoph. El alors ton bon 
sens déménage. 

‘Aroônuntns, OÙ (6). [&roôn- 
uéw} Qui voyage ou séjourne en 
pays étranger; qui est absent. 

AToOÜnUnTIXÉS, À, 6v. [àro- 
ônuéw] 10 Fait pour voyager. || 20 
Bon à reléguer, à renvoyer du pays. 

"Aroônpia, «6 (h). léréënmoc] 
Voyage ox séjour à l'étranger; ab- 
sence. 

"Ar6nuoG, Ov. [äné, no] 
Qui voyage ou séjourne en pays 
étranger ; absent. 

’ATobEa, ac (‘h).[&rouc] Manque 
de pieds. 
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. 'ATOBtatpéw-& , f. how. [&x6, 
Gtatpéw] Diviser, séparer. 

, “AToBtattäw-& , f. Acw, aor. À 
anebtftnaa, parf. àroëeôt4rnxt. 
(àré, ôtarrduw] Rejeter la prétention 
de l'autre partie dans un arbitrage; 
prononcer en faveur de (gen.); ab- 
soudre comme arbitre (gén.), de 
acc.). 

"AnoGtaANYIS, EwG (À). [iro- 
6tahau6dvw] Séparation, intervalle. 

"ATODIATÉMTIU , f. TépYw. 
Comme àroréutu. 

"ATOGLAITÉAÀ& , /. cTehw. [àxé, 
ôtagtéAhw] 1° Partager, diviser, sé- 
parer. || 2° Exclure, interdire. 

"Anodtatp{i6w, /f. lbw. [&ré, 
6txtpl6w] 1° Perdre ou consumer 
le temps (avec ou sans ypévov). || 
20 Retenir; tenir éloigné. || Au pas- 
sif. Etre relenu par, s'occuper de 
(ace. avec xepi). 

"ATOdtLÜdOR&, f. GtôaEw. [drd, 
6tôioxw] Faire désapprenäre, faire 
oublier {acc. de la pers. et de la 
chose). 

’AToGt5pasxw ion. BLBpñsxw 
f. Späsouat, ion. ôphaomat, aor. 
aréôpav, ion. &RéÔpnv, Par/f. àT0- 
Béôpaxa. [àr6, GtBpicaw] 4° Déser- 
ter, s'évader, s'échapper secrèle- 
ment, s'enfuir. Nnûc où ëx vnès 
àroôods. Jlom. S'étant enfui du 
vaisseau.’Aroôpàç £x Tüv*xvÈt vu. 
Eschin. S'élant soustrait aux dan- 
gers. || 29 Quitter, abandonner en 
fuyant; au fig. fuir, éviter. "Hv + 
aroôpa ce rüv olxerüv. Xén. Si un 
de tes serviteurs s'échappe et te 
quille. '"Aroôtôpdsxe:v tT& rpaynata. 
Dém. Eviler les embarras. 

"ATodEOwmL, /. ôwsw, aor. À 
dàréôwxa, aor. 4 ànréôwv, parf. &xo- 
tôwxæ. [är6, 66wu] 1e Rendre, res- 
Liluer. Alyivay améôwxe vois Alyivn- 
ratç. Xen. 11 rendit Egine aux Eginè- 
tes. ’Anoôoüvat ëç ‘HpaxAelüas thv 
äpxhv. 1lér. Resliluer la royauté 
aux Héraclides. ’Exeïvor thv époinv 
üpiv à&roôtôoüat. Hér. Ils vous ren- 
dent la pareille. || 2° Payer, acquitter 
ce qui est dû; expier. *Axddos à 
nogôueïa. Luc. Paye ton passage. 
’Arodoüvat Opértpz toxeüatv. Hom. 
Payer à ses parents le prix de leurs 
soins. Toïs otpatiwtals Évreheïc 
äinoëtôdvar tobcs pisbouc. Jsocr. 
Payer aux soldats toute leur solde. 
Anroôduevat räcav Aw6nv. Hom. Ex- 
pier l'affront tout entier. AXX& vù 
mépaiuov dnréôwxev. Pind. Mais il 
avait payé sa delte à la destinée. || 
3° Livrer, remettre; au fg. rendre 
(compte); prèter (serment). ’Amo- 
6tôdvar alypahwtouç éTl puupoïs 
Autpoïs. Plut. Rendre des prison- 
niers pour une faible rançon. ’Aro- 
Gtôdvar thv ÉnioToNvV, Tà ypäp- 
para. Dém.Xén. Remettre la lettre. 
PATOGIËG VAL AGYOV, altiav rive. 
Plat. Dém. Rendre compte ou rai- 
son de qq.chose.”’Anoñoüvat &pxouc. 
Dém. Prèter le serment. || 4° Don- 
ner, accorder, permettre. *ATOGi- 
6otat A6YOS ÉXATÉPU 
vopévwv. Luc. La parole est don- 


Tüv xpt- 
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née à chacune des deux parties. 
EL <oiç pèv 
ÜUDV ÉTITATTEL 
Si vous 
commander en maitres. Toùç éBpà 
rotoüvrac dv £/0poû mépet xohabetv 
aréôwxev 6 véuos. Dém.Contre qui- 
conque nous lraite en ennemis la loi 
autorise les représailles. || 5° Attri- 
buer; déférer. Anéôosav abr® +d 
rpwtetov. Plul. Is lui assignèrent 
le premier rang. Toÿto 
PPOSÜVA HÔVA 
là ce que nous avons attribué à Ja 
sagesse seule. Tf wpoyñcet Thv Toÿ 
dwwpovelv aitixv àroBiôwaiv. Plus. 
11 fait de la prudence le principe de 
la pudeur.”Anoûtôdvat rl ets Ôruov, 
els toùç wpirdç. Plat. Déférer une 
affaire au peuple, aux juges. || 6° 
Faire, rendre lel ou tel. *Arxo6:ô6- 
val Thv TÉp 
Rendre 
NavteÂñ Thv Hôovhv anebléou Th 
viens À tÜyn. Plut.La fortune ren- 
dit complèle pour lui la joie de la 
victoire. | 1° Exposer, expliquer, 
définir. Thv ebôatuoviav où ôpoiw 
ravres &noûtôdaot. Arisé. Ils ne dé- 
finissent pas tous le bonheur de la 
mème manière. Oïoç tuyydvet dv 6 
Ocdc, àroëotéov. Plat. Îl faut ex- 
Pate quelle est la nalure de Dieu. 


borep Ex Tupavviôoc 
moôwæete. Dém. 
crmettez aux uns de vous 


6h TA cw- 
&réôopev. Plat. C'est 


div febaiotépav. Isocr. 
le bonheur plus solide. 


S° Représenter, reproduire; neutr. 
se représenter, se reproduire || 9° 


Vendre. || Au moyen. Vendre, don- 
ner 
'ATÉDOVTO TÔV xpPNTPa 


our de l'argent; rar. affermer. 
êv Zäuw. 
Iér. Is vendirent le cratère à Sa- 
mos. OÙ Gt &ropiav Gpayuñs àv 


ànoôduevor thv réAv. Xeén. Ceux 


qui par pauvrelé vendraient l'Elat 

our une drachme. Oùx äv àre- 
dunv rokoD tac ÉAriôa. Plat. 
Je n'aurais pas sacrifié pour beau- 
coup mes espérances. *Ao6iôosôat 
rt voû ebpiazovros, tou ebpÜvtos. 
Eschin. Xeén. Vendre un objet au 
prix qu'on en trouve. 

‘AToGttotTUt, f.  BGtasticw. 
(4, ôtternpt] Ecarter.|| Au moyen, 
avec l'aor. 2 actif à&moôtécrnv. Se 
tenir à l'écart. 

’ATOLXAÈU, f. dow. [ar6, êt- 
x#kw) Absoudre, acquitter (gen. de 
la pers. el acc. de la chose). 

’Anodtxetv. Inf. de àr£ôtxov, 
aor. poël., sans prés. usilé. [àxé,, 
ôcxeïv]. Rejeter, renverser. ’Aréôt- 
xeç, ànétauec. Eschyl. Tu as ren- 
versé (ton époux), tu l'as égorgé. 
Tldpes àn' dupatwuv rérhov, ar0- 
Otue, pédos del Gettov. Eur. 
Ecarte ce voile de tes yeux, re- 
jette-le; montre ton visage au s0- 
e ù 


il. : 
"AROBLXÉDæÉ, f. ‘how. [émé, 
êixn]) Plaider sa cause. 
’ATODLVÉW-& , ñcw. [éxé, 
êtvéw] Fouler, triturer en foulant. 
*‘Arodlopat, sans futur. Poét. 
our &roëtwwzw. Faire fuir en ef- 
rayant ; chasser. 
’AKOdIOTOUTÉOUA-OÙHAL, fe 
hoouat. [&né, Ads, roprû) 1° Dé- 
tourner par un sacrifice expiatoire, 
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urifier. ’Aroôto- 
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conjurer: expier, 
ropreioôat £ 
fer sa maison. || 2° Rejeler avec 
borreur. 

'ATOBIOTÉUMNOLG, EU (À). 
[äroëirouréouat) Acion d'offrir un 
sacrifice expiatoire. | 

’AKOBLOTOUTNTÉOV. Adj. ver- 
bal de aroëtoropréopat. | 

"AnoBtopiw, f. law. [4xo, 
&toolw] Séparer, distinguer. 

'ATOGLWÈEN-&, f. uôhow el 
dou. [àr6, étu0éw) Ponsser dehors. 

’AroBtwxuw, f. GtüEw el 6w:0- 
bal Chasser; repousser; bannir. 

"AnoBlwEts, EwS (À). (roëu- 
xw}) Expulsion, bannissement. 

*ArxodoBïva. Inf. aor. 1 pass. 
de 2r06:ôuut. 


’Arooxet, f. Odtet, aor. dné- 
Gote. Impers. àré, ôoxéw] 1] ne 
plait pas ; il ne semble pas à pro- 


os. Merénetrev, &ç opt dréboïe. 


ér. Ensuite, comme ils changèrent 
d'avis. ATÉGOËËÉ ot Hh Tiuwpéetv 
Hér. l\ ne leur sembla pas 


"lost. 
bon de secourir les loniens. 
‘AroBoxtnatw, f. 
Soxuitw] Désapprouver; réprouver; 
rejeler; mettre a la réforme. 
Anoboxtuaotéoc, &, Ov. Ad. 
verbal de &roboxuäbu. 


*AroBoxtuaotixôc, 4, 6v. [&- 


oÿoxtuatw) Qui désapprouve. 

’Aroboxtuäo-&. Jon. 
déroboxtuatu, 

’Anoôéxtuoc, ov. Comme à66- 
xtuos. . 
AnxéBoua, atoc (té). [amobi- 
Swp] Don, présenl. 

’AnroBduevat. Poét. pour àmo- 
Soüvat. 

x 1. "Anxoboc, ou (À). Jon. pour 

#0005. 

2.'An66os. Impér. aor, 2 act. 
de àro$£uut. 

*’Axo06a8ar. Inf. aor. 2 moyen 
de àaroôicup:. 

’ATod6otuo6, ov. [&réôosic] 
Qui peut ou doit être rendu. 

"Ar6doots, ewc (À). [4708 ôw- 
pu] 4° Reslitution. |} 2° Rétribution, 
payement. || 3e Explicalion, défini- 
ton. 


‘AnoGotéov. Adj. verbal de 


&noôt6wut, 
"ATOBOTLXÉG, ñ, 6v. [robiôw- 
pt) Qui rend ; qui accorde. 


Anoboüvar. Inf. aor. 2 act. de 
àro6!6upt, 
"AnoGoyxetoy, OÙ (16). [éroëé- 
youat] Grenier, cellier; réservoir 
eau. 
‘AroGoyebs, éwç (6). AMéme 
sens que àrobexthp. 
"AnoGoyeüw, f. eUcw. [âno- 
Boyeüs] Recevoir; percevoir. 
AroBoyñ, ñ6 (h). [érobéyopai] 
49 Aclion de recouvrer, recouvre- 
ment. {2° Action de recevoir; ré- 
ceplion ; admission; accueil hospi- 
talier. || 3° Louange, approbation. 
"ATOBoXLÔW-G, /. dau. {4x6, 
6cyuduw] Incliner, pencher de côté. 
ATroôpabetv. AInf. aor. 2 de 
drobaobivu. 


<èv olxov. Plat. Puri- 


. dou. [àx6, 


pour 


AIO 


‘’AroBpalnv. Opt. aor. 2 de äno- 


6tôpirau. 


"Arodpapeiv. Inf. aor. 2 de 


àrotpé{u. 


’Anodpävat, &nobpéc. Inf. et 


part. aor. 2 de arobtèpisxw. 
"AT6Gpaats, Ewç (à). [arobt- 

Épégawl F 

otv rotéeo0zt. er. S'enfuir. 


’AroGpäaouar. Fut. de àxo- 


&15päcuw, 
"AnoBpértopar, f.  douat. 
Comme aroëpéru. , 
"Anodpéno, f. bu. [äxé, ôpé- 
ru) Cucillir; au fig. ravir. || Au 
moyen. Cueillir pour soi. 
"AroGpivat, 4n66pnotç. Jon. 
pour aroëpävat, &robpaols. 
‘Anoôpou, 6 (h). (äroroéyu] 
40 Fuite, évasion. [2° Refuge. 
’Anoôpôntw, /. ôpütu, aor. 2 
âréôouoov, [äxé, êpÜrtuw) Déchirer, 
écorcher. . 
’Aroôp@nv. Atf. pour amo- 
Gpzin. 
’Arobdvew. Poct. pour &robvo- 
à. Atéôuve focinv. Tom. Il se 
dépouilla de la peau de bœnf. 
Arodüpouat, f. upoëat. [axé, 
é56popa) 1° Se lamenter. || 2° Act. 
Pleurer, déplorer. , 
’Anédvote, Ewc (h). [éroëuu] 
Aclion de se déshabille. 
"Arobvéretéw-&, f. ‘Aou. 
[äré, Gusxeréw] Supporter impa- 
liemment, s'indigner. 
"ATOBUOTÉTNO(, EWG (À). 
&robvcretéw] Action de supporter 
impatiemment (les revers). 
‘Arodvtéov. Adj. verbal de 
&Toêtw, 
‘AroSutñprov, où (T6). [éxo- 
êüw] Vestiaire (dans les bains). 
"AToddW, f. Ôvaw, 2or. À àté- 
êuaz, parf. àrobtôuxz. [à76, Güw] 
Déshabiller, dépouiller; enlever, ra- 
vir. ’Aroôvetv tivà eluata. om. 
Dépouiller quelqu'un de ses vête- 
ments. Teÿyea 8’ oùx’ &méôuce. Hom. 
Il ue ravit pas ses armes. || Au 
moyen. ’Aroëvopa, /. ôbsopa:, aor. 
1 &rebuciunv, aor. 2 àrébuv, parf. 
roësôupat. 1° Se dépouiller de, 
quitter; se débarrasser de, repous- 
ser (acc., rar. gén.). Eluxta tair 
robÛ<. Ilom. Avant quillé ces vêle- 
ments. ||2 Se déshabiller; au fig. 
se préparer; plus souv. se mellre, 
s'appliquer à {ace. avec ps, éi). 
PANX dnobvvyres toic dvaraistols 
étiwuev. Arisloph. Mais préparons- 
nous à parler en vers anapesles. 
’Ameôtaato £nl thv pthogomiav. El. 
1 s'adonna à l'étude de la philoso- 
ghie. [| Au passif. Etre déshabillé, 
tre dépouillé; être enlevé, lé (en 
arl. d'un vélement). Où voi rote 
Fô roütov à&robuÜnaouat. Aris- 
loph. Non, jamais de ma vie je ne 
quillerai ce manteau. 
"Arod& , 6, &. Subj. aor. 2 
act. de àrobiôumu. 
"ATÉBWBE. Parf. de &rétw. 
‘Arobwpéouat-0buat, f. ñso- 
pat. (xd, ôwpéonx] Faire don de. 
’Aroelxw. Poét, pour àneirw. 


uile ; déserlion. ’Andôpn- 


part. aor. 2 
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[äré, elxw] S'éloigner de, s'écarter 
de; renoncer à (gén.). 

’Aréet. Poët. pour &reuu. 

"ATOELTEV, ÉTOEÎTOV, EG, €. 
Poél.pour àneimeiv, àmeïov, eç, e. 

"ATOépyaBov. Aor. 2 irrég. et 
poët. de ancipyw. Eloigner, écarter. 

ATOËpyYw. Poël. pour àarépyu 
&elpyu. ' 

"ATOEPGE, SUD. àroépon, opt. 
dnoëparte. Aor. À d'un prés. inu. 
sité. Arracher, entrainer. 

"AToëdw-& , f. Cicw, aor. ! 
drébnoa. (axé, Cdw] 10 Vivre de 
(gen. avec ëx, and). "Ocov aroLiv. 
Thuc. Autant (et seulement aulant) 
qu'il faut pour vivre. || 20 Végéter. 

"ATÉGENA, ATOS (T6). [érobéu] 
Décoction. 

’Anobévvuut. Comme &roliw. 

‘AroËeüyvupt, f. Ceutw. [ir6, 
Kebyvumu] Séparer, désunir. ’Arotet- 
Yrouat TÉxVUV yuvatzxÔs te. Eur. 
Je suis séparé de mes enfants et de 
ma femme. Aeüp” drelÜüynv 7üôa, 
Eschyl. Je suis arrivé. ici à pied. 

"ATOËGEO , f, Gécw. [&ré, Céw] Lo 
Faire bouillir. || 20 Neut. Cesser de 
bouillir. 

"AT OËTV. FE de ärotéw. 

"AKOCE, f. oGicw, parf. 2 àrd- 
Swôx. [èrd, uw] 4° Exhaler one 
odeur de (gén.). || 2° S’exbaler, 
émaner. ’Arote: TAç ’Apabins +66. 
Ilér. L’Arabie exhale une odeur 
res 

"ATOËWYPAPÉW-S, f. now. 
(dr, Cwypiséw] Peindre exacte- 
ment, dépeindre, représenter. 

‘AToëwvvuut el &TobovvÜe, 
f. Késw. [2ré, Cüvvupu]) Délier la 
ceinture; licencier (des soldats). 

’AroBaAA& , /. 0al. [äré, 847. 
Aw] Déflleurir; perdre sa fleur ou sa 
verdure. 

’AroBavetv, 4ro8avwv. Inf. et 
de aro0 cxw. 


’AroË&ppéw-& et &TroBap- 
géw-&, /. hsw. [ité, Oxppiw) 
10 S’enhardir, prendre 


l courage : 
avoir pleine confiance dans (dat. 
2° Oser entreprendre, oser (ace.). 

"AXOBappôüvoua. Comme àro- 
0pxsÜvouat. 

"AROGaUuT&, f. dau. [âxé, 
Ozupatw] 10 S'étonner; se demhn- 
der avec surprise. || 2° Voir avec 
étonnement, admirer, 

"ArnoBedouat-Ginat, f. dsoua. 
[àr6, 0eiopat) Condérer/ attente: 
ment, contempler. 

’AroGetdE« , dow,. [àrd, 
Betos] 1° Etre inspiré. || 20 Acé. Ins- 
pirer. 

’AxoGeïvat. nf. aor. 2 act. de 
&rotirp. 

"ATXOËEt6W=&. Poëét. pour àro- 
Ocdw. 

"AnroËev. Adv. [är6] De loin; 
loin de (gén.). "Arobey Oeäoba, 
duovritetv. Xén. Regarder de loin, 
lancer des traits de loin. TA à &ro- 
fev. Xér. De la terre lirée d'un en- 
droit éloigné. "AxoQsv x tic Dane. 
Xén. Loin de la forèt. "Arobev trs 
"AA6n<. Plut. Loin d'Albe. 
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"ATÔBEOG, ov. [àxé, Oede] Impie. 

‘AToBeéw-&, f. wow. (axé, 
Geôw) Diviniser. 

"ATOBEparela, œ&ç (M. [ärole- 
pareëw] 19 Culte. || 20 Cure, traite- 
menl, 

"ATOBEpATTER, f. eücw. [àx, 
Oepxreüw] 10 Traiter avec attention 
et honneur | 20 Soigner ; guérir. 

"AnoBepiéw, f. (ow att. tà. 
[&ré, 0e Lu] Moissonner; couper. 

"AKOBEpuoG, ov. [axé, 6epudc] 
Qui n'est pas où qui n'est plus 
chaud. 

’AroBéatuoçG, ov. [éroribnul] 
Mis en réserve; qu'on peut meltre 
en réserve. 

’ATOBESG, EG QE [érotlônu:] 
1° Action de déposer, de conserver; 
conservation, dépôt; rar. lieu de 
dépôl, réserve. (20 Action de re- 
pousser, de rejeter, d'abandonner ; 
exposilion (d'un enfant). || 30 Action 
de remettre; réduction (d'un mem- 
bre). ||4° Abaissement (de la voix); 
pause, repos. 

’AroBeoTtiow, f. isw atl. tù. 
(dr, Gecxitw] Déclarer en manitre 
d'oracle; prophéliser ; prédire. 

’Anroféontats, EwG (À). [äro- 
8esriw] Oracle, prédiclion. 

"ATéeotoc, ov. [àré, éoaa- 
oBx:] Rejeté, méprisé, vil. 

"Anobétar, &v (at). [àxorünp:] 
Apothètes, gouffre où l'on jetail à 
Sparte les enfants mal consti- 
luës. 

’AnroBettx6ç, À, 6v. [rotin] 
Déponent, £. de grammaire. 

‘ArxtéBetog, ov. [rovitnu] 1° 
Mis en réserve; caché, secret. Tà 
àrd0ira. Plut. Fonds de réserve. 
12° Réservé à (dat); abst cher, 
précieux. Î 30 Mis de côté, rejelé. 

"ATOËÉ®, f. Beñsouat. [àixé, 
0éw] S'en aller en courant. 

"ATOBEWPÉW-& , f. sw. [1r6, 
Oewpéw] Contempler, examiner, con- 
sidérer. 

"ATOBESPNOIS, Ew (h). [éro- 
Bewpiw] Considéralion, examen. 

’ArxoGewpntéov. Adj. verbal 
de àro0cwpéw. 

"AroBEWOK, EWG (À). [aro8sdw)] 
Apothéose. 

’Ard6AEn, AG (À). [ärotiOnu] 
Lieu de dépôt ou de réserve; ma- 
asin, gremier, cellier. Txzra ëheye, 
aroûnunv uéAAwv romcsclar Ëç rdv 
Uéocea. Hér. En parlant ainsi, il 
songeail à se réserver la faveur du 
roi de rerse. r (6). [äré 

’AroënAacu6ç, où . [éxé, 
Enhaaué] Succion des mamelles. 

’AT0BNÀÛVE , f. uvo. [&ré, 
Advw] Ffféminer; affaiblir. 

"ATOBNpP16W-&, f. wow. [àrdé, 
6nptéw] Rendre entièrement sauvage; 
aigrir, irriter. || Au passif. 1° Etre 
plein de bêtes sauvages ou de 
monstres. || 2° Devenir farouche ou 
sauvage, au fig. S'exaspérer ; de- 
venir furieux contre (acc. avec rpéc). 

[Ex S'aigrir, devenir malin (en pari. 
‘un ulcère). 
’ATroënplwots, Ewç (à). [&ro- 


On- 
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Onptéw]{oAction de changer en une 
bèle sauvage. ||2° Humeur farouche ; 
fureur ox rage contre quelqu'un. 
_'ATOBnoaupiew, f. low at. 
t&. fard, Onsxvpw] ADasser, thé- 
sauriser. & 

’AroËnoavptauéc, 05 (6).[àxo- 
Ornazupltw] Aclion tan QT de 
thésauriser. 

"ATOBÂow. Fu. act. de &x0- 
LICEATOR 

"ATOBLVÉW-G , f. dsu. [éré, 6(s] 
Remplir ou combler de sable ow 
de terre. 

"ATOBÀ6&, f. Lpw. [är6, ONE] 
19 Ecraser ; déchirer. || 2° Presser, 
pressurer ; faire jaillir (en pres- 
sant). || 3° Chasser, faire sortir de 
force. 662 é 

"ATO6ÀtuX, œtog (76). [àro- 
816] Suc exprimé. 5 Go. 

"ATÉGAY 16, ER (h). [àro8 À '6w 
{1° Action de presser, d'exprimer. | 
20 Expulsion || 3° Elision. 

"ATOBVHoxE , f. Bavoüuat, aor. 
2 àmi02vov. [axé, OvAaxw]) 1° Mou- 
rir, périr. ’Anofväcuerv Ürd AMuoÿ 
ou Mu®. Thuc. Xen. Mourir de 
faim. Etoarnyoü Oavarov àr00v4- 
cretv. Plut. Mourir en général. || 2° 
Etre mis à mort; ètre tué par (gén. 
avec dr). 

"Aro6opetv. Inf. aor. 2 de àno- 
Osoaruw. 

‘Ar6@ou. Impér. aor. 2 moyen 
de àzosilrut. 

’ATOBpaobvona, f. 
{(äxé, Oozaüvw] S’enhardir. 

"ATOBpauats, Eewç (h). [&xo- 
0oaëüw]) Morcellement; fracture. 

"AT6Bpavaua, atos (T6). [&xo- 
6pabw] Fragment, éclat d'un corps 
brisé. 

"ATOGLabw, f. Bpañsw. [àxé, 
Ooaüuw] Briser, rompre, fracasser. 
"AToûpadecôar ris eûxAelas. Aris- 
loph. Elre déchu de sa bonne re- 
nommée. 

"ATOGpéEouat. Ful. de àmo- 
To. 

’ATOBpnvÉw=-& , f. How. [&ro, 
Gp'nvéw]. 19 Se lamenter. || 20 Act. 
Déplorer, pleurer. 

"ATOBptaèw, f. daw. (ax, 
8p:àtw]) Arracher des feuilles de f- 
guier; en gén. enlever, couper. 

"AToBpiGw , f. (sw el uw. [àaxé, 
8pitw] Couper, lrancher, retrancher 
en coupant. Elôete map’ äxpac &ç 
àamébpiaev + ges. Eur-Voyez comme 
elle à coupé l'extrémité de ses che- 
veux.]| Au moyen. Couper pour soi 
ou ce qui-est à soi. 

"ATOGpLE, tptxoc (6, h). [àxé, 
0plE] Qui est sans cheveux, poils ou 
barbe. 

"ATXÉGptaux, «toc (T6). [äno- 
Opitw] Morceau coupé, fragment. 

’AT66povoc, 0v. (xd, 8pévoc] 
Qui vient du trône. 

"ATroBpünrtw, f. Gpüu. [éxé, 
| Briser entièrement; ener- 
ver, efféminer. 

"ATOBPOOX&, f. Vopoüpat, aor. 
2 arébopov. [àr6, 6pwoxw] S'élancer, 
sauter ; jaillir de (gén.). 


où pat. 
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’AroBuulaats, ewc (h). [éxoBu. 


piéw] Exhalaison; vapeur ou fumée 
qni monte. 


*AroBupäw-@, f. dow. [é&xé, 


Buidw] Monter en vapeur ou fumée. 


’AroBüutoc, 06 el n (ion.), ov. 


(4x, Ouuds] Déplaisant, désagréable, 
odieux. 


*‘AréBuuoc, ov. (4x6, Guuéc] 40 


Indifférent, insouciant. || 2° Décou- 


ragé. 
’AroBuvviEw , /. {ow. [àxé, Guv- 
vitw] Rejeter comme stupide. 


"Axoëvatäviov, où (té). Sorte 
bations. 
’Aroëvtéov. Adj. verbal de 


&roôvw. 


"An086&, f. Oôaw. [éné, Oüuw] 


19 Sacrifler ; consacrer, offrir. || 2° 
Accomplir (un vœu). 


"ATXOBWUUATE ou aToBwu- 


Gw. lon. pour àrobavudtuw. 


"ATOtDÉE, 4notÜtaxopat. 


Fausses leçons pour érotôéw, érot- 
Sigxouat. 


"ATOËNTOG, ov. [rotéw] 19 Non 


fait, non créé. || 2° Inachevé, impar- 
fait. || 3° Impossible. {| 4° Non poé- 
tique. 


ATotñtwc. Adv.|anrolntos] Sans 


travail, sans recherche. 


’Anrotxeola, aç (ñ). Méme sens 


que arox'a. 


"ATOLXÉW=E , f. Aouw. [&x6, ot- 


#éw]1v Emigrer, sortir comme colon 
de (gén. avec ëx); s'élablir à ou 
dans (acc. avec el); habiter, occu- 
per (acc.).|| 2° Habiter au loin; ré- 
sider loin de (gén. avec ou sans 


ar6). 


’ATotxia, «ç (h). [ämotxoc] Emi- 
ration; colonie. ’Arotxiav atéAdetv, 
yetv, ÉxTÉMTELv, xnpÜooetv. Hér. 

Thuc. Envoyer, conduire une colo- 


nie, décrèler l'envoi d’une colonie. 


"’Arrotx{éc , f. low alt. 1. [àxé, 


otxitw] 19 Envoyer dans une autre 


maison; faire passer dans une autre 
fanille: envoyer en colonie (acc.), 
à ou dans (acc. avec eis);, au fig. 
reléguer au loin. Td Deïov els ànpa- 
yuova Piov &rorxitovrec. Plut. Re- 
léguant la Divinité dans une vie 
d'oisiveté. |} 2° Fonder ou peupler 
en envoyant une colonie, coloniser. 

’AnotxtA0G, el &TTofxtATOS, Ov. 
[roux kw] Qui n'est pas bigarré ou 
nuancé de diverses couleurs. 

’Anotxis, (506 (h). Fém. de 
äxotoç. Colonie. 

’Anolxiot6, ewç (ñ), el &Tot- 
19166, 05 (6). [(anotxitw] Emigra- 
lion; établissement ou fondation 
d'une colonie. L , 

’ATotxODOUÉW=G , f. how. [àré, 
olxoëouéw] Obstruer, intercepter 
(par des constructions). ; 

PATOLXOVOUÉW=E , f. how. {à né, 
olxovopéw] Ecarter, éloigner. || Au 
moyen, méme sens. 

"ATOLXOVÉHINTOG, OV. [àTorxo- 
vopéw] Qu'il faut écarter, rejeter. 

"ATot:xOG, Ov. [àné, olxos| 19 Qui 
est hors ow loin de ses foyers; éloi- 
gné de (gén.), colon; colonie (en 
parl. d’une ville). l'rç up’ ôrus 


ANO 


Eur. La grâce (de son visage) n’a 
point disparu non plus. “lva mepi 
ratods aroiyomévo:o Éporco. om. 
Pour s'informer de son père absent. 
OI toryépevor. Pind. Ceux qui ne 
sont plus, les morts. . 

’Anotwvibouar, f. {oouat. [x6, 
olwvlouai] Repousser comme un 
mauvais présage. 

’Aroxadéw. Dor. pour &roun- 
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mépbei Arorxov. Soph. (Je veux) 
que lu me renvoies de cette contrée. 
OF év Evéoia ‘Ectizav olxobVTEs, 
dromor ôvres, Euvectpdssuoav. 
Thue. Ceux d'Hestiée, en Eubée, 
étant colons (d'Athènes), prirent 
part à l'expédition. Ksozcoûs. #- 
vuréuwv drorxog. Xen. Cérasonte, 
colonie de Sinope. (pe Qui jieat du 
ays de, originaire de (gén). 
l Mnotxtibopat, f. POUL. (àrd, | Gé 
olxtitoua] Se plaindre de, déplorer, 
'ATOËUAVTOG, OV. froualvu) 
Qui n'a pas de pasteur. . 
"Anroiuwbe, f. ouwtopat, [äxé, 
oluwtu} Déplorer, plaindre, pleu- 


rer. 

Anotva, @Y (5&). [moivé] 1° 
Prix du sang versé par uu homicide. 
| 2° Prix de la vie, de la liberté ; 
raucon; compensalion. "Tupiv xa- 
(ouro Tavhp dmepela” droiva. 

om. Mon père vous donnerait une 
riche rançon. "AY éféhw äpicat, 
Bdpevai +” ànepeior” Exoiva. om. 
Je veux l'apaiser et le dédommager 
amplement. || 2° Récompense, sa- 
laire. "AXhou 86 mi étédesoev &À- 
Roc dvho ebayéa facikeüav Ou- 
vov, &rouv dpetäs. Pind. D'antres 
poètes ont composé, pour d'autres 
rois, l'hymne mélodieux, récom- 
ense de la vertu. Kaxüv Ubit” 
érappéver nabeiv, Dôpeuc roiva 
xàdéwv opoynpétuv. Eschyl. Les 
dernières infortunes (leur) sont ré- 
servées, comme salaire de leur in- 
golence et de leurs desseins Sacri- 
ges. 

"Anotvdw-&, f. er [&rotva] 
Eriger le prix du säng. || Au noyen. 
do Recevoir comme pris, comme 
rançon. || 2° Tirer vengeance de 


u), 

"AnoxaBalpo, f. api. (ré, ua- 
Oipw] Purger, purifier; essuyer, 
netloyer ; éclaircir, rendre pur. £e- 
Xnvn droxaatcouévn, atoxaôap- 
Ocicæ. Plué, Lune qui reprend son 
éclat, qai brille de nouveau. *Axoxe- 
xa0ipBat thv puvév. Luc. Parler 
purement sa langue. || 2° Oter en 
nettoyant ; repousser, rejeter. || Au 
moyen. 1° S'essuyer (les mains). || 
2 Ge puriñer, se débarrasser de 
(acc. ou gén.). 

"AnoxaBapibuw, f. law. [àxé, 
xa61pitw] Purifier. 

’ATOXI Gap, &TOG Ga. [äro- 
xaûulpw] 1° Ce qu'on enlève en 
nettoyant : saleté, ordure, excré- 
ment. {| 2° Vaurien, scélérat. 

"Anoxdapats, ewç (À). [&to- 
xafaipw] 4° Purgation, purificalion ; 
sécrélion.’Azox262pa:ç yoAñç. Thuc. 
Evacuation de bile. {|2° Purification ; 
lustration ; expialion. 

’AnoxaBaptixôç, À, Ov. [äro- 
xaôzipu] Purgatif. . 

‘AnoxaBeüduw, f. eubnow, im- 
parf. éroxabnüso, &rox28edGov 
el &rexdbeuôov. [àxé, xafeüêw] 19 
Dormir hors de chez soi. ||2° Faire 
lit à part. || 3° S'endormir. 

"AnoxaBnAwotg, Em (h). [&x6, 
x20mAdw] Action de déclouer, de 
délacher. 

’Aroxdômuar, sans fulur. 
[ärd, xifnuai) 19 Etre assis à l'é- 
cart. || 2° Etre oisif, désœuvré. 

"Anoxaôibu, f. isw. [&x6, xah:- 
Cw] 40 S'asseoir ox se tenir à l'écart. 
12° Se reposer. 

"’Anroxaûiatävw. Comme àmo- 
xabictnp. 

"’Aroxabtotäw-@. Comme &To- 
xabiornpt. 

’AroxaBlornut, f. droxata- 
ottou. [àxé, xaBiornu] 10 Rélablir, 
remeltre dans son premier élat ; 
guérir. || 2° Reslituer, rendre. || 3° 
Faire deveair, rendre tel ou tel. || 
Au moyen, avec l'aor. 2 &rowasé- 
otnv. 19 Se rélablir dans son pre- 
mier état; être ramené ou revenir 
à (acc. avec el). 12° Etre rendu, 
être restitné. || $° Aboutir à (acc. 
avec elç). || 4° Se remettre, s’apai- 
ser, se calmer. 

’Atoxalvouar, sans futur. 
[äx6, xaivupai] Surpasser, vaincre. 


én.). 

’Axolvntoc, ov. [roivh] Impani. 

’AnotvoLxog, Ov. [äroiva, dix] 
Qui venge, qui punit. 

’AnotvôGopToG, OV. [dxoiva, 
6dprov) Qui mange les viclimes ex- 
piatoires. 

FATOIOS, OV. [roioe] Sans au- 
cune qualité ox propriélé. "Arotwv 
Üôwp. Ath. Eau pure. [Sup. àroté- 
Tatoc.] 

‘ArototÉoc, &, Ov. Adj. verbal 
de arosépu. 

"AnotateÜw, f. eücw. [ämé, üi- 
eceuw) Accabler de lrails. 

’Arolaw. Ful. act. de àno- 
pépu. 

Anofxouat, f. otyñcopat, im- 
parf. ärwydunv. (ro. ofyopa] 10 
Se tenir loin ou s'éloigner de 
{gén.); s'en aller, s'éloigner, partir. 
OiSa yäo tre xaxol pèv àToiyov- 
za roepoio. Hom. Car je sais que 
les laches se ire sn de la 
guerre. Téxvov v, réurav 
drolyear vip Eñoc. Hom Ma 
file, ta délaisses donc entièrement 
ce brave guerrier. || 2° Etre parti; 
avoir disparu.’Aroryouévou ëç [ép- 
caç roû Euepôtog, PA elôe 0 Kap- 
Gürns soñvoe. Hér. Smerdis parti 
en Perse, Cambyse eut la vision 
suivante. OÛ6’ dnolyerat yépis. 


que &wzipos. 


Kaïsap] Proclamer César. 
_'Anoxafw all. x&w, f. xaisw. 
[arô, xalw) 1° Brüler, consumer. || 


xéw] Découragement:; 


’AToxafptoc, ov. Même sens 


’Aroxatoapôw-&, f. dou. [éré, 
Cés 


20 Brüler en cautérisant, cautériser. 
11 3° Brüler, griller, dessécher (par 
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la chaleur ou par le froid). 
Faire périr, détruire. froid. 14e 


"ATORAKÉ (=) Acw. [&ré 


xaxd:] Perdre courage : dédie 


succomber. 
"ATOKHNGIS, EWÇ UE [&roxa. 

défaillance : 

couardise. ' 
"ATOXARÉW=-&, f. 


écuw, [àré, 


xakéw] 19 Rappeler (surtout de 


l'exil). || 2° Appeler en particulier. 
prendre à part. || 3° Qualifier de tel 


ou tel nom (partie. en mauvaise 
part).’Aroxa 


C eV Tiva KÉpvov, +20- 
ôérnv. Xén. Traiter quelqu'un de 
débauché, de traitre. || 4° Défendre 
interdire. ' 

"ATOXAAUTTIXÉG, À, 6v. (éso- 
xaAürtw] Propre à découvrir, à dé. 
voiler. à 

‘AroxaAôdnto, f. Ubu. [&-c 
xaÀürtuw] 10 Déeo rie Ta 
(au propre el au fig.). "Arouexa. 


Auupévor Xdyo:. Plut. Langage plein 


de franchise. || 2° Voiler, cacher. Il 
Au moyen. 1° Se découvrir la tête 
(avec ou sans x:2zhv). || 2° Se dé- 
couvrir, annoncer ouvertement sa 


Fee ses projets; Se prononcer sur 


acc. avec abs). 

’ATOXAAUYIS, EG . [4ro- 
XAAUTTU| de Artion de SD 
révélation. || 2° Apocalypse. ' 

‘ATOXÉHV, f. xxHoÜpa!, ar. 
2 &réxauov. [270, xäpvw] 40 Sere- 
buler, succomber à la fatigne. Où 
6eî um’ droxiuvstv. Soph. Je ne 
dois pas, me rebuter. || 2° Reculer 
devant (acc. avec ou sans mots). 
Nôvwv oôévz drorxauvelv. Xén. 
Ne reculer devant aucune fatigue. 
113°Se lasser de, renoncer à (avec 
le part. ou l'inf.). "Orws +à àyatx 
yéyyntas voïc wo: ox &noxipves 
unyavouevoc. Àén. Pour assurer le 
bonbeur de tes amis, aucune peine 
ne te rebute. Mh taïra po6oüuevos 
àroxduns cüsxt cautév. Plat. Ne 
va pas sous l'empire de ces craintes 
reluser de le sauver. 

'ATOXAUTTO, /. rap [àxé, 
xäuprtw] 410 Courber, détourner, 
faire tourner. || 20 Neut. Se dé- 
lorner, tourner bride. 

"ATÉÔKALDIS, EG . [dro- 
xéprtu] FA de détoutn dé de 
se détourner. 

‘Aroxanviow, f. (sw aff. uw. 
(mé, xarvifw] Enfumer; faire des 
umigalions. 

"ATOXATVISHÔG, OÙ (6). [éro- 
xarviçw] Fumigation. 

"ATOXATÜW, aor. àrexitruaz. [&- 
x6, xarUuw)] Exhaler, And &è xhv 
éxänussev. Hom. Elle rendit l'âme. 

"AToxapadoxéw-&, f. ‘fou. 
[äré, xapaôozxéw] Attendre impa- 
tiermment. 

’AroxapadoEla, as (h). [4ro- 
x2 aboxéu) Attente impaliente. 

Anroxapniéonœ, f. (sou. 
de xapriÇw) Recueillir le fruit de 
acc.). 

"ATOXAPTÉW=È , f. daw. faé, 
xaprdw] Fructifier; douner du cuit; 
produire. 
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'ATOKAPTEpÉ& = &, ncw, 
[äré, xaptepéw) Ne pouvoir sup- 
orter la vie; se laisser mourir de 
aim. 

"ATOXApPpOAOYÉW=-® , f. how. 
Comme xap20ohoyéw. 


’AroxataGaive, Ghsopat. 
&rd, xatañaivu] Descendre de 
cheval). 

’Aroxatalldaow all. Ttw, 


f. ahkädtuw. [àré, xataAtoow] Ré- 
concilier. 

"ATOXaTapprT®, f.  plpw. 
Comme ä&noopirre. 

"ATOXATAGTAO!G , EG (h).[àro- 
xalicrru) 1° Rélablissement com- 
plet; restitution. || 2° Retonr au 
même point, au mème état. ’Axo- 
xatictacis &otpwv. Plal. Relour 
des astres au même point de leur 
orbile. 

'ATOXATAOTOUTIXÔG, 7, 6V. 
[éroxariotaots] Qui revient au 
même point (de son orbite). 

"ATOKXATAITHOUL 2 ATOKXATA= 
otivat. Inf. aor. 1 et aor. 2 de 
aroradiornut. 

’AroxatatiOenar, aor. 2, 30 
pers. sing. aroxäT0eto, poël. pour 
aroxatéBeto.[àr6, xatastOnm] Oter ; 
déposer (acc.), loin de (gén.). 

AToxatabüxo, f. YiEw. [àré, 
xaradiyu] Refroidir. . 

‘Aroxatéatat. Jon. pour amo- 
xdOnvre, 30 p. plur. de àroxilin- 


’Arnoxateotäünv. Aor. 1 pass. 
de àroxahicrrut. 

*‘Aroxatéatnv. dor. 2 act. de 
&rox20iont. 

*‘Anroxatéotnax. Aor. 1 act. de 
&roxalisinut. 

’Aroxatéotnoav. 3° pers. plur. 
de äroxatéotnv ef de àrToxaté- 
CTrca. 

’Aroxatiotnut. lon. pour &ro- 
x20itrpt. 

’AroxatopBéw-@, f. 
àré, xatopO6w] Réussir. 

’ATOXGUAIDW, f. isw all. tà. 
[âxé, rave] Séparer de la lige ou 
du tronc; briser, couper. ‘Ouoû 
Tpayñ OU MÂTEXEÎMEVOV AGPZ AU- 
véac Bepllwv xärozxzuiGwv Ed. 
Eur. Moissonnant à la fois avec 5a 
massue et Séparant du tronc les 
cous et les têtes coiffées du casque. 
“H ôè fÜüun éprirrouca dmexab ARE 
xd mpoéyov this épéonns. Thuec. 
La poutre en tombant brisait la 
tête de la machine. 

’ATOKXAUÀLOIS, EWS (À). 
xauAfÇw] Aclion de séparer 
tige ou du tronc; bris. 

’ArrénauAoc, ov. [&xé, xauAdc] 
Qui est sans tige; séparé de sa tige. 
. 'ATOKAVALG, EWG (À). [Arouaiw] 
Action de brüler; brülure. 

‘ATOxäw. Altique pour &mo- 
Xa tu). 

’ATÉxEUAL, f. “eigopat. [4xd, 
xeïpat] 149 Etre loin ou hors de 
(gén.). TMpounbeiac 6’ ànôxeivrar 
poai. Pind. Le cours des événe- 
ments est en dehors de notre pré- 
voyance. || 20 Etre mis à part ou 


we. 


&To- 
e Ja 
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en réserve. AE f£havor rüv porvl- 
Xwv toi oOlxétai dréxetvro. [ér. 
Les fruits des palmiers étaient mis 
à part pour les serviteurs. Nos 
got jé écriv dnoxelpevoc. Xeén. 
Tu dois avoir beaucoup de gaieté 
en réserve. "‘IIuly dréxettat Av 
2ax@v 6 Odvaroc. Longin. La mort 
nons offre un port assuré contre l'in- 
fortune. || 3° Etre réservé à, destiné 
à (dat.). “Oveôos droxelolu oi 
&pyoustv, éàv…. Plat, Ilonte aux 
magistrats, si... "Otw td tov ‘EX 
Ahvwv dtuyhpaTza  éveudowpeiv 
aréxetto. Dém. L'homme auquel il 
élait réservé de tirer sa gloire des 
malheurs de la Grèce. f 4o Etre 
laissé de côté, négligé, méprisé. 
’latptxh pet ôpyivuv al vapud- 
xwv ànoueigerat. Plut. La médecine 
avec ses outils et ses drogues sera 
rejetée. 

"ATOXE(P , f. xepù, poél. xéo- 
au. [ànxd, xelpw] 19 Tondre ou ra- 
ser, couper en tondant ou en ra- 
sant; au fig. tondre, dépouiller |] 2° 
Couper; raser, détruire; dévorer, 
consumer. || Au moyen. 1° Se ton- 
dre; se couper (les cheveux, la 
barbe); se raser (la tête ox le men- 
lon) ; neul. se couper ox se faire 
couper les cheveux; se raser ou se 
faire raser la barbe. || 2° Se voir 
enlever, perdre (acce.). 

"ATOXEXGAUUHÉVES. Adv. [&- 
roxaÀAËUTTU] À découvert. 

’AToxexAëato. Jon. 3° pers. pl. 
pq pass. de &roxkelw. 

’Anoxéxhetuat, alt. àroxéxhn- 
pat. Parf. pass. de ànoxkeinw. 

"ATOKXEXANPHHÉVEG. Adv. [&- 
FGkANpÜW] Sans être admis au par- 
lage ; Séparément. 

’ATOXÉéxpuuuat. Parf. pass. 
de àrorpirtu. 

"ATÔKEVOS, Ov. Comme xsvés. 

"ATOxEvVOW-&, f. wow. [àxé, 
*xevow] Vider entièrement. 

'ATOXEVTÉW=G , f. how. [àxé, 
xevtéw) Piquer, percer, transpercer. 

"ATOXÉVTNO!G, EG (A). [àxo- 
#evréw] Aclion de piquer, de percer 
de par en part. 

"ATOXEVTPOG, Ov. [àné, xÉvTpov! 
Excentrique. 

"ATOKXÉVO GLS, EWS (h). [aroxe- 
véuw]) Aclion de vider, d'épuiser. 

"ATOXEPÜXIVE , f. XEpôncw el 
tepôavo. [&xé, “ep vus Profiter 
de, jouir de (gén.). 

‘Aroñepuatiôw, f. (sw att. 
to, [anxd. xepuatiGw] 19 Changer 
pour de la petite monnaie. | 90 Ré- 
duire en pelits morceaux; dissiper. 

"AnoxépoaL. Eol. pour àroxet- 
pat, inf. aor. À act. de àroxcipu. 

[ATOXEpEALE, f. (sw att. 1à. 
(àré, xewzAituw] Décapiter. 

’Aroxepallauéc, 05 (6). [àmo- 
xewaitw)} Décapilalion. 

"ATOxEpaaotTs, OÙ (6). [&ro- 
xewaXw] Celui qui décapite; bour- 


reau. 
eüdw. (axé, 


’ATOKXNOEU , d 
xnôeuw] Cesser de pleurer (un 


mort). OÙ 8” äupl Mapôdmov fPéo- 


xnpÜsaw] Chose annoncée pub 
ment ou mise en vente. 


Ju 


pÜsow] 1° Exhérédalion. 
communication. 


GEw, [à 


Eu Tods Ündtouce ÛTwWS TUpÜs 
Dôaroc elpynrat MéteXos. Plut. Il 
décrèle que les consuls aient à pu- 
blier que le feu et l'eau soient in- 
lerdits à Métellus. |] 2° Mettre en 
vente, vendre à l'encan. *Axoxrpô- 
Eouev 
éouc. 
l'encan des secles philosophiques de 
toute espèce. Nésou toïtov àroxr- 
porte; Luc. À quel prix le mets- 
lu en vente? || 3° Déshériter, renier. 
‘Arounouybeis tic latptxhv étéuale. 


cessairement le titre de ciloyen. 


pèce 
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Gaoor &ç drexhôeusav Maclstiov. 
Hér. Lorsque les barbares et Mar- 
donius 
railles de Masistius. 


eurent achevé les funé- 


"ATOKXNÔÉW-D, f. how. [àré, 


#n8éw) Etre négligent, insouciant. 


"ATOXNOAG, éçe Comme dun- 


<. 
"ATOXAPUYLE, ATOS (TÉ). féro- 
ique- 


"ATOXÂpUXTOG, OV. [érounpüa- 
Lo Déshérité. Il 20 Excommunié. 
xhpuEts, ewç (h). [éroxn- 
| 2° Ex- 


ATO 


‘ATOxnpÜG GS att. Tto, f. 
.{&rô, “xnpbaaw] 1° Annoncer 
ubliquement. Wnoiterzt. arompus 
a 


pros œtAogéDwy ravrds el- 
uc. Nous allons vendre à 


Luc. Un jeune homme déshérité 


avait appris la médecine. "Ev &AÀ9 
nonitela raie ANOXEXNPUYHÉVOS OÙX 
dv €E dvdyunc drokc Ein. 
Dans tout autre Elat un fil renié 


Plat. 


par son père ne perdrait pas né- 


40 Banair, proscrire ; excommunier. 
50 Défendre par la voix du héraut. 


ATOXEXApUATAL UnÔÉvAa perd où 
gtpatebetv Gn6iiwv êx'Oauvvôlous. 
Xén. On a défendu par la voix du 


héraut à tout Thébain de marcher 
avec toi contre les Olynthiens. 

"ATox15apéw-& , f. dcw. [éxé, 
ki6ape] Dépouiller de la cidare (es- 
e turban). 

’Aroxiôvnmt. Poël. pour àmo- 
greôdvvupu. 

"ATOXLKAR SK) - pour 
droxahéw. 

’ATOXLVOO0VEUGLG, EwG (À). 
[érou:vôuveüw] Epreuve aventu- 
reuse. 

’ATOXtIVÜUVEUW, f. ebcw. [4r6, 
«ivôuvebüw] 1° Faire une tentlalive 
hardie, s'aventurer, se risquer. Tè 
âroxtvôuveterv Tpès  àvÜpuTrouc 
dROVEVONHÉVOUS 0 mpôs Exelyuv 
m&Xdov nv À Tpèc tüv ’Abnvalwv. 
Thuc. Tenter les hasards d'un 
combat contre des hommes désespé- 
rés était moins à leur avantage 
qu'à celui des Athéniéns. Tetpdco- 

at év Üpiy ATOXVOUVEUWVY pav- 
dvetv. Xén. J'essayerai de m'in- 
struire en faisant sur vous des es- 
sais. || 2° Acé. Aventurer, risquer. 
‘ipiv mpès Exdornv TA droxe- 
#:VOUVEÏGETAL TÉ TE YPhUATA Hal 
at Guyai. Thuc. Il nous faudra ris- 
quer contre chaque ville et nos tré- 
sors et nos personnes. || 3° Dans le 
danger s'éloigner de (geén.). 


Poëét. 
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ne point paraltre prendre la fuite. 
peonu6plav, va 8 yetunpivès AAoc |'AroxAivovtt mpèc thv AG. {lér. En 
Eh droonsar. Xén. Il faut don- | inclinant, si tu inclines à lorient. 
ner plus d'élévation aux construc- |'AroxAlvet elç elpñvnv. Dém. Il in. 
tions qui regardent le midi, pour |cline à la paix. Oùx ënt td faÿu. 
qu'elles puissent recevoir le soleil | usîv dméxktvev. Dém. Il n6 5e 
en hiver. Nüv &uootépwv pe toÿ- [laissa point aller à la paresse. 
tuv droxAntoac ë, ec. Hér. Main-|Ilpütos drémAive moùç Tv 8yAov. 
tenant tu m'interdis ces deux cho-| Plut. Il inclina le premier vers le 
ses. || 3° Opposer une exception, | gouvernement de la multilude. || Au 
terme de droit. "Avréôuxz pèv,| passif. S'incliner, se pencher; s'a- 
&méxhsiez Gé. Dém. J'acceplai l'é-| baisser, décliner; incliner ow être 
change, mais j'opposai une excep-| situé du côté de ; au fig. pencher 
tion. | Au moyen: Excinre. *AroxAñ- | pour (acc. avec pds). E'ç pahazxiy 
cacfai viva Tnic 6la6ioeus. Thuc.|aänoxA var Sybnv. Plut. Etre 
Couper le passage à qqun. poussé sur un rivawe uni. ’A70xM- 

’AnoxAËTTE, f. xhéqu. [àxé, | vouévne trs mecau6p{nc. Hér. Lors. 
xhértu] Voler, dérober. que le soleil décline. 

‘AroxAñôw. Poël. pour äro- 


YTmAdtepa Bet oixobouaiv T& mpôc 


"AToxtVÉ&-@ , f. how. [&rd, mt- 
véw] 19 Déplacer; pousser hors ou 
loin (acc.), de (gén.). || 2° Neut. 
S'éloigner, décamper. 

’Aroxfvnaté, Ewç (h). [éroxt- 
véw] Action de déplacer ou de re- 
ponsser. 

"Aréxtvog, ov (6). [äxé, xivéu) 
40 Evasion, fuite. ||2° Sorte de danse 
comique. 

"Aroxtpoéw-@, f. dow. (4x6, 
xtpodc) Dilater en forme de varice. 

“Aroxtagéopat-oUHars att. 
xittéopat-0Dpat, f. wbhcopar, 
(&r6, muadç] Etre changé en lierre. 

’Anoxabeuw, £ sÜow. [dné, 
xhz6eüw] Elaguer, ébrancher. 

1, 'ATOXAGÇO, f. x\dyEw. [r6, 
xAatuw] Crier d'une voix forte ; faire 
entendre, annoncer. 

2."Anoxkdé, f. xAgkü. Dor. 
pour &roxÀslu. 

’Aroxka(w ait. xAduw, f. xhaÿ- 
gouat. (4x6, xhalu] Lo Se lamenter, 
déplorer ses maux. | 2 Pleurer, dé- 
plorer. || 3° Cesser de pleurer. || Au 
moyen. Picurer, déplorer (ses mal- 
beurs, son sort). 

’ATroxAüç. Partie. aor. 2 trrég. 
de àroxhdw 1. 

’AréxAapog, ov. Dor. pour 
&réxAnpos. 

’Aréxiaoua, atoc (76). [&xo- 
%éw)] 4° Fragment, débris. || 2° 
Fracture d'une extrémilé. 

’Anréxkauna el &néxlauoua, 
atoç (16). [éroxAalw] Lamenta- 
tion 


"ARÉXALGIG, EWG QUE [éroxAl. 
xhelo. vu] 49 Inclinarson, poids d'un corps 
*’Axoxkntw. Ion. pour àxo-|qui penche.|| 2° Déclin, déclinaison. 
welu. 13° Descente. |] 4° Déviatian, écart. 
’AroxAnpovôuos, ov. [àxé,| “AnoxAttéov. Adj. verbal de 
xnpovômos) Exherédé, déshérilé. | éroxkivu. 

’AréxAnpos, ov. [4x6, xAño9:] ATOKATOG ov. [&roxAlvw] Qui 
10 Exempt de, privé de (gen.). || 2° | penche, incliné ; qui est sur son dé- 
Déshérité, . clin. . 

"AroxAnpO&-&, f. üaw. [àxi,| ’AnoxAGGE, f. Üouw. [àr6, xAG- 
xAnpôw] 1° Tirer au sort, désigner | Lw] Laver, elfacer en lavant. ‘Q: àv 
ou attribuer par la voie du sort. |] | Oetov dvetpov 4rox}Üsw. Aristoph. 
20 Exclure du tirage au sort, priver | Pour que je me purifie de ce songe 
d’une part; déshériter. || Au moyen. divin. | Au moyen, mème sens. 

4o Meltre 4 part. | 2° Recevoir en "ATOXHNTÉOV. Adj. verbal de 
partage. . &roxäpvo. , 

"ATOXANPHOIS, EWG (À). [aro- Aroxvaiw, f. aisw. [àxé, 
xAnpéu] 1° Tirage au sort; éleclion | xvaiw] 1° Gratler, écorcher, déchi- 
faile par la voie du tirage au sort. || | rer. || 2° Au #g. Tourmenter, vexer, 
20 Hasard; témérité; ahsurdité. chagriner. | 3° Accabler, épuiser. 

‘AroxAnputéov. Adj. verbal| ’Anoxvaw-&, f. row. [äxé, 
de àroxAnodu. xvduw] Graller, enlever en graitant. 

AToXATNputIXÔG, À, Ov. [àro-| ’Aroxvéw-&, f. fcuw. [àrd, d- 
xhnpôw] 40 Qui choisit par la voie! xvéw] Hésiler, reculer devant qq. 
du sort. (2 Dit ou fait au basard. | chose; hésiter à ; craindre de (avec 

"AnoxAnputix&c. Adv. [&no-|l'inf.). OÙ pèv Auisex 4rwe mo, 
xAnputuxé] 19 Par la voie du Sort. |<èv xivôuvov uéyav ryneiuevo. 
[2° Au hasard. Thuc. La moitié (des ‘assiégés) re- 

"AréxAnotç, ewç(). At. pour | cula, trouvant qu'il y avait trop à 
&rÔowXE LC. risquer. ‘Opüv vod voincdpyouc 

’AnéxAntoG, ov. [(érouzkéw]| 4rouvoüvtac. Thuc. Voyant les 
Rappelé. OÙ &rdxAntot. Pod. Les | triérarques hésiler. ’ExéAeue voùc 
Apoclètes, membres du conseilchez | Euupiyous ph droxvfoa tac vaüc 
les Etolhens. toc Aaxeôzatpoviots Erx:000var. Thuc. 

’Aroxkñuw. All. pour &roxkeiw. | Il invitait les alliés à ne pas hésiter 

’AnôxAt&X, atoG (T6). [äno-| 4 sacrifier leurs navires aux Lacé- 
xAvw] Pente; déclin. ‘ démoniens. Nelôet rods épépous pt, 

"AnoxAvAG, ce [äroxAlvw] Quil aroxvñoat rdv rhoëv. Thue. Il 
va en pente, incliné. persuade aux éphores de ne pas 

"ATOXAVU, /. xhvd. [äxd, wAl-| reculer devant l'expédition. Mrôèv 
vw] 1° Pencher, incliner. ’AnoxAi-| &rouvñnonte val aûroi elxeiv. Plat. 
vew xoduiov Éhalou. Dém. Epan-| N'hésitez pas à, ne craignez pas 
cher un vase d'huile. || 2° Délour-| vous-même de parler. 
ner, changer la direction de, rame-| ’Anréxvnatç, ewc (À). féroxvéu] 
ner. “Huoc elç abAtv droxAivouai| Hésitalion. 
vouñes Pois ve wa loix una vo-| ’Anoxvntéov. Ad. verbal de 
uüv && dvbepoévruv. Hom. Quand | &roxvéo. 
les paslenrs ramènent les bœufs el!  *’Anmoxvibo, f. isu. [äxé, xvKu)] 
les grasses brebis des pâturages | 1° Enlever avec l'ongle : enlever, 
fleuris à l'élable. || 3° Interpréter | arracher; emporter, couper. || 2° 
dans nn autre sens. ‘AmoxAivet” | Ecorcher, blesser avec l'ongle. || 3° 
Ôvetpov &XANn. Hom. Inlerpréter un | Racler, amincir. 
songe autrement. || 4° Neul. Se dé-| ’Aréxvtatçs, emç (à). [érouvi- 
tourner, incliner, tendre à, se laisser | êw] Action d’arracher. 
aller à (ele, npéç, éxi ef l'acc.). Où] ’Aréxvioux, atos (té). [éxo- 
pévrot dméxÂlve, quhattôpevos uh|uxvitw] Ce qui est enlevé avec 
oxofn œeüyetv. Xén. Cependant il| l'ongle; rcorceau, rognure. 
ne changea pas de direction, pour| ’Anroxotndw-@, f. fow. [&xé, 


1. "AroxAdu-&® , f. x\dow. (4x6, 
xAduw] 4° Briser; arracher. || 2° Tail- 
ler la vigne. 

2.'AnoxAdw. At. pour äro- 


{w. 

’Anéxdetats, atl. &néxinatc, 
ew (à). (éroxAclw] Action de fer- 
wer, d'enfermer, d'intercepter, d'ex- 
clure. 

"’Anôxketouæ, atoç (T6). [éno- 
æhciw) Lieu de réclusion ; prison. 

’Anroxketsu66, où (6). Comme 

ROXAELTL. 

’AroxAstotéov. Adj. verbal de 
érorkclw. 

"AréxAetotoG, ov. [ätoxhelw)] 
Enfermé. 

’Aroxkefw, ion. xAnfw, att. 
xAnw, /. xkcicw. [4x6 xheiw] {0 Fer- 
mer, enfermer. ’Anroxhfeiv +àç 7ÿ- 
Xas. Xén. Fermer les porles.KAértetv 
xuwAUouatv, éroxAdovtec 60ev dv ve 
Aabetv 4. Xén. Ils les empêchent de 
voler, en enfernnani tout ce qu'ils 
pourraient prendre. ’AxoxAn‘etat 
Exvôtxh Ürd ’Ayaôüpauv. Hér. La 
Scythie est enfermée par les Aga- 
thyrses. || 20 Ne pas laisser entrer, 
exclure, intercepter; interdire. Huäs 
Buiavtlou äroxkioe. Xén. Il ne 
nous laissera pas entrer dans By- 
zance. Aticavtes Uh d&roxAnsBetev 
tüv uv. Xén. Ayant craint 
qu'on ne leur fermät Îles portes. 
"Efnhacév pe xéméxanos Guuétuv. 
Eschyl. I] me chassa et m'exclut du 
alais. Tà &xoxAriovra thv Suiv. 
ér, Ce qui intercepte la vue. 


AO 


xotuiuw) Assoupir, endormir. Î AU 
moyen, avec laor. à&rezotun0nv. 
do Dormir à l'écart; coucher hors 
de chez soi.]| 2° Dormir un peu, 
sommeiller. Tè pétpiov où bsov pé- 
tpiov aroxouäcba. Xén. Dormir 
le temps convenable, prendre ce 
qu'il faut de sommeil. Ti ox àTe- 
xomhônpev Bsov otfAnv; Aris- 
toph. Pourquoi ne dormirions-nous 
pas un peu ? , 
’Anroxotp{bu, f. (ou. [äm, xot- 
uw] Mettre au lit; endormir. 
FATOXOUTÉW-O , f. how. [&rO%O!- 
sos] Passer la nuit hors de son 
poste ; découcher. . 
'ATÉXOLTOG, OV. (axé, xoltn] 
Qui découche, qui couche ou passe 
la nuit dehors; qui couche à part 
de (gen.). . 
"ATOXOÀGTTU, fe dyw. {àr6, 
xokärtu; Tailler en creux, ciseler. 
"ATOXORÀW=E , f. now. (axé, 
xoXkäw] Décoller. 
"ATOXOÀOKÔVTWOIS, EWG (À). 
[äré, xohoxüvrr] Mélamorphose en 
Citrouille, Apokolokyntose, poûme 
de Sénèque. , . 
’ATOXOÀOÙW , oûaw. [àré, 
xohoÿw] Muliler; allénuer, adoucir. 
’Aroxoknéopat-ouuat, /. wûn- 
coua, [äné, mokréuw] Former uu 
goife 


e. 

’AroxovH6dw=-&@, f. cu. 
(àré, xoAuu6iw] Se sauver à la 
nage. 

AToxonäw=-@, f. now. [aré, 
xouiu] Perdre ses cheveux. ; 

’AToxOON, 1 En. [àroxoui- 
Qu] 4° Eulèvement, transport. || 2° 
Relour, retraile. 

’AnoxouiCw, f. (sw all. 1à. 
är6, xcuGuw]1° Emporler, transpnr- 
er. || 2° Ramener. Au moyen. l'aire 
revenir, rappeler dans son pays. || 
Au dssif. 10 Etre emporté, trans- 
porté; s'en aller, s'enfuir. Ot Acixol 
amexouicänoav ëç Thv 'Hidva. Thuc. 
Les autres se réfugièrent à Eion. |! 
20 Etre ramené, relourner. ’ATexo- 
ulcinoav ëx’ ofxou. Thuc. Ils re- 
tournèrent dans leur pays. 

‘’Aréxouua, atoG (T6). [äro- 
xémcw)] Morceau coupé; fragment, 
éclat. 

’AxoxouTaGUw, f. dow. [arc 
xouritw] Se rompre, se briser (en 
pari. des cordes de la lyre). 

"Aroxorh, 16 (h). (27T0x6Rtu] 
{o Retranchement; ampulalion.”’Aro- 
xomh ypewv. Plat. Dém. Abolition 
des dettes. | 2° Escarpement, lieu 
escarpé. || 3° Apocope, {erme de 
grammaire. 

"’Anéxonoc, ov. [iroxdmtw] 10 
Retranché, coupé. || 2° Escarpé. 

’Aroxontéov. Adj. verbal de 
àroxbrtu. 

’ATOXÔNTO, /. x6bw. [4xé, 
x07rcu] 19 Couper, détacher en cou- 

ant; retrancber, supprimer. Tv 
ettäv yeipax drouOTTEL Tov Cuw- 
qpntévruv. Xén. Couper la main 

roite de ceux qui avaient été pris 
vivants. Tdc dyxûpas &roxémrovrec. 
Xén. Coupant (les cordes qui rete- 
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naienl) les ancres. ’Aîtac &nréxove 
raphopov. Hom. Il s'élança et dé- 
tacha le cheval de volée. TAc éxnt- 
6oç edDds dnexérnoav. Plut. Ils 
furent tout à coup décus dans leur 
espérance. Atéveuev, QG AROLELOU- 
HEVNS at TA puvñs. Plus. Il Nil 
signe qu'il avait une extinction de 
voix. || 2° Déloger, débusquer. ’Axé- 
xoÿav Tobç Enl tüv duxpuv. Xén. 
Ils délogèrent ceux qui élaient postés 
sur les hauteurs. ’ArexéTnaav àrd 
toù mpwtou Àdoou. Xén. Ils furent 
chassés de la première éminence. || 
39 Déterminer, décider. || Au moyen. 
19Relrancher en soi, supprimer. || 2° 
Pleurer, déplorer (en se frap ant 
la poitrine), ’ATo6ä da Tovô Su 
Expuda TéÉTAOL xATExOYAHNV vé- 
xpov. Eur. Descendue de ce char, 
je l’ai enveloppée de voiles et j'ai 
pleuré sur son corps. 

’Aroxopupéw-&, f. dau. [&x6, 
xopuwdw] 14° lever en pointe. || 2° 
Abréger, résumer. ’Axexopüpou c>: 
+aôe. Hér. Il leur répondit briève- 
ment en ces termes. 

’ATOXOGHÉW=E, f. how. (à, 
xoguéw)] 1° Déplacer, enlever (pour 
remettre en place). ’ATEx0GuUEOv 
ëvtea Gattôc. Hom. Ils enlevèrent la 
vaisselle du festin, ils desservirent. 
|| 2° Déparer, déformer, déBgurer. || 
3° Mettre à mort.|| Au moyen. Quit- 
ter ses ornements. 

’ATOXOGHLOG, Ov. [àné, xéouos] 
Qui vit loin du monde. 

’AroxottaGiow, f. (ow alt. ‘à. 
[äxod, xotraëitwl 10 Verser comme 
au jeu du collabe. || 2° Vomir par 
suite de l'ivresse. [| 39 Neut. Jouer 
au collabe. (Voyez Kétra6oc.) 

’Aroxotta6tou6c, où (6).[à&xo- 
#07746:Tw] Jeu du cotlabe. 

’Aroxovœiow, f. low aëtt. 1à. 
à, xousituw] Soulager, alléger, dé- 

arrasser (acc.), de (gén. avec ou 
sans Ê%). 

"Aréxobie, EwG (h). [éroxértu)] 
Aclion de couper, de retrancher. 

’ATtoxpadiCw, (ow. [&xé, 
xoäën] Détacher d'une branche de 
figuier. 

’Aroxpdôtoc, ov. [3x6, xpdôn) 
Détaché d'une branche de figuier. 

‘ATOXPUITAASW=E , f. now, 
[aré, xpairähn] 1° Se réveiller ou 
sortir de l'ivresse. || 2° Vomir comme 
un homme ivre. 

‘Anoxpavibw, f. low. !àré, xpä&- 
vov] Retrancher de la tête, amputer. 

‘Aroxpatéw=-@, f. Aow. [axé, 
xpatéw] 19 L'emporter; acé. vain- 
cre; surpasser de beaucoup. || 29 Re- 
tenir, contenir. 

"ATOXPÉLAUAL, f. xpeuñoopat. 
[éné, xpépapai] Etre suspendu; dé- 
pendre de. 

'ATOXPEHLAVVUEL, f. xpeudow 
atl. xoeud. [àxé, xpepavyum] Lais- 
ser pendre, baisser, pencher; sus- 


pendre. ‘H ëpvis adyév ànexpéua- 


cev. llom. L'oiseau haissa le cou. 
Tdv gapetpewva 


son Carquois devant le char. 


vés] Escarpé. "Ex 0ahaoonc 


xplvw] 15 Réponse. || 2° 
arrêl. 


dTroxpepacas Tpù 
rc auéEns. Hér. Ayant suspendu 
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"ATOXPELAITÉS, À, 6v. [àro- 


xpepdvvuut]. Qui pend, pendant. 


’AToxpnuvioow, f. iow. ré, 


xpnuiu) lrécipiter d'un lieu élevé. 


’ATÉXPNUVOG. Ov. [ré xpnH- 
dr XPT,- 
uvoc. T'huc. Escarpé du côté de la 


mer. || aréxpruvov, ou (16). Endroit, 
lieu escarpé; au fl 


g. précipice. 


"ATOXP106v. Adv. [äroxplvw] 


Séparément. 


Aréxptua, atos (T6). [&ro- 


eanlence, 


"’Aroxpive, f. iv@. [&xé, xplvu] 


4° Mettre à part, séparer; dislin- 
guer, choisir. Fñv xai Aidouç xa! 
RÉXÀ tra 


Étepa ämroxplvouoiv 
xeivot rpotov ot Enptoupyol. Plat. 


Ces ouvriers commencent par mettre 


à part la terre, les pierres et beau- 
coup d'autres choses semblables. 
Toüv veüv aracéwv droxpivavtec 
Stnuoolac. Hér. Ayant délaché de la 
floile deux cents vaisseaux, "Aé- 
XPIVE TOÙ GTPaTOU WG MÉVTE pLUpid- 
6xç. Iér. Il choisit dans l’armée en- 
viron cioquante mille hommes. || 2° 
Rejcler, désapprouver, condamner. 
Kpiveiv xal drozxplverv zodbc àElous. 
Plat. Accepler et rejeter ceux qui 
le méritent. ’Anoxplyetv tivà TH 
vlxnc. Arist. Déposséder quelqu'un 
de la vicloire. || Au moyen. ”’Arowpi- 
vouat, f. oüuat, aor. dTexpivdunv 
ou àmexpiôrv, parf. àroxékptuai, 
avec sens aclf el assif. Rendre 
une réponse ; répondre à une ques- 
lion; à une chose (acc. avec ou 


sans mp6); répondre à qq.un (dat. 
ou npés el l'acc.); répondre une 
chose (acc.), à (dal. ou npés et 


l'acc.).’Arézpivau, & ‘yalé® xal yàp 


à vépos xeheuer émoxpivecBar. Plat. 


Réponds, mon ami: car la loi ordonne 
de répondre. Ti &v oïe: oo ànoxe- 


xpia0ai; Plat. Quelle réponse crois- 


tu avoir faite? ’Aroxolveoôar +è 
épwtnôév. Thuc. Répondre à Ja 
question posée. Tà anoxexptuéva. 
Plat. Les réponses. l Au passif. 1° 
Etre séparé ou se séparer de (gén. 
avec ou sans &@m6, Ex); au fig. 
se distinguer de (gén. avec ëx). || 
20 Se séparer, s'éloigner, s'écarler 
des autres. ||39 Se sécréter, êlre sé- 
crélé. || 4° Elre ramené ou se ré 
duire à; incliner vers (acc. avec els 
ou mp6). ’Ec Ev Gvoua dnoxexpi- 
cdar. Thuc. S'étre désigné par un 
terme distinctif et commun. ?’Eç 
rodto rävta ànxexpiôn. Thuc. Tou- 
tes les maladies dégénéraient en 
celle-là. || 5° Etre rejeté. Mn Taûtn 
œatvépeva Ëyetv, droxpiñoetat. 
Plat. Sices connaissances ne pa- 
raissent pas telles, elles seront re- 
jetées. 

’ATÉXPIOLG , EWS (h}. [äroxpivu) 
19 Séparalion; retranchement. || 2° 
Sécrétion, évacuation. || 3° Réponse. 
rAnéxpiarv aroxplreclai, roueisbat, 
&t6dvat. Plat. Faire, donner une ré- 
ponse. ‘A rpèc rù éswrmuax àné- 
xptois. Thuc.La réponse à la ques- 
tion. 
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Thuc. Quand ceux-ci se retirant se|  "AToxÜnots, ewc (À). [éroxuéur 
furent dérobés à leurs yeux. |} Au Enfanltemeul ; naissance. 
moyen. 40 Cacher (ce qui est à soi); | ’Anoxuvisxw. Comme drouvéu. 
cacher (chez soi); au fig. cacher, | ’AtoxuAlvw ef éroxvAtvBéw, 
céler, dissimuler (acc. de la pers. | Comme àroxuhiw. 
et de la chose). Oùêèv &roupu-| ‘’AnoxbAtauæ, æ«toc (T6). [à+o- 
Wäuevo, £ravra ényhcouat. Lys. |xuhiw) Machine roulante. 
Je raconterai tout, sans rien dis-| ’AToxuAlw, /. iow. [&56, xuxiu] 
simuler. Oùx amoxéxpurtat Tv Faire rouler. 
oûciav. Dém. Il n'a pas caché quelle| ‘’Atoxupuatiéow, f. iow. [ixd, 
était sa fortune. Oùx dmexpÜünteto | xuuatiGu] Agiler, soulever (comme 
fv eiye yvopnv. Xén.Il ne cachait | des flots); agiler, troubler. 
pas Son senliment. Oùôèv &roxpô- | ’Atéxuvov, ou (x6).[àxé, xüwv] 
Youai cs. Plut. Je ne le cacherai| Apocin, plante. 
rien. OÙ &hdo teyvicar éroxpÜrtov- | ’ATOXÜRTU, f. xüdu. [àxs, 
ral ruç Tà émxatpuirara Àç Eka- | xÜTTUu] Baisser la têle. 
ovoç yet téyvnc. X'én. Les autres! ‘Anoxupéw-&, f. wow, [éxs, 
artisans réservent en quelque sorte | xuodw} Annuler, abruger. 
pour eux-mêmes les finesses de l'art! ‘Atoxuptéw-&, f. wow. [&ré, 
qu'exerce chacun d'eux. || 2° Neu. | xuotow] Courber, vuüler. 
Se cacher; dissimuler la vérilé. Tpèc AToXÜpwOIS, EwG (À). {àroxu- 
Becv, ph, voivuv àxoxpüdn. Xén. Au | péw] Annulation, abrogation. 
nom des dieux, n'aie pas pour moif ’AToxwxûw, f. Ucw. [àr6, xw- 
de secret. I cu) lamentler avec Îorce sur 
*Anoxpuh, AG6(h).[aroxpüTruw] | (acc.). 
Action de Cacher à Us "ATOXWAUOIG, EWG (À). (àro- 
’ATÉXPUPOG, OV. [roxpirru] xw}AUw] Empèchement, obslacle. 
49 Caché, secret; mystérieux; apo-| ‘"AxoxwAb&, f. Üouw. [4r6, xw- 
be. 'Ev äroxpüpw. Hér. En se- | Aüw; 49 Empècher, mettre obslacle, 
faire obstacle. | 2° Empècher, arrè- 
ler (acc.); empécher de (inf. avec 
ou sans un). |} 3° Eluigner, écarter, 
repousser (acc.)., de (gen.). "lv 6€ 
Ti6 AUS T6 000Ù aroxwAUN. Xén. 
Et si quelqu'un s'oppose à notre 
marche. 
’ATOXWPOM-0, f. wow. (8ré, 
xwwéw]) Rendre tout à fait sourd. 
"ATOAGYHÉVW, f. NEouar, aor. 


. 'Anoxptréov. Adj. verbal de 
aToxpivu, 

"ATOxpiTIxÉ6, À, 6v. [aroxoi- 
vu] Sécréloire. . 

"ATÉxpITOG, OV. [érowplvu] Sé- 
paré; choisi. 

"AToxpotéw-@, f. how. [dx6, 
xp0Téw] Faire claquer (dat.). 

’AToxpétnua, atoç (10). [àro- 
xootéw] Claquement des doigts. 

’Atéxpotos, ov. (4x6, xpôroc] 
Apre, roide, escarpé. _, , 

’Aroxpouvitw, /f. iow. [&xo, 
xpouvitw| Jaillir, sourdre. , 

"Arôxpouots, 6wç (À). ([äro- 
xpoÿw] Décours de la lune. 

"AroxpouotixXés, f, 6v. [aro- 
xo0ÿw] 1° Qui sert à reponsser, à re- 
jeter. 2o Qui décrolt, qui décline. 

"ATOxpouatoG, Ov. [émoxpoiuw] 
Repoussé, rejelé. 

"ATOXPOUW, f. xpoucuw. [àrd, 
xooûw] Rejeler, reponsser.”ATÉxpoue 
roùç ŒUAauac &Xhot’ EAN TOÙ Re- 
purevetyiouévou xÜzxhou. Xén. Il re- 
poussait les gardes des différents 
points du mur d'enceinte. *Auwote- 
pudev arexpoücôn. Thuc. 1l ful re- 
poussé des deux côlés. "Amoxpobe- | crÿp &ro 
côxr soù rrov. Xén. Etre jeté à bas | cret. |} 2° Qui doit être caché. , 
de son cheval. || Au moyen. Repous- (ATÉXPUQUE » sw (À). [aroxpu- 
ser, éloigner de soi. [pos6zArov- | tu] Action de cacher, de dissimuler. 
taç Toùc 'Apyeiouç dxexpousavto. | ’Anoxtdpev,  àToxtapeval. 
Xén. ls repoussèrent les atlaques | Poél. pour axoxtivat, in/. aor. 
des Argiens. 2 act. urég.de amoxteivu. 

‘Aroxpôntaoxov. Poél. pour | ‘Anoxtauevos, n, ov. Poël. 
&réxpurtov, imparf. de äroupô- | part. aor. 2 moyen (sens passif) de 
feu). aTOXtTElvW, 

"ATOxpÜTTO , f. xpÜtu. [ar6, | ’Anoxtéouat-Guat, /. xrhao- 
xeürtw] 49 Cacher; dissimuler ; | nat. [&zé, xraouai] Se déposséder | 2 àténayov. [ard, Aayydvw] 40 Ob- 
obscurcir. Bavéroio véauiv érowpé- | de (acc.). leuir par le sort, recevoir pour lot 
dar tivi. Hom. Dérober quelqu'un ’Aroxteivw, f. “rev, aor. 1 | (acc.). || 2° Etre frustré ou dépos- 
à la mort. Xibv d&retoç dréupude | dréxteiva, aor. 2 aréxtavov, poél. | sédé de (gén.). 

xal sà GnAzx xal roùc &vlpurouc. | éxéxtav, aor. 2 moy. (sens passif}| ‘Aroktévnat. Poël. pour àro- 
Xén. Une quantité énorme de neige | émextaunv, parf. À àréxrayxz el | au6ävw. Reprendre, recouvrer. 
cacba et les armes et les hommes. | &réxraxa, par/f. 2 àréxrova, d'où] ’Anokaxtiow, f. (ow. [axd, 
Tôv fiov drd toù nAñBeoc tôv | un autre parf. 1 àrextévnra. [@n6, | AzutlEw]1o Repousser du pied; re- 
dictov aroxourrouaiv. Hér. Le|xzeivu] 40 Tuer. faire périr. || 2° | pousser ou rejeter avec dédain. Xa- 
soleil disparait sous la mullitnde | Condamner ou faire condamner à|Aeràç dnehéutis" äviac. T'hcogn. 
de leurs lraits. Où os &roxpübu | mort. || 3° Meltre à mort. J'ai renoncé aux chagrins cruels. £ù 
Thv énwuroù oùcirnv. Hér. Je ne| ‘’Anoxtévvw. Eol. pour dno-| 6", & nat, un ’rohaxtionc Xéyos <d 
te dissimulerai pas l'élat de mes | xteivu. Znvés. Eschyl. Toi, enfant, ne re- 
biens. Kal aërov an à nAnu-| ’Aroxtnvéouat-oüuat, /. wôn- | pousse pas l'amour de Jupiter. || 2° 
méheuz Éxeivnv Thv aopiav dté- | couat. [ard, xtnvoc] S'abrutir. Ruer.’Eyù 6’ arohaxrioac auyoté- 
xourtev. Plat. Et celle présomp- Anéxtnotc, Em (À). faroxtd- | pois Épeuyov ëc Tù ôpoc. Luc. Fi 
tion obscurcissait chez eux ce sa- | oua:] 4° Perle. || 2° Aliénalion, £. de | moi, ayant ruë des deux jambes, je 
voir-là. AÛ 6 zpoyvuoexc Tüv droi. m'enfuis vers la montagne. 

GRGyuv Couv tic spl toy dépa ’ATOA«XTIONÔG, où (6). [&ro- 
ueraboañs molav odyi oûvesiv X0- XaxtiGw] Ruade. ’Arohaxriouol fiou. 


yixhv droxpürrouav; Bas. Et cet Eschyl. Suicides. 
instinct des brules qui leur fait ’ArnoAakéw-G, f. how. faxé, 


pressenlir le changement de lempé- Aaëw] Dire en bavardant. 
ralure, ne l’emporte-t-il pas sur ’Arolau6dvo, f. Añÿopat, to- 
tous les calculs de la raison? || 2° nien häuÿouat, aor. 2 dréha- 
Perdre de vne. "Exeita 6è vôtoc 6ov, parf. act. àretknva, parf. 
guverthapédvel AzpTpds, Üp” OÙ Ta- pass. àmeiinpuat, ion. arokéhap- 
Ù tThv yñv droxpurrouev. Syn. pat, aor. À pass. àreknoBrv, 10- 
nsuile nous sommes assaillis par nien amehaiupônv. [&r6, AauGivu] 
un vent da midi si vif, que bientôt 40 Prendre ou recevoir d'un au- 
la terre disparait à nos yeux. ’Exel tre; recevoir ce qui est du. Oùte 
8 drexpÜütapev aûrods, louela Todc SOkAMOv &réha6ov rap’ ’Alnvaiwv 
SERAATRS. Luc. Quand nous les oùte ‘Avaxtéotov. Thuc, Il3 ne re- 
eùmes perdus de vue, nous soi- çurent des Athéniens ni Sollium 
gnämes les blessés. || 39 Neuf. Se ni Anactorium. Tivèç wodç bpxouç 
cacber, se dérober à la vue. ’Exc:5à &nohau6dvetv. Dém. Recevoir les 


dvayuwpoovres dxetvor arérxpubav. serments de quelqu'un. Otpat àv 


’ATOXTATOS, OV. [éroxtéopai] 
Qui peut être aliéné où perdu. 
‘Attoxtivvuut el &ToxtIVVÜW. 
Méme sens que àämorzeivu. 
’ATéxTIOLS, EWG (h). [àr6, xri- 
at] Etablissement d'une colonie, 
colonie. 
'ATOXTUTÉW= D, f. cw. [axé, 
xturéw) Résonner, relentir. 
"AroxuGEÜUW, f. eau. [äno, 
xv6ebu] Risquer, conrir la chance. 
"Aroxu6toTw-&, f. how. [àxé, 
xv6torduw]) Se précipiter. 
"AToxuOaive , f. av. [àré, xu- 
6al{vw] Célébrer, illustrer. 
"ATOXVÉW-G, f. now. [éxé, 
xuéw] Enfanler; mettre bas; au fig. 
engendrer, produire. || Au passif. 
Etre enfanté ; naitre. 
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Suäç àrohaGeïiv Ti orpati& Tv 
dseraduevov piabév. Xeén. Je pense 
que vous recevriez ja solde duc 
à l'armée, Tà pépn Tdvra x2i Ypo- 
parx xal cyhuata GTeiAnpE” UT 
<Ts TÉYVTG. Plat. Toutes les par- 
ties ont reçu de l'art la couleur 
et la forme (qui leur conviennent). 
'Arokapédvev tiunv, zépiv. Dém. 
Obtenir l'honneur, la reconnaissance 
(à laquelle on a droit). || 2° Recou- 
vrer, reprendre. ’AT0AG6&v Thv TU- 
pavviôa, thv AÏURTOV, THV TOÙ Ta- 
spès &pyñv. Her. Ayant recouvré la 
royauté l'Égypte, le sceplre paternel. 
Ei àrovnel êuende dGnohzuecdar 
mhv réAwv. Hér.S'il devait sans coup 
férir reprendre la ville.]| 3° Prendre à 
part. Kakéoxç ‘Yotdomea xal dxoha- 
üv poüvov. Fér. Ayant appelé Ilÿs- 
taspe et l'ayant pris à part. Ilep? 

zou fouhet toÙ couatos drohaëwv 
oxôre. Plat. Prends à part et exa- 
wine lelle partie du corps que lu 
voudras. || 4° Surprendre, arrèler, iu- 
lercepler. "Evêov Gvra Tno'ASAVTEC 
abrèv al dnohabôdvrec eïow. Thuc. 
Ayant observé qu'il élait entré el 
l'ayant surpris à l’intérieur. “Osor 
07” dvépuv ânohauzévrss Roy 
ë yopnv Thv éurv. /lér.Tous ceux 

ue les vents ont surpris et amenés 

ans mon pays. ‘Avdyan aüTods 
ârohap6iveclat Blà Bucywotac. 
Xen. Ils sont nécessairement arrè- 
tés par les mauvais chemins. “"Otav 
év so lôiots Adyois aroAnoÜwetv, 
Plat. Quand ils sont embarrassés 
dans leurs propres raisonnements. 
15° Bloquer, enfermer. El yàp àvay- 
wasein anohauzBelc 6 Tsoans ué- 
va Év ti Edpôrn. Ilér. Car si le 
roi de Perse, enfermé, était forcé de 
rester en Europe. ’AxetAruuivuy 
év Mrsvnvn toy veüv. Plal. Nos 
vaisseaux ayant été enfermés à Mi- 
tylène. | 6° Ne pas prendre (opposé 
à hzu61vetv). Fu moyen, aor. ? 
àrehz66pnv. 1° Prendre à part ou 
avec soi. | 2° Prendre pour soi, oc- 
cuper. 

ATokaunTpôvw, f. uv@. [àxé, 
dauroüvo] Rendre brillant ow fa- 
meux. || Au passif. Devenir brillant 
ou fameux. 

’AToÂGUTW, f. Aduÿw. [àxo, 
Adurw] Reluire, éclater, briller. ’A- 
otre à osäréhauTev.flon.ll brillait 
comme un astre. "Qc alyuñs àté- 
haur' edñnzeos (s.-ené. ous). [om. 
Tel élait l'éclat que jetait la lance 
acérée. ||2° Act. Faire briller, faire 
luire; au passif, briller, reluire. 
Adyrv Tiva 16etav anohduret. Luc. 
Il brille d'un doux éclat. 'O vnèc 
ps soû àrokiurerat. Luc. Le tem- 
ple brille de l'éclat de l'or. Xdptc 
0 arehdurero 70h. {lom. Une 
grâce infinie brillait en elle. 

’Atokauônvar, d@rmokdumyo- 
at. Jon. pour axoknp0tva, axo- 
SAUTITE 1 

’Aroldntw, f. Yw. (axé, Adrtw] 
Avaler avidement. 

"’Anékavats, ewG (À). 1° Jouis- 
sance, usage; au fig. profil, avan- 
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lage. || 2° Jouissance, plaisir, délice. 
Kar” dméAauaty fo. Arist. Vie 
de plaisirs. [atpès &rédauais xad'. 
Eur. Noble héritage d'un père. 

ATéavaua, atoc (té). [&ro- 
Xaüw] Objet de jouissance ou de 
plaisir. || Au pluriel. Friandises. 

'ATOAQUOTIXÔG, A, 6v. [éxo- 
Xaüw] 1° Qui procure des jouis- 
sances, du plaisir; agréable. || 2° 
Adonné aux plaisirs, voluplueux. 

‘'AtolauattXx&c. Adv. [àxo- 
Aauszix6s] Dans les plaisirs. 

’Anokauatéc, 6v. [inrohaüuw] 
Dont on jouit; dont on peut jouir. 

’ATOÀQGÜW, f. &TohaüGw, plus 
SOUV. aTroAaUGOuat, aor. À dré- 
Âavca, parf, d&nohéhauxz, par/f. 
pass. dnokéhauouat, aOr. àTEAaU- 
cônv. (&ré, Aaëw inus.] 1° Jouir 
de: recucillir le fruit, se ressentir 
de; participer à (gén. seul ou avec 
axé, Ex). “Ilrw Th ofs PouAd- 
pevoc êtxatoaüvync àrohaücat. flér. 
Je viens dans le désir de profiter de 
la justice. "Atetpos &v Toù Giboux, 
roù mteiv oÙ4 dv ti dro}avor. Nén. 
Quiconque n'a pas soif, ne saurait 
avoir du plaisir à boire. ‘H éxxAn- 
aix Th Oovyns Ts oc drohaù- 
caca. Chrys. L'Eglise qui a senli 
les effets de la colère. || 2° Retirer 
comme avanlase où comme désa- 
vanlage, recueillir, obtenir, ressen- 
tir (acc.), de (gen. seul ou avec 
àr6, ë4, rap&). To:aür’ écriv & àro- 
haucouelz rhc cuwposüuvns. Plat. 
Tels sont les fruits que nous reli- 
rerons de la sagesse. Ti uéyitorov ofet 
ayalèv drohehzuxévat To rod- 
Any oùsiav xsurñodar; Plat. Quel 
si grand avantage penses-tu avoir 
retiré de la possession d'une grande 
forlune? Aébo:zx un aûtès àxo- 
hadw tt whaücov. [socr. Je crains 
d'éprouver moi-même quelque in- 
convénient. 

‘AToaœ@ôïvat. Dor. pour &ro- 
An cb var. 

’Anokayxetv. Inf. aor. 2 de äro- 
hayyavu. 

’Arokeuivw, f. avw. [ax6, hexl- 
vw] Palir, lisser, aplanir. 

"ATOÂEY , /. NÉEw. [àr6. ÀËyw] 
49 Cueillir, récoller ; au fig. choisir. 


Tèv xaprôv anokéyetw. Théoph. 
Cueillir le fruit. Zahawviwv 6è 


xal XZohiwv anohétavtes à âge 
ro avtétacsov [léoonot. [ér. Ils 
choisirent, pour les opposer aux 
Perses, l'élite des Salaminiens et des 
Soliens, ‘Inrôta: 7£Aot x Tepoéwv 
rdévrwv dénoheheyuévot. fér. Mille 
cavaliers choisis parmi tous Îles 
Perses. || 2° Refuser, rejeter, repous- 
ser. [roheuaïos td yopryeiv a&ro- 
réyet. Pol. Plolémée reluse de four- 
nir de l'argent. [Mepi tic ouuua- 
ia &réheyov. Pol. Îls repoussaient 
cette alliance. 'O Gè HAdyzos ànéhe- 
Eev aûtdv x Tüv dixaotwv. Plut. 
Plancus le récusa. || 3° Déclarer, 
manifester. || Au moyen. 1° Choi- 
sir. Tptézxovta pupiiô2ç aroheëd- 
uevoç ToÙ otoazoù. [iér. 


choisi trois cent mille hommes dans 


AYOUUEVOL HOTTE 
dnohGYOMÉVOUS al TApixE/wPT,20- 
tas. Plut. Jugeant qu'il n'élait pas 


ar6 


Ayant 


AIO 167 


son ner | 20 Repousser, rejeter, 
renoncer à (acc.); abst, se découra- 
er, désesnérer. ‘Rs vñs 6605 trv 
xeclav &roleyouévnc. Plut. Comme 
si la déesse repoussait la supplica- 
lion. Tôv fiov arohéyeodar Plut. 
Renoncer à la vie, OÙx ‘EAAnvzdv 
al  wovebetv 


digne d'un peuple grec de tailler en 


pièces et de massacrer des gens qui 


savonent vaincus el qui ont läché 
pied. 

’Anodet. 3e pers.sing. fut. act., 
et 20 pers. sing. fut. moyen de 


Aug. 
‘’Arokei6w, Xelbw,  [4r, 


Xei6w] 4e Disliller, répandre. || 2° 


Faire une Jibation. || Au passif. 
Couler, découler. 
‘ATéAEtLHA, atog (té). [àro- 


Acitw] Ce qui rêste, résidu. 


’Anoetrtéov. Adj. verbal de 


&r0hEiTO. 


’ATodeEîrw, f. helÿw. aor. 2 
anéAnov, parf. 2 &rohéhomx. 10 
Laisser, quitler, abandonner, perdre. 
OÙùô” dréhstev Evaarta. [lom. Il 
(le Cyclope) ne laissait pas même 


les jnleslins. OùG’ arokeitoue: 
#0thov Gduov. Ilom. Elles (les 
abeilles) n'abandonnent pas leur 


demeure profonde. Oùre äroheiter 
rdv Ynnov, otre dnayopebet Bew- 


uevoc. Xén. Il ne quitle pas des 
yeux le cheval, et ne se lasse pas 
de le contempler. Oùx Evacav amo- 


Aundvtes Aecwv'ônv drahrtEecQat. 


Hér., Ils refusèrent de partir en 
abandonnant Léonidas. Td &yet- 
vétatov +00 fiou dnéMrev 6 Euw- 
xp&ens. Xén. Socrale n'a perdu 
que la partie la plus pénible de la 
vie. || 2° Omettre, négliger. ’Excïvo 
uéYTOt ph àroAirn, 
Geôpdupntat toù Xdyou. Xén. 
mets pas toutefois un 
lequel nous avons passé rapide- 
ment” dans Ja discussion. Oùôéy 
&roheinouct tv Grexiwc Àeyopé- 
vuv. Dion. ils ne négligent rien 
de ce qui se dit justement. O{ Xio: 
oùôèv dmélurov tic Tpobuuiac. 
Thuc. Les habilants de Chio ne se 
relächèrent point de leur ardeur. || 
30 Laisser après soi, léguer. ’Aro- 
heixeiv Ev OtaOnxaic. App. Lais- 
ser par testament. IoXïhv rivu 
àréhirev adr® oûoiav. Esch. Il lui 
légua une très grande forlune.'Euot 
oùôèv àrohelbet Epyov &ro0eiEao0a: 
uéya. Plut. Il ne me laissera rien 
de grand à faire. || 4° Devancer, 
surpasser. ’AÉMTE ToÙs ŒÀAhous 
Inrouç to uicet toù ôpouou. Xén. 
11 devanca les autres chevaux de la 
moitié du champ de course. *Aroké- 
dotrev À TôMÇ ÂAudv Toùc &AÀAoU 
avpwrous mepl rod wpovetv. Isocr. 
Notre ville a surpassé les autres 
hommes en sagesse. || 5° Neut. S'é- 
loigner, se retirer; gg/fois divorcer. 
’Ereèv drohimn 6 Neïhos. Hér. 
Quand le Nil s'est retiré. Axok:- 
Révres Êx toy Euoaxouooüv. Thuc. 


Auiv Ext 
n. N'o- 
oint Sur 
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Ayant quitté Syracuse. "AxoAmév- 
tTuv duwv x Toù Mnôrxoÿë rohéuou. 


Thuc. Quand vous vous retirâtes 


de la guerre médique. || 6° Man- 
quer, faire défaut. Tdwv waprès 
où" &mohelre yeiparos, oùôè Bé- 
pouce. Hom. Le frait de ces arbres 
ne manque ni l'hiver, ni l'été. "Exet- 
8h Tà apyaia brobtuara dréMRe. 
Xén. Quand les anciennes chaus- 
sures vinrent à manquer. "A mov ae 
tayéws arédire sà yphuata. Arisl. 
Sans doute l'argent l'a bientôt 
manqué. || 7° Faillir, s'en falloir. 
'OXyov droMmvrt. 66 abdraç ’AB%- 
vac dmixéobat oùbek Avriôn  ëç 
Hiynv. [ér. J'ai failli arriver jus- 
qu'à Athènes, sans que personne 
vint à ma rencontre pour com- 


battre. Bpxxù vàp ané:rov Euvau- 


césepat Siaxéaiat yevéaDar. Thuc. 
Gr À 2 

guère moins de deux cents vais- 
seaux. Aixpèv dméAtrov +ù à 
tais écydtatç SUHpOpaÎS  TEpiRE- 
ceiv. Isocr. Peu s'en fallut que je 
ne fusse réduit aux dernières extré 
mités. Ovêèv d&rokeirezs oÙtw mo- 
Aepetv. Dem. Vous faites précisé- 
ment 1a guerre de cetle façon. 
leyovds Een pix uôvov &roel- 
Tovra tv éxatév. Isocr. Il ne lui 
manquait que trois ans ponr être 
cenlenaire. || 8° S'arrèler, s'inter- 
rompre. “Evbev Aéyuv délires 
melpo Btexrepaivetv. Xén. Achève 
en reprenant à l'endroit de ton dis- 
cours où tu L’es interrompu. "Olev 
drehirousv, ÉraveAlœuev. Plat. 
Reprenons les choses au point où 
nous nous sommes arrêtés. || Au 
moyen. Laisser (après soi, derrière 
soi). Duoapiôx xal oùtos amehineTo 
moXddv ÉAdoow Toù varoéc. Her. 
Il laissa, lui aussi, une pyramide 
beaucoup moindre que celle de son 
père. || Au passif. 1° Etre laissé, 
abandonné. Tüv wgeAlpwv ot pèv 
&tà fuunv uetéyouaiv, of 8 Gr” 
äobéveirv &rohefrovra. Xén. Les 
uns, à cause de leur force, prennent 
part à des acles utiles; les autres, 
à cause de Jenr faiblesse, sont Jais- 
sés de côté. || 2° Rester en arrière, 
titre devancé; être inférieur À 
(gén.). Tüv ôpouéwv ol &rokekeu- 
uévot. Isocr. Les coureurs restés en 
arrière. Tôv Tpütov Sycuov al 
XÜvEs &nocirovtat, XEn. À sa pre- 
wière course les chiens sont devan- 
cés. ’Eyd 6è époïoyo drohehetolar 
Thv éphv opévneiv th oñç. Jsocr. 
Pour moi, js reconnais que mon in- 
telligence le cède à la tienne. |] 3° 
S'absenter, ne pas assister à; ne 
pas atleindre à, rester étranger à, 
tre privé de (gén.). Holas sic6orñc 


dnexelyfnaav: Isocr. À quelle inva- | + 


sion o'ont-ils pes pris part? Tüv ëy- 
xux UV mubeupituv uetasyeiv, 
tal this puhosopias érokezbñvas. D. 
Laert. Posséder la connaissance des 
arts libéraux, et ne pas atteindre à 
la philosophie. Oôx &rohe-Bnoeofe 
TuY Tpaypdtuv. Dém. Vous ne 
resterez pas dans l'ignorance des 


es deux (flottes) ne formérent 


Anuua, parf. pass. 


6Éavu. 
Xeirw. 


&roÀbu. 


ATIO 


‘AtokentÜüve, /. uvé. [äxé, 
A6rtüvu] 40 Amincir ; rendre pointu. 
} 2° Diminuer, amoindrir, affaiblir, 

"ATOXERW , f. Aéqu, [àré, Xéru] 


ATIO 


fails. ’Arohelmeabzt +toÿ ‘“4atpoû. 
Dém. Manquer l'occasion. ‘Hôiotou 
Beiuaroç aneheloônc. Luc. Tu as 
été privé du plus agréable spectacle. 
Kat vüv xoûw toù ooû Bavousa pi-|1° Enlever en pelant, peler. || 20 
nokelreoûat täoou. Soph. Mainte- | Ecorcher. || 3° Couper en pelant, cou- 
nant encore je souhaite la mort|pe 
gour partager ton tombeau. || 4° Etre 
loigné ; s'éloigner de (gén.). Kai 
ol &Xdot oùx drehelmovro. Xén. El 
les autres n'étaient pas loin. Oùôe- 
uia tüv uekrrüv drodefzetat où 
hyeuôdvos. Xeén. Nulle parmi les abeil- 
les ne s'écarle du guide. OÙ k äv 
vouicwai rives RéAriov adtüv 6Bodc 
Elôévar, &ç loyupoç tvoütuv 06” 
àroheireoôar Béhouatv. Xén. Nous 
ne voulons À aucun prix nous sépa- 
rer des gens qui connaissent, 
croyons-nous, la route mieux que 
nous. Kaô’ 6cov ox xzl Ovap av 
dAn0ov &moheïnerai. Bas. Aulant 
que l'ombre et le rève diffèrent de 
la réalité. ]| 5° S'en falloir. Mt- 
xodv GTehEinezo Toûù TÉAOG ÉYELv. 
Plut. Peu s'en fallait qu'il ne füt 
terminé. Dheïcrov éroheirovrat Toù 
wazavosiv aûtaç. Plat. Il s'en faut 
de beaucoup qu'ils les comprennent. 
’ATOXELTOUPYÉW=É , sw. 
{äxé, etroupyéw] Remplir une 
charge, un emploi, remplir sa car- 
rière. 
’Anokelxw, f. Alu. [är6, Ael- 
xw) Lécher, enlever en léchant. 
’Arékeubts, ewc (À). [arokel- 
ru) 1° Délaissement, abandou. |} 2° 
Séparalion, divorce. || 3° Déserlion ; 
retraile. || 4° Disparilion; éclipse. || 
$o Mort. {| 6 Infériorité, désavan- 
tage. 
"ATÉXEXTOS, (&xohéyu) 
Choisi; précieux. 
‘Axoëhauuat. Jon. pour àaxet- 
e &Tohay- 


r. 
. 'Arokéoat. Inf. aor. 1 act. de 
ardhAULt. 

’Anokéoxeto. Poét. pour àrà- 
Aero, 3e p. sing. aor. 2 moyen de 
&rékkUL, 

‘Anékesoa. Poél. pour àärëke- 
oz, aor. 4 act. de àrokdup:. 

’Anokéow. ut. act. de axéx- 
Aupt. 

‘ATroïevxaivw, f. avü. [àxé, 
keuxaivu] Blanchir; rendre entière- 
ment blanc. 

\ ‘Anokéw-@. Fut. att, de àr6x. 

UHU. 

ATOÂMYE, f. AhEw. [àxé, XÂ- 
yw] 19 Cesser, renoncer à (gén.); 
cesser, disparaitre. ’Axohñyetv pa- 
ns, eloecinc. Hom. Cesser de 
combattre, de ramer. Oü6” &rohñye 
X&Mtw Gniôwv. [lom. Il ne cesse 

as de détruire avec le fer. "@ 
avôpov yeveh À pèv œber, À 6’ 
äro ges. Hom. Ainsi des généra- 
lions humaines : l’une nait, l'autre 

érit. || 20 Finir, se lerminer en 
lace. avec elc). || 3° Acé. Faire 
cesser. Ant f à 

’AroÂntéouat, f. tsopar. [&ro 
Anoua:] Pilier, avarer. (Éré, 

L'ATÉMMES, EWG (h). [&rokñyu] 
Fin, terme, cessalion. 

’ATOÂNPÉW-G, f. now. [àxé, 
Anpéw] 19 Délirer, déraisonner. || 2 
Act. Dire en déraisounant. 

’AnoAnpôñvat. Inf. aor.i pass. 
de àro)au6dvw. 

"ATOANYIG, EwG (À). [érokau- 
6ävw] 1° Réception, recouvrement. || 
20 Enlèvement, caplure. || 3° Ré- 
pression . 

’ATOM6GER, f. dEw. [éré, À- 
62çw] S'enfuir, disparaitre. 

"ATOÀtyAiVU , /. av. (4x6, X- 
yalvw] Faire entendre un son per- 
çant ou mélodieux ,; crier d’une voix 
percanle. 

"ATOAMBÉW-&, f. wow. [éx, 
Adfos) Pétrifier. 

’AroABwats, EwG (h). [àxo- 
Abu] Pélrification. Gi 

’ArokuTdvo. Méme sens que 
d&roeiruw. 

’ATOÀÉPXNTOG, Ov. [moAuop- 
xéw] Non assiégé ; imprenable. 

"ATOÀG, 1(00G ion. 10c G sh). 
[rdus] 10 Qui n'a pas de ville ox de 

atrie. "Arodiv tiva TiÜévar, roreiv. 
Soph. Bannir, proscrire quelqu'un. 
|| 20 Indigne d'avoir une patrie. || 30 
Qui n'est plus une ville. Hékz: àno- 
Xi. Eschyl. Eur. Cité ruinée (lité. 
qui n'en est pas une). 

’AroaBafvw el oùoëdvw, 
f. ok:oûñcw. [àré, daicOaivw] Glis- 
ser, S'échapper en glissant: échap- 


oY. 


‘Axokéota. Parf. 2 de àro- 
’AnoïéAvuat. Parf. pass. de 


’AnokeAvuévws. Adv. làxoxé- 
Avuat] Librement, sans entraves. 

"ATOXËÉUNTOS, OV. [rokcuéu] 
Non allaqué ; à qui l'on ne fait pas 
la guerre. 

‘’Arékepua, atoç (16). [droké- 
rw] Ecorce, pelure. 

’Axôkeuoc, ov. [ré}euocl10 Peu 
propre à la guerre; pacifique; pai- 
sible. || 2° Que l'on ne peat com- 
battre ou réduire par fa guerre. 
Aaluwv Œuayos, änokepoc. Éschyl. 
Une divinité que l'on ne peut com- 
battre, que l’on ne peut vaincre. 
ARGXEUOÇ 86e y’ 6 réAeuoc. Es- 
chyl. C'est une guerre où la latte est 
impossible. [Super &rokeuwra- 


oç.) 

‘Arokénws. Adv. [&nékepos) 
Sans guerre. L 

’Arokéopuar. Jon. fut. moy. de 
&réA Ut. du # 


‘AnoÂentB6w-&, f. dou. [àr6, | per à (gén.). 

Aez66w] Dépouiller de ses écailles. ’ATéALITOG, OV. Poët. pour 
Aron tes : f. fou, [&xé, }3- | roc. 

r{çw] Peler, écorcer. 1 "Anokttapyiéw, /f. law att. 
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5. [éré, Arapyltu] Déloger, dé- 
uerpir. , 
; "AMOXETEUTOC, ov. [rokieüw] 1° 
Etranger à la politique où au gou- 
sernement.’Anoditeutos fios. Arisé. 
Vie étrangère à la politique. ’Agus 
àv rpès elphvnv xal anoÀÎTEUTO6. 
Plut. Peu fait de sa nature pour la 
paix et pour la politique. "Amohi- 
teuroc Bivatoc. Plut, Mort inutile 
à l'Etat. || 20 Non policé. ’Aroi- 
seusa ëüvn. Arist. Peuples qui ne 
forment pas un Etat régulier. ! 30 
Impoputaire. ?’AnoÂveutot ÀAOYOL. 
Plut. Langage impopulaire. 

"ATOXËTNG, OÙ (6). [rokirne] 
Qui n'est pas citoyen, c.-à-d. exilé. 

*ATOMTIXÔG, À, Ov. [roMtixd] 
Incapable d'administrer les affaires 
publiques. (Superl. àrokrixwta- 
Toi. 

"ATOAXHLEW=E , /. À 
Ayuduw] Lècher, enlever en léc 
| du moyen, méme sens. | 

‘AroMfyw. Poël. pour axo- 


Atyw. 
‘AroXA6Bwpoc, où (6). Apol- 
lodore, n0m d'homme. 
"AnoAov. Vocalif de *Atôk Av. 
"ATOX at. All. pour aroX}D- 
a, 3° p. plur. de àr6hhupt. 
‘AT6MUU, f. arohëcw, poél. 
ärohéacw, ion. el all. ärohiw-à, 
aor. 14 &rwheaa, poël. àrôkecoz, 
arf. À àrokwhexa, pl.-q.-pf. àrw- 
Raéxerv. (axé, &hhuu] 19 Faire pé- 
rir, détruire, tuer. ’Arwkece Aady 
’Ayatov. Hom. Il a fail périr Île 
euple achéen. ’Arwaecev “Jhtov 
tonv. om. 11 à détruit la sainte 
Dion. || 2° Perdre. ’Ard Oupèv 
ôkégoat. Hom. Perdre la vie, Ou- 
pèv 4roXküvar. Soph. Perdre son 
ardeur. ’ARWAEGE VOSTINOY Tuap. 
Hom. 11 a laissé échapper le jour 
du retour. "Ote àrwhsoav sh &o- 
xhv Ômd Mepsüy Mf5o:. Xen. Lors- 
que les Perses enlevèrent l'empire 
aux Médes. || Au moyen. ’Ax6X- 
Avuat, f. àrohkécoua, 120n. el all. 
àrohéouat-oüuat, door. 2 arwÀd- 
nv, parf. 2 ar6kwia, pl.-q.-pf. 
rw)wev. 40 Etre perdu, succom- 
ber, mourir; être tué, périr. °&<ç 
arhotto. Hom. Puisse-t-il ainsi 
périr! "AréAwAa. Aristoph. Je suis 
erdu, c'est fait de moi. ’AroÀëcat 
Urd tüv roheuiwv. Thuc. Périr par 
la main des ennemis. "AtwAwhEt t@ 
66w. Xén. Il se mourait de peur. 
Î 9 Etre perdu, s'en aller, dispa- 
raitre. Ndos 5” axéawhs vai alüwc. 
Hom. Tu as perdu tout sentiment, 
toute pudeur. 
.'ATOÀGW. Comme &r6A ut. 
’AR6WY, WVOG, voc. "ATOù- 
dov, acc. ’Ar6Xdwva el "AFOXÀW 
(6). Apollon, fés de Jupiler el de 
Latone. 
’ArxoAÀGvEtOY, où (T6). Com- 
me ATOAAGVIO . 
’Aro]wvia, æ . Apollo- 
nie, villes de Tic Le Macé. 
doine, de Syrie, de Mysie.||’Axoà- 
Auviétrne, ou (6). ’AroAAwVIETI, 
1606 (h). Habitant d'Apollonie. 


cw. frs, 
ant. 
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‘AroXwviéc, éBos (ñ). D'A- 
pollon, consacré à Apollon. 
_ATOAÀGvOV, où (té). 
d Apouon [Au pl. Fèles d'Apollon. 
. 1. ‘AToAAGvtoc, ov (6). Apollo- 
nius, nom d'homine. 
2. ATo&vtoG, &, ov. D'Apol- 


Temple 


on. 

'ATOMwVE, {506 (h). Apollo- 
nis, ñom de femme et de ville. 

’AToMwvISxOoS, où (Ô)- Petit 
Apollon, petite statue d'Apollon. 

’AnoA1wvéGANTOS, ov. [’AréA- 
Awv, fé) Frappé par les traits 
d'Apollon, alteint de la peste. 

’AToloyéouat-obpat, f. ‘90- 
pat, aor. ârehoynsdunv, el gg. f. 
anehoyh0nv, parf. àroke6yauat. 
[éré, Aéyuw] Dire pour la défense ou 
a justification d'un autre oz de soi- 
mème; allèguer pour excuse; plai- 
der sa cause. ‘O Adrxwv lravèc 
Euehhe Éceclat xal Ürèp duvoté- 
puv &nrohoyeümevos. Hér. L'envoyé 
de Sparte devait être capable de 
répoudre et pour lui et pour 
nous, Taür' éy® àrohoyoüpzt, à 
elxdtws VU droheitw, nyoüpue- 
vos... Plat. Mon excuse, si je vous 
quitte sans regret, c'est la pensée. 
Où ox got àrohIyeisôat ôtt où- 
GEva aôtx&w; Xen. Ne le semblé-je 
pas me juslifier de faire tort à per- 
sonne? M:Ati&inc, aÜtroc pèv Ta- 
peov, oùx arenoyéezo. lér. Milliade 
ne se défendit pas en persoune. 
OSCèv Zywv GT arcroynoesat. Dém, 
N'ayant rien à dire pour sa défense. 
’AteAoyeïto &ç écaratn0ein. Xén.1l 
chercha à se défendre en disant 
qu'il avait été trompé. ’Arohoyeï- 
cÜu: Ozvairou Giurv. Dém. Se dt- 
feudre dans une alaire capitale. |] 
Le parf, àrorehkiynpat a gq.f. le 
sens passif. Etre dit pour sa justif- 
calion. 

"ATOÀGYNUG, ATOS (TÉ). [àro- 
Acyéouzt} Moyen de défeuse où de 
justification; excuse. 

’Arohoyntéov. Adj. verbal de 
àrohoyéouat. 

"ATOÀOYATIXÉG , À, 6v. [éxodo- 
yéouat) Justifivatif; apologétique. 

’Aroïoyia, aG (ñ). [äxohoyéo- 
mail Justificalion, défense, excuse; 
apologie. "Axohoyig ypño0a. Dém. 
Défendre sa cause. ’Atohoylav &t50- 
vat Tivi. D. Hal. Permeltre à qq.un 
de Se justifier. "Y#ép tivog 4moho- 

av roteïic@ai. [socr. Prendre la dé- 
ense de qq. un. ’E< &rohoyiav wv À 
née évenahet. Thuc. Pour répon- 
dre aux accusations que la ville por- 
lait contre lui. 

’AroïoyiGopat, f. isomar aél, 
toüpat. fdr6, hoyiGouzxt] 1° Rendre 
ses comptes; act. rendre compte 
de (acc. il 2° Porter en compte, 
reporter (acc.), à (acc. avec eïc). || 
3° Exposer 


Tepl tThv ywpay aûtov dôtxnpata. 


Pol. Les habitants de Patras et de 
injustices 


Phères énumérant Îles 


longuement, détailler 
(acc.); s'expliquer sur (gén. avec 
mepi). Tov te Iatpatéwv xat he- 
patéwv &rohoyiCouévuy Tà yeyovéta 
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dont leur pays avait souffert. Noé- 


a6ets änohoyitéuevor Thv ebvotay 
ral mpolu 


(av voù faatAéws. Pol, 
Les députés rappelant la bienveil- 


lance et le zèle dont le roi avait 
fait 


reuve. || 4° Calculer, élablir 
ar le raisonnement. Kal me oy{- 
eto x rüv Éaut ReTpegGEUpévuY, 


Oh6aç moMopzouuévac dxoUsecfat 
du. Dém. Et il calculait que, 
grâce aux ambassades qu'il avait 
conduiles, vous apprendriez le siège 
de Thèbes. || Le parf. ärok:Xd}t- 
cuat a 
Tä 
Xén. Etat des dépenses de l'année. 


g. fois le sens passif. 


els Eviaurdv dnoehoyicuéva, 


"ATodoyion6s, où (6). [äroho- 


Youail 1° Reddition de comp 


tes. 
29 Compte rendu, exposé détaillé. | 
30 Raison, argument. || 4° Excuse. 
ATôAoyos, ou (6).{[àxé, Aépes] 


4° Long récit, conte. | 2° Fable, 
apologue, allégorie. 

"’ATOÀO(XTO. Jon. pour &ré- 
Aotvro, 3e p. plur. opl. aor. 2 
moyen de ar6kAvpt. 

’Anootôopéw-@. Mauvaise 


leçon, pour érohoôopéw |Polyb. xv, 


ATékoëtos, ov [&rokcirw] 
Qui resle. 

‘Arododuat. ul. 
&roAdU, 

’Artékovaté, ew (h). [&rohoûw] 
Ablution. 

Anooûtpiov, où (T6). [àno- 
ÀAoÛw] Eau qui à servi pour le bain. 

’ATOÀOÛW , Aoücw. [d&ré, 


moy. de 


Aobw] Laver, enlever en lavant. || 


Au moyen. 1° Laver; effacer ; 


u- 
rifier 2 


ar ablutions. ’ArohoÜoaclar 


Tù rpocwrov. Longus. Se laver le 


visage. | 2° Se laver, se purilier, 
preudre un bain. 

’ATOOWÜPOUL, f. vooüpat. 
lard, 8h0o2%pouar] 1° Se lamenter. || 
20 Acé. Déplorer, pleurer (ace.). 

"ATOÀOXHÉOOMA-OÙHEL, Sans 
julur. [àr6, Aoxméoua] Devenir 
touffu. x £ f 

’Aroïvualvonat, f. avuüuar. 
[àrdé, Avuaivouai] Se puriñer Foar 
un bain (avant le sacrifice). 

’Anolvuavthp, pos (6). {àro- 
Avpaivopat] Celui qui souille par sa 
présence ; fléau. 

"ATOÀUTPAYHLÔVATOS, OV, el 
dToAUTPÉYHUWV, OV, gén. OVOG. 
orvsparmu] Qui ne sc mêle pas 

es affaires d'autrui. Tà &noAÏrpa- 
yuov. M. Aur. Discrélion. 

’ArokvTpayuévwc. Adu. [&ro- 
Avzrpdyuwv] Sans montrer un zèle 
indiscret. 

’ATOÀ0 GO, Ov. [éro}ÜW] Qui 
mérile acquittement. 

‘ATéAvatG, EwG (ñ). [éroAw] 
1° Aclion de délier; délivrance, 
acquitlement. 'AxdAuats Toù Dava- 
xou. Hér. Acquittement d'une accu- 
sation capitale. (2° Départ; décès. 
'Axôhuaotv notætobat. Pol. Partir. 

’Aroïvtéov. Adj. verbal de 
&roÀUW. 

’AToÀUTLXÉG, À, Ov. [ar utoc] 
Disposé à acquitler, à absoudre. 
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'ATOuaptupéw-&, f. fou. 
(äxd, pxptupéu] Altester, cerlifer. 
J'ATOuaptüpouat, f. oùpa, 
(aré, uaprüpouzt] Confirmer par 
lémoignage ; soutenir forlement. 
"ATOUdOSW afl. TTw, f. ui 
Ew. [àr6, pacou] 40 Frotler. Toùc 
TEÂOGUHÉVOUÇ GTOUATTUV TO FrÀQ 
xai soïç mitôpoic. Dém. Frollant les 
adeptes de boue et de son. || 2° En- 
lever en essuyant; essuyer, nel- 
toyer. || 3° Racier, ralisser. Keveav 
aroudéat. Théocr. Racler un bois 
seau vide, c.-à-d. prendre une peine 
inutile. || 4° Reproduire en impri- 
mant; imiler. || Au noyer. 49 S'es- 
suyer, se nelloyer Ja bouche; au 
fig. se régaler de (gén.). || 2° Es. 
suyer'(la sueur, la poussière). || 30 
Recevoir l'empreinte; reproduire, 
imiter, 
"ATOLAOTLYÉ © f.  wzu, 
(äré, pact:y6w)] Flageller. 
'Atopatalow , f. isw.[àré, ui- 
rauoç) Lächer un vent. 
"ATONGXOUAL, f. Hayécouat el 
payoUpat. [276, uzyouzt] 40 Se dé- 
fendre, repousser une allaque; ré- 
sisler; se refuser à. “Ewc àv <à 
teïxoç aipwstv dote aroudyecôa 
Ëx so ävayxatorérou Übous. l'huc. 
ser. . Jusqu'à ce que la muraille ait at. 
Re er M me teint la hauteur strictement néces- 
ayBald, &ç (h). (éroudsouw]|saire pour la défense, ’Eri +üv 
Pate our” se Settoyer les mains |tetyüv nävia Tv rxp:oxevacuéva, 
aprés le repas; par ext. obiet de | &v xpdriora ärouayotvro. Xén. 
rebut. | Sur les remparts tout avail été 
'ArôHaypa, œtog (té). [&xo- | préparé pour opposer la plus vigou- 
Éauts crasses ordure. || % Em |coare émepayeso. ler. Voila en 
ant ; se, . - so: FEMAyeTo. 5 à en 
preinte d'un cachel. || 3 Linge ou | quels termes À s'y refusait. |] 20 
éponge pour essuyer. Repousser en combatlant; repous- 
Aropaëdw-&, f. now. [àxé, | ser, refuser (acc.): refuser de (inf. 
uaëd<] Tomber (en parl. des che-| avcc ur). OÙ "EXAnves tv Pis- 
veu). , Gzpov wotvñ dreuayéoavto. Àen. 
: ATOHE LOG, ov. [àré, pal] Les Grecs réponseerenl en commun 
ris à la mamelle. attaque du barbare. 
‘Atoudônua, atos (16). [ino-| ‘’Anéuaxos, ov. [àré, uäyn] 
paytävu) Ce qu'on dep Qui ne combat pas; qui est lors de 
Touaivonat, f. uavrsouat, | combat. 
aor. éreuévnv, parf. 2 arouéunva. | ‘’AnoueBlnpe, f. e'icw. Comme 
(&xé, ‘paivopai) Entrer dans une | pelinu. 
violente fureur. ’ArouetAlasopat ati. tropuat, 
SRE AN | f., vvo. [amé, | /. ifoua:. (axé, uethisow] Adoucir, 
paxpÜvu] Tenir éloigné. apaiser, calmer. 
no pa dax tone el äropaæar- PAmopelpopat, sans  fulur. 
sax ont ut. Date ré, [aré, peipoua:] 10 Distribuer. || 2° 
ahaxiÇw, zA0zxiGw] S'amollir; fai- | Comme passif. Elre mis à l'écart 
lir; reculer devant (acc. avec | de (gén. f 
rp6<). _ 'ATOUEAGÉVEO, ff. avi. [axé, 
Aronabaxéopat-obtat, [. pehaivu] Noircir entièrement. 
opicopa. Comme ropæhasitonat. ATÔHEA trog (x). [ar6, péx] 
as Det] Désa prendre Co ouétaxs art de 
’Aropdévteupua, «toc (T6). [axo- | arouiccuw. 
pavrepopai] Oracle, prédiction. 'ATOHÉHPOU&L, f. péupouat. 
EE er Comec. lémé, béuyoma Blâmer, accuser vi- 
"9, , à : 
lurer, présager. 'ATOUÉVUO, f. mev@. [axd, pé- 
"AT HR) euç (À). [äropdoau) | vu] Resler en sus. 
Lo Action d'essuyer. || 2° Imitalion. Anopuepiow, f. {ow atl. 1à. 
[&né, pep:Gw] 1° Séparer, détacher 
(acc.), de (gén.), pour (acc. avec 
FPÉS, ele fo Donner en partage, 
assigner (acc.), à (dar). | 3° Dis- 
tribuer, donner une part de (gén.). 
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*Arolutix@c. Adu. [aroïuruéc]| Il espérait que ses fils étaient 
Dans des dispositions à absoudre, à | eremplés de l'expédilion. ‘Ypeïç d- 
acquilter, ROdEAUHLÉvVO ns aitiac elnte. Xén. 

"AnéAUTOS, ov. [äokcu] 1e Déli- | Puissiez-vous êlre absous de l'accu- 
vré, affranchi; libre; absous. || 20 sation! flaucavias wpidel axeh6Ûn 
Absolu. uh &ôtxeïiv. Thuc. Pausanias mis 

*Aroïutpéw-G, f. wru. [äxé,|en jugement fut absous. || 2° Se 
Avtpéu] Délivrer moyennant rançon. | relirer; monrir. Où faôlue àme- 
I Âu moyen. Se faire délivrer | Aüovro üxè mAïbous mal üyAou Tv 
moyennant rançon; racheler. veüv, Thuc, Il ne leur élait pas fa- 

"’AToAdtpwag, Eu (h). [äxo- | cile de se relirer à cause du nombre 
Auzpéw] 40 Rachat, délivrance. || 2°{et de la confusion des vaisseaux. 
Rédemption. "Ebaves, dreAuüënc. Soph. Tu es 

‘’Anoldtwe. Ado. [äxéAutos] 40 | mort, lu as pris congé de la vie. 
Librement, sans entraves. [2° Ab-| ‘Aro. Fut. att. de ärehhvut. 
solument. 'ATOÀW6O-G, f. nrw. (axé, 

’AroÂdw, f. AVow. [äxd, Xüu)] ÀAw63w) Déshonorer, outrager. 
lo Délier, détacher. Aûtix'" àp'" fy "ATéAw&. Parf. 2 de är6Xv- 


& 

Arodrexe. Parf. 1 de àroi- 
Avpt. 

’Arékwuat. Subj. aor. 2 moyen 
de ärékdupi. 

’ATOÂWTTÉCE, f. (sw all. 1ù. 
[éés A&rocj Dépouiller, désba- 
iller. 

‘AtolwtT(Gw, f. ‘sw ati. tù. 
(äxé, Awtéc] Arracher les fleurs; 
en gén. arracher, enlever. 

"ATOÂwWpAwW-& , ion. ÉW-G, f. 
Âow. [iré, Awpdu) Soulager, apai- 


fuivea Boëc dréuge xopuvne. 
Hom. Aussitôt elle détacha la cour- 
roie de l'anneau. Tobc mehéxetc 
&réAuce tüv piéôwv. Plut. Il dé- 
tacha les baches des faisceaux. || 2° 
Délivrer, affranchir. "AY 6ye +hv 
äréhuge Aa6dv amepeiat” droiva. 
Hom. 1] la renvoya libre après 
avoir reçu une rançon considérable. 
Toùc Alyurrious oùbeis àméAuos Thç 
poupñc. Hér. Personne ne releva 
es Égyptiens de leur garde. ’Enè 
&réducov tabrne Tic rime clac. 
Xén. Décharge-moi de ce soin. 
AToUEV tiva Tov Bpuuv. Luc. 
Dégager quelqu'un de ses serments. 
| 3o Absoudre, Naiôaç aûroù àré- 
uge th aline. fér. Il fit grâce à 
ses enfants. “Osot aûtèv tüv Beüv 
éréhuoxv ph oùpa elvai. Hér. Ceux 
des dieux qui l'avaient déclaré non 
coupable de vol. || 4c Renvoyer. 
Tods Erapriarac &xéAugev ofxabe. 
Xén. Il renvoya les Spartiates chez 
eux. fäc 6 äroÂtuv Thv yuvaixa 
abroë. Bibl. Quiconque répudie sa 
femme. || 5° Vendre (un objet); 
payer (une dette). [5° Faire dispa- 
railre, effacer. "AmoÀetv tnv aioyu- 
vnv. Dém. Effacer la honte. || Au 
moyen. 1° Délivrer, racheter (pour 
soi, un des siens). XaAxoù ve ypu- 
coù t' drohvodueba. om. Nous 
(les) rachèterons pour de l'airain et 
e l'or. Toùs "EAïnvac aütn fon- 
Onczoa drehuozto nc Bouhrlac. 
Plat. C'est elle qui, en secourant 
les Grecs, les a délivrés de Ja servi- 
tude. || 2° Se délivrer; se justifier 
de (acc.). ‘O &è d&rohuduevos Een. 
Hér. 11 dit pour se justifier. ’Ano- 
AGeofat Gtx6o) Av, altias, Urovolac. 
Plat. Plut. Réfuter une calomnie, 
se justifier d'accusations, de Soupe 
çons. [| 3° S'altacher, gagner (que 
qu'un). || 4° S’en aller, partir. Kal 
Aa6bv +0 xatahetsôèv nv àre- 
Aüsato. Pol. Et ayant pris ce qu'il 
(y) avait laissé, il partit de nou- 
veau. [oiw 6 xireAdaat’ êv ©6- 
vai tpôry; Soph. Et de quelle 
manière a-t-elle tranché violem- 
ment ses jours? || Au passif. 4° 
Etre délivre, dégagé. Tu” Betvüv 
unôdérote oïecdx dnroAuÜocobat. 
Thuc. Ne jamais croire qu'on sera 
quille des dangers. "H}rte roùç 
uléac oTparnine àxohcAüshar. Her. 


wapaivuw] Flétrir, dessécher. || Au 

passif. Se flétrir, languir, dépérir. 
"’ATropäpavals, EwG (ñ). [éro- 

papaivu] Extinction, disparilion. 


’Anouapalvw, f. avt. fx 


ATIO 


‘Anouepunpiéw, f. low et Eu. 
[äré, pepunolGw] Oublier ses sou- 
cis en dormant. , 

ATP Rene en f. Saw. (ré, 


uestéw] Remplir enliérement. 
"ATOUETPÉW-E , f. AU. à&r6, 
uetpéw) Mesurer, distribuer. Il Au 


moyen, méme sens. 

’ArounxôvE, f. vvi. 
unxüvu) Allonger, élendre. 

"Arounviw, f. iow. [àxé, un- 
vlu] Conserver du ressentiment, 
garder rancune à (dal.). 

’ATounpôopat, f. uaopou. [äxd, 
unpôuw] Tirer où ramener à SOI. 

"ATOHULÉOHA-OUHES, f. NSO- 
pat. [àr6, piuéouatl Copier, imiler ; 
représenter ou reproduire fidèle- 
ment(acc.), d'après (acc. avec mpd). 
|| Le part. parf. àropeutunuévoc a 
gg. fois le sens passif. Imite. 

*Arouiunua, «to (T6). [àno- 
puéoust] Copie, imilalion. 

"AnopÉUNotS, EwG (h). [étopt- 
uéouat] Aclion de copier, imita- 
tion. 

"ATOIUVTOAOUEt, f.. HVAGO- 
at, aor. À areuvrodunv. (axé, pt- 
uvsxoual Se ressouvenir, garder 
le souvenir de (dat.), (en bonne ou 
en mauvaise part). "Arouuvfoxe- 
aûat ydotv sivés. Thuc. Conserver 
le souvenir ou la reconnaissance 
de q.q. chose. , 

’AToutVOBE, sans fulur. [ax6, 
v5ôuw] Diminuer. , 

"AnôutaBoc, ov. [2x6, pic06s] 
jo Non payé, non salarié. || 2° 
Frustré de la solde, du salaire con- 
venu. 

"Axoto86w-G, f. wow. [àx6, 
u:c86w] Donner à bail, affermer. 

"ATOiTPÉW-G, f. wow. [aré, 
purpôuw) Dépouiller de la mitre.. 

’ATOUVNHÉVEUUE, aTOG (ro). 
[érouvrpovebw] 19 Ce qui rappelle 
un souvenir, Monument. ] 29 Dit où 
fait mémorable. || Au pluriel. Né- 
moires. . 

"ATOUVNHÉVEUGIG, EWS (À). 
(ärouvnuoveüw] Action de rappeler ; 
Glalion, mention. 

’Arouvnuoveüw, f. ebcw. [&x6, 
pvynuoveuw] 1° Rappeler, faire sou- 
venir. ‘A dreuvnudveuev ab mpès 
ñuäc 6 yépuv. Plat. Comme nous 
le rappelait encore le vieillard. 
’ATOUYVNUOVEUOVTÉS TIV& AUxOUPYOU 
Adyov. Plut. Rappelant certaine pa- 
role de Lycurgue. | 20 Faire mention 
de, ciler, "Ext xl vüv &rouvnuo- 
veuerat ônogtès ao” ‘Hpaxhéouc Éyé- 
veto. Xén.Aujourd hui encore on cile 
son rang de descendance depuis 
llercule. Oïe. ue taüta lôtwrnv Ôv- 
ta rouvnuoveucelv dElws Éxeivou; 
Plat.Crois-lu qu’un ignorant comme 
moi reproduira ces paroles d'une 
manière digne de l'oraleur ? || 3° Se 
souvenir de, se rappeler. ET ÿe «- 
Trouvnuovebo: Thv Yäpiv aÙtoïi 6 
Zeëc. Luc. Si Jupiter se rappelait le 
service qu'ils lui ont rendu. ’Axo- 
uvnuoveuovtes ts xatà ‘'Ivôtuhv 
ctpateiac. Diod. En vous souve- 
oant de l'expédition dans l'Inde. 


and, 
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"ATOUVAOLXAXÉW-E , f. Acu. 
w pins axéul] Garder rancune 

at). 

'ATÔUvVUU el &Touvüw, f. 
( dcuw ef ouobuar, aor. À axwposa. 
(axé, Gpvum] Prêler serment; act. 
jurer, affirmer par serment; jurer 
en prenant à lémoin; eé ordint ju- 
rer que non, nier avec serment; 
nier en prenant à témoin. Tonûc 6è 
Dewv péyav Gpxov arwuvu. [om. 
Et la vieille jura par le grand ser- 
ment des dieux. ’Aroudoat évav- 
tiov Toy "EAÂANVUY À uv aroôd- 
aetv Üatepov thv xataô'unv. Thuc. 
S'engager par serment, en présence 
des Grecs, à payer plus lard l'a- 
mende. Toùs 8eods arouvôva. Plat. 
Jurer par les dieux. ‘H 6 avi 
änwuvuev, &ç éxéheuov. Hom. Et 
aussuôt elle jura, comme je le de- 
mandais (qu'elle ne le ferait pas). 
'ATUUOGEV N UÈvV ph ReretoUat. 
NXén. Il jura de ne s'être pas laissé 
iofluencer.‘O ôè arwuoce punôè 060- 
Xôv. Luc. Il nia qu'il eùt mène 
une obole. ’Arwpoz &yvèv Znvèç 
dYiatou cé6ac. Soph. J'ai juré que 
non par l'inviolable majesté de Ju- 
piler souverain. || 3° Désavouer, 
renier (un enfant). || Au moyen. 1° 
Comme à l'actif.|| 2° Prèler ser- 
ment en abdiquant; act. renoncer 
à, repousser (acc. ou in/f.). 

’Aréuotpa, aç (A). {[176, peipo- 
uat] Prélèvement; porlion. 

. ATopolptov, où (16). Comme 
aropuotpa. 

"ATOpOtpaopat-uat, f. dco- 
ua. [à xôpotoa] Faire part de (acc.). 

‘’ATouoXetv. {nf. aor. 2 de äro- 
CNY ES TOR 

‘ATOuOVÉW-&, f. wdocw. [àr, 
uovOw| Laisser absolument seul. || 
Au passif. 19 Rester seul, être 
isolé. || 2° Etre exclu de (gén.). 

"ATouÔpyvupt, f. dnoudpEu. 
[àx6, ouégrvopil Essu er, élancher. 
’Arouopydelç Thv Opynv. Aristoph. 
Ayant modéré sa colère. || Au 
moyen. 1° Essuyer (son visage, ses 
pleurs, elc.)}; abst essuyer ses 
pleurs. || 2° Exprimer, représculer, 
reproduire. 

ATO 2ppu& , [. dou. (axé, 
boposu] Changer la forme; trans- 
former. 

’Arouéaar. Inf. aor. 1 act. de 
aTréuvupi. 

"ATÔpoOOL, EwG (À). [éréuvuut] 
Déni avec serment. 

’ATOUOUSOG, ov. (axé, pouca] 
Elranger aux Muses ; imparfait, 
grossier. 

’ATouoûawG. Adv. [äréuouscos) 
Sans charmes, sans agrément; dure- 
ment. 

’ATOUOYAEUW, f. ebcw. [&nd, 
moyheüw] Remuer avec un levier. 

‘Arouvoäw-@, f. how. (ax, 
uubauw] Sucer. 

’AxouvBéouat-obuaæt, f. c0- 
wat. [äx6, pudéoux] Délourner par 
ses paroles; dissuader. 

’Artonvxdouat-Guat, f. fao- 
pat. (ànd, puxäouai] Mugir. 
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‘Aropuxtéov. Adj. verbal de 
&rouüsoopat. 

’ArouUxTIEW, f. law. [äxé, 
uuxtiÇw] Repousser avec dédain, 
avec moquerie. 

"ATOUUXTIOMÉS, OÙ (6). [éro- 
uuxt{Gw) Moquerie, raillerie. 

’ATouUAAGIVE, f. avÿ. [éré, 
puXhaivw] aire la grimace. 

"’ATÔLUEG, EWG (h).[érouboau] 
Action de se moucher. 

’Anou6aow all. Ttw, f. pÜEu. 
[émé, uüoow] 4° Moucher ; aiguiser 
‘esprit, le rendre fin. délié. || 2° Du- 
per. | Au moyen. Se moucher le 
nez. 

‘ATOUÜE, f. bou. [àr6, pu) 
Fermer les yeux; mourir. c ë 

TONPOAUYUTOC, OV. [rou26- 
Aub] Qui ne forme Das de petiles 
bulles. 

"’ATOUWAUVE, f. vvd. (276, uw- 
A0vw] Emousser. 

’Antovalato. Poël. pour àxü- 
vaivro, 30 p. pl. de ärovaiurv. 

’ATovaiunv, œto, aœtto. Opé. 
aor. 2 moyen de ämovivnu:. 

‘Arovalw inusilé, aor. 1 àré- 
vacoa, aor. 1 moyen àrevacsi- 
un’, aor. À passif arevdo0rv. 
(276, valw] Faire changer de rési- 
dence, emmener ailleurs. || Au 
moyen. Changer d'habilation, se 
transporter ailleurs, émigrer. || Au 
passif. Etre transporté ailleurs, 
oin de (gén.). 

’ATOVAPXÉW=O , f. how. [àx6, 
vapzdu] Etre entièrement engourdi 
ou stupide. 

"’ATOVÉPANGIG, EWG (À). [4ro- 
vapaiw] Torpeur, insensibililé. 

ATovapréw-&, f. wow. [àx6, 
va xéw])Engourdir entièrement; stu- 

‘lier. 

L "ATOVAPXWGLG, EWS (À). Comme 
AROVADANT US. 

’ATrévaaôar. Inf. aor. 2 moy. 
de àarovimput. 

’Arovasoacôat. 
moyen de àarovaiuw. 

’Aroveldouat. Poët. fut. de 
aroviccoua:. 

"ATOVEXPÉW=& , /. wow. [àré, 
vexpéw] Causer la mort (en parl. 
des effets du froid). || Au passif. 
Etre engourdi; mourir. 

"ATOVÉXPUGLG, EWS (À). [aro- 
vexpôw] État d'engourdissement ox 
de mort. . . 

"ATOVÉHNOIS, EWG (n). [axo- 
véuw) Action d'altribuer, réparti- 
tion, distribution. | 

’Anoveuntéov. Adj. verbal de 
&rovépw. : 

"ATOVENNTIXÉS, Ÿ, Ov. [àro- 
vépu] Distributif. Tè &rovepntixov. 
M.-Aur. Justice distributive. 

"ATOVEUNTIXHG. Adv. farove- 
unrixéc] Distribulivement. 

"ATOVÉHO, f. VEND el veutow, 
aor. 1 ànévetua. [&ré, véuw.] 40 
Assigner, répartir, attribuer. “Orav 
yovebor pèv Téxva anovépn & Get 
toi yevvhgact. Arisé Quand Îles 
enfants rendent aux parents les de- 
voirs auxquels on est tenu envers 


Inf. aor. 1 
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les auteurs de ses jours. Toûrotç où-]p 
éeplav muhv &révetuav. Isocr. Ils 
ne leur attribuèrent aucune espèce 
d'honneur. Zuyyvounv drovépsty | Vn 
twl Luc, Excuser quelqu'nn, lui 
ardonner. || 2° Séparer, diviser. AU- 
1 68 Thv aroveurBeïoav ériuEÂn- 


tuuhv Olya réuverv avayuatov. Plat. 
Cet art %e 
avons divisé, il fallait encore le par- 
tager en deux. ATOVEU6!V évépaat. 
Plat. Classer. || Au moyen. 1° S'allri- 
buer, prendre pour soi. ’ATovet- 

acôa tov ratpouv. Plat. S'atln- 
bner une part des biens palernels. 
Eir’ &noviuovr Evraüba và 
cuaza. Aristoph. Puis, ils y dévo- 


rent les décrets. || 2° Assigner, ac- 


[àxo- 
voéopat] 49 En désespéré. ’Arove- 


corder selon son bon plaisir. 
’ATOVEVONLÉVWG. Adv. 


vonuévus Gtaxecicdar moùç td Cv. 

Isocr. Faire bon marché de sa vie. 

]| 2° Avec aversion, avec dégoùl. 
’Anovéopat, usilé seulement 


au prés. el à l'imparf. axoved- 


pnv. (476, véouai) S'en aller, reve- 
pir, retourner. 

"ATOvEOTTEUR, f. ebcu. [&x6, 
veottebuw]) Cesser de couver. 

’ATovéotepos. Compar. irrég. 
de &rovos. 

’Aroveupéouat-0Duat, f. wôn- 
cout. [àr6, veupov] Se changer en 
perf, devenir lendineux. , 

"ATOVEÜUPWAG, EWG (h). (àro- 
vevoéouai] Aponévrose, f. de meé- 
decine. 

ATOVEÜW, fe vebsu. ([#76, 
veüw] {4° Pencher en sens contraire; 
se détourner, s'écarler de (gén. 
avec ou sans àrd). || 2° Pencher, 
incliner vers (rés ou el el l'ace.). 
'Anovetetv els toûriow. Pol. Re- 
caler, rétrograder. ‘Hpeïç 6è Gaz- 
tov éx Tov üv Adyuv rpès Thv 
YEwustplav àmevebcauev. Plat. 
Nous avons passé trop vile des dis- 
cours abstrails à la géométrie. fév- 
tag Toùç Rép l'akdraçc ovubnce- 
tar npès Toùc Kapynôovious 4ro- 
veügetv, Pol. Il arrivera que tous 
les peuples qui entourent la Gaule 
pencheront pour les Carthaginois. 

1. "ATOVEW, f. vebcouat el veu- 
coûpat. At. pour àrovnyouat. 

2. "ATOVÉ , f. vou (ans, véu] 
Décharger; soulager. || Au moyen, 
méme tens. 

"ATOVÂLEVOG, n, 0v. Part. aor. 
2 moyen de àrovimut. 

"’ATévnpos, ov. [rovnodc] Qui 
est sans méchanceté; simple, naïf. 

"ATOVNOHLEVOS, D, OV. Part. 
aor. 1 moy. de äwovëw 2. 

"Arovhaopna fui. moy. de 
àrovimu. 

‘’Arovnti. Adv. [érévnros] Sans 
travail ou fatigue. 

’ATévato. Poét. pour &révnto, 
3e p. sing. aor. 2 moyen de äxovi- 


EL. . 
"AT6vNTOS, ov. [rovéw] 10 Non 
travaillé, qui ne donne aucune 
peine. {| 2° Exempt de souffrance. 
Aapèy oùx &môvntor. Soph. (Les cou- 


rendre s0in que nous 


1pl- 
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’Arovhyxonar, f. vneouar. [&xd, 
vhyouai] Se sauver à la nage; na- 
ger 7ers ou contre (acc. avec 
TpÔs). 

"Atovia, «ç(h).[ärovoc] 1° Ab- 
sence de peine, de souci; repos. || 
20 Dégoùt pour le travail; paresse, 
fainéantise. 

’Arovi&w, usilé seulement au 
prés. et à l'imparf. (axé, vie] La- 
ver. || At moyen. Laver à soi-même; 
aëst se laver, se purifier. 

"Arovxdo-@, f. ou. [&xé, 
vuxdu] Vaincre (au propr. el au 


.). 
Tirévua, atos Go: [ärovl- 
tu] Eau pour laver (les pieds ou 
des mains); eau lustrale; eau pour 
laver un mort. . 
’ATovIvnut, f. ovhcu. [axé, dvi- 
vu] Servir, rendre heureux. || Au 
moyen. ’Amovlvapat, f. àmonco- 
uat, aor. 2 &TuvÉUNv, rar. druw- 
väpnv. Jouir de, profiler de (gén.). 
Anrvintpov, ou (T6). [éxovi- 
mtw] Comme àrôvpua. 
"ATOVITTE , f. viVu. (ar, virtu)] 
Laver, enlever en lavant. | Au 
moyen. Laver à soi-même, se laver. 
Tèv mnAdv amovitacfar tüv roëwv. 
Plut. Oler la boue de ses pieds. 
"AroveviuueBa. Aristoph. Nous nous 
sommes lavé les mains. 
’Atoviosopat, f.  veloouau. 
Méme sens que arovéouat. 
"ATOVITPOW-D, f. wow. [&x6, 
vitpéw] Laver avec le nitre. 
’ATrovut6, EwG (À). [axovirru] 
Action de laver, d'effacer. . 
’Arovoéouat-0bUat, f. Aout, 
aor. ànevonOnv, parf. 4rovsvénua:. 
[4xé, voéw] 4° Etre hors de soi, 
avoir perdu le sens. Ti æioteümwy 
oÛtws dnovoeitat; Plut. Sur quoi 
se fonde-t-il pour déraisonner à ce 
oint? ‘O àrovevonuévos. Théophr. 
’bomme éhonté. || 2° Faire un acte 
de désespoir, ètre désespéré. Olea@at 
£ h xal Aaxeôzpoviouc Àv &rovor- 
evraç Giapdyecxt. Xén. Il faut 
penser que les Lacédémoniens aussi 
combatlraient en désespérés. “Av- 
Bpwrot arovevonuévot. Thuc. Hom- 
mes réduits au désespoir. || 3° Dé- 
générer en extravagance, en folie. 
"’Anévota, aG (). (4x6, véos] 40 
Démence, extravagance. Où Aoyiouès 
006” aiôç, &AX' érvora hyeirar Tnç 
rodreiaç abtoë. Dém. Ce n'est ni 
la raison, ni la pudeur, mais la dé- 
mence qni inspire sa conduite poli- 
tique. || 2° Désespoir. Els &rôvotzv 
wataotnoal tva. Thuc. Réduire 
quelqu'un au désespoir. || 3° Bas- 
sesse de sentiments; lächelé. 
‘Anovouñ, ñ6 (ñ).{arovéuu] 40 
Distribution, partage. || 2° Lot, por- 
ion. 
‘Arovoufow, f. {ou atl. 1. 
[aro, vouitw] Défendre par une loi. 


ab'es) ne resteront pas longtemps 


‘Arovntétatæ. Superl. de àxo- 


"ATOVOG, ov. [révos] 19 Qui ne 
travaille pas. Madaxo? al &rovor 
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êtx vd del ëx Gynudruv eva. 
Xén. Mous et désœuvrés, parce 
qu'ils ne vont jamais à pied. OÙ pèv 
Btarovoüuevot, ol 8’ &xovot. Ken. 
Les uns travaillant, les autres ne 
faisant rien. || 2° Sans travail, sans 
effort; calme, paisible. "Arovov Ez- 
6ov ydpua rabooi rives. Pind. Peu 
d'hommes ont oblenu sans eflort la 
vicloire. "Arovoc tn. Soph. Mort 
douce el facile. "Arovo: flo: Sim. 
Vie calme, paisible. || 3° Exempt de 
douleur, de souffrance. (Comp. &ro- 
vatepos el ärovéotepos. Superl. 
&Tovutaroc. 

"ATOVOGÉW=-@ , f. how. [aré, 
voséw] Sortir de maladie. 

"'ATOVOOtTÉW-&, f. fou. [ard, 
voctéw] Revenir, S'en retourner; 
rentrer dans ses foyers. 

"AnovéoStn os, EwG (À). [&xo- 
voaséw] Retour. 

"Anrovéagpt el &ovéocptv. Adv. 
and, van | Séparément, à l'écart; 
oin de (gén.). 

’Atovoopléw, f. iow all. 1à. 
(axé, voazilul 10 Séparer, éloigner, 
repousser.’ATovosoitetv tivà G0Uwv. 
Hom. Fermer à quelqu'un l'entree 
de sa maison. || 2° Frustrer. ‘05’ 
nv &pz 6 Euh)z6wv pe xirovoosi- 
gaç Oxhwv. Soph. C'était donc lui 
qui m'a surpris et m'a ravi mes 
armes, T& ueodyozxa yäs arovo- 
cpiGuwv pavteïa. Soph. Cherchant à 
frustrer (de leur victime) les oracles 
du centre de la terre. || Au passif. 
S'abslenir ou ètre privé de (acc). 

"ATOvVOUBETEU- & , f. now. [ar 
vouÜsréw] Dissuader. 

"AT6VOUSOG, Ov. [ax6, voücos: 
Exempt de maladie. 

"ATOVUXTEPEUW, f. edow, [àré, 
x Passer fa nuit hors de 

én.). 

'ATOVUITATUO, f. icw el dEw. 
[&ré, vusziGuw] 1° S'endormir; som- 
meiller. || 2° Au fig. Se montrer né- 
gligent, insouciant, 

"ATOVUYICW, f. iow all. à. 
(&r6, dvuyttw] 149 Couper les on- 
t ec D 
gles. E:0" 0r0 ouiins arwvuyicôr. 
Baëbr. Puis il se rogna les ongles 
avec un scalpel. 'Ax2165ç &tuwvuyt- 
suévos. Théophr. Qui a les ongles 
coupés avec soin. || 2° Déchirer avec 
les ongles; relrancher, rogner. ?A7o- 
VUZI& SOU TAV HOUTAVEÏW aria. 
Aristoph. Je te rognerai les vivres 
du prytanée. 1 Au moyen. Se cou- 
per les ongles de (acc.). 

'ATOvwG. Adv. [drovocl Sans 
peine, sans travail. To névra àro- 
VUTEPOV TüV dpyopévuv Gidyev. 
Xén. Par une vie en toute chose 
moins pénible que celle des gouver- 
nés. 

"ATOVUTIES , f. iw. [àré, vurt- 
Çw] Forcer à tourner le dos; mettre 
en fuite. 

'AToEalve, f. av. [dn6, Eaivu] 
Ecorcher, déchirer. 

"AnoEetvéw-&. Jon. pour àmo- 
Eevéw. 

’ATOEevIEw el 4no£evitredw. 
Comme àrokevéw. 
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’AroEËevoloyéo-&, hGU. 
(ad, Eevohoyéw] Rassembler comme 
troupes étrangères. ; 

’AT6Eevos, ov. [axd, Révoc] 19 
Inhospilalier. Î 20 Expatrié. "ARGkE- 
voc vis. Eschyl. Chassé du pays. 

'ATOEEvVÉH-G, f. ww. [àxé, 

Eevôw] 49 Expatrier, bannir, éloigner. 
OI Mepakorekirat érexeipnsiv aTro- 
Eevoüv aûtév. Plut. Les Mégalopo- 
lilains songèrent à l'expalrier. At 
ptxpohoyiav Anekévwucs Tnç Tatpi- 
Go; Éaurév. Plut. 11 se bannit de sa 
patrie par avarice. || 2° Regarder 
comme étranger. Toy xaAhictuv 
abrdv àroËsvoüv. Luc. Se désinté- 
resser des plus belles choses. Of 
oauuartudy maïôeç aroËevobct Toù 
roro tà Ëmn taïta. Alhén. Les 
grammairiens croient que ces vers 
te sont pas du poèle. || 3° Etre 
étranger à (gén.). du passif. 1° 
Etre exilé; être relégué ou résider 
sur une lerre élrangère. llarowz; 
ñc Gnrebevuuévos. Eur. Relégué 
oin de sa patrie.’AnoËevuÜels thç 
zavpiêos. Plul. Bauui de sa patrie. 
Elu Tfc oixiac Ôtàa <àç oToateixç 
&reïevoüvro. Arist. Les expeditions 
militaires les tenaient lonslemps 
absents de leurs foyers. I 20 Se 
faire passer pour étranger, éviter de 
se faire reconnaltre. 

’AToEévVOatG, EG (h). [aroke- 
véw] Séjuur eu pays étranger. 

’Anobevwtéov. Adj. verbal de 
droEevou. 

’ATOËEW, f. Eësw. [ard. Eéw] 1° 
Enlever en grallant. || 29 Couper. 

"ArnoEnpalvw, f. av. [ar0, En- 
paivw] Faire sécher, dessécher, 
meltre à sec. || Au passif. Se des- 
sécher, devenir sec; sécher. | 

"AToOEt@iGw , f. isw. [276, Etvi- 
Çw] Abattre d'un conp de sabre. 

'ATOEUAGW-S, f. wow. [àxd, 
£vréw] Changer en bois, rendre dur 
comme du bois. 

ATOËEÜVE , f. urù. [àré. 6:üvw] 
4° Rendre pointu ; bâtir ow tailler en 
pointe ; afüler ; aisuiser. || 2° Rendre 
aigu où criard. || 3° Rendre acide, 
aigrir. 

'ATOEupdw-@ el àroEvpéw- 
S, f: now. (ré, Eupäw, Euoëw)] 
Tonjre, raser; au fig. écorcher. 
Toy GoûwY Tèy Fr:oTÉTaTOv 4 TO- 
Evproaç Thv xewzAnv. flér. Ayant 
fait raser la tèle du plus sûr de ses 
servileurs. || Au moyen. Se faire 
raser. 

"ATdEvpos, ov. [àxé, Euodç] 10 
No, pele. fa Abrupt, escarpé. 

"’ATOEÜp, f. 
àmokupiu. 

"ATOELG, VU, gén. &oc. [dxé, 
dzüç] Qui se termine en pointe. 

’AréEvats, Eewc (h). [àroëEbw] 
Action de racler, de rogner. 

'AnéEvoua, «toc (16). àroEUw] 
Raclure. rognure. 

'AnoEvatpéw-&, f. dou. (axé, 
Ebospa] Emousser. 

"ATOEG , f. Eücw. [énd, Eüw] 10 
Enlever en grallant; faire dispa- 
raître. "AnoËüetv toù ypwtéc. Plut. 


upi. omme 
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Eulever une parlie de la pean. Tf- 
pas &noëüetv. [om. Délivrer de la 
vicillesse. || 20 Polir en raclant, 
polir ES rames). || Au moyen. En- 
lever (ce qui est à soi); enlever en 
raclant, essuyer; effacer, faire dis- 
paraitre. 

‘Aronayñoonar. fut. 2 pass. 
de arorñyvuu. 

’Aroraibuw, f. naitopat. [&nd, 
raiçw) Dire en plaisantant. 

’ATOT&AXIOW=E , f: wow. [&xé, 
rahatés] Abroger, abolir. 

"ATOTAAÀG ; aal&. [drdé, 
æäXAw] Brandir, lancer de loin. || 
Au passif. Rebondir. 

’ATOTAÀAUÉG, OÙ (6). [àrorxd). 
Aw] Rebondissement. 

"ATÔTAÀG!IG, EWG ('h). [ärordÀ- 
hw} Secousse. 

’ATOTAATIXÉS, nn, 6v. [àro- 
saraul Fait pour rebondir; élas- 

ique. 

'ATORAÀTIXGG. Av. (iron 
<ux6ç] De manière à rebondir ; avec 
élasticité. 

’ATOTATTÔOLMA-OÙLEL, f. wOR- 
couat. [àx6, rärxoc]) Se changer en 
aigrelte (en parl. de certaines 
fleurs). 

’AnoTranrtalvw, f. avo. [&no, 
rartaivw] Chercher où fuir. 
."Atomapüeiv. Inf. aor. 2 de 
aror<pou. 

"AroTraoBevedw, ebcw, el 
aronao8evéw-&, f. sw. [àro, 
r2p0evos] Priver de sa virginile. 

"ATÉTAITOS, Ov. Comme ära- 
T0<. 

’ATOTGGX , f. relcopar. [axé, 
résyw] S'unaginer qu'une chose 
n'est pas telle qu'elle est. 

’ATOTATÉW-& , f. TSw OÙ hT0- 
ua. {ar06, ratéw] 10 Aller à la garde- 
robe. || 20 Acé. Evacuer par des 
sciles. 

’ATOTATAUX, ATOG (TO). [aro- 
satéw] Excrèment, ordure. 

’ATOTÉTNIIG, EWG (). [a70- 
Fatéw] Evacualiun par des selles. 

. 'Aroratntéov. dj. verbal de 
aTrOnxTEw, 

’ATéTatos, ou (6). [äroratéw] 
10 Excrément, ordure.}| 29 Latrincs. 

’ATÔTAUGIG, EWG(h).[(arorz0w] 
Fin, cessalion. 

"ATOTAÜGTHP, 0pOG (6). [iro- 
raüw] Qui mel un terme à (gen.). 

’ATOTAUW, /. RaÜGW.[àr0, TaUW] 
Faire cesser, arrêler; relenir, empé- 
cher (acc. ou gén.);, détourner 
(acc.), de (gén.); empêcher (acc.), 
de (inf. avec ou sans voÿ). ’Exel 
rohéuou anérauoav. Hom. Après 
les avoir mis hors de combat. 'Ato- 
radete Gsnvov. Soph. Metlez fin à 
vos gémissements. éviov &” àxd- 
rauaoy "Aôav. Eur. Et arrête l'ho- 
micide Plulon. {|| Au moyen. Cesser, 
mettre fin à; s'éloigner de (gén. 
avec ou sans êx); abst s'arrèler, se 
reposer, finir. Moképou 6’ àrorateo 
raurav. om. Et abstiens-toi de 
prendre part à la guerre. Toù 64- 


xwvetv arnoratovta!. Xén. Ils cessent 


de mordre. 
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‘AréTetpa, ac (h). [äxé, reïpa 
Essai, épreuve, se are) 


ga Tov Pzp6£puv norñcaabat Pou- 


duevot ts uéync. Hér. Voulant 


essayer de la manière de combattre 
des barbares. ’Ardzetoav vauua:/luç 
Xau6iveiv. Thuc. Tenler, risquer 
une bataille navale. 


’AronTetpdèw, f. dow. Comme 


&roretpiousxt, MOy. de &rorcipéw. 


’Aronetpatéov. Ad. verbal de 


aroretpaouat. 


'ATOTELpAW-&, f. dow. [4ré, 


Retcdw] Faire l'épreuve de, tenter 
(gén.); absolt faire une tentative. 
Nauuaylaç àroreipäoat. Thuc.Ten- 
ler, risquer une 
Taiç vauclv àrore:o&oat ÉBGoUANvTO. 
Thuc. Ils voulaient Lenter la fortune 
avec leur flotte. || Au moyen. ’Ato- 
TRElpÉOUAI-WURt, f. doouzt, 
&nenetpdônv. Tenter; 
éprouver, ineltre à l'épreuve (g#n.). 
'Anoretpäsat tüv paviniwy, Toüv 
6oou#6pwv. Ilér. Eprouver, meltre à 
l'épreuve les oracles, les gardes. 
'Areretpounv toû 0eoù, el ôtva:to 
axnDetetv. Xén. J'éprouvai le dieu 
(pour savoir) s'il 


bataille navale. 
aor. 


plus souvt 


irait la vérilé. 
’Aroneexdw-@, /. fou. [276, 


réhexuc] Tailler, équarrir avec uue 
hache. 


"ATOTEMÉW-&, f. wsw. [àré, 


mehtéw] Rendre livide. 


'ATOTELTTIXÉG, À, Ov. [axo- 


zéurw] Propre à renvoyer, à congé- 
dier. 


"ATOTEUTTÉE= 0) , f. Wsuw. [àré, 


réparos) Prélever le cinquième. 


"ATOTÉLTU, f. réubu.[4r6, ré 


rw] 1° Envoyer, renvoyer. Taÿrz pév 
vov t& ‘EÀ 

àréreupbde mavteucôpevoc. [lér. Tels 
sont les oracles grecs qu'il envoya 
consulter. "O +1 dv ëv th yñ Ékd- 
on 42)0v à ayaldv À ,peuvnoovta 
êeupo ànorepretv. Xen.lls n'oublie- 
ront pas d'envoyer ici ce qu'il y a de 
beau et de bon dans chaque coutrée. 
Aéyetat 'Actudyny Küpuw àrorép'hat 
rà 6wpa. Xeén. On dit qu'Aslyage 


n'uxé pavriia. El tTà 


renvoya les présents à Cyrus. "Qc 


rot Ôwp’ érorépbw & rot Mevéhaoc 


Eôwxev.[lom. Afin que je te remette 
les présents que Ménélas a donnés 
pour loi. | 2° Congédier, renvoyer, 
répudier. Taüra elraç d 'Actudyns 
àroreéupnet tôv Küpov. Hér. Après 
avoir ainsi parlé, Astyage congédie 
Cyrus. "Qc eindv, duénepre 6duwv 
apéa avevaxovta. {Iom.A ces mots 
il me chassa de son palais malgré 
mes plaintes amères. Kartä vrèv vé- 
pov dç.xehevet, Éèv &TORÉUTA ThyY 
uvaiua, dànobtôdvat Thv Tpoixa. 
Den. Conformément à la loi qui or- 
donne de rendre la dot, s’il répudie 
la femme. || Au moyen. 4° Congé- 
dier, renvoyer, répudier. Toürov GÈ 
rdv naïôx €E Odaludv àréreu- 
ge ëç Iépoaç. Hér. Bannis cet en- 
ant de ta présence, et envoie-le 
chez les Perses. Oùte Adyou iv 
rorngdpevos OÙGEVÈS ATOTEMTETAL 
IHér. Xl le congédie sans lui donner 
aucune marque d'estime. Nrotelav 
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droreuxépevor. Bas. Renoncant au 
jeùne. Tà ‘Ouñoou Ern axeréphato, 
M. Tyr. Il proscrivit les poèmes 
d'Homère, Tv Geurépnv yuvaixa 
arortubiusvoc. Hér. Ayant répudié 
sa seconde femme. || 2° Repousser 
loin de soi. "Aroréuropat évvuy0v 
Syiv. Eur. Loin de moi cetle vision 
noqurael (A). rot 

"’Arnénepbis, ewç (n). (&roxêu- 
ru] 10 Éd (au loin). || ÿ, Renvoi; 
congé; répudialion. 

"Anoneviéw-&, f. fou. (àx6, 
revôEw] 40 Pleurer la mort de (acc.). 
12° Cesser de pleurer. 

’Aronértwxa. Parf. de äro- 
rirtu. 

"ATonTEpalve, f. avü. [àré, re- 

alvw] Achever, accomplir. 

"ATOTEPAÉW-, f. wow, el 
éronepatôw-@ Ê wIw, (4x6, 
repztôu, reozvéu)| inir, terminer. 

ATOTEPAW-D, f. dou. [éxo, 
seoduw)] Passer (d'un lieu dans ua 
aulre). 

‘’Anonépbw et &nonépôopat, 

. Tapôhcouat, aor. 2 àréraoôov. 
&r6, répôw] Lâcher un vent. 

"ATOTEPOVÉW-D , /. ATw. [a, 
Ææpôvn] Atlacher avec une agrafe. 

Aroméonatv. Poël. pour àr0- 
résn, 30 p. sing. subj. aor. 2 de 
ärorircu. 

'Anonecoüpat. Fut, de ämo- 
AA TU. 

"AToTÉdw , NS, N° Subj. aor. 2 
de irorirtu. 

'ATOTETAVVUE, f. TETÉOW. 
[àxo, TAN Étendre, étaler, 
déployer. 

AToTÉTOUAL, f. reThcopat el 
Trisopat. (äré, métouai]) S'envo- 
er 


’Arorepasutévws. Adv. làro- 
gzivw] Ouverlement, franchement, 
clairement. 

"ATOTAYVUU, /. Tkw. [&rd 
ryvuut Faire geler ou cailler. | 
Au passif. "Anomnyvupat, f.2 àar0- 
maynoopat, aor. 2 arerdynv. Etre 
gelé; se figer (en pari. du sang). 

’ATOTNÜW-D, f. now. Us, 
ærêiw]10S'élancer, sauter de; se sé- 
parer brusquement de (gén. avec ou 


sans àr6).’Anoznôi Toù dpuatoc.. 


Plut. 1] saute à bas du char. EdBdc 
drornôñoavte ÆEuwzodroug ÉTpat- 
téonv à modmixé. X'én. Ils aban- 
donuèrent brusqnement Socrate 
pour se Jancer dans la politique. || 

° Sauter, bondir; se déplacer (en 
parl. d'un membre). 

’ArorAônot, EwG (h). [&ro- 
Tnôiw] Bond en arrière, brusque sé- 
paration. 

"’Arorñoow. Aféme sens que 
&rorñyvut. 

"AroTrtäbw, f. éow. Rare pour 
&rortétuw. 

"Anoriébo, f. cu. [&x6, riébw] 
4° Exprimer, extraire. || 2° Presser, 
comprimer, engourdir. 

’Anonleats, Ews (à). {[drortétuw] 
Action de presser, de pressurer, de 
comprimer. | 

AronÆopa, atog (T6). [äro- 


Je complélerai les quatre millions 
de statères. || 2° Salisfaire; apaiser, 
calmer. "Qote arorAñoa Tèv Ypn- 
cuôv. Hér. De sorte que l'oracle 


'ATOTIUTA VA Dv 


ATOM AVAL 


rAdçw] Egarer, 
l'acr. 
au loin ox loin de (gén.); s'égarer 
au loin ou loin de igén.); s'écarler 
de (gén. avec ou sans arô); êlre 
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méfu] Résidu de la pression; lie, 
marc. : 
"AnortpnAnut el nuTTAdu=0, 
ferkicu.{[axé, riurAnu:] 1° Remplir, 
compléter. T&ç terpaxoalxc pupid- 
êaç Tüv otatipuv ärorhñou. {Jér. 


fût accompli. ’Aroxprhdvat tèv 
Buudv. Plat. Salisfaire sa colère. 
dv dei À Ént- 
Buuia ylymtat. Plat. Satisfaire les 
plaisirs à mesure qu'ils naissent. 
rov Buudv Tivoc. 
Uér. Apaiser le mécontentement de 
quelqu'un. . . 

’AxOTÉVE, f. rlopar. [aré, ri 
vu] Boire, avaler. 

"ATOTÉTTW, f. RESOÜ, aor. 2 
rérecov. (axd, sirtu] 1° Tomber, 
tomher de (gén. avec ou sans Ex, 
äré). Toü woudeod ro éigeoc 
uüxnç äroxinte. Hér. Le bouton 
qui relenait le fourreau de son 
glaive tombe. ’Aroxecbv tThç ven 
el Thv Baiharrav hoavisôn. Xén. 
Tombé du vaisseau dans la mer, 
il disparut. || 2° Echouer, ëlre déçu 
dans (gén.). l'Aüprea xal Zépau 
rpocrecdv dréxece. Pol. Il alla- 
qua Glympes et Zarace sans succès. 
Tic xatà Thv rôMY EAzidoÇ àar0- 
rentwxuç. Pol. Déçu dans l'es- 
pérance de prendre Rome. 

’AToTLITEUW, f. eücw. [ard, 


rioreüw] Se fier à, compter sur 


(dat.). 
"AToTÀGEO , 
détourner. 


f. shiyiu. A 
passif àrexhäyy nv. 


rrer 


renvoyé, rebondir. Iody àxe- 


rhéy{üne chic ratpiôoc. Hom. Tu 
las erré longtemps loin de ta patrie. 


Tihs 5’ arerxhdyyôn oéweoc 66pu. 
Hom. La lance fut repoussée à une 
grande distance du houclier. 

’ATorAavaw-@, f. row. [àr6, 
rhaviw] Ecarter du chemin; au fig. 
éloigner, détourner (acc.), de (gén. 
avec ou sans 4m). 'AromAaviv Tôv 
Xévov. Luc. S’écarter de son sujet. 
| 2° Induire en erreur, pervertir, 
tromper. || Au passif. S'égarer, 
s'écarler. Aédotxz ph méppu Àlav 
this ÉroBéseuc àrorA1ivn0d. Jsocr. 
Je crains de m'écarler beaucoup 
trop de mon sujet. 

'ATOTAGVNOS, EwG (h). 
TAzvéu] Action de s'égarer, 
délourner; digression. 

’Aronavias, ou (6). [drorha- 
véw] Celui qui S'égare; vagabond. 

’Anétnhavos, ou (6). (4x6, rhd- 
vos] Errant, vagabond. | Subst. 
Tromperie. 

’Aronkdoow ait. ttw, f. Trhd- 
aw. [dx6, rAäcaw] Modeler, figurer. 
I] Au moren, méme sens. 

"ATOTASITWP, 9p06 (6). [àmo- 
mhdoou)] Celui qui façonne, mode- 
eur. 


(are 
e se 


rxAgou] 
Frappé 


AlO 


"Aronktiw. Poét. pour &zo. 
rhéw. 


‘’AtoTkevotéov. Adj. verbal 
de àrorhéu. 
"ATOTAËW, ff. rhcUSOUaI 


FAEUGOÜUat, [dxd, +Aëw] Mettre à 
la voile, naviguer; s'éloigner ou re: 
venir par mer. ‘AneéxhEOv Ex 
Ztxehiac &s ëç dc ’AOnvac. Thuc. 
Ils partirent par mer de Sicile, 
comme pour se rendre à Athènes. 

"ATOTANXTIXÉG, À, OV. [iro- 
, 4° Apoplectique. || 2 
apoplexie. 

"ATÉTANXTOS, ov. [aroxkñoou] 
49 Stupéfait ; stupide. Oùx obrws 
elui &opuv oùô' &rérAnxtoc. Dem. 
Je ne suis pas assez fou ni assez 
Slupide. TI 8% x00" Gôe otwra, 
xämémAnutos Dô’ Eye; Soph. 
D'où te vient ce silence et cetle 
morne stupenr? || 2° Apopleclique. 
(Comp. àrorAnxt67epo;s.] 

"AXOTANXTOS. Adv. [àrôrAn- 
xtos] Avec slupenr, avec égare- 
ment; slupidement. 

"’ATonANE‘R, as, el 4TénAN- 
Etc, Ewc (à). (arorkhasu] 1° Stu. 
peur. || 2° Apoplexie. 

"ATOTANPÉW-& , f. ow. [àrd, 
zAnodw] 14° Remplir: combler, com- 
pléler; au fig. accomplir (une pro- 
messe), || 2° Salisfaire, assouvir, ras- 
sasier. 

’ATOTANPWOG, EwG (À). [àro- 
FÀno6w] 1° Aclion de remplir ou 
d'être rempli; au fig. accomplisse- 
ment. || 2° Aclion de satisfaire, d'as- 
souvir. ë 

"ATOTANPUTÉOC, &, Ov. Adi. 
verbal de or Xn Du” J 

"ATOTANPUTHS, OÙ (6). [aro- 
rAnpow]) Celui qui exécule, qui ac- 
complit. 

"ATOTANPUTIXOG, D, 6v. [àro- 
RAnpéw] Qui sert à compléter, à 
accomplir, à salisfaire. 

’AroTAñSOw all. Tto, f. rÀf- 
Ew. [àxé, rAñccu] Frapper (d'ef- 
froi, d'élonnement, de stupeur, 
etc.). || Au moyen. Repousser de 
soi, refouler. 

’ArorÀlSOut 
[&xé, ricoopai] 
s'esquiver. 

4. 'ATÔTA0OG-00C, gén. &Tto- 
TÀ6oOU, 4TémAOU (@): farorhéul] 40 
Départ du port. || 2° Retour par 
mer. 

2. ’ATÔTAOOG-oOUG, 00v=ovv. 
[äromhéw] Qui prend la mer, qui 
part en voyage. 

’AToOTAOUTÉW- , f. now. [dr6, 
rhovriu) Perdre sa richesse. 

’AnéTAva, aTtoG (T6). [àxo- 
rAGvu] Lavure, rinçure. 

‘ATOTÀÜVEIKXOV. Imparf. poët. 
de äro7Àüve. 

"ATOTAËVE, f. rAuvo. [éxd, 
rAdvw) Laver, nettoyer. 

"AronÀAW . Ion. pour àarorhéu. 

‘Aronvelw. Poët, pour àxo- 
TRVEU. 

’Aronveuuatiôo , f. law. [axd, 
rvevuatituw] Exhaler une odeur. 

'ATOTVEULATOG, OV. [ard, 


r\&opat. 


f. 
Prendre le trot; 


ATIO 
sine) Qui n'est pas exposé au 
vent: abrité. 

'ATÔTVEUGIS, EWG (n (àro- 
mvéu] Souffle, exhalaison, manation. 

"ATOTVÉE , poél. nvEiw, /. RVEU- 
cu el rveucopat. [&r6, véw] 10 Ex- 
haler, respirer, rendre en soufflant. 
aetvèv drorvelouga wupès pÉvos. 
Hom. Vomissant des flammes terri- 
bles (en parl. de la Chimère). Tt- 
aodv aronveiougat &GAdç Gburv. 
Hom. Exhalant l'âcre odeur de la 
mer (en purl. des phoques). Alñta 
sai arérveugev Ëx0ç &ÜavdTou oTO- 
uaros. Pind. La fille d'Eétès laissa 
échapper ces paroles de sa bouche 
immortelle, *Arozveiv avec ou sans 
Guyhv, Ouuév. om. Arisl. Plut. 
Rendre l'âme, mourir. EtavOé” äré- 
mveugas ahxlav. Pind. Tu as ex- 
halé ton äme encore dans ton prin- 
lemps. |] 2° Eshaler l'odeur de, 
sentir (acc. ou gén.) ; abslt exhaler 
une odeur. ’Apyxh Ovuou Toù ’AT- 
nxoù aronvéouga. Luc. Exorde 
tout parfumé de thym attique. |] 3° 
Exbaler et perdre (acc.); abst per- 
dre son odeur, son parfum. || 4° 
Souffler; exhaler un suuffle. ’Arè 
Beppéwv Xwpéwv oùx onde Est 
snv aüpnv aromvéev. Ilér. Il n'est 
pas nalurel que la brise souffle des 
régions chaudes. || Au passif. S'ex- 
haler; s'évaporer; au fig. s'é- 
teindre. 

"Aronviyw, f. rvEw el ruEoù- 
pat, f. 2 pass. RORvIYAGOUAL, «or. 
9 arenviynv. (ax, sviyw]} Elranzler, 
étoulfer, suffoquer (au propre el au 
figuré). Tùs yuvaïuaç œuvayayév- 
rec arérvéav. Her. Ils réunirent 
les femmes et les étranglèrent. Oÿ- 
roci pe vüy dronvibar PoÿheTa. 
Aristoph. Celui-ci veut maintenant 
m'étonfer. Oùx aumiévvuvtat Thsiw 
A évravrar mépelv* ARORVIYEEY YAP 
äv. Xén. Ils ne se couvrent pas de 
plus d’habils qu'ils ne peuvent en 
porler, car ils éloufferaient. ’Ez” 
0% Equye dronviyouat. Dém. Voilà 
ce qui me sufloque. 

‘’ATOnVOñ, HG, e/ ATÉTVOLX, &G 
(à). Méme sens que aTOÔRVEUG. 

ATéTvooG-ous, oov=ovv. Hé- 
me sens que #rvoos. 

'ATOTOLÉOUA-OÙUUEL, f. HoUh- 
gopat.[&ré, sotéw] 1° KRepousser loin 
de soi, rejeter. || 2° Nier. 

"’AronokELÉ&=-E , f. how. [dr6, 
roheuéw] Combattre du haut de 


én.). 
Arbo poél. aärémtokK, 
1505 207. 10< (8, ). (àré, rés] Qui 
est hors ou loin de sa patrie; banni. 

"ATOTOUTAOG, Œ, Ov. [aro- 
rouTh] 19 Qui écarte les maux; tu- 
télaire. || 2° Expiatoire. 

’AroropTh, 16 (h). (aroréu- 
rw] 19 Envoi, il 29 Renvoi, éloigne- 
ment, bannissement. || 3° Cérémo- 
aie pour détourner un mal, un fléau. 

"ATOTÉUTLOG, Ov. [àronouT] 
Néfaste. 

'ATOTOVÉW-G, f. Tcw. [&xé, 
rovéw)] Terminer un travail: termi- 
ner ses peines. 
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‘ATOTOPEUOHAL, f. ropebaNpat, 
aor. Arenope ny. (are, TopEUOuat] 
19 Partir, s'eu aller. |] 20 S'Éloigner, 
revenir de (gén.). 

AToToprdw-&, f. how. [äré, 
roprdw] Détacher une agrafe. 

. ATOTÉpEUPOS. Méme sens que 
arépoupos. 

"ATOTpdGoouat all. tropua, f. 
Fpatopar. (ré, spésou] Réclamer. 

Aronpatibouat, f. iaouæ. 
[éxé. zparoçs] Vendre. 

"AToOnpaÜve, f. rpaëvo. [àré, 
Tpaüvu] Apaiser, calmer. 

"ATOTPEUVOG, OV. [éré, Tpé- 
uvov}] Qui part de la souche. 

’Aronpes6ela, ac Ch). [ärorpe- 
a6euw] Rapport d'un ambassadeur; 
compte rendu d'une mission. 

"AronpeaGedw, f. eüauw. [dré, 
rpeobeuw)] Rendre compte de sa mis- 
sion. 

‘AronplasBat, d'où l'impér. 
20 pers. sing. àrorplwu. Inf. ao- 
risle 2, sans présent usilé. [àxé, 
rplacôx] Acheter. 

‘ArôTptoua, atog (T6). [&xo- 
mplw} Sciure de bois. 

1. 'Aronpiw, f. mpicu. [àxd, 
plu] Scier. 

2. ‘ATOTpIw. 
CAT 

"AToTo6. Adu. [àx6, rp5] Loin, 
à distance. || Prép. Loin de (gen.). 

"ATOTOOQPÉW=-G&, part. aor. 
2 dàrrpocwv. fard, To OP EU) 
Prendre, détacher unc partie de 
(gén.). 

’AnoTrpoGalve, f. fiñsopua. 
[aré, +006zivuwl S'éloigner. 

"AROTOOGGAA&, f. Par. (axé, 
FpoËiAu! Jeler, lancer au loin. 

"AROTPOËNXE. 3° D. Sing. aor. 
l'ion. de àroroctrui. 

"ATOTPOEAWV, OÙaa, 6v. Part. 
aor. 2 act. de àrozpoatoéw. 

"ATOHPONYHEVA, wv(ta). (4x6, 
moonyuiv2| [cs choses rejetées, 
{. de l'école stoïrcienne. 

’An6To0BE ef àrénpobev. 
Adv. [àrorpd] De loin, d'uu en- 
droit éloisné. || 2° Au loin, à dis- 
lance. Méveiv rap vrnuciv ar6Tpo- 
0ev. {lom. Rester sans approcher 
davantage des vaisseaux. 

’Aronpoléw, f. (etcouat. [àré, 
rpoléuw] S'éloigner en courant. 

’ArxéTpoBËt. Adv. el prép. 
Comme arompé. 

’ArorpoBpoonw, d'où le part. 
aor. 2 àrorpolopuüv. ‘àxé, rpolpw- 
axw] S'élancer de, sauter de oén.). 

’AToTpoinUt, f. TPONGU, aOr. À 
ion. àrorpoënxa. [dr6, mpoinm] 1° 
Envoyer au loin.{|| 2° Laisser tomber 
ou jeter. 

’Aronpoheirw. Comme d&mo- 
Miro. LÉ u 

'ATOTPOOTOLÉONAL-OÙUHLEL, f. 
fsopat. ré, FPOSKOLEOUA] n£ 
connaître, désavouer. 

’ATOTPOTÉLVW, f.rveud, part. 
aor. 2 anrorootauwv. [axé, Tpoté- 


Voy. axoxpla- 


vw] Couper une portion, une tran- 


che de (gén.). 


effaroucher. | 
cher (en par 


TAELITOY 
creux. Soph. Pour qu'il fût aussi 


mt] Qui 


(gén.). 
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(äré, rpoyeüyu] Fuir au loin ; éviter, 


Part. 


axé, 


ATOTTAUEVOS, Ty OV. 


aor. 2 de asirraua. 


’Anontepvibw, f. iouw. 


msspvie]Donner le croc-en-jambe à, 


nontepuyibonatr, /. (oopa. 


(àré, rrspuyiGw] Battre des ailes 
avec force. 


"’Arontebw, /. «üauw. [éronvos] 


Regarder, avoir vue. 


’Arortivat. Inf. aor. 2 de àgl- 


RTapaL, 


"ATOTTOÉW-G, POoél. Trotéw, 
Au passif. S'ellarou- 
. d’un cheval). 

‘’Aréntohç. Poéël. pour ä&ré- 


f. rroncu. (a mtoëw] Effrayer, 


moe. 


"ATOTTOG, ov. [érébouai] do 


Qu'on apercoit de loin ox de haut. 
"ARoRTOs Ectat h Kopivôia à&rd voù 
Xwuartos. Arist. De cette éminence 
on apercevra le lerritoire de Corin- 


the. ‘lepèy els tThv dyopäv val el 


rh ÉxAÂngiav ärortov. Plut. Un 


temple que l'on voit du forum et de 


l'assemblée. EE àrértov. Jos. D'un 
lieu élevé. | 29 Qui est hors ou 


loin de Ja vue; invisible. 


ein Toùô’ drortoc 


‘Qc 
ä- 


éloigné que possible de cette ville. 
Ejualés gou, xäv ärozroc Àc, éuwc 


vuwvnu &xoûw. Soph. J'entends dis- 


tinctement ta voix, bien que tu sois 
hors de ma vue. ’EE arértou. 
Soph. El, De loin. d'un lieu éloi- 


gné. D. Hal. D'un lieu caché. 


’ATONTÜIOW, f. rTUEw. [àr6, 


mætécaw] Déplier, déployer. 


"ATOTTUOTHP, POS (d). [àro- 
rejette, qui repousse 


"ATÔTTUGTOG, OV. [àrontÜwl 


Détestable, détesté; méprisable. 


"AToOTTÜW, f. Uow. [àr6, ttÜw| 
49 Cracher; rejeter en crachant. 
Alstpèv Etr mal vôv Eott Ilépoatc 
al td drontüetv ‘ai TO axouüt- 
zecdat. Xén. 1] est honteux encore 
aujourd’hui chez les Perses de cra- 
cher et de se moucher. ’Arorrüetr 
a)èç &yvnv. [om. Vomir une écume 
amère. || 2° Repousser avec mépris. 
OÙ yép voiye xAVouaLv, axorTUoUoL 
5é T' apds. Ilés. Car ils (les dienx) 
n'écoutent pas, et repoussent les 

rières. ’Aréntua", © yepatè, pubév. 

ur. Vieillard, j'ai horreur de tes 
discours. ’Atértuga (dans les tra- 
giques) signifie souvent : Ce 
qu'aux dieux ne plaise! 

’ATÔTTOUE, &TOG (T6). [arxori- 
mtw] Chute, échec, revers. 

'ATÔNTUOLG, EWG (h). [arori- 
mul Chute. 

"ATOTVÉW-D, f. how. [&xé, 
ævéw] Suppurer. 

'ATOTUATIXÉS, À, Ov. [&ro 
mvéw] Qui suppure. 

’Anonvtoxo , sans futur. [axé 
mvéw) Faire suppurer. || Au passi/. 
Suppurer. 

’ATOTUVOdVOuAL, f. Tebcouar 
[dré, ruvüdvo si S'informer de 


‘Aronpopeüyw, f. peukomat | (acc.), anprès de (gén.). 


ATIO 


’Anopnuattxéç, ñ, 6v. [äré- 
pnua) Qui hésite, qui doute. 

, "ATÔpNOIG, EwG (h). Comme 
dxopia. bc, À, 6v. léroou] 

"ATOPNTXOG v. [drooéu 
Qui incline à douter ? indécis, irré- 
solu. OÙ äéxopnrixol. Plut. Les 
scepliques. 

"ATOpnttXQÇ. Adu. [àropnti- 
x6ç] Avec doute. 

’Arép8ntos, ov. [ropléul Non 
ravagé; imprenable. 6äsov àr6p0r- 
tov Acer. Hér. 11 lève le siège de 
Thasos. cod yuoz dréplntés te. 
Eur. Terre sacrée et inviolable. 

"ATOPB6w-S, f. wow. [àxé, 
8piu) Diriger, guider. 
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’Aronvplae äptos, ou (6). 
[äré. So] Pan cuit sur la rase 
‘Aronuplow, f. iaw. [axd, rüp] 
Griller sur AE (D. [Bx6 
‘Aronvplç, (806 (h).[2r6, xüp 
1o Petit poisson grillé. [| 2° Pain 
cait sur la braise. , 
"ATOTUVPÉ“=E, f. deu. [axé, 
xvpdw] Meltro en feu, embraser. 
‘Aronutièw, /. {ow. [ärd, ru- 
ciGw]4o Cracher, rejeter en crachant. 
| 2° Neut. Jaillir. 
’Aronrwpat(ow, /f. (aw. [àxé, 
r@uz] Déboucher (en ôlant le cou- 
vercle). . 
‘ATOPTA, éc. [276, dpi] Iras- 
cible. 


"Anopylw, f. (ou atl.1ü.[àré,| "Anopia, aç, ion. äropfn 
épyisw] Irriter. | Au passif. S'irri- nc (h). éraooc] 1° Diffculté de pas- 
ter, être en colère. ser. ?EE ‘Hoaxhelas oùte mebñ 


oùte watà Oahaztav droolz. Xén. 
A partir d'Héraclée le trajet est 
fache, soit par terre, soit par mer. 
J 2° Embarras, difficulté. Toxht 
aroplav vi raoéyerv. Pol. Meltre 
quelqu'an dans un grand em- 
barras. Meyaanç droplaç aÿrèv 
arhAhaËe. Jsocr. Il le tira d'un 
rand embarras. ‘H äxopia *où pñ 
novyätev. Thuc. L'impossibilité de 
se tenir en repos. Kat OÀiyov pa- 
teivar, xalmep mod Ôv arosiq Ts 
Tpocooiseus. Thuc. Quelque nom- 
brenx qu'ils soient, ils ne donne- 
ront que partiellement, grâce à la 
difficulté de l’abordage. || 3° Manque, 
pénurie. H dxopia tüv waÿ” fpé- 
pav. Isocr. Le manque du néces- 
saire. Xirou xal Üôaroçs aropia. 
Thuc. Péuurie de vivres et d'eau. 
El dropiav rüv émenbeluv ÉAnAU- 
fév. Xen. En être réduit à man- 
quer du nécessaire. || 4° Irrésolution, 
perplerité. "Ev dropig elvæ. Xén. 
"Aropin ÉXECat, aroolne: Evéye- 
côat. Hér. Aropia ouviyicôa. Xén. 
Etre dans l'embarras, ne savoir que 
résoudre.'Ev dzagia te ny ‘al axo- 
pla toü rpzutéou. flérod. Il élait 
irrésoln et ne savail que faire. 
"Oruç Or: rheiomn dropix À TOI 
rokeuiow. Thuc. Afin que les enne- 
mis soient au comble de la per- 
plexité. || 5° Doute, question dou- 
leuse. Totauras &AÂñAOK drooiac 
rpo6SAkev. Plut. Se proposer ainsi 
l'un à l’autre des questions dou- 
teuses. ’Anopiav Eyeiv. Arisé. Etre 
mis en doute. 

‘Aropintw. Poél. pour droppl- 
Tru. 

"’Aropvebopmat-obpat. Comme 
a&ropv1éouat. 

’AnropvtBéonuat-oùpar, f. wPh- 
gopar. |aré, Gpviiéu] Etre changé 
en oiseau. 

"Aropvilwats, Eewç (h). [àr6, 
&buféuf Métamorphose en oiseau. 

’Anrôpvuuat, sans futur. [àx6, 
ôpvuu:] Se mettre en marche, partir. 

‘AToporointoc, ov. [roporotéw] 
Qui n'est pas perméable. 
. "ATopoG, Ov. [répos] 1° Sans 
issue, où l'on ne peut passer. 
"Opn &ropæ To woAEmioK rap- 
éxetv. Xén. Rendre le passage des 


"ATOPÉYX , f. oÉyEw. [aré, féy- 
zu] Cesser de ronfler. 

’Anopéyw, /. tu. [är6, épéyu) 
Teodre, allonger, présenter. 

’ATopéTTw. Poél. pour àop- 
pÉRO. 

’Arépeutos, ov. [ropetopai] 
Impraticable, inaccessible. 

1. "Aropéw-&, f. how. [dxopos] 
19 Etre dans l'embarras, être sans 
ressources ; ne savoir que faire. 
Müriiôn anoséovtt 06 6; Adyous 
alyudruwtos yuvñ. flér. Miltiade, 
embarrassé, eut une entrevue avec 
une captive. "Hxouesy oùx d70péov- 
tes. Hér. Si uous sommes venus, 
ce n'est pas que nons soyons sans 
ressources. ’ATopéovros  Kpoïicou 
Gxwç &taGhaezat rdv rotauôv. Hér. 
Crèésus ne sachant comment passer 
le fleuve. 'Aropeiv rüç ph, 8 tv: 
Yph noteiv, 6 te rotoin. Xén.Ne sa- 
voir que faire. ’Arooeïv el ou %ô- 
tecov… 4... Xén. Iésiter, douter 
si... où si...”"ATooeïv Tiv étayuyhv 
ou nept tic éayuyñs. fer. Ne sa- 
voir comment tirer (le navire). Oùx 
anopeiv. Îlér. Ne pas hésiter. || 2° 
Manquer de (gen. 'AROPEÏV TpO- 
of. Thuc. Manquer de nourriture. 
ATOPEÏY Jenna, érrmôciwv, 
Evupäyuwv. Xén. N'avoir pas de ri- 
chesses, de vivres, d'alliés. || Au 
moyen, méme Sens. "ATOpEULE- 
vov Ô Aéyerai piv taêe roi. 
Hér. On dit que le roi embarrassé 
fit ce qui suit. Dhaväta: àropoÿue- 
vos 67ou xatzx 10%. X'én. Il erre çà 
et là, ne sachant où se coucher. 
Hropetto 6 st rotñaot. Xén. Il ne 
savait que faire. “Yôatoçg wat tov 
érmmbeiwv  dnopetobz.  Diod. 
Manquer d'eau et de provisions. || 
Au passif. Etre douteux, être con- 
testé. Tè äropoüuevov ou àroon- 
Gév. Plat. La question sonlevée, le 
point controversé. Tüv Geouévuwv 
pevéotae obbèv aäxopeitat. Xén. 
ien de ce qui doit Se faire n'est 
abandonné au hasard. 

2. ‘Aropéw. Ion. pour äpo- 
we 

’Aréprux, atoc (16). [éropéw 
19 Embarras, ner fete) 
{} 2° Question controversée; contro- 
verse, 
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montagnes impossible aux enne- 
mis. Üotanès Fravraäragiv 4x000c 
&& +d Biloç. Xén. Fleuve que l'on 
ne peut {raverser à cause de sa pro- 
fondeur. | 2° Embarrassant, difficile, 
impossible. "Arovoç épotnats. Plut. 
Question embarrassante. ‘Irroto- 
Tat Te Édvtes xali rposoépeclar 
äropot. Îér. Etant archers à che- 
val et difficiles à approcher. Bocñs 
dvepos péyas TE xai &roooc. Ilér. 
Un coup de vent du nord violent 
et irrésistible. "Aropdv où ärosd 
éott, el l'inf. 11 est impossible de. 
’Ev &répots elvat. Xen. Els &ropov 
fretv. Éur. Etre dans l'embarras. 
11.39 Dénué de ressources, pauvre, 
misérable. ”"Amopot els tèv réheuov. 
Thuc. Sans ressources pour faire la 
guerre. ‘Op& Tüv votoutuv Tode 
Rhelouç amdpouc yiyvouévouc. XEn. 
Je vois que la plupart de ces gens- 
là deviennent tout à fait misérables. 
OÙx oÙtue 3rocos Tv. Dém. Je n'é- 
fais pas si dénué de ressources. |] 4e 
Embarrassé, irrésolu. *Ev äréow, êv 
arôpois eivat. Xén. Etre embarrassé, 
ne savoir que résoudre. Ti, yvour 
à7090; xabectuç. T'huc. Dans une 
situation d'esprit perplexe. Tavtd- 
FOpO6 xOpOÇ ER OUdÈY Éoyetat td 
uéAkov. Soph. Fécond en ressour- 
ces, il n'est jamais désarmé contre 
les coups de l'avenir. [Comp. àro- 
pwteoos. Super. àroswTrasns.] 

"ATOPOÜ , /. oûzw. [ar6, époiu] 
S'élancer (soit en avant, soil en ar- 
rière); rebrousser. 

"’ATroppayñvat. [nf. aor.2 pass, 
de àroppryvuut. 

’Aroppaluué«-6 , Tau. 
[ar6, paluuéw] 1° Renoncer(par in- 
souciance ou lâchelé; à (gén.).|| 2e 
Se laisser aller à l'indolence. 

’Aroppaive , pav@. (dr, 
faivw] Asperger; jeter cà et là. 

‘Aroppalw, oaisuw. [aré, 
Bziw] Arracher, ler avec violence; 
dépouiller, priver (acc.), de (acc. 
ou gén.), 

’Aroppavthpiov, où (16). [à- 
ropoaivw] Vase d'eau lustrale, 

AToppavtibw. Comme aàrop- 
paivu. 

’Aropparibw, f.{ow. [dr6, 6a- 
#{Gw] Renvoyer avec un soufflet; 
faire taire, réfuter. 

’ATroppärtw, f. pdbuw. [éré, 
färru; Fermer en cousant, coudre; 
au fig. fermer, clore. ’Aroppdmrew 
gtéuz tiwôç. Eschin. Fermer la 
bouche à qq. un. 

’Aroppädaw, f. pdEw. (ré, 
rl Abattre; précipiter, déloger 
acc.), de (gén). Tèv Adzov àrip- 
pake per Garépou rrepoô. Plut.il 
abattit le panache avec une des 
ailes. 


"ATroppabw Gé cu. 
[àxé, PARTS Réciler comme les 
rapsodes; réciter des fragments 


de, poésie épique. 

\roppéGo , f. pébw. (and, féu] 

Offrir en sacrifice, immoler. 
’AToppelw. Poët. pour änop- 


Péw. 
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‘’AroppéuBopat, sans fulur. 
är6, (ÉéDuaT S'écarter, se dé- 
Dre de (gén.). a 

TOPPEUGIG, EU . 
péu] Ecoulement DoonL ke départ 
d'un cours d'eau. 

"ATOPPÉW, ff.  peügouat ef 
visouat, aor. 2 d&repounv. [axé, 
Céu] jo S'écouler ; découler de. 
Tôwo êx xonvnç aroopéov. Plat. 
L'eau coulant d'une source. "AT0p- 
peï Ô’ àrd Toù xaproÙ rad «al 
péhav. Hér. De ce fruit coule un 
jus épais et noir. "Avaluulaate ard 
Tâs yñs aroopéouaa. Arist. Emana- 
tion sortant de la terre. || 2° S'en 
aller, disparaitre. Ot 6è Aotzol ra- 
a/puUZ FÉVTEG ATÉPOEOV AT aU- 
OU LODA VS. Pol. Aussitôt tous 
les autres l'abandonnèrent ouverte- 
ment."O Aeôvr:oç xarà tôv Oépubov 
änéppeuce. Pol. Léontius s'échappa 
à la faveur du tumulte. "Orou 6° 
droppet pvñorw eù merov)dtos. 
Soph. L'homme chez qui s'eflace le 
souvemr d'un bienfait. || 3° Tomber. 
*Azospuels toù trnou. Plul. Ayant 
glissé à bas de son cheval. Tà uèv 
oÿnha anoppei, à Bè pÜpra oÙùx 
aroppet. Arist. Les feuilles tombent, 
mais les fruits du myrle ne lom- 
bent pas. . 

"ATÉPPNYUX, aTOG (T6). [arop- 
péyvout]) Fragment, débris. 

‘Anoppñyvunt el  droopn- 
vw, /. aroophäuw. [aré, pryvu- 
pu] 1° Rompre, briser, arracher. "Iz- 
+05, Beaudv aropp has. Osier re- 
Bloio wpozivwv. Jon. Le cheval, 
ayant rompu son licou, court dans 
la plaine en frappant la erre. ‘Pñse 
6 ax’ appotéooucs Oatpous. om. Il 
arrachba les deux gonds. ’Avyi6xç 
aréppnkev éautèv ToÙ Maoxérhou. 
Plut. Annibal se déroba à Marcel- 
lus. || 2° Interrumpre violemment. 


[är0ep- 


Ebrypnc Gé To! Üoris 72/:c72 
veu aréppnéev Biou. Eschayl. 


Heureux celui qui rendit l'âme sur- 
le-champ. ‘Aoppnyydvat 72012, 
Biov. Eur. Rendre l'âme. || 3° Faire 
éclater; proférer. ’Aroppiäar td 
Suuév, D. Hal. Faire éclater sa co- 
lère. |] 4° Meut. S'échapper avec 
force; éclater. || Au passif. *Arop- 
pyruma, f. 2 payñgouat, aor. 2 
àreppdynv. Etre rompu, arraché; se 
briser, Se séparer. ’Axd toù [zp- 
väcoou äroppayeiczt BÜo xopuvai. 
Hér. Deux rochers détachés de la 
cime du Parnasse. Ei droppayein 
drû To5 Bap6ipou td ’luvixdy o5- 
Aov. Hér. Si le peuple ionien 
était détaché du parti des barbares. 
Mh arospryvüwvrar oÙ Trrot roùs 
duous. Xén. De peur que les che- 
vaux ne se brisent les épaules. || 
Le arfait 2 aclif dréppuya a 
g9.fois sens passif. Etre brisé, es- 
carpé, eéc. POYR àTeo pwyuiz. Arist. 
Voix cassée. ’Ateppuyus avip. fuc. 
Homme épuisé (de voluptés). 
"Atroppnôñvar. Inf. aor. 1 pass. 
de ärepu. ” 
Trôppnua, atoc (T6). [arepo 
Chose défendue” a C) Era] 


ATIO 


"ATÔPPNEL, EwS (À). [àropph- 
Yvup] Rupture, déni eelte Fis- 
sion, éloignement. 


"ATÉPPNGIC, Ew . (arepà] 
1° Défense, Drehibition Rae 
ciation, refus; divorce. || 3° Exhéré- 
dation. |] 4° Epuisement ; découra- 
gement. 

. Aroppñoow. Méme sens que 
aropphYVUuL. 

"ATOPPNTOS, OV. [areppñünv] 10 


Défendus, prohtbé. *H yàp vosis 0a- 
Ttetv ao drépontoy réÀE; Soph. 
Songes-tu donc à l’ensevelir, maîgré 
l'interdiction publique? *Aréopntov 
nôèv RoLoUuEvOt Guy Ôuvatoc dv- 
pwuroçs raayetv. Plat. Ne regar- 
dant comme illicite aucun des chà- 
liments que l'homme peut subir. {| 
29 Indicible. ET xüpotoc xat prrôv 
xal àroppntuv. Dém. L'unique ar- 
bitre de ce qu'il faut dire el laire. 
‘Parè xal dréppnta Xéyetv. Plat. 
Parler à tort el à travers.||3° Se- 
crel. 'ÉEnyyeuhe Tv “oisiv toù 
’Opôvra” où yap àréoprro, nv. 
Xén. Il raconta le jugement d'Oron- 
tas : Car ce n'élait pas un mystère. 
"ATdppnra ônuocuveiv. Plul. Di- 
vulgucr des secrets. ’Aréppntoy 
roteislat. lér. Tenir secret, caché. 
'Ev arospñrw, ëv dàroopitoi. 
Paus. Plat. Diod. A à&rosstuv. 
Plat. Sous le sceau du secret. || 4° 
Infiwe, abominable. Tis ouwv oùx 
00£ Tç ATGOP TOUS TOÏTOU YOVÉS; 
Dém. Qui de vous ne connait la 
naissance infâme de cet homme? 
"Hôtxnrds Toy ueydAwy tivà al 
droppûtwy àôtawv. Plal. Ayant 
commis quelqu'une de ces injus- 
lices grandes et abominables. 
[Comp. aroppnrérepos. 
’ATOPPATWG. AG. récents) 
1° Secrèlement, mystéricusement. || 
20 D'une manière indicible. 
"ATOPPIYÉW=É , f. now, parf.2 
1 éoprya dans le sens du présent. 
[äro, pryéw] Frissonner, trembler; 
avoir peur, ne pas oser (in/f.). 
"ATOPPIYÉM=&, f. wow. [àxé, 
ftySw] Trenbler de froid. 
ATopptÈ0uw=-&, f. wow. (&x6, 
&t&éw] Dcraciner. 
"ATOPPIVEG = » f. now. [4xé, 
Biväw] Enlever avec la lime. 
’Aroppivnua, atoc (1t6).i1àrop- 
ptväw] Limaille. , 
’ATopptTibw, f. iaw. [àrd, ft- 
riw] Eventer;, emporter en souf- 
flant. 
'ATOPPITTÉW- D, imparf. 
àareppirrous. Comme &ropoirruw. 
’Anoppirtw, poél. axopirtu, 
f[. piguw. [àxé, firtw] 10 Jeler, reje- 
ter. Lis Thv Aluynv drooptouv. 
Luc. Qu'ils soient jetés fass le 
lac. "Aréopthe thv hand. [é- 
rod. Il jeta de côté sa chlamyde. 
'Aropptrrobvtes y elseazv x2p- 
rév. Xén. Rejetant le fruit qu'ils 
avaient pris. Tehoç 5” &rwotès yñs 
àanoppt@bñsomat. Soph. Enfin je 
serai indignement chassé du pays. 
2o Renoncer à; mépriser. 


xeholunv 
Tom. Pour moi, je ne t'engagerais 
pas à 
ment pour secourir les Grecs. ‘H 
nuetépn edCatuovin obtw rot àrép- 
ptavat ç Tù unôév; llér. 


aç Ch). 


flux; c 


[droppé 
&réppous, ou (6). Bras de mer, d'un 
fleuve. ” 


pgÉw=-®, f. 
Avaler, engloutir. 


pÜrtu) 


phyvuut] 1° Arrac 
Escarpé. || aroppui, &yoc (h).1° Par- 
lie détachée d' 

débris, fragment; au fig. parcelle, 
émanalion. £ruyds 
Hom. Cours d’eau qui sort du Stvx. 
’AuGoogins mal véxtaooç àroppuë. 


OÙx 
v ÉVUYÉ Ge pnviv aroopipavta 
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'ApyeEiorTt 


renoncer à ton ressenti- 


Mé- 
rises-tu donc à ce point mon bon- 


leur? Tov dreppumévuv tits. Dém. 
Un homme de rien, un homme mé- 
prisable. LS Lancer, proférer, dire, 
Taüta Ilo 

mioroxAñaz. [lér. Voilà le sarcasme 
que Polycrite lança à Thémistocle, 


d'aouTos dréppihe ëç Oe- 


"AToppipinoc, ov. [äréopiinc] 


Qui doit être rejeté, méprisable. 


"Aréppubts, Ewg (ñ).{[àroopl- 


Ttw) Aclion de jeter, de rejeter. 


"ATOPpoË, AG, el GTéppota, 
(aroppeu 1° Ecoulement, 

ute. || 2° Emanation. 

"AToppot65éw-&, f. ñsw. (176, 


o168ëw| Rejeter avec bruit. 055" 


doviç eüchuous dropoa6ôet Pod. 
Soph. Et l'oiseau ne fait pas en- 
tendre de cris favorables. 


"ATÉPPOOG-OUG,  00V-OUV. 
EP Qu: découle de (gén.). || 


"AToppopdw-& el à&roppo- 
nTw. (axé, fposdu] 
etoa, Ev. Part. 


de 


’Anropoueis, 


aor. 2 de aroppéw. 


AToppuñvaL. Inf. aor. 2 


&Toppéw. 


"ATOPPÜTT, pÜdu, [aré, 


édürtw] Netloyer complètement. Il 
Au moyen. Se nelloyer le corps. 


"’ATÔppUOIS, EwG (h). Comme 


&roopoñ. 


’ATOPPUTOG, Ov. [droopéw] 19 


Qui coule, qui découle. |! 29 Qui 
coule d'ailleurs. {| 3° Qui est en 
pr pour l'écoulement des eaux. 


40 Qui décroit, qui da 
’Aréppubis, EwG (ñ). [axop- 
ie ent. détersion. 
"Aroppu®, ns, n° Sub. aur.2 


de äropptu. 


"ATOPPÈE, @y06 (6, "h). [àrop- 
pe ra dE î $s 


un tout; morceau, 


D52706 àroppot. 


Hom. Ewanation de l'ambroisie et 
du nectar. || 2° Rocher abrupt, es- 
carpé. || 3° Descendance, rejeton; 
produit. 

’Anoopaviéäuw, f. isw. [&ré, àp- 
œavitw] Rendre orphelin; séparer 
‘un autre. 

’ATOpPUPOG, OV. [roppépe) 
Sans pourpre; qui n'est pas bord 
de pourpré _ 

‘ATopYxÉOnat-0ÙHat, f. hoopar. 
(ané, ôpyéouai] Cesser de danser. 
Arwoyhoao Tèv yäuov. Hér. Tu as 
manqué ton mariage en dansant. 

’ATÔpwG. Adv. [äropoc] Dans 
une situation critique; dans l'indi- 
gence, dans l'embarras ou le doute. 
ATOPUG HEÏLEVOS, Xal OK Tv 
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tTpo?hv Eyuv. Iér. Se trouvant 
sans ressources, et ayant à peine de 
quoi Se nourrir. Of mèv æAoÿeuat, «. 
êë aréouwç fioretoua. Xén. Les uns 
sont riches, les autres vivent dans 
l'indigence. ’Ardpws dyetv, Étaxst- 
côx. Etre embarrassant, dificile ; 
être embarrassé, ne savoir que ré- 
soudre. , 

"Aroaakeüw, f. «cu. (érd, ca- 
Revu) 10 Se tenir dans la haute 
mer, être ancré au large. || 2° Se 
tenir à distance, à l'écart de (gén.). 
Il 3° Act. Eloigner, écarter; delour- 
ner. 

"Arosapxéw-&, f. dou. [àxé, 
caoxdu] Changer en chair, rendre 
charnu. 

"AnoddpXwat6, ewç (à). [iré, 
gapxéuw] Suppression de la chair. 

Arooätto, f. aitu. [axô, cat- 
+w] 1° Desseller, débâter. || 2° Obs- 
truer, gorger. 

'’ATOGAPÉW=S , . Aaw, el à o- 
aapnviéw, /. (cw alt. 15. [2r6, 
sas] 1° Eclaircir, expliquer; aôst 
fournir des éclaircissements. || 2° 
Annoncer, indiquer. 

"AroaGévvup el &nos6evvüw, 
f. s6écw. [àxé, oéévvum] Eteindre 
(au propre el au fig.); étoufer, 
anéantir, "Axo36égavtes Toùc ÀU- 
peus. Aristoph. Ayant éleint Îles 
ampes. MA u dnoc6ecbèv Aïn tè 
*üp. Aristoph. De peur que le feu 
ne s'éteigne à mon insu. ’Amog6e- 
chelons vis xprivns. Plat. La source 
s'étant tarie. Oüx £0éhouat +ù xzxdy 
éxxxduevov &roabevvévar. Plal, Ils 
ne veulent pas étouffer le mal à sa 
naissance. "O7ou h yà XEposbet, dro- 
céevyuvrat xal a EN at TÉYVAL. 
Xén. Là où la terre reste en friche, 
les autres arts dépérissent égale- 
ment. || L'aorisle 2 axés6ry el le 
parfait artcônua ont le sens pas- 
sif ou neutre. Xoh obv époi te>eu- 
Tüvtt räv droabnvat TÙ RLÉTEPOV 
yévos. Xén. Avec moi doit s'éleindre 
nécessairement ma race tout en- 
tière. "Orwç &orhp dnécôn. Eur. Il 
s'éteignit comme la clarté d'un astre. 
Td frrixà ueheräv drézbnxe. Xén. 
L'exercice du cheval est négligé, est 
tombé en désuétude. 

"AnéaGeot, EwG (à). [àros6év- 
vuut] Action d'éteindre, extinclion, 
suppression. 

Anocelw, f. celaw. [4ré, cel] 
Secouer, faire tomber en secouant, 
penverser. | Au moyen. 19 Jeter à 
bas; se débarrasser de (acc.). ‘O Tz- 
ros co1ôitwv anrogeletat Tôv Küô- 
pov. Xén. Le cheval en se débatlant 
elle Cyrus à terre. ’Aroceiesüat 

dv, Yhpas. Arisloph. Secouer le 
chagrin, se débarrasser de la vieil- 
lesse. || 2° Se secouer, s'agiter. 

"Anoceuvéw-&, f. sw, el 
énogepvuve, f.uvo.[4r6, ceuvéu, 
EL vÜvu) Rendre imposant ou ma- 
un exaller, célébrer, glorifer. 
| Au moyen. Se gloriler de (acc.). 

ArTosebtw, sans futur. [ärd, 
geuw) Repousser, rejeter. || Au 
moyen, imparf. &nesseuéunv. Re- 


"ATOOtWTdW=-& , f. hu. [drç 
gwräiw] 19 Se taire; s'interrompre. 
2° Ac. Tenir secret. ° 

"'ATOGLWTNO(G, EWÇ (h). [à-o. 
sturduw] Aclion de se taire; réti. 
cence. 

'ATOOKATTU, f. audio. [+6 
gudrtw] Creuser ; intercepter Ja 
route par des tranchées. 
'Anooxapléw, f. (au alt. :ü, 
(Gr, axap&uw] Se débattre, expirer 
ans des convulsions. 

‘'Arooxeddvvuut, f. cxeSiouw 
contr. aueb&. [dré, cueôivvum 
Disperser, dissiper, renvoyer. *Exe 
PRO &reaxéô1s” ŒAÂUBLE An. 
Iom. Lorsqu'elle eut dispersé les 
âmes de tous côtés. "Qc eiroüv à). 
Aouc mèv drecxédage pasthins. 
om. Ayant ainsi parlé 1] renvoya 
les autres rois. £xéôzaov & 4x xx. 
ôeæ Üvuod. IJom. Chasse de ton 
cœur les soucis. ’AAX abtès aûtoÿ 
roût’ arogxeêo Ügos. Soph. Mais 
c'est pour moi-mème que j'elfacerai 
cette souillure. || Au moyen. Eloi- 
gner de soi. || Au passif. Se dis- 
perser; s'éloigner de (gén. avec ou 
sans àré). 

‘Anooxékkouat, f. 2 auAtgo- 


pousser loin de soi. || Au passif, 
aor. À &rsaaübnv, aor. 2 irrég. 
arecsüunv. 1° S'élancer de, hors 
de (gén.); jaillir. || 2e S'en aller; 
au fig. Mourir. 

‘ATOG A0 , (. aw. [&ré, oÂûw] 
19 Tamiser, filtrer. || 2° Au fig. 
Ruiner. 

’Aroonualvo, f. avi. (axé, 
cngaivu] {° Donner un signal; indi- 
quer, annoncer. Taût’ elrévrocs aÿ- 
toù, Gonep Ürd Btbaoudhou y6pos 
&roonphvavtoc, dua àvebopébncav 
te xal éyéhagav éxeïvor. llal. Il dit, 
et tous à la fois, comme fait le 
chœur an signal de son chef, pous- 
sèrent des exclamations et des 
éclats de rire. || 2° Expliquer. Toù- 
tou pèv népt adtol axoonpavéete. 
Hér. Expliquez-vous là-dessus. || 3° 
Faire allusion. ?’£s Nixiav, vèv 
Nixnodtou, otparnyov Ûvra, ane- 
chuauvev Éyôcd wv. Thuc. 1 
faisait allusion à Nicias, fils de 
Nicératus, alors général, qu'il dé- 
testait. "Orep és vo Teouzvuoù 
rilos drecnuatvev. Dion. || faisait 
allusion à la maladie de Germani- 
cus. || 4° Délourner par un signe; 
dissuader. ! Au moyen. 1° Faire 
connaitre, démontrer. "AAA pv pat, aor. 2 arisrhnv, parf. 2 
obBevl Eyw ärosnunvacÜat. Hér.|àrécuknea. [drd, zxéhAw] Se des- 
Je ne puis toulefois le démontrer | sécher; être desséché;  dépérir, 
autrement. || 2° Sceller, cacheter. || | mourir. Atuÿ &riszinxévat. Luc. 
30 Mettre sous le scellé, confisquer ; | Etre mort de faim. 

roscrire (une personne). Autod| ‘’Anooxendèw, f. dsw. [dré, 
aroxteivar, ta te xpñuara adrüvy | axendluw] Découvrir, mettre à dé- 
arosruñvacbat. Xén. Les meltre | couvert. 

à mort et confsquer leurs biens. | ’Anosxentéov. Adj. verbal de 

’Aroonpetéouar-obuat, f.wao- | 4rocxér-rouat. 
uat. [àr6, orustôw] Annoter. 'ATOGKÉTTOMEL, /. œuégouar, 

"ATooÂrw, f. chu. [àré, ok-|[àré, axérropa] Considérer (acc.); 
zu] Faire pourrir, putréfier. || Ax | avoir égard à (acc. avec eiç, rpés). 
passif. ’Arochrouat, /.2 arocarnñ-| '’Anoaxénw, f. axibuw. [àré, 
gouat, aor. 2 anxecérnv, parf. 2 | œuérw] Couvrir, cacher. 
ärocéonna. Tomber en pulréfac-| ‘’Anogxeudtw, /. daw. [àxé, 
tion; se gangrener ou être gan-} œxeuäitw] 19 Déménager, débarras- 
grené. ser. || 2° Démolir. || 3° Eloigner, re- 

’Anéanpte, Eews (h). [aroch- | pousser. || Au moyen. 19 Enlever 
mw) Putréfaclion, gangrène. ce qui est à soi et le mettre en licu 

Aroctyäw-&@ , f. taopat. [axé, | sûr. || 2° Ecarter de soi, éloigner; 
auydw] Taire, passer sous silence. | faire disparaitre, faire périr; au fig. 

Anocfynow, ewç (h).[aroat- | réfuter. || 3° Veu£. Plier bagage. 
yäw] Action de taire, réticence. ’ATOGXEUR, 6 cl (érorneuvd- 


"ATogŒÜmEvOS, n, ov. Jon. |Cuw] 4° Enlèvement. || 2° Eloigne- 
pour äpos:oüpevos, de dpoatéw. ment. || 3° Bagages. |[ 4° Latrines, 

’Anoctuéw-&, f. wow. [axd, | égout. 
atu6w] 1° Rendre camard. 'Arogect- "ATOGKNVÉW-G , /. Aow. [érd- 
puüpebx thv fiva. Luc. Notre nez | œxrvos] Camper à part ow loin de 
est devenu camard. || 2° —+àç vaüs. | (gén.). 

Thuc. Virer au large. "ATÉGKNVOG, 0Y. (ar, un vé] 

‘Anoctuwaots, ewç (À). [éro-| Qui vit sous un autre loit, étranger 
gtôw] Manœuvre navale, qui con- | à la maison. 
sisle à virer au large pour heurter| ‘’Anrooxnvéw-&, /. üauw. [4xé, 
avec plus de force un vaisseau en- | xnvôw] 1° Etablir sa tenle, camper 
nemi. ou habiter loin de; au fig. être 
éloigné de (gen.). || 2° Décamper, 
plier bagage. 

"ATOSXATTO, f. CUVE. [dré, 
giirtuw] 1° Appesantir, décharger. 
Ec oixnpata Tà péyiota alel xal 
Bévôpez Tà touaèta GTOSANTTEL Td 
Béhea. Hér. Il fait toujours tomber 
ses traits sur les plus hautes de- 
meures et les plus grands arbres. 
’Aroguñntetv Opyhv eis tiva. Den. 


’AToctéouær. Jon. pour äàypo- 
atéopat, de avoaiéw. 

‘Anocttéw-&, f. now. [&xéct- 
og) S'abstenir de manger. tu] 

TTOGIT a ( anroTITEU 

Diète ; défaut d'ap af) 

‘ATOGITIXÔG, À » 6v. (äréaio:] 
Qui ôte l'appétit. 

’ATôatToG, Ov. [äxé, aïtoc] Qui 
jeùne; qui n’a pas d'appélit. 
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Hal. Décharger sa colère sur quel- 
qu'an. | 2e Neut. S'appesantir; lom- 
ber; aboutir. Aréouribav al TAn- 
val süv Ewüv els sdç yeioaç dp- 
goïv. Plul. Les coups d'épée qu'ils 
se portaient tombérent sur les mains 
à lous deux. AL épyal ëç a” anécun- 

v Üsäç. Eur. La colère de la 

éesse a fondu sur toi.’ATogxnav- 
sos To évurviou ëç ohzüpov. Îlér. 
Le songe ayant abouti à un fait 
frivole. , 

"ATÉdANYIG, EwG (h). (érooun- 
rtw] Action d'appuyer ow de s'ap- 
pesantir; invasion des humeurs dans 
ane autre partie du corps. 

"ATOOX(GT, f. acuw. ([àré, 
oudtuw] 4° Ombrager; obscurcir. || 2° 
Neut. Donner de l'ombre. 

"Anooxiagpa, ætoG (16). [äro- 
exwçu] Ombre; image, représenta- 
tion. 

’AnooX!læou6ç6, où (5). [amo- 
gx:itul Action d'ombrager. ’Aro- 
œnacudç yvuuévwv. Plut. L'ombre 
projetée par les gnomons. 

‘Anoox(ôvanat, sans futur. 
(ad, axlôvauai] Se dissiper, se dis- 
perser; s'éloigner de (gén.). 

’AToGx{uTTO , f. saiuduw, [àr6, 
daiuTTW)] Appuyer, appliquer. ’Ayz- 
Oat 68 réhovr Ev Yetueoïa vuxtl 
foïs êx vads drecaipsüat OÙ &y- 
xyoat. Pind. Il est bon, dans la nuit 
orageuse, d'appuyer Sur deux ancres 
le rapide vaisseau. 

ArookpTde=d, f. fou, [aré, 
exsriw)] 49 Sauter, bondir. || 2° 
Au fig. Commettre des écarts. 

‘’AnooxAïvar. Inf. aor. 2 de 
arosktA Out. 

’ATOGXÀANPOW-& , f. ww, [àré, 
oxAricéw] Devenir dur. 

"ATOOKANPÜVE, f. vvo. [axé, 
cxATpÜ vu] Durcir. I Au passif. Se 
durcir; au fig. s'endurcir, s'entèter. 

’AtooxAñaopat. Ful. de iro- 
auéhhouat. 

'ATOOXVIPÉW-, wow. [&xé, 
exv:26%) Obscarcir, couvrir d'ombre. 

"ATOCKXOTEU » f EUTw, el 
&TosxonÉw = & . cu. ([déré, 
TAUREUU, axoxéw] Observer où re- 
garder de loin (acc.); porter ses re- 
gards Ou son allention sur (acc. 
avec € ou rpôc). || Au moyen. 
Considérer de loin; envisager. 

"ATooxomtäaüw, f. ésw. Poél. 
pour àrocuoréw, 

‘Arosxéntos, ov. Comme àxé- 
FTLx07.9<. 

"Aréoxonoc, ov. [äx6, cuoxés] 
40 Qui s'éloigne du but. ||2° Déplacé, 
absurde. 

’Arocxopaxibw, f. (aw. [&r6, 
axopaxiGu] Envoyer aux corbeaux; 
envoyer au diable; rejeter bien 
loin; vilipender, mépriser. 

‘Arooxopaxiouôs, où (6). 
[érocropaxitw] Action de repousser, 
de rejeter bien loin. 

‘Anookxopribw, f. (aw. [&xdé, 
exoprituw] Disperser, dissiper. 

’Arocxotém-&@, f. risu. [éxé, 
axotéw] Cesser de faire ombre à 


(gén.). 
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"Arooxotièw, f. {sw alt. 16. 
[dré. axotilw] 40 osser de faire 
ombre à (gen.). l 29 Mettre dans 
l'ombre, éloigner de la lumière. 

"ATOGKOTOW-É, f. dau. [aré, 
rond] 19 Obscurcir; au fig. obs- 
curcir Ja raison. ’ArogxotougÜar t&c 
ôyeis. Plut. Devenir aveugle, per- 
dre la vue. || 2° Ombrer, £. de pein- 
lure. 

’Arooxv6atw, f. (law. [àré, 
gxv6añituw] Rejeter comme un objet 
de rebut, rejeter avec mépris. 

’Arooxvôualvw, f. av&. [àxé, 
œxvêuaive) S'irriler, Se courroucer 
contre (dat.). 

"Arooxv0({£w, f. {ow alt.iù[àrd, 
Zxuûns] Scalper à la manière des 
Scvthes; tondre ras. 

FATOSKUAEUW, f. sûw. [àxé, 
arukedw] Enlever comme dépouille 
(acc.), à (gén.). 

’ATOOXUAAOUE, f. axvhoëüua. 
(&ré, cxôXAw] Dépouiller ; écorcher. 

"ATOSKXWNTU, f. cru. [àxd, 
cawrtu) Railler (ace. seul ou avec 
El, roc; dat. avec Exi). “Ooz äàv 
äroaxwns êpé. Luc. Quelques 
plaisanteries que lu fasses sur mon 
comple. 

’Aroondw-&, f. fow. [äxé, 
guäw} 10 Essuyer, enlever en es- 
suyant. |} 2° luriñer. 

. AToouñxw, /. suñku. Comme 
IROCHAU. 

"ATOGAXLÉWG, e{ &Toout- 
XEÛ0V , f. vuù. [&no, sutxpéç] Di- 
minuer, rapelisser. 

’ATOOMAEUW, f. eüdw. [éxé, 
sutheüw] 19 Couper avec le ciseau; 
rogner avec le tranchet.|| 2° Au fig. 
Epurer, éplucher. 

"ATOOUÔLW, f. ouvEw. [àxé, 
cuÜyw] Consumer (au prop. el au 
fig). || Au passif. Se consumer, 
dépérir. 

AT0006Ew-&, f. now. [àré, 
cuËbëw] 49 Chasser, repousser, écar- 
ter. "Ap' éuéhhouév ro0’ Üuaç àro- 
goGisetv +® p0vw. Aristoph. All 
nous devions bien vous chasser à 
la fin. Kat rasaxalnuesos and 
roù Éhxous Tàç puizs &rogo6eiv. 
Théoph. El assis près de lui, il 
écarte les mouches de la plaie. || 2° 
Neut. Partir en toute hâte. Oùx 
àroco6ncei; Aristoph. Va-t'en, ne 
partiras-tu pas? {|| Au moyen. Re- 
pousser loin de soi.”Ozuwç Ext RAct- 
gTOY ÉbtxvoUpevos drogo6ñtat 6 
aros à Aurodvra. Xén. Afin que 
le cheval, atteignant le plus loin 
possible, chasse ce qui le gène. || 
Au passif. 4° Etre chassé. || 29 Etre 
effrayé. [laAv a@xeco6rnoav taiç 
Étavoiats. Pol. Ils ressentirent de 
nouvelles alarmes. 

‘Aroco6nttx6s, ñ, 6v. [äroso- 
6éw] Propre à chasser (gén.). 

; AT 0906» ov.[xésoc! Sans quan- 
ité. 

"ATOCOPÉW-&, f. wow. [axé, 
gozéw] Rendre sage ou philosophe. 
| Au passif. Devenir sage ou phi- 


osophe. 
[&ro- 


"ATOGTADIOG, Æ, OV. 
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ordw] Arraché, enlevé de ou à (gén.). 


, “AToonaipw, f. axapü. Comme 
aracraipu. 
"ATOOUTHÉPAYUA, ATOS (té). 


[éroamapdacul] Morceau arraché; 
ambeau, fragment. 

‘Aroonapdoaw all. ‘ttw, f. 
dtw. [àrxé, srapéasuw] Arracher, dé- 
chirer. 

‘AnooTapyavéw-&, f. wow. 
àr6, orapyavéw] Démaillotler; dé- 
arrasser du linceul. || Aw passif. 
Se dépouiller de (acc.). , 

"ATooTaptébow, f. dau. [äné, 
oratpw] Palpiter. 

‘Aroonwaäs, 4606 Ch): [àroordw] 
dahameau, grappe. || 2° Lambeau, 
ris. 


"Anécnrasua, atos (16). [äro- 
ordw] Tout ce qui est arraché: 
morceau, lambeau; branche, ra- 
meau. 

"ATOGTaGUATLOV, où (TO). [dré- 
aracua] Pelil lambeau. 

’Anoonasu66, où (6). [iro- 
Grdw] Action d'arracher; séparation 
violente. 

"ATÉSHAITOG, ov. [arooräw| 
Qui est ou peut être arraché ou dé- 
chiré. 

’ATooTdw=-&, f. oréauw. [axé, 
srduw] 10 Arracher, enlever violem- 
ment; séparer. OÙte xaté6adhe ol- 
Ynpata Ta Ëri TOV aypov, oùte 
éveriprpn, oOÙte OÜpaç aréara. [lér. 
Il ne détruisait ni ne brülait les mai- 
sons des champs, il n'en arrachait 
pas les portes. M pou +ù téxvoy êx 
pv arocnrdons. Eur. N'arrache 
pas ma fille de mes bras. Toùs +onf- 
tas àroordzat OxAärenc. Plut. Ar- 
racher les ciloye:s à la mer. Nc 
a’ àrosraguw touê" aléhou xvw60v- 
toç; Soph. Comment le débarras- 
Serai-je de ce glaive aux reflels 
étincelants ? *EArtôoç p' arés ras. 
Soph. Tu as trompé mon attleute. 
OÙx Hoekev àrogrdsat and Toù 
TOtauoÙ Tù 4épas. XEn. [l ne vou- 
lail pas détacher son aile des bords 
du fleuve. |} 2° Neuf. Se séparer, 
s'éloigner de (gén. avec ou sans 
àné). Néwv äroordoaç ÉoTpAatTOrE- 
6eügato ywpls. Xen. Néon, s'étant 
détaché, campa séparément. Meta- 
Ed Adyuv aresrdaauev Tüv àoté- 
pwuv. Luc. Tout en parlant, nous 
nous sommes éloignés des astres. || 
Au moyen. Altirer (acc.), loin de 
(gén.). 

’Aroonelpw, f. anxepü. [àxé, 
greipw] Semer. 

"ATOOTÉVOW, /. onecicw. [àxb, 
aTévôw] 1° Répandre en faisant des 
libations; au fg: répandre, verser. 
I] 2° Faire des libations. || 3° Ache- 
ver les libations. 

’Aroonepuaive, f. 
droonepnatiôw, /f. (ouw. 
crepuaivu, onepuatitw] 419 
créer. || 20 Jeler sa semence. 

‘Arooneüdw , f. orevgu. [amd 
axedôêw] Dissuader, détourner forte- 
ment. 

’Aroontvänpléw , f. low. [àxd, 
attybnpisuw] Lancer des étincelles. , 


avo, el 
[æxé, 
Pro- 
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‘Aroanoyy{ow, /f. (au. [éré, 
or0yylGuw] Epouger, enlever avec une 


éponge. 


"’Aroonoyytau6c, où (6). [ào- 


axoyyiGw] Action d'éponger. 
"Aroonobéw-à, f. how. [à 
omoBéw] faire entièrement dispa- 
raltre.’Anrosrobeiv Todç Ovuyac Tüv 
&axtÜAwv. Aristoph. Ronger entiè- 
rement les ongles des doigts. 
"Axéagropos, ov. [aro, aropi) 
Issu, descendaut de (gén.). | 
*’AnroottouBatw, /. ou. |4T6, 


oroubitu] 1° Cesser d'être zélé pour 


(gén.).|12° Act. Délourner, dissua- 
der (acc.), de (gén.). 


'AnoodeûwW. Poél. pour àro- 


csÜw. 


"ATÉGGUTOS, Ov. [arosoetw] Qui 


est parti, qui S'est échappé. 


’Ardota. Sync. pour àroctmit, 


impér. aor. 2 de àvictnut. 


‘Arootadôv et &noctaé. Adu. 
[épierrii] Ea se tenaut de loin; de 


[éré. 
otatw] d° l'aire tomber goulle à 


oin. 
'ATOSTEGW, f. otatw. 
goutte, distiller, répandre; au fig: 
faire jaillir; faire entendre. || 2° 
Neut. Tomber goutte à goutle; 
fig. S'épuiser; découler de, prove- 
nir de (gén. avec ou sans à). 
KoïAns @Ac6d dmostälstv. Eur. 
Couler de la veine cave. Obrw täç 
uavixç &roctéber uévos. Soph. Ainsi 
s'apaise par degrés celte fureur. 

‘Anootaldèu, f. bu, el 4&to- 
otaldw-@. iUéme sens que amo- 
grdçu. 

'Anéotañots, Ewç (à). [éxo- 
gtéAÀw] Emission. 

’AnéataEtc,ewç (h).[àroctatu] 
Action de tomber goutle à goutte, 
écoulement. 

’Arootüc, &ox, dv. Part. aor. 
2 act. de aslarnpt. 

’Anrootagia, aG ().(&victaua:] 
19 Défection, révolle. || 2° Apostasie. 

’ATootaotdèw, /. dou. [axé, 
otastéw] Faire défection ; aposla- 
sier. 

’Aroctas{ov, ou (16). [4plota- 
uat] Séparation, divorce. ’Aroctz- 
glou f:6Alov. Bibl. Acle de répudia- 
tion. ‘Arogtaaiou Gixn. Dém. Action 
contre un affranchi qui abandonne 
son maître ou contre un étranger 
qai trahit son patron. 

"Andotaots, ewç (À). [aplora- 


nat] 49 Défection, révolle; aposta- 


Sie. Euvpudyoi ért60rBoüvtes xal 
téç drootdcsiç xwavovtec. Plut. 
Secourant les alliés et empéchant 
les défections. El évôeEzlato àré- 
otactv àxd ’Opoitew. Ier. Pour voir 
s'ils élaient disposés à se révolter 
contre Orætès. || 2° Abandon, re- 
ponciation; désistement. ’Acttet elc 
drésraaw voù flou. Eur. Elle s'ab- 
stient de manger pour quitter la 
yie. Tüv pEpéruv arôotaoic. Dém. 
Cession des biens, des possessions. 
1} 3° Distance, intervalle, *Arosraser 
Ou dnéstaatv drogtivar (gén.). 
Plat. Etre à une cerlaine distance 
de. ’Anésraais tüy datépuy änd 


au 
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Tñs vis: Xén. La dislance qui sé- 
pare les astres de la terre. || 4° Sup- 


puralion, dégorgement. évacuation; 
abcès. l 5° Apostase, fig. de rhéto- 
rique. | 6° Lieu de dépôt, cellier. 

ATogtatéov. Adj. verbal de 
dpiotapat. 

'Atootatéw-&, f. how. [àro- 
otérnç] 1° Etre éloigné ow s'éloigner 
de; dilférer de (gen.). OÙ cxomol 
mod voù loyupoï aroztaroüoiv. 
Xén. Les éclaireurs sont placés à 
une grande distance du gros de l'ar- 
mée. "Ara 6 a@nrogtatei oiAuwv. 
Eschyl. Le malheur s'éloigne de 
ceux que j'aime. Odxouv mipoç YE 
dû areotarouv opev6ç. Soph. Ja- 
mais, du moins disqu ce jour, je 
ne me suis écarté de les avis. Mop- 

As Tic che OÙx drecTdTEL HOAU. 
Eoph. Ses traits ne différaient guère 
des tiens. [[2° Se détacher de, ‘tban- 
donner (gén.). Boureutéov brus 
urôeis àrosratice Huiv Tüv quu- 
pétuv. Xen. Il faut pourvoir à ce 
qu'aucun des alliés ne se détache de 
nous. Odtosi nihat mäpeupt, xOUx 
ärocrat® oihwv. Aris{oph. Il y a 
longtemps que je suis ici, el je n'a- 
bandonne pas mes amis. || 3° Etre 
absent ou éloigné; manquer. "Eyù 
&" dxesrivouv, Eschyl. Et moi 
j'élais reléguée à l'écart. "AAxà Ô” 
Exàç érootaret. Eschyl. Le remède 
est bien loin. "Ericxor® et tt aro- 
oratei. Xén. J'examine si quelque 
chose manque. 

"Anootathp, npog (6). [4pt- 
gray] Qui se retire d'une assem- 

ée. 

’ATOSTATAG, OÙ (0). [aviorauat) 
lo Esclave lagilif. i à Déserteur, 
rebelle. |[3° Apostat, renégat. 

’ArootattAX66, ñ, OV. [ärosTa- 
æns] 1° Disposé à a rébellion, sédi- 
lienx. || 2° Suppuratif. 

’Anootattxwç. Adu. [irosta- 
turc] Séditieusement. ’Arostatt- 
xüs Exetv. Plut. Elre prèt, disposé 
à la révolte. 

"ArootaTtt6, 1606 (). Féminin 
de arostatns. 

’Arootaupôw-@, f. dau. Lämé, 
otaupôw] 19 Clore, enlourer d'une 
palissade. || 2° Elever une palissade. 

’Arootapt5ôw=0, f.wsu. (476, 
gravis] Convertir en raisin sec. 

"ATOSTAXU, Üow. [4xé, 
srépusl Former des épis de blé. 
’ArxogtEyaTw, f. dow. [âré, 
gteyäbuw] 40 Découvrir ; ouvrir. || 2° 
Couvrir; abriter. 

’Arogtéyaoua, atoç (1t6).[äno- 
ma) Couverture; abri contre 

én.). 

PAnogtervéw-S , f. dau. [àxé, 
vôw] Fermer hermétiquement. 

’ATOGTÉY&, gtébw. [éré, 
gtéyw]) 1° Servir d'abri; ac{. abri- 
ter, protéger. || 2° Abriter contre, 
garantir de; écarter, repousser. Aus- 

cvéwv 8 6yhov rÜpyos arostéyel. 
Eschyl. Nos remparts tiennent à 
distance la foule des ennemis. Gv- 
peds arogtéyer tis 6Aogyepeis TÂn- 
yäs Ailwv. Pol. Le bouclier re- 
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ousse le choc violent des pierres, 

fe Tenir enfermé, relenir.*Aÿôpia 
ë el tiou sôtous ÉUppuTOs x jh 
t& ëx Aç lévra drostéyet véuata, 
Plat. Si l'aridité naturelle du sol, 
en quelques endroits, absorbe Jes 
eaux lombées du ciel. 

"Aroctetvéw-G&. Poél. pour à- 
HO EvVOWw. 

"Arootelyw, f. otetw, aor. 2 
dnéoriyov (ar, atsiguw] S'en aller, 
se retirer. 

‘ArogtÉAAw, f. otehü. [à+6 
otéAlw] 19 Renvoyer, bannir. Taër 
elrdy anrostéAhe vobc dyyédou. 
Xén. Ayant dit ces mols, il congé- 
die les envoyés. Mi p' tiuov tAsô 
drosteiknte yñs. Soph. Ne me ren- 
voyez pas déshonoré de ce pays. T& 
Biuate na tà 7pñoT àrogTEAAOUY 
&el. Soph. Ils (les dieux) ne man- 
quent pas de se débarrasser de ce 
qu'il y a de juste et d'honnéte. 
Elxétus pa Thv noina:v Ex thç 
réhtws àarestéhhouev. Plat. Nous 
avions donc raison de bannir la 
poesie de notre république. || 29 En- 
voyer, deputer, expédier. A:ôüne 
Tao ’AUHUVA GTESTELE AOUÇ 
xencopévous. Jlér.1l envoya d'autres 
personnes consulter l'oracle d'Am- 
mon en Libye. MeÂñnotrtoy à7o- 
dtéAket els tàç *A0r.vac. Thuc.Il en- 
voie Mélésippe en ambassade à 
Athènes.Tpinpn eds &Ainv àrt- 
otehoy at anouSr,v. Thuc. Ils ex- 
pédièrent en diligence une autre 
trirème. || 3° Repousser. refouler. 


"H loyuporatos 6 celoudç Éyévezo, 
xatà Toto drostenhet Thv 0i- 


Aaccav. Thuc. A l'endroit où les 
secousses ont élé les plus violentes, 
clles refoulent la mer en arrière. 
{| Au passif. Etre renvoyé, banni; 
ètre envoyé, député, cspédié; par- 
lir. OÙ àaroztanévies 7 ’Aupuu- 
vious oTpatesesôzt. Jfcr. Ceux qni 
avaient élé envoyés cn expédition 
contre les Ammoniens. [ik rpè 
ofaov oùxé9" Tee0', &< dr:otdAn. 
Soph. {l n'est pas revenu à Thèbes 
depuis le jour où il est parti. 
’ATOgTÉARAOU yBovés. Eur. Sors de 
ce pays. 
"ATOGTEVO YU) PÉ UD = @ « 
drogtevow. 
"ATOatEVÉW-&, f. daw. [àré, 
gtevéw] Rétrécir, resserrer. 
"ATOGTÉPYW, /. ctépiuw. [àré, 
gtépyw] 1° Sc délacher, se dégoûter 
de. (2e Repousser (comme un mau- 
vais présage). 
"Anogtepeôw-&, f.wsw. Com- 
me CTEpENw. 
'ATOOTEPÉW= D , f. how. [ax6, 
grspéu] 49 Priver, frustrer, dépouiller 
(acc. de la pers., gén. ou acc. de 
la chose); ravir, enlever. Suxparns 
oùbéva nwrote avÜpéTrwv oùte &yæ- 
Ov &rectéproev, oÙte uaxoïç Tt- 
pté6añe. Xén. Jamais Socrate ne 
dépouilla personne de ses biens, 
jamais il n'atlira de maux à per- 
sonne. Tobç Georétac ämooteociv 
Eautod. Xén. Se souslraire à l'au- 
torité de ses maitres. Mn p' &xo- 


Commne 
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CEprons TOv düv Tporürwv À60- 
viv. Soph. Ne me prive pas du 
plaisir de contempler ton visage. 
Mr, po: moozeivuy xé060ç 6lt' àTo- 
atipe. Eschyl. Ne fais pas luire 
l'espoir à mes yeux pour me le 
ravir Cnsuile. ?ATEGTÉCHAGS TÔv 
Blov tk «ét Env. Soph. Tu m'as 
ôté la vie en me prenant mon arc. 
"Arozteoeïv Éaurov tivos. Thuc. Se 
détacher de quelqu'un, rompre les 
liens qui nous unissaient avec lui. 
20 faire défaut, manquer à (acc.). 
Au passif, avec le fulur moyen, 
arosrepñoouat, 1° Etre privé, frus- 
tré, dépouillé de (gén. ou acc.). || 
20 Etre dlé ou retenu par fraude. 
"ATOSTÉPAO!G, EWS (À). [àto- 
ateoëu] 14° Vol, spoliation. || 2° Pri- 
vation. . 
‘’Arostepntéov. dj. verbal de 
dnostipéw. u 
"ATOOTEPNTAG, OÙ (6). [àroote- 
péul Spoliateur, ravisseur. 
"ATOOTEPATIXÉS, À, Ov. [àmo- 
etiorcrs] Propre ou disposé à dé- 


pouiller, à frustrer, à priver: 
‘Anootepntpis, Édoç (ñ). Fé- 
minin aROTTEpNT HS. 


’Anootepiéw, f.isw, el äno- 
oteploxw. Comme &rostepéw. 

’Axootépopat. A{{. pour àmo- 
etepéoua, passif de &nosrtoéw. 

'ATOSTEPAVOW-G , d30. 
[ér6, oseoavéw] Oler la couronne 
à (acc.).|| Au moyen. Oler sa cou- 
roune. 

"AnootnôË&w, f. isw. fard, 
ctifos] Parler d abondance, impro- 
viser. 

'ATÉGTMUA, ATOS (T0). [iptsTa- 
ma) 1° Dislance; intervalle. ?Ev 
arostnuatt, € dnogtuatos. Pol. 
Diod. À distance, de loin. || 2° Ab- 
cès. 

’Arxootnuatôns, ec. [àro- 
otruz] De la nature des abcès. 

‘Axootivat. inf. aor. 2 act. de 
dziTvnput. 

"ATOGTÉPLYHE, ATOG (T6). [ao- 
otrgisuw] Supporl, étai, appui. 

"Arzootnplow, f. (Ew. [&xé, 
ctroisw) 19 Etayer, appuyer. || 2° 
Neut. Se fixer sur une partie du 
corps (en part. des humeurs). 

. AnootipEtc, €wç (h). Comme 
AROTTAEUYUA. 

Anoatnoat. Inf. aor. 1 act. de 
CCE S ATTR 

"ATOS & , f. dou. [àré, 
g7:266w] Rendre brillant; polir. 

"ATOgtI\6 , (: otikdw. [àxd, 
oti}6u] Briller, reluire. 

‘Arôotixe. Impér. aor. 2 de 
dro7Te:{u. 

‘Aroctleyyibw, f. low all. 1ù. 
läré, o5kcyyitw] Brosser, étriller. || 
Au moyen. Se froller pour essuyer 
là poussière ou la sueur. 

"ATOGTAËYVYIOUA, atog (16). 
ärosteyyiGw] Ce qui tombe sous 
étrille, raclure. 

‘Arogtokedc, ÉwG (6). [&ro- 
otéklw] [Inspecteur des expéditions 
navales, à Athènes. 

"ArootTOÀ#, ñ6 (h). [äroatéhdw] 
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1° Action de renvoyer, renvoi. || 2° 
Envoi, mission. | o Expédition 
navale. || 4° Apostolat. 

"ATOgtOoAXG, À, 6v. 
os] D'envoyé; apostolique. 

’AnostoÀtatos, &, Ov. [éxo- 
soxil Envoyé, transmis. 

1. ‘Anéatolos, ov. [àrosré}lw] 
Envoyé; qui navigue. ’Axésrohov, 
avec ou sans xàoïov. [lér. Plat. 
Vaisseau de transport, vaisseau 
marchand. 

2. 'Anréatokos, ou (6).[àroctér- 
Aw] 4° Messager, ambassadeur, en- 
voyé. ‘O uèv 6h &réstohos ëç thv 
MiAntvov ntev. [lér. Le messager se 
mit donc en route pour Milet. ?’Eç 
Aaveôaiuovz tprpei  &méaronoc 
éyéveto. Iér. Il parlit sur une tri- 
rème pour Lacédemone en qualité 
d'ambassadeur.'O pèv ôù &récrohos 
ëç Thv Mikntov nv. flér. L'envoyé 
était déjà arrivé à Milet. |} 2° Flotte 
prète à prendre la mer; expédition 
navale. ’Aoyuoiou 6" elç Tèv àxd- 
gto)ov hAréoouv. Lys. Ils manquaient 
d'argent pour équiper la flotte. Toùs 
arostéhouc dréetetha %ab oc 
Xeppévncos écw0n. Dém. J'envoyai 
les escadres qui sauvèrent la Cher- 
sonèse.”’Aweîte tôv àr6otoov. Dém. 
Vous renoncäles à l'expédition na- 
vale. || 3° Apôtre. Kat éxreEduevoc 
an’ adtov Owbôesa, oÙç wal arosté- 
Rous wvôpage. Bibl. Et ayant 
choisi douze d'entre «eux, il les 
uomnia apôtres. 

‘Anootouatibw, f. low. [àxé, 
grôua] 1° Débiter par cœur. || 2° Dic- 
ter. |} 3° Répondre. || 4° Poser des 
questions à face). 

’ArootouÈw, f. (sw. [àxo, 
7<6u2] Emousser (la pointe, le tran- 


[äréaro- 


chant). 
"ATOSTOMÔW-0 , f. sw. [àré, 
gtouüw] 1° Fermer la bouche à 


quelqu'un. || 2° Boucher. || 3° Emous- 
ser. || 4° Deboucher, ouvrir. 
’ATOSTÉUUwAG, EwG (À). [(&ro- 
grouow] 1° Aclion de fermer, de 
boucher. || 2° Action d'ouvrir, ou- 
verlure. , 
’ATÜSTOPYOG, av. (axé, stTéoyw) 
Sans Alec : RNARTTES indilré- 
renk. 
‘AToctoxdéoput, f. daouat. 
[äx5, otoyiouat] S'ecarter du bul. 
"ATOGTPAYYAA ES , f. law. [à- 
Fr, stpxyyakGw] Elrangler. 
"ATOOTPAYYIOUA, atos (T6). 
(276, atpayyitw] Suc exprimé. 
"ATOGTPaxÉw-6, f. wow. [àT6, 
ôstpzxdw] Durcir comme une écaille, 
changer en une croûte solide. 
’ATOGtTpatedouat, f. ebsOuat. 
[àré, arparedt] Quitter le service; 
avoir Son congé. 
’Arootpatnyos, ou (6). [àxé, 
atp zenyée) Ex-général. 


'Arootpatonededopat, f. sü- 
gouat. (xd, otparoreôeuuw] Eloigner 
son camp; camper à une cerlaine 


distance de (gén.). 


"ATOOTPÉDE , f. bu, aor. 1 &ré- 
atpeÿa, HAE AT rit [àxé, 
gtpéæw] 1° Délourner, tourner d'un 
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antre côté. ?’Aréotpshe nrapn'ôa. 
Eur. Elle détourna la joue. "A=o- 
otpéoev nÜbac xal yeïoac. Hom. 
Ramener les pieds et les mains en ar- 
rière. OÙZ &< Tdyoc Ti TOUô’ àro- 
srséges Xépac; Soph. Qu'on lui 


attache au plus vite les mains der- 
rière le dos. Toüro drostpéver thv 
vhoütrav aûtov. Dém. Voilà ce qui 
enchaîne leur langue. 
(acc.), du côté de (acc. avec rpéç); 
es PorIer (acc.), dans (acc. avec 
etc). 
roùs toùs Üümroéras. Plul. Se tour- 
nant du cûté des serviteurs. || 3° 
Faire 
’Axatods &roctpévetv. om. Mettre 
les Grecs en fuile. Oi pèv dœusEas 
TPOWOUNHÉVA 
ànostpébavtec rpocéhauvov. Xen. 


I 2° Tourner 


'ATOGTOËDUV TŸ 726aw7r0Y 


retourner, faire revenir. 


xataaé6dutes al 


Les uns, s'élant emparés de chariots 
partis en avant, leur firent rebrous- 


ser chemin. Ot Evoport &rostpémetv 
a0TÔV énetoüvto €E ’laüuoÿ. Xen. 


Les éphores s'efforcaient de le faire 


revenir de l’isthme. {| 4° Détourner, 
dissuader. ”Aroctpédetc tToùc rai3xc 
Tüv routehwüy (rruwvetüv. Xen. Tu 
détourneras les enfants d'acheter des 
chevaux de prix. IN Neut. Changer 
de direction, 

se détourner, s'éloigner de (gén.). 
'ATOTTPÉUXG É 
yurtov. Her. Ayant rebroussé che- 
min, il retourna en Egypte. ’Avti toü 
êrt Kapiav lévat, tävavria àmocroë- 
Waç éropeüsro. Xen. Au lieu d'aller 
en Carie, il changea de direction et 
prit la roule opposée. }| Au passif. 
’Arogtoësouz:, /ul. de forme moy. 
aroctpébouat, fui. 2 ärostpaun- 
gouat, dOr. 2 àmectoiwnv, 
aTéctTpapuat. 
être lourné en arrière: être con- 
tourné, efc. AL vées àteatpésato 
Toùdc éu6drous. Her. 
des vaisseaux étaient mutilés. || 2° Se 
détourner de(gén.); repousser (acc.). 
’Aregtodon Uèv, éofAnce 
Xén. Il se détourna,et ne l'embrassa 


rebrousser chemin ; 


riaw drértÂwe éc Al- 


parf. 
Etre délourné, 


10 
Les éperons 


ôè où. 


as. "AToctpépopat xal xdtTw PAiru. 


ITérod. Je détourne les regards et 


les porte vers la terre. ’Arostoa- 
wévtes Epuyov. Pol. Ayant rebroussé 
chemin, ils s'enfuirent. AL #ôhetc 
cbv th T0/n àrestpépndav nudv. 
Xén. Les villes nous ont tourné le dos 
en mème temps que la fortune. Ka- 
Adv nai Tpérov Uulv Thy AltuAdv 
arootpapnvat wulav. lol. Ce qui 
est beau, ce qui vous convient, c'est 
de repousser l'amilié des Etoliens. 
OÙtw Tù Beiov paôius àregtpdons; 
Eur. As-tn pu Si facilement repous- 
ser la faveur des dieux? Tèv opèv 
xai &rivüpurov änostpéperart al 
misei ô eds. S. Jean Chrys. Dieu 
repousse et hait l'homme cruel et 
inhumain. M u' &érostpasñc. Soph. 
Mn p' &rootpéoou. Eur. Ne me re- 
bule pas. ’ATeotpauuévot Ayo: 
[Hér. Paroles acerbes, outrageuses. 
l 3° S'en relourner, s'en aller; s'eu- 
uir, Kai odôévx Eproav Gvriv' où 
BzxpÜovr" arostpéoesbat. Xén. Et 
il n'y eut, dit-on, personne qui ne 
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s'en retournät les larmes aux yenr. 
pour 


dréotosha, aor. 1 acl. de àrootpt- 


"Arootpébaoxov. lon. 


po. , 

’Anootpoph, AG (h). [érosrpé- 

w] 4° Action de 6e délonrner; 

étoar; au fig. aversion pour (gén.); 
défection. AL paxpat 8hä06:ç ax kov 
À al tuxval déroctpopal rpabvouot 
voùç Trnouç. X'én. Les longues cour- 
ses en ligne droite calment mieux 
les chevaux que les changements de 
direclion.Toù peüpatos AToTTp Spy 
Aap6dvovroç Éri Tàç Buaetc. Plut. 
Le courant faisant un détour vers 
le conchant. | 2° Action de se re- 
tourner; au fig. refuge, recours, 
ressource. Nopiozs äroztaopnv ol 
rdv Kpiruvos oïxov. Xén. Voyant 
dans la maison de Griton un re- 
fuge assuré pour lui. ’Aroozpowñ 
tÜnc, xaxüv, Enulac. Moyen d'é- 
chapper à la fortune, au malheur, 
au châtiment. NouiÇovtes oùte éxel- 
vots dnogTposzhv cutnoiaç oÙte opl- 
iv elvar. Thuc. Croyant que pour 
ceux-ci comme pour eux-mêmes il 
n'y avait aucune chance de salut. 
OÙ yàp Eh api éat: Dôaroç obbepia 
dAÂn &rootpoph. Hér. Car ils n'ont 
pas d'autre ressource contre le 
manque d'eau. "Huet Biou vehsuth, 
xoëx Et’ Eot drootpozh. Soph. Le 
terme de ma vie est arrivé, et je 
ne puis plus m'y soustraire. || 3° 
Interpellation; apostrophe. 

’AToctpopla, aç 6. (drostpi- 
qu) Qui détourne des plaisirs défen- 

us (épithèle de Vénus). 

*’Andatpopog, ov. (&roctpépu) 
49 Qui se détourne, qui se tourne 
d'an autre côté; au fig. qui prend 
en aversion (gén.). || 2° Dont on se 
détourne, pris en aversion. || &xô- 
otpococ, ou (h). 4e Air que le chœur 
chantait en se tournant vers les 
snéctateurs.|| 2° Apostrophe, signe 
d'élision. 
'ATOSTPHVVUL, f. 

(àxé, ctpÜvvum] Débater, desseller. 

"AROOTUYÉW-&W, f. cruyhduw, 
aor. À dnsotuynaz el dméotuka, 
aor. 2 &xéotuyov, parf. avec le 
sens du prés. àrestüynea. (4x6, 
atuyéw] Hair, abhorrer, détesler. 

’ATrooturdG&, f. daw. [&xé, 
crurdbu] Chasser à coups de bâton. 

’Anootupellbw, f. iEw. [ér6, 
otuzeAiÇu) Repousser violemment. 

’ArogtTÜpw. Comme ctÜpw. 

‘Aroot®, MG, N° Subj. aor. 2 
acl. de àviornm. 

’Aroouxdüw, f. dau. [axé, œu- 
x] Tâler les tlgues en les cueillant; 
d'où, au fig. täter, sonder. 

’Aroguidw-@, f. now. [dxé, 
guAdw] 1° Dépouiller, priver (acc.), 
de (gén. ou acc.). Exrrtpov tuäç 
se arosv}äsar. Eschyl. Etre dé- 
pouillé de son Sceptre et de ses 

onneurs. || 2° Enlever, ravir, Ôler 
(acc.), à (gén.). 

“ATOoUHGX VE, f. Boop. 
[&xé, auu6aivw] Ne pas arriver. 

’Aroouu6boukeüw, f. sbau. 
(ré, ouu6oukeüw] Dissuader. 


CThUTW. 
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’Anoovvéyo, /. dEw. [àxé, auv- 
dyw]) Séparer; délivrer, guérir. 

"ATOSUVÉYWYOG, Ov. [ard, auv- 
aywyh] Exclu de la synagogue. 

"ATOGVYEPYÉW-G, f. how. [&- 
xô, cuveoyéw] Ne pas coopérer. 

"ATOOUPIYYÉ WE , f. ücw.[&r6, 
suptyyéw] Changer en fistule. 

Aroovp{tw, f. Œw. [àr6, aupi- 
Cu] Siffler. || Au passif. Résonner, 
resentir comme un siement. . 

’Arédupuæ, aœtog (76). |aro- 
cüpw] 10 Morceau RAIN | 20 Ex- 
coriation, écorchure. à 

"ATO9Ûp&, f. sup&. [&r6, süpw 
{1° Arracher, enlever: almulrs dé- 
truire. || 2° Déchirer, écorcher. 

’Aroguagitéw-@, /. Age. [ie 
#6, sûaaros] S'absenter de la table 
commune. 

"ATOIPAYHA, ATOG co [&ro- 
godtu] Liqueur noirâtre (comme le 
sang répandu). 

*’Arnoopadbuw el 4TospAttw, /f. 
coiku. [ax6, cou] Egorger, tuer. 
’Arogodtouat Toùç dvôpurous Ëç 
dyyos. Hér. Ils égorgent les hom- 
mes au-dessus du vase. || Au 
moyen. S'égorger soi-même. 

’Aroopatpiboumat, f. ‘fcouat. 
[rés goatpiÇu] Rebondir comme une 

alle. 

"ATogpatpéw-@, f. au. [2r6, 
coatoéw) Arrondir; rendre sphé- 
rique. 

Anrogpaxelltw, f. (sw. [&xé, 
goaxe bu] 19 Avoir Îes membres ge- 
lés ou gangrenés. || 2° Se dessécher, 
dépérir. 

AnroopaxéAow, ewç (h).[éro- 
goaxeAituw] Gangrène sèche. 


"ATOGpdAAG , f. coakû, aor. 1 


drégonha. [aré, cpu] Egarer, 


éloigner du but. “Ovtiva zpütov 


ärogwhhwaotv dede ëç TÉAXYOS. 


Hom. Tout homme que les tempèles 
ont d’abord égaré sur la mer. Mñ 
gpaç &rozomhez nôvoio. Hom. De 
peur qu’il ne leur fit manquer le but 
de leurs travaux.|| Au passi/.’Aro- 
api out, f. 2 goxAñaouat, aor. 2 
dnespäAnv. 19 Glisser de haut. ‘O 
yèe évepyératos xal mpobuuétatos 
<ov teyvirov dérogpahels p Eouc 
ëece. Plut. Car le plus actif et le 
plus zélé des ouvriers ayaut glissé 
tomba du haut de l'édifice. || 2° S'é- 
garer: échouer dans une entreprise; 
tre frustré ou privé de (gen.). Al 
uèv +ôv vedv dnospzÂcioat The 
’Italac éEemalnaav elç Tù Ztxeat- 
wdv néhayos. Plut. Une partie de 
la flotte S'écarla de l'Italie et fut 
repoussée dans la mer de Sicile. 
’ATrospahheoôat rnc 66où. Luc. S'é- 
garer. ’ArogpiAAEG at tn éATRIOOS. 
Hér. Etre déçu dans son espérance. 
Anogwadelg ppevôv. Sol. obgix. 
Plat. Qui a perdu l'esprit, son bien. 

’Arodpaludo-@ el &Tocpai- 
uéw-&, f. fou. [Gmé, apzapauw] 
Faire un sant de côté. 

’AnoopiE, &yoc (6, ñ). Méme 
sens que aroppuük. 
'ÂATOGPÉTTE . 

gpäçu. 


Comme  äàmo- 
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'ATOGPEVÜOVEUW= GS .. Tu, 
[aré aocvéavau] 1e Lence aves la 
fronde; lancer. |} 2° Accueillir 4 
coups de fronde (dat.). 

’Anoa@evBévntos, ov. [éro- 
goevôoväu] Repoussé à coups de 
fronde. 

’Anoapevboviée, f. isw. Comm: 


1roapevCovauw. 


"ATOGSPNXOW-&, f. dsw. [àré, 
spr4dw] Délacher, desserrer. 

"Arocwhat. {n/f. aor. 1 act. de 
àarogpdhAw, 

"ATOopPnVÉW-&, /. wow. [àrd, 
gpnvéw] Amincir en forme de coin. 

’Arosplyyw, f. coiyEw. [ax, 
goiyyw) Serrer, comprimer, bander 
(une plaie). Adyos d&resorymevoc. 
Luc. Langage serré, concis. 

'ATÉSPIYELS, EwG (à). [ano- 
gœoiyyu] Resserrement, compression. 

"Arnooppayiow, f. (au att. 1à. 
peter 1° Sceller, cacheler. 
| 2° Décacheter, ouvrir.|| Au moyen. 
Meltre sous le scellé, tenir ren- 
fermé. 

'ATOSPPAYIGME, aTOG (T6). 
[&rosppayiGw] Empreinte du sceau; 
seing, cachet. 

’Arogpoaive, f.osophauw.[àré, 
ôcppaivw; Récréer l'odorat de (ace.). 
| Au passif. Etre respiré ou flaire. 

"ATOS w , f. dcw. 1470, yd- 
Çw] Inciser, scarifier. 

’ArogxakÜdw-@, f. wauw. [ar6, 
cyxhô0w] Soulenir avec des pièces 
de bois fourchu. 

‘Arnoaxakibwua, aœtos (T6). 
{ärocyah:ôdw] lièce de bois four- 
chu pour soutenir des filets de 
chasse. 

’Anéaxaats, Ew (h). [àrocxi- 
G} Incision; scarification. 

Anroo%ebtäGw, f. dau. [äré, 

eôtätw! Improviser; ébaucher, 

Anroo%xetv, äroaxéoBat. Inf. 
aor. 2 act. el moyen de àriyu. 

"Anboxects, Ewç (ñ). [àr£yo- 
mai] Abstinence, privation. 

‘Anosxetéov. Adj. verbal de 
àréyopat, moyen de aréyw. 

"Arogxnnatiow, f. law. [ax6, 
syruatitw) Façonner, transfoniner. 

’Anrosxñow. Ful.act.deàriyu. 

"’Aroa%iGw, f. isw. [ir6, cyitul] 
{o Détacher, séparer. “HAace Tu- 
painv métpnv, 4rù 5" Egyisev aù- 
Thv. Hom. Il frappa la roche de 
Gyra et la fendit. filrép0wy àroayi- 
touga uupcivns w66Env. Eur. Effeuil- 
lant des branches de myrte. Toùs 
éwutoU Éxactoç UUÉWV ROÂUTAG 
reodcûw àrocyitwuy &rd roù ot 
moù auupaytxoù. Îlér. Que chacun 
de vous tente de séparer ses conci- 
toyens du reste de la ligue.’Exopet- 
ovto Bè Tautn Groayicdévres trç 
&XAns otpariñs. Îér. Ils faisaient 
route de ce côté, séparés du reste de 
l'armée. || 2° Inlerrompre. ’Exctce 
5’ bbev &réaytods jLe tou Adyou péz- 
eq. Aristoph. Je reviens à ce que 
je disais, quand tu m'as coupé la 
parole. || Au moyen. Se séparer, 
s'éloigner, fuir. 

’Arocxlic, {606 (h). [ärosyitul 
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Lo Fragment, esquille. || 2° Ramil- 
caon, rameau, AHDIES fä , 
"Anbaytats, ewG (h). LiTOSXt- 
(ul AcLIOù defendre, de détacher, 
de séparer; division, séparalion. 
"Aréaxtoua, atog (T0). [2r0- 
oyitw] Ce qui est séparé, lambeau, 
morceau. , 
"Arocygotvitw, f. isw. [àxé, 
syoivitw] Séparer, exclure. 
’Arogxokdbw, f. dau. [àxé, 
eyokätw) 1° Se reposer ou s'amu- 
ser à ‘dat. avec ë. 2° Vaquer à, 
se livrer à, s'occuper de (dat.). 
3e Se livrer à l'étude, prendre 
es leçons anprès de (dal. avec 
rap). | 
‘ArédxodoG, ov. [àxé, ayoañ] 
Qui fuit les écoles. | 
‘Anodbo, f. cûauw. [àré, aw- 
Qu] 1° Sauver, guérir (acc.), de 
{gén.). f 2° Sauver, ramener sain et 
saof, ramener heureusement. || 3° 
Conserver intact, conserver long- 
temps. l 4o Neut. Se conserver in- 
tact, subsister. , 
"Axotayh, 16 (à). (ärorioawl 
Renoncialion, renoncement. 
"’Anotaynviéw. Comme arotn- 
vavKe. 
‘Anétayua, æatoc (16). [àxo- 
+iosu)] Interdiction, defense. 
‘Anotaäünv. Adv. [aroretvw] 
jo Longuement. || 2° Avec véhé- 
mence. 
‘Axotaôbñvar. nf. aor. 1 pass. 
de àroteivw. 
"’Anotaxnvar. Înf. aor. 2 pass. 
de àrotnre. 


’Anétaxtos, Ov. [drorisswl 
Néservé; mis à part pour un usage 
spécial. 


'ATOTALIEUOHEL, ff. EUTOUt, 
el &notauetécuat-obpaæt, /.w3n- 
pas (376, sapuüw] Tenir où mettre 
en réserve. 

"Arotäuvw. Ion. pour 4roté- 

Vu. 

’Arotævôw. Ion. pour àxo- 
tEivu. 

"AnrétTaEL, WG (h). (roTissu] 
do Aclion de mettre a part, de 
classer. | 2° Renonciation. 

’Arétaots, EwG (). [àroteivu] 
Action d'élendre ou de s'étendre. 

’Anotadow aff. tro, f. tdi. 
[är6, vécaw] 41° Séparer des 
aatres; détacher, poster dans un 
lieu; choisir pour une destinalion, 
un usage, *Ey voïc opcupiots àrote- 
saymévot. Dém. Distribués dans les 

arnisoDs. l 2e Attribuer, assigner ; 

estiner, déterminer. ’Anxotabac "t- 
väç xwuxç 4al FposéBouc ele rrv 
értuéhatav. Plut, Ayant assigné 
pour son entretien quelques villages 
et des revenus particuliers. || Au 
moyen. Se séparer, prendre congé 
de, au fig. renoncer à (daf.). ’Axd 
ToÙ vÜv drotédoouat got TAC ot- 
Ac. Es. Désormais je renonce à 
ton amitié. 

’Arotavpéouar-oùpat, /. w0- 
copat. [&xé, taupoç] Etre semblable 
à on taureau. Aépypata àrotau- 
poutat Guwaiv. Eur. Elle lance à 
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ses femmes des regards farouches 
(litt. de laureau). 

"ATéTavpoc, ov. [àré, Taëpoc] 
Qui est sans laureau ou tenu foin 
du museau 

’ATÔTAPOS, Ov. [àré, +épo 
Privé des puilure. (ré, ségos] 

’ATotdppeuats, ew (À). [äro- 
tawpeëw] (Circonvallalion; retran- 
chement. 

'ATOTAPPEÜW, f. eau. [éré, 
rawpeuw] Feriner où inlercepter par 
un fossé; fortifier. 

‘AroteBïjvat. Inf. aor. 1 pass. 
de àrotiônut. 

’Arotebväaty ef &noteBvnws, 
Grosse pers. pl. èt parlic. part. 
syncopé de &rolvisew. 

’Arotebpuppévos, 7, 0v. Par- 
ic. parf. passir. de àro0pürte. 

"Aroteivw, f. tevo.{[axé. telvu) 
19 Ctendre, allonger; prolonger.’Aro- 
reivavta tù Réûe uadeuderv. Luc. 
Dormir en allongeant les pieds. 
'ATOTELVOMÉVOU +toù rOrou. Luc. 
Le banquet se prolongeant. To À6- 
yov ou uazpèv Àdyoy ou uzxoëv 
éñotv aroteivetv. Plat. Etendre son 
discours, s'étendre sur un sujel. |] 
20 Neul. S'élendre. ’Arcreivet 0 
nyos. Plat. Le son s'étend, se pro- 
longe. || 3° Continuer de (avec le 
part.). Méypt pécuv vurTüv payd- 
uevot &rétetvov. Plul. Jl1s conti- 
uuaient de discuter jusqu'au mi- 
lieu de la nuit. || Aux ?noyen. 1° 
Adresser ou faire entendre (acc.), à 
(acc. avec pc). || 2° Parler 
avec véhémence ; S'élever avec force 
contre (sis où roôs cl l'acc.), pour, 
en faveur de (ürép el le gén.). 

"AToOTEtX (CU , f. iauw. [2TO, vet- 
4:$w] do Fermer par un mur; blo- 
quér. Npütov pèv ànetely:se Tôv 
lrQuov << Xepsovñoou. ler. D'a- 
bord il ferma par un mur l'isthme 
de la Chersonèse. ’AXA adtèç ane- 


reiyiae Tv évraUlz xataouyny 
yciuuaat “ai vôuotç. S. Jean 


Chrys. Mais il a lui-mème fermé 
cel asile par des décrets et des lois. 
Toùc ëv TA axOonGAEL àREtEiyisav 
Éxatépwlev teiyer Eç Dihaagav. 
Thuc. Ils investirent des deux cô- 
tés ceux qui étaicut dans la cila- 
delle au moyen d'une muraille, pro- 
longée jusqu'à la mer. ‘Anezeiytoe 
ras vaTtaôpopàç Tüv Oparxdv. Plut. 
ll opposa une barrière aux incur- 
sions des Thraces. || 2° Fortifier 
(pour se protèger); murer (un pas- 
sage, une route). Tà ex toù la0uoù 
retyoç ameteiytaav OÙ ’Aünvaætot. 
Thuc. Les Athéniens fortifièrent la 
muraille qui regarde l'isthme. || 3° 
Construire ou élever un mur. "lwc 
Gé nou À ATOTAÉRTEL Tt À ATOTELFI- 
Ge, &ç &ropoc à à 6666. Xén. Peut- 
être creuse-t-il quelque part un 
fossé, ou élève-t-il un mur, pour 
parrér le chemin. || 4° Démante- 
er. 

’Anrotelxtotc, ewç (ñ). [érovet- 
pit) Actiun de fermer par un mur, 
de bioquer, de démanteler. 

‘Arroteltioua, atoG (T6). [&no- 


regle 


(ar, texua 


[ätotekéw 


atv, 
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«] Mur élevé pour bloquer; 
lignes de blocus. 
"ATotElXIGH6G, OÙ (6). [aro- 


retyitw] Comme ànoteiytlax. 


’Arotetxtotéov. Adj. verbal 


de ànotetyiÇuw. 


AToTEx Ua po Ha, [. apoüpar. 
popat) Induire, conclure. 
’ATOTÉAELOL, WV (0). (àr6, Té- 


Aoç]. Chefs ou préfets (des villes 
d’Achaïc). 


‘Arotehetéw=@, f. wow. (ir, 


téhetéw] 1° Achever, parfaire. || 2e 
Consacrer, initier. 


"ATotÉAEGIG, EG (À). [ärote- 


Xéw] Achèvement. 


’Arotéhkeoua, atoG (16). [à7o- 


tehéw] 19 Achèvement. || 2° Effet, 
résultat. || 3° Influence des astres. 


'ATOTELEGUATIXÉS , 6v. 


ñ 
Effectif, pratique.” 


FAnoteleoré ge. Adj. verbal de 


drotehéw. 


’Anotekeotixés, ñ, ôv. [4ro- 


<ehéw] Capable de produire ou d'ef- 
fectuer (gén.). 


’AroteheuUtTä = &, /. fow.[&ré, 


teheutdw] 4% NMener à fin; faire 
aboutir (acc.), à (acc. avec a 


12° Veut. Aboutir à (ei et l’acc. 
"ATOTEAEUTAGLG, EWG (h).[aT0- 


teheutdw] Fin, terme, aboutisse- 
ment. 


"ArnotEhÉ&=& , f. au. [ànd, <e- 


Réw] 19 Parfaire, achever, accom- 
plir, exécuter.’Axetéhege +0 veiyoc. 
X6n. 


Il acheva la construction du 
mur. To Küpw oyebdv tt ânotese- 


heguéva hv. Xén. Cyrus avait pres- 
que tout achevé. ’Anoteteheapévoc 
got ëotat éritponoc. Xén. Tu auras 
un intendant parfait, accompli. Tà 
ÉVÜRVLOY ATOTETÉAEGTAL, 
songe s'est vérifié. "Arotetékestal 
roëe pavteuua. Xen. Cette prédic- 
tion s'est accomplie. To Epyov cüu- 
Rastv OuIV xaÂdV AdROTETÉAEGTAL. 
Xén. L'acte que vous avez accom- 


Plat. Le 


pli est glorieux pour vous tous. || 


90 Acquitler, s'acquitter de, payer; 


subir, éprouver. *Arote»eiv ÜnOye- 
eoynv. Xén. Acquitter une 
romessé, un vœu. Tà& xaôbnxovta 


aœrozehetv. Xén. S'acquitler de ses 


devoirs. ‘Anotehodvtes Üoamep oi 
œXXkot "Apport. Xén. En payant 
les mèmes redevances que les au- 
tres Arméniens. || 3° Rendre tel 
ou Lel. Thv ToAVv piv paxæpiav 
xal edBaluova dnotehet. Pal. Il 
rendra notre république heureuse 
et prospère. EE énotépas mztôeia 
edreBeotepor dvôoes dmorehoüvra 
Xén. Laquelle: de ces deux édu- 
cations rend les hommes plus do- 
ciles. || Au moyen. 1° Subir, 
éprouver. Tà toù ypws &nove»et- 
aBat. Xén. Payer son tribut à la 
vieillesse. || 2° Faire pour soi, se 
faire. "Apepnrov oiov note >é- 
gacôat. Xén. Se faire (de quelqu'un) 
un ami sans reproche. 
'ATOTÉUVW , i0n. 4TOTÉLVE, 
f. veud, aor. 2 axézeuov, ion. el 
dor. àärétauov, parf. àrotétunxa. 
(äxé, téuvwl Couper; relrancher. 
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séparer, exclure. 
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traits d'un chev 


coupée. Mh drozunûsinaav, 


par l'ennemi. 
à; àarotiuvel 


autodc tie Olxouuévrs. 
Séparons-nous 
terre babitée, || Au moyen. 1° Cou- 
r2 cr soi Ou se couper. Al yap 


Fr 


courage de couper (pour mon 
usage) et de dévorer la chair cruc! 
Toù wrèç anotauvovtat. Her. Ils se 
coupent un bout de l'oreille. || 2° 
Barrer le chemin, séparer. Thv yw- 
pnv 4TETauovTo, tdm 
vot eüpéav. fér. 11s retranchèrent 
la contrée en crensant un large 
fossé. 'Areréuvovto œaùrèv ol Mes- 
ohv:o:. Xen. Les Messéniens lui cou- 
pèrent la retraite. Thv ywpav Tpôs 
corépav 6 'Ivôdc Torzuds 4nroté- 
prera. Arr. Le fleuve Indus borne 
a contrée an coucbant. |} 3° Consa- 
crer anx dieux. Kal rpürov Da 
ärerepovto, xal ôpn  âvébecav 
éxioty 8e. Luc. El d'abord ils 
consacrèrent les forêts, et attribuè- 
rent les montagnes à chaque dieu. || 
&° Prendre pour soi, s'a proprier. 
Xwüpav rpogexthoavro oÀÀ dv Ap- 
xidwv &roceudpevor. Plué. Ils s'ac- 
crarent d'un grand terriloire qu'ils 
prirent aux Arcadiens. Oüxovv trs 
rüv rAnslov wpas uiv arotun- 
téov; Plat. Ne devons-nous pas 
empiéter sur le territoire de nos 
voisins? ’Arotépyovrat th Aclac 
suyviv. Plut. Us s'approprient une 
grande partie du bulin. 

"ATÔTEELK, EwG (h). [érotixtw] 
Enfautement. 

‘Anotepuatibw, f. (aw. [&xé, 
tépuz] 1° Eliminer, exclure. || 2° Dé- 
terminer, définir. || Au moyen. Di- 
nee son atlention vers (acc. avec 
etc). 

’Arotétayuat. Par/. pass. de 

TrOoTacau). 

lATOTETAYMÉVWE. Adv. [àro- 
sétayua] 1° Séparément, à part. || 
29 D'une manière déterminée. 

. 'Atotétauat. Parf. pass. de 
ATOTELVU, 

. ‘Arotéteuyuat. Parf. pass. de 
ATOTU {A vu. 

‘ATrotétunpmat. Parf. pass. de 
drotépw. 

"ATÔTeUyua, atoc(t6).[éxoruy- 
Aüvuw] Mauvais succès, échec; refus. 


PATOTALVELV CTO- 
axous, \rroto mapnopias. Îlom. 
ouper la gorge {des agneaux), les 
al de volée. Kopou 

irotépvezat À xeoxkh. Xeén. On 
coupe la tête de Cyrus. OÙ oxpa- 
tnyol drotunbevres Ts REOZÀG. 
Xén. Les généraux ayaut eu la tête 
xa 
duvotépulev aûrüv yévoivto of 
roXëmuor. Nén. De peur d'être con- 


pés et enveloppés des deux côtés 
uw “AXUÇ HoTaz- 


côdv ravira ts 
Aciaç 7à xitu. fér. Ainsi le fleuve 
Halys divise presque toutes les pro- 
vioces de l'Asie Mincure. Oùpea 
0nAà drarapvet Thv ywoonv. Her. 
Des montagnes élevées fermeut le 
ays. ‘Husis 8 vüv âroriuvupev 
. Bas. 
maintenant de la 


us Bud; avsin du’ arorauvépevov 
xpéæ êôpevat. flom. Que n'ai-je le 


ov ôputaue- 
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'ATotTEUXTIXÉS, %, Ov. [äré- 
teuët] Qui ne réussit pas, qui 
échoue. 

'ATOTEUXTIXOG. Adv. [àroteu- 
#z1x0ç] En vain, sans succès. 

'ATOÔTEUELS, Ewç (h). Comme 


AROTEUYHA. 
Arotegpé-à, f. dsu. fété, 
seppôu)] Réduire en cendres. 
notnyavééw, f. law. [àxé, 
myavbe] Faire frire. , 

"Arothko , f. rhEw. [àr6, Thxw)] 
Fondre, hquéler ; consumer. "AGE- 
tiun ydp aûtoÿ téraprov fuitai- 
Xavtov. Îér. Il a perdu trois talents 
et demi par la fusion. 

’Anothke, 4rotnA66t e{ 4To- 
ændoù. Adu. [and, ne, no, 
Ænhoû] Loin; de loin; au loin. 

"ATÔTNELG, EWG (h). (arotarw] 
Ecoulement. . 

’Arotnpéw-@, f. how. (2x6, 
rnpéu) Attendre; épier. 

Arot{Gatog, ov. Dor. pour 
àro6562706. 

‘AnotiOnmt, f. Ou, ef au 
moyen énot{beLar, [. Vhaopat, 
aor. àmebrxdun e{ dre éunv.[aré, 
t6nut] 1° Deposer, quitter, laisser 
là, renoncer à. "Ag xAoinv elof be, 
Sérac 8’ àréônx’ évl ynA@. [om. 
Il entra dans sa lente, et déposa 
la conpe dans l'armoire. Tevysa 
xd)" arobéoar rt Bovl rouu- 
Goteipn. Hom. Déposer les belles 
armes sur la terre nonrricière. Tv 
grokhv drobéuevos Thv Zxulixrv. 
Hér. Ayant quitté, dépouillé la robe 
scythe. "Aroûéobat ewriv. {iom. 
Quitter le ton menaçant. "Arobëpe- 
vor tôv vépov. Thuc. Ayant mis de 
côté la loi. "Aobnactat thv Ôpyüv. 
Plut. I déposera sa colère. *Ayatoi 
rébevto Tôv réhepov. Pol. Les 
Achéens reuoncèrent à la guerre. 
’Apyhv dnotilea0a. Ath. Se dé- 
metire d'une charge, abdiquer. || 2° 
Exposer. Bpépoç aroxidesüa. Plat. 
A. Exposer un enfant. || 3° Mel- 
tre à part ou en réserve. Ts Pz- 
Advouc Tüv potvixwy Enpaivovtes 
toayñuata @net(Beoav. Her. Ils 
faisaient sécher les fruits du pal- 
mier et les réservaient pour le des- 
sert. Ta ériviôerx TAclw Écousty 
éxôtepor dv rAeiu Büvuvta: AxGév- 
rec &rotidesüar. Xén. Ceux-là au- 
ront le plus de vivres, qui auront 
pn en prendre et en emmagasiner 

avaulage. Ta uèv hbéa év +f ved- 
ent: Grébpauov, tà Ôù yahenà elç 
td ynpac drédevto. Xen. Ils ont 
volé de plaisir en plaisir quand ils 
étaient jeunes, et se sont réservé 
les peines pour la vieillesse. ’Año- 
Oéaa: Tôv xpôvov ele t. Pol. Con- 
sacrer le temps à quelque chose. {| 
4° Remettre, différer. T& äpæihoya 
elaaüts àroBwuela. Xén. Ren- 
voyons à un autre temps les points 
contestés. || 5° Reporter, faire retom- 
ber face), sur (acc. avec elc). |] 6° 
Rendre (un compte), à ou devant 
(acc. avec es). 

’Arotixtw, f. tétouat. (ax, 
t{xcw] Enfanter, mettre au monde: 
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mettre bas; pondre; au fig. engen. 
drer, produire. 

"ArotAdO , f. siAG. [ämé, tu] 
Epiler, arracher le poil, les cheveux 
ou les plumes de (acc.). 

"ArétTUAUG, atos (16). [érotn. 
Awl Plume où poil arraché. Mpœas 
anoriApata ænodv. Theocr. Des 
morceaux de vieilles besaces. 

"ATOTIMAW-W, f. how. [axé 

ttudw] 10 Ne pas honorer, mépriser’ 
20 Hypothéquer après estimation. 
Au moyen. 1° Prendre pour hy- 
pothèque: Xodvy 6è Fusdv ce 
iuvews dérotiunoduevot. Her. Plus 
Urd ils les délivrèrent moyennant 
une rançon de deux mines. || 2 
Faire l'estimation d'un bien offert 
pour hypothèque. 

"ATOTIUNHE, ATOG (TÉ). [éror- 
u&w] Bien hypothéqué après esti- 
mation. 

’ATOTIUNOIS, EwWG (à). [ézon. 
uiw] 49 Ilypothèque précédée d'es- 
timation. || 2° Recensement, cens. 

"ATÔTIMOG, Ov. [àré, turn} do 
Qui n'est pas honoré; méprisé. || 2 
Hypotbéqué. [Comp. &roriuétepos.] 

‘ATOTIVAGGW All. TTtw, f. dtw. 
[ré, rtväsaw] Secouer; faire tom- 

er en secouant, 

‘Atotfvvuut el  &nrotivumu, 
sans futur. [axd, tivvuu:] 4° Paÿer, 
acquilter ; au fig. expier, subir la 
peine de (acc.). | 2° Punir, || Au 
moyen. 1° Se faire payer; punir. 
Nonéwv 8 àrezivsto Troiviv. Hom. 
Il vengeait la mort de plusieurs. {| 
20 Se venger de (4én.). 

"’Arotivvüw. Comme arozivvuue 

"ATotivw, f. ticw. [àr6, tivul] 
Payer; expier. Ttuhv à’ ’Apyeio 
dnorivepev, fvrtv'" Éoixev. om. 
Qu'ils donnent aux Grecs la compen- 
sation qui leur cst due. Tpiæ si- 
havta àrévise. Dém. Il paya trois 
talents. Ti Gétcç Ep raleïv À dro- 
tisat, Plat. Quelle peine afflictive 
ou pécuniaire ai-je mérilée? fa- 
Datdv auarTnuiituv Ôlrac &noti- 
vetv. Dém. Paver ses vicilles ini- 
quiltés. Datpéxhoto ô" EAwpa Me- 
vo:Ttdbew anoriosn. Jlom. Qu'il 
expie le meurtre de Patrocle, fils 
de Ménætius.'H Orhea <ia:y so:ñvôs 
dmovivsi t@ Eposvt. [lér. La fe- 
melle expic ainsi l'offense faite au 
mäle. To” av ‘EAA&Ç &roticet o- 
vov. Eur. La Grèce expiera ton 
meurtre. || Au moyen. ’Arotivoua, 
f. visouat. Tirer vengeance de, se 
venger de, punir. ‘x äxeticato 
rotvhv lofiuuv étäpuv.  Hom. 
Comme il tira vengeance du mal fait 
à ses valeoreux compagnons. Kei- 
vouç ‘’Oôuagedc d&moricetar ÉABwv. 
Hom. Ulysse, à son retour, se ven- 
gera d'eux. Toÿtous ol Geot drori- 
gatvto. Xen. Puissent les dieux 
les ponirl 

Anti, EwG (h). lanotivu] 
Payement; expiation. 

Arotiotéov. Adj. verbal de 
ärotlyw. 

ATÉTIBOS, ov. [&xé, rirôn] Se- 
vré. 
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‘Anotitpnut, /. vpheuw. [àx6, 
tétprut] Perlorer, percer. 

"ATOTIS « Comme ärorhe. u 

"ATOTUAYS , /. FEw. Poét. pour 
cd +uhyw) Couper, 
détacher, séparer. Xeipas dd Elpet 
tuiEac. Hom. Lui ayant coupé les 
mains avec son épée. HoAAäç Bè 
xAurüç tér' anoruñyoust xap4bpat. 
om. Alors les torrents emportent 
bien des collines. Moüvov &rotuh- 
Eaç réAoç. Hom. L'ayant isolé et 
séparé de la ville. || Au moyen. Cou- 
per pour soi, . 

"ATÔTUNUX, ATOG (16). [1TotE- 
uvu] Morceau coupé ow détaché, 
fragæent. 

"AnotUhE, yo (6, À). léro- 
tuhyuw] Coupé, crevassé; escarpé. 

*’Axotuntéov. Adj. verbal de 
àrotépive. 

*AnotuoG, ov. frétuos] Malbeu- 
reux, iofortuné ; misérable, déplora- 
ble. (Comp. doruôtepos. Sup. 
arozuotatoc.]) 

’AnôtoxoG, ov. [ärotixrw] Né 
de, qui résulte de (gén.). || 4r6<a- 
x0ç, ou (6). Fruit, progéniture. 

’ATOTOAUAW-&, f. now. [axi, 
tokudw] 4° Montrer de l'audace. || 
% Oser, entreprendre avec audace; 
risquer. "Exeudepla Alav äroteto)- 
uruém. Plat. Liberté trop pré- 
somptueuse. Ta äroretoApnueva. 
Plut. Les lraits d'audace. 

Axotokuntéov. Ad). 
de äroohuiw. 

’AxétoÂuoG, ov. [476, téaun) 
Qui n'ose pas, sans hardiesse. [Sup. 
arorokuétatoc.] 

’Arotopäs, @506 (h). Féminin 
de amétouos. Ilétpx drotouds. 
Diod. Roche escarpée. || Subs£. Mor- 
ceau de bois. 

"Arotoph, 6 (h). [aroséuvu)] 
4e Acton de couper, de retrancher, 
ampulation. || 2° Séparation, por- 
tivo séparée, divisiou; bifurcatiun ; 
segment, binde. (h). [éré 

Arotonia, . [&rtétouos 
Dureté, svérité, Tueur. 

’Axétouos, ov. [ärorépvw] 10 
Abrupt, escarpé; inaccessible. ’AxG- 
tous êx bañiaonc. Plat. Escarpe 
du côté de la mer. "Ev 4&rorépor. 
Arist. Sur des hauteurs inaccessi- 
bles. || 2° Rude, dur, intraitable ; 
rigoureux, sévère. Tè Tov véupuy 
&érouov, Diod. La sévérité des 
lois. |Comp. àrorouwvepos. Sup. 
àTorouwTxT06.] 

"AnotéUwG. Adu. [àrôtvouo:] 
Sévèrement, rigoureusement, absulu- 
went. 

"ATOTOEEbW, f. eücw. [à&xé, 
coteüw] 4° Lancer des Déches: | 20 
Lancer comme une flèche, décocher. 
1 3° Percer d'une flèche. 

"ATOTOPEUW, f. ebcw. 
vopeuw] Ciseler. 

f. 
a 


verbal 


[äné, 


ATOTOPVEÙ 
TOP VEUW) Travailler 
rondir. 

"ATOTOG, OV. [rivw] 19 Qui n’est 
pas bon à boire. || 2° Qui n'a pas bu 
ou ne boit pas. 


eüdw. [àxd, 
u tour; ar- 
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"ATOtpayeiv. Inf. aor. 2 de 
&TroTpUyw. 

EN Tu Te atoc (té). [änd, 
tpaynpa Reste du dessert. 

ATotpaxÜvw, f. uvo. [ändé, 
TpayUvw] Rendre dur, rude. l Au 
passif. Devenir dur, rude. Tè àxo- 
TpayuvOREvOv. Longin. La dureté. 
, Anotpentéov. Adj. verbal de 
ATOTPÉ KW. 

"ATOTPETNTIXÉS, À, 6v. [&ro- 
tpérw] lropre à délourner (gén.). 

"ATÉTPERTOG, OV. [àrorpéru] 
Haï, détesté; abominable. 

'ATOTPÉTW, f. TpéVw, aor. 2 
drétoarov. [àr6, Peel 19 Délour- 
ner (dans tous les sens). *Arétpane 
Aadv ’AUñvn. Jlom. Minerve dé- 
tourna, fit rebrousser l'armée. ‘Tuiv 
Ünobeyduela Ta éntévra Ent thv 
xopnv drotpébev. Her, Nous vous 
promettons de détourner les fléaux 
qui menacent votre pays. AToxpé 
rev thv elpnynv. Xcn. Empècher 
la paix. Neïhos U6pitovté ce àmo- 
spéyete. Eschyl. Que le Nil détourne 
l'effet de ton insolence ! || 29 Dissua- 
der. Ei tiv’ &Âov énéesatv àrotpé- 
Were mohéuoto. flom. Si tu délour- 
nes par tes paroles quelque guer- 
ricr de combattre. Awpotai te “al 
ATHSt dROTpéTEL TŸ TPOGWTÉPU UN 
ropevesOat. Jlér. Par des présents 
et des prières, il les dissuade de 
pousser plus loin leur marche. Ma- 
tota yäp Box &v po: oÙtwe àTo- 
rpéret TAç vazoupyias. Thuc. Ce 
sera, je crois, le meilleur moyen de 
les détourner de mal faire. Toùç œuy- 
Aûet drotoërovtes Tob Tà xo:và 
rpastetv. Plut. Dissuadant leurs 
aunis de prendre part aux affaires de 
l'Etat. || lu moyen, avec sens acli/. 
'Arotsérouat, /f. toéWouat, aor. À 
irerocbiunv. Délourner de soi, re- 
pousser, hair. Tzurnv ànerpébaro 
tv ôénotv. Put. Il repoussa celle 
prière. "ANR 6o6oDUxt 41R07T0ÉR0- 
par ôsîua rohTov. Eschyl. Mais je 
redoute et j'ai en horreur les me- 
naces des citoyens. || Au ?noyen, 
avec sens neutre el au passif." Ano- 
tpéropat, f. &rotpébouat, f. 2 &ro- 
TharhGOpat, aor. 2 GRETPAROUNV 
el àrevoarnv, parf. àrotétpaunat. 
19 Se déluurner, s'en relourner. 
OÙ6è D'haëxoç arerodret”, oùS' arl- 
Oncev. Jlom. Glaucus ne se détourua, 
ni ne désobéit. Aûtèç 8° ro véact 
<pdrecQat. Jlom. Tourne-loi d'un 
autre côlé. "OBev adris dnetpdnet” 
86ptwoc “Extwp. om. D'où le puis- 
sant Ilector élait relourné sur ses 
as. EÜuravtes Aôn àanoTperduevot 
é6onfouv nt try zxékv. Thuc. 
Alors tous ensemble revenant sur 
leurs pas, volèrent au secours de Îa 
villé. ï 2° Se détourner de, renon- 
cer à. At taûta Uh GTrotTpEnÔpE- 
vor tüv xtvôüvuv. Thuc. Ne se lais- 
sant pas pour cela détourner des pé- 
rils. "ATÔ This elpnvne dneTparov- 
ro. Esch. Ils renoncèrent à la paix. 
Odôels toû un mAéoy Eyeiv anetpd- 
revo. Thuc. Personne n'a refusé de 
s'agrandir. fept [Aatatüv dnote- 


dnofpauouuat, «or. 
uov. [&nd, tpéyw] 1° S'éloigner en 
courant ; s'enfuir; 
uèv fiänv, tà 6è 
Tantôt au pas, lanlôt en courant. || 
20 Faire une parlie de course. 


Tpérw} Aclion 
viter ; aversion. 


6w) 1° 
broyer. ‘Ey 8 dnéAwña xiroté- 
tptunat. Aristoph. Mais moi, je suis 
exténué, je me meurs. || 2° Frotter, 
cssuycr, au fig. ellacer. ‘Arotpl- 
Getv 
val. Hplv yYñpac drotpibat véotnta. 
Théocr. Avant que 1ÉS annése eus. 
DE eMaté les traces de sa jeunesse. 
1 0 
moyen. Se laver de, se débarrasser 
de, repousser. "lvz tv él toiç re- 
roaymévots à&boElav anotptpuuela. 
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tpaupévor éyévovro. Thuc. Ils con- 
curent de l'aversion pour les Pla- 
téens. || 3° Tourner ou porter ses 


pas; au fig. tourner son attention 


du côté de (acc. avec mp6 


s). 
'ATXOTPÉXW, f. ER ou: et 
2 drtôpa- 


ga-Pois courir. Tà 
roôpauwv, Xén. 


eus (à). (àro- 


"ATéTPELS 
A de se détourner, d'é- 


’Arotpt6f, ñç (h). [érotpl6ôw) 


1° Froltement, usure par le frotte- 
ment. || 2° Dommage, préjudice. 


"AnotpIGw , f. Topibuw. (àxo, tpi- 
ser en frottant; écraser, 


rrov. Xen. Eiriuer un cle- 


Endommager, 


léser. || Au 


Dém. Afin que nous eilacions la 


honte du passé. ’Anotp'6es0xt Ey- 
#Anua. Esch. Se laver d'une ac- 
cusation. ‘H pèv neipav loyupas 
areTp:YaT0o. 
vivement celle ouverture. 


Plut. Elle repoussa 


‘ATÉTPIHHA | atoG (16). (17xo- 


tpi6w] Usure, dèchel. 


’Arotpis. Adu. [änd, tpis] Trois 


fois. 


’ATOTPITOW-D, f. wow. [ard, 


tpitos) Réduire au tiers. 


’Anotporndünv. Adu. [&rotoé- 


rw) En se délournant; en sens 0p- 
posé. 


"ATOTPÉTALOG, OV. [àrotpéru) 


10 Qui détourne les maux (éptthèle 
d'Apollon et des aulres dieux). OL 
àrorpératou Nén. Plut. Les dieux 
préservateurs, tutélaires. || 20 Expia- 
loire. Ta àrotrôtata. Plut. Les sa- 
crifices expiatoires.{|3° Abominable. 


’Arotpondomat. Poél. pour 


&rotpérouat. fepousser, hair. 


"ATOTPO 16 (n). [érotpérw)] 
19 Action de détourner, d'éloigner; 
moyen de détourner; délivrance. 


"AXAOG GTOTPORÈ KXAADV YÉVOLTO. 


Eur. Que les dieux détournent sur 
d'autres ces malheurs! || 2° Action 
de dissuader, d'intiwider. ’AtoTpo- 
Th Évexx vohatetv. Plat. Châtier 
pour intimider. {| 3° Aclion de re- 
noncer, d'éviter; aversion. 

‘Anotponidçw. Comme àro- 
TPÉTU. 

‘Arxotpontacn66, OÙ (6).{àro- 
tportätuw]) Action de délourner par 
ua sacrifice expiatoire. 

"Anotporin, nç (ñ). Poël. pour 
&rorporn. 

’ATOTPÉTLOG, OV. Poët. pour 
àrotpÜrato. 

*’Arétponos, Ov. [ärxotpérw] 19 
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Qui s'en retourne; qui rétrograde. || 
20 Délourné, qui vit à l'écart. AÜTàp 
éyà rap’ Deaaiv &rétpomoç. Homi. 
Moi, je vis loin des hommes, au mi- 
lieu de mes porcs. || 3° Odieux, abo- 
minable. *Ardrpoxov äyos. Eschyl. 
La souffrance odieuse. ’Axétpor0s 


“Aô26. Soph. L'abominable Pluton. 


1 8° Qui détourne, éloigne, empè- 
che. Xäpw drétponoçs xauwv. LS- 


chyl. Expiation qui détourne les 


coups du malheur. 'Atétporoc éyé- 
vero ph roûrw duiatov EAXOG Ye- 


vécfar. Plat. Il a empêché qu'il ne 


recût une blessure mortelle. 


‘Anotpop#, 16 (h). (axorpéow) 
do Nourriture, subsistance. || 20 Abs- 


liacace de nourriture, dièle. 


’Arétoopoc, ov. [&xé, tpéow)] 
40 Nour, où élevé loin de 5e3 pa- 


rents; élevé à part. || 2e Etranger. 
'ATOTPUYÉW=E , 


gén. recueillir. 
"ArotpuYy{Guw 
(ré, tout] Clarilicr. 


"ATOTPUXÉW-&. Comme àré- 


TPÜYW. 

notp6 w et &notpüw, f. 
tpÜsw. {ar0, rpÜyuw] 19 User, consu- 
mer, perdre. dat yäp oùx à7o- 
tpÜetv ÉArlôa Tèv ayalày yprvai 
os. Soph. Je dis que tu ne dois pas 

erdre cette douce espérance. || 2° 

aliguer, harasser, épuiser. Ipès où- 
àrorpuduevos Twv Tocoutwv 421 
enA:xoËtuv, Plut. Sans succomber à 
ant de charges si variées. Etparôs 
dxraxoy:h\iwv ctaôluv droretpupé- 
vos. Plul. Armée épuisée par une 
marche de buit mille stades. || Au 


Gèv 


moyen. Täv &oûtrov, dxauitav 
arotpücrat. Soph. Il fatigue la 
terre immortelle, inépuisable. 


'ATOTPOYU, f. TpwEouat, aor. 2 
tpwyw] Enlever 


ârétpayov. [axé 
ou arracber avec les dents; ronger; 
au fig. roguer, retrancher de (acc. 
ou gen.). 

"ATOTPUTAW-G , inparf, àre- 
Ttpwrwv. Poél. pour àrotoëru. 


"ATOTUYXÉVE , f. TEUEOuaL, aor. 

2 àréruyov, par/. ärotetÜynua, 
rar. gronéseuge. [émd, tuyzäivu] Ne 
rustré de, perdre 

gén. et gq.f. acc). ’Aroruyyä- 
ôtratot. 
Plat. Is n'obtiennent pas le renom 
d'hommes justes. Tv vs dyalüv 
xal Toi 
&yaboïs repirirrouaiv. Xén. Et ils 
sont frustrés de tous les avantages, 
et ils tombent dans le malheur. "Qv 
ciyov drévuyov. Xen. Ils perdirent 
ce qu'ils possédaient. ZuuwAlac dro- 


as obtenir, être 


vougt ToÙ Ooxetv elvat 


TRivrwv dTroruyydévouat, 


tuxuv. Plut. N'ayant pas réussi à 


s'emparer de la Sicile. || 2° Ne pas 


réussir, échouer (sans complément). 
'EÂdytota pèv 4xotEtuy hate, 
rhciota OÙ xatupÜwxate, Xén. Ra- 
rement vous avez échoué, le plus 
souvent vous avez réussi. || Au pas- 
Sif. "ATOTUY/ÉvOHAt, aor. nETeb- 
40nv, parf. änoréteuyuat. Ne pas 
réussir (en pari. des choses). 
"ArxoOtuuTTavié®, f. low até, 1à, 


f. fou. [axé, 
tpuyéw] Vendanger, récolter; en 


f. law att. tù. 
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[éxd, ruumavWu] 40 Chasser à coups 
de bâlon ; rouer de coups; faire pé- 


rir sous les coups. |] 2° Décapiter. 

"ATÔTUTOG, Ov. [axd, rüxoc] Re- 
présenté, reprodnit. 

"ATOTUROW=É, f. wow. (and, 
turdu) Figurer, représenter ; copier. 
Il Au moyen, même sens. 

"ATOTUT TU , f. TU. (nd, TÜ- 
rtw] Frapper en perçant, percer. || 
Au moyen. Cesser de se frapper la 
poitrine. 

"AnotTÜTwua, atoG (16). [dro- 
turéw] Image, représentalion, copie. 

"ATOTÜRWOIG, EWG (h). [äTo- 
Turôw] Aclion de représenter, de 
copicr. 

Anotupléw-&, f. wow. [àté, 
rupAdw] 4° Aveugler.||2° Au fig. 
Boucher (une source) ; couper (l'œil 
ou bourgeon d'un arbre). 

"ATOTUAWOLS, EWG (À). [àro- 
ruoXdw] Cécilé complèle. 

"ATOTÉXNHA, atoG (16). Aféme 
sens que ArOÔTEUYHA. 

"ATOTUYNG, ÉG. [aroruyydvu) 
Qui échouc, malheureux. (Comp. 
àrotuyé0TEepoç.] 

"AnotTuxia, a (À). [rotuyñc] 
40 Echec; malheur. |! 20 Défaut, vice. 

’AnouAla, aç (ñ). Apulie, con- 
trée d'Italie. || "Arouhot, wv (ot). 
Apuliens. 

’ATrovAOW-& , f. Wow. (4x6, où- 
Xdu] Cicatriser. 

’ATOÜAWOLG, EwG (À). [arou- 
ÀAduw] Cicatrisalion. . 

’ATOUVAWTIXÔG, À, 6V. [arou- 
Àdw]) Propre à cicatriser re 

"ATOVAWTIGTOS, Ov. [àxd, où AT] 
Exempt de meurtrissure; au fig. 
facile à obtenir, facile. 

'ATOUPAYÉW=G, f. hou. [àné, 
oûpayéw] Fermer la marche; former 
l’arrière-garde de ou avec (dat.). 

"ATOUPAG,ATOUPÈMEVOG. 
Part. aor. % act. elmoyen de 
draupauw. 

"ATOUPÉW-G , f. how. (axé, 02- 
péw] Uriner. 

’Anoupñoovatv. Voy. &roupilu. 

’ATOUPITW, f. law. Ion. pour 
ägopu."AXot Yép of axoupiocou- 
tv dpoûpas. Hom. Car d'autres lui 
circonscriront ses terres. [D'autres 
lisent groupAsouaix, rattachent 
celle forme à àraupäw, el tradui- 
sent : lui enlèveront ses terres.] 

ATOUPOG, OV. fesé, obpos, 10n. 
pour üpoc] Eloïgné des frontières 
ou du terriloire de (gén.). 

"AToupÉW-&, f. Wsw. [axé, où- 
pos] Avoir le veut contraire. 

“ATOUG, OUV, ge 0806. [roük] 
19 Sans pieds. || 2° Qui a les pieds 
faibles. || 3° Boiteux. || Subs£. Hiron- 
delle de mer. G). 

‘Arovuala, aç . [éretue] 40 
Absence. || 2° Défaut, Gabques 

'ATOPAYELY, éTOPAYWV. Inf. 
et part aor. à de aneoblu, 4 

’Anoqatôpüvw, f. uva. [äxd, 
pz6pÜvu] Eclaircir, nettoyer. || Au 


moyen. Se neltover, se laver. 


"ATopalve, f.mava.[&xé, palvw)] 


4oFaire voir, montrer. Tozdvôe &ré- 


ler le fait. 'Aotuiync 66 pv 
PalvE T 
rdvtuv dvourwv. ler. 
déclarait qu'il (Harpagus) était le 


pris 
qu'un en état de recevoir de la nour- 
niure. Toaoûrous ’AGnvzlwv mou- 
aiouç 
Luc. Après avoir enrichi tant d'Athé- 


AUO 


patvév mor &ç Sbiv. Hér. Voici ce 
qu'ils cxposaient à ma vue. Zave 
TODaÎvER Thv ceautoÿ duéhctav, 
Plat. Tu montres clairement ta né. 
gligence. || 2° Exhiber, produire ; 
verser dans le trésor public. "Oczx 
ot Éottv, raävra elç td xotvèv &xo. 


prive. Xén.Tout ce que je possède, 
Je le mets en commun. T&c êt 
oÙx 4ropalvouatv. Dem. 1ls ne pro- 


aOiuxs 


duisent pas le testament. || 3° Faire 


connaitre, déclarer. ET viç utxpà 6. 
AG oÙca xahà Éépya Btarérpaxra, 
détdv éotiv dnowaivetv. Xén. Lors 
qu'une pelite ville a accompli de 


belles actions, il convient de sigua- 
ré- 
ÀAdYwW ouatétatov éévta 
Astyage 


plus mal avisé de tous les hom- 


mes. lvéunv arovzivetv. Iér. Don- 
ner Son avis. pô; dravtacs Toùç 


claidvtas voürov dGrésatvoy dv 


Fpütov rariïavra. Dém. Je décla- 
rais à tout venaut qu'il avait frappé 
le premier. Odros arovalves moÀ)à 
yota. Dém. Il déclare un grand 


nombre de delles. “Evôsxz pvic 


toÙ éviauto änréonve. Dém. fl à 


déclaré onze mines par an. I 40 
Prouver, démontrer. Of "Ez:6aüpror 


aREDAVOY ÀGYW &ée OÙx aôtzoiev. 


Hér. Les Epidauriens  établiren! 
qu'ils ne commetlaient pas une in- 


justice. To aœvôpeiov, ph Ôvrz, 60- 
xelv dAuatte ès 
I prouvait qu'il n'y a oul profit à 
passer pour courageux, 
ne l'est pas. ‘Qs Oueic p&hhoy +Bt. 
xnxate TOÙç "EX AnVA, Tretpagéutba 
arovaivetv. Thuc. Nous tàâcherons 
de démontrer que c'est plutôt vous 


drégaive. Xen. 


quand ou 


ui avez trahi les Grecs. ÿ 5° Ren- 
re, faire devenir. Arozzxivitv +po- 
Gexttxdv viva. El. Mettre quel- 


ÊL TREVECTATUV ÀTOSNVE. 
niens, si pauvres auparavant. || 6° 
Dénoncer en justice. || 1° Créer, élire, 
nommer. {| 8° Elever, avoir (un eu- 
fant).i| Au moyen. 1° Montrer, pro- 
duire; accomplir, exécuter. ’Arozai- 
veo@at tTôv Aoyisudv. Xén. Rendre 
ses comples. Kai dropnvépevo: 
&pya. Plat. Ayant accompli de belles 
actions. || 2° Montrer, énoncer, décla- 
rer. Taüra éxävepot pxprüpa 47o- 
pzivovtat, Hér. Voila les preuves 
que produisent les uns et les au- 
tres. OÙôevt yvounv àropaivecla: 
Tepl oùbevd Exav. Xén. Ne vou- 
lant exposer son opinion à personne 
sur quoi que ce soil. Tôte Thv yvo- 
unv Rep} aütüv dropavoüpat. Xén. 
Alors je m'expliquerai sur leur 
comple. Hplv &roptvn 8 tt vouiters 
To Olratov eiva. Xéen. Avant que 
tu n'aics expliqué ce que tu entends 
par être juste. || 3° S'expliquer, dé- 
clarer son sentiment. ‘Raaütuç ep! 
TAs dpethç [pdBtxos àTropaivezat. 
Xén. Prodicus exprime les mêmes 
idées sur Ja veriu. Mh mpontrü 
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émopalveodar nspl üv oùx Tsaor. 
Isocr. Ne pas prononcer téméraire- 
ment sur ce qu'on ignore. HoxGv 
6t prlévruv, d ‘Paôzuavouc ame- 
oxtveso. Luc. Après une longue 
discussion, Rhadamante rendit cel 
arrêt. || 40 Se montrer, se faire 
connaître. "Orou äv àropzatvéuevot 
edéoxiuotev, oùx Exouatv. XEn. Ils 
u'ont pas d'endroils où ils puis- 
sent se faire voir et montrer leur 
adresse. 

"Arépavatç, ews (h). Comme 
arczacts À. 

‘Atogavtéov. Adj. verbal de 
àropzxivu. bc, 4, 6 tiré 

'ATOGAVTIKOS , v. ([äxé- 
gxroi] Enonciatif déclaratif où dé- 
claraloire. 

"Aro@avttxüc. Adu. [àrosazv- 
+ua6;] D'une manière déclarative ou 
démonstrative. | 

"Anépavtoc, Ov.  [éropaivu)] 
Enoncé, déclaré, avancé en forme 
d'asserlion. | , 

"Arogäpyvuut. Poël. pour 47o- 
ppiyvout. . , 

1. 'ATÔAGIS, EwG (À). [àro- 
çgaivu] 10 Déclaration. ’Arozzc:v 
cfs obaiaç ToteïcOxt. Dém. Faire 
vue déclaration de biens. |] 2° As- 
serlion, opinivn. ‘ Àcyouevn VU 
fuov ärépasts. Pol. Ce que nous 
avancoos, l'opinion que nous ex- 
primous. Xwpi doyfs n œo0dvou 
rosoûpevos Tnv &ropzxotv. Pol. Ju- 
geant, prononcant sans colère ni 
haine. | 3° Sentence. Oùôèv Atrov 
tv drôpacty Erotnoato. Dem. ]l 
n'en prononca pas moins la sen- 
teuce. || 4° Réponse. || 5° Dénoncia- 
lou. 

9, 'AR6AGLG, EwG (À). [aré- 
gr) 49 Negalion. {| 2° Refus. ’Az6- 
gagis vivoc. Plat. Refus de faire 
une chose. 

"Aroqddxw. Usilé seulement 
au present de l'infinilif et du par- 
licipe et à l'impar/fail. Dire non; 
désapprouver, contredire. Oÿtz 6o- 
xdv, oÙr' drogigawy. Soph. Ne 
croyant ni ne refusant de croire. 

‘Atopattx66, ñ, ôv. (àxé2nu:) 
Négatif. 

"Anopevax{ôw, f. (sw. Comme 
gevax' Qu. 

"Anopépbouat, sans ‘fulur. 
[ard, Sééouar Tirer sa subsistance 
de. 3e nourrir de. 

"AROPÉPU , f. &roisu, aor. À à- 
THVEVAT. ärd, gépw). 10 Emporter. 
Miv KowvGe âréverxaç. Hom. Tu 
l'as emporté vers l'Île de Cos. Adyos 
Ecrty ’Ificovx ÜbrohaGitv aveuov Bo- 
pénv xal dnopéoetv rpèç Thv At- 
Günv. Ilér. On raconte que Jason, 
surpris par le vent du nord, fut 
emporté vers la Libye. Toütouç Exé- 
deuoy sods Ériomozrès apXHÉVOUÇ 
gmepéoeus els Aéyatov. Xen. Ils or- 
dondaient aux valets d'armée de les 
eulever (les blessés) et de les em- 
orter au Léchéum. Toùs 6è Xomuds 
roM16bv àrnverze. Hér. Ils furent 
itlaqués de la peste et moururent. 
Arozépez à vécos rdv &/Opwrov. 
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Lib. La maladie emporte le malade. 
{| 2° Rapporter, apporter. Où $ 
EmEAXEV "Extopt UÜlov droicetv. 
Hom. 1 ne devait pas rapporter la 
nouvelle à Ilector. *“Exaue, xat &xn- 
véyOn tt Cüv elç AaxeGaiuova. Xén. 
11 (Agis) tomba malade, et fut trans- 
porté à Lacédémone où il arriva en- 
core vivant. Tàs œtdhac tàc 5Üo oùx 
amhveyxe. Dém. Il ne rapporla pas 
les deux coupes. Taïüta wç dnevet- 
A0évra rouaav ol Aaxeôztpéviot. 
Îér. Quand les Lacédémoniens en- 
tendirent la réponse qui leur fut 
apportée. || 3° Payer, acquitter [une 
delle). Ei ôè ph cuuyepoiato, &no- 
gépetv TÔ ypualov éxéeto vôuos. 
Iér. S'ils n'étaient pas d'accord, la 
loi voulait que la somme (l'or) fût 
payée. Azaudv, Üvrep Évepov Éxei- 
vw, col d&roiaw. Xén. Le tribut que 
je lui payais, je l'acquitterai entre 
les mains. TdAavrov To Auù To 
’Ohuuriw anowéoetv. Thuc. Payer 
un lalent à Jupiter Olympien. || 4° 
Porter sur des registres, inscrire. 
Kal @romépetv vabTaç, «al Gta td- 
ous tèv &régtoov roteiala. Dem. 
Énrdler des malelots et hâter le dé- 
part de l'expédilion. "Ev + ÀA6yw 
ARAVEYLE TX {thias Gpayxuäc. Dem. 
Il porla sur son compte les mille 
drachmes. || 5e Déposer (une accu- 
salion, des comples). Alcyivns 47n- 
VEYNE ToÙs TÜv æpyovta rapavÜLuv 
yoaphv xatà Krnc:2@vroc. Dém.Es- 
chine a déposé entre les mains de l'ar- 
chonlte une accusation contre Ctési- 
phon pour avoir présenté un décret 
contraire aux lois.’Arznvéyôr àvwpo- 
tos. Dém. La cause fut portée au 
role, sans qu'il cüt prèlé serment, 
Toütoy dnopépetv ‘“xehebet XOyov 
neûs vods hoyiotäs. Esch. Il lui 
ordonne de déposer ses comples en- 
tre les mains des contrôleurs. a- 
3AOYTES 0° OÙ RoNÀX haGeïv, peyd- 
Awv dyzhwpdrwy )yous àtevnvé- 
are. Dem. Vous prétendez qu'on 
vous a remis fort peu, et vous por- 
lez sur vos comptes des dépenses 
énormes. || Au moyen. 4° Emporter 
(avec soi ow puur soi). "Atogépetai 
0 Quaxç va xoéz. Ier. Celui qui à 
sacrifié emporte les chairs. "Oox äv 
Oyvywuelx dnevéyxzo0xt ue0' Auodv 
aôtawv.Isocr.Tout ce que nous pour- 
rons emporter avec nous. || 2° Rem- 
porler, oblenir. Tuhv, xAËOS, 86Eav 
row<pecôat. Jférod. Plut. Obtenir 
de l'honneur, remporter de la gloire. 
Td &ebütepov &8kov &rotci. Théocr. 
Tu remporteras le deuxième prix. || 
39 Emaner, s'exhaler de. Elxds écriv 
ropépecôat tov Cowv T& votabra. 
Plut. Il est naturel que les ani- 
maux exhalent de pareilles odeurs. 
’Anowedyeoxe. Poët. pour ané- 
œeuye, 3° pers. sing. imparf. de 
TROPEUYU. 
"AT OPEËY ES » f. peékouat, aor. 2 
améouyov. (4x, peuyw] 1° S'enfuir, 
s'échapper. aol tàç mheüvaç Tov 


yuvatxwv dnoœuyéetv. Îlér. On dil 
que la plupart des femmes s'enfui- 


rent. "ATopeuyovtes wx6me6æ. Esch. 
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Nous nous enfuimes. ’Ex voù rpé- 
patos dméœuyov ri tèv Apoy. 
en. Us s’enfuirent du combat sur la 

colline. || 2° Echapper à, éviter (acc.). 
‘Pabiws dnrépeuyov meÂtactal brAl- 
taç. Xén. Les peltastes échappaient 
facilement aux hopliles. Mnyava- 
uat Ütuwc droveukouat tôv Oivarov. 
Dém. Je cherche les moyens d'é- 
Chapper à la mort. Oioôa BdEav xa- 
xlas dnowetEeabal note; Esch. 
Crois-tu échapper jamais au repro- 
che de lächeté?||3° Etre absous, 
acquitté. ’Aréouye moXAdy todc Btw- 
xovtaç. fér. Il fut absous à une 
grande majorité. "H faôlwc- dv &ro- 
pÜyot Blxnv. Arisoph. 11 serait cer- 
les facile d'être absous. ‘’lva ôtxziws 
änonepeuyévat 5oxn. Dém. Afin qu'il 
paraisse avoir été légilimement ab- 
sous. ’ATOPEUYEL TATPOXTOVIZ ai- 
tiav. Plut. 1 est absous du crime 
de parricide. 

’ÂATOPELXTIXÉG, À, 6v. [àro- 
geuyw] Bon pour s'échapper. Ta 
ropeuxeud. én. Moyens propres 
à é-happer à une accusation. 

"AnÔYELELS, ewç QUE [àroyet- 
yw] 4° Aclion ou moyen d'échapper. 
'ARdpEUEt Oixns. Arisloph. Acquit- 
tement 1 2° Délivrance. an 

"ATénut, f. phow. (né, pnui 
40 Déclarer, dre tn haut. El 
0 ardonut" yuvaïxa uèv oÙx àro- 
6wsw. Hom. Je le déclare haute- 
ment: je ne reudrai pas cette femme. 
Et de méme au moyen.'Arépacie 
àyyehinv &piotéecatv. JJom. Annon- 
cez aux chefs ce message. | 29 Dire 
non. ‘Qç Ô al taüta dréonca, 
érhpou ue ab raAtv. Xen. Et comme 
à cela aussi je répondis non, lu me 
fis une nouvelle question. Kat onu 
#4rdpnut. Soph. Je dis oui et je 
dis non. || Au passif, aor. &rosa- 
Grvat. Etre nié. 

"AT6pNUOG, ov. [äxé, phun] 
Sinistre, de mauvais augure. 

’Arowtñvat. Inf. aor. 4 act. de 


‘4rosaivw. 


‘AroæBapñvar. Inf. aor. 9 
pass. de àmopldeipw. 

"ATOPBapux, atoG (TÉ). [àro- 
®Beipw] 1° Avortement. || 2° Remede 
abortif. 

’ArowBéyyouar, f. pOéytoua.. 
4x6, wÜéyyouat] 1° Rendre un son. 
[20 Enoncer sentencieusement. || 3° 
rononcer ou rendre un oracle. 

’AnOpBEyxTOS, ov. [à ré, vôéy- 
yopa:] Suns voix, muet. 

Ar6pOEyua, atoc (16). [àxo- 
porronal Sentence ; apophtegme. 

’ArowBeynattx6c, À, 6v. (&x6- 
w8eyua] Sentencieux. 

’AropBeipw, f. wep. ([àxd, 
wûeipw] Détruire, anéantir, ruiner. || 
Au passif, avec le futur moyen. 
Aller à sa perte, périr. ‘Qc mecoüa” 
àropBap@, Gaupüots xatakavhetaz. 
Eur. Afin que je tombe et que je 
meure consumée par mes larmes. 
OÙ yis Thoô aros0aphort; Eur. 
N'ira-t-il pas chercher la mort loin 
de cetle terre? Oùx els xopixas 
àro+0epet; Aristoph. N'iras-tu pas 
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te faire pendre? va-t'en au diable. 
‘ATOP {Ow. Poél. pour dxo- 
plivu. Périr. 
"Anopôluevoc, n, ov Part. 
aor. 2 passif de &r0z0lvu. 


"ATOPBLVUB& , sans futur. [àré, 
pôv5Bw] 10 Périr. || 2° Act. Perdre, 
consumer. Tir ofAwuv wal rarp:006 
airs Bupèv àroobivéboucr. om. Îls 

érissent loin de leurs amis et de 
eur patrie, 

’Aropôlvu el &nopôlw, f. pôi- 
aw, aor. 1 àréslica. [and, pÜivw 1° 
Détruire, faire périr. Tèv Ba?6vr 
drozbiox ypibuv éteAyé pe. Soph. 
Voulant perdre celui qui l'avait 
frappé, il me flattait. "EpeXé 0 
“Exsup xal 0avdv ànopBiceuv. Soph. 
Hector, même après sa mort, devail 
causer ta perte. || 2° Meué. Périr. 
KäropBlver và yprotd yü Berhdc 
xpatet. Soph. La vertu succombe et 
le lâche triomphe. || Au passif, aor. 
1 àzcz0ibnv, aor. 2 syncopé àre. 
obiunv, impér. &ro20icôuw, apl. àro- 
ebiunv, part. ärocliuevos. Périr, 
mourir. ‘O &nopbipevos Hom. Le 


mort. 

‘Anopôopé, & (h). [Arov0elpu) 
40 Destruction, anéanlissement. 20 
Fausse Dot f. wait. à 

’Anopaauplüw, f. law att. à, 
aor. À re DNA UDIOE, dor. &reohaÿ- 
pièa. fàré, vwhaupiçu] Déprécier, 
dénigrer, avilir. 

"Arophcyualve, f. avo. [àxé, 
phcyuaivu] 40 Se désenfler, s'amor- 
ür. || 2° Cesser de bouillir, de bouil- 
Joaner (en part. de la colère). 


"ATODAEYUATIOW, f. (ou af. 
t&. ls, phéyua) Débarrasser des 
flegmes. 


‘ATopAæyuatIXÉG, À, Év. [éxo- 
dcyuaro) Qui débarrasse des 
epmes. le 5 6) 

ATOPEYUHATIONÔS, © . 
Bron tu] Action de débar- 
rasser des flegmes. 

"ATOPAOYÉ“-E, f. Wow. [àré, 
ghoyéw] Eulammer. 


"Anophotéw-&, f. wow. [àxé, 
ous] 1° Ecorcer. || 2° Dépouiller, 
lier. | Au moyen. Dépouiller pour 


soi. 
"ATopAOE&, f. UEw. [àr6, pAU- 
Kw] Rejeter en bouillonnant; exha- 
ler (sa rage, son dépit, elc.). 
"Aropot6dtw, f. dau. {dxé, 
cotéitw] 1° lrononcer comme un 
oracle. |] 2° Prapbétiser, prédire. 
’ATOPOITEW-D, /. how. [ärd, 
gouriu] 4° S'en aller, s'éloigner de, 
ne pas fréquenter (gén. seul ou 
avec zip). || 2° Se tourner ou pas- 
ser du côté de (acc. avec pô). 
’Arépovoc, ov. [àx6, p6vos] bd- 
vos &xézovos. Eur. Meurire contre 
nalure. Alua ärépovov. Eur. Saug 
qui n'aurait pas a étre versé. 
LATOTOPS, &ç (à). [arosépu] 1° 
Action d'emporter. || 2° Payement, 
tribut (que payent les colons, les es- 
claves à leur maitre). ‘Arosopäv 
npicretv, xopitesBat, Xén. Recevoir 
un tribut."Axovopäv énereéev. Hér. 
Payer, acquitter un lribut. || 3° Re- 
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veou, proût. || 4° Tout ce qui émane 
d'un corps : fumée, vapeur, odeur, 
exhalaison. 
ATOPÉPAGI, cwG (ñ). Comme 
Fe [xd, popéwl 
’Anopépntos, ov. [4r6, popéw 
Qui peut être emporté. Tà 4r09d- 
pnta. Ath. Friandises, que les 1n- 
vités pouvaient emporter. | 
"Anépopos, ov. [àré, Dépul 
Qu'on ne peut supporter, exécrable. 
’Axopoptiéouæt, f- isoual. 
[àré, popritu] 1° Décharger, allé- 
ger (un navire trop chargé). || 2° Au 
fig. Se décharger, se débarrasser de. 
"ATOPPAYVUU, /. opdEw, el au 
moyen àroppdyvupat, /. ppabo- 
pat. (ar, oodyvumt] Obstruer, in- 
tercepler, fermer. Täs é6obs à76- 
pdyvuaav. Thuc. Ils inlerceptèrent 
es roules. "H é6oÜAovto aroppiéa- 
ofat abrobc ol évavt'o. Thuc. Du 
côté où l'ennemi voulait les enfer- 
mer. Ed ye atoydket xirozpiyvucat 
xÜx AP % rpäyua. Soph. Tu prends 
bien tes mesures, et lu entoures 
ton récit de mille précautions. 
'ATÉPPAELS, EwS [àro- 
opéssu] Action d'obstruer; barrage; 
obslacle. Boc (à). [à 
"ATo@pAG, 4006 (h).[&r6, opd- 
Çuw] 40i faste, sinistre. || L Malheu- 
reux, funeste. || 3° Méchant. 
"AToppéoaw all. Ttw, f. 
ppzèw. Méme sens que aro?pa- 
yvupt. 
’Aroœudç, düoç (ñ). Conme 
aTOPUTI. 
"ATOQUYYÉVE - 
ebyu. 
"Anoguyeiv. Inf. aor. 2 act. de 


Comme äào- 


àrozelyu. 


’Anoquyh, Àç (A). [éropcéru] 
Moyen d'échapper. Ovôcuiav dxo- 
quyhv unyavärat. Plat. il ne cher- 
che aucun moyen d'échapper. Ka- 
xov, hurv àroouyñ. Plat. Refuge 
coutre les maux, les chagrins. £te- 
vèg yäp v b “EXAñozovtoç Épa- 
qelac Tàç 4TOPUYES Toi ÉvayTLOts 
rapeîxe. Thuc. Car le peu de lar- 
geur de l'Hellespont permetlail à 
l'ennemi de se meltre à l'abri sans 
faire beaucoup de chemin. ‘Axo- 

uyh êixnç où dnoeuyh seul. Plut. 
Xbiolution, acquittement. 

’Axopültoc, ov. [àr6, p2Aov] 
Qui est d'une race étrangère. 

"AnopuAAltw, f. lou. [àxd, 
gÜAXoOv] Eleuiiler. 

"ATOŒÜAOIS, EwG (h). [&ro- 
œuXÂAU] Aclion d'effeuiller. 

'Anoqüva. Inf. aor. 2 de àxo- 
@UoLLat. 

'AnéquEtS. Le méme que àri- 
peukç. 

Anoquadud, f. Aou. [àré, 
pugauw] 10 Chasser ow dissiper eu 
soufflant. || 2° Exhaler, rendre ( me). 

"Anopuontéov. Adj. verbal de 
dropudauw. 

’Aréquatcs, Eewc (à). [érooüw] 
1e, Rejeon. ] 29 Éxcroissance. 

roputela, À). (arogu- 
teÜuw] Aclion de aa) d trans- 
planter. 
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‘ATOBUTEÜW , f. EUTw, [476, vu. 
t6üw] Planter ailleurs, transplanter 

ATOÜW, f. oUow. [nd, 6 
Pousser, produire au dehors, laire 
sortir. || Au moyen. ’Aropüoua, 
pironat, aor. 2 arépuv.10 Naître de: 
pousser comme un rejelon. || 2 Se 
Séparer de (gen.). || Au parf. &x0. 
zépuxx, ètre nalurellement sépars 
de (gén.). 
"Aropuübuw. Comme ewtw. 
‘ATOPWALOG, ov. [à4rd, 8ze)<] 
1 Vain, frivole. Oùx &rosüyg 
elôwç. Jim. Doué de profondes 
connaissances. || 2° Sans résullat 
stérile. Oùx àrovwhot eûval à. 


väswv. Hom. La couche des immor- 


tels n'est point stérile.|| 3° Mous- 
trueux, affreux. 

‘'ATOPWAOG6, OV. Comme äzo- 

wA195. 

'Aroxäçopat, [. äacopau. läsé, 
xäGouat] S'en aller, se relirer. 

‘ATOXAÂSW-W, f. dow. [àr6 
x] Kelächer, détendre, laisser 
aller. 

"ATOXaAVÉH-S, f. wow. [àrg 
xakvôw] Débrider, ôter le frein à 
(ace.). 

ATOXAAXEUW, /. ebÜcw. [àxé 
xahxvuw] Garnir d’airain; faire en 
cuivre. 

"ATOXAAKITO, f. (au att. 1à. 
{ard, anus] Priver d'argent, de 
monnaie. 

"ATOXAPaxÉw-@ , f. Wow. [ar6, 
7aczeôw| Palissader, furtifier. 

ATOXGPAELS, EwG (h). [#r- 
zapdcaw] 1° lntaille, echancrure. 
20 Scarification. 

'ATOXApasow all. +ttw, f. 
apitw. Le, Y2päasw] 10 Grat- 
ler avec le ciseau ; Cffacer l'inscrip- 
tion de {acc.). || 2° Inciser, scarifier. 

‘'AnoXetuader. Jmpers. [àr, 
EuaäGuw] L'hiver où le mauvais 
temps cesse. 

"ATOXEPÉGLOS el &noxetpo- 
Giwtos, ov. [a Xelp, Bios] Qui 
vil du travail de ses mains, 

"ATOXEPOS, Ov. (axé, yelp] Qui 
n'est pas en êlat d'agir; non pre- 
paré. 

'ATOXELPOTOVÉW-G, f. ou. 
[&xd, yetporovéw] 1° Absoudre, ac- 
quitter par un vole (gén.). E! pis 

«OÛGAS Tà Terpayuiva 6 Bfues 
areye:covovnae Metñiou. Dém. Si 
le peuple, les faits entendus, avait ac- 
Den) Midias. || 2° Destiluer, déposer 
acc.).'ATEYEtSOTOV GATE TÜV Te z- 
tryôv. Dém. Vous avez destilue le 
général. || 3° Rejeter, voter contre; 
abroger, annuler. ’Ateyeiporoviin 
tple Ev Exxincig À elpnyn. Aris- 
loph. Trois fois l'assemblée vota 
contre la paix. "Anogetporoveis vc- 

ou, GUvBrxaç. Dém. Abroger des 
ois, annuler des conventions. Tà 
Xphuata aneyetporovñoal Opeis u 
piAta elvat. Dem. Vous avez décidé 
que ces fonds étaient de bonne 
prise. 

ATOXELPOTOVATÉOV. Adj. ver- 
bal de aroyetootovéw. 

"AnoYEtpotoviæ, aç (h). L170- 
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yeiootov{w] Destitution par un vole. 
‘Anoxéteuote, ewG (h). [4mo- 
quteüw]) Aclion de dériver;, dériva- 
tion. , 
'AnoO%ETEÜR, f. eüdw. (2x6, 
Speo Dériver (des eaux); dé- 
tourner. || Au moyen. Dériver ou 
détourner pour soi. 
‘Aroxebat. Inf. aor. 4 act. de 
àroyéw, . 
‘Aroxebopat. Poël. pour amo- 
yéouz:, moyen de àro4éw. 
"AxoXÉ , f. yéw, aor. 1 àTExéa, 
poël. &réyeua. [47d, xéw] Verser, 
renverser, l'aire tomber. "Aè 8" et- 
Gazx yedev Epabe. Hom. Et il répan- 
dit les aliments à terre.|| Au moyen. 
to Faire jaillir de son sein. ES 
Pousser, faire monter en épis. || Aa 
passif. Etre versé ou répandu; sc 
répandre par torrents. ’Ar9yuDévra 
Gévôpwy QUAXS. Plut. Feuilles tom- 
bées des arbres. || 2° l'ousser, mou- 
ter en one ic (D. Uréço] Le 
"AKO ñs . [2Téxw 
Distance I 29 a Pince. Il 3° 
Quitlance, reçu. L 
"Arxoynpéouat-obpat, f. wñ- 
copat. [àx0, ynpdw] Etre privé de 
én 


"Atoxéw-G@. Comme ämoywv- 
vout. 

Aroxp&. Jon. pour àri{pn. 
’Axoxpaivo, f. ypzva. [àrd, 
ozi] Colorer, nuancer de couleurs 

plus vives. 

14. "Anoxpäonat. Moyen de 
éroypiu. _ 

2. 'AroXpdopat-à at, f. 9h co- 

1. (476, jpsopat} 10 User de. mettre 
À prof (at. 'ATOYPTOIGÛE Th 
Éxatécou “huov woehcia. Thuc. 
Mettez à profit les avantages que 
oons vous offrons l'un et l'autre. 
"Efoüheto droyphozoûat ÿ: rapob- 

soÙ atoateumatos ÉMTATSEL, 
Thuc. N voulait profiter de l'effroi 
que cansait dans le moment l'arri- 
vée de son armée. || 2° Abuser, 
mésuser de (dat.). Xow, ph 4roypà. 
Isocr. Use, sans abuser. Toïs dd6- 
pat uôvov véuwv ai Gpxwv aro- 
yevpevot. Dém. Abusant seulement 
des mots de lois et de serments. 
‘Aroxpicèa el Taütx To rhou- 
teiv, Dém. Faire un pareil abus de 
la richesse. || 3° Tuer, mettre à mort 
(acc.). 

"ATOXpÉ&=-& , f. yphow. [xé, 
xpsu] ufôre, être snffisant. ‘Exa- 
Tv vées dnoypoot. flér. Cent 
navires suffisent. O notaudc 0oÿ% 
âréponce Ti ctpatih  rtvôpe- 
vos. [ér. Le fleuve ne suit pas à 
abreuver l'arméc. AG’ àroypñcouat 

vw. Aristoph. Deux seulement suf- 
ront. TnAtxaütnv droypñy olouat 
&üvau:v. Dém. Je crois ces forces 
suffisantes. || Au moyen. 1° Etre ou 
se lenir content de (dat.).’Aroxpew- 

vuv ToÛtois toüv Muoüv. fér. 

s Mysiens se contentant de celle 
réponse. Dpadprng oùx dreypäro 
posvu pyev tüv Miôwv, Her. 

braorte ne se contenta pas de 
commander aux Mèdes. || 2° Impers. 
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I suMt. ’Aroyoärai mot. Hér. Il 
me suffit. || Voyez ànéypn. 

A TexpEute atos (ré). [&xo- 
xpPéurtouat] Ce qui est expectoré; 
crachat. 

‘ATOXPÉHTTONAL, f. ypéuo- 
uat. {&ro, xpéumrouai) Expeciorer, 
cracher. 

"ARÉXPEMYIS, EwG (h). [àro- 
Xpéurtouzt] Expectoration. 

'ATOXPÉOA Où 4TOXPÉ“U, 
et änoxpéw. Ion. pour äno- 
xpaouat, aroypauw. 

"AXOYXON, /f. droxphaet, im- 
parf. àariypn, aor. àRÉypnoe, inf. 
Aroyprrat ou ànoypñv. Împers. 
(&xô. 7e%] Il suffit. Oùx àxéypn 
got Gixnv ph Geôwzévat. Esch. Il ne 
te suffisail pas de n'avoir pas été 
puni. OÙx àaréypnaev adtoig toùtrov 
rdv ôvaov ôuéoa:. Esch.Il ne leur a 
pas suffi d'avoir prêté ce serment. 
’Aroypnñv évlots buüv &v pot Go- 
xet. Dém. Je crois qu'il suffirait À 
ucliques-uns d'entre vous. || Voyez 
TOo{pdu, 

"ATOXPAHATOS, OV. [àx6, yoh- 
uatz) Ruineux, qui prive de la for- 
tunc. AROLEMHATON Cnuiats Tau- 
ooÿuevoc. Éschyl. Exaspéré par la 
perle de tous mes biens. 

"Aroxpñv. nf. de äroypdw ou 

aroypn. . 

"ATOLPNOIG, EwWG (À). [aro- 
piouat] 1° Usage, besoin. || 2° 
Mauvais usage, abus. || 3° Meurtre. 

"AroXpiw, f. igw. [àxé, ypiu] 
Effacer, faire disparaitre. 

"ATOXPUGÉW-6, f. WIw. [axé, 
Xevzôw] Dorer. 

‘AroXpGV, Ga, &v. Partic. 
prés. de ar0ypéw. 

"ATOXPUVTWS. Adu. [àroypüv] 
Suffisamment. 

"ATOÔXPWOLS, EwS (À). (4x, 
pwyvuut] 40 Décoloration. || 2° Dé- 
gradalion de la lumière ou des 
vmbres. 8 L i 

"Atoxuônvat. Inf. aor. 1 pass. 
de 4=0 du. L f P 

’AroxuAtGw, f. (ow, et àro- 
XLAGW-&, f. dsuw. [àré, yuAlGw, 
4vX6w] Extraire le suc de; sucer. 

’Aréxuua, atoG (T6). [änoyéw) 
Liquide répandu. 

ATOXÔV, f. vv&. Rare pour 
&TOLÉW. 

"ATOXUPÉW-G, f. wow. [àxé, 
éxv éwf Fprtifler: prémunir. 

"Aré%xuotic, ewG (h). [arogéw)] 
49 Effusion. || 2° Ernption du grain 
de l'épi. 

’ATOXWAEUW , f. eUcUw, ef &TTO- 
XHI6wW-&, f. dou. [éré, ywhEUw, 
XwA6w) Rendre boileux; estropicr. 

'ATOXOVVUUE, f. XWGw. [1xé, 
XSvvuut] Boucher où fermer (par 
une levée, une lerrasse). 

"ATOXWPÉW=E, f. how ef hso- 
pat. [àr6, {wpéw]19Se retirer, s’éloi- 
gner de (gén. avec ou sans 

né, dx). Aurnpèç Lol" dv, wäno- 
xopnoov 6ôduwv. Aris{oph. Sache 
que tu m'importunes, el relire-loi 
ici." AuÜvtas aTroywpet èx T&Y d- 
Aswv.Xén. Amyntas évacue les villes. 
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Ex <o0 @o6epoû dnoyupetv. Xén.Se 
soustraire au péril. || 2° Partir, se 
retirer, faire retraite. "Ane/wonoe 
rù orpdreupa. Xén. L'armée parlit, 
ce relira.'Ateywpnoay xal of xebol 
els œhv né. Xen. L'infanterie 
chercha également un refnge dans la 
ville. 'Ap:xduevor ëç Tà Méyapa r4- 
Au nt TA KosivBou àre/wpnaav 
net. Thuc. Arrivés à Mégare, ils re- 
prirent à pied le chemin de Corinthe. 
Ho)ot Eroyu oùvtes dmédavov. 
XEn. Beaucoup furent tués dans la 
relraite. || 3° S'évacucr (en parlant 
des humeurs). Td üypov ÉxrovoUYTES 
avhozov, üote &ÂAÂN ot 4r0/w- 
peïv. Xén. Ils dissipaient par l'exer- 
cice les humeurs, forcées ainsi de 
prendre un autre cours. Tà 4no/w- 
poovra. Xen. Les excréments. || 4° 
Etre à l'écart, isolé. 

‘'ATOXSPNUX, ATOS (T6). [à to- 
Jwoéw] Excrément. 

'ATOLWPNOIG, EWG D. [&ro- 
Zwpéw] 19 Éloignement, départ, re- 
traite. Tv &rogwpnotv ro:cis0a. 
Thuc. Battre en retraile. || 2° Eva- 
cuation, sécrétion. || 3° Lieux d'ai- 
sance. 

‘Aroxwpntréov. Adj. verbal de 

Toy wpÉËw, 
'ATOXwpPICw, f. isw alt. 1à. 
[&rd, wow] 49 Séparer, mettre à 
part; désunir. || 2° Envoyer, expé- 
dier. 

‘Atoxwptotéov. Adj. verbal 
de àroywottu. 

'ATOLWPIITIXÔG, À, 6v. [iro- 
Xwpitw] Qui sépare. 

"ARÉXWOL, Ew6 (h).[aroywvvu- 
ut] Levée; digue; rempart. 

AnoaAlbw, f. icw. [àré, Ya- 
Aw] Cuuper avec des ciseaux. 

"ATobaälAw, f. darw. [1x6, 
YTXxAw] 19 Débander, lächer. || 29 
Lancer, faire vibrer, décocher. 

"Arébalua, atos (T6). [àro- 
YähAw] Partie d'un instrument où 
les cordes vibrent. 

’Arogäw=-@, f. dcw. [&xé, 
Yiw] Enlever en essuyant, essuyer. 
| Au moyen. Essuyer sa sueur, 563 
armes); s’essuyer les (mains); ahst 
s'essuyer. ‘Op@ ae el6 oùbèv rh 
etoa &nobwuevov. Xén. Je vois 
que tu n'essuies jamais La main. *Q 
Aûpé, pou mpèç Tv xeoaÂhv àro- 

à. 'Aristoph. Peuple, essuie tes 

oigls après mes cheveux. 

’Anodeüdouar, f. de:bcouat. 
[ané, Yetôw] Feindre; inventer 
pour tromper. || Au passif. ’Ano- 
Veuübouat, f. deuslñaoua. Etre 
trompé, décu dans GE 

AT, Ewç (h). [érofhyu] 
Action de racler, de frotter, d'es- 


suyer. 
Anobnpiéomar, f. (sopat att. 
toüpat. 1% gltopau] 19 Ab- 


soudre d'une accusalion (gén. 

la pers. et acc. de la chose). 
Où Sencopat dudv aroÿnpirectaf 
uou. Plat. Je ne vous prierai pas 
de m'absoudre. ’Anoënotbeobai ®tt- 
vog Oävatov. An£h. Absoudre quel- 
qu'un d'un crime capital. || 2° Ex- 
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clnre (par un vote), priver des 
{ } f ’AROÿN- 
olovrat +où ratôès, wal oùx Ey- 
pagounv aûrèv elç api aUToUs. 
ém. Is excluent l'enfant et ne 
l'inscrivent pas sur leurs rùles. 1 3° 


e citoyen (gén. 


Voter contre, rejeter (gén. ou acc.). 
Ti  ovp6ñoitat 


arrivera-t-il, si vous votez contre la 
loi? "Aroÿmeltecdat ypaphv. Esch. 


véuov. Plat. Rejeter une accusa- 


tion, ane loi. 'Axoumzitesôxt pa (ef 
l'inf.). Xén. Etre d'avis de ne pas. 

Au passif. "Arognplbouxt, aor. 
aregnoicbnv, parf. amedñpicpat, 


Etre repoussé par un vote, èlre 


exclu de (gen.); étre rayé da nom- 


bre des aloyens. Tls Üuüv oùx oi6e 
droÿnotchévra ’Avrisüvza ; 
Dém. Qui de vous ne connalt pas 
cet Aotiphon qui fut rayé du nom- 


+èv 


bre des citoyens? . 
"Aroghptots, ewc (à). [äroÿn- 
wlouat]) 1° Absolution, acquille- 
ment. 
des citoyens. 
'AroÿXE , f. ko. (nd, pé- 
Xv] Essuyer, enlever, effacer. 
’ATOYUOW-S, f. dau. [éré, 


$:A6w] 1° Dépiler, mettre à nu. || 2° 


Dégarnir, dépouiller. Tèv Küpou of- 
xov drobtuwoaç. Hér. Ayant ruiné 
Ja maison de Cyrus. buy 4rom- 
Doi ue rhv ravabAlav. Eschyl. Tu 
m'enlèves mes amis, malheureuse 
que je suis. 

AnobAwaG, ewç (h). [royt- 
Ado] Dépilation ; épamprement. 

"AToÿG, EG (h). (ré, dut] 10 
Vue, perspective. [Meèiov xAñoc 
äreipov ëç &roWtv. Hér. Plaine où 
la vue s'élend à l'infini. || 29 As- 
pect, apparence. Haparhñatot sav 
révrec êx Th drébeuc toile 0püa 
soùc rokeulouc. Pol. À les voir, on 
les eût pris tous pour des hommes 
qui sont en prèsence de l'ennemi. || 

o Endroit d'où la vue s'étend au 
loin; belvédère. || 4° Moyen de dé- 
tourner les yeux; distraction. 

’ATtéÿonat. Futur de äpopdu. 

*’Arogopéw-@, f. tou. [àxd, 
Voséw] Rendre un son, faire du 
bruit. 

‘Arogépnate, ew (ñ).[4roÿo- 
péu] Action de rendre un son; 
broit. 

'Atéguxtoc, ov. [äroyÜyu] Re- 
froidi. 

'ATOYUELS, EwG (à). [Iropo4ul 
Rafraichissement. 

"ATOQÜYLE, f. YÜEw. [àr6, JÜxuw) 
4° Perdre la respiration ; s'évanouir. 
Tôv 68 æpoti ot elhev dnobétovra. 
Hom. 1] pressa contre son sein le 
vieillard défaillant. || 2° — avec ou 
sans Blov, Expirer, mourir. ’Exvi- 
ter’ alèv ct’ anéquëes pie. Soph. 
Il fut déchiré sans reläche, jusqu'à 
ce qu'il expirât. Méxkovroç aÜToû 
àroqüyxetv. Thuc. Comme il allait 
expirer. || 30 Rafralchir, au fig. re- 
froidir; neut. se rafraichir, se re- 
froidir. ‘Iôpü aroyuydelk. Hom. 
Remis de ma faligue (lift. rafrai- 


aroÿnoisapévolc 
Opiv toù véuou; Dém. Que vons 


20 Radiation de la liste 
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chi, séché quant à la sueur). Oi 
&requyuévot rpès td éXAXOV. Arist. 
Ceux dont l'âme glacée n'attend 
rien de l'avenir. ’Eretôàav aroduyn. 
Plat. Quaud l'air se rafraichit. || 
Au moyen. Faire sécher. Toi 6 
lép dnepÜyovso yirovuv. Jlom. 
Is étanchaient la sueur qui avait 
trempé leurs tuniques. 

"Anna. Indécl. Papa, mot en- 


fantin. 
’Arranat. Inter). qui marque 
la joie. Ahl ah! Bravo 
Arnréunw. Poët. pour ämo- 
riuru. . 
Arniavos, ov (6). Appien, nom 
d'homme. 6). Appi 
"ATTtoe, où (6). Appius, 70m 
d'homme. [Aria 686, où (h). La 
voie Appienne. , , 
"ATPAYÉW = & , f. how. [resril 
{o Rester oisif, désœnvré. || 2° Ne 
rien faire, ne pas réussir, échouer. 
’Arpayñs, ce [zpäyoe] Oisif, 
désœuvré. . 
"Anpayla, aç (à). [ärpayñs] Oi- 
sivelé; désœuvrement; inaclion. 
"ATPAYHATEUTOS , OV. [rpayua- 
tebouat] 4° Dont on ne s’est pas oc- 
cupé; qui ue coûte aucun travail. || 
20 Contre lequel on ne peut rien 
entreprendre. dk droayuiteu- 
vos. Diod. Ville imprenable. Xw- 
(ov d&roayuäreutov. Pol. Fort 
inexpugnable. {| 3° Sans aMaires, 
sans commerce. || 4° Jusouciant. 
"Anpayuateütws. Adu.[irpay- 
uéveutoç] Sans qu'il en coute au- 
cune peine, à peu de frais. 
"Atpayu6vus. Adu. farpdyuwv) 
Sans peine, sans embarras. , 
"Arpaynoaûvn , n6 (À). [rod- 
puv] 40 Absence d'affaires: vie inac- 
live; repos. Mihaxoç uv xal 
&rpayuooüvns. Aristoph. Exhalant 
uue odeur d'if et un parfum d'oisi- 
veté. Ex Ti< ATpayHOOÛVNS DUETAL 
rpdyuata. Alciphr. L'homme le 
us occupé est celui qui n'a rien à 
aire. || 2° Insouciance, indolence. 
Th rpdtepov drpayuoaüvn Évavt(z 
toAuGuev. Thuc. Nous osons faire 
une demarche qui contraste avec 
nos habitudes d'indilérence. || 3° 
Aversion pour les affaires, pour les 
procès ; amour de la paix. 
'ATPÉÂYHWV, OV, gén. OVOG. 
mpäypa] 19 Qui est sans affaires, 
inacbf, oisif. Môvor yäp <èv qn6ev 
Tv ROMTAUV JHETEYOVT& OÙX à- 
Tpéyuova, &A\ àaypetov vouitouev. 
Thuc. Car nous Sommes les seuls 
qui considérions le ciloyen enlière- 
ment étranger aux affaires publi- 
ques, non comme un homme de loi- 
sir, mais comme un être inutile. 
Binç érpäyuuv. Aris{, Vie exempte 
de tracas. To äxpoayuov. Inaclion, 
oisivelé. || 2° Paisihle, tranquille. 
ATpiyuuwv yép tic Îowç Ectlv ày- 
Bpwroç xal 08 prAdG:xos. Dém. Mais 
cest un homme paisible et ennemi 
des procès. EÏ ti dyvoncac adtoûc 
duixouç nyñoato xal àrpiyovas. 
Dém. Si, faute de les connaitre, on 
les a crus inoffensifs et pacifiques. || 
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3° Qui ne coûte point d'embarras ou 
de peine; facile. ‘Hôcia wa! api 
uv giruv xal rorov àréhavsie 
eatt vois épois œiAots. Xén. Mes amis 
jouissent avec plaisir et sans appret 
des aliments et des boissons. Teheu. 
Th àrpaypovectärn toig OÙdnee, 
Xén. Mort qui ne gène aucunement 
les amis. ”’Atpayuovéotepév ati 5à 
aûsoÿ quAdTTELN À Tà Uh post. 
Xovra Aapédvev. Xén. Ï en coûte 
moins de garder ce qu'on a que de 
prendre ce qu'on n'a pas. (Comp. 
anpaypovéoteooc. Superl. àrpay. 
uovéctaTo:.] ‘ 
'ATPAXTÉW-D , f. how. [äro2. 
xtos) 1° Ne rien faire. A Éiou 
dnoatetv. Arisé. Avoir une vie 
constamment oïsive. || 20 Ne rien 
oblenir. [Mapa Veüv druyetv ai 
rap’ dyÜporwv d&tpaxteiv. Xén. 
Ne rien obtenir des dieux el 
échouer auprès des hommes. 
"ATPAXTOG, OV. [rpäsow] 1° Qui 
ne fait rien, oisif; où l'on ne tra. 
vaille pas. "Arpaxtoc méves Pol. Il 
reste oisif. "ATozxtov Cüov. Arr. 
Animal né pour ne rien faire. 
"Ampaxtot huéoat. Plut. Jours fé. 
riés. [20 Qui n'oblient rien, qui 
échoue. OÙGé cé onpt drpnxtov ÿe 
véecüat. om. Je pense que tu ne 
reviendraS pas Sans avoir réussi. 
‘O Gé xñouË dxoUcaç taüta 375) 
Gev droaxroc. Thuc. Sur celle 
réponse, le héraut s'en alla saus 
avoir rien fail. || 3° Sans effet, 
vain, inutile. “Arpnatov xéheuov 
rokeuite:v. om. Faire une guerre 
sans résullal."Aronxtot Éo:ô:c.llom. 
Vains débals. TA drpaxros. Plut. 
Terre qui ne produit rien. "Orw 
<a ts RÜMEUWS uh Tpaxta VévnTaL 
Xén. Afo que les affaires de l'Etat ne 
resteul pas à l'abandon. | 4° Impos- 
sible. Mn rot’ ë7" drphxtorst vocv 
Eye. Théog. Ne t'applique jamais à 
des choses impossibles. || 59 Intrai- 
table, incurable. “Axpaxtot 06üa, 
&vin. om. Douleurs, tourmeut irré- 
médiable. "Arozxta xaxf. Pind. 
Maux sans remède.{|6° Qui ne rez 
seut pas l'effet de (gén.). OUGE pas 
TU Arpautos Vuiv lu. Soph. 
L'art des devins ne m'a pas non 
plus épargué. [Comp. àTpaxrére- 
po. Superl. àrpaxtétatos.] 
"ATPAXTUG. Adu. [drpaxto 
19 Sans rien faire, dans l'oistveté. 
20 Sans effet ; sans succès. 
’Arpaëla, as (à). ess jo 
Iuaction, oisivelé. Td mé Aov Ê" icuy 
ârpakia Aéyw. Eur. Mais j'affirme 
que tout délai équivaut à l'inaction. 
1 2° Vacance des tribunaux, jusli- 
lium,à Rome.’Arpzkiac dmoit:oûx. 
Plut. Déclarer les tribunaux fermés. 
Tèç drpakizçe Aüsat. Plut. Rouvrir 
les tribuuaux. || 3° Insuccès. 
’Arpaaiæ, a (ärpatc:) 
Manque d'acheteurs; impossibilité 
de vendre. 
"ATpatoc, ov. [rrpioxw] Non 
vendu; invendable. 
"Anpaüvtoc, 0v. [xpabüvuw] Qu'on 
ne peul adoucir.s 
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’Arpéneta, æG (ñ). (espere 
Inconvenance,”indécence. | 20 Lai- 
deur, ’Aroéraux etôouc. Anth. Lai- 
deur du visage. _ 

"ArPETÉUWG. Jon. pOur &ROE TU. 
'ATPETAS, ÉGe [rpérwl 49 Mes- 
séant, inconvenant; déshonorant. 
’Anperéç tt émiyvovat. Thuc. Pro- 
noncer une sentence injuste. Tè 
arpexéç. Thuc. Le déshonneur. | 2° 
Laid, ’Arperèç dvôpiov. Théocr. 
Chélif avorton. [Comp. àrpenéote- 
pos. Sup. àrpenégTatoc. 
.'Atperin, nç (à). Jon. pour 
arpErëtz. 

"Anpen@ç. Adu. [&rpemhç] D'une 
manière inconvenante. : 

"ATPNXTOG, OV. Jon. pour axpa- 
x toc. 

"ATPAUVTOG, OV. 
àrpiivros. 

‘Arptatnv. Ad. frpiauat] Sans 
rachat, sans rançon; graluilement. 

"Atplatoc, n, Ov. {zpiauat] Non 
payé ou acheté; gratuit. 

Anptyôa. Adu. [rplu) Sans là- 
cher prise. | 

’Anpins, ov ion. ew (6).Apriès, 
nom d'homme. 

"ATPIXTOTANXTOG, OV. [ERPE, 
rAicouw] Frappé avec persislance. 

’AmplAAtOG, où (6). Avril, mots. 

"APE. Adu. [rolw] Sans lâcher 
prise, sans démordre. | 

"Anpiotoc, Ov. [rpiw] Non scié. 

"ArpiwtoG, 0v. [zptéw] Non tré- 

ané. 

’Anpoatpeoia, a (h). [iroozf- 
pecos] Défaut de réflexion, léinérité. 

"ATPOXIPETOS, OV. [rpoatpéo- 
pa:) luvolontaire, irréfléchi, incon- 
sideré. 

"ATpoatpétws. Adv. [irpozl- 
petos] Involontairement ; sans choix ; 
sans réflexion. 

’Arpo6odüAeutoc, ov. Fo 
Auvoua:] io Non prémédité. || 2° Non 
soumis au sénat. || 3° Irréiléchi, 
élourdi. 

’Anpo6oukeütw6. Adv. [àrpo- 
écuhsusos] Aveuglément, étourdi- 


ment. 

’ArpobouAla, aç (h). [érecéou- 
a] iréesion, Pr . 

"Axp66oukoc, ov. Comme ä- 
sobouArutox. 

"’Axpo6oülws. Adu. Comme à- 
RPOÉOUAEU TE. 

"AnpoBétwc. Adu. [xpotiOnut] 
Sans intention arrètéc. 

"Axp6Buuos, ov.{xp68uuos] Non 
empressé, peu zélè. 
- 'ArpoBduwe. Adu. [anp6Buu«] 
Sans empressement, sans zèle, sans 
ardeur. 

"’Anpotôhc, éç. {[mpoïôetv] 4° Non 
prévu. || 2° Qui ne prévoit pas. 

"ATpotuxoG, ov. [rpoë] Sans 


Jon. pour 


"Arpôitos, ov. [rpéemt} Qui ne 
sort pas, qui ne se montre pas. 
"ATPOXAAUITOG, OV. [rpoxa- 
Aë7Tw] Décuuvert; non déguisé. 
"ATPOXATATKXEUAGTOS , ov. 
[rpoxarraxeudQw| Non préparé. 
Anpéxonoc, ov. {rpoxorh] 1° 


AP 


Qui n'avance pas. || 2° Jnefficace, 
sans résultat. 

’ATtponñôeta ). [arpoun- 
fns] Défaut de Es Ce [ FOHR 

ATpouÂBNS, EG. [rpounde] 
Imprévoyant, indiscret. 

"’ATrpouñ8ntos, ov. [xpounféo- 
pat] Imprévu. 

‘Arpovonala, aç (‘h).[àrpovin- 
cos! Imprévoyance. 

"ATPOVÉNTOS, ov. [rpovoéw] 10 
Non prévu, imprévu, forluit. || 2° 
Non exploré. ’Arpovéntot téxot. 
Pol. Lieux inexplorés. || 3° Non 
défendu. Xwpa &rpovr;tos. Pol, 
Pays laissé sans défense. || 4° Non 
régi par la Providence. | 59 Impré- 
tant qui ne s'inquièle pas de 

un.). 

"ATpovoñtw6. Adv. [ärcovôn- 
vos] Sans prévoyance; inconsidéré- 
ment. 

"’AnpéEevoc, ov.{rodEevos] Sans 
proxène où hôle public. 

"ATpootptiastoG, ov. [xooot- 
utétu] Sans préface où préambule. 

"ATPÉONTOS, OV. [rpoopduw] 
Imprévu. 

‘Arpoéntwc. du. [àr2607toc] 
À l'improvisle, 

"ATpo6patoG, Ov. Méme sens 
que àrpaorto. 

"Arpoopätwg. Adv. Méme sens 
que àrpoorrus. 

‘Arporéteta, ac (ñ). [rpoxe- 
is] Manque de précipilalion. 

‘Arxpontwagiaæ, aç CH). [àroé- 
Frwvco) Absence de précipitation 
dans nos jugements. Eristaun Toù 
note ei auyaztatidecQut ai pu. 
Diog. Laert. C'est la science qui 
nouS fait connaitre quand il faut 
accorder ou refuser notre assenli- 
ment. 

"ATPÉTTWTOG, OV. [rcorirru] 
Qui ne donne pas son assentiment 
a la légère. 

"ATPOTTUTUG. Adu. [27p07tw- 
<os] Sans donner son assentiment à 
la lévère. 

"’ATpÉPENTOS, ov. [zpoppntos] 
Non dit à l'avance. 

‘ATPOSAÜÔNTOS, OV. [rpoaau- 
6äw] À qui l'on n'a pas parlé; non 
salué : dédaigné. 

"ATPÉS6ATOS, OV. [rpoaBalvu] 
Inaccessible. Nôsos a7p6a6ato. 
Soph. Maladie incurable. 

Anpooôenñs, é6, el &npoodé- 
ntoG, Ov. [roocôéouat] Qui n'a nul 
besoin ou qui peut se passer de 
(gén). . 

’Axpéodetxtoc, ov. [rpooôs!- 
x«vuut] Qui ne peut étre muntiré ou 
désigné. 

’Arpôabextoc, ov. [rpocbéo- 
pat] 1° Non admis ou admissible. || 
20 [ncapabic de (gen.). 

’ATpoobrévuaoc, ov. [rods, 
Atévugos] Qui ne convient pas aux 
fètes de Bacchus; au Rg- qui est 
hors de propos, déplaec, absurde. 

‘Arpoocdtéptotog, ov. [Tpooôto- 
pttw) Non spécifié. 

"ATPOSÜÉXNTOG, Ov. 


xéu] 4° La ER 


XT,TO! 


nyopos] Impolitesse; manque 
fa 


oéw){0A 
peau 


bordable, 


Fruw] 4° 
rencontre pas d'obstacle.||2° Qui est 
sans reproche; qui ne donne pas de 
scandale. 


Inconvenant, dép 


Inattendu, imprévu. ’EE 
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ärpoaônxntou. Xén. ’Ev tù àrpos- 
tonte Luc. A l'improviste. Tè 
arpozdéxrtov. Thuc. Un événement 
imprévu. {| 2° Qui ne s’y allend 
pas, pris à l'improviste. ’Arpoaëd- 
Fazv dç Hôn payoüpevor. 
Thuc. Ils ne s'atlendaient pas à 


combattre sitôt. 


’AxposôoxñtwG. Adu. [ärpoa- 


&dxntoc] À l'improviste. 


"’AnpooceEla, aç (h). [Trposéyu)] 


Défaut d'attention. 


‘Arpoonyropla, aç (h).[àr gs 
ilité, 

"Arpoañyopos, ov. [rposnyo- 

ui lon n'ose parler; ina- 

1 29 Qui n'adresse pas la 

parole ou ne salue pas; peu afable. 

"Anpooletéw-@ , /. 1zw.{rr00- 


t'0nu:] Ne pas acquiescer, reluser 
son assenliment. 


"ATPÉGIXTOG, OV. [ToosixvÉomai] 


Que l'on ne peut atteindre. 


"ATrpéattoc, ov. [mpdeeuu] Ina- 

inaccessible; au fig. 
lranscendant, supérieur. 

’Anpoaitws. Adv. [&rpése:xo] 


De manière à ne pouvoir approcher: 
au fig. supéricurement£. 


Trpésxentos, ov. [rpocrxézto- 
pat] jo Non prévu, imprévu. || 2° 
Imprévoyant, irréfléchi. 


"ATPOSKÉTTUG. Adu. [à&roi- 
cxe7tros) Sans réflexion. 
’ArpôsxAntOS, ov. [rposzxz- 


Xéw] Non appelé, non convoqué. 
AÛAN 
àrp6skAntos. Dém. Jugement rendu, 
sentence prononcée, sans que l’ac- 
cusé ail été cilé. 


&rpoguAnros Dém. Tyüciç 


1. "ATpôoaxonoc, ov. Comme 


GTPOSLETTO. 


2. ‘ArpOSxOnOG, Ov. [rpocx- 
Bai ne brouche pas; qui ne 


‘ATpooxophs, éc [rporxopñs] 


Dont on ne se rassasie pas. 


"ATPÉSIHPOUGTOG, OV. [Tpos- 


#pouu Non heurté. 


'ATPOSXÜVNTOG, Ov. [rpouu- 


véw] Non adoré. 


"AnpésANTTOG, OV. [rpochau- 


6ivw] Qui n'admet pas (gén.). 


ATp6GAOYOS, oÿe [rpds, À6Yo<] 
acé. 
Anpos\ôyeg. Adv. [arpéaho- 


vos] lors de propos. 


’Anpéouaxoc, ov. [roocudyo- 
ua] Indomplable, irrésistible. 
"ATPOSELXTOG, OV. [FOOT ILITVU- 
me] 49 {nsociable; qui n'a pas de 
relations avec (dat.). || 2° Avec qui 
on ne peut en venir aux mains; 
inahordable. 
’ATPOSGÉBEUTOS, 
oëeüw] Inaccessible. _ 
"ATpéSOLSTOS, Ov. [rpospéow)] 
Irrésistible, intraitabte. 
’Arposototwc. Adv. f&ro6aot- 
otos] D'une manière intraitable. 
’ATpogéptAoG, ov. ([rposou:- 
Aéw] Insociable. 
’Anpésontos el 4xposépatos, 


ov.  [rpoa- 
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Ov. [Tposopiw] Qu'on n'ose regar- 


der en faces terrible. , 
"Arpooépuiotog, Ôv. fr00c0p- 
Kw) FGù Fu no peut aborder; 
Sans mouillage. 
"Anpoonaôñs, éç. [rpoorabie] 
Qui n'a pas d'inchination. 
"’ATpooTTÉAAITOG, OV. [FPOTTE- 
Aïtw} Inabordable. 
"ATpoonointos; (rpoc- 
rotoua:] Non feint. 
"Arpoorotftwg. Adv. [äxoos- 
moir,cos] Sans feindre, franchement. 
"ARPÉIRTAIOTOG, OV. [rpos- 
rtaiw) Sans beurt, sans faux pas. 
"Arpootaala, «6 (h). [Tpostd- 
Frs] Absence de chef, de défenseur. 
*‘Arpogtaalaotog, ov. [&rpo- 


ov. 


czxoia) Qui manque de patron, de 


prolecteur. 


‘’Axoootaslov Ypapñ, 76 (à). 
Actiou contre l'étranger qui n'a pas 


de répondant. 
"ATPOGTÉTEUTOG el ATpOITÉ- 


TNTOG, Ov. [Foosratetuw, rposTa- 
as de chef, de pro- 


téw) Qui n'a 
tecteur, de répondant. 
"Arpéapuos, ov. [rpospias] 
Qui n'aime pas; ennemi. 
ATPÉPOPOS) ov. {xpÜs20poc] 
Incommodce, dangereux. 


"Axpéapulos, ov. Gr uXo<] 


Qui n'appartient pas la tribu; 


étranger. 


’Arpoopwvntl. Adu. (émpocpé 


<os] Sans adresser la parole. 


'ATPOTPOVNTOG, OV. [rpospw- 
À qui l'on n'adresse pas la 


véw) 
parole; non abordé; non salué. 


"ATPOSWTÉANTTOG, Ov. [rpoc- 


wroAnttéu] Qui ne fait pas accep- 
tion de personnes. 

’AtposwnoATTUS. Adu. [à- 
rposwr6Anttos] Sans faire accep- 
tion de personnes. 

’ATOÔGWTOG, OV. [xpéSwTrov] 
do Sans visage, au fig. sans RE 
sionomie. || 2° Laid de visage. | 30 
Impersoune), {. grammaire. 


’Anpotéexntos, ov. Dor. pour 
dep SoE ARTE. [rpôs, EAropa:] Jues- 
ré. 


‘Arpotiuaotos, ov. Dor. pour 


d&rpôsuactos. [npoouaoow] Intact, 
respecté. 


‘Anxpot{fontoc, ov. Dor. pour 


d&xp6o7voç. 4° Qu'on n'ose regarder, 
terrible. || 2e Dérobé aux regards, 


invisible. 
ég. [rpopaivu) 


"AXpo , 
Inn PAVAS 
'ATPOPAGIITOG, OV. [rpopaai- 
Gouat] 19 Qui ne prétexte rien; qui 
n'hésite pas; prompt, empressé. || 
2° Manifeste, assuré, certain. 
‘Arpopaalatwe. Adu. [dxpo- 
péoissoç] 1° Sans prétexte ; sans 
Résiler. | 20 Manifestement- 14 
’Arpôpatoc, ov. [rpéonpmu] 1° 
Non Lee FE imprévu. l'O Inexpri- 
mable; terrible. do. [érpé 
‘Axpopdtwue. Adv. [drpépztos 
{0 À l'in roviste. | 20 Atrreuse- 
ment, terriblement. || 3° Sans hé- 
siter. 
"ATpopôlaxtos, Ov. [rpopu- 
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Afocw] Contre qui ox quoi l'on n'est 
pes en parde; imprévu. || axoovt- 
autov. Adu. Sans pouvoir se pré- 
server. 
"ATpopuAdxtws. Adu. [àrpo- 
péhaxsoe) Sans précaution. 
"Artatola ou &Gntratctlia, ac 


(h). lämraiosoc] Action de marcber 


Sans faire de faux pas; marche 
sûre: infaillibilité. | 

"Artatotog, Ov. [rzalw] 19 Qui 
ne bronche pas. || 2° Où l'on ne 
bronche pas ; irrépréhetsible. (Comp. 
&rraistôtepo.] 

’Artalotwc. Adv. ([ärtatosoc] 
Sans broncher. 

‘Antéov. Adj. verbal de &rvo- 


pat. 

"Artepéwcs. Adv. Ion. pour 
1TTépu. 

"ATTED0G, Ov. [rtepév] 19 Sans 
ailes; qui ne s'envole pas. Tä ë 
antepos Erhero uü0oc. om. Pour 
elle le discours ne s'envola pas 
(resta dans sa mémoire). Yrèp r6v- 
rov drtépots rutnuactv hABov. Es- 
chyl. Sans ailes j'ai franchi la mer. 
TH oo” éxlavév Ti drrepoc oùtis. 
Eschyl. Peut-être un bruit sans 
consistance t'a-t-il séduite. || 2° Sans 
plumes. "Artepov xaractévuv wôtva 
téxvwv. Eur. Gémissant sur la 
perte de sa tendre couvée. 

’Artépuyoc, ov. Comme ânthv. 

"ATTEpwG. Adv. [ärcepoc] 4° 
Sans ailes. || 2° Avec des ailes; au 
plus vile. 

"ATtTÉV, vos (6, À). [rrnvési 
Qui n'a pas de plumes; qui ne vole 
pas encore. 

‘ATTUXÔG, À, 6v. [rrouat] 10 
Relatif au toucher. Tè àrtixév. 
Arist. Le sens du toucher, le tou- 
cher. {| 2° Qui a la propriété de 
toucher. [Superl. &rtixwratoc.] 

. "ATTIOTOG, Ov. [rricsw] Non 
écorcé. 

‘ATTOETÂG, ÉG. ([rrouat, Ero:] 
Hardi ou léméraire dans ses dis- 
cours. 

’Arténtog, poét. &rrointoc, 


ov. {rroéw] Intrépide, inaccessible | £ 


à la crainte. 

’ATtTohÉELITOS 
amrékeuoc. ’ 

’ArtékeuoG, ov. Poét. pour 
à&réxepuos. 

‘ARTS, À, 6v. (&7tw) Tangi- 
ble, palpable. 
"ART, /. fu, aor. Àa, parf. 
qæ par/f. pass. Tupat, aor. À- 
nv. 49 Nouer, attacher. Td drretv 
kal Beïv taütév dc, Plat. Altacher 
et lier sont la même chose. Oùse 
ôstoüv dativ aÙtd x20° aûtd oÙôèv 
ŒAX À uôpiov auveyèc À éTTÔLEvOV 
xal mpooôcôeuévov. Arist. Et un os 
v'est par lui-méme r.en autre chose 
qu'une partie continue ou attachée 
et annexée. baolv, Bpéxw y dpacav 
sûyevñ Gépnv. Eur. Ou le dit, elle a 
serré son noble cou dans un lacet 
fatal. Xopèv &xteiv. Eschyl. Former 
un chœur de danse. DdAnv drtetv. 
Eschyl. Engager une lutte. || 2° 
Mettre le feu à, allumer. Aüyvov 


Ov. Comme 


L 4 
ñ 
? 


Ür:e 
sit un sanglier par derrière. Ebodv- 
sec Êé piv dyopdboyta, &rrovro ab- 
vob. Hér. L'ayant trouvé sur la 
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dyxve. Arisloph.Allumez la lampe. 
Oùruw rplv Abav roéuot toscvie 
püç. Eur. Les ennemis n'ont pas 
cncore allumé jusqu'ici un feu si lu- 
mineux. “Ages 6 vnèç xarexzüôn, 
Hér. Le temple ayant pris feu fat 
incendié. || Au moyen. 1° Altacher 


soi ou sur soi. ‘Hato 


our 

BC éyo xd pehäBpou. Hom. Elle 
altacha une corde au plancher. || 
20 Toucher, 
"AUDOTÉDUWY 
traits alteignaient les uns et les 
autres. OÙx ÀBÉAnsv Gacfat +où 
lpeïou. Dém. Il ne voulut pas tou- 
cher à la victime. OüGevdc rwrote 
Foiunv Tov toûtou. Dém. Je ne 


prete saisir (gén.). 


éhe’ Anteto. Hom. Les 


touchai jamais à aucun de ses 
bicos. “AYaofat Ye:p@v, yobvuv, 
eveiou. Jlom. Prendre les mains, 
es Fo le menton (pour sup- 


plier). "Ote x5wv oudç drtrtat xat- 


e. Hom. Quand un chien sai. 


place publique, ïls le saisirent. 
“Arteobxt TI dAnbelas Plat. 


Atteindre la vérité. || 3° Atteindre, 
parvenir à (gén., rar. dal.)."Arte- 
côat 'Hpaxhcos otahdv el otiharaty 
‘Hpaxclatc. 
colonnes d'Hercule. "Artesôa: +ñc 
OxAïrenc, [ehorovtsou. Pol. Plut. 
Alteindre la mer, le Péloponèse. || 
40 Mettre la main à, entreprendre: 
s'attacher à, suivre (qén.). "Arret 
toü Epyou. Epicl. Mettre la main à 


Pind. Atteindre les 


l'œuvre. "Artesbat <nç ronrteiac. 


Pluë. Prendre en main le gouverne- 
ment."Artec@zt +03 roéuou. Thuc. 


Entreprendre les hostilités. Obôevè; 


orovoalou ëpyou drteaôa:. Xén. Ne 


s'occuper d'aucune œuvre sérieuse. 


"Arrecôat 5üy Beiwv ratôeuuatuv, 


S. Bas. Aborder l'étude des choses 
saintes. "Arteobar X6you ou éyuwv. 
Eur. Prendre la parole. *AXX 02 
méAderv, aÀ drreclat ph. Aris- 
loph. Allons, il faut commencer 
sans retard. ’Ap'rtuv drteoôm 
GuXEupätwv, Soph. Suivre les 
conseils les plus sages. 8 5° Atta- 
quer (en parl. d'une maladie): 
s'allaquer à, blàämer, quereller 
(gén). Tè rpürov ëv +8 Iet- 
patet Aÿato tov àavlpüruv. Thuc. 
D'abord dans le Pirée elle (ls 
peste) atlaqua les hommes. "Hrtal 
mov, sototot. Soph. Il (le mal) me 
prend, grands dieux! ’AXAñAwY &- 
FTovto xatattiwuevot, Ier, Ils s'en 
prenaient les uns aux autres, s'accu- 
Sant mutuellement. °Aztetat éo01üv 
del 6 ©06voc. Pind. L'envie s'atta- 
que loujours au mérite. || 69 Saisir 
ar l'intelligence, comprendre (gén.). 

1° Allumer pour soi ou ce qui 
est à soi (acc.); plus souvt s'en- 
flammer, s'allumer. ‘O uéyhos év 
rupl uÉAhev Gear. Jom. Le 
poteau allait s'enflammer dans le 
eu. 

"ATTOG, GTOG (6, À). [nirrw [le 
Qui ne tombe pas, qui n'est pas su- 
jet à lomber; au fig. ferme, solide. 


AnQ 
| 20 Qui réussit. Porac 8’ dSupenet 
dy dot Bbaudoars. Pind. 


Après avoir vaincu ses adversaires 

ar un rapide et heureux slra- 
agème. 

"ATTUWTOG, 
ne lombe pas, 
nable. 

"ArtôtwG. Adv.{ärtwtos] Sans 
tomber. , 

"ATTUXEUTUS. Adv. [rwyeüw)] 
Sans mendicr. . 

FATUyOG, Ov. [ruyä] Qui n'a 
pas de fesses. 

’Ardôuevos, ov. [rubuhv] 1° 
Qui n'a pas de fond ; sans pied. || 20 
Sans racines. 

’AndAwtoGg, Ov. [rukf] Non 
fermé, qui ne peut être fermé. ’Aü- 
Awsov otépa. Aristoph. Langage 
effréné. , 

"ATUPYOG PÉ GTÜPYWTOG, OV. 
[rüpros, nuoydw] Qui n'a pas de 
fours; non fortifié. | 

"ArÔpextos, ov. [ruoésaw] Qui 
n'a pas de fièvre. k 

"Arvpetia, aç (h). (ärups#vocl 
Absence de fièvre. | 

’ArÔpetos, ov. {æuostéç] 1° Qui 
n'a pas de fièvre. || 2° Qui coupe la 
fièvre, fébrifuge. , 

"Amüpnvos, ov. [ropüv] Sans 
aoyan, sans pépin; plus souv. dont 
le pépin n'est pas dur. (Comp. axu- 
pnvéteooc.] 

*Anupoc, ov. [rüp] 1° Sans feu. 
*Amupos tplrouc. lom. Trépied qui 
n'a pas vu le feu. “Arupos olvos. 
Alem. Vin qu'on n'a pas fait chauf- 
fer. *Aruooc xpuods. Hér. Or non 
fondu. "Azvpa leoû. Pind. Sacri- 
fices où le feu n'est pas employé. 
Eschyl. Sacrifices qui n'ont pas él 
offerts. "Axupoc pô. Eschyl. Ja- 
velot dont la pointe n'a pas été 
forgée. || 2° Sans fièvre. 

"ATÜPWG. Adu. [ärupos] Sans 
fièvre. | 

"ATÜPUTOG, OV. [ru20w] 19 Qui 
n'a pas élé exposé au feu; neuf. || 
2° Nou euflammé. 

"Anvatos, ov. [ruvhivouz:] 10 
Dont on n’a rien appris; ignoré, in- 
connu. "Q@yes” diTTos, drucTo. 
Hom. Ü à disparu sans qu'on sache 
ou appreune rien de lui. "Aruota 

wvov, unôè unaUvwv fonv. Soph. 
Én parlant sans te faire entendre 
et sans élever la voix. || 2° Qui n'a 
pas appris, ignorant de (gén.). 
OÙGE &hy hev druoroc Zeb:. {lom. 
Et Jupiler ne fut pas longlemps 
saus l'apprendre. O6" äpa fnve- 
Adzeux rohbv ypôvov hev &Ttuatoc 

Ü0wv. om. Pénélope ne fut pas 
onstemps à ignorer ces projets. 

‘Arûdw. Dor. pour #ruu. 

‘’Arœqd ou änpa, indécl. Papa; 
frère, {. de caresse entre person- 
nes qui s'aiment. 

"ATœqäptov, où (16). [ärozx] Pe- 
Ut papa: petit frère. 

’Arqüc ou änpÜç, 60c (6). 
Comme àärod. 

‘ATOYUY, WVOG (6). [réywv] 
loberbe. 


ov. frixtw] 19 Qui 
ferme. || 2° Indécli- 


AUQ 


"ATWBÉG, Ov. [ar4ôw] 1° Qui 
sonne faux; discordant. (| 2° Ab- 
surde. 

"ATW0E. Adv. Poëét. pour äruw- 


6v. 

"ATrwBev. Ad. [&x6l 10 lée loin. 
Dovis 8 ruwbev Épliwv xwxuuituv 
xAGet t16. Soph. Un de nous entend 
de loin une voix qui pousse des gé- 
missements aigus. || 2° Loin. Käot’ 
où paxpäv ärwlev. Aris{oph. Et il 
n’est pas bien loin. || 3° Prép. Loin 
de(gén.)."Anwey tn *AÀ6nc. Plut. 
Loin d'Albe. Môvor drwev tov &)- 
Awv oüwv. Esch. Seuls, loin du 
reste de leurs amis. 

"ATWBÉW-G , f. Wow ef dau, 
aor. 1 ânéwaa, rar. àrüaa. [éré, 
&0Ew) 1° Pousser, repousser, écar- 
ter. "QXEe ruÜhaÇ xal drogev dynxs. 
Iom. Il ouvrit la porte et poussa 
les verroux.”’Arü3ev duiyAnv. Jlom. 
11 dissipa le nuage. ”Ex Tpoine àrw- 
gépev Uiaç ’Ayatov. [om. Devoir 
éloigner de Troie les fils des Grecs. || 
90 Bannir. Oi à &rwclévtrec àTi- 
xovto Es yñv Thv Mrautôa. Jér.Les 
bannis arrivèrent sur la lerre Milya- 
de.”"H yñs drüat ratoiôoç, n «tit 
yat Aa6wvy. Soph. Me chasser de ma 
patrie, ou me prendre et ine luer. {| 
Au moyen. 1° Eloigner de soi ou 

our Soi, repousser. OÙ yäp %ev 
vvaueoa yepsiv àrwcac0zt Aiov. 
[Hom. Car nous n'aurions pu écarter 
la pierre avec les mains. Tpôaç 
äaruwaaoÜat. om. Repousser les 
Troyenus. Nrüv drwsiuevot Ontov 
rÜo. Hom. Ayant repoussé loin des 
vaisseaux le feu dévorant. || 2° Re- 
jeter, refuser. Où yàp ph arusntat 
Tù apyüptov. {lér. Car elle ne doit 
pas refuser l'argent. OÙ G6è <às 
orov5èc arewsavro. Thuc. Ils refu- 
sérent la trève. Tà #5 äôtiac xipôn 
àrwaéueda. Plat. Nous ne voudrons 
pas. des profits qui sont le fruit de 
‘injustice. 

'Arwxnoa. Aor.1 act. de ämot- 
KE, 

‘An@xto&. Aor. 4 act. de àxot- 
HAE 

‘Arwheta, aG (h). [änéxauui] 
Destruction; perte. 

’Arweca. Aor.1i act. de än6x- 
Aupt. 

‘ATw}6uUNV. Àor. 2 moy. de 
aroÀÀUUt. pl d 

’Arwiwaetv. Pl.-g.-parf. 2 de 
&réx AU. 9--parf 

‘ATWUAGTOS el ATWHOG, OV. 


[rôua] Qui n'a pas de couvercle. 
’Arwuvuy el &nwuvuov. Im- 
parf. acl. de &rôuvuut. 
‘ArwuoG&. Aor. À act. de 
&Trouvuut. 


’Arwpuoola, ac (h). [ärüuotoc] 
Action de nier avec serment; abju- 
ration. 

"ATWHOTOS, OV. férépvupa] 10 
Nié avec serment; déclaré impossi- 
ble. Bpotoïoiv oùbév st’ àrwuorov. 


Soph. Il n'est rien que les mortels 
puissent jurer de ne pas faire. || 2° 
j de ne pas faire une 
chose. At’ 6oxwv uairep Ov 4nwpuo- 


Qui 


a juré 


xÜpa| Qui repousse 


&rw0Ew. 


Repoussé, rejeté. "Arworoç Friç 
toû. flér. 
cilé. Téhos à dGrwotèc yñs arop- 
preicomar. Soph. Enfin je serai 


Plus loin; 
&ruwtépw laot. 
étrangers. 


"AXRXà phv sici Fupol, 
xat Oeol. Luc. of À y 


rQç éval", ol 6 
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vos. Soph. Quoïque j'aie fait ser- 
ment (de ne pas venir). 


‘'ATwY, oùoa, 6v. Part. de 


et 


äneuut 1. 


’ATUVÉUTNV &Trovhlinv. 


Aor. 2 moy. de &rovlvnm. 


’Anwpeov. Imparf. de äào- 


péw 2 


‘ATOpUE, vY0S (h). [äropéaau] 


19 Canal souterrain. || 2° Provin de 
vigne. 


’ATSPUTOG, 0V. [rwpw] Qui ne 


se soude pas. 


‘Arwagéuev. Poél. pour àäré- 


setv, inf. fut. act. de àruwléw. 


Argonstares, on. (T sé, 
f et &nw- 


ATOGG, EwG (), 


ou6ç, où (6). [dérwbew] Action de 
repousser, d'écarter, de rejeter. Atà 
Thv To duéuou &rwatv adtov éç 
td réhzyo«. Thuc. Parce que le vent 
les repoussa au large. 


"’AKWOTÉOY. 


Adj. verbal de 
"ATWOTIXÉG, À, 6v- [àruwbE] 


Propre à repousser. 


‘ATWOTOG, À, Ov. (ärodéu) 1° 
WI 


Repoussé de sa propre 


anui ct rejelé de ma patrie. || 2° 


Qui peut être repoussé, rejeté. Oùô3 
àrwatol Écovtai. 
pourra leur faire lâcher prise. 


Ilér. Et on ne 
Fut. act. de àrw- 


de 


"AT OW « 


OEw. 


’Arwtätw. Superl. adv. 


&ré. Le plus loin; le plus loin de 
(gén.). 


"Arwtépw.Comp. adu. de àré. 
lus loin de (gén.). OÙ 
Soph. Les amis 
(äns, 


‘Arwyxpalvw, /f. avi. 


wypaivw] Rendre jaune; pälir. 


1. "Ap. Poél. pour äpa 1. 

2, "Ap’. Elision pour dpz 1. 

3. TAp’. Elision pour &oa 2. 

1. "Apa. Poët. äp devant une 


consonne, enclitique ba. Adu. 19 


Donc, en conséquence; ainsi, alors. 
elolv äàäpz 
a des au- 
tels, donc il y a aussi des dieux. 
pa TAVTES ax 
éyévovro otwm. om. Il dit, et 
alors tous gardèrent un profond si- 
lence. || 2° Donc, assurément, cn vé- 
rité. * matôes, wç äpa épAuapoü- 
uev. Xén. En vérité, enfants, nous 
nous amusions à des riens. || 3° 
Donc, à savoir, c'est-à-dire, précisé- 
ment. Tis dpa füaetat; Eschyl. Qui 
donc nous sauvera ? "Ex 6" ëlope xAñ- 
pos 8v dp' H0ehov adrol. [iom. Et 
alors jailht le sort que précisément 
ils désiraient. Zxorw el äpa. Xén. 
J'examine précisément si. Ov äpa, 
&ç &pa. À Savoir que. || 4° Toutefois, 

ar hasard, peut-ètre. EL vi apz 
atly &Eroc. Dém. Si toutefois quel- 
qu'un en est digne. El ph pa, éäv 
uh &pa. Si ce n'est que où à moins 
que par hasard. 
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2. “Apæ, Adu. interrogatif. 4° 
Est-ce que ? souvent, est-ce que... n6 

S? "Ap° &woûücte; Eschyl. Enten- 
€z-vOus ? ou n'entendez-vous pas? 
A?" oicôz: Soph. Ne sais-tn pas? 
“Ap' où, dp oùyi; Est-ce que... 1e... 
pas? (la réponse est affirmative). 
Ap' oùyl püodv dati toïyytlpriui 
qou; Soph. N'esl-ce pas de La part 
uue entreprise insensée? "Apz Hé; 
Est-ce que. ne... pas ? (la réponse 
est incerlaine ou négalive); 9. 
(ee est-ce que? "Apa ph Bta67À- 
aobat Gdécx Un’ suoù; Xen. Ne 
croiras-tu pas que je le caronnie? 
“Apa uh alcyuvbdpev tèv Tepcav 
Babhéa muscle; Xe. RÉugi- 
nons-nous d'imiter le roi de Perse? 
“Ap' oùv; Esl-ce donc que ou n'est- 
œ donc pas que? {| 2 Si (dans 
l'interrogation mdirecte). Zuoreiv 
œuibzobat dpa. Plat. Examiner si. | 
3° Comme apa (dans certains pas- 
sages des poètes lyriques et dra- 
maliques). Donc, eu Cunséquence, 
ec. Mitatoc àp’ tv. Eur. J'aurais 
donc été fon. 

3, ‘Apä, aç (D 10 Prière, vœu. 
"Apäuv dtuv NrAr'iôao yé2ovtos. 
Hom. En entendant les prières du 
vallard fls de Nelte. Act éxour,- 
aavso falôa yevioba. [lér. 1ls 
firent des vœux pour qu'un ils (lui) 
naquit. | 2° Nalédiction, impréca- 
Uon Tàç sdç äxotwy où pevet 
voiasô" äpdç. Soph. Instruit de tes 
malédiclions terribles, il ne pourra 
les soutenir. "Apàv lrpusèv Ürip 
qottuv érotheavto. Esch. Ils firent 
À cel égard uve vigoureuse impréca- 
tion. Ts ap dvéyesôat ou Evoyov al. 
vat. Dm. lat, Etre voué à la malé- 
diclion. || 3° Malheur, mort. 'Aotv 
Étapoisiv auÜvanv. om. Sauver ses 
compagnons de la mort. 'Eusio ôt 
Grise apñç dAxtripx yevécOat. om. 
U avait besoin de moi pour le ga- 
raolir du malheur. || 4° L'Impréca- 
lion, divinité qui accompagne les 
Furies. 

‘Aoi6üwtoc, ev. Comme àäp- 
d55wtoc, 

"Apabéw-&, f. fau. [dpx6) 
£o Faire du bruit, claquer; réson- 
per, relenlir. l 2° Cboquer avec 
bruil."Apa6eïv Oédvrac. lés. Cla- 
quer des dents, 

"Apa6la, aç (à). Arabie, con- 
frée d'Asie. || 'Apa6tc, à, ov, et 
’Apabixéç, À, v. D'Arabie, arabi- 
que. H 'ApiGut, wv (ol). Les Ara- 

8, 


‘ApaGitar, &v (ol). Arabites, 
peuple de Gédrosie. 


{. "Apa6os, ou (6). [àpicau] | 83 


Bruit. "Apzx6o; éédvtuv. Hom. Cla- 
quement des deuts. 

2. "Apa6og, ov (6). Arabus, 
aom d'homme. 

’Apéyônv. Adv. [äpiaow] En 
relcnlissent; avec bruit. 


Apayua, ætoç (T6), ef: épay- 
née, où (8), {äpisow) Los: fracas. 
Oùx éviseav otipruv äpayuoüc. 


Soph. Elles ne cessérent pas de se 
frapper la poitrine, Tuuzivuv àpay- 
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pata.Eur.Rallemeutsiles lambaurs. 

{. "ApaBog, ou (f). Arad, ile et 
ville sur le vote de Phéutcie, 

2. "Apabos, ou (6). [ioiasw] 
Trouble, agiativn, ballemeut du 
cœur, 

AP, grogner, en parlant des 
chiens. 

1. ‘Apal. Plur. de àäpä 2. 

2. Apart. /nf. aor. 1 act. et 
impér. avr. 1 moyen de alpw. 

Apaid, de (h). Voyez äpatés 1. 

‘Apat68ouc ovtos (6, À). 
fépauée, déouc] Qui à les dents 
rares. 

1. "Apat6ç , att. äpatéc, d, 6v. 
Mince, grèle, étroit; faile, mou, 
délicat; peu serré, disséminé, éclair- 
ci; épars; poreux; rare. ‘Trè ôè 
xvtuat fwovto äpatai fjom. Sous 
lui (Vulcain) s'agilaient ses jambes 
grèles. ‘Apach 8 clcoëdç éstiv. 
Hom. L'entrée (du port) est étruite. 
"Aoztal te xal PaÜutepat al o322y- 
eç yiyrovrat. Nén. Les phalanves 
imiunent et augmentent de pra- 
fondeur, Nfes dzauai. fés. Vais- 
seaux fraciles. Xslp dpzñ. Ho. 
Main délicate. Tpiycc apart. Luc. 
Poils rares. ‘H Got, 1on. äpatn, 
avec ou sans yactto. Nic. Gal. 
Les flancs. (Comp. apatétepos. Su- 
perl. àsz:6tato.] 

2. 'Apaicç, & el 06, ov. (roi) 
40 Prié, invoqué, Mh, 7pôs 20xiou 
EUTA Page. Loph Ne l'en va pas, 
au nom de Jupiter, le dieu des sup- 
pliauts. | 2° Maudit, chargé d'im- 
précations, ’Apzios Ghoturv, el a 
tt Géôpan dv Éraiiz pe sav. 
Soph. Que je meure maudit, si j'ai 
rien fait de ce que tu m'arcuses de 
faire. "Apzioç, wç hoizato. Soph. 
Sous le coup des imprécalivos qu'il 
a prononcées lui-même, || 3° Qui 
appelle le malheur ou la malédic- 
lin divine, funeste. Fovsèç ä229ç 
Exyévoc. Plat. Un père qui ature le 
malheur sur 34 posteritè. Kai o0% 
ipaia y  oùSx tuy/ivu Bduox. 

ur. Je suis une cause de malëdic- 
Lion pour la maison aussi. bôgyyos 
ipaioç ofxoiç. Eschyl. Les impreca- 
tions qu'elle ({phigénie) lance contre 
sa famible. 

"Apatéaapxog, Ov. [äpaié, 
sise Qui a la chair spongieuse. 
(Comp. äpzosapuérepos.| 
. 'Apatéatuloc, ov. [äpatéc, atû- 
r05i lunt les culonnes sunt espacées. 

Apatétnç, ntoG (h). [rats] 
19 Qualité de ce qui est mince ou 
peu serré. [Ex Porosité. 

"Apat6çBaluog, Ov. [äpaté, 
Ozap] Qui a de rares bour- 
geons. 

"Apatéw-&, f. œaw. [oc] 
Rendre plus clair, moins serré; ra- 
réfier. 

"Apalpnxa, &patpnxüs, épat- 
pnuévos, épalpnto. Jon. pour 
derei, pruux, YpruÉvoc, APnto, 
€ a'otu. 

‘Aoaiwpa, atos (16). [épztéw 
40 Vide, intervalle. ue pdf mor, 
ceau. 
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"ApatwG. Adu. (äpaés] Lo Ps 
espacant. d'une manière peu serrée. 
[29 A des intervalles éloignés, ra- 
repente 

‘Aoafwats, Ewç , fépz 
ACtiun de relâcher, PARLE a “4 

"APALUTIXOG , 6v. [äpau 
Qui Fiche ou rete. pad] 

‘Apaxtov, ou (T6), &épaxie. Bo 
(à), et &épaxioxoc, 0 (6) las 
xoç| Petite gesse. 

"Apaxoc, ou (6). Gesse, plante 
léqumineuse. 

Apäxuv8os, ou (6). Aracyuthe, 
montagne d'EÉtolie. 

"APXXOONS, Eç- (dpaxoc] Sem- 
blable à la yexse. 

"Apauatot, @V où. Araméens, 
anciens halhrlants de la Syrie. 

"Apdpnevos, 7, OV. l'art. aor, 
Lmony. de aï2w. 

"ApaEa, nç (h). Araxe, ville de 

ycir. 

’ApäEncs, ov (6). Araxe, fleuves 
d'Armente, de Perse, de Scythie. 
['Asaîned<, +, dv. De l'Araxe. 

1. "Apaïté, Ewç (à). [351350] 
Collision. 

2. "ApaË!tG, Ewç (6). Nom du 
pain, en Athamanie. 

'AoaEixe!p, xXetpog (6, à). 
[&pizsm, ysiol Ballu avec la main. 

‘Apaë£og, où (G). Araxos, pro- 
montorre d'Elide. 

"Apao. Port. pour %ow, 29 pers, 
sing. aor. 1 moy. de aïpu. 

"Aodopat-Gipat, f.aoopat, ion. 
foopua:, aur.! Ÿ22S54uTv, par. F5a- 
uat, [toi] 19 l'rier, supplier dat.) 
"1230" à yecxioc 'AT6XAwvL. om. Le 
viculard piria. invoqua Apollon. 4zt 
uoriv d2r,ozzôxt, Drocyésôat 6 

xatéu£xc. lon. Prier les dieux 
et promeltre des hécatombes. || 2+ 
Souhater, demander de où que 
inf. ou Ews arec l'opl.). "Apita 
è viyirva gaväuevai &. om. Il 
souhatte qne l'aurore paraisse aq 
plus vile. Uivtes x’ 3prsaiat  Ëkz- 
poñtepot Toôaç eEïvat,. Hum. Tous 
souhaiteraent d'avoir les pieds plus 
agiles. "Apœouevoc Ews Txoto yrpac 
Aurapév. [lom. Demandant aut 
dieur de parvenir à une vieillesse 
tranquille. Ti évavria  toëroin 
dpéopat Üpiv yeves0zt. Jlér. Je sou- 
häaile que le contraire vous arrive, 
139 Faire vœn. "AÂXkWÇ oolys ra 
tho hpioato Irheuc ué ot xéunv 
zepéev. flom. C'est en vaiu que 
l'été, mon père, prumil que je cuu- 
perais paur toi ma chevelure. || 4e 
Appeler, invoquer (acc.). ‘Exel pr- 
np dtuyepèc aGofaer  ‘Epivüc. 
Hom. Car ma mère invoquera (con- 
tre moi) les terribles Furies. || 5° 
Souhailer du mal à, maudire {dat.). 
’Ap& voveügiv, otâdv Exôtxov 72- 
0wy; Eur. Tu souhaites du mal à 
tes parents, quoiqu'ils ne t'aient fait 
aucun tort] ?’Eteüçouat mabeïiv 

Rep Toï:0 àpriws  Apaaiunv. 
Soph. Je consens à soufrir les 
maux que je viens de leur souhaiter. 
"Apàs äpära ratalv. Eur. Il maudit 
ses enfants. 
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“Apap, apos (9). 
feure de la Gaule. . 
"APapa. P'arf. 2 de Zoaplour. 

"Apapiskw f. âei, ton. 263%, 
@or. À Tpzz, Ion. posa, avr. = 
“pzpov, 10N. apxo0v. 4° Adapter, 
ajuster. Kal Tà pèv IOKI,OXS T,pa9t 
ziutuv. om. Un ouvrier ajusla 
les cornes) avec suin. OÙ 6” éxei 
Sxxthouc dpapov fécosgt Jin. 
Lorsqu'ils eurent serré l'un cuntre 
l'antre leurs boucliers. AUtôs 8 apu- 
L mécsaav éois ipdpiTes REd:ha. 
From. 1 ajusta des sandales aulour 
de ses preds. || 2° Arrauger, Cou- 
foctiunner, preparer, “Ute Toïyov 
vie äcipn Austw. Ilom. Lurs- 
u'un humume construit un mur avec 
es pierres. "Qç äv pvraticaiv 3 
vazov apanôvre Epynsûn rporl 
dot. [om Afin qu'apres avr jné 
aré tous deux la mr des prètru- 
Bants vuns allièz à la ville, lécac 
dogavtes xatà Oouv. Ha. N'ayant 
Dienase une récompense sels ion 
cœur, | Se Gaomr, near, ponrvunr, 
Hopaoiv du7ov Œnavtas. lu. 
Garuis-les loutes (les amplores, de 
couvercles. Ni dozas, dpits,7tv 
deixosiv, fitis apiotn. flo. Avanl 
pourvu de vingt raneurs UN Vats- 
seau vvéellrnt, "Exet #ox0e Gus 
dôwôn. don. Lorsque Ka nunuriiture 
eut réparé ses forces. | 49 Plare, 
être asreable à (da. un acc.). M5os 
8 nisiw toxpev. om. Lauïast qu 
a plu à tout le munde. ‘An? èné 
à atovéesg' duapev woivzs Üo- 
ms. Soph. Mas l'oiseau plinuf plait 
à mon cœur. || Au paruit 2 39apa 
avec la sayqicerlton du présent), 
ton. el pret. Aprsx, part. äczcuxs, 
ica. ct port. 3przuws. plus-qiu-parf. 
hpipe:v, lon. et port. 2ot,etv, Ren- 
pois. 19 Lure joint étroitement vn- 
sauble. Teoss asrnoûtes. Île. 
Les Truyens ctroitement serrés. || 29 
Etre haë, arrètè. OÙ goeriv T31v 
aprouxs. Hom. Qui n'a pus l'esprit 
bien assis. "Lywv êv otrbsg: Uupèv 
ioracta. Theurr, Avant dans la jrot- 
trine un cœur inchraulable. Aeav 
Ô  oùrér: T:7716 äc ace. Ercr. La von- 
fianec dans les dieux est ébraniue. 
"Qs vaûr Zoo. Eur. Car la cliuse 
est resolue. {| 3° S'ajusler, s'adap- 
ter exartement à, Cunvemur à (dat). 
Kéouç wpotigols 222putx. Élom. 
Casque qui s'ajuste aux tmpes. 
Æyyos Takiuroiv 2erpet. form, La 
lauce allait bien, était faile à sa 
main. Ev &ravt 45itat alu %e- 
pauvds 3paous. lrnd. La foudre 
étincelante, emblème de la tonte- 
uissance. || 4° Etre sarni, muni de 
(ant Tispoc au TESTLV pret. 
lom. Le fussé était garni de pieux. 
Nic récyorc doaovia. Horn. Ville 
défendue par des lours. BZAÀt 3pa- 
pos. Eur. Pourvu de beaute. || Au 
moyen. 1° À l'aor. A icziury. Fa- 
briquer. || 29 À l'asr. ! 15a56ur, 
d'ou l'opl. 3° p.pl. &ozsntarxo. Eire 
garni de (dat. 1 3° Le part. avr. 
2 äppsvoc, n, 0v, s'emploie adyec- 
tivement. Voyez ce mul a sa place 


La Saône, 
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atphahétique. || A1 pessir 1° AjCoalve) Fin comme une toile d'a- 
l'aor. Echrv, 3° p.pl. isfiy pour |rarnce. , 
cônsas, Se -errer. | 29 tu part. | 'AoaxvGBnç, eç. Comme pa 
parf. iproéneve, ns 0%. Conune PAXLETAS . 
ipasux, purlic, de äpapa. Voyez | ‘Apaxwola, æç (ñ). Arachosie, 
ÉTLÉEE con!(ré» de la Perse. 

"Apaoov. Poét. pour Tpagos, | Apab, x60oç (à). Arabe, Aabi- 
aor. 9 dv apao:suu. tant d'frabhie. || "Apa6e, wv (ol). 

"Apaoôtws. Ardv, [iaacux)llLes Arahes. 
D'une mamero comjacto; étraile- |  ‘Aoduwv. Poét. pour àpàv, gén. 
eut; solidement. pt. de 1pi 3. 

‘Apapwc, via, 6ç. Part. parf.| ’Ap6axnç, ov (6). Arbacès, nom 
2 de ipapiruw. ‘honune, 

"Apas, aga, av. Part, aor. 1| ‘Ap6éAn, 7s (}, et "Ap6éla, 
act. de aïpw. &vy (zt). Arbèle, ville de Sicile. 

1. "Apac8aæ. Inf. aor. 1 moyen 
de alguw. 
. 2. ‘Apäoôa. Inf. présent de 
2piopat. 

"Apsorac ou "AoaTnG, où (6). 
Arasqe, non d'horme. 
. ‘Apäasesxov. l'oël. imparf. de 
102730). 


"Ap6épvor, wv (ol). Arverues, 
peuple de la Gaule. 

"Ap6niæ, wv (14). Arbèles, ville 
d'Assyrie, 

"Ap6nÀoc, au (6). Tranchet de 
curdunmer. . 

"’Ao6dAn, nc, et &pGuXlc, oc 
É » ça) 1° Brulequin, grosse chaussure 

‘Aoïodw all. +tw, f. piéw. | (iles paysans, des vuyageurs, des 
igi55w]) 4e HMeurter, frapper. Trv | chasseurs). || 29 Brodequin où sabot 
ÿôeas y Boastes. Aristophi. Tu d'un char (dans lequel s'embot- 
heustais la porte, Tv ’AîSao rüazav | {aient lus pieds du canducteur). 
2e ia Théver. M'oira lraiper aux |  "Apukéntepos, ov. [e60an, . 
portes de Pluton. || 20 Lattre, bles- | rtepév) Aux talonnières ailées. 
ser, Uréove, woïta 2passitv. Es-|  ‘Aovaive, f. avw. [àpyé<] Blan- 
chyl. Eur. Se battre la nitrine, la | chir: ètre blanc. 
tèle (dans la duuleur:. "u$zis ïp3-| ‘Apyaléoc, æ, ov. [&Xyac) Dif- 
&xs aûtoupy® yeol. Soph. S'étant {ficile, pénible, fâcheux. ’Apyaéoc 
arciche lus yeux de sa propre main. | äveuoc. flom. Vent violent. "Apyz- 
'Aoïzzeuv %auots, Ôveitent. Soph. | %kéoc y4%0oc "Hors. om. Le cour- 
Aceab'er de maux, d'uuirages. | 30 | roux cruel de Junon. Apyaktov pt 
Foucher (an instrument) ; jouer (un | +äc: péyea@ar. Horn. H m'est diffi- 
air); chanter (nn hymne). cile de combaltre contre tous. 

"Apätelov, où (:5). jComp. àäpyaksowtepos. Sup. àäpya-. 
heu consacré à Aralus. ebratos. | 

‘Apathotov, ou (-6). [oiouu] | ’Aoyakéwg. Adu.(&pyaXéoc) Dif- 
Aralèriumm on lieu des impréralions. | ficilement. 

‘’Apattx6ç, À, ôv. [ipäoual] 19[ 4. "Apyäc, &v, gén. ävtos. Dor. 
Relatt aux veux, aux maletdichous. | contr. pour 2pyrex. 
} 29 Dispnsé à prier, à maudire. 2, "Apyäç, & (6). 1° Sorte de 

LU. ‘Aparôs, %, 6% [aodou) | serpent. || 2° Argas, surnom donné 
Maudit, caèvrable, affreux, à Demasthène. 

2. “Aoutogs, où (6). ’Apyeoypos, ov. [&pyéc, A6po] 
mont d'homme. Qui a le sommet blanc, 

‘Aoüyxtbva, (Ch). ’Apyeios, a, 0%. D'Argos, At- 
plante. rien. ||'Apystot, wv(ol). Les Argiens ; 

"Apayxvaïog, æœ, o%. Pl &pä-|les Grecs. 
Xvetoc, &, ov. jioägunl D'aiai- 
puuc, 


’Aoyelæ,.as 
de femme. || 2° 
"Aoëyvn, 6 (À). 4° Araignée. || 
9v Toile d'urairnée, 


de la Grèce. 

’Apyetpévtne, ou (6). CRogaes 
"Apayxvhetc, soda, Ev. [4piyvn) 
to D'arnignée. | 2° Flan d'arai- 


Aralion, 


Aratus, 


ns Gesse, 


(). 1° Argia, nom 
L Argolide, eon(rée 


povéw] Meurtrier d'Argus (épithèle 
de Mrreure). 


unées. "Apyékogot, wv (ol). [&pyéc, À6= 
‘APAXVNG, OÙ æocl Restes, débris; rebut. 


@: Araignée. 
"Aodxviov, au (Ttô). pig] 1° 
Petile araignée. || 29 Tuile où til 
d'aruignée. || 3° Nom d'uue maladie 


de la vivue, 
"APaXV16w-® , (: ww. [ioi- 
vr, Fier sa tuile. |] Au passif. 1° 
liessembler à une toile d'araignée. 
12° Eire plein d'araignées ou de 
toiles d'araivnée. 

'ApAXVLSBNG, es. [ipirviov) 
Sermbiable à nie toile d'araiguve. 

"Apaxvoztbns, éç. [ipiyun, el 
5cç} Sewblahle à uue araighee, à un 
fil où à une toile d'araignce. [Sup. 
apryvostSésratos.) 

"Apaxvoüphs, Éçe 


"APYELOG, OÙ (9), et &oye- 
uov, ou (16). [zpyoôcl Pelite lache 
blanche ou ulcère sur la cornée. 

"APYELSVN, NS (h). Argèmons, 
plante. 

"Apyevvés, À, 6v. [äpyés] Blanc, 
éclatant de blancheur. 

1. "Apyzathc, où (6). [äpyée) 1° 
Qui éclaircit le ciel; sel. d'autres, 
rapide (épithète du Notus). | 2° 
Blanc. 

9. ‘Apyéotrnç, où (à). do Vent 
d'est. | 2° Veut de nord-ouest. 

L'ASYETÉ, og (h). iàp rés] Blan- 
che. 


[apayvn, "Apréo-®, f.tau. (apyéc, &se- 
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yée] 10 Etre inactif, désœuvré; ne 
rien faire; se reposer de (gen). Até- 
Tpi6ev dpyov taiç rpdteor. Plut. Il 
vivait étranger aux affaires. OÙxést 


voëpdv dpyéos kiso. Eur. Mon 
laive cessera d'être oisif. | 2° Etre 

inutile; être inculle. ‘“Oraa gg 

yoüvra. Plut, Armes inutiles. || Au 
passif. Etre négligé, être omis. 

"APYHELG, Ego, 6V, Cconir. 
dovns; fooæ, fiv. (prés) Blanc, 
rillant. 

1. 'Apyhc, Fra» et &pyñs, 
étoc (é, ). [prés] Blanc, clair, 
brillant. =. = 

2. AGE) éw, dor. Gpy&, à 
(6). Espèce de serpent. 

APoTAG où (6). (épryés) 
Blanc, b anchäire. 

"Apyla, aç (h). [épyés] 19 Inac 
tion. Ï 2 
Loisir, repos. fépvée, Bo] 

’Apyt66eroç, ov. [épyéc, fous 
Qui sont des vaches de 

’Apyotépauvog, Ov. [4py6s, xe- 
pau] Qui lient la foud 
celante (épithèle de Jupiter). 

"APYLHÉPWG, WTOG G, D). (&p- 
yés, xépac] Aux cornes blanches. 

"Apyixôc, ñ, 6v. [&py6s] Indo- 
lent, paresseux. à éoyOut 

"APY » 6) el YA 
rod (6 bre] Blanc. 

"APY ou apyta, nç (À). 
to Argile. || 2° Chambre souterraine. 

"Apytos ou äpytAoç, ou (à). 
[9] <] Argile, terre glaise. 

pydAdônc ou épyAwBns, 
eg. [épyAkoc] D'argile, argileux. 

[Comp. &pyiAwbéotspoc.] 
"Aprtvepis, éç. [apyéc, vépos] 

Semblable à un nnage blanc. 
’Apytvéetc, eaoa, eve [&pyés] 

Blanc, blanchissant. 

“Apyrvoboat ou 'Apytvoüagat, 
&v (al). Arginuses, {les sur la côte 
d'Eolie aonés & 

’Apyt68ovç et yYt63wv, Ô- 
Bovioc (6, À. laorse dôouc] Aux 
dents ou gex eus blanches. 

"Apytnébnc, où (6), ef &pyt- 
mouc, T0006 (6, h). (épyés, oû<] 
Aux pieds rapides. 

"Apyuata, œv (té). (äpxul 
Prémices; parties de la victime que 
l'on coupait d'abord, poar les brûler 
ea l'honneur des dienx. 

à “APYHÉVOS , ?; ov. Poët. pour 
pruévoc, part. parf.de opLat. 
AOTGONE dé. “he x à 
"APYOBpE, tprxoc (6, À). 1ép- 
ç feLA Rbeveux blancs. J- 15e 
"APYOAE&, f. icw att. 5. Etre 

du parti des Argiens. 

‘Apyokis, (60 (h). L'Argolide, 
contrée du Péloponése. | ’Apyokt- 
xdç, %, 6v. Argolique, d'Argolide. 
Il’Apyoale, (Goç (h). D'Argos, Ar- 
gienne. 

‘Apyotati. Adv. À la manière 
des Argiens. 4 

"APYOAOYÉ&-& , f. how. [épyéc, 
My] Dire des ae LP? 

APYOHÉTWTITOG,  0Y. [éerde, 
pécurov] Dont la face extérieure 
est brute, non façonnée. 


o [nertie, paresse. || 3° 


re étin- 


APT 
*Apyovaitnç, OÙ (6). l'Apyé 


vaësnç] Argonaule. || Au plur.”’Ap- 


yovaütar, &v (ol). Les Argonautes, ef 
les Argonauliques, poême sur les 
Argonaules. "Apyovautixi (té), 
composé par Apollonius de Rho- 


es. 
’Apyomot6c, 6v. [épyés, rotéw] 
Qui rend HUE 
{. "ApY 
brillant Monhot 
Hom. Beaucou 


6v. 19 Blane, 
dv fése àpyol. 
de bœufs blancs. || 


20 Agile. ’Evvéa dé dpt xÜVEc rôêac 


&pyol Ezovro. JIlom. Neuf chiens 
anx pieds agiles le suivaient. 

2. "Apyéç,ion. GEepyéç, 6v, 
gg. f. ñ, 6v. [épyov] 4° Qui ne tra- 
vaille pas, qui ne fait rien; oisif, 
désœuvré. Kaz:0av’ 8 vT' depyôs 
ävhp, 8 te réAÀ éopyws. Hom. La 
mort attend l'homme qui ne fait rien 
et celni qui fait beaucoup. Map” aë- 
trois ar elvar xdAkiozov. lér. 
Chez eux ne pas travailler est très 
honorable, ’Apyèc xpévos. Plul. 
Temps d'inaction. ?’Apyèv Eros. 
Bibl. Année de repos pour les 
lerres. ’Apyôv épyastüptov. Dém. 
Atelier qui chôme. Etparièv apyèv 
tpéoeuv. Xeén. Nourrir une ar- 
mée oisive. Oùx dg dpyodc 1àç 
pelocac elvau, Xen. Il ne laisse 
as ses abeilles désænvrées. || 
o Qui ne s'occupe pas de; exempt 
de (gén.). ©rparèc 4Bpdoc, dpyèc 
dv tüv ofxo8ev. Eur. Une armée 
nombreuse et libre des soins domes- 
tiques."Apyol révuv. Plat. Exempts 
de travaux. Aloypov 4pyés. Eschyl. 
Qni ne fait rien de hontenx. || 3° 


Non travaillé, incnlle, improductif. 
Xpuadç, &pyvpoc äpyés. Paus. Or, 
argent brut. Xüpos dpyôc xal doû- 
teutoc. Xén. Terrain inculte et non 
planté. ORAN TAC Zwopac dpyès val 


pnuos. Xén. Une grande partie du 
ays est inculte et déserte. Aeï üu& 


axoUdat té T dvepyà LT xp - 
tuv xal 80° hv épys. Dém. ant 


que vous appreniez la quantité des 
biens en rapport et des biens sté- 
riles. || 4° Non fait, omis, négligé. 
Koûx hv Et’ dpydv odôèv Gy ëzieTo. 
Soph. Et rien de ce qu’il désirait 
n'élait plus à faire. Oùx év äpyoi 
oùêt soùt Erpzxkäunv. Soph. Je 
n'ai pas néglige non plus ce point. 
OùGiv &oeréov apyôv. Pol. Il ne 
faut rien omettre. (Comp. àpyôve- 
pos. Superl, &pyératos.] 

3. "Apyoc, ou (6). Argus, nom 
d'homme, et nom du chien d'U- 
lysse. Ga 

4. "ApyYoç, eoç-ouç (t6). 05, 
capitale de ride ). Ag 
. Apyupéyxn, n6 (h). [épyupos, 
äy/u)] Argyrancie (mot comique 
forge par Démade). 

"’Apyopauot6txôs, ñ, 6v. [ap- 
Yopauot66s] De changeur o4 ban- 
quier. ’Apyupapotôtn, Àc (À). Mé- 
tier de changeur. 

’Apyvpauot6ix&ç. Advu.[apyv- 
pzpot6xôc] À la façon des changeurs 


ou des banquiers. 
"Apyropanot66ç, où (6). [äpyu- 


APr 


og &uel6w] Changeur, banquier. 
PYUpaoTtte , 1006 (6). [&pyupo:, 
&omiç] Qui porte un boucher d'ar- 
gent. OÙ &pyupäoribec. Pol. Les ar. 
gyraspides, corps d'élite macédo- 
nien. 

ApyÜpetoG, 0v. [äpyupoc] D'ar- 
ent. ?’Apyuoetz péraïla. Thuc. 
pya. Xén. Mines d'argent. || &pyü- 
petov, où (T6). 49 Mine d'argent. || 2e 
Buutique d'un ouvrier en argenterie. 

_APYOPEOG=-0Ù6, Éa-&, Eov- 
oÙv. (dpyupoc] D'argent; garni d'ar- 
ent. || dpyupoüs, où (6). Pièce 

argent. 6 

"Apyvpedw, f. eücw. [à $ 
Exploiter une mine argent) 
. APYUPAAGTOS, Ov. [äpyupos, 
shape] D'argent; travaillé en ar- 
gent. 

’Aoyupiôtov, ou (té). [&pyépov 
Petite quantité de U) Léprépuoy] 

Apyupioow, f. isw. [&pyupod] 
Convertir en argent. |} Au moyen. 
1° Se procurer de l'argent. !! 20 For- 
cer à donner de l'argent (acc.). 

APYUPIXOG, À, 6v. [äpyupo:] 
D'argent; pécuniaire. 

’Apyôpiov, où (té). [äpyupo: 
{o Argent Dénnaye. | rl 
d'argent. || Au pluriel. 40 Pièces 
d'argent. || 2° Mines d'argent. 

Apyupls, {506 (. (äpyupos] 
{o Fiole où vase d'argent. || 2 
Dracbme, pièce de monnaie. 

‘Apyuptou6ç, où (6). [4 { 
Gw] Aclion de faire de (rate 
gain, trafic. 


"Apyupitns, ou (6), et &pyupt- 
TG 1006 ( ). (Zoyupoc] QUE con. 


lient où qui rapporte de l'argent. || 
äpyvpitis, avec Ou sans yñ. Xen. 
Straë. Mincrai d'argent: litharge 
d'argent. 

.'APYLPÉYVHOVÉS-& , {: ou. 
[ésrupor vip] Essayer de l'ar- 
gent. 

"APYUPOYVWHOVXÉS, h, 6v. 
ppueornonovéu] Habile à essayer 

e l'argent. 

RARE Len AC ovos (6).[4p- 
YUPO6, ytyvWT4w]) Essayeur d'argent; 
contrôleur des monnaies. 

’Apyvpoôivns, ou (o) [äpyv- 

06, On] Qui roule de l'argent 
Le tthète des rivières). 

Apyupoetônc, éc. [&pyupox, el- 
60ç] Qui ressemble à al argent. 
.APYUP6NÀOG, Ov. [apyupos, 
troc] Garni de clous ou bossettes 
d'argent. 

Re ven AS (h).[äpyopox, 
6rxn) Coffre pour l'argenterie. 

’Apyvpoxone’ov, ou (t6).[äpyv- 
poxomew] Atelier d'un ouvrier en ar- 
gent ou d'un monnayeur. 

"APYUPOXOTÉW-& , f. how. [äp- 
vvpozxoroc] Battre la monnaie. 

‘Apyupoxénoc, ou (6). [äpyv- 
pos, xdmTw] Monnayeur. 

"ApyupOxuxAoc, ov. [äoyupos, 
xÜx206) Quia des roues d'argent 
"ApYUpoAOTÉ& ES > fe Tu. [àp- 
YupoÀdyos] 1° Ramasser de l'argent; 
percevoir des impôts. {| 2° Ramas- 
ser, percevoir (acc., en pari. des 


APr 


impôts). || 3° Mettre à contribution, 
ranconner. 

"Apyupoloyta, aç (h). [épyupo- 
Aoyéw) Perception des impôts. 

ApYuporéyos, ov. [&pyupos, 
Aéyw] Qui perçoit les contributions, 
qui recueille Les tributs. || &pyupo- 
Aéyoc, ov (ô). Percepteur des impôts. 

'Apyupomuyhs, ÉG [äpyrupos, 
piyupu) Mêlé d'argent. : 

Apyvpéraatoc, ov. [äpyupos, 
sécdu Parsemé ou couvert d'ar- 
gent. 

'Apropéreba, n6, el &pyuPÉ- 


neïoc, où (h). [&prupos, T£bal] 
net pieds d'argent (épithete de The- 
lis). 


Apyopérnxue, U. ([épyupos, 
Fu Aux bras d'argent. 

Apyvporot6ç, où (6). [&pyv- 
pos, motew] Orfèvre. 

"Apyvpônouç,  T0506 {g à). 
[eyupos, oû<] Qui a des pieds d'ar- 
gent. , L 

’Apyoponpdtns, où (6). [&p- 
yvpx, Taspaoxw] Changeur, ban- 
quier. 

"Apyupépiéos ou &pyup6pot- 
Log, ov. [dpyupos, Ba] Qu a des 
racunes d'argent; au fond ow au hl 
d'argent. , 

"Apyvpoppôtnç dor. pôütas, ou 
(6). [äpyvpos, féw] Qui roule des 
flots d'argent. . 

"Apyupog, où (6). [&pyés] 1° 
Argent, métal. "Apyupos XUTôs. 
Arist. Vif-argent, mercure. || 2° 
Monnaie d'argent. |} 3° Argenteric. 

seneesre AS, Se [&pyupos, 
otepew] Qui vole de l'argent. Bis 
&pyupootephc. Eschyl. Vie soute- 
ane par le vol. 

"’Apyopétotxoç, ov. [&pyupos, 
+<0:/0s] Aux parois d'argent. 

"Apyopétokog, ov. [äpyuoo, 
<éov] À l'arc d'argent (épithète 
d'Apollon). || äpyu2070E0«, ou (6). 
Le diea à l'arc d'argent. : 

"APYUPOTPHKTNS, OÙ (6). [àp- 
Yopos, Tpyw] Mangeur d'argent. 

Apyvpoëc, &, oùv. Contrac- 
lion de àpyüpeoc, a, ov. 

"Apyupopalapoc, ov. [dpyupos, 
pipe) Qui a des SES 

"APYupo pis Ge [épyupos, 
COUT ai à l clat de l'argent. 

APOPOXÉAVOE, ov. [äpyupoc, 
ad] Au frein d'argent. 

"APYUpoxoéw-&, f. how. [àp- 
vopos, tu) Fondre de l'argent. 

_ APyvp XPOOç-ouç, 00v-ouv. 
[ferupoc, 4p0a] Qu a la couleur de 

argent éo-s 

PYLPOÔW-& , f. dou. [&pyuooc 
1° Argenter. || 20 Éaver ou récom- 
penser avec de l'argent. 

'Apyvpwôns, eç. [&pyupoc] 
Riche en argent. 

"ApyYÜpwpua, atoç (T6). [4oyu- 
péw] Ornement d'argent. || Au plu- 
niet. Argenterie. 

PYupwvntos, ov. [äpyupox, 
üvéopai] Achelé à rit d'acesl Mes 
yvpwvntot Üpal. Eschyl. Tapis ache- 
tés à grands frais, || épyupovntos, 
ou (6). Esclave achelé. 
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"Apyb@eoc, a, ov, &pyupñs, 
éç,et äpyupoc, ov. [apyés] Écla- 
tant de blancheur, brillant, élince- 
ant. . 

"APY®, oÙç (h). Argo, vaisseau 
des Argonaules. || 'Apyoc, ov. 
D'Argo., 

ApYwBnç, eg. [dpyéc] Pares- 
ux 


"Apy@s. Adv. [&pyé<] Lâche- 
ment, mollement; avec insouciance : 
au hasard, rapidement, en courant. 
lavrehws &pyos Eyese. Dém. Vous 
restez plongés dans l'inertie. 

"Apbædlos, ov. [äpôa] Souillé, 
taché. . 

’A0Gal6w-&, /. dau. [äpôzho] 
Souiller, lacher. 

"Apdéa, ac (h). Ardée, ville du 
Lalium. || ’Apôearau, &v (ot). Les 
Ardéales. 

"Aodela, ac, et &pbevatc, EwG 
(h). (ap$edw] 19 frrigalion, arrose- 
ment. || 2° Action d'abreuver. 

"Apôesxov. Ion. pour npôov, 
impar/f. de äpôw. 

’Apôeutéov. Adj. 
àpôeuw. 

"ApÜeÜ , f. eücw. [1pôw] 19 Ar- 
rosér. || 29 Abreuver. 

"Apônv. Adu. [aïow]1o En l'air; 
en haut.’Ex Jirieéas äpônv 7pÔyou 
poatai tôv véxuv otéset. Soph. D'un 
vase d'airain elle verse den haut 
des libalions sur le cadavre. || 2° 
Tout à fait; sans exception. "Apôny 
aroAhvat, ôta90etpev. Plat. Perdre, 
détruire complétement. 

"Apôts, Ewc (n). Pointe (d'une 
flèche, d'un javelot); dard, ardillon. 

’ApÔu6ç, où (0). [äpôw] Action 
d'arroser, d'ahreuver ; abreuvoir. 

‘Apôodevva, nc (). Ardenne, 
forêt de la Gaules G) 

"Apôw, f. äpsw, impar/f. ion. 
aoôecauv, aor. À noca. 49 Arroser. 
Tryszadrz dpéouct Toùs xhToUuç. 
Ilér. À ce moment ils arrosent Îles 
jardins. ‘Il yüon toüv "EAAAvEY où 
rorapoïot dpôerat. Her. La Grèce 
n'est pas arrosée par des fleuves. 
ASGTAVE, Ti [LeU <Ù yiTwvlov ap- 
Get; Théocr. Malbeureuse, pourquoi 
éclabousses-lu ma tunique? || 2° 
l'aire boire, abreuver.'H yuvh hpoe 
rdv rrov. [ér. La femuie abreuva 
le cheval. Tv Aluvnv Tà Unocuüyra 
uouva dpôdueva avebñonve. Lér. 
Les bètes de somme seules s'abreu- 
vèrent à ce lac el le mirent à sec. 
1 3° Au fig. Entretenir, nourrir. Où- 
tot tpéoouagt xal &pôouct tè vésn- 
ua. Thém. De tels discours nourris- 
sent et entretiennent le mal. 'Yyievra 
8’ et vis OA6oY &pôer Pind. Si un 
mortel jouit du bonheur sans injus- 
lice. Tätpav yapituv &pôovtt xx- 
Aiota 6»0cw. Pind. 1ls versent sur 
la patrie la plus brillante rosée des 
Muses. 

"ApéBouaa, nç ().1° Aréthuse, 
fille de Nérée.||2° Fontaines d'I- 
(haque, de Sicile, d'Eubce. || 3° 
Villes de Syrie, de Macédoine. 

"Apetñ, 6 (h). [pd] Menace, 
malédicuon. 


se 


verbal de 


mäv:0ç] Ardeur bel 


d'homme. || "’Aperavol, 
Aricns, partisans de l'hérélique 
Arius. || "Apetot, wv (ot). Ariens, 
habitants de l'Arie. 


ov. 
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’Apetnavñs, 6ç, el äpetud- 
vLo6, ov. ["Apnc, laivouxt Beili- 


queux. 


APELHAVIÉTAG, nTOG (h). (per 
iqueuse. 
"Apetov. Neutre de &peroç et de 


&peiwv. 


’Apetorayitns, ou (6). (’Apeu- 


riyoc] Aréopagile, membre de l'a- 
réopage. 


"Apetoraytttx66, ñ, 6v. ['Apeté- 


zrayoc] De l'aréopage. 


"ApEtÜTaYyoG. Voyez "Apec 2. 
1. ‘ApetoG, ou (6). Arius, nom 
&v (ot). 


2. "Apetog, oc el a, ov.["Apnc] 
19 D'Arès ou de Mars, relalif [ Mars, 
Marlial. Tetyos "Apetov. Hom. Les 
remparts de Mars ou consacrés à 
Mars. "Apetoçs Zeüc. Plut. Jupiter 
Martial. "A0nv& ’Apela. Paus. Mi- 
nerve Martliale. Tà "Apetæ. Dion 
Cass. Jeux en l'honneur de Mars. 


Td "Apeov meôtov. D. Ilal. Plut. 


Le champ de Mars (à Rome). ‘O 


"AOEt0S Tdyoç, gg.fois. ‘O "Apetoc 


üy0os. La colline de Mars; plus 


souv. l'aréopage, éribunal criminel 
d'Athènes. 


‘HO €& ’Apeiou réyou 
pour el n év ’Apeiw niyp Bouin. 
e tribunal de l'aréopage. Elc Tv 


"Apetov réyov &vaGñva. Îsocr. De- 


venir membre de l'aréopage. || 2° De 
guerre, relatif à la guerre; martial, 
Jelliquenx. ’Apéix Éévtea, Teuyea, 


672. Hom. flér. Armes de guerre. 


‘Anniog ’AytAdeüs. Jlom. Le belli- 


queux Aclulle. 


"Apetôtepoc, æ, ov. Poëét. 


comme dpelwy 2 


"ApeitTOALOG , Ov. ['Aprs, TÉR Ua) 


Courageux comme Mars. 


'Apelpatos, ion. &pnipatoc, 
oyez àpn?270<. | 
1. "Apetwvy, 0vo (6).Arion,che- 


vai d'Adraste. 


2. "Apeiwv 


OV, gén. o0vos. 
Comp. irrég. de àya 


aya0ds. [&or] Meil- 


leur, plus vertueux; plus noble; 


plus brave; plus avantageux, pré- 
férable. rApetouaiy hérep duiv 2v- 
6paciv wulhnaa. [lom. Je me suis 
mêlé à des héros plus illustres que 
vous. Fa:6èç 6° ouôi, apeiwv. És- 
chyl. Débile à légal d'un enfant. || 
dpesov. Adv. Mieux, préférablement. 

"Apextog. Poël. pour äppextoc. 
{féGw] Non fait; inachevé. 

‘ApÉXGTAL, DV Gi, et "Apéka- 
TOY, OÙ (xd). Arles, ville de la 
Gaule. 

’Apéopuat. 19 Jonien pour àpao- 
pau. || 20 Poét. fulur de atpouau. 

'ApeoTayitns, ‘ApeEOTaYyttt- 
x6ç. At pour ‘'Apeiorayitns, 
’ApEtOTayTUA OS. 

APEOS, «&, Poét. 

&petoc 2. 

’Apéoat, &péoaaôat. Inf. aor. 
1 act. el moy. de apécuw. 

"Apeoôaæ. Inf. aor. 2 moyen de 
atpw. 


"Apéoxera, «ç(h).(äpesxedoai] 


ov. pour 
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do Complaisance ontrée, obséquio- 


sité. LL dpéoueui écruv dvreuEts oÙx | tn 


éni so pelrloty hôovñs TapACKEU- 
as=ixh. Théoph. La manie de plaire 
est l'habitude de se prêter au plaisir 
des autres, sans les servir. || 2° Fa- 
veur, bonnes grâces. || 3° Arrogance. 

'APÉTKEUHA, ATOS (F6): [40e- 
exevouai] Moyen de plaire; Maticrie. 

*Apeoxebopat, /.eüsouxt. [äpe- 
oxoç] Chercher à plaire; flalter. 

'ApeoxeuttX66) is ÔV [&ps- 
oxetoua:] Obséquieux. 

4. FApesxov. Pocl. pour pe- 
axov. imparf. de apécuw. 

9, "Apeoxov. Neutre de äpesxoc. 


"Apeoxévtwç., Adv. [isécxu) 
De manière à plaire à; au gré de 
(dat.). 


"ADETXKOS » VE . Ov. [&péoxu] 
Complaisant, obséquieux, caressant, 
fÎlalteur. 

"Apéoxw, f. äpécuw, aor. 1 Roc- 
ga, poél. äpecoa. 40 Arranger, ré- 
parer. "AY ébélu dpéoat, Bépevai 
z' àrepeiot anoiva. Hom. Je veux 
réparer ma faute, et donner de ri- 
ches présents. || 2° Plaire, agréer 
(dat. ou acc.). Képra abrÿ hpece 
à urobñxn. Her. Ce conseil ui plut 
fort. “v 66 go: ph doéoxw, Eri 
cor Éotat &XÂw Gouvat Thv dpyrv. 
Nén. Si je ne l'agrée pas, libre à 
toi de donner le commandement 
à uo autre. Où yäp pu äoéoxet 
yhôccd ou ternyuévn. Soph. Je 
n'approuve pas ton langage violent. 
Tà pèv &Az u Âpécac Aya, Ev 
8 où rposietal ue. Aris{opA. J'ap- 
prouve tout ce que tu dis, sauf un 
puint que je n'admels pas. "Hpecé 
go: raura nouetv. {lér. il leur con- 
vint de faire comine il disail. Tà 
äpécrovra ou dpécavra. Plut. Les 
marimes des philosophes. || Au 
moyen. "Apécuouat, f. dpécopat, 
poél. &péccopat, aor. hpecäunv, 
poët. àpecsäunv, parf. fpeaua:. 40 
Arranger, réparer. Tadra 6 Ü:obev 
äpeccouetsôz. Hom. Nous accorde- 
rons plus tard le différend. || 2° 
Apaiser, rendre propice ou favora- 
ble. Eüpüadoç 68 & aûrdv àpeocd- 
aôw éréesotv xat Gwpy. Hom. 
Qu'Euryale l'apaise aussi par des 
paroles et par un présent. bpakw- 
ues0" Ds wév puv dpecdduevot e- 
7\Üwpev Gwporciv. Hom. Cherchons 
comment nous pourrions l'apaiser 
elle fléchir par des présents. ‘le- 
poïs Beods apeoueobat. Xén.Se ren- 
dre les dieux propices par des sacri- 
fices.|| 3° Faire agréer. Zrovôàc Peoïc 
àcécozaûa:. Theog. Faire agréer 
aux dieux des Jibations.{| 4° Rassa- 
sier de. ’Apécavto ppévac aiuatoc. 
Hés. Ils rassasièrent son cœur de 
sang. [| 5° Plaire, être agréable. Mh 
dôotut toïst raÿta dpéoxetai. Hér. 
Paissé-je ne pas complaire à ceux 
qui ont du goût pour ces violences! 
’Hpéouoyté ol oi àn' ’AbnvEwv drt- 
yuevot. Fér. Ceux qui étaient venus 
d'Atbènes lui plaisaient. || Au pas- 
sif. ’Apéoxouat, f. àpestñaopat, 
aor. ñpéoônv, parf. fpeouat. Elre 
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content de, satisfait de (dat.). Aval- 
ovôauoç hpécusro Exuvixh. Her. 
Il n'était pas Content des mœurs de 
la Scylhie. Toÿtotar Duéas ypewv 
dote dpéoxecat. FHér. ]1 faut vous 
contenter de cet arrangement. Toïc 
Aôyois To drd aov dpécxopat. 
Thuc. Je suis salisfait de tes pro- 
positions. As épéoucoôat wat aya- 
rdv toic rapodciv. Dé. Il faut sc 
contenter et se tenir pour satisfait 
des ressources actuelles. 

"Apeooa, dGpecoäpnv. l’oél. 
pour fpeca, Âpecdpnv, aor. À act, 
el moy. de àpeoxw. . 

"Apnothptoc, &, Ov. [äpsats] 
Agréable; propilatoire. 

"Apeotôç, , 6v. [épécxw] 10 
Agréable; qui plait, qui convient. 
‘H 6è àv 14 pari T dpeath YÉvn- 
tai. Iér. Celle qui a plu au roi. 
"En dpegtôv'elvar nav, TÙ äv Pz- 
cukeùs Epôn. Ier. 11 dit que lout ce 
que faisait le roi lui était agréable. 
"Epol roy oüv Àdywy apeotdv 0ù- 
6£v. Soph. Rien ne me plait de ta 
bouche. || pestév, où (té). Arrêt, dé- 
cret. ||2° Attaché, dévoué à (dat.). 

"Apeotwç. Adv. [äpestés] D'une 
manière agréable. 

"Apert’. Elision pour äpexo, poét. 
pour fpeto, 3° pers. sing. aor. 2 
moy. de alpw. 

’Apetatog, ou (6). Arétée, nom 
d'homme. 

"Apetañoyla, aç (ñ). [äperard- 
vos! Dissertation sur la verlu. 

’Apetaléyoc, ou (6). (&peth, 
Aéyu) Celui qui disserte sur la vertu ; 
en mauv. part, charlatan. 

"Apetdw-@, f. now. [pet] 40 
Prospérer, ètre beureux. ’Apetüat 
6t Aaot dr’ adroÿ. {Jom. Sous lui les 
euples vivent heureux. || 2° Fruc- 
fier, profiler. OÙùx äper& xaxd 
Epya. 
profitent pas. {| 3° Etre de bonne 
qualité, être fertile. 

1. "Apeth, AS (h). [&ot] 1° Avan- 
tage physique quelconque. Doëôwv 
äperhv ävayzlvuv. Hom. Faisant 

arade de l'agilité de ses pieds. "LI 
ay dv À &AANV Tivè Gperhv Toû cu- 
patoç Eyev. Plat. Avoir en partage 
oa Ja force ou tout autre avanlage du 
corps. {| 2° Vertu ou bonne qualité 
(du sol, des plantes, etc.). Aoxéer pot 
oùd' àperhv Eivai sic À AËUN orou- 
Gain. Hér. La Libye ne me parait pas 
d'une fertilité remarquable. Xwpn 
3pethv &xpn. Hér. Conirée d’une 
extrême fertilité. Au aperhv Yyñs. 
Thuc. À cause de la fertilité de la 
terre. buroû olxela dpeth to xap- 
r@ fpôerv wpaiw. S. Bas. La verlu 
pro re de l'arbre est de se couvrir 

e fruits dans la saison. |} 3° Vertu 
guerrière, courage. "Ec }070v, EvBa 
udAot dpeth Olaciberat avôpov. 
Hom. Dans une embuscade, où se dis- 
tingue surtout le courage des gucr- 
riers.°lva rap’ Üpiv aûroic xpivnte 
rôtepov À apeth pHéÀÀAOV À qeuyh 
cubet tac Yuyds. Xén. Afin que vous 
jugiez par vous-mèmes si c'est le 
courage ou la faite qui nous sauve 


om. Mauvaises œuvres ne | / 
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le mieux de la mort.|f4e La vertu: 
une verlu quelconque. "Ecttv äpa 
À dprtTh uecôtne ÉUo xaudv. Arist. 
La vertu est donc un juste mi- 
lieu entre deux vices. "Eon ôè xal 
Tv Gtxatogüvnv al thv &XAmv 
Trécav dpetrhv coplav elvzr. Xen. 1] 
disait que la justice et toutes les au- 
tres verlus n'étaient qu’une science. 
AT dpetal <éproust Toùç Euveuve. 
taç. Eur. Les verlus font le charme 
des époux. "Aveu awpposÜvne, oùë' 
aXÀNÇ doctñç Osenoc. Xén. Sans la 
sagesse, les autres vertus ne ser- 
vent à rien.{| 5° Talent, mérite. 
APETR  TEXTOVIXR,  XUÉEPVNT!AÉ, 
Plat. Le talent du charpentier, du 
ilote. ’Er goes geuvUve ba, 
socr. Avoir plus de mérite que 
tous.{[6° Renom. gloire; au plur. 
hauls faits. Tiux avôpa nùE àperiv 
eüpévra. Pind. Ilonore l'homme qui 
s'est illustré au pugilat. Aià révuv 
&ôivatov dperhv Ecyov. Soph. J'ai 
cnnquis par mes travaux une gloire 
immortelle. ’Aperh Epywv. Lys. La 
gloire due à de grandes actions. M5. 
80: aneoziwvuvro doerdc. Hér. Les 
Mèdes accomplissaient de brillants 
exploits. ff T° Services rendus, dé- 
voùment. ’AËtoüutv xai Beov Éveza 
nai This apetñs This éç Toùc "EAÀN- 
vas Ou 2u%0fva. Thuc. Nous 
vous supplions, au nom des dieux 
et au nom des services que nous 
avons rendus aux Grecs, de vous 
laisser fléchir. ‘’Arokflovrar wa) 


TÉXYZ Mal Yuvatraç TA Tpécbev 


Eveux mepl Euè docti. Xén. Je 
leur rendrai et leurs enfants et 
leurs femmes pour prix du dévoÿ- 
ment qu'ils m'ont témoigné anté- 
rieurement. 

2. 'Apetñ, nS (ñ). {° La Vertu 
(nersonnifièc). || 2° Arété, nom de 
emme. 

"Apetéw-&, f. w&su, 
Rendre verlueux. 

1. "Apevc. Lol. pour "Aonc. 

"Apéwv. lon. pour &pàv, gén. 


(per 


plur. de äps 3. 


"Apewc. Gén. de "Apns. 

4. "Apñ. lon. et poët. 
dpé 3. 

2. "Apn. Acc. de "Aprc. 

3. "Apn. 2° pers. sing. Sub). 
aor. 2 moyen de aïpw; Ou 30 pers. 
sing. subj. aor. 1 act. de aïpu. 

"Apna. lon. pour "Apn, acc. de 
"APN. 

Apnat. Jon. pour äpn, 2e p. 
sing. subj. aor.2 moyen de alpu. 

Apnyooüvn, n6 (h). [éphyu] 
Secuurs. 

’APÂYS , /. TEw. 10 Aider (à la 
guerre), secourir (dat.) Kal té pf 
onct péxn Tpweoaiv &phyewv. Hom 
Ët elle prétend que je viens en 
aide aux Troyeus dans le combat. 
’ApTEoust TA méhel ravtl aféve. 
Xén.ils secourront la ville de toutes 
leurs forces. || 2° Eloigner, écarter, 
repousser (acc.). [avtuc &préov 
Baiwy dhwatv. Eschyl. Sauve-nous 
entièrement des mains de l'ennemi. 
’Apñsar pévoy Goxst pos téxvois. 


pour 
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Eur. Je veux soustraire ces enfants | om. Engager le combat. "Apnc éu- 


à la mort. || 3° Impers. 11 est bon, 
ilest à propos de. Zyäv dphyet. 
Eschyl. f convient de faire silence. 
déceiv 6’ ÉAappüc éTauyéviov ÀG- 
6dvra Guyèv aphye. Pind. Il est 
bon d'alléger son joug en le portant 
avec patience. , 

’Apnywv, 6vos (6, h). (äphyu] 
Celui ou celle qui aide, secourt; dé- 
fenseur, protecirice. 

“Apni. lon. pour "Aper, dat. de 
» né. 
pnts, &Gog (). [’Aprs] Mar- 
liale, belliqueuse. 

"Apnt@ooç, ov. ["Apns, 0606] Im- 
pétueux comme Mars; impélueux 
dans les combats. CA 

"APNIXTALEVOS, T9 OVe [’Apns, 
A Tué ar Mars; tué dans les 
combats. 

"Apñtoc, oç el n, ov. Jon. cl 
poét. pour "Apetos. 

"Apnipatog, Ov. ["Aons, meo- 
vi ‘Tué par Alars; tué dans les 
combats. || 2° De Mars, belliqueux, 
guerrier. 

"Apnigraog, ov. [’Aonç, @lhoc] 
Chéri de Mars; belliqueux. 

"Apñmevar. Inf.ion.pour äpav, 
de äodw pour àpiopa:. 

"Apnuévos, n, ov. Incommodé, 
accablé, tourmenté. "lrvw xai xa- 
paitw âpnuévos. flom. Accablé de 
sommeil et de fatigue. 

1. "Apnv. All. pour "Apr, acc. 
de “APTK. 

9,'Apñnv. lon. pour &päv, acc. 
sing. de apd œ € \. 40 Aréné 

‘A , NS . 49 Aréné. nom 
de pal 13 fille et fontaine 
d'Elide. 


"ApnEt, ewç (h). [apñiyu] 1° 
aide” RUES NE dar 


äenkiv À Bporüv; Soph. Quel se- 
cours attendre des dieux ou des 
mortels? ||2° Aide contre, moyen de 
détourner. [éBev 8” &v euro Tov 
Eudy où rnpdtuv dpré: ; Soph. 
Où trouverais-tu un soulagement à 
nes maux? 

"Apnoc. lon. pour "Apeoç, gén. 
de "Apr. 

"Apnpa, éphpe. Parf. et 
plus-que-parf. de äpapicrw. 

"Apnpdpevog el àpnpéLEVvOs, 
n, ov. Partic. parf. pass. de àpa- 
piaw. 

EN 


prnpouévos, n, ov. Jon. 
pour popévos, part. parf. pass. 
de äpéuw. 


"Apnp&s, via, 66. Part. parf. 
de äapzpicrw. 

"APAÇ, voc. "Apec el "Apec, gén. 
“Apeos Ou "Apeuws, ion. "Apnos, dut. 
Apet, "Apet, ion. "Apni, poél. "Aon, 
acc. "Apnou ‘“Acnv, ion. el poëlt. 
*Apna el "Apea(6).10 Arès ou Mars, 
dieu de la guerre. Gendrovtes A- 
proc. om. Favoris ou serviteurs de 
Mars. "Apetoz veottôc. Aris{oph. En- 
faol de Mars. ”Apnc 0” oÙx Evt ywpa. 
Eschyl. Ce n'est point là que Mars 
établit son empire. || 2° Guerre, com- 
bat, discorde, meurtre ; fléau, peste. 
Euvéyev "Apna ou FA "Aono. 


œukos. Eschyl. Discorde civile. At- 
Odkeusros "Apnc. Soph. Lapidalion. 
Xpovly SUV "APEL RÉPVEY TE LATEpa 
Onxé +’ Alyiofov êv oovaic. Pind. 
Plus tard, le fer à la main, il égorgea 
sa mère et renversa Egisthe dans le 
sang. || 3° Armée. || 4° Mars, pla- 
nêle. 

"Apñot. Jon. pour äpai, dat. 
pl. de äpé 3. 

"ApÂtetpa, aç (h). Fém. de 
dapnrio. Prètresse. 

"Apñtn, n6 (À). Arété, nom de 
femme. _ 

‘Apnthp, ñp0s (6). lépéoua) 
Celui qui prie; prètre. 

"’Apnthptov, ou (T6). [äpiopai] 
Le lieu des imprécations. 
_"Apnttés, aboç (h).["Apncç] Bel- 
liqueuse. 

’ Apntéç, , 6v. lon. pour &pa- 
TÔ<. 

"ApBelc , etoa, év. Part. aor.1 
pass. de aiou. 

“ApBev. Eol. pour ñoënaav, 3e 
pers. plur. aor. À pass. de àpa- 
plaxw ou de aïpw. 

"ApOñvat. Inf. aor. 1 pass. de 
alow. 

l'Apôñoouat. Ful. de 
alpw, 

ZApôntr. fmpér. aor. 1 pass. de 
ÉApOuéw-E fou. [épôpéc] 

Ap0uéw-W, f. now. [&pôués 
1° Unir. || 2° Neut. Se réunir, 
S unir. 

"AoBputoc, &, ov. (&pôméc] Joint, 
uni, lid. || &pôua, wv (T&). Rela- 
tions amicales. 

’Ap8u66, où (6). 

Lien, liaison, amilié. 

"Ap8peuGokéw-@, f. fou. [àp- 
DpébBo hov] Remboiter, remettre en 
place. 

“AGOPÉH6ORO, ou (t6).[&p0poy, 
éu6ZAÀW] Remboitement. || Au 
plur. Iustruments de torlure. 

"’ApBptôtov, où (té). [äpbpov] 
Pelite articulahon. 

"Apôpttixôç, , 6v. [ppt] 
Goutteux. 

’Ap8pîrts, 1506 (ñ). [&o0pov] 
Maladie des arhculations ; goutte. 

’ApBpoxnônñs, éç. [äp0pov, xñ- 
80ç] Qui épuise les membres. 

"Ap8pov, où (t6). [äpapiaw] 1° 
Jointure, articulation. || 2° Membre, 
organe. "ApÜpa moôotv. Soph. Les 
chevilles. "Aploa Tüv xüxAwv, 
Soph. Les yeux. "Ap0pz otéparo. 
Eur. La bouche. || 3° Distinction; 
division; articulation (de la voix). || 
4° L'article, {. de grammaire. 

‘Ap8poréôn, nç (ñ). [&pÜpov, 
réèn| Entrave. f (äp0vov] 1 

"Ap8p6w-&, f. ww. [dp0oov] 10 
Emboiter, ajuster. || 2° Diviser; 
articuler (des sons). 

"Ap6poüns, es. [äpôpov] Bien 
articulé. , 

"ApÜpuatg, euç (à). [éptpôu] 
Articulation. 

‘Apt. Partic. inséparable et 
augmentative, qui signifie beau- 
coup, très, fort. 


pass. 


[&papisew)] 
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1. "Apla, aç.(h). Chène-liège, 
rdre. 


2. "Apta et "Apela, aç(h).Arie, 
contrée rt ville d'Asie. 

"Aptéôvn, nç (h). Ariane, fille 
de Minos. 

"AptyoG, Ov. {fïyoc] Insensible 
au froid. 

’Aptyvos, toc (6, h), et 
&piyvwtos, ov. [&pt, yiyvoTxwl] 
19 Facile à connailre où à recon- 
nallre. Î 20 Bien connu, trop connu. 

"’Apthäxpuos, ov, el &piôa- 
xpuc, vos (Ô, n).([4pt, 5xxpu] Qui 
verse ou qui fait verser beaucoup de 
larmes. 

Aptbelxetos ov. [épr, Geixvu- 
ut) Distingué, Célèbre. "Apiôeinetoc 
4vôpôv. IJom. Le plus illustre d'en- 
tre ics lommes. 

"’Aptôünkoç, ov. [&pu, Gñhoc] 1° 
Très distinct? qui selBit de josh. 
20 Très clair, manifeste, évident. 
30 Bien connu fameux. 

‘Aptüalo. Dor. pour &oitnhoc. 

ApiënAoG, OV, qgf. n, ov. 
[&p:, Efhos pour Eñhos] Très clair, 
très net, très brillant: au fig. très 
illustre. Tôv pèv &pitnrov 0rzxev 
0eds. Flom. Le dieu le rendit visible. 
’Aotñn vwvn. om. Voix claire, 
distincte. ?’ApiGnaot aÜyai. 1lom. 
Rayons très brillants. 

"AptÈñkwg. Adv. [&pitnaos] Très 
clairement. Gp Thé 

"AptÈñiwTOG, 0v. ,) CEnAdw 
Bien digne d’être envié. g 

"’ApthxooG, ov. lâpt, àxoüw] 4e 
Dont on à beaucoup entendu parler: 
très renommé. || 2° Qui écoute vo- 
lontiers; très docile. 

"Aptf6patos,ov. Dor. pour &pil- 

nTo6. 

"Aptôuéw-&, /. now. [ép@ués] 
19 Compter, faire le compte de, cal- 
culer, nomnbrer. "Hpiôpnoe tù àpyô- 
piov ‘bopuiwv. Dém. Phormion 
compta la somme. Al dnsor Ào16- 
unlneav æheiouc 1 Érxovta. Dém. 
On compla plus de soixante suffra- 
ges. IE Compter, payer, rar.mesu- 

| 


a 


rer. || 3° Compler ou placer au nom- 
bre de. 'Ev ypœupaaiv dpiôueïcÜz:. 


Luc. Etre rangè au nombre des let- 
tres. Maxdpuwv &piôueïcda. Théocr. 
Etre mis au nombre des dieux. 
'AptÜpeiv vœ dv edepyeaiac pépet. 
Dèém. Compter quelque chose pour 
un bienfail. || Au moyen. Compter 
en soi-même; supputer, calculer. 
’Apt8un0ñuevar. Poét. pour 
&pÜunônvar, inf. aor. pass. de 
aptÜpéw. 
"’Apiôpnua, atoc (16).[api0uéw] 
Compte. . ; 
"Aptôunatç, ew (À). [apt0néu] 
Compte, calcul, énumération. 
‘Ap@untéov. Adj. verbal de 
&pBuéu. . 
’Aptôunttxéç, ñ, 6v. [äp:0un- 
xéç] 1° Qui concerne le calcul; 
arithmétique.‘H &pÜpnt:xñ. Plat. 
La théorie du calcul. I 2° Versé 
dans la science des nombres. OÙ 
äp@Üuntixo. Plut. Les arithméti- 
ciens. 
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‘An@untuxdç. Adu. [épbunt:- 
x6ç] Numériquement; arithmélique- 


PADunTÉ 4, 6v [épOuéu] 
’Apt@untôs v. [épôuétuw 
Comylé, Lalculé ; ? qui peut ètre 


complé. "Apparot &rd 7oAA&v. 
Théocr.En petit nombre, peu nom- 
breux qu'ils étaient. Oùx äpi0ua- 
rés. Théocr. Qui n'est compte pour 
rien. . 
"Aplôutoc, ov. [àptôués] Compté, 
dont on a fait le compte. 
‘Apôuéç, où (6). 1° Nombre, 
comple, calcul ; quantité (de choses 
qui ne se complent pas ."O räç dp16- 
uds. Thuc. Le nombre entier, le 
total. ’Apiôpèv EAcyoy el 6wôexa 
pupuiôas. Âén. Ils portaient le 
nombre à cent vingt mille. *Ozuc 
&varhAnporat à wat Tdv véuov d- 
pd. A'én. Pour compléter le nom- 
Êre fixé par la loi. ApÜuÿ, év d- 
prüup, rèv &piluév, ëc app”. En 
somme, au total, numériquement. 
"ApÜudv rouiv ou RO6iGÔXÉ TIVOG. 
Hér. Xén: Faire le compte de, le 
dénombrement de. Aéyetv àplôpèv 
ROVTUAv gags. Pind. Compter les 
cailloux de la mer. HoAdc àpi@pès 
pévou. Esch. Un long espace de 
emps.’Apt@uès 66oû. Xen. 
ueur du trajet. ’Ap0uès äpyuplou. 
Kén. Une somme d'argent. É 20 
Grand nombre, foule, multitude; 
par ext. ce qui fait nombre, ce qui 
ne comple pas. Aeî dptûu& Tüv ne- 
wixwy dvayaactods és Tù x1,60ç 
fvac Îér. Les habilants sont le- 
ous d'assister en nombre aux funé- 
railles. "Eyeiväunv Téxva, oùx dp1ô- 
udv dhAws, &AX Uneprdtouç dpu- 
yôv. Eur. Je donnai le jour à des 
enfants, qui ne faisaient pas nom- 
bre seulement, mais étaient les plus 
distingués des Phrygiens. Ti xa- 
Onoû' dééasepor, dvres Aou, dpiB- 
us; Arisloph. Que failes-vous là, 
vraies büches, bons seulement à 
faire nombre? Taür’ oùx äpiiuéc 
éotiv Aôywv. Soph. Ce ne sont pas 
là de vaines paroles.[|3° Classe, rang; 
considération, estime. “O£ zou vüv 
ye per’ avôpov Get apôu. Hom. 
Qui maintenant sans doule est dans 
la classe des hommes. El avôpüv 
ceheîv àptôudv. Eur. Etre compté 
au nombre des hommes. Eeviaç 
apôuw. Eur. À litre d'hôle. "Eyetv 
apBpÈ rivos. Eur. Faire état de 
quelqu'un. Toütwy ap:Bpès oùôelc. 


lut. Cela ne compte pas, n'a au-|p 


cune valeur. {| 4° Partie d'un tout. 
Of ap@pot roù cüuatoc. Plat. Les 
parties constitulives du corps. Iév- 
tes GptÜpol Toù xxônxovtoc. M. 
Aur. Toutes les règles du devoir. 
Uaüvrac voùs apiÜuodc reptaapôd- 
vetv. {socr. Etre parfait, accompli. || 
5o Rythme, RU) lle d 

"Aptrlia, ac (à). Aricie, vi u 
Latium. || "Apoueï, éwv (ol). Habi- 
lants d'Aricie, 

’Aptxüpuwv, ovog (À). [&pt, 
xuéu] Féconde, qui concoit vite. 

"APUL&, wV Gé) Arimes, mon- 
lagne de Cilicie. (| äpipa, indécl., 


ou 
thie. 


(Rimini), vi 
nom des 


w 
0v. 


astres). || 


run, 


lon- 
2 


peuple de 
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mot qui chez les Scythes signifie 
n 


n adonex où ‘Aptpd 
&wv Éd). 


oTTE ta, 

Poème des Arimaspiens. 
’Aptuaorto(, wv (ol). Arimaspes 
rimaspiens, peuple de Scy- 


ou (16). Ariminum 
d'Ombrie. 

"Aptot, wy (ol). Ariens, ancien 
èdes. 

nt cvoc (6, À), ef &pivos, 
[b£ 

p 


’Aplutvov 
as lle 


<] Sans nez; sans odoral. 


*’AptoBaphavnç, ovç el ov 


(6). Ariobarzane, nom d'homme. 


Apt661otog et ’Apt66uatos, 
ou (6). Arioviste, nom d'homme. 
'APITPETAG, EG. [épt, Tpéru)] 
do Très distingué, très noble; très 
brillant (en parl. d'armes, des 
o Dune rare beauté. 
’Aptrpenin, nç (h). Lépirperñ] 
Rare beauté. 
1. ’Aptç, oc (ñ). 1° Plane ou 


doloire de menuisier. [| 2° Poignée 


du trépan. 

2. "Aptc, t6oç (h). Espèce d'a- 
plante. 
3. "Apt, Boç (6). Aris, fleuve 
de Messénie. 
"’Apioapov, ou (T6). Comme äpis 


"’Aplo6a ef ‘A (o6n, ns (à). 
Arisbe, villes de” Troade et % 
Lesbos.||'Apisénôev. Adv. D'Arisbe. 

"Apionpoc, ov. [äpt, ciua] 19 


Très distingue. || 2° Trés visible. 


"Aptoëdppatos, ov. [&p:6T06, 


dpua] Superieur dans la course des 
chars. lépac &pioÿipuarov. Pind. 


La récompense décernée au vain- 


queur dans la course des chars. 


&v (ol). aArispes, 
‘Inde. 
"Aptota. Adv. Voyez äpiscos. 


'APIITAYOPAG, OÙ el &, ion. 


Aplonat 


AOLTTATÉERS , Eew (6). Aristago- 


ras, nom d'homme. 

’AplataBïos, ov. [äpiotoc, à- 
&x0c Viclorieut dans les jeux. 

'APLITAPYXELOV, OÙ (76). Aris- 
larchéum, temple de Diane en 
Elide. 

"’Aptotapxém-@, f. now. [aoi- 
ozapxoc] Gouverner de la meilleure 
façon. 

4. "Aplotapxos, ov (6). Aristar- 

ue, nom d'homme. 

2. "Aplotapxoc, ou (6).[äpiozo:, 
äpxw] Souverain (épithète de Ju- 
iler). 

"AprotäpuAoc, ov. [apt, ctapu- 
An] Riche en grappes. 

Aptotäw-@, f. how. [&piorov] 
Prendre le repas du malin; dejeuner 
(dans Homère); diner. 

"Aptotéas, « el ou (6).Arisléas, 
roa d'horime. #). 

"Aptotela, aç . [ép'otedw 
10 Bravoure. || 20 Gina mérite. | 
3° Belle aclion. 

"Aptoteiônç, ou (6). Aristide, 
nom d'homme. 

"Aptatetov, ou (T6), ef ordint 
dptoteia, ion. tothX, wv 


(sé). [äsi5vos] Le Prix de la valeur 
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ou du mérite.|| 2° Monument élevé 
en souvenir d'une victoire. 

"AptotepeÜw, f. eÜsuw. [4pisse. 
pds} 1° Etre à gauche. || 2° Elre 
gaucher. 

’APIOTEPEWV, &voG (6). Ver. 
veine, plante. 

"APIGTEPOULÉXOG, OV. [&puste- 
Pé, uäyouxj Qui combat de la 
main gauche. 

‘Aptatep6ç, &, 6v. 19 Gauche, 
ul est à gauche. ‘Il àptotepd, ion. 

dpioreph (avec ou sans {Eip). La 
main gauche. Tè &ntorepov. Xen. 
Le côlé gauche, l'aile gauche. Eï 
dpietepdv, ion. Ëç Go:crephv. Vers 
la gauche. ?RE Gpicsepa, ion. ét 
æpiotephc (avec ou sans yetpés), el 
év dpioteod, ion. êv &pioteof. Du 
côlé gauche, à gauche. [| 2° Sinistre, 
de mauvais augure. || 3° Gauche, 
maladroit. 6 

"Aptotepôpiv. Adu. [&piote 
Du côté Suche. Er" aNeeé) 
Hom. A l'aile gauche. 
J'APLOTEPOXELP, XELPOG (6, à) 
[apiorepés, yetp] Uaucher; qui n'a 
que la main gauche. 

"Aptoteüeoxe. Poél. pour doi. 
greue, 30 pers. sing. imparf. de 
àpioteuw. 

‘Aploteuna, atoG (16). fäpr- 
gteüw]) Exploit. 

1. "Apratedc, Éwç (6). [äoictos 
Chef, prince; guerrier distingué. Oi 
apioties. Hom. Les principaux, les 
chefs. 

2. "Aotateûs, ÉwG (6). Aristée, 
nom d'homme. 

'APIOTEUTIXOG, À, 6v. 
oteüw] Qui excelle en vaillance. 

"AO1GTEUW , /. EUTU. [äpratos]le 
Etre le premier, le meilleur, le plus 
brave; exceller parmi, l'emporter 
sur (gén.). ’Apisteüel Üôwp. Pind. 
L'eau est chose excellente. ‘Etépn 
GeprotoxkËt yvoun fpioteuce. Hér. 
Une autre opinion de Thémistocle 
avait prévalu. ’Aptatebetv év päyn, 
péyecôx. {lom. Etre le plus brave 
dans le combat, exceller à combattre. 
OUvexx RouAñ dpiotebeaues das. 
+uv. Hom. Parce qu'il excellait dans 
les conseils. || 2° Etre vainqueur 
dans, remporter le prix de (ace). 
Ltdbtov apioteucev. Pind., Il fut 
vainqueur au stade. {|| 3° Remporter 
comme prix (acc.). [dv=' âpioces 
gaç 6dpet. Soph. Ayant remporté 
tous les prix, S'étant signalé par sa 
vaillance. 

‘Aptothec. Jon. pour äprateïc 
plur! de Qproreu. P e 
. ‘Aptatäiov, ou (té). Ion. pour 
apioteioy. 

"Aptotnthç, OÙ (6). [äpiotdu] 
Grand mangeur. 

‘Aptotiow, f. (sw. [ä&piotoy] 
Donner à diner à (acc.). || Au 
moyen. Diner. 

’Aptotivônv. Adv. [äpiotoc] Par 
ordre de mérite, de bravoure ou de 
noblesse. 

’Apiotirnos, ou (6). Aristippe, 
nom d'homme. 

’AptatoboüAn, ns (h). Aristo- 


(&pt- 
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bule où déesse da bon conseil (sur- 
nom de Diane). . 

1. ’Aptaté6ouAog, ou (6). Aris- 
tobule, nom d'homme. 

2. 'AptatéBoudog, ov.[äpiotos, 
fosAñ] De très bon conseil. | 

"Aptotoyeitwv, ovog (6). Aris- 
togitun, nom d'homme. 

’AptotoyéveBàog, OV: Ga 
ctes, YevéÜAn] 1° Qui engendre 
d'excellents enfants. [| 2° Qui pro- 
duit d'excellents fruits. : 

"Aptatoyévos, OV. [épueros: 
yévos] Qui produit d'excellents re- 
jetons ; qui a d'illustres enfants. 

'Aptotébnuoc, ou (6). Aristo- 
dème, nom d homme. . 

’AprotoxAñc, éouç (6). Aristo- 
clès, nom d'homme. : 

’Aprotoxpéteta, «6 (h). [&pt- 
otos, #pdroç] 40 Arislocratie, gou- 
vernement des grands. || 2° Gouver- 
nement des meilleurs ciloyens, des 

lus honnêtes. L 

‘Aptotoxpatéopat-oÙpat, f. 
fou. [dpistoupätela] Avoir un 
gouvernement aristocratique. 

‘Aptotoxpatiæ. Le méme que 
dpirTozo tels. 

’AprotoxpatiX66 , #, 6v. [àpt- 
etoxoiteca] 40 Arislocralique. ’Apt- 
etoxparixh moMteia. Arisi. Gouyer- 
nement aristocratique. || 2° Partisau 
de l'aristocratie. (Comp. &piotoxpa- 
tUXUTE 20.) _ . 

"Aptotoxpattx®c. Adv. [äpt- 
ctozparixéc] Aristocraliquement. 

"Apratoïoxelæ el &ptatoko- 
(a, aç (h). (æpietoc, hogeia] Aris- 
Éloche, planie. L 
. 'APIOTÉHEVTIS, EWG (6). [aot- 
g0;, piviwç] Le meilleur des de- 
vins. 

1. "Aptotépaxos, Ov. ([&pioTos, 
ägn) Supérieur dans les combats. 

$ Aptotéuaxo6, Où (ô). Aris- 
tomaque, nom d'homme. | 

"AptatTOUÉVNG, OU (6). Arislo- 
mène, nom d'iomme. 

1. "Apratov. Neutre de äpietos. 

2, "Aptotov, ou (t6).[dpteros] Le 
repas du malin (dans Ilomèére); 
diner. 

"Aprotévtemoc, Ov. [&p:otoc, vi- 
M] Qui rocure où obtient la plus 
belle victoire. 

"APLOTÉVOOG-OUG, 00V—-OUV. 
[äpistoc, véoc) Qui a un esprit su- 
périeur. 

"AptotonotÉw=&, f. now. [äpt- 
3tov, motéw] Préparer le diner. Tà 
dpiotorotoüusva. Xén. Ce qu'on 
apprèle pour le diner. À Au moyen. 
Préparer son diner, plus souv. di- 
ner. 

"Aptotonovebs, ÉwWG (6). Poét. 
pour äâpistorévos. 


’Aptotonôvog, Ov. [äpiazo, 
rôvos) Qui travaille très bien; très 
industrieux. 


’Aptotonéoeux, aç(h).[äpiatos, 
ste] Mariée au meilleur des époux. 
1. "Aptotos, n, 0v. ["Apnç] 10 Le 
meilleur; le plus brave; excellent. 
"Aplorn prix, yroun. Îom. [lér. 
Le meilleur avis. Wuyhv &ourto:. 
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Eschyl. Les plus brillants par leur 
courage. Æ£akapiviwy Tô apiotov. 
Ter. Les plus braves des Salami- 
niens. "Apiota el tà d&ptota. [ér. 
Les meilleures choses, les choses les 
plus avantageuses. || 20 Très habile, 
Supérieur. "Apiotos t. om. Supé- 
rieur, qui lemporle en quelque 
chose. "Aptotot uaäyecôat. I{om. Qui 
excellent dans les combats. "Apt- 
otot anatäoôa. Thuc. Très faciles à 
tromper. Voyez dyals. I OL äpi- 
gzo. Xén. Les premiers de l'Etat. 
Tà äp:ota. Soph. Le premier rang, 
le premier prix.|äptota. Adv. Très 
bien; le mieux, le mieux possible. 
“Aoiota rpattetv. Xen. Réussir par- 
faitement. “Apiotzx ‘yiyvetar. Hom. 
Tout va au micux. ‘Nc dpiota Evetv. 
Xén. Etre dans le meilleur étal pus- 
sible."Axoüetv apiota Tévruv. flér. 
L'emporter sur lous en réputation. 
"Apiotä Y  &vlowruwv. Plat. Le 
mieux du monde. £ppv 5 8ruwc 
äptsrz Guuyénot Üeds. Soph. Que 
la Divinité vous comble de ses fa- 
veurs| 

2. *Aptotog. Alt. pour 6 äpt- 
gtoc. 

’Aptototéketog, ov. D'Aristote. 

"AptatotéAnG, OU (6). Aristote, 
nom d'homme. 

‘Aptatoteklbw, f. (sw. Suivre 
la doctrine d'Aristote. 

"Aptototeatx6c, À, 6v. D'Aris- 
tote, aristolelicien. 

"APIOTOTEXVNS, où (6). [dpt- 
gros, téxvn] Le meilleur ouvrier; 
excellent ouvrier. 

"’Aptatotéxetæ. Fém. poél. de 
dptsrétozos 2. 

1. "AptototéxoG, 0ov. [äpiotoc, 
tixtw) Qui mel au monde les meil- 
leurs enfants; qui enfante des héros. 

2. ‘Aptotôtoxoc, ov. [äpiatoc, 
cixtw}) Né, issu de parents excel- 
lents. 

"’Aptotopävns, ouç (6). Arislo- 
phane, nom d'homme. 

’Aptotowuñc, ÉG. [äpiatos, pun] 
Bivn doué par la nature. [Sup. äpt- 
gTopuéstTatos.] 

"APIOTÉYELP, XEpOS (6, À). 
[Hpueros, xeto| 4° Qui a le bras très 
ort. || 2° Qui demande un bras vi- 
goureux. 

’AptotwBbtv, evoc (6, h). [&pt- 
gros, wôiv| Qui enfante des héros. 

'Aptopaañc, éç. [dpt, pikkw) 
Très glissant. 

"Aptppabéwç. Îon. pour àpt- 
ppaowc. 

1. "Aptppaônc, éç. [äpt, ppato- 
pal 10 Facile à connaitre, à distin- 
guer; clair, manifeste. ?’Apiopaôës 
otua. Ilom. Signe évident, certain. 
| 2° Qui brille d'un vif éclat. O{ 
roïxor dpiopabées, ualapäc dtep 
horyevsfzc. Theocr. Les murs res- 


endissent, sans êlre éclairés par 
es lueurs de l'aurore. || 3° Clair- 


voyant, habile. 


Aptppadws. Adu. [épippaës] 


Très clairement. 


’Aplwv, ovog (6). Arion, nom 


d'homme. 


O(:] 


Aogüvnv. Sim. Ecarler de sa 
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*’ApxaBla, æç (‘h). Arcadie, con- 
trée du Péloponese. || "Apxaôtxés, 
ñ, 6v. Arcadien, d’Arcadie, Tè ’Ap- 
xabtxév. Xén. L'armée des Arca- 
diens. || "Apxdc, &6oç (6). Arcadien. 

"APXELOG, &, Ov. Comme äp- 
xtewc. || &pxetov, ou (16). Bardane, 


plante. 


"Apxeébvtwç. Jon. pour &pxobv- 


Tu. 


"Apxealyut0oç, ov. [äpuéu, yuioy] 
Qui fortifie les membres. | 
"ApxeaikuoG, ou (6). Arcésilas, 


nom d'homme. 


"Apxeatç, ewç (À). [&pxéu] 
Utilité, avantage. 


"Apxetés, ñ, 6v. [épxéw] Sufi- 
sant. 


"ApxebBtvos, TD, OV. [äprev- 
e genièvre; préparé avec du 
genièvre. 

"ApxeuvBic, {(B0oç (h). (äpxevBuc] 
Baie de genièvre. 

"ApxevBo6, ou (à).1° Genièvre, 
arbrisseau. || 2° Baie de genièvre. 

"Apréw-&, f.écw, aor.i ñpzeox. 
40 Eloigner, écarter, repousser (acc.), 
de quelqu'un (dat. seulou gén. avec 
àm6). Uôx dprécet td ph OÙ Baveïv. 
Soph. Il ne pourra éviter de mourir. 
Lauoç, T6 ol Aprcae Auypèv OXe- 
0pov. Hom. Le bouclier qui écarla 
de lui la mort cruclle. Oùx Âpxéou- 


tov xfpac pehadoots. Eur. Vous 


n'avez pas repoussé les Parques de 
ces demeures. ’Apxeïv matpièt 6ou- 
atrie 


le joug de la servitude. || 2° Défen- 


dre, assister, secourir (daé.). lluxivèç 


êé ot noxece OwpnE. flom. L'épaisse 
cuirasse le protégea. "Ilpxouv adto 


dei ol émywptor Baaikei. Xén. Les 


rois du pays ne manquaient pas de 
l'assister. [lépuxiv 6o0X, Gas 


&pxeîv pinot. Soph. Naturellement 


généreux, il ne peut manquer de 
secourir ses amis. Tatelv dpxioat 
PAÇwY épotc. Eur. Voulant défen- 
dre mes enfants. || 3° Servir, être 
utile. OÙG" ñprece Owpnk. Ho. El 
la cuirasse ne servit de rien. Oùôëy 


parer TOEa. Eschyl. Les arcs ne 


servaient à rien. Où’ of latoot #p- 
xouv Bepameñovtes. Thuc. Les mé- 
decins élaient impuissants contre le 
mal. "Av éyo pelüotepov, 6t° 
oÙxét’ dpuei, tiiv pilnaiv dpvu- 
uat. Soph. Voilà ce que je com- 
prends trop tard, quand :i nd a 
lus de profit à le savoir. || 4° Suf- 
ire. ’Ev peydhai médectv dpuet 
ula Exaotw téyvn ele TÔ tpépeabas. 
Xen. Dans les grandes villes un seul 
métier suffit à chacun pour vivre. 
flüc À rôkK épréder ni tTogabütrv 
rapaoxeunv. Plat. Comment la ville 
pourra suffire à un si grand appac 
reil. Käv quad &crsoapl ao y 
wnrAMapévy. Soph. Mème sans ar- 
mes je suffirais contre Loi armé de 
toules pièces. ’Apxéaw @vâoxouc 
éyw. Soph. Il suffira que je meure; 
ma mort suffira. ’Apzéaw 6 éyù 
Aéyuv. Eur. {l suffira que je parle. 
j'Apxüv, oùca, oùv. Suffisant. Bios 
oxewv. J{ér. Une fortune suffisante. 
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Tôv doxoûvruv repirrà wrdcôas 
Xén. Dosséder plus que le néces- 
saire. {| Zmpers. 11 sufil. "Apxeï por. 
Cest assez pour moi; je suis con- 
tent, satisfait. Epot pèv pret toû- 
sov év ôduotc péveiv. Soph. Moi, 
j'aime autant qu'il reste dans sa 
lente. "Apxei…. el, div, Av. Il suit. 
que.Oùx hoxecey aûtois Tabta Éka- 
paoteïv. Îsocr. Ils ne se conlen- 
lérent pas de ces délits. "Oso où- 
Geobar pes Gt ua. ÀEn. Ceux 
qui devaient s’estimer beureux de 
nous devoir leur salut. || 5° Durer, 
ersister. "Ext TAsiotoy dpxetv. 
huc. Xén. Durer plus longtemps. 
],6° Etre capable de, faire, accom- 
plir (acc.). } Au passif. ’Apuéo- 
t-OÜpLat, dpxecônsopar, aor. 
pxésôrv, parf. fpxecuat. Se con- 
tenter de (dat.), Oùx ësn dpaë- 
ecôze vouroiat pévoiai. Her. Il dit 
qu'il ne se conlentait pas de celte 
seule concession. Toic Éxutüv ôst 
fuäc äpreïsôar. Esop. Il faut se 
contenter de ce qu'on a. ‘Hpxoüvzo 
mporoepôpevor yéha. Diod. Ils se 
contentaient d'apporter du lait. Ag 
xoüpat merourxévat raûta. Pol. Je 
me contente de ce D Ale 

"ApxnÀoç, ou (6). 1° Jeune pan- 
thère. j 2° tn semblable Û la 
panthère. 

"Apxt06, 06 ef a, ov. [äpxtu] 
Lo Capable de repousser, d'eloigner 
(gen. ou dat.).”Apxia vousuwv. Mic. 

emèdes efficaces contre les mala- 
dies. |! 2° Sur quoi l'on peut compter; 
sûr, certain. Où ol Eneira dpxiov éc- 
ceîtat œuyéetv. Hom. Pins tard il 
ne sera pas certain d'échapper. Nüv 
äpx:0v L'Erokébar Àù ozwbñva. 

om. Maintenant notre perte ou 
aotre salat est chose certaine. || 3° 
Suflisant. Miobès 66 of fpuioc Ectat, 
Hoïn. 1] aura une récompense suff- 
sante. "Oopa xiouaiv ua cylouw 
doxoç 6în xéeuBos. Théocr. Afin 

ue tous deux pussent marcher de 
ront sur la roule. 

1. "Apxos, ou (6, h). Rare pour 
äpxro. 

2. "Apxoç, Eeoc-ouç (té). [4o- 
xéw] Défense, rempart contre (gén.). 

"Apxobvtwç. Adu. [äpxiw] Îo 
Sufisamment, convenablement, as- 
sez. Aproüvtuç Eyetv. Thuc. Xén. 
Etre suffisant, convenable. [20 Avec 
contentement. ’Apzoïvruc ypñaolxl 
tv. Xén.Se contenter d'une chose. 

PAPXTELOG, &;, Ov. [äoxto:] 
D'ours. 

’Apxtéov. Adj. verbal : 1e de 
&pyouat. 11 faul commencer. || 2° 
de äpyw. 1] faut commander; ou 
dans le sens passif (Soph. ŒŒd. 
rot. 628), il faut se soumettre, 
obéir. 

."Apxttx6c, #, 6v. [äpuroc] Arc- 
tique, seplentrional. 

Apxrtiov, ou (té). [äputoc] Bar- 
dane, plante. 

"Apxtos, où (6, h). 19 Ours, 
onrse. {| 2° L'Ourse, constellation. 
1 3° Le nord. || 4° (À). Ourse, crus- 
lacé. || 5° (à). Jeune fille consacrée 


à Diane sous le nom d'ourse, à 
Athènes. 


ocoç] 1° Arcture, éloi 
l'Ourse. || 2° Epoque où l'Arcture 
se lève, automne. ’ÉE hpoc els 'Ap- 
xroüpov. Soph. Depuis le printemps 
jusqu'au lever de l'Arcture. 


XTOG, 
sine de l'Ourse. 


que àpxtixs. 


AP 


"APHATAÀATOG, OV. [Spua, éda. 
vu] 10 Où a passé, où peut passer un 
char. || 2° Qui tourne autour d'une 
rouc (en parl. d’Ixion). 

.APHGTLOG, &, ov. Comme äp. 
uaretoc. 

‘ApuatoBpouéw-&, /f. Âou. 
[Spua, ôpauetv) Prendre part à une 
course de chars. - 

Apnatoôpouiæ, «ç (h). [ä&pua- 
toôpouéw] Course de chars. 

‘APHATÉXTUTOG, Ov. [Goui 
wrunéw] De chars relentissants. 

ApnatonnYés, 6v. [dppa, +. 
yvuui] Qui construil des chars. ‘Ac. 
uatornyèc àvép. Hom. Charron 
constructeur de chars. ' 

‘ApHatonotdç, où (6). [äpua, 
rotéw] Constructeur de chars, char. 
ron. 

‘APHATOTPOPÉW-S , fau, 
[&pua, spéow] Nourrir un altelage 
ou des chevaux (pour les courses 
de char). 
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’Apxtopos, ou (6). lapesos, 
oisin 


'ApxtopÜaE, axoç (6). [ä&p- 
üha Le Bouvier, étoile voi- 


"’Apxt@oc, &, Ov. Méme sens 


"Apxvc, alt. &pxus, vos (ñ).1° 
Rets filet ?| 20 Réseat de tête. 

’Apxuatacia, aç G); el äpxu- 
otüatov, où (T6). lapuücraroc] 
Ligne de filets. 

’APpX0ITATOS, 06 el T, Ov. 
[äpxuç, iernut) Qui enveloppe comme 
un filel. || épxécratov, ou (T6). Relts, 
filet, piège. Nnuovñc doxustata 
caoëa tivi. Eschyl. Envelopper 
quelqu'un d'un réseau fatal. 


’Aprvwpéw-à, f. hou. [toxuu-| ‘Apmatotpopia, ac (À). cuz- 
pi] Garder les filets, les res. torposëuw) Entretien d'un SA per 
’Aprvwp6cs, où (6). [äpxus, | de chevaux. 
&pa] Gardien des filets. ‘Appatotpoxiax, a (‘h). [£oua, 
1. “APEX atog (té). Fear TpEzw; Ornière, trace des roues. 
oxw] 1° Ghar, el surtout char de| ‘Apuatpoxin, ns (ñ). Poét. 


pour aou2Tr07pcyia. 
. ‘Apuekdtns, ou (6). Pot. pour 
LPUATTAETTS. 

"Apuevia, «6 (À). Arménie, con- 
trée d'Asie. || Apueviaxés, à, dv, 
el ’AppévO, x, ov. Arménien, 
d'Arménie. || Appévtor, wv (ot). Ar- 
méniens. 

"Apuevtoté. Adv. A la manière 
des Arménicns. 

1.”"Apuevoc, n, 0v. Part. aor. 2 
moyen de äpacioxw. 19 Qui s'a- 
jusle, qui s'adapte à: commode.’Ezi- 
xpiov dpuevov 7& octo. [lom. An- 
tenne qui s'adapte au mât. "Oz: 1 
Tpoydv Spuevov Év rahdurot e02- 
meùs retorceta:. Jlom. Lorsqu'an 
potier essaye une roue facile à ma- 
nier. || 2° Qui convient, propre 
à; au fg. agréable à (dat.); abst 
convenable, juste; heureux, nros- 
père. Mlv fcnatovro, xal dpueva 
rävra rapetyov. Jlés. Is Ini tirent 
bon accueil, el Jui fournirent tous 
les secours nécessaires. "Apueèva 
rpdccetv. Pind. Etre heureux. ’Ev 
&puëvots. Pind. Dans la prospérité. 
|| 3° Préparé à, prèt à (acc. arec 
eiç); abs! en bon état, prèl. || äpus- 
vov, ou (76). Ontil, ustensile. || äç- 

sva, wY (ti). Voiles, agrès. 

Aouñ, 16 (h).[papioxw] Assem- 
blage, union. 

‘Apuniatéw=-@, dpunÀdtns. 
Comme äpuatrhatéw, épparnri- 


guerre ou de course. Zuywrüv 4p- 
udruwv émotdtat, Soph. Habiles à 
conduire des chars. OÙ îrxrot oi êv 
ou Ürd ou Erl Toi dpuaa. Xen. 
Les chevaux des chars, altelés aux 
chars. ‘Appätuv Ûyot, dyeuuata. 
Eur. Les chars. | 2° Char attelé, 
chevaux d'un char, attelage: par 
ext. couple, attelage pour les cour- 
ses, par et. course de chars. "Aoua 
Xeuxév. Eur. Xén. Char atlelé de 
chevaux blancs. Tpirwlov &pua 6at- 
uévwv. Eur. Le char des trois 
déesses. "Appart vixäv. Xén. Etre 
vainquear à la course des chars. || 
3o Vaisseau.{[k° Contrée montagneuse 
de J'Altique, où l'on observait les 
augures; d'où & &puatoc. Strab. 
Plut. Après nne longue attente; ra- 
rement. 

2. "Apuæ, atoc (16). [aïpu] 10 
Charge, taxe, tribut. || 2° Nourri- 
ture, subsistance. 

3. "Apua, atoç (té). [àpa- 
ploxw] Union, accouplement. 

&. "Apua, nc (à). Harma, nom 
de Vénus, à Delphes, 

‘Apuakté, &G (h). [épapioxw)] 
Propisions, HS su NP 

PHdpafa, nç . (épua, 
&uata Chariot ou Otnlé de 
voyage. 

Apudtetos, a, ov. [&pua] De 
char ou relalif à un char. Médoc 
dppätetov. Eur. Chant funèbre. 
Nôpos dpuäétetoç. Plut. Mélodie 
guerrière. 

‘Apuateüw, f. ebcw. [oua] 
Aller en char; conduire un char. 

AppatnAacfa, aç (). (épua- 
ænatéw] Conduite d'un char. 

AuaTnAaTÉw à , [. nou. [é&p- 
uatnhïenç] 4° Conduire un char. || 
2e, Conduire en char. W. je 

PHAaTHAGTNG, OÙ (0). Léppa, 
&Aaüvuw] Conducteur d'un Char 


Tnç. 

‘ApHoyñ, 16 (h). [épuotw] As- 
semblage, 2pastement, arrangement. 

1. ‘Apuôdtos, 06 el a, ov. 
féppétu) 1° Bien ajusté. || 2° 
Qui s'accorde avec, qui convient à 
(dat.); agréable. | 3° Affable, aima- 
ble. [Comp. épucütwrepos. Sup. àp- 
uoÿtluTaTtos. 

2."Apu6Gtoç, ou (6). Ilarmo- 
dius, athénien, meurtrier d'Ilip- 
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arque. "ASev tôv ‘ApmBtov ou 
Mes Aristoph. Chanter Har- 
modius, le chant d'Ilarmodius. 
‘ApuoBlws et apnoïévrwe 
Adu.[éppéêtos, aàpuituw] D'une ma- 
nière assortie, appropriée à; Confor- 
mément à (dat.). : 
‘Apnébw, att. apuércw, f. &p- 
pôsu. (äpuô<] 1° Joindre, a apler, 
ajuster. Aoûpa épuôkerv &AÀNAO. 
Ilom. Assembler des pièces de bois 
les unes avec les autres. Naurnylzv 
dal si épuétuv &vhp.Eur. Comme 
un homme qui construit la char- 
pente d'un vaisseau. ’Eni yaiæç ag 
pôzat r06ac Béaes; Eur. Veux-lu 
poser les deux pieds par terre? "Ap- 
péteuw tivt thv Ouyatéoa. Iér. Ma- 
rier sa fille à quelqu'un. ‘ApméGeiv 
sé aw ou rpéc tu Approprier, as- 
sortir ane chose à une autre. ‘Appé- 
Qeuv féaiv face. Soph. Régler son 
pas sur le pas d'un autre. Toùç vo- 
pouç rpèc tà ôn dpuôcai. Arist. 
Adapter les lois aux mœurs. Toë- 
zoict, xobx ŒAXo:at (vépLoic), app 
chhszsai. Soph.Il sera traité confor- 
mément à ces lois, et non à d'autres. 
| 2° Arranger, apprèler ; accorder 
un instrument). ‘Appétetv oipua- 
xov. Soph. Préparer un philtre. ‘Ap- 
pôerv yäpov, yäuouc. Eur. Pind. 
Marier, unir deux époux. ‘Apuoôtetv 
ërez. Pind. Composer des vers. 
‘Apusteiv Abpav. Plat. Accorder une 
ire. | 3° Administrer, gouverner ; 
abst ètre gouverneur ox harmosle. 
fAppôteiv thv ’Aciav. Luc. Gouver- 
ner l'Asie. *Ev ’AUdvzioitv à@ppétetv 
crpardv. Pind. Commander au peu- 
le d'Athènes. ‘Appôïetv Êv Tac T- 
c:, ni Eénc. Xén. Gouverner les 
villes, commander sur une terre 
étrangère. || $° S'adapter, aller bicu ; 
au fig. être d'accord avec, convenir 
à (dat. ou rpés, el, êxl et l'acc.); 
abst être convenable, être d'accord; 


être agréable. “Ezxrope 6 fouoce 
seize ërl pot. Ilom. L'armure 


s'adapta au corps d'Hector. Ecônç 
&pusGoucz yuios. Pind. Vèlement 
qui dessine les membres. "Ap" äp- 
uôset pot üroônpata ; Aris{oph. 
Ces souliers m'iront-ils? ‘AppôTtret 
rpôs sc cuvouclag <oûe. Plut. 
Ceci convient à nos relalions com- 
munes. El ph réôe xeipOGsixta ra- 
at dppécet Bodroux. Soph.Si la vé- 
rilé de ces oracles n'éclate pas 
aux yeux de tous les mortels. Toù 
épuortoytos xpitç Xén. Juge de 
la question de convenance. ‘Aoud- 
Qovsa Ecivuw. Pind. Les présents 
agréables de l'hospitalité. || 5° 7mn- 
pers. Il convient de (inf). Tôre 
uèv tte vaÜta Aéyetv. Esch. 
C'est alors qu'il convenait de dire 
cela. iyäv av éppôfot se Tv rAelw 
A6yov. Soph. Tu feras bieu de n'en 
pas dire davantage. || Au moyen. 
Arranger, ajusler (pour soi ou 
ce qui est à soi); accommoder, 
adapler. ‘Appéteo yaax® ebpetav 
cyecinv. Hom. Construis-loi avec 
l'airain un large radeau. ‘Appérte- 
06at Aüpav. Plat. Accorder sa lyre. 
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‘Apuogäuevos Ts abtod rékes. 
Plul. Ayant réglé les affaires des vil- 
les de ce pays. Ed fpuoszpévov rdv 
olrov ei ro péXhovst épudte- 
cûat xal dpopav #at œlxouc, Put. 
1 faut établir le bon accord dans sa 
maison, si l'on veut le faire régner 
dans les assemblées pubhqnes et 
entre ses amis. Tobç véuouc tToïs 
modtais &pupébecôat. Plut. Appro- 
prier les lois au tempérament des 
citoyens. [2° Unir à soi, épouser. 
‘Hppésato aütoü Thv Ouatépa 
Tausavins. {1ér. Pausanias épousa 
sa fille. 

‘Apnot. Adu. [&pu6s] 1° Tout à 
l'heure; à l'instant. (2e écèrement, 
un peu. 

‘Apuoloyéw-&, f. now. [&p- 
m6ç, Aéyuw] Arranger, ajuster. 

1. "Apnovia, ac (A). 10 L'Har- 
monie personnifiée. I ° Harmonie, 
fille de Mars et de Vénus. 

2. ‘Apuoviæ, ac (h).faouctu]10 
Emboltement; joint, jointure. Fou- 

où qpiv xal Gpuovinotv Œpnpev. 
lom. 1] l'ajusla (le radeau) à l'aide 
de coins et de morlaises. "Ecwbev 
rèç épuovlas éraxcucav Th FLE) w. 
Ilér. Intèrieurement ils calfatent les 
jointures avec du byÿblus. | 20 Union 
cntre personnes; pacte. Toi y&p dpt- 
gtot paprupor Éccovtat al Ériaxo- 
not épuovtäwv. om. Ce seront les 
meilleurs témoins, les meilleurs gar- 
diens de nos conventions. || 3° Juste 
propotlion, rapport, symétrie. ‘Apo- 
via ueAowv avlowrou, A{h. La juste 
roportion des membres de l'homme. 
dt Mode musical, air, modulation. 
Ths épuovlas Exaotre Gtayuñar- 
tetv tô ôvov. Luc. Conserver à clia- 
que mode son caractère propre. Ma- 
Aaxiv tva xai OrAetuv à@puovlav 
éputtroig Ébdañhe péheot. Plut. Sur 
sa lyre, il adaptait des chants amou- 
reux à une musique molle et effé- 
minée. ’Ev Toï Üéyyois Tétrapa, 
60ev al räcat éppoviar. Plat. Dans 
les sons, toutes les modulalions ré- 
sultent de quatre tons.{| 5° Harmo- 
nie, concert de voix ox d'instru- 
ments. [6° Harmonie du style, d’un 
discours, d’une période. 

‘ApPHOVIX6S, À; 6v. [éprovial 410 
Relatif à l'harmonie; qui produit 
l'harmonie. ‘H &puovixn (s.-en£. té- 
4vn). Aristoph. Plut. L'harmonie; 
a théorie de la musique. || 2° Har- 
monieux, qui a de l'harmonie. || 3° 
Harmoniste; habile musicien. [Sup. 
äapHotxWTATOS.] 

‘Apuôvioc, 06 el a, ov. [àp- 
povial Qui est cn harmonie, en rap- 
port; approprié, convenable. 

‘Apuoviws. Adv. Comme &cuo- 


uw. 

‘Apu6çs, où (6). [äpaoloxw] 40 
Assemblage, jointure, emboitement. 
| 2° Nœud de l'épaule; épaule. 

“Apuogua, atos (16). [(épm6Gu] 
Bois ou pièce d'assemblage. 

‘Apuogtie, mpoc, el dpuo- 
atñs, OÙ (6). Fe Directeur, 
gouverneur; harmosle (à Lacédé- 
mone). 
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“'Apootéc, %, 6v. [épétul 
Ajusté, adapté; approprié, propor- 
tionné; convenable. 

‘Apuéotwp, opog (6). Comme 


dpposthp. 

a ouootäc. Adv. [épuostés] 
D'une manière conforme, convenable 
à (dat.). 

‘Apuottôvtwc. Adv. Comme 
&ppobévru. 


Apuéttw. Alt. pour &puétu. 
"Aovaæ. Voyez äpvôs. 
"Apvaxis, {606 (‘h). [&pvôs] Pean 
d'agneau, toison. 

"Apvea, aç (h).(&pvéc] Pean d’a- 
gneau. 


1. "Apvetocs, a, ov. [äpvés] D'a- 
gneau. 

.2. "Apvet6ç, où (6). [&pvd<] Bre- 
bis mâle, bélicr. 

’ApveoBoivncs, ou (6). [äpvés, 
0olvn] Qui se nourrit d'agneaux. 

’Apvéopat-oÙpat, f. ‘"copat, 
aor. “hpvhsaunv el hpvhônv. 410 
Refuser. TH f& vô pol æ rileto, 
@iAov Téxoç, OTtL eV Elru, RÉ xev 
apvägaio; {Jom. Te laisseras-tn ga- 
ner à ce que je vais te dire, chère 
ille, ou me refuseras-lu? "Apvoünue- 
vos Tautny Thv ypelav. Dem. Re- 
fusant cet emploi. MzxËdv oùx dv 
&ovolunv +ù 6o&v. Soph. Quand je le 
saurai, je nc refuscrai pas d'agir. || 
20 Nier. Oùx Rôüvat’ &pveiobat Ôtà 
Thv Teptyävetav. Dém. Il n'a pu 
nier, à cause de l'évidence. Oùx àp- 
voüpela roûto yevéalat. Dém. Nous 
ne nions pas que le fait se soit 
passé. OÙ pèv aAkot Apvoüvro uñ 
aùtéyepes yeyevcôat. Xén. Tous 
les autres niaient avoir commis le 
meurtre. ’Apvetsôzt &ç où, Ott où. 
Xén. Dém. Nier que. ’Aovouuevot 
éxatvor. Plut. Eloges dissimulés. 

"Apvecat. Dal. plur. poét. de 
dpvds. 

AOVEUTAE, fpoc, el &pveuths, 
où (0). [&pvés] 1° Celui qui saule 
comme ua bélier, cabrioleur. || 2° 
Plongeur. 

"Apvedw, f. eau. [3pvés] 419 
Bondir, gambader. 1 2° Plonger dans 
l'eau la tête la première. 

“Apvn, nS (ñ). Arné, villes de 
Béotie et de Thessalie. 
’Apvnoi8eoc, ov. 

8e6s] Qui renie Dieu. 

’APVASILUOG, ND, Ov. [&pvéopai] 
Niable, qui peut ètre nié. 

“Apvnotg, cwg (h). [épvéouai] 
10 Action de refuser, refus. il 20 
Action de nier. "Apvnatç oùx ëveott” 
üy dvurovopeis. Soph. Il n'est pas 
possible de nier ce que tu raconles. 
Où® dpnoux ésriv aùtois TÈ pr, 
Toro rpatteiv. Dém. Ils ne peuvent 
aier qu'ils font cela. 

"Apyntéxptotos, Ov. [épvéopat, 
xpioté«] Qui renic le Christ. 

"APVATIXÉG, , Ov. [&pvéouai] 
Négatif. 

"’Apvéov, ou (té). [aovés] 1° Pe- 
tit agneau. || 2° Peau de mouton, 
toison. , 

*’ApvéyAwagov, où (T6). [icvos, 
YAwcoa] Sorte de plantain, plante. 


[äpvéouaæ, 
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*Apvoxéuns, où (6). [épvôs, xé- 
un) Aux cheveux crépus comme une 


loison. 


1, "Apvég (roÿ, Tic). Sans no- 


min., dat. àpvl, acc. äpva, plur. 
äpvec, dpvüv, dovda, poél. apveact, 
äpvac, duel äpve. Agneau mâle, 
agneau femelle. 
2. "Apvéç, où a. Agneau. 
3. "Apvoc, ou (6). Araus (Arno), 
uve d'Elrurie. 
FRovorpe pe, ag (h). lépvés, 
spéow] Elève des agneaux. 
’Apvopéyos, ov. läpvdc, pa- 
yeiv] Qui mange des SET 
F"Apvonat, tnparf. GpYUUnV, 
sans future “I 49 Chercher à 
saisir, tâcher d'obtenir. ‘Exel 054 
lepniov où5à forinv 4pvücônv. 
Hom. Car ils ne prétendaient point 
oblenir une viclime ni une peau 
de bœnf. Tiuhv dpvüpevot Meve do 
goi te, xuvwra. Hom. Cherchant 
A vous venger. Ménélas et toi, 
impudent. ’Apvüpevoc ÂY Ts qu- 
v xal véorov étaipuv. J1om. Dans 
e bat d'assurer et son salut el le 
retour de ses compagnons. Toù êt- 
xaiou thv 6énaiv äpvuao. Plut. 
Poursuis le renom d'homme juste. || 
20 Recevoir, gagner, obtenir. M:abèv 
&pvucôxt, Plat. Recevoir un salaire. 
TL cdv Bépac mepioréklouca Totdô” 
dpvuua. Soph. Voila comme je suis 
récompensée d'avoir inhumé ton 
corps. "Apvus0xt xhéoc, Gdunaiv. 
Eur. Obtenir de la gloire, de la ré- 
ulation. ’Apvüuevoc Awbav AU 
vrirotv duc. Eur. Oblenant leur 
destruction comme compensation à 
ma perle. 
"ApEar. Inf. aor. 4 act, de äp- 


w. 

Len pEcopar. Dor. pour äptopai. 
"ApEouat. Fut. moyen de äpyw. 
"Apôepvor el "Apobepvot, wv 

(ot). Arvernes, peuple d'Aquilaine. 
“Apoya, atoc (16).[apôw] Champ 

labouré, terre labourée. 

L'APOHNVe Jon. aor. 2 moyen de 
aitu, 
Apôuuevat. Dor. pour äpoüv, 
inf. nrés. de äpôu. 
1. Apov. Hnpér. aor. 1 aclif de 


atpw. 

2. "Apoy, ou (16). Arum ou ge- 
net, plante. 

"ApOG, E0og-ovc (x). [alpu) 
Avautage, utilité ; secours. 

"Apéoupoc, ov. [&péw] Laboura- 
ble; fécond. Voyez àpoaos. 

"Âpoats, EwÇ G)-Jpéol {0 La- 
bour, labourage.!|2° Sol propre à 
la culture, terre arable. 

’Apéooat. Poët. pour dpéoai, 
re act. de La ol 4 

’Apo npoG (6). [&pôw] 19 
La Re Put Peu | 20 Procréa- 
leur, père. Tèv revsAxovt’ dporñpz 
téxvuv [piauov. Eur. Priam, père 
de cinquante enfants. 

"’Apothproç, ov. Comme &porh- 
gt0$. 

‘AP6TRE, OÙ (6). [(éoéw] Labou- 
reur, Cullivateur, Meptôuv péter. 
Pind, Les poëles. 


APO 


*Apothotoç, Ov. [dpotoc] La- 
bourable. 

"Apothotog, ov. [&potoc] Rela- 
tif au labourage, 'Aporñatos üpn. 
Arat. La saison du labour. | 

"Apotixés , h, 6v. [pots] Qui 
concerne le laboureur ow lé la- 
bour. 

1. ”Apotoc, où (6). [äpdw] 1° 
Labour, labourage; ensemencement. 
]| 2° Procréation, génération. [l 3° 
Moisson, récolle. "Apotov yñs &vlé- 
vai. Soph. Faire produire des fruits 
à la terre. Téxvwv Ov ëtexes &potov 
aüréyeror poiox ureveis. Eur. Tu 
vas tuer d'une main parricide les 
fruits de tes entrailles. |} 4° Année. 
Awbézarog äpotos Soph. La 
douzième année. 

2, 'Apotéc, où, ef 4potos, ov 
(6). [äpôw] Saison du labour. 

8. posés, ñ; 6v. (épéw] La- 
bouré, labourable. 

"Apotpaïos, æ, ov. [äodtpov] De 
charrue, de labourcur; rustique. 

’ApÔtTPEUUA, atoG (T6). [apo- 
tpeüw] Labourage. , 

"Apotpeôs, ÉWG (6). [&potpeüw] 
Laboureur. 

"Apotpeuthp, ñp0G (6). Comme 


porrp. , 
_'Apotpedw, f. eücu. Comme 
: "AD tÂc, 0Ù (6). (äporpov] 

potpntäc, - (&por.: 
Soc de Charrue, fl 4ÿ De labou- 
reur. 

"Apotptäw-@. Comme äpéu. 

APÉTPLOS) ov (6 läporpov] 
Protecteur de l'agriculture (épith. 
d'pollon). 

’Apotptéw-@. Comme äpôu. 

*’Apotptéwvtt. Poël. pour äpo- 
<piüvtt, dalif sing. parlic. prés. 

e apotptéw. 

"Apotpobtauhoc, ov. [äpozpov, 
6iauAos] Qui trace des sillons dans 
un sens et dans l'autre. 

'APOTPOELBRG, ÉG [Arozpov, el- 
6o<] Semblable à une charrue. 

"Apotpoy, ou (16). [&oduw] Char- 
rue. 

’Apotporévos, Ov. ([dporpov, 
movéu] Qui travaille à la charrue, 
qui laboure. 

’Apotpénouc, xo60o (6). [äpo- 
tpov, roùç] Soc de charrue. 

"ApOTPOPOPÉW-E , 
[dporpov, +épuw] Porter 

Apoupa, aç (à). [apéu] 1° 
Terre Jlabourée ow labourable ; 
champ ensemencé. Neudv 68 oœel- 
petv éte xoupiloucav &poupav. Iés. 
Ensemencer la jachère dont la terre 
est encore légère. Mntp&üz dpoupz. 
Soph. Le sein maternel. | 2° 
Champ, terre (en général). "Apoupa 
matplç, ratpwa. lom. La terre na- 
tale. || 3° La terre. *AXX' fat rapà 
vnualvy étéaiov &yboc dpotpnc. 
Hom. Mais je resle assis sur mes 
vaisseaux, de la terre inutile far- 
deau. || 4° Arpent, mesure agraire. 

’Apoupatos, æ, ov.[äpoupa) Des 
champs; rural. 

‘’Apoôptov, où (16). (äpoupa] 
Petit champ. 


. cu, 
la charrue. 
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"Apoupitnç, où (6). [äpoupaj 
Des champs. 

"Apouporrévoc, ov. [äpoupa, 
novéw] Qui travaille aux champs. 

"Apéw-&, /. 6aw, aor. 1 ñcosz, 
aor. 1 pass. hp6ôn, parf. d&o- 
pouat. Îo Lahourer: semer. Oùte 
putebouatv yepalv purèv, oùr’ àpé- 
wgtv. {lom. Ils ne cultivent aucune 
plante, ni ne labourent. “lv B: 
dpoce, xsivos duäon. Call. Afin 
que celui-là récolte qui a semé. 
Moiogxtal +’ Eôwx' &péca Pind. Il 
a fait labourer aux poëtes le champ 
des Muses. || 2° Féconder; et au 
passif, naitre (en pari. des en- 
ans). Thv texoücav Ypose. Soph, 
la fécondé le sein qui l'avait porté. 
Tutv rathp épdvônv, Évôev adsd: 
hp dünv. Soph. Je suis devenu votre 
père avec celle dont j'élais né moi- 
mème. 

‘Aprdyônv. Adu. [éprituw] do 
En arrachant; de vive force. || 2 
Avidement ou rapidement. 

‘APTAYEUG, ÉwG (8). Comme 
ipraë 1. : 

1. ‘Aprayh, 16 (À). [éprétu] 1e 
Enlèvement fait de vive force; rapt, 
rapine, pillage. ‘Aozayhv rotfeu. 
Xén. Permettre le pillage. ‘Aprxphv 
rotñsacôa. Thuc. Xén. Piller. Eïc 
ou ëv’ aprayhv tpérec0a. Thuc. 
Xén. Se livrer au pillage. || 2° Proie, 
bulin. || 3° Rapacité; voracité. 

2. ‘Aprayn, nS (À). [tpritu] 
4o Harpon, croc; main de fer,||2° 
Râteau. 

‘AOTAYIUAIOS, &, ov. Comme 
dprayiuos. 

‘APTAYIMOS, D, OV. [aoTzyn] 
Enlevé de vive force. 

APTAYUHX, aTOG (T). [apritu] 
Rapine, proie, butin; argent volé. 

‘APHayH66, OÙ (6). [@oritu] 
Action de rapiner, de piller, d’enle- 
ver de force. 

“Aprayos, où (6). Harpagus, 
nom d'homme. 

‘Apraïw, f. &pricw el épraïu, 
aor. 1 ñpracz el Mpraëa, parf. fp- 
Tax2, GOT. À pass. hprésônv ef ño- 
réyünv, f. pass. aprayisoua!, 
aor. 2 tordynv, parf. fpTracpat. 
(&prn] 1° Ravir, enlever de force, 
Saisir avec violence. *Qot’ alezèç 
ddirethels, épniEuv À pv’ auaknv 
h TT&XZ ÀAzywdv., {lom. Comm 
l'aigle au vol élevé qui s'apprête à 
ravir un tendre agneau ou un lièvre 
limide. “Extuwp Ô' &prékaç Mav 
pépev, 8< Pa rukdwv Estrie rpé- 
ee. {lom. Hector saisit et enleva 
une pierre qui élait dressée devant 
la porte. || 2° Ravir, voler à force 


ouverte, piller. Kxi Tposrinroves 
môhectv dtetylototc, fñoralov wal 


rôy mheïgtov To ('ou évreülev 
énotouvto. Thuc. Et atlaquant les 
villes sans murailles, ils pillaient, et 
tiraient la plupart du temps de là 
leur existence. Müv où xéxhogx, 
XX hpraxac; Arisloph. N'as-ln 
donc pas volé, mais pris de force? f 
3° Prendre ou saisir avidement, 
avec empressement. ‘O Îrnoçs &pri- 
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Les td yahivèv abréuartos. Xén. Le 
cheval prend le murs de lui-même. 
‘Oo &' aravrä apräida ra ÔrAG. 
Xén. 1] saute sur ses armes et va 
au-devant de lui. ‘ApnäÇetv TAEO- 
veklav, xatpév. Xén. Saisir un avan- 
lage, une occasion. Aëfouxi ge REt- 
pv tiv' éyGoüv éprécat Onpoue- 
vov. Soph. Je t'ai vu épier l'occa- 
sion de surprendre l'ennemi. || Au 
moyen. ‘AordGouar, f. &prdcopat, 
aor. À horacgäunv el hprakdunv. 
Enlever, arracher (pour soi); saisir 
{pour soi ox ce qui est à soi); piller 
les maisons. ‘Apragdpevos Td TOEa. 
Luc. Ayant saisi son arc ou ses 
fièches. 

‘Apraxtip, pos (6), el dptd- 
xtetpa, «6 (h). [april] Celui ou 
celle qui enlève, qui ravit; ravis- 
seur. 

‘APTAXTAPL06, &, OV. Comme 
apraxtixés. 

‘Apraxths, OÙ (6). Comme àp- 
Fax. 

‘ApraxtixÔG, h, 6v. [iprétu] 
Habile à enlever; rapace. (Comp. 
dpraxt:xWTEp0s.] 

‘ApTaxtix@G. [&:raxt:xéc] À vec 
rapacilé; avec avidilé ou empresse- 
ment. 

‘Apraxtés, h, 6V. facrétu) 
1o Ravi, enlevé de vive force. || 2° 
Fait en vue du pillage. 


‘ApraxtÜs, Û0o6 (à). (&pritu] 
Rap! 


Konérayos, ou (6). [&prh, ha- 
95) Sorle de couteau de chasse. 

‘Aprakéoc, Éo6 el éa, Éov. 
[äp=ätw] Altrayant, Séduisanl, char- 
man. 

‘Apnakéwc. Adv. [&przaéoc) 
Avec entrainement, avidement. 

‘Aprakièo , f.iaw. [apräGuw] 10 
Aîlirer à soi, absorber (acc.). {| 2° 
Accucillir. 

“Aprakoc, où (6). Harpalus, 
nom d'homme, 

1."Apraë, ayoc(ô, à). [aprt- 
Çw)Qui enlêve ox ravit: ravisseur, 
rapace, avide. 

2. “Aprak, ayos [&pratw] 10 
ô). larpon, croc, main de fer. [2° 


À). Rapt. rapine. 

‘Apraëävôpa, ac (h).[aprétu, 
éviel Qui enlève les hommes (en 
pari. du Sphinx). 


‘ApraEiGtos, ov. [&préluw, fioc] 
Qui vit de rapines. 

“Apraoua, atoG (T6). Comme 
&priyus. 

‘Apracu6c, 
éprayés. 

‘ApTaottx6c, n, 6v. Comme 
éprratix bc. 

‘APRAITLOV, OÙ (T6). [&przotév] 
Petite balle à jouer. 

‘Apraotôv, où (16). [&prilu] 
Balle à jouer. 

‘Apnaotéc, #, 

TAATOS, 


"Apredñç, éç. [dot, ré6ov] Uni, 


où (6). Comme 


6v. Comme 


plat, égal. 

‘Apned6vn, n6 (ñ). [own] 1° 
Lacet, Blet (pour la chasse). || 20 
Lacet, lien (d'une cuirassé), | 3° 
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Corde (d’un arc). || 4° Toile; fils (des 
vers à Soie). 

‘ApnedoviEw, f. (aw. [&oreë6- 
vn] Prendre au lacet: lier, gar- 
roller. 

‘Aprebwv, 6vos (ñ). Comme 
apre0d/n. ; 

‘Apneba, nç (h), e{ épetoc, 
ou (6). [4prn] Haie, mur sec. 

APT), NS (à). 1° Faux, fau- 
cille. | 2° Sahre à lame recourbée, 
cimelerre, \ 3° Crochet (pour con- 
duire les éléphants). || 4° Aigle ma- 
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"’Apphxtos. Ado. (äppnuros] 
Ingissulublement. & 

"Appnv. Voyez &pony. 
"APPAVAS, éçe [äppnv] Har- 
gneux. 

’Appñttov, où (T6). Arrétium 
(Arezzo), ville d'Elrurie. 
"Appntomot6s, 6v. [&ppnros, 
rotéw] Qui agit d'une manière in- 
ame. 


"Appntos, 06 el qq. fois n, 
ov.[bncés] 1° Non dit, non prononcé. 
Ka rt Enoç npoënxev Ônep T' äppn- 
tov äpetvov. Îlom. Et il laissa 
échapper une parole, qu'il eût mieux 
valu ne pas dire. Mol ëctw äppnra 
r& elonpéva. Plat. Metltons que je 
n'ai rien dit. || 2° Qui ne se dit pas 
ou ne doit pas se dire; secret, mys- 
térieux. ‘Pnr& xal Gppnra Àéyeiv. 
Parler à tort et à travers. "Q rävra 
vopôv Gbauté ve Gppnié ve. Soph. 
Toi qui scrutes toul, et ce que 
l'homme peut apprendre et ce qu’il 
doil ignorer. Elot êé cet «al äppnrot 
{poupyian. Ilér. ls ont encore d'au- 
tres rites secrets. T4 Aï,untooc al 
Kôpns dppnrz lep&. Xén. Les mys- 
tères de Cérès et de Proserpine. || 
39 Inexprimable, affreux, ahominas 
ble. “Appnrov GÈ roxebat yéov —al 
RévBoc Efnxac. Jlom. Tu as causé à 


nn. 
"Aprtva, n6 (h). Arpinum, ville 
du Latium. 
. ‘Aoriç, {5oç (à). Sorte de sou- 
ier. 
“ApTot, wv (ot). Arpinum, ville 
du Latium. h. | bu] 4 
APTUI&, a . [&orä£uw] 40 
Harpe, monstre iles. |] 2° 
Tourbillon, trombe, ouragan. 
“Aprutat, @v (at). Harpyes, 
filles de Thaumas. 
‘Aprutéyouvos, ov. [#omuta, 
yôvu] Qui a des genoux de harpie. 
"Appi6üwTtos, ov. [É268wT6s] 
Non rayé. 
’AppaGwv, &vos (6). Arrhes, 
gage, nanlissement. 
"AppaGwviGw , f. iaw. [äppa6wy] 


Donner des arrhes; engager enses parents une affiction el un 
donnant des arrhes. deuil inexprimables. Hüç &ñra Léyw 
"Appayhs, és. [éñyvuu] 10 | Àdyov äppnrov;s Soph. Comment 


Qu'on ne peut rompre: dont on ne 
eut venir à bout; indestructible. || 
0 [nfatigable. 

"’Aopdbw. Comme apäitw. 

"Appavtos, Ov. {palvw] Non ar- 
rosé, non mouillé. 

“Appatoc, ov. [éælw] Immnable, 
solide, inallerable. : 

"APPapñs, Es, ef appapoc;, 

Ov, [fircw] Sans couture, sans su- 

ture. 

“Appextos, o0v. [bétwl Non fait, 
inachevé. 

1. "Appev. Neutre de äopnv. 

2. "Appev…. Voyez &poev.… De 
méme pour les mots commençant 
par &opev…. forme attique. 


raconterai-je cet horrible événe- 
ment? Ofav aÿ oo AwBav éylictaw 
dpphtav +’ üpaév sic ôxiuwv. Eur. 
Quelle odieuse et horrible calamité 
un dieu a-t-il suscilée encore contre 
toil |} 4 Irralionnel (en pari. de 
quanlilés mathématiques). - 
‘Appntotéxoc, ov. (&ppnros, 
tlxtw]) Dont l’enfantement est mys- 
lérieux. 
"Appntoupyta, ac (ñ). [äppn- 
toc, épyov} Action abominable. 
’Appñtwc. Adv.{àppnros] D'une 
manière inexprimable. 
Appnpopéw-&, f. Aou. [éopne 
pépoil Porler le péplum sacré dans 
a procession de Pailas. 


"AppeTrhs, ÉG. [bérw] 40 Qui ne| ‘Appnpopéa, aç (À). [ippnod- 
enche d'aucun côlé; qui est en | por] Procession avec le péplum sacré 


en Énoonens de Pallas. 
"Appnpépot, wv (ai). [&ppnros, 

wépw] Vierges qui portaient Je pé- 
lum et les autres altributs de Pal- 


quilibre. [| 2° Solide, stable. || 3° 
Insignifiant, sans importance. 

‘Appenwc. Adv. [dppemñç] Sans 
pencher d'aucun côté; en équili- 
re. 


as. 

"’Appebla, «c (h). [dppemñc] 19 | ‘’Apptavés, où (6). aArrien, 
Equiibre Il do ANDRE neulra- | nom d'homme. 
lité (d'opinion). "Apptyéws. Adv. [&ppryhs] Sans 


avoir froid. 


cAppneros, ou. (bivepal 12 |avoi ptyÂS, Éc 


Qui ne peut élire brisé ou se 
“Appnatov veios. Hom. Rempart 
indestructible. “Appnator méôat. 
Esch. Entraves indissolubles. Tô 
Gépua Toù wxpoxoBelAou ä&ppnatov 
ërt soù vou. Her. La peau du 
crocodile est impénétrable sur le 
dos. "Appnatos oudv. Pind. Dont le 
corps est invulnérable. |! 2 Infati- 
gable. duva + dppnxtoc, yéhxEov 
êé por hrop éveln. {Jom. J'aurais 
une voix infatigable et une poitrine 
d’airain. 


el àppiyntos, 
ov. [£iyne, btyéw] Qui ne tremble 
pas ; intrépide. 
“ApptyoG, Ov. [piyoc] Qui n'a 
as froid; qui n'est pas sensible au 
roid. [Superl. &pptyéravos.] 
"Apptoos, ov. [bila] Sans ra- 
cines; sans fondement. 
’Appiüwtos, ov. [f&é6w] Non 
enraciné; qui ne pousse pas de ra- 
chics. . 
“Apptv et ä&ppte, tvos (6, "h)- 
{ét| Sans nez; sans odorat. 


APZ 


"Aps. Inus., gén. &pv6c (6). 
Agneau. Voyez apvés 1 
’Apoduevos, äpaac. Part. aor. 
1 moyen el actif de àpaoicru. 
"Apoaviac, où (6). Arsanias, 
fleuve d'Arménie. 
"Apoev. Neutre de äoonv. 
"Apoevtxév, où (té). [äponv) 
Orpiment, arsenic jaune. 
"Apoevtxés, À, 6v. [tocnv] Mas- 
culin; mâle, viril: : 
"Apoevrxüc. Adv. (apoevxds] 
Au genre masculin. 
"Apoevoyevis, éç. [doonv, yé- 
vos] Du sexe masculin. 
"Apoevoyovéw-&@, f. Âcu. |&o- 
cevoyévos] Engendrer des enfants 
males. 
*’Apoevoyovla, a (h). [épsevo- 
yévos] Progéuiture mäle. 
’Apsevoyévos, ov. [äponv, Yyi- 
vopat] Qui engendre des mâles. || 
dpoevoyévov, ou (té). Salyrion, 
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*Apptvoy, ou (té). Sénevé, graine 
de moutarde. . 

Appértotog, ov. [firtw Non 
éventé. | 

"Apptxos, ou (6, à). Panier 
d'osier, corbeille. &opot 

Appota, aç, ion. &ppoin, ns 
a. 18 


&] Suppression d'un écoule- 


nt, 

*Appuôuéo-&, f. kon. [appu0- 
uoç] Manquer de rythme, de pro- 
portion, de gräcc. . . 

"Appuôuia, aç (à). [ppu0uos 
Défaut de rytbme, de proportion, 
de grâce. 

"AppôBpiotog,. Ov. [évbulu] 
Non cadencé; au fig. non règlé, non 
arrangé. 

"Appuuonétns, ou (6). [&p- 
puBuoc, rétns] Qui boit sans me- 
sure. 

"Appuôuoc, ov. [buôués] Qui 
manque de rythme, de proportion, 


de grâce. plante. : _ 
"Apo0ôuuwc. Adv. [äppuôuoc]| ‘’ApoevéBnuc, vu. [äponv, 6f- 

Sans rythme, saus proportion, Xs] Hermaphrodile. : 

sans gräce. ’Apoevoxoitns, ou (6). [äponv, 


xoicn] Debaucbé. 

’Apoevoxvéw-& . [äponv, xuéuw] 
Porter dans son sein un enfant mäle. 

’ApoevoutEla, as (À). [äponv, 
LE] Commerce avec les mâles. 

’Apoevéuoppos, ov. [äponv, 
uopoñ] Qui a l'air mäle. . 

Apoevénats, matüos (6, À). 
Gone raiç] 19 Qui a un enfant ou 
es enfants mâles. || 2° Du sexe mas- 
culin. 

’ApoevorAnôs, és. |[äponv, 
rXR00ç] Rempli d'hommes. 

"ApoEvorot6c, OV.  |ioonv, 
rotéw]Méme sens que apcevoyévos. 

l'APSEVOTNS, TO (A). [äponv] 
Virilité. 

’Apsevotoxéw-& , f. Âcw. [&p- 
cevoto40ç] Produire des mâles. 

'APIEVOTÉKOG, OV. (XPINY, 
tixtw}) Qui produit des mäles. 

"Apoevéw-&, f. wsu. [äponv] 
Rendre viril. 

,LAPSE VE ENS, ec. [äponv] Mäle, 
viril. 

’Apotvobwc. Ad. [4ocevébns] 
Virilement. 

’Apoevwntæ, ac (h). [épsevw- 
=6ç] 1° Air mâle. || 2° Courage viril. 

"Apoevwn6s, 06 el qqf. ñ, 6v. 
äponv, 4] Qui a l'air mâle; viril. 
Comp. épar/wndTepoc.] 

’Apaévws. Adv. [äponv] Vigou- 
reusement. 

"APONV, EV, gén. äpoevoc. 10 
Mâle, du sexe masculin (en part. 
de l’homme, des animaux et des 
plantes). Oeôc vi &ponv. Hom. 
Un dieu. "Aponv 6. Hom. Brebis 
mâle, bélier. "Aponv floës. Hom. 
Bœuf. Ofuteipe BAhuv äpaevéç 6° 
buoù yévov. Éschyl. Prends pitié de 
a fille et en mème temps de lon 
lils. Tè dpaev. Eschyl. Le sexe vi- 
ril. Tov Gévipwuv dppeva waoûat 
sà xaprov6pa. Diodor. On appelle 
mâles les arbres qui produisent les 
fruits. Tà Yévn Tov évouétuv Bri- 
per, äppeva, xal Bhsa, xal oxeUn. 


’Aopôrapos, ov. [füxos] Non 
sali; sans tache. 

“'APPUTTOG; ov. [fürtw] Non 
vé. 


*’Appualastoc, ov. {puaidtw] 10 
Qui ne peut ètre emmené en otage; 
exempt de contrainte par corps; 
d'où inviolable. || 2° Non mis en 
gage; non hypothéqué. 

"Apput{üwtoç, Ov. [furtôdu] 
Non ride ä Bin. I 

"Appoudéo-@, &ppwdln. Ion. 
pour Sopuêtu, Sspuba. 

"APPUY, wvtOoG el ovtog (6). 
Aruns, nom d'homme. | 

"AppSE, &yos (6, h). [éñyvue] 
Non crevassé. 

"Appwatéw-@, f. now. [äppw- 
avos] Elre malade, faible, languis- 
sant. , 

"Appéotnua, atoc (16). [4p- 
pwgréw] Maladie, état de faiblesse, 
de langueur. 

"Appuatia, aç (h). [éppuotos] 
Maladie, faiblesse, langueur. ‘H x2- 
pouaa Êv T@ otpatorédw MAT Tdv- 
ta dppuotla. Thue. L'état d'épuise- 
ment où l'armée était réduite sous 
tous les rapporls.’Ey xaproû Euyxo- 
40% faav xai dppuatia TOÙ oToa- 
reuetv. Thuc. Ils etaient occupés de 
la moisson et fatigués de la guerre. 

"Appwatos, Ov. [fwvvum] Qui 
manque de force; faible; malade. 
EGoïé por oùx dppwstos Thv qu- 
xhv élva. Xén. Il m'a paru que son 
âme ne manquait pas de ressort. 
Ho & Thv piofobosiav àappw- 
atTôtepos yevéuevos. Thuc. Devenu 
beaucoup plus négligent à payer le 
subside. [Comp. &ppwotétepos. Sup. 
dppuorétatos.] 

Appôotwc. Adv. [äppworoc] 
Sans force."Appocrw Eyeiv ou &:a- 
xeïofot. Plut. D. Hal. Etre malade. 

"Apoat. Inf. aor. 1 de äpôw et 
de äpzpicaw. 

’Apoäxn6, ou (6). Arsace, nom 
d'hornme. 
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Arist. Il distinguait les genres des 
noms, masculins, féminins et neu- 
tres. || 20 Mâle, viril. énersique. Ein 

è vien %ai 4paTn Tois apseciv, 
Eschyl. Puissent la vicluire ct l'em- 
pire rester à ceux qui ont le cœur 
viril! Napaoxeudbetv +00 xa4x03 +hv 
Ürouovny ŒGppeva wal Yevvalau, 
Plut. Organiser contre le mal une 
résistance mile et généreuse. K+ÿ- 
70 dponv révrov. Soph. La voix 
mâle de l'océan. 

"Apotvén, ns (A). 19 Arsinoé, 
nom de femme.|| 2° Villes d'Egypte, 
d'Ethiopie, de Cilicie. 

’Apoirouç, x000ç. Confr. pour 
àepairous. 

1. "Apot, EwG Ch) [ap] 10 Elé- 
vation. Kat thv +ns Vrkdtens àp- 
atv. Diod. Au woment de la marée. 
’AgozAibouat Thv &potv ToÙ urya- 
vauatoc. Polyb. 11s assurent l'érec- 
tion de la machine. "Apstç +09 heu. 
wovos. {Arisl. Gonflement du pou- 
mon. || 2° Enlèvement. || 3° Prélève. 
ment: d'où charge, tribut. | 40 En 
musique et en prosodie : le levé, 
par oppos. à Bést, le frappé. 

2.”"Apouw, 106 (6). Arsis, rivière 
d'Italie. 

"Apoov. Poél. impér. aor. 1 de 
àpaptow. 

"Apow. Fulur éolien de au, 

our ipà. 

*’AptaGaëaävns, où (6). Artaba- 
zane, nom d'homme. 

*’AptaGdEns el "AptäGaëos, ou 
(6). Artabaze, nom d'homme. 

"’ApraGaävos, ou (6). Artabane, 
nom d'homine. 

’Apté6n, ns (ñ). Artabe, me- 
sure persique équivalant à un 
médimne et (rois chéniz. 

"’Aptanéw-@, f. now. [éprapo] 
Couper, dépecer. 

"Aptauts, 1506 (ñ). Dor. pour 
"APTE. 

Aptapittov (76). Dor. pour 
'APTERIG:0V. 

"Aptauos, où (6). [äpriuw] 40 
Boucher, cuisinier, officier tranchant. 
12° Meurtrier. . 

"AptTdvn, n6 (ñ). [dprdw] Corde, 
lacet (sur/out pour se pendre). 

’AptdEataæ, wv (T&). Arlaxarte, 
ville d'Arménie. 

"APTTEÉQENS, où (6). Arlaxer- 
xès, nom d'homme. 

"Aptäw-@,ion. &ptém-&, f.h- 
cw. [alpw] Suspendre.lenir suspendu. 
Aoxoùç peydhac &prhcavtes aÂSe- 
au uaxpaic ctônpaic. Thuc. Ayant 
maintenu eu l'air de grandes pou- 
tres avec de longues chalnes de 
fer. 'Opuigw Exactov &axdv }{8ouç 
äpthoas. Xen J'assujettirai chaque 
outre en y sSuspendant des pierres. 
Mode Gé viv Békousav iptrsar ôé- 

nv sipyouat ôuoec. Enr. Elle vou- 

ait se pendre, et ses serviteurs ont 
peine à l'en empècher.|| Az moyen. 
uspendre (pour sni). Ioü &£ñt’ EAñ- 
pôre Bpéyouc iprwupévn: Eur. Mais 
quand le surprit-on à suspendre le 
lacet fatal? || Au passif. Apropa, 
f. &ptnôncopat, parf. nprnuat. 19 
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Etre suspendu ow attaché. Tà 
rheéïora xal avôporot xal Vrais 
luäactv fprnra. Xén. On allache 
avec des courroies la plupart des 
objets qui servent aux hommes et 
aux chevaux. TE &n mod’ ñôe GÉÀTOS 
ëx plans xepès hprnuévn; Eur. 
Que signifient ces tableltes suspen- 
dues à une main chérie ?{||2° Dé- 
pendre de; être dans la dépendance 
de (gén. seul ou avec êx, 4x6). EE 
dv WAAOL ndvrec dpréatat [époai. 
Hér. Ce sont eux que tout le reste 
des Perses reconnait pour chefs. 
Näç éx Dorvixwv fprnto 6 vautt- 
xôs ocpatéç. ffér. Les Phéniciens 
faisaient toute la force de l'armée 
navale. Al && Ouüv Aprnuévar xé- 
he:s. Xen. Les cités qui sont dans 
votre dépendance.”’Ex tñc OzhïTens 
draca Ôuiv Aprntat cwrnoiz. XCn. 
Tout voire salut dépend de votre 
puissance maritime. 

’Aptéatat. Jon. pour ñprnvrat, 
30 pers. pl. parf. pass. de iptäw. 

'APTÉETO, GPTEOVTO. 3° pers. 
sing. et plur. impar/f. de 3otéw. 

"Apteuéw-à, /. how. [éoreutis] 
Etre intact, sain et sauf, en pleine 
possession de ses forces. 

’Apteuñs, 6. [éprios] Intact, 
gain et sauf. . | 

"Aptenia, a (h). [ipreur] 
Conservation, salut, vie sauve. 

’Aptet6661n1t06, ov. ["Aote- 
pus, BA] Frappé par les traits 
de Diane. 

"Apteuts, (606 (h). Artémis ou 
Diane, fe de Jupiler et de La- 
tone. déesse de la chasse. 

1.'Aptentoiæ, aç (h). Arlémise, 
nom de femme. 

2. "Apteputotd, &s (ñ). Armoise, 


plante. . 
‘Apreufotov, ou (to). 10 Arté- 
misium, promontoire el ville 


d'Eubée ou de Carie.||2° Temple 
de Diane. | . 

’Aprenulotos, ou (6). Artémisios, 
nois de l'année maccdonienne. 

"APTÉHUWV, WVOG ou Oovos (6). 
{äçriuw] Voile d'artimon (la plus 
rapprochée de l'arrière du vais- 
seau). 

’Aptéov. Ad). verbal de atcw. 

"Aoteni@ouioc, ou (6). [äotos, 
rtéouheïw] Artépibule o4 ypucetle- 
pain, nom d'un ral, dans la Ba- 
{rachomyomachie. 

"Aptéw. Jon. pour äptiw. || Au 
moyen (dans Hérodote). Préparer 
acc.); se préparer à, se disposer à 
inf. ou acc. avec els). OÙ oùx Ewv 
vaupayinv &ptéeobat. Hér. Ceux 
qui ne voulaient qu'on se préparät à 
un combat naval. OÙ ôè arts ro- 
Aepeiv € &pyns épréovto. Ilér. Ils 
se disposèrent à recommencer la 
uerre. ‘Aptéeto ëç x0AEpov. [lér. 
| se prépara à la guerre. 

"Aptrnpa, atoc (16). iàptiu] 
Tout objet suspendu où attaché. 
D'où : 1° Pendant d'oreilles, brace- 
let, cordon d'un sac à argent; 20 
Appendice, dépendance; bouée de 
sauvegarde; 3° Centre de gravité. 
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"ApThp, ñp0G(6).[alow] 19 Sorte 
de soulier. {| 20 Res 1 porte- 
aix. 

"Aptnpla, «ç(ñ). [alpw] Artère; 
trachée-artère. 

’AptTNptaxéc , 6v. [à (x 
Artériel; des ARE ou d pipe 
chée-artère. 

’Aptnptotonéw-6. 
tépvw] Couper une artère. 

APTNPtWÔNS, Es. Comme àp- 
Tnptaxéc. 

Aptt. Adv. 1° Précisément, 
justement; maintenant, en ce mo- 
ment mème (avec le lemps pré- 
sent). Zùv 8" avloc A6aç ptit xu- 
uaivet. Pind. Chez loi la fleur de 
a jeunesse commence à s'épanouir. 
"11 dptt Baxpôete; Xén. Allez-vous 
ges maintenant? "Apte ÔÈ Axe, 


läprpta, 


moment, oues-tu là depuis long- 
temps? "Apr TOoÙ atoateüuatoç 
dvroç dv tn TnohEuix cetauds Ént- 
yéyvezat. Xen. Au moment mème où 
l'armée mettait le pied sur le terri- 
toire ennemi, un tremblement de 
terre a lieu. "Apt vüv ou vuvi, 
Tout juste maintenant. || 2° Tout 
nouvellement, récemment, naguère 
(avec un lemps passé). 'Avipet’ 
aptt Xatpeowvta Xuwxoarnc. Aris- 
toph. Socrate demandait {out à 
l'heure à Chéréphon. ‘O ’AvxklGtoc 
dti xatTéGatve dv toiç Aazwvrkoïç. 
Xén. Anaxibius venait de descendre 
avec les Laconiens. *Q moAà Aéëac 
dort x4vônt En. Soph. O loi qui 
as débité tout à l'heure tant de pa- 
roles insensées! || “Eus äpri Jus- 
u'à présent. A7 dott ou ardprt, 
dorénavant. “Aprtt pÈèv..… %ott Gé. 
Tantüt... tantôt, 
’Apttäüuw, f. dau. [äprios] 10 
Jouer à pair ou non.f|2 Compter. 
’Apttaxts. Adv. [äpzios] En 
nombre égal, en nombre pair. 
’APTIAAWTOG, OV. [aprst, &hw- 
tés] Nouvellement pris. 
’Apttaouôc, OÙ (6). [épriétw] 
Jen de pair ou non. 
"Apttôapñs, EG. [&pri, firtu] 
Nouvellement teint. 
’Aptt6kaoths, éc, el &pti- 
6Xactoc, ov. [äpti, PAzstévu]Nou- 
vellement germé. , 
"Aptt6pepñs, éc. pri, Bpépos] 
De nouveau-né. , 
"ApTtl6pexñs, ÉG. [prt, Bpégu] 
Récemment mouillé ox arrosé. 
"Aptiyauoc, 06. (pri, yépos] 
Nouvellement marié. 
"’AptryéveBkoc, ov. [äprt, yevé- 
BAn] Nouvellement né. 
"Apttyévetoc, Ov. [prt, yÉvELOv] 
Dont le poil frise depuis peu. 
’Apttyevñs, ÉG. (pti, yiyvopai] 
Nouvellement né ou produit. 
"APTLYÉVVNTOS, OV. [aprt, YEV- 
véw) Nouvellement né. 
"Aptryhupñs, éç. [&prt, YAÜSU] 
Nouvellement sculpté ou ciselé. 


"Aptiyvwaotos, ov.{[äptt, yiyv&- 


sxw] Nouvellement connu. 


"Aptiyovoc, ov. [äprt, ylyvouai] 


Nouvellement né. - 


ceau de 


Nouvellement 


Ov. ETATR 
cueïlli. 


parle bien, 
comme en mauvaise part). ’Avze- 
piérearo 5 &priernç ratpia coca. 


sa voix inspirée. 
Aôc dpriémetat. Jlés. 


Disposer ; 
moyen. 1° Préparer; former (des 
danses). {| 2v S'accommoder, se prè- 
ter à (acc. avec rp6s). | 
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"Apttypaoñs, 66. [2ptt, ypépul 


Nouvellement écrit. 


"Apttôañc, 66. [äptt, uw] Nou- 


vellement inslruit o& appris. 


"’AptiGaxpug, U, gén. vo. 


[&p=1, édxpu] Qui vient de pleu- 
rer. 


"Apttôüaxtos, Ov. [aprt, Gt- 


&doxw] Instruit depuis 


eu 
’Apt{ätov, où (T6). féorog] Mor- 
ain; petit pain. 
"Aptidouoc, ov. (äott, Gé] 


Nouvellement bâti. 


ov. [apzt, ôépw] 
rcé ou pelé. 

’Aptfôperos el @ptriôponos, 
ôpérw] Nouvellement 


"’Aptiôopoc , 
co 


"Aptténeta. Féminin irrégulier 


de äprumñs [Hésiode Théogonie 
rahat; Plat. Arrives-tu en ce | 29]. prisme [ilési gore 


Apte nf: Läpnoc, ëtos] Qui 
d 


ile à parler (cx 2onne 


ind. Alors son père fit entenére 
Koüpat ueydhou 
Filles élo- 
uentes du grand Jupiter. "AANX tt 
prisrmhç val ÉmixhomOÇ ÈTAEO uv- 


8wv. Hom. Mais tu tenais un lan- 
gage adroit et fallacieux. 

. 'AptiGuyia, aç (à). [prt, Cu- 
yés] Union récente. 


"’Aotibw, f. low alt.1ù.{&pt:oç] 
rendre sensible. ï Au 


"’Aptiôwos, ov. [&ptt, Cuñ] Qui 


vit peu, dont la vie esl courte. 


’ApttBaañs, éç. (äot:, DdAakw] 


Fraichement éclos; qui fMeurit de- 
puis 


peu. 

"AprttBavñs, éc. ([äprt, Pavet] 
Mort depuis peu, 
"Apt{ônpos, 
Récemment pris. 

’APTIXAUSTOG 
Nouvellement brülé. 

’AptixokkoG, ov. [&ptt, x6X ha] 
Qui s'adapte parfaitement. ’ApTixod- 
Àoç xitwv &rav zxar’ aphoov. 
Soph. Tunique se collant sur tous 
les membres. "Oruç dv aprionta 
cupôaivn véôe, Eschyl. Afin que 
ces mesures concourent à mon des- 
sein. ’Aptixokhoç ayyéhou Àdyos. 
Eschyl. Rapport qu'un messager ap- 
porle à propos. , 

'APTLXÉUNS, OÙ (6), el &ptixo- 
os, ov. [äpte, xéuwn] Dont la che- 
velure est nouvelle. 

"APTLHÉEISTOS, OV. (dort, xo- 
uw] Nouvellement apporté. 

‘’Aptinntos, ov. (dpt, Àau61- 
vo] Nouvellement pris. 

’ApTLAOKEUTOS, OV. (april, Ào- 
7e0w] Nouvellement enfanté. 

Apttuaôñs, éG.{[äpre, uavhävw] 
Nouvellement instruit. 

"ApttueXAS, éc. [äprioç, éhoc] 
Bien conformé, bien constitué. 

’Aptivooc-ous, oov-ovv. [äp- 
zioc. véos| Qui a l'esprit juste. 

'APTLOTÉPLI ao, Ov. [äottos, 


ov. [äott, 6noa, 


Ov. (pt, xaiw) 
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æepuocé] Pair-impair, double d'uu 
nombre impair. 

*Apttoç, 0c el ggf. a, ov. [dp- 
æ) 19 Pair; en nombre pair. ‘O dp- 
tuoç. Le nombre pair. Tv æpriov 
dvrl toû neperroù ha6eiv. Plul. 
Prendre le nombre pair pour le nom- 
bre impair. “Hv dprot div of éyu- 
vrotal, olov dxrù, À TéGCapEc, 
S66exe. kuc. Si les lutteurs sont en 
nombre pair, ue, LE exemple, ou 


que de paraitre. 
Qui vient d'être tué. 


Récemment tué. 

“Aptipouy, ov, gén. ovoc. [dp- 
tioç, ppnv] 1° Sensé, judicieux, in- 
telligent. || 2° Qui a conscience de 
(gén.)."Enel Ê’ aprispwv éyévero ué- 
Âcoç &bXiwv yänwv. Eschyl. Lors- 
que l'infortuné eut conscience de 
Son exécrable hymen. . 

"Aptiquñs, EG. [äprt, qui] Qui 


uatre, Ou douze. || 2° Enlier, cOm- 
Det. Oùx äprios to rébe. Luc. Qui 
n'a pas l'usage complet de ses deux 

ieds. ’Avlornot xal 4TonépTEt àp- 
rlouc. Luc. Il les relève ct les ren- 
voie sains et saufs. || 3° Sain, juste, 
convenable. "Aotia fidbeiv, elbévar. 
Hom. Parler, penser comme il faut. 
Où yèp dprias Eyes ppévas. Eur. 
Car tu n'es pas dans ton bon sens. 
“Oty à véos äptios à. Théogn. 
Quiconque n'a pas de sages pen- 
sées. || 4° Prèt à (avec l'in/.). "Ap- 
moc notéetv. fér. Prêt à agir. "Ap- 
mol eluev meldec0ai duiv. Hér. Nous 
sommes prêts à roc (A) LE 4 

‘Aprttétne, nt06 (h).{äpTioc] 1° 
Qualité d'un nombre pair. |] 2° Inté- 

lité. 

"Aptimayhs, és. (dpt, réyvupi] 
Nouvellement construit (vaüc, na- 
vire), ou fiché en terre (otähk, 
pien), ou caillé (&Aftupos, fromage). 

"Aptiraoutog, ov. [dprt, TAOÙ- 
vos] Riche depuis peu. ‘Agtithouta 
ypnuata. Eur. Richesses récemment 
acquises. 


poussé. 

"Aptéputoc, ov. fo, œutéc] 
Né ou planté depuis peu. , 

"Apttxavhs, ce [äptt, xaivwl 
Béant depuis peu. 

’APTIXÉPDAXTOG, OV. [&prtt, ya- 
pics) Konvellement gravé, tracé 
ou sillonné. 

’Aptlyetp, xetpos (6, h). [&p- 
a, Xeip] Qui à l'usage de ses 
deux mains. 

"Aptixvoouc, ouv. [dprt, yvoü:] 
Pont le duvet commence à pousser. 

’APTIXÉPEUTOS, Ov. [ptt, yo- 
Debut Nouvellement célébré par des 
danses. : ; 

"AptÉXptOTOG, OV. (GpT!, Yplw)] 
Fralchemnent enduit. | 

’Aptixutoc, ov. [aprt, yéw] Ré- 
cemment versé ou répandu. 

’Aptlwç. Adv. [äprios] 49 Tout 
à l'heure, il n'y a qu'un instant; 
récemment. |! 2° Entièrement, com- 


Aprinékeuoc, ov. [&pu, xé- | plètement. || 3° Dans de jusles pro- 
Acuoç] Qui vient de faire la guerre. | portions. 
’Aptoëñtnc, où (6). [dpros, 


Entéw] Qui cherche de la nourriture. 

’Aptoxonetov, où (T6). [ipvo- 
xéroc] Boulangerie. 

*’Aptoxontx6c, ñ, 6v. [éproxé- 
res De boulanger. 

’Aptoxénos, ou (6). [äproc, 
xôrcw) Boulanger. 

’Aptéxpeas, atog (T6). [äptoc, 
xpéac] Hachis de viande ct de pain. 

’Aptoïdyavov, ou (tô). [&p<oc, 
Adyavov] Sorte de pâlisserie. 

’Aptokäyuvos, ov. [äpros, Ad- 
yovos] Qui content un pain et une 
bouteille. 


Aptinoç, 0, ef dptirous, 
nobos (6, #). [äprioç, roûe] Qui a 
l'usage de ses pieds; leste, agile. 
Apriotc, ewç (à). [éptiu] Ar- 
rangement; ajuslemeut. 
’Aptionantos, ov. [äpti, oué- 
tu] Nouvellement creusé. | 
Aptioxoc, ou (6). [aprés] Petit 
pain; pastille. 
’Aptiotopéw-@, f. now. [&prl- 
gtouoç] Prononcer nettement. 
"Apt{orzouos, ov. [äprioç, até- 
pa] 1° Qui prononce ou qui est pro- 
noncé nettement. {| 2° Dont l'accès 
est commode. || 3° Dont la pointe 


est aiguë, "Apronotw-@, f. fou. [apzo- 
’Aptiotpéteutos, Ov. [äpri, ra] Transformer en pain, boulan- 
otpateüw] Nouvellement enrôlé. ger. || Au moyen. l'aire du pain. 


APTITÉAEOUTOG, Ov. (est, te-| 'Apronoumntix66, L 6v. [&ovo- 


Ag] Nouvellement achevé ou exé- | rotéw] Relatif à la fabrication du 
cuté. ain. 
"Aptiteñs, és. [äpri, vehéu] | ’Aptonotta, aç (À). [épronoiéuw] 


Fabrication du pain, métier de bou- 
langer. 

"Aptonouxôc, ñ, 6v [&pro- 
mo:6ç] De boulanger. 

"Aptomotôc, où (6). [äptos, 
zotéw) Boulanger. 

"Apténtnç, OÙ (6). [äpros, - 
ftéw] Moule pour cuire le pain. 


Nouvellement inilié. 

4. "Aptitoxoc, ov. [äpri, tixtw] 
{o Nuuvellement né. || 2° Nouveau. 

2. "Aptitéxoc, Ov, [&prt, tixrw] 
Qi vient d'enfanter, de mettre bas, 
de pondre 

’Apt{touoc, ov. 
Nouvellement coupé. 

‘Aptituroc, ov. [dpri, TÜtoc] 
Nouvellement modelé ou formé. 

Apttpañs, 6. [épri, dos] 
Qui voit clair depuis peu; qui vient 
de reconvrer la vue. 

"Aptipavhc, Éçe [äptt, œaivu)] 


(épt, tépvo)] 


Cuil dans un moule. 


rwew| Marchand de 
’APTOTW ALOV, OÙ 
Ans] Marché au paiu. 


Qui brille depuis peu; qui ne fait 


"Aotipatoc, ov. [äpri, répvu] 


’Aptipovog, ov. [&pru, o6vos] 


est né depuis peu; nouvellement |p 


fg;); ragoùl. 


daure et d'Argos, dont les 


’Aptontixtoc, Ov. [&pr:6mtn6] 
"’AptonwAns, Ou (6). [dpros, 
an. 

Éé). [éprorw- 
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‘Aptérwts, 150 . [pro 
ruX Le] Marchande de M (pro, 

"Aptog, ou (6). Pain, surtout 
pain de froment. Aitupoç oo. 
Arist. Pain de froment. Aévros Gaz. 
athéoç aùt® Mayvnalav  Govov. 
Thuc. Le roi lui ayant donné Ma. 
gnésie pour le pain. 

"APTOOLTÉW-&, f. cu. [äpsog, 
citéw) Se nourrir de pain. 

"Aptoottia, ac (à). (éproaivéw) 
Aclion de se nourrir de pain. 

"Aptotpopla, ag (À). [äococ, 
tpézw] Aclion de se nourrir avec du 
ain. : 
"APTOPAYÉ&- , f. ñow. [épro- 
gares) Manger du pain; se nourrir 

e pain. 

"Aptopéyoc, Ov. [äpros, garer] 
Qui mange du pain; qui se nourri 
de pain. Î Sus. (6). Arthophage ou 
mange-pain, nom d'un rat dans la 
Batrachomyomachie. 

‘ApT0pépoG ov. [&pros, pépu] 
Qui porte du pain. || &propésov, ou 
(x6). Panelière. 

Aptopa, atog (16). [&orüu] 
Assaisonnement (au propr. el au 


AptTonat@Bns, ec. [äpruua] 
Qui sert d’assaisunnement. 

’Aptôvas el äptuvos, ou (6). 
[éprüw] Arlyne, magistrat d'Epi- 
onc- 
tions répondaient à celles des fa. 
mostes de Lacedémone. 
."Aptôvw, f. uvü. Poél. pour 
apTruuw. 

"APTUOG, EwWG (h). (äpréu] 
Préparation ; assaisonnement. 

Aptutôç, f, 6v. [éptüw] Qui 
assaisonne. ‘ 

"APTÜW , f. Ücw, el &pTÜV , f. 
vvd. [dpw] 19 Arranger, disposer, 
préparer. OÙ 8 +: rupynôèv czéac 
abtodç &prÜüvavtes. Îlom. Ceux-ci 
s'étant formés, serrés par balail- 
lons. ’Aotüetv Gdrov. [lom. Machiner 
une ruse.”Apruetv deuGez. [Jom. Ar- 
ranger des mensonges. ’Aprüetv Àd- 
10%. om. Ert6ouxr.v. Ier. Disposer 
une embuscade, dresser des emb- 
ches. || 2° Préparer (un mets), assai- 
souper. l Au moyen. 19° Ajuster, as- 
sujeltir (ce qui est a soi). "Hprüvavro 
5° éperuà vponoïs êv Bepuazrivoratv. 
om. 1\s ajustérent les rames dans 
les courroies de cuir. || 20 Préparer, 
méditer. Huxivhy ApTÜvero fev. 
om. 11] combina un habile des. 
sein. 

"ApÜ6æAOG, où (6). [4obw] {0 
Vase pour lirer de l'eau, seau. 2 
Sac bourse. 

"Ap06ac, ævtos ou & (6). Ary- 
bas, om homme. (8): Ary 

Apuodvn, n6 (à). [&püw] Méme 
sens que àpÜtaiva. 

‘Ap6oow. Îonien pour &piu. 

Apvothp, Tpos (6). lonien 
pour &puenñp. Sorle de mesure pour 
es liquides.‘ 

"Apuattxés, ñ, 6v. [dpÜw] Qui 
sert a puiser. 

Apuatts, EwGç (h). [äpÜuw] Vase 
pour puiser. 
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’Apôottxoc, ou (6). [äpüu] 
Louclie; euupe, gobclet. 

"Apuatpls, (506 (h). Comme 
dpursts. 

’Apôtatva, nç (h). [éoüw] Vase 
pour puiser; vase, Cutipe. 

‘Aputatvoetôñs, Ge {APUTALVA, 
d50 Semblable à un vase à puiser. 
’Aputhp , Apog (6). [&pütw] Cuil- 
er. 


"AputThot1oG, ov. [äpüw] Qui 
peut être puisé, épuisé où bu. 

’Apôtow et äpüw, f. àpüau. 
Puiser, tirer (acc.), de (gén. avec 
àx6, ëu). || At moyen. Puiser pour 
soi; puiser à, tirer de; au fig. reli- 
rer, recueillir, obtenir. ?Eç tv x6À- 
rov cpl dpucduevos Toù hAiou. 
Hér. Ayaut recueilli trois fois sur 
son sein les rayons lumineux. 

"Apxayyrekx66, À, 6v. [éprxay- 
vos] D'archange. 

"ApXGyYE0S, où (6). [&pyu, 
dyy:ho<] Archange. . 

‘Apxayétas, a (6). Dorien pour 
dpynyemns. . . 

Apxayés. Dorien et allique 
pour ap/nvés. 

"APXatÉoTatos el gpxatéere- 
pos. up. el comp. açya:o6. 

"ApxäBev. Dor. pour 3pyrñfev. 

"Apxatbow, f. taw. [ipyaios) 10 
Imiter les manières où le langage 
des anciens. || 2° Avoir un air au- 
tique. 

"Apxatxés, A, O6v. [épxaïos] 
Antique; suranné; simple, grossier. 
(Comp. àpyaïxurepos.] 

"Apxatxws. Adv. (äpyaïxés] A 
l'antique ; à l'ancienne mode; gros- 
sièrement. 

"Apxatoyoviæ, ac (À). [äpyatd- 
yovos) Urigine antique ; anliquilé. 

"Apxaoyovos, Ov. [ipyaïns, 
vor] D'une antique origine. ’Ap- 
Xat6yovos altla. Arisé. Cause pri- 
mordiale. 

'ApxatoetBnG, EG. 
el6os] Qui sent l'antiquité. 

’Apxatoloyéw-&@, f. Tauw. [&p- 
xauwhoyos] 1° Discourir sur les an- 
tiquités ; raconler des fails antiques, 
de vieilles traditions. ’Apzatohoyou- 
uévn iocopia. D. Hal. Aacicunes 
chroniques. || 2° Dire des vicille- 
res, des choses surannées. 

"Apxatokoyia, æç (à). [äpyato- 
Ayo] 1° Ouvrage sur les anliqui- 
tés; récit des vicilles traditions. || 
20 Etude de l'antiquité; archéologie. 

APXHONOY UE Gr Air Ov. [&p- 
Jatokoyia] Versé dans fa connais- 
sance de l'antiquité; archéologue. 
[Comp. àépyatohoytxwtepos. 

’ApxatoÀ6yoc, ou (0). (äpyaie, 
Xéyw] Qui étudie ou raconte l'his- 
toire des temps anciens; anliquaire, 
archéologue. 

"ApxatouekotÜwvoppuvtxh — 
patos (d, h). [mof forgé par 
Aristophane] Qui chante les vers 
vieux et charmants des Sidoniennes 
de Phrynichus. 

"Apxatov, ou (té). Voyez àp- 
Xaïos. 


"Apxatontvñs, éc. (äpxzxtoc, ml- 


[dpzaios, 
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vos] Qui a un vernis d'antiqnité. 

‘’Apxaténioutos, ov. [&oyaioc, 
zhoûtos] Dont la richesse est J'an- 
cienne date; fier d'une antique opu- 
lence. 

‘Apxatonpernñs, és. [&pyaïoc 
mperul D'une antiquité be 
(Superl. apyaionperéoraroc.] 

"Apxato6, @, ov. [&pxh] 1° 
D'autrelois, ancien, primitif. ‘Hyueïç 
ti Üneiçouev ToÙ äpyaiou Àdyou. 
Iér. Nous vous concéderons quel- 
que chose de notre première propo- 
sition. OÙ yàp 5h +60” dpyatoy Gé- 


corps d'autrefois. Toïs &pyaiotç mo- 
Aétarç rapaôoovar Thv tOAv. X6n. 
Rendre la ville aux anciens habi- 
lants. Tôv doyatov ôaaudv arové- 
pev. Xén. Paver l’ancien tribut. Oi 
ioyaïor roumtai. Ah. Les anciens 
poèles. Lis + apyatoy dyetv ou 
aroxaÜotävat. Dem. Aristoph. Ré- 
lablir dans son ancien état. || 29 
Antique, vieux; d'où suranné, passé 
de mode. "Eotr êè voûto vè lpèv 
Tiviuv âpyatérarov ipov. Hér. Ce 
temple est le plus ancien de tous. 
’Apyaïot ofhot. Xén. Des amis de 
vieille dale. Adyos pév ëct’ àp- 
atoc avBpürwv wavelc. Soph. C'esl 
une maxime reçue de tout temps 
parmi les hommes. Maïtôes äpyaiou 
Zxdrou. Soph. Filles de l'antique 
Erèbe (les l'uries). *Apyat’ Iawç aot 
paivonat Aéyeuv rdëe. Éschyl. Peut- 
ètre mes paroles te semblent-elles 
ua froid radutage. Xalpetv pèv üuaç 
Éctiv dpyaiov Hôn xal carpôv. 
Arisloph. Vous dire : salut! c'est 
désormais une vicille formule bien 
usée. ‘O pèv Tata wnost dhatov 
xat Gpyaios bç &hn0we xal Kpovi- 
xès ävÜpwroc. Luc. Voilà ce qu'il 
dira, cé häbleur, ce radoteur, vrai 
contempurain de Saturne. Tù ap- 
yatov (topyaïov, dans Ilérodote), 
ëx vod apyaiou, éE apyaïou. Ancien- 
nement, dès longlemps. ’Ard voû 
rdvu Où Raävin &pyaiou. De tonte 
antiquité, dès la plus haute anti- 
quité. || 3° Simple; niais, sot. || xp- 
yaïov, ou (T6). Capital, principal 
d'une somme prèlée, fonds d'argent. 
Au pluriel, méme sens. Tù &pyaiov 
xal ol <ôxou. Isocr. Le capital et les 
intérêts. [Comp. &pyadtepoc el àp- 
yatéotepos. Superl. äpyatétatos el 
d&pxatéctaroc.] . 
Apxat6mnc,:. ntos (ñ). [äp- 
Xatos] 19 Antiquilé, ancienneté re- 
culéc. |] 2° Simplicité. 
’Apxatotporia, æ«s (h). [&p- 
xegrporoel MŒ@urs antiques; Sim- 
plicité antique; gaucherie. 
"Apxatétporos, ov. [àpyatos, 
tpôroç| Qui a des mœurs anliques. 
’Apyaôtpona énmitrbeupata. l'huc. 
Principes surannés. 
"APX&OTPOTWG. Adv. [apxa6- 
tpoxoç] A la façon antique. 
1. "Apxatpeoia, as (h (on, 
afoéouat]) 19 Election des magis- 
trats. || 20 Au plur. Comices. 
2. "Apyxatoéota, wy (tt). [àpxh, 
atpéopai) Comices. 


pecia] 10 
des magistrats dans les comices. || 2° 
Driguer les suffrages. |} 3° Rassem- 
bler en comices; déclarer dans les 
cumices (acc.). 


pa) 


a (6).{äpzw] Che 
ject. Royal. 
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"Apyratpertabw, f. daw. Royer 
ssister aux comices: élire 


"Apxalwç. Adv. [äpyatos] 1° À 


l'antique; à la façon des anciens; 
grossièrement. || 2° Niaisement, sot- 
tement. 


"Apxaioués, où (6). [äpxaitu] 


Archaisme. 


"Apxéyovos, ov. [äpyuw, yovi] 


( Qui commence une race; primor- 
pas. Soph. Car ce n'est pas là mon |d 


ial. 
"Apxeëtxns, ou (6). [dpzw, &- 


#n] Premier et légitime possesseur. 
8 P 


"Apyxetov, ou (té). [&pyñ] 1° 


Lieu de séance des magistrats. || 
29 Magistralure, 
magistrats. || Au 
registres. 


| 3° Corps des 
pluriel. Archives, 


Apxéxaxos, ov. [épyh, ax] 


Qui est la source, la cause première 
du mal. 


1. ‘Apxéiaos, ou, att. *Ap= 


XÉXEGS , w (ô). Archélaus, nom 


homme. 
2. ‘Apxéhkaos, ov, dor. &pxé- 


Aa, a (ô). [äpxw, Aadç] Chef du 
peuple ou de l'armée. 


Apyxérioutoc, ov.[äpyw,7mroû- 


<o6| Prémier auteur de D ane 
"APXÉTOÀLG, 106 À). (&pxw 
rés EI ë x 


ef de la cité. 


’Apyxeciuoinos, ov. [äpyu, 
por] Régulateur du chant; qui 
donne le signal du chant. 


"APXÉOTEPOS, Ov. [äpyw, Écré- 

ui commence aves le soir. 

APpXÉTNS, ou, dor. &pxétas, 
Î souverain. || Ad- 


"APXÉTUTOG, OV. [40 YU, TÜRO] 


Qui est le modèle, le type. || &oyé- 
tunov, où (16). Tyne, modèle, ori- 
ginal. 


"Apxeôw, /. eücw. [&pxh] Com- 


mander (gén. ou datif). 


"APXÉXOPOS, Ov. (äpxw, y6pos] 
Qui conduit les chœurs. 

"APXA)» AS (h). (“pzw) 1° Com- 
mencemnent, principe, origine, SOurce, 
fondement, cause première, ’Apyh 


ravrès Épyou péyiortov. Plat. En 


toute chose, le commencement est 
très important. “Hz” ërhero veixeos 
&pyh. J1om. Ce qui fut l'origine de 
la guerre. AÜtat al vñes &pxh 2- 
aüv dyévoyro “EAXrat. Hér. Ces 
vaisseaux furent la source des mal- 
heurs des Grecs. ‘H äpyà toù srp6- 
pou. Ilér. L'extrémité de la corde. 
’Apxn This &yopäc. Hérod. L'entrée, 
les abords de la place ublique. 
’Apyai PéGAnvrar Geov. ind. Les 
principes des choses ont été posés 
par les dieux. ’Apxñv äGpyeobat, 
hap6dvetv, mrotlofat. Comwencer. 
’Apxhv BaxAGOa. Plat. Jeter les 
fondements, poser les bases. ?EE 
toyûc, To EE &pyñc. Dès le principe, 
dès le commencement; rart. de nou- 
veau. OÙE äpyñs pihos. Soph. Cet 
ancien ami.’Ar àpyñc. Dès le prin- 
cipe, depuis longlemps. ’Ev &pxï 


210 APX 


êv dpyaïc, xar dpyév, var’ dpyée, 
TÔ xat’ apydç, Th ao Ya. Au com- 
mencement, dès le principe. "A?Xñv, 
Thv dpyhv. Au commencement, d'a- 
bord; avant tout.||'Apyäv, rart Tàv 
doyÂv, précédé ou suivi d'une né- 
gation. Vas du toul. Tone ox Évôé- 
opat thv épyâv. Jér. C'est ce que 
ë n'admets us du lout. OÏBè yip 
&pxhv éc xploiv roûrou épi ÉA6v- 
vaç ol8æ. fér, Je ne sais mème nas 
s'il y a eu jngement Sur ce point. [29 
Droit de commander, pouvoir, au- 
torité, domination, souveraineté. 
"AP Ts OT, area. Xén. Le com- 
mandement de l'expédition. GA 
süv vaurüv. Plat. Le commande- 
ment de l'équipage. ‘H toù ravrds 
apyh. Xen. Le commandement en 
chef. 'H +ñs O2hdtenc où xatè tv 
Oxiatcav dpyh. Xén. Thuc, L'em- 
pire de la mer, la suprématie mari- 
lime. Npè trs Kpoicou &pyñs. Her. 
Avant le règne de Crésus.’Aroboüvar 
Ôrisw ëç ‘Hpaxneiôas Thv dpyhv. 
Hér. Rendre le pouvoir, le trône 
aux Héraclides. Molv dv dpyais *e 
xal vépoiciv évte:6nç ox. Soph. 
Avaat qu'on l'ail vu s'essayer dans 
l'exercice de la prissance et des 
lois. OÙ Améves ol v ti ’Alnvaiwv 
&pyñ. Thuc. Les ports de la domi- 
pation athénicane, ow placés dans 
la dépendance des Athéniens. || 3° 
Charge, magistrature; souvent au 
pluriel, et qq. f. au singulier : 
ommes en place, magistrals, au- 
lorités. "AXAnV pv apy{iv GU5e- 
iav rÔômOtE Hoëx Év tn nés 
6oükeuca 6, Plat. Je n'ai exerc 
aucune autre charge dans l'Etat que 
celle de sénateur. "Ocov ypôvov Eri 
rh dpyn éuetve. Xén.Tout le temps 
qu'il resta au pouvoir, en fonctions. 
“ANot 7e aûtTov TpEzy Tv Éviau- 
alav àpyh, %xal Ue:cictparos. 
Thuc, Plusieurs exercèrent la 
charge d’archonte anuuel, entre 
autres Pisistrate. "Apyhv &pyerv, ëv 
àpy elvai. Etre en charge, exercer, 
occuper une charge. Eis ti, ap#ñ 


clotévar, xabiotaofat. Entrer en 
charge. Ti dpyñs doistacbai, 
Thv dpyñv dptEva. Sortir de 


charge, se démeltre d'une charge. 
OÙ énpioupyol —xat à PouAt xai al 
&hhat dpyai, Thuc. Les démiurges 
et le Sénat et les antres aulorilés. 
’Ey th Zripzn of wpatiorot Ürép- 
ge uahiora vàç àpydc. Xén. À 
parte, plus on a de crédit, plus on 
a de déférence pour les magistrats. 
Uapaëcévat viva ti &py5. Anliph. 
Livrer quelqu'un aux aulorités. kax” 
dpyñs othaltios Léws. Eschyl. Le 
peuple aime à trouver les gouver- 
nantis en défaut, || $° Empire, Etat, 
gouvernement. Küpou dpy. Jér. 
L'empire de Cyrus. flponydpese yéo 
of Aokne, Àv ctoateuntat Ext Nép- 
o26, pEyd nv äp/hv aûrèv xataÀU- 
outv. Hér, Apollon lui à prédit que 
s'il marchail contre les Perses, i 
renverserait un graud empire. ‘H 
tv ‘Pupaiwv apyh. Hérod. L'em 
pire romain. ’Apyàç xatectrcato 


elxoat, tàç aûrol xaAéouct catpa- 
Tntaç. Îlér. Il établit vingt gouver- 
nements qu'ils appellent satrapics. 
"Ecyarot thç &pyñc oùtor 
Thuc. C'élaient les peuples les 
plus reculés de son gouvernement. 


Qui est la première cause de (gen.). 


véans) K 
(gcn.). 


El Commencer par (gén. avec 
ao ). 


Aréouaul 1° Auteur d'une race; 
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Acav. 


"APXNYEVAS, éc. [ioyk. vévos] 


. EUGw. [apyn- 


APXAYETE ES 2 


gner sur, commander à 


"APXNYETÉ-S, f. hzw. [(épyn- 


"Apxnyétns, où (6). Qya 
dateur d'une cité; chef, souverain 
d'un pays.||2° Premier ou prin- 
cipal auteur de (gén.). 
"Apxnyétts, 1606 (h), fém. de 
&pyxnyésns. 1° Fondatrice; protec- 
trice; métropole. | OUT sa 
"APXNYIXO6, A, 0v. [apynyos! 
Lo Que est en téle de (gén.). || 2° 
Principal, primitif. , 
"Apxnés, 6v. (p7n, fyéomat] 
Qui est la cause première, la suurce 
de (gén.). Tè äpynyôv. Plat. Lu 
cause première, le priucipe. || Susé. 
masc, 1° Fondateur, premier père; 
principal auteur ou moteur. || 2° 
Chef, souverain. 
"Apxñev. Adv. [pyñ] Dès l'o- 
rigine; tout d’abord. 
*’Apxñiov. lonien pour &pyetov. 
’Apxnv. Acc. de àpyh, employé 
adverbialement. Voyez apyn. 
"’ApXxÉas, ou (6). Archias, nom 
d'homme. 
"’ApxryéveBkoc, ov. Méme sens 
que &pyEyovos. : 
RUE ntos (6). [äpyu, 
yéns| Prince des imposteurs. 
_'ApXIYPanHaTEdS, ÉwG (6). 
[exe ypzunatess, Chef des seri- 
es, premier secrélaire. . 
‘’Apx{ôauos, ou (6). Archida- 
Dus, nor SU ÉRRE &) 
"ApxtôeouopôlaEë, æxoc A 
Pt Secuée œUXaË], el apxt- 
EecHdTnG, ou (6).([äpyuw, 6couôw) 
Chef des gébliers. @). | 
° ttdxovoc, ou (6). [äpxw, 
Bees) Archiiate. @), x 
’ApxtôtuaotThs, 0Ù (6), (äoyuw, 
Bah el épx(6tuos, ou (6). 
[axe en] Président d'un tri- 
unal. 
"Apxiätov, ou (té). Gel Ma- 
gistrature ou magistral subalterne. 
"’Apxtentoxonos, ou (6).{äp4w, 
ërfoxonos] Archevèque. 
AEXEPHOUEL GSM f. 
pat. Comme dpytepatetw. 
'Apxuæpatela, ac (ñh). [æpxt- 
epateuw] Dignilé ou fonctions de 
grand prêtre, 
’Apxtepatedw, f. ebauw. [&oyt- 
epeuç] Etre grand prèlre. 
"Apxtepatixôc, ñ, 6v. [épyt- 
epateia] Puntilical; de grand prèlre. 
"Apxtépeta, aç (h). [apyiepeus] 
Grande prétresse. : 
Cd à éwç (6). [&pzu, 


aco- 


leozüç] Grand prêtre; le grand pon- 


tile, à Rome. 
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"APXÉPEUS, w Jonien 


(6). 
"ApXtEpwuoüvn, ns (À). Comme 


pour 2pytÆEpEUS. 


Gpyieoateia. 
Apxtetatpoc, ou (6). [äpyu, 
rate Ami particulier, favori. 


‘Apxæuvoüxos, ou (6).[àpyu, 


edvouyos] Chef des eunuques. 


"Apxiéwos, ov [äpyw, Cu] 


Qui esl principe ou source de vie. 


"ApxtBakasaoc, ov ([äpyw, Üa- 


Aaooa) Qui rèrne sur la mer. 


Bewpéw-&, f. cu. [ap- 


"Apxtôec : 
Etre le chef d’une théorie. 


xpépos] 

"ApXÉEwpnots, EwG, cl àp- 
XtBewpla, ac (An). (épyDewscu] 
Dignilé ox fonctions du chef d'une 
théorie. 


"ApXt@éwpos, où (6). [äoyu, 


fzwpta] Chef d'une théorie ou dépu- 
tation sacrée. 


"Apxtrkiw, wnroc (6). [äpyw, 


xAww] Chef de voleurs. 


"Apxtxôs, À, 6v. (ip7'h) 19 Pro- 


pre à qui commande; royal. ’Aogi- 
xh ocokn. D. Cassius. Mantean %e 
général. *Apytzôv yévoc. Thuc. Fa- 
mille princiere. ’Apytxès räç 66 
abxv0eis ru0uv. Eschyl. L'arbre 
royal séché jusqu'en sa racine. | 
Propre au commandement; babile à 
commander. Kai  uèv vous àpytxé 
ëgzt où Àdyou. l'lut. Et l'intelli- 
gence commande à 
méhAEL veds 2oytx0c Eceafar, Plat. 
S'il doit conmnander un vaisseau. 
Eîré vis cufescdat Thv Eriprny Gt 
roùç Ê 
Plut. Quetqu'un dit que Sparte se 
maintenail parce que les rois y sa- 
vaient commander. Tù &pytxév. D. 
Hal. Le talent de commander. [| 30 
Désireux de commander. [Comp. 
ipppnirepos. Super. &pyrxwratos.] 
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la raison. El 


2GLhEÇ py'aoÙç YEYOvÉTac. 


pxtxv6Epvñtns, où (6). [äp- 


Yu, xv6epvitr] Maitre pilote; com- 


maodant d'une flutle. 
"ApXtXUVAYÉS, où (6). [äpxu, 
xuvry6c] Grand vencur. 
"Apxtx&c. Adv. [&pyixés] 10 
Dans le principe.||2° En chef qui 
commande, impérativement. 
pxtAnotTAs, où (6). [äipyu, 
Anczs] Chef de britande) Rex 
"Apxtioxos, ou (6). Archiloque, 
nom d'homme. 
"Apxtudyetpos, où (6). [äpyuw, 
péyetpos] Chef de nisinel 8x 
"Apxtuñôns, ous (6). Archi- 
mède, nom d'homme. || ’Apxtut- 
Beuog, cv. D'Archimède. 
"Apxinmtuos, où (6). [ä2yw, ut- 
pos] Chef de mimes, de ral 
’Apxtotvoxoeix, as (h). [ie- 
yoivodoç] Dignité de grand échan- 
son. 
’AnXtotvox606, où (6). [äpyuw, 
olvoycoçl Grand échanson. 
"APXITATPIWTNS, ou (6). {[ä&p- 
4w, ratptotrç] Chef de famitle. 
"Apyximetpaths, où (6). [äpyu, 
regrne] Cher de pirates. 
’ApxiThavos, ou (6), fläpyw, 
ri F] Clef de hurdes Dates 
'Apxtroiunv, evocs (6). [pxu, 
æotunv] Chef de pasteurs. 


APX 


Apxenoofa, as (h). (äoxw, tt- 
vw} loyauté du festin. : 
‘Apximpeobeuths, où (6). [&p- 
x rpsobeurhç] Chef d'une ambas- 
sade. 
"Apximpopñtns, ou (6). (px, 
rposätne] Chef des prophètes. 
*Apxtpeôs. Jonien pour äpxt- 
SpEUS. : 
PA rtoatoérnc, ou (6). (pxw, 
aatod#nç] Premier satrape. 
‘Âpxiotronot6c, où (6). (äpxu, 
aucoxo:0ç] Grand pannetier. 
"Apyiotpätnyos, ou (6).[&pyu, 
atparnyés) Général en chef. °° 
APXITUVAYUYOE ou (6). [xe- 
Xw, suvaywyn] Chef de synagogue. 
'APXICWHATOPUAGE, axOG (6). 
Go gwupatoyu)aë] Commandant 
es gardes du corps. 
"ApxITExTÉVEUHA, atoG (té). 
Comme äoyirexTé nue. , 
"APXITEXTOVEUW, f. EÙÜcw, el 
GPXITEXTOVÉR-& , /. nu. [aryt- 
rissuwv] do Elre archilecte. || 2° 
Construire, bâtir. || 3° Au /ig. In- 
venter, trouver. | 
"APXITEXTÉVAUX, ATOS (T6). 
[ipzicextovéw] 1° Ouvrage d'archi- 
teclure. || 2° Invention, artifice. 
’Apxitextoviæ, aç (ñ). [3pxt- 
réxtuv] Architecture. 
"APXITEXTOVIXOG D, OV. [Xoyt- 
<éscwv] io Habile en architcuture, 
habile architecte. || 2° D'arvhitecle ; 
archilectural. ’Apytrexrotxn, Ts 
(h). L'architecture. || 3° Art de 
tracer un plan, d'ordonner. ‘O +àv 
TOLIUTNV ÉYUWV  GPXITEATOVIARV. 
Arist. L'ordonnateur 
tie du spectacle. | 
"APXITÉXTWV, 0VOS (6). [apyu. 
térxtuwv] 1° Architecte, constructeur 
d'un ouvrage, ingénieur. OpÜyuz- 
tos, . YEPÜPAG doyttéxtuv. Îlér. 
Constructeur d'un tunnel, d'un pont. 
] 2° Auteor, inventeur. ‘O apyité- 
acwv Thç BAnç Ért6ouA<. Dém. Ce- 
lui qui avait ourdi tuute la trame. 
Toïsiv dpyiréxroot m:idecde. Eur. 
Obéissez aux inventeurs (du strala- 
gème). 
"ApxttTeA&vn6, où (6). (dpyuw, 
+ëyrs| Chef des publicains. 
"ApyxttpixAtvos, où (6). [&pyuw, 
rpro, Maitre d hôtel, to) 
"APYXLUTAOTIOTHG) OÙ . (&e- 
Xv, Pmorhc, Ofünier des des: 
grand éenyer. ou 
"Apyx{ouios, ou (6). w, Du- 
XÀ] her de tribu. px : ? 
JAPXPÈP » &pog (6). [äpyxe, 
up] Aéme sens que àpylxhw, 
"Apxiputos, ov. [épyn, püs] 
Auteur ou source de lumière. 
"APXHEVOS, TN, Ov. Poëél. pour 
äoyômevos, parlic. prés. moyen de 
apyw 


e celle par- 


p . 

RpxoetBñc, éc. [épxh, etéoc] 
Semblable à un principe, élémen- 
taire. [Comp. &pyocubéotepoc. 

"Apxovtiw-&, f. dau. [(apyw] 
Abilinner le SE AN NN 

PXOVTXÔG V. [oguv 
Relati} à larehe tt d'erebdaE 
"ApX6S, 05 (6). (äpxw] 1° Chef, 
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guide, commandant. ’Apxot uvn- 
ctépwv. flom. Les préfiers Fes 
rétendants. ’Apxoi vnwv. om. 
eux qui commandent la flotte. || 2° 
Le fondement, le rectum. 

CAPHÔTES , où (ô). Archylas, 
nom «d'homme. 

"APXS, f. &pEw, aor. 1 hoEa, 
parf. npxz. 1° Aller le premier; 
précéder, guider, conduire (dat.). 
Npès "Ohuprov iv Dcot alèv édv- 
res révtes ua. Zedc ©’ Kipye.Ilqm. 
Les dieux immortels se rigérent 
ous ensemble vers l’'Olympe, et Ju- 
piter ouvrait la marche. *Hoye ôè 
to aüchv 666v. Hom. 11 marchait 
devant lui dans le mème chemin. 
Nüv 6° äàpy' Ümn uuds weheder. 
Tom. Maintenant guide-nous selon 
l'inspiration de ton cœur. "Hpye 6" 
doa avt “Aoncs. Hom. Mars Îles 
conduisait. [29 Etre chef ou maitre; 
commander, gouverner (gén. el 
gg. fois dat.); être magistrat, ar- 
chonte. ’Anuivoog BÈè vTot  n97e. 
om. Alors régnait Alcinous. *Ev T4 
A dpyouct xa Ev TA Baldsen. 
Xén. Ils sont maîtres sur terre et 
sur mer. "Apyes Ô Éxeivn Taûti. 
Soph. Tu _exerces la même autorité 
quelle. Tñs vw ’Asins hpeav LAû- 
Oat Etea Buwv Béovra sprixovta. 
Hér, Les Scythes furent en posses- 
sion de l'empire de la haule Asie 
pendant viugl-bhuit ans. May 
Tüv GAkwv Cüuwy Éctl pfaoy À Toy 
Xv0pwrwv dpyetv. Xén. Les hom- 
mes sont moins faciles à gouveruer 
que tous les aulres animaux. TA 
oTpatiZç, TOÙ vaurtaoD acyeiv. Xén. 
Commander l’armée, la flotte. Téç 
yasteos dpyetv. Xén. Commander à 
ses appélils. OÙ xepds, où rocùc 
&oywv. Soph. N'ayant l'usage ni de 
ses pieds, ni de Ses mains. 4zpèv 
yo où aptet Dec. Eschyl. Car il 
ne commandera pas longtemps aux 
dicux. Bäo6xpor "EXAnat” apkouct. 
Eur. Les barbares commanderont 
aux Grecs. ’Apyhy äpzetv. Plaë. 
Gérer une charge. "Or: feta, uñ 
&roBrnunñcw; Esch. Parce que j'exer- 
çai une charge, je ne pourrai m’ab- 
senter ? “Ap/ovtoc ’Avrtyévouc. Xén. 
Sous l'archontat d'Antigène. || 3° 
Commencer; ètre le premier à dire 
ou à faire: ètre la cause ox la 
source de (gén. ou acc.). "Hpxov 
éy® mü0oto. J{om. Je commençait à 
parler. “ApXetv nohépoto, uayns, 
yéoto. FHom. Commencer les hosti- 
lités, le combat, les lamentations. 
*Hpée Ô' éum6onûñc ‘EAAnvIAN vaÿc. 
Eschyl. Un vaisseau grec com- 
mença l'attaque. “Apxe Géxiuov 
Duvov. Pind. Entonne un hymne 
glorieux. uyñs äpyetv. Xén. Don- 
ner le signal de la fuite. “Apyeiv 
aôirwv yetpüv. Xén. Etre l'agres- 
seur. "Apyetv T6 mAryñs. Antliph. 
Porter les premiers coups. "Aoyet 
Tüv onovôüv Eëvopoc Ilhetaté ac. 
Thuc. Le traité date de l'éphorat 
de Plistolas. "Hôe À uépa voi 
"EAANGT pEyihov vazxwy pret. 
Thuc. Ce jour sera pour les Grecs 


“ApxEec 0x 
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l'origine de grands malheurs. Noui- 


Vovtes éxelvnv Thv nuépay Ti ‘E- 


Adôt äpyeiv Th éheudepias. Xén. 
Pensant que ce jour-là inaugurait 
l'indépendance de la Grèce. ‘Qç äp° 


fuiv où cu'xpov 4220Y Toëey Td 
SGoov, Soph. 

lus ce présent! Puvn À xax&v rdv- 
twv éuol dpëaca. Eur. La (femme 
qui fut canse de tous mes malheurs. 
“Aoye ww, nc7’ uev. om. Il 
s'avança le premier. "Eyw 
70v yaheraivwv. flom. Le premier 
j'ai cédé à mon indignation. || Au 
moyen. “Apyouat, /. &psouzt, aor. 1 
hpédunv, parf. 


Que de maux nous a va- 


a 


à fp- 


oyua. 10 Com- 
mencer (gén.); commencer par 
(gén. seul. plus souv. avec £x, à); 
commencer à (inf. ou part.). Oÿ- 
note oeio Àfaopat &pyôuevos 020 
dnomauduevos. Théog. Je ne t'ou- 
blierai jamais pas plus en commen- 
çint qu'en {inissant. NMoëépou oùx 
apéouev, deyomévouc ôè duuvoûpe- 
0a. Thuc. Nous ne commencerons 
pas la guerre, mais nous nous dé- 
endrons contre les agresseurs. "Ho- 
bato Xdyou 6 DapviGaloc. Xén. 
Plarnabaze prit la parole le pre- 
mier. ’Enel siytor' ñpEavro ôziuo- 
ves Z0%ou. Eschyl. Du jour où la 
haine se mit entre les dicux.’Ex 
Auùç &péwuesôa. Call. Commencons 
par Jupiter. Tè pèv dn’ éuoû éubv 
yévos Ipyeta!, Td 6 aùv év co! 
mabetat. Plul. Ma noblesse com- 
mence à moi,et la Lienne finit à toi. 
Epyou dr toù eoù. 
Plal. Commencer un ouvrage par 
l'invocation de la divinilé. “Aoye- 


cûat and rüv ôuoAoyouuévwv, Dem. 


Faire connaitre tout d'abord les 


clauses du traité. "Hpzovzo avtio:. 
lévar voïç rohewlotc. Xén. Ils com- 


mençaient à marcher au-devant de 
l'ennemi. ’Aw’ où npEato Gites. 
Arisloph. Depuis qu'il a commencé 
à voir clair. ’EEétou rù rpotov ñ 
uiyn olato yevéalat. Aris{oph. 
Dès l'instant même où le combat 
commença à s'engager. "Hp7ero Ex 
toy AVNpÉUV ÉUTOV AwBGUEVO. 
Iér. I| commença par les jambes à 
se mutiler. ‘1 duyh dpyerat àro- 
Acfmouaa. Xén. Mon âme commence 
à m'abandonner. || 2° Commencer 
une cérémonie religieuse: offrir les 
rémices de (gén): "APX U6Y06 JLE- 
éwv. Hom. Offrant aux dieux les 
prémices des victimes. || At passif. 
“APXOUA, dp{lhsoumat, plus 
souv. &Gotona, aor. 1 pünv, 


parf. hpyuat. Etre gouverné, com- 


mandé; être soumis, obéir. lép- 
gat HdAat OstvdY mowvuevot DT 
Mrôwv &pyecôat. Hér. Les Perses 
depuis longtemps indignés de se 
voir assujettis aux Mèdes. “loôr 
&pEduevos Ürd Aaxebztuoviwy. {l6r. 
Sache que tu seras sous les 
ordres des Lacédémoniens. Zuà- 
Récas vobç ÜÙÜT’ ÉwuT® dpyoué- 
vouç névcraç. flér. Ayant rassemblé 
tous les peuples soumis à son eIm- 
pire. Tèv péAAotTæ x1ADS pet 
pX0Avai par Betv rpotov. Arist. 
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On dit que celui qui veut bien 
doit commencer par 
ob&ir. Tois ooveüa où rarpès Euv- 
eu xax Tovôê dpyopat. Soph. Je 
vis avec les meurlriers de mon père, 
et je suis leur esclave. ’E< Ttouro vè 
oùpoç Ünè flepatwv Gpyetat. Iér. 
Le pouvoir des Perses S'élend jus- 
u'à celle montagne. OL àoxopevot. 


comunander 


én. Les sujets. 


1. "AD{WV, OUOG, OV, gén. 
Epxovroe Partie. prés. deasn. 


2. "Apxuwv, ovtog (6). [äpxw 


Chef, magistrat. || 2° Archonte, à 
Athènes: éphore, à Sparte; con- 


sul, à Rome. 
"Apw, Primilif de àpaplouw, 


"APOYTÉ » AS (M). (éphyu] 10 Se- 
cours, aide, assistance. {[2° Faveur. 
‘Ex épuyñ. Hom. Avec parlialité. 

‘Apwyovabtrns, OÙ (6).[zpwyés, 
vaurnç] Protecteur des nautonniers. 

Apwyéc, Ôv. jäphyw] Qui vient 
en aide; secourable; qui préserve de 
Subst. masc. Auxiliaire, 


(gén.). || 
défenseur, protecteur. 


1.”Apwpæ, «toc (T6). Aromale, 
arome, parfam. || Au pluriel : 


épices. 


2. "Apwpa, atog (té). Poét. 


pour äpoua. 
’Apopatiôw, f. lou. 


fums. 


"Apwopattxéc, À, 6v. [puma] 


Aronmalique; odoriférant. 
‘Apopatitns, où (6). [&pupa] 
Aromalisé. 


’Apwpuatopépog, Ov. [äpwua,|p 


pépu] Qui produit des aromates. 

ApopatoBnc, €Eçe (äpupa] 
Aromalique. 

’Apouevar. Poét. pour ä&poüv, 
énf. prés. de äpôw, 

"’Apwpatoc, &, 0v. Dorien pour 
&poupzios. 

“ApwG, wo0ç6 (6). Dor. pour 

uwç 


PAbéatuoc, ov. Poëét.pour àp6- 
gthos. 


Apwotog, ov. Poét. pour äp- 


pwatos. 


l: “AG. Acc. plur. fém. de &K, 


2, Ac. Dorien pour À, gén. 
sing. fém. de G, TE ù 


3. TAG, &ç el äç. Dorien pour 


uç. 
’Acaynveutés, 6v. [oayñvn] 
Qu'on ne peut prendre an piège. 


1. TAoat. In/f. aor. 1 conir. de 


œu), 

2. Aoat. Inf. aor. 1 de äw. 

3. *Acat, &oaç. Inf. el part. 
aor. 1 act. de àôw, &etow. 

"Acaut. Opf. aor. 1 de &u. 

"Acaxtoç, Ov [cdrzw] Non 
tassé ; meuble, léger. 

Acækaplvtos, ov. [Exkamiej Qui 
p'a pas comballu à Salamine; qui 
n’a pas combatta sur mer. 

’AcdAeutoç, ov. [cakeüw] Non 
agile: iniubite, ferme, stable. 

’AcakeütuG. Adv. [àoikeutos] 
Fermement, sulidement. 


épupal 
49 Aromatiser, embaumer. || 2° Ex- 
haler une odeur d'aromales, de par- 
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"Aoadñc, Ééç, el &oæAoç, ov. 
[chos] Tranquille, calme. 

AGAATIYHTOG OU GSazATMIXTOG» 
ov. [saxxtw] Où l'on n'entend pas 
la trompette. 

‘Acdu6aXos, ov. Eolien pour 
&sdvôzhoc. 

"AOdUEVOC, n, Oov. Paré. aor. 
1 moyen de äv. 

"’Acdputv8o6, ou (h). 1° Cuve 
(pour le bain). I 20‘ Coupe. . 

’Acäva el "Acavatoc. Laconien 
Dour ’AGryn, Aônvaïo. _ 

’Adävaækog, ov. [oävôzov] 
Qui marche sans sandales, nu-pieds. 

“Agavtoç, ov. [ozlvw] [nsensi- 
ble aux caresses; implacable. 

’Acdouat-wpat, aor. hoñôünv 
et hoäpnv [äon] 1° Se dégoüter 
par satiélé, n'avoir plus d'appêtil. || 
9o Etre dégoûté, ennuyé. "Asäcbat 
opéva, Guuov. Thcogn., Thv quyñv. 
liér., ëv ppectv. Théocr. Avoir la 
tristesse dans l'âme, s'affliger. 

’Acarñç, éç. [oñrouat] Non 
pourri. [Superl. &caréscatos. 

"ASaptTAG, Éçe [äcapov] Ap- 
prêté avec de l'asaret. 

"’Acapxéw-&, f. ñcw [Boaswosl 
Etre sans chair, maigre, décharné. 
A apxs;, éç. (opE] Non char- 


nel. 
"Acapxia, aç (h). [äsapxos] 
Maigreur. 
"Acapxoç, ov. [cdpE] 10 Séparé 
des chairs. || 2° Maigre. || 3° Non 
charnel. (Comp. äoxpwétepos. Sup. 


àcapxétatos.] 

"Aoapoy, ou (T6). Asaret, 
lante. 

*’Acapéç, &, 6v. Dor. pour 


onoés. 
"Acacôar. Inf. aor. 1 moyen 
de du. 

"Aoato. 3° pers. sing. aor. 1 
moyen contr. RENE kg Dé 

’Acapeta, ac (h). [acazñs - 
faut de clarté: RAS SAT RS 
lAwtenç éadpeux. Plut. Prononcia- 
tion pénible. 

’Acapéw. Jon, pour àcapü. 

"Adapñc, éç. [oawr<] Qui n'est 
pas clair; obscur, incerlain. ‘"H 6 
vDE Bi& Tù cuotetvh eilvat doa- 
pectépa éctiv. Xén. La nuit, par 
son obscurilé, reud les objets moins 
visibles. BobArcix doapns. Thuc. 
Aveugles désirs. [Comp. àcapécte- 
pos. Superl. àcacéctatos.] 

’Aoaæ&c. Adv. [&oxpñc] Ob- 
scuréinent. HohepoÜvrat doavüc 
érotépuv &pEävruv. Thuc. Ils se 
font la guerre sans trop savoir qui 

7, OV. 


a commencé, 
"AoGeotoc, 06 et gaf. 
[o6évvumu] Inextinguible; au fig. 
qui ne cesse pas, immeuse, infini. 
DAdE &obérer,. om. Nüp &a6ectov. 
Plut. Flimue, feu qui ne s'éteint 
as. ivre 6è dobeatov éyéAwv. 
uc. Tous riaient d'un rire inextin- 
nible. Mévoc &céecrov. Hom. Force 
iufatigable. Khéoc dcôectov. Hom. 
Gloire immense. || &oBectos, ou (1) 
40 Ashesle, minéral incombuslible. 
Ï| 2° Chaux vive. 


AÏE 
"As601dw-G, f, how. Comme 


ac60 dw. 
7861 NS (h). Comme àäc6o- 

’As6oléetc, ecaa, ev. 

An! Noir de Sue « enfumé. eéé- 

Ao60106, ov (ñ). Suie, noir de 
fumée. 

’Ac6ol6w-&, f. dau. léc66èn] 
Noircir ou remplir de suie, de fu- 
née. AloAfCoyzes &c6ohwuévous x2- 
hoüat. Plut. On les appelle asbolo- 
mènes (harbonillés de suie) en dia- 
lecte éolien. 

.'Ao6okwBns, eç. [&c66Xn] Fu- 
ligineux, 

"Aa5pobGac, æ et ou (b). 
Asdrubal, nom d'homme. 

“Ace. 39 p. sing. aor. À contr: 


pour ace, de &äw. 


’AcéGbera, ac (À). [éae6nñc] do 
Impiété. ’Aoe6siag End Le 
êlunv ace6ciac àroypdbacôai riu. 
Plul. Accuser quelqu'un d'impiété. 
’Acebeiaç, &ac6eiac Glurv PEUYELv. 
Plat. Plut. Etre accusé d'impiété. 
"Ace6eiaç &Aova. Dém. Ftre con- 
vaincu d'impiéèlé. || 2° Au pluriel : 
actes ou paroles impies. 

"AceGéw-&, f. fou. [&ce6c] 
10 Etre impie ; faire ou dire une im- 

iélé. ’Acebetv el ou repl <oùs 

eos, Commettre une impiété en- 
vers les dieux. ’Ace6üv ëç tà pa, 
ele tà uuothotz. Ilér. Xén. Qui ou- 
trage Îles choses sainles, les mys- 
tères. El vtôv bpxov àcebeiv. He. 
rod. Violer son serment. || 2° Com- 
mettre par impiélé; outrager, vio- 
ler, mépriser par impiété. *H rdv 
À Hévov sv  docéov. Eschyl, 
N'ayant pas respecté les dieux oa 
les hô:es. OÙ dce6oéuevor dr abtoë 
col. Diod. Les dieux qu'il oo- 
trage. Ta repl vobs ’Auotcaéas 
hocGnuéva aot. Esch. Tes impiétés 
à l'égard des habilants d'Amphissa. 

"Acéé6nua, atoç (T6). [&ce6éu] 
Action ou parole impie. 

"AO GG, éç. [sé6w] Impie.’Ace- 
6%s ewv. Paus. Impie envers les 
dieux. [Mori Eoya ace6ñ. Xén. 
Commettre des actes impies. Td 
àce6és. Xén. Impiété. [Comp. àce- 
Géstepos. Sup. acebéaratoc. 

"’Ace6G6. Adv. [dce6rç 
impiélé. 


Aoetv. Inf. fut. act. de äu. 

'AGEÉPWTOS, ov. (pepél Qui n'a 
as de cheval ‘de volée. AGE pWTOY 
xrua. Eur. Char attelé de deux 
chevaux. 

"AGEtOTOG, OV. [ceiwf Inébran- 
lable, ferme, solide. 

’Acefotws. Adv. (serres Sans 
pouvoir être ébranlé, fermement, 


solidement. 
’Acelyaivw, f. daekyavo et 
hs] Agir avec in- 


&cehyhouw. [ce 

solence,: impudemment,  effronté- 
ment; se livrer à la débauche. || Au 
passif. Etre fait avec insolence. 
Ta elç Eu val todç quAétas Âced- 


Avec 


. [Mmuéva. Dém. Les insultes qne nous 


avons subies, moi el ma tribu, 
'Acédyeta, as (h). [sexy] 


AZH 
19 Excès, profusion; plus Ssouv. 
insolence, impudence, cffronterie. 


OT rporAhaudev 4asdyeias avDpu- 
roc. Dém. Jusqu'où est allée l'im- 
pudence de cet homme. || 2° Débau- 
che, libertinage. 
"AdeElyYÉW-&, f. few. Comme 
das yaivi. | 
’Acekyhs, és. 1° Déréglé, im- 


modéré, excessif; plus souv. Inso0- 
lent, impudent, effronté. || 2° Dé- 
hauché, libertin, lascif. [Comp. 


âcehyéorepos. Superl. dochyéota- 
ToG. 

Lex Gs. Adv. [éoshyñs] 1° 
Avec excès: insolemment. ’AceAy®s 
miovec. Aristoph. D'un embonpoint 
extravagant. ’Acehyos moocvépeaQat 
ou ypñolal vin. Plul. Dém. Se 
comporter insolemment avec quel- 
qu'un. || 20 Licenceusement. Znv 
asehyüs. Arist. Mener une vie li- 
cencicuse. 

"’AcÉANVOS, Ov. [osAñvn] Sans 


une. 

’AcéAtvoG, OV. [séAvoy] Sans 
persil. | . 

"Aoeuvos, ov. [œeuvo:] Qui 
manque de dignité; peu honorable; 
indéceat; impudique. “Aceuvov Dv 
adt® (et l'inf.). Arist. Il n'était pas 
de sa dignité de... [Comp. àseuvô- 
Tapos.) Lo 

Aceuvétnç, ntTog ().[äcepvos] 
Indécence. 

’AcéuvwG. Adv. [äceuvos] Con- 
trairement à la dignilé; indécem- 
meut. 

"Acentéw-&, sans fulur.[iss- 
+tos] Etre impie. | 

"ASETTOG, OV. [cé6w] Impie. 

1. ”"Aceoôat. Inf. fut. de äcu. 

9. "ÂceoBat. Inf. fut. moyen 


au. 
’Aceduat. Dorien pour äsouz:, 
fut. de äôw. 
"Aon, 6 (h). [äw] 1e Dégoùt qui 
suit la satiété, nausée.[[2° Ennui, 
chagrin. 
‘Aonôñvar. Inf. avr. de àsxo- 


pat. 

"AcÂxaatog, ov. [onxäGw] Non 
parqué. 

Agfuavtog, ov. [anpaivu] 10 
Sans chef. Aéwv phhaostv &onpäv- 
roustv èneABwv, {lom. Un lion tom- 
bant sur des troupeaux sans pas- 
teur. || 2° Qui ne porte pas de signe; 
non marqué. ’Acnuavroy Oüaavrt 
Souv Bavaro n Enuin érixéetat. 
Iér. Celui qui a sacrifié un bœuf 
non marqué est puni de mort. |] 3° 
Qui ne désigne rien. || 4° Indistinct, 
confus, obscur. 

'Asnuelwtoc, ov. [cnuetéw] 
Non remarqué, non signalé. 

’AGNUOXAËTTNS, Ou (6). [Een 
uoc. xAëTtw] Voleur de bas age. 

"ASNHOGS, Ov. [añua] 1° Non 
marque. Xpucèç roAds pèv érlon- 
poc, noÂdç 6 xal donuoc. fér. 
Beaucoup d’or monnayé et d’or non 
mounayé. "’Aonuz 6xAa. Eur. Ar- 
mes sans ewblème. “"Asnpot ÀlBor. 
Dion. Chrys. Pierres brntes. || 2° 
Obscur, vague, qui ne signifie rien. 
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“Agua ypnothptz. Îér. Oracles 
obscurs. ‘26 Gé cu: dsnua ëéppale. 
[ér. Comme ils ne comyprenaient 
rien à ce qu'il disait. Mtepov foi- 
660ç oùx äcnuo; nv. Soph. Le sif- 
flement de leurs ailes n'était pas 
équivoque. dDuvas ‘ecav dafuous 
Gphvou val pÜ6ou peptyuévac. Plut. 
Elles pounssaient des cris confus, 
mèlés de lamentations et de ter- 
reur. ’AOAËIÇ äonua fonc. Soph. 
Accents confus d’une voix plaintive. 
"Agnuoç X6yos. Plul. Bruil vague. 
EUX AaGM éat: guvh Æonpoc. Arisé. 
La syllabe est un son non signif- 
calif.[[ 3° Sans nom, inconnu, iguoré, 
de basse naissance. ’Aanuétatoc èv 
‘Poun nokirns. Plul. Citoyen des 
plus obscurs à Rome. Tà Tñç âpe- 
TS Toutela pedlévat toi aonuo- 
tépois. Plut. Abandonner aux bas- 
ses classes le prix de la vertu. 
"Ectiv oùx &onuoc ‘EAArvuv mé. 
Eur. Il est une ville célèbre de la 
Grèce. "Acnuoç oùpydtns Ti nv. 
Sopk. L'auteur du fait n'avait jaissé 
aucun vestige. (Comp. &anudrepos. 
Superl. &àanuétato.] 

’ASAU&WV, Ov, 
Comme äonuos. 

’ASûH&wG. Adv. [äenpos] Obseu- 
rément. Küveç mopsüovtat dcruuwc. 
Xén. Les chiens marchent sans four- 
nir d'indice (au chasseur). 

"ASnTTOG, Ov. [anxouat] Non 
pourri; qui ne pourrit pas. [Superl. 
asTrTOTATOC. 

’Asnpôs, d, 6v. [äsr] Qui dé- 
goüle ; fastidieux, déplaisant. 

“Aonotos, Ov. [5ñ0w] Non la- 
misé. 

"Aoëelc, etoæ, év. Part. aor.1 
pass. de aîw. 

"’AgBévetæ, aç (ñ). [äsdevs] 1° 
Faiblesse, impuissance. OUôèy ÜTe- 
ROYISATO OÙTE GwpHLATWY OÙTE /PT- 
uätuwuv &sévecav. Xén. {l n'a tenu 
comple ni du défaut de forces ni 
du défaut de fortune.‘H tñs ävôpw- 
Tivns pÜcEws àobeéveta. Plat. L'im- 
puissance de la nature humaine.‘ 
acfevinç Piou oùx éxpwphoavtes Ëc 
£zhautva. [lér. Empêchés par leur 
dénüment de passer à Salamine. | 20 
Maladie, état de faiblesse et de lan- 
gucur. "Lx vnc dobevelag oÙrw 
la’çuev. Xén. Il n'élait pas encore re- 
mis de sa maladie. Tô ëtvos &vosaov 
ËÇ Tac ŒAaç asdevelaç étÜyyavev 
üv. Thuc. L'année ne fournissait pas 
d'exemple des autres maladies. “O- 
rwç uh uôvos Êv dodevelz vahat- 
rwpoin. Thuc. Alin que dans son 
élat de maladie il ne füt pas seul à 
supporter les fatigues. || 3° Manque 
de ressources, dénüment, pauvreté. 


gén. ovos. 


’Ao8evefn, nç (à). Jon. pour 


àcdévetz. 


’Aoôevestépws. Comp. de ào0e- 


vax. 


"Aoôevéw-&, f. how. [àsBevhc] 
40 Etre faible, sans force, impuis- 
sant. ‘Qc dafevet te wal watéEavtTat 
$éuas. Eur. Comme elle est faible 
et que son corps est flétril Tpaÿs 
&abevoüaa révu. Alh. Une vieille 


où les maladies sont le 


Tégéates. 
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femme tout à fait infirme. Mahawr, 
at 
Ame faible et énervée par la mol- 
lesse, 
Xén. Il est insolent avec les pelits, 
I20Etre malade. Ti &pas où évau- 
rod taürne oÙonc, Ev % dsbevouc 


daBevoüsa tpupñ duyh. Xén. 


Toùds dolevoüvracs V6plter. 


#Aora ol &Gvhpwro:. Thuc. On 
lait dans cette”saison de l’année 
lus fré- 


quentes. El todç dBaauouc 6 ulèç 
aüroë dabevoin. Plat. Si son fils 
avait mal anx yeux. "Acbeveïv vé- 
gov. Isocr. Etre atteint d'une ma- 
ladie. || 30 Etre sans ressources, 
être pauvre. 


’Ac8evéwc. Jon. pour àcdevü. 
"AoBévnua, æatoG (té). [4sÿe- 


véw)] Infirmité, maladie. 


’Acbevñc, éG. [o0évocs] Faible, 


sans force, impuissant. ‘O clônpoc 
dvtcoï Todç Aofeveiçg êv ri Trohképw 
Toiç loyupoïs. Xén. Le fer rend à la 
Euerre les faibles égaux aux forts. 
T 
soùç Teyettas. [ér. 1 


4aTà 
opposa les 
de ses troupes) aux 
’Aodsvhc méÀK. Xén. 
Ville mal fortifiée. ’AcGevis péhzyE. 
Xén. Phalange qui a peu êe FO- 
fondeur. ’Acdevhe n due. Yen. 
La vue est un sens délicat. Tà nué- 


acûevéotepov rapéraie 


plus fables 


Tepx dobevéotepa yiyvetau. Xén. 
Notre 
voùç TpOrouc Toùc Üerépous à&aûe- 
vhs dv pou 6 ÀAdyoc ein. 


puissance s'aflaiblit. Tpèç 
Thuc. Avec 
des gens de voire caractère mon 
discours serait sans effel. ‘EAXAvwv 


oÙx 6 dafevécratos copiothc lIUuÜa- 
yépns. Hér. Pythagore qui n'était 


pas le moindre des sages de la 


Grèce. Tà toy Ovetpatuv éyépevæ 
ëç aoevèç Epyetat. Hér. Les circon- 


stances du songe aboutissent à un 


fait frivole. || 2° Infirme, malade. 
OÙ acbevéec this otpatiñc. Iér. Les 
infirmes de l’armée. ’Acdevet pèv 


WT {vwv. Pind, Trainant un 


LP 
corps débile. || 3° Manquant de res- 


sources, pauvre. ‘Qç aodeveï Boùç 


&a0evñ Aa6or p660ov. Eur. 11 pen- 


sait qu'en la donnant à un homme 
jauvre, il aurait moins à craindre. 
Comp: &abevéotepos. Superl. ào0e- 
vÉGTaTtoc.] 
’AoBevin. lonien pour &oBéveræ. 
’AoBevtx6ç, ñ, 6v. [&sbevhç] 
Valétudinaire. (Comp. aabevxw- 
TEpo. 
A bevxGc. Ady. 
Faiblement. 
"Ao8evorotéw-@ f. 
Läobevñc, motéw] Alaiblir. 
JAcpevépeigos, ov.. ofevis, 
fita] Quia des racines faibles. 
"AcBevébuzxos, ov.[aafe/ns, u- 
x] Qui a l'âme faible. 
’AcBevow-@, f. wow. [tsdevhs] 
Affaiblir (au propre et au fig.). 
"Acfevwc. Adu. [acBevnç] Fai- 
blement; languissamment. ’Acôevüs 
Eye:v, Btaxeïialar Xén. Pol. Etre 
faible, languissant, malade. [Comp. 
&o0evectépwc.] , 
"AcBévwats, ewg (h). [äsBsvow] 
Alaiblissement. 


[écbewxd] 


hcw. 
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gA6fivar. Inf. aor. 1 pass. de 
w 


SAoua, œtoc (xé). [änu] 1° 
Difficulté à respirer, ration fré- 
quente où pénible, essoufflement; 
rar. asthme. Alel 8 doyahép Ë76T 
&côuast. flom. Cependant sa respi- 
ration devenait de plus en plus pé- 
pible. |} 2° Respiration, sonffe, ha- 
line. £ (Ecôua] 1° 

"Acbuaivo, /. av. ([acüpa 
Rep avec peine; haleter; râler. 
1 2° Etre agité, ètre inquiel. 

"Acôuatix6ç, À, 6v. [&côpa] 1° 
Relalif à la respiration. || 2° Asth- 
matique. | 

*Aofuatw@ônç, €ç. (&odua) Qni 
respire péniblemeut. 

"Acta, a (‘h). 4° L'Asie, partie 
du monde ; gq. f. l'Asie Mincare. 
’Acia %0wv où ÿñ. Eur. L'Asie. 
‘H ävo ’Acin. Hér. La haule Asie. 
| 20 Asia, femme de Prométhée. || 
Jo Asia, montagne de Laconie. 

"Aotayevñc, ÉG. [Acia, yévos] 
Originaire d'Asie, asialique. 

’Ac:äônç, ou (6). Fils d’Asius. 

’Actavoc, ñ, 6v. Asiatique. 

’Actæv@c. Adv. En asiatique. 

"Actépxns, où (6).['Aaiz, dpyu] 
Asiarque où gouverneur d'une ville 
d'Asie, sous les Romains. . 

’Actäc, dBoG (ñ). D'Asie, asia- 
tique. ’Actds, avec ou sans ywv. 
Eur. L'Asic. 'Aciuäç, avec ou sans 
“Oipz. Arisloph. Eur. Plut. Ci- 
thare où lyre asiatique. 

'Actitnc, ou (6), el ’Aotattc, 
506 (h). D'Asie, asiatique. 

’Actattx66, ñ, 6v. D'Asie, asia- 


tique. 
AGLATOYEVAS, EG. Comme 
'ActayEvÉ. 

’Aotynoia, aG (h). [&alynvos] 


Impuissance de se taire. 


"Aolyntos, ov. [etyäw] Qui ne |6 


peut pas se taire; qui ne se tail 
pas ; célèbre. 
’Actyñtws. Adu. [(ä&ciynroc] 
Sans pouvoir se taire; sans se taire. 
."Aotynos, ov. [oïyua] Sans 


npoG, Ov. [albnoos] 10° 
Sans fer. || 2° Sans glaive, dé- 
“AG: [oteyog]. 10 Qui 

atxxo0o6, Ov. [alxyoc]- ui 
p'esi pas dégoûté ou ditficile. ]| 2 
Non désagréable. [Superl. accy6- 
Taros. 

"Aoin, ‘AoMYEVAS, ’AotÂTRS; 
’Accitié. lon. pour 'Aclz, ’Aciaye- 
ve, "ALAN, 'AGIZTL. 

"Acta, n6 (ñ). Bâton avec un 
panier suspendu à chaque bout, 

’Agivapos ou ’Agaivapoc, Ov 
(6). Asinare, fleuve de Sicile. 

_Aotvéwc. Adv. Ion. pour dt- 
ü. 

’Actvn, nc (ñ). Asine, villes 
d’Argolide, de Lente de BMessé- 
nie. || ’Actvaïios, ou (6). Asinéen. 

"Aotvs, éç. [civomai] 1° Qui ne 
cause aucun dommage, inoflensif, 
innocent. Tüv thcôvuv Exudéwv +2p- 
EfeAUGvIwv Gcivéwv, ler, La plus 
grande partie des Scythes ayant 


Y 


AXK:- 


passé outre sans faire le moindre 
mal. ’Actyh fioroc. Eschyl. Vic 
innocente. AÎ EAxgot wai Booxdôes 
doiveïç eloiv. Xén. Les cerfs el les 
chevreuils sont inoffensifs. ’Actvet 
êaluovr povas. Eschyl. Etre né sous 
une heureuse étoile. || 2° Qui n'a 
souffert aucun dommage, sain el 
sauf, intact. Taç el pév x’ &otvéas 
édaç. Jlom. Si tu l'abstiens dy 
toucher (aux bœufs du soleil), E 
darvés éott td doséov dnd Toû fé- 


Xcoç. Hipp. Si l'os n'a pas été en-| 


dommagé par le trait. "AÜpauotot 
xal doiveig éravñAo. Pol. Ils re- 
vinren! sans perles ni dommages. 
[Comp. äoivéorepos. Superl. àct- 
VÉSTATOG. 

’ActvüG. Adv. Léavie] Sans 
causer ou subir de dommage. Ata- 
ropetealat Thv yuüpav De dorvé- 
atata. Xen. Traverser le pays en 
y faisact le moins de dégâts pos- 
Sible. 

1. "Actoc, ov (6). Asius, nom 
d'homme. . 

2. "Actoc, æ, ov. D'Asie. 

’Acipaxo6, où (ñ). Surte de 
saulercile. . 

1. "Aotç, ew (à). [äzn] Limon 
d'un fleuve; fange. 

2. "Aals, (606 (ñ). Comme ’AGIdS. 

’Aottéw-& , f. now. [äcvo:] Ne 
pas prendre de nourriture, faire 
diète. 

’Aortl. Ado. [ästoç] Sans man- 


ger. 
"Aottiæ, aG (h). [do:ros] 1° 
Diète ; jeûne. {| 2° Défaut d'appétit. 
"AgttoG, Ov. [oïro] Qui ne 
prend pas de nourriture, qui fait 
dièle, qui jedne. 


"’Acttwg. Adv. [dctros] Sans 


manger; à jeun. 


'Aoxa8ñç, éç. Dor. pour àcxr,- 


T6. 

*’Acxaipw, f. ap. [cxx!pw] Pal- 
piter. 

’AcxdhaGos el &oxahaGwtns, 
ov @- Sorte de lézard. 

1. "AaxdAapoc, ou (6). Sorle de 
bibou. 

2. "Aoxäkawocs, où (6). Asca- 
laphe, nom d'homme. 

’Acxækeutoc el äaxæÀ0ç, ov. 
(oxihAw] Non sarclé. 

’AGX&AWV, wvog (6). Ascalon, 
ville de Syrie. || ‘AcaxAwvtos, à, 
ov. D'Ascalon. || *Acxañwvirnçe, ou 
(6). Ascalonite. 

l'Aoxakwnas, où (0). Bécasse, 
oiseau. . 

’AgxavbdAtotoc, Ov. [oxavôa- 
AKw] Qui n'est pas scandalisé. 

‘AcxdvioG, ou (6). 19 Ascanius, 
fils d'ilippotion. || 2° Ascagne, fils 
d'Enée. 


’AgxdvtnG, OÙ (6). 1° Grabat. || 
20 Bière. 

’Acxapüaunuxtel ef &onapôa- 
uuxti. Adv. [icxapôiuuxcoc] Sans 
cligner les yeux, sans sourciller. 

AoxapÜauuxtoc, ov. [oxapôz- 
HÜcsw] Qui ne cligne pas les yeux. 

’AoXaptôwbns, Eç. [écxapis] 
Plein d'ascarides. . 


séché, dur, 
Adv. Obstinément, sans cesse. 


'AGKÉTTWG 
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"Acxap{bw. Comme orapitw. 
hoxaples {os (ñ). Ver intes- 
e. 


inal, ascari 


"AoXabANG, où (6). [éoués, aÿ- 


Aéw] Joueur de cornemuse. 


"Adxapoc, Ov. 


Ad. 


(sxércw] Non 


creusé, non foui. 


’AdKkE}EWG. LATLE dc] 


Obstinément; sans cesse. 


1. 'Aoxexñs, éç. [oxékdw] Des- 
endurci. || doxenë, 


2."AoxeAG, Éç. [rxénos] {o 


Sans jambes, qui n'a plus l'usage 
de ses jambes. ’Acuekéec xal à0- 
pot. Jlom. À bout de forces et udé- 
couragés. || 20 Qui a les jambes 
égales, juste (en part. d'une ba- 
lance). 


"AGXÉTAPVOG, OV. [c4xË T0 v0"] 


Non équarri, non travaillé ; in- 
forme. 
"AOXÉTAOTOS, OV. [oxerdtu] 


Qui n'est pas couvert. 


'ASKXETAS, ÉG, CÉ AOXETOS, ov. 


[cxérw]) Non abrité, non ombragé. 


"Asxentoc, ov. [oxétcoux] 10 


Non considérè, non examiné. ’Exet- 
vo pôvov doxenrov, 6 t1 Gpicet 
T0 
une chose à laquelle nous ne son- 
geons pas : que feras-lu, si... “Ivx 
ur 5è +o0To T102/iTUUEV GTLERTOY. 
Nén. Pour ne pas laisser non plus 
ce point sans examen. || 2° [nconsi- 
déré, i 

Ëcte Teol tov 
mèmes êtes inconsidérés dans votre 
conduite. [Comp. asremtôtepos. 


Av Arisloph. Mais il est 


AÛtol äGczerol 
Luc. Vous- 


irréfléchi. 
iG:w. 


'AGKETTWG. Ado. Rens) {n- 
considerément, sans réflexion. 
Eyetv Ou Braxetsôn. 
Plat. Ne pas refléchir, agir inconsi- 
dérément. ?’Acxirriws Éyetv <05 
dueivovds Te “xal voù yelpovos. 
Plat. Ne pas examiner ce qu'il y a 
de meilleur et ce qu'il y a de pire. 


‘Acxépa, a$ (ñ). Chaussure 
fourrée. 
'AOXEÜAGTOS, OV. [oxevitu] 


Sans apprél, sans art, naturel. 
. 'Aoxeuñç, ÉéG. [oxeüos] 40 Sans 
instruments. || 2° Sans mobilier. 
"AoxeuvoG, Ov. [czeüoc] 19 Non 
équipé, non pourvu; au fig. non 
préparé. "Aczeuos acriCwv te al 
czpatoë. Soph. Sans armes et sans 
soldats. OÙ doxesuor. Paus. Les 
troupes légères. || 2° Sans apprèt, 


sipple. 
'ACXEUWPNTOS, OV. farsuwpéw)] 
Qui na ne élé examiné à fond. 
oxXEbix, A). (&cxerco 
Défaut de réflexion, (0) ù 
'AoXËW-&, f, now. 19 Travail- 
ler ou arranger avec soin; orner, 
parer; équiper, pourvoir. ’Acxziv 


etpua xahä. Jlom. Travailler de 
belles laines. Xiôéyes ro).uGzxiéa- 


hot ed oxnoay (xpntñpa). Iom. 
Les ingénieux Sidoniens travail- 
lèrent la coupe arlistement. "As- 
a Gé ol ypuo@ te val dpyüpw Ed 
tszntat. fom. Son char est orné 
d'or et d'argent travaillés avec art. 
[téfaca val dorñaaca jurdva. 
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Hom. Ayant plié et arrangé avec 
soin la tunique. ’Eué ot x69pp 
doxhoaç &xeneue. {lér. Il m'a en- 
vOyé vers toi aurès m'avoir Mañnl- 
fiquement paréc. Zôua où y M6 
Ecunuévov. Soph. Ceinture simple 
et sans ornements. ‘Iiv tôte À &yo- 
à xzl tè rpuravhiwov Iapiw ÀAw 
Exnpéva. Héèr. L'agora et le pryla- 
née étaient ornés alors de marbre de 
Paros. Olxnua mnoxnuévov. llér. 
Chambre rienement décorée. Nau- 
olv cxñoda:. Eur. Etre pourvu de 
vaisseaux. || 2° Exercer, dresser, 
former, inslruire. Tè  stpareuua 
âoxñoat PouAdmEvOc &Ox rpoù- 
Onxe. Xén. Voulant excrecr l'ar- 
mée, il proposa des prix. “licxnce 
xd coux Tpôç dracav Îoéav ua- 
xs. Plut. Il forma son corps à 
lous les genres de combat. ’Acuetv 
tdv uldèv +dv Ertywpiov Tpémov. 
Arisloph. Elever son fils selon la 
mode du pays. Ilepl ypuuxta 4x 
Ao; Âounso al mepl yewuttotav. 
Plut. On lui avait appris à fond la 
littérature et la géométrie. ’Asxetv 
xüvas. Xen. Dresser des chicns. 
Ugd; vurozoplav hounpévat xéun- 
Aou. Diod. Chamsaux dressés à purter 
des fardeaux. || 3° S'exercer à, s'oc- 
cuper de, pratiquer, cultiver; abs! 
s'exercer; Se livrer aux exercices du 
corps. ’Acwéerv mevrielov. fcr. 
S'exercer au pentalhle. ’Aozsïy Tà 
rokeurad, tà mepl tèv néheuov. Xén. 
S'exercer aux choses de la guerre. 
’Acxieuw téyvnv. Hér. Exercer, prati- 
quer un art. Of repl tds favausous 
réyvaç aoxobvre. Pol.Ceux qui exer- 
cent des arts manuels. ’As4&Y 650v 
Büvauar rodç mihouç We TheisTta à- 
yalè moutv. Xén. M'exerçcant autant 
que je le peux à faire à mes amis 
le plus de bien possible. Tèv &pxov- 
ta Ôet doxeiv TaÜTa EUTETUG OÉ- 
perv. Xén. Celui qui commande doit 
s'exercer à Supporter facilement 
tout cela. "Agzet votaûtTn voüv ôc 
a'üvos péveiv. Soph.Täche de rester 
toute ta vie dans ces disposilions. 
Tiv dardeinv dexseuv. [lér. Rendre 
bommage à la vérité. Thv Gtuzosu- 
vnv, ti Oixata àouetv. Praliquer la 
justice. ’Acxeïv tv dpetiv. Xén. 
Culliver la verlu. Füç pe 4ehebets 
xaxôcnr doxeiv: Eschyl. Peux-tu 
m'engager à faire acte de lâchelé? || 
4e Honorer d'un culle, vénérer. "Ey- 
0x owtepz Ads Eeviou nipeëpos 
âcueïtat Eu. Pind. Là est hono- 
rée la bienfaisante Thémis qui siège 
auprès de Jupiter hospilalier. || At 
moyen. *Aczeïcûat Adyouc. Grég. 
S'exercer à l'éloquence. *Ez Ô' Éoû- 
ca xeôpluuv Gôpuwy éslntx xécuov 
+, etnperç hcancaro. Eur. Ayant 
tiré de coffres de cèdre de riches vè- 
tements, elle se para élégamment. 
Zou' brAotc hoxrcaro. Eur. Il se 
revélit de ses armes. 
'Agxn0ûcs, éç. 1° Intact, sain et 
sauf, || 20 Pur. 6). [aout] 
"AoSxNua, atoc (T6). [écuéw 
Objet d'étude, danois 
Aocxnyoc, ov. [axnvñ] Qui n'a 


AK 


pas de tenle; qui est sans abri. 

"AcxÂvwS. Adu. [äounvos] Sans 
feinte. 

"AGXNO(G, EWG (h). [écxéuw] 10 
Action de s'exercer; exercice. Téxvn 
ROAANS doañdewc Geouévn. Plat. 
Art qui demande beaucoup d'exer- 
cice. "Acarciv orciabat. Xén. 
S'exercer. "Ertunkntéovy Üruç ph 
ävnoouor Thy TN doeThs douxnatv., 
Xén. Il faul avoir suin qu'ils ne se 
relâchent point dans la pratique de 
la vertu. (2 Etude; école. Kal tiva 
Thv dournotv EnayyéAhetar; Luc. Et 
quelle est l’élude dont il fait pro- 
fession ? "Aczknci Tic dperñc. Xén. 
Ecole de vertu. {3° Vie ascélique. 

"ASHNTEOG, &Œ, Ov. Adj. verbal 
de äcréu. 

’Acxntäpiov, où (76). [äcxiw] 
19 Lieu d'exercice; gymnase. || 2° 
Monastère. 

’AoxntTAs, 0Ù (6). [äoxéw] 10 
Celui qui s'exerce à (gén.). Züvt- 
gueEv Auiv adToË doxnTal ÜvTEc 4a- 
Aüv x3yalüv Épywv. Xén. Nous sa- 
vons que nous nous sommes exer- 
cés aux belles actions. [| 2° Athlète. 
1 3° Moine. 

"AoAnTIXÔG, À, OV. [aczr,tôc] 19 
Propre a exercer. ’Aczxntizdc fioc. 
Plat. Vie aclive. [| 2° D'athlète. || 
39 Consacré à la méditation; ascéti- 

ue, 

1 ’Asxnttx@s. Adu. [aounrtxdc] 
En s'exerçant a la piété; par la vie 
ascétique. 

’AcxntéS, ñ, 6v. [roxéu) 10 
Bien exercé. i 90 Travaillé, fail avec 
art, ’Acxntd” viuz. Ilom. Fils hien 
filés. Eluara 8" où4x dozrTà péoac 
drèo Évvuro zvduas. Thcocr. Sa tu- 
nique grossière ne lui descendait 
pas à mi-Jambe. || 3° Orné, paré. 
‘'AgAnTY RÉTRUY TE ZA GUTUX. 
Théocr. Parte d'un voile et d'un 
bandeau. || 4° Qui peut èlre acquis 
par l'exercice. , 

"Aoxätpta,, a (h). [écxnvis] 
Femme qui mène la vie ascélique. 

’Acxidtov el à&axiov, où (r). 
(äcx0:] Petile outre. 

“AaoxtoçG, ov. [exii] 19 Sans om- 
bre. || 2° Ombreux. 

"AGxiTwV, wvog (6, ñ). [oxi- 
rwv] Qui n'a pas besoin de bâton. 

’Aoxitns, où (6).[25204] Ascite, 
hydropisie du bas-ventre. 

’AsxAnTetîov, où (T6). Temple 
d'Esculape. 

’AcxAnrtäENS, ou (6). Fils ou 
descendant d'Esculape; par ext. 
médecin. 

’AcxAnTidc, d50ç (à). Asclé- 
piade, plante. ‘ 

’AoxAnTIONS, ov (ô). Poéé. 
pour ’AG4ÀTRIAÔNG. 


’AsxAnTtetov, où (+6) 41° Tem- | 


ple d'Esculape. || 2° Laserpitium, 
plante medicinale. | "ACAANT ELA, 
wv (T&). Fètes d'Esculape. 
’AcxAntietog, ov. D'Esculape. 
’AsxANTTL6G, où (6). Esculape, 
fils d'Apollon. *AcxAnrioù métoa. 
Eur. Rocher d'Esculape, 
l'isthme de Corinthe. 


ôéw) Lien qu sert 
outre. 


n'atleint 
dc40Ta. 
but, inulilement. 


considérément, sans réflexion, 
hasard. 


dans 


AËM 215 
ov (76). Asculum, 


(2. [icuéc, 
à fermer une 


”ASHXÀAOV F 


ville d'Italie. 


’ASxoGETNE, où 


"Acxomñpa, a&ç (h).ldcrés, mi- 


paj llavre-sac. 


1."Acxonoc, Ov. [oxémropat] 10 


Inconsidéré; qui ne fait pas alten- 
tion à (gén.). Oùte yéo ét opus, 
où dcxoroç, oùT’ &htnuwv. {lom. 
Car il n'est ni insensé, ni irréfléchi, 
ni impie. "Acxoroç À Tüyn. P/ul. 
La Fortune est téméraire. T&v mohu- 
atévuv oùz äcxonot Deoi. Eschyl. 
Les dieux ont l'œil ouvert sur Ceux 
qui prodiguent le sang. || 2° [mpos- 
Sible à prévoir, incroyable. Npæyos 
dasomov yet REOVEG. Soph. 1} a 
accompli un acle incroyable. *Ac40- 
06 4 Xw62. Soph. Malheur im- 
prévu! 
Soph. Tu m'as causé une étrange 
surprise. || 3° Où l'on ne voit pas 
clair. "Acaonot mAGXES Épaphav. 
Soph. Il a clé entrainé aux régions 
invisibles. 
Eschyl. Parlant un langage obscur. 
"AGAOTA APURTE T' 
dréôu opev6s. Soph. J'ai été abuse 
par les discours enveloppés et trom- 
peurs d'un homme perti 


Eïcyacar 66 p' &oxorz. 


YAG4070V ETOS hÉfuV, 


ëRn O0hcoùs 

e. 

2. "AsgkonoG, ov. [axdroc] Qui 
pas le but; inulile. || 

Adv. Sans atteindre Île 


’AcxéTwg. Adv. [äczxoxoc| In- 
au 


’Aczx6g, où (6). 1° Peau de bète 


écorchée, Cuir; sac de peau où de 
cuir, outre. ]| 2° Corps de l’homme 
(vivant ou mort). ’Acadv Bipat 
rtva. Aristoph. Ecorcher quelqu'un 
tout vif, [| 3° Sac à vin, ivrogne. 


“Acxpa, aç (h). Ascru, ville de 


Béolie. || ’Aczpatoc, æ,.ov. D'Ascra. 


’AgxdAEUTOS, Ov. [sxukeüw] Non 


cxÿXÀw] Non 


dépouillé ; non culevé. 


AgxvAtos, ov. 


tiraillé, non tuurmenté; infatigable. 


19 


’AGXUÀTUG. Adv. Mmenté. | 5 
0 


Sans être tiraillé ou tourmenté. 
Sans lésion. 

“Acxupov, ou(té).{[oxüpov] Mil- 
le -pertuis, plante. 

Acxvwog, ov. [oxbooc: Sans 
coupe. 

"AcxdAtG, @v (T4). [äcubc] As- 
colies ou fêtes des outres, en l'hon- 
neur de Bacchus. 

‘Aaxodbw , f. dow. [&sxwh:2] 
19 Danser à cloche-pied sur une Oou- 
tre graissée; sauter à cloche-pied. || 
20 Se tenir sur un pied. 

"AcxwhiGw, f. low. Comme à- 
cru tadtu. 


"ASXwU&, atoG (16). Rondsl 
10 Morceau de cuir. ||20 Soutflet de 
forge. 

TAopa, atoc (té). [äôw] Chant; 
air, chanson; canlique. 

’Acudpayoc, ov. [ouzxoayh, 
Qui ne fait pas de bruit. 


’Acudtiov, où (té). [äsuzx] Pe- 
tite chanson. 
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'ASHATOXEUTTNS, OÙ 


phane). 


‘Aouatonot6c, où (6). [äsua, 


row] Faiseur de chansons. 


’Aouevaltatoc el &ouevéota= 


toc, n, Ov. Super. de asuevoc. 


"AGJLEVÉOTEPOG, Œ, OV. Comp. 


de äouevox. 


’Aouevéw-®, f. how. [äouevos] 


Faire bon accueil à (acc.). 
“Aspeviqu, f. 

Faire bon accuei < 

réjouir de (da{. avec ou sans ee 

|| Au moyen. Se féliciter de (ace. 


"Aoueviou66, où (6). [dcuevitw] 
Accueil empressé ; salisfaction, joie. 
‘’Aouevtotéov. Adj. verbal de 


dopevibu. 


’Aomevtotés, , 6v. [aoucvlu] 


Bienvenn, bien reçu, agréable. 


"ASuEVoG, n, 0v. [ndouat, ASIÉ- 
vas] Joyeux, gai, content. uyev 
äsuevoc êx Gavitoso. Hom. Il 8'ap- 
plaudit d'avoir échappé à la mort. 
’Euol 66 xev douévy eln. Hom. Cela 
me ferait plaisir. Zol &opévorer Âpé- 
pn éméhaue. [lér. Ils virent avec 
joie poindre le jour. "Ereurov äope- 


vor thv worAiav. Thuc. Ils envoyè- 


rent de grand cœur le serours de- 


mandé. (Comp. dcpevérsepos. Su- 
perl. àâopsvésratos el dopuevat- 
tatos.] 

’Acuévwc. Adu. [&opsvos] Avec 
joie ; avec empressement; volonticrs. 

“AounxtoG, Ov. [ouñxw] Non 
frolté, non cssuyé. 

’Agékotxoc, ov. [oékorxos] 1° 
Erenpt de solécisme, sans défaut. |] 
20 Qui ne fait pas de solécisme; qui 
n'est pas barbare ou grossier. 

"Acouat. Futur de &ôw. 

’Acoœla, aç (à). fAsopesl Man- 
que de sagesse; impéritie, sollise, 
folie. 

"Acégtotog, ov. [soplSopai] Qui 
ne se laisse pas tromper. . 

"Agopoc, Ov. [copéç] Qui n'est 
pas sage: inhabile, sot, insensè. 

’ASÔP&wG. Ad. [écoposl Peu sa- 
gement; soltement, follement. 

’AonäÇorcat, f. doouat. 10 Em- 
brasser, accueillir avec cordialité. 
Toi 68 yapévrec GE Aoriçovto 
ëreoal te pethyiotot. Uom. Ceux-ci 
enchaotés lenr serrèrent affectueu- 
sement la main et leur adressèrent 
de douces paroles. Nôv rist yaipw, 
vûv ue RÈç donäberat. Soph.Main- 
tenant j'aime tout le monde, main- 
tenant tout le monde me fait bon 
accueil. "’Horicavro 4AAñIOUS 
elxds Ex GuceAriotou. Xén. [ls s'em- 
brassèrent l'un l'autre avec la joie 
d'uo bonheur inespéré. Mept}z6ùv 
aûtôv horäsato, Dém. Il le serra 
teodrement dans ses bras. ]| 2° Sa- 
Iner (en s'abordant ou en se quil- 
{ant); proclamer. Etpediäônv dotd- 
Gopat. Arisloph. Bonjour, Slrep- 
siade. ’Enel Kotuc EpeAhev dmtévat, 
NAÛs pô; rdv 'Aynsfhroy &oracd- 
peus: Xén. Comme Cotys était sur 
e point de pariir, il alla trouver Agé- 


(6). 
[écua, xiurtu) Tuurneur en vers 
yriques {mot forgé par Aris{o- 


{cw. [acuevos] 10 
à (acc.). || 2° Se 


AS 


silas pour le saluer. Bacthéx aûrèv 
fonäcaro mowùrn. Den. [al Elle 
fut la première à le saluer empe- 
reur. "AJTAGIUEVWY AUTÔV AUTO- 
xpéropa tüv crparwrv. Plul. Les 
soldats l'ayant salué empereur. || 3° 
Enbrasser dans son affeclion, aimer, 
s'attacher à. ’Aorätecfar ypnuata, 
houyiav. Plat, Se complaire duits 
Les richesses, dans le repos. Tèv ré- 
uov dç momAutérnv Ünédestv 
rc dperñs aoräçeclan. Plut. Em- 
brasser la carrière des armes comme 
le champ le plus vaste ouvert à la 
verlu. "Orus GRayopeUovtes TPÔS 
ra épya doriGuvrat tèv xivôuvov. 
Plut. Afin que le dégoùt des cor- 
vées leur fit aimer le péril. Of co- 
plav &oracäueva. Xén. Ceux qui 5e 
sont adonnés à la philosophie. Küô- 
vec Goraïouevat té deuôrn (iyvn). 
Chiens qui suivent une fausse piste. 

’Aordaëntoc, ov. {orabäu] Là- 
che, peu serré. 


"Aorafpw, sans futur [sxa'pw) | p 


410 Se débattre, lutter (en par£. des 
hommes ou des animaux mou- 


). 49 Ge- 
nêt épineux, plante; au plur. ron- 
ces. Î 20 Instrument de torture. 
’AcnddaE, axoç (6). [era] 
Taupe, animal, 

’AonaAEUG, ÉWG, el &oTa- 
Aevthc, 00 (8). jäcrahoc] Pécheur 
à la ligne; pécheur, 

’AgralteutIx66, À, 6v. [àsra- 
Aceûç] De pècheur. ‘H aorzkuvrtxh. 
Plat. La pèche, 

"’AgTaMEUW, f. ebücuw. [i672- 
Auwd;] Pêcher à la ligne, pêcher. |] 


Au moÿen, méme sens. 


"AIT&ÀOG, OU (D Poisson 
(qu'on pêche à la hgne). 

’Aotaviotia, aç (ñ). [oxaw- 
atéç] Abondance, superfluité. 

’Acrapayia, aç (ñ). [äsripz- 
vos] Plant d'asperges. . 

’AoTüpayocs, où (6). 1° As- 
perge. |] 2° Tige des plantes légumi- 
peuses. 

‘Aonrapaywvlz, aç (h). Comme 
&orapayiz. 

"’Aonapléuw. Comme àorzipu. 

"AoTaptos, ov. [oxeipw] 4° Non 
semé, Sauvage (en pari. d'une 
plante). || 2° Non ensemencé. 

"Aondptuws. Adv. {äcrapros] 
Sans avoir été semé. 

*AoTtaaat. Impér. aor. { de à- 
gratopua. 

‘Asraocta, «ç (ñ). Aspasie, nom 

emme 


’Asndatoc, 06 el a, ov. [àaré- 
Copa] 1° Bienvenu, cher, agréable. 
Tæ 6 àoxdotoc yévet” EA0wv. [lom. 
Il le réjouit par son arrivée. "AXAWS 
fe oÙx hôeid vi oùô" àatdouc À 
606. Luc. Car le voyage n'est d'ail- 
leurs ni agréable, ni séduisant. || 2° 
Joyenx, content. ’Agrigtot 6 éne6zv 
yainé, xaxôtnta ouyOvres. om. Ils 
prennent terre avec joie, sauvés du 
{répas. 
’Aotaolwg. Adv. [àsrds:o6] 10 


"AGTELTTOG FOMEUOG. 


AZI 
Agréablement. || 2° Avec joie, avee 
plaisir. 

"ASTAGUA, ATOG is . [éoriko. 
Hat] 4° Embrassement. || 2° Objet 
d'atfection, de tendresse. 

’Aortacu6c, oÙ (6). [&oritouar 
19 Embrassement; bon accueil. || 20 
Salutalion, salut. |} 3° Affection, in- 
clination (opposé à uisos, aver. 


sion). 


‘Astagtéov. Adj. verbal de 


àaori;opat. 


’Aoraottxéc, h, 6v. [äsrülo. 
uat) AlFectueux, amical. 
'Aonaotéc, , Ov. (aoriboua: 
Bienvenu, qui plait, agréable. Ot- 


oÙz yap Ge x’ donastôc Ëvl peyd- 


otet pavein. om. Car lu sais qu'on 
e verrait avec joie paraître dans le 
palais. Ofcr n Tüpavvis rpô ékeube. 
ins hv doracrotepov. Her. À qui 
a tyrannie souriait plans que la 
liberté. || âcracrév. Adv. Avec plai- 


sir, volontiers. [Comp. àorastéte- 


06.) 
"AoTaotôs, 6o6 (ñ). Jonien 


"AoTastws. Adv. 
Avec plaisir, volontiers. 
"Aotetotoc, ov. [oxévêw] Sans 
libation; sans trève, implacable. 
Plut. Guerre 


pour àcracuoc. 


(éoraatés] 


d'extérmiuation. 

"AoTeEpuoc, ov. [orépua] Sans 
semence ; sans progéniture. 

"AOTEPXÉS. Adv. [orép{w] Sans 

relâche. 
. "Aonetos, ov. [elneïv] Indicible, 
inexprimable; immense. || äoretov 
el äoneta. Adv. D'une manière 
inexprimable; extrêmement, 

"AontüanoGAñs, ntoc (6). [é- 
oz, 4r06dA AW] Qui jelte son bou- 
clier; fuyard. 

‘Aomtônpôpos, Ov [éonic, pépu] 
Qui porle un bouclier : guerrier. 

"’Aotiôrov, où (t6). [äoxis] Petit 
bouclier. 

"AontÜiaxn, n6 (‘h), el &ontôt- 
SKIOY, OU (ao). (less 40 Petit bou- 
clier. Î 29 Bordure, frange en forme 
de bonclier. 

"Aontditns el &ontbt&tnc, ou 
(6). [zoris) Armé d'un bouclier. 


Aont565nxtoc, ov. [äsri, 
êäx/w] Mordu par un aspic. 
"Aont56BouTroc, ov. [äcris, 


Goùros] Qui fait retentir le bouclier, 
"AottdoetÜncs, 6, el dom- 
déers, eooa, ev. [&onic, eiôos] En 
forme de bouclier. 
’Aontô6v. Adv. faortel En for- 
mant la tortue avec les boucliers. 
‘Asntüonnyetov el &orttüorñ- 
Ytov, ov (t6). (àoxiôomnyée] Atelier 
où l’on fabrique des boucliers. 
"Aontôonnyés, où (6). [oxi, 
rhrvuue] Fabricant de boncliers. 
"AoTtô6tpOpOoG, ov. [&srk, 
tpéow] Qui se nourrit d'aspics. 
‘Aomt6oüxos, ou (6, h). [éoris 
ëyw] Qui tient un bouclier; armé 
d'un bouclier. 


"AontÜogépawv OV, gén. 
ovoc. [ionic, pépétw Qui vit de 
combats. 


AZTI 


"’AontSopopém-&@, | 
(toxt6owdpns] l'orler un bouclier. 

"Aomdopépos, ov. [äozis, pé- 
pu) Qui porte uu bouclier. 

AontAoG el a@aomiAwTtTOc, Ov. 
[oxhos, ox:Adw] l'ur, sans lache. 

1.'Aonic, (606 (ñ). 1° Bouclier 
rond, en général bouclier; au fig. 
bouclier, appui. Aôtix Ô° àoriôz 
péy npsQ Eayero rdvroc Env. 
Hom. Aussitôt tf se couvrit de son 
bouclier qui furmail un disque par- 
fait. Aonretetouaiv DbTd Ta dan:- 
aiv. Men. [ls prennent la fuile en se 
couvrant de leurs boucliers. UÜToc 
de huiv %orlç où ouapà Üpdcou. 
Echnt. Car cet homme est le forl 
bouclier où se fle notre audace. EE 
àsriôoc, rap’ daniôa, nr’ àoniôa. À 
gauche (du côté du bouclier). || 2° 
orps ou ligne de soldals (armés du 
bouclier); partic. hopliles, armée 
d'hoplites. ’OxraxtoytAin &oxls. llér. 
Armée de huit nulle hoplites. Et- 
var Bei ouvtabiv 'EAAnvixnv uupixc 
uèv dorlôas, ythiouçe Gt Trrouc. 
Plut. La Grèce doit lever dix mille 
hommes de pied et mille chevaux. 
Er" aoriôas Où nivre val eluost 
Or6zïor ériEavro, Thuc. Les Thé- 
bains se ransèrent sur vingl-cinq de 
hauteur. MoosAwy els TÔ riciov 
étésenve riiv êr’ Évyéa D Géra +ù 
croiteupa doniôwv. An. Arrivé 
dans la plaine, il déploya de nou- 
veau son armée sur neuf ou dix 
hommes de profondeur. Er u:%6 
iczisos. Isocr. Sur une seule lisne. 
j° Combal. Es acr:ô2 fzztv. Eur. 

n venir aux mains. ©Tfvat 720” 
&sriôa. Eur. Êlre en ligne. 'Ev a- 
oriou co routa xivOuveuTEov. Eur. 
Il te faut d'abord courir le hasard 
des combats. ’Efôxet dvho do:stos 
etvat Tia rAnv Ev doxt0!. Plul, 
I passait pour un homme accompli 
de tout poiut, sauf dans les combats. 
ji Aspic, espèce de serpent. || 5° 

oupe de farme ronde. 

2. Aonic, {dog (h}). Aspis, nom 
d'un quartier d'Argos, d'une ile 
voisine de l'Ionie et d'une ville 
d'Afrique. 

"AOTIOTÉP , 

el donistwp, opog (à). 
(355) Soldat armé d'u 
guerrier. "Axuvuy u0yo: ioztiaTai 
teuyéwv. Eur. Le bouclier el les 
armés travaillés sur les enclumes. 
'Acnigropes xA6vor. Eschyl. Le bruit 
des boucliers. 

"AoTAayxvia, ag (h). [fomhay- 
4%05] Insensibilité. 

"Aonrkay{vos, ov. [onhiyyvov)] 
40 Qui n'a point reçu sa part des 
entrailles d'une viclime. || 2° Qui est 
sans entrailles, sans pitié; insensi- 
ble. || 3° Lâche, sans cœur. 

"AoTAŸVLOS el GSTANVOS, ov. 
Grxiv) Propre à guérir les mala- 
ies de la rate.|| äcxAnvov, ou (sd). 
49 Remède gour les maladies de Îa 
rate. || 2° [léputique dorée, plante. 

"Aonovbel. Adv.|dzxovôoc] Sans 
libalions; sans trêve. 

"Aonovbia, aç (ñh). [äsxov6os] 


AZT 


how.|10 Absence de trêve. [| 2° Caractère 


implacable. 

Aonovôoc, ov. [orovôn] 1° 
Sans trêve ou traité régulier. Kopiv- 
Diots ivaxwyh dcrovôos Av FRÔs 
’AUnvalouc. l'huc. Il y eut armis- 
lice entre Corinthe et Athènes, mais 
sans trailé. *Aveïkovro tods vexpodc 
aü0ruepèv &snôvôous. Thuc, Ils 
enlevérent leurs morts le jour mème 
sans convenlion. Tè edrperèc &crov- 
60 mpobé6Arnvrat. Thuc. 113 mel- 
lént en avant ce beau prélexte pour 
ne pas conlrocter d'alliance. [| 2e 
Implacable, irréconciliable. "Acxov- 
6ov “Aon winuw rvéousa. Eschyl. 
Exhalant contre les siens une im- 

lacable haine. ‘lv &erovônc al 
axñouxzos Dulv Tpèç Toùç Deatàç 
r6heuos. Dém. Elle étail sans paix 
ni trève la guerre que vous soute- 
niez contre les speclateurs. 
jASTopiA , as (ñ). [tonopoc] Sté- 
rilité. 

"AoTOpOG, ov. [oxooi] 19 Non 
ensemencé; stérile. [| 2° Non semé. 

’Aonobüastoc, ov. [oxouéitu] 
4° Ncgligé, non recherchè; peu en- 
viable. | 2 Négligent. Tè &crou- 
ôzotav. Den. Ilal. Négligence. 

’Asnoudbdotwg. Adv.jàzrouôa- 
gros) Sans soin; avec néglisence. 

’Acroudel el aœomoudt. Adv. 
[&erouônç] Sans zèle; sans prendre 
de peine. 

"Asxouôoc, ov. [oxou6n] Né- 
gligent ; incouciant. 

’AoroÛddwG. dv. [asroudos] 
Avec négligence; sans prendre de 
peine. 

"AGTPIG, EWG, el &onpos, ov 
(à). Surte de chène. 

1. “Aoca. lonien pour &rua, 
neutre pluriel de éctu. 

"Acox. Jonien pour Ttvd, 
neutre pluriel de =\ indécfini: rar. 
pour viva, neutre pluriel de vis 
interrogalif. 

3. ’Aaoa, AG (h). Assa, ville du 
mont Alhos. 

’Acaüptov, ou (76). Un petit as. 

*Aaaov. Adv. Comp. de äyyr. 10 
Plus près. || On Le trouve souvent 
Joint à évat, (xéodar, crñva. 
S'approcher.|| 2° Plus près de (gén.). 
*Ac3ov épeio, seiyeos. Îlom. Plus 
près de moi, du mur. 

’Aasôtatoc, n, ov. [&ssovl Le 
plus proche. 

’Acootädtw. Adu. [iaoétaros] 
Le plus près; très près de (g€n.). 

’AGaëTtTEpOG, a, ov. [äscov] 
Plus proche. 

. "Accotépw. Adu. comp. Comme 
agoOov, 

"Acoup (6). Indécl. Assur, nom 
d'homme. 

"Acoupia, a (h). Assyrie, con- 
trée d'Asie. || ’Acauptoç, «, ov. As- 
syrien, d’Assyrie. 

“Asow, f. ä&uw. Atl. contr. pour 
dicau. 

“Acta, nG (h). Asta, villes d’I- 
bérie et de Ligurie. 


’Actayñc, ÉG. [otälw] Qui ne 
coule pas goutle à goulte; qui coule 


to} Sans stabilhtè; irrégu 


quille. 
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à flots. [| àotayéc. Adv. Avec abon- 
dance. 


’Aatdôerx, ac (h). [dorabñe] 


Instabilité, inconslance, 


"Aotaôñc, éç. [issnut] Instable, 


inconstan£. 


’AstéôunToc, ov. [otaôuiu] 


Mobile, instable, incertain, irrégu- 


lier. ’Actdôuntot dovépes. Xén. 
Etoiles errantes.'O Gfuos &ctalun- 
tétarov Tpyuz Tuv dTévruv. 


Dém. Le peuple, la chose du monde 
la plus inconstante. Bporüv 8 0 
räs dgtdfuntoc alüv. Eur. La vie 
des mortels n'est que vicissitudes. 


Tè dordlunzov voù péAhovTos. 
lhuc. L'incertiltude de l'avenir. 
(Comp. dstaluwnrôrepos. Superl. 


&otaburrétaToc.) 


’Acstaôpntrwc. Adv. [écrdèum- 
ièrement. 

‘Actaxc, où (6). Homard. 

Aotaxtt. Adv.[doratoc] Abon- 


damment, à flots. 


."AGTAXTOG, Ov. Comme äotæ- 


[ 

'Actähaxtoc, ov. [orahkätu 
Sans humidité. ”” , 

’AcotaÂñs, éc. [otéAhoua] Non 


habillé, non équipé. 


’Astävôns, ou (6). Courrier 
(chez les Perses). 


"ASTAPTEÏOV Où ’ActTpretov, 


ov (76). Temple d'Astarté. 


’Aotäptn, n6 (). Astarté, nom 


de Vénus en Syrie. 


’Actacia, «6 (). [äcraxoc) In- 
stabilité. 

’Aotactastos, ov. [artactétu) 
Exempt de séditions; paisible, tran- 
(Comp.  actactactétepos. 
Sup. àstastactôtatos.] 


’Actaotdatwc. Adv. [kctacia- 


ezoç] Sans séditions; paistblement. 


’Aotatéw-&, f. ‘now. [äsraros] 
N'être pas stable, se remuer, vacil- 


ler, au fig. ètre inconslant. 


“Aotatot, wyv (oi). [lastali] 
Haslaires, soldats de la légion 


romaine. 


“AgtatoG, ov. [israuat] Agilé, 
instable, incerlain. Tè tic TÜüyns 
äctarov. Plut. L'instabililé de la 
fortune. Tô +ñc vedtntos &otatov. 
Plut. L'inconstance de la jeunesse. 

’Agtädtwc. Adv. [ässaroç| Sans 
stabilité, sans consistance. 

‘Aatugtôttis, 1506 (h). (ästa- 
of] De raisin sec. 

’Aotagis, (dos (h). [otawic) 
Raisin sec. 

’AotapÜatvoc, où (6). Méme 
sens que GrapuMYos. 

’AstdqpuAoc, ov. [sraouXñ] Sans 
grappes. 

CAGTAKUG, vog (6). isTixus] 
Epi de ble. 

’AgtÉyastoc, Ov. [oTeyätuw] Non 
couvert; non ponté (en part. d'un 
navire). Aik Tù äoréyastov. Thuc. 
Parce qu'ils étaient sans abri, en 
plein air. 

"AatTEYNs, ÉG. Comme &steyos. 

'AGTÉYVWTOG, OV.{oTeyvéw] Non 
couvert, non fermé. . 

"Aoteyoc, ov. 19 [oséyn] Qui 
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feu, ni lieu. || 2° (otéy 
cache pas, qui ne peut contenir. 
"Actéyos ele. Prou. Bavard, 
qui ne sail rien taire. "Aoteyoy 
otôuz. Prov. Bouche indiserèle. 

‘Actetéopat, f. tsouat. [doveios] 
Parler en connaisseur; faire l'élé- 
gant, l'homme d'esprit. 

'Aotetokoyia, ac (h). [äorero- 
Adyosi Deau langage: affectation 
d'élégance dans le style. 

’AstetoA6yoc, ov. [isseïoc, Xé- 
yo) Qui a un beau langage. 

"ActeïoG, 06 el a, ov. [äctu] 
40 Civil, poli, bien éleve. ‘Qs icteios 
à ävôowroc. Plat. Voyez quelle ur- 
banité dans cet homme. || 2° De bon 
ton, élécant, distingué. ‘EXxAnvixdv 
xal aoteiov À Tpôvo:x. llul. La 
prudence sied au Grec, à l'homme 

e bon ton. Nô8ev Aéyera! à doveix 
xal tà e0oxtuoüvra, Xeutéov. Aris£. 
Disons d'où viennent l'élégance et la 
beauté de l'expression. ’Aoteïos xal 
yhaoupès Rios Plut. Vie élégante 
et polie. "Huspov xa? &otetov oc. 
Caraclère doux et honnète. {| 3° 
Spiriluel, enjoué; plaisant, drôle. 
Düç oùy oûrot ästeiot äv xal edyd- 
pese GtuxOtepov dvouétoivto 3à- 

v à &hatôvec; Xén. Comment ne 
seraient-ils pas appelés spirituels et 
enjoués plus justement que hi- 
bleurs? ’Aotetoc elvat neipü %a! 
“ceuvé. Isocr. Efforce-toi d'être à la 
fois enjoué et grave.’Aotetév tt Xé- 
yets. Aristoph. Voilà qui est plaisant. 
"Agzeïdv ye xépôoc Eha6ev à x2- 
x06z'uuwv. Aristoph. Le malheureux 
a reçu là un drôle de cadeau. ’Acteta 
réro0v0aç. Luc. Ton aventure est 
glaisante. I $° Joli, bien fait, bon 

ans son genre. OÙ mixpol aoseïor 
xzÙ coupetpor, xahol 8 où. Arist. 
Les personnes petites sont jolies et 
bien proportionnées; elles ne sont 
as belles. ’Evt:a004 oxo1 rdv ëà- 
é6opov QÜesbat rdv 4stetov. Sirab. 
C'est là que pousse, dit-on, l'el- 
lébore de bonne qualilé. Olvos à- 
ezetos. Plut. Vin généreux. |] 5° As- 
lucieux, rnsé. [Comp. àäctet6Tepos. 
Superl. àscedtacos.] | 

"ASTELOTÜVN, 6, ed &otetÔ- 
TG, NTOS (h). [ssetoc] 1° Urba- 
nilé, politesse, belles manières. || 2° 
Enjouement, esprit. 

"AotetTTOG, Ov. [orei6w] Non 
fonlé, non fréquenté. 

’Actétoupa, atoc (76). [ästetto- 
uzt] Trait d'esprit, bon mot. 

Acteiou6c, où (6). [astetsoua:] 
1° Grâce, élègance, esprit. || 2° Bon 
mot; trait d'esprit. 

"Acteiwc. Adv.|àstetos] 19 Avec 
urbanité, poliment. }| 2° Avec esprit, 
plaisamment. || 3° Convenablement. 

'ASTEMEYRG, ÉG, el &atéÀE- 
XOG, Ov. frere) Qui n'a pas 
de lige ox de tronc. 

’ActéU6axtos, ov. [oreu64lu] 
40 Noo insulté, non outragé. || 2° [m- 
mobile, ferme, inébranlable. 

"ASTEUPÉWE. Adu. Ion. pour 
doTEprws. 


est sans toit, sans abri; qui n'a ni 
w) Qui ne 
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"Acteupñc, éc. 
cé. Adv. Fermement. 


‘Aoteupüc. Adv. [aoreushc] 


Sans bouger, fermement, solide- 


ment. 

"Agtevaxtef el &atevaxtl. 
Adv. (äctévaxtoc] Sans gémir. . 

Actévaxtoc, ov. {otevitu] Qui 
ne gèmil pas. ‘Actévaxtoç aièv 6- 
GrOpnv xaxotç. Soph. J'ai toujours 
supporlé mes maux sans me plain- 
dre. ’Acrévautos fuépa. Eur. Jour 
passé sans gémir. 

Adv. 


"AGTEVAXTWG. 
grevautel. 

"Aotéov. Adj. verbal de äñw. 

"AGTENTOG, OV. [orégu] Non 
couronné; non honoré (en part. 
des dieux). 

’Agtepyävwp, 0poc (h). [stép- 
Yu, ävhp] Qui bait les hommes; non 
mariée. 

'Aotepyhs, éc. [ozépyw] 40 Pen 
aimable, désagréable. Neicerar &X)o 
pèv àsreoyèc ouôév. Sopk. Il ne lui 
sera pas fait d'autre mal.{| 2° Im- 
placable. Totoïaôe voi À 6yo:c datep- 
y Pic ÉxThsat” dpyAv. Soph. C'est 
par de semblables discours qn'il 
s’est attiré la colère implacable de 
la déesse. 

’Actépetoc, ov. Comme àote- 
péetc. 

"Aoteptaîos, «a, ov. [&crp)] 
Semblable à une étoile. | 

"Acteplac, ov(6).fäcrho) Etoilé, 
tachelé, ’Agtepiag yaheds. Arisé. 
Chien de mer, poisson. ’Asrepixç 
éowb:6c. Arist. Sorte de héron, oi- 
seau. ’Acrepiac fépaE, Arist. Au- 
tour, oiseau de proie. 

’Actepièw, f. iow. [äcsro] 1° 
Changer en astre.{||2° l’arsemer d'é- 
toiles. 

’Actéptov, où (té). [asrépioc] 1° 
Muguct, plante. || 2° Araignée éloi- 
lée, insecte. 

’Actéptoc, 06 el a, ov. [äcripl 
Eloilé. *Aztéptos }i80s. D. Pér. As- 
térie, pierre précieuse. ’Aczepia 
Pazis. Ath. Raie, poisson. ’Acté- 
ptoy œaävytov. Nic. Sorle d'arai- 
gnée. 

’Aotepioxoc, ou(6). {ästnp] 1° 
Petile éloile. |] 2° Muguet, plante. 
[3° Astérisque, signe dont les cri- 
tiques marquaient les plus beaux 
passages d'un ouvrage. 

"AGTEPt6H1ÔG, OÙ 2). lésrepKu] 
Constellation. 

’Astepolvntos, ov. [äotip, 
êtéw) Entrainé par le cours des 
astres. PT i 

"ActTepoetGñ . [éosip, el- 
os] Semblable à ane étoile: Moilé. 

’Aotepoetüwc. Adv. [orepoet- 
sis] Comme une étoile. 


Comme 


otepéets, eooa, ev. [äcrhp)] 


19 Parsemé d'étoiles. |} 2° Eclatant, 
brillant. 


’Actep68ev. Advu. [ästrp] Du 


haut des astres. 


’Aotepévwtoc, ov. [äctip, vü- 


xov] Qui a le dos étoilé. 


’Actepoépuatog, Ov. [&srhp, 


otéu6w] Im- 
mobile, ferme, inébranlable. |àoteu- 
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ôpua] Qui a des étoiles au lieu 
d'ycux. 


à AotEpoTh, ñs (h). Poët. pour 
OTOATT. 
oteponnrie, 00 (0). [oze- 


oh] Qui lance la foudre ou les 
an (en parl. de Jupiter). 
"ASTEPOUXONÉW=-G, /. Tous, 
f&sreoosxômoc] Contempler les éloi- 
les. 
"Actepooxomlia, a«ç (h). [äste- 
osxoréw) Contemplation des éloiles. 
'AGTEPOIKÉTOG, OÙ QU [éorte, 
gxoréw] Qui contemple les étoiles ; 
astronome o aslrologue. 


'ASTEPOPE TAG, . Ge (icrip, 
œéyyo;] Brillant d'étoiles. , 
‘Aotepépottoc, ov. [dorñp, 


gottiw] Rempli d'éloiles. 
’Agtepéw-&, (: wow. [iccrp] 
Changer en étoile.|]| Au passif. Etre 
étoilé. à 
"Agtepwntôc, Ôv. [asrip, &] 
10 Brillant comme une étoile. |] 2e 
Etoilé. . 
’Agtepwtés, À, 6v. [àctepôu] 
Etoilé. 
’Astépavog, Ov. [oté»avocs] Qui 
n'a pas de couronne. 
"’Aotepdvwtoc, ov. [ctecavôw], 
Non couronné, sans couronne; au 


fig. malheureux. 'O dsr:zivwroc x 


<@y véuuwv. Eschin. Celui que les 
lois défendent de couronner. 

'Aotephs, éç. [créou]) Non cou- 
ronné. 

’Acth, 16 (À). Fém. de acts. 

"AstnAoG, Ov. [ocian] Sans 
cippe funéraire. 

1. 'Aothp, épos (6). Aster, nom 
d'homme. 

2. ’Asthp, époc (6). (dat. pl. 
&ozpacti] 19 Étoile ; astre. Oi àctépec, 
axdy el meifouc 23v ÉäTTous oai- 
VUVTA!, EN Ouuws; aétziperoi ye xa' 
éaurodç elvat Goxoïoiv. Arist. Les 
éloiles, qu'elles paraissent plus 
grandes où plus petites, semblent 
cependant indivisibles par  elles- 
mêmes. Tic rot’ äp\ästnp OÔe roo- 
Ousuet ce‘puoc; Eur. Quelle est cette 
éloile brillante qui passe (à l'hori- 
zon)? ‘Exrost0hc TyarriTôs, &niyuros 
&orépt xx. Îom. L'aimable fils 
d'Hector, semblable à un bel astre. 
I 2° Astre (en parl. des person- 
nages illustres). TMaroiëos asp 
MapxeAdoc. Plut. Marcellus, l'astre 
brillant de Rome. Tèv ‘EXAavixc o2- 
vepuütatov àctép’ ’Aivas eiôquev… 
Eur. Nous avons vu cette gloire 
d'Athènes, la plus brillante de la 
Grèce. (en parl. d'Hlippolyte). || 3 
Etoile, ornement. || 4° Eloile de mer, 
polype. | 50 Aster, oiseau. ||6° Mu- 
guet, plante. || 1 Rubis-balais, 
pterre précieuse. || 8° Aster, éerre 
de Samos. 

"Aotñptxtos, ov. [orroitw| Qui 
manque d'appui, de solidilé; mal 
assaré. 

"Aott6ñc, éc. [otei6w] 10 Non 
foulé, non fréquenté: désert. || 20 
Inaccessible. [Superl. àos:6£caros.! 
t Ast{6ntog Ov. [stei6w] Non 

oulé. 


AZT 
“AottGoc, ov. Comme àoribrhe. 

"Aottx6ç, ñ, Ôv. (&osv] 14° De 
la ville: qui concerne la ville ou 
ses habilants. "Aotumde Aeuc. Es- 
chyl. Le peuple de la ville. ’Aott- 
xs wal dyopaios 07À0c. Plut. La 
plèbe de la ville et de la campagne. 
‘Ex Atovugiwv ebDDe Tuv aGtixWv. 
Thuc. Aussitôt après les fêles de 
Bacchus de Ja ville. ’Actizat ôixat. 
Lys. Procs entre citoyens. =evixôv 
äotixév 0 &ua uiacua. Eschyl. Un 
outrage et aux droils des hôtes et 
aux droits du citoyen. [2° Bien éle- 
vé, poli, mondain, élégant. T& to:ad- 
ta xoivetv tov 46poüv uäXov xal 
äottxov. Luc. Prononcer de lels ju- 
genents est plutôt le fait des gens 
élicats et façonnés aux manières de 
la ville. |[3° Enjoué, spirituel. || 4° 
Avisé. | 

“AottxtoG, ov. [otiGw] Non pi- 
qué; non marqué. To pèv écr'y0ar 
edyevéç mémpirat, TÔ Ô’ dotixtov 
ayevéc. Jér. Une peau marquée de 
piqûres témoigne d'une noble ori- 
gine; celui qui n'est point tatoué est 
de basse naissance. "Aotr«rov yw- 
fov. Lys. Terre exempte d'hypo- 
fhèque. 

"AgtintoG, Ov. Le méme que 
does. | 

"ASTAËYYIOTOS, OV. [oTheyyiGu] 
Non nettoyé. 

’Astotxeiwtos, Ov. [oco:yetéu] 
Qui n'a pas les premiers élé- 
ments. . 

"Astot{0c, ov. [atoïyos] Qui ne 
forme pas de rangées. . 

"AgtooG, ov. [ozchn, Qui 
n'habille pas; qui n'enveloppe pas 
le corps ; ouvert. 

‘ASTOUÉYNTOS, OV. [sTüuzyod] 
Contre qui l'on ne se fâche pas. 

’Actôptos, ov. [oTüu:0v] Sans 
frein. . 

"Agtouos, ov. [otôux] 1° Qui n’a 
pas de bouche ou d'ouverture. ’AXo- 
yhar duiv érisätres D: dorouotç 
oÙct ral àreyhuTttiomévors. Luc.Tu 
nons imposes le silence, comme si 
nous n'avions pas de bouche el 
qu'on nous eùt arraché la langue. 
"AStouot %al Ocuaig TpEsÔpEUOL. 
Plut. Sans bouche el se nourrissant 
d'odeurs. Aî Ôë ypural, äsropot, 
xal CtX voùro oÙ xatTÉZOUS: TÔv 
Azxv@. Xén. Les chiens camus n'ont 
point de gueule, et parlant ne pcu- 
vent saisir le lièvre. || 2° Qui ne 
peut pas parler. Où fer rs 
XÉZETTA rois Gervorétouws tv ‘E}- 
Tivuv mepl }0youc; oc aûtods 
äorépous renoinse; Arr. Ne vois- 
tu pas comme il a traité les plus 
éloquents des Grecs; comme il leur 
a fermé la bouche? [| 3° Qui à la 
bouche dure, qui n'obéit pas au 
frein. Küpos yevvatov {rrov, “otouov 
8è xal USpiarhv éhaüvev. Plué. Cy- 
rus montant an cheval de race, mais 
rétif et fougueux. Alviävos &vôpès 
&otopor nüdot fig pépousiv. Sopi. 
Les coursiers du coureur d'Ænia 
n'écoutent plus le frein et s’empor- 
lent.||4o Désagréable au goùt. || 5° 
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Non tranchant (en parl. du fer). 
(Comp. astouwrepos. Superl. àoto- 
uuwtatoc.] 

’Aotovdxntos, ov. [otovayéu] 
Qui ne gemil pas. 

"Astovos, Ov. [otévw] Qui ne 
fait pas gémir; gai. 

'ActéEevog, ov. [2ot6:, Eévos] 
Etranger dont les ancèlres étaient 
citoyens de la ville. 

"Aatopyla, aç (h). (Aesoevoel 


Défaut d'alfection; insensibilité, du- 
relé. 
"Agtopyÿoc, Ov. [otépyw] Pen 


affectueux, insensible, dur. (Comp. 
àotopyétepoc.] 

’AGTÉPYWS. Adv. 

Sans affeclion. 

’Astophs, és. Comme dotpu- 
TO<. 

1. ’Aotôc, où (6), et 4oth, fc 
(à). [äezu] 19 Hlabitant oz ciloyen 
né dans la ville, indigène. Taëtz 
Aal veutéow xaul rpecéurépuy Ütuw 
&v Evruy{dveu romou, «al Eévw al 
äoto. Plat. Et cela, je le ferai avec 
quiconque je rencontrerai, et plus 
jeune et plus vieux, et étranger et 
ciloyen. *Hv 6è aÜrn à ’Oroin 
àgrn. Hér.Or celte Opéa était indi- 
gène. Maotupet dornv tatrnv al 
moAttiv elvar. Dern. Il alteste qu'elle 
est bourgcoise et citoyenne de notre 
république. || 2° Citoyen d'Athènes. 
_2 “Aotoc, ov. Allique pour 
&ic<0<. 

’Actoôptot, wv (oi). Asluriens, 
peuple d'Espagne. 

’Aatéxaotos, ov. [csoyaätouzi] 
Qui ue peut se conjecturer; inat- 
tendu. 

"AGTOYÉH-, f. now. (äcroyos 
4° Manquer le but; se tromper; ma 
juger. ’Hotdynot vtüv Tohcpiuv. 
Plut. \ manqua (n’atleignit pas) les 
ennemis. ‘Ohozyepac ‘“hocTo/nsav. 
Pol. l1s se tromperent du tout au 
lout. ’Aotoyet” ÉÔG4LEL TOÙ TPÉTOV- 
<0s. Plut. Ï} paraissait s’écarler des 
convenances. ’Hotéyer TÂc Swetépac 
Rrooztoésews. Pol. Ïl allait contre le 
plan qu'il s'était tracé. M8” oi vot- 
AouabobvTes mepl toûrwv &oto- 
züst. Pol. De peur que les gens cu- 
rieux de s'instruire ne jugent mal 
de ces fails. || 2° S'éloigner, se sé- 
parer de (gén.). 

’AdtTOXNnuUa, atos (16). [&oro- 
éw) Erreur, faute. 

’Agtoxia, ac (h).[äoroxos] Ma- 
ladresse; imprudence. 

"Astoxoc, ov. latoyäikopat] 4° 
Qui manque le but. Sd 62 &roëoc et 
ral Gotoyos. Luc. Tu es sans arc et 
tu vises mal. Tàç fohàç oÙx àoto- 
xouc érotoüvro. Jos. Leurs traits ne 
s'écartaient pas du but. || 2° Qui 
s'écarte de (gén.). Kivôuveÿer td 
ro:ntixdy yévoc oÙx YsToyov elvat 
rov iepov )6ywv. D. Chrys. Le 
genre poélique ne s'écarle guère des 
saintes Ecritures. || 3° Maladroit. 
'AgtTOYouç xai VEUÔEI ROLOUHEVOS 
xarnyopiac. Pol, Formulant des ac- 


[dstopyoc] 


cusations maladroites el menson- 


gères. 


Selle, bät. | 
lel ou âne. 


tortu, non contrefait. | 
inébranlable. [Comp. 
pos. Sup. àc-pabéataros.] 


avyh, àstpaydAwv 
J'eus les verlèbres du cou brisées. || 
20 Os du talon. ‘O yäp ol àotpiya- 
hos ébeywor.se x Tüv &pÜpwv. Ilér. 
Car l'os de la cheville sortit de l'ar- 
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"AgtéxwG. Adu. [dorozocs; Ma- 


ladroilenient. 


"Actéw-@. Atlique pour dï- 

T0w. 

"Actpéôn, nc (D. [otpépu] 1° 
| 29 Bète de somme, mu- 


’Aotpa6nAdtns, ou (6). [&otpd- 


En, éhaüvw] Mulelier, ânier. 


Actpa6nios , ou (6). Le méme 


19 Non 
Ferme, 
gTpabecte- 


que ctpäbr,À0S. 


"Agtpaënñs, és. [stp qu) 


"Aotpa6ibw, f. {ou ati. t. 


(äo<pé6r; 4° Prendre pour monture 


(dat.). 12° Servir de monture. 
ActpayäAn, ns (À). lon. pour 


dotoäyahoc. 


"Aotpayakibe , f. law all. us. 


(tetoiy2hos] Jouer aux osselets. 


’Aatpayakivos, ou (6). Char- 


donnerct, oiseau. 


‘ActpæydAtov, où (t6). [&otpd- 


yaroc] Petit osselet. 


"Actpayaktots, es (‘h).[äctpa- 


val] Aclion de jouer aux osse- 
els. 


’Agtpayalépavtis, Ews (6). 


léarpdyaroç, navtie] Devin qui pro- 


phétise au moyen d'osselets. 
’ActTpaäyahoc, ou (6). 1° Ver- 

tèbre (du cou), nuque. ‘Ex 6é pot 

édyn. Ilom. 


liculation. || 3° Osselet; au plur. 


osselets, jeu des osselets. Bou6vxa 
Japiiao', ot mèv nôûec dctpdyahoi 
teus. Théocr, Charmante Bombyca, 
les pieds sont pareils à des osse- 
lets. Toùç pèv maiôac dortpaydé AO, 
vobs 6 &Gvôpac Opuoic Etaratäy. 
Plut. Tromper les enfants avec des 
osselels el 
serments. ‘H x rüv àctpayéhuwv 


les hommes avec des 


mäotié. Luc. ot äotoäyakor Diod. 
Fouet fait d'une lanière garnie d'os- 
selets.’Ano aotpaydhoror 70Awetc. 
Hom. Dans un accès de colère au jen 
d'osselets. O5 6oxoëaiv duiv 'Aîn- 
vaior vouitetv êv &atpaydho! Üw’ 
nuoy vevtñoôar; Plut. Ne vous 
semble-t-il pas que les Athéniens 
s'imaginent avoir été vaincus par 
nous au jeu d'osselets? ||40 Astra- 
gale, ornement d'architecture. || 5° 
Astragale, plante légumineuse. 

"Actpayakwtés,ñ, 6v. [&otpd- 
yahos] Garni d'osselets. || &otpaya- 
Awtn, fc (). Fouet fait d'une la- 
nière garnie d'osselels. 

’Astpafa, aç(h). Astrée, fille 
de Thémis. 

1. ’Actpatos, où (6).1° Astrée, 
nom d'homme. || 2° Fleuve de 
Thrace: L féori] 

. 'Actpatios, &, Ov. [a 
D'éloile: étoilé.” g 

"ASTparatoc 

Accompagné d'éclairs. 
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oç. Arist. Vent qui produit des 
Arist. 


clairs. "Aotparaioç Zeb. 
Jupiter qui lance l'éclair. 


Agtpanebc, éwç (6). [aorparñ) 


Qui ppRn éclairs. 

’Astpa ñç 
4 Eclair, Katà 
ExpnEtv Tupubèv Tù 
Aipbav, dosoarh À 
L'air enflammé qui brille. 
rant la oue s'appelle éclair. 
Bpovtdç v6 
&cTparis. 

ues coups de tonnerre accom 


Täv xpdtr VÉLUV. SOP 


1à Aduay', 
chus, dont 


6er vecu 


lais ses éclairs pestilentiels. "Orav 


Aüyvos Ti actparÿ outitn Ge. 
Bibl. Quand la lampe t'éclaire de sa 


lumière. éw-S, f 
’Aotparnpopéw=-w, f. 
[éorpa nés Porter des éclairs. 
"ASTPaTnpÈPOG, OV. (&ocparn, 
gépu] Entouré d'éclairs. 


‘Agtpdmtoc, Ov. Comme àotpa- 


HALO. , 
‘AITparéTANXTOG 3 OV fésses- 
u 


rh, rAñaow] Frappé d'un éclair. 
"AStparéppixtoc, ov. [dsrpa- 
xh, opiocu] Effrayé par un éclair. 
‘Aotpéntw, f. du. [acrip] 19 
Lancer des éclairs. “Otav ào<partn 
xôsi “Hpnçe üxuoto. Hom. Lors- 
que l'époux de Junon à la belle 
chevelure lance l'éclair. Meptxkéne 
OUAUUTLOG Aotpartev. é6pévra, Eu- 


vexÜxz Thv ‘EXAAdô«. Aristoph. 
Périclès l'olympien lançait des 
éclairs, tonnait, bouleversait Ja 


Grèce. || 2° Impers. I] éclaire. El 
Aotoabe, wal éGpovrnce. Arisé. 
L'éclair a brillé, fonc il a tonné. 
Or’ ët Eüpoto wal ëx Nérou d- 
atpérenatv. Arat. Quand il éclaire 
da côté d'Euros et de Notus. || 3° 
Etnceler, briller. Mac aotpdmtet 
xaMvés. Soph. Tous les freins élin- 
cellent. Katdyakxov &nav mebiov 
dorpänte. Eur. Toute la plaine 
garnie d'airain étincelle. "Hotpante 
v one à Âvôet O8 potvexlot Täca 
otpat&. Xén. On voyait briller 
l'airain et fleurir la pourpre sur 
l'armée entière. Küves dorpdrtoucat 
rois Gupaori. Xén. Chiens dont les 
yeux sont en feu. || 4° Act. Eclai- 
rer, illuminer. 
AGTRdEXN ns (h). léstpov, 
deu) eine des astres. 
atpäot. Dal. plur. de àcrtp. 
‘’Actpatela, aç (h). fstpateuw) 
40 Cessalion où exemplion du ser- 
vice militaire. || 2° Refus du ser- 
vice militaire; désertion. debyerv 
voazhv iozpatelas. Arist. Elre ac- 
cusé de refus de porter les armes. 
‘Actpareiaç dAüva, doAetv. Lys. 


. [éctpartu)] 
KO) É VÉHOUS 
mveôpa al 
ezat. Artist. 
e en déchi- 
Éuvéôn 
Œua civès YiyveaOat mal 
Thuc. Survinrent quel- 
agnés 
‘éclairs. "A <äv 7v A gtpa- 

. O toi qui 
disposes en maitre des éclairs en- 
flammes. || 2° Eclat, vive lumière. 
 Préruv dotpard, 
Boñbnaov. Arisloph. À moi, Lama- 
le regard lance des 
éclairs, secours-moi. "© pnzpopév- 
mms 06e Ha Éuudruv bpdxwv arih- 


etc agtpards. Eur. Ce 


dragon parricide lance devant le pa- | celui 
6 | qui refuse le service, el celui qui 


Aou. 
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And. Etre convaincu du crime de 
désertion. Tà Onpia, oùre véuou 
xxhoüvroç, OÙ’ äoctoateiag Bebot- 
xôta ypayhv. uéypt Toy écydtuv 
éyraprepet. Plul. Les animaux, sans 
qu'une loi les appelle, sans qu'ils 
craignent d'être accusés de déser- 
lion, luttent jusqu'à la dernière ex- 


trémilé. 


"Agtpdteutog, Ov. (creareuu]10 


Qui n'a jamais servi. Toüto Ô’ ëct' 
&Ayiotoy Av, Âv T6 AGTPATEUTOS 
dv, éxpopñ Tèv ioBdv Auwv. Aris- 
toph. Ce qui nous afflige le plus, 
c'est de voir que, sans avoir Jamats 
servi, on s’engraisse de notre sa- 
laire. Hokeutxüv docpäteutov Btz- 
XéyssGæ. Plut. Parler guerre Sans 
avoir porté les armes. || 2° Qui re- 
fuse le service militaire. ’Ev voïs 
aïroi éritiuiots ero Getv ÊVÉLE- 
cÜat rèv dotpaiteutov, xal tèv À6- 
Aosrôta Thv Tartv mal Tôv Éerhdv 
époiws. Esch. Il pensait qu'il fallait 
frapper des mêmes peines el celui 


abandonne son poste, et le lâche 
pareillement. 
’Aotpatnynola, ac (À). [&opa- 


<hynros] Incapacité mulilaire; inha- 


bileté à commander une armée. 
"ASTPATÉYNTOG, OV. [orparn- 
yéw] 19 Qui ne sait pas commander 
une armée. Quorum dur quam 
&ccpatiyntos, {u quoque animad- 
vertis. Cic. ad At, 1, 13. || 2° 
Qui n'a pas commandé une armée. 
"Qcte évlous adrov ebxecbat dorpa- 
tryhrous eluat päkkov À Éotpatr- 
ynxévas. Plat. Aussi plus d'un parmi 
eux soubaiterait n'avoir pas été gé- 
néral plutôt que d'avoir commandé 
une armée. || 3° Qui n'a point de 
général, qui n'est pas commandé. 
"Aotpatnyhtwg. Adv. [àctpa- 


Tiynsos] En mauvais général. 


’Aotpapñs, éç. Comme ästpe- 
ATOS. 

’Aotpentel. Adv. [äszpsrsoc] 
Sans tourner le dos. 

rAotpentoc, ov. [otpéew] Qui 
ne se détourne pas; immobile; in- 
flexible, 

"Aotpte, 106 (h),el &otptxo0s, 
ou (6). Méme sens que àstpt- 


yanoç. 
’Agtpo6Añs, ñTos G . [ä&- 
rùlé par le suleil où 


otpov, BiAAw) 

par la canicule. . 
cn [actpé- 
; influence 


’Aotpo6Ancia, as 
6xntos] Coup de solei 
maligne d'un aûitre. 

’Agtp66Antos, ov. [äozpov, 
B£AAw] Brûlé par Île soleil ou par la 
canicule. 

’AotpoGoïéonat = oÙuat, f. 
nÜnaopa, (éospo6iis] Etre brûlé 
par le soleil ou par la canicule; su- 
ir l'influence maligne d'un astre. 

‘AotpogoXnata el äatpo6o- 
Alu, aç (ñn) Comme &szpobkncia. 

’Astpoboltou6s, où {o). Com- 
me dctpo6anaia. 

"ASTPOYEÏTWV, OV, gén. 0vOG. 
[&srpov, veixuwy] Voisin des astres. 

"Aotpodiatog, Ov. [äctpov, 
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iatta] Qui vit en plein ai 
belle toile. Per a à la 

"AotpoetÜñc, Éç. [darpov, eïô 
Semblable à un ae Éupert à 
grpoetfectatos. 

AotpoBeala, aç (h). [äsrooôe- 
téw] Groupe d'étoiles, constellation. 

‘AotpoBetéw-@, f: fcw. [4- 
otpoBérnc] Grouper et nommer jes 
éloiles. 

’AstpoBétns, où (6). [äctoov 
tira] 4° Celui qui A { notime 
les étoiles. || 20 Astronome. 

Agtp68etoc, Ov. [dotpoleaia] 
Relatif à la position des astres, 

AotpoBütns, où (6). [äczpov, 
Oüw] Celui qui sacrifie aux astres: 
adoraleur Îes astres. ' 

‘Astp6ka6os, où (6). [äczpov 
haGeiv) Astrolabe, AE d'as: 
tronomie. ë 

"ASTPOAOYÉW-G, f. how. [à- 
crpoXéyos] ltudier astronomie. Es 
zotpohoyoïueva. Diog. Laert. Elu- 
des astronomiques, traité d'astrono- 
mie. 

"Actpoloyia, ac (à). (Rozpoé 
yos] 1° Astronomie. Nov &mzptôu- 
uévuv Tüy Ëv &otpohoyia p&adov. 
Plut. Aujourd'hui que les connais- 
sances astronomiques ont plus de 
précision. ’Actoohoyixé ui, d&vr- 
xôwç Eyouaa. Plut. Femme à qui 
l'astronomie n'est pas étrangère. |] 
20 Astrologie. "AXAot 6è às+00h0- 
yiav Gdeudéa pèv, ävugehéa 6 
elvat héyouoiv. Luc. D'aulres disent 
que l'astrologie n'est pas menson- 
gère, il est vrai, mais inulile. 

"AgtpoAoyt#x6ç, À, 6v. [ictoo- 
hoyla] 1° Qui s'occupe de l'étude 
des astres. || 2° Astronomique. || 3 
Astrologique. 

‘Astpoldyos, où (0). [äo=cuv, 
Xéyw] 1° Astrouome. || 2° Astro- 
logue. 

Aotpopavreia, ac, el &otpo- 
pavrtxñ, ic (Ah). [éorpépavex] 
Divination par les astres. 

"ASTPOHAVTIXÉG, M, Ov. [à- 
gzpôpavti] Relatif à l'astrologie. 

Aoctpépavtis, Ew (6). [äorpov, 
pavrts] Qui lil l'avenir dans les 
astres; astrologue. 

"AGtTpov, Ov (sd). fésripl 40 
Constellation; astre, étoile (surtout 
au plur.). KacotÜneux, xal *A90- 
pa 4al Kngedc, oDç xal äocpotç 

yratéhcËev + Tov petrà taüvz rl- 
gttç. Luc. Cassiopée, Andromède 
et Céphée, que la crédulité des 
âges suivan{s a mis au nombre des 
constellations. Mn4ë0' &Aiou cxéret 
&AXO Gannvétepov Ëv auépa vaev- 
vèv &ctpov. Pind. Ne cherche plus 
pendant le jour un astre plus ardent 
que le soleil qui nous éclaire. "A- 
gtoa Êv Th vuxti dvéonvav, & rpiv 
Tàç boaç Tac vuatôcs Épozviber. 
Xen. lls ont fait briller dans la nuit 
les astres qui nous en font connalire 
les heures. Tüv dotpwv tà uiv 
ârhavñ, và 6è mhavnté. Arist. 
Parmi les étoiles les unes sont 
fixes, les autres errantes. | 2° La 
canicule, ’Ev to &otpw to zxuvl. 
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Diod. Pendant la canicule. Toù 
dcroou émévros. Xén. AUX appro- 
ches de la canicule. , 

"Actpovouéw-@, ñcw. [d- 
otoovépo;] 1° Observer les astres, 
éludier l'astronomie. || 2° Act. 
Déterminer astronomiquement. 

*Aotpovéunna, atoG. (T6). 
[ésscovonéw] Astronome. 

‘Aotpovopiæ, aç (h). [&orpové- 
pe} Astronomie. ’Eriothun mepl 
dstowv te po2dç «al dvrautüv pas 
&ctoovoulz “xaheïræ. Plat. La 
science du cours des astres el des 
saisons de l'année s'appelle astro- 
nomie. , 

‘Aotpovont w, f. (cw. [dotpo- 
vôuos] Etudier l'astronomie. 
Aotpovoutxés, ñ, 6v. [dcrpo- 
vouia] 1° Relatif à l'astronomie, 
astronomique. || 2° {labile dans l'as- 
tronomie. [Superi. äctpovomxwTz- 
sos. 

‘Astpovépuoc, où (6). [äozoov, 
vépuw) Astronome. 

"AotpTANYOS el &otpÉTAN- 
xtog, Ov. Méme sens que &szpo- 
Gxns. 

"Aotpopañs, és. [(äctoov, wdos] 
Brillant commune un astre. 

'ASTPOPÉPNTOS, OV. [ästpov, 
goséu] Porté par les astres. 

Aotpopoc, ov. [oroéouw] 1° 
Fixe. immobile. |] 2° Au fig. Ferme, 
constant. 

"AGTPOLITWV, Ov, gén. wvoc. 
(dr<pov, gril À la robe étoitée. 

"Agtpôw-@, f. waw. [äsrpoy] 
Remplir d'étoiles. 

"Actp®o, 0G el æ, Ov. [ästoov] 
41° Propre aux astres; qui vient des 
astres. || 29 Qui va jusqu'aux as- 
tres. 

"AotTpwuTôG, 6v. Comme àcte- 
purs. 

‘Aotpwolæ, ac (h). [Rsspuroc] 
Action de cuucher sur la dure. 

"AGTPUTOS, OV. [orowvvut] 
Sans tapis, sans couverlure; sans 
selle. 

"Actu, eo el Eews (T6). Ville; 
ville capitale, ef particulièrement 
la ville d'Athènes. Tépoas &otea 
roxk£. [om. Ayant saccagé beau- 
coup de villes. Mdvzes of x tüv 
dyodv ’Axapvävec Évuyov el Tà 
actn. Xén.Tous les Acarnaniens ba- 
bilants de la campagne s'enfuirent 
daos les villes. dagiy of pèy To:où- 
tot Btuxlus dv aûthr ot TA 
“EXASGOS mposayopeteca:. Isocr. 
Ceux-ci disent qu'il y aurait jus- 
tice à l'appeler (Athènes) le chef- 
lieu de la Grèce. Toù Panptxod 
taigouc otabtor oav névre “al 
Tp:ixovtTa Hpôs TÜv AULAOV TOÙ 
dstewç. Thuc. Le mur de Phalère 
avait trente-cinq stades jusqu'à l'en- 
ceinle d'Athènes. 

‘Astudyns, ovç (6). Astyage, 
nom d'homme. 

41. "Aotudval, axtoc (6). Aslya- 
Dax, nom d'homme. 

2. 'ActudvaË, axtos (6).[äcru, 
&va] Qui règne dans la ville. 

Aotu6owtnc, où (6). [dotu, 
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foiw] Qui crie ou appelle par la 
ville (en par!. d'un héraut). 

Actuyettovéopat-oÙuat, sans 
futur. (3oruysituwv] [labiter dans le 
voisinage. 

‘AGTUYELTOVIXÉG, , 6v. [äcTu- 
yeitwv] Relatif aux voisins d'une 
ville. Actuyercovmds réheuoc. Plut. 
Guerre entre villes voisines. 
_'AgtuYefrwv, ov, gén. ovoc. 
(at, yeitwv] Voisin de la ville ; 
voisin, limitrophe. ’Actuveltoves r6- 
Aepot. Arist. Guerres entre villes 
voisines. 

"Astubduac, æœvroç (6). Asty- 
damas, nom d'homme. 

‘Actudduetx, æç (h). Aslyda- 
mie, nom de femme. 

"Aotude. Adu. [äotu] Vers la 
ville, à la ville (avec mouvem!). 

’AstuBponéw-&@, f. ncuw.laotu, 
ôpôuos] Courir par la ville. Mrô 
énidoiut TÉvô  dotubponoupévas 
rékv. Eschyl. Puisst-je ne voir ja- 
mais celle ville prise d'assaut 

"Actux66, ñ, 6v. Le méme que 
&atteôs. 

"AotuAoc, ov. fozükoc] 1° Sans 
colonnes. || 2° Sans appui. 

"ASTUMEPIUVOS, OV. [äotu, fé 
ptuva] Qui s'occupe de la ville; 
mondain. . 

’Aatüvixos AIS (h). La cité 
victorieu<e (en parl. d'Athènes). 

‘Actuvouéw-@, f. how. [xatu- 


ae) lo Etre astynome (à Athènes), 
édile (à Rowe). || 2° Etre préteur ur- 
bain. 


’Actuvopuia, as (h).[&otuvômos] 
{o Fonction d'astynomnc; édilité (à 
Rome). || 2° Préture urbaine. 

‘Actuvou'x66 , À, Ôv. [äsTtuvo- 
ua] D'astvnome; qui concerne l'é- 
diité ou les édiles. 

’Actuvôutov, où (T6). [doruvé- 
uosl Edit des aslynomes ou des 
édiles. 

’Astuvéuos, ou (6). [äotu, vé- 
uw} Astynome (à Athènes); édile où 
préteur urbain (à Rome). || &oruvé- 
uos, ov. Ocot ioruvôuot. Eschyl. 
Dieux protecteurs de la cité. ’A- 
yhaîat iscuvépo:. Pind. Réjouissan- 
ces publiques. ‘Actuvôpous dpyàs 
0.04 ro. Soph. I s'est formé aux 
sentiments de la vie sociale. 

"’Actué%xoc, ov. [ïotu, ëxuw] Qui 
défend ox protège la ville. 

’AgtUTOkÉW-&, f. how. [äotu, 
rokéw] Aller et venir dans la ville ; 
vivre à la ville. 

’ActuTodix, ag (h). [äoturo- 
Aëw] Séjour dans la ville. 

“Astupa, wv (+&). Asiyres, nom 
de plusieurs villes. 

“Agtupov, ou (T6). [äotu] Petite 
ville; bourgade. 6 

’Agtütpt®, 1606 (6, ñ). [äotu, 
tpiôw)] Cindy @, 1 


’AgtupéALXTOS, Ov. [orupehiGu] 


Imamobile, incbranlable. 


"Aotüpeloc, 06 el n, 0v. [aru- 
@eÀG<] Qui n'est pas dur; non raho- 


leux. 


“ASTtTUP0O6G, Ov. [orüpu] Non as- 


tringenl. 


rAnpouzolv dvayzaacDévres 
o2oQar. Thuc. Les Athéniens forcés 
d'employer des recrues mal discipli- 
nées. ’Aouyapérnroc Aétic. D. [lal. 
Style lâche, décousu. - 
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’AcvyyVwuuévntos, 0v. Comme 


asuyyvupov. 


"AGUYYVWUHWV, OV, gén. OVOG. 


[ouyyvémuwv] Qui ne pardonne pas; 
inexorable ; insensible. [Superl. à- 
SUYYVWHOVÉST2TO.] 


"AIÜYYVWOTOS, Ov. [ouyytyvui- 


gxw] Indigne de pardon. (Comp. 3- 
SUyyYvwaTOTEpO«.] 


"Acbyypagos, Ov. [ouyyrparh] 


Sans titre écrit. 


*’Acuyyouvastos, Ov. [ouyyu- 


uvétu] Non exercé. 


"Acvyratabetéw-@ , /. how. [à- 


suyaataüesoc] Ne pas acquiescer. 


"AcvyxataBetos , ov. [cuyez- 


ratiônut] Qui n'acquiesce pas. 


’Asvyxatalétws. Adv. [äauy- 


#ati0eroc] Sans acquiesrer. 


"AcvYxépastos, ov. [ouyreodv- 
vou] Qui ue se mèle pas; incumpa- 
tible. 

"AgÜyaketatoc, ov. [ouy4hciuw] 
Qui n'est pas où ne peut ètre ren- 
fermé. 

’ASÜYrAwSTOS, ov. [oauy4}60w] 
Qu'on ne peut filer ensemble; au 


fig. inconciliable. 


‘Acvyxéptotos, ov. [ouyuoul- 
Eu) Non récolté ou recueilli. 

Aocbyxpatos, ov. Comme 
ZouykËpagToc. 


"AaÛYxptroc, Ov. [auyxoivu] 16 
Qui ne peul ètre compare: dissem- 
blable. fo Insociable. || 3° Non 


cuncret. 


’Acvyxpétntros, ov. |ou7400- 


réw] Non fondu ou soudé ensemhle ; 


peu serré. ’AÜnvatot iouyapotrtoic 
AL 


Acôyxvtoc, ov. [ouyxéuw] Non 


confondu; distinct. 


"AsUYXÜTUG. Adv. [4abyyutos] 


Distinctement. 


’ASUYXSPNTOS, 0v. [cuyywpéu)] 
1o Indigne de pardon; inexcusable, 


{2° Qui ne pardonne pas volonliers; 
sévère, inflexibie. 


‘Aovbuyñs, 6, et &obbuyos, 


ov. [oubuyns, cübuyos] Non accou- 


plé, non joint, non composé. 
’Aaôbwoc, ov. (outbiw] Qui ne 
it pas ensemble. 
"AGUXOPAVTNTOG, OV. (euros 
wavtéw]) Non calomuié, à l'abri de 
la calomnie; irréprochable. 
’Acuxopavtntwg. Adv. [äsuxo- 
woävrntos] Sans ëlre exposé à la Ca- 
lomnic; sans chicane. | 
’Acukatog, a, ov. [äauhov] Qui 
donne un asile. ‘feodv Gcoù ’Acu- 
Xaiou. Plut. Sanctuaire du dieu 
Asile. 
"’AcôAntoc, Ov. fouAdw] Non 
dépouillé ; inviolé, inviolable. 
AavAla, «6 (ñ). [äcuhos] 4° 
Droit d'asile. fMäor Gebzxtouv Thv 
douAlav pégxovtes. Plut. Préten- 
dant garantir à lous le droit d'asile. 
[2° Inviolabilité. Oùëè £ñuzpyos, 
26vaûv Bnuov, Ever thv Dia Tèv 
GrRuov âquhiav Sixatde éonv. Plut. 
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Il n'est pas juste qn'un tribun, qui 


lèse le peuple, jouisse d'une inviola - 

| lient du peuple. dv 
douia Pperüy. Eschyl. Sans avoir 
rien à redouler des morlels. || 3° 


bilité qu'i 


Immunité. 


’AcbAnrtog, ov.[ouvhkhau6ivu] 
Lo Incompréhensible. || 2° Qui ne 


peul concevoir, slérile. 


Acvangls aç (à). [écükan- 
illé. 


tros) Stéri 
’AouAAGYIITOG, OV. 
pat] 19 Ma ne, 
tré, illogique. ’AauxAdyIG TO: Adyot. 
Diog. ert. Faux syllogismes. 
EuXAdoyltecda 6 acuAkoyictuv. 


[cuXdoYy{Co- 


Arist. Raisonner en S'appuyant sur 
des propositions qui n'out pas été 
démontrées. ’Eyxüpa @optixà, xal 

év- 


Bwuoñoytxd, oùx au XAGyieTz 
voi. Luc. Eloges fatigants, dérisoi- 
res, mais 


vable. [piyuatz &ônAa xa rpèc 
ävôpurlvnv douAXyioTz ppévnoiv. 
Plut. Choses obscures et que la 
raison humaine ne peut s'expliquer. 
’Apopdruv mAR0o6 dauAROyITOv. 
Diod. Une 
arfoms. |] 3° Qui ne comprend pas 
gen.) ; absorde, déraisonnable. Tèv 
Tiuatov etrot tié dv YEYOVÉVAL Tat- 
Baptwôn wa tehéws douARGyioTov. 
Pol. On peut dire que Timée a été 
puéril el tout à fait déraisonnable. 
'AGUANGYITTOY  ÉcTIV romolz. 
Prov. La méchanceté ne raisonne 


as. 
? ‘Asvloyfotwc. Ad. [&auk)6- 
i0tos] Sans raisonner, sans se ren- 
re compte. ’AcuAroyictus drcecôat 
xoÿ péAovsoc. Plut. Deviner l'ave- 
uir en dehors de tout raisonnement. 
OÙ So: ravraraot <oUTwv &auARo- 
ylosws elyov. Plut. Les autres n'y 
entendaient absolument rien. 

“Aoviog, ov. [sir] 1° Non 
dépouillé, à l'abri de la violence; 
sacré, inviolable. Elç hv Urepopiav 
éxreurétu &ouaov. Plat. Qu'i le 
renvoie, sans le maltraiter, hors 
des frontières. ’Edvrep ele émoùdc 
F\ônç Edliouc, peveis &ouhoc. Eur. 
Si tu entres dans ma demeure, tu y 
resteras en süreté. l'ñ &cuaos. Eur. 
Terre qui offre un sùr asile. "Ap- 
povteg fepol xat &ouhot. D. Cass. 

es magistrats sacrés el inviolables. 
“Aoukov témevoc. Diod. Sanctuaire 
iaviolable. |} 3° A l'abri de, non 
exposé à (gén.). "Eus pèv où où 
AAlou r06’ é6kene Iputedç, SauÀoç 
À" yéuuv. Eur. Tanl que Protée a 
vu la lumière du soleil, je n'ai point 
eu d'hymen à craindre. || &euhov, 
ou (6). Lieu inviolable, asile. 

’Acbhwtos, ov. [oüxkov] Nu, 
sans vélement. 

"Aodu6atos, ov. [ouu6aivu] 10 
Qui ne s'accorde pas; qui est en 
désaccord, qui n’aboutit pas ; irrécon- 
ciliable. "Avv'6x< nal Iértoc Eyu- 
Plobrioav, &abu6arov ro:roiuevot 
Thv xorvohoviav. Pol. Annibal ‘et 
Publius se séparèrent, sans que 


raisonné, non démon- 


ui ont néanmoins la 
forme syllogistique. || 2° Dont on ne 
peul se rendre comple, inconce- 


quantité incaleulable de 
C1 
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l'entretien eùt abouti à un arrange- 
ment.‘ l{utv rüs où PAïôn 6araväv 
xalnpévors uk +fù GEüu6xtTov; 
Thuc. N'y aurait-il pas dommage 
pour nous à prolonger un siège rut- 
neux, tout accord étant impossible ? 
"Expot äoüu6ato:. Phil, Ennemis 
irréconciliables. || 2° Qui ne peul 
se fermer (en pari. d'une plaid. 

’Acvu6dtws. Ad. [äcüu62706] 
Sans tomber d'accord. Acun6ituw 
£xetv. Plut.Ne vouloir aucun accom- 
modement. 

’Aodu6Antos, ov. [ouu6dAAu) 
19 Qui ne peut être rapproché ou 
comparé. OÙ rôv rc dtapakiac ote- 
pavov dou6ÀNTOV etvat +aic uEyi- 
ha! fyepoviats Aeyovtes. Plut. 
Ceux qui disent que les plus grands 
commandements ne peuvent entrer 
en comparaison avec la couronne du 
désœuvrement. || 2° Incompréhen- 
sible. Aéprouat oÂtiv äopacrov, 
SEUL zov avôpôry paBetv. Snph. 
Je suis témoin d'un prodige inex- 
plicable et que l'esprit d'un mortel 
ñe saurait concevoir. 

*AgôuGoloc, ov. [ouu6oañ] 1° 
Où l'on ne paye pas son éco; gra- 
Luit. Aeurveïv Geïrva rohuteÂñ xal 
äcüu60ax. Luc. Faire des repas 
somptueux et qui ne coûlent rien. || 
20 Qui ne paye pas son écol; qui 
n'est bon à rien; inulile. flokutean 
Getnva Berrvet douuéoros. Esch. 
IL fait de somplueux repas sans 
payer son écot. [aïcoua: +ñ fr.To- 
px Éritohdtuv, doüu6ohoç üv 
rpès aûrhv 7x Üuétepz. Luc. Je 
cesserai de prétendre à la rhétori- 
que, ne pouvant lui payer le mème 
tribut que vous. Karnyopeiv Trs 


vatpds, &ç LÜYMÇ &pyoù 4ai aTup- 


dhou xaletouévnçe Éév Tù auwpart. 
Plut. Accuser le ventre de rester 
seul oisif et inutile dans le corps. 
’Aovn66Àws. Adu. [i56u6020$] 
Sans payer son écot; gratuitement. 


’Acvun6oükeutoc, ov. [suu6ou- 
Aedu] Noa conseillé ; qui ne 
prend conseil de personne. 


’Acvuuetpia, ac (h). fécéüuue- 
Tpos) Défaut e mére be 
lion. 

'AGÛLHETPOG, OV. [otuuetpoc] 
Non symétrique; non proporlionné; 
démesuré. Etrayes Ôè Träcat (al 
SYXAIGES) xai Hh dcüpprstpot tà 
Tan pôc tà unen. Xén. Que tou- 
tes (les fourchettes) se fichent aisé- 
ment, et que l'épaisseur soit en 
raison de la longueur. Küves doûp- 
uetpot. Xén. Chiens mal Propors 
tionnés. NMpouhurs Thv xeoaAhv 
xal àoûupeTpoc. Plut. Ayant la tète 
oblongue et hors de proportion. 
pèc loëcntz ônporixhv daûüpue- 
tpot ävôpec. Plut. Hommes qui ne 
s'accommodent pas de l'égalité po- 
pulaire. Oücia yprudruv àoiupe- 
Too oboa «al &vuuahos. Plat. Biens 
repartis sans mesure et Sans éga- 
ité. 

"AGUHUÉTPWG. Adv. [&oüpue- 
po] Sans symétrie, sans propor- 
ion, 
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"AovuYAS, Éc. [ovuut: 

Quine se mèle pas EC PL 
SUHLELXTOG, OV. [où 
Non mêlé n00 Eatonau PHHHE0S] 

"ASUEHTAYAS, ÉG. [aupréyv: 
Mal assemblé, mal See Don eg) 
pacl. 

‘AovuTrdBeta, a«ç (h). [écuur2- 
Ons} 10 Défaut de rapports naturels 
entre certaines choses. |] 2° [nsensi- 
bilité. 

Aovuraôñc, éc. [suuradñc] 40 
Qui n'est pas d'accord, en harmonie 
avec (rp0s el l'acc.). || 2° Insen- 
sible. ’Acvupra0hc éautw. P/ut. In. 
sensible à son sort, impassible. [Su 


perl. àcuuradécrasos. 


’Acvunawc. Adu. [iauura0ic] 
Sans être ému; impitoyablement. 

"ASUHITÉPAVTOS, Ov. [supre- 
paivu] Non concluant. 

"AGÜUTAEXTOS, Ov. [oüprhe. 
xtoçs) Non entrelacé, qui n'est uni 
par aucun lien. 

"AOUHTATPUTOG, OV. [euurAn- 
p6w] Incomplet; qui ne peut être 
complété. 

"AOdETAOXOG, Ov. [ouprhéru] 
40 Non uni avec (gén.).|| 2° Incom- 
palible. 

"AGÜRTTUTOS, OV. [ouprirul 
4° Qui ne coïncide pas, qui ne peut 
s'accorder. || 29 Qui ne s'affaisse pas 
qui ne désenfle pas. ' 

l'AGUHTWPUWTOG, OV. jcuurw- 
p6w] Qui n° se soude pas; non con- 
solidé. 


"ASUHPAVRG, EG. [oupyaivu] 
Non apparent. 

"Acû#OopoG, OV. [aüu20po;] 
Inopportun, inulile; incommode, 
désavanlageux, nuisible (da. ou 
el, rocs el l'acc.). *AïSusopo 


ôpäv. Thuc. Faire une manœuvre 
inutile. Merx <o Tic Tôheuc diuu- 
sépou. Thuc. Mme au désavantage 
de la république. [Comp. àcuuzo- 
pétepos. Superl. &cuppopétasos.] 

‘AcuupÉpws. Adv. [äcüuzsopo;] 
Inutilement; d'une manière nussible 
’Acuuzdpuç Eyetv. Xén. N'être pas 
avantageux. 

"Acupuñç, Éç. [suuœuñc] Qui 
est de nature différente; incompa- 
Lible. 

"AcÜpuioc, ov. [süpauxos 
Qui n'est pas de la mème race; qui 
n'a pas d'affinité; opposé, incompa- 
tible. ’Acuppühouc al àouvapui- 
grouç éradye.v. Plut. Amener avec 
soi des gens qui ne sont pas de la 
mème classe (que le maitre de la 
maison) el avec lesquels il ne sau- 
rail cadrer. Mehétw unSèv tov a 
Awv, El dyduota Toûtotc xai âcûp- 
quha xal ärwêd. Luc. Ne vous in- 
quiétez pas des autres mots, s'ils 
ne ressemblent pas à ceux-ci, ne 
sont pas de la mème famille et ne 
sonnent pas comme eur. Tpozai 
dauppÜhotç  fapuvéuevov cop. 
Plut. Corps appesanti par des ali- 
ments contraires à sa nature. 

Acôüpputos, ov. [cüpoutoc] Qui 
ne se rapproche pas, qui ne fait pas 
corps. 
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*’Aovupovia, ac (À). [zs5u?uw- 
vos] Défaut ae QU d'accord 
(au propre el au fig). 

"Acbppwvos, ov. [oüppuwvos] 
Dissonant, discordant: qui nest 
pas d'accord (au propre el au 
fig). Thv nétwy dcüpywvoy wal 
äcuvépuoctov Éaus noteiv. Plué. 
Rendre la cité discordante et sans 
harmonie. ’Acüpowva Edvn 0pot- 
quéva tag Granenrotç. Diod. Ras- 
semblement de peuples qui ne par- 
lent pas la même langue. ’Asuu2uw- 
vor Toùs aûtäs G6Eat. Théoph. 
Opinions qui se contredisent. Oùx 
ästugwvot Ûvtes Tpès &AANAOU. 
Bib), N'étant pas d'accord entre cux. 

"’Acvup@ovowc. Adv.[ésüuvuwvos] 
D'une manière discordanle, inconsé- 


quente, absurde. . 

'Acüpynpos, Ov.  [cüur20] 
Qui n'esl pas d'accord sur (gén.). 

’ASÜVaxTOG, OV. [ouväru] In- 
conciliable, incompatible. 

’Aovvaliaxtoc, ov. [ouvzhAïe- 
cw] {9 Insociable. || 20 Intraitable, 
implacable. 

’Asbvarttos, 0v. [cuvirtu] Non 
réuni; incohérenl; insociable. 

"’AobvapBpos, ov. [civxp8pas] 
Qui ne se construit pas avec l'article. 

’AouväpmootToG, ov. [cuvxpu6- 
Ko} Discordant; incompatible. 

ASUVÉPTNTOS, OV. [suvaoräuw)] 
Qui ne se lie pas, incohérent; in- 
compalible. 

"Agvvapthtws. Adv. [icuv4p- 
mxos) Sans lien, sans rapport. 

’Agôvdetoc, ov. [ou5fu] 10 
Non uni; séparé. distinct. || 2° Sans 
conjonclions. || &süvèsrov, ou (T6). 
Absence de conjonctions. 

’AoôvnAoG, ov. [cuvônhos] Ca- 
ché, inconnu. 

’Asvvelüntoc, ov. [cüvo:5z] Qui 
n'a pas conscience de ses actes. 

’Aguvetôntoc. Adv. [isuve{ôn- 
<6<] 1° Sans conscience. || 2° À l'insu 
de (dat.). 

‘Acvvetd6tws. Adv. [cüvoiôa] 
Sans conscience. 

"Agvvelxastog, 0v. [ouve:xatu] 
Qui échappe aux conjectures ; incon- 
cevable. 

’AdÛvVEpYOG, ov. [aüvepyoc] Qui 
n'aide pas; inutile. 

’Acuvecla, ac (ñ). [äoüveros)] 
Manque de jugement, soitise. 

'AovvetTÉ“=-&, f. how. [aovve- 
tos] Manquer d'intelligence, de 
science. 

’Agdvetoc, ov. [auvetéc] 1° Dé- 
pourvu de jugement; sans intelli- 
gence; sol. Où yäp tocoïrtov àcü- 
vesos Tévux yo. Eur. Car je ne 
Suis pas dépourvu d'intelligence à 
ce point. ‘Opihoy yäp aypniou 
odbév éott douverutepov. Îér. Car 
rien n'est plus ininlelligent qu'une 
vaine foule. T{ t&6' acuveta; Eur. 
Folie que tout cela! ! 20 Qui ne 
comprend pas (g#n.). ‘AcÜverot tn 
Exkiuxns ouvrs. D. Chrys. Qui 
be comprennent pas la langue grec- 
que. || 3° Inintelligible. Taoévou 
20paç aluyu dobverov ebpuv. Eur. 
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Ayant expliqué l'énigme inintelli- 
gible de la jeune vierge (le Sphinx). 
(Comp. äouverwrepos. Superl. &ou- 
VETWRATO(. 

"AGUVÉTWE. Ad. [écüvesoe] 410 
Sans Jugement ou intellisence; sot- 
en) 29 Sans comprendre 

n.). 

"AOUVEXAS, Ge (ouveykc] Non 
continu. 6 

"ASUVNYÉPNTOS, O0V. [auvnyo- 
péw] Non défendu. ’ Covnr 

’Aduvñyopos, ov. [euvirogor] 
Qui n'a pas besoin de défenseur. 

’Acuvvñôeta, as (n). [&cuvnnc] 
49 Défaut d'habitude, inexpérience. 
"Oreo ’looxpdtns Énoier Gi Thy 
douvhlerav voù Btxohoyeïv. Arist. 
Ce que faisait Isocrale parce qu'il 
n'avait pas l'habitude de plaider. || 
20 Elrangeté, nouveanté. 

‘AGDVHONG: ec. [couvre] 1° 
Qui n'a pas l'habitude de, non ha- 
bitué à (gén.). "Ane:poc al douvh- 
Ons ypauuattañs. Pol. Qui n'a ni 
teinture ni habitude de la gram- 
maire. || 20 Inaccoutumé, extraor- 
dingire. Aoüvnêec aûrTots Tù rivelv 
égtiv. Arist. D'habitude ils ne boi- 
vent pas. duhogopias É7oUor T1 
#2} VAigypov al dcuvnûes Ëv vote 
Tewtois Ovépast wa Trpiyuact. 
Plut. La philosophie offrant dans 
les commencements quelque chose 
de sec el d'étrange et par les mots 
qu'elle emploie et par les matières 
dont elle traite. "Asuviü::e étu- 
piat. Plut. Désirs extraordinaires. 

"AGUVABw6. Adu. [acuviünc] 
Contre l'habitude; d'une manière 
insolite. 

"ASUVALEV, OV, gén. 0oVos. 
Méme sens que &côveto. 

"’Acvvôeoia, ac (ñ). [acb/Bero;] 
Violation d'un traité; rupture d'une 
alliance. 

"AcvvBetéw-6 , f. how. [acüv- 
Gros) Manquer à un pacte fait avec 
(dat.). 

’AcdvBetoc, ov. [ouvMezo;] 10 
Non cnmposé. ‘O O:èç arhouç al 
&obvVeros Tapà Tistv épohoyetrar, 
S. Bas. Tout le monde reconnait 
que Dieu est un ère simple et non 
concret. Tè cœuvüetov uéypt Ttov 
àzuv0ituv xph ôvatperv. Arist. Ce 
qui est composé duil être ramené à 
ses plus simples éléments. || 2° In- 
fidèle à un pacle, sans foi. | Comp. 
&ouvÜerwrepos. Sup. àouvderwta- 
toc.) 

’Aabvvoos-ovc, 00v-ouv. [oüv- 
voos] Inconsidéré. 

’ASÜVOTTOG, OV. 
Qu'on ne peut apercevoir. 

‘Acuvovaiastoc, Ov. [auvou- 
stdtw] Qui n'a comumerte avec per- 
sonne. 

"AGÜVTAXTOS, OV. [obvraeroe) 10 
Désordonné, mal rangé, confus. 
Uoxhot pèv aÿtov x2)e00nuat, rdv- 
rec 6° ioûuvraxroi siciv. Xen. Beau- 
coup d'entre eux dorment, tous sont 
en désordre. "A 8’ &v icuvraxta À, 
dvayah tata dei modyuata rapl- 


Letv, Ewç dv ywpav hi6n. Xen. Ce 


[cuvoxros] 


àavapy!a. ] 
l'insubordination de la multitude. 
Küves dguvrautot tà güuata. Luc. 
Chiens dont le corps n'est pas pro- 
porlionné. || 2° Non préparé. ‘O 
Uepundic, xadoüpevos ÜTÙ Toù Ôh- 
pou, roAAdxtç oÙy dnhzxouge, éyuv 
doûvrautos eïvat. Plul. Périclès, 
appelé par le peuple à la tribune, se 
dispensa souvent de répondre à 
celte invitation en disant qu'il n'é- 
lait pas préparé. 


rdv 
Àau 
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qu'on laisse pêle-mêle cause néces- 
sairement de l'embarras, jusqu'à 


ce que les choses suient mises en 


Tôv ToÂhüv dobvrazxtoc 
Thuc. L'indiscipline et 


lace. 


’Aouvtéxtws. Adv. (äcüvra- 


#cos] En désordre, sans ordre. 


'AcuvtaEia, 


s (: [àcouvra- 
<0ç] 1° Désordre. || 2° Faute 


de syn- 


"Asvvtékegtos, Ov. [cuytzAËw] 


taxe. 


Non achevé, imparfait, incomplet. 


'AguvteAñc, éç. [ouvreñs] 40 
Inachevé, incomplet. Oùôè äsuvreañ 
por AÜUTOÙ À TETPUUÉYT, 4ATI- 

âver. M. Aur. Jamais ce n'est 

une vie incomplète 
la destinée. || 2e 
rien, inutile. 

’AcÜüvtovos, Ov. [cévsovos] Non 
tendu ; lâche ; mou, faible. 

’Acuvtévwc. Adu. [icbvrovoc] 
Avec mollesse ; sans énergie. 

"Acbvtpntoc, ov. [ouvricpaivu)] 
Non percé. 

'AGOVTPITTTOS, OV. 


ue brise en lui 
ui ne produit 


(cuvrpiGu] 


Non morcelé, non broyé. 


LAGDOÂS; éG. [oüpw] Vil, abject, 
criminel. 
’Asvpüc. Adv. [äouphç] D'une 
manière vile; par mépris. 
"ASUGXkEUAGTOG, OV. [ouszeud- 


&w] Non arrangé. 


‘Asvotaocta, ac (‘h).[&oÜctatod] 
Défaut de consistunce, de régularité ; 
inconstance. 

’Acdotatoc, Ov. [ouvicrnut] 10 
Qui est sans consistance. AÛTd %af” 
£aurd td Dôwp ebdtdyutov val àra- 
yÈs xal dcüctarôv éotiv. Plut. 
L'eau par elle-mème est essentiel- 
lement expansive et mobile. To5 yé- 
haztoc Tù äcûatatov xal dOaToBE. 
Plut. Ce qui dans le lail esl aqueux 
et difficile à se coaguler. || 2° Dé- 
sordonné, confus. [| 3° Qui n'existe 
pas, non réel. {6° Qui ne peut être 
calmé, intolérable. |] 5° Instable, in- 
constant. ’Acüotator tÜyat. Ath 
Vicissitudes de la fortune. || 6° In- 
vraisemblable, impossible, absurde. 

’Acüatpopos, ov. [sucrpépu] 
Non presse ou comprimé, peu serré, 
tâche (en part. du style). 

‘AcôpnÀo6, ov. Vil. abject. M 
&ovonhoy èpeée. Hom. Il m'a traité 
comme le dernier des hommes. 

’Acvpñlawc. Adv. [&süsnho] 
Vilement; suttement. 

“Advxa, douxix. Dor. pour 
Aouya, nouy la. 

“Acvxo6, ov. Dor. pour ‘Âou- 
20. 
"Aopddastos, ov. [oyañailu] 
Sans convul:ions. 
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"Agpaxtoç, Ov. [opitu] Non 


égorgé. 


._'Acpidag, axog (6). Att. pour 


doriha:. 


"Agpäderx, aç (h).[ispaake] 1° 
Action de ne pas ghsser, de se tenir 


ferme; au fig. absence de dauger, 


sûreté. ’Agpadcixç Évexa The TPÔs 


rdv nov. Thuc. Allu de ne pas 
glisser dans la fange. ‘Os 2v 4024- 
Acta D 60 dotewç re: {OUGL. Es- 
chyl. Afin que nous marcbions 
sans danger à travers la ville. ?A- 
gwzkclg Tivê avoplucov r6hv. 
Soph. Que par loi celte ville se 
relève et soit à l'abri du danger. 
poigpenes dv Acsahein Tà Xpn- 
uata 


drd süv roheuluv aosihetzv. Pol. 


Ayant pris une position favorable 


qui les mettait à l'abri de l'eunemi. 


Mix GÔ dosihez, Ts ÉvroAs À 
cpno. Grég. Naz. Une seule 


chose fait notre süreté, le respect de 
la loi. ’Ev âcoxhsia elvar Thuc. 
dv dcoakeia wabicracat. Xén. Elre 
en süreté. Elç acpadhetav moteisdar. 
Xén.ëv aopakeiz xaûlozrivat. Isocr. 
Mettre en sürelé, à l'abri du dan- 
er. A ou pet dopahela, xa° 
acpihetav. Thuc. Plut. Isocr. En 
sûreté. ’Acpzheiaç Éveux ou xptv. 
Thuc. roc âaziketav. Plut. Pour 
la sûreté ou sa sûreté; pour plus de 
sreté. [2° Abseïce de craiule, sécu- 
rilé. Mnôerwrote th RéÂEUS acod- 
Attav GGotov ao À Tèv Ürèp 
tüv awaldv xlvôuvov Hpnuévns. 
Dém. La république n'ayant jamais 
préféré une honteuse sécurité à des 
périls affrunlés pour une noble 
cause. Mer roAnç àsaahelaç tv 
RO olxroopev, à7aXhaYÉVTES TO- 
Réuuv val wmvôsvuv. Jsocr. Nous 
habiterons notre ville en pleine sé- 
curilé, sans avoir à craindre désor- 
mais ni guerres ni dangers. ”"E6osev 
dopiherz vov 6h xai roÀX Ëce- 
cûau. Thuc. On crut désormais n'a- 
voir plus rien à craindre.||3° Garan- 
Le, caulion, sauf-conduit. Acozhs:äv 
tive GL6dvat, noteiv, TApÉYELv, x n- 
pérsev. Xén. Plut. Donver à gg. 
un une sürelé, une garantie. ‘Our; 
pouc el dawthetav rloveus éx6156- 
vai. [érod. Douner des otages pour 
la garantie d'uo engagement. [a- 
acyeiv dapdheuav ape XBeiv. Dém. 
onner toute garantie pour se reti- 
rer. Uéuÿac rap tôv ’Apa6iov &y- 
fo xal Genôek tic @Toaheine 
ruye. Îlér. Ayant dépèché des 
députés chez l'Arabe, il obtint sur 
sa demande un sauf-conduit. At6oùç 
dxsioe pivov Théouarv dcnihstav. 
Xén. Ne donnant de sauf-conduit 
u’à ceux qui se rendaient là. |] 4° 
ertitud +, sûreté. Et Goxet doptheta 
ToXh clvar ph dv édbeiv zoùc 
évavti{oucs huiv 6 uaync. Thuc. 
S'il paralt hors de doule que l'en- 


gzupiÇetv. Hér. Voulant thé- 
sauriser en siielé. Oüpaxa austév- 
vutu: TÉç TOÙ duuar0; àcPansiac 
xépiv. Hérod. 11 revèl une cuirasse 
pour protéger sa personne. Az66vtes 
térov EUDUDS MEMEVOV 7pÙs TAY 
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nemi ne se mesurera pas avec nous. 


yuv Thv dosdhetav. Bibl, Alin que 
tu conoaisses la certitude des choses 
dont tu as élé infurmé. Nouitwv 
ratrenv Thv dcoiderv elvar Adyuv. 
Yen. Pensant que c'était là une 
méthode de raisonnement infail- 
lible. [| 5° Appui, soutien; relran- 
chement, forüfications. Mpès Thv 
Éautôv dopiheuv Üreywpouv. Pol. 
Ils se retirérent vers leurs retran- 
Gen gr 6° Abri, refuge contre 

én.). 

‘’Acpañeln. Ion. pour acpdaetz. 

’Ac@äketoc, ov. [cpihkku] Qui 
soutient les fondements de la terre 
(épith. de Neptune). 
\ ’Acpañés. Adv. Comme ào22- 


[TT Eqn 

’Aopalectépuws. Adu. Comp. 
de aapzhüc. 

’Acakéwe. Adv. ionien pour 
àcpzÀu. 

"Acpaññs, 6G. [spikku] 10 Qui 
oc bronche pas; sûr, ferme, solide. 
Ov Eôoçs àopzhts alei. Ilom. La 
demeure inébranlable des dieux. Bi- 
Bpov dozarés. Pind. Ferme appui. 
"Epuos àspzhéç.Eschyl. Solide rew- 

art. Tov ye (rriwv rod Tue 
£r acpaECTÉpou OYÜUATÉ ÉGUEV. 
Xén. Nous avons une assiette beau- 
coup plus sûre que celle des ca- 
valiers. Toùç pèv ŒAÂoUÇ Tivrac 
dopahet 6pépouc époou 8 *rai- 
uv. Soph. Le malheureux avait 
fourni avec succès et sans broncher 
toutes les autres courses. [| 2° Sr, 
sans danger, non périlleux. £uvto- 
wtäTn Te al dosxhesratr, 660€. 
fén. La route la plus courte et en 
même temps la plus sûre. ’Er:102v 
thv Toù Ta féhriota Àéyeiv 60dv 
rapdoynté dopakñ. Dém. Quand 
vous maurez fourni les moyens de 
vous donner les meilleurs conseils 
sans courir de danger. OÙ touixov- 
<a obxét: vouiovtes dopat coist 
ra rpdyuata. An. Les Trente ne 
jugeant plus la position sûre pour 
eux. Tù âcyahéc. Süreté, sécurité. 
AÛTdv dopañée éotl tv 29° 
duiv. Dém. 11 pent en toute sûreté 
arler devant vous. Obx dopahèç Fv 
éyeuv Tà iAirrou. Dém. Il était 
hasardeux de prendre la défense de 
Philippe. Atwiaç dypis où dopahcç 
Gero 6lva. Xén. Ayant poursuivi 
l'ennemi tant qu'il crut qu'il n'y avait 
pas danger à le faire.’£v dopaet. 
Yén. En lieu sûr, en sûreté. "Avuw- 
Gev wat ét dapzhods äxovriterv. 
Hérod. Lancer des traits d'en haut 
et d'un lieu sûr. {| 3° Certain, assuré. 
"Hv yèäp oÙtu ouwrnpia äopahis. 
Xén. Car leur salut était certain à 
ce prix. Mavrayod tr véw xécuos 
&ogadñc écriv n otwrn. llut. Par- 
tout le silence est pour le jeune 
homme un ornement assuré. Ti 
TOvË" Av efrotç aapahèc TEXUPLOV ; 
Eur. Quelle preuve certaine en pour- 
rais-lu dunner ? || 4° Qui ne trompe 
pas, à qui l'on peut se fier. Où yàp 
oÙ Thateïs oÙd’ ebpÜüywtor süTes 


“va ériyv@s mel dv xatryr0nc À6- 
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dapakéotatot. Soph. Ce n'est as 
aux mortels forts et larges des 
épaules qu'on doit se fer le plus. 
Käotiv oihoc yevvaios àawahre 6 
Œua. Antiph. C'est un ami généreux 
et sûr. || 5° Circonspect, prudent. 
'AcpaÂñ yio édr’ dueivwv À Opa- 
oùç orparnhdene. Eur. Car inieux 
vaut un général prudent que témé- 
raire. Vrexpivovyto oÙtot xal Gixata 
xal dspañéa. IJér. Leur réponse fut 
à la fois équitable et prudente. Kat. 
tot ÉhéyeoQe dowakec etvat, Ov äpa 
& Abyos Toù Epyou éxpézet. Thuc. 
EL pourtant on vous disait avisés : 
mais l'éloge élait démenti par les 
faits. (Comp. dopadéctepos. Su- 
perl. äcwahéctaros.l 

.'Acpalia, aç (A). Poët. pour 
ETOLENNIE 2 

'Acœañléo, f. {cw alt. 1à. (&- 
o>akhs] Assurer, fortifier, garantir. 
Tè xuwplov où péya uèv, Acpakoué. 
vov Ô Gtapepôvtws. Pol. La place 
n'élail pas considérable, mais remar- 
quablement fortifiée. Oùroc Gwpau 
6txzto7Üvns Dopihiotat. S. Bas. La 
justice est Comme une cuirasse qui 
e garantit. || Au moyen. 1° Assurer, 
forlifier, consolider. ihirroç + 
Zxozv Asozhicato. Pol. Philippe 
fortilia la citadelle. “Apx &è vosrois 
hopahihero Tà Rpôs Tobs Ünepuemué- 
vous TT Mizeccoviac Papéipous, 
Pol. En mème temps il assurait le 
Macédoine contre les Barbares qui 
dominaient le pays. ‘H céyxkntoc 
Ezotvev Gopahicasôa! à xatà tnv 
"IAAupiGa rpdyuata. Pol. Le sénat 
résolut de mettre ordre aux affaires 
de l'Ilyrie. || 2° Se prémunir contre. 
Toïs Pipes: tüy Orhwv dope 
cûxt Thv Éisociv rov prrav. Pol. 
Se mettre a l'abri des flèches der- 
rière les soldats pesiamment armés. 
Aet rdv dyaldv &Gêna repli sv 
pehAdytuv acozxhiSeclar  Bias. 
L'humme de bien doit s'assurer 
contre les chances de l'avenir. 
’Asoähoxt un (sub). Prends 
garde de ou que. || 3° Affirmer, 
certifier. 

. Acæzkin, nç (h). lon. pour 
&omihetz. 

"AcpaAtos, ov. Comme äopd- 
Àeto. 

"Acpdktoua, atos (16). [äsoz- 
AlBw] Ce qui sert à mettre A ro: 
appui, Soutien, rempart. 

Aopaltioo, f. iaw. [dopaXcos] 
Ressembler au bitume. 
."Aa@dAttov, où (16). Asphal- 
tium, plante. 

‘'Acpaltiens, ou (6), et à- 
SpaAtitiS, 1006 (‘h). :cpz2)c0c] 
De bitume. || 'Acpahristç Aiuvm. 
Diod. Jos. Lac Asphaltite ou. mer 
Morte, en Judée. 

"Ac@aæÂtov, ou (16). Comme 
&c22ÀT0«. 6 

’Acpaïténioca, ns (À).[äspzà- 
os, Roca] Mélange AS et 
de poix. 

"Acpaitos, ou (À). Bitume. 

"Acpatéw-@, f. wow. [äcpxà- 
T0] Enduire de bitume. 
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‘AcpaltwBnc, éç. (spanros] 
Ditumineux. , 

’Acpaldc. Adv. jäspxhñc] 1° 
Sans broncher, solidement, sùre- 
ment. "{çÇ pévoy aop2hËwe TEPt- 
xadkéa Biopov Exovtes. om. Ainsi 
ils demeuraient immobiles, attelès 
au beau char. Kal Thvôe vüv rép- 
racov dcpaduç. Eschyl. Allache 
maintenant celui-ci (ce bras) solide- 
ment. “lva thv &o' Andy détwots 
acpahéetepov rpoetôrre. Thuc. Afin 
que vous appréciiez plus sûrement 
noire demande. || 2° En sürelé, sans 
danger. Tà hotrdv &oparuç olxhco- 

cv. Eur. À l'avenir nous vivrons à 

‘abri de Ja crainte."Iva rüv Aoërüv 
Aiyurtiwv icozkéorepoy äpyn. Ier. 
Afin qu'il règne avec plus de sécu- 
rilé sur le reste des Egypticens. 
"AcoaAGç Eyetv. Etre en süreté, à 
l'abri du danger. || 3° Assurément, 
certainement. ’AAN év Lave yv0- 
eu té dopmañws. Soph. Voilà ce 
que ta sauras certainement avec Île 
temps.||4° Prudenument. N5v yo 
âcoahwç ppoveis. Eur. Car mainte- 
uant la prudence t'inspire. 

’Acpapayéw. Poet. pour cpa- 
pryit. . 

"Acpapayia. Alt. pour asa- 
payiz. 

1. 'Aopdpayog, ou (ô). [cr4o2- 
yes] Gosier, larynx. 

2. 'Agpüpayos, ou (6). Alt. 
pour à5720205. 

"’Acpapaywvia. Méme sens que 
à7r12ayuvia. 

"Ao@e, dot. Eol. pour cvei, 
got. 

rAogryxtos, ov. [owiyyu] Non 
serré, qui ne peut ètre serré. 

’AsmoBéAtvos, n, Ov. [ac26ûe- 
Aoc] D Asphndèle. 

1. "Acw6eoc, où (6). Aspho- 
dèle, plante. | | 

2. "As@oôeXôG, 6v. Qui produit 
de l'asphudèle. "As2oîeaès cpu. 
Hom. La prairie de l’asphodèle faux 
enfers), où se {iennent les ombres 
des héros 166 sa 

"’Aomobelwbns, ec. (2cp20:À0€, 
clôo) Semblable à l'asphodèle. 

'ASPPÉYIOTOS, OV. [ppearéul] 
io Non marqué: non scellé ou ca- 
cbeté.|| 2° Non baptisé. 

’Acœuxtéw-@, f. how. [äcou- 
xto;| Etre sans pouls. 

"Acpuxtoc, ov. [o?übw] 19 Sans 
pouls; dont le pouls est insensible; 
au fig. sans émotion. || 2° Qui n'agite 
pas le pouls ou le sang. 

"AoQUEla, ac (A). [dapuxtos] 
Cessation du pouls. 

’Acxakäg. lon. pour doyakä, 
se pers. sing. indic. prés. de àcxa- 

w, 


'Ag{akiw, sans fulur. (àsyz- 
Mia, doyaléwct, inf. àcyaraav, 
art. àcyahôwv] Etre (âché, mécon- 
ot; s'indigner de (gén). 
"ATXÉA, f. ahw. Etre fâché, 
mécontent; sindigner de (gen., ou 
dat. seul ou avec éxi; acc. avec ou 
sans pc). 'O Aapeïoç Acad ai 
À atpatin Tüca. [lér. Darius était 
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mécontent ainsi que l'armée entière. 


"HoyaXkov 6l ’AOnvaïot dnd this 
ÉwUTUY dToônpéovres. Hér, Les 


Athéniens S'ailigeaient d'être loin 
de leur pays. 'AcxéAderw ri t® 
rohtuw. Plut. Etre mécontent de la 
guerre. Tois Ünoxemevox à&oydà- 
ke:v. Pol. Etre mécontent de la 
situation. Kaf ris &v yé u’ olticere 
Odyatov doydAkwy ratpéov. Eur. 
Et peut-être quelqu'un indigné de 
la mort de mon père aura-l-il pitié 
de moi. 

"AdxéGwpos, où (6). Sanglier. 

"Aoxetocs, ov. [Ëyw] Qu'on ne 
peut modérer, contenir; impélueux, 
irrésistible. || &oyerov el äoyeta. 
Adv. Comme àacyétus. 

"ASxÉTUS. Ad. [oxerod] Sans 
pouvoir ètre modéré. ‘Asyxéru 
ExovTes Toù 6pôuou. App. Ne puu- 
vant ètre arrèlés dans fur course. 

'ASXNUATIOTOS, Ov. [oynuz- 
<w]19 Qui est sans forme, sans 
fisure. [2° Non figuré (en pari. du 
style). 

‘’Acxnuatiotws. Adu. [äoyn- 
udzt510ç] Sans figures. 

’Ad{NUOVÉW-0, f. how.[àcyé- 
uwv] 19 Manquer aux bienséances; 
l'aire ou dire qq.chose d'indécent.| 20 
Subir de mauvais trailements; être 
déslionoré. || Au passif. Etre fait 
contre les convenances; ètre indi- 
gocment commis. 

"ASXNUÔVEG. Adv. (écyñuwvl 
Indéceinivent. 

"AdXnHOG, ov. Méme sens que 

CARTON 

ASXNHOSÛVN, NG (A). (ioxh- 
uwv] {0 Ditformité. | 2° fndecence, 
inconvenance. || 3° Passion infdme. 
1 4° Parties honteuses, nudité. 

"ASXÜLEV, OV, g#n. 0vOc. [s4f- 
ua); 1° Informe, diflorme. ]| 2° In é- 
cent, honteux. [Comp. asyruové- 
gteo0ç. Superl. àcyruoviotatos.) 

'Aoxtôns, éc. [cyiGw)] 1° Non 
fendu, non séparé. || 29 Au fig. In- 
dissoluble; indivis. 

"Acxtov, ou (76). Méme sens 
que Lôvav. 

"Acxtotog, ov. [oyist6<] 1° Non 
fondu; qui ne peut ètre fendu. || 2° 
Indivis. 

"AgxXokËW-G , f. ou. fRexoñoel 
4o N'avoir pas de loisir; être occu- 
pé, s'occuper de (acc. avec xipf, 
Fpôçs ou xatä). Mepl thv Toù 0eos 
Opnoueiay acyoheiv. Jos. S'occu- 
per du culte de Dicu. || 2° Acé. Oc- 
cuper, donner de l’uccupalion à. Zu- 
vels bre aÙrods &ayoAet Urddeotc 
xatvn oÙoa. Luc. Ayant compris que 
la nonveauté du sujet les captivail. 
Td rheïortoy TA soyrpagie êv tais 
nepl aûtoÿ peyaanyoplas cxd- 
Anse. Greg. Nyss. “ consacra la 
plus grande partie de l'ouvrage à se 
vanter avec emphase. || Au passif. 
Etre occupé ou s'occuper de (acc. 
avec nepl, npôç, els ou ôté; gén. 
avec êx). 'AsyohoÛu:ôx va gxoÀd- 
Qupev, xai roheuoUpev Îva elpvav 
dywpev. Aris£. C'est pour avoir du 
loisir que nous travailluns, c'est pour 


Eu) 


je n'avais pas le temps 
Atà vaüta Tivtra dcyohay Iyouev 
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Juuir de Ja paix que nous faisons 


la guerre. ’Éxeivou %xatà Thv àva- 


rokhv &ayohn0évros. [érod. Pen- 
dant qu'il était occupé des affaires 
de l'Orient. A7 urEisaE aoyolac 
davwpensi. D. | 

des chuses inutiles. 


hrys. S'occuper à 


’AgxéAnnHa, atoG (té). [éoyo- 
ccupation, affaire. 
"Acxokta, a (ñ). {&sxohos) 19 


Occupation, affaire. "Hyoüvra: Euyr- 
wopay 0 
uova À L 
Une molle oisiveté leur parait bien 


Acsov hou/idv àrpay- 
gyohiav éxirovoy. Thuc. 


lus à plaindre qu'une activité la- 
Oricuse. ’Enot uh yévotto TOSaÛTn 


àc{ohla, Gete… Plat. Puissé-je n’a- 


voir pas d'affaire assez importante, 
pour... Atà vàç otpateiac xal Thv 
Urepôptoy àcyohav. Thuc. À cause 


des guerres el des occupations loin- 


taines. ’Ev taïic puplats dcyohiat 
dv Opuç arehoynsaunv. Luc. Mal- 
gré Îles occupaliuns sans nombre 
qui m'accablent, j'ai cru devoir me 
élendre. ’Acyuhiav dyetv, Ever. 
Etre occupé. ’Asyohiav vtivl Tap- 
éyerv. Xen. uwaraszeudtetv. Dém. 
éuroteïv. D.Cass. Donner de l'occu- 
pation, causer de l'embarras à qq. 
un. || 20 Défaut de loisir, de temps; 
empéchement. Mpwvov pév pot 1+- 
cyohia nv rapeîvas. Anliph. D'abord 
j ‘y assister. 


pthosovias répit. Plal. À cause de 
lout cela le loisir nous manque pour 
nuu3 occuper de philosophie. ‘Orote 


Guyyevea0at adtw PouAdpevos Ezor, 
rohhal 


Tôn dcyohiat évsaivovto. 
Nén. Lorsqu'il venait dans la pen- 
sée de s'eulrelenir avec lui, dès 


lors Ssurgissaicnt mille empèche- 


ments. ?Ag/ohMav maoéystv ToÙ 


notety, To rouetv, els TÔ ph ouuiv, 
ou notety seul, sans arlicle. Xén. 


Ne pas laisser le loisir de faire, 
empêcher de faire. 

"AgxodoG, ov. [oyonà] Qui n'a 
as de loisir, occupé, aflairé. E:ul 
Ô' äoyohoç ävalépev Tâcav paxpa- 
yosiav Aüpa. Pind. Je n'ai pas le 
lewps d'ouvrir une libre carrière 
aux accents de ma lyre. "Eon "Eà- 
Anvac Tavraç elvar doy6AoUS ëç 
Träsav gopinv RANV Aaxcôatuoviwv. 
Iér. I disait que tous les Grecs 
s'appliquaient à acquérir toute sorte 
de sciences, sauf les Lacédémoniens. 
OÙ Pépéapor rept Thv this heias dp- 
nayhvy &oyohot éyévovto. D. Cass. 
Les barbares s'occupèrent à enlever 
le butin. "Asgyohov mapéyev. Plat. 
Donner de l'occupation, causer de 
l'embarras. “Acyohoçs pds Tivt. 
Arist. Oceupé à une chose.”AcxoÀov 
elvar (inf. avec ou sans üote). 
Arist. N'avoir pas le temps de. 

’AcxékwS. Adv. [äsyokoç] Sans 
loisir. ’Aoy6ÀwÇ Éyerv Repi OU Rpôs 
«. Dém. Etre orcupé de qq. chuse. 

"Agxu (t6). Aschy, suc d’un 
fruil du Pont. 

1. "Ac. Contr. pour äcdau, 
impér: prés. de 3siouat. _ 

. "Acw. Subj. aor. 1 de äôu. 
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41. "Ao&Bnç, eç.[äon] 1° Qui à 
du dégoùl, des nausées; dégoûté, 
\ 90 Qui dégoûte, fastidieux. 

9, 'Aowônç, eç. [ao] Maréca- 


blasé. 
geux. 


nausées, avec dégoûl. 


’Acwpatia, aç (h). Comme 


dswuuatoTn(. 


*Aowuatog, Ov. [cüpa] Sans 


corps; incorporel. 


’Acwpatôtnc, 1706 (h). [äcw- 


paroc] Nalure incorporelle. 


’Agwpdtog. Adv. [dcüuaros] 


Sans corps. 
"AS&UOG, OV. 


paros. . 
‘Acura, aç(ñ). Béolie, contrée 


de la Grèce. 

"’Aswnto6, &«, ov. De l'Asope. || 
AJ RLOL, WY (ot). Les riverains de 
l'Asope. 


’AGwTT66, où (6). 1° Asope, 
nom d'homme. || 2° Fleuves de 
Béotie, d'Egine, de Sicyonie, de 


Paros. 


"Agwatos, ov. Comme dsuwto. 
’Acwtela, «ç (h). Le méme 


que àcuzia. 


‘Agwteïov, ou (16). [&awros] 


Lieu de débauche. 


’Acwtebouat, f. ebcouat. [cw- 


xoç] 10 Vivre dans le dérèglement ; 
être dissipateur ow dissolu.|| 2° Se 
régaler. || 3° Ac£. Dissiper. ’Agwteu- 
gdpevoc Tà x TOU TaToùs JPAUATA. 
El. Ayant dissipé son patrimoine. 

‘’Acwtla, a«ç (h). [äowros] Dérè- 
glement, débauche ; prodigalité. 

’AcwtoëtÜdosxaÀog, où (6). 
[asuros. Bôäcxahos] Maitre de d 

aucles. . 

"ASwtoG, Ov. [owkuw] 1° Perdu, 
qui ne peul ètre sauvé. || 2° Déré- 
glé, débauché, prodigue. || 3° Perni- 
cieux. "Eocûet fopäv douwtov, üx 
ôpa&s, yéve. Eschyl. Il mange celle 
nourriture fatale, comme tu le vois, 
à la race (d'Atrée). [Superl. àawzc- 
Tatos.) 

’AcütoG. Adv. [dawroç] 1° Dans 
un état désespéré. || 2° En libertin, 
en prodigue 

’Acw pévrates, 


ov. [swppovi- 


Cw] 1° Non corrigé. ]]| 2° Qui ne 
corrige pes. 
‘AtéGouloc, ov (6). Vent d’A- 


pulie (aug. sirocco). 

'Ataxtéw-&, f. how. [&raxtos] 
4o Etre désordonné. ’Ataxtet tai 
muvioeoiv Ô nA:0ç. Plut. Le soleil a 
des mouvements désordonnés. Tér- 
tetv oÙx Ectiv ataxtoüvroc. Plul. 
N n'appartient pas à qui manque 
d'ordre d'en exiger. Medvouox & 
Pixar ‘hraucouv, Eur. Les Bac- 
chantes dans leur ivresse se li— 
vraient à des gestes désordonnés. || 
20 Ne pas garder son rang, son 
poste. Ox av dvacyoïunv reo- 
VEXTOUVTAG OpÈV TOUÇ ATAXTOUVTA. 
Xén. Je ne soulfrirai pas de voir 
one plus large part à ceux qui quit- 
tent les rangs. 05 ôè soùs aitaxroüv- 


3.”"Aow, dor. où. Fulur de 


’Aowbüc. Adv. [éowôns] Avec 


Comme äsu- 
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ras dGÜwouc aborä. Dem. Les 
autres (lois) assurent l'impunité aux 
réfractaires. [| 9° Manquer à son de- 
voir, à la règle, à la discipline. E! 
ÊÉ miç rap à 6 Deds puce nou, 
Iswç tt al taxtüy Toùs Deodc où 
Aer. Xén. Si l'un d'enx agit con- 
trairement aux lois établies par la 
Divinilé, sans doule ce désordre 
n'échappe point aux dieux. "Axo5wv 
ToÙs cTpatiwtag £v vais Obo:ropiatc 
âtaxtovraç. Plul. Apprenant que 
les soldals, dans les marches, com- 
mellaient des excès. Awpoôpevds Te 
toïiç rotobarv & Bet noteiv Toùç aya- 
Bods, wat xohdïwv Todç 4TaxtoUv- 
tas. Xén. Récompensant ceux qui 
font ce que doivent faire les braves, 
el punissant ceux qui manquent à 
la discipline. || 4° Vivre dans Île 
désordre, le dérèglement. . 

'ATAXTAUA, atoG (té). [ata- 
xtéw] Acle d'inconduile; écart, dé- 
sordre. 

FATAKTOG, Ov. [ricow] 10 Mal 
ordonné, non rangé, en désordre. 
Eloi rüv pèv rautot «al wç Etu- 
qev oÙ or, vwüv Ôè Tetaymévor. 
Théophr. Chez les uns, les bran- 
ches poussent sans ordre et comme 
au hasard; chez les autres, régu- 
lièrement. ’Atdéxzouc Xapbivetv 
roùç roheulou. Xén. Surprendre les 
ennemis en désordre. ?’AzaxTouç 
rouñoat tobc rokeuiouc. Xén. Jeter 
le désordre parmi les ennemis. l 30 
Non réglé, désordonué, conius. 
"Atazrog mupetéc. Hipp. Fièvre ir- 
régulière. “Atazxros xal 
Bioc. Diod. Vie déréslée et sauvage. 


vAtautos Oghos. Isocr. Mullitude 


confuse. Bon draxroçs. Pol. Cris 
confus. | 30 Déréglé dans sa con- 
duite, débauché. Nouñezeite Toùc 
&tiutous, ripauubeicle toùç 0):yo- 
düyouc. Bibl. Reprenez les déréglès 
et consolez ceux qui ont l'esprit 
abattu. *Azxéhaora ai &rtaxta Coz. 
Plut. Animaux lascifs et inconti- 
nents. ’AXéEavôpos ’Applou éGeôiet 
td ätaszov. El. Alexandre redou- 
tait le Libertinage d'Arrias. [Comp. 
àtaxtétepos.] 

'AtTÉXTOG. Adv. [Hraxoc] En 
désordre; sans ordre; sans règle; 
confusément. 

"AtTaAGIT& POS, Ov. (ra}airwpos] 
Exempt de fatigue, de peine, aisé, 
facile. ODtuç drahairwpos Toi ToÀ- 
dot à Enmnox This aAnbeiac. Thuc. 
Tant la plupart des bommes se 
montrent insouciants dans la re- 
cherche de la vérilé. 

'Ataatropus. Ado. [éranai- 
Fuwpos] Sans peine, facilement. 

’Ataadvtn, nG (ñ). 1° Alalante, 
femme d'Ilippomène. || 2° Nom de 
plusieurs villes et iles. 

’Atdkavtoç, ov. [T2Azvrov] Egal 
en pois: égal, semblable à (dat.). 

'ATA\GPPWY, OV, gen. 0vOs. 
[évæxée, œpñv] Qui a l'esprit en- 
antin ; tout pelil. 

’Atalkow, sans fulur.[ata?dç] 1° 
Sauter, bundir, s'ébaltre."AtaXe ôè 


xnté' ÜT aûtoù räivroev x xeu- 


npuwôns | /? 


ATA 


Ouüv. Hom. Les monstres marins 
sorlis partout de leurs antres, bon- 
dissaient à son aspect. || 2 Croltre. 
‘Exarôv pèv naïiç Ëtea rapà ur, 
Tépt xeÔvTR étpéver" dtd}Awy, [és. 
Durant cent ans l'enfant était nourri 
sous l'œil d'une mère sage et gran- 
dissait. 3° Act. Nourrir: éle- 
ver avec soin; choyer. Téwc ôë 
XOUPOIK RVESHAGIV Édoxou, vézv 
Quynv dréAwv. Soph. Jusque là 
que {a jeune âme croisse et se dé- 
veloppe à la douce haleine des 
zéphyrs. Kapôiav aräAhotca Edxic. 
Pind. L'espérance qui nourrit l'âme. 
ATak66, ñ, 6v. Jeune, tendre, 
délicat. "Ataä opovéwv. Hom. Aux 
fraiches pensées. 
"ATAAGPPHV, OV, gén. ovoc. 
Le méme que atakiopuy. 
Arangqux os Ov. [arakés, du- 
X#] Qui a l'âme faible; pusillanime. 
‘Atapfeutos, ov. ltauteüw] 10 
Non réservé, non ménagé, non Lo. 
nomisé. ’Atauteutw néfe Luc. 
Dans l'effusion de la douleur."O Bu- 
H&Ëns TE xal Tv doÿhv drauieu- 


vos. Grég. Nyss. L'homme emporté 


et qui s'abandonne sans réserve à ja 


colère. || 20 Qui ne mel pas en ré- 


serve; Qui n'amasse pas; prodigue. 


’Atapieuto” Tv H00&v À axph. 
Plut. Le jeune homme n'est point 


ménager des plaisirs. 
"ATAEUTUSG. Adu. [&rauieuro] 
Sans réserve, sans ménagement, 
avec prodigalité. ë 
FATaE, ayo . Alax (Aude 
qe la We oonate ) 
'AtaEiæ, ac Cp (ärasroc] 10 
Manque d'ordre, désordre, confu- 
sion. Elç tTätty aûrd nyayev êx rc 
avaëias. Plat. Au désordre il fit suc- 
céder l'ordre. ’AtaËix xai O6ou6oc 
év voi cœuyuoic. Plul. Désordre ct 
trouble dans le pouls. ’Atakiar rept 
Biarav. Plut.Ecarts dans le régime. 
Upoïüvrwv GÈè zov ’Alnvaiwv Ev 
dtakix L&AÀOY Hôn We xExpaTr,x6- 
twv. Thuc. Les Athéniens s'avan- 
çant loujours plus en désordre, 
comme s'ils avaient eu l'avantage. |] 
20 Indiscipline, insubordination. ‘H 
Hèv yép eUtabia gubetv Goxet, à ôè 
ataëla roAïobç Hôn droAwhexev, 
Xén. La discipline semble être une 
sauvegarde, tandis que l'indisci- 
pline a perdu déjà bien des armées. 
Ouponoyu raïoat Ôd, vôpac Evezxev 
drakias. Xén. Oui, je reconnais que 
j'ai frappé des hommes pour avoir 
quitté leur rang. OÙ vaütat, 6+a, 
unôèv pobüvrat, dratiaç pecroi e!- 
gty. Xen. Les malelots, lorsqu'ils 
ne craignent rien, sont remplis d'in- 
subordinalion. || 3° Dérèglement, dé- 
sordre. ’Ezet mhelotn äratia ua! 
äxohagia. Plat. Là (eu Thessalie) 
règnent le déréglement et la licence. 
Atdouat. Voyez àtéw. 
"'ATATE(VWTOS, Ov. [raretvéu] 
Non abaissé, non abattu. 
‘Atäp. Poël. pour aëtp. 
'ATAPaxTÉW-D, f. faw. [ari- 
partos] N'être pas truublé. 
"Atapaxtonotin, nG (ñ). lon. 


ATA 


(ésépaxroc, rotéw] Calme ou sang- 
roid dans l’action. , 

"Atäpaxtos, Ov. [rapdasu] 1° 
Non troublé; imperturhable; calme, 
tranquille, |] 2° Qui n'effarouche pas. 
[Supert. fran] ; 

"ÂAtapdxtwc. Adv. [ärépaxtoc] 
Sans étre lroublé ; avec calme, tran- 
quillité. 

"Atapabia, aç (à) 
Jmpassibilité; calme, 
d'esprit. , 

’AtTäpaxoc, Ov, el &Tapax = 

6, EG. Come atäpaxto. 

Atapdxwc. Adr. Comme àta- 
paATux. 

’Atdo6ac, ov (6). Adherlal, nom 
d'homme. 

'Atap6ñs, éç. [rip6oc] Sans 
crainte, intrépide. , 

’Atdp6ntTos, Ov. re] 
Exempl de crainte, intrépide. | 
ärap6nta. Adv. Sans rien crain- 
dre, avec audace. 

’AtaoGñtws. Adv. [ätip6rtos] 
Intrépidement, sans effroi. 

'ATApIXEUTOS, Ov. [rap:/e5w] 
Non salé. 

'ATÉPLUXTOS, Ov. [rapuücow] 
Qui ne sourcille pas; bardi, intré- 
pide. 

’Atäpva, NG (N),e{’Atapveüs, 
éwg (0). Atarne, ville et plaine 
d'Eolie. ||’Atapveïrns ou (6. Ci- 
toyen d'A are. | 'ATROVEÏTLS HWON. 
Hér. Territoire d'Alarne. 

’Atdpync, OU(E) Atarne, fleuve 
de Thrace. 

’Ataprtrôg el &tapTrés, où 
(à). Sentier, chemin de traverse. 

'Ataptnpôc, &, 6v. [xrnpoc] 19 
Funeste. .Ntodsvtos &raomncdy cTô- 

Uévrou. Théocr. L'embonchure 
périlleuse du Pont-Euxin neigeux. || 
20 Violent, emporté. 

‘Ataptnpws. Ado. [éraprnodc] 
Dane manière funeste. 

"’Atäpxutos, 0v. [TtapyÜüw) Sans 
sépulture. 

AtaoBaiéw=-&. Comme äàvra- 
o01À)0. 

‘’AtaoBala, ag (h). fatäobzaocl 
Démence, folie, présomption, arro- 
gance. 

’AtasBŒAlw, sans fulur. [àta- 
abxhos) Agir en insensé; ëlre fou, 
léméraire, coupable. 

’Atäoaioc, ov. [drn, 64 Àuw] 
Insensé, téméraire, coupable, mé- 
chant. [|étéoôzha. Adv. Téméraire- 
ment ; méchamment. 

"ATAUPUTOS, 06 Cl TH, OV. [Taü- 
po} Que le taureau n’a pas touché; 
vierge. 

’Atapia, ac (h). [ätazoc] Priva- 
lion de sépulture. 

"Atawoc, Ov. [Bärtw] Privé de 
sépullure. 

Atéw. Usilé seulement au pré- 
sent passif driouat-opat. Cu) 
Souffrir, étre malheureux. "Huetc & 
où vosoüvrec àtwpec0x vüv. Sopa. 
Maintenant que nous sommes gué- 
ris, C'est maintenani que nous som- 
mes malheureux. "lôctut ên viv, zai- 
7tp DÔ atüpevus. Souh. Que je le 


. [étépaxtos 
RTE 
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voie seulement, malgré le malheur 
qui m'accablel Or’ edtuyoüaa 
pŒkhoy oÙT" &tuuévn.Soph. N'étant 
ni plus heureuse ni plus malheu- 
reuse. Ex <üv yàp alc/pov Anput- 
Twv TOÙS TAclovac ATULÉVOUS tôotc 
dv À ceawauévous. Soph. Car les 
gains honteux ont perdu plus d'hom- 
mes qu'ils n'en ont sauvé. 

4. "Ate. Adv. Comme; attendu 
que, en tant que. “Ate rap0évoc. 
Ham. Comme ou de mème qu'une 
vicrge."Ate æAOÛGLOG v. Aris{oph. 
Comme un richard qu'il était. “Ate 
Bépouç Gvroç. Plat. Allendu qu'on 
était en été. 

2. "Arte. Plur. neutre de boxe. 

PATEYKTOG, Ov. [réyyw] 1° Non 
mouillé, non trempé. Toy véwv tTà 
DTA NPD TV ATÉYATU HATATAMI- 
covteçs. Plut. Garnissant d'une cire 
épaisse les oreilles des jeunes gens. 
[120 Qui n'est pas atlendri; dur, in- 
Sensible. "QG &teyxtoc 47e) EUTN- 
tos oavet; Soph. Te montreras-lu 
à ce point insensible et inébran- 
lable? ‘O rpôs mäv dreyaxroc al 
xtevrs Tù Acyôuevov. Plut, Celui 
qui reste insensible et indifférent à 
tout ce qu'il enlend. 

’ATÉYXTOS. Adv. 
Avec insensibilité. 

’Atetpñs, éç. [telpw] Qu'on ne 
peul user : dur, indomptable, infati- 
gable. Alei +ot soaûir, rehezde Ge, 
écrtv ätetpnc. [lom. Ton cœur à toi 
est toujours dur comme la hache. 
Mévos alèv àvetonc. [lom. Dont la 
force est Loujours indomptable. 
Dovh aävtetots. [lom. Voix qui ne 
s'use pas, infatigable. Nivza êè xhv 
uvOorot xl y RoocdËuiatv àvetphs. 
Théocr. Intraitable en tout, dans 
ses paroles comme dans ses ac- 
tions. 

’Atetpoc. Adv. [érepns] D'une 
manière indomptable. 

’Atefxtotos, ov.{retyiuw] 19 Non 
entouré de remparts; non fortifié. 
12° Non bloqué. 

'AtTÉXUApTA el dtepxuapti. 
Adv. Comme iteruiotux. 

"ATÉXHLAPTOG, OV. [Texainopatl 
1o Dont on ne peut juger par con- 
jecture; difficile à prévoir, à com- 
rendre; obscur, inintelligible. T& 
" elç ÉvuœuTdY GTÉkUapTOV TpOvOR- 
ga. Pind. Nul ne peut prévoir ce 
qu'amènera la prochaine année. Aü- 
Tnvos ÉD otuyepäç uolpac rñcôe 
xup'hcas drerxpaprotéens. Eschyl. 
Malheureux que je suis, victime d'un 
désastre affreux et impossible à 
prévoir ! 'ATÉAUTPTOY YPNITAOLOV. 
Iér. Oracle difficile à comprendre, 
obscur. ‘ly)üwv dTéxuaptv r: dpt- 
Ouw rA7A00ç. Paus. Un nombre de 
poissons incalculable. ’Atéxuzxptés 
tte Œwvh oupnepyLévn. Plut. Un 
mélange de voix confuses. || 2° In- 
considéré. {| 3° Sans limites, im- 
mense.{Sup. àtexyaotôtaroc.] 

’Atexuaptwc. Adv. [àtéxuæp- 
vos] Sans indice, aveuglémnent, ’Ate- 


[dreyzroc) 


“«udptwç Egetv. Xén. Ne pouvoir 


tire conjeciuré d'une manière sùre. 


rile. Tà Dôata rovrnoë, al 
dtexvouuévn. Bibl. Les eaux mau- 


Imperfection. ||2° 


'ATERÉSTUY TOY ÊTA 
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"AtéxUwY, o0voG (h). [réxrul 
Qui n'enfante pas, stérile. 
'AtexvÉw-D, f. how. [äTexv0s] 
N'avoir pas d'enfants; être stérile. 
Atexvia, ag (h).[ärexvos] Pri- 
valtion d'enfants; Stérilité. | 
FATEXVOG, OV. [réxvov] Qui n'a 
oint d'enfants: stérile, "Atexvos 


apcévuv térvuv yeyws. Eur. Qui n'a 
point d'enfants mâles. 


'ATEXVOW-& , f. Wow. [ÉTexvos] 
Priver de ses enfants; rendre sté- 
ñ VA 


vaises, et la terre stérile. 
"ATÉXVUOLG, EWG (h). [aTExvOw] 


Stérilité. 


'AtTÉÀELZ, a ch). [érexñç) 40 

xemption, dis- 
pense (de charges ou d'impôts) ; im- 
munité.”Atéhetiv ri Gtôdvar, droi- 
sacüat. Accorder une dispense, une 
immunité. ’Atéhetav ebpécÜat, ayetv. 


‘Dém. Jouir d'une immunité. ’Até- 
herav Eyetv opoupäc. El, Etre dis- 


censé de monter la garde.”’E% àte- 
eixç. Dém. Sans frais, gratis. 

’Atehein, ns (h). lon. pour 
atéheta. 

‘AtTEhElWTOS , Ov. [teketéw] Non 
achevé: qui ne peut être achevé. 

’AtéAeotOG, Ov. [tehéw] 1° Non 
exécuté ou exécutable; sans effet, 
vain,inutile. Tà Ôé zev @edç À te- 
Nédetev 4’ aréhecT’ eïn. Horm. Le 
dicu peut accomplir cetle menare, 
comme elle peut rester sans effet. 
Où <ot Exe!0" ain 0606 Écsstat, où6” 


àtéhecT06. Hom.Ton voyage ne sera 


pour l'avenir ni vain ni sans résultat, 
yrekov oùcov. 
Diod. Les nouvelles ne s'élant pas 


confirmées.|| 2° Non achevé, imparfait. 
Ta re Toy Kektov 4al ti Tov Bpet- 
tTavoy dtéhecta vateAiropes. D, 


Cass. Nous avons laissé inachevées 
les affaires de la Celtique et celles 
de la Bretagne. || 3° Non initié. "Os 
av auuürtos al dtéhectos ec "AGou 
ioirniat, év fRopédpy zeiserat. 
Plat. Quiconque arrivera dans les 
enfers sans être purifñié et initié 
sera plongé dans la ‘ange. ’Atéke- 
cTos doyiwv. Luc. Non initié aux 
myslères de Bacchus. ’Atéheotoc Ett 
Tov rpotuv lepov xal puornpiu 
ts roMreias. Plut. Qui n'a pas en- 
core été initié aux premières céré- 
monies et aux mystères du gouver- 
nement. || #° Non baptisé. || àté- 
Àeorov ef àtéhecra. Adu. En vain, 
inutilement; toujours, sans fin. 

'ATEAESPOPRTOG, OV. [rekc- 
popéu] Qui n'est pas arrivé à malu- 
rité. 

"Ateleütntos, Ov. [rsheutiuwl 
49 Inachevé, incxécuté. OÙx ave hed- 
entév y’ OT ue LEDaÀA AaTavsU- 
cw. Jlom. Elle ne reste pas sans 
effet la parole que j'ai confirmée 
ar un signe de tèle. ’Ateheürnto 
éoyov. Ilom. Entreprise inachevéce. 
2° Qui n’a pas de fin. Td yäe 
ateheUTtntov vouitetv + mévdos 
àvoias éotlv ésyadenc. Plut. Croire 
à l'éternilé du deuil est de la der- 
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nière folie. ||3° Dônt on ne peut ve- 


dir à bout, obstiné. 


’AteheutTÂtTug. Adv. [asencu- 


ærvo). Sans fin, éternellement. 


"Atéheutoc, ov. [rsxeurn] Qui 


n'a pas de fin. , 
TEA » ns. Jon. pour âté- 


ua, 

"AteAñG, éç. [réhos] 1° Inachevé, 
imparfait, incomplel. Tetg:50p£voy 
tou Aehoiviou wat dreAoûs Ovros. 


Thuc. Alors que les fortifications de 


Delphinium étaient encore inache- 


vées. "Qc ph warahelrn Td Cnroû- 


uevov dredèç xai 306wpnrov. Plul. 


Afin qu'il ne laisse pas le problème 


inachevé et sans démonstralion. 
’AtTeXN maTéMRS Tà Beéouheuuéva, 


Hérod. Il laissa ses projels impar- 
faits.”Ateket +ÿ vien a7d this Mun- 
vou dvéommoav. Thuc. ]ls s'éloisnè- 
rent de Milet, laissant leur victoire 
incomplète. Kouretv 8” dteñ oùv 


beñbesiv ÉcTiv aloypèv Gverôos. 


oph. Se vanter d'un succès incom- 
let et dù au mensonge est une 


onte, une infamie. | 20 Sans effet, 


vain, inutile. ‘Es’ & y&p mAsiora 
éxôvnsav, dre hèç aÜTois RoimTopaL. ï 
à|vrs. Plut. Elant loujours simple ct 


Xen. Je rendrai vaine l'œuvre 


laquelle ïis ont tant travaillé, AÜtn 
À ElpÂvn oDrwc éyéveso are. Xén. 
as. Aix 
ugement 
sans résullat ni sanction. Tà hehey- 

va dppnt’ éyo ao xatTeÀT puÀAS- 
opat Eh. Ce que tu as dit reste- 
ra secret entre nous et comme non 


Aussi celte paix a’aboutit 
&re}hs xal duupos. Plat. 


avenu. || 3° Sans fn, qui ne cesse pas, 
perpétuel. ]| 4° Qui n achève rien, qui 
ne réussit pas; qui échoue dans (gén). 
»Aze et vow. Pind. Sans rien achever. 
Drñvar dreheis. Es. Incapables de 
voler. || 5° Exempt de charges ou 
d'impôts; exempt de (gén.). ’Atehéax 
Dépoa véuorcar xwpnv. Her. Les 
Perses habitent une contrée exempte 
d'impôts. ’Azexñ tv oîtov éEayetv. 
Dém. Exporler du blé sans payer 
de droil.’Ateïhs tpinozpyias. Dém. 
Exempt de contribution pour l'arme- 
ment d'une galère. ‘Atekeï Tüv 
Mar TÈÇ UAyac MVÔUVUY La TOY 
ŒAwv heroupyov. Diod. Exempts 
des dangers qu'on court à la gucrre 
et des autres charges publiques. || 6° 
Qui ne coûte rien, gratuit. ’Atehèc 
Getrvov où Tout ropotvlav. Ath. 
Un repas sans frais n'engendre pas 
l'ivresse. || 7° Net (déduction faite 
des frais). Elaxdota àvôpiroda, 4 
TPOTÉDEPE vd ATEÀN Ts ALÉpa. 
Xén. Six cenls esclaves qui rappor- 
taient, tous frais déduits, une mine 


par jour. "Hv 666hov Éxactoc dteÂñ 


This Auépas pépn. Xén. Si le produit 
nel de chacun est d'une obole par 
our. {| 8° Non initié à (gén.). 
js Impie, criminel. (Comp. àve- 
Ééstepos. Superl. dtehéstatoc.] 
"AteAn, nç (h). Ion. pour 
dréhetx, 
‘Atelüç. Ado. [éteknc] Impar- 
faitement. ” l 
"AteAXG, 96 (h). Atella, ville de 
Campanie. || As el ‘Ate»- 
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Aaïoç, ou (6). Habitaut d'Atella. 
‘’Atéu6w, sans fulur. Endom- 
mager, tourmenter, vexer ; tromper; 
frustrer, priver (acc.), de (gén.). 
'Atépéesda vedrntoc. [lom. Avoir 
perdu ou regretter sa jeunesse. || 
Au moyen. Adresser des reproches 
à, blâmer (dat. ou acc.). 
’ATEVÉS. Adv. Voyez àärevhc. 
'ATEVAG, ÉG. [reivw] 49 Tendu, 
serré. Täv, mocèc ç dtTevis, Ts- 
rpala flécta Biuasev. Soph. Le 
rocher, croissant autour d'elle, l'é- 
treigait, comme le lierre adhérent au 
mur. || 2° Appliqué, attentif. ?Ate- 
vst véw. Ilés. Avec un esprit atten- 
tif, ’Atevhe rpôç Tù ôlaztov œUcic. 
Plut. Cœur allaché aux principes 
de la juslice. [|] 3° Qui regarde fixe- 
ment; five (en parl. des yeux). Oi 
auapôapuxtixoi xal of drevets. 
4rist. Ceux qui clignent des yeux et 
ceux qui regardent fixement. ’Ateve- 
at voiçg 0>0zduote els tèv abekpèv 
bo&. D. Ilal. Il attache sur son 
frère des yeux fixes. Thv Gqiv ëç td 
atevècs rpocepeiôecOm. Luc. Regar- 
der fixement. || 4° lerme, constant, 
rigide. ‘ATAoÛç TK Qv del al dve- 


rigide. ’Atevoÿs dyav Tous éyù 
roùro tibeuat. Plui. J'attribue cela 
à ses mœurs trop austères. || 5° 
Obstiné, entêté. Bratos obv Éd 
zal dtevhç xal mohéuwvy drAnGTOs 
elvar. Plul. 11 passait donc pour un 
homme violent, entèté el insaliable 
de guerres. Mnô’ ävpowv yévn, in 
atTevhs dyav, dreptuwy t' dvhp. 
Arisloph. Pas de folie; ne te mon- 
tre ni trop obstiné, ni trop récalci- 
trant. I dtevés. Adv. Attentive- 
ment, firement. ’Artevès évewca 


rois coayeüoiv. Plul. Il fixa sur les 


meurtriers un regard intrépide.’Ate- 
vèc Thot, Pind. Absolument sem- 
blables. 

’Atevibw, f.icu all. 1. {[àtevrc] 
Regarder attentivement, faire atlen- 
tion à (acc. avec els où mp6; qq. 
f. dat. seul). Hept xowvüy rpayui- 
Tuv dtevisa: xal RpoiOicRe TO ÉÀ- 
Àov éopwzxhwç äaêvvaros. Pol. Inca- 
pable de voir clair dans les affaires 

e l'Elat et de prévoir sürement 
l'avenir. 

’Ateviou66, où (6). [&revitu] 
Resard fixe; observation attentive. 

’Atevüc. Adu. [àtevrç] Allenti- 
vement; fixement. 

Atep. Prép. qui gouverne le 


gen. 19 Sans. bn ou àtep Aaüv 


rôAtv Étéuev AO értxotpuv. Hom. 
Tu prélendais un jour défendre la 
ville, sans armée et sans alliés. 
Naïç drep à pihaç tinvac. Soph. 
Comme un enfant sans sa nourrice. 
Tasñc asp. Soph: Sans sépulture. 
Aicyüvns dep. Soph. Sans honte. || 
20 Loin de, à l'écart de. "Ateo fue- 
vos ŒAÂuwv. flom. Assis loin des 
autres, à l'écart. à). 6 
’Atepauvia, ac (ñ}.[itéoauvoc 
10 Crudité diflculté { 2 en ï 5 1 


fig. Dureté. 
"’Atépauvoc, ov. [répauvoc] 1° 


ATE 


Crn, difficile à cuire. || 2° Au fa. 

Dur, intrailable. Tà 4tépauvov, Pol. 

Durelé, insensibilité. 
Atepanvétns, nTOG (ñ). Com- 


me aTEoauvia. 

'ATEPANVOBNS, EG. 
àtTépau/0c. 

"ATEPÉHUY, Ov, 9En. 0VOG. Alt. 
pour drépauvos. Dur, intrailable. 

Atépeuvos, ov. Ion. pour àxe- 


pzuvos. 
fre 


Comme 


1° Adu. Au loin, à l'écart. || 2° Prép. 
Vend. de, hors de; sans; excepté 
gén). 

"ATEPHÉTISTOS, Ov. frepuaritw) 
Sans terme, sans bornes ; immense, 
infini. 

"ATÉPHLWV, OV, gén. 0vOs. [rép- 
ua] Sans fin; sans issue. Xouséwy 
ÉvORTpuyY dtéopoves aùyai. Eur. 
Le rayonnement infini de miroirs 
d'or. ’Atépuwy ménhos. Eschyl. 
Voile inextricable. 

. 1. “Atepos, a, ov. Dor. pour 
ÉTEpOs. 

2."Atepos, dtépa, Odrepov. 
AE, pour 6 Ërepoc, n Étéoa, sd 
ÉTE poy. 

"Atépreta, 
âteodia. 

'AtEpTAs, ÉG. (Téorw] Déplai- 
sant, désagréshle; lriste, fâcheux, 
’Eç axpdacty loué Tù ph uvu0dôe 
AÛTOY  ATELFETTEPOY  Havelta, 
Thuc. Peut-être ces récits, dépouil- 
lés de tout merveilleux, paraitront- 
ils moins agréables à entendre. 
’Ateprèc Beas0a:. Xén. Chose qui 
choque la vue. "Ozpa Tônç véxvac 
xai dtepréa y@pov. [lom. Afin que 
lu voies les mort: et leur odieux 
séjour, [Comp. äàveonéorepoc. Su- 
perl. àtepréssatos. 
 ATEPT A, ac (G). Comme ärep- 
la. 


aç (ñ). Comme 


TATEPTOG, Ov. Comme äxep- 


Th. 

‘Atephia, ac (). [vép®c] Désa- 
grément. 

'ATELVXTÉW-G, f. how. [dteu- 
<oç] Ne pas obtenir; être frastré 
de (gén.). 

"ÂTEUXTOS, OV. uyrévo] Qui 

e 


n’a pas obtenu; frustré de (gén.). 
"AteuEia, aç (ñ). [äteuxtod] 
Insuccès. 
'ATEUVXNS, Sy el TEÜLNTOS, 
ov. [seü0s] Non armé. 
'ATÉXVAOTOS, OV. [rexvilul] 


Fait sans arl. 

"ATEXVAS, ÉG. [Téxvn] 1° Qui est 
sans art; simple, dépourvu d’arti- 
fice. || 2° Inexpérimenté. [Comp. 
ateyvéoTepo.] 

"Atexvéa, a (h).[äteyvos] Man- 
que d'art, inhabilete, impéritie. 

'ATEXVÉTEUTOG, Ov. [reyvireiw} 
Non travaillé; simple. 

PATEXVOG, Ov. [téxvn] 1° Qui 
manque d'art, fait sans art. Oùx 
EcTt TÉY{VN, AN dteyvos tp1ôn. 
Plat. Ce n'est pas un art, mais une 
pralique où l'art n'est pour rien. 
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"Eratveiv ypayäs eûrTe het #a} àté- 
tvouc. El. Louer de mauvais la- 
eaux, faits sans arl. "ATeyvot mt- 
otetç. Arist, Preuves que l'art ne 
fournit pas. || 2° Ignorant, inhabile. 
“lazpès Av &zeyvos. Babr. Il y 
avail un médecin ignorant. Toùds 
ävoñtous “al dtéyvous mepl Tèv 
lov éticrnor pèv edtuylx, ouotéÀ- 
a 58 Sucruyla. Plut. Les gens qui 
pe réfléchissent pas et qui n'enten- 
dent rien à la vie se laissent enivrer 
par la prospérité, abattre par l'ad- 
versité. |} 3° Sans arlifice, simple. 
"Ateyvoc Cu. Grég. Naz. Vie in- 
nocente. (Comp. àseyvôtepos.] 

1. 'Atexvac. Adv. [iteyvhe] 19 
Sans arlifice, franchement. || 2° 
Tout à fait, absolument. "AAA àze- 
xv06, bonep bd Mouwteb;, na/TubaTrùG 

tyvn. Plat. Mais tu prends récl- 
emeut toutes les formes, comme 
Protéc.’Atexvos oùv Eévuc Ezu TT 
dvôi6e Xétews. Plat. Je suis donc 
tout à fait étranger au langage qu'on 
parle ici. ‘Q xOAaË àreyvuws vTù Toù 
yauathéovTog mérovDev. Plul. Le 
flatteur est absolument semblable 
au caméléon. deb” bé oùôèv àte- 

vos dytés EcTiv où6evs. Arisloph. 
Hélas! il n'y à donc pas un seul 
grain de bon sens chez personne. 

9, "AtÉXVWS. Adv. jätsyvos) 
Sans art, maladroitement. 

"ATÉWY, Ovoa, Ov. Part. de 
réw inusilé. (Er) Qui a Pesprit 
troublé; aveuglé d'esprit. 

CAT: ns (à). (zaw] io Aveugle- 
ment “esprit, égarement falal, lo- 
lie. lvw 8è nai ’Atpeiôns Av &Tnv. 
Hom. Et que le fls d'Atrée aussi re- 
connaisse sa folie. Ahe£zv00ov Ever 
ävnç. om. À cause du coupable 
égarement de Päris. Tà xxzdv oz: 
RoT ÉcUAdY THÔ’ Epusv ÔTw @IivaG 
Geds dyee rodç &tav. Soph. Le mal 
se présente parfois sous la forme 
du bien à celui dont un dieu veut 
aveugler l'esprit. “Ayyethov &Txç 
Ts MAG HOPOY T' ÉMÔY YÉCOYTL Ta- 
“et oph. Annonce à mon vicux 
père mon égarement fatal et mon 
malheur. || 2° Calanilé, malheur. 
Led rites, h fa viv’ non drepe- 
véuv PactAtwy +46 tn dacaç; 
Hom. Jupiter, est-il donc quelqu'un 
des rois tout-puissants que tu aics 
déjà aMigé d'une pareille calamité? 
'AÀX oÙv ebvoia y aUd® ph TÜATELV 
o &tav Gtaxç. Soph. Mais c'est par 
bienveillance que je Le couscille de 
ne pas ajouter à Les malheurs un 
malheur nouveau. "Atnv peydAny 
rposrecoUcav éveiaat ôuvartoc.JJér. 
Capable de supporter un grand 
malheur qui l'a lrappé. || 3° Mal, 
souffrance; ruine, fléau. Azzé0uuoç 
ä+2. Soph. Douleur cuisante. Tu- 
pris ÔT nc Éxnexp0npat. Soph. 

e suis consumé par un mal mysté- 
rieux. Atanv &rns Az0paiou. Eschyl. 
Comme une furie qui se cache dans 
l'ombre. OÙS’ eudvôavov tpépwv 8’ 
dra xinavacracets Opévwv. Soph. 
Etje ne savais pas que je nourris- 
sais deux fléaux pour la ruine de 


AT 


mon trône. || 4° Até, fille d'Eris el 
de Jupiler, déesse qui aveugle et 
perd les dieux el les hommes. 
Noécéa Ad: Ouyétnp "Arn, À Tiv- 
tas aitat, 08Acuivn. Jom. La fille 
vénérable de Jupiter, Até, la perni- 
cicuse Até, qui égare tous les 
cœurs. 

"ATNXTOS, Ov. {rñxw] 1° Non 
fondu ou liquéfié; qui ne peut se 
foudre. || 2° Au fig. Qui ne peut ètre 
adouci ou civilisé. f.4 

"ATAUEAÉD-D, f. how. [érnue- 
Añs) Négliger (gén.). las 

"ATAUEAËWS. Jon. et poël. pour 
atnus À. 

"ATAUEANS, ÉG. [rnueréw] 10 
Néglige. || 2° Qui néglige (gén.). 

’ATNHÉANTOS, Ov. f[arnuehéw)] 
10 Négligé, donlon ne prend pas soin. 
[12° Nectisgent, imprévoyant. 

"ATNUEANTWS. Adv. [isruéAn- 
vos] Avec néglisence, sans soin. 
'AtnuekfTuc Eye:v (gén.). Nén. Né- 
gliger, ne pas prendre soin de. 

‘Area, ac (h). [ärnmerñc] 
Néghirence, defaut de soin. 

‘ATnueAGS. Adu. [imnueñr] 
Avec nègligence, sans soin. ATruE- 


AüÇ Ever CURE Plut. Négliger, 


ne pas prendre soin de. 

"ATOS, és. Comime 3=n066. 

’Atnpia, a (‘ñ). {ärno6ç) Dom- 
mage; malheur, 

’Atnpôc, &, 6v. [ärn] Nuisible ; 
funeste; malheureux; scélérat, cri- 
minel. [Superl. àrnpôtatos.] 

"ATnpwG. Adv. [arnpde] D'une 
manière nuisible, funeste. 

"ATAILUOG, Ov. Comme àrnpôs. 

"Ati, {üoc (ñ). 1° Atthis, nom 
de femme. || 2° L'Attique; adjec- 
divt de l'Altique. || 3° Dialecte atti- 
que. || #° Ouvrage sur l'Allique. 

"ATÉETOG, Ov. fol 40 Non ho- 
noré; non vengé. || 2° Qui n'ho- 
nore pas, qui méprise (gén.). 

"’Atébw, f. iew.[riw} 10 Ne pas ho- 
norer; ne pas faire atlention à, né- 
gliger. Bupdv à0éw roût NE àtiterv. 
Eschyl. Renverser l'autel d'un pied 
sacrilège. || 2° Priver, frustrer (acc.), 
de (gén.). 

‘Atifageutos où dàttOdoseu- 
toc, el àti8aooc ou àtifaccoc, 
ov. [Tti0accsüw, T'0acoos] Non ap- 
privoisé; qu'on ne peut apprivoiser; 
Sauvage. 

’Atiônvos, ov. [r@ôñvnl Sans 
nourrice. 

’AtÉAtoG, ou (6). Alilius, nom 
d'homme. 

"Attupayekéw-&, f. how. [étt- 
uayéAns] Se séparer du troupeau. 

’ATILAYÉANG, OÙ (6). [äTiuo. 
d&yéin]) Qui se sépare u troupeau. 

’Attuabesxov. lon. pour ‘htl- 
ualov, impar/f.. de àriuäiCuw. 

’AttuHaG, f. dow. [roc] 19 Ne 
pas tenir en honneur, traiter aver 
mépris, outrager. ?Attudbeoxe 6’ 
äxoutiv. Flom. t\ n'avait pas de con- 
sidéralion pour son épouse. Oxo 
attudfovtec Ébouctv dvôpès äpt- 
otf0c. {lom. Ils ruinent outrageuse- 
ment la maison d'un héros illustre. 
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AluÜhaçs pnyaväs drpitev. Es- 
chyl. Dédaigner l'émplo, de la ruse. 


Tèv ôfuov alôwç Ti el7ev, avôpa 


Aal yévet za apeTh REWTOY dTiui- 
Getv. Plut. Le peuple avait quelque 
honte de repousser un ciloyen des 
plus distingués par sa naissance et 
par sa vertu. Tr rüv Év Si 


atpatiwTov TIHabOUEvos «al %a- 
x0z droûwv. Plut. Méprisé el mal 
vu des soldats de Samos.’Ayaué- 
uvovos TÜu60o Atipacpévos. Eur. Le 
tombeau 
délaissé. Mhôe:a Ô h 
Hacuévn 


‘Agamemnon indignement 
Bvarnvos rt- 
Roï épxouc. Eur. La mal- 
heureuse Médée ountragée en aphelle 


aux serments. |} 2° Juger indigne, 


river (acc.), de (gén.); refuser de 
Uinf. . Toy 08 répou Atipdoac ÉyeEt. 
Soph. L'autre, 1l l'a jugé indigne 
d'un tombeau. M p itudonc dv 
ce mpostpérw wpéaa. Soph.Nc me 
refuse pas les renseignements que 


je te demande. Märoc p' àatiuacne 


Td Uh où Üaveïv odv cof. Soph. Ne 
me refuse pas la grâce de mourir 
avec Loi. Oùx dtipdcw Deodç rposet- 
Telv TpüTz TO Lasà oTéyas. Eur. 
Je ne refuserai pas de saluer d'abord 
les dieux domestiques. [| 3° Flétrir, 
noter d'infamie. Tôv uèv retfômevov 
énatvetv se ai TIAV, Tûv ÔÈ àret- 
Ooüyzx arimaberv te “al xo)4Vecv. 
Xén. Louer et honorer l'obéissance, 
flétrir et châlier la désobéissance. 


"Inrou doupéoer dTriuicat TOY vÉwY 
roy àrohactalvovra. Plut. Dégrader 


le jeune homme débauché en le pri- 
vant de son cheval. 
"’Attuaou6c, où (6). [àtiuaätw) 
Alépris; outrage; flétrissure. 
"ATIHAGTÉOS, a ov. [atiuäituw)] 


Qui doit être mépris 


'Attuaothp, npos (ô). [atipd- 


Cul Celui qui méprise, qui oultrage. 


’Atipnagtog, ov. [itimdtw] Mé- 
prisé. 
‘AtTIUd&-, 


f. tou. [ruf] 


Trailer avec mépris, avec dédain. 
OÙ por Béuts Eot', obË el vaxiwv 
cédev EXDn, Keïvov ériunñoat. Ilom. 


Il ne m'est pas permis de traiter 
avec mépris un étranger, füt-il pire 
que toi. Mn vuv dtiua Geobc, Deots 
ceswouévos. Soph. N'outrage donc 
pas les dieux, quand les dieux t'ont 
sauvé. Jon 

’Atiuntos, ov. {itiuduw] 19 Non 
honoré: dédaigné, mére. | 2° 
Non récompensé, non rémunéré. |] 3° 
Dont la peine ow l'amende n'est 

oint arbitraire, est fixée par la loi. 
Îl4s Ineslimable, précieux. 

Aria, ac (h). iätimoc] 1° Op- 
probre, déshonneur, iygnomiale. 
’Atpinotv ldAket. Tom. Accabler 
d'outrages. Où tñs pntpèç MY Tiuh, 
ax atpia th macptôos. Plué. 
Ce n'étail pas un honnneur pour sa 
mère, mais un déshonneur pour sa 
patrie. ’Attulav Exeuv. Hér. Etre 
méprisé, déshonoré. *Ev àtipia tva 
ëyetv. Xén. Trailer qq. un ignomi- 
nieusement, avec mépris. ‘ATX 
éclnuädrwuv. Eschyl. Vèlements en 
lambeaux. || °° Note d'infamie, flé- 
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lrissurc; privation ou perte des 
droits de ciloyen. TouxÜTns vois xa- 


xoiç 2ttuiac érixemEvnc. Xén. Lors- 
qu'une telle infamie est réservée 
aux lâches. Znpuoüs0at yofpast xa! 
ätiuia. Plat, Etre frappé d'une 
amende et d'une nétrsure 
'AttuonevBñ, éç. [artpos, 
révôc) Affigé re l'objet du mé- 
pris. 
"Attpog, ov., [sn] 1°, Sans 
bonueur, peu estimé, méprisé. Ms- 
TX TATUV ATIMOTITN Deds elu, Ton. 
De toutes les décsses je suis la plus 
méprisée. Taviv 6’ ätiuos Gô6 rpÔ- 
xetva, Soph. Le voilà qui git à 
terre sans honneur. OÙx éëv Toi 
otpariwras Ëget ” Éè atipÔTepos. 
Xén. Co n'est pas à cause de inoi 
ue lu seras moins bien va des 
soldats. ’Aruotépz Eôpa. Xén. 
Place moins honorable. Xpuciov 
êTav ToAD raparavñ, adtd àTiud- 
repoy ylyvesat. Xén. Quand l'or se 
montre en abondance, il est par 
cela mème moins prisé. || 2° Hon- 
leur. ’Apydv elvat xd} GTOV, YÂS 
êè éoyathv dtipôTatov. llér. Ne 
rien faire est ce qu'il ya de plus 
beau; travailler à Ja terre, ce qu'il y 
a de plus honteux. ’Oxiyrnv Oepa- 
Ftlav aodv éÉauto elvat, ETuÔOv T4 
édorev aût® etvat. Xén. Se voir ac- 
compagné d'une suite peu nom- 
breuse lui parut être quelque chose 
d'ignominicux. Aethia ‘Puuzlots, xav 
ebrotuT, Täven étcratov. Plut. 
Pour les Romains, la lâcheté, fùt- 
elle heureuse, est le comble de Ia 
honte. || 3° Noté d’infamie, dé- 
gradé; privé des droits de citoyen; 
privé de (gén.). ’Eiv éctepavupé- 
VOY RATAENS À AAXOÇ EËTNS, ETUUOG. 
Dém. Si lu as frappé un citoyen 
orteur d'une couronne ou que tu 
‘aies injurié, tu es noté d'infamie. 
Divraçg Tobç Tpédavraç dtiuous 
etvat toù véuou xehebovtoc. Plul. 
La loi déclarant infâmes tous ceux 
qui avaient été läches. Toùs dtipous 
emrtlpouc roteiv. Andoc. Xén. Ren- 
dre aux ciloyens dégradés leurs 
droils. “ATtua genes. Dem. 
Biens confisqués (d'un citoyen privé 
de ses droils). "Attuoç Toû ouu6ov- 
Asüew, Dém. Privé du droit fe 
prendre part aux délibérations. 
"16:00" ’Arpeôäv tà oi aunyä- 
vus É7ovrz wii OwpaTuy tua, 
Eschyl. Voyez les malheureux res- 
les de la race d'Atrée, sans res- 
sources et lonteusement chassés de 
leur palais. Kai u” b Doï6oç dv uèv 
ixéury Gruov étéreuvdev. Soph. 
Phébus me renvoya sans répondre 
aux questions qui m'avaient ame- 
né. || 4° Non puni. "Aruov pnô£vz 
elvat pnôérote pnô” ép’ Évl Tôv 
dpaprrudtuv. Plat. Que personne 
pe soit jamais impusi, même pour 


une de ses fautes. || 5° Non vengé.: 


Où phv ätpoi Ÿ Ex Beüv Tevnéo- 
pev. Eschyl. El pourtant les dieux 
ne laisseront pas ma mort sans ven- 
geance. || 6° Non rémunéré, sans 
compensalion ; qui ne rémunère pas. 


Oui, elle 


citoyen. 


aTtLÔw, 


ATA 


Xdptç yèp oùx dtipos elpyaotar ré- 
vuv. Eschyl. Un digne prix récom- 
pense cnfn nos peines. Po Exempt 
de dommages ou de maux. [Comp. 
atipôrepos. Super. ga] 

'Attpéw-&, f. dou. [ätuoçf 1° 
Outrager."Qs àvate Arinwuelx. Eur. 
Quels indignes outrages nous avons 
reçus! || 2° Noter d'infamie. Ouêets 
aôtxüç Âtiuwtar ’Alñvnotv. Xén. 
Nul n'a été noté J'infaunie, à Alhè- 
nes, sans l'avoir mérité. 

"Attuwpnota, aç (à). (artuo- 
pntos] Impunité. 

"ATULOPNTOG, OV. [rimwoéw] 10 
Impuni. El Zupzxoûatot Aeovtivouç 
AVAGTATAVTES ATUMUPNTOL YEVAGOV- 
tat, Thuc. Si les Syracusains res- 
tent impunis après avoir expulsé 
les Léontins. ’Atiuépntos *x24üv 
&uaprnpdtuv. Plal. Qui n'a point 
porté la peine de ses crimes. || 2° 
Non vengé; non serouru. Où yäp 
édbuEL Auiv ATUMupATOU TEpuibeiv 
toùç oihouc. Luc. Car nous n'élions 
pas d'avis de laisser nos amis sans 
vengeance. Meptewsuela Êx ravTuv 
épnpot xai attuwpnrot. Thuc. Nous 
sommes repoussés de partoul, dé- 
laissés, sans secours. 

"Attuwpñtos. Adv. (étiumwpn- 
<oç] Impunéwent. 

‘Atinwc. Adu. [äripos] Sans 
honneur; honteusement, ignominieu- 
sement. "Atinwç œéoeabxt Ür’ dv- 
6pürwv. Plat. Elre méprisé par 
les hommes. . 

"Atipowoiç, EwG (à). [étuéw] 1° 
Outrage, traitement ignominicux. 
[arpès dripwois &oa vice. Eschyl. 

ayera l'indigne traitement 
u’elle a bit subir à mon père. || 2° 
égradation, perte des droits de 
’Attuwtéov. Adj. verbal de 


’Ativaxtoc, ov. ftiväcow] Non 
ébranlé ; inébraplable. 

*Att6. Dor. pour fric, fém. de 
Bar. 

’Atiotæ, &ç (ñ). (tivw] Insolva- 
bilité. 

’Atrotéov. Adj. verbal de &tiu. 

’Atttañlémevat. Inf. poét. de 
rit Aw. 

"AtttéAÂG , imparf. ätira}hov, 
avr. À ion. àt'snAa. [arzÀdç] Nour- 
rir, élever avec soin; choyer. 

’Atitéw-&. Comme arlw. 

’Atétns, ou (6).[riw] 19 Non ho- 
noré. || 2° Impuni. 

"ATITOG, OV. [tiw] 10 Non payé. || 
20 Non honoré; non vengé. 

’Atiw, f. !ow. [(tlw] Mépriser, ne 
pas honorer. 

"ATAGYEVAG, éç. ['AThaG, yévos] 
Né d'Atlas. 

'AtAdvtetoG, æœ, ov. Comme 
PATAAVTUKÔS, 

"ATAGVTES, ww (ol). Allantes, 
peuple de l'Atlas. 

'Athavtuäç, 4006 (h). Comme 
AT avt(. 

"AtAavttx6c, , 6v. Allantique, 
de l’Atlas. ° 

’Athavtis, É5oG (ñ). 1° Atlan- 


ATO 


lide, fille d'Atlas. || 2 Ile . 
leuse de l'océan Atlantique 


'ATAGVTOYEVRS, Éc. Comme 
'ATHAYEUNS. 

4. “ATAGG, avtroc (6). All 
monta ne d'Afrique. (o) Fs 
. | ATAG avtog (Ô). [rad 
Infatigable. $ $ (0). [Fidel 
3. "AtAaç, œvtoç (6). Atlas, 

géant. 


‘Atatéw, ätaatoc. Dor. pour 
àtAntéw, TAnTOS. 

‘ATANTÉW-@, sans fulur. [&- 
TAntos] Ne pouvoir supporter. 

"ATANTOS, ov. [sAauw] 19 [nsup- 
portable, tutolérable. | 2° Qu'on ne 
oil point oser. “"ATAnTz Thñvar, 
Eschyl. Avoir osé ce qu'on n'osa 
jamais. || 3o Qui ne peut supporter 


gén.). 

"ATAÂTUWE. Adv. (#=Antoc] Im- 
patiemment. 

'Atuevia, aç (à). [ätunv] Mi- 
sère, servitude. 

‘Atuévtoc, ov. [&runv] Pénible; 
préparé avec peine. 

.'Atuevis, (506 (ñ). Fém. de 
aTUhy. 

“ATevOG, où (6). Comme à- 
'ATUEÜW, f. eücw. [ätuñy] 
Servir, ètre esclave. 

"Atuñ, ns (h). Comme ituéc. 

"Atuñv, vos (6). Scervitear, 
esclave. 

"ATUNTOG, OV. [téuvw] 49 Non 
coupé. *Azuntos yn. Thuc. Pays 
non ravagé. "AtunTa apyupeta. Xén. 
Mines d'argent non exploitées. || 2° 
Indivisible. 

’Atutéw-@, sans futur. (à- 
tuñ] S'évaporer; cxhaler une va- 

eur. 

"Attô6ouat-oüpat, f. wBñco- 
pat. [atui] Se résoudre en vapeur; 
se vaporiser. 

’Atôwüns, ec. ([äruis] Vapo- 
reux. [Compar.a=u:ôwbictepos.] 

"ATLICO , f. (sw. [ati] Exhaler 
une vapeur. 

"Atuic, {os (h). Comme à- 
T6. 

"ATLLOTÉS, D, OV. [aruitu) 
Evaporé; susceplible de s'évapo- 


rer. 

"ATHOELDRG, EG. (rude, elôoc] 
Semblable à une vapeur, à un 
souffle. 

‘AtuoetôGç. Adv. [ätuoetôi:] 
En forme de vapeur. 

"Atu66, OÙ (6). [änut] Souffle: 
vapeur, exhalaison, fumée. 

Atuwbns, Eç. Comme ätuw- 
Éwôrs. 

PATOLXOG, Ov. 
mur, sans cloison. 

"ATOXÉW-G , f. how. [ätoxos] Ne 
pas cnfanter; être stérile. 

’Atoxi. Ady. [&roxoc] Sans in- 
lérèls. 
er T9* te aç (h). [ätoxos] Stéri- 
ité. 


[voïxos] Sans 


’AtTÔxL0G, Ov. [téxos] Qui rend 
stérile. 

"ATOXOG, OV. [Tkrw] 19 Qui n'a 
pas d'enfant; qui u'enfante pas; 


ATO 


stérile. || 2° Qui ne produit pas 
d'intérêls. . 
’Atéxwc. Adv. Comme avoxl. 
’AtéAuatoG, Ov. Dor. pour 
dréAurtos. : 
"Atokuéw-®, f. how. [&roAuos) 
pan ee d'audate; ne pas oser 
tnf.). 
"AtéAunpoG, ov. Comme äro?- 


O(. 

Eréauntoc, ov. féro%uiw] 1° 
Non osé, non tenté. || 2° Qu'on ne 
doit pas risquer ow tenter. 

‘’Atoïuia, aG (). [ätokuos) 
Manque d'audace; timidité, lächelé. 

"AtoÀuoG, Ov. [TéAuAX] Qui n'ose 
pas: qui manque d'audace, limide, 
âche. [Comp. dàroAudtepoc. Su- 
perl. äto}udTatos. _. 

’AtéÂu&S. Adv. [ärokuoc] Timi- 
dement. 

"Atouoc, ov. [Téuvw] Non cou- 
é, non divisé; indivisible. “Arouot 
tavooat. Plut. Différences imper- 
ceptibles. || &touoç, ou (ñ). Atome. 
|| Srouov, ou {<6). Instant, moment. 
’Atôumwc. Adu. {[ärouoc] Sans 
être ou sans pouvoir être divisé. 
"ATOVÉW-D, f. now. [&rovos] 
10 Etre faible, languissant; manquer 
de force, de ton. |[2° Ne pas pouvoir, 
être incapable de nf) 
’Atovta, «6 (n). [ätovos] Fai- 
blesse; atonie. 

"Atovoe, ov. [Tôvos] 1° Mou, fai- 
ble, languissant. f 20 Qui n'a pas 
d'accent. [Comp. arovwzc90.] 

’Atévwc. Adv. [ärovoc] 1° Sans 
force. || 20 Sans accent. 
"AtÉEeutoc, ov. [roïeüw] Non 
alteint d'une flèche; qu'une flèche 
ne saurait atteindre. 

"AtoËoG, ov. [téiov] Sans arc 
ou fièches. 

*AtÉragtTOG, Ov. [roritw] Qui 
échappe aux conjectures. 

"ATOTNULE, ATOG (ro). [ä<070;:] 
Action ou parole déplacée, absur- 

ité. 

’Atotia, ag (ñ). from] 1e 
Inconvenance, sotlise, absurdilé. || 
20 Singularité, étrangeté. [3° Mé- 
chancelé, perversité. Î 49 Mauvaise 
consonance. 

"AtonroG, Ov. [rônoc]) 1° Dépla- 
cé, inconvenant, absurde, déraison- 
pable. "Atoæz ÀAéyets wxi o06auü 
rpùs coû. Xeén. Tu dis des choses 
déplacées et indignes de toi. "O 6è 
Fivruv étonwratov elvai mor E6o- 
Eev. Luc. Ce qui me parut plus 
absurde que tout le reste. Tüv 
atorwrétwy, äv ein. Dém. Ce serait 
le comble de l'absurdilé. Té£” àv 
mves dTonov elvai pe wcetav. 
Isocr. Peut-être certaines gens me 
traiteraient-ils d'homme absurde. || 
20 Inusité, étrange, incroyable. 
Aoùdot Gvtes Tüv dtôrwv, UrEp- 
drtat À tov elwôdrwv. Thuc. Es- 
claves de ce qui est étrange. dédai- 
gneux de ce qui est connu. [veüua 

Toro xal Ouowôes vies. Thuc. Il 
avait la respiration irrégulière et 
l'haleine fétide. "Atoros xat taod- 
doyos peraGoÂh T'ounç Ecye Toùds 
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ratptelouc. Plul. I] se fit dans 
l'esprit des patriciens une révolu- 
lion Singulière el incroyable. "Ato- 
FOt xal rapd6ono roitex. Plut. 
Conjonctures extraordinaires el cri- 
liques. “Atomov hôovav EAa6Ov. 
Eur. J'ai goùté une joie extraordi- 
naire. || 3° Mauvais, funeste, fâ- 
cheux. Éuvextpnoe ôé tt ral Eteoov 
Butawtlots ätorov. Pol. Il arriva 
encore un autre malheur aux Byzan- 
lins. OÙbèv dtorov oùôé Buayepès 
Éxwuv Ëv Th ôtavoia. Pol. L'esprit 
libre de pensées funestes ct péni- 
bles. [Comp. ä&rorwrepos. Superl. 
ITOTWTATO(.] 

’AtTôRwG. Adv. [ärozoç] 4° D'une 


manière déplacée, inconvenante; 
absurdement. || 2° Etrangement. 
’Atépntoc, Ov. [ropéw] Non 
troué. 


TATOG, Ov. Contr. pour aato. 
[äwl Insatiable de (gén.\. 

“Atoooä, n6 (h). Atossa, nom 
de femme. 

"ATOUPIG, t0G (6). 
(Adour), fleuve d'Aquilaine. 

’Atpaywôntos, ov. [rpaywbtu) 
Exempt de l'emphase tragique; non 
exagéré. 

"AtTPAYWÔOS, ov. [rpaywôi2] 
Lo Non tragique; qui ne convient pas 
à la tragédie. || 20 Sans agrément, 
insipide, fade. [Sup. àrpaywôdra- 
To. 

’Atpay@ôws. Adu. [arpäywüoc] 
Sans fracas, saus apparal. . 

"ATPARTOELDNG, ÉGe [ATPAATOS, 
el8o;] Semhlable à un fuscau. 

“Atpaxtos, où (6,ñ). 1° Fu- 
seau. ’Eiéreuds ol êwpoy äTroaztov 
Xp0sgcov at ‘Aharzarnv. [lér. 1] lui 
envoya en présent un fuseau d'or et 
une quenouille. ‘Yrèp rûv dTpaxtov 
ôn Riot. Luc. 11 vit déjà plus que 
ne le comporte son fuseau. || 20 
Flèche. "O por Rio: veupocraëôts 
droxxtoç. Soph. Ce que la flèche 
partie de l'arc avait atteint. Tèv 
Bardvr Œtparxtov oÙôx al Dedy 
Xetpwva rnpévavra. Soph. Car la 
flèche qui a frappé (Nessus), je sais 
u'elle a blessé jusqu'à un dieu, 
Ghiron. 1 3° Pointe du mût. 
."AtoaxtuAls, poél. âtpaxtuA- 
Ais, i806 (h). [£toazxvos] Espèce de 
chardon (dont on faisait des fu- 
seauT). 

’AtpdvwTtos, ov. [tpzvéw] Non 
éclairci. 

‘Atpdnresoc, ov. [Tpéreïa] Sans 
table ; privé d'aliments. 

’AtparttÔG el &tparôc, où 
(À). {toérw] Sentier, chemin de 
traverse. 

"ATPAUHLÉTIOTOS, OV. [Toauua- 
+<w]) Invulnérable. 

’AtpapdEus, vos (ñ). Arroche, 
plante. 

"Atpapnñs, éG. Comme àätpo20. 

’ATPAYXTNAOS, OV. [tpä{nhos] 
Sans cou. 


Aturis 


’AtpeGdttor, wv (ot).Atrébates, 


peuple de la Belaique. 
"ATPENG, ÉG: Comme dTosctos. 
Atpeidns, OÙ (0). 


tement, 


lAzpeds] * 
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Atride, fils d'Alrée. Of ’Avoeïôur 

ou Tù ’Avtoelôz. Ilom. Les deux 

Atrides, Agamemnon et Ménélas. 
’Atpelwv, wvos (6). Comme 


'ATOEÏONS. 


"Atpéreta, ag (h). jarpexñsl 


40 Exactitude, vérité.évidence. *Atpé- 
xeidv tivog EelGévar. [ér. Connaitre 
la stricte vérité, l 
chose. || 2° Justice, équité. 


l'état réel d’une 


’Atpekxéws. Adv. lon. pour 


ATLEXWG. 


Atpexñs, és. Exact, rigoureuse- 


ment vrai, certain, sûr. lPuvarxüv 
oÙBels dv eïror dtperéz apt0uiv. 
ITér. Nul ne saurait dire le nombre 
exact des femmes. Et tiç TÔ avpe- 
kéatepoy toutéwv ëte 6invat. [ér. 
Si l’on demande quelque chose de 


lus 
Eta. 


récis encore. ’Atpexhs dAd- 
ind. Slricle vérité. ’Atpezet 


gûv xatp&. Pind. Dans le temps 
convenable, à propos. ’Atpexet 70- 
êt. Pind. D'un pas ferme. || àtoexés 
et tù dävpexéç. Adu. Exactement, 
précisément. Mynornpwv 8 oùt' &o 
ôexkç atpezèç, oÙte ôÛ” ota. flom. 


Les prétendants ne sont pas dix ou 
vingt seulement, à bien compler. 
OÙx Evaz' atpexès Touev. Théocr. 
Elle a dit qu'elie ne savait pas au 


juste. Odôets Eyer poacat rd aroexèc 
oisivés ect avDpourwv of oixéovtec 
rhv Xwoprv. {ér. Nul ne peul dire 


avec Cerlitude quels sont les hom- 


mes qui habitent ce pays. Tè & 


itperèc OÀ6:os oùbels 2vBpuruv. 
Théog. Aucun homme n'est précisé- 


ment heureux. [Comp. ävoeréote- 
pos. 


Superl. &voexéstaros. 
"Atpexin, nG (ñ). Jon. pour 


TRÉLELX. 


"Atpex@G. Adv. [aroerrc] Exac- 
strictement. ‘O  céivatoc 
tpezdç yepouciav onpaivet. Plul. 


Le mot sénat signifie précisément 
conseil des vieillards. 


‘Atpénax, el, devant une 


voyelle, àtpénacs. Ad. [rpëéuw] 10 
Sans bouger; avec calme. tranquil- 
lement. "Acte cthhn À 6E/00c0v 
ddirétnAov, drpépas ésrtauws. Jlom. 
Se tenant i 
colonne ou un arbre au feuillage 
élevé. Aatudw', dtpéuzç 60, 221 
&XRwY 


immobile comme une 


D0ov &Gxoue. Ilom. Mon 
cher, sieds-toi sans bouger, et 
écoule parler les autres. Ah tôte 
” dtpépac eûbe, Aehacuévos Üso" 
éxerdv0et. Iom. Alors donc il dor- 
mait tranquillement, sans se rap- 
peler ce qu'il avait souffert. ’Atoéëp” 
éyetv. Arisloph. Se tenir tranquille. 
Of “EAXnvES atpépac elxov Toùs To 
’Aovepiciw. Ilér. Les Grecs ne fai- 
saient aucun mouvement dans la 
rade d'Arlémisium. || 2° Doucc- 
ment, lentement, peu à peu. Kai 
àtpfuaç Eîne cecapüç OUpaTt pet- 
ôtôwvrt. Théocr. Et il me dit, les 
lèvres doucement entr'ouvertes et 
l'œil souriant. ’Auvotépous DAiGers 
xal droxvaierv atpépa. Plué. Al 
faiblir et ruiner insensiblement les 
uns et lez autres. “Otav dâtoËux 
rooebntat, rnôä. Xén. Il(le lièvre) 
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bondit, même lorsque son allure est 


tranquille. , 

"Atpeuatoc, a, OV. {itpéHa2] 
Tranquille, paisible, calme. Ox a- 
tpepaia Oprrov alitese, Eur. Nc 

ouvez-vous pas gémir sans élever 

a voix? 

’Atpéuaç. Voy.dtoËuæ. 

’Atpepel. Adv. Comme 1Toëux. 

"Atoeue6tn6, ntog (à). Comme 
&Tpcuix. 

Atpeunéo-&, f. hou. [étpee] 
Ne pas bouger; étre ow rester tran- 
quille. PATPEMEIV ÊRL TÜV xalectu- 
zwv. Plut. S'accoutumer paisible- 
went à l'état présent des choses. || 
Au moyen. Jouir de la tranquillité, 
de la paix. . , 

’Atpepéwc. Adv, [àvoepñç] Sans 
bouger; avec calme, tranquillement. 

"ATPENÂS, EG. [Tpépuw] Qui ne 
bouge pas; immobile, calme, intré- 

ide. To dvpepés. Xén. L'absence 
l'inquiétude: 

‘Atpenta, ag (à). [azpeute) 
Calme, tranquillilé. ’Aspeplav Exetv, 
dyetv. Xén. Resler tranquille. 

’Atpeuttw, f. {ow all. 1. 
[èspeuñs] 19 Ne pas bouger; être ou 
rester tranquille. || 2° Ac£. Mainle- 
nir ferme, affermir.|| Au moyen. 
Jouir de la tranquillité, de la paix. 

"ATPETTOG, OV. [ToÉTw] 49 Qui 
ne se tourne ou ne se délourne 
pas; immobile. "Atpertoç T mpd- 
cwr0v hv. Luc. Il ne délourna pas 
le visage. || 2° Immuable, constant, 
ferme, inflexible. Tà rapeABdvrz 
révra drperta éstiv. Arisé. Toul 
ce qui est passé est immuable. 
"AToERTOG Puun xal Tps Urôivz 
rôvoy drayépeuros. Plut. Vigueur 
inaltérable et qui ne succombe à 
aucune faligue. "Atpertos pô td 
xaxs &xoûetv &v. Plul. Insensible 
à sa mauvaise réputation. "E6ouheTo 
Épuévetv TO ATHÉTTOK ÉLELVOL 
Aoyiouoïs. Plul. Il voulait demeu- 
rer ferme dans ces sentiments in- 
flexibles. 6 ; 

"ATPERTOTNS, NTOS (h). [äTpe- 
mr06] 1° Immutabililé, 1129 Au Ro. 
Obstinalion. 

’AtpértwG. Adv. [atpertos! 
Avec conslance, fermeté, inflexibilité. 

"ATPESTOG, OV. [rpéw] Qui ne 
tremble pas; intrépide. || &pecsa. 
Ady. Sans trembler, sans crainte. 

’Atpéotws. Adv. [ätpectos] 
Sans trembler; intrépidement. 

’AtpedG, EwG (6). Atrée, fils de 
Pélops, el père d'Agamemnon et 
de Ménélas. 

Athens, és. Comme äzvo20. 

’Atpebia, ag (h). Comme 
àTPE TN. 

Atpntoc, ov. [rontéc] 1° Non 
troué, non percé. || 2° Qui ne creuse 
pas de trous. 

'ATPHXUVTOS, Ov. Ion. pour 
àtpiyuytos. [re2zzüvw] Non rabo- 
teux, lisse. 

*Atpfaxtog, ov. [tptibw] Invin- 
cible. 
ex A TPÉGaotos, ov. Comme atpt- 
ç. 
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’Atpt6hç, és. [rpi6w] 1° Non 
usé par le frottement; non foulé ou 
batlu, YAwône te xal dtp:6hç Téca 
ür" épnuiac nv. Thuc. [Cette ile], 
alors déserte, élait boisée dans 
laule son étendue et sans chemins 
frayés. ’Atot6hs 666. Xeér. Ronte 
eu fréquentée. Katvñv tva “ai 
àrotôn Toïs GA ropeuDrvar Bou- 
Ardel 666v. Thuc. Ayant voulu 
suivre une voie nouvelle et par où 
les autres n'avaient point passé. || 2° 
Intact, qui n'a souffert aucun dom- 
mage. Thvôe thv Tüv Ghuv tabl 
suvéOouatv dtptôn xal dyñoatov 


zal avapdcrnrov. Xén. Ils main- 


tiennent dans cet univers cet ordre 
immuable, inaltérable, invariable. || 
30 Qui n'est pas habitué à, non exercé 
dans (gen. Mokeuxüv aybvuy 
arp:6eiç. D. Hal. Peu habitués aux 
luttes de la gucrre. AzpiAns atpt- 
6h Ceuyans. Babr. Un veau qui 
n'avait pas encore porté le joug. 

"AtpiGwv, wvoc (6, À). Toi) 
Qui n’a pas l'habilude de (gén.). 

"Atptov (+6). Dor. pour ñrptov. 

“ATPITTOG, Ov. [tpiSw] 1° Non 
durci par le travail; tendre, délicat. 
l 20 Non usé, non détérivré. || 3° Non 
oulé; non battu; non frayé. || 4° 
Qu'il ne faut pas fouler aux pieds. 
{5° Non battu dans l'aire. || 6° Nou 
étri.|| 1° Non exercé, inexpérimenté. 
Comp. atprtétepos.] 

‘ATPOTATNVR, NS Q. Atropa- 
tène, contrée de la Médie. || *AToo- 
ratnvol, &v (ol). Habitants de | A- 
tropatène. 

4. ”’Atptxoc. Gén. de &ñpE. 

2. ”’Atptxos, ov. [0PE] Qui est 
sans cheveux ou sans “il j Dé 

’Atpthla, aç (ñ). [xTpt6ñc] Dé- 
faut Rseretee 0 d'habitude. 

’Atpouéw-@, f. fou. [äroouos] 
Ne pas trembler, ètre intrépide. 

"Atpéuntog el ätpoyoç, Ov. 
[spouéw, tpéuw] Qui ne tremble 
pus; intrépide. 

’Atpôuwç. Adv. [ärpopos] Sans 
trembler; avec calme. 

’Atponta, aç (ñ). [ätporos] 19 
Inflexibilité, dureté, rigueur. || 2° 
Folie. 

1. ’Atporoc, où (ñ). Alropos, 
une des Parques. 

2. ’Atporoc, ov.ftpérw)] 19 Non 
tourné par la charrue, non labouré. 
[2° Immuable, élernel. Zxawrèç pèv 
Euly 6 tèv ätoorov Drvov labwv, 
Théocr. Je porte envie à celui qui 
dort d'un sommeil éternel. || 3° In- 
flexible, inexorable, dur, || 4° In- 
convenant. ’Azpônoist NeozToke- 
uov ÉAxügar Exect. Pind. Déchirer 
Néoptolème dans des vers inju- 
ricux. 

"Atpopéw-&, f. now. [&tpo®oc] 
Ne prendre aucune nourriture, lan- 
guir, dépérir. 

’Atpoia, aç (ñ). [Rroopoel 
sfanque de nourriture; fJangueur, 
consomplon, atrophie. 

"ATPO#OG , OV. fre équl 19 Qui 
ne se nourrit pas; qui languit, qui 
dépérit. |} 20 é 


ui n'est pas nourris- 
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sant; qni ne nourrit pas (gén.). 
(Comp. àrpopwrepos.] pas (gen) 

Atpuyétn, nG (ñ). [dtpÜyero(] 
La mer. 


"ATPOYETOS, Ov. [rpuyéw] Où il 
n'y a rien à récoller : récund, sté- 
rile (en part. de la mer et de 
l'air), 

"ATPUYAS, Éc, et &tpÜynro 
Ov. [tpuyäw] Nun récollé, none ven! 
dangé. 

"Atpuyog, ov. [tpÜë] Sans lie; 
clair, pur. 

"ATPÜLUEY, OV, g6n. 0VOC. [robw 
Infatiqab c. PRuS Fee E “) 
xwv atpôpoves. Eschyl. Sourds à 
la voix de l'amitié, infatigables ar- 
tisans de maux. 

"ATPÜTNTOS,  ov. 
Méme sens que &rpnros. 

"ATPUTOG, OV. {TpUÜwl 10 Infati- 
gable. "Evdev Gtwzxouc” 7}0ov &rpu- 
Toy RÜËz. Eschyl. De là je suis ve- 
nue, hâlant ma couise infatigahle. 
"O yäp dz0zaAudÇ dTpurés Éotiv aù- 
<@v. Plul. Car leurs yeux (des lié- 
vres) ne cêèdent point À la fatigue. 
U ouwvh loydv al Tôvov &porxro” 
exe ai Stpurov. Plut. Sa voix avait 
une puissance, une vigueur que 
rien ne pouvail altérer et lasser. || 
20 Inlerminable, sans fin, immense. 
Tpockstuévne This Tnrou elyov +6- 
voy atoutov. {lér. Ils curent à souf- 
frir des charges continuelles de 
la cavalerie. ‘A & 66 ävouro. 
Théocr. La route n'en finit pas. 
Taïs dTpotois O6otznpiai. Plul. 
Par des marches continuelles."Ag+iws 
TERAVUÉVT 4120 ATOUTUV. Soph. 
A peine quitte de maux immenses. || 
3° Qui ne se fatigue pas, oisif. 

ATPUTOVTN, NS (h). [äzouro:] 
L'Infatigable (surnom de Minerve), 

’AtpÜtwG. Adv. [ärpuroc] Sans 
se lasser. 

"’AtTPÜPEPOG, Ov. [tpuzeo és] Peu 
voluplueux. 

’ATPÈPNTOG, Ov. LIVE D 
Exempt de mollesse ; MATE 

ATpupOG, Ov. [tpupn] Alëme 
sens que ä0curto. 

“ATPWTOG, Ov. (ritpoouw] Non 
blessé; invulnérable ; a l'abri des 
coups de(dat. ou ür6 avec le gén.); 
au. fig. indomplable, invincible. 
Toùrov 0 éyd drowrov où puefñx’ 
dv ét éuñs 7epôs. Soph. Il ne s'é- 
chapperait pas vivant de mes mains. 

4. "Atta. Aflique pour ui. 
"AXX dtca. Plat. Quelques autres 
choses. 

2,'"Atta. Atlique pour &rvz. 
“ATTA OÙy, &rr oùv. Des choses 
quelconques. 

3. "Atta. Nom que les jeunes 
ens donnaient aut vieillards, 
es inférieurs à leurs supérieurs, 
en signe de respect. Mon père. 

ATTAYAG, , ATTAYAV, vos, 
et Attayns, É0s (0). Francolin, 
oiseau LE 

TTAXNS el ATttraxoc, ov (6). 
Sorte de sautcrelle. s @) 

"Attalattatä. Inlerÿ. qui mar- 

que la joie. Ah! ab! 


[Tpuriu) 
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“Attaroc, où (6). Attale, nom 
d'homme, re, ñ, 6v. d'At- 
tale, 

‘Attavétnç, ou (6). Jon. pour 
YAVITN(. 

“Attavov, où (T6). Jon. pour 
tThyavoy. . 

"ATTÉpayoG ou ATTAPAXOG, OÙ 
(6). Miette de pain. OùB’ Gaov atra- 
payôv ge Beôoixauec. Call. Nous ne 
le craignons pas le moins du monde. 

"Attatat. Inlerj. qui marque 
la douleur ou la joie. Ah! ah! ah! 

’AttélaBoc, ion. &rtéke6os, 
ou (6). Sauterelle, insecte. 

"Attehe66pOaÂuos, ov. [itré- 
Xe60$, 0P0zAU6<] Aux yeux de sau- 
terelle, aux gros yeux. | 

”ATTNG, OÙ (6). Atès, Prrygien, 
ministre de Cybèle, d'où Üns &r- 
enc, dvenç Üns. Dém. Ilyès altès, 
atlès hyès! (cri poussé dans les 
mystères bachiques.) 

’Atttxh, 16 (A). Allique, pro- 
vince de la Grèce. 

"AtttHnp6c, d, 6v. ['Artixds] 
Qui est à la mode attique. 

"Atteenpos. Adu. [arsixno6s] 
À la mode attiqne. 

’Atttxibw , f. {ow at. 1ù. l’At- 
æwxds] 1° Prendre parti pour les Athé- 
niens. || 2° Imiter les Attiques ; par- 
ler le dialecte attique. 

"Attixiots, EG (h).l’Artixitw)] 
Style attique; atticisme. 

Attuxtou6ç, où (6). [’Atztz%w) 
40 Attachement au parli des Athé- 
niens. || 20 Imitation des Athémens; 
atticisme. 

"Attuctoté. Adu. fP’ATttxiGwl À la 
manière altique; en dialecte at- 
tique. 

Atttx{ov, wvoG (6). (’ATstads] 
Petit Athénien. 

1. "Atttx6ç, OÙ (6). Atlicus, nom 
d'homme. | 

2.'Atttxéc, , 6v. fäxth] Atti- 
que. ‘H ’Artuxn (yñ!. L'Allique. Of 
»Atzuoi. Les habitants de l'Attiqne. 

"ATTLXOUPYAG, EG. (ATTULÉ, Ep- 
yov] Fait à la manière attique. 

"Attuxwvtxof, wv (ot). Attiques 
(mot forgé par dérision el à l'imi- 
lation du mot Aaxwviot). 

’Attux@s. Adv. Comme ?’ATtt- 
wtaTi. 

°ATTIe, Ewç ou tBoc, el ”At- 
TUG OU ‘ATUG, LOG (6). ALYs, 
nom d'homme. 

TAttov. tt. pour &scov, comp. 
de äyyr. 

"Attw. All. pour ägow, &toouw. 

’AtuënA66, n, 6v. [ätütw] Ter- 
rible, elfrayant. 

*’Atoübw , f. Ew. Troubler, égarer, 
effrayer. || Au passif. ’Atübouat, 
part. aor. 1 ätuyBeis. 19 Etre el- 
frayé, ètre troublé, égaré (gén. 
avec ou sans 0x6); avoir peur de, 
craindre (acc.). ‘Atubduevort  vo- 
Géovto. Ilom. Ils fuyaient égarés 
par la peur. Mazpès Odiv atuy0eic. 
Nom. Troublé à la vue de son père. 
"Iruv, alèv "Ituv dhopüpetat Gputs 
atuboméva. Soph. L'oiseau éperdu 
pleure Ilys et toujours liys. || 2° 
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Courir épouvanté; fuir en désordre. 
"AtuËduevot reôiow. Ilom. Fuyant 
en, désordre dans la plaine. 

TUXTOS, Ov. [teütw| Non fai 
non exécutés” (feëxe] Non fait, 

"ATOÜAWTOG, ov. [tvAdw] Non 
durci par des callosités. 

"AtÜp6EUTOG el &tuu60c, ov. 
<uphebw, tÜu606] Qui n'a pas de 
lombeau; privé de sépulture. 
.7ATUTOG, ov. [TÜTo<] Qui n’ar- 
licule pas nettement. 

‘ATUTWTOG, OV. [ruxéw] In- 
forme. 

'ATLPAÉVVEUTOS el &TUpaivyn- 
TOG, OV. [tupavvebw, tupavvéw]Non 
gonverné par un lyran; libre, 

‘ATÜPWTOG, OV. [rupéw] Non 
caillé, non coagulé. 

’Atuœia, ag (h). [äruooc] Dé- 
faut d'urrogance; modestie. 

"ATUEOG, ov. [tümoc] Qui est 
sans faste, sans arrogance; modeste. 
(Comp. aruobtepos. Superl. àtuwé- 
TaTO(. 

’AtTUPWG. Adv. 
faste, sans 
ment. 

"ATULÉW-G , f. how. [àtuyhc] 
49 Etre malheureux, ne pas rêus- 
sir. ’Atuyeiv th Tetf. Xén. Es- 
suyer un échec sur terre. Obtw tà 
reot vèûy néheuoy &ruygoüct. Jsocr. 
Ils sont si malheureux à la guerre. 
OÙ nruynxôtes. Pol. Ceux qui ont 
éri dans l'action, ceux qui ont été 
ails prisonniers. || 2° Ne pas obte- 
nir, essuyer un refus; être frustré 
de (gén.). "Eheyev dc toy Btxalws 
oùdôevos atuyñnçot. Xen. Il dit que 
rieu de ce qui élait juste ne lui se- 
rail refusé."Orxooa àdy Bouin Aéywy 
rpôs êpè oùx atuynñoets. Xén. Quoi 
que tu veuilles, dis-le moi, et lu 
wessuieras pas de refus. Oùx àtu- 
ynsé tt èx toù Uépoov. El. Il ob- 
int tout du roi de Perse. || Au 
passif. Avoir une mauvaise Issue, 
échouer. Tà àtuyrôévrz. Dém. Les 
revers. 

’ATÜXNHA, atoG (T6). [atuyéw] 
49 Mauvais succès, revers, malheur. 
'ATU{UATA, 0x TaORAOYA kAÙ 
àTrù poyfrnpias. Arisl. J'appelle 
accident tout ce qui est fait sans in- 
tention et sans malice. Aeuxlou 
UauXkou tù meol Kaävvac dtuynua. 
Plut. Le malheur de Lucius Paulus 
à Cannes. Msyahotç meptruyel, dtu- 
yûuaot. Pol. Avoir essuyé de grands 
revers. || 2° Faute, crime. El var’ 
dnberzv ÜThpyé +: Totoutov aTÜ- 
ynua mept Anuoydépnv. Pol. Si 
Démochargs a réellement commis 
nne pareille faute. Tà touaüta œù- 
ceuç écTiv atuyxhuara. Grég. Nyss. 
De tels défauts sont des torts de la 
nature. || 3° Homme ow être mal- 
beureux. 

’AtTUYXhG, éG. [rÜxn] 1° Qui ne 
réussit pas, malheureux. Où yàp 
obtus dppuv wat druyr,s elut éyà, 
hate... Dém. Car je ne suis pas 
assez incensé, assez malheureux 
pour. OÙ ôè oÙtw nmepUxaotv àtu- 
etc npèç To xahdy, wate…. Plul. 


[&rvpoc] Sans 
arrogance; modeste- 


yov Tà ) , 
oùx éoriv àtuyñ. El. Si les animaux 


Ti xark Üdhattav ad 
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Ils sont si malheureusement doués 
sous le rapport des nobles senti- 


ments, que... || 2° Qui n'obtient pas, 


rivé de (gén.). El xal äpoipeï À6- 
e ARE oùv GUvÉdEUS 


n'ont pas Ja raison en parlage, ils 
ne sont pas du moins déponrvus 


d'intelligence. || 3° Vil, méprisable. 
Uyepdv xatéorn Oeayévns avpour 
T0 atuyhs xal Swpoôônos. Din. 
On élut général Théagène, homme 


vil et corrompu. [Comp. ätuxé- 
gtepos. Superl. àtuyéotatoc.] 
"AtÜxnot, Ewç (ñ). (tuxéu] 
Mauvais Succès, revers, échec. 
’AtuYxGels, etoa, év. 
aor. À pass. de atitw. 
"’Atuxia, as (h). [éruyñs] 1° 
Mauvais succès, revers, malheur. 
"O 8° Eco roïc Ado atuyiaç dors 
%al xaxoToayiag mapauüdiov. Plué. 
Ce qui est pour les autres une con- 
solalion dans toutes les infortunes 
et les revers. Aürn n érl ofwy 
druyiais yevouévn. Xén. Le chagrin 
qu'on ressent des malheurs de ses 
amis. Méype Thç druygiac TS Ev 
Xatowveig. Esch. Jusqu'à la mal- 
heureuse affaire de Chéronée. || 2° 
Acle coupable, crime. "Qv oùôèv av 
aÙr@ qguyebéônaue, Totattats àtu- 


Part. 


Ya ma%uiovtt. Pol. Il n'eût rien 


obtenu de tout cela, s’il eût été cou- 
pable de pareils crimes. 

’Atux@c. Adu. [éruyñcs] Sans 
succés; malheureusement. 

AU. Adv. 1° De nouveau, dere- 


chef. Tiç 8” ab tou. Gohounta, Beüv 
cuuppécoato four; 
donc d'entre les dieux, perfde, s'est 
encore concerté avec toi? Gpwszet 
5” ab &ypla vésos. Soph. Je sens de 
nouveau les atleintes de celte ma- 
ladie cruelle. ’Erel 6’ ad 
Xén. Comme il gardait encore une 


Ilom. 


Qui 


éciyæ 


fois le silence. || 2° De plus, aussi, 
encore. Nôüv 5" ad æiv' nuets pubov 
wépousa; Soph. Et mainlenant 
quelle nouvelle apportes-lu encore? 
Senyñsouat. 
Xén. Je racouterai aussi les évêne- 
ments maritimes. Oùx otô', üppactv' 
rolow æatépa not àäv #Æposeidov, 
où6' ad téatvav pntépa. Soph. Je 
ne sais de quel œil je regarderais 
mon père, non plus que ma mai- 
heureuse mère. Î 2 Par contre, au 
contraire. ’Ofusoedc 8 Éottv ad 
xävtaüba. Soph. En revanche Ulysse 
est encore sur cette terre. Mvauny 
8’ ab Éyouca to xahoû yéynbev À 
Quy. Plat. Au contraire l’âme se 
réjouit quand elle a le souvenir du 
beau. OÙ” ëativ oùBevl tüv Âueté- 
puv éx0püv tpérainv oùôèv à 
tuov' Auiv 5” aû drd roküv. 
Dém. Il n'est pas un seul de nos 
ennemis qui ail dressé de trophée 
sur nous, tandis que nous en avons 
dressé sur beaucoup d'entre eux. Î 
4o De son côté, à son tour. Tèv & 
ab Tnhépayoc renrvuuévoc dvtlov 
nùôa. Iom. Et à son tour le pru- 
dent Télémaque lui répliqua. Ey® 
yéo NYEMDY gobv ad repaopat 
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Soph. Car à mon tour je vais vous 
guider. || Ad forme quelquefois un 


léonasime avec rähv et abbis. el 
’on a : aù rdv, 7äAv ab, aÙbs 
aù, #4 méme ali ab mähv. 
AS aÿ. Interj. qui imite l'a- 
boiement des chiens. , 
Ada, aç (à). Eol. pour Aü., 
Abalvw, att. adalvw, f. ava- 
vo, aor. aënva. [ad] 1° Sécher, 
dessécher. Aaivew (y0üs mpèç 
fav. Hér. Sécher des poissons 
an soleil. Tè pv ÉxtTauev, G?pa 
ooin avavlév. Hom. Il l'avait 
coupé, pour le porter quand il se- 
rail desséché. Kivôuvos Tà œpurà 
avaivecüat &à Enpérntra. Xén. Il 
est à craindre que le plant ne soit 
desséché par l'ellet de la chaleur. 
| 2° Consumer. Tiôe rpès TrüÀ 
rapsto épaurhv GotoÇ abavw 
Biov. Soph. Sans ami, sans souci 
de moi-mème, je me consumerai de 
douleur à la porte de ce palais. 
'AXN adavoüpzt TH év aUAiwp 
pôvos. Soph. Mais je me consume- 
rai dans cet antre Solilaire. 
Abaléoc, all. adakéoc, æ, ov. 
[aÜos] 1° Sec, desséché. || 20 Hé- 
rissé, sale. || 3e Stupéfait, étonné. 
.. Abavotg, alt. abavaig, Ewç 
(h). {aèatvu] Desséchement. 
Adavttxôs, , 6v. [abavtés) 
Qui dessèche. . 
Adavtéç, , 6v. [aéaine] Qui 
dessèche. ‘H aüavth (s.-en£. vdsoc). 
Consomption, atrophie. 
Adaocu6ç, où (6). [aüaivw] Des- 
séchement; sécheresse. 
Addta, aç (à). Eol. pour ävn,. 
Adyiso, f. dcu. faërk] LU 
Eclairer. Oüpavèc xézuov ühov aë- 
yétuv. Gr. Vaz. Le ciel qui éclaire 
tout l'univers. ‘EAëva, täv xaAdl- 
ctav à ypuaosahç "AdXtoc aûyaber. 
Eur. Hlène, la plus belle des 
femmes que le soleil éclaire de ses 
rayons dorés. || 2° Voir, apercevoir. 
Nadç &kevov atydtwv Gpuov. Soph. 
Apercevant un vaisseau sur ce ri- 
vage inhospitalier. Aüyésuv € où- 
pavluv Zeùç éapavue Eur. Jupiler 
qui regarde du haut des cieux. || 3° 
Neut. Briller. Eic +Tù uh: aüyacat 
aûtow toy pwricuèv Toù Ebayye- 
Aou, Th OdEns ToÙ  Xptotou. 
Bibl. Aûn que la lumière de l'É- 
vangile, de la gloire de Jésus- 
Choist, ne leur resplendit pas. || Au 
moyen. Diriger ses regards vers, je- 
ter les yeux sur (acc. avec pis, 
ek); act. voir, apercevoir. Oloç éyov 
frrouç abydbouar, Aè xal due; 
Hom. Suis-je seul à apercevoir des 
chevanx, ou les voyez-vous aussi? 
Adyäobw. Dor. pour abyätu. 
AÜYyasua, ato ge el ab- 
Jam OÙ (6). [x0yäitw] Lumière, 
al. 


c 
Abyelag, où (6). Augias, nom 
‘homme. | 

Adyéw-&, f. how. [abyh] Bril- 


ler. 

Adyh, A6 (h)- 1° Lumière, éclat, 
clarté. Abyal eX'010. Hom. Les 
rayons du soleil, Adyàc ectôeiv. 
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Théog. Adyäc euccetv. Eschyl. 
"Adyäc Bérew. Eur. Voir Ja lu- 
mière, être vivant. Ausual adyäv. 
Psnd, Le coucher du soleil. Biou 
65vroç abyai. Eschyl. Les rayons 
d'une vie qui s'éteint. || 2° Ciel 
éclairé par le soleil. || 3° Partie dun 
ciel où le soleil se lève, orient. || 4° 
Lever du jour, aurorc. || 5° Au plu- 
riel, "Oupituv abyai, où aûyai 


seul. Les yeux. ’Eyd yäo opuaituwy 


aroctpépous aûyas aneioëw. Soph. 
Car je détournerai ses yeux d'un 
autre côté. 

Adyhetg, esoa, ev. [aëy] 
1e Brillant, lumineux. || 2° Qui voit 
clair. 


Adyhtetpa, «ç ). [aÿyés) 
Celle qui Éclatre nliète de la 


lune). . 

Adyoetôñc, éç. [aya, eièos] 
Lumineux, brillant, éclatant. Comp. 
adyoerbéatepoc. Superl. abyoercé- 
gTaTos.) 

Adyouata, nç (ñ). 1° Augusla, 
nom des impéralrices romaines. || 
20 Surnom de plusieurs villes 
fondées par Auguste el ses suc- 
cesseurs. 

AÜyouotos, ov (6). 19 Augusle, 
empereur romain; d'où AUyou- 
otetov, ou (r6). Temple d'Auguste. 
|! 20 Août, ôme mois de l'annce ro- 
maine. 

Abddets, eco, ev. Dor. pour 
avdônEt. 

AddEw, f. dtw, el abdaïo- 
uat, aor. nÜôatzunv. [auôn] 1° 
Parler; dire. || 2° Nommer. 

Addw-&@ ,imparf. ntôwv. f.ao- 
êhcw, aor. nüônça, poël. atüñca- 
oxov.[abën] 1° Elever la voix, parler; 
dire. Kal nüôx pivtis éubüuuwv. 
Hom. Et le devin irréprochable prit 
la parole. Aüôa 8 tt poovéers. [lom. 
Dis ce que tu penses. OÙx adczy 
ëcû” 8 unôè 6päy xadïôv. Soph. Ce 
qu'il n'est pas eau de faire n’est pas 
bon à dire. AUôäv xpauyav. Eur. 
Pousser un cri. OÙx aïôäv nôÙù ti- 
x{vmr En. Soph. Il ne me plait pas 
de révéler ce qui doit rester secret. 
Düç oÙy nüôic vw voisô dotoiotv 
éxhvtñptov; Soph. Pourquoi n'as- 
lu pas indiqué à nos concitoyens un 
moyen de délivrance? || 2° Adresser 
la parole à qq. un, invoquer (une 
Divinité). Tèv ad Tnaépayoc 
RERVUUEVOS Avtiov nÜ6z. Hom. Le 
prudent Télémaque lui adressa la 

arole à son tour. "Exoç té pv 
avtiov n062. Fom. Et il lui adressa 
ces mols. ’Eyà Gé ce, & Zeÿ, eto’ 
ëç oùpavèv Gôtxdv, adô®. Eur. Je 
l'invoque, à Jupiter, en levant mes 
mains vers Le ciel. Artoï< ôè x6pn 
og’ "Apteuts aüôw. Eur. Je l'invo- 
que, Diane, fille de Latone. || 3° 
Appeler, nommer. Oeccahdç 6€ vv 
Aedç Geriôetov atôa. Eur. Le peu- 
ple thessalien appelle ce lieu Tbé- 
idée, Avdopar mai ’Aythhéw. 
Soph. On me nomme fils d'Achille. 
Kaxatz abbäofar. Eschyl. Avoir 
très mauvaise réputation, entendre 


très mal parler de soi. {| 4° Inviter 
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à, ordonner de (inf). AÜSG atw- 
räv. Soph. Je l'invite à te taire, 
AUGŒ pokeiv ol yñc dvaxta Oncéa, 
Soph. Il invite le roi du pays: 
Thésée, à s'approcher. Aëô® Xo/a- 
YOis pnxérT dpyoüsav wAdya ‘ëy 
yet swfev. Eur. J'ordonne aux 
chefs des cohortes de ne plus garder 
dans leurs mains la flamme inac- 
live. Adô& ce ph... Eschyl. Je te 
défends de... || Au moyen, méme 
sens qu'à l'actif. 

Ad0n, ns (ñ). 1e Voix, parole; son. 
‘Qç dpa ouwvisavros ’Epivües Ecye- 
Dov abônv. [lom. Comme il avait 
ainsi parlé, les Furies arrêtérent sa 
voix. To5 xal 4x yAwsons pédutoc 
Yhuxiwv péev abôh. [lom. De ses 
lèvres coulait une parole plus douce 
que le miel. Adôÿ 5" abtix" Eesti 
uabetv. Soph. Tu pourras bientôt 
(la) reconnaitre au son de sa vonx. 
Téseuyos avôn. /fcs. Le chant de la 
cigale. S1ÀAr:yyos aÿôn. Eur. Le son 
de la trompette. || 2° Récit. *Epywv 
äxôvtwy d&'ovres aûêäv. Soph. En 
cnlendant le récit d'actes involon- 
laires. 

Abdel, eooœ, ev. [abôr] Doué 
d'une voix humaine; parlant: mé- 
lodieux. 

AbBñoaoxov. or. poët. de aë- 


20. 
"AbGpla, aç (n).[&üêpos] Manque 
eau. 


"AÜGpog, ov. [6wp] Qui manque 
d'eau. 

Adevttvos, ov. Aventin. Adev- 
Tivos, Avec Où sans À020ç, et 
Adevrivov, avec ou sans üpos. Le 
mont Aventin. 

Adepôüw, aor. 1 avdépuca. [ab, 
épüw] 40 Tirer en arrière. Adegue 
crhhaç. Hom. Arracher des palis- 
sades. AbepÜetv veup'av, Hom. Ra- 
mener à soi la corde d’un arc. || 20 
Ramener en arriere le cou de la 
victime pour l'égorger. || 3° Sucer, 
téter. 

Aùdnp, épog (6). Eol. pour äto. 

AùnpÔG, à, 6v. Comme adzhëos. 

A08’. Elision poët. pour az. 

Ab6dGera, aç (A). [aï0iën<] Le 
Arrogance, présomplionu. ‘H avBi- 
Éeut éotiv évi ÀAdyYW àThvetz 6ut- 
Alaç. Théoph. Farouche  rudesse, 
voilà, en deux mots, l'arrogance. || 
20 Opiniâtreté, entétement. Aù63- 
Gerxv ôet pahtioTa quAdTTEL ETyEL- 
pobvra piyHagt no!voi Kai 4vUpu- 
rot ôptrhetv. Plut. Quiconque vent 
pratiquer les affaires et les hommes 
doit se garder surtout de l'opinià- 
treté. 

Ad6aäbns, ec. [aëréc, àvôivu] 
19 Arrogani, présomptueux. ”Efite 
geaurdv elvat Uh oeufrwrdv, ax 
cuvvoüv' Gt éxeivo uèv yäp at0i- 
ônç, Ôtà 6è touro gpôvunc elva 
Ste. Îsocr. Accoutume-toi à avoir 
l'air, non pas sombre, mais réflé- 
chi : car dans le premier cas Lu pas- 
seras pour arrogant; dans l'autre, 
pour sage. "I pnv Ete ZEèç, Lairep 
aÜGdên wpovoy, Écrat tane!vôs. Es- 
chyl. Oui, ce Jupiter, malgré l'or- 
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gueil qui remplit son âme, sera 
humble un jour. IL 20 Opiniatre, 
obsliné. Alpivñrar dè oÙte auveyt- 
véguovto, Fsdv te aÜ0abéatepor. 
Hér. Les Eginèles n'accordèrent 
rien, et inontrèrent plus d'opinià- 
trelé. Dpôç Tdô” adbBaôeatépa yiyvou 
Oxhioons. Eur. Et maintenant sois 
lus sourde à mes paroles que les 
ots de la mer.’Aôzpavtrivou awn- 
vèç a0iôn yvi0ov arépvuv Brauräk 
racsaheue, Eschyl. Enfonce au 
travers de sa poitrine la dent impi- 
toyable de ce coin de fer. || 3° 
Dur, sévère; grave. [Comp. aÿ0abé- 
etepoc. Superl. aü0abéoratoc.] 

AdBaBla, «ç (ñh). Le méme que 
aÿ0iôe:a. 

AùdBaBtäbouar. Comme aÿ0aël- 
Copa. 

AbBabtasuôc, où (6). [audabra- 
Lopai] Arrogance. 

AdBaBibouatr, f. loouai. [aÿ0i- 
ênc] Etre arrogant ow opiniätre, 
s'entéter. 

AdBaBtx6çs, n, 6v. Comme aû- 
Oxënc. 

AùdBaDtoua, «toc (rod). (aü0aôl- 
ou Aclion ou parole arrosanle. 

Adôaüéotouocs, ov. [aï0iônc, 
asôpa}) Arrogant en paroles. 

AdddDwg ou ad0abws. [a00a- 
ên] Avec arrogance, avec présump- 
tion. 

AGBatuos, ov, ef abüaiuuwv, 
Ov, gén. ovos. arés, aluzx] Qui 
est du mème sang. Ae:và 8” evccd- 
eat rod aÜ0aiuwv rafn. Snph. Qui 
ont été indignement trailtes par 
leurs parents. 

AdBaipetoc, ov. [adris, xipéo- 
mai] 19 Choisi librement, voluntaire. 
Aïlziperov aûtois ÉTyOvTat Cou- 
Xciav. Dém. ls se prepareut une 
servilude volontaire. “Ews Ert aÿ- 
Gxiperos auoozépois À EUGOUAZ. 
Thuc. Tandis que de part et d'autre 
nous sommes encore libres de pren- 
dre une sage détermination. Tuv 6è 
Fnuovüv paAtoTa AUTOS’ ai va- 
vos” abPziperot. Soph. De lous les 
waux les plus affligeants sont ceux 
dont on est soi-même l'artisan. @2- 
vitw aUbapétw dnoûvnaxet. Xén. 
Il se donne volontairement la mort. 
12° Qui choisit, qui agit librement. 
Upiv Gtabaheiv mpds "Aoyos aUDai- 
oetos. Eur. Avant qu'il passät spon- 
lanément à Argos.|| 3° Qui se nomme 
lui-mème. OÙ adBaipetor oÙtor atpz- 
tnyoi. Xen. Ces généraux qui sont 
généraux .de leur propre autorité. 

AdBatpétws. Adv. [at0zxipetos] 
Volontairement, spontanément. 

AdBéxaotos, Ov. [adtos, Exa- 
ctoç] 1° Franc, sans détour. ‘Arhoûs 
ti à Mipuioc T& Tobrwy yéyove wai 
adléeaotos. Plut. Marcius était d'un 
caractère franc el sincère. || 2° Rigi- 
de, sévère. Tois Ürèp Thc AyEMoviæs 
mpoccéqua ay Spdtos xai ac0üéxz- 
otoc. Plut. Roïde et sévère pour les 
ordres émanant de son autorité. 
"Ora ano6 hé Tpèç TOÙS HazÉpac 
ablexiarous xai orpuovoüc. Plul. 
Quand mes yeux se portent sur ces 
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pères rigides et anslères. |] 3° Libre, 
indépendant. Bioç ab0éxaotoc. Sérab. 
Vic indépendante. 

AdBexdotwg. Adv. [ab0éxactos] 
1° Franchement, sans détour. |] 2° 
Rigoureusement, sans ménagement. 

AbBevtéw-@&, f. how. [abDév- 
+ns] Exercer son autorilé, dominer 
sur, être maitre de (gén... 

AbBévtns, ou (ô).[aurés, Evrea) 
1° Meurtrier (d'un autre ou de soi- 
méme). "Oxus pre Ouyarpl ti où 
unte aût& oo elnv aüdevrnc. llér. 
Comment j'évilterais de me rendre 
coupable de meurtre envers La fille 
et envers toi. ‘Opäç 6è zaiôwy dura 
p' aüDévrnv épov. Eur. Tu vois que 
Je suis le bourreau de mes propres 
enfants. "Oppwô@ ph ad0évrnv rpoc- 
xatayvuoÜevta Ùp duov Eériôw 
abtév. Antiph. Jé crains de le voir 
accusé par vous d'avoir lui-même 
atlenté à ses jours. || 2° Auteur réel 
d'un acte. ‘O at0éviene yeyovüs Tñs 
rpaëewc. Pol, L'auleur réel du crime. 
OÙ aûDévrar ts lepoauhias. Diod. 
Les vrais coupables du sacrilège. || 
30 Mailre, arbitre souverain de 
(gén.).1| 4° Ad. Accompli ou donné 
de sa propre main. OÙùx &v yévoÿ” 
ouaiuoç abBévene wévos. Eschyl. 
Ce n'est pas du moins commeltre un 
meurlre sur son propre sang. 

Adevtia, aç (h). {[atdévrnc] 
Pouvoir absolu. 

AdBevttxôç, À, 6v. [aBeutia] 
Qui a l'autorité nécessaire; authen- 
tique. 

Adevtix@c. Adu. faëBevtixdc) 
Avec autorité; aulhentiquement. 

AdBnueptvés, À, 6v. [avdue- 
pos! D'un jour; de chaque jour; 
Journalier. 

AdBnuepos, ov. [aûréc. ñuspa] 
19 Qui se fait le jour mème. || 2° 
Ordinaire, vulgaire. || 3° Improvisé. 
|| «00 uepoy. Adv. Le jour mème; 
sans retard. 

AUGt. Adv. 19 Méme sens que 
aütél:.||20 Méme sens que abdts. 

AdBtyevhG, ion. adTttyevñs, 
ége [abbr, yiyroua 10 Né sur le 
lieu mème; indigène. TA aûrryevét 
0eÿ Rhéyousar Tà Ritpux amOTEAÉELV. 
Her. Disant qu'elles accomplissent 
des rits paternels en l'honneur de la 
divinité indigène. AÜtryevées Tota- 
uoi. Hér. Fleuves qui ont leur source 
dans le pays. Tè üè Üôwp aütryevèc 
oùx éatt. flér. L'eau ne jaillit pas 
du sol. || 2° Naturel, sincère. ‘Idhe- 
pos adbiyevns. Eur. Désespoir sin- 
cère. ° 

AG, ion. el dor. abris. Adv. 
[ad] 19 En arrière, en sens inverse. 
Adtap b abri lv, Taïç &ç Tr un- 
tépa, OUaxev eiç Aïavta. flom. 
Mais lui, se repliant en arrière, se 
couvrait d'Ajax, comme un enfant de 
sa mère. Kai 6 pèv œuydô’ arts 
ürootpébas é6:6nxet. Jon. Et lui, 
se retournant, se préparait à fuir. 
‘O 6” arésauto Bwparos, Thv aÙThv 
66èv adt:. Hom. Il s'élanca hors 


du palais, et revint par le mème 


chemin. At ëépxesdau Revenir. 


pév. Ad. 
même. 


épyätnce] Qui trace des sillons. 


cer des si 


AYA 235 


AU dnowépeuv. Rapporter. Aù0:, 
xaetv. Rappeler. || 2° De nouveau, 
encore. ‘Ayopñvôe ç ër 
ovro. Hom. Ils se précipitaient de 
nouveau à l'assemblée. Ti 8’ abêis, 
à mai, Ôôet agé Ovuoüslar ; Soph. 
Pourquoi, mon enfant, t'abandonner 
encore à la colère? 'EX0dtwv Tep- 
cûv Ôç apaviodvrwv able Tàs ’A- 
Oñvas. Xen. Les Perses élant venus 
dans la pensée d'anéantir Athènes 
une seconde fois. "Ev' aûtie, rdv 
admis. om. AGBiç médv, abdiç aÙ 
rähv, Soph. Méme sens que avis 
seul. || 3° Une autre fois, plus lard, 
à l'avenir, Taÿüra perapoacépecba 
4at abri. Hom. Nous y penserons 
plus tard. Aixatot 8” able éxoavou- 
uet0a. Soph. Nous nous montrerons 
justes une autre fois. Av 
NA adis note elphynç Ériuutco- 


aÙTic ÊTETGEU- 


h vôv, 


ev. Xén. Si nous ne désirons pas 
a paix aujourd'hui, nous la désire- 


rons plus tard. OÙ abdie, ot add: 
égôuevor. {socr. Les descendants, la 


ostérité. Lis Tèv aùdie ypévos. A 
‘avenir, désormais. 
AdBôduatuoc, ov. [aütéc, Guar- 


uoçl Qui est du mème sang : frère, 


sœur, parent. 
AùdGouokoyéomat-odpat, f. 


noouat. [arôs, omooyéw] Etre évi- 
dent 


jar SOi-même. 
Abo Et, adBwpé et ab8w= 


aùtés, pa] À l'heure 


Adtaxos, 0v.[layhñ] Qui pousse 


de grands cris. 


AdAaia, ag (ñ). [{aÿxñ] 1° Ten- 


lurc; toile (d’une tente); rideau (de 
théâtre). || 2° Toiles (pour la ae) 


AdAaxepyétns, ou (6). labAaeE, 
Abax eo, f. iow. [adha6] Tra- 
L lons ; labourer. 

AUAGE, axos (h,rar. b). [abc] 
4° Sillon.|| 2° Sentier. 

Adldpyns, où (6). [aùar, äp- 


Xw)] Commandant du palais. 


Aüketos, o6 et &, ov. [aëxn; 
De la cour (d'entrée) ‘H aœuhstos ou 
adhela. Aristoph. La porte de la 
cour. Tè aÜhewv. Cour d'entrée, 
veslibule. 

AdAeitns, où (6). Poét. pour 
avATtns 2. 

AdkéW=-G, f. now. [add] 10 
Jouer de la flûte. AÜXer où OZtrov. 
Arisloph. Joue de la flûte plus vite. 
Adkcitugav oùv Onbziwy rxi0ec* 
où yap louot Brakéyesbar. Plul. 
Laissons flûter les enfants des Thé- 
bains : ils ne savent pas parler. {| 
20 Act, Jouer sur la flûte. Toïst 0:- 
xagtais Ééboôov aûÜheïv d&rto0ctY. 
Aristoph. Jouer aux juges qui se re- 
tirent l'air du départ.’Exéheuce rèv 
adAnrn” aÙAñaai oÙ épuéAetav. 
Hér. Il ordonna au joueur de flüle 
de lui jouer un air de danse. Kasti- 

etov péoç adaetv. Plut.Jouer sur 

a flûte l'air de Castor. || Au passif. 
10 Retentir du son de la flûte. AdAET- 
ta: näv péhaôpov. Eur. Les chants 
de la flûte remplissent tout le pa- 
lais. || 2° Entendre jouer ow se faire 
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jouer do la flèle. Etwyoëvro al 
nohoüvro. X'én. Is se régalaient el 
se faisaient jouer do la flûte. "Hozv 
dv fvBuS aÙrodpevor. Xen. Ils mar- 
chaient d'un pas cadencé, au son de 


la flûte. || 3° Etre joué sur la flûte, 


être joué. 
AùdAñ 1 
(d'entrée). À rép0age, épxiov aû- 
Añs. Hom. Je franchis Île mur de la 
cour, Axel \ L 
Ahv, évéxupoav Tolol edvobyotat. 
Hér. Arrivés dans la cour, ils ren- 
contrèrent les eunuques. El +àë’ 
Era <à pdo0" abaGs. Eur. Si 


l'espace qui s'étend devant la cour 


est désert. 12° Habitation, demeure, 
séjour. Znvôs mou tounôs y ’OXAUp- 


miou EvôoBsv aüar,. Hom. Tel est 
sans doute à l’intérieur le palais de 
Jupiter -Olympien. Hepioxéntrw  évl 


gépe repixakéos aûAñs. om. 


aus une parlie isolée de la magni- 
fique habitalion. ‘HpaxAéos 0)6lav 
rpès aühäv. Pind. Vers le séjour 
fortuné d'Hercule (en parl. de T'hé- 


bes). Nexÿwv aûha. Eur. Le 
royaume des morts. || 3° Cour, pa- 
lais d’an prince. "Hxe pôç Thv aù- 
Ahv sus êx Topeias. Pol. Il se 
rendit aussitôt et directement au 
palais. OÙ rep! shv abañv. Pol. OÎ 
€ adxñc. Diod. Les gens de cour, 
les courtisans. || &° Basse-cour, éla- 
ble. "Not Gites routäuovos &vôpès 
êv adñ pupla Écrixaciv. Hom. 
Telles des brebis sans nombre sont 
debout dans l'étable d'un homme 
opulent. Alsrèç xrvz pépuv Ôvô- 
eco fuepov éE aûAñs. om. Un 
aigle portant dans ses serres une 01e 
domestique enlevée d'une basse- 
cour. || 5° Métairie, ferme. 

ABAnua, atoG (16). [aÿñéu) 
Air de flüte. 

AbAnatG, ewç (à). [xbAéw] Ac- 
tion de jouer de la flûte. 

AOANTAP ñpoc (6). Comme aû- 


AT. 
AdAnTp106, ov. Comme aüxn- 
eux. 
1. AdAntT, OÙ (6). [aëkéu] 
Joueur de flüte. 


2. ADAŸTNG, OÙ (9) faëxr] Do- | &ork 


mestique charge de la basse-cour; 
métayer. 

ADARTIXÉS, h, 6v. [aëkéw] 10 
Relatif à la flûte où aux joueurs de 
fldle. ‘H aÿüantixA (réyvn). Plat. 
L'art de jouer de la flûte. || 2° Ha- 
bile à jouer de la flüte. (Comp. aû- 
Antuwtepos. Sup. aüAnTixwTatos. 

AdAnttx@e. Adu. [abAntixécl 
En joueur de flûte. 

AdAntpta, aç (ñ). Méme sens 
que aükntoi“. 

AdAntpiGtov, ou (T6). [abantpis] 
Petite joueuse de flüle. 

AbAntpis, (606 (h). [aëantse] 
Joueuse de flûte. 

. "AUX a, aç (à). [&üdosj Nature 
incor urelle, immalérialité. 

AdAtato6, a, ov. Comme at- 


10£. 
AdAt&Ç, &Boç (ñ). [aërxñ] Pro- 
tectrice des bergeries. 


ñc (A). (&w] 1° Cour 


re RaphAlov &ç Thv aÙ- 
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AdAGBtov, ov (76). [xèrh] Petite 
cour; petile palestre. 

AdAlGopat, f.'isoua, aor. nÿ- 
Atcaunv el noX (cn. [aèan]1o Etre 
parqué, renfermé dans l'étable. Mu- 
xT0poû +’ nrxouca foüv adAKouE- 
véwv, olüv te BAnynv. Fom. J'en- 
tendis le mugissement des génisses 
cnfermées dans l'étable et le bèle- 
ment des brebis. Ta mpééata év 
dvripw abhibovzat àrè This RÉAOG 
Exaäç. Hér. Les brebis sont parquées 
dans une grolle assez loin de la 
ville. || 2° Stationner, habiler, vi- 
vre. fepl thv Apynv xal év Alpvn 
abiGetar Onpia nrepwta. Jlér. Au- 
tour du Jac et dans le lac vivent 
des bêtes ailes. Karaôüvwv ëç 
DAnv xal aüAtôuevoc. flér. S'en- 
fonçant dans la forél et y séjour- 
pant, "AyysAN ’Opésrn oo ëv 
méTAOK abAitoupat. Eur. Annonce 
à Oreste en quel équipage je passe 
ma vie. Oôel rap” Apiv abritetat 
&Oôvos. S. Bas. L'envie n'habite point 
parmi nous. {| 3° Faire halte, cam- 
per. Tpéraov 8è otngavtes aûroù 
noAGovro, Xén. Ayant dressé un 
trophée, ils firent halte en cet en- 
droit. ’Ert tüv 6mAwvV rÜAiclnsav. 
Xén. Ils bivouaquèrent sous les 
armes. AUA(GecOxt oùx ela thv ôb- 
vapiv dv vais nékeotv. D. Hal. 
Il ne laissait pas ses troupes séJour- 
ner dans les villes. 

AdAX6G, À, 6v.[aëxñ] De cour, 
de la cour, OÙ aëmxoi. Pol. Les 
courtisans. 

Aültoy, ov (té). [aÿXxñ] 1° Pare, 
étable. Kai Tàç pèv guvéhacoiv Ëç 
aÿhov aûpôac oùoac. Hom. Et il 
les poussa toutes à la fois dans 
l'étable. Tékos ôè bonep év aûhiw 
onxaxcbevrec arnxovz ab av, Xén. 
A la fin, renfermés comme dans 
une étable, ils furent écrasés sous 
les traits. || 2° Grotte, sntre. "Q 
rinpéortarov abhiov AUTac trac àr" 
énoù. Soph. Antre que j'ai rempli 
de mes gémissements douloureux! 

AGAtoG, a, ov. [abar] D'élable. 
AÜMous voïot goiç Ev &vtpois. Eur. 
Dans tes antres rusliques. AÜAtos 

f: Ap. Rh. L'étoile du soir, 
l'étoile du berger. 

1. AdAls, (Boç, acc. AbX'6a el 
AG (h). Aulis, ville maritime de 
Béotie., 

2. AdAtG, 1806 (À). [ad] Lieu 
où l'on campe ; campement. ’Eyydc 
yép vnüv aual veiyeoc abAv Elevto. 
Hom. Car ils ont établi leur bivouac 

rès des vaisseaux et de la muraille. 
f 20 Etable; gite; nid. || 3° Antre. 

AGO, Ewç (h). [ad AiTopa:] 
Habitation. 

AdAlaxoc, ou (6). [aëAdc] 1° Pe- 
tite flüle. || 2° Pelil Luyau. petit tube. 

AdAotéov. Adj. verbal de ad- 
AÇOpa. 

ASATTHPLOV, ou (16). [aÿüxito- 
pat) Parc, étable. 

AdAotpls, (60c (h).[aüAtbopai] 
Métayère, fermière. . 

AdAËENS, ou (6). Comme aükr- 
ns 2° 
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AdloG6xn, nç (h). [x0NG:, 66- 
xouat} Elui de flûte. 

AdAoetBhc, EG. [abrds, eï60c] 
Qui a la forme d'une fiüle, d'un 
tuyau. . 

AdloetD&ç. Ado. [abhoeôrç] En 
forme de flüte, de tuyau. 

AdkoBetéw-&, f. firw. [aëxée, 
+iUnu] Fabriquer des flûtes. 

AUAOLAVÉ&-E , [ 7,66. [aÿho- 
uavñs] Etre passionné pour la flûte. 

AURORaVÉS » éG. [adXde, uaivo- 
uar) Passionné pour la flûte. 

Adkonotix6s, ñ, 6v. [a oxo:és] 
Relatif à la fabrication des flûtes. 
‘IH abüaorouxn. Plat. L'art de fa- 
briquer des fùtes. 

Adlorotéc, où (6). faûxds, 
rotéw] Fabricant de flûtes. 

4. AdA66, où (6). [du] 1° Flüle 
(es anciens), sorte de hautbois ou 
e clarinelte. Ipès aû dv do/etc@at. 
Xen. Danser au son de la flüle. Ao- 
As yuvatxnioc. Hér. Flûte féminine, 
c.-à-d. qui à un son aigu. AÜAdC àv- 
6pnios. Ier. Flûte masculine, c.-à-d. 
qui à un son grave. {|| 20 Tuyau, ca- 
nal, trou, ouverture. ’Eyxéoaaos ôt 
Tap’ aÙAdVv avédoauev €E DTELXT. 
Hom. La cervelle jaillit en suivant le 
canal tracé par la blessure. Hepévn 
tétuxto aœûÜAoïotv 6:êtmoict. [fom. 
L'agrafe étail d'or et percée de 
deux traus. || 3° Jet de sang. 
AÛtluæ 6” aÜAdS Ava pivaç Tayds 
h)ôev atuatoc. om. Aussitôt un 
gros jel de sang lui sortit par les 
narines. |} 4° Stade. || 5° Nom d'un 
poisson. 

2."AüAoG, ov. [Din] Immalériel. 

'AdA6TNS, ntTos (h). [Eÿro:] 
Immatérialité. 

AdAOTEOUTAG, OÙ (6). [aëads, 
tpurduw] Celui qui perce des flûtes, 

AdAWO(X, a (ñ). [abAwGG:] 
Air ou concert de flûte, accompagne- 
ment avec la flüle. 

AbAwBtx6G, À, 6v [adrwêia] 
10 Relalif au jeu ou à l'accompa- 
gnement de la flûte. || 2° Habile à 
jouer de la flûle. 

AdAiwB6ç, où (6). [z0X66, &6w)] 
Celui qui joue de la flûte ox accom- 
pagne de la flûte. 

1. Adiwv, &vos @- Aulon, vil- 
les de Messenie et de Macédoine. 

2. AdAwv, &vos (6, à). [æd6s] 
10 Vallon, ravin, gorge, défilé. [lo 
6 Gpn œutéevta al aÙUADvAaG x6A2- 
Beuvods BôtnAace. fom. Il traversa 
beaucoup de montagnes boisées et 
de vallons sonores. Atä péoou aû- 
Aüva atetvdv muvhavépevoc elvar. 
Hér. Apprenant qu'il y avait entre 
les deux (l'Olympe et l'Ossa) un 
vallon étroit. ADAGVES %atzontos 
êpupoï. Plut. Ravins ombragés par 
des forêts. |] 2° Canal, aqueduc. 
’Eretvar tèv nrotapôv Gt” abAwvos 
xpurtoü peyäAou. {lér. Introduire 
le fleuve par un long conduit sou- 
terrain. A olxoSounpévou aÿAwvo 
vicov meptppéet Ô Neïhos. Hér. À 
travers un canal construit (à ce 
dessein) le Nil arrive jusqu'à l'Ile 
qu'il environne. || 3° Détroit, bras 
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de mer. AGAGv? éxrepäv Matwtixév. 
Eschyl. Traverser le détroit Méo- 
tide. ‘H Lixehds adAwv. Luc. Le de- 
lroit de Sicile, a 
Adlwvts, düo6 (h). [aërüv) 
Hahilante des valions. , 
Adkwvioxos, ou (6). [z3Awv] 
Petit vallon. ., . 
AdAwvoetdhG, éç. [aühwv, et- 
805] Qui a la forme d'un vallon ; 
sillonné de vallons. 
, Adlwriag, ou (6). Comme aÿ- 
Wu 706. 
AdA@nt6, 1506 ul (adAGS, &Y] 


Allongé en pointe (en pari. d'un 
casque). | . 

Adiwnés, où (6). Fistulaire, 
poisson. 


*’AÜÂWGS. Adu, [äÿhos] Sans ma- 
tière, sans corps. 

AdAwTÉS, N, 6v. [ad?.6ç] 10 Fail 
en forme de flüte. || 2° Garni de son- 
nettes. 

AdEdvw ef abEw, ion. aétuw, f. 
attrsu. gqf. adiav®, aor.irüinca, 
parf. nüEnxa, f. pass. adEr@nsouat 
el adthsouz, aor. 1 nüErnv, parf. 
nüEnuzt. 1° Augmenter, accroilre, 
agrandir. flatpwov 0A60v oùEèv aÿ- 
Eiveuw, Eschyl. N'ajouter rien aux 
trésors de son père. flokëuou; a2- 
Esvouo” äveu Guns. Eur. Ils prolon- 
gent les guerres contre toute Justice. 
To Eh aÙtet thv wXcya. Xén. 
L'huile active la flamme. ‘O o6vos 
rà copata aùbet Bzôifuwv. Phil. La 
marche du lemps developpe Îles 
corps. AÛinaex th marais. XEn,. 
Tu ajouteras à la grandeur de la 
patrie. Oi palota Tèv Küpov aû- 
Eivetv fouAdpevo. Xén. Ceux qui 
montraient le plus de zèle pour 
l'agrandissement de Cyrus. Aïe: 
tm Taïç Timaiç. Xen. Combier 
quelqu'un d’honneurs.Tà uixpà tv 
Tpiyudtwv paôtov vois Àdyots a2- 
Eroa. {socr. 1l est facile de grossir 
les petites choses par la parole. 
Kat 63x ŒAAx dv adlwuv vi ETete. 
Arist. Et lant d'autres choses qu'on 
pourrait dire en les amplifiant. 
Méya révdoc évl otnlecsiy aéEwv. 
Hom. Nourrissant au fond de son 
cœur une grande douleur. Aïe pot 
pihov ulhy œéen. Ilom. S'il fait 
croître mou fils. "Epyov &étouct Oeoi. 
Hom. Les dieux font prospérer le 
travail. Bosrav oôvou EAN GG déter. 
Eur. La Grèce multiplie les héca- 
tombes. || 2° Veut. Croltre, grandir. 
HÜtave td xaxôv. Pol. Le mal s'ag- 
gravail. AUëouot vpiyes. Alex. Les 
cheveux poussent. ‘H ôi2vn pLuw- 
Deïcæ nübnoe. D. Cass. Le laurier 
pril racine et grandit. ‘H duyh voù 
To:oûTou &vôpès aüket tal BArotTäveL 
4al Oxupzotèv Tsyer uéye0oc. D. 
Chrys. L'âme d'un tel homme croit, 
se développe et atleint une gran- 
deur admirable. || Au moyen et au 
passif. Croitre, s'accroitre, grandir. 
AUsavopévw TO GUUATL QUVAUEOVTAL 
dal af wpevec. Ilér. Les forces de 
l'esprit augmentent en mème temps 
que celles du corps. "Ozpüwy vévoc 
aüfdvera:. Eur. Le nuage qui voi- 
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lait son front s'assombrit. ’Apetal 

afñoe wat pehérn avEdvoytai. 

én. Les vertus se développent 
par l'étude et l'exercice. ’Aynslhaoc 
aÜEavémevos ebxheix «al Guvdue. 
Xen. Agésilas croissant en gloire ct 
en puissance. Où yàp Exyova xAutäç 
78ovès aüEerar Soph. Car les fruits 
de cette terre renommée ne màris- 
sent pas. ‘Qc Eualov atEduevov rdv 
zetuwva. [lér. Quand ils obser- 
vérent les progrès de la tempête. 
Méyaç ndEn0n 6 dikmnoç. Dém. 
Philippe est devenu grand et puis- 
sant. EXAGyu0oG noEñ0n. Plat. Il a 
grandi en puissance. Tois ypnuzct 
4al couaoiv ndEnpea. Thuc. Nous 
avons vu s'accroitre nos richesses 
et notre population. Tnrépayos àé- 
Eevo. Hom. Télémaque grandissait. 
“luao abEera. [om. Le jour s'a- 
vance. 

AGEN, ns (h). Comme aüEnais. 

AVEnHA, atog (716). [aëcw] 
Croissance; excroissance. 

AbEnote, Ewc (h). [aëtu] 40 
Augmentation, accroissement. || 2° 
Amphfcation.{|| 3° Augment. . 

AdEntñs, où (6). [aüëw] Celui 
qui augmeute, accroil. 

AdEnTttx66, h, 6v. [adEnrés] 1° 
Qui croit, qui pousse. || 29 Propre à 
augmenter, à accroitre. || 3° Qui 
amplifie, qui exagère. 

AdEnttx@üc. Adv. (atEntixds] 10 
En croissant. || 2° En augmentant; 
en ampliliant. 

AdEntocs, 6v. [auïw] Qui peut 
étre aucinenté; qui peut croitre. 

AdEtBalns, és. [aëtw, DtAauw)] 
Qui eutrelient la végétation. 

AdEixEpwG, & (0, ñ). [adbw, Ké- 
pas! Aux lungues cornes. 

AGEtuoG, ov. [aüïw] 19 Qui 
croit. || 2° Qui fait croitre. [Comp. 
adEuuwtepoc.] 

: 1. AUEtS, ewç (h). Comme aù- 
TTL. 

2. AbElc, (506 (ñ). [aükw] 1° 
Frai du thon. ||2° Corps. 

AdEttp6wos, ov. [aÿëw, rpo2h] 
Qui favorise la croissance. 

AdEtpañc, 6. [aëïw, w&oç] Qui 
augmente la lumière. 

AdEouetéw-&, f. wow. [aëïw, 
uetdw| Augmenter el diminuer. 

AdEouelwots, EwG (h). [z0E0o- 
metéw| Croissance et décroissance; 
flux et reflux de la mer. 

AdEogéAnvOv, ou (76). [aëëw, 
sehñvn) Lune croissante, nouvelle 
lune. 

AdEÜvE , d'où l'aor. pass. nbEüv- 
Onv. Comme aûtavw. 

AdEw. Comme aûEävu. 

4. Adovh, alt. adovñ, 16 (à). 
[aæbos] Sécheresse, aridité. | 

2. Adovñ, fs (h), [aëw] Cri. 

Avog, n, 0v, alt. atoc, &, 0. 
pool 1° Sec, desséché, aride. Adov 


ühov. Hom. Bois sec. Tpwyetat val 


arahà vaüta xal ada. Hér. On les 
mange aussi bien verts que dessé- 
chés. An tôte Y' adov &Üoe (0w- 
pn£). Hom. Alors donc la cuirasse 
rendit un son sec. A 6’ äv aveépn, 


L0 vàs s 
z:sa:. Théocr. Mais quand il s'en 


xÜuactv aüpa. Ath. Brise 
qui ride la surface des flols. Kat et. 
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üc Péaxwv, yal Ross aûd- 


va, et les bœufs et celui qui les 
mène se dessèchent. "As nén avoc 


nv. Luc. Comme il élait dès lors à 


sec (ruiné). || 2° Maigre, étique.'Eyà 
5è aboç dv nd TA TOY avayxalwv 
évôeias. Alciphr. Pour moi devenu 


étique faute de posséder Île né- 
cessaire. {| 3° Interdit, stupéfait. 


(Comp. abéreoos. Sup. abdraros.] 
Adétns, all. adétns, ntos (ñ). 


[ados] Sécheresse. 


'AdTv(a, a (‘h).[&ürvos] Insom- 
nic; veille. . 

“AÜTVOS, ov. [Ürvoc] 19 Qui ne 
dort pas; qui veille, vigilant. "AANW 
OÙ Yap Tu Écriv &Ürvous ÉUuUEvat 
alèv avôüpwrouc. flom. Mais il n'est 
pas possible que les mortels restent 
loujours sans dormir.’ AÜyouc äupe 
tiônc0a. {Jom. Tu nous empéchais 
de dormir."Aürvov Préoapov, Guuz. 
Eur. Œil que le sommeil ne ferme 
pas. ‘Trvos &ürvos. Soph. Som- 
meil agité (qui n’en est pas un). 
*AüTvot xpñvat. Soph. Sources in- 
larissables. ’AUmvératos tüv otpa- 
tnyov. D. Cass. Le plus vigilant 
des préleurs. || 2° Qu'on passe sans 
sommeil. Kai éy® moAkäç uèv &Ü- 
rvouç vU4Ta Fauov. om. Moi aussi 


Je passais bien des nuits sans som- 


meil. [Superl. aürvézatoc.] 

"AdTvooùvn, n6 (ñ). Comme 
düruz. 

AGpa, ac (h). [äw, ärut] 40 Air 
en mouvement, souffle, brise, vent. 
Aüpn 6è Quyph nvée AGO pd. 
flom. Uo air frais se fait sentir de 
grand malin. Aerth © EéyyehGoa 
légère 


mÈv abpa wépor, ÛÜéovtes ua 
avematovtro. Xeén. Et si le veut 
élait favorable, tout l'équipage re- 
osait en avançant. Kozxtrvowépot 
ép’ éneubav adpa. Éschyl. Les 
vents impétueux m'ont portée. || 
20 Vapeur, odeur, exhalaison. GOu- 
uupdruv aïpa, Aristoph. Nuage 
d'encens. Aïôwv aüpa Tiç pu’ eicé- 
mveuce. Aristoph. Le vent m'a ap- 
porté cerlaine odeur de lorches. 
FASPN ns (ñ). lon. pour 
abpa. 
AdpnAtavés, où (6). Aurélien, 
nom d'homme. | 
AdpñAtos, ou (6). Aurélius ot 
Aurèle, nom d'homme. 
Adpt6détns, ou (6). [aüpa, Pal- 
vw] Qui va comme le vent. 
AGptov. Adv. [aüpzx] Demain, le 
lendemain. El aüpiov. Demain; au 
lendemain, pour le lendemain, jus- 
qu'au lendemain. ‘H aÿpiov. Soph. 
Eur. 'H aüptov fpépa. Lys.H ès aû- 
ptov fuépa. Soph.'O aüpiov 7pd70. 
Eur. Le jour de demain. ’ATd <ñc 
adpiov. Plut. À partir de demain où 
du lendemain. Eig aüptov rapaxzx- 
hetv. Ath. Inviler pour le lende- 
main. | 
Aüptoc, Oov. [aüpa] Du malin; 
du lendemain. 
Adsovec, wv (ol). Ausoniens où 
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Ausones. peuple primitif du midi 
de l'Itarre. | 

.Adaovia, æç (h). Ausonie, con- 
trée d'Italie. || AdsouxG, À, ôv,e 
AÜcévios, a, ov. Ausonien, d'Au- 
sonie. 

Adotakéog, æ, ov. Comme aba- 
Aéos. , 

Adotnpla, "6 ( [adornods] 
Austérité, sévérité, dureté. 

Adotnp$ç, d, 6v. [aïw)10 Apre, 
acerbe, dur. Spune xai abarnpà 
Xiyava. Hipp. Légumes d'une sa- 
veur âpre et forte. Aüsenpès oivos. 
Iipp. Vin â re. [2 Austère, sévère, 
rigide. Atot £” dv v@ aügrnporépy 
œat dnôeotépu Troumti ypwouela. 
Piat. Nous prendrions ua poète plus 
austère et moins aimable. Aüctnoà 
xai Ath vpäreba. Plut. Table fru- 
gale et simple. Adyos othosxéupuv 
xai abornpéc. Plut. Langage à la 
fois plaisan( el anstère. | Comp. aÿû- 
crnedsepos. Superl. aïcrnoératos.] 

Adotnpétns, ntos (h). [aësen- 
pés] do Apreté. Oivos, 8; dxparos 
pèv OEbç épaivero sivat Ünè This 
adarnoérntos. Aën. Du vin qui, ba 
pur, paraissait aïgre à cause de son 
amertume. || 2° Austérité, sévérité. 

Adotnpwc. Adv. [aücrnpos] 10 
Sévèrement, durement. || 2° Fruga- 
lement, sobrement. 

1. Adt@. Plur. neutr. de adtds. 

2. Adté. Pour éautd. Voyez 
Eavtoü. 

3. Abta. Dor. pour aÜtn, fém. 
de oùros. 

4. ’Aùté, &ç (à). Dor. pour 
düTh. 

Adtdyyeloc el abtéyyeAtoc, 
Ov. [autos, dyyéAAw] Qui est son 
propre messager; qui vient annon- 
cer ce qu'il a vu oZ fait. Du oùv 
'Oôuaceds Trodç Téô oÙx aÜtdyye- 
Xos rheïv nv Eroruoc; Soph. El com- 
ment Ulysse n'était-il pas disposé à 
mettre à la voile pour porter lui- 
mème ce message? Ek ‘Pounv étép- 
meto Tov HywvisuÉvUv aÙtiyye- 
Aoç. Plut. On l'envoya à Rome pour 
annoncer lui-même le combat. Ka: 
mves ard toù rilouc Btasuyévtec 
adtayyeAto. Th GAWGENS ÉYÉVOYTO. 
Arr. Et quelques soldats qui avaient 
échappé au désastre vinrent eux- 
mèmes anponcer la prise de la ville. 

Adtayntos, ov. [adréc, &yapai] 
Qui s’admire soi-même. 

Adtaypesia, aç (h). [aüraæyps- 
<os] Libre arbitre. 

Adtdypetoc, OV. [abté, grpéol 
4° Librement choisi, volontaire. E 
yée Tu Eln adriypezx 7ivra Ppo- 
roist. Hom. Si toutes choses étaient 
laissées au libre arbitre des mor- 
tels. Zoi aûtdyperév éott ôañpue- 
vai. Hom. Libre à toi d'apprendre. 
AStiypetog oftos. Apoll. Mort 
volontaire. || 2° Qui choisit li- 
brement. Adrdypetot Xeirouciv 
nAiou dos. Sim. Ils renoncent 
spontanément à la lumière du so- 
eil. 

AdtdBeApos, ov. [adrés, àôer- 
6] Relatif au frère ou à Ja sœur. 
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*Q xotvdv abtaôshoov 'Ioutvrnç xa- 
px. Soph. Ismène, ma compagne, 
ma sœur. || æùrdôehoos, ou (6). 


t | Frère (de père et de mère). 


8 Adtdôns, es. Jon. pour ab0a- 
ns. 
Aùdtavôplt. Adv. [aüravôpos] 
Avec tous ses hommes. . 

AÜtavôpos, ov. [aûrés, avp] 
Garni de tous ses hommes, de lous 
ses habitants. , 

Adtavebii, &ç (h).[abros, ave- 
dé] Cousine germaine. 

Adtavébios, ov. [adrés, àve- 
diés] De cousin. || aüravéqros, ou 
(6). Cousin germain. 

Adtap. Conj.{adre, dpa] 1° Or; 
mais, cependant. || 2° De plus, en- 
suile. 

Adtapéoxeta el abtapeoxia, 
ac (h). (ædtapecxosl Amour-propre; 
présompliou. . 

Adtapesxos, ov. [aürés, doë- 
cxw] Plein d’'amour-propre ; égoisle, 


présomptueux. 

Adtapxetx, aç (À). [aütäprnc] 
1° Suffsance. | 20 Contentement de 
son sort; modéralion. Aûtaoxett 
êorr mhoûzoc. Pr'ov. Contentement 
passe richesse. Daivovrat pô: Thv 
abtäprerav &uyôTeoot xal gwwpo- 
cûvnv dyovres Ta TAFON. Jul. 
Tous les deax conduisent évidem- 
ment lenr peuple à la modération 
et à Ja tempérance. || 3° Ftugalité. 
Atos 6 avno ématveicÜat, pahoTta 
Thç aûtapxerac toû fiou. Pol. Cet 
bomme mérite d'être loué, surtout 
pour sa vie frugale. 

Adtépxns, EG. [aütés, &pxéu) 
10 Qui se sullit à soi-même. @eès 
aûtäpanç wai zerewtatos. Plat. 
Dieu qui se saffit à lui-même et est 
souverainement parfait.’Ene:ôn vuy- 
yéver Auov Exassos oùx aûtépune, 
&XAXà rohOv évôenc. Plat. Puisque 
chacun de nous, loin de se suffire à 
soi-même, a une foule de besoins. 
Qc Ôè xal àvôpurou coux Ev où- 
ôèv aütapaéc éott. Hér. Il en est 
ainsi de l'homme : il n’y en a pas 
un qui se suffise à lui-même. Tr 
Jüpav OÙx aùtTipan KEXTNUHÉVOL. 
Isocr. Possédant un pays qui ne se 
suffisait pas à lui-même. || 2° Suf- 
fsant ; qui suffit à (dat.); suffi-ant 
pour, capable de, propre à {#n/.). 
AÛvautç aûtépanc npès Tr eù Env. 
Plat. Ressources suffisantes pour 
bien vivre. AÜTäpxnç h Xüpa Tai 
RPÈS TV TOÉAEUNOV TapaTkeuxis. 
Pol. Le pays fournit à toutes les 
nécessités de la guerre. Kai +hv 
réÀY rapsdkevacapev al ëc TÔkE- 
pov xai êç elpninv aÜtapzeatdtnv. 
Thuc. Nous avons mis la république 
sur le pied le plus respectable pour 
Ja guerre comme pour la paix. ü- 
get Ouvatdc xal aûtépxns Tpèc 
&pethv. Plut. Nalurellemeul apte 
et porté de lui-même à la vertu. 
ET tiç Ünefknse npès näcav mepi- 
Taciv aùtäpxns Üräépyetv. Pol. 
Si quelqu'un se croit en fiat de lat- 
ter contre tout événement. El aÿ- 
Tapan Tà Unptouata hv OU dvay- 
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adberv..… Dém.Si les décrets étaient 
suffisants pour vous contraindre. 
IL 3° Content de son sort, modéré 
(dans ses désirs). ‘Op® Tè pécprov 
Aal aürapxes ToÙ œoù tpÔTou. Luc. 
Je vois la sagesse et la modération 
de tes goûls. Méya +ù ebtenèc al 
aÜtaoxec. Plut. C'est un grand bien 
que a simplicité et la modération 
dans les désirs. Zwüzoova val ab. 
taoxn fiov Cüv. D. Hal. Menant 
une vie sobre et frugale. [Superl, 
aUtTAaprÉGTaTO.] 

Adtépxws. Adu. [aüraonc 
19 De manière à se suflire || 9e 
Suffisamment. 

AdtTapxéw-&, f. now. (adrro- 
20<j Etre maitre absolu; être empe- 
reur. 

Adtapxia, aG (ñ). [aürzxoyo 
Pouvoir absolu; dignité Er 

AÜtapxoc, ov. [aürés, äpyu] 
Qui a un pouvoir absolu. : 

Aütautoc, n, © ef ov. [aëxds, 
aûtés] Lui-mème. 

Abte. Adv. [aÿ, té] 19 De nou- 
veau, derechef, encore. Tizz' aÿz, 
aiytéyoto Aiès TÉ20$, elAnnouôzs; 
Hom. Pourquoi donc viens-tu en- 
core, fille de Jupiter qui porte l'é- 
gide ? “HG? ad” ÉpREt (vésos). Soph. 
Voilà le mal qui revient. || 2° En- 
suite, d'autre part, à son tour. 42p- 
Baviwv adz’ Noyev EDÇ Taïs ’Ayyi- 
oxo0. Iom. Ensuite, le fils valeu- 
reux d'Anchise commandait les Dar- 
daniens. Tôv 0’ 95e roocéetre Peà 
yhauxdrtç ’Aôrm. Jlom. Et à son 
our Minerve, la déesse aux yeux 
étincelants, Ini dit. 

Adtet. Dor. pour adr6r. 

Adtéxpaypa, atos (76). [adtés, 
Exuayua] image, empreinte d'après 
nature. 

AdtékAeyatoc, ov. [abrés, Èhéy- 
uw] Qui s'accuse, qui se réfute lui- 
même. 

AUTEVÉPYNTOG, OV. [aÏTÉ<, Evep- 
yéw]) Qui agit par lui-mème. 

Adteviautoc, ov. [aütéc, évrau- 
tés] Qui est de l'année mème. 

AdteEoüatoc, ov. [aûrôs, EEnu- 
gta] Qui est maitre de sa personne; 
libre, indépendant. || abtekoüa:ov, 
07 (té). Libre arbitre. 

AdteEovatôtns, ntos (ñ). [xi- 
teboüstos] Libre arbitre. 

AdteEovaiws. Adv. [añtetoë- 
atoç] Librement ; arhitrairement. 

ADTERAYYEÀATOS, ov. [aürés, 
êrayyé} Awl Qui s’otire de lui-même; 
qui fait quelque chose de lui-même. 
AÜtendyyentoc Ëc Tôv TOAEUOV Épol 
Fôéknce ouu6ihhecoat yphuata., 
Hér. Il est venu de lui-mème m'of- 
frir ses biens pour contribuer aux 
frais de la guerre. Abterdyyekto: 
éywbpnrav mpès Thv  éheubeolav. 
Thuc. Ils coururent d'eux-mèmes 
au-devant de la liberté. Tr +üv 
fEXATVUY éherdeofxç aûterayyéà- 
TOUÇ Tapzywpñoat diirnrw. Dém. 
Faire spontanément à Philippe 
abandon de la liberté des Grecs. 

AdterayyéAtws. Adu. [aÿre- 
RéyyeAtos] Spontanément. 
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AdteniGoudoc, ov. [aûrés, ént- 
6ouAñ] Pris à son propre piège, 

Adtenitäxtnc, ou (0). [aütés, 
ritéosw] Qui commande de sa 
propre autorité. 

Adtentaxtix6s, ñ, Ov. [abre- 
rucéxrns] Relalif au commandement. 
"H aëtenttaxnixh (réxvn). Plat. 
L'art de commander de sa propre 
aulorité. 

Adtenttaxtix@s. Adu. [airert- 
+axtuxéç] De sa propre autorité. , 

AdtTErwvUuLOG, Ov. [adTOs, ErD- 
suuos] Qui porle le mème nom ou 
Surnom. 

Adtepétnç, où (6). [aëré, 
tpécow] Soldat qui rame lui-mème. 

‘Aüteuv. Dor. pour hÜvouv, 
imparf. de àÜTiw. 

"AÜté& , usilé seulemt au prés. 
et à l'imparf. [aüra] 1° Crier. Er” 
dxrdwv épiôobruwv paxpôv dÜret. 
Hom. 1 poussait de grands cris le 
lag des grèves relentissantes. Ti 
yonu @Uvteis; Eur. Qu'as-tu à 
crier? Boëv, foäv äürw. Eur. Je 
crie, je crie encore. || 2° Retentr. 
Képulec 8" &uy’ atov &üteuv. Hom. 
Les casques, à l'entour, rendaient 
ua son sec. || 3° Appeler à haute 
voix; appeler. Kat aûtet mävtaç 
äsiesous. flom. Et il appelait à 
baute voix les plus braves. "Apte- 
pu dûteov. Eur. J'invoquai Diane. 
Meydhn rl Doiéov aüret. Apoll. Il 
appelait à haute voix Phébus. {| 
4° Ordonner (en criant). Vuzc Ô’ 
aïro Onxrà xoulsat Eior. Eur. 
Je vous crie de laisser Teposer vos 


glaives acérés. Zoayhy  aûveis 
trvôe pot. Eur. Tu m'ordonnes ce 
meurtre. || 5° Pleurer en criant, 


déplorer. Tis mAnyv @ÙTei xa:- 
pius oùtaouévos; Éschyl. Qui se 
plaint d'être frappé d’un coup mor- 
(el ? 
Adtéwv. lon. pour aëtüv, gén. 
fém. plur. de aôr6s. 

1. 'AütTh, 16 (h). (aüuw] 1° Cla- 
meur, cri, el surtout cri de guerre. 
‘“Qcso © düTh dei” durorépuler. 
Hom. Un cri percant s'éleva des 
deux cûlés. Ti y7pru àiüTas ri 
voû EénAncÜn oTéyos; Eur. Pour- 
quoi ces cris qui remplissent lout le 
temple? || 2° Guerre, combat. Oî 
Tpowy Ürekéouyov otovésocay aü- 
env. om. Qui ont échappé à la 
guerre lameulable des Troyens. 

2. Abth. Fém. de abtos. 

3. Abtn. Fém. dr oùto. 

Aùdtnt. Alt. pour aDtn 3. 

AbthxooG, ov. [aïrés, axobuw] 
40 Qui entend de ses propres oreil- 
les; témoin auriculaire. Aùtrxoos 
äv é6oukdpnv rapwv elvat. Luc. 
J'aurais voulu être là et l'eutendre 
de mes propres oreilles. TÂs zoûtuwv 


uaôroeus oÙte abrértat Ylvovrar 
<orapdrav obte aüthzoo. Plut. Ils 


négligent absolument de voir et d’en- 
lendre par eux-mèmes comment on 
les instruit, || 2° Qui n'obéit qu'à 
soi-mème. 

Abtnuap. Adv. Méme sens que 
abinpepov. 
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AdTAHEp0S, ov. Ion. pour ab- 


frue pos. 

ADtt. Jon. pour aëÿüt. 

AUTLYEVAS, éç. lon. pour abdt- 
YEvAS. 

Adtixa. Adu. [aürés] 49 Aussi- 
tt, sur-le-champ, à l'instant. Aô- 
tira vÜv, pal aûtixa. Ilom. A 
l'instant mème, sur l'heure. Aôtixz 
uaAa. fer. Plat. Immédiatement. 
Aôtin Enetcz. flom. Aussitôt après. 
Adtina Te eiôov, xal xAñ0oc Pa- 
xpÜwv àvéôwxa. Hér, Je ne l'eus 
pas plus tôt vu, que je versai un 
lorrent de larmes. || 2° A présent, 
actuellement. “Apa + aÛtixa “al 
peréretta. Jlom. Et maintenant et 


dans la suilc. Td pèv aûtixa... vô | À 


ôè péhhov. Thuc. Actuellement. 
plus tard, dans l'avenir. ‘O adtixa 
g660ç. Thuc. La crainte actuelle. 
Td aütixa Getvôv. Thuc. Le danger 
du moment. || 30 aûtixa yé tot, au- 
tiaz Ôé ou, aÙtixa ydp, aûtixx 6h 
mäha (au commencement d'une 
période). Et d'abord, pour commen- 
cer ,par là, par exemple. 

Arts. Jon. et dor. pour ab. 

Adtitnc, ou (6). [aurés) 40 Qui 
vit seul. || 2° Pur, non mélangé. 

"AÜtTUD, 16 (ñ), € à&btunv, 
évos (0). [änut, dw] 1° Ilaleine, 
souffle. Eiséx dürun év otndecat 
uévn. flom. Tant que le souffle de 
la vie animera ma poitrine. "Opozxç 
Apyzhiwy dvépuy dpÉéyaptov dÜ- 
ruñv. Hom.Ayant excité le souffle 
impétueux des vents terribles. ’Avé- 
puy ëér’ äGÜtuéva yedev. flom. ]l 
déchaina le souflle des vents. {| 2° 
Vapeur, odeur, exhalaison. Hupès 
xateôäuvat’ aùtuñ. /lom. Il (les) 
consumail à la vapeur ardente du 
feu. Kvions nôùdç àauzun. Hom. L'o- 
deur agréable de la viande grillée. 
“Eurne Ëç yaiiv Te xal oupavèy 
Yrer' àütun. [lom. Le parfum (de 
l'huile) se répaudit partout et sur la 
terre et dans le ciel. 

1. AdtO. Neutre de aütés. 

2. Aùté. Contraclion 
ÉxuT6, de éauTroù, 

AbtoayaBos, ov. [abtés, dya- 
06] Qui est essentiellement bon. Tà 
adtotyalov. Arist. Le bien idéal, le 
souverain bien. 

AùdtoayaBdtns, ntos (h). [aû- 
roiyz2606] La bonté mème. 

Adtoaytaou6c, où (6), el ab=: 
TOMYLÔTNS, NTOS (h). [aurés, 
&ytos] La sainteté mème. 

Adtoadauas, avtog (d).[abtée, 
à&ôiuxc] Diamant vrai. 

Adtoañp, époc (6). [abrés, &ñp} 
Air proprement dit. , 

Abtoaïnôetx, ac (rh). [æbtos, 
&hrBeta] La vérité mème. 

Adtoakn8&@6. [aütés, &ar0üs] 
Très réellement. 

Adtodv8pwroc, ou (6). [aürés, 
&v0pwroç] 1° L'homme en soi, l'hom- 
me idéal. || 2° L'homme tel qu'il esL. 

AdTOGTELPOG, OV. [adros. Anet- 
poc] Qui est par soi-mème infini. 

Adtoapeth, A6 (h). (adros, ape- 
tf,] La vertu mème. 


pour 


6oÜXntos] Eu ne 
de soi, de son plein gré. 


YEvas, 


vdw] 1° Engendré de soi-mème. 
Entre parents, incestueux, 
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Adtoapxh, fs (A). [abrés, ap- 


4] La puissance même. 


AdtoBaatheüs, éwç (6). [abtés, 


Baie] Essentiellement roi. 


Adtobapñs, éc. [abrés, Pirru] 


Teint de soi-même. 


AdtoBoel. Adu. [abréc, Por] Au 


mème instant que le eri esl parti; 
au premier choc, au premier assaut; 
d'emblée. 


AdtoBéntos, ov. [aürés, Bodw] 
(adrés, 


Qui résonne de soi-mème. 


AdtoGopéas, où (6). 


Bopéas] Borée en personne. 


AùtoBobAnats, Ewç (ñ).[aûrés, 


Bourse] La volonté en sol. 


Abto6o6Antos, ov. [aürés, fou- 


jrs Qui ne prend conseil que de 
lui-même. 
AdtoGouAñtws. Adu. [aÿro- 


renant conseil que 


AdtoGouAla, «ç (‘h). jabré6ou- 


Aoç] Volonté propre. 


AdtOGovAog, ov. [abtés, fouai 


Qui agit de son plein gré; libre. 


AdtoyéveBloc, ov, et abto- 
ÉG. [adtéc, yevé0an, yé- 
vos] Né de soi-mème. 
AùTOoYEvVnTOG, ov. [abTos, yÉvos) 
Né des mèmes parents. 
AÜTOYÉVVATOG, OV. [AUTÉG, YEV- 
Î2e 


Advoyñ, fc (h). [abrée, yñ] La 


lerre mème. 


AdtTéyAUpoG, Ov. [aûtés, YAU- 


vw] Gravé de s01-mérue. 


AdroyAwyts, tvos (6, ñ). [aû- 


t6ç. YAwyis] Armé d'une pointe. 


ADTOYV@HOVÉW-G, f. sw. 


faüroyvwnuwv] Se déterminer par soi- 
mème. 


AdtToyvwnôvews. Adv. 


[adro- 


yvouwv] Librement, à son gré. 


ADTOYVOHLWV, OV, gEn. 0OVOG. 


[abré, yvwur] Lo Qui ne prend 
conseil que de soi-même. || 2° Libre, 
volontaire. 


Adtéyvwtos, ov.[aütés, yryvw- 


gxw] Spontané, volontaire. 


Abtéyovos, ov. Comimer abto- 


YEUTS. 


Adtoypanuñy 16 (A). [aïrés, 
ypauun] Ligne abstraite. 

AdtToypapéw-@, f. tou. [adré- 
ypavos] Ecrire de sa propre main. 

AdtTéypapos, ov. [aürés, yoiow] 
Autographe. || autéypapoy, ou (T0). 
Autograyhe; manuscril. | 

Aùtéyuoc, ov. [abtés, yüns] 
Dont le soc fait corps avec la charrue. 

AdtoBañs, éG. [adtéc, dw] Ap- 
pris sans maitre. : 

AdtoBdixtoc, ov. [aürés, Bxituw)] 
Qui s'est tué lui-mème. . 

AdtéGartos, ov. [abtés, Gai- 
vuuat] Qui apporte avec lui de quoi 
diner. 

AdtoddE. Adv. [aüréc, 6B4E] À 
belles dents; avec les dents; au fig. 
sans en démordre, opiniätrément. 
AÜtoë&E pyteusvos. Aristoph. Em- 
porté par une àpre colère. ‘O au- 
toôi6 vodroc. Aristoph. Le carac- 
lère opiniâtre. 
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AdtéBermvos, ov. [abrés, Get- 


Avovl Meme sens que auTébartoc. 


AdtéBexa. Adv. [abré, Gén) 


Dix au juste. 


AÙTODEITÉTENG, OÙ (6). [adrés, 
Gesrdrne] Le maltre lui-même. 
Adtobéamotos, ov. [aërds, 


6isrénç] Qui est son mallre. 
AdtéBetoc, ov.{aûréc, tu] En- 
chainé de lui-même. ee 
AdtéBnAoc, ov. [arôs, no] 
Evident par soi-mème. 
Atobtæxovla, aç (h). [aëro- 
Stduovocl Action de Se Servir Soi- 
même. . 
AdtoBwixovog, Ov. [abtés, bté- 
xovo:] Qui se sert soi-même. 
AdtoGlbaxtoc, ov. [aüréc, Gt- 


Sauréç] 1° Qui s'est instruit ou for- 
mé soi-même. || 2° Appris sans mal- 


tre, naturel, spontané. Tè adroûi- 
&xxtov. Luc. Talent naturel. 


AdtobtÜaxtws. Adu. [abroë:- 
6xxs0;] Sans autre mallre que soi- 


mème; naturellement. 
AdtoBBaoxw, f. dEu. [aëré, 

&ôicxw] Instruire soi-même. 
Abtoëmyntos, ov [aütés, &in- 


yéouzt] Que l'auteur lui-mème ra- 


conte; non dialogué. 


AdtoÏMmYyoULEVvOs, TN, Ov. fé 


tés, Grnyéouai] Qui raconte lui- 
mème. 
Adtoblxatos, ov. [abtés, Bl- 


xatoç] Essentiellement juste. 

Aùtobtxatoaüvn, nç G). [aè- 
téç, Gtxz:oaûvn] La justice même. 

AdtTéBGtxog, ov. [aürôc, Gter] 
Qui n’est pas soumis à une juridic- 
tion étrangère. 

AdtéBrov. Adv. [aürés, 6666] 
Sur-le-cbamp. 

AdtoBtrAdatoe, ov. [aüréç, &t- 
mAictos] Juste le double. 

AdtoëéEa, ns (h). [abrée, 
66ka] L'opinion absolue. 

AdtTOBopos, ov. (aérés, 6opd) 
Avec sa peau; revêlu de sa peau. 

Adtédpouoc, Ov. [absds, &p6- 
pos] Qui court ou se meut de soi- 
mème. 

AdTODÜUVAULG, EWG (À). (alto, 
Büvaut] La force mème. 

Adtobüvauog, ov. [aüréc, 6ÿ- 
vauzt} Puissant par soi-même. 

Adtoetdh6, ce [aërôs, elôoc] 
Absolument semblable. 

AdTtToéxaotog, ov. [abrés, Exa- 
otcs] Chacun en soi. 

AUTOËAXTOG, Ov. [abréc, EAis- 
cu] Qui se roule de sui-mème; bou- 
clé naturellement. 

Adtoevtel. Adu. [abroëéven] 
Par ses propres mains. 

AdtoëvtnG, ou (6). Comme at- 
Oévrris. 

Adtoevtia, aç (ñ). Comme at- 
Bevriz. 

Adtoetel el abdtéetes. Adv. 
[arocrñs]) L'année mème; dans la 
mème année. 

Adtoethc, éç. [abrés, ëtos] De 
Ja mème année. || aûréetes. Ado. 
Dans l'année mème. 

Adtoë@ov, ou (ré). -[abrc, 
Coov] L'animal mème. 
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AbtéGwos, ov. [aütés, Cu] 
Qui vil par soi-même. 

AdtOB”?. Elision pour aëüréd. 

AdtoBdvatos, ov. [aèréc, 6i- 
vatoc] Qui se donne la mort. 

Adté8e. Adv. Comme abté- 


Qev. 

Adtobekel. Ado. [adroferxñc] Vo- 
lontairement. 

AdtoBeXAñc, éç. [aûrés, Bu] 
Volontaire, spontané. 

AdtoBéueBkoc, ov. [abrés, Bé- 
mePhov] Qui a son fondement en soi- 
mème. 

Adté6ev. Ad. [aûrés] 19 Du lieu 
mème où l'on est: d'ici; de là. Toïct 
ôè «xl metéeirev 'Ayauépvwv, aÜTO- 
Oev &t Éôpns. flom. Agamemnon leur 

arla aussi du siège même où il 
êlait assis. ZÙ 6’ adrébev pot yaipe. 
Soph. Je le salue du lieu où tn es. 
Tüv aûtOMe, Euppdyuv reAractai. 
Thuc. Peltastes levés chez les alliés 
du pays. || 2° De ce moment-ci; dès 
lors. Kpeïsrév Eativ aûrédev vois 
TOLOUTOLS Tüv Épywv Entries. 
Ken. Il vaut mieux t'occuper dès à 

résent de tels travaux. Aürd0ëv ôr, 
savon0nte. Thuc. Avisez donc dès 
à présent. 1% Aussitôt, snr-le-champ. 
Xpuodç abtédev xx0apéç. Pol. Or 
pur en sorlant de la mine, or nalif. 
AGtédev Xéyeuv. Plat. Parler sans 
préparalion. || 4° De soi-même, 
spontanément. 

AdtéBnxtos, Ov. [abréc, ônyw)] 
Naturellement pointu ou aigu. 

AdtoBñptov, où (16). [abréc, 
Enpioy] Véritable monstre. 

Aùdtô8t. Adv. [aéséetelei mème; 
là même.'Ev Frpoôduuw 6dpou abré. 
Hom. Sous le vestibule mème de la 
maison. llap” aüT60:. Hom. En ce 
lieu même. || 2° Dans cette circons- 
tance, alors. 

AdtO8poos, ov. [aésés, Gpoéw) 
Sorti de la bouche mème. 

Adtox&65aios, ov. Fait à la 
bâle; fail grossièrement, sans art. 
[| æütoxt6ôaaos, ou (6). Boufon 
qui improvise. 

Adtoxa65dAws. Adu. [aëroxi- 
662)0:] Grossièrement, sans art. 

AdtoxaBapots, Ew (h).(abrôs, 
xdOzxpois] La purification mème. 

Adtoxaotyvntn, 6 (1). (aütés, 
xactyvitn] Sœ@nr germaine. 

Adtoxaafyvntos, ou (6). [aû- 
té, xaciyyntos] Frère germain. 

Adtoxataxpitos, Ov. [aûré, 
xarazpivu] Condamné par soi-même. 

AdTOoxÉAEUBoG, ov. (abris, xé- 
Xeuôcs] Qui marche de soi-même. 

ADTOXÉAEUOTOG, OV, el adto- 
XEÀñG, ÉG. [aÿrds, xeheüw] Qui 
agit de son propre mouvement. 

Adtoxépaaov, où (16). [abrés, 
xewa] La lèle mème. 

Adtoxivnots, Eewc (h). [abrée, 
ximciç] Mouvement spontané. 

Adtoxivntoc, ov. [adrés, xivéw] 
Qui se meul de soi-même. 

AdtéxAaBoc, ov. [añrôs, xAï- 
605] Avec ses branches; non dé- 
pouitlé de ses branches. 


AdtTOxANTOG, Ov. [abtéc, xahéw] 
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Qui s'invile soi-mème; qui vient 
spontanément. 

AÜtoxuñ6, ñtos (0, à). [abréc, 
xäuvw] Fait spontanément. 

Abtôxouoc, ov. [aüréc, xéun] 
1° Naturellement garni de poil. || 2e 
Garni de son feuillage. 

Adtoxpdteiæ, æ&G (h). [aëroxoz- 
Ths] Pouvoir absolu, autocratie. 

AùtToxpatetpa, aG (ñ). [abrée, 
xpatéw] Souveraine absolue. 

Aùdtoxpatns, éG. ladtés. xoi- 
toc] Qui est son maitre; indépeu- 
dant, absolu. 

Adtoxpatopeüw, f. sw. [abro- 
xparo] Etre maitre absolu. 

UToxpatopia, as (ñ). [zdto- 
xpdtwp] Douvor absolu ; De im- 
périale; principat. 

Adtoxpatoptxés, ñ, 6v. [ab- 
Toxoavopia] 49 Qui émane du libre 
arbilre. f 20 Impérial. 

Abtoxpatoptx&c. Adu. [xüto- 
xpatopixos] En maitre absolu. 

AdTOXpatOG, OV. [aûtôe, xepév- 
vu] Tempéré ou mélangé par lui- 
mème. 

AÜUTOXpÉTWP, O0po ô, h). 
[adrés, dau 10 Qu? es so w) 
tre; indépendant. *Ev 4 (ñ£5n) oi 
vÉOt Hôn aUTOXOÉTOPES YLYVOUEVOL 
GnAoüotv eite Thv O1 pet 600v 
tpépovrat. Xén. A cet ige où les 
jeunes gens, devenus leurs maitres, 
font voir s'ils suivront la voie de la 
vertu. AGEayros aûtoxodropac Tôn 
yeyovévat toÙ fxsthéwe. Pol. Le roi 
ayant paru èlre désormais hors de 
lutelle. Aûtoxsdrozxç tac lôiac 2a- 
cthelaç ëroincay. Diod. Ils déclaré- 
rent leurs royaumes indépendants. 
Adtoxpdtwp OUvxtuts, ééoucia. Pol. 
Pouvoir absolu. Atrozirwo otpa- 
Tnyés, el aûrozsiswp seul. Pol. 
Diod. Dictateur. || 2° Qui est maitre 
absolu, qui a de pleins pouvoirs 
(gén.). Tôv ‘Epuñv aûroxodcooa nc 
29A2GEUç xatarzuvcv. Luc. Envoie 
Mercure avec hlein pouvoir de les 
punir. floképou te xal eioñvnç xal 
Ravrèç AÀOU roiypatos abroxod- 
two. D. Hal. Maitre absolu de la 
guerre et de Ja paix et de loute au- 
tre chose. Adtoxpätopes fouat repl 
rivruv Evpérua tov Blawépuv, 
Thuc. Ils viennent munis de pleins 
pouvoirs pour régler tous les diflié- 
rends.{[3° Empereur. 


AUTOXPT AS éG. 
sens que 2070xpatoc. 

Adtoxtiotrns, ou (6). [aëré, 
xziw] Véritable artisan. 

AdtéxtiotToG ef abtéxtitoc, 
ov. favrés, xtihw] Naturel. 

AdtToxtTOovVÉ“-&, f. how. [x5To- 
#«tôvoç] 1° Tuer de sa propre main. || 
20 S'entr'égorger. 

Adtoxtévos, ov. [aütés, xzei- 
vw] 19 Qui tue de sa propre main. 
I 2° Au pluriel. Qui s'entr'égor- 
gent. || 3° Causé par un meurtre 
réciproque. 

AdtoxtOvws. Adv. [abroxrévo:] 
1° En tuant de sa propre main. || 2° 
En s'entr'égorgeant. 

Adtoxv6epvñtns, où (6). [ab- 


Ion. Môme 
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sôç, xu6epvhene] Qui gouverne Soi- 
mème, 


AdtéxuxAoc, ou (6). [aëtés, 


xüxhoc] Le cercle abstrail. 


Adtoxbhratoc, Ov. [aûtés, xu- 


Mw] Qui se déroule de soi-même. 


Adtoxôptoç, ou (ô).[aûtés, xU- 


pros] Le Seigneur même, 


AdtéxwAog, ov. [aürés, x&hov] 


Décharné. 


Adtéxwnoc, ov. faütéce, xwrn] 
Avec la garde (en part. d'une épée). 
Adtolaknths, où (6). [auroë, 


Aakéw] Qui se parle à soi-même. 


AdtoïéEer. Ado. [abréc, AEEI] 


Mot pour mot. 


AdtoïñxuBoc, ou (6). [abtés, 
Xhxudos] 1° fomme qui porte lui- 
même sa fiole; pauvre, gueux. || 2° 


Parasite, flatleur. 


AdtoAlBtvos, ov. [adrés, AO: 
vos) Tout de pierre; au cœur de 


pierre, 


AdtéAtBoG, ov. [abrés, AlBos] 


Fait de pierre. 
AdtéAoyos 
vos] Le Verbe lui-même. 
AdtoA6YXEUTOG 


Yetw] Qui est né de soi-mème. 


‘ AdtéAuxog, ou (6). Autolyeus, 


fils de Mercure. 
AdtoAvp{Ewv 
Prov. L'âne qui joue de la flûte. 
AbtéAvtot XÜVES, &v 
Chiens accouplés. 


wème. . 
Adtouaôñs, éç. f[abz5s, 


Beïv] Qui s'est instruit lui-mèine, 


sans maitre. 


Adtouaô&ws. Adu. [airouañr;s)] 
sans 


En s'instruisant 


soi-même, 
œaltre. 


Adtouavia, æç (h). [aûToc, na- 


via] Pure folie. 
ADTOHAPTUPÉW=-@, f. 


Fu. 


(aërouiprus] Se rendre témoignage 


à soi-même. 6,1) 
AÜTOHADTUE, Upos (6, #). 
[aërés, bdprue]’ Que est (na 


soi-mème, témoin oculaire. 

ADTOUATEL el abtouaitnv. 
Adv. Comme abtouatu. 

Adropatia, a (ñ).[abtéuazos] 
40 Hasard ; spontanéte. || 20 La For- 
lune, déesse. || Adtouitia, wv (T&). 
Fêtes de la Fortune. 

Adtopatibw, f. law ati. 1à. 
fésépæree] 19 Agir spontanément; 
aire qq.chose de soi-mème, de son 
propre mouvement. || 2° Arriver de 
soi-mème ou naturellement; arri- 
ver fortuilement. 

Adtouatiou6c, où (6). [aüro- 
patiQw] 19 Action spontanée. || 29 
Cas fortuit, hasard, accident. 

Adtéuatos, 06 ef n, ov. [aÿ- 
Tég, paiopat] 19 Qui fait qq. chose 
de son propre mouvement, de soi- 
même. AÜrouaros nAde. Xen. Il vinL 
spontanément. Aûtépatar 6 rÜat 
HÜxov oûpavoÿü. Ilom. Les portes 
du ciel s'ouvrirent d'elles-mèmes 
avez bruit."Oppa ol aürépator detov 
Éscalar’ àyüva. flom. Afin qu'ils 


ou (0). [aürés, Àd- 


ov. [aüréç, ho- 


6vos, ou (6). 
(ol). 


AdtopäiBetæ, aç (ñ). [auroua- 
6rs] Instruction qu'on acquiert soi- 


Uœ- 


AYT 


(les trépieds) centrassent  d'eux- 
mêmes à l'assemblée des dieur. Kap- 
mdv 6’ Epepe Ceêwpos äpoupa at- 
touatn. Îlés. La terre fertile produi- 
sail sans culture. ’Enedv opt 6 xo- 
Tapès aûtépatos äpon t&ç dpou- 
pas. Hér. Lorsque le fleuve a de lui- 
mème arrosé leurs champs. "Hv ol- 
xÉTNÇ abtéparos rév té AËn. Xén, 
Si l'esclave rentre spontanément 
au logis. | 2° Spontané, qui se fait 
de soi-mème. Xé ypnoudc dplugev 
ehlooaç Aeplëos aÜüroudtp wehï- 
w. Pind. C'est toi que désignait 
l'oracle que la prètresse de Delphes 
1 prononcé sans y étre provoquée. 
Abtépata ôecu& GteAUOn. Eur. Les 
liens se rompirent d'eux-mêmes. 
NOv td pèv rapdv del mpotémevor, 
tà 6è p£hAovtr’ aÜtéuat olômevot 
oxñgetv xxÀüc. Dém. Aujourd’hui 
uégligeant le présent, et croyant 
que l'avenir s'améliorera de lui- 
même. Aùtéuatos Bäavaros. Dém. 
Mort naturelle. Kômzos aûtéuatos. 
Hipp. Faligue spontanée (sans cause 
apparente). || 3° Qui a lieu par ha- 
sard, furluit. Toütuv métepa voùc 
Oeods yoù  TÔ aütéparov alriä- 
SO; Lys. Sont-ce les dieux ou Île 
hasard qu'il faut en accuser? ’Arè 
roù abtouätou. Nén. l'lal. ’Ard 
zabtouitou. Dém. Ka’ aÜütépatov. 
Plut. Par l'ellel du hasard. 
AÜTOUATWG. Adv. [aètéuatos] 
1° Spuntanément.|| 2° Fortuitement, 
naturellement. 
Aùdtouédwv, ovtos (6). Auto- 
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Qui se gouverne par ses propres 
lois ; indépeudant, autonome. 

Abtovéuuws. .{dv. [abtévouos) 
Avec indépendance. . 

Adtévoos-ouç, 00V-ouY. [aÿ- 
+6:, véos] Spontané. Aôtévous yvw- 
un. Eschyl. Penchant naturel. 

Abtovuxti, abtovuxel ou ab= 
TovuYÉ. [abtéc, vUüE| Dans la mème 
nuit. 

AbtéEu2oç, ov. [aûrés, Ebkov] 
Qui est lout de bois; fait en bois 
brut. | 

Adtomayñs, Ge [abtés, Tû- 
vue] Qui s'est fait soi-même; nalu- 
rel. 


Abtondôeta, aç (h). [(x2roma- 
Oñ<] Expérience personnelle. 

AbromaBñc, éc. [abtôs, ra0eiv] 
Intimement où véritablement af- 
fecté. 

Abtoraë@s. Adu. fabroraBns) 
io Avec un sentiment intime. || 2° 
En conscience, sans feinte. 

Adtémats, matBoc (6). [aütés, 
sais] Fils véritable. 

AvTorapdxAnTos, ov. faûtés, 
rapäxAntos] Appelé par soi-même. 

Adtondtwp, opos (6). {[abré, 
ratho] Qui est à soi-même son 
propre père. 

AdtéTetpog, ov. [abrés, reïpa] 
Appris par une expérience persOn- 
nelle. Tè aütéretpov. Expérience 
personnelle. _ . 

AdTONNYÉ , 16 (M). [aërôs, rr- 
y] La source mème. 


AUTOTLUWV, OV, gén. 0VOc. 

médon, écuyer d'Achille. [xbtos, rnua] Qui souffre de ses 
AdtopéAaBpos, ov. fabrés, | propres maux. 

uéhalpoy] Qui a sa propre de-| Abtémiotog, ov. [abréc, rtotds] 


meure. 

Adtouñtwp, opoc (6, à). [aë- 
téç, ATno) Gui est le portrail vi- 
vant de sa mère. 

AdTOUOAËW-&, f. now. [abté- 
moAns] Déserter, ètre lransfuge. "Ixe 
toïnornç avésov Tnviwy acrouoké- 
ouça. Her. Survint une trirème de 
transfuges Téniens. Of Gepdrovtes, 
rein els Avriraha ade:sTnxapev, 
aürouohoücr. Thuc. Les esclaves 
désertent, depuis que les forces se 
balancent. AÜtTopoAsiv £v TA ToM- 
teia. Esch. Passer d'un parti poli- 
lique dans un autre. 

Adtouoia, aç (ñ). [adrômuo- 
Ao;] Désertion. 

Aùtéuorot, wv (ol). Aulomoles, 
lransfuges égyptiens en Etlopie. 

AùdtépoXoc, ov. [abtôç, poÂetv} 
19 Qui vient de soi-mème.:|| 2° 
Transfuge, déserteur. 

Adton6Àwcs. Adv. [æütéponos] 
En lransfuge, en déserteur. 

Adtéuoppos, ov. [abtés, pop- 


Croyable par soi-même. 
AdténAextoc, ov. [aütüc, nhé- 
*«w] Qui se tortille de soi-même. 
droroûnté, adtorodl cf ab- 
tonobix. Adv. [adrés, moùs] De 
son pied léger; à pied. 
Adtorotntitx66, ñ, 6v. [aro- 
môvrroc] Qui produil des réalités (et 
non des copies). 
Adtorointog, ov. [aürés, toin- 
tés} Qui s'est fait soi-mème. 
AbtéTotoG, Ov. [atés, rotéw)] 
Qui pousse de soi-même (sans avoir 
élé semé). | 
Adténokgç, EwG (h). [abtés, 
+6] Ville ou Elat indépendant. 
Adtorokttne, ou (6). [aûré- 
roxs] Citoyen d'une ville libre. 
Adtoxévntos ef abtéTovos, 
Ov. [abtoc, Tovéw, névos] Produit 
par soi-même ; naturel. | 
Aùdtémopos, Ov. [aërés, 
pos] Qui chemine de soi-même. 
Adtérous, noboc (6, h).[as- 
rés, roûs] Qui voyage à pied. 


Tô- 


wh| Qui s'est formé soi-même; na-| Abtonpayéw-&, f. ñcw. [ab- 

turel. rô<, rodoouw) Agir à sa guise, èlre 
Adtévexpog, Ov. [aürés, vexp6ç] | indépendant. 

Réellement mort. AUronpay(æ, as (h). [abrompa- 
Adtovouéouat-odpat, f. noo- | yéw] Facullé d’agir a sa guise; libre 

pat. (adrévouos] Se gouverner par | arbitre. 


ses propres lois; être indépendant. 
Avtovopuia, ac (h). [arévouos] 

Indépendance, autonomie. 
Adtévouoç, ov. [abréç, véuoc] 


Adtonpayuatedtwc. Adv. [aÿ- 
ts, rpayuatetouat] Naturellement, 
sans arl. . 

AdtTéTpEuvog, Ov. [abtos, TpË- 
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uvov] Accompagné de ses racines; 
arraché avec ses racines. .. 

Adtonpoalpetoc, Ov. [a5os, 
rooatoéouai] Libre, volontaire. 

ADTORPOXIPÉTG - Ady. [aôro- 
rpcaipetos] Librement, sponlané- 
ment. , 
Adronpévotx, aç (h). [aités, 
zpôvoua] La Providence même. 

AdtTonpédwnog, OV. [aurds, 
rpécwrov) 1e Nou masqué; qui se 
montre en personne où SOUS SA Pro- 
pre figure. || 2° Qui parle en s0n 
propre nom. , 

AdtorooowTnrwç. Adv. [2570- 
roicwros] Sans masque; en per- 
sonne. | 

Adténtepoc, ov. (abris, nte- 
péy] Avec ses propres ailes. 

Adtontéu-@, f. now. [aëto- 
ces] Voir de ses:propres yeux. 

Adtértens, ou (6).[aüréc, dto- 
ua:] Témoin oculaire. 

Aûtontog, ov. [abrés, Gtouai] 
Vu en personne; surpris. 

Adtonüp, nüpos (16). [aûrde, 
70] Le feu même. 

Avtonvpitrn, ov (6), ef abté- 
TUpOG äptoc, OÙ (ô). [adrdç, ru- 
p6s! Pain de pur froment. 

AdtorwAn6, OÙ (6). [aûroe, 
rwéw] Marchand qui vend ses pro- 
pres produits (opposé à xärnA0s, 
revendeur). 

AdtonoMx, 6 (ñ). [aÿro- 
pans] Vente de ses propres pro- 

uils. 

Adtépiéoc, ov. Poët. pour aÿ- 
tépp:50S. 

Adtépopoc, ov. [abréç, Gpozos] 
Naturellement couvert. 

AÜTÉPPEXTOS, OV. [ards, féCw] 
Qui s'est produit soi-même. 

Abtéppi£os, ov. [abrés, pita] 
Avec ses racines. Olxoüpev aÿoppt- 
Cov Ecriav y0ovés. Eur. Nous babi- 
ons an séjour qui à ses racines 
dans le sol. 

Adtépputos et abtéputoc, 
ov. faûtés, féw] Qui coule de soi- 
mème. 

41. Adtéc, abth, abté. 1° Mëme 
(avec un nom où un pronom); 
moi-même, loi-même, lui-même. 
AÛtTh 7 dpetn. Arist. La vertu 
méme. Adtès © Zwxpétns, Où Zw- 
xoarnç aûTôs. Plat. Socrate même 
ou lui-même. M&kkov rhv aloyüvnv 
océoïpar D Tèv Pévatov abtôv. 
Xén. Je crains plus la honte que la 
mort mème. Aûtè tè ôixaov. Arist. 
La justice en soi, considérée en elle- 
même. Aùtè Ôôh voüro. Syn. Cela 
méme, ’Exeïvos aûtéc. Plut. Celui- 
là même. Aéxatoc aûtéc. Thuc. Lui 
dixième (avec neuf autres). Adtè; 
Exzscoç. Ilér. Chacun pour sa part, 
pour sui. OÙBÉ vor abrôs holat Evil 
xAtcinot Aaiouar. flom. Je ne dé- 
sire pas moi-méme resler oisif dans 
ma tente. AGcôv ce Get IIpounbéuws. 
Eschyl. Tu as besoin toi-mème 
d'un Prométhée. AÜrès; ëoz. Aris- 
toph. Le maitre l'a dit. "ste aëroi. 
Esch. Vous savez vous-mèmes. Oïs 
'OAËuriot Oeol Botév rot abroïk àv- 
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ANT Superl. adtétatoc. Aris. 
oph. 
2. ADtéce, aùdth. Al. crase. 
pour à aûtés, ñ aûth. 
Abtooavbapäxn, nG (h). [a5- 
tés, cavôapdan] Vraie Sandaraque. 
Adtéoapxec, wv (ot, at). la5- 
rs, cioc] Gens charnels. 
Adtooe. Adu. [aërôs] Ici même, 
là mème (avec mouvement). 
Adtootôünpos, dor. abtoat- 
Dapos, ov. [aërôc, oiônpos] Qui 
est lout de fer. 
Adtéattos, ov. 
Qui paye son dcot. 
ADTOGXAaTavEUS, ÉWG (). (ad. 
Tôç, oxanavebs, Verilable [abou- 
reur. 
Adtéaxevoc, ov.iaütés, azeur] 
Sans art; brul, grossier. 
Adtéoxnvos, ov. [aètéc, cun- 
vâ] Qui mange seul où à part. 
Adtooxwnua, atoc (T6). [at- 
tôç, cxduua, Pure plaisanterie. 
Aùtocopla, ac (ñ). [abrés, co- 
pta| La sagesse mème. 
Adtéoowpog, ov. |20T0<, co26s) 
Qui est la sagesse mème. ‘ 
AdtésTopos, Ov. [atés, cnei- 
pw] Semé de s0i-mème. 
ÜTOIIUTOG, OV. faôxés, giüw)] 
Qui s'élance où vient de soi-mème. 
Aùtootadla, as (A). [aürc, 
otéônvi Combal corps à corps. 
Adtooteyoc, ov. [aürôç, atéyr] 
Naturellement couvert. 
Abtégtolos, ov. [a0tTé<, atéos] 
19 Qui s'embarque lui-méme. || 20 
Qui se sert à lui-même de navire 
(en pari. de Léandre). 
Abtéotovoc, Ov. [aüréç, atévu)] 
Qui gémit sur Soi-mème. 
AÜTOITPATHYOS, OU (6). (adrds, 
stparnyés) Géncralissime. 
AdtTogpayñc, EG. [aûrés, czd- 
Çw}) Qui se tue lui-mime. 
Adtooxeôa. Adu. Comme ab- 
TosyE00v. 
AdtooxebtaGw, f. dow. [aëro- 
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cirotv’ éuod raleïv. Soph. Puissent 
les dieux de l'Olympe leur faire 
souffrir à eux-mêmes des maux 
égaux aux miens! "O Epôs abtoû roù 
tahatrwpou fioc. Aris/oph. Ma vie 
à moi, infortuné. Aüroi éautüv 0ao- 
pañewrepor. Plat. Plus confants 
que jamais. || 2° De lui, d'elle; à 
lui, à elle; lui, elle (au gén., dat. 
et acc.).'EAd6ero tñç xetpôs aütob. 
Xén. Il saisit sa main. ’E6ñ” av 
at cwôñva. Esch. 1l aurail pu se 
sauver. lldvtes aûTods TO PÜTTOV- 
tar. Plué. Tout le monde se cache 
d'eux. ’AAX aûta cryü. Eschyl. 
Mais je passe cela sous silence. || 3° 
En personne. “AËeze 6è Ilo:iuo:o 
Binv, dpp° 6priz rdpvn aûtos. Ilom. 
Vous amènerez Priam, pour qu'il 
rèle le serment en personne. ’Ey 
é wev aëtès EAwuar. [om. Et je 
l'enlèverai de ma propre main. Oûx 
dv émoroAhv Ereurov, GA abrèc 
Œv got Bwhéyünv. Isocr. Je ne 
L'écrirais pas, mais je t'aurais parlé 
de vive voix. || 4° De soi-mème, 
spontanément. ’AAAG tie aÜrds rw. 
Ilom. Mais que quelqu'un aille de 
soi-mème. "HEe: yap ax, xäv Ey® 
aiyñ otéyw. Soph. Les choses arri- 
veront d'elles-mèmes, quoique je 
garde le silence. || 5° Seul. Aûtis 
rep ébv. Hom. Quoique seul. AüTot 
yéo Eopev. Plat. Car nous snmmes 
entre Dous. "Aveu ro citou Tù 6ÿov 
abs. Xén. La viande seule sans le 
pain. AÜvôs xa0 éaurév, ou af’ 
abtév. Seul, à l'exclusion des au- 
tres. || 6° Le même, la même. Oùx 
dhevoôpe" aûta xéheuûa. Mom. 
Nous ne ferons pas la même roule. 
[| 10 Construil avec un nom au 
dat., axés suppose l'ellipse de 
aûv, avec. AÜwW Trrouç avtoitv 
8yecoiv. Hom. Deux coursiers avec 
leurs chars. ’Azw)ovto vhE6 TÉVTE 
xal elxootv aûrok &vôpäst. Thuc. 
Il périt vingl-cinq vaisseaux avec 
leur équipage. Méya ti Tüv 7ohe- 
lwv mAN0OS abrotg no EdabEv. 
huc. I fit prisonniers un grand 
nombre d'ennemis avec leurs armes. 
[8° ‘O aëréç, h aütn, rù aûré ou 
tabc6, alt. vabrôv, plur.Trabra. Le 
mème, la mème. ‘O abréc el. 
Thuc. Je suis toujours le mème. 
Tadrè évÜüæviov iôopev. Eschyl. Nous 
eùmes le même songe. Katä vèv 
abrèv ypévov. Hér. Vers le mème 
temps. Mh To ar nalupev, ÜTep 
Tôn rerôviauev. Dém. Gardons 
qu'il ne nous arrive la même cbose 
gui nous est déjà errivée. Ets rù aürè 
nutv omevbere. Xeén. Vous avez les 
mêmes désirs que nous. Taûtà ëra- 
Oov voix renheuxdet. Plat. Mème 
chose m'est arrivée qu'anx naviga- 
leurs. ‘"Hutv taërà ôoxet, &xep fz- 
aihet. Xén. Nous sommes dans les 
mèmes sentiments que le roi. ’Ev 
radrÿ elval tu. Xen. Etre dans le 
mème lieu que quelqu'un. Npocie- 
oûa! viva els tard éÉautw. Xén, 
Admæettre quelqu'un dans sa société. 
Karx Taûré, Urd vaüré. Vers le 
mème ‘temps. (Comp. abtétepos. 


[adrés, cïsos! 


gyétios] 19 Faire ow dire sur-le- 
champ, del soi-même; improviser 
cxeôdGet, à Béovtra. T'huc. Trou- 
ver sur-le-champ ce qu'exigent les 
prendre inconsidérément (acc. seul, 
plus souv. gén. avec spi); parler 
Adtooxediaouæ, ætos 
fadtocyeètatw] Ouvrage fait 
Adtrooxedtasu6c, où (6). [ab- 
rocyeBiitu] Ebauche rapide; impro- 
Adtooxebtasths, où (5). [aë- 
tocyesiçw] Qui parle ou agit sans 
gtpatiwtixwv. Men. Novice en fait 
d'art militaire. 
6tacroçs] Sur-le-champ, sans prépa- 
ration. 
abtoagedlastos, Ov. [aÿrosye- 
6açw] Fail sur-le-champ, à la hâte; 


(acc.); abst. agir à la hâle. Aùro- 
conjonctures.{| 2° Trailer ou entre- 
ou agir inconsidérément. 
(ro 
/ à la 
hâte; ébauche. 
visalion. 
être préparé. Atosyeñtacthe Tüv 
Adtooxebtaati. Adu. [abrosye- 
Adrooyedtaottx6c, ñ, 6v, et 
ébauché; improvisé. 
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Abtooyebtn. Jon. pour abro- 
oxeëix, fém. dè abtosxéüros. 

Adtogyéütog, 06 el æ,; Ov. 
[abrocycéev) 10 Fait à la hâte, ébau- 
ché, improvisé. Abroayébtos Tôke- 
pos. {érod. Guerre non préparée. 
Adrocyéôuz velyn. Hérod. Murs 
élevés à la hâte. Abtocyébrot A6yot. 
Plut. Discours improvisés. Oùx ed 
rpôs tà abrosyéäia mepuxuwç. Plul. 
N'ayant pas de facililé naturelle 
pour improviser. EE aûtooyebiou. 
Iérod. À l'improviste. | 20 Qui a 
lieu de près. Abrosyesdin (s.-ené. 
uéyn). Iom. Lulte corps à corps. 
AdroTyebinv (s.-ent. mxnyav) TAîc- 
cauw tivi. om. Frapper qq. un de 
près, avec l'épée. , 

Adtooxeblws. Adv. [aërocyé- 
S:0s] A la häle, avec précipitation, 
à l'improviste. | 

Adtooxebôv. Adu. [aüroc, sye- 
&dv] 49 De près, Aûtosyeôèv ua- 
7esba. Jom. Combattre corps à 
corps. Adrosyebdy oûtaite:v. [om. 
Blesser de prés, avec l'épée. || 2° 
Sans réflexion, précipitamment. 

Adtétatoc ,n, Ov. Superl. de 
absés. Tout à fait lui. 

AdtotékeotoG, ov. [abütés, 7e- 
Xéw] Qui s'est accompli de soi- 
wème. 

Adtotelñs, éG. [aürds, TéA0<] 
do Parfait en soi, complet, absolu. 
Afrozeïhe fourduevos eivat al 
imposer wuosowias. Plut. Pré- 
tendant se suffire à lui-même cl n'a- 
voir pas besoin de la philosophie. 
Tüv xaxdv oùdèy abroTEAËÈS veu 
euès edbypnotiac. Diod. Parmi les 
œaux il n'en est aucun qui soit 
complètement un mal, sans quelque 
utilité. Adtoteahs Gta. D. Cass. 
Jugement sans appel. || 2° Suffisant. 
Mronauéivovtes Ev mavti Tpô; 
rés ai oaghvetav aûTote ÀËÈS 
etyat voûro 7ù pioos. Pol. Croyanl 
que ce point suffit en toute cir- 
constance pour l'intelligence et la 
clarté du recit. || 3° Qui vil à ses 
frais. ’Emôodc Îrréaçs aûtovsheïc 
éxatév. Luc. Ayant donné cent ca- 
valiers qui faisaient la guerre à 
leurs frais. || 4° Indépendant, affran- 
chi de lout tribut. Aehpoi atévomot 
Ésovta: al adrotehetc al adTéût- 
*0:. Thuc. Les Delphiens seront au- 
lonomes, affranchis de loul tribut et 
de toute juridiction étrangère. 

Adtotelws. Adv. [arorshns] 
Entièrement, complètement, absolu- 
ment. 

Adtétepos. Compar. de abrôs. 

Adtétexvoc, ov. (abtos, té un] 
lustruit de lui-mème et sans maitre. 

Adtétns, ntog (à). [aërés] 
Ideutilé. 

1. Adtôtoxoc, ov. [adtés, T6- 
no) Avec son enfant; avec sa por- 

e 


2. AbtotéxoG, ov. [aütés, vi- 
rw! Qui ne doit la vie qu'à lui- 
mème. 

Adtotpaytxôs, n, 6v. [abré:, 
tpayixés] Tout à fait tragique. 

Adtotplywvoy, où (76). [aù- 
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ré, rplywvov] Le triangle abstrait. 

Adtéturo6, ov. [abréc, TÜrtu] 
Appliqué ow fail par soi-même. 

1. AdtoU. Gén. de abrés. || 
abtoÿ. Adv. Comme arél. 

2. Adtoÿ. Pour éau-oü. 

AbtoupYÉwW-@, f. cu. [ab- 
toupy6ç] 1° Faire par soi-même, de 
ses propres mains. Aûtoupyeiv tà 
Tpès ThY Olurav. Plut. Préparer 
soi-même sa nourrilure. "USE +thv 
pavreninvs aûtoupyée. Luc. Ce dieu 
rend lui-mème ses oracles. || 2° Tra- 
vailler de ses propres mains, tra- 
vailler soi-mème. 

Adtoüpynua, atoc (76). [ab- 
toupyéw] Ouvrage qu'on fait de ses 
propres mains. 

Adtoüpyntos, ov. [aëroupyéw] 
Qu'on a fait soi-mème; fail sur-le- 
champ, grossièrement. 

Adtoupyia, aç (ñ). [æaüroupyés] 
10 Action de faire qq. chose par Soi- 
mème, de ses propres malns. 4: 
aüroupylav xal td xoivwveiv Gtaitre, 
NuEpuTEpov Ézovtec xal œuvynbe- 
otepoy moûs toùç oixétas. Plul. 
Trailant leurs esclaves avec plus de 
douceur el de familiarité, parce 
qu'ils travaillaient eux-mêmes ct 
mangeaient avec eux. Thy toù cw- 
paros Étiv aüvoupyia xai dtzitn cw- 
wopovr ravu yprortznv elye. Plul. 
Îl développa sa forte conslitulion 
par le travail et par un régime fru- 
gal. Adtouoyla tüv taretvüvy. Plut. 
La pratique des métiers serviles. || 
20 Meurtre. Ovatwy toc dv adtoup- 
via: Euurécwtv. Eschyl. Ceux des 
mortels qui ont commis des homi- 
cides de leurs propres mains. || 3° 
Expérience personnelle. Taüra xe- 
pyiyverat Toi hyoupévois, Tà pèv 
€% avtoupyiac, tà Ô' É: Îoropla. 
Pol, Ces nolions, les chefs d'armée 
les puisent, soit dans leur propre 
expérience, Soil dans le lémoignage 
d'autrui. 

Adtoupytx6c, ñ, 6v. [aütoup- 
yia] 1° Qui travaille de ses propres 
mains. [| 2° Qui produit des réa- 
lilés. 

Adtoupyés, 6v. [abrés, Epyov] 
10 Qui travaille de ,ses propres 
mains; qui gagne sa vie par son 
lravail; qui agit par soi-même. ‘H 
A Toùs aùtouoyods Gta TÜY yetpov 
yuuvañet. Xén. La terre exerce ceux 
qui la travaillent eux-mèmes de 
jeurs propres mains. Zwpastv Étot- 
uôtepot of aùtoupyot tTwv 2v0ow- 
ruv À yphuact rohsuelv. Thuc. Les 
hommes qui travaillent de leurs 
mains sont plus disposés à faire la 
guerre en payant de leurs personnes 
que de leurs deniers. Aûroupyès 
&/0pwroç ‘ai lôtwrençs. Plut. Un ar- 
tisan, un homme obscur. Aüroupyèv 
B'ov EGn. D. Hal. 11 vivait du tra- 
vail de ses mains. ‘O spyine xai 
aëtoupyès &xhos. D. Hal. La foule 
des artisans et des manœuvres. Aû- 
roupyà yetpi. Soph. De sa propre 
main. || $° Qai fait lui-même; arti- 
san, auteur de (gén.). ’E6oüeto 
toy dpictuv xal peylotuv rpäkeuv 


tés, gthavdpwria] La b 


Qui 
nalif. Adtoouñ 6évôpa. Plul. Ar- 
bres qui 
sans Culture. Aûtowuñs 
Plat. Lit fourni par la nature. Ta 
adtoou& ayali. Xen. Les avan- 
lages 
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abroupyds eïvau. Pluf. Il voulait 


être l'unique artisan de ses aclions 
les plus belles et les plus grandes. 
’Avho mofpuv Togoûtwy 4al orpa- 
TELOY aôroupyée: Plut. Homme qui 
a joué un rù Ul 

guerres et d'expédilions. Anuñtptos 
tüv xatopÜwuitwv abtoup 


que. Plut. Démétrius fut 


e aclif dans tant de 


ds yé- 
‘auteur 
e ses propres succès. || 3° Fait de 


soi-même, naturel; négligé(en parl. 
du slyle). [Comp. aôvoupydrepos. 


ADTOUPYÉTEUXTOG, OV. Ed. 


toupyé, teUyw] f'ait de ses propres 
mains; fait à la hâte. 


AdtTégpt el abtéprv. 10 Gén. el 


dat, poét. sing. el plur. de aürôs. || 
? Adv.pour adtoÿ, avec une prép. 

2p 
même, là mème; en ce lieu même. 
Ar’ abtésiw. le ce lieu même. 


abréiv, dr’ aüréptv. Îei 


Adtopthaväpunia, ac fn). [av- 
onlé mème. 

AdtéAotoc, ov. [abtés, whotés] 
Garni de son écorce. 

Adtoæévos, ov. [abtés, odvoc] 
Qui Lue de sa propre main; qui se tue 
lui-même; homicide, suicide. Atôu- 
uévopa ax abronéva. Eschyl. 
Double viclime d'un mutuel homi- 
ciac. 


Adtopévtns, où (6). [aûré, 


æ6vos] Meuririer, assassin. 


Abtopévws. Adv. [aürowévos] 
Par un meurtre commis de sa pro- 
pre main ow de la main d'un pa- 


rent. 


AdTop6pnToc, Ov. [aütüs, wo- 


péw] Porté par s01-mème. 


Abtépoptoc, ov. [aèrôs, w62- 


vos] Avec sa charge, avec sa Car- 
gaison. 


Adroquns, éçG. [aûrdce, ouñ] 10 
naît de lui-mème; naturel; 
poussent d'eux-mèmes, 
GTpOVR. 


naturels. Aôtopurç Aturv. 
Thuc. Port creusé par Ja nalure. 


Adtoouhs ypucôs. Diod. Or natif. 
Tèy aûrogua 6oduov Gtarpoydbuy 
Tnnoç. Xen. Cheval dont le trot à 


une allure naturelle. Tà aûtopuéc. 
Plat. Arist. Fruits naturels; quali- 
és naturelles, aaturel.|| 2° Naturel, 
sans ort (en pari. du style). 


ADTÉUEOG ov. (autos, putés] 
Qui pousse de soi-mème; spon- 
tané. 

Adtopu&c. Adu. [adrouuñs] 


Naturellement, spontanément. 

Adtopwvia, «6 (ñ).[æbtépuvos] 
La voix ou le langage mème. 

Adtépwvos, ov. [atés, vwvh] 
Qui parle par son propre organe. 
Adtéouwvor ypnouol. Luc. Oracles 
sortis de la Éouche mème dela Di- 
vinité. 

Adtopovws. Adv. [aëréswvos] 
En parlant par son propre or- 
gane. 

Adtopwopatoc, ov. [aïTéç, pu 
päw] 4° Pris sur le fail. || 2° Evi- 
dent de soi, avéré. 
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[adrésuwooç] En flagrant délit. 


Adtépw 


Dsn rot E et adropwpt. Adv. 
p 


06; 


teurs de ces machinations, Don pas 
seulement lorsqu'ils sont pris Sur 
le fait. AUrépupa duTAXÉHATE. 
Soph. Crimes où l'on se surprend 
soi-même. ’En' abtopüpy Aan6d- 
vetv, ékéyyeuwv. Dém. Lys. Prendre 
sur le fait, en flagrant délit. Er” aû- 
To2wpw GAGVAL, etAño0at. Hér. 
Aristoph. Avoir été pris sur le fail, 
en flagrant délit. Ex aûro 


Anupar rhoucwratos wv. Âén. J'ai 


étè atteint et couvaincu d'être le plus 


riche. 
Adréque, putoc (16). [abtés, 
ps] La lumière mème. 


AÜTOLXAPAXTOG, OV. faérée, Xe- 
pésow] Enlaillé où modelé par soi- 


mème. 
Adtéyxapts, vroc (h). [aëréc, 
yäpi«] La grâce mème. 


Adtéxetp, xEtpos (6, À). [aô- 


tés, yeto] 19 Qui fait qq- chose 
de sa 
réyep us éyà Ehouca. Sopl. 
J'ai lavé vos cadavres de mes 
propres mains. ’Ebdust Grosobs 
'Acpeiôac adrdyetp xtelverv Eu. 
Soph. Il croyait tenir et luer les 
Atrides de sa propre main. Aÿtd- 
xepl mot uévn Gpacréov robpyov. 
Soph. Cet acte, je dois l'accomplir 
seule et de ma propre main. 'Eu- 
Tphswpev aÜTOyen…Es Täcaç. Aris- 
toph. Brûlons-les toutes de nos 
propres mains. l 20 Qui est l'au- 
leur de (gén.). Et ph vèv ar epe 
voude toù tapou éxpaveite. SOph. 
Si vous ne découvrez pas l'auteur 
de cette inbumation. Zntov tèv aû- 
téyetpa toù oévou. Soph. Cherchant 
l'auteur du meurtre. “Amaç TK à- 
xvet TA dochyelacs Tabrns aÜtéyep 
Ô2ônvar yevôuevos. Dém. Cbacun 
bésitait à commettre sous les yeux 
du peuple cet acte de violence. || 3° 
Meurtrier, assassin. OÙ pèv &Ahot 
npvoüvro uh aÛréyempec YEyEvÉ- 
côas. Xén. Les autres niaient qu'ils 
eussent commis le meurtre. Tov aû- 
réxepa ph ctumäétw. Soph. Qu'il 
ne taise pas le nom de l'assassin. 
OÙ aüréyetpes Tatlou. Plul. Les 
meurtriers de Tatius. || 4° Que l’on 
fait soi-mème, de sa propre main. 
AÛTyeupr © xyi Ürédyeto helgelv 
Biov oùv ao. Eur. Il a promis de 
périr avec toi en se frappant lui- 
même du coup mortel. "QAovro 
raicavtréc te xal nAnyévtec abré- 
AEtpt cùdv puacuart, Soph. Ils ont 
péri, meurtriers el viclimes à la fois 
par leur propre forfait. AÜTéyeipec 
pévor À  Értéouhelceuç yevpe- 
voi. Plat. Meurtres que l'on a com- 
mis soi-même ou qui sont le résul- 
tat d'un piège. 

Adtoxetpl. Adv. [abréyep] De 
sa propre main. 

btoxetpia, aç(h). [aëré yes]. 
Action que l’on fait de sa propre 


ov. faüros, oùp] 
Pris sur le fait. Toùç +à voraura 
unyxavupévous xohatuv, ph HOvOv 
aüropwpous. Thuc. Chätiant les au- 


wpw et- 


ropre main. Oavovraç a- 


ATT 


un meurtre. 

ADTOXEtPOTÉVNTOS, Ov 
cé, yeporovew] Qui s'est élu 
mème. 

Adtoyeplé. Poët. pour aÿto- 
XEtpie . 

AdtéyBovoç, ov. Comme aû- 
toy 0uv. 

ÂdtéxBwv, ov, gén. ovoc. [ad- 
tOs, 70wv] 1ofssu du sol mème; in- 
digèné, autochtone. Taxpte, À ab- 
réxbovéc Eloi. Dém. La patrie dont 
le sol les a enfantés. AüT6ywv a- 

eh. Lys. Vertu où valeur hérédi- 
faire. [120 Qui croit à l'état sauvage, 
non cultivé. 

Abtox6AwTtoc, ov. [aütéç, yo- 
Adu] Irrité contre soi-mème. 

Adtoxophyntog, ov. [abtés, 
xopnyéw] Fourni ou donné volontai- 
rement. 

Adtoxémvos, ov. [aütés, 703- 
vn), Qui n'est pas fondu : brut, non 
po 


ui- 


i. 

Adtéxpnna. Adv. faërôç, xpñ- 
bal Vérilablement; tout à fait. 

btôx o0ç-ov6, o0v-ouv.[aÿû- 

Tüç, 4P io Qui a sa couleur natu- 
relle, naturel. || 2° Qui est d'une 
seule couleur. , ; 

Abtéxutoc, ov. [abtôs, yéw) 
Répandu de soi-même. 

dtéxwvos, ov. Comme abzo- 

Y6wvos. 

’Adtogel et abto®é. Adv. [aÿ- 
tés, dd] De ses propres yeux. 

Adtoÿia, as &): jaürortos] Ac- 
tion de voir de ses propres yeux; 
témoignage des yeux. 

1. AdtG. Dalif sing. de abrôs. 

2. Adtw@. Pour éauté. 

3. Adt@. Dor. pour abroü,gén. 
sing. de aûrôs. 

4. Adto. Duel de aütés. 

Abtwôns, es. Ion. pour aübz- 


En. 

Adtwc, all. abtwc. Ad. (ab- 
té] 1° Comme cela, comme on Je 
voit; ainsi. Tin 6è où xrbext aûtws 
ävôp@v; Hom. Quel souci prends-tu 
là de ces hommes? Keïvos xeita 
aütuç êvt xA:sinot. om. Ce héros 
glt comme cela dans sa tente. ’Aù- 
Aa val aütuç avriov elu' aûrüv. 
Hom. Mais je n'en marcherai pas 
moins pour cela contre eux. Ti vu 
sékov Eye dvepwhov aütwç; Tom. 
Pourquoi donc as-tu un arc inutile 
comme cela? || 2° De la même fa- 
çon, pareillement, de mème. Kpuzñ 
où xeube, oùv 8’ aÜruç éyw. Sopa. 
Tiens la chose secrète: moi, je fe- 
rai comme toi. AÜtuwç ôè xxl.oÙ y', 
& Eéve. Soph. Et loi pareillement, 
à étranger. ‘@s Ô’ aÜrws. De mine. 
| 3° Sans raison, inutilement, en 
vain. ‘H 6è xal aütws p’ aiel veluer. 
Ilom. Elle me querelle toujours sans 
raison. ‘TH vÜ tot aütwe oùar 
dxouëuev Est. flom. Cerles, tu as 
en vain des oreilles pour entendre. 


Dans ce sens, il est souvent pre- 


cédé de pay. 


main ; meurtre ; suicide. || adroyet- 
pia, ion. aërogsip{n. De sa propre 
main, de leurs propres mains; par 


ov. (ag 


AYX 
Adœiôtos, ou (6). Aufdius, 
nom d'homme. 


Aü®ptôo6, ou (6). Aufide, fleuve 
d'Apulie. 


AdxaÉéOG, @, OV. [abyéu] 
Fier, gloricux. 
Adyevioo {ow. (abyr,v) 


f. 

1o Egorger ; étrangler. I 2° Serrer, 
étreindre. 

AdXEVIOG, oç el a, ov. [aëyiv] 
Qui a rapport au cou; du cou. 

AdyxevtotThp, pos (9). (adye- 
vw] Corde pour serrer le cou. 

ADdXÉW-& , f. how. [aën] 1° Se 
vanter; se glorifier de (da. avec 
Où Sans ET; 99 f: acc.). ZxñTTow 
vuv aÜyet. Eur. Va, sois fier de ton 
sceptre. Mnbèv +tOô” aüyer Eur. 
Ne te vante pas de cela. Môvos oùv 
aOyisex Root4a RenhEUxEvVa; Luc. 
Tu seras donc le seul à te vanter 
d'avoir fait le trajet pour rien? I 90 
Croire, prétendre. AÜ7S yàp, auyo 
Tivêe Swpetv Epoi ôwaerv Aix. Ps. 
chyl. Car je me flalte, oui, je me 
flatte d'obtenir cette grâce de Jupi- 
ler. Oôx &v rot nuyouv oùte” o 
oÙ0" Au AaDetv Mevéhaov. Eur. 
Je n'aurais jamais cru que Ménélas 
pûl tromper les yeux et les miens. 
OÙ yäp rot’ ax Zivé Y' ÉxoDcai 
c éyw. Eur. Car je ne présume pas 
que Jupiter t'ail jamais engendrée. 


AÛüxn, n6 (à). [eïxoua] Jac- 
lance. 

ADXNELS, Eoaa, (aëyn] 
Fier, glorieux. 

Abxnua, atoc (76). [abyew] do 
Ce dont on est fier. Xüovds atynua 
uéyiotov. Soph. Le plus beau titre 
de gloire pour ce pays. Ï 2° Gloire. 
£ùd yap viv els TOO elcaç aüynua. 
Soph. Car c'est {oi qui l'as élevé à 
ce haut poiut de gloire. || 3° Fierté, 
jactance. Ars zxal ard apabiaç 
cbruyous al Beth@ mit Eyyiyretar. 
Thuc. L'ignorance heureuse peut 

roduire la fierté, même chez le 
âche. "Ad ofaç AauT20tnTo val 
adxTUatTos TOD FPWTOU Eç Olav <e- 
heuthyv al Tare:v06tnta delato. 
Thuc. À quel dénoûment humiliant 
venail aboutir tant d'ostentation et 
d'orgueil déployés au début. 

AdXAY, évos (6). 1° Nuque; cou 
‘des hommes et des animaux). || 2° 
Passage étroil; gorge, isthme, dé- 
Né. ’Arozetyisac &v 6 MiAriéônc 
rdv aûyéva The Xepcovhoou. Her. 
Milliade ayant donc muré le col de 
la Chersonèse. ’EreËEñtouv &ç tà eb- 
pÜTepoy Toù aÙyévos. Hér. 113 se 
déployèreut jusqu'à l'endroit le plus 
large da défilé (les Thermopyles). 
‘O aûxhv 6 œuvarruv Thv Kapyn- 
Bdva pds Tiv At6ünv. Pol. La 
langue de terre qui réunit Car- 
thage à l'Afrique. || 3° Col (d'un 
fleuve), endroit où il se divise. || 4° 
Timon du gouvernail. 

. AGXNO(G, EwG (h). [abxéw] Ac 
tion de se vanter : jactance, for- 
fanlerie. V ’ 

dXUAÂÉOS, æ&, ov. [aù 
Hérissé de cheveux. (aéxés 
AdXULGwW=-& ef adxHÉw-&, / 


EY. 


AVQ 


nou. [aëyué<] 1° Etre desséché (par 
la chaleur). Ts xÜxAp Fans YU- 
paç abypwens. Arist. Tout le pays 
d'alentour étant aride. AÛyunoat 
Ürd maxñç Gtxirnç. Plat. Elre des- 
séché par l'effet d'un mauvais ré- 
gime. || 2° Etre sale. AÛyneis ve 
xaxüs, ral &etxéz Écoat. Jlom. Tu 
es borriblement sale et vèlu de 
haillons. Boÿaer Tdv aüguuwvta 
éxetyov, dv Ilovrixôv; Luc. Veux- 
tu cet homme malpropre, né dans 
le Pont? L 

Adxuñ, ns (h). Poél. pour 
abymôs. 

Adyuñets, ego, Poét. 
pour aüxunpôs. Le 

AdXUTPOXÉHNS, où (6). «aby- 
aps, 40pn] Qui a la chevelure nc- 

igée. 
$ AUX 66, d, 6v. fabypés] 1° 
Desséché (par la chaleur), sec, aride. 
Xetuov abçunpéc. Hipp. Hiver sans 

luxe. AÛxuroo zxaproi. Diod. 
fruits sans suc. Adyunpol ërtrd- 
vus à yhpwç repose. Xen. Ils tra- 
versent péniblement la vicillesse, le 
corps amaigri. [| 2° Sale, crasseux, 
malpropre. Abxunpoi vtes Toïs 
6hoy gwuaot. Diod. Etant sales 
dans toute leur personne. Aüyunoà 
un. Luc. Chevelure nésligee. 
Aüyuno® fu euCov. Luc. Menant 
une existence misérable. [Comp. 
abyunodTepozs. Superl. aüyunpôta- 
<oç el adyp6T2706.] 

AdYZUOG, où (6). [aëw] 19 Sé- 
cheresse. EL un éleAnoec oo: Deiv 6 
Bed, aAN abus êtaypäsla, Au 
où "EXAnvec alpebñoovtat. Her. Si le 
dieu refuse de leur envoyer de la 
pluie et fait durer longtemps la sé- 
cbercsse, les Grecs seront détruits par 
la famine. Adypoi te Eott 79” 0% 
peydAot, wat ar aûtüv xal Au. 
Thuc. 11] y en eut aussi qui souffri- 
rent de grandes sécheresses accom- 
pagnées de famine. Adypôs yäp dv 
roy oxevapluy pp @nwAesev. Aris- 
{oph. Mes coffres étaient à sec: 
voilà ce qui m'a perdu. I 20 Saleté, 
malproprelé. Meotds aûyuoÿ al 
xéveuç. Plat. Sale et poudreux. 
püros Écxwntev el adyudy wal 
aypouaiav Tà map” aùtw. Plut. Il 
était le premier à railler la mesqui- 
nerie et la grossièreté de sa récep- 
tion. 

Adxuétmns, ntog (h). Comme 
ay{u06. 

AdXLSONS, Eç. Comme aÿyun- 
POS, 

1. Abo, atl. abo, f. aüsu, 
imparf, abov. Dessécher; allumer. 
Lréoux rupèc cubuwv, (va ph modes 
&XAOÛEV ado. Hom. Conservant le 

erme du feu, qu'il ne pourrait al- 
umer à un autre foyer. 

2. Aüw , f. düauw, aor.1 Aüaa el 
dügæ. 40 Crier, vociférer. Adtäp 6 
paxpôv dÜcev dvaë dvôpüv ’Aya- 
uépvuv. Hom. Alors Agamemnon, 
roi des guerriers, éleva la voix 
et dit. AÜe © ’AGñvn. Ilom. Et Mi- 
nerve poussa un cri. {| 2° Résonner, 
retentir. Aüc 8è révroc auepôxhéov. 


Ev. 


AA 


Apoll. Et la mer mugit d'une facon 
terrible. Abe +àp Alrun, ade 6è 
Thivaxpin. Cail. Éar l'Etna (en) re- 
tentit, et La Sicile retentit. Kapoa- 
Aéov 86 of &arlç énitpéEavros ücev 
ëyxcos. om. Et le bouclier qne la 
Jance avait effleuré résonna sourde- 
ment. ||3° Ac. Appeler quelqu'un 
(ace). AÛe 6° étatpouc. Hom. Et il 
appela ses compagnons. Tpis pèv 
“Yhav ŒUsev. Theocr. Trois fois il 
appela Hylas. || 4° Faire retentir, faire 
entendre, pousser (un cri). Tiv’ aû- 
gay aÜow; Eur. Quel cri pousserai- 
je 

3. Abw, sans futur. Dormir; sé- 
journer, habiter. 

Abwc. Eol. pour déc, wc. 

Ag’. Elision pour àrd, devant 
une voyelle aspirée. . 

’AœpdGpwouax, atog (76). Vète- 
ment ou robe de femme, à Mégare. 

'APAYVEUW, f. Ebau. [éré, à- 
yvedw] Se purilier. 

"Apayvièw, f. iow att. 1&. [à- 
md, &Gyvitw] Purifier, expier. || Au 
moyen. Olfrir un sacrifice expiatoire. 

’Apadpüvouat, sans fulur. 
[ârd, aôpüvu] S'épaissir. 

’ApainaEts, ewg (ñ). [avat- 
uäcow] Saignée. 

’Apatudoow, f. kw. [ané, al- 
pécsuw] Saigner. 

’Apaipena, «toc (té). [doatpéu) 
o Ce qui est ôlé, enlevé, ms à 
part. || 2° Oblation de Emo 

’Apaipeatc, EwG (1h). [avatpéw 
40 ARtIOn d'ôter, d'enlever, de! re 
trancher. Aecuol, xai Üdvaror, val 
1pnUËTwY  doatpécex. Plat. La 
prison, et la mort, et la confiscation 
des biens. “Inrou dwatpéset Tôv 
AxOhAGTAiVOVTa TÜV VÉWV ATIMÉTAL. 
Plut. Dégrader le jeune homme dé- 
bauché en le privant de son cheval. 
| 20 Abstractionu. ?EË aozxtpécewc. 
Arist. Par abstraction. 

'APGtpeTÉOG, &, OV. Adj. ver- 
bal de apzoëw. 

’Apatpettx6s, À, Ov. f&watpéw" 
Propre à rotrancher. G) és] 

’Apatpétis, (006 . [&vatptw 
Celle” qui enlève (en DAS de la 
Parque). 

"ApatpetéG, 6v. [äpatoéw] En- 
levé, retranché ; qu'on peut enlever, 
repraneber. f 9 

'APGPÉW=D, f. Now, aOr.. 
ap Dov, parf. &Dhonxa. [àté, ai- 
péw) Oter, enlever, retrancher, 
supprimer. Zitov pév opiv dueie 
Mecavhtos. [1om. Mesaulius leur en- 
leva le pain. ‘Pniôtus, dpeauv Ou- 
oedv péyav. Hom. Ayant facilement 
déplacé l'énorme pierre qui fermait 
la porte. Tov fliov pe pivéans. 
Soph. Ne m'dle pas (cet arc) le 
soutien de ma vie. Tù ént Kpotoov 
guotoatetetv doeheiv opiatv Ébeh- 
Gncav. Xén. [ls prièrent qu'on Îles 
dispensät de prendre part à l'expédi- 
tion contre Crésus. "Hv #c 6oxf 
mpoofetvar xat doehety mepl ts 
Evuuaylas. Thuc. Si l'on juge à 
propos de faire quelque addition et 
quelque retranchement au traite 


Live ‘dit 
diminuer 
frayeur. late ôè oùs dpyds dpÂpet 
xal vedvtô0c6 
calmait la co 
de la jeune fille. || Au moyen. ’A- 
gatoéouat-OÙpLat, 2 
rar. äwehoüpat, aor. 2 apetAdumv, 
poél. 
retrancher, supprimer. Mol 
adtès amatphoecba: dmerheïs. Ilom. 
Tu menaces de m'enlever toi-même 
ma récompense. NÜv Euè pèv méyæ 
40606 dwellero, Hom. Il m'a 
anjourd'hui 
Thv 
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d'alliance. ‘O AiSré< ynat ti ypépu- 


ata ph Tns AUTne dpeheïv, dAÀ 
Lo odBôw roocbeivar. Plut. Tite 


ue celte lettre, loin de 
% tristesse, ajouta à la 


féhov. Fur. Ton époux 
ère et le ressentiment 


dauatphsopat, 


dgerdunv. Oter, enlever, 


Épaæ 


rivé 
d'une grande gloire. 
uougtxny abtov dyeihovto. 
Diod. Elles (les Muses) lui ôtèrent 


son talent musical. *Ageñéodar tnv 
ônpapyiav To ônuou. Plut. En- 
lever Île tribunat au peuple. Tv 
Giwbtv &oapeioôa. Plut. Rendre la 
poursuite impossible. *Agparpeïcfar 
Wrhotoua.. Andoc. Annuler un dé- 
crel. ’Avehéogfart tTèv aoxdpov tüv 
moheulwv. Plut. Oler aux ennemis 
la faculté d'ensemencer leurs terres. 
Ti p' &vôpa roképuov dyelhou ph 
xravetv, Soph. Pourquoi m'as-tu 
empêché de tuer un bomme qui est 
mon ennemi? ’Aoatpeioôat els ou 
npès éAeufeoiav. Dém. Plut, Luc. 
Mettre en liberté, affranchir. 
passif. "Avatpéouat-00ua, f. 
pebñoopat, aor. 1 œonpéônv, 
äonpnuat. 40 Etre Ôté, enlev 
Etre dépouillé de, 
Aticag Hh dTatpe 
pds toë aôehoeoù. Hér. Ayant craint 
que la royauté ne me fut enlevée 
par mon frère. Abo lepeis énioavé- 
gratot tàç leowoüvas donpéônoav. 
Plut. Deux prêtres fort distingués 
furent dépouillés du sacerdoce. "Etu- 
4Ev aonpnuévos Tù xpavos. Plut. 


À 
LA 
pars: 
[ .[[2° 
privé de (acc.). 
éW Thv Gpyhv 


Â se trouva qu'il avait ôté son cas- 


que. Ac 8” EGpeda mapBévouc ëx 
xepov donpéônv. Eur. Ces vierges 
que j'avais élevées, je les ai vu ar- 
racher d'entre mes bras. 


“AgatatoG, w (6). Dor. pour 


"Hoztotoc. 


’Apayxn, n6 (À). (paxéei 1° Vesce 
sauvage. || 29 Sorte de pissenlit. 
’Apékkopat, f. ahoüpat, aor. 1 
apnaaunv. {anxd, ŒAhomai] Sauter, 
s'élancer; rebondir. Mhônua xoù- 
œov x.veùç dynaato. Eschyl. Il 
fomba précipité de son bord. Aî 
rhAnyal Tüv dyaxkopévev feawv 
pahaxôtepar rpogninrouatv. Plut. 
Les traits qui frappent par rico- 
chet portent des coups plus afai- 
blis. “Note TF< nétpac TAEtOV À 
otdôtov doaAhecôat thv xartawopàv 
zoù peüuatoc. Pol. En sorte que 
l'eau du fleuve en tombant rebon- 
dit à plus d'un stade du rocher. 
"Aœ@aXoc, ov. [sæhos] Sans ai- 
gretle (en pari. d’un casque). 
"Apaats, Ews (h).fäpdAropat] 
Saut, bond. 
’AaHapTÉvo , f. apaprhsopat, 
aor. 2 donpaptoy, poël. atñnu6po- 
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rov. fäxé, apaprivu] 1° S'écarler (du 
but), ne pas attcindre(gén.)."Ooa ts 
Aavôiverv wat 6ox cÜiveiv xai Goa 


Brdgesda: émyxetpet, où piha aoa- 
uapräve. Men. Quoi qu'il entre- 


prenne pour surprendre ou pour 
prévenir ou pour forcer l'ennemi, il 
ne s'écarte jamais beaucoup de son 
lan. Toù uév p’ dpauaptev. OM. 
1 le manqua. Sxpmn6dv 8° abro 
pèv drAuépots Goupl paeivu. Hom. 
Sarpédon ne l'atteignit pas avec Sa 
lance brillante. |} 2° Etre séparé, 
privé de (gén.).’Euol êé xE xépôtov 
ein oeû dpauaprouon X00va êdue- 
vat. {om. 11 vaudrait mieux pour 
moi, si je {te perds, que Je descen- 
disse sous Ja {erre. . 

"Apauaptoerrhs, Éc. [apauap- 
cävu, roç] Qui s'égare en parlant, 
qui divaguc. 

’Apaut@tat, @v (ol). Esclaves 
(qni travaillaient à la terre) chez les 
Crélois. 

’ApavOdvw, f. aëñou. [&x6, 
ävôävu] Déplaire à (dat.). 

"Apdvera, aç (h). [apavhc] 1° 
Obseurilé. "Ecriv ê’ aodveta tuyas 
al papvauévuv. Pind. La fortune 
laisse fans l'ombre ceux mème qui 
combattent. ?’Aëtwpatos dodvela. 
Thuc. Rang obscur.||2° Disparition, 
ruine tolale. 

’Apavñs, €ç. [oaivu] 1° Peu 
apparent, caché, invisible, secret. 
Katérheucav… émet © hozv doa- 
veic. Xén. Ils mirent à la voile... 
quand ils ne furent plus en vue. 
‘H dcavhc 0eés. Soph. La déesse 
des ténèbres (Proserpine). "Qovto 
doavei elvat ardvtes. Xén. Ils 
croyaient partir sans étre aperçus. 
"AXROU VEUUATI AHAVEL Apnsanévaus 
Thuc. Un autre ayant fait un signe 
imperceptible. Meta Etptôlou dça- 
voÿs Exaoros. Thuc. Chacun avec un 
poignard caché. 'Ex Toù doa- 
voüs. Thuc. À la dérobée, en Ca- 
chette. || 2° Obseur, incertain, in- 
connu. El ôet mepl Tüv dpavéwv 
yvôunv droûétacha:. Her. S'il fant 
donner mon opinion sur des faits 
non éclaircis. O0 yàp apavnñ wptveite 
chv $tunv Thvôe. Thuc. Car la sen- 
tence que vous prononcerez aura du 
retentissement. Tà pèv yévos éorlv 
&rdvruv oÙx Êêv dyavestatot. 
Esch. Car il n’est pas celui de tous 
dont la naissance est le plus obs- 
cure. OÙ paivrw elul Tioavn yvüvat 
cazä. Éur. Je ne suis pas un de- 


vin pour pénétrer ce mystère. Oôx 


doavhs v pavnxi ypuuevos. Xén. 
On n'ignorait pas quil avait recours 
à la divination. Tô doavèç to xa- 
cooBwüserv. Thue. L'incertitude du 
succès. ’Ev doavei xeïtat. Thuc. Il 
est incertain. Il 3 Qui a disparu, 
qui ne parait plus. Oppnpévy 6€ 
ol 6 ñuo; ÉRVLEN TE rot oÛ- 
pavoÿ Eôpnv devis nv. Her. 
Lorsqu'il se fut mis en marche, le 
soleil, quittant son siège dans le 
ciel, disparut.’Ex toù ‘Hpaxkeiou rà 
Grha écacav dvavñ elvar. M'én. On 
dit que les armes. avaient disparu 


Nyaca doïvige. Xén. 
voila le soleil et le rendit invisible. 
Nouv oUrw Thv abtoÿ yruur” 


AdA 


du temple d'Hercule. Keïvos doavhs 


cdv Bduapri xAfCerat. Eur. On dit 


u'il a péri avec son épouse.[Comp. 


açavéotepoç. Superl. apavéotatos.] 


‘Apaviæ, aç (h). Le même que 


dpavera. 


"Apavibo, f. {cu att. 5. [àvz- 


vâs) Rendre invisible, faire disparai- 


tre, anéantir. “HAtov veosAn rp0xz- 
Un nuage 


unôèv êv ro dyyéhy apaviodeïoav 
paldvras Toùç *Aünvalouc… Thuc. 
Croyant que les Athéniens, s'ils 
connaissaient ainsi sa pensée, sans 
qu'elle fût dénaturée par un mes- 
sager.. ’Awavihelv Täç GTpAaTORE- 
Geucers. Xen. Tenir ses campements 
cachés. ’Hedvisev aûrèy els sdv 
vewv. Arisioph. 1 disparut dans le 
sancluaire. Tà cüua tou olxe:otérou 
avüpurou Thv Taxiornv ÉevÉyaav- 
rec dpaviçoust. Xen. ils emportent 
el font disparaitre au plus vite le 
corps de leur plus proche parent. 
’Acavieiv +è &yos. Soph. Faire 
trêve à sa douleur. ‘O ôruos Âpi- 
vise toûriypapua. Thuc. Le peuple 
supprima l'inscription. Kevtatowv vd 
évos € avôpüruv hpävwce. fsocr. 
1 effaça du monde la race des cen- 
taures, El toùc auapravovtas hpüv 
adrov doavoüuev. Xen. Si nous 
exterminons ceux d'entre nous qui 
sont en faute. 'H roAAh Gpésos pa- 
viber tà tyvn. Xen. L'abondance de 
la rosée ellace les traces de l'ani- 
mal. Todc xapmodç aoavitetv. Jen. 
Dérober les fruils. Tàç Tarpixiç 
doecàç aoavitev Thuc. Ternir 
les verlus de ses pères. ’Aya- 
0& xazxdv apaviteuw. Thuc, Rache- 
ter, effacer le mal par le bien.’A9a- 
vlrerv thv oÙciav. Dém. Esch. Con- 
verlir sou bien en argent. || Au pas- 
«if. ‘AoaviGouat, f. tefñcouat, aor. 
Agavicünv, parf. hoinoua:. N'ètre 
plus visible, disparaitre, s'évanouir. 
"H oekñvn hozvioän. Plut. La lune 
s'éclipsa. ’Enetôn "Hpaxafs 6 œv- 
6purwv hoavisôn. Lys. Lorsque 
Hercule eut disparu dun milieu des 
hommes. Tù eënôeç xarayehzc0èv 
gavioôn. Thuc. La candeur, deve- 
nue un objet de risée, disparut. 
Nopifuv alrgpoupyla Tù dyavite- 
chat rpéretv. Xén. Pensant qu'il 
convient à l'infamie de fuir la lu- 
mière. "Iôere, ol xarawpovntal, ai 
Ouudaate, xal äpavicônte. Bibl. 
Voyez, contempteurs, et étonnez- 
vous-en, et soyez confondus. 
’Apdviats, EwG (h). [(apavitu] 
Lo Action de fairo disparaître : aauu- 
lation, abolition. Ebüpnx’ doivicrv 
ris Otenç copwtatnv. Aris{oph. 
J'ai trouvé un moyen très ingénieux 
d'annuler l'arrêt. Opriwv æodyiots. 
El. Violation des serments. || 2° 
Disparition. Meta Thv audvioiv thv 
feurépnv ’Apictéeu. Îlér. Après 
qu'Aristée eul disparu pour la se- 
conde fois. 
‘Apavtaués, 05 (6). [ézavitw) 
40 Action de disparaitre, destruction, 


T4 


AA 


extermination. Tüv payeur ra- 
pOvtWV yevécÜa TÔv duavicudy 


(oaci). Plut. On dit qu’il (Romulus) 


disparut en présence des sénateurs. 
’Agaviopol +ñc ceArvns. Plué. Les 
éclipses de lune. ‘Opüv ëêv Rpaye: 
XPOvY nokANç xal haurpëç dau 
cuôv ebGatuoviac. Plut. Vovani s'é- 
vanouir en un instant un 
long et brillant. || 2° Action de faire 
disparaitre, destruction. Oôx ër' à- 
FuAela ka 


onheur 


doaviou® Ôe Fohepeïv. 

Pol. 1Î ne faut pas faire la guerre 
pont ruiner et détruire. 

aVtOTÉOG, &, Ov. Adj. ver- 

bal e àzavitu. ? dal 

Apavtaths, 0D (Ô). [ésavu; 


Celui qui fait disparaitre, qui dé- 


truit. 

‘Apavtattxô6, ñ, Ov. [ävavitu)] 
Propre à faire disparaitre, à dé- 
truire. 

’Apavtactasgtos, ov. [oayzz- 
ctitopai] Sans visions. ‘ 

"Apavtac{wtoc, OV. jozvra- 
ciéouat] Incapable d'imaginer une 
chose; qui n'a pas d'imagination. 

'AG@GVTAITOG, OV. [pazvrätouai] 
Inintelligent. 

’Apavtoc, Ov. [oxivw] 4° Qu'on 
ne voit pas, non apparent, invisibie, 
caché; qu'on ne voil plus, qui a dis- 

aru. "Avzvtov oùs. Soph. l'lamme 
cachée. lhiou étaronoiat' &eavrot. 
Hom. Qa'ils soient exterminés et 
qu'ils disparaissent d'Ilion 1 || 2e 
Obseur, inconau, sans gloire. 

"Aœpavoc. Ad. [azavns] Sans 
paraitre; obscurément; secrètement. 

"Apart, f. dhw. (and, &rtu] 
Atlacher, snspendre.”Aräbac duua- 
Eruovra ëv iuavct. Hér. Avant 
fait à une lanière soixante nœuds. 
l Au moyen. S'altacher; suspendre 
ce qui est à Soi). |} Aw passif. Etre 
attaché, pendre; ètre suspendu à 
(gén. avec £x); au fig. retomber sur 
(acc. avec ri). 

"Aœap. Adv. [ré] Immédiate- 
ment, aussitôt après, à l'instant; 
soudain. 

1. "Apapeds, Éwç (6). Nageoir 
(dn bon). , y 5:06 (8). Nageoire 

2. "A apeûs, ÉwS (6). Apharée, 
nom d'homme. 

’Apapñs, EG. [oipoc] Sans vé- 


tement. 

Apdpxn, nG (À). Philyréa, 
arbre. 

_”"ApapxtoG, ov. Poël. pour 
appaxtos. 

"ADapHÜKEUTOG, OV. [ozoua- 


xevw] Non médicamenté; non dro- 
gué. latpèç dpapudxeutos. S. Bas. 
Médecin qui guérit sans médica- 
ments (en pari. de Jésus-Christ. 
Apäpuaxog el &pipuaxtoc;, 
Ov. [pipuaxov, papuéecuw; Non em- 
poisonné; non drogué. 
"ApapuôGw, ail. apnétte, f. 
dcw. [170, &ppôlw] Ne pas s'accor- 
der avec (dat.); étre inconvenant. 
A@apoc, OV. Comme asäpwros. 
, Aga rébe, f. dcuw el Eu. ;àx6, 
OT d u) Enlever, arracher, ravir. 
“Extwup 6 wppñôn xépula wparôç 
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dexprdEm. Jlom. Hector s'élanca 
pour lui arracher son casque de la 
lèle. ’Apapraätetv &vdos. Sopa. 
Cueillir la fleur. ’Awapritetv Tà 
goptia. Plut. Piller les bagages. 

Apdptepos, a, Ov. [äpap] Plus 
prompt, plus rapide. 

"Apipwtos, Ov. [oapéw] Non 
labouré, non cultivé. 

"Apasta, aç (ñ). [duaros] Etat 
de celui qui ne peut parler, qui ne 
sait que dire; slupeur. a 

’Apasadw-&. lon. pour awaa- 
Cu. 
’Apaoow, f. dow, aor. 1 fpasa. 
{ägiw] Toucher, tâler, palper, cares- 
ser. || Au moyen, même sens. 

"APATOG, Ov. [parde] 40 Que la pa- 
role ne peut rendre : immense, pro- 
digieux; abominable. "Agazov x. 
Arisloph. On ne saurait dire com- 
bien : d'où merveilleusement, pro- 
digieusement. || 2° Inoui, étrange. 
[18° Dont on ne parle pas. inconnu. 

‘’Apauaivo, f. avo. [àr6, œbai- 
vo] Dessécher. ToXkdç yavaivet 
sov Aôovüv Tù ynoac. Plul. La 
vieillesse tarit la source de bien des 
plaisirs. | 

"Apaupc, d, év. féeasu) Fai- 
ble, débile. [Comp. dzavoôteoos. 
Superl. isavpératos.] 

‘ApaupÜtns, ntoG (h). [épau- 
p6s] Faiblesse. | 

‘Apaupoc. Advu. [&paupds] Fai- 
blement. 

’Apaow , f. abügw. 1àr6, au) 
{Jo Faire sécher, dessccher. || 2° 
Faire griller, rôtir. 

‘Apdw=&w, parlic. acéwv pour 
dcôv. [ail Manter, frotter, polir. 

"Apéyyeta, aç (h). [ipeyrñs] 
Obscurilé, ténébres. 

"AgEYTAS, ÉG. [péyyos] 1° Sans 
éclat, obscur. ’S2 oùç aveyyés. 
Soph. O lumière sans clarte pour 
moi (c'est Œdipe qui parte). 
Nuxvèç acyyèc Éhécapov. Eur. La 
päle clarté de l’astre des nuits. 
’Ageyyhs ôôué. Eschyl. Un parfum 
invisible. | 2° Fâcheux, funeste. Et 
TU OYÈ UaTépt TUYYAVEL AVEYYÈS 
oépwv. Soph. Si lu prépares quel- 
que malheur à la terre qui nous a 
nourris. 

"Apeëpov, &voc (6).[àré, Eôpa] 
Lieux d'aisance. 

’Agpén. Jon. pour ä&pñ, 3° p. 
sing. subj. aor. 2 act. de àvïrur. 

’Agénxa. Îon. pour äçñxa, 
aor. 4 act. de àçinpt. 

. Aptôñvar. Inf. aor. 1 pass. de 
aoinypt. 

Sen PEtBetes - Poét. pour äoet- 
ES. 

'AqetBéw-G, f. tou. [évetch] 
1o Ne pas épargner, ne pas ména- 
ger (gén.). Aloyüvn yàp ocicouv 
cœüv abrüv, ÉCLOVTES Tapà wihoUs. 
Thuc. lis avaient honte de s'épar- 
gner et allaient soigner leurs auwis. 
deï pe tn épns uynñs Ürèp Ts 
matpiôos dperôetv. Put. Je dois 
faire à ma patrie le sacrifice de ma 
vie. Toù owuatos ave:Geiv. Luc. 
Etre prodigue de sa personne. || 2° 
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Ne pas s'inquiéter de, négliger 
(gén.). ET viç ro0E dpetbhoo ré- 
vou. Soph. Si l'un de nous négli- 
geail cette läche. || 30 Craindre de, 
nésiter à (ën/.). 

‘Apetbéwç. lon. pour äeebüs. 

Agetôns, éG. |w5:6opat] 10 Qui 
n'cpargne pas, qui ne ménage pas 
(gen.). ’Agetôhs toû fiou. Arist. 
Qui ne ménage pas sa vie. Etêdra- 
vos wall dwetôhs Ex rüv Ürapyév- 
rwv. Plut. Dépensier et qui n'épar- 
gne pas son avoir. Tüv Übiwv éyxw- 
uiwv apetôrs. Plut. Qui ne se mé- 
nage pas les louanges. || 20 Qui ne 
ménage personne : sévère, rigou- 
reux. || 3° Qui méprise (gén.). || 4° 
Où l'on n'apporte pas de ménage- 
ment. ’Abetôn &vañwuata. {lérod. 
folles dépenses. (Comp. doetôiate- 
pos. Supert, àpeibéotaros.| 

’Apetdia, as (ñ). épebñe] 10 
Prodigalité, profusion. || 2° Libéra- 
lité, générosité. || 3° Rigueur, sévé- 
rité. 

"Agetdwc, ion. &petdéwc. Adv. 
[äveuëns]) 149 Sans epargner, avec 
profusion, en abondance. ?Eëtôou 
cor Yphuara, Ediôov 8e detdéwc. 
{ér. Ï\ leur donna de l'or, et il le 
donna avec profusion. Katayopr.- 
yüY TOR otpatetuaaty  doeLdué 
rTüv ZprnudTov. Plut. Prodicuant 
sans mesure l'argent à ses troupes. 
"AQEOGÇ ypnudrwy Eyetv. Herod. 
Avoir des richesses inépuisables. || 2° 
Sans ménagement, sans pitié, avec 
rigueur. ’Agetôde ypnolai tv. 
Plut. Ne pas épargner quelqu'un. 
‘Havaias Te xal GktonaTros doet- 
ôws Eywv. Hérod.  N'épargnant 
ni l'âge ni le rang. ’Aoetôüç “xohi- 
Letv, tipwpeiv. Xén. Châtier, punir 
avec greur. | # Sans se ménager. 


"Ageinv. Opl. aor. 2 act. de 
doinut. 

‘Apelônv. Aor. 1 pass. de 
àginu: 


nu. 
. 'Agetvat. Inf. aor. 2 act. de 
ao'nu!. 
’Agelpruau. Aor. 1 de apépru. 
’AweiG, etoa, év. Part. aor. 2 
act. de ait. 
’Awexac. Adv. fax, Exdç] Loin, 
au loin. 
’Apextéov. Adj. verbal de àné- 
Jouat. 
'ApexTttX6S, À, 6v. 
uat] Tempérant, continent. 
Nr) Mu ac (h). [épekkc) Sim- 
icite. 
P ’Apeketv, &pekéaBar. Inf. aor. 
2 act. el moy. de àpatpéuw. 
'AY@EARG, ÉG. [pékAa] 19 Non 
ierreux, non raboleux. "Age 7e- 
ia. Arisloph. Plaines unies. 12° 
Simple, naïl, sans faste. "Qs doexñs 
6 ais éctt xal énhotxôs. Luc. Que 


[âréyo- 


cet enfant est simple et ingénul Où 
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udv dyexn viva aûrèy elvat Sze- 
Adu6avov, 6 &È patvéuevov. Pol.Les 
uns voyaient dans ses actions de la 
simplicité, les autres de la folie. || 
3° 
»AgeXhç Giatra al À 
gime simple et frugal. Els olxiar 
doeañ al ônporizhv elapépetv x: 
vas 4cyupéroôzxc. Plul. Introduire 
des lits à pieds d'argent dans une 
maison simple et bourgeoise. Tè 
dwehès êv «dcuw. Plut. La simpli- 
cité dans le costume. ’Apehhs Adyos. 
Arist. Langage simple et naturel. 
Agent héyu | 
oëov. Arist. J'appelle période simple 
celle qui n'a qu'un membre. [Comp. 
&pehéssepos. Superl. &ozhécratos.] 


imple, naturel, sans apprèls. 
Aun. Ath. Ré- 


trhv povérwhov Tepi- 


"Apeltéw-S, f. dou. |aré, 


€xx0w) Ulcérer; blesser, écorcher. 


'APÉAXE, f. ÉAE el EAXÜGU, GOr. 


L'ivsihausa. [àré, few] 40 Arra- 
cher, séparer violemment, entrai- 
ner. "ATÉAZELV +OÙS 4ËTAG ÊX TOÙU 
{po5. Hér. Arracher les suppliants du 
temple. Tac vaëç Ttov "Afnvaiwuy 
äyeïhkzov. Thuc. Ils remorquaient 
les vaisseaux des Athéniens. 
pñv Bix Eévouc Beüv doéAxetv. 


Où 


ur. Il ne fallait pas enlever de 


force des étrangers aux autels des 
dicux. Nühov avéEwv cùv 47 pa- 


gtüv. Eur. Pour arracher la jeune 
fille de ton sein. Tov Kexrüv &oeà- 


40v7wY Tv pornv. Plul. Les Gau- 


lois pesant sur l'un des plateaux de 
la balance. |} 2° Tirer de, détacher. 
détourner; entrainer à. ‘O rAoûzo: 


GRÉAAEL TRS GWPPOTÜVNS. Stob. La 
richesse nous délourné de la tempé- 
rance. Obêèv toütuv êpuè othoco®i2s 
&weïhze. Syn. Rien de tout cela ne 
me détournait de la philosophie. ‘H 
d'apagia doéhret nl Tà nô<a. 
L'intempérance entraine aux plai- 
sirs. || 3° Sucer, avaler. || Au moyen. 
Tirer, ôter. 


Xén. 


"APÉAXWO(G, EWG (h). [aveu] 
Ulcération. 
‘AgeAdUEVOS,n, Ov. Part. aor. 


2 noy. de àpxtnew. 


"Apek6TNG, nTOS (h). Comme 


avéhetz. 


*Ageloüpat. Fut. moy. rare 


de àsatoéw. 


_'AgéÂw. Subj. aor. 2 act. de 
auatpeu. 

"Aœgerwv, oÙaa, 6v. Part. aor. 
2 act. de àsatoéw. | 

"Apel@G. Adv. [&pexñç] Simple- 
ment. . 

"Agena, ætoG (té). [épinul] 
Dette qu'on remet. 

"AgéHEvOG, n, OV. Part. aor. 
2 moy. de àsinp:. , 

'ADEVÉRIGTOS, OV. [uevaxibu] 
Qui ne trompe pas. : 

"Agwevoc, ou (6), el äpevos, 
eog-ous (76). f&pvos] Richesses, 
ressources, biens. | 

"APEEL, Ewç (h). [inéyouai] 
Abstinence de (gen.). 

"ApÉER, &péEonat. Fuf. act. 
et moyen de añé{u. 

"ApEpxtoc, OV. [äseipyuw] Ex- 
clu de (gen.). 
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"Apepunvelw | 


éppnvevw) 4° Expliquer, interpré- 


ter. || 2° Raconter en détail ou de 
nouveau. | | 
’Apepruliéw-& , f. wow. lard, 
EpruA do) Changer en serpolel. 
’Apépro , f. épyu, aor. 1 àpslp- 
rvoa. (Er, Eu {o Se relirer en 
rampant, s'esquiver. [2° Mourir. 
“Ageptoç, 0v. [pépu] Insuppor- 
table. [Comp. âoéorepos. Superl. 
âgé saros.) 
*Âgec. Impér. aor. 2 act. de 


pinpt. 
j "ApÉTIHOG Auépa (h). [éplnu] 
our Iérie. 
*Apéatog, OÙ (6). [avinut] Libé- 
rateur (surnom de Jupiter). 
"ApectG, EwG (h). [pinnt] 1° 
Action de jeter, de lancer. Kata shv 
dosaiv. Pol. Au moment du jet. 
Mrepreteis Totclabar rdc Tüv fe- 
Aüv apéoeç. Plut. Lancer Îes traits 
par-dessus les tètes(des assiégeants). 
AL ëx fpayéoc dyécetç arpaxtot xai 
äu6keïæ. Plut. Lancés à courte dis- 
tance, leur choc (anx chars) est fai- 
ble et sans résultat. Müv +èv &t- 
axetovrz ohc, TÔv ÉTIKERUPOTE XAT 
rè oyrua Th äoéceuç; Luc. Ne 
parles-tu pas de l'homme qui joue 
au disque et qu'on voit courbé dans 
. l'attitude de le lancer? || 2° Cours 
(d'eau), écoulement. ’Eënpévônoav 
géce Üôätuv. Bibl, Les cours des 
eaux sont taris. Kat Gr0noav doé- 
ge:c Oahdoonc. Bibl. Et l'on vit des 
débordements de la mer. || 3° Ren- 
voi, licenciement, congé. Atwhéyovto 
rept tfc Tüv rAolwuv doécewc. Dém. 
[15 traitaient du licenciement de la 
flotte. Stpateias Eywv äaoveotv Ürd 
tüv vépuv. Plut. Ayant son congé 
aux termes de la loi. Aûté aæftoi- 
pevos Tic otparnylac äoeotv btà 
Thv vécov. Plut. Demandant à ètre 
relevé de son commandement pour 
raison de santé. "Ageatg Tuv @Av- 
rwv. Pol. Renvoi des prisonniers. || 
4&o Répudiation. "Erepbev adtn Th 
&osotv. Plut. I] lui adressa un acte 
de divorce. || 5° Acquittement, re- 
mise d’une dette, pardon d'une 
faute. "Ageotv aûrÿ Toû éyxhñua- 
xos Ednotoavto. Poly. Ils le décla- 
rèrent absous de l'accnsation portée 
contre ni. ‘Opüv vèv ônuov o!- 
Gouvra xal Opasuvéuevov T5 Tov 
peüv ayeéoet. Plul. Voyant que 
’abolition des dettes rendait le 
euple arrogant et fier. ’AGehp& oov 
dPEGLV HONTE TOU YPÉOUÇ ou. 
Bibl.Tu feras remise à ton frère de 
ce qu'il te doit. "Ageatv toutou Ea- 
6ec. G. Naz. On te l'a pardonné. 
"Eros ou éviautèc doécewc. Bibl. 
L'année du jubilé. || 6° Barrières 
(d'où partaient les chars et les cou- 
reurs). Apouou 6” loësac tipécer à 
Téppars. Soph. Ayant parcouru d'un 
seul élan l'intervalle qui sépare les 
barrières de la borne. 
Apeanéç, où (6). [àxé, Ecpds) 
Essaim. 
’Aœeotafny. Opt. parf. act. de 
églornut. 


. süouw. [axé, 


ADE 


'ApÉOTAUEY, aTE, Got. Pour 
dpeotheapev, at6, act, pluriel de 
doéotnua. 

’Apeotävat. Pour äpeornxévat, 
inf. de foéenxe, 

o° 


’ApÉITAIAY. pers. plur. 


plus-que-parf. de asisrnut. 


'Apéotnxa. Par/f. act. de àpi- 
ctThut. 

'ApeothEw. Fulur tiré de 
dpécenxa, parf. de aoiotnpt. 

APE npoc, el &peoths, 
où (0). [ég'ernm] Celui qui recueii- 
lait les sulfrages, à Cnide. 

’Apéottoc, Ov. [&r5, étial Ab- 
sent; étranger, 

"ApeotwG, &ox, 66. Pour 
dpectnxws, via, 6, part. de ägé- 
etTnxa. , 

"Apétatpoce, ov. [axé, Étaipos] 
Qui est sans compagnon, sans 
ami. 

"Apetéoc, a, ov. Adj. verbal 
de apirut. . 

'APETAPLOG, &, OV. [aninut] 1° 
Qui sert à lancer des traits. || àvett- 
prov, ou (té). Machine qui lance des 
traits, balisle. j 2° Relatif à l'en- 
trée dans la carrière. ’Aostnpuot 
Atécxoupor. Paus. Les Dioscures 
qui président aux courses. |[doërn- 
pla, aç (h). Entrée de la carrière; 
d'où point de départ, commence- 
ment. {|| &pethpiov, ou (té). Point 
de départ. , 

’Apétns, ou (6). [&oinut] 19 Ce- 
lui qui lance des traits. | 20 Conduc- 
teur ou servant des balistes. | 3° 
Affranchi, à Sparte. | 

"ApetoG, Ov. [apinut] 1° Lâché, 
abandouné à soi-même, laissé en li- 
berté, libre. "Auerov 4häsûat yns 
ën" éoyavoiç 6pous. Eschyl. Errer, 
abandonné à soi-mème, jusqu'aux 
derniers confins de la terre. ’Axé- 
Ruse ràç hptévouc Eheubipas vépe- 
aûae al doétouc. Plut. Il lâcha les 
œules et les laissa paitre libres et 
sans entraves. Tüv &AÂwv 6ecxo- 
rav éAevuBepot xal &oevot, xafiTep 
lepéouhot. Plut. Affranchis des 
autres maitres et indépendants. 
comme des esclaves altaches au ser- 
vice d'un lemple. “O 8’ ë Beoû 66- 

otatv &peroçg Aatbevetar. Eur. Il 
l'enfant) grandit, en toute liberté, 
dans le temple du dieu. "Azéruv 
Ovrwv Taüpuy Êv To tToù [ocetb- 
vos lepÿ. Plat. Comme il y avait 
des taureaux libres dans le temple 
de Neptune. Apéuwv dpétuv “al 
ouprigeuv luepoc aûtdv Eye. Plut. 
Il est possédé du désir de courir et 
de bondir librement. Nouh &oeros. 
Plut. Lieu où l'animal pait en li- 
berlé. To &oerov vis xôunc. Luc. 
Les cheveux qui flottent. [[2° Diffus, 
prolixe. ’Avétois ypfcûat vois À6- 
yotç. Luc. Parler avec prolixilé. 

"APEUXTOG, OV. [oEUyw] Inévita- 

’Apeüxtuwc. Adv.[äpeuxroc]Iné- 
vitablement. . 

’A@Ed& , f. eUow, OT. À äveusa. 
[axé” elu] Brüler, 
flamme ; faire cuire. 


passer par la 


ADH 


"'Apé a, atog (tô). ‘dpét 
Décoëtionr ? ù EPYel 

Ages, eu (h). [ävébu] Cuis. 
sp EURE ge fèré 

Éédu . Egnouw. [4x0, Edu 

LL Pare aire ou bouillir. Noucds à) 
Tédmuévos, Üôwp aregmpévov, Her, 
Or purifé, eau purifiée par la cuis- 
son. Tèv Guov doswnoac. Aris{oph. 
Ayant fait cuire le peuple, l'ayant 
rajeuni (comme dans la fable de 
Medée el d'Æson). || 2° Enlever par 
la cuisson. 

‘'Agéwxa. Dor. pour àceïxa, 


parf. act. de &cinu. 


'Apéwvtat. Pour doetyrar, 3e 
pers. plur. parf. pass. de àpinu 


1. Apñ, fs (f). (dt) 40 
Tact, sens du toucher. "Éyer dxo- 


Gectirnv &vÜpwros rüv alofñseuv 
Tiv pv. Arist. De tous les sens 
de l'homme le toucher est le plus 
sûr. Al xepl Yeüoiv xai dohv n60- 
vai. Plut. Les jouissances du goût 
et du toucher. || 2° Action de tou- 
cher, tact, contact. ‘Yrè +5 aoû 
xa0drep warvèc &oavilovrar. Luc. 
Qu'on les touche, ils s'évaporent 
comme de la fumée. ‘Aoñv roozsi- 
peiv tivi. Plut. Porter la main sur 
quelqu'un ou quelque chose. ‘Aoï 
vocoüvtos oo6atou. Bibl. Contact 
d'une brebis malade. |[3° Faculté ou 
moyen de prendre; prise. ‘Azhv 
évôtoovat ou 7o:<!z0ar, Plut. Don- 
ner prise. ‘Awñnv &ixev à cuvêtairn- 
oi aûtThs &ouxtov. Plut. Son com- 
merce avait un altrail irrésistible. |] 
40 Coup, blessure. ‘Qc &v yvostv 
Exagtog &ohv xa20as aûrod. Bibl. 
Afin que chacun connaisse la plaie 
de son cœur. || 5° Liaison, joinlure. 
Lôux ô:i Toy a2wv wai ouvôt- 
cuuwv ouu6:62tôuevov. Bibl, Corps 
ajusté par les jointures et les liai- 
sons. ‘Aoïv Exe:v. Plut. Etre joint, 
lié, attaché. || 6° Poussière dont les 
athlètes se couvraient après s'être 
frottés d'huile. 

2. ‘A@ñ;, 76(). (äTtw] Action 
d'allumer. Mepi ÀAS7vwv ao. Hér. 
Vers l'heure où l'on ailume les 
lampes (à la tombée de la nuit). 

3. "An. 3° pers. sing. Sub]. 
aur. 2 act. de apirut. 

"Apn6dw-&, f. now. (àx, 
h6äw} Sortir de l'âge de puberté. 

"Apn606, ov. (axé, n6n] Qui a 
passé l'âge de puberté. 

"APNYÉOUX-OÙHAL, 10n. &TN- 

éopat-obpat, f. hoopat. [aro, 
nyéoua:] 1° Conduire, marcher en 
avant. Nuxtôc értyevouévne, oùs 
Éyuv, Snyetto, Ürws Lh Thavüvrat 
al Érôuevar vñec. Xén. La nuit étant 
survenue, il prenait la tète, en s'é- 
clairant d'un fanal, de peur que les 
vaisseaux qui suivaient ne vinssent 
à s'égarer. OÙ awnyoupevor. Xén. 
Les premières lignes, l'avant-garde. 
[12° Commander, être chef, être roi 
(gén.). ’Aonysito éxdornç éxato- 
oteiaç à&vnp. Plut. Un homme com- 
mandait chaque centurie. O äon- 
yoüuevos Toÿ aTéhou. Diod. L’ami- 
ral de la flotte. [lpeaëeias àpnyei- 


AH 


Sax. Strab. Etre le chef d'une am- 
bassade. Kat où féérae, denrotpete 
bi. Et toi, profane, 

qui règnes sur Israël. || 3° Raconter, 
exposer, expliquer. Tù TpAyHz TN- 
3 Il raconta 
e fait à Harpage. Elôov dstéa oiwr 
ThÂBeT Lôüvarsz arnyñoacat. llér. 
J'ai vu des os de serpents en une 
uantité dont il est impossible de 

onner idée. ’Agñynoat toûtw Ti 

got ärexpivéunv. Xeén. Raconte-lui 
ce que Je l'ai répondu. ’Eyà 6ixatôs 
elu" apnyeiodar +éôe. Eur. Il est 
juste que je t'explique cela. || Le 
parf. arhynuat a le sens passif 
dans [érodote. ‘I ü41e Toù ‘Ixrap- 
09 évurvlou ärnyntal uo:. flér. 
J'ai raconté la vision d'Ilipparque. 
Xwpt; où armnynuévov. Îlér. Sans 


Toù ‘IoparñÀ. Bi 


pisse to ‘Aoräyw. Îlér. 


compter ce qui a été dit, exposé. 


'APÂYAUG, ion. ATAYAHA, &- 
{uv Récit, 


Tog (T6). (ionréozt] 
narration. || 2° Conduite, 
"APNYAUATIAOS, À; 
mp2 Narratif, 
APAYNOtG; 


direction. 


narration. 


"APNYNTAP ,; HPOG, el APNYN- 
Ts, où (6). [den ouai] Garde, 
chel. 


"Apn80vE , f. uvS. [2x6, Fôbvw] 


Rendre agréable, adoucir. 
’Aoñn. Poël. pour à 3. 
"Apndéw=&. All. pour àrn0éw. 
‘Apñxa. Aor. 1 act. de àsiru. 


"APAXO , f. nu. [ar6, fau] Ar- 
Lépñaë] 


river, parvenir. 
"ApnAttia, aç (h). 
Adolescence. 
"APQAE, ion. àGTTAE, 
G, h), (270, nAtxiz] 19 Qui est Join 
e la jeunesse; âgé. vieux. [20 Qui 
n'a pas atteint la puberté. [Comp. 
agnaxéotepos. Super. apnAtkëcTa- 
os.) 
’AgnAtWTNS, où (6). Comme 
ATNALTAS. 
"Apniatwtixéc, À, 6%. Comme 
drThwrtnée. 
"Apâuevos, n, ov. {4xd, Aya) 
Qui est assis a l'écart. 
'APNHEPEÜW, f. eEbcw. [àré, 
Aueocdw] S'absenter tout le jour; 
être absent pendant un jour. 
"APNLOG, OV, el à Y, OY, 
gén. ovos. [enun] Obscur, inconnu. 
‘Anvtdbo, f. dau. [àr6, Fvid- 
Qw] Secouer et rejeter la bride ; se 
révolter ; se révolter contre (gén. ou 
rpés el l'acc.). El yäp évôoin via, 
àsn'uabouaiv ebôüç. Luc. Qu'on leur 
lâcbe la bride, ils preanent aussitôt 
le mors aux dents. Ipèç tnv 6ou- 
eizv dynväbeiv. S. Bas. Secouer 
le joue e l'esclavage. 
"Awnvrasués, où (6).[aonviato 
Ido, d ST ARUU Le volte. 
'Agnvtaothc, Où (6). [zpnvti- 
Gu Qui secoue la bride; al se ré- 
volte. 
.'Apnpéônv. or. 1 pass. de 
apapeu. 
Agñonxa, aqaenpa. Parf. 
act. el pass. de àvaipéw. 


6v. [aon- 


EwG, ion. &TÜYN— 
ot6, 106 (n). [&pnyéopat] Recit, 


txoc 


ADO 


, "Apnauxéto, f. dou. [éxé, 
nouxaçu)] Se tenir tranquille, en re- 
APAT OS - Fut. act. de getnus. 
PAT opo . int 
L'Archer (From A dos pbs 
œ . [d7Tw] Aptt 
ulcère 22 re Lola 1 Aphte, 

"A@Bapala, as (ñ). [ävôaxpro 
Incorruplbilité : allié es] 

"ABapt(Gu, f. (aw. [&20aproc] 
Rendre incorruptible o4 immortel. 

"Apôaptros, ov. [e0eipu] Non 
corrompu; incorruptible. 

"Apôdw-&, f. fauw.{&côa] Avoir 
des aphtes. 

"AY@BEYxTOG, ov. (phérronari 40 
Silencieux, muel. T@ù év &vdéy- 
xtw ph Tpooréons vanet. Soph. Ne 
mets pas le pied dans ce bois silen- 
cieux. || 2° Indicible, inexprimable. 

"Apôcrountié, 106 (6, À). |ä- 
©iros, uAr:] Dont les conseils sont 
immuibles. 

‘AwBrtôpiaocs, ov. f&n8iroc, pi- 
coç] Dont la haine est éternelie. 

"AwGrroc, ov. [olivw] Qui ne se 
corrumpt pas; impérissable:; im- 
mortel. Zxñrtpov, AËoç &birov. 
Ilom. Sceptre, gloire impérissable. 
Lsds Gotta urôca elôwc. Ilom. Ju- 
piter dont les conseils sont immua- 
bles. “Awôitoy mnoo. Plut. Le feu 
éternel (de Vesta). "Awb:ros 8À60s. 
Théocr. Richesse inépuisable. 6sov 
Oriv doôiTov aitéw Dbpuetépats TÜ- 
ass Pind, Je prie les dieux de veil- 
cr élernellement sur vos desli- 
nées. 

"Awôitws. Adv. [&w8ioc] Eter- 
nellement. 
AwBoyyos, 
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mon génie. Ebplaxouar rnAïnv d- 
choviav olomévuv elôévar ti tüv 
vBowrwv. Plat, 15 trouvent un 
grand nombre d'hommes qui croient 
savoir quelque chose. Toazxttnv à- 
gBovlav obroçs Tenolne xatnyo- 
p&üv. Dém. Tant il a fourni ample 
matière à l'accusation. 
(poéves] 


"AwBovos,  ov. .49 
Exempt d'envie. TÜüpavvov &z0ovov 
éder elvar, Hér. Un lyran devrait 
être sans envie. || 22 Non envié. 
Koivu 0’ &p0ovov 6À60v. Eschyl. 
Je préfère un bonheur qui n'excite 
pas l'envie. || 3° Abondant, copieux, 
ample, riche. Kaprèv ô évepe Cel- 
Bupos &poupa autouirn mov se 
xat do0ovov. Hés. La terre fertile 
produisait d'elle-même des fruils 
variés et abondants. Xpnudrwv rAf- 
00ç dovov. Hér. Une quantité con- 
sidérable de richesses. ‘Eyoüonc 
This ‘'Itaïlac Eüha ävlova. Thuc. 
L'Italie fournissant du buis en abon- 
dance. "A®0ovos tpéreta. Plut. Re- 
pas copieur.”AwÜovoy a/oÂhv Eyuw. 
Eur. J'ai beaucoup de loisir. "Agôc- 
vw 6oüvat yepl. Eur. Donner d'une 
main libérale. *Ev &obdvar Rtoreb- 
erv. Xén. Giyetv. Plul. tpaxoñvat. 
Dém. Vivre, être élevé au sein de 
l'abondance. "AwBovos elvar èv +® 
éyzwpidébetv. Plut. Etre prodigue 
d'éloges. [Comp. d>0ovérepos et 
4vovéotepos. Superl. ap6ovwratos 
el äwbovéotatoc. 

"Ap06vwG. Adv. [ä20ovo<] 10 
Sans envie. || 2° Abondamment, en 
grande quantité. 

’ApBopla, aç (h). [äpbopos] In- 
corruplibilité; purete. 
ov. "AwBopoc, ov {[cbcipw] Non cor- 


oBéyyouat] 


Sans voix, mue, silencieux. "Iloxo | rompu, incorruplible; pur, sans 
rheïotov &ofoyyocs yoévov. Soph. | tache. 

[Il garda longtemps le silence. "A- | "’Ap0&Bnc, ec. (&epa) 19 Sem- 
PPoyya ypiuuata. Plat. Les con-|blablu à des aphtes. | 2° Qui a 


sonnes. 

’AwBovéstatos, n, O0v. Sup. 
irrég. de &60ovo. 

’Apôovéatepos, &«, ov. Comp. 
irrég. de &:0ovos. 

’ApOévntos, ov. [rovéu) 40 
Non envié, non exposé à l'envie. 
0 ©” 2p06vnrés y’ 09% Enilnros ré- 
Xe Eschyl. Qui n’est point envié 
n'est pas digne d'envie. 'A28dwntos 
ô’ alvoç OAuuruvixatg oÙtos Evaet- 
ta. Pind. Cette louange plus forte 
que l'envie est réservée aux vain- 
queurs d'Olympie. || 2° Qui ne res- 
sent pas d'envie. ’Aw0dvnroc Erec- 
ou yEvoro yobvov mavra, Zeè a- 
rep. Pind. Ne sois jamais jaloux de 
mes vers, auguste Jupiter. 

’ApBovéæ, ac (n). [äplovos] 
4o Absence d'envie. El xpolupulav 
aa àw0ovlay eïyouev &XAnXouÇ Bt- 
Sdaxetv. Plat. Si nous étions dis- 
posés à nous insiruire les uns les 
autres avec zèle et sans envie. | 
20 Abondance, quantité, gran 
nombre. *Hv moÂAh wavruv &p0o- 
via. Xén. [Il y avait grande abon- 
dance de toutes choses. Täç a- 
ofoviav drale phtios œudx dno. 
Pind. Ouvre tous les trésors de 


des aphtes. 
‘Agtynat. Parf. de äpxvéouai. 
"Agtôva, nS (ns et "Aœptôüvat, 
&v (al). Aphidnè, dème de l'Atti- 
ue. || Agtôvaios, ou (6). Citoyen 
‘Aphidné. . 
"AptÔpôw=&, ww. [àx6, 
{êpéw] Suer; transpirer. 
"Apiôpuua, atos (16). [éotboiw 
19 Statue (d'aprés un modêle). | 
20 Autel, temple. , 
"Agibpuatc, ews (à). [&p:6püw] 
Ereclion (d'une statue, d'un autel, 
d'un temple). , 
’Aœt5pôo, f. tou. (àxé, [5püw] 
Eriger une statue, un autel, un 
temple (d'après un modèle, un plan); 
consacrer. Î Au moyen. Déplacer; 
chasser. , 
"Apiôpwats, ewç (h). [ast- 
ôpôw] Transpiration. 
1."Aœtet. Ait. pour äoin, 3°pers. 
sing. imparf. act. de doinu. 
2. "Alert. Impér. prés. de àvin- 


L. 

F ’Agrels, etaæ, év. Part. prés. 

act. de àpinpu. . 
’Apleuar. Moyen ou passif de 

&oinpt. 
'Aptepéw-o, f. 


17 


dau. |27x6, 
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Tepôw] 1° Consacrer, dédier. || 20 Ex- 
pier (un forfait). 

’Aptéoopua, atog (T6). [aots- 
péw] Ce qui est consacré on dédié; 
offrande votive. , 

’Aptépoatç, eu (à). (äpsspéu) 
Consecralion. 

"Apinut, ion. érénut, f. dofcu, 
imparf. hoiouv, sit el doiouv, 
aor. 1 dwxz, aor. 2 &onv, parf. 
ayeixa, f. pass. dpsfñcouat, or. 
awslbnv el 4péfnv, parf. apetuat. 
(ré, nu) 4° Envoyer, mettre hors, 
aire sortir. Toùs îrrous dorixav 
ërt vouv. Poly. Ils envoyèrent les 
chevaax au pâlurage. "Aiet éç Tv 
AGünv và Toi. Hér. Il fit voile 
ponr la Libye. *Agtévar todç (Trou, 
ti épuara. Xén. Faire sortir la ca- 
valerie, les chars (contre l'ennemi). 
j 2° Jeter, lancer, pousser, faire 
Jaillir, Aotévar Goupata, féhea, xe- 
pauvév. Hom. Lancer des javelols, 
des traits, la foudre. Eïs aûtriv 
äpäs àpñue. Plul.Il lança des impré- 
cativns contre elle. "EÉaovne aoñ- 
xev el Thv ynv Tè coua. Plul. 
Il se précipita Vu à coup à terre. 
Rret 6 &onxev adrdy elç Thv Toh- 
<eiav. Plut. Lorsqu'il se lança dans 
la carrière politique.”Agotévat you, 
êdxpua. Eur. Pousser ‘des gémisse- 
ments, verser des larmes. ’Aptévat 
pouvais. Dém. Prononcer des paroles. 
“EXAdôx owvhv aowvat, Luc. Par- 
ler la langue grecque. Aaprnô6va 
peydAnv aäoinot vù Ovatacthpiov. 
J, Chrys. L'autel répand une vive 
lamière. Îveüua &torov xal ôvoü- 
6eç oie. Thuc. Il avait la respira- 
tion irrégulière, l'haleine félide. 
’Aonotv àrè tñs piGns Tobc xau- 
Roùç émcyeious. Theéoph. Il (l'arbre) 
pousse de Ja racine même des Liges 
rampantes, Thv épyrv els tv o- 
Atrüv Tèv Tuyévra ämévat. Dém. 
Faire tomber sa colère sur le pre- 
mier citoyen venu. "lux vTèv Buy 
ès veuwtépous äon. Soph. Afin qu'il 
décharge sa colère sur de plus 
jeunes. || 3° Lâcher, laisser aller, 
perdre. "Qozep ol maïdes Tèv xpu- 
otahov oùre watéyetv GUvavtat, 
oÙte dytévar Déhouor Plut. De 
mème que les enfants ne peuvent 
pas tenir la glace dans leurs mains, 
et ne veulent pas la lâcher. Toùs 
xÜvaç Tàç uèv huépaç Ôecpetouot, 
cas 88 vüxtac âetäot. Xén. Le jour 
ils tiennent les chiens à l'atlache, la 
nuit ils les laissent libres. Zè oùx 
äzncuw rovè ar tüv yetpüv. Luc. 
Je ne te laisserai jamais échapper 
de mes mains. "EAabvet Îrrov dyet- 
uévu Tà pava. D. Hal. I} lance 
son cheval bride abattue. ’Ageïcay 
Thv vaêv nüp eEpéardvres. Thuc. 
Ils Jaissèrent aller le vaisseau à la 
dérive après y avoir mis le feu. 
PExreubépuc uyhv dou. Eur. Je 
perdrai la vie en homme libre. Où 
àp éviaôe PYALRV aofxe MevéAeuc. 
ur. Car ce nest pas ici que Méné- 
las a rendu l'âme. || 4° Laisser, 
quitter, abandonner. ’Arévres tThv 
Küpvoy, Erhrov éç ‘Péyiov. Lér. 


épnuov oÛtu. 


'AGEULÉVOL 


n'avons 


juges. ’Agtévar tivz 


AI 


Ils abandonntrent Cyrne et firent 
voile pour Rhépium. Mn p' dvñc 

( Soph. Ne me laisse 
as ainsi dans l'abandon. Oùx eé- 
n06 TÔ Avxelov doeïvar, Chrys. 


Il'ne voulut pas quitter le Lycée. 
Dokxelav dracav aofxs. Plut. | 
renonça entièrement à la vie poli- 
ligne. Où prv 6 ôrpos Thv ôpyhv 
&racav doñxev. Plut. Cependant la 
colère du peuple ue s'apaisa pas 
entièrement. || 5° Renvoyer, congé- 
dier, licencier. Adrdv 6ôÈ xAz'ovtTæ 
Doc Ent vas dcicuw. Hom. Je le 


renverrai pleurant vers les rapides 
vaisseaux. ’Aoinut oîxaôe ob el- 


Anupévouc. Xén. Je renvoie les pri- 


sonniers dans leurs foyers. ’Aviecav 
rodc aûrüv oixéres dreheudépouc. 
Esch. Ils affranchissaient leurs es- 
claves. Mn p’ duo acñ, unôèv 
avreumüv Exoc. Soph. Qu'il ne me 
renvoie pas outrageusement, sans 
me répondre un seul mot.'"O vautt- 
xèç crparès dx dren Urd Efobeu. 


Hér. Lorsque l’armée navale eut 


été congédiée par Xerxès. Tôv pa- 


xecauevov ctpatôy [léponot ivre 
axels ôtsowéôace. Hér. Il ficencia et 


dispersa toules les troupes qui 
avaient combattu contre les Perses. 
this otpaseiaxc. Plut. 
Soldats qui ont recu leur congé. 


’Edv ph dos Thv éxxinoiav. Xen. 


A moias qu'ils ne rompent l'assem- 
blée. ’Ageiva: à ô:xacrnota. Aris- 
loph. Congédier les juges. || 6° Re- 


jeter, répudier. Thv yuvaixa dxeis. 
Hér. Ayant répudié sa femme. Tèv 
ê" éMosdunv yduouc dosivat coÛ. 
Eur. Je le priai de renoncer à ton 
bymen. {| 7° Renvoyer absous, ac- 


uilter. OÙ +ôv afsiov anévres vèv 
vairiov Gtwxowev. Anéiph. Nous 
pes absous le coupable pour 
‘innocent. ”’Aocdels Ürè rüv 


accuser 
les 


êtxacrüv. Xén. Acquillé par 
dvou, ÉyrxAr- 
uatoc, aitlac. Dém. D. Hal. Plué. 
Absoudre quelqu'un d'un meurtre, 
d'une accusation. || 8° Libérer, dé- 
livrer, tenir quilte, exempter. Où 
yäp Gueac drier 6 Bec Fc 4Tot- 
xinc. Hér. Car le dieu ne les affran- 
chissait pas de l’obligation de colo- 
niser. ’Eder On Ts Foheuc dystvat 
abtèv +aÿtrs T6 crparnyiac. Xén. 
[l pria la république de le dispeu- 
ser de celte expédition. Agsipévos 
hewvoupytüv. Dém. Exempté des 
charges publiques. Ktvôüvou rapd 
ôd£av œotéuevot. Thuc. Délivrés du 
danger contre toute atlente. ’Aueiv- 
tat aides oôe sol œuync. Eur. 
Tes fils sont exemptés de l'exil. || 
9o Remettre, faire grâce, pardonner. 
’Aoinui got vù Gävetov. Bibl. Je te 
remels la delle. ’Arnñxe &v aûto 
env alcinv. Hér. Il lui aurait par- 
donné sa faute. ’Agetvat toïs RoÀi- 
vas Tôv Üprov. Plut. Relever les ci- 
toyens de leur serment. "Ooxç xAn- 


val, 


yèàs cxouev npiv tv vépov Teñ- 

oisuev. Aristoph. Tous les 
coups que nous avons reçus avan 
que la loi füt portée, nous vous en 
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faisons grâce. || 40° Abandonner 

céder, laisser. ’AvOeuoüvtæ aÿûrote 
hoiet. Dém. 11 leur ccdait la posses- 
sion d'Anthémonte. Thv ’lwuvinv 4. 
Telvat <oïict Rapéiootat. []ér. Aban- 
donner l'Ionie aux barbares. *Ard.- 
8oç, dveç mot tà séba. Soph. Rends- 
moi, laisse-moi cet arc. Et Exacvoc 
Tà TepirTdv hoier To Geonéve., S. 
Bas. Si chacun faisait l'abandon de 
son superflu à celui qui est dans le 
besoin. Tà pèv éurpogBev ravra 30 
doinu. Plat. Je l'accorde tout ce 
qui précède. || 11° Permettre, lais- 
ser faire qq. chose. “Aoëete tk rat 
6ia Epyeclat rpdç ue. Bibl. Lais- 
sez venir à moi les pelits enfants. 
fOrôte Boétaç Thv yrv 6 Oedc àsh- 
cet abrods axeivetv. Men. Quand 
Dieu ayant humecté la terre leur 
permettra de semer.”Agec pe muutv. 
Anacr. Laisse-moi boire. Todc +0- 
voüvtas oÙx apinat xpÜrte=ba. 
Chrys. 11 ne laisse pas dans l'ob- 
scurilé ceux qui souffrent. Oüx aget- 
uat, oùx doeiünv (ef l'inf.). Je n'ai 
pas eu la permission, il ne m'a pas 
elé permis de. || 42° Laisser de 
côté, omettre, négliger. T& neots- 
getovtz Toy Àdywv mec. Sopk. 
Abstiens-toi de paroles inutiles. 

Näcav aloyüvrmv àvels. Soph. Ayant 
déposé toute honte. "Orav và 6er’ 
does Ti el T7 paivecôar tpars. 
Soph. Lorsqu'un homme méprisant 
les lois divines s'abandonne à la 
folie. OÙS' dofsw To »66w robuèv 
xahdv. Eur. La crainte ne me fera 
pas manquer à mon devoir. Méy0ov 
vôv Eyets aneç. ler. Epargne-loi la 
peine que tu te donnes. ’Aveisôw 
Ent TOÙ Rapôytocs. Arisé. Omettons 
le fait pour le moment. Erovôiç 
dptévæ. Thuc. Violer les clauses 
d'un traité. ||] 13° Nent. avec 
ellipse de osp270v, vaüv. Partir, 
décamper, mellre à la voile. || Au 
moyen. ’Avieuat, f. àvicouat, aor. 
L'apnxiun, aor. 2 ayciunv, parf. 
gpeiuat. 14° Lancer, émettre ce qui 
est à soi (æcc.). || 2° Détacher (acc.), 
de (gén.). Actpñs ©" oÙrw maprav 
dviero Tiges heuxw. Hom. Elle ne 
dèlachait pas du tout ses bras 
blancs du cou (d'Ulysse). || 3° Neut. 
Se détacher de, lâcher, quitter; au 
fig. négliger, renoncer à (gén.). Oùx 
dofioouat rérAuv gûv. Eur. Je ne 
lâcherai pas ta robe. Mh ào’eco rod 
Gexthtov. Plat. Ne laisse point 
aller Théætèle. Obôeis rwürote Exdv 
etvat Ts tupavviôoc œuetro. Xén. 
Nul n’a jamais renoncé de son plein 
gré à la tyrannie. To5 xoivoÿ fi: 
cutnplas aviscle. Thuc. Vous aban- 
donnez le salut commun. |} 4° Mettre 
à la voile, faire voile. 

’Aptxävo, usile seult au prés. 
et à l'imparf. {àxo, txdvw] Venir, 
arriver à (acc. avec Tps, els); al- 
teindre (acc.). 

"Aptxéoôar. Inf. aor. 2 de ao 
xvÉouat. 

’Apixnat. Poét. pour üsian, 2e 
P..sing. suby. aor. 2 de àoravéount. 

'A@IXVÉOLA-OÙpLAL, 10n. AT 
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xvéouat, f. dvitouat, aor. 2 aœt- 
HU DU otyuat. [aré, fxvéo- 
par] 40 Arriver, parvenir, atteindre. 
Orroin 8” Ent vnèc églxeo: lom. 
Sur quel navire es-tu arrivé? “Ote 
8h shv vraov dufxeso flom. Lors 
donc qu’il ent abordé dans cette ile. 
‘H 8" ôte 6h pvnotipas dpf4eTo. 
Hom. Lors donc qu'elle fut arrivée 
auprès des prétendants. Kpetscovas 
’Piou mévous detyuar. Eur.Je me 
vois exposé à de plus rudes épreu- 
ves qu'à Ilion. "Otav ëç TéA0S ToÙ 
Eñv dœtxvÿ. Soph. Quand lu auras 
atteint le terme de la vie. ’Eç vo- 
coürov puwplas &oixeto. Eur. I a 
atteint un tel degré de folie. Av 
EtÜpac pov vi nv dptyuévos; Eur. 
Avait-il encore l'inimilié de quel- 
qu'un? Es wd6ov, ëç dôvpiav, ëç 
uéptuvay &otxéodat. Eur. Ressentir 
de la crainte, tomber dans le déses- 
poir, dans l'inquiétude. Treppua- 
yoduar xant révr’ dvwitouat. Soph. 
Je lutterai et recourrai à tous les 
moyens. Kat ëç dhiyov doixeto nav 
<ù otpateuua vanünvat. Thuc. Et 
peu s'en fallut que l'armée tout en- 
ère ne fût vaincue. Ar:xéo0at ëç 
räv xaxdv, Ëç <d Écyarov xaxoù. 
Hér. Etre réduit à la dernière extré- 
mité. Atà udyns anteicfar tvl. 
Hér. En venir aux mains avec quel- 
u'an, At Adywy GntrésBar tTevi, 
lér. Entrer en pourparlers, en con- 
férence avec quelqu'un. l 20 Reve- 
nir. ‘Ehwv te Axpôivou xAstvhv r- 
My doixet elç TO” “Apyos. Eur. 
Après avoir pris la célèbre ville de 
Dardanus, il revint daus celte Ar- 


08. 

"Aplxtop, opos (6). [äsrxvéo- 
ua:l 19 Suppliant. | 2° Protecteur 
des suppliants (épithèle de Ju- 
piler). 

"Apuüäéyabos, 
Ennemi du bien. 

’Apudbekpos, ov. [grAdô=Awoc: 
Qui n'aime pas son frère. 

"ApudvOpoTroc, ov. [utAdvôpu- 
<o;| Inhumain, cruel. 

‘Apthapyvpéw-w, f. now. [à- 
ot2äpyupos] Ne pas aimer l'argent, 
u'ètre pas avare. 

‘Aptapyupla, ac (). [apthap- 
Y006] Mépris des richesses. 

AFIXEYUEO€, Ov. jothapyupos] 
Qui n'aime pas l'argent, qui n'est 
pas avare. 

"Agptaapôve, f. vvo. [àré, [Aa- 
péval Egayer. 

’Apudoxouat, f. thacopai. 
(276, Qécropai] Âpaiser. 

"’Aplautos, 
Exempt d'égoisme. 

’Aptaaôtws. Adv. [äolautoc] 
Sans égoisme, sans intérèt person- 
nel. . 

"’Aprétatpog, ov. [uthétatpoc] 

ai n'aime pas ses camarades. 

’AptAñGovos, ov. [orAnôovos] Qui 
n'aime pas le plaisir. Tù &otAnôo- 
vov. Df. Aur. Aversion pour le plai- 
sir. 

"Apuñxooc, ov. [gtAñxooc] Qui 
n'aime pas à entendre, à écouter. 


ov. [otatyalo:] 


Ov. [oiAautos] 
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"AplAntos, ov. [otkéw] Peu ai- 

mes peu aimable, 
pla, ac (h). (ävrAoc] Manque 
d'amis ou SEE. proc] Manq 

’AptAoGoEia, a . [éoradBo- 
Eos} Mépris de la AU Be 

"A@tA6GOE0S, 0ov. [piAébotoc] 
Qui n'aime pas la gloire. 

Aptaoxalia, ac (À). [&ot\6xa- 
Aos] Mauvais goût; grossièrelé, 
rusticité. 
"AgtA6xahoG, Ov. [otAdzahoc! 
Quinaime pas le beau ou le bien; 
grossier. 

’AwtA6AOYOG, Ov. 
Etranger aux lettres; illéttré. 

"’AgwtrAvetxoc, ov. Jeeo] 
Ennemi des disputes. [Sup. &otho- 
vetxTatuc.] 

’Aptaovelxws. Adu. [éviadver- 
xoç| Sans esprit de chicane. 

‘Aptaondkoutia, ac (ñ). [otAd- 
Æhouros] Mépris des richesses. 

’AœthéTovos, Ov. [wtAdrovo] 
Qui n'aime pas Île travail; peu la- 
borieux; lâche. 

"AwtAoG, ov. [ofkos] 1° Qui n'a 
point d'amis. "AtXoç aüavü fiov. 
Soph. Sans amis, je me consumerai 
de douleur. "AgtAov + Bvoruyéc. 
Eur. Le malheur n'a point d'amis. 
I 2° Contraire à l'amitié. Tè &zzp- 
pnoiacrov &ethov val ayevéc. Plut. 
Le manque de franchise est chose 
basse et contraire à l'amitié. || 3° 
Désagréable, odieux, ennemi. Tüv 
Tozyudruv &ytha mod al âne- 
49h «ai &vrinaha vToic évruyyavou- 
st, Plut.Il y à une foule de choses 
qui sont désagréables, odieuses, 
hostiles à ceux qui les rencontrent. 


’Aptaoaégpntog, Ov. f[w:Aoso- 
géw)] Etranger à ja philosoplue ; 
ignorant. 


"Awtiogopia, ac (h). [&pthdao- 
#05] Manque de philosophe, de sa- 
voir. 

’AptA6d0p0o6, ov. [wtA6so:20] 
49 Qui n'est pas philosophe; étran- 
ger à la philosophie. [| 2° Indigne 
d'un philosophe. |{Comp. &et\ocost- 


FEp0<.] 


"AgtAOGTÉAUOG, OV. [yihos, 
gtdyus] Qui n'aime pas les épis; 
stérile. L 

’AtAOGTOPYÉW-& , f. hou. 
(&edsap yes] Etre dépourvu de 
tendresse, d'affection. 


"’AptA6atopyos, ov. [pcAdarop- 
pol Qui n'est point aimant; insensi- 
lé. 


’Apraottuiaæ, as (h). [épraért- 


pos) Indifférence pour les honneurs 
ou la gloire. 
"APLAGTIUOG, Ov. [ptAdtimoc] 


4° Indifférent aux honneurs où à la 
gloire; exempt d'ambition. || 2° In- 
digne d'ua cœur généreux, bas; peu 
honorable. 

’Agriotinws. Adu. [äoikdrimoc] 
Sans ambition ; sans OUR) rä 

’Agtlogpnuatia, ac . [éot- 
doyp Rates] Mépris des riches- 
ses 


"AQOXPAHETOS, ov. [othoyph- 


uatoç] Qui méprise les richesses. 


[&rAdAovo] | & 


inré!,ouat} S'en a 


que 


‘H Kapla 
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"Aphwç. Adv. [äpihoc Sans 
amis; sans amitié. 


"AptELS , cu (à). [aotuvéouai] 
do Arrivée. ‘Qs lo0wot Tnaô’ apikewc 


téxuap névtes moÂita. Eschyl. 
Afin que tous les citoyens voient le 
motif qui vous amène. "HoGnoav tÿ 
ani tov Auôwv. Ilér. Ils se réjoui- 
rent de l’arrivée des Lydiens.|| 2°Dé- 
part. "Otr eloehebaovtat uetä Thv 
duotEiv pou Aüxot Rapeïs. Bibl. Que 
des loups dangereux viendront après 
mon départ. 


*’Agwiouv. Att, imparf. act. de 

pinut. 

‘Aprrnétopat f. daoua:. [àré, 
l'er à cheval. 

Agirreia, aç (à). Le méme 

"nr Trla. 


'AptrnEdw, f. ebaw. [àrd, Îx- 


wæbw] S'en aller, se relirer à cheval. 


’Agernia, «ac 
Ignorance de l'équitation. 

"AIO, OV. [ané, Troc] 10 
Mauvais cavalier, ’Éyà yàp ôeivüs 
&oimrôc élu. Luc. Car je suis un 
détestable cavalier. || 2° Qui n'a pas 
de cheval, Katryayev aïtodc ad 


(äpinxo] 


Toüv Adpuv &ç yupiov {trictuov do- 


irrouç 8vrac. Poly. l\ les fit des- 
cendre des hauteurs dans une plaine 
favorable à la cavalerie, quoiqu'ils 
n'eussent pas de chevaux. || 3° Peu 
propre à la cavalerie. "Auirroc al 


tpayeiæ 606ç. Plut. Chemin rocail- 


leux et difficile pour des chevaux. 
ävpirros n. XEn. La Ca- 
rie élait impraticable à la cavalerie. 

"ApiTTauat, f. àronThaopar, 


aor. arentäun, el'arérenv. [ar6, 
Yrcauzxt] S'envoler. 


"’Agtatdvw el &ptotäw. Rare 


pour dyiorrut. 


’Aplatnnt, ion. &niotnmt, f. 


àROGT OU, A Or. À ATÉGTTGA, f. pass. 
drogtalhoouat, aor. À &reotalny, 
parf. &sécrapat. (axé, iernu:] 1° 


Placer à part, séparer. Tà ouyael- 
ueva dototäivat. Plal. Séparer ce 


qui était réuni. To d&sfevéctaroy 
réppw d&réornacv. Xén.Il placa les 


plus faibles (de ses troupes) loin eu 
arrière. || 2° Ecarter, éloigner, dé- 
tourner, détacher d'un parti. *E6o3- 


Aeto tw peyéder 4al To Tayet àot- 


otdvat ràç tüv nokculuv ér160- 


Ad. Thuc. I] voulait que la hauteur 


et l'épaisseur (des murs) défiassent les 
tentatives de l'ennemi. OÙ &réata- 
cov Ja heräv vôcov. Callim. Eloigne 
de fui un mal funeste. Oùôév p” 
ànoctise Adyou. Eur. Rien ne 
m'empêchera de parler. ’Axéotnaev 
adrèv &rù tñc otpatnyias. Diod. 
I] lui dla le commandement. Tdv 
noboûev äpyovra drocthoac. Xen. 
Ayant révoqué le général précédent. 
T& votaüta uaôñpata àoiotnot tüy 
dtôtwy Ttàç yuvaïxaç. Plut. De 
telles études tiennent les femmes 
éloignées d’occupations  indignes 
d'elles. Aopiuaxyov àroctñoa tic 
sis Thv Maxeboviav épuñs. Pol. Em- 
pècher Dorimaque d'envahir la Ma- 
cédoine. l'Aaüxwva Déhovtaæ Trok- 
tevecôat dnéornoe. Diog. Laert. 
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Il dissuada Glaucon d'administrer 
"Ereparo | & 


les affaires publiques. 


gpéac àrd Kpoïgou àmiotävat. fiér. 
Il essayait de les détacher du part 
de Crésus. BouAduevos aûrobç Nt- 
xlou &roctiom. Thuc. Voulanl les 
détacher de Nicias. | 3° Pousser 


à la révolte, à la défection, soule- 
ver. ’Ariotdç Toùc Alyurtiouc HA. 
Hér. Il fut surpris comme il cherchait 
à soulever les Egyptiens. El voùç 
Evupayous dotorivat metpacôueôx. 


Thuc. Si nous essayons d'insurger 


les alliés. Zräpraxoç 70Àd RAN0os 
ârostéous olxevov. AlÀ. Spartacus 
ayant entraîné à la révolle une 


grande multitude d'esclaves. || 4° 


Faire peser. || 5° Meut. à l'aor. à- 
réemnoa. S'éloiguer (lér. 1x, 23). ] 
Au moyen, avec sens actif. *Aol- 


otauat, aor. À ärectrcaunv. 1° 


Repousser, écarter, éloigner (acc.), 
de (gén.). No yà 

muhüv dreothozcüc; 
comment avez-vous repoussé 
lances argiennes? || 29 Se faire payer. 


Aciôw uh To 40Lèv àrocticuvtat 
’Ayatol ypetos. Hom. Je crains que 
les Grecs ne se fassent payer la 
detle d'hier (ne vengent les alfronts 

u'ils ont reçus hier).|| 3° Faire sor- 
ür, consédier. || 4° Faire voter. ) Au 
moyen, avec sens neutre. "Aolota- 
pat, f. àrosvhgopat, avec l'aor. 2 


act. aréctnv, arf. àâpéotnra, 
d'où le fut. äpestnkw. 19 Se sépa- 
rer, s'écarter; être éloigné. 'Aof- 
gratat +ù ôépua. Xén. La peau se 
délache. ‘"O 6 Kôpos oùbév 
uähkhov dolorato, œAÀÂ woatruwc 
tyeivo. Xén. Cyrus ne dévia pas 
pour cela de son chemin, mais il 
marcba en avant dans le mème or- 
dre. ”’Arootavtes £61X)0v æxovrloic 
wat vobeüuaatv. Plut. ils l'accablè- 
rent, à distance, de javelots et de 
flèches. Ti Aëyw tk uaxpäv wa tO- 
roi val ypôvotc dpestnxétz; Diod. 
Pourquoi parler de choses si éloi- 
gnèes de nous par les lieux et par 
es temps? Méopu apécrnue faot- 
Aedç tupdvvou. Plat. 1] y a une 
grande différence eutre un roi et un 
tyran. HoÀd dpestnie tic ahnbeixe. 
Plat. Il s'écartera beaucoup de la 
vérilé. {2° S'éloigner, s'en aller, se 
relirer. Hatep, ôtapbepést ge à Éeï- 
vos, Av uh &rootäc Inc. fér. Mon 
père, cet étranger te corrompra, si 
Lu ne quittes la place. ‘H yuyn Toùdc 
edvotyous ÉMÉAEUTEV drooThval. 
Xén. La femme ordonna aux eunu- 
ques de s'éluigner. El ‘186unv &- 
réornoav. Thuc. Ils se retirèrent à 
Ithbôme. ’AXX' doigtag' Éxroôuv. 
Eur. Mais retire-toi de devant moi. 
Al &yvot (advec) dpistavtar Tôv 
HAtov und tac oxtéc. Âén. Ceux 
qui n'ont pas de cœur quittent le 
soleil puar l'ombre. ‘H edvota &ré- 
Sn ppevüv, Eur. La bienveil- 
lance s'est retirée des cœurs. ’Agl- 
otaolar vis dpxñs. Plat. Se dé- 
metire de sa charge.||3° Se refuser 
à, renoncer à, cesser. "Aoiotasbat 
rÜvuv, xtvôüvuv, Xén, Reculer de- 


"Apyeiwv G6pu 
ur. Mais 
les 
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vant les fatigues, devanat les dan- 
ers. Tüv TéAewv el Ti àpetath- 
xer Toù noëuov. Thuc. Si quel- 
qu'une des villes élait restée étran- 
gère à la guerre. El êoxei oo1, ôpäv 
tué oÙx àviorauat. Eur. Si lu le 
veux, je ne refuse pas de faire ce 
que tu dis. Héherx dv Baothedc d- 
réoen toi “EAïnat. Dém. Des vil- 
les auxquelles le roi a renoncé en 
faveur des Grecs. Où pnv &à voüro 
aréotn this moAopaiac. Plul. Ce- 
pendant il ne renonça point pour 
cela au siège. Obx apixtavto rotetv 
Ta npùç Thv Gwrnpiav. Pol. Ils ne 
renonçaienl pas à pourvoir au salut 
de l'Etat. Oüx dolotavtat pôvou. 
Eur. [ls ne cessent pas le carnage. 
Kal taÿr' éuoû Xéyovros oÙx âot- 
aragat. Eur. El malgré ce que je 
dis, tu persistes!i Xù obv Gszzeo 
ñpbw vouôeteiv ue ph drocti. 
Plat. Ne cesse donc pas de m'aider 
de tes avis, comme tu as commencé 
de faire. || 4° Passer d’un parti dans 
un autre, faire défeclion, se révol- 
ler. Toütot &rd rov ’Acaupiuv ol 
Mrñôot noËavro drictaoôa. flér. Les 
Médes secouèrent les premiers le 
joug des Assyriens. Npèc roheuiouc 
dplorac0at. Àen. Passer à l'ennemi. 
"Apigtaoôat mpèc Tobs ’Apyeiouc. 
Thuc. Passer dans le parti des Ar- 

iens. ‘H Kv!lôoç apeicrnxet Tôn 
0rÔ Tiocapépvouc. Thuc. Cnide s'é- 
lait déjà révollée à l'instigation de 
Tissapherne. || 5° Suppurer, former 
un abcès. Tà äptrsduevov, và âpe- 
crüta. Gal. Les abcès. 

"'Aptatopéw-®D, f. new. [àé, 
Istopéw) Epier de loin. 

.‘Aptw, imp. ño1ov. Rare pour 
apinut. 

"Aplactoy, ou (16). Partie su- 
périeure et arrondie de la poupe, 
avec Ses ornements. 

[pAéY] 


"Apke6os, ov. 
veines. 

'Apréyuavtoe, ov. [pheyuaivu] 
10 Non enflammé ; sans mucosités. 
29 Qui empèche les inflammations. 
3° Qui ne corrampt pas les hu- 
meurs, qui n'échauffe pas. N 

"APAEXTOG, OV. [phéyw] 1° Non 
brûlé. || 2° Non A el 

"’Aphéyiotos, ov. [paoy{u] 
Non inflammable. ‘ 

"Aphoyoc, ov. [pdt] Qui n'a 
pas de flammes, 

’AgaotoG, ove [photés] Qui n'a 
pas d écorce. 

"Aplota6oc, ov. [pAoïs60oc] Sans 
brait mue à 

"Apotau6s, où (6). éç 
Ecume (qui vient à la ei ns 
la colère). 

‘ApAbapos, ov. [phüapoc] Qui 
ne dit pas de fatilités ; sérieux. 

‘Agluxtalvetog, ov. [pAuxtat- 
véu] Sans éruption de pustules. 

'APVELÉTTATOG, 7, OV. Sup. 
irrég. de dpvetés. 

’Apvet66, 66 et &, 6v. [&pevos] 
Riche, opulent. ’Aove:dç xpuooïo. 
Tom. Qui a heaucoup d'or. "Apve:ds 
apoüpaç. Théocr. Riche en terres. 


Sans 
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Ppévaç &oveidç. Hés. Riche en pru- 
deuce [Comp. àpreiérepoc. Superl. 
dpvetétatos el àpvetésTatoc.] 

"Apveds, &, 6v, el äpvñuwv, 
Ov, gén. ovos. Comme àpvetôs 
_ A@Voc, €oç-ovç (76). Comme 
ape 06. 

"Apvo el &pvwc. Ad. Sou- 
dain, tout à coup, à l'improviste. 

"Ap66ntos, ov. [poBEw] Qui ne 
craint pas (gén.). 

"Aw@O6ia, aç (À). [Ago6es Ab- 
sence de crainte. Thv àvôpeiav por 
Éozxodatv où deo6tav, HA 2660v 
WOyou xal Ôéos GGoïiac OÙ rzhaot 
vopibetv. Plut. Le courage consis- 
lait moins pour les anciens dans 
l'absence de la peur que dans la 
peur du blâme et la crainte de l'in- 
famie. 

"Ap060çG, ov. [66606] 1° Exempt 
de crainte; qui n'a pas peur le 
(@cc. avec mods, où gen. avec ou 
sans repi). TÔ &»060v. Plat. L'ab- 
sence de crainte. || 2° Qui n'iospire 
pas de crainte. 

’Apo6dorAay{vos, ov. [ä?o- 
60<, crhdyxvov] Qui à le cœur in- 
trépide. 

"ApÉGwG. Adu. [ä5060ç] Sans 
crainte, intrepidement. 

"Awédeuna, ætoc (16). [ävo- 
êeüw] Excrément, ficnte, fumier. 

’Apodebw, f. edcuw.{[aré, 66eüw 
19 Aller à la selle; fienter.||2° Ace. 
Esaeuer par les selles. à 

"Apodo ov . [éré, Gé 
Lo Départs "rat Lee Le ti sa 
neicouai voi. lér. Je vais me reti- 
rer, comme tu me l'ordonnes. "Oxwc 
uh Goxoin pobosuevoc anevtôerv Tv 
ävoëov. Xen. Pour ne point pa- 
raitre hâter son départ sous l'in- 
fluence de la peur. || 2° Ketour. 
lepirateiv &vayrilovrar év th 0 
xaôe dydôw. Xén. Ils sont forcés 
de faire une promenade en retour- 
nant à la maison. || 3° Latrines. |] 
&o Exvrément, fiente, fumier. 

’ApoiGavtos, ov. [pot6xlvu] 
Non purifié. 

’Apotvextoc, ov. [potvioaw] Qui 
n'est pas d'un rouge pourpre. 

’Apoitntos, ov. [poträw] fnac- 
cessible, inabordable. 

’Apokxéc, 6v. [äré, 6Axn] Qui 
ne pèse pas le poids; léger de poids. 
[Comp. &pokxétepoc.] 

"Apoutiéo-@, f. how. [iré, 
ôpuhéw] Ne point prendre part à 
l'entrevue. 

’Aœépuotoc, ov. [äré, Bporo:] 
Diférent. 

’Aponotéw-& wsuw. [àxé, 
êuotôw] 1° Rendre semblable, as- 
similer. ‘O xapathéwv Tpèç Ev 
ébaôuvatet yz@ua Tô Aeuxdv àpo- 
paris Éautôv. Plut. La couleur 

lanche est la seule que ne puisse 
prendre le caméléon. Dstpopat àoo- 
motouv Tpôc Taç Éxeivuv &petàç TÔv 
Giov. Plut. Je m'efforce de confor- 
mer ma vie à leurs vertus. *A5o- 
uotoùv 5@ &Andet vè Weüêos. Plat. 
Assimiler le mensonge à la vérité. | 
29 Imiter, représenter. Tà xzà 
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tn éoomorüv. Xén. Représenter 
de belles figures. || 3° Comparer. 
Abtode 4pwporoduev wnoñot. Plat. 
Nous les comparions à des frelons. 
’Apopotot pou thv qÜaty Taiç Æet- 
pñotv. Esch. Il me compare aux 
sirènes. 

’Apouofwnua, arog (x6). [äyo- 
uo:éw)] fmitation, représentation, si- 
mulacre. 


‘Apouolwats, €wç \ [&po- 
poiéu] 1° Assimilation. || 2° Res- 
semblance. 

OV. [&po- 


‘ADOUOLWTÉOG, &; 
ho:éa] Qui doit ètre assimilé. 

‘AporAlGa., f. law. (476, 6mAl- 
Cw] Désarmer ; dépouiller (ace) de 
(gén.). || Au moyen. Se dépouiller 
(de ses armes); quitter (acc.). 

"’Apgopdw-@ , À àrô%ouat, aor.2 

&retéov. [äré, 6piw] 1° Voir, regar- 
der de loin. OÙ Bip6zoot értévtec 
àrwpeov 10 lpdy. Ier. Les barhares, 
en avançant, apercevaient le temple. 
Néppulev dpopwsiv urehot ozivoy- 
tat. Theoph. À les voir de loin, on 
les prendrait pour des vignes. Oi 
toy Mahatüv HyEMOÔVEs AHOPÈVTES 
tà rvoè Tic vuxtés. Pol. Les chefs 
des Gaulois apercevant les feux qui 
brillaient dans la nuit. || 2° Tourner 
ou fixer les yeux sur (acc. avec el 
ou mpéc); considérer, examiner. 
H 5 dmôoûaa ëc Bi0oç 2yavés. 
Luc. Pour elle, ayant fixé les yeux 
sur l’ablme béant. Npèc roùc étal- 
pouc àmôwv on. Plut. Il dit en 
tournant les yeux vers ses compa- 
gnons. lvüte 6è ual ëç tk nueté- 
aç vüv Evuoopàc àariôdvrec. T'huc. 
our vous en convaincre, il suffit 
d'envisager nos malheurs actuels. 
El thv aûtoù pÜa:v 4oopav. Plut. 
Considérer sa propre nature. Moèc 
«dv &retpov &popav alüva. Plut. Ne 
point perdre de vue l'éternité. || 3° 
tre tourné vers, du côté de. 
Tà Keïrüv EGvn dc td Bépetcy 
bxeavèv &pop&. App. Les peuplades 
celtiques regardent l'océan septen- 
trional. || 4° Détourner les yeux. 
Elsresdvres nalouaiv dävopüvras. 
Xén. Ils tombent sur l’ennewi qui 
regardait ailleurs et le frappent. || 
Au moyen. "Asopdopat-Glat. Com- 
me à l'actif. 

"’ApépBrov, ou (t6). Poél. pour 
ap66eupua. 

‘'Apopéw=-@, f. ‘fau. [&popos] 
Etre stérile. ‘ 

‘'Apépntoc, ov. [pooéw] 1° In- 
supportable. Kpuuèc, yetmbv a&zd- 
pros. Hér. Froid, hiver insuppor- 
tables. Bap6aoot ueyéôer Poñs æpd- 
pnrot Thuc. Barbares dont les cris 
assourdissent. Oüx éotiv obêèv +ñc 
Déotws &popnrôtepov. Dém. Il n'y 
a rien de plus difficile à sapporter 
qu'ua outrage. || 2° Qui n’a pas en- 
core été porté. "Apépnra Üüroôfua- 
+z. Luc. Chaussure d'une espèce 
nouvelle. [Comp. à SpnTérepoc.| 

‘Agopñtwc. Adu. [izépnrocl 
D'une manière insupportable. 

ET nes a G). [éyopos] Sté- 
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"Apopléo, f. (ou att. 15. [äré, 
6pitu] 1° Borner, limiter. ’Avopitet 
Thv ’lvôtxhv ’1vôdc. Diod. L'indus 
forme la limite de l'Inde.’ Ert rotz- 
pôv EAbv, Be dpuépilev abrS Bc6o- 
pévnv thv éraoylav. Plut. Arrivé au 
fleuve qui formail la limite de son 
gouvernement. || 2° Délimiter, sépa- 
rer, metlre à parl.’Awoptet rdv Azdv 
roütov. Bibl. Tu traceras des limi- 
tes à ce peuple. Tloias xeheÿeté pe 
‘EAÀGGOÇ ÉxYwpeïv, xal r@ç 400- 
piêere aûtnv; Pol. De quelle Grèce 
m'ordonnez-vous de sortir, et quelles 
hmites lui donnez-vous? Täç roy 
Irréwuv dv vois Oedrporc Éôpac à7è 
roy #Awv dowptoe, D. Cass. Il 
donna aux chevaliers dans les théà- 
tres des places distincles et seépa- 
rées. Obala äpuptauévn. Dé. 
Bicns engagés, hypothéqués. || 3° 
Déterminer, préciser, definir. Nepl 
Toias Tov Tnôo0vov éattYy À cw- 
DpOSÜVn VvÜv deopiowues. Arist. 
Précisons maintenant auxquels des 
plaisirs se rapporte la tempérance. 
Tis dativ À eluapuévn, énietxds 
àpwotatat. Plut. Nous avons suff- 
samment déterminé quelle est la 
nature du destin. "Oze oÙx dote 
QUO: VOS TIVOS YÉVOUG &ouwpiauévou 
h pnroptxn, pavepôv. Arist. |] est 
évident que la rhétorique n'a pas 
d'objet délerminé. ’Apwptouévoc 
Xpdvoc. Plat. Temps fixé, précis. 
’Amwptauévoy TÀAR00oc. Pol. Nombre 
délerminé. || 4° Finir, terminer. 
Taërnv Thv fi6hov dcoproëpev. 
Pol. Nous lerminerons ce livre. || 5° 
Chasser, bannir; excommunier. || 6° 
Séparer par la force des armes; 
conquérir. || Au moyen, comme 
à [l'aclif. Tdv ep thv Gti- 
vorav xabzpuèdv Eu Toy &)ÂwY 
énvxcyeipnxev àvoploasôa. Plat. Il 
a essayé de séparer les purifñca- 
lions de l'esprit de toutes les au- 
tres, Thv riAntihy dvuproduelx. 
Plat. Nous avons défini l'art du 
foulon. Taïs oxbhats duyatc Copwôn 
äoopiGovtat puydv. Jos. Ils réser- 
vent aux âmes perverses un réduit 
ténébreux. ’Aôtezte tpais Évépov 
apopt@ômevog. Eur. Tu as tort de 
frustrer les divinités iafernales de 
leurs prérogatives. 

"Awôptana, atog (T6). (4popl- 
Çuw] Ce qui est mis à part; offrande. 

Awoptamôcs, où (6). [à20piçuw] 
49 Distinction, division. || 2° Sépa- 
ration. ’Awopiau® dwopret pue Ô 
xÜotoç &nd voù Aaoû. Bibl. Le Sei- 
neur me séparera de son peuple. 
Ï 30 Ofrrande. AT &rapyal rüv àon- 
prsuüv. Bibl. Les prémices 
offrandes. || 4° Aphorisme. 

’Apoptatéov. Adj. verbal de 
apoolÇu. . 

"Apoptrotixés , #, 6v. [&popitu] 
Qui a Île caractère d’une définition, 
d'un aphorisme. 

’Awoprotixüs. Adu. [&woptott- 
x6ç] Par petites phrases, par incises. 

‘Apopndw-w, f. how, aor. À 
dsopunoa. (2x6, épuaæw] S'élancer, 
partir, s'éloigner de (gén. avec ou 


es 


ou, TAN \ 
quil ne leur restait plus une place 
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sans êx, 44). "Avopuhoas &x Th 
Nepéac, œuaveEltat € ] 
Xén. Parti de Némée, il arrive à 
Tégée. Taëtrn TA AUÉPS À 
Meattiac , 
jour même de son départ de Méli- 
tie. Avoouno x Ôduuv Tüv aùv 
Ad0pa. Eur.Je me suis enfuie se- 
crètement de ton palais. Où Yy&p 


thv Teyéav. 


dx tñç 
évwpunsev. Thuc. Le 


Œuov épopu& rote. Soph. Car elle 
(la loudre) n'éclate jamais en vain. 
T! tivé’ 

quelle entreprise cours-tu ? || Au 
passif. ‘Apoppaouat-œuat, /. dà- 


poouds reipav; Soph. À 


oounôñcouat, aor. À &owpuhônv. 


Méme sens. Aevuévos drrÔte vabaty 
&oopunletev ’Ayatoi. Hom.Epiant le 
moment où les Grecs s'élanceraient 
de leurs navires. A vies £4 Tüv 


Keyypetüv dsopunleioat. Thuc. 
Les vaisseaux partis de Cenchrées. 

‘Apopur, 6 (à). [àmé, pu, 10 
Point de dlgart Du d'où l’on cort 
(pour fondre sur l'ennemi). Th fle- 


Aoxdvymoov Täot Epacav àvayw- 


noiv te «al &eopuhv (uavhy elvar, 
huc. Ils disaient que’le Pélopo- 
nèse offrait à lous les Grecs nne re- 
traite et une base d'opérations suf- 
fisante. Ad Tù pnôeplas épopuhv 


xatahelnealzl doc, naonc 88 fc 


ŒhAns Etuehiaç énixpatelv ‘Puuai- 
Spsrävuv. Pol. Parce 


ue les Romains occu- 


‘armes, et CC 
e reste de la Sicile, 


paient tont 


sauf Drépane. || 2° Principe, ori- 
gine. Tàç äpopuds O67%60ev ApEaro 
xauvetv, cxentéov. Hipp. 1] faut re- 
chercher les principes et l’origine 
de sa maladie. "AôGEouc mavu val 
TATELVÈS TÜÇ HPUTEÇ ATOPUS Àz- 
Goücæ xéAec. D. [lal. Ville partie de 
commencements tout à fait obscurs 
et humbles. || 3° Sujet, motif, rai- 


son, occasion. "Aoopuhyv Aau6avetv. 
Dém. Prendre occasion. ’Awopphv 


rapéyetv, 8:06var. Dém. Luc. Four- 


nir, donner sujet ou occasion. Tà ed 
Tpatretv mapà Thv àklaxv ésopuh 
TOÜ waxdç wpoveiv Tois &voñtots 
iyvetau. Dém. Les succès inatten- 
dus entrainent les sots à la dérai- 
son. Tosoëty mhelouç dpopuäs aû- 
roù pô .e toy Geoy ebvotav 
Eyouev. Dém. Nous avons d'autant 
lus de titres que lui à la bienveil- 
ance des dieux. || 4° Moyens (dont 
on dispose pour faire quelque chose}, 
ressources, argent, fonds, capital. 
Nüv pot Sox® ele Epywv àpopuñv 
Üropévetv aûtd roñaat. Xén. \ain- 
tenant je crois que je me déciderai 
à le faire (à emprunter) pour avoir 
de quoi payer ces travaux. ’A6op- 
els vov f'ov. Xén. Moyens 
d'existence. Xphuata oûx AN 
008 äpopuhv obdeptav F@ rokËLw. 
Dém. Néant ni argent ni ressour- 
ces d’aucune espèce pour faire la 
guerre. Tivaç elyev dpopuàc À ré 
xat vTivaç Buvépuetc; Dim. Quelles 
étaient les ressources, les forces de 
la république? A:6dvar dpopuhv sl 
Eévous xthtous. Xén. Donner de quoi 
entretenir mille mercenaires. Hiotts 
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dpopuh macüv Ëcre peyiotn Fpèc 
En Rartoudv. Dém. Le crédit est le 
meilleur capilal en affaires. El d- 
cpadñ rpayuara xal fébata xa- 
tarifémevos Taç dpopnc. Plut. 
Cboisissant pour ses fonds des pla- 
cements sûrs et solides. | 5° Répul- 
sion, aversion. 

"Apopunttxé, #3 6ve (épopu] 
Qui détourne d'une cltose. 

"Apopuiçopat, f. isopat. lard, 
bpuidu] Fa 


ire sortir du port. 

"Apéputxtos, Ov. [popuitu] 
Non accompagné de la lyre. 

*APOPHOG, OV jéré, 6pur] Qui 
s'éluigne, qui part de (gén.). 

*ApopoXéyntoc, Ov. [popoho- 
ytw] Qui ne paye pas de tribul. 

"Ap0p06, o. [pépe] 10 Inferlile, 
improductif; stérile. "Ayopa Sévôpez. 
Hér. Arbres stériles. ’Auméhouc êv 
dpdpy épÜüteucev. Xen. Il planta 
des vignes dans un sol stérile, || 2° 
Non porté, non enclin à (rpéc et 
l'aces, Avnp Ta te Aka luavès 
xai npèc Adyuv évlote éyedoc oùx 
gong. Long. Homme d'ailleurs ca- 
par e et qui ne laisse pas que d'at- 

eindre parfois au subie À 3 Qui 
ne paye pas de tribat, | 4&o Qui rend 
stérile. £tahayudc Yxbovl &oopoc. 
Eschyl. Veniu fatal à la terre. 

"A@opto6, ov. [püoroc] Non 
grossier ; non insolent. 

’Apéptwc. Adu. [äpopros] Sans 
insolence. 

’Apépuxtog, Ov. [popÜaaw] Non 
souillé. 

’Apoctéw-&, dou. [àxd, 
6ciôw) 1° Sanctifñer, purifier. "Awo- 
noûrw rhv ré BAnv. Plal. Qu'il 

urife la ville tont entière. | 2° 

onsacrer. [ldvtuv &rAG< tp Etat- 
pioug tas ÉxuTüv xd2aç dpoStobv- 
rwv. Ath. Tous absolument consa- 
crant leurs propres filles au métier 
de courtisane. || Au moyen. 19 Se 
parifier par des expiations: expier. 
Duvhv édvéa &xoUoat, À ox éd pe 
drévar, rolv dv doocticupat, &ç 
tr'huaptrnxéta elç Tù Geiov. Plat. 
J'ai cru entendre une voix qui me 
défend de partir avant que je me 
sois purifié, comme si j'avais eu 
quelque Lort envers la Divinité. Toù 
Onciuc duonoupévou rdv pévov êtà 
chv cuyyéveuv. Plul, Thésée ex- 
piant Cr) le meurtre à cause de 
8a parenté (avec Sciron). ’Apoctoÿ- 
pevor To napaorôvänpa Ünrèp Th 
méhewc. Plut. Parifiant Rome de la 
violation du traité. || 2° S'acquitter 
d'un devoir religieux, d’une obliga- 
tion, gg.fois faire une chose qar 
acquit de conscience, par manière 
d'acquit; agir avec négligence. Tà 
mpès Toùç Beodç, &ç Pouhovtai, 
&postwgæpevot. Plut. Après avoir 
offert leurs hommages aux dieux, 
comme ils le jugeaient à propos. 
'ADOGWGÉUEVOL TE TPpÔc TÔV TE- 
teheutnxota. férod. Ayant rendu 
au mort les bonneurs funèbres. 
’ArogteUpevoc thv éEépauotv. lér. 
Voulant satisfaire à son serment. 
Ady:év œ drooeuevor Ilér. At- 


aûroù tÿ 
dpostopevot tv Taoxbviov. Plut. 


AP 


complissant les ordres d'un oracle. 
PAGDANÉGTEPOV Elvat Hh &niévat 
rpiv aporienod rotkoavra rot 
uata. Plat. Qu'il était plus sùr de 
ne pas quitter la vie avant d’avoir 
salisfait à cette obligation en com- 


posant des vers. ODrws avoctwodue- 


vos Tù wa” Muac drnAle. S. Bas. 
S'étant cru ainsi quitte envers nous, 
il s’en alla. || 3° Avoir en horreur, dé- 
tester, repousser, rejeter. "Hy6ovto 
êeutépw Tv Ôvopdruwv, 


Il$ ne pouvaient souffrir le serond 
de ses noms, parce qu'ils avaient 
Tarquin en horreur. Tods ph ya- 
Jwvtraç dv Adyoi avocioüvrat. Plut. 
Ceux qui ne faiblissent pas dans 
leurs discours, ils les détestent. 
"ADoctouuévou Toù ’ApyehioU Tv 
rpoooiay. Plut. Archélaus rejetant 
avec horreur cette trabison. "Aco- 
ctoücfar tés äpac. Plut. Rétrac- 
ter, annuler les malédictions. "A 
Bpüaiv ol ävôpurot pnvipata Bat- 
uôvuy &Gpoctoupevot. Plut. Ce que 
font les hommes pour détourner la 
colère des dieux. ’Apostoüchat +hv 
pastels. Plut. Refuser d'accepter 
a royaulé. G). 

'Apocslwats, Ewg . 0- 
ciéu} 1° Expiation, purification. (20 
Accomplissement d'nn devoir pour 
la forme. Tiufçs aoocluwois. Put. 
Honneur rendu pour la forme. 
’Apoctwceuw Evexa. Plut. Par ma- 
nière d'acquit, pour la forme. 

’Agov. Pour ä5:co,impér. aor. 
2 moyen de àsinuu. 

’Apowvtra. Jon. pour apüvra, 
acc. sing. masc. part. prés. de 
4odu. 

"Appadéw-&, f. hou. [appaërs] 
Parler ou agir sans réflexion, être 
insensé. 

’Appadéws. Adu. [&ppabñc] In- 
considérément, follement. . 

AqEabñs, éç. [ppétuw] Qui ne 
réfléchit pas; insense, fou. ‘A?pa- 
êtes pvnotñpec. Hom. Les préten- 
dants insensés. ’Appaôtec vexpoi. 
Hom. Les morts privés de sentiment. 

"Appabla, aç (h). l&ppaëñs] 19 
Irréflexion, folie, sottise. ’Appabinot, 
6i appabiaç. Hom. Sans reflexion, 
par imprudence. || 2° Inexpérience, 
ignorance de (gén.). 

"’Appaë6vws. Adu. {[d?pôpuwv] 
10 Sans réflexion, follement. |, 20 
Avec inexpérience, sans habileté. 

‘APPaÜUWY, Ov, gén. ovos. 
[pétonæ] 10 Îrrénécbi, insensé. || 
20 Incapable de (?nf.). 

’Appaivo, f. avi, [3opwv] Parler 
ou agir sans réflexion, être insensé. 

"APPAXTOG, OV. [prés] Non 
clos, non fortifié, non défendu. 
"Appaxtot olxnoets. Thuc. Habila- 
tions non closes. "Appaxtov ctp2t0- 
zeôov. Thuc. Camp (naval) que rien 
ne protège. ‘Opäte ph xatappovñ- 
cavtes Gopaxtot Anpôñoeobe. Thuc. 
Gardez de vous laisser prendre au 
dépourvu par mépris pour ces enne- 
mis. "Aopaxtoc plawv. Soph. Qui 
n'a pas d'amis pour le défendre. 
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"Opxotç leüv dopaxroc. Eur. Non 
lié par un serment sacré.||2° Non 
ponté. "Awpauta, wv(r&). Vaisseau 
non armés en guerre. || 3° Qu'on ne 
peut retenir ou contenir. 

"Appävros, ou (6). Afranius, 
nom d'homme. 

"Appasu6vwc &ppasuuwy, 
AtL. pour ivpabhévue, do dSUUN, 

Appastoc, ov. [opdtw] 19 In- 
exprimable, inex licable, mysté- 
rieux. "Aopaot’ hô dvôrta Btérhexe 
Gaupatä épya. Ffom. Il tressait des 
ouvrages merveilleux que la parole 
ne peut rendre ni l'esprit concevoir. 
Méptuv” Zppasréç Éotiv év opeai. 
Eschyl. Mon cœur est en proie à 
une inquiélude élrange. ’Aspdcry 
tiôe yetpuôels réôn. Soph. Pris 
dans celle étreinte mystérieuse. |] 2° 
Caché, invisible, inconnu. "Aopacroc 
yéveT” Gxa foüv oti60c. om. La 
trace des bœufs disparut rapide- 
ment. KataxpÜntet tè matôiov êe 
<Ô apoacrotatéy ol évaivero elvau. 
Iér. Elle cache l'enfant dans l'eu- 
droit qui lui semblait le plus dif- 
cile à découvrir. *’Aopagtoc al 
&éatoç av0pwnote 666. D. Chrys. 
Route secrèle et inconnue aux 
hommes. || 3° Inopiné, inattendu. 
KrAlç äppacros. Eur. Tache inàt- 
tendue. ï 40 irréfléchi, élourdi. 
(Comp. &ppacrürecos. Sup. àopa- 
oToTatoc.) ‘ 

‘Appéatws. Adu. [f?pasroc] Jo 
D'une manière inexprimable. || 2e 
Inopinément. 

"Appéw-ü, f. ‘hou. [&oodc] 
Ecumer.”"Agpcov 6è cT+nôea. fiom. 
Leur poitrine se couvrait d'écume, 

AppnAdyos, ov. [iopés, Aéyu] 

ume. 


Qui amasse de l'écum 

"APPNITAS, OÙ (6). {[éppéw] Qai 
tr Fétane (8)-léppée] Q 

"A@pñtwp, opos (6). (pcdrw 
Ennemi de toute Oerété al 

"Apptdw-& , f.dcw, &pptéw-@, 
sans futl., el &ppilw, f. icu. 
Comme àopéu. 

"’Apptxavéc, où (6). L'Africain, 
surnom nl deux Scipions. 

"Aœp ns (à). Afrique, nom 
récent de la 13,02) L 
'Apptxté. Adv. [pplosw] Sans 
frissonner. 

"Aœpptéeté, eaoa, Ev. ([4opé) 
Ecumeux. 

‘Apptéwv, 6waa. Poél. pour 
ipplüv, üoa, parlic. prés. de 
apotde. 

Apttts, 1506 (h). [dopé] 
Aphie, poisson. 

‘APPÉYAAX, autos (T6). [aopd, 
rélafÉcune du lait; ft dougiens. 

’Aœpoyéveta, aG (h). [éopc, 
vévod] Née de l'écume fa mers (en 
parl. de Vénus). 

"Appoyevñs, éç. (äppôs, yévor] 
Né de récume. 

"AoooGtatdbw , f.dauw, el &@po- 
Gtotabouat, f. ac foopat. [æ PO8L 
auoç] Se livrer aux plaisirs de Vénus. 
'Appobtataxéç, ñ, Ôv. [i9p0- 
Bicios] De Vénus ou de l'amour; 
aphrodisiaque. [| äppoërataxds, où 
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(6). (s.-ent. Ai0oc) Picrre de Vénus, 
bierre précieuse. 
"Appobtotic, 4606 (h). (äppo- 
Blood] Plante de Vénus. 
"AppoGtotas16ç, OÙ (6). [&ppo- 
&tcuiGw]) Plaisir de l'amour. 
"Appodtotaotix6ç, Tr OV 
(äopoôtcidtw] Lascif, voluplucux. 
Aggobloios, oç el æ; ov. 
PAopoëtn] De Vénus; qui con- 
cerne Vénus ow les plaisirs de 
l'amour. ||'Agpcôisuov, ou (16). XEn. 
Temple de Vénus. Plut. Statue de 
Vénus. Il'Agpobicue, wv (T4). 19 Plai- 
sirs de l'amour. || 2° Fètes de Vé- 
ous; sacrifices de 
We 5e (h). [évpés, 86 
’ ( h). (évp6s, EU 
Lo ABRrodile” ‘ou Vénus, déesse de 
l'amour et de la beauté. || 29 Plai- 
sirs de l'amour; en génér. plaisir, 
joie; ardeur, passion. || 3° Beauté, 
grâce. || 4° Vénus, planète. 
"Aœpot, wv (ot). Africains. 
’Appéxopoc, Ov. [ävpôç, xéun] 
Aux cheveux trempés d'ècume. 
’AppéAttpov, ou (T6). All. pour 
appÔvtspov. 
AA PPORÉTO6; ov. Comme äypn- 
06. 


AppoveÜouat, ff.  eucouat. 
[äopuv] N'être pas dans son bon 
sens ; être fou, insensé. OÙ rotuéves 
Aopovebücavzo. Bibl. Les pasteurs 
ont perdu la raison. 

’Appéveusts, Ewç (à). [&2po- 
vetouzi] Folie, sottise. 

’ApoOvÉ“-&, f. how. [&»2pwv] 
Etre insensé, fou; agir ow parler 
follement. 

"’Appévetpov, où (76). [aopés, 

vispov Fleur de nilre. 
Appovtis, 1506 (6, h). [ppov- 
xl] 1° Exempl de soucis, de 
crainte, d'inquiétude. Edwyodvrat 
apoôvrt6es. Luc. Ils font bonne 
chère et n'ont pas de soucis. "T- 
ævos dopovris. D. Cass. Sommeil que 
ne troublent pas les soucis. || 2° Qui 
ne s'inquiète pas de (gén.). Tüv 
xafmudvruv äepovrw. Plut. Insou- 
cieux de ses devoirs. 

"Appovtiotéw-@, /. fau. [à- 
gpbrsirros] Ne pas s'inquiéter de, 
négliger, mépriser (gén. avec ou 
sans Ünép]. W'éyou appovtiateiv. 
Xén. Etre indifférent au bilime. 
‘Aooovtictetv toy apyôvrwy. Plat. 
Mépriser les magistrats."Onus Ekou- 
at ot mokoi npôç tv }6yov, 
&ppoytioteis. Plut. Ne pas s'inquié- 
ter de ce que la foule pensera du 
discours. 

"Appovtiatntéov. Ad). verbal 
de &opovrictiw. 

’Agpovrioti. Ad. Gopévet- 
gto;] Sans s'inquiéter; négligem- 
ment. 

"Agpoytiatia, aç (h). [4ppév- 
uovos) 4° Absence de soucis. || 2° 
Insouciance. Ro] 

ppévrtotos, ov. ovt{to 
40 Exempl de suucis, d'inquiétude. 
“An obv Üyeiac ÉmPeEtrOÏEN, 
oùsiaçs drokAvpévns, dpévriotôs 
éativ à aopéç; Plut. Le sage est-il 


en l'honneur 
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donc sans souci, quand il voit sa 
santé décliner, sa fortune perduc? 
12° Qui ne s’inquièle pas de, né- 
gligent de (gén.). ’Aopivztotos toù 


XaÜnxovros al to 4adoë. Pol, 
Qui nc s'inquiète ni de l'honneur ni 
de la vertu. {| 3° A quoi l'on n'a 


as réféchi, inattendu. ’Ayüv oùx 


avodvtigros. Eschyl. Lulle à la- 
quelle on s'est Drépar 
fléchi (opposé à œpovtiaths). 
"Appoytiotwc. Adu. [ampévrt- 
otos] 19 Sans souci, avec insou- 
ciance. ’Awpovtiotwe Eyev. Xén. 


Etre négligent, sans précautions. {| 


29 Sans avoir réfléchi. Thv zaièz 
TéuTEt oÙx awpÜvrioruc. Soph. Ce 
n'est pas sans dessein qu'il envoie 


la jeune fille. | 3° Avec déraison. 
Annoî tToboyov &ç 


pas dans son bon sens. 


’Appôvwc. Adv. [ävpuv] Avec 


déraison, en fou, en insensé. 


"’Awp6c, où (6). 1° Ecume. {| 2° 


Aplie, poisson. 
"’AgposéAnvoc, ou (6). [&ppéc, 
aexkvn] Sélénile, pierre précieuse. 


"Avwpost66u6u vxoG (6). 
1aopoç, PéHEUEL A la parole sonore 
et creuse. 


AwpooxépoBov, ov (té). [appés, 
axipo ov] Ail écumeux. 

peosôvn, ns (à). [äppwv] Dé- 
mence, folie, sotlise. 

"Awpotéxoc, Ov. [appôç, TÉx05] 
Qui produit de l'écume. 

ARpoupéw [. cu. [äopou- 
pos] Ne pas garder, ne pas sur- 
veiller. 

"APPOÜPRITOG, OV. [éepoupéu) 
Qui n'est pas gardé; où il n'y a pas 
de garnison. at 

"Agpoupos, ov. [opou ° 
Non rdér uon Send par une 
garnison. || 2° Qui ne monte pas la 
garde ; exempt du service militaire. 

"Appopépoc, ov. [a»pés, pépu] 
Qui jelte de l'écume. , 

"Appopuñc, Éçe (aprés, pui] 
Laiteux. 

"A@puxtoG, Ov. [ooüyw] Non 
grille. 

’Awp®, oÙç (h). Aphrodite ou 
Vénus. 

"’App&ôns, ec. [äop6ç] Ecumeux. 
[Comp. dopubéctepoc.] 

"Appuwy, ov, gén. 0vos. [opñv] 
do Privé de raison. Ta àäpova 
Onpia. Xén. Les brules. EtSwhz 
dopové Te xal dxivnra. Xén. 
Des images privées de raison et de 
mouvement. || 2° Insensé, fou. Où 
yäp 60 äppwv Epuv. Soph. Car je 
ne suis pas stupide à ce point. Tè 
dopov. Xén. Démence, folie, sot- 
lise. || 3° Imprudent, étourdi, témé- 
raire. (Comp. ävppovéarepos. Su- 
perl. àoovesraros.] 

"Apu6pièw, f: law, [äré, 56pt- 
Çu] 40 Cesser d'être insulent; s a- 
paiser, se calmer. "Ewç äv agwubpi- 
dn Tù réAayos. Syn. Jusqu'à ce que 
le calme revienne sur les flots. {|| 2° 
S'emporter à, se jeter dans (els ef 
l'acc.). Elpñvns yäp oùons, douSpt- 


é. || 3° Irré- 


AYPOVTIGTWS 
ëxer. Soph. Le fait prouve qu'il n’est 


Eevixatç 
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Vev ele taôta. Plut. Car pendant la 
paix, il s'abandonoait sans frein à 
ces cxcès. | 

"Apuyhs, éç. [peüyu] Qui ne 
peut échapper. 

"Apuytäïu, /. dau. [ämé, Gyid- 
Kw] Rendre à la santé, guérir. 

Aœquytaou6s, où (6). [äpuyié- 
Cw] Guérison. L 

"Aguypaive, f.ava.[àxé, ypal- 
vu] llumecler. , 

AwôBtov, où (16). [äpün] Pe- 
lite aphie, poisson. 

’Aœuipalve, f. avb. [àxé, 
Üôpzivu] Laver. || Au moyen. Se 
Ts ). Apb 

‘’Aœôn . Apbie, poisson. 

Age, [ru] 4o Mal doué 
pat là nature: inhabile, impropre à 
(els où npés et l'acc.). Neavioaoç 
054 &ouñc. Plut. Jeune homme d'un 
bon naturel. ’Aouhç mpès elphvriv. 
Plut. Qui n'est point fait pour la 
paix. [pès Tù othoxepôetv obx 
aousiç. Xén. Naturellement sen- 
Sibles à l'appâl du gain. || 2° Dis- 
gracié de la nature. 'Avnp Tù couz 
où dou. Xén. Homme bien fait 
de sa personne. || 3° Simple, can- 
dide (er bonne et en mauvaise 


part). ‘H xaxh où duyh vtv our 


z' Ovra xob Béhovta ed rpobBiBatev 
êv uauoïs elvat aow6v. Soph. Ton 
âme perverse l'a rendu habile au 
crime, malgré sa candeur nalurelle 
el contre son gré. Tic éattv oÙtuç 
dpuhs, botte oëx, edpnaet pô 
tæoüro dvretneiv; fsocr. Est-il un 
homme assez simple pour ne pas 
trouver à répondre à cela? || 4e 
Mal situé, incommode, défavorable. 
Katahap6avôpevot Admov dœuñ taïs 
Éavrüv Buvaueot. Pol. Prenant po- 
sition sur une colline qui ne conve- 
nait pas à la nature de leurs trou- 
pes.“Orep dpvécratov Ündpyet taiç 
uvapect. Pol. Ce qu'il y a 
de plus dangereux pour des troupes 
mercenaires. (Comp. &yuéotepos. 
Super. &puéstatoc.] 

"’Aœuiæ, as Se [pus] Défaut 
d'aptitude pour (gén.); incapacité 
nalurelle. 

"Aœquxtoc, Ov. [peuyu] 19 Qu'on 
ne peut fuir ou éviter. "Aouxtoç 
Odvaros. Plut. Mort inévitable. 
“Apuxzov Cuua. Eschyl. Regard 
auquel on ne peut se soustraire. 
“A@uxta PéAn. Soph. Traits dont 
l'atteinte est inévitable. ’Aouxta 
Sesué. Luc. Liens dont on ne peut 
s'échapper. "Aguutos Adyos. Dém. 
Raisonnement irréfutable, sans ré- 
plique. || 2° Qui ne peut fuir. E8ùc 
yap se médov Exuw ÀaGbv äpuxtov. 
Aristoph. Car du premier coup je 
t'ai saisi à bras-le-corps, et tu ne 
peux L'échapper. [Comp. &puxtôte- 
pos. Superl. àpuutétatoc.] 

"ApôxtwG. Adu. [äpuxtoc] Iné- 
vilablemeut; sans pouvoir s'échap- 


er. 
P 1. 'Apukaxtéw=à , f. hou. [àpü- 


hausos] Ne pas se garder; ne pas 


être sur ses gardes; ne pas se pré- 
cautionner contre (gen.). || Aw 
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passif. N'èlre pas gardé. "Aouda- 
xtoüuevov veiyos. Pol. Muraille non 
gardée. _ , 
2.'Apuaaxtéw-&, f fav. (&x6, 
Dhaxtéw] Aboyer; vociférer. 

'ApÜA&XTOG, Ov. (euAdom] 1° 

Non gardé, sans garde, sans dé- 
fense. "Axévres Thv éuutév dpô- 
Aaxtov, Jlér. Laissant leur patrie 
sans défense. "Hv 6è àoÿkaxtos xal 
äxAnotos. Thuc. Il (le Pirée) n'était 
pi gardé ni fermé. Nevia &qÜhautos 
oÙoa cuktera:. Xeén. La pauvrelé se 
conserve sans gardien. Nuxrèç Gpa 
À &ovhaxrotérn. D. Hal. L'heure de 
Ja nuit où l’on se garde le moins. 
| 2° Dont on ne peut se garanlir, 
inévitable." Entusv oùy obtuwç axpoc- 
Soxntov &s doUAzATOV Elvat td 
zerpupévoy. Plut. Il est plus facile, 
ce semble, de prévoir sa destinée 
que de l'éviter. I 39 Qui ne se garde 
as, qui n'est pas sur ses gardes. 
Aovhaxtw 6€ xwç aût® érérecov. 
Hér. ls tombèrent sur lui presque 
à l'improvisle. ?’AgvAdxtois ok 
groattutats bôpevouévots tv Bxp- 
Gapuv érmresévruv. Plut. Les bar- 
bares étant tombés sur les soldats 
qui allaient à l'eau sans précaution. 
’AoÛhaxtot of ofhor mpôc td abrust- 
oûxu. Arist. Les amis ne se Lien- 
nent pas en garde contre l'injus- 
tice. To dobhaxtov. Thuc. Défant 
de précaution. [Comp. àapuaxté- 
tepos. Superl, &puraxrétato.] 

ApuAdxtwc. Adu. [apüaxtos] 
40 Sans être gardé. || 2° Sans se 
tenir sur ses gardes, sans précaution, 
sans prévoyance. 

‘Apuaaëla, ac (ñ). [&oüAautos) 
io Manque de gardes; négligence à 
se garder. || 2° Défaut de vigilance 
dans ceux qui gardent. 

"ApuAE&, f. icw. [äré, EME] 
Clarilier. 

’ApuidxavBoe, ov. [ouAAduav- 
Goc] Dont les feuilles ne sont pas 
REX 8 [pÉAdov, d 

’ApuAldvônc, ec. [o5Ahov, dv- 
fe os foliacé (en pari, d'une 

eur). 

"ApuAos, ov. [pÜAkov] 40 Sans 
feuilles. || 2° Sans rameau de sup- 
pliant. AGÜXAXOU oTÉHATOG OÙ EpUA- 

ot otépatoc Attal. Eur. Prières 
que n'accompagne pas le rameau 

es suppliants. 

’ApÜAAWTOG, Ov. [puAAGw] Non 
garai de feuilles; sans ombrage. 

’ApOEtuog, ov. Méme sens que 
dpuoyetés. 

"’Apurvio, f. low at. 1&.[axé, 
Orvilw] 1° Eveiller, réveilier. || 2° 
Neut. Se réveiller. || Au passif. 
Se réveiller. Géré, 0 

uTrvos, ov. [äré, Ünvoc 
Eveillé, réveillé. 

"Apurvéw-@, f. wow. (axé, 
Ürvéw] 1° S'endormir. || 20 Se ré- 
veiller. r 

’Apbpatoc, ion. OpnTOs, 
ov. Puodu] Non péri 06 de 
ayé. 

Apuptoc, ov. [oÜpw] Non pé- 
tri, non mélangé. 


confusion. 

dant. || &pucyerôv. Adv. Abondam- 
ment. || aoucyerés, 05 (6). Liwon 
fangeux, vase, immondices. 

gonfe, 


traire à la nature. [| 2° Sans 
moyens nalurels. 


yéw] Qui ne peut ètre exp 
des causes naturelles. 


canse pas de flatuosilés. [Comp. 
dpucôrepoc.] 


Eù, aor. 1 Apuëz, [&oüw] Puiser, 


APQ 
"Apôptog. Adu. [äpuproc] Sans 
"Apuoyetés, 6v. [&oÿaaw]Abon- 


‘AgÜontoc, ov. [ouadu] Non 
"ApÜotxoc, ov. [ouatxéc] 40 Con- 
"ApuatoÀdYntos, ov. [puorhe 

iqué par 


"Aguooc, ov. [puaiw) Qui ne 


‘’ApÜoow, f. &oiEw, dor. &ou- 


lirer en puisant. D'Auxd véxtap 4rû 


xpnrioos &oûccwv. om. Puisant | j 


le doux neclar dans le cratère. Nox- 


Ads 5 riwv Asüeceto ovos. om. | j 


Deaucoup de vin fut tiré des ton- 


neaux. OÙôé ©’ d'w év028" dartuoçs|n 


ébv äoevos mal rAodtov doUbetv. 
Tom. Mon intention n'est nullement 
de te fournir à souhait prospérilé et 
richesse, tout en étant ici privé des 
honneurs qui me sont dus. || Au 
moyen. ’Aoüccouat, f. doikouzt, 
aor. À hovoiunv, poél. &pucsdunv. 
Puiser pour se verser, se verser à 
soi-même. Olvov  äpuccduevot. 
Hom. S'étant versé du vin.’Aoôs- 


geaôat œÜXXa. om. Amasser des 


feuilles (pour s'en faire un lit). 

’Apuotepéw=-ü, f. sw. [ardé, 
barepéw] Venir trop lard; étre en 
relard. 


'Aputafog, où (à). Sorte de|} 
vigne. 


ApÜTEUTOS, ov. [ovteüw] Non 
planté. 

1. "Ap6w, f. üaw. Comme äoc- 
cu, 

2. "Apôw, f. Üow. Devenir blanc; 
blanchir, pälir. 
"Apudônç 
blanc pâle. É 


ec. [äpéw] D'un 


’Apu@c, Ad. [évuiel 40 Sans 
disposition naturelle. ’Agu&s ëyerv 
pos tt. Plut, N'avoir aucune apli- 
lude pour qq. chose. || 2° Mal. 
’Apuüç %xexpanëvn ywpa. Plut. 
Contrée malsaine. Npééatov dpuüs 
xetpépevov. Esop. Brebis mal Lon- 
due. ’Aouüç Staxeluevos. Pol. Mal 
préparé. 

"APS, 16, Te Subj. aor. 2 
act. de aginu. 

’Apovéw=-&, f. Aou. [fowvoc] 
Ne pas parler, être muet. 

"APOVNTOS, Ov. [owvéw] 10 Qui 
ne parle pas ; muet, [20 Qui ôte la 
parole. 

’Apwvlia, aç (h). [fowvoc] Mu- 
tisme ; silence. 

"Apwvos, ov. [puvh| 1° Sans 
voix; qui ne parle pas; muet. Mà 
yép aide Gxiuoves Oeïév n° äpwvov 
Thoûe Th épis Er. Soph. Que les 
déesses de ce lieu me laissent en- 
core prononcer celte malédiction! ] 
&owvov, ou (76). Consonne; au pl. 
äpwva (t&). Plat. Consonnes. Diog. 


AXA 


Laert. Lettres muelles. || 2° Dont 
on ne parle pas, ignoré. [Superl. 
aow/0Tato. 

‘Apüvowc. Adv. [äpwvoc] Sans 
voix, sans parler. 

"ApünAtoa. Aor. 1 act, de ävo- 
FhGw. 

'AP@PpATOG, Ov. [popdu)] Non 
supprise non pris sur Îe fail. 

‘Apptonat. Parf. pass. de 
dpo9 Kw. 

‘ApPwptonévos. Adu. [&owpr- 
auat| Distincltement, séparément. 

"APUGtwUÉVSG. Adu. [&poaiéu] 
Par manière d'acquit, pour la 
forme. 

"A@GTIOTOS, Ov. [owtitw] Non 
et) D 

"AX&, äç(à). Dor. pour ay. 
. TAXa60ç, ou (6). Achab, om 


üif. 
. 'AXGG (6). Indécl. Achaz, nom 
ui 


1.'Axaia, ac, ion. ’Ayait 
ç (à). (axo _La déesse a 
pleure sa fille : Cérès. 
2. 'Axatx, aç (ñ). Achaïe, pro- 
vince de la Grèce. 

3. ’Axatd, ion. "Axatn. Fém. 
de ’Aya:ôs. 

’Axattäs, &Bos (). Achéenne; 
Grecque. 

"Axatinôc, #, 6v. Poëét. pour 
'AYAUAO. 
‘Axativén, nS (à). Poéf. pour 


xaim. | 
; Axatvn, n6 (à). Sorle de gä- 
eau 


"’AXaVNS, ov (8). Grand cerf. 
"Axatiç, 1006. Poél. pour ’A- 
at. 
‘’Ayxatxéc, À, ôv. D'Achaïe, des 
Achéens. [Comp. AxrSE nee] 
'AXTHÉUTG) ous (6). Achémèue, 
prince de Perse. 
’Axatumeviôns, où (6). Aché- 
ménide, descendant d’Achémène. 
’Axaivn, NS (ñ). Cerf d'un 
cerlain âge, dague, brocard ; en gé- 
nér. cerf. 
"’Axatés, &, 6v. Achéen ; Grec. || 
’Ayatoi, &v (ol). Les Achéens:; les 


rate, 1 ). Aché 
’Axaïs, 100 . Achéenne; 
Grecque. Î Aya QU (à). (s.-ent. 


yñ) L'Achate; la Grèce. 

‘’Axaäitvos el &xaxhivwtos, ov. 
LxéMvos, yazAvéw] Sans frein; que 
ne relient aucun freio. || aydatva. 
Adv. Sans frein. 

AXdAneoG, ov. Comme äyah- 
40. 

’Axdhteutos, ov. [yaxeün] 
Non fondu en airain; non forgé. 

'AXaAkE“=-& , f. how. [äyakuos] 
N'avoir pas un sou vaillant. 

'Axakeñs, éç. Comme d&yar 
406. 

"Axaknoc, ov. [yahxés] 19 Sans 
cuivre, sans airain. “A/ahxoç äonl- 
5wv. Soph. Sans boucliers d'airain. 
j, 2° Qui n'a pas on sou vaillant. 

’AxXŒAAXWTOS, ov. [yakxéw] Non 
garni de cuivre, d’airain. 

'Axavôns, éç. [xavôivw] Insa 
tiable, avide, 


AXA 


"’Axdvera ). (yavñc] 19 
Ouverture NAMALS Immensité ; 
espace ou durée immense. 

AXVN, nç (p.14 Mesure de blé 
(contenant 45 médimnes), chez les 

erses et en Béotie. || 2° Coffre, 
caisse. bu] 4e Qui 

"Axœ és. [ralvu ui 
reste” M te) interdit, 
muet de surprise ou de peur. ‘Eozr;- 
Ecr ayavhc, FPOSTERATTANEULÉVOS, 
douwvos. Alh. 1] s'arrêtera la bouche 
béante, cloué à cette place, saos dire 
mot. Elosnxer äyavhs val Ürù 
TÂ< peyanoqwviac ÉU6E6 pOYTNHÉVOS. 
Luc. Je restais la bouche béante 
et comme foudroyé par les éclats 
de celle voix. Ndvres dyaveis, Ina 
Êd reptyaoeic Ôvrec, Éctacav. Pol. 
Tous demeurèrent interdits, et en 
méme lemps remplis de joie. || % 
Largement ouvert, vasle, immense. 
’Aavhc xpnuvos. Tim. Précipice 
béant. ?’Axavnç Oüpa. Arisl{oph. 
Porte loute grande ouverte. ’Ayavès 
reôlov, réAayos. Plut. Plaine, mer 
immense. "Roxep ol rpès fBaidos 
ADÉVTES dyavèe aTÈ xPTHVOÜ T:VOs 
fivroÿs. Plut. Comme ceux qui se 
précipilent d'un lieu escarpé dans 
un abime profond. Tè ayavèç toù 
alüvos. Af. Aur. L'abime immense 
da temps. 

’Axapaxtos, Ov. [xdozacuw] Non 
gravé; qui n'a pas d'empreinte. 

"AXAPAXWTOS, OV. [7a031x6w)] 
Non palissadé, non retranché, non 
fortifié. 

’Axapaxwtuwc. Adu. [kyapirw- 


tos] Sans palissades, sans re:rau- 
chements. 
"Axapñs, Es. [xaipu] Peu 


joyeux; trisle. : 

Axapt6rnç, ntoç (h). [3xzptc) 
Sottise, stupidité. 

"AXGAPIS, 1, gén. tTOG. [xäpie] 
19 Qui manque de charme, d'a- 
grément; fâcheux, triste, allreux. 
OCrws ouuréaiov yiyverat oùx 
Œyapt. Théog. Ainsi un festin de- 
vient charmant. "Ayapts uxl Hwpoç 
éritwuos. Plut. Convive désagréa- 
ble et importun. "Ayaptv xéAz5ov 
povaiteôat. Eur. lousser des 
sons disgracieux. Uelsovrat dyapt 
obbév. Hér. Ils ne souffriront au- 
cane disgrâce. TÜyn Tic d&yaptc 
To Kalcapt ouvnveyOn mepl +èr 
olxov. Plut. Il arriva à César une 
aveniure domestique assez désa- 
gréable. Tà téhos (Ts vuxxée) sç: 
éyéveto Œyapt. Ilér. La fin de la 
auit fut désastreuse pour eux. ‘Ivy 
Ti TOÛTOV dyapis dguupoph Àu- 
rebga. {lér. 1] eut à supporter la 
douleur d'une affreuse calumité. || 2° 
Ingrat. OÙ rapeiôes aävôpl <wôe 
dyapt oùbev. Ilér. Tu n'as jamais 
remarqué dans l'homme à qui tu 
parles rien qui ressemble à de l'in- 

atitude. Dép" nus dyapiç 4épte. 

schyl. Voilà le salaire ingrat de 
tes bienfaits. “Axaox àäv oÛtwç 
Lips sal ätiuoç «thoix. Plut. 
ce serait répondre au bienfait par 
l'ingratitude, dter à la possession 
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lout son prix. OÙx &yzotç Ésouat 
uepôrwv yévet. Esop. Je ne serai 
pas ingrat pour la race des hommes. 
:Comp. ayapistepos.] 
"AXAPIOTÉW-&, f. how. [àyd- 
ptsros] 1° Etre ingrat. ’Ayapisteiv 
Rpès Tobs pihouc aûtxév Ecrt. Xén. 
Payer ses amis d'ingratitude est une 
injustice. {| 2° Manquer de complai- 
sance pour, désobliger (dat). To 
AtovÜsw dyzptoveiy oÙx àErnv. Luc. 
(1 ne faut pas désobliger Bacchus. 
Elôa. tèv Nüppov obôèv d'yapratetv 
Nrokenalp PouAduevov. Plut. Sa- 
chant que Pyrrhus ne voulait rien 
refuser à Ptolémée. | Au passif. 
Etre mal récompensé; n'être pas 
payé de retour. *Oppwëüv rèv Mé- 
TEAAOV rapurmaier dx’ aûroü. 
Plut. Redoulant Mélellus qu'il avait 
payé d'ingratitude. Ext rocodrov 
ayaptoroüvrat, &ote… Pol. Ils sont 
si mal récompensés, que... 
'Axaptotia, aç (ñ). fäxapraros] 
£o Ingratilude. || 2° Manque de 
gréce, d’atlraits. . i 
’Axaptotos, ov. [yapitouat] 10 
Déplisant, désagréab Ok td- 
otsta el Apiv TaëT’ dyopeUEts. 
[lom. Ton langage ne nous Séplait 
pas. Aéyets oùx äyapiota. Xen Ce 
que tu dis est charmant. “Ev +üv co 
Fooon4évtwuv érmEAnUATUY Îdws 
äyaptozdtepov GdEer eivat. Xén. Il 
est peut-être une de tes fonctions 
qui le semblera plus désagréable. 
"Hôovh àveheUepos vai dyapiotos. 
Plut. Plaisir qui n’a rien d'honnèle 
ni de séduisant. ’Aôtxle npäyua 
duaprov al &ydptarov. Plut. L'in- 
justice, chose stérile et peu agréa- 
le en soi. || 2° Ingral, non recon- 
naissant. Tobç ed rabdvtrac, ütav, 
Guväpevot ydptv àGmobobüvat, un 
&robwaiv, äyaplosous uahoïctv. 
Xén. On appelle ingrats ceux qui 
ont reçu des bienfails, et qui, lors- 
qu'ils le pourraient, n'en lémoignent 
pas de reconnaissance. Oùx aydpt- 
c<0$ où” avg YEvOpEvOS Tv 
repl Xuxe%iav. Plut. Non qu'il ft 
ingrat et oublieux des services qu'il 
avait requs en Sicile. || 3° Mal ré- 
compensé, payé d'ingralitude. "Ay&- 
piota näicyeiv. Plul. Eire payé 
d'ingratilude. ?’Axdptotov  Épyov. 
Esch. Acte d'ingratitude. Eypot 
dydprara Tà elç Ou avnAwpéva. 
Lys. Les dépenses que j'ai faites 
pour vous ne m'ont valu aucune 
reconnaissance. (Comp. d'yapiorôts- 
pos. Superl. Ayapiorétaree | 
’Axapiotwc. Adv. [àydptaroc] 
jo D'une manière désagréable, sans 
grâce. || 2° Avec ingralilude. ’Ayapl- 
gtws anoréphacfat Evôpac edspyé- 
tas. Xén. Renvoyer ses Gienfaiteurs 
sans leur témoigner de reconnais- 
sance. ’A7aplotwç EyElV TpÔc Tiva. 
Xén. Se montrer ingrat envers quel- 
qu'un. || 3° Contre son gré, malgré 
soi. "Ayaplotuc £necôat. Xén. Sui- 
vre à contre-cœur. 


’Axäptroc, ov. [xäpts] 1° Dé- 
sagreable, déplaisant, fâcheux. No- 
uicaç ônuoy elvar ouvoixrux àya- 


infortunes, | 
grande, ont été pour moi des le- 
Cons. ’Aydpurot mal drepnets f60- 
vai. D. Chrys. Plaisirs sans charme 
et sans altrait. || 2° Non récom- 
pensé. Xdotç äxapivos. Eur. Hom- 
mage 
pense. [Comp. àyapirétepos. Su- 
perl. Bjanrérasee] 


Sans 


êon. 
1 29 À contre-cœur. 


sing. imparf. de 


Qui n'a pas 
12° Gauche, maladroit. 
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pucdtatov. Ilér. Estimant qu'il est 
très désagréable d'habiter dans les 


mèmes remparis avec le peuple. Tà 
$é no: ralnuata, éévra dydpira, 


Gipara véyove. Îlér. Mes propres 
dont l'amertume est 


qui n'a pas reçu Sa récom- 


’Axapitws. Adv. faxépirod] 10 
râce. Oùx d'yapitus © Tiupuwv 
th. Timon a dit avec esprit. 


'Axapval, &v (al), el ’Axdp- 


va h). Acharnes, bourg de 
Anse) ’ ÿ 


’Axäpvaç, ov(6). Sorte de pois- 
son 


"AXAPVECS, éwç (6). Acharnien. 
"AXxapvñotr. Adv. À Acharnes. 
"AXAPVIXÔG, À, 6v. Du dème 


d'Acharnes. 
TAxapyos ov, ati. &xapvws, 
&. Comme dydpvas. 


1. ‘Axdtns où (6). Agathe, 


pierre précieuse. 


2. "Axaätns, ou (6).Achale, nom 


d'homme. 


"Axedwv. Dor. pour hyeôwv. 
1 SA XEL. Dat. sing. ds yo. 
2. "Axet. Dor. pour yet, 3e p. 


DA 
XE{Havtos el Éxeluatoc, ov. 


[xetuaive, yetua] Non baltu ou agilé 
par la tempèle; calme, tranquille. 


’AxeluEepos, ov, el &xeiluwy, 


ov, gén. ovoc. [xe:mwv] Sans tem- 


pèle, sans orage. 


"AXEtP, XEtpos (6, À). [xeip] 1° 
de mains o% de bras. 


'ALELPAYOYNTOG, OV. 


Desea 
ywyéo] Diflicile à manier; indocile. 


"Axetpñs, éç. Comme äyetp. 

'AXEIPNTOS, ov. [yetel Noa 
plante par une main mortelle. 

‘’Axetplo, as (h). [äxetp] Mala- 
dresse. 

"Axetp{üwtros, ov. [yetptôwtés] 
Non garni de manches. 

’AXEtporointos, ov. [ye:pooi- 
nroc) Qui n'est pas fait de main 
d'iomme. 

"AXEtpOS, ov. Comme dYxetp. 

"A XELPÉTEUXTOS, OV. Détpdrsn 
xtos] Qui n'est pas fait de main 
d'iomme ñ 

'Axetpotévntog, Ov. [yetpoto- 
nr Non élu. 

"Axetputoc, ov.{yetpéw] 10 Que 
la main de l'bomme n'a pas planté. 
12° Indompté, indomptable."Ern vo- 
daüta doeorotes dm” hudv Et à- 
xetpurol elaiv. Thuc. Révoltés con- 
lre nous depuis tant d'années, ils 
sont encore insoumis. ’Ayeipwtot 
tais Tov Batpévuy érhouaatc. J. 
Chrys. Qui ne se laissent pas pren- 
dre aux pièges des démons. 

’AXEAWiOS, où (6). Poéf. pour 
’AY6ÀDOG. 
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"Ayekwtc, Bo .4o Fille depart. Tpdrela tupoÿ xal pélitoc | ‘’AxAuvnpépos, ov. [ayAï, pé- 
l'Achéloùs. | 20 Band par la mer, | Sytopévn. Ath. Table chargée de | pu] Qui obseurell, qui assombrt 
marilime. fromage el de miel. "Ay0eoat 666-| "AXAËV&, f. uvô. Comme 4- 
vatot. om. Etre accablé de cha- | yAvu. 


*AxekGoc, ou (6). 1° L'Aché- 
Joie *Reunes”d'EtoNe, de Phrygie 
et de Thessalie. || 2° Cours d'eau, 
leuve; eau. . 

"Axepôoc, ou (6, h). 1° Epine; 
baie d'épines. || 2° Poirier sanvage. 

"Axepévteroç el "AXEPÉVTLOS, 
ov. De l'Achéron; de l'enfer; in- 
fernal. 

"Axepoustée, &60ç (h). De l'A- 


chéron; infernal. 
A XCD C æ, ov. De l'Aché- 


"AXEPOUTLOG 
ro. * A spoualx Muvn. Thuc. 


Strab. Paus. Lac Achérusia, en 

Thesprotie, en Argolide, en Cam- 

panie, en Egypte. | 
’Axepwts, tô0ç (h). Peuplier 

blanc. 

fe ovtoc (6). 1° L'Aché- 


'AxAvéets, eooa, ev. [ayAc:) 
4o Nébuleux, sombre, obscur. || 2e 
Clandestin, secret. 

"'AXAVÉW-G, f. wow. [axAbç] 
Obscurcir. 

’AxA6G, doc (h). Brouillard, va- 
peur, obscurité, lénèbres, partic. 
lénèbres de la mort, gg/. nuage qui 
trouble la vue. Kar° d2xkpüv éyuz" 
xd ou xEé«UT' ay AUS. Hom. Un 
nuage, gq/. un nuage de douleur se 
répandit Sur ses yeux. 

AXAGO , f. cu, aor. À Âghuca. 
[&zAôs! 19 Devenir sombre, s'obs- 
curcir. | 2° Acé. Couvrir de tént- 
bres, obscurcir. 

'AXAVOONG, EG. [ay Ac] 10 Né- 
buleux, obscur, sombre, ténébreux. 
1 29 Qui voit trouble, qui a la vue 
trouble, 

"AXxva, & (4). Dor. pour äym. 

"AXVRN, NG (À). 1° Paillette, 
balle du grain qui s'envole quand on 
le bat. ‘{s Ô' dvsuos dyvas wopéet, 
avôpov AMxpwvrwv. om. Comme le 
vent emporte la menue paille, quand 
les bommes vaunent. || 2° Duvet, 

oil. MrAov XÉTTN TErOXwUÉvOv 
axvn. Anth. Brebis dont la toisoo 
est d'un fin duvet. || 3° Poussière 
(qui se délache des mélaux). ‘H 
drtoboz rh xahuiti50s dyvn xal 
rpogrinrouca Toi PArwdpo!s aôn- 
Auç. Plut. La poussière qui se dé- 
lache du minerai de cuivre et qui 
tombe imperceptiblement sur es 
paupières. Käv äyvnv. Aristoph. 
Quelque peu, un peu. || 4° Ecume, 
mousse. ’Arontuel 0 GAS àyvnv. 
Hom. Elles (les vagues) vomissent 
une écume amère. Oivwrds dyva. 
Eur. Le vin qui mousse. || 5° Rosée. 
OXXAEL 8° odpavias ÜT' dyvaç vdo- 
ktscoç. Soph. La rosée du ciel 
fait fleurir le narcisse. XAwp& 6a- 
xpÜwv äyva. Soph. Un torrent de 
larmes. 

"AXVO0G-ou6, 0o0v=ouv. [yvéoc 
Sans duvet; imberbe. Levéoe] 

"AXYUHAL, inparf. 3xvÜpny. 
(34os] S'affliger, être affligé de 
{gén., acc., ou repi el le dat). 
’Ayvôuevos no, Guudv. {lom. Af- 


grins. || 2° Etre affigé, être fâché; 
sapporter impatiemment. "Iyeto 
te xñp. Jom. Car il était affigé 
aus son Cœur. Afnv &y0opat EAuos, 
B pe Pporès oùticev évhp. flom. 
Je soullre beaucoup d'une blessure 
que m'a faite un mortel. Ol c<oa- 
Total tr rhavn dydecdévrec. llér. 
Les soldats faligués de leurs courses 
erranles. ‘O “Apaotç th Suvapet Tv 
Mepcéwv ày0ôpevos. Hér. Amasis 
importuné de la puissance des Per- 
ses. ’Exl to%x oluétats dx0eoûar. 
Xén. Etre affligé de la perle de 
ses servileurs. ‘l'rèo +üv rotnrüv 
äy0ecûx. Plat. Déplorer le sort 
des poètes. "HyBezo yép fa Tpwciv 
ôxuvauévous. Îlom. Car il était 
cerles méconlent de les voir vain- 
cus par les Troyens. *Ap' oùv ol 
otuétat cou dylovrat Rivovtic aù- 
té; Xén. Est-ce que les servileurs 
se plaignent de boire cette eau? 
Oïu Os dylopa: Et ypnorès dv 
xai Euro Tisyw wxuds. Aris- 
loph. O dieux! qu'il est cruel de 
me voir ainsi mallraité, honnète el 
patriote comme je suis! || 3° Se fà- 
cher; s'irriter contre (dat.\. Oùx 
&yBécer, äv efrw taërz: Plat. Ne 
te fâcheras-tu pas, si je dis cela? 
"AXx806, eoc=ouc (76). 1° Poids, 
charge. ‘Eswciov ayûns äpoipns. 
om. Inutile fardeau de la terre. || 
20 Peine, chagrin; sujet de peine. 
T{ %65” dyB0ç Brothéwv nue pé- 
pwv; Soph. Quel nouveau malheur 
de pos rois viens-{u nous annoncer? 
"AXBopopéw-&, f. tou. [àx0o- 
épo) 401 Porter un Een, | 2° 
orter ou transporler avec peine 
(acc.). . 
AxBopopla, ag (h). [à7Bopc- 
pos] Arlion de porter un fardeau, 
"Ax0opépos, ov. [3/00ç, Dépul 
Qui purte un fardeau. K+Âvea a0o- 
@6pz. Iér. Bèles de somme. |] à760- 
PÉpoz, au (6). Portefaix. 
‘AxPetos, ‘’Ayxueôs, ‘Axt- 
Mitog Poët._ pour ’Ayikhetos, 
"AZUR heUG, A YLAATIOG. 
‘AxtMelôüne, ou (6). Descen- 
dant d'Achille. 


r00, fleuve d'Epire ou des enfers. 
12° L'enfer. , 
’Axéta, ao (6). Eol. pour tyé- 


TG. 
’Axétas, à (6). Dor. pour iyxé- 


$- 

’Axedw el &xéw, usilés seulemt 
au part. [&yo:] Etre tourmenlé, être 
affigé de (gén. avec ou sans Evexa; 
dat. avec éni). Ovudv &yeüwv, xñp 
d{éwv. {lom. Ayant l'âme triste, 
le cœur afligé. 

’Axéw. Dor. pour Fyév. 

AXEL ecoa, ev. Dor. pour 

Ets. . 

AxnÀoc, ov. [ynAñ] Solipéde. 

’AXAÀAWTOG, Ov. [znAdw] Non 
fendu, sans entaille. 

"Axnua, atoç (t6). Dor. pour 


Xe. L 

Axñv, ñvoc (6, ‘h). Indigent, 
pauvre. | 

"Axnvéa, ac (h). [3xhv] Indi- 
gence; manque, privation. 

"AXxBetvéG, À, év. [#70oe] Qui 
est à charge D nible, fâcheux, in- 
commode. [Comp. &y0civétepos. 
Superl. gyDevérasoe.] 

‘’Axervws. Adu. (246evéc] Avec 
peine. 

"AxPeobñoonar el 4x Bécouat. 
Fut. de äybouat. 

"AxBn5@v, 6vos (h). [&yoc] 
49 Fardeau, poids. | 20 Aflliclion, 

GÛar rtv& 61’ 


peine. chagrin. ‘Eo 
a7On6éva. Thuc. Demander à quel-| x Heto6, æ, ov. D'Achille. || [figé au fond du cœur, le cœur 
u'un pour lui faire affront. Npès | &yfAAEtO, ou Ch). Achillée owltriste. "Ayvuvtat oïyopévoto &va- 


xtos. om. Ils regreltent leur roi 
absent. ’Ayvupevos pépov ’Avt:yd- 
vrns. Soph. Atlristé du sort d'Anli- 
gone. AxvURÉ repl ratôi. Hom. 
tpol rôcer. Mosch. Affigée au sujet 
de sa fille, de son époux. 

"AxoAia, aç (h). [äxo%o<] Ab- 
sence de bile; douceur de carac- 

re. 

"AXoA0OG, ov. [xokr] 149 Qui 
est sans bile, sans fiel; doux. || 2° 
Bun contre la bile, qui calme la 
coire. 

"Axouat, sans fulur. [äxoc 
Etre affigé, “chagrio, lite, kel 

"Axovpos, ov. [x66poç] Sans 
carlilage. 


mille-feuille, plante. || äytrela, 
aç (). Orge de première qualilé. ds 
‘AxXUdEUG, Ewç (6). Achille, fi 
de Pile. 7 208 (0) f 
’AxuAMftos, «, ov. Poëét. pour 
Mate Boc (À F 
AXE, Tô06 (À). Adj. fém. 
D'Achill. IS Tr 


Y0n06va. Luc. À regrel, à conire- 
cœur. 4 ën 

"A wv, ov . OvOc. 
Comme ydenvés. » 8 $ 

"AXONPÉS, d, 6v. Comme ä- 
XBEivOs. 

"AxOnpopéw-&, &x6npopla, 
axenpépos- Les memes ue à46o- 
popéw, 470opopia, à0odpos. 

Fi B(Le , . {cw. [300€] Char- 
ger une bète de somme. 

"AxBopat, /. à éco et àyôe- 
côñcopat, aor. 4 Aybécbnv. lax dos] 
lo Etre chargé, surchargé, accabl 
de. "AAA ôte 6h xofin vrüs ñy0eto 
voïot véeoôat. Hom. Lorsque le vais- 
seau creux les eut reçus pour le dé- 


ubst. Sorte d'orge. 

AXÉTUV, wvos (6, À). [xiruv] 
Qui na pas de tunique. 

"AxAatvia, aç (à). [äxAatvog] 
Manque de manteau. 

"AXAatvoS, ov. [yAaïvaj Qui 
n'a pas de manteau. 

"AxAooç-ouç, o0v=ouv. [7Aën) 
40 Qui n'est pas vert; sans verdure. 
(2° Desséché, flétri. 


AXP 


"AxopBoc, ov. [xopôti] Qui 
manque de SD rdes (en part. d'une 
yre). | 

"AX6pEUTOS, OV. [xopsdw] 1° 
Etranger aux exercices du chœur 
{au chiant et à la danse). || 2° Non 
accompagné de danses : d'où {riste, 
lugubre. 

"Axopnynoia, aç (à). [éxoph- 

vosj Manque  d'approvisionne- 
ments, de vivres ou d'argent. 

'Axopñyntos, ov. 
Ua j'PPrOVISIONRÉ) non pourvu de 

en.). 

"Axopos, ov. [xopési Non ac- 
compagué de danses. Ouslas 4y6- 

ous :xai dvaukous Topev. Plut. 
Rous connaissons des sacrifices sans 
chœurs et sans flüles. "Axopos A- 
nc. Eschyl. Mars qui fail laire les 
chœurs. "Aïôog potp” dvuuévatos, 
Œhupos, Eyopos. Soph. La parque de 
Pluton, qui ne connaît ni l'hyménée, 
ailes chants, ni la danse. 

"Axos, eocç-ouc (76). Douleur, 
peine, chagrin, affliction.’Epol 4706 
aéfev Esaerai. Hom. Je soulfrirai à 
cause de toi. ‘H raiç amnysato ÜTd 
äyeos. Hér. L'enfant s'élrangla de 
désespoir. Thv Bourxñv äyoç Ecye 
wat xathoetz Getvn. Plut. Le sénat 
ressentit une douleur, un abattement 
profond. 

'AXPÉAVTOG, OV. 
dyp1v70S. 

AXEABIVT , ns (à). Achbradine, 
quartier de Syracuse. 

’Axpadtvos , n, OV. (äxp#s] De 
poirier sauvage. . 

"Axpabor&Ans, OÙ (6). [2pyds, 
ru A] Marchand de poires sau- 


Poét. pour 


vages. _ 
Axpañs, €6, el axpavros, 
ov. [zpaivo] Non souillé; pur. 
Axpäs, d4ôoç (ñ). 1° Poirier 
sauvage. |[2° Poire sauvage. | 
"Axpetos, 0oG cl a, ov. [ypeta] 
Inutile, qui n'est bon à rien. Tè pn- 
Sèv TOv TOATIXOV HETÉ/OVTZ OÙ 
drpdyuova, aÂN äyoeïov vouilo- 
pLEv. Thuc. Nous regardous le citoyen 
étranger aux affaires publiques, 
non comme un ami du repos, mais 
comme un être inutile. ‘Oufhov à- 
xpniou odbév Edtt &ouvEtUTEpov 
oôè dGprrtétepov. Îlér. Rien plus 
qu'une vaine foule n'est irréflécbi 
et insolent. Kobxox’ Olëirouv épeïç 
äypeiov oluntrox Gékas0at térwv 
rovêe. Soph. Tu ne diras jamais 
qu'en accueillant Œdipe en ces 
lieux, tu y as reçu un habitant inu- 
tile. Td axpñiov toù otpatoë. Ilér. 
La partie inactive de l'armée (es- 
claves, vivandiers, elc.). Tè à- 
Jp«oy ts hAtuias. Thuc. La ca- 
ucité de l'âge. ‘O ôè rpèc oùbéte- 
v éRITAOÔS LOS, aypeléc Édtt Rrpès 
ravra. S. Bas. L'homme qui n'est 
capable oi de l’un ni de l'autre, 
n'est bon à rien. || &ypetov. Adu. 
En vain, sans sujet, sollement. 
"Axpeïov lEwv. Hom. Regardant (l'as- 
semblée) d'un air hébeté. 'AZpeto 
dyéhiooev. Hom. Elle (Pénélope: 
rit sans sujet, elle feignit de rire. 


[xopnyéw] | Xe 


AXP 


’AZpeiov whdbov (axôves). Théocr. 
Les chiens criaient sans raison. 
(Comp. àxpeérepoc. Superl. à {pe:6- 
Tatos.) & 

"AXPELOW-S, f. dow. [aypeïos 
Rendre inutile. Î he ss Dave, 
nir inutile; être rejeté, mis au 
rebut. 

"Axpelws. Adu. [äxpeïtos] Inuti- 
lement. 

‘Axpâios, ov. Ion. pour à- 
Etnc. 
‘Axphiotos, ov. Ion. pour à- 
Ypetos. 

Axeonuatla, aç (h). Cérphpa- 
vos] Manque d'argent, pauvreté. 

"AXpnuäTIITOS, Ov. [ypruati- 
Çw] Ou l'on ne fait point d'affatres. 
"Axpnudtiotos Auépa. Plut. Jour 
férié, 

"Axpñuatos, ov. [xpñuata) 
Qui manque d'argent; pauvre, indi- 
gent. , 

"Axpnuooôvn, nc (h). [àzph- 
uwv] l’auvreté, indigence. 

'AXpÂUHWY, ov, gén. 
Comme &ypruaroc. 

’AXPASILOG,  ov. 
Inutiie, sans profit. 

"AXPNITÉW=-S , f. hou. [Eyon- 
cos 4o Etre inutile.|| 2° Etre iou- 
sité. 

"Axopnotia, aç (h). [äxpnotos] 
Inutile; non-usage. O tv Üdyietav 
àayprnotia wai houyia Tnoeiv oidpe- 
vos. Plut. L'homme qui croit de- 
voir, pour conserver la santé, ne 
rien faire de bon et resler inac- 
Lif. Atà vthv aäayprotlay vüv ro- 
ôüv. App. Parce qu'il n'avait pas 
l'usage de ses pieds. 

1. "AXpnSTtos, ov. [xpéoma:] 1e 
Inutile, qui n'est d'aucun usage. 
“Ayprotov al olxërnç val crpa- 
teuux Gnetdés. Xén. On ne peut 
rien faire d'un valet ou d'une armée 
indocile. Al reptoügat vrec Toav 
Zyonoto:. Jlér. Les vaisseaux qui 
réslaient étaient hors de service. 
OÙx ayonctos 0 à dvora. Thuc. 
Cette exlravagance n'est pas sans 
utilité. | 2° Qui n’est pas bon ou 
propre à (ele ou mpés et l'acc.); 
abst. faible, débile. ’Eç rékeuov &- 
yenctos. Iér. Impropre à la guerre. 
"OO Rpôç Ti peyiha val onovôaia 
révruv &vÜpwuruv ayonotétats. Es- 
ch. O de tous les hommes le plus 
incapable de choses grandes el sé- 
rieuses!{[} 3° Importun, fâcheux, nui- 
sible. Ztpatid dvaxtos oÙboa àaxpn- 
otôtatov. Xeén. Une armée mal or- 
donnée est d'un usage fort incom- 
mode. läpoçs dttuoç wat äypnstoc. 
Xén. Union déshonorante el désa- 
vantageuse. eo vo dypnotot, [le- 
vên te xal ’Aunyavin. Hér. Deux 
divinités néfastes, la Pauvreté et 
l'impuissance. Tiva pot Adyov Àé- 
yets dypnotov; Hér. Quel langage 
importun me tiens-tu là? || 4° Qui 
ne fait point usage de (dat.). "A- 
©60yy6v +’ Eou Euvécer + ayprotov. 
Eur. (L'animal) est né muet et privé 
de raison. || 5° Qui n’a pas servi. 
"Aypnota iudria. Luc. Des vète- 


ovos. 


(xphatyoc] 
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ments neufs. [Comp. &ypnotétepoc. 
Super à pnsTt6Tatos.)| 


. TAXPTTOG ov. [xpäw] Qui 


n'a reçu de l'oracle aucune ré- 
onse. . 
"AxpñstwG. Adu. (&ypnstoc] 


Inutilement. 


"Axet, et gg.fois dev.une voyelle 


&xpts. 1° Adv. Tout à fait, entiè- 
rerment. 'Auvotépw ÔÈ tévovte xal 
ôgréa Adaç avaidhe Spots rnholr- 
gev. Ilom. La pierre impitoyable 
fracassa entièrement les deux nerfs 
et les os. ’And 8’ ôstéov dypis àpa- 
Eev. Hom. (La lance) brisa toul à 
fait l'os. || 20 Prép. Jusqu'à (gén.). 
“Apt the daéôou roû lepou. Jér. 
Jusqu'à l'entrée du temple. Kaës- 
Rev Thv rékv dy 
Hal. Détruire la ville jusque dans 
ses fondements. “Aypt Adyovu. Plut. 
Jusqu'aux 
’E 
Luc. [ls me louaient jusqu'à me 
faire rougir. "Ayot péha xvéoaos. 
Tom. Jusque 
nuil.*Aypt Toû vüv, pt vôv. Plut. 
Jusqu'à maintenant. "Aype mpôs, Es 
ou érl(acc.).Jusqu'à.”"Azpt rpès Tèv 
cxorév. Luc. Jusqu'au but.|| 3° Con. 
"Axpt, rar. &yps, &ypt où, avec 
un mode personnel, rar. avec l'in- 
finitif. Jusqu'à ce que; rar. aussi 
longtemps que. "Azyot où 66e 6 }6- 
vos drpapere, Xén. Jusqu'à l'époque 
où ce 

pose axpe où teheuthon. Hur. 


t Geuchiwv, D. 


aroles (et pas au delà). 


mAvouv dypt toù dpulpuäv pus. 


ien avant dans la 


ivre était écrit. Evrethduevoc 


ui ayant ordonné de veiller jusqu'à 


ce qu'il soit mort. ’Exéheuce Tobç 
XAPUXAG THEPULÉVELV dpt VV JZO- 
Aïon. X6én. 11 ordonna aux hérauts 
d'atlendre qu'il fût de loisir. “Azot 
8h Euvehdvrac tods xüvacs Gtaori- 
dac0at adrév. Luc. Jusqu'à ce 
les chiens arrivant tous ensemble 
le mirent en pièces. 


ue 


"AXpOËÉW-W, f. how. |&70006] 


Etre décoloré, pâle; perdre sa cou- 
leur naturelle. 


"Axpota, aG (h). [äypoosi Man- 
que d£ couleur; paleur. 

’AXpoéw, f. tow. Ion. pour 
à por w. 

’Axpoin, nç (h). Jon. pour 
dxpota. 

AXpPOtOS, ov. 
PO. . 

’Axpovog, ov. [xpévos] 10 Qui 
ne dure qu'un instant. || 2° {ndépen- 
dant du lemps; éternel. 

AXPÉVUG. Adv. (&ypovos] Sans 
relard. 

"AXpooc-ouç, 00v=-0ouY. [ypéa] 
Décoloré, pâle; qui a perdu sa cou- 
leur naturelle. D &XPOWTENOG 


Jon. pour d- 


el àypouatepos. 
"AXPUSÉTETAÀOG, Ov. F puco, 
réroc] Au voile non brodé d or. 
"Axpusgog, ov. [7pusés] 19 Dé- 
ourvu d'or; qui n'est pas riche. || 
° Sans ornements en or. 
"AxXpopaTIItTOs, ov. fypouatl- 
Çw} Qui n'est pas coloré. 
‘Axpouatog, ov. [xpouz] Saus 
couleur. 
"AxPHOG, ov. [xpäua] 1° Suns 
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couleur. || 2° Qui ne change pas de 


couleur, impudent. 


"AXPUG, WV, gén. ©. At. pour 


006. 


coloré. [2 Non louché 
"Axukog, ov. [xukd] 
sans saveur. (Comp. a 
’AXÔAwTOG, ov [xv 
changé en chyle. 


*Axvpoc, ov. [xvués] Sans snc, 


sans <aveur, 


"AxOvETOG, OV. [xéw] Qni se 


répand, liquide. 
"AXOPLVOG; A5 OVe 


aille. 
p ’Axvptriç, 1806 (h). [&xupov] 
De paille. 


"AXUPHI , 


de balle de blé. 


"AxôputOG, ov. [&yvpov] Qui 
que de la paille; sans 


ne ren 
grain. 


"Axvpodéxn, n6 (h). [&xupov, 
Séyoua:] Lieu où l'on amasse la 


paille. 


*Axupov, ou (té). 19 Paille. || 2° 


Litière. || 3° Balle dn blé. |}40 Son. 
’Axup6c, où (6). Tas de paille. 


"Axupôtptp, 1606 (6, à). (&xv- 


pov, sot6w] Qui écrase la paille. 
"Axvpéw-&, f. daw. [dyupov)] 
Garnir de paille. Mäba ‘Axupopuevr. 
AR: Pain de son. 3 1 
"AxvpSOnc, eg. [fyupov] Sem- 
blabié F la paille; Les de paille 
ou de son. [Sup. PE NE RER 
"AXÜPOOG, cu (h). [éxvpéw 
Conslruction en paille. 
IAXOTAUWTOG, ov. fyutAdu] Non 


Y L) 

’AXS, Sc (à). Dor. pour y. 

"AXSP, ©poc (6). Gourme. | 

"AXSPNTOG, Ov. [Ywpéw] 19 Qui 
ne peut être contenu dans aucun 
espace; immense. || 2° Qui ne peut 
contenir (gén.). 

'AXGptatos, ov. [xwplw] 19 
Qui n'est pas séparé; inséparable de 
(gén.). || 2° Qui n'a pas de place 
assignée. 

’Axwplotwc. Ado. [éywpiotod] 
Inséparablement. 

"Axwatoc, ov. [yévvumi Non 
entassé. 

“Ag. Adv. [&xé] 1° En arrière, 
à rebours, en sens contraire. Tefxeoc 
&ÿ Goacôat. Hom. Repousser de la 
muraille. Ag &s OUAEdV &I6 péya 
Elsoc. Hom. Il remit dans le four- 
reau sa grande épée. “AY lévar. 
Hom. Revenir ou relonrner. "A 
ëbéAw d&péou. Hom. Je veux répa- 
rer ma faute. || 20 De nouveau. ’Aÿ 
aüri, àt rékv. Hom. Méme sens. 

’AÿdkaxtOoGs, Ov. [Yañiccuw] 19 
Qu'on ne peut toucher; intact, 
sans dommage. || 2° [mmobile. 

*AgaaBar. Inf. aor. 1 de 4xro- 

t 


pat. 
’Apavotéw-à, f. how. [ätau- 
atoç] Ne pas toucher à (gén.). 
Agavott. Ad. [äauotoc] Sans 
toucher. 


AXPHITOS, Ov. Npite] 40 Non 
| 1 Sans suc, 
vAGTEPOS. | 
P 
dw) Non 


[&zvpov] De 


L, & (À). (éyvpov] 
Partie de l'aire où s'amasse la balle 
de blé (quand on vanne); monceau 


AWI 


"Abavatos, Ov. [bzbw 
n'a pas élé touché; intacl. ES Qui 
n'a pas tonché à (gén.).’Ey 
Biôe ïyaustoç 
moi je Suis ici sans avoir touché 
une épée. 

"AYeyéwc. Adu. fägeykc] Sans 
mériter de reproche. 

. 'Ageyñc, éç. {éyw] Non blâmé, 
irrépréhensible. 

ter ov. Comme d&eyés. 

"Ageüdeta, ac (h). [pevôns] 
Véracité; infaitlibi ne fégeudhe] 

’Apeuvdéw=-@, f. Aou. [àpeuëns 
Ne LA mentir, dire la vérité. 

’Ageudéwç. lon. pour abeubüx. 

Afeusie éc. Éeisoual Qui 
ne ment pas, qui ne trompe pas; 


sincère, vrai. Mdvris adeuôhç To|p 


plv. Eschyl. Devin jusque-là véri- 
dique. ‘H réAtç rtoTh, Otxaia, rpôs 
&ravz' deuËnç œuvnoetat. Dém. 
La ville se montrera loyale, juste, 
lidèle à loutes ses promesses. 
'AgeuSéa pavrnix napéxecÜat. Hér. 
Rendre des oracles infaillibles. 
’Aweuôès ctéua. Eur. Bouche enne- 
mie dn mensonge. ’AdeuGhs Àdyoc. 
Eur. Langage sincère. ’Adeubèc 
N60ç. Eur. Mœurs loyales. "Ageuüè; 
xäXhos. Plut. Beanté réelle. [Comp. 
Aennereper. Superl. àÿeubéora- 
To. 

’ApeudGc. Adu. [&gev5ne] Sans 
mensonge. 

'Ageuotéw-@, f. fou. [dpeu- 
stoç] Ne pas mentir. 

"Ageugtos, ov. [Yeuôouai] 10 
Qui ne ment pas. || 2° Non feint. 

"Apnxtoc, ov. fdnyw] 10 Non 
gratté, non tanné. || 2° Non peigné. 

’Agnadpntos, ov. {[fnAapäw) 
Non palpé; non examiné. 

AVAST, ov. [{npitw] Qui 
n’a pas donné son suffrage. 

"Agnpos, ov. [#ñsoc] Qui n'a 
as de chalon (en part. d'une 
ague). 

"Agnpopépntoc, ov. [{mpopo- 
péw]) Meme sens que àd pissos. 

‘Adtôoetdñs, Éç. Tate, eidos] 
Eo forme de voûte. 

‘AdtB6w-&, /. (ap) 
Nouer, attacher. 

‘Abtxépôtoc, ov. [&rrouxt, wap- 
6la] Qui touche fe cœur; émouvant. 
sà exopéa, ag (h). [iÿixopos] 
guul. 


D 

DURE ov. [&rtouat, xé- 
poc] Qui se dégoûte d'an mets aus- 
sitôt qu'il y a touché : dégoûté, ca- 
pricieux ; changeant, inconstant. OI 
véot ebpetä6o hot xal éivopot rpès 
ras énôuuiac. Arist. Les jeunes 
gens sont inconstants dans leurs 
désirs et prompts à se dégoter. 
Añpos dyaptotov, d&hixopov, ouèv, 
Bicuavoy. Plat. Le peuple est chose 
ingrale, capricieuse, cruelle, en- 
vieuse. 

‘Adtuaxéw-&, f. now. [aplua- 
xs] 19 Escarmoucher. "Ereofat we- 
EUGaç Toig RoGpOK, SURTAËLE- 
cûœa 8 ph, pnô dpipayeiv. 
Plut. Lni ayant ordonné de suivre 
l'ennemi, sans engager l’action, sans 


wüçu. 


40 Qui 


5" év- 
yrovs. Soph. El 


AWO 


même escarmoucher. ] 20 Disputer, 
guereller. “Iva ph Adyot yévuvtar 
uévov ë dupotiowv &dtuayoëv. 
twuv. Pol, Alin que la conférence 
ne se passât pas seulement en 
accusations réciproques. ‘Aÿpayet 
touvots Ké6ooc. Poly. Codrus leur 
ee querelle. 

‘Agtuaxia, as äbiuxyos 
19 Escarmouche. || YA AREA 
al{grcation. 

‘Abiuaxoc, ov.[4rromat, pé 
10 ns au. || bo Sol 
armé à la légère; vélite. 

‘Aptudixws. Adv.[&biuayos] En 
escarmouchant; dans une escar- 
mouche. 

"’AYivBtov, où (T6). Absinthe, 
lante. 


’AiwBfens olvos, ov (6). 
(au oç] Vin préparé avec de l’ab- 
sinthe. 


"AwtvBos, ou (à). Comme àdiv- 
:ov. 

1. “AYK, EwS (À). [4rropai] 
Toucher; alleinle. “Ads opevüv, 
Hipp. Affection mentale. 

2. ‘Agis, ion. äwis, Tüoç (à). 
(&rcw) 19 Voüle, cintre, arcade, 
arc de triomphe. Oboxvioc ävis. 
Plat.'AWi$es tüv obpavüv. Chrys. 
La voûte céleste. ‘Ale +poxzt006- 
pos. D. Cass. Arc triomphal. l 20 
Jante d'une roue; la roue même. 
"AYIDA TÉTpW TposÉLÀDV dyhua- 
vos. Eur. Ayant heurté contre un 
rocher la roue du char. Küxxoc 
&Wi60<. Anth. La roue du potier, 
Kapntetv érov Ghiôxc. Aris{oph. 
Arrondir des périodes poétiques. || 
30 Nœud, maille. ’AdiGes AMvou. 
Hom. Mailles d’un filet. 

"Adoyos, ov. [Yéyw] Irrépro- 
chable. 

*’Agéyws. Adu. [äÿoyos| Sans 
reproche. 

‘Agouat. Fut. de &rroun. 

"Agéppota, aç (rh). [äpéppooc] 
Reñux. 

AYÉPPOOG-OUS, oov-ouv. [&y, 
Béw] Dont le courant revient sur lui- 
même (en pari. de l'Océan, fleuve 
circulaire). 

"Agoppos, ov. [&y, &pvui] Qui 
se meut en arrière, qui revient sur 
ses pas. Not 8é +  &Woppot xlopev 
xeuxctndrt up. Hom. Nous nous en 
retournämes tous les deux, la co- 
lère dans le cœur. “Adoppot rorl 
"lAtov drovéovto. Hom. fs repri- 
rent le chemin d'ilion. "OS' ëx 66- 
uv &boopos ës Béov mep4. Soph. 
Le voici qui sort à propos du pa- 
lais. OÙx äGboopgov énvepet néoa; 
Soph. Ne meltras-tu pas les pieds 
hors d'ici? |j &oppov. Adu. 19 En 
arrière. "Aÿoppov falvetv, àrovés- 
oôa. Hom. Revenir sur ses pas, 
s'en relourner. [Haïôes, oùx äop- 
pov; Soph. Jeunes gens, ne rentre- 
rez-vous pas (dans la maison)? || 
20 De nouveau. "Aboppéy ol Boupèc 
vi otrecaiy àyspbne Tom. Le cou- 
rage lui revint de nouveau dans le 
cœur. 

“Awos, #oç-ov6 (té). [ärtu} 


BAA 


Joioture, articulation des membres ; 
membre. Abdev 8e ol d'hez maivta. 
lom. Tous ses membres furent en- 
gourdis (par le sommein. 
) Agognté. Ad. [ayégntos] Sans 
ruil. 
’Apépntroc et äpopos, ov. 
foto. Qui ne fait pas de 
ruit. ’Euè 8’ ayépntov elr Biotov 
EAxerv. Syn. Qu'il me soit permis 
de mener-une vie obscure! ’AY62n- 
106 déwv xwxvudtwv. Soph. Qui ne 
pousse pas des cris aigus. "Aÿo?ov 
3 Biatv. Soph. Marcher en si- 
ence. 
. "Apépuc. Adv. [äyopos] Sans 
ruil. 
’Agudpaxtwtos, ov. [45Bpaues] 
Qui n'a point de pustules. 
"Apuxtos, ov. [4üxw) Non re- 
froidi ou rafralchi; chaud. 
"Abuptoc, où (6). 
frère de Médée. 
"APUXAYSYNTOS, Ov. [Yuyayw- 
yéw] Peu réjouissant, peu allrayant. 
Aguyxéw-&, f. fou. [auyos| 
Jo Etre inanimé, sans vie. || 2° Tom- 
ber en ae (4 ” 14 
’Aguxia, ac . (äbuyosl 19 
ent A seatiment,. éfaillance. || 2° 
Timidité, lâchelé. Zziveiv mopov ve 
uai pdynv äaYuyia. Eschyl. Eviter 
en lâche la mort et le combat. | 
"Aÿuxos, ov. [buyn] 19 Inani- 
mé, sans vie. Téyw livhuEivrn coa- 
ris’ AY MU, Oupov aqUyw ve- 
xpo. Eur.Polyxène immoléc sur le 
tombeau d'Achille, offerte en don à 
un cadavre sans vie. Tà aquys. 
99106 


Absyrte, 


Plut. Les êtres inanimés. “Aÿu7 
Popi. Eur. Nourriture végélale. ]| 2° 
Sans cœur, timide, läche. At au- 
yot xûves Âeirouat tv Épya. XCn. 

es chiens sans cœur renoncent. 
Elst wat Édtroves al Onetar vai 
&Yuyévepat roAË. Arisé. Les fe- 
mellés sont plus petites et beaucoup 
plus timides. (Comp. 
Superl. abu:07aros.] 

4. "Aw, f. &ow, primilif de än- 
gt. Soufller, respirer, dormir. Voyez 
ang. 

2. "Aw. Contr. pour aiw. Bles- 
ser, endommager. Voyez at. 


3. ”"Aw, f. äcw, aor. 1 àcx. Ras- 


abu/0%Epos. 


B, Bñta (16). Indécl, Deurième 
lettre de l'alphabet. | En chiffre, 
B' vaut 2; B vaul 2,000. 

1. B&. Aürévialion de Sastheë, 
voc. de Bicthebs. 

.2. B&. Dorien pour E6n,.3°pers, 
sing. aor. 2 de Baivu. 

Ba&x (6). Indécl. 10 Baal, divi- 
nilé égyplienne. | 2° Nom d'un 
mois chez les Hébreux. 
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sasier. “Açat “Apna atupatos. Hom. 
Rassasier Mars de sang. || Au moyen. 
"Aouat, /. äcopat, aor. àcdunv el 
änv, d'où rin£. uevat pour àñ- 
uevat, dfvat. Se rassasier ‘leuévn 
xpoôs Œuevar évôpouéoto. fom. Im- 
patiente de s'assouvir de chair hu- 
maine. Mh pe citoto xehetete unôè 
rôtnTos Gazo0at who Arop. Hom. 
N'exigez pas que je rassasie mon 
cœur d'aliments ni de boisson. 

4. 'A&. Dor. pour à, acc. de 


nu. 

’ASBNG, EG. [ëw] Inodore. 

‘A@G:v. Adv. Dor. pour ‘h&lev. 
1. 'A&v, 6vos (à). Dor. pour 
nov. 

2. "Awv, 0vos (6). Béotien. ||’Ao- 
via, aç (h). Aonie ou Béolie. || ’A6- 
vtoç, &, ov, De Béotie. 

1.’Aüoc, ov (6). L'Aoùs, fleuve 
d'Illyrie. 

2. "AGog, a, ov. Dor. pour 
wo. 

’Awpt. Adv. [äwpoc] A contre- 
lemps. [l'Awpl sov vuxrüv ou ti 
vuatôs. Anliph. Theocr. ’Awpl 
vuxtwo. Aristoph. À une heure 
avancée de la nuit. 

‘Awpia, aç (h). [äwpos] 1° 
Inopporlunité. ’Awpia fépouç À yet- 

&vos. Plut. Dérangemenl dans 
‘ordre des saisons. *Awpiav xev. 
Arislopk. Arriver trop tard. || 2° 
Heure indue; nuit, ténèbres. 

"Awpthobatne, où (6). [äwpl, 
Roüw] Qui se baigne eu lemps inop- 
porlun. 

"Awptoç, &, ov. Poét. pour äw- 
pos. 

’AwpoBadvatoc, ov. [äwpos, 64- 
vatos] Qui meurt avant le lemps, 
prématurément. 

’Awpéketoc, ov. [äwpoc, xstoc] 
Chauve avant l'âge. 

"Awpévuxtos, ov. [äwpoc, vüE] 
Qui a lieu à une heure avancée de 
a nuil. 


1.”Awpog, ov.[&üpz] 19 Qui n'est 


pas de saison, intempeslif, déplacé. 
“Awpog ygetuwv. Eschyl. Froid qui 
n'est pas de saison. “Awpoç wtAap- 


yiz. Plut. Ambition inlempestive. 
“Ayaotç rai äwpos érixwuoc. Plué. 
Convive désagréable et importun. 


B 


Ba6at. Inlerj. qui mar 
l'élonnement. Oh! Bz6alt où 
y0v. Plat. Oh! quel discours! 


Ba6ataE. Interj. Comme fa6zl. 
BaiGaE, axoç (6). [HäGw] Par- 


leur; bavard. 


Ba6päÇw , f. tEw.Crier (comme 


les cigales). 


BaGüxa, aç (4). Lacon. pour 


yégups. Pont. 


ue 
O- 
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Aloypa wat dupa mpdrtetv. Plul. 
Faire des choses honteuses et 


inconvenantes. || 2° Qui n'est pas 
mür (au propre el au fig.) 
prémaluré. ’Awpoç Toùç Pp&st. 
Bibl, Qui n'est pas encore bon à 
manger. luvh vnzia val dupux. 
Plut. Femme tloule jeune et qui 
n'est pas mûre pour le mariage. 
*Awpos Oävaros. Plut. Mort préma- 
lurée. Mn pu’ &nokéons Swpov. Eur. 
Ne me fais pas mourir avant le 
temps. ’Avôpoxurac 6” dwpous 
ârevvéruw toyas. Eschyl. Eloignez- 
vous, féaux, qui tuez les hommes 
avant l'heure. [ 39 Qui n'est pas 
beau; laid, indecent. "Awpot mdûes. 
[lom. Pieds difformes. (Comp. &w- 
pérepos. Superl. &wpératos.] 

2. "Awpog, ov. (üpa] Sans soin, 
A qui ne s'occupe pas de 
gén.). 

3. La wpoc, ou (6). [äw] Som- 
meil. 

"Awpétoxoc, ov. [äwpoc, Téxor] 
Né avant terme. 

"Awpto. 3° pers.sing. plus-que- 
parf. pass. de äeipw pour aïpu. 

"Awpwç. Adv. jäwpos] Prémalu- 
rément. 

"AG, oùc (à). Dor. 

’Awow6pos, w (ô). 
ÉWISOPOS. 

’Awtéw-@, sans futur. Dormir 
profondément ; dormir. Awtety yAu- 
zdv Orvov. [Mom. Goûter les dou- 
ceurs du sommeil. 

"Awtoy, ou (16), eé &wtoc, ov 
(6). [änut] 1° Duvet fin qui couvre 
le drap ou la toile neuve. Olèc &w- 
rov. flom. La laine d'une brebis. 
Aivoro Aertèv duwtov. om. Le fin 
duvet du lin. Xpüsetuv duwrov. 
Apollod. Toison d'or. || 2° Ce qu'il 
y …a de plus fin, de plus beau : la 
fleur, l'élite. @eios äwtos fpowv. 
Théocr. La divine fleur, l'élite des 
héros (les Argonautes). Oñpuy, edw- 
viuuwv ratiowv äwtos. l’ind. Thé- 
ron, l'honneur de ses illustres aïeux. 
"Autos otepivuv. Pind. Les plus 
belles couronnes. 

“Awtog, ov. [obs] 4° Qui n'a 
pas d'oreilles; sourd. || 2° Qui n’a 
pas d’auses. 


our wc. 
or. pour 


BaGviv, &voç (h). Babylone, 
ville d'Assyrie. . 

BaGviwvia, aç (h). Babylonie, 
province de Perse. 

Ba6vlwvtos, os ef a, ov. Ba- 
bylonien, de Babylone. . 

Bdyua, atoç (T6). (fäu] Voix, 
parole, discours. 

BaypäGag, æ (6). 


Bagradas, 
fleuve d'Afrique. 
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Bénv. Adv. [8alvu] 10 Pas à 
as, lentement. Biërv ropevealzt. 
én. Aller au pas. 8äscov À Biénv 
drfA0ov. Xén. Ils s'eufuirent rapi- 
dement (/ift. plas vite qu'au pas}. | 
2° À pied. UT pèv de" irzwv, 0 
êrl vaëv, fol ts Éisnv. Eschyl. 
Cavaliers, matelots, troupes de 
ied. {f 3° Peu à peu. OÙ Meyapis 
rnlvwv Siônv. Aristoph. La faim se 
faisait peu à peu sentir aux Méga- 


riens. 
Babl£o, fie att.woüprat, aor. À 
d6i616a. [Btènv] 1° Marcher (opp. à 
tpéxuv). ‘Hueic Ô6 ye ëv meyaAO 
optio xal fañiGeuv val Tpéyetv 
Rérsaténetz Xén., Mais nous, 
avec de grands fardeaux, nous 
étions forcés de marcher et mème 
de courir. Nr.63 6 Aayuc, Bzôitovra 
5à oûbsls éwpaue. Aën. Le lièvre 
bondit, et on ne l'a jamais vu mar- 
cher. || 2 Aller, venir, avancer. Ol 
Inrsiç Emaov 4 16ic&ov. Xén. Les 
cavaliers brûtaient tout sur leur 
assage. BaôiGetv ri thy paynv. 
lut. Marcher au combat. *Av 0° éo" 
& reroirez mal reroditeupat fa- 
6Rw. Dém. Si j'en viens à mes 
acles el à ma conduite politique. 
Daôileuwv ri thv dpynv TRS OTUTS. 
Plut. Remonter à l'origne d'un 
bruit. Al «pal soû sfrou 67" Ehar- 
tov #616%ov. Dém. Les prix du blé 
tendaient à baisser. Bzbitetv 6Gv. 
Xén. Faire roule. Maxpäv dêdv Ba- 
Gite. Xén. Fourair une longue 
roule. ‘Oëa Baëiteiv. Luc. Marcher 
dans le chemin. Dém. Plut. Etre en 
bon chemin, aller bien, réussir. 
Baërodua. Fut. alt. de fa- 


Tu. 

Bäbtog, ewç (h). [Bzô%u] 1° 
Marche. Kivicewç Btasnpal wat 
el6oç, mriaxc, Baébiaic, Ska. Arist. 
Il ÿ a des différences de mouvement 
suivant l'espèce, le vol, la marche, 
le saut. || 2 Démarche, allure. ’Ard 
the Obrus wal tic Paôiceuc éoivn 
<K détwpartixh. Plut. On vit bien à 
son air et à sa démarche que C'était 
voe femme de qualité. &. (BaBR 

aotgHa, atoG (T0), [F20tçu 
Démarche. ne LM al 
Jipant xal fabionatt Sa£ods. 
én. À] sortit plein de sérémité dans 
le regard et l'allilude et la dé- 
marche. 

Babton6ç, où (6). Comme fa- 

Gtouc. 


pBaBtoréov. Adj. verbal de fa- 


SU: 

BabtotÂs, où (6). [BaSKw] Mar- 
cheur, bun marcheur. 

Babriotix66, ñ, 6. [Ba5w] Qui 
eut marcher; propre ou disposé à 
a marche. 

Batotéç, #, 6v. [faôitw] Où 
l'on peut marcber ; pralicable. 

1. Bd3oç, ou (6). [faivu] Mar- 
che, route, 

2. BäGoc, ov (6). Mesure de 12 
setiers, chez les fébreuz. 

Baôôç, Ex, 6. Eol. pour hôüc. 

Bäfw, f. Pitw, parf” pass. Bé- 
6aypzt. Parler : act. dire, Bitav a- 
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veudlua, dora, mervuniva. Hom. 
Dire des choses frivoles, convena- 


bles, prudeutes. Baçeiv vivé 1. 
om. +iwl mn. Hés. Dire quelque 
chose à quelqu'un. Elzep ËÉros 


GéGauvat devov. flom. Si quelque 
parole fâcheuse a èté pronuncre. 

1. Baôéa, wv (ri). Plur. neul. 
de fxôc<. 

9, Badéa, wv (té). Les Gouffres, 
les Ahimes (dans le Pont-Euxin). 

Baîén. Jon. fém. de fûts, 
pour £abeïa. 

Babéwçs. Adv. [fx066] 19 Pro- 
foudément. {| 2° Avec force. |] 3° 
Extrèmement. 

Bäet. Poct. pour Brit, impér. 
aor. 2 de fzive. 

Baüôtoroç, n, ov. Superl. poét. 
de fabos. 

BaSfwv, ov. Comp. poël. de 
Bzûvs. 

’ Bxôund6v. Adv. [fzôuo<] Par 
egrès. 

Baôuic, {Boc ou Tôoc (h).[Szl- 
vw] 49 Gradin, degré. || 2° Base, 
iédestal. "Ayrhuat ër' aûtäc fa- 
piôoçg Écrao:a. Pind. Des statues 
debout sur le piédestal même. || 3° 
Barrière du slade ; point de départ, 
début. KAutäç alüvos ixpäv Pzlu!- 
êwv &ro. Pind. Dès tes premicrs 
pas dans ta glorieuse carrière. |} 4° 

avité d'un os. 

BaônoetShs, éç. (Ba0pé, si80c] 
Dispose en forme de desres. 

Baôu6ç, où (6). [Baivu] 4° Gra- 
dia, degré, eslrade. Hpwtov pèv D- 
rov mevte fPaôpüv xhiuawz. Luc. 
D'abord je suis sorti par un esca- 
lier de cinq marches. || 2° Grade, 
rang, dignite. OÙ yäp x22&s Gtaxo- 
VIG1VTE, Pabpôv Éautois xady 
repiaotoüvta. Bibl. Car ceux qui 
auront bien servi s'acquièrent un 

rade bonvrable. OÙ év faëuw. S. 

as. Les dignitaires. [| 3° Pas, 
marche. gas Genre. espèce. 

Bañuôw-&, f. wow. [Rrxduéc] 
Garnir de degrés, rendre accessible. 

Bäoç, eoc-ouc (76). [Bz05ç] 19 
Profondeur, bauteur, vaste étendue; 
gouffre, abime. Tretipou fiôn. Es. 
chyl. Les profundeurs du Tartare. 
Albépos Bios. Eur. Les vastes es- 
paces de l'air. Tipsoç tô Biaç do- 
yuut see. Xen. Fossé profond à 
trois coudées. Tñs yuivog «à Paiboc 
épyoié. Xén. La ncige avait une 
coudée d'épaisseur. Thv vakiv elç 
bwieuz vatretv td fiboc Xen. 
Raoger sa troupe sur douze hommes 
de profondeur. "Ent P180c. Thuc. 
En profondeur. Auà Ba@cuç, x fi- 
Bouc. Profondément. OÙ ëv fiber. 
Strab. Ceux qui habilent l'intérieur 
des terres. Bios tüv toty@v. Hér. 
La longueur des crins (en parl. de 
chevaux). El mvoç rAtov À ye:pl 
Polfex À paxpoÿ mhoûtou fiber. 
Soph. Si tu l'emportes sur un autre 
par la force de ton bras ou par 
‘élendue de tes richesses. BiBoc 
fyepoviaç. Plut. Pouvoir sans bor- 
nes. Elç «ù Bi60ç éraviyaye. Bibl. 
Mène en pleine eau. Eépéns 6’ àvæ- 
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putev axdv 6pov Biloc. Eschyl. 
Xerxès sanglola à l'aspect de cet 
abime d'infortunes. Ex waxov Bé- 
0os épresévres. Gr. Naz. Tombés 
dans un ablme de maux. || 2° Pro- 
fundeur (d'esprit), sens profond, su- 
blimité. Onoäsôat SdEzv süotahoës 
xat Bailoç dyovroc &vôpés. Plut. 
Rechercher la réputation d'homme 
grave et profond. Tè Bi6oç tüv von- 


pitwv. Chrys. La profondeur des 
idées. ne td B100ç xatdyetv tèv 
Adyov. Chrys. Descendre dans les 


profondeurs du sujet. ’Eraxouetv 
roù falous <fs Btavoiac aütüv où 

ofévre. S. Bas. Il n'est pas possible 
d'en pénètrer le sens profond. |] 3° 
Teinte sombre ou foncée. 

BüBpaxos, ou (6). Ion. pour 
Rdspagos. 

Babpelia, aç (h).1B46poy] Siège 
ou demeure fixe. 

Büpov, ou (té). [Bxlvw] 19 De- 
gré, gradin, échelon. Kat + Bi6pov 
wal 6 Gpôvos ypüceés dort. Her. 
Le trône et ses degrés sont d'or. 
*Ereoot Ô napeGlôoszv tèv del éto- 
puesduevov 7obv hot watÜTepôs 
éstewst ërl Éi8pwv. [lér. D'autres 
passaient la lerre à mesure qu'on la 
relirail à ceux qui étaient au-des- 
sus montés sur des échelles, Katzp- 
piurnç 6806 yauoïs Bibpotot yrBev 
éppüwuévos. Soph. L'eutrée da 
gouffre qui s'enfonce dans la terre 

ar un escalier d'airain. |} 29 Siège 
anc, Heot abtôv éx16nvro il 
Bipwv. Plat. (ls étaient assis au- 
tour de lui sur des bancs. Tè p£hav 
tpiGwv, xal Ttà 9:00 onroyyicuv, 
xal tÔ ratôzywyeiov xoowv. Dém. 
Broyant l'encre, et nettoyant les 
bancs, et balavant la classe. B16puv 
dx vovôé p' écipavtec eît ÉAaüvets. 
Soph. Après m'avoir arraché de cæ 
siège, vous me chassez. || 3° Base, 
sucle, fondement. "Erl +$ at fé 
Bpwy éstäot 660 woocaol. Ilér. Sur 
la même base sont érigés deux co- 
losses. ‘Thiou éExvastr,oxç fifoa, 
Eur. Ayant renversé les fondements 
d'Ilion.’Ex B10owv. D. Hal. De fond 
en comble. "Hô dv év Bi6poiç Est. 
Eur. Tu serais encore debout. Eôvo- 
pia waclyvntal te, fi6pov rokiwv d- 
gpakés. Pind.Eunumie el ses sœurs, 
le ferme appui des cilés. || 4° Sol; 
terre. TA dpowpÜtou EzAapivoc 
piopov. Soph. Le sol de l'ile de 
Salamine. "Euç dv à pot yñc v6ê 
ainetvdv Bi800v. Soph. Tant que le 
sol escarpé de cetle ile me restera. 

Baduayxhs, éc. [BaBüc, dyxos) 
Aux profondes vallées. 

Ba066ouAoc, ov.[BzBuüc, four] 
Qui a des vues profondes; d’une 
profonde sagesse. 

Baëüyatos, ov. lon. pour fa- 
Ovyeus. 

BaëbyeLos, ov. [Bz066, yñ] Dont 
le so! est profond; fertile. [Superl. 
faôuyeiétatos.] 

Baôuyéveroc, ov. [falûc, yé- 
vaov] Qui a une barbe longue. 

Baôôyeos, ov, et Baôbysws, 
œv. Comme Baliyeis. 
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Baÿéynews, & (6, À). (Bas, 

yüpas Très avancé en âge. , 

abbyAuntog, Ov. [falüs, yAü- 
qu] l'rufondtèment ciselé. 

Bañôyvopos, ov. [Balüs, yvd- 

x] Enveloppe d’épaisses ténèbres. 

Baëbbevbpocs, ov. [Babue, Gév- 

ov] flanté d'arbres touffus. 

BaBuBrtvetg, eooa, Ev. [R2B66, 

wr] Qui a des couffres prolonds; 

ut profonds tourbillons. 

Baluä{vns, Mgr . et BaBuBt- 

6,66. Comme fPaluéivrets. 

VS 2868080c, ov. (Bal, 66Ea)] 
Très célèbre. 

Baôvepyéw-@, f. now. [Balbc, 
Æoyov] Labourer profondément. 

Baôbbwvos, ov. [falüc, Cüvn) 
Qui à une large ceinlure; d’où ri- 
chement vètu. 

Ba668p1E, tptxoc (Ô,h, t6).[Ba- 
Güc, 60€E] Qui à une épaisse toisun; 
à la longue crinière. 

BaBvxaurns, 6. [Ba066, xéu- 
Ftw]) Très recourbé. 

Bauxñtnç, es. ([G280, uñro:] 
Immensément profond. 

BaôuxAenc, éç. [Palbe, whéos)] 
Très célèbre. 

BaôbxAnpos, ov. [Balôs, xAT- 
pos] Qui possède un vaste hérilage; 
opulent. 

Baëvxvnmts, 1506 (6, ‘). 
(Raôûc, unuis! Aux lungs jambarts. 

Balüxvnuos, av. [eau xvn- 
pic] Situé dans une profunde vallée. 

Baëbxoinos, ov. [B1Buç, xéà- 
æos] 1° Au beau sein. || 20 Aux plis 
profonds ou amples ; d'où richement 
vétu.]|30 Sinueux, montueur. 

Baôüxouoc, ov. [faôüs, x6uT 
4e À l'épaisse chevelure. || 29 Cou- 
vert d'arbres, boisè. 

BaBüxpnuvos, ov. [Balus, xpn- 
pos] Aux falaises élevées. 

Baôuxpants, 1606 (6, ÿ. [8z- 
GÙç, ont] AUX assises profondes. 

Baëuxpoüataikoc, Ov. [Ézhus, 
xpÜstankog, Couvert d’une glace 
épaisse. 

BaSvxtéavos, ov. [B2x00:, wréz- 


vs] Qui possède de grands biens; 
opulent. 
BaôvxbLuwv, ov, gén. ovos. 


"Rad, wüpa] Aux flots profonds; 
prufond. 

Baëbietnos, ov, el BaBvaet- 
uv, ov, gen. ovog. [falus, Xei- 
uwy] Aux riches pâturages, à 
l'herbe touffue. 

BaBvAñtos, ov. [Bz0Ûs, Añiov] 
Aux mrhes moissons; fertile. 

Ba@6Aketoc, ov. De Bathylle. 

BäGuAioc, ou (6). Bathylle, 
nom d'homme. 

BaBüuarroç, o0v. (fade, par- 
ÀGç] À l'epaisse toison. 

Baôvuñtra, ao, écl. pour Ba- 
Suuñtns, où (6). (Bab, pris] 
Qui à une profonde sagesse. 

Ba%üvooc-ovs, oov-ouv. [fa- 
Güs, véoç] Qui a l'esprit profond. 

Ba@üvw, f. vrü, parf. fe6a- 
Ouyxa. \FaBUE] Rendre profond; creu- 
ser profundément. Ba)üveiv Thv o$- 
Mayya. Xén. Douner de la profon- 
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deur à la phalange. Biôuve 6à jé 
pov ravta (Lôwp). Iom. La pluie 
avait creusé tout l'espace. Ouotés 
éotiv 4vüpénw olxoËouoüvre olxiz, 
Be Ecxzbev, xal éGibuvev, xat EOn- 
wev Beueov drl thv rétoav. Bibl. 
Il est semblable à un homme qui, 
bâlissaut une maison, a foui el 
creusé profondément, et a mis le 
fondement sur la roche.|| Au pas- 
sif. Se creuser, devenir profond; 
s'allonger (en pari. de la barbe). 

BaBüEulog, ov. [fzc, EUov] 
Couvert de bois; épais, touflu. 

Baëèredoc, ov. [Bxbüc, rébov] 
Situé dans un fond. 

BaëüneAuocs, ov. [fzxBüc, néx- 
ua) Qni a d'épaisses semelles. 

BaBünenAoc, ov. [fa0us, ré- 
#hoç] Qui a une rohe ample. 

BaBurAexñs, éç. [Br0ûc, mAé- 
#%w) Aux mailles serrées. 

BaBürAeupos, ov.  [Pabbs, 
Fvod) QUE arges flancs. H. ( 

aBuTrANE, 1yoc (6, À). [£a- 
O6, rArcGw| où blesse profondé- 
ment, 

Balur16#auos, ov. [Bz0û:, 
TA6xzuo0ç] Aux tresses longues el 
épaisses. 

BaëbünAoocs, ov. [Baôüs, nAéu] 
Qui entre profondément dans l'eau. 

BaBürioutos, ov. [faôuc, 
Rhoütos] Très riche. 

Baôunékeuocs, ov. [Bzlüc, rô- 
Aeuoc] Très belliqueux. 

aurévnpos, ov. [Baôbc, ro- 
vr,p6s! Profondément pervers. 

Baôurwywv, wvos (6, ñ). (Bz- 
Oü, rwywv] Qui a une barbe 
épaisse. 

BaBuppelttns, où (6), ef Ba- 


Ouppetwv, ovtos (6). Comme fa- 
66ppoos. 

aÉpPTVOS » ov. (Balüc, pv) 
A la laine épaisse, 


Baëvppriia, ac (h). [Bx0üppt- 
Cos| l’rofondeur des racines. 

aBüpptÜos, ov. [Baôus, bia] 
Qui a de profoudes racines. [Comp. 
a PP SOrepog: Sup. BrbuppiLôta- 
TOs. 

BaBüppoos-ous,  oov-ovv. 
[Raôüc, IE Au lit profond. 

BaBüppwyuoc, ov. (Bale, fu - 
Au6s] Aux precipices profonds. 

Ba8üs, eEïtx, 6. 1° Prufond, 
creux, enfoncé. Baûeiav douropev 
téopov. flom. Nous creuserons un 
fossé profond.Bafeïx äpao. flom. 
Couche épaisse de sable. Balénc 
& ŒAhetat adXñç. om. 1j bondit 
hors de la basse enceinte. Bañeïa 
rAnyh. Luc. Blessure profonde. 
Katä opéva faleïav. Jfom. Jus- 
qu'au fond de l'âme. Baôürepat al 
odhayyec ylyvovta. Xén. Les pha- 
lauges ont plus de profondeur. ‘@ç 
Baôbv éxomñlns. Luc. Que tu as 
dormi d'un sommeil profondt ’Ev 
eloñvn Paleia Bioüaiv. Luc. Ils vi- 
vent dans une paix profonde. | 20 
Epais, touflu. Baôeta Ur. fom. 
Forèt épaisse, sombre. Baûds ip. 
Hom. Epaisses ténèbres. Babeta 
0pi&, xéun. Xén. Luc. Chevelure 
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épaisse. Ba0d< réywv, Luc. Barbe 
touffue. “Hv BaBès 6 aïîtoc lv +à 
Matdvôpou meûiw. Xén. Il y avait 
alors beaucoup de blé dans la plaine 
du Méandre. || 39 Ample, vaste, 
abondant; fertile. B280< xAñpoc. 
Pind. Immense hérilage. Baôd 
xAéos. Pind. Vaste renommée. Ba- 
Ode xlvôuvos. Pind. Grand danger. 
B20sin AaiAab. Jlom. Violent tour- 
billon. Ba@èc &vip. Xén. Homme 
riche. âtéyev év Thoûtw Ralsi. EL 
Vivre au sein de l'opulence. Bxôcta 
ri, rüpa- Eur. Plut. Sol, pays fer- 
tile.f} 4° Profond (au fig.) sage; 
discret; dissimulé. BDabeix opnv. 
Pind. Génie prufond. At fPabelac 
povt{ôos. Eschyl. Il faat une pro- 
onde réflexion. Thv natGelav Bañüc. 
Luc. Profondément instruit. "H8ea 
palütepa. Hér. Mœurs plus polies. 
Î 5° Sombre, foncé. Bzôutépa Si. 
ET, Teinte plus foncée. || 6° Avancé 
(en parl. du temps). Baôeias Kôn 
vuutôç. Luc. La nuit élant déjà 


avancée, "Opôpou Bañéoc. Bibl. Le 
grand œatin. *Eç Êz0ù +ñs AAxiac 
F20%4wv. Aris{oph. Avancé en 


âge. [Comp. £züütepoc, poët. fa- 
Biwv, PACE EUR Super!. PAYS 
vatos, poël. Pañistoc.] 

Baôboxapôuoc, ov. [fBabux, 
axaphuic] Qui saute haut. 

Babuoxaqns, éc. [Baôüs, oxd- 
rtw] Creusé profondément. 

Balüoxtoç, ov. [P:006 œuté) 
4o Très obscur. || 2° Qui donne une 
ombre épaisse. 

Baôvoxénelos, ov. [fBalb, 
oxére)oc] Aux roches élevées. 

Baäfuouax, æavoc (té). [(BaBüvu] 
Profondeur, excavation. 

BaôvouñptyE, tyros (6, à): 
[Bzlüe, curotyé] Âu poil épais. 
BafuorAuTE, vyyos (8, À). 
(BaqUs, grnAvyk] Aux cavernes pro- 
onrles. 

Balüoropos, ov. [Bañüc, exel- 
pl Profondémeat men cé: fer- 
tile. 

BaôGotepvos, ov. [BaBüc, ctép- 
vov] 49 Qui a une large poitrine. || 
29 Au vaste sein; spacieux, vaste. 

Baôuatokéw-Gi, f. tou. [Ba- 
86atoAoç] Porter une longue robe. 

Balbotoinoc ef BaBdatoloc, 
ov. [B200ç, .stoÂf] Qui porte une 
longue robe. 

BaBüotouos, ov. [Baôbc, ctéua] 
Qui à une large ouverture. 

Baëbotpwtos, ov. [fBzôts, 
etowvvuut] Garni d'épais coussins; 
moclleux. 

BalGoXorvos, ov. [fabüs, syot- 
vos] l'lein de joncs épais. 

Balutépuwv, ov, gén. 0voc. 
[Ba0Ûs. tépua] Qui s'enfonce profon- 


ément. , 
Baôütnç, nroc (à). ([Ba0û] 
Epaisseur. 
Badôtptxoc. Gén. de BaB6Bp. 
Baôbünvos, ov. [Ba0ûs, Drvos] 
Profundement endorum. 
Balüppwv, ov, gén. ovoc. [Ra- 
656, wpr] Dont l'esprit est pro- 
fond. Moïpat fab5scoves. Pind. 
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Les Parques anx secrets desseins, 
Oùx ipu ZéAwv Prltpowv, oùbe 
Boukkeg aävhp. Plul. Solon na 
pas été un homme intelligent ni 
avisé. , 
BaBüpuXAog, ov. {fa066, pÜA- 
Aov! Toullu. ue 
Bafuxatog, ov. (Ba8:, xdtoc] 
Qui est d'une antique noblesse. 
BaBuyatthets, E0OU, EV, el 
Baguxafrns, ou (0). [Ba06s, yairn) 
Qui a une épaisse chevelure. 
Bafuxeüpuv, OV, gén. 0vOG. 
(Bañôs. 7eüpa] Aux lots profonds. 
Baëüx0wv, oV, gén. ovoc. [Ëz- 
Q6s, 70wv] Dont le sol est profond; 
fertile. 
BaëuxpñHwYy, OV, gén. ovos. 
iBa0ü<, zonua] Opulent. 
BaBüxpoos-ous,  00v-ouv. 
[Baÿvs, ypôa] Qui est de couleur 
foncée. . 
Baïat, ©v (al). Baïes, ville de 
Campanie. | 
Baïev. Pour fainsav, 30 pers. 
pl. opt. aor. 2 de £zivu. | 
Batvôs, À, 6v. [Pac] De palmier. 
Baivw, . Pnoouz:, aor. 2 EGnv, 
parf. Béônxa. 40 Marcher. Oùpa- 
vo écrhple xapn wat Er ylovl 
paie. Hom. De sa Lèle elle touche 
e ciel, et pose sur la terre. Bñ 8 
tévau. Hom. \l se mit en marche. 
Méyaha faivev. Luc. Marcher à 
grands pas. ‘A6pôv Balveiv. Eur. 
Avoir une démarche elféminée. "Isa 
Baivwv Dudoxker. Dém. Marchant 
du même pas que Pythoclès. ’Ev 
fulug EGaive rpès abAdv. Luc. Il 
marchait en mesure au son de la 
flüte. Dzivetv el Bippov, rt via. 
Hom. Munter sur un char. sur un 
vaissean. "O 5è Adë év crneat Px:- 
vuwv. om. Celui-ci lui mieltant le 
pied sur la poitrine. || 2° Aller, ve- 
nir. Dalvess rpôs äotu. Hom. Aller 
vers la ville. Bzivew pet’ Fywix ct 
vos. Hom. Suivre les traces de quel- 
qo'un. "E6n cebywv. Hom. 11 s’en- 
fuit. "En ktaon, Hom. Elle s'é- 
lança. Hépor éx puäç 66006 Bzivov- 
vec. Eschyl. Senliers partant d'une 
seule route. OS" Eye: Énvat rpécu. 
Soph. Et il ne peut aller plus loin. 
Bzive:v éatèç, EEw ttvdç. Plat, Ou- 
trepasser les limites d'une chose. 
Baivstv qui tivi. Hom. Protéger qq. 
un. Béôénxe Andvitpz Thy ravuata- 
nv 66ov &raoüv. Soph. Déjanire a 
accompli le dernier de tous les 
voyages. ? LOpOES ÉGiv Aavaoïç 
àpwyés. Soph. Je suis venu au se- 
cours de ces Grecs abhorrés. El yàp 
Ev tÜyn Yé Tw auto Bain. Sopa. 
Puisse-t-il nous apporter le salut | 
1[ 3° S'en aller, partir; passer, s'é- 
couler; mourir. Ti note féénxev, 
Oibirous,  yuvh; Soph. l'onrquoi 
donc, Œdipe, ton épouse est-elle 
partie? ‘Opuv vaëc ndcas Pe6wsac. 
Soph. Voyant que tous les vais- 
seaux étaient partis. ’Evvéa évau- 
tol Be6izor. Hom. Neuf aus se sont 
passés, écoulés. Of doxa fioeva 
nuiv; {lom. Que deviendront nos 
serments?"Apap 8é te Ixudç ë6n. 
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Hom. Et aussitôt l'humidité s'en est 
allée, a disparu. "Ov Sé£otx” éyo ph 
uot Beônun. Soph. Je crains qu'il 
ne soit mort. Eù Icû' éxeïvoy Bzva- 
gtuov prénxéra. Soph. Sache qu'il 
a cessé de vivre. || 4° (surtout au 
parfait). Etre dans tel ou tel état; 
tre élabli, fixé, silué; être ferme. 
Baiveiv 61 05m, 1 ÉAn!606, Btà 
FéBou, S'affliger, espérer, regreller. 
dpôver Bebds ad vov érl Eupoÿ to- 
7ns. Soph. Sache que tu te trouves 
encore dans une position crilique. 
"Ev xaxo% f:6ruéva. Soph. Llre 
dans le malhenr. Of ëv réker fe6&- 
tes. Soph. Ceux qui sont en charge, 
les magistrats. Be6nauixs TRS 0:- 
xlaç év 6xréôw. Xén. La maison 
élant bien assise sur le sol. Düpyot 
ri TA0!wV Bsérutes. Diod. Tours 
établies sur des navires. Toïç éxpoïc 
ed Peénxdciv mpoücrhtnv pOvou. 
Soph. Elles ont donné la mort à 
leurs ennemis Aorissants. Be6nxès 
avrp. G. Naz.ilomme ferme, qui a 
du caractère, Tà Beënxos. Plut.Com- 
bat de pied ferme. || 5° Au futur 
Bnow, el à l'aor. 1 #6noa. l'aire 
aller, faire monter ou descendre. 
"Opp’ rt Bourpzaiou Broapev Ür- 
mous. Hom. Jusqu'à ce que nos 
cuoursiers eussent atteint Buprasion. 
poras froev do rrwv. fom. Il 
fit descendre les guerriers de leurs 
chars. Oëpis viv Ebasey ès “EAAdS2. 
Eur. Themis l'a entrainée en Grèce. 
| 60 Act. Saillir, couvrir. || 7° 
cander (un vers).|| Au moyen, aor. 
1 ééncaunv. 3° p. sing. é6naaro, 
fÂcato, ou mieur é6naero, froeto. 
Monler sur. Meptuzkhfa ficero Bi- 
opov. Hom. Il monta sur le char 


magnifique. 
Batoy, ou (16). [Ba] Branche de 
palmier. 


Batôç, &, 6v. Petit, modique, 
faible, peu nombreux. Ba: vñcos. 
Eschyl. Petite Ile (Salamine). bat 
th® Urd oséyn. Soph. Sous cel 
étroit abri. ‘O Ô' eixe mpôç pe Parc. 
Soph. Il me dit ce peu de mots. 
‘Paxn fai. Sophk. De misérables 
haillons. OÙ fz:oi. Soph. Les pelils 
(opposé à etdaot). Hérepoy éywpet 
Brtôç, D Tohhodç Eywv d&vopa; 
Soph. Allail-il seul (sans escorte), 
ou avé: une suite nombreuse ? Xp6- 
vov oùyt Bav. Soph. Non depuis 
peu (de lemps). ’A7d Baiñs. Anfh. 
Dès l'enfance. || Baudv el as. 
Adv. Peu, un pou. Badv Evecôev. 
Soph.Un peu au-dessous. Ti ?z:èv 
oÙrwç évrpénet vis Evuuiyou; 
Soph. Pourquoi le soucier si peu de 
celle qui te protège? [Comp. Baii- 
tegoc. Superl. Éziétaros.] 

Bats, tôoç (n).Branche ou feuille 
de palmier. 

aËta ou Baitn, nc (h). Casa- 
que de cuir (en peau de mouton ou 

e chèvre). 

Bautixh, 6 (à). Bétiqne, pro- 
vince d'Espagne. 

Battis, toc (6). Bétis, fleuve 
d'Espagne.||(ñ). Bétis, ville d'Es- 
pagne. 
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Battopépoc, ov. [Paita, pépul] 
Vêtu d'une casaque de cuir. 

Batwv, 6vos (6). Petit poisson 
(qui ressemble au goujon). 


BäxnÀos, ou(6). 1° Eunuqne; 
prêtre de Cybèle. [2° Homme lâche 
el elléminé. 


Baxituw, f. iaw. [Bius] Prophé- 
liser comme Bacis (dcvin de Béotie). 

Baxts, 15oç6 (0). Bacis, devin 
de Béotie. 

Haxxadploc , a, Ov. [fdxeapts] 
Fail avec le baccaris. 

Baxxapté, 15oG, 106 el Eewc 


(À). Baccaris ow cabaret, plante aro- 


malique. 
Bäxiov, ou (+6). [baculus] Bà- 
{on pour frapper. 
Baxtnpedw , f. e5sw. [Rartrpiz] 
S'appuyer sur un bäton. 
axtnpia, a6 (ñ). [Réespoy] 
Bâton (pour s'appuyer); bâton (de 


Juge, d'offirier). 


axtnpladw, /. sw. [Pixtn- 
pia] Appuyer sur un bätun. 
Baxtrñp1ov, ou (76). Comme fa- 
LOUIS 


Büxtpa, wv. (1:&). Bacires, 
ville de la haute Asie. 
Baüxtpeuna, atoG (16). [Bi- 


xtpoy] Appui, soulien. 

axtpia, aç, el Baxtptavñ,ñc 
(h). Baclriane, province de l'Asie. 
HBzxrpiavés, n, dv, el Däxzptos, 
a, ov. De Bactres ou de la Bactriane. 

Bäxtpov, où (-6). [Ezxivw) 40 
Bâton (ponr s'appuyer). || 2° Massue. 

Baxtporpooaitns, ou (6). 
[Bixtpov, &pocaitéw) Qui mendie 
un bâton à la main. 

Baxtpopôpac, où (8). [Räuspoy, 
géow] Purle-bäton (en part. de Dio- 
gene). 

Baxxäw-@. Méme sens, que 
faryeuw. 

Baxxé6axxos, ov (6). [Bixyo] 
Acclawation en l'honneur de Bac- 
chus. e 

Baxyela, ac (ñh). (Pzxyeüwl 10 
Célébration ‘des fe Len Bacelrus : 
fureur bachique. || 2° Ivresse. 

Baxyetov, ou (16). [Bäxyoçc] 1° 
Temple de Bacchus. || 29 lvresse. || 30 
Au plur. Orgies, fètes de Bacchus. 

Baxxetos ou Boaixxetos, a, 
Ov. {Bixyos] 19 De Bacchus; relatif 
à Bacchus. Baxyeia Gpynots. Plat. 
Danse bachique. Nôuos Bauyeïos. 
Eur. Air bachique. Bazyeïos duak. 
Aristoph. Roi des fêtes de Bacchus 
(en parl. d'Eschyle). ‘O Baxyetos 
6côs. flér. Soph. Le divin Bacchus. || 
20 Plein d'un transport divin; ins- 

iré. || Baxyeïoç ou Lixyetos, où (6). 

acchus. 

Baxxeüpata, wv (1&). [Bax- 
xeu] Transports bachiques; Bac- 
chanales. 

Baxxeôç, éwç (6). Bacchus. 

Baxxebotuoc, ov. [faxyeüw] 
Propre aux transports bachiques.Tè 
Bzxzeüstuov. Eur. Transport ba- 

}. [(Paxyedw] 


chique. 
FF nésie. 


Béxxeuotç, EwG 
Transport bachique ; 
Baxyeutis, où (6). [Baxyeuw] 
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19 Qui célèbre les Bacchanales. || 2° 
Bachique. 

Baxxeuttxôc, À, 6v. [Baxyeüw] 
Enclin où propre aux transports ba- 
chiques. 

Baxyxebtwp, opog (6). Méme 
sens que PaxzeuThs. 

Baxxeüw, f. eucw. [Bäxyos] 19 
Célébrer les fêtes de Bacchus; ètre 
agité d'une fureur bachique. ‘O êpé- 
tépos faotheds faxxeuer al 0rd 
voù Geoë paivera. flér. Votre roi 
fèle Bacchus et est agité des trans- 
ports que ce dieu inspire. || 2° Etre 

ors de soi, en délire; être furieux 


ou insolent à l'excès. Mi, Tàv Pax- 


eboucav Kacävôpav répnol" ÉEw. 

Eur. Ne laissez pas sortir Cassandre 
dans les transports qui l'agitent. 
Toù Gôñuou ouvevlouciüvtos Do’ 
hôovñs «al Bauxyeuovzos. l’lut. Le 
euple enthousiäsmé et transporté 
e plaisir. "Os tôre patvouéva Edv 
dpug Brryedwv érénver. Soph. Lui 
qui tout à l'heure emporté d’une 
rénétique audace se déchainait con- 
tre nous. || 3° Acé. Agiter d'un 
transport bachique ou frénétique. 
Adtat 6 fizzyeuouat suyyevei wd- 
vw. Eur. Ce sont clles qui t'inspi- 
rent celle fureur en expiation de 
ton parricide. Où vi ou vwdvoc 
Ébirgeucev vexpov, oÙç apr xal- 
vexs; Eur. Le meurtre des ennemis 
que tu viens d'imimoler n'a-t-il pas 
troublé ta raison? || Au passif. 
Baxyevount, aor. 1 EGaxyeubrv, 
par febixyesvuat. Etre transporté, 
furieux, en délire. Oïov 6Y' épyov 
tehéodaç Rebiryeutat uavlaic. Eur. 
Celui qui a commis un tel forfait 
est agité de transports furieux. 
Mh pedusOels prôt faxyeubeic 
br 6kouoias xaxi Ouvaiuetws. Plul. 
N'ayant été ni grisé ni échaufé 
ar le pouvoir el l'autorité abso- 
ue.diAocoix fRebaxyeupévn. Plut. 
Philosophie en délire. 

Baxxéxopos, ov. [Bizyos, 70- 
pés] Qui se plait aux chœurs bachi- 
ques. 

Bäxyn, n6 (ñ). 1° Bacchante. |! 
2° Femme inspirée, frénélique. || 3° 
Sorte de poirier. 

Baxxñtos, ov. Poél. pour Bax- 
Xetoc. 


BaxxtdGw, f. dou. Comme 
Baxyetw. 

Baxyxtax6ç, À, 6v. Comme 
Barytuôc. 

Baxyxtdc, abos (‘h). Comme 


Pirxyn. || Adj. fém. De Bacchus; 
de Sin. éc, 4, 6 

axxtx6ç, À, 6v. [Baxyoc] 1° 
De Bacchus; ‘bachique. | 29 né 
tique, furieux. [Comnp. faxyiewte- 
pos. Sup. Brxytxwtatoc.] 

Baxxtxwç. Adu. [Bauxixéc] En 
frénélique. 

Bixyxtos, 06 ef a, ov. [Baäw0;] 
De Bacchus; bachique. |; Btzxx10<, ov 
(6). 1° Bacchus. [| 2° Vin. 

Baxxt6w-@, f. wow. [Baixyxtoc] 
Célébrer par des bacchanales. 

Baxy le, {os (h). Comme fdx- 
Xn- 
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Baxxtotns, où, dor. Baxyto- 
tac, a (6). Comme faxçeutTr. 

Bäxxoc, où (6). 19 Bacchus, 
dieu du vin. || 2 Prètre de Dac- 
chns; homme inspiré. ||[3° Liquenr 
de Bacchus, vin.{[|4° Sorte de pois- 
son. 

Baxxoûpta, wv (14). Offrande 
des prémices. 

BaxyuAlône, ou (6).Bacchylide, 
nom d homme. 

BaäxyxuAoc, où (6). Pain cuit 
sous la cendre. 

BaxX0n6,ec. [Bazyoc] Livré 
à des transpuris bachiques, fréné- 
tique. (Sup. Paxywôécratos.] 

Balavaypa, ac (h). [Bäkavos, 
äyp2] Clef, verrou ; serrure d'une 
porte. 

Balavetéupalos, Ov. [Paha- 
veiov, Ou?a0$) Bombé au milieu. 

Bakavetov, ou (16). [Bahaveuw] 
Ban; salle des bains. 


ac 
Homme ou femme qui sert dans les 
bains. 

Bahaveuttxés, ñ, 6v. (Baha- 
veUw] Relatif aux bains. 


Balaveüw, f. ebsw. Servir 
uelqu'un dans le bain; servir 
dat.). 


Balavnpôc, &, 6v. [f&havos] 

De la nature du gland. 
Balavnpayew-w, f. sw. [Pa- 

Aavnoiyos] Se nourrir de glands. 
Baavnpayla, ac (h).[Bahavn- 


wäyos] Nourriture consistant en 
glands. 
Bahavngpäyos, Ov. [Bihavos, 


œayeiv] Qui se nourrit de glands. 
Balavnpépos, ov. [fihAavos, 
wéouw] Qui norle des dalles. 
axxviËw, f. low. [P&hkavos] 19 
Faire la récolle du gland. Bahavi- 
Çetv 6pôv. Anth.Secouer un chène 
{pour en faire tomber les glands). 
12° Mettre un suppositoire. 
[Ba VEVOS; T9 OV. [Bihavos] De 
gland. 
Baïdvtov, où (<6). [BfAavoc] 1° 
Décoction de glands. || 2° Supposi- 


loire. 
Baravis, (6og (). Suppositoire. 
Baïkdviooa, nS (à). Méme 
sens que Rzhaveutpta. 
Bakavéenc, Ov (6). [Béhavos] 19 
Qui a la forme du gland. || 2° Bala- 
nile, pierre précieuse. 
Baïavitis, 1006 (n). [RéAavos] 
Dalanite, pierre précieuse. 
Bakavodéxn, nç (à). [(BtAavos, 
$éxouat} Gâche qui reçoit le pène 
d'un verrou. 
BalavoetdAs, éç. (FéAavos, 
6160;] Semblabie à un gland. 
Baavos, où (ñ).41° Gland. T& 
Bput rat fBäAzvort x6suos. Théocr. 
Les glands sont l'honneur du chène. 
|| 2° Chène. ‘H fihavos yet Thv 
Fpoonyoplav nd To xaprou. 
Théoph. Le chène tire son nom de 
son fruit. ||3° Datte. Oîvos ëx ts 
Baldvou meromMmpÉvOS This Ad TOÙ 


1° Fermer au verrou. || 2° 
constiper. 


Bourse; gibecière. 


+ 1 
{Pakavtiorôuos] Couper les bourses, 
voler, détrousser. 


entrée de la carr 
arè 
Aristoph. Ouvre-nous la carrière à 
tuus deux.Tiviocet xpäta fPaGiSwv 
äro. Eur. Il secoue la tète à l'en- 
trée de la carrière. Ed0US 
BzÀ6iGwv. Aris{oph. Dès le début, 
au commencement mème (de mon 
discours). || 2° Base, fondement. || 
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golvieos. Xen. Vin fait avec le fruit 
que donne le palmier. || 4° Fermoir 


un collier; pêne d'un verrou. ‘H 


Pdhavos (roù Oppou) ÉxrérTuLEV Êx 
toû tpñuatos. Aris{oph. Le fermoir 
(du collier) s'est ouvert. Tnv fika- 
vov Eu6aÀ 

Aristoph. Repousse le verrou dans 
la gâche.|| 5° Moule de mer, pois- 
son. ||6° Noix, châtaigne. || 1° Sup- 
posiloire. 


e RéALV EËç TÜv HLOX ÀOv. 


Balkavôw-&, f. wcw. {féhavoc] 
bstruer; 


Balavtidtov, où (T6). [Bzadv- 


+tov] Petite bourse. 


Balavtintéumos, ov  Poët. 


pour Baravtiotémos. 


Baldvttov, ou (5; [B&XAW] 49 
(29 Javelot. 


Balavtiotopéo-@ , su. 


Bahavtiotôpos, ou (6). [fa- 


Advtiov, téumvw) Coupeur de bour- 
ses, 


filou. 
BakavwDns, ec. Comme fa- 


havoeLÔ ns. 


Balavwtés, ñ, 6v. [5xhavéu] 


19 Fait en forme de gland. ||2° Garmi 
d'un verrou. 


Bahaüottov, ou (16). Balauste, 


fleur du grenadier sauvage. 


Bai6t5wônc, ec. [fzAGic] Re- 


levé des deux côtés; creux. 


Bai6ïvos, où (6). Dalbinus, 


nom d'homme. 


Bal6is, 1006 cn). io Barrière; 
ière ; début. "Aves 
PahGidwv Epè “al Toutovi. 


y  arè 


3° Créneaux ou couronnement d'une 
muraille ; fin, terme. BaxAG6iôwv èt' 
dxowv HÔôT, vlnv ôpuwvr &hakd- 
Eat. Soph. Comme il s'apprètait à 
chanter, au sommet de nos murs, 
l'hymne de la victoire. Elsdxs vép- 
ua môvoto wal elc PxGiôa repñon. 
Opp. Jusqu'à ce qu'il ait terminé 
sa tâche et ait touché le but. Biou 
Ba6:s. Lycoph. Le terme de la vie. 

Bai6oç, ou (6). Balbus, nom 


d'homme. 

Bœhe. 40 Impér. aor. 2 de 
BiAdw. || 2° Poét. pour EGzahs. || 3° 
Interj. Allons! Plüt aux dieux que 
(optat.). 

Baïeap{ôes et Baltapides, 
œv (at). Iles Baléares. 

Baéetv. Jon. pour faketv. 

1. Baetv. Inf. fut. act. 
BAAAO. 

2. Baheïv. Inf. aor. 2 act. de 

w 


de 


BaeüpLat Poët. pour Pzhoû- 
uat, fut. moy. de Rikdw. 


Baañv, vos (ô). Phryg. et 
poélt. pour Mach. 
- BaÂnvatog, «œ, ov. [fBarñv] 
Royal. | 
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Banc, évtog (6). Valens, nom 


d'homme. 


1. Baktéç, &, 6v. [EéAw] Ta- 


cheté. 


9. Bloc, æ, ov. [BiAlw] Ra- 


pide, impétucux. | 
8. Baätoc, ou (6). Balius, nom 
d'un cheval d'Ulysse. 
Baiïavtiô y , GAAdVTLOV . 
Comme Bahavzibiov, Éaavz:ov. 
Bar bat, &v (al). (P&Aw, 
àypéc] Mangeurs de poires sau- 
vages. 


Balïñv, vos (6). Le même que 


Pzrnv. _ 
Ballñow. Ait. pour fañ, fut. 
de f)) 


Jet, action de jeter. 


Balitw, lose (BNU] 40 


Jeter, lancer. 
mousser. 

Baltpés, où (6). Nom d'un 
poisson. 


Baltou6ç, où (6). [PzA] 
Danse accompagnée de trépigne- 


ments. 

Bélo , f. Bah, alt. BaXkiou, 
aor. 2 é6arov, parf. fé6Anxx, fut. 
pass. Panôncopa, aor. 1 ÉGAONv, 
parf. féérnpa. 49 Lancer 
traits; lancer, jeter. Mh BiAdcte. 
Hom. Ne lancez pas de trails. 
Bakhovtes Mal opevbovüvtes. X'én. 
Lancant des traits et des pierres. 
Bahetw dx” éxeivouc Gpunoav. 
Thuc. Ils se mirent à leur lancer 
des projectiles. Käv pñrw PdAAn 

nôè voëen. Dém. Bien quil ne 
Race encore ni traits ni flèches. MA 
ti Aavaüy, gahnôv Evl ornifecst 
Pakwv, êx Guudv Ehoto. Hom. De 
eur qu'an des Grecs ne lui ôlat 
a vie en lui plongeant la lance 
d'airain dans la poitrine. Not 6è 
exñrcpov fike yain. {lom. Il jeta 
son Sceptre à terre. ’Ev xovinst 
ÉxAkev. [lom. Renverser dans la 
oussière, terrasser. BäÂArv vnac 
Es môvtov. Î[lom. Lancer des vais- 
Seanx à la mer. lc Ëéw PéhAev. 
Soph. Expulser du pays. "Euè ät- 
uov €62).0v. Soph. Îls m'ont indi- 
nement jeté la, abandonné. "Etw 
BEA XeV tôv p66ov. Bibl. Cbasser, 


dissiper la crainte. "Eroç tt ruyyd- 


ver Éxhwv. Soph. Il laissa échapper 
je ne sais quelle parole. M eiç éu' 


altixv fin. Eur. De peur qu'il ne 


rejelle la faute sur moi. || 2° Ver- 
ser, répandre. Aïxpu Ô' arè fhs- 
papy auaôr fike. Hom. Une 
arme tomba de ses paupières jus- 
u'à terre. Kat’ docwv 8 où 0étus 
Banner Gixpu. Eur. Je n'ai pas le 
droit de verser des larmes. Eïta 
ie: Dôwp el vôv wrcipa. Bibl. 
psuite il verse de l'eau dans le 
bassin. Bzhoüæa +ù püpov voüro 
En to cüuarés pou. Bibl. Ayant 
répandu ce parfum sur mon corps. 
Trvov Hôdv rt Parodpoux Pie. 
Hom. Elle répandit le doux sommeil 
sur ses paupières. Béhhev oxétov 
Guuast. Eur. Voiler les yeux de 
ténèbres. ]| 3° Atteindre (en lançant 


paumtéc, 606 (h)._ (Bérau] 


Daoser, se tré- 


des 


Hom. 
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un trait), blesser, frapper. Bi} xetv 
tivè cTn0os, unpôv. /lom. Atteindre 
ou blesser qqn à la poitrine, à la 
cuisse. BäXhetv oxézov. JIlom. énl 
gxérov. Xén. êrl cxérou. Luc. At- 
leindre, frapper le but. Bzhéetv 66 
£ tero Oupos. f/om. Son cœur brû- 
lait du désir de l'atteiudre. Désheu 
rivd Goupl, d'otw, yepuabiw. flom. 
Alleindre” blesser.” Jun coup de 
lance, d'une flèche, d'une picrre. 
Bihhetv tivi (Ailots exprimé ou 
s.-ent.). Thuc. Jeter des pierres 
à qqn. BiÂkew rvivà otepdvous. 
Antkh. Couvrir de couronnes. Aüthv 
EUXAAOK Êx yepov Ebahkov. Eur. 
Îls jetèrent de leurs mains du feuil- 
lage sur elle. My fandeis. Aris- 
toph. A qui on a jeté une pomme. 
’Iluäc xaxoïç fPañeïte. Soph. Vous 
nous accablerez d'invectives. "Ayet 
révôet Be6oXnuévoc. Jlom. Pénéiré 
de douleur, d'aficlion. Axzis nAiou 
éGañke yatav. Eur. Les rayons du 
soleil frappaient la terre. BEL, 
fake p’ Eétüuz choyyi ou cribou 
xat' dvéyrav Éprovros. Soph. J'en- 
tends, oui, j'eutends bien la voix 
d'un jomme qui se traine pénible- 
ment. Evncxouct 5° oÙç av xépvi- 
Geç Bikwo’ épai. Eur. Ils meurent 
ceux que mes ablulions ont atteints. 
Mh pÜocoçs ue oùv Pin mposobey- 
udtwv. Eur. Pour que je ne sois 
pas souillé par ton entretien. || 4° 
Mettre, poser, placer; apporter, pro- 
curer: mettre dans l'esprit, suggé- 
rer. 'Auo’ dyéecst Bous Pike xap- 
7ÜÀa xüxha. Jom. Elle adapta ra- 
idement aux deux côtés du char 

es roues recourbées. Tà pèv äpa 
BetAD faim ëv yepolv Éxiouv. 
Is remirent les deux malheu- 

reux anx mains de leurs compa- 
nons. Mplv éxl yäv dpuyüv rod 

VAT: frs. Eur. Avant de poser 
le pied sur le sol phrygien. Zù voùç 
Euoùç Acyouç Guuw fake. Eschyl. 
Grave mes paroles dans ton esprit. 
dikétnra pet duootépoict fraw- 
uev. /lom. Réconcilions les deux 
peuples. Mh vouionte ôtt nA0Ov fiz- 
etv elpñvnv érl thv yriv. Bibl. Ne 

croyez pas que je suis venu appor- 
ter la paix sur la terre. Aurnv rä- 
iv Apyeiotç Paheic. Soph. Tu mel- 
tras tous les Grecs dans la peine. 
‘Qc vi Ouuÿ afivarot Bikhouet. 
Hom. Selon la pensée que me sug- 
gèrent les Immortels. || 5° Jeter, 
laisser tomber, perdre. BäAketv xi- 
pn. om. Pencher, incliner la tête. 
BaAke:v Étépuce Guuata. om. 
Tourner les yeux d'un autre côté. 
BäAketv 666vtac. Arist. Perdre 
ses dents. || 6° Neuf. Se je- 
ler, se précipiter, courir. Iorauèe 
El Da fo. Tom. Fleuve qui 
se jette dans la mer. Tàç f6ov repl 
tépua fakoüdac. om. Je les ai vus 
(les chevaux) s'élancer autour de la 
borne, "Ebzhe at ati äàvepos 
vupuvixés. Bibl. Un vent orageux 
fondit sur elle. Ti obv où péyzu 
Bañuwv; Arr. Pourquoi donc est-ce 


que je ne dors pas à mon aise? 


BA 


(lité. étendu, allongé). BÉ£AX de 
xéoawac. Arisloph. Va-len au 
diable (aux corbeaux). BZXXA' éç pa- 
xapiav. Plat. Va-t'en dans l'autre 
monde (chez les bicnheurcux). || 
Au moyen. BéAkoua:, /. Bahoüpat, 


aor. 2 E6aAdunv. 14° Jeter, meltre 
ou placer sur soi o& pour soi. Ei- 


06, TOEa du duots firhecôa, 
lom. Suspendre un glaive, un arc 
à ses épaules. BiAhccÜat ypa Xoù- 


<ootç. liom. Se baigner. D£XhecOa: 
ëv uu® z6kov tivi. [lom. Conce- 


voir de la colère contre quelqu'un. 


*Eç yaotépa Pihkecôat. cr. Conce- 
voir 
vobv el wpovt{ôxs. Plat. Se mettre 
l'esprit à la torture. || 2° Se mettre 


devenir enceinte. B&Âesôa 


dans l'espril, médiler, réfléchir. El 
pèv ôh vécroy ye pet vocal Pid- 


Aeat. [lom. Si tu as résolu de par- 


Lir, Œrtépwg Eé6ihovro 0Oeoi. Jlom. 
Les dieux en ont décidé autrement. 
"Eç Duuôv Peu + rahadv Eroc. 
Hér. Ne perds pas de vue cet an- 


cien proverbe. M:y2 xal Oaupactèy 


Epyov els vouv Ézx}duevoc. Plut. 


Ayant conçu une œuvre grande el 


aduirable. "Er Emuroù firxAccO a. 
Hér. Refléchir, délibérer en soi- 
même. Er Éwuroy faxh]Gpevo: ë- 
risav rhv 70uv. fer. Ils fundèrent 
la ville eo ne prenant conseil que 
d'eux-mèmes. OÙ äyyshot xl c2éwv 
aûtéwv faxAduevo. Ier. Les depu- 
tés se consultant entre eux. || 3e 
Etablir, fonder. Xä5222 fixdusvoc 
rpôs Th rôhe:. Dem.Ayant établi un 
retranchement devant ia ville. Xpa- 
roreôeiav PiAkcofar. Diod. Asseoir 
son camp. Kprriôx PrA)ecda dote 
êxv, ërewv. Pind. Jelcr le fonde- 
ment de chants, de parules ; c.-à-d. 
commencer à chanter, à parler. 
Konziôz Begaoréeny Eravtt to 
Ëpyw fzAAduevoc. Luc. Soutenant 
l'édifice lout entier par un soubas- 
sement très solide. BxAkec0x der, 
Ap. Rhod. Jeter les fondements 
d'une ville. || Au parfait passif. 
Bi6hnpar, REG). noûar, Refanpévos. 
4o Elre situé: cousister. El 406A7w 
Opnixlw Bi6Anvra. Nicand. Elles 
(ces iles) sont situées dans le golfe 
de Thrace.”Epn thv eôacuoviav ëv 
ri Hôvurabeix PebAñsOa. Ath. Il 
disait que le bonheur consistait dans 
la jouissanre. || 2° Etre couché, 
alité. ‘O rziç pou fRéGantat êv +i 
olxia mapañutixés. Bibl. Mon ser- 
viteur est alité dans ma maison, at- 
teint de paralysie. Aÿkxoç dd xuvov 
Enybels xal xzxüç nicyuwv 666) n- 
to. Esop. Un loup que des chiens 
avaient mordu et souffrant cruelle- 
ment élait couché. 

Bauwti, 46 (à). 
plante. 

Bai6ç, & (6). Dor. pour fnaés. 

Baloautévn, nç G. Balsamine, 
plante. 

Büäksauov, où (16), ef Baloa- 
oc, où (h). 1° Daumier, arbris- 
seau. || 2° Baume, huile de baume 
(résine tirée du baumier). 

Baïoanwdnç, es. [BiAcauoy] 


Marrube, 


BAZ 


Semblable à du 

mique. 
Baïtésap (6). Indécl. Ballasar, 

nom d'homme. 

Bai@. Fut. act. de Bild. 

_Bäna, atoç (té). Dor. pour 
x 


baume: balsa- 


Pia. 

BanGaivw, sans futur. 40 Bé- 
gayer, balbutier. || 2° Claquer des 
dents; trembler de peur. 

BauG6axütbw et Ban6aliw 
ou fBan6aldow, sans futur. 
Trembler de froid, trembler. 

Bau6aiw. Comme fiu6alvue. 

Bäpec. Dor. pour fœuev, 4r0 
pers. plur. subj. aor. 2 de Rive. 

Bäuua, atoc (16). [?irtu] 10 
Teinture; étolfe teinte. |} 2° Sauce. 

us. 
Bav. Poét. pour Eôa, EGriaxv, 30 
pers. plur. aor. 2 de faivw. 

Bavd. Béol. pour uv. 

Bavaugéw-@, f. sw. [Pivau- 
æo;| Fxercer un art mécanique. 

Bavavaix, as (ñ). [Rivaucocl 
4o Art du forgeron: art mécanique; 
vil métier. || 2° Grossièreté; inso- 
lence. || 3° Négligence. indifférence. 

Bavauaotxés, n, 6v. [Pivaucos] 
D'ouvrier, d'artisan. Bavausixn +vé- 
xvr. Nén. Art mécanique. 

1. Bavavooc, où (6, ñ). Forge- 
ron, artisan, miuæuvre. 

2. Bdvausocs, ov. 1° D'ou- 
vrier, d'artisan ; mécanique. Tè Ba- 
vaucoy TATDoc, où simplt rè Ri- 
vausov. Arist. La classe ouvrière, 
les ouvriers, les artisans. Bivauroç 
TÉLM. 4drist. Plui. Art mécanique. 
12° Grossier, vil, bas. Où yào Pa- 
VAUGOV TV Té/VTY ÉKINTIUTV. 
Soph. L'adresse que j'ai acquise 
u'esl pas à mépriser. Tàx ‘Pupaluv 
toig Prvausorirots Todyepx vai 
covi On péuata. Plut. Les mots fa- 
miliers et habituels à la populace 
romaine. Bävaucos ou) ôtrç. Plat. 
Amitié vulgaire, banale. Fvoun fé- 
vaucoç. Chrys. Sentiments bas. 
3° Sottement fer, insolent. || 4° 
Négligent, insouciant. [Sup. Bavau- 
gétatos.] 

Bavauootexvém-&, #ow. 
[Bivavaos, téyvn] Exercer un art 
mécanique. 

Bavavooupyla, ac (à). [Bavau- 
goupyds] Art mécanique; ouvrage 
méranique. 

Bavavsoupy6c, où (6, À). [B1- 
vausoç, ényov] Celui où celle qui 
exerce un art mécanique. 

Bavabowcs. Advu. [fivausos] 10 
En artisan; grossièrement. || 2° 
Avec une sotte fierté. 

Bdtts, ewc (h). [Bitw] 1° Pa- 
role, discours. Mn pm” déwsnc Paieiv 
&Avetvny abei toy cv ÙT' é- 
X0pov. Soph. Ne n'expose pas aux 
propos méchants de les ennemis. 
KAuor Gv wexpunuévnv pou fxErv. 
Soph. Daigne écouter ma secrète 
prière. || 2° Bruit qui court, nou- 
velle. ’O£etz yép cou fat &tnA0" 
’Axatods mavraç &ç olyet Oxvwv. 
Soph. Car le bruit courut parmi 
tous les Grecs que tu étais mort. 


BATI 


“Adwstuos fab. Eschyl. La nou- 
velle de la prise (de Troie). Gavév- 
vos El Bibi Etuuos dvôods 45e por. 
Eur. Si mon époux est réellement 
mort. comme on me l'annonce. || 3° 
Oracle. Tékos 6 ÉvapYhs Paiï:ç hAdev 
‘Ivizw. Eschyl. Enfin un oracle 
clair arriva chez Inachus. El Gecod- 
tuv yo Paetv xathôn tovôe.Soph. 
Si j'avais connu les lermes de cet 
oracle. 

Bärtar, &v (ol). [(fartu] Bap- 
tes, prétres de la déesse Cotytts. 

Bartiou , f. (sw all.:&.[Birtrw! 
1° Plonger, enfoncer ; submerger, 
noyer, accabler. Bitrticov ceautèv 
els 0iAaccav. Plut. Plonge-toi dans 
la mer."“lva ph aûtévôpy tf vnit 
Bartisbouev. Gr. Naz. De peur 
ue nous ne soyons submergés avec 
l'équipage. KaorGapoüvtt wat fe- 
Gartisupévw ëosxev. Luc. 11 res- 
semble à un homme dont la tête 
est appesantie et qui est plongé 
dans l'ivresse. *Enel pécar vüxtes 
Orvw tv +6 é6irtikov. Iéliod. 
Après que l'heure de minuit a 
plongé fa ville dans le sommeil. 
Wuyhn Toi pèv cupuÉTpOIL adkive- 
Tat nôvolç, Toi à Urep6dAAOUSL 
Parcierar, Plui. De mème qu'un 
travail modéré développe l'intelli- 
gence, elle est comme noyée par 
l'excès du travail. ‘lrù rwv rozy- 
dtwuv fBartuiduevo:. Plut. Acca- 
lés par les aflaires. Devtaxtoyt- 
Xiwv pupiiôwv OpAruact feba- 
mrispévos. Plut. Ecrasé sous une 
dette de cinq millions. |] 2° Puiser. 
Of otpariütat fartiovtec Ex Ri0wv 
mEydAwv xal xparnpuv &GAAAOL 
ooémuvos. Plut. Les soldats pui- 
sant à de grands tonneaux et à de 
vastes cratères se porlaient des 
santés. || 3° Purifier par des ablu- 
lions; baptiser. ‘O 6ôè aproxioc 
iôv éfaupasev bre où rpotov 
éGarticon rod où äplorou. Bibl. 
Et le Pharisien s'élonna de voir 
qu'il ne s'elail point premièrement 
lavé avant le diner. Baztitewv ele 
üvoux toù matpds. Bibl. Baptiser au 
nom du père. || Au moyen. 1° Se 
puriller dans un bain, se baigner. || 
20 Se faire baptiser. 


Bär-.tots, Ewc (D [Bart{w] 
Action de longer, e laver; bap- 
tème. 


Bäntiopa, atoç (16). [(BartiQw] 
Baptème. 

Bantioum6ç, où (6). [Bartitu) 
Action de plonger, de laver; ablu- 
tion, baptème. 

Banttothptov, où (16). [Barrt- 
Gw] 4° Salle de bain.{| 2° Bap- 
tistère. 

Banttoths, où (6). [Bartitwl 
Celui qui baptise. 

Banrés, ñ, 6v. [Pértw] 10 
Teint, coloré par la teinture, teint 
de vives couleurs. || 2° Où lon peut 
puiser. Bartà wihmeot rayd. Lur. 
Fontaine assez abondante pour y 
alonger des urnes. 

Bürtw, /. Bibw, aor. 1 EGada, 
parf. £i6xpa, f. pass. Pazñcouat, 


Pdécyavov . 
Eur. Elle enfonça le glaive 
son corps. || 2° Tremper, laver. 
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aor. 1 é6ipônv, aor. 2? é64onv, 
parf. Bé6aupar 1° Plonger, en- 
foncer. Eïs Uôwp abtèy Pire. 
Plat. W le plonge dans l'eau. "E6a- 
Wac Eyxos ed rpôs ’Apyeluy ctpa- 
To; Con. As-tu bien trempé ton 
glaive dans le sang des Grecs? 


Ebabev. 
ans 


law œapxès 


Tépia férrouar Oeouw. Aristoph. 
Elles Jlavent leur laine à l'eau 


chaude. || 3° Tremper le fer, l’acier, 
lui donner la trempe. “Or’ ävho 
Jahreds néhexuv elv ÜUBazt duypæ 
Siren. Jlom. Quand un forgeron 
trempe une hache dans l’eau froide. 
‘O Barrôpevoc &:ônpos. Plut. Le fer 
auquel on donne la trempe. Tèv Ko- 
plv 


1ov xahxdv Ümd Lôatoç Toütou 


Pintecôat Aéyouoi. Paus. On dit 
que celte eau durcit l'airain de Co- 
rinthe. || 4° Teindre, colorer; vernir. 
Eîuata fe6xuuéva. Mér. Vêlements 
leints. ’Eneôiv fouandoa Piba 
Epia 
Quand ils veulent teindre les laines 
en pourpre. Tàs tplyac Birrerv. 
Luc. Teindre les cheveux. °’Iva pr 
ge fibduw fiupa Zapôtavimdv. Aris- 
toph. Afin que je ne te teigne pas 
de la teinture des Sardes 
battle pas jusqu'au sang). 
ser, remplir en puisant. ‘À ra% 
4v0" Düatos ta ZAR wnoix 
Ya. Théocr. Que la jeune fille puise 
avec son urne du miel au lieu d'eau. 
11 6° Bapliser. || 7° Neut. Se plon- 
ger, s'enfoncer. Naüç évradeioa xpds 
piav roôl ÉGayev. Eur. Un navire, 
dont la voile est violemment tendue, 
s'ablme. 186v yewpyôc via Birrou- 
cav AÔN XUUA XUPTÈV ËX HPHAIN. 
Babr. Un laboureur voyant un na- 
vire dont la proue s'enfonçait déjà 
daus les flots soulevés. 
40 Se plonger, plonger. 
dre. Tèv rwywva fBartépevoy al- 
cÜavdpevos rai thv xsoaanv. Plut. 
S'apercevant qu'il se teigaait la bar- 


üotT elvat ahoupyä. Flat. 


ge ne te 
| 5° Pui- 


fa 


Au moyen. 
29 Se lein- 


be et les cheveux. 

BapaG6äs, & (6). Barabbas, 
nom d'homme. 

BüpaBpa, wv (Tr&). Barathres, 
contrée marécageuse de l'Egypte. 

Büpa@pov, ou (té). 1° Fosse 
profoude, abime (au propre el au 
fig.). ‘Op& rivra anoxpruva, o- 
payyas, Bipalpa. Dém. Je ne vois 
que précipices, gouflres, fondrières. 
AcEauévou ToÙ Éaoidpon tôv rrov. 
Plut. Le cheval s'étant enfoncé dans 
le bourbier. Els ofov Bipañpov wé- 
pwv épautèv dvaécexa. Luc. Dans 
quel abîime je me suis précipité 
volontairement! El Bipaôpov àuz- 
Bilaç nrinrew. Lib. Tomber dans 
l'abitme de l'ignorance. || 2° Bara- 
thre (fosse où l'on précipitait les 
criminels à Athènes). Mixttäônv 
rdv êv Mapaldy viunaavra elc td 
ipalpov épbaheïv  édnoloavro, 
lai. Ils condamnèrent Miltiade, le 
vainquenr de Marathon, à ètre pré- 
cipité dans le barathre. Oüxo5v d0xd- 
Aotmév got Tù Ripabpov yiyvetat. 
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Aristoph. Tu n'as donc plus d'autre 


ressource que le barathre. 
Büpa8pos, 
Homme digne 
rat, criminel. 8, / 
apaBpés- 
6pov] Précipiter dans le baralhre. 
Bapalpwôns, €G- xpabpov] 
40 Sémblable à un goulre, à un 
abime ; d'une profonteur immense. 
20 Fangeux, boucux. 
l Bapbaoa aç (h). Sorte d'em- 


lâtre. . 
P'Bap6aofs, aç (). Barbarie, 
contrée voisine du golfe Arabi- 
que. 
Bap6ap{çuw 
[Bip6zpos] 1° 
Taëra À : € 
vas, &ç Bapéapilovros Ti yvüun 
’AkeEdvôpou. Arr. Tout cela afli- 


(cw alt. tà. 


ter les barbares. 


ait les Macédoniens qui accusaient 


e 
Llexandre d'adopter les idées des 
barbares. || 2° Parler un langage 
barbare, faire des barbarismes. "Eu 
éGap6ipite, 6puiloç Tpérov ébôxeé 
opt pBéyyesôat. Hér. Tant qu'elle se 
servit Lu son langage barbare, il 
leur avait semblé qu'elle parlait à 
Ja manière d'un oiseau. flaubds co- 
Aouwovroçs wal Bao6aplrovros où 
£oxüv dxodetv. Plut. N'ayant pas 
l'air d'entendre l'enfant faire des So- 
lécismes et des barbarismes. Taüra 
sine Bap6apitouaaz néuroAda à Té- 
yvn. Luc. Voilà ce que dit la Sculp- 
ture avec force barbarismes. || 3° 
Etre du parti des barbares. ’Exztn- 
yopetro vo ’lounviou &ç Bap6api- 
Çot. Xén. On accusait Isménias 
d’être favorable 2 Te 

Bap6aptx6s, v. [(Bip6apoc 
Barbate, Pies barbares, étranger 
(qui n'est pas grec). Td obvoud 

ott ‘EAAnuxdv «al où fPap6zxpixov. 

Hér. Ce nom est grec et non bar- 
bare. 'Aomévior males GÙv Tai 

p6aptxais otohxi. Xén. Des cn- 

ants arméniens avec leurs robes 
barbares. Bap6zptxh Büvauts. Dém. 
Armée barbare. Dap6apra En. 
Arist. Nations barbares. Tè fPap- 
Gap:xôv. Thuc. Xén. Les barbares; 
l'armée des barbares. Bzp6zpixèv 
réhayos. Plol. Mer de Barbarie 
(province d'Afrique). Bap62pixdv 
oûGèv où” Expuñov  ÉRETROEUOV. 
Plut. Leurs pratiques religieuses 
n'avaient rien de barbare ni de fa- 
rouche. Où yph el dmpaxta xal 
ap6aptxd Tévèn Tapextpérecüa. 

lut. Il ne faut pas se laisser 
aller à des transports de douleur 
qui sont inutiles et ne conviennent 
qu'à des barbares. [Comp. fap62- 
PT epor. Superl. Prp6apixwdta- 
To. 

Bap6aprxüc. Adv. [fapGapiudc 
40 En barbare, à Ja Rene des ba) 
ares. || 2° En jangue Se Bac 

ap6aptouôc, où (6). (Bap6zp!- 
u] Langage Éarbare: barbarisme. 

apGaptoti. Adu. [f1062pitu)] 
do À Ja manière barbare. || 2° En 
langue barbare. 

Bap6apéyAwssos, ov. [Bép6a- 


v (6). (Ptoapov] 
du RATE MATE 


. wow, [Bipa- 


rivra ÉAUTEL tToùc Maxweôd- 


BAP 


énntona cop, arf 
ap6apéopat - oduat arf. 
Pebxp6äpupar. [Rx06200$] Lo 


puaat, ypévioç dv Ëv Bap6ipou. 
Eur. Tu es devenu barbare pour 
avoir \onglemps vécu parmi les bar- 
bares. Kaxw xA4Covrec [ésubes) ot- 
oTtpy nai Pebapbaowuévw, Soph. 
Oiseaux criant avec une fureur si- 
nisire et sauvage. || 2° Etre soumis 
aux barbares. 

Büp6apos, ov. 1° Qui n'est pas 
grec; barbare, étranger. "EAävâaves 
nu Pip6xpoc wv. Luc. Nous ne 
nous apercevions pas que tu fusses 
étranger. OÙ faoôapot (opp. à of 
*EhAnvec). Hér. Xén, Les barbares, 
c.-à-d. les Mèdes, les Perses, et 
tous les peuples qui leur sont sou- 
mis. ‘O Pap6apos. Thuc. Xén. 
Les barbares; souv. le roi de 
Perse, le roi des barbares. "EBvoc 
fäp6zxpov. Her. Nation barbare. 
Bäp6apoç xéAw. Dém. Cité barbare. 
‘1 Pip6apoc. Thuc. Le pays des 
barbares. To fip6apov. D. fal. Les 
barbares. ES Des barbares ; rela- 
Lif aux barbares, anx étrangers. Bip- 
6apov à "EAXnva #OhEUOV Emovta 
Fpolüuwe Auvviuc0:. Thuc. Nous 
avons repoussé avec ardeur toute 
agression des barbares ou des 
Grecs. Aéyoc Päip6apov. Eur. Ma- 
riage avec une étrangère. || 3° Qui 
parle une langue barbare, étran- 
gère. || 4° Grossier, igaorant, sau- 
vage. “Avüpwroc äpalñs oûtooi wa 
fio6apoc. Aristoph. Voyez l'igno- 
rant, le grossier personnage! Zxzuds 
xal Bip6xpés ÉGTt TÜv tpÜrov. 
Dém. Il a l'esprit faux et l'humeur 
farouche. BapBapwratot wal Thet- 
gtov Tuwv ‘EAAnvtaüv véuuv 4Eyw- 


piouévo!. Xen. Les plus sauvages 
et les plus éloignés de la civilisa- 
lion grecque. ’Qudv te xal fip- 
Gapov rpayuz. Diod. Acte cruel et 
barbare. [Comp. Pap6xpwrepoc. Su- 
perl. Pap6apuwtatoc.| 

Bap6apostopuia, aç G: [Péo- 
Gxpoç, otôua] Langage barbare, 
prononciation vicieuse. ; 

Bap6apérns, ntos (h).(Pip6a- 
pos] Barbarie. 

Bap6apopuwvéw-@, f. new. 
{(Bxp6xpéswvos] Parler (grec) d'une 
manière barbare. 

Bap6apépuwvos, ov. [Bip6apoc, 
euvkf 1e Au langage rude et gros- 
sier; qui parle une langue barbare. 
Bap6apéwwvos lüyn. Her. La cla- 
meur des barbares. ]| 2° Qui parle 
mal le grec. 


Bdpôtotos, n, ov. Poél. pour 


Bpaôtatoc, superl. de fRpabu. 


oç, Ywaca] Qui parle une langue 


eve- 
nir barbare ou farouche. B:6206- 


BAP 


Bü&pot, wv (ot).Bardes, prééres 
gaulois. 

Bapôütepos, 
pour fBpabÿreooc. 

Bapéw-ü, f. now. (Bapüs] Char- 
ger, Surcharger, appesanlir, acca- 
bler. Dapnset yäo vTaütz Tè op- 
Ouetov. Luc. Tout cela surchargera 
le navire. Bapnôels tac mébatc. G. 
Naz. Accablé du poids de ses chal- 
nes. Elspopais Papoümevor. D. Cass. 
Surchargés, accablés de contribu- 
lions. "Yrve feéxpnuévoc, ou fe- 
Éapnuévos seul. Bibl. Appesanti 
par le sommeil, Be6zpnuéva &ôi- 
vecat. Théocr. Accablée des don- 
leurs de l'enfantement. || Au part. 
parf. fe6aonuws. Appesanli. Oiva 
eGaonoses. Hom. Appesanlis par 


æ, Ov. Pot. 


e vin. || Au moyen. Supporter 
avec peine (acc.). 
Bapéwc. Adu. [Bapüç] 19 Pe- 


samment. || 2° léniblement, avec 
peine, à contre-cœur. To sl fPa- 
péwç œuxoûetv. Bibl. Avoir l'ouie 
dure. Bzxpéwç mépev +1, êrî ti 
Xen. Bapéws Éyetv np 4, ër! 
uw. Arist. Supporter impaliemment 
qd. chose. Bapéuws &xovetv. Xén. 
nlendre avec déplaisir. || 3° Avec 
fermelé, avec calme. Aërny, Déoiv 
fapéwç oépetv. Diod. Supporter 
d'un cœur ferme un chagrin, un ou- 
trage. || 4° Avec un accent grave. 
[Comp. Rapuréoux.] 

Bapi6as, avtros (6). [Riow, Pai- 
vw] Nautonnier, matelot. 

Bäpts, (doc ion. 106 (ñ). 1° 
Barque égyplienne; barque (des bar- 
bares). || 20 Grand édifice. 

Bdpxas, & (6). Darcas ou 
Barca, nom carthaginois. 

Bäpxn, nG (à). Barcé, villes 
d'Afrique et de Bactriane. || Bap- 
“atoc, æ, ov. De Barcé, 

Büpoc, Eeoc-ous (té). (Bapdel 
10 Poids, pesanteur. Kat dià +è 
Bpos Ts coton. Xén. EL à 
cause de Ja pesanteur de l'ar- 
mure. 20 l'oids, charge, far- 
deau. Oüxouv td fioos roub', 8 où 
pépeiç, OoDvoçs pépet; Aristoph. 
N'est-ce pas l'âne qui porte le far- 
deau que tu portes? dhépe:, vd Toù 
rohépou fBépos. Diod. Soutenir le 
poids de la guerre. Tù fBipoc rüv 
wdowv. Pol. Le poids des impôts. 
Td fäpos The &p/ñs. Plat. Le far- 
deau du pouvoir. Oüte æapphéxrou 
rupèc avathôurv &GGôaiumv fPipo. 
Soph. Et je n'ai point enlevé ce 
triste fardeau du milieu des flam- 
mes dévorantes. Tä fipn ivta 
Juple Tüv rpès ThY vaupayiav 
érirnôelwv étetiôsvro. Pol. Ils dé- 
barrassaient (les navires) de tout ce 
qui les surchargeait, ne gardant que 
les choses nécessaires au combat. || 
8° Lourdeur, embarras (d'un or- 
gane). "Htvez À yelp, *xat Pipoc 
elye vapxdôes Ônd pAsyuovñc Toù 
tpaüuatoc. Plut. Sa main était sans 
force, et l'inflammation de la bles- 
sure Jui causail un engourdissement 
qui la paralysait. ‘Euç &v cou fBi- 
poç Év Toig œxéhect yévnrat. Piaf. 
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Jusqu'à ce que tu sentes de la pe- 
santeur dans les jambes. Bipoç 
ütwv. Syn. Dureté d'oreilles. || 4° 
dune odeur); gravité (du 
son). Tè tac douñs Papos à&pdpn- 
sov. Bibl. Odeur forte et insup- 
portable. To Gépet ns DAIAT 
aroco6oüca tods Én:6oU}EUOYTAG. 
Alciphr. (Chienne) qui mel en fuile 
les malfaiteurs par l'intensité de ses 
aboiements. ]| 5° Ce qui est à 
charge : incommodité, désagrément, 
déplaisir. Xph Toù fBipous ueraô:- 
Bdar voiç pihouc. Xen.Il faut parta- 
ger ce qui le pèse avec tes amis. 
Ts vüv raoouons Fnuovñs hÜaetç 
Bipoc. Soph. Tu nous délivreras du 
malheur qui pèse sur nous en ce 
moment. "Estat rot äpa Toûro 
Kaôpeiots Bäpos. Soph. Voilà ce qui 
fera le malheur des Thébains. Bi- 
oç yäp ua OÙdÈV Ex TOUTUV 
Eur. Sopkh. Car je n'en ressens au- 
cun déplaisir. || 6° Abondance, 
rande quantité. TO Tov czpupätuy 
Éapos. Ken. Le grand nombre de 
couvertures. Kal ôotw rhoûrou fi- 
oç. Eur. Et qu'il le comble de 
iens. Xaxoù fiooc. Eur. Une 
masse d'airain. "OA6ou fBicoc vé- 
pealæ. Eur. Acquérir d'inumenses 
richesses. |! 7° Force, puissance, 
importance, autorilé. @:wpwv vè 
mATBoc al Td Pipos TOY Puuat- 
xüv atpatoreôuwv. Pol. Considèraut 
le nombre el la force des armées 
romaines. Tô ffiooç +fs Etouc'as. 
Diod. L'étendue du pouvoir. Tic 
rékews À Bécice wat <d Bipos. Diod. 
La position et l'importance de la 
ville. OÙBeis Pipos Ézwv lsd:p2rov 
TRÈS TOCAUTTV HYEMOVIAY ÉDAIVETO. 
Plut. Nul ne possédait évidemment 
une autorité suffisante pour exercer 
un pareil commandement. Kazün, 
uesa0cpévn rpès voùs Kzpynèo- 
vious, 7 five cuvesricato wzi 
täc ŒhAaç mShexç. Pol. Capoue, 
ayant passé dans le parti des Car- 
thaginois, entraina aussi les autres 
villes par son influence. || So Gra- 
vilé, austérité. To aùrè yaptv «al 
Picos etye. Plut. I] (son visage) ex- 
primait à la fois la douceur et la 
gravilé. To Bäpoc Tic aperic. Plut. 
L'auslérité de la verlu. Toy wt2900- 
geïv Rouhouévwv véwv 0! pikatz 
ævol xal Êi00ç oÙx Exovtes picos 
&yovat. Plut. Parmi les jeunes gens 
qu veulent se livrer à la philoso- 
phie les plus vides et les moins 
graves moutrent de l'assurance. A6- 
yo: Pipos zal Enyudv Eyovrec. Plut. 
Paroles sévères el mordantes. 
Béppwv, wvoG (6). Varron, 
nom d'homme. 
Bapotvn, nG (h). Barsine, nom 
de femme. 


Bapuañç, éç. [Pzpôc, &w] 10 Où 
l'on respire avec peine; pesant, pénis 
ble. || 2° Qui exhale une odeur forte. 

Bapualyhc, és. [Bapôs, thyos] 
19 Qui souffre cruellement. || 2° 
Très afiligeant. ° 

Bapud\yntos, ov. [Rapôs, &à- 
yéw) Très aflligeant. | 
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4. Bapuayñc, éc. [Rapüc, dyoc] 
Très douloureux. 

2. Bapuayñs, éç. Dor. pour 
faounyrs. 

BapuaxOns, éç. [Rapôs, &y80c] 
Accablant. 

Bapv66ac, x (6). [Bxpôç, Bow] 
Qui relentit de grands cris. 

BaouGpenétns, ou (6). et 
Don ipehérep as (h). (Bapôs, 

pEuw] Qui gronde avec force. 

Bapu6ponñtns, ou(d),el Ba- 
poGpouoc, ov. [Pzpôc, Bpéuw] Qui 
gronde avec force; retentissant, 
bruyant, sonore. | 

Bapuv6pwc, &Ttos(6, ñ).[Bapüs, 
Bt6épusrzw) Dévorant. 

Bapôydouroc, ov. [Bzpüe, 6o5- 
F0] Qui fait ua grand bruit; reten- 
tissant. 

BapÜüyAwscoc, ov.{[fapôc, Y\ds- 
sal Médisant. 8 

apUYAWYLV, 1voG (0, À). [Bz- 
ps, Yyhwyi] ni sa Pie 
pointes. 

Baouyÿoüvatos el Bapbyouvos, 
Ov. [C2p56. yévu] Qui a les genoux 
pesanis; faligué. 

Bapôüyutos, ov. [fapuüc, yutov] 
Qui alourdit les membres; fatigant, 
pénible. 

BapuÜatuovéw-@, f. nou. [Pa- 
puôziuwv) Etre poursuivi par la 
mauvaise fortune; ètre très mal- 
heureux. 

Bapuôatmovia, as (ñ). [fapu- 
Baiuuwv] Mauvaise fortune : malheur. 

Bapubatuovtiw-@, Comme fa- 
pusatumoviu. 

Bapubaiuwv, Ov, gén. ovoc. 
papuç, 6zipwv] Qui esi poursuivi par 
a mauvaise fortune; très malheu- 
reux. Ba L Gap 

Bapuôdxpuos, ov, € apô= 
daxpus, “ (RPapôc, 6ixpu)] Qui 
pleure amèrement; éploré. 

Bapôdeouoc, ov. [Pzxpôc, Ge- 
op6s] Chargé de liens pesants. 

Bapôdtzxoc, ov. feaois, Br] 
Qui punit sévèrement; rigoureux, 
sévère. 

Bapubôtetpa, ac (ñ). [Bzpus, 
ôtôwut] Qui dispense les maux (en 
parl. de la Parque). 

Bapôôouroc, ov. Méme sens 
que Ézouyôuuros. 

Bapueyxéparos, ov. [Papss, 
éyaépahos] Qui a la lète lourde. 

Bapuepyñç, éc. ([Papôs, Epyov] 
Très occupé. 


BapÜgndoc, ov. [Bapüc, Ghaoc] 


Extrèmement jaloux ou envieux. 

Bapunxoéw-@, f. ñcw. [Bzpuñ- 
xooç] Avoir l'ouie dure; cntendre 
difficilement. 

Bapunxotæ, aç (h). [Bapuñxooc] 
Ouie dure. 

Bapuñxooc, ov. [Papüs, d&xoûw 
19 Qui a l'ouie dure. || 2° Qui ren 
l'ouie dure... } 

Bapunxñ, 6: 
Retentissant, bruyant. 


Bap68poocs-ouç, 00v-ouvy. [fa- 


pÜs, Gpdoc] Bruyant. 


Suuoc] Etre péni ent 


avec ÿÜr 
Etre lourd, pesant. || 3° Etre af- 
figé, triste. 


Etre chargé, 
\] 


sal Qui a le cœur en 
sible. 


vo] 


To] 
tissant. 


(Bapôs, hxosl 


Bapuôuuéw-@, f. now. [Rapu- 
blem allecté ; 
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être mécontent, irrilé de (éri et Le 
dat.). || Au moyen, méme sens. 


BapuBôupuia, ac (h). [Pap5ôupo] 


Mécontentement, chagrin, indigna- 
tion. 


Bap68upoc, ov. [Baoûs, Guuéc] 


19 Mécontent, affligé, indigné. || 2° 
D'humeur 
[Comp. Sapuluudrepos.) 


acariâtre, désagréable. 


Bapubüpwc. Adu. [fapé0uuos] 


Avec chagrin, avec indignaflion. 


Bap68w, sans futur. [Bapôç] 19 
{ ” tre accablé de (gén. 
ou dat, seul). || 2° 


BapuxäpBtoc, ov. Papôs, xap- 
durci ; insen- 


Bapüxounos, ov. [fapôc, xôu- 


zoç| Très bruyant. 


Bapüxotoc, ov. {fapôc, x6toc] 


Violemment irrité. 


Bapôüxpavos, ov. [Bzpôc, xipn- 
ni à la tête pesaute. 

Bapüxturoc, ov. [fzpôs, xtü- 
ui fail un grand bruit; reten- 


Bapulathab, axoc (6, #). (Ga 
puç, Aathud] Ürageux; qui amène 
des tempètes. 

BapôüAtoy, ou (T6). [Bépos] Pe- 
tit poids. 

Bapüloyos, ov. [Bapôs, A6yos] 


Outrageant. 


BapüAurocs, ov. [Bapüs, AÜTn] 


Accablé de chagrin. [Superl. faou- 
AuTÔTaTOc. | 


Bapvuavtoç, ov. Dor. pour 


Papuuhvros. 


Bapôüuagtos , ov. [Papds, ua- 


atéç] Aux lourdes mamelles. 


Bapuunvtéw-@, /. douw. [fa- 


péunvx] Etre violemment courroucé. 


Bapuuñvtos, ov, el Bapôpn- 


VtG, Ly gén. 106 et 1506. | 


PUS: 
nv] Violemment EE TÔ 


gzoûüpnvw. Eschyl. Violent courroux. 


apôutaBos, ov. [fapôs, ut- 
c0éc] Qui coûte cher. 
BapÜmoxpoe, ov. [(Bapüs, mé- 
700ç] 1° Très laborieux, très pé- 
nible. || 2° Accablé de maux. , 
Bäpuv8ev. Poét. pour #6apôv- 
Onozv, 30 pers. plur. aor. À pas- 
sif de Rapôvuw. 
Bapbvousos, ov. [Bapôc, vésos] 
Atleint d'une maladie grave. 
Bépuvotc, EwG (n). [Bapôvu] 
Désagrément, déplaisir. 
Bapuvtixés, À, 6v. [Bapüvw] 
Pesanl; au fe. à charge, acca- 
bhnt à f Papuvé x dé 
Bapôvuw , f. Bapuvé, aor. 1 é04- 
puva. [Bap 1° Alourdir, appesan- 
ir; charger, accabler (au propre 
et au figuré). Eiluara Ydp p? 
éGipuve. Hom. Car ses vêtements 
l'alourdissaient. DzxpÜverv Tv xe- 
wahñv. Ath. Appesantir la tète. 
Aaouotç tTods Ürnzxdous fiapbverv. 
Dém. Charger ses sujets d'impôts. 
PANÂG te Adôpn yuia fPaotvetat. 
Hom. Mais ses membres s'appesan- 
tissent à-son insu, H yuvi wépet T 
poptlov fBapuvouévn. Xén. La fem- 
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me porie un fardeau qui lui pèse. 
BapôveoQar rhv yacrépa. Luc. Elre 
enceinte. Sxoretvèv dupa mou fBapi- 
vera Eur. Mon œil voilé s'appe- 
santil, Mérote Brouv0üaiv Éuüv al 
xapôlar év xpairihn xal ptn wal 
epluvatç Btwrixatç. Bibl. De peur 
que vos cœurs ne soient appesanus 
par la gourmandise et par l'ivrogne- 
rie et par les soucis de la vie. Bz- 

Uvesdat Ürd TAC Atxlas. Pol. 

tre appesanti par l'âge. AM Evp- 

op& papüvopat. Eur. C'est assez 
du malheur qui m'accable, || 2° In- 
commoder, méconlenter, fâcher, ir- 
riter. Mh Bapuvôdatv vxauñ cu. 
Soph. Pour qu'ils ne soient pas in- 
commodés par la mauvaise odeur. 
El Bapüvw Toùc Btxactäs. Xén. Si 
j'indispose contre moi les juges. 
Toïs pèv rexpayuévoi aloyuvoue- 
vot, toi ÔÈ rpatrouévoic Pzpuvdue- 
vot. Xén. Hunteux de ce qu'ils ont 
fail, mécontents de ce qu'ils ont à 
faire. Mpèc taüta xatvére vi, 6l 
BapÜüveta, tüv Evôov Gvrwv. Soph. 
Après cela, si quelqu'un de ceux qui 
habitent ce palais n'est pas content, 
quil me tue.Où fBouAëdpevos abrodc 
td tù êv To at xabmuévouc Px- 
pôvecôa. Thuc. Ne voulant pas 
qu'ils s’'ennuyassent de leur immo- 
bililé. BzpÜüvesôx Thv OkMyapyiav. 
Plut. Ne point aimer l'oligarchie. 
Bxpuvéusvos Thv péeraboAhv Toÿ 
£iou. Plut. Ne pouvant supporter 
ce changement d'existence. Toùçs Gu- 
vatoÙc Tapwbuve néhat Papuvoué- 
vouç Tùv Oncéa. Plut. Ïl animait 
les grands contre Thésée qui leur 
était depuis longtemps odieux. |] 3° 
Frapper de la foudre. || 4° Marquer 
d'un accent grave. . 

Bapüvwtoc, ov. [Bapüç, vüroc| 
Chargé d'un dos lourd, d’une lourde 
écaille. 

BapuoGulia, ac (h)}. (BapôoSuos] 
Odeur forte, infecte. 

Bapooôgoc et Bapôobos, ov. 
[Bzpôc, 65un, 8Gw] Qui a une odeur 

orte; infecl. 

BapuéTnc, ou, dor. Bapué- 
naç, a. (). {Bzpuc, 6] A la voix 
forte; retenlissant. 

BapuépYnToG; ov. [Pzpüs, dp- 
Yévw] Dont la colère est terrible. 

Bapboouoç, ov. Comme fa- 
PE Béw-&, f. cu. [ 

apurabéw-&, f. Aow. pu- 
æaôñç] Etre péniblement Nure 
supporter avec peine. 

apuraëñs, éc. [Bapôc, ré0oc] 
Déplorable. 

Bapunälauoc, ov. [BæpÜc, ra- 
Mäun] A la main esante. Bapurä- 
Aapos x6%0oc Pind. Courronx san- 
guinaire. Of, éce lBaoû 9 

apuTEL  IRapdc, reilw 

Lent ci, Se FPS 

apurevôñs, éc. [fapôc, rév- 

6o<] 1° Profondément Été 1 2° 
ov. 


Trés amigeant. 

apurrévBntoc apÜs, 

revu) Profondémient ré LP € 
apuTevO x, ac (h). [Bxpôrev- 

6oç) Affiction Dofo de) (Far 
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Bapôürevôoc, ov. Comme fa- 
pure vür. 

Bapureohs, éç. [Bapüc, rirtu] 
Qui Lombe lourdement. 

BapünAoutos, ov. [fapüc, 
æAoûzoç] Opulent. 

Bapünrvooc-ouc, oov-ouv. [Bz- 
pÜôc, Fvéuw] Qui a une odeur forte, 
une haleine infecte. 

Bapôrotuoc, ov. |Bzpüc, xd- 
Tuoç] 1° Malhenreux, infortuné. || 2° 
Accablant cruel. [Comp. Gapuo- 
tudreooç. Superl. faourozpéraros.] 

Bapôrouc, mæoûoc (6, ñ). [Pa- 
pôc, roûç] Au bout pesant. 

Bapôc, eta, 6. 1° Pesant, lourd, 
appesanti. Pootix faoëxz xal Guc- 
6igraxta. Bibl. Fardeaux pesants 
et difficiles à porter. Thy 6747 
prés. Ath. Qui fait pencher la ba- 
ance, qui pèse. Oùrtis, uso Cüvtôs, 
got fapsiaç xeioas Enoïcet. fom. 
Nul, moi vivant, n'appesantira son 
bras sur toi. OÙ ëv vois farésu 
Braow. Diod. ‘IH Papeïa Büvapur. 
Plut. Les soldats pesamment ar- 
més. Tré te xauirou Papdç dv xal 
tpaupäarwv. Plut. Etant appesanti 
par la fatigue et par les blessures. 
"Hôn Papeis drd This méôns ve. 
Plut. Elant déjà alourdis par 
l'ivresse. Oîde obv voa fxpet. 
Soph. Ces hommes appesanlis par 
la vieillesse. Où vécuw fPapüs. Sopz. 
Qui n'est point malade. Adyou, xou- 
potérou xpdyuatos, faoutitn En- 
ula wal raod Deuv Eretat «al ra 
pà d&v8pwéruwv. Plut. La parole, chose 
si légère, est suivie des plus lourds 
châtiments infligés par les dieux 
et par les hommes. || 2° Lourd (à 
digérer); accablant, malsain, nui- 
sible (en parl. des lieur, du cli- 
mat). ‘O évyapupiac àproç Bapüc. 
Ath. Le pain cuit sous la ceodre est 
indigeste. Al Papeïat rAncuoval rüv 
gxuhaxlwv Stagrpépouat tTà oué. 
Xén. Quand on gorge les pelits 
chiens d'aliments lourds, on leur 
tourne les jambes. Baoù peseiev. 
Xén. Lieu malsain. || bo orl (en 
parl. de l'odeur); grave (en parl. 
du son). "Oëôutv rapeyduevos Ba- 
péav Æaov. Hér. lluile exhalant 
une Odeur forle. Bapÿ tt xooc- 
rvéev. Alciph. Avoir l'haleine félide. 
H x vov Puüwv Myvdç Papeia 
éott xal 6)éÜptoc. Strab. La fumée 
qui se dégage du minerai est âcre el 
élétère. dô5yyos fzpuc. Hom. La 
grosse voix (du Cyclope). Bxpurérn 
PAT QUE Plat. La corde la plus grave. 
Tobç TÉvOUc Tic PUVRC TOLOÛLEVOS, 
850, Bapd, prxodv, uéyz. Xén. Va- 
riant les intunations de sa voix, 
tour à tour aiguë, grave, faible ou 
forte. Bapd ou fapéa orevéyerv. 
[lom. Pousser de profonds soupirs. 
Il 4° Qui est à charge, fâcheux, 
pénible, dur, redoutable, sévère (en 
parl. des ch. et des pers.). Bapeïa 
ëpts. Hom. Discorde funesle. Bioeïar 
Oêüvar. lom. Doulenrs cruelles. 
"Quot fapeïac pa Tic ÉUAG SUN. 
Soph. O ciel! à malheur accablant 
pour moi! Baputépy wpovñuatt 
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XPñoa. Plut. Montrer un orgucil 
insupportable. "Etw Bapeias alzias 
ékeudepoc. Soph. Quitte el débar- 
rassé d'une accusation redoutable, 
Ldkeupos Opoooç wal Bapuc. Dem. 
Guerre limitrophe ct dangereuse. 
OÙbèy Paouteoov tüv tte TrpooTay- 
uaruv. Pol, Rien de plus rizoureux 
que les conditions qu'ils subissaient 
alors. Bapeïæ wonñv. Eur. Caractère 
violent. Avouevn yàp xal Pasôv 0 
ebprx époi. Soph. Car je l'ai 
trouvé malveillant et hostile à mon 
égard. "Eotr ôè Gepareüwv (6 àôd- 
kesxoc) tre vésou Broutepoc. Plus. 
Au chevet d’un malade, le bavard 
est plus fatigant que la maladie. 
ObritipnThs Yye vTov Éoywv fa- 
pô. Eschyl. Cest un rude mal- 
tre celui qui examinera l'œuvre. 
DapÜrepo Tù To &v. Plut. 
Etant d'humeur un peu sévère. || 5° 


Important, considérable. Où piv 
&AÀX vataheiritat uepiç Ëv Tt@ 
roAebuart ai To Géuw, “al 


zataheiretai ye fapurarn. fol. Ce- 
pendant une part est laissée au 
peuple dans Île gouvernement, et 
elle est certes très considérable. Xu- 
OTHSAUEVOL OUVautv ROÂUTEÀT, al 
fapeïav. Pol. Ayant réuni des trou- 
pes nombreuses ct richement équi- 
pées, Tréhaxécy Baputépac rpos- 
etzôat rapasrsurc. Pol. Ils cru- 
rent devoir faire des préparalifs 
plus considérables. Bapeïta éd, 
Diod. Ville inportante. [Comp. 
Baputepos. Superl. Sapüratos.] 

apvoiünpos, ov. [Bzpüc, siôn- 
pos] Au fer pesant. 

Baovoxitwv, wvoG (6). [Baoûs, 
sxiruwv] À la lourde massue. 

Bapuoudoayos, ov. [fPapix, 
cuipayos] Qui fail un grand bruit: 
relentissant. 

Bapüoraayxvos, ov. [fBapic, 
crAi{v0o%] fiaincunier. 

Bapuotalpuéw-@, f. ñow. [fx- 
pésrzx@uos] Elre lourd. 

BapôüotaBluoc, ov. [PzpÜc, cr50- 
un] Pesaot, lourd. {[Comp. Éapucrat- 
uôtepos.] 

Bapüatouoc, ov. [fBapôc, oté- 
ua] {o Au langage dur. || 2° Qui 
coupe, entlaille profondément. 

Bxpôüstovos, ov. [Rapus, gTÔvos] 
4o Qui pousse de profonds gémisse- 
ments. || 2° Bruyant, mugissant. |] 
3° Déplorable, malheureux. 

Bapuotévwc. Adv. [BxpÜstovod] 
Avec de profonds soupirs. 

Bapuoüupopos, ov. [Sxpix, 
swuwopä] 1° Que le malheur acta- 
ble; infortuné. || 2° Désastreux, dé- 
porble: [Superl. Bapueuuyopüta- 
toc. 

Bapuopépayoc, ov. Mémne sens 
que fxpuouipzyo. 

Bapüowuoc, ov. [Rapüc, süua) 
Au corps pesant. 

Baputaähavtoc, ov. [BapÜç, ta- 
Rayvov] pesant. lourd. 

aputrap6ncs, Éc. Üç, Tdp- 
6osi Très effrayant. (Fee f 

Bapôtatoc, n, ov. Superl. de 

fapus. 
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Bapôtepoc, æ, ov. Comp. de 
A0 vs, 

.Baputépwcs. Adv. comp. de fa- 
PEUWS. 

Bapôenc, ntoc (h). [fapée] 1° 
Poids, pesanteur (au propre el au 
fig). 'H £aodrne Tov veüv. Thuc. 
tüv rholwv: Pol. La pesanteur des 
navires. BaœpÜTrnc vaoxwôns Tüv 
Xetpov. Plut. Engourdissement des 
mains. Mpadznce xal PapÜrrc voù 
Aou. Plut. Caractère doux et posé. 
I 2° lumeur difficile, dureté, ri- 
guenr excessive. Tàç Tüv dAAwv 
an0iac al fBapÜrntac etxdAWÇ pÉ- 
oetv. Îsocr. Supporter aisément 
humeur désagréable et difficile 
des autres. Ts Anurtpiou fzoû- 
entoc drahAzyivat. Plut. Seconer 
le joug pesant de Démétrius. 
11 3° Gravité du son, de la voix. || 
&o Odeur forte. 

Bapôttpos, ov. [Szpüe, riuñ] 10 
Qui est d'un prix élevé. || 29 Très 
vénérable. || 3° Qui vend cher. 

BapütAntos, ov. [fapüc, Tañ- 
vai] Difficile à Supporter. 

Baputovéw-&, f. row. [Bapé- 
vovoc] Prononcer avec l'accent 
grave; marquer d'un accent grave. 

BapÜütovos, ov. [fzoûs, teivul] 
1o Resserré, étroit. || 2° Qui a la 
voix grave ou forte; baryton. || 3° 
Emphatique. || 4° Marqué de l'ac- 
cent grave. 

Bapôbrvos, ov. [Barüc, Ünvos] 
Qui a le sommeil lourd. 

BapupBéyxrns, où (6), ef Ba- 
pôpBoyyos, ov. [Pxpüc, opléyyo- 
pat] Qui a la voix forte ou terrible. 
Bxpüzfoyyoc veupd. Pind. Arc qui 
rend un son terrible. 

BapôpaotoGoc, ov.  [Bapü, 
ghoïséoc] Retentssant. 

Bapüpoptoc, ov. [ExpÜc, @6p- 
tos] 1° Qui porte une lourde charge. 
1 2° Lourd, pesant. . 

Bapuppoobüvn, nç (ñ). 
oowv] 19 Chagrin profond. | 
gnalion. 

BapÜüppwv, ov, gén. ovo. [Ba- 
pÜs, wpr,v] 10 Qui a de graves pen- 
sées. Ë 20 Douloureux, affligeant. || 
3o Faronche, impitoyable. 

Bapupwvéw-&, f. ñow. [ap 
owvoc] Parler d'une voix grave ou 
forte. 

Bapupwvia, aç (À). [Bapüpu- 
voc] Voix grave ou forte. 

apÜpwvos, ov. [Pxoûc, wvr] 
Qui a la voix grave ou forte. 

Bapüxethos, ov. [Paxpic, eïhos] 
Aux lèvres épaisses. 

Bapôxopôoc, ov. [fapôs, xop- 
ôñ| Au sOn grave. 

Bapüpuxos, ov. [Bapic, quyf] 
Qui a le cœur lâche, pusillanime. 

’ Bapudbns, EG. [Bapôc, ôCw]In- 
ect. 


Bapu&buvos, ov. [Bapüc, 865- 
vn] Qui souffre ou cause de grandes 
douleurs. &,f4 

apuonéo-6 , f. how. [Papôc, 
Sd avoir la vue faible. (F<e 

ds, Bä&oa, fév. Part. aor. 2 
de fxivu. 


(ExpÜ- 
20 Indi- 
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Bacavastpaydia, n6 (h). [Bé- 
œavos, äcrpäyanocs] Qui lord les ar- 
ticulations (en pari. de la goutte). 

Bacavibo, f. {sw alt. 16. [fa- 
cavoc] 1° lasser à la pierre de tou- 
che : essayer, éprouver, vérifier, 
examiner. Tls tüv A0wv 4 Pacavi- 
Couat tèv ypuaév. Plat. Quelqu’une 
de ces pierres qui servent à essayer 
l'or. Havra raûta xal thv Quynv, 
el xaprépa, val 7d côua, el Oyrè, 
PaoaviGet. Xén. Toutes ces épreuves 
montrent s'il a le cœur généreux et 
le corps sain. ’AXX &äx8’, êyo 6 
Bacand toùrov uôévoc. Aristoph. 


seul. Kat” Eros facauteiv wnal tac 
<oaywôlas. Arisoph. 11 dit qu'il va 
éplucher les tragédies vers par vers. 
Bebzcaviouévos els Gtxacoou ny. 
Plat. D'une justice éprouvée. || 2° 
Mettre à la question, torturer, tour- 
menter. Bacdte wal atpé6hou <èv 
&\äotopa. Plut. Mels à la question 
et lorture le scéléral. Ançgfeis wat 
Racavtépevos dr Tüv Tetpzuo- 
giwv. Thuc. Pris ct mis à la tor- 
ture par les quatre cents. Taparu- 
tixdç Beivoc fPacavWôpevoc. Bibl, 
Paralytique en proie à de cruelles 
douleurs. BicxKôpevov dxd xuuai- 
rwv mAoïov. Bibl. Nacelle batiue 
par les vagues. Zynuz fe6zoav- 
auévov. D. Ilal. Figure (de mots) 
forcée, qui manque de naturel. 


Bacavtou6ç, où (0). (Pazaavitw] 
39 Epreuve, examen. Î 20 Torture, 
tourment. 

Bacavtotéoc, æ, ov. Ad). 


verbal de Bacavitu. 

Bacaviotiptov, ou (16). [faca- 
viGw] 1° Pierre de touche. |] 2° Lieu 
de toriure. 

Bacavioths, où (6). [Pasavtu)] 
4o Examinaleur, vérificateur, {|| 29 
Celui qui préside à la torture ; bour- 
reau. 

Basaviotpta, ac (h). lém. de 
Basavithc. ’Erüv acavlorota 
yhocoa. Arisloph. Langue (d'un 
homnie) qui épluche les mots. 

Bacavitns ÀAfBoc, ov (ô).Pierre 
de louche. 

Bäcavos, ou (ñ).19° Pierre de tou- 
che. Xpusdv facavy tpi6etv. Thg0og: 
Passer la pierre de touche sur de 
l'or. || 20 Essai, épreuve, examen; 

reuve. OùGév por Ett Bet à} ANS 
Excdvou. Plat. Je n'ai plus besoin 
de recourir à une autre épreuve. B&- 
ca'/dv tivoc Azu6avetv. Plat. Mettre 
quelqu'un à l'épreuve; faire l'essai 
ou l'épreuve de qq.chose. ’Avaoé- 
petv tt énl Pacavov. Plat. Soumet- 
tre qq.chose à une épreuve. Zowèc 
bon Pacdvuw 6° Aôüroc. Sop. Il 
a fourni la preuve de sa sagesse et 
de son attachement à la cité. Ty” 
ëc Pdcavov el 4epüv. Soph. Tu vas 
éprouver la force de nos hras. Bi- 
cavév vivoc Gtôdvat. Xeén. Donner la 
preuve de qq.chose. Bzsdvw Bouvai 
+. Arisloph. Examiner qq.chose. || 
30 Question judiciaire, torture ; tour- 
ment. Li fisavov mapaëlôdvar. 
Dém. Meitre à la question. Ai fa- 


40 Royauté, 
royale. || 2° Monarchie héréditaire 
(PB. à tupavvlc). || 3° Royaume. || 


page 


Perse. ‘O &pywv facrheës. 
chonte-roi, à Athènes. Zeétcutôv 
te xal Pacthéax rpoonyépeucav. Hé- 
rod. ls lui donnèrent le titre d'Au- 
guste et d'empereur. || 2° Maitre (de 
maison), chef, celui qui commande. 
Bagthebc 8” év rotet cturg... EsTh- 
xeu. [lom. Le maître se lenait, silen- 
cieux, au milieu d'eux. 
veov. Eschyl. Les rois, chefs de la 
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gavot paprupiat tivéc eloiv. Arist. 
Les tortures sont une espèce de té- 
moignage. Bacdvots éyxaprepetv. El, 
Ne pas faiblir dans 
Trdpywv dv Pasdvotc. Bibl. Elant 
dans les tourments (de l'enfer). Iot- 
Mag vécots xxl Pasivots quve6- 
uevot. Bibl, Tourmentés de diverses 
maladies et douleurs. || 4° Aveu 
arraché par la torture. 


les tortures. 


Baceüuat. Dor. pour fhoopau, 


futur de Pzivu. 


4. Baothéa. Acc. siny. de fBaor- 


Aebc. 
3 ) le 2. Baothéa (h). Dor. pour fasi- 
Mais va-t'en; je vais l'interroger | Aeua 1. 


1. Baotketa, ac (h). [Bastheus] 


Reine, princesse, femme du sang 
royal. 


2. Baothela, a (h). [Pactresu] 
aulorilè où dignile 


9 Bandeau royal.||5° Dignilé de 


l'archonte-roi. 


Baoteidtov, où (T6). [Bactaeüc] 


Petit roi. 


Baotkeln, nS (ñ). Ion. pour 


Baolketa 1. 


Baofherov, où (76). [fasfactoc] 


4o Palais, résidence du roi; préloire, 
tente dn général. || 20 Siége de l'em- 
pire, ville royale. {|| 3° Pouvoir royal, 
royauté. || #° Trèsor du roi. | 
Tiare, diadème. || 6° Famille royale. 
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Basotketoc, 06 el qgqf. a, ov. 


(Basrheuç] Royal; du roi. 


Baatke6s, éwg (6). 1° Roi, 

empereur. Rastheüs ou 0 
agtheuçs. Le grand Roi, le roi de 
‘ar- 


Dzstkets 


flotte. Olwuvwv faarkeës. Eschyl. Le 


roi des oiseaux. || 3° Roitelet, oi- 
seau. 


Bactheûtatoc, n, ov. Superl. 
formé de factheuc. Le plus royal; 
e roi des rois. 

BaotÀebütepos, 
formé de fasrheus. 
royal, plus puissant. 

aotaeutOG, ñ, 6v. [Bastheuüw] 
Qui doit èlre gouverné par des rois. 

Baotheüw, f. eücw. {fas:hebd] 
io Régner, étre roi; régner sur, 
commander à (gén. et qqf. datif). 
"Ootx êv ‘I0axn Basthsücer. om. 
Celui qui réguera dans Ithaque. *icov 
duot faslheue. {lom. Règne avec 
moi d'égal à égal. Baachsderv Alyü- 
mrov. Îlér. Régner sur l'Esypte. 
Mrepôdnoue Tryavresciv Paciheuev. 
Hom. 1l régnait sur les superbes 
géants. || 2° Au fig. Vivre en roi, 
comme un roi. {|| 3° Etre archonte- 
roi, & Athènes. || 4° Act. Créer 
roi. || Au passif. 1° Etre gou- 
verné par un roi. Dasthciav Ta- 


æ, ov. Comp. 
Plus roi, plus 
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eüv  Btxaiotérnv Protheuduevot. 
Plat. Soumis à l'autorité royale 
la plus juste de toutes. OL col 
Ürd voë Aus Bacthedovrai. Isocr. 
Jupiter règne sur Îles dieux. Il 
2° Etre du parli du roi. AL AGñvat 
Guà rdv tÜozvvov 'Aptstiuvæ Pzat- 
AebeoBae Avxyuasuévxi. Plut. Alhè- 
nes contrainte à cause du tyran 
Aristion de prendre parli pour le 


roi. 

Baounîn, nç (ñ). Jon. pour 
Baoiheia 9. 

Baocuñios, n, ov. lon. pour 
Basics. , 

Baornts, (806 (n). [Bxatkeuc] 
De roi. DasuAni ttuh. om. Eur. 
Dignilé royale. 

BastAnoç, ov. Poél. pour Baai- 


10%. 
1. Baorñc. Alt. nom. et acc. 


plur. de Pacueüs. 
2. Basin, ov &: [PasiAedc) 
Llee. 
{zu (PastAed] 


Prêtre de Cronos, à 
BactAlGw, f. 
49 Etre parlisau du roi. || 2° Aspi- 
rer à la royaulé, au vouvoir.{|| Au 
moyen. Agir Ou vivre en roi. 
BaotAtxéç, À, 6v. Fer 
De roi, royal. Basthexh éobc. Ah. 
Vêtement royal. Toù vruäv vobs ño- 
Acplouç td xpatelv Éauroü faau- 
LÔTE POV fro/pevec. Plut. Jugeant 
qu'il est plus digne d'un roi de se 
maliriser que de vaincre les enne- 
mis. OL facraroi. Pol. Les amis ou 
les officiers du roi. "Eyxhñpzta fz- 
atAtxé. Pol. Accusalions de lèse- 
majesté. "Opecñuata Braktxt. Pol. 
Argent dû au trésor royal. || Bzot- 
A, 6 (h). 1° Le portique où 
siégeait l'archonte-roi, à Afhënes. 
je" pasilique, édifice public, entouré 
e galeries, où se réunissaient les 
marchands, à Rome. || 3° Eglise, ba- 
silique. |] BzatAtmév, où (T6). 10 Pa- 
lais. || 2° Trésor royal. ||3° Argent dû 


au fisc. || 4e Edit royal. || 5° Basilic, 
lante. || 6° Basilicon, onguent. 
(Comp atveuëtepos. Sup. Baat- 
LxWTATOS.] 
Baottx@ç. Ado. [faotaméc] 
Royatement. 


1. Baoulg, (8oçc (h). Comme 
Baciheta 1. 

2. Baoule, (Bog (h). Comme 
Bastani. 

BactAloxos, où (6) [Bande 
40 Petit roi. || 2° Roïlelet, oiseau. | 
3° Basilic, reptile. || &° Poisson de 
mer. || 5e Etoile dans le cœur de la 
constellation du a) (Bas 

aoüroca, nç (à). [Bastarde] 10 
Reine. |] 2° Fans die Farchoute. 
roi. 

Bäctuoc, ov. [Bésiç] 49 Prati- 
cable, accessible. ] 20 Ferme sur sa 
base, stable, solide. [| 3° Facile à 
transporter. 

ao, ew&ç (À). [Bzivw] to Mar- 
ebe, pas, ans (D) (Gé da fi- 
av. Soph. Incapable de marcher. 
Toayeia oùax n yüpa roi reboic 
aal thv fastv ebrayf wal sèv To- 
peiav eÜpapñ mapeiyev. Hérod. Le 
pays étant montueux permettait aux 
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fantassins une marche assurée et 
un passage facile. Kai vüv étéyvus 
ed u' ér avôpl ôvouevet fiiaiv xu- 
xhoûüvra. Soph. Cette fois encore tu 
as deviné que je rôde poor épier un 
ennemi. ‘Ev acuyala Ricet fPiciv 
Spuosa:. Soph. Règle doucement ton 
pied sur le mien. || 2° Pied, em- 
réinte du pied. Zolyé n Érouca 
Bis Aéovroc. Apoll. e Sphinx aux 
pieds de lion. OL +nvê' Euruov fi- 
guy raboovzec ŒXyouc. Soph. Ceux 
qui calmeront les douleurs de ce pied 
gangrené. Biox OnAdrouc. Eur. 
Empreinte d'un pied de femme. 
1 3° Pas, mesure, cadence. Tives 
te dveheubeoïac val Uépeuc, À 
pavlias tal &hAnÇ waxiaç Tpétou- 
cat Picex. Plat. Quelles mesures 
expriment la bassesse, l'insolence, 
ou la fureur et les autres vices. 
Ebxüxhou yopeias ebpud ctisat 
Säcotv. Aristoph. Exéculer un pas 
harmonieux de ronde, Totxfho: fu- 
Opot «al ravrobaral face. Plat. 
Différents rythmes et 1loute sorte 
de mesures. Xpuséa odpiuye, Täç 
&uodes uèv Pis, dyhziac apyäi. 
Pind. O lyre d'or, à qui la danse 
obéit, au début de la féte. || 4° Fon- 
dement, base, piédestal. "Ori +vôpé- 
va oùx Exer oÙGe Päisiv +ù Üyoùv 
toùro. Plat. Parce que ce liquide 
n'a point de fond ai de point ’ap- 
pui. Biow tptydvou. Plat. Base 
d'un triangle. Tispos Piciv dopaañ 
sois HaYOMÉvOrS OÙ rapéyouoa. 
Plut. Fossé qui n'offre pas d'appui 
solide aux combattants. Mapéye: ri- 
oaiç vaiç téyvatç faiaiv xal DAnv. 
Plut. Elle (l'agriculture) donne à 
tous les arts leurs fondements et 
leurs matériaux. 

Baogxaivo , f. avw, aor. 1 é6i- 
gANvz. (Eätu 4o Ensorceler (par 
ses regards), fasciner. "G< uh Êa- 
uivôw Bè, spl lc dub érrusa 
xéxxov. Théocr. Pour n'être pas 
fasciné, je crachai trois fois daus 
mon sein. || 2° Blämer, déuigrer. "Hv 
âtoneidnç netpärat ef née OÙ- 
vauiv maparxeuibetv, tautrnv fa- 
cualvetv xal Btzhèsat newwäc0a où 
xpñ. Dém. Celle armée que Dio- 
pithe s'efforce de conserver à la ré- 
publique, il ne faut ni la dénigrer, 
ni essayer de la dissoudre. ‘O ëêè 
otyñcac Âvin Eôer Aéyetv, &v ti ÔU- 
groAov Guu6n, toûto acuaæivet, 
Démn. L'autre s'est tu quand il fallait 
parler; un revers arrive, il pousse le 
cri de la haine. || 3° Porter envic à, 
êélre jaloux de (acc., gén.; plus 
souv. dalif avec ou sans ëni). Oùyt 
Get toûtw faouaivetv. Dém. Il ne 
faut pas être jaloux de lui. Mh Gz- 
oxaiverv énl Tais xotvaic e0TUylats 
6oxÿ, Luc. De peur qu'on ne me 
croie jaloux de la félicité commune. 
Toïs Goxodet ypnotoic Basuaivouat 
p&kov. Plut. 1ls portent encore 
glus envie à ceux qui passent pour 

tre vertueux. || Au passif. Etre un 
objet d'envie. 

acxavla, ac (h). [Bisxavos] 1° 
Fascination, sorlilège. { 2° Langage 
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haineux, malveillance, dénigrement. 
1 3° Envie, basse jalousie. 

Bacxaviov, où (16). [Bicxavoc] 
Amuletle, 

Büdxavos, ov. [Bzsxatvu] 49 
Qui fascine, qui ensorcelle. Disxa- 
vov Eyeiv d20z2Audv. Plut. Avoir un 
regard qui fascine. || 2° Malveillant, 
jaloux, envieux. Biczxavov xal m- 
xpdv xal xaxn@ss oÙdév éort roA(- 
teuua éu6v. Dém. il n'y a pas un 
seul de mes actes politiques qui 
soit entaché de malveillance, de 
malienilé, de bassesse. Aauôvz 
padhz xal Biouzva. Plut. Divinités 
méchantes el jalouses. Où eGet 
soûtuy y’ oÙèy, xairso cydôpa fi- 
cxzvos oùca. Arisloph. ]l n'y a pas 
un mensonge dans loul ce que lu 
dis, quoique tu sois bien mauvaise 
langue. Obôirose aviat, océrots 
Gus0upia: rdv Pisuavoy Ériheizou- 
at. S. Bas. Jamais les sujels d'af- 
ficlion et de découragement ne 
manquent à l'envieux. || Suést. 
masc. 4o Sorcier, enchanteur. || 2° 
Détracteur, calomniateur. [Superl. 
Pasxavwzaro:. 

Bacxavttxôç, ñ, 6v. [Ex-uai- 
vw] Malveillant, jaloux, envieux. 

Basxdvwc. Adv. [iceavoc] 
Avec un esprit de haine où d'envie. 

Basxäs, & (6). Espèce de ca- 
nard. 


Baäoxe, Baoxete. Impér. de 
l'inusilé Pisaw (marcher). Bic 
Mi. Fom. Va, mels-loi en roule. 

Baouie et Raopôs. Comme 
Pzduic el Balués. 

Bäscou, ac (4). Dor. pour fñs- 
ga. 

Basaäpa, ag (ÿ). 1° Renard; 
peau de renard. ( 20 Habit des 
acchantes de Thrace (fait de peaux 
de renard). |} 3° Bacchante ; femme 
impadiqué. 

acoape0c, ÉwG (6). Brcoipa] 
Bassarée, surnom de Bacchus. 

Bascapéw-w, f. now. [Pasca- 
peës] Féter Bacchus. 

Baosapixés, ñ, 6v. [fasca- 
peûç] Relalif à Bacchus, aux bac- 
chanles. 

Bacagdptov, ou (16). [Bascäipa] 
Petit renard. 

Bacoapis, (Boç (ñ). Comme 
Pissipa. 

Bäcoapog, ou (6). 
Pacsapeuüs. 

Bäsawv, ov, gén. ovos. Comp. 
irrég. de Baûix. 

Baüotayua, ætoc (16). [Paoti- 
Çw] Charge, fardeau; lout ce que 
l'on porte. 

Baotaïw, f. dow rar. dEuw, 
aor. 1 é6ictaoa, par/f. pass. fe- 
Giotayuar, aor. À é6ao71y0nv. 19 
Soupeser, lever, soulever. ?’Exet 
péya tétov éGictace val Te navtn. 
om. Après qu'il eut soupesé le 
grand arc et qu'il l'eut examiné 
e tous côtés. A&av Paotibetv Tne- 
Awptov duvotépnotv. om. Soule- 
ver une pierre énorme de ses 
deux mains. || 2° Tâter, toucher ; 
peser, examiner, considérer. Té- 


Comme 
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votto 8° obv pokivros EU A xépa 
dV24T0$ Olawv tiôe Caoraon: yepi. 
Eschyl. Puissé-je donc au retour 
du roi de ce palais mettre cette 
main dans sa main chérie! Tè 
urôapà EArsôèv fre cou fPa- 
cräicat ôdre. Soph. Laissez-moi 
vous Loucher, bonheur dont je n'es- 
pérais plus jouir. Nivra 8’ é6iora- 
Se ppevi. Aristoph. Elle a tout pesé 
dans son esprit. Näv ééécrale 
Todyux 4al ricav érivotav édnAï- 
®2. Pol. 1| pesait chaque chose et 
examinait tous les cxpédients. || 3° 
Porter, soutenir. Elreo y’ ’Opéstou 
cüpa froriw Tébe. Soph. Si tou- 
tefuis je porte ce qui fut le corps 
d'Oreste. Nüv pèv yp oùôèv ôvTa 
Basrafw xepoiv. Soph. Car aujour- 
d'hui ce n'est plus qu'une cendre 
vaine que je liens dans mes mains. 
AËÀTOY TAVO, Av TpÔ yepov rt 
Passites. Eur. Ces tabletles que 
tu tiens encore à la main. OÙ Guvi- 
evot 67hz fBacräteuv. Pol. Les 
ommes en élat de porter les ar- 
mes. DastaäÿovtTat 0! dvxyvwgtizoi. 
Arist. On supporle avec peine les 
oèles qui ne sont bons que pour la 
ecture. || 4° Emporler, enlever, 
supprimer, abolir. Ti; ce factice: 
ofAwY; Soph. Quel ami enlèvera 
ton corps? Aûrès où fiorabe (xi- 
Auppa). Soph. Enlève toi-même le 
voile. Tà toù ’AcxAnrlou &yakua 
Paarisas, anfveyzsy aérdv. 
Pol. 11 enleva la statue d'Esculape 
et l'emporta chez lui. Toùs rpoxet- 
uévous rvoyouc ti fix éfiotalev 0 
dveuos. Pol. Le vent était si fort 
qu'il emporlait les tours placées en 
avant. Baoraäbetv tôv uôrov. Bibl. 
Faire disparaitre la faligue. || 5° 
Exalter, rendre illustre. Oepuà 
Nuuyäy houroà Baorabeic. Pind. 
Tu illustres la ville où jaillissent 
les bains chauds des Nymphes. Xoh 
tdv ÉSUAdY ayavatk yapitscatv fa- 
aticat. Pind. {| faut que d'aimables 
poésies célèbrent l’homme vertueux. 
Baotaxtéc, ñ, 6v. [PzsTitu] 
Qu'on porle ou qu'on pent porler. 
Baovvias, où (6). Galelte (faite 
de farine ou de miel). 
atahfbouat. [Bitahoc] Avoir 
des mœurs elléminées, dissolues. 
Baätaïoc, ou (6). Ilomme effé- 
miné, dissolu. (h). PI 
atdvn, NG (À). Plat. 
. Batävtov, ou (t6). (Ratdvn] Pe- 
tit plat, assiclle. 
Bäte. Dor. pour Bñre, 2° pers. 
pl. impér. aor. 2 de Paive. 
Bateüvrat. Dor. pour Paroüv- 
tat, de fatéo. 
Bateüw, f. eücw. [Balvw] Saillir. 
Batéw-@, f. how. 19 Comme 
Bateuw. || 20 Pour ratéw, à Del- 


£s. 
Bätnv. Eol. pour é6hrnv, 3° 
pers. duel aor. 2 de Baivw. 
Bathp, pos (6). [Balvu] 19 
Seuil. | 3 Barrière d'où partent 
les coureurs. || 3° Bäton, houlette. 
Batñptoc, æ, Ov. [Bzréw] Propre 
à saillir. 
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Batnpis, iBoc (ñ). Qui sert à 
monter. 

Bart{a, a«ç (A). Buisson, taillis. 

Battax, ñc(h), ef Battéxtov, 
ov (Tô). Sorte de Coupe. 

Battôooxéroc, où (6). (parie: 
gaorëéw] Qui guette les raies; Friand 
de poisson. 

Batietx, æG (‘h). Baliée, colline 
voisine de Troie. 

De 


Bärtivoc, n, 
ronce, de buisson. 

Bättov, où (t6).[Bävos] 10 Fruit 
de la ronce, müre sauvage. ||2°Sorte 
de coupe. 

Batts, {Bosc G). Bätocl do Es- 
pèce de raie. ]| 2° Oiseau qui se 
lient sur les buissons. || 3° Sorte de 
plante. 

BaroBpéros, ov. [Bétoc, Spéru)] 
Qui arrache les ronces. 

Batôetc, eco, ev. [fivoc] De 
ronce; plein de ronces. 

Bdtov, ou (té). [(£äroc] Müre sau- 


vage. 
, OU. 49 (ñ). Arbuste 


ov. [Bitoc; 


1. Bdro 
épineux, épine, buisson. || 20 (6). 
Ronce. 

2. Bétos, ou (6). Sorle de raie. 

3. Bätoç, ou (0). Mesure pour 
les liquides, chez les Juifs. 

4. Batôç, À, 6v. [Paivw] Acces- 
sible, pralicable. 

Batpäxetoc, ov. [(Bitpayoc] 1° 
De grenouille. || 2e De couleur 
verte. 

Batpaäxeoç, n, ov. Jon. pour 
Parodies. 

Batpayx{ôtov, où (16). [Bicpa- 
xos} Petite grenvuille. 

Batpaxiôow, f. isw. [Bétoagos] 
S'allonger comme la grenouille qui 
nage. 

Batpaxtov, ou (té). [(Birpayos] 
Renoncule, plante. 

Batpaxtouv, où (ré). 
tribunal a Athènes (le 
vert). 

Batpaxts, {60ç qL (Pitoaoc] 
10 Pelite grenouille. ]| 2° Vêtement 
d'un vert clair. || 3e Renoncule, 
plante. 

Batpax{ens, ou (6). {[Bitpayoc] 
Batrachite, pierre verddire. 

Batpaxouvouax{a, as (). 
(Bétpaxos, püs, uäxçouail Batra- 
chomyomachic où combat des rats 
et des grenouilles (Poëmne attribué 
faussement à Homère). 

Badtpaxoc, ou (6). 1° Gre- 
nouille. ] 20 Baudroie, poisson de 
mer. || 3° Tumeur à la base infé- 
rieure de la langue. || 4° Fourchette 
sous le sabot «lu cheval. 

Batpaxwôncs, ec. (Bétpa 06 
4o Du geure des grenouilles. fo 
Vil, immonde. 

BattaïlGopat, 
mémes que ffatahitopau, 
ÀO6. 

Bättraloc, ou (6). Baltale, nom 
d'un joueur de flièle. 

Battapiiw, f. (sw. 
Désayer, Lbavarder. | 

Battaptouôc, où (Ô). [Batra- 
plu] Bégayenent; bavardage. 


Nom d'un 
tribunal 


dtraloc. Les 
Pita- 


iBittoc] 
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Battokoyéw-&, f. ñow. [B'+- 
tos, héyw] Comme srapiu. 

Batroïoyiæ, ac (ñ). [Bazroo- 
yéw] Comme Barr LS HS. 

1. Badtroc, ou (6). Baltus, nom 
d'homme. || Bazztéônç cé Darc(ônc, 
ou (6). Descendant de Batlus. 

2, Bättocs, ou (6). Batlus, roi 
de Cyrène, qui élait bègue.. 

Bétw. Dor. pour Pritw, 3° p. 
sing. imper. aor. 2 de faivw. 

atTUÔNG, EG: [Rdros] {0 Sen- 
blable à des épines où à des buis- 
sons. || 2° Couvert de buissons. 

Bav6dw-@, f. cu. Dormir. 

BaïbGw, f. UEw. Aboyer; appeler 
à grands cris. Haüozt fablwv. Aris- 
luph. Cesse d'aboyer. Küveçs faû- 
Gouatv 8 äv ph yiyvosxwst. Plut. 
Les chiens aboïent après ce qu'ils 
ue connaissent pas. Néov 6” &v6pa 
BaôGe. Eschyl. Elle (l'Asie) appelle 
a grands cris ses jeunes guerriers. 

Bavxakdw-& , f. ñcw. Endormir 
par des chants. 

BavxdAnua, atog (<6). [fau- 
xahkdw] Chant des nourrices pour 
endorir les enfants. 

BavxäæAov, ou (té), et Baôxa- 
AG, EWG (h). [Baoxos] Vase à col 
étroit, bocal. 

Bavxides, wv (al). [fauxde] 
Soulicrs de femmes. 

BavxtGonat, f. (souat. [Bauxéç] 
Faire le délicat, le renchéri. 

Bavxts, (506 (ñ). Baucis, nom 
de femme. 

Bavxoravoüpyogç, ou (6). [Bau- 
xôç, ravoüpyos] Qui aime à finasser. 

1. Baüxoc, ou (6). Jatte, écuelle. 

2. Bavxds , ñ, 6v. Délical, ma- 
niéré, dédaigneux. 

Baüvog, ov, ou Bauvés, où (6). 
Fourneau; cheminée. 

Baücbw. Dor. pour faôlw. 

Bapetov, ou (té). [(fxyeus] Ate- 
lier de teinturier. 

Bapeûç, éw6 (6). [Béttw] Tein- 
turier. _ L 

Bapñ, 76 (h). [Birtw] 1° Im- 
mersion; trempe du fer, de l'acier. 
Mayatpa Oauuagth Pzon xal xou- 

érrtt. Plut. Epée d'une trempe et 
‘une Jégéreté admirables. Toi ol- 
Aotç Blaxeyuuévox xal 6epuotç où- 
ouv ÊTd tov éralvuv Gorep fayhv 
atpéua Thv mappnolav Bet émiyev. 
Plut. Quand nos éloges auront dé- 
tendu nos amis, les auront réchauf- 
fés, il faut employer peu à peu la 
franchise, comme pouf leur donner 
la trempe. |] 2° Teinlure; couleur, co- 
loris, fard."O +1 rot’ dv À +ù Gek6- 
pevov thv Bapñv. S. Bas. Quelle que 
soit l'étoffe qui doit recevoir la tein- 
lure. "Avôr, 2r06e6Anxéta thv fa- 

Av. Luc. Fleurs qui ont perdu leur 

clat. Navorkla apyüpw “al ypu- 
co wal fPapaiç xal rict rotxiApaot 
atiA6oucrx. Plul. Armure étlince- 
lante d'argent, d'or, de peintures et 
de couleurs de toutes sortes. duücet 
td rpécuwrov bpainv Ü6pLuv fBa- 
at; asynuoot. Jlérod. Gatant par 
$es teinlures indécentes la beauté 
naturelle de son visage. Thv fayhv 
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obx douls Thç Tupavvlôcc. Plul. 

Gardant la livrée de la tyrannie. || 

$e Force qu er 
apix Ve 

à la tenture” qui sert pes feinlure. 


“H £zoux4. L'art du teinlurier. 
Babar. Inf. aor. 1 ac. 


TTU, , 
Bäpipoç. 0v. [(Birrw] Bon à 


leinüre. 
Bapis, cwç (à). (Birrw] 49 Ac- 
tion de tremper, de teindre. || 2° 


Teinture, couleur. 
B5alw , /- BôxA&, aor. 1 E65n- 
Âa. Sucer, tlter ; traire. |} At moyen. 
Se procurer du jait en trayant. 
Büdhotc, Eu (h). (PT) 
Action de sucer, de traire. 
BôüéAka, nG (h). (BBXAAU] 10 
Sangsue. |} 2° Lamproie de rivière. 
I 3° Bdellium, sorte de résine. 
BôüelA(Ew, f. {ow. [RSEAXA] Ap- 
pliquer les sangsues à ec . 
B5ékAov, où (16). [B6E Ada) 
Bdellium, arbre d'Arabie; résine 
ou pomme extraite de Re 
Bôüékvypa, atoc (té). [RôcAUS- 
gw) Objet d'exécration ou de dé- 


goùt. 

Bôehuyuéa, aç (h). [(Bôe\Soou] 
10 Saleté, infection, puanteur. |} 2° 
Nausée. 

Bôeluvyués, où (6). |B6eAÏTsuw] 
4o Objet d'exécration ou de dégoût. 
1] 2° Puanteur. 

BôeAuxtéos, a, ov. [BôeASoow] 
Exécrable, abominable. 

Bôelvxtôc, n, 6v. [R6eAUSGU] 
4o Abominable. || 2° Désoülant. 

BüeAdxtponoc, ov.{BôcAuxtée, 
tpézoc] Repoussant, dégoùlant. 

Belvpebopat, /. eusouar, [PBe- 
Xupé<] Avoir une conduite in- 
Be € (h). (BSEAUpO<] 1 

Bôevpla, aç (h). [P5eAupôd<] 1° 
Im udente, fronton, || 29 Obscé- 
nité, mœurs infâmes. || 3° Nausée, 
dégoût. 

BôeAvpéc, &, 6v. [BôeAñaouw] 19 
hnpudent, effronté. 20 Obscène, 
infäme. || 3° Puant, dégoùlant. 

BôeAvpüc. Adv.{[f6eAupéc] D'une 
manière impure, infàme. 

Büelüocw atl. ttw, f. UEuw. 
[Bôéw] Dégoüter; inspirer du dé- 
goût ou de l'hocreur. | du moyen. 
BôeAdacopar alt. vropat, f. UEo- 
pat, aor. Ebôerutäun el é6GERU- 
4ônv. Avoir en dégoût, exécrer, 
détester. Kara Béexuybeis ésooûue- 
vos éEérruca. Aris{oph. Puis l'ayant 
senti je le rejelai avec dégoût. 'E- 
Gôendtrovro Thv Ürepoblav adtaüv 
xa) tèv 0yrov. Plut. Ils délestaient 
lenr orgueil et leur arrogance. Bôe- 
AuyBels Tùd onpeïov. Plut. Ayant 
eu horreur de ce présage. Waÿetv 
adrüv fôeïuocduela. G. Naz. 1] 
nous répugne de les toucher. || Au 
passif. Eire un objet d'horreur, 
être abominable. 

éw, f. Pôéew ef Géicoua, 
aor. 1 EGbeca. Fa un puer, 

B56Mw, /. PôvAu. [PGéw] 40 
Lâcher un veut. || 2° Avoir peur, 
craiodre. || 3° Haïr. 


af] Relalif 


TU at. 
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BeGdaot. 3° p. plur. sync. de 
Biénxa, parf. de Baivu. 

BéGatos, a el qqf. oc, ov. 
[pas] 1° Ferme, stable, solide; 
urable, constant. KpÜotaAdoç yào 
énemhyet OÙ fRébatos Év adTrÿ, Gas 


de | èrsXeïv. Thuc. Car la glace qui s'y 


élait formée n’élait pas assez ferme 
pour qu'on pûl v marcher. Bé6ztot 
Thuc. Portes solides. Be- 
Gala elptym. fsocr. Paix solide. Où- 
Êév êort rov avôouwurivuv Gao 
Plat. Rien de stable ici-bas. "O 
8À60ç où féGatos. Eur. Le bonheur 
n'est pas durable. BeGaix vov êv 
rokéuyp GÜuuayoc Epyuwv. Xén. 
Alliée constante à la guerre. || 2° 
Sùr, assuré, à qui où à quoi on peut 
se fler. OÙ yap rot’ Épeïs < 'Nuea- 
voë plhoç écti Rcbztétepés ot. Es- 
chyl. Car jamais tu ne pourras dire 
qu'il existe pour toi un ami plus sùr 
que l'Océan. Xoi & Gôpuhiz pô: 
tÔv8e iorh al Pébaros. Soph. Tu 
peux l’aborder avec confiance el 
sécurilé. Toïeüuata fébata. Soph. 
Trails lancés d'une main sùre. O! 
rpotor tüv dyovwv elç o26èv ère- 
keürnaav répas RiGaov. Plut. Les 
premières rencontres n'aboutirent à 
aucun résultat décisif. Mñzw yeyo- 
vétuv grueiwv Be6aiwv. Plut. Des 
signes (prèsages) cerlains ne s'étant 
pas encore produils. Elbévat ävôpw- 
rov édvra xùç xph Tù fPébarov, 
[lér. De quelle manière étant 
homme savoir avec certilude ce 
qu'il faut faire? Tv éptv PéGaziov 
Étouatv. Thuc. On peut compter sù- 


rement sur leur reconnaissance. El 
uèv aûrOvouot tt TuUEV GTavTEG, 
PeBadrepor dv hozv pnôèv vewrte- 
pueïv. Thuc. Si nous élions demeu- 
rés tous indépendants, nous aurions 
eu plus de 
entreprises. 
Adv. Comme fe6ziws. [Comp. fe- 
Garérepos. Superl. Rebaiétatoc.] 


aranties contre leurs 
f Pébarov el fébara. 


Be6batétne, ntos (ñ). [Bé6auos] 
lo Fermeté, salidilé, Dee || 2° 
Sûreté, assurance. 

BeGatéw-ûw , f. wow. [Bébauoc] 
io Affermir, consolider; conbrmer, 
ratifier. BeGatuüv Thv apynv vtt. 
Dém. Affermir la puissance de quel- 
qu'un. Beéaodte T5 rôhet Thv ôn- 

patiav. Esch. Affermissez dans 
PEU l'autorité populaire. Be6auw- 
geuç vois Bixactais tThv BdEav. 
Plat. Tu confirmeras les juges dans 
leur opinion. Eüvo:a miotiv BeGatoi. 
Thuc. La bienveillance fortifie la 
confiance. Thv eloñvnv Gpuoiç wal 
orovôate febatwca. Ilérod. Ci- 
meoter la paix par des serments et 
des libations. Bebatouv véuouc. Lys. 
Ralifler des lois. Txüra tèv ÀAéyov 

ot Pe6zxroi, Ett... Paus. Ce qui con- 
re mon dire, c'est que... "Epyoic 
æMahoic “ad Gdyuata fRebatodv. 
Plut. Confirmer par de belles ac- 
tions de beaux principes. || 2° Assu- 
rer, garantir. ‘flueiç 8 où5' Autv 
aûtoig feGatoëuev Thv Éheuepiav. 
Thuc. Et nous, nous n'assurons pas 
mème notre propre 


liberté. Be- 


BEB 


Gxroüv räot Thv deuhiav. Plut. 
Garantir à tous le droit d'asile. ©5- 
haç Éxelvw Thv &AÂAnv dpyhv fe- 
Gaot, Plut. Sylla lui garantit la 
ossession du reste de ses Etats. 
Î Au moyen. 1° Consolider, alfer- 
mir, assurer (pOur 501, à soi). ’Ao- 
xñs ŒAXnÇ dpéyeslat Tplv Av Eyo- 
uev Bebztwcwuelx. Thuc. Aspirer 
à de nouvelles conquètles avant d'a- 
voir affermi noire domination. Toù: 
uèv päAdov Pebatwowpela, <ots Bè 
otAlav xal Evuuayiav rotiodar ret- 
pôueGa. Thuc. Raffermissons les 
uns, et essayons de conlracler ami- 
tié et alliance avec les autres. Bov- 
Aduevoc rhv Meyapéwv rôdtv ele- 
EXdbv febawaacôa. Thuc. Vou- 
lant entrer dans Mégare ct s'assurer 
de la ville. Thv repi voù péAhOv- 
toc éÀr!6a fpréaucacher. Pol. S'as- 
surer dans avenir. [ 20 Affirmer, 
cerlifier. Av éuvopeba 1 reci ad- 


tov fReGatoücôa. Plat. Si nous pou- 


vons affirmer quelque chose là-des- 


sus. 

BeGalwcs. Adv. Ré6atos] 1° Fer- 
mement, solidement. Beôziuç Eyetv. 
Xén. Etre stable, assuré, durable. 
12° Sûrement, avec cerlitude.’Ar2y- 
yéhhev Bebziws. Plut. Annoncer 
comme chose cerlaine. Bebxiuws eù 
oooveiv.E ur. Etre certainement dans 
son bon sens. [Comp. fs:éxtoté- 


pu. 
BeGalwots, em (ñ). [R:62:6w] 
{o Aclion d'affermir, de consolider. 


TÔ fpayxè robro rasav Upwv Eye 
thv Éebaiuwotv wal relozv Tr frw- 


uns. Thuc. Dans ce peu de chose il 
y a l'afferm<sement de votre puis- 
sance et l’éj; reuve de votre fermeté. 
2° Garantie, assurance. Oùx äàv 

Eituw rpèç Toi Gpxotç fs6ziwatv 
Régie. Thur. Vous ne sauriez 
avoir de meilleure garantie outre 
nos sermen(s. 

BeGatwtéov. Adj. verbal de 
PeGxtôw. 

Bebatwths, où (6). [£:6z16w] 
Celni qui confirme, qui assure; ga- 
rant. BebatwTrhy toù pÔvipov Thy 
rpäktv yevécôxe Auxdprav vopi- 
ctéov. Pol. Lycortas doil être re- 
garde comme l'homme qui assura la 

urée de celle œuvre.’Atiarouç äp- 
DtS6nTOUMÉVUY  Tapéyecat fe- 

atwtés. Pol, fnvoquer en faveur 
de faits contestés des autorités sus- 
pectes. Maäptupa 6:600vat at Febatw- 
Thv Gbtov. Plut. Produire un té- 
moin et un garant convenable. 

Bebatwttx6c, À, ôv. [BE6atdw)] 
Propre à confirmer, 4 garantir. 

BéGaxtat. 30 pers. sing. parf. 
pass. de filw. 

BeGaxwçs. Dor. pour fe6nxux, 
part. parf. de Paivw. 

BéGauev. Poël. pour f:6ivat. 
8 BeGdvat. Inf. parf. sync. de 

Atvu. 

Be6apn&ç. Part. parf. 2. ion. 
de fapéw. 

Bé6aoav. poët. pour d6eéin- 
sav, Je pers. pl. pl.q.pf. de Paivu. 

Be6dot, Contr. FE Pe6dac:. 


BEB 
BeGaç. Part. parf. sync. de 


Baive. 

BéGnxa. Parf. de Gzlvu. 
gere. A pour técsiu 

. Sing. pl.-qg.-parf. de Brlvw. 

Ééémoc, où. abus, 49 Pro- 
fane, ouverl à tout venant (opp. à 
lep6s). Kal rüç Béénhov &Acos &v 
pour ue; Eschyl. Et comment un 
ois profane serait-il pour moi un 
asile assuré? Odynaiv el tiva fXé- 
ret& à spès BeBñhog À dAcectv 
deüv. Soph. Si tu vois un endroit 
où je puisse m'asseoir, soit dans un 
lieu profane, soit dans un bois sa- 
cré. Tobs fe6nAaouc pÜdous Trapat- 
Toù® yümyate Ô ceautüv Todc EÙ- 
géGerav. Bibl. Rejette les fables pro- 
fanes et exerce-toi dans la piété. (I 
2o Profane, non inilié. Oupas & 
ÊriBeode Bes6aow. Orph. Loin de 
celte enceinte les profanes! Kat Ré- 
Gnhot vai lepetç duotwc avnpoüvro. 
Jos. Laïques et prèlres étaient tués 
indistinctement. 

Be6nA6w-&, f. vou. [Pé6nAoc] 
Profaner, violer, souiller. 

Be6ñaws. Adv. [fé6nhos] En 
profane. 

BeGñauots, Ew (ñ).{P=6n)6w] 
Profanation. 

BeGtaopévwc. Adu. [Riitouai] 
De force. 

Be6inxa. Parf. act. ion. de 
tŒu), 

Beérnuévos. Part. parf. pass. 
ion. de futw, 

Bebiwxa, BeGionar. Parf. 
act. el pass. de f:5w. 

BéGhappar. Parf, pass. de 

AT TU, 

Be6dotnxæ. Parf. de fha- 
GTavVu. 


BéGaapa. Parf. act. de Fhi- 
TU. 
BéGieuuat. Parf. pass. de 


ÉFU. 
ÉTU. 


BéGiepa. Parf. act. de 
BéGAnat. Jon. pour fPé6inaa, 


20 pers. sing. parf. pass. de 
Pau. 

BeGAñatar, GBeGAñato. Jon. 
pour fébanvra, É6éGrrvro, Jo 


ers. plur. parf. et plus-que- 
Darf pass. de Bäkhw. 
BéGanxa, fBéGanuar. Parf. 
act. el pass. de fihAw. 
Bec6ônutat. Parf. pass. de Bodw. 
BeGoAnatat, Be6oAñato. Ion. 
pour fehea, Reétñato. 
Be6béAnuur. Poél. pour fé6An- 


pat. 
BeGovAcvpévowc. Adv. [fRoureb- 
opat] Avec réflexion. 
Be6oüAnuat. Parf. de foëxo- 


pat. 
BéGpaouat. Parf. pass. de 
14 


CAR 
BéGpeyuat. Parf. pass. de 
Ppézw. 
BéGo10x. Parf. 2 de 
Bé6puxes, wv (ot). 
peuple de Bithynie. 
BéGpuxa. Parf. de Boiyw. 
Be6p&6w, sans futur. Poét. 
pour Éépuciu. Dévorer, manger. 


pl 


ebryces, 


BEA 


EL 6è oûy Guov fe6nwdox Tpix- 
uov [pripoud ve naïôac. ffom. Si 
lu pouvais manger tout crus Priam 
et les enfants de Priam. 

BéGpwxa, fBéGpouat. Parf. 
act. el pass. de fi6oucuw, 

Be6pwc. Poël. pour Ge6punt, 
part. parf. de Ri6puTrw. 

Bec6pogonat. l'ul. ant. pass. 
de ft6pÔotw. 

BéGvouar. Parf. pass. de £iw. 

Be6wuévos. Ion. pour fe6or- 
pévoc. paré. par/f. pass. de fodu. 

Beôwc, üoa, wc. Poët. pour 
Pebaue, 

BeeAbGe6oüX (6). Indecl. Bel- 
zébuth, chef des démons. 

Betouat. Voyez Réomat. 

Befw. Jon. pour fo, subj. aor. 
2 de Balvu. 

BexxecéAnvos, ov. {[Béxxoc, ce- 
Avr] Vieux, suranné, qui radole. 

Bexxés ou fex6ç, éos-oùs 
{<6). Pain. 

Béïyac, &v (ol). Belges, peuple 
des Gaules. 

Beenpépocs, ov. [BéAoc, pépu] 
Qui porle des flèches, 
BéAeuvov, ou (to). Même sens 


que Eos. 
BeXévtov, ou (16). Bélénium, 
és.  [féAos, 


plante. 

BeeootXapnñs 
yalpw] Qui aime à laucer des flè- 
ches, 

BeAfaà (6). Indécl. Bélial, idole 
des Niniviles. 

BeAx6ç, ñ, 6v. [B£koc] Relatif 
aux traits. 

Beitodpros, ou (6). Bélisaire, 
nom d'homme. 

BeAitns, ov (6). (f£Aoc] Ro- 
seau pour les flèches. 

BeAitoa, as (h). Vélitre, vêlle 
du Latium. 

Belepoæévtins, ou, et Bex- 
AEpow@wv, &vtos (6). Bellérophon, 
fils de Glaucus el petit-fils de Si- 
syphe, vainqueur de la Chimère. 

BeAkodxor, wv (ol). Bellova- 
ques, peuple de la Belgique. 

BeloBñxn, ns (à). [FéAos, Bnxn] 


Carquois. 

Berévn, ns (h). [P£hos] 1° 
Pointe; aiguille. || 2° Aiguille de 
mer, poisson. 


Beaovoetdñs, éc. [Behdvn, el- 
606] Semblabie à une aiguille. 

Béàoc, eoc-ouç (16). [B#X AW] 
1o Toute espèce de projectile : trait, 
flèche, dard, pierre. ’Evrds où elow 
éhous. Plut. Arr. Bexüv. Luc. A 
a portée du trait où des traits. 
’Extès où Etw féhouc. Plut. Hors 
de la portée du trait. *Ex fexéwv 
EAuetv où dräyeiv. Ifom. Mettre 
hors de la porlée des traits. ’Aya- 
v& fékex ’AROAÀwWVOS OÙ ’Aptépit- 
6oç. flom. Les douces flèches d'A- 
pollon ou de Diane (en part. d'une 
mort promple el douce. envoyée 
aux hommes par Apollon, aur 
femmes par Diane). Kepauvoÿ fe- 
hoc. Soph. ou féros seul. Ilér. 
Foudre. Atès R£An. Pind. Les car- 
reaux de Jupiter. || 2° Pointe, ai- 


"E6alX Exaotov Butñpuy 
matos Péher ouolurw. Eschyl. Ses 
resards 
pitié l'âme 
TLÇ 
réoon. [lom. Que chacun d'eux ait 
une 
foyers. Bé£hoç © Et: Ouudv éôiuva. 
Ilom. Le conp (dont il avait té 
frappé) domptait encore son cœur. 


BCM 275 


uille. 1 3° Au . Alteinle, coup, 
a Por ‘O o06vos aësbe 
Éautdv Éoïc Péhecot Gaudbetr. Anlh. 
L'envie cest en proie à ses propres 
traits. "Orav Gätvoüsav Éyn fédoc 
dEù yuvatxa. [lom. Quand une femme 
en couche sent Îles traits aigus de 
la douleur. Aüsop6pa veuyetv féAn. 
Soph. Eviter les atteintes impor- 
tunes de la pluie. MaXôaxdv dpus- 
twv £ékos. Eschyl. Deux yeux qui 
percent à l'égal 


Q 


un trait. ‘Iuépou 
os. Eschyl. Les feux du désir. 
ar ôu- 


perçaient du trait de la 
es sacrificateurs. "Qc 
toütwv ye féhos val oïzxobr 
lessure À panser dans ses 


Belootagia, ag (h). [BËkos, 


( 
atdotç) Place de la machine à lan- 
cer des traits. 


Bel6otaots, ewç ().-[BEXos, 


ctäats] 10 Place de la machine à 


lancer des traits. || 2° Machine à lan- 


cer des traits, bahste. 


Beloopevôôvn, nç (h). [BéAos, 
gpevôévn] Flèche enflammée. 

BelouAxéw-@, f. now. [P£hoc, 
Ehxw] Arracher un traît de la plaie. 

BéAtatoc, n, ov. Méme sens 


que fRéAtiotos. 


BéÂtepoc, a, ov. Méme sens 


que ÊEXTiwY. 


BéAttov cl Beattévows. Adv. 


[ReAtlwy] Mieux. 


Beirtious. Plur. masc. el fém. 


de Bextlwv. 


Beittéw-&, f. wsw. [Bextiwv] 


Améliorer. Behrtoüc@at mpèc àpe- 
nv. Plutl. Faire des progrès dans 
fa vertn. 


BéAtiota. Adu. Ifékrioroc] Très 
bien : le mieux, le mieux possible. 

BéAttotoc, n, ov. (Sup. irrég. 
de àyabô<) Très bon, excellent, par- 
fait; le meilleur. *Q fRéAriore. Aris- 
toph. Mon ami, mon cher. Ot féx- 
tiotor ou Tù fBéhriTov. Xén. Les 


premiers citoyens, les grands. 
Td féatiorov. Plat. Le plus 
and bien, fMapà 7 Péariorov. 


én. Contrairement à la vertu, à la 
justice. And vToù fehriorou. Ad 
ravTrÔc soû fecicrous D. Lal. Pour 
le mieux. Voyez àya@6s. 

Betiw. Acc. sing. el pluriel 
neutre de fRekriwv. 

Beit{wv, ov, gén. ovos. (Comp. 
irrég.de àyalés) Meilleur (dans tous 
les sens) : de meilleure qualité, en 
meilleur état; plus capable, plus 
habile; plus avantageux, plus conve- 
nable, plus important, plus consi 
dérable; plus honnète, plus ver 
tueux, plus courageux. Voyez iyalôc. 

Beltlwots, ewc (rh). (feArtôw| 
Changement en bien, amélioration. 

BeAttwttx66, , ôv. ([Beatiôw’ 
Propre à améliorer. 

_Ben6triduw-@ , f. dau. [BéuétE) 
Pirouetter. 
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BepGrxtte, f. (sw. [Péu6:5] Faire 


piroueller. 


BeuGuxwBnc, 86. [Béu6%]Scm- 


blable à une toupie. 

Béu6tE ' 
2° Tourbillon, tournant d'eau. 
Bonrdon, insecte. 


Beu6pds, d@5og (ñ). Anchois, 


ou (76). [Bevôts] 
Temple de Bendis ou Diane, à 
Athenes. || Bevbiôex, wv (ra). Fètes 


tô0 . Bendis, nom 
} es el à 


où (à), ei Beve- 
+6). neirent, ville 


petil poisson. 
Bevôldetov, 


de Bendis. 
Bevte, 
de Diane chez 
Athènes. 
BeveGevtéc 
OVEVTOY, OÙ l 
d'Ilalie. 
Bév80oc 


fondeur; la mer, 


ond de 
ons Pévôex elôévu. om. 


mer; ©.-à 


ou vers les profondeurs. 


Bévriotos, n, o0v. Dor. pour 


Béàstotoc 


_Bevola, aç (h). Venonse, ville 


d'Apulie. 
Béopar ef Befopar. (2° pers. 


sing. Bén, 41° pers. pl. fséuecha) 
Poët. pour Picouat. J'agirai, je vi- 


vrai. Oùre Aus Réopar ppeciv. Hom. 
Je n'agirai point selon la volonté 
de Jupiter. Où aùrèç ônpèv Bin. 
Hom. Toi-même, tu ne vivras pas 
longtemps. | 

Bép6epr, eoç (té). Coquillage. 

Bep6éptov, ou (16). Vètement 
grossier. 

Bépeüpov. Poët. el ion. pour 
Hg Pexuvet à). Phrygi 

epexuvôia, ac . gie, 
contrée de l'Asie Minure. 716 

Bepexuv@taxç, ñ, 6v. Phry- 
gien, de Phrygie. 

Bepéxuvôos, où (6, h). Le 
mont Dérécynthe, en Phrygie. 

Bepexuvtia, Bepexuvttaxés, 
Bepéxuvtos. Voyez Bepsauvhiz, 
etc. 

Bepevixn, 6 (h). Bérénice, 
nom de femme el de Vite || Bepe- 
vixetos, æ, ov. De Bérénice. || Bepevi- 
xerov, où (té). Temple de Béré- 
ni 


bécile. 


Bepôn, ns, el Bépota, a«ç (à). 
e ville. 


Béroée, nom 

Béppnç, où (6). Verrès, nom 
d'homme. r 

BéaGtoç, ov et Becoû- 
Giov, ou Go) Vue, volcan 
prés de Naples. 

Béooot, wv (ol). Besses, peu- 
ple de Thrace. 

1. Bñ. Pour ëôn, 3° pers. sing. 
aor. 2 de fzivw. 

2, Bÿ. 3° pers. sing. subj. aor. 
2 de Pzivu. 

3. Bñ. Jnierj. Bè (cri de la 
brebis), 


wxoc (h). 1° To PS 


eoç-ovs (té). Pro- 
d'un 
marais, d'une forèt. ExAdcons Té- 
Con- 
paltre les profondeurs de toute la 
. savoir tonte espèce de 

choses, avoir une grande expérience. 
Bévêoode. Adv. [Bévôos] Dans 


ce 
Bepéoxe8o6, ou (6). Sot, im- 


%) 
lon; clairière. 


BHE 


pectoration, crachat. 
Bñn. Poél. pour fi 2. 


d'Etrurie. 


quarlier de Rome. 

Bôt. Jmpér. aor. 2 de frivu. 
porle; maison, demeure. 

2. Bloc, ou (6). 1° Bélus, 
nom d'homme. || 2° Surnom de Ju- 
piter, à Babylone. 

Büua, atos (té). [Balvu] 40 
Pas, trace des pas. Kai Tù pèv 
rporov OÀya fnuara rpotdvses, 
uete6ähovto rt agmiôz. Nen. El 
d'abord ayant fait quelques pas en 
avant, ils firent conversion à gau- 
che. Khwztaoïç Bruaa. Eur. À pas 
furlifs. Zrou5ñ frudiruv, Eur. En 
pressant le pas. Oüôè Pñuz robdc. 

ibl, Pas mème où poser le pied. 
Nap' Ev upévov frua. CArys. À 
s'en falloir d'un seul pas. As fi- 
part uoAdv Tadvôe yäv ’Opéotns. 
Soph. Oreste arrivé dans ce ays 
sous la conduite (sous Îles pas} e 
Jupiter. || 2° Estrade, tribune, lribu- 
nal, chaire. ’Ert fñuaros aveXwv. 
[lérod. Etant monié sur une es- 
trade. OÙ àrè <où fhpatos. Plut. 
Ceux qui parlent du haut de la tri- 
bune, les orateurs. Ext + £ruz 
dvaGaiverv, Dém. ‘"Eri 7ù fiua 
rapuévat. [socr. Dém. Monter à la 
tribune. Hävriç Tipactncduela 7 
Phpart soù Xpiosoë. Bibl. Nous 
comparaitrons tous au tribunal du 
Cbrisi. || 3° Pas, mesure de lon- 
gueur. || 4° Marche ou degré (d'où 


Bnuatitw, /. icw. [Bñna] 1° 
Mesurer par pas; arpenter. || 2° 
apnée Î Au moyen. Mesurer (de 
"œil). 

Bnuatiotis, où (6). [fnmari- 
Çw] Qui mesure par pas; arpen- 
teur. 

Bnuev. Poét. pour ë6nuev, {re 


parlaient les coureurs). 


p. plur. aor. 2 de Eaive. 


Buevar. Poël. pour Bivai. 

Bñv. Poët. pour E6rv, aor. 2 de 
z{vu. 

Bfvat. Inf. aor.2 de faivu. 


BE, Bnxôs (6, à). [Picou] 
Toux 


Bnpiootuos, ou (6). Vérissime, 
fils de Mar uote 

Bñpos, où (6). Vérus, nom 
d'homme. 

Bnpüog, ov. [BpuXdocy De 
béryl. 

BñpuAios, ov (6, à). 10 Béryl, 
pierre précieuse. || 2° Béryl, herôe. 

Box. Poél. pour E6noa, aor. 
1 de Raivw. 

Bnoäuevoc, n, ov. Part. aor. 
1 moy. de Baivu. 
. Bnoéuev. Poéf. pour fhoawv, 
inf. ful. de faivu. 

Bâñoceto. Poét. pour ë6hoaro, 3° 


pers. sing. aor. 1 moy. de falve. 


Bioconat. Fut. de faivu. 
Bisou, ns qu 


Biyux, avec (6). [(Phsow] Ex- 


Batot, wv (ot). Véies, ville 
Bñaupov, ou (76). Vélabre, 


1. BnÀ6c, où (6). [Pzivu] Seuil, 


. [Pxivw] 19 Val- 
20 Sorte de vase 


BIA 


on de boutcille (large par le bas, 
étroit par le haul). 

Bnooñetc, eooa, ev. [fñoca] 
Plein de vallons ou de clairières. 

Bñoow ali. Ttw, f. Êrnêu. 
Tousser. 

Bntapu6c, où (6). [Bzivw, &p- 
uôs] Pas cadencé; danse. 

Bntäpuwv, ovos (6). [Entzp- 
ué] Danseur. || Ad. Nesuré, ca- 
dencé. 

Bâtnv. Poëél. pour EGnrnv, 3e 
pers. duel, aor. 2 de Baivu. 

Bnxta, ac (h), el Bnxias, ov 
(6). S.-ent. o0dYyoc. [RnE] Voix en- 
rouée. 

Bnxtxés, ñ, 6v. [QYE] 10 Rela- 
tif a la toux; bon pour la toux. || 2° 
Qui tousse beaucoup. 

1. Bñxtov, ov (16). (PnE] Tussi- 
lage, p/anle. 

2. Bnxéov, ov (té). [£#5] Pelite 
toux. . 

. Bnx&bnc, ec. (PrE] 1° Qui lient 
de la toux. || 20 Sujet à la tuux. 

Bia, aœç, 1on. Bin, ns (à). ,1° 
Force, vigueur. Où6é ol Tv ik, où6è 
Bin. Hom. Il n'avait ni vigueur, ni 
force. Eïle fin mor Eur:Gos ein. 
[lom. Plàt au ciel que j'eusse en- 
core toute ma vigueur! Oùx ëctt Bin 
opeaiv. Hom. Ton cœur est sans 
orce. OÙ note Nepiaç Évorxov fia 
aztetpyégaoÿe. Soph. Vous qui 
avez jadis réduit par la force l'hôte 
de Néméc. Dia Gvipuy, TVEUNATUV. 
Iom. Arist. La violence des vents. 
Bin Atounôeos, ‘llozxkneïn. Flom. 
La force de Dioméëde, d'Iilercule; 
c.-à-d. Diomède, Hercule. || 2° Vio- 
lence (faite où subie}, contrainte. 
"fl net è fin. Jom, Soit par Ja 
parole, soit par la violence. ’Erl 
rod mpoïyet Th Te ia xal 
opétrnrt. Dém. Il met le comble 
Sa violence et à sa cruauté. Trap- 
7eiv Bias. Plut. Donner l'exemple 
de la violence, ètre agresseur. ‘Trè 

ins. Hér. *Ex fix. Soph. ’Ard 

Sas. Diod. Big ou pbs Riav. Soph. 
Eur. De force, par contrainte, en 
usant de violence, à main armée. 
Dia uv. Thuc. Malgré nous. Biz 
On6ziwv. Isocr. En dépit des Thé- 
bains. Nôuou fix. Soph. Contraire- 
ment à la loi. fipès fiav Euoë. 
Soph. Malgré moi.{|| 3° La Force 
ersonnifée. [| 4° Au plur. Vio- 
ences, injures, outrages. Keivwv ye 
pie änoticeai. om. Tu chätlieras 
eurs violences. 

BtiGw , f. dou, aor. 1 86/aca, et 
ordint Biibouat, fut. acopat, aor. 
4 é6tacaunv. [Biz] 1° Violenter, vio- 
ler; forcer, contraindre. *“H uära ôn 
pe Brabere. [lom. Ahl certes, vous 
me faites violence. El pèv 8h penis 
ce Ruabetar. [om. Si personne done 
ne te violente. Mh o66ou- où yip cs 

vigeta:. Aris{oph. Ne,crains rien, 
car elle ne te fera pas violence. Bua- 
Cecôar abtôv. Plat. Se faire violence 
à soi-même, se tuer. Brabesdat toùs 
véuous. Thuc. Plut, Violer les lois. 
BuaeoBar tTà opdyx. Hér. Arracher 
(par force) aux victimes des présages 
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favorables. “Aotpz Rridtecar. Théocr. 
Braver les astres. Biitecôxr Tôv 
Exrhouv, Thuc. Forcer le passage. 
Brabôueda tac réders Bodvar. Jsocr. 
Forçons les villes de donner. fox 
Souatta + dypata vos £Meubépous 
À Tevia fhalezat mouwiv. Dém. La 
auvrelé réduit l'homme libre à 
aire bicn des choses qui ne vout 
qu'à lesclave. || 20 User de vio- 
lence, agir par force; s’efforcer, 
tendre avec effort. BritesQar of äv 
En, BtxätecOat oùôèv rpocbéovtat. 
Thuc. Lorsqu'on peut user de vio- 
lence, on n'a que faire de procès. 
"Qero Getv prôèv ntrov frisrcqar. 
Dém. L crut qu'il n'en fallait pas 
moins poursuivre ses violences. 
Alcypèv,et rubort ris AGyots xoh%- 
Qeuv, © fBribecdat säpa. Soph. Je 
rougirais si l’on savait que je chlie 
avec la langue, quand je peux 
employer la force. "Eôoïe & oùv 
abto Gpéuuw Bracacdat és Thv floti- 
êarav. Thuc. Il résolut donc de se 
jeter à la course dans Pulidée. O5- 
mor 6è B1ù roüv ouAïxwY fracinpe- 
vot. Thuc. Ceux-ci s'étant ouvert un 
passage au lravers des gardes. *E- 
ru frétecdar rpès Tà Teiyn. Plul. 
11 résolut d'attaquer de vive force 
les remparts. Kai eébtasavro rod 
rdv Àdpov ÉAdEv Tdv aTRoTETEtyIoUÉ- 
vov. Thue. Et ils s'efforcèrent de 
gagner la colline fortifiée. OÙ £xét- 
vol dpyeiv pros Tv Gthapé- 
vuv. Plut. Les Sabins prétendent 
commander à ceux qui les ont ac- 
cueillis. ‘Ael pds Tû vavres fii- 
Covza:. Luc. [ls tendent loujours à 
s'élever plus haut. [sès räv vd 
Japrpôv 6 gûdvos fiiGera. Slob. 
L'envie s'attaque à tout ce qui 
brille. [| 3° Soutenir (un dire, une 
opinion), prétendre. At Thv iôiav 
ë0pav, fiv oÙùros aûTo roùs ème 
onciv elvat val fritecar. Dem. À 
cause de la haine personnelle que ce 
ciloyes affiche contre moi. “Oxep 
oûrot Rtéfovtat. S. Bas. Ce qu'ils 
rétendent prouver.|| Au passif. Bid- 
Eux, f. Riacñaopar, aor. 1 Ébra- 
oônv, par/f. feGiacuar. Etre violen- 
té, céder à la violence, être op- 
primé, êlre accablé: ètre forcé, con- 
traint. ‘Aâczoupevor ol ä&vlowxor 
uäAov dpyitovtar À fPuabopevor. 
Thuc. Les hommes s'irritent plus 
de l'injustice que de la violence. 
Thv Éautuv d@néhetmov, fiatéps- 
vot DTÔ TIVWV dei  MAEtÜ VV. 
Thuc. Ils quittaient leur pays sous 
la pression de nouveaux arrivants 
de plus en plus nombreux. Btacôñ- 
vat rap yvopnv ph PouAduevos. 
Plut. Ne voulant pas être forcé 
d'agir contre son gré. Btatopat taôe. 
Soph. Je subis cette violence. Toÿ- 
vet00ç dpyn Riaodèv pähkov À yvw- 
un œpevov. Soph. Outrage arraché 
ar la colère plutôt qu'il n'est l'ef- 
el de la réflexion. Atzç 6° oùxér’ 
Euuve, Buaïeso yàp Bekéecor. [om. 
Ajax ne lenait plus, car il était ac- 
cablé de traits. ‘Imnedüci te root 
xal daovritaig flachévres ave{w- 
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toapev elç à velyn. Thuc. Acca- 
lès par une nuée de cavaliers et de 
gens de traits, nous sommes rentrés 
dans nos lignes. BeGtaopévar réder. 
Xén. Villes opprimées, réduites par 
la force. OÙ +üpavrot rokepoüct 
rpôs Toùs Pebtacuévous. Xén. Les 
lyrans sont en guerre avec ceux 
qu'ils ont opprimés. Où ftatéuevor 
dr toù olvou melServ. Xén. N'élant 
pas forcés de boire jusqu'à s'eni- 
vrer, El 6è frrcdsin poshdeïv. 
Plut. S'il était forcé de paraitre en 
public. Zyñuatx febtaouéva. D. 
llal. Figures forcées. 

BtatoGavatéw-&, /f. cu. 
(Fiaos, 8dvaros] Périr de mort vio- 
ente. 

BtatoxAw®, wo (6). [Biatos, 
xhérruw) Celui qui vole à main ar- 
mée. 

Biatonaxéw-@, /. how. [Biato- 
päynç] Combattre à force ouverte. 

tatOMdXnS, où (à). [Riatos, 
uäyn] Qui combat à force ouverte; 
vaillant guerrier. 

Biatoc, x el gqf. 06, ov. [lai 
49 Violent, qui agit ou Se fait par 
la force.'Qç otôe fiato: xal rAcové- 
atat sicl 6eGrawtat, Thuc.ll est dé- 
montré que ces gens sont coupables 
de violence ct d'usurpalion. B'æia 
äpxn. Xén. Pouvoir tyrannique, 
fondé sur la violence. Biaror rot. 
Xén. Chevaux récalcitranis. Biatoç 
Oävaroc. Plat. Mort violente. Bixta 
Epya. Hom. Attes de violence. Biatév 
tt motwtv. Xén. Commetlre quelque 
acte de violence. "AAÀX roÀdà xal 
Plata raôwv. Dém. Ayant suhi beau- 
coup d'autres violences. ‘H £iziwv 
Bien. Luc. Poursuite en justice pour 
actes de violence. [| 2° Violenl, 
fort, véhément. Diata rveüuata. 
Arist. S. Bas. Vents violents. Btaia 
vécoc. Soph. Maladie cruelle. Kat 
Éyéveto Govw dGrd Toü oùpavod 
1306 QOTEP DEPOMÉ NC ‘VOS 
ftaias. Bibl. EL il se fit tout à coup 
ün son du ciel, comme d'un vent 

ui souflle avec vébémence. || 3° 
contraint, forcé. Biatat elcsopai. 
Dém. Contributions forcées. Biarat À 
ÉxouGtar npdketç. Plat. Acles invo- 
lonlaires ou volontaires. Wuyñ 
Biacov oùôèv éuuovov pabnua. Plat, 
Les connaissances qu'on fail entrer 
de force dans l'âme n'y demeurent 
pas. fpôc Tù Riarov. Eschyl. ’Ex 
soù fralou. D. flal. Par force, de 
force. [Comp. Priardtepos. Super. 
frardtatos. 

Biatétns, ntog (h). (Piatoc] 
Violence. 

Braiws. Adu. [fiatos] 1° Vio- 
lement, avec violence, avec force. 
Xaher&ç wat fialwe àpyerv. Plut. 
Exercer l'autorité avec dureté et 
violence. "QBoupévwv rpôs Tnv 66- 
Eav éviwv ayporuüç te “al fraiw. 
Plut. Quelques-uns se ruant d'une 
facon brutale ct violente vers la re- 
nommée. Btalwe ano0aveiv. Antiph. 


Périr de mort violente. Aûtèv àxuv- 


riber tie nmzÀtTO fraiwe. Xén. Un 


soldat l’atleint d'un javelot lancé 


lence.||2° A 
lente. 


qui emploie 

Ts Pacihelac. Gr. Naz. Celui qui 

s'empare de la royauté pe la force. 
[ 


dint fidopa-&pat, /. 
aor. À éGincaunv. [fa] 19 Violen- 
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avec force. || 2° Par contrainte. par 
force. KaréGoust fixiwe 0497 *Oiuc- 
chos. [om. [ls ruinent par force la 
maison d'Ulysse. 


Btévop, ion. Btñvwp, opoc 


(6). Bianor, nom d'homme. 


Brapxñs, Éc. [Pios, épaéw] Qui 


suffit à l'entretiea de la vie. 


avtog (6). Bias, nom 


Btaou6c, 05 (6). [fPiétuw]1° Vio- 
fection où maladie vio- 


Btactéov. Adj. verbal de fiito- 


pat. 


Btaotñc, où (6). {Bwbuw] Celui 
la violence. Biactii 


Btaotix6c, ñ, 6v. [P:äGw] Vio- 


lent. Atà roù rtÜavco L&XAOV À f:a- 
cttzOÙ. 
Ben que par la violence. 


Plut. Par [la persuasion 
Comp. 
tAGTIAWTEP OS. Sup. Glaorceusaroc.] 


Btatäc, & (6). Dor. pour fta- 


TS. 
Braths, où (6). [fia] Violent, 


fort. Btarç “Apns. Pind. Mars, le 
dieu de la violence. ’Ex Gewv wat 
gopol mal xepol Piatat repiyhwecoi 
T' Eœuv. Pand. C'est des dieux qu'ils 
tiennent la sagesse, la force des 
bras et l'éloquence. Hatpéxkou fia- 


tàç véos. Pind. Le cœur intrépide 


de Patrocle. Biaràs dunéhou tax. 
Pind. La généreuse liqueur, fille de 
la vigne. 

Biüw-@, parf. Re6lnea, et or- 
frnoouau, 


ter, forcer, contraindre, opprimer; 


aëbsolt user de violence. ’AXA& udAaæ 
ueydAr, yoetù f:6inxev ’Ayatoüc. 
Hum. Mais une grande nécessité 


s'est appesanlie sur les Grecs. "A0 

e6inxev 'Ayatoôc. {lom. La dou- 
eur accable les Grecs. OÙ xeivov 
fréuvrar. lom. Ceux qui le vio- 
entent. Zù 6è pnôau&c fo. Hér. 
Abstiens-toi de toule violence. |} 20 
Enlever, ravir par force (avec dou- 
ble acc.). Nat Éhcaro moûv. Hom. 
Il nous frustra de notre salaire ea 
usant de violence. || Au passif. Td 
Anñiov dvépw fiouevoy. flér. La 
moisson emportée par la force du 
vent. "H Gavatw Rindels n votaw. 
Hér. Par l'effet de la mort ou de la 
maladie. 

Bt6d6w, f. dou, alt. R16à. [Pal- 
vw] 40 Faire monter. Tpèç oùpavèv 
fiédtetv. Soph. Elever jusqu'au 
ciel. LE Accoupler; faire saillir.… 

Bt6aic, &oa, œv. l’art. prés. de 
Bi6nu inusité, pour Bzrivu. Mar- 
chant. 

Bt6408wv, ouoa, ov. Part. de 
Bt6dc0w, poél. pour fBaivw. Mar- 
chant. 

Bt6dw-&, part. B6ùv, fi6osa, 
imparf. é6:6acxov. Marcher. 

B161apiôtov et G6Adprov, où 
(té). [RiGAos] Pelit livre. . 

Bt6Àtaxôc, ñ, 6v. [Bi6Aiov] Qui 
a beaucoup In; savant, érudit. 
[Sup. RiGhiærwratos.] 
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B:6Atdprov, où (16). ([Bt6Xiov] 


Petit livre. 


Bt6Atapépos, ov. Le méme 


que f:6k0w6poc. 


B16Atüdprov et B16AËGI&OV, où 


(té). Comme f6Aip'ov. 


Bé6Atvog, 7, ov. De Bibline, 
en Thrace. || Biélvos, avec ou 
sans olvos. Ilés. Théocr. Vin de 


Bihline. 


Bt6Aoypapla, ac (ñ). [Rt6Ao- 
yoi20c] Copie, transcription des li- 


vres ; art du copisle. 
BéAtoypépos, ou (6). [BL6Alov, 
giouw] Copiste. 
Bt61100%»%7, nç (À). [B6ALv, 
67,xr] Bibliothèque. 


Bi6AtoxännAoc, ou (6). (is 


Ghiov, xérnaos] Trañquant de 


vres. 
Bt6AoGOaS, œ (6). [B6Alov, 
Xr,6n] Qui oublie ses écrits. 


Bt6Aiov, où (76). [£:6X0] 109 
Livre. || 2° Papier ou vyri 1 3° 
| 


Tablettes pour écrire. 
riel. La Bible. 

B6ltonwketov, où (16). [ft- 
GriorwAns] Librairie. | 

B:6AtorwAnc, où (6). [B16AiOv, 
Æwhëw] Libraire. 

Bt6A1op6pos, ou (6). [Bi6Xiov, 
péow] Messager, courrier. 

Bt6Atoguñdxtov, où (té). [ft- 
6Xiov, œuhaxn] Bibliothèque; ar- 
chives. . 

B16Ats, (506 (h). Biblis, /on- 
laine à Afilet. 

B{620ç, ou (h). 1° Ecorce du 
papyrus. || 2° Papier, écrit, livre. 

t6pooxw, f. Ppésoua, aor. 

2 Ebouwv, parf. ÉGpwxz. /. pass. 
£:wûrcopar, aor. 1 é6p6ônv, parf. 
fi6pwpuat. Manger; dévorer (acc. ou 
gén. partilif). Tüv peXüv tob Qr- 
doxheouç Beépuudrec. Aristoph. 
S étant nourris des vers de Philo- 
clès. 

4, Bt6üv, Goa, &v. Part. de 


49 Au plu- 


Bt64w. 

2. B66v, Go, &v. Part. fut. 
att. de BE w. 

Btôtaiot, «œv (ot). Bidiéens, 


magistrals (au nombre de cinq) 
qui présidaient aux combats des 
éphèbes, à Sparte. 
Béevva, nç (ñ). Vienne, ville 
des Gaules. 
Brebvtec. Dor. pour fioüvre, 
nom. plur. part. présent de f:cv. 
Bin, nc (). Jon. pour fi. 
Buiuaxos, ov. Jon. pour frauo- 
payns. , 
Bricato. lon. pour ébinozto, 
3° p. sing. aor. À moy. de Piéu 
_Btnœu Poét. pour $ia, aal. de 


17. 

B@uvia, «s (ñ). Bilhynie, con- 
trée de l'Asie Mineure. 
; Bôuvk, {5oç (). Comme Bt- 
UV:a 


Bt@uvot, &v(ol).Les Bithyniens. 

Bixfov, ou (té). [Bxos] 19 Petile 
armphore, pelil vase. || 2° Vesce, 
plante léqumineuse. 

Bfxos, ou (6). Vase à anse, urne 
pour contenir Je vin. 


BIO 
Btvéw-@, f. ‘cu, tmparf. moy. 


lioler. 

Btvntidw-@, f. dow. [fivéu] 
Avoir envie de s'accoupler. 

Bio5étns, où (6). Comme fi:0- 
BwôTre. 

Btoôwpoc, ov. [fBios, 6&pov] 
Qui donne Ja vie ou la subsistance; 
nourricier. 

Btoïwtnç, ou (ô), e{ Btobw- 
Top, 0p06 (6, "h). Méme sens que 

100 06. . 

Broïwtté, 1606 (h). Féminin de 
ProBwrnc. 

BtoëdAutos, ov. [Bios, BäXkw] 
Qui est dans la fleur de l'âge; plein 
de force et de vie. 

BtoBpétuwY, OV, gén. ovoc. 
[Blos, Üpéuua] Qui soutient et en- 
(retient la vie: nourricier. 

Btoëpértetpa, as (ñh). Nour- 
ricière (épithite de Cybèle). 

BiokoYéw-&, f. now. [BtoX6yos] 
Représenter an vif. | 

toX6yoc, ou (6). [fios. Aéyu] 
Qui représente la vie; comédien. 

Biouñxavos, ov. Bios, unyava] 
Qui sait pourvoir à sa subsistance; 
industrieux. 

BtôrAayxtos, ov, ei Bromka- 
vhs, €. [Élos, mAïiGoua, rain] 
Vagabond, mendianl. : 

Bronovntixôc, ñ, 6v, et B16- 
Tovoc, Ov. (Bios, rovéw] Qui gagne 
sa vie péniblement. | 

1. Btoc, ou (6). 49 Vie, cours et 
durée de la vic. Oävatov xaXdv et- 
hovto m&Adov à fRiov aleypôv. Dem. 
Ils préférèrent une belle mort à une 
vie honteuse. Bios rapwv. Dém. 
La vie actuelle. Bios fesGiwpévoc. 
Dém. La vie passée. ‘O al” npé- 
pay ps Plut. La vie journalière. 
Ti Gurc fios. Plut. Le cours de la 
vie. A fou. Gr. Naz. Tap' Ekov 
rdv fiov. Isocr. Durant la vie ou 
toute la vie. "A6iwTzov deto Ececôat 
tôv Riov éxuzw. Dém. Îl ne croyait 
pas qu'il lui fùt possible de vivre. 
Biovar Biov, Cnv Éiov. Dém. Vivre, 
mener lelle ou lelle vie. Biov üté- 
yetv, Otarehetv, Brépyecba:. Passer 
sa vie. Biov veheutäv, sxheinetv, 
ÉATIRTAMYAL, HLATAOTPEVELV,  [LE- 
ta).dscetv. Terminer Sa vie, mou- 
rir. || 20 Vie, moyens de vivre, 
subsistance. Toïot pépet pèv yaia 
rohbv fiov. Ilés. La terre fournit 
abondamment à leur subsistance. 
’Aregtépnang Tôv Giov sa Téë” 
Éhwv. Soph. En me prenant mon 
arc tu m'as enlevé mes moyeus 
d'existence. ‘O Rios To%x mAslozotc 
üudv dard Ts Oalatrrç. Xén. La 
plupart d'entre vous vivent de la 
mer.Biov äropov &rd akäuou «al 
bp etyov. Luc. Je vivais misé- 
rable de ma canne à péche et de 
ma ligne. Tôv Blov x sivos mopl- 
Ceolar. Esch. dan +ivos uräsdzt. 
Îér. àr6 rivos œuAhéyesdat. Déëm. 
axo rivos notetôau. Xén. Vivre de, 
gagner sa vie par, tirer sa subsis- 
tance de. ‘lxavdv fiov iv rap- 
ézew. Isocr. Fournir aux besoins de 


frrecxdenv. 49 S'accoupler. || 29 
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la vie de quelqu'un, lui donner de 
quoi vivre. |] 3° Biens, facultés, for- 
lune. Oùx Ever Biov. ur. Il est sans 
forlune. "Q Bios pèv nv road, 
faiora Ô 8À6w yaüpoc nv. Eur. 
Il avail une grande forlune, mais 
il ne s'enorgueillissait point du tout 
de ses richesses. OÙüy lxavôs ô fiios 
abrois tuto mpatretv. Arisé. Ils 
n'ont pas assez de biens pour le 
faire. OÙ vois fio ebxatpobuevor. 
Ath. Ceux qui sont bien partagés 
du côlé de la fortune. || 4° Les 
hommes, l’humanilé, le monde, Île 
siècle, la société. Zuvertpaotupet 
6 fios Axaxc. Arist. Le monde enuer 
coufesse. || 5° Genre de vie, profes- 
sion; manière de vivre, conduile. 
‘O Tôtos Rios. Eur. Vie privée ow de 
simple citoyen. Bios rokrcxdc, Dew- 
pntixdc. Arist, Vic de ciluyen, de 
philosophe. ‘H Biou Gtaywyh À Gtt- 
etat éxzotos nudv. l’lat. Le plan 
Je vie que se fait chacun de nous. 
évetat Kivéav süv fiwv yevéc0a 
Oearñv. Plul. On dit que Cinéas 
étudia les mœurs (des Ilomains). 
'AroxnouËouev fous œrkocézous 
ravrès eïdouc. Luc. Nous allons 
vendre à la criée des sectes philoso- 
phiques de toute espèce. || Go Vie 
eerile, biographie. ‘Il tüv fiwv +oy 
rapaAñhuv cuyyeazs. Plut. La 


composition des biographies pa- 
rallèles. [| 7° Résidence. demeure. 


To Rious t6oûuczsbut. D. Jlal. Eta- 
blir sa demeure. 

2. Bt6ôc, où (6). Arc. 

Btésc006, ov. [fios, swtuw] Qui 
sauve la vie. 

Btootepñs, ëçG. [fios, cotepéw] 
Privé de moyens d'existence. 

Btotela, ac (). {É:oTeuw] Genre 
de vie. 

Btotépuwv, ov, gén. ovoc. 
[Bioc, séppa] Qui lermine la vie. 

Biôteuna, atoc (56). [Riotaüw] 
Genre de vie. 

Biotedw , f. eûcw. [Riot] Vivre; 
auner sa vie, subsisler. Kai oùxétt 
\0uvato Év T@ zaesTütt Tobrw 
Prorevetv. Thuc. Et il lui fut désor- 
mais impossible de vivre suivant les 
usages élablis. Kal 6oov nÀr!Cov 

avroey nohepoüvra otpatdy fi0- 
rebcetv. Thuc. Et selon qu'ils espé- 
raient que l'armée pourrait s'y pro- 
curer des vivres en combattant. 
Buotebetv àrd rohémou. Xen. Vivre 
de la guerre, en tirer sa subsistance. 

Biotñ 15 CD: [Riosl 419 Vie, genre 
de vie. f 29 Subsistance, moyen 

d'existence. | 

Biérns, ntoç (à). [äios] Vie, 
exislence. 

Btothotog, ov. [Bioros] Qui en- 
tretient la vie. 

Brôttov, ov (+6). (Biorocj Chétive 
nourriture. 

Biotos, ou (6). [Bios] 4° Vie, 
existence. Axe 0avns xal poïpav 
avarAnons Biérouo. [Hom. S'il faut 
que tu meures et que lu aies rempli 
la part d'existence qui t'est réservée. 
[2 Subsistance, moyen d'existence, 

ien, fortune. ’JEinet a A6tptov fio- 
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Tov virorvov édouatv. Jlom. Car ils 
nangent impunément le bien d'au- 
rui. 

Btotooxéros, ov. [floros, 5x0 
Réw] Qui préside à la vie ou à la 
naissance, 

4. B'oùv. Inf. de Sté. 

À. Btodv. Partic. prés. neutre 

HAN 

1. Buoûôs. Parlic. aor. 2 de 

téw. 

2. Bious. Acc. plur. de los 1. 

Btowetdnc, €. [fioc, oelGouar 
Economique. 

BtopBopia, ac (h). [Bioz6620s) 
Perle de la vie; cause de mort ou 
de destruction. 

Btow06pos, ov. (Bios, œbslpu] 
Falal à la vie. 

Btéw-& , f. ft toouau, rartfiüsu, 
aor. 1 ébiwoa, aor. 2 E6luv, parf. 
act. Gebiwxa, parf. pass. Reéiw- 
ua. [Bios] Vivre. BéAtepov ñn droné- 
cat Eva yobvov, hè Biwvar. [lom. 
Il vaut mieux qu'un seul inslant 
décide de notre mort on de notre 
vie. Affw Tà Tov 22À0ç Bebtwzxttwy 
&yépata. Esch. Je dirai les noms 
de ceux qui ont vécu noblement. 
Aeuvdç Aéyeiv, x2205 fiova. Esch. 
Bien parler, mal vivre. Ti oo! x2- 
uoi Peétwnéva. Dém. Ta vie et la 
mienne. || Au moyen. 19 Vivre. || 2° 
Gagner sa vie. Népov xaracthsac, 
droberxvüvat TAvTa Tivk Alyurtiwv 
b0ev Rioûcar. [lér. Ayant établi une 
loi qui oblige tout Egyplien à mon- 
trer d'où il tire Ses mwyens d'exis- 
tence. || À L’aor. L éGiwucäiunv. Faire 
vivre. Yù yäép pm’ EGtwsao. om. Car 
lu m'as sauvé la vic. 


Btoéwvtat, fftéwvto. Jon. 
pour fiüvrar el éGiovro, 39 pers. 


plur. indic. prés. el imparf. de 
fiiouxt. 

Bippos, ov (6). Casaque. 

BrodAtat, G@v (ol). Bisalles, 
peuple de Âlacédoine. Il Btoztia, 
as (h). Pays des Bisalles. 

Bloxovecs, wv (ot). Distoniens, 
peuple de Thrace; par ext. Thra- 
ces. 

Brarovie, (Go . Bistonis 
lac de Thrace. $ (D ' 

Biowv, wvos (6). Bison, bœuf 
sauvage, bœuf de Bistonie. 

Bitobdptyes, wv (ot). Bituriges, 
peuple d'Aquitaine. 

Bitraxoc, ou (6). Comme Yix- 
T120<. 

Bitwv, wvog (6). Biton, nom 
d'homine. 

Biwato. Ion. pour fiwvro, 3° 
pers. plur. opt. prés. de f:10- 


pat. 
Bin Opt. aor. 2 act. de 
*0Ww 


Blwv, wvog (6). 
d'homme. 

Btwvar. Inf. aor. 2 de fiéw. 

Btwaouos, ov. [fiéw] 19 Qui 
eut vivre, viable. El 6è fiéatuds 
éottv, obrw értoteueto. Arr. On ne 
croyait pas encore qu'il püt vivre. 
J 2° Vital, qui fait vivre. Btwwstuoc 
Xpôvos. Eur. Temps qu'on a à vi- 
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vre. Aéyuv &ç oùx ol eïn frwéstuov. 
IHér. Disant qu'il ne pouvait plus 
vivre. OÙx äv nv fioaua àvôpw- 
motot. Îlér. Le genre humain nc 
pourrait pas vivre. TE yàp pévn 
pot Tns0 dtep fiwctuov; Sopa. 
Comment donc vivrais-je seule et 
sans elle? 

Btwoiuwc. Adu. [fwamoc] De 
manière à vivre. Biwsipuç Eyerv. 
Gr. Naz. Elre viable, pouvoir vi- 
vre ou supporter la vie. 

Biwatc, Ewç (ñ). (Biéw] Vie, 
manière de vivre. 

Biôsxopat, f. Btocouat. [fiévw] 
Revivre, renailre; gq/f. vivre. 

Btocopat, ftoow. Futurs de 


Ou, 

Btwtéov. Adj. verbal de Riéw. 

Btwttzxôc,ñ, 6v. [Biéw] 19 De 
la vie, relatif à la vie. Mnrote fa- 
puvôGov buüv ai xzoôlar ëv wpar- 
riAN, Xe péè xal pepipvats Fu 
Tuaziç. Bibl. Que jamais vos cœurs 
ne soient appesanlis par la gour- 
mandise et l'ivrognerie et par les 
soucis de celle vit, Duwriux xpirh- 
pa Eav Eynte. Bibl. Si vous avez 
des procès pour les affaires de cette 
vie. ‘I Btwrten. A. Aur. La science 
de la vie. [| 2° Qui sait pourvoir à 
sa subsistance. || 3° Mondain; sécu- 
lier. [Comnp. Biwrxwsepoc.] 

Btwtôs, 6v. [ftéw] Où l'on 
peut vivre, supportable (en part. 
de la vie). drciv où ftwrby abtw 
tv fiov. Aristoph. Il dit que la 
vie n'est pas supportable pour lui. 
Où Biwrév (éoTt). l’lal. Dém. Luc. 
Il nest pas possible de vivre. 

Btwupeanc, Eéc. (Rio, dyehéu] 
Utile à la vie. 

BAd6ev. Poël. pour ë6h46ncav, 
30 pers. plur. aor. 2 pass. de 

1nTtu, 

Bha6ep6s, &, 6v. [BPaärtw] Nu:- 
sible. 

BlaGepüs. Adv. ([Pha6epés] 
D'une manière nuisible. 

Tort, dom- 

BAd6a  tivl 


Bliôn, ne (à). 
en. Dhi6nv iv pécerv. 


mage, préjudice: 

THOLELLV. 

Dém. Causer du dommage à quel- 
qu'un. B46ny Eyetv, Aa6etv. Es- 
chyl Souffrir un dommage. Bhi- 
mrecBar Baïén, Ehaopav. Arist. 
Eprouver un iéger dommage. Th 
RAS" Étaricacar où értiacat. 
Plat. Réparer le dommage. ?’Exl 
BA36n Th Euñ. Dém. Pour me faire 
tort, pour me nuire.‘ Bxi6nc êlxn. 
Plul, Procès ou poursuile en répa- 
ralion de dommage. AGywv 8 àxo3- 
cat tig BAi6n; Soph. Quel risque 
y a-t-il à l'écouler; ‘O rit” avai- 
#ç oÙtos, n Täcx Pad6n. Soph. 
Cet homme qui n'est que lächcelé, 
qui est tout crime. 

BAaGdets, eooa, Méme 
sens que BhaGeoos. 

BAüä6os, eocç-oucs (té). Tort, 
dommage. Ez toû BAd6ouc xpivetat 
sù dGôixnua. Arist. L'injure est 
appréciée selon le dommage. 

Ad6w el BAdGouat. Poët. 
pour farte, Bastropar. 


Ev. 
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BAabapôc, &, 6v, el Baadns, 
és. Mou, flasque. 

Baatodc, n, 6v. 1° Qui à Îles 
pieds tournés en dehors. || 29 Roulé 
en spirale. 

Blatoétns, ntos (ñ).[|Bratoéc] 
Pieds tournés en dehors. 

BlatoÜw-&, f. wcew, parf. 

ass. ÉéGhaicupat e{ feéhaicupat. 
(EXaioGe] Tourner, courber en de- 
hors. 

Biaiowaotg, ews (h). [Paca] 
40 Courbure en dehors. || 2° Préva- 
ricalion. || 3° Raisonnement qui 
consiste à opposer deux choses 
contraires, réciproquement l’une à 
l'autre. Arist. Rhél. Il, 23, 44. 

BXaxela, ag (‘n). (Phazeüw] Là- 
cheté, mollesse, inertie. 

BÂaxeüw , f. eücw. (BASE) Vivre 
dans la lâcheté, la mollesse, l'iner- 
ie. 

Baaxtxôc, ñ, 6v. [BASEl 40 LA- 
che, mou, négliren£t. || 2° Sot, stu- 

ide. [Comp. Éhaxxwtepos. Sup. 
Barendracee.] 

Blaxixüc. Ady.  [Praxués] 
Avec mollesse, avec négligence. 

Bhaxiotatoc, n, ov. Superl. 
de QE. 

BhaxwBns, ec. Comme fax 
xdc. (Comp. fazxwôéctepoc.] 

Blaxwôws. Adu. Comme fàa- 
ALL, 

Blduua, atos (T6). [Biérrw] 
Dommage, perte. 

BAdE, Bhaxôc (6, à). 19 Lâche, 
mou. || 2° Sot, imbécile. [Superl. 
Phariotaroc.] 


Blartiptos,aelqqf. oc, ov,et 
Baartixés , ñ, Ôv. fe irtuw] Nui- 
sible. 


Biantix@c. Adu. [Baartixéc] 
D'une manière nuisible. 

Bidntw , /. Phibuw, aor. 1 E6Xa- 
Ya, parf. PÉGhaga, f. momy., avec 
sens passif, fhatopat, pass. 
Bhasbnsouat et Bha6ñgouat, «or. 
1 E6Adolny,  aor. HAS TAUR 
parf. BE6happat. [PAï6éN] 19 Em- 
pêcher (d'avancer), entraver, arrè- 
ter. "Hoyuvas pèv épñv Gpethv, 
Badbac dé por inrous. flom. Tu as 
lerni ma réputation,et Lu as relardé 
mes chevaux. *H mu’ ëGhzhe Beà 
réôxc. Iom. Certes une déesse a 
embarrassé mes pieds. Zwdv EXe, 
Bhavdévta xatà xAévov. Ham. Il 
(le) prit vivant, embarrassé dans la 
mêlée. "Otw Eve Paupfévte puprxi- 
vw. [om. (Chevaux) embarrassés 
dans une branche de tamaris. BXä- 
Gev Gpuata xai rayé Trrw. Hom. 
Chars et coursiers rapides furent 
arrèlés. Béheuva Atbôev Bhapévta. 
[lom. Traits arrêtés, rendus vains 
par Jupiter. Tôvye eo! Birrouot 
xehebôov. Hom. Les dieux l'empèé- 
chent de poursuivre sa route. I 20 
Aliéner, troubler (la raison), èga- 
rer. Toù Gé ti Gôavituv fade 
woëvas. fom. Quelqu'un des Immor- 
tels lui troubla l'esprit, égara sa 
raison. ôûdver Ôé te rioav ëËr 
aïxv, Baartouc à&vÜpwrous. Hom. 
Elle parcourt toule la terre, aveu- 
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glant les hommes. Néou fe6appé- 
vos éobhoë. Théog. Qui a perdu 
l'esprit, dont la raison est égarée. 
BAzoels. Jom. Devenu fou, in- 


sensé. || 3° Nuire à, cndommager. 


léser. Oùx êpè upeitw Bipite À 


Üu&ç aùrous. Plat. Vous ne vous 
ferez pas moins lort qu'à moi. Oux 
dXiyaz mapà aoû Bé6hapuat. Dém. 
Tu ne m'as pas peu nu. ‘Er +Ÿ 
ph Auzsiv Toùc dAXOUS xal aÿû- 
toi apuvopsvot Hh Adrtesôar vè 
Taov vépete. Thuc. Pour vous l'é- 
quité consiste à ne pas offenser les 
autres el à vous préserver person- 
nellement de ce qui pourrait vous 
nuire. Toüro oùbèv Barre Tov 
slpnpévuv Ty GAüstav. Chrys. 
Cela n'altère en rien la vérité de ce 
ui a été dit. "Avôpa 8 où Gixztov, 
sl ivor Phirrew Tôv écOAdv. Soph. 
Il est injuste d'attaquer un grand 
bomme, après sa mort. 


Bidoauov, ou (56). Poél. pour 


Prhoapos. 


Blastavw, /. Paaoticu, aor. 2 


Eéhaotov, parf. febhäornxx el 
É6Añotnxz, aor. 1 pass. E6X2oTr Env. 
40 Pousser, germer, croitre, naltre. 


"Eotiv 6’ oïov Eyù ya: ’Aolac oùx 


êraxotw rwnote PAtaTOV pUTEUpa. 
Soph. 1! est un arbre, tel qu'il n'en 
poussa jamais, dit-on, dans la lerre 
d'Asie. 'EGfwoav Th ’ATTUANS TX 
rpéreoov setunuéva (wal) el 
Ed EX aathuer, Thuc. Us détruisirent 
tout ce qui avait reverdi dans les 
cantons de l'Altique antérieure- 
ment ravagés. "EGAzats väcos € 
&X6s. Pind. L'ile surgit de l'onde 
amère. Et Ac Tà xeôva Phracravet 
fouAcüpata. Eschyl. (Son âme est 
un sol fécond) où germent les 
prudents conseils. Ovñcxe ôè mn!- 
atiç, Phactaver S drictia. Soph. 
La bonne foi périt, la per idie 
erme à sa place. OùS 8; aäv 
ÉLoen pÉvVEL vols Toi waxûs 
zpécsouciv. Soph. Chez les mal- 
heureux la raison ne reste pas 
telle qu'ils l'ont reçue de la nature. 
’Ev tive Toût’ E6hact 4vÜpuzwv ; 
Soph. Chez quel homme sont nés 
de pareils sentiments? "Aptaros éE 
&ptotéotv ôvoiv Baactwv. Soph. No- 
ble rejeton d'une noble race. Oûx 
Eat’ dbehzde Boriç àv Baiotor roté. 
Soph. 11 ne saurait plas me naitre 
de frère. El pin tTAnpovectärr yuvn 
racwv É6hacte. Soph. Si elle n'était 
as née la plus impudente de toutes 
es femmes. || 2° Act., surtout à 
l'aor. À Éé6lictnca. Faire naltre. 
OÙ; véuwn s6Adotnoc. Ap. Rhod. 
Ceux qu'une nymphe a enfantés. 
BÂaoteïov, où (16). Comme 
Pris nn. 
Blactéw-@. Comme fPractävu. 
Bliotn, nç (ñ). [fAactavu] do 
Bourgeon, pousse, rejeton. fo:et pe- 
ydhas val Tac pias, xai Trac Bai 
atas. Théoph.Il pousse de grandes 
racines et de grands rejetons. [e- 
tpaia Badcra. Soph. Une végétation 
de pierre. || 2° Production, création, 
naissance. Matôde 6è fAdorac où 
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Gtécyov huépar tpew. Soph. Trois 
ours De s'élaient pas écoulés depuis 
a naissance de l'enfant. "O; oÿve 
Bhñotas rw yevebhiouç ratpèçs, ob 
prtoûs 6iyov. Soph. Moi qui n'é- 
ais encore ni engendré par mon 
père, ni concu par ma mère. BAä- 
CTats Téxvwv fpuouéva. Plut. 
(Niobé) chargée d'une nombreuse 
postérité. Tnç éxeïvos obBauà Pai- 
atag épwvet. Soph. Il ne nommait 
pas les auteurs de sa naissance. 

Bidotnua, atog (T6). [Bha- 
atévw] 4e l'ousse, rejeton (au pro- 
pre el au fig.\. Zresavoüv woäta 
xiccivoig PAacthuaotv. Eur. Cou- 
ronner la tèle de lierre. Mrzeès 
ebyevoüs ebtyevr Paacripata. G 
Naz. Nobles rejclons d'une noble 
mère. Tà yñc Phscripata. Eur. 
Les Gls de la Lerre (les géants). || 2° 
Puslule, exanthème. 

Bidatnuoc, ou (6). [Pazcrivu)] 
19 Progénilure. || 2° Croissance. 

BAaotHLwv, OV, gén. OvOoç. 
Comme Fhact:xé. 

Bhdotnots, wc (h). [Bhzotivu] 
Germinalion; pousse; naissance. 

Biactnttxôs ef faaattxéc, À, 
6v. [Baactévw] 1° Relalif où propre 
à la germination. || 2° Qui pousse 
vite. [Comp. Baactixwrepos. Sup. 
BazcrixwTaToc. 

Blaotoxonéw-6 , /. row. {[Bari- 
otn, xôrtuw]) Couper les bourgeons. 

Blactoloyéw-&, f. now. [Pra- 
etn, Àéyuw] Ebourgeonner. 

Blaotokoyiæ, as (ñ). [Bhacto- 
Ebourgeonnement. 

Aaatôv. Parlic. neut. aor. 
2 de £hastave. 

2. BAaotév, où (té). Poët. pour 
Pazotés. 

Bhaotôc, où (6). [Bhaz=ivw] 40 
Germinalion, pousse, rejelon. [litus 
aroxomeicæ RAactèv oûoéva perier. 
Ilér. Le pin, une fois coupé, ne pro- 
duit aucun rejeton. || 2° Progéni- 
ture, rejeton, enfant. 

Bâastopuéw-&, f. tew. [BAé- 
otn, sw] l’ousser des rejetons. 

Bläotw, n6, n°. Sulj. aor. 2 
de Bhacsivu. 

Aagtwv, oüoa, 6v. Part. aor. 
2 de Phactivu. 

Bhaoqpnuéw-@, f. how, par/. 
É6haconunxz el febhacorunuez. 
(Brasenpos] 1° Mal parler des dicux 
ou des choses saintes; blasphémer. 
Bhazpnuouytuv abrüv &xotovtes ol 
Peot oùx anoôEyovrat Ta noÂuTE LE 
tautaol rouriç. flal. Les dieux qui 
entendent leurs blasphèmes n'agréent 
point ces magnifiques processions. 
Else Oeodc Baacprpsiv. Plat. Ou- 
trager les dieux. B'aconpeiv räcav 
Braconulav. Plat. Proférer toute 
espèce de blasphème. Oùtos Bha- 
gonuet. Bibl. fr blasphème. || 2° 
Médire de, injurier, calomnier (acc. 
seul ou avec el; gén. avec reoi ou 
xati). "Oca hotoopoupevos Pe6ha- 
corunxs repl éuov. Dém. Les invec- 
tives et les dillamations qu'il a di- 
rigées contre ma personne. Elôw 
EvIOUs TOv ooptcrüv Phaoenpouy- 
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taç nepl This Us GatotËTs. Isocr. 
Connaissant les mauvais bruits que 
cerlains sophistes répandent sur 
mes fravaux. "AEt&v autèy ph faa- 
ceonueiv xat” aûToU rpôs Toùç “EX- 
Anvas. Plut. Lui demandant de ne 

as le décrier auprès des Grecs. Mh 

Jaspnueciolw oùv buüv + ayrdcv. 
Bibl. Que l'avantage dont vous 
jouissez ne soit pornt sujet au blâme, 

Bhacpnuia, a Gp (BAiszn- 
uos) 1° Oulrage aux dieux ou aux 
choses saintes: blasphème. Nécav 
Parcynpiav Toy leowv 4atzyéouo, 
Plat. Ils troublent le sacriñce par 
loute sorte de paroles mal sonnan- 
tes. ’Ev xepoïv Cè arovèac Éyovt 
Bhasonpiav six olxerwy esDéyEato. 
£ur. Il tenait dans les mains la 
coupe des hbations, lorsqu'un des 
serviteurs prononça une parole de 
mauvais augure. Îéca œupapria val 
Phasonuix Gzelrñeerat ot; avôpu- 
rot" h Ôè ToÙ rveUuaTOoc Ghacon- 
uia oùx avelresta:. Bibl. Tout pé- 
ché et tout blasphème sera pardonné 
aux hommes, mais le blaspbème 
contre l'esprit ne leur sera point 
pardonné. || 2° Médisance, injure, 
calomnie. AG xx7àù toy Edcoéwv 
érouñoato Phassruizs. Dém. Les 
reproches injurieux qu'il à adresses 
aux Eubéens. “Ox< äuiczs SAa- 
GonmOv zatesziôxcav à )h}.wv. 
Luc. 15 ont déchargé l'un sur l'au- 
tre des tombereaux enliers d'in- 
jures. ‘Paêtév éari pot raücat trs 
Baaconu'16 absoss. Dém. Il m'est 
facile de mettre un terme à leur 
médisance. 

Bldopnuocs, ov. [frirtw, of- 
ur] 4° Qui blasphème; blasphéma- 
loire. Tù rpérecoy Gv72 fhic=r- 
ov wat Grwerr,y al bécietrv. Bibi. 
Moi) qui auparavant élais un blas- 
phémaleur el un perséculeur et un 
oppresseur. Bhicoruos fiux Ex 
œépetv. Chrys. Proférer un blas- 
phème. || 29 Médisant, qui injurie, 
qui calomnie. ’Ev ’Au6oaxia x2%xo- 
Àdyov rivà ual Briosnuov avôpw- 
FOov olouévwv Oeiv petasrisat Tv 
[üopov. Plut. À Ambracie, on con- 
seillait à Pyrrhus de proscrire un 
homme qui disait du mal de lui et 
le dilfamait. 4é6o:xa ph fhiconpoy 
uèv elneïv, &xnôè 8 4. Dem. Je 
crains de vous oulrager, lout en di- 
sant la vérité. ox fricsnua 
xai dsehyñ nepi "AheEivôpou }é- 
yuv. Plut. Tenant sur le compte 
d'Alexandre mille propos calom- 
nieux et impudents. 

Blaspnuooëüvn, n6 (ñ). Poct. 
pour fhasoru'a. 

Blaspñuwc. Adu. |Bhicoruos] 
D'une manière injurieuse, outra- 
geante. 


FAGOR; ns (ñ). Sandale, pan- 
ufle. 
où (t6). [Paaërr] 


to 
Biautiov 

Petile sandale. 
Bhaxd, äç (&). Dor. pour frn- 


B\&xvov, ou (T6). Comme f}5- 
Jvoy. 


BAE 
Bldpté, ewç (n). [Brércw] Lé- 
e 


sion. dommage, 

Aabippwv, 0ov én. ovoég. 
phéras PPT jo Qui fait perdre 
à raison. || 2° Frappé de démence. 

Bieto. 2° pers. sing. opl. aor. 
2 moy. (sens passif) de Bikauw. 

Bhepeaivo, f. av. [foéuw] 19 
Etre lier, menacant; s'enorgueillir 
de (dat.). |] 2° Désirer ardemment, 
s'eflorcer de (in/f.): 

Bléupa, atog (T6). [BhËTw] 10 
Regard, visage, aspect. Où +è Fhée 
ua “at ywonv ëxev. Arisioph. 
Avoir la vue égarée. || 2° Au pluriel. 
Les yeux. .. 

Bkëvva, ns (). Morve, pituite, 
mucosité. 

1. Blevvés, À, 6v. (Bévva] Mor- 


veux; idiot, imbécile; paresseux, 
lâche. 

2. Bkévvos, où (0). Baveuse, 
poisson. 


Bevvo nc ou BAevoBNS, €. 
(Bhivv2] Morveux. 

Bkérog, eoc-ouç (76). Comme 
Phéuua. 


Benteov. Adj. verbal de Bxé- 


Fu. 
BAentix6ç, ñ, 6v. [(Bhëzw] Qui 
concerne la vue. 
Bhentés, ñ, Ov. [PAfrw] Visi- 
ble; qui mérile d'être vu. 
Bhérw, f. fiiw el Bribo- 
ua: aor. À EGh:a. 10 Regarder, 
voir, jeter les yeux sur (acc. seul 
ou avec elç, 7265). "Ilhiov, waos ou 
&s Rhérew. Eur. Voir le soleil, 
A lumière. Où %ot oùv Ghézwv 
éuriprhauat Fpésurov. Eur. Je 
ne me rassasie pas de voir ton 
visage. "Opvoyses Brita 'AytAhÉz 
ziliv. Soph. Jurant qu'ils re- 
voyaient Achille. “Avw, #ätw fRXé- 
rev. Arisloph. Regarder en haut, 
en bas; lever, baisser les yeux. 
"Eôduez Gpaua frérev. Bibl. Il 
croyait avoir une vision. Topic 
Prérev els Th Toy ôixagTrov rpo- 
guwra. Dém. Tu oses regarder les 
juges en face. Ti yph me Thv ôv- 
grnvov éç Beobc tr Bhënetv; Soph. 
Malheureuse, à quoi bon élever en- 
core mes regards vers les dieux ? 
Euo! yäp oduér' ésriy ele 6 v: Bhé- 
Fw nAhv ocoù. Soph. Car je n'ai 
plus que toi sur lequel je puisse 
Jeter les yeux. || 2° Voir, remarquer, 
observer. OÙ fhérerzs Tv’ el xaxoû. 
Soph. Tu ne vois pas dans quel 
abime de maux tu es plongé. Où yàp 
opovoüvri a eb Baérw. Soph. 
C'est que je vois que tu n'as pas 
ta raison. “Exactoc fherétw #&s 
éro:xoôopet. Bibl. Que chacun exa- 
mine comment il édifice dessus. 
Brén sl waipua oûéyye Soph. 
Songe à régler ton langage sur la 
circonslance. || 3° Y voir, voir clair; 
voir le jour, vivre. Kai ti moùc 
.évôpèc ph Phérovros dpreox ; 
Soph. Et quel secours tirer d'an 
homme privé de la vue? Of y&p 
Bhénovtes vois Tuonoïs ryoüuela. 
Aristoph. Car c'est à nous qui 
voyons clair de guider les aveugles. 
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Autvüç dûuuS, pr, Phërwv 6 uévric 
À. Soph. Je crains fort que le de- 
vin ne soit clairvoyant. Kal no: äv 
abtbs xatÜävor te xal Phérot; Eur. 
Et comment la mème personne peut- 
elle à la fois être morte el voir le 
jour? Où yäp p Er Bhénovr’ écé- 
40" abôi. Soph. Car vous ne me 
reverrez plus vivant. || 4° Avoir 
telle ou telle vue, tel regard, tel air. 
'OEÙd, Gpud Paënewv. Aristoph. 
Avoir la vue perçante. diaospévus, 
Ey0pSç Baëérev. Xén. Avoir le re- 
gard bienveillant, haineux. Nc oùv 
Âérwv Tiç Taïta ToAUAe hahetv; 
Soph. De quel front osera-t-on tenir 
un pareil langage? lopyèv adro 
Baërouatv ol GsBaauoi. El Ses 
yeux lancent des regards terribles. 
B'éretv “Apn. Aristoph. Avoir 
l'air martial. Iespoyrixèc PAénetv. 
Eur. Avoir l'air soucieux. "Qs xÀe- 
rtèv prete. Aristoph. Quel air de 
fripont || 5° Avoir en vue, viser à, 
aspirer à. Meitôy tt Paétopev. Plat. 
Nous nous proposons quelque chose 
de plus grand. OÙôèv rpès abrèy 
Phérerv, dAÂX rpdç Toùdç Adou. 
Plat. Ne point songer du tout à 
soi, mais aux autres. ’AXN eïazy' 
Zv0cas 6 vd Tuäv Bhérw. Aris- 
toph. Finis-en d'appeler la cause : 
mon verdict est toul prèt. OÙù6èv 
Brérouaiv & A0 rAhv dou Ôzustv. 
Aristoph. 11$ ne songent qu'à acca- 
bler l'accusé de leur suffrage. Zoäit- 
tetv Phérwv. El. Respirant le meur- 
tre. {| 6° Avoir vue sur, être exposé 
à, tourné vers {acc. avec slç, xatä, 
ro0$). Al pds pesnu6oiav Bhérov- 
ga olxiat. A'én. Les maisons expu- 
sées au midi. Ipôs Ew Bhéroucav 
Totacôx: The osxnviv. Xén. Tourner 
sa tente du côté de lorient. Apézæa- 
va Eis Tv yñv fhirovta. Xén. Des 
faux dont la pointe est tournée 
contre terre. T& 6rAa æpès Toùç 
Papéiooss BÂërovta abôtç elç Ézu- 
tous Érpeÿav. Plut. Ils tournèrent 
de nouveau contre eux-mèmes leurs 
armes qui menaçaient les barbares. 
| 7° Regarder à, prendre garde à, 
se méfier de (acc. seul ou gén. 
avec dr). BAËReTE ToÙs AUVA. 
Chrys. Ayez l'œil sur les chiens. 
DAëTETS dr Toy ypaupatéwv. 
Bibl. Donnez-vous de garde des 
srribes. ‘Opäte ua! PArnsce dnd 
hs Goüuns Tv hbapioziwv. Bibl. 
Voyez et méfez-vous du levain des 
Pharisiens. 

BAcoôç ou Bheco6, ñ, 6v. Jon. 
pour Bartaôs. 

Biepapiéw, f. isw. [Bhéoapov] 
Cligner, clignoter. 


Bhepapis, (506 (ñ). [Phéoz- 
pov] ci des paupières ; rangée de 
cils. 


Bhepapiris, 1506 (à). [Bhésa- 
pov) Des paupières. 
Aepapoxdtoxos, ov. [Bhépa- 


pov, xatéyw]) Qui soutient les pao- 


pières. 


Bképapov, ou (to). (Béru] 10 
BAcwäporarv 
&xsvev. Hom. Elle répandit le som- 


Paupière. "lavoy Erl 


de 


inf. aor. 2 pass. de 


passif) de 
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meil sur ses paupières. Bhéozpa 
suu6dAhev Grvw. Eschyl. S'endor- 
mir. Dhéozpz Avev. Soph. Mourir. 
I] 20 Œil. Xouaéxç uépac 
Soph. L'œil du jour doré 
NUXTÔS ie 
L'œil voilé de la nuit (la lune). "Eyà 
cxurüow Brépapa. Scph.Je répan- 
drai la nuit sur ses yeux. | 
Biebfag, ov (6). Sorte de pois- 


s0n. 

Bhégtq, ews (h).[BAérw] 1° Ac- 
tion de regarder, vue. || 2° Organe 
de la vue. 


AS Pzpov. 
fe soleil). 
èç Baésapov. Eur. 


BAñetar. Poét. pour BAñta, 3e 


pers. sing. subj. aor. 2 pass. de 
ah. g J P 


BAn6fvat. Inf. aor. 1 passif 
&ÀÀ&, 


AMHa, atoç (T6). [BéAAw] 1° 


Jet, coup de dés. "AXX2z fPañuat 
ëv wÜ6o1ç PBihkerwv. Eur. Tenter un 
nouveau coup de dés, courir une 
chance nouvelle. || 29 Trait, blessure 
(faite par un trait). Teocévroc Gt 
+00 matôdç, dvasyibeuv aùrdv wé- 
heuev wat 
llér. Lorsque l'enfant fut tombe, il 
ordonna qu'on l'ouvrit et qu'on exa- 
minât la blessure. || 3° Tout ce qui 
couvre, enveloppe, couverture. || 4° 
Sorile de gâteau. 


cuébaicôar Tù Paru. 


BlÂuevat. Poël. ru Bañvau, 


& AW. 
Blñuevos, n, ov. Part. aor. 


2 moy. (sens passif) de Bikkw. 


BAñoôar. nf. aor. 2 moy. 


(sens passif) de fie. 


BAñoopat. Fut. moyen (sens 

410. 
BAnotplow, f. (P£AA] 
où (6). [FAn- 


Añtetpa, ag (h). (B&AAw] Qui 


(sw. 


Agiter. 


Banotptouc, 


atp{w) Agilalion. 


lance (gén.). 


BAntéov. Adj. verbal de BiXdw. 
Banttxôc, ñ, ôv. [PiAAw] Qui 


se défend en frappant. 


BAñto. Poëét. pour E6Anto, 3° 


pers. sing. aor. 2 moy. (Sens pas- 
sif) de Bikvw. 


BAntée, h, 6v (Bal 10 
Frappé; blessé ; frappé d'apoplexie. 
12° Qui se défend en frappant. 

BAñtpov, ou (té). [f&AAw]Clou, 
cheville. 

BAn dopa-Guat, f. couar. 
Ext) Béler; vagir. 

PAnxde. d5o6 (à). [fAnxil 
Qui bèle, élant. 

Banxñ, 76 Ch) FAnxn8H6S , 
où QE el BAñxnua, atog (10). 
19 Bélement.||2° Vagissement (d'un 
enfant); gémissement (d'un mou- 
rant). 

BAnxnT Et 66 et Banxntés, À, 
év. fBAnyaoua:] Bélant, vagissant. 

BAñxvov et BAñxpov, ou (té). 
Fougère, plante. 

1. BAnXp6s, &, 6v. Faible, peu 
violent, lent. 

2. BAñxpos, ou (à). Comme 
PAR voy. 

Binxp&s. Adv. (PAnypôs] Fai- 
blement. 

19 
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Binx@, oùç (h). Comme PXñ- 
WV 


XwY. . 
BAnxoônç, eç- [Panzi] Niais, 
bête (comme un moulon). 
Bl\ñxwY, wvoç (D). Pouliot sau- 
vage, espôce de menthe. | 
BAnxwvéas, ou (6). [Prñtwv) 
Prépare avec le pouliot sauvage. 
pes ax ÉVI0 ou (ré). Comme 
Fywv. 
BAuz4SSoue. Dor. pour fh- 
potopev, dre p. plur. de fPhuite. 
Batuddw ef BAtudtto, /. dou. 
[Baircu; Tater, palper; pélrir. 
Blloow. Le méme que Biirtw. 
Blotnple, (806 (h). {BAirsu) 
Qui cbâtre les rucbes. | 
Battoudupas, æ@ (6). [PAirov, 
pauun] Sot, imbccile. 
BAftov, ou (<6). Bletle, plante. 
BAlttw, f. PAicw, aor. 1 EGhica. 
40 Châtrer une ruche. || 20 Au fig. 
Surer, presser. 
BAitupt (16). Indécl. Le son de 
Ja lvre. | 
Bactupiéouar, f. (aouai. [PAï- 
eupt] Imiter le son de la lyre. 
6 txavoûns el BAXSNS, €ç- 
Visqueux, gluant, tenace. 
Baooupés, à el qggf. 66, 6v. 10 
Terrible à voir, farouche. Metbtowv 
Plocupota rposwract. Jom. Sou- 
riant avec un visage farouche. Tà Gé 
of ücae Aauréonv Phosvpiciv 0" 
dspÜatv. flom. Ses yeux brillaient 
sous ses sourcils farouches. Krpec 
hosupoi. {lés. Les Parques terri- 
les. || 2° Sévère, grave, imposant, 
majestueux. Zntntéov Gvôpac yev- 
vaïouç Te xal fPhosupobs T& nôn. 
Plat. 11 faut chercher des hommes 
bien nés et de mœurs austères. 
Lepvèv xat Paosupèv ôpav. EL. 
Avoir l'air grave et imposant. l 3° 
gg.fois Eclatant. || 4° Ferme, dur, 
consistant. [Comp. fPAosupuzepos. 
Sup Blosupwritos.] 
ÀA0OUPÉPPUY, OV, gén. 0VOG. 
[Proovpés, opñv] Sauvage, cruel. 
Bloovpornc, eç, fBaoovp&@- 
me, 1506 (ñ). e{ BaooupwrTôs, 
6v. [Roavps, &%] Aux regards ter- 
ribles, à l'air farvnche. 
Bogvpüc. Adv. [Bhosupée] D'un 
air terrible, farouche. 
BAG » [. Üow. Le méme que 


UU. 
BAdotç, ewç (h). 1PAËW] Jaillis- 
sement. 


Biüoua, atog (t6). Comme 
Buste. 

B1600w, alt. BAôttw. Le méme 
que EAU. 


BA6w, imparf. &6Auov. 1° Sour- 
dre, jaillir, couler. || 20 Acé. Faire 
jaillir, faire couler. 

BAw6p6s, &, 6v. (Phéex] Haut, 
élevé, élancé (en par. des arbres). 

Blwyuatos, &, ov.]£Awuüs] Qui 
a des entailles. 

Biwu6s, où (6). Morceau ou 
quarlier de pain; bouchée. 

BAwoxw , f. poloüpzt, aor. 1 
EGrwta, aor. 2 Euohov, parf. péu- 
Grwa. 19 Aller, venir, marcher. Aeô- 
oo uoAôvtes. [om. Venus ici. Npiv 
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Gwôexisn un ñws. om. Avant 
que la douzième aurore soil arrivée. 
Aù yäo pEubuxe pékctra nue. 
om. Car la plus grande parlie du 
jour est déjà écunlée. Où Get révêée 
Btà udyns poAeiv räc:v ’Apysioic. 
Eur. I ne faut pas qu'il en vienne 
aux mains avec tous les Grecs. Eis 
Drorca uh uôoAnçs époi. Eur. Ne 
me sOupeunne pas. || 2° Revenir. 

4. Bot, à&ç à. Dor. pour foñ. 

2. Bôa. Impér. de £oiu. 

3. Bo&. {4° Pat. de Rod. || 20 3e 
pers. sing. ind. prés. de foiu. 

Boda. lon. pour fox, Je pers. 
sing. indic. prés. de foiw. 

Bodaoxe. Ion. pour #66a, 3° p. 
sing. imparf. de Éoiw. 

Boay{ôns, ou (6. [(Poüs, dyw] 
Celui qui emmène les bœufs (en 
parl. d'Ilercule). 

Bodyprov, où (16). [Péaypos] 
Bouclier de cuir de bœuf. 


Bodyÿptos, ou (6). 
fleuve de Locride. 

Béaypos, ou (6). [Roûc, &yotoc] 
Bœuf sauvage. 

Boa86os, ov. Dor. pour foros. 

Boaôpéuog, ov. Dor. pour 
Borépôuos. 

Boapuu, atos (56). Dor. pour 


Boagrius, 


nuz. 

BodvBeuov, ou (76). (Boüs, äv- 
Beuov] Buphtalme, plante. 

BôaE, «xoc (6). Contr. B@ï. Bo- 
gue, porsson. 

Bodptos, æ, ov. [foüs] Relalif 
aux bœufs. *Ayoo& foxpia. D. Hal. 
Marché aux Se) Boë:, à 

oapula, ac . [Boüs, dpw 
Qui attelle Les Éœit, a parl. ei) 
Minerve). 

1. Bôaç. Acc. plur. de Roüs. 

2. Bodüc. Acc. plur. de Por. 

Boäoc. Dor. pour Power, 3e 
pers. plur. indic. prés. de foiw. 

Boûtte, 1506 (&). Dor. pour 
Boñrts. 

BoabAtov, ou (T6), Béauaov, 
ou (T6), ef BéavAos, ou (6). [Roùs, 
adrñ] Etahle à bœufs. 

Bodw-G f. forcw, alt. Boñso- 
uat, ion. Ébcu, fwsoua, aor. 1 
eGénca, 10n. E6wazx, aor. À passe. 
é6onënv, ion. éGwcônv, parf. Rs- 
Gonpat, ton. BéGwpar. (fon). 10 
Crier, s'écrier, se récrier. Mazxpà 

oâv. Hom. Crier fort. Zuepôvèv 
Éd. Hom. Poussant un cri terri- 

le. Méya &v Pownc btt oôx olc0a…. 
Plat. Tu t'écrierais que tu ne sais 
pas. Méya foüvres d&ç Ev éotiv 
äayaBév. Plut. S'écriant qu'il n'y a 
qu'un seul bien. Es’ oK Tows £oñ- 
ceoûe. Plat. Sur quoi vous vous 
récrierez peut-être. || 2° Mugir, gron- 
der, retentir. Küua £o4a. /1om. Le 
flot grunde. ’liévec Podweiv. Ilom. 
Les rivages relenlissent. Boä xôv- 
Tuos XAUOUV cuurirvwv. Eschyl. La 
vague marine tombe sur la vague 
et mugit. Bo Ô’ êv at xéAabog 
où rauwvos. Eschyl. Un cri tu- 
multueux retentil à mes oreilles qui 
n'est pas le cri de la victoire. Tè 
TRÉYHA pavepôv ÉdTiv” aÜTd yàp 
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pod Avisloph. Îl y à évidence : le 
ait crie de lui-mème. || 3° ÇCricr 
qq-chose à qq.un; appeler à sui, 
invoquer. Tw Khedoyw ééda äyers 
rù gtodteuua. Nen. Il criail à 
Cléarque de faire avancer ses trau- 
es.'E66wv &AAT OU ph Beïv, Non. 
15 se criaient les uns aux autres ile 
ne pas courir. Boñcopat tTèv ratépa. 
Luc. Je crierai après mon jère. 
’Evsadôa ôn Bones rdv ôucôzipovz 
Aïyzv. Soph. Alors donc il appela 
à grands cris l'infortuné Lichas. "O0 
êè Kpoïcos xaTaxhELGUEVOS Êv Toic 
Paothsiors Küpov E602. Nén. Crésus, 
enfermé dans son palais, appelait 
Cyrus à grands cris. Bo mev 6p- 
#ouç. Eur. Elle crie au parjure. 
Toûç mokiraç fowvres él thv éAeu- 
Oeoiav. Diod. Appelant les citoyens 
à la liberté. Boite vàav ôpésrosov 
"Apteptv ’Optuyiav. Soph. Invoquez 
la sœur (d'Apollon) Diane d'Ortygie. 
il 40 Faire retenlir, divulguer, van- 
ler, décrier. Bo& nrwrèv lwiv. 
Soph. Il pousse des cris qui reten- 
tissent au loin. Teuxoou xAuerv for 
DvTOs AT TAGÔ ÉRIT40O7OY MÉAOÇ 
(6oxw). Soph. Je crois entendre 
Teucer dont les gémissements re- 
pondent à l'élendue de nutre mal- 
eur. Tà roñyuara hY $Be6wuéya 
2và Thv ’luvinys. [ler. Ses exploits 
étaient vantés duns toute l'lonie. 
'ÉGwsôn dv räsav <rv ‘EXkaôa. 
{lér. M fut vanlté par toule la Grèce. 
Beéénrat MiAriiôrs àrd toû Maoz- 
Güvos. Lib. Marathon à rendu Mil- 
liade célèbre. "Ext xaxia BeGor,- 
uévn. Chrys. Femme décriée pour 
ses vices. || Au moyen. Boiopai- 
Gua, aor. | É65noiun%. Invoquer. 

Boën e{ foein (ï). Voy. £oeros. 

Boetx6c, n, ôv, et Béetoc, «, 
ov, ton. Béeoc, n, ov. ifois| De 
bœuf; de peau de bœuf. Boerxà 
Geuyn. Thuc. Altelages de bœnfs. 
Bôeta piuata. Arist. Soph. Mots 
immenses. | Boria, aç, ion. Poeln, 
Éoën, nç (h). 49 Peau de bœuf. || 2° 
Bouclier couvert d'une peau de bœuf. 
11 3° Courroie. 

Béec. Vom. pl. de Poüs. 

Boeug, éwç (6). [fo5<] Lanière 
de cuir de bœuf; courroie. 

1. Bon, ns Ch) 49 Cri, cla- 
meur. Lonv &GyaBos. Hom. Bon 
crieur, dont la voix forte anime les 
guerriers. “Ocov drè foñc Evexev 
ou Ëvexa. Thuc. Xen. Seulement 
our crier, pour la forme seulement. 
[2 Brnil, son des instruments. 
AÜkol Séppyyés Te fohv Eyov. 
om. Flütes et lyres résonnaient. || 
39 Combat, guerre. Hozç 6’ Ex 
un’ ôvou' eîn. Théocr. Puisse le 
nom même de la guerre disparaitre! 
40*Cri, appel, invocation, prière. 
So Secours, assislance. Ei Spaôÿ- 
vousv Bon. Eschyl. Si nous tardions 
à vous seconrir. 

2. Bon, 16(h).Contr. pour foën. 

Bonyevas, éç. Poét. pour fou- 
YEVAS. 

Bonüpouéw-&@, f. ‘how. [Bor- 
&pôpoc] Courir en criant ; courir aux 
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ris de quelqu'un, porler secours. 

BonBpôpua, wv (:4).[Bor,, ôp6- 
pos] Boédromies, Jess athénien- 
nes en mémoire de la défaile des 
Amazones par Thésée. 

Bonôpôéuos, ov. [Boñ, pp! 
Secourable. 

Bonbpou!@v, &vos (6). Doé- 
dromion.mois alhénien (correspon- 
dant à peu près à septembre. 

Bonôpéuos, ov. (fon, ôpépo] 
Secourable. || Bonôpôpos, ou (0).Au- 
ziliaire. 

Bonôapx6c, où (6). IBonéés, 
&äpyw) 1° Chef d'auxiliaires. || 2° 
Poétharque, magistral à Car- 
thaye. 

Boñôetx, ac (ñ). [Bonbéw] do 
Secours, assislance, aide. || 29 Se- 
cours fourni à la guerre ; troupes 
auxiliaires. Bonñdertx n els TÜha. 
Dém. Secours envoyé aux Thermo- 
pyles. Bonbzizc rouiola. Esch. 
Fournir des secours. 

Bon6éw-&, f. tsuw. [for0és; 
Courir (en criant.; aller au secours 
de, envoyer du secours à (es, ëri, 
roc et l'acc.); en gén. secourir, 
assister (dat.). Borfiouotv x ad- 
<év. Iér. Ils courent en criant à sa 
rencontre. ’Alrvaïor é6oñüeov vai 
aërol ëç Tôv MaoaDwva. [lér. Les 
Athéniens portèrent eux-mêmes leurs 
forces sur Marallhion. Bendeïs x! tà 
Méyapz. Thuc. Envoyer des secours 
à Mégare. Bonfeiv ui dûrroupé- 
vos. Isocr. Secuurir Îles opprimés. 
Bordeiv vois œinots. Plul. Assister 
ses amis. || Au passif. Etre se- 
couru: être soulagé. 

Boñônua, atoc (T6). [fordeu] 
49 Secuurs, aide, ressource. EE éAat- 
<ôvwv forôruituv R6yos Tov 
mézpwv. Arist. La prose à moins de 
ressources que la poésie. ‘Il rxp- 
croia péya Pohônuæ roùç Thv xo- 
azsiav. Plut. La franchise est d'un 

uissant secours contre la flatterie. 
| 20 Remède. ‘Ixrooi &roduo: xal 
Geshot Rpôc Tà fonbnuata. Plul. 
Médecins timides et craintifs dans 
l'emploi des remèdes. 

Bonôñotuoc, ov. [#onbéw] Qui 
peut ètre secouru; gucrissable. 

Boñônotç, ewç (ñ). [Pontéw] 
Secours. 

Bonôntéov. Adj. 

Por Déw. 

Bon6nttxéc, À, éôv. [£onbéw] 
Propre où prompt à secourir; se- 
courable. 

Bon060ç6, ov. [fon, Béw] 410 
Rapide dans les combats. || 2° Se- 


verbal de 


courable. 
Bon86ç6, 6v. jfon, 6éw] Qai 
vient au secours. Bonfèç ôpuopai 


got. Xén.J'accours le secourir. Noui- 
cas Th ne Tayiot' dv aûtèv ys- 
vécôat Bonôôv. {socr. Pensant qu'il 
viendrait lui-même promplement 
au secours de la ville. Aéxa vaÿc 
anéotethav aûtoig RornBouc. Thuc. 
Is envoyèrent dix vaisseaux à leur 
secours. || Bon8éc, 05 (6). Défenseur. 
“An” E7wv Fonsèv où Tpéuw 
caidç. Plut. Avec le secours de Plu- 
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ton, je ne crains pas les ombres. 
’Afnvalotcr 6è ISoüor tobç fondobds 
Ecoëe.… flér. À la vue de ce ren- 
fort les Athéniens  résolurent.… 
Eupudyous wal Rondods rposiye- 
côat cupéper äusoséoow. Xén. Il 
importe aux uns et aux autres de 
se faire des alliés et des auxiliaires. 

BonAacia, ac (@}: [Ronkitns] 
49 Action de chasser devant soi les 
bœufs qu'on a volés : brigandage, 
pillage, butin. || 2° Pâturage. || 3° 
Lulte avec un laureau. 

4, Bonkatéw-&, /. now. [Bon- 
Agrnç! 1e Classer devant soi le bétail 
volé; piller, faire du butin. || 2e 
Conduire où garder Îles œufs. | 30 
Aiguillonner, tourmenter. 

2. Bonkatéw-w, f. ‘ow (Bot, 
éhaüvw] Pousser des cris. 

Bonidtns, ou (6). [Roüs, ÉAaÿ- 
vw] 14e Voleur de bœufs. || 2° Bou- 
vier. Bonkdrne uüwd. Eschyl. Le 
laon qui s'attache aux bœufs. 
Borhirns &Ôüoaubos. Le dithy- 
rambe dont un laureau était le prix. 

Bonkattxés, ñn, 6v. [Ponkatr] 
Qui concerne les bouviers. || fonka- 
tueh, A6 (A). Plat. Métier de bou- 
vicr. 

BonAdrtté, 1506 (ñ). Fém. de 
fondatr,:. 

Bônua, atoc (r6). [foiw] 1° 
Cri, vouuféralion. [2° Son (des ins- 
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Botor, Bôïor el BotoË, &v (ui). 
Boîens, peuple des Gaules. 

Botwtapxéw-@ , f. fou. [fous- 
tapyosl Etre béotarque. 

OtOTÉPANG, OÙ (6). Comme 
BotwTap706. . 

BotwTtaoxia, as (ñ). [Bo:itap- 
xo<] Dignité de béotarque. 

Botwtapxoc, où (Ô). [fotwtés, 
&pyw] Béolarque, prernier magis- 
tral des Héoliens. 

Botwtia, aç (h). Béolie, contrée 
de la Grüce. 

Botwttäibw, f. äsw. 1° Imiter 
les Béotiens, parler béotien. || 2° 
Suivre le parti des Béotiens. 

. Botwtiôtov, ov (té). Petit Béo- 
tien. 

Botwt{éw , /. (sw. Comme Botw- 
rtiCw. 

Botwtix6ç6, ñ, et 
Ttoc, a, ov. 19 De liéotie: Béo- 
tien. Î 26 Lourd, stupide (comme un 
Déotien). . 

BotwTttx@ç. Adv. En dialecte 
béatien. 

Botwttoupyñs, éc. ([Botwrtos, 
ëoyov] De fabrique bétierne, 

otwtis, {üo6 (‘ñn). De Béotie. 

Botwtés, n, 6v. Béolien; de 
Béotie. || Botwtoi, &v (ot). Les Béo- 
liens: 5 

Béxxopre, toc el ewç (6). 
Bocchoris, roi d'Egopte. $ (@) 


év, et Botw- 


truments). Béxx0os, ou (6). Bocchus, roï de 
Bonvôuos, ov. Le méme que | Maurrtanie. 
£ouvépos. Boïatos, æ, ov. [Porn] Fou- 


gucux, impetneux. 
Bolauyéw-@, j. "now. [Boan, 
aïyn] Rayonner. 
Bo6dptov, où (16). [BorGés] 
Pelit oignon. 
BoXGibtov, ou (té) [Bords] 
Sorle de petit polype. 
BoA6ivn, ns à. [Boaë6és] Ci: 


boule 
ov (s6), el Boaët- 
6ç] Petit oignon. 


PL nxos (6). Jon. pour 
ZS. 


s 
Béns, ov (6). oi] Criard. 
Bénots, ewc (ñ). [Éodw) Aclion 
de crier, d'appeler ; cri. _ 
Bontñs, où to). el Porte, 
t5oc (ñ). [Rodu] riard, criarde. 
Bontécs, , Ôv. [fodw] Célébré 
par des cris. 
Bontûüç, dog (h). [£odw] Cri, 
el. 
08pedw, f. [R60poc] 
Creuser. 


Bo8pi£w, f. iaw. [P6020;] Jeter 
dans une fosse. 

BoBpiovy, ou (té). [B60pos] Petite 
fosse; cavilé. 

BoBpoetôñs, €. [B6Opos, siôoc] 
En forme de lusse. 

B68poc, ou (6). 1° Fosse, 
gouffre. [20 Puits, lavoir, auge. 

Bo8pôw-&, f. wow. |FR60pos] 
Creuser. 
8 B68uvos, ou (6). Comme fé- 


O6. 
PBota, &v (al). Bées, ville de 
Fetes ( Bœhé, ville d 

Boi6n, ns (ñ). Bæœhé, ville de 
Thessalie. Il Bodrte, tôoç (À). De 
Bœbé, voisin de Bæœbé. 

Bot6tds, aôos (h). 
AMuvn] Le lac de Bœbé, en 
te. 

Botôäptov ef Bolürov, ou (té). 
[Boës Bouvillon, génisse. 

Botxéç, ñ, 6v. Le méme que 
Poerxds. 

BofAkat, &v (œl). Bovilles, ville 
du Latium. 


ap 
EUSW. 


Bo6triov, ou (T6), el BorG6t- 
+6, 1506 (ñ). Comme BoX6ictov. 

B6A6ttov, ou (té), ef BéAGr- 
toç, où (6). Voyez féAroy ef Fd- 
ATOS. 

BoGoetbnc, éç. [BoAGéc, siôoç 
Bulbeux. 

Bo166c, où (6). Oignon, bulbe; 
toule racine bulbeuse. 

Bo6ot{vn, ns (h). [PoAGée] 


Sorte de polype. | 

BoAGopdxn, ns (ñ). [PoA6ds, 
axñ] Purée d'oignons et de leu- 
tilles. 


Bo166Bnç, ec. Comme RoAGoet- 
ô 


s.-ent. 
hessa- 


Çe 

Bokéw-&, d'où le parf. Re6c- 
Anpat. Voyez BiA kw. parf. À 

Boxû, AS (h).(£2Ahw] 40 Action 
de jeter, de lancer, de frapper. MA 
tu el Tétowuv EXOn Jonas. Eur. 
De peur quon n'en vienne à (lui) 
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jeter des pierres. Yocoû Boxrs v- 
rés. Plut. À portée du javelot. Mé- 
Zpt Mou xai axovriou Pozñs Eyw- 


pncav. Thuc. Ils s'avancèrent jus- 
qu'à un jet de pierre ou de javelol. 
Keoaüvuor Bohzi. Eschyl. Coups de 
foudre. ’Oplaruüv £onal. om. 
Coups d'œil. ‘HAiou BoXzi. Soph. 
Les rayons dardés par le soleil. 
Xoucoù fohai. Anth. L'éclat que 
jette l'or. || 2° Trait, javelot. £:ôr.- 
stat Bohal. Opp. Javelots de fer. 
fa Coup, blessure. "ANA" &nectv %e 
xaxoïorv évirrouev, 68 Boañor. 
Hom. Mais nous l'accablämes de pa- 
roles injurieuses et de conps. Où 
ip tt rAnyEUv Gbañpuv, oè 
Loféuv. Ilom. Car je ne suis pas 
sans conualtre les coups et les bles- 
sures. || 4° Perte où chute des fleurs. 
BoÂlGn, nç (ñ). Femme esclave, 
chez les Crélois. 
BoAtGw, f. low. [Boals] Jeter la 
sonde, sonder. 


BéAtv8oc, ou (6). Comme f6- 


vacos. 

BoÂk, (606 (). [B£hAw] 10 Trait, 
javelol. [2° Dé, coup de dés. |} 3° 
Sonde. 


Boïtotixôc, , 6v. [£éhos} Que 


l'on prend au filet. 

Botttvoc,n, ov. [BéAtrov] De 
bouse, de fumier. 

Bélutov, ou (16), ef BéAitos, 
ov (6). Bouse, fumier. 

BéAa, aç (à). Eol. pour four. 

BéAkouat. Eol. pour fouxoua:. 

Boïoxturin, nG (à). [56,0, 
x75r0c]) Jeu de dés. 

Bôékouac, d’où Béñsra, Roksche. 
Poët. pour fouopat. 

BdAoc, ou (ü). [PfAAw] 40 Jet, 
coup de fllet : lilet (au propr. el au 
fon. ‘O Gemrüou Fdaos. Arisé. Jet 
d'un filet. "Epprrrat 6 Pédos. ler. 
Le filet esl jeté. Bérous wvoüuevos 
l/bwv, éxéheuev datévar, Plut. 
Acbeiant la prise des pécheurs, il 
ordonnait de rejeter le poisson à la 
mer. El foov ëpysofat, xaôi- 
otacôar. Eur. Tomber dans le flet, 
donner dans le piège.||2° Coup (de 
dés). 'Oôiva sluter xu6eusf ocooù 
ras É6hos. Plul. Chaque coup de 
dés fait tressaillir le joueur habile. 
1 3° Chute des dents de lait. || 40 
Goutte de rosée. 

Bou6afvw, f. av. Le méme 
que Pau6alvu. 

BouGalo6ou6aE el Bo6as. 
[Fééoe] Inter. qui imite le bour- 

onnement de la mouche. Brouon | 
Brouou| 

BouGabAtoc, où (6). [Béu6o:, 
abs} Joueur de muselte ox de cor- 
nemuse. 

Bou6éw-&, f. Âcw. [B£u60<] 
Bourdonner; gronder; murmurer ; 
bruire; résonner; er général : pro- 
duire un bruit sourd. 

Boux6n56v. Advu. [féu6os] En 
bourdonnant, en grondant. 

BouGñeis, eoox, ev. [Béu60d] 
Qui bourdonne, murmure, gronde. 

Bépônotç, ews (h). [FouGéu] 
Bourdonnement, murmure, 
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Bouôntis, 05 (6). [Boubéw) 
Bourdonnant. 

Béu606, ou (6). Bruit sourd : 
bourdonuement, murmure, bruisse- 
mel. Gvxt éuë] 

ouOuxias, ou (6). [Béu6u 
Propre à faire des na: Sas 

BouG6ôxtov, ou (16). [Péu6ut] 
1° Insecte bourdonnant. [2° Cocon 
de ver à soie. 

Bou6vitdtw, f. déow. Méme 
sens que fogboplau 

Bou6vAtés, où (6, ñ). [P6u69<] 
4° Bourdon; moucheron. || 2° Vase 
À BELLE (6). [Béu60$] 1 

LE, vxo . [Fou6os] 19 
Ver APP soie. | 20 Partie de Ja 


flûte; flüte. || 3° Trachée-artère des 


oiseaux. 

Bou6wBnç, ec. [Péu60:] Sem- 
blable à un bourdonnement. 

Boutixas, æ@ (6). Bomilcar, 
nom d'homme. 

Bévasoc, ou (6). Taureau sau- 
yage. 

BoéyAnvog, ov. [Roû:, yAñvn] 
Qni a des yeux de bœuf, de grands 
yeux. L | L 
. Booëunthp, fpos (6). [Boûs, 
êxuiw] Qui domple les bœufs. 

o6xkep, enoc (à), el Boox\6- 
TO, Ov. [Roüs, xhérTw] Voleur de 
bœufs. 

Bodxparpoc, ov. [Boûc, xpaïoz] 
Qui à des cornes de bœuf. 

Bobxpavog, Ov. Le méme que 
fosxoavos. , 

Booxtagia, aç (h}). [Boüs, utet- 
vu) Sacrifice de bœufs. 

oéxttToG, ov. [foüc, rit] 
Fondé (sur l'emplacement indiqué) 
par une génisse. 

Booppatotrns, ou (6). [Boüs, 
éxlw] Qui assomme les bœufs. 

Boooxénoc, ov. |foùs, cxozéw] 
Qui veille sur les bœufs. | 

Bo0oo0606, ov. [Éoüc, seiw] Qui 
aiguilionne les bœnfs. 

Boooctäatov, Boéstaois. Les 
mêmes que Roucräcrv, foucrasts. 

Boéstoioc, ov. (fous, otéA zu] 
Porté par un bœuf. 

Booopayia, ag 
Fw} Sacrifice de bœufs. 

ootpôpoc, ov. [Boüs, tpéouw] 
Qui nourrit des bœufs. 

Boéwaa, Bobwar. Poët. pour 
Powcz, Powar, de foiw. 

Bopd, äc (h). [£:6o6sxw] Nour- 
riture, pature, proie. 

Bépatov, ou (té). Espèce de 
cèdre. 

Bop6optf£&w, f. low. [B6p60po;] 
Sentir la bourbe. 

Bop60p6Buuos, ov. [P6:60pos, 
6ux6ç) Qui a un cœur de bouc. 

Bop6opoxoftns, ou (6). [£62- 
6opos, xoirn] Borborocile ou Cou- 
che-en-boue, nom d'une grenouille. 

B6p6opoc, ou (6). Boue, fange, 
bourbe, bourbier. 

Bop6opotäpaËts, ews (6). [P6e- 
6opos, rapdocu)] Celui qui remue la 
fange ; un brouillon. 

Bop6op6éw-& , f. wow. {(@6p69po] 
Salir, souiller où couvrir de boue. 


G)- (Pous, api- | pé 
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Bop6opuyués, où (6). [Bopfo- 
pôtw] Borborygme. . 

Bop6opôbw, f. DEw. [Béo6opos] 
Avoir des borborygmes. 

Bop6op©ôns, ec. ([P6p60po;] 
Boueux, fangeux, bourbeux. 

4. Bopéac, ou, ion. Bopénc, 
éw (6). Borée; le vent du nord; le 
nord. Bopéns get yuvaixa 'Atruadv, 
’Qpeilurav Thv ’Ecey0éos. Hér. Bo- 
rée a épousé Orithye, fille d'Erech- 
thbée, femme née en Altique. *ErXéo- 
uev Bopën avéuw. flom. Nous navi- 
gâmes par le vent du nord. [pàç 
Bopéav tne aÉAEwÇ. Thuc. Au nord 
de la ville. 

2. Bopedcs, d6oG (h). 1° Fille 
de Borée. || 20 Ady. fém. Septen- 


trionale. 

Bopén8ev. Adv. [fBopézxc] Du 
nord, du côté du nord. 

Bopénvde. Adu. [foréxc] Au 
nord, vers le nord (auec rnouvemt). 


Seplentrional, boréal. 
Bopetvôs, ñ, 6v. Comme fé 


Bopeñtts, 1506 (h). [Bopéa<] 
Septenlrionale, bureale. 
Bopetatos, œ, ov. [Bopéz:] 
Seplentrionai, boréal. 

OpEtdG, gboc, (h). [Ropéasi 


ET se 
° Bopetoëev. Adv. Poét. Comme 
Bopindev. 

Bôpetov, ou (T6). 1° Borioa, 
montagne d'Arcadie. || 2° Promon- 
toire de la Cyrénaique. 

Bopet6vewg, w (6). Poét. pour 
Bopéas, 

Bépetoc, «el gar. oc, ov. [fo- 
oéas] Septentrional, boreal. Tà Pé- 
perov xhiua. Région boréale, "Otav 
% Bopetov. X'én. Quand le vent est 
nord. _ _ 

Bopeôc, 106, nt, Le 
méme que Bopéas. 

Bopeütte, 1506 (ñ). Comme 
Booersic. 

Bopnidc, Bopñtoc. Jon. pour 
Popeiaç, Pôpe:0c. 

Bopnte, tüoç (à). Poët. comme 
Pooeñres. 

Bopñc;, éw (0). Ion. pour Bo- 
aç 


Bop6c, &, é6v. ([Bopa] 19 Qui 
dévore; glouton. | 2° Qui excite 
l'appétit. ;Superl. Bfopwôraroc.] 

éppalev. Adv. Att. pour fo- 
pénbev. 

Boppatos, & el oç, ov. Att. 
pour fépero. 

BopparnAt@tns, où (6). [Boo- 
päs, arrAwTns) Vent du nord-est. 

BopparnAtWTIxXÔG , nn, 6v. 
(Boroarniwenc] Exposé au vent du 
nord-est. 

Boppäç, & (6). A{£. pour Bo- 
péas À. 

Béporrta, œv (tr). Borsippa, 
ville d'Assyrie. ‘ , 

Bépvus, uoç (6). Animal de Li- 
bye inconnu. 

BopuaBbévns, ou (6). 1° Borys- 
thènes, /leuve de Sarmatie. || 2° 
Cheval favori d'Adricn. 

Béotc, ewç (h).[Béauw] Pâture, 
nourrilure, 


na. 


BOZ 


Bocxdütoc, æ, ov. [Béaxw] De 


&ôoc (À). [Béoxw) 10 
Adj. fém. Qu'on 6 F cngrais- 
se dans une basse-cour. || 2° Subst. 
Sorle de canard. || 3° Poix sèche. 

oxh, ñç (h), dor. Booxd, 


basse-cour. 
Boosxdc 


0 
äs (3). Même sens que Bci«. 


Bécxmuz, avoç (r6). (Péoxu] 
49 Tout animal qui pail; bétail. 
’Ayehaia fosxñpata. Eur. Trou- 
peau de bétail. ff 2° Nourriture, 
aliment. ’Enot y&p Éctw vouuè uh 
daxnpa. Soph. Car 
ma seule nourrilure, à moi, sera de 
ne pas me contraindre. ’Auñya- 
Eschyl. 


Auretv môvov 


vov fécanua rnpovñs. 
Source inépuisable de malheurs. 


Booxnuatwoôns, es. [Pécenuz) 
n- 
BocanuxT@ôec. 
M. Aur, Le caractère féroce el le 


Semblable aux besliaux. 
pioôes T0oç xl vd 


Tè 


brutal. 
Booxntéov. Adj. 


6 uw. 


Bosxés, où (6). Pasteur, berger. 

OSXAGU, aor. À E66- 
eunca, aor.1 pass. é6ocat0nv. Faire 
paitre, nourrir. Tés' airôhta rhaté? 
aïyov fészouct Eeïvot. Ilom. Des 
autant 
de grands troupeaux de chèvres. 
Bicuetv yactépz. Ilom. Remplir son 
Posrwv Ert- 
Entrelenant cinq 
ro) Ù 
Enr éviautov ôn Pésuovtes. Thue. 
Entretenant une grosse flolle depuis 


Bô6oxw, f. £ 


mercenaires font paitre 


estomac. Devrnzosiouc 
xoûpous. Îlér. 


cents auxiliaires. Nautitedv 


plus d'une année. Bôsewv aônzayov 


vôcov. Soph. Nourrissant une ma- 
ladie dévorante. ’EAniiec Pécouat 


puyäôzxc. Eur. Les exilés se repais- 
sent d'espérances. Au moyen. 
Paitre, se nourrir de (dat. 
acc.). 'Hôte raüoos Bosxdusvos he:- 
pô. Hom. Conme un 
paissant dans une prairie. Mocéatæ 
ta fdrserat rapd TÔv ToTzmov. 
Hér. Les brebis qui paissent le 
long du fleuve. Boszxépevot hayivav 
yévvav. Eschyl. Dévorant une hase 
pleine. Bôcuovzat Cuhy pmaxzntav 
Rpôs Éaurobs vidévres. Luc. Ils se 
repaissent de l'espoir d'une vie heu- 
reuise. 

Béouopov, ou (tr), el Béauo- 
pos, où (6). Espèce d orge. 

Booropavée et Bogrogtavés, 
ñ, 6v; Bosnépetos el Bocno- 
pros, æ, ov. [Büsropos] Du Bos- 
phore. 

Béoropos, ou (6).{[Boûe, xépos] 
Bosphore, nom de deux délroits, le 
Bosphore de Thrace (Ooqzuoc), et le 
Bosphore Cimmérien (Kmpméproc). 

BéotpuE, vxoçs (6). Le méme 
que Pészpuyos. 

Bostpuxnô6v. Adu. [Béoteu- 
X0s) En AGE de boucles. L6 

ogtpuxibw, f. law. [Récrpu- 
oçl 4° Goucler, rléer. | 2e Au Kg. 
olir, orner. 

BootpÜüyxtov, ou (76). [Béstpu- 
oc]1° Pelite boucle de cheveux. |] 2° 

ige d’une grappe de raisin. 

Béstpux06, ov (6),ggqf.auplur. 


verbal de 


ou 


taureau 


BOT 


Béotpuxax, wv (ri). 10 Boucle de 
cheveux, frisure, cheveux frisés. 
‘Evxatipwde xadetmévos fosrpÜouc. 
Luc. Laissant tomber de chaque 
côté les boucles de ses cheveux. *Eæ 
épol firtédlu rupès iuvienc fBé- 
srouyos. Eschyl. Tombe sur moi le 
feu du ciel en sillons tortucux! || 2° 
Feuillage, feuilles. || 3° Sorte d'in- 
secte ailé. * 

Bootpuxéw-G, f. wsw. Com- 
re fosseuxite. ’ 

ootpuxwôN6, ec. [Béotpuyocs 
En forme de bauc e; AU puxos] 

Bostpuxwôws. Adv. [Botou- 
Z&wûns] En forme de boucles. 

Botävn, ns (À). [Péro] 40 
Herbe (qu'on fait paitre aux bêtes), 

âlure. ’Erhv fotivnç xo2écwvrat. 

Iom. Après qu'elles se sont rassa- 
siées d'herbe. Tà 8 érhAude riova 
pi êx Potadvnç aviôvra pet’ ab- 
ti te onxoûs te. Théocr. Les gras- 
ses brebis revenant de l'herbe ren- 
trèrent dans les étables et les berge- 
ries. || 2° l'lante médicinale, simple. 

Botävn8ev. Adv. [forévn| En 
revenant de l'herbe, du pâlurage. 

Botavnpayos, ov. (fotivn, oa- 
yetv] Qui mange de l'herbe. 

Botavnpôpos, av. [Potivn, pé- 
pu] Qui produit de l'herbe. 

BotaviGw, f. law. [forävn] Sar- 
cler. 

Botavtxéc, ñ, ov. [forävn] 
Relatif aux herbes, aux plantices. 
Borxwzà waouzzæ. Plut. Remèdes 
tirés des plantes. ‘H forawx 
(s.-ent. véyvn). Diosc. La bota- 
nique. 

Botäviov, où (+6). [forävn] Pe- 
tite herbe, petite plante. 

Botavtau6c, où (6). [Boravitwl] 
Aclion de sarcler. 

Botavoroyéw-&@, f. au. [Bo- 
civn, Aéywl Cucillir des herbes. 

Botavoôns, es. [forivr] 1° 
Herbeux.{||2° De la nature de l'herbe. 

_Bôtetpa, aç (h). Fém. de fo- 
710. 

Botéouat-odpat. Comme f- 
gout. 

Botip, ñpos (6).[26sxuw] Pâtre, 
de berger. Oluvüy forho. Eschyl. 
Pâtre des oiseaux (en pari. de Ti- 
résias). 

Botnptx6c, n, 6v. [Rothp] Pas- 
toral, de paâtre, de berger. 

Botôv, 05 (16). [Edoxw] Animal 
quelconque (bèle, oiseau, poisson); 
et surtout brebis. Tà fori. I1om. 
Soph. Les troupeaux, les besliaux. 

Boto6brov, ou (té). [PdTpue] 
Petite grappe de raisin, grapillon. 

Botpuô6v. Adu. [férpus] Par 
grappes; en forme de gra pe: . 

Botpunpôs, d&, 6v. ( tpuç] Qui 
est en forme de grappe. 


de grappes. 


Botpuitns, ou (6), ef fo- 
TPUÎTG t5oc (h). Comme fo- 
Tpunods. 

Botpuédwpog, ov. [Bérpue, 


6wpov] Qui donne du raisin. 


ol Qui ressem 


otépavos] Courunné de 


Tige de la grappe. {| 2° 
cTpu06]. 


Tac, æ& (6). 


berger. Küves Potñpess. Soph. Chiens 


Botpôtos, æ, ov. |B6rpuç] Fait 
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BotpuoetBñs, éç. [fozpüs, el- 
i ble au raisin. 
otpuéets, caca, Ev. [S6tpus 


19 Couvert de grappes. {| 2° Qui es 
en forme de grappe. 


Botpuéxosuos, ov. [fBézpuec, 


xéauo;] Paré de grappes. 


Botpuéouat-0üpat, /. aopau. 


[Bôtpuc] Porter des grappes. 


Botpuénats, ratô0o6 (6, À). 


(Bérpuc, tai) 19 Enfant de la grappe 
(en parl. du vin).{|| 2° Qui produit 
des grappes. 


Borpuocrarie, éd. [9rpus, 
+étw] Qui découle de la grappe. 
Botpvostépavos, ov. fB0Tpus, 
rappes. 
Botpvogpopéw=@, f. now. [Pd- 


tpus, pépuw) Porler des grappes de 
raisin. 


Botpvoyxalens, ou (6). {[Rérpus, 


jan Dont les cheveux sont entre- 


acés de grappes (en pari. de Bac- 


chus 


Bétpus, voG (6). 1° Grappe 
de rasin, grappe. || 2° Botlrys, 


plante. || 3° Boucle de cheveux. 


Bétpuxos, ou (6). [Réreuc] 1° 


omme f6- 


BotpuvwBns, ec. [Bétpuc] 10 En 
forme de grappe. {| 2° Plein de 
grappes. 

Bou. Parlicule inséparable qui 


augmente la force du mot auquel 
elle est jointe. 


Bov6aAtov, ou (t6).1o Concom- 


bre sauvage. || 29 Au plur. Brace- 
lets. 


Bo5Gaatg, 106 et 150ç (à), et 


066æ106, ou (6). [Boüs] Bubale, 
bou dique. [Roÿs) 


Bov6äpns, ou (6). Bubarès, 


BobGaortts, Log (h). 1° Bubaste, 


nom d'homme. 


ville d'Egypte. ||2° Bubastis, déesse 
adorée à Bubasle. 


Bov6éstov, ou (76). (Ro560x0;] 


Pàlurage pour les bœufs. 


BouGétns, ou, dor. Bou66- 

(foüc, Eécxw] 1° Dou- 

vier.||2° Adj. Où paissent les bœufs. 

Boû6otos, ov. [£ouc, Bésaw] Où 
paissent les bœufs. 

Bo6d6puwotts, Ews . [Bou, 
£:6püguuw] 10 Faim dévorante. || 2° 
Chagrin dévorant; douleur pro- 
fonde. . 

BouBwv, &voc (6) 4° Aine. || 2° 
Tumeur à l'aine; bubon. 

Bov6wvtäw-@, f. &auw. [fou- 
Gwv] Avoir des tumeurs à l'aine, 
des bubons. 

Bov6&@vtov, où (16). [Rou6wv] 
Bubonium, plante qui guéril les 
bubons. 

Bouv6wvéouat-oduat, f. wôr- 
gopat [Bou6wv] Se tuméfer. 

Bouydtos, ou (6). (fo, yziu)] 
Homme plein de jactance; faufaron. 

BovYyevñ EG. (Boëc, yévosl 
Né des entrailles d'un bœuf. 

BoûYAwsaov, ou (16), ef Boû- 
YAwasoc, ou (6). [Boüc, yAüsza] 
19 Buglosse, plante. || 2° Sole, pois- 
son. 
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Boûbopov, ov (T6). Budoron, 
promontoire en face de Sala- 
mac. 56 (Roëe, Bépu] 40 

oub6pos, ov. [Boüs, 6épu] 19 
Où l'on corehe les bœufs. |} 2° Qui 
sert à écorcher les bœufs. 

Bovbôtnc, ou (6). [Bo5s, Ebw] 
Sorte de petit oiseau. 

Bouëôytoc, ov. [Boüs, Guyds] 
Relatif a nn attelage de bœufs. 

BouBepñc, és. [Bo5s, 0écuw] Que 
broutent les bœufs. 

BouBotvacs ou BouBofvns, ov 
6). [Boüs, doivr:] Mangeur de bœufs 
ea parl. d'Hercule). 

Bou8épos, ov. [Poüs, Bépvupat) 
Qui couvre les génisses. , 

Boubuola, aç (h). [Bouduréu] 
Sacrilice de bœnfs. 

Bouôutéw-@, f. fou. [Boubi- 
ns) 4° Imwoler un bœuf ou des 
pars. ]| 2° Sacrifier ; offrir un sacri- 

ce. 

Bov6ütnc, ou (6). [fous, Bu] 
Sacrilicateur. 

BoûüButos, ov. (as Oüw] 4° 
Où l'on immole des bœufs. 2° Re- 
latif aux sacrifices. 

Bovxatos, où (6). Méme sens 
que Poüzos. 

Boûxevtpov, où (16). (fous, 
xévzpov) Aiguillon (ponr piquer les 
bœufs). 

Bovxépaos, ov. [Boüç, xépas] 
Qui a des cornes de bœuf. _ 

Boûxepas, aoç-wç (16). [Boüs, 
xépzc] Fenugrec, plante. 

OÙXEPUG, WY, gén. w. Comme 
Pouxéoaos. 

Bovxepdhac, æ (6). Macédon. 

pour fruxéozAc 1. 

1. Bovxéparoc, ov. [Boüc, we- 
pra Qui a une tête de bœuf. 

9. Bouxewañoc, ov (6). Bncé- 
pbale, cheval d'Alexandre. 

Bovxokéw-@&, f. now. [fouxd- 
Aoçl 49 Garder les bœufs, faire pai- 
tre, nourrir.’Aspoôirn unTnp, À ptv 
ü7 "Ayyion téxs fouxokéovtt. Iom. 
Véous, sa mère, le donna à Anchise, 
tandis qu'il gardait les bœufs. Toù 
tpioyilat Vrrot Eos wata fouxo- 
Aéovro. Jlom. Trois mille cavales 
étaient gardées dans son pré. || 2° 
Adoucir, soulager. TO Th H5aeuws 
àrperèç Bouxoheiv. Luc. Pallier les 
imperfechons physiques. DaprxBev, 
oütw fouxoAoucz rhv }0rnv. Babr. 
Il (le renard) passa outre, adoucis- 
sant ainsi son chagrin. || 3° Tromper, 
repaltre d'illusions, en faire ac- 
croire. Kaôïzeo af sis0at tobç Tai- 
6zç 614 uboroyias Pouxoroüat. A. 
Tyr. Comme les nourrices amusent 
les enfants avec des contes. Aodiots 
Aëyois Bouxoheïv. Luc. Abuser par 
de belles paroles. || Au moyen. Se 
nourrir, Se repaitre de (au prop. 
el au fig). M} npôxauves tôvêe 
fouxoogRevos rôvov. Eschyl. Que 
a pensée d'un tel danger ne te fasse 
point perdre conrage. "Exzta:v àra- 
tenais Pouxokeïo0at. Alciphr. Se 
repallre d'espérauces chimériques. 

BouxéAnats, Ewç (À). [Pouxo- 
Xfw] Action de irowper, de duper. 
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Bouxolla, ac (à). ([Bouxoréu] 
Troupeau de bœufs. 

BouxoAtaäbw, f. dow. Dor. 
BouxoAtäow, f. dEw. [Rouxoix; 
Joucr des airs rustiques; faire en- 
tendre on chant pasloral. || Au 
PEU meme sens. 

ovzoktaau6c, ob (6). [Bouxo- 
Adtw] Chaut astral. (0. 16 

Bovxoktkotis, où (6). [Bouxo- 
AtiGu] Celui qui joue où chante un 
air pastoral. 

Bouxoatxéc, ñ, 6v. [BouxéAoc] 
Pastoral; bucolique. 

BouxéAtov, ou (6). [Bouxgloc] 
19 Troupeau de bœufs. || 2° Adou- 
cissement, consolation. || 3° Au 
plur. Bucolies, district de la basse 
Egupte habile par des bouviers. 

Bovxois, €do6 (h). Propre à la 
pourriture des bœufs. 

Bovx6A06, ou (6). [fBoëc, xo- 
Aéw pour 70 su] Bouvier. Bouxé- 
Roc mrcodet. Eschyl. Le laon (qui 

ique les bœufs). . 

Bobxos, ov (8). [£oü<] Bouvier; 
laboureur. 

BouxpdvL06, ov. [Poüs, xozviov 
Semblable à une tète de bœuf.| 
Bouxpaviov, (ré). 
plante. 

Boûxpavos, ov. [Roüc, xpiviov) 
Qui a une tête de bœuf. 

BovAatos, &, ov. [Bouxñ] Con- 
seiller, conseillère ; qui préside aux 
conseils (en pari. de Juniler, Mi- 
nerve, Themis, Diane, Vesta, on 

BovAapxéw-@&, f. naw. [foi- 
Aap0] Péésider le sénat où Île 
conseil. (8). Poux 

BoûAapxocs, ov . [Bouxk, 
apyl Auleur d’un avis, d'un con- 
seil. 

Bovlapépos, ov. Dor. pour 
Bouarz6906. 

Boëet. 2° pers. sing. indic. 
prés. de Robkouat. 

Boueta, aG (ñ). [Pouxeüw] Di- 
gailé de-sénateur. 

Bovñetov, ou (16). [foukeüu) 
Salle du sénat. 

Boükeuua, atoG (té). [fou- 
Xebüw] 49 Resolution, décision (prise 
après délibération). || 2° Conseil, 
projel, dessein. 

Boueuudttov, où (16). [Boë- 
keupz) Petite résolution. 

Boûeuot, EwG QG. [PouAeGu] 
49 Délibération. [2° Complot contre 
la vie d’un ciluyen. || 3° Insertion 
frauduleuse sur la liste des débi- 
teurs publics. 

Bovkeutéov. Adj. verbal de 
BouAeüw el Pou}cuüopat. 

BovAeutnptov, où (té). fou 
Xevw] 49 Lieu ox Salle des délibè- 
rations; conseil, sénal.]| 2° Celui 
qui délibère. qui conseille. 

Boukeuths, où (6). [Sourebu] 
4 Celui qui a prémédité (un crime). 
12° Sénateur; membre de l'arèo- 
page (à Athènes). 

Bovkeuttx6ç, ñ, 6v. [Bouheüul] 
10 Capable de donner un avis, UD 
conseil. || 2° Du sénat; sénatorial. 
Tè Boueutixév. Aristoph. D. Cass. 


ou Bugrane, 
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La place réservée aux sénaleurs (au 
théâtre); le sénat. 

Bovkeutis, (doc (ñh). Fém. de 
PouheuTtrs. 

Bouheutéc, , 6v. [froukeüul] 
Délibéré ; qu'un peut meltre en dé- 
libération. Tà Rouhsutév. L'obiet de 
la délibération. Aicyp&s fourzusi 
xa)üuuata. Eschyl. Voiles qui ca- 
chent un piège honteux. 

Boukeüw , f. eùsw. [four] 1e 
Conseiller. *Ey® tTà Awsta SouhESwv 
miBeïiv oùx AôuvrOnv. Eschyl. Bien 
que je donnasse les meilleurs con- 
seils, je ne pus (les) persuader. Tà 
xadà oc aahote éGoueue. Jsocr. 
11 donnait aux autres des conseils 
honorables. |! 20 Médiler, projeter; 
décider. résoudre. Toxkol yo xx- 
x& xépêex foukevouciv. [lom. Bien 
des hommes, en elet, imaginent de 
coupables fraudes. Zroaxto EburTav- 
*t Bou heuGae pôvov. Soph. Avant 
trauè la perte de l'armée entière. 
ET vives Ghotct RouArtouciv us 
rhoëtou où 79070; ÉAGahE. 
Soph. S'il en est qui travaillent 
daus l'ombre à me dépouiiler de ma 
fortune présente. Douheders Ghe- 
6>6v sw. Hom. Décider la perte de 
quelqu'un. *’Ebovreus rèv Aruäsn- 
tvov raûsar tis Castarine. [lur. ]l 
résolut d'enlever la rovauté à Déma- 
rate. [eo trs 7u2as This Éxvtod 

QuEUETU Pasthids Gruwg SouhsTaL. 
huc. Que le roi dispose comme 
bon Ini semble du pays qui lui ap- 
partient. 1 3° Prendre conseil, dé- 
ibérer: ètre sénateur, être membre 
dun conseil des Cim-Cents (à Athè- 
nes). To y &s Pourcdsavte Etétua- 
yev. Ilom. Après avoir ainsi déli- 
béré, les deux divinités se séparè- 
rent. Ei Gé rot’ ës ye uixv founeu- 
couev. Ilom. Si nous delibèrons ja- 
mais de concert. Küoovu 7épt Past- 
heüwv. [ér. Se consultant au sujet 
de Cyrus. Oùxére fouAäç Pouredso- 
uev. Esch. Nous ne déilibérerons 
lus ensemble. Tpaso drzstsuz 
Écuetuv. Dém. Je porte un décret 
en qualité de sénateur. Boukeuev 
uou hxyOvros. Dém. Après que je 
fus éln sénateur par le sort. || Au 
moyen. 19 Délibérer. Tè yàp eù 
PouAetecQat xépéos pévictov ebpi- 
cxw dv. [ér. Je lrouve qu'il y a 
up grand profit à délibérer. Bou- 
AsdeaÜat thv Toveiav. Xén. Délibé- 
rer sur la route à suivre. Bauheto- 
wat rüç àroôpü. Xen. J'avise aux 
moyens de fuir. Bouhevese çïce 
Poukecdes rokepeiv Huiv, eïte oûot 
tva. Xén. Examinez si vous vou- 
lez nous faire la guerre ou être nos 
amis. || 2° Méditer, projeter; déct- 
der, résoudre; prendre un parti. 
Nôv 5è xaxrv aratnv Pouheñsaro. 
Lom. Aujourd'hui il à imaginé une 
coupable fraude. ‘O Kzu6üsrç 
ébouheucato Tptoaclac otoatniac. 
Hér. Cambyse projeta trois expédi- 
lions. Mépw ÔÈ moiw opes Bouaeset 
avaveiv, Soph. De quelle mort 
songes-lu à la faire périr? fept 
Th BactAntne £6ouhedcavro rowv- 
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6e. Hér. Relativement à la royaulé, 
voici ce qu'ils décidèrent. ’1êix Exa- 
atoç Repi rh aûtob curnpiac fou- 
neüetat. Xén. Chacun pourvoit sé- 
parément à son propre salut. "Op0ü< 
T xaxwc Bouheñeoüar. Plat. Prendre 
bien ou mal ses mesures. Bouheÿe- 
cûae à &piota. Thuc. Prendre les 
mellenres résolutions. || Au passif. 
Elre médité, projeté, décidé. "Arrat 
rähat On “al febouheutar Taiôe. 
Eschyl. Tout est vu et examiné 
depuis longtemps. Toïct é6:6oUAEuTO 
(inf). Hér. IIS avaient résolu de. 
Wro20ç 427 aûrüv 0hEcdala PouXeb- 
getat, Eschyl. Un arrèt de mort 
sera prononcé contre cux. Tà fe6ou- 
Aeuuéva. Hér. Xén. Les projets, les 
résolutions, les décisions. T& tin fe- 
Gouheupéva Grayet. Plut. Déconcer- 
ler les mesures de quelqu'un. || Le 
parfait PeGoühsupat a souvent le 
sens aclif. Ti pou ôpäcat feéouheu- 
gat réot; Soph. Qu'as-tu résulu de 
faire de moi? "Osa f:605heutat À 
Box rérpaye. Xén. Toul ce qu'il a 
projeté ou lout te qu'il a exécuté. 
OSôè nepl vds Türnote Toiyuzxtoc 
Téoke” petvov B:£ouAc0S0a:. soecr. 
Jamais dans aucune circonstance il 
ne parut avoir pris de meilleures 
mesures. 

Bouiñ, ns (ñ). {Po0houz) 10 
Conseil (donné où demsndiè). avis. 
Néstup, où “wall 7roccliv aoistn 
palvero fouAnñ. Im. Nestor, de 
qui l'avis avail déjà paru le moil- 
leur. Kai rwç Biazinv, Œ y" Anse 
pouhaic épais, nahtv pibeivar Tad- 
+x; Soph. El comment s«crait-il 
juste de rendre ce que Lu as ohleuu 
par mes conseils? Où h:'oveç é0cv- 
to fouxñv ävayOnvu éesilsv. Hibl, 
La plupart furent d'avis de partir de 
là. BouAñc yo oùcév écriv Edo 
xaxñs. Soph. Car je ar déteste rien 
plus qu'un lâche conseil. || 2° Des- 


sein, projet, résolution, décision, 
volonté. Tuztvrv hotüvero Poux. 


Hom. 11 cuncerta un habile dessein. 
’Avôpäat GdAat ffouhal. Eur. Les 
bommes sont animés d'intentrons 
erfides. "Hôe 8é ot &piotn waiveto 
EUX. Hom. Voici le parti qui lui 
arut le meilleur. "Eyetv dàztepoéa 
ÉauAi. Hom. Avoir une résolution 
ien arrèlée. Adç Ô" étsheiero £ou- 
Xh. Hom. El la volonté de Jupiler 
s'accomplissait. Néaç fouhde véototv 
ÉyrarabstEzxe vpéroic. Eur. Avant 
pris de nouvelles résolulions, con- 
ormes au changement de son cœur. 
3° Délibéralion. consultation. 
Nuutl Bouxhv G&ôoûc. [ér. Réfléchis- 
sant pendant la nnit. ’Ev four 
épovtec Tà yeyevnmévaz. flér. Se 
consultant ensemble sur ce qui S'ér 
lait passé. BouAñnv pot Gùç zepl 
toûtou. XeEn. Laisse-moi délibérer 
là-dessus. OÙ ’Eoespiées pdyesDar 
oûx énouwdvto ÉouAryv. Hér. Les 
Erétriens ne délibérèrent pas s'ils 
combattraient. BouAñv rportfévar 
#spi tivos. Thuc. Mettre qq. chose 
en délibéralion. | 40 Assemblée dé- 
libérante, conseil, sénat. Bouxn 6è 
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rpütov peyalüpuwv We yepévrwv. 
Ilom. Un conseil formé des gérontes 
magnanimes siégea d'abord. OÙ =pu- 
taveg tnv fouAhv éxthouv elçg td 
Bouhsuthpiov. Dém. Les prylanes 
convoquaient le conseil dans la salle 
de ses séances." H € ‘Apetss riyou 
Bou. Luc. Le sénat de j'aréopage. 
BouAñs uetéyetv. Plut. Faire parlie 
du sénat. *Ayvosit', Een, Tù rpäyua, 
& four. Dém. Vous ignorez le 
fait, dit-1l, à sénateurs. 

Boëxnat. Ion. 2° pers. sing. 
subj. prés. de Roukopat. 

BouAnyopéw-&, f. ñsw. [fou- 
Xf, dyopeüw] Donner son avis, par- 
ler dans le sènat. 

Bovññets, eoaax, ev. [fBouañ) 
bon conseiller. = Suis 

ouAn8& .< Subj. aor. 
de Bou AoUuat 152 9 

BobAnua, artog (ré). [Boio- 
uat] Volonté, intention, essein 
arrêté. 

BoûAnats, Eew (h). [Pouhouai] 
Volonté, vouloir, inteulion, désir. 
"EArigavtes arpotenx mèv TAs ôu- 
vaueux, ÉAicou ôè Ac BouAñaiws. 
Thuc. Ayant concu un espoir au- 
dessus de leurs furces, quoique au- 
dessous de leurs nrétenlions. 

BouAntéoc, a, ov. [Soüxouui] 
Qui doit ètre voulu. 

BouAntés, mn, 6v. [Boükouat) 
Voulu ; volontaire. [our | 

Bovir 06, ov. [PouAr, oépu 
Qui Gene Éonseil. I fouAnsdoos, 
ou (6). Chef, prince. 

BovAin, ns (à). lon. 
gouheia. 

BovAtufa, ac, ef fBouatuta- 
SiG, EwG (ñ). déme sens que 
fourtuos. 

BovAtpäw-@, f. dow. [Bouat- 
uoc) Soulfrir de la boulimie. 

Boûktuoc, ou (6). (Bou, Auds| 
Boulimie, faim dévorante, appétit 
insaliable. 

BoûAtoG, ov. [four] Qui de- 
mande réflexion; grave, sérieux. 
(Comp. fouhwTepoc.] 

Boükopat, 2° pers. sing. Pou- 
Xec, impar/. éfouhounv, rar, %6ou- 
Aéunv, f.Pouhrsouxt, aor.1é6ouhr- 
On” rar. n6ovXANY, parf. Beéoi- 
Ana. 4° Vouloir; souhaiter, dési- 
rer. Tpwesciv EGou)eto ‘4000< Ôpé- 
Eat. Hom. 11 voulait assurer la vic- 
loire aux Troyens, "EAïnvéce écuev- 
zoûro yäp Éouhet paleïv. Soph. 
Nous sommes grecs : car c'est là ce 
ue tu veux savoir. Täv 6 +t àv 
Lou AnBE En +, Toyn. Dém. Tout ce 
que voudrait la fortune. "Hv se Boë- 
An y, ñv te ph. Arisloph. Que tu 
le veuilles ou non.Té fouhduevos; 
Plat. Dém. Dans quel dessein? 
Pourquoi? Boÿhet oo En:6eiEuw: 
Luc. Veux-tu que je te montre? Fi 
5è fPoue, éàv 6è Bouxr. Plat. Si 
tu le préfères, ou plulôt. Tà Bouxd- 
mevov. Eur. La volonté. ‘O Bouxé- 
mevos. Jlér. Thuc. Dém. Le pre- 


pour 


mier venu. Ts mAñe tov Tha- 


tatéwv où Bouhouévw nv Tiv’Aîn- 
vaiwv ä&piozacôa. Thuc. La grande 


rés, où CO). [Roüs, 
où l'on détel 
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wajorilé des Platéens ne voulait pas, 
n'avait nulle envie de se délacher 
d'Athènes. "Y6p£e, arelke, mole: 
6 + äv à Rourouévw ont. G. Na. 
Insulle, menace, fais tout ce qu’il te 


laira. Mod foshouxt abthv ofuot 


épev. Hom. Je désire fort la garder 
auprès de moi. 
hpiv BouAduelx Etw Tüv viv ÜTap- 
46vzwv; Pém. Que pouvons-nous 
souhailer de plus que ce que nous 


Ti roosvsvécôat 


ossédons? Boühouat... À OÙ AÉREp. 
lom. J'aime mieux, je préfère. 


que de. Boÿhops éyà Aadv oûov Eu- 
uevat D äànoésôz. Hom. J'aime 
mieux que l'armée soit sauve qne 
de la voir périr. [| 2° Penser, être 
dans elle disposilion, avoir telle 
opinion. “Ana Toit 
Bouropévoist. Hér. Avec cenx qui 
pensaient comme lui. Boûkeccfa: tà 
Suparougiuv. Thuc. Etre du parti 
es 
RouAdusvor. D. Hal. Ceux qui lai 
voulaient du mal. | 3° Signifier 
vouloir dire. Ti fobherat oùsoc 
uü80;; 
fable? ET yé aot voùro fourztat sl- 
vat 6 Lpouneüe. Luc. Si c'est là ce 
que Promélhée signifie pour toi. 
Tl nor’ oùv abtw Robhetar td <à 
Omha näctv Entoépetv; 
Que veut dire enfin cette déclaration 
de guerre à tout le monde? || 4 
Devoir (sans aucune idee d'obriga- 
lion; comme ‘aivôuveüw, pérAw). 
Bouhetai y’ Môn Toûr elvat FOAK, 
btav abräpan ouuaive. Tv xoivw- 
vlav elvar. Arisé. La cité doit exis- 
ter, du moment qu'il existe une 
communauté suffisante. Touro TAG 
QUcews RÉONÇ T1 dyxotw Robhe- 
tar td dvoua éërieïsla. Plat. Ce 
mot doit s'appliquer à ce qu'il y a 
d'admirable dans 
tière. 


pet’ ÉwUuTOU 


Syracusains. OÙ z2rûc aùth 


Plat. 


Que signifie cette 


D. Cass. 


la nature en- 


Boviéuayzocs, ov. {[fouhouux, 


mél Qui veut combattre. 


ovAbatos üpa, ac (ñ). (Boÿ- 


Aucu] Ileure où lon * dételle les 
bœufs. 


BobAvats, Eewc G), et fouiv- 

sw) Le moment 

e les bœufs; le soir. 

Bouautévêe (els Bouautév). Hom. 
Vers le soir. 

Boüuac6oc ou Boüpastos, où 


(6). (Bou, uaotés] Raisin à gros 


grains. 

Boupela, aç (h). [Bou, mea: 
Gros frène. 

BouuoXyés, où (6). [Bouüs, 
duényu] Celui qui trait les vaches. 

Boünuxot, wv (ot). [foùs, pu- 
xdouzt] Sons pareils à des mugisse- 
ments. 

Bouvala, aç (h). [Bouvé:] Sur- 
nom de Jpnon. @) 

BoûveGpos, ov . (Bou, ve- 
6p6s] Gros faon. LS 

Bouvtäc, &bos (h). Sorte de 
gros navel. 


Bouviüw, f. (sw. [fruvés] 
Amonceler. 
Boëüviov, où (r6). Bunium, 


plante. 
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Boüvte, 1506 (à). [Bouvés] Rem- 


plie de collines. 


1. Bouvitnç, où (6). iRoivtov] 


Vin préparé avec le bunium. 
2. Bouvitrnç 
Qui se plait sur les collines. 
BovvoBatéw-& , f. 
véç, Baivw] Gravir les collines. 


BovvoetBñe, éç. [Pouvdc, €i60<] 


Semblable à une colline; montuenx. 


1. Boûvouos, ov. [Boû, véuu] 


Où paissent les bœufs. 


2. Bouvôuos, ov. [Boïs, véuw] 


Qui oowrrit les bœufs, fertile en 


pâturages. | 
Bouvéç, où (6). Colline, tertre; 
autel. 


BouvwSnç, ec. Le méme que 


Bouvostôns. 


14. Boûrats, 7a:5o6 (6, à). 


[BoGe, raiç| Né d'un bœuf. 


BoûürTats, ratôos (6). [Bou, 


æaï<] Garçon déjà grand, adolescent. 
Bovunäketos, ov. 

Stapide (semblable à Bupalus). 
BoûTraltç, Ewç (4). 

Acharné (en parl. d'une lulte). 
BoëbTtalos, où (6). 

(personnage ridicule de la come- 
le). 


OV, gén. 0VOS. 
Riche en bœufs; 


[Boë<, riopat 
riche, opulent. 
Boûrnetva, nc (À). [Pou, meiva] 
Boulimie, faim dévorante. 
Boureldtnç, où (6). [Éous, xs- 
Aälw] Bonvier. 
BouTAavéxtiatos, ov. [Roüc, 
hivn, axtiuwy Fondé à l'endroit où 
a passé Ja génisse (en part. d'Ilion). 
oUTAGOTNG, OÙ (6). [Boëc, 
zAdcaw] Qui fait des bœufs (en 
parl. d'un sculpteur). 
Boraeupog, ou (À). [Boùx, 
æheupd] Buplèvre, plante. 
BoürAnxtpos, ov. our] 
Quai sert à aiguitlonner les bœufs. 
BounAñE, fiyos (h). IPoüe, 
rAïaaw] 1° Aiguillon pour piquer 
les bœufs. || 2° Hache d'armes, ha- 
che. 


CE 


Bourotntos, ov. Méme sens 
que foüraux 1. 

Bovrolunv, evos (6). [£oüc, 
æotuÂv] Bouvier. 

Bounôépos, ov. [foëc, nelou] 
Qui perce les bœufs. 

Bourpäotov, où (té). Bupra- 
sium, ville d'Elide. 

Boëünpaotts, ews el 1506 (à). 
fa 8 rphôw] 19 Bupresle, insecte. 

2 Plante potagère. [Boë , 

oùTpwpoc, ov. [Boüc, rpwopz 

40 Qui a la face” d'un aureau, || 3 
Qui commence par un bœuf (en 
parl. d'un sacrifice). 

Bodç, gén. focc, poët. Poë, dat. 
Bot, acc. Éoüv, poët. Püv ou Rés; 

lur. Péec, fowv et Püv, Bouai ef 
Eco, poél. fdecot, Loës el fôzxc 
ô, ). 1° Taureau, bœuf; vache, 
génisse. || 2° Au fig. Bœuf, lour- 
deau, homme slupide. || 3° (). Pean 
de bœuf; bouclier. Tuxtño: Péecat. 
Hom. Avec des boucliers ({i££. des 
cuirs de bœuf) travaillés avec art. || 


, OÙ (6). [Bouvée] 
. Tauw. (pou- 


[Boÿtzhos) 
Bou, tan] 


Bupalus 
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4° Poisson de mer inconnu. Il ÿo 
Monnaie atbénienne, ‘à l'effigie d'un 
bœuf. Boûc ét yAudzmn Péônus. 
Prov. Il a un bœuf sur Ja langue 
(en parl. d'un homme qui a reçu de 
l'argent pour se taire). . 

Bobatpts, 1506 (6). 1° Busiris, 
nom d'homme. || 20 (h). Busiris, 
ville d'Egypte. 

Bovoxapéw-&, f. now. [Bou, 
axircuw] Saper fortement. 

Bouséoc, ov. Le méme que 
Boocodox. 

Boüctaëuov, ov (ré), Bouota- 
cfa, aç, el Boügtraotc, ews (À). 
(Bouc, fornm] Elable à bœufs, va- 
cherie. 


Boutpopniév. Adv. [fBoûs, 
ctpéouw] Eu se retournant comme 
les bœufs qui labourent. [Il faut 


croire, d'après Pausanias, que dans 
les temps les plus reculés, les 
Grecs, comme les Orientaux, ont 
écrit de droile à gauche. Mais bien- 
tôt on commença à écrire dans la 
première ligne de gauche à droite, 
ans Ja seconde de droite à gauche, 
Bouctposncév, à la facon des bœufs 


ni labourent. Mais déjà au siècle | ( 


“Hérodote on écrivait tout à fait de 
gauche à droite. Malthiæ, Gr. gr. 
1. Bouotpépos, ov.  [Éoûs, 
spé Qui conduit les bœufs. 
. Bobotpopos, ov. [foux, 
gtoécw} Retourne par les bœufs. 
ovoypayéw-&, f. raw. [Pous, 
codtw] Immoler des bœufs. 
Boûtaç, æ« (6). Dor. pour foû- 


ms. 
Boûtns, où (6). [Boüc] Bouvier. 
|| Ad). masc. Boûrx wôvoc. Eur. 
Massacre de bœufs. 
Boûütouov, ou (16), e{ Boüro- 
nos, ou (6). {Pouc, téuvw] Bulome, 


plante. 


Boütpæyos, ou (6). [foüs, tpd- 
vos) Animal fabuleux qui tient du 
bœuf et du bonc. 

Boutünroc, ov. [foëc, TÜrtu] 
Qui tue les bœufs. || Bourüxoc, ou 
(6). Taon. 

Boutüptvog, n, ov. [Poürupov) 
De beurre. 

Boütupoy, ou (té). [foës, tv- 
pôç] 1° Beurre. || 2° Sorte d'onguent. 

outTupopayas, & (6). foutu 
poy, payeiv] Mangeur de beurre. 

Bovpdyoc, ov. [foïs, oayeiv] 
Qui mange un bœuf; glouton. 

Boüpäaæauov, ou (té). [Boüc, 
8282165] Buphthalme, plante. 

Bovuypovéw-ü, f. ou. [Roupd- 
vos] lmmoler des bœufs. 

oupévta, wv (Tri). [Boupovéul 
Buplhomes, féle où l'on inmolail 
des Lœufs à Jupiter. 

Bouæ6voc, 0 (Poñs, œovebw] 
10 Qui égorge des bœufs. || 2° Où 
l'on imrole des ar 4 e 

oupopBéw-@, f. au. [fBou- 
pop6Ge] Paire paitre des bœufs. 

Bovp6pôtæ, wv (Ti). [Pouoop- 
66<] Troupeaux de hœufs. 

Bovpop666, 6v. (fous. oép6uw] 
Qui nourrit ow fait paitre des 


‘ter les bœufs 
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bœufs. || Pouvoop6oc, où (6). Bouvier. 

Boûüpoptros, Ov. [Bou, oéptoc] 
Qui porle une lourde charge. 

BouYxavôns, éç. [Bou, 7yavêäivw)] 
D'une grande capacité. 

BoüxtAoc, ov. [fBoüs, yrdc] 
Ricbe en pälurages; qui nourrit des 
bœufs. 

1. Boüv. Gén. plur. de Boës, 
ou de fon., 

2. Bowv. Part. prés. de foiw. 

3. Bowv, &vos (6). {[Boü<] Etable 
à bœufs. 

Bowvne, ou (6). [foüs. &véopa:] 
Magistrat d'Atbènes chargé d’ache- 
our les sacrifices. 

Boëntç, 1506 (h). [Poue, &Y] 
Qui à des yeux de bœuf c'est-à-dire 
de grands yeux (épithèle de Ju- 
non). 

Bowtéw-&, f. how. [Boñrnc] 


Labourer. 

Bowtns, ou (6). [Boüc] 1° Bou- 
vier. || 2° Le Bouvier ou l'Arclure, 
constellation. 

Bpa6eia, ac (‘h). [Soaéets] Ar- 
bitrage, jugement, décision. 

Bpa6etov, ou(76).:2o26eû<] Prix 
adjngé par le fzzé:us dans les 
jeux publics). 0% Bsoroïciv Ecwxs 
PraËrix Tivzæ uübo:o. Opp. Il 
doana bien tard aux hommes le prix 
de leur travail. Oÿ%x ciîae, brt ol 
Êv gTadiw TOÉ/0VTEs, TAVTEG UÈV 
Toéyoustv, €; Êè haufäver td Ppa- 
Gsiov; Bibl. Ne savez-vous pas que, 
lorsqu'on court dans la lice, tous 
courent, mais qu'un seul remporte 
le prix? 

pabeôs, éwc, el BpaGeuths, 
o0 (6). 1° Juge ou arbitre dans les 
jeux publics; en génér. juge, ar- 
bitre. "APAwY érizsitat val foabeïs. 
Plat. Présidents el juges des jeux. 
Bozxéeuthv Éhéaôzt 7üv Àdyuv. 
Plat. Choisir un arbitre des dis- 
cours. Toù fxaiou BoxGeutr,s EgTtv 
6 Gtxacrfc. Arist. Le juge est l'ar- 
bitre du juste. [2 Chef. Mupiæç 
Vrrou fipa6sic. Eschyl. Qui com- 
mande une nombreuse cavalerie. 

BoaGebu, f. EÜsw. ([Bpa6eüc] 
40 Etre juge ow arbitre dans leg 
jeux publics; décerner le prix du 
combat. Tèv dyüva Tüv Nepéuv 
fpa6everv. Plut. Présider les jeux 
de Némée. || 20 Juger, décider de, 
régler, ordonner, administrer, gou- 
verner. Zuvôeuévuv Thv ëpiv dpvtorv 
aiciou Ppabeücar. Plut. Comme ils 
élaient convenus de s’en remettre 
de leur différend aux oiseaux augu- 
raux.Tä&c xpiceiç EGobe xaËaæpoç val 
2x2X0ç Gpa6eüaa. Plut. 1f parut 
rendre ses arrêts avec imparlalité 
el droilure. Toùs rohéuous foz- 
Gebety voie EAÀrat. Plut. Elre l'ar- 
bitre des guerres eu Grèce. Tàç àp- 
xs oÙ nat yvôuny Éwpa BpxGeuo- 
uévas. Plut. Îl voyait que les char- 
ges n'étaient pas distribuées à 
Son gré. Oeod xzÀ&ç Tà rapÜvtz ph 
Bpa6eügavros. Plut. Si Dieu ne 
donne pas anx événements présents 
une heureuse issue. Kat n eipñnmn 
to @eo5 fpabeuétw dv tai xap- 
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Biat Gpüv. Bibl. El que la paix de 
Dieu règne en vos cœurs. 


Bpabriov, ou (76). Jon. pour 
Ppabeïov. 
Bpi6nia el fBpabGuia, wv 
(ti). Prunelles, petites prunes 
sauvages. 


1. Bp&6ns, ou (6). Jon. pour 
rene 6 1). At 8 

2. Bpa6ns (ol). At£. pour fpa- 
Gex, nom NA def 26e k. 
. Bp&6vuios, où (ñ). 1° Prunel- 
lier. || 2° Prunelle. 

Bpayu6s, où (6). Comme fody- 
x0s. 

Bpayxakéos, «, ov. (oiyyos) 


Enroué. 


Bpayxiw-@, f. cu, el Bpay- 
Xdw-&, f. dsw. [Rpiyzoc) Etre 
enroué. 


. Boayx{ôat, &v (ot). Les Bran- 
chides, oracle fameux à Ailet, el 
prétres de she ée 

Bpayxtoetdñc, éG. [Roiyyta, et- 
êos En rme de MA ELES 

pdyxtov, où (76), el ordint 
Bpdyxtæ, wv (Ti). Branchies (des 
poissuns); bronches ; gorge. 

Bpayxoetôns, Es. /e méme 
que Poayzioetôns. 

1. Bpayxos, ou (6). Branchus, 
fils d’Apollon. 

2. Bpiyxos, où (6). 
ment; ladrerie des pures. 

3. Bpéyx06,eoc-ous (+6). Com- 
me FoY{i0v. 

4. Bpayx6c, ; 
Enroué, 


Enroue- 


menl. 

Bpabéws. Adv. 1fpx65%<)] Lente- 
ment; lard. 

Bpaëtvés, d, 6v. Eol. pour 
baërvés. 

Bpaôtov. Compar. neulre de 
Bezoss. 

Bpdôtatos, n, ov. Sup. de 
Ppacos. . 

Bpddos, eoç-ous (76). [(Bpañss] 
Lenteur. 

Bpabv6auwv, ov, gén. 0vos. 
[Poao5ç, Êrua] Qui marche lente- 
ment. 

Bpabv6ovAlta, aç (h). [Ppaëts, 
BouAñ] Réflexion tardive. 

Bpaôdyaunos, ov. [RoaBtc, yà- 
pos) Len! à se marier. 

Bpadbüyiwssocs, ov. [foaëus, 
péseal Lent à parler; qui parle 
ifficilement. 

Bpadvbtvhs, éç. [Boaë5c, Gin} 
Qui tournoie lentement. 

Bpabüxapros, ov. [fpaëtx, 
x #6] Dont les fruits sont tar- 

S. 

BpaGvxtwnata, aç (ñ). [Bpaëv- 
xlvrivoc| Mouvement lent. 

Bpabvxivnros, ov. IPpaôüc, xi- 
véw] Qui se meut lentement. 

Bpabbvota, aç (À). [Bpzôüvoos] 
Lenteur d'esprit, conception lente. 

Bpabbvoos-ous, o0v-ouv.|[£pa- 


BPA 


8Û<, vos] Qui à l'esprit lent, qui 
concoit lentement. 

Bpaÿüvw, f. uy&, aor. 1 éépé- 
ôuva, parf. Pefodèvra. [Boxñbs] 
Etre lent, larder, ètre en retard. 
[päiov at uh fPodôuve. Soph. 
lais el ne tarde pas. Bpaëüver 6 
rôheuos OÙ Br ‘Auic. App. Si la 
guerre tralne en longueur, ce n'est 
point par notre faute. Bpañdverv 
uw d&syoküv. Plut. Etre retardé 
par des affaires. || Are moyen. Tar- 
der. TÉAX' dvrisuwvels, n 6' 666 
Bpaôbverat. Soph. C'est trop dis- 
courir; tu es Jent à te mettre en 
marche. Méhat Ôh Tärd coÿ Ppa- 
Güverat. Soph. Depuis longlemps 
tu te fais attendre. 

BpabvretBñs, 6. [Poaëüc. xei- 
Gouz:] Que l'on persuade diffcile- 
ment, lent à obéir. 

Boadvrentéw-&, 
Bpaôtc, rértw] Avoir 
ente, pénible. 

Bpadvrebiæ, as (h). [Boxôu- 
rentéu] Digestion lente, pémble. 

Bpadurioëw-&®, /. ñsw. [Ppa- 
ô0. ÀA60<] Naviguer lentement. 

Boadvropéw-&, f. ñcw. [fpz- 
êurcco;] Marcher lentement. 

1. Bpaburôpos, ov. |£cxñvs, ni- 
pos] 1° Qui pénèlre diflicitement, 
obtus (en pari. de la vue). || 2° 
Qui se digère lentement. [Comp. 
Ppaôuropwreros.] 

2. Boaddropos, ov. [fBpaëuk, 
do 06] Difficile à traverser. 

(6, à). 
d'un pas 


f. se. 
là digestion 


Bpabüdrous, moôos (6, 
(ReadGS, où] Qui va 
ent. 

Bpabôcs, eta, 6. 1° Lent à se 
mouvoir où à agir, nonchalant ; lent 
à venir, tardif. Boxôèe tic Eat 
üarep Ôvoc. Arisloph. Il est lent 
comme un âne. Tù Ppaôb al td 
uéAOY Ô pépzovrat Tuov. Thuc. 
La lenteur et la temporisation 
qu'ils nous reprochent. *AXA% %o: 
nrot Pioô:arot (pour Poaôtezot) 
Ozieuv. Jlom. Mais tes chevaux sont 
très lents à courir. "Qyeket, rétpav 
Rpxâôc. Arisloph. Lent à secourir 
sa patrie. Bpaôciay nuic &p' 6 Thv- 
Ge thv 60 répruv Emeudev, À 
oivnv Éy® Ppzôûs. Soph. Celui qui 
m'envoie a donc été trop lent à 
m'envoyer, ou j'ai été moi-même 
Irop lent à paraitre. £bv xpéve 
Bpaëet uo»Awv. Soph. Venu trop 
tard. || 2° Lent à concevoir, qui a 
l'espril lourd. l'épuv &v àrth- 
ouwv ai fraëûc. Arisloph. Etant 
âgé, sans mémoire et lent à conce- 
voir. Of Bpacowv ve véos Àerth Ô€ 
se ptit. om. Il à l'espril plus 
lent et le jugement plus faible. 


(Comp. fpaôbrecos, poét. Bpaôiwv 
ou fpäcswv. Superl. fes UTaTtOc, 
16706.) 


poét. Bp16:otos ou Pip . 

BpaBvaxe > he, éç.  [fpaôbs, 
axéXoç] Qui a les jambes lentes, qui 
marche lentement. 


Bpadvthc, ñtoc, ou Bpabb- 
rns, nvoc (h). (Be8%] 19 Len- 
teur. || 27 Lenteur d esprit. 


Bpabvtoxéw-&@, /. row. (PBpa- 


lonnant. Bpaztal 
Commotions violentes. 


méme que fpazéa. Voyez 


fém. 
de Spaxis. 
p 
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ôuz640;] Enfanter tardivement, dans 
un âge avancé. 


Bpaburéxos, ov. [Boañts, vi- 
rw] Qui enfante tardivement, dans 


un âge avancé. 


Bpäbow Boicw. 1° Bouillir 


violemment; être agité. || 29 Acé. 


Rejeter en bouillonnant. Voyez 
Ppiacu. | 
Bpälu, uvog (16). Sabine, 


plante. 


Bpaxat, @v (al). Braies, espèce 


de pantalon. 


Bpdxava, wv (T&). Espèce de 


chou sauvage. 


Bpdxoç. Eol. pour biuaos. 
Bpaocibas, où (6). Drasidas, 


nom d'homme. || Bpasiôetos, ov. 
De Brasidas. 


Bpéouu, atog (té). |fpdçu)] 


Ebullition. 


Bpacuatiac, ou (6). Méme sens 


que Bpaotic. 


Bpasuatwbns, ec. (fodaua] 


Agite {comme l'eau en ébuillilion). 
Bprauatuônç yékwc. G. Naz. 
convulsif. 


Rire 
Bpaau6ç, où (6). [BpéGu] 40 


Ebullition. || 2° Agitation. secousse. 


Bpäsow, alt. Bpdttw, f. 


Podaw. 49 Agiler violemment. || 2° 
Vanner (le blé). || Au passif. Bouil- 
lir, 
yéAwtos. Luc. Se lordre de rire. 


bouiilonner. LT 


Bpacoschat 


Bpäsowv. Compar. poél. de 


fpaôës. 


Bpastns, où (6). [Bodtuw] Bouil- 
getauol. Arisé. 


Bpasttxôc, mn, 6v. [BpäGu] Qui 


met en ébullition. 


Bpavpwv, &vos (6). Braurou, 


déme de l'Attique. 


Bpavpüvaäbe. Adu. À ou vers 


Brauron. 


Bpavpwvtos, a, ov. De Brau- 


ron. || Bpaupwuviz, wv (r&). Brauro- 
nies, fêtes de Diane et de Bac- 
chus, célébrées à Brauron. 


Bpavpwv66ev. Ady. De Brauron. 
1. Bpdxea-n, ÉW VV Gage 

Pay us. 
Bpaxéa. Ion. pour fpayel, 
e Bpayüe, ef plur. neutre 


axén. Ion. pour fprxeïa, 
Bpaxetv. Inf. aor. 2 de fpïtu 
inusité. 
Bpayxels, etaa, év. Part. aor. 
2 pass. de fpiyu. . 
Bpaxéws. Adu. [Roxyüs! Briè- 
vement; vile. 
Bpayïñvar. /n/f. aor. 2 pass. de 


fém. de Rpaxs. 


ÉYUu. . 
PBpaxtévrov, ov (té), et Box- 
xtoviothp, pos (6). [Boax:wy] 
Bracelet. 

Bpaxtotos, n, ov. Superl. de 
Bpæxûs. 

Bpaxiwv, ovos (6). 19 Bras (du 
coude au poignel). Bpayiwy 7ou- 
uvés. Hom. Le haut du bras, l'é- 

aute. || 2° Epaulc (dans les ani- 
Émaux). 11 30 Au fig. Bras, force, 
puissance. 
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Bpaxuäves, œv (ol). Brach- 
manes, caste religieuse el savante 
de linde. 

Bpaxv6duuwv, ov, gén. 0VOG. 
[Boaxüs, Prpux) Qui marche à petits 


as. 
l Bpax 66106, oY. Res pl 
Doni la vie est courte. (Comp. Éoa- 
yuéwrepoc. Superl. BpaxuGuirz- 


us. 
Bhayxuêté ç, ntos (à). [Boa- 
[Bpaxüs, 


X6610<] BrièvelC de la vie. 
Boaxu6Aaôñs, ëçe 

Xdér,j Qui cause une courte dou- 

eur. 

Bpax66wX06, ov. foæyüe, fa- 

Ào:] Dunt le sol est maigre. 
BpaxuYVSLWY, ov, gén. 0vos. 

[Boayôs, yrôun] Qui a l'esprit 


court, peu élendu. {Comp. Bpz4v- 


yruuovécrepos.] , 
BpaxôGponoc, ov. [fpayüs, 

êoouos; Qui ne court pas long- 

temps. [Sup. TT 

BpaxviAtE, 106 (6, À). [Fpz- 
X9s, Aria] l’eu âgé, jeune. 

Bpayvxoudw-@, f. raw. [Boa- 
405, xôun] Porter les cheveux 
cunrts. 

BpaxbxwAos, ov. [foxyüs, xw- 
Xov] Qui a les branches courtes (en 
parl. d'une fronde). 

Bpaxukoyéw-&, f. fau. [fpz- 
xv20yos] Parler avec concision. 

Bpaxukoyntéov. Adj. verbal 
de Éayunoy ne. 

Bpaxuioyla, «ç (ñ). [BpaxuA6- 
vos} Concisiun. 

BpaxuA6yos, ov. [Bpayüc, Àd- 
vos] Qui parle avec concision. 

Bpaxuuoyñs, EG. [Poaxüs, 6- 
yo<] Qui soutire peu de temps. 

Bpaxôve, f. uvo. [Bpxxüç] Rac- 
courcir; abréger. 

Bpaxüvutos, ov. [Bpaxôs, va- 
vov] Qui a le dus court. 

Bpaxvéverpos, ov. [fpayüs, 
ôve:206] 19 Accumpagné de songes 
légers. || 2° Semblable à un songe 
rapide. , 

Bpaxônvota, aç (h). [fpaxô- 
ñvo0;] Mespiration courte. 

BpaxÜTvoos- ou, 00v=ouYy. 
Boayô, rvoñ] Qui a fa respiralion 
courte. 

BpaxüTopos, ov. [fpaybc, ré- 
06] 1° Qui ne va pas loin; écourté. 
| 2° Peu étendu, élroit. || 3° Qui 
ne vole pas loin. 

Bpaxunétns, ou (6), el Bpa- 
UTÔTOG, Ov. [PpaxÜc, Rivu] Qui 
Oil peu. 

Bpaxôntepos, Ov. [Poayix, 
rtep0v] Qui a les ailes courtes. 

BpaxôntoAc, Ewç (à). [Bpz- 
7ôs, oh] Petite ville. 

Bpaxvppñuwv, ov, gén. ovos. 
[BoæxS<, prua! Bref dans son lan- 
gage ;.concis. 

Boaxupptélæ, aç (à). [Bpaxip- 
ptGos] Pelitesse des racines. 

Bpaxbppibos, ov. [fpayüs, bl- 

Ça] Qui a de courtes racines. 
Bpaxôs, eta, 0. 1° Court, pe- 

tit, de peu d'élendue. ’Ayño Bpaydç 

+ sœua. Ath. Homme de courte 
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taille. buzxh Ppzyetx. Thuc. Fai- 
ble posle. Bpxyù ôrhov. Xén. Arme 
courte, poignard. Beayüs TK yñAo- 
pos. Xén. Une pelile éminence. 
“lzvn Bozzéx. Xén. Traces qui De 
s'étendent pas loin. Bpayb tokevetv. 
Xen. Lancer des flèches à une courte 
distance. || 2° Mince, chétif, de peu 
d'imporlance. Bpayd veïyos. Thuc. 
Muraille faible. Bozyéx éyetv. Xén. 
Avoir un chétif patrimoine. Bpazeos 
giuoe. Plat. Peu estimable. To vot 
vaxlots 7® Ppaydcs vix& puéyav. 
Soph. Quand Male droit pour lui, 
le faible triomphe du'fort. Boa- 
Xurarnç tpouñs Gears Plul. 
Avoir besoin de la plus chétive 
nourrilure. Bpayeixs  Tpopdaeus 
de môvov. Eur. Îl ne fallait qu'un 
léger prétexte. || 3° Court, qui dure 
eu; bref, concis. Bpayds © fios. 
Jipp. La vie est courte. Bpayds 
Aôyos. Xén. Discours bref. Bpayeïæ 
ouAa6n. D. Hal. Syÿilabe brève. 
Doayd td tà huéteoa aüpata Gtz- 
ohetoar. Thuc. Il faut peu de temps 
our détruire nos corps. ’Ev Bpzayei 
yo oœuvérzetv. Eur. Elre bref, 
concis. ’Ev fpayet Géoyeabat. Luc. 
GX Rpazéwy Réyetv. Dém. tdv À6- 
yov moteïv. Isocr. Dire en peu de 
mots. Atà fozyéwv Gerxvüvat. Luc. 
ex Poayéuwv pniditwv ônhoüv. Dém. 
slontrer, faire voir en peu de mots. 


’Epo G1à fpayéwv &ç 0ï6v te. Luc. 


Je serai aussi bref que possible. || 
Locutions diverses. Bsayô ou Fpa- 
46 #1. Un peu; à une petite dis- 
lance. Kara pay. Peu à peu. 
Napàä fpayü. À peu de chose près, 
presque. ’Ev foaxet Bientôt, sous 
peu; en peu de lemps; en peu de 
mots. Upè $fpayéoc. Depuis peu, 
naguère. ’Eri fpayt. Pour peu de 
temps; à une petite distance. || 
Boxyéa, éwv (ti). Bas-fonds, récifs. 
écueils. [Comp. foayürepos el 
péssuv. Superl. fpayüratos el 
päyiotos.] 
Bpaxuoiôünpos, ov. [Epaybs, 
sibnpos] Armé d'un fer court. 
Bpaxuoxelñs, ÉçG. [fpayüe, 
axékos] Aux jambes courtes. 
Bpaxüoxtoc, ov. [Poayuüc, cuil 
Dont l'ombre est courte. 
Bpaxvotehexñs, éç. [Ppayüs, 
srEsxosl À cure er ). [Braxë 
axvotopia, «6 (h). [Rpazu- 
crauoc) Peitesse de Pcbikee] Fex 
Bpaxüotouocs, ov. [Fpaxde, 
ctéua] Qui à la bouche ox l’ouver- 
ture pelile. daté 
BpaxuouAdaGla, ac (). [Epæ- 
ua XX OS] Sobriété . à nee 
icons 6 (Bexys 
ayxv aGos, ov. [fpaydc 
cu aË;] À syllabes "brèves. Ps 
Bpaxuaüu6oxoç, ov. [Bpayüs, 
au oÀn] Qui paye un faible ccol. 
Bpaxütatos , n, o0v. Superli. 
de Fpayôs. 


Bpaxutexñs, éç. [Bpaxûe, vé- 


Aoç; Court, abrégé. 


Bpaxôtepos, &, ov. Comp. de 


Bozyüc. 


Bpaxôtns, ntoc (h). [Ppayü] 


urvoN 
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Lo Brièvelé.||2° Petitesse, faiblesse. 
Dozyütene yvouns. Tauc. Légèreté 
d'esprit. 
Bpayutouéw-@, f. row. [Bpa- 
yoTouoç] Couper court. 
Bpaxütouos, ov. [Boayuc, té- 
aval Coupé court. 
UTOVEW-E , f. now. [Bpa- 
Etre peu tendu. 
Bpaxütovos, ov. [Bpzxybe, vei- 


Bpa 


vw] Peu tendu. 


BpaxutpdxnAo6, Ov. [foayis, 


tpé/n?0oç] Dont le cou est court. 


BpaxôübTrvos, ov.  [Pcayus, 
Ürvo;] Qui durl peu. 


Bpaxupeyyitns, où (6). [Poa- 


40, pEyyos] Qui dunne peu de lu- 
mière. 


BpaxüpuAlos, ov. [fpayi, 
px) A ù feuillage chélif. g 
Bpaxupwvia, aç (h). [Boayüe, 


puvn] l'aiblesse de voix; voix grêle. 


Bpaxuxpôvtos, ov. [fozyüs, 
{pôvos] Qui est de courte durée. 
LÉomp. Bozyuypovurepos.] 

BpaxÜümtoc, ov. jÉpayÜc, où] 
Qui a de courles anses. 

Bpäxw, usilé seulemt à l'aor. 
2 EGpayov, pocl. Êsiyov. Craquer, 
bruire, résonner (cn parl. des élres 
animés); crier, Orduuner en criant 
de in An.) ; hennir (en part. d'un 
cheval). 

1. Boéyua, atoc (16). [Boéxuw] 
Iafusion. 

2. Bpéyua el fBpeyués. Voyez 
poryuzx el feu. 

Bpexenez££. Cri des grenouilles 
(dans Aristophane). 

Bpextéov.  Adj. verbal de 
CLEVACR 

Bpéuw, imparf. Eéceuov. Fré- 
mir, gronder, murumurer (sur{oul en 
pari. de la mer el du vent); fré- 
mir de colère. || Au 7oyen, méme 
sens. 

BpévBetov ef fipévBtov, ov 
<6). Sorte de parfum. 

Bpév@ts (ñ). Poét. pour 0otôzt. 

BpévBoc, où (6). 19 Oiseau 
aquatique (a l'air majestueux). |} 2° 
Orgueil. luxe, faste. 

Bpevôdonat, f. Uoouar. [fpéw 
806} 1° Se rengorger, faire le dé- 
daigneux.|| 2° Se courroucer, se fà- 


Boé 6) 
VvoG, ov .  Brenaus, 
chef des Gaulois. 


Bpevtéatov, ou (T6). Brindes, 
ville de Calabre. |] Boevteaïvos, ou 
(6). Elabitant de Brindes. 

Bpé%at. Inf. aor. 1 act. de 


PRBoLE Ch). [Beéu] act 
16, Ewc (h). {w] Action 
d'huineete : humidité. px 
Bpetavia ou Bpettavia, ac 
(ñ). Bretagne. || Dperavvoi, &v (ol). 
Brelons. || Boetavxdç. ñ, dv. Bre- 
ton, de la Bretagne. || Bpesawvés, 
i60: (). Bretonne. 
Bpétas, eos-ous (t6). [Au 
plur. fpëtn] Image en bois, stalue, 
idole. 
Bpettia, ac (‘h). Brultium, pro- 
vince d'Italie. || Bosrtiavôs, n, 6v. 
Du Drullium. || Bpétrto, wv (ol). 
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Brulliens, habitants du Brut- 


livn. 
._ Bocytxôc, ñ, 6v. [Ppépos] Rela- 
tif aux enfants 
Bpepoxtévos, ov.  [Bpévos, 
xteivw] Qui tue des enfants. 
Bpépos, eoç-ovc go 4° En- 
fant nouveau-né; petit des animaux. 
Ex fpépous, àrd fpévouc. Dès la 
lus Lendre enfance. || 2° Félus, em- 
ryon. 
BpepôAAtov, où (r6). [Bpésoc] 
Petit cufant. 


Bpep&bnç, ec. [foépos] De 
petit enfant, enfantin. 
Bpepwb&s. Ardv. [fBpepwône) 


D'une manière enfanliue. 
Bpéxux, atos SE et fPpe- 
uô6, où (6). [Ppéyw] Parlie an- 
rieure de la tête, cerveau. 
Bpéxw, f. Ppébw, aor. 1 EGocka, 
parf. Pébocya, f. pass. Rpe/0ñco- 
uat, aor. À pass. 6p<y0n, aor. 2 
é6oiynv, parf. espere 49 Mouil- 
ler, tremper, délremper, arroser; 
au fig. inonder comme d'une pluie. 


Tuvalués pv EDTETÉWS Td yOvU où 
Boéyousar Gtaéisovcat. Ilér. Les 
femmes le franchiront aisément, 


sans se mouiller les genoux. Dse- 
yépevor rpèc Tèv duransv. Xén. 
Mouillés jusqu'au nombril. Tè ZyaX- 
a oùte vivetat, oùte Boéyetat. 
ol. La stalue ne recoil ni la neige, 
ni la pluie. Dpéye 0eüv Paohedc à 
fyag yousiats vpfôecat ré. 

ind. Le puissant roi des dieux ré- 
pandil sur la ville une abondante 
pluie d'or. || 2° Buire; au passif, 
s'enivrer. Méfn fo:y0cis où fe- 
Gpeyuévos. Eur. Qui a bu, pris de 
vin, ivre. || 3° Faire pieuvoir. Boéyer 
êrt Bvazloue wat 4ôtaouc. Bibl. Il 
(Dieu) verse la pluie sur les justes 
et sur les injustes. || 4° Zmnpers. Rpi- 
gi Il pleut. "EGocéev derôc. Bibl. 

tomba de la pluie. 

Bpr. Parlicule iaséparable qui ex- 
prime la force. 

Bpotapeôs, éws poët. 06, el 
Bptäpews, & (6). Briarée, géant. 

Bptapôc, d&, 6v. (Bptiw] Ro- 
buste, fort, solide. 

Bptéw-&, f. iow. [Rp] 1° Ren- 
dre robuste el puissant; mulliplier. 
1 29 VNeut. Etre robuste. 

Bofyavres, wv (oi). Brigantes, 
peuple de Bretagne. 

Bpiyes, wv (oi). Driges, peuple 
de Thrace. 

Bplyrxos ou Bpiyxos, ov (6). 
Sorte de requin. | 

Bofoa, n6 (à). (BpKu] Brie, 
sorte de seigle. 

1. Bpibw, f. Œw. Dormir; être 
engourdi; êlre inactif. 

2, Bp&w, où (h).(Bp(Çw] Déesse 
présidant aux songes. 

Botinuos, ov. [fBo:, &rÜüw] Qui 
crie fort (épithète de Mars). 

BptBos, eoç-ouc (T6). [£p:0w)] 
Pesanteur, poids, charge. 

Bpt8oo6vn, ns ES Comme 

pos. 

Bpt8ô0xepwc, wv. [Bp1ôôc, xépac] 
Aux forles cornes. 
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Bp1@5vooc-ovs, oov-ouv. [Rot- 
OÙ, véos] Prudent, grave. 

Bpt666, eix, 6. (Roi0w] Lourd, 
pesant. [Comp. RoQurepos. 
Bpt8w, F icuw, aor. 1 EGptoa, 
parf. 2 Bé6oôx. 19 Etre lourd, étre 
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pénètre dans les poumons. || 2° Car- 
lilages du nez. 
Bpoyxoxnan, n6 (h). [Bpéyxos, 
Ar] Goitre où tumeur à la gorge. 
BpoyxoxnAtxés, ñ, 6v. [Bpoy- 
xoankn] Goftreux. 


chargé, Surchargé de (dat. ou gén.). Bpoyxonapätabts, ews (à). 
EvxeuAñat péva fpi0ouoa Sel (Bodyyos, rapdtaëte) | Assaut de 


Hom. Vigne surchargée de raisins. 
Tépaot tupüv foilov. Hom. Les 
claies étaient chargées de fromages. 
’Ev 6" &hhott Deotstv Epic néce ffe- 
6p@uia. Ilom. La discorde s’abaltit 
de lout son poids parmi les autres 
dieux. {2° Pencher, incliner. “Otzv 
pion ent Oitepov pépoc. Arist. 

orsqu'il penche d'un côté. OÙ ir- 
res dnavres Être td dpiotepdv EGpt- 
oav. Plul. Toule la cavalerie se 
porta sur la gauche. || 3° L'empor- 
ler, avoir l'avantage. *Eéôvotc fipiazc. 
Iom. Ayant offert de plus riches 
présents lue les autres prétendants). 
ET tivog nhéov À yetpl Boidet À pa- 
xooù mhoûrou aber. Soph. Si tu 
l'emportes sur un autre par la force 
de ton bras ou par l'élendue de tes 
richesses. || 4° Se jeter ou fondre 
sur, charger, allaquer. "QGe yàp 
EGp'aav Avxiwv &yoi. ilom. Car les 
chefs des Lyciens ont chargé de ce 
côté. TAôe yèp Ébpioav réheuov 
tata ôxxpudevta. Ilom. Car cest 


gloutonnerie. 

.Bpéyxos, ou (6). 1° Gorge, go- 

sier. || 2° Gorgée. [| 3° Trachée-ar- 
ñeos 


tère 

Bpoyxwthp, (6). (Beér- 
06] Encolure d'une robe. | 
8 Bp63ov, ou (té). Eol. pour bé- 
ov. 


Bpouéw. Poëét. pour fpéuw. 

Bpoutäbouat, A dcouat. [Bpd- 
ol Se livrer aux transports de 
Bacchus. 5 

portés, 4006 (h). [Bpépuoc] 10 
Bacchante. || 20 Espèce de coupe. Il 
Ad. fem. De Bacchus. 

Bpôutos, «&, av. [Poôuos] Fré- 
missant; de Bacchus; relatif au vin. 
I Bpduuos, ou (0). Bromius, surnom 

e Bacchus; liqueur de Bacchus, 
vin. 

Bpouisxos, où (6). Bromiscus, 
ville de Macédoine. 

Bportwns, ec. (Bpôutos] Ba- 
chique. 

Bpoutwtts, 10oc (‘h). [Bpémtos] 


de ce côté qu'ils se sont jetés dans | Bachique. || Subst. fém. Bac- 
la  mèlée lamentable, || 5° Acé. | chante. . 
Charger, remplir; faire pencher (par| 1. Bpôuos, ou (6). [fpéuu] 


le poids). Tikzvta fpioxç oùx icop- 
pérw tüyn. Eschyl. Ayant chargé 
inégalement les plateaux de la ba- 
lance. "OX60ç KivÜpav E6pise rhoû- 
+w. Pind. La fortune a comblé de 
richesses Cinyras. Zvuxoagiwv 6’ 
épatüv Poilovr’ &yural. Bacch. Les 
rues sont pleines de joyeux festins. 
Mikwv x207% BpÜouévn. flom. Pa- 
vot qui plie sous le poids du fruil. 

Bpiuaouat-wuat, f. ñoowa. 
(Bpfun Rugir, frémir de colère; 

tre irrilé, indigné contre (dat.). 

Bplun, ns (ñ). Poids, pesan- 
teur, force, puissance. 

Bpiunua, atog (76). Comme 
Bpipn. _ 

Bptué6opat-oüpar. Le 
que Rouiopat. 

Bptu&w, oùs (h). La déesse qui 
frémit, qui gronde (Proserpine). 

Bptu@Bbns, ec. [Porudopai] Fa- 
rouche, sanvage. 

Botadpuatoc, 0v. [Bpilw, &ppal 
Qui fait plier un char sous son 
poids (épithète de Mars). 

Bptoaüyxnv, evos (6, h).[Bplôw, 
abynv] Qui pèse sur le cou. 

Bptoeûs, éwç poel. ñoç (6). 
Brisée, nom ce (5) rise 

Bptonts, 1506 . Briséis ou 
Iti Todamie, fille de Pise 

piréuaprts, ewç el 180c (h). 
Britomarlis, surnom de Diane 
chez les Crélois. . 

Bpoyxia, as (h). (Bpéyxos) 

Trachéerartère. (x). (Brérod 

yxtov, où (716). [Bpéyyos) 
10 GOsIES, gorge.||2° Au De . 1° 
Brouches ou conduits par où l'air 


Frémissement, pélillement, gronde- 
ment, mugissement (en pari. du 
feu, de la foudre, du vent, ele.). 
Oùte rupôc Tosaoc ye réAet Rpouoc 
alñomévoio, obpeoc ëv Boon. Hom. 
Tel n'est point le pétullement de la 
flamme dévoraute, dans les halliers 
de la montagne. ’Arofavotca Pet 
xepauvoü. Pind. Morte sous Îles 
éclats de la foudre. Etarbèv 6 
TyEbpa Êv vépet RaYEl TE al ve- 
tepw Ppéuov val rarayov vatetp- 
yécaco péyav. Arist. L'air, tourbil- 
lonnant dans une uuée épaisse et 
humide, produisit un mugissement et 
un grand fracas. Kat fuepdets Ppé- 
uos aüAüv. lHom. Et le frémisse- 
ment enchanteur des flüles. 

2. Bpôuos, ou (6). [B16poIuuw] 
Avoine; fotle avoine. , 
; Bpouwbns, eç. Voyez Pouuw- 

ç 


méme 


Bpovtaïos, æ, ov. [Bpovrh] Du 
tonnerre; lonnant. , 

Bpovtéw-& , f. fou. [Bpovth] 1° 
Tonner; faire gronder le tonnerre. || 
20 Jmpers. Ppoyra. Il lonne. || Au 
passif. Etre Frappe du tonnerre. 

BPOVTETOY, ou (16). |Boovth] 
Machine pour imiter le tounerre. 

Bpovth, ns (ñ). 1° Tonnerre, 
bruit du tonnerre. || 2° Au /ig- 
Étourdissement, esprit de vertige et 
d'aveuglement. 

Bpévrnua, atos (16). [Bpov- 
réol Coup de lonnerre. 

Bpévtns, ou (6). Brontès, un 
des Cyclopes qui forgeaient les 
foudres de Jupiter. 

Bpovtnotxepauvos, ov. [Boov- 
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rduw, xepauvésl Qui porte dans ses 
flancs le tonnerre et la fouyre (en 


part. des nuées). 
Bpovttatos, 


de l'eau). 


Bpovroyevhs, éç. [Bpovrh, Té- 


voc] Né du tonnerre. 

Bpovroet5hs, ÉS- (Boovth, sl- 

$oç} Semblable au lonnerre. 
Bpovtonotés,  6v. 

rotéw] Qui produit le tonnerre. 
Bpoytodn6, Eç- Le 
ue ProvroE lors. 


BpoEat. Inf. aor. 4 de fpéxw 


inusité. 


Bpétetos, 06 el qqf. a, ov; 
potiotos, 
a, ov. [fpozés) Mortel, qui con- 


BooteoG, 7, Ov, et 


cerne les mortels. 


Bpotobäpuwv, ov, gén. ovos. 
ui marche sor les 


[Rousse Bñpa] 
mines. 
tés, yñpus] Qui 
l'homme. 


Bporéets, eooæ, ev. [Bpétos] 


Souillé de sang, ensanglanté. 
Bpotroxéptnc, où (6). (Bpotés, 

xetpw] Qui rase le 

bier. 


Bpotoxtovéw-&, f. haw. [Boo- 


coxtévos]) Commettre un homicide. 

Bporoxtôvos, ov. [Ppotos, 
xteivw] Homicide. Booroxtôvo: Gu- 
ciat. Lur. Sacrifices humains. 

Bpotoocyéc, où (6). [Boots, 
Aocyo<] Fléau des mortels (épiéhéte 
de Mars). 

1. Bpotéc, ñ, 6v. Mortel. Bpo- 
rèç ävip. om. Homme mortel. 
Bpotàx owpatz. Pind. Des corps 
mortels. || Pporée, où (6). Un mor- 
lel, an homme. Oùris tTov, o vüv 
Bporol elciv éxy00vot. Hom. Nul 
des mortels qui sont aujourd'hui 
sur la Lerre. || porn, ns (ñ). Une 
wortelle, une femme. 

2. Bpéros, ou (6). [féw] Sang 
qui coule d’une blessure. 

BpotooxéTos, ov. [Bporôs, uo- 
réw] Qui surveille les mortels. 

Bp0xoggéos ov. [Bporôc, cw- 
Gw]) Qui sauve les hommes. 

potootuyñs, Éc. [Bpotés, otu- 
yéw] Odieux aux mortels. 


Bpotopeyyñs, Éc. [Booros, 
géyyos] Qui éclaire les mortels. 
BpotowB6pog, ov. [fpotés, 


pheipw] Qui fail périr les hommes. 

1. Bpotéw-&, f. wow. [Bpotéc] 
Rendre mortel, incarner. ‘O fpotu- 
Gels. G. Naz. Celui qui s'est fait 
homme. 

2. Bpotéw-&, f. waw. [Bpétos] 
Eosanglanter. Bebootupéva veü- 
Xea. Hom. Armes souillées de 
Sang. 

Bpoÿüxos ou Bpoïxos, ov (6). 
Sautereile (sans ailes}. 

Bpoôxtepor, wv (ot). Bructères, 
peuple de Germanie. 

Bpoutos, ou (6). Brutus, nom 
d'homme. 

Boovttfa e{ Bpoÿtttot. Com- 
me Boërtia el Doërrioi. 


a, ov. (fpovté] 
Qui provient d'un orage (en part. 


(Epovth, 


méme 


Bporéympue, vos (8, À). [Ro 
a la voix de 


s hommes; bar- 
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Bpoxetés, où (6). [Bpéu)] 
Pluie. _ . 

BeOXÂ A6 (A). (Ppéxw] Humi- 

“é s (Bi ( ; 0 

oX8éw, f. low. 6y80$; 
Avaler ave ment, dévoree ATE 
mecter le gosier. 

Bp6x606, ou (6). 1° Gosicr, 
gorge. || 2° Gorgce. || 3° Petite 
bouteille. 

1. Bpoxi, (Boçs (h). Comme 
Ppézos. 


2. Bpoxis, (506 (à). [Epéxu] 


Ecritoire. . 

Bpôxos, ou (6). 1° Lacet, li- 
cou; aœud coulant (pour élran- 
ler ou pendre). || 2° Maille de 
ilet, filet, piège. [3° Torture, tour- 
ment. Ge, Bol , 

ox0s. Eoë. pour Épayus. 
Bpéxu inusité, d'où ë6poka, 
é6poy0nv. Dévorer. . 

Bovdtu , f. &ow. [fobüw] 40 Jail- 
lir; germer, bourgeonuer. || 2° Se 
réjouir, se donner du bon temps; 
vivre dans l'abondance et la joie. 

Bpuäéxtns, où (6). [Épuatu] 
Ai de la joie. 

Bpuaau6s, où (6). [Bpuitu] 
Trausports (de joie). 

Bpôyônv. Ado. [foüxw] En cro- 
quant. 

Bpôyua, atos (16). [fpüxu) 
Morsure. 

Bpuyuéc, où (6).[Bpüxw] Grin- 
cement de dents. 

Bpôbw. Comme Rpirw. 

Boôxw, f. UEw, aor. 1 EGpuia. 
19 Manger, dévorer (au propre el 
au #9. i 20 Neut. Grincer des 
ents. 


Bpôliw, f. uAü. [Epüv] 10 
Crier comme les enfants pour de- 
mander à boire. || 2° Boire, bu- 
voter. 

Bpôüy elnetv. Arisloph. Dire 
bryn (cri des enfants qui deman- 
dent à boire). 

BpôE, Bpuxés (à). Abime, gouf- 


re. 
1. Bpükat. Inf. aor. 1 act. de 
UXW. 
2. BpüEat. Inf. aor. 1 act. de 
ra) 


pY4u. , 
Bpvuéets, ecaa, ev. fÉsoo] 1° 
Couvert de mousse où d'algues. || 
20 Qui germe, qui fleurit, fleuri. 

Bp6ov, ov (6). {BpÜw] 19 Mous- 
se, algue ou lichen. || 2° Chaton 
des fleurs; bourgeon; par ext. 
fleur. 

Bp60oç, #0oç-ovc (té). Mauvaise 
odeur. 

Bpuowépocs, ov. [Bpüov, oépu] 
Qui porte des chatons. 

Bpuéw-&, /. wcw. [Bpüoy] Cou- 
vrir de mousse. 

Bpôosos, ov (6). Hérisson de 
mer: 6 L Boë (ré) 

Tea € ÜTIa, wv (té). 

[Bésbva Marc de raisin. ? 

Bputñp, ñpoç (6). Eol. pour 
furne. 

Bputtx6s, À, 6v. [Ppüvov] Qui 
aime la bière. . 

Bpütov, ou (16), ef Bpütos, 


BPQ 


ou (6). Boisson faile avec de l'orge, 
sorte de bière. 

Bpuxaväouat = œuat, 
pour Bpuxdopat. 

Bpuxdouat-wuat, f. cou, 
aor. eéôpuynaxunv el E6puyñüre, 
parf. 2, avec sens du présent Ci. 
Gpuyz. (BpSyuw] Rugir, mugir; gron- 
der, murmurer. , 

Bpuxñ;, ñS (h). [Beüyw] Rugis- 
sement, grincement de dents. 

Bpuxn66v. Adv. [Bouy#] En ru- 
gissant, en grinçant des dents. 

Bpuxnôués, où (6). [Bpuzio- 
uz:] Rugissement, mugissement. 

Bpüxnua, atoc (16). [Pouyéo- 
pat, Rugissement. 

Bpuxntas, où (6). [Bpuxdopai] 
Rugissant. 

Bpôxtos, oç ef æ, ov. [fo 
19 Brolgnd ven pari, de a (Perl 
1 29 Sourd (en pari. du bruit du 
{onnerre). || Éérov. Adv. Au 
fond ; profondément. 

pPX, /. dEw, aor. 1 EGputa. 
Frémir, mugir, rugir, grincer des 
dents; avoir le frisson. 

Bpôw , imparf. £6pvov. 19 Sour- 
dre, jaillir avec abondance; abon- 
der, pulluler. Tnyal fpbouea. 
Chrys. Sources qui jaillissent, 
Bpüwv O2XÀ0ç. Soph. Rejeton vi- 
goureux (qui pousse avec Torce). 
“Orav à Y% Bevn. Xén. Lorsque la 
terre est en pleine germination. 
"Oze rrehéaç Éaot fpuer to Asrtdv 
äv606. Luc. Lorsque, au printemps, 
pullule la tendre fleur de l’ormeau. 
1] 29 Etre rempli, couvert de ; abon- 
der en (da/. ou gén.). "Epvoc 
av0s: Bpôer. Ilom. Le rejeton (d'oli- 
vier) se couvre de fleurs. Xüpos 
Bpowy Gipvnç, ÉhItaG, aurédOu, 
ph. Pays abondant en lauriers, 
en oliviers, en vignes. "AAÀ&WY iæ- 
<pôs, aûtès Enziot Roüwv. Plut. 
Qui veut suigner les autres et est 
soi-mème rempli d'ulcères. Nruua- 
1w Opdcet Bpôwv. Eschyl. Plein 
d'une audace irrésistible. Bpüwv 
mehirats xt po6itor. Arisloph. 
Riche en abeilles et en brebis. || 3e 
Act. Faire sortir, faire pousser: 
produire en abondance. Xäprrec 
668x fobouciv. Anacr. Les Grâces 
font pousser les roses. Hryh £osou- 


Poët, 


ca tù yhuxë. Bibl. Source qui 
donne en abondance une eau 
douce. 


1. BpuvwÔns, ec. [Pouov] Moussa, 
couvert de mousse. 
2. Bouvwônçs, ec. [Bpüoc] In- 
fecl, puant. 8 
Bpvwvn, NS VOYVIT, &G, 
et Bpuwvle, (56c (A). (Erüu] Coù” 
leuvrée ou vigne blanche. 
BpwBeis, eiaa, év. Part. aor. 
1 pass. de Réposrw. 
pwBTvar. Inf. aor. 1 pass. de 
Buépusew. 
pona, atos (16). [B6pucxu)] 
{o Nourriture, aliment. || 2° Parlie 
cariée d'une dent. 
1. Bpoudouat-Guat, f. fao- 
pat. [Ppéuw] Braire. 
2. Bpwudopa-Gua, f. hoo- 


B\YB 
pat. [Bpüuoc] Avoir une odeur 
puante, 

Bpopat(tw, f. (au. [fou] 
Donner à manger. || Au moyen. 
Mancer. | 

Bpwudttov, où (16). [Fe nal 
Petit aliment; nourriture légère. 

BpwpatomEandmn, n6 (à). 
foëuz. ulyvuut, rien] Séduction 
‘an plat composé d'aliments di- 
vers. 

Bponat@Bns, es. Comme fpw- 
HUCns. : 

Bpouéw-@, f. how. [Bpopo] 


Paer. 

Bpoun, ns (h). [f:6o6oxu] 
Le manger pl à rôtoc, Île 
boire). 


Bpuwuets, eaaa, ev. [Bpumio- 
ua:] Qui brait. 

Bpwunots, ewç (À). [Bowudo- 
ua] Aclion de braire. . 

Bpœopntns, où, el Bpœur- 
Ttup, 0p0G (6). [Brwudoua:] L'a- 
pimal qui brail. 

BpwuoX6yos, ov. [foüuos, À06- 
vos; Dont les discours sentent 
mauvais. 

4. Boüuos, ov (6). Puanteur, 
mauvaise odeur. 

2. Bpouos, ou (6). [R:6pücrw] 
Aliment, nourrilure. 

Bpwpwbns, ec. [£püuoe] Puant, 
qui sent mauvais. 

Bopwoelw, sans fulur. [f:6ow- 
cxu AVOir faim, avoir envie de 
manger. 

Bpootuos, ov. [B:6o6z4w) 10 
Bon à manger, qui se mange. || 2° 
Qui produit des fruits bons à man- 
ger. 

Boowotç, EwG (h). f5:.65054w] 
1° Aclion de manger (opposé à 
r65:6, action de boire). || 2° Ali- 
ment, nourriture. || 3° Rouille. 

Bpwoouat. Fut. moyen de Rt- 
Gpostw. 

Bpwtéos, a, ov. [S6o6o4u] 
Mangeable, qui se mange. , 

Bputp, fpos (6). [f6püsxw] 
Qui ronge, qui mange. 

Bpuottxéc, À, 6v. [fBi6p5oxu) 
Le Vorace. || 2° Qui excite l'ap- 

tit. 

P Bputéc, À, 6v. [fB6oùsxu] 
Mangé; bon à manger. Tà Sowzôv. 
Xen. Tà fpuré. Eur. Les aliments, 
le manger. 

Bpwtôcs, dos (à). lon. pour 
Beast. 

. Bôas, ou (6). Hibou, grand-duc, 
use. 

Bu6Adptov, où (16). [B562%0< 
Petite feurle de ADS ) À 

B66kvoc, n, ov. [B56Ao€] Fait 
avec l'écorce du papyrus. . 

B66A0ov ou MNT ov (T6). 


Comme Qué). iptoy. 
1. B66106, ov (à). 1° Papyrus, 
arbrisseau d'Egypte. I 2° Écorce 


du papyrus. || 3° Papier, livre. 

2. B66X10ç, où (n). Byblos, 
ville d'Egypte. || BuEMvés, n, ôv, 
el B56Àtoç, æ, ov. De Byblos. 

3. B5610ç, ov (6). Bibulus, 
nom romain. 


B\P 


Bôba, ns (h). Comme fPüac. 

Bubdvttov, ov Go Byzance, 
ville de Thrace.|| DuGavrtoe, ou 
(6), BuÇavtiés, dôoç (h), ef Bu- 
Gavris, (606 (‘h). Byzantin, Byzan- 


tinc. 


Bubdvtio6, æ, ov. De Byzance; 
Byzaulin. 
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Bupooëebéw-&, /. fouw. [fus- 
sodédmre] Tanner, corroyer. 
Bupsobépns, ou (6). [Büoca, 
ôéduw] Tanneur, corroyeur. 
vpaobebtx6s, ñ, 6v. [£ups0- 
6éÿn<] De tanneur, de corroyeur. 
vpoorayhg, Ge [B5paa, 7h- 
vruuc] Fait ow garni de cuir. 


Bübaçs, œvros (6). Byzas, fon- | Bupaornapaaywv, 6vos (6). 
dateur de Byzance. Bütavtos äotu. [BGoca, Fab hatév) Tanneur pa- 


Byzance. phlagonien (surnom de Cléon). 


BôGnv. Adv. [fBüwl En tas: en 
masse. 

1. BôGo , /. üouw. [Füw] Etre dru, 
serré, fréquent, 

2, Bôbw, f. dEuw. [BÜtal Vagir; 
hurler. 

Buôdw-@, sans futur. [Bu6éc] 
Etre ou aller au fond. 

Buôièo, f. low. IBu06s] Submer- 
ger, enfoncer. Naüv fuBerv. Pol. 
Couter à fond un pare 

06106, a el . 06, 0. (fu- 
06ç] 1° Qui est an Hond : qui a 
fond; qui plonge, submergé. Tà 
BU0:x (Cox). Anth. Les animaux 
aquatiques. Büôcos Kpovlëns. Luc. 
Neptune. || 2° Sourd (en parl. du 
son). || 3° Maritime, qui a lieu sur 
mer. || 4° Relatif à la pèche. 

BvuBtou6s, où (6 [EuGie Ac- 
lion de jeter ou d'envoyer au fond. 
) Buëïtis, 1506 (ñ). Comme fü- 
106. 

Bv86ç, où (6). [fx95%<] Fond; 
profondeur; abime (au propre el 


au fig.). "Ex Ru0oû. Soph. Du fond, 
des profondeurs. ?Eç fulèv rirzetv. 


Soph. Tomber daus un abime de 
maux. Bu8ds 40edrntoc. Plut. Gouf- 
fre de l'unpiété. 

BuBotpepñs, éç. [Bubdc, tpéow] 
Nourri ou qui vit au fond de l’eau. 
Buxavéw-&. Comine fuezviu. 
Buxdvn, n6 (à). [buccina] Trom- 
elle. 


p Buxdvnua, atoc (16). [Buwa- 
äw] Son de la trompelle; fanfare. 

Buxavntñs, où (6). Comme 
BuzaoTÂs. 

Buxaviéôw, f. (aw. [fuuévn] 
Sonner de la trompette. 

Buxavioum6ç, où (6). Comme 
Puadvnuz. 

Buxavioths, où (6). [Buxavw] 
Le trompette. 

Bôüxtns, ou {6). [(B5tw] Qui mu- 
git (en par. du vent). || Subst. 
Vent impélueux. 

Buvéw-&. Alt. pour füw. 

Bôvn, n6 (ñ). Orge cuite et 
brùlée pour fabriquer la bière. 

1. Bôüpaa, ns (à). 1° Peau d'un 
animal vivant. || 2° Peau dépecée 
ou apprètée, cuir. || 3° Outre, sac 
en peau à) 8 « 

. Büpoa, ns . Byrsa, cila- 
delle dé Carthage, 

Bupoafetos, ou (6). [füpsa, 
desés) L'aigle-corroyeur (surnom 
de Cléon dans Aristophane 

Bupoedc, Éws (6). 
Tanneur, corroyeur. 

Bôpatvoc, n, ov. (füpoa] 
cuir. f 
cuir, Courroie. 


fBépoa] 
De 


Garnir de 


aoxiv) Qui a 


que 


BéGuuz, fut. pass. 
aor. À é6ucônv, parf. RéGusuas. 19 


£upoivn, ns (A). Lanière de 


BoupsorwAns, où (6). [füosa, 


FwAéw] Marchand de cuir. 


Bupootevñs, éc, el fBupadto- 


voc, Ov. [füpsa, telvu] Tendu en 
cuir. Bupoétovov 
Tambour. 


xüxhuua. Eur. 
Bupoéw-&, f. üow. [füpoal] 
eau ou de cuir. 
Bupowôns, eç. (Rüpsa] Sembla- 


evos (6, h). [Büw, 
e col court. 
doux, atos (té). [R5w] Tout 


ble à du cuir. 


Bosabxnv 


ce qui bouche ou obsirue; bou- 
chon. 


Bôaoca, ns (à). [£u0ée] Fond. 
Büsatvos, SU ov. Bee] Fait 


du lia le plus fin. Büsotvz prpata. 
Plut. Paroles doucereuses. 


Buosodouebtw, f. eüauw. [fus- 


cé, Gomëw] lrojeler où machiner 
eu secret. : 


Buoc66e ef fuasôo8ev. Adv. 


[Buecde] Du fond; au fig. du fond 
de l’âme. 


Buosouétpncs, ou (6). [fuzacs, 
etpéw] Qui mesure Ÿ Let de 
‘eau (en part. du pécheur). 

1. Rae 96? où (6). Méme sens 
JUOS. 
2. Büooos, ou (ñ). Le lin le 


plus fin; coton du pinna-marina. 


Buocéepuwv, ov, gén. ovos. 
Bucads, ponv] AUX ? profonds des- 


seins. 


Bôasœpua, atog (16). Comme 


Pücua. 


Bôotaë, «xoç (6). Comme u3- 


otaë. 


Bôw , f. sw, aor. 1 E6uca, par/f. 
usÜrcopat, 


Boucher, remplir en bouchant, ob- 
struer. || 20 Rendre épais, serrer. !! 
30 Couvrir, cacher. 
BwxxaAs (ñ). Nom d'un oiseau 
de l'Inde._ L : : 
B&, frs, Bn, Bonev, Bite, 
Boot. Subj. aor. 2 de faivw. 
BœGtov. Dor. pour be 
Bwôéw. Ion. pour Bonbéw. 
BwxoldoBw, fuxoaotäs; 
wxoÀx6c, Bwx6Àos. Der. pour 
Fur ouxohtaotis, fBouxo- 
tubc, Bouxéo. 
B&xos. Dor. pour fPoüxoc. 
1.BüAa, nç A} el Büiut, 
Gv (al). Vola, ville du Latium. || 
Bohavés, où (6). Habitant de Vola. 
‘2. BwAd, &ç (4). Dor. pour 
fourr, 
Buwdxto6, &æ, ov. [AüAaE] Glé- 
beux, gras (en pari. du sol). 
: BüAaE, axoç (ñ). Comme fü- 
nç. 
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Bwxäptov, où (té). [F&?.06] Pe- 
tile matle de terre; pelit morceau, 
particule. : 

Bwxnô6v. Adu. ffüioc] Par 
mottes. 

x BwAlov, ou (T6). Comme fu- 
dotov. 

Bwltenc, ou (6). [EShos] Sorle 
de champignon. _ . 

BuXoeubag; éç. (PS0, e80€] 
Semblable à une motte de Lerre. 

Bwloetô&c. Adv. ([Buhocôñc] 
En forme de molte. . 

Bwloxéros, ov. (BüAos, xô- 
tu] Qui brise les moltes. 

B&oç, ov (h, rar. 6). 1° Motte 
de terre; glèhe. ‘T'yp£s *poüpas Pu- 
06. So k. Une motte de terre grasse. 
EL & elxo: Ürd Eohos aporpw. Hom. 
Si la glèbe ne résistait pas à la 
charrue. |} 20 Pièce de terre, 
champ. Bi0eïav füov d&pobüvrec. 
Aosch. Labourant le sol profond. 
1 3° Masse, lingot. || 4° Globe du 
soleil. || 5° Bol, pilule. 

Bwiootpopéw-à , f. fou. [Pü- 
Aos, otpéow] Retourner les molles. 

Bulotouéw&, f. ñcuw. [Bwio- 
+ôuos] Fendre les molles. 

Bwlotéuos, ov. [fwhos, tépvu] 
Qui fend les mottes. 

Boww5nç, eç. Le méme que 
Bwaoe:Sns. , 

Bwquoc, 06 ef a, ov. [Pwmos] 
De l'autel; qui est sur l'aulel; re- 
latif ou destiné aux autels. Bios 
értordrai. Eur, Les ministres des 
autels. Bümiot éoyapar. Eur. 


T, yäuua (ré). Indécl. Troi- 
sième lelhie de l'alphabet grec. 
I En chiffre, Y vaut trois, el Y 
vaut 3000. 

r’. Elision pour Yé. 

1. lé. PA pour yé. 

2. T&, & (à). Dor. pour yi. 

T'éGror, wv (ol). Gabies, ville 


du Latium. 
aç (à). Sorte de 


rabtpéæ, 
myrrhe. 

loœyétns, ou (6). (s.-enf. Al 
8oç) Jais, pterre noire et luisante, 
de bords du Gage (fieuve de Ly- 
cie). 

layyalGw, /. (aw. Voyez y2p- 
yahitu. . 

l'ayydun, ns (à), ef yéyyrapov, 
ou (so Sorte de filet (pour pêcher 
les. uitres); en gen. ile . 

Œyyns, OÙ (6). Gange, fleuve 

de Eh °° ! ge, fl 

rayyñtns, ov (6), el T'ayyñtte 
Soc (h). RS Du Gaunge; des 
bords du Gangc. 

FéyyAtov, ou (t6). Tumeur, 
gaoglion. 


rAZ 


Foyer sacré d'un autel. Bwufæ ëha- 
gos. Eur. Biche destinée à l'autel. 
l'epatà fuuia Éonuévn. Eur. Vieille 
femme assise devant l'autel. 
Bois; (Dog (À). iBwudsj Pelit 
utel. 

Bœoufotpta, aç (à). [fumée] 
Prêtresse. 

Bwuoetdñs, éç. [Fuude, e60$) 
Semblable à un autel; en forme 
d'autel. 

Buuoidyevua, «toc (T6). FF 
pohoyeüouat] 19 Bouffonnerie. || 2° 
Flagornene. 

Bwuoloyxebopat, f. ebcouat. 
[ponoñézos 49 Etre bouffon; faire 
e houffon. || 2° Fiagorner. 

Bwpooxéw-@, /. now. Comme 
Buuoaoyeuouxt. 

Bwuoaoyxia, aç QE [BwpoAd- 
x05]1° Boufloanerie. || 2° Flagornerie. 

Bwpuoroxux66, ñ, 6v. [fwyro- 
Ad4oc] Digne d'un bouffon. 

1. BwuoA6xos, ov (6). [oude, 
Aéyoç] 19 Qui se cache près des au- 
lels (pour dérober les Pre | I 
20 Parasite; flagorneur, fourbe. || 3° 
Sorte de choucas, oiseau. 

2. Bwuordxog, ov. [pets Àd- 
406] 1° Plaisant, bouffon. || 2° Fourbe, 
rusé. "Ekeupetv Bwuuordgov tt. Aris- 
toph. Invenier quelque bon lour. 

Bwu6s, où (0). [Pzivu] 1° Tout 
endroit élevé : estrade, piédestal. 
“Apuata 5” äu Fwyuots: tider. [Jom. 
Il plaça le coar sur nne estrade. 
Xpüceint & äpzx oùpot ébbunruv 


à 


ri fPuuüv Ectacav. {lom. Des 
l'ayyAt©ôn6, 66. [yéyyaiov] 


Gangliforme. 

léyypatva, nç (À). [ypéw] Gan- 
grène (au propre el au fig). 

Tayypatvuxôs, h, 6v [yéy- 
ypatva} Gangréneux. 

Tayypatvéonat-oduat, f. wôr- 
gopate yäyrpaiva] Elre gangrené. 

ayypatvwünç, ec. [yéyypatva) 

Gangréneur. Tè yayypatvwôec. Hipp. 
La gangrène. 

layypalvwots, ewc (à). [yay- 
veau opat} Dégénéralion en gan- 
grène. 

Tébapa, wv (ti). Gadara, villes 
de Syrie et de Palestine. 

labetpa, wv (rt). Gadès, ville 
de Bétique. 

l'abetpatos, æ«, ov, el Mabet- 
ptxéc,ñ, 6v. De Gades. 

l'abetpavôs, où, el l'aderpi- 
+nç, ou (6). Habilant de Gadès. 

lados, ov (6). Gide où merlan, 
poisson. . 

1. T'abaæ, ns (ñ).1° Trésor royal. 
12° Richesse, argent, somme. 

2. Taba, nç (ñ). Gaza, villes 


MAI 


statues d'or, sous la figure de 
jeunes gens, étaient élevées sur de 
riches piédestaux. || 2° Aulel, cippe 
funéraire. Geüv lepoïs ét fuucic. 
Tom. Sur les autels sacrés des dieux. 
Dupdv ro:eïsôat. [lér.iôpôerv. Dém. 
Elever un autel. Bupoïs rposñslau. 
Soph. Etre assis aux pieds des au- 
els. |} 3° Colline, tertre. 
e Büv,. Dor. pour foëv, acc. de 
où. 
.Bwvitaç, æ (6). Dor. pour fo»- 


vÉtns. 
Bwvwvia, ac (ñ).Bologne, ville 

d'Italie. 

Pa Bwx6s (8). Contr. pour 
ŒK. 


Boca. Contr. pour fonaas, 
part. aor.1{ de Poiw. 

Bwseoc8e. Poëf. pour fiéceode, 
20 p. plur. fut. de Sté. 

1. Bwot. Dor. pour Bouoi, dat. 
plur. de Poÿs. 

Büat. 3° pers. plur. subj. 
aor. 2 de Baivu. 

Bwatpéw-&, f. row. [Roiw] 49 
Appeler à son aide, appeler à grands 
cris. || 2° Cricr de, ordonner en 
criant de (tn/in.). || 3° Iutcerroger, 
questionner. 

Bwtac, a (6). Dor. pour foirn. 

Butñp, fpoc (6). (Bészw] Der- 
ger, pätre. 

Botidvetpa, ac (h). [Bécuu, 
d&vho] Qui nourrit les hommes. 

Bottç, 1606 (h).[Bészw] Bergère. 

Botwp, 0pos (0). [Eés4aw] Der- 
ger, pâtre. 


de Palestine et de Sogdiane. {| 
laËaïos, ou (6). Hahitant de Gaza. 

rabopuaréw-@ , f. ñcw. [ya- 
Gowbrat] Etre gardien du trésor. 

laboyukaxetov et xasopuidr 
xLov, où (76). [yaboztAzE] 10 Tré- 
sor royal. || 2° ‘Tronc pour les of- 
frandes dans le Lemple de Jéru- 
salem. 

PaboqüiaE, axos (6). [yétz, 
@U}aEl Gardien du trésor; trésorier. 

laBéw-@, “yaBvAis. Dor. 
pour rnléw, ru Anis. 

Tata, ac (h). Poét. pour yñ. 1° 
La terre (par opp. au ciel ou à la 
mer). Meconydc Yains te xal obpz- 
voÿ datepdevtos. Îlom. Entre la 
terre et le ciel étoilé. |} 2° Terre, con- 
Lrée, pays. düinv £ç Tareiïz yaiav. 
Hom. Dans la terre chérie de la pa- 
trie. Elrè Gé por yaïdv te tenv, ôf- 
uôv te, nôduiv ve. fJom. Dis-moi quel 
est ton pays, et ton peuple, el ta 
ville. [3° Terre, poussière. ’AAN 
Üpetç uèv ndvrec Duo ai yaïx yé- 
votae. 1Jom. Mais puissiez-vous de- 
venir tous eau et poussière! || 4° La 
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Terre, femme d'Uranus, mère des 
Tilans el des Cyclopes. 
lauioos, ov. Dor. pour yaro- 
405. 
Pain, nc (ñh). lon. pour yaia. 
T'anyevAg, éç. Pode. pour Yn- 


YEVAS. 
r'ain8ev. Adu. [yaïa] De la terre. 
r'auñtos, ov. [yzï:] 1° Terrestre, 
de la terre.|| 2° Né de la Terre. 
latñoxos, ov. [yaiæ, yo 10 
Qui embrasse la lerre (épithèle de 
Neptune).||2° Qui protège un pays, 
une contrée. 
l'aunpdyos, ov. [yaïa, payeiv] 
Qui mange de la terre. 
latouétpns. Voyez yewpéronc. 
1. l'atoc, ov. Dor. pour yñioc. 
2. létos, ou (6). Caïus, nom 
d'homme. 
3. l'atos, ou (6). Temple de Ja 
Terre. 
ratotpepñs, ÉG. [yaix, Tpézu] 
Nourri par la lerre. 
Patopdyos, ov. Le méme que 
Tam piyos. 
laropavhs, éç- [yaix, waivouai] 
10 Qui à la forme de la terre. || 2° 
Qui a la couleur de la terre. 
latsés, où (b). Lance gauloise 
à bampe de fer; dard. | 
laiw, sans fulur. Se réjouir, 
être fier de (daë.). 
rTouwbns, es. Comme v:wëns. 
MartvodAot, wv (ol). Gélules, 
peuple de Libye. | 
lœAa, yœaaxtos (76). 19 Lail. 
'Ev yihautt ou yahaEiv elvat, Toé- 
gea@ar. El. Eur. Elre au lait, à la 
mamelle. T£ha dpvilwv. Prov. Lait 
de coq, c.-à-d. chose très rare. 
20 Nourrice. || 3° Sue des plantes. 
4&o Voie lactée. 
ralaBnvés, 6v. [ydha, TiBnvn] 
Qui telle le lait : jeune, tendre. 
rakaïoos, ou (6). Galèse, fleuve 
de la Grande Grèce. 
TéÀaxec, wv (œi). Sorte de co- 
quillages lisses. 
lakaxtibw, f. {aw. [yä2] Etre 
blanc comme lait. || Au passif. Etre 
allailé. 
lahaxttxôc, n, 6v, et Yakd- 
XTtvos, n, Ov. [yéha] 1° De lait, 
laiteux. [2° Blanc comme le lait. 
laldutrov, où (T6). [y£ha] 41° 
Un peu de lait. || 29 Au plur. Lai- 
ages. 
lalantis, (60c (h). e{ yaka- 
XxtÉtns, où (6). [yäAa] Galaclite, 
pierre précieuse. 
lahaxtoetôñs, és. [yinz, el- 
êoc] Qui ressemble à du lait. 
l'aaaxTtoBpéuiwv, ov, gén. 
206 - l[yéha, tpévw] Nourri avec du 
ait. 
l'œaiaxtéomat-oùpat, f. wBñco- 
at. [ydhal Se convertir en lait. 
TanauToraAs ÉG. {yaha, Th- 
rom] Fait de lait caillé. 
lalaxtonociæ, xç (). {yada- 
xtorotéw] Action de büire du lait. 
PalaxtonotÉ“-&@, f. how. [ya- 
Aaxtoxérns] Boire du lait. 
l'alaxronétns, où (6). [yéhe, 
ivuw] Buveur de lait. 
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l'œkaxtos. Gén. sing. de yéhe. 

T'aAaxtoTpopÉw-&, 
[rähz, tpéou] Nourrir de lait. 

lakaxtotpopla, as (h). ten 
haurorposéw] Nourriture consistant 
en lailage. 

Pœakuxtoupy6s, où (6). [y4%a, 
£pyov] Qui s'occupe de laitages; 
crémier, pâlissier. 

PaAaXTOULÉW=&, f. hou, 
ha, Éywl AvOR du Rs ter, 

Palaxtopayéw-, £ “co, [ya- 
Xæxtoodyos] Se nourrir de lait. 

l'ahuntopaiyos, ov. [yinz, oa- 
yetv] Qui se nourrit de lait. 


= 


Faluxtowopéwm-&, f. ‘su, 
[yxhaatowépas] Donner du lait, 


fournir du fait. 

l'akaxtopépos, ov. lyéhz, oé- 
pw] Qui donne du lait, qui fournit 
du Jait. 

PahaxtéxpOUS, 006, el ya 
AGKTO{PWE, WTOG (6, À). [ySda, 
px] Qui a la couleur du lail. 

Faauxtwbns, ec. [yäha] 40 
Semblable à du lait, laclé. || 2° l'iède 
comme du lail. 

Taœakdva, ac (&). Dor. pour yÿa- 
AAVT,. 

l'akaEñets, eoox, ev. Comme 
yahalnvés. 

rakaEias, au (6). [y#Az] 10 
Avec ou sans %x0zh05. La voic lac- 
lée. | 29 S.-ent. X'Gos. Galaclite, 
pierre précieuse. 

laatar, @v (ol). 19 Galales, 
habilants de la Galatie ou Gailo- 
gréce.|| 29 Gaulois. 
raxareia, aç (n). Gualatée, 


nymphe. 
raïatiaæ, ag (ñ). 49 Galatie ou 
] 20 Gaule. 


Gallogrèce. 

rakatixôs, ñ, 6v. 19 De Gala- 
lie, des Galates. || 2° De Gaule, 
gaulois. 

laïatix@s. Adu. À la manière 
des Gaulois. 

PaAGaç, æ (6). Gaiba, empereur 
romain. 

l'axéax, ac (a). Dor. pour yaïñ. 

Paledyrxwv. Voyez yYahaäyauv. 

rakedypa, ac (h). [yzAn, vo) 
EN Piège à belelle. || 2° Cage de 
er. 

rakén-ñ, éns-76 (h). 1° Be- 
letle, fouine, chatte. || 2° Poisson de 
mer. 

Tœkeoerdñç, ÉG. [yaeoc, eiôos] 
Qui ressemble à un squale. 

l'akeôs, où (6). 19 Squale, poëis- 
son. || 2° Beletle. 

rakep6s, &, 6v. Méme sens que 
yaknv6s. 

raepüç. Adu. [yahepéc] Gaie- 
menl. 


lakewbns, €ç. Comme ya- 
AcoetÔ 6. 
rakewtns, où (6). [yxhén] ie 


Sorle de lézard mouchelé. |] 90 Es- 


padon, poisson de mer. 
TaAñ, ñç (). Contr. pour ya- 


én. 

raïnvaia, æç (ñ). Poëét. pour 
varñva. 

Taœaxnvaïos, æ, ov. Poëét. pour 
Yan vs. 


f. cu. |? 


vitüv, part. prés. de 
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Tlakñveta, aç (h). Comme +a- 
"AvA. 

41. Pakvn, ns (h).1° Calme de la 


mer; sérénité; lemps serein. la- 
Révn “nveutn. Hom. Calme qüe ne 
trouble aucun vent. "Ehaüvev ya 
Aévnv. Hom. Naviguer sur une mer 
calme. "Qc & dv ÿakñvn mivr’ Esp- 
#ôunv térov. Soph. Comme je vis 
lout tranquille en cet endroit. dpé- 
na vnvépou yahivac. 
Ame sereine comme le calme des 
mers. || 2° Galène, su/fure de plomb. 
[13° Espèce d'antidote. 


Eschytl. 


lainvhs, és. Comme yzknv6s. 


Painvt@bw, f. daw. Comme 
van ie. 
laAnvtéw-&, imparf. éqakn- 


viuv, poét. yainvidaauov. [yañvn] 
Etre calme, serein. 


raxnviw, /. (ow. [yzxnvr] 10 


Devenir calme ou serein. || 2e Acé. 
Rendre Calme ou serein. 


laañvtos, ov. Comme yaànv6s. 
l'aAnvt6wv. Poël. pour yaïn- 
porniu. 


raAnvton6c, où (0). [yaanvw] 


Vie calme el tranquille, 


1. Paxnvés, 6v.[yarnmie Calme 


(en part. de la mer). Kai bueïs, w 
Tpituvec, daropôuebaate Thv Art 


éç abthv, val yaAnva &ravr' Ecru. 
Luc. Et vous, à tritons, faites pas- 
ser Latone dans celle (ile), et que 
tout soit calme. *Ex xupituv väp 
2001 ab yaxnv’ 6pw. Eur. Après la 
tempèle je vois renaitre le calme. {| 
20 Calme, tranquille, doux. ‘Azxÿ- 
puv xal yaxnvès foc. Plut. Vic 
calme et sans orage. Ipiv pèv eïs 


Eévous qañnvès haôa xal othotxtip- 


puv det. Eur. Jadis tu étais doux 
envers les étrangers et accessible à 
Ja pitié. "Ex yaknvüv rpocr0syui- 


twv. Eur. Après de douces paroles. 
(Comp: yaXnvétepos. Superl. ya- 


nvôtatos.]) 
2. Taxnvôs, 00 (6). Galien, cé- 
lèbre médecin de Pergame. 
laAnvétns, ntos (fn). [vaAnvôe] 
Calme, sérénité, tranquillité. 
raïnv@s. Adu. [yæxnvés] Avec 
calme, avec sérénilé ; tranquillement. 
l'ai yxwv, wvos, où Yaktay- 
xOv, @vog (6, h).[yzAñ, dyxwv] 
Qui à les bras courts (comme la 
belelte). | 
roœthaiæ, æs (h). Galilée, par- 
tie septentrionale de la Pales- 
line. 
raktaatos, æ, ov. 19 De Gali- 
lée ; galiléen. || 2° Chrélien. 
r'éAtov, ou (T6). [y#Aa] Caille- 
lait, herbe. Ch). Lrexñ. dvi] 
raktédirs, Ew6 . Jyahñ. Gthic 
Galéops plante semblable à l'or- 
ré 


ie. 

rakkaïos, æ, ov. Relalif aux 
Galles o au culte de Cybèle. 

l'axkapiag, où (0). Sorle de 
poisson. 

laktæ, «ç GR) Gaule, contrée 
d'Europe. || TaxAtxds, n, ôv. Gau- 
ois. 

lakkoypatxiæ, xs (h). Gallo- 
grèce ou Galalie, contrée de l'Asie 
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Mineure. || FaXaoyparmoi, &v (ol). 


GCallogrecs. 


1. Téldoc, ou (6). Galle, prétre!p 


de Cybèle; eunuque. 


2. l'éxAoc, ov (6). 1° Gaulois. || 
90 Gallus, nom romain. || 3° Gal- 


lus, fleuve de Phrygie. 
l'alouxéw-&, À 
Etw] Avoir du lait; allaiter. 


l'éowç, yékow, afl. yélux, 
sœur du 


yähw (à). Belle-sœur, 
mari. _ 
räuar. Dor. pour Yñ 


pat. , 

lau6peôw, f. edcw. [yau6p6c] 
S'allier par le mariage; devenir pa- 
rent par alliance. || Au moyen, 


méme sens. 
rau6ptoç, 
gendre. 


Tau6poxtévos, ov. [yau6péc, 


xteivw] Qui tue son fancé. 


rau6p6s, où (b). [yaméw] Tont 
parent par alliance : 4° Beau-fls, 
gendre; 20 Beau-frère, mari de la 


sœur; 3° Beau-père; 4° Fiancé. 


räuev. Dor. pour ëynusv, 30 p. 


sing. aor. À de yap£w. 


€ 
'apeth ; ns y: yapéw] Epouse, 


femme mariée. 


lapétnç, où (6). [rauéw] Mari, 


époux. 


lapnétpaç, a (6), el yauetpla, 
or. pOur YEWLETPNÇ, YEW- 


aç (2). 


pespia 


l'apéw-5 , f. vauñce, api el 


at. ;apà, aor. 1 épnuz ou éyiun- 
gx. parf. yeyéuraa. [yäuos] 1° 
Prendre pour femme, épouser; abst 
prendre une femme. Koüpnv 6’ où ya- 
péw ’Ayauéuvovos ’Atpeiôao. Hom. 
Je n'épouserai pas la fille d'Agamem- 
non, fils d'Atrée. Thv Oétiv éynpev 
6 NnAeËc. Aristoph. Pélée épousa 
Thélis. "Aôpñotoro 8 Eëynus Ouya- 
tpov. Hom. Il épousa une des filles 
d'Adrasie. Toiov éEaxptüstat yäpuov 
vaueiv. Eschyl.Tel est l'hymen au- 
quel il s'apprête. Tdv ‘Ehëévns yépov 

ruaç. Eur. Ayant pris pour femme 
Hélène. Dapeiv Aéxzpa fPrathéwe. 
Eur. Epouser la fille d'un roi. r&- 

ous tobcs puütous Êyuee Küpou 
do Ouyatépas. Hér. 1l épousa d'a- 
bord deux lilles de Cyrus. Ex xaxoÿ 
ÉsIh6S Eynpe, val xaxds € àyxboü. 


Théogn. L'honnète bomme prend | x 


une femme dans une famille cor- 
rompue, et Je méchant dans une fa- 
mille verlueuse.”Ex petévuv yapeiv. 
Xen. Prendre une femme au-dessous 


de soi, se mésallier. || 2° Avoir un 
commerce  illégilime avec une 
femme. || Au moyen. Tapéo- 
pat-OÙpat, f. yauñsoua, poél. 


yauégaouat, aélt. yzuoüuat, aor. 
À épnuéunv. 1° Prendre un mari, 
se marier. "Avwyôt Ê£ piv yapéecôx: 
ro Ôtey mathp xéActat. Hom. Or- 
doone-lui d'épouser celui que son 
père désiguera. OÙ yapéetat w2p06- 
vos obbeula, rplv dy Tv rokeuiwv 
&vôpa &roxteivn. Uér. Nulle vierge 
ne se marie dvant d'avoir tué un 
omme. ad y Éxôpois ya- 

etabat. Soph. Car il Gest as 
eau d'épouser ses ennemis. *Huev 


fa Aow. [yéha, 


ov. [yau6pés] De 
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TÜpavyot, KIÈS TUPAVY ÉVAHAUNV. 
Eur. J'élais reine, et je evins lé 
ouse d'un roi. || 2° Avoir un 
commerce illégitime avec un 
homme. || 3° Donner une femme 
à son fils; donner un époux à sa 
fille. Nnheës Ov po: Ereta yu- 
vaïxa yapéscsrat abtéc. Iom. Pé- 
lée me donnera ensuite lui-mème 
une femme. || Au passif. Tapfopa:- 
obpat, f. yaur0haouat ou yaueôrco- 
pat, aor. 1 Eyauñôr.v ou Eyaué0n”, 
parf. ysyäunuat. Etre prise pour 
femme, épouser. rauib + Al 
veia. Plut. Elle épousa Enée.”Evvé- 
Tv Auépav yeyapnuevr. Xén. Ma- 
riée depuis neuf jours. Nüuva ya- 
uebeïca. Théocr. Jeune fille recher- 
chée en mariage. 

lauñheuua, «toc (té). [yanéuw] 
Mariage. 

PauñAtos, ov. jvzuéuw] Nuptial, 
relalif au mariage. l'auñAatos xoitn. 
Eschyl. TaunMov Aëéyos. Pol. Lit 
nuplial. launatos vpäreba. Plul. 
Repas de noces. ‘H yaurAtos "Hoz. 
Plut. Junon qui réside aux ma- 
riages (Pronuba Juno). || yauniz, 
aç (h). 1° Cadeau de noces. "Oz yz- 
unAlav vois opisonsiv clonveyxs 
LELApTÜpnTaL. Dem. I] a été prouvé 
par témoins qu'il a fait le cadeau de 
noces à ceur de la confrérie. || 2° 
Cérémonie nupliale. 

launatwv, &vos (6). [yzuéw] 
Gamélion (rmnois athénien, du 21 
janvier au 20 février). 

raunoelw, sans futur. [yzu£w] 
Avoir envie de se marier. 
jr'aunréov. Adj. verbal de ya- 


péw. 
ratôw, f. {aw. [yéuosl Donner 
une fille en mariage. | Au moyen. 
Se marier avec (dat.). 

l'autx6ç, À, 6v. :yéuoc] Nuptial, 
conjugal. Tautxà napayyé}pata. 
Plut. Préceptes conjugaux, de ma- 
riage. l'autxds Ouvos. Ath. Chant 
nuplial. laut Gcirva. Plut. Re- 
pas de noce. ‘H yauañ. Arist. L'é- 
lat conjugal. Tà& yautx£. Thuc. Af- 
faires, questions matrimoniales. 

rauxws. Ad. yautx6c] Comme 
pour une noce. 
raptos, a, ov Comme yapñ- 
06 


l'auloxw, sans futur. [yapéw| 
Marier.|| Au moyen. Se marier (en 
parl. des femmes). 
léuua (716). Indécl. 
(nom de la lettre y). 
raupoetôns, éç. [yiuua, 6!60c] 
Qui ressemble à un gamma. 
lanobalata, wyv (Ta). [yäuoc, 
Sat]. Cérémonies nuptiales. 
lanoxkoréw-&, /. nou. [yauo- 
2À6706] Commettre un adultère. 
lauoxkénos, ov. [yiuos, xXE- 
rtw] Adullère, 
rauonotta, ac (ñ). [yiuos, 
zotéw] Célébration du mariage. 
Tau6poç, ov. Dor. pour yew- 


Hôp. | 

duos, ou (6). 19 Mariage; 
noces; repas de noces. ‘Ute 6h 
ctuyepès yäuos dvtifoknoe ëpé- 


Gamma 
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Oëv. Hom. Lorsque cet hyÿmen 
odieux sera mon parlage. l'époux 
ue Oei urepôs Cuynvar tal maréoa 
xaraxtaveiv. Soph. Il faul que je 
w'unisse par le mariage à ma mire 
et que je tue mon pere. l'éuov ou 
yipous nouiclat. Xen. Plut. läpov 
avvinretv. Dém. Tépov yaursiv, 
Plut. Eur. Contracler un mariage, 
Képnv rpôc yiuov ztsïv. Pol. Ké- 
pns yäuov pvnotebetv. Luc. Deinan- 
der ou rechercher une fille en ma- 
riage. liuov Tatixç Eh16€. l'lut, 
Il prit Talia pour épouse. MEXXov- 
giv ol éuol Ocsandrat rolñaëety y4- 
uous. Eschyl. Mes maitres doivent 
faire des noces. Mevéhzoç voùs ‘Ep- 
uôvns yipouc noteïitat. Enr. Mé- 
nélas célèbre les noces d'Hermione. 
léuoç &yauos. Soph. Mariage abo- 
minable (qui n'en est pas un). Aut- 
vova: yäuov. om. Donner un re- 
pas de noces. EtAativn nè yÂuos; 
lom. Est-ce un festin somplueux 
ou un repas de noces ? || 2° Commerce 
illégitime. || 3° Epoux, épouse. ‘@ 
mpoceïde Toùds Évéov yäuouc. Soph. 
Quand elle à vu celle nouvelle 
épouse qui est dans le palais. |] 4° 
vmbre senairc (chez les Pythago- 
riciens). 

rapmostoloc, ov. [yäuos, créd- 
Aw] 19 Qui fait les apprèts d'une 
noce; qui préside aux inariages. || 
20 Relatif aux noces, nuptial. 

l'aupal el YauwonAai, &v (ai). 
panvée .Mächoires des animaux; 
ec des oiseaux. 

laup6s, ñ, 6v. [riurcu] 1e 
Crochu, courbe, recourbé. || 2° Aux 
serres crochues. 

laupétnçs, nToc (À). [rayés] 
Courbure. | 

launbéw-&, f. dsuw. [yaubo:) 
Courber, rerourber. 

lappüvur, vxos (Ô, À). et 
rx een ov. (rangés, 61°] 


ui a les ougles crochus, les serres 
recourbées. 

rap&w. Prés. el ful. contr. de 
yauéu. 


ravéw, part. prés. yavôwvzes, 
avowza!, DOUr YAVDVTES, Ya VDS. 
avec 1° Briller, éclater, rayonner. 
| 20 Se livrer à la joie. || 3° Act. 
Faire briller. || 4° Célébrer, fêter. 

1. lMavos, eoc-ous (76). 1° 
Eclat, splendeur, ornement. @eüv 
Kdoupa tabta Gôpors ÉraacdAsugav 
dpyatov yévos. Eschyl. 115 ont 
cloué ces dépouilles, antique tro- 
phée, dans les lemples des dieux. 
Td Ürèp rdonç This Rôhews ÉTTnuds 
yévos. Aristid. La splendeur (de 
l'air) répandue au-dessus de toute 
la ville. |} 20 Joie, plaisir; boisson 
agréable. Ztäïetv ht xpaôin yAUxE- 
pèv yävos. Opp. [nonder le cœur 
d'une donce joie. Hétov daniparov 
Rahauïç aureAou yavos TOûe. Es- 
chyl. Ce breuvage sans mélange, 
Joyeux enfant de la vigue anlique. 
Olvd 0xs ydvos duméhou. Eur. La 
parure joyeuse de la vigne. Awvüsou 
yévos. Eur. La joyeuse liqueur de 
Bacchus. 


l'AP 


2. l'ävos, ou (6). Hyène, ani- 
mal. 

r'avéw-& wdaw. [vivo] LL 
Faire briller. Ayähuzazzx Érihealvov- 
tes xal yavoüvtec. Plut. Donnant 
aur statues le poli et le brillant. 
Toïs ebroocwrotätorg twv émDétuv 
Ta rpdyuatx yavoüv. Plut. Re- 
hausser les idées des épithèles les 
plus brillantes. || 2° Charmer, ré- 
jouir. OÙ ei Ex oyonïrs ämivat 
@thoadwou ptyupitoyta al yeyavw- 
évov. Plut. 11 ne faut pas sorlir de 
‘école d'un philosophe en chanton- 
nant et lout joyeux. leyavwpévos 
dr vs wôns. Plat. Charmé par la 
mélodie. 

ravéwvtes, yavéwoar. Part. 
prés. plur. masc. el fém. de ya- 
VOwWw. 

ravuntat, f. Ucouat, poél. Ücco- 
pat. [yivos] Se réjouir de (gén. 
avec ou sans 070, ou dal. avec ou 
sans Ëri). 

ravôcxouat. Comme yivuuat. 

lavosux, œtog (16). Comme 
yivos À. 

avons, ec. [yävos] Brillant; 
riche, ferule (en parl. du sol). 

ravwuua, atos (76). [yavéu)] 
Eclat, brillant, splendeur. 

Tévwnts, EwG (À). [yzvdw] Ac- 
tion de rendre brillant. 

larnebov, yarneths, Yamévos, 
YÉTOTOG. Bor. pour “irEov, Yr- 
ZETTG, PNRÔVOS, YT0TO:. 

lap. Con. [ye, äsx] 1° Car, en 
effet; c'est que. Xüyyvwi por, 7a:- 
êiov yip elu:. Luc. Pardonne-moi, 
car je suis un enfant. ’A)XRx <oû' 
aivdy &y0ç xo20inv xal Dupuy ixäive 
“Extwp yio Forte onGcet... fon. Mais 
ane douleur cruelle remplitmon äme: 
c'est qu'un jour Hector dira... || 20 
Donc Vdans les phrases interrog.). 
Oïetyao; X'én. l'enses-lu dune? Tie 
yäo ; Qui donc? Ti yip ; Quoi donc? 
comment donc? “H yap; N'est-ce pas? 
OÙ yip; N'esl-il pas vrai? [los yi0; 
Comment cela se pourrail-1? M 
lé où; Pourquoi donc has? | 30 

erles, assurément (dans des phra- 
ses où il se rapporte à oui ou non 
s.-ent.). ‘Ouohoyeis odv repi éuè 
Sôtroç yeyevt,o0at; — "I yo dvayah. 
Xén. Reconnais-tu done avoir été in- 
juste envers moi? — J'y suis bien 
forcé. Al urirépec td natôlx ph Èx- 
Getuarouvtuwv, — M} ydp, éon. Plat. 
Que les mères n'épouvanient pas 
leurs enfants. — Non, cerlainement. 
rat yip. El en effet ; gg/. car méme, 
car aussi bien. || Ù väp ai. 
Car, en effet. | &xxà yap. Voy. 
dk 2. 

l'apyalpw, f. ao. Grouiller; 
regorger de {gén.). 

apyaléw, f. law, [yipyahod) 

Chatouiller: delecter, flatier. || Au 
passif. Eyprouver des chalouille- 
ments, des démangeaisons. 

lapyakto6s el yépyaios, ov 
()- [yxpy2) uw) Chatuuillement; dé- 
eclalion. 

Tapyavoy, 


De ov (té). Arroche, 
plante. 


rAz 


Papyapeëv, vos (6). [yxpyat 
pu) Luetlc, gosier, gorge. 


papraptu, f. ee ar ariser. | P 

pyaptont où (6). - 

olbu] Garparisme ” (8). [rapra 
Papékatov, ou (ré). 


ap, 
P\ztoy] Mélange de garum et fete 

T'äptov, ou (té). [yipov] Un pau 
de garum. 

l'ap{oxos, ou (6). [yépov] Sorte 
de poisson dont on faisail le garum. 

Tépov, ou (T6), el Yäpoc, ov 
(6). Garum, espèce de saumure ou 
marinade que les anciens fai- 
satent en recueillant les liquides 
qui s'écoulaient des poissons salés 
ct à demi putréfies. 

lapuépev el Yapvev. Poét. 
pour Yapetv, inf. de yapôw, 

Tapôw. Dor. pour ynovu. 

l'acrtepéyxerp, Xetpos (6, h). 
[rasto, y:p] Qui vil du travail de 
se; mains. 

laothp, gén. yaczpéc, poét. 
Y255Ep0s (h). 1° Ventre. Me 6 
TÔY Üwoaxxz, Ev ro roaclioux, 
Yasrnp. Arist. Après le thorax, 
el par devant, est le ventre. Olvd- 
uaxoy Pie yaorépa uéonv. [lom. 
Il frappa Œnomaüs au milieu du 
ventre. ’Ev yaotpl Eye. Bibl. 
Etre enccinle. SuAnauGiverv Év ya- 
stpl. Bibl. Concevoir. *’Ev yaczpl 
ha6etv. Bibl. Avoir concu. ’Ev ya- 
stpl wépetv. Plat. Porler dans son 
sein. l'acrhp &orxlôos. Tyré. Conca- 
vilé du bouclier. || 2° Estomac; 
faim, désir de manger. lastpèç n 
UÈv OUGLAN ÉVÉPYELZ TRÉTTE Th 
rpoceve/Qeicav aûTtn tposiv. Gal. 
L'esltomac a la force nalurelle de 
cuire les aliments qui y sont inlro- 
duils. Kéhetar Gé é yaotip. {lom. 
La faim le pousse (en parl. du 
lion). Bobhetar aitilwuv Bécrerv Av 
yactéo” ävahrov. Ilom. Il veut en 
mendiant repaitre son ventre insa- 
liable. lacsot Gouhedetv ou xapl- 
Cesda: Xén. Eire esclave de son 
ventre. Tagzpès xal rôtou éyxpa- 
ris. Xén. Qui commande à son 
appétit el à sa soif. [| 3° Qof. 
l'oyau, intestin. lacsépes at0’ atywv 
xéat' Ëv 7upi. om. Voici des 
boyaux de chèvres sur le feu. |] #° 
Iloinme adonné à la gourmandise, 
gourmand. 

l'aotioot. Jon. pour yastpäat. 

lastpa, ac,1ion. YAStpn, nç 
(A). (rasvhe] Ventre d'un vase. 

asotpasr. Dal. plur.de yasthp. 

l'astpidrov, où (T6). [yaotnp] 
Petit ventre. 

l'aotpibuw, f. icuw. [yéscpu:] 10 
Remplir le ventre; bourrer, régaler. 
l 2° Frapper sur le ventre. || Au 
moyen. Se remplir le ventre. 

rastpttapyéw-b, f. now. [ya- 
otpiuapyos} Elre glouton. 

aorpuapya ».aS (à). [rastol- 
uapyos] Gloutonneric. 

l'astofpapyos, ov. [yastip, 
uépyos] Glouton, vorace. 

lastpiov, où (t6). Comme ya- 
gtp{ôtov. 


dotpts, 106 (8, h). [yacrhp] 


xvnuia, a 
Le gras de la dl le mollet. 


yasTho, Riwv] 
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40 Ventru. [2° Glouton. || 3° Subst. 
Sorte de gâteau. [Comp. Yastplote- 


ocotouée, 05 (6). [yastplu] 


Gloutonnerie, goinfrerie. 


l'astpo6apñs, éç. [yasthp, fé- 
Qui a le ventre pesant. 


po] 

astpoetÜhs, éç, ef yastportc 
os (à). fyasThp, 180$] En forme 
de ventre; ventru. 


l'aotpoxviun, nç, ef yaatpo- 
YasThp, xvnun] 


l'astpoïoyia, ac (h).[yasrhp, 


À6Yos] Traité sur la bonne chère. 


r'astponavrebouatr, /. evcopat. 
yaothp, uavteboua:} Deviner par 
e ventre. 


r'astpovoula, ac (ñ). {yacrñp, 


vémos\ Code de la bonne chère ; gas- 
tronomie. 


laotporiwv, oy, gén. ovos. 


entru. 


Paotpoppapia, æc (h). Qasrhp , 
P&rsw] Suture des plaies du bas- 


ventre. 


lastpopopéw-&, f. Asw. [ya- 


oThp, ÿEpw] l’orler dans son ventre. 


gastp ns, es. Comme yaotpo- 
etôr.c. 

l'éotpwv, wvoc (6). (yacthp) 
Ventru. 

ratouéw-@. Dor. pour ynto- 
uéw, 

MavyænnA, wv (t&). Gauga- 
mèle, village près d'Arbelles. 

lavAtxés, ñ, 6v. [yaüho<] D'un 
vaisseau marchand. Taokird 1pñua- 


ta. Xén. Cargaison d’un navire. 


QTavMtG, (506 (‘h). Comme yav- 
D 


l'avhtttxôc, À, 6v. Comme yav- 


Atxdes 


4. ladlos, ov (6). Vaisseau 
marchand (opp. à uaxp& vauç, na- 
vire de gucrre). 

2. l'auxés, où (6). 1e Terrine (à 
traire le lait). || 2° Seau (pour pui- 
ser de l’eau). || 3° Ruche d’abeilles. 

l'adpaë, axoç, ion. Yabp 
nxoç (ô). [yaüpos] Fanfaron; 
fait le fier. 

l'avpiaua, «toc (T6). [yaupuäw] 
Fierté, arrogance, jaclance. 

ravptéw-&, f. dçuw. Craôpe] 
Etre lier; s'enorgucillir, tirer vanil 
de (dat. avec ou sans ëxi); piaffer 
(en parl. d’un cheval). Au 
moyen, méme Sens. 

l'avpt6wvto. Poét. pour éyau- 
ptovto, 3° p. plur. imparf. moyen 
de yavotiw. : 

raüpos, %6 el qgf. &, ov.[yaiw: 
19 Ficr (en bonne et en mauv. 
part); quitire vanité de (daë.). ‘Tè 

adoov où yaüpov ppôvrua. Plut 
Lentiments nobles et élevés. TA 
rokdäç auto Tù yaüpov. D. Cass. 
La majesté de ses cheveux blancs. 
Ovôèv yap oÙtw poses éd” wc 
‘llpaxAñs. Aristoph. Car il n'y a 
rien de si vautard qu'kercule. °Hxt- 
ata 5 6À6w yaüpoc hv. Eur. [l ne 
s'enorgueillissait pas du tout de ses 
richesses. || 2° Impétueux, vif, ar- 
dent. HoXd td yaüpov ätopaivuv Ëv 


20 


nË;, 
qui 
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toi yo. Plut. Montrant dans les 
combats une grande fougue. Mooyw 
yavpotéoa. Thcocr. (Galatée) plus 


vive que la génisse. [Comp. yavpd- 
tepos. Superl. yavoétatos.] 
laupétnç, nTos (y. [raüpos] 
Pélulance, fougue, empor ement. 
Tavpéu-d, F° wow. [yaüpos] 
Rendre fier. || Au passif. S'enor- 
gucillir de (dat. avec ou sans 
Ezt). 
aüpuua, atoc (T6). [yaupéu)] 
Ce dout ou ’est fier; faste, éclat, 
Gloire. , 
lavadrnçs el YaUoanro6, ov 
@. Grosse cloffe. 
avadç, f, 6v. Tortu. 


l'avoéw-&, dou, [yaucés] 
Rendre lorlu. : 
riouréw, Yôoùnros. Poët. 


pour ôouréw, 605706. . 
ré. Adv. enclit. 19 Du moins, 
aa moins. Ei pr, + Ghov, pépoc yc. 
Dém. Sinon le iout, du moins une 
partie. "Ev 7e ro wavepg. Xén. Au 
moins oslensiblement. |] 20 Certes, 
assurément, bien. [avé ye. Ka 
Tavô ye. Arisloph. Oui, certes. 
“Ooz ye ph Eur. Prends bien 
garde que... [Joint aux pronoms 
personnels éyw, av, aux pronoms 
relalifs 6ç, &szuç, oloc, il correspond 
au latin qguidem. Dans les proposi- 
tions optatives, dans les exclama- 
tions, dans les formules de serment, 
yé ajoute à la force de l'expression.) 
T'éx, ac (h). Rare pour yñ. 
redoxoç, Ov. Dor. pour yatño- 
PATE 
reydate, yeydaor. 20 el 39 p. 
plur. du parf. 2 syncopé de Yyi- 
yvouzt. 
l'eyiôer. Dor. pour éyeyiBer, 3° 
Des. sing. plus-que-parf. de yn- 
iw, 


leyéxetv. Dor. pour yuyaxévai, 
yeyovévar, inf. parf.2 de ytyvouau. 

l'eydrev. Poét. pour yeyovéva, 
inf. parf. 2 de yiyvouat. 

reyaws, vita, 66. Part. de yé- 
Yaz. pocl. pour yéyova. 

réyetoç, ov. Jon. pour äpyaïos. 
Antique. 

reyévnnat. Parf. de yiyvouat. 

leyévvnuar. Parf. pass. de 
Ye/Vi0. 

reyevolueôæ. Jon. pour yevoi- 
#<62, {re p. plur. opl. aor. 2 de 
Yivvopat. 

réynbe, yeyñôer. 3° pers. 
sing. parf. el plus-que-parf. de 


iv. 
leyn067wçc. Adu. [yéyn0z) 
Jovensement. 
Téyova. Parf. 2 de yipvoua. 
reyvuvouéves. Adu. [yunvôw)] 
nu. 


réywva. Parf. 2 de ysyuwvéu, 
avec le sens du présent. 

reywvépev. Poël. pour yeyu- 
véva:, inf. de yéywva. 

reywveuv. Poët. pour ëéyeyw- 
vouv, imparf. de yeywvéw. 

reywvéw-&, f. now, aor.1 éye- 
Yôvn3a, parf.2 yéywuva dans le sens 
du présent, d'où le part. yeyu- 


EI 


véç, plus-que-parf. éyeyéveiv. 10 
Elever la voix de manière à se faire 
entendre; crier après quelqu'un 
(dal.). “Ocov te yéyuve Borcac. 
Hom. Aussi loin qu'il peut se 
faire entendre en criant. ’AXX où- 
Fuw$ OÙ Env fonaavre yeywvetv. 
Hom. Mais il ne lui élait pas pos- 
sible de 3e faire entenure en criant. 
Aîaç 0 aûse yéywve” duüuov To- 
Avôiuavt. [lom. Alors Ajax cria à 
son tour après le noble Polydamas. 
1 2° Chanter, célébrer. Bñowvz <e- 
Tpzopias Évexa vixaoépou yEywvn- 
téov. Pind. Il faut chanter Théron, 
vainqueur au quadrige. "EBékw Nu- 
Btovirav Tehectxpitn  yEywveiv. 
Pind. Je veux célébrer la victoire 
remportée par Télésicrate dans les 


jeux de Pytho. || 3° Dire, déclarer. 


OÙx Evavtioopat td ph où yeyw- 
veiv dv ôcov rpocyphtete. Eschyl. 
Je ne ferai pas difficullé de racon- 
ter tout ce que vousedésirez. l'E- 
yové pot &v Toro. Soph.Dis-moi 
lout cela. Obdév çot pä&kkov yEyuw- 


l'veïv Güvauz. Plat. Je ne puis rien 


te dire de plus. fpotpéderai pue 
Zedç yeywvnear taôe. Eschyl. Jupi- 
ter me forcera à dévoiler ce secret. || 
40 Faire enlendre un son, résonner. 
reywovaots, ewç (h). [yeyuvéw] 
Cri. vociféralion. 
lreywvntéov. Adj. verbal de 


YEYW VE. 


reywvloxw. Méme sens que 
YETUVÉS. 

1. l'eywvés, 6v. [yeywvéw] 10 So- 
nore, éclatant (er part. du son). 
1} 2° Clair, intelligible. (Comp. ys- 


yuvôtepos.] 


2. leywvôs, 6tos. Neutre de 


YEYuVUS, comme yEywvos 1. 


Eywvoc. Voy. reyuvéw. 
reywc. Cont. pour yeyiws. 
reôpwola, æaG (h). Gédrosie, 
contrée de l'Asie, voisine de la mer 
Erythrée. 

réevva, nG (à). Géhenne, l'en- 
fer (dans le principe); supplice. 

r'enxovéw, yenrroviæ, YenTo- 
vtXÔG, YEnTÔvOs. Voyez YEwro- 
VÉW, YEWTOVIA, YEWTOVXÉS, YEWTO- 
vos. 

renp6c, &, 6v. [yñ] De terre; 
terrestre. 

réôev. Eol. pour Ebev. 

l'etapétns, où (6). [yñ, dpéu) 
Laboureur. 

l'eivear. Poét. pour yeivn, 2° p. 
sing. sub}. aor. 1 de evo. 

reiveto. Poél. pour Eyéveto, 
30 pers. sing. aor. 2 de y:yvouat. 

r'elvonar, imp. Éyetvéunv.[Pass. 
de l'inus. yeivu] Etre né, être en- 
gendré. T4 meicerat, &cca oi Aîga 
yetvonévw drévmae Àivu, Hom. Il 
subira le deslin que la Parque lui a 
filé quand il uaquit.||Aoriste éyetvi- 
pnv. 49 Avec sens aclif. Engendrer, 
faire naitre. Oeà Gé ae yeivato pn- 
The. Hom. C'est une décsse qui t'a 
donné le jour. Of ystväpevor. Her. 
Les parents, le père et la mère. 


"Env 6h yelveur aütôs. om. Quand 
c'est toi-mème (Jupiter) qui les as 


TEA 


fait naître. | 2° Avec sens neutre 
Devenir, être fait. 
let68ev. Adv. Poél. pour yñbev. 
retouôpos, YELOTOVOS, YELO- 
tôuos, Yetopôpos. Voyez yew- 
H0206, YEWTOVOS, YEWTOHOS, YEwPd- 


0$. 
e l'efotov, où (T6). [yeïsov] Petit 
rebord; créneau. 

leîsov ou yetssov, ou (t6). do 
Larmier, corniche, créneau. || 2 
Bordure, frange. 

r'etsooc, ou (6). Comme yeïsov. 

reilcwua ou Yeisowpma, atoç 
(to). [yeïsov] Entablement. 
lrertvia, aç (ñ). Lyeituv] Voi- 
sinage. 

rettvtdbw, 
JetTvtiu. 

r'ertvtaxôç, ñ, 6v. [yercvia] Qui 
tient au voisinage. 

r'ertviéaots, EwG (À). (yetTvau) 
19 Voisinage. || 2° Les voisins. 

rettvtdw-@, /. dow. [yerrvia] 
49 Etre voisin, contigu. || 2° Res- 
sembler à (dat.). 

r'ettovedw, f. eôcuw, au moyen 


f. daw. Comme 


vettovetopuat, f. ebsoiat, el yet 


TOVÉW-&, f. Now. [yeitwy] Etre 
voisin. 

rettévnua, «toc (16). [yeccovéw] 
Voisinage, prosiuunte. 

rettévnots, Ews, vyettovia, 
ac, el Yettooüvn, nç (h). iyet- 
Tovéw, yeitwv! Vuisinage. 

rettoouvos, n, ov. [yeiruv] 
Voisin, du voisinage. 

leitwv, 0vos (6, ). 1° Voisin. 
Mfua ads yeirwv. fes, C'est un 
fléau qu'un mauvais voisin. Ex yet- 
Tovwv. Luc. 4 Toy erTovuv. Aris- 
loph. à&rd ryeucévwv. Diod. Du 
voisinage. ’Ev yÿe:sovwv Ô' +ruiv 
ae. Luc. Il demeurait dans notre 
voisinage. || 2° Qui a de l'affinité, 
de la ressemblance. Zudrer si év 
YettTovwYy Ecsl Tà Ôôéyuatz. Luc. 
Examine si ces doclrines s'accor- 
dent. 

retpar, &v (ol). Etrangers do- 
miciliés dans la terre sainte. 

PEXæ; ag (ñ). Géla, ville de Si- 
cile 


1. l'eA&v. Inf. prés. de yeliw. 

2. leA&äv. Dor. pour el, 
paré. prés. de ÿEehïw. 

relavns, éG. jyehïw] Riant. 

redEat, yelaEw. Dor. pour 
yehdaat, YEAÏGR. 

Teläox el yÿeläotaa. Dor. 
pour yehüga, part. prés. fem. de 
Ye) i0. 

rexacelw, sans fulur. [yeräuw] 
Avoir envie de rire. 

.lekdatuos, ov. [yeAiu] Risible, 
ridicule. 

lehaoïvos, n, 0v. [yekäw] Qui 
ril. || yehasivot, wv (ol). Rides ou 
fosselles que le rire forme sur le 
visage; par ext. rides sur le 
corns. 

reläoxw. Poél. pour yehiu. 

lélaoua, atog (76). (yehdu] 
Rire. Movtiwv. xupatwv avnpôuov 
yéhagua. Eschyl. Les innombrabies 
ondulations de la mer. 


l'EA 


Lelaotis, où (6). [ysAév] 
Rieur, moqueur, railleur. Oùy we 
YEhagths Exhula. Soph. Je’ ne 
SUIS pas venu pour (te) railler. 

l'ehaotixôç, , 6v. [yshéu] 
Qui a la facuité de rire. 

.Tekaatôç, ñ, Ov. [yehdw] Ri- 
sible. 

l'eXastüs, dos (ñh). Méme sens 
que Yéhus. 

reldw-@, f. doouat, rart dou, 
aor. À éyéhaca, parf. yeyehaza, 
aor. À pass. ëyshacOnv, par/f. yeyé- 
Aaguat. 40 Rire; rire de (dal. avec 
ou sans êri). Zdv To eo Tac xal 
YEAG xwôdperat. Eur. Selon qu'il 
plaîl aux dieux, chacun de nous rit 
ou pleure. ‘Avtivoog G' Obs yead- 
das xie Tnheupäyoto. {Jom. Anlinoüs 
alla en riant au-devant de Télé- 
maque. Kai Ô Zuzxpirns pis 

Écroubaxétt tw nposwrw lehde, 
ëgn, ê® epoi; Xén. Et alors So- 
crate d'un air sérieux : Vous riez de 
moi? dit-il. °Ozti touto:ot yeh. 
Aristoph. Quiconque trouve cela 
plaisant. "ANAOÇ Ô$ rt ÉéyÉhacer 
evyais. Eur. Un autre rit de ces 

rières. J'exdv ép’ éaurw. Xen. 

ire à part soi, sous cape. l'ehay 
uäha 66. [om. Rire à cœur joie. 
lexäv Oaxoudey. [lom. Rire avec des 
larmes dans les yeux. Fex%y yeikect. 

Hom. Rire du bout des lèvres, des 
lèvres seulement. ’AXOTO!N!S yva- 
Ouoïar yehoïwv. [lomn. Ils riaient 
d'un rire emprunté. || 2° fire 
amicalement, sourire à. OÙêè o’hoç 
odbels vera por. Eur. Pas un ami 
ne me sourit. |[3° Etre joyeux, se ré- 
jouir. "Eyéhasae 8£ ol who, Trop. 
[lom. Son cœur fut rempli de joie. 
[4e Etre riant, ètre agréable, bril- 
ant (en parl. des choses). Téhacce 
$è rägx nepl y0by yaaxo5 Urè 
oteparñs. Hom. Êt loule la terre 
brilla à l’entour de l'éclat de l'ai- 
rain. ‘Eyéhacoe 0 yaia Tehwor. 
Théog. Et la vaste terre sourit. || 
So Ac£. Se rire, se moquer de (acc.). 
Edveixa p’ éyéhaËs. Thdocr, Eunicé 
s'est moquée de moi. leo cou tas 
mpozo:buraets. Luc. Je me ris de 
tes calculs faits d'avance. Ofuor ye- 
Aya. Soph. Hélas! on se rit de 
moi. Aloypèy vù rpecGebovr épè 
obtw yehaoôar tob wagtyvñrou Tä- 
pa. Soph. Il est honteux pour moi, 
quand je suis l’ainé, d'être le jouet 

‘un frère. 

relytôüdouat-obuat, f. wôñao- 
ua. [yekyis]) Se former en gousse 
ou en noyan. 

relyis, (doc, el YÉÂYILS, EwS 
(ñ). Gousse d'ail, noyau. 

rékyos, eoç-ouç (rx6). 40 Vile 
marchandise, chiffon. || 2° Marché 
où se vendent ces objets. 

lekedæa. Ion. pour yslüoa. 
fem. de yerïuv 1, 

relotdtw, f. dou. 
Bouflouner; faire rire. 

rekotaæou6ç, où (6). [yehotéÇu] 
Bouffonnerie, facétic. 

rekotagths, où (0). [yehotitw)] 

Boufon, plaisant, qui fait rire. 


[YéAoco] 
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relomoaox. Poët. pour yeld- 
casa, fém. part. aor. À de ye)iw. 

rexottos , ov. Poél. pour yénotos. 

relotouelkéw-@, f. ñcw. [é- 
hotos, péhoc] Faire des chansons 
bouffonnes. 

rékotos ou yexoïos, æ, ov. 
[yéhwc] Plaisant, facélieux: ridi- 
cule (en pari. des personnes et des 
choses). To yéhotov. La plaisanterie ; 
le côte plaisant ou ridicule d'une 
chose. EComp. yehoïdtepos. Su- 
perl. yeho:072T0$.] 

reAotétns, ntog (ñ). [yého:oc] 
Côté plaisant ou ridicule d'une 

Poët. 


chose. 

1. lekolwv. éyé- 
Awv, inparf. de yEhaw. 

2. l'elofwv, wvtos. Poél. pour 
YEhiwv ou year, part. prés. de 
YEhiv. 

rerofws. Adu. fyéhotocs] Plai- 
samment. [Comp. yeho:oTépus.] 

\ Tékos, ov (6). Eol. pour yé- 
w= 


pour 


Tel6w. Poét. pour yehw, yehiw. 

relowptAin, nG (A). [yéhouos, 
ôpthia] Entretien badin. 

leldwv, YeA6wvtES. Puël. pour 
YEhDY, yehüvtes. de yEhiw. 

4. léÂw. Poël. pour yékuta, 
acc. de y£hws. 

2. léiw. Poët. 
dal. de hu. 

1. leAüv. Part. prés. de ye- 
PET 

2, réAwv. 
acc. de YÉhwS. 

3. l'éÂwv, wvoc (6). Gélon, roi 
de Syracuse. 

lelwvot, &v (ot). Gélons, peu- 
plade de Scythie. 

Telwvôs, où 19 (6). Gélon, fs 
d'Hercule. || 2° (). Gélone, ville de 
Scythie. 

ex@os, ov (0). Habitant de 
Géla. 

réAwG, wtos (6). [yehdw] 40 
Rire, ris, risée. “AaGsatos Ô äp’ 
ÉVHOTO YÉAWS paxäcecot Beoïat. 
Iom. Alors un rire inextinguible 
éclata parmi les dieux bienheureux. 
Es" où yéAWTES 004 OÙ TUYOVTES 
éyévovro. Esch. Ce qui provoqua 
des éclats de rire ‘extraordinaires. 
"Rouresv els yékwTa. Luc. Il éclata 
de rire. l'éiw éx0aveiv. Hom. Cre- 
ver ou mourir de rire. "Ext yékwrt:. 
Hér. En riani. || 2° Rire moqueur, 
dérision, moquerie. l'éwes Eëa0' &wç 
xpomela vois rodypaa. Dem. C'est 
une dérision que notre manière de 
conduire les alfaires. léAwta rapé- 
JEtv, Tapagaeudbetv, TEUYELV, TOLELv, 
dshksxaverv. Donner à rire, prèter à 
rire. || 3° Objet de risée, de moque- 
rie. l'éAwTz roteïcÜat où TMeabat. 
{lér. Tourner en dérision. ’Ev yé- 


pour Yéhut, 


Alt. pour yéhuta, 


huwtt Tibeaôat. Ier. y yéhuwrt rotet-. 


da. Luc. ëç YÉAUTZ Tpéretv. 
Thuc. els yéhwTx Eu6äherv. Dem. 
Tourner en dérision. Mn yékws Eévo 
vYévouat Towôe. Soph. Pour que je 
nue devienne pas la risée de cet 
étranger. l'ékwTa êpè Ev tois Àdyats 
&redette. Plat. Il m'a tourné en 


Fardeau, 


el à l'inmparf. Etre 
chargé de (gén.). OÙ c265pz yéuov- 
Ts Tov vauxAnpuy. Chrys. Ceux 
dont les navires sont surchargés. 
Es xwpaç rnohAoüv val ayaloy 
uoësaç hAov. Xén. Ils arrivèrént 
a des villages pleins de 
sortes de biens. l'épet tà arpaté- 
RedOv Hévtwv Tov Éxenôelwy. Pol. 
L'armée est amplement pourvue de 
toutes les choses nécessaires. Té- 
HOvTES 
Remplis d'une folle audace. 


Yw] Premier auleur d'une 
chef d'une famille. 


Hom. Je suis déesse 
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ridicule dans la discussion. |} 4° 
Murmure (des flols). 


lelwtonotéw-@, /. Acw. |ys- 


Awroro:6ç] Faire rire, bouffonner. 


reAwtronottæ, aç (ñ). [yEAwTO- 


rotéw] Buulfonnerie. 


relwtonotô6, 6v. [yékws, rotéu] 


Qui fail rire. || yEwToTotÔs, où (6). 
Bouffon. 


reniïw, f. (sw all. 1ù. :yépul] 


Remphr, charger (acc.), de (Jén.). 
Ta raoïa raivra “fEulgas <wv te 
avôparoôuy xal +Tov pTnHatuv. 
Nén. Ayant chargé lous les navires 
de transport des esclaves et des 
richesses. || Au moyen. Charger (son 
vaisseau) ; remplir (son ventre). 


lrentotés, n, 6v. (yeuu] Rem- 


pli. 


lénoç, eoçs-ouc (16). [yéuu] 


lépuo , usilé seulement au prés. 
plein, rempli, 


loutes 


&voñtou Bpicouc. Plul. 


revépxns, ou (6). [yévos, äp- 
race, 


revapxtxôc, h, 6v. [yevipyncl 


Primilif, originaire. 


reved, &ç (ñ). [ylyvoux] 19 


Naissance, temps ou lieu de la 
naissance ; âge. 
ÉRATATOS, MPOYEVÉGTEPOS, RoeTOÛ- 
vavos. om. Plus jeune, le plus 
jeune; plus âgé, le plus âgé. ’Ex 
yevens. Hér. amd yeveac. Xen. De 


reveñ 6+AdTepos, 


naissance. || 2° Extraction, origine, 
naissance, race. @edc elu yaveñ. 
par ma nais- 
sance. leveñ pèv Üréotepôs éottv 


*Aytkkeüs. Hom. Achille est supé- 


riéur par sa naissance. TatTns toc 


yeveñs te val auatos ebyopat et- 


vat. Hom.Je me vante d'être issu 
de celle race et de ce sang. Altwds 
yevenv. Hom. Etolien d'origine. de 
race élolienne. levenv &rd Oprtuns. 
Hér. Né en Thrace. || 3° Génération 
bumaine, âge d'homme. ‘Rs avôowv 
yeveh pèv œobez Àô  anoAÂyel. 
Hom. De mème qu'une généralion 
d'hommes nait et qu'une autre 
passe. Abo yeveal 4v0p&ruv. Flom. 
Deux générations d'hommes. ‘Ex! 
The huetéouc yeveas. Dém. De no- 
tre temps. ‘Tr Euupoopüv moÂAaïic 
yeveais mtetéuevor. Thuc. Accablés 
de maiheurs durant plusieurs gé- 
néralions. || #° Fanulle, progéni- 
Lure, postérité. Avüods eb6pxou ye- 
veh metonmaQev äœuelvwv. [lér. La 
postérité de l'homuwe fidèle à son 
serment est de plus en plus pros- 
père. leveaç aûtüv wal ypñpata êv 
@poupiots mepl Tv Taupov eiyov. 
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Plut. lis avaient leurs familles et 
biens dans des forteresses 
voisines du Taurus. "Opoavès yevedé. 
Pind. Qui est sans postérité. Tu- 
oùs yeved. Pind. Le fs de Tyro 


leurs 


Pélias). || 5° Procréation, généralivn. 

levealoyéw-@, f. nou. (ve- 
veañcyoc] Faire la généalogie de 
(ace.). ‘Exataiog 6 Aoyoroudç év 
En6éncr yevenhoyioac Éwutév. Iér. 
Hécalée l'historien ayant fait sa ge- 
néalogie à Thèbes. 'Axd ToUTou ye- 
vendoyéouar aÜTüv Tv  YÉVEGLV. 


Hér. C'est à lui qu'ils font remonter 


leur origine. levezhoyeïv mepl ôp- 

focwe ou Gpynsiv. Luc. Faire 
Fiistoire généalogique de la danse. 
Ï 4x passif. Etre compté dans une 
généalogie. 


levearoyla, ag (À). [yevezho- 
dénombrement 


‘aïeux; histoire généalogique d'une 


éwl Généalogie; 


famille. 


l'eveahoytx6s, À, 6V. [ysveaho- 


Généalogique. 


la 
7 een Xévos, ov (6). [yévos, Àé- 


val Géncalngiste. 
evedpxns, où (6). Le méme 
que yevacyns. L 
reveärtç. Poël. pour yevetärts. 
reve, À (). lon. pour yeved. 
lreven8ev. Adv. [yevsh] Dès la 
naissance, dès l'origine. 
revenloyé, yevenAoyin. lon. 
pour yevexhoyéw, yevea)oYyiz. 
reveñær. lon. pour ysveg. 
revéôn, nç (à). lyévos] 19 Race, 
origine, naissance. "H ydp Üainovés 
elat yevéBànc. [lom. Car ils sont 
certainement de la race de Pæan. 
Tüv ol € éyévovro évl peyäporct 
yevéban. Hom. 11 lui naquit dans 
son palais six (chevaux) de cette 
race. "OÙev apyüpou ëctl yevélAn,. 
Hom. C'est de là que l'argeut est 
originaire. “Q yevédha yevyaiwv. 
Soph. O rejetons d'uue noble race! 
Ï| 2° Age, temps. ’Ep' Auetépn ye- 
védèr. Oppn. De notre temps. 
reveôAnios, n, 0v. Îon. pour 
TE VÉDuns. 
r'evebAtabo, /. dau. [yevé0 toc] 
Célébrer l'anniversaire de la nais- 
sanre. 
reveBlaxôc, À, 6v. [yevéBaoc] 
Natal; relatif à la naissance, aux 
horuscopes. || Subst. masc. Tireur 
d'hurosrapes. 
reveBlialoyéw-@ . [yevebAaXd- 
os) Tirer l'hvroscope. 
reveBktaïoyia, aç (h). [yeve- 
GA:zA0yéw] Iloruscope. 
l'eveBAtaloytx6ç, ñ, 6v. [yeve- 
6Atzoyiz) Relalif aux horoscopes. 
PeveBAtaadyos, ou (6). [yevé- 
Btos, Advos] Tireur d'horoscopes. 
leveBltds, düoç (ñ). [yevéôàn] 
Qni concerne Ja naissance. 
l'eve8idt0oç, ov. Poét. pour ys- 
L'EUEATES 
revéôloç, 06 et qnf. æ, ov. 
[revédAn] 19 Natal, relalif à la nais- 
sance. l'evebatos doi. Eschyl. Don 
fait à l'uccasion de la naissance. 
OÙre Prictas Aw yevehiouç 72- 


Ts, où pntpèç elyov. Soph. Je 
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n'étais encore ni engendré par mon 
père, ni Conçu par ma mère. ‘H 
yevéios (s.-ent. Fuéza). Le jour 
natal. Ta yevéOuz. Fête pour l'an- 
niversaire de la naissance. levé0a:z 
Oôetv. Eur. Offrir un sacrifice à 
l'occasion de la naissance. levébauz 
éopriberv. Plat. Fèter la naissance. 
l'evédata Ouyarpôc ésriäv. Luc. Cé- 
lébrer par un festin l'anniversaire 
de la naissance de sa tille. || 2° De 
la race, de la famille. "Ypus 6 
ExAïpwIEv rOcuoç Znvl peven 
Pind. Le deslin vous a mis sous la 
garde de Jupiter, auteur de voire 
race. levédktos Gaipwv. Pind. Le 
génie prolecteur de la famille. Aîua 
yEvélhtov warñvusev. Eur. Il a 
versé le sang de sa mère. Obôèv 
cebiter yevelhious àpis, Eschyl. Ne 
redoutes-tu pas la malédiction d'une 
mère ? || 3° Qui engendre, qui pro- 
dit. l'evélhtos dativwv TatTÂp. 
Pind. Le père de la lumière (le s0- 
leil). Torwvos auol yeoux yeve- 
Ohiou répov. Eschyl. Non loin du 
fleuve Triton, dont les bords t'ont 
vue nailre. 

l'éve8Aov, ov (76). [revéBan] 1° 
Race, progénilure. Tà fmzov yéve- 
Oha. Soph. La race humaine. *& 
yévedov Olraiou +atpôc. Soph. 0 
rejelon du roi de l'UEtal Nnaëa 6è 
Evebhax rpôç réôw xeitat aV0'4TUG. 
‘oph. Les cadavres de ses enfants 
(de l'hèbes) gisent sans pilié sur le 
Sol, privés de sépulture. 2 Origine. 

revetätow, dow. [yévetov] 
Commencer à avoir de la barbe. 

r'evetds, a@do06 (ñ). [yévesov] do 
Première barbe, poil fullet; barbe. 
20 Au plur. Côlés de la bouche. 
Adj. Maxillaire. 

levetioxw. Comme yevetilw. 

revetdtnc, ou (6), el YEVELATIG, 
1506 (h).[yévetov] Barbu. 

reveuiuw-@, f. dou. [yévetov] 
Preudre barbe: commencer à avoir 
de la barbe; devenir hbumme. 

revetñtns, où (6). Jon. pour 
YÉELITTS. 

léverov, où (76). [yévus] 109 
Menlun,; poils du menton, barbe. 
l'éverov Aaufavetv, ysveiou rech. 
Hom. Prendre le menton (pour 
supplier). || 2° Crinière. || 3° Mä- 
choire. 

levetogvAextéôns, où (6). 
[yévetov, cuAXéyw] Qui laisse croitre 
sa barbe. 

léveo. Poël. pour Éyévou, 29 p. 
sing. aor. 2 de yiyrouat. 

l'evéoôar. {n/. aor. 2 de yiyvo- 
pat, 

reveotipxns, ou (6). [yévecu, 
äp7w] Premier auteur, source pre- 
miére, créateur. 

l'evéatog, ov. [yévests] Généra- 
teur, créateur. | EvÉTIz, wY (Ti). 
49 Anniversaire e la mort d'un père; 
20 Anniversaire de la naissance. 

lr'evestoupyés, où (6). [yévaat, 
Epyovl Créateur. 

l'éveots, ewç (À). [yiyvouai] 10 
Extractivn, naissante, origine. ”Expu- 
mtev AMpa thv 4An0ivhv Toù On- 
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céwe yéveatv. Plul. Ethra cachait 
la vérilable origine de Thésée. Aéyw 
Thv 'EvexÜéws Te Ttposhv xal yéve. 
qiv. Xen. Je parle de l'éducation et 
de l'origine d'Erechthée. Acyouc &t 
dhhouc repl Yevéciog TS GEwUTOÙ 
uh 65zeo. Hér. Ne crois rien dez 
autres propos que l'on tient sur ta 
naissance. Matpds oÙca yéveaiv Eb- 
ourou. Soph. Fille d'Eurytus. [ 2e 
Origine, principe, cause première. 
'Quexvdc, boTEp YÉveECLG TavTEToi 
rétuxrar om. L'Océan, qui est le 
père de toules choses. Teol Beuv 
al TRÇTOoÙ ravtds yevéceus. Plat. 
Sur les dicux et sur Porigine de l'u- 
nivers, ‘"Irx0S Épptupévos dunxdv 
yévesiç éost. El. Le curps d'un che- 
val abandonné engendre des gutpes. 
O'dpevor ti,v atà Oihatrav AgZ y 
vévectv elvat OÔrpoxoatiac. ul, 
l’ensant que la puissance marilime 
engendre fa démocralie. || 3° Généra- 
liou, produelion, créalion. Fept ve- 
véceus Aai los Tv aitiav Ôtx- 
rpayuatevecQa. P/al. Remonter au 
principe de la généralion et de la 
destruction. Tôou vévestç. Hipp. 
Formalion de pus. ‘Il too xôcuoy 
yévesis. Plat.La création du monde. 
lie Age d'humme, généraliun, {| 50 
bjet créé, ètre, créature. || 6° La 
Genèse. 
levéoxeto. Poël. pour éyévero, 
39 p. sing. aor. 2 de yiyvoua. 
levétas, a (6). Dor. pour ys- 
VÉTAS. 
revétetpa, as (). Fém. de ys- 
vetro. 10 Mère. [| 2° Qg/ois. fille. 
reveta, nG (n). [yiyvouai] Nais- 
sance, nativitc, ?Ex yeverts. [lom, 
Arist. Pol. Luc. Dès la naissance, 
de naissance. , 
reverip, Tp0s (6). [yiyvouai] 
Géneratcur, père. Ut yevetñpes. Mus. 
Les parents. 
l'evetnotos, ov. [yevernp] Qui 
engendre, qui procrée. 
levétns, ou (6). [yiyvouz:] 10° 
Père, auleur de la race. Tà& r2avi- 
grara Ô” eiçeuè xal yevétav Eudv 
+huêe. Eur. Les derniers malheurs 
ont fondu sur moi ct sur mon père 
(c'est Electre qui parle). @sot yeve- 
tar mAver eÙ td ôfeaov lôdvrec. 
Eschyl. Dieux de notre famille, dé- 
fendez les droils de la juslice, écou- 
tez-nous. || 2° Fils. “O Arès yevérxs. 
Soph. Le Ms de Jupiter (A lon). 
levetñstos, ov. fyevesh] De la 
génération. 
revetuAis, f6oç (h). Déesse 
qui préside à la généralion. 
Pévétwp, 0p0G (6). Comme ye- 
vÉTNs. 
1. l'évev. Dor. pour éyévou. 
2. l'evev. Dor. pour yevoi. 
revnôïñvar. Inf. aor. 4 de yi- 
yvouat. 
revn, ntôoç-n806 (à). [yévuc] 
Sorte de hache. 
revñoonat. Fut. de yiyvouar 
revntés, 6v. [ylyvouat) Né, 
créé (opp. à a&totoc). 
levtxôç, ñ, 6v. [yévos] 10 Gé- 
nérique; divisé par familles. || 2% 
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Général. || 3° Relatif à la génération. 
149 Lori (s.-ent. rrwsuw). Le 
génitif. [Compar. yeuxwtepos. Sup. 
ysVLAdTAaTOS. 

levxüç. Ado. [yevxdc) Généra- 
lement. 

l'évva, nG (À). [yérvouat] 10 Ex- 
traction, origine, naissance. Elx 
vévvav. Pind. Dis ton origine. levva 

cyahuvôpevot. Eschyl. Fiers de 
eur noble naissance. || 20 Nativité. || 
3o Race, rogénilure,  postérilé. 
Aäuvatat OÜpaviav yévvav. Eschyl, 
11 dompte la race d'Uranus. Naus6- 
AÂwv yévva Onoùv. Arisloph. Des 
insectes de mille espèces. Gvéaxerv 
yévvas àtep. Eur. Mourir sans pos- 
térilé. 

l'evvébas, ou (6). (yévva] Noble, 
bien né. généreux. 

revvauonpen&s. Adv. (rev 

qui 


vaïos, rpére] Comme il sied 
est bien né. 
revvaïos, 06 ct a, ov. [yévvz; 
4o De bunne famille, de naissance 
illustre, noble. Eireo et yevvaïos, 
üç adrôç héyets. Soph. Si lu es 
de noble naissance, comme tu Île 
dis. To véwv oi YEv/xoTaTOt xl 
rhoustwraro. flat. Les jeunes 
gens les plus distingués par leur 
naissance et par Ilcurs richesses. 
levvaia và séxva vevoustat, [lér. 
Les enfants sont réputés de nais- 
sance libre. {| 2° De bonne race, de 
qualité supérieure, excellent (en 
parl. des animaur, des produits 
naturels, elc.). l'evyxoç “770s. e- 
rod. Cheval de pur sang. levva’os 
æbwv, Nén. Plat. Chien de bonne 
race. Xwoz yevvatorän. Pol. lays 
très ferluile. levvafz ovaçukr, y:v- 
vaïa aûxz. Plat. Vigne on raisin de 
qualité supérieure, figues excel- 
lentes. levvaïa xoéa. Chrys. Vian- 
des de bonne qualité. || 3° Qui à un 
cœur noble, des sentiments géné- 
reux; hunnèle ; brave. Toïc: yevvai- 
oùgi tot +0 +” aisypov Ey0pèy xxi Td 
Yprzrdv edaheés. Soph. Les àmes 
généreuses détestent la honte et 
mettent leur gluire dans ce qui esl 
honuète. "O8" é/0oùs avnp, &2hà 
yevvaiés tros” Ev. Soph. Il fut mon 
enncini, mais c'était un noble cœur. 
"AvôLa am 00v xal yevvaioy Boxeiv. 
Plat. Passer pour un homme franc 
el hounèle. Toy Onpluv vois yev- 
vaiots rooentyetpeiv. Plul. Allaquer 
le premier les bêtes qui sont cou- 
rageuses. Arr à Aôyoicr yevvaia 
yuvi. Soph. Celle femme, coura- 
geuse en paroles, *"Q ysvvate | Plat. 
Mon bravel (souv. par ironie). |] #° 
Noble, généreux; digne de Ja race 
{en pari. des choses). Tà yevvaiov. 
oph. Cœur noble, généreux. "Ovato 
voù yevvaiou yapiv. Soph. Puisses- 
lu être récumpensé de la générosité! 
levvaiov elvat tods buolous àrd toù 
lou vipwpeïodat. fhuc. (Disant) 
qu'il y avait de la grandeur d'âme 
à ne se venger que d'un égal. *Q 
prvvaio elpnxdç Exoç. Soph. Oh! 
a généreuse parole que tu as pro- 
noncéel l'evvala uya. Eur. Cœur 
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magnanime. l'evvalx a8 elrac. 
Eur.Ton langage décèle un noble 
cœur. OÙ pot Yesvaiov d'Auczibovtt 
äxeo0at. om. ne sied pas à un 
1omme de ma race de combattre en 
reculant. | 5° Grand, fort, violent. 
l'evvaiou aeiTuoÿ Trposgresévroc. 
Phil. Un violent tremblement de 
terre étant survenu.Teï7oc péyiotov 
xal yevvaiov. Hérod. Muraille grande 
et solide. Fox kà «21 AAA Yevvxia 
roinsev 6 &veuos. Xén. Le vent 
produisit bien d'autres effets extra- 
ordinaires. Xupeï TPÈS NTAP YEV- 
vaia 60n. Soph. Une violente dou- 
leur pénètre jusqu'au fond du cœur. 
(Comp. yevvarétepos. Superl. yev- 
Va:0T2T0s. 

revvatôtns, nTos (ñ). f[yev- 
vaïoc] 1° Noblesse, générosité. l'ev- 
vatdtnçe Got, quuotx 8" Evectl Ti. 
Eur. Ton cœur est généreux, mais 
tu n'es pas exemple de folie. |} 2° 
Courage, valeur. A:à + TAf0os xx 
Yevva Ta To ofxntépwy, Pol. 
A cause de la multilude el de la 
valeur des habilants. |} 39 Fertilité. 
Vrd yevvaitiros ôracta dréduw- 
sv DU Ea6cv, Xén. Grâce à sa fer- 
lité, (ce petit champ) m'a rendu le 
double de ce qu'il avait recu. 

l'evvats, Tdoç6 ‘h). Comme ys- 
VETU À À. 


l'evvalwg. Adv. [yevvatos] 10 
Noblemenl ; généreuscment. || 29 


Cuuragensement. || 3° Fortement; 
efficacement. [Comp. yevvatotipus.] 
lévvato. l’oël. pour Eyeivaro, 
30 p. sing. aor. À de yeivouat. 
l'evvdw-@, f. rsw. [yévva] 10 
Encendrer; enfanter. ‘O vevyroac 
race. Eur. L'auteur de mes Jours. 
OT vevvrsavtes. Xén. Les parents 
(le père et la mère). ‘O ‘A6ozip 
évévvnae Tôv 'Icaix. Bibl. Abrahain 
engendra 1siac. "Ehca6i0 yevvicet 
vidy ao:. Bibl. Elisabelh te donnera 
un fils. “Avôsa 40h, Liv cou yev- 
VÉSNn Méya, oki Tegeiv av Av 
270 autxpoo xaxo0. Soph. Il faut 
que l'homme le plus fort s'altende 
à succomber, pour peu qu'il vienne 
à commettre une faule mène lé- 
gère. |] 2° Engendrer, produire (au 
fig.). Uôke yevvécasar val 6oë- 
Wagat totoutous avôoç. Isocr. Les 
villes qui ont produit el nourri de 


els hommes. BAién, 6ovh xal 
Admnv yevva. Plal, Le plaisir 
cause dominage et chagrin. || Au 


moyen. Engendrer, procréer, pro- 
duire. || Au passif. Nailre. “Ote 
adt®o où HYTEAOUNG  Ye’EvvquE- 
vos. Jlér. Lorsqu'on lui annonca 
la naissance. "O pôle yevvnbeis 
Noïuveïxns. Soph. Lulynice né le 
premier, l'afné (d'Etéocley. 
l'évvnpa, atos (T6). ([yevvdw] 
{0 Ce qui a été engendré : progéni- 
lure, race, enfant. Tv Aatou vis nv 
evvruatwv. Soph. C'élait un en- 
ant né dans la maison de Laius. 
Oôe pèv Aîpwv raiôwv roüv ç&v 
véatov yévynuz. Soph. Voici Hé- 
mon, le dernier de tes enfants. 
levvhpata éyiôvov, ls Üréberbev 


el Tovôs 


né. Atzoopai ralôwv % 


Né, eugendré. 
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Outv quyeiv érd This LEXAOUONS 8p- 
vis: Biol. Races de vipères, qui 
vous a averlis de fuir la colère à 
venir? |} 2° Fruit, production, pro- 
duit. Aëyuw y&p duty, 6tt où ph rw 
&Trd tou 
Ewç Etou n Paathela toù Oeoû EAûn. 
Bibl. Car je vous dis que je ne 
boirai pas 1 ; 
qu'à ce que le royaume de Dieu soit 
venu. Ztparoneôeucac Év ywüoœ rpôc 
rävra +tà yevrpata damepouan. 
Pol. Ayant campé dans un pays 
riche en productions de tontes sor- 
les. ‘Ouotwuuatwv Ttvüv 
Plat. 
semblances. 


evvnuatoc tTñs Aurérou, 


u fruit de la vigne, jus- 


YÉVNUS. 
roduction de certaines res- 


revynpatibo, f. (law. [yévmua] 


Se propager, se multiplier. 


Fevvnuatxôç, n, 6v. [yévvn- 


uz] Génilal. 


révvnots, ews (h). [revvéu] 


Généralion; naissance: produetiun, 


levvñtar, &v (ol). [yevviu] Gen- 


nèles. On donnait ce nom, à Athènes, 
aux trente ciloyens composant une 
yévos : ils formaient comme une s0- 
ciélé parliculière, participaient aux 


mêmes cérémunies el étaieut sous 
la protection des mèmes dieux. 


Trente yévn formaient une opartpia, 


et trois opatplar une our. 
l'evvñtetpa, aç (h). Fém. de 


YENMNTÉS. 


revvnthc, où (6). f[yevvév] 
Qui donne naissance, père. zic y 
vevmtowy Eguv. Soph. Si 

tels sont les parents dont je suis 
ds yEvvr tac. 


Plat. Différends des enfants avec 


leurs parents. 


revvntixôç, %, 6v. [yevvéu] 


Qui a la vertu d'engendrer; génital. 


revvntôc, À, 6v. [yevvauw] 40 
il 8o Mortel. 


revvñtwp, opos (6). Comme 


 UOUTÉ 


né, noble, généreux. || 2° Brave. || 
30 Grand, fort, excellent. [Comp. 
To TEPOs- Superl. yevwxüta- 
To. 

revvixüs. Adv. [yevvixds] 19 
Noblement. || 2° Avec courage, bra- 
vement. 36 Ch). [ré 

lPevvobôtetpa, aç . lyévve, 
6:6wut] Qui donné de la postérité. 

l'evolato. Poël. et ion. pour yé- 
vo.yTO. 

r'evofnav. Dor. pour ysvolunv, 
opt. aor. 2? de yiyvouat. 

révos, eoç-oug (T6). [ylyvouat] 
40 Origine, ane) Kal dès 

. noblesse (d'urigine). Kai y 
gel Oeds eiut, cons & épol re 
Bey aot. Ilom. Car je suis déesse, 
et mun origine est la mème que la 
tienne. lévos © nv ëx Trotapoto 
’Ahœetou. {lom. 11 descendait du 
fleuve Alphée. Eltè tedv yévos 6x- 
r60ev écai. Ilom. Dis quelle est ta 
naissance. Aaprool yäp elc yévoc 
Ye, Xonuituv 6è 0h révntres.sÆŒur. 
lilustres du moins par la naissance, 
si nous sommes pauvres de for- 
tune. Metpdxta àrd yévouc. Plut. 


revvtxôç, #, 6v. ds 1° Bien 
| 
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Jeunes gens qui ont de la nais- 
sance. Oi ar yévouc. Put. Les 
nobles. [| 2° Naissance, âge. l'évet 
Go<eooc. [lom. Le dernier par la 
naissance, le plus jeune. || 3° Reje- 
ton, liguce, postérilé. Ebpuofeds, 
cdv yévoc. Hom. Euryslhée, lon re- 
jeton. At papu6peuttæ YÉVOS. 
Soph. Fils de Jupiler qui fai 
gronder la foudre (Bacchus). Tè 
rüv Ôh ôcorcrauat Eraotat yé- 
vos. Soph. Toute la poslérilé de nos 
maitres est désormais éteinte. "Iva 
dpt yÉvea droyivntat. Îlér. Afin 
qu'il leur naisse une postérilé. ’Evz- 
yeis val äkrhpios. Tnç Peoë êxeï- 
voi te Éxahodvto xal td yÉvos à7 
éxcivuv. Thuc. Ils étaient réputés 
impies et entachés de sacrilège, eux 
et eurs descendants. || &° Race, fa- 
mille, parenté; nation. To Aa6ôzxt- 
ôäv yévos. Soph. La race des Lab- 
darides. Moiv Tù rav ébepruoçat 
yévos. Soph. Avant d'avoir anéanti 
tonte nolre famille. "I xatk yévoc, 
À vxazà Gta0nanv. Dem. A litre de 
parent ou à titre d'hérilier. ‘O6ov- 
vex' nv co: NoÂu6oOc oùôèv év qÉvet. 
Soph. C'est que Polybe ne L'étail 
rien par le sang. OÙ yäp &rù yé- 
vous mot hv. D. Hal. Car il ne 
m'était pas parent. Tls vüv ëv 
évet. Dém. tie tov àrè yévous. 

uc. Un parent, uu membre de la 
famille. OÙ yévez anutipu ôvrec. 
Dém. Les parents éloignés. Of ày- 
totx roù yévous Ovrec. Luc. Oi 
Erdes ou Épyutdtu ÔYTEs Tù 
yevet Dém. Les plus proches pa- 
renls. Toro yàp éyyutiTw ToÙ ve- 
Âcuthoavzoc yévos Eczi. Isée. Car 
c'est le degré de parenté le plus rap- 
proché du mort. Kpoïcos nv Auôès 
èv yévos, raiç 6 ’Ahväittew. [lér. 
Crésus élait Lydien de nativn el fils 
d'Alyatte. To yévec Eëvos. Dém. 
D'une nalion étrangère. l'évoç pév 
elut Tic reotppotou Exépou. Soph. 
Je suis né dans l'ile de Scyros. || 5° 
Race, genre, sexe, espèce, classe 
(en parl. de l'humme et des ani- 
maur). Tù dmzrôv yévos. Plat. sd 
Bpôresov yévos. Soph. La race des 
mortels. Tèà ivbpwre:ov où àav0pwrt- 
vov yévo. Luc. Plat. Le genre bu- 
main. Tè GñAu yévoc. Eur. td yu- 
varxelov yévoç. Eschyl. Le sexe ou 
le beau sexe, les femmes. Boëv yé- 
vos edpuueturwv. Îlom. La race 
des bœufs au large front. "Irretov 
yévos. Soph. Les chevaux. */05wv 
yévos. Soph. La race des poissons. 
"Esst Ôè Alyurriuv Énta yévea. 
Hér. |! ya sept classes d'Egyptiens. 
To pavrixdv yàp 7äv œthtpyupov 
yévos. Soph. C'est que les devins 
sont une engeance avide d'argent. 
Kazi yévn Te xal xaû” rtxtav. 
D. Ilal. D'après le sere et d'après 
l'âge. || 6° Genre (opposé à espéce, 
eos). Tén tüv sorvixwuv ol 
mreiw. Théoph. Il est plusieurs 
genreg de palmiers. "Eott tpia yévn 
tüv Adyuv Tüv fntopraüv. Arisl. 
I y a en rhétorique trois genres. 
Tà dvutdrw yévn. D. Laert. Les 


l'EP 


principaux genres. |! 7° Genre, t. de 
grammaire: Févos äpcevtxdy, Ov- 
uxôv, oùbérenoy, wxotvév. Arisl. 
Genre masculin, féminin, neulre, 
commun. || So Au pluriel. Elé- 
ments. Titsipuv Gvrwv yevov, 
WY CUURÉANYE TÔ SA, YAC, FUCÔS, 
Düxsdç ve xal @éooc. Plat. Le corps 
élant composé de quatre éléments, 
terre, feu, eau et air. 

l'evod. Jmpér. aor. 2 de yiyvo- 


pat. 

l'evodotnc, ou (à). [yévos] Gé- 
néraleur. 

révra, wv (Ta). Méme sens que 
Évtepa. | 

levtitavñ, nS (ñ). Gentianc, 
(plante ainsi nommée de Gen- 
lius, roi d'Ilyrie, qui la fit con- 
naitre). 

1, lévro. Contr. pour éyéveto. 

2. Trévro. Eol. pour etheto, 30 
pers. sing. aor. 2 moyen de aloëw. 

lr'évus, vog (ñ). 1° Menton, mä- 
choire. || 2° Tranchant, scie, hache. 
11 3° Dent ou pointe (du hameçon). || 
40 Pince (des tenailles). 

leoedñs, éç. Le méme que 
YEWCNS. 

ledopat-odpar, f. wôrcouat. 
{yñ] Devenir terre. 

1. l'épa. Pluriel neutre de yé- 


a. 
° 2. l'épa. Dat. sing. de yépas. 
repdescat. Poët. et ion. pour 
yépact, dat. plur. de yéoas. 
Tepatôs, &, 6v. [yépw] 1° De 
vieillard.]| 2° Vicux, âge; respectable 
par son âge. ‘$2 yeoatoù créoua 
Axéprou. Soph. O rejelon du vieux 
Lacrle. lovñ zeouxbs yeozttépæ. 
Soph. Qui est né le premier, l'ainé. 
Notiuou rôhç yeous. Eschyl. 
L'anhique ville de Priam. Of yepai- 
repot. Xén. Plat. Les vieillards, les 
anciens du peuple, les sénaleurs. 
AÙ yeoztai. Hom. Les matrones 
(Troyennes). [Comp. yepaiteoo. 
Superl, pateurec. 
re aulqhotos, Ov. [ycoæs, 
whotdc] A l'ecurce vieille, ridée. 
lepatéppwv, OV, gen. 0voc. 
[yepauéc, oonv] Sage, expérimenté. 
l'epapal, &v (al). Comme ye- 
papal. Voyez yepapés. 
lepaipw, /. apo, aor.1 ëyé- 
apa el ëyépnpa, aor. 2 éyépzpov. 
Fac Récompenser, honorer d'une 
récumpense; honorer. Nutousiv 6” 
’Uôvcra Ginvexéecot yéoatpev àpyi6- 
6ovros ds. Flom.Il donna par bhon- 
neur à Ulysse le dos entier du porc 
aux dents blanches. Ztewévots e- 
paipev Toùds vawvracs. Xén. Donner 
des couronnes aux vainqueurs à 
litre de récompense. Geüv fluuods 
yepaipetv ÜTd foubvuaiats. Pind. {lo- 
nurer les antels par des sacrifices 
de bœufs. Mpèç Toù Suotuyoüc vi- 
ptoc yepaipeza. Eur. Le malheu- 
reux J'hunore et lui rend hommage. 
|| En renversant la construction. 
Tà Geolvix yepaipeiv Tù Atovügw. 
Dém. Célébrer les fêtes du vin 
en l'hunneur de Bacchus. 
repaiottos, 06 el æ&, ov. [Te- 
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paiotés] De Géreste, honoré à Géreste. 
Mepatotôs, où (6). Gvresle, 
promontoire et port de l'Eubée. 
repaitatoç, Yepaitepos. Su- 
perl. et comp. de yeoatôs. 
lepävôüpuov, ou (76). [yeoade, 
&p5<] Vieil arbre, vicux tronc. 
lepdvtov, ou (76). [yEepavoc] Gé- 
ranium ou bec de grue. plante. 
lepavoGotia, aG (h). [yépavos, 
Bdsxw] Troupe de grues. 
lepavonaxta, «6 (ñ).[yépavos, 
pi/n] Combat contre des grues. 
lépavos, où (ñ), gqf. (6). 
19 Grue, oiseau. || 99 Gruc, ma- 
chine. || 3° Sorte de danse (ana- 
logue au vol des grues), inventée 
par Thésée.|| 4° Sorle de poisson. 
l'epaôc. Poél. pour yeouc. 
repapô6, &, dv. [yepa'2u] {o Res- 
perlable, auguste, vénérable. "Apow 
* Éouévu, YepaowTtenoç Fev *Oôus- 
ceuc. {lom. Quand lous deux élaient 
assis, Ulysse avail plus de majesté. 
'Avho road; Thv xourv 4al yeozpès 
tù etôoç. Plué. Vicillard à cheveux 
blancs et d'un extérieur vénérable. 
Td edxparov ToS Têous wal peri- 
Jiov wal yeoapÔv. M. Ant. Humeur 
loujours égale, pleine à la fois de 
douceur ct de gravité. A Mepapai. 
Dérm. Les Vénérahles {prétresses de 
Bacchus).||2° Imposant, sompluenr, 
magnifique (en parl. des choses). 
lépaph Tpiresz. Ah. Table d'hon- 
neur. (Compar. yepaowteco;.] 
lépas, gén. yépaoc el yéouws, 
dat. yépat ct yéoz; pl. yéoa, ye- 
pov, yépact. 10 Prix, récompense, 
dou honorilique. Adräo épuol yépas 
aôtly" Évotuisate. [lom. Mais pré- 
parez-moi aussitôt une récompense. 
Kat yéoz Cotécv «ai a0Xa. Plat. 
11 faut donner des récompenses ho- 
nurifiques et des prix. ’AAÀ' éyà 
‘“Hpoôctw vTeUywy Tù pèv dpuatt 
telpirrw vécac. Pind. Mais woi 
qui ai oblenu pour Hérodote le 
prix du quadrige. Tiy' av +ù ocèv 
YEPAS TIMNV EuOl veilletev, NV GE 
tpñv ëgetv. Soph. Bientôt cet arc 
qui le fut donné me procurera nne 
gluire qui n'était due qu'à toi. 
I 20 Honneur, privilège, distinc- 
lion. TS Azoetés xo%E EdWXE YÉpas 
roudvôe eiras Év [éponst Exos. 
Ilér. À qui Darins avait fait un jour 
un honneur très grand en pronon- 
çant devant les Perses le mot sui- 
vant. E? cot rposz2:}wc abtñ Gouesi 
yépa =40' odv Tépoior Gécacbar vé- 
xuç. Soph. S'il te semble que le 
mort, renfermé dans ce tombeau, 
accepte avec plaisir ces offrandes. 
To yip Yépas YEpévtwv. [om. Car 
c'est le privilège des vieillards (de 
siéger au conseil). Fpdtepoy 0’ Tsav 
êri pnrois yépast Tatpixal Puat- 
etat. Thuc. Il y avait eu aupara- 
vant des royautés héréditaires, mais 
avec des prérogatives déterminées. 
l'epdamog, ov. [yépzs]10 Ilono- 
rifique. || 2° Honoré, digne d'ètre 
honoré. || 30 (répuv) De vieillard, 
vieux, vénérable. 
repdotiog, où (6). Géraslios 
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FT de l'année lacédémonienne. 
(- 41 . 2 ou 
Hongré, PPOS) ov. [répas, pépul 

Fepyéptuos, ov. Qui tombe de 
soi-même (en parl. des fruits). | 

l'épyiles, wv (ot). 19 Gergi- 
thes, peuple de la Troade. || 2° 
Prolélaires, à Milet. 

lépea. Ion. pour yépa, pluriel 
de epa. 

l'epñvios, ou (6). (Nestor) de 
Gérénia, ville de Messénie. 

lepnpopia, ac (h). [yépas, pé- 
pw] Obtention des honneurs. 

repuavia, aç (h). Germanie. 

reppavtxôs, ñ, 6v. De Ger- 
manic, gernianique. . 

repmpavoi, &v (ol). Germains, 
habilants de la Germanie. 

1. l'épov. Voc. de yéowv. 

2. l'épov. Veutre de yéouwv. 

epovtaywyéw-@, f. fau. [yé- 
puv, dyw] 1° Guider un vieillard 
(au propr. el au fig.). || 2° Traiter 
en vieillard. 

repovtia, aç (ñ). fyéowv] Con- 
seil des anciens ov sénat à Sparte. 

repovttéw=-@, f. dau. [(yépuv] 
Senlir la ee À. év. [répuv] D 

repovtix6ç, , 0v. [yépuv] De 
vicillard. I repovsrôv, où (T6). Sé- 
pat. 

repovtuxüs. Adv. [yepovrixéc] 
En vieillard. 

repévrrov, ov (T6). [yéowv] 40 
Petit vieillard. l 90 Sénat (d'autres 
disent yecovztxôv)]. 

repovtoBtBasxalos, ou (6). 
(répu, êtôta4a)oç] Qui donne des 
econs à des vicillards. 

Tepouaia, ac (ñ). [yépwv] 1° 
Conseil des vieillards; Sénat. 1] 20 
Ambassade. || 3° Sanhédrin (chez les 
Juifs). n 

repovotasths, où (6). [yepou- 
aix] Sénateur. | 

repobatocs, æ, ov. [yépwv] Qui 
convient aux Vieillards, aux gèron- 
tes. l'epoÿüstocs 69405. om. Serment 
prèlé par les gérontes (Troyens). l'e- 
pobsios oivos. {lom. Vin versé aur 


gérontes. . 
r'éppoy, ov (ro) 49 Bouclier 
(d'osier). || 20 Claie; auvent, pour 
abriter les boutiques du marché 
(à Athènes). ||3° Banne d'osier (qui 
recouvre un chariot). {| 4° Tortue (for- 
mée par les boucliers). || 5° Epieu, 
javelot. 

réppos, ov (6). Gerrhos, /leuve 
et contrée dr Scythie. 

reppopôpos, ov. [yépoov, oé- 
pl Gui purie un bouclier (d'osier). 

l'eppoxeAwvn, nç (h). [réppov, 
Xehwvn] Torlue faite de claies d'o- 
sier, machine de guerre. 

répuvocs. Voyez yüptvos. 

Tepwta, aç (4j. Dor. pour ye- 
poucta. 

1. l'épwv, ovtros (6). Vieillard. 
Of yépovtecs. Les anciens du peuple, 
les géronles: les sénateurs (à 
Sparte). || Adj. yéowv, ov, gén. ov- 
<oc. Vieux, antique, ancien. 

2. l'ep@v. Gén. plur. de yépas. 

Métat, @yv (ol). Gèles, peuple 
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de Thrace. || leztudç, ñ, 6v. Des 
Gêtes. ‘H Testxn. Le pays des 
Gètes. 


rétas, ou (6). Géla, nom d'es- 
lave 


clave. 
l'ev0166, 05 (6). Poét. pour 


vEbcts. 
redua, atog (T6). [yeüw] 40 
Goût, Saveur. | 20 DE lion, 


avant-goût. |! 3° Ce qu'on goûle; 
nourrilure, boisson. 
redneôx. Pour yeyeüuela, {ro 
D. plur. parf. moyen de yeôw. 
l'ebot6, ews (‘h). [yeüw] 10 Goût, 
sens du goût. Tns yebsews écztv n 
xoistç twv yuAwv. Arist. Il appar- 
lient au goût de juger des saveurs. 
129 Action de goùler, dégustalion. || 
30 Goût, saveur. || #° Nourriture. 
levotéov. Ad]. verbal de yebw. 
l'evothptov, où (16).[yebw] Ce 
qui sert à déguster. 
revattx66, ñ, 6v. [yeüuw] Re- 
latif au goût. 
levatés, ñ, 6v. [ysüw] Goûté, 
qui peut être goûté. 
leûw, /. yeïsw, aor. 1 Eyeuca. 
Faire gouter, donner à goûter. Boû- 
het ce yeücw &rouxtov péôu;, Eur. 
Veux-lu que je te fasse gouter du 
vin pur? Oîvou +tobç rohepious 
yedwv. Poly. Faisant goûter du vin 
aut ennemis. @ebs yhvxdv yeücac 
tôv aiwva. Hér. Dieu qui nous a 
fait goûter quelque douceur à vivre. 
AoShouç Éveuse Tips éhEudépac. 
Plut. N fit goûter aux esclaves le 
prix de la liberté. || Au moyen. leüo- 
pat, f. yedtsouat, aor.1 Éysucäpnv, 
parf. yéysvua. 1o Goùler de ou à 
(gén. el qqf. acc.).Victoü éyeücato. 
Eur. 11 goùla à la hoisson. “Apt 
uüc ritinc veüetat. Dém. La souris 
vient de goûter à la poix Tivèç val 
&hAhhwv éyéyeuvrto. Thuc. Quel- 
ques-uns en élaicent venus à se man- 
er les uns les autres. |[[2° Täter de, 
‘prouver, Sentir. l'eucôpe)" ax - 
Awv éyyeinat. 4lom. Nous nous me- 
surerons avec la lance. Tevecôat 
7etowv. Ilom. Eprouver la force de 
ses bras. l'eueadar Goupès axwxñc. 
[Hom. Sentir la pointe d'une lance. 
lebtec0ar apyts. Îlér. Goùler du 
pouvoir. OÙ ph Grarplhet, æXA& 
yedset tre Oüpac. Aristoph. Ne 
erds pas de temps, mais attaque 
a porle. ’EurÜpwv éyeudunv. Soph. 
Je consullais les victimes "AXAUV 
te HÔ7Bwv pupluv éysugaäunv. 
SopÀ. Jai affronté mille Vutres la- 
peurs. Gi) Levé 
épupa, « . 49 Levée, 
chaussée, digues Tôv 8" or’ &äp ve 
yévupar éeoyuévat loyavéwat. Hom. 
Les digues les plus fortes ne sau- 
raient l'arrèter. || 2° L'espace qui 
sépare deux armées. TL 8" dnirredetc 
rohépoto vegépas: Jlome Pourquoi 
mesures-tu de l'œil l’espace qui sé- 
pare les combattants? || 3° Pont. 
l'évuoav Geuyvôvar. Hér. Construire 
un pont, jeter un pont sur un fleuve. 
lésupav Abetv. Hérod. &tañderv. 
Thuc. Rompre un pont. 
l'epupitw, f. iau. [répupa] As- 


Construction 
pont. 
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saillir par des plaisanteries gros- 
sières (comme faisait le peuple sur 
le nont d'Eleusis). 
l'epôptov, ov (té). [yézuoa] Pe- 
tit pont. . 
epupton6c, où (6). [yesuplu) 


Plaisanterie grossière. 


repuptrothç, 05 (6). (yepupKul] 


Railleur. 


repuporotéw-b&, f. Âcw. [ye- 


ouporotés] Construire un pont, mu- 
air d'un pont. 


l'epuporot6c, où (6). (yépupa, 


rotéw) Constructeur de ponts. 


repupéw-&, f. waw. [yésupa] 


1° Rendre praticable (par une digue, 
par une chaussée). L 
u:Y aëtèv (À rTekch). Hom. (L'orme) 
forma comme une chaussée dans le 
fleuve. lesbüpwagey ôè zé)zu00v 
2pnv À’ eboeïav. Ilom. Il ouvrit 
une voie longue et large (eu com- 


lestpwzev Gé 
pa- 


blant le fossé). l'epbpwce "Atpetôztat 


véatoy. Pind. 11 (Achille) assura le 


relour des Atrides. || 2° Jeter un 
pont, construire un pont. l'esupot 


rotaudv “lorpov. Her. 11 jelie un 


pont sur le fleuve de l'ister. "Eye- 


oÜpuce Tôv petaëd ‘Prvixc al At- 
hou rôpov. Plut. FN jeta un pont 
sur le canal situé entre Rhénie et 


Délos. Torzudv xhoiots ÉyEzUouwse, 
Pol. Il construisit un pont avec des 
bateaux. Ilorapèv Yepspücat ve- 


wpoës. Luc. Unir les deux rives d’un 
fleuve par un pont de cadavres. Xuv- 
eGoÜhsuge Tüv r2!6wv 
todc do ri thv ruonv Exteivavra 


édytwv ÊE 


covpücat tù xatéuevov. Hér. Elle 
ui conseilla d'étendre sur le bûcher 


deux de ses six enfants qui seraient 
comme un pont jeté sur le brasier. 


Au passif. Etre muni d'un pont; 


| 
Le comblé. 


l'epopwots 2 eu (h). [yepupéuw] 


une chaussée, d'un 


repupwtñs, où (6). [yevuoduw] 


Constructeur de ponts, pontonuier. 


lewypapéw-@, f. how. ([yeu- 


ypäzos] Décrire la surface de la 
terre. 


l'ewypapla, ac (h).[yewypéooc] 
Description de fa terre; géographie; 
carte géographique. 

rewypaptxés, ñ, 6v. [yewypa- 
@la] 1° Géographique. || 2° Ilabile 
géographe. 

rewypaptx&s. Adv. [yewypæ- 
wtxéç] Géographiquement, en géo- 
graphe. L 

l'ewypdépos, ov (6). [rñ, ypéou] 
Géographe. 

rewôatotæ, as (À). [yñ, Salwl 
Partage des terres; arpentage. 

rewdns, es. [yñ] De terre, ter- 
reux. (Sup. yrwôéctatoc.] 

lewropia, aç (ñ). [ys&hopod] 
Hauteur; colline. 

rewlopos, ov [yñ, À630d] 
Elevé en forme de colline. || yewxo- 
o0ç, ou (à), el yewkopov, où (té). 
Hauteur, colline. 

rewpetpéw-@, f."hcex ([yewué- 
sens] Mesurer, arpenter; être géo- 
mètre. 
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leopérenc, où (6). Cr, pe- 
tpiuw] Arpenteur ; géomètre. 
r'ewustola, ag (h).[yeométpns] 
Arpentage: géomélrie. év. | 
CT) uxéc, #, 6v. [rrupt- 
spla) 1e Rélatif { Tarpentage, à la 
géométrie; géométrique. ‘H yewps- 
tpexé. La géométrie. | 20 Savant en 
géométrie. 
lemuetpotoç. Adv. freoperpte 
xéc] Géométriquement, en gc0- 


mètre. 
lewpryñs, éç. (ri, ulrumil 
Meié de terre, lerrcux. 
leopopla, aç (h). [yrwuéoos) 
de Porticn ou lot de terre. || 2° Cul- 
ture le 1: terre. 
lewpopixéc, À, 6v. [yewnopla] 
Relatif aa par'age des lerres. Mew- 
poprudc vôuos. D. Fal. Lot agraire. 
l'euuôpos. ov (6). [yf. pelpu) 
le Celui à qui us lot de terre est 
ëcha : colon, eultrvateur, proprié- 
lire. | 2° Possesseur de biens-fonds, 
citoçen riche, notable. || 3° La- 
boureur, à Athènes. || 4° Décemvir, 
chargé da partage des terres, à 
Rue. || Ad). Qui laboure la terre. 
lewvéuos, ou (6). [yñ. vêuo- 
yat] Possesseur d'un fonds de terre, 
colon. 
Fewnredov, ov (ré). [yñ, ré6ov] 
Fonds de terre, 
rewrelvns, où (6). [yñ, mévo- 
pat] Pauvre en terre; qui a un ter- 
ritoire petit ou pauvre. 
lewrovéw-& , f. fcw. [yewrd- 
vos] Travailler à la terre. 
ewrovia, «ç (h). (yewrovés] 
Culture de la terre, asricullure. 
l'ewrôvog, ou (8). [yñ, tovéu] 
Qui travaille à la terre, cultivateur. 
ewpyéwrd, f. cu. [rcwoyé:] 
1e Absolt Cultiver la terre, faire va- 
loir. lewpyoüsc wat Porxruata vé- 
our. Dém. Ils cullivent la terre et 
ont paitre les troupeaux. OÙ yewp- 
yoüvesc wal ol mhovato:. Xén. Les 
propriétaires et les ricbes. Elta 
Yswpysic dx routuv mal seuvèc yé- 
ovaç. Dém, Voilà comment tu es 
Jevenn propriétaire et homme d'im- 
portance. || 2° Cultiver, metre en 
rapport, exploiter (au propr el au 
fg.). TAv yswpyeïv. Hérod, Calli- 
ver la Lerre. Ktñpa Eyuv év Botw- 
tlg ual yewoyüv 1 émivuv. Dém, 
Devenu propriélaire en Béolie et 
callivaot les champs qu'ils (les Tbé- 
baias) possédaient. ‘O NeïAns ytwp- 
vai vaç &pobpac. Héliod. Le Nil fé- 
conde les campagnes. Oùx EFhztov, 
oûx olvov ysuwpyodst. D. Cass. Ils 
pe récollent pi buile nivia. ‘Tov- 
Jia æohÀhv yewpysiv. S. Bas. Jouir 
un grand repos, en recueillir les 
froits. Dulav yewpyeiv. Plut. Tirer 
profit de l'amitié. Tèc oupoopàs 
qeprair. Grég. Exploiler les mal- 
eurè pablics. Gé. [ 
eopynna, atos (76). [yewp- 
ylw) Champ cultivé; travaux agri- 
eoles. 
lewpyhotuos, ov. [yewpylu] 
Propre à la culture. 
Tewpyla, aç (h). [reupréw] 1° 
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Agriculture. |} 2° Champ cultivé, 
fernie, domaine. 

ewpytx6c, À, 6v. [yewpyla] 1° 
Relatif à l'agricullure; agricole. ‘Il 
ytwpyix (sent. TÉLVn). Plat. 
L'agnculture, la stience de l'agri- 
cullure."O yewpyixès Blos. Aris{oph. 
La vie rnrale. Tà ytwpyixà oueür,. 
Aristoph. Les instruments agri- 
coles. Bt6Xov yewpyixév. Plut. 
Livre sur l'économie rurale. "Ev +ÿ 
rtpl yewpyxüv. Ath. Dans son 
traité sur l'agriculture. || 2° llabile 
agriculleur. || 3° Protecteur de l'a- 
griculture (en pari. de Janus). 
[Sup. yewpyretaros.] 

l'ewpytov, ov (16). jyewpyéw] 10 
Chaup cultivé.|[20 Réculle, mois- 
sun. 3° Agncullure, culture. 

l'ewpyéc, 05 (8). (rñ, dpyovl 
Agricnieur, caltivateur, lanonreur ; 
ggf. vigneron. || Adjecl. Qui tra- 
vaille à la lerre. 

lewpy&Bns, es. (yewpyoc] D'a- 
griculteur ; rustique. 

lewpuxéw-w, f. fau. [yewp5- 
xoc] 1° Creuser la terre. || 2° Acé. 
Eofauir sous la terre. 

rewpuxie, aç (ñ). [yewpoyos] 
Aclion de creuser la lerre. 

lewpdxoc, ov. (y, 6püsew] Qui 
creuse la terre. 

lewtouta, «6 (f). freurémos] 
Achou de fendre la terre; labourage. 

lewté::0ç, 0%. [{+F, téuvw] Qui 
fend la terre ; lanvureur. 5 

Fewtpayia, as (A). (y, Tpodyuw 
Achon de manger de la terre. 

Tewpavñs, éç. iyh, vaivonat] 
Qui ressemble à da la ‘erre; ter- 
reuxr. || yewpavñ, &v (<4). Mines de 
terre argileuse.. 

lewxapñs, 6. [vf yatpu) 
Qui aime à s'enfoncer dans la terre 
(en parl. de certaines plantes). 

DA: YA (h). Coutr. pour yéa. 
{o Terre, l'un des quatre éléments. 
Tè éx ons yrs puousva. Xén. Ce 
qui paft de la terre. hKazà yriv xxl 
xatà Géhassav. 1socr. Par terre et 
par mer. Alteiv yrv te al Uôwp 
TŸ far. UHér. Demander pour le 
roi la terre et l'eau. El bd 6aviy ya 
te wal oUbèv dv xelostar. Soph. Si 
le mort, poussière et néant, est on- 
blié dans le tombeau.{|2° La terre, 
le globe ter:estre, le monde. ' 
Erçata yfs. Dém. Aux extrémités 
de la terre, au bout du monde. Tv 
tv meptrhctv. Plat. Faire le tour 
u monde. OÙ 8’ slot moû yñs; Sop. 
En quel lieu du monde sont-ils? Tà 
psocôoppaka ya pavteia. Soph. L'o- 
racle venu du centre de la terre 
(Delpbes).|| 3° Portion de territoire, 
ays, contrée, cité. Tv roAkñv dre 
#ABaç. Hér. Tu as parcouru une 
grande étendue de terre, bien des 
pays. Tls yñ, vis Gôruoc; Hom. 
Quelle est cette terre, quel est ce 
peuple? Tv aoù yfs. Eschyl. Aris- 
loph. Lue. De pays en pays. Toùs 
Alnvalouç Are Tv yñv oùx 
âv mpubeiv turônva. Thuc. Il es- 
pérait que les Athéniens n'assiste- 
raient pas de sang-froid à la dévas- 


ure a 
bird 
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lation de leur territoire. æwxlc phy 
À yr, whñGetat. Soph. Phocide est le 
nom du pays. “9 yñç lepèv ohula 
récov Ezrauivos. Soph. O sol sa- 
cré de Salamine, ma patriel ‘A 
xhstv y& Muenvaluv. Soph. L'il- 
lustre ville de Mycènes. || 4° Terre 
cullivée, champ, domaine. Tloxktv 
iv xéxensat; Xén. Possèdes-ta an 
vasle domaine ? l'A roAXh »xl 4ya- 
64. Xén. Champ vaste et fertile. 
CAv plaa0ze. Lys. Acheter an fonds 
de terre. || 5° La Terre personnifñée 
(Tellus ou Rhée). Beüv Üresotäta, 
Fä. Soph. La première des divini- 
tés, la Terre. lis ve ua Eudrov 
xéoat. Soph. Les filles de la Terre 
et de l'Erèhe (ies Furies), "Q Fäs 
mai xal Taptaoov. Soph. 0 fille de 
la Terre et «lu Tartare (la Mort}l 

Pnyevétns, où (6), et ynye- 
vhs, ce (y, yiyvouai] 10 fé de la 
lerre, qui tire son ‘origine de la 
terre. UMryevétns äpyupés. Plul. 
Argent natif. O7 {stéprrat yryt- 
vèç wôv. Plut. On ne cite aacun 
œuf qui soit né de la terre. Privevtç 
Zpatôé viysvtwv. Soph. L'armée 
dés géants Âls de la terre. O TYe 
veis. Aristoph. Les fils de la terre, 
les faibles humains. { 2° Indigène, 
autochtone, ‘Eoeñéos <où yrye- 
véoc Aeyouévou eEtvar vriéç. Hér. Un 
temple d'Érectilhée que l'on dit être 
aulochlone. Toù yryevoëc elu” dr 
UzkaiyBovcs nus TMekasrôs, Eschyl. 
Je suis Pélasgus, le fik de l'indi- 
gène Palecbthou. 

Tnôcov, ov (ro). [yñl 10 Petit 
champ, pelit domaine. | 2° Terre. 

Mnêaréoc, «æ, ov. [yrêiu) 
Joyeux, gai. 

TA8ev. :fv.{yf] De la terre, da 
fond de la trrre. 

Pn0€w-S, /. fow, aor. 1! émbr- 
ca,par/f. 2 dans le èens du prés. yi- 
ra. Se regnur de (acc. ou dat. 
avec ou sans Erl). lrbsiv opéva. 
1lom. Se rejuuir en son cœur. 

T80ç, eoç-ovus (x6), et yn8o- 
oûvn, n6 (h). {rméw] Joie, gaite. 

Tndécuvos, oc el n, ov. ivre 
ôéw; Gai, joyeux, cuntent de (dal.), 

Tnôooûvws. Adv. [yrfloeuvoé 
Gaiement. 

PFnôvAAls, (606 (h). [yrôvov] Ci- 
boulette. 

TA8vov, ou (ré). Ciboule, pai- 
reau. 

lThôw, au moy. YhBouar. 
méme que yrôiw. 

rhivos et yhios, ov. [yf] De 
terre; lerrestre. 

Fntenç, ov (6).[yñ#] Agricalteur. 

Tnhexns, 66. [ri Aëéxos] Qui 
couche à terre. 

rhkopos, où (6). [rñ, Adgsii 
Eminence, colline. 

l'inat, yÂnaç, YÂHao0at, yn- - 
uénevos. Inf. et part. act. el 
moy. de yautu. 

Fnp6po6s ov (0). Le méme que 
YEwHOPOS. 

Tnouxéw-&, f. hou. [y4, Fyui 
Posséder une terre ou des terres. 

Mnoxéw. lon. pour ravis. 
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natôe wv (ol). Gépides, 
sue des Bords du Danube. 

Pnndttrahoç, ou (6). jy, nét- 
+ahoç] lave (à longue racine). 

TÂneGovy, ov (x). (rh, Tébov) 
Fonds de terre; pièce de terre. 

TnnetÂ 
bé à terre. 

Tarovéow, ynrovla, YnTÉVvOG. 
Voyez yewrovéw, yewrovia, YSWR0- 
vos. 

TÂrotog, ov. [yñ, mivw] Qui 
doit être bu ou absorbè par la lerre. 

Mnpatéç, d, 6v. [yñpas] Agé, 
vieux. 

Tnpakéos, æ, ov. Poél. pour 

oat0. 

lnpävat. nf. aor. 2 de yn- 
pécrw. 

Âpavots, ewç (À). [mpéouu) 
Acuon de vieil; pingres où ap- 
proche de la vivilleese. 

Tnpdvtecat. l’ocl. pour ynpäot, 
dat. plur. de yrpis 2. 

Tnpaôs, 6v. Poél. pour yn- 
PTS én. Yi Le. yA 

1. Mpas, gén. yroaos, all. yñ- 
x, dut. ylozi, aûr. yhoa (ré). 
Fu] 19 Vieillrsse. [| 2° Vicille 
peau que dépronitlent les serpents. 

2. Tps, aäca, dv. Part. aor. 
2 de yroisxw. 

Tnodoxw, f. yrpdsoua, qgf. 
mriodow, aor. 2 éyfpay, parf. YEYÉ- 
pauz. (ia) Vieitlir, devenir vieux. 
'Erel évl peydpoiotv éyhoz. om. 
Quaod il eut vieilli dans son pa- 
lais. ’Ey o dôpeoda, Ebv Gè ynpi- 
vat uw. Eschyl. Je l'ai nourri, je 
veax vieillir avec toi. To Tñ50e 

wpac où yeyhouxe adévac. Soph. 
La force de cette £ontrèe n'a pas 
vieilli, "Oyxvn x don pnoiTeet. 
Hom. AT poire Veillie succède 
la poire | A l'aoriste 1 êyfñoaca. 
Faire vieillir. Où yép p' ëfaedav, 
oùê dytpzozv pos. Eschyl. Ils 
v'ont pas élevé mou enfance, ils 
v'ont pas nourri ma vieillesse. || Au 
moyen. Atleindre l'âge de (acc.). 

lnpéw-&, imparf. dyÂpuy, 
aor. À éyfpaca. Comme ynpiouw, 

Mñpetov, ov (té). Aigrelte plu- 
meuse d'un chardon défleuri. 

lTnpoGosxéw-@&, f. nzw. [yÂ- 
po6ozaéc] Nourrir ou soigner (son 

ére ou sa mère) dans sa vieil- 
“Tnpo6oouf (h). (mp6 

npoGooxlax, aç . [mMp060- 
exo) Soins donnés À un weillard, 

lrpoGooxéc, 6v. [yñpac, Sésuu] 
Qui nourrit ou soigne Con père ou 
sa mére) dans sa vieillesse. 

lnooxonéw , ynpoxouia, n- 
poxôuoc. dféme sens que ynpo- 
Goguëw, ynoa6osula, yrnpo6orxéc. 

Pipoc, eoç-ovc (16). Comme 
yon. 

Tapotpopéw vnpotpopla, 
MPOITPÔPOS. Méme sens que yn- 
pobnqguiw, yr,o06osxla, Ynpobosxs. 

Tnpopopéw=-d, f. fou. [yñoac, 
gépu] l'orter un vieillard (en pari. 
de la femelle de l'alcyon qui porte 
le mdle devenu vieux). 


lapuyévoc, n, ov. [rñpus, y6- 


G, éç- [rñ, ristw] Tom- 


rir 


vos! Qui rend un son, sonore. Koÿ- 
pa mpurva. Théocr. La nymphe 
Echo. 


l'ipuuæx, -arog (té). (ynpüw] 

Son, accent, voix. era 6 

npvOvnç, OÙ, € VOVEUG: 
éwc (6). Géryon, roi d'Ibérie, qui 
avait trois corps. 

Füpuç, vos (h). Voix, chant, 
mélodie, son, bruit. 

PTnpôw, f. üsw, aor. 1 éyh- 
usa. {yñouc] Rendre (un son); par- 
er, dire, chanter. Fixporérnv rz 
mobcavros Fxouga, Aristoph. Je 
l'entendis pousser les sons les 
plus aigres. Képaues àç, äxpavra 
jaedesoy aèç mpèç Gpvibz Vatov. 
ind. Ils poussent d'inuliles cla- 
meurs, comme les corbeaux, cou- 
tre l'oiseau divin de Jupiter. ’Aà- 
AE OUILY auepépevor Yrpvoy Tvot- 
adta. Pind. Voilà les paroles qu'ils 
échangeaient. Märtty yapÜwy Ta- 
Aatyévuv. Pind. Célébrant la sagesse 
d'anciens héros. || Au moyen. ln- 
péouat, f. Üoouai, aor. éynpuoi- 
unv el éynpüünv. Mme sens. “O- 
Uotx uooon yAwgaä oou YnpÜETta. 
Eschyl. ‘Yan langage est digne de 
ce qu'anavncent leg traits. O6 ph 


visage, 


/ 
aopat. {ylyyAvuos' S'embofter. 


elôoç| Semblable 


blable 
rires). 


Jouer 
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'tyy{B10v, ov (té). Chicorée ou 
lante. 
eyyAvudopat-oÙpar, f. wô- 
Tryyaupoetdç, éç. [yiyyhuuos, 
une charnière. 


TfyyAvos, ov (6). Gond, char- 


nière, articulation. 


rtyyAun@Bnç. Le méme que 


yyrvhoudhs. 


riyyhuuwtég, 4, 6v. [yiyyau- 
Gouat} Joint par one charnière ; em- 
olté, articulé. 
L'XYpdIVOS » ov. Frrrpas] Sen- 
la petite Îüle (nommée 
Ftyypaivw, f. avÿ. [ylyypar] 
de la Befie flûte pores) 


TÉYyPpzs). 
Térrpavtée » À». 6V. [riyrpaivs) 
Joué sur la pelite flûte. 


liyYpas el ylyypos, où (6). 


19 Pelle füte, à son aigre et 
criard. || 2° Air joué sur cette flûte. 


liyvopar el ylvouar, f. ysvh- 
douat, aor. À éysvéônv, aor. 2 
éyevéuny, parf. À yeyévruat, 


parf. 2 yéyovz. 19 Naître. ‘Etrv 
TÈ HPÜTA YÉVTTaL. 
jour où il est né. 


Hom. Du 
Tiyvanévauot 


rap" Eyhyp vébe yrpücat. Eur. Ne 
tiens pas ce langage devaut la foule. 
Aétov viv’ abühv Thvôs ynpu0sto 
Esn. Eschyl. Explique ce que tu 
veux dire par ces paroles. Taoüao- 
pat dyaxhéa rèv ’Acwnrobwpou —ra- 
spè atoav. Pind. Je chanterai le 
glorieux destin de son père Aso- 
podore. TapÜeotal vive. Théocr. 
Disputer à aq. un le prix du chant. 

npuwv, 6vog (6). Comme Tn- 
PUOYNS. 

lpwc. Gén. de yroac À. 

lAtetov, ov (T6). Até. pour yh- 
Buov. 

Fftns, où (6). Le méme que 

C 


NS. 
Mntonéw-@, /. how. [yntéuoc] 
Fendre la terre. 


Adyn vis Ip aupiv Expévôn, Es- 
chyl. Voilà le lot qui Éous a été 
imposé au jour de notre naissance. 
‘Uuépn + éyévero faorhss. Mér. 
Le jour où le roi est né, l’anniver- 
saire de sa naissance. “Exzxotoc 
Huüv où aûtp LôvY yéyove. Plat. 
Chacun de nous nest pas né pour lui 
seul. Deyovévar œivoc, Ex vivo, 
axé +ivos. Etre né ou issu de qqn. 
Ar’ hujwv yeyévars. [ér. Vous 
êtes issus de nous. ‘EE où éyévovto 
"Aünvaiot. [ér. Depuis qu'Athènes a 
pris naissance, "Evea vpla wal Géxa 
yeyovus. Ilér. Agé de treize ans. 
Téraptov xal éyüorxoatdv êtos ye- 
yovac. Luc. Qui est dans sa quatre- 
vingl-quatrième aunée. lsyevñoôar 
sd ou wahüç. Dém. Etre bien né, 


Fntôuoc, ov. [yñ, vépvu] Qui 
fend la terre. 

angdyocs, ov. Comme yainpi- 
06. 


L Tryævtatoc el Yryävteroc, a, 
ov Lirad De géant, gigantesque. 
leyavtia, ag (h). (ytyas] Guerre 
des géants. 
Téyavtiatos el yrydvttoç, a, 


ov. Cornme yryavtaioc. 
TiyavtokËtns, OÙ, Yytyavto- 

AËTWP, 0poG «, et y aVTOAÉ= 

TtS) t8oc C)-frtyas, up) Ce- 


lai, celle qui détruit les géants. 
Ttyavtouayxiæ, aç (mn). (ylyas, 
ar] Combat des géants ou contre 
es géants, gigantomachie. 
rrravrépatoros, ov. 
esg 


ylyas 
Éaiw] Qui anéantit arts. | in 


l'ryavtopévos, ov. [ylyac, p6- 
voc] Qui tue les géants. 

l'ryavrwônc, ec. [rlyac] De 
géant, gigantesque. 

r'éyaptov, ou (x6). ie Pépin de 
raisin. |] 2° Au pluriel. Marc de rai- 


sin. 
D'iyas, avtog (6). [rñ] Géant. 


être issu de nobles parents. Kaxüs 
qiovbet 


. 4risloph. Plat. Etre 
‘une naissance obscure. leyovévæ 


Béiriov dŒAAwv. Jsocr. Etre d'une 
plus haute naissance que Jles au- 
tres. 


ylrsvar pr. 


"Osoa «+ Fate wal dvôea 
om. Autant qu'il 

nait de feuilles et de fleurs au prin- 
temps. Tà ytyvôpsva. Plut. Thuc. 
Les productions, les fruits, les reve- 
aus. ( 2e Devenir. l'éyovas 8” &Anôüc, 
&c Afyouat, æhoÛotoc : Aris{oph. 
Es-tu deveru réellement riche, com- 
me on le dit? Hpeupevhe 8 fuir 
yevoÿ. Eur. Deviens-nous propice. 
"EAcUBepoc dx ôoÜhoU, wal mAoUauw: 
x rruyçoû yeyovuc. Dém. D'esclave 
deveuu libre, d'indigent riche. Ti 
et ordint vis yévopat; Luc. Que 
deviendrai-je? Xippa phoctal civi, 
Ilom. Devenir un sujet de joie pour 
quelqu'un. "Téwp wxl yaïav yiyvs- 
gûz. Hom. Devenir eau et terre, se 
dissoudre, être anéauti. Ddvta yl- 
ssôat. Hom. Prendre toutes les 
ormes (en parl. de Protée). Tüv 
yspattépwy yiyvovrat. Xén. [ls eu- 


TIC 


Jui arriva de... T{ yéyovev Br. 
Bibl. Comment se fait-il que. M 
yévouro. Dem. À Dicu ne plaise! 
Xoñv Kav5aüAn yevéofat xaxüs. 
Hér. 11 devait arriver malheur à 
Candaule. ‘"H äuzpric ol ë6 Géov 
éyeydver [ér. Sa faute avait eu 
une heureuse issue. Où cet éylvsto 
sà opiyia. Jér. Les victimes ne 
lear donuaient pas de bons pré- 
sages. Oùx éyiprsto à lepi. Xen. 
Les sacrifices n'étaient pas favo- 
rables. EÙ ou xahkûç ylyvecôat. 
Xén. Aller bien (en pari. des cho- 
ses), rénssir. KaAü frests Piut. 
Aller bien (en pari. des person- 
nes), se bien trouver. || 6° Joint à 
certaines préposilinns, ce. verbe 
forine divers idiotismes : 4° Avec 
ré. 'Ersdv 4m bcirvou yévuvrat, 
Uér. Lorsqu'ils sont sortis de table, 
après leur repas. lavéuevos and 
rpikeuv éusivuv. Plut, Quitte, dé- 
barrassé de ces -affaires. 2° Avec 
6.4. 'iyveadar Bi S660ou. S'elfrayzer, 
craindre. llyveabzi iv: Gv êpyrs. 
Plat. S'irriter, être en colère con- 
tre quelqu'on. lvoual ao 5: Ey- 
6oac. Aris{oph. Je suis lon ennemi. 
Uéhei môkeot Gi" àreyBcixe yevd- 
pevat. Plut. Des villes brouillées 
entre elles. à roAdY pabruituw 
evôuevos. Luc: Versé dans une 
oule de connaissances. 3e Avec êx. 
liyssobar € 2v8oûruwv. Paus. Dis- 
paraître du milieu des hommes, 
mourir. 40 Avec dv. OÙ dv Gu- 
viper ycyvépevor Dém. Les hom- 
mes en place. OÙ év root ye- 
véuevor. /lér. Cenx qni se sont 
livrés à la poésie. llyveoôz év 
aitia. Plut. Etre mis en cause, être 
accusé. 59 Avec xl (dat.). Fivve- 
côa éxitive, Thuc, Se reposer sur 
uelqu'un; mettre en lui <a con- 
ance. Ert voi Eévo 6 Tlodtevoc 
tyivevo. Din. Proxéne était à la 
tête des mercenaires. Avec Exi 
én.). "En éAxiôoc ylyvecar. Plut. 
oncevoir l'espérance. l'iyvouat êxi 
taverne tic yvours. Dém.Je suis de 
cetle opinion. Ert tr< Btorxraewc 
éyévovro. D. Cass. Ils adniimstrè- 
rent le trésor public. llyvesôar é9° 
Eautod. Esch. Etre senl. 6° Avec 
xaté (acc.). levépevor wa” éau- 
roùç ar +6 dupoiaeuxs. Plul. 
Rendus à nous-mêmes après avoir 
entendn quelqu'un parler. 7° Avec 
repl (ace) ou rpôç (dat.). S'occu- 
per e, s'appliquer à, se donner 
out eulier à. Fpèc aüt® yavépevoc 
Rat y xpévov. Plut. Avant réfé- 
chi un instant en lui-même. 8° Avec 
mr (gén). Ipèc &yzxBoû, npèc 
æxo0 ylyvecfat. Avoir une heu- 
reuse issue, réussir; avoir nne 
mauvaise issue, échouer. 9e Avec 
üxo (dat.). livovrar div drd voïc 
Pœualon. Plut.1ls retombent sous 
la domination des Romains. || Difé- 
rentes acceplions du participe. 
Exrlvuv +d tlurua vd yiyvépevov. 
Dém. Payer l'amende qui est due, 
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treut dans la classe des vieillards. 
Tis Bouarç yeyovus. D. Caxe. De- 
venu sénateur, Tüv EuAluv êys- 
yéve. D. Cass. Il avait suivi le 
parti de Sylla. [ 3° Alicr, veuir, 
arriver, parvenir. "Oze mev 6h vnu- 
olv érl yhasuoñer yévupat. flom. 
Lors donc que je serai arrivé aux 
vaisseaux creux. "Excel éylvero ézl 
Tévên norauÿ. Hér. Lorsqu'il fut 
arrivé au fleuve Gvadès. "Ewç éyé- 
vovto uatà SL o20v. Xén. Jus- 
qu'à ce qu'ils fussent parvenus À 
celle éminence, Teraptaior mpèc 
goïc bplo tic Mubpüou yupac 
éyévovso. Xén. Le gnatrième jonr 
ils arrivèrent sr les frontières du 
pass de Gobryas. Eat éyyèc où 
rhoiou yivépevoc. Bibl. Et s'appro- 
chant de la barque, ‘Onérav elç vèv 
oïoavbv À uvigsa yévntat. Luc. 
Quand la fomée (du sacrifice) mon{e 
vers le ciel. | o Etre (dans le sens 
le plus étendu); dépendre de; coù- 
ter tel prix. Mvrpocivn ti Tupôs 

tvisôw. {Jom. Qu'on n'oublie point 
e feu. 'Eyévovto ol aÜuravtec p- 
pro æal ylhoi. Xeén. Îls formèrent 
nn (lolal de ouze mille hommes. 
Zivôrooc note éyévero +@ Küpy. 
Xén. Il avait chassé jadis en com- 
paenie de gyrus. Mn yivecfe auu- 
puro!, Bibl, N'ayez pas un air 
triste. Duvh éréveso pla x rive 
tuv, Bibl. Ts s écrièrent tous d'une 
seule voix. "Otav & Ahuocç ab ah 
émdv yévrvu. Âén. Lorsque le 
soleil a disparu de nouveau. MY 
roobodç huic yévn. Soph. Ne nous 
trahis pas. "Eôuws Zatépy try 
Éauroû yuvzina, Éauvoë rott ye- 
vouévp. Dém. I\ donna sa femme à 
Satyrus qui avait élé jadis son 
esclave. "Orav 6 voüc abroë yévn- 
cat. Soph. Quand Ja raison est 
maltresse d'elle-même. Oùxéf av- 
tüv ylyvovrai. Plat. Ils ne se pos- 
sèdent plus. "Hv duüv aûrov £ûe- 
Aronce yevécôu. Dém. Si vous 
voulez ne dépendre que de vous- 
mêmes. Tfç éxôuplac ylyvechac. 
D. Cass. Se laisser aller à 5a pas- 
sion. AL <piyiôec el yevofal" Éxardv 
tobBoroë. Aristoph. Si les sardines 
ne valaient qu'une obole le cent. || 
B° Venir, arriver, avoir lieu, s'ac- 
complir, réussir. "Evvouf zoû fuiv 
Fyévito. Xén, La pensée nous vint, 
nous songedmes un jour. ’Eyéveto 
méon Quyÿ p660ç. Bibl. Tonte âme 
fut saisie de crainte. "O Eraivoc ye- 
végerat Ex£otw. Bibl, Cbacan rece- 
vra sa louange. ‘Qc tpitr, Auépn To 
æat0iu Éxxepévy dyévito, Ier. 
Lorsqu'il y eut trois jours que l'en- 
fant était exposé. "Eux dv 6h avec 
Ypôvor yévuvrai. Plat. Jusqu'à ce 
ue soit révolu un espace de temps 
éterminé. ‘Qc Yxoude <à yeyevn- 
Hiva. Xén. Quand il apprit ce qui 
s'était passé. D'voinç & dv FE aëtüv 
tv pyvouévuv. Xén. To le recon- 
Daltras d'après le cours ordinaire 
des choses. Iokdixix yéyovev. 
Gars... Xén. I est souvent arrivé 
Que... "Bryivero abrÿ Gore... Xén.1l 


nyvonévr. Dém. Reconnaissance 


imposée par la loi. Xäouç Buxalæ wal 


rir 


juste et légitime, Obx äréSuxe «à 


prvébeva. Nén. Il n'a point payé 
a somme. Tà ytyvépevov dpyüpuy, 
Dém. La somme intégrale, sans en 
rien retrancher. Tà yiyvduevz Xé- 
ais. Plat. Tu dis ce qui est, tu tiens 
un langage conforme à la vérité. 
OÙ yiyvéuevar éAriGes. Luc. Es- 
pérances vaines, qui ne reposent 
sur rien. Tà yiyvéuevov. Résullat, 
produit, gain. Au plur. Fruits, ré- 
colte, revenus. Tà TUyVÉbEvz, Les 
événements. Tà yeyovota ou yaye- 
vnuévæ. Le passé. 

Teooxw, f. yvésoua, aor. 9 
Eyvowv (vod, yv@, yvoinv, vrova:, 
il parf. Ejvwuxa (souvent dans 
e sens du présent}; [. pass. yvu- 
gûñcoust, aor. À éyvocny, parf. 
Eyvwauat, 1° Connaiire, reconnal- 
tre, s apercevoir, comprendre, s2- 
voir. "Op" ed yiyvorunc Éuèv bsdv 
#êè xal avôoz. ffom. Pour que tu 
distingues clairement Îles dieux 
d'avec les hanimes. Eù vô stç aûsèv 
yvésetat flom. Plus d'un certes 
apprendra a le connaître. ’Asziè 
yiyvoTauwv. Îlom. (Le) reconnais- 
sant à son bouclier. Kazdv xäv ëv 
tuépa yvoir< pud. Soph. Il sufit 
d'un jour pour connaitre le mé- 
chant. liyvosuu oasds thv cry 
adôrv. Soph. Je reconnais claire- 
ment la voix. lvwfr ozutév. Luc, 
Connais-lot toi-même. lvu:brsn 
rot’ ’Aënvalotç olx Gibioxeic. Aris- 
toph. Les Athéniens reconnaitront 
un jour ce que tu enscignes. 
Evo tThv &ppocüvry abtéwy. en. 
Lorsqu'il eut reconnu leur folie. 
"Erel & Eyvw 6 ’Actudyre ce“ioz 
abrèv énlupoüyrta Orpäv. Xén. 
Lorsque Astvave se fut apercu qu'il 
désirait vivement aller à la chasse. 
Uatépa yiyvoTes Erwv ‘Esuñv. 
Luc. Sache que tu as Mercure pour 
père. Of "AOrvziot Eyvugzy 052 rl 
to fetiovr 267 4roREuTrGuEvOL 
Thuc. Les Athentens sentirent que 
le prétexte assigné à leur renvoi 
n'élait pas séricux. "Ev xaxo%< toi- 
div MeyisTois OvTes OÙ yiyvusuite; 
Soph. Ne comprenez-vous pas que 
vous courez les plus grands périls? 
OUtw yivéouete Dç o08è rauzoué- 
vou pou. Luc. Sachez bien que je 
ne cesserai jamais. "lva yv& toégtis 
Th yhocgav fauywrépav. Soph. 
Afin qu'il apprenne à modérer sa 
langue. "Opv2c yvovar. [lom. Con- 
naitre le vol des oiseaux, l'art des 
augures. Toto gxpüç pyvüruu. 
Xén. Je le sais bien. Tiyvoorewv 
épiv tv. D. Cass. Savoir gré a 
quelqu'un, être reconnaissant: 7q/. 
remercier. || 2° Penser, être d'avis; 
juger, décider, résoudre. "Eyzw32v 
'Audttea Boüvar thv Buyatipz 
’Agtuäyet. f{lér. Ils furent d'avis 
qu'Alyatte donnât sa fille à Astrage. 
°0 ou & ytyvoguew. Dém. Ce que je 
pense, mon opinion, mon avis. 
'Eyù pêv oùv obtw yiyvéoxw. Xén. 
Voilà donc quel est mon avis. Ü- 
gtedwv dpôDs yyvwruev Tepl +63 
uh énebtéva. Thüc. Couvaincu qu'il 
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avait raison de s'opposer à toute 
sorlie. Tabrà yuyvwsuetv. Jlér. Etre 
du méme avis, être d'accord. £ù 
5 abrèc Hôn prod tiva réurstv 
6oxeis. Eschyl. À toi maintenant 
de décider qui tu veux envoyer. 
AGxa rept éuoÿ Eyvuxev à Zeuc. 
Luc. Jupiler m'a jugé injustement. 
'Etaratäv épvuxbç tôv (padptnv. 
Plut. Ayant résolu de trurper 
Phra: te. “Hy abvoics avzhoyiopèc 
duôv tè BodAsupa xal péyz éyv- 
cat. Thuc. Is réfléchissaient com- 
bien était cruelle et grave la déci- 
sion qu'ils avaient prise. "Eyvuoué- 
vov dati (et l'inf.). Luc. On est 
résolu de. Ta bpiv éyvwspévz. 
Dem. Vos résolutions. ’Epuévetv 
coie yvwobetou Aris£. l’ersister 
dans sa résolution. || 3° Faire con- 
Daltre, célébrer. lvwgouat 1t4v 8à- 
élav Kôpivôov. Pind. Je répandrai 
la gloire de l’opulente Corinthe. || 4° 
Connaltre. avoir cummerce avec. 

Plveto. Poét. pour tyivexo, 30 
p. sing. imparf. de yivouat. 

l(vvos ou vyivos, ou (6). io 
Jenne mulet. || 29 Mauvais cheval, 
rose. 

rivopat, ytwwoxw. Les mêmes 
que vlyvouat, viyvusuw, 

Floxwv, wvoc (6).Giscon, nom 
d'homme. 

Phayep6cs, &, 6v, el yhayéets, 


ecoa, Ev. [yAayoc) 19 Laiteux; 
abondant en lait, | 20 Le la couleur 
du lait. 


laayomhE, fyos (0, à). [yAd- 
Le rvud OÙ l'on feit cailler le 
ait. 


rAdyoc, eoc-ouc (t6). Lait. 

Faayétpowoc, ov. [yhdyos, tpé- 
sw] Nourri de lait. 

ayéwv, waa, ov. [yAïñyoc] 

Laiteux : encore en fait. 

FhaxtopäyoG, ov. Poël. pour 
Tata oc. 

lauvp6c, &, 6v, el YAïUwY, 
wvoc (9, h). Chassicuz. 

MAdvts, 106, 1006 el Ewç (6, et 
rar! à). Élanis, ou silurus, pois- 
s0n. 


ldvoc, ou (6). Hyène, béle /é- 
e 


roce. 

DAdE, œx6ç (h). [yéha] Sorte 
d'herbe à suc laileux. 

Paapic, (6oç (ñ). Ciseau ou mar- 
teau. 
Mavxétns, ou (6). Glaucèle, 
nom d'homme. 

10 Glaucé, 


Thauxf, 6 (- 
nymphe. | 2° Fille de Créon de 
Corinthe. 13° Port de Mrycale. 

Tavxlas, ou (6). Glaucias, nom 
d'homme. 

Favxtéw-&, d'où le part. 
Aavxtéwv pour yhavxtéwv-@v. 
(aies) 49 Avoir le regard en- 
ammé. || 2° Etre atteint 
come. , 

laavxfüns, ov (6). Glaucide, 
nom d'homme. 

Faavx{ücov, où (16). [yhaüxos] 
Petit glaucus, poisson. 

Paavxiéw, f. low. [yAauxéc] 
Prendre une teinte verdâtre. 


u glau- 
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1. Taabxivoc, n, 0v. [yhauxds) 
D'un vert bleuätre. _ 

2, l'Aavxivoc, ov (6). [yAaüxo] 
Glaurin, poisson. 

raabxtov, ov (16). 1° Glaucium, 
plante.||2° Sorte de canard. 

Fhavxirnn, nç (h). Glaucinné, 
nom de femme. 

rhavxinrtoc, où (6). Glaucip- 
pe, nom d'homme. 

laavxloxocs, ou (6). [yhaüxoc] 
1o Petit glaucus, poisson. || 2° Nom 
d'une plante. 

rhavxépuatos, ov. [yhaur6c, 
êuuz) Qui a les yeux pers. 

lAavxéopat-obpat, f. wôÂko- 
pat. [peux «} Etre atteint de la 
maladie appelte glaucome. 

1. l'haukée, À 6v. [yAataow] 
10 Glauque, vert bleuâtre vert de 
aer. || 2° Vert, verdoyant. [5° Bril- 
A élincelant. [Comp. yAauxéte- 
pos. 

2. M'haüxoc, ou (6). Glaucus, 
poisson. 

3. l'Aauxéc. Gén. de yhaï. 

4. Fhaïxog, ov (6). 1° Glaucus, 
nom d'homine.|| 2° Fleuve de Col- 
chide.||3° Port de Lycie. 

Fhavxétns, ntoc (h).[yAauxds] 
Couleur glauque, vert bleuâtre, 
vert de mer. 

liaur6pOaluos, ov. [yhauxds, 
8202).u6;] Qui a les yeux pers. 

lAavxéxpws, xXpoos (6, à). 
[rhaurds, xp62| De couleur glauque, 


verdaitre, 

FaavxwBnc, €. [yAadE] Qui 
ressemble à la chouette. 

raatxwpa, dtos (56). [Phavwée] 
Glaucome (maladie de l'œil causée 
par l'épaississement du cristallin 
qui devient verdätre). 

Fhauxwv, wvos (6). Glaucon, 
nom d'homme. 

Thavxonts, 1806 (à). [YAaûE, 
&y] 1° Aux yeux glauqnes, verdä- 
tres. || 2° À l'aspect brillant, lumi- 
neux (en parl. de la lune). 

lavrwnés, 6v, el Yiauxwd, 
&noc (6,h). Irhavuée, &Y] AUr 
yeux glauques, verdâtres. 

rade, all. YAQGE, gén. YAav- 
xéc (h). 1° Chouette, hibou. || 2° 
Monnaie athénienne (frappée à l'ef- 
figie d'une chouette). || 3° Sorte de 
danse. 

r\abaoow, sans fulur. [AeÜSou] 
4° Brilier.[| 2e Voir. 

TAdpu (76). Indéci. [y\ävu] 
Antre, grotte. 

rAcpupia, ag (h). [yhapupds] 
Elégance, politesse, grâce. 

l'apupéçc, d&, Ov. [yAdow] 1° 
Creux, creusé, profond. Nécobat év 
vnuol hapuprot pfAnv à ratpiôa 
yaïiav. From. Retourner sur les vais- 
seaux creux dans la terre chérie de 
la patrie. "Ev onût yaayuod. om. 
Dans une grotte profonde. ||2° Bien 
fait, élégant, gracieux, joli. ‘Ioxvà 
uèv, sbeSn Où wal yhapupà fPpéon. 
Plut. Enfants maigres, mais bien 
faits et-bien taillés. l'Aapuputepoy 
$è roÂÂG vô vov dvBpnvüy éativ 
td tToüv cpnxoüv anplov. Arist. Les 
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rayons des frelons sont faits avec 
beaucoup plus d'art que ceux des 
guêpes. l'Azpupol réBec. Arist. Jo- 
lis pieds. 'aapupès stuôv. Longus. 
Prairie charmante. ’Aotsioç wa yha- 


œuodç flo. Plut. Vie polie et élé- 
gante. Tüv éheudepiôv veyvüv la- 
tptud TÔ yhzoupôv xal nepitrôv xal 
énreprèc obeulac Évôséotepov Eyer. 
Plut. La médecine ne le cède à an- 
cun des arts libéraux, pour ce qui 
est de la beauté, de l'excellence, du 
charme. fpooraïical +e yAzpupèç 
xal AaÂñoat tTwpÜoc. Abriph . I 
plaisante avec esprit et parle avec 
aisance. (Comp. y 

perl. yhapuputavoc.! 


zupUTEpOs. Su- 
l\apupôtns, ntoc (À). Méme 
[rhapupés] 


sens que yhaoupla. 


raapupwc. Aduv. 


Elégamment, avec grâce, avec art. 
(Comp. Yhaguootépur.] 


Tape, /. dhu. Creuser la terre 


avec ses Life (en parl. d’un lion). 


Peüxtvos, n, Ov. [yAsüxoc] De 


vin deux; sewblable an vin doux. 


TAevxonétne, ou (6). (yAeüxoc, 


Tivw] Buveur de vin doux. 


Mebxos, eos-ouc (16). [yAuxdci 


Moût, vin doux; toute liqueur douce. 


l'épapov. Dor. pour PAéoapoy. 
rAñun, nç (à). dhassie, humeur 


des yeux. 


rAfutov, où {t6). (yAñun] Pe- 


tile atteinte de chassie. 


si rAnRGBNS, eç. (y\iun] Cbas- 
ieux. 

PAñvan, 16 (h). [Aäw]19 Prunelle 
de l'œil; œil. || 2° Jeune fille. "Eooe, 
xaxh yAñvn. {lom. Va-l'en, lâche 
pelle Ile. || 3° Embolture dos] 

NYOELÜNS . [rAtwm, et6oc 
Seriblable à la lavé Gi s'emboile 
un os. 

rAfvoc, eoç=ouc (16). [7Atvn] 
Âo Prunelle, œil. || 2° Tout objet 
brillant : étoile. lumière, bijou. 

TANXS, où, el YANLOV, WvOG 
(ñ)- Menthe, plante. 

1vos, ov (). Erable. 
rAtoxpaivouut, f. avôrcouar. 
(yYAiæypoc] Devenir gluant, visqueux. 
rAoxpavtihoyeEenmitptntos, 
ov. [yAisyonç, ävriloyéw, ÉEERt- 
<puatoc] Plein de contradictions et 
de subtilités. 

lAloxpaaua, atog (16). [yai- 
gxoaiveuat) Viscosité. 

l'Atoxpedouat, f. eÜsopat. [yAi- 
dypos] Etre chicbe, vivre chiche- 
met dové 6 r 

toxpoaoyéona-oÙpat, . 
foopai Vo: 1poroyla] Discuter avec 
supuilité é noguer. G). mA 

toxpokoyia, ac . [rit 
gypos, Ré yos] Suabtilité ; chicane, 
échappatoire. 

rAloxpos, æ, ov. 1° Visqueux, 
gluant, tenace. Tüv év tp owuate 

vsÉVTUY  AUUGY Moypétatos. 
Iipp. L'humeur la plus visqueuse 
qui soit dans le corps. Hieipa wat 
vhoypa yñ. Théoph. Terre grasse 
et E uante. "Q Supè, vüv Bù yevoÿ 
YAlozpos npooatüv Airaody ve. 
Aristoph. Ô on cœur, tiens ferme 
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maintenant, demande, importune. {| 
20 Parcimonieux, ladre, sordide. 
Aoxüv TMIZpOTEPOE repl vàç ôw- 
pedg elvm. Plut. Paraissant trop 
avare de ses dons. l'Aisypos mcpl 
toùc Érépuv éraivous. Jlul. Qui est 
chiche d'’éloges.{| 3° Chiche, mes- 

uin, Mince, pauvre, chétif (en parl. 
des choses). TAisypov aurois 697t 
td Bsirvov. Plut. lé font un maigre 
repas. l'Maypov olxoGounua. Dem. 
Bâtiment mesquin. Xuwola yAlsypa 
mal pnô év elpñvn vpéostv avi. 
Plut. Territoire maigre et incapable 
de (le) vourrir mème en temps de 
pair. Téyvac yhioypat. Luc. Métiers 
mistrables. Mixo& xal yhisxpa rpo- 
Ghfuata. Plut. Questions mesqui- 
nes et sans importance. l'Aloypæu 
éuorérntes. Pluf. Faibles traits de 
ressemblance. [Comp. yhkcypére- 


pos. Superl. yAïsyodtaros. , 
lAtoxpétns, ntos (h). [yAi- 
cypoc] 1° Viscosité; matière vis- 


queuse. || 2° Ladrerie. 

rAuoxpéxodos, ov. [yAïsypos, 
xoh] Mèlé d'une bile gluante. 

PAoxpwBns, Es. [yAisrpoc] 
Visqueux, gluanl. 

PAloxpwv, wvos (6). [yAaxpos] 
Guen, pauvre ère. [ai 14 

wc. Adv. toypoc] 1° 

Avec Talacifé. TAcypoe bouetv 
Cnv. Plat. Tenir fortement à la vie. 
2° Chichement, mesquinement. 
TAicypue Grv. Arist. Vivre chiche- 
ment. T& eérTAôela yhisypus Th 
ctparig éroplbovco. Arr. Les vivres 
étaient fournis à l'armée avec par- 
cimonie. Xwsx toï% yewpyoüst yAi- 
cypws ôtapxoÿca. Plul. Terre qui 
ne fournit qu'une maigre sübsis- 
tance à ceux qui la cultivent. || 3° 
Avec difficulté, avec peine. O pèv 


oÿx drrixovov, éliyor 8è YyAisypws 
xa arpobiuuc guvÉE Av. Plut Les 


uns ne répondaient pas à l'appel 
(de Pompée), quelques-uns se pré- 
sentaient non sans peine et à re- 
gret. || &o Minutieusement, avec sub- 
uit À 

ouat, inparf. éyhyépnv. 
4e Désirer, Sonhaster Een, Cul ou 
avec repi; rarem! acc.).||2° Hésiter 
au sujet de (gén. avec reoi). 
FAO , f. dou. Clgner de 
‘œil. 


Plotéopat-oùüpat, /f. wôtao- 
pat. [yhoiés) Devenir visqueux, 
fluant. 


Mhotonétté, 1806 (à). [yAotés, 
zivuw]) Qui boit l'huile et la crasse 
de la pean (en pari. d’un véle- 
ment). 

1. lotée, où (6).40 Crasse, sa- 
leté; et principt crasse de la peau 
frottée d'huile. || 2° Toute matière 
grasse : graisse, suif, gomme, ré- 
sine. 

2. laot6ç, &, 6v. Fourbe, trom- 
peur, fripon. 

Motwônç, es. [rhotéc] Visqueux, 
gluant, sale. 

TAoûtia, wv (té). [raourés] 10 
Fesses. || 2° Deux petits corps durs 
à l'entrée du cerveau, 
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Paoutée, où (6). 10 Fesse, || 2° 
Au plur. Derrière. 

lAvxdGw, /. dau. [yAux5c] 1° 
Rendre doux; édulcorer. || 2° Neuér. 
Etre doux, devenir dour. 

Plvxaivw, f. av. [yhuxbs] 10 
Rendre doux, édulcorer. || 2° Au fig. 
Affecter agréablement, charmer. 

T'AÜxa vol, EWS (h). [yAuxzivu] 
Edulcoration. 

TAvxavtix6c, À, 6v. [yAuxalvu] 
Qui a une saveur douce. 

l'\dxaopa, atoc (té). [yAuxiçu] 
Douce saveur, douceur. 

lAvxacu6s, où (6). [yAvxétw] 
Edulcoralion; douceur. 

lAvxén. lon. pour yhvueta. 

Pvxeta. lém. de yauxds. 

MAvuéhatov, où (16). [yauxüs, 
Ehatovy] Huile douce. 

FAvxépa, as (). Glycère, nom 
de femme. 

MAvxepés, à, 6v. [yAuxüs] Doux 
[Comp. yhux:cwrecoc.] 

lAvxepostapuios, ov. [yAuze- 
gôs, ctaauhr) Qui donne de doux 
raisins. 

livxepéxpws, wtos (6, +). 
[Thuxepds, 7pws] Qui a la peau douce. 

Pavxivyas ou yhvzivas, ou (6). 
[yAvxüs] Gâleau trempé de vin doux. 

Pavxtopéç, où (6. Comme yhv- 
ASH. 

M'AGXISTOS, 7; 
de yrurxvs. 

rvxiov, ov. Comp. de yhuxüs. 

lAvrdetç, Eoca, Ev. [yAuxËs) 
Doucereux, doux. 

rAdxoc. Poët. pour yheïxos. 

lAvxopopoc, ov. [yAuxÿs, péouwl) 


ov. Superl. 


Adoucissant, qui a une saveur 
douce. 
rivxoBaxpue, uos (6, À). 


[yAuxus, ôxcu] Qui fait verser de 
douces larmes. 

r\vrx05wpos, ov. [yauxbs, ô&- 
pov] Qui fait d'agréables présents. 

Tavrvunxñç, éç. [yAuxis, nos] 
Qui rend de doux sons. 

lAvxvBupliæ, as (rh). [yauxubu- 
moc] 1° Duuccur ou joie que l'âme 
éprouve. ‘Il Tfç atoudtrtos ÉÀrK, 
“al 6 680$ toù eïvat, 160vñ vai 
vhuxuBupia Urepôihher FT rat 
xdY éxeïvo 6éo0ç. Plut. L'espoir de 
l'éternHé et Je désir d'exister en- 
core prévalent sur ces puériles ter- 
reurs, grâce au plaisir et à la joie 
dont elles remplissent l'âme. "Evexa 
The Yhuxvuuiac the Tps Tac Tô0- 
vds. Plat. À cause de notre pen- 
chant pour les plaisirs. |} 2° Ten- 
dresse de cœur, douceur de carac- 
tère. Züz rions duoipa yAuxubu- 
ulas. Plut. Animaux qui n'ont au- 
cune tendresse de cœur. Oùx Eri Tr 
auvñbous êv edyais yAuxuBuuiac 
AcÜdunv. Syn. Je ne sentis plus 

ans les prières J’onction accoutu- 
mée. 

Tavx68uuoc, ov. [yAuxüs, Bu- 
u0<] 4° Doux au cœur, délectable. 
"Tnvoç 8” éréotw yAuxü0upos à 
épudtuv. Aristoph. Que le doux 
sommeil ne visite point tes yeux. || 
20 Qui a le cœur tendre; bienveil- 
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lant; 99/f. efféminé. O8 ydo 1 yAuxt- 
UE Fv. /lom. Car a n'é- 
tait point uo homme au cœur tendre, 
OT "Erixoupeios YAuxUDuuor wai ot 
Añôovol eloiu Luc. Les Epicuriens 
sont amis de la molleise et du pla- 


sir. 

TAVxLxapTréw =, /. now. [yAu- 
xüxaproç] Donner des fruits doux. 

Pavxürxapros, Ov. [yauxt, 
%aprds] Qui donne des fruits doux. 

TAVXÜXPEWG, mV. [yAuuus, 
xpézs] À la chair agréable. 

Pavxvpelliyos, ov. [yAuxüe, 
pefhtyos] Doux ét caressant. 

rAvxvuniov, ou (:6). [yhuau, 
u7,%ov] 19 Ponme douce. || 2° Terme 
de caresse. 

lavxvpuBéw-&, f. how. [yAu- 
xüuv0oç] Parler un doux langage. 

PvxonuBos, ov. [Yruxüs, pü- 
055] Au doux langage. 

PAvxüvous, ouv. [yAuxüe, véoc] 
Donx de caractère. 

Pivxünats, tmatôos (6, f,). [yru- 
406, Taj Qui a de beaux cufants. 

FAvxunäoBevos, ou (à). [rru- 
406, r290évos] Aiuable vierge. 

MAvxômtzx0o6, Ov. [yhuzus, nt 
#p05) Qui a une douceur mèlée d'a- 
mertume. 

'avxüpptéa, nç (À), yAUxÜp- 
ptüos, où (à). ef yAuxdoptüov, 
ou (70). [yAurss, Sa: Reghsse. 

Favxûc, eta, Ù. loux (au 
propr. et au fig); agréable. Tis 
Av ais0n7:6 Tv YAvréwY vai ôpt- 
péwY, 6: ph YAOTIA TOUTUV YvU- 
uuwv Evepyäcin; Xén. Quelle sen- 
Sation aurions-nous de: choses dou- 
ces ou amères, si la langue n'avait 
êté faite pour l'indiquer? luxiwv 
uéhroc. flom. Plus doux que Île 
miel. "lVrvou yauxurira yacis. Eur. 
Le doux plaisir du sommeil. Tè Eñv 
vÿhuxs. Eur. La vie cst douce. lAu- 
aetat raïfes apyaiou Sxcrou. Soph. 
Douces filles de l'antique Erèbe (les 
Eumenides), Mitaxñcan Tivrtuv 
yhuzt. Eur. En tout lc change- 
ment est agréable. "Q yruaitase. 
Arisloph. O mon cher ami! ‘Qs yAu- 
xdç el. Plat. Que tu es simple! || 
‘O yhuxucç(s.-ent. oivos), el à yhuub. 
Vin doux. ‘H yhuxeïs. Réglisse. 
[Comp. yhuxiwy et yhuxüzepos. Su- 
perl. yhumotos cl yAvxÜTzTos.] 

livxvoiôn, nG (À). [yAuxüs, 
o(ôn] Pivoine, plante. 

rAdxuopa, atos (T6). [yAuxüc] 
1° Douceur. || 2° Au plur. Friandises 

rAvxbotpupvoc, ov. [yAvue, 
grousvés] À la fois doux el àpre. 

Fauxütns, ntos (h). [yAuxüs] 
Douceur. 

r\vxvpwvéw=@, f. 10. [yAu- 
xÜowvos] Chanter ou parler d'une 
voix douce. 

rAvxupowvfæ, aç (À). fume 
puvéw] Douce voix; chant doux et 
agréanle. 

l'AvxOPHVOS, Ov. [YAUXÜS, DUVA 
Qui a la voix douce; au chant mé- 
lodieux. 

Tivxüyxulos, ov. [yAuxds, ju 
À] Dont le suc ou le jus est doux 
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lavx0xuuos, ov. [yAuxÜs, xu- 
péc] Qui à une douce saveur. 

1. TAdxwv, usité seult au voc. 
"Q YyAürwv. Arisloph. Mon bonli 

2. TAOÜXWYV, wvog (6). Glycon, 
nom d'homme. 

MAvxwverov, ou (t6). (s.-ené. 
uétpov) Mètre glyconien (inventé 
par Glycon). 

rAôpua, atog (16). [rAUpu] 
Sculpture, ciselurc. 

PAGES, ewç (h). Comme ylû- 
x0ç: 


Punthp, fñpoç (6). [rAGsu] 
Ciseau. 
TAdrens, où (6). [yAipu] 


Sculpteur, ciscleur. 
Pavnrtx6ç, , 6v. [yAüpu] 10 
Relatif à la sculpture, à la gravure. 
H yavrtuuk (s.-enc. véyvn). L'art de 
sculpler, de graver. || 2° Habile à 
sculpter, graver, ciseler. 
untÔS, , 6v. [yAGyu] 
{0 Sculpté, ciselé, gravé. || pAurtév, 
où (+6). Idole.||2° Qui peut être ci- 
selé ou taillé. 
TAdcawv, ov. Compar. irrég. 
de vhuxic. 
Piüpavos, ov (6). [yAüpnw] Ou- 
til pour seulpter, ciseler, graver : 
ciseau, borin. lAüpavoç wakdpou. 
Anth, Cauif. 
l'Avpeïov, où (16). [yAüpw] Ci- 
seau, burin. 
lAvpEüG, Ééws (6). [yAbpu] 
Sculpteur, ciselenr, graveur. 
Pauph, 16 (h). [yAügw] Sculp- 
ture, ciselure, gravure. 
Pavglé, f6os (h). pipe {0 
Coche d'une flèche; {a flèche elle- 
même.[[2° Ciseau, canif. || 3° Tri- 
glyiphe (en architecture). 
PAGqu , [. üyw, aor. 1 Eyauba, 
aor. À pass. ÉyAU 5Ünv, aor. 2 éyAÿ- 
env, parf. yéyhuuuat, Tailler ou 
graver en creux; lailler en relief; 
sculpter. || Au moyen. TAüpouat, 
aor. | éyhuhäunv. Faire graver. 
PAGE, wx66 (À), au plur. seult. 
Pointe de l'épi, barbe. 
Müosca, alt. yAwtta, n6 (À). 
7Aw1, 19 Langue. l'Adoozxç 8° év muol 
4Aov. Hom. Ils jelaient dans le 
eu les langues (des victimes). [loà- 
Aoû À yAëtra mpotpéyer This Gta 
volac. Isocr. Chez beaucoup de gens 
la langue devance la pensée. ’Arè 
yÿhdaonc. Hér. Thuc. De vive voix. 
Méconc yépiv. Eschyl. Par amour 
de parler. Oùx and yawcenç. Es- 
chy. Non par oui-dire. Iépaç yàp 
obêèv ph 61à yAwaæonc fév. Eur. 
Car tu n'avances à rien, si ta bou- 
che ne s'explique. Mäsav yAdtrav 
fasdvpe. ristoph. Mets en œuvre 

utes les ressources de ta langue. 
ésav {évai YAüssav. Soph. Lächer 
la bride à sa langue. Kaxh YAüooa. 
Pind. Médisance, calomnie. || 2° 
Langue, laugage, idiome, dialecte. 
"AXAN 0 Ekluwv yAawaoca. Hum. Les 
uns partent une langue, les autres 
une autre. Ados?” dpépreto. Jlom. 
C'était un mélange confus de lan- 
ques Katà yhogaav thv goes épny. 

ér. Dans leur idiome. Thv aorhv 
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Yhôasav vouitouci. Ti aûri AGIT 
péwvra. Îlér. [ls parlent la même 
angue. Xapawxtñose yYAGIONÇ TÉS- 
gepëç. Jlér. Quatre dialectes. | 3° 
Terme obscur, suranné, emprunté à 
uve langue étrangère, et ayant be- 
soin d'être expliqué. Pavepèv Bt 
wal yAüosav ual wüpiov elvat Suva- 
vôv +è aûtd, uh vois abvois Gé. 
Arist. Il est évident que le même 
mol peut être à la fois étranger et 
propre, mais non pas pour le même 
euple. Kat yAüogozv ypépav. 

uc. Employer en écrivant des ter- 
mes inusités. || 4e Languette de flûte. 
[15° Oreille ou cordon de soulier. 

liwosalyéw=& , f. how. [yAwo- 
gahyos] Avoir des démangeaisons À 
la langue; être un bavard, un indis- 
cret. 

Pwascaïyia, ac (D: [r\wowan- 
vd] Démangeaison de parler; ha- 
vardage. 

lAwocaryos, ov. (yAüoza, 4X- 
yo] Qui a des démangeaisons de 
parler; bavard, indiscret. 

lAwocapyia, as (À). (yAëo- 
gapyoc] 19 Comme yAawoazAyla. || 
20 [nerlie de la langue. 

Mwacapyog, ov. Comme yiwc- 
gæhyos. 

lAwoadptov, où (té). [yAücoa] 
Petite langue. 

T\Goconua, atoc 1T6). [YAüooa] 
49 Mot vieilli, obscur, étranger. || 2° 
Pointe d'une lance. 

P\woonuatias, où (6). [yAüa- 
onu) Bavard. 

Fiwaonuatiéo , f. law. [yAwo- 
onuatias] Ravarder. 

Diwosnuatix6c, À, 6v. [yAwa- 
cnhal Suranné ; d'origine tran- 
gère. 

lawoatbätov, où (16). [yAüooa] 
Petile langue; fanguette. 

lwoals, (606 (h). Le même 
que fhuttis. 

Piwocsoypipos,ou(6).[yAüosa, 
yeé2w] Qui explique les mots ob- 
scurs ; glossateur, commentateur. 

lAwscoetdñe, éc. [yAwsoa, 
Elan] Er forme de langue; sembla- 
ble à une langue. 

liwocoxopetov, yiwssoxé- 
tov el YAwocéxopov, OÙ 0x6). 
yhAüsaaæ, xouéw] 4e Etui, coffret; 
ourse. || 2° Glossocome, instrument 
de chirurgie. [|] 3° Certueil, chez 
Les Egyptens. 

liwcconréôn, nG (ñ).[YAwsoa, 
Téên] Cliaine mise à la langue. 

riwoccétuntos, ov. TAGace, 
tur.véç] Qui a la langue coupée. 

Tiwocotopéw-t, 1,00. 
(Méosa, téuvw] Couper la langue 

(acc.). [Au passif. Avoir la lan- 
gue coupée. 

Piwocsoxapttéw-@ 
{yAGcTa, apte] Payer 
roles; flatter. 

lAwaoswbns, eç.(yAüaoa] Ba- 
vard, babillard. 

rAwtta. At. pour prices. 

PFawtt(Gw, /. (au. [y 
ser avec la langue. 


how. 


f. 
de belles pa- 


Fiuttl, (5oç (h). [yA@rra] 1° 


Pointe, bout; flèche, 
angle 


Xapat 


joue, bouche. ‘H xitw wal 
yv%0oc. /lipp. La mächoire infé- 
rieure et supérieure. Tàçs yvéñoue 
Boiyvurs, Aris{oph.Exercez vos mà- 
choires. ‘Trebupnuévos thv yvaBov. 
Luc. Qui a 
adpapiç yaMvdv éuéxaetv yvdfau. 
Eur. 1 n'est 
tre un freiu 
toaytix mévrou Sakpuôrzcix yd- 
896. Eschyl. Où s'ouvre Salmydes- 
sus, l'horrihle gucule béante dans 
les ondes. || 2° Dent, tranchant. "A6a- 
uavtivou opnvèc yvdBos. Eschyl. 


&wtra] Bai- 
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Languette de flüte. || 2° Glotte, net 
[3° Espèce d'oise. rette: 
TAGTTIONG, atoc (té), et 


Aottiopôs, OÙ (6). [YAutritu} 


Raiser lascif. 


lwttoet8f6, éç. Attique pour 


Yhucoeô. 


l\wttootpopéw-@, f. fou. 


{yAëtra, otpépw] Remuer la langue 
avec agilité; être un hableur. F 


TAwxes (al). Plur. de y\ck. 
Pawxiv ou yrwxie, ivos (h). 
dard; cap; 


Tvag 66, 05 (0). 19 Mâchoire. 
é we navraç OÜdytas yvas- 
üv, ibehésamut. [lom. Je ferais vo- 


fer à terre toutes les dents deses mA- 
choires. l'vabpoïs &XActeiore ye)äv. 
[om. Rire d'un rire emprunté. || 2° 
Morsure. 


lvddos, où (h). 1° Mächoire, 


2/v 


le menton rasé. Oùx 


as facile de leur met- 
an8 la bouche. ‘Iva 


Le tranchant d'un coin de fer. Hu- 


pès Œypiat yvédar. Eschyl. Les sau- 
vages morsures de la flamme. 


lvdGwv, wvog (6). [yréfoc) 
Gourmand, parasite. 

l'vawvetos, a, ov. [yvéôuv] 
De parasite. 

rvanrrés, n, 6v. Qénrru)] 
19 Courhe, recourbé : flexible, sou- 


ple. ll 20 Qu'on peut fléchir, traita- 
e. 


luéprte, f. éubuw. Poél. pour 


wéurtu. Courber, fléchir (au propr. 
et au fig 


DA 
lvantéc, 4, 6v. [yvémcu] Car- 


dé, foule, peigue. 


lvintwo, Y'ATtTUp, Yvapd- 


Atov, yvépañov, yYvapaisBns, 
VVapetoy, YVaPEUG, 


apEUTL= 
x66, vrépos, vrais. Voyez xva- 
FT, AVITTUP, 2vaDLAMOV, elc. 
lvñotog, æ, ov. [yévos] 1° D'o- 
rivine légitime; légitime. Ys 53e 
Hpidpoco, vooç, wal yvñoioc. Jon. 
Deux fils de Priam, l’un naturel 
l'autre légitime. Nédot +e roXo! 
vnoiwv æucivovec. Eur. Bien des 
batards valent mieux que des fils lé- 
gitimes. uv yyrala. Xén. Femme 
légitime. Fvñaoa vuuosbuata. Eur. 
Unions légilimes. Yrô ymolwv ys 
Bvruwv tic 'RAAG6OC AGtuoüvro. Dé. 
C'était du moins par de légitimes 
enfants de la Grèce qu'ils étaient lé- 
sés. Tvhotat aûvec. Xén. Chiens de 
race pure. || 2° Naturel, vrai, véri- 
table. Pvéotar &petai. Eur. Vertus 
layales, sincères. lynotov fetoov 
Tibéoroç. D. Hal. Le cours naturel, 
le lié du Tibre. "Ev «@ moûty pépet 
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coùôs roù Bi6AloU, to xarà Tévraç 
opohoynuévw yynoiw. Gal. Dans la 
première partie de ce livre, laquelle 
est unanimement regardée comme 
authentique. (Sup. ynotwTatoc.] 

Pyngtôtnç, ntoG (h). [rvisios] 
Lécitimité. 

lynalwç. Adu. [yvhotos] 1° Lé- 
gitimewent. [|2° Loyalement, sincè- 
rement. . 

1. lvlpuv, œvog (6). [xmrdc] 
Ladre, avare. . 

2, Fvipwv, wvog (6). Gniphon, 
nom d'homme. 

lvotev. At. pour yvolncav, 30 
p. plur. de yvoïrv. 

lvoinv, n6, n° Opt. aor. 2 act. 
de yyvwTuu. 

lvoôc, 000@, 6v. Part. aor. 2 
act. de yiyvucxw. 

l'vopepéc, YV6POG, YVopÉ&, 
vropoôns. Voyez évowspôs, Gvd- 
poc. ôvondw, bvoawbne. 

Tvôn, nç(h). Poël. pour lyvün. 

Tv6806, eoç-ovç (16). Creux, 


tre. 

Tv6E. Adv. [yévu] À genoux. 
1. Tvé, &ç, @. Subj. aor. 2 
act. de yiyvusru. 

2. lv&. Poël. pour Eyvu, 39° 
pers. sing. aor. 2 acl. de yryvu- 
giw. 

lvény, 16»: A At. pour 
Proinv. 

rv&@6L. Impér. aor.2 act. de yr- 
PÔTtw. 

rvôua, atos (t6). [yiyvocxu) 
19 Marque, sigue, indice. || 2° Ju- 
gement, opinion. || 3° Connaissance, 
cerlilude. 

Tvwpuatebw, f. ebcw, [yvoua] 
Reconnaitre à un signe dislinctif; 
discerner, juger, porter un juge- 
ment. 

rvouevar. Poél. pour yvovai, 
inf. aor. 2 act. de yiyvésuu. 

lvépn, n6 (h). [rrvésxw] 1° 
Moyen de connaitre, marque, signe. 
OÙte naxüv yrouac elôdtes, oùt' 
dya8üwv. Théog. Ne sachant recon- 
nailre ni les méchants, ni les bons. 
rvounv Eyetv. Arist. Marquer, 
avoir les dents qui marquent (en 
parl. d'un cheval). || 2° Intelli- 
gence. espril, raison, pensée. ‘H 
xañhouuévn yvoun, 40 Av Ecbyvuo- 
povac xal Éyeiv oauèv yvounv, À 
vob éntecmooç éd woloi dphn. 
Arist. Ce qu'on appelle intelligence, 
quand nous disons des gens intelli- 
gents et avoir de l'intelligence, est 
le jugement droit de ce qui est con- 
veuable. Tayd fuiv xai tà guuata 
xai al pvopat spiAlovrai. Xén. (Si 
nous buvons trop) bientôt et nos corps 
et nos esprits chancellent. El ph 
pe wWuas AEUTOMÉVZ COS ÉPUV. 
oph. Si la saine raison ne nr'a 
pas abandonnée. Aiôacx'® dveu yvw- 
uns yép où pe ph Xéyetv. Soph. 
Instruis-moi : aussi bien ne dois-je 
pas ‘parler sans savoir. Toïto 6 
pr Lpnoapévuy évôpuruv éoti. 
ém. C'esl 1e fail d'hommes qui ont 
pris conseil-de la raison. Aet éxel- 
vy TOUT” ÉvV <f YVOUN Tapacrivat. 


TNQ 


Dém. Il faut que cette pensée soit 
présente à son esprit. Taüra ravra 
sl chv yvounv eioÂet. Lys. Tout 
cela me venait à la pensée. {| 3° 
Disposition d'esprit, intention, Sen- 
timents. Mvounv Éyerv mpès Thyv 
elpñvnv. Thuc. Etre animé d'inten- 
tions paciliques. ods voùç ’Aën- 
vaiouç ccOv Eiyov Thv YYUuTiv, 
üote.. Thuc. Ils n'étaient pas assez 
bien disposés à l'égard des Athé- 
niens, pour...’Ev yroun yivec0xi 
uw. Jér. Se rendre cher à quel- 
qu'un. Tiv’ olecfé pe yvounv Egetv; 
isocr. Quels sont, croyez-vous, les 
sentiments qui m'animent? Oÿy à 
ay ebvoug oùGè Bixatoç To ATAS 
ëdye vhv yvounv. Dém. Ses senti- 
ments ne furent pas ceux d'un Ci- 
loyen bienveillant ni juste.|| 4° Opi 
nion, avis, jugement, résolution, dé- 
cret, sentence, volonté. ‘Ev yvour 
tuvl elvar, Dem, yvounv tivà Evecv. 
Xén. Avoir une opinion, être d'une 
opinion. ‘x ExacToç ÈfEt YYUUN. 
Dém. Selon l'opinion de cha- 
cun. ‘Ogot tn GÛTAC YvYWUns 
nozv. Dém. Tous ceux qui étaient 
du mème avis. Tis yvouns del ti 
aûtns éyeoôx. Dém. Persister dans 
la mème opinion. Es +oürd ai 
vrai cuvéôpapov. Karà TÜUTé ai 
prôpar suvekeximvov. [ér. Les avis 
s'accordèrent. Hatä y’ounv Thv 
épnv. Hér. ta Ye Thv Euv, 
yvounv épâv. (sans prép.). Aris- 


loph. Dans mon opinion, à 
mon avis. "Ex piäc yvouns. Dém. 
& vyvoun. Thuc. D'un com- 


mun accord, à l'unanimité. Ka- 
«à yvounv. Dém. Plut. À Souhait 
(à mon gré, à ton gré, etc.). [apà 
yrounv. Thuc. Contre toute at- 
tente. lvôpn. Xén. A dessein, avec 
réméditalion. ’Axà yvounc. Plut. 
e plein gré; de tout cœur. lvwpnv 
Btbdva:, héyeiv, elretv, aropaivesv, 
dropalvecôar, éxoépeoQa, elsriyei- 
oôa, tTileada, oavepäy roteiv, ëc 
uésov Tilévai. Hér. Dém. Plut. 
Donner son avis; dire, émettre, 
faire connaitre son opinion. El 6’ 
dpiv yroun Eoti AwADELV Te nu 
énl Kéouvoav 7heîv. Thuc. Si vous 
êtes décidés à nous empêcher de 
faire voile contre Corcyre. lvounv 
rotoduat (el l'inf.). Thuc. Je suis 
décidé, résolu à. lvwunv moreîicôa 
reol tivos. Thuc. Pronvncer, rendre 
une sentence sur quelqu'un. BouAñc 
yvoun. Dém. Sur un décret du con- 
seil. "Aveu tñ Küpou yvours. Xen. 
Malgré Cyrus. Mett tn tüv Beüv 
yvouns. Pol. Avec le consentement 
des dieux. Mapéornoav ëç Twv [lep- 
géwv Tnv yvounv. Hér. Ils se sou- 
mirent à la volonté des Perses. || 
So Sentence, maxime. Tétrapd éozt 
yrouns elôn. Arisé. 11 y a quatre 
espèces de sentences. AÎ twv oin- 
rüv you. Esch. Les sentences 
des poèles. l'vouat dp0üç éxouax. 
Xén. De saines maximes. 
lrvwunü6v. Adu. |yvowun] Par 
tête, en recueillant les votes un à 
un, 
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Tvwpiôtov, où (76). [yvéun] Le 
Petite sentence. || 2° Pelile raison. 

lvwputxés, , 6v. [yréun] 10 
Sentencicux ; gnomique. 

vomir. Adv. [yvoutméc 40 
Sentencieusement. || 29 Iabilement. 

lvwnoioyéo-&, /. ze. [yvo- 
un, Aéyw) Parler par sentences, mo- 
raliser. 

lvwporoyntéov. Adj. verbal 
de yvuuohoyéw. 

Tvwpoloyia, ac (À). {yvuuono- 

tw] Emploi des sentences; recueil 

e seutences; sentence. 

lvwpuokoytxôc, n, 6v. [yvupo- 
Aoyia] Sentencieux; propre aux 
senlences. 

lvwuovtx6c, ñ, 6v. [yvouuwv) 
Lo Ilabile, expert dans (gén.). || 2° 
Qui s'occupe des cadrans. 

lvwnocôévn, ns (à). (rénuwv) 
Intelligence. jugement, sagesse. 

lvwpoturew-@, f. cu. [yvw- 
uorvros| Forger des sentences. 

lrvwpnoturtx6c, n, 6v. [yruuo- 
türos] Ilabile à forger des sen- 
tences. 

lvwpotÜnoc, ov. [y’oun, tÜ- 
rw] Qui parle par sentences; sen- 
tencieux. 

41. Tv@ntwv, ov, gén. ovos. [y1- 
yvéatw] Qui discerne, juge, apprécie 
(gén.). Tis 0’ à aïzônste nv yau- 
Aéwv xal ôpruiwy, e! un ThuTta 
ToÜtwuv Yvouwy Evetoyasôn; Xén. 
Quelle sensation aurions-nous des 
choses douces au amères, si la 
langue n'avait été faite pour les 
discerner? ’Ah&TELX2 TotoÜvrat yvw- 
uova Thç TOŸ TiYOU GTEpoÜtTNTOs. 
Plut. ls se servent d'un renard pour 
apprécier la solidité de la glace. 

. Fvéuwv, ovos (6).{ytyvüsxuw 
40 Interprète, juge. Où zxourisap 
av Gecsdrwv yvuuwv dxcos eva’. 
Eschyl. Je n'ose me vanter d'être 
habile à interpréter les oracles. Tüv 
raozypiua 6: éhayiorne Porn 
xoäti3tos yvouwv. Thuc. Juge ex- 
cellent, et presque sans réflexion, 
des événements imprévus (en part. 
de Thémistocle). || 2° Aïguille du 
gnomon o% horloge solaire; hor- 
loge; clepsydre. || 39 Signe, indice. 
lvwpuv yäp oÙtos abeubeotarés 
pot rpoceAdoüons fuépac. Luc. Car 
c'est pour moi l'indice le plus sûr 
de l'approche du jour. || 4° Equerre, 
règle, modèle. Xpñ pe Tao otéb- 
un” *xal yvwüpova vvôe Bixdooat. 
Théog. Voilà le cordeau, la règle 
d'apres laquelle il faut que je juge. 
‘Oroïov yph Tèv avéva eivar xal 

wpova toû xat' dosthv Riou. Luc. 
Tel que doit être la règle, le modèle 
d'une vie conforme à la vertu. || 5° 
Au plur. Dents qui marquent l’âge 
d'un cheval. 

lvüvat. Inf. aor. 2 act. de y 

WUTAUW. 

lvwoopev. Poét. pour ‘yvousv, 
ire pers. plur. sub7. aor. 2 act. 
de yiyvuciru. 

Pvopléw, f. law att. 1ù. 1° 
Faire connaitre, montrer. indiquer, 
expliquer ’Eyvôpiox abtoic tè ôvo- 
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ui aov, Bibl. Je leur ai fait con- 
naitre ton nou. Fvwoteis Exetvu 
cv apaptiav. Grég. lu lui feras 
cunnaltre sa faute. "O lepowv fa- 
aikedç HDAoMétes vois Tac hôovdc 
aïz@ yruoiçouot. Ath. Le roi de 
Perse proposait des prix à Ceux qui 
lui indiquaiient de nouveaux plai- 
sirs. KAn66v2zc Susuplrous Éyrwcto" 
aïto%. Eschyl. Je leur expliquai les 
pronostics qu'ils ne comprenaieut 
pas. 20 Cunnaitre, recunnallre. 
OÙBè Orwortoëv éyvwouboy voùc iv- 
@pwrouc vourous. Dém. Je ne con- 
naissais pas le muins du monde ces 
hommes. E! tüv éuov tt rrpätuv 
éyvwpioe. Eur. S'il avail en con- 
naissance des maux qui m'afligent. 
Tése mowrov Get Éyvwniss Tèv 
‘Hozehéa. Plut. Alors pour la pre- 
œière fois il counut le vue Hercule. 
Où ywoisaç ’laxw6. Bibl. N'ayant 
as reconnu Jacob. T45s <è œuvrua 
vue Et: toù duxou ein. Plut. 
Il reconuut celte voix pour relle de 
Pbocus._Td yévsiov dToxe:oiuevoc 
Ss ur yvwplhoito. [lér. S'étant rasé 
le menton pour ne pas être recunnu. 
Oùxétt yvwoiloumat npès avtov. 
Luc. Ils ne me reconnaissent plus. 
| 3° Faire connaissance, se her 
avec. ZUvicfi ve wal yvoodte val 
+ocie voùc vewtépous. Plat. Lie- 
toi el fais connaissance avec nous 
et avec ces jeunes gens. 

Tvwotnoç, 06 el qqgf. nn, ov. 
(rwsisu; 19 Connu. fMapiôeryni 
écre Räsiv Vuiv yvwpuov. Dém. 
C'est un exemple connu de vous 
tous. Fvwopipov thv abrüv œbsts 
risiv ävüporotç watéornoav. Dém. 
Is firent connaître à tout le monde 
leur naturel. "Eovai pèv Bpayüc al 
yropiuoc Opiv 6 Àdyos Déin. Je 
serai court et ne vous dirai rien qui 
ne vous soit connu. OÙ yvopipor. 
Arist. Les gens connus (qui ne se 
confondent pas avec la foule); les 
notables. |] 2° Qui est de notre 
connaissance, familier, ami, disti- 
le. "H AA Tiç tou éheucetar ê&v- 
45° Étaïpos À wal yvopiuoc dAdO. 
Hom. Voici venir sans doute un de 
tes compagnons, ou encore quelque 
ersonne de connaissance. "Ex zolacç 
nc 7 btxalaç rpopiosuwc Alorivn 
Eévas À oiloc À yrwotuos nv i- 
A=roç; Dem. À quel titre plausible 
ou légitime Eschine aurait-il été 
l'hôte ou l'ami ou de la connais- 
sance de Plulippe? 'AtéyBcoôat voic 
oluslo:s mal vois yvupiuow. Plat. 
Etre adieux à ses proches et à ses 
amis. @62àoù VD YvUotUOo. 
Strab. Ayant été disciple de Thalès. 
(Comp. y'wptpwrepos. Superl. yvw- 
ptuwTaToc.] 

lvwpthétns, ntoc (à). (yvopt- 
106] 1° Notorieté. Î2 Connaissance, 
jaison. 

lvwpipwe. Ado. [yvépioc] 1° 
intelligiblement, clairement, Fvwpt- 
bus alv£ona. Eur. Je (le) dirai 
clairement quoique à mots couverts. 
Ü 2° Familièrement. Fvwpluuc elyé 
mot xal räkat Dem. Je le connais- 
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sais, j'étais lié avec lui, et depuis 
longtemlis. 

lydpiots, eu (M). [nue] 
Action de connaitre, de reconnaitre; 
Connaissance, liaison, ‘buhaxtñc Ts 
tal yruploeuc Évexz Rrivrwv del 
tov vôrwv. Plat. Pour garder et 
Connaître toutes les parties du ter- 
riloire successivement, HoAïhy y&- 
ptv GiÔX oo ti Beartitrou yvwpi- 
‘semç. Plat. Je te sais beaucoup de 
gré de m'avuir fait faire connais- 
sance avec Theétèle. 

lvwo:oua, atoc (16). [yvwplQw) 
Tout ce qui sert à faire connaître ou 
reconnaitre : signe, indice; insigne. 
"Ovouas0nvar Ornoéa Àéyoust Là 
ThyY toy Yvwptopituy Béaiv. Plut. 
On dit qu'on lui donna le nom de 
Thésée à cause du depôt des signes 
de recunnaissance. "Aravteç paha- 
xpoi eloiv: Dre àrdévtuv sin voüto 
+0 yvwoitcus. Luc. Ils sont tous 
chauves : eu sorte que c'est un si- 
gnalement cummnn à tous. Tnk- 
XaÛtTZ YVwolsuatz oépuv tñc rpôs 
AUS quiac. Plut. l'orlant des 
marques si grandes de (tn) amitié 
pour nous. 

lvwptotéov. Adj. verbal de 
yruplhu. 

l'vwptoriç, 05 (8). [yvupiqu] 1° 
Qui prend connaissance de (gen). || 
29 Devin, charlatan. 

lvwptotir6c, À, 6v. [yvuplu] 
19 Qu fait conuattre. [| 2° Qui a la 
facullé de connaitre (gen). 

lvup:&. Fut. alt. de yruolku. 

lv. 2° pers. sing. sy. aor. 
2 act. de yryvwüsuw. 

rvwozar. Poél. pour yvéan, 2° 
P. sing. fut. de yryvüauu. 

lvwac. 3° pers. plur. subj. aor. 
2 act. de yiy'ocuu. 

Tvoctnaxéw-&, f. how. [yvo- 
ow, uayn]1° Revenir sur sa résulu- 
tion, changer d'avis; reconnaitre son 
infériorilé. El mév vu paluv taûta 
bd Kapôdorc épruauiyss. Hér. Si 
donc Cambyse, en voyant cela, était 
revenu sur Sa résolution. "RQ ‘uw- 
xées, Aôrn Ti paAÀOY YYwaiuagéete 
uh eivac Gpotot Fuiv. Hér. Hommes 
de la Phocide, le moment est venu 
de recocnaltre mieux qu'auparavant 
que vous ne nous valez pas. Xp 

watpayeiv ahv faxlav. Eur. 1| 
aut reconnaître la faiblesse de ton 
âge. ||2° Lutter, disputer contre. 

lvwotpayia, aç (à). (rrwot- 
bay éa] Contestation, dispute. 

wow, ewç (h). [yryvésxw] 10 

Notion, connaissance. Adtäpunc 
npès Thv Tvobtuv yvüaiv. Xén. Ca- 
pable par lui-même de les discer- 
ner (le bien et le mal). Toë 6oüvai 

dav curnplaç t® ag aüroi. 
Pier, Pour donner la connaissance 
du salut à ‘son peuple. fi 2° Science. 
H yvons ouauwi, À 6ù dyarh olxo- 
6oust. Bibl. La science enfle, mais 
la charité édifie. || 3° Enquête, in- 
struction judiciaire. Alrüv Gtxastn- 
oiwv yvwsei. Dém. Les informa- 
tiuns judiciaires. || 4° Noturiété, cé- 
lébritd. Kæœ:xvoñouc émivoudv tivæ 


Feu. Plat. Etre connu (en 


29 Ami; parent, 
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vaûtrv bôdv &e yvéaiv, Luc. Ayant 
compris que c'élait une voie rapide 


our arriver à la célébrité. Fvooty 


| pari, 
une chose). || 5° Familiarité, inti- 


mité avec qq.un {F ds et l'acc.). 


lvocopat. ul. de yyvécuu. 
Tvwotéov. Adj. verbal de yr- 
WTLU. 


lvwothp,-ñp0s, et Yvoam, 


où (9). (y:yvwz4w] 49 Qui connait, 
connaisseur. [2 Répondant, garant. 
13° Devin, c 


Charlatan. 
lvwattxôc, À, 6v. fyvwers:] 1e 


Capable de connaltre. "H yvwotiah. 
Plat. xù yvworixdv. Plut. La fa- 
cullé ou le lalent de connaitre. || 2° 
Habile à connaltre l'avenir. || Tvw- 
at:xol, &v (ol). Gnostiques, Aéré- 
{iques des premiers siécles de 
l'Eglise. (Sup. rucruwévasoc.] 


[Voottxwç. Adv. (rvwotixés] 


10 Avec la faculté de connaitre.{|| 29 
Théoriquement. 


Tvwotéc, 4, 6v. (nrvéuu] 1e 


Qu'on peut connaitre, comprendre. {| 
20 Connu, recounu. || 3° Que l'on 
connait; ami, parent. 


Tvuotws. Adu. [yvuotés] Avec 


convaissance, clairement. 


lvwte. 2e pers. plur.impér. ou 


sub}. aor. 2 act. de yryvosuu. 


lvwtéc, 66 el ñ, 6v.[yiyvosuw;: 
10 Connu, reconnu; évident, clair. ( 
et suriout frère 

où sœur. - 
rvwtropévocs, ou (6), ef ve 
). (rvutés, 26- 
vos] Celui ou celle qui tue son frère. 


WW, YVUwOt. Poét. pour 


yv®, yvôot, sub}. aor. 2 act. de yr- 
LATEST R 


loiasxe el yéasne. Poét. pour 


éyéz, 30 p. sing. imparf. act. de 
Yoaw. 


lodw-&, f. how, aor. 1 éyén- 


dx, aor. 2 éyoov. do Gémir, pleurer. 
"EGémevor 8è wat’ aùBi ydwv, vin- 
AOYTO TE 


aitac, Hom. Sans bouger 
de place, ils pleuraient et s'arra- 
chaicnt les cheveux. || 2° Ac£. Pleu- 
rer quelqu'un oz quelque chose. "Ev- 
vTuap pév «' aÙdtôv évl peydpon 
yodotuev. om. Durant neuf jours 
nous le pleurerions dans le palais. 
“Ov rétuov yodwsa, [lom. Gémis- 
sant sur son sort.|| Au moyen. l'od- 
ouat-dpat, f. haoupat. AMéme sens. 
loyypoetôns, és. [yérrpos, st 
6oç] Semblable au congre. 
loyypoxtévos, ov. [yéyypos, 
xteivw] Qui tue les congres. 
léyypos, où (6). 1° Congre ou 
anguille de mer. { 20 Excroissance 
qui vient sur les arbres. 
loyresvn, n6 (à) (rérrpos] 
Tumeur au vou, gvuitre. 
Foyyübw, f. 5suw. 
groudur, ruucouler. 
loyyôka et yoryoAn, nç 1). 
yoyyS hu] {9 Radis ou rave ronde, 
[20 Gâteau roud. || 3° Bol, pilule. 
FoyyuAlôtov, ou (7) {royréàr] 
49 Vetut radis. || 29 Pilule. 
R ronroAt; [506 Ch). (rorrékos 
adis. 


Murunurar, 
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loyyéMo, sans futur. [yoyrS- 
Àoc) Arrondir. 
4. loyyôkos, n, 0v. Rond, ar- 
rondi. (Comp. Torre poc.! 
2, l'éyrukoc, où (6). Gongylus, 
nom d'homme. Ch), et vor 
réyyrvsts, eu (Mn), € _ 
ou6ç, où (6). {rorrobe] Muruure, 
plainte. . , 
loyyvoths, 05 (6). [rorrétu) 
Qui murmure, qui se plaint. 
oyyvotixé, #, 6v. [yoyrv- 
oth<] Enclin à murmurer, à 5e 
plaindre. . 
l'oc5véç, %, 6v, el YoepÉ6, à, 
6v. [yo] 1° Gémissant, qui se 
plaint, désolé. || 2° Plaintif, lamen- 
table, lugnbre. (Sup. yoeputatoc.] 
loéw. Jon. pour yoaw. 


ronpevar. Poél. pour yoäv, inf. 
de yoiw. 

l'oftwy, 0v, gén. ovoc. Comme 
YOE0OS. 

lonpôç, &, 6v. Le méme que 
VoE06<. 


réns, ntos (6, ÿ). [rodw] 1° 
Pleureur, homme qui gémit. || 2° 
Enchauteur, sorcier, magicien. Kev- 
Buveboust 68 ol &vfowrot oùtot 
yériceg tva. [Tér. Ges hommes ont 
bien l'air d'être magiciens. l'énté 
zct «al veparoupydy tèv ävipwrov. 
uc. On dit que c'était un sorcier, 
un faiseur de presliges: {| 2° Charla- 
tan, imposleur. El dyüptas xai 
énraç &Gv0pürouc  Eunrecdvtec. 
lut. Tombés entre les mains de 
jongleurs, de charlatans. Aéyouot 6’ 
s mic elseAñaube Eévos, yÜns, êruw- 
6ès, Auôiaç dr yBovôc. Eur. On 
dil qu'il nous est venu de Lydie un 
charlatan. un enchanteur. 

rontela, aç (h). [yonteüw] 19 
Incantation, magie, prestige. "H6o- 
vhs <d pèv 50 Gtuwv Gvouæ xnAn- 
olç éat:" rà 6 Gr épudtwv, yonteiz. 
Plut. Quant au plaisir, le Charme 
perçu par l'oreille 5e nomme attrait; 
celui qui est perçu par les yeux, en- 
chantement."Il +ñs Üroxolszws yon- 
veia. Diod. Le prestige de l'action 
oraloire. Tiot @xpuäxotc al yon- 
teiats Ereisas Kpaccov; Plut. Par 
quels breuvages el quels sortilèges 
as-tu décidé Crassus? || 2° Charla- 
tanisme, imposture, supercherie. 
x DYNTÉOV HOUGQARNV ET ATITA 
xal yonteia Taostañyôxt soi av- 
6pwzots. Pol. Ne croyons pas que 
la musique n'ait été introdnite par- 
mi les bommes que comme un ap- 
pät perfide et trompeur. lonveiac 
Yéotv xal wa8° dTdxpiaiv. Pol. Par 
charlatanisme et pour jouer la co- 
médie. ‘l'rd Tñç ’Ayalozx}éous yon- 
reias rapahoyiosB£wrec. Diod. Trom- 
pés par la supercherie d'Agathocle. 

rofteuua, atoc (T6). [yonteüw] 
Prestige; sorlilège; supercherie. 

ronteuttxôç, #f, 6v. Comme 
vonTtr és. 

l'onteéw, f. sicu, [yéne] 4° 
Etre magicien; soumettre à des en- 
chantemeats, charmer par des pres- 
tiges. Thv geAñvnv yonteteiv xal 
xabapeiv. Plut. Détacher la lune 


rOoM 


par des charmes magiques, Wuyn 

eyonteunévn ÜTr +où cüuato. 

lat. Ame fascinée par le corps. 
Tonteuetv Geivoic oapuawotc. Chrys. 
Ensorceler par de puissants breu- 
vages. 1° Séduire, duper, tromper. 
lonteudels al wevaxtodeis tn rep 
aka pthavôpuria. Dém. Charmé 
et dupé par (sa) bienveillance dans 
le resle. Mnte yonreudpevot, RHTte 
frabéuevo. Plat. N'étant ni dupés 
ni violentés. 

lonttxés, À, 6v. [yéns] 19 D'en- 
chanteur, de magicien. | 2° De char- 
latan, d'imposteur. 

ronttx@ç. Adu. [yontixéç] 19 
En magicien. [| 2° En charlatan. 

oûtts, 1006 (h). [yéns] Magi- 
cienne, sorcière. 

loxyo8æ (t6). Indécl. Golgo- 
tha ou Calvaire, montagne voisine 
de Jérusalem. 

loxyot, w&v (ol). Golges, ville 
de l'ile de Chypre. 

lolta6nc, ov (6). Goliath, géant 
lué par David. 

rolésons, ou (6). Gulussa, 
nom de plusieurs princes numides. 

'époppa, ac (ñ), ef Tépoppa, 
wv (=&). Gomorrhe, ville de Jude. 

rôpoç, ou (6). [yéuw] Charge 
d'un vaisseau; cargaison, marchan- 
dise; en gén. charge, fardeau. 

louptäGw, f. dau. [yéuytos] 
Etre agacé, émoussé (en part. des 
dents). Touviigei voùs 066726 
sou. Bibl. Tu grinceras des dents. 

lopplaots, ewc (ñ), ef yop- 
ptasuôs, où (6). [yonptiGw] Aga- 
cement des dents. 

louptédouros, ov. [yizios, 
Souxos] Qui résonne sous les dents. 

loplos, où (6), s.-ent. 6605. 
[yéu20ç] 1° Dent molaire. || 2° Dent 
d'une clef. 

l'oppébetos, ov. [yéu20c, 6éw] 
Assemblé avec des chevilles. 

lopponayhs, éc. (yônpos, rh- 
vou) Fortement attaché. 

réupoc, ou @: 49 Cheville ou 
coin de bois; clou (à grosse Léte). || 
29 Jointure, articulation. |] 3° Style 
(pour écrire). 

ronmpétopog,  ov. 
tépvw] Perce de clous. 

l'onpÜw-&, f. wow. [yéppoc] 10 
Assembler avec des chevilles, 
clouer. | 20 Coaguler, faire cailler 
(du lait). 

léppœoua, atoç (16). [youréw)] 
Assemblage de pièces emboitées, 
charpente. 

lonpowats, Ew (À). [youpdw] 10 
Action d'assembler avec des che- 
villes, de cheviller. | 2° Gomphose 
ou articulation immobile. 

lonputäp, 7pog (6). Mouv] 
Celui qui assemble avec des che- 
villes ; constructenr de navires. 

rouputñptov, où (t6). [yofrw- 
Tho] Cheville. 

lopputtxôs, À, 6v. [yonpéwl 
Relatif au charpentage. 

lonpetée, ñ, Ov. [youzdw)] 
Assemblé avec des chevilles; che- 
villé. 


[yéuoos, 


FON 


r'évata. Plur. de yôvu. 

l'ovatas, & ef où (6). Gonatas, 
surnom d'Antligone, roi de Macc- 
doine. 

lovatibw, f. (au. [yévu] Faire 
mettre à genoux. 

Movétiov, où (T6). [yévu] 4e 
Hanche, reins. [| 2° Petit nœud. 

lovatéouat-00uat, f. w0ñoo- 
pat. [rdsv, l'ormer des nœuds. 

rovatoôncs, EG. [révu] Noueux. 

lovela, aç (À). [yoveüw] Géné- 
ration. 

roveôs, éwç (6). [yovn] 1° Celui 
qui engendre, père. OL yoveïs. Les 
parents (le père et la mère). |] 2 
Qgfois. Aïeul, ancètre. 

loveüw, f. Eücw. [yoveuc] En- 
gendrer, produire. 

lovñ, 6 (1). [riyvouail Lo Gé- 
nération, procréation, enfantement. 
El Mubiay TA0e, xal reol raiôwv 
qovis éuavreüetzo. Apoll. 11 se ren- 
il à Delphes, et consulla l'oracle 
sur les moyens d'avoir des enfants. 
Aeuvdv yuvatïiv ai Ô:” Dôivwv yovai. 
Eur. Les douleurs de l'enfante- 
ment éprouvent crucllement les 
femmes. || 2° lroséniture, enfant, 
descendant; petit des animaux; 
fruit de la terre ou des arbres. "Or- 
tt ol oùrL Faiôuv év LEyaootot yovh 
yévero wpetdvrwv. IJom. Parce qu'il 
ne lui est pas né dans son palais 
d'enfants destinés à régner. Téxvwv 
cov bircuyos yovf. L'ur. Tes deux 
fils. Toviç x17r20006 êv Géuou 
ëyetv. Soph. Avuir dans sa maison 
des enfants dociles. Où y&p où 
rdyyo Beoïis yovrv ’Apxeciiô20 
ëy0esc0a. Ilom. Gar je ne crois pas 
que la race du fils d'Arcésius soit 
complètement haïe des dicux. Tav- 
pwv yovai. Eschyl. Les petits des 
laureaux. [iyxxoroç yovn. Plat. 
Productions de toute sorte. || 3e 
Race. 24, ard puciaç yovdc EGha- 
otev. Eur. C'est de ta race dorée 
qu'ils sont issus. 'Avëia Täç Azp- 
Odvou yov&s +40  ocla TizyouEv 
GéGopaxc; Eur. Vois-lu quels trai- 
tements indignes de Ja race de 
Dardanus nous subissons? || 4° Ex- 
traction, naissance. "10", © yovñ 
yevvaie. Soph. Va, prince issu d'un 
sang généreux. Mrôèv üv yovaïaiv. 
Soph. D'une naissance infime. lo- 
vai Tuwv &réconto! LEyovra. Plué. 
On dil que notre naissance a été se- 
crète. Mazpdç EyovTes avÜpoeutov 
yovév. Soph. Devant la naissance à 
l'hbymen funesle de leur mère. l'ovñ 
reguxdçs yepartépa. Soph. À titre 
de fils ans. 11 5° Age d homme, gé- 
nération. Tpitos ye vévvav modc Béx 
ŒXhatot yovais. Eschyl. Oui, à la 
troisième génération après dix au- 
tres générations. Oîves vexowv ôt 
tal tpiocrépu yovñ ornuavoüatv 
ôpuzotw Poorov. Eschyl. Des amas 
de cadavres, jusqu'à la troisième 
génération, parleront aur yeux des 
mortels. || 6° Parties génitales. || 7° 
Semence. 

loves, vyovnac. Poét. pour 
yoveis, nom. el acc. plur. de yovsis 


MON 


rovias, ov (&). Lyov] Qui nait 
tout d’un coup, subit. . 

lovtx6c, ñ, 6v. [yovA] Relatif à 
la génération, anx parents. 

réviuoc, 06 et g f. n, 0v. [ro- 
va] 1° Génilal ; capa fe de produire ; 
fécond, fertile. léviuos dyodrns. 
Théoph. Humidité favorable à la 
production. ‘Où yévpa. Arist. 
Œufs qui onl un germe. 'H yñ 
AiGuzga moÂÂdv xai rotxlhwv On- 
lwv yoviudce éote. El. La terre de 
Libye produit un grand nombre 
d'animaux d'espèce différente. "Ey- 
Opzc yovuwzaTz néôn. llué. Pas- 
sions très promptes à engendrer la 
haine. Napäç oùôèv oÙtw yOviuôv 
éotiy &s dpi. Plut. Rien n'esl 
aussi fécond en joie que la bicnfai- 
sance. l'éviuoc mountiç. Aris{oph. 
Poète fécond. || 2° Qui a la force 
vitale, viable. Aua té ve raidia 
yvoviux yiyvetat al +ù ydæ yon 
auov. Arisé. C'est en même temps 
que les enfants deviennent viables 
el le lait utile. [| 3° Légitime, vrai, 
pur. l'éviua téxn. Wan. Enfants lé- 
itimes. ’Ayali yôviua. Biens réels. 

40 [Impair. l'éviuos iv, yoviuov 
ëtos. lipp. Mois impair, année 
impaire (ou de crise). [Comp. yow- 
puTepos. Superl. yoviawT2r0<.] 

lovtpobns, ec. (yoviuo«] Fé- 
condant. 

lévva. Eol. pour yôvata, plur. 
de yôvu. 

rovoetôñs, és. [yovñ. elños) 
Qui ressemble à de la semence. 

rovéets, esoa, ev. [yon] Fé- 
cond, fertile. 

lovoxtovéw-® , f. sw. [yovos, 
xteivu] Tuer sou enfant où ses en- 
fants. 

rovorotéw-@, f. tow. [yovo- 
#0:6;] Eugeudrer. 

lovoxotta, as (ñ). [yovorotéw] 
Génération. 

rovorot6c, 6v. [ydv0oç, rotéu)] 
Fructifiant. 

rovéppota, aG (h). [yévoc, Béw) 
Gonorrhte, maladie. 

l'ovéppotoç, ov. Comme yovoo- 
puñs. 

lovoppuéw=-&, f. how. [yovos- 
puñc] Etre atteint d'une gonorrhée. 

rovoppuñg, éc. [yovéc, Éiw) 
Qui est atteint d'une gonorrhée. 

révos, ov (6). [yiyvoua] 1° Gé- 
néralion; naissance, origine. OÙ yäp 
To té ÉdV yOvoy abTès àVvÉYVU. 
Hom. Car personne jusqu'ici n'a 
connu par lui-mème l'auteur de sa 
naissance. ‘Lxicrn dv yévoy <Eayo- 
peuev. [lom. Chacune exposa son 
origine. Tèv aœûrdéç mor’ Éxtiaes 
yévw. Eschyl. Celui qui jadis lui 
dut la vie. || 2° Rejelon, fils, des- 
cendant; petit des animaux; pro- 
duit, Weuddpivor 8 œé wact Aide 
Gvov aiydyoto elvas. Jlom. C'est 
aussement qu'on te dit fils de Ju- 
piter qui porte l'égide. *Arzat ëp- 
sevoç yévou. Iér. Qui est sans pos- 
térilé masculine. ‘Exévn 6è Ocot y6- 
vov oÙxét' Epatvov. Jom. Les dieux 
ne donnèrent plus d'enfant à Ilé- 


TON 


lène. Mpea6ütatos ravrèc toû yé- 
vou. Ilér. L'atné de toute la famille. 
"Ent foëv &yéha…. yévos 6” où 
ylverat aütüv. flom. Sept trou- 
peaux de bœufs... ils ne se repro- 
duisent pas. Tévos dpréhou. 
Anacr. Le fruit de la vigue. Tévoc 
mhoutéyBwv. Eschyl. Les produits 
d'une terre riche. ‘Huov +où od- 
pou tèv yévov xatecBiouaiv. Aris- 
loph. Ils dévorent le fruit de nos 
revenus. |; 3° Semence. || 4° Parties 
génitales. 

l'évu, yévatos, poél. yobvaroc 
el youvs, yévat:, poél. yobvarr et 
youvl, plur. yovata, poél. yoüvzta 
el yoüva, yovdrwv, poél. youvétwv 
el yoÜvuv, pren poël. youvaot el 
yoüvegst (70). 49 Genou. Eïcozxé pot 
@Ùka yoévar dpwpn. om. Tant que 
mes genoux pourront se mouvoir. 
l'ôvu xiurtetv. {lom.Plier le genou, 
c.-à-d. s'asseoir, se reposer. l'oÿ- 
vaté tivoç Àÿetv. flom. Faire plier 
les genoux à quelqu'un, c.-à-d. le 
renverser, le tuer. "Aÿas0ar youvuv, 
haGesiy Yoüvwv où yoëvata. Ilom. 
Tov Youvatwy Azbéoôat. flér, Em- 
brasser les genoux. loûvaté tivos 
iravesOat. [lom. Se jeter aux ge- 
noux de quelqu'un. Ex YoUvazi tit 
ou ®ivos mecéetv. [lér. Soph. yévu 
AURITVELV, AURITYELNV, TI06Ri- 


Restv yévaor ou rpèc yÉvU RinrEtv.. 


Eur. Tomber aux genoux de qqn. 
AiscegQar yoüvov. om. “Avrecbat, 
Alssecal viva rod yovatwv. Eur. 
Snpplier quelqu'un par ses genoux, 
en lui prenant les genoux. ‘Es yôvu 
pihhewv, xlvev, birtetv. [ér. Es- 
chyl. App. Abaltre, renverser. 
Octvar ’AOnvains Er  yobvaarv. 
Hom. Placer sur les genoux de Mi- 
nerve, Offrir à Minerve. G:ùy év 
foûvasr xeitat. Hom. Il dépend des 
dieux. Nixnç Év voUvacr TirTEtv. 
Pind. Etre victorieux. || 2° Articu- 
lation ou nœud d'une tige. Kahd- 
uoy ÔÈ Ev yovu hoïlov Éxagtov 
ro'$etat. Jfér. Cliaque barque est 
faile de ce qui à poussé entre deux 
nœuds de roseau. KaæAzuot yévata 
oùx Eyovtes. Xén. Roseaux qui 
n'ont pas de nœuds. 

Tovuaiyhs, éç. [yovu, &Ayos] 
Qui a mal aux genoux. 

lovuxappentxuptroc, ov. [y6- 
vu, 4duTtw, émixuptoc] Qui courbe 
les genoux et estropie (en part. de 
la goutte). 

Movuxlacdypunva, nG (ÿ). 
[réve, XAdw, &ypurvéw) Qui brise 
es genoux et chasse le sommeil (en 
pari. de la goutte). 

lovouxAtvhs, éç. [yévu, xAivu] 
Agenouillé. 

l'ovuxAtota, ag (h). fyévu, wAl- 
vw] Génuflexion; prière faite à ge- 
noux. 

rovéxporoc, ov. [yévu, xpotéw)] 
Dont les genoux s'entrechoquent 
avec bruit tremblant, pollron. 
[Comp. yovuxootureoos. 

rovunetéw=-&, f. 


(acc. ou dat.). 


ment, lamentation, 


gw. [yovu- 
rethç] Tomber à genoux; supplier 


roPp 313 
r'ovuneths, éc. [ydvu, rlxtw] 


Qui tombe à genoux. 


lovwôns, ec. Le méme que 


ovoEtônc. 


1. l'éov. Poél. pour Eyoov, aor. 2 


de yoivw. 


2. lr'éov. Acc. sing. de yéoc. 
réoç, ov (6). { cie] Gémisse- 
eull. 

low. Pot. pour yoiw. 
l'épyetoc, a, ov. [Tooyé] De 


Gorgonc. {| l'épyeuv, ou (56). Tèle 
de Gorgone. 


l'opytébo, sans futur. UMooyias] 


Parler comme le sophiste Gorgias. 


lopyias, ov (6). Gorgias, so- 


phiste grec. 


l'opyletog, a, ov. [Copyixs] De 


Gorgias. 


l'opyoAéqa, nc (f), ef yopyo- 


A6pas, ov (6). [(lopyw, Adooc] Dont 
le casque porte une tête de Gorgone. 


lopyéveroc, a, ov. Comme 


lépyeros. 

lopyéveroc Ov. [lopyo, vS- 
sos] Qui a une tèle de Gorgone sur 
e dos 


ropyéonat-odpat, sans futur. 


[yopyés] Piafer. 


lopyés, fi, 6v. 1° Farouche, 


terrible. l'opyd dup’ Eywv. Eschyl: 
Ayant lé regard 
a 


farouche. Topydv 
+® Paérouary ol d:0z)uoi. El. De 
ses veux part un regard terrible. 


“Irroc dua RôÛS Te al yop yds loetv. 
Xén. Cheval dont la vue cause à la 
fois du plaisir et de l'effroi. Copy 
tepot Ô obüauos av abToiK pave 
mev mévovtec À idvtes. Xen. Nous 


d- 


ve leur paraitrons pas plus terri- 


bles à rester en place qu'à marcher 
en avant. Mélav ôOupua yopyèv Éctw, 
XEXEPATHÉVOY Yakñ/n. 
son œil noir soit fier, avec un mé- 


nacr. Que 


lange de douceur. || 2° Vif, prompt, 


ardent, rapide. Tù süurruma <oÙto 
Ouutawtépous xat yopyotépous Totei 
toÙç Trou. 


Plut. Cet accident 
rend les chevaux plus courageux et 
plus ardents. ‘Ré %a)dv Tù gtipos 
abtov ouiveta, zxal ruzxvèv, val 
yoprév. Aristoph. Qu'ils forment 
un beau bataillun, serré et agilel 
"Acandov, el yopyès el, Aoubopoi- 
pevos ävéyeobar. Arr. Exerce-toi, 
situ as l'humeur prompte, à sup- 
porter l'injure. Tov xwoAwv tù péy 
opyétepov, +ù 6 fBpaôvrepov. D. 
Ja . L'un des deux membres (de la 
ériode) est plus rapide, l’autre plus 
ent. [Comp. yogyétepos. Superl. 
vopyéTatos.] 


opyotouia, a . [Topyw. 
réuvo] Ampulation de fa tête de 
Méduse. 


SLT PONT n, 0v. [Topyo, 
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Gorgones {au nombre de trois). 
2. Tépywv, wvoç (6). Gorgon, 
nom d'homme. 5 [rosé 
ropywnts, 1506 . ([ropyé, 
&Y) Qu, lancé des regards terribles ; 
dont le regard pétrifie (comme celui 


de la Gorgone). . . 
se) év. [ropys, à) 


lopywrés 
Aux Pdgards de Gorgone; farouche, 
terrible. 


l'opy&p, &Tog (6, à). Comme 
OPYUTU(. . 
lopBtavée y 05 (6). Gordien, 
nom d'homme. | 

l'op5iaç, ov (6). Gordias, nom 
d'homme. 

rop5lerov el l'épürov, où (té). 
Gordium, ville de la grande Phry- 


te. 
9 lopôvala, aæG (h). Gordyée, 
contrée de l'Arménie. || lopBuaïos, 
a, ov. De Gordyée, Gordyten. 

l'opBunva, ñ6 (h), el l'opBun- 
v66, où (6). Comme Topôuala et 
log buatos. | 

oprtatoc, Où (6). Gorpiéus, 

nom d'un mois macédonien. 

léptuv, uvos, ef l'éptuva, ns 
(ñ). Gortyne. ville de Crèle. 


loptuvatos, a, ov, el loptu- 
vtxOG À, Ov. rép] De Gorlyne; 
Crétois. 


l'optuvia, aç (6). Gortynie, 
ville de Macédoine. 

roptôvtoç, ov. Comme Topv- 
Vzt0$. 

ropruvés, 506 (à) Crétoise. 

Moùv. Adu. jyé, oùv] 1° Da 
moins, au moins. AdËn yoùv épñ. 
Soph. À mon avis du moins. El +à 
Ovnrôv ph xarasyüveo” Ett yé- 
veBha, tv yoüv pAdya albeic0” ‘H- 
Xiou. Soph. Si vous ne rougissez 
pas devant les enfants des hommes, 
respectez au moins la flamme du 
Soleil. "'Eyà yoùv (au commenct 
d'une phrase). Pour moi, quant à 
moi. || 2° Certes. Aoxeï yoùv pot À 
tpoPh &pyh slvai. Xén. Certes la 
nourriture me paraît être le prin- 
cipe (de l'éducation). Ed yoùv w 
peut, ëyewx. Plut. Tu es certes 
ien fait pour le mariagel || 3° 
Donc, ainsi donc. aivetat yoüv êx 
tov elpnuévuv. Plat. I\ paralt donc 
d'après ce qui a été dit. Aeixvuor 
yov aûthv 6 rathp larpà. El. En 
conséquence son père la fait voir à 
un médecin. || &2)à yoüv. Du 
moins, au moins. Mnst yoüv. À plus 
forte raison. 

lobvæ, yoûvwv. Poét. pour 
yévata, yovdtuwv, plur. de yév. 

rovvétopat, /. éoopai. révl 
Embrasser les genoux; implorer, 
supplier, Tiv& yoUvwv youviteoBar. 
Hom. Embrasser les genoux de 
quelqu'on. louvileofar Ürép +ivos, 
Tps vivo. Hom. Supplier pour 
qq. un, au nom de qq. un. 

loüvacua, atog (16). [youvi- 
Cou; Supplication. 

lobvata, yobvaor ef Yobves- 
ot. Poët. pour yôvaxa, yôvas:, de 
T9. 


rovvéoua:-oüuat, f. woopat. 


FPA 


Méme sens que youvéCouat. ox 
eodc youvouuevos. [Jom. Demandant 
à genoux beaucoup de choses aux 
dieux. 

rovvoraæyñc, éçc. [yôvu, rhyvu- 
ut} Qui engourdit les genoux. 

1. l'ouvés, où (6). [yévu] Région 
montagneuse; hauteur, éminence, 
pointe. 

2. lovvéc. Poét. pour yévaros, 
gén. de yé. 

l'oüpos, ou (6), ef youttä- 
Tov, ov (té). Sorte de gâteau. 

rowbnc, es. [y6o<] Gémissant, 
triste, lamentable. [Superl. yowdé- 
ovatos.] 

1. lo&v, yoüax. Part. prés. de 


Yodw. 

2. l'éwv. Poét. pour éyouv, 
imparf. de yoiw. 

3. Téwv. Gén. plur. de yôoc. 

lpdGrov, ov (té). Torche rési- 
neuse. 

Tpéôrov. Contr. pour ypaôtov. 

loata, «ç (h). [yoaüc] 1° Vieille 
femme. Î 2e Sorte de crabe. || 3° 
Peau ridée, à la surface du lait et 
autres substances. 

loatôtov, où (716). [ypaia] Pe- 
tite vieille. 6h, 6v. G 

1. Fpatx6c,ñ, 0v. Grec. 

2. Tpaix6c, h, 6v. [ypaïsx] De 
vieille femme. 

lpatéopart-oÙpat, sans fulur. 
(ypzia] Devenir vieille. | 

Tutos, a, ov. Contr.de ys- 
par 


S. 
loats, 006 (h). Comme Yypaia. 
l'OÉX OS , ov (6). Gracchus, 

nom d'homme. (odou] 1 
Ppapua, atoc (t6). [ypésow] 4° 

Lettre” taréctère de lardabet Ai- 

8oç ypauunituv ’Acaupiwv rÀéoc. 

Hér. Pierre couverte de caractères 

assyrièens. lpauupdrwv ouvdécetc. 

Eschyl. Les combinaisons des lel- 

tres. Xpusoic 6 vwvst ypépuaatv, 

rphow réMv. Eschyl. Il crie en 
lettres grecques : « Je brûlerai la 
ville. » "Ebiôzxoxeç ypépuata, , syù 
5'épolruv. Dém. Tu enseignais les 

lettres (l'alphabet), moi jallais à 

l'école. Et, Éon, ypapuata &52- 

œkeiçs Plul. Et après cela, dit-il, 

tu enseignes les lettres! || 2° Ins- 
criplion, épitaphe. ’Avoï£aç Tèv +äi- 
ov EdpE ypiupata Àéyovta Tade. 

Hér. Ayant ouvert le tombeau il 

trouva une inscriplion qui disait 

ceci. Hétepov oùv 96év ao vo 
ypétpæros éuéAncdev; Xén. N'as-ln 
onc pris aucun squc1 de cetle ins- 
cription? Fpauu’ éritup6idiov. Gr. 

Naz. Inscription gravèe sur un 

tombeau. || 3° Lettre, épitre, mis- 

sive. ‘Hvlxz ypdpiua odv 6i6ov, 8 

mot Geüpo poÂcïv a° Ekeye. Anth. 

Quand J'ai vu ta lettre qui m'an- 

noncait lon arrivée ici. Atéxovoc 

voù YpébHaros. S. Bas, Messager. ‘O 

6è ’AhuG1tEns EbBD< TETE at 

Ppuviyou yoauuata Ëç Th Siuov. 

Thuc." Alcibiade écrit aussitôt à 

Samos pour dénoncer Phrynichus. 

Tôte 8è ol Esopo:, Geifavtos abToù 

ta ypaépuata, uAXhkoV éristeuoav. 
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Thuc. Les éphores, lorsqu'il leur 
eut montré le contenu de la lettre, 
eurent plus de confiance. Tor œoïs 
oloiot ypaupar  aroôwew +ibe. 
Eur. Je reinettrai celle lettre à tes 
amis. Ppdppaal tv rpocoptheïv. 
Plut. Avoir un commerce de lel- 
tres avec quelqu'un. || 4° Ecrit, 
pièce écrite, document, registre, elc. 
Ta ypiuuata 65 hex. Plut. Les 
oracles Sibyllins. Ei 6è <oïç êxeivou 
pduuaotv OÙ RISTEUETE, F@Ç Toi 
Epoig fuaoiv Fioteücere; Bibl. Si 
vous ne croyez pas à ses écrils, 
comment croirez-vous à Mes pa- 
roles? “"Eôwxe + ypippata “ois 
wixouwç. ÀAënr. Il remit les pièces à 
ses amis. débat cou 7 ypiuux. 
Bibl. Prends ton obligation, ton mé- 
moire. l'oiuuatæ 0’ éotlv à xxté- 
Atrev àrobvrcxouaa exeivn. Dém. 
fl y a des papiers qu'elle a laissés 
en mourant. Thv érétetov ém- 
AGOTIAV ÉV YPAILUGGIV ATODÉPEL. 
Plat. Remettre nn état de sa récolte 
annuelle. Tà ônudctz Yodpuata. 
Dém. Les registres publics. |} 5° 
Livre, traité, ouvrage. fAdtwvos +è 
repl Luyrs ypduuz. Call. Le traité 
de Platon sur l'âme. Fpiupara 
Frog ouAÂiyEv TOMTüv TE xai 
cow:stov, Xen. Réunir de nombreux. 
ouvrages de paèles et de sophisles. 
"Iva ph +TÔ denôoç év Toi ypéuua- 
gtv Icoôuvauouv drohruuev Toë: 
Thv &ArBstav. Pol. Pour que le men- 
songe n'ait pas dans notre ouvrage 
mème créance que la vérité. || 6° 
Lettres, littérature, instruction. Olet 
aUTtods dTEipOUG YOAUUATWV ElvaL 
Plat. Tu les crois illettrés. Tebpay- 
pévos Ur roû Kirépwuvoc ëv ypau- 
past éheudesioic. l’lut. Nourri par 
Cicéron dans les études libérales. 
Nepl +Tà ypapuzta onouôiletv. 
Isocr. Eludier les lettres. Tà ot 
ce ypipuata elç paviav mepirpénet. 
Bibl. Ton grand savoir te met hors 
de sens. Î Peinture, tableau. 
Toiot Suoypapor Taxptééa ypipuar 
ëypabav; Théocr. Quels arlistes 
ont fait ces admirables peintures? 
Es; 6è petà tenvôe nv slxdva Ete- 
pov ypâupa yéyoantai Luc. À la 
suite de ce tableau se voit une 
autre peinture. Béwvoç roù Cwypi- 
oov t0Be +ù ypiuua. El. Ce lablean 
est l'œuvre de Théon. || 8° Scrupule 
(poids de deux oboles\. 
lpapnpadtüaoxariôns, ou (6). 
Comme Ypauuatoë:ôicxa hoc. 
lpappatela, ac (à). lypzuuz- 
ele Ofice de scribe, de greflier. 
1 2° Instruction, science. 
lpaupatelütov, ou (16). [ypzu- 
mateioy] Pelil document, pelit ace. 
lpapuatetov, où (T0). [ypau- 
uateuc] 4° Tableau, tablettes, re- 
gistre. ’Ev yaxoïc ypauparelotc ys- 
ypauuévo: véuor. Plat. Lois écrites 
sur des tables d'airain. “Eyovtec 
ypanuateta, val’ Exactov énecn- 
paivovto th xpauyrc TÔ méyelo. 
Plut. IIS avaient des tablettes où 
ils notaient pour chacun successive- 
ment l'intensité des cris. "Ex?sps <d 
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ypaupatetov. Aris{oph. Apporte- 
moi le registre. ’Eneôh éveypdor, 
el vù Ankrapyradv ypaumatetov. 
Esch. Dès qu'il fut inscrit sur le 
registre de l'élat civil. || 2° Toute 
pièce écrite, testament, contrat, elc. 
Oütw 6h raptôiôou mèv aûrw Tv 
pauuateïov, 6 NerAdEevos 8” avrèv 
éxéheuge Atgavra nädiv £ç 1LÉGOY 
ävayvovat, Plut. Alors donc dNi- 
loxèue lui présenta la lettre, et l'in- 
vila à l'ouvrir et à la lire à haule 
voix, devant tous. ’Avolyetv Tù 
ypauuateiov. Dém. Ouvrir le tesla- 
ment. °Ouwç éôiôou xal dre 
paupatetov. Alciph. Toutefois il 
Sonua (l'argent) et demanda une re- 
connaissance. || 3° Ecole. 
Tpauuateus, éw (6). [ypiuua] 
1° Grelier, scribe, secrétaire, copiste. 
OÙ ypauparteis. Bibl. Les scribes, 
les interprètes de la loi. || 2 Lecteur. 
rpauprateüw, f. eûsuw. [ypzu- 
uateus] Etre grelfier, scribe, co- 
piste. , 
Toaupatnpépoc. Voyez ypap- 
uaton0o0$. 
- l'panuatidtov, ou (+6). [ypiu- 
]1o Petite lettre, pelit éerit, bil- 
fer, 12° Petit registre, livret, la- 


blettes. 
rpaupratidtonotés, où (6). 
[ypauumariciov, rotëw)] Fabricant de 
tablettes. 


rpappntatixedopat, f. eScouar. 
freauuartxos] Elre grammairieu. 

lpaupatixéç, n, OV. (vpitu2] 
40 Jtelalif aux lettres, grammiatical, 
lilléraire. || 2° Qui sait lire et 
écrire. || 3° Orné de lettres gra- 
vées. lpaupatuads, où (6). Mailre 
de grammaire, grammairien; phi- 
lolozgue, commentaleur. l'oaupa- 
txt, 6 (À). 19 Grammaire. | 20 
AA Comp. YpxupaTtixwTe- 
pos. 

lpanpattx@s. Adu. [ypaupa- 
vixéc} Grammaticalement; en gram- 
muire. 

rpauättov, où (ro). [(ypäuua] 
Petite leltre, petit écrit, billet. 

rpaupattotnc, où (6). [yoau- 
pazibw] 10 Maitre d'école, grammai- 
rien. ||2° Grefficr. 

rpaupatiotix6ç, ñ, 6v. [ypau- 
pattotis] Grammalical. 

TpauuatobtÜüasgxæetoy, où 
(té). [ypaxuuaroëôion2X0oç] Ecole. 

lpannatobtBdoxæioc ov (6). 
[ypzuma, &tôiorw] Maitre d'école. 

MPaLUatTOELTayWYEUS, ÉWG 
(ô). [ypéuua, eioiyw] Grefler d'un 
tribunal. 

rparuatéxog, ov. Voyez ypau- 
poréxos. 

lpaupatoxüguwv, wvog (6). 
Mare x0ür:w] Misérable scribe 
penché sur sa copie). 

Tpaupatoïxprpis, {os (6). 
[ypiuua, Avepioic] Qui écril de tra- 
vers; méchant écrivain. 

rpanuatopopéw-@, f. cu. 
lypaunuatosdpos] Poriler des mes- 
sages. 

lpappatopépos, ov (6). [ypéu- 
ua, pépu] Messager, courrier. . 
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l'panpatopuiaxetoy e{ ypat- 
HATOPUAGXIOV, ou (té). [ypéupa, 
puaéacul] Archives. 
Leannñ, ñs (h). [rpépu] 1° 
Ligne, trait. m3 CD Re TÀG- 
és. Eucl. La ligne est une longueur 
sans largeur. Toùs ratôac àvayrä- 
&ouar Yodoetv xatd th dpnynoty 
Tov ypauuwv. Plat. Ils forcent les 
enfants à suivre en écrivant le tracé 
des lignes. ’Ev ypapaiç wmTiauTe- 
pôv éott ypouzx ypauuñc. Plut. 
Dans des peintures la couleur agit 
plus sur nous que le trait. KaXiorn 
val Rddats ais ypauuais 1Tn4pt6w- 
uévn elxwv, Luc. Portrait fort beau 
et dont toutes les lignes sont par- 
faites. Tpapuhv dyev. Tirer, tracer 
ou mener une ligne. || 2° Ligne qui 
marquail l'entrée de la carrière et 
le point d'arrivée; fin, terme. Tipd- 
Gauve vüv, © Quué: ypauuh 5' aû- 
tni. Aristoph.En avant, mon âmel 
la carrière s'ouvre devant toi. Fort 
ypauu& pèv aÿrkv otäce. Pind. Il 
la plaça à l'extrémilé de la lice. "Ext 
Ts égydtns so0 fiou ypaupn. 
Diod. Au dernier terme de la vie. 
| 30 Ligne sacrée (l’une des cinq 
ignes du jeu de ce nom). Tèv à&xè 
Ypanna wivet À'Pov. l'hcocr. Il dé- 
place la pierre de la ligne, c.-à-d. 
il est réduit aux dernières extrémi- 
tés. || 4° Sorte de jeu analogue aux 
barres. &ià.ypapyñs raiterv. Plat. 
Jouer à la raie, aux barres. 
lpanptxôc, ñ, 6v. [ypzuuñ) 
Linéaire, géométrique. OÙ ypaput- 
xoi. Plut. Les arpenteurs. 
Foanptxws. Adv. [ypauutxds] 
Géomélriquement. , 
Tpappoetdñc, éç. [ypaunñ. st- 
8os] Linvaire. semblable à une ligne. 
Tpanpoetüws. du. [ypanpoet- 
&ñs] En forme de ligne. 
TpanuorroixiAos, ov. [ypauun, 
rotzikos] Rayé de diverses couleurs. 
rpaupotéxos, ov. {[ypauunñ, 
téxtuw]) Qui sert à tracer des lignes. 
rpannwBnç, es. Le méme que 
yPautuoetBns. 
rpavixocs, ov 
fleuve de Mysie. 
rpaokoyia, aç(ñ).[yoaüs, Xéyu] 
Verbiage de vieille femme. 
rpaonperns, éç. [ypaûs, mpé- 
rw] Qui sied à une vieille femme. 
lpaos66ns, ou (6). [ypauc, co- 
Géwf Coureur de vieilles femmes. 
rpantéos, a, ov. Adj. verbal 
de ypisu. L 
Tpartip, pos (6). [ypépu] 
Qui trace ou sert à Ha j4 
parts, ñ, 6v. [ypépw] 1° 
Tracé, écrit; orné de lettres. 11 2° 
Peint. . . 
.lpantôs, 606 (ñ). [frrdpu] Egra- 
lignure, écorchure de la peau. 
roûcoç, ou (6). 1° Ordures qui 
s'attichent à la laine des brebis. || 
20 Odeur de bouc; odeur d'aisselles. 
roaotiôw, f. (aw. [yoaatx] 
Mettre au vert. 
rpdotté, ewç (h).[yeéw] Herbe, 
gazon. 
rpdswv, wvog (6). [ypéaos] 1° 


(6). Granique, 


YEpat 
ridée; écume. || 3° Sorte de crabe. || 
Adyj. Vieille. 


lure ; écrit. Xahxxns 
éx 6éhrou ypapà. Soph. Comme les 
caractères incMaçables gravés snr 
des tableltes d'airain. Metaëd der 
ŒhXaÇ ypapä. Eur. Ecrire en chan- 
geant les termes. Tocaüta pèv 
ypayn dôrhou. Thuc. Tel était le 
contenu de ce message. Thv ypaphv 
TOY ÉTOUVNUÉTUY $ & 

votav &véônze. Plul. Il lui dédia 
par affection le livre de ses mé- 
moires. Tipèç roùç &xeita pa ho 
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Homme qui sent le bouc. || 2° 
Odeur de bouc. 


lpadts, 1006 (ñ). Poét. pour 
paus. _ _ 

lpaÿs, ypabs, pp ge 
deç, ypawv, ypaual, ypaüs . 
’ sdfto Vieille femme. || 2° Peau 


l'papetov, où (ré). [ypdpu] Style 


ou poinçon (pour écrire); crayon; 
pinceau IT ypapstæ. Les saintes 


critures. , 
Tpapebs, éws (8). [ypépu] 1° 


Copie 29 Ecrivain. || 3° Peintre. 
19 


lpapñ, ñs (h)- paul 19 Ecri- 


Tu< ÔUTYITTOS 


xiivy 8” eù- 


gÜyypaye, aal map’ Éxeivuv anaiter 


Tov puis0dv Tr voasns. Luc. Tra- 
vaille 
demande-lui le prix de tes écrits. 
H ypap, et ordint al ypagal. L'E- 
criture, les saintes Ecritures. || 2° 
Action ou accusation publique (pour 
crime d'Elat). Ka 
phv taurny Àa6wv. Dém. Prends 
et lis-moi 
“Ocot 8’ dv ypdpwvrat ypapdc. Dém. 
Tous ceux 
Lions.MehTôç pe Éypibato Thv ypa- 
ohv tadmnv. Plat. Mélilus m'intenla 
celle aécusation. etyerv ypaghv 
àge6eias. Luc. Etre accusé du crime 
d'impiélé. Tpaphv aprias &ADvat. 


lutèt pour la postérité, et 


pot Xéye Thv ypa- 
cet acte d'accusalion. 


ui intentent des accusa- 


Dém. Etre condamné pour crime 
d'oisiveté. || 3° Description, peinture, 
lableau, dessin, broderie. AnAwew 
uéyalés te éniorns aûtéuv xl oîn 
rl Édriv Ëc vearhv Éxiorn. [ér. 
Je montrerai l'étendue de l’une et 
de l'autre et la configuration de 
chacune. ’Eyà pév my oùx eïBov, 
el ph 63ov ypawñ. Jlér. Je ne lai 
point vu, si ce n'est en peinture. 
Nwpis br! yards D AÀilos n 
ypaoh hv. fér. llormis les œuvres 
dairain ou de pierre et les pein- 
tures. *1800 8" Lszaqua toto, gri- 
Once Te TANT RÔÈ Orpetov reaphv. 
Eschyl. Regarde ce tissu, les dessins 
u'a tracés la navette, ces figures 
‘animaux sauvages. Tà ownata 
gtibovrat ypaoaïs. Hérod. Ils se ta- 
louent. || 4° Fard, couleurs appli- 
quées. 

rpaptxés, ñ, ôv. [ypévow] 419 
Qui sert à écrire où à peindre. lpa- 
ours KxÉRAUOS, ypantadv péhav. 
Roseau pour écrire, plume; encre 
our écrire. ‘Il ypastxh. Xén. 
lat. L'art de peindre, \a peinture. 
je Relatif à l'écrilure, au style ; 
crit, peint. lpaotady audownua. 
Pol. Faute commise en écrivant. 
Où yap .h aùrh ypapixh. wai 
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éyuviorixn Xétu. Aris. Car le 
style des ouvrages écrits n'es pas 
le mème que celni des débats pu- 


blics. Tpzgih Büvautç. Acid. Le 
abvosye- 


talent d'écrire, opposé à 


&txotixh, le talent d'improviser. 
Fpaouxh ônébecis,  Plué. Texle, 
Daïôeç voiç 


matière à descriplions. 
paaueoic “EoUP elxaguévot. Plut. 
Efints figurant les Amours que 
représente la peinlure. } 3° Habile 
à écrire ow à peindre. Npérepoy 
$é got abrèv Üroypadw T AY, 
waftot Mh TAvU YPAPIXOS TIS Wv. 
Luc. Je vais d'abord te tracer son 
portrait, bien que je ne Sois pas un 
peintre fort habile."O ye Ürroç Eouxé 
cou ypaptxwtepos 6lvar atd RIAÛ, 
El. Ce cheval paralt se connaitre 
beaucoup mieux que loi en pein- 
Lure. || 4° Expressif, pittoresque (en 
parl. du style). |Comp. ypazixt- 
tepoc. Sup. ypaptxwTaros.) 
rpapuxwc. Adu.[ypapixds] 1° En 
peintre; d'une manière expressive, 
itloresque. || 2° En peinture, dans 
es tableaux. | 
l'paproetÜñs, és.  [ypayiov, 
6160] Semblable à nn style ox poin- 


0. 
FToapto, ou (té). Le méme que 


aDEtOY. 


Toxpls, oc (à). [ypdpu] 10 
style o DOinçon (Ep écrire). || 2° 


Aiguille à broder. || 3° Peinture, 


sin, broderie. 


lpdpo, /. du, aor. 1 Eypaÿa, 
parf. “péypasa, fut. 2 pass. Ypa- c 
2} pour soi, ponr son usage, prendre 


ofgopat, aor. À éypiony, aor. 


Eypéonv, purf. yérozmuat. 4° In- 
Tpébas 
év aivau: ÜupowBopa xoAki. flom. 


ciser, entamer, déchirer. 
Ayant gravé sur une lablette beau- 
coup de signes funesles. 


$é ot dstéov 


TogauTnv REpl Tù Ypdpelv dxou 
ElyEv, &e.. 
peignait avec une telle application, 


que. lpdper thv xatacxeuhv ab- 


roù oÛtwc. Ath. I] en décrit aigsi 
la construction. || 3° Ecrire 
tons les sens). At aîuatoc, 
pie roùç vououc Éypaÿe. Plut. 
l'écrivil ses louis avec du sang, D0n 
avec de l'encre. A yeïpes œic où 
Poirmaodc (Adyous) Éypabev. Plut. 
Ces mains avec lesquelles il écrivit 
les Philippiques. Dotetv À ypavstv. 
Jsocr. Ecrire en vers ou en prose. 
?Eç tépoav, ek Dôwp ypäoetv. Prov. 
Ecrire sur la cendre, écrire’ dans 
l'eau, c.-à-d. perdre sa peine. lpd- 

eu eiç cTAnv. Dm. Mettre une 
inscriplion sur une colonne. Ts 
‘Amadou pets ve xai COEnc où 
padtoy Eloy étaivoy ypddat. Xén. 


es- 


loidev 
äypis axuh [fou- 
AuSiuavtos. Home La lauce de Po- 
lydamas lui déchira jusqu'a l'os. || 
20 Tracer, dessiner, peindre, dé- 
crire. Eôelas (s.-ent. yoaupic) ypé- 
oetv. Arist. Tracer des lignes droi- 
les. ’Evraüla n év Mapabovt uayn 
yéypartai. Esch. La on a repré- 
senté la bataille de Marathon. Elxwv 
dx" "AtéAhouç ypzseïoæ. El. Porlrail 
peiut par Apelle. Nixias 6 Guypdgos 

v 


El. Le peintre Nicias 


dd 
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Il n'est pas facile d'écrire un éloge 
qui soit digne de la verlu et de la 
gloire d'Agésilas. Tpiuuata ou 
émiateAñv Où GÉATOv ypiveuv. Ecrire 
une lellre. Tois œihcis eis ‘Pounv 
Eypate. Plut. Il écrivil.à ses auis 
à Rome. Tourdta uèv Geïv oo ypé- 
peuv Gunv. Esch. Voilà les choses 
que j'ai cru devoir l'écrire. || 4v 
Inscrire, enrôler, mettre au nombre 
de. Euè M oÙv ypéve Toy [n- 
mevetv éribuuouvrwv. Xén. Inscris- 
moi donc parmi ceux qui désirent 
servir dans la cavalcrie. "Eypadbev 
abtèv Tüv rpütuv piAuv. Bibl. 
Il le mit au nombre de ses premiers 
amis, |5° Proposer (une loi, un dé- 
cret, la paix. la guerre). ’Eyù 6 
Ypioua ypibw. Esch. Pour moi, 
je proposerai un décret. Kai mpwtov 
uèv Tv 6 Dehozovyrgov moc- 
césiav éypaba. Dém. El d'abord je 
proposai d'envoyer une députalion 
dans le Péloponèse.Zù ypépets tadt” 
civar ctpatiwtixd. Dém. Tu propo- 
ses que ces fonds soient affectés à la 
guerre. lpdhw ce pupiac ôpayuas. 
Arisloph. Je te ferai condamner à 
dix mille drachmes d'amende. lpd- 
EN viva proury el Tov G6npov. 
ut, Ayant présenté une proposi- 
tion au peuple. At eëpoù Éscinete 
Bagihetouat “al Guviorat ypdi- 
wouat Gtxxogüvnv. Bibl. Par moi 
règnent les rois et les princes dé- 
cernent la justice. || At moyen. 
lpäpopai, f. dboua:, aor. 1 éypaÿyi- 
unv, parf. yéypauuat. 49 Écrire 


nole, mettre en écrit. levomevou té- 
patos ŒU}AASGOUSL YPAUÔREVOL TD- 
766aivov. Ilér. Aucun prodige n'a 
lieu sans qu'ils l'examinent et pren- 
nent note de ce qui s'ensuit. “Oca 
äv kéën uynudauva ypayonat ’yw. 
Aristoph. Je liendrai note par de- 
vers moi de tout re qu'il dira pour 
ne pas l'oublier. Taüz’ éxlotw xai 
ypépou ppevwv Ecw. Soph. Sache-le 
et grave-le dans ton esprit. || 2° 
Faire écrire, faire peindre. Tàçc tpa- 
ywpôiac Alsybou, EosoxAéouc, Eb- 
pixiôou ypasecbar. Plul. Faire co- 
pier les tragédies d'Eschyle, de So- 
phocle el d'Euripide. Taÿta ypzÿd- 
uevoc dvéênee ëç td ‘Hpatov. [ér. 
Il fit faire ce tableau el le consacra 
dans le temple de Junon. || 3° In- 
tenter une action, accuser. Oûbe- 
uiav nwümot’ éypédaté Le ypañy. 
Dém. Ilne m'intenta jamais aucune 
action, Tpévopal GE 7p06ogiax. 
Plut. Je t'accuse de trahison. l'p&- 
Youar Mrôoroiv aûrèv xpoB5d- 
vat Thv ‘EAAGÔZ. Aris{oph. Je l'ac- 
cuserai de livrer la Grèce aux 
Mèdes. Aéye mpwtov & voutou toù 
véuou yeypäuueôa. Dém. Lis d'a- 
bord les articles de celle loi que 
nous atlaquons. || Au passif. Sens 
correspondants à ceux de l'actif 
el du moyen. Tà revpabpéve. Lys. 
Les chefs d'accusation. To ysypau- 
uévov. Dém. Le point en litige. 
'Eypion napavduuv Tù Ymoicua. 
Dém. Le décret fut accusé d'illégalité. 


rPyY 


Tpapatos, ou (6). Sorte de 
crabe. 

rpäw, imparf. ëypaov. Ronger, 
brouler. 

Tpawôns, es. [ypaï<] De vieille 
femine. [Comp. Ypawôéatepoc.] 

Tpnyopéw-6 , f. fou. [éyphyo- 
pa] Veiller. 

. lonyépnot, Ewç (h). Comme 
éypnydpnsts. , 
. lpnyopix66, ñ, 6v. 
ÉyenyoPixs. 

pnyéptos, où (6). Grégoire, 
nom d'homme. 

lphyopots, ewç (h). Le méme 
que Yonyoorcts. 

renôç ou ypnôs. lon. pour 

aus. 

rotnmeûc, éwç (6). [yoïxosl Pè- 
cheur. 

Tperents, 1606 (h). Avec <éym. 
[yeiros] La pêche. 

Tptros, ou (6). 1e Filel de pt- 
cheur. |; 2° Caplure. 

Fpirwv, «vos (6). 
YPITEUS. 

Ppi@eüw , f. eScw. [ypivos] Par- 
ler par énigmes; proposer nne 
énigme. 

Tpipos, ou (6). 1° Filet. || 2e 
Enigme. 

_lotpoüns, ec. [yot»0<] Enigma- 
tique, obscur. 

Tp6v8oc, ov (6). 1° Poing fer- 
mé, coup de poing. || 2° Extrémité 
saillante, bout par lequel on peut 
saisir. || 3° Sorle de mesure. 

rpoopondyxos, ov. [ypéacos, 
udyopa:] Qui combat avec le yod- 
gooç (sorte de javelul}, Où yYpos2o- 
uäyot. Pol. Les vélites romains. 

lpéspoc, ov (6). Sorte de ja- 
velol. 

rpospopépoc, ov. Aféme sens 
que yposz;oua0oc. 

rpouvôs, où (6). Comme ypuvéc. 

Tpô ou Yp5. Indécl. Cri du co- 
chon; grognement. Oüôè yp6. Rien, 
pas un mot. 

Tp6Gw, f. ypotw el ypégouar. 
(ye$] Grogner, murmurer. 

Tpvxtôs, ñ, dv. [yoU5w] À mur- 
murer. "Aoa ypouxrôv Éotiv duly; 
Arisloph. Avez-vous un mot à dire? 

rovAAfGw ou VEVAGO f. {ou 
el Écouar [yevXAoc] Grogner (en 
part. du cochon). 

TpoAtouôs ou ypuAtouôc, où 
(6). [ypvAAGw] Grognement. 

1. TpôAkos ou YpDAos, ou (6). 
[yeÿ] 4° Cochon, porc. || 2° Congre 
ou anguille de mer. 

2.Tp5Aoç6, où (6). Gryllus, 
nom d'homme. 

rpouaix et ypunéa, as (h). 
1° fesace. 1 2° Loques, gueuilles. 

ropvuatorwAns el YpuuEeord- 
ANS? OÙ (Ô). [ypupaiz, ypupéa, 
whéw] Marchand de jloques, de 
guenilles. 

rpüvoy, ov (té). Concombre sau- 

e 


Comme 


Comme 


age. 
rpuvés, 05 (6). Morcean de bois 
sec tison torche. A ÿ, al 
puraletos, ou (6). [ypüb, als- 
rds] Aigle à bec de TA ' 


rYil 
(6). 


rpuralwnnE, exo {yev- 

rdc aXGenE] QU? a le Los voëté, 
TPUTAVOG , ov. [yeux] Courbé, 
li 


rouré 6v. 1° Qui a le nez 
aau/lin, MARNE 12° Courbe, 
crochu. [Comp. ypurévepos. Superl. 
ypuzdtasoc.] 

rpunétnç, nrog (à). [ruée] 
Forme aquiline du nez; courbure. 

rpurôw-&, f. wow. [ypuxés] 
Courber, recourber, rendre crochu. 

lpuou6ç, où (6). [(ypÉKuw] Gro- 
gnement. 

rpôtn, nç (h). 1° Chiffons, ob- 
jets sans valeur. || 2° Chilfonnier 
(armoire à chif/ons). , 

lpvtoëéxn, n6 (À). [ypürn, 
Béonai] Chiffunnier. 

pô). rpurég (6). Lypuxéx] 
Griflon, oiseau fabuleux. 

rewvn, ns Gp. [rpavos] 1° Pro- 
fondeur, cavité. || 2° Pétrin. 

roüvos, D, Ov. [ypäw) Creux, 
profond. 

Tôa, aç (4). Dor. pour yün. 

l'éœtæ, wv (ti). (yün) Amarres 

&v (ot). Sorte 


d'un navire. 

rudar, de 
coupes en usage à Mégare. , 

lualoB@pas, axog (6). [yôz- 
Av, Nüpat] Sorle de cuwirasse (ee- 
crite par Pausanias, Phac. xxvi). 

Füaiov, où (T6). 1° Creux de 
la main; cavité; fond d'un vase. "R 
xoÛaç étpac yéakov. Soyh. O ro- 
che creuse et profonde! [éiroiva 
yoada. Eur. Cavilés des rochers. 
Xpuséoiiv dv xoaThpwv yuahots. 
Eur. Dans les flancs creux des cra- 
tères d'or. Xpusoû yépovta yÜaha. 
Eur. Grottes remplies d'or. || 2° 
Parlie bombée et creuse de la cui- 
rasse. ‘Préc 6 Owpnros yÜaaov. 
Il perça la partie bombée de la cui- 
rasse. || 3° Au plur. Vallons, plai- 
nes. lüaha fapwnsaoto. [lés. Les 
vallons du Parnasse. Eschyl. Les 
plaines de la Lydie. 

rüapos, ov (ñ). Gyare, une des 
Cyclades. 

Tôaç, æ (6). Dor. pour yürs. 

Tuyäbac, ov (@)- IPérnsl Donné 
par Gygès (en parl. des trésors de 

elphes). , 

luyain Alpvn, n6 Ch). [Féyne] 
Le lac Gygéen ou de Gygès (en Ly- 


ie). 
rôyns, où (6). Gygès, roi de 
Lydie. 

rôn, n6 (à). Champ, arpent; 
chemin; fossé. 

rôüns, ou (6). 1° Pièce de bois à 
laquelle est altaché le coutre de la 
charrue. || 2° Sillon. || 3° Champ. 

rÜBerov et T'ÜB1ov, ou (t6). Gy- 
thium, ville el port de Laconie. 

Tutal0ns, 66. [yuiov, &ABw] Qui 
gucrit les membres. 

Putalns, és. [yviov, &Axk] Qui 
a les membres forts. 

lutapxñs, 66. [yviov, &pxéuw] 
Qui forlifle les membres. 

Tuto6aphs, és. [yuiov, Papi] 
Qui appesantit, qui fatigue les mem- 
res. 


TYM 
Futo66pos, ov. ov, Bopd] 
Qui dévore les metres! Éo 


rant. 


Tutobduoc, n, ov. [yutov, 8z- 
Häw] Qui dompte vu ie les 
enbes 

TutÔ6xoAoc, ov. [yviov, xéX da 
Qui est collé QU ALL 

Futov, ov (16). Membre, surtout 
le pied, la main; gqf. lout le corps. 
Putx roëüv. Hom. Les articulations 
des pieds. Tuia Aüetv, ÜnoAUerv. 
Ilom. Paralyser les membres (leur 
ler la force de tension). Aetitépnc 
Aveyesy ral AayÜvoc TAatd yuiov. 
Théocr. Il lança son bras robuste 
loin de son côlé droit. Afww rpiv 
&Aiw yuiov éuregsiv. Pind. Avant 
que les feux du soleil aient brûlé 
son corps. Mnvpès Yuia. [lom. Le 
sein de la mère. 

rutonayñs, éc. [yuiov, myvu- 
ue] Qui engourdil les membres. 

Futonéôn, ns (ñ). {yuiov, réôn] 
Entrave; lien des pieds. 

Tut6ç, &, 6v. [yviov] Boileux, 
estropié. 

Tutotaxns, 66. [yutov, Tâxw)] 
Qui a le corps épuisé. 

Putobüzxoc, ov. [yuiov, Eyw] Qui 
lient les mewbres serrés. 

Tutézaxog, ov. [yviov, yaà- 
x6s] Qui a des membres d'airain; 
robuste. 

Tutéw-&, f. üsu. tov] 41° 
Rendre boitcux, estropier. || 2° Oter 
les forces, énerver. (6 

vAtLaÜ NV, evo (6, À). [yv- 
Aus, aù: À Au cou long à grèle. 

TuAtôç, où (6). Pauier long et 
étroit (où Îes soldats serraient leurs 
provisions); havresac. 

rôAmnos, ov (6). Gylippe, nom 
d'homme. 

Tuuväddouat. Dor. pour yv- 
uvstouat. 

luuvébw, f. daw. [yvuvés] 
Exercer. ‘Oxote Robhorto yuuvabeiv 
Eaurov ve “21 vob; rrouç. Xén. 
Quand il voulait s'exercer lui et 
les cavaliers. ‘H px yuuvabet 
66otropiats xal Gpdpoi. Xén. La 
chasse accoulume aux voyages et 
aux courses. lupvabw "toùe Tat- 
ag tadta o‘eitv. Xén. J'exerce 
les enfants à faire cela. Tupvd- 
Yeiv vèv méxeuov. Plut. S'exercer 
à la guerre. "Aônv us roAUTAavar 
mhaval yeyuuvixaaiv. Eschyl. As- 
sez de courses errantes m'ont fa- 
liguée. Teyuuvacpévos mepl vd 
Réyeuw. Jsocr. Rompu à la pa- 
role. || Au moyen. Faire des exer- 
cices gymaiques ; s'exercer (en gé- 
néral). Toùc uèv ôn pa Touvato- 
uévous. Hér. Or il voyait les uus 
faire des exercices gymniques. Tone 
vagduevoc yunvéstov tè slwôdc. El. 
Après s'être livré à son exercice or- 
dinaire. ’Eyupvétovro rdvres mepl 
ta 6m. Xén, Ils s'exerçaient tous 
au maniement des armes. luuvdé- 
caoôar véyvnv. Plat. Avoir prati- 
qué un art. Boc (6, h).[ | 

ruuvac, 4506 (6, h). [yumvé<]1° 
Nu. | 2° Exercé. |] Eu D yuväc. 


[ronvacapyns 
nase 
TAOUSIOL YUpYaTtaoyOÜCLY, 
uoc yuuvastapyeïtat. Aën. Les ri- 
ches sont gymnasiarques, le peuple 
a la jouissance des gymnases. 


stapyéw)] Fonclions 
que. 


Hyasiapxoc] 


atov] Petil 
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Athlète, lutteur.‘H yunvéc. Exercice 
gymnique. 


luuvastæ, aç (h). [yvuviltu] 


Exercice. 'Ackntih yupvagla. Bibl. 
Praliques ascéliques. 


lupvaotapxéo - &, 100. 
Etre chef d’un gym- 
être gymnasiarque. OÙ pèv 
6 6è 6à- 


lupvactépxns, où (6). frou- 


véstov, äpyw] Gymnasiarque, chef 
ou intendant du gymnase. 


luuvactapxia, as (h). [rvH2- 
e gymnasiar- 


lopvastapxxés , ñ, 6v. (yu- 
e gymnasiarque. 
luuvaciapxoc, ou (6). Comme 


où (16). [yvuvi- 
gymnase. 
luuvdstov, où (16). [yuuvétu] 


Yvuvactipyrns. 


ruuvasiôtov, 


1° Gymnase, lieu d'exercice. Hpw 
Te ya 
yvuvasta ei. Xén. Le malin, en 
effet, il allait dans les promenades 
et dans les prunases: 2° Surtout 
au pluriel. 

pybvécuo hv oùx ànôèc n dpynot. 


el Tobc meoutitous val ta 


Exercice. £uxpäitet 


ut. Pour Socrate la danse n'était 


pas un exercice désagréable. “Aower 
Toy Tepl Tùd coua 
ta mpès foüunv, dAÂX Tpèc Thy 
Üyletav auuoépovta. Jsocr. Appli- 
que-toi à ceux des exercices du corps 
qui contribuent non à la force, mais 
à la santé. 


vuvagiwv Hh 


ruuvaotwôns, eg. [yuuviarov] 


De gymnase; bon pour le gym- 
nage. 


Tôpvaoua, atog (t6). [yuuvé- 


Kw] Exercice du corps, exercice. 


luuvaotéov. Adj. verbal de 


yvuvilu. 


ruuvastñptov, où (16). Com- 


me ‘Youuvagctoy. 


Tuuvastñs, où (6). Re 
1o Maitre de gymnase, gymnaste. | 


20 Maitre d'armes. 


ruuvaottxôç, , Ov. [youva- 


Çw] 1° Du gywnase, gymnastique, 


qui concerne les exercices du corps. 
‘H yuuvaorixh, sent. véyvn. La 
gymnastique. || 2° Habile en gym- 
nastique, exercé à la lulle. 

luuvaotixüc. Adu. [yvuva- 
aix] Suivant la D utde] Sol 

rouuv ntos (0). vôs] Sol- 
dat Re la a (Yélite, fron- 
deur, etc.). "EEñeaav modo pèv 
ôtAttat, moÂkot 6è Tupyñres. én. 
Il vint beaucoup d'hoplites et beau- 
coup de vélites. Toùe yuuvñtas Af- 
GOwv éyetv psgsä ras Otobépac 
(éxéheuge). Xén. Il recommande 
aux frondeurs d'avoir leurs sacs 
remplis de pierres. | Adg. Nu, sans 
vèlement. luuvhs ôpynotns. Luc. 
Danseur nu. l'uuvata Biov à alà- 
vo Eyovtes. Diod. Vivant nus en 
tout lemps. 

rouuviotat el Fuuvitides vA- 
got, wY (œl). Les iles Baléares (dont 
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les habitants élaient d'excellents 
frondeurs). 

TupvnTedw, f. Eebau. Guards) 
Lo Etre armé à fa légère. || 2e Etre 


au. 
louvitnc, où (6). Comme 
uvhc, 

Thopvncie, aç (h). (rouvhe] In- 


fanterie légère. , 
luuvntixés, %, 6v. [rvmvis) 


Qui concerne les soldats armés à la 


légère. 
Fo vite, 1606 (à). Fém. de 
uvyrnç. Sopiz yuuvric. Plul. 
La pbilosopbie des gymnosophisles 
indiens. 
latif aux exercices du gymnase; 
gymnique. : 
ruuvoÿepxéonat-oÙpat, sans 
futur. [youvéc, Gépxouai]) Se faire 
voir tout au. 
ruuvéxaprog, ov. [yvuvôs, xap- 
ré] Dont le fruit est nu, sans enve- 
oppe. 
uvoratôéat, &v (al).[yuuvds, 
æaubti] Fêtes Lacédémoniennes où 
les enfants dansaient nus. 
luuvoradtxñ, n6 GA): Sorte 
de danse (où les enfants dansaient 
aus). 
luuvorobéw-& , /. ñow. [yuu- 
vérouc] Aller nu-pieds. 
luuvérous, mobocs (6, À). 
[yvuvôs, roûç] Qui à les pieds nus. 
luuvoppôTrapoc, 0v [yuuvés, 
buraps] Nu, sale. 
rouvés, ñ, 6v. 19 Nu, décou- 
vert; légèrement vèlu, à peine vèlu. 
Kai dvôpa dpbñvar yuuvôv Ëç 
aloyüvnv ueyéAnv oéper Jicr. On 
tient à grande honte, mème pour 
un homme, d'avoir élé vu na. 
Fuuvèv oxeipeiv, vuuvèv 6è £ow- 
teiv, yuuvôv 0’ &uïcfar. Hés. Seme, 
Jaboure el moissonne en simple tu- 
nique. Tupvèv otéBov. Pind. Le 
stade où l'on courait nu (par opp. 
à la course armée). l'upvèv té£o”. 
Hom. Arc nu, c.-à-d. liré de son 
étui. l'uuvès dtotéc. Hom. Trait nu, 
c.-à-d. liré du carquois | 2° Sans 
armes défensives, désarmé, sans dé- 
fense. OÙS" drépave Llatpokaov, 
uvdv mep édvra. Hom. Il n'atten- 
it point Patrocle lout désarmé qu'il 
était. lupvol éylyvovto mpès tà vo- 
Eeüuatz vai an te BéAn. Xen. Ils 
se trouvaient sans défense contre les 
flèches et autres projectiles. Tuuvèv 
l8o0ga Adxziva Ta AVTPOTOY Ëx TO- 
Aépoto rat" édv. Anth. Une femme 
spartiale voyant son fils revenir de 
la guerre sans son bouclier. Tà 
ouvd.X'én. Thuc. Les endroils dé- 
couverts (non protégés par le bou- 
clier). |] 3° Privé, dépouillé, dénué 
de (gén.). l'uuvès 6rAwv. Hér. Dé- 
pomilé de ses armes. Kokeoë yuuvèv 
dayavov. Pind. Glaive nu, liré du 
ourreau. Käxros Gévôpwv yuuvés. 
Pind. Jardin dépourvu d'arbres. ‘H 
YUYh YuHvh Toù cüparoc. Plat. 
L'âme dépouillée de son envelo pe 
corporelle. [come yuuvotepos. Su- 
perl. yvuvétazos.] 
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ruuvosopioths, où (6). Crop 
vds, copioznc) Gymnosopliste, pAi- 
losophe indien. 

ruuvoorépuatos el Yuuvé- 
GnEpuoG, OV. [yvuvé, crépua]l 
Dont la graine est à nu; gymno- 
sperme. 

Touvérnç, ntos (h). [rumvés] 
Nudité. éo-ë 

vuvéw-@, f. wow. [ysuvés 

Mellre à nn pollens déshabiller ; 
river (ace.), de (gén.). 'upvoüot sà 
otéa tv woewv. er. Ils meltent 
à nu les os, les dépouillent de la 
chair. l'uuvésaç vd E:vi&iov. [lé- 
rod. Ayant liré son poignard. ‘O uèv 
Neïhos Grovoctet, yuuvoUrat Bè 
wpa, Plut. Le Nil se retire et 
aisse la contrée à découvert. Tet- 
x0s éyuuv@ôr. Hom. Le œur fut mis 
à nu, dégarni de défenseurs. l'up- 
vüv abrods nc Éautoü fBonbeiac. 
Chr. Les privant de son secours. 
lupvuwlévra Tüv Th< LoUdtuTS 7puw- 

ituv Tà <ov rotrtov. Plat. Les 
vers dépouillés de leur coloris musi- 
cal. Aldéouxt yäo yuuvoüsôar. flom. 
Car j'ai honte de me mettre nu. 
"Epouvwôrsav root (ol AaxeCaty10- 
viot). Thuc. Les Lacédémoniens fu- 
rent les premiers à se montrer nus. 

rüpvootç, ews (À). prouvée] 
Aclion de meltre à nu, à découvert; 
nudilé. Avswroïuevot drozæAudiv 
xai youvwotv. Plul. Rougissant de 
se déshabiller et de paraitre nus. 
Dpoluuoüpevog éfahhdrrerv del rüv 
évavtiwy Th ÉXUTOÙ YÜUvwWoLY. 
Thuc. Cherchant loujours à déro- 
ber anx ennemis la partie décou- 
verle de son corps. 

luuvwtéos, à, ov. Adj. ver- 
bal de yvuvôu. 

Pôvar. Voc. de ru. 

ruvarxaptov, ou (16). [yuvi] 
Petite femine, femmelette. 

ruvatxetoG, 06 el a, ov. [yu- 
và] De femme, féminin, qui convient 
aux femmes, eféminé. || ruvatxetov, 
ou (16). Gynécée, appartement des 
femmes ; 9g/. k race des femmes; 
au plur. menstrues. || À yovarxela 
Gedc. Plut. La déesse des femmes 
ou la bonne déesse (chez les Ro- 
mains). 

l'uvarxelws. Adu. [yuvarxeïoc] 
Comme une femme. 

luvatxñtos, n, ov. Jon. pour 
ruvaneetoc. I vuvarxnin, ns (à). Gy- 


nécée. 
où (6). [ruvi] 


Fovatxias, 
Homme elféminé. 

luvatxiGw, f. (ow atl. 15. [yuvn] 
Agir en femme; être efféminé. || Au 


‘moyen, méme sens. 


év. [yuvn] De 


l'uvatxtx6s, Ac 
OMp. YUVaALXt- 


femme; elféminé. 
xWTEpOG.) 

l'uvafxtov, où (T6). [yuvi] Pe- 
tite femme. 

l'uvaixiots, ews (À). [yuvarxitul 
1o Aclion d'imiter les femmes. ||2° 
Passion pour les femmes. 

Puvatxiom6s, où (6). [yuvztxl- 
Kw] Acte de femme, faiblesse fémi- 
nine. 
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ruvauxrot{. Adu. [yuvatxfKw] En 
femme, à la facon des femmes. 
Tuvatxé6ouios, ov. [yu, 
BouAñ] Conseillé par une femme. 
ruvatxoyñputos, ov. [yuvn, 
péw] Proclamé, publié par des 
emmes. 
ruvatxoB{baxtos, ov. [yuvt, 
&tôiaxw)] Instruil par des femmes. 
luvatxédouXros, ov. [yuvr, 
$oühoç] Esclave d’une femine. 
ruvarxoetüñs, éç. [yuv, elôo] 
Semblable à une femme, effé- 
miné. 
l'uvatxoBofvas, où (6). [yuvn, 
Goivn] Qui festine avec les femmes. 
ruvatx68uuos, ov. [yuvn, Bu- 
uôs] Qui a un cœur de femme. 
vvatxoBÜHwG. Ado. prove 
x6Bupos] Avec un cœur de femme. 
luvatxéxAwg, wo (6). [yu- 
vé,, xXhërtw] Ravisseur de femmes. 
ruvatxoxpacia. Le méme que 
YuYatxO4paTix. 
ruvatxoxpatéopatr = OU, 
sans futur. [y5%7, xearéw] Etre 
gouverné par des femmes. 
Bovarroxpatia, ac (h). [yovat- 
xoxcatéopai] Empire, ascendant dez 
femmes. 
l'uvatxoxtTévos, où (6). [yuvA, 
relvw] Meurtrier de ca femme. 
ruvatxopavéw-@ , f. row. [yv- 
vaixouavrs] Aimer passionnément 
les femmes. 
ruvarxopavñs, éG. |yuvh, ual- 
vopai] 4° Qui aime pas-ionnément 
les femmes. || 2° Qui fait aimer pas- 
sionnément les femmes. 
luvatxonavia, a (h). [yuvai- 
xopavk<] Passion pour les femmes. 
ruvatxépipnos, ov. jyuvh, ut 
uéouai] Qui imite les femmes. 
ruvatxéuopyæos, Ov. [yuvé, 
uopoh] Qui a les 1ormes, les de- 
hors d'une femme. 
ruvarxovouia, a«ç (h). [yuvar- 
xovéuos] Fonction de gynéconome 
ou surveillant des femmes. 
luvatxovéuos, où (6). [yuvé, 
véuos] Gynéconome, magistrat 
chargé de surveiller les mœurs 
des femmes. 
ruvatxéouat-o0pat, /. wôhao- 
pat. [yvvû] Devenir femme. 
ruvatxoTaëew = f. 
[yvvn, abeïv] Etre efféminé. 
luvatxonet8nç, éç. [yuvh, rei- 
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fu) Ohséquiens pour les femmes. 
vvatxoTANODG, EG. [yuvh, 
rAn)ocl Rempli de femmes. 
luvarxétotvos, ov.  [yuvi, 
rotvñ] Qui venge une femme. 
ruvatxonperñG, Eéç. [yuvi, 


rpérw] Qui sied où convient aux 
femmes. 
ruvatxotpaypñs, éc. [yvvf, 
xpéow] Nourri par une femme. 
ruvarxogpiAng, où (6). [yuvé, 
pihéw] Qui aime les femmes. 
ruvatxéppuwv, ov, gén. ovog:. 
[rvvh, goûv) Qui a les pensées, les 
sentiments d'une femme. 
l'uvatxopuñs, éç. [yuvh, oun] 
Du caractère ou de la nature des 
femmes. 
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luvatxépwvos, 0v.[yuvh, uv] 
Qui a une voix de femme. 

ruvatxwônç, ec. Le méme que 
YUVALXOELORG. 

ruvarxov, &vos (6). [yuvé] Gy- 
nécée, appartement des femmes. 

Fuvatxwvitié, 1806 (À). [yuvat- 
xwv) 1° Gynécée. || 2° Ilarem, sé- 
rail. || Adj. fém. Du gynécée. 

Fuvatuavéo , YUVAIHAVAG « 
Comme yuvaxonavéw, yuvatuopa- 


vas. 
Tüvatov, ov (ro). [yvvh) 1° Pe- 
tile femme. || 2° Femme, épouse. 

l'üvatos, &, ov. Comme yuvai- 
MEtOS. 

lôvavôpos, ov. [yuvh, vip] 
Hermaphrodite. 

rüvôns, ou (6). Gyndés, fleuve 
d'Assyrie. 

rovf, yuvatxés (À). 1° Femme 
(sans distinction d'âge ni de condi- 
tion); simple mortelle (opp. à 
déesse). [| 2° Epouse; maltresse de 
maison. || 3° Femelle des animaux. 

Pôvvs, 1606 (6). (yuvh] Homme 
eféminé. 

ruraprov, ou (té). [yurh] Petit 
nid de vaulour; cavité. 

rôretos, æ, ov.{yuv] De vaulour. 

rormtäs métpa, as (ñ). Roche 
babitée par les vaulours. 

rôntvoc, n, 0v.(yüy] De vau- 
tour. 

runoetdñs, éç, e£ JUN, 
ec. [y5Y, eiôosj Semblable au vau- 
tour. 

l'upat métpar, &v (al). Rocher: 
de Gyras, dans la mer Joniennc. || 
Tusaïn zéton (h). Une des roches 
de Gyras. 

r'uparéos 
rondi, courbé. 

rôpyabos, ou (6). [yupds] Cor- 
beille où cage d'osier; nasse, filet. 

lupeôw , f. edaw. [yüpos] Tour- 


a, Ov. [yupsc] Ar- 


A, béta (16). Indecl. Quatrième 
lettre de l'alphabet. | En chiffre, 
G' vaut 4; à vaut # 000. 

1. A&. Dor. pour yä, yñ, usilé 
seulement au voc. ôà et à l'acc. 
Es. 

2. Aa. Particule inséparable aug- 
mentalive. 

Aüat, @v (ol). Dahes, peuple 
scythe. 

Ax6tS (6). Indécl. David, roi des 
Hébreux 6 Aabteixég, À 

AaG:ôtxôç el AaGttrixôs 
év. [Aa6iB] De David. 7? 
Aayua, atoc (16). |6duvw] Mor- 
re. 


_Aay6s, Üboç (h). Poupée de 
cire pour les enchautements. 
Aaôa. Accus. de Ga. 


su 
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noyer en cherchant, chercher de tons 
côlés. 

l'upnténo, ov. [yüpos, tépvu] 
Qui coupe en rond. 

luplvn, nç (h). (yüpie] Sorte de 
gèteau. 


uptvos, ov (6). Des] Tétard 
de grenouille ou de crapau 
LptvObNS, ec. fyvpivos] Sem- 
babe à un tarde Lropiver] 
ôpte, ewç (h). Fleur de farine. 
Fu nee Va. (rüpos, Spé- 
uoc] Qui lourne en rond. 
rupoetGñs, éc. [yüpos, 6160ç] 
Circulaire. 
rupoetb&c. Ado. [yvpobhc] 
Circulairement, en rond. 
rup68ev. Adv. [yüpos] En rond; 
autour de (gén.). 
1. Tüpos, ou (6). [rupés) 1° 
Rond, cercle, tour. | 


|| 2° Fosse creu- 
sée en rond (pour planter un arbre). 
Fupéçs, &, 6v. Rond, arrondi; 
arqué, voôté. [Comp. yupdrepos.) 
lupéw-&,/f. dau. :yupôc] 10 Ar- 
rondir, courber, vouter. || 2° Entou- 
rer, ceindre. || 3° Planter dans une 
fosse ronde; déchausser un arbre. 
Puptwv, &Gvos, et luptwvn, 
ans (f). Gyrlon, ville de Thessalie. 
l'uprovtos, &, ov. [luprov] De 
Gyrton. 
lüpœua, atoc (té). [yupéu) 
Cercle; tout objel rond ow arrondi. 
Tépwoté, Ewç (h). [yvpéw] 1° 
Action d'arrondir, de tracer un rond. 
12° Déchaussement d'un arbre. || 3° 
Mouvement circulaire. 
rupwtéoc, a, ov. Adj. verbal 


de yvpéw. 
rod, yurés (6, à}. Vaulour. 
Tôbos, ov (à). Craie, plâtre, 
fpse. 


lugéw-&, f. wau. 
duire de craie ou de p 
chir à la craie. 


fyépos En- 


tre, blan- 


À 


AdGtvos, n, ov. [64c] De bois 
résineux. 

Aublov, ov (té). CS 19 Petile 
torche. || 2° Bougie. || 3° Menu bois. 

Aaôtç, {dos (ñ).S.-en£. nuépa. 
8a;] Le jour des torches ou flam- 
eaux. 

Aaüoxonéw-&, f. how. [5d<, 
xémtw] Couper pour faire des tor- 
ches. 

AgBoupyréc-i » - no. (6aboup- 
yé] Employer à faire des torches. 

Aaboupyéç, où (6). [ôac, ép- 
Yov] Fabricant de torches. 

Agdouxéw-&@, f. Âsuw. [6abou- 
xo<c] 14° Porter une torche. || 2° 
Act. Eclairer, illuminer. Aabouyeïv 
Aauréôa, wéyyoc. S. Bas. Méléag. 
Eclairer. ÉBadourneav rè LUGTÉ 
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l'wu6pôas, ov (6). Gobryas, nom 
d'homme. 


lwkeés, 05 (6). au plur. yu- 
sol (ol), eë nes (xé).] Antre, ca- 
verne. 


r&v. Ion. pour yoüv. 

rœovia, a (à). 10 Angle. At yu- 
vla to tetpaywvou. Xén. Les an- 
gles du tétragone. || 2° Coin. ’Ev tai 
wvlais tüv Thatetwv. Luc. À tous 
es coins des rues. ’Amoôpäç & thv 
ywviav. Aristoph. S'étant retiré 
dans un coin. Tà En và év tals 
téogapat yuviais Thc vhs. Bibl. Les 
peuples qni sont aux quatre coins 
de la terre. || 3° Equerre. || #° Contre- 
fort d'un pont. 

l'œvtatos, æ, ov. [(ywvla] Angu- 
laire. 

r'ovtasnés, 05 (6). 
gle formé par deux murs; 
ment. 

l'wvéôtoy, où (16). {ywvia] Petit 
angle: petit QUE I 

œvto LE, ux06 (6). [ywviæ, 

BépôvE] Qui bourdonne dans un 
coin. 

r'wovtoetbñs, éç. [ywvla, elôos] 
Angulaire, en forme d'angle. 

lwvtéopmat-obuat, f. wôhoo- 
mat. (ywvla] Aboutir où se terminer 
en angle. Teywviwpévos. Qui se ter- 
mine en angle. 

rœwvrérous, moboc (6, h).[yw- 
vla, moûs] Aux pieds recourbés, 
bancal. 

Tœovrépuilos, ov. [ywviz, oja- 
Aov] Aux feuilles anguleuses. 

rovtw@ônç, €eç. Le méme que 
yuvioeLÔT. 

ruviwate, ewç (h). [ywvidouai] 
Pouls anguleux; mouvement d'un 
pouls anguleux. 

rwputés, où (6). Etui pour ser- 
rer l'arc, carquois, trousse pour les 
fièches. 


[ywvla] An- 
Équarrisse- 


pua. Thémist. Ils célébrèrent (avec 
des torches) les mystères.{| Au pas- 
sif. Etre éclairé, illuminé. 
Aubouxix, aç (à). [6a6ouyéul 
Action de porter une torche; céré- 
monie où l'on porte des torches. 
AuBoüzyoc, ou (6). [ôaç, Eu] 
4° Celui qui porte une torche. fo 
Prèlre qui portait une torche dans 
les fêles de Cérès. || 3° Au fig. 
"Rorep Beüv lepoudvtar wat Babou- 
xot nc copiac Ovrec. Pluë. Etant 
en quelque sorte les desservants 
des dieux et les pontifes de la sa- 
gesse. 
Agüopopéw-@, f. ñsw. [6a6o- 
ggpasl io Porter une torche. || 2° 
roduire du bois résineux. 
Agüopépog, ov. [ôgc, pépu] Le 
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Qui porte une torche. ]|2° Constellé 


(en parl. de la nuit). 
Ag56w=-@, f. wa. [5 Con- 
verlir en torche. “Orav af biçar 6q- 
Swôüa. Théophr. Lorsqu'on a fait 
des lorches avec RU Ré Deus 
Agaôw5 ec. [6% si , 
ave uoir on Séait es torches. 
Comp. 50w6ëctepoc. 
Adôwatç, Es (h). (6aôdw} Ac- 
tion de se convertir en torche. 
Ade. Poél. pour ëôz6, 39 p. sing. 
imparf. de ôdw. 
Aaelny LORS Opt. aor. 2 
ass. ae Qu. 
Adetpa, confr. Aatpa, ac (à). 
Celle qni sait (épith. de Proser- 
pine, à Athènes). 
Aaels, eïsa, év. Part. aor. 2 
ss. de Gduw. 
Aaelw. Poél. pour Baü, sub]. 
aor. 2 pass. de Giw. | 
Adev. Eol. el poél. pour é6an- 
aav, 30 pers. pl. de éôanv, aor. 2 
pass. de biw. 
Achuevar. Poëf. pour Bañvai, 
inf. aor. 2 pass. de diw. 
Aannooôvn, n6 (à). (Éañuwv] 
en savoir. é Bañval 
wv, 0v, gén. 0VOG. [Gañvai 
Qui Sail, qui canal ; rade dans 


(gén.). 
gr Aa AVaLe Inf. aor. 2 pass. de 


W. 

Achp, époc (6). Voc. Bxep. Bean- 
frère, frère du mari. 

Acñaear. 20 p. sing. de êañao- 
pat, fut. 2 pass. de ôiw. | 

Adntat. 3° pers. sing. sub. 
aor. 2 moyen (dans le sens passif) 
de Balw. 

1. Aa. Poct. pour &at&, dat. de 


als. 

2. Aaf. At. pour Bñ, partic. 
usitée dans les interrogations. Ti 
Gat; Pourquoi donc? 

Auiddkeros, ov. De Dédale. 

Aatôakéoôduoc, ov. [ba:ôdAsos, 
ôôu] D'une odeur exquise. 

Aoidaleoc, æœ el ggf. 06, 
Ov. (6a15xAAw] 40 Fait avec art, ar- 
tistemenl façonné. Zuwsthp, Oüpré, 
aixoc, Bpévoc, &pnaz êôabiheov. 
Hom. Baudrier, cuirasse, bouclier, 
trône, char bien façonné. (] 20 Adroit, 
habile. "Hoaigtoc 6xid4h6oç. Anfh. 
Valcain l'habile artiste. Aaiôxhén 

elp. Anth. Main exercée. || 3° Ta- 
eté, moucheté. 4). Baube- 

Aatbareütpta, aç + [6e 
Asüw] Habile Suvrère ( 

Aatôalsüw, f. sûouw. Comme 
Gar5ihdw. 

Aatbaliw, /. alG. Faire avec 
art, travailler artistement: orner, 
embellir. loret 83 xpwriota adxoc… 
nävioge 8atô£\Awv. Hom. Il fait 
tout d'abord un bouclier. le façon- 
nant avec art de tous côtés. Aëxoc 
Ba6iAAUV ypôsy +e xal dpyupy 
A8 fAéoavz. Hom. Embellissant le 
lit d'ornements d'or, d'argent et 
d'ivoire. Nôkiv ebavooiusr xAutaïc 
Sabine. Pind. Rehausser l'éclat 
d'une ville par d’héroïques vertus. 
Arbataauévor Yebbeor mouxihotç uÜ- 
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8oc. Pind. Récits embellis par di- 
verses fictions. 

Aatbakua, «toc (16). [58x04 Au] 
Ouvrage arlistement travaillé. 

AxtÜaA6y\wosos, ov. [abe- 
Àoç, YAGoga] Au langage artilicicux. 

AatdaXéetls, ecoa, ev: Comme 
Sad heos. | 

Axfbalov, où (té). [BaiBi au] 
40 Stalue (de bois). || 2° Ornement, 
enjolivement, broderies. || 3° Au 
plur. Fête des slatues, à Platée. 

1. Aafüaloc, ov. Comme Ba- 
&&heoc. 

2. AafBaroc, ou (6). Dédale, 
célébre architecte d'Athènes, cons- 
trucleur du labyrinthe de Crète. 

Autdakéxetp, Xetpos (6, h). 

5ziôxhos, yeip] Qui a des mains 
abiles. 

Aatdaléw-@, f. wauw. Comme 
CETOE PEN 

Aaïlw, f. TEw, aor. 1 éôitsz, 
aor. 1 pass. éôat/0nv, parf. 
Seôtiymat. [(ôaiw} 1° Diviser, par- 
lager. Kal à pèv Érraya Tivra 
Semotpato SaiGwv. Hom. Il divisa 
toutes les chairs en sept portions. 
Anisépevos xatà Oupèv 1702612. 
Hom. Le cœur parlagé entre deux 
résolutions. || 2° Déchirer, percer, 
meltre en pièces. ‘Extépeov ytTova 
repl othlecat Sztèau. Hom. Percer 
la tunique d'Hector sur sa poitrine. 
âaiSetv xdunv yeooi. Hom. S'arra- 
cher les cheveux. Aeôzxiypévos ntop. 
Hom. Frappé au cœur. "Eywv 6e- 
Gaïypévov nvop. Hom. Ayant le 
cœur déchiré de douleur. Aïxtfeiv 
ävéoaç wat Yrnouç. Hom. Tailler en 
pièces hommes et chevaux. Azeiv 
ré, Eschyl. Saccager une ville. 

AaixtTauevos, n, Ov [ôx%, 
xteivw] Tué dans la mélée. 

Aaïx jp » npoç, el Baixtñ, 
où OM a%w] Dechirant, qui tue. 

AatxtÔ6ç; À: 6v. [battu] Qui 
pent être déchiré, mis en pièces, 
tu 


Aatxtwp , 0poG (6). [5aïtw] Dé- 
chirant, qui tue; funeste. 
Aatuovdaw=&@, f. how. [6zluwv] 
19 Etre sous la puissance d'un dieu 
ou démon. Aaipovz duos —waxoï. 
Eschyl. Le génie du mal règne dans 
celle maison. Azxtpovüvtes év Ta. 
Eschyl. Plongés dans le crime par 
la main d'un dieu. "Oso: oùs 5at- 
povüvtac àrakkdttouat Toy Beuué- 
rwv. Luc. Tous ceux qui délivrent 
les démoniaques de leurs terreurs. 
12 Etre en fureur, en délire, hors 
e son bon sens. Aatuétunt’ &yr, 
Satuovov. Eur. Etranglé et fou %e 
douleur, Aatuoväv on “al vob 
uavreuouévouc. Xén. Ïls sont fous 
aussi, disait-H, ceux qui consultent 
les oracles. Tetüuswvrat xat Bxipo- 
voatv ol sois saura Spaolat vopl- 
Kovrec. Plut. Ils sont égarés par 
l'orgueil et hors de leur bon sens 
ceux qui se figurent que ce soient là 
des hommages rendus aux dieux. 
Aatuoviäw=-@. Comme le pré- 


cédent. 
Autpovibopar, f. tolñoopar. 
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[Bxluwv] 4o Etre déifié. || 2° Etre 
possédé du démon. 

Aatovtx6ç, À, 6v. [6aluwv] 10 
De génie. Aaipovtxh  6üvapue. 
Plut. La puissance d'un génie. Où 
Gsiov, aAXà Bapowxov. Plut. Qui 
ne vient pas d'un dieu, mais d'un 
génie. || 2° Démoniaque, possédé du 
émon. Tèv 8vov où xa0apèv, &XR& 
Gatuovtxôv nyoüvrat Loov elva:. 
Plut. Ils regardent l'âne comme un 
animal impur, démoniaque. 

AatunovtéAnrtos, ov. [ôatué- 
vioy, hau6ivw lossédé du démon. 

Aatuôvtov, où (T6). (Eat) LL 
La Divinilé. Tè "Arttixdv otparônt- 
dov Blap0eipzvrog Toù Garmoviou, 
Iér. La Divinité ayant détruit l'ar- 
mée athénienne. “A note aûroû 
Axoucax mepl toû ôatunviou Gtahe- 
opévou roûc ’Apioroônuov. Xén. 

e que je lui ai eutendu dire jadis 
dans une conversalion avec Aristo- 
dème sur la Divinité. || 2° Etre di- 
vin (d'un ordre inférieur). ’Aëtxet 
Ewxpitns oD: uèv n TAG vouiter 
Beods où vouilwv, Eteozx 6. xatvà 
Gxtuéviux elcsépuv. Xén. Socrale 
est coupable de ne pas reconnaitre 
les dieux de l'Etat et d'introduire de 
nouvelles divinités. || 3° Génie ou 
démon familier {de Socrate). ‘H yào 
elwuié pot uavttxn n +00 Batuo- 
viou, êv t@ T2630:v yodvy ravti 
ravd rouvn àct 7% Flat. Car la 
(voix) familière et prophélique du 
génie s'est fréquemment manifestée 
loujours et en louut temps par le 
passé. || 4° Ounbre, spectre, fan- 
tôme. OÙ vTà êz:udva Bé6otxac; 
Luc. Ne crains-lu pas les spectres ? 
15° Démon; le démon. T& cé dd 

104. 


pat! Oatuôvix ÉS:CHhOUEV. 
Nous avons chasie les démons en 


ton nom. 

Aatpôvtos, 06 ef a, ov. [êal- 
pwv] 49 Divin, qui vient d'un dieu. 
'Erel 66 t'6 Oarpovir, yivecat dou. 
Hér. Puisqu'une impulsion divine 
se manifeste. Aatuôviov uvpa. 
Plut. La coltre divine. T& pèv av- 
Bpwrerz Tapévrec, Tà O6 Baudvua 
oxoroüvtec. Xén. Négligeant ce qui 
est du domaine de l'homme pour 
étudier ce qui a rapport aux dieux. 
déperv {à Tà GxtmÔvia évayraiuws. 
Thuc. {l faut supporter avec rési- 
gnation ce que les dieux nous en- 
voient. 4atpôvioy abrè tidru' éyw. 
Soph. Je vois là une faveur du ciel. 
El ph tt Baipdviov ein. Xén. A 
moins d'une inlervention divine. {| 
20 Etrange, merveilleux, extraordi- 
paire. Axuôw dyn. Eschyl. Im- 
menses calamités. Aütixa pa elon 
pôc ofdv vtiva Batuôviov &vôpa 
fre. Luc. Tu vas savoir dans un 
instant à quel homme extraordi- 
naire tu l'es adressé. "Avhp 6xtpô- 
vos Tv coolav. Luc. Homme doué 
d'une sagesse merveilleuse. || Le 
vocalif Saipôvie (fém. Baiuovin) si- 
gnife liltért, influencé, poussé par 
un génie bon ou mauvais, et par 
conséquent se prend en bonne 
comme en mauvaise part: dans le 
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premier cas, on traduira : homme 
étonnant, admirable! (Hom. Iliade, 
11, 190: vi, 405, 521; xtv, 310; 
Odyssée, x1v, 443) ; dans le second : 
malheureux, misérable! (Iliade, tr, 
561 ; 1v, 31; Jlér. 1v, 126); ggf. il 
équivaut à & féAtiote, mon bon 
ami (avec ironie) ! (Comp. Satponw- 
repos. Sup. Saruowtatos.] 

Autpovioünc, eç. [Batuôviov] 10 
De génie ou démon, | 2° Démo- 
niaque, diabolique. 

Aatpnoviws. Adu. [ôarmôvios] 1° 
Divinement, par une faveur divine. 
11 2° Adinirablement, excellemment. 

Aatuovo6Aidéeræ, aç eh). [Gai- 
uv, 46 Aveuglement falal. 
Aatnwv, ovos (0, ñ). [ôäw] 40 
Divinilé, dieu, déesse. “Hpye Oè 
Szipwv. Hom. La déesse (Vénus) 
marchail devant. ‘H 6’ OùAuurôvbe 
B:énxes…. meta Baiuovac à&XkoU. 
Hom. Celle-ci monta dans l’Olympe.… 
pour retrouver les autres dicux. 
T® te ôaiuovt T@ t' 4vôol cuuuz- 

oç Tékw. Soph.Je sers les intérèts 
du dieu (Apollon) et de l'homme 
(qui n'est plus). £è ôzipnves vozou 
uerzorñoetav. Soph. Puissent les 
dieux le guérir de ton mal! Neèc 
ôxiuova. Îom. Contre la volonté 
d'un dieu. Zùv ôaipow. Ilom. Avec 
l'assistance divine. || 2° Génie ou 
démon (divinité intermédiaire entre 
les dieux etles hommes); bon génie, 
mauvais génie. *Q yn, xal Usoi. val 
ôainoves, xal dvBowrot Got foÿ- 
Acoûe duoverv taïn0n. Esch. 0 lerre, 
et dieux, et gémes, et vous tous, 
bommes, qui voulez enleudre Ja 
vérilél E! toi vevomisuévoic tùv 
Beüv dyduaat Baimoviç Tivas xah0- 
pv, oÙ Oaupaotéov. Plut. 11 ne 
aut pas s'étonner si nous appelons 
certains génies de noms consacrés 

our désigner les dieux. ‘O préyac 
aipwv, & rapà tèv Riov Éyprsat, 
xaè Teheutrcavtoc Enr20À0-n5e. 
Plut. Le puissant génic qui l'avait 
assisté durant sa vie le suivit encore 
après sa mort. ”’Axoxplvistat 5" abr& 
<0 viaua 6 oùç, & Booûte, xaxd: 
ôzipuwv. Plut. Le fantôme lui répon- 
dit : « Je suis, à Brutus, ton mau- 
vais génie. » | 30 Sort, destin (heu- 
reux Où malheureux). Aûtäp épuol 
Éaipwv Yyahemods énetéAhet’ àé- 
6xcuc. Hés. Le sort m'a imposé, à 
moi, de pénibles travaux. Elsôxe 
Éaiuwv Œupe Gtaxplun. Iom. Jus- 
qu'à ce que le destin prononce entre 
nous deux. époc tot ôaiuova Bweuw, 
Hom. Auparavant je te donnerai la 
mort (Zitt. un malheureux sort). 
Tadr’ 6 Guotuyhc Baluuwv 6 066 te 
xäuds ébaweiheto. Soph. Mais le 
cruel destin qui nons poursuit l'an 
et l'autre a ruiné ces espérances. 
Tbv abrdv Gaiuov’  éEtiAnxdtes. 
Soph. Ayant reçu en partage le 
méme destin. Où toû vüv, &AÀ& voû 
mdhat Baipovos dvdbuos. Plut. Indi- 
gne non de (ta) fortune présente, mais 
de ta fortune passée. ’EGeGie:v tv 
uerx601hv voù Gôaluovoc. Plut. Je 
redoulais l’incunstance du sort. Katd 
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Gaipova. [lér. Luc. Dém. Par bon- 
heur, par une cliance heureuse. || 4° 
Le malin esprit, le démon. Kat &tap- 
poawy t& Bean, Khzbvero dd 
rod ôaipovoc ele rc éphuouc. Bibl. 
Et rompant ses liens, il était poussé 
par le démon dans les déserts. 11 5° 
Au plur. Les ombres, les Ames des 
morts. 

1. Aaivo. Impér. de Szlvuyu. 

2. Aafvu. Poët. pour ëñaivy, 3e 
pers. sing. impar/f. de Saivpu. 

3. Aafvu”, Oafvuo. Poël. pour 
ébaivugo, 20 pers. sing. imparf. 
moy. de Balvuue. 

Aatvüato. Poct. pour éalvuyro, 
30 pers. pl. impar/f. moy. de 6al- 
VULLL. 

Aatvôn. 2° pers. sing. subj. 
prés. moy. de Saivouu. 

Aalvoupt, f. ôalow, aor.1 Fôatca. 
[(5aiç] Donner un repas. Aalvu Gxita 
vépouaiv. Îlom. Donne un repas 
aux anciens. Ta&pov pevoetxéa Gaivu. 
Tom. I (leur) servit un repas fu- 
nèbre abondant. Tèv 8’ eüpov Bat- 
vüvra yäpov. [om. Ils le trouvé- 
rent donnant un repas de noces. 
Tdv 6 Mrôwv Paa:hedc dvouw Tp2- 
mébn Edate:. Ilér. C'élait à lui que 
le roi des Mèdes avait servi un hor- 
rible festin. Züv pe Saiceus. Eschyl. 
Tu serviras, vivant, à mon festin. 
Il Au moyen. Aaivuua, f. Gaico- 
uat. Manger, se nourrir de. Aat- 
vuvT" éprzubéa Gzita. fJlom. lls 
firent un splendide festin. Aalvu- 
cûat xoéa. ÎJom. Manger des vian- 
des. Aa'vuclar Éxarou6ac. Hom. 
Consommer des hécatombes. Miav 
œel ôxivuvro toanebav. Théocr. Ils 
s'asseyaient toujours à la même 
table. Aivutar yàap ad mé (vé- 
coç). Soph. Car le mal me dévore 
encore une fois. 

1. Aafvuto. Poéf. pour Eôzisuro, 
3° pers. sing. impar/. Pass. ou 
mor. de êxivopt. 

2. Aatvuto. Poéf. pour Gaivuot- 
ro, 3° pers. sing. 0pl. pass. ou 
moy. de Gxivuuu. 

Aatopiar. Moyen de ôziw 1 ef 2. 

1. AütoG, a, ov. Dor. pour 
êntos. 

2. Atos, &, 0v. [ôäw] Habile. 


Aatô@owv, ov, gén. 0VOG. 
(6aiw, opt,v] Qui affige le cœur, dé- 
plorable. 


Aaipw, f. apo, aor. 1 ëônpa. 


ALL. pour Sep 

1. Aatc, datéc (h). [5alw] 10 
Repas. Aals é‘on. {lom. Repas où 
chaque convive a une part égale. 
Eloiv 5è xat ŒhAat dattes "Axaiwv. 
Hom. Il y à ailleurs encore des 
Grecs qui festinent. || 2° Nourriture, 
aliment. "O #w: noté ëott +ù éuTe- 
oùv, A0’ Eyer Oaiza. El. Elle (l’arai- 
gnée) se nourrit de tout ce qui vient 
à y lomber. ‘Nc Exmhewc Ye Baitôc 
lu" ôseoxéou. Eur. Aussi bien 
suis-je las de ma nourriture sau- 
vage. 


2. Aatç, Batôo6 (h). [5zlw] 1° 
Torche, flambeau. "Estzoav alfoué- 
vaç Oaiôac per Zepaiv ÉxOvTEs. 


qui découpe les viandes et 
parts; découpeur, écuyer tranchant. 


L'art ou la fonclio 
les viandes, de faire les parts. 


wpnñy] D'humeur 
rière. || 2° (ô5&w, ophv] Prudent, 
sage, avisé. 
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Ilom. Ils étaient debout, tenant 
dans leurs mains des flambeaux al- 
lumés. || 2° Guerre, combat. (Dans 
ce sens on ne {rouve que le datif 
6at el l'acc. Baïv.) 'Ev Bat Auypi. 
Hom. Dans la mélée cruelle. 


Aaïoat, Galoxsôat. Inf. aor. 1 


act. el moyen de Gzivop:. 


Aafstog, ov (6). Dxsius, nom: 


d'un mois macédonien. 


Aatopaitoc, ov. {51%, sp£hluw] 


Qui renverse dans le combat. 


Aattakdouat-@uat, sans fu- 


lur. [Bartvazheüç] Fesliner, manger. 


Aattañedc, éwg (6). ([8xlrn] 


Convié, convive. 


Acrtakoupyia, ac (ñ). ([6xrra- 


Àsûç, Epyov] Art culinaire. 


Aalrn, ns (h). Comme Bai 1. 
Aaftnbev. 4. (5xisn] Au sor- 


Aaïtts, (506 (h). Gousse d'ail. 
Aattpeüw, f. sucw. [a:Tpôc] 1° 


tir d'un festin. 


Découper (la viande), faire les parts, 
servir. 
butin). 
ger. 


| 20 Partager, distribuer {le 
3° Dépecer, déchirer, égor- 


Aattpév, où (té). [Bziw] Part, 


porlion. Aattpèv mivetv. om. Boire 
avec mesure. 


Aattp6s, où (6). [Bai] Celui 


Auattpooüvn, ns Ch). (aarxpôe] 
n de découper 


AattÜüpowv, 0voG (6). [5a:Tüc] 10 


Convive, commensal. Kuatdpns xal 
ol rapéovtec Bairüpoves rdv 4oeüv 
toûrwv éricavtro. {lér. Cyaxare et 
les convives présents se repurent de 
celte chair. Aartüuovec 5’ ëç Swuart" 
Trav 
commensaux du divin roi entrèrent 
dans le palais. || 2° Qui mange.'O 
Eévuv Bartüpuwv. Eur. Celui qui 
mange ses hôtes (en pari. du 


Osiou faarfoc. Hom. Les 


y- 


clope). 
attÜG, 006 (h). Poél. pour Galç, 
BziTés. 


AatppwY, OV, gén: ovoc.10{[5zte, 
elliqueuse, guer- 


1. Aalw, imparf. Gzxiov p. 
ë6arov, par. 2 Séona (dans le sens 
neutre), pl.-q.-parf.ëôeôreiv(dans 
le sens neutre). Allumer, mettre 
en feu, enflammer. Aaïe 6€ oÙ rüp 
Edpuuéôouaa. Iom. Euryméduse lui 
alluma du feu. Aaiwv wAdya DAns 
ôpeiac. Eschyl. Enflammant le bois 
des montagnes. Aaïté ol x xépubos 
dxdpaTov rie. Hom. Elle (Mi- 
nerve) fit jaillir de son casque un 
feu brillant. flupt 8 doce deôrner. 
Hom. Ses Yeux lançaient des éclairs. 
Néheuoc 6éônev. Hom. Le feu de la 
guerre s'est allumé. "Oocx Beônet. 
Tom. La Renommée courait, se ré- 
pandait (comme le feu). || Au 
moyen. Aaiouat, aor. 2 ëdadunv. 
Brüler, être en feu. Axrtéuevov aé- 
as. Hom. Eclair enflammé."Oose 
6xlerar. Ilom. Ses Yeux lanceut du 
feu. ‘Onôt’ dv Tpoin rca intra. 
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flom. Lorsque Troie tout entière 


sera en flammes. 

2. Aalw, el ordint. Bafouat (le- 
quel confond ses lemps avec Baté- 
opau). Parlager, diviser, distribuer. 
Uap 8 Bon0olôns xpéa Batevo. Hlom. 
A côté d'eux le fils de Boéthoüs parta- 
geait les viandes. "Ev rap £a? dv 
Fmuarta  oÜvôvo Salovtrat Bpotoïs 
à0ivasos. Pind. Pour un bien les 
dieux donnent aux mortels deux 
maux en partage. |] Au passif. Axio- 
pat, parf. bébasuat. Etre parlagé, 
divise, déchiré. Tà pèv rodiwv €k 
éxoilouev, tà 6é0acta. Jlom. Une 
parlie du butin fait dans les villes 
a élé partagée. Aldiozaç, vol Bi0à 
Seôaiaza. Îlom. Les Elhiopicns, 
qni sont divisés en deux peuples. 
Mot duo’ "Oôvoñi Galsrar hTop. 
Hom. Mon cœur est déchiré au su- 
jet d'Ulysse. 

Aaïtws. Advu. [5dioc] Activement, 
diligemment. 

Aaxat, @v (ot). Comme aä- 
XOL. 

Axe. Poét. pour ëôaxe, 3° pers. 
sing. aor. 2 de Gixvu. 

Âaxéetv. Ion. pour Baxeiv. 

AaxéBuuog, Ov. [ôixvw, Bus] 
Qui ronge le cœur, cuisant, dévo- 
rant. 

Auxeïv. Inf. aor. 2 act. de 
ôdrvu. 

Aaœnetéy, où (16). [(6ixvw] Ani- 
mal qui mord, animal venimeux. 

Auxia, aç (ñ). Dacie, pays des 

aces. 


Aaxtx6ç, %, 6v. De Dacie, des 
Daces. 

AuxvéGouat, sans fulur. [6a- 
xvw] S'afiliger. 

Aaxvnp6c, &, 6v. [6éxvw] Mor- 

t 


Adxvow, f. Grkoua, aor. 1 Eün- 
Ex, aor. 2 Edzxov, par/f. Gébrya, f. 
pass. ônxGicoua, aor. 1 éün/0nv, 
parf. 6éonypat. 4° Mordre, ronger. 

fèv vi léeutoü réôx Edrxe. Es. 
Il mordil le pied de l'oiscleur. Kal 
rot bauvu y épautèv, 4A\ Guucç 

e&. Aris{oph. J'ai beau me mor- 

re les lèvres, je n'en ris pas moins. 
Ashaet OUT HAVIWV  xUVOY 
EnyGñvar. Es. Il faudra que je sois 
mordu par tous les chiens. Etépuov 
Sduveiv. Eschyl. Ronger, mordre le 
frein. | 2° Piquer, irriter, chagriner. 
ObBerwTo8" 20twç éôn70nv ÜTd x0- 
viac väç Oppüc. Aristoph. Jamais la 
poussière ne m'a piqué les yeux à 
ce point. "Ebaxve yäp 7Tà PAéoapd 
mou (xazvés). Aris{oph. Car la fu- 
mée me piquait les yeux. Adxe 6è 
ppévas “Extopt pü60o<. om. Ce dis- 
cours blessa le cœur d'Hecior. "Oca 
8h Géôrypar Thv épauroë xapdiav, 
Arisloph.Que de soucis m'ont rongé 
le cœur! ’Axotaas raûra & Küooç 
#ôñ4ôn. Xén. Ce propos piqua Cy- 
rus. Davsec éni rû xuvl Gixvovrar 
xal Dotfopoïaiv abrév. Plut. Tout 
le monde estirrilé et l'insulte à pro- 
pos de son chien. 

Aaxv@ônc, eg. [5éxyw] Mor- 
dant, piquant. 
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A&xot, wv (ol). Daces, peuple 
riverain du Borysthène, 

AdxoçG, Eoc-ouç (16). [Bérve 
Lo Animal qui mord, bète féroce. || 
2° Morsure. 

Aaxpv, Loc (16). Comme Gi- 
XpUoy, 

Adxpuua, atoc (16). [6xxpüw] 
19 Sujet de larmes. |, 2° Larmes, 
pleurs. 

Axxpuoyévoc, ov. [5éxpu, yd- 
vos) Qui fait naître les larmes (épi- 
{héte de Mars). 

Aaxpuéetc, eo0x, ev. [ôäxpu) 
40 Qui fond en-larmes, baigné de 
larmes. 4axoudev yeAäv. [lom. Rire 
avec des larmes dans les yenx. {| 2° 
Qui fait pleurer, lamentable. 

Aäxpuoy, ou (16). 1° Larme; 
sujet de larmes. âdxpua yéetv, Xei- 
Geuv, elGeiv, and Bhegdpws PrAhev. 
Hom. Verser des larmes. ’Es êtaoua 
rlatesv. lér. Fondre en larmes. || 
20 Larme, suc qui coule d'un arbre, 
d'une plante. 

Aaxpuoneths, éc. [6éxpu, ri- 
rtw] Qui fait verser des larmes. 

Aaxpuéttuos, OV. [Ôxxpu, tt- 
udw] Honoré par des pleurs. 

Axxpuôtv. Pot. pour Baxpüwv, 
gén. plur. de ôixovov. 

AgxpurAdw, sans futur. [ba- 
xsv, mAéw] Nager dans les lar- 
mes. , 

Aaxpuppoéw=-&, f. thauw. [Ba 
xpÜppoos) 4° Verser des larmes; 
déplorer (acc.). || 2° Distiller des 
larmes ou du suc. 

Aaxpôppoos, ov. [ôixpu, béu] 
49 Qui fond en larmes. || 2° Arrose 
de larmes. 

Aaxpualotaxtovy péos (té). 
[(ôxaou, otilu] Flot de larmes. 

Aaxputés, nn, 6v. [éaxoüuw] 
Pleuré; déplorable. 

Aaxpuyapñs, éc. [ôdxpu, yal- 
pw] Qui se plait aux larmes. 

axpuxéwy, ovoa, ov. [ôd- 
xpu, 7éw] Versant des larmes. 

Aaxpow, f dau el daouat, aor. 
1 é6zxpuaa. [ô1xpu] 1° Pleurer, ver- 
ser des larmes. AaxpÜetv yapa. Xén. 
Pleurer de joie. to’ nôovns. Luc. 
De plaisir. Axxpüoat faôiwc aûroic 
&yeu. Eur. Ils pleurent à leur aise. 
TO uh Saxpüaat al6oopar. Eur. J'ai 
honte de ne pas pleurer. ’Ert ve- 
xp® Oxxpüoat. Luc. Pleurer un 
mort. || 2° Act. Pleurer, déplorer. 
Né 66 BaxpÜaw; Eschyl. Comment 
te pleurerai-je? Katahetrouévav ce 
5axoüw. Eur. Je pleure de te voir 
abandonnée. Aaxpüetv Üroxpivdus- 
vos tnv éxelvwv tüynv. Dém. Fei- 
gnant de déplorer leur malheur. 
'Oplü pèv fe suuvopà baxpÜerat ; 
Eur. Déplores-lu réellement ce 
malheur? || Au parfait pass. Ge- 
6ixpuuat. Etre baigné de larmes; 
Gcôzxpupévos. Tout en larmes, 
éploré. Tinte Geôixpuomt, Ilatpd- 
xAeic; Hom. Pourquoi es-tu tout en 
larmes, Patrocle? AeGdxpuvrar ôè 
mapetai. Hom. Ses joues sont bai- 

nées de larmes. Trv Teptiav, tè 
uyérp:ov ebüpov  Beôaxpupévoy. 
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Plut. Ayant trouvé sa petite-fille 
Tertia lout éplorée. 

Aaxpuwoôns, ec. [5iapuov] 10 
Larmoyant; qui dislille des larmes, 
de l'homenr. | 20 Lamentable. 

AäxtuAa, wv (74). Plur. poél. 
el rare de Bixtu)os. 

Auxtukeds, ÉwS (6).{52xTuh0;] 
Espèce de mulet, poisson. 

axTtvANOpa, aç (h).!54xTuho;] 
49 Doigtier. || 2° Instrument de tor- 
ture. 

Aaxtultatog, &, Ov. [E&ztuho;] 
Qui est de Ja longueur ou de la 
grosseur du doigl. 

AuxtuAdiov, où (té). (6ixtu- 
Aoc] Pelil doigt. 

AaxtuAxos, ñ, 6v. (Fheunos] 
49 D'anneau ou bague. || 2° Don 
on joue avec les doigts (en parl. 
d'un instrument). || 3° Dacty- 
lique. 

AaxtukoyAvpla, aç (ñ). [6a- 
xtu)toyAU2Os] Gravure sur bagues, 

AaxtuAtoyAüpos, ou (6). i62- 
xt0).106, yAvow] Graveur sur bagues. 

AaxtÜ:oG, ou (6). [GixruAn;] 
4o Bague, anneau. |j 2° Maille 
ronde d'un filet. || 3° Anus. 

AuxtuAt:6, 1506 (ñ). [ôxxzu- 
Aoç] Dactylile, plante. 

Aaxtuiodetxtéw-t, FSU. 
(ôxxruAoës:x<66] Montrer du doigt. 

AuxtuAoderxtés, dv. [£ixtu0, 
Beixvup] Montié du doigt. 

Aaxtouñoe!:ôns, Es. [5ixtudog, 
etêoc] Semblable à un doigt. 

AaxtuAaoxaumbpôëuvoc, ov. [5i- 
xzuXO6, XauTTw, 005%n] Qui lord 
douloureusement les doigts. 

Adxtukot, œv (ol). Dactyles, 
prétres de Cybèle, en Crète. 

Aädxtuios, ou (6). 4° Doigt (de 
la main ou du picd). || 2° Doit, 
mesure; par ext. courle durée. || 
30 Dalte, fruit du palmier. || 4° 
Dactyle. pied composé d'une longue 
et de deux brèves. 

Auxtuiétpintos, Ov. [ôäuxtu- 
Xoç, tpi6w] Usé ou pressé entre les 
doigls. 

AaxtTVAwTÉs, À, 6v. [BixtuAo(] 
Qu'on prend avec les doigts; par 
ext. muni d'anses. 

Aüxw. Subj. aor. 2 act. de 
Gaxvw. 


Aœkéopar. Dor. pour &rAéo- 


pat. 
. Aakep66, d, 6v. [5aAdc] Br 
ant. 

Aaklov, ou (76). [Ëaxdc] Pelit 
tison. 

Aakudtat, &V, ef Axkuateïe, 
uv (ot). Dalmates, peuple de CiIl- 


yrie. 

Aaluatia, aç (h). Dalmatie, 

pays es Dalmatles. 

akuatixf, fn S.-ent. 
cvs. Dälmatique, robe sacerdo- 
ale. 

AaX66, où (6). [6xlw] 1° Tison 
ardent, torche enflammée. || 2° 
Feux d'un phare. || 3° Etoile filante, 

Aau&, poël. Gauda. All. pou 
Éauaoer, 3° pers. sing. fut. de Ba- 
élu. 
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AapdGw, f. daw, poét. Ba- 
Hiccuw, su d'sspace, poël. ëb4- 
uacaa, parf. Béôunra, aor. 1 
pass. ébapacünv e{ EduA0NY, aor. 
2 éGaunv, parf. Géôunpat. 1° Meltre 
sous le joug, dompter. OÙ 8” axe- 
yetvol avôpaat ye Onroist bauñpe- 
var. flom. Ils sont difficiles à domp- 
ler, du moins pour des hommes 
mortels. Zidapov Bauitei. Eur. 
Dompier le fer. || 2° Soumettre au 
joug de l'hymen, marier une fille. 
Ex pév p' dAkduv &Adwv avôpl 
Gauxsaev. Hom. Seule entre toules 
les divinilés marines, il m'a mise 
sous le joug d'un mortel. || 3° Domp- 
ter, réduire, vaincre, îluer qi la 
guerre). Nékepdc ve ôaug wat Rot- 

dc *Ayaiouc. Ilom. Et la guerre et 

a peste vont dompter les Grecs. 
YrÔ ratpi Oiupacae dbpuyas. Apoll. 
1] réduiait les Phrygiens sous l'auto- 
rité de son père. "II vor oXdoi G6e- 
ôuraro xoüpot. fom. Ccrles une 
jeunesse nombreuse t'est soumise. 
Maraxo Beôunpévor Drvw. [lom. 
Domptés, vaincus par le doux som- 
meil. "Agzo Gé ce IaXràs *A0GVn 
Eyyer uw Gauäa. [om. Pallas-Mi- 
nerve va lL'abaltre à l'instant sous 
ma lance. ©zxprrôdva poio' Urè 
Nazpéxhoto ôaunvar. om. Sarpt- 
dou est destiné à périr de la main 
de Patrocle. Kai Cüvzrec vai Ôuz- 
0évses. Eur. Et vivants et morls. 
Aualévsas yäp àäviorn. Eur. Car il 
ressuscitait les morts. || Au moyen, 
méme sens. 

Aapaïos, ov (6). [Saudw] Qui 
domple (épithèle de Neplune). 
AauaAn, nG (h). [ôauauw] Gé- 
nisse. 

Aauakñ6otos, ov. [ôxuaxn, 
Bécxw] Brouté par les génisses. 

AapaAns, ou (6). [ôzuäwl 19 
Jeune veau. f20 Jeune enfant. 

Aapaïknpadyos, ov. [ôxudhn, 
gaysivl Mangeur de génisses (épi- 
thete d'Hercule). 

Aapakl£w, f. low. Comme 6a- 


paCw. 
Aduakts, EwG (h). [xué#w] 1° 
Génisse. || 2° Jeune fille. 
Aapakormôbta, wv (T4). (ôaud- 
Ans, noûç] Pieds de veau. 
Aduap, aptoG (). 
Femme, épouse. 
. Aaudodw. Dor. pour Grzuäbu. 
AauaoiuGpotos, ov. [ézuicu, 
Noe à 19 Qui dompte les morlels. 
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20 Meurtrier. 

Aapaäotnrog, où (6). Dama- 
sippe, nom d'homme. 

Aapacippwv, o0ov, gén. ovos. 
(ôzuäiGw, ppnv] Qui subjugue les 
cœurs. 

Aapnasipws, wtoc (6). [6x14- 
Cw, gwc] Qui dompte les morlels 
(épithèle du Sommeil). 

Aanagxnvés ; ñ, 6v. De Damas. 

Aapacxôs, où(ñ). Damas, ville 
de Syrie. 

Aduaooa. Poét. pour ébiuaaa, 
aor. ! act. de Banébu. 

Aapasthptov, où (té). [(ôzuatw] 
Question, torture. 
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Aapas&vtov, ou (té). Sorte de 
planlain aquatique. 

Aandtetpa, aç (h). [6päçu)] 
Celle qui dompte. 

Aauätnp, œätepos (à). Dor. 
pour Anunrnp. 

1. Aandw-&@. Comme 6zuilw. 

2. Aantw-@. A{l. pour ôauéau, 
fut. de êauatw. 

Aauels, etsæ, év. Part. aor. 2 
pass. de Gauaïw. 

Aauelw. Poël. pour Bauü,suby. 
aor. ? pass, de BauiÇw. 

Aœuev. Poél. pour éôiuncav, 39 
pers. plur. aor. 2 pass. de Gruätuw. 

Aaprhpevar. Poét. pour Saunñva, 
inf. aor. 2 pass. de bruätu. 

1. Aäuva. Poct. pour éôauva, 
impar/. act. de ôauviw. 

2. Aauv&. 30 pers. sing. indic. 
prés. acl. de Bruvaw. 

3. Aanva. Poct. pour Siuvacau, 
20 pers. sing. indic. prés. moy. de 
Gauvin. 

AdUVagxov, EG, €. 
ion. de bauväw. 

Aapväw-& [imparf. ébiuva, 
bauvaj, cf bapvapt (ôiuvata, 
Gauvipevoc, Giuvaoat, ôiuvatol. 
Comnie GauiÇçw. Dompter. 

1. AduvinTroc, 0v. [6xuväuw, r- 
70] Qui dompte les chevaux. 

2. Aduvernoc, ou (6). Dam- 
aippe, nom d'honme.. 

Aanoftas, ou (6). Damælas, 
rom d'homme. 

AapoxAñcs, éouç (6). Damoclès, 
nom d'homme. 

Aupéopat, 5amos, dau6atos, 
Üauôtns, dbauodxos. Dor. pour 
Gnpéouat, nos, dnpôctos, ônuô- 
Ts, Ônuooyoc. 

Aapôwat. Poët. pour ôxuoot, 3° 
pers. plur. fut. atl. de Bzuiçu, 

Aau&. Subj. aor. 2? pass. de 
Gaule. 

Aanwüuatæ, wv (t&). Dor. pour 
nuwuzta. 

Adutwv, wvos (6). Damon, nom 
d'homme. 

Aüv. Acc. de 5& pour ‘rñ. Où 
êäv. Théocr. Non, par la terre! 

Aavän, nG (ñ). Danaë, fille 
d'Acrisius. 

Acvaïôar, &v (ol). Descendants 
de Danaüs; Grecs. 

Aavaiôns, où (6). Persée, fêls 
de Danaë. 

Aavaïs, 1606 (ñ). Danaïide ou 
fille de Danaüs. 

Aavaol, &v (ol). Descendants de 
Danaüs; Argiens, Grecs. 

Aavaôs, où (6). Danaüs, fonda- 
teur d'Argos. 

Aaveibw, f. eicw, aor. 1 ébiver- 
ca, parf. Geôiverxa. [ôävos] Prèter 
à inlérèt, prêter. Azxveltere pnôèv 
dreriGovtec. Bibl. Prétez sans es- 
poir de relour. ‘Exi xt Ô6ohoïc 
Thv uväv Oaveicac toû unvèç Ëxi- 
otou. Dém. Ayant prèté à huil 
oboles d'intérêt par mine pour cha- 
que mois. Tà étepérhoz Bavetaa. 
Dém. Prêler des sommes qui doi- 
vent être remboursées après l'aller. 
Aavelbeiv Gioyihiac Gpaxuds äuyo 


Imparf. 
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tepéthouc. Dém. Prèler deux mille 
drichmes remboursables après l'al- 
ler el le relour. || Au moyen. Se 
faire prèter, emprunter. "Ert peyé- 
hou Téuxotc Oaveiseo0at. Dém. Em- 
prunter à gros intérêts. Aaveraius- 
voç én’ évvéa Ô66h0% Thv uv. 
Esch. Ayant emprunté à neuf obo- 
les par mine. 

Adverov, où (T6). [Bävos] Ar- 
gent prélé à intérêt; créance, delte, 

Aäveraua, atog (T6). [ôaveituwl] 
Méme sens que Givstov. Aüvetsua 
Roteïs0a, Thuc. Emprunter. 

Aavetou6ç, où (6). [Gaveitu] 

rêt ou emprunt à intérét; usure. 

Aavetoths, 05 (6). [6avsiu] 
Qui prête à intérét ; usurier. 

Aaverotix6ç, ñ, 6v. [éavercrtc] 
Usuraire. OÙ ôavetcsxoi. Plut. Les 
usuriers. . 

AaviEow, f. isw. Le méme que 
aveu. 

Aaviiog, ov (6). Daniel, un des 
quatre grands prophètes. 


1. Advo Eeoc-ous (76). 19 
Prêt à Fntérét, emprunt. || 2° Don, 
présent. 


2. Aavés, ñ, 6v. [6ziw] Bon à 
brûler, sec (en parl. du bois). [Sup. 
Bavdtatos.] 

Aavobêtoc, ou (6). Danube, 
fleuve de Germanie. 

AGE. Adu. [êixvw] En mordant. 

Agot, wv (oi). Daiens, peuple 
de Perse. 

. Ado, eoç-ouc (16). [ôziw 

Torche, flambeau, Gé ! 
AGos, a, ov. Contr. pour 
Bios. 

Aaraväw-@,/f. how. [bzrivn] 
19 Dépenser. ok pèv Garavov, 
unôèv ôè &yeloûueos. Xen. Dé- 
pensant beaucoup sans faire aucnn 
profil. || 2° Epuiser. *Hy Boüknzat 
Thv Fi daraväv. Thuc. S'il veut 
induire la ville en dépenses. || Au 
moyen, méme sens. OÙTs mt To 
olxriwv tpi6ouar oùte Baravéw/tat. 
Iér. Is n'usent ni ne dépensent ce 
qui leur appartient. "Ooa ets &Grav- 
ta tèv mpù toù rÜheuov Bebarävr- 
aûs. Dém. Ce que vous avez dé. 
pensé pour toute la guerre d'aupa- 
ravant. || Au passif. Etre dépensé; 
étre épuisé, être détruit. 

Aaträvn, ns (à). [ôänrw] 1o Dé- 
ense, frais. "Egtiv & nôkeuoc oùy 
JTAWY Tù TAËOV, &XAX Barävnc. 
Thuc. La guerre dépend moins des 
armes que de l'argent. Hav:Aktveaet 
5” épiKôpevor Sariva yaipoy Irruwv. 
Pind. Ils aimaicnt à Me disputer à 
toute la Grèce par le luxe des che- 
vaux, “lux uh À els Trôv duautèv 
xetmévn Oarivn elçc Tôv uñva Ba- 
raviñtat. Xén. Afin qu'on ne dépense 
as dans un mois les provisions 
ailes pour l'année. Azximv rap- 
éxetv. Hér. Pourvoir à la dépense de 
qqn. dAarävrv Evuvéoerw. Thuc. 
Payer une contribution. Oùx &ouetv 
moûc Thv Bardvny. Dém.Ti ôaravn 
àneurelv. Plat. Ne pouvoir suflire 
ou faire face à la dépense. [[2° Vi- 
res. 
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Aaräévna, atoc fo (6arz- 
vdw! Dépense, argent dépensé. 4a- 
ravnuituv Eve. Pol. Défaut de 
vivres, de provisions. , 

Aaravnpéc, &, 6v. [Barivn] 1° 
Dépensier, prodigue. || 2° Dispen- 
dieux, coûteux. . 

Aaravnpoç. Adv. (ôaravnpés) 
A grands frais. 

andvnots, Ewç (h). Comme 


Tin. 

AaTavntiXéç;, 6v. [(6x7a- 
véw] Qui a la propriélé d'absorber, 
de dévorer. 

Aaravntix@s. Adu. [Baravr- 
vuxôs] Avec prodigalité. . 

AdTTavog, Ov. (6ardvn) 49 Qui 
absorbe, qui dévore. ‘Il tnç mixpd- 
enzos Büvauis ébdxer Büvauts àva- 
Enpavrixh al Biravos bypov. Plut. 
Il nous) semblait -que le propre de 
l'amertume est de dessécher el d'ab- 
sorber l'humidité. || 2° Dépensier. 
Adravog yàp pÜaet "EAtic. Thuc. 
L'Espérante esl de sa nalure mau- 
vaise ménagère. : 

Aünedov, ou (T6). [(5ä p. yñ, 
ætôov] 1° Sol ; plancher, parquel ou 
pavé d'une salle. Ka Tiruèv eiôov 
xeluevov Év 6aréôw. flom. Et je vis 
Tityus étendu sur le sol. OL &è Geot 
Ayopdwvro ypuaéw dv Barébuw. 
Hom. Les dieux tenaient conseil 
sur l'or des parvis. Tñc dpo- 
tpots BiEas Gareôov. Arisloph. 
Ayant déchiré la surface de la terre 
avec la charrue. [2 Au plur. Plai- 
nes. Khetvñc év ôaréôoiot [otñvnc. 
Anth. Dans le pays de l'illustre 
Priène. EDe yevoipav êv a0ï% ôzré- 
Bots. Eur. bue ne suis-je dans les 
plaines! | 

AcœriBrov, où (16). [ôärt<] Petil 
tapis. 

506 (À). [vérns! Tapis. 

Aanrths, où (0), ef bantpta, 
æ (à). [étrcu)] Qui déchire, qui 
dévoré. I] avai, &v (al). Insectes 
qui mordent. 

Adrtw, f. Gibu, aor. 1 baba. 
Déchirer, dévorer, délruire,. 

Aäpatoc, ou (6). Sorle de pain 
sans levain. 

Aapôavete, éwv (ol). Darda- 
niens. peuple d'Asie Mineure. 

Aapüavia, aç (ñ). Dardanie, 

are de la Troa e; par ext. 

roade. 

AapBaæviBat, Gv (ol). Descen- 
dants de Dardanus ; Troyens. 

Aapôaviôns, ou (0). Fils ou 
descendant de Dardanus : Ilns, 
Priam, Anchise, elc. 

AapBdvtoc, æ, ov. Dardanien; 

ui descend ou tire son nom de 
ardanns. Of 4zxo5äiviot. Les Darda- 
niens (sujets d'Enée). 

AapBavié, (506 (à). Darda- 
uienne. Aî 4zpôavlôec. Les Troyen- 
Des. 

AapBaviwv, wvoc (6). Descen- 
dant de Dardanus. OÙ AapBaviwves. 
Les Dardaniens, 

Aüpavor, wv (ot). Dardaniens, 
habitants de la Dardanie, sujets 
d'Enée. 


AAZ 


1. Adpôavos, où (6). Dardanus, 
fondateur de Troie. || Adj. Darda- 
mien, TO en. 
. Aüpôavoc, ov . Dardanos, 
ville sur. etes pons) 
AapÜärtw , forme redoublée de 
6irtw. Dechirer, dévorer. 
Aapetx6s, où (6). Darique, mon- 
aie d'or à l'effigie de Darius. ’ 
apetoyevnc, EC. [Aapstos, TYé- 
vo] Né de Dar. 5" [4 d 
Aapetos, ou(6). Darius, nom de 
plusieurs rois de Perse. 
Aapelc, etox, év. Part. aor. 2 
de Gépw. 
Adpns, ntoG (6). Darès, nom 
d'homm. 
Aapñoopar Fut. 2 pass. de 
Bépw. 


Aapôävw, aor. 2 Ebzofov ef 
250200. S'endormir. [loyez xaza- 
ô2p0ive.] 

AapBetv. Inf. aor. 2 de 5xpbivu. 

Aap66106, ov. Dor. pour ën- 
p66:05. 

Aap6ç, &, 6v. Dor. pour Gn- 


pds. 

Adpois, ewç (à). (6éow)] Action 
d'écorcher. 

Aaptéc, À, 6v. [6épw] Ecorché; 
qu'on peul écorcher. 

AdG, dad6ç (‘ñh). A{l. pour ba, 
62t605. 19 Torche, flambeau; flam- 
beau de l'hymen, par ext. hymen, 
mariage; torche funéraire, par 
ext. trépas, mort. ’Exi siv 6462. 
Plul. Jusqu'au bûcher, jusqu'à la 
mort 90 Bois résineux, bois de 
pin. || 3e Tæda, maladie des arbres. 

Aäoaocôat. Inf. aor. 1 de &x:o- 
uit où Ôatéopat. 

Aucaäoxeto. Poél. pour é6isa- 
vo, 3° pers. sing. aor. 1 de Gaio- 
uat OU GxTréopat. 

Aaoettat. Dor. pour Gicetai, 
fut. de ôriouat ou êariopar. 

Aucéwç. Adu. [61556] 1° Avec 
du poil. || 2° Avec aspiration. 

AdoxtAoç, ou (6). Dascille, 
poisson. 

Adoxtoçg, ov. 6x, exil 19 Très 
ombragé, sombre. |[2° Touffu, épais. 

Aüopevots, EwG (h). (Saoués) 
Parlage, dislribulioo. 

Aaouoïoyéw-&, f. Tauw. [6a- 
guoùdyoc] 19 Prélever comme tri- 
but. || 2° Assujeltir à un impôt. 

AaouoïoYia, æG (ñ). [èxauoxd- 
vos) Perception de l'impôt. 

AxoumoÀ6yos, ov (6). [Sxoué, 
Xéyw] Percepleur. 

AaocuÔôGç, 0 (6). [ëæiw] 4° Par- 
lage. "Hv note ôxouès tentat. Ho. 
Quand vient le partage (du bulin). || 
20 Impôt, tribut. Aasudv tiverv, oé- 

etv, arovpépelv, droûtôdvat. Dém. 
én. Plut. Payer, acquitter un lri- 
but. TA vfôe xapoi ôaopdv où 
apixpôv vives. Soph. 11 paye à cette 
ville et à moi un trihut d'un grand 
prix. 

Aaauopopéw-@, f. how. [6a- 
suopopos] Etre tributaire, payer tri- 
ul. 


Aaxouopépoc, ov. [Gaauds, oé- 
pu] Tributaire. : 
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Aïoopat. Fut. de Baiouat ou 
Batéouat. 

Aäcog, eoç=ouc (T6). [Gaaçl 4e 
Fourré, Laillis, buisson. {| 2° Poil 


toufTu. 

AaonÀñs, ntos (6,7), e/ Ba. 
onANTIs, 180 (A). (6x, reçu] 
Dont _l'abord est terrible (en part, 
des Furies el d'Ilécate). 

Adooaoëar. Poct. pour Bicz. 
g0at, inf. aor. 1 de Bz'ouar ou 6x- 
Téouat. 

AuodGplE, Tprx0s (6, À, té). 
IBaous, 6p&] Aux cheveux épars, aux 
poils touffus. 

AaoÜxepxoc, ov. 
205] À la queue velue. 

Aaovxviuts, 1ü0ç (6), el Ba- 
cÔxvnuoc, ov.[6acuç, xvun] Aux 
jambes velues. 

Aaovxvñnwv, OV, gén. 0ovoç. 
Comme Sacüxvrpos. 

Aaoüpaïioc, ov. [ôaaûc, pad- 
À6ç] Qui a uue épaisse loison. 

AudupétTwWTOG, Ov. [ôacüc, pé- 
twrov] Qui à le front velu. 

Aaovytéov. Ad}. verbal de &z- 
GSUYW. 

Auaôvo , f. uvo. [8asüç] 10 Ren- 
dre épais ou velu. || 2° Assombrir, 


[baoux, xép- 


couvrir de nuages. || 3° Aspirer 
une syllabe. 

Aasuroôdetos, ov. [ôzovtrouc] 
De dasypode. 


AaodTrous, x0006 (6). [ôacix, 
noûç] Dasypode, sorte de lièvre ou 


de lapin. 

AaovuT&YoY, wvog (6, ñ). [6a- 
aûç, Rüywv] Qui a une barbe 
épaisse. 


Aaoôç, etx, 6. 1° Serré, épais, 
veln, toulu, boisé. ‘Porac 6" dxé- 
eve Gaseixs. [lom. I étendit à 
terre d'épaisses broussailles. l'éopa 
ÀEuxDv Loôs Gzcéa. Xén. Des bou- 
cliers épais, faits de cuir de bœufs 
blancs. Alyès Béoua éya x! 
ôxsv. Hom. La peau d'une chèvre 
ample et velue. "Eyw Tàç masyihaç 
dun Bacutépzs. Arisloph. J'ai 
les poils des aisselles plus touffus 
qu'un laillis. Aévôpea rod xl 
êxséz. Arr. Arbres nombreux et 
touffus. Xupn ôoeivh, wal Ozséa, 
xal Onpioônc. flér. Pays monta- 
gneux, boisé, hanté des bêtes fau- 
ves. Mxo26::506 uéyac, xal xadde, 
“ai ôagbs Travrolwv Gévôpuv. Xén. 
Pare grand, beau el couvert d'ar- 
bres de toute sorte. Tè ôaou. Xen. 
Taillis, fourré. || 2e Aspiré (en parl. 
d'une syllabe). |[Comp. ôaoürepos. 
Superl. Gagbratos. 
acvou6ç, où (6). [6axotvu] 

Raucilé (de la voix). 

Aaoûatepvos el Bacorngog 
Ov. (ôxs50ç, crépvoy, cTn0oc] Qui a la 
poitrine velue. 

Axodatouog, ov.[5acûç, atéua] 
Qui a la voix rude. 

Aaoûtns, nTOS (h). [ôxoûç] 1° 
Poil touflu. fl 20 Aspiration. 

AaoÜtp:x06, ov. Le méme que 


"| SxaUNpE. 


Auobphoroc, ov. [ôsaûs, shot] 
Qui a l'écorce lidrissée de pointes. 
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Aaovyairne, où (6). [6aoûc, 
girl Qui a les cheveux ou le poil 
ais. 
Paatéuac el Aatäunç, où (6). 
Datame, non d'homme. 
Aatapépvns, ouç (6). Data- 
pherne, ami de Bessus. 
Aatéouat-oùpat, f. Bdsopat, 
aor. 1 éôasäunv, parf. Btôacuat 
(confond ses temps avec ôziopai). 
4° Diviser, parlager, déparlir. "Ote 
xev Gatewpeôx Antôæ. flom. Quand 
nous nous parlagerons le butin. 
Kpéa rod ôateüvro. om. Ils 
découpaient des viandes en abon- 
dance. "Ote 40dva Gar£ovro Zeuûs ve 
xal à6dvator Pind. Quand Jupiter 
et les Immortels se partagèrent Île 
monde. Mévos “Apnoç Gôatéovtat. 
Hom. Ils prennent tour à tour leur 
art de succès (4i{4. se partagent les 
orces de Mars). Ta! 6è 706va roscl 
Gateovro. flom. Celles-ci (les mu- 
les) dévoraient la terre sous leurs 
pas. || 2° Déchirer, mettre en piè- 
ces. Tôv pèv’Ayaiüv Îrnot Éniccw- 
tpotg Gatéovto. lom. Les chevaux 
des Grecs le déchirèrent sous les 
roues. 
Aateüvto. Poél. pour éBatoüvto, 
3e pers. plur. imparf. de 6atéo- 
2t 


Aatñptos, ov. [ôaréouat]) Qui 
divise, qui parlage. 
Aatntc, où (6). [Satéowa:] Ré- 
partiteur. 
Aatts ou Aütts, 1806 (6). Da- 
tis, nom d'homme. 
(té). 


Aauxelov, ov 
Gadzoc. 

Aaëxos, ou (6). Atlamante de 
Crète, plante ombcllifûre. 

AavAtæ, æç, el Aavalc, tüoc 
(h). Daulie ow Daulis, wille de 
Phocide. 

AavAt&ç, 506 (ñ). Femme de 
Daulis. 

AavAebs, éwç (6). llabitant de 
Daulis; lhocidien. 

AadAog, æ, ov. De Daulis; 
Phocidien. 

AauvA6ç, 6v, ou Baüaos, ov. 
Méme sens que bc. 

Aavvia, aç (ñ). Daunie, ancien 
nom de l'Apulie. 

Aaôviot, wv (ol). Dauniens ou 
Apuliens. 

Aaüvtoc, æ, ov. Daunien, de 
Daunie. 

Aaôw. Méme sens que labw. 

Aapvatos, æ, ov. [ôivvn] De 
laurier; couronné de laurier. 

1. Adpvn, ns (à). Laurier, ar- 


e. 

2. Adpvn, nç (h). 1° Daphné, 
nom de femme. 12° Daphné, nom 
de plusieurs villes. 

Aapvñers, eooœ, e€v. [6iovn] 
Fertile en lauriers. 

Aagvnpdyos, ov. [ôipvn, pa- 
veiv] Qui mâche du laurier. 

Aapynpopéw-&, f. ñow. [ôa- 
g ?0p0ç] 19 Etre ceint de laurier. |] 

o Etre daphnéphore. 

Aapvnpépos, ov. [ê£ovn, wépu] 

{e Qui produit des lauriers. ]] 2° Cou- 


Comme 
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ronné de lauriers. || Axsvnzépoc, ou 
(6). Daphnéphore, jeune homme qui 
portail une branche de laurier 
dans les féles d'Apollon. 

Aapvtaxéç, ñ, 6v. [(5ipvn] De 
laurier. 


Adpvtvoç, n, ov. Comme Le 

précédent. 

1. Aagvls, (Boç (h). [ôdpvn] 
Baie ou branche de laurier. 

2. Adpvte, 15oç (6). Daphnis, 
nom d'homme. 

Aapvoynôns, éç. (ôdpvn, yn- 
Béwl Qui aime le laurier. 

AupvoetBñç, éc. [Säpvn, elSoc] 
Semblable au laurier. 

Aagwvéxoxxov, ou (T6), el Ba- 
pvéxoxxos, ou (6). [ôiovn, xéx- 
*0ç] Baie de laurier. 

Aapvoxéuns, ou (6). el Bapvé- 
xouoç, ov. [6ävvn, xéun] Couronné 
de laurier. . 

Aäpvos, ou (6). Comme ôäovn. 

Aawvédxtos, ov. J6iovn, oué] 
Ombragé de lauriers. 

awvobs, oùvtog (6). Daphaus, 
ville de Phocide. $ (6): Dap 

AagpvoBns, es. |6iovn] 1° Sem- 
blable au laurier. || 2° Couvert de 
laurier. 

Axpvov, &vos (6). [&iovn] Bois 
de lauriers. 

Axpvwtés, ñ, 6v. [5äovn] Ap- 
prète avec du laurier. 

Auœpotveés el Gaporvés, 6v. 
[ô2, woivés] 19 Sanglant, ensanglanté. 
129 Rouge, marqué de taches rouges 
(comme le sang). 

Aawbléreta, aG (h). [ôabianc] 10 
Abondance. "Ehüuou xalt xéyypou 
Üreo6iAhouda Badihex yiyvetat. 
Pol. Il y a une abondance excessive 
de millet et de panic. Azbidera tnç 
äfpas. Plut. Capture, pèche abon- 
dante. || 29 Largesse, magnificence. 

Aawraedouat, f. eücouat. [6a- 
Wkfs] Fournir abondamment; don- 
ner hhéralement. 

Axbtaéws. Adv. Ion. pour 62- 
(UT A NT 

AaÿtAñç, és. 19 Abondant. Tn- 
yat ôadukets. Plut. Sources abon- 
dantes. ’Emitiôetæ OadiAñ. Xén. Vi- 
vres abondants. Adtéwy Éxéon 
ééwpéerto Tèv Anpoxñôea Badiaët 
&wpeñ. flér. Chacune d'elles ft à 
Démocède un présent magnifique. 
aeinvoy ôaqAéc. Plut. Repas somp- 
lueux. AadiAhs ywpa. Plué. Contrée 
fertile. } 2° Libéral. Oùôè yuvakl 
Barlahs xopnyés. Plut. El(il n'était) 
point pour les femmes un chorège 
magnilique. [Comp. Bzrpiaéotepos. 
Superl. 6adiAéotatoc.] 

Képiroc, ov. Vaste, immense. 

Aadtawc. Adu. [oxdiArñç] 10 
Abondamment.Azdüe rivra vaû- 
ra rapeyouévns The xwpac. Diod. 
Le pays fournissant tout cela en 
abondance. || 2° Largement, somp- 
taeusement. Axguüe Cv. Xen. Vi- 
vre somptueusement. 

Adw (inusité). aor. 2 Eôaov el 
66620, parf. 1 Geôinxa, parf. 2 
ôéôaa (dans le sens neutre), f. 

pass. ôarñcopa, aor. éôänv, parf. 
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ôeôinpari. 1° Instruire, enseigner 
(acc. de la pers. et 
“Ov ‘Ilwatotos Oéôzev tTéyvnv rav- 
rolnv. {lom. Que Vulcain à initié à 
tous les secrets de son art. "Epya 
8’ ’Aônvain ôé01e xAutà épyabeabar. 
Ilom. Minerve (leur) apprit à faire 
de beaux ouvrages. (Dans ce sens 
_ ne trouve que l'aor. 2 Gé5aov.) 
20 À 
ET cv’ Env olôé ve al Beôinxc. 
om. S'il sait et a appris quelque 
lulte. Où 6eôxnxdtes ahxiv. flom. 
Non instruils à se défendre. @ev 
ë& Gebauws. flom. Instruit par les 
dieux. 
Ilom. Tu (le) sauras, et je ne te ca- 
cherai 
E04nv xal pÂôea ruuvé. Hom. J'ap- 
pris à connaitre leur caractère à lous 
deux et leurs sages conseils. Axeic. 
Pind. Qui sait, qui est instruit, ha- 
ile. 


de la ch.). 


rendre, savoir, Connaitre. 


Aañoza, oÙGé ge eva. 


rien. ’Appotépwv 6è œuhy 


1. Aé. Partic. conj. se place tou- 


Jours après un mot. 4° Opposé à 


pév, il établit une corrélation entre 
deux personnes ou entre deux faits 
(comme vero opposé à quidem). ‘O 
uèv Erivev, éy 8è autlux pdda 


extdônv Exeipnv. Luc. Lui, but; 


pour moi, je tombai aussitôt tout de 
mon long. Taüta pèv Eyéyparto * 


ol Ôè éfepäneuov aXAñhouc. Luc. 
Voilà ce qui avait élé écrit : aussi se 
courtisaient-ils l'un l’autre. '"O pèv… 
6 Gé. Celui-ci.…., celui-là. "Etepoc 


uèv... €vepoç Ôé. L'un... l’autre. |] 
20 Mais, du moins, cependant (après 


une négal.). Téüwnxsv, àvôpôs où- 


Sevèc, 0eo5 8 ürd. Soph. 1] est 
mort, non sous les coups d'un 
homme, mais sous ceux d'un dieu. 
KoAuEÇ oÙx oïvou, papudxwv Dé. 
Paus. Des coupes non de vin, mais 
de poison. || 30 Or. ’Eyo 6è uv del 
xat àréhauov Tüv éuoluv. Luc. Or, 


je vivais toujours et jouissais des 


mêmes biens. ’Eyéveto d£. Bibl: Or, 
il arriva. || 4° Et (simple transilion 
d'une idée à une autre). “Qs Epatr 
ëbôercev Ô' 6 Yépwuv...fPn 8” axéwy… 
roÀXà 6" Apäto. Ilom. Il dit; etle 
vieillard eut peur... et il s’en alla en 
silence... et il pria beaucoup. || 5° 
Joint aux interrogatifs, il ajoute à la 
vivacité de l'interrogation. Hoë 6ë 
of uahoi eloiv, À at xahai. Luc. Où 
sont donc, mais où sont les beaux 
hommes et les belles femmes ? Ti 
8" Eëa0” 6 xwooç; Soph. Quel est 
donc ce pays? Iloïov ôè xépôoc 
aEtoïc Axetv oépuv. Xén. Mais quel 
avantage prétends-tu apporter ? || 
Kai ôé ou xal... Gé (séuaré par un 
mot). Aussi, et aussi. 

2. Aë. Particule enclitique et in- 
séparable s'ajoute : 1° A l'acc. des 
noms, dans le sens de «ic, Ëxi. 
“OAuunévôe. Vers l'Olympe. ‘A8n- 
vate (pour 'ABfvaae). Vers Athè- 
nes.|| 2° fur démonstratifs. pour 
en augmenter la force. “Oës, vot- 
dsêe, toz6:ôe, elc. 

Aéato. Pour ébéato, 3e pers. 
sing. inparf. de l'inusité CHETETS 
Npocdev pot aerxéAog Béart’ Eivat. 
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lom. Auparavant il me semblait 
aid. 

Aéyuevoc, n, ov. Paré. aor. 
2 irég. de béyopat. 

Aeüäaot. 30 p. plur. parf. 2? de 


äw. 

AeBädaoBat. {nf. moy. irrég. de 
d'inus. &iw. Connaitre, reconnaitre. 

AéBae. Poct. pour ëôae, 39 pers. 
sing. aor. 2 de bäuw. . 

AeBänxa. Parf. 1 de 5dw. 

AeSanuévos. Part. parf. pass. 
de ôiv. 

AcBalatat Jon. pour G£Baivrot, 
30 pers. pl. parf. pass. de Gaiw 2. 

eOaiyévos, 7, Ov Part. 

parf. pass. de GxKuw. 

Aëbaatat. 30 pers. sing. parf. 
pass. de 6alw 2. 

Aëdaouar Parf. pass. de 6alw 1. 

Aeüawç. Part. parf. 2 de êiw. 

AcBéatart, Bebéato. Pour Gé- 
Gevrar, ébéôevro, 30 pers. pl. parf. 
et pisgarl. pass. de üiw 1. 

ébeyuat. 4° Parf. de &Eçoua. 

12° lon. pour Béberyuat. 

AéGetynat. Parf. pass. de 
Geixvuu. 

AeGerrvavat. Aft. pour Geôet- 
Tnxkévai, in/. parf. de Berrvéu. 

Aëdenat. Parf. pass. de &éw 1. 

Aebé£opat. fut. ant. de Gëé- 
xouzL. 

AeGéyatar. lon. 3° pers. pl. 
parf. de êéouat. 

AëBne, Geôñet. 39 pers. sing. 
parf. et pl.-Q.-parf, de &Baiw 4. 

Aéônyuat. Parf. pass. de 6a- 
XVU. 

Aedñoouar. Fut. antér. de 
Gé 1. 

Aeôñwpat. Parf. pass. de 


ônduw. 
Aëbta. Parf. 2 de Beiôw. 
/AcBtBax a. Parf. act. de &t- 


CA. 

Aebtévat. Inf. de Gtüta. 

Aebtnxévnxa. Parf. act. de 
ôtaxovéu. 


Pros da Parf. act. de êtai- 


téw. 

AeGtôt. Impér. de Géôta, parf. 
de Geiôuw. 

Aébtuev, Bébtte. Pour &eñta- 

v, ôsoiate, plur. de ôtô:a. 

AebtôtwGs Adv. [6é6ta] Timide- 
ment. 

Aebioxouar. Le méme que Ber- 
Scxouar. 

AeBfogouat, aff. Bebltropat. 
Le mime que Geibiacopat. 

Aebtwoç. Partic. de Géüra. 

AëéB1av8”. Dor. pour Gédurvrat, 
3° p. plur. par/f. pass. de béuuw. 

eôunato. Jon. pour éôéôunv- 

<o, 3° pers. pl. pl.-Q.-parf. pass. 
de Ganétw. 

Aéôunxa. Parf. act. de Sapatw 
el de ütuw. 

Aébunpat. Parf. pass. de Ga- 
älu el de Béuw. 

Aëédoyuar. Parf. pass. de &o- 
XEUW, 

AéBotxa. Parf.1 act. de &ciSw. 

AeBotxétwç. Adv. [6é6o:xx] Ti- 
midement. 


AeGotx. 
Crainire. 


de &ouéw. 
Aeboxnuévoc. Part. 


embuscade. 


AëGopxa. Parf. de Géoxopa:. 
Aéboura. Parf. 2 de &ouréuw. 
Aed6x6w. 30 pers. sing. impér. 
parf. pass. de ôoxéw. 
Aébpaypat. Parf. de ôpisso- 


tôpictu. 

KeBpéunxe. Parf. 1 de rpéyuw. 

Aéôpoua. Parf. ? de roëyw. 

Aedvxetv. Dor. pour Seôuxévat, 
inf. parf. de évopat. 

Aebüvnnat. Parf. de &évapat. 

AëBwxa. Parf. act. de ôl&wut. 

Aéet. Dat. de &ëos. 

Aëeàoç. Poët. pour &ñàos. 

1. Aën. 2° pers. sing. indic. 
prés. de d£ouat. 

2. Aën. 3° pers. 
prés. de béw 2. 

3. Aën. 3° pers. sing. subj. 
prés. de Bei. 

Aenbelcs, etax, év. Part. aor. 
1 de ôionau. 

Aeñônte. Impér. aor. 4 de 
ésopat. 

Aénua, atoG (16). [Géopai] De- 
mande, prière. 

Aeñoav. Part. neut. aor. 1 de 


sing. sub). 


LE 

4. Aeñcer. Fut. de Get. 

2. Aenñaet. Dat. de &ëérctc. 

1. Aeñnon. 2° pers. sing. fut. de 
êéopat. 

2. Aeñon. 3° 
aor. 1 de déu. 

3. Aeñon. 3° pers. sing. sub]. 
aor. 1 de Bei. 

Aénots, ewç (ñ). [6éouai] 40 De- 
mande, prière. !| 2° Besuin, nécessilé. 

Aeñoouat. fut. de Biouai. 

Aeñaov. Part. neut, fut. de &ei. 

Acñnow. Fut. de &éw 2. 

Aenttxôç, , 6v. [6éopa] 40 
Suppliant; de suppliant. 2° Enclin 
à supplier. 

Aet, $encet, imparf. ëber, 
aor. 1 éôence, par£. prés. ôtov, ful. 
&eñoov, aor. À Geñcav. 10 || faut, il 
convient, il est nécessaire. Aëï ce 
yEvvaiov elvar. Soph: Il faut que tu 
sois courageur. ’AAÂ% taita pèv Ti 
Get Aéyeuv;, Soph. Mais à quoi bon 
dire tout cela? “"Eber tods héyovtac 
unôéva npôèç yépiv nowïcBar AGyov. 
Il faudrait que les orateurs ne par- 


pers. sing. sub]. 


pèv elvar Buatuyets, vob Ô'ebtuyeïs. 


go Eu 


un langage propre à abuser son 
cœur. || 2° If est besoin de (gén. 
de la chose, dat. ou acc. 
pers). *Ev Get pôvov por Eur. 
I 


Dor. pour Gciôw. 
Aebdxnpat. Parf. pass. poét. 


L parf. ir- 
rég. de Béxoua. Attendant dans une 


Aëbouat. Parf. pass. de Buy. 


pat. 
AéBpaxa. Parf. de ôpiw el de 


lassent jamais pour plaire. Aët tobç 


Mén. C'est une nécessité que les 
uns soient malheureux et les autres 
heureux. Thv dihoxtnrou ©e Get 
Adyotav Exxhëder. 
oph. Il fant tenir à Philoctète 


e la 


ne me faut qu'une chose, je 


AEI 


n'ai besoin que d'une chose. Toÿ- 
vo Gei avôpèc yvwuuovxoë. Xe6n. 1] 
faut pour cela un homme ivtelli- 
gent. Maxpou Get ce Adyou. Eur. 
Tu as besoin d'un lang disconrs. 
‘Op xai cu roütwy 6eñoov. Xén. 
Je vois que tu auras également be- 
soin de cela. || 3° Il s’en faut. 4:i 
TOÀXOÙ, OA YOU, Toù Æavréc. Il s'en 
faut de beaucoup, de peu, du toul. 
âeï togourou. Il s'en faut de lant. 
Mixpoü Geïv. Dém. Presque, peu 
s'en faut. “Eyer, p4poû Getv, 6ëxx 
tähavra. Esch. Il a, ou peu s'en 
faut, dix taleots. || Les participes 
s'emploient d'une manière abso- 
lue : 8éov, quand il faut; ôeñcov, 
quand il faudra; ôeñcxv, comme il 
fallut où comme il eùt fellu."Apyeuv 
Pouherat, Géo aùrdv &pyeobar, 
Aristoph. 11 Yeut commander, quand 
il lui faudrait obéir. Kara rdv <è 
pouheuriady avarAroüaat Bercav, 
teoov ethovro G:4727wpa. Plut. À 
l'intérieur comme il fallut combler 
les vides du sénat, ils élurent un 
second diclateur. Voyez &éw 2, 
Actyua, atoc (76). [8eixvuu] 10 
Echantillon, exemple, marque, 
preuve. "Qzneo toy 2aprov, élevey- 
kEîv ÉxisTou GEÎyux Tetoicouat. 
Isocr. Comme on fail pour les fruits, 


je vais tâcher de vous donner des 


échantillons de chacun (de mes dis- 
cours). ToSTto Geïypa Tr wuhogontas 
ren ‘Auris. Luc. Voilà *e modèle 
de la philuscphie athénienne. Mi, 
240" buwv aûtüv Geïyux Tosobtov 
étevéyante. Dém. N'établissez point 
un pareil exemple contre vous-mè- 
mes. Kad Éeïyux TAS ÉauToÙ Too- 
a'pécews TO cuuudyots éxtbéue- 
vos. Pol. Donnant aux alliés un beau 
témoignage de ses intentions poli- 
tiques. TA< rep ctparryias rm 
grâuvse aûTod Éveatt 6eïyuata ha- 
Geiy éx Tov ypaupituy à mio voi- 
tuv arohékoire. Plut. On trouvera 
des preuves de sa science slralé- 
gique daos les écrils qu'il a laissés 
sur celte malière. || 2e Endroit du 
Pirée où les marchands élalaient 
des échantillons de leurs marchan- 
dises : halle. marché. 

Aetyuatiôw, f. low. [ôetyua] 
Donuer ou expuser en spectacle. 

Aeibexto. Poct. pour édébento, 
3° pers. sing. pl.-q.-parf. moyen 
(dans le sens de l'imparfail) de 

ELXVUL:. 

Aetbéyatat. 3° p. plur. parf. 
moyen (dans le sens du présent) 
de Geixvupur. 

Aetbéyato. 30 P- plur. plus- 
ue-parf. moyen (dans le sens de 
mien fit de Beixvup. 

AetBñnwv, ov, gen. ovog. [ôei- 
&w] Crainlif, peureux. 

Aeidta. Poël. pour Géûta. 

AEtG18t. Poël. pour 8éüBr. 

Aetdioxopuat, imparf. édeibioxd- 
unv. 10 [Géyouat] Recevoir, accueil- 
lir. TI wat Osbirépn Getfisueto yetpi. 
Hom. \ dit, et il l'accueillit en lui 
présentant la main droite. 4ër2: 
ypvaéy Geiôlaxero. [om. 1] le salua 


AËEI 


avec une coupe d'or; c.-à-d. il but 
à sa santé dans une coupe d'or. {| 
20 ([&elxvumt] Montrer. $ 

etblaaopat, f. Eouxt. [6e{ôu) 
1° Effrayer, éloigner en effrayant. 
OÙx ébivavro “Extooæ dnd vexpoÿ 
Getôacôa. Hom. ls ne pouvaient 
assez effrayer Hector pour l'écarter 
du cadavre. || 20 Neutr. Craindre, 
avoir peur. OÙ ge Ëotxe xzxdv ü 
&s:8zcec0at. Jlom. [1 ne te convient 
pas de trembler comme un làche. 

Aetbtwoc. Part. de &eiô:a. 

Aetborxa. Poél. pour Géüoixx. 

Aetduta. Poël. pour Beb:uta, 
fém. de Bebtws. 

ActGw , f. Geisw ef 6:{sopat, aor. 
4 éfeica, poël. ëôôetoa, parf. À Ô$- 
Sox, et parf. 2 BéBta (dans le sens 
du présent). pl.-q.-par/f. é6:boïe:v 
et édsôieuv (dans le sens de l'im- 
parf.) 4° Craindre, avoir peur.”Eé- 
Bstoev 8° à yépwv. om. Or, le vieil- 
lard eut peur. âeBévar meol tivt. 
Hom. fé». Thuc.reoi tivos. XEn. 
drép vivos. Aris{oph. Dém. Crain- 
dre pour quelqu'un. Aïôssû:v pèv 
dmaoxoûa, Bsioav 6 Urnôiy0a. 
om. Is roucirent de refuser, et 
craignirent d'accepter. ’Eôaôtes els 
Tèv ônuov maoe)eïv. El, [| crai- 
gnait de parailre devant le peuple. 
Aciôw pu tt rä0natv. om. Je crains 
qu'il ne lui arrive malheur. Aéétx 
un répow fav Ts Urobiseuc àro- 
rhavopat. Dém. Je crains de m'é- 
carter trop de mon sujet. Aé6otxz 
rw ph tToùto yevhcetas. Dém. Je 
crains que cela n'arrive.’Eyà Gôè où 
ééGoxa el Plarnos Cf. Der. Pour 
moi ce que je crains, ce n'est pas 
que Philippe vive. Aéfotxz ph où 
Oéurov À. Plat. Je crains qu'il ne 
soit pas juste. Thv Oedv 0” Oruws 
}40w 6édoixa. Eur. Je crains de ne 
pouvoir pas échapper aux regards 
de la décsse. || 2° Craindre, redou- 
ter quelqu'un où quelque chose. MA 
Geidure [nAciwva. flom. Ne crai- 
gnez pas le fils de Pélée. ‘O Geoùs 
bec navra Géête. Plul. Celui qui 
craint les dieux craint tout. Ovôa 
ôéGouxæ oùGè poboupat Tv pHéÀ- 
Aovta &yova. Dem. Je ne crains ni 
ne redoute le procès qui suivra. || Tù 
6eërds. Crainte, appréhension. 

AeteAt@w, part. aor. Get hrÂcas. 
{8eieAos] Faire le repas du soir. 

Aeætvôc, À, 6v, et Geleïoc, 
ov. [fin] Du Soir, quia lieu ie 
soir. Aafra mévovto  Gewhtvol. 
Théocr. 11s préparèrent le repas du 
soir. Aefehoy ‘nuap. flom. Le déclin 
du jour, le soir. || Getenoç, ov (6). Le 
soir. “Trè Geiehov. Ap. Rh. Vers le 
soir. 

Aetxaväw, imparf. Gerxavéa- 
oxov.[ôeixvuut] Montrer. "O 8" ës ra- 
tép''Ausitpüwvx éonestà ôe:xavda- 
oxev. Théocr. Et lui, présentait les 
reptiles à son père Amphitryon. {| 
du moyen. Saluer (d’un geste ami- 
ca 


h Âeixelov ou Befxnkov, ou (té). 
[eee] Représentation, image. 
AetxnAixtas, a (6). Dor. pour 


AEI 


BeuemMorhs. (6eixnhov] Mime, his- 
rion. 

1. Aelxvu. Fmpér. de Geirvuu. 

2. Aetxvu. Pocl. pour ébeïxyu, 30 
pers. sing. imparf. de 6sixvuut. 

Aefxvout et Betxvbw, [. SeŒw, 
aor. 1 Eôetta, parf. Gédeiya, f. pass. 
ReAoma, aor. 1 s6e:y0nv, parf. 
Géderyuat. 1° Indiquer, montrer, 
faire voir. "Eyw so ôduov Beitw. 
Hom. Je l'indiquerai la maison. 
yuetc 0”, Een, Gelxvute tàç 66o0c° 
lots yaäp. Xén. Et vous, dit-il, mon- 
trez les chemins, car vous les con- 
naissez. Kai ofua dpippañès Ado 
tt Oeitw. Jlom. Je vous montrerai 
encore un autre Signe évident. Aet- 
xvvetv ëç tiva. Jlér. Montrer qq.un 
du doigt. «hetôlas Eôeite vtdy Aix. 
Luc. Phidias à représenté au vif Ju- 
piter. Närow t'érepyôuevos àyhatav 
édeëev. Pind. Et, marchant sur les 
traces d’un oncle, il a fait éclater sa 
vertu, Nüp xai 0ihagaa tà Tiar’ 
édetEdtnv. Eschyl. Le feu et la mer 
ont signalé leur alliance. || 2° Mon- 
trer, démontrer, prouver. Aeïikôov àv- 
Dporoiat Tiritinia TAC Ôuocebetac 
ota Swpoüvrat Beoi. Soph. Montre 
aux hommes quel prix les dieux ré- 
servent à l'impiélé. Toù yàp àv 
Geièw wfkos; Eur. Car où le prou- 
verai-je mon amilié? "Eôeikav Etot- 
uot ôvrec. T'huc.lls montrèrent qu'ils 
étaient prèts. IoXhobç £éAéyyous 
Ëyw Gevxvüva. Dem. Je puis (le) 
prouver de bien des manières. 4£- 
Gevxca. Plat. I{lest clair, démontré, 
prouvé. || Au moyen. 19 Montrer. 
deisvuc0ar ëç tiva. [lom. Montrer 
qq.un du doigt. || 2° Tendre la main, 
accueillir, saluer du gesle. To xal 
Éerxvümevos rpocéon. Jlom. I dit 
en leur tendant la main. 

Aetxvôw. Comme Geixvuput. 

Aetxtéov. Adj. verbal de ôcl- 
*xyupt. 

Aerxtnptas, 4606 (ñ). [6cixvumi] 
Pantomime, comédienne. 

Aeixtns, ou (6). [6s{xvupi] Indi- 
cateur. 

Aetxtixôc, À, 6v.[ôsievup)Qui 
sert à monlrer, à démontrer; dé- 
monstralif. 

Aetaatve et Betaaivouar, sans 
futur. [éeuxés] Etre timide, peu- 
reux. 

Aefkatog, æ, ov. [ôerAds] Mal- 
heureux, misérable; fâcheux, lriste 
(en pari. des choses). [Sup. Gst- 
Xatétatos.] 

Aetaaxplwv, wvog (6), ef Gel- 
Aaxpos, &, Ov. [6s1A06, &xpoc] Mal- 
heureux à l'excès. 

Aethavôpéw-@, f.rnauw. [Ge:Àdc, 
ävñp]} Trembler, être läche. 

AelAn, ns UE Soir, soirée, cré- 
puscule (tite: éclin du jour). AeïAn 
rowtn. Hér. Première partie de la 
soirée. Aeün ôbin. Hér. Dernière par- 
tie de la soirte. "Eccetat À à, À 
$ein, À uécov ‘huap./lom. Ce sera 
ou l'aurore, ou le soir, ou le milieu 
du jour. Aeîkrne. Jul. Belhav. Théocr. 
Le soir. ’Auwl Geïrrv. Xén. Tespt 
Geianv. Thuc. Tpès Tnv Beiknv. 
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Arist. Snr le soir, vers le soir. 
Aethla, aç(h). [ôerrcc] Timidité, 
läcbeté. 
Aethtaivo, f. av&. (6ehla] Ef- 


frajer: 
etAladts, €ewç (h). [ôetdo] 
Epouvante. 

AetAtdw=@, f. douw. [ôecéc] 
Etre effrayé. 

Acttvog, %, 6v. [êeixn] Du 
soir, de l'après-midi. Tè Gerkcvôv. 
Luc. Théocr. Le soir. || Gerxtvév, où 
(T6). Repas du soir, goûter. 

Aetkouat, imparf. Geïheto p. 
ëôeihero. Etre sur son déclin (en 
pari. du soleil). 

Aet\douat-oduat, f. wPñooua. 
(6e ds] Etre elfrayé. 

Aet6c, ñ, 6v. [ôc{ôw] 1e Timide, 
peureux, lâche. *Il vép xev Gerhde Te 
kal oùriCavès xahcoiunv. flom. Oui, 
je serais traité certes de lâche el 
d'homme de rien. ‘@ BerAdtaze 
révtwv Garuôvuv. Aristoph. O le 

lus poltron de tous les dieux! Tévu 
GeLXdS Tpôç Tà aicypä at àro}uoc. 
Plut. Tout à fait fiche et craintit 
en présence des choses honteuses. 
Tè Gerhdv. Eur. La lächeté.|| 2° Mé- 
chant, pervers. I'hoëtoc ôë za ôei- 
Doictv 4/Üpwôrwy opthet. Phocyl. La 
richesse visite aussi les hommes 

ervers. Ev mevin Ô" 6 ve Gerhd: 
avhe, 8 ve noxddy œpelvwy, paive- 
tai. Théog. C'est dans la pauvreté 
que se decèlent et l'homme pervers 
et l'homme récllement verlueux. 
And GarAGY Epywv Tloyovtar Buuév. 
Théog. [ls préservent leur àme des 
œuvres du mal. || 3° Misérable, mal- 
heureux, inforluné. *"Q por éyà 
Getxéç. [lom. Malheureux que je 
suis! 4ethot Ppotol. {Jom. Les mise- 
rables mortels. Nüv tic évmeinc Iz- 
tpoxAñoc Gethoïo upvnodaÜw. fjom. 
Qu'on se souvienne de la bonlé de 
l'inforluné Patrocle. Comp. Geraô- 
tepos. Superl. Bethératoc. 

AetAdpuyxos, ov. [6erdç, quyf] 
Pusillanune. 

here. Adv. [ôerés] Timide- 
ment. 

Aetua, atoc (té). [6eiôw}) 10 
Peur, crainte, elfroi. dea DEPUY 
Aavaoiot. om. lPortant la terreur 
anx Grecs. Khcouévea 6eïua ëhaée 
Sraprintéwv. [lér. Cléomène eut 
crainte des Spartiales.'Eç &etua e- 
geiv. Îlér. Concevoir de la crainte. 
"Ev Geipart xateotavar. flér. Etre 
en proie à la crainte. Aeipd “iv: 
firherv. [ér. [nspirer de la crainte 
a quelqu'un. Aciuata Onpov. Eur. 
Monstres effrayants. || 2° Objet de 
crainte. IlohAà pèv y& vpéget Betvà 
6siuituv &yn. Eschyl. La terre en- 
fante bien des fléaux, objet de dou- 
leur et d'ellroi. "Q rüp où wat müv 
Geïua. Soph. Etre impudent, objet 
d'horreur! "Avaôéa Geipata xévtou. 
Opp. Les moustees {erribles de la 


mer. 
Aetpalvw, f. av&. [Beïua] 1° 
Avoir peur, être effrayé. | 20 Ace. 
Craindre, redouter. |! 30 Ellrayer. 


Aetpakéos, @, ov. [ôsiua]l 1° 
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Timide, erainlif. || 2° Effrayant, bor- 


rible. 


inspire la terreur (épiA. 


der). 
Bituato. Poët. p. é6eluato, 3e 


pers. sing. aor. 1 moy. de Btuw. 

Aetpiatéetc, taou, eve ([bstua) 
Timide, craint, Rdv. [se] 

Aetpatow- . wou. [OEt 
ECrayer. | Au passif. Etre elrayé, 
craindre. , 

Aeltuopuev. Poél. pour Geipwuesv, 
ro pers. plur. sud}. aor. 1 act. 
de &luw. Lu de. | 

Aeïuoc, ou (6). {0e'ôw] L'Effroi 
( ersonnilé), serviteur el cocher 
de Mars. 

Aetv. Inf. de B£w 4 et 2. 

1. Aetva (6,n, té). [ôeivoc, 6eive, 
êsiva, 


telle (quelqu'un sans qu'on le 


nomine). ‘O Geïva, tou Geivos, Tv 
Beïva eloñyyethe. Dém. Un tel, fls 


d'un Lel, à traduit en justice un tel. 


’Eyd coù G6eïvoc, wal n Getvé pot 


pnrno. Grég. Je suis fils d'un tel, 


et une telle est ma mère. || 2° Ce- 


lai-ci, celle-ci, ceci. Tà &eïiva ph 
Aau6avétwsav obto. Luc. Qu'on 
pe leur paye pas ce que vous savez 
(les trois oboles). |] tù ôcivz. Ad. 
Ab! tiens! A propos! 

2. Aetvé. Plur. neut. de Beivés. 

Aetvdbw , f. dow. [6etvéc] Sup- 
porler avec peine, s'indiguer. 

Aefvapxoç, où (6). Dinarque, 
nom d'homme. 

4. Aetvéaç, ov (6). Dinias, nom 
d'homme. 

2. Aetviéç, &Boç (h). Chaus- 
sure inventée par Dinias. 

AetvoGlnçs, ou (6). :Getvôc, Pia) 
Doué d'une force terrible. 

AetvoBeétnc, ov (ñ). {6ervés, vi- 
Onu:] Oppresseur. 

AetvoxäBextoc, ov. [6eivôc, xa- 
téyw) Diicile à contenir. 

etvoxpatns, ouG (6). Dino- 

crate, nom d'homme. 

Aetvorexné, €G. [ôervôs, Xéyos) 
Dont l'hymen est malbeureux. 

Aetvoloyéouat-oüpat, f. ñao- 
pat. [ôervdç, Xéyw] Se plaindre avec 
orce. 


Aetvoroyiæ, æç (h). [ôervoho- 
yéouai] Plainle véhémente. 

Aetvéoxoc, ou (6).Dinolochus, 
nom d'homme. 

Aetvouäxn, n6 (‘h). Dinomaque, 
nom de femme. 

Aetvônayxoc, ou (6). Dinoma- 
chus, nom d'homme. 

AetvoraBéw-@, f. how. [6e- 
v&, ae] Etre vivement affecté; 
être indigné; se plaindre fortement. 

Aetvorotéw-@, f. *aw. [6et- 
vds, ro:éw) Outrer, exagérer. 

Aetvénouç, xoBoç (6, ñ). [ôer- 
véç, zoûs] Dont la poursuite est 
terrible. 

4. Aetvéç, À, ov. [6eiôw] 4° A 
craindre, redoutable, terrible, af- 
freux. Actvdv aüreiy, Poovytäv. Tom. 
Crier, tooner d'une façon terrible. 


Aetudtiog, ov (6). Ge) on 


plur. Gcives, Geivwv, il esl 
souvent indéclinable] 4e Un tel, une 
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Actvèv Gépxeoôat, mantaiveiv, Hom. 
Laocer des regards terribles. Alyt 
Gervn. Hom. La redoutable égide 
de Pallas). Actvà rékwpa. [1om. 
rantômes effrayants. Acvès pèv 
êpäv, Gervèc 5è xAUeiv. Soph. 11 est 
aîfreux à voir, affreux à entendre. 
Aeivév éott ou yiyvetat, ph... {ér. I] 
est à craindre, que. ne.. Oüêèv Get- 
vol égovtat, up} aroctéwot. [lér. ll 
ne sera pas da tout à craindre 
qu'ils se révollent. Ac:vèv où Geivà 
rotélobat, gg/f. mowïv. fér. Etre in- 
digné de, regarder comme exorbi- 
tant, OÙ Auëol &etvdv émoioüvto Td 
Kavôatüew Traloc. (lér. Les Ly- 
diens étaient indignés du meurtre 
de Candaule, 4e:vèv rotoupevor Ürè 
Mrôwy äpyecôat. flér. Ne pouvant 
se résigner à obéir aux d\èdes. 
Noxkg Gervdrepa ëroiee. ler. Il 
éprouva un surcroit de colère. Ti 
& dpaç Bervdv épyabetat; Luc. Quel 
mal vous fait-il? 4erv& roueiv. Dém. 
Commetlre des acles indignes. Acivà 
réoyeiw. Uér. Thuc. Plat. Subir 
d'indignes traitements. Tà Gervôv. 
Toute chose terrible : malheur, re- 
vers, danger. Eïc [Mépaas tèù &ervôv 
HEe. Xen. Le mal s'étendra aux 
l'erses. ’I6eïv éyyu0ev Éouetat tà 
Getvà, éEdv dxoberv &AÀAGÛ yryvé- 
ueva. Dém. 1l veut voir de près des 
malheurs dont il pourrail eutendre 
parler de luin. ’Ev Fi EipñVn TIHÈ- 
pevor Ün’ aûrüv, Êv Tois Gervoïc 
apiotauela. Thuc. Honorés par eux 
pendant la paix, nous les abandon- 
nons dans les périls. || 2° Etrange, 
étounaat, remarquable (en bien ou 
en mal). Alavroçs Bervèv saxo. om. 
Le merveilleux bouclier d'Ajax. Tè 
cuyyevéc tot Gevév. Eschyl. Les 
liens da sang ont une étrauge force. 
TL Gervèv toùto vouibeis;, Aristoph. 
que vois-tu là d'étonnant? 4etvov y 
elrac, el wat Une Oavuy. Soph. 
Voilà qui est étrange : tu es mort, 
et tu vis! Oùêèv dy ñv 6ervév. Dém. 
U n'y aurait rien d'extraordinaire. 
OÙxouv &etvôv, el... Eur. Il n'est 
donc pas étonnant, que. || 3° Fort, 
violent, énergique. ’AXXa& ot Gervôs 
+6 Évéotaxto Tuepoç Tàs ’AÜtvac 
Écutepa Éhéeiv, lér. Mais un vif 
désir de prendre une seconde fois 
Albènes s'était insinué dans son 
cœur. dAetvèv Ëyerv 7T060ov. Xén. 
Eprouver de vils regrets. Aeivh 
épyà. Eur. Violenle colère. ?A pa 
Seival. Eur. Violentes imprécations. 
Aetvh végos. Gal. Violenie mala- 
die. Aetvèç Advoc. D. [lal. Discours 
véhément. |} 4° Qui a du Lalent, ca- 
pable, habile. ’Avnp Beivéç te xal 
co?és. Îlér. Homme plein de talent 
et d'adresse. Acivdc ç T& ravta. 
Arisloph. Propre à tout, qui à 
toutes sorles de talents. Actvès co- 
gtotns. Eur. Habile sophiste. Aet- 
vôs tt, mepl ou apyl tt, repi Tivos. 
Xén. Arist. Plut. Plat. Habile 
dans quelque chose. lwsoen où 
Setvéc. Soph. Tu es un parleur ha- 
bile. Aetvèç ebpeiv x4b aunydvuv 


répouc. Eschyl. Il est capable de se 
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tirer des pas les plus difficiles, 
Aervèç Aéyeiv. Dém. labile orateur. 
Aetvès zpñoôat rois rpdyuaat. Dém. 
Habile à profter des circonslances. 
Aetvèg œoayeiv. Arisloph. Grand 
mangeur. Aetvôç mteïv. LE. Fort bu- 
veur. || Getvév ef Bervé. Adv. 
Comme Beivüs. (Comp. Geivétepos. 
Superi. Servétatos.] 

. Aetvog. Gén. de Gcivu. 

3. Aetvos, ou (6). [&ivoc] 1e 
Coupe ronde. {| 2° Danse en rond, 
ronde. || 3° Bassin (à laver les 
pieds). || 4° Aire (à battre le grain). 

AetvoaBévns, ovs (6). Diuos- 
thène, nom d'homme. 

Aetvétnc, ntos (À). [&aivée] 10 
Atrocité, rigueur excessive. "Qyv 7et- 
aduela Gcivétnta vxatavooüvtec. 
Thuc. Songeant à l'atrocité du sort 
qui nous menace. Ae:vOtne vôouuv. 
Thuc. La rigueur extrème des lois. 
| 2° Force, violence. Neüv xata- 
RAOÛ Gervéens. Thuc. L'approche 
impélueuse des vaisseaux. ‘IH êv 
vois Ayo Ge:véTns. {socr. Véhé- 
mence des mouvements oraloires. 
IL 3° Talent, habileté, adresse; élo- 
quence. ‘O &hnhivès xdh23ËE pet 
GetvdtnTos xal TÉ/vnc drterat Toù 
rpiyuaros. Plut. Le véritable flat- 
teur exerce son métier avec talent 
el avec adresse. "Osn Geivéenc nv êr 
To dire Griczzde. Dém. Consi- 
dérez combien l'hilippe était habile. 
Bavpalopevos Êr' avôpeia xai Get- 
vôotnt: otparnyias. Diod. Admiré 
pour sa bravoure et pour sa science 
militaire. ‘H zepl Aoyouc Bervésn. 
Isocr. Toü dou Gervérnc. Diod. 
Adywv Gervdrns. El, Geivérns seul. 
Thuc. Dé. Talent oraluire, élo- 
quence. Ti yo à où Bervéenc ele 
Vngty fuet s7, ratpiôt; Dém. Quel 
fruit, en effet, revient-il à la patrie 
de ton talent oraloire? 

Aetvôw-&, {. waw. [ôervdc] Exa- 
gérer, grossir. 

AetvwTrôc, 6v. [ôeivés, &)j Qui 
a l'air terrible, farouche. 

Aetv@ç. Adv. [Geivéçj 10 D'une 
manière lerrible, affreuse. Aetvoe 
éyerv TA évôcia. Xén. Souffrir cruel- 
lement du manque de vivres. 4et- 
vas péperv. flér. Etre indigné, exas- 
péré. dnal 8’ dr’ duoS Geivoc Bia- 
sedñvat. Lys. |] dit que je l'ai cruel- 
lement maltraité. || 2° Etrangement, 
étonnamment, fortement.  Aetvüç 
Stetéôn rpès Tôv Auxoüpyov. Plul. 
IL concut pour Lycurgue une affec- 
tion singulière. Aetvoç Ecav ëv qu- 
Aaxot. [lér. Ils veillaient avec un 
soin extrème.Méhaiva Geivos méas. 
{lér, 1 (l'Ibisj est tout entier d'un 
noir très foncé. Aeivoc ävuboos. 
Ilér. Prodigieusement aride. Acivix 
dôvuo ph fhérwvy 6 pics 
Soph. Je crains furicusement que 
le devin ne soit clairvoyant. Ol 
8è Geivos ouvetapdyHraav rpèç td 
dEiwuaæ xal rù meroÜèç toù àv- 
pds. Plut. Ceux-ci éprouvèrent un 
trouble extrême devant la dignité 
et la confiance de cet homme. || 
3° Habilement. 


AEI 


Aclvwoots, Ewç (h). 
Exagération. 

Aetvob, &7xoç (6, h). Comme 
Éctvwr. 

ActŒar. Inf. aor. 1 act. de 
&cixvuut. 

AeîEté, &wG (h). [ôelxvuut] 10 
Action de monirer, d'indiquer, de 
faire voir; marque, preuve. || 2° 
Montre, étatage. | 3e Lecon ou dé- 
clamation publique. , 

1. AefEw, Fut. Get- 
YU. 

2. AetEw. Subj. aor. 2 act. de 
Scixvuut. 

Aetoug, Poét. pour êéouc, gén. 
de &éos. 

Aetrväptov, où (76). [6eïrvov] 
Petit souper, petil repas. . 

Aerrvebvtes. Dor. pour Get- 
nvodvres, part. prés. de Geirviw. 

AetrvÉw-6 , f. ñow el nooua:, 
aor. 1 é6sirvnca, parf. 1 Geb:irvn- 
xa, parf. 9 Gédernva, d'où GedEtrva- 
pev, Gcôerrvavar. [Getz vo] 19 Souper 
(primit. diner); prendre son repas. 
Exel Geirvnoe val roape Ouudy 
é6w6. flom. Quand il eut dinc et 
réparé ses forces en mangeant. Toïs 
JTOATIWTALG TAPhYYEhEV  O1GTO- 
æouioôat, we ëv "Aôou Éeurvrgoué- 
vou. Plut. Il recommanda à ses 
soldats de diner en homes qui 
souperaient chez Pluton. "Or: un- 
mére Gerrviger nohUTENN Ôeirvx. 
Luc. Parce qu'il ne fera plus de 
somptueux repas. [|2° Ac£. Manger, 
prendre à son repas. AetT/Eiv @otov. 
les. Manger du pain. 4eurveiv ah- 
Adzptz. Men. Souper aux dépens 
d'autrui. 

Aeinvnotos, où, ou beirvn- 
atôc, où (6). [6e:zvéw] Heure du 
souper, du repas. | 

Aerrvnthptrov, ou (T6). {[2ertvéw] 
Salle à manger. 

Aetrvntns, où (6). [Secrvéu)] 
Qui soupe; convive. 

Aetrvnttxôç, À, 6v. Las qul 
£o Qui concerne le souper. || 2° Qui 
aime à souper. 

Aerrvnttx@s. Adv. [ôeërvntt- 
x6ç] Grassement, largement. 

Aetrviôw, f. law. (ôeïzvov] 
Traiter, faire manger, nourrir. 

Aernvitis, 1806 (h). [Seirvoy] 
Bon pour le souper. 

AetrvoBñpas, ou (6). [6:irvov, 
[9rpiw] Coureur de souper, écorni- 
Îleur. 

AerrvoxAñtep, opos (6). [8et- 
F#10v, x2XËW) Maltre d hôtel. 

AetrvoAoyia, aç (ñ).{(ôerrvoxd- 
voç] Ouvrage sur l'art de souper. 

AetrvoA6yos, où (6). [äsinvov, 
Xéyw] Qui écrit sur l'art de souper. 

Aetrvo\6zxoc, ov. (8eïnvoy, Àd- 
70:] Qui guelte un souper. 

Aetrvouavñg, ÉéG. [6eixvov, 
uaivouat] Qui a la passion des sou- 
pers. 

Aetrvov, où (16). 1° Diner (re- 
pas gu'on prenait au milieu du 
qour). Nov Ô” Epyeol ënt Geirvov, 
va Evvdywpev “Apna. Maintenant 
allez diner, afin que nous engagions 


[6ervéu) 


act. de 
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le combat. || 2° Souper (repas du 
soir). Zol êe ueXñoet, Etav à Gexd- 
nouy rù crotyeiov, Mnrap@ ywpelv 
éni Geirvov. Aristoph. Tu auras 
soin, lorsque l'ombre aura dix pieds, 
de te parfumer et d'aller souper. 
Tè uèv 6:tævév wat Koïva &tà Thv 
zoivuviav xæheïobar. Plut. Le son- 
per (ôsïrvo”), ils l'appellent Cœna 
parce qu'il se prend en commun. || 
go Nepas, en général; nourriture. 
"Orr unxétt GeirvÂget noutehf 
Geirva. Luc. Parce qu'il ne fera 
plus de somplueux repas. Ti Ÿx- 
rototv Geïrvov Bétw. {fom. Qu'on 
donne à manger aux chevaux. Tà 
Round rüv creplituv, Üoa pupyuñ- 
Awv Geirvév éotiv. El. Toutes les 
autres graines, qui sont la nourri- 
ture des fourmis. 

Aernvorotéw-&@, f. how. [ôet- 
Fvov, To:éw)] Préparer le souper; 
donner à souper. || Au moyen. Pré- 
parer son souper ; souper. 

Aerrvonotia, aç (h). [6eunvo- 
rotéw] Préparation ou apprèts du 
souper. 

. Aeïnvo, ov (6). Le même que 
OELR YOU. 

Aetrvoso@total, &v (ot). [6et- 
Tvov, goptotns| Les savants à table 
(ouvrage d'Alhénée). 

Aetrvooüvn, ns (h). Comme 
Beïrvov. 

Aerurvopôpos, ov. [ôeïxvov, 
pépw] Qui porle à souper, à man- 
ger. || Ae:rvoppot, wv (xl). Dipno- 
thores, dans les Oschophories, à 
Athènes. 

Aetp&, &ç (a). Dor. pour Brion. 

ACtpayXNS » éçe [6etph, dyxu) 
Qui serre le cou, qui étrangle. 

Aeïpat. Inf. aor. 4 act. de 
Béow. 

Aetoaïos, æ, ov. [ôctpñ] Es- 
carpé, montueux. 

{. Actpas. Part. aor. 1 act. de 
Béow. 8 

2. Aetpac, dôoc . [8etph] 10 
Cou. || 2 Sommel EP Lont pal 

AetpaxOns, és. [ôepn, &yBoc] 
Qui pèse sur le cou. 

Aetpñ, ns (ñ). Jon. pour Gepr,. 

AetpoXOTEARO, ov lé), [&e:pn, 
xûxehAov] Coupe ou vase à long 
cou. 

Aetporéôn, n6 (à). (ôecph, ré- 
ôr] Collier. 

Aetportouéw-&, f. row. (ôetph, 
réuvu) Couper le cou, décapiter. 

Aetpw. Ion. pour &épu. 

Aets, Bév, gén. Bevôcs. Quel- 
qu'un, quelque chose. . 

Aeïaat. Inf. aor.1 act. de ôciôw. 

Aetoñvwp, opoc(6, h). {Seiôw, 
ävñp| Qui respecte un époux. 

Aetotbatuovéw-@, f. now. [ôer- 
ciôafuwv) 1e Craindre les dieux. Il 
20 Etre superslitieux. 


Aetatbatnovia, æç (À). [ôetot- 


êainwv] 1° Crainte des dieux, piété. 


1 2° Superstition. 


AetoatBatuôvoc. Adv. [ôstot6at- 
uwv] 1° Religieusement.|| 2° Super- 


stilieusement. 


Aetatdaiwv, oV, gén. ovoç. 


O Séxz. Lys. Isocr. 
décemvirs (magistrats à Athènes). 
OÙ Géxa (ërn) ap A6nc. Xén. Les 
soldats âgés de trente ans (qui 
servaient depuis dix ans). 


Yeéupa) 


706) Charge 
cemvir. 
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[8el5w, ôxluwv] 10 Qui craint les 
dieux; pieux, religieux. || 2° Su- 
perstilieux. 


Aéxa (ol, al, ré). Indécl. Dix. 
es dix ou les 


Aexd6a8nu0oc, ov.[5éxa, Bz0uôc] 


Qui a dix degrés. 


Aexd6otos, ov. [ôéxa, Boüç] Qui 


vaut dix bœufs, 


Dixième génération. 


Aexayovia, as (h). [6éua, yovf)] 
RexaypénHatos, oy. 


(Béxa, 
1} De dix lettres. 
Aexdywvoy, ou (16). [6éxa, yw- 


via] Décagone. 


exaüdxtuios, ov. [ôéxa, 6i- 
ruhoç] 19 Qui a dix doigts. || 20 


Long ou large de dix doigts. 


Aexabäpns, ou (6). Le méme 


que ôexiôapyoc. 


AexaBbapyxla, ac (h). [6axdBap- 
%e des C de dé- 


AexäBapxoc, ou (6). (8exéc, 


äpxw]) 1° Décurion (qui commande 
dix hommes). || 2° Décemvir. 


AexaBeds, éwé (6). [Sex] Sol- 


dat d'une décurie, 


Aexadtxôc, n, 6v. (6exdc] Dé- 


cimal!. 


AExaboüyxos, où (6). [ôexde, 


ë/w| Décemvir. 


Acxaddo. f[ndécl. [6éxa, Go] 
Douze. 

AexdBwpoc, ov. [5éxa, 5üpov] 
Long ou large de dix palmes. 

Aexaevvéa. Indécl. ([ôéxæ, êv- 


AexaéE. Indécl. [Béxa, EE] Seize. 

Acxaerta. Indécl. [6éxax, émré] 
Dix-sept. 

Acxaetnpis, (dos (h). ([6e- 
xaétenpos| Déècennal. 

Aexaëétnpos, ov. |Gexaethc] Dé- 
cennal. 

Aexaetñc, éG. ([ôéxa, toc] 10 
Agé de dix ans. || 2° De dix ans. 

Aexaetia, aç (h). (6exacthç) 
Espace de dix ans. 

AexäGw, f. acw. (ôexé<] Cor- 
rompre (par de l'argent, des pré- 
sents, elc.). 

Aexäxtc. Adu. [6éxa] Dix fois, 
dix fois autant. 

AexaäxAtvos, ov. (6éxx, wAlvn] 
A dix lits. 

Aexaxôtuiog, ov. [ôéxa, uo- 
TüAn]) Qui tient dix cotyles. 

Aexaxvuia, «a [êéxa, 
xüual La vague la plus grosse, la 
plus terrible. 

Aexäloyos, ou (6). [ôéez, Ad- 
vos] Le Décalogue, les dix comman- 
dements. 

Aexaunviatoç, æ, ov. [ôêxa, 
uñv] De dix mois. 

Aexdunvos, ov. [ô£xz, pév] 10 
Agé de dix mois. || 2e Qui a lieu le 
ou dans le dixième mois. 

Aexaula, aç (ñ). [ôéxx, pla] 
Le onzième jour. 

Acxauvatoc, æ&, ov, el GBexd- 


22 


véa| Dix-neuf. 
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uvooç, ov, confr. Bexdpuvouç; 
OUY. Rét uvä) Qui vaul où qui 
pèse dix mines. 
Aexdupopoc, Ov. [6£xa, dupo- 
peuc] Qui lient dix amphores. 
Aexavata, aç (h). (Beua, vaue, 
Estadre de dix vaisseaux. 
s Acxavla, aç (h). Aéme sens que 
EX26. 
Acxdraat. Ad. [ôéxa, mi hai] 
I} y a dix siècles. 
Lexamevrasthe, és. [6exz- 
mévre, évoc] Agé de quinze aus. 
Acxanévte. Indéci. [ô£xa, révre] 
Quinze. . 
Aexarnxuatos, @, ov, el Be- 
XATNXUG, UL, gén. 60ç-[0Exa, Th- 
xv<} De dix coudées. 
AExaTrÀAdSlOG, &, 
Déruple. || fexarhzcia, a«ç ( 
décuple. 
AcxanAaclwg. Adu. [6exarhd- 
ctos] Au décuple. 
AEXÉTACEpOR » ov. [6éxa, mAé- 
6pov] De dix plèthres ou arpents. 
Aexaänioxoc, ov. [ôéxa, zAéxuw] 
Tressé à dix brins. 


. [ôéxa 
e nQ L 


AexanA60oG6, 67, 60v, contr. 
Bexarhoëg, M, OÙv. [ra] Dé- 
cuple 


Acxénokwç, ewç (ñ). Décapole, 
province de Judée. 

AcxdTrous, Touv, gén. 050. 
[ôéxa, xoù<] Qui a dix pieds. 

Aexdpxnç, où (6). Le méme 

e bExapos. 

Aexapyla, aç (ñ). [Béxapxoc] 1° 
Décemvirat. 9° Décurie. 

Aéxapyoç, ou (6).[6exéc, dpyw] 
jo Décurion (qui commande dix 
bommes). || 2° Décemvir. 

Aexäç, aôoG (ï). [&éua] 19 Le 
nombre dix. | 2° Dizaine, décurie, 
compagnie de dix hommes. 

Aexaan6c, où (6). 
Corruption, achat de votes. | 

Aexdonopoc, ov. (ôéxa, oreipuw] 
Qui comprend dix semailles. Aexd- 
970006 ypôvos. Eur. Espace de dix 
ans. 

Aexaotétnpos, ov. [ô£xa, ra- 
rio] Qui reçoit dix Statères (comme 
solde). 


L&exdtu] 


Aexdoteyog, ov. [ôéxa, otéyn] 
À dix étages. 

Aexdoxnuos, Ov. [Béra, cxñua) 
Qui peut preadre dix formes. 

Aexatatos, æ, ov. [6éxatoc] 40 
De dix jours. || 2° Qui se fait ou 
arrive le dixième jour. 

AexatäAavtoc, ov. [ôéxa, Té- 
Aavtov] Qui pèse ou vaut dix ta- 
lents. 

Aexatela, aç(ñ).[(6sxateuw] Dé- 
cimation. 

Acxatédoapeg, æ. [ô£xa, técoa- 
pes] Quatorze. 

exdteuua, atog (16). [6exa- 
+eüw] Dime. 

Aexdteuots, ewç . ([6exx- 
tevw) Action F prélève D akiène 
ou de payer la dime. 

Acxateutiptov, où (t6).[5euz- 
zeüw] Bureau où l'on acquitte Ja 
dime. 

Acxatebw, f. eücw. [6éxaroc] 19 


AEK 


Prélever le dixième, prélever la 
dime sur (acc.).Toïtous Bsxzteusat 
t® Ev AeAgpoïot Bec. [lér. (lIs jurè- 
rent) de consacrer au dieu de Del- 
phes la dime de leurs biens. Tà rov 
ROhEpIwY Bexateugev edïduevos. 
Plut. Ayant fat vœu de prélever la 
dime sur les ennemis. ’Avayxaiws 
Eyet td yoñuara BexateuÜnvat tTw 
At. Hér. Il faut consacrer la dime 
de ces trésors à Jupiter. f 2° Déci- 
mer, mellre à morl une persoune 
sur dix. Else fouhoro Gexaretetv, 
tt dAAw Tpôrw xoAïbetv. Put. 
Soit qu'il voulül (les) décimer. soit 
qu'il leur infligeât un autre châti- 
ment. 

Aexätn, nç (h). Voyez Béxa- 
oç. 


AexatnA6yos, où (6). [6exadtn, 
Xëyos] Percepteur de la dime. 

Aexatnuéptov, où (16). [6éa- 
tos, pmépoc] La dixième partie, la 
dime. . 

Aexatnpépos, ov. [6exérn, pé- 
pw] 4° Ollert comme dime. || 2° 
Qui recoit la dime (épithète d'À- 
pollon). . 

Aéxatoc, n, 0v. [6éxæ] Dixième. 
Td 6éx2T7ov lue oç exprimé OU S.- 
ent). App. La dixième partie, 
le dixième. || 1° 
(h). S.-ent. épi La dixième 
partie, la dime, Tres Gôsxdrns 
Tv ypnuituv ronazpévn d6E ho 
roXAoÛ. flér. Ayant fail faire du 
dixième de ses richesses an grand 
nombre de broches. Thv &exitnv ti 
0e@ étaupeïv. Lys. Prélever la dime 
pour la déesse. || 20 ôexirn, nc (à). 
.-ent. uépa. Le dixième jour. 
Tiv Gexdrnv O5eiv. Aris{oph. Offrir 
un sacrifice à l'occasion du dixième 
jour. (Dix jours après la naïis- 
sance d'un enfant, la famille lui 
donnait solennellement un nom: 
cette fele s'appelait À Gerxdrn.] 

Acxatéonopos, ov. |6i42%06, 
aropé] De la dixième génération. 

Aexatéw-&, f. üaw. [ôéxatod] 
Lever la dime sur {acc.). 

Aexatpets, tpla. [ôixa, tpeic] 
Treize. 

Aexdpukos, ov. [5éxa, œuXñ] 
Qui comple dix tribus. 

Acxäxaaxov, où (té). [ôêxe, 
Xahxés] Pièce de dix as. 

Aexaxn. Adv. [6£x2:] En dix 
parlies. 

Aexaxthoc, at, a. Poél. pour 
Bexaxioyiaor. Dix mille. 

AexaxopBog, ov. [Béxz, yopônñ] 
À dix cordes. 

Aexéheta, aç, ion. Aexelén, 
7s (D Décélie, bourg limitrophe 
e l’Allique el de la Bcotie. 

AexeketxÔôs ef AexehtxôG, , 
6v. De Pécélie. (6). Had ä 

Aexekedc, Éwg (6). Habitant de 
Décélie. | 

1. Aexén6pto6, ou (6). Dé- 
cembre, douzième mois de l'année 
romaine. . 

2. Aexén6ptoc, &, ov. De dé- 
cembre. 

Aexetnpis, Gexétnpos, Gexé- 


T 


Gexatn, ni 
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Ts. Les mémes que Bexaernpu, 
Bexxétnooc, 022€ TAG. 

Aexétts, 1506 (7 ,(Béalt Ad. 
Agte de dix ans.|| 2° Subst. D. 
xieme parlie, dime. 

Aéxeu. Imper. de 6ixoua. 

Aexnpñs, ÉG. |1ô£xa, épésow] À 
dix rangs de rames. 

Aëxtos, ou (6). Décius, nom 
d'homme. 

Aéxopat. Jon. pour Géyoua. 

Aexépyutos , ov. [GËxz, épyutà] 
De dix orgyes. 

Aextéoc, à, ov. Adj. verbal de 
Géyopat. 

Aëxtnc, ou (6). [8éxoux] Celui 
qui recuil; mendiant. 

Aexttx6çc, n, 6v. [6éyouat] Qui 
eut recevoir; qui peut contenir 
gen). 

Aëxto. Pocl. pour Eôeuro, Je 

pers. sing. aor. 2 de Géyouat. 

AextoG, à, Ov. [(6éyoua:] Reçu; 
bien reçu, bienvenu. 

Aéxtpta, ac (ñ). (Bécuzl Celle 
qui reçoit; qui accueille {gén.). 

Aëxtwp, opog (6). [6éyopal 
Qui prend sur Soi (gén.). 

Aelaatpeüc, éwç (0). [5€%e2p] 
Qui amorce le poisson; pécheur. 

Aekedbw, f. äow. {0érzap] At- 
tacher comme amorce; amorcer (au 

propr. cl au fig.): altirer, séduire. 
Nütov Üèç repl yx:7T00v Gehei- 
Feiv. [ér. Amorcer l’hamecon avec 
le dos d’un porc. Atheïioaç vd ày- 
#otpov loyaô. Luc. Ayant mis 
pour appät une figue à l'hamecon. 
Tiuñ Tposroinrw ôehctigaç rdv àv- 
Bpwrov. {lerod. Ayant amorcé cel 
homme par un semblaut d'honneur. 
laotpl Geheitecüa. Xén. Céder à 
l'appät de la gourmandise. Tâ %26° 
huépav pastuvn xal oh dshez- 
Copevot. Dém. Séduits par l'attrail 
de l'inaclion et de l'oisivelé de cha- 
que jour. 

Aëkeap, atoc (T6). Amorce, ap- 
pit (au propr. el au fig.) ; séduc- 
tion. "Qgrep vi À16pas xal td iv- 
xi0Tpov t& Ge).éatt guyxatagrdoas. 
Luc. Ayant avalé, comme uu loup 
marin, l'hameçon avec l'amorce. Toi; 
Gehéagiv où toic aûtoig àaÀiraoy- 
tar rävtec. Arist. Tous ne se lais- 
sent pas prendre aux mèmes ap- 
päts. ‘Hôovh, péyiszov waxoD ôë- 
Aeap. Plat. La volupté, la plus 
grande amorce du méchant. Biau 
yäp ŒAduÇ Géhrap ebpeéôr, Téée. 
Eur. C'est (la divination) un appätl 
trompeur inventé pour nous abuser. 
Touxuta Gehéata Toic avoñTotc 7p0- 
teivet. Luc. Voilà les séduclioos 
qu'elle oflre aux insensés. 

Aekedpnaë, ayoc (6, à). [ôi- 
Map, EE) Qui bappe lap- 


Ackéaopa, atog (T6). [6exeäÇu) 
Amorce, appät, séduclion. Tà tk 
hôovñs 6chcdouata. S. Bas. Les al- 
traits de la volupté. 

Aeeaapätrov, où (16). [orA- 
agua) Pelile amorce. 

Aeheaottxôç, ñ, 6v. [6ehräçu) 
Propre à amorcer, à séduire. 


AEA 


Aeïeaotuw&s. Adv. [6eheuott- 
x6;] De manière à séduire. 

Aéhetap, atoG (T6). Poët. pour 
ôéheao. 

Aéketpov, ou (té). [6£koç] 1° 
Amorce, appil. I 2° Flambeau. 

AéoG, Eog-ouç (té). Comme 
Béhcap. 

1. AéAta (76). Indécl. Della, 
quatrième leltre de l'alphabet 
grec. 

2. AéAta (76). Le Della, nom 
donné aur terres siluées entre 
deuxz embouchures d'un fleuve. 

Aeltapiov ef Beltlov, où (té). 
fééatos) Petites tablettes ; petite 
eltre. 

AeAtoypäpos, Ov. [6£Atoc, 
yppw] Qui inscrit sur ses tablettes, 
qui prend note. 4eAtoypdow mÉvt” 
éruwr& poevi Eschyl. Son esprit 
garde l'empreinte de tout ce qu'il 
voit, 

Aéktocs, où (ñ). [SÉAta] |° Ta- 
blettes (a écrire). LEzondoac rap°ad- 
rov tr,v épéoovro ôéAtov. [lér. Leur 
ayaal arraché les Lableltes qu'ils por- 
aient. Totautny épol 6éAtoy AtTdv 
ëstayev. Soph. Telles sont Îles ta- 
blettes qu'il me Jaissa en partant. 
Oèc 8 év woevds GéATousr roùç ÉuoOùc 
Adyouc. Soph.Grave mes paroles dans 
ta mémotre.‘H 8éAtoc. D. Hal. Ta- 
ble de la loi. ]| 2° Lettre. “Av +t à 
BéAtoc À rÜvrou À yns raûn. Pal. 
Si cette lettre éprouve quelque ac- 
cident sur mer ou sur Lerre. AéAtov 
piges Tv, hv Tpè yeowv Ett 
pagtatets. Eur. Tu écris celle lettre 
ue tu tiens encore entre tes mains. 
| 30 Testament. ‘Exeôàv à 6£Àtos; 
voty6f. Luc. Lorsque le testament 
eut été ouvert. Et &éhrov éu6ià- 
Aetw. Luc. Introduire dans an testa- 
ment. || 4° Tableau. 

AeAtÔw-&, el mieux deAtéo- 
uat-obuat, f. woouat. l8£kto] 
Ecrire sur ses tablettes, naler. 

Aeltwtéc, f, 6v. (8fAta) En 
forme de della, triangulaire. 

Aelpdxetos, ov. 10Ap2E] De co- 


chon de lait. 
ns (à). 


AeAœaxivn, 
BéhozE. 

Aelpäxtov, ou (16). [BéApaë] Pe- 
tit coclion de fait. 

AeApaxéouat-odpuaœr, f. wôn- 
copat. (6éAvar] Etre changé en co- 
chon de lait. 

AépaE, axoc (o, ). 1° Cochon, 
truie. }} 2° Cochon e lait. 

Ael@txôç, ñ, 6v. De Delphes; 
Delphien. 

Aelply et Bekg@lc, Tvoc (6). 1° 
Dauphin, isson.. | 20 Le Dauphin, 
constellation. || 3° Danphin, masse 
de plomb, servant de projectile à 
l'usage des vaisseaux de guerre. 

Achpivn, ns (à), e BeXgivnc, 
ov Os Dragon qui gardait l'oracle 


Comme 


de Delphes: 
exptvw, ff. (ou. [ôeapiv 
Plonger en manière du Ca 


(ace.). 
4. Aex@lfvtov, où (16). 10 Del- 
phinium, {emple d'Apollon à Athé- 


AEN 
nes el à Chalcis. | 2 Place forte 


de l'ile de Chio. 
2. AeX@fvtov, ov (té). Pied d'a- 
louette, plante. 
Aexœivtos, où (6). Delphinien, 
surnom d'Apollon. 
AeAptviaxos, où (6). [ôerotv)] 
Pelil dauphin. ° 
AeïgtvoetBñs, éç. fBshwis, et- 
oc] Qui ressemble au dauphin. 


Aelptvéonuos, ov. [Sexziv, 
cûua| À l'effisie d'un dauphin. 


Àe poopépos ov. (Benzliv, 
pépw] Armé de dauphins (ou masses 
de plomb). 


AékœtE, txoG (h). Avec tod- 
reba. Table à trois pieds; table. 

1. Aekœolc, {606 (ñh). De Del- 
phes. 


Aep6ç, 00 (6). Delphien. 

AA, dog (). Mitrice. 

Aéna, ato6 (T6). !{ôéw] Lien, 
botte, faisceau. 

AËptag (76), usilé seul au nom. 
et à l'acc. [6ëuw] 1° Structure du 
corps : stalure, laille; extérieur. 
Afuaç wal elôos äynté<. [lom. 
D'une taille et d'un air imposants. 
“lôowc viv rdv xatagraber Bépia. 
Soph. Tout son corps est trempé 
de sueur. "Qove punôiva yvüvat æi- 
Awv iüdvr' dv &Ükov 6éuas. Soph. 
En sorte que nul de mes amis ne 
reconnaitrait, à la voir, la malheu- 
reuse personne (d'Elecitre). Kad 
uèv ôéuaç éctlv (66e üwv) [om. 
Ce chien est beau de corps. || 2° 
S'emploie comme adverbe avec le 
énil. Aéuaç zupéc. om. Comme 
e feu. 

Aéuviov, ou (té). [6épu] Bois 
de lit; lit, couche, nid. 

AenvtotThpns, ec. (6épviov, tn- 
£w] 19 Qui garde le lil ox le nid. 
[lo Qui fail garder le lit. 

Aënpw, f. ôep, aor. 4 Eôeipa, 
parf. Giôunxz, aor. pass. êôpi- 
Oniv, parf. Séounuar. Bâlir, cons- 
truire. Iluoyouc, veïyoc Géuerv. Jlom. 
Construire des tours, une muraille. 
"Oôèv Géuerv. [ér. Ouvrir, pratiquer 
une roulc.‘ApaËttès mia pouvn Ôé- 
ôuntat. [lér. La route n'a été pra- 
tiquée que pour un seul char. || Au 
moyen, méme sens. 

Aevbaxls, boc (). Gâteau de 
farine d'orge grillée. 

AevGEMw, sans fulur. Jeter les 
yeux de côte et d'autre, regarder 
allernalivement {el ef l'acc.). 

AevBpaç, &üog (ñ). (6é-&pov)] 
D'arbres. 

Aévôpetov, ou (T6). Le méme 
que Bévèpeov. 

AevBped8pentos,ov.[6Evôpeov, 
tpésw] Qui nourrit les arbres. 

Aévôpeov, ov (T6). lon. pour 
Bévôoov. 

Aevbpiets, eco, ev. [6évBoo] 
Où il y a heaucoup d'arbres; beisé. 

AevBptaxôs el Bevôptxôs, À, 
6v. [Sévôpov] D'arbre, des arbres. 


&pov, 
comme des arbres. 


6oov, 
cente. 


tig 
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AevBplov, ov (t6).[6évôpov] le: 


lit arbre, arbrisseau. 


AevBpitrns, ou (6), e{ Bev8pt- 


tits, 1806 (ñ). [6évôpov] D'arhre, 
des arbres. Atévusoc GevGoitns. l'lul. 
Bacchus protecteur des arbres. 4ev- 
GDTTLG 
les arbres. Nüpoat &zvôpiriôec. Anh. 
Les nymphes des bois. Aevôpitiç 
äurehoc. Strab. Vigne mariée anx 
arbres. 


vñ. D. Hal.Terre bonne pour 


AevbpoBatéw-&, f. now. [6év- 


ôpov, fzivw] Grimper aux arbres. 


AëvBpoetôns, és. [6£v6pov, el- 


6oç] Semblable 1 un arbre. 


evbpoxéuns, ou (6). [ñévôpo, 


#«dun] Boisé, couvert d'arbres. 


Acvipoxomx6c, ñ, 6v. (5év- 


ôpov, xopéw] Relalif à la culture des 
arbres. 


Aevôpéxopoc, 


oO. Comme 


Gevôpoxôunc. 


Aevbpoxonéw=-@, f. how. {[6év- 


Gpov, wôrtw] Couper les arbres ; 
ravager. 


AEvBpoldyxavæ, wv (t&). [6év- 
dxavov] Légumes hauts 


AevBpoAtG6avog, ou (h). (5év- 


ôpov, Xi6avos] Arbre à encens. 


Aevpopa dxn: 76 (à). (Sév- 
uañäxn] Mauve arbores- 


. Aéväpoy, ov (té). Arbre, tronc, 
e 


ige. 
AevBpôonat-odpar, f. wôñao- 


mat. [6évôpov] Devenir arbre. 


AevÜporniwv, OV, gén. 0vVOoc. 


(Gévôpov, rrual Nuisible aax ar- 
bres. 


AévBpos, eoç-ouc (té). Ion. 


pour Gévôpoy. 


AevBpotonéw=-@, f. fou. [6:v- 


&potéuosi Couper les arbres; ra- 
vager. 


Aevdpotoula, ag (À). [ôsvôpo- 


rôépos) Abatis d'arbres ; ravage. 


Aevdpotôuos, ou (6).{[2£/6poy, 


téuvw] Qui coupe les arbres; bù- 


cheron. 

AevBpopopéw-&, f. now. [ev- 
6oop6pos] l’orter des rameaux. 

Aevôpogopia, aç (‘h). [8:vôpo- 
®6pos] 4° Aclion de porter des ra- 
ineaux. || 2° Prodaction des arbres, 
fertilité. 

AevBpo@6pos, ov. [6év&pov, oé- 
w) 49 Qui porte des rameaux. || 2° 
Fertile en arbres. (Sup. ôev5poyopu- 

+atoc.] 

AeYBpépUTes ; ov. [ôivôoov, 
vtéc] de Planté d'arbres, boisé. || 

£ Arborisé, dendritique. 

Aevpôptov, ou (T6). [6év&pov] 
Arbrisseau. 

Aevipobnç, es. [6évôoov] 10 
Qui tmnie les arbres. Nüpyat 6ev- 
6pwôets. Méléag. Les nymphes des 
bois. || 2° Arborescent. 

Aevôpoets, esoa, ev. (Bévôpov) 
Où il y a beaucoup d'arbres. 

AevBpov, &voc (6). [6Svëpov] 
Lieu planté d'arbres ; verger. 

AévBpootg, ewG (h). [evBado- 
pat} Croissance (des arbres). 

Acvüpéitté, 1506 (ñ). (8évôpov] 
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Lo Relatif aux arbres. |] 2° Couvert 
d'arbres, boisé. , 

Aevväèw, f. dou. [Bévvoc] In- 
sulter, outrager- Kaxa fhuata 6v- 
vätuv. Soph. (L') accablant d'ou- 
trages. 

évvog, ou (6). Jnsulle, on- 

trage. Mapa voie Méooats yuvztxds 
waxlo &xoëcat 6évvoc LÉ 1otÉe ÉGrL. 
Hér. Chez les Perses, il nest pas 
de plus grande igjure que d'être ap- 
pelé plus lâche qu une femme. 

1. AéEa. [mp. aor. 1 moy. de 
béxopat. . 

$, AéEat. Jon. pour Geïkat, inf. 
aor. 1 act. de Gsixvuut. 

AcEapevñ, 16 ( fSéxomai] 1° 
Réservoir, cilerne, dssin. | 20 La 
matière (susceptible de recevoir 
re les re) (Bu L 

Actu, & . [ôektés] 1° La 
main droite : le côté el Aer 
ordtovro. [lom. Ils (leur) tendi- 
rent affectueusement la main droite. 
Td Eusrdv ëxl thv dpistepäv peta- 
Gakdv, ti Get Tapexdher vodc 
Geoûç. Plut. Ayant passé sa jave- 
line dans la main gauche, de Ja 
main droite il invoquait les dieux. 
Thv 6elidv rpoteivetv, dvatelverv. 
Dém. Plut. Xén. Tendre la œain 
droite. "Ex G6eëuäc. Thuc. À droile, 
du côté droit. UE ëv &ek:& fayator. 
Xén. Les derniers soldats de l'aile 
droite. "Ev ôekig Eyev, haGeïy. Ilér. 
Thuc. Avoir à main droite (lors- 
qu'on fait roule). || 2° Foi jurée, 
promesse, assurance. Acétai fs Èné- 
môpev. Hom. Les serments où nous 
avous mis notre confiance. Ae&tàv 
G£dvar. Xén. Donner sa parole, 
s'engager. AcEtàv AaGeiv al doUva:. 
Xén. S'engager de part et d'autre, 
faire un pacte. Aeïtèç rapd faot- 
AËWG PÉDOVTES, M HVNTILIATGELV 

agthéa abroïc. Xén. Apporlant de 

a part du roi l'assurance qu'il ne 
leur en voudrait pas. 

AeEtabo , f. dcw. [6er] Se ser- 
vir de la main droite. 

Aeëtñ, NS (h). lon. pour Getté. 

AeEtpnAos, ov. (Béronas ui- 
Xov] Qui reçoit des brebis (en sa- 
crifice). 

Aektôyutos, ov. [ôeELd6, yutov] 
Qui a les membres agiles. 

AeEtoAïäG6oc, ou (6). {[BeEtôc, Ax- 
Geïv] Soldat armé d'une lance, lan- 
tier. 

AcEt6opat-oÙpaæt, f. wooua, 
aor. 1 ÉGeslwaäunv. fesse Tendre 
Ja main droile : d'où bien accueillir, 
saluer, complimenter. HoXAà Gerw- 
cäipevor tèv Küpov dyovro ofxaûe. 
Xén. Après avoir à plusieurs re- 
prises serré la main de Cyrus, ils 
partirent pour leur pays. Taüt' sl- 
rov val Tévrac BeElwaduevoc œuv- 
exa}UWato xal êtekettnoev. Xén. À 
ces mots, il tendil la main à tous, 
se voila la lêle et mourut. Aütèv 
hondlovro nal éGetioüv0 Aravres. 
Arisloph. Tous l'embrassaient et le 
complimentaient. Tl votoïs& éral- 
vois oÙyi Geflüaet; Soph. Qui 
donc ne (nous) saluera point de ces 
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paroles flatteuses? Oeoïsr rporz 
ettwgopat, Eschyl. Mes premiers 
bommages seront ponr les dieux. || 
Au passif, aor. é8sï:60nv. Etre bien 
accueilli, salué, complimenté. 

AcE1Ôs, d, 6v. (Sé7opai] 4o Droit, 
qui est à droile."U ôeità yelp. Soph. 
La main droite. Tà Gectèv wépa. 
Thuc. L'aile droite. Aekièç dtgzc 
Ürèp äcteos (aleréc). om. Un aigle 
ayant pris Sou vol à droite au-des- 
sus de la ville. Actidv dvelc cetoaïov 
Frrov. Soph. Ayant lâché la bride 
au cheval de volée qui est à droite. 
Ex 6etiov. Luc. À droite, à main 
droite. Elç, ée ou ént Geli, ëxl ta 
Getit. flom. Aristoph. Luc. A 
droite, vers la droite. || 2° De bon 
augure, favorable, heureux. Oftivec 
Bestol oûaiv (olwvoi). Eschyl. Les 
oiseaux qui sont de bon augure. Ot 
$è rap’ Auov Geïtdv. ALdÇ Tépas 
lôdvrse. Eur. Les nôtres, témoins 
da prodige favorable envoyé par 
Jupiler. Aebt& ciouata. Éschyl. 
Apparitions heureuses. || 3° Adroit, 
rusé, habile. ‘P&ov ol ro)hol xa- 
xoüpyor Ovres Beïtot xéxAnvrat 
duatei ayaloi. T'huc. Il est plus 
facile en général de passer pour 
adroit quand on est fripon, que pour 
honnête quand on est simple. ‘O 
YÉpuv oïxot avôpov égti GeEtwTatos. 
Aristoph. Ce vieillard, quand il est 
chez lui, est le plus avisé des 
bommes. Zntov 6etrds elva. Aris- 
toph. Cherchant à être habile. Katvà 
rpdyuata xal Gel. Aristoph. In- 
ventions nouvelles et ingénieuses. 
(Comp. GeluwTepos. Sup. sors] 

AeËtôaetpos, ov. [B:t1ds, oerpi 
Ardent, impélueux (comme le che- 
val attelé à droite). | 

AEEtOTNS, nTOS Ch). CATHEU 
Adresse, habileté. *Aualia uerx ow- 
ppOTUVRS WPEMHUTEPOV À BEE:OTRE 
uetà axohagias. Thuc. L'isnorance 
modesle est préférable à l'habileté 
auiteuse. 2° Bon accueil, affabi- 
ité. 

AeEtopavhñe, éc. [Bek1dç, oalvo- 
pat} Qui paraît à droite. 

AcEtôœtv. Adu. [ôcïtéç] À droite, 
du côté droit. "Ent Getidatv. Flom. À 
droite. 

AcEtéwvto. Poéf. pour &ë6e- 
Etoüvro, 30 pers. plur. imparf. de 
Gebtdoua. 

Aébrrnocs, ou (6). Dexippe, 
nom d'homme. 

AcEinupos, ov. [6éyouat, #üp] 
Qui reçoit le feu. | 

AéEts, ews (h). [6éyoua] Ac- 
cueil. réception. 

AcEttepd, dc, ion. BeEctepñ, 
ns (à)- [beEreepéc] La main droite. 

AeërtepÔôs, &, 6v. [Gsëis] Droit, 
qui est à droite. 

AecElwpua, atos (16). [ôeki6opai) 
4o Ce qu'on recoil avec plaisir. || 2° 
Gage d'amitié. 

AeEtwvuuos, ov. [6ek:6c, Svoua] 
De bon augure, favorable : droit, qui 
est à droite. 

AcEtüs. Adv. 


6etudc] 19 Heu- 
reusement, favorablement. |] 
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Adroitement, habilement, ingénien- 
sement. 

AcElwotç, ewç (h). ([SeEtéoua:] 
49 Poignée de main, Salutalion, 
embrassade. || 2° Brigue. 

AéEo. 2e pers. sing. impér. aor. 
2 moy. de Giyoua. 

1. AéEouat. lut. de B£youx:. 

2. AéEouiat. Jon. pour üeitoua, 
fut. moy. de Beixvup. 

Aé£Ew. Ion. pour Geuw, fut. 
act. de Gsïavuuu. 
sd" Aéouaœr. Pour Gloma. Voyez 
*W 


2. Aéouat. Pass. et moy. de 
ôéw 1. 
3. Aéonuat, f. Ger,aouzt, aor. 1 
EôerOrv, parf. Gsbénuat. [6£w)] 4e 
Avoir besoin, inanquer de (gén.). 
“@ero pthwv Betc0a. Xén. Il croyait 
avoir besoin d'amis. Méypt Küooc 
ëderôOn Toù occpat:dpatos. Xén. 
Jusqu'au jour où Cyrus eul besoin 
de l'armée. Aéouai tt ooû. Aris- 
toph. J'ai quelque chose à te de- 
mander. "Qste Ppayéa po: Geïzîar 
opäécat. Soph. En sorte que j'ai peu 
de choses à dire. Otôiv ce ôfouai 
äroxo0rtecôat. Plat. Je n'ai rien à 
Le cacher."Avôpa Egn Envetv yprui- 
Tuv Ôeopevoy uähÀOv À yprnuitz 
äv806c. Plut. Je désire plutôt, dit-il, 
un homme à qui il manque de l'ar- 
gent que de l'argent à qui il man- 
que un homme. || 2° Chercher, re- 
chercher. £z0622 ys Tabtne tre 
dpertñs Géouar Xén. Oui, je re- 
cherche ce lalent avec ardeur. Ni- 
ar Geduevos Tpozägeuwxc. Piut. 
Cherchant depuis longlemps un 
rétexle. | 30 Demander, prier, sol- 
iciler. dAéouat Üduwy toutl rivu 
uixpôv. Aristoph. Ce que je vous 
demande est bien peu de chose. Mñ 
mou &6er0nc. Soph. Ne me presse 
pas, n'insisle pas. Aeñônte Toû Gcoû, 
ci ox docdrserai aot érlvota 
tñs wapôias cou. Bibl. Prie Dieu, 
pour voir si la pensée de ton cœur 
Le sera pardonnée. Aéouat mituv 
buolws dudy àkoSczal pou repl rüv 
X1TT,YOpTuÉvwY drohoyoupévou B:- 
xaiws. Dém. Je vous prie tous 
également d'écouter ma justification 
avec impartialité. Aéovtar Tüv 7o- 
Jurov 6tws Eravé)fwet, Esch. Il 
sollicitent auprès des citoyens leur 
rappel. 

1. Aéov. Jon. pour Ebeov, im- 
parf. de &iw. 

2. Aéov, Béovtos (té). Part. 
prés. de Ge. Ce qu'il faut faire, ce 
qui doit être, le nécessaire, le de- 
voir. Tù &éov noteiv. Xén. Faire ce 
qu'il_ faut, son devoir. Oùt' abtè: 
éaut@ GÜvair’ dv oÙte ofkn tà 
Séovta rodrteiv. Xén. Il ne saurait 
remplir ses devoirs ni envers lui- 
même ni envers un ami. Kpaärtotos 
abtooyebtdtev Tà Béovra. Thuc. 
Qui excelle à trouver d'inspiration 
les mesures nécessaires. IAeïov roù 
Séovroç. Xén. ‘Ynèp vo Géov. Pol. 
Plus qu'il ne faut, plus que de rat- 
son. ’Ev 6éovri. Thuc.'Ev to Géovr. 
Hér. Els ou ès Séov. Dém. Soph. À 
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ropos, comme il faut. Oùx êv Séovrt. 

lut. Tapà +ù 8éov. Plat. Els oo 
&éov. Dém. Mal à propos. [Pour 
êéov, dans les propositions parli- 
cipes, voyez Set] , 

1. Aeévtwv. Gén. plur. de Béoy. 
2. Acôvtwv. Al. pour &eirwsav, 

ers. plur. impér. de Géw 1. 
ebvtws. Adv. [6éov] Comme il 
faut, convenableuent, à propos. 

Aéog, Béeog-Béous (76). (ôziSw) 
Crainte; sujet de crainte. O6 tot ét 
6é0<. om. Tu n'as rien à craindre. 
Ot ’AUnvaior dç méya Béoç xatéotn- 
aav. J'huc. Les Atlhéniens furent 
saisis d’une grande crainte. Aéos ïo- 
xete anôèv ds” abë&. Soph. Ne vous 
elfrayez pas de ce que je dis. Aerv- 
tzpôv ze toutou Béoç sbpeséov Éctiv. 
Thuc. l faut trouver un meilleur sys- 
tème d'inlimidalion. 4£oç éczi (suivi 
de l'inf. ou de up avec le subj.). 
Hom. Aristoph. Thuc. Il est à cran- 
dre que... ne. || 2° Crainle respcc- 
lueuse. Etre! 8éoç rahatôv got wpevov 
&vôistatar. Eschyl. Puisque ce vieux 
respect enchalne tes sens. 

AëTrac, aoG (76). [n. pur. 6£- 
rz, dal. Beriecoiv el Géra5c:v] 
Coupe, vase à boire. 

Aeraatpatog, æ, ov. [ôéxra- 
ctoov] Conlenu dans une coupe. 

Aértaatpov, où (T6). Uumme 
Géra:. 

Aéoa, aç (à). Dor. pour Gépn. 

Aepdyxn, n6 (à). (ôépn, àyxu) 
Collier. | : 

Aepayxnñs, éc. (6épn, %yzu)] 
Qui serre le cou. 

Aéparov, où (76). (6épn] Collier. 

Acpatoréôün, ns (A). (éfpaue, 
réèn] Collet (pour prendre les oi- 
seaux). 

1. Aéoac, 
Peau, cuir. 

2. Aepds, æ@Boc (ñ). 
Getoac. 

Aépyua, atos (T6). [6éponai] 
Regaid. 

Aëpn, ns (à). 1° Cou, devant du 
tou, gorge, gosier. || 2° Poét. llau- 
teur, somaet d'un mont. 

Aëpts, 106 (ñ). Comme Sépn. 

Aepxéoneto. l’oél. pour iôëcae- 
vo, 3° p. sing. imparf. de ôépzropat. 

Aepxeuvñs, éç. [6épxopat, euvh] 
Qui dort les yeux ouverts. 

Aepxtdouat-wuat. Poél. pour 
Gepxopat. 

Aépxouat, /f. Géptouat, aor. 
Eôparov, ÉGépyOnv el ébpéxnv, 
parf. 2 6é6opxa (dans le svns du 
présent). 1° Voir, regarder; voir 
clair, voir la lumière. «hévov «at 

ÜLav ’Ayzov Gepxôéuevoc. Tom. 

oyant le carnage el la fuile des 
Grecs. Actvdv, déttatov Géprea0a. 
Hom. Avoir le regard terrible, très 
percant. Nôüp dp0aAuotïot eôozxuwc. 
lom. Lançant des regards de feu. 
Eued Cüvros xait Ent y0ovl &epxo- 
pévoto. Flom. Tant que je vivrai et 
que je verrai clair sur cette terre. || 
20 Briller. Kkéoç tænAddev Sédopxe. 
Pind. La gloire brille au loin. 4é- 
6opxsv matôl voutr ’Aynatfépou 
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atoG (t6). [ôiw) 


Conime 
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géo év &htxia rowta. Pind. 

elle gloire a rayÿonnè sur le fils 

d'Agésidamus dans sa première jeu- 

Ab XUXME Aepxu AB 
EpXU axG où Aepxul 

a. (6). Dercyllidas, nom! d'homme 

Aépuia, aœtoG (té). [Sépul 40 
Peau (d'un animal dépouillé); cuir. 
] 2° Ecorce, enveloppe. 

Aepuattxôç, À, 6v, ef Bepui- 
TLVOG, N, OV. [ôéoux] 19 De peau; de 
cuir. |[[ 2° Membraneux. || 3° D'écorce. 

Aeppattov, où (té). [6épua] Pel- 
licule. 

AcpHaroupyix6s , ñ, 6v. (Bép- 
ua, épyov) Relalif au tannage. 

Aepuatooayéw-&, f. ‘cu. 
(8épua, ozxyeiv| Manger la peau. 

Âe parogépos, ov. ([Sépuz, 
wépwu] Vêtu de peaux. 

Aepuatoôns, ec. ([êéoua] De 

eau, semblable à de la peau. 
Comp. jepharubéerepos.) 

Acouôntepoc, ov. [ôéouzx, rte- 
pv] Qui a des ailes membraneuses. 

._AëpE«, ewç (À). (ôéoxopa:] Vi- 
sion, vue, 

Aépov. Poél. pour ëbepoy, im- 
par/. de &énuw. 

_ Aépog, eoc-ous (16). Poét. pour 
QEpuz. 

Aéppts, ewç (À). {[6éow] Abri fait 
de peau. 

Aéptpov, ou (76). [$éow] Mem- 
brane qui enveloppe les intestins, 
épiploon; entrailles. 

Aépw, ion. Geitpw, f. G:où, aor. 
1 ëcetpz, f. pass. Cxphngouz:, aor. 
1 éôio0nv, aor. 2 éGipny, parf. 
6cdzxpuar. 1° Oter la peau, écorcher. 
“EcoaËav “ai Ecetoav. om. Ils 
égorgèrent el écurchèrent (les vic- 
lines). 4ep& ce OUAzxoY. Aris- 
toph. Je L'écorcherai et de La peau 
je ferai un sac. || °° Battre, ros- 
ser, étriller. Aéôoxtai quot ôéoe- 
gÜat xat Géceiv Br nuéoas. Aris- 
loph. Je suis décidé à recevoir et à 
donner des coups tout le jour. Kal 
FpogzxhegauEvot Tods drogTOoUS 
Geioovtes Taonyyetav un Azxheïv 
éni rw dvéupart où ’Incoù. Bibl. Et 
ayant appelé les apôtres, ils leur 
commandèrent, après les avoir dé- 
chirés de coups, de ne point parler 
au nom de Jésus. 

AËatç, ews (h). [$éw] Action de 
lier; tien; nœud (d'une trazédie). 

1. Aéaua, atog (76). [Béw] 40 
Lien, chaine. || 2° Bandelette, qui 
nouaït la chevelure. 

2. Aeouna, &v (1r&). Voyez Ge- 
guds. 

Acoueuttxés, À, 6v. [6ôeouevuw)] 
Propre ou qui sert à lier. . 

Aeouebüw , f,evcw, [ôsauée] Lier, 
garrotter. . 

Aconéw-@, Comme 
Écapevw. 

Aéoun, nS (ñ). [ôéw] Botte, 
liasse, façot. 

Aéautov, ou (té). Comme Ge- 
cuôs. 

Aéoutos, os el ggq.f. a, ov. [ôe- 
cuds] 1° Lié, garroilé, enchainé. 4é- 
aut0T' dywv Ebe' ’Ayatoïc Ës Hé- 


[. su. 


Aéautot The capxéc. 
claves de la chair. 1 3° Qui enchaine 
(gén.). Yuvoc éE "Epivüw Bésptoç 
ppevav, Eschyl. L'hymne des Furies 
qui enchaine les âmes. 


Délivr 


licou (d’un cheva 
vire}; courroie (qui sert à fermer 
une porte). || 2° Fers, prison. Of 
Bouhelav %æ 
Xen. Ceux qui craigvent [a servitude 
et les fers. "Ekestiv duiv éesudv xa- 
tayiyvwoxe:v. Dém. Il vous est per- 
mis de condamner à la prison. || Au 
plur. Gecuol, &v (ot), et 
(xt). Liens, chaînes, fers. Accuodc 
aetxeïç ésouyyéveiv. Eschyl. Echap- 


Tou 


Unis par les liens du mariage. Xar& 
uaAhov D ôtagrä tà Éesui. Xen. 


rompt son 
unôEva pATE 
Thuc. (A condition) que personne ne 
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cov. Soph. Et l'amenant enchaîné au 


milieu des Grecs, il leur montra (sa 


caplure).Toùs epl Duxiwya auAla- 
Gov dréoterhe 
Oñvas. Diod. Il fit arrèler Phocion 
et ses parlisans et les envoya en- 
chalnés à Athènes. | 20 Attaché à, 
esclave de (gen). A 


ecuiouç elç Täç ’A- 


gutot caétouc. 
Bibl. Emprisonnés dans les ténèbres. 
Gr. Naz. Es- 


Aeaui, (Boç (4). [Bezué] Pe- 


tite boite, bouquet. 


AcapéAvtog, ov. {6ecudç, Aüw] 

de ses chaines. 
Aeouéç, où (6). {8£w] 1° Lien; 
); câble (d'un na- 


Gecudv wo6oiuevor. 


êecua, y 


per à d'indignes liens. Toïs Becuoïç 
Ü yduou cuveleuyuévot. S. Bas. 


l (le cheval) relâche plutôt qu'il ne 
licou. Mn drobzverv 
Przlug phte Becuoïi. 


érisse ni de mort violente ni dans 
es fers. "O êxi tüv 6ecpov. Luc. Le 


geblier. 


AeanoqüiaE, axoc (6).[ôecude, 
r 


œUA:E] Gedlier. 


Accunéw-&, f. wow. Comme 


êccueuw. 


Aéanwpaæ, atog (76). {5esuéu] 


Lien, chaine. 


Acanwthptov, ov (T6). {6ecudw] 


Prison. 


Acaudtns, ou (6), et Besu&- 


+16, 1006 ().i8Ecu0w] Prisonnier, 
caplil; prisonnière, captive. 


Aeonébw, f. éaw. 1° Etre le mat- 
tre, commander; régner sur, gou- 
veruer (gén., el qq.f. acc.). "Qovt” 
ap; OÙ npèç fiav te Beordaeiv. Es- 
c Lu [ls Se flaltaient de commander 
en maitres sans peine et par la 
force. Acarolépevar nôketx. Plat. 
Villes soumises à un maitre. Où yäp 
mot [oïuxpätns Ypeaxe BecréCwv 
avôp@y êpoiwy éwuty. [lér. Car Po- 
lycrate ne me plaisait pas en ré- 
gnant despotiquement sur des hom- 
mes ses égaux. IIpos$oxTv AA E- 
ordaetv Znvés tira; Eschyl. I faut 
s'attendre à ce que Jupiter obéisse 
à un maltre?Thv értanuoyov Thvôs 
éearotuwy rOAv. Eur. Régsuaut sou- 
verainement sur cette ville aux sept 
tours. f&s vie ÉArISw doTov tv” 
äAkov thcôe deonrotetv H66ns ; Es- 
chyl. Comment croiraïi-je, en effet, 
que celte boucle apparlienne à quel- 
que autre de nos conciloyens ? || 2° 

‘emparer de, se rendre maitre de 


ALZ 


rruv 6esréoat 
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{gén.). Oùx Eostv 
o veu piyns. Eur. Il n'est pas 
possible que tu t'empares des cour- 
Siers sans combal. Auzyieis Toÿbe 
Secrôsw Ayo. Eschyl. Explique- 
toi, et je comprendrai les paroles. 
Aéorotva, 96 (ñ). [êecrôtns, 19 
Maitresse de maison (qui commande 
aux domestiques). || 2° Reine. [| 3° 
Maltresse, souveraine (en pari. des 
déesses, et surtout de Proscrpinc). 
Acoxootovaütat, &v (ot). Ilo- 
tes (à Sparte) affranthis à la condi- 
tion de servir sur mer. 
AcoxéatoG, Ov. [6eandrne] De 
maltre, de despole. | 
Aconootég, ñ, 6v. [6eorébw] Qui 
peut êlre gouverné despoliquement. 
Aconooûüvn, ns (à). (8scxûtrs] 
4° Despolisme, lyranpie. || 2° Fille 
du maitre. 


Aeorôoauvos, ov. [ôecrôtrs] Du 


maître, qui apparlicut au maitre. || 
6eardsuvos, ou (6). 19 Fils du mai- 
tre. || 2° Maltre (comme ôeoxdns). 
Aeonôtea, Geonoteas. lon. 
acc. sing. et plur. de ôecxévns. 
Aconoteia, aç (ñ).{(8esroteuw] 
Autorité d’un mailre, despolisme, 
tyrannie. 
AeorôTEt0S, «&, 
deg rOSuvO. , 
Aconôtetpa, aç (h). [ôeorétnc: 
Mailresse de maison. 
Aesroteüw, f. eusw, el Bearo- 
téW-&, f. fow. Comme bccrétu, 
Aeordtngs, ou (ô).{(0eard;u] 1° 
Maitre (opp. d esclave), mailre de 
maison. ?EE olxétou GÔecrdrns 
zooïwv. Luc. De valet devenant 
mailre. Npogeirav autdv Becxdrnv. 
Luc. L'ayant salué du vom de mal- 
tre. Zñc obtux, we oùB' äv elç 6où- 
hos Ürè G:ordtn btarTwpevos pei- 
vete. Xén. Tu vis de telle sorte 
qu'un esclave même ne resterait 
pas sous l'autorité d'un mallre qui 
‘astreindrait à ce régime. {| 2° Ce- 
lui qui a l'autorité, qui commande; 
maitre, souverain, despole. aoi 
tiv olv mpôs Tèv Georôtnv elneiv. 
Xen. On raconte que la brebis dit à 
son mailre. ‘Arions Éon Th ’Aciac 
ôecrétrs. Luc. Tu régneras sur 
toute l'Asie. Tése pèv d Bruos ñv ôe- 
ondtnç %al xuptog éniviwv. Dém. 
Alors le peuple était maitre el dis- 
pensaleur de toul. OüBévz ävüpw- 
Troy Beardtnv, &A2à Toùç Beodc 
rposuuveîte. Âén. Les dieux sont 
les seuls maitres que vous adoriez. 
dapeios pèv xärn 06, Kau6Uüons 6è 
Gerrétne, Küpos 8 Tatûp. Îlér. 
Darius était un marchand, Cambyse 
un despote, et Cyrus un père. 
oïouç Gé rtivac Gcondtag yei 
Toùs T& pv &piota xwAUOVTAE, 
Tä 6 xixiota évayudbovraç; XEn. 
Que penses-tu de ces tyrans (les 
plaisirs) qui empèchent de faire le 
ien et obligent à faire le mal? |] 3° 
Possesseur, propriétaire. Ts $ôuvä- 
HEWÇ TAUTNS BecnéTnc YévAcOpa:. 
Aristoph. Je serai investi de ce 
pouvoir. Tv ‘Hparhelwy O:onétnç 
0%Awy. Soph. Possesseur des armes 


ov. Comme 


d'Hercule. Aezrétnv agulc aûtèv 
Tov éautoù rävtwv. Luc. Lui lais- 
sant la propriélé de tous ses biens. 
ll 4° Le Seisncur. 


Gécrotva. 


AUY 


Aeorottx6ç, ñ, 6v. [6eordenc) 
19 Du maitre, qui appartient au 


maitre. || 20 Capahle de commander 
en maîlre (gén.). {|| 3° Impéricux, 
despotique. || 4° Du Se,gncur. 


Aearottxwç. Adu. [ôecrotixd] 
En maitre, despotiquement. 
Aeonôtis, tÜoç (ñ). Comme 


Aeonotiaxos, ou (6). [ôeoné- 


ens) Cher petit maitre. 


Aetéov. Adj. verbal de Béu. 

At, ÀG ()- (ôéw] Faisceau de 
bois résineux. 

Aetéc, , 6v. {8éw] Lié, atla- 
ché, enchaine. 

Aede. Poël. pour ëôeue, 30 p. 
sing. imparf. de üeüw 1. 

Aedecxov. Poél, pour Edevov, 
impar/f. de Geüw 1. 

Aeuñocagat. Inf. fut. moy. de 
&eUw 2. 

Aed8”. Elision pour Beüte. 

AevxaAtBns, ou (6). Fils de 
Deucaliao. 

Aeuxaäiwy, wvog (6). Deuca- 
lion, fils de Prométhée, roi de 
Phthie. OÙ Acuxaliwves. Les des- 
ceudants de Deucalion. | 

Aeuxaktwviôns, ou (6). Fils de 
Deucalivo. 

Aedpua, atog (T6). [&euüw] Jus, 
sauce. 

Aeüvuaos, ou (6). Jon. pour 


Atôyucos. 


Aevoiato. Poët. pour Gevoivro, 


30 pers. pl. opt. pr. moy. de Ceÿw 2. 


Aedov. Poët. ponr ëceuov, im- 


parf. de Geüw 1. 


Aeuvpé. All. pour Geüpo. 
Aedpo. Adv. 10 lci (avec un verbe 


de mouvement). Aeüp Mr. Ilom. 


Viens ici. “lva 6s0c0 ävabon0wot. 
Thue. Aûn qu'ils viennent ici nous 
défendre. Bhëre vüv ôeupl. Aris- 
loph. Regarde maintenant par id. 
Aeüp’ àye. Ilom. Alluns, càl Aeüpo 
xdusice. Plut. Çà et là; de part et 
d'autre. || 2° Ici, jusqu'à ce momeal. 
Méype (voû) Geüpo. Plat. Thuc. 
Aeüp’ dei. Aristoph. Eur. Jus- 
qu'ici, jusqu'à cette heure. 

Aeôpw. Poél. pour Geüpo. 

Aevoonotéw-@, f. row. [5eu- 
goxotdç] Teindre. 

Aeuagoro16ç, 6v. [ôeuw, notéw] 
Qui est de bon teint; ef par ext. 
tenace, ineffaçable, indélébile. Aeu- 
gono:dy ylyverat Tù fPzoév. Plat. 
L'éloffe demeure de bon teint. d'aot 
éeucoroidv éyyevécba ti duyñ toù 
Kasoivôpou 5 êéos. Plut! 6n dit 
que celle crainte resta profondé- 
ment empreinte dans l'âme de Cas- 
sandre. A6Ezx Seusoxoiés. Plat. Opi- 
pion ineffacable. 4eucoratds mrovn- 
pia. Din. Méchancelé incurable. 

AeÜtatog, n, Ov. ([Geutepoc] 
Dernier. 

Aedte, pour Geüpo re. Venez 
ici. Acte, ôUw por ExecQov. [Iom. 
Venez, Suivez-moi toutes deux. 


Acpôvèe. 


AUY 


Ae00 Tva Epya yehxotà Tôra0e.flom, 


Venez pour voir des choses risib'e,, 


Acdte Otiow pou. Bibl. Venez der. 


rière moi. Aedte 7pèçs Hè ivre. 


Bibl. Venez lous à moi. || A: 
s'emploie souvent comme inter], 


Allous: allons, çà ! Aeür”, lousv +0. 
om. Allons! marchons 
au combat. Aeüre, drouseivuues 


aütév. Bibl. Allous! tuous-le. Acc=" 
dye, Parâxwv rytropec. om. Al. 


lons, cà! chefs des Phéaciens. 
Aevtepaywvtaths, 0Ù(06).{[6ev- 


tepos, aywv:otñc]) Celui qui joue les 


secunds rôles; qui porte la parole 
en second; qui est le second de 
quelqu'un. 

Aevtepatos, a, ov. [Geurepos) 
Qui arrive le second jour ou au se. 
cond jour. Tÿ Geurepain. {lér. Le 
second jour. 

Aeutepetov, où (té), ef ordint 
beutepeta, wV (T4). [Geutepos] La 
seconde place, le second rang. 

Aeutepedüw, f. eûcw. (0ëUTe00;] 
Etre le secund, occuper la seconde 
place, le secund rang. Aeutepeüer 
aût® drakioëvrec. l’lul. Relusant 
de lui céder la première place. 

Aeuteptäôw, (: dou. [Ceutepo:] 
Jouer le second rñle; être le second. 

Aevtéptos, &@, ov. [ôeurepos! 
Secondaire, de sccunde qualité. 

AeutepoGdAoc, ov. [éeuTipos, 
PoAë] Qui perd ses secondes 
dents. 

Aeutepoyania, as (n). (6eute- 
poyiuos) Secund mariage. 

Aevtepoyäuos, ov. [ôebtepos, 
yäuos] Qui se remarie. 

Aeutepodexdtn, ns (à). [8:6- 
tecos, ê:2itn] Seconde dime. 

AEUTEPOXOITÉW-&, f. cu. 
[ôeûrepos, zoitn] Avoir un cama- 
rade de lit. 

Aevtepoioyéw-&, f. now. [5eu- 
tegohyos] Parler ou dire une se- 
conde fuis. 

Aeutepoioyéa, ac (-h).[Geurezs- 
Adyos] Aclion de parler en secoud; 
second rôle. ‘ 

AevtepoA6yoc, ov. [&eütepos, 
ÀËyw, Qui joue les seconds rôles. 

Aevtepovôutov, où (716). [&eÿ- 
Tepos, véuos] Le Deutéronome, livre 
de Moïse. 

Aevtepérpwtov  ad66atov, 
ou (16). Le premier sabbat après le 
jour de Pâques. 

Aeôtepos, æ, ov. [ôo] 10 Se- 
cond. AëUtepoçs wppäto Atourône. 
1lom. Dioméde s'élança le secoad. 
debtepos aûtés. Hér. Loi deuxième, 
lui et un autre. Of xev épeio ôeute- 
pot Arnoôe. [lom. Vous qui resterez 
après moi (quand je ve serai plus). 
Aedtepoy &zos. Soph. Une seconde, 
une autre douleur. Aeutépw ypôve. 
Pind. À une époque poslérieure, plus 
tard. Acvtépw ter toutwv.{lér. L'an- 
née qui Suivil ces événements. 
Aeütepov ad. éeutegov abris. flom. 
Secondement, en second lieu, une 
seconde fois. Tà &eusepov. Hér. si 
&eüTepa. Thuc. En second lieu. "Ex 
ôeutépou. Diod, Pour la seconde 


AEY 


fois. [| 2° Inférieur, secondaire. Kt- 
Oxpwôdç tv téte ébvrwv oÙôEvèc 
ôeusepos. flér. Joueur de cithare 
qui ne le cédait à aucun de ses 
contemporains. fdvra TZ 6eu- 
tepa hv tov Ürozxrtpévwuv rp0700- 
aüv alt süv éAridwv. Dém. Tout 
le reste n'était rien au prix de la 
perspective et des espérances qu'on 
vous proposait. Baaiheix mod Beu- 
tépa per Thv tüv Euu0üv. Thuc. 
Royaume qui le cède beaucoup à 
celui des Scythes. Azütepd” t{ tivoc 
dyetv, rouwïolar, ti0ecdar, hyeicdat. 
Luc. Plut. Soph. Faire passer une 
chose après une autre, la mellre en 
seconde ligne. T& 6eutepa. om. 
Hér. Le second prix, Île second 
rang. || 3° L'autre (en part. de 
deux). El. 8eüvepos. L'un. l’au- 
tre. Eïs à 6eûvtepoc, elç val Geûte- 
pos. Un ou deux. 

Aeutepootétns, Ou (6). fôeu- 
cepos, iozauai] Qui se tient au se- 
cond rang. 

1. Aeutepotéxos, ou (6). [5eü- 
<epos, Tôxoc] Qui met bas pour la 
seconde fois. 

2. Aeutepétoxoc, ov (6). [6eu- 
teooç, téxoç] Qui est de la seconde 
portée. 

Aevtepoupyéc, 6v. [Seüteoos, 
Æpyo”] De second ordre. Aeute s0up- 
vel céyva Plat. Les arts méca- 
piques (par opp. à rpwzoupyoi, les 
arts libéraux). 

Aeutepoèxoc, ov. [6eutepos, 
lyw] Qui tient le second rang. 

Aevtepépwvos, ov. [5euTepos, 
puy] Qui repèle la voix. 

Aeutepôw-@, /. wow. [ôeute- 
poc] Faire une seconde fois, recom- 
mencer. 

Aeutépwc. Adv. j6euzenoçs] 1° 
Secondement, en second lieu. ]| 2° 
Une seconde fois. _ 

Aeutépwats, ewG (h). [6eute- 
dw] 19 Second rang, second ordre. 
É 20 Tradition. . . 

Aevtepwthc, OÙ (6). [ôsutepéu)] 
Celui qui enseigne la tradition. 

1. Aedw, imparf. ion. Gebe- 
axov, f. ôeüaw, aor. 1 ÉGeusz. 10 Ar- 
roser, mouiller. ’Ex 6’ aluz péhav 
fée, Gede 6è yaïav. Hom. Un sang 
noir en coula et humecta la terre. 
Aevovto 6È Bixpuot x6)rot. [om. 
Son sein élait inondé de larmes. 
AGBaç Erééahhov rison xal fntivn 
GeSeupévac. Hérod. lis lancaient 
des brandons enduits de poix el de 
résine. “Ote yhdyos œ&yyea Beuer. 
Ilom. Lorsque le lait mouille les 
vases. J 20 Tremper, pétrir. “Yôatt 
ebeuuévos dpros. Xén. Pain pélri 
avec de l'eau. [| 3° Répandre, faire 
couler. *Eneuvôv an ëdeusga. Soph. 
J'ai répandu un sang noir. 

2. Aedw , f. Geuhouw, aor. À éBeu- 
noa (éol. el poët.pour 6éw 2).Man- 
quer, faillir. "Eôeünsev 8” olñtov 
axo0v lxéo0ar. [om. Elle (la pierre) 
faillit atteindre l'extrémité du gou- 
vernail. || Au moyen. Acbouat, f. 
Seurñaouat. 1° Manquer de, ëlre 
privé de (gén.). Ouun5 Ssvdpevor, 


AEX 


ITom. Privés de la force vitale. || 2° 
Etre inférieur à (gén.)."ANA2 ravta 
Gebeat ’Apyeiuwv. flom. Pour tout le 
reste, lu es au-dessous des Grecs. 
. Rép, f. Bébw. Le même que ôe- 
y<w. 

AexäuHatoc, ov. (ôéux, dupa] 
Qui a dix mailles. 

Aéxatat. Poél. 3e p. pl, de 
Gébeyua, par/f. de béyouau. 

AexñHEPOS, ov. [ôtxa, Auépa] 
Qui dure dix jours. 

AÉXOat. Inf. aor. 2 de 6éyo- 


uat. 

Aéxvuuaær. Poél. pour Béyopat. 

Aéxopat, f. Bétouat, aor. 1 ébe- 
Eiunv, aor. 2 ébéyunv, parf. Gé- 
Gcyuat, aor. pass. ëbé0nv. 10 
Prendre, accepler, recevoir (ce qui 
est offert). Mactrya xal ‘via otya- 
Adevta Bébat. Jlom. Prends le fouet 
et les rênes hrillantes. KüreAhov 
ébééaro hs a&hoyoto. Hom. N prit la 
coupe des mains de son épouse. Aé- 
4eaûa dnoiva. Ilom. Accepler une 
rançon. Aéyou 6 yetpèc €ë ur 
Pin vide. Soph. KRecois de ma 
main ces flèches. *’Aoyhv ôGopévnv 
êôsïtue0a. Thuc. Nous avons ac- 
ceplé un empire qu'on nous offrait. 
Afyes@ai vivos Gouxov. Arisloph. 
Recevoir le serment de quelqu'un, 
lui faire nrèler serment. Oùx &oœué- 
vn TOvê" ÉE éuoD G£yet Àdyov. Eur. 
Tu n'entends pas mes paroles avec 
joie. Aéyouat tôv olwvév. Fér. J'ac- 
ceple le présage. || 2° Recevoir 
(chez soi), accueillir; agréer, ap- 
prouver. Oùx éuè vostiaavta ôéte- 
tar év peydpoiot. fom. À mon re- 
tour, il ne me recevra pas dans son 
palais. duhirrou ypibavros el 5é- 
tovtat adrèv th rôke. Plut. Phi- 
ippe leur ayant écrit (pour savoir) 
s'ils le recevraient dans leur ville. 
'AXX' Tew uiv tôv luétnv Getaiato. 
Soph. Ah! puissent-elles faire au 
suppliant un accueil favorable! O{ 
*AÜnvaïor dGétavra +toùc 2Xéyous. 
Thuc. Les Athéniens accueillirent 
cette demande, Ei cot mposptAde 
adtn Goxei yépa Téô oÙv tapouat 
bétaofar véxuç. Soph. Si tu crois 
que ces offrandes soient agréables 
au mort renfermé dans ce tombeau. 
Aéyouai gou Thv TrpoBuuiav. Plut. 
J'approuve ton zèle. || 3° Accepter, 
consentir à, se charger de. Oùx dv 
BlEaivto aveAdetv. Luc. 11s n'accep- 
teraient pas de revenir sur la terre. 
AcEziunv dv aæütès paœAlov Bo 
fpépac doucoc À duc plav yevé- 
aüat. Xén. J'aimerais mieux ètre 
deux jours sans manger que de vons 
voir un seul jour sans vivres. Aé- 
etat vidç avhowrou yevéoôar. G. 
Naz.ll consent à devenir le fils 
d'un homme. Où fouképevos Géta- 
gôz: thv ôxtivnv. Pol. Ne voutant 
pas prendre sur lui la dépense. || 4° 
Recevoir, attendre de pied ferme, 
soutenir le choc de. Tévôe 6eôéEn- 
pat ôouot. Jlom. Je le recevrai avec 
ma lance. Tods rehractas éôézavto 
ol Pipôapot wat éuiyovro. Xen. Les 
barbares atlendirent de pied ferme 
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les pellastes et combattirent. ‘O 
OpdE Béyetar TA oaplaon tv êxé- 
Auot. Luc. Le Thrace soutient le 
choc avec sa lance. || 5° Attendre. 
AR’ alel riva porta uéyav xal %a- 
Adv ébéyunv éebcechat. Jlom. Mais 
j'altendis toujours l'arrivée de qnel- 
que mortel grand et beau. Aéyue- 
vos 

Epiant le moment où ils débar- 
queraient. Arôcyuévos elcdxsv E- 
On. om. En attendant ton retour. 
Tlapôévou Géyou réôa. Eur. At- 
ends l'arrivée de la vierge. || 6° 
Prendre en bonne ou en mauvaise 
part, juger, interpréter. Ed 6è 4va- 
yvodc aûtà, mn 
taüta béyou. Plat. Lis ces mots, et 
entends-les comme tu voudras. Oi 
Hh xahdç Geydpevor Thv yevedv. 
Plut. Ceux qui interprètent mal le 
sens de veved. Mrôé auucooëv 6é- 
Xou tôv dvôpa. Soph. Ne regarde 
pas comme un malheur la présence 
de cet homme. || 1° Neuf. Venir 
après, succéder. "Qc po: Béyeta: 
xaxdv x vaxo5 rl. Hom. 
ainsi que pour moi les maux s'en- 
chaînent sans interruption. "Ex +05 
otetvoÿ tù "Apremioicv ôéxetar. lér. 
A ce pas étroit succède la rade d’Ar- 
Lémisinm. 


ônrore avopurietev. Hom. 


Pouder GéEaoat, 


"est 


Aebéw-&@, ion. Gébuw, f. Au. 


[8éow] 4° Tanner, corroyer. || 2° As- 
sounlir, amollir. 


1. Aéw, f. ôñow, aor. 1 Eônoa, 


arf. Gébexa, ful. pass. 6edrco- 
AE DE EUS Por. 1 ebeOnv, 
parf. Béôeuat. 49 Lier, atlacher, 
enchalner. Aetv yeïtoe luäotv. {lom. 
Lier les mains avec des courroies. 
AEïv tivd tivt, npég tt, ËX TIVOs. 
Iom. Soph. Thuc. Attacher qq.un à 
qq.chose. Aeïtv viva Év Geouw, êv 
ôcœpois, év rébate, ou simplement 
Geiv. Fom. Llér. Plat. Charger de 
fers, emprisonner. Kéoôet wat coola 
Gébetau. Pind. La cupidité enchaine 
la sagesse même. Aura Ô’ eûvala 
ôéôetat. Eur. Le chagrin la tient 
clouée sur son lit. || 2° Arrèter, en- 
traver. "Ootis 
xeheübou. om. Lequel des Immor- 


pu’ àfavétuy Eôrce 


tels m'a empèché de partir. || Au 


moyen. Aéouat, aor. À éônogunv, 
poët. noacxëurv. S'atlacher, alta- 


cher (à soi, pour soi). AÂñoaoba: 
drà roaai réb:Aa. Ilom. S'atlacher 
des sandales aux pieds. °Extopa 
ênadaxeto Giopou Entobev. Hom. Il 
attacha Hector derrière son Char. 

2. Aéw , f. rncuw, aor. 1 Ébénoæ 
poél. ëônaa, parf. Gôebinxa. 1° 
Avoir besoin de (gén.). ’Epeio 6 
Bnoev, dors dAxtTipa YevEcbat. 
Hom. Il avait besoin de moi pour 
le préserver de son malheur. Le 
Manquer, s'en falloir. NoXxkoù ôEw 
éyù drèp épautod 4rohcyetolat. 
Plat. s'en faut bien que ce soit 
moi que je défende. ’UXAyou Séuw 
ératvetsäat. Luc. l'eu s'en faut 
qu’on ne me lone. Tosostou Béw Twv 
aXotpiwv Ériduueïv. bot’ y 025" 
hélwaz Xz6etv. Isocr. Tant s'en faut 
que je convoîitce le bien d'autrui, que 
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je u’ai même pas voulu accepter. 
éSénas KUTpOv Éraoav 
Isocr. ll s'en fallut de 


Mixooû pèv 
xatTaTyelv. : 
peu qu'il ne prit l'Ile de Chypre en- 
lière. To rÜp éAzyiotou é6én06 
fstpat Nhatauiç. Thuc. Il s'en fal- 
ut de très peu que le fen ne dé- 
truisit Platée. ji Le part. Géwv, 
Béouaa, Géov s'emploie avec. les 
noms de nornbre. Nevrhuovra Bborv 
Séovra éen. Thuc. Cinquante ans 


moins deux, c.-à-d. quarante-luit 


ans. Mexooë Géovta Téttapa Tü- 
avra. Dém. Quatre lalents on peu 


s’en faut. || Pour l'impers. Geï, le 


art. 6éov, el de moy. Géouu, 
Doyes ces mots à l'ordre alphabé- 
tique. . 

4. Af%. Partic. [Kôn] 1° Déjà, 
maintenant, à présent. ’Oxrd ôù 
mpoënez… diorous. fom. J'ai lancé 


nait flèches déjà. Aciôw ph 6 po: 


+sAéon Enoç. [om. Je crains qu'il 
p'accomplisse maintenant la menace. 


SExtov Ôè 6h 66? npape Eur. C'est 


aujourd'hui le sixième jour. Oïc0z 
5h ro rüv. Soph. Tu sais tout à 
présent. Nüv ô. {lom. À présent 
mème. Kat ôh, 2zl 6h “al. /fom. 
Hér. Et encore, qui plus est. || 2° 
Alors, dès lors, par conséquent. El 
Xph paleïiv de, mévra Ôh puveiv 
Ypewv. Soph. Puisqu'il faut que tu 
saches tout, il faut alors dire tout. 
Tiyvovrat ôh oûtor flot. Xén. 
Ceux-ci forment alors un Lotal de 
mille hommes. Zù 6h, téxvov, olav 
u’ aviataaiv Goxeïç arñvat; Soph. 
T'imagines-tu, mon enfant, quel fut 
alors mon réveil? {| 3° Donc (après 
les interrogalifs et ies verbes à l'im- 
pératif). Ni 6h; Hom. Par où donc? 
Toù ôfh; om. Où donc? Ti ê; 
Plat, Quoi donc? Pourquoi donc? 
zù 6" elç tif 6h pe toût’ éputhaac 
ëxets; Soph. Et loi, pourquoi donc 
madresses-tu celle question? "Aye 
ôn, oépe ôh. Allons, çàl Ça donc 
pépe Ë pot +68" efne. Plat. Çà, 
dis-moi donc. odvribe 6h xal Gta- 
Opet. Aristoph. Réfléchis donc et 
considère. || 4° Certes, assurément, 
sans doule (souvent avec ironte). 
Käpaotot 6h. flom. Les plus vai 
lants à coup sür. ’Qxüuopos 6h, 
œéxvov, Eogez. Hom. Ta destinée, 
mon enfant, sera bien courte assu- 
rément. Aeï ôn ypnuituv. Dém. 
Oui, certes, il faut de l'argent. "Eys- 
véoünv y&p 6ù tù dvôpe toëtw et- 
Aonporätw révrwuv "Abnvziwv. Xén. 
Car ces deux liommes furent assu- 
rément Îles plus ambilieux de tous 
les Athéniens. Ppougäv év Th dxpo- 
môÂe xaTEoTndEv, Îvx 8h aûrovo- 
pot oai. Dém. Ila mis garnison 
dans la citadelle, afin sans doute 
qu'ils soient indépendants. 

2. Añ. Poct. pour Gén, 3° pers. 
sing. subj. prés. de Bai. 

NnÉAWTOS, Ov. Contr. pour 

êriiAwTtos. 

Andävetpa, ac (à). Contr. pour 
An':v:tpa. 

AYHX, atoc (r6'), el Bnyu6 
où Q) [ôäxvw] 10 Morsure. || 2e 42 


Gtzx- 


AITA 


fig. Atleinte douloureuse, 
chagrin. 

An6Œ. Adu. [ônv] Longtemps, 
our longtemps; gg.fois depuis 
onstemps. 

Anôaxt el Bn0axts. Adv. [ën0i] 
Souvent. 

Añ8ev ef 8ñ8e. Adv. [ô$] Sans 
doute, appareminent (le plus sou- 
vent avec ironie). 

An86vw, f. uvo. [8n0] Tarder, 
s'attarder. 

Antékwtoc, ov. [6ôfios, &AwTés! 
Pris par l'ennemi, Prisonnier captif. 

ntvEtpæ, . Déjanire, 
fille d'Œnée, G) 

Anidw-&@, imparf. Gnitasuov. 
Poët. pour &nidu. . 

Antôaueta, aG (h). Déidamie, 
fille de Lycomcde. . 

Antéxns, ou (ô). Déjocès, roi 
des Mèdes. (Gx*e] ardent 

Antos, «, ov. [ôz%] Ardent, 
acharné: d'où, avec ou sans ävho, 

ennemi. Kteivas 6ñov ävôpa. Horn. 
Ayant tué un guerrier ennemi. Nf- 
goc, Av 6nior apaiuayovrat. om. 
L'ile autour de laquelle combattent 
les ennemis. Anfw év roképuw. Hom. 
Dans l'ardente mêlée. Añiov tüp. 
Hom. Le feu dévorant. dévaslateur. 

Antétapos, ou (6). Déjotarus, 
roi des Galales. 

Antétns, ntoc (h). [Sos] Com- 
bat, mèlee ardente, carnage. 

Antéw=@, inf. ôrnoüv, part. Gnwv 
el ônidwv, ünpar/f. Gfouv, f. ônwcu, 
part. aor. act. el pass. ôrnuwsas, 
ônwels. [ho] 1° Traiter en en- 
nemi : d’où déchirer, mettre en piè- 
ces; en génér. luer. Afouv &AXh- 
Awv dus! ctrBecatv àori6ac. Iom. 
Ils déchiraient à l'envi les boucliers 
qui couvraient leurs poitrines. "Ey- 
xata Hiva Aasücoet ônov. Hom. 
I! (le lion) avale toutes les entrailles 
(de la génisse) qu'il met en pièces. 
Xahaÿ, Eyyet ônidwv. Hom. Tuant 
avec T'airgto, avec Ja lance. Nnov 
rm dpictepà ôniéwvzo Aaol Üæ ‘Ao- 

elwy. Hom. À la gauche de la flotte 
es peuples étaient massacrés par 
les Grecs. || 2° (Après Homère). Ra- 
vager, dévasler. Voyez ôniu. 

Antpo6oc, ov (6), Déiphobe, fils 
de Priam. 

Antw. Le méme que Eniôw. 

Añxote. Jon. pour Gnrote. 

Anxtñptoc, Ov. [ôsxvu] Qui 
mord, qui déchire (gén.). 

Añxtns, où (6). [ôzxvw] Qui 
mord; mordaut. 

Anxttxôç, n, 6v. [ôixvw] Qui 
mord; mordant, piquant (au propr. 
el au fig). (Comp. Enxtimwtepos.] 

AnAaôn. Adu. [6ñAoc, 6! Evi- 
demment, sans doute, apparemment. 

Ankéopnat-obpat, f. “oopmai, 
aor. À éônArncäun, par/f. pass. êe- 
EnAnpar. Léser, endommager, gâler, 
perdre, détruire (acc.); abst étre 
nuisible, funeste. "Azxpnv Étvèv ôn- 

Anñsato yalziç. Hom. L'airain en- 
lama la Surface de la peau. Oùôe 
rot Êv Din zxaprdv édnAñNIzvTO. 


peine, 


Hom. Jamais dans Ja Phthie ils n'ont 


ATHA 


ravagé Ja moisson. “Evox xe ct 
Bouin ôn2icetat. Hom. Alors certes 
ton conseil (nous) perdra. Nheïiv 
speac sôrhéeso n écûñs. Hér. Leur 
vêtement leur fut surtout funeste, 
OÙbèv év toïat Méoonct Énérarsa 
tov ronyuituv. Ier. Tes alfaires 
n'ont rien souffert par la faute des 


Perses. Atdç &puta GnArcasbar, 
Ilom. Violer les serments faits à 
Jupiter. 
AnMfets, eco, ev. Comme 
ôrnuwv. 


AñAnua, atoc (76). [ônéoua:] 
Dommage, ruine, fléau. 

An\ñuwv, ov, gén. ovoG. |ôn- 
Aéouai] Dommageable, nuisible, 
pernicieux. || Subs£. masc. Destruc- 
teur, fléau. 

AfAnot6, Ewç (h). ([ônAéoual] 
Aclion de nuire; dommage, ruine. 

AnAnthp, po (6). [(ënAïoua] 
Destructeur, fléau. 

_AnAnthp:0c, ov. [Er .ntho] Per- 
nicieux, || ônAntnotov, ou (16). Poi- 
son mortel. 

. AnAntnpt@n, 
ÔTANTAPLOS. 

Anhtaxéc, n, 6v. De Délos. 

Anhtdis, a@üoc. 10 Adj. fem. 
De Délos. || 20 Subst. fém. Femme 
de Déloc. 

AnAtaotic, où (6). Déliaste ou 
théore envoré a Délos. 

AñAtoy, ov (T6). 10 Délium, ville 
de Beotie.\| 2° Temple d'Apuilon. 

AñAtos, « el ggf. 06, ov. 
Délien, de Délos. ‘H Anix (s.-ent. 
vais), Xen. La galère de Délos, 
la galère paralienne. || Aka, wv 
(T&). Fêtes d'Apollon Délien. 

Añhopnar. Dor. pour foïrouat. 

Andovôtt el ônhovorttñ. Ado. 
[ôñAov, üz:] Evidemment, sans doute. 

AnAonotéw-&, f. rzw. [énAo, 
rotéw] Rendre clair, évident. 

1. A%hoc, ov (ñ). Délos, une 
des Cyclades. 

2. AñàoG, n et . 06, o0v 
[Poët. déexse] Visible clair, é{dent. 
manifeste. Aéehov 0’ érl atui <' E6 
xev. Hom.Il y fit une marque recon- 
naissable.“lzYn rodv ypévoy ôrha, 
Xén. Traces longtemps apparentes. 
Td rigos to teiyouc, Ünep vov Èn 
6FAGV ot repl tôv Ilerpaä. Thuc. 
L'épaisseur du mur que l'on voit au- 
jourd'hui encore autour dn Pirée. 
Añha toi ph tupAnt Taüta. Luc. 
Cela est clair pour qui n’est point 
aveugle. TOÔ’ Eoti ônAov ‘’Iouhvnc 
xépa. Soph. C'est Ismène évidem- 
ment. 4f,Aov ôé. Thuc. La chose est 
évidente, Añhos nv érBuuov Thou- 
teïv. Xén. ll était notoire qu'il désirait 
s'enrichir. ’Eueïîva x rpozpioeus 
Gñhdc éott notoac. Dém. Il est 
évident qu'en cela il a agi volontai- 
rement. AñA6Ç Eativ bte toû rpdy- 
uatos dunsoév tt TA faôiser wai 
T® väyet. Aristoph. On voit claire- 
ment à son allure et à sa diligence 
qu'il a en vent de l'affaire. 

AnÀ6w-&, f. waw. [ênAos] 1° 
Montrer, rendre évident, faire voir, 
prouver. ‘Ynésyeto tèv 


ec. Comme 


avôp' 
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AX2OK Tévôe EnAwTEL 


Awga: 


j'ai pour eux. “IIv 1èe 
ANG USEUS loybv onÀ 


des étrangers venus de 
cherchent Egisthe. To 
riviz xpn ônAov Àdyov. Soph. 
IL faut tout dire à ses maitres. 


"Ereuvav mpeaésie ônAwIovtas GT 
oi. Thuc. Ils envoyè- 


dv Ehrlaiv € 
rent des ambassadeurs pour exposer 
qu'ils avaient bon espoir. AñAwsov 
roùs duè no BGvriva yphterz #0- 
uolnvar. Xén. Apprends- doi vers 
qui tu veux qu'on te transporte. || 
3° Ordonner, prescrire. "Os äv Gn- 
Aot 0edçs. Soph. Tout ce que Île 
dieu prescrit. {| 4° Avec un paré. 
se rapportant au sujet. Montrer 
ou faire voir que; apparallre tel ou 
tel. Tépovrt nus ratpi ph tot 

Üotv damhay{vocg yeyus. Soph. 
Je ferai voir à mon vieux père qu'il 
n'a pas donné le jour à un lâche. 
Anoïs 8" be rt onuav&y véov. Seph. 
Il paralt que tu as du nouveau à 
m'apprendre.’EôñAou rovipws uv. 
Luc. Il laissait bien voir qu'il élait 
malade. At65n ônAoï éwuthv éoûcz 
meplppuros. Hér. La Libye est évi- 
demment entourée d'eau. ‘O réke- 
pos oUtos ônAwoet peiluv Yeyevn- 
uévos. Thuc. Il sera évident que 
cette guerre a été plus grande. || 5° 
Impers. Il est évident. Anhot ve 
duol Btt nävrz tTà Toñyuatz Tv 
Faogépuy Aprnto êx [epaëéwv. Her. 
Lest évident pour moi que tout le 
succès des barbares reposait sur les 
Perses. Kal év toûtw 6è é6ñnAwaev. 
Xén. Et on le vit bien dans cette 
circonstance. 

Aûlwua, atos (16). [5nkdu] 
Indice, marque, preuve. 

Afwatc, ews (ñ). [ônAdw] 1° 
Manifestalion; déclaration. Afawatv 
moueio0at. Thuc. Montrer, indiquer, 
donner à entendre. || 2° Manifeste, 


roclamation. || 3° Ordre, comman- 
ement. 


AnAwtéov. Adÿj. verbal de 5n\6w. 


d'yuwv. 
Soph. 1} se chargea d'emmener et 
de montrer ce héros aux Grecs. 4r- 
u' äv ol' adsoïs wpovà. Soph. 
Je manifesterais les seuliments que 
6 @eutsTro- 
: 2 woaç. Thuc. 
Car Thémistacle avait montré ce que 

eut la nature. Tà 6dExvTa 5nkwcu. 

oph. Je te ferai part de mes-réso- 
lulions. Andoï 8é por xai T00E tTov 
mahadv dodéveuv. Thuc. Voici en- 
core qui me démontre la faiblesse 
des anciens (Grecs). dpdaw ôè al 
toïsô', be ce ÊnAdIw xaxôv. Soph. 
Je leur expliquerai à eux aussi, 
afin de dévoiler La méchanceté. An- 
Aoïs 6 ëk üv xal Uri ual moteur. 
Dém. Tu (le) prouves par ta con- 
duite privée et publique. | 2° Faire 
connaitre, exposer, expliquer. "O êé 

ot Goxei ÉVOEÉGTEpOV À DS ENV 
nAGogat. Xen. Mais ce qu'il me pa- 
ralt n'avoir pas fait connaître comme 
il le fallait. Tocautz pèv À yon 
éôñaou. Thuc. Tel était le contenu 
de ce message. AñAwagov elce}0099" 
ôt: Puuñs pateboug” Œvêses AÙyt- 
aBov. Soph. Entre et annonce que 
Phocide 


xupiotç 
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AnAwttxéc, ñ, 6v. [ôn}6w] Qui 
sert à montrer, à faire voir (gén.). 

AnUayYwyÉ®-& , f. hsw. (0nua- 
Ywrôc] 1° Mener le peuple; se ren- 
dre populaire, chercher à se rendre 
populaire; activt gonverner à son 
gré, Capliver. Anpaywyeiv 4a)0c. 
Isocr. Gouverner le peuple comme 
il faut. Towros &Oowrws érVepe- 
vos T& Gruaywyeiv. Plut. Le pre- 
ner d'entre les hommes qui ail 
essayé de capter la faveur popu- 
laire. AXX h ônuayuwyet 6 ävïp 
toùs ävôoaç; Xén. Mais cherche-t- 
il à se rendre populaire auprès de ces 
hommes? || 2° Rendre populaire, 
populariser. 

Anuayæyla, aç (h). [ënuzyw- 
y6s] 1° Captation du peuple, art ou 
moyens de se concilier la faveur 
populaire; démagogie. || 2° Gouver- 
nement populaire. || 3° Popula- 
rité. 

Anuaywytx6c, ñ, 6v. [Grpayuw- 

yés] 1° De démagogue; démago- 
gique. || 2° Qui capte la faveur po- 
pulaire. 
. Anuaywyéc, où (6). j5ñuoc, 
&yw] 1° Chef du parti populaire; 
déemagogue. || 2° Homme popu- 
laire. 

Anuaäônç, ou (6). Démade, nom 
d'homme. 

Anuaitntoc, ov. [ôñuoc, altéw] 
Demandé par le peuple. 

Anpaxibiov, où (16). [ôñpos] 
Cher pelit peuple. 

Anuäpatocs, ion. Anuäpntos, 
ou (6). Démarate, nom d'homme. 

Anptapxéw-@, f. âou. [Giuao- 
40<] 19 Etre démarque, à Athenes. 
il 2° Etre tribun du peuple, à 
Rome. £ ). (6 

Annapyxla, ag (h). [ôñnnapzoc 
19 Charge de tes à AnS%es 
1 2° Charge de tribun; tribunat, à 
Rome. 

Anuapxtx6c, n, 6v. [6iuap- 
706] Qui concerne le démarque ou 
© tribun du peuple. 

1. Afuapxocs, ou (6). [ôñuos, 
&oyw] 1° Deuarque ou chef d'un 
dème (de l'Attique). || 2 Tribun du 
peuple. 

2. Añnapxos, ou (6). Démar- 
que, nom d'homme. . 

Anuepaoths, où (6). (6ñmos, 
épasrhs] Ami du peuple. , 
Aueuaté, Ewç (À). (ônpeôw] 
Confscalion. 

Anueüw, f. eücw. [ôfuce] 4° 
Confisquer. Aeîñpeutat à Ôdvta. 
Dém. Les biens ont été confisqués. 
Anpeubels Th oùûgixv. Chrys. A 
qui l'on a confisqué ses biens. || 2° 
Livrer au peuple. Tivos 2xAUovte; 
A Bcônpeutat wpdtos; Eur. À qui 
obéissent-ils? ou le pouvoir a-t-il 
été remis au peuple? | 3° Vulgari- 
ser. Tà 6sônueupéva tüv Ozuuz- 
ctov. Plat. Merveilles connues de 
tout le monde. 


poc] 40 Parler devant le peuple, 


ranguer. À npè toù rohzT:tecDat 
xal ônunyopetv êut mpodnabe ual 


yopia] 19 Relati 
£ooia Gônuryopruñ, où simplt à 
Gnunyoptxh. Plat. La science qui 


psüw] Qui concerne les 
ou les orateurs ; oraloire. ‘Ocor ôn- 
unydpous Enhoüte tiuuéç. Eur. Vous 
lous qui briguez les honneurs dont 
jouissent les orateurs populaires. 
Arunyépor otpopai. Eschyl. Arti- 
fices oraloires. | 

(6). Celui qui par 
ple ; oraleur 


ro] Bannissement, exil. 


moissons. || 2° Blé, 


Anunyopéw-&, f. fou. [Bnunyé” 
] - 
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satioxe AR rO6, édaw. Déni. Je 
ne dirai rien de ce que Philippe a 


et gardé antérieurement À 


ris 

l'époque où j'entrai dans les affaires 
et parlai devant le peuple. Anur,yo- 
peïv A6yov, Enuryoplav. Dém. Pro- 
noncer un discours, une harangue, 
Arpryopetv Tpôç 7dptv, meùs Tèo- 
vhv. bé : 

en vue de flatler, de plaire. Tà ée- 
5nuryopnuévz. Dém. Haranoues. || 
2° Déclamer pour séduire le penple. 


m. Parler (dans l'assemblée) 


Anunyopntixés, ñ, 6v. Com- 


me Onpr}cotxés. 


Anun'çopla, as (h).[6runropéuw] 


4° Discours adressé au peuple, ha- 
ranguc. "ltrôv ét xazoüpyov À 
Enmyopla TA 

A0tv 

prête moins aux 
qu'un 
intérêt plus général. || 2° Discours 
fait en vue de plaire,. de tromper. 
Arunyopix äpa tic 

tua. Ph 

est une sorte de charlatanisme. 


Gtxohoyias, &AÂ& 
Arist, Une harangue 
l ruses oraloires 
plaidoyer, mais elle est d'un 


TEPOv. 


| ottY À Tom- 
at. Ainsi le talent du poëte 
AnHnyoptx6c, ñ, 6v. [ërur- 

aux harangues. 


rend aple à parler devant Je 
peuple. Aéyor ënunyoprroi. Arist. 
Discours du genre délihératif. "H 


énpnyopirn Abix. Arist. Le style 
du genre délibératif. T& ônunyoot- 
44, Arist. Les discours qui sa- 
dressent au peuple. || 20 Capable de 


arler devant le peuple. Où “va 


Gnunyoptxol À Btxawzol yévorvco. 
Xén. Non 
quence de 
barreau. 


pour se former à l'élo- 
a place publique on du 


Anunyépos, ov. (pos, Rue 
arangu 


énunyépos, ou 
e devant le peu- 
opulaire. | 
Anundhaoia, «ç (h)- (ênuñda- 


Anuñaatoc, ov. [ônuos, éhau- 


vw} Banni, exilé, proscrit. 


Anuñtne, tépos et Tp6c (à). 
io Déméter ou Cérès, déesse des 
pain. 
Anuntpias, d6oc (ñ). 1° Démé- 
triade, villes de ESA et d'As- 


syrie. || 2° Nom donné à une tribu 


d'Athènes et au dernier jour de cha- 
que mois, en l'honneur de Démé- 
irius Poliorcète. | 

1. Anpñtptos, ov. Carine) 
De Cérès. || Arpnñtptov, ou (T6). Fem- 
le de Cérès. || Anpntpta, wv (T4). 
Fêtes de Cérès. 

1. Anpntptos, où (6. Démé- 
trius, n0m d'homme. 

AnHATPLÔY, &vos (ô). Démé- 
triou, nom donné par les Athé- 
niens au mois Munychion en 
[ronneur de Démétrius Polior- 
cèle. 
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AnutBrov, où (56). [&ñuos] Cher 


pelil peuple. h 

Anpw , f. low. [6ñuos] Se don- 
ner pour ami du peuple, tromper le 
peuple. 

Anmoepyéc, ov. Poëél. pour 
Srusoupyôs. “Up0oos EnuiospYOS. 
Hom. L'aurore qui appelle les 
hommes à leurs travaux. . 

AnptonAngns, éç- _{6ñmos, 
+Xñ0oc] Qui abonde parmi le peu- 

l 


e. 

Anutérpatog, Ov. |ôñtos, mt- 
Rp | Vendu à l'encan. Tà ôn- 
pi6rpasa. Biens conflsqués, vendus 
à l'encan. L 

Añptos, 06 ef gaf. æ, ov. [6ñ- 
po:] Public, da peuple, ntile au peu- 

le. OùTot Gris éctiv olxoc 68", 

à?’ ‘Oôucñoc. Lom. Celle maison 
v'est pas la maison de tout le 
monde, mais la maison d'Ulysse. 
Autos mots. flom. Affaire publique 
(op. à Win, privée). Auot: alou- 
uvrcat. [lom. Ordonnateurs publics 
des jeux. Anuiôv +1 ayopeuetv. Hom. 
Dire quelque chose qui intéresse le 
peuple (et non tel ou tel). 4fuz 
rivetv. Hom. Boire aux frais du pu- 
blic. || ômptov, ou (16). L'Etat. | 
ôtutos, ou (6), (s.-en£. Boüloc). 
Esclave chargé des exécutions pu- 
bliques ; bourreau. 

Anpioupyetov, où (té). {ôn- 
puouoyés] Atelier. 

Anptoupyéw-&, f. fou. [ôn- 
poupyés] 19 Etre arlisan; exercer 
un meélier. Moy olketüv érueE- 
hoduevos Éaur® Enpioupyouvruv. 
Plat. Surveillant un grand nombre 
d'esclaves qui exercent un métier à 
son profit. |} 2° Fabriquer, produire, 
créer. Anputouoyeiv dpuata pulas 
Frepoic Aaïurtopeva. Plut. Fabri- 
quer des chars que couvrent les 
ailes d'une mouche. neo xata- 
voyuov tn Aoyañ duyi 6 apisto- 
TÉLYVNs ÉÉnprabo nee S. Bas. Le 
divin archilecle a préparé pour 
l'âme donée de raison un séjour 
digne d'elle. T& tx voù Seënproup- 
ymmuéva. Plat. Les opérations de 
l'intelligence. 

Anutobpynua, atoc (T6). [ôr.- 
puoupyéw) Chose fabriquée : en gén. 
ouvrage, œuvre. 

Anptoupyla, ag (à). {[6nmoup- 
y6s] 1° Mélier, travail ox occupation 
mecanique. "Avôpwroc Täcaç Ent- 
gräuevoc tés ônuoupyiac. Plat. 
Homme qui sait tous les métiers. 
’Avhoüaiv al nepl tà répuatz ôn- 
moupylat. Ath. Les industries qui 
s'occupent de pâtisserie sont floris- 
santes. |] 2° Fabrication, production, 
création. ‘Il toy texvüv BErnmoup- 
via. Plat. La pratique des arts. ‘H 
ro Pepuoë ônurwoupyia. Arisé, La 
produclion de la chaleur. ‘4H +<üv 
Cuüwv Grptoupyiz. Plat. La créa- 
lion des animaux. TÔ péyx roûto 
tn Oelas npioupyiac épyacthprov. 
S. Bas. Ce grand atelier de la créa- 
tion divine. || 3° Fouction de dé- 
miurge. 

Anptoupyix66, ñ, 6v. [ünp:oup- 
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yéc] 1° D'arlisan, d'ouvrier. || 2° De 
déminrge. 

Anutoupytx&s. Adv. [ônu:oup- 
yes] En arlisan habile, en maitre. 

Anptoupyés, où (6, ñ).[&iucos, 
éoyov] 19 Arlisan, ouvrier. ‘Aroxpl- 
vas yupls eûratotôaç ual yewpô- 
pouc al ênmioupyoûc. Plut. Ayant 
séparé nobles, laboureurs, artisans. 
[ox 5° Et mhiov (ét) Aévetat 
Enutoupyods dvôpac rotéeiv. Hér. 
L'industrie des hommes produit, dit- 
on, beaucoup plus de miel encore.Ké&- 
xeïvov (Quotipa éydhaeuse) “ANS, 
Brutoupyèc dyotos. Soph. Et ce bau- 
drier est l'œuvre de Pluton, ce bar- 
bare artisan. || 2° Celui qui tra- 
vaille pour le public ‘devin, aède, 
héraut, médecin). || 3° Celui qui 
produit, qui crée, auteur de (gén.). 
Tv TÜynv bpovtes, olwv rompitwv 
Gnuoupyôs ect. Plut. En voyant 
quelles œuvres produit la fortune. 
Aetvèg Adywv Bnpouoyés. Esch. 
Habile artisan de paroles. ‘lHuéoac 
&nwroupyéc. Naz. Qui produit le 
jour (en pari. du soleil). Néuwy 
énutovoyoi. Arist. Auteurs de lois, 
législaleurs. ‘O +05 ravrds toutou 
énu:oupy6s. S. Bas. Le fabricaleur de 
cet univers. ‘I toù ênu:ousyoù ôv- 
vauts. S. Bas. La puissance du créa- 
teur. || 4° Démiurge, principal ma- 
gistrat de certaines républiques 
grecques. _ . 

Anuo6épos, ov. [6ñuos, fopd] 
Qui devore le peuple; qui vit de la 
subslance dn peuple. 

Anuoyépwy, ovtros (6).[6ñuos, 
yépwy] Aucien du peuple; sénateur; 
prince. 

AnuoBtôdoxaïoc, ou (6). [ôn- 
pos, dtôêisxx 0] Instituteur du peu- 
ple; prédicateur. 

Anu65oxo06, ou (6). Démodocus, 
nom d'homme. : 

Anuoetôñs, éc. [ônuos, etôos) 
Vulgaire, bas. 

Anué6ev. Adv. 19 Du peuple. || 
2° Du dèrne. || 3° Aux frais du peu- 
ple. AnuôBev äyeipetv. om. l'aire 
une collecte dans le peuple. 

AnxoBotvla, «ac (). [ônmos, 
Goivr| Festin publie. 

Anu668p0ooc-ovç, 00v-ou0v, [57- 
uos, Bpdos] 1° Répété par le peuple. 
Anu0poot ä&pal. Eschyl. Imprecs- 
tions populaires, lancées par le peu- 
ple. Dur, 6nuobpoos. Eschyl. Le 
cri du peuple, l'opinion publique. 
1 2° Qui excite les clameurs du 
panne. Arp6Bpouc &vapyiz. Eschyl. 

évolte tumultuense du peuple. 

Annoxatäpatos, ov. [5ruo, 
xasdparos] Maudit ou haï du peu- 

e. 
1. AnpoxnBñc, éç. [ôñuos, xñ- 
6oua:] Qui prend les interèts du 
peuple. 

2. AnuoxÂSnç, eoc-ouc (6). 
Démorède, non d'homrie. 

Anuéxotvos, ou (6). [5ñuos, 
xotvôs] Bourreau. 

Anuoxékaë, axoc (6). [6ñuos, 
x0}x5] l'latteur du peuple. 

AnHOXOTÉW=&, f. new. [ônuo- 
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xéno:] Chercher la popularité. An- 
uoxoneïv mATDoc, els Mascôdvac. 
App. Rechercher la faveur du peu- 
pile, des Macédoniens. 

Anuoxémnua, atoc (t6). [ën- 
poxoréw] Menées pour obtenir la fa- 
veur populaire. 

Anuoxoria, ac (ñ). [ôrnuouéroc 
Recherche de 12 AL PU 

Anuoxontxéc, ñ, 6v. [5nuoxo- 
mia] Qui cherche à se rendre popu- 
aire. 

Annoxonmix&c. Adu. [ënuxom- 
46] En cherchant la popularité. 

Anpoxénoc, ov. [Bñuos, xérrul 
Qui cherche la popularite. : 

An HÉXAVTOS ; ov. (0ñuos, xpal- 
vwl Ratifié par le peuple. 

NHOXPATÉOLAEL— OÙLAL, . 

nôñcopa. (6Au0c, xpatéw| Avoir une 


consltution démocralique; vivre 
dans une démocratie. 

Annoxpatns, eoc-ous (6). Dé 
mocrale, nom d'homme. 


Anpoxpatia, ac (à). [ôñuns, 
4p270ç] Democralie, état populaire; 
gouvernement démocralique. 

Anpoxpatiüw, f. igw. [ônuo- 
xpatta] Elre partisan de la démo- 
cratie. 

Anuoxpattxôs, ñ, 6v. [6ruo- 
#paria] 49 Démocratique. || 2° Parti- 
san de la démocratie, démocrate. 

Anuoxpatixwc. Adv. [Enuozpz- 
+46ç! Démocraliquement. 

Anpoxoitetoc, ou (6). Disciple 
de Demorrile. ‘ 

Anuôzpitos, où (6). Démocrile, 
nom d'homme. 

AnpéAeuctos, ov. [6ñpos. Xeüu] 
Lapidé par le peuple. dovos £nud- 
Xeuszoç. Soph. Supplice de la lapi- 
dation. 

Anpoloyéw=-&@ , f. tou. [ônuo- 
Xéyos} Plaisanicer, badiner. 

Annodloytxéc, ñn, 6v. [Bnpoad- 
yos} Qui sat parler au peuple. 

AnuoÂOYOxAËwV, wvos (6). 
{ünuo}dyos, KAéuv] Cléon-le-baran- 
gueur. 

AnnoAéyos, ou (6). {fo 
pra Harangueur, orateur popu- 
aire. 

Anutévixos, ou (6). Démonique, 
nom d'homme. 

Anuéopat-o0pat, f. wroua. 
(éñuos] 1° Renyre public. TAuxt n 
6xuwaôuebz. find. Nous ferons en- 
tendre de doux acrents. ||2° Badiner, 
plaisanter. 

Anuontônxos, ou (6). [ôfpos, 
aiôrxcs] Bouffon qui fait le singe 
avec le peuple (qui le trompe par 
ses grimaces). 

Anuorointos, ov. [ônue, 
rotéw}) Admis comme citoyen, natu- 
ralisé. 

AnuôTpaxtocs, ov. 
mpaxs] l'ait par le peuple. 

Anpopptpñs, éc. [ôñuos, plrtel 
Lance par le peuple. 

1. ATHO6, où (6). 1° Peuple. 
"Ozp" dnotion ôruoc dtxchakiac 
Pasthéwv. [és. Afin que le peuple 
evnie les folies des grands. "Ov 6° aÿ 
Gijuou +’ ävôpa 180: Powvra +’ épeu- 
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pot. Hom. S'il voyait un homme du 
peuple et le surprenait à crier. 
‘létwenç Eb0US elu: “al Trou tou 
roxkoû ôtuou et. Luc. Je deviens 
aussitôt simple particulier, comme 
qui dirail un homme du peuple. || 2° 
L'assemblée du peupte.’Ev t& 6e. 
Xén. Dans l'assemblée du peuple. 
OÙ vnuovebere rà év t@ Gnpw el- 
pruéva. Dém. Vous ne vous rap- 
pelez pas ce qui a été dit dans l'as- 
semblée du peuple. £uyuaheïv tèv 
ênuov. Xén. Convoquer l'assemblée 
du peuple. |] 3° Dème ou canton de 
l'Atlique; pays, contrée. Oütot pèv 
yèe xwuac Tàs TeEp:ot2iÔaç Aahetv 
actv, 'ABnvaïor ôè Bruouc. Arisé. 
hez eux (les Péloponnésiens) on dit 
u'une bourgade s'appelle céme, el 
chez les Athéniens déme. 'Ev ônuw 
’0axunç, Auxins, atñzwv, ’Ovei- 
pwv. Ilom. Dans le pays d’Ithaque, 
de Lycie, des Phéaciens, des Songes. 
Lupivns êx ônuou exc letñev. Her. 
Sophane du canton de Décéiie. || 4° 
Gouvernement populaire. démocra- 
lie. Tp Oôfup Emrbesdat. Thuc, 
S'attaquer au gouvernement popu- 
laire. Bouréupevot tèv Gñuov «ata- 
Aôazt. Thuc. Voulant abolir le 
gouvernement démocratique. Añu9% 
xatascnaat. Xén. Elablir la démo- 
cratie. || 5° Démos ou le peuple 
personnifié, | 

2. Anuôe, où (6). Graisse (de 
l'homme et des animaux). 

AnuosBévetos, «, ov. De Dé- 
mostlhène. , 

Anuoc8evéw-@, f. ñow. Imi- 
ter Démosthène. 

AnuosBévns, eoc-ou6 (6). Dé- 
mosthène, orateur grec. 

AnnooBevilw, /. (sw. 
sens que Arpozhevéiw. 

Anuooëevixéc, n, 6v. Méme 
sens que AnuocDe/s10s. 

AnuooBevetxé. .fdu. A la façon 
de Démosthène. 

Anuoaia. Adv. [ônmôéatoc] 1° Au 
nou de l'Etat, par autorité publique. 
Avuoaia obuétt étemépo0n. Thuc. 
On ne lui confia plus de mission 
publique. Merpduaal ye Anavtes nat 
lôix al ônpoaig épapriverv. Thuc. 
il est naturel à tous les hommes de 
commellre des fautes, soit comme 
individus, soit comme Etats. Anpuo- 
aix änobviauev. Xen. Périr en 
vertu d'une sentence publique. 
Exeivos hvayaace ônuoola Trävtras 
rddaç doueîv tac pets, Xén.lIl 
(Lycurgue) a contraint Lous les ci- 
toyens à l'exercice public de toutes 
les vertus. || 29 Aux frais de l'Etat. 
Aürüv +oùdç Taïlôxc TÔ 4nd Toùbe 
Enuooia À ROME uéypt Aônc Üpétbet. 
f'huc. La ville élèvera leurs enfants 
aux frais de l'Etat depuis ce mo- 
ment jusqu'à leur adolescence. 
Ovouat ônuoaia nn RÉAK (epeïa 
Fox. Xén. La ville immole de 
nombreuses viclimes aux frais de 
V'Etat. || 3° Qg/ois. Publiquement, 
en public. Thv xepakhv Tob AAGI- 
vou Gnuosia ävactaupulñvat ve- 
Xeüer. Hérod. 1] ordonne que la tête 
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d'Albinus soit exposée publiquement 
au bout d'un poteau. Aeisavtes 
u£s ôrpooig Ebañov ele œuhzxv. 
Bibl. Après nous avoir fouettés pu- 
bliquement, ils nous ont jetés en 
prison. 

Anuoctfevats, ewc . (5n- 
uogtuüw] 1° Publication, procla- 
mation publique. || 2° Confiscation. 

Anpuooteutéov. Adj. verbal de 
ônuTctEdw, 

Anuocteüw , f. eûgw. [ênuôTtos] 
40 ltendre public, divutguer. Aeôueôx 
Gvoudtwv roûc Tù Bnuoctetetv tà 
dy to Qalet xeimevz. ë. Bas. Nous 
avons besoin de mois pour révéler 
ce qui se passe au fond de nous. 
Adyos xotvôs xal ôrnuocteverv th 
pelav ôvvauevoc. Aris{. Facon de 
arler générale et dunt l'usage peut 
ourner au profit public. Tà ôe6ruo- 
cteuuéva. Aris{. Les maximes po- 
pulaires. |] 2° Confisquer. Ar,poctEÜ- 
ga Tà ypnuata. Xen. Confisquer 
les biens. || 3° Prostituer; au fig. 
vendre, corrompre. ArpogteSoucz 
Thv To owuztoç boav. D, Hal. 
Faisant argent de sa heauté. || 4° 
Neut. Etre homme public, exercer 
des fonctions publiques (opp. à 
\ôtwteüw), "Avayratéy cri To Ovrt 
uayxoupevoy Ürèp Toû Braalou, xal 
El meet OÂyov yodvov auwñce- 
cat, lôtwtevetv, dAXX uh ônuo- 
cuebstv. Plat. Celui qui préteud récel- 
lement combattre pour la justice, s'il 
veut être assuré de vivre, doil né- 
cessairement resler simple particu- 
ler et ne point être homme public. 
d'auostedwv del taïç poovrior. Plut. 
Consacrant loutes ses pensées à 
l'Etat. AA, & rovñp’, où 6ônuo- 
giebtwv tuyyävu. Arisloph. Mais, 
malheureux, je ne suis pas (méde- 
cin) salarié par l'Etat. US Etre à 
l'usage de tous. ’Ev fañavelw &ên- 
uostævovt. hobecôat. Plut. Se bai- 
gner dans un bain public. 

Annéatoc, &, ov. iônuoc] Pu- 
blic; du peuple ox de l'Elal. Dxoù- 
roc Tôtoçs at Bnuds:oç. Thuc. lhi- 
chesse privée et publique. Tpdy- 
uata Tôtæ xal ônudora. Xén. Af- 
faires privées et publiques. 4tà +nç 
ônuoalas miotewc. Plut. Sous la 
garantie de la foi publique. ânué- 
auot &yvec. Esch. Procès politique. 
Eloi 6è xal voûtuy 6ruéauot 
yves. Xén. Il y a aussi pour 
eux des jeux institués par l'État. 
Toumpeïs, bAuäôec ônposia. Xén. 
Galères, vaisseaux marchands en- 
tretenus aux frais de l'Elat, Anué- 
atov eélva, ylyvesôat. Thuc. Plat. 
Etre, devenir propriété de l'Etat; 
être confisqué. Ex ôruosiou. Thuc. 
Aux frais de l'Etat. *Ex 6nuo- 
c'ou. Xén. Par autorité publique. || 
Subst. &nuéatoc, ou (6), (s.-ené. 
olxérns, 8o0Aoc). 1° Crieur public 
(dans les ventes); 2° agent de po- 
lice; 3° greffier; 4° bourreau. {|| 
ônpéatov, ou (té). 1° l'Etat, Île 
gouvernement; 2° bâtiment, édifice 

ublics 3° trésor public; prison; 

o propriété de l'Elat. || Snuôcta, 


aus, wvéouat] Fermier 
publics. 


tw) Qui 
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wv (ré). 1° Les affaires publiques; 
20 Les revenus de l'Etat. 


Anuoctôw-&, f. wow. [ônud- 


a1oç] 40 Rendre public, divulguer. 
1 2° Confisquer. 


in ee (Du 


Anpoat@vtov, où (T6). [ôruo- 


atwvns] Revenus publics. 


Annéotpatos, ou (6). Démos- 


trate, nom d'homme. 


1. Anpoteïñc, éç. [(5u9<, Tekéuw] 


Public; fait des deniers publics. "Hv 
Buatnv tiç Enuorenñ morëénta:. flér. 
Si l'on fait un sacrifice aux frais du 
public. TA Bew Éoprhv 
RO':00Gt. 
fête nationale en l'honneur de la 
déesse. AtovÜow Gnuorenñ lepd +e- 
Aeïv. Dém. Offrir un sacrifice à Bac- 
chus aux frais de l'Etat. 


ênporerñ 


huc. Ils célèbrent une 


2. AnpotéAnç, ovc (6). Démo- 


télès, nom d'homme. 


Anuôtepoc, a, ov. '&ruoc] 1° 


Du peuple, plcbéien. Ampdrepa: yu- 
vaïses. Apoll. Des femmes du pen- 


le. Anpotépotor ywôuevos. Apoll. 
rrité contre les citoyens. || 2° Pu- 


blic. 


Anpotepmhs, éc. [ôtuoc, tép- 
ghit au peuple, populaire. 
Comp. Snuoteptéotepos. Superl. 
AUOTEORÉGTATO6.] 
Anuoteñopat, f. edaouat. [ôn- 
éens) Apparlenir à un dème (de 
Attique); ètre citoyen. 


Anpôtns, ou (6). [6ñpo] 1° 


Homme du peuple, simple citoyen. 
“Ate Ôh OnuéTre TÙ 
olxine 0Ù%x érisavéoc. Hér. Parce 
qu'il était auparavant d'une condi- 
tion privée et d'une famille obscure. 
O ônuérns ral 6 yewpyadc heu. 
Aristoph. Les bourgeois et les la- 
boureurs. TÔ y&p oûv duua Geivèv 
ävôpt Gônuôtn. Soph. Car ta pré- 
sence est redoutée du peuple. Î 

Citoyen du mème dème o canton; 
conciloyen. “Ewç dy toic évô8 
adtoü Uh at datu ônpétaré Aéët 
taô EXBwY. Soph. Jusqu'à ce que 
j'aie annoncé la chose aux habitants 
de ce bourg, sans aller jusqu'à la 
ville. Kat roù Kixuvvñc elclv oûol 
Snuétat; Aristoph. Et où sont mes 
concitoyens de Cicynne? "Ev +: 


Tpiv Édv ai 


9a 


6a- 


uôtais êpuatt Séprouat Aaurpôv. 


Pind. Et parmi mes concitoyens je 


lève un regard assuré. 

Anuottxéc, ñ, 6v. [ôünudtne] 1° 
Du peuple, plébéten, populaire. Of 
Enporixol. Xén. Dém.+ù ônuotixév. 
Plut. Les plébéiens. Anuotixh àyw- 
via. Xén. Lutle avec des plébéiens. 
OÙ roûto Éon 7 rotrpiov Bnpott- 
xdv elvar. Plut. Il dit que ce vase 
n'était pas une propriélé populaire. 
Néoç wat Gônpotixds oivos. Plut. 
Vin nouveau et commun. Anuottxns 
&ywyñs teteuyus. Pol. Elevc en en- 
fant du peuple. Tà Snuottxà ysdu- 

ata. Hér. L'écriture démotique 
Lchez les Egyptiens). | 2° Qui 
concerne un dème (de l’Attique). || 
3° Qui aime le peuple, partisan de 
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la démocratie. OÛx hoav, &oep 
émsivos, Onpot:xoi. Xén. Ils n'é- 
taient pas, comme lui, 


oiov épapev civat. Plat. Rappelle 
Loi le portrait que nous avons lracé 
du démocrate. Anuoztxds 6€ dAyap- 
Xixoù yeyovws. Plat. Devenu parti- 
san de la démocratie après avoir 
tenu pour l'oligarchie. | 4° Popu- 
laire (en pari. des pers. el des 
choses); civil, affable. BouAduevos 
adrèv mpav nvz wal ônpotixdy 
droypäveuv. Pol. Voulant se donner 
our un homme affable et populaire. 
Kéuror &nunzuuol. Arist. Lois popu- 
laires. "Éeke Snporerdrouc é- 
you. Aristoph. Îl parla dans le 
sens le plus populaire. Où &npotixh 
rapavoia. Thuc. Mépris des lois 
contraire à l'esprit démocratique. 
Oùôèv rünore Énporindv rpabac. 
Xen. N'ayant jamais rien fait pour 
le peuple. Oùre owvhv oùte cyrua 
ênuotixéc. Plut, Qui n'a rien de 
civil dans la voix ni dans l'extérieur. 
To ônuorixôv. Plut. NManières af- 


fables, populaires. || 5° Public. "Ex 


<ov Éénuorixov ypnuätuv. D. Hal. 
En puisant daus le trésor public. Tà 
Gnuorixd ôtarpasretv. Alciphr. Gé- 
rer les affaires publiques. [Comp. 
Gnuotixwrepos. Superl. Ënuotixw- 
+atos.] 

Anuottxüc. Adv. [Ennesdel Lo 
En homme du peuple. || 2° En 
homme populaire, aflable; pour se 
populariser. 

nuôtic, tôoç (à). [Bñuoc) 1° 
Femme du peuple, plébéienne. || 2° 
Femme du méme pays, concitoyenne. 

Annoüxos, ov. [ôñuos, Eyw] 1° 
Qui habite un dème; habitant. Af 
ceuval ônuoüyor Oezi. Soph. Les 
vénérables déesses (les Euménides), 
palronnes de ce dème (Colone). T'&ç 
täsôe Gônuouyot. Soph. Les habi- 
tants de cette terre. || 2° Qui gou- 
verne un peuple. Tnoûe &npouyos 
XVovès, Onseës. Soph. Le roi de ce 
pays, Thésée. 

Anuowäyos, ov. Méme sens 
que ônuo6dpos. , 

1. Anpopaväs, éç. [ôñuos, pai- 
vouat] Public. 

Anpoway eos-ovç (6). 
Démophane, nom d'homme, 

Annégpavtoc, où (6). Démo- 
phante, nom d'homme. 

AnuéptAoc, ov (6). Démophile, 
nom d'homme. 

Anuopüv, &vtos (6). Démo- 
phon, nom d'homme. 

1. Annoxapñs, éç. ([ôñpos, 
aipw] Qui plait au peuple, popu- 
9. Anuoxd (6) 

. ANHOX4PNS, Eoç-0ov . 
Démochurèe AUS d'homme. $ 

AAHOxapiorñs, où (6). (Gñnoe, 
xagiscpatl Flatteur du peuple. 

nuwbns, eç. [ônuos] 1° Du 
peuple, plébéien, populaire. Of &8n- 
pue, à nuwées rAT0os. Hérod. 
Les plébéiens. T4 &nupwôr, rpos- 
ayopeudueva ypépuata. Diod. L'é- 
criture appelée demotique (chez des 


amis du 
peuple. Tèv ônporexôv ävapvhcôntt 
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Egyptiens). Koiva val ônuwôn Tà 
ôvopata. Long. Les mots communs 
et populaires. || 2° Connu de tous, 
répandu. Taüta G6nuvôn, xal ëç 
moAdoùds Exrevoitnasv. El, C'est un 
fail connu et repandu dans le public. 

AnuœvaE, axtos (6). Démonax, 
nom d'homme. 

AnHwpEAN, ÉG. [ôñuos, dpe- 
X£w] Utile au peuple, à l'Etat. Tà 
Brmtopehes. Iérod, 'intérèt pu- 

ic. 

Añy. Adv. Longtemps; depuis 
lonclemps. 

Anvat6c, d&, 6v. [6ñv] 1° Qui 
vit lougtemps, de longue durée. OS 
Onvardc 86 Gbavaroist piyntat. 
Hom. 11 ne vit pas longtemps celui 
qui combat contre les Immortels. 
Anvztdy xAéoc. Thëéocr. Gloire du- 
rable. || 2° Vieux, âgé, ancien. At 
Dopaiôes Envarat népar The. Es- 
chyl. Les lilles de Phorcys, ces trois 
antiques vicrges. ’Exitvuv ônvatüv 
Gpévwv. Eschyl. Déchu de son an- 
tique royauté. OÙ ônvatot. Call. Les 
anciens. || 3° Qui vient tard. 

Anväptov, ou (t6). [denarium] 
Denier, nonnaïe romaine. 

Añvea, wv (:&). 1° Sentiments, 
pensées. il 2e Artifices, ruses. 

AnEtBurtoc, ov. Méne sens que 
ô2zébupos. 

ATELG, EwG (h). [ôiavuw] Action 
de mordre; morsure (au propre el 
au fig.). , 
AfhEouat. Fut. de Birvu. 

Anôw-&, f. wzw, alt. pour 
ôntow. Dévaster, ravager. ’Eôfuwoaxy 
Tic 'ATTNNC TA TEOTEPOY TETUNUÉ- 
va. Thuc. Ils dévasièrent les can- 
tons de l’Attique antérieurement ra- 
vagés. dobouyrar ph Botwrol Gnwzw- 
et tv ’Atccanv. Thuc. Ils craignent 
que les Béotiens ne ravagent l'At- 
tique. Evyetat Karaveds td OfÉnc 
äotu Gnwoetv rupl. Soph. Capanèe 
se vante de délruire bientôt par le 
feu la ville de Thèbes. || Voyez 
ôniôw. 

AñroBev. Adv. [ô%, nofév] De 
quelque côtè."Oroniv ênréôev. Dém. 
Le quelque lieu que ce soil: n'im- 
porte d'où. 

Añroxa. Dor. pour ônrote. 

Añnote el Bnnotodv. Ado. 
{(ôn, noté, obv] 40 Quelquelois, une 
lois, un jour, jamais. "Ocov TK ai 
&hhoç ôrrot Éduwxev. Xén. Autant 
qu'un autre en douna jamais, El 64- 
move. Hom. Si jamais. Tooixy éA6v- 
tes ônrote. Eschyl. Maitres un jour 
de Troie. || 2° Se joint aur inter- 
rogatifs. Ti Bñrote; Quoi donc? 
Kaïitor t{ Gârote ; Dém. Mais pour- 
quoi enfin? Tôsor ônnote; Dém. 

ombien après tout ? || 3° Joint aux 
relatifs, il leur donne un sens gé- 
néral, comme le lalin cuNQuE. 
"Hrva Génote alria rpoäyovrar. 
Dém. Ils sont poussés par une cause 
quelconque. ‘Ordcw Ôrrote &pyu- 
piw. Dem. Pour une somme quel- 
conque d'argent. “Oxou ôñrote. En 
quelque lieu que ce soit. "Oxux 6ñ- 
note. N'importe comment. 
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Añnov et Gñnovev. Ado. {6à, 
roû] Sans doute, apparemment, 
certes. 

Anptäaoôat. Poët. pour &n- 
puicla, inf. prés. de Enpriopau, 

Anptäxaôov. Poel. pour ën- 
puäcQov, 3° pers. plur. duel indie. 
pr. de ônptäouat. 

AnplaxoBwv. Poét. pour &i- 
ptéclwsav. 30 pers. plur. impér. 
prés. de ônotopar. 

Anptiw-&, f. daw, el ordint, 
Onptaopat-wuat, f. dsoua. [ôr- 
ex Se disputer, lulter, combattre. 
Tepl veuooû Gnotéacôa:. Hom. Se 
disputer un cadavre. Oi 6" aëzol 
ônotaicôwv. flom. Qu'eux seuls 
combattent. 

Anptvôñtnv. Poët. pour éônprv. 
Gftrv, 3° pers. duel aor. de ônpio- 

& 


Anpt6wvtec. Poét. pour Gnpusv- 
tes. part. prés, de ênpiiw. 

Anpiôwvto. Poëél. pour ëër- 
:&v=0, 3° pers. plur. imparf. de 
ÔT.pticuzt. 


Añets, 106 (ñ). Querelle, lutte, 
ombat. 


Anpipatoc, Ov. [ôñots, oarôc] 
Tué dans un combat. 

Anpiw, f. icw, aor. 1 éôrpioa, el 
ordint. ônploua!, f. isoua:, aor. 
éônotoiunv el Eûnoïv0nv. [ôñocc] 
Lutter. se disputer. Ou &v ol 6rçüv 
Ts Échotciv nepi tiuñc. Théocr. 
Nul d'entre les animanx ne lui dis- 
puterait le prix. Arcicavro ëxrd- 
vaois ércessiv. Loin, Ils se dis- 
putèrent dans les termes les plus 
violents. 

. Anp6610ç, ov. [ônpés, Rioc] Qui 
vit longlemps. 

Anpôs, &, ôv. [ôr,v] De longue 
durée, long. Arodv ypévov. Lom. 
Pendant longtemps. Arodv. Long- 
temps. *Erl Gnpôv. [1om. Pour long- 
temps. Meti ônodv. Longtemps 
après. 

Ancdoxeto. Poél.pour Eôñcaro, 
3e pers. siny. aor.1 moy.de béu 1, 

Añoce. Poél. pour ëônse, aor. 1 
de Gëw 1, ou pour ébénas, aor. 1 de 
Êéw 2. 

Añta. Adv. [6à] 10 Certes, sans 
doule, apparemment. Kai ôfTa, *ù 
rpoToy OÙ Ôtéyvupev adtrv. Xén. 
Ea vérité, nous ne la reconnûümes 
pas tout d'abord. Tnv Eÿsuteiav 
cicôx ôtrz rapdévov; Soph. Tu 
connais sans doute lu fille d'Eury- 
tus? OÙ 5x. Xén. Non assure- 
ment. Totoÿ3ô” ératveis fra où 
«täoôat pikouc; Soph. Tu crois ap- 
parement que de teis amis sont 

ons à acquérir? || 2° Donc, enfin 
(dans les phrases interrogatives). Ti 
otta pméhhets, Eschyl. lourquoi 
dune lardes-lu ? Ti ônta o:éoc 
Ehaxev EX TOv GTEpuÂTUV: Aris- 
{oph. Qu’a répondu enfin Apollon 
du milieu de Ses bandelettes ? Düs 
ôñta; Comment donc? 

Andre. Eol. pour 6eüte. 

Anx6%var. Inf. aor. 1 pass. de 
êauvu. 


1. An@, où (h). Cérès 


€ 
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2. Año (usifé seult, au pres. 
dans le sens du futur). Trouver. 
Oduétt Gnese téxuwp 'lAiou. Hom. 

fus le jour fa- 
tal d'Ilion. Afouev ààcos. Hom. 


Vous ne trouverez p 


Nous trouverons un bois sacré. 
An@og, «, ov. De Cérès. 


1. A€, Contr. pour a:t, dat. de 


eus. 
2. At. Elision pour A!x, acc. de 


Zeus. 


3. AL”. Elision pour Ga, prép. 

1. At. Prép. se construit avec 
le gén. el l'acc. 1. Avec le gén. 1° 
Par, au travers de, à travers. Aid 
ouou TADEv Eyyos. Hom. La lance 
traversa l'épaule. "I0ugev 6t& +p0- 
äywv, Hom. Il se fit jour à travers 
es premiers rangs. Atà roheptac 
Xén. Passer par un 
ays ennemi. ‘O 6 +ivTwv frwv 
Etrrude 8eo5. Syn. L'œil de Dieu 
qui pénèlre partout. ’Enesl ôreéean- 
JU0act Où rasov toy Enpowv ol 
&Dowror. Thuc. Quand les hommes 
successivement l'é- 
chelle des peines. [| 2° Durant, pen- 
dant. 4’ npéozxs, vuxzés. Pendant 
le jour ox tout le jour, pendant la 
auit où la nuit durant. 4’ alüvos. 
Plat. Durant l'éternité. 4: &rzvT0$ 
oû febiwxe. Xen. Pendant tout le 
temps qu'il vécut. Aix rokdoùû, Gta 

#p00, 60 GAlyou ypôvou. Pendant 
longtemps, pendant peu de temps. 
13° Apres, au bout de, à l'intervalle 
e. A fyGsuätou Èteos. [lur, Onze 
ans après. At étéwy elzoot. für. 
Vingt ans plus tard. "Axhoç 6 à} 
Dov. Eur. L'un après l'autre. Atà 
tpivou ëveoc. Hér. Tous les trois ans. 
Ai voirns nuépas. [ér. Tous les 


ropeves0zt. 


opt parcouru 


trois jours. 4tà riurtwy etov. Plat. 


Au Etouçs réurrou, Aris{oph. Tous 


les cinq ans. Ai” dAtyou. Thuc. À peu 
de distance. Atx m0ÀÀ0S. l'huc. À 
une grande distance. A: iso. Plat. 
À égale distance. | 4° Entre. parmi. 
E‘ôortuéwy &à 7ivtwy Pas:héwv. 
Her. lustre entre tous les rois. Eénc 
dttov Gi révsuv tüv évalnuituv. 
Hér. Objet digne de remarque parmi 
toutes les oMrandes. Tayvasipevos 
êtà phAawv. Hom. S'étant allongé 
au milieu de ses brebis. || 5° Par, 
au moyen de, avec. At’ ayyéhov. 
Hér. Par l'entremise d'un messager. 
4” épunvéws Aéyetv. Xeén. Parler par 
un interprèle. 4A:à tüv l5lwv xv6ü- 
vu 4OVAS CWTnoia aitiot AATÉIEN- 
sav. Dém. Par leurs propres dan- 
gers ils ont assuré le salut commun. 
À! ézutoù xthoacôat. Dém, Acqué- 
rir par soi-même. Ai à Toÿ cuua- 
tos hôéovai. Xén. Les plaisirs du 
corps. At fpayéwv, Ôt GAiyuv. 
Plat. Dém. En peu de mots. Atà 
uazxpüv. Plat. Longrement. Atà xe- 
ozhzlwv. Esch. En résumé. Aid pé- 
290$ ypdoctv. Plut. Ecrire avec de 
l'encre. Atà lac. Plat. En usant de 
violence. At& onouBñs. Avec zèle. 
Au tipouc, tx tayéwv. Plat. Avec 
romplitude, en hâte. At’ àxpt6elac. 

lat. Avec exactitude. At& téhouc. 
Soph. Complètement. Ar éxévruv. 


ATA 


Plat. .Spentanément. || 6° Locutions 
diverses. Ai oréuaros Eyeiv. Plut. 
Luc. Avoir à la Douche. àt& yetpès 
Ex. Plut. Tenir dans la main. 
Aid pdyns lévar, doixéoOzt vi. 
Hér. En venir aux mains avec qq.un. 
At Adywv EAdeïv. Plut. Entrer en 
pourparlers. At hodoons lévar. Eur. 
'arler, Ai pvñuns Eyes, ménetv. 
Hérod. Garder le souvenir, se rap- 
peler. Atk ©6600 elvar. Thuc, Aià 
@66ou EXdeïv. Eur. Craindre, avoir 
peur. aa guAiaç Léa rtvi. Xén. Etre 
‘ami de qqun. 4 Épyfe Eerv tiva, 
Thue. au Tor fev me Soph. 
Etre irrilé conire qq.un. At” oïztou 
RhauGävetv, Éyetv. Êur. Avoir pitié. 
"Eyetv ôv éAnxidoc, Urodiac, aloyü- 
vns. Espérer, soupconner, vénérer. 
à aifoùs dupa éye:v. Eur. Avoir 
un regard modeste. At’ 67hou elvar. 
Thuc. Etre importun. H. Avec lacc. 
49 Par, à travers, au travers de. 
dià ôvuata. Hom. A travers le pa 
lais. At ou Æhov. Eschyl. à 
rôvriov xÜux. Lur. A travers les 
flots de la mer. ||2° Pendant. Nüxra 
&t” Opwvalnv. Hom. Pendant la nuit 
obscure. || 3° Pour, à cause de. A:à 
ti: Aristoph. Pourquoi? 4t& roûto, 
ôt& taüta. Pour cela, à cause de 
cela. Av 6, &c' &. Plat. C'est pour- 
quoi. “Hv &ôtà payrosüuvnv. (om. 
Par son art divinatoire. At 6éos, 
&:à pnviv. Par crainte, par ressenti- 
ment. Aix vobs Oeods éswmônv., Dem. 
Je fus sauvé grâce aux dieux. Atà 
rolaç edepyesiac àtto: Anuosfévny 
grecavüsat; Esch. Pour prix de 
quels bienfaits préleud-il couronner 
Démosthène? Atà voôs Bt. Thuc. 
Par la raison que. 4tà +ù dpyüvrec 
spivery à roayuata. Thuc. Parce 
qu'ils jugeaient les choses avec pas- 
sion. 
2. Ata. lém. de Bios. 
3. Afz. Acc. de Ze. 
4&. Aix, ac, ion. An 
Dia, ancien nom de l'ile 
AtaGaBtüw, f. icw el 
[ôt4, B26 Tu) Lo Traverser, passer, 
aller au delà. || 2° Aller en se pro- 
menant. 
Ata6aBpa, ac (h). [ô1æ, BiBpoy] 
Pont volant, échelle, escalier. 
Atä6axBpov, ou (té). [üé, fiz- 
Bpov] Sorte de chaussure. 
AtaGaivew, f. 6rooux, aor. 2 
Sté6nv, parf. Gta6é6n4a.[ôté, Balvw) 
10 Act. et neut. Traverser, passer, 
aller au dela. AixGziverv tiopov. 
Hom. Franchir un fossé. EépEnc 
Gta6noctal 3e, Av Te où ye BouAn, 
ñv te ph. Hér. Xerxès le passera, 
que tu le veuilles ou non. Tèv Eë- 
opéenv louev Gt &büvarov 6ta6ñ- 
vat. Xen. Nous savons qu'il estim- 
possible de traverser l'Euphrate. 
Atz6aiverv elc "IH tôa. Hom. lasser 
en Elide.'Re Etéotav 6:26e6n2670< 


ns (à). 
e Naros. 
toÜpat. 


passé en Eubée. Els "Aciav ëk E- 
wTnç Tapecxeudbero Gtabaivetv. 
Plut. li se préparail à passer d'Eu- 
rope en Asie. T® 2.6yw BréGatve ëç 


EGpu6Gtéôez. Hér. Il s'adressa en- 


xat OpaoÜüpayov. 


Htptxhéouc. Thuc. Périclès ayant 
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suite à Eurybiade. || 20 Ecarter les 
jambes. Ed 6:264;. Hom. Ayant bien 
écarté les jambes (pour étre d'a- 
p'omb)."Oosus ävhp ôta6aç Ëv =po- 
uäyorst mévn. Tyrl. Quiconque de- 
menure, solide, aux 


remiers rangs. 
AtaBéllw, f. 6ahü, aor.9 ê:é62- 


hov, parf. 6a6E6nxa. [ôüa, F47Auw] 
4o Faire passer. ’Enel &t£6ahoy dx 
trs Xiou te véas é: tnv Nikov. 
Iér. Lorsqu'ils eurent fait passer 
Jeurs vaisseaux de Chios à Naxos. || 
o 
Ata6akbv tèv ’lévov. Plul. Ayant 
traversé le golfe d'Ionie. 4:e64)0- 
uev tù réhayos. Ath, Nous traver- 
sâmes la mer."Ex ts ’A6UÔCU Gia- 
Gañbvres ëç try Xeosévniaov. Hér. 
Ayant passé d'Abydos dans la Cher- 


Passer (soi-mème), traverser. 


sonèse. || 3° Répandre, divulguer. 


TeOpÜAANTO Rapa räot al O1e6é- 


6Anto. Hérod. C'était un bruit gé- 
néral el répandu partout. | 4o Dé- 
noncer, accuser faussement, déni- 
grer, cCalomnier. Até6zxhov <vods 


"lovaç, &ç t Exeivous àmohoiato 
af vres. Her. Ils accusèrent les lo- 


niens d'avoir causé la perte de leurs 
vaisseaux. "Iva ph, aûto 4249! ye- 
vôpevot, ToÙs dueivovac 61x62 AwGL, 
ér. Afa qu'après s'être conduits 
en lâches, ils ne vinssent pas incri- 
miner de plus vaillants. Ata6dAawv 


toùs ’Alnvziouç moùs Tèv ’Apra- 
oépvea. Hér. Dénigrant les Athé- 


niens auprès d'Artaplierne. "Iva pñ 


6ox& BzGihhe adtév. Dém. Pour 
qu'on ne croie pas 
lomnie. ‘I xohaveia 
xaxiav. Plut. La flalterie fait tort 
à l'amitié. OÙ 6è toûro td ëxoz 6:a- 
6%) )ovat. Plut. D'autres déclarent 
ce vers non authentique. || 5° Rendre 
odieux, rendre ennemi, brouiller. 
Aaxebztuoviouc GtaGañetv 
éxEivn {0AGuv 
Voulant rendre les Lacédémoniens 
odieux aux Grecs de ces contrées. 
M, ëç toùs Euuuiyous Gta6hrbociv. 


que je le ca- 
taGaAÂE TRY 


Ëg Toùc 


"Ehrvac. Thuc. 


Thuc. Dans'la crainte d'encourir 


l'animadversion de leurs alliés. B‘ocç 
6t2666knuévos. Hérod. Vie infâme. 


àta6e6Anuémn tiuwoia. Plut. Chäli- 
ment ignominieux. Mh ô:16a)hé pue 
Plat. Ne me 
brouille pas avec Thrasymaque. ‘O 
ônuos Troùç Thv dnrorxiav GteGé- 
EXnzo. Plut, Le peuple ne se sou- 
cit pas de la colonie. Tpèç Thv 
xauiav ôtaGahoüuev œûroüs. Plut. 
Nous leur inspirerons de l'aversion 
pour le vice. Täox quyh Aoyiaù 
Uaet GrabééAntat xpès uaxnv. 
Épict. Toute âme raisonnable dè- 
teste naturellement la contradic- 
tion. [6° Circonvenir, tromper. àta- 
Gikhawv éxstvoy ed. Ilér. Le trom- 
ant adroitement. A:a666Anuévos 
à ‘Apäcios o6 pavôäverc. Hér.Tu 
ne l’aperçois pas que tu as été 
trompé par Amasis. I Au moyen. 
4o Trouiper. Aéyww BE votiôs 2ép- 
&ea ôté62heto. Hér. Il trompait Xer- 
xès en tenant ce langage. Ata6d}- 
Xetai © & Geïoc. Aristoph. Ton oncle 
l'en fait accroite. |} 2° Jouer. Atæ- 
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Gsdeodar toic wU6ouz Tps Tiva. [ôca&, fiôatw] Faire passer, faire 


Plut. Jouer aux dés avec qqun. 
AtaBontitouar, f. iscpat. [6id, 
fers] 1o Plonger dans l'eau à 
“envi avec (rpds et l'acc.).||2° Faire 
assaut de grossièrelés avec (dat.). 
AtaGaaaviüw, f. iau. [Btà, Pa- 
axviGw| Eprouver, examiner à fond. 
Ataôagelw. Voyez BtaËncelu. 
AtdBaoig, ew (h). léta6xlvw 
do Action de passer, passe. ET 
EURUV TETOZYWVUV v Gldbaciv 
éxouwüvro. Her. Ils passaient sur 
des poutres équarries. Upè vi 
rAhetdvôpou Btabdcewç els Thv 
‘Aclav. Esch. AVant le passage 
d'Alexandre en Asie. 'H rüv wpuv 
Bit6zow. El. Le passage d'une sai- 
son à l'autre. || 2° Endroit par où 
l'on peut passer, gué, passage. 
‘Oôèc 8 nv Ent chv Btdéaaiv wc 
tétiapes otdôro. Xén. Le trajet 
jusqu'au gué était d'environ quatre 
stades. Toüv feilpwv tT&ç Btabiostc 
éouhascov. Thuc. Ils occupaient 
les gués des cours d'ean. *EA0dv 
ért thv G1i6zo1v toD rotauoû. Xén. 
Arrivé au passage du fleuve. || 3° 
Pont qui sert de passage. "Exo:oüv- 
to Grabicers x porvixwv. XEn. [ls 
faisaient des ponts avec des pal- 
miers. Toù Kexlva Geuyvüvtoc Thv 
&tä6aaiv. Plut. Cécina jetant un 
pont sur le fleuve. {| 4° Pauses ou 
intervalles dans la prononciation. 

AtaGdoxw. Poél. pour 6:262ivw. 

AtaGastiiw, f. dou. [ôta, Pa- 
atätuw] 1° Peser, soupeser. |} 2° 
Porter. transporter. 

AuaGatéos, «, ov. [ôta6alvul] 
Qu'il faut passer, traverser. 

AtaGatapta, wv (tt).19 S.-ent. 
pd. Sacrilices pour obtenir un 
heureux passage. || 20 Passage. || 3° 
Fèle de Pâques. 

AtaGatixéc, h, 6v. [&1a6zive)] 
Qui passe, qui traverse aisément; 
qui pénètre, pénétrant. 

AtaGatéc, ñ, 6v. [ôta6zivw] 10 
Qu'on Es passer, pralicable, abor- 


. 


dable. || 2° Intelligible. 
AtabeGatéouat-oùua, f. wz0- 
pat. (à, feGaidw] Aflirmer, soule- 
air, pret à). 6 
AtaGebalwaou, Eew . [ôta- 
Gebaidopai] Afirtation 
AtaGeGatwttx6c, ñ, 6ve (ô1a- 
Be6aiéouat) Affirmalf. 
AtaGebatwtix&s. Adv. (61x6e- 
Garde) Alfirmativement. 
BtaGé6Anxa el OiaGé6Anuar. 
Parf. act. el pass. de Ba6ihlw. 
Ata6e6Anpévws. Adu. [ôta- 
6é6xr pal Avec blâme; défavorable- 
ment. 
Atéô6nua, atoc (T6). [ë126z{vu) 
Passage, trajel, pas. 
AtaGnoelw, sans futur. [ôta- 
Galvw] Avoir envie de passer. 
AuGñtnc, où (6). 1° Fil 4 
lomb. || 2° Compas. || 3° Siphon. 
| 4° Diabète ou incontinence d'u- 
rine. 
AtaGtäbopat, f. daoua. [&té, 
Brabopar Furcer, contraindre. 
AtaGt6atu , /. G6dou alt. EBa. 


traverser. Au66i625e +d otpdteuuz 
rèv Evpwrav. Plut. Il fit passer 
l'Eurolas à son armée. 
AtaGt6p@axw, f. Gposouat. 
(ôtä, Pi6pwcxw] Dévorer. 
Ata6téw-&, f. Giécopat, aor. 
1 G:e6iwaz, aor. 2 BreGiwv. (614, 
Biôw] Passer sa vie. Ataéebtwxde 
edtuyn Giov. Isocr. Ayant vécu 
heurenx pendant loule sa vie. 
Atabiwais, ewç (h). [ôta6téu)] 
Vie, existence. 
AtaGtwtéov. Adj. verbal de 
êtaGtéw. 
AtaGlastävw, f. orÂcw. [ôta, 
Bhactävu] Germer, pousser. 
AtaGrdotnatc, ewc (h). (ôtz- 
6kactivw)l Germination. 
AtaGhérw, f. 6hépouat, aor. À 
BéGhe Ya. [ô:4, Brérw] 19 Regarder; 
jeter ou lever les yenx sur (els où 
æpés el l'acc.). || 2° Voir claire- 


ment. 
AtaGAôbo, f. üaw. |614, PAU] 
Répandre. 
taGodw-&, f. 6oicw el 6on- 
gouat. [&i, Roiw] 1° Proclamer, 
ublier, divulguer. Mavrihzv äyn 
taGoiow; Eschyl. Proclamerai-je 
d'irréparables malheurs? Atxréu- 
mrouat ôn rives Tüv rictüv 6tabon- 
covraç Ott 6 Kéuuoôog télvnxe. 
flérod. Ils envoient donc de tous 
côtés des hommes sürs pour ré- 
pandre le bruit que Commode étail 
mort. || 2° S'écrier. Etpattotat 
xarè soi abrodc GtE6duv, Ds ÜTÈ 
’Actudyou 4al Tisczsépvouc @lzipe- 
rat tà rodypata. lhuc. Les Soldats 
se plaignaient bautement enlre eux 
de ce qu'Astyochus el Tissapherne 
ruipaient leurs affaires. || Au rnoyen. 
Crier à l'envi. || Au passif. Etre 
connu, célèbre, fameux (en bonne 
comme en mauvaise part). Toüto 
étaGc6onra, wc. El. C’est un fait 
notoire, que... 4e6orËn xpèc roùs 
éxrôc &6purouc. Plut. Il se fit un 
nom auprès des étrangers. Zoyol 
xal codôpa ërl cuvécet Ga6e6on- 
uévo:. Luc. Sages et fort renom- 
més pour leur prudente. 

AtaGénow, Eewç (ñ). [6tx6odu] 
Clameur. 

AtaGéntoc, ov. [&t1604w] Divul- 
gué; renommé, fameux (en bonne 
comme en mauvaise part). Toù 
wbvou Gta6ortou vevopévou. Hérod. 
Le meurtre ayant élé divulgué.’Era- 
vnAle, tèv GtaGdntov ExEivov Ypn- 
audv xopilwv. Plut. Il revint. ap- 
portant cet oracle fameux. OÙ ét 
xauia 6ta66nvot. Luc. Les hommes 
fameux par leur perveraté. 

AtaGoañ, 16 (À). [(61a6æAdÀw] 10 
Accusalion injuste, altaque calom- 
pieuse, calomnic. Ata6oïn éctt Get- 
vétatov. Her. Rien de plus affreux 
que la calomnie. [lioteüwv ypñuaot 
GiaAUderv tv Gtaboñnv. Thuc. Se 
flatiant qu'il se laverait avec de 
l'argent du crime qu'on lui imputait. 
Wevbetai te ual ëri BGtaboAñ T7 
êu Xéye:. Plat. 11 ment, et il(le) dit 
ponr me décrier, Ataboññv Fyetv, els 
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GtaGoknv eurinretv, 6tx6oAN reprrt. 
mretv. Plut. Elre injuslement accusé, 
’Ev 6tz60aîç elvat, Plat. Ata6o74; 
Exetv. Isocr. Etre en butte aux ca- 
lomnies. Atafoïhv wéperv tv! pl: 
<hv méhtv. Thuc. Discréditer quel- 
J'or auprès de $ses concitoyens. 
I 29 Aversiun, dégoùt, horreur. 
floXdol Gi vhv oùleviav al trs 
Roùç TÔv Oivatov Gtx6oAhv dr. 
Ovécuouctv, tva ph dro0dvwst. Plut, 
Beaucoup d'hommes par pusillani- 
mité et par horreur de la mort 
meurent, pour ne pas mourir, To &t 
abtôv ibely rapà œUoiv Éyovra ai 
QUVTETIORYUÉVOV, OÙ puxoôv Éct:v 
Elç Guaboxhv too milouc. Plut. Se 
voir soi-mème dans un élat contraire 
à la nature et lout bouleversé ne con- 
tribue pas peu à faire prendre en 
borreur celle passion (la colère). 
At260a moèç dÂctuua xal Acutpèv 
Xai thv GAÀnv Otaitav. Plut. Désoüt 
des frietinns, des bains et des au- 
tres détails d'hygiène. {| 3° Querelle 
ou resscntiment. 

AtaGoria, ac (h). Poët. pour 
êtzÉoht, 

AtaGox6s, À, 6v. [81460À0%] 
Diabolique. 

AtaGolxwc. Adu. [5:260h:25;) 
Diabuliquemenut. 

AtäGoAoc, ov. [62601] Qui ac- 
cuse, qui deuigre, qui calomnie. Tè 
ô:ä6ohov. Plut. La calomnie. 
6.460206, ou (5). 1° Calomniateur. | 
20 Le Diable. [Secperl. &tabohxwTasos. 

AtaGdAwg. Adu. [61600] En 
accusant, calomnieusement. "Oxt aû- 
roS 0:266hkwc éuvr,s0n. Thue. Parce 
qu'il l'avait désigné d'une manière 
offensante. 

AtaGon6éw-@, f. how. [ôs, 
Rou6£w] Buurdonner. 

AtaGop6opôtw, f. dEw. ji, 
Booéooëluw] Faire entendre on ga- 
zouillement. 

AtaGépetos, ov. Méme sens que 
Bépetos. 

1. Atä6opos, ov. [ôté, Boo! 
Dévoré enlicrement, anéanti. 

2. Ata66pos, ov. fôté, Food] Qui 
ronge, qui dévore (en part. d'une 
maladie). 

AtaGécuw, f. 6Gosunauw. [ôti, 
2dcxw) Repaitre, nourrir. 

AtaGouxokéw-&@, f. ‘ou. [êti, 
fouxokéw] Amuser, repaitre de 
vaines espérances. || Au moyen. 
Tromper ou passer le temps avec 
(dat.). 

Ataboukebopuat, f.  evsouar 
[ôt&, Fouketouai] 1° Délibérer mù- 
rement. || 2° Songer à (inf.). 

AtaGouAla, ag (h). [6ta6ouñe5o- 
pat] Projet, entreprise. 

Ata6oüAtov, où (16). [6:269%- 
Aebouai] 4° Délibération. || 2° Réso- 
lation, décret. || 3° Assemblée dé- 
libérante, conseil. 

AtaGpabeüw, f. ebaw. (Ga, 
Bpa6edw] Répartir, distribuer, dun- 
per. 

AtaGpexñs, és. [&ta6pégu)] Im- 
bibé, impregné. . 

AtaGpéxo, f. Eu. [ôt, Bpéyul 


AIA 
Mouiller complètement, 


Ivre. _ 
AtaGptpiopar-œpat, f. 


force. | 
Atä6poxos, ov.  [6:afoéyul 
Tout humide, mouillé, trempé. 


Nes Gtd600/o1. Thuc. Navires qui 
font eau. Até6poyoc Epurt. Luc. lé- 
nétré d'amour. Aw6poxos pen. 


Luc. Pris de vin. 


ER D TN atog (76). (5:aët- 
mangé 


6pogrw 
(aux vers). 
Atä6pwaots, Ews (h). 


Morceau rongé, 


rer. 
AtaGpwt:x6s, #, 6v. [5taër- 
6pwaxw] Qui ronge; dévorant, cor- 


rosif. 


AtaGvvéonat-oÙuat cé BtaBô- 
vouat, sans futur. [ôi, füvu] 
as- 
ser à travers. To rnôik:ov Bt Pac 
tpérioç 6:260veTar. Jlér. Le gouver- 
1 2° Faire en- 

trer ou s'enfoncer (acc.). Ata6uvéov- 
à tazoûs. [lér, 

Ils s'enfoncent des pointes de flèches 


1o ŒEutrer ou s'enfoncer, 


nail traverse la quille. 
rat à TH apiotepñs 


dans la main gauche. 


AtaGôw, f. ücw. [5:#, PÜw] Pas- 
ser ou enfoncer à travers (pour 


boucher). 


Ataydbouar, sans futur. [êz, 


dydtouat} Admirer beaucoup. 

AtayaAnvééw, f. isw. ([ôta, yæ- 
ArvKw] Rendre caline, screim. 

AtayavaxtTéw-@, f. row. /[ôtd, 
dyavaxtéw] S'iadigner forlement. 

Atayavantnots, ewc (h). [êtz- 
yavaxtéwl Violente indignation. 

Atayyehix, a (h). [S:ayyéA AU] 
Aclion de mander, d'annoncer; dé- 
claration, proclamation. 

AtayyéAlow , f. ehw, aor. 1 &tñy- 
euha. [êt4, &yyéAAw) Aununcer, pu- 
Diier, divulguer, proclamer. || Au 
moyen. Annoncer ow crier l'un à 
l'autre. 

AtdyYyYEAU&, atoc (D. (ôtay- 
yÉAw] Message, ordre, édit. 

Atäyyekoc, où (6). [ôtt, Ave 
Xos] 4° Celui qui porte les paroles 
ou les ordres d'une personne à 
une autre : messager. {| 2° Adju- 
dant, sons-centurion. 

Atayeldw=-@, f. äoowat. [ôta, 
ehäw] 49 Se moquer de, railler 
lac. ou gén.). || 2° Neut. Etre 
riant, serein, calme. Oahdrtens Tà 
Gtayehwvta. Plut. La bonace de la 
mer. 

AtayevéoBar. [nf. aor. 2 de 
étayiyvouar. 

Atayebouat, f. etcomat. [ôté, 
vedouat] Dégustler (acc.). 

Ataylyvouat ef Btayivopac, 
f. yevñsopat, aor. 2 Breyevéunv, 
parf. À Bôtayeyévnpat, parf. 9 
tavéyova. [ôt, yiyvomai] 19 S'é- 


couler entre, dans l'intervalle. 
‘Huepüv eluoatv  Gtayevouévuv. 
Plut. Après vingt Jours d'in- 


tervalle. ’OXiywv Âuepwv Btayevo- 
uévuv. Plut. A quelques jours de 


imbiber, 
tremper. AtaGz6peyuévos. iléliod. 


"Àco- 
pat. [ôiä, Spmiopa:) Frémir avec 


[Staêr- 
6pwazxu] Action de ronger, de dévo- 
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là. IAéov À ta den Gtayéyove. 
Plut.T\ yÿ a plus de mille ns de 
cela. || 2° Demearer, subsister, con- 
linuer d'être o de vivre. "Añtentos 
oxet Btayeviadar péypr Skrriwvoc. 
Plut. I parait ètre demeuré invin- 
cible jusqu'à Scipion. Ot 8’ àäv év 
roïs tehclots Btayévuveat àverin- 
Trot. Xén. Ceux qui ont passé tout 
le Lemps prescrit dans la classe des 
hommes faits sans mériter de re- 
proche. Thv vÜxta oÜtw Bieyévovto. 
Nén. Ils passèrent ainsi toute la 
nuil. Atayéyove” Üuac xoaxtÜwv, 
Dém. Il] n'a cessé de vous flatter. 
Atayzyévntat oùdèy ŒXÀO Toov. 
Xén. I n'a fait que cela toute sa 
vie. "Ao' oÙv ue oïecde vosiôe tn 
Gtxyevécôat; Plat. Croyez-vous donc 
que j'aurais vécu autant d'années? 
ÀSo uiodç Gtayevouévous pthotiptuc 
ésioste. Plul. Elle éleva avec zèle 
les deux fils qui lui restaient. Où 
phv elç tè ravwrehës dv toutots Bte- 
yévovso. El. Ils ne menèrent pas 
toutefois cette existence jusqu au 
bout. 

Atayityvooxw el Blayivwaxw, 
[. yrésopat, aor. 2 Btéyvwv, parf. 
6tÉyvwua. (814, ytyvooxw] 1° Recon- 
naitre, discerner, distinguer. “Eva 
étxyvovat yaherdç Tv vôpa Éxa- 
c<ov. flom. Là, il fut diMcale de 
reconnaîlre chaque guerrier. Téôe dv 
tig Ôtzyvoin, et Guotoi eler 0! oœuv- 
tuyzévovtes. Jlér. Voici comment on 
reconnait si ceux qui se rencontrent 
sont du mème rang. ‘O ôé pu’ éroin- 
gev Tu2)0Y, va Mh Gtayiyvérxomt 
toûtwv unôéva. Arisloph. Il me 
frappa de cécité, pour que je nc 
pusse pas les distinguer. Aczyt- 
yrocuev tobs d'yaloùs %al Tods xa- 
#05ç. Xén. Discerner les bons d'avec 
les méchants. Kaà xal dyal& 5ta- 
quyvoruerv. Dém. Discerner ce qui 
est honnète de ce qui cest honteux. 
1} 2° Décider, statuer, résoudre. 
Toës Aaxebatpoviots BLéyvwato e- 
AuaBat téç onovôic. Thuc. Les La- 
cédèmoniens avaient décidé que le 
traité élait rompu. "Qote xepi 
gowv tôv ’ABnvatov ônuov Gtayviw- 
var. Thuc. À la condition de s'en rap- 


porter pour leurs personnes à la dé 
cision du peuple athénien. âtæyvods 
rois auectootv éndecbat. Plué. 


Résolu à attaquer ceux qui s'étaient 
séparés de l'arméc. El xAaïetv Gté- 
yrvwxac. Luc. Si tu es décidé à pleu- 
rer. Atéyvw xopEv ér aÙtèv Éso:. 
Aéa. Plut. 11] résolut de marcher 
contre le grand roi lui-même. || 3° 
Juger, prononcer, décider. Xph xal 
uñvoy alpetv «al Gtayvüvar Gtunv. 
Eschyl. 11 faut voter et prononcer 
la sentence. Ti äuwtobnrhatmov êtx- 
qvovat. Antiph. Décider un point 
litigieux. || 4° Lire entièrement. 
Atayrxukéouat-0Duat, /. noo- 
pat, DiayxuAitonat, À (coma, 
et blayxuicopat-oÙUpat, /. wao- 
mat. [ôt4, yxôAn] Passer les doigts 
dans la courroie du javelot; d'où 
(au parf.) ètre prêt à lancer (un 
javelot, une flèche, la foudre). 


[êtayAu 


axw] 1° Action de discerner, 


Vaincus. 


Y0S%u) Capable 
discerner, de juger (gén.). 
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Atuyxwvibopar, f. isoua. (8.4, 


àyrwvitopz:| S'appuyer sur le coud :. 


Atayxwvtau6c, où (6). ([5:2y- 


xwvitomat] Action de s'appuyer sur 
le coude. 


Atayhaüdaw, sans futur. [ôri, 


yhaïssw] Briller à travers. 


Ataykdpo, f. du. [êt4, yA£ow] 


Creuser, préparer en creusant. 


AtdyAuTntos el täyAupos, ov. 
w] Gravé en creux, ciselé. 
AtayAüpe, f. Üÿuw. (614, YAÜSW) 


Graver en creux, ciseler. 


Atayvoun, nG (A). (ôczyrrv0- 


sxw] Résolution, décision, décret. 


AtayV@uwV, OV, gén. 0vOG. 
(6tayiyvéoxw] Qui discerne, qui 


Juge; arbitre de (gén.). 


AtayvoplGu, f. (aw. [ôté, yvw- 


pKw] Publier, divulguer. 


AUYVOAOS , EwG (h). [6taytyvs- 
c dis- 
tinguer. OÙ babius tv Gtéyvwstv 


érotoüyro. broiot dépérouv À Exsa- 
toÿvro. Thuc. [l n'était pas facile 


de discerner les vainqueurs et les 
Toüv altiwuy al +<ov un 
Gtäyvwsts oùx nv. Plut. On ne dis- 
tinguait point entre les coupables et 
les innocents. Tà yäo Gdavoy aou 


thv ôtäyvwotv xoatei., Eur. Car le 


dépit chez toi prévaut sur le juye- 
ment, || 2° Décision. Atyvusev 


rs dEizç ol Btuactal notlstwsziv. 


Plat. Que les juges décident du 
prix (de l'esclave). ToStou êtiyvw- 


oùç Étiretpdow to Tic Taubeusewc 
Banc UE toy véwv. Plat. A 
celui cha 

générale des enfants de se pronvu- 
cer sur ce point. || 3° Diagnostic. 


ui est rgé de l'éducation 


Atayvwotéov. Adj. verbal de 


Gray octw. 


Atayvoatnç, ou (6). Comme 


êtxyvopuuv. 


Atayvwattx6c, À, 6v. [ôtay:- 


e reconnaltre, de 


Atayvwatés, À, 6v. [ôtxyrr/w- 
gxuw) Qui peut ëêlre reconnu, dis- 


cerné. 


ALGYOYYÜEE , /. dou. [ôté, oy- 


vw] Murmurer. 


Atayépas, ow (6). Diagoras, 
nom d'homme. 

Atayépevais, Eewg (à). [ôtayo- 
peüw] Prescription. . 

Atayopeuttxéç, ñ, Ov. [6txyo- 
peüw]} Capable de prescrire (gén. 

Atayopeüw, /. ebaw. [ôté, ayo- 
peûw] 1° Dire expressément, décla- 
rer. Atzyopedetv Éxéeue Oteu Béot- 
«o. Hér. Il lui ordonna de déclarer 
ce qu'il désirait. || 2° Prescrire, or- 
donner, défendre. Toüro péuvnuzt 
Binyopeupévov év vois vôpors. Luc. 
C'est là, je m'en souviens, uuc 
rescription de la loi. To petoaxiu 
Énrépeucsv ni roûrot Uù 2at:i- 
vat näAiv. Plut. Il Grdonna au 
jeune homme de ne redeseenire 
(au forum) qu'à ces condilions. 0 
uôvov &$ abtoxpiswp Btayopesüsas. 
Plut. Ne (lui) ayant pas fait seule- 
ment cette défense en qualilé de 
dictateur. || 3° Parler contre (acc.). 
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Meyiin Th Ouvi Gtzyopeber xaxûs 
D) £ruva, Luc. 11 dénigre à haute 


voix Platon. 

Atéypanua, atog (16). [&xypé- 
gul 10 figure, e£ ordint figure de 
gsométrie. ‘lrù Auôzhou es 

Aou Enpioupyod yEeypaumeva 0ta- 
Yeiuuara. lat. rigures tracées 
par Dédale ou par tout autre ar- 
liste. Méypt Tüv Bucuvtrus . Bta- 

auudTwWv YEWMETPLAV MAvUAVvEL. 

EE Porter étude de la géométrie 
jusqu'anx problèmes les plus ob- 
scurs. "Eruyev adrés tt xx0" Éaurôv 
avacxorüv En farpanpane Plut. 
I1 était alors absorbé dans la con- 
templation d'une figure de géomé- 
trie. || 2° Gamme ow échelle musi- 
cale. "O 46)ab àw' Evès Bixypdupa- 
roz œel ù hôÙ elwDDÇ broxpéxerv. 
Plut. Le flatteur accoulumé à tou- 
jours flatter l'oreille sans changer 
de gamme. "Ocreo Ev' ÉvOs al due- 
tabrizou Btxypduuatos tñç ToÀ- 
telaç Eva tôvov Eyuv Êv Toi 7ody- 
uact Gurédece. flut. Comme un 
musicien qni se renfermerait dans 
une gamme unique et invariable, il 
ne changea jamais de ton et de lan- 
gage en politique. || 3° Liste, re- 
gistre. ’Amhrouv aûrdv ê:iypauua 
tov oxeudv, Dém. Je lui demandai 
up état des agrès. || 4° Edit, ordon- 
pance, décret. Tà y&p Gtaypäuuata 
tTov dpyévruv "EÂAnvEc uv Gta- 
téyuata, ‘Pupaïot 5 "Lô-xra rpos- 
ayopebouaiv. Plut. Les décrets des 

‘ magistrats que les Grecs appellent 
ordonnances, les Romains les nom- 
ment Edicta. || 5° Horoscope (tiré 
par un devin). | , 

Ataypapñ, 6 (à). [Gaypiqu] 
40 Dessin, tracé, figure. ‘il &tzypa- 


oh rékewc. Plat. Le plan d'un 
Etat. Ai ërl rivaxlors aypaai. 
Plut. Figures tracées sur des la- 


bleaux. || 2° Description. ]| 3° Liste, 
registre. | &o Edit, ordonnance. || 
5o Annulation, radiation. 
Atayodipw, f. du [ôii, ypéru)] 
1o Dessiner, {racer un plan, décrire 
(au propre et au fig.). Déhtv ôta- 
ypdoetv. Plat. Tracer le plan d'un 
État. Aisuds Éott waunüAn p660c, 
À à rAtv0ia 4xabetopévous ér’ olw- 
vüv Ge Gtaypapetv. Plut. Le lituus 
est un bäton recourbé avec lequel 
doivent tracer leur champ d'obser- 
valion ceux qui prennent les aus- 
pices. T& xahoüuevx Teurn +à 
OsTcahixà Btaypddupev to À0yY. 
El. Décrivons le lieu nommé Terms, 
en Thessalie. || 2° Rédiger, enre- 
gistrer, enrôler. £uvônxaç Gtaypa- 
geiv. Pol. Arrêter les clanses d'un 
traité. Ztparttwtac Gtaypaoetv. Pol. 
Eorôler des soldats. || 3° Distribuer, 
répartir, assigner. AeüxouAdos êté- 
pae ywüpaç Tic alyuañwrou xai 
wpeds ŒAhaç ois éGouAczo. Plul. 
Lucullus distribua les terres con- 
quises et fit d'autres largesses à qui 
il voulait. Uaparnoapévou voù 
Depôixxou thv Gtayeypappévnv aë- 
<@ xtaotv. Plul, Perdiccas ayant re- 
fusé le don qui lui avait été attribué. 


ATA 


IL &o Effacer, rayer, annuler. Taÿtz 
Aai td TolaÜta RévTa rapaitroé- 
ueôz "Ounpôv te al soùc & Aou 
FornTàç Lh yaeraivetv dv Gtayoi- 
puuev. Plat, Nous prierons 1lo- 
mère et les antres poëtes de ne 
oint se fâcher, si nous effacons de 
curs ouvrages ces vers et d'autres 
semblables. ‘Qc fôomar Gr revre- 


tihavroç Blayéyoartai ot Bien. 
Arisloph. Je suis ravi d'avoir ef- 


facé l'arrêt qui me coùtait cinq la- 
lents. Adrhv Gtéypao’ &s oùcav 
xaxnv. Eur. Relranche-la du nom- 
bre des femmes honnètes. El ut 
Giaypaÿere td 66yua. Plut. S'il ne 
révoquait pas le décrel. | du 
moyen. Faire effacer. A:xypiyzcôut 
tThv xatnyooiav. Lys. Se dèsister 
de l'accusation. 

Ataypnyopéw-&@, f. now. [té, 
yenyopew] Veiller. 

Atayptaive , f. avo.[ôä, æyprat- 
vu) (rriler, evaspérer. 

AtayYpurvEw-&, f. how. [ô:a, 
aypurvew] Veiller, passer la puit 
sans dormir. 

Atayuuiväbo, f. dou. [ôt4, yvu- 
vätw] Exercer (le corps ou l'esprit). 
| Au moyen. S'exercer, se donner 

e l'exercice. 

Atayouvacia, aç (h). [ôtayu- 
uviSuw] Exercice. 

AUGYX®, f. dytw. [èté, yyu) 


Etrangler. 

Atäyo : dEw, aor. 2 6rhyayov. 
[ôt, äyu] 9 Conduire à travers ou 
an delà, transporter. faire passer. 
Uopôuñes Ô” dpa voÿaye Srnyayov. 
Hom. Des bateliers les avaient 
transportés. ’Alv Griyerv Éautdy 
wat Thv ctpariäv. Thuc. Deman- 
dant qu'on fe guidàt à travers le 
pas, ui et son armée. Of Bip6apo: 
ryov rl oyebiars aprous, tupois, 
oïvov., Xén. Les barbares transpor- 
taient sur des radeaux des pains, 
des fromages, du vin. || 2° Passer 
le temps, passer sa vie (avec ou 
sans fou vivre, séjourner. Até- 
JE T Pérou Thv Âpépav, rhv 
VÜATA. n. Passer le temps, le 
jour, la nuit. Aid zévôous Tù yroacç 
êtiywv. Xeén. Passant sa vieillesse 
dans le deuil. ’Apd6ws tèv flov 
ôciyetv. Xén. Passer sa vie à l'abri 
de la crainte. ZrAwrazov fiov äv- 
Opurwv Gate. Aristoph. Tu mè- 
neras l'existence la plus digne d'en- 
vie. Auyetv Ev edGatuovla. Aris- 
toph. Vivre au sein du bonheur. 
Ev &oûbvorc Btiyeu. Plut. Vivre 
dans l'abondance. ’Ev oïvy &aye:v 
els 6p0pov. Plut. Passer le temps à 
boire jusqu'au lever du jour. Ewrÿ 
Gñyev. Xén. Il gardait toujours le 
silence. Btorhv Tautnv Éyuv 6dEu. 
Xén. Je conlinuerai à jouir de cette 
existence. ’Ecbiovtes xal Tlvovrec 
tdyouat. Xén. Ils ne cessent de 
manger et de boire. Tè Oépoc év 
Etvuéoon ôcñye. Plut. Il passa tout 
l'été à Sinuesse. Atdyovros év 
rpoactelyw to5 Kouuôbou. Hérod. 
Commode résidant alors dans un 
faubourg. |} 3° Différer, temporiser. 
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Atñye *x2} roovsacikero. Thuc. 
usait d'atcrmoiements et de pré- 
textes. AtéueNhe val Giñye. D. 
Cass. Il tardait et temporisait. || 4e 
Faire durer, maintenir dans certain 
état. Ts het Ev bpavoia dy, 
Isocr. Maintenir la concorde au sein 
des cités."O tôte èvoréç r6AEu9s êv 
Riot Toi xaTi tôv Piov asbovwzé. 
ooiç Gityayev Üuac tés vov elpr- 
ns. Dém. La guerre qui se fit alors 
vous entretint dans une abondance 
de vivres plus grande que la paix 
actuelle. Tèv Bfuov év Déaic mal 
Enuoñoiviatç Gñyov. Luc. Je fis vivre 
le peuple dans les spectacles et les 
banquets. || 5° Gouverner, adminis- 
trer, règir. Atdyetw tà uotvi. D. 
Cass. Administrer les aflaires pu- 
bliques. Aixyerv Tà& xatà vhv ap- 
4ûv. Pol. Exercer l'autorité. iÉ 
Séparer, écarter. Ariyeiv tà cxfn, 
Bibl. Ecarter les jambes. || Au 
moyen. Mener un genre de vie, 
vivre. 

AtaywYñ, ns (D. (6t£yw) 40 
Conduile, manière de vivre, genre 
de vie. [| 2° Passe-temps, occupa- 
tion, divertissement. || 3° Adminis- 
tralion, conduite des affaires. || 4° 
Hésitation, lenteur. || 5° Station, 
mouillage. 

AtaywytxÔG, n, 6v. [&taywyi] 
Relatif au passiige. Ataywyirôv té- 
hos. Strab. Droil de port, péage. 

AaTGTLov, ou (T6). [ôtzywyf] 
Droil de port, péage. 

Ataywvtdw-@, f. dcw. [ôci, 
dywväw] Etre dans une graade 
anxiété. Ataywwtä&v ph. Pol. Crain- 
dre fort que... ne. 

Ataywviéouar, f. isopar all.1oû- 
pat, parf. Giryüvispar. [ôt4, dyw- 
vitopat] Combaltre à outrance, lut- 
ter avec acharnement contre (dat. 
ou acc. avec 7p6ç). Où fouAdpevog 
uiyn ôtaywviozcda. Thuc. Ne vou- 
lant pas engager une action déci- 
sive. "Osz Étxywviloytat ol Ahusc 
roùs ahAñhous. Xen. Toutes les 
luttes que soutiennent entre eur les 
jeunes gens du mème âge. Amyuwvt- 
guévos piyav äyowva. Luc. Qui a 
sontenu un grand combat. 


Ataywvtog, ov. [ôté, yuwvia) 
Diagonal. 

AtaywvoBetéw-&, f. ‘ou. 
[ôt4, &Gywvoleréw] Mettre {deux 


partis) aux prises. 
Atadatontar, aor. 1 Btebacumv. 
(ô:4, 6aiw; 19 Diviser, partager, dis- 
tribuer. if 29 Détruire, dévorer. 
AtaÏaxvo , GhEomar. (64, 
8ixvw] 19 Mordre avec force. || 2° 
Au fig. Atlaquer par des sarcas- 
mes. || Au moyen. S'entremordre; 
mordre en luttant avec (dat.). 
Btabaxpôw, f. Ücw. (ôté, 6a- 
4püw] Pleurer amérement. 
AtaBdntw, f. 6ilw. [ôtx, 63- 
rtw] Déchirer, met'e en pièces. 


Atabatéouar-obuat.  Aféme 
sens que Braôaiouae. 
Atabefxvupr, /f. 6eluw. [ôté, 


ôeixvumu] Faire voir, montrer. Nüv 
ris GtaôeEdtw Üpéwv faotArños un- 
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&duevoc. [lér. Que chacun de vous 
témoigne de l'intérêt qu'il porte au 
roi. Ara5e:xv0s0w Ébv 70}EpO. 
Hér. Qu'il soit traité en ennemi. 
Atébetav tThv ‘EXAAnvehyY &XANV 
&roôsuayov oùcav. Plut. [ls prou- 
vèrent que la force des Grecs est 
invincible. || ô:66e£e (ion. pour Bté- 
Ôet°e). Impers. ll parut, il fut évident. 

Atadéxtwp, opoc (6). [6taë:yo- 
gat] 19 Qui recul par transmission. 
1 2° Recu par transmission. 

AtadéEroc, ov. [ôx, 6e:166) Qui 
est d'un heureux présage. 

AtdBeEtc, ewc (h). [ôtxGiyouat] 
Transmission. 

Atadéprxopaæt, f. Gépiouxt, ao. 
2 Grédoaxov. [ô:4, Gépxoux:] Voir à 
travers. apercevoir. 

Atadeopéw-&, f. “ou. ([ê:i- 
ôsauos] Lier, bander. 

Atädesouoc, ou (6). [ôrx, Gecuoc] 
BDandage. 

Atadeouôw-&, f. wzw. Comme 
ôtaêéw. 

AtdBetog, ov. [étzôiw] 1° Alla- 
ché en travers. [| 14° Ceint, orné de 
(dat.). 

Atabéyxopaæt, f. Gérouat, aor. À 
ôreéeïiunv. [ôt2, 6éyoua:]) 1° Re- 
cevoir par transnnussion, prendre 


ensuite. Ateôééaro mas  a9Tci 
Thv doyhv 'AXétavôgos. Pol. 


Alexandre monta sur le trone apres 
lui. A:z6:Etuevos tùv mAGÛTOV 720" 
Avcisbivouc. Luc. Ayant hérilé de 
Ja richesse d'Antisthène. 4:a04/es0z: 
Xéyov. Plat. Araôéyecdar (seul). 
Hér. Prendre la parole ensuile, à 
son lour. |} 2° V'enir après, succéder. 
remplacer (dal. ou acc.). ‘hast +ü 
ueotvo ayyéhw <ùv vunteptyüy Üia- 
$épesdat. Xén. On dit que le mes- 
sager de nuit succède au messager 
de jour. Ntoneuxtos 6 Adyou Ci:0E- 
Euro *AXÉEz/000v. Strab. Plolémée, 
ôls de Lagus, succéda à Alexandre. 
Nüopos «at oi toù IISppou G:xbe3- 
pevot. App. Pyrrhus el ses succes- 
seurs. Ebyat <hç ivayvwsers Gtaûs- 
xoucvat. S.Bas.Prières venant après 
les lectures. Hooctitret ar Te- 
pimévet” TÔv Otadekomevov ctpatn- 

dv. Plut. Il lui ordunne d'allendre 
e général qui devait le remplacer. || 
3° Donner un successeur à (acc.). 

Atabéw , f. ônow. [ôt4, Géw] 1° 
Lier, attacher. || 2° Ceindre, couron- 
ner. Ataôuatt Thv xepañhv ôteôé- 
$ero. Luc. Il avait la tète ceinte 
d'un diadème. || Au moyen. Sc ceiu- 
dre de (dat.); et absoit ceindre le 
diadème. 

Atabnkéouat-oÙpiat, f.ñnoopat. 
[ôtä, ôrhéopat]) Mettre en pièces, 
anéantir. 

Atäôn\oc, 06 el qgf.n, ov. [ôtz, 
ôTxoc] Facile à distinguer, à recon- 
naître: apparent, manileste. 

AtaÜnA6w=-@, f. wrw. [ôwiên- 
Ace} Mettre en évidence. 

Atdônuaæ, æœtog (16). [ôtaôéw 
Bandeau, diadème, couronne. 

AtaBnpatopopéw-&, f. now. 
Bréngasopésos Porter un diadème. 

Ataënuatoæépoc, ov. [ütaôr- 
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pa, géow] Qui porte un diadème. 

Ataët5pdoxw > f. bndcoua:, aor. 
2 Géêpav, parf. Giaôicozsa. [ê:, 
&t6pdsxw] 10 Fuir, éviter. 20 Veubr. 
S'enfuir, s'échapper. 

Atadtüwr, 6wsw, aor. 1 
êtEbwxx, aor. 2 étéôwy, parf. Gta- 
Géôwxz. ([ôt4, GiSuu] 109 Trans- 
mettre, faire passer. Aauräèa àd- 
Khotç 6tx£:Govat. Plat. Se passer 
lun à l'autre un flambeau. ataëêt- 
Covat Onszupôv. Chrys. Transmet- 
tre un dépôt. || 29 ftejcter, rendre 
(des aliments, des déjections). ‘H 
xothix G1x65wct czAnoi. Hipp. Le 
ventre rend des malières dures. || 
Jo Distribuer, partager, répartir. 
Tpidrovta pvdç Toïs Vatvats Graûr- 
Soc. Dém. Distribnant lrenle mines 
aux matelots. Aixéobcs viv Xeiav 
iswç Toi oroatiwtats. Pol. Ayant 
partagé également le butin eutre les 
soldats. Ets räv + coux Graô- 
Govrat af wAS6ES. Arist. Les veines 
se distribuent par tont le corps. 
"Oco: Acxv ‘Puuaice Tv EX W20- 
rwv, Géôwzev eiç guharnv El tà 
tviyuata. Pol. Tous ceux des pri- 
sonniers qui élaient Romains, il les 
réparit eutre ses troupes et leur en 
confia la garde. A:axc:00%2! xdpac. 
Eur. Regarder tout autour de soi.|| 
40 Répandre, semer (un bruit, une 
nouvelle), Adyos Gecîoûn eis Try 
TONY TIPARVNTUDS ÉJELV aÙTOv. 
Plut. Le bruil se répandit dans la 
ville qu'il avait perdu l'esprit. Ad- 
vous uoy0Unpoïs Guebiêou xpÜoa Tois 
ériTnôetots. Plul. I1 semait en se- 
crel des propos séditicux parmi ses 
amis. Tüv Toÿ Æa/0irrou }6yuwv 
Crañcdévrwv els zà rATOn xx Toùc 
crezznyoüs. l’ol. Les paroles de 
Xanthippe s'élant répandues parmi 
le peuple et les généraux. || 5° eut. 
Se répandre. Tà rveüua 6:aëtôwetv 
els Tà #xOTÀX To FvEUuovoc. Arisé. 
L'air se répaud dans les cavités du 
poumon. || 6° Se ralentir, se relä- 
cher. 

AtadtxdGw , f. 4cuw. [ôt&, :x10w) 
Rendre un jugement dans un procès; 


juger, décider. ‘'Eretcn ôtxasval 
Cts0izagav. Plat. Après que Îles 
juges ont prononcé. Taüta oûx 


utzoûe ‘prvat Gtadradtetv dTavra; 
Xen. Ne croyez-vous pas qu'il faille 
juger toutes ces aflaires? || Au 
inoyen. 1° Débattre, discuter, avoir 
une conlestalion. *’OXiyov Dotepov 
Gi2014100p:02, qu Te ‘at où mcoi 
Ts comixc. Plat. Un peu plus tard, 
nous débatirons, toi el moi, la ques- 
lion de sagesse. ’Apeth a TÜyn 
rept téc ‘Puuaiwy Ÿyeuoviac Oraôt- 
#aQôpevat, Plut. La Vertu et la For- 
tune ayant une contestation au sujet 
de la suprématie des Romains. Ata- 
GrxibecQai viv: ou mods tiva. Dém. 
Plat. Elre en contestation avec 
qq.un.{|[2° Etre mis en cause, subir 
un jugement. 4er aûtods Gtxôtxaca- 
mévous elç "AGou ropetecüa. Plat. 
Il faut que les morts, après juge- 
ment, aillent dans les enfers. 
AtaBtxatéw-@, f. wow. [ôt, 


1° Aclion, 
cès.|| 20 Dé 


Gooz<it 
, 


cts els avüpwrouç 
Dev. Epict. S'il n'existe aucune re- 
lation des dieux aux hommes. || 2° 
Distribution, largesse. Ataôoswx yw- 
pac. Pol. Distribution de terres. Al 
nov Dev Gtaôdser. M. Aur. Les 
dons que les dieux distribuent aux 
hommes. || 3° Echange, réciprocilé. 
Ataôocetç etftapitwv. Plut. Echan- 
ges de sourires. 
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êtzatéw] Regarder comme juste; dé- 
fendre. justifier. 


Atabtzxaoia, a (À). (Grañedzut 
poursuile juridique, pro- 


at, contestalion. _ 
Atabixaoua, atos (76) [ôraût- 


#ä%uw] Objet du procès ou de Ja 
conteslation. 


Atdbtxasp6c, 00 (6).[61añtrdtu] 


Procès. 


1. AtaBtxéw-@, f. now. [ôti, 


äñtréw] Commettre une injustice ; 
léser, maltraiter. 


2. AtaBtxéw-@, f. fzw. 10:18!- 


xos] 40 Etre en procès, plaider. || 2° 
Juger un procès. 


At&brxoc, où (6). [ñ:4, ôtxr,] 19 


Plaideur. || 29 L'adversaire, la partie 
adverse. 


Atadt@peGw, f. eûcw. [ôta, 6:- 


@pedw] Condnire un char. 


AtaGoxtudbw, f. dow. [êté, 60- 


xtudtuw} Disceruer. 


AtadoEdbw, f. dau. [ôté, &o- 


Edtw] Avuir une opinion. 


Atabopatibw, f. (sw. [ô:4, 6o- 


gaz iQu] Percer d'un coup de lance. || 
Au 
lance. 


moyen. Combaltre avec la 

Atabopattou6ôc, où (6). [ô:æ- 
PCombat à la lance. 

Atadéatuog, ov. [5:160c1%] Qui 


se transmet, se répand. 


Ataboaots, EewG (ñ). [E:aBéuu] 
49 Transinission. El pr£epix 6:100- 
£oti) E4 Toy 


Atadotéov. Adj. verbal de 


ôt26:5wut. 


Atabottx6ç, À, 6v. Comme 
êtabdstuos. 

Atadoxnñ, AG (h). lôrx5éyoua:] Lo 
Succession, remplacement. 627épou 
roy Urituy ancÜav0vT0$, Éxahet 
Mäiprckhov 6 Bruoç Er Th ôtaêo- 
x &révra. Plut. L'un des con- 
suis étant mort, le peuple appe- 
lait, pour le remplacer, Marcellus 
absent. Atxôoyhv Bacthéwy ao’ aû- 
roù xatéhime, [uppiôas ër'22)0u- 
mévous. Plut. 11 laissa une suite de 
rois, ses descendants, qu'on appelle 
Pyrrhides. lévous pazxpal Gtaôo ai. 
Hcrod. Longue suite d'aieux. ‘Il 
Staôoyh tn rpoclev quhaxf Èpye- 
rat x Rékewç. Nén. La garde qui 
devait relever l'autre arrive de la 
ville. Adyua motobvtat vois atpa- 
TOTAL Éaboyhv àTOSTaÀñ/xt. 
Plut. 115 décrèlent que les troupes 
seront relevées. *Ex êtadox ns. Xén. 
Pol. Kat Gtxôoyds où ôtaëoynv. 
Thuc. Arist. Successivement. à tour 
de rôle..’Ex Gtaôüsyns &AAAÀO:S. 
Dém. En se remplaçant l'un l'autre. 
12° Secte philosophique, école. 

Atäôoxoc, ov.|ôtz95youa:] 10 Qui 
succède, qui remplace (gén. ou dat.). 
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&ôoxor époltuv. Hér. Ils se rele- 
vaieni À tour de rôle. Mevsnxovtz 


mprioet Giéôoyot rhéoucat ë< AÎ- 

rcov. Thuc. Cinquante trirèmes 
envoyées en Egypta pour remplacer 
les premières. "@ péyros Ünvou Gtd- 
6oy7ov. Soph. O lumière qui succède 
au somuicil! Aürn Ti An ôta- 
Boyoc xaxov xaxoi. Eur. Un nou- 
vesu chagrin qui remplace les manx 
par des maux. |[2° Qui rend Sur 
soi, qui se charge de (gén.). || 6t160- 
yos, ou (6). Successeur. 41409705 
tic ’Aorudyou vauapylac. Thuc. 
Saccesseur d'Astyochus dans le com- 
mandement de la flotie. Tfs fact- 
Xciaz Gd6oyoc. Plut. Iléritier du 
trône. 

Atabpauat{Eo , [.. Icw. [(ôté, 
$pauatttw} Jouer une pièce jusqu'au 
L'ut. 

AtaBpapeïîv, Inf. aor. 2 de êta- 
TPÉU. 

AtaBpauw&v, oùoæ, 6v. Part. 
aor. 2 de Btatpéyu. 

Atabpävar. Inf. aor. 2 de G:a- 
&tbsacrw, . 

AtaGpasinoïitat, &v (ol). {(ôta- 
&ôpisuw, noTNs] Citoyens qui se 
dérubent aux charges publiques. 

Atiôpaots, Eu (ñ). (0:26:8p#- 
gxw| Fuite, évasion. 

Ataôpäsouar. Fut. de B:aôt- 
ôpdcruw. 


Aanppua Ton. pour êtaôoïvat. 


Ataëvh nat. Jon. pour &ra- 
£pécoua , «ft. de btab:6oicuuw. 
AtaGpaogopat all. Trtouar, 


f. Spirou. (ôt&, ôcéoccouat) Saisir, 
empoigner (gén.). _ 

Atabpnoteüw , /. efzw. [ô:4, 
Bphorne, lon. pour ôpicrnç] S'en- 

ur. 

AtaBpouñ , NS (ñ). [(6taêoauetv] 
{o Course en tous sens, allées et 
venues. OÙ xatà tn mé Bépu6or 
xal xoavyal val ôtaôpoual <üv Tpe- 
a6utéouv OvoavasyetoUvrwY TA Yt- 

véuevz. Plut. Le tumulle qui règne 
dans la ville, les cris, et les allées 
et venues des vieillards exaspérés 
de ce qui se passe. 4:2ôpoual aoté- 
pwv. Arist. Le cours rapide des 
astres (à travers le ciel). Ata- 
ôpouai tyôuctpéwot. Plut. Canaux 
où circulent les poissons. [2° Pas- 
sage. ’Aroheirouctv &7' aAÂñAwY 
roÀd, Ëtuç äv À abto ixavh £ta- 
&pouñ. Xen. Ils se tiennent à une 
grande distance l’un de l'autre pour 
aisser à la bèle un passage sufi- 
sant. 

Atdôpoog, Ov. (ôtaôpapetv] 
Qui court en tous sens. Ataôpopot 
œuyal. Eschyl. Courses désordon- 
nées. Attôpouov Xéy7os. Eur. Amour 
nomade. “lôete Adiva xloav éu60a 
êtioooua taëe. Eur. Voyez les blocs 
de pierre que supportent ces co- 
lonnes voler en éclats. || &téôoouoc, 
ov (6). Passage. 

- Atabüvw el S1xB0w. 
Gtabiopat. 

Atadbouar, f. Süsouat, aor. 2 
BtéGuY. [6t, GUw] 10 Se glisser à tra- 
vers, pénètrer. OÙ alshouoo: &tx65oy- 


Comme 
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rec écihhovrar êe tù ro. Hér. Les 
chats se glissant (par les espaces 
vides) se jettent dans le feu. âtz- 
Büvtes Bt Toù rpèç réhayos Tei- 
xovs. Thuc. S'élant glissés par la 
muraille voisine de la mer. Atà soÿ- 
TUV RAÉVTUY A Eux Btaôvouévn 
guvdntet TOùs wahoûc te xiyalous. 
Xén. L'amilié se glissant à travers 
tous ces obslacles umt les cœurs 
vertueux. “Orou &yyehov À Ypau- 
uaropdoov Gtabüvat tap’ auroû nv 
artotov. Plut. Là où il eùt été in- 
croyable qu'un messager où un cour- 
rier, envoyé par lui, püt pénétrer. || 
20 S'échapper, s'esquiver; user d'é- 
chappaloires, de sublerfuges. OÙx 
ë30 Orwc Graôds dv ue Er: AGot. 
Arisloph. I n'est pas possible qu'il 
s'érhappe encore a notre insu. O5 
&tSôu atpéua Dtù Toy uzyouévwv. 
Plut. 1H nc s'esquiva pas lentement 
au milieu des combattants, ’Ao- 
xpôntecQa: val Gixôdechat peudôr,- 
xxç. Dém. Tu as appris à dissimu- 
ler et à lergiverser. || 3° Act. Es- 
quiver, échapper à (acc.). Atoktc0i- 
vet xx? ê:aôveTat fu. Plat. Il nous 
glisse entre les mains et nous 
échappe.’Aroosi 05n notè Ext bta- 
ôdoetat rdv Adyov. Plat. Il ne sait 
par où échapper encore à ce raison- 
nement, Tè êlknv Goüvar Braôus. 
Dém. Ayant esquivé le chäti- 
ment. 

Atddvats, EwG (). LB:aëdu] do 
Action de se glisser, de pénétrer. || 
20 Au plur. Galeries praliquées 
dans les mines. {|| 3° Moyens évasifs, 
échappaloires. sublerfuses. 

Ataduttxôc, n, Ov. [8:255wl 
Qui pénètre. [Comp. G'aburixwte- 


pos. 

Atäüo, /. acouar. [ôt2, àêw] 40 
N'étre pas d'accord (au propr. et 
au fig). || 2° Chanter dans l'inter- 
valle. Td &tañcupesvov. Arist. L'in- 
termède. || 3° Disputer le prix du 
chant. 

AtaBwpéonat-oùduat, f. hoo- 
uat. [êté, Gwoéouat] Distribuer en 
présent; distribuer, assigner. 

Atder. 3° pers. sing. tinparf. de 
êtinut. 

Le nteetBhs és. Poét. pour Giet- 

Tç- 

Ataefbopar, f. elcouat. [êrt, ef- 
Souai] 1° Voir clairement, recon- 
paitre. Aptov fiv doeth” Oraeicerat. 
Hom. Demain il saura à quoi s'en 
tenir sur son courage. || 2° Se faire 
voir. "Evoa uéhtot dpeth Otaclée- 
rat ävôpov. Hom. Où se montre 
surtout la valeur des guerriers. 

AtaefBw. Poét. pour Gtaôw, 
Disputer le prix du chant à (dat.). 

Atagrmévoc. Poët. pour ôretué- 
vos, part. parf. pass. de B:inut. 

Ataerretv, DOraerrépev. Pol. 


pour brerneiv, inf. de G::ï70v. 


AtaéptocG, ov. [ôt, déproç] Aé- 
rien. 

Atabio-@ , f. Enaw, aor. 4 &té- 
Enoa. [ô12, Caw] 49 Vivre, se sus- 
tenter. [lormpayéovrec Btétwov (D. 
&téçwv). Her. Ils mangeaient de 
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l'herbe pour se soutenir. ‘Rç päfr: 
ap" üv Ctébuwv. Soph. Afin que lu 
saches de quoi j'ai vécu. No cv 
Gtébne À TrôEv pnôèv rotov: Ari. 
toph. Comment donc ou de qui 
vivais-lu en ne faisant rien? || 2 
Vivre, passer Sa vie. Tè fpéços 62 
moRAXÇ ApéoaÇ per ThY Mntész 
&exGnsav. J’lut. L'enfant n'ayant 
survécu que peu de jours à à 
mère. Aüvatvr’ dv vawc Gtattr, 
Xén. Ils pourraient vivre dans 
l'abondance. Tèy hoërèdv Riov évôres 
TOY ävzyaaiuv Ovtes al «axora. 
Oodvres étalüet. Xen. Ils passent le 
reste de leur vie dans le dénuement 
et dans la souffrance. 

Atabeuyu6c, où (6). [S:akec- 
yvuut] Séparation. 

Ataëedyvunut el Brabeuyvüw, 
f. Gebiw. [ôi, Geduyvumwu] Disjoindre, 
désunir, séparer. || Au moyen. Di- 
Vorcer. 

AtabeuxTttxôc, 9 6v. (étabec- 
vou:] Disjonctif, 

AtabeuEts, ews (fn). [ôtatei- 
yvouut) Separation; divorce; mor. 

Ataën\otuTEOuat= OÙpat, f. 
hoopat. [ôt4, Crhozuréw] Rivaliser 
avec (dat). 

Ataënotc, ewç (h). [Stade] 
Manière de vivre, genre de vie. 

Atabntéw-@, f. row. (id, Er 
ju 49 Rechercher, examiner. |] 
20 Inventer, imaginer. 

Atabuyia, as (ñ). Comme &ti- 
Geuëts. f 

AtabWYpapÉ“-E, f. how. (ê:i, 
curoa ee ate, dépeindre. 

Atdbwpa, atog (T0). {étaruvv- 
ut} 49 Ceinture, calecon. || 29 Dia- 
phragme. |] 30 Corniche, frise fen 
architecture), || 49 Couloir cireu- 
laire (marquant la distinclion des 
places au théâtre). |] 5° Langue de 
terre élraile, isthine. 

Atabïwvouutr et Biabwvvüw, 
f. Güsw. [6:4, Gévvuu] 40 Ceindre, 

asser autour, entourer.'H or 6:2- 
Lécaca ravtray 0er thv 7édkv. 
Plut. La flamme ayant enveloppé la 
ville de toutes parts. Atéçwcey ab 
<eû thv yaczépz. Mél. 11 lui étrei- 
gnit le ventre. Tèv aîyéva (si 
Xcecovraou) Gtaïwoac épouact xal 
rpo6Atuactv Ex Balarrnç el 64- 
Rattav. Plut. Ayant entonré le col 
(de la Chersonèse) de défenses et de 
relranchernents qui  s'étendaient 
d'une mer à l'autre. || 2° Séparer, 
couper. Zuu6bzlver «at Toütuv abtèv 
(rdv térovi piyet Bua6airy »al +pa- 
yet GrelwsQat. Pol. Il arrive que 
cet espace lui-même est coupé par 
une hauteur escarpée et abrupte. | 
Au moyen. Se ceindre, se revèlir 
de (acc.). 

Atdbwuouæ, atoç (16). (&tatuv- 
vuu:] Soutien, support. 

Ataïwatpa, as (h). [6tabuwvu- 
ut] Ceinture, calecon. 

Ataëww. lon. pour êtatiw. 

Atdnut, sans fulur. [ti, änyu) 
Souffler à travers (gén. aurc ou 
sans Ô.ä, ou arc. seul). 

AtaBaïasoebopat, f. evbhoo- 
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pat. [ôtä, OaAacocüw] Etre séparé 
par la mer. 

AtaBdArte , f. Oihbuw. ([6:4, OXA- 
sv) lchauller. 

taBappéw-@, f. how. (ô:é, 
ôappiw] Avoir pleine confiance. 

Ataledouat-Gpar, f. dsouat. 
(82, Oeiouzt] Cunsidérer, examiner. 

AtaBeatéov. Ad). verbal de 
êtx0eiouat. 

Atañetéw-&, f. wow. [ô1x, 0etdw)] 
Purifier avec du soufre. 

Atdôeua, atog (T6). [ô:atnu) 
Disposition où renconire des astres 
dans cerlaines positiuns. 

AtaBeppaivo, f. avw. [ôté, 
Geoupzivu] Echauffer. 

AtaBeppaaia, aç (ñ). [ôtaôep- 
palvuw) Echaufement. 

[8tæ, Ocopdç] 


AtdBeppoc, ov. 
Très chaud, bouiljant. 

Atddeotc, Em (À). (ôtatir ui] 
4° Disposition, acrangement, ordon- 
nance. Tüv totoûtwv où Thy EÛ26- 
av, ad Thv Graileoiv, Etztvetéov. 
Plat. En pareil cas, ce n'est pas 
l'invention, mais la disnvsition 
qu'il faut louer. Hpôç sect xai 
FOTaUOK piotuv route AW Bra0E- 
gets. Plut. Repas somplueux servis 
dans le voisinage des bois et des 
fleuves. Eù renotnuévn Btideais pu- 
Booyias. Plut. L'ensemble d'une 
fiction habilement ourdie. ‘I &ti0e- 
ow tTüv Acyopevwv. Plut. La com- 

osition oraloire. || 2° Expusition, 
escriplion (en peinture ou en pa- 
roles); sujet d'un tableau, d'un dis- 
cours. ‘Il Tüv pañhwy Grileictç Ep- 
ywv xa? ufunotc. Plut. L'exposition 
et la reproduction des acles blà- 
mables, FMotercOat thv Tnc olxou- 
uévms ô:40estiv. Pol. Faire la des- 
cripliun du monde. Muûtxat Gt20€- 
ae. {{h. Sujets empruntés à la 
fable. "Hv (tns ypayñc) x tov ‘Eà- 
Anvuwy Geideotc. Plut. Le sujet (du 
tableau) était emprunté à l'histoire 
grecque. || 3° Disposition testamen- 
laire, testament. N&cç 6 àv trs 6:a- 
Bécews Toù tetcheutrnxdtos due>kñ- 
gamuev; Lys. Comment ne tien- 
drions-nous pas compte du tesla- 
ment du défunt? || 4° Etat, posi- 
tion, situalion, air, apparence. Xw- 
petu cl thv ét apyfs Otadeatv. Pol. 
Revenir à son état primitif. EH xpès 
Us OtaGeoi. Luc. La manière 
dont nous sommes constitués. 
"Axporéhswe Brilectv Exouatv al 
"Aretc tAç ’Itahiac. Pol. Les Alpes 
semblent étre l'acropole de l'Italie. 
AVhp EÏCwV TETPÉTNYUE, ÉV Tpa- 
yuxn Oôtalécer xal roooûry. Alh. 
Un homme dépassant quatre cou- 
dées, d'une mise et d'un air tra- 
giques. || 5° Etat ou disposition du 
corps, maladie, affection chronique. 
Adtoÿ vd eiôoç wat Th ToÛ awûua- 
vos Gtdbeatv wpépetv aloyüvrv TA 
Amxeôatuovt (ëAeyov). El. Ils di- 
saient que son air et l’état de son 
corps déshonoraient Lacédémone. 
AL altiat tüv nepl à owüuata Bla- 
Bécewv. Pol. Les causes des affec- 
tions physiques. Aotutxn B6:adeat. 
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Pol. Maladie pestilentielle. || 6° 
Etat où disposition de l'âme, pen- 
chant, volonté. JAtideois duyñe Tè 
%atà ŒoÙctv 8:touoa. Plut. L'état 
d'une âme se réglant sur la raison, 
"Er tÿj btaléser +ÿ repli aütèv oùon 
xpatiotn méya wpoveiv. llut. Etre 
fier des dispositions excellentes 
dont on se seul animé. “As ppeïîtat 
Gralécer wat rpäker. Plut. Les 
penchants et les actes qu'elle {la 
oésie) imite. Thv 6tideaiv drepé- 
eco. Plut. 11 ajourna l'exécution 
de son projet. || 17 Mise en vente, 
veate, cession, aliénation:. T&v ytvo- 
mévuv dtabeaiv mods Eévouc éhalou 
uévov ëôwxesv. Plut. De toutes les 
productions, il ne permit de vendre 
aux étrangers que l'huile. Atôeotc 
Tv oÙbevds rodc oÙGEVA, Tdvrwy eb- 
mopoüvrwvs. Plul. On ne pouvait 
rien vendre, lout le monde étant 
dans l'abondance. ‘I Bti0eot sv 
reottov. fsocr. L'exportation du 
superflu. I S° Voix (dans les ver- 
es 


AtaBeouoëetéw-@, LUE 
(014, Decuobiséw) Régler par une loi. 

AtaBetñp, pos, el BtaBétnc, 
ou (6). (6tatiOnut) Celui qui admi- 
uistre, qui arrange, qui met en 
ordre. 

AtaBéw, f. Geüsouar. (ôté, Géw] 
49 Courir çà et 1à. Of dv <$ äctet 
6:a0éovres. Thuc. Ceux qui cou- 
raient cà et là dans la ville. "Acté- 
pes ôtaleovtes. Arist. Etoiles filan- 
les. OÙ tiv leoïv Axuriôx Gtaléov- 
tes. Plut. Ceus qui courent en por- 
lant le flambeau sacré ‘aux Pana- 
thénées). Adyos &adéwv. Xén. Pro- 
pos qui circule. ‘Qs F30eto- o660v 

a0éovra Ev TA otpar:ä. Xén. 
Comme il s’apercut que la peur 
gagnait son armée. || 2° Disputer 
le prix de la course. 

Ataëñxn, n6 (h). fôtatiônu] 1° 
Testament. Kat& Thv Exeivou btx0n- 
«nv. Dém. En vertu de son testa- 
ment. KTAuaTA TO Cu kart Ôtz- 
Gnzxxc Eôwxe. Plut. I donna par 
testament sa fortune au peuple. 
A:aômxaç ôtatifec0at. fsocr. Faire 
son testament. Ataruzç Weudets 
notelsôat. Jsée. Forger un testa- 
ment. AtaÜñxacs &varosiv. fsée. Ara- 
Onxnv dkupoy mouiv. Jsocr. Infir- 
mer ou faire casser un testament. 
A:abrxnv äpavitetv. Dém. Suppri- 
mer un testament. || 2° Arrange- 
ment, convention, pacte. *Hv ph 
ôtibwvtal y’ ofôe Gtalñenv épol. 
Aristoph. À moins qu'ils ne con- 
cluent avec moi un arrangement. 
Tucis Ôé éote ulot rsüv rpopntüv 
ani tic ôtalñuns Re Ebero 6 Dedc 
rpôs toc tatépas duüv. Bibl, Vous 
êtes les enfants des prophètes el de 
l'alliance que Dieu a faite avec vos 

res. 

P AtaBnAôve, /. uv&. [ôté, OnAU- 

vw] Rendre efféminé. 
taBnpdw-@, f. dow, el Bta- 

Onpedw, f. eûcuw. lôté. Onpiw, 


Enoeüw] Chasser, poursuivre à la 


chasse. 


ônp:éw] tendre 
exaspérer. 


Observer, 
avec Soin. 


Gpoëw] 
vulguer. 


Rassem 


f. fau. [àt£, Oouhtw] KRépéler 
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f. dau. (ai, 
farouche, furieux; 


Ataëryyéve, /. OŒoua. [üd, 


tél Toucher. 


taBÂdo-& , f. éow. [6t£, DAtw] 


Casser, briser. AtaDhashévra Fhun. 
Gal. Blessures par contusions. 


Atafkéw-@, now. (ôté, 


a0}hiw] 1° Lutler avec acharnement, 


combaltre à outrance contre (rS 
el l'acc. ou dat. seul.). | 2° 
Supporler, subir (acc.). 

taBAntéov. Adj. verbal de 
Gta tu. 

AtaBAGw, f. (pu. [8té, DXGU] 
craser. 

AtaBok6w-&, 


[. vou. Bié, 60- 


Xdw] lroubler, rendre trouble. 


AtaGopu6éw-&, f. ñsw. [ôté, 


0opu6ëw] 49 Troubler, agiter, inquié- 
ter vivement. Toïto tù ypiuuz ua 
Aota Thv Iekorévymoov &te0opÜ6es. 
T'huc. Cette clause surtout inquié- 
lait vivement les Péloponésiens. || 
20 Neut. Faire du bruit, du tu- 
mulle. AwopÜ6raav of moAdot tè 
rpwtov. Rlut. La plupart (des sol- 
dals) commencèrent par murmurer. 


AtdBpauatog, ov. [ôtalpauw] 
(81%, 


Ataôpébw. Ful. act. de Bu- 


Facile a briser, fragile. 


AtaBpañw, f. Ooaücuw. 


Ooavw] Mettre en pièces. 


toévuw. 


Atapéw-à , f. how. [ôté, àBpéw] 
considérer, examiner 


AtaëptauGedw, f. eücw. [êtd, 


Sptau6eüw] Triompher, célébrer un 
triomphe. 


AtaBpiôw , f. isw. Le méme que 


Gtabeoituw. 


Ataëpoéw-&, 


f. how. [ôtx, 
Répandre de tous côtés, di- 


Aabpofses , . olow.[ôt4, à8poKw)] 
er. 
AtaBpukéw ou GiaBpuAléw-@, 
ar- 
lout, divulguer. 4teteÜp5Anto, E.. 
Xén. C'était un bruit général, que. 
AtateBpÜAnpat duoûwv OU Tà Wta. 
Plat. J'ai les oreilles rebattues (à 
force d'entendre répéter la mème 
chose). 
AtaBpÜrtw, GpÜyw. [ôta, 
6pôrrw] 1° Briser, fracasser, rom- 
pre. Tptxôd ve val verpay0à Gtx- 
tpupèv (rè Eisoc). Hom. L'épée 
brisée en trois Ou quatre morceaux. 
’Aoniôec State0pupuévar, Xen. Bou- 
cliers fracassés. Atalpubetc aûtoÿ 
+d xpoaviov. Luc. Tu lui briseras le 
crâne. || 2° Amollir, énerver, cor- 
rompre. Atélpunte vods étaipous 
AXÉEAvODOS, Tpupdv ÉmywpOY ad- 
vof. El. Alexandre amollhit ses 
favoris, en souffrant qu'ils s'aban- 
donnassent au luxe. Toy Taiôwv 
cwpatx lpatiwv pera6oais Bôux- 
Opürroua. Xén. Ils énervent le 
corps des enfants en leur faisant 
changer de vèlements. Yrè 6uva- 
rov dvdpdruv xodaxevev 6rate- 


Opupuévos. Xén. Corrompu par des 
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hommes habiles à flalter. O Mé- 
tehloç GtetépurTo To Pl. Plut. 
Métellus vivait au sein de Ja mol- 
|| Au moyen. Se donner des 
airs, faire des façons ; être fier, dé- 
licat, dédaigneux. OL 7hoûrw &ta- 
Oourrôpevor. Eschyl. Ceux qui sont 
fiers de leurs richesses. d'Osyéetrai 
tu, odo olôz, xadôv* GtaDoUmeTat 
fôn. Théocr. Elle chantera, j'en 
suis sûr, quelque chose de beau : 
la voila déjà qui minaude. , 

AtéBpubis, ew (h). 16:20p5- 
rw) Enervement, mollesse, délices. 

Atalpwoxw, f. Oocoëuar. [ôta, 
ôpicxu]) Sauter à travers. 

Atal. Poël. pour êtä. 

Araïyônv. Adv. [êaîocw] En 
passant précipitamment. . 

AtarBptabw, f. cu. [ôtt, aifptz- 
Çw) Etre clair et sercin (er pari. 

du temps). 

Atatôpoç, ov. [6té, aïtpa) Se- 
reuu, clair, Pur. 

AluBboow, f. UEw. (té, alôüa- 
gw] S'élanccr. 

Atalôw , sans futur. lôti, au] 
Enfammer. 

Afatpos, ov. ([ôti, œîua] San- 
glant, sanguinolent. 

Atalpuwv, ov, gén. ovoc. (ô:x, 
œtuwv] Sanglant, cruel. Bupès 
6taiuovos 6eac. Eur. L'aulel de la 
cruelle déesse. 

Atalvw, f. avai, aor. 1 Eôlava, 
ion. éôinva. 19 Mouiller, humecler, 
arroser. || 2° Déplorer. || Au moyen. 
Pleurer. 

Atalpeots, Ewc (rh). [otaoéw] 10 
Distribution, partage. || 2° Diver- 
sité. ] 30 Distinction (en logique). || 
4° Dièrèse (en grammaire). 

Atatpetéos, a, ov. Adj. verbal 
de Gratpéw. 

AILGIPÉTNG, OÙ (o: [êtaroéw) Ce- 
lai qui divise, qui distribue. 

Atatpettx66, , Ov. [ôtatoëw) 
Propre à diviser ou à être divisé. 

Ataipettxüc. Adu. [Gratpetexds] 
En divisant ow en distinguant ; dis- 
tinctement. 

Atatpetéc, À, 6v. frotel 410 
Divisé, séparé, distingué. |] 2° Divi- 
sible. Ihoïx Gtapezz. Diod. Na- 
vires qui peuvent se démonter. | 3° 
Explicable. Nopiterv väç rpocxt- 
FroUcaç TÜyac OÙ Àdywy Bratpetac. 
Thuc. Penser que le raisonnement 
ne peut rendre compte des acci- 
dents de la fortune. 

Atatpetis. Adu. [6taiperés] Sé- 
parément, distinclement. 

Atatpéw-@ , f. now, aor. 2? Buet- 
Aov, parf. êthprixa. [ôt&, alpéw)] 10 
Diviser, séparer, parlager. Aià 6" 
äugotépouç ËÂAE xUxhOUS doTiduc. 
Hom. (La lance) transperça les deux 
cercles du bouclier. Atatpety Ts yñs 
Päboç revranihatorov. Xeén. Creu- 
ser la Lerre à une profondeur de 
cinq palmes. &ehdv Tù upyrueïov. 
Plul. Ayant ouvert le tombeau. 
Atehôvrez Thv dpowtiv. Thuc. Ayant 
entr'ouvert le plafond. Unrdv és- 
É6ah Ro és td Gtmonuévov. Thuc. Ils 

jetaient de l'argile dans Jes inter- 


lesse. 


AIA 


slices. ©siExs tôv Taïôz «ai Lac 
fhez Btelwv. Ilér. Ayant égorgé 
enfant el l'ayant dépece membre à 
membre. El dxzd uépn Gterdv Tè 
räv rAñ0os. Plut. Ayant divisé 
toutes ses Lroûpes en huit corps. ‘O 
Pasthedç 850 poipas Btwhdv Auèwy 
rivtuv. [lér. Le roi ayant fait de 
tous les Lydiens deux parts. El 
ôto tata brfonto sà Tüv "EXAñ- 
VWUY, Aaxeôz'uovioug %xal Tuis. 
Dém. La Grèce élait partagée entre 
deux peuples, les Lacedémoniens et 
nous. Katà pépn ôtEhDv soïç azpa- 
riwtats TÔ yuwplov. Xen. Ayant ré- 
parti entre les soldats l'espace à 
bâtir. Tadra Où riviz Éveoyet Td Ev 
al Tù aûTd Rvedua, Gtatpodv Éxa- 
ctw abc Bourera. Bibl. Un seul 
el même esprit fait tout cela, dis- 
tribuant à chacun ses dons comme 
il lui plall. || 2° Distingner, discer- 
ner. AtApet alôù xal cw20oos0vnv. 
Xén. Il metltail une différence entre 
la pudeur et la tempérance. || 3° 
Trancber, décider, juger. Oüvoi elot 
oÙ ss Gtagopis Biaroéovtec. Jlér. Ce 
sont eux qui règlent, arrangent les 
différends. Naherdv èpyov dratpetv. 
Aristoph. Trancher la question est 
chose difficile. Aix:5e!v à duzi7.0y2. 
Xén. Juger les aflaires contentieu- 
ses. Oùx épol Péms oévou Btatpetv 
dEuunvitou ôixac. Eschyl. Je ne 
puis connaître d'un meurtre commis 
dans un violent accès de colère. || 
40 Expliquer, définir, interpréter. 
El rù roïrixdv duiv räv £éett vTot- 
oùvo, iov aù Gixtoéerc. Jlér. Si tous 
vos citoyens sont tels que vous les 
définissez. OÜtuw êtatpov (rnv div). 
Plut. interprétant ainsi le songe. || 
Au moyen. 1° Diviser, parlager; 
parlager entre soi. Ass Aduevot td Ep- 


yov. Thuc. S'élant partagé le tra- 


vail. || 2° Expliquer. Elxéruç où 


routéwy É4azza Oiapéeat. lér. Tu 


exposes convenablement les idées 
sur chacune de ces choses. "101 6, 
mot ôtehoD vice. Plat. Allons, ex- 
plique-moi cela. 

Atalpw, f. aoù, aor. 1 Gtñoa, 
parf. ôcñpuz. [ôt4, aïpw] 1° Lever, 
élever. "Avw tèv 257y£vx Ôtaipet (6 


Trzoç). Xén. Le cheval relève son 


encolure. Atñpxz td Eüaov. Luc. Il 
leva sa massue. "Orav Brzicntat à 
Geëtd. Xén. Quand on lève la main 
droite. || 29 Ouvrir (la bouche), dire 
ou Soufiler mot. Toütuv odôeis rw 
note tige Tô oTôua. Dém. Jamais 
aucun d’eux n'ouvrit la bouche. |] 3° 
Act. et neut. Traverser, franchir. 
MÉAAUV Œrd Tatvipou np Thv 
At6%nv Gtaiperv. Plut. Sur le point 
de passer de Ténare en Libye. Ata- 
pavtec els hv Etxchiav. Pol. Ayant 
assé en Sicile. | Au moyen. 1° 
ever, élever. Thv Baxznpiav Glapé- 
pevos. Plut. Ayant levé son bâton. 
Atrpuévos xozidax. Luc. Tenant son 


cimelerre levé. || 2° Ecarter (les 
jambes), faire de grandes enjam- 
bées. 4eï rotoutuv avôpuruwv 6:a- 
päuevov drahñïätreoôa. Théoph. Il 
faut se dégager des gens de celle 
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sorte en fuyant à toutes jambes. } 
39 Veut. S'élever, s'exaller. Atalpe- 
oÛxr +ed: ahaloveiav. P'fut. Se lais 
ser aller à l'insolence. A:royuévoc, 
D. Hal, Elevé, sublime. ’Ev co 
ralnz:koïs val Grropévois. Long. 
Dans ce qui tient aux passions ets 
l'enthousiasme. 

AtatsBdvopaæt, a:cÜnsoua, 
[ôtä, æicüävouat) Percevoir disline- 
tement, distinguer netlement. 

Atatoow, f. aï£w. Ion. pour 
Btacow, arte. 

Ataïotéw-&, f. wzw. [6:4, dt. 
otéw} Détruire, anéantir. 

Ataoyôvonat, f. vvoüua ef 
vvOfaouat. (ô:&, alsyüvopat) Ron- 
gir, avoir honte. 

Aiarta, NS (h). 1° Manière de 
vivre, régime, subsistance, repas. 
AuGol th risav Glatcav Thç Curç 
ueté6ahov. lièr. Les Lydiens chan- 
gèrent complètement leur genre de 
vie. AlattTav ÉYEtv dVEriUtAtor, 
Plut. Vivre dans un isolement 
complet. Añ)ov GT wat 7, vsasila 
Nv aÛTor 2ai h AOtTT, dixit à650- 
répa. El. 11 est clair qu'ils pous- 
satent plus loin la délicatesse et 
dans leur lable et dans toute leor 
manière de vivre. “Il + Giariv 
pos gauAitsts, S FTTov Uytetvà Ës- 
lovtos Euoù À coù, X'én. Méprises- 
lu mon réciine de vie, comme si je 
mangeais des aliments moins sains 

ueloi?Aiatsx À érimnÔstotion re 
Oyistav. Luc. Le récime le plas fa- 
vorable à la santé. Oütw 6" nv «2 
TEANÇ AEOi Tv Olattav, DIE. 
Plut. 1 menait une vie si frngale, 
que... This dvaykuotitrs Evéia 
êvaienc. The. La privation du 
strict nécessaire. Alatrav elye êv 
Kooïcou. {Jér. Il devint commensal 
de Crésus. ’Ert +nç Braitre, érl 
ôtaitn. App. Pendant le repas, à 
table. AT Tic Craie. App. Au 
sortir de tahle. {|| 2° Régime 
(prescrit par les médecins), dièle. 
| 39 Habitation, séjour,  de- 
meure. "Eywv Biatrav ev "Apyit. 
Thuc. Avant son domicile à Ar- 
gos.  H Ôô:xrra tox dvôowrotç oùy 
Doreo TO KTTVETIV ÉITIY EV ÜTale 
6pw. Xén. Les hommes ne vivent 
pas en plein air comme le bélail. 
AëdTep” hyeivat tà Thç cixot Gtai- 
TS. Soph: Elle renonce aux avan- 
tages d'une vie sédentaire. ‘H #zà- 
haxiôwv Glarca. Plut, L'apparte- 


ment des concubines. Aiatrav Eyev, 
rouwtcôat. [ér. Thuc. Xén. Plut. 


Vivre, habiter, avoir son domicile. 
14° Arbitrage. jugement par arbitre. 
“Uôn TA ÔtaTnç dTropatvouévr. 
Dém. L'arbitre allant prononcer sà 
sentence. Toïs œihots émitpégat Blat- 
tav. Lys. S'en remettre à l'arbi- 
trage d'amis communs. ’Eyù 
&rw0oUpar Thv ôlarrav. Luc. Pour 
moi, je refuse d'être arbitre. Ti 
Gtzirn épuévetv. Arisloph. S'en 
tenir à J'arbitrage. Tv tatsav 
dohoxdveiv. Dém. Etre condamné 
par voie d'arbitrage. 

Atartäw-&, imparf. ôthtuy el 
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é6:Atuv, f êtarsiow, aor. 1 
&tfrnsx el éôhrrez, par/. 6:- 


êserxz. [ôiarral 1° Suumellre à 
un régime, à un traitement dét 
lermine; faire vivre, nourrir. 
Atarsäv Âoutpotat. Hlipp. Mettre 
au régime des bains. Gepameüstv 
val Étartäy Todc vosoüvzuc ofxot. 
Plut. Soigner et traiter fes malades 
de sa maison. "Avôouç ëv an al 
äy@v: Ôt nuépac YEyEUNUEVOUS OÙ 
ouoiwç GEtwv dtarty Tois apyoUctv. 
Plut. Ne croyant pas devoir mettre 
au régime des gens oisifs des guer- 
riers qui avaient passé lout le jour 
au milieu des combats et des luttes. 
I 2° Etre arbitre; juger, adminis- 
trer, gouverner. Atatrwv ‘iptv 
£rodrwv. Dém. Slralon, notre ar- 
bitre. Néhewv uzi Pasihéwv apt- 
cénriuata Gratcäv. Plul. Arranger 
les différends des villes et des rois. 
Auaträv Gadgets. App. Ménager la 
aix, réconcilicr. lôztv 6" wr7zsev 
xôv se ôtarttv. Pind.[} (lui) dunna 
une ville et un peuple à gouverner. 
| Au moyen. AtxTiopat-Guat, f 
goua!, aor. 1 ôtnTr0nv, par/.6:6in- 
muzat. do Vivre, se nourrir. A:tvèv 
Aévovres el ©)0ç &v ToS Pacrréwc 
oBtw Bratricerar rovnowc. Plut. 
Disant qu'il est indigne qu'un ami 
du roi ait une existence si misé- 


rable. Metpiwç Biarsäslat. XEn. 
Avoir une lable modeste. Afztzzv 
tasse uoyünpäv. Plat. Suivre 


un régime funeste à sa santé. Tugt 
dures dr vexpov GrxitisÜz:, 
S. Bas. Les vautours font de la chair 
des cadavres leur nourriture ordi- 
naire. || 2° Vivre, passer sa vic; de- 
meurer, bahiler. Er’ &ypoÿ ôtatrw- 
evo. fer. Vivant à la campagne. 
Tè raztôv ‘EAAnvtAxdY 6110:076072 
to Vov Raxp6zprxw Genräto. Thuc. 
L'ancienne Grèce avait des mœurs 
assez conformes à celles des bar- 
bares d'aujourd'hui. XAÔA «a! Tpu- 
®7 ôtartas0a.. Herod. Vivre dans la 
mollesse el les délices. Tà %x20” üG2- 
+06 Ôtatrwpevx Coz. Luc. Les ani- 
maux qui vivent dans l'eau. ’Eyù 
uv &vw Gimrouny, af ôè yuvaises 
kätw. Lys. Mui, j'habitais à l'étage 
supérieur, les femmes habitaient en 
as. 

Atartéopar. Ion. pour Gôraxrrao- 


pat. 
Ataitenpa, atoc (T6). ar) 
3o Régime, nourriture, aliment. | 
29 Manière de vivre, règle de con- 
duite, habilude. |} 3° Habitation. 

Atatthotuoc, Ov. [ôtatTéw] Ar- 
bitral, qui se fait par arbitres. 

Ataitnotç, ewç (h). (ô:a:Tau] 
Régine. 

de 


Atartntéov. Adj. 
CHE DE TR 
Atartntptov, ov (té). [ôtztTüvs) 
Lieu  d'habilation, appartement, 
chambre, etc. 
. Atartnths, où (6). (Bexitäw] Ar- 
itre. 


Atattntixés, ñ, 6v. [ôtatriu] 
a rertil au régime. || 2° Arbi- 
al. 


verbal 


AA 


Atatwvibw, f. isu. [ôtarwvioc] 
Durer loujuurs, se perpélner. 

Atatwvtoc, æ, ov. (64, alwv] 
Qui dure loujours, élernel. 

Atatwpéw-&@, f. raw. (ôti, alw- 
pÉw)] Suspendre en l'air. 

Ataxanñc, ég. (ôtaxzlw] Ardent, 
brülant, enflamuwé. 

AtaxaBaipw , f. ap. [ôté, xadzi- 
pw] 19 Purilier, purger. || 2° Ela- 
guer, émonder. || 3° Dépouiller d'ar- 
bres. 

AtaxaBaipwats, ewc (). Com- 
me Grazi0ao se. 

AtaxaBapléc, f. ti. ([ôid, va- 
0xpUw} Purifier, nettoyer complèle- 
ment. 

AtaxdBapots, Ewg (n). [ôtxxx- 
Oxlow] 1° Purification. || 2° Action 
d'élaguer. d'émonder. 

AtaxaBélonar, f. eboüuar. [ôt4, 
xa0ibouai] S'asseoir, prendre place 
à part. 

AtaxaBnpar, sans fulur. [ô:x, 
*xä0ruarl Rester assis, ètre perché, 
campé. 

AtaxaBtEdvuw el BtaxaBibo, f. 
Urcw el 1. [ôtt, 2x0Gwl 19 S'as- 
scoir, S'élablir, camper. [| 2° Act. 
Paire asseoir; constituer juge. {| 
Aumoyen. Atxr2iSopar. S'asscoir, 
s'établir. 

Ataxalw, f. x255w, aor. À Gté- 
402. (614, xztw] 10 Brüler entière- 
ment. [2 Exaler, animer; enflam- 
mer (de colere). 

AtarxaAdve, f. uv®. [êtt, xæh- 
ASVW] Orner, embellir d'un boul à 
l'autre. 

AtaraïoxayaB{bouar, sans fu- 
dur. [ê4, xahozaya0iz; Disputer de 
verlu avec un aulre. 

AtaxaAdTnto, f. übuw. [ôtd, 22- 
Adztw] Découvnr, révéler. || Au 
moyen. Découvrir, dter. 

AtaxauTntw, f. zäiptbu. 
*iprcw) Se détourner, dévier. 

Ataxau®tis, EewG (À). 16:xxip- 
tu) Aclion de courber, courbure. 

Ataxavdoow, f. dew. (814, xa- 
vissw] Faire du bruil, résonner en 
passant par (acc.). 

AtaxaTnkeuw, f. 
Zzarnheüw]) Trafiquer 
(acc.). 

Ataxarvibw, f. (ow. [ôi4, ”wa- 
vu] Enfumer. 

Ataxapadoxéw-& , f. hou. [Bté, 
xa9a60%£w) Allendre avec anxiélé. 

Ataxdpôtog, ov. [ôtä, xapôia] 
Qui pénètre le cœur. 

Ataxaptepéw-&, f. now. [61d, 
xaptepéw] 4° Supporter jusqu'au 
bout; persévérer, persisler, patien- 
ter, se résigner. A::xaptépes (mo- 
Mopzsdmevos) 6 +d Écyatov. Jlér. 
Il tint jusqu'à la dernière extrémité. 
Td hetméuevov péooç Tñs Auépas 
ftazaotephanvres EV Tots OpetvOix. 
Plut. Ayant tenu bon tout le reste 
du jour dans tes montagnes. “Opwç 
ôè Grexaprépouv Év'Tn Guppayiq. 
Xén. Ils n'en demeuraient pas 
moins fidèles à leur alliance. ’Eàv 
Gtaxaprepouey Tohepouvtec. Xén. 
Si nous persévérons à faire la 


(6ta, 


egow. ([ô:2, 
de, vendre 
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guerre. Atarapzepsty Atuü. El. Lut- 
ter 
durer. Trv di süv ÎTruwy 44407 4- 
Ostav Apépav val vÜxTa cuveyüc 
Gtarapripoy odbèy Enasyev. 
Il supporlail sans en être incom- 
modé la fatigue d'être conlinuclle- 
ment à cheval nuit el jour. 


contre la faim. || 2° Act. En- 


ol. 


Ataxate\ÉYLOUGL, f. EnÉyeOpaL. 


(Ët£. xare)éyyw]) Réfuler (daé.). 


Ataxatéyw , f. 4aétu. [oi&, xx- 


éyw] 49 Détenir, avoir ou garder 
en Sa possession. || 2° Arrèler, re- 
tenir, relarder. 


Ataxatoyxñ "Ac (h). (ôtaxatéyu] 
n. 


Possessio 
Ataxavkéw-& , Acw. (or, 
#auéw] Monter en tige. 
Ataxauvtébw, dow, [ôté, 


#auvtitw] Tirer au sort. 


Atdxavats, EwG (h). (6:axalw] 
Chaleur brülante, pénétrante. 

Ataxawc. Adv. [ôraxañs] Avec 
chaleur, ardemment. 

Ataxedbw, /. dou. [ô4, xeitu] 
Casser, fondre. 

Ataxéatat. Îon. pour ôtivev- 
rat, 39 p. plur. de êräxemuar. 

Ataxedavvuue, f. zeôäcw. Poët. 


Atdxetpat, “eicopar. [ôté, 
xeïuat] 19 Etre dans tel ou tel état 
(physique ou moral), ètre disposé, 
affecté de telle ou lelle manière. 
Aésetto GÜrws Tk Tpiuata. Dém. 
Tel étail l'état des atlaires. ‘Opäts 
Êh ws Ouiremart ÜT TAç vorou. 
Thuc. Vous voyez où m'a réduit ta 
maladie. Kazws ôtaxeiuevoç xal 
êvolavarüv. Plut. En pileux état 
et Intlant contre la mort. ©ôuata 
eÙ Gtaxeiueva. Luc. Corps bien 
conslitués. OÙrw Gôtarempéms Th 
“Eh)a6oç. Lys. La Grèce se trou- 
vant dans ces dispositions. Tv tp6- 
TOY TOÛTOY OLAZEMÉVOVY aÛtTOY. 
Dém. Pendant qu'ils étaient dans 
ces dispositions. Eb ou xz2ù: ôta- 
Aëtz0z tive où mp6: siva. Etre hien 
ou mal disposé pour quelqu'un. 
DtMxdç, ofkciwç, ebvoirxwç, p’Ao- 
gTOpyuç, Épurtawç ôtaxetsOat. AvOIr 
des sentiments d'amitié, de bien- 
veillance, de lLendresse, d'amour. 
Obruws Ahiws Buexslunv. Lys. Telle 
était ma sutlise. *Ap” ä&k:0! éauev 
rot "EXAnaiv éntpBvus Btaxetoôa:; 
Thuc. Est-il juste que nous exci- 
tions la jalousie des Grecs? ‘Yxd- 
Truc To TAN0eEt Otà BdEay Getv0Tn- 
vos Ôôtaxeipesvos. Thuc. Suspect à la 
œmulititude pour sa réputalion d'élo- 
quence. || 2° Etre disposé, être placé 
(à un endroit). || 3° Etre établi, insti- 
lué, réglé. Nouwy &s ôtäxettat. Pyth. 
Cumme il est prescrit par la loi. 
'ERt Gtaxetmévotst povvouayñoa., 
Héër. Combattre en combat singulier 
sous de certaines conditious. 

Ataxeipwo, f. xcp& el xépsu, 
parf. néxzpa. [ô:&, xelpw] 19 Ton- 
dre, raser, dépouiller. ’Avthxaa" 
abtèv Xlevéhkw Tà œueudpta Oraus- 
pére. Aristoph. 11 le compara 
à Sthénélus à qui l'on a vendu tous 
ses habits. || 2° Détruire, annuler. 


pour b'acxeôauvuut. 
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Mi, nus. metodtuw Oraxépoat pv 

Uxoc. om. Que nul n'essaie d'en- 

freindre ina volonté. 
Ataxéxappar. Parf. pass. de 


Gizxeipu. 

Ataxéxpauat. Parf. pass. de 
Gtaxcpavvupt. 

Ataxéxpuat. Parf. Pass. de 
Gtauoivu. | 

Ataxexptmévog. Adv. [biaxé- 


xotuat] Séparément, distinctement. 

Ataxekedopar, f. susouat. [ôti, 
xeXeüw] 4° Inviler, recommander, 
prescrire. AtaxshESTOpat TOUTOLCL 
sivar dç noofupotitotst auvekehée:v 
durv rd Onpioy ëx Ts Jüpns. ler. 
Je leur recommanderai de vous ai- 
der avec le plus grand zèle à déli- 
vrer la contrée de celle bète fa- 
rouche. dAtexehetovto *’Adhxt6:dônv 
avôirreodar tov rpaypdtuv. Thuc. 
Ils invitaient Alcibiade à se mettre 
à la lête des afaires. âtexe eUGzTo 
pr arouteivai tiva, nt’ aloxÜvat, 
uht' ävôparobiaxcbat Eupaxougiwv. 
Plut. 11 défendit de tuer, déshonorer 
ou réduire en esclavage aucun des 
Syracusains. || 2° Exhorter, encou- 
rager. [apaterayuévor hoav xal 
Brexehedovro %hAthox. Xén. Ils 
étaient rangés en bataille et s'exhor- 
laient les uns les autres. Ataxeheu- 
cipevos Éautr® voAuav. Xén. S'é- 
tant encouragé lui-mème à oser. 

Ataxékevoua, atoç (to), ef 
Braxekevou6ç, où (6). (Saxe AcGo- 
uat} Exhorlation. 

Ataxekeuotéov. Adj. verbal de 
ôtaxekrtouxt. 

Ataxevñs. Ad. [ôté, xevñc, s.- 
ent. rpdkews] En vain, inutilement, 
en pure perte. 

Atdxevog, ov. [ôtt, xevés] 1° 
Vide, creux, vain. Tè ôraixevov. 
Thuc. Espace vide, dégarni. Tù &ti- 
xevov rAnposat. Thuc. Combler le 
vide, fermer la brèche. Tà Gtäxeva. 
Plat. Les vides, les cavités. âtixe- 
vov Gépuerv. Luc. Avoir les yeux 
caves. Atdusvos: Büvaue. Plut. 
Force sans consistance. || 2° Grêle, 
mince. Attxevoc Et. Jlut. Etat de 
maigreur. Ktôveg méoa Toû xahoû 
btausvot.  Plut. olonnes trop 
grèles, 

Ataxevéw=&, f. dau. [&téxevosl 
Vider, épuiser. 

Ataxevtéw-@, f. now. (6, 
xevréw]) Traverser, piquer. 

Ataxévtnaotç, Ewc (rh). [ôtaxev- 
téw] Actiun de traverser, de pi- 


quer. 

Ataxévowg. Adu. [Gtéusvos] 10 À 
vide. || 20 En vain. 

Ataxepavvuut el Braxepav- 
VÜW, f. xepicuw. [ôté, wepdvvuu:) 
Mèler, mélanger. 

Ataxepuatibow, f. Îaw. [ôts, 
xepuatiQw] Changer en menue mon- 
paie. 

Ataxépoar. Inf. aor. 1 act. de 
Gtaxeipu. 

Ataxeptouéw-G, f. how. [ôtä, 
xepropéw) Inurier, dénigrer. 

AtaxexAÔWGS. Part. parf. ir- 
rég. de étayAtdiv. 
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AlaxeXPNHÉVOS,n, ov. Part. 
parf. pass. de Gazon. 

Alaxnpuxedouat, f. edcouat. 
[&td, xnpuxeüw] Parlementer. 

Ataxnpüoow, f. VEw. [bté, xn- 
püssw] l'ublier par un héraut, pro- 
clamer. "Ev vois Graxexnouyuévots. 
Plut. Dans les guerres ouvertes où 
déclarées. || Au moyen. Envoyer un 
bhéraut. 

AtaxtyxAlGo , f. icw. [Gui, x:y- 
XAGu] Reniuer, agiter. 

Ataxtvôuveutéov. Adj. verbal 
de G:ax:/0uvedu. 

Atanivôuveüw, f. ebcuw. (ôté, 
xtvôuveuw] 19 Se hasarder, s'expo- 
ser au danger. Of ctpartütat, ua h- 
Xov montopacüpevot À ToMoPxoUv- 
tes, Dounvro braxvôuveüca. Thuc. 
Les soldats, qui étaient moins assié- 
geants qu'assiégés, brülaient d'en 
venir à une action décisive. Mévot 
Ürèp ärionc This ‘EAX OO Brextv- 
Gvveucav. Lys. Seuls ils s'exposè- 
rent au danger pour la Grèce en- 
tière. ‘H nuntipa ro rods dTav- 
Taç Toûtouc Otax:vOuvEUGzga (TUy- 
xäver). Isocr. Notre cité s'est me- 
surée avec lous ces peuples. || 2° 
Risquer, hasarder. Miyrnv 72v9n- 

el Gtaxivôuvedetv, Thuc. llasarder 
e combat, se hasarder à combaltre 
avec loutes ses forces. "EbouAetov- 
<o eîr” v Ôenrx hz6dvTEG Tv tue- 
Mav Glaxtyduvetcuwaoiv Édrheboat, 
Thuc. 1ls délibéraient s'ils pren- 
draient la Sicile par la droite el se 
risqueraient à pénétrer dans le port. 
Araxeztvôuveuuéva oipuaxa. fsocr. 
Remèdes désespérés. 

Ataxtvéw-@, f. tou. [êtd, xt- 
sl Remuer, agiler, soulever, "Aua 
6è Oraxxivov Td roocxepdhatov ’A- 
ReOD, hafby Orébane td xepud- 
tiov. Plut. El en mëme temps sou- 
levant l'oreiller d'Apelle, il glissa 
furtivement la menue monnaie. 4::- 
xivouv tà rpiyuata. Thuc. ls cher- 
chaïent a brouiller les affaires. Tà 
cupuaytxà Btaxivüv. Plul. Soule- 
vant les alliés. Ataxiver tdv voüv 
adtoë. Aristoph. Scrute, examine 
son intelligence. 

Ataxivnua, atoc (76), el Bux- 
Aivnotç, Ews (À). (êtaxivéw] Luxa- 
tion. 

Ataxtpvdw- à. Comme ôtaxepdv- 
vu. 

hxfxpnpe, fe pñow. [ôi, xl- 
zenut] Drèler à diverses personnes. 

AtaxAdbo, f. xhïiyew [ôta, xAd- 
Cw] Chanter à haute voix. 

Atäxhaots, Ewg (À). (ôtaxAduw] 
4o Action de briser. || 2° Inflexion 
(de Ja voix). 

Ataxidw-@, f. dou. [êt4, x\du] 
40 Buiser, rompre. ||2° Amollir, éner- 
ver, dAtaxexhasuevos dvhp. Luc. 
Homme effewiné. AtaxexAacpéva 
uéxn. Chrys. Airs voluptueux. 

Auixherots, ewG (h). [ôtaxheiw] 
Action d'intercepler. 

Atarheiw , f. xheiouw. [ôtt, xhelw] 
Barrer (le passage), intercepter. bo- 
6oûpevos trs eïç Mnô'av Exavéôou 
Uh Gtaxherc0n. Pol. Craignant qu'on 
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ne lui fermât le retour en Médie. 

Ataxkéntw, f. ébuw. [ôtä, xé- 
tu] lo Dérober, détourner; sous- 
âraire à la mort où au danger. Tä 
êtazharévra xal àpray0évtz. Diod. 
Ce qui a été dérobé et enlevé de 
force. Sshetxou Edéyyovtos Wç Eviz 
XpÜTTOUGAY KAl  Otax}AËTTOUT2Y. 
Plut. Séleucus l'accusant de cacher 
et de délourner une partie (de ces 
trésors). Tüv alyuahutuv ot roc! 
Gexhirnsav TO Toy otpatiwTüy, 
Plut. La plupart des prisonniers fu- 
reut volés par les soldats. Et xu 
Buvaiunv ënt tns êuñc ce Guns ôtz- 
xhéda:. [lér. Pour voir sije pour- 
rais de mon vivant te dérober au 
malheur. Atéxhede val ôtéguce <td 
3ôehw6v. Plut. Elle déroba son frère 
à la mort et assura son salut. || 2 
Cacher, dissimuler. Ataxhémtretv th 
XNA0eEtav. Dém. Cacher la vérilé. 

AtaXANPOVOUÉW-&, f. ou. 
(ôté, xAr.povouéuwl Diviser, partager. 

AtaxAnpôow-&, f. wow. [üi, 
xAnpôuw] 1° Distribuer au sort. || 20 
Choisir par le sort. || 3° Faire 
tirer au sort. || Au moyen. Ti- 
rer au sort. 

AtaxAñpwaots, ewç (h). (ôta- 
xArpéuw) Tirage au surl. 

AtaxAivo, f. xAv8. [ô14, xhivw] 
10 Se déluurner, s'ccarler de (gén. 
seul ou avec à-+d).|]29 Act. Elu- 
der, esquiver, éviter. 

AtaxAtotg, EwG (f). [6:axhivul 
Moyen de se replier. 

Atarkovéw-&, f. cu. ([ôtt, xho- 
véw] Secuuer, agiter forlement. 

AtazxAdbw, f. Ü3w. [ô:4, xAVTu] 
Laver interreurement, baigner, uct- 
loyer. || Au moyen. Se laver la 
bouche, 

Attxivoua, ætog (16). [étaxxi- 
Cw] Ce qui sert à laver inlérieure- 
ment: gargarisme, clystère, etc. 

AtaxAvou6c, où (6). ([ô:axAi- 
Qw| Lolion, lavement. 


Ataxiw8w, f. xhüaw. (Gé, 
*xAw0w] Filer. 
Atax\wTdw-@. Comme êu- 
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Ataxvaiw , f. xvaïauw. [ôt4, xvxiw] 
1° Ecorcher, déchirer, mettre en 
pièces. 120 Chagriner, tourmenter à 
"excès. || Au moyen. Se frotter en 
tous sens. 

AtaxviGw, f. (ou. [ôtt, uvitul 
40 Déchirer ou rompre avec l'ongle. 
12° Au fig. Déchirer, dénigrer, pi- 
quer au vil. 

Atäxorkoç, ov. [6it, xoïhoc] En- 
tièremeut creux. 

AtaxokaxedopLaæt, eugopat. 
[ô1d, xonxxeüw] Rivaliser de flalte- 
rie. 

AtaxoNäw-&, f. how. 
xokhkäw] Coller, souder, 

AtaxokouBéw-&, f. ‘how. [ôti, 
d&xohouféw] S'ensuivre, résulter. 

Ataxoïvu6dw-@, f. cu. [ôté, 
xoAuu6äw] Passer à la nage. 

Ataxopôn , A6 (ñ). (GtzzouXu! 
Trausport. 

A'axopiéw, f. (ou alt. 1. [ê:3, 
xouitw]19Transporter.||29 Restaurer, 


(ôrs, 
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fortifier. || At moyen. Rapporter, ra- 
mener. || Au passif. Etre transporté; 
traverser. Tôv flov êtarouitec0at. 
Plat. Arriver au terme de la vie. 

Ataxopmiothg, où (6). ([ôtaxo- 
uitw] Celui qui {ransporte ; messa- 
ger. 

Atdxopuæ, atog (T6). [ôtxx6- 
cu] Coupure, entaille. 

AtaxouTÉw-& , {: now. (ôté, 
xouréw] Sc glorifier de (acc.). 

Atax0véw-@, f. ñow, imparf. 
édraxtvouy, réc. Brrxévouy, aor. À 
édtaxôvnoa, réc. Gmxévnoa, parf. 
Geôtaxd max, réc. Sebimxévr22.1614- 
xovoc] 19 Faire un service privé 
ou public; servir, sur£foul Servir 
à Llable (dal). Aoühoç oùôek 
hv 6 Gtaxovnswv. Ath. Il n'y 
avait pas d'esclave pour faire le 
service. “HE où xarhhouc waRoDUEY 
todç TpÜc Wvñv Te xal Hoïst” Ôta- 
xovoüvraç; Plat. N'appelons-nous 
pas marchands ceux dont le minis- 
ère est d'acheter et de vendre? ‘O 
vlds <o5 dwoërou ox Fe Gta- 
*0n0var, GAXà Gtarovñoat. Bibl. 
Le fils de l'homme a’est pas venu 
pour ètre servi, mais pour servir. 
*Ayyrehot rposrAloy wal &trxovour 
adty. Bibl. Des anges s'approchè- 
rent et le servaient. || 2° Gérer, 
faire ou préparer pour le service de 
quelqu'un (acc.). Atxxoveiv yäpov. 
Ath. Faire les apprèts d'une noce. 
"Etoowot n mév ol Gtranvicerv Ô t 
av 6er0%. [ér. 11 lui fait jurer qu'il 
le servirait en tout ce qu'il Ini de- 
manderait. Xonciux tn nôher Os- 
Gexxovnkz. Dém. J'ai servi ulile- 
ment l'Etal. ’Exssohh Xpistoû 6:2- 
xovnbeïca de nuov. Bibl. Lettre du 
Christ écrite par notre ministère. || 
Au moyen. 19 Mémes sens qu'à l'ac- 
tif. Tèv olvov nuiv ypusiw Gizxo- 
vouevor. Luc. Nous servant le vin 
dans des coupes d'or. || 2° Sc 
servir soi-même. Kiôert vtt Ôta- 
#oveïs0at. Soph. Et il me fallait 
pourvoir un peu à mes besoins. 

Ataxévnpa, atos (76). [ôtzxo- 
veu] 4° Service, ministère. || 2° Usten- 
sile. 

Ataxévnots, eus (À). (6txxovéw] 
Action de servir, de prêter son mi- 
nistère. 

Ataxoviæ, ae (h). [ôtézovos] 
1° Service, ministère. || 2° Gens de 
service, serviteurs. |] 3° Ustensile. || 
40 Diaconat. 

Ataxovixés, fi, 6v. GtÂxovos] 
19 De servileur. l do Bon servileur, 
officieux, diligent. (Comp. Gtaxovi- 
xwTEpOG.| 

Ataxovixüc. Adu. [ôtaxovtxds] 
En serviteur diligent. 

Ataxoviopat, sans futur. [Bt4, 
xovlwl Se rouler dans la poussière 
(comme les athiètes); d'où se prépa- 
rer au combat. 

Ataxéviov, ov (té). Sorte de 
gäteau. 

Atäxovos, où (6, h). 1° Ser- 
vileur, servante ; surfout qui sert 
à table. || 2° Messager, messagère. || 
30 Diacre (de l’Eglise primitive). 
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Ataxovt{Ew, f. (aw 
ôt4, äxovsinu] Percer d'une jave- 
inc (acc.). || Au moyen. 1° S'exer- 
cer à lancer la javeline. || 2° Se lan- 
cer des javelines. 

AtaxéVtwots, ewç (h). (614, 
xévrwcis] Pèche au harpon. 

Ataxonñ, D (ñ). [6txxérTw! 
Blessure profonde. 

_Atäxonpos, ov. [ôtt, xéxpoc) 
Bien fumé. 

Ataxontéov. Adj. verbal de 
êtazdrrw. 

Atarôntew, /.46%uw. (61, x6T Tu] 
1° Trancher, fendre. couper, briser. 
Atardrtowtes Taic délvats tà %xAET- 
Gp. Xén. Tranchant avec des haches 
les barres (qui fermaient les portes). 
Mnpodç xal Ppayiovac BGiaxexopuué- 
vos. Plut. Qui a les cuisses et les 
bras criblés de blessures. Ataxérto- 
ua: tafs opovtiot, S. Bas. Les soucis 
déchirent mon cœur. {|| 2° Rompre, 
enfoncer les lignes ennemies. Of 
OnGzio: Orardbavres Toùc ’OPXOUE- 
viouc. Xén. Les Thébains ayant forcé 
les lignes des Orchoméniens. 4téxo- 
bav thv oihayyz Tüv Maxebvuv. 

lut. Us enfoncèrent la phalange 
macédonienne. || 3° Séparer, teuir 
éloigné. Atérozze adtods %al Ôtt- 
on. Plut. Il les coupait et les 
séparail l'un de J'autre. 40 
Interrompre, rompre, couper courl 
à. dxxdnretv Tôv Drvov. El, In- 
terrompre le sommeil. Atxxérretv 
rdv dhéyovra. S. Bas. Couper la 
parole à quelqu'un. Ataxdnretv Täç 

tXAUGEL, Tv auuuayixr. Pol. 
Rompre l'accord, l'alliance. "Acte 
CraxoWar Thv xotvohoyiav aûtüv. 
Plut. Pour couper court à leur coi- 
loque. || 5° Neutr. Forcer un obsta- 
cle, passer outre. "Exel td {rr:xèv 
ôtanopete. Nén. Quand la cavalerie 
se serait ouvert un passage. 

Ataxopedw , f. sücw, el Btaxo- 
péw-&, f. few. |ô4, xépn] Violer, 
outrager. 

Ataxopns, és. Comme 6:axopoc. 

Ataxépnots, ewG (h). [ôtæxo- 
péw] Viol. 

AtaxopxopuyYéw-@&, f. ‘hou. 
[ôt&, xopzxrpuyéw] Faire résonner. 

Atdxopoc, Ov. [Bras 46006] Ras- 
sasié, plein, soùl de (gen.). 

Ataxépug. Adv. (Sizxopoc] À sa- 
liété, 

Ataxéaror, œr, œ. [ôis, Éxatôv] 
Deux cents. || Au singulier. Ataxo- 
ola Vrroç. Thuc. Troupe do deux 
cents chevaux. 

Ataxostovtäxouc, ouv. {ôtaxé- 
atot| Double du centuple. 

Ataxootootéc, À, 6v. [ôtaxd- 
atot} Deux centième. 

ALGXOGLOTESTAPAKXOYTAXOUG ;, 
ouv. [ôtaxdatot, seccapizo”ta] De 
deux cent quarante fois autant. 

Ataxoopéw-@, f. tou. (ôté, 
zocuéw] 19 Dispuser, ranger, parta- 
ger.{| 2° Arranger, meltre en ordre, 
régler. || Au moyen, méme sens. 


att. tà, 


Ataxéopnots, ewG (h). [6taxo- 
œuéw] Disposition, ordonnance, ar- 


rangement. 


(ôt4, aouzcw] S'allé 


du 
Cw] 40 Crier fort. || 2° Lulter avec 
aa: (dat.), à qui criera le plus 
ort. 


xpartéuw . : 
cher ; retenir, maintenir. || 29 ‘Veutr. 
Se soutenir, résister. 
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Atéxoouoc, ou (6).[ôt4, x6omoc] 


4° Ordre parfait. || 2° Ordre de ba- 
taille. l 39 Le catalogue des vais- 
seaux 


ans l'Iiade. 
Ataxovupiow, f. isw alt. 15. 
ger. 


AtaxoUw, f. axoüoouat. [ôé, 


&»oûw] 1° Ecouter jusqu'au bout ou 
avec altention.'O &è G:r4xoue rÂvta 
RôEwç sa é6oUhovto AÉyELv. Xén. 
Celui-ci écoutait avec plaisir tout ce 
qu'ils voulaient dire. || 2° Ecouter, 
suivre les leçons, être disciple de 
(gén.) *AXMior té Tiveç Êv Supaxob- 
cas hoav Aiwvdçs te dTra Otaxr,- 
xoûtec. Plat. 11 y avait aussi à Sy- 
racuse quelques autres personnes 
qui avaient suivi 
çons de Dion. 4&mnxousev ’Avtloyou 
ToD fhropos. Plul. 11 suivit les Je- 
gons d'Antiochus le rhéteur. || 


quelquefois tes le- 


3° 
Entendre dire, apprendre (d'un au- 


tre). Toêz tivbv rokkduç Otaxé- 
*oaç. Flat. Tu l'as souvent entendu 
dire. AtxxoUoac à repl tèv +Aoûv. 
Plut. Ayant entendn 
navigalion. A:x400caç thv ToÙ fa- 
gthéuç apectv, Av Eyes TpÔG TO 
"Ayatoüs. Pol. Ayant appris dans 


e récit de la 


uelles dispositions le roi était à 


l'égard des Achéens. 


Atdroÿis, ewç (h). [6taxdrru 


Coupure, incision. 


Ataxpätw, parf.2 (dans le sens 
présent) Graxianaya. [ôtx, xoi- 


Ataxpavéw. Dor. pour Gtxxon- 


véw. 


Ataxpatéw-@, f. now. [ôté, 


1o Tenir ferme, ne pas là- 


Ataxpdtnots, EwG (h). [Gaxoa- 


téw) Action de retenir; maiulien, 
conservation. 


Ataxpatntix6c, À, 6v. [ôt:21pa- 


téw] Capable de retenir, de maiute- 


nir, de conserver. 
Atarxpézw, sans fulur. [ôtà, 


xpéxw] Jouer (de la lyre). 


Ataxpnnviüw, f. iow ait. tù. 
Lôti, xpnuvituw] Précipiter. 

Ataxpnvow-&, f. wow. ([ôtd, 
xornvéw] Faire jailhr. 

Ataxpla, aç (h). Diacrie, éribu 
de l'Altique. 

Ataxpt6oroyéopat-oÙpLat, . 
hoopa:. {[ôt4, dxpt6ohoyéouar] Trai- 
ter ou discuter de point en point, 
examiner à fond. 

Ataxot66w-@, f. wow. [ôtd, 
&xpt66w] Faire avec Soin; examiner, 
discuter ou étudier à fond. lpañité- 
Ans 8 Erasye GinroiGwoev "Epuwt2. 
Anth. Cel amour dont ila soullert, 
Praxitèle l'a représenté au vrai. Où 
uot Boxst Gtrxp:6wzévar thv aiTiav: 
Plut. 1 ne me parait pas avoir 
exactement  délerminé la cause. 
Ndyrx Olauo!6oüv + (hHaTE. 
Long. Passer en revue toutes les 
figures. Atnxp'6wpévn éravéolwats. 
Plut. Correcliun d'une exactitude 
rigoureuse. Ainxotfwupivwy Tüv 6v 
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äozporoyla päXkov. Plut, Los cal- 
culs astronomiques se faisant avec 
plus de rigueur. Atrxot6wpévot Tpa- 
vévzes, Plat. Hommes qui ont recit 
une éducation accomplie. || Au 
moyen. S'informer exactement, $ en- 
quérir avec soin de (repi el le gén.). 
Ataxpt6wtéoc, &, ov. 4dy. ver- 
bal de G:axp:66w. , 
Ataxpiôa. Ad. [6:zapivu] Sé- 
parément; nettement, clairement. 
Ataxpt5ôv. Ado. {(6:axolvwl 40 
Supérieurement. || 2° Séparèment. 
AtaxptvBeite. Poët. pour Giz- 
#piÜzinre, 2° p. plur. opl. aor. 1 
passif de Erxxpivu. 
Ataxprvômuevat, Poét. pour 
Sixxp:0r,va, inf. aor. À pass. de 
6taxoive. , 
Ataxpivo, f. xpiv®. (ôtÉ, xoivul] 
40 Séparer. Ataxotvopévn À cTpatth 
écyteso. Ilér. L'armèe dédoublée 
marchait en deux corps. Eicéxe ôxi- 
uuv pps Gtazpivn. Hom. Jusqu'à 
ce qu'un Dieu nous sépare. dtaxoi- 
veiv mévos äavôcüv, om. Séparer 
les guerriers aux prises. Kôun ht- 
rai wat Crzxexptuivn. lJul. Che- 
veux parfunès et séparés en deux. 
Oîrw Gsxpi0n yewuezpias unya- 
vx. Plué. C'est ainsi que la mé- 
canique fut distraite de la géométrie. 
dexofmsav 47° diriuws. Thuc. 
Les deux partis se séparèrent. OÙ- 
Tu SX Brxxpilivses. Plut. 
Ayant pris ainsi congé l'un de l'au- 
tre. dpovéw GrancivDuevat Tôn 
’Apyeious xal Tpwac. Îlom. Je 
comple que Grecs et Troyens vont 
bientôt cesser le combat. Nuxrès n 
uäyn Gtexcl0n. Put. La nuit mit 
lin au combat. || °° Discerner, dis- 
linguer. Kai x’ das tot ôtaxoiveue 
tù cûua. fom. Un aveugle même 
reconnailrait la marque. "Ésepe wai 
Nye Tivrac, oÙbivz Otzxoivuv. Flér. 
Il pillait el ranconnail lout le monde 
sans distinction. Naxhezûv ëotr ôta- 
Mpiva: Tèv xôAïza al rdv cfhov. 
Plut. 1 est difficile de distinguer le 
flatteur de l'ami. To &Anûis vo 
Veudoëç Gtzplvetv. Arist. Discerner 
le vrai du faux. | 30 Trancher, déci- 
der, jugèr. ’Opbx Gtaxoiverv opevl. 
Pind. Juger d'un esprit droit. Où 
Boxéovres wati téyoç BiaxotVioe- 
aa: rdv dv Oepuoruhna rddepov. 
Hér. Ne croyant pas que l'on com- 
battit sitôt aux Thermopyles. Täç 
êfras Brarplvuy Tac Bavatixds. 
Plut. Jugeant les affaires capitales. 
“A vois avBpwrowg Eôwxzy ol soi 
Gtaupiverv. Xén. Les points que 
les dieux ont permis aux hommes 
de décider. Ataxpivat aïfpeotv. Ilér. 
Faireunchoix.Taüræ oùx ëyuw àtpe- 
xéwç ôtaxgiva. Ilér. Je ne puis me 
rononcer avec cerlitude là-dessus. 
Au moyen. 4° Déterminer, régler 
ou décider entre soi.|| 2° Douter, 
hésiler. [Moseüou obv adtoïic pnôè” 
Btaxptvôuevos. Bibl. Va-t'en avec 
eux sans hésiter. || Au passif. 10 
Sens correspondants à ceux de 
l'actif. || 2° Vider un différend, 
se dispuler, comballre. ’Erel 
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auixç ÉGse mods Toùs Apiotous 
avüpüurwv pdyn GôtaxoDiva, llér. 
Quand il leur fallait se mesurer 


corps à corps avec les plus 
braves des hommes. Xxoretode 
TOÔTEpOy xLAMOV Eativ Emo! 


M ÀGyots GtaxpivesOa. Dém. Con- 
sidérez s'il est plus beau de vi- 
der notre différend par l'épée que 
par la parole. 

Atdxptot, wv (ol). Ciloyens de 
la tribu Diacrie. 

Atdxptotg, ewg (h). [ôtzxoivu 
40 Séporation, sal dissolu- 
üon; mort. || 2° Décision, Juge- 


ment. || 3° Explication, interpréta- 
Lion. | 4° Luite, débat, combat. || 
59 Achèvement. || 6° Espace entre 


les yeux (des chiens). 

Ataxortéov. Ad). verbal de ôta- 
#p'vu, 

Ataxpirtx6c, n, 6v. [ôtixotrosl 
Capable de où qui sert à séparer, 
décomposer, discerner. 

AtdxptTtoc, ov. [ôtazoivw] 49 
Séparé, distinct. || 2° Eminent, dis- 
tingué, 

AtaxpoGoilouar, f. isouar. 
[ôt4, azxpo6oriïouai] Escarmuu- 
cher. 

AtaxpoGolouéc, où (6). [6:x- 
xocéo}ioua] Escarmonche. 

Ataxpotéw-& , f. ñcu. [6:4, xoo- 
téw] {9 Percer, rompre, enfuncer. || 
20 Décomposer, ramener à ses pre- 
miers éléments. 

Atdxpouals, Eu }. [êtx- 
ApoUw)] 1° Faux-fuyant, échappa- 
toire. "Ext ôtaxsoÿcet, ô:axpoUSews 
Evexa, Dém. Pour donner le change. 
1 2° Moyen d'éviter, d'échapper à 

én 


Ataxpouottxôc, n, 6v. [êta- 
#«pouw) Propre à écarter, à repous- 
ser (gén.). 

Ataxpoügw, f. “pobaw. [êui, 
xpouw] 4° Faire entrer par force, 
enfoncer (un coin). || 2° Frapper sur 
un vase pour l'éprouver par le son; 
d'où sonder, examiner, éprouver. 
1 3° Arrèter, empècher, embarras- 
Ser."FauTèv Stéxpouev Êv OK Tpdy- 
act. Plut. 11 (Alabiade) s'embar- 
rassait lui-même dans l'exposilion 
de ses idées. |] Au moyen. i° Ecar- 
ter, éloigner de soi, repousser. 
Atezoobaato Thv Bienv. Plut. Il 
échanpa au châtiment. Atexpouüeto 
tas 6eñsex. Plut. Il repoussait les 
prières. Ataxoobeodar Thy dpynv. 
Strab. Apaiser la colère. || 2° User 
de faux-fuyants; éluder, tromper. 
'Erel oùxért aûto éviv Btaxpoue- 
oz. Dém. Comme il ne pouvait 
plus recourir à aucun faux-fuyant. 
AtzroodecOxt <dv Tapévta 400vov. 
Dem. Gagner adroitement du temps. 
Ofrw Gexpotaavzo soùç "EXAnvac. 
Iér, Ms donnèrent ainsi le change 
aux Grecs. 30 Atxzxpoÿaz3Üxt 
rpôuvav. Faire reculer un vaisseau 
par la poupe. 

Ataxtevibo, f. law. [êt4, xts- 
vituw] Peiguer avec soin. 

Ataxtevitouôç, où (6). [ê:xxte- 
vw] Chevelure pcignée avec soin. 
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Ataxtopia, as (h).[Bwéxropoc] 
Emploi de messager. 

Atdxtopoc, ou (6). 
Messager, comlucteur. || 2° Servi- 
teur. || 3° Interprèle de la parole. 

Ataxv6epviw-&, f. tou. (Gui, 
xv6epviw] Diriger, gouverner. 

AtarvOeüw, f. ebsw. [6:4, wv- 
Geïw) 19 Jouer aux dés. || 2° 
Courir quelque risque, courir des 
chances. 

Ataxvxdw=-0i, /. now. [ôtf, xu- 
xiw] Méler, brouller, confonire. 

AtaxvAvÜÉwW-G, /f. tu. el 
GtaxvAiw, f. icuw. (té, xuh:vêéu, 
«Uk'w] Rouler en lous sens. 

Ataxupaivw, f. avi. [5tx, xu- 
uaivw] Suulever les flots, agiler. 

AtaxÜTtw, f. x5%w. [£ti, 4ÿ- 
rw] Passer la tète, se pencher (par 
uue onverlure) pour regarder. 

Ataxvoittopat, f. ‘Eouar:. [G:5, 
kooïrsouat] Se ballre à coupi de 
cornes (comme les bélicrs): se heur- 
ler, combaltre contre (dat.). 

AtaxwOwviEw, f. law. fôti, xw- 
6wviiw] 19 Eprouver par le son, 
éprouver. || 2° Ebruiler, divulguer. 

AtarwAuuæ, atoc (16). [ôtaxw- 
A5w] Obstacle. 

Atarwvots, Ewc (h). [ô:azw- 
Aÿw] Empèchement, interdiction, 
défense. 

. Ataxwkvtéov. Adj. verbal de 
CiA4U JW. 

AtaxwAuTtTAs, où (6). [êzxu- 
Aüw] Celui qui empèche, interdit, 
défend. 

AtaxwAutt4x66, ñ, 6v. [ôtaxw- 
ÀAdw]) Pruhtbitif. 

AtaxwAdw, Üsuw, [ôta. xw- 
Àüw] Empécher, mettre obstacle à, 
interdire, ‘defendre. 

Ataxwnw0éw-@, f. nou. [6:4, 
rpoñéul Baufouer. 

taXWXA , A6 (h). [&é7w] 10 In- 
terruplion, 1. 45 (h) 20 Trève. 


[iyw) do 


AtakaGñ, AG (ñ). ($:xhau6ivu) 
Action de prendre, de Saisir; prise. 

Atakayxävew, f. Ariopat. [ô:2, 
Aayyävuw] 19 Partager entre soi, se 
partager par la voie du sort. || 2° 
Mettre en pièces. 

Atalatnotouéw-&, f. ‘cu. 
(Cut, AzxtpoTouew] Avaler par mor- 
ceanx. 

Atakaxécw-@ , f. fow. [ôt4, Xa- 
*éw] Eclaler, crever avec bruit. 

AtakaxiGo , f. (sw. [ô:4, haxu] 
Décbirer, meltre en morceaux. 

AtakaxtiCo, f. icw. [ôt#, Azxtl- 
Gel Repousser u pied. 

talakéc-@, f. now. [ôté, Aa- 
héw} 19 Converser, s'entretenir de 
(acc.), avec (dat. seul ou acc. avec 
sos). || 2° Divulguer. 

AtakdAndiç, Ewg (ñ). [ôtaha- 
Aéw] Entretien. 

AtaidAnTOS, ov. [(6tæhakéw] Di- 
vulaué, célébré, 

Atakau6dve , f. xfbonuar, aor.2 
ôté2.260v, par/f. Rene. (ôté, xau- 
6dyvw] 419 Prendre séparément. 
"Iley/0Y (adtobc) Btañabdvrec, el 
rivx elôeiev œhknv 666v. Xen. Ils 
leur demandaient à chacun sépare- 


AIA 


ment s'ils connaissaient une autre 
route. AtxhauG6ivwy ÉxacTov uw 
êv péoet. Esch. Prenaut à part cha- 
cun de nous successivement. Ataha- 
Gdvzes zas olxias, E620Kov. Lys. 
Après s'étre parlagé les waisons. ils 
se mirent en route. || 2° Prendre 
ou recevoir comme part. Atæ).&u62- 
vov xar” 660Xdv toùdç Œprous. Dém. 
11$ recevaient une ration de pain 
d'une obole. Atækau6ivouct <è ar 
tov 2lypaldruv apyüptov yevOueE- 
vov. Xén. [ls reçoivent chacun sa 
part de l'argent qu'avait produit la 
vente des captifs. Oüouxes ôtetAnts- 
vo: 7d äpoc. Xén.Cuirasses dont 
a charge est partagée. || 3° Partager, 
diviser, séparer, intercepler. Füvôrv 
ês Tac BGtüpuyas Tac ÉSRXOVTÉ TE 
xal tomxoziac 0:6,26€. Ier. Il ài- 
visa le Gyndès en trois cent soixante 
canaux. KazexAÏvn Ev mou Éuod 
ze xal coù, Îva nuaç BixhxEn. 
Plat. Il s'est assis (à lable) entre 
loi et moi, dans le but de nous sé- 
parer. ‘O nop0pès à &tahxu6ivwv 
thv Sixehiav. Arist. Le détroit qui 
sépare la Sicile (de l'Italie). £réka:c 
GixhaGerv toùs Goouc. Déin. Mar- 
quer par des cippes les limites d'un 
territoire. Aétudves  OtstAruiné vo: 
outots. Luc. Prairies émaillées de 
plantes. Atéhax6e +àc 060ù$s œu).z- 
xais. Pol. Il intercepla les cbemins 
par des corps de troupes. 4:x +è 
uh ôtxhaubäivecdat td où. Arist. 
Parce que la lumière n'est pas in- 
terceplèe. || 4° Prendre à deux 
mains ow par le milieu. prendre, 
saisir, embrasser.  Atahxu6ivuwy 
soùç veaviszouç étpaynAtev. Plut. 
Il prenait par le milieu du corps les 
jeunes athlèles et les renversail. 
Eufheue <obs ŒAÀOUG TaïlCxc 012), 2- 
Géerv adrôv. slér. Il ordonna aux 
autres enfants de le saisir. A:z}2- 
Ébv rs Gésu. Plut. Avant pris sa 
Jance à deux mains. To gtélw ravcl 
cry petakb Dotvisnç al Dosréoov 
OxAzsazv Btxdax6wv. Put. Avant 
occupé avec toule sa flolte la mer 
comprise entre la Phénicie et le 
Bosphore. || 5° Concevoir, juger, 
estimer, penser. ‘Eiv do0&< ôtxhau- 
Gdywor nepl tüv Éveotutwy. Pol, 
S'ils jagent sainement l'état actuel 
des choses. ‘Qc rept nokeuiou Gte- 
Aiubave où dihrrou. Pol. lil re- 
gardait Philippe comme un ennemi. 
Lazséotepoy Urèp soutuv Ecrat ôta- 
Aapéaverv, Pol. On se fera unc 
idée plus nette de ces vérités. 
Taÿï®, cluat, rerAnpac, 6t1.. Luc. 
Dans la pensée, peut-être, que. || 
6° Délibérer, aviser. Atehäu6z2ve 
pes” adrov t{ 6e mouiv. Pol. Il 
examinail avec eux la conduite qu'il 
fallait lenir. Euvrôpeve petà toÿ- 
tuv al GtASU6AVE Repi Tuv Ohwv. 
Pol. || tenait conseil avec eux et 
délibérait sur l'ensemble des affai- 
res. Aahñÿouat nepl tüv xaf) 
ôuä. Dém. J'aviserai à ce que je 
dois faire à votre égard. |] 1° Trai- 
ter, exposer, expliquer en détail. 
AtañaunpÜvw, f. uvo. (êtd, 
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Xaurpüvu] Rendre brillant, éclatant. 
AtakduTe , f. plu. [ôti, xépu- 
Rw] 1° Luire, briller, être éclatant. 
I] 2 Briller à travers ow parmi 
(gén.). || 3° Percer (en part. d'un 
cri. | Fe ie Faire briller. 
(TAG, EwG (nn). (ôtadiu- 
ral Clarté ballet, C0 (rade 
taavOdvw, f. Añaw, aor. 2 
êtéha0av. [6t%, AavÜ ivw] Etre caché, 
ètre inconnu. Atæhav0duer pe *où- 
to. Jsocr. J'ignore cela. ‘yoüv<o 
nôèv &v note, üv rodzrotev, Üeoùc 
Otaha0eïv. Nén. [ls pensaient que 
rien de ce qu'ils feraient n'échappe- 
rait aux dicux. Atæhafv etsépye- 
rat 6 Tnv Miturimy, Thuc. ‘Al 
s'introduit furlivement dans Mity- 
lènc. 

Atakaxaivw, f. avi. [ôt, ha- 
7z:vw| Sillonner. 

AtaÂYÉO-& , f. now. [ô:4, àx- 
yéw) Eprouver une vive douleur. 

AtalyAg, éG. [C:4, &kyos] 10 Qui 
ressent une vive douleur. || 2° Afili- 
geant, douloureux. 

AtakEyw, /. hétw. (614, Aéyuwl] 
19 Choisir, mettre à part, séparer. 
'Exéheudé tv +13 crsatths Otahé- 
yesv Todc Podezzt. Hür. Il lui or- 
Junna de chorsir dans l'armée ceux 
qu'il voudrail, Atxéyer, kxartk yém 
Ta rodyuara. Xén. Dislribuer les 
objets par genres. Atah£32ç Ta Ôyth 
«at t& un. Plul. Ayant distingué ce 
qui est Sain de ce qui ne l'est pas. || 
Au moyen. dtxhiyouat, f. ôtanito- 
ua:, gqf. Gtax:yDisonat, aor. êre- 


hczaunv el Ôôtshé/0nv, aor. 2 
drenégmnv, parf. Grwuihevuar 40 


Parler une langue. Xi xt ’Epu- 
Doaïior “ati Tourd BixAéyovtas. 
Hér. Ceux de Chios et d'Ery- 
tirée parlent le nème dialecte. 
IL 20 Parler, converser, s'entrete- 
nir, conférer avec (dal. seul ou 
acc. avec Toûs), sur (acc. seul ou 
meot el le gên.). Tin po: sadta wi- 
209$ Grehésato Ouyds; Fom. Pour- 
quoi mon cœur m'a-t-il tenu ce lan- 
gage? Xaiow GARE OMEVOS TOÏs T0E- 
sévit. Plal. J'aime à converser 
avec les vieillards. O5æ 6è at Ato- 
Guop aùtov vo!i8e GtaheyBévta. 
Xen, Je sais qu'il eut aussi avec 
Diodore l'entretien Suivant. £evo- 
wov Btehéyeto aûro%x ôt' Éounvéwc 
reol oxovüwv. Xen. Xénaphon con- 
férait avec eux par interprèle pour 
un accord. [poce}0dvtre “Aytô: ôe- 
heyécônv ph Rouiv upadynv. Thuc. 
Ils allèrent tous deux trouver Agis 
et le dissuadèrent de livrer bataille. 
1 3° Raisonner, argumenter, discu- 
ler. Obrus Eon ävôpac yiyvioQat 
Stxhéyeolat Guvatwrätous. Xén. Il 
disail que les hommes devenaient 
ainsi d'excellents dialecticiens. Otov- 
rat oùx éoibetv, AA BtahéyecOat. 
Plat. 11s ne croient pas disputer, 
mais discuter. || 4° Ecrire en prose. 
1 5° Avoir commerce avec (dat.). 
AtakeiGogar, sans futur. [ôta, 
Xe‘6w) londre, se dissoudre. 
Ataïetnua, atog (T6). [ôtahel- 
rw] Intervalle, intermittence. ?’Ex 


entre. 
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Btaheluuatos ou  Braketupéruv. 
Plut. l'ar intervalle, en cessant par 


moment. 


Atakerrtév, OÙ (T6). [ôtaasiow] 
Liniment. 
Atakeiro , f. helbuw, aor. 2 Biéhr- 


rov, parf. 2 draédotra. [ôtd, Aeirwl] 


40 Nleltre ou laisser de l'intervalle 
Ataheiret Auéoïv piav. 
Théoph. pus huépas. IIérod. Lais- 
ser l'intervalle d'un jour. Mixpdv +: 
Btaxrwv. Dém. Après un court in- 
lervalle. Mh Gtxkrdv ypévoy &p:- 
cuévov. Plut. Sans attendre le dé- 
lai prescrit. Où rod 6 Gtaatrdv 
éteheürnce. Thuc. Il mourut peu de 
lemps après. 4taheirwv 600 fuéoac 
Rupetés. Gal. Fièvre qui revient à 
deux jours d'intervalle. || 20 N'eué. 
Cesser, discontinuer de (avec Le par- 
lic.). Toù Khcotuou Grakrovtoc. 
Plut. Cléodème ayant cessé de par- 
ler. OÙ rürote Btéhmoy al Enrov 
“al pars. Xén. Je n'ai jamais 
cessé de chercher et d'apprendre. 
Obñéva btahéhorrx pévov ôta6zX- 
Rduevos. Isocr. Je n'ai jamais cessé 
d'être calomnié. |} 3° lasser entre, 
s'écouler. Atx}:70vtwY Te: Eco. 
Après un intervalle de trois ans. || 
49 Etre éloigné, distant. A:zAtroû- 
saç TAç bhxïdaç Ocov bo ThéOpa 
27" ahAñhwy xatéocnocv. Thuc. 11 
placa les vaisseaux de charge à 
deux plèlhres environ de distance 
les uns des autres. Tà ôtanstrov. 
Xén. La distance, l'intervalle. || Au 
passif. Ataheiretat, il y a un inter- 
valle. Merd +hv fnrov êtehéetrTo 
600 otaëiouc. [ér. Après la cava- 
lerie il ÿ avait un intervalle de deux 
stades. 

Atakeiqu, f. axcipu. [ô14, &xel- 
pe] Eflacer, biler. 

takeix a , f. heitw. (5:14, heiyw] 
Lécher de lous les côtés. 

Atdherbis, ewç (ñ). (5:zheiru] 
Intervalle, interruption. 

Atakextéov. Ad. verbal de 
Gtxhéyouat, moyen de ôtahéyuw. 

AtaEXTIXEVOHAL, f. eUcouat. 
[êtæheattxh, S'exercer à la dialec- 
tique, raisonner. 

Atakextt466, ñ, 6v. [ôwthextoc) 
149 Qui aime à discourir; habile à 
discuter, à raisonner; bon dialerti- 
cien. Tv éputäv xal aroxoiveofat 
éntotäupevoy &7ko © où uaheïc À 
êtxhextixôv: Plat. L'homme qu 
sait interroger ct répondre, ne l'ap- 
pells-tu pas dialecticien? || 2° Re- 
atif à la dialectique, à la contro- 
verse. ‘I Btahexttxh, TÔ Btaheutt- 
*xôv. Plat. L'art de la controverse, 
la dialectique. [Sup. &êtaheuttxwTa- 
toc.) 

Ataïexttxüs. Adv. 
xéç] En dialecticien. 

Atakezxtos, OÙ (). [6txhéyouat] 
40 Entrelien, conversalion. Atx To- 
rou éativ h ôuthla vai h Ôt4hexTos 
Oeoïc rpds àvGpwmous. Plat. C'est 
par cet intermédiaire que les dieux 
ont commerce et sentretiennent 
avec les hommes. || 2% Discussion. 
'Eyd yép GAôns The Totatens 6:z- 


(ôtaheutt- 
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Atezou. Plat. Car je ne suis pas 
habitué à discuter de la sorte. "Eotôt, 
où Btxhéxtu, rpôç ZAARAOU YPW- 


pevor. Plat. Se querellant plutôt 


qu'ils ne discutent. c 
idiome, dialecte. Atfheutos Gzÿn6, 
xat reprerh, mat âprisrouoc. Put. 
Parole claire, pleine et intelligible. 
Tept roû épou Paôlepatos À tn 
SN éxtou rakn0n rivr' épo. Dém. 
Pour ce qui est de ma démarche et 


[ 3o Langage, 


de mon langage, je parlerai avec 


une entière franchise. Thv Depatxhv 


$tirextov xataualwv. llut, Ayant 


appris à fond la langue persane. || 
49 Langage, style. Tportxh BtxAc- 
«705. D. Ilal. 


tique. 
rdapuar, ion., el Btalé- 
Anpuar, poël. pour 6:eîAnpuat, 
par/. pass. de Blahzu6äve. 
Atakelvpévos. Adv. [6taxbwl] 
En séparant, séparément. 


AtaheEts, ewç (h). ($txhéyouai] 
20 Discussion. || 3° 


49 Entreuen. || 
Habileté à s'exprimer. || 4° Dialecte. 
Atakentokoyéouat-obuat, /f. 


hoopat. [ôa, AentoAoYÉW| Discuter 


sublilement avec (dat.). 


Atéhertos, ov. [ü£, Act] 


Très mince. 


Ataïentoupyéw-&@, /f. cu. 
ae Remcovoyéw] Subtliliser sur 
acc.) 


Atakertve, f:uvi. [&d, Àe- 


ætÜvw] Amincir. 
Atakeuxaivw , f. 
xaivw] 49 Blanchir. || 20 Eclaireir. 
Atdhkevxog, ov. [êa, Aeuxd] 
Mélé de blanc, blanchätre. 
Atakex6ïvar. Inf. aor. 1 de 
êtakéyouat, moyen de 5takéyu. 
Ataïnntéov. Adj. verbal de 
Btx2u61vw. 
AtarnTitixés, , 6v. (Stahau- 
6äivw] Qui sert à concevoir, à juger. 
AtäAnbts, ewç (h). (6:æhzu63- 
vw] 49 Séparation, intervalle. "Ex 
êtalñgews æürtetv. Pol. Frapper 
d'estoc, de la pointe. || 2° Capacité, 
contenance. || 3° Manière de voir, 
sentiment, jugement, résolution. ‘H 
mepl Veüv Btaargs. Pol. L'opinion 


quon se fait des dieux. At£Angiv 
æoietofat. Pol. Prendre un parti, 


une résolution. || 3° Opinion (qu’on 
donne de soi), répulation. &täkriv 
Ëgye Tapà vois AOÂNOË &Çç vulpèc 

thv Yuyhv. Diod. Il passa 
généralement pour avoir l'esprit 
lourd. . 

AuiktBoc, ov. [ô:4, Afos] Orné 
de pierreries. 

AtaltuTndvw. Le méme que Ba- 
Aeirw. 

Atdltos lepeôg (6). Prêtre ou 
flamine de Jupiter. 

Ataxtxudouat-uat, f. %Aco- 
pat. Comme êtañei/w. 

Atallayh, NS (A). [tx AX4asw] 
49 Echange. ‘Qc Gtakrayas 8yctuev 
dANnhotstv dv névuto yñ. Eur. 
Allan que nous puxsions échanger 
entre nous les productions que le 
sol nous refusait. || 2° Change- 


angage figuré. Tlotn- 
ruch &téhcxros. D. Ilal, Slyle poé- 


. av@. [6ié, Aeu- 
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ment, succession. |! 3° Accord, ac- 
commodement, réconciliation. à 
o0èv Œhho ëyéveto h Btakdayh. 
Iér. L'accommodement n'eut pas 
d'autre cause. ‘“lliouot Rpésbere 
8eüpo mnepl Btakhayüv. Aristoph. 
Des ambassadeurs viendront ici 
pour trailer de la paix. AtaXhayic 
Roteiolzt mpéç viva. Isocr. Se ré- 
concilier avec quelqu'un. Al rpès 
éxeivov GtaXayal. Dém. Les arran- 
gements conclus avec ce priace. || 
4° Différence. || 5° Sentence d'an 
arbitre. 

AtdAhayua, œtos gré). (ôtar- 
Aäcaw] 1° Objet changé ou substi- 
tué à un autre. || 2° Difference. 

Atalhaxthp, pos (6). [ôtæx- 
Adcsw] Médiateur, conciliateur, pa- 
cificateur. 

AtaXkaxthptoc, æ, ov.[ôta ax 
Thp] Propre à concilier, à réconci- 
lier. 

Ataldaxthcs, où (6). 
BAR NAXTT, p. 

Atalkaxttx6ç, ñ, 6v. (5tai- 
Adcow] Porlé à se réconcilier. 

AtaldaEte, EwG (h). lô:æhAïa- 
aw] 4° Reconciliation. || 2° Diffé- 
rence. 

Atalidoow aff. Ttw, f. aù- 
MiEw. [êtä, &XAïisaw) 19 Clianger, 
échanger (recevoir où donner en 
échange). Méyiora miozrirtouctv 
dv <& GtalhdTretv Tobc vavipyouc. 
Xén. 115 commeltent une très 
grande faute en changeant les com- 
mandants de la flotle. "Aëroù Btaxd- 
Adtretv £iov. Plat. Echanger sa vie 
contre celle de l'aigle. "Axhov Btaà- 
Adkaç vois witwu vezxpov. Eur. 
Ayant donné aux dienx infernaux 
un autre mort à sa place. ArñAhX=- 
Eev écÜñta Th Suu2004 rpérougav. 
Plut. Il prit (en échanges un vète- 
ment confurme à sa situation. || 2° 
Passer d'un pays dans un autre. 
Atañkitac MaxeSoviav, els @etra- 
Aiav doixeto. Xeén. Il ps de 


Comme 


Macédoine en Thessalie. || 3° Con- 
cilier, meltre d'accord, réconcilier. 
Maprupoüot StaA)äEzt Erézavov xal 
bpÜvuva. Dém. Ils altesteut qu'ils 
ont mis d'accord (comme arbitres) 
Stéphanus et Phrynon. Dicxwv 
GixAhdkerv "AGnvalouc xxl Axxeôxr- 
poviouc. Xén. Affirmant qu'il ré- 
concilierait les Athéniens et les La- 
cédémoniens. "EAriôzç roXkàç dyer 
Éxeivots Td ctpateuua BuakiEetv. 
Thuc. Il a les meilleures espérances 
de les réconcilier avec l'armée. 
Adyot ôtaliEouotv aûrà  GeEuol. 
Aristoph. De jolies histoires vont 
arranger l'affaire. || 4° N'eut. Diffé- 
rer, n'être pas d'accord ; avoir F'a- 
vantage, la supériorité. Atz}Aïocov- 
res elôoç oùôèv voïot évépotot. Hér. 
Ne différant en rien des autres par 
l'apparence. T&ç mpoutoédets doelc 
êv al Gtakkatrouev. Luc. Laissant 
de côlé les secles où il y a dissi- 
dence entre nous. ’Ev té êtahAïa- 
covtt Ts yvounçs xat al G:awopa! 
tov Épywy xadisravtat. Thuc. Du 
désaccord des opinivuns naissent les 
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divergences de conduile. Atñ}22te 
rov roù aûtoü, D. {lal, I l'em- 
orla Sur ceux qui l'ont précédé. 
Î Au moyen. Atakhicoopat, f, 
uahhdtouzt, aor. À ôtnAhaïiuny, 
Changer avec ua autre, échanger. 
’Ilç te ôtisaive al ta decor 
réç 16. [lCr. Au lever de l'aurore 
ils échangèrent leurs positions réer- 
proques. || At passif. Atalic. 
gouxt, £ jeaadicopat, aor. 
&mAaz{Ümv el BirnAhiynv. Se ré- 
concilier. ‘Fkv BtaXhayoues robs 
nuäç aûtous. Isocr. Si nous nous 
réconcilions entre nous. fpürov 
StaXhiyr0t so aôehow cou. Bibl. 
Commence par te réconcilier avec 
ton frère. Aix\Aatropevos Êrt <oïc 
dvnxéotots pet’ eUxo)iac. Plus, 
Pardonnant aisément des offenses 
irrémédiables. Atæh)dtteofat 75 
Ey0pas. Eur. thv E/0pav. D. Ial. 
Renoncer à son inimilié.|| Au parf. 
êtrAhayuévos, n, ov. Dillérent. Toïs 
elôeat btraayuéva. Thuc. Chuses 
d'un caractère différent. 

At&AAnkoG tpéroc, ov (6). 
[ôté, iAAT,AwY] Cercle vicieux. 

Atarlotow=-& , wrw. ([ôtf 
&Aho:éwl Changer lout à fait. 

Atallouat, f. zhoüua:. [£:&, a 
houat) Sauter par-dessus, franchir. 

Ataiodw-w, f. sw el ücuw. 
(ôté, dhoiw) liuuer de coups. 

Ataloyñ, GS (A). |6:zAË67w] 40 
Choix, triage; recensement. || 2° 
Entrelien, conversalion. 

Ataïoyibouat, f. ioouar. [ôtf, 
Royopai] 1° Compter, calculer; 
réfléchir. AtenoyiSero Osov Éxictouc 
der quyteheïv. Esch. Il suppulait 
pour quel laux chacun devait con- 
tribuer. 055" ÿ7èo oz Feronxétuv 
avôowrr, wyÔuveucete ôtxhoyisi- 
pevor. /iém. Sans tenir compte de 
vos gric s contre ceux pour qui vous 
alliez vous exposer au danger. à4:z- 
hoyttépevor rcôç dus aùuroûc. [s. 
Réfléchissant en vous-mèmes. IL 20 
Converser, discuter. Boûxe: oùv Gtx- 
hoytGôuevor mepl abtüv Émoxo7ù- 

cv Ôôrou Tôn Tù bvvarév écriv; 
Xén. Veux-lu que nous traitions ce 
pount et que nous examinions com- 
ment la chose serait possible ? || 3° 
Discerner. Atzhoyiteoüzt +t& wai 
xal tà ph. Esch. Discerner ce qui 
est beau de ce qui ne l’est pas. 

Atak6yiouæ, mtoG (t6). Comme 
ôtahoyto us. 

Ataloyrou6s, où (6). [ätæhoy:- 
Copa) 1° Cumpte, calcul. || 2° Rai- 
sonnement, réflexion, pensce. "Aœ®es 
rode Totoütous Gtahoytopous. Epict. 
Laisse là ces raisonnements. ’1ôv 
rdv étaroytoudv This xapôtas abrov. 
Bibl. Voyant le raisonnement qu'ils 
se faisaient. ’Arñet 440 nouyiay, 
êv Grahoyispors dv, Oôlouc eixds 
Rap6iverv ävôpwnov... Plut. Il s'en 
alla lentement, lout entier aux ré- 
flexions qui devaient s'offrir à l'es- 
prit d'un homme... {| 3° Entretien, 
conversation. || 4° Doute, incerli- 
ud 


» 


e. 
Ataïoyrotix6ç6, ñ, 6v. [5:z20- 


EVA 


yÆouat] De raisonnement, relatif au 
raisonnement. Tè ôcxhoyiotixôv. La 
facullé de raisonner. , 
Atéhoyos, ou (6). [Sahéyonz:] 
Entrelien, dialogue. , 
Atalot5opéw-@, f. how. [ôti, 
doocéw) Injurier. || At moyen, 
aor. &hotéopñ0nv. Accabler d'in- 
jures (dat.. 
Atmotdépnate, ewg (h). (ôta- 
do:6oo£w] Invective, oulrage. 
AtaloEedw, f. Eüouw. [ô:, À0- 
Eu] Tourner obliquement ow de 


cole. 

At&hoEog, ov. [ôté, Aoë6<] Obli- 

ue. 
1 Atalvpafvopar, f. avoüuat, 
aor. À éeAuurvaurv. [ôté, Auuzivo- 
pal 4° Gäter, détériorer, maltrailer, 
perdre, détruire. AtxAupaivesat Tiv 
qu'aixa Thv Macisseu. Jér. Elle 
mulile la femme de Masiste. Tiv 
rAutonvüv Hupl Btakuunvdnevoc 
rôkv. Plut. Ayant détruit par le 
feu la ville d'Awisus. Nveüpati te 
Secva xal xoUn peyiha ÔtEAUHaIvE- 
to thv ropelav. Plut. Des vents 
violents et de fortes gelées entra- 
vaicot la marche de l'armée. Aîtia 
o1ÿÀn tahuua:vGuEvos Tù Épyov. 
Plut, Dépréciant le fait par une ac- 
cusalion malveillante. Atxhupatve- 
tas shv roaktv. Put. 1l présente 
l'événement sous un jour lächeux. 
els EXAÏS advoïis PpuËl Gtehuur- 
vaso. Eur. Celle qui a perdu la 
Grèce avec les Phrygiens. || 2° 
Fraader, tromper. “IH vais xotu as 
el étxkuuaiverat. Aris{oph. 
Celle qui me trompe loujours sur la 
mesure. Tov xoruhDy Tù vépuouz 
&:zhupaivesôae Aris{oph. Vendre a 
fausse mesure. || Les partic. êtzhv- 
pavhels el Gixhehuuacuevos on 
ordint Le sens passif. 

Atmvréw-@, f. how. [ôt4, Au- 
zéw) Contrister. 

AtdAuaté, ewç (h). [&exAGw] 10 
Dissolution des parties, séparalion, 
ruplure. ‘H ô:xhust 7102 güuatos. 
Plat. La décomposition du corps. ‘H 
êtauanc vis Quyt al ToÙ awua- 
+<os. Plat. La séparation entre l'âme 
el le corps. AUXAUGI GTPATEUUATO. 
Xén. Licenciement d'une armée. 
&funs yerüças. Thuc. Rupture 
d'un pont. Afhuatç yauou. Plut. 
Divorce. AtfAunç Tüv wuokoynué- 
vuv, Plut. Violalion des conven- 
tions. [] 2° Libéralion, acquitlement. 
Xpeüv Gshuats. Plat. Liquidation 
des dettes.’Ex6ghaev Thv ôtéhuatv. 
Pol. Ajourner le payement. Ts 
vor où Tèv rAoûto” oÙtuwc, oùbè 
6dav, &ç Thv Otéhuatv tob otAzv- 
Gpwreüuatos Âyirnoev. Plut. Ce 
qai lui plut dans sa victoire ful 
moins la richesse (du butin) el la 
gloire, que l'occusion de s'acquitter 
envers un ennemi géaërcux. || 4° 
Cessation. ’Ayopñcs ôtihuars. lier. 
L'heure où finit le marché. ’Es oè 
teivet tTovde Otdhuotç xaxov. Eur. 
C'est à toi qu'il appartient de mettre 
ua terme à ces maux. Ebrpern ôt3- 
Avny ebpiressdar roù rodépou. 
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Luc. Trouver un moyen honorable 
de terminer la guerre. || 4° Tran- 
saclion, accommodement, réconci- 
liation, paix. Ilepl Gtx)üsews oùê" 
drev0ouv roteicOat uvruny. Pol. La 
pensée ne leur vint mème pas de 
parler d'accommodement.‘U£iou rod 
euè at O1 Éxeivou viyveclar 5àc 
&takücets. Dém. Il prétendait que 
cet homme le réconciliat avec moi. 
Stañuoetç noteïcdat. ['lué. Traiter 
de la paix. "Er£uy0n Glace +pd- 
Ewv. Plut. 1] fut envoyé pour négo- 
cier la paix. AlcOôuevos &'/Douévous 
roùs oTpatiwTacs 5h ôtaAUoet. Plul. 
Voyant ses soldats mécontents de ce 
qu'il avait conclu la paix. 

AtaavaoiwtÀoc, ov. [Stand œl- 
Xoç] Qui met en fuite les amours. 

Ataïautéov. Ady. verbal de &ra- 
Abu. 

Atalvtnç, où (ô). |6:aAüw] Ce- 
lui qui dissout, qui sépare. 

Atalvttxôs, mn, 6v. [ôtahüw) 
Propre à dissoudre, à séparer 
(gén.). 

1. AtéAutos, ov. [ôtaAüw] Dis- 
sous, disjoint, amulli. 

2. AtaautÔc, h, 6v. [GxAU&) 
Qui peut être dissous ow disjoinl; 
qui se démonte. 

Atardtpwots, Eu (À). [ôtd, 
Auteôwl (achat. 

Ataridw, f. ücw. [5:4, AW] 40 
Dissoudre, séparer, disjuindre, dé- 
sunir, rompre. AtzAvGuÉVOU ToÙ &v- 
Oswnrou, Xén. Quand le corps de 
l'homme se dissout. Doiv àäv  AAtOS 
GtxAïon Trayvrnv. Xén. Avant que 
le soleil ait fondu le ivre. Où rpé- 
seoov Gvetpärn Kähxvoç rplv À 
&tEëAS0n. El. Calauus ne lomba que 
réduit en cendres. 4:zA0sw aou Tè 
xpavlov. Luc. Je Le fendrai le crâne. 
Tods dywviomévous voë éneAdoücz 
êtéAuce. {lér. La nuit survint et sé- 

ara les combattants. Taüta elrv 
Gténuge td Gûr.cyov. Luc. À ces 
mots, il congédia l'assemblée. 4ta- 
Rüerv To vautuxdv. Thuc. td atpz- 
teuua,tThv ctpatidy. Nen. Tù otpa- 
+érebov. [érod. Licencier la flotte, 
l'armée. A:xAu)é/TEs Tov coudtuwv. 
Plat. Dégagés des liens du corps. 
AteAbOnozv x vod EuAïdyou. Thuc. 
ls se séparèrent après ce colloque. 
Ataheruuévn Aébi. D. Hal. Slyle 
coupé. || 2° Acquitler, payer. Aatd- 
vnv 14 otpartf GaAUetv. {lér. Sub- 
venir aux frais de l'expédition. 
'Enetôh Graüetv éGénce” où GoEt- 
Aov. Dém. Quand il fallut s'acquit- 
ter envers ceux à qui ils devaient. 
Tà ypéa vois ôaveisaciv Urèp Tüv 
doetndvtwv aûtdç ôténuge. Plut. 1] 
prit à sa charge et paya l'argent 
dù aux créanciers. Mdvzr’ aûtw Gte- 
XhéAuto tà rpès Thv rôékv. Dé. ]|l 
avail acquillé tout ce qu'il de- 
vait à JlElx. || 30 Faire cesser, 
mettre fin à, détruire. flapñvet tw 
Ticoxpépve. ph &yay éneiyeoda: rdv 
rôkeuoy ôtaïdoat. Thuc. Il exhor- 
tait Tissapherne à ne pas trop se 


hâter de terminer la guerre. Ai 
éviabgtor axovôxi GLEAËNUVTO péYpt 
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Hudiwv. Thuc. La trêve d'une an- 
née expirait aux jeux Pythiques. 
Atxhüsar 2.6ouç Tüv ToAUWVTUV 
xarnyooëtv. Isocr. Fermer la bouche 
à reux qui osent (nous) accuser. 
Dacacs aûdrod Gtahüow t4ç àro)o- 
yias. Dem. Je détruirai 
moyens de défense. Diosebwv Gra- 
Abcerv Thv 61260Aûv. Thuc. Comp- 
lant se laver du crime qu'on lui 
impulail. || 4° Accommoder, récon- 
cihier. OÙùx hv 6 étaUawv oùte À6- 
yos Éyuods, oùte Gpzoç D06EpÔ«. 
Thuc. Ni langage ne fut assez (ort, 
oi serment assez terrible pour ci- 
menter une réconciliulion. Atx}6s5as 
toùç otparnyoüs. Pol. Ayant rétabli 
l'accord entre les généraux. Atzxu- 
Del wat Déuevoc elphynv. Plut. S'é- 


tous ses 


Q 


lant réconcilié et ayant fait la paix. 
"O Paotheds Gtakudels ts Rpôs Tobc 


"EAkrvas Gtapopäç. Diod. Le roi 


s'élant réconcilié avec les Grecs. || 
5° Amollir, affaiblir. énerver. Mois 
Zv Gtx bons Gplpuwv lvac. Aristoph. 
Avant que lu aies assouplites mem- 
bres. || Au moyen. 10 Mémes sens 
w'à l'actif. AtxAGeodar thv Eerviny. 
lér. S'acquilter des devoirs de 
l'hospitalité. “Ewç àv Gtahucwpelx 
tûv rohkeuov. Dém. Jusqu'à ce que 
nous ayons lerminé la guerre. Mo- 
héuw Gialbeclar à éyxinuara. 
Thuc. Vider la querelle par les 
armes. Bouanûévres 6tahtoasQar tà 
rpùs &XAthous. Isocr. Ayant voulu 
terminer leurs différends. {|| 2° 
Neut. Se récuncilier, faire la paix 
avec (rp6s el l'arc.). ‘l'xetedoytes 
olutelont ti nôohv val ôtahica- 
cÜat rpès sov ÜAhay. Put. (Le) 
suppliant d'avoir pilié de la ville et 
de trailer avec Sylla. || 30 S'éten- 
dre sur (reoi el le qua, 
Atalptr0w-@, f. wsw. (614, &À- 
@utoy] Soupoudrer de farine. 
Ataaw6donat-œuat, f. fco- 
mat. [ôti, Aw6iopail Gâler, eu- 
dommager, corrompre. || Le parf. 
Gtanekw6nuat a le sens passif. 
Atanayeüw, f. ebaw. [ô:1, pz- 


yebw] Eusorceler; orner par le 
moyen de la magie. 
tapnaBüve, f. uv&. [ôté, &ua- 


05vu)] Pulvériser, détruire complète- 
ment. 

AtaudhaEts, ews (h). [6:zu2- 
Xéaau Action d'amollir, macera- 
tion. 

Atanakdoouw, f. dEw. [ô:4, pa- 
häacw] Macérer. 

Ataunavôdvw, f. afhoomat.[6:x, 
a de) S'infurmer, s'enquérir au- 
près de (acc.). 

Atapavtebopat, f. ebsouat. 
[$:&, pavtetouai] 19 Pronosliquer; 
lirer un présage.||2° Consulter un 
oracle. 

Atapaptaävo ; f. auaprhsonuat, 
aor. À Crauzotov, par/f. Gimuso- 
nus. [ôs, épaptévu] 419 Faire 
fausse route, s'égarer, se tromper. 
Auhuaptov rns 6600. T'huc. Lis firent 
fausse route. Mh Gtauaptävstv xpi- 
vuy tà Êfehtiw val ta yeipw. Xén. 
Discerner infailliblement le bien et 
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le mal. Auuaorivetv tToÿ ravré, 
rov révrwy. Plul,ravrds Toù rpay- 
gatoc. Dém, Se tromper du tout 
au tout. Atauaprävu ts Oéins ne 
Epuv repi coù tuyyävu. Îsocr. Je 
me trompe dans l'opimion que Jai 
conçue de toi. Toû Éraipou Btauzp- 
räveis. Plat. Tu méconnais ton ami. 
| 20 Ne pas atleindre, manquer, 
chouer, être frustré de (g£n.). O 6è 
xai drédavov Btapaprôvris rüv Étd- 
Gwv. Xeén. Ceux-la aussi périrent 
pour n'avoir pas trouvé les issues. 
Auoïv dya)oïy oùx Evt Gatécou Gta- 
uaose:v. Dém. On ne peut manquer 
d'obtenir l'un de ces deux avan- 
tages. OÙ uôvov xazopDoüvres, &ANà 
wa 
Aéyovses. Plut. 11 y a profit à écou- 
ter non seulement celui qui réussit, 
mais encore celui qui à peu de suc- 
cès. Tüv éAridwv arizcuwv btnuap- 
#nadsec. Jsocr. Trompés, déçus 


dans toules leurs espérances. || Au 


parf. pass. Gnpiprnua:. Elre 
trompé. 

Atapdptnna, atog (16). ([ôtx- 
paotivw] Erreur. 

Atanaptiæ, aç (h). [6tzuaotd- 
vu 4° Egarement, méprise de celui 
qni s'écarle de sa route; faute, er- 
reur. Thv Btauapriav Toû Tôrou 
voñoac. l’lul. Ayant compris qu'il 
ayait fait fausse roule. l'evouevnc 
ôè Grauxotiaç zxa0” 6Ëd,, &XAnous 
rapñrAakav. Plut. Tous deux s'é- 
garèrent en roule et se manquérent. 
levouévns ôtauapriaç Tüv ‘,uEpoy 
és àz Eber dap?0TÉpOUs oTpAaTEUELv. 
Thuc. Comme il y ent erreur sur le 
jour où devait avoir lieu cette double 
attaque. TA xepl rnodreilx, Épretpia 
Thv Grapapriav saëTnv àvauzyÔpUE- 
vos. Plat. Réparant cetle faute par 
son expérience politique. || 2° Pri- 
vation. OÜtuws äpx Paléwçs wadirero 
abris À Ttov fepeiwv ôtapaptia. 
Luc. Tant elle élait profondément 
blessée d'avair été frustrée du sa- 
crifice. [3° Espérance trompée, in- 
succès, échec. 

Atanaptupéw-@, f. now. [ôtx, 
zorupéw] 1o Témoigner en faveur 
de quelqu'un. || 2° Ac£. Atlester en 
justice. Tà ôtzuaprupnlevta. Isocr. 

es fails prouvés par lémoignage. 

Ataoprupla ag (ñ). [G:zuap- 
tupéw]) Témoignage (produit dans une 
exception). 

Atanaptüponat, f.vpoüpat, aor. 
1 Gtepaptupépnv. [0:4, paprüpoua:] 
1o Prendre à témoin les hommes el 
les dieux, protester: déclarer, signi- 
fier. Sol TÔ ph atyroat Xotrdv nv, 
AR foiv val Grapaptupeobas. 
Dem. Ge qui te restait à faire, c'é- 
tait, non de parder le silence, mais 
de crier et de protester. Ateuapru- 
géen xal oÙx elwv rpoécdat Nü- 
zç. Dém. Je protestais et je m'op- 
posais à ce qu'on abandoonät les 
hermopyles. Arxuzxprüpoto &v ôtt 
où pnôèv &Xho Aéyerx. Plat. Tu 
protesterais que tu ne dis rien autre 
chose. |] 2° Conjurer, adjurer. 4:cuap- 
TÜpovto To% iobpols àroÛ:0TOpTEt- 


Étapzosivovres wsshoüsiy ol 
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cûat räv td pyÜpiov val rè you- 
siov. Plut. Ils adjuraient les épho- 
res de faire sortir lout l'argent et 
Lont l'or. 2ù ph rpôtepoy EU6aAXE 
soïç rokeuiots, b:auxcruüoopat, plv 
dv... Xén. Ne le jette pas sur l'en- 
nemi, je l'en conjure, avant que. 
Atauaotüceodat pn (el Dinin.) oh 
Ürws un (et Le fut. Plul. Pol. 
Adjurer de ne pas, s'opposer à ce 
que. 
Atauacdonat-Guar, f. roopat. 
{(ôtä, maciopat] Micher. 
Ataudonua, atog (76). [&taux- 
giouz:| Ce qu'on a mâché. 
Atanaontôs, n, 0v. [ôtzmasd- 
oux] Mäché, qu'on peut mächer. 
Atandoow all. Ttw, f. Hisw. 
{(ô:4, uicsw) Pétrir. 
Atapaotiyéw-@, f. ou. (614, 
uast:y6w] Fouetter (jusqu'au sans). 
Atanactiywaots, Eewç (À). [612- 
w25T5ty6w] Flagellalion. 
Atanaotporeüw, f. eücu. [6:4, 
uastooreüw]) Prostituer. . 
Atauaoxakidw, f. isw. [ô:i, 
uacyäan] Porler sous les aisselles. 
Atapayetéov el Gtanaxn- 
téov. Ad). verbal de &rauxyouz:. 
Atauaxéw-@. Comme Graui- 
fout. 


Ataudxn, ns (h). (ôtaudyouzx:) 


Combat, lutte (acharnée) contre 
(roûs el l'acc.). 

Ataundxopat, f.  yuayécouat 
el payoïua:, parf. Bapeuiyn- 


:. (8:3, mézouzt) Combalire (avec 
acharnement) contre (dal. seul 


ou 7rc6s el l'acc.). Atzufyesfat 
rod TOUS FOMENIOUG, HO 7Tà 


r%0n. Plut. Combattre contre les 
ennemis, lutter contre les pas- 
sions. Atxui/0U2t Hi ETIYVO VAL 
Üpäs à moozbeonyuéva. Thuc. Je 
œaintiens (envers el contre tous) 
que vous ne devez pas revenir sor 
votre décision. ’Avat5ws Greuiyou 
<ù ph Oaveiv. Eur. Tu le déhatlais 
sans pudeur pour échapper à la mort. 

Atandw-@, f. ïow, el Giapnd- 
ouat-wpar, /. foouat. [(ôt4, udu) 
4° Couper, fendre, déchirer. 4::- 
unce yiTwva Eygxos. lom. La lance 
déchira la tunique. Atauwpevot Taïç 
epst thv yñv. Plut. Ouvrant la 
lerre avec leurs mains. Atapwpevot 
rdv X4AT4Z Ent Oahiaon. Thue. 
Creusant des trous dans le sable sur 
le bord de la mer.{! 2° Amasser., 
'Éstpatomédeuge neEpl Thv paéyiv, 
Ctaunoipevos Thv ÈR aTn ylova. 
Poi. Il campa sur la créle, après 
avoir fait mettre en tas la neige qui 
la couvrail. 

AtapeBlfnut, /. pelnaw. [ôcx, 
meBir,pu] Laisser échapper, laisser de 
côté, renoncer à. 

AtaueiGw, f. elyw, e£ ordint. 
Gtauet6onat, f. eitoua:. [ôui, auel- 
6w] 1° Changer, échanger ; absolt 
changer de sentiments, d’affectious. 
OÙ voptoua rods aûtd Grameiôovtec. 
Plat. Ceux qni font le change de la 
monnaie. Tavta étiuerpat rpèç a 
yéoto ut. Plut. Donne-nous la 
valeur de tout cela en argent. A 
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pe aûroïs où Grapeitoueñz +3: 
à Ets Tov rhoûüzov. Sol. Mais nous 
n échangerons pas notre verlu contre 
leurs richesses. l 20 lasser d’un lieu 
à un autre; franchir, parcourir, 
’Acthtlôa yaiav Etpuraç Otzpeihxe, 
Eur. Ayant passé d'Europe en Asie. 
do/Ts Tépua %eheU0oU Orauer!i. 
uevos. Eschyl. Ayant fourni un im- 
nense trajel. Monk PooTroy ôtaper. 
Gouévz püaa, Eschyl. Courant à 
travers cent nalions. || 3° Rémuné- 
rer. récompenser. 

Atapetdliw-@, f. dou. [üs, 
metftiuw] Sourire. 

Atdperrtoc, ov. [ôtau:i6w]Chan- 
geant, inconslant. 

Atapetpantedouat, f. eÜsoa:. 
[ôt%, petgariedoua:] Se conduire en 
Jeune homme. ‘“Ocxep voës c92:- 
crais Oôraustparteuduevos. Pl, 
Semblable à un jeune homme qui 
veut rivaliser avec les sophistes. 

Ataperts, ewc (ñ). [ô:zuc{£u] 
Echange. 

Atauehaivw, f. av. [ô:i, p- 
Aaivw] to Nuircir, rendre noir. || 2° 
Meutr. Devenir noir. 

AtaneÀEtTiw-@, f. sw. [êrt, 
pehiTtiw] 4° Médiler, étudier. || 2° 
Act. Apprendre par un long exer- 
cice (acc.). 

AtapeAlGopat, f. (copat. [ô:z, 
uehioua:) Chanter, 

AtapeAiGw, f. isuw. [ôtä, pe) Bu] 
Démemnbrer, mettre en pièces. 

Ataueltou0dc, 0oÙ (ô). [ôraue- 
Aw] Demembrement. 

AtapéAANGIS, Ewg (h). [ô:z- 
uéAw] Retard, délai, hésitation. 

AtapéAAw, f. perkicw. (514, 
RéAw; Tarder, Leporiser, hésiter. 

Atauénvnpuar. Parf. de 6:2p:- 
uvicrouat. 

Atapnéuppopat, f. péuhouza, 
{(é:4, mépsoua:] Accuser, se plaindre 
vivement de (acc.). 

Atauévu, f. pevo. [ôté, pévu] 
19 Durer, rester, demeurer, subsis- 
ler. Aszuéverv Ëv, ëri tivt. Plat. 
ëni vivos. Pol. Persisier dans uo 
élat, demeurer fidèle à une chose. 
Ev éaur® Cépeve. Pol. {| demeura 
wailre de lui-mème. || 2° Continuer 
de {part.). Atapévw Xëywv. Dém. Je 
conlinue de parler. 

Atapepibe, f. iauw. [ôt4, peptu] 
Diviser, parlager, distribuer, répar- 
tir. || Au moyen. Parlager entre 
soi, Se parlager (acc.). | Au pas- 
sif. Etre divisé en factions, ètre 
en dissidence, étre ennemis. 

Ataueptaum6ç, où (6). [ôtxpe- 
uw] 19 Partage, distribution. || 2° 

issidence, désunion. 

Atdpeaoç, ov. (64, mécoç] Qui 
lient le milieu, inlermédiaire. Tè 
êtauecov. L'intervalle. 

Atapeotos, ov. [ô:, pestés] 
Tout plein, rempli. - 

Ataueotéw-u, f. wsw. [ôtd- 
uestos] Remplir. 

Atapetpéw-&, ou. (ôra, 
uetoéw] 4° Mesurer; distribuer par 
uwesure, par portions; vendre à la 
mesure. X&wpov pèv rpotov btepé- 
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+geov. om. Ils commencèrent par 
mesurer la lice.‘Ilpéoa G:apeueTon- 
uévn. Dém. Esch. Journée mesurée 
ar la clepsydre. Atepéronc:y OÙ- 
Ôby vo% czparitarç. Ken. Il ne dis- 
tribua pas de ration aux soldats. 
Meéfuvouç rupov GtEpETpreaueEv 
Opiy rñc xalecinxuia; tiuñs. Dém. 
Nous vous vendimes des médimnes 
de froment d’après le Larif ordinaire. 
[2° Veutr. Etre diamétralement op- 
posé à (dat.). || u moyen. 1° Me- 
sarer. || 2° Se faire mesurer, acheter. 
|| 3° Recevoir après mesure, se par- 
{ager. . . 
Atauétonote, EwG (ñ). [ôtzpe- 
tpéu] Mesuragc; mesure. 
Atauetontég, h, ôv. fôrzue- 
tpéw] Mesuré, ., 
Atauetpov, ou (T6). [Bti, mérpov) 
Ce qui est mesuré. To Griuezpov. 
Plu. La ralion des soldats. 
Atdpetoog, où (à). [Btä, pécpov] 
10 Diamètre. ‘Ex Gtauéroou. Luc. 
Kacà ôtiuscpov. Plul. Diamétrale- 
ment. ‘Ex Gtapérpou d'rixels0zx:. 
Luc. Etre diamétralement opposé. 
Kazà Gôripezpov xtvetsOas. rist. 
Marcher en croisant les jambes (en 
pari. des quadrupèdes). || 2° Ins- 
rument pour prendre le diamètre. 
Auuñôouat, /. urcopa:. [ô:x, 
f£oua S'occuper avec soin de 
acc.\. , 
Ataunvôw , /. üaw. [ôté, pnvôw] 
Iodiquer. , | 
Ataunptôuw, f. (ou. [6:4, urgés] 
Ecarler les cuisses. 
Ataunpto166, où (o). (êtæun- 
pijwl Aclion d'écarler les cuisses. 
Atapnpuxdopat-di par, f. iso- 
… (2, provadouat) Ruminer 
Éngtemps, 


Atannpôw, f. Us. [ôtt, unoûw] 
Eorouler. 

Ataunxavéonat-Gpar, f. Fco- 
pat. (6x, pn{aväoua:] Machiner, 
imaginer, chercher les moyens de 
faire une chose. 

Ataunxavntéov. Adj. verbal 
de £auryaviopat. 

Atautyvupe el GtautyYvôw, f. 
Eu. faut, péyvupu] Entremèler. 

Atamtxpokoyéopmat-oùdpat, /f. 
toopat. [ê&, puroohcyéonai] Se 
montrer vélilleux, chicaner. 

Ataptadopat-@pat, +,60- 

tu [Gix, œuthAtopat] Nivaliser ; 
fatter avec (dat. seul ou npés ct 
lacc.). 

AtautAAntéov. Adj. verbal de 
Étxud dou. 

Atautpvnoxopar, usilé seult. 
au parf. Gapéuvmpuat. [64, miuvé- 
excuzt] Garder le souvenir de(acc.). 

AtaHtvÉgoae, fr upoüuzt. [êx, 
puoouzt}Chanter d'un ton plaintif. 

Atanioyw. Le méme que Gtz- 
piyvuut. _ .. 

Ataptoéw=-@, f. fau. [ôté, pt- 
ciw Détester, avoir en horreur. 

Atap1006 w -& wsuw. [ôt, 
s56w] Donner à loyer, afferiner. 

AtapatüAw, aor. À remioruhz. 
{(6:4, puotukhwu] Couper en mor- 
ceaux. 
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Atapnpoc, ov. j&ié, œuuoç) Sa- 
blonncux. 

Atauvnnoveüw, /. eSzw, [ôté, 
uvruovesw] 19 Raïpeler, menliou- 
ner. \ 29 Se rappeler (acc., rart 
gén.). 

Atanot6f, ns (ñ). [ô:aue{6u) 
4° Echange, succession. | 2° Kécom- 
pense. 

Atauotpdw-à, f. dcw,el 5ta- 
HOotpaonat-uat, f. douar. [ôti, 
uoïga] 1° Diviser. partager. || 2° 
Meltre en pièces, déchirer. 

Atauotpnôd. Adv. [ôtauotpdw] 
Par égales portiuns. 

Arauoketv. Inf. aor. 2 de Gta- 
6)w63ruw, 

AtauoXdvw, /. uv&. [ô:&, po- 
RAüvw] Salir, souiller, gäler. 
GAtaHOvA ñ6 (). {£:zuévw] Du- 
€. 


r 
Atanovonaxéw-&, f.ñcu.lôta, 
uovopayéwl Cuinbalire à outrance 
ou seul à seul cuntre (+oés ef l'acc.). 
Atäuopwocs, ov. |[0:3, popwn] 
Qui à une furme. 

Atanoppoaxoméuw-û ; ASS. 
[ô:4, uocon, czoréw] Juger de l'ex- 
celleuce des formes. || fu moyen. 
Disputer le prix de la beauté à(daL.). 

Atauopoôw-@, f. wow. [üê:x, 
uoozéw)] Donuer une forme à, fa- 
çonner. 

Atanépywots, EewG (ñ). [6ta- 
posz6w] l'ormation, conformation. 

Ataunotéw-&, f. wow. [ôt4, po- 
réw] Remplir de charpie. 

AtanÔTwOtS, EwG (A). [ôtauo- 
tdw]) Action de garnir de Charpie. 

AtapTrriE. Idv. ji, äupswl De 
part eu part; tout à fault. 

AtapTelpw. Poël. pour Btava- 
TE'0U,. 

AtapTrepés. [otzurepñc]1o D'ou- 
tre en oxvtre, de part en part. Dé- 
Grnar xevewva Saureoës. Jlom. Te 
voilà blessé profondément à l'aine. 
EME cou Gianrisès crépvuv Eyott' 
&meis 9e. Soph. Que n'as-lu le 
cœur déchiré par une pareille souf- 
france! Ataureoèc &@37iGoc. fon. 
Au travers du bouclier. [| 2° D'on 
bout à l'autre, entièrement. Bskéost 
#al aluatt «al zoviniaiv x xepaxñc 
ethuto Gtaunepès éç TÜûaç &xpouc. 
[lom. Les traits, le sang el la pous- 
sière le couvraient entièrement de 
la Lête au bout des pieds. £raupods 
8 Exrds Éhasse Giauunepès EvVÜa xai 
ëv0a. Ilom. Il avait planté en terre, 
à l'extérieur, une ligne non inler- 
rompue de pieur.||3° Continuelle- 
ment, sans cesse, Lonjours. "AAA cé 
wnut Gtzprepès &yAutelolat. Jlom. 
Mais j'affirme que tn l'en glorifieras 
toujours. "Iluata névta Biaurepéc. 
Tom. Tous les jours sans inlerrup- 
tion. Alèv Gtaunepés. Ilom. Conti- 
nuellement, sans relàche. 

AtauTrepéwe. Adv. fGtauxepñe] 
Tout à fait. . 

AtauTrepñs, €G. [ôtzvaxelow)] 
Qui perce, qui traverse de part en 

art. 

AtanuBaréos, æ&, ov. [5:&, pu- 
ôzA6os] Ilumide. 
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AtanuvBdo-&, /. now. (6x, pu- 
êiwl Moisir. 

AtapuBoloyéw-&, f. hou, et 
BtapvBoroyéonat-oüpat, f. ñzo- 
pat. (ôtt, pulohoyéw] 4e Exprimer 
par le langage, raconler; discuter. || 
2% S'entreteuir, discuter avec (acc. 
avec Fos). 


Atauvxtnpiéw, f. (au. [ôrz, 
puxcr, pif] Railler. h 
AtauuXAGEVE , ava. [22 


puAXaivw" Grimacer (par moqueric). 

_AtappiBroc, ov. [Gtauois] Très 
difiérent. 

Atapple. Adu. [ô:ä, duols] Sé- 
parément. 

AtaupioËntéw-é , f. now. [ô:a, 
&potcôntéw]|Controverser, contester, 


disputer. Tax  Grauztoénroüusva. 
Dé. Les points en litige. 
AtauproGñtnats, eu (à). 


jôtzuvwtsérriw] Conlroverse, contes- 
lation, dispute. 

Atauwxdopat-ouat, f. ‘#co- 
pe (Pa, uwx#ou2] Se moquer de 
acc.). 

Atapwxnots, ews (h). [ôtauu- 
*xäopzt] Moquerie, raillerie. 

AtavabGalropat, f. Gzhcüua:. 
(ôtä, avxÉ4hw] Diflérer. 

Atavayiyvoaxw, f. yroscuar. 
(été, &vayt-vwcuw] Lire en entier. 

AtavayxdGw, f. dcw. [5:4, &vay- 
#&tuw] 1° Conlraindre; réduire. || 
29 Ouvrir de force. 

Ataväyxuats, ewG (n). (ô:a- 
varkiul] Réduction d'un membre 
uxé. 

Atavayxaoun6c, 0D (6). [:2- 
vayiGw] Instrument qui sert à ré- 
duire un membre luxé. 

Atavdyu, f. dtw. [ôt&, &viyu] 
Ramener. 

Atävar. Inf. aor. À de Bralyw. 

AtavaxaBiGu , f. (ow. [ôt4, àva- 
220%w: Faire asseoir. 

AtavaxaAÜTte, dbu. !C:d, 
àvar2),57t0] Découvrir, révéler. 

AtavandTnto , f. 20Vuw. [ôt4, zva- 
*«ürzw] Lever la tête; regarder de 
plus près. 

Atavañloxw , f. avaïwouw. {ô:ä, 
ävahMoxw] Dépenser. 

Atavärravais, ewG (h). [ô:2va- 
raüw] Pause, repos. 

Atavaradw, f. raüow.[ôta, àva- 
rabw]) 49 faire reposer, donner du 
relâche à. || 2° Interrompre. || Au 
moyen. Se reposer; discoutinuer 
de (part.). 

Atavarrelpo, f. mepü. [ô1&, &vz- 
re:pw) Percer, transpercer. 

Atavarvéw, f. T'ebcopat. [ô:4, 
ävarvéw] Respirer, reprendre ha- 
leine. 

Atavapaxdo-&, f. hu. 
vaoxdw} Rester engourdi. 

Atavaptäw-@, f. raw. Comme 
&vaptiu. 

Atavéoow, f. valu. [ôtt, vassw] 
Rembourrer, calfater. 

Atavéataots, em (-h). [ô:a, 
àäväotas:s] Aclion de se lever ow de 
se relever. | 

Atavauaxéu-, f. row. ‘ôtd, 
vaupayéw]) 19 Livrer un combat na- 


(ê:z, 
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val. [129 Au fig. Combattre, lutter 


contre (daL.). 


Atavéw, sans futur. [ôti, véu] 
Faire couler ou jaillir. 988 Deal 
Acdvbiya. Adv. qjôtd, &vô.ya 
x cos. 


En deux parlies, de deux 
Ativôtya peounploetv. fom 
cer entre deux partis. Xot 
$Sxe Kpôvou rats. om. 


baliaats. 


Atavexfs, Gtavenüic. Al. pour 


Ginvexñc, bnvexws. 


Atavépnotç, EG (rh). [êtavépuw) 


Distribution, partage, répartilion. 


Atavepnteov. Adj. verbal de 


êrzvépu. 


Atavennttx6ç, ñ, Ôv. [Stavépu] 
Jo Qui distribue, parlage, répartil. 
Ataveuntindç toù 27 dElav Éxi- 
atets. Pol. Qui sait donser à chacun 
selon son mérite. {| 2° Qui peut être 


divisé. 


Ataven6opat-oUpat 


gré du vent. 
Atavépw, f. vend, aor. 1 Bté- 
vetua, parf. GBtavevéunuz. [ôtd, 


vépw] 1° Disiribuer, parlager. Ata- 

mépos. Xén. Dis- 
tribuer une part à chacun. Atavet- 
àpyhv vois natct. Luc. 
Ayant partagé l'empire entre ses fils. 
rArexheichnoav Evôov xai AnpDévrec 
GtevemT0naav. Xén. Ils furent en- 


vépetv Éxiotw Td 


pas Thv 


fermés dans la ville, pris et répar- 
tis (entre les vainqueurs). || 2° Ad- 
ministrer, gouverner. "ÂGTU ypudo- 
Gpovou Gtavépeiv Oetov Kupivac. 
Pind. Gouverner la divine cité de 
Cyrène au trône d'or. Nzdv ebxAéa 
Éraveuuwv Duô@voc év yuho:. Pind. 
Régnant au fond des vallons de 
Pytho sur un temple glorieux. || Au 
moyen. Se partager, parlager entre 
soi. OÙ otpatnyol 


tribuërent les boules (pour voter). 
Ateveipavto Tnv äpyh 6 Zedc val 
6 Tloceôwv xal 6 Ihoütuv. Plut. 


Jupiter, Neptune et Pluton se parla- 
gèrent l'empire paternel. || Au pas- 
sif ggf. Etre divulgué. "lvz ph érl 


raetov Btaveurôn ele tèv Aa. 
Bibl. Afin qu'il ne soit plus di- 
vulgué parmi le peuple. 

Atavéouar, sans futur. [ôta, 
véopa:] Traverser, garcourir. 

Atavéotnox el Gtavéotny, aor. 
4 el aor. 2 de Gtaviotnu:. 

Ataveüw, f. vecu. [ôt4, vebwl] 
19 Faire signe (de la Llèilc ou des 
yeux) à (dat.). | 29 Eviter (acc.). 

1. Atavew, veügoua:. [ô:2, 
véw] 19 Traverser ou passer la 
nage. || 2° Achever où venir à bout 
de (acc.). 

.2. Atavéw-@, f. vou. [ôté, véw) 
Filer. 

Atavéwya. Parf. 2 de &avolyu. 
_Atavñôw, f. viow. (614, v0uw) 
Filer. 

.Atävnpa, atoç (16). [6tavéw] 
Fil, trame. 


. Balan- 
duavhtya 
Le fils de 
Saturne l'a donné de deux choses 
l'une. Ativôtya vAñMpz xhiverat. 
Eur. Les portes s'ouvrent à deux 


parf. 
Étnéuwuat. [ôvé, vecu] Flotier au 


Étevépovro Tdç 
Ymooûs. Jlér. Les généraux se dis- 


ATA 


AtdvnEtç, Ewç (À). [8:avxoua:] 
Natation. 

Atavnoteüw, f. eücw. [ôti, 
vngteüw]) Jeüner complètement. 

Atavnotiom6s, où (à). (ô, 
vñat:] Déjeuner. 

Atavñpuw , f. viÿu. [6:&, vfou] 
Devenir sobre. 

Atavnyxopar, f. vikopat. [ôti, 
vixopatl 1° Traverser où passer à 
la nage; se sauver à la nage. || 2° 
Nager à l'envi. 

AtavOnc, éc. |ôs, &vBnsl 10 
Doal la fleur est double. | 2° A deux 
leintes. 

AtavOiEw, f. iauw. [6:4, àvliswl 
Orner de fleurs. || Au passif, Gtnv- 
O:auévos. Nuancé, brillant de vives 
couleurs. 

Atavitouat-üprat, /. afñaopat. 
[8 Endal tre vivement afligé, 
ressentir un violent dépit. 

Ataviéo el Biavintw, f. vlyw. 
fôt4, virrw] Laver à fond. 

Atavicaopar, sans fulur. [5:4, 
vlacouail lasser par, traverser (gén.). 

Ataviatnui, . tavastiiou, aor. 
1 Gtavectraz. [ô:4, àviornu:]19 Faire 
lever une personne assise où endor- 
mie. |} 20 Au fig. Exciter, animer, 
stimuler. || Au moyen. A'av'osauz:, 
f. Stavaoshcopa:, aor. 2 6tavésnv, 
parf. bravéownaxz. 10 Se lever; sor- 
ir d’une embuscade. || 2° Abandon- 
ner un parti, faire défection. 

Atdvipié, ewç (à). [ôtavirrw)] 
Lavage à fond. 

Atavoéouat-0Ùpat, f. voñco- 
pau, aor. Gtevo#Onv. [ô:&, voéoua:] 
{o Avoir dans l'esprit, songer, pro- 
jeter. Atavooëuevo! xal aûtol rp6- 
Tepov otoateuerv rl tdç "Abñvac. 
Thuc. Eux aussi avaient déjà pensé 
à faire une expédition contre Athè- 
Des. AtEVOOUVTO HA/TV CUYATNTELV. 
Plut. Ils songeaient à engager l'ac- 
lion. Atxvevondat RpogTaTede:v TA 
rékewç. Xén. Tu as formé le pro- 
jel d'arriver an gouvernement de 
‘Etat. To créa toù Auévos Bre- 
voobvro xAñcetv. Thuc. Ils se pro- 

osaicnt de fermer l'entrée du port. 
fo Etre d'avis, penser, juger, con- 
cevoir. OUtw Suavooüvrat repl nuüv, 
&6ç 0568 Baws Évtuwv. Luc. Ils s'ima- 
gincnt que nous n'existons pas du 
tout. *Ap' où Gtavooüuelz repli taüta 
oÛtws "EXAnvSS mévrec: Plat. No- 
tre pensée à nous antres Grecs n'est- 
elle pas unanime sur ce point? Uepl 
2ç woautuç OtavonÜñvat pt. 
Plat. I1 faut porter le même juge- 
ment sur la chasse. Où xahwc G:a- 
voeis0e. Plat. Votre pensée n'est 
pas juste. Kai G6päv xal axoberv At- 
tov, xal Gravoetobzt yetoov. Xen. 
Avoir la vue et l'ouie moins bonnes, 
l'intelligence moins promple. Ate- 
VOEÏTO uit TV ZLALÏP/WV Ro{0!ç 
{pneréov rov téruwv. Pol. Il déli- 
rait avec les tribuns quel terrain 

il fallait choisir. || 3° Etre disposé 
bien ou mal (ed où “xaxûi), pour 
quelqu'un (#p6s el l'acc.). || Au 


passif. Tà £tavondév. Plat. Ce qui 


est pensé, conçu par la pensée. 


40 Intelhgent. T 
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Atavénua, atoc (16). [ôtavoéo. 
pau) Pensée, notion, conception de 
l'esprit. 

Atavénotqs EwWG (À). [6tavoéo- 
wat] 10 Faculté de penser, eatende- 


went. || 2° Pensée, intention. 


Atavontéov. Adj. verbal de 


ôvavoéoua:. 


Atavontix6ç, À, 6v. [6tavofouz:] 
à 0:axvonTrtxôv. Plat. 
L'entendement. || 2° Intellectuel. |} 3e 
Relalif aux pensées; sentencieux, 
Atavonttx&s. Adv. lô:zvonst- 


#65] Par la pensée, iutellectuelle- 
ment. 


Atavontéc, ñ, 6v. (Bravoéouai] 
Intelkgible; qui est où peut être 


percu par l'esprit. 


Atdvora, aG (ñ). (6:avoéopai] do 
Pensée, intelligence, esprit. ’Ev à 


rävres Thv ôsivorav petoüvtat.Xén. 
A l'âge où l'intellisence s'affaiblit 
chez lous les hommes. ’Eoistäva: 
tiv Bbiavotiv vive. 


drist. Iipp. 
Appliquer son esprit à qq. chose. 
Däcav Thv ôtivoiav €ç tt 2mot:Ùé- 
vat, El. Conrentrer loule sa pensée 
sur un objet. "s2orep rhoiou tà 7n- 
Bat FAç Cravoiac Luuv 7apz60/TEc 


aïtois. $. Bas. Leur abandonnant le 


gouvernail de votre intelligence, 
comme celui d'un navire. Taxis ye 
Btavoiars 4706) {at elc Tàç cuuzo- 
päs aûrwv. Eschin. Considérez du 
moins par la pencee leurs malheurs. 
|| 2° Pensée, idee, dessein, inten- 
lion. "Epretfoc Ev TRS Éxeivou 
Gixvoinc. Her. Ulabiluë à pénétrer 
sa pensée. "Arpisw Dhéyetat eiva 
fôe h 0:ivota. Her. On dit d'Apriès 
qu'il avait celle pensée. Bacihedc 
é0xdpace aûroù Ti, Gravorav. Thuc. 
Le roi adipira sou dessein. Totaütn 
ôrzvoix © ’Apy'dauos, mepl Tàç 
*Ayapväs hv. Thuc. C'est là ce qui 
relenait Archidamus aux environs 
d'Acharnes. A:ivo:zv Éyeiv, dv ô:2- 
voia elva: (et l'inf.). nue, Songer 
à, avoir l'intention de. {| 3° Pensie, 
sens, signification. Th, ‘OuAoou 6:a- 
vouav ÉéxnavDivetv, uh povov Tà 
êrr, EnAwtôv éotiv. Plat. C'est une 
chose digne d'envie de saisir la pen- 
sée d'Ilumère, et de ne pas ap- 
prendre seulement ses vers. A:i- 
VOLZV TOLLUTT,/ EUE Tà YEYPIMHÉVA. 
Plul. Tel était le sens de cet écrit. 
"Euç ye 0Td Tic hAtuiaÇ ÉTaxoUEtv 
toù faborç Th Gtavoiac aûtuv oùy 
olüvre. S, Has. Tant que notre âge 
s'oppuse à ce que nous pénélrions 
la profundeur de leur sens. 


Atavoiyw, f. 6:zvoëw, aor. À 
Ginvolka et davéwta. (54, àvoiyw] 
Ouvrir. 


Atavotxibuw, f. icw. [ôtä, &voi- 
xiçw] Rétablir. 

Atavonedc, wc (6). [6:avépu) 
PO EL à). [aveu 1 

Atavonñ, n6 (h). [ôtavéuul 10 
Distributiun, partage, lot. || 2° Ad- 
ministration. 

AtavouoBetéw-@, f. fou. [bié, 
vouobetéw] Etablir (une loi); regler 
par une lui. 

Atavogéw=-@, f. how. (6:14, vo- 
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céu] Etre Jonglemps ou gravement 
malade. tu, f.t (Gé, vo 

Atavoopiüw, /. law. [0:4, - 
aailw] Diviger” séparer. | Au 
moyen. Détouruer à son profit. 

Atavtatoc, 06 ef a, ov. [51%, 
&vzzios] 1° Qui pénètre de part eu 

art. ‘I ôtarvaia (s.-ent. rANYA). 
Eschyl. Blessure qui perce d'outre 
en outre. || 2° Au fig. l'énétrant, 
aigu. || 30 Qui frappe sans pitié, 
inflexible. 

Atavtxéc, À, 6v. [ôtalvw] Pro- 
pre à mouiller. 

Atavthéw-@, f. Aow ef fao- 
par. [Bic, àvrAw] {0 Pornper, vider; 
épuiser. l 20 Supporter, Ssoulfrir 
jusqu'au boul, épuiser Es malheur). 

Atavtéc, ñ, 6v. [ôtaivw] Qui 
peut ètre mouillé. , , 

Atavuxtepeüw, f. sûaw. [Bid, 
vuxzepeüw] Passer Ja nuit. 

Atavuats, euwç (À). (ôtaviw) 
Marche, trajet. , 

Atdvuanæ, atoc (té). Gravéu] 
Ce qu'on fait de chemin dans un 
certain temps, journée de marche. 

Atavoaow all. Ttw, f. vüiw. 
(64, vüscu] Piquer. , 

Atavüte el Biavôüw, f. avi- 

cu. [ô:4, dvüw] 19 Faire com- 
plélement, achever. AtavUetv 66°, 
xfheulov. Xén. Jom. Fournir une 
roule, lerminer nn voyage, un 
trajet. Araveiv (seul) els ou mods. 
‘Pol. Arriver à où dans. Oüruw 
asxérrta Binvusev Av ayopeüwv. 
om. 1] n'a pas encore achevé 
le récit de ses malheurs. To- 
vois ge Gtéodcz étÂvusev. Eur. Elle 
(lélène) n'a cessé de t'accabler de 
maux. || 2° Parcourir, traverser. 

AtaEaivw, f. Exvi. (614, Eaivwl] 
40 Carder. || 2° Déchirer, lacérer. 

AtaEnpalve, f. av. [ôri, Er- 
paivw] Dessècher. , 

AtdEnpog, ov. [Bui, Enodç] Très 
sec 


AtaEtpttomar, f. laouar. (ô:i, 
Eisos] Combattre l'épée contre 
(dat 


AtaEtpton6e, où (6). [5akupito- 
pa:] Combat à l'épée. 

AtaEupdonat-œuar, f. noopat. 
[6:4, Evotw] Se raser. 

AtaEuoua, atog (té). [6:20] 
do Raciure, rognure. || 20 Cannelure 
(d'une culuane). 

AtaEÜw # Ebcw. (6:4, Eüw] 1° 
Racler, enfever en raclant. 12° Dé- 
chirer. 

Atartayrpattéü«w , f. dau. [6:4, 
riyaout:älw] Luller au pancrace. 

LaTatDaywYÉE = & , hIw. 
{(ô4, satôaywyéw] 19 Elever des 
enfants. {| 2° Gouverner, diriger, 
conduire. Toütov tèv todrov b:a72:- 
Éxyuyov thv Etv. Plut. En sou- 
metlant à ce régime son tempéra- 
ment. âtaru'bxywyeiv Tèv 4a:pOv. 
Plut. S'ascommoder aux circonstan- 
ces. | 3° Amuser, bercer, tromper. 
OBtuç 6 fap6apos Saratôaywynce 
toùç Puyaiouc. Plut. C'est ainsi 

ue le barbare amusa les Romains. 
tarubxyw wo, oùk &uobaotç n00- 
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vais Thv TôAtwv. Plul. Séduisant la 
cité par des plaisirs délicats. 

AtarratÜeb , f. eücw. [ô1d, rat- 
êeüw| Instruire fond, jusqu'au 
boul. 

Ataraiéæ, f. raitopat el tai 
Eoüpar. [êté, raitw] 10 Railler, se 
moquer de (acc.). || 2° Rar. Jouer. 

Atartrakalw, (: rahziow. [ô:4, 
rahziw] Lutler, lutter contre (da. 
seul ou xpôs et l'acc.). 

* AtanäAn, nG (ñ). [ôté, réan)] 
Lutte. 

Ataraiko , f. rakd. [ôié, rah- 
Aw] 49 Secouer, agiler fortement. 
J| 20 Tirer au sort. 

Ataraaüve, f. uvo. [ôé, ra- 
Aüvu] Ecraser, broyer. 

Atarravvuyx{bw, /f. (sw. [ôté, 
ravvuyilu] l'asser Loute la nuit. 

Ataravvuy1on6c, où (6). [6:a- 
ravvuyitw] Veille qui dure toute Ja 
nuit. 

Ataravtäw-w. Comme äàrav- 
tivw. 

Atarravtés. Adv. [6:4, ratés) 
4o Entièrement, complètement. [| 2° 
Toujours. 

Atarrattaivo, f. avi. (Gé, 
rantaivw] Tourner les yeux, cher- 
cher de tous côtés (rcés ef l’acc.). 

AtaTrapdyw, /. dGEw. [ô, rapa- 
ro[Ameuer, conduire. : 

LaTApaxÜTTw, f. AU. [ôtd, 
rapaxbrsuw] Regarder obliquement. 

AtarapactwTmTdo=t, ÂGw. 
[ô:, rapactwriuw] Taire, passer 
sous silence. 

Atartraobéveuats, ews (ñ).([6:x- 
R200svedw] Défloration. 

tarapBevedw, f. ebcw. [ô:4, 
racQsveuw] Déllurer. 

AtarrapoEüvw, f. 
rapoti va] Exaspérer. 

Ararapots, ewç (À). (Gareipu] 
Percement. 

Atdraopa, «to (16). [ô:zxéa- 
dw] Poudre de seuleur (pour 5e 
frotter le corps). 

Ataraccakedw, all. Tatta- 
AEdW, /. eUcuw, (Ba, Ticoxeuw) 
Clouer tout étendu. 

Atardoow all. Ttw, f. récu. 
{ô:ä, räccw] 10 Répandre sur, par- 
semer, saupoudrer. || 2° Tacbeter. 

Ataraowv. Indécl.(h), pour Gà 
racwv ooôwv cuuswvla. Oclave 
(consopnance que font deux tons 
loignés de huit degrés; les huit 
degrés pris ensemble). 

Atartratéw-@, f. “Acw. 
&ratiw| Tromper. 

AtaTtratéw-@, f. how. [ôté, wa- 
téw] Marcher dessus, fouler aux 
pieds. 

Atdrauna, ætoc (t6).(5:araûw] 
Interruphon, cessation, reläche. 

Atartadw, f. rzücw. [ôté, raüw] 
Faire cesser, faire reposer. || Au 


vvü. ([ô:4, 


(ôtæ, 


moyen. Discontinuer, cesser de 
temps en temps, se reposer. 
Ataraphabcw , f. dau. [Gi4, xa- 


ghisw] Bouillonner. , 
Atdnreboc, ov. [ô:4, nebos] Qui 

tombe jusqu'aux pieds. 
Atarethéw-@, f. now. [ôté, 


AIA 359 


&rethéw] Effrayer par des menaces, 
menacer (dal.). ] Au moyen. 10 
Comme à l'actif. i|2° Défendre avec 
menaces. 

Ataretvéw-@, f, nou. (ôté, ret- 
véw} Avoir grand faim. 0 

Atéretpa, «6 (À). [ô14, retpa] 
Epreuve, essai. "Es Ordnetpdv T:v04 
äxeoôz:. ler. Connaitre, savoir 
par expérience. Aoy:HTATO! Eidt pa 
PO Tov yo êç ÔLÂTEPAY AR:4O- 
unv. Ilér. Is sont de beaucoup les 

lus doctes de tous les hommes que 
j'ai abordés el expérimentés. Atäret- 
pév ®voç nouiclat, haubévev. 
Dém. Plut. Eprouver, mettre à l'é- 
preuve, faire essai de. 

AtaretpaGw, f. dau. [5:4, met- 
pätw] Essayer, mettre à l'éprenve. 

. Atanetpaivw. Méme sens que 
O'aretpu. 

AtaTetpaw-@, f. daw, eé or- 
din! Btaretpdouar-wuae, f. dco- 
pat, aor. d:enetpaünv, parf.ôrarene 
pauat. [ôt&, me:paw] Essaver, éprou- 
ver, lâler (gén.). Awxetoïto adtoÿ 
<ñs duyns. Mér. Il éprouva son 
âme. A:znetowpuevot xpÜ3z TOV Yvw- 
pinwv. Plut. Sondant en secret les 
gens de marque. Mévou aüroù vopi- 
Couat row év 50 ronhëuw oÙ ô'ane- 
metpäolar. Thuc. C'esl, dans leur 
pensée, le seul des maux de la 
guerre dont ils n'aient pas fait 
l'épreuve. Et Bouxecde Nepcéwv 6ta- 
mètpäs0zt. Iér. Si vous voulez vous 
wesurer avec les Perses. 

Atanetpw, f. nepü. [ôt4, reipw] 
Transpercer, faire passer à travers. 

AtaeréuTrw, /. réuphu. [ô:à,rép- 
rw] Envoyer, expédier de différents 
côtés, faire passer à. Atérepde &AXkoUS 
XXn. Hér. Il envoya divers mes- 
sagers en des lieux différents. Katä 
ThV Xwpay wpoupàs Bréreutav. 
Thuc. Il euvoyèrent des délache- 
ments sur différents points du pays. 
Els’ où Giarépret rpèç nuäç Toùs 
wihouç; Arisloph. Et tu ne nous 
fais pas prévenir, nous tes amis? 
Thv érorvoNhv Btémeude (augavig). 
Thuc. I transmit la lettre à Pausa- 
nias. || Au moyen.1° Envoyer, faire 


passer. Of Pzotheïs Ôôteréurovro 
RpÔs TÔv Iluppov âyyéhous xal 


ypäuuatz. Plut.Les rois envoyaient 
à Pyrrbus des messagers el des 
lettres. T& énitnôers aûtoïs Ôtetéu- 
reto. Thuc.ll leur faisait passer des 
vivres. || 20 Aôsolt. Envoyer un 
message. 

Atdnepbtée, ewç (h). [6taréu- 
rw) lransmission. 

tarevôéw-@, f. fow. [ô:z, 
Revdéw] Pleurer, regretter beaucoup, 
porter le deuil de. 

Atarévte. Indécl.(h).lô14, rév- 
te] La quiute (en musique). 

ALATTETOVNAUÉVWGS. Adv. [ô:æ- 
rovéw) Soigneusement, scrupuleuse- 
ment. 

Atanepalvew, f. av®. [ôté, re- 
paivw] 1° Mettre fin à, achever, ler- 
miner. | 2° Raconter entièrement. || 
Au moten, mime sens. 

Atarepatôw-@, f. wow. |5:4, 
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mepardu] Transporter au delà, faire 
e l'autre côté. Atxrrpa'w- 
assé, traversé. 
oph. Les épées 


asser 
ets, Hér. Qui a 
Atersoztôn Ein. 
furent tirées. 


Atarnéoaua, atos (té). [êtare- 


péw] Passage, bras de mer. 
Atanepavtéov. Ad}. 
Stareoaive. 


Ararepdu à ; f. dou. [ô13, se- 
raverser, passer. [ehïyn 
tarepäv. Isocr. Traverser les mers. 
âuareoäv vdv Biov. Xén. Passer 5a 
90 Transporter de l'autre 
côté, Jaire passer. Tèv rog0péa to5- 


géo) 40 


vie. 


tov (oïoûa), 66 as Gterépace. Luc. 
Ce batelier, tu le conuais : c'est lui 


qui t'a fait passer le Slyx. {| 3° 
Neut. Passer, se rendre dans un 


lieu. ‘ 
Atartép8w, f. riosw, aor. 
repsa, aor. 2 Biérpalov. [ô:4, 


répôw] Ravager, saccager, détruire 
entièrement. || L'aor. 2 moyen ê:e- 
rpzbéprv a gqf. le sens passif. 

Ile 


A'eroä0:to ntômc. om. La vi 
fut saccagée. 
Atarep:ratéw-&, /. fou. [b:4, 
reotnatéw]) Se prounener. 
Atarepovdw-@, f. ‘how. ([ôé, 


repoviu) Percer, lranspercer (comme 
avec une épingle); attacher avec 


one agrafe. x 
tarmépxopmar, f. eheücopa:. 
[ôtæ, SRE yoUa] vel aller de côté 
et d'autre, se disperser. 

Atareceiv, dtanecetoBat. Inf. 
aor. 2, el inf. fut. de &arirru. 

Atartétapat. Voyez btaréropa:. 

Atarretävvuput, f. metisu. [6:%, 

sävvuut} Déployer, étendre, ou- 
vrir. 

Atartétaounæ, atoç (t6).(ôtare- 
tivysupt] Voile, lenture. 

AtaTtetn6, EG. [ôtaresévvuu] 
Déployé, élendu, onvert. 

Atarétonat, f. rirncouat el 
RTGOouUat, Or. 2 bertaur, el 
ôtertopnv. (61, técoua:] 10 Traver- 
ser en volant, voler (en pari. d'un 
trait). || 2° S'envoler: s'évanouir. 

Atanetteüw, f. eücw., [6:4, mes- 
tetw) Jouer Ou risquer au jeu. 

Atanétto, f. rébuw. [ôta, rétruw)] 
Divérer. 

AtaneüB8opmar. Poél. pour Bta- 
ruvlivope:. 

Acarewts, ewç (À). [ôtarétru) 
Digestion. 

AtÜTNYA, wv 
TnyHa, atoç (té). [6tarhyvui] 
Entre-colonne. 

Atarhyvupr, f. ThEw. [ôta, 
rhyrou:] 1° Énfoncer à ravers. || 2 
Assembler, agencer. || 3° Geler, 
congeler. îl Au moyen. Construire 
pour soi. 

Atarnôüdw-@, f. Aow. [ô:4, æn- 
6iw] 10 Sauler par-dessus, fran- 
chir d'un bond. || 20 Neuf. Faire 
un saul, bondir; jaillir. 

Atarñônotc, wc (h). (ôarn- 
êdw] Transsudation du sang par les 
parois des vaisseaux ; hémorrbagie 
calance. 


Atännelç, euwç (h). [6arñyvu- 


ré), ou Btii- 


verbal de 
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u:] Charpente, structure, assem- 
blage. 

Atarttaive, f. avü. [&i4, rixivu] 
Engraisser. 

Atartôdw , f. Ücuw. [ôié, =:80w) 
40 Jaillir. || 2° Ac£. Faire jaillir. 

AtartéËw, f. rtécu. (814, riéçu] 
Ecraser. 

Atantxoaive , f. avo. [ô:é, #1- 
xoaivw] Nendre amer. |} Au moyen. 
S emporter contre [zpôs el l'acc.). 

Atantxpoc, ov. [ô:4, T!xps)] 
Très amer. 

AtaripnrAnut, /. rincu. (ô:1, 
ripzanu] 10 liemplir. || 2° Au fig. 
liassasier, dégoûler, 

Atariurpnut, f. roñcu. [ôt, 
riuronu:] {4° Brüler entièrement, 
consumer. || 2° Enfammer, enfer. 

Atarive, f. rioua:. [ô:4, rivul] 
Boire avec d’autres ; dispuler à qui 
boira le plus.||.{u moyen, méme 
sens. 

AtariTpdox&, f. reoïow. [6:4, 
rtsoicaw] Vendre en délail. 
Atarintw, /f. Recoüma:, aor. 2 


e = 


ÔtérEs0v. (G:2, rircw)] 19 Towber 
entre, se glisser, s'échapper. ’Ev T5 
uiyn ÔIATEGOVTEG AUIATTÉVTWY 
tov Bôuvov. Xén. S’élant dérohés 
pendant le combat à l'insu des Bi- 
{hypiens. O! ôtarecdvtis autp Ô:e- 
o0äpacxv. Plut. Ceux qui avaient 
cchappé tombèrent sous ses coups. 
AGyoU GiaresOvroç els Tù otpd- 
ceuua, Plut, Le bruil s'étant ré- 
pandu dans l'armée. |] 2° S'évanouir, 
disparaitre, se perdre. °Q vezxpôv 
XIACUUEY, D RpoTñxe Dix vecu, 
aal Grarinsetv, xal Grrrveicdat. 
Plat. Ce que nous appelons le ca- 
davre, ce qui a la proprieté de se 
dissoudre, de s'évanouir, de se dis- 
siper. "Lws où Ôtérece Täisz Yevid 
avôpoy. Bibl. Jusqu'au jour où 
toute celte génération-là a disparu. 
AtxTérTw£4É COL ).0705. Va. 
Tu as perdu la raison. || 3° Echouer, 
maoquer le but, se tromper; ëêlre 
frustré de (gén.). "Ehcyev ôt: Toù- 
AGV TuUEpOY OÙ HENEAËTIXE wa 
éso6TOn G:xreceiv. Plut. Il disait 
qu'il ne s'élait pas exercé depuis 
plusieurs jours et avail eu peur 
d'échouer. Atéregev abtov td pod 
euus. D. Hal. Leur projet n’abou- 
lit pas. A:zTesoûons aûrw ts Êrt- 
6oxñs. Pol. Son entreprise n'ayant 
pas réussi. 

Atartotedüw, f. sûüduw. (64, t- 
gzeüw] lo Confier. || 20 Avoir con- 
fiance, s'en rapporter à, croire. 
| Au passif. Etre cru, oblenir la 
confance. 

AtaTrtiotTÉw=- , ou. [ôa, 
&ricTéw)] Ne pas se fier du tout, 
ne pas ajouter foi à (dat.). || Au 
moyen. Se défer de soi. 

Ataraaväw-@, f. Aow. [ô1a, 
rhzviw]) Egarer.|| Au moyen et au 
passif. S'égarer. 

AtaTriua:6, EwG (D. (ô:arhdecw)] 
4o Conformalion. || 2° Réduction 
(d'une luxation). 

Atdrhaoua, atoG (T6). [ô:a- 
rhäcaw] Ouvrage façonné. 


ATA 


AtaraaoudG, où (6). (Starhis. 
sw] Couformativn. 

Atariioow all. Ttw, /. ri. 
guw. [ôti, 7ricow] 49 Faconner, 
conformer. [2° Enduire, convrir de, 
11 3° Réduire {une luxalion). 

AtaraatÜVvw, f. uv@, [ô1&, rx 
tovw) Elargir. 

Atanrkéx, /. Théw. (ôti, Théxw] 
149 Tisser, tiresser, entrelacer. A:é- 
mhexE Oauuarà Epya. {lom. [| lres- 
sait de merveilleux ouvrages (avec 
des branches de myrte el de tama- 
ris), Srrivai Èx LANUTTUV xal 1e 
vod Oranirhcyuévar, P/ul. Tentes 
faites de branches de vigne et de 
lierre entrelacées. Th w:}09nv Gua- 
ThÉAWY EY Toïg! GaxTUAN!Z! Toïcl 
éwutod. Ier. Enroulant l'écorce du til- 
lent autour de ses daigls. Atxréret 
Dpñvove Pird. Composer (ourdir) un 
chant funèbre. || 29 A:xrhéxe:v sèv 
£iov. Ilér. Plat ,el G:arhémeiv seul. 
Aristoph. Achever ou paster sa 
vie, vivre. Et pet” dpvidwv si Spüv 
Bobheszar Grarhézerv. Arisloph. Si 
quelqu'un de vous veul passer sa 
vie en compagnie des oiseaux. |] 3° 
Défaire un Lissn, séparer ce qui 
élait uni. Of Ticüo: Gtzrhëtat où 
duvapevot tév czparov. l'lul. Les 
Parlles ne pouvant enfoncer l'ar- 
mée. 

Ataänkeoc, 06 ef a, ov. Comme 
Grau. 

AtarTkéw, f. rhcicopa:. [ca 
héw] Faire un trajet par eau; tra- 
verser (la mer, un Cours d'eau). A:z- 
rhéovtes @7r0 L:zutuvos ëc Kispav. 
Luc. Dans leur traversée de Sicvone 
à Circha. Tèv Aiyaiov À Tôv 'Ioviov 
Btarneüga: Oéaovzes. Luc. Voulant 
traverser la mer Egée ou la mer 
lonienne. AtxrAsûsavtes thv Aluvr 
Luc. Ayant passé le lac (infernal). 
"Asrip Ent s/c0i26 A!vVOUvEUWV G:2- 
rheüca: rdv fiov. Plat. Traverser 
comme dans une nacelle l'océan de 
la vie. 

AtdThEw&G, œv. [ô:4, rAëwd] 
Tout plein, rempli. 

AtarAnxticouar, f.  isopa. 
[ôt, ranetiSoux:) Én venir aux 
coups; disputer, lutter, combattre 
contre {dat. seul ou xpûs et l'acc.). 

AtarAnxtto166, où (6). [5:z- 
shratiSouat) Dispute (où l'on en 
vient aux coups), lutte. 

Atarinpéw-w, f. wow. ([ôtä, 
mAnodw]) ltemplir. 

AtarAñoow all. ttw, f. rÀr- 
Ew. [ô:4, rAriccuw] Fendre. I Au pas- 
sif. AtaniAcaecdat rpéç tt. Epicl. 
Etre saisi d’étonnement à la vue de. 

Atarkiagopat, ff. mA'ïoua!, 
arf. ôrarérhryuat el ôtarénhtya. 
Ge. rhicaouz!] S'écarter, être 
carté ; écarler le$ jambes. . 

Atarkoxn, AG (ñ). [8:27hE4w 
4° Entrelacement, entortillement. | 
20 Mélange (de plusieurs substances). 
[13° Brouille, inimitié. ; 

Atarkéxtvos, ov, el Bié- 
nloxog, ov. [ôtzzhËxw] Tissu, 
tressé, entrelacé. 

Atäriooç-ou, contr. Biärioug, 
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OU(6).[Stamhéw] Passage, traversée, 
trajet par eau. , 

Atarr}\ô6w-&, f. dou. [ôté, à&- 
#X6w] Développer, étendre. , 

Atarküvw, f. mhuv&. (ô:4, 
rAÜvE] Laver, neltoyer, purifier. 

AtarAww, f. wow. lon. pour 
Btarhéw. 

Atarrvelw. Poct. pour êtarvéu. 

Atärveupa, «toç (16).[6:znvé] 
Souffle, exhalaison. 

Aténvevais, EwS (h). (ê1arvéw] 
Circulation de fair; éveporation, 
ventilation. 

AtanveuatixÔ6, , 6v. [6:a- 
mvéw] Qui fait évaporer. 

Atarvéw, poël. nvelu, f. æyeÜco- 
pat. {ô2, rvéwl 40 Souffer à lra- 
vers: aérer, rafralchir. Atzrvet 6 
Céoupoc sdv Aeuüva. Théophr. Le 
zépbyr souflle à travers la prairie. 
OÙ SUvatzt d2005c0xt, oÙOÈ raic aü- 
oz Grarvetsün. Xén. Elles (les 

tanles) ne peuvent se redresser, ni 
tre rafraichies par le souffle des 
vents. || 2° Veut. Respirer, prendre 
haleine, se remettre. Hpiv ôtx7ve0- 
out xal oThval ToÙs progapous. 
Plut. Avant que les barbares pus- 
sent reprendre baleiae et s'arrêter. 
O! Pdbiot G'aRERVvEUxÔTES Ex TI 
reel adrods yevoué ms ôucycoelas. 
Pol. Les Rhodiens s'étant remis du 
revers qu'ils avaient essuyé. |] 2° 
S'évaporer, s'éventer. || At moyen. 
jo S'évaporer, se dissiper, s'éva- 
nouir.°O vexodv «a AODUEV,  Tpoz- 
guet GrzAGeoûat, al Brarinte:s, 
wa éarvets0at. Plat. Ce que nous 
appelons le cadavre, ce qui à la pra- 
priélé de se dissoudre, de s'éva- 
nouir, de se dissiper. || 2° Transpi- 
rer. 

Atarnvoñ, A6, el Bidrvota, 
as (ñ).[6:x7véw] 10 Passage de l'air; 
évaporalion, transpiraliun. || 2° Pore. 

Atärvooc, 6o0 (6). [ôtanvéw] 
Transpiralion. 

AtaroG}ér , [ éYw.[ô:4, àro- 
Ghérw; Voir clair dans, approfondir. 

Atarobebüyvuut, f. GeuEuw. [ô:@, 
àroïedyvuntl Séparer. 

AtaroBvioxw. Comme àroBv- 


AtarotxEkAw , f. LAS. [ô:4, rot- 
xw] Varicr, diversifier; émailler, 
tacheter, broder. ’Apyvp& 7owpuevos 
“al ypuciÿ upeods adtüv ôterot- 
atXhe. Plut. W employait l'or et 
l'argeot à émailler leurs boucliers. 
Aurerotzhuévos péhave.  Arist. 
Tacheté de noir. Ateroixthhov rt 
cuprôsux Ratôuaiç Touaûtatc. Plué. 
Ïs variaient les festins par ce genre 
d'amusements. A 8 &'AÂXt rontteïia:! 
cpidov &racat êx ToUtwv elct 6:2- 
rerotahuévat. Plat. Presque toutes 
les autres conslilutions sont des va- 
riétés de celles-là. 

AtarofzxtAoG , Ov. [6:4, motxfhos] 
Varié, nuancé, diapré, tachelé. 

Atarokenéw=0, f: hou. (6:4, 
rohepéw] 1° Poursuivre obslinément 
ou jusqu à la Gn la guerre. *Eç +’ àv 
Gianoheurcwuev. Îlér. Tant que 
nous poursuivrons la guerre. ‘Ixavw- 
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tépav hyoÜpar Sixehlav Ilehoxo- 
visou Gtaroasunoat. Thuc. Je cruis 
la Sicile plus en état que te Pélo- 
ponèse de soutenir la guerre. Atz- 
rohepetv Tdv r6euLov, où Barohe- 
ueiv seul. Plut. Thuc. Terminer la 
guerre. AtarerohEeuhoetat aÜTtoic 
&uayet 6 rnôkeuoc. Thuc. La guerre 
se terminera pour eux sans coup 
férir. || 20 Faire la guerre à; au 
fig. lutler contre (dat. seul ou 
rpôs et l'acc.). 

AtarokËUNOtS, EwG (h). [6:a- 
roheuéw] Poursuite où achèvement 
de la guerre. 

Atarokopréw-@ , f. how. [ôt2, 
rohooxtw] Assiéger une ville jus- 
qu'au bou. 

Ataroltteix, ac (h). [ôt£. rox:- 
te:a] Divergence où rivalité politique. 

Ataroattedouat, f. ebcouat. 
[ôti, roktevopai] Etre en oppusi- 
lion ou rival dans les affaires pu- 
bliques. 

Atarotteutns, où (6). 
rohretopat] i 
politique. 

AtarôAkupt, /f. oÂécw. 
376} Avu:) Perdre, faire périr. 

AtaTrouTedw, /f. Eücw. (614, 
roureiw]19 Suivre une pompe. une 
procession jusqu'à la fin. || 2° Faire 
passer à la ronde, _ 

Atarounn, 6 (ñ). [ôtaréuru)] 
Envoi de différents côtés. 

AtaréurTtuos, ov. [ôtzxréuru] 
Transporté, exporté. 

AtarovÉw-&, /f. sw. [ô:a, 
rovéw] 1° Travailler, se donner de la 
peine. "Aux rh Te ôtavoiz val To 
cuuart Oraroveiv où Get, Arist. Il 
ne faut pas travailler d'esprit et de 
corps À la fois. OÙ tpuo@ytes al 
aôvvaro: Grarovetv. Plat. Les bom- 
mes délicats et incapables de sup- 
porter le travail. MNavsi étarovety to 
coute Néon. Exercer le corps lout 
entier. || 2° Ac£. Travailler qq. 
chose, exéculer, achever à force 
de travail, obtenir par le travail. 
lpéppara oh td pEyot To yos- 
War Te mai Gvayv@vat Guvardy elvar 
&rarovetv. Plal. Il faut s'appliquer 
aux leltres jusqu'à ce qu'on soit ca- 
pable d'écrire et de lire. A étéootç 
enérattev, écouciws ô:zrovov. Plut. 
Exéculant volontiers les travaux 
qu'il imposait à d'autres. "Orav 6'a- 
rovñcwor Thv ywpav. Pol. Quand 
ils ont péniblement cullivé leur ter- 
riloire. flépuztz reptrroç frareno- 
vnuéva. Plut. Pâtisseries faites avec 
un art recherché. || 3° Fortifer parle 
travail, exercer. Tobs véouc rapa- 
Azédvres Êx raôwy EPS B:xro- 
veïte. Luc. Vous exercez les jeunes 
gens aux travaux dès l'enfance. 
d'e..dvelt td cüua yupvaaioi Évep- 
çois. Plut. IN forlifiait son corps 
par des exercices violents. Aéyetat 
drarovñoat wihotiudTata Tnv œÙ- 
giv. Plutl. On dit qu'il culliva avec 
la plus grande ardeur ce talent na- 
turel. || Au moyen (aor. B:erovn- 
dipnv ef êterovñ0rv). 19 Travailler 


(ôta- 
Adversaire.ow rival 


[ô:a, 


à, s'exercer, s'appliquer à (acc. | Manquer de, avoir besoin de (acc. 
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seul ou avec ele, npôs, Tepl). Tot- 
aüté ao: Étect: Étarovncauéve thv 
pasaotcrorisn, ebôztuoviav wexrn- 
cûœ. Xen. C'est par de tels travaux 
que tu peux acquérir le suprème 
bonheur. Es ebwyias xai rérous 
ôvarovetsta:. Plat. Ne s'occuper 
que de bonne chère et de boisson. 
Atarovetcba: repli td véxva. Arist. 
Travailler assidüment à l'édncation 
de ses enfants, Mouctxhv äv ôtaro- 
vrdfvat aûté, ont. Plul. Il dit 
qu'il (Périclès) aurait éludié à fond 
la musique. || 2° Etre fort en peine. 
Avarovoÿuevos Od& vù B:ôicxetv 
aürodç td haév. Bibl. Elant en 
grande peine de ce qu'ils instrui- 
saient le peuple. 

Atarévnna, atos (16). [6:aro- 
véw] 1° Travail, ouvrage. || 2° Exer- 
cice. 

_Atarovnpebopat, f. ebcouat. 
{ôt3, rownoeüouat] S'emporter con- 
tre, invectiver (acc. avec xp6s). 

Atarévnoig, EwG (h). (ôtaxo- 
véw] Travail, confection. 

Atarovntéov. Adj. verbal de 
Étarovéw. 

Atänovos, ov. [6t4, rôvoc] La- 
borieux, endurci au travail. 

Atarôvtroc, ov. Jô:4, rôvros! 
1° D'outre-mer, maritime. || 2° Qui 
traverse la mer. 

Ataréves. Adu. [6:&rovocl Pé- 
niblement, laboriensement. 

Atanopela, a«ç (h). [ô:x-0peue- 
ua!) 4° Trajet, passage. |} 2° Action 
de passer en revue. 

Atanopeüw, f. süsuw. [ôté, ro- 
peüw] Fare passer. || Au moyen. 
Ataropeüoua:, f. ebcopat, aor. À ôe- 
ropeubnv. 19 Traverser, parcourir; 
passer par (acc. seul ou ôtä et le 
gen.); absolt passer, se rendre. 
Ataropeüeaüx ëc ŒEuGotav. [lér. 
Passer dans l'Eubée. Zuvaccituv 
Ex TOv ROhEUWV, DV Ô:ETOpPEUETO, 
RéAn ai whiuaazc. Pol. Ramassant 
dans Îles villes par où il passait des 
armes de trait et des échelles. Of 
tov dovilwv Gtaropebomevo:. Plaé. 
Les oiseaux de passage. || 2° Passer 
en revue, raconter. T&ç mpibesc toy 
deüv xzl ràç els avdpwnouç edep- 
yecias G'aropgetecdar. Diod. Racon- 
er les actions des dieux et fes 
bienfaits dont les hommes leur sont 
redevables. 

Ataropéw=-@ , f. "hcw.[ôté, àmo- 
péw] 40 Hésiler, être embarrassé, 


ne savoir que faire; examiner, 
rechercher. Oz oïfévre nv êta- 


ropüñoar Ünép Tivos aût@. El. 1l 
n'était pas permis de lui proposer 
de doute sur aucun point. Tepi +hû- 
Bou &piou£vou Ginrépnos. Plut. 
[ hésita sur le chiffre exact. Atz- 
Trop O6 et Gv ebAOyOv avreiretv 
ëyors. Luc. Je me demande ce que 
tu pourrais répondre de raison- 
nable. Amnôpouv roû xoze àv eïn. 
Hérod. Is ignoraient en quel lieu il 
élait. Aëmnrôost si Get yoñcôzt roiç 
rapoÿs:. Pol. 1l ne savait que faire 
dans les circonstances présentes. e 
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Au moyen, aor. Geroptôny, méme 
sens. Amnzopoüvro ROÛEv aUrT) GUv- 
axohoulet rosoûto zXñ00c On- 
plwv, Diod. lis se demandaient d'où 
venait le grand nombre d'éléphants 
qui la suivaient. "Efaipvne 6clynge 
xai Geropñôn. Eschin. Soudain il 
se tut et demeura interdit. || Au 
passif. Auaxoooëpsvos ef Brnropn- 
uévos. Contesté, douteux, incerlain. 
Atarépnua, atos (T6). [ôtaro- 
péw' 1e Doute. !! 20 Angoisse. 
Atarépnotwç, Ewç (ñ). [an 
péw] Doule, embarras, anxiél . 
Atæropntéov. Auj. verbal de 
ftaropéw. 
Ataropnttx6s, ñ, 6v. [6:aro- 
péw] Qui doute. qui besite. 


Ataropntix&c. Adu. [6:aropn- 


+xd;] Avec donte. 

AtaropBéw-&, f. ñncw. Méme 
sons que G:17épôu. || Au passif. 
Etre eulièrement ruiné. 


Atanépôueuats, ewc (À). 162, 


moplusiw] Passage. Loue 

Ataropôueuttxôc, ñ, 6v. UE 
rop0ueüw] 19 Qui transinet. || 2° 
Transmis. , 

Ataropôpeüw, f. ebcw. [ô:à, 
rop0ueñw] 1° Faire passer d'un 
bord à l'autre, faire passer, lrans- 
metlre, Tac véaç Taos:e 0tarop- 
Guebetv thv otpaziiv. Hér. 1} four- 
ait les vaisseaux pour le passage de 
l'armée. Tn” otparthy Ex Xepso- 
vicou Gterdcôpeucs ëç ?’AGubdv. 
Hér. (La flotle) transporta l'armée 
de la Chersonèse à Abydos. Dépuv 
roùç aürods Néyous tous xal ’AXÉ- 
Eavôoos vos, ’Abnvaiotst Gterdp- 
ôpeuce. Her. Porteur des mêmes 
propositions qu'Alexandre avait 
transmises aux Athéniens. || 2° Pas- 
ser, traverser. [orauot vnuol e- 
ntol, Tobs Tücz àväiyun ôtarop- 
ueügzi ést:. [ér. Fleuves que l'on 
passe en bateau et qu'il faut fran- 
chir de toute nécessité. 

Ataropia, «6 (h). Méme sens 
que G:270p1,5%. 

Ataropndw-&@, f. how. [ôté, 
roprdw] Raltacher. 

Atartépæupos, ov. ([ô:4, ropzü- 
pa] Empourpré. 

AtarogtéAlw, f. otelü. [ôa, 
drocséAkw] Envoyer de côté et 
d'autre, envoyer. 

AtarostoÀñ, n6 (ñ). [ôtano- 
otéAAw] Echange de messages. 

Atarocweonets f. suwlraouar, 


(644, àxogwtw] Echapper au dan- 
ger. 
Atarpayuatebonat, eUco- 
t. (ô, Tpayuatitouai] 10 Né- 


ocier. || 2° Trailer à fond (un su- 
jet), approfondir (une matière). 
Atarpa@éerv. Poét. pour &ua- 
roaeïv, inf. aor. 2 act. de Gôu- 
réplw. 
Atarpaxtéw-@, f. now. [ô:d, 
érparseul] Echouer complètement. 
LATTOGES, EWG (À). [ô:xrpia- 
cw] Achèvement d'une afaire, af- 
faire. 
Atanpaots, ews (à). (ôtan:- 
rpäsrw] Venle. 
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Atarpäoow afl. tTtw, f. rpä- 
Ew. (6:4, rodcsw] 1° Achever, ter- 
miner, mener à fin. Atarpnosetv 
xéAeuBov. flom. Fournir une route, 
faire un trajet. Aéronccov rebiv:o 
(S.-ent. xéAsu0ov). Hom. ls fran- 
chissaient la plaine. "Hyuata ôté- 


oncsov mokeuituv. flom. Je pas- 


sais les jours entiers à guerroyer. 
Elç éviautdy £ravra (xev) 03%: B:a- 
rphézut héywuy êuà xhôca. I/om. 
Je n'achèverais pas en un an le ré- 
tit de tous mes maux. OÙ yéP rw 


Étarézpaurai nuit A Foudmelx. 
Xén. Car nous n'avons pas encore 
achevé notre tâche. j! 2° Venir à 


bout, accomplir, conclure une af- 
faire, obtenir nn résultat. Npoëde- 
gay tov ictüy avôpict Otaroñba: 
<à ypnorota. Hér. Ils chargèrent 
quelques-uns des leurs d'accomplir 
les oracles. EÏ ye Bouhoiunv aùrèv 
mpobupeïodat Gtarpasretv po: éd 
ficouu. Xen. Si je voulais qu'il 
m'aidât à venir à bout des affaires 
qui m'auraient amené. Nhouroüst, 
btarpdtioua:, viuwst Bixac. Aris- 
toph. Ils sont riches, arrivent à 
leurs fins, gagnent leurs procès. Tè” 
<pérov tToutov t& rpôç Meconvious 
êrarpiiac. Pol. Ayant traité de la 
sorte avec les \esseniens. 4:éro2- 
Eev alônpovestépouc elvat Tods rai- 
ôaç. Xen. [l réussit à rendre les 
enfants plus dociles. ! Au moyen. 
lo Accomplir, achever, exécuter; 
faire en sorle que on de (37e el 
l'inf.; Étux, va el Le subj. ou l'opt.); 
trailer, négocier (acc. seul ou gen. 
avec mepi).‘H 6è Oapooëvruws Te xl 
dopzhds tata Gôrerpartero. Xen. 
Elle crécutait ces exercices avec as- 
surance et sans broncher. Taÿra 
mévra À Quyh Ev so rw ta- 
TpATTETAL. Hipp. L'âme accomplit 
tont cela pendant le sommeil. ‘H 
Toüv xahôv T: Gtarpalauévev E- 
#he:z. Pol. La gloire de ceux qui 
ont accompli une belle action. ’Eyw 
fterparaunv Dore Th TPUTAS TE- 
rayuévos paéyecüa:. Lys. J'ai fait en 
sorte de combattre au premier rang. 
Atarpéttecüat Gore pnts voube- 
reïcat pre xoïdbecba. Plat. 
Faire eo sorte qu'on ne soit ni re- 
pris ni puni. "Otav tr 6éntat Bta- 
modEacdat Hpds riva tüv 7rÜÀEUv. 
Plat. Lorsqu'elle (Elis) a besoin de 
négocier avec une des villes. Nepl 
crovôwv xal Gurouwv Gtexoättovto. 
Xen. Ils traitaient de la trève et 
des otages. || 2° Ohtenir, gagner, 5e 
procurer; aûst parvenir à son but, 
réussir. "EAtisovtes roÂdà al ue- 
yéha Gtarpdseodat. Xen. Espé- 
rant acquérir de grands et nom- 
breux avantages. 4:arpabiuevos tv 
xatdôzoiv. Luc. Ayant obtenu la 
faveur de descendre (aux enfers). 
Srpatnyetv Gtexpakaro tv Eévuv. 


Xëén. Il obtint de commander 
les soldats étrangers. Mée 
xal yahernüç dœocbñvar 6taroa- 


Eduevos &rd tov épspuv. Plut, 
Ayant oblenu à grand'pcine des 
éphores la permission de partir. |] 
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Au passif, oulre les sens corresp. 
à ceux de l'actif. Etre perdu, dé- 
truit, ruiné. Ztuyepo Oxvitw . O:e- 
rpay0ns. Eschyl. Tu as péri d'une 
mort alfreusc. Mevéhae, drareroäy- 
ueôx. Eur. Ménélas, c'est fait fe 
tà Kapynôo- 


nous. Atarérpaxta: 
arlha- 


viwv. Plut. Les affaires des 
ginois sont perdues. 

Atarpaüvu , f. Uvo. [ôt4, rpaÿ- 
vel Adoucir. 

tarpeéneta, «6 (h). (ôtarperc] 
Magnificence, éclat. 

AtaTpErñG, ÉG. 
Distingué, remarquable, 
(Comp. ôrarperéctepoc.] 

Atarpétrtw, f. roidw, aor. 1 
Étérpepa. (ô:2, roérw] Se dislin- 
guer, se faire remarquer, exceller. 

Atanpenwe. Adv. ISiaroerrc) 
D'une manière distinguée, remar- 
quable; avec éclat, 

Atarpeobeia, ac (ñ). [6tarps- 
céesouz:] Dépulation envoyée de 
part et d'autre. 

Atarpesbebouar, f. eücopa:. 
(ô:4, roësésôw] Envover des dèpu- 
tés de différents cû!ès ou de part 
et d'autre. 

Atarpéabeuats, Eewç (‘h). Com- 
me G:anoecbiia. 

Atarpñaar. Inf. aor. 4 act. de 
érariurcrut. 

Aarpñocw. lon. 
rodsou. 

Atarpiäw. Le même que 6:3- 
To!u), - 

‘Atérorotoc, ov. {8tzxpiu] Scié. 

Atarpiw, f. isuw. [ôidé, rpiul 
Scier en deux. Ataroietv tods 660v- 
taç. Luc. Grincer des dents. Ate- 
Toiovto Tai xaoûiats atrüv. Bibl. 
enr cœurs s'enflammaient de co- 

re. 

Atartpiwtos, ov. Comme &ti- 
F0!ST06. 

Atanrpé el Grérpoër. 10 Adv. 
D'outre en outre, de part en part. 
I 2° Prép. À travers (gen.). 

AtaTrtpoatateüw , f. eUsw. [6:4, 
rpocrateüw) Prendre l'imtialive de 
(acc.\. 

Atanrpüatoc, o6 el a, ov. [6tz- 
pô] Pénétrant, percanl; qui s'é- 
tend an loin. Atzrpüatos ÜÛto6os. 
Soph. Bruit éclatant (du tonnerre). 
Auarpüatos xeoatoThs. Jom. Bri- 
gand manifeste. {|| Gtazpüatov. 
Adv. En passant d'un bout à l'au- 
tre, en traversant l'espace. Nov 
Reôloto Étzrpüatov tecuynxwc. flom. 
Digue qui traverse la plaine dans 
toute son étendue. .Atampüatov àÿ- 
xeiv. Hom. Crier d'une voix per- 
çante. 

Atarpuoiwe. Adu. [6tarpÜatôc! 
D'une voix percante. 

Atartaiw, f. rraicw. (6, rralw) 
Chanceler; balbutier. 

Atarcrepvtoths, 0 (6). Comme 
RTEPYOTNS. 

Atantepém-&, f. wow. (6t4, 
rvepéw| Neltoyer avec une plume. 

Atantepüaoouat, f. Uopat. 
[ôx&, nrepuscopai] Volliger, voleler. 

ALATTTOËÉ “=, now. (ô:a, 


[6taroézu] 
illustre. 


pour G:a- 
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rroëw] Epouvanter. || 6tanrondeis, 
&:eronuévos. Epouvanté, saisi d'une 
terreur panique. 
tar ténate ; ews (à). ER 
rroéw) 4° Epouvante, panique. || 2° 
Passion qui va jusqu'à la fureur. 
Atantotéw. Poél. pour Ba- 
FToiw. , 
AtartuEtc, ewç (ñ). [6tartüa- 
su] Déploiement, épanouissement. 
tantÜüaow all. TTw, /. TTUEw. 
[ôt, +tüocw)1° Déplier, développer, 
découvrir. Meonpépixç tehéws ôté- 
Ftuxtai. Théophr. Elle (la fleur) esl 
complètement épanouie à midi. OÙ- 
tuç ÉrixivôUvOs TANYN, bITE TÔ xOG- 
voç GtarzüEat, Diod. Coup si violent 
que le casque s'ouvrit par le milieu. 
Oro GtartuyBévres Dobnaav xevoi. 
Soph. A les examiner à fond, on 
reconnait qu'ils sont vides. || 2° Ex- 
pliquer, éclaircir. ||3° Enrouler l'un 
sur l’autre, entortiller. 
Atantuotnp, ñp0c (0). [ôta- 
x=ow] Qui rejette. , 
PA TOXÉ As (h). (6:antücau] 
i 


Atantüw, f. Uaw. [ô:4, rTÜu] 
Cracher sur; au fig. rejeler avec 
mépris (acc. ou gén.). 

Auintw, f. du. [ôti, Artu] 
Ailumer. , 

Aténtwpa, atos (T6), et Bra- 
HTWOIG, EWG (h). (o:ar rt] 1v 
Chute, faute, crreur. || 2° Douleur. 

AtarvËëw=-@ , f. nou. 10:4, tué] 
Suppurer. 

Karünue, atos (T6), el Bta- 
rünow, EWS (h). (ô:zruéw] Sup- 
puraliou. , 

Atarunttx6ç, ñ, 6v. [6tanuéw] 
Suppuratif. 

AtardBw, /. rüsu. [6:4, rÜ0w)] 
Putréfier entièrement. 

Atanuiaxw, sans futur. (ê:a- 
-o;] Former un abcès. || Au pas- 
sif. Se former en abcès, suppurer. 

Atarvxtedw , f. etsw. [6:4, u- 
xzeow] Combattre à coups de 
Rats lutter, se débaltre avec 


al.). 

Ar Auov, ov (T6). lôté, rÜüAn] 
Droit d'octroi; impôt levé sur les 
marchandises exporlées Ou impor- 
tées. 

AtaruvOavonat, f. Tebücouat, 
[ê:i, ruv0ivouai) S'informer, s'en- 
quérir de (acc.), après de (gén.). 

Atärvog, Ov. [ôt4, ruov] Qui 
est en sunpuralion. 

Ataruéw-&, ôté, 
rudw)] Faire suppurer. 

Ataruotäw-@, f. daw ion. fou. 
(ô4, ruottw] Chauler. 

Atärupoç, ov. [ô:£, rüp] 4° 
Qui est en feu, enflammé, ardent. || 
2 Ardent, bouillant, passionné. 
{Superl. Gtarvpurztoc.] 

Atarupéw-&, f. dcw. [ôt4, Tu- 
péw) Incendier, embraser. || Au 
moyen, méme sens. 

Atanvpoalvw, f. av. [ôta, 
ævpzaivu] Eclairer, illuminer (gén.). 

Atarvosedw, f. eau. [ôtx, 
Fvpseüw] Eclairer (comme avec une 
torche), d'où, au fig. faire bril- 


ww, 
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ler. | Au moyen. 
signal avec une torche. 

Atänuotos, ov. [ôtanuvôdvopat] 
Conuu, su, répandu. 

Atartutibw, f. isw. [ôt4, rutl- 
Çw] Cracher. 

AtarwAE“&-D, f. hou. [ô:, 
ruwhéw] Vendre de côlé et d'autre, 
vendre. 

Atarwpéopat-oùpat, f. wh- 
couat. {ô:4, rwgôw| Devenir cal- 
lcux. 

Atäpat. Inf. aor. À act. de 
Étaipw. 

Atapatpntar. Ion. pour &thpn- 
tat, 3° pers. sing. par. pass. de 
êtatpéw. 

Atapänevos, n, ov. Part. aor. 
4 moy. de êtziow. 

Atapäcow, f.äEu.[ô:#, &picauw] 
Briser, rompre, fracturer. 

Atdpyeuoc, ov. [ô:4, &pyés] Ta- 
cheté de blanc. 

Atdpôw , f. pau. {(ôté, äpôw] Ar- 
roser. 

AtapetiGopat, f. isomat. [ôta, 
dos] Rivaliser de vertu. 

Atap0pôw-&@ , /. wow. |ôt4, àp- 
0péw] 19 Diviser par des articula- 
lions; former des parties distinctes, 
organiser, facunner. Arnphpupévouc 
Ëyper 421 ywpiatobs ÔzATU OU. 
Arist, Il a les doigts articulés el 
distincts. Hplv Ghov GsncpwsDat tè 
couz. Arist. Avant que l'organisme 
du corps suit complel. Téyvn ele é- 
yiotov z4hhos Ginplpwuuëvn. Arist. 
Art conduit à sa perfection. || 2° Ar- 
ticuler {des sons, des mots). 
IL 3° Expliquer en détail, pr 
ciser. ©uvzeyuuévov xai uh ônp- 
Dpuptévos ypiuua. Arisé. Ecrit 
confus et où rien n’est distingué 
neltenent. 

Atäp8pwats, em (h).[5txp0pÜw] 
49 Arliculation mobile des 6. | 29 
Agilité des membres, souplesse. || 3° 
Prononciation nette et distincte. || 4° 
Explication délaillée. 

tapBpwttx6c, À, 6v. [ôtxp- 
0pdw] 19 Qui sert aux articulations. 

| 29 Explicatif. 
f. [Sé, 


Donner un 


Atapt8péw-®, fou. 
àptôméw] 1° Dénombrer, énumérer, 
supputer. || 2° Partager, séparer. | 
Au moyen. Compter, examiner. 

AtapiOunots, Ews (f). [rap 
wéw] Dénombrement, énumération, 
suppulation. 

Ataototdouat-Guar, f. Âco- 
mat. [èt4, dptotäw] Disputer à qui 
mangera le plus à Son diner. 

Ataptotedopat, f.  ebaopat. 
{ôu2, &pioredouat] Disputer la pré- 
éminence à [rpôs el l'acc.). 

Atdpxetx, aç (D). (6apzñs] Suf- 
fisance {pour la durée) 

Atapréw-@, f.écuw. [(ôt, apxéw] 
10 Sulfire, être suffisant. dnol à 
êtapuéoar aÜtois Tù caxipos. Luc. Il 
dit que la barque ne leur a pas 
suffi. || 2° Suffire à, ètre capable de, 
résister à (=p6s et l'acc. ou dat. 
seul). Ataprëcar roùç ro &Bhov el 
Déers. Luc. Si tu veux être capable 
de soutenir la lutle. Atzpxeiv pds 
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ro Blhoc. Luc. Supporter la soif. 
Tdv ôimAdo:ov toù elxétos ypévor 
rohoprxoüpevor Grhpxegav. ÀXén. 
Ils soutinrent le siège le double da 
temps présumé. ES Durer, subsis- 
ler, continuer. O0 ôtñpxese 7 Fe 
Toùç ro Toù nohépou TéAoç. Plut. 
Il ne subsistait plus lors de la ces- 
sation des hostilités. ’Ardatto: xal 
ëç é6ôéunv Brapwoüaiv ol roAdol. 
Luc. On vit d'ordinaire jnsqu'à 
sept jours sans manger. Ipès o)f- 
vov, Erl ypévov dAyov Grapetv. 
uc. Dém. Durer peu de temps. 
Bouhal &mriotot Aatnu Btñpxecav. 
Eschyl. L'imprudence indocile de 
Laius a porté ses fruits. || 4° Fournir, 
pourvoir, subvenir à (dat. seul ou 
els et l'acc.). Obx Ert éaut® Btap- 
«wv. Luc. Ne pouvant plus se suf- 
fire à lui-même. Arapuetv els +po- 
whv. Es. Fournir de quoi vivre. 
TRS Zwüpaçs Th œÜatv épov Ttoic 
YEWPYO Yhisypuc BtaproGcav. 
Plut. Voyant que la nalure du sol 
suffisait à peine aux besoins des la- 
boureurs. (PS Act. Alimenter sulû- 
samment, entretenir (ace). 

Ataprñçs, éç. [ôtapréw] 1° Suf- 
fisant. Té{vn Eyouca Giapuñ rèv 
répov. Luc. Art qui produit un re- 
venu suîMsant. "Oant ph, Braprñ et- 
707 ywoav. Thuc. Ceux qui ne pos- 
sédaient pas un terriloire suffisant. 
[| 2° Capable de (els ou roûc et 
l'acc.). Atapxhç rpôç duuvav atpa- 
tnyés. Plut. Général capable de re- 
pousser l'ennemi. || 3° Durable, qui 
persiste. Tà oxÛtn Ürd to éAatw 
uahattépeva ToÂÂG Gtapuéctepa 
fées. Luc. Les cuirs amollis par 
"huile durent beaucoup plus long- 
temps. (Comp. Btapzéctepos. Su- 
perl. btapréotatoc.] 

Atapxoüvtwg. Adu. [ôtapréul] 
Suffisamment. 

Atapx@c. Adv. [ôtapxñç] Suffi- 
samment. Zñv elç tù yñoaç Otapué- 
gtata. Xén. Vivre jusqu'à la vieil- 
lesse sans manquer de rien. 

Atdpna, atoG (T6). [ô:z'ow] de 
Passage, trajet par eau, bac. || 2° 
Elévalion du style. 

Atappévroç, ov. [ôlc, &pusva] A 
deux voiles. P 

Atapnôbw alt. apnôtto, f. 
bc. (Bi, “apuétu) LPbSribuer /à 
différentes places; arranger, dispo- 
ser. || 2° Séparer, éloigner. || Au 
moyen. Arranger, disposer. 

Atapnayñ, 76 (h). (6tapriçu] 
10 Pillage. || 2° Peculat. 

AtdpTrayua, «toc (16). [6tap- 
räilw]) Butin. 

Ataprndbuw , f. daopat. [Bté, àp- 
rélw] 1° Déchirer, mettre en pièces. 
Alÿz btaprabtouatv &vakuGa Buudv 
éyoüaaç. om. Aussilôt ils (les 
loups) mettent en pièces ces timides 
animaux (agneaux et chevreaux). {| 
20 Piller. Oùte tév thv éunv oùte 
tphuata tà Eu Stapraber. Hér. Ce 
nest point ma ville, ce ne sont 
point mes lrésors que (la foule) sac- 
cage. Aôpov heibetv EpeAkec Ôpoa- 
vèv Graprioxt. Eur. Tu allais lais- 
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ser ta maison sans défense, expo- 
sée au pillage. 

Atappayh, ñ6 (h). [Gtappñrvu- 
at) Fracture. 

Ataopæyñvar. Inf. aor. 2 pass. 
de 5-xppñyvuut. _ ot 

Ataopalve, f. pavô. {bté, paivw! 
Arroser, asperger. J u passif. 
Couler de tous côtés, se répandre 
ça ellà. ee 
Ataopalw, f. palsu. \ôt&, falw] 
Briser en morceaux: détruire, pèr- 
ire, ruiner. |} Au moyen, le futur 
&tappaisouat a le sens passif. Tä- 
ya 6 aupe Gtappaigeclat ôtu. 
Ilom. Je pense que nous serons 
bientôt anéantis tous les deux. 

Atéppauua, atoG (T6). [ôtap- 
pärtw; Couture, suture. 

Atappavtibe, f. icw. {8:4, fav- 
rw] Arroser. 

Arappariecs , f. icw. [6:4, pa- 
rw] Souffeter. ; 

Atapodntw, /. oäbuw. [ôtà, pa- 
rtw) Coudre, recuudre. ou 

Atappax(te, f. iau. [ôit, ba- 
xs) Decouper, dépecer l'échine. 

tappérw, f. oébu. (ô4, féru] 
Osciller (comme les plateaux d'une 
balance). 

Atappéw, f. puñsouat, aor. 2 
&epornv, parf. Geppônea. [ôti, 
féw] 1° Couler à travers, au milieu 
de; d'où arroser (en pari. d'un 
cours d'eau). 4: Tov bxxtÜhuv 
Sappuèv Gôwp. Luc. Eau qui s'est 
écoulée entre les doigts. A4 apéuv 
roû médou Alocoç rotauèc blapoéet. 
Hér. Entre ces deux villes coule le 
fleuve Lissus. T1 y@pz Todoï al 
xahoïç Dôxo: Buappeïta. Diod. Le 
pays est arrosé par de nombreux et 

eaux cours d'eau. ‘lôürtt ôeppet- 
ro. [lél. 11 était trempe de sueur. || 
20 S'écouler, se dissiper, se fondre, 
s'évanouir, se perdre, dépérir (au 
propre et au fig.). Tüv ’Apxäidwv 

pExuévuv drtévar wal Grappetv 
àraäatuwc. Plut. Les Arcadiens. ayant 
commencé à s'en aller et à s'écou- 
ler en désordre. Atappuèv &oyüptov. 
Dém. Argent diss1D, ed, voù Pa- 
vOvros &ç tayeii tic Boozoï épis 
&rxppet. Soph. Ah! que les mortels 
sont prompts à oublier les bienfaits 
de celui qui n'est plus! Nexoot és- 
Gxpuévor Ürd ypévou xai &teppur- 
xÔôtes. Plut. Corps décomposés par 
le lemps et lonbés en dissolution. 
Atappeiv t@ fPiw. El. Vivre dans les 
délices. Ateppunads Ürè cpuoñe. 
Luc. Enervé par la mollesse. Atæp- 
éovtes ÜUTd mhOUTOU xai TpuoT; 
Érapyot xal ospatnyol. Plul. Gou- 
verneurs et généraux corrompus par 
la richesse et par les délices. || 3° 
S'écarter, s'entr'onvrir. Déyyecôat 
voist genrea, Gteppunxéat. Aris- 
loph. Parler d'un ton ewphatique 
{en ouvrant une grande bouche). Il 
9 Fuir, faire eau, To cxay:ô:ov 
Guappeï Tà rohka. Luc. La barque 
fait eau presque partut. 

Atappñyvupt ce! GtappnyvÜw, 
f. pige, parf. 2. duns le sens neu- 
Îre, btéppuya. |Gi4, fiyvuu] Briser, 
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rompre. AtappñEzt yzavov, El. 
Rompre son frein. Haeuodyv Stap- 
préc T@Ôe oacyäve. Soph. M'étant 
ouvert le flanc avec ce glaive. ‘ué- 
Ta Gteppwyéta, Bibl. Vêtements 
déchirés. Awæpowyès üréônua. Plut. 
Chaussure fendue. || Au moyen, 
méme sens. Arxpphkaolat érdXerc. 
Hosm. Briser les remparts. || 4x 
passif. Atzophyvunat, f. Gtap- 
payhcopa:, aor. üæeppdynv.Cre- 
ver (au propre el au fig.) 
"Eot” àv Gtapoayg écbluv. Luc. 
Jusqu'à ce quil crève à force 
de manger. Atappayeins pnbévos 
épTrerANnGUÉ VOS. Arisloph. Puisses- 
lu crever le ventre vide. Atæppñ- 
YruaQar Érd toù w06vou. Luc. Cre- 
ver d'envie. A:xppayeins. Aristoph. 
Que la peste t'étoufre! 

Atappnônv. Adv. [ôtappnôñvz:] 
Nellement, explicitement, en termes 
Po nOfvar. If eur. à 

tappn0ñvar. Inf. aor. 1 pass. 
de bepe, fut, de Bei 2 (inusité). 

AtéppnEtG, Ewç (A). [&tapphyvu- 
ut] Rupture; division. 

Atdopnots, Eew (ñ). (&tzponûñ- 
vat] Explication, définition nette et 
précise. 

Atappñocw. Ion. pour Gap- 
phyvupL. 

tüpptuna, atoc (T6). [ôtap- 
pirtw] Mouvement (du corps) en 
différents sens. 

Atapptvém-&, f. fou. [ô:4, pr- 
véw] Limer. exténuer, amincir. 

Ataopiribe, f. (sw. [ô:ä, pr 
Çw] 40 Dissiper en soufflant; épar- 
piller. || 20 Neut. Etre agité en tous 
sens. 

Atappintéw=-&, f. how. Al. 
pour brzppirtu. 

Atappirtw, f. piyw, imparf. 
(sens fréquentalif) Stapp{rsarxov. 
10:%, ftrtw] 4° Jeter, lancer à lra- 
vers, au delà où de côté et d'autre. 
Evàç 8 bye ronhdv äGveule Giapoi- 
rraouev dtotév. om. Lui, se tenant 
à une grande dislance, lançail son 
trait à travers (les ouvertures). 
Atéppthav Ta dora. Plut. Ils jetè- 
rent les os çà et là. Navrayn Oiép- 
pupov Shpæ- Aristoph. Promène tes 
regards de tous côlés. Atappirre:v 
Thv oùpäv. Xen. Remuer la quene. 
Toùs âotépaç Éwpuv Toù opavoü 
Gtep prunévous. Luc. Je voyais les as- 
tres répandus cà et là dans le ciel. 
Ta wa xal té Gixaia G:epptupéva 
rpogayopedetv. Plal. Appeler le 
beau et le juste d'un nom différent. 
Il 2° Rejeter. || 3° Neuf. Se jeter, 
s'élancer. . 

Atapptpñ » AS (h). Comme ôtip- 
pubis. 


Atäpptpts, ewc A (éappéru] 


Action de jeter çà et à, de disper- 
ser. 
AtäopoBoc, ov. [ôt&, pébovl 


Fait de roses. 


Atappoñ, fs (h). [&appéu] 10 


Ecoulement des eaux; flux et reflux. 
I|2° Canal, conduit de la respira- 
tion. . 

AtappoBéw-@&, f. how. [ôé, 
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600éw] Vociférer à travers. 4t2p0- 
Dsiv xaenv œvi. Eschyl. Inspirer 


(par ses vociféralions) de la lâcheté 
à quelqu'un. 
téppotæ, æç (À). (ô:zppéu] 


Flux ; cours de ventre, diarrhée. 
Atappottéw-@, f. how. ([ô:i, 
BoiGéw] Percer, traverser en sif- 
faut. 
Ataopottopar, f. faouat. [ôtio- 
pot] Avoir la diarrhée. 
tdppouç, ov . 
Cours d'eau. ? @ 
tappÜGav. Der. pour Btapoÿ- 
Env. Ad, iôtæppéw] En s'écoulant, 
en disparaissauL. 
Atappuïñvat. In/f. aor.2 de Btap- 
Ew, 


Atappuñoopar. Fut. de &Brap- 


EU. 

° AtappuButbe, f. (ow. [ôt4, pu- 
Ouilw) Arranger, disposer, propor- 
liouner. 

Atappurtix6ç, nf, Ov. ([ôtap- 
por 'Détersir. 

Atapoürtw, f. pÜbu. [ôtæ, pô- 
rw] Délerger, netlover a fond. 

Atépputog, ov. [Ctzppéw] Arrosé 
(par un cours d'eau). | . 

Atappoyñ, 16 (h). (8:xpphyv- 
ut] Ruplure, fente, inlerslice. 

Atappwvvuut, pucuw. (ô:4, 
povvupr] Fortltier, alfermir. 

Atapp@E, &yoc (à, ñ). (ôapst- 
yvuu:) Arrachè, detiché violemment. 
Il Subst. fém. Fragment, débris, 
morceau délaché. 

Afaoot6, EewG (ñ). [ôtalpw] 10 
Action de lever. A'dpget iotluv 
Géoucat (vñes). Diod. Navires cou- 
rant loulés voiles dehors. ’Ex ôtàp- 
oëwç uéyecôa. Pol. Combattre de 
taille (à bras levé). || 2° Elévation 
oraloire. 

AtaptéGw, f. dcw, el Brapta- 
RéW-&, f. sw. [ô&, àpriniu] 
Couper par morceaux, dépecer. 

Ataprtäw-@, f. hou. [ôtt, &o- 
tiw] 14° Pendre, suspendre. || 9° 
Tenir en suspens, arrlter. || 3° Sé- 
parér. || 4° Egarer, tromper. 

Atiprnots, Ewc (ñ). [6tapräul 
Séparation, incohurence. 

Ataptibw, f. icw. [ôut, aptitul] 
Faconner. 

Atdpxo, f.dpEu. [ôtd, äpyul 
Garder une charge jusqu au bout. 

Ataoaivw, f. savä. Comme 
gatvu. 

Ataoaltpw, parf. 2 Btacécro. 
[$&t4, caipw] Rire en montrant les 
dents, ricaner. 

Atacalaxwvibw, f. (aw, [ôti, 
azhatwviGw] Avoir une démarche 
efféminée. 

Ataoareüw , f. ebsw. [ôté, aa- 
Acdw] Agiler fortement. 

Atasareis, etou, év. Part. 
aor. 2 passif de êt20f, rw. 

Atacdttuw, /. cdçu. [6é, aitrw! 
Bourrer. 

Atacauléopat-oûüpaæt. Méme 
sens que gau/.dupat. 

Ataoapéw-@ , f. now. [ôt4, ax- 
œhs] 1° Rendre ciair. éclaircir, expli- 
quer nettement. déclarer. || 2° eu. 


iô1appéw 
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S'expliquer nettement sur (gén. avec 
drép ou repi). 

Atasapnvéw-&, f. ‘how, el 
Btagapnvitw, /. (aw. [&r4, ca- 
onu] Expliquer, faire connaitre. 

Atasdpnots, EwG (À). [$:asz- 
gtw] Eclaircissement, explication. 

Atagapntréov. Adj. verbal de 
Gtacaséw. 

Atdoeratog, ov. [ôtaselw] Se- 
coué, agilé jen parl. de dés re- 
mues dans le cornet). , 

Ataselo, f. aclcw. [Bté, seiw] 1° 
Secouer, agiter, remuer violemment. 
Oüx dpxei vd Glageïgat Tv xepa- 
Av. Plut. 1l ne suit pas de se- 
couer la tèle. Tèv EUAtvov Tüpyov 
ftaceigag xatéGahev. Plut. Il 
ébranla la tour de bois et la ren- 
versa. Tayd taïç oûpais Gtassietv. 
Xén. Remuer vivement la queue. 
Taiv yepoïv taceiwv. Arisé. AGi- 
tant les deux mains. ‘ilozv o! <à 
rapôvta Btageïoar wai petaleïva: 
Kncodvzec. Plut. 11 avait des 
ens qui cherchaient à opérer un 
Bouleversement et une révolution 
dau l'Etat. "EAropai viva oTiciv 
peydAnv Graceioetv tà ’Afnvziwv 
gpoviuata. [lér. Je m'atiends à 
voir quelque grave sédition ébran- 
ler les résolutions des Athéniens. 
“Ohov ce Blaseigag vaiç ÉéATIGIv. 
Luc. Ayant remué tout ton être par 
ces espérances. || 2° Abuser de son 

uvoir, ertorquer de l'argent. Mn- 
évz Braceionte unôè aux022/Th- 
onté, val dpueiode Toi dbuvinte 
duüv. Bibl. N'usez point de con- 
cussion ni de fraude contre per- 
sonne, et conltentez-vous de vos 
gages. 

Atacekdw=-&@,<ans futur. [ô:4, 
askäul Briller. 

Ataoeuvove, /. vvü. [ôtà, ce- 
avüvul Honorer fort. 


Atagéonpa. Parf. 2 de ôta- 
caipu. . | 
Atasedopat, aor. 2 Glssauunv. 


(6:4, sebuw] 19 S'élancer à travers, 
se précipiter. |] 2° Traverser en cou- 
rant, franchir; transpercer (gén. ou 


acc.). 

Ataoñôw, /. chou. [ôté, c'A0w)] 
Cribler, passer au crible. 

Ataonpaivw, f. av. [ôtä, on- 

ivw] 4° Indiquer, désigner, signa- 
fer, mootrer. Zzpüç po! ToÿTouç 
étachunvov. Xen. Désigne-les-moi 
clairement. “O0 +1 5è ee 2 où ôte- 
chunve. Xén. Il n'indiqua pas ce 
qu'il ferail.’Axo6&s: dtecnpa:vz Thv 
atearôv. Luc. Lorsque nous cûmes 
débarqué, il nous montra le senlier. 
Atacnpaivetv aïnaiv houylac «al 
awrhs. Plut. Faire signe qu’on de- 
mande du repos et du silence. Taïs 
céAmYyE Gracnpalverv Fdv xatodv 
ts #poséoñc. Pol. Donner avec 
les trompettes le signal de l’atta- 
ue. Oûx É7ouar toùro Gtaonprvat 
atpexéuc. Îlér. Ils ne peuvent le 
montrer d'une manière certaine. |; 2° 
Neut. Faire un signe, donner un 
sigual. O 6 voïs ôzxTÜho:s Go h- 
patve, Plut. Il faisait signe avec 
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ses doiols. || 3° Se manifester, pa- 
raltre. |} Au moyen. 10 Indiquer, 
désigner. || 2° Approuver. [dvruv 
0 Gtacnuzvonévwv à  pniév. 
Diod. Tous approuvant la propo- 
sition. 

Ataonuacia, aç (ñ). [Btacn- 
paivuw| Trace, indication. 

Atäonpos, ov. |&4, cfual 40 
Clair, distinct, Aiionpa pret. 
Soph. Il gémit distinctement. ‘Qc ph 
êtionuos en. Plut. Pour ne pas 
ètre reconnu. Thv otepävnv, À Bti- 
gnuov hvTÙ xpavoc, Averwv. Plut, 
Ayant arraché le bandeau qui dis- 
linguait son casque. || 2° Remar- 
quable, distingué, illustre. Axpxpôs 
Ev vois aywa! xal êtäonuos. Plul. 
Qui se distingue et s'illustre dans 


les combats. 
Ataoñrw, f. hp. Pa cATU] 


Putrèfier, faire pourrir. || Au pas- 
sif el au parf. 2 êtacionxz. 
Pourrir. 


Atadta, œv (t&). [Zeüc, At6<] 
Fêtes de Jupiter. 

Atasi£w, sans fulur. [6:ä, aiçuw| 
Siffler avec force. 

AtastAlaive, f. av, et Bta- 
GtAAGW-G, f. wow. [ôté, atAdal- 
vw] Raitler. 

Ataortia, aç (n). (ô:4, aïxoc] 
Subsistance. 

Atac'wTraw-@, f. nsouat. [6:4, 
g'wTiw] 19 Garder le silence. || 2° 
Act, Tire. 

&txoraipw, sans fulur. [ôêt, 
gaziou] Franchir en sautant, 

Atagzaledw, f. Eüsw, el ôta- 
dHadÂw, f. alw. {[ôa, axakeüw, 
c2hw) Sarcler, gratler, arracher 
les mauvaises herbes. 

Ataoxuvôtxibw, f. (sw. [êi, 
gx1%6:5) Vendre du cerfeuil. 

Ataaxantw, /f. cuiduw. (ô:d, 
gairrw] Creuser, renverser en creu- 
sant. 

Atacraptpäopmat-wprat, f. À- 
gopat. [6:4, catpt00$] Gratler, fouir; 
ruiner, détruire. 

Atasgxebdvvupe, cx:ôiow, 
all. aucôw. [ota, ouedivvumu] Dis- 
siper, disperser; licencier (une ar- 
mée, une flotte); divulguer, répan- 
dre (un bruil, une nouvelle). Tà& vüv 
Eüupwva Gehtwuata Ôdpet ôtase- 
êwetv. Soph.1ls détruiront par le fer 
l'accord el la bonne harinonie d'au- 
jourd'hui. (Toùtov) fpayst aùv dy- 
4w xal yp0vw Gtacxeôw. Soph. Il 
ne me faudra ni beaucoup d'efforts 
ni beaucoup de temps pour ruiner 
sa puissance. "HA0e xal yn éxei- 
vuv xal véuous êtasxeôwv, Soph. 
il est venu pour détruire et leur 
cilé et leurs lois. 

Atasxebaou6ç, où (6). [6:asxe- 
Givvuu:] Dispersion. 

Ataoxebaatns, où (6). [ô:acxe- 
Sdvvuut] Celui qui dissipe, qui dis- 
perse. 

Ataoxebaattx6c, À, 6v. [ô:a- 
axeôivvuu:] Propre à dissiper, à dis- 
perser. 

Ataoxebw. ut. att. de &Bta- 
greôivvup:. 
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Ataonrendbw, f. dau. [ôa, 

gxeräçuw] Couvrir, cacher, abri- 
ter. 


Atacxentéov. Adj. verbal de 
ôtagrértouzx:. 

Ataoxéntopat, f. caétoua. 
(G4, œuërroual 1° Regarder au- 
tour de soi, examiner, considérer. || 
20 Réfléchir, méditer. || Au passif. 
Inf. parf. BGeoué»0a. Aristoph. 
Avoir été considéré, pesé. , 

Atagxeväbw, /. au. [6t£, oxeû- 
&sw] 40 Disposer, préparer, ar- 
ranger. Tà rpèc vas pasävous ôp- 
yava Btecxeüabov. Pol. On prépa- 
rail les instruments de torture. 
Atacreudéwv udç ri Tv F24:v. 
Plut. Nous disposant pour l'exécu- 
lion de l'entreprise. Tèv pèv Xz- 
Goüca 7, rUyr, Baath:xdc Éeoueba- 
ge. Luc. La Torlune a pris l'un et 
l'a habillé en roi. Fuvatxes pèv. ele 
BDixyaç, Œvôpes Bè val raides elc 
Latüpouç tesxeuvasuévor. J'lut. Les 
femmes déguisées en Bacchantes, 
les hommes et les enfants en sa- 
lyres. Atecxeuaauevn £r:eToÀn. Pol. 
Lettre mensongère. | 20 Revoir, re- 
loucher (un ouvrage). Ateoxevaspé- 
voy Goäuz. A{h. Pièce revue et 
corrigée, nouvelle édition d'une 
pièce. || Au moyen. 1° Disposer, 

réparer. Tà ŒAA& ôteaxeudlovto wç 

s Fhoûv. Thuc. Ils faisaient leurs 
aulres préparatifs comme pour met- 
tre à la voile. Atxcuevaoiuevos thv 
oûciav. Dem. Ayant disposé de son 
bien. || 2° Se disposer, se préparer: 
Atacxeudbeclat ws elç péynv. Xen. 
Syn. Se disposer comme pour le 
combat. OÙ [nneis ôtxcusuaciuevot 
«ai mposs£shäoavtes. Plut. La ca- 
valerie ayant pris ses dispositions 
et s'élant portée en avant. ‘Paôtov 
Égtat ôtaszxeuiaaa@zt mpès OXiyouc 
ôtveastas. Xen. Il sera facile d'intri- 
guer auprès d'un petit nombre de 
juges. 

Atasxevasla, ac (h).{(Btacxeua- 
Gw| l'réparation, confection. 

Atacxeuñ, AS (ñ). [ôt4, oueuñ] 
40 Disposition, arrangement, apprèt, 
appareil, équipement. "Aploen Toy 
FRAYUATWV Gtagxeut. Chrys. 
Excellente disposition ou ordonu- 
nance des faits. Nopaôtxhv éyuwv 
êtacueuhv. Pol. Déguisé en pasteur. 
Med Ts noÂutehcotatrns ô!a- 
oxeuñç. Pol. Avec l'appareil le plus 
pompeux. Ataaxevai. Pol. Phrases 
pompeuses, apprètées. || 2° Revi- 
sion, recension d'un ouvrage. 

Atagxeuwpéw-& , f. now. [Gué, 
cxeuwpéw] Arranger, machiner, tra- 
mer. \ Au moyen. Protéger, sau- 
vegarder. 

Atdoxebts, Ew (h). [Gtané- 
rrouat} Examen; délibération. 

Atagxéw-@, f. ‘how. |6:4, à- 
gtéw] 1° Orner, parer. || 2° Pratiquer 
(un art). 

Ataaxnvéw ou Btasxnvéw-&, 
f. fou. [61æ,.sxnvA] 19 Se canton- 
ner, prendre ses cantonnements. 
1 20 Sortir de la tente (d'un au- 
tre). 
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Atacxnvntéov. Adj. verbal de 


Gtacur,viw, 

Ataoxnvintw, f. (pu. 
carvirtw]l Déchirer, détruire. , 

Atacxnvéw-@&, f. ww. [ôté, 
cxnvéu] 10 Avoir ses tentes à dis- 
tance les unes des autres; canlon- 
ner séparément. ‘Eôoxes vois crpa- 
Tnyos oùx dapañiç elvat bacun- 
vouv. Xén. Les stralèges jugeaient 
improdent de cantonner dans des 
villages séparés. |} 2° Ac£. Etablir 
de distance eu distance. Ipocétake 
à xrrmactz Énl Tüv Tel/üv ôta- 
oxnvuwbrivat aûroïic. El. Il ordonna 
qu'on établit ponr eux sur les rem- 
parts des cabarels de distance en 
distance. 

Ataoxnpirte, f.ibu. (ôté, oxn- 
pimcu] Elaver. 

Ataogxtôvnutr. Poët.et ion. pour 
Gtacxcôzvvupt. 

Ataoxtptrdw-@, f. hou. [ôv, 
ox:pTäw) Bondir. 

AÂtaoxonéw-@, f. how. |ôtd, 
axoréw] Considérer, examiner at- 
tentivement (acc.); réfléchir à ou 
Sur (gén. avec mcpi). || Au moyen. 
19 Comme à l'actif. || 2° Jeter les 
yeux sur (zpôs el l'acc.). 

Atxoxontdouat-wuat, /. déco- 
pat. [ô:4, auoria] fo Epier, obser- 
ver. || 20 Dislinguer, déméler, re- 
connaitre. 

Ataoxopriôw, f. iow. [ôré, 
gxopribw] Disperser, dissiper. 

Atasxopntau6ç, où (6). [6ta- 
auopzitw]) Dispersion. 

Ataoxwntw, f. oœuibuw. [ô:x, 
oxürtuw] Railler, plaisanter. Taüra 
oÙw ôteoxwrtero. Xen. Voilà com- 
me ils se raillaient. 6). (B4toual 

aoua, atoc (t6). [ô:4çopat 

Chaine d'uve le. Fe 

Atacunädw=-@, ion. Btasuéw-0;, 
. how, el BtaguñXw, f. suriu. 
êtä, aurzw] Rincer, neltoyer. 

AtaoutAebo, f. edücuw. [ôtt, apu- 
Aebüw] Tailler, polir avec le ciseau: 
polir, perfectionner. 

AtaounÜyw, f. subEuw. [ôué, cuv- 
x] 


Brüler, consumer. 
taco6éw-@ , f. fau. [6t&, co- 
Géw] 4° Chasser, meltre en fuite. 
"Corep ‘Apruiac vaç Opééerg :aco- 
Gñoer tai Moûsaic. Plut. Il cbas- 
sera avec le secours des Muses les 
appétits violents comme autant de 
Harpies. || 2° Secouer, agiter, trou- 
bler. “O Thv ‘EAhdôzx 8Ànv ê:aco- 
6oüsa yuvr. Alciphr.La femme qui 
met la Grèce entière sens dessus 
dessous. To ph 6:aco6eiala:, unô° 
éraipecar voie rap tùüv moÀÀwv 
éxaivois. Plut. Ne montrer ni arro- 
gance ni orgueil devant les éloges 

e la multitude. 

Atas66naotç, ewç (h). [&taco- 
6éw] Agitalions. 

Atagopibouar, /f. [comat. [5:4, 
gopiçouai] User de sophismes, snb- 
üliser. 

Ataonañdw-&, f. how. [ô:4, 
oxaliw] Prodiguer, dissiper, dépen- 
ser follemeat. 

Ataonäpautos, 


[8:s, 


OV. [6tacra- 
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oaccw] Déchiré, mis en pièces. 
. Ataorapäaaw alt. ttw, f. Eu. 
[ôtà, arzpäasw] Déchirer, mettre 
en pièces. 

Ataorapñvar. Inf. aor.2 pass. 
de Basreipu. 

tAOTAGIG, EWG (À). [o:x97 40 

{0 Aclion de FAN EEE | 
20 Séparation violente. 

Ataoraouæ, atog (16). [6:æ- 
Grau) Séparation, lacune, vide. 

Ataoracu6c, où (6). [6:zc7du] 
Séparation (violente), division, dis- 
persion. 

Atagraotéov. Adj. verbal de 
Étacriw. 

Atéonastos, ov. [êtzeraw] Dé- 
chiré ; décousn (en part. du style). 

Ataondw-&, f. orisu, aor. À ô:é- 
grasa. [ô4, aniw] Séparer (vio- 
lemmenl), diviser, rompre, dechi- 
rer. ‘Ewpa xal tà Oroiz T& ôpoù 
tpeodpeva Geivèv Eyovta rélov, ñv 
ri aûtà dtacrà 4t aAÂnAwv. X'én. 
Il voyait que les bêles elles-mèmes, 
quand on les nourrit ensemble, 
éprouvent un vif regret si on Îles 
sépare. ’Ercyelpnoé rose épè al 
rdv &vôpa Gtasraäcat 7 &AAThUv. 
Xén. Il a essayé jadis de nous 
brouiller mon mari et moi. MA rote 
êtasrav dr voù Ghou Guvau:v 
doBevestépav <fç Tüv TohEpiwuv. 
Xén. Ne jamais séparer du gros de 
l'armée des troupes inférieures en 
nombre à celles de l'ennemi. El 
ftasräseis. Mer. Si tn divises tes 
forces. ‘Qc éüpuv cyist +ù orod- 
revu Gôsecracueévos. Thuc. Comme 
ils voyaient leurs soldats disséminés. 
Auwagraauévous %al dTaxrous Àr- 
Veofa: ÉéAriGwy vodc ‘Puuaious. 
lut. Espérant surprendre les Ro- 
mains épars el en désordre. Ipès 
rolaÜtas Ürnpeciac Btacrwpevoc. 
Luc. Partagé entre tant de services 
divers. Atacrdaavtes td oraüpupz. 
Xén. Ayant enfoncé la palissade. 
Ataoräv env yéoupav. Pol. Couper 
le pont. Atacraoz vhv vaEtv ob 
Gvvauevot. Plut. Ne pouvant rom- 
pre l'ordonnance de l'armee. Ata- 
onäv tac roAteixc, Dém. Démem- 
brer les républiques. [zp'’ Exasta 
êtacräv tnv 8ômnynatv. Pol. Inter- 
rompre à tout propos son récit. 
'Autaluv Ürd tüv xuvoyv Ôteara- 
côn. Plut. Acléon fut déchiré par 
ses chiens. Ebhz6n0elç & ytAlapoç 
uù ôtacrac0 & Iabdoçs ÜT adtüv. 
Bibl. Le tribun craignant que Paul 
ne fût mis en pièces par eux. "Hv 
ti Depaüv vououc Braonäv reipä- 
ta: Xén. Si quelqu'un des Perses 
essaye de violer Îles lois. Zrovôäàç 
êtxorav. Xen. Enfreindre des trai- 
tés. || Au moyen. Déchirer, mettre 
en pièces. 

Ataorelpw , f. oxepà. [6:4, onel- 
pw] Disséminer, disperser, répan- 
dre. Taütaçs ôpascôpevos atoyet- 
in Giéaretpe th otpatif. Hér. I 
es prit, de sa main, par poignées, 
et les jela à l'armée. Tà 0° ëxyer, 
tà ôè Otaomewet pärnv. Soph. Il en 
prodigue une partie et dissipe l'au- 
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tre follement. Ataoreioas éyos, 
&s... Xén. Ayant semé le brait, 
que... Adyous Üreorwivouç ‘“xazi 
rod flourniou ôésretpe. l’lut. ]| 
semail contre Pompée des propos 
arrogants. || Au passif, aor. ? ü:. 
CTipTV, parf. êtéorzpuat. Se dis- 
perser, se répandre. [ühot ô:ecri- 
pnaav ëç UéGoy Gpôuov, Soph. Les 
chevaux S’emporlérent en tous 
sens au Milieu de la carrière. Ek 
aricaç Tàs rôet d Adyos dreari. 
pn. Diod. Le bruit se répandit dans 
loutes les villes. 

Ataoneddw, f. oreücuw. (6, 
amevôw] Faire hâte, se presser. || Au 
moyen, méme sens. 

AtaontAoc, ov. [6:4, oxtAoc) Ro- 
caillcux. 

Ataonkexéw-&, f. wsw. [ô:4, 
amhexduw) User par la débauche. 

AtaorodEw-&, f. tou. [5:4, 
oroûéw] Agiler par-dessous. 

Ataonopa, àç (À). [ô:acreipu] 
Dispersion. 

c Atagnopabnv. Adv. [ôtasroca) 
âet là. 
Ataornovdüdüw, f. dau. [ô:a, 

onouÿiçw] Rechercher avec soin, 

prendre à cœur acc.); s'appliquer à, 

travailler à (722: 24 l'acc.), s'ellorcer 

de (67wç el Le subj.). || Au moyen, 
méme sens. 

Atäaow. Voyez Etirrw. 

Atactaôdv. Audv. [ôiernmi] A 
distance; vis-a-vis de, en face de 
(dat.). 

Ataotabw, f. cräkuw. [ô1é, ovd- 
Çw] Dégoutter. 

Ataotafunaona-wuat, f. ñco- 
mat. (êtä, s-zpiouz:]) Ordonner, 
régler. 

Ataotakdocw, f. &iw.(ôté, ara- 
Adocw) Distiller, répandre goutte à 
goutte. 

Ataotaïñoopat. Fu. 2 pass. 
de ô1537{h0. 

Atdotalua, atos (16). [ôta- 
gtéAlw] Distinclion, définition. 

Atdotahc!s, EewG (h). [ô:zotéà- 
Aw} Arrangement, pacte, traité. 

taotds, àoæ&, dv. Part. acr. 

2 de êrirsruu. 

Ataotaatdbw, f. écuw. (Bt, ota- 
guiçu] 1e Diviser, désunir, susciter 
la discorde. || 2° Neut. Etre en dis- 
sidence, en discorde avec (zpéç et 
l'acc. ou dat. seul). 

AtiSTtaote, EwG . fêtlornut 
1° Distance Later Qi Son We] 
paration. At xatk témov ôtactiaets. 
Plut. Les distances qui se mesurent 
par l'emplacement. ’Oyvporotnsa- 

vor TobG EÜXAIPOUS TUV TORWV EV 

tagtdce. Pol. Ayant fortifié les 
points avantageux de distance en 
distance. Meyiorn pv ôtéctaats 
mæAodtoc al revia. Arist. Il y a une 
grande distance de la richesse à la 
pauvrelé."Ect: cetspod Epyov à ôti- 
gtaciç vtüv oùpéwv. [lér. La Sépa- 
ration des (deux) montagnes à pour 
cause un tremblement de terre. ’Eu- 
reboxAS œÙatv pnôèv elva:, piEtv 
ôè vüv crotyelwv xal ôtagractv. 
Plut. Emvédocle dit qne la nature 
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n'est rien autre chose que le mé- 
lange des éléments et leur sépara- 
lion. ‘Avatpoxhy Bhov xal êtaora- 
av voû xésuou Aau6ivovroc. Long. 
Dans le bouleversement et la dislo- 
cation de l'univers entier. |] 2° Dis- 
sidence, discorde; divorce. £täise:s 
xal ftacradasts yivovrat. Arist. Des 
partis se forment el des divisions 
se produisent. Atdotaatç Tois vEo:6 
de soùs rpsa6urépous. Thuc. Scis- 
sion entre les jeunes et les vieil- 
lards. Altix This Gtagtéaewc oùx 
Aôev ele hu. Plut. La cause de 
ce divorce n'est point parvenue à 
notre connaissance. || 3° Dégénéra- 
tion des plantes. || 4° Luxation, dis- 
location, diastase. , 

Ataotatixés, %, 6v. [ôtiorn- 
pi] Propre à séparer, à désunir. Tè 
rûp Gtaotatimdv Éort nai Glatpert- 
x6v. Plut. Le feu a la propriété de 
dissoudre et de décomposer. Adyot 
$acratuuol. Plut. Discours séditieux. 
‘ly détwpartxwTtatoc ‘al Suvnyué- 
vac vai ÉV Th ÀAzAU Olagtatixds Tv 
évoudruv. D. Laert. 11 (Arcésilas) 
était sentencieux, serré, el appuyait 
sur chaque mot en arlant. 

Ataotatôs, À, 0v, et Btéota- 
toc, Ov. [&iornut] Séparé, distant, 
désnni. 

Ataotaupéw-@, f. wow. [ô:4, 
ctavpdw] Fermer par une palissade. 
| Au moyen, méme sens. , 

Atagtei6w, /f. oteipu. (Gta, 
otel6w) Fouler anx pieds; aller, 
marcher. 

Ataoteixw, sans fulur, aor. 2 
décr:yov. Ra, oteiyw] 1° Aller par, 
traverser. Ataoteiywv mov. Eur. 
Parcourant la ville. HAoûtou ôtéaet- 
Jov vetpaootäv ôvois. Pind. Ils 
prodiguatent leurs richesses à en- 
tretenir des quadriges. || 2° S'en aller. 

Atagtékiw, f. steA&, aor. 1 Ôté- 
gvetha, parf. Béctahxa, f. 2 pass. 
Stastaknaopat, aor. 2 ôtectiAnv, 
parf. Béorahpat. [ôé, té wl 10 
Écarter, ouvrir, dilater. AtactékAuwv 
fouxf tù otôua. Luc. Entr'ouvrant 
doncement la bouche. Tèv Vépaue 
rapzAdwv mal BtactéhAwv. Plul. 
Délaçant et entr'ouvrant sa cuirasse. 
‘H ccAfvn Bractéhhouda à véon. 
Plut. La lune dissipant les nuages. 
| 20 Séparer, distinguer, définir, 
élerminer. Taütnv Get huäc ôiyæ 
Sxacséheuv. Flat. 11 nous faut la 
diviser en deux parties. £ù ôtéotet- 
Rac abtrodç seaut els xAnpovouiav 
éx Tévruv to haowv th pris. Bibl. 
Tu les as mis à part pour Loi d'en- 
tre tous les peuples de la terre, afin 
qu'ils fussent lon héritage. Atiovet- 
ov td pisfov rpôç ué. Bibl. Règle 
avec moi le salaire que tu veux. || 
3 Mander, ordonner. Oûx ÆEpepov 
td ôtacrekAdpesvov. Bibl. Ils ne 
pouvaient souleuir ce qui leur était 
ordouné. || 4° Veut. Etre en désac- 
cord. Tivou npèç Tù auvéôptov G1æ- 
cteihavsoç. Pol. Tilus ne s'étant 
pas entendu avec le conseil. || 4x 
moyen. 1° Expliquer en termes pré- 
cis, stipuler expressément; sex- 
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pliquer sur (xepl et le gén.}; ab- 
solt faire une remarque, préciser. "Ete 
pixod nepl aûroù Bractelhaaat 
Béariov. Arist. Il vaut mieux don- 
ner encore de courtes explications 
sur ce point. || 2° Ordonner, recom- 
mander. Atestelhazo aÜzoïç îva ur 
ôevt Ginyñouwvta: & etSov. Bibl. fl 
leur commanda expressément de ne 
raconter à personne ce qu'ils avaient 
vu. 

Atä&atevo Ov. [ôté, atevé 
Très étroit. 5 co” 4 

Ataotepos, ov. [ôti, actho) 
Eloilé. 

AtaotnÀ\6w-&, f. wauw. {[ôi4, 
oThAn] Elever sur un ci 


19 Distance, intervalle. Ex 7oxoù 
toù Btagtauatos. Chrys. A une 
grande distance. *Ex ôtastnudruv. 
D. Sic. De distance en distance. Tà 
ueAwBoüpeva Btasrhuata. Plut.Les 
intervalles des tons. || 2° Elévation. 
"Oyrov val ôtdomnuz Trepre6ihov- 
<o. Long. 11s ont acquis de la no- 
blesse et de l'élévation. 
Atagtnuatibw, f. isw. [&tictn- 
ba] Mettre un intervalle. 
tAGTNHATIXOS, A, OV. [ôta- 
genua) Separé par des intervalles. 
Atastnpiüw, f. Œuw. [ôx, otn- 
pitu] Elayer, appuyer, affermir. 
Atastiaoas, ax, av. Part. 
aor. À act. de ôtierrur. 
de &l- 


Ataorñow. Jul. act. 
onu. 

Ataothtnv. Poët. pour êteati- 
env, 3° pers. duel aor. 2 act. de 
êticrnit. 

Atacti. Adu. [Zeûc, 4:66] Dans 
la langue de Jupiter. 

Atactibw, /. stitw. [ô:4, tu] 
19 Séparer par des points, poncluer. 
j} 20 Pointller, tacheter.|| 3° Au fig. 
Distinguer. 

Atagti\6w, f. crie. 
aTi}6w] Elinceler. 

AtdattEts, ewc (ñ). [ôtastitu] 
Ponctuation. 

Atactot6dbw, f. deu. (Be, 
grotgqu Tasser, amasser ans 
l'intervalle. 

Atastotxibouat, f. (somz:. [ôtd, 
arotyitw] Distribuer où répartir ré- 
gulièrement. 

Ataatoeüs, ÉwG (6). [Stactéh- 
Aw} Instrument de chirurgie pour 
écarter les chairs. 

Ataotoïñ, 16 (h). [êtastéAAw|] 
1o Allongement d'une syllabe. || 2° 
Pause (en musique). || 3° Dilatalion 
(du cœur, des artères). [| 4° Sépara- 
tion, distinction, différence. *Ev t® 
Répart the pivècs Gtagtotv ap 
Gheïtav elyev. Plut. Il avait à l'ex- 
trémité du nez une légère sépara- 
lion. 4tastoAn yoñalat. Plut. User 
de distinction. Où yæp êott êtactokh 
"louôalou ve xal "EXAnvoc. Bibl. 
Car il n'y a point de différence 
entre le Juif et le Grec. || 5° Expli- 
cation. Taÿüra ô'agtoans où rpoa- 
ôcitat td raparav. Pol. Cela n'a 
pas besoin du tout d'explication. 

Atasgtonéw-w, f. wauw. jt: 


àctpärtw] Lancer 


ctoaTnyew) 
préleur; faire le général. Npoctpé- 
Jovtes &AAaydBev Ados Gtestpath= 
Youy. 
côtés (autour de Phocion), ils tran- 


À ipPe. chaient du géuéral. Adyw Gtestpa- 
Ataotnua, atos (70). [ôlernui] | tâ 


700< 
&retpia roù xatopDoüv, êtasroésov- 
tes. Plut. Tournant leur caractère, 
comme on fait une. pièce de bois, 
d'un sens dans le sens opposé, 
faute de savoir le redresser. Katea- 
yôtTa eî sou nv uéÂn À GteoTpau- 
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ctou6w] Déboucher, ouvrir, élargir. 


Ataotéunuwats, ewç (À). [ôta- 


ctouéw] Action de déboucher, d'ou- 
vrir. 


dVuw. 
des éclairs. 
Atagtpatebouat, f. ebsouar:. 


ALGOTPATTU ; [ôté, 


(ôté, ctparevouai] Achever son temps 
de service (militaire). Ataotpateu- 
adpevos. D. Cass. Un vétéran. 


Atacstpatrnyéw-ü, /. how. [ôté, 
40 Etre général, ètre 


Plut.' Accourant de divers 


youv. Plut. 115 faisaient de Ja 


stratégie en paroles. || 2° Arriver à 
la fin de sa préture. || 3° Acé£. Ata- 
gtoarnyeiv +:va. Pol. Tromper, abu- 
ser 
otparnyelv tt. Plut. Pol. User d'un 
stralagème. Atactoarnyeiv réAepou. 


qqn pat un stralagème. Ata- 


Plut. Diriger une gucrre en qualité 


de général. 


Ataotpe6k6w-&, f. wow. [ôtd, 


97pe6}dw] Torturer. 


Atäotpeuna, atos (76). [ôta- 


ozpéow) Entorse, luxation. 


Atagtpépo, f. otoébu. [5:, 
ctoéow] 19 Tordre, contourner; al- 
térer, pervertir. Kaûäxep Ebhov *d 
7 ÊX Zac Eiç Tobvavtiov, 


uéva GCüvroc. Plat. Si quelqu'un 


avait les membres brisés ou contre- 
faits de son vivant. Toùs 6@0æAuods 
Gtxcrpévzsôat. Arisloph., ou simpli 
êtagroéweTDat. 
“lyvos TO no6cev 0Ù Glacroihu 
wpevôc. Eschyl. Je ne m'écarterai 


Arist.  Loucher. 


pas du senlier que mon cœur a 
Suivi antérieurement, "Hôn rovnp& 


Thv out” Biagtpépe. Men. Les 


mauvaises habitudes pervertissent 
le naturel. Où ôet dv Gttagtny, ôla- 
gzpésetv. Arist. Il ne faut pas per- 
verlir le juge. Ataotpésetv taarBéc. 
Dém. nv &xnôerav. Plut. Altérer 
la vérité, lui donner une entorse. 
Avaotpéoelv évexelpnoay Tac ävu 
gatparela. Pol. Iis entreprirent 
de soulever les provinces de la haute 
Asie. Atéazpeoov vods xatémiv. Pol. 
lis rompaient les lignes qui les sui- 
vaient. || 2° Veut. Se pervertir. 
Mer ovpeôAoë Btaztpéwec. Bibl. 
Avec ua pervers tu te pervertiras. 

Ataotpobéw-&, f. aw. ([ô:a, 
gtoo6éw] Faire tourbillonner (en 
passant); traverser avec impéluosité. 

Ataatpown, n6 (ñ). [ôtasrpéow) 
Distorsion, dillormilé; dépravalion, 
perversilé. 

Atäatpoæos, ov. (Btactpépw] 
De travers, difforme, contrefait; 
pervers. fdvra éyiveso 6:datoova 
xat Eumnoa xal arorAnxta. Jlér. 
Tout devenait difforme, estropié, 
paralytique. "Ouua val ppévec dta- 
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stpoyor. Soph. Yeux et ralson éga- 
TÉS. Atagtpiyouc wôpaç Éhisoucs. 
Eur. Roulant des yeux hagarus. 
Atäctpopoc tù aùpuz. Luc. Qui a le 
corps contrefait. 

taotpépac. Ads. [Biéorpopoc] 
De travers. 

Ataotpovvopt ef Biaotpæv- 
V6, f. ctpüaw, [6, gzpovvui) 
Tapisser, préparer (une salle à man- 
ger). 

Atdatuioç, ov. [üié, otÜao:] 
Diastyle (dont les colonnes sont 
espacées de {rois diamètres). 


Ataotuidu-@, f. wsw. [&u, 
etuAdw] Soutenir par des co- 
Jounes. 


Ataovyxéow, f. xéuw. [61$, ouy- 
Xiw] Mélanger, mêler ensemble. 

Ataguxowavtém-&, f. sw. 
[&té, suxowzxvréw] Calomnier. 

Ataovviatnmut, f. suaticw. [6id 
auviotnut] do Consliluer, établir. | 
2 Gonilrmer, prouxer. 

Ataouvtnpéw-w, f. how. [Gid, 
evvenpéuw] Conserver, garder. 

Ataovpltu, f. Eu. [6ué, aupl{u)] 
Siffler ; souffler. (6). [Basépul 

Atasvpuécs, où (6). [5:aoûpu 
Action de déchirer, de dénlress 

Atäovpotg, sw (à). Comme 
Biacupuôc. 

Atagvptéov. Adj. verbal de 
Blacüpw. 

Atavpruxég A, 6v. ([6taoüpu) 
Qui dénigre, m disant. 

Ataoüpw, f.oupa. (814, aüpu] 1° 
Disloquer, déchirer; dissoudre (une 
assemblée). || 2° Déprécier, dénigrer. 

Ataobotaots, uw (h). [(6:acuv- 
(ornu] 1° Recommandalion. || 2° 
Confirmation 

Atacpayh, ñ6 (h). [&aopitu) 
Ouverture, déchirure, Crevasse. 

draspésu, [. ocpilu. jé, 
epikw] Egurger; déchirer. 

Ataspatplüu, f. (aw. [6:4, opat- 
ph] Se jeler l’un à l'autre (comme 
une eh LE 

Atasg » HP0OG (6). [Stacpd- 
fs] Qui ouvre A nes 

taopallGw, f. low. [61f, &coa- 
AKw} Consolider. H Au moyen, 
méme sens. 

Atacpdllw, f. apxAw. [Bié, 
apiAkw] Faire tomber; égarer, 
tromper. || Au passif. Aussi) ho- 

N: 2 apahcopai, aor. 2 Biecy$- 
nv. Se tromper; s'écarter de, ètre 
frustré de, decu dans (gén.). 

AtaoqaE, ayoç (h). [6taopdçu)] 
Crevasse, précipice. 

c Ataopattw. Aff. pour Blaopd- 
o 


el 
(id, 
lancer 


AtaopevBovdéw=ü, f. how 
Btacpevôüoviow, f. (ou. 
cpevGovh] 1° Chasser ou 
avec la fronde. || 2° Ecarteler. 

Atagpetepiéopnat, /f. (oouar 
id. apsreplLopai] S'approprier. 

Ataspnxéouat-obuat, parf. 
Buophuwpar. [ôd, aonxéw] Avoir 
l'air, la fignre d'une guëpe. 

Atacolyyæ, f. oolytw. [6d, 
œplyrw| Etreindre, serrer furtement. 

AdopiyEx, seç (à). [61asçly- 
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w] Action de serrer fortemem, 
Lreinle. , 

AtaapuEtc, ewç (h). (61, spô- 
Kw] Pouls, mouveinent du pouls. 


Ataoxnuatiow, f. law. [6:d, 
cynpatisuw) Figurer, représenter. || 
là moyen. Revèlir, orner. 


Ataaxnudttot6, we (h). [6:a- 
gxnuatiSw]) Figure, représenlalion. 

Ataoxtônç, éç- [6tasyitw] Fen- 
du, partagé. 

Ataoxibw, f. law. [6té, ayiçu) 
Fendre, partager, déchirer. 

Arasxis, (06 (h). [Sasxiça] 
Fentle, fissure. 

Ataaxtots, ewç (h). (Sao Ku) 
Action de fendre, de partager, de 
déchirer. 

Ataoxtona, atos (16). [Staoyl- 
Go) Fragments morceau. 

tasxokéopat-obpuat, sans fu- 
lur. [êt4, &4oh£w] Etre occupé. 

Ataowbow, f. gücw. (614, au] 
{o Sauver, conserver, défendre. 
'ATOAÂWVE Tapà ’loroç Bctauévn 
êtéauae xataxpÜtbasa dv FT vw. 
llér. Elle sauva Apollon qu'elle 
avait reçu des mains d'isis en le 
cachant dans cette île. Déaouc x 
xuv0üvwv Gracmeiv. Isocr. Sauver 
ses amis en péril. Ataawaousi thv 
’Jxaklav. Plut, Ils assureront Île 
salut de l'Italie. Katarpatrev tà 
dy20à wal Stacwerv. Xén. Acquérir 
les biens et les conserver. Tà <6:r, 
Siagwrev. Xén. Défendre les rem- 
parts. OÙ t66e + ypuaoüv “y 
FTeOY TÈ Ty Paauksiay Bray 
êctn. Xeén. Ce n'est point ce sceptre 
d'or qui fait la sauvegarde de la 
rojauté. || 2° Conserver, garder, 
maintenir. O0c EAx6e Saperuodc Gts- 
geguwxet. Xén. Il avait gardé les 
dariques qu'il avait reçues (il ne 
les avait pas distribuées). Olpai 
ge Tà Tratppa CFPATNYAUATA Tape 
Anoôta Gracrmetv. Xén. Je pense 
que lu gardes le souvenir des prin- 
cipes de stralègie que l'a transmis 
ton père. Tà fa brasesetv. 
Isocr. Demeurer fidèle aux anciens 
usages. Atuawgat to rt0zvév. Plut. 
Rester dans la vraisemblance. || 3° 
Faire artiver sain et sauf (acc.), à 
(acc. avec els). |} Au moyen. Con- 
server, sauver. "Ov éxtnazunv oùôdv 
olôx 8 x où Sucusdunv. Xeén. Je 
ne sache pas avoir perdu nne seule 
de mes conquèles. Tà nAsirtou 
dEtax d)dpéavoy, &ç Glaawadpevor. 
Xén. Ils prenaient ce qu'ils avaient 
de plus précieux, pour le sauver. 
| Au passif. 1e Etre sauvé (d’une 
maladie). Oüx olez ao dEiov elvat 
éripeanônvat Exuc Btaaudñ; Xén. 
Ne penses-tu pas qne ton devoir est 
de prendre les mesures nécessaires 
pour qu'il guérisse? J 2° Se sau- 
ver; parvenir sain et sauf à ou au- 
prés de (sl ou npéç et l'acc.). Ata- 
ruvôiverar &ç 6 maiç aûtoû Etaal- 
awotat petà Kebñyou. Plut. Il ap- 
prend que son Vis s'est sauvé avec 

éthégus. "OAlyor éc Kuphynv &ts- 
gwûnozv. Thuc. Un pelit nombre 
se sauvèrent à Cyrène. Aucwbnaav 
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clç Evpaxoïoac rpèç Mdpusddov. 
Plut. Hs arrivèrent sains et saufs À 
Syracuse auprès de Marcellus. 

AtacwTracogar Fut. dorien de 
Stacwraw, poét.pour Gaaiwraw. 

Ataswotéov. Adj. verbal de 
étacwoïu. 

Ataswottx66, , 6v. [Stacutu] 
Capable de sauver, de conserver. 

tasu x , f. cüEw. [6ié, cuyel 
User en froltant, broyer. 

AtatayeUw , f. sUaw. [ôtatayh] 
Arranger. 

Atazayh, ñç (À). [Staréaow) {0 
Ordonnance. || 2° Ordre, commande- 
ment. 

Atatayua, atoç (16). [6tatéa- 
saw) Ordonnance, édit. 

tataxtTn6, OÙ (0). [Btatdooe] 
Ordonnaleur. 

Atatalavtéw=-@, f. dou. [Eté, 
tahavtéw] Balancer. 

Atatapedtw , f. abaw. (Br. +a- 
pteuw] Garder, tenir en réserve. [ 
Au moyen, méme sens. 

Atatäuvo. lon. pour êtatéuvu. 

Atatavüw, Poël. pour B:artivu. 

AtataEté, €ws (ñ). [6tatiosu] 
19 Disposition, arrangement, orre 
de bataille. || 2° Arrangement, 
traité. || 3° Ordonnance, édit. l 4°: 
Testament. 

Atataodoow alt. tto, f. du. 
(its, tapisaw] 19 Déranger, trou- 

ler, bouleverser. Tüv rpaynituy 
oûêlv Suticaïev. Plut. Il ne chan- 
gea rien à l'ordre de choses établi. 
Tà Onpla tayéwc Oterapiy6n. Pol. 
Le désordre se mit bientôt parmi 
les éléphants. NH 2° Troubler, émou- 
voir, alarmer. “O 6è aûrèôv fxiota 
êtetipattsv. Xen. I] ne le tourmen- 
tait pas du tout (par ses questions). 
où prsplue ue Gtetdpatac elxdv tà 
Taspl tic nat66ç. Luc. Ce que tu 
m'as dit de cette enfant ne m'a pas 
médiocrement ému. ‘H 6è (6ouoa 
Brerapiyôn ri TS Adyy autos. 
Bibl. Et quand elle l'eut vu, elle fut 
fort troublée à cause de ses pa- 
roles. "AXÀz mo onpeia Bretd- 
pattev auürév, Plut. Beaucoup 
d'autres prodiges l'alarmaient. 

Atatapaxn, 6 (n). (6tarapde- 
gw) Trouble, perturbation. 

LÜTAoLe, €wc (h). (Statelve] 
Tension, contention, ellort; fatigue, 
émotion. 

Atatäoow aff. ttw, f. situ. 
[8t$, vicaw)} 1° Ranger, disposer, dis- 
tribuer, ordonner, régler. "Ex627Taç 
ç yfv Toùc Pap6ipouc Buéracas. 
Hér. 1l rangea les barbares en ba- 
taille à mesure de leur débarque- 
ment. ‘Qc 86 ol nävreç Bieretdyato. 
Hér. Lorsqu'il les eut tous rangés 
dans cet ordre. OÙ “EAAnvec wat 
téxoc d60h6cov BrarayOévesc. Hér. 
Les Grecs marchèrent à l'ennemi en 
toute bâte, partagés en deux corps. 
Tadra dy ndvra val Bisuétpnos 
mal Guétefa. Xén. C'est moi qui # 
toat mesuré, tout ordonné. 'Eyw si 
pi oùtoç 6 Luxpdenc 6 vuvt Glaks- 
jépaves zal Gtarétruv Exacta tüv 

Jouévev. Plat. Celui qui s'entre 
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tient en ce moment avec vous, el 
met l'ordre dans tout ce qu'il dit, 
c'est moi, c'est Socrale. Névra +à 
xatà thv ‘Iônpiav BtaTribac. Pol. 
Ayant réglé toutes les affaires d'Es- 
pigne. || 2° Statuer, régler, ordon- 
ner, prescrire. ‘O ôè aûtéwv Grétaëe 
rodc uèv olxlxç olxodouéerv, robe Ôè 
Bopuodpous elvas. Hér. 11 prescrivit 
aux uns de lui bâtir un palais, aux 
autres d'être ses gardes. AtétaEEv 
rrucdv ve Écov Eudorn RÉAL Éuva- 
Th Av rapégetv xal éRArTIxÉv. Xén. 
ll fira le nombre de cavaliers et 
d'hoplites que chaque ville était en 
état de fournir. ’Acôpou6g Tae App 
ftérate rüx ôchÂast tn Tov '16ñpuv 
äpyà ypñoôa. Pol. Il-traça à son 
frère Asdrubal comment il devait 
gouverner les Espagnols. "Ote ëté- 
Aecey 6 ’Inaoûs Gtatiaswv Toi ôw- 
Gcuz paônvais. Bibl. Quand Jésus 
eut achevé de donner ses ordres à 
ses douze disciples. Atétagev aûrf 
6oôruz: oayeiv. Dib/. Il commanda 
qu'on lui donnât à manger. || Ai 
moyen. 1° Se ranger ou ranger les 
sieos (en ordre de bataille). O! 6n- 
Gaioi re wal ol ŒAROL aûtov cüupa- 
ot btatagduevot xai ÉURANILYTEC 
rebioy peypt This Oahitrns. NE. 
Les Thébains et leurs autres alliés 
s'étant mis en ligne et ayant occupé la 
plaine jusqu'à la mer. || 2° Ordunner. 
Mh Gasiccou repli rapns. Plul. Ne 
prescris rien pour ta sepullure. âta- 
exiipevos mepl voù éÀ)ovtos %x:v- 
£üvou voi hyeudat. Pol. Après 
avoir donné aux chefs ses instruc- 
lioos pour la bataille prochaine. Ka- 
Où 6tetdïato 6 Aakdv to MuücT…. 
Bibl. Comwe l'a ordonné celui qui 
dit à Moïse. Ki0äpaç abt Btezi- 
Earo ouyxzsarauda: ôwôexa. Ant. 
Il ordonua qu'on brülât avec lui 
doure cilhares. || Au passif. 40 
Etre préposé, avoir ordre de (inf.). 
‘Eropav éxacluevov Gtatétaypat 
yo. Hér. 1 m'est enjoint de le voir 
exposé. || 2° Etre ordonné, prescrit. 
opot ôtataydévrec. Pol. Tribuls 
imposés. Atatay0évres aüppayot. 
Pol. Contingents requis, exigés. 
‘Eroinos vTà Ôlataybévta atà. 
Bibl. Il a fait ce qui lui élait or- 
donué."O + Kap6uAw ôraterzyué- 
vos témoc. Pol. Le lieu fixé par 
Cambyle. 

Atatattx6s, ôv. [ôtateivu] 
Inlense, eficace. Comp. Statat:xw- 
vapos.) 

Autappeüw, f. sücw, [ôté, tz- 
gpsdw}) Cuuper par un fossé; enlou- 
rer d'un fossé. 

Atataxôels, etax, év. Part. 
aor. À pass. de êtatisau. 

Autéyyu, f. téyéw. [ôtt, téyyw] 
Mouiller. 

Ataté@eixa. Parf. act. de ütz- 
trip. 

Atateôïñvar. Inf. aor. 1 pass. 
de Gatinpt. 
Adv. [ête- 


AtateBpupuévos. 
@p6rtw] Déhcatement; lâchement. 


Atatedupuévos, n, ov. Part. 
par. pass. de ôvatuouw. 
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Atateivw, f. vev&, aor. 1 Gtéset- 
va, parf. Giarétaux. [ôtd, teivu] 40 
Tendre, étendre, allonger. Atateiverv 
tds eipac. Xén. Etendre, allonger 
les mains. Aënrz& ôrateiver xatà Todc 
voiyouç üodauata. Chrys. Elle tend 
de Üns lissus contre les murs. Ata- 
teivetv t6tov. flér. Bander un arc. 
Atatetvôpeva: wXéGEc. Gal. Veines 

onflées, dislendues. | 20 Neutr. 
"étendre jusqu'à, arriver à, aboutir 
à. Atateivouot xal' drav td couz. 
Arist. Elles (ces membranes)s'éten- 


dent par tout le corps. Nupn'aia 
dpn Ôtateive: dr tns 20° ua 


OzkdTrne Éwe ele thv Ééxzôç. Pol. 
Les monts Pyrénées s'élendent de 
notre mer à la mer extérieure. Até- 
Tetve pé/pt tüv Évnhixuv À ratôeix, 
Plut. Cetle discipline s'étendait 
jusque sur les adolescents. Tévoc 
abtoù haurody &ypt Mapzéhkhou 
Gétstve. llut. L'éclal de sa race se 
perpélua jusqu'à Marcellus. ‘H rpès 
Kôtuv Stawopà mpôs obbèv Evt ô:a- 
teivet. Pol. Le dillérend avec Cotys 
esl désprmais sans objet. *EAriçuv 
Rpôs aÙTOY tt Ôratelve:v Thv eûa- 
ypiav to5 Piruévou. Pol. Se flat- 
tant d'avoir part à l'heureuse chasse 
de Philéméaus. || 3° Diriger (ses pas), 
leudre, pousser jusqu'à.  dAtévetve 
roûs L'atay. Pol. Il se dirigea vers 
Gaza. Atatetvas Ewç Aldtorias. Diod. 
Ayant poussé jusqu'en Ethiopie. || 
Au moyen. 19 Tendre vers ou 
contre, présenter avec menace. Ate- 
reivovzo Tà féhez &ç ariaovrec. 
Hér, Us faisaient vibrer leurs jave- 
lines, prèls à les lancer. Arateivi- 
aevo: où pèv +à mañrà, ol ôè tà té- 
Ee ésrnsav. XCn. Ils s'arrêlèrent, 
le ravelot et la flèche en arrèl. 4:z- 
Terauévo!: Tàç uactivac. Pol. Tenant 
leurs fouets tendus. {2° Faire des 
cflorts, s'elforcer de. Atateivn xal 
poas. Luc. Fu te démènes et tu 
crues, ’flyavikrnce “al Ôôterelvato 
où aùsouës. Plut. Il s'indigna et 
s’emporla contre eux. Get, ô:xteta- 
uévov. Plat. Courir de toutes ses 
forces. Oüxoûv Geï ravtl 5p0rw ôla- 
te:vamévous ŒEUyE:v, Üruwe À dv- 
ôpäroôz œuev. Xen. Il faut donc 
faire tous nos efforts pour éviter 
d'être rangés parmi les hommes ser- 
viles. Atateivou päXhkov rpèç vd 
mposéxsy ceavt®. Xén. Eforce-loi 
plutôt de te considérer toi-mème. 
Nivrwv tasetvouévewv Tà AA ALGTA 
rpätretv. Arist. Tous s'efforçant de 
faire ce qu'il y a de plus beau. || 3° 
Soutenir, prélendre, affirmer. Oùx 
aûTès elôevar var 0èc Ürèp vodc 
&}ous ôtateivouas. Luc. Je n'ai pas 
la prélention de savoir la vérité 
plus que les autres. 'Qs êtateivovral 
rives. Théoph. Comme quelques- 
uns le soutiennent. A'atetvépevoc 
dv elxou. Plut. Je pourrais affir- 
mer. 

Atatetx{éo, f. lew att.i.[êa, 
teyiÿw] Séparer par un mur, murer 
(au propr. et au fig.). 

Atatelytov, où, el Bratelxi- 
oua, atog (T6). [Bôrare:yiGw] 10 
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Mur de séparation, rempart. || 2° Ce- 
lui qui sépare des ennemis, conci- 
liateur. 
Atatexuafpopat, f. 
(&td, vexpaipopai] Faire 
par des sigues cerlains. 
Atatekeutdw-@ , f. now. [ôta, 
teheurduw] Achever, mener à fin. 
Atateléw-@&, f. éauw. [ôtd, ve- 
Xéw] 1° Achever, accomplir. "Exei- 
rep hpEdunv, Gtarehéczt Boÿkopat 
Tà repi toù Eüspovoc. Xén. Puisque 
J'ai commencé, je veux achever l'his- 
loire d'Euphron. Atateketv Adyov, 
666v. Esch. Xén. Achever un dis- 
Cours, une route. ’Erc1ô& t& Géxa 
ëtn êtatehédwatv. Xén. Quand ils 
sont arrivés au terme de ces dix an- 
ntes.|| 2° Passer le temps, conti- 
nuer, ne pas cesser de (parlic.). 
Tdv Aoërôv fiov adeuSovtecs 6tate- 
hoë’ äv. Plat. Vous passeriez le 
reste de la vie à dormir. ’Avurd- 
ntoç ai dylrwv Bratehetc. Xén. 
Tu vis sans chaussures ni lunique. 
Atateheüat td méypt ME aisi éév- 
tes éheUbepot. Hér. 113 continuent 
d'être libres encore de mon temps. 
AtareXoüvr6s pou rpolüpou. Thuc. 
Quoique mon dévouement ne se soit 
pas démenti. Taüra ôrateréheue 
TO!DY MÉYpt TaUTNS TRS AMépac. 
Dém. Voilà ce qu'il à continué de 
faire jusqu'à ce jour. Hevdoëvtes tv 
ratoiôz Gtavehoüuev. fsocr. Nous 
ne cessons de regreller notre pa- 
trie. 
Atateñc, és. [ô:&, téhoc] Con- 
linu, constant; qui coule toujours. 
Atatéuvw, f. teuû. [ôté, téuvu] 
1° Découper, séparer en coupant; 
diviser, distribuer. || 2° Au /ig. Di- 
viser, désunir. 
Atatevñs, éç. [ô:atelvw] Qui 
tend à, qui aboutit à (ps ef l'acc.). 
Atatecoäpwv. Indécl. (h).{ôa, 
técoaoes] La quarle (en musique). 
Atatétaypat. Parf. pass. de 
ÊtxTascw. 
Atatétapat. Parf. pass. de 
êtatelvu. 
Atatetapnévwg. Adu. [ôtxtéra- 
uat] Avec effort. 
Atatétaxa. Parf. act. de &a- 
Tacqu, 
Atatetpalvw. Le méme que Bta- 
TITOa:Vw. 
tathxw, f. Thu. (ôté, Tir] 
Dissoudre, liquéfier. 
AtatTNpÉW=S , f. how. [ôté, tn- 
£w] 10 Conserver, garder. Tv t&- 
En ôtatnpeiv. Dém. Garder son 
osle. Atarnpeiv todç vépous. Esch. 
bserver les lois. Aethpouv try 
mé vai Thv fautüv tioriv. Pol. lis 
demeuraient fidèles à la ville et à 
leur foi. Kal À pntnp æÙtoù êteTh- 
pe: névra Ttà fauata valtæ Ëv 
“apôia abris. Bibl. El sa mère con- 
servait Loutes ces paroles dans son 
cœur. 4tarnpeiv vôv nékeuov. Plut. 
Prolonger la guerre. || 2° Observer; 
surveiller, prendre garde que (ru 
et Le subj.\). Atarnpetv ph ti rabdor. 
Déin. Veiller à ce qu'il ne leur ar- 
rive rien. 


æpobpat, 
connailre 
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Atarhpnats, ewç (h). [ôarr- 
oéw] Conservation. 

Atarnpntixéc, , 6v. [ôtzrn- 
péw] Propre à conserver. To 6:2- 
enpnruxdv rov ouv. Af. Aur. L'art 
de conserver ses amis. , 

Atatt ou Ba té. Adu. [äit, tic] 


Pourquoi ? 

Atatiônut, f. Pâou, LUE 
St£nxa, par. Btarédetua. (Ba, sie 
Onuu do Disposer, arranger ; 1nsli- 
tour établir, Ed pévro! Gtatide: tà 
Gifca. Luc, Ponr loi, dispose les 
gradins. Tà mrepà ôlddee Tièe xd- 
auw. Aristoph. Dispose ces ailes en 
ordre. "Hrép ol Üeot Gtédecav, +à 
Gvsa Ginyhaonat per’ &Andeixc. 


aor. 1 


Xen. Je l'expliquerai les choses avec 


vérité, telles que les dieux les ont 
établies. Hoë ol tàç Favnyüpets ôa- 
ôévcec; Bas. Où sont les ordon- 


nateurs des fêtes? Koat:oza 6:a- 
Gels rà so rohéuou. Thuc. Avant 
imprimé une grande force à l'orga- 
aisalion militaire. Tà xaz väaç la 
Alac äputa, bç dero, Gtabeis. [lé- 


rod. Ayant parfaitement règlé, à ce 
qu’il croyait, les affaires de la Gaule. 
Ayovac Graruévat. Luc. 
des jeux. || 2° Mettre dans tel ou tel 
état, traiter bien on mal. Totaté 6 
êtatiüns. Luc.Tu en uses de la sorte 
avec moi. OÜruç Vuds À eiprvn 
ôtaréôerme Paeix obsa. Luc. Voilà 
en quel état vous a mis une paix 
profonde. “fote yàp ônrou By Tpd- 
rov’Opyouevliouc dtélnxe. Dém..Car 
vous savez sans donte comment il a 
traité ceux d'Orchonène. At tods xo- 
AOPXEUMÉVOUS GEWUTÈY AVNXÉGTUS 
êtabeïvat wi. [ér. Disant qu'à cause 
des assiégés tu t'es mutilé sans re- 
mède. "'osepov Anshels où paôiuwe 
êteséôn. Thuc. I] fut pris ensuite et 
cruellement traité. lüç &v oïet ôta- 
rebfvzt;, Xen. Comment crois-tu 
que Lu te serais lrouvé? || 3° Meltre 

ans telle ou telle disposition d'âme 
ou d'esprit. OÜtw ô:e=!0n sodc éxuro 
ouvévtac, bare. Xén. Tels étaient 
les sentiments qu'il inspirait à ses 
disciples, que... "Orws äv toùs dà- 
ous gpôs oautdv 5:abñc, oUtw xal 
où Toùcs Éxeivouc éterc. Jsocr. 
Comme tu auras disposé les autres 
envers toi, ainsi tu seras disposé loi- 
méme envers eux. Tv auvisyovta 
&txôets Opolws. Plul. Ayanl fait 
partager son sentiment à son collè- 
gue. Tüc dv éri toûtw &teréOn- 
gzv; Long. Qu'auraient-ils pensé 
de cela, quelle eût été leur impres- 
sion ? AtæciÜévar rivd drictuc. 
Dém. Inspirer de la défiance à 
quelqu'uu. Atatt0eo@at ed nu xaxdic 
mpés tivæ. Plat. Isocr. Etre bien 
ou mal disposé pour quelqu'un. {| 4° 
Débiter, déclamer, réciter. || 5° Éx- 
poser, décrire. || Au moyen. 1° 
Disposer, user de, employer. Thv 
Ouyarépa rabrnv Éritpérw ao ô:æ- 
Oéoôat Gruc dv aù fouan. Xen. 
Je remets ma fille en tes mains 
pour que tu disposez d'elle à ton 
gré. Els xx dv tv dv ro repuicite 
Gtat{0etat axokñv. Luc. 11 emploie 


Instituer 
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comme il faut ses loisirs dans la 
promenade. Tapà Ga0oû tavrà ds 
tà caurob. Dém. Dispose de tous 
nos biens comme des Liens. Thy àv- 
Gpelav els oùôtv vevvatov elye 6ta- 
Décôa. Long. 11 ne pouvait signaler 
son courage par aucun exploit. Tv 
duuoopdv we xaAÀotTa Btatiderat. 
Gr. Naz. ll tire le ineilleur parti de 
son malheur. || 2° Nispuser par les- 
tament; placer, vendre (une mar- 
chandise). ‘O vépoc où Gtadésôar ë& 
+40e. Dém. La loi ne permet pas de 
disposer de cela par testament. Ata- 
Oreac Gtarlecat. Îs. Atazidicôa! 
seul. Dém. Faire son testament. [x- 
pd Tù fRéAtiosov Btarldesdat. Piat. 
Tester contre toutes les règles de 
l'équité. "Axupov elvat Gratilesbai. 
Plat. N'avoir pas le droit, le pau- 
voir de tester. ’Eredv Gialéwvrat 
rdv oôprov. Hér. Lorsqu'ils ont dis- 
posé du fret. "Oz äv mopiawetv 0oD- 
<uç Crwç Œv OUYWVTA, TaÙT  OÙ%x 
Eyovrec ôtatl@es0z:. Dém. Ne pou- 
vant vendre les denrées qu'ils se 
sont procurées n'importe comment. 
|| 3° Arranger, concilier, faire un 
pacle. Aüvavrat tnv Eptv cuuoe- 
pôvtus &XAnAoë Gtarl0eadat. X'én. 
Ils peuvent terminer leur différend à 
leur mutuel avantage. “Hv ph ô:i- 
Owvrat &talñxnv épol. Aris{oph. A 
moins qu'ils ne concluent un arran- 
gement avec moi. || 4&° Rédiger, com- 
poser (des lois, un discours), pro- 
noncer. A‘aféuevo: #epl ToUtwuY vé- 
uouc. Plat. Ayant élabli des lois là- 
dessus, ayant règlementé ces exer- 
cices, Tôv éritasiov ÉmiberxTiaüs 
ê:é8eto. Long. La composition de son 
discours funèbre est faite avec appa- 
ral. "Ew” Éxicrne xÜAx0Ç del uz- 
pôv tiva ÀAdyov ôtas:dépevoc. bbut. 
Ne vidant pas une coupe sans enta- 
mer quelque long discours. Acyo” 
êv auyaArsw Btalénevos mpds eÙTé- 
Aetav %al swpporcudv. Plut. Ayant 
prononcé dans le sénat un discours 
sur la simplicité et la tempérance. 
‘O 6” avacräç voraurnv Créleto 
Enunyopiav. D. Hal. 11 se leva et 
prononça le discours suivant. 

AtattAdw=&, f. how. Comme 
rthdu. 

AtatÜAw, f.rA&. [ôté, TU] 
Epiler, arracher. 

AtdttAua, atoç (t6). [6:aTiA kw] 
Tout ce qui est arraché brin à 
brin. 

Aattuaäw=@, f. now. [ôtd, vt- 
päw| Eslimer, apprécier, évaluer. || 
Au moyen, même sens. 

Atatipnots, ewç (‘h). [Statiudu] 
Estimation. 

Atativasaow, f. dEw. [ôt£, «:- 
vdaaw)] Agiler, secouer, renverser 
en secouant. 

AtativOakéoc, x, ov. [ôté, viv- 
GzAéos] Ardent, brülant. 

Atatttpaivw, f. ava, Bratt- 
tTpäw-@, el Bratitpnt, f. Tpn- 
guw. (ô:&, sirpalvw] l'ercer, {roucr. 

AtatitTp©oxe, :2TpÜGU. 
(ôt, r:Tpücrw] Transpercer. 

Atatudyw. Dor. pour &atuñyu. 
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Atatuéw-&, f. hauw. [ôt£, &. 
tués! S'évaporer. 

Atatuñyw, f. tvurEw, aor. 1 
êtéturEx, aor. 2 Giécuayov. [ô:a, 
runyw] 40 Couper, séparer èn cou- 
gant: Khpoto péyav Tpoyèv yakxo 

tatuŸEac. Hom. Ayant cuupé avec 
l'airain une grosse meule de cire. 
Nnyôuevos Aaïcua ôtéruayov. om. 
Je fendis les flois en nageant. || 2e 
Disjoindre, mettre en pièces. A:a- 
tuñ£at xo:Adv ôdou. [Jom. Mettre en 
ièces le bois creux (le cheval de 
bois). Î] Au passi/, aor. 2 Gesuaynv. 
Se séparer (en parl. d'une assem- 
blée), se disperser (en parl. d'un 
troupeau). 

Atatuioo, (: icu. [ôté, arte 
10 Evaporer, exhaler. || 20 Meut. S'é- 
vaporer. 

Atatouñ, nG (ñ). [ô:aTépvu] 10 
Action de conper, de séparer. || 2° 
Coupure, canal. {| 3° Tranchant (des 
denis). |} 4° Discorde, dillerend. 

AtatovBopüêw, /. ücuw. [ô:æ, 
tovbootw) Murmurer, gronder. 

Atatovtx6c, %, Ov. [C:areivu) 
Diatonique (£. de musique). 

Atatôviov, où (76). [ôtateivel 
Traverse. 

Atatovog, ov. [êtareivw]{o Ten- 
du, distendu.|| 2° Vélément, intense, 
animé. || 3° Diatnnique. 

AtatoEedaimoc, ov. [ô:2505sûw] 
Qui est à portee du trait. 

AtatoEEÜW, f. süsw. [6:4, vo- 
Eeüw) Lancer une flèche, lancer 
(comme une flèche). || Au moyen. 
Lutter à l'arc, disputer le prix de 
l'arc à (dat.). 

Atatépeuua, atos (T6). [ô:zvo- 
peüw] Onvrage ciselé, ciselure. 

AtatOpEUW, f. EUTw. [ê:x, To- 
peu} Ciscler. 

1. Atatépos, ov. [ô:é, Tocéw] 
Qui pénètre; perçant (en pari. du 
son). Atatépor médat. Eschyl. 
Chaines rivées, qui traversent Îles 
pieds. ’Euèç opévac épéûice G'at- 
pos od60ç. Eschyl. L'eMfroi à péné- 
tré mon cœur el l'agile. Atazopov 1 
dva6nicacs. Luc. Ayant poussé un 
cri percant. 

2. Atätopos, ov. [ê:4, ropéw) Per- 
cé. AÜw 9’ Éyovta ôtatépous Toûoiv 
äxuäç. Soph. Je détache les liens 
dont tes pieds étaient traversés. 

Atatpayetv. Inf. aor.2 de Grx- 
Towyuw. L 

AtatoaywBéw-0, f. how. [ô:4, 
<paywôew] Déclamer. 

Atatpavow-&, f. 
tpavdw] Eclaircir. _ 

AtatpaynAtton, f. [ouw. [cz 
tpayniGuw] Kenverser sur la tte, 
rompre le cou. h 

AtatpaxÜve , f. uvo. [6:4, tpa- 
45vw] Rendre àpre, rugueux. 

Atatpeném=-@, f. now. [ôx, 
&rpeuéwl Être calme (en pari. de 
la mer). . 

Atatpenttx6ç, À, 6v. [Gtaroé- 
Fu| Propre à détourner, à dissuader. 

Atatpéttw, f. zpébu. [ôt4, Tpé- 
rw] Détuurner, dissuader de faire 
une chose. Atétpebe vd perpdxtov. 


üau. |ôté, 


ATA 


Hérod. 1 détonraa le jeune homme 
de son projel Auétpegav vTod< vez- 
viouous Toù M} TEAETIOUPYNIQ ThY 
aaviinoiv tñç rékews. Pol. Ils em- 
péchèrent les jeunes soldats d ache- 
ver la prise de la ville. || Au moyen 
et au passif. aor. ôetoarépnv el 
Serpdrnv. 4e Se détourner (par 
bonte ou par crainte), ètre confus. 
Tov dAlwv Pupaluv bôtarperope- 


vuy Thv pihzyya Toocéoknv oùx 
Étousav. Plut. Le resle des Ro- 


mains pliant devant la phalange 
qu'on ne pouvait entamer. 0 ôè K&- 
tuv véte Statparels. Plut. Alors 
Caton tout confus. “{sze —xal vod 
’Erxouoelouç Btzroarnvat. Plut. 
En sorte que les Epicuriens eux- 
mêmes furent confondus. | 2° Etre 
efrayé, alarmé. Sopéée, pnôè Tw- 
move Uneite unôè Gtetodrn. Dém. 
Les murmures (populaires) ne l'ont 
jamais ni arrêté, ni effrayé. Ot Pu- 
paior duærpérovto, Dewpobvses TOUS 
Kaoyrôovious. Pol. Les Romains 
étaient alarmés, en voyant les Car- 
tbaginois. en 
Atatpépo, f. Opéu. [ôté, tpé- 
go] Nora alimenter. 
tatpéX , f. doétouæ, aor. 2 
&xéôpauor. [ô, +psyu)] 1° Courir 
cà et la; courir à travers, parcourir. 
Cydsaoat thv oùpav wal opdtaca: 
&asoéyouat. Xén. Ils courent çà el 
là, la queue basse et serrée entre 
les jambes. ‘Qs ôè Gtédoape orun 
<ç SeGñoou viens. Herod. Quand 
le brnit de la victoire de Sévère se 
fut répandu. Ataôvpaudv vù tv 
rAbnvaiwv dgzpatonetov. Thue. 
Ayant traversé à la course l'armée 
athénienne. Ataôpauwv vd peTaEu. 
Plut. Avant franchi l'intervalle en 
conrant. Tis 8’ dv Éxbv Tocadvôs 
StaSoiuo: &Auvoôv Gôwp; Hom. Qui 
traverserait volontairement une si 
grande étendue d'eau salée ? Atatpé- 
qew vèv Aéyov. Plat. Arriver à la 
fin de son discours. Tà nôéz év th 
vedcntt ôaôpapôytes. Xén. Ayant 
volé de plaisir en plaisir dans leur 
jeunesse. [| 2° S'écouler. M: xal 
Geurépac fuépac ôxônapoüanc. Fé- 
rod. Un jour, puis deux s'étant écou- 


és. 

Atatpéw, f. vpécw. [B:d, rpéw] 
Se disperser, s'enfuir par l'effet de 
la peur. 

tatpnôñvar. Inf. aor. À pass. 
de Srarirpaw. , 

Atätpnots, ewç (h). [Staritpdu] 
Action de percer; ouverlure, trouée. 

Atätpntog, Ov. [ôtatitpiul 
Percé, troué. 

Atatpt6ñ, ns QUE (6taro(6w] 1° 
Occupation, travail, étude, profes- 
sion, genre de vie. Npo6ztiou fiov 
Aéyerc, el ph paveicar Otarpiôn Tic 
*o fiw. Aristoph. C'est vivre en 
brute que ne s'occuper de rien. 
AratpiBaic yonclat  éheubeplai. 
Plut. S'occuper à des choses dignes 
d'hommes libres. dmut abrèv ëxl ti 
Gouhorpenet Otatp:6n où Glapeveïv. 
Xén. Je dis qu'il ne s’en liendra 
pas à ce mélier servile. Atatpt6al 
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nepl Ohpas xal yuuvaata. Plut. Le 
temps donné à la chasse et aux 
exercices du gymnase. ‘II +epl +odc 
äpiÜuodçs Gtato:En. Plat. L'étude 
des nombres. ‘H æepl Adyouc ôta- 
<p:6À. Plut. Isocr. L'étude des 
leltres où de l'éloquence. Atarpt- 
Ghv rortalat Repi ti, roc +1, Ènl 
svt. Plut. Lys. Eschin. Aristoph. 
l'aire son occupalion de quelque 
chose. ‘'Hôicen 516 nv À Étatpi6. 
Luc. C'etait une existence char- 
mante. || 2° Passe-temps, amusement. 
Atatp:6nç Evexa. Plut. Pour passer 
le temps. Mapéaye Toik xwpinots 6:a- 
tp:6ñv. Plut. Les poëles comiques 
s'amusèrent à ses dépens. ‘lv pd- 
vnv Éyete Gtato:6ñv. Syn. Le seul 
divertissement que vous ayez. ‘H- 
ueis Ôè Éx6LAWEEV Thv Totattnv 
ydotv xal Gtato:6rv Ex Tüv cuuro- 
ciwv; Plut, Lt nous bannirions de 
nos banquets un attrait et un diver- 
lissement de ce genre? Atatpt6hv 
ro:oUpevoc +0 mpäyusz. Luc. Fai- 
sant de cela un amusement, s'y 
complaisant.|! 30 Entretien, conver- 
sation. edye ts pet aûrod G'a- 
<o:6iç. Esch. Fuis ses entretiens. 
Atatp:6hv peti vtvoc O:aroi6etv. 
Esrh. Avoir un entretien avec 
quelqu'un. At 6:a70:6ai 3 cuvütétot- 
Gov aktho!ç. Esch, Les entreliens 
qu'ils eurent ensemhle. Oùx oïoite 
ivévegfe éveyretr Ts Éuaé 0:aTpt- 
6i<. Plat. Vous n'avez pu souflrir 
ma conversation. || 4e Séjour en un 
lieu, le licu mème où l'on séjourne, 
où l'on étudie ; séjour, demeure, 
école. Très tThy êv +4 rôke: Gtarpt- 
GEhv dr:yÜwç Eywv. [lérod. Détes- 
tant le séjour de la ville. El: êv 
ivopæ Tv 0:aTp:6ùv DéqEse. Aris- 
toph. Ensuite Lu blèmes la fréquen- 
lation de la place publique. "Asué- 
vus Az ét ts GUVTUEL Gratp:6d. 
Plat. Je pris plaisir à revoir les 
licux que je fréquentlais habituelle- 
ment. OÙ wépuv Tv pet Atoyévouc 
6:atp:6nv. El. Ne supportant pas de 
vivre sous Île mème toit que Dio- 
gène. Of pÜes droheinouat vèç €E 
apyTs ôtatp:62<. El. Les rats aban- 
donnent leurs anciennes retraites. 
’Epyacthpia Eéxdhet xal xamñhelæ 
Tàç Totuv Bratot6äc. Luc. Il ap- 
pelait leurs écoles des boutiques et 
des tavernes.’AvtwzoBopnsev at 
êtatpt6ñv. El. Il éleva une école en 
face de la sienne. Fokéuwva Eevo- 
todtns 0p0elc uévov èv Th Ô'atp:6ñ 
étpébaro xal uetéünxev. Plut. Xé- 
nocrale n'ayant élé vu qu'un mo- 
ment dans son école par Polémon, 
le changea el le métamorphosa. || 
50 Perte de temps, délai, retard. 
Atarpi6hv ypévou Eprnottv. Thuc. 
Faire perdre le temps. "Ext raûtn 
TA ôtatpi6n Eégeyov aûtôv. Xén.1ls 
le blämaient de ce relard. 4et ameÿ- 
ôerv al pnôepiav moteïolat Btatot- 
Env. Isocr. Il faut se hâter et ne 
pas perdre un in-tant. Atatpt6al &è 
xal pense éyiyvovro. Thuc. Il 
survint des retards et des ajourne- 
ments. Atatpi6nv vive rapéyetv. Ié- 
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rod. moteïaa:, rouiv. Alh. Appor- 
ler du retard à qq. chose. Toüvo 
roXdkhv ëyes Thv Gtatp:ônv. Luc. 
Cela demande beaucoup de temps. 
"Eyvu ôt: 6:atp:6h Eotat duel Taü- 
ta. Xeén. 1l reconnu que ces prépa- 
ratifs demanderaient du lemps. 

Atatpt61x6ç, ñ, 6v. [ôtapt6t] 
D'école, digne d'un écolier, scolas- 
lique. 

Atatp{Guw, f. tplhu. [But, T516w] 
4° Broyer, écraser; user, consumer. 
‘Piav yepal Gtazpiac. om. Ayant 
broyé une racine dans se3 mains. 
Xphuata Btétpubev. Théog. 11 con- 
suma son bien. Kax:otæ BGtato:ôn- 
vat. Îlér. Etre complètement ruiné. 
| 2° Arrèter, retarder, ajourner. 

Ü we Gtatpiôw pntpèc ydpov. 
om. Je ne retarde point l'hymen 
de ma mère. MA #1 Blatplôev zdv 
tudv y6kov. Ilom. N'enchaine point 
mon COurrout. Atatpiberv thv roû- 
&:v. Plut. Différer le moment d'agir. 
Mh Gtatpi6wpev 66oto. Flom. Ne 
différons pas notre départ. 30 
Passer ou employer (le temps) ; d’où 
s'arrêter, séjourner. *Ev vaïs OGoïc 
roAdv ypôvov êtatoi6wv. Xén. Pas- 
sant une grande partie de son 
lemps sur Îles routes. Tèv æoxAdv 
ToÙ 4pOvou GtatpiGwv rapà Ileo:iv- 
ôpw. [lér. Passant la plus grande 
parlie de son temps auprès de Pé- 
riandre. Atxzpt6opevou voù xpôvou. 
Xén. Tandis que le temps coule. 
Kabigrapévors dv Ter éviautèe où 
êtespi6n. Thuc. Ils employèrent 
moins d’une année à faire les pré- 
paratifs nécessaires. ’Aotxduevoc elc 
Képtvdov Btézp:6€ vivac ‘Auépas. 
Xén. Arrivé à Corinthe, il ÿ séjourna 
quelques jours. ’Ev &yop& àvayxd- 
gaç hpaäç B'atoïbat. Plal. Nous 
ayant forcés de nous urrèter sur le 
forum. “A ôtatpiGwuv év tn seAñvn 
xatevénaa. Luc, Ce que j'ai remar- 
qué pendant mon séjour dans la 
lune. [pô tv Gupäv tou Pouheutn- 
piou Berpt6ev. Plué. Il allendit aux 
porles du sénat.”’Etüv oûx 0>iywv 
év Th Pour Bérpupe- Hérod. 1| ne 
vécut que peu d'années à Rome. 
Nalpougt per” Épou Gtarpléoytes. 
Plat. Y1s prennent plaisir à conver- 
ser avec moi. || 4° S'exercer, s'ap- 
pliquer à, s'occuper de. OÙ mepi thv 
prhogéotav BtarpiGovtec. {socr. Ceux 
qui s'adonnent à la philosophie. 
Atazpléeiv mepl toùc Adyouc. Isocr. 
S’exercer à l'éloquence. Tepè xoin- 
atv xal œthogonlav Btatetprouc. 
Esch. Ayant étudié la poésie et l'é- 
loquence. ‘Auvl ruükeuctv GatpiGerv. 
Xén. S'occuper du dressage des 
chevaux. "Ent toïs aütüv lôtoic oùx 
éwuesvor Gtatpléetv. Dém. N'ayant 
pas le loisir de vaquer à lenrs alrai- 
res personnelles. | 50 Perdre Île 
temps, s'arrèler, s’altarder à 
(part.). Où ya h xhoTomeUELv 
EvO45" Édvraç, ouôè G'atoiberv. Hom. 
Car il ne faut pas rester ici à tergi- 
verser et à perdre le temps. Oüxist 
ébôxet Gtatpi6eiv. Thuc. 11 croyait 
qu'il n'y avait plus de temps à 


372 ATA 
perdre. Mh Btarotfe, ŒAhov wdhet. 


uc. Appelles-en un antre sans re- |) 


tard. Eheyev Bee éEauaptivot B:z- 
tpi6wv. Xén. Il avait torl, disait-il, 
de différer. Oùx olô’ ôz1 ôeï mAclova 
Réyovta Bratpl6etv. Jsocr. Je ne 
sache pas quil faille s'arrêler à en 
qire davantage. || Au moyen. Tar- 
er. 
Atatpentéov. Adj. verbal de 
Btatpi6u. 

Atatpurtix6ç, À, 6v. [btatpl6ul 
Qui retarde. , . 

AtdTpETO( ov. [ôtd, rplros] Qui 
revient tous les trois jours. 

Atdtptxa. Adv. faut, tplyzæ] 1° 
En trois parties. || 2° De trois ma- 
nières. 

Atatporñ, ns (h). (ôtaroëru] 
19 Confusion, trouble. [2° Compas- 
sion. pitié. || 3° Aversion, dégoût. 

Auätponoc, ov. [ô:x, rpôros] Di- 
vers, qui dilière. 

Atatpopñ, ns (h). (Btaspéou] 
Nourrilure, sbsistance. 


Atatpoyxaäbw, /. &ow. [ôcé, tpo- 


XäbGw] Courir. 

AtatpÜytoc, ov. [ô:4, +pÜyn) 
Où l'on peut loujours récolter. 

Atatpuräwo=w, f. how. ([ôté, 
+puträw]) Percer, trouer, creuser. 

Atatpupdw-@, f. ou. [ôui, 
tpupiuw) Vivre dans les délices, 
dans la mollesse. 

Atatpugelc, etoa, év. Part. 
aor. 2 pass. de b:28purTu. 

Atatpoôyw, f. tputoua, aor. 2 
Btézpayov. [ôtt, tpwyuw] 1° Ronger. 
1 2° Manger, se nourrir de (gén.). 

Atattéw=-&, f. haw, aor. 1 
&sñrensa. Cribler, passer au crible. 

Atdttenots, Ewç (À). (ôtxträw)] 
Action de passer au crible. 

Atgttw, f.dEw. Alt,pourBtascou, 
Bratasw. (Éd, àtscu] de S'élancer à 
travers, passer rapidement. Azyds &ç 
sù uésov Be. Jér. Un lièvre passa 
rapidement à travers les lignes. 
AUxt” 6psa Gtéaset, Soph. Elle par- 
court les montagnes de Lycie. Atñke 
rheupüv. Soph. Il (le mal) a péné- 
tré jusque dans ma poitrine. Krô- 
Fou yäp dy Yéu6oc B:AÉEv dv- 
tpuv Hox v. Eschyl. Car l'écho de 
l'airain frappé par le marteau a 
pénétré au fond de nos antres. A'&- 
rovres dotépec. Arisl. Plut. Etoiles 
Blantes. || 20 Se répandre, ètre di- 
vulgué (en parl. d'un bruit). 

Atatunéw-@, f. wow. [ôvx, +u- 
#ôw] 1° Modeler, façonner. || 2° Re- 
présenter (sous une forme sensible), 
dessiner. |] 3° Projeter, agiter dans 
son esprit. || 4° Rédiger (des lois). 

AtaTÜTWOL, EwS (h). [6tatu- 
xôw] 1° Formation complète. || 2° 
Représentation, dessin, configura- 
tion. || 3° Descriptiun oratoire. 

Ataturwtéov. Adj. verbal de 
biaturdu. 

AtatwBdto, f. douw. [6ié, rwbi- 
Çw] Railler. 

tavyébw, f. daw. [5:é, abyi- 
qu). 1 Briller, luire. |} 2° Act. 
Eclairer. || 3° Impers. Atauyite:. 
Le jour commence à poindre. ’Aua 
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T ‘Gtauydteiv. Pol. Au point dn 
our. 
Atavyasauôç, où (6). [Stauyi 
Lueur, clat. 59 95 (0). [Bævyäçel 
tavyeta, aç (à). [ô:auyhs] 1° 
Transparence. 1} 20 bubeante par 
où pénètre la lumière. 
Atavyéw-&, f. tou. [Stauyhc! 
Briller, luire. 
Atavyñs, éç. [ô:i, aôrh] LE 
Transparent. [| 2° Brillant, [umi- 
neut 


Atabyiov, où (t6). [ôtauyrc] Ou- 
verlure, jour. 

Atavy®c. Adu. [ôtauyhs] Claire- 
ment. 

Atavôaipetoc, ov. [ô:4, aülai- 
pero} Qui doit ètre choisi pour 
soi. 

Atavevtéw-&, f. ñcuw. ([ê:z, 
abdévrns] 1° Savoir de science cer- 
laine. || 2° Dominer sur (gén.). 

AtauAoDpouew-&, hs. 
(œuAo6péuos] Revenir au point de 
départ. 

AtaukoBpéuns et Btavioëpô- 
Mo, ou QI [ôtzuhos, Gpapzïv] Qui 
court le double stade. 

Afavrogs, ou (6). [5ic, æûAd<] 1° 
Double stade. || 2° Allée et venue; 
relour sur ses pas; flux et reflux. || 
30 Passage étroit, défilé. 

AtavAwviéw, /. law. ([B:&, aùû- 
Av] Passer ou couler par un con- 
duit étroit ; livrer passage à l'air. 

Atauyxévros, ov. [5:4, atyrv] 
Du cou, qui traverse le cou. 

Ataæpayetv. Inf. aor. 2 acl. de 
&tec0iw. 

Ata alvw, f. av, aor. À &té- 
pnva, (Gt, zivu] 40 Faire voir à 
travers ou dairentent : faire aperce- 
voir. "Ads malèv Gépatve robauw- 
Tov. Théocr. L'aurore montrail son 
front brillant. To supnaxfoüv xai +ù 
cuvahyobv év tocoUtw peyébet ya- 
pas h Yuyrh ôtécatvev. Plut. Sa 
sympatbie et sa compassion se fai- 
saient jour au milieu de la joie im- 
mense qu'éprouvait son cœur. Ata- 
paivetv thv wUs:v. Pol. Révéler son 
caractère. || 20 Veut. Briller à tra- 
vers, briller. "Hôn étapaivouanc 
fpépns. {lér. Le jour commençant 
à poindre. Ts ôu{yAnç Aôn Gtapat- 
vouons. Pol. Le brouillard commen- 
cant à s'éclaircir. TÔ peyxhozperès 
«à vob rpogwnou Otasaivet. Xen. 
La grandeur des sentiments se fait 
voir sur le visage. Katouévz 6’ aûto 
Btépave rod. Pind. Le bücher en feu 
s'ouvrit devant lui. || Au passif. Ata- 
gaivomat, f 2 Gtapzvhcopat, aor. 2 

epémv.1 Se faire voir à travers, 
bri ler À ave, se, distin ner. /E 

È Th Th vedv bdtawalve. 
La à vEaue, Her. On voit le mort au 
centre de la colonne (de cristal). 
Atepaivero 6” aivüç ( pmoyAGs). 
Iom. Le pieu brillait d’un vif éclat. 


“OÙ vexdwv ôteoziveto yüpos. om. 


Où un espace libre se voyait parmi 
les morts. || 2° Paraltre, se montrer, 
se faire remarquer. Matôèç dvroç 
aolv abroÿ Giapaiveaat yapiev 


n00<. Plut. On dit qu'élant enfant 
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il annonçait un caractère aimable, 
Juvapet vaÜta péyiota Benin, 
Thuc. Ces Etals (Athènes et Sparte) 
se montrèrent prépandérants. Lüua 
aÜTacues 0 OÙde, Bteoäivn px 
aëté. Thuc. Aucun tempérament 
ne parut à l'abri du fléau. 

Atapaveta, aç (À). (Gtapavrd 
Transparence. 

Atapavñs, 66. [ôtxpzive] 1o 
Transparent, diaphane. || 2° Chiauffé 
au rouge, rougi au feu. ]| 3° Clair, 
évident. || 4° Fameux, illustre. 

Atapavüc. Adu.  [ôtzpavk] 
Clairement, évidemment. 

Atapappaxetw, f. eücw. (64, 
o2puaxeuw] Droguer, donner des 
remèdes à (acc.). 

Atäpaats, Ews (ñ). [5:xvaivu] 
Trausparence. 

AtapauAtGw, f. law. [ô:4, oau- 
AKw} Mépriser; déprécier, avilir. 

Atapauats, EwG (nn). [ôxpau- 
axw] Lumière, éclat. 

Atapabdxw, f. vaüow, parf. 
êtarépauxa. [6:%, 9105] Commencer 
à luiré (en pari. du jour). “Apt 
$tasausxovroçs. Pol. Dès le point du 
jour. 

Atapeyyñs, EG. [ôt4, œéyyod] 
Transparent, brillant. (Comp. 6:a- 
HEYYÉITEPOS.) 

Atapetmévos, n, 0v Part. 
parf. pass. de G:z2npt. 

Atapepévrwc. Adv. (5apépu)] 
19 Differemimnent: autrement que 
(gén. ou ÿ). || 2° Eminemment; 
plus que (gén. où À). Ataseodvtus 
uärrov. Plat. Beaucoup plus. 

Atapépw, f. ôtoiaw, aor. 1 êti- 
veyxz, ion. Ô:#v2:x2, aor. 2 She 
vevov, parf. Griviroya. [ô&, oé- 
pu] 4° Porter d'un pont à un autre, 
transporter. "ECoïe Gtamépetv vèv 
cÜpév Tàaç Tu:osiaç Touv venv. 
Thuc. I fut convenu qu'on trans- 
porlerait par-dessus l'isthme la moi- 
lié de la flutte. "A êtoiswv (æûrèv) 
és Zreehiav. App. Comme pour le 
transporter en Sicile. || 2° Porter de 
côté et d'autre, distribuer, répandre. 
Képas ôuisep Cupdtuwv. Eur. Porte 
les Yeux de tous côlés. Atapépeiv 
ii (ras Eur. Porter des ordres 
de cülé et d'autre. Atzzépeiv vàc 


Gyyehiac Tdç ap Atéc. Luc. 
Porter çà el là Jes messages 
de Jupiter. Es Tuç ywpac väç 


Tpocrrotcac E4xagta ôlnvéyrouev. 
én. Nous les avons distribués 
suivant la place qui convenait 
à chacun d'eux. Atzsépstv d20v. 
[lér. Dém. Eur. Donner son suf- 
frage, voter. viun rw Gtnvéyôn 
rept gwrnoixç avtüv. Plut. Un 
bruit se répandit qu'ils étaient 
sains el saufs. Atesépero 8è 6 ÀAdyoc 
toù Kuplou 8” Banc Tics Ywpac. 
Bibl. Et la parole du Seigneur se 
répandait par tout le pays. || 3° 
Tirer en sens divers, Lirailler: tra- 
casser, tourmenter. [avr dvw %e 
xal wätw Brznépetv. Eur. Mettre 
tout sens dessus dessous. 4tz2ep0- 
uévuv Ruüv dv t@ ’Aôpla. Bibl. 
Comme nous élions emportès çà et 
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JA sur la mer Adriatique. Atxpépetat 
Seüpo xixeise vd vopetov. Plul. Si 
litière est poussée lantôt d'un côté, 
tantôt de l'autre. "Qc ënt oyeôiac 
Saoépovrar Tic ÉAnlôoc. Plul. [ls 
sont comme sur un radeau le jouet 
de l'espérance. Aapépeofat 57 Yvw- 
, TS ÀÂoyian®, Ttoig ÀAOYISUS. 
Plat. Flolter irrèsolu, être tudécis. 
Act ràç duydc Giagépev meta Bei- 
mvov p'ÂTS TpÉyHaot, DATE wpoyti- 
e. Plut. N ne faut pas après le 
repas fatiguer l'esprit ni par Îles 
aflires ni par les soucis. AtxÂyns 
dra ôravépet vdv alriov. Eschyl. 
Le remords cuisant torture le cou- 
pable. | 4° Porler jusqu'au bout, 
supporter, soutenir. Ébv xoAÀAG mé- 
vu Grevéyuaca xal texoüaz (Bpépoc) 
<oépes. Xén. Après avoir porlè dans 
son sein et mis au moude l'enfant 
avec de cruelles douleurs, elle le 
nourrit, Tèv Tpès Iekomovwnaious 
rôhepov rpoËGpus êtapépetv. Thuc. 
Poursuivre avec ardeur la gucrre 
contre les Péloponésiens. Atéseoov 
roùc rohéuous. Thuc. Ils suppor- 
laient les frais de la guerre. Ataceë- 
ge Thv roMopxiæv. Paus. Soule- 
nir le siège. Aianépetv tôv alüva. 
Iér. Passer la vie. Oeoùs ce6wy 
Siov ôrfveyxe. Eur. Durant loule sa 
vie, il honora les dieux. 4tapiost” 
fic, xakeroç. Soph. Supporter 
aisément, avec peine. || 5° A'euc. 
Subsister, durer. ‘H voüsos ô:xpéps: 
pik:oza évvéz Evea. Ilipp. La ma- 
ladie dure au plus neuf ans. "Eôd4:: 
8° äv mhelova ypovov Brevesyuetv. 
Hipp. H semblait qu'il aurait résisté 
qu mal) plus longtemps. "Arats 
sise. Eur. Il passera Sa vie sans 
enfants. || 6° Différer, être différent 
de (gén.). Atazépouat th ävôoiæ 
&AAthuv ol £héozvrec. Arist. Les 
éléphants n'ont pas tous le même 
courage. "Ecxénet tl{ ôlamépet pa- 
viac &ualix. Xén. Il examinait en 
quoi l'ignorance diffère de la folie. 
C30° 8 «1 ôtzoéoet. Dém. 1l y a une 
dilérence. Oùôèv Brapipet À ph 
xeïsôat véuov À ph vouw ypñoûzr. 
Arist. Point de différence entre 
une loi non élablie et une loi 
incxéculée. To roAd À puxpôv où- 
Gby Oraoépe:v Oorei Tpôç TÜV ATEt- 
ov épopüotv alüva. Plut. La plus 
(ongue et la plus courte durée sem- 
blent égales, comparées à l'éternité. 
I 7° Etre supérieur à, l'emporter 
sur (gén.); exceller, prévaloir. A:n- 
veyp Tüv dAÂAwv fasthëwv. Xen. 
IL fat supérieur aux autres rois. 
“Ooz el xar' OAyov aûtoù GvAveyxa. 
Luc. Vois si je ne lui ai pas été 
bien supérieur. Atapépeiv tivdç Tivt, 
Ev cut, dm vw, mepl tt, xati tt, 
sl w, ou st (sans prép.). Etre su- 
périeur à quelqu'un en quelque 
chose. IoAd Gtazépetv év Toiç qt- 
xp2is. Isocr. Esceller de beaucoup 
dans les pelites choses. Téyet xal 
fée xal téhun Gôtéoepov. Jsocr. 
Is J'emporlaicnt en vitesse, en 
force et en audace. Tè avritetéy0at 
&AANAOK TA yroun drictuc Ent 
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mod Grnveyue, Thuc. Longlemps 
prévalurent les dissensions mutuelles 
et les habitudes de suspicion. || 8° 
Importer à, être ulile, avantageux à 
(dat). OGBE =%l ol Gépeoe àro0a- 
véetv. Jlér. 11 s'inquiétait peu de 
mourir sous les coups. Où ôtapépet, 
oÙôèv Gtapépet. Dém. Plat. Il n'im- 
porle en rien. Ti üpiv Gtxgépet; 
Dém. Que vous importe? Aox& voic 
Oavoüat Gtaweperv Ppayd, el... Eur. 
Je crois qu'il importe peu aux 
morts que... "18a tt auto Granépet, 
Dém. 1] obéit à l'intérèt personnel. 
Td xo:vñ Gtaoépov. Her. L'intérêt 
général, public. Meydawv tüv 6:z- 
pepÜvrwv xabesrwtwv. Thuc. De 
grands inlérêts élant en jeu. || Au 
moyen. Atzwépouat, êtoisouat, 
aor. ôtnveyxäunv el ôtnvéyOnv. 49 
Elre en désaccord, en querelle avec 
(dat. seul ou roc et l'acc.). Ata- 
DEGOMEVIL ÉTUYYAVOV Toi Aaxeôzt- 
ovio:ç. Thuc. Ils s'étaient brouil- 
és avec les Lacédémoniens. “Iva ot 
uh 6:20£pwua:. Plat. Pour ne point 
disputer avec loi. Oùyx éuoroy® co:, 
AN Grapépouat Tivu dz6ôpa. 
Plat. Loiu de partager lon senli- 
uieut, je suis d'un avis bien difé- 
rent, || 2° Se prolonger, durer, 
vivre. £oÿ Gtoissza: povos Ün' Ôp- 
pavtsToY Uh EiAwy. Soph. Il pas- 
sera sa vie, séparé de foi, sous une 
dure tutelle. 

Ataped yo, f. oettoua, aor. 2 
d'écuyov, (Gi, peüyw] 10 S'enfuir, 
s'echapper; et ordint éviter, échap- 

cr à (acc.). "Opa pi 6taoûyn. Luc. 
‘rends garde qu'il ne s'échappe. Mf, 
TS AUX veroüv ÀAï0n êtapuyws. 
Luc. De peur que quelqu'un des 
morts ne se soit enfui.à notre insu. 
Où piv driuwpnrot ye Btésuyov. 
Isocr. Ils ne purent l'échapper. 
Kiviuvov où autxpôy Gtepvyouev. 
Luc. Nous l'avons échappé belle. 
dDaist pôvous ÉxATÜV TEvTNLOVTAa Ye- 
vésôat toc pi, Gtzzuyovrac Tù ow- 
Era. Plut. On dit qu'il n'y eut que 
cent cinquante qui consentirent à 
être sauvés. Ataweuyet” td dmroôei- 
xvuaôat yvéurv.Xén.Eviler de don- 
ner son sentiment. Adyot tv oxn- 
vhv ôtareweuyézes. Plut. Tradilions 
(sur Thésée) que le théâtre n'a pas 
exploitées. |] 2° Erhapper, sortir de 
la mémoire. Honkd me ôlanépeuyes 
&v &tevonünv. Isocr. Bien des choses 
auxquelles j'avais pensé m'ont 
échappé. Adrwv Ôvoua xal prua 
êtayesüyov. Plut. Courant après un 
mot qu'il ne se rappelait plus. 

Atapeuxttx6s, ñn, 6v. (ôtaseu- 
Le | Propre à la Fuite. 

LépeuEts, eu (à). [äzvedyu) 
Action ou moyen de fuir, d'échapper. 

_Atapñxa. Aor. 1 act. de Gta- 
pin. 

Ataypnuibw, f. (ow. [6ié, onut- 
&w] Divulguer. 

AtapOavw, /. c0iaw, aor. G:é- 
©0aca et &téo0nv. (814, oûivw]Pren- 
dre les devants; devancer (acc.). 

Atapôeipw, f. oû:p&, aor. À êté- 
wBeipa, parf. 1 Guepûaoxx, parf. 2 
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sens actif ou neutre) 6éphopa. 
&t4, g0eipu] 1° Perdre, ruiner, dé- 
truire, faire périr. Acapetnets r6- 
At. Jlom. Anénnts une, ville. Ti. 
Spuata, Th ŒxoùV, TG DPÉVAS 
Dee dap Lévoc. Plat. Hér. Eur. Qui 
a perdu la vue, l'ouie, l'esprit. ât:- 
Oxpnoñv opt vies TES SapaxovtTa. 
Ÿrér. Quarante de leurs vaisseaux 
furent détruits. Aeôtôtes ph 6tap0a- 
pein apiatv À “%atEskEURGEU Ev 
T0 ‘EXAnardvtw OpacuübouXoç. XEn. 
Craignant de voir détruite l'œnvre 
accomplie par Thrasybule dans l'Hel- 
lespont. Mpdyuatz ôteylappéva, 
Xén. Affaires perdues, ruinées. Aù- 
tds aûtdv Btewdeupev. Xén. Il te 
donna la mort. "118 fpépx pÜaet 9e 
xal ôtawôepet. Soph. Ce jour Le don- 
nera la naissance et la morl. Ts 
ÉXriôac Bté20opev. Soph. Il a ruiné 
mes espérances. Matvôueve, Gtép0o- 
pas. [om. lnsensé, Lu e3 mort, c'est 
fait de toi. || 2° Gâter, altérer, cor- 
rompre. Züç Gtévoerpz tà Epya. Hér. 
Un sanglier dévasta les moissons. 
AtavOelpeiv iudtiov. Dém. Gâter un 
vêlement. Obôtv StxsMeipaç oùte tod 
Zpwuatos oÙùte to2 tæposwrou. Plat. 
Sans montrer aucune altération dans 
la couleur ni dans les traits de son 
visage. Tvounvy eût ph ôtxp0epodyT" 
êué. Eschyl. Sache que ma résolu- 
lion est inébranlable. Atazlepéet de 
© Eeïvoç. cr. L'étranger va le cor- 
rompre. l'uvaïxa Gtagbeipetv. Lys. 
Séduire une femme. Toùc xottdç 
phuaot Staybeipgerv. Luc. Corrom- 
pre les juges à prix d'or. Atcbo- 
pra swuata. Plut. Corps en putré- 
faction. AtewDopôtes Tpérot. Xén. 
Mœurs corrompues. At0opôta à- 
suzta. Luce. Chants dissolus. 
AtapBovéw-@, f. au. [ôtx, 
côovéw] Porter envie à (dat.).|| Au 
moyen, méme sens. 
AtapBopa, &äç (ñ). [Stapheipul] 
19 Perte, ruine, destrucliun. Toùs 
ôé ivaç YZetpwatmevos Èç KÜTR20v 
àaréotethe Ent ôt2:00pñ. Hér. D'au- 
tres sur lesquels il mit la main fu- 
rent envoyés à Chypre pour y périr. 
Arao0opà rékewc. luc. Ruine d’une 
ville. ’Euäs oùx àäv roz’ elre Aaîtou 
êtawopds. Soph. 11 ne m'aurait ja- 
mais attribué le meurtre de Laius. 
Aiuatnpat dupdtuv  Btawbopai. 
Soph. Yeux crevés et noyés dans le 
sang. || 2° Altération, Corrupliou. 
Atawôopà popoñs. Eschyl. Néta- 
morphose. Ata90oo vtüv xpirüv. 
Arisl, rüv véwv. Xén. tTüv TpÜTwv. 
Plut. Corruption des juges, de la 
jeunesse, des mœurs. 
AtapBopeûs, éwé (6). [ôtapdopd] 
Corrupteur. 
Atapinpt, f. êtanñaw. (ôté, &- 
ginut] Renvoyer, laisser aller. 
Atapraovetxéw-& , f. hou. [Bta, 
pthovetkéw] Lutter, disputer, rivali- 


ser. 

Atagraotiméouat-obuat, f. ñ- 
douar, aor. À ôtwpthotturünv ([ôta, 
gthotiuéopa:: Etre en rivalité, en 
concurrence avec (dat. seul ou mpdc 
et l'acc.). 
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Ataphéyu, f. phéuw. [ôta, phéyu) 
40 Brüler, consumer, || 2° Au fig. 
Enfimuer. 

Atapo6tdbw , f. dau. [Bi£, œot- 
6äçw] Trausporter de fureur, mettre 
bors de soi. 

Ataporvioow, f. Œw. [äxé, qot- 
vlscw] Rendre lont rouge. 

Atæportdw-@, f. how. [Bté, 
gorräw] 40 Aller çà etlà; parcourir 
(gen.). | 2° Etre ébruilé, se divul- 
guer. 

Ataportéw. Jon. pour Brapor- 
räu. 

Atapoirnots, ewç (h). [Stagor- 
Tiw)] DE Le (4) [aotoul À 

Atapopa, æ . [étavépw] 40 
Différence : espèce, variété. Ai | 
oopal tüv ypupdruwv. Aris{. Les 
différences des couleurs. Toakts 


ëyetv Giavoodc. D. Hal. Différer 


sous plusieurs rapports. °Ev +à 


StxANdogovrt The yrounc xal al 


Sizoopal vüv Epywv ualloravrat. 


Thuc. C'est la divergence des sen- 
diversité 
dans les actes. ||2° Dissension, dif- 
poivrez alcious 
oaot yevécôat tn ôtauopäc. [ér. Ils 
disent que les Phéniciens furent 
canses du différend. "AAÂWÇ ve xal 

äpEar p&Ahov rc ôtano- 
päs. Thuc. Surtout si nous parais- 


timents qui produit la 


férend, dispute. 


el ôdropev 


sons avoir commencé les hostilités, 


‘H otpatiwtov mpèc rèv ônuov êta- 
vopa. Hérod. La mésintelligence des 


soldats et du peuple. Kara ôtapo- 


fé Eupaxoualuv. Thuc. Par hosli- 
ité pour Syracuse. Täç Btapopdç 


Siatoéetv, xatahauGivetv. Hér. &rx- 
Aÿetv. fsocr. Terminer, arranger les 
différends. || 3° Supériorilé, avantage. 


Atapopéw-&, f. now. [ôté, 6o- 


péw] 1° Porter d'un point à nn au- 
tre, transporter. Tfs ànd rov Eup- 


piruwv ro0a66ou Aosov Bizsopou- 


pévnc. Thuc. Les tributs des alliés 
arrivant (à Athènes) moins abon- 


tre, r P 
xhéoc Bid Eetvot mopéouaiv. 


3° Mettre en pièces, déchirer. ‘Yzæ 


xuvüv te xal Opvllwv Gtapopsüue- 
vos. Hér. Déchiré par les chiens et 
vaulours. 4aupahac ôte2dpouv, 
Eur. Ils mellaient en pièces les gé- 
nisses. "Iv' ÜTd roûtuv Stapopn)o. 
Arisloph. Pour que je sois mis en 
pièces par ceux-ci. || 40 Piller, sac- 
Cager. Xphuata 54 où Bramopée, 
Hér. Elle (celte foule) pille tes tré- 
sors. Trù toù 7tpatoréôou Btapo- 
pnôeïaæ nés. Plut. Ville mise à 


sac par les soldats. || 5° Tronbler, 


metlre en désordre. Tuxh 6€ ttç av- 


Opurwv xpeicawv taëta Gteodpnse. 
Plat. La fortune plus puissante que 
les hommes a dérangé ces projets. 
Aixnvy gxnTtoü navta Blapopet, 
Long. Il (le sublime) renverse tout 
comme la fondre. Atapopo5vrat ÜTd 
toù olvou of rivovrec. Plut. Ceux 
qui boivent ont l'esprit troublé par 
le vin. [60 Dissiper, résoudre (une 
cause morbide); faire transpirer. 


"Qc olvw vèv oïvov Brapopoüvrec. 
gaûtn ôtvaus ‘hniviozo na! BtenE- 


disparu et s'était évanouie comme 


Thv &Xinv tpooñv. Plus. I (le sel) 


Z- 


gants: | 2° Porter de côté et d'au- 
andre, disperser. Toù pv 
[om. 


Les étrangers répandent sa gloire. | 


ATA 


Plut. Comme s'ils dissipaient les 
fumées du vin en buvant. ‘'H +o- 


Épnto, Garep elôwaov À Bverpov. 
lut. Une si grande armée avait 


un fantome ou un songe. Atasopei 


résout les autres aliments. A:zv0- 
peicüm. Gal. Transpirer abondam- 
ment. || 1° Neut. Etre embarrassé, 
ôtre indécis. 

Atapépnua, atog (T6). [ütxpo- 
péw] 19 Ce qui ” est SG divisé, 
mis en pièces. || 2° Evacuation, sé- 
crétion hi ’ 

Ata at, Ew6 (h).|81asopéuw 
Lo Pillages | 20 Dre M agitation. | 
30 Résolulion des humeurs. 

Atapopnttx6ç, ñ, 6v. [6tapo- 
péw] Qui facihte la transpiration. 

Atapopia, aç (h).{(ôtépopoc] Dif- 
férence. 

Atépopogç, ov. [&tapépwl 40 Dif- 
férent. Al uavthiai cot 6dvogoi 
elat. {lér. Ils ont différentes sortes 
de divination, Attoopds dott vhs 
mepiotepas À Teheus. El. Le pi- 
geon dillère de la colombe. [j 2° Qui 
n'est pas d'accord avec, ennemi 
de, hostile à (dat., ef qggfois roûs 
et l'acc.). HoXkoïs Gôtzsopés eluu. 
Eur. Je diffère de sentiment avec 
bien des hommes. Oùx éby Btäs2c- 
poc êv to ro6sBev ypôvw KAcoué- 
vet. Hér. Etant jusque-là d'accord 
avec Cléomène. ’Avwuuhoc xal 6:4- 
papas mpès Éautôv. Plut. llomme 
inégal et inconséquent. Olxeious £x 
Btamdnwv adrods Éénoteito. Plut. 
D'ennemis qu'ils étaient, il en fai- 
sait ses amis. Atipopov Tpiyua. 
Paus. Point controversé. || 3° Emi- 
nent, supérieur, remarquable. ’Avño 
der Giawopos. Plut. liomme d'un 
extérieur remarquable. "Aotoc ô:i- 
popoc YAuxÜrntt. Diod. Pain d'une 
saveur cextrèmement douce. || 4° 
Avanltageux, qui intéresse. Ty 6è 
Btioopdv et Éddzet elvar roro vd 
xwpiov. Thuc. Cet emplacement lui 
semhlait présenter des avantages 

articnliers. |! S:#oopov, ou (T6). 10 

ilérence. £u:xpév v tù Btivopov 
eOpor vi dv. Hér. On trouverait 
une légère différence. || 2° Différend, 
démêlé. Kazi vd ’AGnvalwv ôt420- 
pov. Thuc. En haine des Athéniens. 
“Eveuev tüv aûrois lôig Btawdpuv 
Réyouar. Thuc. Leur langage est 
diclé par leur ressentiment person- 
nel. Tà rxhak Gtivopa vov "AÜn- 
vaiwv. Thuc. Les anciens dèmélés 
avec les Athéniens. [|] 3° Intérèt, ce 
qui imporle. Méyaæ sà ô:4popôv ëctt. 
Jipp. Il est dune grande impor- 
tance. OÜsw roAAhv Teptwrhv tüv 
huiv éç td péyiota Siaudpuv rotoû- 
ueba. Thuc. Aussi apportons-nous 
une grande circonspeclion dans les 
affaires mêmes qui nous intéressent 
le plus. || 4° Dépense, argent. et- 
BwAlx voù ôtzpdpou Ürèp Tôv xat- 
pv. Théoph. Épargne excessive 


dans la dépense. Td ouvesever0ëv 


Btioopov. 
Kpivet à ôñuoc xal ôtasdpou <0ù. 
ax. Pol. Le peuple exerce sou- 
vent une juridiction mème en ma- 
tière d'argent. [Comp. 6tasopuse. 
pos. Sup. re trees] 


Différemment, 
Éiandpuc repli pavrixne ÀËYETOY <ù 
TOMTà TOUT, 
deux poèles disent diversement de 
l'art divinaloire. || 2° En ennemi. 
Atapépus Éyetv tivi. Dém. Ne pas 
s'accorder avec quelqu'un, être son 
ennemi. || 3° Superieurement, par- 
faitement. Effw?ov yuvz:seïov 6:x. 
oôpuç dmetpyxsuevov. Pol. Statue 
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D. Hal. Contribution. 


Atapopétns, ntos (h). [ô4co. 


poc] Dilférence. 


Atapépws. Adu. [B:£copac] 1e 
diversement. ‘°Ocz 


Plat. Ce que ces 


e femme faite supéricurement. 

Atäppayua, atoG (T6). [ê2- 
Î 10 Séparation, cloison. || 
ragme. 


Atappdyvuut. êta- 


Comme 


CTECETAR 


” Atappabéws. Adv. [Saspañts 


Clairement, distinctement. 


Atagpabñs, és. (04, ppétu) 
istincl. 


Atappdôw, aor. 2 poél. Buré- 


spaêov. [ôt4, opdtw] Dire claire- 


ment, distinctement. 
Atäppaxtroc, ov. [ôtaspiscul] 


Séparè par une barrière, barricadé, 
fermé. 


Atappdoow alt. Tru, f. opitu. 


(Gé, ppéceul Séparer par une bar- 
rière, 


arricader, fortilier. 


Atappéw-@,/f. tcw. Alt. pour 


ôtazopéw. Transporler, faire passer. 


Atappovtibw, f.icw atl.t®iô:a, 
{o S'orcuper de, songer 
à, réfléchir à (acc.). || 2° Composer. 

Aiappos, ov. [êta, ampôc] Mèlé 
d'écume, écumant. 

Atappoupéw-w, f. tou. [ôti, 
ppoupéwl Garder, surveiller. 

Atapuyydévw. Comme brapebyu. 

Atapuyetv. Inf. aor. 2 act. de 
êtasetyu. L | 

Ataguyh, fe (h). [ätapeiyu] 
Refuge, moyen d'échapper à (gen. 
seul ou avec Ëx). 

Ataqui, ñ6 (h). (ôtapüu] 10 
Joiature ou articulation des os: in- 
tervalle qui sépare les nœuds d'une 
tige. ||2° Fente, fissure, crevasse. || 
30 Veine d'un métal, d'une pierre. 

Atapuhaxtéos, æ&, ov. Adj. 
verbal de ôlaourasaw. 

Atapuaaxtix6c, ñ, 6v. [6tagu- 
déoul Propre ou habile à garder, 
à conserver. 

Atapuldoouw all. tTtw, f. éEuw. 
[ôtä, puhäcsw] 10 Conserver, gar- 
der, observer. |[29 Veiller sur, pré- 
server (d'un danger). || Au moyen, 
méme sens. 

AtdpuEté, ewç (à). Méme sens 
que btaguyn. 

Atapupdw=-@ , f. dow, el Bta- 
pupéw-6, f. how. [5i&, pupäw] Pé- 
tur; mêler. 

Atapuaodw-@, f. ‘ou. {üti, 
quoduo 40 Souffler, dissiper en souf- 

an£. || 2° Gonfer. 
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Atapôonots, ewç (h). [6:x?v- 
Gäw] Evaporalion. 

Atépuate, ewç (ñ). [iavüw] 1° 
Séparalion, intervalle. || 2° Pousse. 

Atapüsow, avouw. [ê:4, 
äoüacw] 1° Puiser jusqu'à la der- 
nière goulle, épuiser. |} 2° Faire sor- 
tir, arracher. HoAddv Grnpuse cap- 
“ds Oéévrs. Hom. Il (le sanglier) 
arracha avec ses défenses an gran 
lambeau de chair. , 

Atapureüw, f. ebow. [ô:4, qu- 
sedu] l’lanter; lransplanter. 

Atapüw, /. oüsw, aor. À ôtéouoa. 
(ôtä, œüwl Faire naîlre ow pousser 
au milieu. || Au moyen. Ataptoua:, 

, eUcouat, aor. 2 Gtépuv, parf. 

uaréguxa. 40 Nailre ou pousser an 
milieu. "Oox Brariouxe. Théoph. 
Tout ce qui a poussé dans l'inter- 
valle (des branches). || 2° Exister 
entre, s'écouler entre. Xoévos &téou. 
Hér. Les années s'écoulèrent. || 3° 
S'atlacher à, pénétrer dans {gen.). 
Oùroc ebbdce wazeOüv Btereouxe: 
<ts vrupayvidos. Plul. Celui-ci (Phi- 
liste) aussitôt de retour s'était dé- 
voué à la cause de la tyrannie. Ti 
Arssohoyiac, tüv oToatnytauüv Gta- 
ziouxivat. D. Cass. Avoir éludié à 
fond l'astrologie, l'art militaire. 

Au, A6, n° Suby. aor. 2? 
act. de Étazinut. 

Atapwvew-@, f. fou. [ôté, ow- 
véw] 4° Elre dissonant, n'ètre pas 
d'accord (au propr. ct au fig.). 
RocirrÔdv eatt th” ÀAUpav pot avao- 
uoszeiv te xal Gtaowvetv. Plat. I] 
vaut mieux que j'aie une lvre fausse 
et discordante. KakAtxAñs oo: Gta- 
pu'rces v Eravrt 70 Piw. Plat. 11 
y aura: toute la vie défaut d'har- 
mouie entre Calliclès et toi. 4:ep0- 
ve: Rod Tà ypiupata td TAños 
vod äpyuplou. Plut. Les sommes 
ne s'accordaient pas avec les bor- 
dereaux. || 2° Manquer, faire dé- 
fant, périr. OÙ ôtarepwvnxev àr 
aërwv obBè El. Bibl. Pas un seul 
n'a manqué à l'appel. 'ARONWAEV 
À AT uUY, tarenwvnkapev. 
Bibl. Notre allente est perdue; 
c'en est fait de nous. B{6ho! zévte 
êtaswvoüatv. Diod. Cinq livres (de 
cet historien) sont perdus. || Au 
parf. pass. btarepuynñoôza. Elre un 
Sujet de dissidence, ètre contro- 
versé. ; 6 

Atapwvia, ac (ñ).(8:owvos] 10 
Disconsnce, ses qe I 29 Dissi- 
dence, désaccord. : 

Atdpwvos, ov. [6:4, 
Dissonant, discordant. | 2° Différent. 

Atapüvws. Adv. (ôtépwvos] 1° 
D'une manière discordante. || 2° 
Différemment. 

Atapooxw. Ion. pour Btawat- 
qu. 

Atapot(Ëo , f. low att. 1.[ôt, 

uriGu|io Eclairer.} 20 Eclaircir. Biz 
Otipuricas tdv Tôrov. Plué. S'élant 
fait jour par la force. 

Ataxdbo, f. xäcw, et Btaxd- 
Gopat, f. xésoua. [(ôté, yato- 
pa:] S'écarler. 

Atayxaivo , f. yavoüuat, aor. 2 


wvh] 1° 
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ê£yavov. [ôté, yaivu] S'entr'ouvrir ; 
ouvrir in bouche ; Ouvrir les yeux. 

tax ahaOt, EwS (À). (ôtzyaæ- 
Aäw] Aclion de ETAT 
vrir. 

Ataxd\aoua, atoc (té). [6:a- 
72Xkäw] Lacune, intervalle; hiatus. 

Ataxakdw-&@, f. dou. (64, 4a- 
Xäw] 1° Relâcher, délendre. A:aya- 
XäY TÔ oœpa. Xén. S'assouplir, 
avoir moins de raideur (en parl. 
d'un cheval). ZuvexAderat wal ôta- 
Jahätat roÙ L'hous rè ànmérouov. 
Long. La sublime précision (de Dé- 
mosthène) devient läche et trat- 
nantc. 2° Entr'ouvrir, ouvrir. Ata- 
yanärsé pot péhaloa, às %xpÜYuw 

eux. Eur. Ouvrez-moi les appar- 
tements, que je me cache. || 3° 
Neutr. Se relâcher. 

Ataxaodoow alt. ttw, /. dEw. 
(ô:4, yaoäcaw] 4° Tracer, graver. || 
2° Séparer, diviser. || 30 Froiter, 
piquer. 

Atayapitouat, f. (œoua. [ôtà, 
aoisoua:] Distribuer en présents. 

taydoxw. Comme ôtayaivu. 

Atayavvow-@, /f. wsw. [ôti, 
gas ré KRelâcher, desserrer, amol- 
Ir. 


Ataxetnabo, f. dou. [Ëta, yet- 
alu] lasser l'hiver, hiverner. 

Atuxetoaywyéw-&, nc. 
[ôt, 7e:paywyéw, Conduire par la 
main. 

Ataretpidw, f. isw atl. tà. 
(514, Z£t2iXw] Avoir en main, ma- 
nier, gérer, administrer. OÙ vov 
Ip70vTwY Oraxeyetprrôtec tà Îepà 
zeñuara. Xën. Ceux des archonles 
qui avaient manié l'argent sacré. 
Arxxiuws Oiaysioitetv À dv Tic ÊT:!- 
rpérr,. Plal. Gérer avec juslice 
l'emploi qu'on vous a confié. ‘Tred- 
Ouvos eva: ôuohoy® dv À Btaxe- 
Jeiptaz D rerodiveuuat. Dém. Je 
reconnais que je suis resnonsable 
des deniers ou des alfaires dont j'ai 
eu l'administration. Xpnuara ôta- 
yetplKe:v tTnç rékews. Lys. Admi- 
nistrer les finances de l'Etat. |} Au 
moyen. 49 Manicr. ’Epue}oc à 
Ti0r, ôtayetoloaoBz: reouzwc. Plut. 
Sachaut habilement manier les pas- 
sions (du peuple). || 2° Porter la 
main sur, tuer de sa main. M£AoOv- 
70$ TOÙ Paathéwe Toy Iléponv 6:a- 
petpilesdat. Plut. Comme le roi al- 
ait luer le Perse. 

Ataxelptots, ewc (À). [ôtayet- 
piGw) Maniement, geslion, adminis- 
tration. 

Ataxetpton6c, où (6). (taye- 
piGw] Préparalion, manipulation d'un 
remède. 

Ataxetpotové“-&, #sw. 
[ôtæ, de o=ovéu) 30 Lever la main 
pour donner son suffrage : délibérer, 
voler. || 2° Elire, choisir. || 3° Donner 
par un vote, décerner. 

Ataxetpotovia, ac (À). [ôtayer- 
porovéuw] Délibération, suflrage, vote. 
dixyerpotoviav 6:66va. Esch. Met- 
tre aux voix (une proposition). 

Ataxéw, f. yéw.aor. À ôtéyea, 
poël. d.éyeua, f. pass. GtayuBnoopa, 
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aor. Gey5ôn”, parf. Btaxéyuna. 
(ô:d, xéw] 1v Verser, répandre, dis- 
perser,. To Æhatov dx Tautns ëç 
&\Ao Btageépevov. Hér. L'huile 
déversée de ce réservoir dans un 
autre bassin. Toÿ xAUôWvOS and 
rûs vhs el sd réhayos ôtayeomévou. 
Plut. Les flots élant refoulés du 
rivage dans la mer. “Oruws ph Bta- 
Yéoo rù yopa. Thuc. Afin d'em- 
pêcher l'éboulement des matériaux. 
‘O 6è Neïhoç Tôv où Ürohau6d- 
vuv duerke Grayeeiv. Hér. Et le 
Nil où l'on jelait la terre devait la 
dispersers ‘H Oeopérrns Gtzyet Thv 
aoûnaiv roù drropévou. Plut. La 
chaleur développe le sens du tou- 
cher. | 20 Faire fondre, dissoudre, 
résoudre (une lumeur), faire dispa- 
raitre. OÙ êtayéautes 4akxdv Tpù- 
tot. Paus. Ceux qui ont fondu le 
cuivre les premiers. Tayd Grayeirat 
n Ziwv. Xén. La neige fond vite. 
Tà œüuata xal Tà drosthuata 
ôtayeiv. Théoph. Résoudre les tu- 
meurs et les apostémes. "16 al 
Retpw Oraygéat à feGouheupéva. 
Her. Va et Lente d'annuler la déli- 
bération. || 3° Relâcher, dilater, 
épanouir. Atayéovtat wal ôtaAUOYTa: 
ot vob owuaros Tôpot. G. Naz. 
Les pores du corps s'ouvrent et se 
dilatent. Zépara Btaxepupéva Ürd 
£0ns. Plal. Corps enervés par 
‘ivresse. Metôtov To Tposwnw *xa! 
êtaxeyupévos. Plut. Le visage sou- 
riant et épanoui. Ataxeguuévot mpôç 
toy äxparos. llut.Egayes par le vin. 
‘A Ett p&hhov ot auprôtat Grayu- 
0etev. Luc. Afin d'égayer encore plus 
les convives. || 4° Découper, dépecer. 
Kai puy êtéyeuav dravta. Hom. Et 
ils le dépecèrent tout entier. || Au 
moyen. Auyéouat, aor. À Gtygeud- 
unv. Disperser, dissiper, déchirer. 

Ataxhatvée-&, /. wow. |ôta, 
7hatvôu] Revètir d une robe, habil- 


er. 

Ataxhevdow, f. dau. [ô:4, 
Peso] Se moquer de, railler 
acc.). 

AtayAtaivw, f. ava. [ôta, yAt- 
alvw] Faire tiédir. 

AtayAtBaw-@, parf. 2 Biaxé- 
YA62. [ô:4, yMÔW]) Etre efféminé, 
perdn de mollesse. 

Atdxkwpos, ov. ([ôté, xAwpds] 
Mèlé de jaune. 

Ataxéw-w, f. yüsw. Comme 
Gta uw vvuupr, 

Ataxpdouat-@uat, f. Asopat. 
[&it, xedouat 1v User, faire usage, 
se servir de (dal.). Th abri yAws- 
Tn Gtayoärat. Her. Elle (la race 
hellénique) parle la même langue. 
Oùx ofvw BGtayoëovzat. Îér. [15 ne 
boivent pas de vin. Zuuropñ ue- 
yadèn êtayoéovtat. flér. Îls sont ac- 
cablés dun grand malheur. OT *e 
Yeuôduevor «at ol tn &An0Ein ôta- 
tpaôpevor. Ilér. Ceux qui mentent 
et ceux qui disent la vérité. ’Ava:- 
êein Te vai 46ouhin Btaypéouevot. 
Iér. Faisant preuve d'insolence et de 
folie. Ti &petn Btaypeouévn À ‘Eà- 
Xäs. Hér. La Grèce pratiquant la 
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verlu. |} 2° Faire périr, luer, acca- 
bler, ruiner {acc.). "OXëlpe To xa- 
xiorw ce Étayproopat. ér. Je te 
ferai périr do la mort la plus 
cruelle. Kar Ti70ç _ KEXEUOUTES 
êtxyphcacla MutiArva'ous. Thuc. 
Ordonnant de passer immédiale- 
ment les Mytiléniens au fil de l'épée. 
Afdoç hv Éxurèv Btaypriaémevos. 
Plut. On voyait clairement qu'il se 
donnerait la mort. || 3° Traiter bien 
ou mal farc.), 

Ataxpéomat. on. pour &ta- 
7030pal. 

Atayphoaa@at. Inf. æor. 1 de 
Gtayaiopat. 

taxpnoeïtat. Dor. pour B:z- 

pphgerat, 39 p. «ing. fut. de Bta- 
AXpäouzt. 

Atixonotos, ov. [ô:4, ypnots] 
Excellent. . 

Atéxours, eue (1). el Bid- 
xptouaœ, atos (16). [ôtaypiw] En- 
duil, onguent. | | 

Atäxptotos, Ov. Far Oint, 
enduit. || &täxprorov, ou (T6). On- 
guent. ., | 

Ataxplw, f. yplow. [ôi, 7piu] 
Oindre, enduire, frotter. 


Atäxpuooc, Ov. [ôi, xpuads] 


Broché d'or; doré. | 

Atäyudoc, ov. [&it, yuXde] Plein 
de suc. 

Atdyxuatg, ewç (h). [ô:zçéw] 1° 
Action de verser, de répandre : efu- 
sion, écoulement. || 2° Epanouisse- 
ment, effusion de joie, gallé. | 

AtaxutixÔ6, %, Ov. [ôtayéu) 
Capabie de dissoudre, résolutif, 

Ataxwvvuut el Blaxwvvüw, 
f. yécu. [ôä, xévvum] 19 Con- 
Slruire, élever (une diguc). || 2° For- 
üifier par une digue ou unc jelée. 

Ataxwpée-®, f. hou. (04, yw- 
péw] 1° Passer par, pénétrer à tra- 
vers. Müp 61 Dôxroç xal yñs épos 
te ôtaywget. Plat. Le feu s'échappe 
à travers l'eau, la terre et l'air. |} 2° 
S'élargir, s'étendre. Tv ctpopvh 
rAarüvecQat rai Glaywpziv(Ewasav). 
Plué. Hs disaient que le lit devenait 
pis large et plus spacieux. |} 3° 

irculer, avoir cours (en par/. de la 
monnaie). Ei Gtaywpei raoë vois 
xäécw. Luc. Si (cette monnaie) a 
cours chez les morls. || 4° Evacuer 
par les selles. ‘Euetv notñoat À x<- 
tw Btayxwpetv. Plat. Faire évacuer 

ar le bant ou par les selles. Kétw 

wywpet œürotg. Xén. Ils avaient ua 
flux de ventre. |} $° Avancer, réus- 
sir. || 6° Se séparer. 

Ataxwüpnua, atos (16), el 
Btaxwpnots, Ew (ñ). (ézxwpéu] 
Evacuation, selle, AT [6 

Ataxwpnttxôs, h, Ôv. [6exyw- 
péw] rt Qui est d'une facile diges- 
tion. Il 20 Qai facilite les selles, 
laxalif. (Sup. éraywpnrixutaros.) 

Ataxwpiéw, f. (low. [ôtt, ywpl- 
Cw] Séparer, mettre à part, distin- 
guer. 

Ataxwptots, Ewç (À). [tiyw- 
plGw] Séparation. 

Ataxwptona, atoç (16). [5:a- 
wpiçw] Intervalle, fente, ouverture. 


AIB 
Ataxwptam6c, où (6). Comme 


Gay wpiots. 
LUXWO!G, EwG (h). [ôtaywv- 
vupi] Construclion d'une digue. 

Atabaiow, f. Laow. [61i, Yaipwl 
19 Frolter en gratlant, lécher ; creu- 
ser. [| 2° Agiter en frollant ; balancer 
dans les airs. 

. Atabado, f. Yako. [6ié, Yax- 
Xw\ Jouer d'an instrument à cordes. 

Atabadu , f. Yzbauw. (64, baüw] 
Toucher (gén.). 

Atabéyo, f. Vétw. [G£, YEyu) 
Blimer. 

Ataÿeüdo, f. Leiauw. (614, deb- 
Sw] Tromper, induire en erreur. || 
Au moyen. 1° Tromper. À] 2° Neut. 
Ne pas tenir sa promesse. il AU 
passif. Araweüôouat, f. Geuobñco- 
pat, aor. Gudeucônv, par/f. Bté- 
Yeuguat, Etre trompé; se tromper 
sur (gén. seul ou avec repl). Tè 
êtepeucuévov. A. Aur. L'erreur. 

Atdpeuatç, ewc (h). (ôtxpeüoôuw)] 
Mensonge. 

Ataÿevatüs. Adv. [êtageôu] 
Avec intenlion de tromper. 

Atapnhapéw-ü, f. now. [Bti, 
inhasiw] Tâter. . 

Atagnæiüouar, f. (oouat at. 
toüpa:. [ô:, wrzisoux] Lo Voter à 
son lour, donner son vote. |} 2° Dé- 
cider, décréler. ee , 

Aragñqtotg, eu (A). (8:æymi- 
Couat; 1° Vole, suflrage, scrulin. || 
20 Recensement des ciloyens {appe- 
lés à voter). . 

Atapnptou6s, où (6).{Btxrnpi- 
Copz:] Vole, scrulin. 

Atabnpiatéc, À, 6v. [Gtaymoi- 
Copa] Elu au scrulin. 

AtabtBvpibw, f. isw. [ôtt, W:- 
6upiuw] Murmurer. 

Atabuxttxôc, n, Ov. [61070] 
Rafraichissant. . 

AtabuEts, ewg (À). (ô:adüyu] 
Rafraîchissement. 

Atagüyzo, f. YÜEu. [&ré, YU] 
40 Rafraichir. || 2° Exposer à l'air, 
faire sécher. T&s vaüs oÙx Ecrit 
&vehxügavrac GtatdEa. Thuc. Il 
nous est impossible de tirer les 
vaisseaux à terre pour les sécher. 
"O6 ôéxa Ghuwy EÉtOY pnôè vw xT- 
dat pnôë 6:z40Ezt Td cuasiôto. 
Luc. Au point que pendant dix ans 
je n'ai pu ni tirer à sec, ni faire sé- 
cher ma barque. fapzxhüwv nouyñ 
xat Grzbuyuwv thv Aucävôoou Bu- 
vaptv. Plut. Afaiblissant pen à 
peu et amortissant le crédit de Ly- 
sandre. 

At6auos, ov. [ôiç, Biuaz) Qui va 
sur denx pieds, bipède. 

At6apñs, és, cl B(6apos, ov. 
tk, Bxon] Denx fois teint. || B:62- 
wos, ou (). Robe de pourpre; au 
fig. consulat. 

At6orta, ag (h). [6{60h0o<] 40 
Dard à deux poiutes. || 2° Manteau 
donble. 

At6oïoc, ov. [S6ls, Born] Dou- 
ble; qui a deux pointes ou deux 
tranchants. 

At6poxos, ov. [ôls, Ppéxu]l 
Deux fois mouillé. 
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Atyauta, a (h). [6iyauo;; Se. 
cond mariage. 

Altyauos, ov. [5i<, yauos} Marié 
en secondes noces; bigame. 


AfrAnvos, ov. [ôis, yrim] A 
double prunelle. 
AlyAupos, ov. [ôls, YAUzul] 


Deux fois gravé ou ciselé; qui a 
une double ciselure. 

Afyiwssgos alt. troc, ov. lêis, 
Aüsca] {9 Qui a deux langues | 20 
ui parle deux langues. || 3° Fourbe, 

trompeur. || 6iÿYAwecos, ou (6). Inter- 
prèle. 

Aéyronoc, ov. [ôis, rvwun] Jn- 
décis, irrésolu. 

Aryoviæ, aç (h). [ôiyovo:] Se- 
conde porlée. 

Afyovos, ov. [ôiç, yévos] 1° Deux 
fois né ou engendré. || 20 Double. 

Afbayua, atoc (16). [ô:6icxw] 
Lecon, enseignement, instruction. 
..Atbaxtéov. Ad. verbal de &:- 
OZC4UW . 

.Atbaxtnptov, ov (T6). Comme 
0:027U2. 

Atbaxtix66, n, Ov. [ô£icxu)] 
Propre à enseigner; didactique. 

AtBaxtôc, n, Ov. [C:5isuuw] 40 
Enseigné; quon peul enseigner. 
PARAVTA io St TI vOUDeT uata 
keivrg Ô:Caxtä. Suph. Car toutes 
les représcnlalions que tu m'adres- 
ses, cest elle qui te les a diclée:. 
’LowtTuE vos n 2202 FÔTEOO! En 
Giôozrdy À oustzcv,. Xén. OL lui 
demandait si le courage est un fruit 
de l'étude on nu dun de la nature. 
T& pèv Giôzx4xTa uzv0ive, rà 8" eû- 
pezx En, Snph. Je m'instruis de 
ce qui peut s'apprendre, je cherche 
ce qui peut se trouver. | 2 Qui 
peut èlre su, connu. 4A:62Eov, unrep, 
el Gtôxxri uot. Soph. Apprends-le- 
moi, ma mère,s'il m'est permis de 
l'appreuure. [| 3° Instrul, habile 
dans (gén.). 

AtbaxtuAtatoc, x, ov, et Br- 
Odxtuloc, ov. [è:s, dautukosl Qui 
a deux doists de lang ou de larce. 

Atbaxtws. Adu. {[ôtôxucoc] Par 
voie d'enseignement. 

1. AtôaEatr. Inf. aor. 4 act. de 
Gô1g4w. 

2. AtbaEat. 39 pers. sing. opl. 
aor. 1 act. de G5icrw. 

3. Afbabat. 2° pers. sing. ùn- 
pér. aor. À moy. de Bñicuw. 

AlGaëts, ewç (ñ). [6:0ä5xw] En- 
seignement, lecon. 

AtbaiEw. lut. act. de &ôicru. 

Atôaoxaketov, ov (16). [é5ä- 
exahoç] 19 Ecole, gymnase. |] 2° 4u 
plur. Horioraires du maitre, prix de 
enseignement. 

Atbaoxakia, ag (ñ). [6:5ioxa- 
Aoçs] 1° Enseignement, instruction. 
*Apa h épurnorc G:Gasradiz Éctiv; 
Xén. Inlerroger, est-ce donc ensei- 
gner? Es êtôacrakiav wo:räv. Plat. 
Suivre des leçons, fréquenter une 
école. drapl G6zoxakiav Xeipwvos 
oïsetv. Pind. Je n'oublierai jamais 
les lecons de Chiron. A:ôx5x2Atav 
rowtebaxt. Thuc. Enseigner, donner 
un. enseignement: At6acxzhiav Fa- 
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péxnv. Thuc. Servir d'enseigne- 
ment. |} 2° Instruction des chœurs 
dramatiques (instruclions données 
aux acteurs par le puète dramalique 
sar la manière de jouer son oOu- 
vrage). || 30 Didascalie (réunion de 
Uois tragédies el d'un drame saty- 
rique). lpétnv &6xouahiav Toù Xo- 
goxAtous Etre véou xaévroc. Pluf. 
Soplocle, jeune encore, ayant donné 
sa première didascalie. || 4° Au 
lur. ABagxahiar ou repi Gôarka- 
tav. Rôle ox répertoire de pièces 
dramatiques. 

AtBaoxatx6c, À, 6v. [&bioxa- 
os] 1° Qui concerue l'enseignement 
ou les mallres. || 2° Propre à in- 
struire, instruelif. I. 3° Habile à cen- 
seigner. (Comp. &baaxzArewTepoc.) 

Atbaoxalxc. Adv. [862342- 
Ads] D'une manière insiruclive, 
didactique. , 

Atôagxäkov, ou (r6). [&Biaxz- 
oc] 4° Enseignement, leçon. "A2 
roXM Échyayov ôôzoudArxz éç Toùs 
"EXanvac. Hér. {ls introduisirent 
chez les Grecs beaucoup d'autres 
connaissances. ! 20 Honoraires du 
maitre, prix de l’enseignement. Ka- 
à Gibaonihta tshédaç aûtw. Plul. 
Lui avant payé de beaux honoraires. 

Aibdoxakog, ou (6, h). (882- 
exw} 1° Celui ou celle qui enscigne; 
maitre, instilntcur, précepleur. At- 
Gicuzhog o0BEvdÇ rwroT ÉYEVOUNV. 
Plat. Je n'ai jamais fait mélier 
d'enseigner. OÙx éuo5 Gtôasatou 

fes. Eschyl. Tu n'as pas besoin 
# mes leçons. dtôiowahos To À 
bic. fsocr. Qui apprend à ne 
pas mentir.‘ H oh oupzopd G:üd- 
guzdkoc. Eschyl. Ton malheur est 
une lecon. 'H feviz pôvx To pu- 
pcro G.Gicuahoc. Theocir. Seul, le 

esoin est l'école du travail. El G:- 

&xraïhou vo:räv. Plat. Aller à l’é- 
cole, suivre les lecons d'un maitre. 
ABarailws, êx BCaradhwy &7zà- 
Aria Plat. Avoir quitté l'école. 
[ o Celui qui instruit le chœur; 
auteur d'une pièce dramatique, 
d'on dilhyramhe. [ävres écuèv ol 
$ficeahot Mousiwuv OÜeparovtes. 
Aristoph. Noas autres, poètes, nous 
sommes les servitenrs des Muses. 

Atbadrépey el DIDaTXÉMEvAL. 
Pot. pour 6:6icuetv. 

Atbasxñoat. Poël. pour GE, 
inf. aor 4 act. de &tôiauw. 
"ph in Poët. pour &t- 
1çw. 

Atbdoxw, f. übdtw, poél. Bt- 
Sxcutsw, aor. 1 é6iéxEa, poët. éô:- 
ôicenoz, parf. Gcôièaya. [6xw] 10 
Enseigner, instruire, apprendre. II 
cé ye Moüa' Éôlonëe, AtÔc Tais, À dé 
‘'Axéuv, Îlam. C'est la Muse, 
lle de Jupiter, qui t'a instruit, ou 
c'est Apollon. £oéxç ofuaç Moo" 
&iôxëe, Jlom. La Muse leur a en- 
seigné les chants. Afôzëe yäp "Ap- 
teuts aûtTh BiAkev Zyoiz rivra. 
Hom. Car Diane l'avait instruit 
elle-mème à frapper toutes les bêtes 
sauvages. Toütouc inréaç éBiüacav. 
Plat. Ils leur apprireat à monter à 
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cheval. Auôfouer pis0oû. Luc. En- 
seigner à prix d'argent, pour un sa- 
laire. I 2° Faire représenter une 
pièce de theâlre, un dithyrambe. 
Elca GtbiEas Méooacs émÔupetv éte- 
Bléaia vixdv del rod dvtindhou. 
Aristoph. Ensuite en donnant ma 
tragédie des Perses je (vous) ai appris 
à loujours vaincre Vos ennemis. At- 
OGpau6ov rowtos &vôpüruv rouñ- 
gas xal Ovoudcoaç xal BBdtns. Hér. 
Le premier qui ait fait un dilhy- 
rawbe, qui l'ait nommé et fait re- 
présenter. || Au moyen Aibdaxopai, 
[. Bibztopar, aor. 1 éôtôacipnv. 10 
Instruire, apprendre. Oùx äv Gt$a- 
Eziunv o° Ext. Arisloph. Je ne veux 
plus te donner de lecons. AtôdEopai 
gs Opnvetv. Luc. Je l'apprendrai à 
te lamenter. | 20 Ordint, Faire ins- 
truire, faire apprendre. Tà &A)æ êt- 
Gdsrovtat toùc Uietc. Plat. |ls font 
instruire leurs fils dans lount le reste. 
"'Ebtéaaunv ge toë Btxalots &vtrhé- 
je. Arislophk. Je l'ai fait appren- 

re à réfuler le juste. ET rie GBoû- 
Aoito oxutéa OWiezalal tiva. Xén. 
Si l'on voulait faire apprendre à 
quelqu'un le métier de cordonnicr. || 
39 Apprendre par soi-même. ’Actu- 
vépous Ôpyäc éôt5dEato. Soph. Il a 
lrouvé de lui-même les lois qui ré- 
gissent les Etats. || Au passif. Ai- 
êdcxouat, f. Gt02#0ésoua, aor. 1 
ëG01/0nv, parf. Geèizypa. Etre 
instrmL; apprendre. "Oc oùT’ éèt- 
6:70n, oùse 06e wahdv oùôèv oùô' 
o'xïtov. Hér. Lui à qui l'on n'a en- 
seigné et qui ne sait rien de bon 
ni de convenable. "A éyù ralbv éêt- 
04/0nv. Esch. Ce que j'ai appris 
par Île malheur. Aiôisxou un Opa- 
cüvecOxt xaxoïs. Soph. Que les 
malheurs t'apprennent à montrer 
moins de flerlé. Aôaczxôpevos noké- 
mou. Îlom. Ilabile dans l'art de la 
guerre. 

Atôaxh, 16 (à). [6ô@oxw] En- 
scigaement; doctrine. 

t0ax0nvæ. Inf. aor. 1 pass. 

de Gñicu. 

Atôax0&, 76, De Subj. aor. 1 
pass. de Bas. 

Atôéaat. 3° pers. plur. indic. 
prés. de &iônpt. 

At5évtwv. 30 pers. plur. impér. 
de ôiônpu. 

Atôn. Poëél. pour é&lôn, 3° pers. 
sing. imparf. de &iëmur. 

Atônut, /. êow. [oEw] Lier, at- 
tacher. 

At56œauev. Pour 6'ôouev, dre 
pers. plur. indic. prés. de 6iäwpu. 

Atd6aot. Ait. pour &ôoüat, 3e 
pers. plur. indic. prés. de Gôwmt. 

Atdots, dtôot. Jon. pour 6iôws, 
Siôwer, 20 e£ 39 p. sing. de 6:Eupu. 

Atôoïtoôa. Eol. pour 6iôwc, 20 
pers. sing. indic. prés. de &iôwpu. 

AtBot. Dor. pour 6'ëou, 1. 

1. Afbouev. {ro pers. plur. in- 
dic. prés. de &'ôwur. 

2. AtBôpev. Poët. pour 6i56va, 
inf. prés. de G'êwp. 

Atôôvatr. Inf. prés. act. de &i- 
Éwp:. 


EGpav, impér. &palt, Sub]. 
Gpas, "ele opt. Spain, inf. 6pä- 
vat, parlic. Gpas, parf. 6éôpara. 
Fuir, s'enfuir. 


Qui vaut 


voisin de 
temple et un oracle d'Apollon. 


surnom d'Apollon. 
(x6). Temple d'Apoillon (à Didymes). 


êvuos, avp]Re 
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1. AfBov. 2e pers. sing. impér. 


prés. de &'ôwpt. 


2. AiGou. Poét. pour é6iêou, 


3° pers. sing. imp. act. de Biôwpt. 


tBodvar. Poët. pour Biôéve, 


inf. pres. de &iôwut. 
At 


pdoxw, f. ôpécopat, aor. 2 


6p&, 


AiSpaxuoc, ov. (ôi, ôpayuñ] 


deux drachbmes. Atôpa- 


ot bmAitar. Thuc. Ilupliles parts 
eux drachmes par jour. || 86pa- 
Zuov, ou (ré). Pièce de deux 


drachmes. 


Aibupa, wv (té). Didymes, lieu 
Milee el PTE Jar un 


Atôvua*oc, a, ov. Didyméen, 
Il Atôvuatov, ou 
AtGvpavwp, op, gén. opoc. [êt- 
fati'a deux hommes. 
Atôvpatôoxos. Dor. pour &iôv- 
uoTUzoc. 
Atbvuæxpoos. Dor. pour Giêu- 
67000. 
Atbvudwv, ovog (6, h). Poét. 


pour &ioupos. 


Atbueds, éwç (6). Apollon 
adoré à Didyme. ()- Ap ' 

Atbvuedw, /f. eûcw. [6t6upos] 
Avoir deux jumeaux. 

Atôüun, n$ (ñ). Didyme, une 
des iles Lipariennes. 

AtBuuvos. Poct. pour &6iôuuoc. 

Atbuuoyevhs, éç. [Giupos, yé- 
voc] Jumeau. 

Atbuvu6buyos, ov, el dtôvu6- 
GuE, vyoc (6, n). [8tôumos, Luyés] 
1o Attelé de deux chevaux. || 2° 
Double. 

At5uum66pooç-ovç, 00v-ouv. 
(ôiôuuoç, Bp6os] À la double voix. 

At5vuot, wv (ou. (ôls] Les Gé- 
meaux, constellalion. 

Atdupéxtunros, ov. [ôôupos, 
XTÜTOS gt double son. r 

1. AlBuuoc, n et . 06, Ov. 
[ô:) 1° Double, au nombre de deux. 
Ilepdvn &tôüpors aboïatv. Iom. 
Agrafe avec deux trous (pour les 
crochets). Atôvpua yepi. Pind. Avec 
les deux mains. "Q biôupa zéxvuv 
dpioras Soph. O les meilleures des 
filles (Antigone et Ismène)! | 2° Ju- 
meau. Aiôupot, wv (ol), eé Sièuua, 
wv (ta). Enfants jumeaux ; deux pe- 
tits nés d'une même porlée. 

2. Afôvuos, où (6). Didyme, 
nom d'homme. 

Atôuuétns, ntoc (à). [8ôvuos] 
tal de ce qui est double; dua- 
ité. 

AtSvuoroxéw-& , f. how. [B1ôu- 
uotéxos] Procréer deux jumeaux. 

Atbvuotoxia, aç (à). [ê:êupo- 
voxéw] Procréation de deux ju- 
meaux. 

Atvpotéxoc, ov. (8iêuuoc, +6- 
x06] Qui procrée deux jumeaux. 

PI CORNE et Gtôv- 
HÔXPWG, 006 » ). (8iôvuos, 
Fed] Qui est de dr ul. 
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At5%, oùç (h). Didon, reine de 
Carthage. . 

Af5w@t. Poét. impér. de ôl- 
Suu. 


AiBwut, f. wow, aor. 1 Eôwza, 
aor © ue loar f. Séêwxa, f. pass. 
Scoop, aor. 1 éôéinv. par. 6é- 
&oua. 4e Donner, offrir, présenter. 
Nüs yép voi Busouat yépas ueyddu- 

ot ‘Ayatol; Hom. Comment donc 
es Grecs maguanimes Le donneront- 
ils une récompense ? “Ocx éuot Bi- 
Boze rôéws Géxouat. Xén. J'acceple 
avec plaisir ce que vous me donnez. 
Geoïct Buôdvar lepeta, Éxatopôzs. 
Hom. Offrir aux dieux des viclimes, 
des hécaltombes. AuGeïv t& Gtôdpeva 
obx éôrxaieu. Hér. Il ne trouvait 
as convenable d'accepter ce qu'on 
ui offrait. Ertvupéious yoac éôwxa. 
Soph. J'ai offert les libalions funé- 
raires. Atôdvar vixnv, uéya xüôoc. 
Hom. Accorder la victoire, une 
grande gloire. Atôdvar dhyea, xh- 
ez. Nom. Infiger, envoyer des 
maux, des soucis. Atôdaor rois tptsl 
ôxxTÜholg dyobvree Tv piAAnv. 
Xén. 1ls présentent la coupe en la 
tenant avec trois doigls."Eôosav +hv 
cxuraanv aût®. Xen. Ils lui remi- 
rent la scytale. Hapexihouv un Gou- 
var Éaurdv elç td Béatpov. Bibl. Ils 
l'eugageaicnt à ne point se présen- 
ter au théâtre. || 2° Donner, aban- 
donner, livrer. Adç pot ceaurv. 
Soph. Abandonne-toi à moi. Ai6wul 
got Enautôv Boühov al cÜpuayov. 
Xén. Je me donne à toi comme es- 
clave et comme allié. AiSou 6° ôye 
Buyarépa nv. om. Il lui donna sa 
fille en mariage. Thv Enetta £iunv0' 
t6oaav. Hom. Ils la marièrent en- 
suile à un habitant de Samé. *Eôi- 
6ocav xat hyovro é &A AA. ér. 
Ils se donaaient en mariage et épou- 
saient les filles les uns des autres. 
Néxuv “ual 6:66var, Üom. Aban- 
donner un cadavre aux chiens. At- 
6ôvar rupi. Hom. Livrer aux flam- 
mes. "H pévp àyéeoat ye ôwoers 
nhciostv n Eyouar. Hom. Cerles tu 
vas redoubler les douleurs qui m'ac- 
cablent, Atôdvar éxutdv etc Évreu- 
Etv. Pol.Se laisser approcber, donner 
audience. Atfôvar éaurèv elç wvG- 
vous. Pol. S'exposer aux périls. 
"ESwxev Eautdv xl tThv éuropiav. 
Diod. Il se livra au commerce. Aoùdç 
Éautov elç tpuphv. Diod. S'élant 
abandonné à la mollesse. Atëoç 


Éautôv el épnulac. Diod. Se reti- 


rant dans des déserts. |} 3° Accor- 
der, laisser, permettre. AëTèv xpn- 
véa ds reaéeiv. Hom. Fais qu'il 
tombe la têle la première. AfSwpi 
got ôrürepov Bobdet ÉhécUar. Xén. 
Je te laisse le choix entre ces deux 

artis. Où +vot Gôéôotat mohephia 
pyz. Hom. Tu n'es pas né pour les 
travaux de la guerre. Aéç pot rpos- 
euretv aûrév. Soph. Fais que je 
lui parle. OÙ” "OÂGhzto Beol Gotév 
mot aûtois nabeïv. Soph. Puissent 
les dieux de l'Olympe faire qu'ils 
‘souffrent un jour de pareils maux! 
1 4° Neutr. Se livrer, s'abandonner. 


*O 8” hôovÿ 6ouc. Eur. Lui, s'étant 
abandonné au plaisir. || Locutions 
diverses. , 

Préter l'oreille. Aixnv ou Gens &t- 
&6vat. Soph. Etre puni, subir un 
chäliment. “Opzov &tôévat. Dém. 
Faire où prèler serment, jurer. Ui- 
gztv Gt6dvar. Nén. Engager sa foi, 
s'engager. Xap:v &tôévar. Soph. Etre 
agréable, rendre service. *Opyà 4$- 
fiv 6ous. Soph. Ayant cédé à la co- 


Soph. Réfléchir. At6ôdvar ed, xaxôv. 
Xen. Soph. Faire du bien, du mal, 
nuire. dtôdvar xpeïoaov. Xen. Don- 
ner l'avantage, la préférence. 

prés. de Siôwp. 


act. de 6iôwut, 


sing. ünparf. de &iw. 


Ate6Añ6nv. Aor. 1 pass. de 
ôta6arw. 
Ateyyvdw-&@, ou. [ôté, 


éyyuiw] 1° Nettre en liberté sous 
caution. ’Oxtaros{uv Tahdvruv Totç 
RPOËÉVOL 
Ayant élé relâchés sous une caution 


cheler. 
tion, garant. ‘Etté rahaävtuv Gtny- 
yuñcato. Isocr. Il se porta caulion 
pour sept talents. Toùro où o566pa 


ger, PP nos ll #° D 
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Axohv, Gtôovar. Soph. 


ère. Adyov éautw Giôovat. Hér. 


Atbüv. Dor. pour &iSôva, in/. 
AtBwaw. Poét. pour 6ôou, fut. 


1. Ate. Voc. masc. de Bios. 
2. Ale. Pcét. pour Ed::, 3° pers. 


AtéGnv. Aor. 2 de BtaGzlvw. 


&inyyunpévo.  Thuc. 


de huit cents talents fonrnie par 
leurs proxènes. || 20 Caulionner. ’EY- 


yuncavtos to Kpagzou dxtaxosiwv 
xal 


tpiéxovtæ vtahivtwv. Plut. 
Crassus s'étant porté caution pour 
buit cent trente talents. I 30 Enga- 

gager, ra- 
Au moyen. Se porler cau- 


æyyvopat. Syn. Voilà ce que je 


ne garanlis guère. 


Aæyyônotc, ewç (h). [61e ryuéuw] 
Mise en liberlé sous caution; ga- 
ranlie, promesse. 

Ateyelpo, f. eyep&.[êtt, éyelpu) 
10 Réveler. À 20 Animer, 

Awyep6e etsa, év. Part. 
aor. À pass. de &teyeipu. 

Ateyeptix6c, ñ, 6v. [ôteyeipu) 
Propre à réveiller ou à exciter. 

Ateyrakéw-à, 7h zahéouw. [6:&, 
éyuakew] Accuser (daé.). 

Auyxéntw. Comme éprômtu. 

Ateypéuevoc. Part. aor. 2 moy. 
(à sens passif) de Breyeipu. 

AtédeEa. Jon. pour Btéôeika, 
aor. À act. de Brabeirvupi. 

Atedédeto. 39 pers. sing. plus- 
que-parf. pass. de ôt1êiw. 

Atéôpa, 3° pers. sing. aor.2 de 
êtaôt6oacxw. 

AtéSpauov. Aor. 2 de &taspéyu. 
à Ateôpla, aç (h). [8/eôpos] Dissi- 

ence. 


AieGpoc, ov. [ôle, Eôpa] Dissi- 
dent. || Gieôpov, ov (T6). Siège pour 
deux personnes. 

Atédwxa. Aor. 1 act. de Graôl- 


CYAOTTE 
À éepyov. Jon. pour Grueïsyov, 
imparf. de Breipyw. 
AtéGeuyuat. 


Gtakebyvupu. 


Parf. pass. de 


AIE 


Atetevyuévowc. Adv. (Btéteu,. 
ua] Séparément. 

AtébGwv. Imparf. de Bratiu. 

Atébwoa. Avr. 1 act. de êu. 
Covvupt. 

âtébuwouat. Parf. pass. de &:2. 
Cuvvuut. 

AteBels, etox, év. Part. aor. 
1 pass. de êuinu. 

AteBéunv. Aor. 2 moy. de êra- 
tint. 

Atéônxa. Aor. 4 act. de Grati. 


put. 
AtéBnv. Aor. 2 act. de üôrzz:- 


put. 

Ateôfjvar. Inf. aor. 1 pass. de 
Gtinpu. 

A:e6fbw , f. icuw. [ô14, é0Xw) Ac- 
coulumer, habiluer. 

AteBpô6nv. Aor. 2 pass. de 6:2- 
Bpürtu. 

Atec. 20 pers. sing. ind. prés. de 
Bleue À el 2. 

Aretdévat. Inf. de G'oiëz. 

Atetdñs, ÉG. |8:4, etôoç] Trans- 
parent: clair, évident. 

Ateibouat, f. eisouau. (Ga. Gé 
Gouat Se faire apercevoir dans ou 
parmi (gén.). 

Atetdov. 4or. 2 act. de ëtopiu. 

Ateîkeyuat, pour ôtahériyuas, 
parf. pass, de Brahéyu. 

Atethéw-& , f. how. |6t&, ehéw] 
Dérouler ; feuilleter (un livre). 

Atælinuuat. Parf. pass. de 
éahap6ive. 

AtEtANUUEVES. Adv. [êeinu- 
pat] Dislinctement; d'une manière 


précise. 

AultAnpa. Parf. act. de &ta- 
ap6ivu. 

Atethéunv. or. 2 moy. de 
êtatoéw. 


Atetlov. or. © act. de Btxrnéu. 

AtetAdonat, aor. 1 Br::Aus0nv. 
[êté, elxüw] S'évader, s'enfuir. 

Atetuar. Parf. pass. de êlrm. 

Auwtuévos, n, ov. Part. parf. 
pass. de ôtiru:. 

1. Aterute, /. ôtésomat. [ôui, eluf] 
Durer, subsisler. 

2. Atergee, /. eue, imparf. &thew, 
inf. ôuévar, paré. Guuwv. [üié, elut] 
{0 Passer par, traverser, parcourir. 
°Orha ph dy Eyovtas Guévar Ô:à 
Ths YAs This coEvépas aûrov. Thuc, 
Ne pas permettre que des troupes 
armées passent sur leur terriloire. 
Xhaïvav Eywv pavrv êle. Aristoph. 
Tu circuleras vètu d'une fine tuni- 
que. "Aravtx Ôietul aœot tv déox. 
Arisloph. Tu me verras parcourir 
l'étendue des airs, Adyos ôcfe:. 
Plut. Ce mot, ce propos cireulait. 
2° Exposer. expliquer, raconter. 
“lva ph révtra êtluuev. Plat. Pour 
ne pas tout passer en revue. Aletu 

èv oùv To h0Yy Éyo dç &v pot 

oxf éyetv. Plat. Je vais donc ex- 
poser la chose telle qu'elle me pa- 
ralt être. BDotAouxt 4xoüaai aou &t- 
tévroc Tà Exirotrz. Plat. Je veux 
l'entendre diasconrir sur le resle. 
Nept Gv Bleue Boayéwc. Plut. C'est 
ce que je vais expliquer briève- 


-l ment. 
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EEE Ve Aor. 1 moy. de 
téw 2, 
Aterreïv. Inf. aor. 2 act. de 
êtérw 2. , 

1. Auwtrov. fmparf. de êtérw 1. 

9, Atetrov. Aor. 2 act. de 
Eurw 2. , : 

Atetpyw, f. sipEw. [Btd, e'pyu) 
4o Séparer. Todc êréepyov énahËEts. 
Hom. Les retranchements les Sépa- 
raient. Xapäôpa aûrods pEyzAn 
&wipye. Thuc. Un ravin profond 
séparait les deux armées. "Eav vt< 
sürm Tov Tpsoôrepoy.… 6 xpos- 
ruygivuv Betpyétu. Plat. Si quel- 
qu'un frappe un citoyen plus âgé, que 
celui qui sera présent s'interpose. || 
20 Empécher, mettre obstacle à 
(gén.). [otapol &wipyov àBti6arot 
és pécy tic 0xaGe 6000. Xeén. Des 
fleuves infranchissables inlercep- 
taient et leur fermaient le chemin de 
la patrie. Awipyetv toù ph... Arisl. 
Empècher de où que. 

Ateipnxæ. Parf. act. de Brel- 


pu 2. | 
Aretpnuat. Parf. pass. de &ei- 
9 


CEA 
g Atfpomac. 19 Poél. pour Bté- 
poux: || 2 Passif de Bteiow 1. 

Autpbw. Ion. pour Biepüu. 

1. AŒtpw, f. po, aor.i &retoz, 
parf. Btetowa. [6t4, etpw] 4° Faire 

asser dans, à travers. At Tüv 
GBivruv voù Onplou Bueipwv voùs 
&zxruhouc. Luc. Fourrant ses doigls 
entre les dents de l'animal. At TA 
drñç Gtelpas rdv Edxtuhov. El. 
Ayant passé le doigt daus l'onver- 
ture. At voù xüapoc Tùv Alvov Buei- 
euuw. flér. Passer le fil par le trou. 
“Qsrep säç RehOvag Bueipouar. Dém. 
Ils enfilent comme des aiguilles. || 
20 Nouer, encbainer. Adyos &rstcd- 
pevos. D. Ilal. Discours suivi, non 
inlerrompu. 

2. Aæfpw (inusité), f. bepà, 
parf. &reignea. [ôu, efpw] Dire net- 
tement, expressément. Mnôéva etvar 
tprpapyiac ateAn Bteionxev 0 vô- 


uoc. Dém. La loi a proclamé que 
ul n'est exempt de la charge de 
triérarque. 


AutpwvéEevos, ov. [ôté, elpw- 
vedw, Eévos] Qui trompe sous Île 
masque de l'hospilalilé. 

Auis, etoa, év. Part. aor. 2 
act. de Ginpu. 

Awloopar. Poét. fut. de lei 


2. 

Atéx, el, devant une voyelle, 
êiét. [ô:4, x] Par, à travers (gén.). 

AtExGatvw, f. G6hooua, aor. 2 
éctéEnv. [ôta, éx6aivu] Sortir à 
travers. 

AtEx6dAiw, f. 6alü, aor. 2 
ôuté6ahov. [ô12, éx6dAAw) 19 Lan- 
cer ou faire passer à travers. || 2° 
Passer par, traverser (avec ane ar- 


mée). 
AuxG6oï, 16 (h). [&tex6ahw] 
Issue (d'un défi), passage (par un 
lieu élroil}. 
AtexBt8wpt, f. wow, aor. 1 
BuñéGues. (ôt&, éxGiGwpr] Transmet- 
e. 


AIE 


AtexBpopñ, fc (h).[ôtt, éxSoo- 
ph] Passage rapide; excursion. 

AexBtoueæ, f. Étoouat, aor. 2 
Gueféäuv. [ôtd, éxôüonat} S'échap- 
per; s'esquiver à travers (acc.). 

Atéxüvats, ewg (: [6:exô0o- 
pat] 4° Evasion, lieu de refuge, trou 
de souris. || 2° Faux-fuyant, échap- 
patoire. 

Atex0éw, f. Beücouar. [Bid, x- 
Béw] Courir çà et là; faire des ex- 
cursions. . f.6 

Atex6p@oxrw, f. Goooüuat, aor. 
2 GreEéOopov. [TEA Epécxn] Sauter 
hors, s'échapper. 

Atexxüntw, f. #ÜWuw. [ôté, Ex- 
xortw] Se pencher pour voir à tra- 
vers, regarder furtivement. 

AtexAduTre, f. häipbw. [ôta, 
éxhäpru) Briller à travers. 

Atexunpüonuat, /. üaouat. [êté, 
éxunsioua:] Dévider, dérouler. 

Atexnvbadw-@, f. now. (ôta, 
éxpuïaw] Sucer entièrement. 

Atexraiuw, f. raicuw. [ôt&, Ex- 
7ziw] S'échapper, se faire jour à 
travers (acc. ou gén.). || Au moyen, 
méme sens. 

Atexrepalvew, f. av. [8i4, Èx- 
proxivu) Achever, terminer, mener 

10. 

AUxTEpaLÜw-@, f. dow. [ôtd, 
Exrepaidu) Trans porter au delà ou 
de l'antre côlé. 

Atexnepaw-& , f. douw.[ôt, èx- 
reoäw) 1° lasser au delà, traverser. 
ALCAREOGV TÔY FOTAUÔY, TNY ŒVU- 
ôpoy, ‘Hozzx}ñoç otnaac. [iér. Tra- 
verser le Neuve, Je désert, franchir 
les colonnes d'Ilercule. Tèv Riov 6a- 
gra Gtexxepäv. Eur. ‘lraverser la 
vie sans encombre. To}üv Bopuv 
Pisac Gtexrepwvtec Aristoph. las- 
sant (sans nous arrèler) devant une 
foule d'oignons sauvages. || 2° Neu. 
Passer à travers (ê:4 et Le gen.); 
passer dans (eiç ef l'acc.). 

AtexTETAavvUut, f. retdow. 
[ôté, éxretavvum] Déplover. 

Atexrnôdw-@, /f. now. |[ôa, 
éxzn51w] Bondir. 

Atexnintw, f. recoüuar, aor. 2 
Btetérecov. [ô1æ, éxnintuw] Se glisser 
hors, s'échapper, s'enfuir. Où &ex- 
rintet (dypix orépuata) &tà tüv 
atevotépuv répwv. Plut. Les grai- 
nes Sauvages ne passent point par 
les trous trop étroits du crible. 
KpÜwa &tueEénrece. Plut. 11 s'échappa 
secrélement. Aéyerar Grexnecetv eiç 
rù atparéreëov. Plut. On dit qu'il 
s'enfuit au camp. AUÛx Grelénece 
reds Houthiov. Plut. Il se réfugia 
de nouveau auprès de Pompée. 

AUŒxTkÉ&, f. nheügopa:. [ôté, 
éxnAéw] Naviguer à travers; par- 
courir en naviguant (ace.); neul. 
forcer un passage. ovebetv Guex- 
Rhéovtes paŒAkov À Cwuypeiv. Thuc. 
Manœuvrant en tous sens pour 
massacrer plutôt que pour faire des 
prisonniers. AÙtot xar& Tù ôuva- 
tôv où Gwagetv Btexrhetv. Thuc. Ils 
les empêcheraient aulant que possi- 
ble de percer Jeurs lignes. E’xoc 
taiç äplataic (vausl) BexrAetoæs. 
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Plut. Ayant forcé le passage avec 
vingt de ses meilleurs vaisseaux. 

Atéxrhooc, 6ov, ion., el BLÉx- 
mhouç, ou (6). [hexr Eu) Navi- 
gation à travers; manœuvre qui con- 
siste à rompre les lignes ennemies. 
Tôv Gtéxrhoov süv Bpayréwv BGerxvÿ- 
vat. [ér. Indiquer le moyen de na- 
viguer à travers les brisants. Atéx- 
Rrhoov Ünévauaiv vatéATov. flér. 
Us laissèrent une ouverture pour le 
passage des vaisseaux. Toïg ’Aün- 
Valois OÙx Egecat oybv Ev cte- 
voxwpia oùte mepirhouv oÙte Gtéx- 
mhouv. Thuc. Les Athéniens ne 
ourraient dans un espace étroit ni 
es lourner ni percer leur ligne. 

AtŒExrAdw, f. ücw. Ion. pour 
ôtExrhER, 

Atexrvéo, f. mvebcopar. [ôté 
éxrvEuw) Sonthel à travers. Gé, 

AtexTrvoñ, 6 (h). (&exrvéuwl 
Souffle qui traverse, transpiralion. 

Atexropeüouat, ff. ebsoua. 
[&td, éxropedopa] Passer par, pas- 
ser outre. 

Atéxrtootc, Ewç (h). (ext 
Ftw] Aclion de passer par, de s'é- 
chapper à travers. 

Atéxpt8ev. Poét. pour Brexoiln- 
sav, 3° pers. plur. aor. 1 pass. de 
Dr 6 . 

tÉxpoog, éov (6). 
Canal, ÉonduA pour 2e 
ealix. 

Atéxtaotç, EwG (À). [ôtexteivo] 
Extension. 

dtextelvo, f. rev. [ôé, éxrei 
vw] Etendre, allonger. 

tEXTEÀ WE , f. Écw. [ôtd, ëx- 
rehéw] Achever. ‘ 

Atextéklw, sans futur. [ôtd, 
ëx, TékAw] S'élever, provenir. 

Atextépvw, f. teuü. [ô4, èx- 
téuvw] Couper en deux, fendre, dé- 
couper. 

Atextitpdw-&®, f. tpnouw. [ô:4, 
éatitpdu] Perforer. 

Aréxtopnots, ewç (ñ). [ôuexz:- 
rpdw] Perforalion. 

Auxpeiyu, f. pebtouau. [ôtd, 
éxwoeüyw] S'échapper à travers; évi- 
ter (ace.). 

Atexxéw. Comme éxçéw. 

AtékaBov. Aor. 2 de &Btahav- 
ave. 

AtËaots, EwG (h). [ôteaüvw 
1° Action de percer, de traverser. | 
20 Evolution, exercice de cavalerie. 

Ateladvw, f. êtehacuw, all. Gre- 
AS, aor. 1 ÜtnAaoa. [ôtt, &Aabvu) 
49 Pousser à travers. Téopoto &tn- 
Rage puvuyas Inrouç. Hom. I] fit 
franchir le fossé aux chevaux soli- 

èdes. Aazdonç Bôvhhage ydéhweov 
yx0s. Hom. 11 (lui) enfonça à tra- 
vers le flanc sa lance d'airain. || 2° 
Traverser, parcourir (surlout à che- 
val). Atehaüverv Gpn val neûia. 
Hom. Traverser .des montagnes et 
des plaines. ’Enuvôdveto ati 
énréonv 66dv Biñhacav. Xen. Il leur 
demandait combien ils avaient fait 
de chemin. ‘Oxéonv +ñs ywpac Ôte- 
Aaüvuv épop&. Xén. Toute l'éten- 
due de pays qu'il parcourt et in- 


(&té, éxpéu) 
oulement des 
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specte. || 3° Percer, transpercer. 


Nüpooc +ñ nnyA Toù É6paros die” 
Mdaas Exeivov. Me Pyrrhus l'ayant 
percé d'un coup de lance. Aw}aüve- 
tat xal & 'Apséxnç. Luc. Arsace 
est également transpercé. ||. 4° 
Neut. Faire une évolulion mililaire, 
manœuvrer (en part. de Caua- 


diers); s'avancer à cheval. "Otzv 
rpè Toù axovtisuoë B:EAaUvUWgLv EV 


Auwelw. Xén. Toutes les fois qu'on 
manœuvre dans le Lycée avant le 
jel du javelot. . ; 
! ACXÉYYS ; f. exéyku. [ôté, EX y- 
xw] 1° Réfuter, convaincre d'erreur 
ou d'imposlure. ‘O Ewxpatns xaxet 
miprépystat, BÔtEhEy{uV ravras. 
Luc. Socrate se promène aussi là- 
bas, réfulant tout le monde. || 2° 
Rendre manifeste, rouver.TAv 
alyx Gishéyystv vd quypèy Dowp. 
Plat. (Ils disent) que la chèvre 
s'éprouve par.l'eau froide. || Au 
moyen. Discuter. 

Âtexeïv. nf. aor. 2 act. de 
tatpéw. 


Auwhebaouar. Fut. de Gtépyo- 


pat. , 
AuXéxônv. 4or. 1 de Btakéyo- 

pat, moyen de êtahéyu. 
AteXñAvBa. Parf. de Btépyo- 


par. 
Auæ)8eïv. Inf. aor. 2 de Gtép{o- 


[en 
PAtexdEmev. Poët. pour êreXBetv. 
AtEAtvdE ou BGteAtvydw, /. 
Vaw. [ôtä, éAvÜw] Rester inactif, 
immobile. 
AteAloow at. tte, f. Œuw. [6:a, 
&lscuw]) Dérouler, développer. 
Arexxuaués, où (6). [6téAxu) 
Action de trainer; traclion. 
AtËAXxE, f. Btexicu, aor. 1 Gtelà- 
xusa. [ô:4, Ehxw] 40 Tirer en sens 
contraire, dislendre, séparer. A:eà- 
xbagzxç Toùs 620zApouûs. Plat. Ayant 
écarquillé les yeux. Tà ouurteté- 
ueva xal tà GwAxopeva. Xén. Ceux 
(les muscles) qui se resserrent et 
ceax qui s'élirent. AtÆhAxopévwy Tov 
&ta6ouhwv. Pol. Les avis élant par- 
lagés. || 20 Tirer ou tralner à tra- 
vers. Kat’ lofudv thv vaüy Ge Xxü- 
gavtes. Diod. Après avoir tralné le 
navire à lravers l'isthme. 4tà ôxxtu- 
Aou pèv oùv êué y” àv Gwhzxüoats. 
Arisloph. Aussi me ferais-tu passer 
ar une bague. || 3° Trainer sa vie 
Ediov exprimé ou s.-ent.). “Ohov 
Tdv fiov oÙtu Bcehxücat. Plut. 
Avoir ainsi lraîné tonte son exis- 
tence. || #° Trainer en Jongueur. 
Toù ypévou Gwhuouévou. Pol. Le 
lemps étant tralné en longueur. 
Atékovto. Poët. pour Gtelhovto, 
30 pers. plur. aor. 2 moy. de 
Gtztpéw. 


81e 266 v. Aor. 4 pass. de Gta- 
uw, 

Atek&y, 05ox, 6v. Part. aor. 2 
act. de Btapéw. 

Ateuar, sans fut., inf. 6lesa. 
Etre chassé, s'enfuir de, uir à tra- 
vers (gén.). Où fé + àmeipnros 
pépove otaüpolo Gtesôa. om. 11 
ne Se résigne certes pas à se Jais- 
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ser chasser de l’étable sans avoir 
fail ses preuves. Atevrat reËoto. 
Hom. Is uicnt à travers la plaine. 

AtEun6dliw, /. 6:70. (Bt, êu- 
64hAw| Jeter dedans. 

Atépevos, n, ov. Paré. aor. 2 
moy. de êtinur. 

AtEnpHEvE, f. pevo. [ô:4, éuué- 
vel Deueurer, persister. 

téuTTAOG, ov. [ô:5, Ev, 706] 
Coiffé d'un chapeau de feutre. 
. AenripnAnm, f. nhñauw. [êti, 
éuriurAnu] Rassasier. 

Ateurirto, f. regobpat, aor. 2 
Btevéresov. [ôté, éprircw] Tomber 
dans. 

Aæurokdw-&@, f. tou. [ôtt, 
ëurohäw) Tralfquer, acheler ou 
vendre. ’Europtxà ypñuatz ÔtEp- 
rohïv. Arisloph. Acheter lontes 
sortes de marchandises. Tasôe ôteu- 
roAñsopev. Eur. Nous les vendrons 
comme esclaves. T{ pe xatà cadrov 
êteuroä; Soph. l'ourquoi me mar- 
chande-t-il mystéricusement? 

Ateunpalvo, f. ozvo. [äti, êpu- 
œaivu] Faire briller. 

Ateveyxetv. Inf. aor. 2 act. de 
êtx2ipur. 

AuEverléw-&, f. ‘how. [ôta, 
êve:}éw| Enlorliller. 

Atévetua. Aor. 1 act. de Bta- 
VÉLO. 

Atevelpyw. Comme éveipyu. 

Atevextéov. Adj. verbal de Brz- 
pépu. 

Atevevwvto. Jon. pour &Bisve- 
vénvro, 3e pers. plur. plus-que- 
parf. de &avoéopat. 


Atevepyéw. Comme êvepyéu. 
AuvexBels, etoa, év. Part. 
aor. 1 pass. de 6:22épu. 


Atevñvoxx. Parf. act. de Bta- 


Épu. 

Awvôvuéonat-odpat, f. nco- 
pat. [ôui, éviuuéopai] Méditer, ré- 
fléchir. 

Aueviavtibo, f. (sw. [8:4, éviau- 
réc] Passer loule l’année. 

Areviotauat, ff. évsTäsouat, 
aor. 2 Gôuwvestnv. [ô:4, évistaua:] 
Faire oppusition, soutenir le con- 
traire. 

Aievos, ov. [ô:s, vos] De deux 
ans. 
AtEvox}éw=-&, f. now. [ôta, 
ne Mu] Importuner, ire importun 

at.). 

Atuvoxnnte.Comme évrrhrtu. 
Atevtéhhouar. Comme ëvséo- 


uat. 
Atevrépeuna, atoc (16). [6t4, 
Evsepov] Découverle relalive à l'in- 
teslin (mot forgé par Aristophane). 
Atéb. Voyez ôtix. 
AtEEdye, £ déw, aor. 2 BteEn- 
YaYov. (Oé ëtdyw] 40 Conduire, di- 
riger, rêgler, Nôpog, 20’ ôv G:EE1- 
yevat à yivôpevz. Plut. La loi 
suivant laquelle se dirige tout ce qui 
existe. T& ati tv dpyhv Gcbt- 
yetv. Pol. Vaquer aux soins de sa 
charge. Arcbdyetv palüpuc và ati 
Thv quhaznv. Pol. Monter la garde 
avec négligence. °’Iva 5è ôixatov ad- 
rois érl térou Geïdyreat. Pol, 
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Afn que la justice leur soit rendue 
sur les lieux. |} 2° Concilier, accom. 
muoder, ferminer. Ateïdyetv viv 
drip von Zupixç auP1S6 na, 
Pol. Arranger le différend relatif 4 
la Cœlésyrie. Tà noùs Mrokepaioy 
Ezn Gruesdyerv. Pol. fl dil qu'il s'ar- 
rangerait avec Ptolémée. || 3% 
Veut. Passer sa vie; vivre ou sou- 
tenir son existence (de telle ou telle 
manière). . 

AteEaywyh , 16 (À). [Btekéyw] Lo 
Accommodement, lransaction, issue 
(d'une affaire). || 2° Cours ou durée 
de la vic: mode d'existence. 

AteEatpéw. Cornme étaipéu. 

Atebatoow el BieEdoow alt, 
TTw. [Êté, éEatocw] S'élancer, s'é 
chapper avec impétuosilé. 

AteEavGnua. Comme étä@nua. 

AtEEavOiCo, /. law, (Gti, éEav- 
Ou] Orner de fleurs diverses. 

AteEavüw. Comme étaviu. 

Atebdnto, /. d'y. (ô:4, étdrtu] 
Atliser, exciter. 

AteEatuidw, f. iow. [6:4, étz- 
tuuw) Evapurer. 

AteEdttw. Voyez ôteEafscu. 

Atébetu!, f. eut, imparf. bu- 
Eteuv. [è:æ, Etequ 19 Passer par ou 
à travers, lraverier, parcourir. Tä 
vydp Euehde Otesiusvat (p. Gctiéva) 
meoiovôe. Hom. Car il devail passer 
par là pour se rendre dans la 
plaine. Zépèns Ôrebrie Btà tov ve- 
xowv. Ier. Xerxés passa au milieu 
des morts. Ateftôvies rdcav +hv 
MuAncinv. cr. l’arcourant lout le 
pays de Milet. Kumretv tèç rÜhac 
tou teiyous Otestwv. Xén. Se baisser 
en passant sous les portes de la 
ville. Ta Gceviv Bcettévra yñv 
Dôatx. Plut. Les caux qui lraversent 
la lerre des moulagnes. |] 2° Expo- 
ser ou raconter (en détail). "Exeàv 
watd Thu Kolixwv Tibiv BueEtüv yé- 
vupar. Jlér. Quand je serai arrivé 
dans mon récit au our des Cilicrens. 
Mudwôn rept Ts veviciwç Êtixst, 
Plut. On raconte sur sa naissance 
des choses fabuleuses. "Exe:ôàv +àç 
ähhaç adrüy ôuycpeias Btetimuev. 
Luce. Quand nous passerons en re- 
vue leurs aulres disgrâces. ‘Oré<e 
rt To ÀOYw Bretiot. Xén. Quand ü 
iraitail une question de vive voix. 
Kaïcapos êv dyopa Gukiüv Éyru- 
mov. Plut. Prononcant sor le Fo- 
rum l'éloge de César. 

AteEélaots, Eewc (h). [&tekekat- 
vu] Action d'aller à cheval, de cou- 
rir à travers (en par. de chevaux 
ou de chars). 

AteEehaüvew, f. ehdcuw, att. 
eAw. [ôtt, éEehaüvw) S'avancer à 
cheval; traverser (surlout à cheval 
ou en char). AteïehaÜüvuv ëxi dpua- 
roç rap Ebvos Ev Exaotov. liér. 
Passant, monté sur un char, devant 
chaque peuple successivement. ET 
EAAUVELY NY LOPNV, TE TUÂA. 
Iér. Traverser le pays, franchir les 
portes- Nolhzy Ode of inneiç Gtete- 

adyovres tTèv rorauôv. Plut. Les 
cavaliers traversant le fleuve sur 
plusieurs points. 
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AuEeléy{w, f. enéyiw. [(êts. 
éehéy/w] Relnler; convaincre. 

AuËÉcietoopat. Fut. de Bueép- 
Xoua:. . 

AteEexflu8a. Parf. 2 de B:ei- 
Epyopat. 

AtekeA0etv. Inf. aor. 2 de Btes- 
tp7opzt. 

ÂuEeloow att. ttw, f. Bu. 
[é:4, éeniecw] Dérouler, dénouer. 

AteEeveyxetv. Inf. aor. 2 act. 
de B:19épu. . 

AtcEcpydtouat, f. dooua:. [6:&, 
EcpyiGopa] 1° Exéculer, achever. || 
2° Détruire. 

AuwEcpéonat. Poét. pour Buwe- 
Ecioouat, ([ôt4, ekcioouat] Interro- 
ger, questionner. ., 

AttEepeuväw-&, f. hou. (été, 
&cocuviw] Rechercher,  foui ler, 
examiner avec soin. |} Au moyen, 
méme sens. , 

AuwEeprôêw, f. Uaw, ef bte- 
Eéonw, f. éphw. [ôua, ébépru] Se 
glisser à travers, traverser. 

AEéprxouat, ehEtCSopat, 
aor. 2 Get inov, parf. 2 Green AS - 
Ox. [ô:3, étéoyopa] 49 Passer par 
ou à travers, traverser, parcourir. 
"Egazay fobnecôzt BeseAbers <hv 
yoonv. Hér. Ils demandèrent à par- 
courir la contrée. Thv dry dCèy 
des &eke)Bwv. Plut, Ayant achevè 
sa roule en luute sécurilé. 4: 7iv- 
tuv GeteAMôovzes Tüv raïôuwv. [lér. 
Passaul successivement d'un enfant 
à uo autre. Oÿrw ôn BwztAde ôtà 
zinruv vüv ôtux Tapañtoduevov. 
[ér. Ainsi (l'enfant) passa successi- 
vemenl aux mains de lous les dix. 
Auctenr)Uñaot Gtà Tazov Toüv Cr- 
mov. Thuc. On a parcouru succes- 
sivement toute l'échelle des peines. 
Uivza BtebeAñAuBes, 0% odtepos 
raparooudpevoc péyas vüv nÜE Or. 
Dem. Îl à épuisé tous les artifices 
qui ont servi à son élévalion ac- 
tuelle. "Osauc Grete dv révouc 40a- 
vatov dpethy Ecyov. Soph. Par 
combien d'épreuves j'ai passé pour 
oblenir uac gloire immorlelle. [| 2° 
Parcourir (en parlant ou en lisant), 
exposer, raconter en délail, discon- 
rir, Xph dravra vôv Àdyov oÙtuw 
PRET PE Plat. 11 faut poursuivre 
ainsi toule celle discussion. 4teEeàÀ- 
6by 63x àyañà aûrois elpyasaro. 
El. Ayant passé en revue lous Îles 
bienfaits qu'ils avaient recus de lui. 
Tri paov ’luvzadv fiov Breëép- 
yet. Plat. Il décril plutôt des 
mœurs ioniennes. Obx éxvicuw soi 
rivta GxefeAeiv. Luc. Je n'hésite- 
rai à te racunler tout en délail. 4ce- 
EBov dlopupud wivt Leptylévny 
êtxatohoyiav. Plut. Ils débitèrent un 
plaidoyer entrecoupé de larmes. Aé- 
pre <b At6iov ôls bhov BueEe}Detv. 
lut. On dit qu’il lut le livre deux 
fois out entier. |} 3° Veuf. Se pas- 
ser, S'éconler. ‘Il npéoa G:eenAde” 
äpyñ. Plut. Le jour $e passa sans 
agir. Ddvra Yôn BteteAnAUDEL <dx 
Tüy véuuwv. Dém. Tous les délais 
légaux étaient dès lors expirés. 

AuEetaïw, /f. däow. [6ô:à, 
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sel Rechercher; examiner. 
teEEtTaots, Ew . Hô:eteri- 
Çw] Recherche” $ ch (Beer 
. AteËnyéoat-obpat, f. fcopat. 
(5:4, éSnyéoua] Raconter (en détail). 

AteEnuev. A{l. pour Gtebrepe, 
170 pers. plur. imparf. de Gré- 
Eetue, 

AteBtels, etoa, év. Part. prés. 
act. de BuErn'e. 

AteBtévar. Inf. prés. de Sister. 

AteElnut, /. Getiaw, aor. 1 Gte- 
Et. [ôvé, ékinur! Faire passer à 
travers. || 2° Veutr. Se jeler dans, 
déboucher dans. 

AteEtxvéonat-oüpuat, f.itopat. 
[&4, éÉtavéoua] Arriver, parvenir. 

Ateffuevar. Pot. pour Guttéva, 
inf. dr ôtétetu!, 

AtÆEtnnädïonar, f. acopai. [ôta, 
étimräiGouar! Aller (de côlé et d'au- 
tre) à rheval. 

AreEtotopéw-@, f. fou. [êti, 
éersropiw) Racunler en délail. 
| AteErtéov. Adj. verbal de &it- 
Eee. 

AteEtwv, oüsa, 6v. Part. prés. 
de êririque. 

AtEËoôEd& , f. eücw. ([ôui, éEo- 
êsüw] 1° Sortir par, s'échapper. || 2° 
Acé. Examiner, approfondir. 


A:eEoûütx66, n, Ov. J£té£05oc] 10 
Qui sert de passage, d'issue. || 2° 
Elendu, délaillé (en part. d'un dis- 


cours). 

AteEod!x@c. Adv. [ôeroë:xéç] 
D'une wauière élendne, délatlée. 

AtéEoôocs, ov (). ji. EEobos) 
io Chewin pour passer d'un lieu 
dans un autre : passage, issue (au 
propr. cÜ au fig.). *\roxexAntué- 
vns Toù Dôxtoç te GeEdôou. fér. 
Le passage par où l'eau s'écoulail 
ayant été condamné. OSpat ewvñ 
51é8050v Éyousat, Plut. Portes don- 
nant passage à la voix. Al é Azx6u- 
pivlw nepoôor wul Gtétoôor. Plul. 
Les ours cl délours du Labyrinthe. 
Atéeooot éôwv. Her. Bibl. Endroit 
vù Se croisent les roules ou les 
rues, carrefuurs. Tiva GtékoBov EAa6e 
rà rapähoya Tov Epywv. lol. Quel 
fut le dénoüment de ces faits ex- 
traordinaires. 4et yiyvea0ar Btécoëov 
xal guvtéAetav Tv mpôc &'ANAAOUG. 
Pol. Il faut terminer et régler les 
différends des particuliers. Maocaç 
GteEd6ous GeEe)0etv. Plat. Recourir 
à loute espèce de subterfuge. | 20 
Cours, parcours, marche, suite (d'un 
discours). Atétoôos Toüv rhavatov. 
dArist. L'orbile des planèles. Aze- 
Xhauvôpevos d Ahtoç Ex Th apyalns 
&cEdôou. Ifér. Le soleil détourné de 
sa route primitive. ‘O “AAoç êta- 
raiwv Tv G:éEo6ov adtw. [ér. Le 
soleil brûlant tout sur sa ronte. 
Tpeïç wzevval ÂAiou Btééoôor. Eur. 
Trois révolulions brillantes du s0- 
leil (trois jours). Sù yàp éxetxç aû- 
rüv Tic ÔteEoûouc tüv fouheuu- 
uv. Ilér. Car tu sais où tendent 
leurs projets.{| 3° Exposé, discus- 
sion, narratiun, digression. "Otav 
rl téhos aptxôuela réionc The Ôte- 
kG6ou nepl vépuwv. Plat. Quand nous 
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serons au lerme de toute notre 16 
gislation. Kark tûv rapdycz Todxov 
ti Ôwiéôov. l’lat. D'après le Lour 
actuel de la discussion. ‘Il œuetxh 
êtétoëos. Plut. L'élude de la nature 
ou des scienres naturelles. ’Ev olç 
Evergt rohdai O:éEo00: al Eratvot 
rahalwv ävôoùv. Plat. Dans les- 
quels (puèmes) se trouvent beau- 
coup de narrations et d'éloges des 
anciens héros. ’Ev A 8:6668w Taütn 
Foù }éyou. Gal. Dans celle digres- 
SION. || 4#v Manœuvre, évolution mi- 
lilaire. 

AteEotyvuut, f. of£uw. [6té, ékol- 
vu Ouvrir. 
._AtEotüéw-&, f. [(6t, 
étotôéw] S'enfler. 

AteEoupéw-@, Comme ékouptw. 

AteEvpalve, f. avü. [ôt, dEu- 
vaivw] Achever de lisser. 

AttEwbéw-&, f. GteEobaw. [ôtd, 
étw0éw] Traverser, enfoncer. 

.AteEwtEa. Aor. 1 act. de Btek- 

nie ge a sé 
teoptabw, f. dou. éop- 

tiçw) Éébrer (ac fétel 7" 

Atené@padov, eç, €. Aor. 2 
poél. de ütavoaluw, 

AUETIpHIK . 
CA4Ww,. 

Aten\fñoënv. Aor. 1 pass. de 
ôtariur Ant. 

AtérpaBov, Gtenpa8ôunv, aor. 
2 act. el moy. de &txrépiu. 

Atentäunv ef Siértnv, aor. 2 
de Gtirtapar, 

1. Atérwo, inparf. Btét-ov, 
poél. ôierov. [ôtä, érw] Soigner, 
arranger; régir, gouverner. Tè 
mheîov mohépoto yeicec émal Bté- 
ouai. Ilom. Mes mains font pres- 
que loule la besogne de la guerre. 
Éxnnaviw Gier âvéoas. Hom. Avec 
son sceptre il les fl Se ranger. 
OÙ rèv Ev ‘Ohuprin âtérovrecs à- 
yüva. Ilér. Ceux qui administrent 
les jeux olympiques. ‘O vè oûutav 
Gténwv 6Bcôcs. Arist. Le dieu qui 
gouverne l'univers. Atéetv Tdv Tô- 
AEUOV, Thv Üravteiav, Thv ’Agiav. 
Plut. Conduire la guerre, gérer le 


ASw. 


Comme ëEripw- 


consulat, gouverner l'Asie. |! Au 
moyen. Se livrer sans cesse À 
(dat.). 

2. Aérw inusilé, aor. à Bret- 
nov, inf. Bverneiv, poél. Braerreiv, 
aor. moy. Bterrdunv. [ôti, 
ërw]) 1° Dire expressément, ex- 
pliquer, déclarer. âie:mé por, 


0opa ôzeiw. Hom. Explique-le-moi, 
añn que je le sache. Tpérov révuv 
oûx av ôtelnomut. Soph. Je n'expo- 
serai pas les vicissiludes du combat. 
AypE Seereiv. Soph. Expliquer 
une énigme. “Ov ye AoËixs GLetre 
yoñva: mas 6 eEp90 Gaveïv. 
Soph. Lui qu'Anolion a déclaré de- 
voir périr de la main de mon fils. {| 
20 Counverser avec (dat.). 

Atépana, atog (16). [ô:epdu) 
Filtre. _ 

Atpdw-&, f. dou. [üid, èpiw] 
Filtrer. 

Atepyäéonat, f. doopa:, aor. À 
Sts:oyacaurv, parf. (à sens act. 
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et pass.) Bueipyaopat. . 
Co] 4e Fhavailler, exécuter. 
AupyiGecdat Thv Yrv. Théoph. 
Cultiver la lerre. Touaÿra 6tspyaoa- 
uevor xati Thv Îehozo YO v. Pol. 
Ayant accompli de tels acles dans 
le Péloponèse. lioxnà val xaxà 
Betoyésovro. Pol. Ils causaient 
beaucoup de mal (aux Romains). || 
90 Détruire, ruiner, tuer. Atepyaoto 
dv Th NMepséuv rphypata. Jér. La 
puissance des Perses eùt élé ruinée. 
rAvenctv wal Gipyiozsôat Tév. 
Plut, Détruire et anéantir une ville. 


(Gé, derd- 


MA cé t' abrèv xal nôMY ôuepyäon. 
Soph. Ne cause pas la perle de ta 

lee éau- 
tôv. I6r. Plut. Se donner la mort. 
[L'aor. &epyäcônv & toujours le 


pairie et la tienne. Atepy 


sens passif.| 


AtepeB(èo , f. low. [Bia, épeBu] 


Exciler, irniter, exaspérer. 


Atepéôtouaæ, atoc (16). [Gtepe- 


6%uw)] Stimulant, excilant. 


AtepelBw, f. epeiouw. [5t4, épelsu] 


Appuyer, soutenir. Tà GUVE/N L2 


rAnciov wat xal Guepetôouer. Plut. 
Ils laissent debout ct étayent les 
bâtiments contigus et voisins. || A 
K&yo 
tepefouévn. Eur. 
Et moi m'appuyant sur le bâlon que 
je tiens à la main. "Hxista Gtepei- 
etat Roùç Tù ynpac à p0dvos. Plut. 
C'est aux vicillards que l'envie s'at- 

Lutter, résister. 
hrAotluws Tpôç Toûto Eupetbouévuv 
vüv moecéeurüv. Pol, Les envoyés 


moyen. 49 S'ippuyer sur. 
. ATV YEpÈs 


taque le moins. || 2° 


combatlant avec force cette préten- 
tion. KuGepvitnç Tpès xüma te- 
petôduevoc. Plut. Pilole luttant con- 
tre les flots. 

Atepéoow all. ttw, f. spécu, 
aor.1 ôrioeca. (Gti, éréoaw] 10 Ra- 
mer à travers, ramer avec force. 
"Etépevos 8" xt voïst ôirpeca 4ep- 
alv eutotv. Hom. Assis sur ces dé- 
bris, je ramai avec mes deux mains. 
| 20 Act. Agiler, secouer. Tivaç 


ebaaw phoyezs Gahoïst épac ôte- 


péroovras: Eur. Quels sont ces 
ommes que je vois agitant dans 
leurs mains des torches ardenles ? 

Atepeuvaw-G, f. how. (6, 
épeuyzw) Fouiller, scruter, explorer, 
examiner avec soin. || Au moyen, 
méme sens. 

Atepebüvnats, €wç (‘h). [&epeu- 
véw] Investigation, recherche. 

Atepeuyntéov. Adj. verbal de 
Gt peuvéuw. 

tepeuvntAs, OÙ (6). [ôtepeu- 

viw] Investigateur; éclaireur, es- 
pion. 

AwpeuvntiXés, ñ, 6v. [Gtepeu- 
va] Propre à rechercher, à scru- 
r. | 


Atpevvntix@s. Adv. [&tepeu- 
vrtuaûç] En recherchant, en exami- 
pant avec soin. 

Atepllw, f. law. [6:4, épi) 
Etre en querelle, dispuler avec 
(dat.). || Au moyen, méme Sens. 

Awpurñveuots, ewç (à). (&::p- 
Envedu Interprétation, explica- 
ion, 


AIE 
Atepnnyeutéov. Ad). verbal de 


êteounvetw, 

Ateppnveuths, où (6). [&cpur- 
veüw] inlerprèle. 

Atepnnvedw, f. eüsuw. [ô:à, ép- 
unvEUw) Inlerprèter, expliquer. 

Atépouat, f. epfaoux, aor. 2 
êmodunv [ôta, époux] Interroger. 

tEpÔ6, d, 6v. [étzive] 1° Hu- 
mide, mouillé. TA &«epi. Thcoph. 
Terrain humide. duepôv faéxetv. 
Luc. Avoir le regard humide. Tè 
Guepdv yévos. M. Tyr. La race hu- 
mide (des poissons). Acep}, xÉEU- 
0os. Apoll. Rhod. La plaine liquide. 

20 Plein de sève, de force. Acepôs 

potés. HMom. Mortel né viable. 

Akp® roôl oeuyèmes. Ilom. Fuir 
d'un pied agile. || 3° Coulant, bar- 
monieux. 

AÆprôbo, f. Üouw, et BtÉPTTw, 
f. épYu. [ôt&, Eprw] Ramper, se tral- 
ner, glisser à travers (gén. avec 
ou sans êt1; ou acc. seul). 

Atépper 3° pers. sing. imparf. 
de Baopéu. 

AæÆppnyvôunv. Imparf. pass. 
ou moyen de &zppny”ut. 

Ateppñenv. or. À pass. de 
&tefpu 2. 

AtéppnEa. Aor. À act. de Gt2p- 
piyube. 

LEpOIHHÉVOS- Adv. 
rtow) Négligemment. 

Ateppônxa. Parf. de B'appéu. 

Atéppwya. Par/. à sens pass. 
de Gappnyvupt. 

Afepots, Eewç (À). (ôipuw] Ac- 
tion de faire passer à lravers, d'in- 
sérer. 

AtépuBpos, ov. [ôti, EpuBpés] 
Mèlé de rouge. 

AtŒpôürw, f. eoïEw. [ô:4, épô- 
*xw] Arrèler, empêcher. 

LÉPXOME, f. EAUSOUAL, aor. 
Q &erAbov, parf. 2 &tExnAubz. 
[ôtt, Epyoma] 1° Passer par, tra- 
verser, parcourir (gén. ou acc.). 


[6tappl- 


HDaro Bokybcaov Eyyoc péa Bte-|6 


Aeügeoôzt peyaAnTopoc Aiveiao. 
Hom. Il pensait que la longue 
lance dn magnanime Enée péné- 
trerait aisément à lravers (le bou- 
clier). Tolv ypobs avôpouéoto Gren- 
Geïv. Horn. Avant d'avoir percé le 
corps d'un homme. Tpitüv Bupuv 
oùaüv, @ç Eber pe GreABeïv. Lys. 
Comme il y avail trois porles qu'il 
me fallait franchir. Ae)0wv +hv 
Gettahiav. Pol. Ayant traversé Ja 
Thessalie. Hplv etxoot otdñta BwAn- 
Aubévau. Xén. Avant d'avoir par- 
couru viagt stades. Arxxiuç vèv 
Plov GuwABeiv. Plat. Passer toute sa 
vie dans la justice. Aweheügetat 
äoozAwç. Epict. Il vivra en sürelé. 
| So Arriver à ou jusqu'à, pénétrer 
gën.s accus. avec ou sans els). 
Edy Beû Gvarôv Stépyovrar Tù flou 
rékoç. Pind. Ils arrivent sous la 
rotection d'un dieu au lerme de 
eur vie mortelle. Tayd 6:ñAlev 6 
Adyoc elc Toùs maiôzxs. Plut. Le 
bruit arriva bientôt jusqu'aux en- 
fants. Mnôè xAnôov oïrxaôs punô' 


“EAXG6OG ns pnôauo0 BinAÉ ou. 
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Soph. Le bruit (de mes maux) v'a 
pénétré ai dans ma patrie, ni dans 
aucune contrée de la Grèce. A:éoye- 
ta, GtépycTat (zaxév). Soph. Le mal 
me pénètre, il me pénètre. Taüzrs & 
Gervdc Tuepôs n98° ‘pad Sur), 
Soph. Ilercule ressentit une violente 
assion pour celle femme. Kipi 
MAÉ re, Eur. Moi aussi, j'ai res. 
senti quelque émotion. | 3° Expo- 
ser, raconter; e{  absoit, parler, 
discourir. "Exel Tdv toürou Gear 
AUSapev Biov. Plut. Maintenant que 
nous avons raconté sa vie. Tot5vês 
JOTSUÔY N TrAGYEVRS prsnp pol 
&n}0e. Eschyl. Tel est | oracle que 
m'a communiqué mon antique mère, 
Eï m1 &vayvoin tà droicuata ouov 
xal tèç Toxkerc éverrç Ôté).0oc. Dém. 
Si quelqu'un relisait vos décrets 
et qu'il passät en revue tous vos 
acles. "Ayots av GtéBwatv & Pos- 
hovrat roùs Tù rAïGoc. Plut. Jus- 
qu'à ce qu'ils aient dit à la fonle 
ce qu'ils veulent. Dept rüv êtxaiwv 
Ge XBetv. Plat. Discounrir sur le droil. 
'Ertpehésrioo Ou Deïv Ürip +03 
rpütou cuctrivros ro)éuou. Pol. 
Insisler sur la première guerre qui 
éclata. Tôv véupov ôwADetv =dv Nu- 
Buxdy. Plut. Chanter l'hymne d'A- 
pollon Pythien. Moi petà +t- 
fs Ürèp roù Mourn'ou E:e)0uv. 
lut. Ayant dit en faveur de Pom- 
ée beaucoup de choses flalleuses. 
| 4° Neul. Passer, s'écouler. Ti ot- 
ouvtwv Üuüoy © ypôvos draç ôLe- 
AñAubev oùroçs. Dém. A quoi vous 
avez employé lout ce temps. A:6à- 
Odvtos tToù ev:zuroü. Dém. L'année 
éconlée. AwMoionc Ts ravryi- 
pews. Pol. La solennilé (des jeux) 
étant passée. 
AE pu TE Gi 
Tiw,. 
Atecdäpnoa. Aor. 1 act. de £:2- 
J10:w. 


ÀteoBar. Inf. de Bieuat et de 


{ou2:, 210yen de &lw. 

AtegBtu, f.. Stéôounar, aor. 9 
Gészxyov. Lai, écûiw] Manger enliè- 
rement; rongcer, Corroder. 

Ategtatos, æ, ov. [ôieoul Com- 
posé de demi-lons. 

Aieotç, ewG (à). [ru] 10 In- 
tromission, introduclion. |} 29 Aclion 
de délayer, de détremper. | 3° 
Action de renvoyer, renvoi, pardon. 
1 $° Demi-ton, dièse. 
Atéoxeuutat. Parf. de Gtasut- 


Comme  ipu- 


TTOpAt. 

Atwoxeupévws. Adv. [ôtéouep- 
pat] Prudemment, avec  circon- 
speclion. 


Atéounyuatr. Parf. pass. de &va- 
cuñ/u. 
Atésouat. Fut. de B'eiut 1. 
Ateordpnv. Aor. 2 pass. de 
Gtaorelpu. 

Atéoraopuat. Parf. pass. de 
Étagrduw. 

Ateoraoupévwg. Ado. [&téor2- 
ouai] Par morceaux; par intervalles, 
sÉparément. 

AteornouGacnévwc. Adu. [êta- 
arouôitw] Avec soin, avec zèle. 


AIË 


Atésouto. 3e pers. sing. aor. ? 
de Gtzsedouat. 

Atéstakxa. Parf. act. de 
or 0) uw. - 

Atéatapev, Btéotate, tEotu— 
ot. Sync. pour btecThxzuev, êce- 
crhuate, Ôwothwact, piur. de 
Gtés-rxz. 

Atotévar. Syncope de Bweotn- 
tva. 

Atéoteha. Aor. 1 act. de Bta- 
otéhauw. 

Ateoteës, &toç. Jon. pour 
Gtecrux. 

Atétnxæ. Parf. act. de :l- 


êta- 


Titécenv. Aor. © act. de Bil- 


ésenox. Aor. 1 act. de &:- 
Tru. 

Arécenoav. 3° pers. plur. de 
&ésnca et de Bécrrv. 

Atéotpauuat. Parf. pass. de 
Eixstoiou. | 

Atecrpauuévws. Adv. [&té- 
aroaupat)] De travers. 

Auwotüç, Goa, 6ç- Part. parf. 
syncopé de &ticenut. 

AtÉIqARæ - Parf. pass. de 
6taxc3 2) two. 

Auopaluévos. Ado. [ôtéoszX- 
uz:] Par erreur. 

A&OXIGHÉVOS, T1, OVe Part. 
parf. pass. de btacyiku. 

Aoyxov. Aor. 2 act. de 6éyu. 

AwowO6nv. or. 1 pass. de bt- 
gutu. 

Auetetväunv. Aor. 4 moy. de 
Éuatiive. 

Auutékeoa. Aor. 4 act. de Ba- 
tTehéw, 

Autetéxato. Jon. 3° pers. 
plur. plus-que-parf. pass. de Bra- 
ticsw. , 

Aunpls, (os (à). ([ôternsl Es- 
pace de deur ans. 

Arte, ég. [ôic, Eco] 1° De 
deux ans. To tetes. Espace de deux 
ans. || 2° Agé de deux ans. | 

Authotoc, ov. [ôit, ëtoc] Qui 
dure toute l'année. , 

Atetia, aç (h). [ôetñs] Espace 
de denx ans. | 

Auet(üuw, f. (ow. [6t4, Eros] Vi- 
vre ou durer loute l'année. , 

Atétuayev. Eol. pour Bêtetui- 
ynsav. 3e pers. plur. aor. 2 pass. 
de Btatuñyuw. 

Auetuaynv. or. 2 pass. de ba. 
Thu. 

Atétuayov. Aor. 2 act. de 
étatuñyu. ; 

AtétuaEa. Dor.pour êétun£a, 
aor. À act. de Gtaruiyu. es 

AuvBtito, f. dat. [Bié, ebbta- 
{uw} Jouir d'un beau temps. 

wvuBetéw-&, f. now. [ôué, eû- 
Gerfw] Bien arranger, hien ordonner. 

Auvôvuéonat-obuat, f. ñso- 
pa. [ôté, eûfupéopai] Etre rempli 
de joie. 

AuvBuvthp, ñpog (0). (Suæubi- 
vw] Administrateur. 

ÆEvB6vE , f. uvo. [ôtä, eb0üvw) 
4° Adminisirer, gouverner. || 20 
Corriger, redresser, réformer. 


ALE 


AtEvxptvéw-&, f. ou. [âvt, b- 
xotvéw] 1° Décager de tout élément 
étranger; dislinguer, séparer. Kaôz- 
gév re «al axhpatov wépuv td Beïov, 

euzxptnôèv ÜTrd roù rupéç. Luc. 
Emporlant sa divinité pure, sans 
mélange, séparée par le feu de tout 
alliage. To r0avèv ré re au6ddwe 
heypevov Guuxotveïv. D. Laert. 
Discerner ce qui est probable de ce 
qui est dil en termes ambigus. 
"6Dv Greuxorvrpévous ôrAltas, {r- 
Téac, Tehtastäs, tobotas, Xen. 
Voyant hoplites, cavaliers, pellastes, 
archers, distribués en corps dis- 
tincts. || 2° Expliquer, éclaircir, 
examiner avec Soin. || 3° Juger 
comme il faul, se prononcer Sur 
(gén. avec repli, née), || Au 
moyen. Dislinguer ox déterminer 
avec soin. 


AtevlaGéonat-oùpat f: so- 
uat, aor. dtEuhaËtOnv. [ôtt, ed ha- 
6éona] 1° Se garder de, éviler, 


s'abstenir de (acc. ou gén.). Thv 
cutroohoylav tre Détews xal va- 
Reivwotv Fraoatv@ teuAx6eraOar wal 
gsvyetv. Plut. Je conseille d'éviter 
fa Uivialilé, la bassesse du débit 
et de s'en garder soigneusement. 
Eiv nupeüwv vTiv Danv ph êteu- 
Xa6TO0T, rüv voù yeirovos. Plat. Si 
en mettant le feu à des malériaux, 
il ne se fait pas scrupule de nuire au 
voisin. AœuAzé6oduevat ph ia ère- 
peldouEvwYy GrpésnTat T& 4Wha. 
Plat. Prenant garde qu'ils (les en- 
fants) ne se conlournent les membres 
en appuyant le pied avec effort. [| 2° 
Respecter. Tèv roofzovta elxoatv 
HAULIAS Éteciv, poecva À Brauv, 
SteuAz6cisw. Plat. Qu'il respecte 
toule personne, homme ou femme, 
plus âgée que lui de vingt ans. 

AtevhaGntéov. Adj. verbal de 
êtEura6iouat. 

Atevvdw-&, f. now. [êtd, eûviw] 
Endoranir. 

Atevropéw-@. Comme 
péw. 

sAteur paré. Comme ebxpa- 
TÉS. 
Atevpôüvo, f. uv@. [&ti, ebp5vu) 
Dilater, élargir. 

Atevatoxéw-@. Comme ebsto- 
1£u. 

x Atevaxynuovéw-&, /f. now. 
(ôté, eüaynuoviw] Conserver sa di- 
gnité, garder un extérieur digne. 

Ateutelidw, f. (ow. [ô:4, ebte- 
AMGw] Traiter avec mépris. 

AtEvtovéw-à&, f. raw, [&iä, eû- 
rovéw] Avoir une grande force, con- 
server sa force. 

AtEUTUXÉW-E , f. sw. [6té, ed- 
ruyéw) Jouir d'un bonheur con- 
stant. 

Atépayov. Aor. 2 act.de êteablw. 

Atépauoa. Aor. 4 act. de Bta- 
OIUS/t. 

Atepôäpnv. or. 2 pass. de 
êtasbe:oto. 

Atépôapxa. Parf. 4 de &ta- 
o0eipw. 

AtépBappat. Parf. pass. de 


êtauh::pu, 


EUFo- 


uv à ahkhwv tk féelpa 
Rep tpla ctiôta. Ilér. Le fleuve se 
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Atépônv. Aor. 2 de êtazbivu. 
AtépBopa. Parf. 2 de ôta- 


pÜeipuw. 


AtepBoc, ov. (&épul Tout à fait 


cuil. {Comp. &ez0dtepoc.) 


Atépuyov. 4or. 2 de btaoeüyu. 
Atépuvy, vG, vu. Aor. 2 de ôtu- 


gvbonat. 


Atéxeta, aG (h). [ôtwyhs] Sépa- 


falion, intervalle. 


e 
Auxñc, éc. [(&é7w] Séparé, non 


continu, interrompu. 


Atex8paivw. Comme ë/Naalvu. 
At x8pedw. Comme éy0resu. 
Atéxo , f. Giétw, aor. 2 Gtéaxov. 
Bd, Eqw] 1° Séparer, écarter, tenir 
carlé. Zytôuevoc b motz de. êté- 
FOV- 


divisant.. laissant entre ses deux 
bras un intervalle de trois stades 
environ. Atasyoüca +vàç yxsioac. 
Plut. Ayant écarlé les bras. To 
Rp aûtoS payopévouc B:arywv. 
Plut. Ayant écartè ceux qui com- 
baltaient devant lui. Atéyers +d TAr.- 
606. Plut. Repousser fa foule. Où- 
Gevds tas yeipas Év pécw 6:29y6v- 
roc. Plut. Personne ne s'étant ‘in- 
lerposé. Marôds AAasraç où Gtéoyov 
fpécat vpetc, xai... Soph. L'enfant 
n'élait pas né depuis trois jours, 
que. || 2° Tenir fortement dans ses 
mains. || 3° Meut. Traverser, péné- 
trer. du 8° Ertaro rixpdç distèc, 
ävtixpd ôè ôtéoye. Flom. Le dard 
cruel fendit l'air et pénétra par de- 
vant. 4tà toû firatos Gtéyet n peyé- 
An phéY. Arist. La grande veine 
asse par le foie. | 4 S'’étendre 
jusqu'à. Tnv Btwpuya éraügato 
dodcawv Thv x tou Nefdou Btéyou- 
gav éç Tôv ’Apä6tov wxéAtov. fer. 
Il renonga à creuser le canal qui 
s'étend du Nil au golfe Arabique. 
dueïys 68 © ‘EXkionovTos TauTn 
atTaôtouc Ds Tevtexx'ôs42. XEn. 
L'Hellespont, en cet endroit, avait 
près de quinze stades de largeur. || 
5o Se séparer, s'entr'ouvrir. ‘IL 
Aéyetat ar Gracyetv. Philost. On 
dit que la terre senlr'ouvril sous 
ses pas. || 6° Etre distant, éloigné. 
OÙùx Err Toia À tésrapa oTabta 
Greryétenv To pÂhayye nm &AAAAUV. 
Xén. Les deux phalanges n'élaient 
plus qu'à deux ou trois stades de 
distance l'une de l'autre. 4téy9vrec 
mod Yesav. Thuc. Ils marchaient 
fort écarlés les uns des autres. Tè 
êtéyov. Xén. La distance qui sépare, 
l'intervalle. || 7° L'emporter, ex- 
celler. | 

Atébevouat. Parf. pass. de 
Brateudw. 

Atepevonévows. Adv.[6iépeuauat] 
Faussement, mensonzèrement. 

Epu] 


Atégw, cyñow. (|ôtt, 
Cuire tout à fait. 
Aténar. Poct. pour ô%n, %° 
pers. sing. indic. prés. de 6!5n- 
te 
aténper, f. 6knocouat. [5%w] 
Chercher; demander. Nivôzpov 6t- 


Enuévn el nou ésebpot. Hom. Cher- 
chant si elle rencontrerait quelque 
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art Pandarus. Téurouet érrénous 
Knuévouc ef is KpnTüv aRYHEVOS 
eïn £< Au60nv. [ur Ils envoient des 
députés charsés de s'informer Si 
quelque Crélois était arrivé en 
Libye. At#pevor td pavrätov. ITér. 
Cherchant à interpréter l'oracle. 
Nécrov Sfna. //om. Tu cherches 
les moyens de relourner. sè Gitnpat 
elxogt eivar dvraktov. Hér. Je de- 
mande que tu 901$ compté pour 
vingi guerriers. 

Atè cv) ov gén. ovos. [6n- 

«] Qui cherche. . 
FAEnEE, eu (h). (6nua] Re- 
cherche. 


Awvylæ, ac (à). [SiGuyos] Dou- | 6 


ble joug: couple. 

Aftvyos, ov, el GibuE, vyos 
(6, h).18is, Guyés] 19 Attelé au joug 
avec un autre. AiGuyes frxo:. om. 
Attelage de denx chevaux. || 2° Dou- 
ble 


Affw, imparf. ôite pour EGbe. 
(ô<] Douler, être incerlain. || Au 
moyen. Aitouat, comme 6ibnpat. 

Aitwoé, ov. (6:<. Cu] Amphibie. 

Aîn. Jon. pour Ba, fém. de Bio. 

Acñyayov. or. 2 act. de Buy o. 

Achyetpa. Aor. 1 act. de ôw- 

w. 

myéouat-obpat, /. noopar. 
[êué, ryéouai] 10 Raconter, expuser, 
décrire. Amynoopat div & eiôov. 
Luc. Je vous raconlerai ce qne j'ai 
vu. ‘O ts vuxtds elôsv évÜrvov, 
voüto Bmyñsacdar. Théoph. (Le 
bavard est homme à) raconter le 
rève qu'il a fait celte auit. Tis äv 
obv rÔ mpiyu’ adrotç Gtnyñsaito; 
Arisloph. Qui leur exposera l'af- 
faire? Tiv éauroù yvéunv Bnyet- 
ca. Luc. Exposer son senliment. 
“Orav vdv hotpôdv 6myñrat. Luc. 
Quand il (Thucydide) décrit la 
peste. Touoüros àv, olov ëyù &rñ- 

at. Xen, Elant tel que je l'ai 

écrit. || 2° Parler, discourir. OC- 
twç Gôrnyelaôz vopiGoue” ol sopol. 
Aristoph. Voilà comme les gens 
sages ont coutume de s'entrelenir. 
Hept aûtrrç éxelvnc Bmyñoopai cor. 
Luc. C'est d'elle-même que je veux 
te parler. "Extheiber pe 6tnyoüpevov 
8 zpôvos repl leôeuv, Bapdx…. 
Bibl. Le temps me manquera, si je 
veux parler de Gédéon, de Barac.… 

Atñynua, atog (16). [ômyéouat) 
do Récit, épisode, morceau détaché. 
} 2° Evénement, aventure. 

Aunynnattxéc, %, 6v. [ônyn- 
pa] Narralif. 

mynuattxos. Adv. [ôinyrua- 
axés] En récit, sous forme de récit. 

Atnynudttov, ou (té). [Erirn- 
pa) Petile narration, court récit. 

ynots, cwc (h). (émyéouai] 
Narralion (en prose ou en vers). 

Amynths, où (0). [Snyéoua) 
Inlerprèle. 

Aunyntitxôç, À, 6v. [&inyéouat] 
Qui aime à ranler, à raconter. 

Ammyxuiwpévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de êvayxv) douar. 

Atñyov. Imparf. act. de G:à- 
ys. 


uvitouat, 

Btaéptos. 

4° Verser goulle à goulle, filtrer. | 
29 Laver, nettoyer, purifier. Arnûx- 
gavtes Thv xutAinv ovu œorvtunt. 
aü0iK Gtnbéoust Ouutrpaat retptu- 
pévoior. flér. Ayanl lavé l'abdomen 
avec du vin de palmier, ils le puri- 
fient encore 
broyés. || 3° Veut. S'inflirer. 


tralion. 


pour êtarovéw, Gtixovoc. 


véw. 


66w] Très exactement. 
S'avancer, s'étendre d'ua 


pEypt 
‘Hpzxhéwv ornAtuv. fer. Cetle dE 


AÏTX 
AunYwvtÈ6unv. Imparf. de &ta- 
Atnéptos, oçetn, ov. Jon. pour 
AMBéw-@, f. how. [ôté, ADEw 


avec des parfums 
AtÂônots, ewc (À). [ôn0Ew)] Fil- 
.Atnôntéov. Adj. verbal de &in- 


Ew. 
Atñxa. Aor. 1 act. de Btinpu. 
Amxovéw, Bñxovos. Jon. 


Atnxévouv. Imparf. de &axo- 


Atnxéotot. Ion. pour Gtaxéctor. 
Atnxpt6wuévec..Adu. [ôzxot- 


ê, kw] 10 


. Hu. [&d, 
poial à un 


AX&, /. 


ñ dzpin 


autre. Atrxet 


valion se prolonge jnsqu'anx co- 
lonnes d'Hercule. ‘H ofuwyh ëx +05 
Tetpards ele td doru Grirev, Xen. 
Les gémissements se propagèrent du 
Pirée jusqu'à la ville. "O %990$ oùx 
els péya êrnxet. El.La colline n'a pas 
une grande élendue. Koëths To 
pEyihuy xal Ginxdvrwv Tpèc Tv 


alüva. Long. Juge de ce qui esl 
grand et digne de passer à la pos- 
lérilé. || 2° Traverser, pénélrer, se 
répandre dans (acc. où gén.). A: 
xet néMv orévos. Eschiyl. La ville 
est remplie de gémissements. Nôxw 
&tmxe 
velle se répand rapidement dan: 
Argos. Dod vb oûv êvoua ôrñxet 
rdvtas. Soph. Le bruit de ton nom 
a pénélré partout. Oépuéoc G:fEe 
tou 


où fie. Eschyl. La nou- 


Suou #cAûs. Plut. Un grand 
tumulte se répandil parmi le peuple. 
Atñhaca. Aor. 1 act. de G:- 


hzüvu. 


AtñA8ov. 4or. 2 de &téoyopau. 

AtnAtÜW-G, f. ücw. (84, à- 
Aw] Exposer, chauffer au soleil. 

AEAPAG ég. [$t4, &heiouw] Par- 
umé. 

Arñkkayuat. Parf. pass. de 
êtar doc, 

AmAiayuévos. Adv. [&nAday- 
uat} Différemment, 

AtnA6w-&, /. wow. {[ô1é, AAdu) 
Cloucr, percer d'un clou. 

Atvots, Ewç (h).{[ôtépyopai] 
Passage, trajet, parcours. 

Ampepedw , /. eûau. [ôid, hue- 
peüw)] Passer lout le jour. 

AmnpEpéw=-6, f. wow. [ôté, À: 
pe Sul Adoucir; aunéliorer par la 
cuilure. 

Aunvexéws. lon. pour Ginvexüc. 

Aunvexñs, éç. [ô:4, éveyzetv] 10 
Conlinu, non interrompu, entier. 
’Atparitot ômvexées. flom. Sentiers 


droils et longs. Ei &Axa Binvexéa 
mpotapoiunv. fom. Si je traçais 
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un sillon d'un bout à l'autre. Pt 
ôtnvexées. LJom. Racines qui s'élen- 
dent au Join. Nütos Bmmvexis, 
Hom. Dos enlier, dans toule son 
étendue. |} 2° Continu, cuntinuel, 
perpétuel. Nôpos ôinvexhç yevdue- 
vos. Plat. Loi qui subsiste toujours. 
TÔ ômvexès Ti rnyñs. Grég. L'é- 
coulemeat continu d'une source. 
Amvexhs edruyia. Alciph. Bonheur 
perpéluel. Anvexéc, etc td Ginvexéc, 
À loujours, pour loujours. 

Aunvexwc. Adv. [ônvixñc] De 
Suile, sans interruption. Amvexéuc 
dyopebetv. [om. Dire lout au long, 
sans lacune, d'une manière détaillée. 

AtÂfvepuoc, ov. [ôt, vepoc] Ex- 
posé au vent. 

. AIMYÉXOnv. or. 1 pass. de 
0:x9:00. 

Atnvot£a. Aor. 1 act, de ôra- 
voiyw. 

. Atnvolx6nv. Aor. 1 pass. de 
OLzVO:yu). 

Atnvôo@at. Inf. parf. pass. de 
Etxvüw. 

1. Atñ£a. Aor. À act. de &rñxu, 

2. AtñEa. Aor. 1 act. de Gtätrs, 

AUTRE tPÜÉW-G, f. wow. [ôri, 
71005] Changer en continent. 

. Atnrépouv. Imparf. act. de 
0:2509 EU. 

Ampeca.Aor.i act. de Brepé-ou. 

Ampepñs, éç. [ütä, épépu] Cou- 
vert d'un Loil. 

Ampnuévos. Adv. [ôtatpéw]) À 
part, dislincteemnent. 

Atipns, ec. jôl, äpw] Dou- 
ble. A:ñ:eç driswov. Plat. L'é- 
lage supérieur. Me>%0puv Griges 
ësyatov. Eur. Le dernier élage du 
palais, la lerrasie. "OXyou edénze 
x1TaGxheiv ÉauTdY Ex tivoç G:rpouc. 
Plut. Peu s'en fallut qu'il ne se 
précipität du haul d'un toit. H &n- 
pnc (vaüc), el <ù Giñipes (mhotov). Bi- 
rème, galère à deux rangs de rames. 

AtnpBpwpévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de G:xp0côw. 

Atñpxeoa. Aor. 1 act. de Gtap- 
EU, 

Aunpuñvevov. Impar/f. aet. de 
BteounvEtw. 

Atnpxéunv. Imparf. de &ip- 
OU. 

Aintar. 3° pers. sing. subj. 
prés. de üiopat. 

Amtônv. or. 1 pass. de Gtat- 
Ti. 

Arnvxptvnuévws. Adv. [ôeu- 
*ptvéw] Distinclement. 

Atñpuoa. Aor. 1 act. de &ra- 
evbcou. 

Amxéw-&, f. hou. [6ié, hytu] 
10 Faire relentir, répandre au loin, 
célébrer. || 2° Neu£. Retentir, réson- 


per. 
AtnXAG, ÉSe (6id, ‘hxoc] Qui re- 
tenlit, qui transmet le son. 
AtB@iassoc ati. troc, ov. [ôk, 
Ofhacox] 10 Divisé en deux mers. 
| 2° Situé entre deux mers. 
AtBetæx, as (ñ). [ôie, eds] Culte 
de deux divinités. 
Atünxtos, ov. [ôl, Gfyw] À 
deux tranchanis. 
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AlBpovos, ov. [ôic, Gpévos] An 
double trône. | 
AtBvuix, aç (h). ([6i0upoc] Dis- 
sentiment. . 
Alfupogç, ov. [ôis. Ouués] Di- 
visé de sentiment, indécis. , 
A@upau6éw-@, f. how. [6:00 
pau6os] Chanler un dithyrambe. 
AtBupau6txéç, n, 6v. [8:00- 
pau6o;] Dithyrambique. T&  &u- 
pau6taa. Arist. Les poèmes dithy- 
rambiques. 
Atfupau6txc. Adu. [6dupau- 
Gimée] n Style dithyrambique. 
AtfvpauGrorñc, 05 (0). [805- 
pau6os} Poèle dilhyrambique. 
AtBupau6oyevas, éos-oÙs (6). 
[ôBüpauños, yévos| Deux fois ne (en 
pari. de Bacchus, sorti du sein de 
Sémélé et de la cuisse de Jupi- 


ler). 

AtBvpau60o8tBdoxæaÀoc, où (@). 
(&BSpau60s, G0icaaro;] Auleur de 
dilhyrambes (qu'il fait répcter aux 
chanteurs). . . 

ABvpau6oromtixn, fs (ñ). 
Fiiéean6o, mou) Art de composer 

es dithyrambes. : 

AtBvpau6orotéc, où (9 [(&06- 

2696, Totéu)] Poète ilbyram- 
ique. 

A@üpau6oc, où (6). [ôls, G6p2] 
4° Deut fois n£”(en QU de Bac- 
chus, sorti du sein de Sémélé ct 
de la cuisse de Jupiler). || 2° Di- 
tbyrambe (chant en l'honneur de 
Bacchus). 

A@vpaunGoywva, aç (2). [800- 
p2u60<, zwvn] Qui forge des dithy- 
rambes. 

ABvpan6wônç, es. [ôt0üupan- 
Soi] Dilbyrambique; emphalique. 

idupoç, ov. [ôis. Oüpa] 19 Qui 
a deux portes. Tà 6i0pz. Pol. Tri- 
bune où siègent les magistrals, les 
ambassadeurs. || 2° Bivalve, double. 

AiBupaov, ou (76). [ô%, Oüpaoc] 
Double Lhyrse. 

At. Dal. de Zeës. 

Atfyuat. Parf.de êurviouat. 

Audetv. Inf. aor. 2 de Boiw. 

Att5poc, ov. [ô, ôows] Qui sue 
& travers. 

Audpôéw-&, f. üou. [ôuôpos] 
Suer à travers, transsuder. 

1. Auévar. Inf. prés. de Bier- 


2. 
Fa Autévar. Inf. prés. de &tinpu. 

Atinut, f. Ginow, aor. 1 Gtrua. 
[6:4, Tnpu] 19 Faire passer ow laisser 
passer à travers. Eipos Auuüv ôtñ- 
mu. Eur. Il enfonça le glaive dans 
sa gorge. Esépva [oavveixous true 
Adyynv. Eur. Il poussa sa lance 
daos la poitrine dé Polynice. 4rnxe 
vd orpdteuuz tk Ts Ywpas. Xen. 
Il ft passer son armée par le pays 
Oûx el thv ’Artixhv EAOeïv buva- 
tds, uh On6ziwv Gttévrwuv. Dém. 
Incapable de pénétrer dans l'ALlLi- 
que, si les Thébains ne le laissaient 
poiol passer. || 2° Renvoyer, laisser 
dler, laisser échanper. Atñze td 
otoûveupa. Xén. Il licencia l'armée. 
Tdy Toupniiov owov ôtfxav. Plul. 
Us renvoyérent Turpilius sain et 
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sauf. Avaiuayoc Gtettévos àrnyyéà- 
hero. Plut. On annonçait que Lysi- 
maque avail été mis en liberté, "Oo- 
Ti ebvous_ Hot wal yépous xat oup- 
guess TOÙ GOÙ Ôtfras otéuatos. 

oph. Toi, dont la bonche m'a re- 
proché des meurtres, des mariages 
et tous mes malheurs. || 3° Qg/fois, 
el surlout au moyen. Délayer, dé- 
tremper. Liz’ GEer Btépevos Zontriuw. 
Aristophe Puis ayant étendu le Loul 
dans du vinaigre de Sphette. 

AuBuvthp, fpos (6). [6uBüvu) 
Directeur, 

AUtGÜvE, /. uvo. [üté, lBüvu] 
Diriger. 

Atfxeo. Poël. pour &iinou, 29 p. 
sing. aor. 2 de Brxvéoua. 

Attxudüw, /. dow. [ôt4, lxndtu] 
ilumecter, imbiber. 

Attxuaäw-&, f. now. [ôté, lxpaw 
Vanner. 

Atuxvéouat-odpuaær, f. G:icoua, 
aor. 2 G:rxounv, parf. Giiyuat.|[ôtt, 
xvéouxi] 10 Arriver jusqu'a, pénétrer, 
parveuir, S'élendre à. A::xvouvto faov 
ol &vwDev, Thuc. Ceux qui visnient 
d'en haut alteignaient plus facile- 
ment (leurs adversrires). A: 6#0z2- 
uv Gtxvoouelx heurüv te wal 
usAïvuv, Plat. Nous atleignons avec 
les veux ce qui est blanc ou noir. 
Ataro Ô' À ÔnËa uéyor rod Meosov 
gastAiws. Plut. Sa répulalion par- 
vint jusqu'au roi de Perse. Bpaëtus 
<oS rapayyihpartos ôuxvcupévou. 
Plut. L'ordre étant lent à se ré- 
pandre. IL vopilete tdv &xpatov 
uiypr toù “AGou Gtiteobat; Luc. 
Croyez-vous que les libations de vin 
pur pénélreront jusqu'aux enfers ? 
1 2° Racuuter, exposer de point en 
point (acc.). 

Attxto. 30 p. sing. pl.-que-parf. 
de Gurxvéoua. 

Aitog, ov. [Zeû<, Audc] De Jupiler. 

Aunetne, éç. [Zebs, rirtw] 10 
Tombé de Jupiler, c.-à-d. descendu 
ou venu du ciel (en parl. des 
fleuves el des oiseaux). || 20 Pur, 
lransparent, qui brille. Auresñ veüv 
rupoois 3Taôud. Eur. Campement 
naval éclairé par des torches. 

Aurôketa el AuTTÔÀt, wv (ti). 
[Zeue, rokeuüc] Düpolies, fete athé- 
nienne en l'honneur de Jupiter 
Polieus ou protecteur de la cile. 

Aurneûw , f. Eebcw. (it, inrEUw)] 
Aller à cheval, parcourir à cheval. 

Atéintauat, f.  ôvantnoomat, 
aor. 2 Gterräunv.ef ôtérenv. [ôid, 
Trtapat] 10 Voler à travers, traver- 
ser en volant. 4tà 8" Ertzto n'xodc 
ôtetés. flom. Le dard cruel fran- 
chit l'espace en volant. Oùx dv ad- 
thv étantzin oÙùôè Ta vexpd Tov 
dpvéwv. Luc. Les ombres mèmes des 
oiseaux ne pourraivpt voler an delà 
(de l'Achéron). Tà otdâtov ei0” AAa- 
to, ete êtérmTin. Anh. Soil qu'il ait 
bondi, soit qu'il ait volé à travers le 
stade. Eï0’ üueX' ’Apyo5c pn ôta- 
mtécüat LuurAnydôa«. Eur. Plût 
au ciel que le navire Argo n'eùl pas 
franchi îes Symplégades! || 2° S'en- 
voler, prendre son essor. Wuyà, 
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dorep àotparh vépous, ÊtatTapévn 
toÿ guüyatroç. Plut. Ame qui s'en- 
vole du corps, comme l'éclair jaillit 
de la nuc.'H vixr, tayd Btémen, 
App. Le bruit de la vichire ser 
pandit promptement. , 
Auoôuiow, f. law. [6its0poc] 
Transporler de l'autre côlé de 
l'isthme. 
Altoôuoç, ov. [ôté, lsûpdc] Sé- 
paré par un islhme. . 
Auatävw, inparf. Biravoy. 
Rare pour Étlornpu. , 
Attotéov. Adj. verbal de 6iotôa. 
Atlotnpr, f. ô:zctñow, aor. 1 
êtéarnoz, f. pass. ôractabnoopai, 
aor. dtsotéOnv. [ôti, orne] 1° Sé- 
parer, écarter, diviser. Kat’ e’ôn 
6uotäs. Plat. Divisant par espèces. 
Atagthoavtes Toùçs Aéyouce, Thuc. 
Ayaat isolé les différentes cohortes 
Auctdvat à yen. Gal. Ecarler 
les lèvres. Azxpetos Guornaev &àÀ- 
hou &AAn. El. Darius les cexila 
dans des lieux différents. 4téotnaav 
aüroig tThv wiAayya. Plut. Ils ou- 
vrirent leur phalange devant eux. 
OÙ Buotavres Tiiv Tô0vhv 47rû TAç 
üyeiac. Plut. Ceux qui séparent Île 
aisir de la sanlé. Zovtaç nu4ç où- 
by ahAnAwY Gtéarnse. Plut. Vi- 
vaats, rien ne nous à séparés l'an 
de l'autre. || 2° Diviser, désunir, 
brouiller. Tihv ‘EXAGOZ ôtaothaes. 
Hér. Tu diviseras la Grèce. Toùs pv 
Adyot Guotivar Thuc. Désunir les 
uns par (leurs) discours. Augtiva 
rodc révntas 4Fd Tüv TAOUSIWY. 
D. Ifal. Semer la discorde entre les 
pauvres et les riches. || Au moyen. 
Atictapat, êtxoTnaopat, avec 
l'aor. 2 &réstnv, le parf. té- 
ctnuæ, le De g.-parf. LELOTR- 
xecv. 40 S'écarler, Ss'entr'ouvrir, 
se séparer. 6tracaa Otistato. Hom. 
La mer se parlagea, s'entr'ouvrit. 
Atactäv yñs Pä0oov. Soph. Le sol 
s'étant entr'ouverl. Tà& Oisoteüta 
Ünd cetouou. Ilér. Les crevasses 
produites par un tremblement de 
terre. Tà ut Oeccakiay ôtéctn. 
Apoll. Les montagnes de la Thes- 
salie se Sséparèrent. Atéornsav aû- 
tofs ol Täçs avaôioers xaréyovtec. 
Plut. Ceux qui occupaient les de- 
grés leur ouvrirent le passage. Où- 
bétepor vrnaavres Gtéornoav. [ér. 
Ils se séparèrent laissant la victoire 
indécise. "As ôtéotnaav Iopevot Éxd- 
tépot. flér. Lorsqu'ils se furent sé- 
parés de part el d'autre avec joie. 
To dAdo ‘EAAnvimdv éc Eupuaylav 
éxatépuv Giéorn. Thuc. Le reste de 
la Grèce se divisa et prit parti pour 
l'un ou l’autre des deux peuples. || 
20 Se lenir à part ou à distance, 
ètre distant où éloigné, différer. 
hot6e, tin ôh vüt ôtéatauev; Hom. 
Pbébus, pourquoi donc restons-nous 
tous deux à l'écart? uhaxs yàp 
Ên Suwotewgaç 0104 xou al aUTÉs. 
Hér, Car tu sais comme moi que 
des gardes sont placés de distance 
en distance. Tosoürot Trot xal 
&vôpes ôtestäot. Her. Autant il y a 
de chevaux et d'hommes de dis- 
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tance en distance. Néôn Tivè ôts- 


orüva Dbouc xal rarsivà pores 
Long. Il y a des passions D 
opposées au sublime. Tosoÿrov ot 
gräaiv 6cov quyh owmasos. AriSt. 
Ils difèrent autant que l'ime Het 
du corps. llécov Gt6arnusv \ 
aitiaç Pa mpopiseux. Pol. Comme 
il ya loin du commencement à la 
cause el au prétexte. || 3° Se brouil- 
ler, être en désaccord. Ataotntnv 
éoigavse. om. lis se brouilièrent 
après s'être querellés. ET sivéç mou 
Sraczaiev. Thuc. Si quelque difté- 
rend éclatait enire eux. Katä xô- 


Rex Gtéarauev. Thuc. Nous sommes 


divisés de ville à ville. nepiserss 
dpiv dAAnaote éplGerv val Dueord- 


vai. Dém. Il en résulte que vous 
vous querellez el êtes divisés. || 4° 
Act. à l'aor. Bwernsäunv. Diviser, 


[ôvz, 


distinguer. 

Auotopéw-&, f. sw. 
letopéw), Raconter en délail. 
Auoxvalvw, f. avi. [ôté, 
xvaivw] Rendre tout à fait maigre. 


Autsyuprelw. Comme loyupuin. 
Auoxupisopar, f. iopa:. [ôti, 

in- 
sister sur (dat.).||2° Affirmer, sou- 


loxvoitomai] 1° Appuyer sur, 


tenir de toules ses forces. 


Attoyxuptotéov. Adj. verbal de 


GusyupiGopat. 


Atfoyw. Le méme que êtétu. 

e Gieuut 2. 

4 Ov. [ôter] Pénétra- 
se 


Autéov. Adj. verbal 
Auttix6ç, 
ble. [Comp. Gurrewtepos. 
Attx6au Inf. parf. de Buxvéouat. 
AttYvEdw , f. eücw. [Gia, lxveow] 
{0 Chercber à la piste; rdder de 
tous côtés. || 2° Traverser (acc. 
Afrxa, aç (à). Dor. pour ôtun. 
AtxäÇw, /. dau. [ôxn] 1° Etre 
Juge; juger, statuer, décider (une 
afaire). "Exe:r' niocov, dpotérôic 
ôè GlxaGov. Îlom. Ensuile ils (les 
vicillards) se levaient et pronon- 
çaient à lour de rôle. "Avhp poüvos 
xatà Td Oo6èv Gtxdbwv. Hér. Le 
seul homme qui jugeât avec droi- 
ture. Oùx Epn Gixtv Et. Hér. ]l re- 
fusa de rendre la justice à l'avenir. 
To rpäyua peitov À Ti oletar 5006 


Bpntôs Grxaterv. Eschyl. L'affaire 


est trop importante pour qu'un mor- 
lel ose la juger. Ailxnv Graabetv. 
Dém. Juger une affaire. "Ext ypñ- 
pact Oixnv aôtxov Eébixace. Jlér. Il 
a rendu à prix d'or une sentence 
inique. Aueibouar td TE OV Tévta 
œaità iôta, Xén. 11s jugent toutes 
les affaires publiques el privées, 
Avez rouat 5è xal éyxAñuatec... dya- 
pistlac. Xén. Ils jugent. aussi un 
délit. J'ingralilude. Auxäbets œuyhv 
époi. Eschyl. Tu me condamnes à 
Fexil. Kaxoç al Giuar êtxdGoytar. 
Plat. Les procès sont mal jugés. 
‘Ororépuv dv Gitxaoôn elvat Thy 
dnoteiav, toûtous xpateiv. Thuc. 
Celui des deux peuples dont les 
droils sur la colonie seraient recon- 
nus, l'aurait sous sa dépendance. 
H 2° Juger quelqu'un, prononcer 
entre deux parties (dat.). Tpwo! 58 


asses et 


Attaydvw. Poét. pour Gléyu. 
x EE, le. 
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xal Azvaoïot étuatétw. IJom. Qu'il 
prononce entre les Troyens et les 
Grecs. Katà yuéyalos aûôtxñuatoc 
Exdoru Gtmdbetv. er. Juger cha- 
cun selon la gravilé de sa faute. 
’Eôiaagav 'Opéorn ot ôwbexx Geoi. 
Dém. Les douze dieux jugèrent 
Oreste.|| Au moyen. Avoir uu pro- 
cès, plaider, poursuivre en juslice. 
Aumäkea0dar oùôèv Géovra. Thuc. Ils 
n'ont que faire de procès. Atxabôpe- 
vos Taph vnuclv <evysaiv du 
*AzuXñoc. Hom. Plaidant auprès des 
vaisseaux au sujet des armes d'A- 
chille. Afxnv Gtxdbecdai vivre. Lys. 
Dém. moûs viva. Thuc. Plaider 
contre quelqu'un, le poursuivre en 
justice. AcaiGou wAOTFS pc Btat- 
trenv. Dém. Inlenle une aclion 

our vol devant l'arbitre. Tà ôcxd- 
ÉecBar, Arist. L'éloquence judiciaire. 

Atxatx, aç (h). Dicée, ville de 
Thrace. 

AtxatäBixoc, ov. [ôiuauoc, &ôt- 
x06 Qui n'est ni juste ni injusle. 

Âtxaiapxos, où (6). Dicéarque, 
nom d'homme. 

Atxatedv. lon. pour Gtxarv, 
inf. prés. de &txatéw. 

Atxatedvroc, Grxateüat. lon. 
pour ôtxzoüvroç, Ôtuatoëst, de ô:- 
X210Ww. . 

Atxaïxéç, ñ, 6v. Comme üt- 
XALOS. 

ArxatoBoata, ac (h). [6txaro66- 
tn] Juridicon; administration de 
la justice, charge de juge. 

AtxatoGotéw-@ , f. fau. [ôtxz- 
toôdrnç] Rendre la justice. 

Atxato6tn, ou (6). [ôixatos, 
6:8wuc] Chargé de rendre la justice. 

Atxatoxptola, æç We lévemo: 
xpirne) Jugement équitable. 

Atxatoxpitrns, ou (6). [6fxauos, 
xplrns] Juge équitable. 

Atxatoxtévos, où (6). [ôlxauos, 
xteivw] Meurtrier du jusle ou des 
jasles. 

AtxatokoYéw-&, /. ñow, ef or- 
dint Gcxatohoyéonat-0Duat, f. 
ñoopar [ôixatoc, Adyoc] Plaider sa 
cause; être en procès ; disculer avec 
(dat. seul ou mp el l'acc.). 

Atxatoloyia, aœG (y. [ôtxatoo- 
pie 1° Plaidoyer, délense. || 2° 

on droit, justice, 

Atxatovopéw , Brxatovouiæ, 
GtxatovépLo6. Méme sens que ôt- 
xato6otéw, ôtxaroBosia, txæto8dTnc. 

1. Atxaténokgç, ewc( , ñ). [Ôl- 
xatos, ROAK]) Dont les villes prati- 
quent la jnstice (er parl. de l'ile 


’Egine). 
2. AtxatéToïtc, ewç (à). Di- 
céopolis, ville de Thrace. 


3. AtxatéTrots, 1Boc (6). Dicéo- 
polis, nom d'homme. 
Atxatorpayéw-&, f. now. lôl- 
xaw:, rpaogw] Pratiquer la justice. 
AUXatOTPAYNUA, Atos (TO). [Bt- 
xaiorpayéw] Acle de justice. 
Atxatonpayla, ac, Gtxato- 
TPayHOGÛVT, 6, Cl ôtxatorpa- 
Eia, a à). Bar ayéw] 1° Pra- 
lique de la justice. || Ÿ° Acte de jus- 


lice. 
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Alxatoc, æ el gqf. oc, ov. 
[6ten] 49 Jnste, qui pratique la jus. 
tice. Xeipwv, ôtuatdtatos Kevtabouv, 
Hom. Cliron, le plus juste des Cen- 
laures. *“Ap” oùv Toù ’Apioteièsu 
éoti miç Otxatreooc ; Luc. Est-il done 
un homme plus jusle qu'Arislide ? 
le Juste, conforme à la justice, 

quilable, légilime. Aixata alrtx. 
Soph. Ce que tu demandes est juste. 
Atxala yvoun. Soph. Espril impar- 
Lial. Aixaia yapts. Soph. Reconnais- 
sance due. Aixat0oç ‘ odvos. Dém. 
Meurtre légitime.'H yào Gixatov tir 
ge; Eur. Est-il jusle que tu vives? 
Td Béxatov. Le jusle, la justice, le 
bon droil. Tè ôlxatov Eyovtec sûu- 
payov. Lys. Ayant pour eux le bon 
droit. T& ôixatz. Les droils où pré- 
tentions fondées en juslice; gg. 
fois conventions, traités. Tà 6:- 
xata noteiv Ti. Xén. Payer à quel- 
qu'un ce qui lui est dû. Tà Bixz:z 
ëxetv, hau6zivetv. Xén. Avoir, rece- 
voir ce à quoi l'on a droit. Tà ôi- 
xata RpirrecOzi tiva. Eschyl. Trai- 
ter quelqu'un comme il le mérite, 
le punir. ’Ex to ô:raiov, Èx Tov 6: 
xztwv. Justeucnt, à juste titre. } 3° 
Qui a la juste mesure, qui est dans 
les règles. Al Exatdv dpyutai Gixaral 
cior ariôiov EtirAsôpov. Jlér. Cent 
brasses jusle valeut uu stade de 
six plèthres. "Irrov wal foëv ôt- 
xaiouc Toues0xt. Xén. Dresser on 
cheval et un bœuf. Aixztov dpua. 
Xén.Char qui va d’une course égale. 
IRe Digne de, qui mérile de, qui a 
roit de (in/.). Aîxauos &v arokw- 
Aévar. Dém. Qui mérite la mort. 
'AToha6EIv TioyUptov trac el. 
Arisloph. 11 est juste que tu re- 
çoives l'argent. £è pèv Oixaéç elu” 
ey® xoatses. Arisloph. J'ai le droit 
de te chälier. A‘zxato: elotv àruotd- 
tarot elvat. Thuc. Ils ont le droit 
d'être très défiants. [Comp. ôreaté- 
repos. Superl. ôtat6ratoc.]| 
Atxatooüvn, n6, el btxaté- 


TG; giTos (h)- (ôatos] Justice, 


probilé. _ 
_Atxatéw-&, f. waoua, aor.i 
éOtxziwoa. (ô'xatos] 410 Trouver 


juste, tronver bou; juger à propos. 
Kpotsoç éôluaiwas vouteôrezt ab- 
zov. Hér. Crésus crat devoir l'aver- 
lir. Tocaäôe Gtxat® yépez Éuewur® 
yevéo0a:. [ér. Je prétends que les 
récompenses suivantes me soient 
accordées. Obx éôtzaiwaa péoerv tèv 
lyBdv ç àyopiv. Hér. Je n'ai pas 
voulu porter le poisson au marché. 
Tods &AAouc txatw TabTé pot 70:- 
cat. T'huc. Je suis d'avis que les 
autres suivent mon exemple. l'é- 
vourto æAOÛS oùptoç nor rotè Be 
Gtaztot. Soph. Qu'une navigalion 
heureuse nons conduise au bat 
marqué par le dieu. Où yà&p Btxztoiç 
+00 wuteücavrog wAUetv. SopÀ. 
C'est que tu refuses d'écouter l'au- 
leur de tes jours. 'Eppeïvat o% à 
Tépons éôraaiwae. Plut. Accepter 
les décisions du roi de Perse. || 2° 
Faire justice de, condamner, punir. 
Toütrov 4at’ dGEinv aôxnpatos Eêt- 
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xaiev. Jlér, 1] lui imposait une pu- 
nition proportionnée à la faute. Of 
ipées Écueebvro. Hér. Les prètres 
furent châtiés. Thv altiav puôvnv 
Edtxaiwcav ro Gavdrw. El. Ils pu- 
nirent de mort la mère qui élait 
seule coupable. || 3° Justifer, la- 
ver d'une accusation. Kal nü&x 

Aads œai oÙ rehüvar ôruziwaav Tv 
Ocdv. Bibl. Et lout le peuple et 


les péagers juslifièrent Dieu. ‘O 
archavov Bebtxaiurat And THç 
apagziaç. Bibl. (Celui est 


ui 

mort est quitte du Déchd. Il Au 
moyen. Condamner. "AA wS Yvév- 
sec, tois pv où yapteïoe, Gas ôè 
adtod; p@xdov dirawseade. Thuc. 
En agissant autrement, vous ne ga- 
gnerèz pas leur affection, et vous 
prononcerez surtout contre vous- 
mêmes. 

Auxalwpa, «tros (16). [&txxtéu] 
do Acte de. justice, Tà abtxñ- 
para xal 7ù Breaiuata Btéhu- 
pay. Arist. Dislinguons les aclions, 
selon qu'elles sont conformes ou 
non à la justice. || 2° Moyen de 
droit, titre ou prétenliou qu'on fait 
valoir. Suxatwuara Tiôe npôs Ua 
tyouev. Thuc. Tels sont les titres 
que nous avons à faire valoir au- 
près de vous. Oux Epyæ Toov, 
üsnep 1 Gtxatbuati Éativ. Thuc. 
Cela est juste en droit, mais en fail 
c'est tout le contraire. |} 3° Peine, 
unilion. Tov &AAUV OÔ:xatwHiTw 
azilodw. Plat. Qu'il lui soit fail 
remise des autres peines. || 4° Justi- 
ficalion. [| 5° Ordunnance, com- 
mindemenl. 

Atxaiwc. Adv. [6'xztos] 19 Jus- 
tement, avec juslice. A:xaïws Ti 
pren 1e%60a. Plat. Faire de 
a rhétorique un usage conforme à 
la justire, Oùx dv Giaziws aûTods 
ééyo.ce. Thuc. Vous ne sauriez 
les accucillir sans injustice. || 2° A 
jaste titre, avec raisun. Tivæa ä&v 
aürèv bvouitouev Gtxalws; Plat. 
Quel nom aurions-nous raison de 
lui donner? Dä; ce KRaduelwv ÀAeùs 
œahet Gtuziwç. Soph. Tout le peu- 
ple thébain t'appelle comme de 
raison. || 3° Vraiment, réellement. 
OÙ Graztug œthouadeis. Plat. Ceux 
qui sont vraiment désireux d'’ap- 
prendre. Éirep Gtuaiwg Eot' épds 
té Zacpôlev. Soph. S'il est vrai- 
ment mon fs. [Comp. rart. ô:- 
22:67ioux.] 

Atxalwoté, ewç (h). [étxatéw] 
1° Sentiment du jusle, opinion 
qu'on a de la justice d’une chose. 
AU dvôporivat Grease. D. Hal. 
Ce que les hommes regardent 
comme juste. Thv clubutav akiwatv 
tüv ôvouituv dç Th Ëoyz dvrrh- 
daïav + ôvaatweer. Thuc. Ils chan- 
gérent - l'acception ordinaire des 
mots qui désignent les aclions par 
un sentiment (faux) de ce qui est 
juste. || 2° Préteation, demande 
juste ou qu'on croit juste. HoxA&< 
ftuatdzes Fposevepxovrwv &AÀN- 
Aoiç. Thuc. Après de nombreuses 
prélentions élevées de part et d'au- 
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tre. Ex toUtwv dyévovto at xepl 
täç Gtxatwaetg Pratbtepor. Plué. Dès 
Jors ils devinrent même plus vio- 
lents dans leurs prétentions. || 3° 
Mise en jugement, punilion. Tov 
épasdvtuv oùre Chtnats, oùr', el 
ÜUrOnTEUOLYTO, Étxzlugtç À (yvero. 
Thuc. Les meurtriers n'étaient ni 
recherchés, ni mis en cause, si on 
les soupçonnait. A Btxatwagers drd 
Geoû Tüv étauaptavévruv. Plut. 
Les châtiments infligés par Dieu aux 
coupables. | 4° Justification; action 
de rendre où de devenir jusle aux 
yeux de Dieu. “Ett mAetovas val 
vopouc al dÂAAZÇ dtuauioets Tapa- 
gyhsouat. Lys. Je nroduirai encore 
un plus grand nombre de lois et de 
moyens juslificalifs. Kat AyépOr, Ôtà 
Thv Oôtuziwatv Auov. Bibl. Et il est 
ressuscité pour nolre justification. 

Atxatwtiptov, où (16). Méme 
sens que GrzxcTäotov. 

AtXatwths, où (6). [6txaiéw] 
Juge ; celui qui punit, qui venge. 

Atxäv. Ion. pour Gixdceiv, inf. 
fut. act. de êrxitu. 

ôv. [ôlxr] 1° 


Atxavix6ç, Ÿ;, 
D'avocat, du barreau; judiciaire. 


Auxavexot ÀAdyoi. fsocr. L'éloquence 
du barreau. Où Gôrvxzvuol àyoves. 
Cass. Les lultes du barreau. 

"Epa 68 Üpiv woortxà val Btxavixs. 
Plat, Je vous dirai des choses en- 
auyeuses et qui sentent l'avocat. ‘H 
Graavixn. Arist. Plal. L'éloquence 
judiciuire ou la jurisprudence. Tè 
êtxavirdY yEvOc,Elèos, OÙ TÙ Otxavt- 
x0Y seul. Arist. Le genre judiciaire. 
Tà ônpryootexà vai Greavixi. Arist. 
Le genre dé'ibératif el le genre ju- 
diciaire. | 20 flabile dans l'élo- 
quence judiciaire ow dans la juris- 
prudence. “lvæ ônunyopraol À ôtxa- 
veso) yévoivro. Xun, Afin qu'ils de- 
vinssent habiles dans l'éloquence de 
la place publique ou du barreau. 

Atxdpôt1o6, ov. [ôis, xapôtx] Qui 
a deux cœurs. 

Atxäpnvos, ov. [ôls, wapnvov] 
Qui a deux tèles. 

Atxapréw-&@ , f. hou. (6irapnoc] 
Donner des fruits deux fois l'an. 

Aixaproc, ov. [ôis, xapr] 
Qui donne des fruits deux fois l’an. 

Atxäotuoc, ov. [6txdtuw] Judi- 
ciaire. OÙ ôtxdatuot pnvec. Plat. 
Les mois où siègent les tribu- 
naux. 

Atxac166, oÙ (6). [&ixdtuw] Ju- 
gewent. 

Atxaortokéw-&@, f. how. [ôtua- 
sxdoç] Rendre la juslice. 

AtxagtoÂla, ac Gh)- [êtxacré- 
oc] 4° Juridiction. || 2° Procès. 

Atxaoné1oç, ov. [ôixn, rokéw] 
Qui rend la justice: de juge. 

Atxäoaat. Poél. pour Gbixioa, 
inf. aor. 1 act. de ôtxdtu. 

Atxagtéov. Adj. verbal de &t- 
xadCw. 

Atxaotnp, npos (6). Comme 
ôtxacths. 

Atxasgtnp{ôtov, ou (16). [6&ixa- 
othotov] Pelit tribunal. 


Atxaotnprov, où (té). [ôtxa- 


Juge. 4trzo 
geur du sang vers 
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gtñc] 19 Tribunal. || 2° Les juges. 
11 3° Qag/. Jugement. 


Actagiñc, où (6). [ôixibu] 
ç ciparos. Eur. Ven- 


Atxaotixéc, ñ, 6v. [ôtxäbu] 19 


Relatif aux juges où à la justice : 
judiviaire, juridique. ‘IL &txaarreñ. 
Plat. L'art du juge. Tà ôtzacrt40v. 
Arist. Le salaire du juge. || 2° Ha- 
bile à juger. 


Atxactixüs. Adu. (ôtxaotixdc] 


à). Fém. de 


Comme font les juges. 


Atxdotpta, ag ( 


Étragrnc. 


Atxaviéw-&, f. ñaw. [ôls, xau- 


Xds] Avoir deux tiges. 


Atxeïv. Inf. aor. 2 de Bixw. 
Atxea, ns (ñn). (ôis, xéAAw] 


Houe (forte et pesante, armée de 


deux four-hons). 

AtxeAtens, où (6). [6ixeAÀæ] 
Celui qui manie la houe. 

Alxevtpoc, ov. [ôic, xévrpov] 
Au double aiguillon. 

Atrépatos, ov. Comme &lus- 
pus. 

Alxepas, atoç (T6). [Gis, xépas] 
Double corne. 

Alxepxos, ov. [ôls, xéounc] À 
double queue, 

Alxepws, ov 
wrog (6, A). [ôt, 
deux cornes. 

Atxépaloc, ov. [6l, xwepzhrñ] 
Qui a deux têles. 

41. Afxn, nç (h). [ôtxw] 1° Droit, 


el Glxepws, 
tépas] Qui à 


juslice, équité. ‘Il ôten xplerç où 


ôtazlou xat Toù aôixou. Aris!. Le 
droit est ce qui décide du juste et 
de l'injuste. Auxinv eiputo Gixnat. 
Hom. Îl défendail la Lycie par sa 
justice. Afxaç ed elôws. Îlom. Versé 
dans la justice. Aixnv eineïv. 1lom. 
Rendre la justice (dire de quel côté 
est le droit). '"O gÜôce: cééuwv Thv 
ôixnv. Plat. Celui qui respecte na- 
turellement la justice. Micet mhéoY 
ñ êten xplvavtes. Thuc. Ayant obéi 
à un esprit de haine plutôt que de 
justice. ’Ev &len. Pind. Zbv ôtxn. 
Pind. Katà ôlunv. Eur. Metà ôiung. 
Plat. Justement, avec justice. ”Aveu 
Gtxns. Eschyl. Tlapà &iunv. Plat. 
Mépa 6ixns. Eschyl. Injustement, 
contre toute justice. || 2° Action en 
justice (surtout civile), cause, pro- 
cès. Al Tru 6luar nai Gnpôctat. 
Dém. Les actions privées et pu- 
bliques. Où ônrou ’Aünvaïoi ye l- 
nv aûthv xahoûgiv, SA À ypauhv. 
Plat. Cette action n'est pas appa- 
remment celie que les Athéniens 
appellent ôiun, mais yoaor. diuny 
yeäpetv, éndyev, dvloraaDar, oœuv- 
teheiaôat, Aayyavetv. Dém. Intenter 
une action judiciaire, un procès. 
Alunv Eyeiv npôc tiva. Dém. Avoir 
un procès avec quelqu'un. Alsetv 
thv ôéenv. Dém. Gagner son pro- 
cès. Alxnv ‘hrrdc@at. Dem. Perdre 
son procès. Aixnv Eheiv épñunv. 
Dém. Gagner son procès par défaut. 
"Eonuov Giunv ÔSAaxdverv. Dém. 
Etre condamné par défaut. || 3° Dé- 
cision d'une aflaire, jugement, ar- 


388 AIK 


rèt. ‘H ph oùca Slxn. Dém. Juge- 
ment nul. Axa lBeiat, oxonul. 
Hés. Arrèls équitables, inusles. 
Npè &xnç. fs. Avant l'arrêt à inler- 
venir. "Ews dv À bien YÉVNTA 
Thuc. Jusqu'à ce que le jugement 
soit rendu. Oüx dpavñ MPLVElSE TNv 
"Sixnv. Thuc. Le jugement que vous 
prononcerez aura un grand relen- 
lissement. || 4° Satisfaction (donnée 
à la loi ou à une personne lésée) ; 
châtiment, punition. Altéetv ôîxas. 
Her. Demander satisfaclion. Elow- 
reov siva ôfanv dv Fhorro. Jiér. Ils 
demandaient quelle satisfaction il 
choisirait. Alenv ‘“lvetv, éxriverv, 
Séxn” ou Dixaç Giôovar. Ilér. 
Plat. Etre puni, subir un châli- 
menl. Afxnv Aap6ivew and 7!- 
voc. Dém. Tirer vengeance, obte- 
pir salisfaction de quelqu'un. "Exz- 
Ge Tv Gixnv. Lys. 1] à subi une 
juste punition. OÙ Alyivñrar ôixac 
éôtôoriv Ts %at EAÏU62VOV rap 
&AArhuwv êv ‘Ertèaupw. Mér. C'est 
à Epidaure que les Eginèles tran- 
chaient leurs différends muluels. 
dixnv Exeiv. Antiph. Plat. Avoir 
son châtiment ; e£ ggf. (Ilér. 1, 45) 
tirer satisfaction, être vengé. || 5° 
Lot, sort, condition. AUn ôian éoti 
fporwv. Hom. Tel est le sort des 
mortels. H yàp énwdv Biun éotlv. 
Hom. Car telle est la condition des 
esclaves. || 6° Convenance, usage, 
coutume. "Hr” dot! ôiun Basthiwv. 
Hom. Selon la coulume ordinaire 
des rois. ‘TI yàp &ixn. /lom. Car 
c'est l'habitnde. ‘H yäp ôixn éott 
yepévrwv. [lom. Car c'est la cou- 
tume des vieillards. Afxnv épée 
sivôc. Pind. Prendre modèle sur 
gan suivre son ‘exemple. Kart 
iwnv. Hipp. Suivant le cours ordi- 
paire des choses. || ôf£xnv. Adv. À la 
manière de. Voyez plus bas. 

2. Atn, ns (à). La déesse de la 
justice; la Justice, Dicé, sœur de 
Jupiter et de Thémis. 

AwenAlxtens, dor. BixnAlutac 
(6), el BtxnÀov 116). Comme &et- 
unAluenç 64 Beixnrov. 

Altxny (acc. de êixn). Ado. À la 
manière, à la ragon de (gén.). Aixnv 
ônpiwv. D. Ial. A la facon des 
bèles. Horau&v 6lxnv. Aris(. Com- 
me les fleuves. ÿ 

XN0! eo . 
Eslenae. s { 

Atxnp6pos, ov. [ôlxn, pépu] 
Veugcur. 

AKÉBLOV, où (t6). [ôien] Petit 

rocès. 

AtxAle, {Bos (h). [ôlc, xAlvw] A 
deux baltants. || Subsé. f. Porle à 
deux batlants, porte d'entrée. 

Atxoypapla, ac (à). Birorpé 

P 


Comme 


<) Composilion de aidoyers 
rils. 
Atxoypépos, ou (6). [ôirn, 
pépul Auteur de  plaidoyers 
rils. 


Atxoëionc, où (6). [ôlen, &t- 
piu) Celur ui cherche ied procès. 

AtxoGoolx, aç (h). Comme êt- 
Mat060ia. 
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Atxokéxtnç, où (6). Comme 

ôtxo?.6y0s. 

AtxoA0YÉH-& , f. now. [6:x0X6- 
os; 10° Plaider, ètre avocat. || 2° 
‘urmer des avocals. 

A'xoÂoylaæ, aç (h). [ôxoAdyos] 

Plaidoirie. 
AtxoA6yos, ou (6). [ôixr, Xéyw] 
Celui qui plaide, avocat. 
AfxoAnoc, ov. [6i<. x5Aroç] Qui a 
deux seins où sinuosilés. , 
Atxopaxéw-&, f. hou. [ôten, 
pézcpail Se débatllre en justice, 
tre en procès. 

AtxévBuloc, ov. [ôls, x6vêuho] 
Qui a deux articulations. 

Atxoppärtnç, où (ô). Comme 
Stxopoiyos. 

Atxoppapéw-@, f. Aou. [ô- 

xopp7os] Chicaner, avocasser. 

Atxoppdpoc, où (6). [ôen, pa- 

rtw] Chicaneur. 

Atxépuu6oc, ov. [ôk, xépuu6oc) 
A deux cimes où sommets. | 

Atxépuypos, ov. [ôs, xopupñl 
Qui a deux sommels, deux pointes. 

A1XOTÉYVNS, OÙ (6). [ôtxn, Té- 
XV) Jurisconsuite. . , 

AtxôtuAog, ov. [Biç, xoTrSAn] 1° 
Qui contient deux cotyles. {| 2° Qui 
a deux rangs de trompes (en pari. 
de polypes). , 

Aixpatoc, æ&, ov. [ôl, xépac] 
Fourchu. | 

Atxpatétnc, ntos (h). [6ixpaos! 
Forme fourchue. 

Afxpatpoc, ov. [6, xozïpa] À 
deux poinies. 

Afxpavoy, ou (té). [ôis, xapn- 
vov] Fourche. . 

Atxpathc, éç. [ôls, xpäroc] Qui 
règne avec un autre Atxpateiç 'A- 
<petôau. Soph. Les deux rois fils 
d'Alrée. Atxpates Aéyya. SopÀ. 
Deux lances viclorieuses. 

Afxpooc-ouc, Btxpôæ, 00v- 
ovv, el Btxp60ç-oùç, 60v=-0Ùv. 
[ôi<, wépzc} À deux pointes, four- 
chu. || Stxpéz, aç (n), Glxpoz el 
êtxpéz, contr. ôlupa ef Grapa (Ta). 
1° Fourche servant à soutenir les 
Gilets. |} 2° Bifurcalion, séparation. 

Atxpoç, à, ov. Comme 6ixpoos. 

Atxpéaatoy el Gixposooy, où 
(ré): [Sis, xposæéc] Manleau garni 
e deux franges. | 

Atrpotos, ov. [Ge xpétoc] Qui 
se fail entendre des deux côtés. 
Aixporor xwnzat. Eur. Double rang 
de rames. Alxpotos vaïs. Xén. Ga- 
lère à deux rangs de rames. Aixpo- 
ros &uaëtés. Eur. Grande route à 
deux ornières pi deux chars peu- 
vent se croiser). {| ôixpotov, ou bé). 
Galère à denx rangs de rames. 

Afxpouvog, ov. [Gis, xpouvés] 
Qui a deux orifices. 

Atxtaïog, «, ov. De Dicté, 
Dictéen. | 

Atxtapv{ens olvoc, ou (). (5 
sauvos] Vin préparé avec le dic- 
tame. 

Atxtapvov, où (T6), Blxta- 
vos, ou (ñ), e{ Glxtanov, où 

(ro). Laieen Diclame, plante mé- 


dicinale. 
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AtXTATUP, wpoc el opoc (4 
[dictalor] DiÉtAteur. pos (6), 
Atxtatwopela, aç (h). [ôxzt- 
rogl Dictalure. 
tATATWPEUL , f. EÜSw. [oxsé. 
zuwp} Etre dictaleur, 
Atxtatwpla. Comme G:xracu- 


petx. 

Atxtn, nç (à). Dicté, monta 
de la Crète. () ge 

AtxTUAAWTOS, OV.  [fxruor, 
&hwTé;] Pris dans les filets. 

Atxtu6oléw-&, f. cu. [à 
xru66X0<] Jeter le file. 

Atxtu66À06, ov (@. [éésver, 
PiAAw] Celui qui jette le Île, pe- 
cheur. ; 

LxTuela + [Gretuetel 
Pêche au filet. *s (I È 

Atxtuebs, Éwç (Ô).[&ixruov] Pe- 
cheur av filel. 

Aéxtuvva, ns (h).. [ôixruoy 
Diclyane (erithele de Diane, pro- 
lectrice des pécheurs). 

AtxtuoG6Xoc, ou (6). Le méme 
que Gratu66 oc. 

Arxtuoe:0ñc, éç. [ôlxtuov, el- 
60;] En forme de filet. 

AtxtTUÉXAWOGTOS, ov. [Réecuov, 
#xA60w] Tissu en forme de filet, 

Afxtuov, ou (76). [ôixw] Filet 
(pour la pêche ou pour la chasse); 
rels , panneau. 

AtxtuouAr6ç,  6v. {ôixruov, 
Ehxw] Qui Lire le filet: pêcheur. 

Atxtudw-&, f. wow. [ôiatus-] 
10 Faire en forme de filet. || 2° 
Prendre dans un filet. - 

Aixturoc, ov. [ôi, 
Qui rend un double son. 

Afxtuc, vos (6). Dictys, ani- 
mal inconnu de Libye. 

Atxtuwtéç, À, 6v. [S:xruu] 
1° Fail en forme de rets, de réseau. 
12° Grillé. 

Alxuxioc, ov. [ôis, x5x20:] A 
deux roues. || &:xuxAov, ou (+6). Voi- 
Lure à deux roues. 

Alxuptoc, ov. [ôie, xupréç] Qui 
a deux bosses. 

Aixw inusité, aor. 2 Eôrrov. 
Jeter, lancer. 

AfxwAos, ov. [Bis, xüaov] À 
deux membres. 

Atxwv, o5aa, 6v. Part. aor. 
de ôirw. 

AuwTÉDd-G, f. now. [ôfxwros] 
Faire mouvoir deux rames à la fois, 

Atxwria, 6 (ñ). {[ôlewzos) 
Barque à deux raies. 

AfxwTog, ov. (ôls, “ürn] A 
deux rames. 

AtAñxuBov, où (16). [6is, Anxu- 
606] Flacun double. 

EAnUL&, atoc (TO). ([ôlc, Arpu- 
bal Dilemme, sorle d'arqument. 

LOYEW-D, f. Tu. [éfhoyo] 
Dire deux fcis la même chose, s6 
répéter. 

Ataoyta, ag (ñ).[8hoyos] Redite. 

Atloyog, ov. [ô, Aëyw] Qui a 
deux langages; fourbe. 

Alkoyxos, ov. (Bic, Adyyn] 1e 
Qui lient deux lances. || 2° Double. 

Afopos, ov. [ôis, Adpos] A 
double cime. 
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Adoxla, æç (h). (ôis, A6xos) 
Double décris ().. Bnoyéal 

to ov . [êthoyia 
Cbef d'ane double décurie. 

Atudtwp. Dor. pour Btphtup. 

Atuéxnç,, où (6). [ôis, md7o- 
pa] Celui qui combat de deux ma- 
nières, tantôt à pied, tantôt à che- 
val. 

At c, éc [ôl, pépos] 1° 
contes 18 deu parties; double. 
2° Divisé en deux. 

AtHÉTPNTOG, OV. (Be, uetpéu] 
Qui contient deux fois le mètre. 

Altuetpoc, ov. [ô, mérpov] De 
deux mesures où de quatre pieds. 

Atuétwrog, Ov. [ôls, pétwov] 
À double face; double. , 

Atunvtatos, æ, ov. [ôis, privl 
Bimeusuel. 

Alunvog, ov. [ôï%, st] De deux 
mois, pour deux mois. || êtunvov, 
ou (16), el Gtunvos, ou (h). Espace 
de deux mois. , 

Atuñtwp, opog (6). [ôis, uñ- 
ae] oui a deux mères (er parl. 
de Bacchus). 


Aimecpoc, ov. [ôls, urpz] Qui 
a an double bandeau. Kauaix ôiut- 
+pos. Plut. Double diadème. 

Atuvaatos el Buuvatos, «a; 
ov. (8x, mvä] De deux mines; qui 
pèse ou vaut deux mines. 

Afuvewgç, Gv. Jon. pour Gt- 

V2" 5<, 

Atuotpla, ag (h). [(Simocpoc] 10 
Double part : double paye.}|2° Demi- 
cohprte. 

Atuotp{tns , ou (6). [Gtmotpla] 1° 
Celui qui a double part ox double 
paye. || 2° Chef d'une demi-cohorte. 

Afuotpog, ov. [ôic, moïpa] 19 Di- 
visé en deux parlies, double. || 2° 
Partagé entre deux, partagé. || ôl- 
peuwov, ou(<6). 1° Demi-drachme. || 
2° Demi-livre (comme poids). 

Aloppog, ov. [âis, moppn] A 
double furme ; androgync. 

AtnuEoc, ov. {5lç, 56a] A deux 
mèches. 

Atväets, esoa, ev. Dor. pour 
Guvmets. 

AtväGw, f. dow. Comme ütvéw. 

Alvace. Dor. pour éôivnoe, 30 
P- ing aor. À act. de êvéuw. 

Atvôvurñvn, ns (h). Dindymène, 
surnom de Cybéle. 

AfvBunov, ou (té). Dindyme, 
montagne de Phrygie. 

Arveuev. Voyez ôivu. 


Atvedeoxe. Poël. pour éêiveus, 
3e pers. sing. imparf. de à- 
VEJU. 

Alvevpa, aætoc (16). [&veüuw] 
Tournoiement; mouvernent cCircu- 
aire. 


Atvebw , f. sôauw, el Bivéw-à, 
f. tow. [ôiwn] 19 Faire tourner, 
faire piroueller. SdAov 8” £XE Gioc 
"Ere:d:, fxe Ôôb Givhozxc. Hom. Le 
divin Epéus prit la boule (de fer), la 
fl tourner et la lança. "Apoupay &t- 
vevetv. [lom. Retourner une lerre. 
Moyhèv Grveïv. flom. Tourner et re- 


tourner un pieu (dans l'œil du Cy- |. 


clope). Alvace cäxos péya. Théocr. 
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Elle fit osciller le grand bouclier. 
"AAÀ9Ç XAA0S" Cuua Bivase, Eur. 
Chacun promena ses regards d'un 
côlé différent. || 2° Brover ow baltre 
dans l'aire. 3° Neutr. Tour- 
ner, piroueller. ’Opyrotñpes éôiveov. 


rondes. Ad 4u6torntipe édiveuov 
xarà mécoous. [fom. Deux bate- 
leurs piroueltaient au milieu d'eux. 
1 4° Aller el venir, circuler, errer. 
Atvetegz” GAÜWV Tao Div Ac. 
om. A errail éperdu sur le rivage 
de la mer. Atveüwv xa+’ olxov. [lom. 
Circulant dans la maison. Acoudar 
Btvedwv Bhewtpois. Eur. Roulant des 
yeux hagards. || Au passif. 1° Tour- 
ner, se mouvoir en rond. £ol Oace 
gaetvà rivroge Oiveiaôniv. Horn. 
Tes yeux brillants se tournaient de 
tous côlés. [2° Aller de côté et 
d'autre. "Eô:veduecla wat” abri. 
Hom. Nous alliuns de cèlé ct d'au- 
tre, nous circulions dans l'ile. 

Atvn, ns (ñ). Tournoiement ; 
tournant (d'eau), tourbillon (de 
vent). 

Atvhets, eooa, ev. |ôlvn] 1° 
Tournoyant : plein de tournants, 
de tourbillons, de gouffres. || 2° 
Fail au Lour, arrondi. 

Afvnua, atoc (76). [&ivéwl Mon- 
vement circulaire, rolation. 

Alvao:s, ew (A). [ôê:véuw] Aclion 
de faire luurner, de mouvoir circu- 
lairement. 

Atvntéc, À, 6v.{ôtvéw] Tourné, 
mèû en rond. 

Aïvos, ou (6). {o Tournoicmenl; 
Lourbillon. 2e Tournoiement de 
tèle, vertire. || 3° Aire où l'on 
écrase le blé.}] 4e Vase arrondi. 

Aivw, inf. &ivépev, poël. pour 
Givars, Conme Givéw. 

Atvwoôns, ec. {ôtvocl Plein de 
tourbillons. 

Atvutéc, n, 6v. [ôivocs] Fañ au 
tour, 

AïiEooG, ov. [ôix, Eéw] Fendu, 
fourchu. Pr ë 
AtE6c, ñ, 6v. Ion. pour Gtazds. 
A dv [ôta, 6] FCest pour- 
quoi, conséquemment. 

A166AnTOS, ov. [Atdc, Pracés] 
Frappé par Jupiter, foudroyé. 

A166010v, ou (T6). [ôis, 8606] 
Pièce de deux oboles. 

At66010ç, ov. [Aide, fokr] En- 
voyé ou lancè par Jupiter. 

Atoyevétwp, opog (ô). [äus, 
evérup] 1° Pêre de Jupiter. || 2° 

ù naquit Jupiter. 

1. Atoyevañs, €. [Atds, yévos] 
Issu de Jupiter; noble, illustre. 

2. Atoyévns, ovg (6). Diogène, 
nom d'homme. . 

Atoÿevtou6c, où (6). Imita- 
tion de Diogène. 

Atoyevrotaé, &v (ot). Secla- 
teurs de Divgène. 

Atoyxéw-&, f. saw.(ô:4, dyxéw] 
Gonfer, grossir. 

AtÜyxootç, ewg (h). [ôtoyxéu; 
Gonflement. 

At6yvntrog el Biéyovos, ov. 
Comme buoyevis. 
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AtoBela, aç (h). [ô:6eüw] Pas- 


sag 


age. 
AtéBeusts, ewç (ñ). Comme 


&to6eic. 


AtoSebw, f. eücw. [êré, ar] 


Faire route à travers, traverser. 
Tum. Des danseurs formaient des | A 


u moyen, méme sens. 
Atodormopéw-@, f. now. [Bd, 


660o:xopéw] Voyager à travers; par- 
courir. 


AtoBorotéw-&, f. %ow. [ôté, 


66orotéw] Ouvrir un chemin à tra- 
vers, 


arcourir. 
AtoSos, ou (h). [&ié, 666] 1° 


Passage. || 20 Evacuation, selle. 


At6Botog, ou (6). 


AtoSüpouar, f. oupoüuat. [ôté, 
| Se lamenter; déplorer 


Diodote, 


nom d'homme. 


(acc.). 
A168wpoç, ov (6). Diodore, 
Alobog, ov. [ôts, Gloc] Qui se 

parlage en deux branches. 

Atobdw-&, f. waw. ([ôiotoc] 
Partacer en deux branches. 

At68ev. Adv. [aés] De Jupiter, 
de la part de Jupiter, par la volonté 
de Jupiler. "Ex Até0ev. [lés. Méme 
sens. 

Arotyvuut el Brofyw, f. ou, 
aor. 1 dtéwia. [6:4, oïyw] Entr'ou- 
VROBe ju | ; 

Aiotôa, /f. Gtelaopat, imparf. 
Gchôeuv. [Eté ot8a] Savoir ou cou. 
paitre parfailement. 

AtotÜalvwo, /. av&, el Brot- 
déw-w, f. fow. [ô&, olôfw] Se 
gonficr; être gonflé, enflé ; au fig. 
s'emporler, s'irriler. 

BouBhs » ég. [ôtotôéw] Gonflé, 


nom d'homme. 


enflé. 
Atotôloxopuat. Comme &totôéw, 
Atotxéw-&, f. Âcuw, aor. 1 ôtp- 


xr,aa. [did, olxéw] 1° Gouverner, ad- 


minisirer, régir. Tè éautoÿ copa 
xaÀ&ç Gôtorretv. Xén. Bien gouver- 
ner son corps. Tà moimvuuz Btorxeïv. 
Plut. Prendre soin, être intendant 
des troupeaux. Ed TÂv te olxiav 
«al ua Thv TOY abtoÿ Btorxwv. 
Plat. Gouvernant bien et sa mai- 
son et sa patrie lout ensemble. ‘H 
Rpôvoux Gtotxodgx TÈV xéuov. 
Plat. La providence qui régit le 
monde. Atotxñoaç Tà xatä Thy 
Bpertaviav. Ilérod. Ayant réglé les 
affaires de la Brelagne. Atwxfôn 
tà &Aha. Luc. Les autres points fu- 
rent réglés, [20 Trailer bien ou mal. 
Thv &ôcAwhv xakoç Eupenxev. Dém. 
Il en a bien usé avec sa sœur. Ol 
pe ’Enlxoupos oùros Gtoixet. Alciphr. 
omme me traite cet Epicure, | 30 
Nourrir. l&hauzt ôtotxetaBar. Alhen. 
Se nourrir de lait. H Gtorxoüoa <è 
ôévôpov Oüvams. Sérab. La force 
qui nourrit l'arbre. AüTrèv xai toùs 
pihous eûteARÇ nal cw2pôvus Bvot- 
xov. Plut. S'aslreignant lui et ses 
amis à un ordinaire simple et mo- 
deste. Il 40 Digérer. {|| 5° Ha- 
biler. Ofxroetç idiaç oùdauñ BLot- 
xsïv. Plat. N'habiter nulle part 
des demeures propres. || Au moyen. 
io Administrer, régler. "loô &t 
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<a rodyuata rue Bobrecbs, 
äv Gotutgaicde. Dém. Sachez que 
vous régleriez les affaires à votre 
ré. || 2° Traiter, s'arranger avec 
(sed el l'acc.). Tatp 70v lôluv, 
rus.dv aûrodc eilwet, Gtotxetc Oo 
rpès àAhhouc. Dém. Vider à l'a- 
miable les contestalions privées. Il 
3o Habiter. El uh Btotxoivro xatà 
xopas. Xén. Si k opulation n'élait 


as répartie dans les villages. 
P Atobenotg; sus (h). [Stotxéw] 1° 
Gouvernement, administration, di- 


reclion. ‘H rüv rpzynituy ôtoixn- 
exc. Isocr. L'administralion des aai- 
res. To ro) OK rpariwrats Ô10.4h- 
gex réhewv 4roëôoÿc. Plat. Aban- 
donnant à de simples soldats des 
gouvernements de villes. || 2° Ges- 
liun des finances: dépense. ‘O ëx! 
tn Gtotxncews. Dém. L'intendant 
des finances. "Eyetv lxavä ypnuara 
el Gtoixnaiv. Lys. Avoir de quoi 
subvenir aux dépenses. || 3° Pro- 
vince, diocèse. 

Atotxntñç, OÙ (9). [ôtoreéw] Ad- 
ministrateur, intendant, trésorier. 

Atotxnttx6ç6, ñ;, dv. [ôto:xéw) 
Capable de gouverner, d'adminis- 
trer. 

Atotx(bw, f. iow, alt. 1. [Gtd, 
olxitw] Faire habiler séparément; 
disperser, séparer. Bou}épevor Àu- 
pavaoôar rhv Botwriav xa! Grorxicat 
tas rénsc. Isocr. Voulant dévaster 
la Béotie et disperser la populalion 
des villes. Atotx!oat Thv xéÀLv xatà 
xüpaç. Dém. Répartir dans les vil- 
lages la population d'une ville. At 
chv dôtxlav Gôtwxlsünuev Ürd Toù 
6eo5. Plat. En panition de notre 
iniquilé, l'unité primitive de notre 
nature à élé rompue par Dieu. {| 
Au moyen. Changer de demeure, de 
séjour. "Ex KoXAutoù GtwwlGero elç 
Thv Daiôpou olxlav. Lys. Il quit- 
tait le dème de Collyle pour loger 
dans la maison de Phèdre, 

Atofxtots, ewc (h), ef Grocxt- 
an6ç, où (6). [ôto:xttw] Change- 
ment de domicile; dispersion (d'une 
population). 

AtotxoBouéw-G, f. fau. [Bté, 
olxoôopéw] 4° Construire dans l'in- 
Lervalle, Séparer par un mur; au 
fig. séparer. || 2° Barrer, barricader. 

Atowxovonéw-&@. Comme olxo- 
voué. 

Atotvoyoém=@, f. hou. [ôtd, 
olvoyoëw]) Verser à boire à chacun. 

AtotvOw-65 , f. daw. [ô1é, olvéu) 
Remplir de vin, enivrer. 

. AlotEt, Ewç (D [$tolyw) Ac- 
tion d’entronvrir, d'ouvrir. 

Atoloopar Fut. moy. de êtaoépu. 

Atortotéov. Adj. verbal de ôa- 

pu. 

Atotatebw, /f. ebsuw. [Bté, - êi- 
oteüw] 14° Percer d’un trait, lancer 
une flèche à travers (gen.). || 2° 
Alleindre en lançant une flèche. 

Atototpéw-@. Comme olotpéw. 

Atoiow, Ful. act. de Siapépu. 

Atolxnnat. Ion. parf. de &tol- 


Yopat. 
Atotxvéw-@, f. fau. [üié, ol- 
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Xvéw)] 19 Parcourir, passer. || 2° 
Veul. Errer çà et là. 

Atolxopat, f.otyé#coua:.imparf. 
Gtwzéunv, parf. owwynua. (ôca, 
o’xopat}4° Passer, s'écouler. Al ruét- 
pat Üpiy roù àptôpoo Grolynvrat. 
Ilér. Les jours que l'on vous avait 
complés sont écoulés. || 2° Arriver 
à sa fin, périr. 'O Adyos Btoiyetat. 
Soph. Mon discours est achevé. 
"Epot Mrbv duiaç al yoouc Broiye- 
rat. Soph. Il s'en est allé me lais- 
sant des pleurs et des zémissements. 
‘H 6fun ôviyera. Eur. La ven- 
gcance est accomplie. 

Atoxkd&w, /. dau. [6:4, ôxxd- 
Kw] S'aflaisser, 

AtoxAnc, éous (6). Dioclès, 
nom d'homme. 

Atoxvéw-&, f. tow. [ôv4, à- 
xvéw] liésiter, craindre. 

Atéxtunoc, ov. lAidc, wTUR0<] 
Frappé par Jupiler. 

Atoxwyxh. Alt. pour btaxwyt. 

Atokéow. Fut. act. de Gti 
AUUL. 

Atokéw-&. Alt. pour Gio}écu. 

AtoraBæivw el GtroAtoBäve, 
[. oksS0ñow, aor. 2 étwAMszboy. [ñta, 
Ghtofaivew] 4° Glisser à travers 
(gén): se glisser furtivement, s'é- 
chapper; tomber. A:oAs@zive:” Th” 

Awrtav. Luc. Se reprendre en par- 
ant, bégayer. || 2° Acé. Ecbapper 
à, éviter, fuir. 

Atoïxn, n6 (h). (6wAxw] Diver- 
gence, contradiction. 

AtoAxoc, où (6). [ôt£Auw] Parlie 
de l'isthme de Corinthe. où les 
vaisseaux élaient trainés d'une rive 
à l'autre (du port de Léchée à ce- 
lui de Chenchrée, ct vice versa). 

AtéAduue, /. oAëcu, aft. ohëw-à, 
aor. 1 ôtwAsoa, parf. À GioÂwkeuz. 
[ôid, SAAUU:] 10 Perdre, ruiner, faire 


érir. ‘'Enicrhrtomev ph  Toùc 
ŒAhoug “"EAAnvaç  ÉAsubepoüvta: 


nuä& Gtorëca. Thuc. Nous vous 
supplions de ne pas nous perdre, 
an moment où vous affranchissez 
le reste des Grecs. El pà pures 
td te dv ’luvia wal tà Eüurayta 
dû } *. 
mpdyuata Btokësa. Thuc. S'ils ne 
veulent pas ruiner les affaires en 
lonie et tout perdre. Tnr' éArôwY 
dvôpag TÈ xépôos moÂMEXKG BW AE- 
gev. Soph. Souvent l’espoir du gain 
a perdu les hommes. Gpwaurt Ger- 
Xalæ BtoAoüs" pas vôsoc. Soph. 
Elle fond sur moi, cette maladie 
affreuse qui me tuera. Toùs pmèv 
Ü0rd AMuoÿ BtoAAdvar toy roMTOv. 
Plut. Faire périr de faim nne par- 
lie des citoyens. {2° Oublier. Taüta 
tahoç éyà elôus Gtwheca. Soph. 
Voilà ce qne je savais bien el que j'ai 
oublié. || Au moyen. A:6XAdpat, f. 
ohécopar, alé. ohoüua, aor.2 êtw}G- 
unv, éd au parf. 2 act. Gtéawa. 
Périr, être perdu. Fpôç Tüv "Atpet- 


ôüv &téXAupar. Soph. Je péris par | 6 


la fante des Atrides. Avôpès êx tl- 
vos GtwAeto Adioç; Soph. De la 
main de quel homme à péri Laius? 
Baothela Giérwhes loyds. Eschyl. 
La puissance du roi n'est plus. 
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AtoXibw. Comme 6:5}uut. 
Ato1o0Gw. Comme 8)0X0u, 
Atédov, pour ê: Ghou. Ad. 
1o Entièrement. || 2° En tout temps. 
Atokopüponat. Comme Ghz 


poux. 

AtouafGw, f. (cw. [ô:4, éuzx. 
AÇw] 1° Aplanir. || 29 Neut£. Elre 
d'une humeur toujours égale; être 
toujours égal. 

touaktapmôc, OÙ (6). [ouai 
go] Egalti 

LonaÀÜ VE , /. vv@. [5:4, oua- 
Aüvw] Egaliser, aplanir. 

Alou6pos, ov. [ôri, 
Trempé par la pluie. 

Atouébwy, ovtoc (6). Diomédon, 
nom d'homme. 

Atôpeta, œv (<&). 
dème de l'Attique. 

Atouetalabwv, 6vos (6). Fan- 
faron du dème de Diomée. 

Atouñôetog, æ cl oc, ov. 
De Diomède. A:ounbtia aviyen. 
Aristoph. Plat. Nècessité absolue, 
extrème. 

Atouñôns, ouç (6). Diomède, 
nom d'homme, 

Atopnvia, a6 (h). (4:66, pñv] 
Colère céleste. 

Aténvunt, ouéow, aor. À 
êtwpoca, parf. G'ouwpoxa. [ô:3, 
ôuvuu] Jurer, affirmer avec ser- 
ment. || Au moyen. Adpvupa, f. 
opoüpat, aor. 1 S:uuosiunv. 10 Ju- 
rer, affirmer avec serment; gafois 
soutenir. Atwut5a70 ‘Puuÿany loetv, 
Plut. 11 affirma avec serment avoir 
vu Romulus.!f 2° Prendre à lémoin 
d'un serment (acc.). 

AtogokoYyéw-@, f. ‘Acu. (ô:i, 
buoñcyéw Cunvenir, reconnaitre, 
tomber d'accord. s:wuoAdyneey àxo- 
gtnceoôat facihéms. N'én. Il Lomba 
d'accord (avec Agésilas) qu'il aban- 
donnerait le roi. O26è auroù elvu 
rdv dypèv Ctwuordye. Luc. Il ne 
convenait mème pas que la terre 
fût à lui. Tà B6:opokoyoüpeva. Pol. 
Les choses convenues, arrèlées ; lez 
conventions. AtwuoAoyrôr àrocta- 
Ahoesôa ’AOrvaïe pvc  eluoct, 
Esch. On convint d'envoyer vingt 
mines à Albènes. || Au moyen 
méme sens. AGUO)CYNGÉpE VOL rep 
révruwv. Diod. Elant lombés d'ac- 
cord sur {ons les points. Atwuoho- 

dduelzx Thv ôtxatogévnv civai 
apernv. Plat. Nous avons reconnu, 
établi que la justice est une vertu. 
Euuxpà dTra Tolvuv Epxposüe Bto- 
mohoynowmeËa. Plat. Etablissons 
auparavant un pelit nombre de 
points. 

AtounoX6ynots, ewç (h). [éto- 
uooyéw] Convention, slipulation, 
clause d'un contrat. 

Atouoïoyntéov. Adj. verbal de 
ôtouchoyéw. 
Atouodïoyiæ, æG (h). Comme 
Aoyla. 

1. Atovy, ov (+6).Dium,nom com- 
mun à_ plusieurs villes. 

2. Atov. Acc. de Bios. 

3. Alov. Imparf. de êtu. 

Atovonadbw, f. daw. [ôt#, ôvo- 


5u620;] 


Diomée, 
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udtu] Dénommer, désigner par un 
non.|| Au passif. Etre connu, cé- 
lèbre. 

Atovüata, œyv (T&). 
siaques, fétes de Bacchus. 

Atovuotébüw, f. dau. Célébrer 
les Dionysiaques. | 

AMOVUTaRÉS ; h, 6v Relalif 
à Bacchus ow aux fètes de Dac- 
chus. Atovuataxdv Oéaroov. Thuc. 
Le théâtre de Bacchus (près de Mu- 
nychie). Atovustaxès äywv. Aris£. 
Concours de Bacchus. || Atovvataxä, 
ov(ræ). Poèmes ou légendes concer- 
pant Bacchus, Dionysiaques. 

Atovuarde, dos (h). 1° De 
Bacchus, relatif à Bacchus. {| 2° 
Rue, plante. 

AtovuatoxéAGE, æxoç (6). [A:o- 
vÜcioc, x6A2E] Flalleur ou courti- 
san de Denys. 

1. Atovôatoc, æ, ov. De Bac- 
chus, relatif à Bacchus. || Atovüatov, 
ou (T6) Temple de Bacchins. 

2. Atovôatog, où (6). Denys, 
nom d'homme. 

AtovugoxéAaE, axoç (6). [Até- 
vusoç, x6A2E] Flalleur où courlisan 
de Bacchus. 

Atovusouavéo=-&, .. su. 
Stévusoc, paivouai] Etre agité des 

ansports de Bacchus. 

Atôvugog, où (6). 19° Bacchus, 
dieu du vin. Î 20 Le vin. 

Aératc, rat5oç (6). [Aids, raïsl 
Fils de Jupiler. | 

Aronefône, oug (6). Diopithe, 
nom d'homme. 

Atônep, pour 81 Bxep. Con. {° 
C'est pourquoi. ||29 Parce que. 

Atonetné, éGe [4t<, rirTtw] Qui 
vient de Jupiler, tombé du ciel. Ato- 
rech écho. Eur. Eloile filante. 

1. Afonoç, o6 el n, ov. [ô“, 
êrt] Percé de deux trous. {|| &térau, 
üv LT Boucles d'oreilles. 

9, Afonoç, ou (6). [ô:7w] Sur- 
veillant, chef, gouverneur. 

Atértetpa, aç (à). [ôc7T/2] 
Surveillante. 

Aténtevatg, ewç (h).[&tortesu] 
Surveillance. 

Atontetw, f. eüsuw. [ôtértenc] 
Inspecter, examiner, épier, observer. 

AUS ñpos, el Biéntns, 
ou (6). [ôcévopar] 19 Celui qui ins- 
secle, examine, observe; espion, 
écléirenr. || 2° Option, adjudant. 

Aténtpa, ag (h). ([&cpopai] 4° 
Dioptre (instrument de chirurgie 
servant à dilaler, pour sonder\). 
1% Quart de cercle (pour mesurer 
es hauteurs ou les distances). || 3° 
Pierre spéculaire; vitrage fait de 
celle pierre. 

ALOTEp exe; ñ, 6v [ôértoa] 
Relalif à l'usage du quart de cercle. 

Atértptots, ewç (ñ). (ôt6xTpa) 
Examen allentif. 

Atontptsu06, 0Ù (6). [àt6rtpa)] 
Action de dilaler, pour sonder. 

Aiontpov, ou (t6). [ôtémrns] 
Miroir. 

Atopattx6c, À, 6v. [&opéw] Qui 
voit clairement, capable de démè- 
ler, de reconnallre (gén.). [Comp. 


Diony- 
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Foprrxbrepos. Sup. Groparixwta- 
toc. 
Atopäw-@, f. époua:, imparf. 
êtEwpuwv, aor. 2 Buetôov. (ôt4, 6pdu] 
Voir à lravers, voir clairement; au 
fig. démèler, distinguer, reconnaitre. 
. Atopyavéw-&, f. wow. (Bt, 
Spray Er nisere Ba. à 
Lo ©, /. low. [êté uw 
lrriten À An passif. teste , 
Atépyutos, ov. [ôlc, épyuté] Qui 
a deux brasses. 


AtopBeüdw, f. süow. Comme 
Gtop0üw. 
Aro006w-S, f. wow. [êté, àp- 


66w} Redresser (au propr. el au 
fig); reculier, corriger, réformer, 
meltre en ordre. AtopÜoüv 5à éyxkt- 
Gévta. Ilipp. Redresser les parlies 
inclinées. Atopôoüv 6pxov. Plut. Cor- 
riger la formule d'un serment. Taüta 
rävra Gtwp0wce. Isocr. Il réforma 
lout cela. Aéovtat of véuor véuou 
toù êton)wsovtos. Arist. Les lois 
ont besoin d’une loi qui les corrige. 
"Ehañe tnv ’lhtiôa ‘APlotOTEAOUS 
&to-0waxvros. Plut. Il reçut des 
mains d'Arislole une édition corri- 
gée de l'iliade. AtopOücar ëpiv. Eur. 
Accommoder un différend. Tà aût- 
xhuata 6:000oûdv. Pol. Redresser les 
torts, les chätier. Tà 7iha wpos- 
osethduevz Gimploüv. Pol. Régler 
d'anciennes dettes. || Aa ?noyen. 10 
Comime à l'actif. Tà goétepæ aÿ- 
rov &wofoüsQau. Isocr. Relever ses 
propres affaires. Atop0oüalart rapà 
to ouuuaiyoi Thv rictiv. Pol. Re- 
tabhir chez les alhés son crédit. u- 
Aaïasôx <d xaudv ÉrivepOuevov, À 
6toofwazsfat yevduevov. Plut. Evi- 
ter le mal qui menace, ou le corri- 
ger quand il est survenu. 4:0pôcü- 
GÛar repi, dnép Tivos. Dem. Prendre 
des mesures au sujet de, dans l'in- 
Lérèt de, se précautionner. || 2° Sou- 
temir, affirmer hardiment. 
At6pBwnua, atog (T6). [ôt0pOdw] 
Correction, réforme, amendement. 
At6pBwats, ews (h). [(ôtooféw)] 
40 Reduction d'un membre frac- 
luré.[[29 Corrcclion, réforme, amé- 
lioralion, avantage. Olxoôounudtuwwv 
xal 6wv 6tépOwatç. Arist. Reslau- 
ration des bâliments et des routes. 
[okAà Tov aÿtroig elpnpévwv elc 
6t6p0waiv &v Hyxyov. Pol. Ils au- 
raent rectifié beaucoup de leurs as- 
sertions. ’Erezciproe tn ô:0p0woet. 
Plut. 11 entreprit celte réforme. Ol 
BouAHevor Thv x thç Lotopiac &tép- 
waitv neotnotttoôat. Pol. Ceux qui 
veulent Lirer quelque profit de l'his- 
toire. “Qc ph Phï6n, Gtonbwaews 6 
pŒhkov aùtois aiTiov yevécôar rd 
céurtwpa. Pol. En sorte que ce mal- 
heur leur fut plnlôt avantageux que 
préjudiciable: [pôs Fôovny xal fiou 
t6p8waiv. Dic. Pour le plaisir et le 
confort. || 3° Payement. [pès thy 
St6pBwatv-Tov éduviwv. Pol. Pour 
le payement de la solde. 


t0pBwtéov. Adj. verbal de 
StopBdu. 
Éropéwrhe, où (6). [ô10p0dw) 


Correcteur, réformateur. 


AIO 391 


AtopBotix6c, ñ, 6v. [&topfw] 
Propre à redresser, à Corriger. 

Atopi&w, f. low, alt. 1&. ([B:4, 
6piGw] 19 Séparer, diviser. Morapès 
&topiuv vrhv Eüpérnv 4rè Ti 
*Agiaç. Diod. Fleuve séparant l'Eu- 
rope de l'Asic. Atw Îcare adtd.Xen. 
Faites le partage (du butin). Où cuy- 
xequpéva, dAÂà ôtwpiapeva. Plaë. 
Choses non confondues, mais Sépa- 
rées. ’Exiypapua td &copitov +hv 
opav. Plut. Inscriplion qui indi- 
quait la limite des deux pays. || 2° 
Déterminer, distinguer, définir, ex- 
pliquer. Aropiaavtes Tv TOOTOV TH 
pyñc th tékews. Plal. Ayant dé- 
lerminé la nature du gouvernement 
de l'Elat. Auopreïc dxoUatx te al 
Exobcia àdôtxrpata; Plat. Distin- 
gucras-lu des injustices involontaires 
et des injustices volontaires? Mrnôëv 
Bopichelonc tpoyñs. Plat. Sans spt- 
cifier la nourrilure. Qùê" btioûüv 6vo- 
pGuwv. Dém. Ne faisant pas la moin- 
dre dislinction. Toüté mot aürd ca- 
œ&wç Otépisov. Plat. Explique-moi 
cela mème clairement. ’Evoëlous te 
auu6GXOU, YaL'hwvÜYUY TE TTL 
olwvov ox0püs êtwpioa. Eschyl. 
Rencontres forluites durant le 
voyage, vol des oiseaux de proie, 
j'ai tout expliqué clairement. || 3° 
Déterminer par une loi, statuer, fi- 
xer, régler. “Otav #Thcwvrat <à ti- 
unua êtwptopévoy Ürd Tüv vépuv. 
Arist. Lorsqu'ils posséderont le cens 
fixé par les lois. Botkouat xpoëtn- 
vhoasfar mode oDç Biwoisin 6 vo- 
uoç. Dém. Je veux raconter d'abord 
en faveur de quels hommes la loi a 
été établie. Kay oÙrw stç Gpion, 
xabapdv Btwpiaev slvar. Dem. Lt 
quiconque agit ainsi, (le législateur) 
l'a déclaré pur de crime. Totaÿra 
onuar pavtimal Gtwptoav. Soph. 
Voilà à quoi ont abouti les paroles 
des devins. || 4° Transporler au delà 
ou éloigner des fronlières. Tèv d- 
Repov elc Thv Aretpov Grooiterv. 
Isocr. Transporter la guerre sur le 
continent (d'Asie). Td d2Adv Elu tov 
6puv tis zwuoaç ôtopisar. l’lal. Je- 
ter le corps (de l'animal) condamné 
hors des frontières du pays. Iet- 
otov oluat otpdteuuz wwrn Gto- 
ploat Tpolav ëm. Eur. Je crois 
avoir transporlé par mer une armée 
considérable sous les mnrs de 
Troie. || Au moyen. 1° Déterminer, 
distinguer, élablir, affirmer. Avopi- 
Gecflar rüv hôovov Ééroiat al àya- 
êat xal xaxal. Plat. Etablir une 
distinction entre Îles plaisirs qui 
sont bons et ceux qui sont mauvais. 
Tévra pèv oùv, À Gtwplbeto, roÀd 
épyov dv ln ôwkeAeiv. Xén. Ce se- 
rait done une grande tâche de pas- 
ser en revue loutes ces définitions. 
‘O pèv oùx slvzt td raparav Aéyuv, 
6 68 obx &yaldv adtdv elvar 6root- 
Côuevog. S. Bas. L'un disant qu'il 
(Dieu) n'éxiste pas du tout, l’autre 
établissant qu'il n'est pas bon."E+zïs 
xal ôtwplaato mods Toùc Koptvb'oux. 
Plut. 1 régla et convint avec les 
Corinthiens. || 2° Neut. Donner une 


392 AIO 


définition, s'expliquer sur (rapl el 


le gén). e 
tÔptatc, Ew ; 
aués, "6 ue 
distinction. définition. 


Atopratéov. Adj. verbal de Bto- 
plu. 
Atoptonxéç, fi, 6ve [61op Gw] 


Distinetif, , 
Atopxiou6ç, où (6). [6:4, ôp- 
xiGw) Affirmation par serment. 


Atépxwaotc, ewç (fn). (ôtd, 6p- 


xéw] Obligalion par serment. 

Atopnaw-&® ;, f. 

uw] S'élancer çà 

méme sens. 
Atopu{bw. Comme 6puu. 
Atépvuuat, /f. dacouat. 


Proceder de {gén.). 
Atoppéw-6, 
Changer en sérosilé. 


Atoppwbéw-&. Comme ôppu- 
&éw 


Atéppwatg, ewç (h). [6:oppéw] 
Conversion en sérosilés. 

Atopuyh, n6 (à), et Bt6puyua, 
atog (T6). {co picou] Canal souter- 
rain, fossé; percement d’un mur. 

Atopüosw alt. tTtw, f. ÜEu. 


(6:4, dpüacw] 19 Creuser, fonir, per- 
cer d'outre en outre, fouiller (au 
propre et au fig.). Ad réwpov dpü- 


ac. {om. Ayant creusé un fossé. 
ALOPÜTTELV 


. Xén. Ils essayèrent de miner 


CA 

A lonr. Tèv Küpou Ttéoov eüpèv 
ftopwpuyuévov. Plut. Ayant trouvé 
le tombeau de Cyrus ouvert. 4:0- 
braovtec Tods xotvods Tofyouc zap” 
Dix Roue, Thuc. Percant les murs 
miloyens des maisons. Eüpov d- 
ravta Gwpupryuéva Gwpoôoxia. 
Plut. Ayant lrouvé tout le pays 
miné par la corruplion. Tà fBouheud- 
peva GtopÜüttuv. Plutf. Sondant les 
projets d'autrui. "Extotôkz GtopÜr- 
œetv &À6tpta. Plut. Fouiller dans 
la correspondance d'autrui. || 2° Sé- 
parer par un fossé. AtopwpÜypeôa 
xat& mes. Dém. Nous restons 
isolés derrière les fossés de nos 
villes. ]|3° Enfouir. 

Atopuxñ, 76 (ñ): Comme &to- 
JM. 


f topxÉoHæ-oBHaE, f. Aoopar. 
(ôt&, Opyéouai} 4° Danser pendant 
tout le temps, jnsqu'au bout. || 2° 
Disputer le prix de la dansé à 
(dat.). 

1. At6ç. gén. de Zeiüx. 

2. Atos, &, raremtoc, ov. [Aide] 
Issu de Jupiter; divin, auguste. 

AtéoBotocs, ov. [Aids, GiSwt) 
Donné par Jupiter. 

Atoonuela el Bioonuéia, ac 
(h). (Aus, ofua] Prodige envoyé 
par Jupiter, signe célesle, pronos- 
tic, augure. 

Atogxépetoy, Atésxopor. Att, 
pour Atosxoüpetov, AtÜoxoupol. 

Atosgxoûüpetoy, ou (r6). Temple 
des Dioscures. 

Atéoxovpot, wv (ol). [Aiés, xoë- 

‘e] Les Dioscures (Castor et Pol- 
ux). 


et Btopt- 
w] Division, 


Aou. [ôt#, 6p- 
et là. | Au moyen, 


êté, 
&pvuu:] 10 S'élancer à travers. || 2° 


. dou. [ôué, dppou] 


neyeipnoav TÙv rÜp- 
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Aloauocs, ov. [ô:4, ôsur] Qui 
transmel les odeurs. 

At6onvpov, ov (16). [&ésxupod] 
Fruit du diospyros. 

Atéorupos, ou (6). [Acés, ru- 
péç] Diospyros, arbre. 

At6oteoc, ov. {[ôie, 8stéov] Com- 
posé de deux os. 

Atôtt. [ôti, Bot] 1° Pour- 
quoi. “Eyors dv elnetv Sur: 
Xén. Pourrais-lu dire pourquoi ? || 
20 Parce que (avec l'indic., où 
l'infin. dans Le discours indi- 
rect). Ab oavéa To matôds 
SAdvôave Bécxwv. {ér. Parce qu'il 
nourrissait sans le savoir le meur- 
trier de son fils. Art taoñvai ol 
rdv nirrov ênposin Ünd Ezuivwv. 
Hér. Parce que les Samiens avaient 
inhumé son aïeul aux frais du peu- 
ple. || 3° Que. Atézt tayéws D?” aû- 
rodç rommgovtat Thv Liu Alav, F00- 
pavèç nv. Pol. Il élail évident qu ils 
s'empareraient bientôt de la Sicile. 

Atôtruoc, ou (6). Diotime, nom 
d'homme. 

Atotpephe, éc. [Aiée, +péou] 
Nourrisson de Jupiter. 

Atoupéw-&@, f. hoouar. [ôtx, 
oëpéw} Rendre par les urines. 

Atoupnttxôs, ñ, 6v. [ôtoupéw) 
Qui fail uriner, diurétique. 

Atoupiüw. Jon. pour êtopitu. 

Atôg@avto6, ou (6). Diophante, 
nom d'homme. 

Atoxéopat-oùduat, f. Aooua. 
{ôtt, éxéouat] Voilurer, porter. 

Atoxetela, aç (h). [ôoyeteüm] 
Canal de dérivalion. 

Atoyxetedw, f. sûcuw. [ôt&, dye- 
zsdw! 40 Deriver ou distribuer 
l'eau), conduire par un canal. || 2° 

ouper Où arroser par des canaux. 

Atoxn, 6 (h). [ô:éxw] Distance. 

Atogkéw-&, /f. vou. ti, 
84Xëéw] 1° Imporluner. || 2° Veut. 
Etre à charge à (daé.\. 

AtoxAfbo , f. icw. (64, dyAGu] 
Ecarler avec un levier, écarter. 

Atoxupéw-&, f. wow. [ôté, 
&gupôuw] Fortier. 

AtoxÜpootg, Em (h). [äoxu- 
péw] l'orlificalion. 

Atoié, ewc (À). [ôt£, &dis] Vue 
au travers; vue claire, discerne- 
ment. 

Atépouar. Fut. de Gopäw. 

Airaic, matboc (6, h).[ôic, mais] 
49 Qui a deux enfants.{|2° Qui vient 
de deux enfants. 

Araatotiætoe , a, ov, el Gt- 
néatotos, Ov. 0, ra)a:otn] Qui 
a deux palmes. 

AfraÂrog, ov. [ôie, maatés] 
Brandi avec les deux mains. 4Airaza 
Eion. Eur. Deux épées. Alratos 
gtpaté<. Soph. Armée qui s'élance 
sous la conduite de deux chefs. 

Atrnxvatos, a, ov, el Birn- 
XVS;, UV, gén. E0c. (Be, TXL] 
Qui a deux coudées. 

AtrAädtoG, ov. Poël. pour ôt- 


TA4S(0<. 


AtrAdëw , f. dow. [üæAdos] 1° 
Doubler.|| 2° Veutr. Etre double. 
AfrriaËë, axoç (6, à). [(6:TAdu] 
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Double. || 8ixAat, axoç (ñ}). 40 
Manteau double. || 2° Débris des 
vaisseaux, 

AtnAaotäbw , f. daw. [6trAdote] 
1° Doubler. | 20 Neur. Etre le don 
ble de (gén.); absolt rapporter le 
double. 

Atn\actacu6c, où (6). [àrha- 
ctélw] Dnplication, doublement. 

Atrkastoloyia, æç (h).[ôxhd- 
guo6, Àdyos] Repélition. 

AtnAdotos, æ, ov. {6i:] Double, 
deux fois plus grand où plus nvm- 
broux que (gen. ou ). 

Atmaotôw-@, f. wow. [äxAd- 
gtoç] Doubler. 


AtTAaoiwv, Ov, gén. ovoc. 
Comme êtrAzetos. 
Atnkaciws. Adv.  [B&irhtctw] 


Doublement, 

Atrkën. Jon. pour &trhôn, fém. 
de Gtrhocs. 

AfrkeBpoc, ov. [ôk, Aéôpov] 
De deux plèthres où arpents. || &i- 
hc00v, ou (+6). Double plèthre ou 
arpent. 

1. ArmAñ. Féminin de B:rA6o:. 
I GX, ñs (h). Diple, signe mar- 

i 


nal. 

2. Ann. Advu. [ô:7h6ç] 10 Don- 
blement, deux fois aulant. || 2° Des 
deux côtés. 

AirAñOns, ec.[ôls, rArGw) Deux 
fois plein ; double. 

AtnAñot0o6, n, ov. Ion. pour 
ôtr}icto;. 

Atrdhoeipnatoc, ov. [5:7A60c, 
efuz] Qui à un double vèlement. 

AtrAôn, nS (ñ). [ôrAdocl 10 
Doublure, repli. {| 2° Fente, fissure. 
13° Suture du crâne. || 4e Duplicité; 
ampigun ee £ & 

TAGOptLE, Tpixoc (6, ñ}. jôt- 
doc, cit: Qui a un ANT 
age. 

ArrdotEw el Birioibw, f. au. 
[ô7260:] Douhler. 

ArmAotc, 1506 (À). [&irAdoc] 40 
Manteau double; manteau militaire. 
1 2° Suture du cräne. 

Atridoc-oùçs, 6n-7, 6ov- 
oùv. l8:;] 19 Double. plié où courbé 
en deux. Xhaiva &725. [1om. Manteau 
double. || 2° Double, plus grand du 
double. Aïxnv elç hv aEiav toù <6- 
heuthoavtos Üreyétw GtrAnv. Plat. 
Qu'il soit condamné à payer le dou- 
ble du prix de (l'esclave) mort. "lv 
uh ÔiTAZ xatiBuvrat & oùx AGU- 
vavto 4r&. Dem. Pour qu'ils ne 
payent pas double ce qu'ils ne pou- 
vatent payer simple. || 3° Double, 
au nombre de deux. ‘HAlou &xàn 
évBäixnai. Soph. Double exposilion 
au soleil. Maisov &rñv. Soph. 
Frappe un second coup. 4x0 stpa- 
emAdrat. Soph. Les deux chefs de 
l'armée. Am &ç Getç àpdEas. Soph. 
S'étant déchiré les deux yeux. At- 
AG dvépara. Arisl. Mots compo- 
sés. [4° Double, fuurbe, perfde, At- 
mAoûç avhp. Plal. AirAoÛS reœuxs 
ävhp. Eur. Un homme double. 

AurA6G, À, Ôv. Poët. pour &t- 
T}00$<. 

Aurkôtepog, æ, ov. Comp. ir- 
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rég. de &:rX60;. Deux fois plus 
grand, plus considérable. 

Amiéw-&, f. rw. [ô:7A60€] 
Doubler. || Au passif. 1” Etre dou- 
blé, || 2° Se plier, s'ébrécher. 

Afrlwua, atos (16). [7 du 
Je Objet double. [2° Vase double. | 
3° Duplicata, diplôme. 

Afrawats, ewg (h). [&rAdw] 4° 
Action de doubler. || 2° Cowposilion 
des inols. . 

Afrvooc, ov. [ô!<, mvoñ] Qui a 
deux ouvertures. | _ 

Ain6ônç, ou (6). [ôis, roûs] De 


deux pieus. 

AtxoBlæ, ac QE {6:réêns] 1° 
Elat de bipède. || 2° Dipadie. sorte 
de danse lacedémonienne. || 3° Di- 
podie, assemblage de deux pieds. 

Amoëtdüw, f. dEw. [ô:roûta] 
Danser la dipodie. 

AuroBtaïog, &«, ov. Comme Bt- 
RGÔT,. 

Aunôkerx ou Aimôk&, Wv(T&). 
Voyez Aurôhetz. . | 

AioÀG, EWG (ho. [ôie, To] 
Qui forme deux villes. | 

Atnoïiens, ou (6). [ôiroktx] Ci- 
loven de deux villes. | | 

AmoktwBns, eç. Suranné (qui 
sent les Diipolies). 

Ainodoç, ov. [ôie, ronéw] 40 
Deus fois retourné. |] 2° Double. 

Aftopoc, ov. [bi<, mépos] Qui a 
deux passages, deux accès; qui 
donne sur deux mers. 

Afxoc. Poét. pour ôirous. 

Ainôtauoc, Ov. |[ôis, totaucs| 
Asrasé par deux fleuves. 

Afroue, Touv, gin. Tmoûoc. 
(#<. soûx| 19 Qui a deux pieds, 
ipède. Tä Giroëz. Plut. Les bi- 
pédes. || 20 Long de deux picds. 

AtnpéawrTog, ov. [üik, Tpés- 
wrov] 19 À deux visages, à deux fa- 
ces. [| 20 Au fig. Ambigu, à double 
sens. 

Airpuuvoc, ov. [ôis, roüuval] 
À deux puupes. 

Alnpwpos, ov. [ôi, Tpwpz) À 
deux proues. 

Airtepos, ov. [ôi<, mreodv] 19 
A deux ares, diplère. || 2° Qui à 
un double périslyle (en pari. d'un 
temple. 

ArntépuyoG, Ov. [ôis, mrépuk] 
Qui a deux ailes. 

Aintuyxns, 6, el Birruxos, 
ov. (à, mruyn] 1° Plié en deux, 
double. Aixtuzos Awrn. Hom. Vé- 
ment, manteau double. Airtuyov 
Gexciov. Hér. Tablette double. Ai- 
7cuya nouiv. Hom. Faire la chose 
doublement, c.-à-d. placer la chair 
entre deux couches de graisse. || 2° 
Double, au nombre de deux. 4{ztu- 
yo: veavixt. Eur. Deux jennes gens. 

Afnuloc, ov. [ô, rüAn] Qui a 
deux portes, deux ouvertures. || At- 
Ævaoy, ou(T6).Le Dipyle,à Athenes. 

Anvpirns, où (6). (6iruooc] 
Pain cuit deux fois, biscuit. 

Afrupog, ov. [ôis, nüp] 1° Cuit 
deux fois. || 2° Qui jetle une dou- 
ble clarté. Airuoot Aaurädec. Aris- 
top. Deux torches, 
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Atpxatoc, æ, ov. De Dircé. 

Alpxn, nç (1).19 Dircé, nom de 
femine.||?e Dirce, fontaine près de 
Thétes- 6 

Alppa6Go Ov. [éis, 61660 
Mardé de deux mes. l Si ù 

tppounia, aç (h). [éipouuo 
Double Umor. $ Ch). [éipeunosl 

Afppuuoc, ov. [ôi, Éuude] À 
double limon. Aioouux +éxn. Es- 
chyl. Attelages de quatre cour- 
siers. 

Atç. Adv. {85w] Deux fois, dou- 
blement. 

é Atoa6os, ov. Dor. pour Bien- 

0. 

Atodprayos, ov. [Gi<, &prayi] 
Deux fois enlevé. 

Atgéyyovos, où (6),et Btoey- 
vévn, n6 (A). [üts, Ervovost Ar- 
rière-pelil-fils ; arrière-petite-flle. 

Aloeuvos, ov. [üis, eüvn] Qui a 
deux femmes. 

Aian60o6, ov. [6'e, #6n] Qui a 
eu deux jeunesses. 

A:'oBavns, éç. 
Mort deux lois. 

Aiozaauos, ov. [ôis, axau6s] 
À deux ranss de rames. 

Atoredw, ff. essuw, el Gt- 
Gnéw-&,/f. fzw. :0:7205] 10 Lan- 
cer le disque. | 2° Lancer (comme 
un disque). | 39 Au fig. S'etendre 
eu parlant, 

Aicxnua, atoc (76). [ê:cxéw) 
Ce qui cit lancé comme un disque. 

Aiaxnntooc, ov. [êi, oxñ- 
725%) Au double sceptre. 

Atsx066106, ou (6). ffisuee, 
20] Alhlète qui lance le disque ; 
discobole (statue de Myron). 

AtozoztôÜnG, ÉG. ([0:o49, 61006] 
Qu a la forme d'un disque. 

A'axôpab, axog (6). [ô<, “é- 
f 5; Deux fois corbeau, double cor- 
Jeait. 

Aisxoc, ou (à). [&:zsiv] 10 Dis- 
que (espèce de palel formé d'une 
pirrre ronde, aplatie el trouce au 
milieu; on passail dans ce trou 
une courroie qui servait à le lan- 
cer). || 2° Le disque du soleil. {| 3° 
Plat, assielle. || 49 Miroir. 

Atgrxoupa, y (74). [ôfoxos, 
0%p0ç] l’orlée du disque. 

Atoxowôpoc, ov. [ûiszoç, wé- 
pwl 40 Qui porle un disque. {| 2° 
Qui porte un plate 

Atauvpiavôpos, ov. [6:oubpuou, 
ävhp} De vingt mille habilants. 

AtaHÜgroL, at, @. [ôis, müproi] 
Vingt mille. 

Atouôptos, æ, ov. [ôic, püptos] 
Qui comprend vingt mille hommes. 


[ôis, Bavatv] 


AtonttBauatos, æ, ov, el Bia- 
Trilauocs, ov. jets ray] De 
la longueur de deux spithames ou 


empans. 

Atoropéw-@, f. fsw. [ôi, axo- 
pé] Ensemencer deux fois. 

Atoodxt el Biocdxts. Adu. [ôt- 
côç] Deux fois. 

Atogdpyxat, y (ol). [ôccés, 
&äpyw] Les deux chefs (Agamemnon 
et Ménélas). 

Atooayxn et Biocaxod. Ad. 


cûs, yovh) Enfanter deux fois. 


x0ç] Qui enfante 


Douler. Acta 
Douleux, incertain. 


double toit, à deux 
yov, ou (16). Second étage. 


deux vers. || &oT:yov, ou (<6). 
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fôtcaéc] En deux endroits, à deux 
places. 


Atogoyovéw-@, f. fou. [ôte- 


Atooéc, alt. Bitrôc, ñ, 6v. 


[éis] t° Double. {| 2° Ambigu. || 3° 
Au plur. Deux. 


1. At990T6%0€, ov. [êtacdç, ré- 
eux Jumeaur. 
oY. 


9, Atasétoxos, [étcad, 


téxoç] Né deux fois. 


Atagopuñe, éç. fôtoodc, vœu} 


Qui réuni deux natures. 


Atoowc. Adv. ([ôtcsds] Double- 


ment. 


Atotarruôc, où (6). [ôotatw] 


Doule, incerlitude. 


Atotäürog, ov. [ôis, craô:ovl De 


deux stades. 


Rare fe dou el dEw. [ôi] 
buevoc, n, ov. Diod. 


[êle, 


Aisteyos, ov. ft. réal A 
ages. || ôiste- 


Atotäatos, ov. atäg] 


D'un poids double. 


Atotiyia, ag (h). [êisc:7os] 1e 
Double rangée A vers, dislique. {| 


20 Double rangée de cils, maladie 
de l'œil. 


Atotixoc, ov. [ôis, rio] 10 A 
deux rangées. [| 2° Qui coniprend 
Dis- 
tique. 

A'ototxia, æg (h). [ôiororyoc 


Double rangée. 


Aiatotyos, ov. [ôte, atotyos] 4° 
Rangé sur deux lignes. || 2° À deux 


rangs de grains. 


Aigtoloc, ov. [ôi<, œtéAhu] 


Double, au nombre de deux. 


Alstouos, ov. [ôi, csdua] Qui 


a deux entrées, deux ouvertures. 
Aisrouos rétpa. Soph. Roche ou- 
verle de deux côlés. Aistouoç 7972- 


u6s. Pol. Fleuve à deux embou- 


chures. "Ev8a 6iasopor cuu6irhou- 


guy 680!. Soph. Où se rencontrent 
deux routes. Aiztouov Eïowoç. Eur. 
Glaive à deux tranchants. 

AtabAlaGoc, ov. [ôic, cuAX26 À] 
De deux syllabes. 

AtavAit6wcs. Adv. [6:80XÀ2606] 
En deux syllabes. 

Atoüvartogs, ov. {[ôic, cuvirtw] 
Doublement attaché. : 

Aigünatos, ou (6).{[8i<, UÜxratos] 
Deux fois consul. 

Atox:ôns, éç.[ôl, szituw] Fendu 
en deux. fourchie th). [6 

tOxtALS, 506 . [ôi, xt 

Aux) Nombre ‘de deux nel 

Atoxltaroc, œu, @. (56, yfAtot] 
Deux mille. 

AtoxfAoc, a, ov. [ôic, xiAtoc] 
Qui comprend deux mille hommes. 

Alsxorvog, ov. [ôis, aœyotvoc] 
Long de deux schènes. 

Atowpatos el Bilowuos, ov. 
[6s, süua] Au double corps. 

Artdavtog, ov. [ôiç, tähavtov)] 
49 Qui pèse deux talents. || 2° Qui 
vaut deux lalents. || &tt&havrov, ou 
(x6). Deux lalents. 

Attoxedw, f. eücw, et Bito- 


26 
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xéw=@, f. au. [6!s0xos) Enfanter 
jumeaux. 


Afroxoc, ov. [ôis, tixrw] Qui est 


deux fois, enfanter deux 


ou a élé denx fois mère. 


Aftovov, ou (76). [ôls, révo:] 
dow. [ô%, 


Intervalle de deux fons. 
Artptxtdw-@, /. . 
60iE] Avoir deux rangées de cils. 


Artraxe, Gitraxod, ec. Alli- 
que pour Gtogdat, Gizc2/09, elc. 
Auttéç, dv. Al. pour G:s566. 
Attukos, ov. (ôiç, süAo:] Qui a 


f. iaw. (6x, 06piGu] 


denx bos:es. 
Atv6piÇw 

Outrager, violer. 
Atvytaivw, f. av. 

vw] Jouir d'une santé ina 


r 


lérable. 


rwuypaivo, f. avo.{ôa, dypal- 


vw] Bumecler, imbiber. 


{vypos el Gludpoc, ov. [ôtx, 
dypé, Dôwp] 19 Muuillé, humile, 
trempé. || 2° Au fig. Saluré, acca- 


blé (de maux). 
Atviabouaæt, 


lière. 


AtvkGw, f. (sw. [&é, GAiGu! 


Filtrer, clarifier. épurer. 


AtüAtoua, atog (16). [ô:uA Tu] 


CAE) 


Ce qui est fillré. 

AtvAtou6ç, où (6). 
Filtration, clarification, épuration. 

AtvAtotTÉS, D, Ôv. 
Filtré, ciariflé. 

Aturvibw, f. 
do Eveiller. Î 29 eut, S'éveiller. 

Atvpalvw, f. avw. [ôti, Dai- 
vw] Tisser, ourdir (à lravers ou 
dans l'intervalle). 

Atvpénut, /. uoñaouw. {[ô:4, boin- 
pe; Laisser alter. 

Atpalayyapx{a, æç (ho. [ô:22- 
Xzyr!z, Gp7w] Commandement de 
deux phalanges. 

Atpañayyia, ac (h). [ôic, oi- 
Xayé} Double phalange. 

Ê dato6, a, ov. [ôis, oxivu] 
Double, au nombre de deux. 

Atpdw-&, ion. BtpEew-&, f. 


zw. Chercher, fouiller (pour trou- 


ver). Tibëz ôtoüv. Hom. (Plongeur) 


cherchant des coquillages. *Ev 03- 


peer haywdv isa. Call. Il court le 
ièvre sur les montagnes. A:2äv ti 
xzhüpuata. Théoph. Fouiller les 


couvertures (pour trouver une pièce 


de monnaie égarée). 

Atpñtwp, opoç (6). [5:?4w] Ce- 
lai qui cherche. 

At@Bépa, «&ç (h).[6épw] 109 Peau 
de bèle (Surtout de chevre). 'Eypéwv- 
to bt20Epnat àlyeinoi re val émet. 
Hér. IS employaient (pour cet 
usage) des peaux de chèvre et de 
mouton. [Mpoxa)dupuatx elye Gép- 
petç tal &ipbépaç. Thuc. L'exlérieur 


était recouvert de cuirs et de 
peaux. || 20 Vêtement de peau. 
"Qsrep rath2 dou 6:2hépav 


évmuuévos. Arisloph. Vélu d'une 
gear a l'exemple de ton père. J\ 3° 
Sac (de cuir). Tods yuuvrras uw 
SEL pessaç Tàç 0:=0é0ac (xé- 
Xeuce). Xén. Il ordonna aux soldats 
armés à la légère d'avoir leurs sacs 
rewplis de pierres. | 4° Tente 


&tt, Uy:ai- 
\ Y 


c : acônzomuat. [ô:à, 
Din] Se watérialiser, devenir ma- 


Lê:uAiç uw] 


{cw. [ô1x, dTvEw] 
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{faite de peaux). AtwBépat ota- 
ratat, 09° dv repOaubivovres Té- 
rov eûpeyéün éyuuvibovco. EL. Des 
peaux de l'élendne d'un stade, dont 
115 formaient une vaste enceinte où 
ils faisaicnt de la gymnastique. || 5° 
Peau préparée pour écrire, parche- 
min, labletles, livre. Uoio 7ov 
Pap6ipuv els vorxttac Giobépas 
qpécouer. Fér. Beaucoup de peuples 
arbares écrivent sur des peaux de 
celle espèce. Of "luvec Fac EU6hous 
Gtsdépas wxakéouciv. fér. Les lo- 
niens donnent aux livres le nom de 
dipthères. A:z)épar yahxzt. Plut. 
Tables d'airain. _ 

AtpBepias, ou (6). [6:20épa] 
Celui qui porte un vêlement de 
peau. | 

AtpBéptvos, n, ov. [&t206pa] 
De peau, de cuir. | 

Atpôepts, tBoc (‘h). [Gi?wl Peau 
de bèle (surtout de chèvre). 

AtpBeporwAnc, ou (6). [ô906- 
px, Fwhéw) Marchand de peaux. 

AtpBepéw-&, f. wzw. (6:20épa] 
Gouvrir d'une peau. . 

AtpBoyyos, ov. [ôis, oÛ6yroc] 
Dont le son est double. || Son 
vos, ou (ñ), ef &icloyyov, ou (té). 
Diphtongue. . 

AigrAoc, ov (6). Diphile, nom 
d'hoinme. , 

Atpopéw=-&, f. zu. [Btodpoe] 
Donner des fruits deux fois l'an. 

Atpôpos, ov. [êis, ofow] Qui 
donne des fruits deux fois l'an. 

Aippa, wv (ï&). Pluriel poël. 
de ôï2pos. , 

AtppaE, axoc, et Brppas, 
do (ñ). Comme 6'oo0s. 

AUpQE a, a (h). (ôtpoc] Con- 
duile d'un char. . 

Atppeñdtetpa, aç (h). Féminin 
de ô:55n2isns. 

Atppeuths, 0Ù (6). [6:5p:5ul] 
Conducleur d'un char; monté sur 
un char. 

Atpoebw, f. eüsw. [6ippos] Con- 
duire un char; parcourir en char. 

Atppnauoia, aG (ñ). 16t?pn- 
katéw) Conduite d'un char. 

AtppnAütas. Dor. pour ot#pn- 
Àarns. 

Atppnaatéw-&@, f. nsw.[&topn- 
Xäsnç} Conduire attelé à un char; 
parcourir en char. 

Atppnadtrns, ou (6). [8lppos, 
Ehzüvw] Conducteur d'un char. 

Atæpolôas, ou (6). Diphridas, 
nom d'homme. 

Alpptoc, æ, ov. [ôfopos] Relalif 
à un char. Alopta oupéuevos. Anth. 
Trainé derrière un char. 

Atpploxoç, où (6). ôtopoci Pe- 
lit char. . 

Alppovrie, tBoc (6, "h). [ôis, 
ppovris] Partagé entre deux senti- 
ments; irrésolu. , 

Atppornyia, ac (h). [ôtopos, 
Fnyvuu:] Charronnage. 

Akppos, ou (6). [ôts, œépu] 10 
Siège à deux places (dans un char 
de guerre). "Av 8’ EéGav êy Gipoots: 
rapatéiza. hvioyoi te. om. Com- 
batiants et conducteurs montèrent 
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sur les sièges. || 2° Char de guerre 
char de voyage (à deux places” 
chaise à porteurs, lilière. Awsw 
ôtppov Te ÔUW T' Épialyevas 1x. 
rovs. ffom. Car je (le) donnerai le 
char et les deux coursters au front 
élevé. Mdpa vor ôiopos te mal To. 
{fom. J'ai à la disposilion un char 
et des chevaux. {| 3° Siège (en gé- 
néral); chaise; chaise curule. Es. 
ENQe, “xal Geo 70 ërl ôiosu. 
Ilom. Entre, et assieds-loi sur ce 
siège. ’Eïbnioss sèv ôipoov aû-où 
reptéotncav. Plut. Is vinrent se 
placer derrière lui autour de son 
Siège. "Oxhaôizs aûTois Giopouc ol 
raiôeçs Urésepov. El. Des esclaves 
les suivaient portant pour eux des 
sièges pliants. ‘O nyeuov:xdç Giscos. 
Plut. La chaise curule. 

AtppouAxéw-&, f. now. [Bi 
pp06, Ehxw} Trainer un char, 

. At@poupyia, ac (h). [ôipsos, 
£oyov] Charronnage. 

Atppouxoc, ov. [6i»poc, Eyu] 
Garm d'un siège. 

Atppopopéw-@ , f. how. [6:3p0- 
gégoc| Porler sur un char ou dans 
une lilière. Aippov  ôtopopopeiv. 
Aristoph. Porter un siège. || Au 
passif. Etre porté sur nn char, 
dans une litière; voyager en lilière. 

Atppopôpog, ov. [6l0p0c, oéoul] 
Qui porle un siège. || 6twposépoc 
(6, . Celui ox celle qui porte un 
siège à l’usage de quelqu'un. 

Atppuyns, Eç. [|ôis, ppÜacul] 
Rôti deux fois. 

Atpuñc, éç. [üôis, our] 10 Qui 
réunil en soi deux nalures; qui est 
des deux sexes. {| 2° Double, au 
nombre de deux. 

Atœuta, «6 (h). [êtpuñç] 10 Dou- 
ble nature. || 2° Division, séparalion 
naturelle. 

Atputoc, ov. [ôtoutal 49 Qui 
réunit en soi deux natures; double. 
1 29 Double, au nombre de deux. 
Aigutor TzvzzAiô2. Eschyl. Les 
deux Tantalides (Atrée et Thvesle). 

Alpovog, ov. [ôi, ouvr] Qui 
parle deux langues. 

4. Aiya. Av. [ôlé] 1° En deux 
parlies, de deux manières, double- 
ment. Afya nivraç évaipous oi- 
Guéov. flom. Je parlageai tons mes 
compagnons en deux iroupes égales 
en nombre. Ai/a Ô:astäoat payov- 
rat ps AAA. Ilér. Rangées en 
deux bandes elles combatlent les 
unes conire les autres. Kepaïzv pe- 
YdAnv NE on rpicavzes. Thuc. Avant 
scié en long une grande poutre. 
Toïet orparnyoïot éylvovro blya ai 
vrouat. [ér. 1] y avait deux opi- 
nions parmi les généraux. Aiya Ou- 
uèv Eyovzec. om.Parlagés de cœur 
entre les deux peuples. Aïza Gé cz:- 
ct hvôave Pour. ffom.lls posaient 
celle allernalive. {| 2° À part, sépa- 
rément, diversemenut. Aïya ys vrac 
QUis arÔvUs yetcwsovtat. Thuc. 
Nous trouvant désunis, ils nous 
terrasseront sans peine. Kpive:v 
toùç Gvôpas Blyæ Exaotov. Xén. 
Juger les généraux chacun séparè- 
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ment. OL Siya orpateuduevot tTüv 
Alprriwv. Xen. Ceux des Egyp- 
tiens qui faisaient campagne à part. 
Aly" ébitouev. flom. Nous élious 
d'un avis différent. Ma0ñgetat 090% 
xd <' doyetv xa rd Bouñederv 0iya. 
Eschyl. "11 reconnaitra combien il 
est différent de régner on de servir. 
2, Atya. Prép. qui gouverne le 
én. 4° Séparément de, sans. ’Eret- 
Oiv ñ dun TOÙ cwuatos Ôtya YÉ- 
vrzat. Nén. Quand l'âme est une 
fois séparée du corps. Kaxüs arw- 
dou ons xactyvitrie 6iya. Soph.Tu 
as péri misérablement loin de ta 
sœur. El ai fc Giya yvouns AY. 
Soph. Quoique tu ne sois pas de 
mon avis. Opù xevhv olxngtv 4v- 
8cwrwv Biya. Soph. Je vois l'habi- 
tation vide et solilaire. Môvr ue 
xasihe owacydvou 6iya. Soph. Elle 
m'a fait périr seule et sans le <e- 
cours dn glaive. [dxeuws 6iya. Soph. 
Malgré la ville. |] 2° Hormis, excepté. 
Aîya 46. Eschyl. Horœis Jupiter. 
| 3° Indépendamment de. "Eyes tt 
tüv Ace yHÉvUY ia; Eschyl.Sais- 
{n quelque chose de plus que ce 
qu'on a dit? 4iyz siros moÀdo5. D. 
Hal, Sans compiler beaucoup de blé. 
Atxäde. Adv. Comme ô:ya 1. 
Atxäbw, f. dou, [6ïya] 1° Sèpa- 
rer en deux, diviser. fl 29 Neutr. 
Etre divisé. 
Atxalw. Comine ôr7içu. 
Aixakxov, ou(T6).{0i6, 7y2Axoûs] 
Quart d'obole. | 
AixaAo, ov. Dor. pour Bynhos. 
Atxdé, 4506 (n). (64a] La 
moilie. . 
Aixaots, ewg (h). (6raçuw] Di- 
vision par moitié. 
Atxdw-&@. Comme Gtydçu. 


Aux. Adv. (5is] En deux par- 
lies. de deux manières, double- 
ment. 


ArxnAEÜw, /'.ebau, el BLXTNÀÉW- 
&, f. fou. 16:yrhos] Avoir l'ongle 
fendu, le pied fourchu. . 

Alxnioc, ov. [ôis, 7rAñ] 40 Qui 
a l'ongle fendu, le pied fourchu. |] 
20 Qui à une double pince. 


Auxñpas, €ç. [ôixz] Séparé en 
deux 


Atx0&. Poét. pour &iya. En deux 
parlies. 

AtX648tos, a, ov. [8704] Dou- 
ble, au nombre de deux. || &:x048:2. 
Adv. En deux parlies. 

Atxé6ovAoc, ov. [6iyæ, Bouat] 
Qui est d'un avis différent ; ennemi. 

AtXOYVWUOVÉW-G , f. hou. [Bt- 
Jor’uuwvy] Dilférer d'avis. 

ALXOYVGHWV, OV, gen. 0VOS. 
(ê:za, your] Qui diffère d'avis. 

Atx00ev. Adv. jôiyal De deux 
PAexée Sa, Oupé 

Atx680vm0c, ov. [6iya, Ouuds 
Parlgé entre deux nn Amrcol 

Arxoivuoc, ov. [ôis, yoîwel Qni 
contient denx chénix. || &tyoivixov, 
ou (6). Doubla chénix. 

Alxoioc, ov. [5i, on] Qui a 
deux vésicules de fiel. 

Atxôunv, nvos (6, à). Comme 

t/0Un70s. 
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Atxopnvia, aç (D. (&txéunvoc] 
Le nulieu du mois, le premier jour 
de la pleine lune. 

Atxépnvts, 1806 (h).[&ydunvoc] 
Du milieu du wois; de là pleine 
lune. || Styéurvie, 60 (h). La pleine 
lune, le milieu du mois, le jour 
des ides. 

Atxéunvos, ov. [ôlyæ, phv] Du 
milicu du wois, de la pleine lune. |] 
&tyurvos. ou (h). La pleine lune. 

Atxénulos, ov. [ôtyx, uü0o<] 
Qui a deux langages. Aéyers G:y0- 
uu0a. Eur. Parler eu termes ambi- 
gus. 

AtxovoËw-&. Méme sens que 
ê:7oy/wuovéw. 

Atyôvotæ, ag (h). [ftxévooc] 4° 
Divergence d'opinion, dissidence. || 
20 Incertilude. 

Atx6vooc-ovs, o0v-ovv. {[ôta, 
véos] 1° [ndecis. || 2° Double, fourbe, 

00V-ouy. 


pertide. 

Aixooc-ovs, (êis, 
4935} Qui contient deux conges. 

Aiïxoodos, ov. [ôis, xooûà] À 
deux cordes. 

Atxôpet:06, où (6). [ôis, xooetoc] 
Dichorée (pied composé de deux 
drorhces). 

Atxoppayñs, EG. [ôiya, Éyvu- 
ut) luchiré en deux. 

Atxopperñç, 6, el Btx6ppo- 
T0G,0v. [Ciya, bsrw)] Qui penche 
de deux côtés, qui oscille; indécis, 
irresoln. 

AtXOPOÉT&G. Adv. [ê760po- 
roc] ln hesitant, avec indécision. 

Aryostacia,aG (ñ).(6i4a, ora- 
gts) 1° bDisrorde, dissension, dis- 
pute. || 2° Doute. 

Atxostutéw-&, f. now. [ôiyæ, 
grrivail Â0 Etre en désaccord, en 
dissension avec (xp6ç el l'acc.). || 2° 
Douter, hésiter. 

AtxotouEw-&, f. row. [ôro- 
zôuos] 1° Couper en deux, diviser 
en deux parties. Xexfvn Ô:y07T0- 
uodsa. Plut. Lune qui brille au 
milieu du ciel. || 2° Mettre en pièces. 

Atxotoumua, atos (76). [ô:xo- 
zouéw| Muitie d'une chose coupée en 
deux. 

Atxotépnats, Ewc, el Btxoto- 
ua, aç(ñ). (S:zoTouéw, Gtyorouoc] 
Action de couper en deux, de divi- 
ser en deux parlies. 

Atxétouos, ov. (ire Téuvw; 
Coupé par le milieu; divisé en deux 
parles égales. Atydtouos; oekvn. 
Arist. La lune à son premier ou à 
son dernier quartier. 

Atxod. Adv. Comme ôïga. 

AtXOpopéw-& el Btyoppovéw- 
&, f. nou. [ôtxé2pwvl Lire par- 
lagé de sentiment; différer d'avis, 
être en dissidence. 

Atxoppoaüvn, ns (h). ,FxS- 
ppwv] Désaccord, discorde, sédilion. 

Atxéppwv, ov, gén. ovoc. [5i- 
42, opt,v] Opposé d'avis ; quiest en 
ésaccord. 

Atxoputa, æ«ç (h). Comme &Bt- 
Qu'a. 

Atxoæuwviæ, ac (h).[6ixa, puvr 
Dissonance ; discorde. 
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Atxéwv, 8txéwoa. Poél. pour 
Gyov, Gtywaa, parlic. prés. de 


CYETR , 

Aixpota, ag (à). :8ixpoos] Dou- 
ble couleur. ., 

Alxpovos, ov. fi .pdvosl À 
deux temps, à deux quanlités 
(brève ou longue). 

Afxpooc-ou6, o0ov-ouv, üGi- 

pœuoc, ov, 6 BixpwG, av. 
Où, ypôa, 7poua] Qui est de deux 
couleurs. Ado. [6tya] Doubl l 

rx@c. Adv. [ôizæ] Donblement. 

Aiba, ns (f). 1° Soif.|| 29 Sé- 
cheresse.|| 3° Desir ardent. 

Aipaxoe, ou (6). [Giga] 40 Soif 
maladive. || 2° Sortie de chardon. 

Athakéoc, æ, ov, el Grbadbets, 
eaoa, Ev. (ôiba] 19 Altéré; aride, 
sec. 127 Causé par la soif. 

. Atbac, do . [ôig 
Altéré, MAP PET CH). (fa) 

2. Arpdcs, dB0ç Ch). (Biel 410 Di- 
psade, serpent dont la morsure 
cause une soif mortelle. || 2° 
Plante épineuse. 

Atpdw-&, f. now, inf. &énv. 
(ôida) 19 Avoir soif. || 2° Etre altéré 
de, désirer ardemment (géen., el qgqf. 
acc.).|| Au moyen, méme sens. 

Athéw. lon. pour &tyiw. 

AtbnÀ6s, , 6v, Scphpnc, ES, 
rl Gibnpôc, &, 6v. 8x] Qui a soif; 
allére, sec. 

Aipnots, ewc (h). (ôrbäuwl Soif. 

Atbnrixés, n, Ov. [ôvbiw] 10 
Qui provoque la soif. | 2° Qui est 
enclin à la soif, qui a tonjours soif. 
[Comp. Gumsimwrepos. Superl. êt- 
YnTtxwTaTos.] 

Atbntixüs. Ad. [étgmrixde] 
Avec soif. 4:ntixos Egaiv. G. Nyss. 
Avoir lonjours soif. 

Altbroc, æ, ov. [6iba] Qui a soif, 
allèré, sec, aride. 

Atos, eoc-ous (té). Comme 
Bita, ‘ 


Atpuyos, ov. [6i, duxñ] Indé- 
cis, irresnlu. 

At#@Bns, ec. (6ival 40 Qui a 
soif, allere. Tà 6:bwoes. Plut, La 
soif, le désir ardent. || 9° Qui ex- 
cite la soif. 

tou. Poët. pour Gipdu. 

Aiw, imparf. Eô:ov, poët- Btov. 
49 Craindre, avoir peur. Dept yà 
êie vruaiv ’Axatüv. Hom. Car il 
craignait pour les vaisseaux des 
Grecs. || 2° Neutr. Fuir. Tpis repi 
œotu uéyæ Ilptäuou Gôiov. Fom. 
Trois fois j'ai fui autour de la 
grande ville de Priam. || Au moyen. 
Aiopat, Subj. Glupat, opt. Btoiunv. 
Poursuivre, chasser, mettre en fuite. 

Atw6eA(a el BtwW60a, aç (h). 
(8is. d60X6<] Allocation de deux 
oboles (aux ‘ciloyens d'Athènes 
pour l'entrée au lhéätre). 

Atw6otatos, &, ov. (8:%60X0v] 
De la grandeur ou de la valeur d'une 
double obole. 

At@6010v, où (76). [5ic, 86065] 
Diobole, pièce de deux oboles. 

- Atwypa, avtog (T6). [ôtwxew) 40 
Obiel que l'on poursuit, || 2° Pour- 
suile. 
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Atwyp66, où (6). [Biwxu] 10 
Poursuile. || 29 PersLution. 1} 3° Ex- 
pulsion. , 
AtSBuvog, ov. [ôté, 666vn] Très 
douloureux. , 
AtwBéw-6,/.60ñcw e{ Etüau, 
aor. À C'éwsx, poël. 0:WGxz. [0:4, 
wB£w| Ecarter en poussant, pousser 
à travers, repousser. ‘H © Ex pr- 
Léwv  épiroësz apñuvoy Œravra 
t:ogev. om. L'arbre renversé 
avec ses racines déchira la rive 
escarpée du fleuve. Tè oùpa 
ärd toù xpnuvoÿ Btwbéouct xitw. 
Ilér. Us précipitent le corps du haut 
de l'escarpement. Dedvzs GX Tov 
mheupôv xal <Aç xothlag Glwetv. 
El. Enfoncer des aiguilles dans les 
côtés el dans le ventre.’Isyvès o7oa- 
TIOTN, HOMEUXOV GyWvwv Eds, 
20 1Tov arcrhéuwuv o2h2yyzs Otw- 
Bet, Plut. Un soldat maicre et fluet, 
babitué aux luttes stratèsiques, cul- 
bute des phalanges d'athlèles étrao- 
gers à la guerre. || Au moyen. Re- 
pousser (de soi), écarler, rejeter. 
Toïs xoytoïs Giewloüvro, Thuc.1ls so 
repoussaient à coups d'avirons. Tèv 
Jaseiou otparô” lOuuayin ôtwsx- 
côa:. Hér. Repousser à force ouverte 
l'armée de Darius. Xpruaot êre- 
roïfecav duféecba. Mér. 115 se 
Pattaient d'échapper à une condam- 
nation à prix d'argent, Ei 6” ebvor 
Evres ak:wsere ph xaxoŸuevot Ütw- 
8eïc0a. Thuc. Si malgré votre bon 
vouloir vous jugez à propos de nous 
repousser avanl d'avoir souffert au- 
cune offense. âtwsiuevor tèv D hov 
Piut. Ayant repoussé, écarte la 
foule. ’Eyù pêv isusç ôteuciunv äv 
cuzopavziæs. Dém. J'aurais peut- 
être repoussé les traits de la calom- 
nie. ‘O Küoos ion ph 6twBeisbat 
tas rap’ aûToù erhopocüvas. Plut. 
Cyrus fe priait de ne pas rejeter les 
témoignages de sa bienveillance. 
‘Exrhivwy “22 Btw0ciuevos +35av 
Evseutv. Plut. Fuyant et repuus- 
sant tout commerce avec ses sem- 
blables. Atwbz:tchat Cwoeïs peyinaç. 
Plut. Rejeter de grands presents. 

A!:@6tÈ&, /f. (sw. [G:4, BKÇw) 
Bousculer; vexer, maltrailer. || Au 
moyen. S'entre-pousser. 

AtwBtou6cs, où (6). [ôtwbitw)] 
Poussée. 

Atwxdäôw, imparf. 
Poël. pour 6:ü14w. 

Atwytéo6, æ&, ov. Adj. verbal 
de ê:wrw. 

Atwxtno, npoc, el Bt&xtnc, 
ou (6). [étwzxw] Qui poursuit; per- 
secuteur. 

AtwXTÉG, 6v. [ôwzxw] 10 
Proscrit. || 2° Désiré, déstrable. 

Arwxtota, ac. lém. de Etwrrnp. 

Atwxtug, dog (). (Stwxuw] Puur- 
suile. 

. AGxtwp, opos (6). Comme 
C'wxTr0. 

Atoxw, f. BiwEw el Gtérone, 
aor. | é6luba, par/f. de0iwyæ, f.pass. 
êtw/0ñcoua:, aor. 1 éGtw4brv, parf. 
Sedwyuz:, [6{w} 40 Meltre en mou- 
vement, pousser, faire avancer; 


éô:5x200v. 
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neul. presser 10 pas, se bâler. A:w- 
xetv doua xal {rroucç. om. Faire 
avancer le char et les chevaux. ‘H 
ôè vnüs Aude fiuoz Gtwrouéyn. 
Hom. Le vaisseau approchait, rapi- 
dement poussé. Atwxuw +dv épdv ëç 
ôduous r602. Eur. Je cours au pa- 
lais. Yo’ réovñe ôtwmaoua dv Ti- 
Ze oxeïs. Soph. Dans le tran:port 
e ma joie j'accours en toute lite. 
Tôv irrov aseic édiwaev. Plul. Ayant 
lâché la bride au cheval, il te jan- 
çait. ‘O kedxacrie Govurar ad: eù- 
Tperhe, Ent rdv ôtwxwv, Eschyl. 
Les soldats, couverts de leurs bou- 
cliers blancs, s'élancent en bon or- 
dre, poussant droit à la ville. "Ava- 
GarGei Er Tôv inrov édiwxe Tpôs 
Bisepoy xéoaç. Plut. Ayant été re- 
mis en selle, il courut à l'autre aile. 
1129 Chasser, exiler, proscrire : per- 
sécuter. Atwxw 6" oùztv" Eywye. Hom. 
Pour moi, je ne force personne à 
arlir. Atwxe: vtoùs Àuzxouc. Ais- 
toph. Il (lechien) met les loups en 
fuile. Toÿs nysudvas TS oToatins 
édiwbay Ex tie yns. Hér. Ils chaz- 
sérent leurs généraux du pays. Ho?- 
Aods kRootMiws Ediwte. Hér. Il exila 
un grand nombre de Corinthiens. 
Tiva TüY To0>nrüv où EciwYz2v 
o! naricecs duwv; Bibl. Lequel 
des prophètes vos pères n'out-ils 
pas persécnté ? || 3° Poursuivre, 
chercher à atteindre; rechercher, 
désirer, s'attacher à. ‘O © eréc- 
suto rocot êtwxetv. Flom. Celni- 
ci s'élauça à sa poursuite. Aiwxe 
Gé y éy” œueivuv. om. Leau- 
coup plus brave élail celui qui 
le poursuivail. dpoïôot Giw4o/Téc 
ce vaurix® StOAw. Soph. 11s out unis 
à la voile pour courir après Loi. El- 
rüv Vo’ wv vai és" w DiwazTa. 
Thuc. Avant dit par qui et pour 
quoi il est poursuivi. ’Axiynra 6tw- 
4wv. Hom. Poursuivant ce qu'on ne 
eut alteindre. dâiwxetv Tac Tru. 
lhuc. Rechercher les honneurs. Thy 
ovni, Thiv &nnbe:av, Td iyaldv val 
add Gtwxei. Rechercher le plai- 
sir, la vérité, ce qui est bean el bon. 
’Hyayzitero Gtwxetv sdv Ex TAS pi- 
ns kivèuvov. Plut.H étail force de 
Courir la chance d'une bataille. 
Atwketv Tdv Oivatov, Luc. Chercher 
la mort, courir après la mort. 4iwue 
ri rohvavhpurtrata tTov yupiuv. 
Luc. Fréquente les endroits les plus 
populenx. 4eï x Toy wañwv 6:w- 
rev Thv drepoyñv. Plut. C'est par 
les qualités louables qu'il faut Len- 
dre à exceller. Toùc pisoüvraç Éau- 
rods dvxyaatouevor BGtwxerv. Xen. 
Obligés de s'attacher à des gens qui 
les détestent. Ta our O:w4xovtz 
toùs Envoùç vérous. Théoph. Les 
plantes qui se plaisent dans les lieux 
secs. || 4° Poursuivre en justice. 
Muwxeiv sivà oévou. Dém. Pour- 
suivre quelqu'un pour meurtre. 62- 
vi*ou UTzyAyDY Ur Tèv ÔTUov 
Muht:46e@ eôiwxs. flér. Ayant in- 
tenté à Milliade une accusalion ca- 
Pitale, il le poursuivit devant le 
peuple. Tpapic mokkäç xal peyi- 
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Xaç BtwEac, obGeuiav ethev. Anliph. 
Lui qui me fit de nombreux et d'im- 
porlants procès politiques. il n'en 
gagna aucuu. ‘O êtwzxwv. Plat. L'ac- 
cusateur, le demandeur. euyetç 
thv Ôfenv À Oswuxerss Plat. Es-tu 
accusé ou accusaleur ? |] 5° Parcou- 
rir (de vive voix on par écrit), ex- 
poser en détail, décrire. ODtuw +ws 
GiwzEt Th 0? peste ‘Hpaxhéous 
maideuatv. Xén. Il raconte à peu 
près ainsi la leçon donnée à Hercule 

ar la Verlu. || Au moyen. 1o 
Chasser devant s0i, poursuivre. "Euwç 
Ô vôv xeôio:o Giwzx:to. Îlom. Tan- 
dis qu'il le poursuivait à travers 
la plaine, || 2° Poursuivre, recber- 
cher pour soi. 

Atwkevto6, 06 el qaf. æ, ov. 
[ô:4, whivn] Qui à les bras ouverts. 

AtwAbytoG, ov. [ütä, OxvAUtw] 
Qui relenut au loin ; qui s'étend au 
loin; immense. 

Atwpocia, ag (À). [é:5uo+oc] 
Serment prèlé en justice (surtout 
par les deux parties). 

Atwuotog, àv. [G:juvuut] Qni 
a prèté serment; lié par un sertneut, 

Alwv, wvos (6). Dion, nom 
d'homme. 

Atwvaiæ, «6 (ñ). La fille de 
Dionè, Yénus. 

Atwveroç, æ, ov. De Dion. 

Atwvn, nG (ñ). 1° Dioné, nère 
de Vénus. || 2° Venus, file de 
Dioné. || 3° Junon (eu Enpire). 

Atwvéuaonat. Parf. pass. de 
G:ovou ati. 

Atwvouuix, aç (h). ([ô:wvuno;] 
Double nom. 

1. Atwvunuoc, ov. [ôie, üvouz] 1° 
Qui à deux nums. 

2. Atwvunoc, ov. [G:4, üvopa] 
Très renommé, tres célébre. 

Atwvuooc. Poul. pour Aves, 

At@Ear. Jnf. aor. 1 acl. de 
êtw4uw. 

AtwEtxéAevBo6, ov. [ôtwurw, xé- 
Aeuos] Qui accélere la marche. 

AtwEinTroc, ov. [ô:w4w, 1770;] 
Qui presse les coursiers (épithèle 
de Cyrène). 

AlwEtG, EwG (h). (ôwxu] 40 
Poursuite. Th Gô'witv Tro:c:o0xt, 
Thuc. Donner la chasse, poursuivre. 
] 2° Recherche einpressée, désir 
violent. || 3° Poursuite en justice, 
accusalion. 

Aor. de 


AtwpBwoa. 
ôt0pOdw. 

Atwpiæ, ac (h). [ôä, Gpoc] Dé 
lai, intervalle, temps de répit. 
psp Ho. Imparf. act. de Bs- 
Plew. 

Atwptonévws. Adv. {ôtooifu] 
D'une manière déterminée; séparé- 
ment. 

At@popog, ov. [ôts, üpozoç] À 
double toit; à deox Res oil 

Atwpuyñ. Comme 6:opuyk. 
_Atwpuë, vxoc el vyos (à). 
[étopss ul Tranchée, fossé, souter- 
rain, Cana 7 Le mé ; 

Atwpuyñ. Le méme que &topuyr. 

_Alwate, ewç (à), el BuwapLe, 
où (6). Î twôéw]) 19 Aclion de re- 


1 act. 
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pousser, de chasser. IL 2° Dilatalion 
intérieure produite ss Téalben] 40 

Atow , ñp0G (6). (érwhéw] 1 
Diese neue de chirurgie 
pour extraire le fer d'une plaie. || 
20 Bäton qu'on passe dans un an- 
neau pour soulever ow porler un 
objet. . . 

Afwtog, ov. [(ôis, oùs] Qui a 
deux oreilles où deux anses. 

Auä@ev. Dor. pour étuñ0ncav. 
3e pers. plur. aor. À pass. de 
êauito, . 

Annôels, etoæ, év. Part, aor. 
{ pass. de Gauisw. LL, 

Aunôñtw. 3° pers. sing. impér. 
aor. { pass. de Gauisu. | 

Auñotç, ew (h).(6zudbuw] Action 
de dompter, de retenir l'élan d'un 
cheval, , 

Anntip, ñipos (6), et Guñ- 
tetpa, aç (h). [Szmäitu] Celui, celle 
qui domple (gén.). | | 

Apuñ, 6 (h).[6zuiçu] Caplive, 
femme esclave (réduite à l'escla- 
vage par les vainqueurs), ser- 
vante. un 

Apotds, 4806, et Guwts, 1506 
(h). Comme ôuwr.. : 

Anwios, ov. |jSuwe] De condition 
servile. : 

AuwÔôG, où,ou 8u&woç, où (6). 
Comme ôuuxs. | 

AnwG, W6G (6).[ôxuibw]Caplif, 
esclave, serviteur. 

Avorakibw , f. Œuw. [6oviw, 7ix- 
Aw] to Secouer., || 2° S'envelopper, 
s'atlubler de. 

Avogepôc, &, Ov. [vé2o;] Som- 
bre, obscur, léncbreux. 

Avo@éets, eooæ, Ev. Comme 
6vosco6s. 

Avôogs, ou (6). [vé2os] Obscu- 
rité, ténèbres. 

AvoewBns, ec. Comme Gvo- 
pen. . 

Aodocac. 30 p. sing. opt. aor. À 
act. de Go:isw. 

Aodaaato. 1° 3° p. sing. aor. 1 
moy. d'un verbe défectif, dont on 
trouve aussi la 39 p. sing. subj. 
aor. Éoiccetat pour Gozcarzat. 
Paraltre, sembler. || 2° Poéf. pour 
éôo:icato, 30 p. sing. aor. 1 noy. 
de Co!tstw. 

Aéyua, atoc (T6). [ôoxéw] 10 
Opiaiva, principe (philosophique), 
axionne. Î 20 Décret, édit. || 3° 
Dogme, point de doctrine. 

Aoyuatlas, ou (6). [56yua] 
Sentencieux. 

Aoypatiow, f. {ow. [6éyua] 1° 
Soutenir anne opinion, établir en 
principe; dogmatiser. || 2° Décré- 
ter, ordonner. || ‘Au passif. Rece- 
voir des ordonnances. 

Aoypattxdc, mn, 6v. [ôdyna] 
4° Qui suit ox professe une doctrine 
(opp. à éurepixés, empirique). || 2° 
Dogmalique. 

loynattx ce Adv. [6oyuatixé:] 
Dormatiquement. 

Aoypatieths, OÙ (0). [6oyua- 
+<w] Qui introduit ou soutient une 
doctrine. 


Aoypatoloyéæ, ag (h). i5éyua, 
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Xéyuwl Exposition d'une doctrine. 
. AOYHATOTOLÉW-&, f. row. 
[êdyux. rotéw} Rendre nn décret. 

AoYnHatonotiæ, æç (). (ôcyua- 
sorotéw] Etablissement d'une doc- 
trine. 

Aobeic, etoæ, év. Part. aor. 1 
pass. de 6iüwur. 

Ao6ïñvat. [nf. aor. 1 pass. de 
But. 

AoBrñv, Avocs, el DoBtwv, Gvoc 
(6). Furoncle, clou. 

Aotd. Fém. sing. ou plur. 
neut. de Bords. 

Aotd&bw, /. éew, et Botétopat, 
f. dsouat. [God] 1° ltendre dou- 
leux, mettre en doute. || 2° Etre 
indècis, douter, hésiter. || 3° Con- 
jeclurer, penser, croire. 

Aotôvzxonot6c, où (6). [Boiôur, 
Row] l'abricant de pilons. 

Aotôvxo®66a, nc (ñ). {So!ôue, 
©6069: Qu craint le pion. 
AoidvE, vxos (0). Pilon; cuil- 
er. 
Aoïtev. 3° pers. plur. opt. aor. 
2 act. de 5'£wut. 

Aotñ, nç (à). 
perplexité. 

. Aoënv. Opt. aor. 2 act. de &i- 
0Ww!!. 

Ao:66, Œ, 6v. [to] Double. || 
Au plur. Goo el au duel 6orw. 
Deux. || &oti. Adv. Doublement, de 
deux manières. 

AototoxoG, Ov. (69:65, Tixtu] 
Qui cufante deux jumeaux. 

Aotw. Ducl de Gotés. 

Aozxübw, f. dow. [ôox£w] Obser- 
ver, attendre. 

Aôxavax, wv (7%). [602061 Sta- 
tues des Tyndarides, à Lacéde- 
mone. 

Aoxäsw. Dor. pour Goxñcu, 
fut. de Corus. 

Aoxedtw, /f. eücw. [664n] 1° 
Chercher à prendre, guclter, épier. 
1 2° Cousidérer, regarder. || 3° Au 
Jig. Venser, croire. 

Aoxéw-&, f. 66Ew, poël. 6oxh- 
Gw, aor. { Éôota, poël. Eôdknsa, 
parf. poët. Gebdunxx, aor. pass. 
poél. écoxn0nv, parf. Gédoyuau, 
poéf. Geôdxrnmat. 40 Sembler, pa- 
raitre, passer pour. ‘O £civos uzxÀx 
po: ôoséet renvuuévos eluar. IJom. 
L'étranger me parait être fort pru- 
dent. “Atorov d&v Godêsce à totoù- 
zov. Luc. Pareille chose semblerait 
étrange. "Api ye pxpd fRon0raar 
rot Tevnot 6oxws Dém. Vous 
semblé-je donc avoir élé d'un mé- 
diocre secours aux pauvres? RIT st 
pà dv dyalèc aûxntTRe Oouetv Bou- 

otto. Xen. Si quelqu'un voulait 
passer pour bon joueur de flüte 
sans l'être en effet. Mn -vuv 6pav 
Goxouev æœùrÔv. Aristoph. Fei- 
gnons, ayons l'air de ne pas le voir. 
'Edotdrnv uo: ôüo yuvatx elc ôtuv 
uohetv. Eschyl. Je crus voir deux 
lemmes paraltre à mes yeut. Ti oo 
ôoxet; Plat. Que t'en semble? oO 
6oxoüvres elvai ©. Plat. Bibl. Oi 
ôoxoùvrec. Eur. Les gens en renom, 
considérés, estimés. Al Goxousa 


[50:46] Doute, 


AOK 397 
eïvar fSoval. Plat. Les plaisirs 
prélendus. || 2° Croire, enser, 
présumer; trouver bon, décider, 
resoudre. Aoxéw vransiuiv “Europa, 


Hom. Je crois que je vaincrai lec- 
Lor. Et we reol sov Belwv <pnyui- 
twuv Gonéerv Get. Iér. S'il est per- 

mis d'avoir une opinion sur les 

choses divines. Aoxéwv Gôeutepeïz 

yov ofces0au. [ér. Croyant obtenir 

au moins la seconde place. "Eôc£” 

ëv Ürvw tfoô arahay0sioæ yñe 

olueïv év'"Apye. Eur. Je révai que 

J'avais quitté ce pays ct que J'babi- 

lais à Argos. tlüs tot’ Ecetgé pou 

OoxET Thv wapôiav; Aris{oph. Juge 

si ce coup me frappa au cœur! Of 

0 rwç Ooxsts rdv Il hoürov Acré- 

Govro; Arisloph. Je te laisse à pen- 

ser comme ils embrassaient Plutus! 

TÉ Goxeïze avroûç: Xén. Que pen- 

sez-vous d'eux? ’Eôdxst Népwv +92 

ywôodc wxäv. Luc. Nérou trouva 

bon de triompher des tragédiens. 

Obrws dpa vaüri co: Geôoyuéva; 

Soph. Voilà donc ce que tu as ré- 

solu? Mika: ror' cr, roûr’ épol 

Geôoypévov. Eur. Voici à quoi je 

me suis arrêlé depuis longtemps. Tà 

Geooyuéva. Thuc. Les résolutions, 

les décisions. Le Impers. Aoueï, 

[. 60%, aor. Eboïe, parf. 6é6oxras. 

Il semble, il parait; il semble bon 

ou à propos, il est décidé. "Euoi 

Gozxet éheudépu avôol edbxtéov etvar 
uh tuyeiv ôoukou totoirou. Xén. Il 

me semble qu'un homme libre doit 

souhaiter de ne pas renconirer un 

pareil esclave. Madcaç rc Érictuas 

où ualetv ofüvre Autv ébôxer. Xen. 

I nous semblait impossible d'ap- 

prendre loules les sciences. "EGoïé 

uot giya Tèv mhoûv moseiaÿar. 

Soph. J'ai jugé à propos de ne pas 

reprendre la mer sans rien dire. 

Geoïx &Ôô" Eôoté rou. Soph. Ainsi 
les dieux l'ont voulu sans doute. 
E! 6oxet. Soph. Plut. Si tu le 
trouves bon, s'il te plait. ‘Nç épol 
Coxéerv, Gonéetv épol. Iér.'Qs éuo! 
Boxet, ôoxet pot. Thuc. A ce qu'il 
me semble, à mon avis. Té cor 60- 
xoûv. Plat. Ton opinion, ton senti- 
ment. Dapà +d 6oxoûüv ‘Auiv. Thuc. 
Contre nolre gré. Katüaveiv pot 
êétoxtar. Eur. J'ai résolu do mou- 
rir. 4éôoxtat Th poux «al r@ Bn- 
vw. Dém. Le sénat el le peuple 
ont décrété. || Les partic. 6oxoüv, 
êdEav, Ge6oyuévov, employés abso- 
lument, équivalent un mode 
personnel précédé d'une conjonc- 
tion. 'Auvotépors Boxoüv ä&vayuw- 
peîv. Thuc. Comme tous deux 
étaient d'avis de baltre en retraile. 
Adtav por Gt roXAOÛ rpocetneiv 
Nuypivoy Tv ordsopov. Luc. 
Comme j'avais résolu depuis long- 
temps de parler à Nigrinus. A6Eavtæ 
5è Taütz val meoavüévra. Xén. 
Ces mesures ayant été prises et 
exéculées. 4eôoypévoy aûrotc, süBde 
aôvvata hv ériyespeiv. Thuc. Celte 
résolution prise, il leur était impos- 
sible de se mettre à l'œuvre sur-le- 
champ. - 
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Aéxen, ns (h). [6oxéw] Appari- 
tion, vision. 

Aéxnua, atog (76). [Boxéu] 4° 
Ce qu'on croit, ce qni semble : vi- 
sion. || 2° Opinion, attente. 

AoxnardéEtoc, ov. (6dunois, êe- 
Edc] Qui se croit habile. 

Aéxnots, ewç (h). [6oxéw] 1° 
Croyance, opinion, attente. 1 2° Si- 
mulocre, fantôme. || 3° Considéra- 
tion, reaommée. . 

Aoxmalsopoc, Ov. [éuncts, co- 
géc] Qi se croit sage, habile. 

Aoxtpébw, f. dou. [8éxtuos] 1° 
Eprouver, essayer, apprécier, exa- 
miner, juger. Tè 2 puce Boxtui- 
Qeuv év to rvpi. Îsocr. Eprouver 
l'or par le feu. doxuäterv œihov. 
Xén. Meltre des amis à l'épreuve. 
poser éunv Üuas, ob vbv TowTov 
6oxuäcxe. Xen. Si je vous ai choi- 
sis, ce n'est pas que je vous aie 
éprouvés aujourd'hui pour la pre- 
mière fois. Aoxtuaïdycwv, el ixavds 
y Leñrlouc rouwiv zods œuvovras. 
Xén. Qu'ils jugent (après examen) 
s'il était capable de rendre meil- 
leurs ses disciples. 4oxupdouev 
mas Güvautv 3àpuzivnv. Luc. 
Nous apprécions les choses d'après 

la raison humaine. || 2° Approuver, 
trouver bon, croire utile, préférer. 
Act To Oaupatéuevov Ev TOodTotc 

hs" àrobéy:cûa: Ge axn0ës, pi,ce 

oxtuäGerv &ç xa2ôv. Plat. Ce qu'on 
admire dans ces œuvres, il ne faut 
ni l'accepler comme vrai, ni l'ap- 

rouver comme beau. UT rpéteoov 
éyd Taürnv Thv cuuuzyiav 6owt- 
udsavrec. Dém. Ceux qui anlérieu- 
rement à moi ont approuvé celle 
alliance. Oùx édoziuale opitetv aû- 
rdv, Goviç en. Plul. Il ne jugeait 

as à pronos de déclarer qui il 
était. Nañxmoov <dv 7eio:370v 6o- 
xuiGetv. Plut. Préférer le pilote le 
plus inexpérimenté. "Avttxous ame- 
vépracôat ypaznv at’ atroû oùx 
éôoxipaïov. El. Ils ne trouvaient 
pas bon de l'appeler en justice ou- 
vertement. {|| Aw mowen. Ào- 
risle 3 écoumuzciunv. Comme à 
l'actif. || Au passif. 19 Etre mis à 
l'épreuve, examiné (se dif particu- 
lièrement des candidats aur ma- 
gistralures, soumis à un cramen 
public et préalable de loute leur 
conduite antérieure) ‘H ôè Eëv 
'Apeiw Täyw RPouxh ox x Tov 
GeGoxiuzcpévuv Guvictatat;s Nén. 
Le sénat de l'aréopage n'est-il 
as comvosé d'hommes d’une vertu 
prouvée? || 2° Passer d'une classe 
dans une autre, ètre déclaré ma- 
jeur, être émancipé. 

Aoxuacia, aG (h). [Soximätuw] 
49 Epreuve, essai, examen. Aoxtua- 
ciav Japéavew. Plut, Neltre à 
l'épreuve. || 2° Revue (de troupes). 

Aoxtuaatéoc, æ, Ov. Ad}. ver- 
bal de évatuatw. 

Aoxtuaothp, ñpoç (6). [Boxr- 
HäGw) Intendant, questenr. 

Aoxtupaathc, OÙ (0). [6oxtuituw] 
49 Apprécialeur, examinaleur, juge. 
J| 2° Approbateur, panégyriste. 
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Aoxtuaotixés, À, 6v. [6oxiui- 
Go) Enclin à approuver. 
OXLUaGTIXWG. Adu. [6oxuz- 
ct:x6ç] Avec un penchant à approu- 
ver. 

Aoxtuaotés, À, Ov. lôoxtuitu) 
19 Enrouvé, essayé. || 2° Approuvé. 

Aoxtpñ, n6 (h). [écxuos] 1° 
Experience, épreuve, essai. ° 
Preuve. 

Aoxéutov, où (:6). [Soxur] 
Epreuve, essat, échantillon. 

AGximog, ov. lîvefun] ESssayé 
(en part. des métaux). 'Aoyüg:0v 
datuov. Dem. Argent essayé, de 
bon aloi. || ° Approuvé, estimé, 
considéré. "Ebv év +oïet dzroict 
Bdxuoc. Hér. Etant  consuléré 
parmi ses concilovens. £uyraaësas 
rov TMepoéwv To Boxuwrirous. 
{lér. Avant convoqué les plus consi- 
dérables d'entre les Perses. Agxuot 
roumtal. Plut. Poèles estimés. "lvz 
ol Béxuor oaveooi yévwvrat Ev 
ôptv. Bibl. Alin que ceux qui sont 
dignes d'approbation soient mani- 
fesies parmi vous. || 3° Notable, 
considérable (ex pari. des choses. 
Dévse süv Boxiuwy piAtcTa Tov6e 
(oran y). Hér. Ces cinq fleuves 

laut les plus ronsidérables. ‘Ev +& 
Éviaut@ Egrt TÔ Éäp ÉoxtuwTatov. 
Iér. Le printemps est la meilleure 
partie de l'année. [Comp. Boxruw- 
repos. Superl. Goxuwzatos. 

Aoxtpôtns, ntoG (à). (üéxuos] 
Bonne qualité, bon aloi. 

Aoxfuwc. Adv. [éwuoç] Bien, 
comme 1! faut. 

Aoxfov, où (76), et Boxis, 
{Bos (ñ). [0x6] 1° Petite poutre, 
soliveau. || 2° letit météore igné. 

Aoxôç, où (). [Céyouz:] 10 
Poutre. || 2° Métcore (en forme de 
poutre). 

Aoxw, oùçg (ñ). Comme %6- 
AT. 

Aéxwots, ewc (h). [6oxôc] Char- 
pente. 

Aokep6c, &, 6v. [66Aoc] Rusé, 
trompeur, perfide. 

Aokævdopat, f. eücoux. [ôd- 
Auos] User d'artifice, de ruse. 

AoùiGw, f. isw. [ô6Ao<] Allérer, 
falsifier. 

Aotôuntts, 1506. Pour Boré- 

+té. 

Aoïténoug, roëos (6,ñ). [66- 
Mos, roùsl Au pied furtif, qui se 
glisse en cachetle. 

A6toc, 06 el æ, ov. [66206] 
Rusé, trompeur, fourbe. {Comp. 
ôohwTepos. Superl. BolwTatos.] 

Aokétns, ntog (h). 186k:06! 
Ruse, fourberie. 

Aok6ppwY, 0v, gén. ovoc. [6d- 
Aus, or] Rusé, artificieux. 

Aok6w-&, f. wüsw. [Edo] 
Tromper. 

Aoktxalwv, wvos (6, ‘h). [(6oar- 
466, atwv] Qui vit longlemps. 

Aoïtxavos, ov. [ôoxydc, aù- 
Rs] Qui a un long manche. 

Aoktxaüxnv, evos (6, h). [60- 
ÀA:70<, abyhy] Au long con. 

Aolxeyxñs, éç. [60k:x06, Ev- 
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4osl Armé d'une longue lance. 

AOXXEUW. Méme sens que üo- 
À:Z0500H uw. 

Aodtxñnoug. Comme Bouyé- 
Tous. 

. Aoktxñpetnos, ov. [ôokyée, 
éoeruds] Aux longues rames; par 
ext. puissant sur mer. 

AoktXñpns, ec. [60kyde] Long, 
étendn. 

M SRI aç (h). [ox 
165, yoa?w) Prolixité. 

Aoùtx6GeEtpos, ov. 
Jagi] Au long cou. 

oÀtXOBponHÉw-&, f. sw. (60. 
KtyoBoôuos] Parcourir le long stade; 
faire une longue course. 

AoktxoGpônoc, ov. [ôoyd, 
&péuos] Qui parcourt le long stade. 

AoXÔetG, eoou, ev. Poél. 
pour êon:y6s. 

AokxéToug, to80oc (6, à). [6o- 
Ayôc, roù;] Aux lonuss pieds. 

1. AoÀtx66, ñ, ôv. Long; de 
longue durée. || Cchtzév. Ado. 
Longtemps. pour longtemps. 

2. A6AtX 06, ov (6).1202.:766] 10 Le 
long stade (la plus longue carrière 
vuverle aux coureurs. Tèv &6}:/av 
autr.äsüat. Plat. Dbisputer le prix 
du long stade. 307:70% Oeïv. Xen. 
Courir dans le long stade. 4ékyov 
vraäv. Luc. Achïyw voasetv. Pau. 
Remporter le prix du long stade. f 
29 Sorte de haricul ou de fève. 

Aoktxdazto6, ov.  [ôok:yé, 
œki] Qui projelte au loin son om- 
bre; long. 

Aodtyoüatos, ov. 
oùxs) Aux lonyzues oreilles. 

AOÀ!ZY0@OWV, OV, Cle OVOG. 
[8ouy6s, «civ) Dont les pensees 
s'étendent loin. 

Aoïiwc. Adv. [ôdats] Perfide- 
ment. 

AooGéAkac, æ& (6). Dolabella, 
nom d'homme. 

Aodéetc, eco, ev. [éGhos] de 
Rusé, arlificienx. || 20 Fait avec 
art, insidieux. 

Aokoepyñs, éc, el Gooep- 
Y6G, 6v. {ô6h0s, Eoyov] Insidieux, 
perlide. 

Aoïkoxtaclæ, ag (h). [56koc, 
xteivw] Meurtre par trahison. 

Aoouñtns, ou (5), ef Box6- 
nt, 106 (9, h). [06k0c, pis] 
Aslucieux, fuurbe, perfide. 

Aokoufxavos, ov. [86k05, pn- 
Javh] Qui machine des fourberies ; 
fourbe, perfide. 

Aoïô6pu8oc, ov. [6dAoc, uü6oc] 
Qui parle un langage artificieux. 

AÔddones, wv (ol). Dolopes, 
peuple de la Thessalie. 

Aoïkoniæ, «ç (ñ). Pays des Do- 
lopes. 

Aolonmhavhs, éçe. [Bdhos, rhf- 
vn] Qui trompe par ses ruses. 

Aoïonmioxkia, as (h). [Bokoxd- 
x0<] Intrigue, menée perfide. 

Aokomk6xo6, ov. [86Aos, rXé- 
xw] Qui ourdit des trames; perlde, 
arlificieux. 

Aoono166, 6v. [ô6koc, motéw)] 
Perlide, traitre. 


(6ouyos, 
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Aoïoppapñs, éç. [66h06, pa- 
#tu] Ourdi par la ruse. , 

Aodoppagpla, aç (ñ). {601oppé- 
gos] Intrigue, menée perhie. . 

Aoïoppägoc, ov. (06206, bä- 
7tw] Qui ourdit des ruses; arlif- 
cienx. perfde. 

4606, ou (@}. 4o Appât, amorce 
{pour prenire le poisson); d'où 
ruse, artilice, stralagème. ’I705ct 
roïs GAlyoust Bdhov uatà Ei0272 
filuv. Jlom. Jelant aux petits 
poissons un appt trompeur. "Ov 
(rrov) roz' ëç äxodrontv 6drov 
Tyaye 6ios "Oôusceüs. Jlom. Le 
cheval, cette machine trompeuse 
que le divin Ulysse introduisil dans 
la ville. 46hos Eükvos. Horn. Une 
souricière fun piège de bois). Aéhoy 
ügaivetv. Îlom. Tendre un piège, 
imaginer un stralagème. Etôwç 7av- 
soisus 66)ouc. Iom. Sachant toutes 
sortes de ruses. (Ex La ruse (0pp. 
à la force), trahison. "Erewve 66- 
Aw, oùre xpatet ye. flom. Il le tua 

ar ruse, et non certes par force. Ex 
chou, êv Bdaw, oùy GA, uetà 
ächov. Soph. Îsocr. Par ruse, par 
trahison. n 

AokopovÉw-& , [: fau. [66k0- 
côvo;] Tuer par trahison, assassi- 


ner. 

Aokopévnaté, Eewç, el Goxo- 
çovia, ag (à). (6020z6vos] Meurtre 
par trahison, assassinal. | 

Aoïopévos, ov. [6d206, 0005] 
Qui tue traitreusemeut, assassin. 

Aoïompaëñc, éç. [60A0<, opi- 
Çouat} Qui medite une ruse; trom- 
peur. _ 

Aokoppovéwy, ouaa, ov. [66- 
Âos, cpovéu] Méditant des ruse, 
des fraudes. ., 

Aoïoppooôvn, ns (h). [ô0A6- 
gpuv) Astuce, fourberie. . 

Aok6ppuv, ov, gén. ovog. [06- 
As, opiv] Astucieux, fourbe, trom- 


ur. 

Aoïéw-&, f. wow. [86)0ç] 1° 
Tromper ; prendre par la ruse. || 2° 
Altérer, falsifier. . 

élwpua, atog (16). [60A6w] 
Ruse, piège. | 

4. AGÂwWY, wvog (6). 140 Poi- 
goard. || 2° Petite voile. 

2. A6WY, wvos (6). Dolon, nom 
d'homme. 

Aoïntg, 1806 (h). (86h05, &Y] 


A l'œil faux. 
ewg (à). 


A61WOtG, 
Tromperie. 

Aôua, atoç {t6). [Giôwp:| Don. 

Aopatoc, &, ov. [ôouñ] Qui 
entre dans la construction. Of 60- 
païo: (sent. iBoi). Ap. Rhod. 
Assises, fondations. Poét 

A6pev uevat. Poét. pour 
Éoüvat, inf. aor. 2 act. de 6iôwmu:. 

Aouettævéç, où (6). Domitien, 
nom d'homme. 

Aouéw-&. Poët. pour 6éuw. 

Aou, n6 (À). [oéuw] 4° Con- 
struction, bâtiment. || 2° Structure 
du corps, corps. 

Adunuæ, atoG (té). 
Construction, bâtiment. 


[éoXw] 


i5opéw] 


AOUN 
AGHNSIG, Ewç (à). 
Construction. 


AouÂttos, ov (6). 
nom d'homme. 


AouÂtwp, opoc (6). [ôouéw 
Constructeur. pos (6). [onéu] 
Aôuovôe. Adv. [p. eis Géuov] À 
la maison (avec mouvement). 
A6noG, où (6). [ééuw] 10 Con- 
struction quelconque, rang de pier- 
res ou de briques superposées. 4tà 
rovÂxovra Gduwv Th:/0ou. Ier. De 
trente couches en trente couches de 
briques. Toùç Toiyouc Er? revreal- 
Ôexx 6OuOUS xaTECzEUzGEY Êk LEdX- 
vos Ai0ou. Diod. Il construisit les 
cotés (de la pyramide) en pierre 
noire jusqu'à la quinzième assise. |] 
20 Maison, habitation, séjour, de- 
meure ; d'où temple; palais; 
chambre ot appartement; Fable: 
nid d'abecilles: armoire où coffre. 
[ 3° Maison, famille, race. O% av 
cetc0n Üibfes Céuoc. Soph. Ceux 
dont la maisun a éle franpée 
par la main des dieux. *"@ ucvos 
cuTroe Oüuuwv "Ayauinivovos. Soph. 


($cpéw)] 


Domitius, 


Uuique sauveur de la maison 
d'Agamemnon! Täç duos éooor. 
Eur. luisse toute la  fanille 


ètre anéantic! || #° Patrie, sol na- 
lal. Moscocaxru” dv £s Cououe. Soph. 
Je (le) transporterais dans sa palrie. 
"OTzv Gouous ë0wer, at. Suph. 
Quand ils sont rentrés dans leurs 
luyers. 

Aouocparñs, EG. [ô6uos, cpdà- 
Av] Qur renverse les maisons. 

AovaBeis, etoa, év. Dor. pour 
Govr0sis, part. aor. À pass. de 
CL LETOR 

Aovaxedopat, f. eüsouar. [6o- 
vazsus] l’rendre avec des gluaux. 

Aovaxebuc, ÉwG (6). [ôdvaë] 40 
Lieu plein de roses | 20 Oiseleur 


(qui tend ses gluaux). || 3° Roscau. 
Aovazxttis, 1006 (‘h). [Ëdvat! De 


roseau, fau de roseau. 

AovaxoyAüdwos, ov. [66vaE, 
ÿAizw] Qui taille un roseau (pour 
écrire). 

Aovaxbets, essa, ev. [56v2E)] 
40 Plein de roseaux. Î 20 Muni de 
gluaux (er part. d'un piège). 

Aovaxotpeqhs, Ge [00vag, tpé- 
#w) Qui eruit parmi les roseaux. 

ovaxotpôpoc, Ov. ([ôdv2E, 
to£ow] Qui produit des roseaux. 

AOVAaxÔZXÀ0OG-O06G, 00V-OUYV. 
(acc. Govaxdyhon). [ôdvat, A6Aa] 
Aux roseaux verdoyants. 

AovaxwBns, ec. (ô6vak] Plein 
de rosealix. 

AGvVaE, axoc (6). [Sovéw)] 410 
Roseau. Î 20 Différents objets 
faits de roseau : 1° flèche, 2° 
chalumeau, flète; 3° chevalel (d’une 
lyre); 4° plume (pour écrire); 5° 
ligne de pêcheur. || 4° Sorte de 
poisson. 

Aovéw-&@, f. rcuw. 1° Balancer, 
agiter, secouer. || 2° Au fig. Trou- 
bler, tourmenter. 

Abvnua, atos (16).[ôovéw] Ba- 
lancement, agitation, secuusse. 

1. Aévrwy. Gén. plur. de Gous, 


aussi éloignée 
cule. ’Ilucv els Aénsouc écra. El. 
Un bruit se répandit à Delphes. 
Adtat doenuor. Eur. Vagues rumeurs. 
Tiveç ce Gdeat orpo6oüatv, Eschyl. 
Quelles imaginalions te boulever- 
sent? AdEzs d 

Isocr. 1] avait de lui 
Opinion. dico Epn Etvat Thv œL)o- 
copiav, Th, pèv xatà dArQstav, Thv 
0 


sait qu'il y avait deux 


AOZ 399 


6o0ü3a, ôôv, part. aor. 2 de &r 
CYATER 


9, Aôvtwv. Pour Bdrwcav, 3e 


pers. plur. impér. aor. 2 acl. de 
6'ôwu:. 


AGEa, ns (h). [Soxéw] 1° 


Croyance ; opinion, avis; gg/. fausse 
opinion, apparence ; par #Té. vision. 
Ti Zäuov hristéaTo 00 «al ‘H- 


axhéac crhhac Îcov améyetv. Ilér. 
15 s'imaginaient que Samos élait 
ue les colonnes d'Her- 


euCT, repl aÜtoù eye. 
une fausse 


xatà GCoEav. D. Laert. 11 di- 
hiloso- 
phies, l'une suivant la vérité, l'autre 
suivant l'opinion. Kéotat 66£au. 
Epic. Principes fondamentaux. A6- 


En éuñ. Soph. Katà viv éuñv G6- 


Eav. ‘Qc n éuh ôcééa. Plat. À mon 
avis, suivant moi. A6tx 0” éywper 
ê:4" &v' ‘EXAQVUY croxtév. Eur. Il 
y avait dans l'armée des Grecs un 
double courant d'opinions. Adkav 
Egyov ëx eus yeyovévar. Plut. [ls 
passèrent pour être issus des dieux. 
Malouc Gdzav raoéyerv. Xen. Pré- 
senter l'apparence d'une foule nom- 
brouse, AGËzY raoeiye vois HOÂE- 
uiots ph noucec0at uaynv. Xén. 
Il donnait à l'ennemi lieu de croire 
qu'il ne livrerait pas bataille. ’ATÔ 
GdEns. I[lom. Uapà 66Exv. Thuc. 
Contrairement à l'attente, aux prévi- 
sions. Tic GÔdErç Btauapräverv. 
Isocr. soaxkcoGar. Thuc. Etre frus- 


tré dans son atlente. || 2° Sen- 


lence, jugement, décret; d’où 
principe, axiome. || 3° Réputa- 
tion (bonne ou mauvaise), gloire. 
Toèc äGréviwuv àvBpurwv 66Eav 
Eye: ayaUnv. Sol. Jouir auprès de 
tous les hommes d'une bonne répu- 
lation. Meyictnv aûto B6Eay naoe- 
gaedaxev els ôtxaocuvrnv. Plal. Il 
s'est fait une très grande répulalion 
de justice. Meyiztrv 6dEav &btuiac 
£yetv. Plat, Avoir une très grande 
réputation d'injustice. Mer Tin 
“al GdEnc Giv. Plut. Vivre avec 
honneur et gloire. 

AoEdGw , f. dou. [66Ez] 40 Croire, 
penser, eslimer."Exaoros rl mhéov 


tt aûToy Écézages, Thuc. Chacun 


concoil la plus haute idée de soi- 
mème. || 2° Rendre célèbre; glorifier. 
Aecotasué,oc. Pol. Diod. Devenu 
célèbre. 

1. AGEav. Acc. sing. de GdEz. 

9. A6Eav. Neutr. de BéExs, part. 
aor. 1 act. de Bvrtu. 

AoEäprov, ou (76). [56£a] Glo- 
riole. 

AoŒaoia, æG (h). (ôoEätuw] Opi- 
nion. conjecture. 

AbEaoua, atog (r6). [6okatuwl 
4o Opinion, manière de voir. || 2° 
Gloire. 
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AoEaathp, ñpos (6). (6okitu] 
Celui qui glorifle. , 

AoEaorhc, où (6).(6okéçw] Ce- 
lui qui a une opinion. 


AoEaottxôc, 4, 6v. [60ïitu) 
Capable de former ou de se former 


uné opinion. . 
AoËaotix@ç. Adv. (ôoka=cixés] 

En idec. 
AoEaatés 

Qui consiste d 


nié. . 
Aoëtxéç, ñ, 6v. [ôdEa] Glorieux, 


éclatant, À | 
AGE, EWç (h). [6oxéw] Opi- 


Dion. 

AoËoxadia, ag (ñ). [56Ez, xa- 
Ads] Opinion avantageuse qu'on a 
de sa beauté ou de sa vertu; pré- 
somplion. : 

AoEoxonéw-w, f. fow. [50Eo- 
xéxoc| Courir après la gloire, recher- 
cher la popularité. | 

AoEoxonia, aç Ch). [Bohondmoe] 
Recherche de la gloire, de la popu- 
larilé: vanité. 

Ao£oxénos, ov. {60:2, xéTtuw) 
Qui recherche fa gloire, 

AoEoïoyéw-&, f. how. [60ëo- 
A6yos! Glorilier. 

AoËoïoyiæ, aæç (À). [ôokokdyos] 
Glorification ; doxologie. 

AoEoïoy:x6c, n, 6v. [60Eoao- 
v Propre à glorifer. 

0EoÀ6yog, ov. [66Ex, Xéyuw] Qui 
glorife. 

Ao£ouavéw-&, f. how. [60Eo- 
pavñs) Etre passionné pour la gloire. 

AoëEouavnc, éç. {6622, paivoua:] 
Passionné pour la gloire. 

AoEonavia, aç (ñ). 160kouavhs] 
Passion de la gloire. 

AoEouatatÜsopoc, Ov. [ô6Ex, 
péta:06, c0»0;] Qui est infatué de 
sa sagesse. 

AoEoptunths, où (6). [ôd£a, 
utuéouz] Qui imite ce qu'il con- 
pait mal. 


ñ, 6v. {60td5w] 10 
aos l'opinion. || 2° Glo- 


AoEomunttx6ç, ñ, 6v. [60%0- 
punis] Relatif à une iœitalion 
aveugle. 


Ao£douat-oÙuat, f. wôraouar. 
[B6Ea] Etre réputé, avoir la répula- 
ion de (in/.). 

AoEËoradeuttxéc, ñ, 6v. [66Ex, 
æa:ôe0w] Qui enseigne des opinions. 

Ao£ocopla, aç (‘h). [60ko56206] 
Affectation de sagesse. 

Ao£osépoc, ov. [ôdEa, oops] 
Qui veut paraltre sage. . 

Aofopayia, ac (h). [666a, pa- 
yaiv]) Avidité de gloire. 

A6Ew. Fut. act. de Boxéw. 

Aopd, &G (‘h).{ôépw] Peau (écor- 

chée de fhomme ou dés animaux), 
cuir. 

Aépata. Neutr. pl. de &ôpu. 

Aopätesct. Poët. pour Gépact, 
dat. pl. de ôtou. 

Aopärttov, où (T6). [66pu] Petite 
lance, javelot. 

Aopatton6s, où (6).[86pu] Com- 

bat avec la lance. 

AopatoË6o6, ov. Comme $opu- 

Eos. 

Aopatonaxñc, éç. [S6pu, rx- 


AOP 


ü«] De l'épaisseur d'un bois de 
ance. 
A6patos. Gén. sing. de 66pu. 
Aopatopôpog, ov. Comme ôn- 
PU9G00$. 
_Aôpet. Poél. pour ôéoxtt, dat. 
sing. de ôcos. 
A6pn. Poët. pour ôépaza, plur. 
de £oau. 
Aopñtos, &, ov. [(ôépu] De bois, 
fail de bois. 
Aopi. Dal. sing. de G6pu. 
Aoptaiwola, æç (h). [ôopri- 
Auwtos] Prise d'assaut ; cunquète. 
Aopt&Awtos, ov. (66pu, &AwTOc) 
Pris à la guerre; conquis. 
Aoptyau6cos, ov. [ôdou, yau- 
6p65j Dont l'hymen allume la guerre. 
Aoptôñpatos, ov. [ô6py, Ünoio- 
pat) Pris a la guerre, conquis. 
Aoptravhs, EG. ([ô6pu, xalvu] 
Tué par la lance. …, 
Aoptxunñs, 1106 (6, h). :66pu, 
#äuvw] Tué par la lance. 
Aoptx6c, ñ, 6v. {60p4] De peau, 
de cuir. 
Aopixtntos, ov. [ôdou, x5n76] 
Méme sens que 6opti}wros. 
Aopixturoc, ov. [65ou, xTüroc] 
Qui fait du bruit avec les lances. 
AopiAnrtoc, ov. [ôdou, Anrtdc] 
Pris avec la lance où à la guerre. 
Aoptuavñs, éçG. [6601, atvé- 
pat] Transporté de la fureur des 
combats. 
Aopinapyos, ov. [ôopu, up- 
705) Avide de combats. ° ° 
Aopiuaxoc, ov. [ô6pu, uiyo- 
pat] Qui combat avec la lance. 
Aoptuñotwp, 0opos (6). [6ôov, 
pitoul Habile à manier ki lance; 
elliqueux. 
Aopinaïtos, ov. [66pu, Fakw)] 
Qui brandit la lance. 
Aopenetñs, éG. [ô6pu, rircu] 
Où l'on tombe sous la lance. 
AopirAnxtogs, Ov. [5opu, +Ars- 
su] rappé de la lance. 
opirovos, ov. Bip, 7606) 
Occupé des travaux de la guerre; 
belliqueux. 
Aoprrrointos, ov. [ôdou, rcoéuw] 
Dispersé par la guerre. 
Aopis, (606 (h). [Sépw] Couteau 
{de cuisine). 
Aoptoëevñc, éç. Le méme que 
Sopuobevns. & 
Aopioxoçs, ov . Dorisque 
villes de Thrace et LE agne, ! 
Aoptotépavos, Ov. leégu, gté- 
œavoc] Couronné pour sa bravoure. 
Aopritivaxtoc, ov. [ôdau, *1- 
vésow] Ebranié par les lances. 
Aopétuntos, ov. [ôépu, tunrd<] 
Percé par le lance. (64 N 
opirokuoc, ov. [6épu, t0 
Hard à la guerre ; intrépide. nel 
Aopxddetoç, &, Ov. [6opxiç] De 
chevreuil; fait avec les os d'un che- 
vreuil. Bie Lt Bopxée] 
oprabléw, f. iow. [ôoprdc 
Bondir (comme le cuevreuil), che- 
vroter (en pari. du pouls). 
Aopxäbtov, ou (76). [Sopud] 
Jeane chevreui!. 
Aopxails , {Bo (À). {Sooxæ:] 10 


AOP 


Fouet en Janières de peau de che. 
vreuil. || 2° Chevreuil. 

Aopxdc, d5o6 (h). [86PE] Che. 
veut gazelle. r 

6pxXn, n€, dor. 56px« 
(à). Comme 800 xds. pres 

A6px06 , ou, el Bépxwv, wvoc 
(6). (65p5] Chevreuil mäle. 

AÔpE, Gopx6s (à). 
PR oen he he gazelle. 

Aopoe G, ÉG. (ôdpy, ëpyov 
Qui (varie le bois. LéGes, 2er 

1. Aopéc, où (6). [Sépw] Sac ide 
cuir); Oulre. 

2. Aopôç. Gén. sing. de ôdpu, 

Aopnéw-&, f. sw. [B6pro7] 
Souper, prendre le repas du soir. 

Aoprnñtov, ou (16). Jon. pour 
66prov. 

Aoprnotés, où (6). [Séprcv] 
L'heure du souper. 

Aopria, a (‘). (66prov| Le pre- 
mier jour de la fête des Apaluries, 
à Athènes; soir de fête. 

Aôprov, ou (T6). el poct. B6p- 
oc, ou (0). 1° Souper, repas du 
soir: en gen. repas. || 2° Nourriture. 

Aôpu, gén. %65a70;, poél. ôocos, 
ion. ooupatos, Goupôs; dat. &6paz:, 
poél. Gnpi, ion. Gospatt, Goupi; 
plur. GÔüpara, Godoata, Coup; 
gén. Gôosiruv, Coüowv: dal. 6d- 
past, 6o%oast. GCoûsecot (Té). 10 
Arbre sur pied; bois (de construc- 
lin), poulre, ais. Oùrw <oïcv 
&vTiAUBEY x Giou yains. Hom. 
Jamais lige pareille n'était en- 
core sortie de Lerre. Aoüpatz pa- 
xpà Tzuwv. Îlom. Ayant coupé de 
grandes pièces de bois. Aépu viiov. 
Hom. Poulre pour la construction 
d'un vaisseau. Abou elvähtov. Pind. 
Bois marin, c.-à-d. vaisseau. || 2° 
lampe ou bois d'une Jance : d'où 
lance, pique. javeline. Aou peinte 
vov. Hom. Ilampe de frêne. 4ôpu 
Jâhzecv. [lum. Lance d'airain. Aout 
uicvas50a. Pind, Combattre avec à 
lance. "Eri ou els ôdou. Xén. ’Ex 
G6paros. Pol. À droite (du côté de 
la lance). ‘Y7ù 66ou rweîv. D. Hal. 
Vendre à l'encan. || 3° Armes, com- 
bal, guerre, armée. lv Copt x73- 
ga. Thuc. Conquérir un pays les 
armes à la main. Aopt alpeîv. Thuc. 
Prendre à la guerre, faire prisonnier. 
Aôper Poÿrou xpareïv. Soph. Sois 
jaloux de vaincre par les armes. 4o- 
pès ëv yetuüv. Soph. Dans les 
orages de la guerre. Adpu rù Kaô- 
ueiwv. Eur. L'armée des Thébains. 

AopuakwTtoG, ov. Le méme 
que Oopthwtos. 

Aopu66xoc, ov. [5dpu, fBoar] 

Qui lance des javelots. 
Aopüätov, ou (T6). j6éov] Jave- 
ot. 
Aopubpenavoy, ou (té). [ô6pu, 
êpéravov] Faux long manche; 
grappin. 

Aopuôapoñs et Gopuüpaoñc, 
éG. (séeu. Bipaoc] Hardi à dla 
guerre, intrépide. 

Aopôxetot, wv (ot). Doryclies, 
nom des exilés, à Meégare. 

Aopôxpavos, ov. [66pu, xipn- 


(ééoxu] 


AOF 


vov] Qui se termine en pointe, acéré. 

Aopéxtntos, Ov. Le méme que 
Gooixertos. , 

Aopunavhs, Goponaxoc. Les 
mémmes que G0pHavns. 00p:HAY06: 

AopôEevos , ou (ô).[âcou, Bevos) 
Hôte de guerre (prisonnier a/fJran- 
chi et trailé en hôle par son vain- 
queur): en général : Lôte, ami. || 
Ad). D'hôte, d'ami. 

AopuE6oc, dov, ef GopuE6c, 
6v. lôdpu, Eiw] Qui taille ou fa- 
brique des lances. , , 

Aopurayñs, éG. ([66pu, ænyvu- 
ue) Construit en bois. | 

Aopuañevns, €ç. [850%, s0ëvos] 
Puissant par la lance, par les armes. 

Aopuaéog, ov. Comme Goous- 
sdos. . 

Aopuasônç, nTtos (6, ñ), el 
Bopusadog, Ov. ,60p, gijw] 49 
Qu brandt la lance. || 2° De la 
guerre, des combals. 

Aopuasodc. Contract.rar.pour 
êosu336c05. 

Aopuatépavos, Boputivaxtoc. 
Les mémes que GÔ0pt37692%0$, 80- 
pisivaxTos. L , 

Aopupopéw-@, f. ñow. [6spu- 
oéscs] 1° l’orter la lance, être garde 
du corps. [| 2° Act. Garder la 
personne de quelqu'un; escorter. 
defendre, garder, assister, servir 
(acc. et gqf. dat). k 

Aopuedpnua, atos (T6). [Goou- 
popéw] 1° Service de garde du 
corps. |} 2° Escorte, suite, cortège. || 
30 Personnage muct, figurant (au 
théitre). 

Aopugépnats, ews (h). [6dou- 
geséw! Action de garder, d'escorter. 

Aopuæopla, as (). (5opuso- 
éw] 1e Service de garde du corps. | 
bo Escarte, suile, cortège. 

Aopuæpoptxéc, ñ, 0v. [6oou2d- 
pos] De garde du corps, de satellite. 
Td Copuz52:40v. D. Cass. Les gardes, 
les satellites d'un prince... | 

Aopup6épos, où (6). {[6dov, vépu] 
4o Soldal armè d'une lance, dory- 
pbore. || 2° Garde du corps, satellite 
d'un prince; prétorien (à Rome). || 
30 Adj. (6, h). Qui escorte, qui 
accompagne. 

Aôç. impér. aor. 2 act. de ôl- 
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A6o8ar. Inf. aor. 2 moyen de 
Ew:. 

Aôotç, Ewç (f). (Bièwm 40 At- 
tion de donner; donation, don, lar- 

esse. || 2° Dose, polion, remède. 
is Sonci. Adotv ro:etsôai tivos, 

. Hal. Avoir sonci de qq. chose, 
s'en inquiéler. 

A6axov. Poét. pour ëêwv, aor. 2 
act. de G'suuu, 

Aôte. 2° pers. pl. impér. aor. 2 
act. de 5:êuu:. 

Aôteipa, aç (h). Fém. de êorne. 

Aotéoc, «, ov. Adj. verbal 
bisuu:. 

Aotñp, npOG (6). (6:6wpu] Celui 
qui donne, qui dispense, qui dis- 
tribue. 

Aétns, ou (6). [S5iôwm] Celui 
qui donne; donaleur. 


AOY 


; Aottxée, ñ perl Enclin à 
ouner, hbéral. TEA, A (n). 
[rt@s:x] Le dabf. fe Ch) 

Aotôc, ñ, 6v. ([6‘wuw] Donné. 

Aôtw. 30 prrs. sing. imper. 
aor. 2 act. de Biwp:, 

.Aoù. Impér. aor. 2 moyen de 
6'Cwu:, 

Aoviaywyéw-@, f. row. [éoü- 
Àcs, Syw] Asservir, trailer en e3- 
clave. 4oukzywyetv td coua. Bibl. 
Mortifier le corps. 

Aovkaywyiæ, ac (h). [8ouaayuw- 
yéw] Assersissement. 

Aovharatiæ, aG (ñ). [6oùaoc, 
aritn] Action de débaucher un es- 
clave. 

AovAdptov, ov (té). [6oüAos] Mé- 
chant petit esclave. 

Aovkeiæ, aç (‘h). [Souhkeüw] 40 
Esclavage, servilude:; sujétion. || 2° 
La classe des esclaves, les esclaves. 

Aoûketoc, æ el 06, ov. [605205] 
D'esclave ou d'esclavage; servile. 

Aodkeuvua, atoc (T6). [5ourxs5w)] 
19 Esclavagye, servitude. || 2° Service 
d'esclave, emploi servile.||80 Esclave. 

Aobkevots, EwG (1). [oouasÜw] 
Eschavarre. 

_ Aoukeutéov. Adj. verbal de 
CIUAIUU. 

Aovedw , f. edôzw. [6052557 Etre 
esclave, servir, obéir à (da£.;. 

AoûAn, n6 (ñ). Femme esclave, 
servante. 

. AovAnin, ns (à). lon. pour Bou- 
AS'X. 


AovAñtos, nn, ov. Jon. pour 
G0U)2,2195. 

Aovkia, ac (). Poél. pour &ou- 
NC: Z. 

AovAtx6c, ñ, 6v. [80006] D'es- 
clave, digne d'un esclave, servile. 
{Comp. £ourawtepoc. Super. êou- 
teWTaTOs.] 

AovAtxws. Adv. [SouAxés] En 
esclave, servilement. 

Aoditog, og ef æ, ov. Port. 
pour 6o5h::05. D'ésclave, d'esc!a- 
vage, servile. Aoïzov nyap. Jlom. 


Le jour de la servilude, la servi- 
lude elle-même. 

AovAis, (506 (à). Comme 
GouAn. 


AovAtyxtov, où (6). Dulichium, 
{le de la mer lonienne. || 4oval- 
1:6v6e. Adv. À ou vers Duli- 
chium. |} AovAyuweSe, éwç (6). Ha- 
bitant de Dulichium. 

AovAtx6detpog, ov. Ion. pour 
ôoAy00ctpoc. 

AovAtyéets, 
pour ôoht/det. 

AovX660otoc, ov.{60520c, fésxw] 
Dévoré par les esclaves. 

Aovlodtôdoxækoc, ov. |60üh0s, 
&tôiocxæzhoc! Précepleur d'esclaves. 

Aovkoxpatéouar = OÙuat, f. 
nôñsopar. (6ouAoc, xparéw| 19 Etre 
gouverné par des esclaves. || 2° Etre 
traité en esclave. 

Aovioxpatia, ae (h). (BoÿAoc, 
xpdtoc] Domination des esclaves. 

Aovlénopæos, ov. [6oühoc, 
uopwñ]l Qui a l'extérieur d'un es- 
clave. 


eooa, ev. Îon. 


(au propr. 


Aov Exetv 
l'esclavage. Xpnuituv So5X6ç éct:v 
A.Tuyrs. Eur. Il est esclave des 


AOY AU 
Aovdonpéneta, a (h).{5ouno- 


rocrç] Servilité, bassesse. 


Aovdonperñs, Ge [ôoür.0s, 


roëxw] Digne d'un esclave, ser- 
vile. 


Aovkonper&ç. Adv.{ôouhoxpe- 


Fi] Servilemeut, bassement. 


4. Aoûoc, où (6). 66] Esclave 
el au fig.). Es EcT: 
o020c olxiæç 6 6esrdrnc. Ménandr. 


Le seul esclave dans la maison, c'est 
le maître. Sès 58 Gounos oÙx Esuy. 
Eur. Je ne suis pas né ton esclave. 


2. Aoùlos, n, ov. Esclave; as- 


servi. Kai pot ROM xéva/050% À 
BoÜanv vrivà Eôotac elvar. Soph.Tu 
as cru que je gouvernais une ville 


déserte ou peunice d'esclaves. 453- 
iov. Soph. Vivre dans 


richesses ou de la fortune. Tè 605- 


hov. Eur. Les esclaves. Tà &vèod- 
Rr002 Hivta, xal Goùxx val Éres- 


0cpa. T'huc. Tous les prisonniers, 
lant esclaves qu'hommes libres. 
[Comp. Gourdrepoc.] 

Aovkoaüvn, nG (ñ). [505206] 
Etat de servitude, esclavage. 

AovXéauvos, ov. [£0%h0<] Es- 
clave de, asservi à (dat.). 

Aovkétponoc, ov. [boÿos, tpé- 
70] Servile, bas. 

Aoviogwavns, és. [SoüAos, œal- 
vou] Qui a l'air d'un esclave; 
d'apparence servile. 

OUA6GYPPUWV, ov, gén. ovoc, el 
GouAdpuxoc, ov. [ôoûAoc, ootv, 
Vuyä] Qui a dès sentiments bas. 

Aov16w-&, wow. [6050] 
Réduire en esclavage, asservir, sub- 
juguer. Tàs êv hreipw The E009- 
Awoe. Thuc.1l réduisit en esclavage 
les villes du continent. Aovoï 
opôvnua td aloviôtov xai &tpoc36- 
xntov. Thuc. Ce qui est subit, im- 
prévu abat le courage. ’Arè Tov 
Opuuévuwy TA OYEWG TRY YYSUTY 
édouro0vto. T'huc. Leur esprit élait 
absorbé par le spectacle de ce qui se 
passait. | Au moyen. Soumettre à 
ses lois, réduire en sa puissance, 
subjuguer, maitriser. 

Aoûlwats, ewç (h). [6ovA6u] 
Asservissement. 

. Aobvar. Inf. aor. 2 act. de &:- 
out. 

AovvaxoGlpns, ou (6). [6oüvar, 
tpäuw) Qui cherche les roseaux. 

AodvaE, Gouvaxéets, douva- 
xebonat. lon. pour bdvaE, 6oya- 
xOeic, 6ovaxetopat. 

Aouréw-&, f. how, aor. 1 
éourr.oz, parf. 2 Béôoura. [ôoûù- 
<o<] Faire du bruit (surtout en tom- 
banl); tomber (dans la mèlée), tom- 
ber mort. Aoûrncev ôè reswv. Horn. 
Et il tomba avec un bruit sourd. 
Taïs doriat npôc tTà Édpata 605- 
rrsav. Xen. Ils heurtèrent avec 
bruit leurs boucliers avec leurs 
lances. OÙ Boumei yelp yuvaxov. 
Eur. Où n'entend pas la main des 
femmes (se frappant la poitrine). 
vfeto 6° alel aûrèçs ôourñoat. Horn. 
Il désirait toujours lomber lui-mème 
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dans la mélée. || Au passif. Etre 
renversé. . 

Aovrhtwp, opoc (6). [éourewi 
Souore, retentissant. 


Aoûroç, où (6). Rruit d'un 
corps qui tombe; bruil sourd ; 
bruit. 


Ao5pa, Soüpata. Jon. el poél. 
pour 66pazz, pluriel de ëceu. 
Aovpdteoc, Œ, Ov. [6opu] De 


bois. 

Aoupatéyaupog, Ov. [6cu, 
yAüow] Taille dans le bois, fait de 
Loi 


de Edpu. 

Aodpetoç, æ, ov. Comme Gou- 
pizeos. 

Aodpeaat. Poét. pour Gépast, 
dat. plur. de ôépu. 

Aovpnvexés. lôdou, éveyneiv] À 
la portée de la lance. 

ovpl. Paél. pour ê6part, dat. 

sing. de bou. 


Âovptékwtos, ov, Jon. pour 


8optihwTos. 

Aovprxertés el BouptxAvtés, 
ou (0). {ôdou, mAertos, xhuTs] Fa- 
meux par sa lance, illustre à la 
guerre. 


Aovpfxtntos, GoupfAnrtos, 


8ovptuavnñs. Îon. pour &opixtn- 


roc, Goplanrtos, 6optuavñs. 

Aoûptoc6, æ, ov. Comme Gou- 
PELOc. 

Aovptreths, BoupirAnxtos. 
Jon. pour 6optrets, Gopirir«tos. 

Aodptc, 106 (6). Duris, his{orien 
de Samos. 

Aovptrumhs, 66. [ô6pu, rürtuw) 
Qui Jrappe le bois. 

Aovpipatoc, ov. [êdou, reveiv] 
Tuë d'un coup de lance ou à Ja 
guerre. 

Aovpobéxn, n6 (h). [S5pu, ôé- 
gore Endroit, armoire pour serrer 
es lances. 

Aovpouavñs,  Bovuporayñs. 
Jon. pour Copruavic, Goorays. 

Aovp6c. Jon. pour Gépzvos, gén. 
sing. de Bépu. 

Aovpoténoc, ov. 
Qui coupe du bois. 

Aoûpwv. Ion. pour Gopétuy, 
gén. plur. de bôou. 

Aoùc, Goüaa, 56v. Part. aor. 
2 act. de &:Gwu. 

Aoxatos, æ«, ov. [6oy] Qui peut 
contenir. large. 

Aoxetov, ou (té). [6éxopa[ Ré- 
servoir, récéplacle. ‘ 

Aoxeû, éwç(6). [8ézouar] Hôte, 
celui qui recoit. 


[ôdpu, téuvu] 


Aoxñ, 16 (h). (ôézoua] 19 Ac- 
cueil bospitalier : fes, régal. |] 2° 


Réservoir. 

Aoxñiov, ou (té). Ion. pour 

JE '0v. 

Âoxuñ, 96 (h).(6ézouai] Palme, 
mesure de longueur. 

Aéxutoc, æ, ov. [6oyuñ] 1° 
Oblique, transversal. || 2° En pente, 
escarpé. || 6dypta. Adv. Transversa- 
lement. ax  X 

AoxuH0A10@06, ov. [6o7môs, ÀA6- 
©0ç] A l'aigrelte Facinël 7e 


ois. 
Aodpe. Poët. pour 66pate, duel 


APA 


AoxH6ç el gq.fois 66, 6%. 
L Due rer de co, 1 20 

ourbé, sinueux. êoyui. Adv. 
De côté. I éoxmé 

AoxH6w-@, f. wow. [6o7udc] 
Obliquer, tourner de côté; courber, 
plier. 

. 4A0%X6G, 6v. [èf/oua:] Qui con- 
lient où peut conteuir (gen.). 

4. Apä&, pour Goie, impér. de 
Éoiw. 

2. Ap&, pour &oie, 30 pers. 
sing. ind. prés. de ôpäu. 

Apd6n, ns (ñ). Drave, plante. 

Apayyn el Apayytavh, ñ (à). 
Draugiane, province de Perse. 

Apdyônv. Adv. [ôpissoua] En 
saisissant, à poignée. 

Apéyua, atoc (+6). [ôpissouat] 
40 l'oiguée; porgnée d'épis, javelle, 
gerbe. || 2° Moisson. || 3° Au plur. 
l'rémices. 

Apayuatopépos, où (6). [ôca- 
Yux, GEcw] BDuolteleur,  moisson- 
nour. 

Apayueüw, f. eücw. [6oiyua] 
Lier en gerbes. 

Apayuis, (60oç (h). (Spéssoua:) 
Pince. 

Apaynôc, où (6). ([boiccopai] 
Aclion de saisir avec la main. 

ApaBeïv. Poët. pour Gzsleiv, 
inf. aor. 2 de Gao0ivw. 

Apät. Imper. aor. 2? de ôtñoi- 
Gzu. 

Apainv. Opl. aor. 2 de ê:üoa- 
SAW. 

Apalvw, sans futur.  [ôoiu] 
Avoir envie d'agir, vouloir faire. 

Apäxatva, nG (ñ). Fém. de 
êpikwv. Dragon femelle. 

Apaxels, Gpaxñvat. Part. et 
inf. aor. ? de 0£0xoua:. 

Apaxns, ou (6). Dracès, nom 
d'homme. 

Apäxov. Poél. pour Eëôpzuov, 
aor. 2 de Gécroua:. 

ApaxovBépAoc, ov. [Gozrw, 
6ut)oç] Où il y a beaucoup de dra- 
gons ou serpents. 

1. Apaxévtetocg, oc el «, ov. 
[ôoäxwv) De dragon, de serpent. 

2. Apaxévteto6, æ, ov. De 
Dracon. 8 G).(8 

Apaxovttiônc, ou (6).[6odxw 
Né fan dragon. ? 

Apaxovttatos, &æ, Ov. [ôcäxwv] 
De dragon, de serpent. 

1. Apaxovtias, où (6). [ôpäxwv] 
De Serpent. Aomucyrixs mupôs. 
Théoph. Sorte de blé. Apxxovtias 
cuxu6s. Ath. Sorte de concombre. 

2. Apaxovttäc, &50ç (ñ). [re- 
Ae:ä<) Sorle de colombe. 

Apaxévtiov, où (16). [ôpéxwv] 
40 l’elit dragon, petit serpent. || 2° 
Serpentaire, plante. || 3° Dracun- 
cule, maladie de la peau. || 4° 
Sorte de figue. || 5° Sorte de pois- 
son. 

Apaxovtis, doc (h). [(ôpdxwv] 
1° Sorte d'oiseau. || 2° Au pluriel. 
Grosses veines qui partent du cœur. 

ApaxovtoGétoc, ov. [ôoixwv, 
Péstw] Qui nourrit des serents. 

ApaxovtoéBetpa, aç (). (5pà- 


APA 


20%, Ëdetox] Aux cheveux entrelacés 
de serpents. 

ApaxovtoetBhc, éc. [35itu 
etè0s] Semblable 4 un Rae à un 
serpent. 

Apaxovroedüc. Adv. [6oaxov. 
soe:Sf;l À la facon d'un serpent. 

Apaxovtéxopos, Ov. [ôpixuv 
xp] Qui a pour cheveux des ser: 

ents. 

Apaxovtokétns, où (6). [£cr. 
xwv, OAZvu:] Desirorteur des ser- 
peuls (surnom d'Apollan). 

Apaxovténakkoc, ov. [ôpfruu 
ui7.A0si Qui à la chevelure herissee 
de serpents. 

Apaxovtépmipnoc, Ov. [ôpäxuv, 
utusouz:] Qui imite les serpents. 

Apaxovtôuopwoc, Ov. fégiau, 
pos] Qui a la forme d'un ser- 
pent. 

Apaxovténous, rmobos (6, à). 
(6zä4wY, moës] Qui a pour pieds 
des serpents. 

Apaxrovtopévos, Ov. [ônixw, 
œéves} Qui tue les serpents. 

Aparovtoppoupoc, ov. [5:4- 
40%, 5SGUp4] rardè par des dragons. 

ApaxovtwBnG, EG. [Eoiawv] 10 
Qui a forme de Serpent. || 2° Piein 
de serpents. 

1. Apaxwv, GoaxôHevoc. Part. 
aor. act. el moy. de Géorouar. 

2. Apaxwv, OvtoG (6). 10 Dra- 
gon, serpent. || 2° Poisson de mer. 
I 30 Enseirue militaire (terminée 
par une tèle de dragon), usité 
chez les Parthes, chez les Daces; 
les Romaïns donnérent ce signe à 
la cohorte légionnaire. || 4° Au 
pluriel. Colliers (qui serpentent 
sur le sein); bracelets où pendants 
d'oreilles {en foie de serpents). 

3. Apdxwv, ovtoc (6). Dracon, 
législateur athénien. 

Apäna, atoG (76). [ôpiw] 4 
Acle, action (surtout en mauvaise 
part). Miots ore euvTeANs mie 
Etevyerat td Goïuz où rilouc 
rhiov. Eschyl. l'âris et la ville sa 
complice ne Se vantent pas que le 
crune ait surpassé le châtiment. {| 
2 Office, besogue qu'on accomplit. 
To uèv toivuy Toy UxtDv TOTOUTOv, 
Erarrov Êè voù Eéuod Ôôpiparo. 
Plat. Ainsi donc l'ouvrage des sa- 
ges-femmes, si important qu'il soit, 
ne l'est pas aulant que celui que 
j'accomplis. || 3° Action dramatique, 
pièce de théâtre. “Obev wat Gosuarz 
naheïs0ai rives aÛti vaciv, Arist. 
C'est même pour cela, suivant quel- 
ques-uns, que ces ouvrages s'ap- 
pellent drames. Acäpx ro:iczs 
"Apews pectév. Arisoph. Ayant 
fait une tragédie pleine du souffle 


= 


de Mars. Apiua Giisanv. Ah. 
Faire WE ou représenter une 
pièce. || 4° Au fig. Scène tragique, 


évenement lamentable.'O tà ékee:và 
raüta Gpœuata elciywv. Plat. Ce- 
lui qui nous fait assister à ces pi- 
toyables scènes. Tpirov Tiyn 
6oäux énetoryaye. Pol. La fortune 
produisit (sur la scène) une troi- 
sièwe lragèdie. 


APA 


Apanarttx6s, #;, 
Dramatique. . 
Apapatixc. Adu. [ôpauattxds] 
Dramaliquement. . = 
Apapdriov, où (T6). [6päual] 
Petite pièce de théâtre. | 
ApalatonolEw-&, /. nou. 
[ôoxuxrcro:éc] Evprimer d'une ma- 
aière dramatique. 
Apapatomotta, æ«G (h).(ôoama- 
<ozo:6s] Composition dramialique. 
Apauatorrot6ç, où (ô). (ôpäux, 
rot] Poète dramatique. , 
Apanatoupyéw-&, f. “nou. 
[éoauarcro:ss] Exposer d'une ma- 
nière drainalique. _ 
Apanatovpta, a (h).[6oaux- 
roupy6s] Composition dramalique. 
Apauatoupyôc, où (6).[6paua, 
ëcyov] do Poète dramalique. || 2° 
Auteur, artisan de (gen.). | 
Apapeïv. {nf. aor. 2 de spéyw. 
Apdunua, atoc (16). (6oaustv] 
Course. 
Apauntéov. Adj. verbal de 


6v. [ôoaual 


hpauobpar. Fut. de =péyw. 

Aoauwv, oùoæ, 6v. Part. aor. 
2 de sciqu, Lu 

Apävat. Inf. aor. 2 de &tôoi- 


CAU, 

Août, ax6ç (6, h). [éoicsoua:] 
Poignée, ce qu'on peut prendre à 
plème main. 

ApäEouat. Ful. dr Bpicoonzt. 

Apartetaywy6c, OÙ (0). {Goz- 
révms, dyul Celui qui ramène Îles 
esclaves estifs. 

Aparetedw, f. sücw. [ôoanrétns] 
do S'echapper, s'évader (en parl. 
d'un esclave). || 2° Acé. Fuir. 

Aparétns, OÙ (6). [6:6picxuw)] 
Esclave, fugitif; déserleur, traus- 
fuge. || Ady. Fugilif, qui s'échappe. 

Aparetixéc, ñ, 0v. [ôparérnc] 
Relalif aux esclaves fugilifs. 

Aparetiônc, ou (6). dor. Gpa- 
revticas. Comme Gparétns. 

_ âparétté, 1806 (à). Fém. de 
ÔDaT Etre. 

Aparetiouos, où (6). [ôpaé- 
+rs] Jeune esclave fugitif. 

Aparetonot6c, ôv. 6ozrétne, 
rot) Qui rend fugitif. 

Aparétptæ, aG (h). Comme 
Gparicie. 

Apds, &oa, dv. Part. aor. 2 de 
Gôsicre. 

pasetw, sans fut. [ôpiuw] 
Avoir envie de faire. 

Apäatuog, ov. (ôoäw] Prèt à 
agir, actif. Tè Gôpéauov. Eschyl. 
L'action (opposée aur paroles). 

Apaatg, Ewg (‘h). [(6paw] Action, 
efficacité 

Apasxäbuw. Le méme que Gt- 
piTkuw, 

pasués, où (6). [(&ôpicxw] 
Fuite. 

Apéccopuat, ait. Bpättouatr, f. 
Spijouxt, aor. 1 éGpaSdunv, parf. 
Béipauat. Prendre à poignée ou à 
leine main; saisir, se saisir de 
oén. et qgf. acc.). 


APE 
Apdotetpa, ac (th). Fém. de 


SoxsTto À 

ApaatéoG, æ, ov. Adj. verbal 
de &civw. 

1. Apaotñp, pos (6). [ôcdw] 40 
Qui agit, qui opere.|| 2° Servi- 
teur. 

2. Apaothp, pos (6). [68pd- 
caw] Fugilif, qui fuil. 

Apaotnptos, &, ov. [ôpacthp] 
Aclit, efficace, énergique. Td 6pa- 
gzrotov. Thuc. Aclivilé, énergie. 
&ozarhotoy fñua. D. flal. Verbe 
actif. 

Apästns, ou (6).{6:6oiaxw] Es- 
clave lugilif, vil esctave. 

Apaotixôc, À, 6v. Comme 6pa- 
CT ALIS 

Apastooüvn, nG (à). [6pa4w)] 
Activité, célérité dans le service. 

_Apatés, ñ, 6v. Poël. pour Eap- 
Tôç. 

Apattouaæt. All. pour Goäsco- 
pa:. 

Apaynuaïos, æ, ov. 
Épayu:ai0. L L . 

Apayxuñ, 16 (h). [6oiccomai] 
19 Drachnne, poids de deur onces, à 
Athènes. || 2° Draclime, monnaie 
valant environ ditr-huil sous. 

Apaxuntos, n, ov. Jon. pour 
C52/1210;. 

Apayu!atos, @, Ov. .[Bpazmñi 
Bu juids où du prix d'une 
drachme. 

Aodyxutov, où (té). [6payui] 
Petile drarhme. 

Apdw-&@ ,imparf. Edcuv, f. Bot- 
qu, doi. L Etoxsz, parf. bécoaxa, 
aor. pass. è5:2s50nv, parf. Giôpa- 
mat el OéGoasuat. 19 Agir, faire. 
Soitw Orws Oéne. Eschyl. Qu'il 
atisse à sa fantaisie. Oios0” 6 
êcisos: Arisloph. Sais-lu ce qu'il 
faut faire? ‘O Gôpicac. Thuc. 
S5ph. L'auteur (du crime), le cou- 
pable. Tà& Spwuyeva. Thuc. Soph. 
Les acles (app. à& ol Aéyo:, les pa- 
roles). "A pwrez Cpasavrec, ave- 
atà Er2a00%. Thuc. Après avoir 
agi on hummes, ils n'ont rien souf- 
fert que l'homme ne pül supporter. 
“Efsotr tois ‘Egépoi tèv fzotéx 
êpäcar soüro. Thuc. Les éphores 
onl ce pouvoir sur le roi. Eb ou 
aya00ôv, xaxds Où xank Gpav Tiva. 
Dém. Aristoph. Soph. Agir bien ou 
mal avec quelqu'un, lui faire du 
bien ou du mal. Tà eù ôcôpauéva, 
Thuc. Les bienfaits. || 2° Servir, 
étre au service de que qu'un (uetd 
ou api el le dal.). Alba xev ed 
Bpwotp pet ooloiv das’ éléhouev. 
Hom. Je suis prèt à les servir, 
quoi qu'ils veuillent me faire faire. 

ApEËTava, wYV S@r Drépanum, 
villes de Sicile, de Lycie et de 
Libye. 

Aperdvn ; 6 (h). (ôpérw] Faux, 
faucille. 

Aperavnic, 1606 (ñ). [6psrévn] 
En lorme de faux. 

Aperavngépos, Ov. [ôpéravov, 
géow] Arimé de faux. 

Aperdvtov, où (T6). [ôpéravov] 
Petite faux. 


Come 


TAVT,. 


Ya, aor. 
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Aperavis, dos (h). Martinet, 


oiseau. 


AperavoetSñc, Ge ([ôpémavo, 


e!80;] En forme de faux. 


4. Apéravov, où (76). [ôséru] 


49 Faux, faucille. [| 2° Feux (pour 
les chars de guerre ou pour les 
sièges). || 3° Cimeterre. 


9, Apéravov, ou (T6). 1° Drépa- 


num, promontoires d'Achaïe, de 
Crète et de Sicile. || 2° Drépanum, 
ville de Sicile. 


Aperavoupyés, où (6). iôpe- 
Eoyov] Rbeeant de us 
Apértw. Comme péruw. 
Apérw, f. 5pébw, aor. 1 EGoe- 
4 Eboarov, aor. À pass. 
EfoécOnv, par/f. 6é6oepuar. Cucillir, 
faucher, moissonner; au fig. re- 


cueillir. || Au moyen. Cueillir pour 


soi; recueillir, récoller (au pronre 
el au fig.). Afua ôpébacôu. Es- 


chyl. Verser le sang. 


Apñvat, 
ôcävat, Box! 

Apncuooüvn, n6 (à). (6pdu; 
Service, soins ollicicux. 


Bpnonés. Ion. pour 


Apñotetpa. Jon. pour ôpi- 
cTEL02. 

Apnothe, ôpñotns. lon. pour 
Bpacrrp, bpaser. 


Apñotts, 1806 (À). Méme sens 
que Ôcarésis. 

Apnotooüvn. Jon. pour 692- 
CTOTUVN. 

Apta, wv (tt). Plur. de Gzios. 

Apthog, ou (6). Lombric, ver de 
terre. 

Aptuéws. Adi. [ôs:u5s 10 Avec 
aigreur. || 2° Vivement. 

AptuôAog, n, ov. [ôptuüs] Un 
peu vif. 

Aptnôunwpos, ov. [ôpiuÜc, uuw- 
pos] Aigre-doux. 

Aptuds, etæ, 6. 1° Aigre, 
âcre, piquant, mordant;  pêne- 
trant, percant. Aotubs oîvoç. Luc. 
Vin aigre. AptuÜTatos xarvov. 
Aristoph. La plus äcre des fu- 
mées, Tig 6 &v fv aïslretc 
yÿhokéuv ai ôptuéwv: Xen. Quelle 
sensalion aurait-on de ce qui est 
doux el amer? BéAoç db %ai 6ptuu, 
Hom. Trait aigu et pénétrant. Apt-. 
ubs tù fBréuua. D. Cass. Qui a la 
vue perçante. Aptuù éviôwv. El. 
Altachant (sur eux) un regard per- 
caut. || 20 Vif, violent, Ap:ueïz ué- 
xn. Ilom. Combat vif, acharné. 
Apiuds ydxoc. Hom. Colère vio- 
lente. 4ptuütæta àAyetv. El. Res- 
sentir la plus vive douleur. O5ôèv 
ado Toy értmbeupatuv OoÙtuwe 
Éputa Bôpudv elpñvne épyabetar 
xal taydv, we à and yns Bioc. Plus. 
Il n'est pas de profession qui in- 
spire un désir aussi vif, aussi 

rompt de la paix que l’agriculture. 
[30 Fin, rusé, sublil. 4otud Ztob- 

ou yévos. Eur. Le fils rusé de 
Éisyphe. [Comp. 6piuvtepos. Su- 
perl. 6ptuÿratoc.] 

AptaôTnç, nToG (h). [ôrubc] 
49 Acrelé, aigreur. || 29 Vivacité, 
violence. || 3° Vivacité, subtilité 
d'esprit. || 4° Finesse, ruse. 


404 APO 


Aptuvoayéw-d, f. fou. (ot- 
pue® EaeEs Manger des choses 
aigres. 

‘Aptuvpayla, as (à). [8otuu- 
paysw] Usage d'aliments algres. 

Lois, eoçg-ouc (T6). Au plur. 
ôpix. Rosquet, M Téo5 

Apof ñ . $ 1 
enoire ter bots). | 2° Cercueil, 
bière, urne funéraire. 

Apouatoc, 06 el &; 0 [Bpd: 
oc] 1° Qui court, vite,rapide. || 2° 
Qui se fait en courant. h : 

Apouaç, 606 (ô.ÿ). (ôpauetv] 
40 Qui court, errant. Kæunsoc 8po- 
pds. Plut. Dromadaire. || 2° Aniuié 


19 Bai- 


d'un esprit prophétlique, inspiré 
(en parl. de Cassandre el des 
acchantes). 


Apoueüc, éwç (Ô). (6papetv, 
Coureur. L 
Apénnuæ, atog (76). [oapsiv] 
Course, chemin parcouru. 
Apouiac, où (6). 4° Comme 
ôgoueus. || 2e Sorte de crabe. 
Apoutx66, f? 6v. [ôoduos] Bon 
coureur, agile à la course. Tù ôpo- 
urév. D. Cass. Tà 6pou:xi. XEn. 
Lutte à la course, la course. 
Apomxws. du. [ôpouxo<] En 
courant, à la course. . 
ApOHOXñEUE , vxoç (6). {[5pé- 
uos, xñzuë] Courrier, messager. 
Apôpuoc, ou (à). {[ôpaueiv] 4° 
Course; cours, marche (des objets 
inanimés). Apôupw. Plut. À la 
course, en courant. || 2° Champ de 
course, slade, carrière, ’Ev 6° *1)4- 
xn oùT’ dp ôpouor eUDées OoÙTE T: 
Acuuwv. Jom. Dans Iique, il n°v 
a ui vastes espaces pour Courir, ni 
rairie. Toÿ ôè rirto/Toç FE0w Tù- 
Le Gtesréonsav ës péooy 6oduav. 
Soph. À peine fut-il tombé sur le 
sol que les chevaux s'emportèrent 
en tous sens au milieu de la car- 
rière. “Elw G6pôuou, Extôs Gpouou 
oépecat. Eschyl. Plat. S'écarter 
de son sujet. || 3° Cours, prowc- 
nade publique. ‘Ev cfzalotç OÔpd- 
otctv ’Arat pou 6s0ù. Eupol. Dans 
es promenades ombragées du divin 
Académus. Katdzt:vos  026p0. 
Plat. Lieu de promenade couvert. 
Apôuwv, wvos (0). [Gpapeiv] 
40 Brigautin (vaisseau). || 2° Sorte 
de crabe. & év. [Bo6 
Apocepéç, Œ, 6v. [5o6aoc] 1° 
Couvert fe rOsée, humide, lee 
| 20 Frais, tendre (comme la rosée), 
élical. 
Apootëw, f. (sw. [ôpdz0<] Cou- 
vrir de rosée; mouiller, arroser. 
Aposin, nS (ñ). lon. pour 
êpécos. . 
ApéciloG ov, el Gpoatvôs, 
ñ, 6v. Comme Gpoz:ps. 
Apoao6okéw-&, f. now. (6o0- 
c0o66%0;] Epancher la rosée. 
Aposo66oc, ov. [ôpôsos, Réà- 
Ma] Qui ne Re rosée. ’ ; 
pocoet + |09060$, s«t- 
80ç Semblable à la Socde” ! 
poaoetBwc. Adv. [ôpocoz:3nc] 
Comiue la roste. 
Apogoefpwv, ov, gén. ovoç. 


APT 


[6odsos. eïua] Revêtu de rosée. 

Apoadets, eEooa, ev. Comme 
ôposep6;. 

Aposépent, 1tog (76). [6p630x, 
mé] Micl de rosée, miclat. 

Apoaortayñs, EG. [6p6coc, Fi 
yvuu:] Gelé par la rosée. 

Apocoraxvn, nG (h). [8ds0s, 
raävn)i Gelée blauche. 

A96c0oç, où (ñ). 1° Rosée. Tè 
&vurayès Ex 6odaou yevduevov ri- 
Zn éyerar. Plat. La congélation 
de la rosée s'appelle gelée blanche. 
Tov Sradoiwy Tiywv Gndszewv 7” 
aralayévses. Eschyl. Debarrassés 
des frimas el de Ja rosée. ]] 2° 
(en poésie). Eau, liquide en gé- 
nérai. Aoozoç xorvaia, RoTruia, 
Oxdassix. Eschyl. Eur. L'eau des 
sources, des fleuves, de la mer. 
Ap6coç œuxého. Pind. Le vin (la 
rosée de la vigne). 45650$ wov!x. 
Eschyl. Le sang versé (la rasée 
sanglante). || 3° Léger duvet. j} 4° 
Au plur, Nourrissons des animaux. 

Apoaôw-&, f. wzw. [5p530] 
Mouiller de rosée. 

Apoowônc, eç. Comme ôpoce- 
05. 

f Apotsos, où (6). Drusus, nom 
d'homme. 
5 Apôa. Poët. pour Boûv, acc. de 

5. 

PApudBec, wv (at). [ôeoç! Pou- 
tres de chenc. 

Apudprov, ou (16). {5püs] Petit 
chène, ‘ 
1. Apôac, 
nom d'honine. 
2. Apuds, &ôoç (ñ). Dryade, 

nymphe des Loi 


avtog (6). Dryas, 


s. 
3. Apôas. Acc. plur. de 6p54. 
Apunxôénog, ov. [603ç, 407Tw] 

Qui coupe les chènes. 

Aputôar, &v (ot). [605] Druides, 
prétres gaulois. 

Apuîvac, ou (6).!62üs] Serpent 
qui se tient dans les chènes. 

Apôtvos, 7m, ov. [ôpüs] De 
chène ; dur comme le chêne. 

Apvuttns, où (6). [6pès] 1° Sorte 
de cyprès. || 2° Druile, pierre pré- 
cieuse. Gô). {8 

Apüxaprov, où (TO). [ôpüs, 
rap ic] Glande fruit du héne 

Apvxokantns, ou (6). Le méme 
que ôpuoxokiTens. 

Apvud, &v (rt). Plur. irrég. 
de ôoupde. 

Aovuoviæ, æç (h). [6ouuéc] Ha- 
bitante des forèls (épithète de 
Diane). 

Apuu6çs, où (6).{6pôs] Forêt de 
chtnes; forèt, bois. 

Apunoyzapñ, éG. [épunde, yai- 
pwl Qui se plait dans les forêts. 

puunw&ôns, eç. [ôpuuds] Cou- 
vert de forèts. 

Apvunwy, &vog (6). Comme 
ôpupuds. 

Apvobadkavos, ou (6). [ôpüs, 
Bähavos] Gland de chène. 


Apvoyévos, ov. 6056, yôvos] 


Qui produit des chènes. 


Apvéet, eco, ev.[5püs] Plein 


de chènes. 


spa 


Apvoxoitnc, ou (6). [6püs, 4ç5. 
nn) Qui gite dans les chènes. 

Apvuoxokdntncs, où (6). iêsüs 
#0%275ul liverl, oiseau. . 

Apuoxônoc, ov. IGpôs, 4674] 
Qui pique les chènes. 

ApvoTayñs, éc. ess, Tire. 
ut] Fait de bois de chène. 

AoôoTes, y (ot). Dryopes, 
peuplade pélasgienne. 

Apvonis, i5o6 (h). Pays des 
Dryopes. 

Apvuontepis, (806 (h). [ôpü:, 
mreci<] Drvupleris, plante. 

Apvotonia, ac (h). [ôpuoséus:] 
Cuupe ou sciage de bois; bois 
coupé où scié. 

Apvotoutn, ns (h). [6pucsé- 
uos] L'art de couper ou de suer le 

ois. 

Apvotépos, ov @). [éess, ti- 
uvw, Qui coupe ou scie le bois : bà- 
cheron, charpenther. 

Apôoxa, wv (Tr&). Plur. irrég. 
de 625093. 

Apdoxos, où (6). [ôoüc, Eyu] 
49 Piece de bois qui soutient on 
vaisseau en construction. || 9° 
cunmencements, ‘début. || 3° Foret, 

vis. 

1. Apüoÿp, onoc (6). [8oûs, 84] 
Dryops, sorte d'oiseau analogue 
au piveré. 

2. Aoüow, onoG (6). Dryops, 
nom d'housme, 

Apurennñc, éç. (ôoûc, rérru] 10 
Mün sur l'arbre, Lout à fait mr 
(surtout en parl. des olives ou 
des figues). || 2° Au fig. Passé, 
flétri, 

Apuric, id06 (à). 
Sorte d'arbrissean épineux. 

Apônta, n6 (fn). (6o5rcu] 
Olive trop mère, qui commence a 
brunir. 

Apôrtw, /. 6o5bw, aor.1 éGou- 
Ya, parf. CEnpuz 2. aOr. pass. £505- 
gûnv, parf. Gédsupux. Räâcler, 
gralter, égraliguer, écorcher, déchi- 
rer. || A moyen. 19 S'entre-déchi- 
rer (en parl. de deux aïgles qui 
se battent). |] 2° Se déchirer (le vi- 
sage. les joues, en signe de deuil), 

Apôç, ôpuôs (). 1° Chène;: 
arbre en gencral. || 2° Bois de 
chêne, bois dur. || 3° Vieux bois; 
d'où vieillard décrépit. 

Apôtn, ns (ñ). Comme ôpolsn. 
. AputôOHoc, Ov. Poël. your 
OpuoTrôuos. 

ApÜgpaxtov, ou (T6), el Bpôva- 
xTOG, OU (0). [(Spusäscuw] 10 Clôture 
en bois; grille, Éalustrade, parapet. 
1 2° Au plur. Barre d'un tribunal. 

Apuœoaxtow-&, f. wow. [Cou- 
gasrov] Enclore, fortifer. 

Apupaxtwpa, ætog (T6). [6ou- 
gaxtéw] Clôture; enclos. 

Apueodosw, /f. dEw. [ôpüs, 
æpissw] unir, fortifier, cuirasser. 

Apôtov, ou (t6). [6ourcu] Rä- 
clure. 

Apu&ônç, ec. Comme 6p%% 
vos 


(6057cw: 


Apü. 10 Contract. de ôpiv.f 
20 Subj. aor. 2 de ô:ôpäsrw 
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ApGut. Opl. prés. act. 


Gpiw. 

Apüv, Goa, &v. Part. prés. 
act. de Épiw, 

1. Apwvtuwv. Gén. plur. masc. 
part. prés. act. de bou. , 

2. Apovtwv. All. pour 6pitu- 
çxv, 30 pers. plur. impér. prés. de 
2 Au. 

Apwotut. Pot. pour ôpüu. 

AburaxiEu, f. law. [ècwraë] 
Epiler. _ . 

Apwraxtou66, OÙ (6). f6owra- 
xwl Epilalion; apylicalion d'on- 
guent ou pâle épilatuire. 

Apurnraxtotés, n, Ov. [êswra- 
A Epulatoire. | 

Aoanar, axoç (6). [ôpézw] On- 
guent ow pâle épilaloire. 

Apôwat. Poét. pour êcust, 30 
pers. plur. indic. pres. de boiw. 

1. Ad. Poél. pour ëëu, 3° pers. 
sing. aor. 2 de Obouat. 

9, AG’. Elision pour ô6o. | 

Avadtxôç, h, 6v. [ôuxç] DBi- 


ire. 
Aväc, düos (ñ). [850] 1° Le 
nombre deux. || 2° Paire, couple. 
. Avdw=-&, f. fow. [607] l'lvuger 
dans le malheur. 

Aveîv. té. pour Bots. 

AvepÔG, d, 6v. [5n] Fuueste. 

4. Aûn, n6 (ñ). Misère, infur- 
tune, malheur; doulcur, alfliclion. 

9. Aôn. 3° pers. sing. subj. 
prés. ou aor. 2 de ôbu. 

4. Aônv. Acc. sing. de êün. 

2. Aünv, n6, n. Poël. pour 
vin, opt. aor. 2 de ôvoua:. 

Aunrañéw-&, f. fou. [ôunTz- 
Gr: Etre accablé de maux. 

Avnnaënc, éç. ([ôun, xabsiv] 
Accablé de inaux. 

Avnra8ia, aç (‘h). Méme sens 
que don À. 

Avñraños, ov. Comme Bur- 
ra0r:. 


.AvBñvat. Inf. aor. 1 pass. de 


L'on) 


Ju. 
Avôñooma. Ful. pass. de 
vw. 
A8. 20 pers. sing. timpér. 


aor, 2 de êiouar. 
AvGuñ, ñs (ñ). Dor. pour &v- 
cu. 
Aôtos, a, ov. Méme sens que 
êuccés. 

Aduevar. Poél. pour 
inf. aor. 2 de Gvoua:. 

AÜva. Poët. pour Gvvacar, 20 
pers. sing. indic. prés. de &ÿ- 
vapat. 

A5var. Inf. aor. 2 de Btouat. 

Aüvauat, imparf. éduviuny el 
Hévviunv, f Éuvrooua:, aor. ébu- 
viônv el hévvinv, poél. Eduvi- 
oûry el ébuyrsäunv, parf. Geôv- 
vnuzt. 4° Pouvoir, èlre capable de; 
avoir de la puissance, du crédit. 
Ze Ébvarar &ravra. Horn. Jupiler 
peut tout. Méyzx ôüvaro év + 
rôkel. Dém. I] pouvait beaucoup 
daos l'Elat. Nos taüra oùbèy GÜva- 
2, Luc. Je ne puis rien à cela. ‘Qc 
Oivaso viyicza. Xen. Le plus 
vite qu'il put. Oùre Guvipelx ph 


== 
OUvat, 


de yehäv, ph AÂadeïv, Luc. Nous ne 
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pouvons nous empècher de rire, de 
parler. "AY iTw és péyapov zatods 
méya Suvauévoto. Jlom. Qu'elle re- 
lourne dans la maison de son père 
loul-puissant. Auvaucvo: tap' ar 
éyisto” [Meocéwy. Hér, Le plus 
inûuent auprès de lui de tous les 
Perses. Aüvasat Év voïs rowzo:c 
Tov “hrepwrovs. Thuc., Avuir la 
plus grande influence sur loute la 
contrée, [| 2° Valoir, avoir cours 
(en perl. d'une monnaie). ‘O oi- 
vos BÜvata: Errà O060Aoûc. Xen. 
Le sicle vaut sept oboles. Tpenxd- 
atat yeveal Guuéarat pÜpra Ëtea. 
Hér. Trois cents générations font 
dix mille ans. Adyo: Éoya Guvipe- 
vo:. Thuc. Paroles qui équivalent à 
des acles. Aüvatat Tzo' aùtoï 
AtitaÙG 060265. Luc. L'ohole At- 
lique à cours chez eux. || 3° Signi- 


fier." Tuôin Esn To retonbrvat 
<o2 0:00 val +0 rornoxt x24x06 


Troy OovaoQar. fler. La lPythie ré- 
port que (enter le dieu et mal 
aire élaient la mème chose. Toû- 
ro Cüvavtat al àyyshiat. Thuc. 
Voilà quelle est la porilée de ces 
rumeurs. To Nesôxuwôis 8Uvara: 
éhcoNicov etyar, Thuc. Le nom de 
Névdamode signifie affranchi. {| 4° 
Dnpers. O5 CÜvatat, 024 EÔSvaTo 
(suivi de l'inf. aor.). Ilér. I n'est 
pas, il a'élail pas possible de. 
Avvautxôs, Ov. [53vauts] 
Puissant, cfficace. [Comp. Buvau:- 
«wT:29$. Superl. Gvyzutzwtatos.] 
AÜvants, Ewg (h). [S%vzmar] 19 
Pouvuir, capacité, force (corporelle). 
ET pot OU ais ‘ye rapein. om. Si 
j'en avais le pouvoir. "Osn Bvdvapi 
rägestiv. Jlom. Autant que j'en ai 
la force. 13: Svvautv. Jlom. ‘Yrto 
Güvautv., Den. Au delà de ses 
forces. Es Covaut,, Thuc. Karà 
ôvvau:v. Thuc. Plat. Autant qu'on 
peut. ?Es ôvvzuv à&v0purivnv. 
Plat. Aulant que le peuvent les 
forces humaines. Däsav <hv êüva- 
utv avahauGivetv. Dém. Recueillir 
toutes ses forces. "Er: Ezovsés 
Guviuews. Thuc. Conservant encore 
quelque vigueur. {|| 2° Faculté, ca- 
pacilé, talent. ‘H alsüntiuh Ovtva- 
as. Gal. La faculté de sentir. ‘IH 
patiuh Oüvauts. Plut. La faculté 
de voir. "Eorty doute roûç Tv tou 
uavOaverv Suvantv. Plal, I est sans 
dispositions nalurelles pour ap- 
prendre. ‘II où Aéyetv Bvapic. 
Arist. Le talent de la parole. (ss 
Propriété, vertu, efficacité, remède 
efficace. Toy œuouévuy ëx Th< YA 
tac Ouvdpets of nalôes mpéobey 
éuäv0avov. Xén.Les enfants appre- 
naient antérieurement les propriétés 
des plantes. AË <ov fBoravuv &uvi- 
uetc. Théophr. Les propriétés, le 
vertus des simples. At süv papui- 
Xwv Buviuetc. Gal. Les proprièlés 
des remèdes. Auvauets 4?70zAuixai, 
Gal. Remèdes bons pour les yeux. || 
&o Puissance, autorité, influence, 
crédit. ‘LL tñc fouAñc Svvapte. 
Isocr. L'autorité du sénat. 'H tüv 


vales. Aüvapiv tpéverv. Dém. 
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Xévwy Grau Fharttov yet Ti 
übews. Dém. La parole a moins de 
puissance que la vue. Téks tf 62- 
vaue: rpuresouca. J'huc. Elat ou 
puissance de premier ordre. “Oca: 


A + 


TÔdets Frav ÉATOS TH ÉAUTUV Suvé- 


eus. Jhuc. Les villes qui étaient 
trangères à leur domination. OÙ év 


<h ôuviper yrrvôuevor. Dém. Ceux 
qui ont le pouvoir. 


"QRovro dhiywy 


- - + … L 
sv nafarcicev tv Tov "Aôr- 


valwy Güvyauv, Thuc. Ils pensaient 
abattre en peu d'années la puissance 
des Alhéniens. *Eucyähuvs Thv Éau- 
Toù 


Êtvau mrapa Tiosanépue. 
Thuc. Il exagéra son crédit auprès 


de Tissapherne. || 5e Force armée, 
troupes. ‘Il #elixt, À vaurtzh ôu- 
vauss. Les forces de terre, de mer. 


Naurtxzl Guviuels. Pol. Forces na- 
En- 
trelenir une armée. Thv ôvvapvy 
reoteclai. Plut. Licencier ses trou- 
C5. *A0pÜa tn Ouviue fuov où- 
cis Ru rohËU:OG évéruye. T'huc. Au- 
cua ennemi ne s'est encore mesuré 
contre toutes nos forces. || 6° Valeur, 
prix, cours d'uné monnaie. 4üvz- 
uw ONynv To vouicuatt EÉbwez. 
Plut. Il donna à cetle monnaie peu 
de valeur, Pôcos, +etonzociwy Ta- 
Advtwy äpyvplou Büvauts. Thuc. 
Tribut qui se monlait à qualre cents 
lalents d'argent. HoÂÂ& æAeiw ti, 
dy ar ÔAyns buvaueus 7pnui- 
Twy zu. J'huc. Ils avaient beau- 
coup plus d'apparence que de va- 
leur réelle. || 7° Valeur, signification 
(d'une expression). "H Ôvôuatos 89- 
vau:<. Plat, D. Cass. Le sens pré- 
cis d'un mot. Thv aûthy ôvüvæpts 
ëyetv. Plat. Avoir la mème valeur, 
le mème sens. Oùx elôdtes tive 65 
vamuv Ëyet voùxo. Pol. Ne sachant 
pas quelle était la valeur de celle 
expression. || 8° Puissance où carré 
d'un nombre. || 9° Au plur. Les 
puissances du ciel où de l'enfer : 
auges, esprits, démons. 

Avvanôdw-@, f. sw. [65vauts] 
Fortifier. 

Advasotg, ewç (à). Poéf. pour 
BUvaurc. 

Avvaotela, aç (‘h). [ôuvacreüw] 
1o Dominalion, puissance, autorité. 
12° Gouvernement des grands, coos- 
litution arislocralique. 

Avväoteupa, atoç (ré). [Suva- 
oteüw]) Domaine. 

Auvagteuttx6ç, ñ, 6v. [ôuy2- 
oteüuw] Despotique, tyrannique, im- 
périeux. 

Avvastebw, f. eüaw. [Suviotrs 
4o Avoir l'autorilé, la puissance. 
20 Régner sur, gouverner (gén.). 
30 Au fig. Dominer, prévaloir. 

Avvaotné, ou (6). [6üvaua] 19 
Prince, seigneur. || 2e Chef, puis- 
sant, grand. 

Avvaarixéç, ñ, 6v. [ôuvictrs] 
Despolique, impérieux. [Sup. Buva- 
GTLAWTATOS. 

Avväotis, 150ç6 (ñ). Fém. de 
Suviarns. 

Avvéstwp, 0p0G (6). Poét. pour 
êvvaotns. 
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Auvatéw-@, f. how. [6uvare] 
Etre puissant; pouvoir. , 
Avvatéc, %, 99. 66, ôv. [65- 
vaux) 10 Fort, robuste. FE! T& sw 
past Poëher Suvardç eivat. XEn. Si tu 

venx avoir un Corp . 
wai Quyi Guvaroi. Pind. Qui ont le 
bras et le cœur également forts. 
Eyn Guvardy rrov. XEn. Si 


°Hyseo € 
EL 7 
ê 


s robuste, Xeocl 


loutefois il a un bon cheval. Hpo- 
seiyisua uvxtév. Pol, Retranche- 
ment solide. "Ocar fozv Buvatal 
vies. Thuc. Tous les vaisseaux qui 
étaient en bon étal.{20 Puissant, qui 
a de l'inflacuce, du crédit. Auvatwte- 
ot aÿrot aïr@v éyiyvovro. Thuc. ls 
deveaaient tous les jours plus puis- 
saals. Dehorovvhoou rà Guvarurata 
Eusthoac. Thuc. Ayant liguëé les 
Etals les pus puissants du Pélopo- 
nèse. Of ôuvaroi. Plat. Thuc. Xen. 
Les puissants, les grands. ’Eravi- 
gtactg TOÙ &uou rois Ouvarois. 
Thuc.lnsurreclion du peuple rontlre 
l'aristocralie. || 3° Capablé. en élal 
de (inf). "Ocovrip Suvatés eluu. 
Eur. Aulant qu'il est en moi. Mn- 
Bèv Ov Guvarôs fiv EAeirwv. Esch. 
Ne négligeant rien de ce qui dé- 
pendait de lui. Aéyatv te wat Tpdc- 
ce:v Guvarutaros. Thuc. Le plus 
habile dans la parole et dans l'ac- 
tion. Auvards Boxd elvat Taüra 
roïeal. Thuc. Je crois ètre en me- 
sure d'exécuter ce projel. Obx éxou- 

ty tt Éuvatdc hv. Pol, 11 ne lui 
lait plus possible de s'échapper. |] 
£o Possible. Tà ôuvatä xai à ne 
Dém. Les choses possibles et celles 
qui ne le sont pas. Auvath xal Üxo- 
Luyiois nopevecôar 6066. X'én. Che- 
min praticable même aux béles de 
somme. Auvatèv yiyveoôat. Thuc. 
Chose possible, qui se peut faire. 
Auvaré” ëoriv. Îsocr. "Ev Guvard 
éortv. D. Hal. Il est possible. “Qc 
ou 630v ve Ouvatév. Eur. Els 6sov 
ou va’ 670 Buvarév. El ou xarè 
td Guvatov. Plat. Thuc. Tà ye Gu- 
varä. Xén. 'Ex Toy ôvvatüv. Xén. 
Thuc. Aulant que poss ble. ‘x êu- 
vardv Békciotos. Xen. Le meilleur 
possible. ‘Qç Buvatèv xActatov. 
Isocr. Le plus possible. ‘Qc Suva- 
rdv &piota. Plat. Le mienx possi- 
ble. |Comp. Suvatwtepos. Superl. 
ôuvzrwTtatoc.] 

Avvatüc. Adu. [Suvatée] 10 
Paissamment, fortement, avec force : 
habilement. || 20 D'une manière pos- 
sible. Auvatüs yet. Hér. Il esl pos- 
sible. 

Avvéatat. Jon. pour Büvavtai. 

4. Aôvn. 3° pers. sing. subj. 
prés. de Ov. 

2. AÜVNn. 2° pers. sing. sub]. 
prés. de übyauat. 

Aüvnar. Jon. pour &üvn 2. 

Auvnpéç, d, 6v. [6üvapai] Fort, 
puissant, 

AÜüvw, imparf. éôuvov, aor. 1 
&ôvvx. 19 S'enfoncer, pénétrer. en- 
trer dans. 4üve 88 révroy lov. [Tom. 
I] (Neptune) alla se plonger dans la 
mer. Aüve 6’ 'Epe/Otos ruuvès 66- 
uov. Hom. Elle (Minerve) entra dans 


coucher {en parl. des astres\. 
nable), gén. &soiv, et att. au fèm. 
Bueïv, dat. ôvoiy et Svai, avc. 
el 65w. Deux. Auotv Oiseoov. Dém. 
De deux choses l'une. Fig 650. Xén. 
deux liers. 

Gexataïos, Buodexatoc. Voyez 


ÉwôErato:. 


vos, Buoxatdexds, 


tos. Poël. pour 
$5oavizp:Tos. 


pur. 


yes] Etre malheureux à la chasse 
ou à la pèche. 


GÜr,sos] Insensibilité. 
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AvoaiaBntocs, ov. {65uc, als34. 
vouat; lusensible. 

.Avoaiwv, wvog (6, à). [êus 
aiwv] 19 Qui mène une existence 
malheureuse. || 2° Malheureux, mi. 
sérable (er part. des choses), 

AvoaÂyns, éç. 1805, &2yos:] Trés 
douloureux. 

AvodAyntos, ov. [ôue, 
Insensible. 

AvoalGfc, éc, el BuodAüntoc, 
ov. [ôus, 4x 10 Difficile à guérir, 
incurable. || 2° Empoisonné, mortel. 

AvadAtoc, ov. Dor. pour 5ust.- 
os. 

Avoaliolwtog, ov. [ôuc, d)- 
roi] 4° Difficile à changer. || 2e 
Difficile à digérer. 

AvaäAuxtos, ov. [ôus, &\ sal] 
Difficie à éviter. 

AvaäAwtoc, OV. jôuç, &hw- 
+96] 1° Difficile à prendre. || 2 Dif- 
ficile à comprendre. [Comp. êusa- 
hwTôTi20$. Sup. 6ssalwTétxss;.| 

AvaduG6atos, ov. Poëét. pour 
êuca/162705. 

. Avaapepia, aç (à). Dor. pour 
OUTT,HE 212. 

Avgauuoooç6, ov. [ôuc, äuuo- 
pos} Très maiheureux, 

Avoavañaroc, ov. [ôu<, àva- 
gai] Difhcile à monter, à escala- 

er. 

Avaavd;uwyos, ov. [îus, avi- 
yo] Difficile à regeler, à expectorer. 

Avaavidoto6, ov. |ôu:, duañ 


AYS 


la forte demeure d'Frechthée.|| 2° Se 


Aüo el Büw, (souvent indécli- 
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Par deux. T& ôvo pépn. Thuc. Les 
äyiul 
AvôoGexa, BuoBexäunvos, üvo- 


Cubtra, Gwôrkiunvos, ÔWOEAATAIOS, 


Avoïv. Gén. el dat. de 650. 
Auvoïat. Dat. ion. de ôvo. 
Avoxal(bexa, Bvoxatbexäpir- 
dvoxatbé- 
xatoc. Voyez Gôwôixa, bubsxiur- 
VOg, OwÔERXS, ÉWÔÉAXTOC. 

Abopar. Moy. de ütw. | 

Avorot6ç, 6v. [ô6o, rotéw] Qui 
fait deux. 

Aürens, ou (6). [657cw] Plon- 


geur. 
f. 66bw. [85w] 1° Plon- 
ger, enfoncer. || 20 Veutr. Plouger. 
Aôpopar. Poét. pour d55pouar. 
Avppaxtov, ou (t6).Dyrrachium, 
ville d'Illyrie. 
1. AôG, Büoa, Büv. Part. aor. 
2 de 55oua:. . 
2. Avc. Partic. inséparable qui 
marque difficullé, malbeur, néga- 
lion et privalion. . 
Avaayyehog, ov. (5us, ZyyeAo) 
Quoi apporle une mauvaise mou- 


velle. .. Jôwu:] Dilliciie à digérer. 
Avaayne, éç. [ôu<, &yoc] Impie, [| AvaavaBuuiatos, ov. [êu:, 

criminel. àva)sutäw] Qui s'évapore difficile- 
Avgayxémotos Gvodyxpt- | ment. 


AugavaxAnTOos, ov. [5uç, duz- 
#aiwl Dificile à rappeler, à rame- 
ocr: difficile à apaiser. 

Avoavaxépiatos, ov. 
d&vaxoui%uw] Dillicile à ramener. 

Avaaväxpatoc, ov. [ôuc, ava- 
xeogvyvut) Quise mêle ou s'allie 
diMcilement. 


UTaV240U17706, 


Aboayvos, ov. {ôus, äyvé<] Im- 


(5x, 


Avoaypéw-&, f. how. [6usa- 


Avgaypns, éc. [ôuc, &ypa] Mal- 


heureux à la Chasse ow à la pèche. Avaavaäxpitos, ov. [ôus, ava- 
Avadywyog, ov. [ôus, yuw] Dif- | xpivw] Difficile à dislinguer. 
ficile à conduire. AvoaväanTtos, ov. |ôu<, avæ- 


hauéivw] Dilficile à recouvrer. 
Avagavaäiutrog, ov. |Gu, 
Aüw] Difficile à dissoudre. 
Avoavéretstos, ov. [ôuç, avz- 
re 0w] Difficile à dissuader. 
Avoavarhouc, ouv, el Buaga- 
vVATAWTOS, av. [ouç, avarhëw] Dif- 
ficile à remonter. 
Avoavänveugtog, ov. [ôus, 
dvarvéw] Qui respire difficilement. 
Avoavarépeutog, ov. [ôus, 
avaropevouat] Difficile à traverser, 
à franchir. 
Avoavagxeüaatos, ov. [ôu, 
dvacxesitw) Difficile à rétablir. 
Avoavéopatos, ov. [ô5<, ava- 
coihkuw) Qui se relève difficilement. 
AvaavasxetÈw-&, /. ou. [Cue- 
avdcyerosi 40 Etre mécontent de 
(dat. avec ni, ou acc. avec +oûs). 
1 2° Ac. Snpporter avec peine. 
Avoaväoyxetos, ov. [ôu, av) 
40 Difficile à supporter, inlolérable. 
12° Mévontent de (gén.). 
Avoavasyxétws. Adu. [ôvazvi- 


Avadywv, wvog (6,7). [{ôux, 
&yôv] Plein de luttes dès. 

Avaddelpos, ov. (Gue, &de 260$] 
Malheureux par ses frères. 

Avaaepla, aç(ñ). [6usiepos] In- 
tempérie de l'air, insalubrité. 

Avaäepoc, ov. [ôus, anñp] Dont 
l'air est insalubre. 

Avoañc, éçc. [ôuc, änut] 4° 
Dont le souffle est contraire, tempé- 
lueux (en pari. du zéphyre). || 2° 
Violent, fort (en parl. du froid, de 
la chaleur).]||3° A l'odeur félide. 

Avaäôlrog, ov. [ôus, &BAos] 
Très malheureux. 

Avoalaytoc, ov. [ôuc, æiçu)] 
Lamentable, déplorable. 

Avaatavñe, éç. [ôus, alavhs] 
Lamentable. 

Avaaiôpros, ov. jôus, alôpla] 
Obscur, ténébreux. . 

Avaafvntos, ov. [ôus, aivéu] 
Mal famé, 

Avoatoënota, ag (ñ). [ôvsal- 


à&va- 


AYZ 


cyexoc] DifMicilement, avec peine. 
Aozvyac Etes ÉYELV FPS T!. Chrys. 
Supporter une chose avec peine. 
Aoavétpentoc, ov. [0us, àva- 
tpézuw] Difficile à renverser. 
Avoavépopos, ov. [ôus, dva- 
gécuw] Diflicile à secouer (en pari. 
u sommeil). . . 
AvoavBpla, aç (h). [êvs, avhp] 
Manque d'hommes, 


Auvodvextog, ov. Méme sens 
que ôusavicyeT0c. 

Avadveuog, ov. Dor. pour 
Gushvepos. 


Auagvrog, ov. [ôuc, via] Qui 
s'afthge pour un rien, d'humeur 
dificile, morose. , 

Avoaviüv, dou, v.{[ôus, àviw) 
Très affligeant, déplorable. 

Augdvodos, ov. [ôus. &v09<] 
Difficile à mouter, à gravir. 

Avadvotutoc, ov. [ôus, ävoiyuw] 
Qui s'ouvre difficilement. 

Avaävo6os, ov. Conune ävon- 
60. 

Avadvaxetos, ov. Poél. pour 
Bosavicyet0s. _ 

Avoavtaywviatos, ov. ([ôux, 
àvraywroux:] À qui ou à quoi on 
résisle difficilement. 

Avodvtens, eç, el BUIAVTNTOS, 
ov. [£s, 3732, avsäw] 19 Malen- 
contreux, sinistre, lerrible. || 2° lu- 
abordable, inaccessible. . 

Augavt{Gientos, ov. [0u<, 2- 
z$kirw) Que l'on ne peut regarder 
ea face. . 

Avgavtikextog, ov. [6u3, avr:- 
kéyu) 1° Irréfragable, irrélutable. || 
20 frrésistible. 

Avoavttppñtwc. Adu. [3u<, äv- 
<iocrsç] D'une manière inconles- 
table. 

AvoavroæBaauntos, ov. UMéme 
sens que 03277 0)NETTOS. 

Avgädvwp, opog (6, n). [ôus, 
ävro] Malheureux par le fait du 
mari. 

Avoaraliaxtia, ac (#). l&us- 
a%2Xxxtoc) Difficulté de se débar- 
rasser. (D'autres lisent Gusaraà- 
Jaëlz.] 

AvoardAlaxtog, Ov. (82, +- 
zakkiccu] 19 Dont on se débar- 
rasse difficilement, inexlricable. [| 2° 
Qai se débarrasse difficilement de 
(gén. avec ou sans à). [Comp. 
ôvz272) 2470 TE po«.] 

Avoaralidxtwe. Adu. [êus- 
arilazzcç] De manière à se débar- 
rasser difficilement. 

Avodgniotoc, ov. [ôus, &rioo;] 
Indocile. 

Avgaro6l6agtos, ov. 
4756:£i%w] Difficile à rendre. 

Avoar66Antos, ov. [êus, àro- 
6iN.u] Difficile à rejeler. 

Avoarédetxtos, ov. [ôu<, &xo- 
Seixvvu:l Difficile à démontrer. 

Avoaroëtôaxtos, ov. [ôus, 
gmbiuu)] Difficile à désappren- 
re. 

AuvsaréBotog, ov. [ôuc, &roûi- 
Cwu:] Difficile a definir. 

Avoartoxatädtatos, ov. [ôu, 
roxxbistnu:] Difficile à rélablir. 


[êv, 
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Avoanréxpitos, ov, Be. àTo- 
xpiowa] Auquel il est difficile de 
répondre. 

Avgaroi6yntos, ov. [äuc, &7- 
hoyéouat] Difficile à excuser, à jus- 
üfer. 

AvoaroAütw. Adu. [ôus, &-0- 
Aüw] De manière à ne pouvoir être 
détaché. 

Avaanvintog, ov. [ôus, 4ro- 
virsu) Difficile à laver, à cMacer. 

Avaaréntwtos, ov. [ôuc, &r0- 
rirtw] Qui lumbe ou s'échappe dif- 
ficilement. 

Avoaréoratutos, ov. [ôuc, à- 
rocziu) 1° Diflicile a arracher. 1 20 
Dont on ne peut se séparer ou étre 
arraché. 

Avagaroondgtwc. Adu. [ôvs- 
ar05727t0$] De manière à ne pou- 
voir ètre arraché. 

Avoaréoyetos, 
4w}] Dout on s'abslient 
ment. 

Avoarôtpentoc, Ov. [ôvs, axo- 
toërw)} Difficile à détourner, à dis- 
suader. 

Avaarétpentos, ov. [ôus, àxo- 
tpiéw) Diflicile à ellacer, à enlever; 
dont ou à peine à se débarrasser. 

Avgdroukos el buaarotiw- 
toc, ov. [äu6, arouAdw] Dilürile à 
cicalriser. 

Avoaocotéw-@, el buoape- 
GTÉONA-OUUAL, f. T3ouat. [Su5- 
d£ssros]) 19 Etre fâché; ètre mêcon- 
tent de qq. chose ou indisposé con- 
tre quan dat). || 2° Déplaire à 
(dat. \. 

Avoaoeëatrua, atog (T6). [Gu- 
cao:otéw} Accident, chose désa- 
greahle. 

AvaaoéGTNGls, EwG (h). [ôus- 
açestéw] Déplaisir, mécontentement, 
dépil. 

Avoäpegtos, ov. [ôuc, äpérauwl 
Difficile a contenter; d'humeur dif- 
ficile, morose, maussade; mécon- 
tent de (acc.). Meyarat wal ôvcd- 
psztot Baiuoves. Æschyl. Divini- 
lés puissantes et implacables (les 
Furies). Auzäcestov oÙ “vo903%%:. 
Eur. Il est difficile de conten- 
ler les malades. Aucdsectéy +i 8- 
otiv 6 &Opwrns. M. Tyr. L'homme 
est un être difficile à contenter. Tà 
ôvsipeszov. Plut. Mécontenlement, 
mauvaise humeur. [Comp. 5532pe- 
STOTEpO.] 

Avoapéotwé. Adu. (ôvaipes<0s] 
Avec une humeur morose, cha- 
grine. 

Augap{äuntos, ov. [ôue, àp:- 
Ouéw] Difficile à compter. 

Avaapratotéxeta, aç (h). [ôuc, 


ov. [ôu:, 47e- 
difficile- 


&pt7T06, sir] Malheureuse mère 
d'un vaillaut héros. . 
Aboapxtog, ov. [ôu<, &yuw) 


Difficile à gouverner, à maitriser. 
IComp. Gusaputotepos.  Superl. 
êucaoxTOTa TO. | 

Avoapnootia, aç (ñ). [5:32p- 
uogtos] Désaccurd, incompalibilité. 

Avgäpuoatos, ov. [ôus, &ouo- 
Cw] 49 Mal uni. désuni. {| 2° Qui 
est en désaccord. 
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Avoapyla, aç (à). [BSaparo] 
Insubordination, indiscipline. 

AvoauAla, aç (ñ). [ô5ozudoc] 
Mauvais abri. , 

1. Abgauloc, ov. [ôuc, aûan] 
Dont le séjour est désagréable. 

2. Abgaudog, ov. [ôus, aûxdl 
Malheureux à cause de sa flüle. 

AvoavEñc, éç, el GuaabEn- 
toc, Ov. fôuç, aéw] Qui croil dif- 
flcilement. 

Avaavyxñs, éç. [ôus, abyéuw) In- 
Supportable par sa vanité. 

Avoaœpalperog, ov. [ôus, dçai- 
péw} DiMicile à enlever. 

. l: Avaayxñç, éç Dor. 
nu éc. [5 

2. Avaa . [ôu, 
Affigeant. xs, 66. [ 
.AvoaxBfc, éç. [ôuc, &yoc] Pé- 
aible, firheux. 

Ava6dataxtos, ov. [ôu<, Pa- 
otiGw] Dilficile à porter, à sup- 
porler. 

Aüa6atos, ov. fôuc, faivw] Im- 
ralicable, inabordable, inacressi- 
le. Tè ôvs6250v. Xen. La difficulté 
des lieux. [Comp. ôvoGarwrepos. 
Suprrl. 85362twTatos.] 

AvoGaüxtos, ov. [ôuc, Paôtu] 
Lamentable. 

Ava6Giotog, ov. [ôuc, Biotocl 
Qui rend la vie misérable. 

Ava6oñ8ntos, ov. [ôus, BonBéw] 
DiMicile à secourir, à guérir. 

Ava6ouia, «6 (h). [Ëvs, BouAn] 
Ré:vlulion funeste, imprudente. 

Ada6pwtoc, ov. [ôuc, f:6p0- 
gaw] Difficile à manger. 

Aü96wAoG, ov. [ôus, Bokoc] Au 
sol stérile. 

Avoyau(a, aç (h). (6oyauos] 
Mariage malheureux. 

Aboyauocs, ov. [ôus, yiuoc] 49 
Malheureux en mariage. lauos ê0o- 
yauos. Eur. Union funeste. || 2e 
D'un mariage malheureux. 

Avoyäpyaats, t, [ôus, yipyzAo] 
el GvayapyädAtotos, OV. L6U, Y29- 
y2X%0] Chalouwileux. 

Avayévera, ag (h). [ôusyevsel 
19 Obscurité de la naissance, basse 
extraction. || 2° Dassesse de senti- 
ments. 

Avoyevns, éç. [ôuc, y£vos] 49 
De basse naissance. |] 2° es bas. 


pour 


ä0<] 


Avayeüputos, ov. [ôuc, yepu- 
pôw) où ÿ ser difficile de jeter un 
pont. 

Avayewpyntos, ov. {ôuç, yewp- 
yéw) Difficile à cultiver. 

Abayvota, ag (rh). [ôuc, y:yvo- 
oxuw)] ignorance. 

Avoyvwala, ag (h). (86ayvw- 
stos] DiMficullé de reconnaitre. 

Adayvwatos, ov. [ôuç, yvwotés| 
Difficile à connaitre ou à com- 
prendre. 

Avayoñteutos, ov. [ôus. yon- 
redwl Difficile à fasciner, à sè- 
duire. 

Avoypäunatos, ov. [ôuç, ypéu- 
ua] to Diflicile à écrire. (| 20 Il- 
lettré. 

Avaypiniatos, ov. [ôus, ypi 
rijuw) Qui aime le gain, cupide. 
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AvaBatuovéw-& , /. Acw. [Eua- 
êxiusv] Etre malheureux. 

AvaSapovia, ac (h)- (ôvsbal- 
uw] Malheur, inforlune. 

Avadaipwv, ov, gen. . 0VOGe 

Êus, éxiuwv] Malheureux. infortuné. 

Comp. Evsbauovéozepos.), 

Avgddxputog, Ov. (ous, 6z- 
xesw) 4° lleuré amèrement déplo- 
rable. | 20 Eplore. , 

Adadapap, apTtoc fo). (ôus, 5x- 
pao] Malbeureux en femine, mal 
marié. 

AdaSerxtos, ov. [ôus, Gefxvu- 
pe} Difficile à montrer. 

Avaÿépxetoc, 0v, el Buobep- 
xns, ce [éuc, Ééoxoua:] Qui voit 
trouble, qui a la vue basse. h 

Adoünpté, t, gen. Loc. [ôus, 
ëtox] Difficile à combattre. 

AvobtäGatog, ov. jêus, ta- 
Gxivw] Diffiale a traverser, à fran- 
chir. 

Avobtdyvwgtos, ov. [ô56, ê:a- 
yevwszw] Difficie à discerner, à 
distinguer. : 

Avobtdywyos, ov. [ôuc, &tdyu: 
Diflicile à mener, à conduire. , 

AvaBrdBetos, ov. (526, Orati- 
6ru:] 4° Dufficiie à régler, à arran- 
ger. || 2° Difficile à élabhr (en 
pari. d'une fille. nubile), | 

Avadtaipetos, Ov. [ôus, Giat- 
péwl Diicle à diviser. 

AvaBtatrnros, ov. [ôuc, Gtai- 
ru] Diffiale à trancher, à conci- 
ier. 

AvaBtanévriotos, ov.  [ôus, 
Étaxciçu}) Difficile à percer d'un 
javelot. 

Avaôtdxptrog, ov. [8uc, Bra- 
aoivu] Difficile à distinguer. 

Avaôt&Aautos, ov. [ôus, 6taAUU] 
jo Difficile à dissoudre. |} 2° Diffi- 
eile à rompre, à enfoncer. || 3° Dif- 
ficile à apaiser, implacable. 

AvaBtanveuotos, ov. ([ôuc, 
êtarvéw] Qui transpire où s'évapore 
diflicilement. 

Avabtdonaotoc, ov. [ôus, G:a- 
criw] Diffiale à rompre, à en- 
foncer. 

AvaBrätnntoc, ov. [ôus, Gtz- 
tituw] Difficile à fundre. 

Avabtdtuntos, ov. [ôuc, ôta- 
réuvu] Difficile à fendre. 

Avabtatünrwtoc, ov. [ôus, 6:a- 
rurüuw) Diflicile à mudeler, à façon- 
ner. 

AuoBragépnto, ov. [êu<, 5a- 
gopéu] 1° Dilficile à évacuer par les 
pores. | 2° Qui transpire dificile- 
ment. 

Avsbtaxwpntos, ov. [ôuc, 6:a- 
zopé Conslipé. 

vadidaxtros, ov. [ôuc, ibicrxw) 
Difficile à instruire. 

Avabtéyeptos, ov. [ôus, Bieyei- 
pul Difficile a éveiller. 

AvabtæeEdywyoc el BuobtéEa- 
xToG, Ov. [ôus, &eéiyu] Dificile à 
passer (en parl. du temps, de la 


vie). 

Avobuekitntos ef BuabtéEi- 
ToG, Ov. ôuç, Gtéberut] Difficile à 
parcoorir. 
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AvodtæeEéSeutog el BuobtéEo- 
Doc, ov. [ôuç, G:ctodeüw] 40 D'un 
trajet difficile: d'où l'on sort difli- 
cilement. || 2° Difficile à digérer. 

Avgbtepedvntos, ov. [ôue, êtz- 
geuväw] Dont la recherche est dif- 
ficile. 

Avoôrmyntos, ov. [ôu<, ôen- 
yéou2:] Dilficile a raconter. 

Avaëiodos, ov. ([êux, GioBoc] 
D'un trajet difficile. 

Avgbtofxntog, ov. [ôus, ëtc:- 
xéw) D'une digestion difficile. 

Avob:6pBwtos, ov. [êus, êtop- 
06wl Difficile à redresser, à corri- 
ger. 

AvaBréptotos, ov. [ôu<. Giopibu] 
Difficile à délerminer, à définir. 

Abobwpos, ov. [ôus, 6wpov] 
Funesle à donner. 

Avaéyeptog, ov. Comune Gua- 
ÉtéyecTos. 

AVOEYXAPTÉPRHTOS, OV. [Ous, 
éyraszaséw]) Diflicie à supporter. 

Avaeyxeipntos, ov. |ôuc, Ey- 
4etpéw; Dillicle à saisir, à prendre 
en main. 

Avaéyxwotog, ov. [ôuc, Éyywv- 
vu) Dilficile à combler, à boucher. 

Adoeôpog, ov. [ôus, Eôsa] 1° 
Dont le séjour est fuaeste. || 2° 
Mal assis, mal élabli. 

Avaeideta, ac (h). [ôuoc:6r< 
Laideur, difformile. 

Avoetdnc, éçg. [ôus, etôoc] Laid, 
diforme, bhideux. {[Superl. Guset- 
GésTatoc.| 

Avgelxaotos, ov. [êvs, eixiïu] 
Duflicile à pénétrer, à deviner. | 

Aüaerxtos, ov. [ôus, elxw] Qui 
cède difficilement, obstiné, opi- 
pidtre. 

Avgetpatéw-&, f. ñow. [ôusel- 
paros] Etre mal vêtu. 

Avoefpatoc, ov, el Buoei- 
Huy, ov, gen. ovog. [ôvs, Eu] 
Mal vêtu, déguenillé, 

AvaeisBooc, ov. j6uc, iso] 
Difficile à envahir, inaccessible. 

Avazigthouc, ouv. [ôus, eïs- 
rhéw] Inabordäble, inaccessible 
par eau. 

AvoéxGatoc, ov. [ôuc, éx6aivu] 
D'où il est difficile de sortir. 

Avagex6iaotog, ov. [ôus, €46:4- 
Çouat) Difficile à contraindre, à sub- 
Juguer. 

AvoéxBextog, ov. [ôvs, éx5é/0- 
pat} Intolérable. 

Avaéxdpouoc, ov. [Bue, éx5oa- 
uetv) D'où il est difficile de s'échap- 

er. 

P AvgexBépuavtoc, ov. [êue, êx- 
0cppaivw] Qui s'échaufe difficile- 
ment. 

AuvaéxButoc, ov. [ôuç, Ex0üw] 
Difficile à expier, sinistre. 

AvgexxdBaproc, ov. [ôus, êx- 
«a0zfpw] Difficile à purger, à net- 
loyer. 

Avaéxxpitos, ov. [ôuc, Exxpi- 
vu] Difficile à évacuer. 

Avséxxpouatros, ov. [ôuc, éx- 
xooûw)] Diflicile à chasser. 

AvoexAdAntog, ov. [ôuc, Exha- 
héw] Difficile à énoncer. 
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AvoéxAerTrtos, ov. fus, txt. 
rw] Inlerminable. 

VoExANTTUE. Adu. [èus, èx. 
XauGivw] Avec difficulté pour 
prendre ou recouvrer. 

AUGÉXAUTOG, OV. [0u$, Et) Gu] 
Difficile à délier où a résoudre. 

AvoexAdtTEG. Adv. 1ssExR +5] 
D'une manière indissoluble. 

Augéxveugtog, Ov. [ôus. éx- 
véw] D'où l'on s'échappe difficile. 
ment à la nage. 

Avgéxvintoc, Ov. [ôue, êxvi. 
rtwl Ditficile à laver ou elfacer. 

Avaexvintwcs. An. [ôvcien. 
7<0$} D'une manière indélébue. 

AvodexTépavr:0G, Ov. [ôus, êx. 
reoxivw] Dillicile à achever, à ter- 
miner. 

Avaexnépatos, ov. [ôue, éxzt- 
pdw) D'un trajet difficile. 

AvaëxTANXTOS, Ov. [ôuc, ëz- 
rr4ssw]) Diflicile à frapper, à ef- 
frayer. 

Âvaéxnhous, ouv. {ôus, Exr tu] 
D'où il est difticile de sorlir par 
eau. 

AvsgéxrAuvroc el Buaéxriv- 
toc, Ov. {£us, xr)NÜvw] Difficile à 
laver, à éMacer. 

AvaexTrôpeutoc, ov. [êus, xxc- 
oedouax| bnilhure à frauclur. 

Avoaexrüntos, ov. [ôus, éxru- 
éw] D'une supparation diflicite. 

AVSÉYEEUXTOG, OV. j0U6, Êx- 
=e0%w) D'où il est difficile de sortir, 
de S'echapper. 

Avagéxwpoooc, Ov. [ôus, Exvépu] 
Difficile à pronuncer. 

Avoexpépuc. -ldu. [ôusëxsopo;s] 
En pronencant difficilement. 

Avaézxpoaotoc, ov. [ñus, ëx- 
psa%w) Dilicile à enoncer, à expo- 
ser. 

Avgerpôüutwc. Adu. [ô<, ëx- 
gedvw] D'une manière inévilable. 

Avaékeyxtoc, ov. [ôvs, rEyyul] 
Diflicite à cunvainere, à réfuler. 
(Comp. Gusenerarétecos.l 

Avgeéva, aç (à). [èuç, ‘EMvn) 
Fatale ili:lene. 

AvaéAtxroc, ov. [ôvs, Falco] 
Inextricable. 

Avaexñs, éç. [Bus, Ekxos] 40 
Affecté d'ulceres malius. || 2° Diffi- 
cile à guérir (en parl. d'ulcères). 

Avaelnia, ac (ñ). [ôuachur] 
Malhgaité d'on ulcère. 

AAUgEATÉ & , f- isw. Comme êve- 
EAT:37TEU). 

Adgeñnie, t, gén. 180. [ôx, 
2,zis, Qui se livre difficileuent à 
l'espérance; qui est sans espoir, 
désespéré. 

Avoeniotéw-@, f. ñouw. [ôue- 
ér:otoc] N'avoir pas bon espoir; 
désespérer de (dat. seul ou avec 
ni, gén. avec repl). 

Avoekniotia, a«ç (ñ).[6uaërrt- 
gto<] Mauvaise espérance, déliance, 
désespoir. 

AvaéAniotos, ov. [ôuc, éxritu 
49 Qui n'a pas bon espoir, qui dé- 
sespère. || 2° Inespére, inallendu. 
Ex 6ucehriorou. Xén. Contre lout 
espoir. 
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Avgelniatwc. Adv. [Svaékrt- 
gtoc) Sans espoir. AUSE)RITTUE 
dycuv, Grzueïoûat. Pol. Désespérer. 

Avgen6atog, ov. [ôue, éu6aivu) 
4° fmpraticable, impénétrable. || 2° 
Qui s'accorde mal avec (xpôs el 
l'acc.). Lu. 

Avaéu6Antoc, ov. [ôus, EU6i).- 
Aw]) Diflicile à remellre (en part. 
d'un membre). k , 

Avgéu6okoc, ov. [ôu<, Eu6okt]] 
4e Difficile à envahir, peu accessi- 
ble. || 2° Difficile à remeltre (en 
parl, d'un membre). [Comp. &us- 
eu6ohkwtepos. Superl. BuseubowTa- 
+05. 

Éocueté-5, f. tou. (ôva- 
éuts0;] Avoir peine à vouur. | 

Augépetoc, ov. [ôu5, Eufw] Qui 
a peine à vomir. _ 

Avoeuéw-@. Comme Gustue- 
+lw. 

Avoenñce, éç. Comine ôuaius- 
os. 

Avsépnpnatog, Ov. [ôus, Eur 
zpru:] Qu prend feu diflicilement. 

AvdÉUTTWTOS, OV. [ôUs, EUT!- 
uw) Qui tombe difficilement dans, 
peu sujet à (el ef l'aec.). 

Avgénoatog, Ov. |0u<, Éuvaivu)] 
{o Qui a un sens défavorable.|| 2° 
Peu clair. 

AugévBotoc, ov. [ôus, évétôwu:] 
Qui cède difficilement. . 

Avgevédpeutog, ov. [âus, éve- 
égew] Peu propre aux embuscades. 

Avgevtepia, ag (ñ). [Susévss- 
pos: Dysenterie. . 

VOEVTEPLAUW=W , /. douw. [ôvc- 
arzegia] Avoir la dysenteric. 

Avoevteptxéc, %, Ov. [ôusevTe- 
pia) io Relalif à la dysenterie, dy- 
senlérique. || 2° Alleint de la dy- 
senterte. . 

Avoevreptwônc, EG. [ôuse/se- 
plz} Alleint de la dysenterie. 

Avaévtepos, ov. Comme Gus- 
EVTEOUAUG, 

Avgévreuxtoc, ov. [ôus, évruy- 
ävw] 19 D'un abord diflicile, pen 
afable. || 2° Insoutenable, terrible. 

AugevteuEla, a (h).[ôvaëvseu- 
x706} Manque d'afabilite. 

Augévutoc, ov. [ôus, 
Diflicile à unir. 

AvarEdywyog, ov. [ôus, E:1ywl 
Difcile à emmener. [Comp. ôvs- 
ErxywYÉTEcos.] 

AvoeËdherTtos , ov. [ôus, #ëa- 
Xitsw] Difficile à eflacer. 

AuodeEavaälwtos, ov. [ôuc, ëca- 
valizru| Difficile à digérer. 

AvocEartatnros, ov. [ôu<, ëca- 
r2siw) Dilicile à tromper. 

AvgéEartos, ov. |ôus, EEirtu) 
4o Qui s'embrase difficilement. || 2° 
Qui se délache difficilement, 

. AvocEapiBuntos, ov. [ôuc, 
&26Mpéiw] Dificile à compler, à 
éauinèrer. 

AvseEdtutotog, ov.|ôuc, éiarul- 
Kw) Difficile à évaporer. 

AvorEékeyxtoc, ov. [ôuc, ëë- 
triçyuw] 19 Difficile à réfuler. || 2° 
Diflicile à découvrir. (Sup. ôvsez- 
CyazéTatos.] 
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AvoeEéAixtog, ov. [ôuc, ébsh'o- 
cu] Difliule à dérouler, à débrouil- 
er. 

Avoefepeüvntos, ov. [ôuc, éE- 
epeuvduw) Difficile à découvrir. 
_Avoefedpetoc, Ov. [Ôus, dEeu- 
picxw] Difficile à trouver. 

AvoEËAYNTOS, Ov. [Ôus, éEnyéo- 
wat} Diflicile à expliquer. 

AvaeEnuépwtos, ov. [8us, éEn- 
ueo0w] Diflicile à apprivoiser. 

AvacEñvuatos el BuarEñvu- 
TOG, OV. [ôuc, EEzvüw] Dufficiie à 
accomplir ; inextricable. 

AvoeEllaotog, ov. [ôuc, éEtAd- 
cxouat] Difficile à apaiser. 

AvoeEitnAoc, ov. [ôue, étien- 
Xo:} Qui s'évapore ou s'eitace diffi- 
cilemnent. 

AvoeEitntoc el BuaéEttoc, ov. 
(9u<, feu] D'où il n'est pas facile 
de sorlir. 

AvoéEoBoc, av. [ôu:. Eï020ç] 
D'une issue dillicile, sans issue. 

AvgéEotratos, ov. Méme sens 
que DUS3É2POPOS. 

Aboeo. Poël. 29 p. sing. imper. 
aor. 1 de êiouxr. 

AvoeniG6atos, ov. [ôvs, é7:62l- 
vw) D'un accès difficile. 

Avoeri60oloc, ov. [ôus. 27:62)- 
Aw] Inaccesaible, inabordable. 

voETTt6oUXEUTOS, Ov. [êus. 
ért600redu] Qu'il est difficile de faire 
tomber dans un piege. [Comp. ôu3- 
ERtOOUREUTÉTEPOS,. SUP. OvSET:- 
Gouhiuz0Ta505.] 

Avaeniyvwatoc, ov. [êus, ër:- 
yiyvoszw) Diflicile à Counaitre. 

AvoertiBetoc, ov. [Gu;, éx:Ti- 
Onu:} Qu'il est dalficile d'attaquer. 

Avoert8dpuwcs. Adu. [ôus, ér:- 
Suuiw] Sans desir, Sans ètre dis- 
posé à. 

Ausgerntapitos, ov. [ôuc, ëxt- 
#otvw] Dilfile à juger. 

AvoeriAnTtos, ov. [ôus, Ert- 
Xaubivw) Difficile à compreuure, 
ob-cur. 

AuvoettintatoG, Ov. [ôus. -èn:- 
nivvyu:] Insociable, d'un commerce 
ditlcile. 

Avaentvéntos, ov. [ous, Êr:- 
voëw] Difficile à concevoir. obscur. 

Avoerictpopos, ov. [ôus, ëx:- 
croiou] Diflicile à retourner. 

Avoerioxetog, ov. [ôus, êréyw] 
Difficile à arrèter. 

Avoerioxétws. Adv. [ôuoexi- 
gyseoc] D'uue manière difficile à 
arrèter. 

Avoeriteuxtog, ov. [ôuc, ênt- 
tuyxivw] D'une réussite difficile. 

Avoerithôeutog, ov. [ôus, én:- 
trôtdw) Dilliile à pratiquer. 

Avcentelpntos, ov. [ôus, 
érge:oéw] Dilliciie à entreprendre, 
à aborder. (Comp. ôvaet:ye:pnté- 
Te00<.] 

AvoeroûAwTOS, ov. [ôuç, érou- 
Xdw}) Qui se cicatrise dilficilement. 

Avoépasros, ov. [ôus, éoazrés 
49 Malheureux en amour. |] 2° Fata 
aux amants. 

Avaépyastos, ov. [6us, épyd- 
Cous:] Difficile à faire... : 
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Avoépynua, atos (16). [ô5oep- 
705] Diflicullé, obstacle. 
Avoepyñcs, és. Comme BVacp- 


0. 
use ya, ac (h). [8ücepyoe] 10 
Difñeulté. || 2° Inertie. indolence. 

Aügepyos, ov. [ôus. Éoyov] 10 
Diffiale a travaller.:|| 2° Difficile, 
pémble. |! 3° Sans énergie, lâche, 

aresseux, || 4° Qui rend inerte. 
Sup. ôvoepyéraros.] 
_Avoépywg. Adv. [6üaepyoc] Avec 
diMficuité, péniblement. 

Avgepedvnroc, ov. [ôu<, épeu- 
vw] Difficile a fouiller, à scruter. 

Avaépnnoc, ov. [ôus, épriuoc] 
Toul à lait désert. 

Adseptç,t, gén. 15oc. [Buc, éptc 
1° Querclleur, qui aime la dispute.| 
2° Qui excile des querelles, la dis- 
corde. . 

Avgéptotoc, ov. (ôuc, doltw] Qui 
donne lieu à des lutles funestes. 

Avaepuñveutos, ov.[ôuc, éoun- 

veüw] Difficile à interpréler. 
_ Aücepws, wtog (6, ‘h). [ôue, 
épwç] 49 Epris d'un amour malhcu- 
reux, éperdument amoureux de 
(gén..\. || 2° Insensible à l'amour. || 
Jo Malheureux (en pari. d'un 
amour). 

Avoeputidw-&, f. dcw. [553- 
cowçl Etre malheureux en amour; 
èlre éperdument amoureux de 


gén.). 

Avoés6olog, ov. All. pour Sua- 
eicE oc. 

Adceto. Poél. pour Eëôbaaz, 
39 pers. sing. aor. 1 de â6orua:. 

Avoeuvitwp, opoc (6).[Sus, e2- 
Väw] Qui dévaste le nid où il est 
entré. 

Avgedpetog, ov. [ôue, sÜoiazw] 
Difficile à trouver. 

Avgéœpixtos, Ov. jÔuc, ÉDt4YEO- 
ua:} Dillicile à atteindre. 

Avoépodos, ov. [ôuç, Evoôos] 
Difficile à aborder. 

Avoëniia, aç (h}). (850%nh<| 
Jalousie. 

Adaënioc, ov. [ôuc, Eroc] 19 
Très irascible, emporté, fougueux. || 
20 Jaloux, envieux, malveillaot. {| 
30 Qui rivalise avec (dat.). 

Avoëñiwé. Adu.[ô5otnioc] Avec 
jalousie. Avcithws Éyeiv Rpôç Tiva. 
Plut. Eire jaloux de qqn. 

Avaëñtntos, ov. (Gus, Erréw] 
Difficile a chercher, à découvrir. 

Aüobwos, ov. [ôuç, Cuñ] Qui 
mène une vie malheureuse. Aüatwoc 
Rio. Anth. Vie malheureuse. 

Avoñxeotoc, ov. [ôus, äxéou2:] 
Difficile a guérir, 

Avanxoëw-&, f. faw. [6uan- 
x00ç] 1° Avoir l'ouie dure. {| 2° Etre 
indocile. 

Avanxota, ag (ñ). (6uañuooc] 19 
Difficulté d'entendre. || 2° Indocilité. 

Avañxoo6, ov. [ouc, axon] 1° 
Qui a l'ouie dure. || 2 Indocile, opi- 
niâtre. ||3° Dificile à entendre. 

Avonkdxatos, ov. [ôuc, ra- 
zitn] À la falale quenouwuile (épitA. 
des Parques). 

Avonkeynç, éç. [ôuc, &Aéyoua:} 
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do Qui n'a égard à rico, ne respecte 
personne (en parl. de la guerre 
ou de la mort). || 2° Douloureux, 
éuible. 
P AvofAaroc, ov. [ôu, hs) Non 
éclairé par le soleil : sombre, obscur. 
Avonuepéw-@, f. how. [ôus, 
fuéoa] Avoir une journée malleu- 
reuse, étremalbeureux, ne pas réus- 


sir. . 

Avonueola, a (h). (Bus, huépa] 
Malheur, revers, échec. : 

Avoñuepog, ov. [ôuc, fimepos] 
Sauvage. 

Avoñuetos, bvonnéw, Buon- 

fc. Les mêmes que Bucépesos, 
SCENE Évceuns. 

Avoñveuoc, ov. [ôus, äveuoc) 
Battu des veuts; où rêgne un vent 
funeste. | 

Avonvitdotwc. Adu. [ôv, hvui- 
Çw] En regimbant contre le frein. 

Avoñvtos, ov. [6uc, via] Diff- 
cile à brider; rétif, indocile. 

Avonviéygntos, ov. [ôus, ñvio- 
7éw] Difficile à conduire, à gouver- 
ner. 

Avoñvutosc, ov. [ôus, avüw)] Dif- 
ficile à effectuer, à exécuter. 

AGonpts et Buoñpratos. Les 
mémes que BÜSEpie, CUTERICTOS. 

Avoñpotog, ov. [êuc, äpw)] Dif- 
ficile à labourer. . 

Avenxncs, éç. [ôu<, ñzos] 1° Dont 
le nom sunue mal à l'orcille : ter- 
rible, odieux. {[2° Qui sonne peu ou 


sonrdement. 
[6us, 6x))w] 


AvoBaïns, éç. 
Grèle, chètif. 

Avoôaia, aç (h). [6us0axñç] 
Nisère, inforlune. 

AvoBaïnnc, és. [ôus, 02X704] 
4o Diflicile à échaufer, glacé. || 29 
Dont la chaleur est désagréable. 

AvoBavatiw-ü el buobava- 
TÉW=Q, f. Azw. [ôuc0ivaros] 1° 
Mourir avec peine, à regret. || 20 
Lutter ou se raidir contre la mort, 
être à l'agonie.|| 3° Dépérir. 

AvaBdvatog, ov. [ôus, Bivaroc] 
40 Qui cause une mort diffcile, 
douloureuse. || 2° Qui meurt diffci- 
lement ou avec peine. 

AvoBavñce, éc. 
Mort misérablement. 

AvoBéatoc, ov. [ôuc, Oedoua:] 
4° Horrible à voir. || 2° Difficile à 
voir. 

AvaBevéw-@ , f.'hcw. [ôuç, afé- 
vos! Etre faible, sans forces. 

Adaëeog, ov. [ôu<, 0edc] 1° Im- 
pie. |} 2° Odienx à la Divinité. 

AvaBepäneutos, ov. [ôve, 6e- 
paneüw) Difficile à guérir. 

AvaBépuavtos, ov. [ôuc, 6ep- 
uaivw] Qui échaute ou qui est 
echauffé diflicilement. 

Avolegla, ag (h). [86c0ëvo] 
Mauvaise disposilion. 

AvoBetéw-@, f. now. [ô5c0e- 
roc) Etre mal disposé, mécontent, 
inquiet de (dat.). || Au moyen, 
méme sens. 

Aüa8etoc, ov. jôus, tlnu] 40 
Difficile à placer ow replacer. || 2° 
Mal disposé. 


(ôuc, aveiv] 
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Avalewpnros, ov. [ôuç, Dew- 
p£w]. Difficile à considérer, à con- 
nailre. 

Avolñpatos ct BuaBñpeutoc, 
Ov. [ôus, Inpdw, Bnoeüw] 10 Difficile 
à prendre (à la chasse). || 2° Diff- 
cile à découvrir, à saisir, à conce- 
voir. 

AüaBnpoc, ov. [ôuç, Gñpa] Mal- 
beureux à la chasse ov à la pèche. 

AvaBnoabptotos, ov. [5ue, On- 
caupitw] Difficile à conserver, qui 
n'esl pas de garde. 

AdaBaotos, ov. [ôuc, Aiuwl] 
Difficile à briser. 

Avolvhoxwv, ov, gén. ovtoc. 
Part. de Gsc0viouw inusité. Qui 
meurt avec peine, qui se débat 
contre la mort. 

AÜocBpauatos, ov. [ôuç, Goatw] 
Difficile à rompre. 

AvaBpñvntos, ov. [ôus, 6pn- 
véw Plaintif, lamentable. 

AbsBpoog, ov. [êus, 6pdoc] 
Plaintif. - 

AvoBupaivew poét., el BuoBv- 
Uéw=-@, f. tiew. [ôücluuoc! Per- 
dre courage; se laisser abattre, se 
chagriner. || Au moyen, même 
sens. 

AvaBvuta, ac (h). [évcOuuos] 
Découragement, désespoir,  alfic- 
tion. 

Avoluutxéç, ñ, 6v. [évcluuia] 
D'huieur chagrine. 

Abadvuos, ov. [ôus, Ouudc] Dé- 
couragé ; affigé. Tè ôvsluuov. Plut. 
Découragement. 

AvoBüpws. Adu. [ôdcôuucx] 
Avec découragement, avec affliction. 
Auoläuuwe Eyerv, Crasxcisdar. Pol. 
Etre découragé. 

Avot. Dat. de 6vo. 

Avoiatos, ov. [ôu<, itopai] Dif- 
ficile à guérir ; incurable. 

Avaiôpws, wtos (6,"h). [ôus, 
{Sowç] Qui sue difficilement. 

AvotEpéw-@, f. cu. [ôuc. le- 
p6v] Sacrifier sous de mauvais aus- 
pices: n'avoir pas des auspices fa- 
vorables. 

AvstBdhagooc, ov. [ôüw, 6a- 
hasca] Qui plonge dans la mer. 

Aôatxuoc, ov. [ôuc, ixuéç] Dif- 
ficile à humecler. 

Avgfuepos, ov. [ôus, Tuepoc] 
Peu aimable, désagréable, odieux. 

Aôdorrnog, ov. [ôuç, Imroç] Dé- 
favorable à la cavalerie. 

Adotg, Ew (h).!6vouar] 1° Cou- 
cher (du soleil et dés astres). Aüste 
tAtou. Thuc. Le couchant, l'occi- 
dent. Ipès ôUoer, roûc Tac BUoet. 
pol. A l'occident: | 2° Retraite, re- 
uge. 

Adour, éç. [ôuc, xalw] Qui 
brèle ou s'embrase difficilement. 

Avaxabaiperos, ov. [ôuc, xa- 
Oxtpéw] Difficile à renverser, à vain- 
cre. 

AvoxdBaproc, ov. [ôuc, xabai- 
w] 1° Difficile à purifier. [| 2° 
fnexorable, implacable. 

AvoxaBextoc, Ov. [ôuc, «ati ul 
Difficile à contenir, fougueux. [Sup. 
ôvaxalextétatos.] 
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Avoxaprns, 6, el Büaxan 
rTtoç, Ov. [ôuc<, xiluTtu] Difficile 4 
plier ; inflexihle. 

Abüoxanvocs, ov. [ôuç, xéxvo: 
49 Qui jette une fumée désagréable, 
1 2° Enfumé. 

Avaxaptépntos, ov. [ôuc, was. 
s£oéw] Dillicile a supporter. ‘ 

AvIxataywY0G, Ov. {ôuc, «axe 
vw] Difficile à faire monter ow des- 
cendre, 

Avoxatay@viotos, ov. [Es 
xaraywvibous:] Dillicile à combat- 
ire, à vaincre, à réfuter. 

Avoxätaxtos, ov. [ôuc, xata- 
you] Difficile à briser. 

Avorataknntoc, ov. [êuc, xz- 
72h2u6ävw) Difficile à concevoir. 

AvaoxataÂ}axTOG, OV. jAUc, 4z- 
raräccuw)] Diflicile à réconcilier, in- 
lraitable. 

AvoxaTaAutoc, Ov. [ôus, xarz- 
XSw] Difficile à faire cesser, à dé- 
truire. 

Avoxatapnaäüntos, ov. [ôu, xa- 
tauav0ivw] Difficile à apprendre ou 
comprendre. (Comp. Gucxarauain- 
TÔTE206. 

AvoxatauaBntws. Adu. [êus- 
katauäôrTros] Avec difficulté pour 
apprendre. 

Avoxratandyntos, ov. [ôuç, 
#atausyouati Dillicile à vaincre. 

AVOXAaTAavONTOG, OV. [ôu:, xa- 
ravoéwl Difficile à comprendre. 

ALIHXATATUUSTOS, Ov. [êus, 
xasaraüu) Difficile à calmer; qui ne 
peut tenir en repos. [Comp. Buaea- 
TARAIUVGTUREL OS. 

AVOXATATANHTOG, OV. [ôue, 
xatarAr,czul Difficile à cffrayer. 

AUVGXATATOAEMNTOS, OV. [CU 
xatarohcuëw] Diflicile à réduire par 
les armes. 

Avoxatanévntos, ov. [êue, 
xatarovéw] Daillicile à exécuter. 

AvaxataäaTotos , Ov. [ôuç, xata- 
rive] Difficile à avaler. 

Avoxratanpaxtos, Ov. [ôus, ux- 
rarcdcouw] Difficile à  exéculer. 
(Comp. bvcazraroaatôteocs.] 

Avoxatac6estoc, ov. five, x 
racéesvvuu:] Dilficile à éteindre. 

Avoxataäotatog, Ov. [ôus, wa- 
6lsraut] Difficile à apaiser. [Comp. 
BusxaTx9TaTwTEpO«.) 

AVOXaTappPOVNTOS, Ov. [êus, 
#xaTAzpO0VEU) leu exposé au mépris. 
{Comp. Gusrataspovrrét:cos.] 

Avoxatépyaatos, ov. [ôus, «2- 
repyätoua] 19 Difficile à faire, dif- 
ficile. || 2° Difficile à travailler. || 30 
D'une digesliun difficile. [Comp. 
Gucrartepyas-0tepoç.] 

Avoxätontog, ov. [ôuc, xaôc- 
p&w] Difficile à concevoir. 

AvoxatôpBwtos, ov. [ôuç, 22- 
rop0gul Difficile à régler, à organi- 
ser, À faire réussir. 

Avoratoüiwtoc, ov. [6us, xz- 
tourduw) Difficile à cicatriser. 

Adoxavatos, ov. [ôuc, xaiu] 
Pen combuslible. 

Adoxe. loél. pour Eôu, 3° p. 
sing. aor. 2 de Cboua. 

AvoxélaBoc, ov. [ôuc, néhaôc:] 
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do Au bruit affreux, terrihle. || 2° 
Discordant, dissonant. | 3° Au fig. 
Qui répand de mauvais bruils, mêdi- 
satl. , 
Avoxévutoc, ov. [ôuc, %evduw] 
D'une sécrétion difficile. 
Avoxépastos, ov. [ôuc, xeodv- 
vu) Difficile a mélanger, à Lempé- 
rer. . 
Avoxepühc, éç. (Bu, xép8oc)] 
Qui procure un gain funeste. | 
Avoxnônc, éG- (Gus, xf806] Qui 
cause des ennuis, des Soucis. NÔE 
Evaxnëks. /lom. Nuit inquiète. | 
Aboxnoc, ov. [ôu;, xrk£w] Qui 
est sans remède, inguérissable. 
Avaxivnoia, ac (h).[ôuskivntos] 
Dificullé de se mouvoir; immobi- 
lité. ; 
Avaxivntos, ov. [ôus, atvéw] 1° 
Diffiale à mouvoir, qui se meut 
difficilement; stable, solide. || 2° 
Qui a l'esprit lent à concevoir, 
lourd. || 3° Difficile à émouvoir, 1n- 
sensihie. Nods rod p66c ue Eux n- 
+03. Plat. Insensible à la crainte. 
auzuivrsos “AËns. Anth. L'incxo- 
rable Pluton. [Superl. Gucxtvnro- 
cates.] | 
Avoxivñtowc. Adu. [&usxivr,roc] 
Avec lenteur, avec paresse d'espril. 
AvaxAeñc, 6. jôus, xA£0s] Qui 
est sans gloire, qui a un mauvais 
renom, déshonoré. [Comp. Gvcuhes- 
ostons. Superl. busxkeisTaT0s. 
AdoxAEt&, as (h): iôus#heñci 10 
Mauvais renom, déshonueur, igno- 
miuie. || 2° Nouvelle sinistre, bruit 
fâcheux. |] 3° Obscurité. 


Avaxheüs. Adu. [ôucxkeñc) 
Saas gloire; avec déshonncur. 
AvaxAndéviotos, ov. [ôus, 


xAT£oy) De mauvais augure. 

AvaxAnpéw-G, f. fou. [80s- 
xA7,26$] 4° Avoir un mauvais lot; 
d'où ètre malheureux. || 2° Etre 
exclu par le sort des charges pu- 
bliques. 

AvoxAñpnua, avtoG (T6), et 
buoxAnpia, ag (h). (ôsrAnoéu, 
Corninoo;] Mauvais lot, mauvaise 
chance; malheur, infortune. 

AdoxAnpos, ov. [ôus, xX720ç] 
Mal parlagè;, malheureux, infortuné. 

AvazxAnç. Poëél. pour Évsxdets. 

AdaxAntos, ov. [ôus, zahewl 
Mal famé, décrié. 

AvsxofAtoc, ov. [êus, xotAial 10 
Qui a le ventre resserré. }| 2° Qui 
resserre le ventre. 

Avoxotvovntos, ov. [ôuç, xot- 
vuviwl 10 Insociable, antisocial. || 
20 Difficile à parlager. 

Avaxottéw-&, f. fisw. [85caot- 
<oç] Etre mal couché; être mal à 
l'aise dans son lit. 

Abaxotrog, ov. [ôuc, xoitn] 1° 
Mal conche. || 2° Qui rend le lit 
mauvais. 

Avoxokaive, f. av. [85axokoc] 
4° Se plaindre, être fâché, être mé- 
content. Ti êvoxnhaivers, xal otpé- 
œu viv VUÜA0" Binv; Aristoph. 
Qu'as-lu à gémir et à te retourner 
toute Ja nuit? Duvais viot 6urxo- 
haivwv, Plut. Blessé de certaines 
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paroles. Täç pèv (Aücec) âreifta- 
To, Tais ÔÈ éôuszdhauuve. Plué. Il 
accepta une parlie des résolutions 
ct rejela l'autre. Ti oüv Sucro).aivu ; 
M. Aur. Pourquoi donc suis-je 
chagrin, mécontent? || 2° Etre d'hu- 
meur difficile, élre désagréable, in- 
commode, gènant. Ex rauñtou Bus- 
#0Naivuwv. Xén. Elant à charge (à 
sa mère) depuis l'enfance. Oùpnotc 
Bu=xohaivouca. fiipp.  Sécrétion 
d'urine gènaule. 

Avoxoïla, ag ("h). [ô6cxohoç] 10 
Humeur difficile, chagrine. || 2° Dif- 
ficuilé, embarras. 

AvoxoAÂnto, ov. [ôuc, 02 
Adw; Mal collé, mal lié, incohérent. 

Avaxokdxapnros, ov. [£ücxo- 
À0$, Xäurtu] l'éniblement modulé. 

AvaxokGxo!tToG, ov. [ô5sz0h0c, 
#oitnl Qui rend le sommeil difficile. 

AdsxoAoG, ov. [ôuç, xohéw pour 
r0À£w] 19 Jhflicile (sur le manger); 
d'humeur dutficile, chagrine; fan- 
tasque, morose. Aüsxohos val Ôve- 
roorôs tv GvBawroc. Dém. C'est 
un homme chagrin et morose. ?Ev 
+ ouvousia Guocxonot. Xén. Gens 
difficiles à vivre. || 2° Incommode, 
désagréable, fâcheux. } 3° Difficile, 
malaisé. Auozxdnou Gvroçs oÙcer val 
Jaheroo voù GouhetesQat. Déin. La 
délibération étant chose en soi dif- 
ficile et embarrassante. [Comp. êuc- 
#40hU76pGs. Superl. Gusrxo7wTa- 
To;. 

Adaxoknoc, ov. [ôue, x62.7oc] 
Au sein mal Cunfarmé. 

Avorékwc. Ado. [65540h0ç1 10 
Avec une humeur chasrine, mo- 
rose. Aucañhus Craxeïsa:. J'/at. 
A0340hw$ resvkévat [soer. Avoir 
l'humeur, le caractère difficile. || 2° 
Avec peine, impalieniment. &vaxé- 
Rugç Every ot Crariecdat rh0ç rive, 
Isocr. Supporter qqn avec peine, le 
hair, ?Lxv +0970 GUT20 uw Tts Toth. 
Ath. Si on fait cela à contre-cœur. 
Avczôhwç @%:0%c02:. Isocr. Fcou- 
ter impatiemimnent. || 3° Diffcile- 
ment. 

Avoxôuatos, ov. [ôuc, “oui- 
Kw] Difficile à porter, intolérable. 

Aücxonoc, ov. [ôuç, x67u) 
Difficile à broyer. 

Avozxpañs, ÉG. 
452706. 

Avaxpaocta, aç (ñ). [£5osxparo:] 
19 Intenpérie de l'air. || 2° Mau- 
vais tempérament, mauvaise consli- 
tution du corps. 

Avoxpdtntog, ov. [ôuç, xoa- 
téw] Dilficile à vaincre, à maitri- 
ser. 

Adoxpatog, ov. [ôus, xzodvvu- 
ui] Mal Lempéré, d'une température 
désagréable. 

Avoxpatwcs. Adu. [ôüosxpoatos] 
En se mélangeant difficilement. 


Comine &6üs- 


Avaxptvc, É6. [ôus, “xpivul] 
Difficile à discerner. 
Aüoxpirog, ov. [ôus, xoivu] 


Difficile à juger, à déterminer; dou- 
teux, ohscur. 

Avoxpitwc. Adv. [ôsxottoc] 
D'une manière douleuse, obscure. 


Aucacirws { 
sais que décider. 


6oç, N'avoir pas 
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ëtuw. Aristoph. Je ne 


Adoxtntos, ov. [ôuç, xréopai] 
f. how. [ôus, xô- 
e chance aux dés. 
Avoxüuavtoc, Ov. [556, xuuai- 


Difficile a acquérir. 


Avaxvbéwr & 


vu] Causé par les flots irrités. 


Avoxwypéw-&, f.'hcu. [ô6ouw- 


206] Avoir l'ouie dure. 


Abaxwæpos, ov. [ôus, xwp6] 


Qui a l'ouie dure. 


Abaohextoc, ov. [ôus, Aéyw] Dif- 
[&us, 


ficile à dire, indicible. 


Avokerhc, 6. AËTO] 


Dont on a peine à enlever l'écorce 
ou l'écaille. 


AdoAnntog, ov. [êuc, Aau6avu! 
1° Difficile à prendre, à saisir. || 2° 


Difficile à comprendre. 


AvoXkéyiotos, ov. [êus, Aoylto- 
pa:] Dont.gn se rend compte diffi- 
cilement, ifconcevable. 

_AdaAowog, ov. Iôus, A6woc] 19 
Difficile à porter, à supporter. [| 2° 
Impalient du joug. [Comp. &usho- 
PUTEpOG.] 

Avald®wc. Ado. 
Impatiemment. 

Abaautocs, ov. [ôuc, Aüw] Dif- 
ficile à rompre, à délier; inextri- 
cable. 

AvoAdtws. Adu. [86cAuros] De 
manière à être difficilement dénoué. 
Auchutus Eyeuv. Xen. Etre difficile 
à délacher. 

Avonañéw-@, f. now. (Suua- 
0] Reconnaitre avec peine. 

Avaouaônñs, Ééç. [ôuc, uabeiy] 
19 Qui apprend avec peine; ineple. 
I 2° Diflicile à apprendre, à recon- 
uaitre. (Comp. êvcuaBiorepoc. Su- 


[66ah0%0s) 


perl. ôusuañictatos. 


Avonaëltaæ, a (1). [ôvcualns 
Difficulté d'apres de , 

AvonaB&s. Adv. ([ôuzu2ôr] 
Avec difficulté pour apprendre. 

Avaavñs } és. [ô<, uzvdc] Cre 
(en parl. de l'eau). 

Avopdontos, ov. [ôuc, mzcao- 
ua] Difficile à mâcher. 

. Avouätwp, opoç. Dor. pour 
GUGUT TU. 

Avonayxéw-@, f. now. [ôüaua- 
703] 1° Combattre en vain, soute- 
nir une lutie imègale contre (dat). 
Oeotot ôusuayodvres. Soph. Lu 
laut en vain contre Îles dieux. || 2° 
Lulter avec acharnement contre 
(dat.). 

Avoptaxntéov. Adj. verbal de 
évcuayéw. 

Avoudyntos, Ov. [ôvauayéw] 
Difficile à combattre. 

Adouaxoc, ov. [ôus, uäyn] 1° 
Difficile à combattre.|| 2° Difficile. 
Adouxya 8" éasi xoïvat. Eschyl. 1] 
est diffeile de le décider. [Comp. 
êvsuaywtepos. Sup. Brsuaywta- 
TO. 

aLouetuxtos, ov. [ôu<, pet- 
Xicaw! Difficile à adoucir;, implaca- 
ble. 

Avouevalvo , f. avü. [Buquevr) 
Avoir de l’animosilé, du ressenti- 
ment; être fâché contre (dat. seul), 
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à cause de (dat. seul ou avec ëri, 


ou gén. seul). 


Avapuéveta, aç (ñ). [ôvsuevhs] 


Malveillance, animosité, ressenli- 
ment. 5 
Avapevéwy, ouga, OV. (906, 


évos] Mal intentionné, malveillant, 


oslile. , 
Auopevhs, 66e (ôus, uévos) Mal 
intentionné, malveillant, hostile. 


Avêpes Ôôvauetvées OÙ 


Bvouevh. 
AUS LevIxÉS , ñ 


vus. 


Avauevüc. Ad. 


avoir de 


sens. 


Avouetä6Antog, Ov. |ôu6, e- 
saginu] do Difficile à changer. || 
e 


20 Difficile à digérer. 


Avopetadotoc, ov. [ôuc, ue=x- 
8:Swu:] Qui n'aime pas à partager. 


£T2- 


tiônu:] Difficile a transporter, à 


Avapetäôetos, ov. |[3us, 


changer. 


Avapetaxivntos, ov. (ôus, pe- 
raxvéuw)] Difficile à déplacer, à chan- 


ger. 

AvauetäxAntos, Ov. [ôus, pe- 
<axzhéw)] Difficile à corriger. 

Avguetänelotos, ov. [ôu<, ue- 
tarti0w] Qu'on fait difficilement 
changer d'avis. 

Avauetaxelpratos, ov. [ôx, 
petayetpitoua:) Difficile à manier. 
à trailer ; intraitable; ggf. difficile, 
malaisé. Zrparôs Gucuerayeipttoc. 
Hér. Armée difficile à vaincre. 
{Superl. ôvsuerayetotorôTatoc.] 

Avopétpntoc, Ov. [êu, me- 
+p£w] do Diflicilé à mesurer... || 2° 
Difficile à parcourir. 

Avauñ, n6 (h). (65w] 1° Cou- 
cher (d'un astre). Mixodv pd nhiou 
êvauwv. Xén. Un peu avant le cou- 
cher du soleil. ’Epet <ù yñpzas ésré- 

av Biou, À, Gorep ’EureôoxAfs, 
Guauds Blou. Arist. Il dira que la 
vieillesse est le soir de la vie, ou, 
comme Empédocle, le coucher de la 
vie. (l 90 Couchant, occident, 

Adaounvte, t, gén. toG. {ôus, 
unv:s] llaineux. 

Avapnvitog, ov. [ôvs, unviu) 
Délesté. | | 

Avouñtnp, epos (ñ). (ôvs, uñ- 
sl Mauvaise mere, mère dénatu- 
rée. 

Avonñtwp, opos (6, ñ). [ôus- 
parno! De mère dénaturée. 

Avaunyavéw-à, f. cu. [6uc- 
ATOS Etre embarrassé pour 
an/.). 

Avouñxavos, ov. [ôu<, un/2- 
va] 1° Dee PART 12 
Ewbarrasté. 


Gucuevées 
seul. Hom. Les ennemis. [Comp. 
Suouevéorepos. Superl. GuspevesTa- 


TO“. 
Avoueviôns, où (6). Comme 


dv. Comme 
Suausvie. [Coyip. SU pemxdze0oc.] 
Avauevtx&c. Adu. Comme ôva- 


(Buoœue vs] 
Avec malveillance, en ennemi. Auz- 
pevos Égeiv rivi où ps tva. Xén. 
Isocr. Vouloir du mal à quelqu'un, 
l'animosité contre qqn. 
Auouev®s GuaseïcUar. Jsocr. Méme 


Difficile à compren 
gible. 
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. Avoutx66, ñ, 6v. [ôuzuû] Oc- 
cidental. 

Abagptxtos, ov. [ôvs, u'vvuu:] 
1° Qui se mèle ox s'allie dificile- 
ment; sans alinité. || 2° Peu so- 
ciable. 

Avapixtws. Ado. [85eu:xco<] 
Sans pouvoir ètre mélangé. 

Avoufuntos, 0%. [ôus, 
uat} Difficile à imiter, à 
duire. 

Avauiontos, ov. [ôus, 
Odicux. 

Avauvnpéveutoce, ov. [ñus, 
uvniovedw] 10 Qu'il est difficile de 
se rappeler. || 2° Qui se rappelle 
difficilement. [Comp. Susuvnuoveu- 
<07e00$.1 

Avanô8ev. Adu. [ôvou] 
l'occident. 

Abopotpog, ov.jôus, poïca] Dont 
le deslin esl cruel; malheureux, in- 
fortuné. 

Avonopla, ag (ñ). [555u9p0;)] 
Mort malheureuse, deslin cruel. 

Aüopopos, ov. [£us, 1529] 
Mal partagé; infortuné, mallheu- 
reux. 

Avanopæia, aç (ñ). [ô5suop- 
@0ç) Difformilé, laideur. 

Abopuoppoc, ov. [ôus, pop? 
Diflorme, laid, hideux. 

Avau6pws. Adv. 
Miserablement. 

Aüauouagog, ov. 165$, uoÿz3l 
Etranger aux Muses, contraire à 
l'harmonie. 

Avovixntos, ov. [5u:, vixiv] 
Difficile à vaincre. 

Adovintos, ov. 
Inelfacable. 

Abavtpoc, ov. [ôus, vil Cou- 
vert de neige. 

AvavoËw-@, f. Tsw. [6537005] 
Etre malveillant, eu vouluir à 
(dat.). 

Avavéntos, ov. [&usvoëw] Diffi- 
cile à comprendre. 

Abavota, aç (ñ).(555v00;] Mal- 
veillance, animosite. 

Avavouia, ag (ñ). [653v0:15;:] 
Mauvaise législation. 

Adovouos, ov. [5us, véuss] Il- 
légal, impie, criminel. 

Aüovooc-oué, oov=-ouv. [ôus, 
v60ç] Mal inteutionné, malveillant, 
boslile. 

Adavostos, ov. [ôus, 6770;] 
Dont le retour est malheureux. 
Aüovostoc vôstos. Eur. Retour 
fatal. 

Adavous, ouv. Voyez G5svons. 

Avavôupeutos e( Düavuupos, 
ov. [ôu<, vupassw, vüusr] Qui à 
contracté un hÿmen malheureux. 

AvaEñpavtos, ov. ‘üus, Enoa!- 
vw] Qui sèche diMicilement. 

AvaEdu6Antos, ov. [6uc, cuu- 
6$khuw] 49° Diflicile à unir. || 2° Dif- 
ficile à interpréter, obscur. 

AV9IEÜL6OÀOGS, ov. [5us, auu- 
64) )w] D'un commerce difficile, in- 
sociable. 

AvaEdvetos, ov. fées euvinpi] 

re, iniutelli- 


u'u£0- 
repro- 


| 


De 


555uopoc] 


(ôus, vlrtu)] 
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Abügoyxos, ov. 
Lourd, pesant. 
AvaéGeutocs, ov. [êux, 
lmpraticable. 

vI0BEW-6, f. hou. 1865030;] 
19 Cheminer avec peine, par une 
route difficile. || 2° Au fig. Faire 
fausse route. 

Avgola, aç (ñ). [ô5s030:] Le 
Mauvais chemin : pays im A 
129 Au fig. DiMicuilé, embarras. 

AvocoGpix, Büsoôuoc. Ion. 
pour ôvsosuiz, ôusozuoc. 

Avaoborairaloc, ov. [Süso£os, 
Saimahos] Aux chemins difficiles, 
impralicables. 

Abagooc, ov. [ôuc, 066:] Où il 
est dillicile de faire roule, impra- 
ticable : raboteux, rude. 

Avgot£w et Guoolbouar, sans 
futur. \o S'inquiéter, se Luurmenter. 
1 29 Act. Craindre. 

Avgofxntog, ov. jêôu:, o'xtul 
Difficile à halater, peu hab:lable. 

Avaotxovépntos, ov. [ôus, ol 
#*ovouiw] Difficile à disérer. 
.,Adsotpoc, ov. Méme sens que 
0C990;. 

AGaototog, ov. [ôus, oïsouai] 
otulérable. 

Avagotwvtatéc, 6v. [ôuc, olwyi- 
Couatl De mauvais augure. 

Avodxvwc. Adu. [üuc, 8xv0:] 
Avec lenteur, paressenusement. 

Adaopat. fut. moy. de 55w. 

Aüaou6pos, ov. jôuc, ôpf20:] 
Pluvieux. Aüszou6pz féAr. Sop. 
Les alteintes imporlunes de la 
pluie. 

AvooutAntos ef Buoéurioc, 
ov. [ous, outhiu. guiios] 4o D'un 
abord difficile, peu affable. j| 2° 
Dont la société est funeste. 

Avoduatos, ov. [ôvs, êuua] 
Aveugle. 

Avaôvetoo6, ov. [ôus, Gve:n0:] 
Qui cause de muauvais rêves. 

dôügontos, ov. [ôus, ôlouat 
Difficile à voir, à connaitre. To c5z- 
oTov vhs 7u£oi. Pol, L'obscu- 
rilé du jour, le brouillard. 

Avoopatos, ov. [ôuc, 62a4wl 4e 
Difficile à vuir, qui échappe saut 
yeux. || 2° Affreux, horrible à voir. 

Avsopynoia » aG (À). [ôv36:yn- 
rx] Accès de colère. 

vaépyntos, ov. [ôuc, doyiu) 
Irascible, emporté. 

Avgopyñtwcs. Adu. [6usz62yr- 

ro<] Avec colère, avec emyorte- 


(ôus,  Gyxo;] 
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ment. 

Avaopyfa, aç (ñ). Comme ôus- 
Opyrc'a. 

Adoopÿos, ov. (Iôu<, dpyi] 


Irascible, emporté, violemment irrilé. 

Avagéptotocs, ov. |ôus, 6::;u] 
Indèéterminé, mal défini. 

AGaopnuoc, ov. [ôus, Gppn<] 1e 
D'un abord difficile. {| 2° Qui re- 
tient les vaisseaux dans le port. 
Adoopvts, 1806 (6, 1) fus, ô2- 
vis] 1° Gui a lieu sous de mauvais 
auspices. || 2° De’ mauvais augure, 
sinistre. 

Avoopævatos, ov. [ôus, &povn] 
Sombre. 
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Avgoouia, «ge (h). [65coauos] 
Mauvaise odeur, puauteur. , 

Abaoauos, ov. [ôus, dzur] 1° 
Qui sent. mauvais, puant. |} 2° Dif- 
ficile à sentir, à flairer. || 3° Qui 
sent difficilement. 

Avgoupéw-&. Comme Buaou- 


“uw. 

° Avooupla, aç (à). [éusoupéu] 
Difficulté d'uriner, dysurie. 

Avgouptéw-à , /. dow. [6ucou- 

pix] Uriner difficilement. 
vaouptXÔG , À, 6v. Sucouo(a] 
Qui consiste à uriner difhicilement. 

Avgoüptotos, ov. [ôv<, 05pl- 
Cwj Qu a le vent contraire, mal- 
beureux. 

Avaépäaiuos, ov. [ôuc, p0zX- 
u6<j Désagréable à la vue. , 

AvordBeta, aç (ñ). [éverabñe) 
1° Douleur amère. E! del peveig ÊT 
ci ôusradeia saûrn. Plut. Si tu 
dois constamment rester dans celle 
aflictiou. || 2° Force de résistance, 
fermeté contre la douleur: insensi- 
bihlé, impassibilité. 4usrä0ea 0w- 
gauos. Plut. Impénétrahililé d'une 
cuirasse. Ausriôeta roùs Tà Eiu 
wai censés où cuuatos. J'lué. 
L'inseasibilité extérieure et l'endur- 
cissement dn corps. 

Avonadéw-&, f. row. [ôusra- 
84] 1° S'afiger, ressentir une 
vive douleur. OÙ ôucrx0o5vrec Eri 
qaig voravrass cupoonais. Plul. 
Ceux que de semblables malheurs 
plongent dans le désespuir. Avsræ- 
doûvtes ED of aûrèç EGugTUpnaev. 
Plut. Doulonreusement affectés de 
sa propre inforlune. || 2° Souffrir 
avec peine, impaliemment. Meuwd- 
pevo! œal ôusrao5vses el un Té- 
rustar oùdv aûroïs pôvo!s Îxavdç 
tva: vexëv. Plul. Lui reprochant 
el se plaignant amèrement de n'a- 
voir pas Cru qu'il pouvait vaincre 
avec eux seuls. || 3° Qg/ots. Résis- 
ter à la douleur. 

Avaraônç, éç. [ôuc, rabeiv] 19 
Qai s'affige a l'excès. Gr’ arabet 
End sv tuto Ty cuuzocwy 6 ÀÛOS 
ati cobs ed wpovoüsras, oÙre Ous- 
zaôeïs. Plul. La raison veut que 
les hommes sensés ne restent pas 
impassibles au milieu de tels mal- 
beurs, et qu'ils n'en soient pas non 
plus afdigés à l'excès. || 2° Qui ré- 
siste à la douleur, insensible. Aus- 
Faéctepa al xzpreowtipa vd 
duuzTa yéyrovrat abrois. Luc. 
Leurs corps deviennent plus durs à 
la douleur et plus forts contre la 
faliguc. "Anh rodç tà& Eden Ovora- 
Or. Plut. Taci peu sensible aux 
blessures. [Comp. Guozaléozepoc.] 

Avaralralog, ov. jôuc, Taira- 
dos] Très rabotenx, hérissé de ro- 
chers. 

AvondAatotog, ov. [ôus, ra- 
Asiw] 40 Contre lequel il est difficile 
de lulter, insurmontable, inévitable. 
1 2° Difficile à exécuter. 

Avordhauoc, ov. [âuc, raka- 
un) Invincible, insurmonthle. 

vornakduwe. Adu. [Guariha 
pos] Sans pouvoir résister. 
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Avoraïñe, éc. [5uc, rdin) 10 
Irrésislible. ||” 2° of donne leu à 
une lutte difficile. || 3° Diflcile, 
malaise. 46 

vorapéOAntTos, ov. [ôue, ra- 
pabiAiw] Incomparable. (vs, 

Avorapa6oñBntos, ov. [ôus, 
Fap260nûée) Ditficile à secourir. 

vorapabouioc, ov. [ôuc, #2- 
pa, Bout] Que l'on à peine à dé- 
tourner de ses projets. 

Avorapdypapoc, ov. [êuc, rz- 
paypéow] Diflicile à déterminer. 

Avorapddextog, oŸ. [Guç, +2- 
padéyopat] 10 Difficile à admettre; 
mal reçu. || 2° Qui admet diffcile- 
ment (gén.). [Comp. Gvotapaôexré- 
TE0OS. 

Avorapabéxtws. Adv. jôvara- 
o46exvos] Dans des dispositions à 

ov. 


ne point admettre. 

AvarapäBeaxtoc, [&uc, 
r2920é}yw] Difficile à calmer. 

Avorapaltntoc, ov. [ôuç, ta- 
patréw| Difficile à fléchir, inexo- 
rable. 

AvorapaxokoüBntos, ov. [ôus, 
7r2p2402090éw] {0 Duficile à suivre, 
à comprendre. || 2° Qui a de la 
peine à comprendre. 

Avorapaxépiotos, Ov. [ôue, 
racxk0u!lw] Difficile a transnorler. 
Iho9s Ovzrapaxôpiotoc. Pol. Navi- 
galion difficile. 

Avorapadtäntos, ov. [ôuç, 7a- 
oauvôéouat] Sourd aux conseils, 
aux exbeortalions, aux Consolations. 

AvorapaTtergtog, Oov. [ôus, 
ra027: uw] Dulficule à dissuader. 

AVOTAPaTAEUITOS, OV, el 
GuorapartÀooc-ouc, 00v-ouv. 
1625. raparhëw) Que l'on côtoie 
difficilement. 

Avorapatñpntos, Ov. [ôuc, Ta- 
oarroëw! Dilicile à observer. 

Avaräpeuvoc, Ov. [ôus, rioeu- 
vos! Lié par un hymen malleureux. 

Avorapnyépntos el Üvuora- 


pñyopos, ov. [ôu<, rapr,yopéu] 
Dilécite à consoler, à apaiser, à 
fléchir. 


Avoräpôelxtros, ov. Lisez êua- 
raie r«T0s. 

Avardp8evos, ou (ñ). [ôu, 
rao0ivo;] Malheureuse vierge. 

Adoraptc, 1506 (6). [ôux, Tapie] 
Malheureux Pris, déteslable Pâris, 

Avordpitos el buondpoboc, 
ov. [ôu, mipetut, mipoôoc] Dilh- 
cile à traverser, à franchir. 

Avordtntoc, Ov. [ôuc, ratéw] 
Où l’on marche difficilement. 

Adorauotos, ov. [ôu, Tabu] 
Difficile à arrûter, à calmer. 

AvonefBetæ, aç Gh}. [ôvareBhc] 
Désobéissance, indiscipline. 

Avonetôn6, . és. [ôus, mew] 
Difficile à persuader; indocile, rétif. 
[Comp. ôvoretécrepoc.] 

AvoretBüc. Advu. [ôuoxe@nc] Lo 
Ayec inducilité. || 2° Avec incrédu- 
ité. 

Avoretpla, as (). Iôu<, reïoa) 
Difficulté d'apprendre par cxpé- 
rience. 

Adaretatog, ov. [ôuc, nreiluw] 
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Difficile à persuader; indotile, opi- 
nidlre. , 

Avonelotwe. Adv. [6üare:cros] 
Avec difficulté à se laisser persua- 
der. Avaxeigtus Æyetv. Isocr. Se 
refuser à croire. 

Avartéhagtoc, Ov. [ôu<, reXkd- 
&w] D'un abord difficile ; dangerenx. 

Adareurrog, ov. [ôvs, réuru)] 
Qu'on a peine à faire sortir, à chas- 
ser. 

Avoréppelog, ov. [ôu<, TÉpTu] 
40 Difficile à (raverser : périlleux, 
orageux (gn parl. de la mer). || 2° 
Au fig. D'humeur difficile, peu af- 
fable. 

Avorévepec, ov. [ôuc, xevbe- 
péçs] Qui vient d'un mauvais beau- 
père. ; 

Avorevôéw-û), f. row. [(6uorev- 
ôris] Etre désolé. 

Avonevônc, éc. [ôuc, révôoc] 
Qui cause une gramle douleur, dé- 
plorable. 

Avorentéw-&@, f. now, [56a- 
rert0;] Digèrer difficilement. 

Abanentos, ov. [ôv:, rértu] 
1° Difficile à digérer. || 2° D'une 
suppuralion difficile. 

Avorépatoc, ov. [ôuc, r:piu] 
Difficile à traverser, à passer. | Comp. 
Bvcreparétepoc.] 

Avaneptaÿywyoc, ov. [êuc, re- 
ptiyw] Qui manœuvre difficilement. 

Avoneptyévntos, ov. [ôuç, re- 
prytyvouai] Difficile à surmonter. 

AvoreprxaBaptos, ov. [ôus, 
mept4202 pu] Difficile à nettoyer. 

Avonep{Anntos, ov. [êu<, mept- 
Aau6äivw] 1° Difficile à entourer, à 
embrasser. || 2° Difhcile à com- 
prendre. 

Avoneptvéntos, ov. [ôuc, re- 
ptvoéw] Difficile à concevoir. 

Avorepitpentos, ov. [ôuc, re- 
p:coérw] Difficile à retourner, à ren- 
verser. 

Avonepthuxtos, ov. [ôuc, re- 
eubÜyw] Difficile à refroidir. 

Avoretéw-@, f. ‘now. [ôuone- 
<rs] Souffrir impatiemment. 

Avoretéwé. Îon, pour Bvane- 


Tous. 

Avorétnua, atos (T6).[5uons- 
téw] Accident, revers, malheur. 

Avoneths, éG. [ôuç, nittuw] Dif- 
ficile. 

Avoret&s. Adu. [ôvoretie] Dif- 
ficilement. [Comp. bveresectépuc. 

Avoreblia, aç (ñ). [ôdoremros 
Difficulté à digérer, dyspepsie. 

AVOGTÂHLAVTOS, Ov. feve: L 1 2 
uaivw] Grandement lésé, offensé. 

Avorivñç, Éç. [ôuc, mivos] Sale, 
crasseux. 

Avontatéw-@, f. now. [Bücr!- 
gvoc] Ne pas croire, se @éler de 
(dat.) 


Avoriotia, ac (ñ). [B5or:3voc] 
Incrédnlité, défiance. 
Adartatos, ov. [ôuc, miot::] 


DiMcile à croire (Comp. ôuartioté- 
Te 00€.) 

Avoriotws. Adu. ([ôüsrtotos] 
Avec défiance. Auzr'otus Eye:v xp6ç 
x: Plat. D. Hal. Se montrer dé- 
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fant, refuser de croire qq.chose, 
1606, mhävn] 


Aüorhavos, Ov. 
Qui erre misérablement. 


Avoroéw-&, sans futur. [66ae- 
æAooç| Naviguer malheureusement 


ou difficilement. 


Avorota, ag (h). [85700] 
Navigation malheureuse ou diffi- 


cile. 


ficile. 


AGandutoc, Ov. {Ous, TAUV)] 


Difficile à laver. 
AbüarAwtoc, Ov. 
Fox. 


Avonvoéw-&, f. ‘how. [ôta- 


mvoos] Respirer avec peine. 
Avorvéntos, « 
Qui respire avec peine. 


Aüanvotæ, a6 (ñ). [66ænvooc] 


Respication pénible. 
Avarvotéw,. Jon. 
rvoéw. 


Avorvoix6c, fi, 6v. Comme 


&Evarvércos. 


Abortvooc-ovs, 00ov-ouv. [ôus, 
zvéw] 1° Qui respire avec peine; 
asthæatique. | 29 Qu'on respire avec 


peine. |3° Au souffle contraire. 


AvarokÉLRNTOS, 
par les armes. 


Malheurenx à la guerre. 


Avoroktépxntog, ov. [ôus, xo- 
AMopxéw] Difficile à assiéger, à inves- 


tir, Comp. GusrohopanTorepos.] 


Avaroiteutos, ov. [ôuc, æo- 
téüw] Qui convient mal au gouver- 


pement de l'Etat. 


Avorovñc, éç. [Buc, mévos] Pé- 


aible, laborieux. 


Avorévntos, ov. [5uç, Trovéu] 
10 Qui donne beaucoup de peine. [ 


as (ñ). (56erové] 


Aôoaxovos, ov. [ôue, névoc] Pé- 


20 Funesle. 
Avorovia 
Travail pénible. 


nible; malheureux. 


Avarépeutos, ov. [6üç, xopelo- 


pa:] Impralicable. 


Avoropéw-&, f. how. [66ero- 


poc] Faire route avec peine. 
Avoropia, «ç à 


ficile. 
Avoréptotoc, ov. [ôuc, rop{çw 
Qu'on se procure difficilement. T 


Guoréptorov. Plul. La pénurie, la 


rareté. 

Aôaropog, ov. [ôuç, répoc] Im- 
pralicable, par où il est difficile de 
passer. 

Avorotuéw-&, /. hou. [65a- 
æotuoç] Etre malheureux. 

Avorotula, aç (ñ).[S6oxotuos] 
Malheur, insuccès. 

Aüorotuocs, ov. [ôuç, métuoc] 
Malheureux. ÎEcmp. UGTOTHLUTE- 
pos. Superl. Bvororuwratoc.] 

Avorétuwe. Adu. [ô6aroruos) 
Malheureusement. 

Abonotoc, ov. (Suç, xivu] Peu 
polable. 

Avorpayéu-&, f. ñow. [Suarpa- 


Aborlooc=ouç, 00v-ouv. [ôuc, 
rhéw] Dont la navigation est dif- 


Comme Büc- 
ov. [ôuoxvoéu)] 


pour Buc- 


ov. [ô:<, rohe- 
béta] Difficite à combattre, à réduire 


Avondeuoc, ov. [ôuç, xékepos] 


| ). (65enxopos] 
Difficulté de traverser; passage dif- 
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râs] Ne pas réussir, échouer, être 
malheureux. 

Avorpayhs, éç. (ôü<, rpicau] 
Qui ne réussit pas; malheureux. 

Avorpayia, aç (ñ). Comme 
êuzroatta. 

Avorpaypädteutocs, ov. [ôuc, 
rpayuareboua! Difficile à conduire. 

Avorpalla, ac (h). [6uc, tpdo- 
aw] Insuccès, revers, malheur. 

Aborpatos, ov. [ôu<, :rpiaxwl] 
Difficile à venüre. 

Avorpéreta, ag (ñ). [6usxpe- 
TÂ«] Inconvenance, indécence. 

Avanpenns, EG. [ôu<, rpéru] 
Inconveuant, messéant, honleux. 

Abarpiotos, ov. [ôus, mpiwl] 
Difficile à scier. 

Avorpértutos, ov. [ô56, rpo- 
Tirtu] Qui tombe difficilement. 

Avarp6ag6atos, ov. [ôue, tpos- 
6aivw] D'un accès diMicile. 

Avorpôos6Antos, ov.|6uc, xooa- 
6xhèw Difficile à aborder. 

Avorpésbextoc, ov. (Bus, rpos- 
8éyouz:] 10 Mal accueilli, mal recu; 
désagréable, fächeux. |] 2° Qui admet 
difficilement ‘gén.). 

AUIRPOGHYOPOS, ov.[6uç, xpoa- 
nyopiw] Peu affable. 

Avarpéottos, ov. [ôus, rods- 
étu:) D'un abord difficile; peu ac- 
cessible. 

Aurpésuaxos Ov. [ôUc, Tp0o- 
péroua:] Inatlaquable. 

Avorpésobos, ov. fêue, TpÔs- 
060ç<] D'un accès difficile; qui se 
laisse peu approcher. 

Avorpéaotatog, ov. [ôus, pds, 
olsoua:] Dont on n ose approcher. 

Avorpéaontos, ov. [ôus. ro03- 
ébouz:] Dont l'aspect est affreux, 
sinistre. 

Avorpoaépuiatog, ov. [ôux, 
rpocopuitw] Où il est difficile d'a- 
border ou de débarquer. 

AvogrposnéAagtos, Ov. [ôus, 
rpozrehatu] Dont il est difficile 
d'approcher. 

VOTPOSTTÉPIOTOS, OV. (ue, 
Trpocroptlw] Qui se ravilaille diffi- 
cilemeni. ‘ 

Avarpéawnoc, ov. [ôuc, rpda- 
tro] D'uo aspect hideux, borri- 
b 


e. 

Avopayhs, és. [ôux, 
Difficile à rompre. Lot 
yésrepoc.] | 

Aôopevotos, ov. [6ue, féw] Qui 
coule difficilement. 

Abopnxtoc, ov. [ôuc, fñyvuu:l 
Difficile à rompre, à enfoncer. 


fhyvou:] 
êvapa- 


Adapntos, ov. [ôus, Éntos] 40 
Qui rÉbugne à dire. j 2° Difficile à 
prononcer. 


AGaptyog, ov. [ôu<, fivos] Qui 
supporte mal le froid. (Comp. ôsa- 
pryoTepos. Sup. ôvaprycraroc.] 

Avapoëw-@, f. fow. [ôuç, péu] 
Avoir un cours peu prospère ; étre 
malheureux. 

Avaponttx6c, ñ, 6v. [ôuapoéu] 
Qui expose an malheur. 

AGapota, as (h).(5uæpoéw] Mau- 
vais succès, malheur. 

AvagéGerx, aç (h). [ôvaae6ñs 
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Impiélé: rart, reproche d'impiété, 
Auaoebéw-&, f. tow. [ôuase. 
Es] Etre impie, irréligieux. 

Avooé6nua, atog (16). {65c- 
Géw] Acte d'impiété. 

AvaoeGns, éç. [ôuc, céfoux) 
Impie, irréligieux. [Comp. ôuszr- 
6£5repos. Superl. Svace6is<ax.] 

AvooeGia, aç (‘h). Le méme 
que BucsiGzea. 

. AvgoeGG@ç. Adu. [bvocc6ts) En 
impie, avec impiélé. 

Aüoonntos, ov. [ôu<, cizul 
Qui se pourrit difficilement. 

A6asooc, ov. [ôuç, adoc] Dif- 
ficile à sauver; perdu, malheu- 
reux. 

Avoaün6atos, ov. [ôue, œup- 
Gxivw] Qui ne s'accorde pas avec; 
insociable. 

Avacüu6Antos, Buoaüu6o- 
Aoç. Voyez Gustsu6hrros, Gusip- 
60). 

Avagduputos, ov. [ôus, oûu- 
outos] Qui n'est pas connexe, qui 
n'a pas de rapport. 

Avaaüvaxtos, ov. {ôus, auy- 
&yw} Difficile à rassembler. 

AvaauvdAlaxtos, ov.[ôuc, œuv- 
a)}äissw) Dont le commerce est 
difficile. 

Avagvveldntoc, ov. [ôuc, euv- 
e06ns:s] Qui a une mauvaise con- 
science. 

Avocvvetôüntwc. Adv. (655uv- 
eifrTos) Avec une mauvaise Con- 
science. 

Avosbvetoc. 
To. 

Avagüvontos, ov. [ôus, auv- 
d'Youz:] Diffinle à voir; obscur. 

Aügtaxtos, ov. [ôuç, Tärou] 
Mal ordonné. 

Avgtaaas, atva, av. [ôus, <i- 
Àaç] Très mallieureux. 

Avotapeutoc, ov. [ôus, ta- 
mevouz:] Qui administre mal; peu 
favorable à {gén.). 

Aüatavog, ov. Dor. pour ôts- 
Tnvos. 

Avotatéw-&, f. 
otiss: N'ètre pas stable. 

Avatéxpaotoc, ov. [êus, vex- 
Haipoua:] Difficile à découvrir, à de- 
viner. 

Avotexvia, ac (h). [&üatexvosl 
Absence d'enfants. 

Aüatexvos, ov. [ôus, téxvov] 
Malheureux en enfants. 

AvatEpTAG, EG. [ôue, tépruwl 
Désagroable, afiligeant. 

Aûügtnxtos, ov. [ôuc, Thu] 
Difficile à fondre. [Comp. ôvstr- 
4707006.) 

Aôotnvog, Ov. [ôuc, otñva:] Mi- 
sSérable (en Lonne ou en mauvaise 
part) : malheureux ow pervers. 
[Comp. éucrnvérepos. Superl. &y- 
GI VUT TOC. | 

Avativws. Adv. [66ernvoc] Mi- 
sérablement. [Sup. Tr ] 

Avothpntos, ov. [ôvs, tncéw 
Diflcile a garder. 

AvatiGeutos, ov. [ôuc, orifsiu 
Qui rend la trace des animaux diM- 
cile à suivre. 


GuTÈbvE- 


Voyez 


now. [ôus, 


AY= 


Avott@dseutos, ov. [ôus, r10x- 
seu) Difficile à apprivoiser. 

Avotifñuwy, OV, gén. O0VOG. 
(Bus, TAñuwvl Très malheureux. 

Abotantog, ov. [ôuç, TAñva:] 
Difficile à supporter. 

Avotoxeuc, ÉwG (6). [8us, o- 
xeûs] Malheureux père. … 

AvotoxÉw-@, f. few. [665T0- 
x0:] 4° Enfanter laborieusement. || 
29 Enfanter pour son malheur. . 

Avatoxlæ, as (ñ). [6üatoxos) 
Accouchement laborieux ou fu- 
nesle. 

Aüatoxog, ov. {[ôus, tTirtwl 10 
Qui enfante laboriensement ow pour 
son malhear. || 2° Né pour le mal- 
heur. 

Avotouéw=@, f. ñsw. [BÜsto- 
pos] Injurier, calomuier. | 

Abatouos, ov. [ôuvc, crônua] 
Qui a la bouche dure. , 

Aügtovos, ov. [ôus, ctévw] Dé- 
plorable. 

Avoténasgtos, ov. [ôuç, rori- 
Cow] Difficile à conjecturer. 

Austéxastos ov. [ôus, aToxa- 
Koua:] Difticile à deviner. 

Avotpäneëoc, ov. {ôus, Tpi- 
reGaj Qui se nourrit d'aliments abo- 
pinables. 

Avotparellæ, aç (ñ). (6u5Tpi- 
#6h9<] 1° Mauvais caraclère. || 2° 
Difficulté, embarras. 

Avotpartehog, ov. [ôus, Toéz | 
4o Difficile à lourner, à mouvair. | 
9o Qui a le caractère mal fail, d'hu- 
meur difficile. || 3° Malencontrenx, 
incommode. 

AvotparéAws. Adv. [ôustpa- 
2);) D'une manière incommode. 

Avotpatormédeutos, ov. [üus, 
atozroneôeuw] Iuncommode pour 
camper. 

Adotpirtos, ov. [ôuç, Tp:6u] 
DifGeile à broyer. 

Avatpotia, a (A). [ô5s20xo<] 
Humenr difficile, mœurs rudes. 

Abüotpono, où [6u, <p6r0;] 
Qui est d'humeur difficile; morose, 
brutal. 

Avotpônwc. Adv. [ô5ozpoxos] 
Avec brutalité, 

Adotpos uv (6). Dystros, nom 
du mois de Alars, en Macédoine. 

Aüotpopog, ov. [ôus, Tpozn) 
Difficile à nourrir. 

Avotpürntos, ov. [ôue, rou- 
riu] Dilficile à percer. (Comp. &us- 
tournTÔTepos.] 

Adotpwtos, ov. [ôuç, TiTpw- 
at] Difficile à blesser. 

Avatuxéo-w, f. fou. [éuo=u- 
xisl Avoir une mauvaise fortune, 
ne pas réussir, être malbenreux (en 
quelque chose, muvi, els *:, mepi !- 
vos, Év tit). Kal xat yrvxzi xatà 
GfAarcav Sussuyetv. Plat. Echouer 
etsur terre etsur mer. Oüx âverécQat 
sods Guaru/o0vtac év Th vaupayig. 
Xén. Ne pas recueillir les corps de 
ceux qui avaient péri dans le com- 
bat naval. Aucruyñoavtos Toù atpz- 
voréôou. Xén. L'armée ayant 
éprouvé un échec. Auotuyeïv meol 
de uéynv. Plul. Avoir le dessous 


AYE 


dans le combat. Keivois 6 +üuéos 
Guoruyüv 6 cùs Papüç. Soph. Ta 
tombe, privée des honneurs qui lui 
sont dus, leur porlerail malheur. 
Et xetvw Yévos ph ôuarÜynsev. 
Soph. S'il lui était né des enfants. || 
Au passif. Elre alteint par le mal- 
heur, échouer. Tà Gustuyrévra. 
Plut. Les revers. : 

Avotüxnua, atos (16). [äuc- 
tuyéw] Mauvais succès, revers, 
malheur. 

Avotuyxns, 66. [ôus, <üyn] Qui 
a du malheur, qui ne réussit pas, 
malheureux. (Comp. ôusrüygeotepos. 
Superl. ôustuyéoraroc.] 

Avatuyxla, as (h). [ôusruyns] 
Mauvaise fortune, revers, malheur. 

Avotuyx&s. Adu. [ôvoruyrs] 
Malheureusement. 

AdovSpos, ov. {ôuç, Dôwp] Qui 
manque d'eau. 

Avourvéw-@, f. now. [ôc- 
vrv0s] Avoir de la peine à s'endor- 
mir. 

AbouTrvos, ov. [ôue, 

Qui s'endort difficilement. 

Avodrnototos, ov. Comme Gba- 
0:67T0$. 

Avourtonévntos el Buauro- 
HOYnNTOG, ov. [ôuç, Unouévw] Dil- 
licile à supporter, inlolérable. 

Avourovéntos, ov. [ôu, ÿ70- 
voëu’ Solpeconueux. 

Avourôotatos, ov. fu, doi- 
cran] Irrésistible. 

Avoypanñs, éc. Comme 5u552v. 

Abüowauoc, ov. Dcr. pour 653- 
pauoc. 

Avopavñs, 
Obscur. 

Avoypavtaatos, ov. [ôus, 22v- 
ratouxt] Qui se représente difMici- 
lement Îles objels; de peu d'imagi- 
nation. 

Aüopatos, Ov. [ôus, onu] 10 
Indicible, abominable. |} 2° Obscur. 

Adogpeuxtoc, ov. [ôus, weuyu) 
Diflicile à éviter. 

Avopnném=@ , f. now. [6üson- 
uos] 1° Prononcer des paroles de 
mauvais augure. OÜtw ‘Puyziu 0! 
dusonuel un Bouduesvot vo +<e- 
Ovivar onuaivouats, Plué. C'est 
ainsi que les Romains, usant d'eu- 
phémisme, expriment l'idée de 
mort. Ti pe ôuconuaits; wpoiu:& pot 
zaxa. Eur. Pourquoi m'abordes-tu 
en gémissant? ce début esl de mau- 
vais augure pour moi. {| 2° Injurier, 
diffamer; gg/f. parler avec pilié de 
quelqu'un. Aucynpetv &Çouat Dedv. 
Eur. Je crains de mal parler de la 
déesse. Oùüto: ot’ ŒAïnv À ‘ue ôua- 
wnusts. Soph. C'est bien à mai, et 
non à une autre que lu adresses 
ces paroles de pilié. - 

Avoyñunux, aTtos (16). [5us- 
#ru£w] Parole de mauvais au- 
gure. 

Avopnuia, as (h). [65s3#nuoc] 
149 Parole ou cri de mauvais au- 
gure. Kateïy' àel RGv ctoarôreôov 
Suconutzic. Soph. Il ne cessail 
de remplir tout le camp d'im- 
précations. || 2° Mauvais propos, 


G+vos| 


és. 


(ôus, vwaivu] 


injure, diffamation. 
TRÜTOV T,GAV, ETA 
Ce furent d'abord des reproches, 
puis des injures. || 3° Mauvaise ré- 
putation. 


Difficile à 


AYE AS 


Aotôopiar tè 
évsynuiai. Plut. 


Adoypnuoc, ov. [ôus, sun] 1° 


De mauvais augure, sinistre. || 2° 


Injurieux, outrageant, diffamatoire. 


139 Mal renommé. 


AdowpBaptos, ov. [ôu<, oeipul] 


Qui se corrompl difficilement. 


AôdæBoyyos, ov. [ôus, p06yyo] 


prononcer. 
[ôus, 


AuoptAns, Éçe 

Avopopéw-&, f. now. [5üspo- 
pos] 1° Supporter avec peine, impa- 
liemment. || 2° Neuf. Etre mécon- 
tent, fâché, alMigé de (dac. seul ou 
avec ënl; acc. avec Gé ou xepl). || 
3° Se trouver ou se porter mal, 
êlre indisposé. 

_Avaæépntos, ov. [ôusconéu] 
Difficile à porter ou supporter. 

Avoypopñtws. Adv.{ôusedpnros] 
Avec impatience. 

Avopopia, as (h). [ô5apopos] 
Vive souffrance. . 

tyyos (0, ñ). 


AvopéputyE 
6<, wiou:76l Non accompagné de 
a lyre; lamentable. 

Aüowopos, ov. [ôus, pépu] 19 
Difficile à porter, à supporter; pé- 
nible, accablant. ’Acxiôes 65s#opot 
xal yaneroi. Xén. Boucliers diff- 
ciles à porter et incommodes. Nôte- 
oa Gë oe: Ünpiou aypiérntz Gucoo- 
putepav elvar À pntpôs; Xén. 
Crois-tu que l'humeur farouche 
d'une bête soit plus insupporlable 
que celle d’une mère? TE pot rüy 
Gucodpwv éviet; Soph. Pourquoi te 
rendre malheureuse à plaisir? Auc- 
woépous tr Ouuact Yyvouac fz- 
Aoûgz. Soph. Ayant répandu sur 
(ses) yeux un voile funeste. Aücwa- 
oot pépuval. Pind. Soucis impor- 
uns. il 20 Qui se meut avec peine. 
A5sz0pos ixxos. Xén. Cheval pe- 
sant, d'une allure lourde. [Comp. 
ôvssopwzepos. Superl. Busoopwrz- 


gtAËw] 


Odicux. 


TS. 
Avopépws. Adu. [56s20po:] 
Avec dilhiculté, avec peine, impa- 


tiemment. 

Adsyppagtos, ov. [ôuç, ordlu] 
do Difficile à exprimer, à remar- 
quer, obscur. || 29 Qui s'exprime 
difficilement. 

Avappastws. Adv. [55copz- 
axos] Avec difficulté d'expression. 

Avawpovéwv. Jon. pour ôus®po- 
vov, gén. plur. de Bucepévn. 

Avowpôovn, ns Ch) Comme 
êusppocüvn. 

Avoyppévws. Adu. [é6osppuvl 
Follement, témérairement. 

Auappooôvn, ns (à). (66copuv] 
Chagriu. 

AÜSYPp&Y, ov, gén. ovoc. [ôus, 
goñv] 10 Triste, afiligé, inquiet. || 2e 
Malveillant, hostile. || 3° Témé- 
raire, iusensé. 

Avopunñs, éç. lôus, œun] Qui 
nait ou pousse difficilement. (Sup. 
Évayuéstaros. 


416 AYS 
A ta Ch). [£éveporis) 
Croissance d' cite. 


AuapÜüAuXTOG, OVe 


fe ev- 
Xdssw] do Difficile À garder, à dé- 


90 Difficile à éviter, à 


fendre. Il [Comp. Bugyuhautéte- 


prévenir. 


oç.] 
° Avopwvla, as (à). 
Rudeszse de Îa VOIL ; 

iahle. un 
FAGgwvos, ov. [ôue, owvni Qui 
a la voix ou le son désagréable. 
[Comp. Bugpwvérepoc.] | 

Auspwpatoc, Ov. [ôus, ouwciuw)] 
Difficile à Surprendre. 

AvayxaÀtvos 
to; La [ôuc, xahivds, 7akvdu] 
Indocile au frein. 


(6Ssewvos] 
son désa- 


Auoxdpratos, ov. [ôus, yapf- 


Louz:] Peu reconnaissant; peu pro- 

digue de (gén.). 
Avoxetpeptv6s, %, 6v, 

Buox 


Où l'hiver est rigoureux; froid, 


glacial. |, 2° Qui supporle mal le 


froid. 


Avoxeltwv, ov, gén. ovos. 


Comme êvcyeipepos. 
Avoxelpwua, atog (76). [ôuc, 

yet de) ei 

ficile où impossible de résister. 


Avaxeipwtos, ov. [ôus, 7e1o0u)] 


Difficile à vaincre, à maitriser. 
[Comp Sucyetowrôtepos. Superl. 
UTYEtpuTÉT2TO.] 

Avoxepatvévtuws. Adr. [ôva- 
yepaivuw] Avec indignation, Impa- 
tiemment. 

Avoyepalvw, /. avi, aor. À 
éducyéozva. (ôuayenñs] 10 Ne pou- 
voir SOuffrir, supporter avec peine 
(acc.); neut. être mécontent, fâché; 
s'indigner de (dat. seul ou avec 
ri). Aucyeoaive:v td OéAros. Luc. 
Ne pouvoir supporter la chaleur. 
Täozs ôvayepatvouev tds olxñce:<. 
Isocr. Nou: nous trouvons mal à 
l'aise dans loutes les demeures. 
Aucyepaivouav of vosobvzez +üv 
Éputdru TX xabaciwtatz, Pliul. 

es malades ont de la répugnance 

our les aliments les plus sains. T& 
éraivelv del al peyxhUüverv aûtds 
Éautèv nd rondüv Buryenatvéue- 
vos. Plut. Odieux à bien des gens’à 
force de se louer et de s'exalter 
lui-même. "A ôh révrz Oewsüv 
éôucyéoava. Plal. Toules choses 
dont je n'ai pu supporter la vue. 
Auoyeozivovrec 7h Tpt6ñ. Plut. En- 
puyés du retard. 'Er) toutw xox- 
Aol Oôusyebaivousiv. Plué. Cela fait 
bien des mécontenis. El nt rt Kou- 
uôôou veheurn Gusyeozivere. [le- 
rod. Si vous êles irrités de la mort 
de Commode. || 2° Méconteuter, 
offeuser: Ausyepaivoyta friuata. 
Soph. Paroles déplaisanies. [3° 
Rendre difficile. OL 8’ Ex: paæahov 
tv 060v Ebucyépaivov aûtis. App. 
115 rendaient sa marche encore plus 
difficile, 

Avoyzpavtéov. Adj. verbal de 
ôucyepaive. . 

Avoxepavtixés, 4, 6v. [ôvaye- 
paivw] Prompl à s'impatienter. 


et Buoxalivo- 


el 
efuepoc, ov. [ôus, yetua] 1° 


Chose à laquelle il est dif- 


AYE 


Avoxépaoua, atoc (x6). [6vo- 
Jeoaivuw] impatience, mauvaise hu- 
meur. é G). (8 Lo 

Avoxépetaæ, ac . [éucyeots! 
1° DRCRIté. l 90. Désagrément- 
gène, incommodité. || 3e Sublilité 
Captiense (d’un argument). {| 4° Hu- 
meir difficile. 

voxeEpnñs, éG. [ôuce, ye‘o] 1° 
Difficile, mal "aisé, il 20 étidréae 
ble, pénible, fâcheux, incommode, 
odieux. Ausyecèç no:stsôat. Thuc. 
Supporter  impaliemment, avec 
peine. | 3e Subtil, captieux (en 
parl. d'arguments). || 4° D'humeur 
difficile, manssade. morose. {Comp. 
Gucyspéotepos. Superl. Bucycoé- 
gT2706.] dE 11 

Avoyxepüc. Adv. [ôuayepne] 1° 
Difficilément, avec ire eu Il 20 
Péniblement, d'une mauière désa- 
gréable ou incommode. {| 3° Avec 
peine, impatiemment. Aucyeoùs @é- 
petv. Hipp. Supporter avec peine. 
Ausyeods ÈyeLy 206 TIVa, RP Ti 
Plat. Pol. Eire indisposé contre 
quelqu'un, être mécontent de quel- 
qu'uu, de quelque chose. 

Avoxtôns, és. [ôus, 
Difficile à fendre. 

Adayxtuoc, ov. [ôuc. yeïua] 4° 
Glacial. || 2° Horrible, affreux. 

Aboxtatos, ov. Comme ôu- 
cy'OTS. 

AvoyAatvia, as (): Gug, Yh2:- 
va) Mauvais manteau; haillons. 

Avoxopñyntos, ov. [ôu, yo- 
pnyéw] Qui entraine de grands 
frais. 

Abaxoptos, ov. [ôuc, 76ptos) 
Qui mangue d'herbe: slérile. Ave- 
408%0$ oixos. Eur. Maison inhos- 
pitalière. 

Avoxpnotéw-@, f. ou. 1ËUS- 
p7,5705] 4° N'élre d'aucun usage, 
être inutile. || 2° Etre dans l'em- 
barras, être embarrassé. Ausycr- 
creïv necl trv Etocov. Pol. Ne sa- 
voir comment sorlir. "Eôucypr,str- 
gav às Èv paricta. Pol. Ils se 
trouvèrent dans le plus grand em- 
barras. |} 3° Causer de l'embarras. 
Il Au moyen. Eire emborrassé, 
gêné. 

Avoxpñotnua, atos (76). [ôus- 
Jpnotéw] Desavantage, inconvé- 
nent. (h). 8 

Avoxpnotia, as (ñ). (85sypn- 
gTos] Ditficulté, bar) LUCNE 

Adaxpnatos, ov. [ôue, ypdo- 
ua: 49 D'un usage difficile; incom- 
mode, génant, eimbarrassant. || 2° 
Rebelle, rétif. [Comp. &ucypnotd- 
repos. Superl. dvaypnotérxtos.] 

Avaxphotws. Adv. [ôüsyon- 
ocos] 19 Incommodément. Aucyor.- 
gtuç Égetv ou ‘tazxeïcdar. Pol. Etre 
dans l'embarras. || 2° Sans avan- 
tage. inulilément. 

Adoxpota, as (ñ). [$üsy000<] 
Mauvais teint. 

Adsxpoos-ous, oov-ouv, el 
Büoxpws, wtoc (6, ñ). [ôxx, 
4p62] Qui a mauvais teint. 

Auvoyulla, «6 (‘h). (80syuaocl 
Goùt désagréable. 


c/lÇçu] 


AYX 
AboxuAos, ov. [ôre, yuadc 
a un goût der PAG] Qui 
voxvuia, ac . [Büo; 
Saseur Msag able. CN) l X°ko<] 
Üaxuuoc, ov. [ôuc, yuurs 
Qui a une saveur décare be #4] 
Avoxwota, æç (h). [ôuc, Ys3] 
Difficulté des lieux ; lieu, terrain dé. 
favorable. 
voXdptatos, Ov. [ôuc, walrwl 
Difficile à séparer. [Ever ro] 
.Auowôns, ec. [ôuc, Sul Fé. 


ide. 
Last, as (à). {6ucuônç] Fé- 
ig1ie. 

Avowdtvos, ov. [ôuç, oôiv] Ae- 
compagné de cruelles douleurs. 

AvowkeBpos, ov. [ôus, 8h Bpor] 
Qui périt difficitement ; vivace. 

Avowuotoc, ov. [ôus, uv] 
Avare de serments. . 

Avowuvéw-&, f. now, el Bua- 
wvéopat-oÙpat, /. hcopat. [ôus- 
ovrc) Marchander. 

Avowvns, ou (6). [ôue, &véo- 
ua:| Marchandeur. 

Avagwvuuoc, ov. [ôus, Goya] 
Dont le nom e:t de mauvais angure: 
odieux, déteslé, abominable. 

Avowréw-&, f. ‘cu. |ôus. &?] 
1° Faire mal aux yeux, blesser (ja 
vue). Aucunetv vhv Odiv. Plut. 
Eblouir. || 2° Forcer à baisser les 
veux, au fig. faire rougir, cou- 
vrir de honte, de confusion. Toy 
cihuv À Cysurovuévn raperziz 
Ouswnet pañista. Plul. La fran- 
chise des amis, quand elle se 
produit avec une sorte de honte, 
inspire plus qu'une autre de Ja 
confusion. Tè o:)6=:uov aufavets 
42 ôvowretv. Plué. Ralenlir l'am- 
bition et lui faire honte. Tods cue- 
RctAobS Ovouret h évipyeusz. S. 
Emp. L'évidence confond les scep- 
Uques. | 3° Rougir de; craindre. Fi 
<oïvoua Gusureire uovapyize. Plut. 
Si vous rougissez du nom de mo- 
narchie. Auvcur& un... D. Hal.]Je 
crains que... ne. || 4° Vaincre par ses 
prières, fléchir. Aucuwretv vod; acup- 
Fabeïs. G. Nyss. Fléchir les cœurs 
insensibles. || 5° Voir difficilement, 
voir mal. || Au passif. 10 Etre 
honteux, emharrassé, inlimidé ; rou- 
mr de(acc.). Oùx éppuñd, &X)4 Eus- 
wrsüuat. Dém. Ce n'est pas de la 
peur queje ressens, mais de la honte. 
Trep6éorh Toù alayüvecDz: td Euc- 
wreisüzt. fut. La (mauvaise) honte 
est la pudeur portée à l'excès. Aus- 
wreïz0zt rpôs æAhhous. Plat. Elre 
embarrassés vis-à-vis les uns des 
autres. Toÿ Mapziou éôvowrüo 
Thv aperhv. Plut. 11s ne voyaient 
pas sans honte la valeur de Mar- 
cius. || 2° Eprouver de la crainte, 
de la défiance. (Tov Fou) ëv:a 
Guswrouué/a Guwç Tpèc Tù G£kEzp 
&hisxerat. Xér. Parmi les animaux, 
quelques-uns, malgré leur défiance, 
se laissent prendre à l'appä!. 

Avowrnua, atos (76). [ôus- 
orné] Ce qui fait rougir d'ur.e chose; 
remède contre (gen.). 

Avoünnotg, €ws (h). [ôvs- 


AYa 
wréu] 4° Aclion de faire rougir, de 
rendre honteux ou coufus. || 29 


Crainte, respect. {| 3° Supplicalion. 

AvowrnTttxéc, %, Ov. |[ôus- 
wriw] 4° Qui fait rougir. || 29 Pro- 
pre à fléchir. 

Avowrmtixüc. Adu. [bsowrn- 
tuxés] De manière à faire rougir. 

Avawnia, ac (ñ).{évauxéw] 19 
Honte, fausse honte, respect hu- 
main. || 2° Embarras. 

Avgwpéw-@, f. heu, cl Gvo- 
wpéopat-oùpat, f. nooua. [ôus, 
dos, 02pos] Faire une garde pé- 
nible. …. 

Autéov. Adj. verbal de Gôüu, 
COTE D 

Aôtng, ou (6). [Sioua:] l'Ion- 

Cur. 
$ Autux66, À, 6ve [(&üopai] 40 Qui 
pionge, qui aime à plonger. || 2° 
Ocadental. | 

1. Adw. Jon. pour 650. 

2. Adw, ne se trouve à l'actif 

wau participe présent. 1° En: 
oncer, faire entrer. OÙx év tow 
Ride: mivra Odovces This Ordhécons. 
Theoph. Ne les plougeant pas tous 
à la mème profondeur dans la mer. 
12° Neut. Se cuucher, rentrer dans 
le sein de l'Océan (en parl. des as- 
tres). "Oÿe B5wv Bow=ns. [lom. Le 

Bouvier se couchant tard.{|| Au m0- 
yen. Abopa:, f. êvscuar, aor. À ëGusä- 
ur, aor. 2 Eduv, parf. bécuxz. 4° 
Revèlir, endosser (un vèélèement, des 
armes). AÿecÜz:, OUva! <eüyez, Ev- 
Tia, yirova, xuvénv. om. Se re- 
vétir de ses armes, endusser une 
tunique, se coller d'un casque. 
Orne Ev: édurnv. Ilom. Ils se 
revèlirent tous deux de leurs ar- 
mes. | 2° Eutrer, pénétrer dans. 
Achat rdv, créos, Oslo ayüvz. 
om. Entrer dans une ville, une 
caverne, dans l'assemblée des dicux. 
A5vx: Gdpov "Atôos eisw. om. 
Descendre chez Plulon. Kapztos 
vu’z Géduxev. Hom. La falieuc esl 
cntrée dans ses membres. [läv 6° 
Eïsw tôu Eisos. om. L'épée (y) 
pénétra lout entière. Miv Edu 70h06. 
Im. La colère s'empara de lui. 
Acvar dç uéca ta G::v4. Plul. Se 
jeler au milien des dangers. ‘Il vr- 
coç xatä Ti Orhitens 6052 n22- 
visôr. Plat. L'ile disparut engloulie 
sous Îles eaux. ]| 3° Se couchicr (en 
parl, du soleil et des astres). 
’Héktoç Eôu. om. Le soleil se cou- 
cha. Npè ôdvros Aou. [ér. Avant 
le coucher du soleil. "Iôn ôvouévns 
ris cehvne. Plut. Comme la lune 
allait se coucher. | 

3.406, 6, n- Subj. aor. 2 de 
ôouzt, moyen de ôbw 2. 

Avwdexa. l’oct. pour ôwôez. 

Avwdexaä-fBotos, -dGpouos, 
-HnVOG, =-HO01pOG, -ROÀG. l’oél. 
pour Gmôsz16010ç, elc. 

Avwôexds, düog (h). Poél. 
pour ôwbcan. 

Avwbexatatoc, Buwdexatoc. 
Poët. pour ôwôerxatatos, 6wGéxatos. 
_ Avwxalôexa. lon. pour &w- 
CEXZ. 


AQA 


AvwXxatetxOGÉLETpOS, ov. [ôbu, 
2x2, €'x0ct, uétpov] Qui coulient 
vingt-deux mesures. 

AVUXAELXOSITNXUS, V0, gén. 
eoG. [ôüw, «ai, 200, rnyuç) Long 
de vingt-deux coudées. 

1. AG. Indécl. Poël. pour 6à- 
ua, el même êvuara. 

2. Aw, d@6, 5@. Subj. aor. 2 
act. de &iôwpu. 


AwbBexa. Indécl. [ô60, Géxx] 
Douze. 
Awbexd6otos, ov. [ôwéeza, 


Po5s] De la valeur de douze bœufs. 

AwbexdyYvanntos, ov. [wie 
#2, yraurtos] Dont à faut faire 
douze fois le tour. 


Awbexdywvog, ov. [ôwèrez, 
yuvia] A douze angles, dodéca- 
gune. 


AwbexaddxtuAos, ov. [ôwôe- 
#a, Ôiaruos] Long ou large de 
douze doicts,. 

Awdexaddpxns el Gwdexa- 
baoxos, ou (0). [ôwôexz, &zyuw) 
Cumnandant de douze hommes. 

AwGexadbüpayuoc, ov. [ôwêsza, 
Boat] Du puids ow de la valeur 
de douze drachmes. 

Awbexaddpouoc, ov. [ôw2erz2, 
ôgcucs] Qui tuurne douze fois la 
borne. 

AwberaDwpos, ov. [ôwôera, 
Socoy] Long ou large de douze 
palmes. 

Awdexdeüpoc, ov. [ôwôrxa, 
Etoa' A douze faces. dodécavdre. 

AwbexdeBkos, ov. [ôwGesx, &e- 
005: Qui à remporté douze fois le 
prix. 

Auwderaeths, EG. [ôwbexz, 
Eos] 19 Agé de douze ans. || 2° Qui 
dure douze ans. 

Awdexaetia, ac (h). [8wbexz- 
ets} Age ou espace de douze aus. 


Awderants. Adu.  [Cwèezxa] 
Douze fois. 
AwbexdxAtvos, ov. ([ôwôücxz, 


xhivr) À douze lils. 
Awdexdxpouvos, ov. [Gwôexa, 
Agouvos] À douze Jets. 
Awdexahvos, ov. [8wôezxz, A- 
vov] À duuze fils. 
Awdexdunvos, 
mhv] De douze mois. 
Awbexapnxavos, ov. [ôwôexx, 
enzavi] Aux douze manières. 
WÔÜEXAUOPOG, ov. [6WôExz, 
uotoa] Diviséen douze parties. 
AwôexädTrats, ratüos (Ô, #). 
[ôwôezxa, rai] Qui a douze enfants. 
Awdendnakat. Adu. [5wôexa, 
rdhat] Depuis très longlemps. 
AWOEXATNAUS, V, gén. E06. 
[ôwôc4a, rnyus] De douze coudées. 
AwôexanAdotos, æ, ov. [Gw- 
ôesa] Douze fois plus grand. 
AwdexdTrols, ewG (0,'h). [(6&- 
eue, rôh] Composé de douze vil- 
es. 
AWOEXÉTOUS, HOUV, gén. TO- 
Doc. [ôwôe4a, noûs] Loug de douze 
icds. 
e Awbexaäpt@noç, ov. [ôwôcxa, 
&ot0u6<] Qui est au nombre de 
douze. 


Ov. (£wôcxa, 


aticie] Qui a douze fois le 


19 Qui a lieu au 
jours. || 20 Agé de douze jours. 
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Awbexas, dBos (h). Géfeea] 
{o Le nombre douze. || 2° Dou- 


zaine. 


AwBbexdoxaluoc, ov. [ô66€42, 


cranu.5;] À douze rames. 


Awôexdoxutos, ov. [ôwôexa, 


gaüTros] lait de douze peaux. 


Awbexaotaädros, ov. [ôwôeza, 


criè:0,] De douze slades. 


Awbexaotdéoroc, ov. ([ôwñexa, 
oids. 
labsera 


Awôexatatos, æ, OV. 
de douza 


bout 


Awdexatnuéptov, ou (16). [ôw- 


êératos, péoos] La douzième partie. 


Awdéxatos, n, ov. [ôw6ôexa] 
Douzième. Tè'£wééxatov. Sérab. 
La douzième parlie. 

Awbexädypopoc, ov. [ôwbeza, 


vépu] Qui produit douze fois l'an. 


Awbexdpuiios, ov. (Gwûerxa, 


#5%h0v] Qui a douze feuilles. 


Awbexdpuiov, ou (16). [6w6e- 


#a, su] Les douze tribus. 


Awbexdwpos, ov. [ôuêezx, 


bpz| Qui comprend douze heures. 


AwdEXETNS, où (6), e{ Dwde- 
kétts, 1006 (n). [ôwôexa, Eros] 
Agé de douze ans. 

Awdexnpns, éç. (ôwôexa) Mù 
par douze ruines. 

AwdwvaBev. Voy. Auôdwn0e. 

Awbwvatos, æ, ov. De Dodone. 

AwG@vn, n$ (ñ). Dodone, ville 
de Thesprolie. 

AwÜwvn8e. Dor, 
Adv. De Dodone. 

Awôwvis, (506 (‘h). De Dodone. 

Awn el Gwnot. Poël. pour 
ôw, 30 p. sing. subj. aor. 2 act. 


Aopa, atoc (16). [6éuw] do 
Maison, habitation, Lise à PAS 
Pièce, appartement, chambre. || 3° 
Maison, famille. 

Awyadtiov, où (té). [Süua] je 
Petite habitation. {| 2° Chambre 
(d'une maison); étage supérieur, 
lerrasse. 

Awpatitns, ou (6), e{ Bwpa= 
Titi, 1Üoc (A). [Swpa] De la mai- 
son; domestique. 

AwpatoæwBopéw-&, f. du. 
[£Gua, wôcipwu] Perdre, ruiner la 
maison. 

Awpatéw-&, f. wow. ([6oua] 
Bâtir. Acôwpirwuat. Eschyl. Une 
demeure m'a été construite. 

Awndw=@, f. ñzw, et Bwuto= 
at-QHats Pa hoouat. Poét. pour 
Eu. 

Awpftwp, opos (6). [fwuduw] 
Constructeur. 

AüGvaE. Dor. pour ôôvaë. 

Awopev. Poëtf. pour Büuev, 
1ro pers. plur. sub}. aor. 2 act. 
de Btôwut. 

Awpeñ, &G (h). [5@pov) Don, 
prix, récompense (honorifique), gra- 
lification. || 8wpeïv. Adu. 19 En pur 
don. gratis. ]| 2° En vain. 

Awpéw-@, f. cw, et ordint 
dwpéonat-oÙpat, f.  Écquat. 
[8&cov] 49 Donner en présent. T& 
Tl'oxaviw (rTrov xat Ada ToÂÀà wai 


Awbuvalev. 


de 6‘5wut. 
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x2X4 éSuphoato. Xén. II At don à 
l'Hyrcanien d'un cheval et de beau- 
coup d'autres choses précieuses. || 
90 Gratifier quelqu'un de qq. chose. 
Awpnciuevos GRavTaS AT dVOPA 
Jihiax ôpaxuats. Plut. Leur aÿant 
donné à tous mille drachmes par 
tête. | Au passif. 1° Etre donné. 
Xwéon of éduoñ0n mon. Icr. Un 
ni fut donné. Tà 


vasle terriloire 


rap tic TÜynç éwon0évra. Jsocr. 
Lee dons de la foriune. || 2° Etre 


gralifié. ou 
Awpnua, atog (t6). [ôwpéw)] 
Chose dunnée : dou, présent. 
Awonuattx6s, ñ, 6v. (Ëdonua] 
Libéral, généreux. 
Awpnthp, nP0G (6). [Bwpéu] 
Donateur. 
Awpnttx6s, À, 6v. Comme &w- 


pPruzT406. 

Awpntés, 6v. [ôwzéw] 1e Donné 
en présent. f 90 Qui se laisse apai- 
ser par des présents. 

_AwptäGw. Le méme que Aw- 


Pitw. 

Awptaxés ñ,6v. Comme Aw- 
pros. | 

Awptedc, éwc (6). 1° Dorien. || 
20 Doriée. nom d'homme. 

AwptetG, éwv (ot). Les Do- 
riens. 

Awpiüw, f. (sw. 19 Parler le 
dialecte dorien. || 2° Imiter le cos- 
tume, les mœurs des Doriens. || Au 
passif. Etre écrit en dialecte dorien. 

Awptxéc, , 6v. Dorique, do- 
ricn. 

Awptx@ç. Atv. À la façon des 
Doricus ; en Dorien. 

Awptrov, où (T6). Dorium, ville 
de Messénie. 

Awptog, 06 ef æ, ov. Dorique, 
dorien. | 

Awplç, €506 (h). Des Doriens, 
dorique. Awpis (s.-ent. piyatoa). 
Eur. Couleau doricn. || Subsé. 10 
Doride, contrée de la Grece. || 2° 
Doris, nom de femme. 

Awpisôw. Dor. 

Awptoudc, où 
Loculion dorienne. 


our Awpiruw. 


6). [4awpiçu] 


1. E,é, égtA6v (té). Indécl. 
Cinquième lettre de l'alphabet. || 
En chiffre € vaut 5; € vaut 5 000. 

2. *E ou Ë. Inter. Abhl Hélasi l 
LEOuEE, et qggf EtEEËOuE 
DÈE. Méme sens. 

3. “E ou &. Acc. du pronom oë, 
s'emploie : 1° pour éxurév, hv, soi, 
soi-mème; 2° pour abtév, nv, 6, 
lui, elle, cela. 


4. "Ea. Inlerj. 40 Hal Hé] êa 
8h, allons! soit! || 2° flélas] 
2. "Ea. 4° Impér. présent de 


EAT 


Awptott. Adu. [AwpTuw] À la 
manière des Doriens. 

Awpitrns &ywv(6).[(êwpov] Com- 
bat où le vainqueur reçoit un pré- 
sent. 

Awpéberrvos, ov. [ôGoov, &et- 
%vov] Qui donne à souper. 

AwpobExtTn6, où (6). [écoov, 
6éyouz:] Qui recoit des présents. 

Awpoboxéw-w, f. Eco. [8w20- 
&Gxos] 1° Recevoir des présents; 
recevoir Cn présent. dépevoi pv 
Bw9o6ozxisavtz 0Ùx Éheïv + "Ao- 
qs- Hér. Disant qu'il avait reçu 

es présents pour ne pas s'emparer 
d'Argos. ‘ESwcoôdrnce doyupinv 
700%. Her. Il recut en présent 
beaucoup d'argent. || 2° Corrompre 
par des présents. ’Eri 9 T4 T- 

£oç 4240 É9wp93020n. Dém. Il 
se laissa corrompre pour le malheur 
de l'Etat. || Au moyen. Recevoir 
en présent, se laisser corrompre 

ar des présents. O2ôi% afcytov <03 
wpoôo%e50at. Pol. Kien de plus 
honleux que la vénalité. 

Awpoboxnpa, atog (16). [5w- 
poñosxiw] Acte de vénalilé. 

Awpoboxia, ac (). 6wp05629;] 
Aclion de corrompre ou de se lais- 
ser corrompre par des présents : 
vénalité. 

Awpooxtati. Adv. lôwpuûs- 
*oçs] Sur l'air de la corruplion. 

Awpoôdxoc, ov. [6w20v, Gyo- 
ua:] Qui reçoit des présents; cor- 
rompu, vénal. 

Awpodôtncs, ou (6). [ômcov, ëi- 
êwut] Qu fait présent de (gén.). 

Awpoxonréw-&, f. sw. |[85- 
pov, xd7Tw] Corrompre par des 
présents. 

Awpoxonix, «6 (À). [8wpozo- 
réw] Corruption. 

Awpolñrtens, où (6). [(8wcov, 
Azu61vw] Celui qui recoit des pré- 
sents. 

Awpoanblia, as (ñ). [Swporñ- 
ns] Action de recevoir des pré- 


sents ; vénalilé. 
té). [ôicwu:] 10 


Aüpov, ov , 
Don, présent, offrande (faite aux 


E 


éiuw. |[29 Poéf. pour ex, 3e pers. 
sing. impar/f, de éiu. 
3. "Ex. 30 pers. sing. 
ou subj. prés. de ëiw. 
4. "Ex. Jon. pour nv, 110 pers. 
sing. imparf. de elui, èlre. 
&6>" ‘Ea. Plur. neutr. de éos, én, 
v. 
:6 ‘EG. Dor. dat. sing. fém. de 
__'Eda, éaas, édav. Poët. Pour 
éa, éas, éav, de éau. 


"Eaya. Parf. 2 de äyvuut. 


indic. 


EAA 


dieux). Aépwv ypann, Blutte. 
chin. Plut. Action nes Fe 
cause de vénalité. || 2° Palme, me. 
sure de longueur. ' 

AwpoEevias ypapñ (h). Action 
contre l'etranger qui a emplové Ja 
corruption pour se faire inscrire 
parmi les ciloyens. 

Awpoteléw-@, f. écu. 
tehéw) Faire des offrandes. 

Awpopadyos, ov. [éüpov, o2- 
Ye] Insatiable de présents.  ‘ 

Awpopopéw-@, f. tou. [ôuss. 
@6p0sl 19 Apnorler ox donner en 
résent. || 2° Faire des présents à 
(dat. ou acc.). 

wpopopia, œ . (059024 
pos] 49 Otfrande! Il do D 5 or? 

Awpopoptxôs, , 6v. [ôwso- 
pooéw]1 Qui donne des présents. | 
29 Awoosop:xn gzoÀn. El Robe 
d'honneur (donnée par le roi de 
Perse aux ambassadeurs). 

Awpopôpos, ov. [ôüpov, oé:ul 
19 Qui fait des présents. || 2° Tri- 
butaire. 

Awpütronat, f. Vioua. Dor. 
pour Swsiqu a. 

AwG (ñ). Au nominatif. Poét, 
pour c53<. - 

Awoetv. Put. act. de êltowu:. 

Awoéuev el bwoépevar. Poél. 
pour DWZEV, 

Awat. 3e pers. plur. subj. aor. 
2 act. de Giswur. 

AwotôtxoG, Ov. [ôiwu, êxn: 
Justiciable. ° 

Awaodvtt. Dor. pour vs, 
30 pers. plur. fut. act. de êuu. 

&Te. 2° pers. plur. sub}. aor. 
2 act. de G'iuu:. 

Awtetpa, OwTtap, ôwTnc. Les 
mémes que GGriipa, 00TT0, C0tns. 

Awtivaëw, /. dou. [iwzir] 
Recevoir des présents. 

AWTÉVN, 6 (h). (6:2wu:] Don, 
présent. || éwtivriv. Ad. En don, 
gratis. 

Awtwp, 0poc (6). [Sôw:] Do- 
nateur, dispensaleur. 

Awwat. Poël. pour êwst, 3° pers. 
plur. subj. aor. 2 act. de Gun, 


[éGpav, 


"Eaynv. Aor. 2 pass. de äyvuu 

"Eada. Parf. 2 de avôavu. 

“Eadov. Aor. 2 de avüivu. 

‘Eadwç, viæ, 66. Part. parf. 
2 de 3 iv. 

"Eaô@, ns, n°. Subj. aor. 1 
pass. de ëiu. 

"’EdAnv. Aor. 2 pass. de eu. 

‘Edawxa. Parf. de ähioxouar 

‘Exxwxetv. 1° Plus-q.-parf. de 
&hioxopar: || 2° Laconien, pour ta- 
hwzxévat, inf. parf. de ähicropat. 

‘Ed\wv. Aor. 2 de aAsxopat. 


EAT 


Eäv. Inf. prés. de êäu. | 

2. Ea. Con. qui se cons{ruil 
ordi avec le subjonclif. [eï, äv] 1° 
Si, dans le cas où, en supposant que 
(dans les phrases condition nelles). 
"Eav Ron ee roûç 4ôtxo9vTaç. Es- 
chin. Si vous châliez les coupables. 
"iv cp. Si toutefois, "Et mA. à 
moins que. ’Eav Ôôè ph. Sinon, an- 
trement. ’Eäv <s. Soit que, soil. 
| 2° Si (dans l'interrogation indi- 
recle). "Ed TE... ÉdV TE. Si... où 
si. || E s'emploie quelquefois pour 
äv, après les relatifs et les con- 
jonclions. “Os av. Quiconque. "O 
£iv, Quoi que Ce soit qui, tout ce 
qui. "Orou éav. En quelque lieu 


que. . 

‘EdvBavov. lon. pour fvôavov, 
imparf. de àvôivu. 

Raée, ñ, 6v. tévvou) Com- 
mode pour se vèlir: souple, moel- 
Jeux. || éxv65, 02 (6). Vêtement, 
robe (d'un tissu fin et délical). 

‘Edvrep. Conj. avec le sub]. 
{éiv, zipj Si Loulefois, pourvu que. 

"EaEa. Aor. À ac. de dvuu.. 

"Eap, éapog et npos (16). 1° 
Printemps (au propr. el au lig.). 
vEz20: véov ictauéivo:o. Îlom. Le 
printemps commençant à renaitre. 
“Er Juiv toût ap Ravts Piov. 

Slob. Voilà pour vous le printemps 
de toute la vie. *E29 0»6w3zx Nu- 
yes. Théocr. Nychée dont le vi- 
sage à l'éclat du printemps. || 2° 
Suve, suc, Sang. k .. 

"Eapidpentos, ov. [£xo, ô0érw] 
Cueilh au printewps. 

"Espitw, f. isw. [Exo] 1° Passer 
le printemps. || 2° Avoir la fraîcheur 
du printemps. || Au moyen. Se pa- 
rer au printemps, élre émaillé de 
(dat.). , . : 

"Eapivés, 66 el ñ, 6v. [ëao] Du 
printemps, printavier,; jeune, frais, 
gracieux. : , 

"Expotpepñs, 6: [Ë29, toévw] 
Produit par le printewps, fils du 
printemps. 

"Eapoxpoog-ouç, 00V-ouY. 
[é20, 75621 Qui a la couleur, l'éclat 
du printemps; vert. 

"Edptepos, 4, ov. Poël. pour 
dap:vos. . 

{. 'E&ç. % pers. sing. indic. 
ou suby. prés. de Eäw. 

2."Eaç. fon. pour 16, 2° pers. 
sing. indic. prés. de slui, èlre. 

3. ‘Edc. Acc. plur. fem. de Eds, 
En, Ed. 

$. ‘Eac. Dor. pour ëñs, gén. 
sing. fem. de Eds. 

1. "Eaoa. Poël. pour eïz0x, aor. 
{ act. de éiw. 

2. ‘"Eäox. Dor. pour oùs2, part. 
fém. de etui. 

"East. Jon. pour elol, 3° pers. 
plur. ind. prés. de celui, ètre. 

"Eaoxov. Jon. pour eïwv, im- 
parf. de èiu. 

“Eatat, Eato. Jon. pour hvTat, 
#vyco, 3e p. plur. prés. el imparf. 
de tua: 

‘Eatéos, &, ov. Ad)j. verbal de 


10. 


EAN 


: ‘Eautoÿ, AS, 00, dat. éautd, 
fr W, ACC. ÉxyT0v, KV, 6. Au plur. 
éautuv, dal. Exurniç, aïs, os, acc. 
ÉIUTOU, d, a. (8, abtés] 1° De soi- 
mème, à Soi-mème, soi-méme; 
d'eux-mêmes, à eux-mèmes, eux- 
memes. ‘Eautoÿ YEVDUEUVOS 2:0p5- 
<ecos. El. Devenu plus gai qu'il 
n'elait. ‘Ebvoy Hoëes oùS' éauz@ 
ôuoyhwTrrwv. Xen. Il commanda à 
des peuples qui ne parlaient mème 
pas sa langue. Kat size rodç éau- 
76%. Nén. EL il se dil en lui-même. 
Ev +û Ézusoüv ywsa. Xén. Dans 
leur propre Pays: 2° Qof., surtout 
au pluriel, il s'emploie pour la 
Aro ou la 90 personne. Elra voù- 
user toïic 0c0xApois vois Éautod 
rdv ulèy aroûvrozxcvrz Uropeïvat; 
Et. Eh quoil lu pourras voir mou- 
rir ton fils sous Les yeux! Act 
Tuiç dvepisOat Éautoës. Plat. Il 
fault nous inlerroger nous-mèmes. |] 
3° Qgf. au pluriel il s'emploie 
pour CON RIT OLG, OU. Eduevesté- 
OU$ TOTEPDOUG ÉZUTOIS ElVz! vopt- 
2 Xén. Lesquels (des Alhéniens 
ou des Béolicns) sont, à ton avis, 
plus unis par la concorde ? 

‘Eiwpôn. Poétf. pour foûn, 39 
pers. sin, aor. À passif de &tru. 

"Etw-w , inpar/f. tiwv, f. cu, 
aor. £ï272, purf, €E2%2, f. MOY. 
avec sens passif. È230u2!, f. pUss. 
206,522, aor. À e:a0rv. 49 Laisser, 
permellre, Souflrir, Alziv € pe 
Aus Ocyisro Coztv. [lom. Si la 
lille de Jupiter me laisse vivre. Me- 
yaséas édzousy avop& xal h'uéot 
YsT,s:ha. Thuc. Nous permettrons 
aux Mégariens d'user de notre mar- 
che et de nus ports. Oùx sav. Ne 
pas permettre, défendre; e£ sou- 
vent dissuader, conseiller de ne pas 
faire. Tosïv pa oÙ4 ëG Ia), àç AU - 
vT. [om. Pallas-Minèrve ne me 
perimel pas de trembler. Oùx Eüv 
geuyetv. llér. Défendant de fuir. 
Tôv éudv oleiy oïxoY oÙù4 édcopat; 
Eur. El on ne me laissera pas gou- 
verner ma maison? Oz ÉWUYTES TOÛS 
Hépozc Tei0es0at 'AOnvaiwv voict 
wuyict. [lèr. Exhortant les Perses à 
ne point obéir aux exilés alhéniens. 
'AXN OÙx Edge: ToUTO y’ à ôlun ce. 
Soph. Mais la justice ne te le per- 
meltra pas. {2° Laisser, laisser al- 
ler, renoncer à, ometlre. “Izrous 
Eace «al dopwata. [lom. Il laissa la 
ses chevaux el son char. Toutous 
8" Ëæ. Soph. Laisse-les aller. Où- 
xouv pe édce:; Soph. Ne me là- 
cheras-lu pas?’Eäv d=xvoy Gexpé). 
Soph. Laisser un cadavre sans 5 
pullure. "E£v 46ov. {lom. Renon- 
cer à sa colère. *Eäozxç Hôn w:Ahoco- 
oiav. Plat. Ayant renvncé désormais 
# . . = + 
à la philosophie. Ozès +ô uèv 5w- 
get, <ù ’ éicet. Hom. Dieu accordera 
une chose et refusera l'autre. Tà 
xatà rohépouÇ Épya édow. Thuc. 
Je passerai sous silence les faits de 
guerre. 

1. 'Edwv. Gén. plur. de eds. 

2. ‘Edwv. Eol. pour éwv, gén. 
plur. fém. de 86. 


YÉvos) Ne le seplième jour 
d'Apollon). P 


EB} M9 


"E6x. Dor. pour EëG6n, 3° pers. 
sing. aor. 2 de faivu. 

"ÉGarov. Aor. 2 act. de Pihrw. 

1. "EGav, as, a. Dor. pour ë6riv. 

2. "EGav. Éol. pour E6ncav, 3° 


p. plur. de EGnv. 


"’EG6bélvyuat. Parf. moy. de 


Pôertocu. 


'E65e16x6nv. Aor. 1 pass. de 


Bôeruccu. 


‘EGüopayevñs, 6: ee 


épithete 


‘ÉGdopayétas, @ (ô). [#650- 
U06, &yu| À qui l'on sacrife le sep- 
lième jour du mois (en part. d'A 


potlon\. 


‘EGôonadtxôc, n, 6v. [E66o- 
moç) Seplenaire, hebdomadaire. 

'É6oopätw, f. dow. [é68ouid 
Célcbrer le sabbat. 

‘E65opatos, æ, ov. [E66ouoc| 
19 Qui dure sepl jours. {| 2° Qui a 
lieu le septième jour; au septième 


jour. "Hzxev é66ouaios. Plul. Il ar- 


riva Île seplième jour où en sent 


jours. 


L “E65opaxts. Ad. [£66opoc] Sept 
ois. 

"EGüounds, dboc (h). [(E6couos| 
49 Nombre de sept.{|2° Le septième 
jour; le Sabbat. | 30 Espace de sept 
Jours ; semäinc. || #e Espace de sept 
années. 

‘E65ôuatoc, n, ov. Poét. pour 
EG0ot1os. 

‘EGüouñxovtæ. Indécl. [é66o- 
pos] Soixante-dix. , 

‘EGüounxovtaxts. Adu. [é600- 
ur0v=2] Soixante-dix fois. 

‘EGbopnxovtac, abos (‘h). 
(égomrxovrz] Nombre de soixante- 

ix. 

‘E65ounxovtoûtne, où (6), 
et é65ounxovrodtts, 15oc (à). 
(é6$ou;sovrz, Eroc) Sepluagénaire. 

‘EGüounxootéobvos, ov. 16660- 
unxos76ç, Ôuo] Soixante-douzième. 

“E6dounxootépovos, ov. [é6- 
éounzostés, pôvoc] Soixante-on- 
zième. 

‘E6üounxootéc, ñ, 6v. :é680- 
uhzxovta] Soixante-dixième. 

"E66opos,n, ov. [ërra] 10 Sep- 
tième. ‘LI é60ôpn [ñuépa]. Le sep- 
tièeme jour du mois lunaire; les 
Nones, à Rome; le sabbat, chez les 
Juifs. To E6oouov. Xén. Pour la sep- 
tième fois. || 2° Pour Érré, sept. 
HÜhatc É66dpats rpoclaravrat. Es- 
chyl. 1ls apparaissent debout devant 
les sept portes. 

'EGeGiñxetv el é6e6a1ñunv. 
Plus-que-parf. act. et pass. de 

DE6é ). Ebé b 

’EGévn, n6 (À). nier, arbre. 

bee; 1006 (ñ). (é6évn) Po= 
lium. plante. 

"EGevosc, ov (ñ). 4° Ebénier, ar- 
bre.|| 2° Ebène, bois noir. 

"E6nv, nç, n. Aor. 2 de Paivu. 

"EGnoa, é6noaäunv. Aor. 1 ac- 
tif et moyen de Rzivw. 

‘E6ñoeto. Poët. pour é6ñcaro, 


30 pers. sing. de é6nsiurv. 


"E6i6asxov. Imparf. de f6iv. 


420 ETF 
"EGlouv, ovç, ov. Imparf. de 


0). . 

*Ebioxoc, où (h). Guinauve, 
mauve sauvage. 

"E6iwy, We, w. Aor. 9 de B:6w. 

‘EGiwoa, é6twodunv. Aor. i 
act. et moyen de Riu. 

FEGXaGev. Poct. pour ë6k16n- 
cav. 39 pers. plur. aor. 9 passif, 
» Bhircu. , 
de ÉGtao taxa. AU. pour Pe6}a- 
centa. parf. de Pharcävu. 

rE6Aaotov, EG, €- Aor. 2 de 
Dhagtivu. 

*E6Añ8nv, NS, n. Aor. À pass. 
de Bihu. . 

*E6Anto. 30 pers. sing. aor. 2 
moyen (sens passif) de Êihlu. 

’Éboukéato. lon. pour E6ou- 
Aovro, do pers. plur. imparf. de 
au} oua:. 

"EGoukñ8nv, n6, n. 4or. 1 de 

LR ETS 

‘EGpai&w, f. aîcw. 49 Parler 
l'hébren. || 2° Vivre à la facon des 
Hébreux. 

‘E6patxôs, 4, 6v. Ilébraïque. 

“Eépatos, «, ov. llébren, de la 
Judée. || ‘E6sxo:, wv (oi). Les Hé- 
PRES TBoc (h). Hébraï 

‘EGpats, 1006 (ñ). praique. 

E6baiotle Ado, En hébreu. 

"E6päs8nv. Aor. 1 pass. de 
foïtrw. 

"E6päxnv. Aor. 2 pass. de 

AE 
FE vo, es, €. Aor. 2 de 
Finus. foxyuw. | 

“E6pos, ov (6). Ilèbre, fleuve de 
Thrace. 

"E6pwy, wç, w. Aor. 2 act. de 
£écusrw. 

"EGwox. lon. pour E6dnsz, aor. 
1 act. de fou. 

"E6wa8nv. Jon. pour é6onônv, 
aor. 4 pass. de foäw. 

_ Eyyatos, 06 el a, ov. Comme 
ÉYYELOS. 

'EyyaanviGo, f. low, [Èèv, yz- 
Anviw] Etre calme; vivre tran- 
quille. 

’Eyyauos, ov. [ëv, ydpos] Marié. 
'EYYaotpthéxatpa, aç (à). 
[£v, yaccip, uäiyatpa] Qui a uncCou- 
teau dans le ventre : gloulon, vo- 
race. 

’Eyyaotpiuu8o6, ou (6, #). 
fév, yastäp, uülos] Ventriloque ; 
Jdevin, devineresse (qui rend des 
oracles en parlant du ventre). 

'Eyyoiatptos, ov. [ëv, yastip] 
Qui esl dans le ventre. 

'Eyyéyax, d'où Éyyeyäaotv, 
Éyyeyaws. Parf. 2 de éyyiyvo- 


pa: 

"Eyyeyünxa. Parf. de ëy- 
7710. 

'Eyyelvovtar. 3° pers. plur. 
subj. aor. 1 (sens actif) de ëyri- 
yrouz!. 

"Éyyetos, ov. [èv, yñ! 10 Qui est 
dans ou sous la terre, souterraio. || 
2 Terreslre; territorial. "Eyye:a, 
wv (T&). Biens-fonds, immeubles. 
11 3° Né dans le pays, indigène. 

"Eyyetétoxog, ov. [ëyye:os, Té- 
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ne] Qui nalt et crolt dans le sein 
des terre. x 

yYYerépuilos, ov. 
50) Dent les feui 
lerre. 

"Eyyeiowpa, atog (<6). [év, 
yE‘zwu2] Fraclure du crâne. 

'Éyyehaoths, où (6). [éyyeAäwl 
Qui se moque, se rit de (gen.). 

'Eyyehdw-@, f. daopat. [év, 
Ehdw] 1° Rire de, se moquer de 
(at. seul ou gén. avec xatä). || 
20 Au fig. Se jouer avec (dat.). 

"Eyyevétns, ou (6). [éyyiyvo- 
pz:] indigène. . 

"Éyyevns, éç. [év, yévoc] 19 Qui 
est du pays : indigène. national. | 
20 Qui est de la famille, parent. 
30 Inné. . 

'Eyyevvdw-@, f. nou. [év, yev- 
vdw] Éngendrer, faire naitre (acc.), 
dans (dat.). | 

’Eyyevws. Ad. [éyvevéçl A iitre 
de compatriotes. . 

'Eyyedouat, ebücouat [év, 
yefwl Goûter, tâter de (gén). 

‘Ervñpana, avos (sü). (èrm- 
piciw] Vecupalion dans laquelle un 
vieillit; passe-temps d'un vieillard. 

’Eyynpaoxw, /. ynoicoua:. [év. 

odc4w] 49 Vieillir dans (daé.). || 
So'Au fig. Dépérir, s'affaiblir dans 
(dat.). 

Éyytyvouat et Éyyivouat, /. 
éyrevisopa:, aor. 2 éveyevépnv, 
parf. 2 éyyéyovz. parf. 2 syncopé 
Evyéyaa. [ev, ryrouæl 19 Naitre 
dans, se trouver dans; être inné ou 
naturel. Tol ’lAiw éyyeyaactv. Iom. 
Qui sont nés dans Ilivn. Tv btêacz- 
Azdy Adyuy toi ausaoûct Lin E- 
yiyrera. N'én. La parole du maitre 
s'oublie par un effet de la négligence. 
"Oza év avÜpwrov oùot xal x272- 
ctiot éyyivsrat. flér. Toul ce qui 
dépend de la nature et de la con- 
dilion humaine. Kai toïs Ono'oic 76 
Üos Tis Éyyiyvetat tv cuyrpdvwv. 
Xén. Les animaux mêmes ont une 
sorle de tendresse pour ceux qui 
out élé nourris avec eur. AÙyrux 
xal ard dualias edtuyoùc val Ôet- 
Aw iv: éyyipveta:. Thuc.Une isno- 
rance beureuse peut inspirer la fierté 
méme à nn lâche. || 29 Intervenir, 
s'écouler daus l'intervalle (en part. 
du lLemps). Xpévou éyyivomévou oœu- 
4xvoü. Hér. Un long lemps s'écou- 
ant. A:a7p:6nç Eyytyvouévnc. Thuc. 
Un retard $e produisant. |} 3° Jn- 
pers. Il est permis, il est possible. 
Aapzexnvuy 090evl éyyiveta: avw- 
vlesar. Hér. Nul citoyen de Lamp- 
saque n'est admis à concourir. *Ey- 
veviuevov uiv (el l'inf.). Isée. 
Quand il élait en notre pouvoir de. 
[| L'aoriste 4 èveyervéunv a le sens 
actif : engendrer. Aciôw ph puiat 
ed àç éyyeivovrat. om. Je crains 
que les mouches n'engendrent des 
vers. 

"Eyytyvocxw, /. yvécopat. [év, 
YyYw7xu) Reconnaltre. 

EyyiGo, f. {sw alt. 1ù. [éyyus] 1° 
Faire approcher. "Eyyicavtres 7ñ yf 
ras vaÿs. Pol. Ayant approché les 


[Eyye:0s, 
iles trainent à 


ET 


vaisseaux du rivage. || 2° Accélérer 
häter. || 3° Neut. Approcher ou 
s'approcher de, se rapprocher de: 
être proche, ‘O dfirroc Évrizs 
th YA pahhov À rpoclev. Pol. 
Philippe s'étant approché de Ja 
terre plus qu'auparavant. ‘Q; 55 
TS  Musunene yo. Dicd. 
Cumme on approchail déja de Myu. 
lène. ’Eyyicare ro Vew al ue: 
üutv. Bibl. Rapprochez-vous de 
Dieu, et il se rapprochera de vous. 
"laet 6 xatodç, DyytkEv Fuéca, 
Bibl. Le lemps vient, le jour est 
proche. Tobs Eéyyilovtras uihisz 
Tivtuv âyard. D. Chr. Il aime ses 
proches par-dessus tout. 

"Eyyivouat, ÉYYtVOSTxw. 
Les mêmes que. éyyiyvoua:, y. 
Y'05/0. 

"Eyytov, Eyytotu. Comp. et 
superl. adv. de ëyyôs. 

. EYYtotos, n, Ov. Comme. éx- 
YUTITOS. : 

"EYyéwv,'ov. Comme éyyisencs. 

"Eyyhauxos, ov. [£v, yhauxés! 
Bleuitre, bleu. 7 

"EyyAvxos, ov. [ëv, Yauxüç] Un 
peu duux. 

"Eyyhvpua, atos (16). [éyyav- 
quil Gravure, ciselure; ouvrage ci- 
selé. 

EyyAdoow, sans futur. [èv, 
yhvzost Avoir une saveur douce. 

'EYYAdPO , /. hÜY. [év, ÿAbou] 
Graver, ciseler (acc.\, sur (dat.). 

"'EYyYAWTTOYAGTWP, opos (6). 
ëv, YADzTAa, yasthip] Qui vit de sa 
ancgue, 

'EYYAWTTOTUTÉW-&, f. zu. 
[èv, fAwzTa, +970] Avoir {oujours 
a la bouche, prôner. 

'EYYVaUTTU, /. yriubu. [év, 
vraursol Courber, plier. 

"'Eyyontedw, /. ebcw. [èv, yon- 
<edw] Ensorceler. 

'EYYOuYOÉW-&, f. wew. jé, 
youzéw] Clouer, enfoncer (acc.), 
dans (dal.). . k 

"EYYéHpPwOIS, Ewç (n). [ér- 
vouvüw] 1° Actiun de clouer, d'en- 
foncer dans. || 2° Système dentaire; 
denture, 

"Eyyovov, ou (té). [éyyirvoua:] 
19 Produclion. || 2° Au pluriel, Pe- 
lils des animaux. 

"Eyyovos, ov. [éyyiyvouai} Qui 
descend par la naissance. descen- 
dant. || pyovos, ou (6,-). Petit- 
fils, petite-fille; descendant, des- 
cendante. . | 

’Eyypänuatoc, Ov. [év, ypép- 
pa] 49 fnscril dans où sur. || 29 Ar- 
ticulé (en part. de la voix). 

"Eyyparntos, ov. [Eyypésu] 
Ecrit, cousigné par écrit où dans un 
écril. 

"EyypauAts, ewç (ñ). Anchois, 
POISSON. . . 

"Eyypapñ, n6 (ñ). (érrpiou! 
{nscriplion, enregistrement. 

"Eyypapos, ov. [ëyypizu] Ecrit, 
rédigé par écril, consigné dans ua 
écril. P'éprpavev, ou (T6). Engage- 
ment écril. , . , 

"EYypépu, f. ypdpu. [év, ypazo] 
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4e Scarifer. || 2° Tracer, graver, 
écrire dans ow sur; au fig. incul- 
quer. Zùüz éwuroïsiv ëç Thv Eo0ñTA 
éyypigove:. Ilér. ls tracent des Il- 
gures sur leurs habits. rpäpuatz 
otin ou év crékn éyypivetv. Hér. 
Graver une inscriplion sur une Co- 
lonne. El péhhouct Totaÿrar bidvotat 
ëvreaghsisat àvlpwrots. Xén. Si 
de tels sentiments doivent êlre in- 
calqués aux hommes. AéAtos €y- 
yeyezuuévn EuvvDñuazra. Soph. Ta- 
bletles où sont gravés des ca- 
raclères. Aütèv eüpev ÉYYEyPau- 
évov ‘ateivetv. Thuc. Il trouva 
dans la leltre) l'ordre écrit de lui 
Vonner la mort. || 3° fnscrire, 
enrôler, euregisirer. Els roù< ävôpas 
épypdos:v. Xén. Inscrire sur le la- 
blegu des hommes faits. ’Ere:ôn els 
sodc Gôruéras Eévsypions. Dém. 
Après que {au fus inscrit dans une 
Inbu. Eïç roùç ädripous éyypdsetv. 
Plut. Classer parmi les clovens 
déchus dé leurs droits. OÙ éyyca- 
oivrec Un’ aëroë (+n Four). J'lut. 
Ceux qu'il ft entrer dans le sénat. 
Ti éyreypapuévaz. Dém. Les affaires 
inscrites au rdle. "Eyyoäiveo0at À:- 
-6725i00. Esch. Etre cité en juslice 
our crime de désertion.| Au moyen. 
fnscrire, écrire (ace.), dans) (dat.}. 

"Éyypipws. Adv. ([éyypaposi 
Par écrit. 


"Eyyvakibo , f. Ew. [£v, ysahovl 
Meïtre en main, commettre, livrer. 
bai to: Zids ÉyyuiA tv oxfiTc00v 
s' Tèe Geurssaç. om. El Jupiter 
a comuis à les mains le scepire 
etla jostice. 

'EYNéw-@, f. Aou, inparf. 
Éyyiu el éveyüuwv,aor.À ryyéncz 
el éveyünsa, parf. nyyünxz el ëy- 
yirxa, parf. pass. ÉVYEpÜnuat, 
aor vyrr0nv. [éyyén] 1° Donner ou 
remeltre à Litre de caution; fiancer 
(en parl. des parents de la filir). 
'Eypñv tûv &vôpz vois ofAot +0'< 
éuni Epruñcan. Antiph. Il aurail 
fallu consigner cet homme entre les 
mans de mes amis. ’Eyyuü <hv 
7293 cor. {ler. Je te donne ma fille 
en mariage. || 2° Qg/f. (comme au 
moyen) Garanlir, cautionner. TA 
miheug Tôv yauov Éyyuwons. Plué. 
L'Etat se porlant caution du ma- 
riage. || .{u moyen. 19 Se porter 
caution ou garant de, répondre. ga- 
ranlir, promeltre. ’Eyyuñaasé pe 
rods Kpitwyaz Thv évavtiav EVYOTV 
A Av OÙTOos Rpôc ÜxagTk Àyyvaro. 
Plat. Soyez ma caution auprès de 
Crilon, mais tout autrement qu’il 
s'est fail la mienne: auprès des ju- 
ges. El yäp éveyunoiun” éy® Toù- 
rev. Dém. Car si j'avais répondu 
de lui où pour lui. Eïye éyyu& où 
pot naetv éxeivoy. Aris{oph. Si du 
moins tu me garanlis qu'il viendra. 
Efrursaodax: nv avaéory <où 
Xéyou. Plut. S'engager à remettre 
l'entrelien. || 2° Prendre en gage; 
preadre en mariage ou faire épouser 
à quelqu'un. dauévou Gè EyyuSsûat 
(aïmiv) Meyarhénus, éxexsowro 6 
Yauos. Jlér. Mégaclès ayant déclaré 
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qu'il la prenait pour femme, le ma- 
riage fut ralifié. ’Eyyu&odar et voi 
uloïig yuvalrac pére elfsvectéonc 
TOAÀG, UÜTE rhousiwtécas, Plut. 
1 faut choisir pour ses fils des fem- 
mes qui ne Soient ni trop nobles ni 
trop riches. 

"Eyrôn, n6 (h). [év, yuïov]. Lo 
Caulion, garantie, promesse. Eloé- 
Rpattev dv de tv éyyürv. Dém. 
1 m'aurait fait payer le montant de 
la caulion. Thy éyyürv oùx 4r0ô:- 
66vat. Dém. Ne pas lenir son enga- 
gement.’Eyyünv ôpohoyetv. D. Hal. 
Plut. S'obliger de comparaitre. || 2° 
Promesse de mariage, fiançailles. 
Katabivres elç ayogav eb0ùc éro:- 
oüvro tv éyyUnv. Plué. Elanl des- 
cendus au Forum, ils dressèrent aus- 
sitôt le contrat. 

"EyYyünot6, Ewç (h). [érrudu] 
19 Cauliounement; caulion, garan- 
tie. || 2° Accordaitles. 

"EÉyyvntas, où (6). [éyyuiw] Ga- 
rant, répondant. ‘Er’ éfrurtov. 
Xén. Moyennant caulion. 

‘Eyyuntés, fi, 6v. [éyyuéu] 
France ; mariè légitimement; légi- 

ime. 

"EyyôBev. Adu. [éyyüe] 1° De 
près. "Ap'Egtiv wote 2%y720ev Da 
habsiv; Soph. Est-il permis de (le) 
contempler de près?||2° Près, au- 
près. 'LyyS0ev Épyechat. Hum. S'ap- 
brocher. || Prép. lrès de ‘gén. ou 
dat.). "Eyyô0ev ’Apñvns. fom, Près 
d'Arène. ‘O yäp ol éyyü0sv mev. 
Hom. Car il élait prés de lui. Po; 
éyyv0:v aër®, Jlom. La mort n'est 
pas loin de lui. . 

Eyyuôñan, n6 (à). [éyrés, 0i- 
4«n] Armoire. 

"Eyy08t. Poël. pour éyy5s. 

"EYYut6W-&, f. wow. [ëv, yutov] 
Mettre dans la main. 

"EyyuuvadGow, /. dou. [èv, vup- 
vikw] Exercer (acc.), à (dat.). ’Ey- 
eyouvacuévos @prayais. flérod. 
Exercé, habitué aux rapines. | Aux 
moyen. S'exercer à. 

"EyYyôuvaoua, atos (76). jëy- 
yvuvilw] Exercice. 

‘Eyyuuvastéov. Adj. verbal de 
éyyvuviSouat, moy. de épyuuvilu. 

’EyyvoBnxn, n6 (). Le mnéme 
que éyyubr;an. 

"Eyyvos, ov. [éyyür] 1° Répon- 
dant, garant. 2° Donné en gage; 
qui serl de garantie; assuré.{Comp. 
EYYUWTEPOS. 

'EyyvOw-&. Comme éyyvtéw. 

"Eyyôs. Advu. 19 Près, auprès. 
Ka! 6’ évyds ornenv. Hom. El alors 
ils s'arrèlèrent à proximité l'un de 
l'autre. Toùs Eéyyds “al ôpovtac 
roy *Abrvaiwy ÉAUTNGS LAÀÀOV À 
éco6nce. Thuc. Ceux des Alhéniens 
qui se trouvaient auprès et qui la 
virent furent plus chagrinés qu'ef- 
frayés. Oùx émoiouv roûro, oùô Ey- 
yôs. Dém. Ils ne faisaient pas cela, 
a beancoup près. Où olxéovres ëy- 
yiota. Îlipp. Ceux qui habitent 
lout près oule plus près. OÙ éyyü- 
+72 yévos, 4xaTk YÉVOS, YÉVEL OVTES. 
Dém. Plul. Les plus proches pa- 
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rents. || 2° Environ, presque. "Ezr, 
éyydc Tplaxdata 7 ty “Exnvas eis 
£iaxchiav éNeiv. Thuc. Trois cents 
ans environ avant l'arrivée des Grecs 
en Sicile."Eyyde ôboiv pvatv roûs- 
oôos. Xen. Revenu d'environ deux 
mines. || Prép. Près de, auprès de 
(yen. ou dat.). “Estopos, &NÔs Ëy- 
yôs. flom. Près d'Hector, de la mer. 
’Eyyès té xouhia. Arist. Près de la 
cavilé de l'estomac. ‘O éyyvtatz 
yévous. Dém. Le plus proche pa- 
rent. Obbels nv GXAOÇ T& Kôvuvw 
yéver éyyutépw éuoô. Dém. Nul au- 
tre n'élait plus proche parent de 
Conon que moi. ’Eyyds eivar voû 
ofecat. Plat. Etre lout près de 
croire.’Eyyüc hA0ev énokécat Täv- 
tas Tuäç. Syn. Il fut tout près de 
nous perdre lous. [Comp. éyrvtépu, 
éyydTepoy el Eyy:ov. Superl. épyu- 
Tisw, Éyyüratra el Eyyiora.] 

, EyYyétata. Adv. superl. de 
EyYrÈs. 

‘Eyyétatos, n, ov. Superl. 
formé de ëyyüs. Très proche, le 
plus proche; très semblable, le plus 
semblable. 

. Eyyuvtatw. Adv. superl. de 
ÉTYUS. 

EyYyôtepos, æxœ, ov. Comp. 
formé de éyyüs. Plus proche; plus 
semblable. 

'Eyrutépw. Adv. comp. de ëy- 
Üs. 

’Eyywovios, ov. [v, ywviz] Qui 
forue un angle, angulaire. Ai0o: ëv 
top éYywvior. Thuc. Pierres taillées 
à augle droit, carrément. [Comp. 
ÉTYWVIWTEPOG. 

EYywvoetdne, éç. [Ëèv, yuvia, 
elôo:] En forme d'angle. 
‘Eyeyéverv. Plus-que-parf. d: 
YIT/OuaL. 

Eyetvaunv. or. 1 (à sens ac- 
tif) de yiyvoua:. 

. Eyeïpat. Infin. aor. 1 act. de 
és pu. 

"Eyelpw, f.éysoù, aor. À fyetoz, 
parf. éviyepza, plus-que-parf. 
épmyéozxstv. 10 Eveiller, réveiller. 
Toùs Ürvwovrac Eéyeiper. [lom. Il 
réveille ceux qui dorment. ’Eyei- 
petv x vexpov. Bibl. Réveitler 
d'entre les morls, ressusciter. | 20 
Exciter, animer, encourager; faire 
naitre, susciler. OÙ ëye:ps mévoc 
pére. Hom. Excite, fais naitre en 
ui une grande ardeur. Miv verge 
Ads véos. Jlom. La pensée de 
Jupiter l’a ranimé. ‘Eyeipetv r- 
Reuov, puadynv, Jlom. Allumer la 
guerre, engager le combat. ‘Hyueïc 
à vüv dôrroûmevor rdv méAEuOV 
éyeipopev. Thuc.Quant à nous, cest 
pour repousser l’injuslice que nous 
lirons aujourd’hui l'épée. ‘Ooyhv, 
ozdoiv, Tiç Ér:duuiac éyeiperv. Plat. 
Exciter la colère, la discorde, les 
passions. Bonv éyeipetv. Eur. Pous- 
ser un cri. "Lyetpe phoyéac hauri- 
Sax Ëv xspol tivioowv. Arisloph. 
Agite les Lorches ardentes et ravive 
leur éclat. “Eyeup® èréws opiv ol- 
ov Atyüv. Pind. Réveille en teur 
1onueur l'harmonie de tes chants. 
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30 Eriger, élever 
Nigyous éyeloerv. l 
des Lours. Bâua dnhèv hyépôn. 
D. Cass. On dressa une tribune éle- 
vée. Tpôrax éron E . Ils 
dressent des trophées. || 4° Nexus. Se 
réveiller. "Eyes aeAPñç ÉD UE 
vaïcv ebzuyü. Eur. Réveille-toi 
our êlre témoin r 
Men de ta sœur. || Au passif. ’Eyel- 
ouat, f. éyepOñgoua:, aor. À dyée- 
nv, aor. 2 sync. de forme moy. 
yY26UNV, arf. éyiyeouar. S’éveil- 
ler, se réveiller, et autres sens 
correspondants à ceux de l'actif. 
Oùx éyeipetar hs vuxtés. Aristoph. 
Il ae s'évalle pas de la nuil. "Eyoe- 


<o Zeüç. Hom. Jupiter s'éveilla. El 
roovéyet vois rpdyuactv Hôr, xai|yn 


éyeioerar À Tv 'AÜnvziwv OK. 


Dem. Si la ville d'Athènes s'appli- 
que désormais aux affaires el qu'elle 
secoue le sommeil, || Le par/att 2 
éyoñyopa et le pl.-q.-parf. éypn- 
sens neutre. Etre 
veillé, veiller; au fig. étre vigi- 
lant, attentif. KaôeuËousv À éyon- 
yépausv; Plat. Dormons-nous ou 
sommes-nous éveillés? Où 8 éyon- 
vécôas: (pour Ééyonyipzc:). Hom. 


jesr ont le 


Ceux-ci sont éveillés, veillent. 


'EyéAaEa. Dor. pour éyfhaza. 


"Éyéhaooæ. Poél. pour éyédaca, 
aor. 1 act. de or 
"Eyevéato. 
8e pers. plur. de éyevéunv. 
’Eyevôunv. 4or. 2 de yiyvopua:. 


"Éyevto. Poct. pour ëyéveto, 


80 pers. sing. de éyevéunv. 


"Eyep8ev. Poëél.pour fyéponeav, 


3e pers. pl. aor. À pass. de éyetou. 
"Eyepot6éntos, ov. [éyeipu, 
Boñ| Qui réveille par ses cris. 
'Eyepoiyehws, wtoc (6, 
[Éysiow, YéAw<] Qui provoque 
rire. 
"EyepotBéatpos, ov. [éyeipu, 
Péxsoovl Qui anime les spectateurs. 
"Eyepotudyas, où (6). [éyeipe, 


pin] Qui anime au combat; bel- 


liqueur. , ., 

EYEpotuéxn, n6 SE (évepu, 
uiyn] Qui anime au combat; belli- 
queuse. 


"Eyeps{uo8oc, ov. [éyeiow, pé- 
80) Qui anime au combat; belli- 


queux. 


"Eyépatumos, ov. [éyeiow] Dont 


on peut se réveiller. 
’Eyepaivoos-ovs, oov-ouvy. 
févsipu, véoç] Qui réveille ou excite 
"esprit. .. 
"Éyepot, ewç (h). [éyeisw] 10 
Eveil, réveil; résurrection. || 20 Ac- 
tion d'exciter, de provoquer, de 
faire unaitre. [| 3° Construction, édi- 
ficalion. , 
"Eyepotqañç, éç. [éyelow, pios] 
Lumineux. j 
"Éyepolxopos, ov. [éyeipw, yo- 
pds] Qui aime les chœurs (épithéte 
de Bacchus). 


"Eyeptéov. Adj. verbal de 
éycicu. 
"Éyepthptov, où (16). [éyeipu] 


Excilant, s imufant, aiguillon. 


. Cass. Llever 


de l’heureux hy- 


oëél. pour ÉyÉvovto, 


% 
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"Eyepté. Adv. [ëyelow] 4° Les 
yeux ouverts, en veillant. || 2° 
Ardemment, vivement. 

"Éyepttx6s, ñ, ôv. 
Propre à exciler {gén.). 

Éveptés, ñ, dv. Comme éyép- 
“Ye égeste, vil 

YEITa . Ségeste, ville 
de sata 76 (). Ség 

"Eyeotatot, wv (ot). Ségestains, 
habitants de 'Seyette) 5 

/Enyépato. Jon. pour éynyep- 
pévot noav, 30 pers. plur. plus-que- 
parf. passif de èfs:pu. 

. EMyepuat. Parf. pass. de 
Éyetow. 

"Eynua. or. 1 act. de yauéw. 

"Eyñpa. 3° pers. sing. aor. 2 de 
OK. 

"Eytvéato. Poëét. pour Eylvovto, 
3° pers. plur. imparf. de yivo- 


[éyeiou)] 


ua:. 

"Eyxabapn66w, f. apuôgu. [év, 
xafapudsu] Ajuster, adapter. 

"EyxadeGopat, f. ecoïua:. [év, 
xa0éCopz:] S'asceuir; s'arrèler, Sé- 
journer dans (dal. avec ou sans 
év, acc. avec els). 

’Eyrabetpyvut, ÉYrxaBetpyvüw 
ct ÉvraBelpyuw, f. eipio. [£v, 22- 
Oelpyw] Renfermer (acc.), dans 
(dat. avec ou sans êv). 

’Eyxabestaävat, éyxaBesgtws. 
Voyez sprabiosnpu. 

’Eyxadbetos, Ov. [éyxxBiru:] 1° 
Apostlé, suborné. || 2° Supposé (en 
parl. d'un enfant). 

"EyxaBétos. Adv. [éyeäd:vo] 
Par surprise, insidieusement. 

'Eyxafeude, Evô sw. [Eve 
4a0656w] Dormir dans ou au milieu 
de; giter dans (dat. avec où sans 
év); au fig. s'endormir. 

"'Eyxabegw cyhou. [ëv, 22- 
Gébw] Faire cuire (acc.), dans (dat. 
avec vu sans Ev). 

'Eyxaln6du-é, f. now. [év, 
ana] Passer sa jennesse dans. 

Eyxdônpar, sans futur. [iv. 
740nuai) 4° Elre assis, posté, établi 
dans ow sur; resider dans (dat. 
avec ou sans Ev). "AXX' br un 
êv vois tpi6wsiv éprilnvtrai zou Ài- 
Oo. Aristoph. Ne \ous avisez pas 
de cacher des pierres dans vos man- 
teaux. || 2° Etre en embuscade ; len- 
dre des embuscades; au fig. ètre 
allentif. 

EneaQuB pü es f. Vow. [év, xa- 
0:6püw] Etablir acc}, dans ou sur 
(dat. avec ou sans Év). 

"Eyxabllw, f. law. [èv, xafiïuw] 
40 Faire asseoir, établir (acc.), dans 
ou sur (dat. avec èv, acc. avecels). 
12° Veutr. S'asseoir, siéger, s'é- 
lablir dans ou sur (dat. seul ou elc 
et l'acc.).|| Au moyen. 1° S'asseoir. 
sur (acc. avec &ç).||2° Act. Etablir, 
fonder. 

"EyxaBinut, f. xabhaow. [èv, xa- 
Ginut| Jeter dans, faire tomber, in- 
troduire(acc.), dans (eic ec l'acc.).’Es 
Thv {ÜTpav Tdv pavdv Éprabévres. 
Aristoph. Avant plongé le brandon 
dans le réchaud. *“Hoxv Gé vive, 
oDç aûrès 6 Hüppos éyaalist. Plus. 
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Il y avait des gens apostés par Pyr- 
rhus Mianème. 
'Eyxdôtoua, atos (76). [éz2. 
0%w] 1° Bain de Sége AA ee 
ris dans une eau médicinale. || 2 
imbuscade. |, 3° Repos, inlerruplion 

(dans le discours). 

"Eyxaëtop6s, où (6). Repos, 
interruption (dans le discours). 

"Eyxablotnpr, f. xaticsisu, 
aor.lxatiosnsa.[èv, xa0ic-nu:] Pl. 
cer Où établir (acc), dans (dat. avec 
ou sans Ev). Tobs ÉzuToù raz; f. 
eudvas Éyraracthoac. Thuc. Ayant 
élabli pour chefs ses propres en- 
fants. O éyuatactalels xd 63 
Pasthéwg wpnÜoapyos. Sérab. Le 
chef de garnison établi par le roi 
Hooupdäv sl rôMV, Êv Rdet, +5 +4 
Re: Éyzxa0:oravat, Dém. Plut. Isocr. 
Meltre une garnison dans une place. 
J L'aor. 2 éyratécrrv el le parf. 
Eya20éornxz, d’où les formes syn- 
copées. Eyraliorivat, éyrañessus, 
à70s, etc. ont le sens neutre. Ti- 
pavvyoy Étrisy Éyralectivat +1- 
hi. Thauc. Nous laissons une ville 
s'ériger en tyran. AdAnzsal vouw 
Éyaalecsores. TJ'huc. Corps de 
joueurs de flüle institué par la loi. 

"EyxaBooaw-w, f. xazôtoua, 
aor. 2 vat::00v. [év, x28coiw] Re- 
garder de près, Cxaminer, remar- 
quer (acc., rart. datif). 

"EyxaBoouibw, f. tou. [èv, xa- 
Ooouitu] Eure entrer dans le port f 
Au noyen. Entrer daos le port, 
aborder. 

"Eyradéppiots, ewç (ñ). [èy- 
#a0o2uitul Entrée dans un port 

"EyxaBu6oiGw, f. igw. {èv, x2- 
0569!tw; Outrazcr. Tais vouszk 
érxBuËpiTetv. Eur. Elaler un luxe 
insolent. 

'Eyxaivea, wv (té). [èv, wz:vi;] 
Dédicace, inauguration; fèle pour 
la dédicace, 

'Eyxarvibw, /. law. [èv, xavio 
19 Faire ou célébrer la dédicace. 
20 Renouveler, confirmer. 

’Eyrafviots, Ewç (ñ), ef éy- 
Hatvion06, OÙ (6). [eyratviu] 19 
Dédicace, inauguralion, || 2° Renou- 
vellement, régénération. 

"Eyratpia, æç (h). [éyezece] 
Opportunilé. 

"Eyxatpog, ov. [ëv, xatcds] Op- 
portun. ( uperl. ÉyaatocraT0.] 

"Eyxalw , /. xaücu. lèv, xaiw] 40 
Brüler, allumer. ’Eyxaucavres 739 
To. Plut. Ayant allumé un grand 
feu. ’O6ehol axoo éyrerauuive: 
zupi. Eur. Broches dont l'extrémité 
a été passée au feu. Of éyxauhis 
rec. Gal. Ceux qui sont hälés, brü- 
lés par le soleil. Oixot 7ù “uvvauu- 
uw éyaztépevo. Luc. Edifices lout 
parfumés de cinnamome. || 2° Im- 
primer avec le feu; peindre à l'en- 
caustique; émailler. || 3° Offnr en 
holocauste. || 4° Allumer du feu sur 
l'autel de (dat.). 

'EyYxaxéw-@, f. cu. [év, x2- 
xés] 19 Mal agir en quelque chose 


(acc.). OÙ Aazxedatuôyo: +ù riure 
ras Ponbeire 4atà Thv Brisasty 
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évextxnoav. Pol. Les Lacédémo- 
mens montrèrent une négligence 
coupable dans l'envoi de leur con- 
tingent. || 2° Se trouver mal, se tour- 
meuler. : : . 
"EyxaxonaBéw-@, f. Aou. (év, 
xaxorxüéw] Soulfrir, être maltrailé. 
"Eyxakéw-w®, f. xahkëcw, aor. 1 
vexiheca. fév, xahéw] 19 Intenter 
une action, accuser : d'où repro- 
cher, objecter. Of ëv àpyñ repli 
toy eowrxoy Ééprañécavtes. Jsocr. 
Ceux qui les premiers ont pour- 
suivi les meurtres en justice. Até- 
guyov Tac Gixas de por Éveuarouv. 
Dém. Je fus absous des accusations 
qu'ils portaient contre moi. ’AËt- 
xixy éypraheï vois Auxoüpyou vé- 
où. Plut. 1 taxe d'injustice les 
ois de Lycurgue. OÙ croatiürat 
Eevozovrr évexihouv, bte oÙx eïyov 
sèv pur06v. Xén. Les soldals S'en 
prenaient à Xénophon de ce qu'ils 
n'avaient pas leur solde. ‘l=" ‘Ayn- 
cou orépesdar oùËels oUÈÈY rw- 
moze dveudscev. Xen. Jamais per- 
sonne ne reprocha à Agésilas de 
l'avoir dépouillé de quoi que ce 
soit. "Essiy & mal aûtès Évezihet 
xoïs 'Afnvziog Tapañaivers Ts 
crovôis. Thuc. Il reprochait lui- 
mème aox Athéniens certaines in- 
fracuons au traité. Neïxcç ÉyAaheïv. 
Soph. Accuser d'être l'auteur d'une 
querelle. "Eyraheïsat 7f  TÜyn, 
és. Arist, On fait un crime à fa 
fortune de ce que. Tà Évzezknuiva. 
Dém. Sujels de plainte, gricfs. {| 
90 Réclamer, redemander. Ts +o:z- 
207116 épayuàç Éverirzoev. fsocr. 
I réclawa Îles trois cents drachmes. 
MA=0)a60vTes & Eyrzhoust”. Non. 
Ayant reçu ce qu'ils demandent. || 
3° Invoquer, implorer. || Au moyen, 
mémes sens qu à l'arlif. 
"Eyrxaltvôéouat-oùuat, f. r0n- 
goua!. fév, xah:vééw] Se rouler, se 
plonger dans (da£.). 
’EyralAwritomat {souat. 
CE x2H)wrout] Se complaire 
ans ou au milieu de; se glorifier, 
ürer vanité de (dat.). 
'Eyxallwnioua, æœtos (76). 
lépazhhwritoua:] Ce dont on tire 
vanilé; parure, ornement. 
Erxaavn 66, OÙ (0). [évxzx- 
Adrtw] Affublement. 


"Eyxalvnteos, &, Ov. Ad). 
verbal de ÉpraNI RU, ’ 
'EyxaAdntw, f/. Ubw. [ëv, xa- 


Mu] L° Voiler, cacher. “Eva ty’ 
äy wabioev éyaaülac. Arisloph. 
Il produisit cerlain personnage àas- 
sis, la tèle voilée. ’Eyzzaauuuévoc 
Awôinte ai crowpaotÿ, Plat. En- 
veloppé de peaux et de couverlures. 
Ü Au moyen. 1° Se voiler, se ca- 
cher (le visage); d'où rougir de 
honte, être confus. Thv xeszakhv 
éperhutapevoc houylav Hyev. Plut, 
S'élant voilé la tèle, il demeurait 
immobile, ‘EyxakuYdpevos Éxhatev. 
Isocr. | pleurait en se cachant Île 
visage. Tnç ’Apiazoyeitovoc xpicews 
dvapvrclévres éyaalibacde. Dém. 
Rappelez-vous le jugement d'Aris- 
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Logiton, et voilez-vons la face. Oùx 
Éyrzhiren Opacic at rrohiroplos 
&rosaroûuevos. Put, Tn n'es pas 
honteux qu'on t'appelle le hardi, le 
destructeur de villes. || 2° Cacher, 
dissimuler. Nepiody éveuxdÜr<t<0. 
App. NW dissimulait son ressenti- 
ment. Oesds Éyrzhurrôpevos &v 
EueAke Ocdsetv. App. Voulant ca- 
cher aux dicux ce qu'il allait faire. 

'Eyxaku®ts, ews (ñ). [éyz2- 
Aürtw] Aclion de se voiler la face 
(par honte); confusion. 


"Eyxauve, f. ‘xapoüuz:, [éèv, 
xäuvw] Se fatiguer, se lasser de 
‘dal.). 


'EYxauTntTo, f. xipÿu. 
xdurtuw) Courber. 

"Eyrxavabw, f. dEuw. [Èèv, xavd- 
Eu] Verser avec bruit. 

Eyxavayxdopat-wuat, f. nco- 
PETR [es #avagh] Faire du bruit 
avec, faire résonner (dat). 

"Eyxavels, (Dos (h). [év, xav0d;] 
Caroncule qui vient au coin de 
l'œil. 

"EyräTrto, f. ribw. [év, xircu] 
Avaler, dévorer, ’EyxirTsetv aïléoa 
yvaoïs. Eur. Relenir son baleine. 

"Eyxæpôtoc, ov. [èv, 220012] 1° 
Qui est daus le cœur. Td é4icétov. 
Théoph. Le cœur où la moelle du 
buis. [29 Au fig. Qui tient au cœur. 


(és, 


"EYzapoc, ou (6). [èv, “d- 
en] Cerveau. 
"Eyxaomiéw, f. isw. [èv, %20- 


rio) Paire jouir (acc.\, de {gén.). 

"Exaonmtos, ov. [Ev, #2pxû6) 
Qui eulcrine du fruit, 

"Eyzaproc, ov. {£v, xacnôe] 1° 
Qui enferme où qui porte du fruit. 
| 20 Au fig. Fructueux, utile. 
Lomp: ÉyY220707TEp0O:.] 

’Eyxépotos, o6 el æ, ov. fév, 
2497104] Oblique.’Eyrxipotos AUxhO<. 
Arist. L'écliptique. 

’Eyxapoiwg. Adv. [ésxaostos] 
ObliquenmeuL. 

"Eyxaptepéw-&, f. cw. [Ev, 
#actioiw] 19 Lersisler, persévérer 
daus (dal). Tare:vn duwy, À êti- 
voix ÉvAaTeneiv & Éyvute. Thuc. 
Vous n'avez pas le cœur assez haut 
pour persévérer dans vos résolu- 
lions. 'Eyractioov TA Tibet TA 
azrñsews. Plut. Ne s'écartant pas 
de l’ordre habituel de ses exercices. 
1 2° Tenir bon; supporter paliem- 
ment, se résigner à (dal. ou acc., 
qaf. mes el l'acc.). ’Eyraotepets 
Tac viva. Arist. Se résigner 
aux nécessilés, ’Eyaaotioëv ctuxñ 
+à &hyrèda. Plut. Supportant en 
silence la douleur. @noia rpèç tnv 
GiUav éyrasteocavra. Plut. Bèles 
qui ont résisté à la soif. Tapä Th 
To cwuztos ÔUvVapiv ÉyxIPTEOEE. 
Plut. Montrer une constance au- 
dessus de ses forces. ’Eyzzptepov 
aro0aveiv, Plut. Résigné à mourir. 
Eyraptepeis Ôh Givatov; Eur. 
Ainsi, tu braves la morl? 

"Eyxads. Adv. [ëv] Au fond, pro- 
foudèment. 

"Eyxaot. Dat. plur. irrég. de 
Eyaata. 
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"Eyrata, œv (54). [éyais; Vis- 
cères, entrailles. 

"Eyxatabaivw, f. Ensoua:. [év, 
varaË6aisw] Descendre, entrer dans 
(acc. ou dat.). L 

"EyxataGdiiw, f. 6xhw. [év, 
#ata63%)w] Jeler, précipiter (acc.), 
dans (dat.). , 

"’EyrataGtôéw-&, f. 6:5souat. 
fév, xarafidw] Passer sa vie dans 
(dat.\. . 
"EyxataGpéxw, f. 6péêw. [év, 
xataGpéyw] Tremper (acc.), dans 
(dat. ). 

"Eyxatabuoséopat- oùuat, 
sans futur. [èv, ati, fussos) Pé- 
nétrer, s'insinuer profondément. 

"Eyratayéhaotog, ov. [£v, x2- 
taye Aiw] Risible, ridicule. 

Eyxataynpioxw, f. Yncäso- 
pat. [ev, xazayrpäsawl 19 Vieillir 
dans (dat.). || 2° S'invétérer. 

'Eyxataypäpow, f. ypdhw. [év, 
xataypdow| [uscrire (acc.), parmi 
(dat\ 

'Eyxatadandüw, f. êauäisu. 
[Év, x2cabzpatw] Subjuguer. 

Eyxatadap8avw, f. 5x00r,30- 
uat. [év, x27202p0ivw] S'endormir. 
OÙ Éyrarabapôivoutes <0 ôvbrv. 
Phet. Ceux qui s'endorment ayant 
soif. 

’Eyratadéo, f. Grow. [èv, xa- 
raôiw] Tenir (acc.) lié, attaché à 
(dat.). 

"Eyxataddve où 50 , f. ÊUcuw. 
[èv, «ztaôïu] Enfoncer, plonger. || 
L’aor. 2 ëyririüuy a le sens neu- 
tre. S'enfoncer, plonger dans (dat. 
ou acc.). 

.'Eyxatabebyvuut, f. Ceütu. 
{év, «atabeuyvup:] Ajuster, adapter 
(acc.), à (dat.). 

'EyxataBetos, ov. [èv, xatati- 
6nut) introduit frauduleusement. 

'EyrataBvnoxw, /. Ozxvoürrat. 


lËv, xataUvroxw) Mourir dans 
(dat.). 
"Eyratuxaæiw , *xa00w. [iv, 


#ata4aiw] Brüler (acc.), dans (dat.). 
'Eyxatdxema, f. xeisopa:. [év, 

aitisituat} 09 Lire couché où 

étendu, 1 2° Etre contenu, renfermé 
ans. 

"EyxataxAetotéov. Adj. verbal 
de ëèr1sarheiuw. 

"Eyxataxielw, f. #hziow. [ëv, 
sataxheiw] Eufermer {acc.), dans 
(dat.). 

"EyxataxAivo, f. *hAwv&. [ëv, 
#ataxhivw] Coucher, élendre (acc.), 
dans ow sur (els et lL'acc.). || Au 
moyen. Se coucher, s'élendre dans 
ou sur (dat.). 

’Eyxataxotuaæopat = Guat . 
Comme xataxo:uiopéi. 

"Eyxataxpoüw, f. xpoüow. [èv, 
xatazpoüw] 19 Frapper en cadence. 
"Eyxatawpoÿerv yoociav. Aris{oph. 
Exécuter une danse. || 20 Enfoncer 
en frappant. 

"Eyxataxpôntw, f. xpübuw. [Ëv, 
zataxpÜrtw)] Cacher (acc.), dans 
(dat.). 

Eyratakau6dveo, f. hou. 
[év, xatahzu6ivw] 10 Prendre dans, 
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saisir. To  vélytzpa 
hau6iver, wal Bzouç éprari 26€, 
Sés0euvev. Thuc. Il s'empara du 
rempart, et fit main basse Sur ons 
ceux qu'il y trouva. T&y Aaxebat- 

viuv boot 0roywpouyTEs EYXATE- 

auéivovro, artüvnexov. Thue. 
Tous ceux des Lacédémoniens qui 
étaient alteints dans leur retraile 
périssaient. Ti aürôv Get ALYÔUVEUELV 
peô" nuüv éyrazahau6avdpevoy ; 
Plut. À quoi bon l'exposer au dan- 
ger d'être arrèlé avec nous? || 2° 
Eanvelopper, enfermer. OF +wv éxE- 
pivruv fyepôves Épaatzhzu6dpevor 
rioééwuav éautogs. Plut. Les con- 
ducteurs des éléphants, se voyant 
cernés, se rendirent. Toxxäxts 
épratahau6avéuevoy (rè Dev) 
avôistatar wat uayerai. Plut. Sou- 
vent la chaleur, enfermée qu'elle est 
dans le corps, résiste et combal. 
Kaz' avdyanv Goxotç éyratahau6i- 
vev. Thuc. Enserrer (son adver- 
saire vaiocu) dans des sermenls 
forcés. 

"Eyratakéye, f. Méiuw. [év, xa- 
takeyw] 40 Adjoindre, admettre 
(acc, dans (dat. seul où sis et 
l'acc.). El xat saurnv vais &hats 
réyvats Éyaatadétousv. Luc. Si nous 
raugeons aussi celte profession par- 
ini les autres arts. IoXAOËÇ éç TOÙs 
edratpiôaç éyratéheïev. D. Cass. 
Il créa nn grand nombre de palri- 
ciens. Moïazi ts ctrhat ar0 Gr. 
uäzwv xl ADot elpyacuévo: Éyaz- 
rehéyroav. Thuc. Un grand nombre 
de colonnes sépulcrales et des mar- 
bres sculptés entrèrent dans la con- 
struction (des murs d'Athènes). || 
Au moyen. Aor, 2 syncopé. èÿxz- 
tehéyunv, 30 gers. sing. EyxxTtéhEnTO. 
S'endormir. 
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surprendre, 


'Eyxatäkemmuæ, æœtos (té). 
[éyazsaheiru] Reste. . 
Eyxatakeit, /. heigw. [év,xa- 


take:ru) Laisser dans, laisser, aban- 
donner. Ev +ñ vñcw wpoupàäv Eyxz- 
ralinbv dveywpnos. Thuc. Ayant 
laissé une garoison dans l'ile, il se 
relira. "Osrep pédutra Td xEvzpov 
éyazszhzwv. Plat. Ayant laissé 
comme abeille son dard (dans la 
blessure). Toùc Éauzüv vexoods é+- 
xatéAirov. Thuc. 11s abandonnérent 
leurs morts. OÙ éyxarzheropevor 
où otepxvoüvtat. Îlér. Ceux qu'on 
laisse derrière soi (dans le slade) 
ne sont pas couronnes. - 

E aranelqu , f. aheibu. [êv, 
xa72he{pu] Enduire. 

‘Eyxataherdis, €ews (rh). [éyxa- 
saheixw] Ce qui reste dedans, le res- 
tant. 

"Eyratdañqis, ewç (à). fé”, 
xatiAngis] Action de surprendre, 
d'envelopper ou d'ètre envelop- 


pé. 
’Eyxatalpurravew. Comme ày- 
KXATIAE TU. 
. ÆEyxataioy{bouat, f. isouz:. 
[Ëv. xazxhoyitoua:] Compter. 
"Eyxatapéve, f. evo. [èv, xa- 
tauévw] Rester dans (dat.). 
Eyxataniyrvuut ef pyvôw, 
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f. wäu. [Ëëv, wavauiyvuut] Mèler à, 
mélanger, confondre. 
’Eyxatavaiw inusilé, aor. 1 
Éyaatévacaa. [Èv, xatavaiw] Faire 
habiter, établir (acc.), dans (dat.). 
"EyxatdvtrAnotc, ews (h). {£v, 
«atavrhéw] Aclion de verser sur, 
d'arroser. 
"Eyratanalbw, f. ra%nuat. [év, 
xataraiGw| Se moquer de (dat.}. 
'Eyxatarnd\kogat, aor.2 sync. 
ÉYrATE Rd AUTV. Je 2727 4X)0pa1] 
S élancer dans («at.). . 
"Eyratarhyvuut, f. rrêw. [év, 
tatarñyvuu:] Enfuncer avec force 
(acc.), dans (dat.). , 
’Eyxataniunpnut, FOCu. 
[Ëv, xxtariuronu:) Drüler, consu- 
mer (acc.), dans (dat.;. 
"Eyxatanivouæ, aor. 227er0- 
Onv. [év, xararivw] Elre submergé, 
englouti dans dat. 
'Eyratanitto, f. 
[év, varazizcw] Tomber 
se précipiter sur (daé.). . 
'Eyxatarkéxo, f. TAËU. Lév 
<arkéxw] Eutrelacer, entremèler 
(acc.), avec (dat. avec ou sans év). 
’Eyratanoaots, ewG (ñ). [év, 
#172705:| Action d'engloulir. 
Eyrataptônéw-&, f. now. [êv, 
za72p:Muéwl Compler (acc.), au 
oombre de («dat.). 


LELIANTE IR 
dani, 


'Eyxatappartw, f. pituw. [év, 
xataopärtw] Coudre (acc, dans 
(dat.). 


’Eyratapptüéw-&, wSw. 
‘év, xaxappt@ôw] Eunraciner (acc.), 
dans (dat.). 

"Eyxatappinto, f. pihu. [év, 
rasaopirsu] Précipiter (acc.), dans 

al.). 

ED ataséévont el a6evvüw, 
f. séësw. [év, xatac6évvuu:] Elcin- 
dre. 

"Eyxataoñnrouat, f. 2 327"70- 
uat. [év, xavacnruw] Pourrir dans 
(dat.). 

"Eyxatacxeuatw, f. dou. fév, 

+asziuitu]) l'reparer, arranger, 
organiser. 

'Eyrxataoxeuos, ov. [Ev, xata- 
gxeuñ] Arrangé avec art, lravaillé 
(en parl. du style). 

"EYXATATHATTU sf. gxnbu. [év, 
xataczñrtu) 19 Fondre sur, faire 
invasion (en parl. d'une maladie). 
‘HE vésos rowTov foïaro yevis0a: 
T9 ’AOnvzi9i6, heyouevov ai Tn6- 
Tepoy ROÀh170SE Évrataszñlat, 
l'huc. La peste commença à se dé- 
clarer dans Athènes, après avoir, 
disait-on, frappé déjà plusieurs 
contrées. Kepzuvès èç aûtdv Ey2z- 
tésanbe. D. Cass. La foudre lumba 
sur lui. {| 2° Ac£. Lancer (acc.), 
sur (dat.). Kaxà, & Teocaiç éyz2- 
récrrpiv Qeds. Eschyl. Les maux 
dont le ciel a accablé les Perses. 
’Eveatacantov féhos, TaTeo, %e- 
pzuvoÿ. Soph. Lance sur moi, Ô 
mon père. les trails de (a foudre. 


o 


"Eyxatadoxngis, ews (n). [èy- 
xatasrincw] Allaque (subile) d'une 


maladie. 


‘Eyxataoxtppém-&, /. wow. 
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(év, xatacx:ppôw] Durcir. 
passif. Devenir dde: au pal ge 
vélérer dans (dat.). | 
Din HE { gREpù. [év, 
2x27a67e‘puw] Semer, répandre 
dans (dar. ?FPAIATE (acc, 
"EyYxataonopé, & . iÈyea- 
Tacreis ul DiTasion. 5 (A). iêraa 
'EyXatactot{e:6w-&, f. Gzw, 
{év, xatassotyetéw] Implanter, in. 
Culquer (acc.), dans (dat.). 
"Eyxatacpadbw, f. czitu. [év, 
xatacpäilw] Eguorger (acc.), dans 
ou sur (dal.). 


"Eyxatacxdbu, [. syäsu. LUA 
xaras/diu]) Scarifer. 
Eyxatatapasow, f. tacitu, 


[ËvV, xazatioiccw)] Bouleverser. 

‘Eyxatatäoow, /. <ikw. fiv, 
xataticou] {o Ranger (acc.), dans 
ou parmi (dat.); insérer, inlerca- 
ler. 2° Approuver. 

'EYxataténve, f. teuü. [é, 
xataténvu] Couper (acc.), dans 
(dat.); couper à l'intérieur, 

"Eyratatiônpe, f. Dicu. [év, x2- 
rat'üru] Placer, établir (acc., dans 
(dat.).|| Au moyen, surtout à l'aor. 
2 éyauteiurs, impér. èyaazileo. 
Placer, déposer (acc.), dans (dat.). 
Toürov [uivzx <eD Eéyrardso 6). 
rw. Ilom. Cache dans ton sein celte 
ceinture. Eyzxaxtaés0xt Ouu@, Hom. 
els sv voüv. D. Cass. Se mettre 
dans l'esprit. Thv drnv ob ro: 
é& éyriTûero Ouuw. om. Elle 
(llélène) n'avait pas réfléchi d'a- 
vance à celle faute déplorable. "Oxx 
pesoiv éyratao:to Pouriv. Théocr. 
Quand il formail un dessein. Naÿpoi 
puy OvrTüy oùast Geïiuevor cris 
vois éyaaté0:v0. Simon. Peu de 
morlels après avoir entendu ces 
paroles, en ont gardé le souveair. 

Eyxatatoun, ñe (h). (éyxazz- 
tépvw] Incision a l'intérieur. 

"EyxatatpiGouœ, f. tp:z01,30- 
DE TR [er x2tatpl6w] Etre rompr, 
exercé. ‘ 

'EYxatapléywo, f. odétu. [és 
#«atio9héyu] Brüler (acc.), daus 
(dat.). 

'Eyrataputeuw, f. eÜsuw. [èv, 
xitaouteuw] Planter (acc.), dans 
(dat.). 

'EYxataxéw, f. éw. [èv, xazz- 
J£w] Repandre, verser. 

’Eyxataxwvvume, f. Juüau. fév. 
xataywvvuutl Enlerrer, ensevelir 
(acc.), dans (dat.). - 

'Eyxateiôov. Aor. 2 de éyasbo- 
au). 

'Eyratethéw-à, row. fév, 
aatethéuw] Rouler, envelopper (acc. 
dans (dat.). 

"Eyxatehéyny. Aor. 2 pass. de 
ÉyxaTi)é yo. 

'Eyxatéhexto. Voyez éyuasi- 
LOT - 

‘EyxatéAtmov. Aor. 2 de ëyai- 
Ti)E! 70. 

. 'Eyxatértaito. 30 pers. sing. 
aor. 2 de Eyrarar id out. 

"Eyxatéxe, f. xa0iuw. [év, w2- 
téywj Retenir à l'intérieur, lenir. 
renfermé. 
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Eyrétôco. Poëét. pour éyrati- 
6, impér. aor. 2 moyen de ëyxa- 
tar Orut. 

"Eyxétôero. lort. pour éyxa- 
+éb:ro. 3° pers. sing. aor. 2 moyen 
de éyuatazi0nu:. , 

Epratitu. Ion. pour &yxa)iCw. 

‘EyxatiAiw. Comme éyratet- 

f. éyu. [év, 


Àéw. 
"EyratuA&Tto, , 
was kwrruw) Regarder en clignant 
les yeux, se moquer de (dat.). 
"Éyxatéets, eoom, Ev. [Ëyrata] 
Qui contient ou enferme les inles- 
üns : intestinal. 
"Eyxatotxém-@, f. ‘au. [év, 
xaro:xéw)] Ilabiler dans ou parmi 


(dat.). 

"Eyxatotx(bo, f. (au. (èv, xa- 
sozfw] Loger ou établir, incul- 
quer (acc.), dans ou sur (dat.). 

‘Éyxatotxodouéw-&, f. nou. 
[év, axcotwo6ouéu] 1° Bâtir à l'inté- 
ricur. Ppospia 8 Eor:y ol Èrl Tüv 
xastesov Éyeituwxobdunta:. Thuc. 
Des forts furent élevés sur divers 

oints des hauteurs. || 2° Enferiner 
L'intérieur, murer. Edmopia sa 
suw6ounuévn val &pyoùsa. Plul. 
Richesse lenne captive et sans em- 
ploi. roc Éyaatwxobopnuévos TOï 
iysow. Plut. Blé emmagasiné 
dans les villes. è 

"Eyxatov, où (té). Voyez ëy- 
2251. 

‘Eyxatontpléopat, f. (souzt. 
y, xatortpiboua:} Se mirer dis 
dat.) 


"Eyratopüaow, f. oouüêw. [iv, 


x2:9556aw) Enfouir (acc.), dans 
(dat). , . 
"EyxattÔôw, f. bou. [Èv, 427- 


+iw! Coudre intérieurement. 

"Eyxavkéo-&, f. ñcu.[Èèv, uay- 
k;] Pousser une tige. 

"Eyxavua, atoG (16). léyualu] 
{o Brülure, marque faite avec le 
fen. || 2° Cloche résullant de brù- 
lure. ] 3° Peinture à l'encauslique; 
émail. 

"Eyxavotç, ewç (h). (éyealu] 
Infainmation. 


"Eyxavotnç, 00 (6). [éyuaiu] 
Celni qni peint à l'encaustique; 
émaillear. 


"Eyxavotix6c, fi, 6v. [Eyuau- 
osus] Encaustique. ‘H éyrauatixh 
A Encaustique, peinture en 
mal, 

"Eyxauotoc, ov. [éyxaiw] Fait 
où peint à l'encauslique; émaillé. 

"Éyxavxdouat-@uæt, f. ñso- 
22. |év, xauyaopatl Se glorifier de 
dat.). 

'Eyxaÿtxfbalos, ov (0). [éy- 
ré, Fev] Grand Der 
d'oignons. 

"Eyxdw. Atlique pour éyuzlw. 

"Éyrecuæ, f. xeicouar. [èv, weï- 
ua:} do Etre couché dans, être 
placé dans, se trouver dans (dat.). 
'Erei oùx éyaelceat aûtoïc (toïic et- 
uaztv). Ilom. Puisque lu ne seras 
pas couché, enveloppé dans ces vé- 
lements. Kdhapot Eévéxetvto (xoa- 
trostv). Xén. Dans les coupes étaient 
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placés des chalumeaux. B£n éxt! 


tois Tpaüpaaiv éyaciueva. Plul. 
Trails enfuncés dans les blessures. 
“Ogo: Énousiotatv Eyxetvrar PB 462. 
Soph. Ceux qui sonffrent de maux 
volontaires. [loAdaïs Euumooztç éy- 
xelue0a. Eur. Plus d'un malheur 
nous accable. Oi éynslpevo: rpd tac 
’Itüxns Trot. Pol. Le pays qui 
s'étend devant Utique. || 2° S'alta- 
cher à (au propr. el au fig.); 
poursuivre, presser. insister (daé.). 
Tots Adxwatv d&yav éyreiuebz. 
Arist. Nous en voulons trop aux La- 
cédémoniens. "Aropot xadectürtes 
Évéxetvro T@ TepixAeï. Thuc. Dans 
leur détresse, ils s'en prenaient à 
Périclès. KA£wv évrzü0æ roc êvé- 
xetto. Thuc, Là-dessus Cléon jeta 
feu el flammes. ’Eyù pèv tlv GXoc 
Éyretuat. Thdocr. Moi, je t'appar- 
tiens tout entier. ’Evéxe:To TA d:w- 
Eet. Plué. I s'atlacha à leur ponr- 
suite. Toig mroheuiors Éyee:s0at. 
Plut. Poursuivre l'eunemi. ‘“Hasov 
Évretsopévous Tods évavziouc ÉEo- 
uev. Thuc. Nos adversaires nous 
presseront moins vivement. ’Evé- 
zetto T@ Oônuw ROoÀdÇ uh rooéaôat 
cEduevos Tèv Mivoüxtov. Plut, Il 
suppliail instawment le peuple de 
ne pas abandonner Minucius.’Exet- 
ôh roAùç vois auuéebnrdatv Evuet- 
sat. Dém. Puisqu'il insiste si fort 
sur les événements. 

"Eyxeipw, f. nepo. [èv, welpu] 
Raser, londre. 

"Eyxexaiviouæ.. Parf. pass. de 
Eye. 

"EyxexdAvya, éyxextavuuat. 
Parf. act. el pass. de Éyxa\iTtu. 

'Eyxékxapuat. Parf. pass. de 
éyrsiow. 

. 'Eÿxéxaupat. Parf. pass. de 
€f22:0. 

. 'Eyxéxpanat. Parf. pass. de 
ÉyAsoaxvyupt. 

"Éyxexvæwc, vtæ, 66. Part. 
parf. de ÈykdTu. 

’EyxéAaüos, où (6). Encélade, 
géant. 

"Éyrélevotc, ewc (à), ÉyYxé- 
AEUGUA, aTOG QE el Eyxe- 
Aevou66, où (6). [éyxeheüw] Ex- 
hortalion, encouragement. 

‘Eyxekevottx66, ñ, 6v. [éyxé- 
keuw) Propre à encourager. 

"Eyxéheuotoç, ov. [éyxehkeüw] 
Qui à reçu un ordre, invité. 

'Éyxekedw, f. ebcuw. [èv, we- 
Xedw] Exhorter, encourager (daf.). 
|| Au moyen, même sens. ’Eyxe- 
Aeueoüxt TÔ mokemtxôv. Plut. Son- 
ner la charge. 

"Eyxéliw , f. xékau. [Ëv, KA AW] 
S'appuyer sur (dat. seul, ou el et 
l'acc.) 


"Eyrkevtp{ée, f. law. [éyeevrgls] 
do Aiguillonner (au propr. el au 
fig): 2° Grefler, enter. 


+pov] Aigmllon, dard; éperon. 
"Eyxévtptots, ewç FU el ëy- 

xevtptouôç, où (6). 

Action de grefler, d'enler; grelle, 

ente. 


yrevtpis, (506 (h).[év, xév- 


ÉprevTpitu] 


EUK 
"Éyxevtptatéov. Ad). 
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verbal 


de éyrevrpiu. 


Eyxevtpoc, OV. [êv, xévrpoy) 


Armé d'un aiguillon. 


’Eyxepdvvupt, f. xepéow. [év, 


xepäivvup] Mèler, mélanger (acc.), 
à ou dans (dal.). || Au moyen, 
méme sens. ’EYxepasduevos Tpñ- 
quara ueydaa. fler. Ayant suscilé 


e grands troubles. 
"Eyxépaotoc, Ov. [éyrepévvumu] 


Mèlé, mélangé. 


"Eyxeptouéw-@, f. fou. [év, 


xeprouéw| Se moquer de, se jouer 
de ‘acc.). 


"Éyxépyvo, sans fulur. (iv, 


xépz vu) Rendre ranque. 


, 


Éyxe080w, f. xeüauw. [êv, xeÜ0w] 


Cacher (acc.\, dans (dat 


'Eyrepaaitns, ov (à. (éyrépa- 


Àoc] Propre au cerveau. 


'Éyxéparos, ov. [év, xeoadh] 
Qui est dans la tête. || éyréoahoc, 
ou (6). 1° Cerveau. || 2° Tète du 
panier (où est la moelle de lar- 
re). 

. 'Eyrexépayuat. Parf. pass. de 
Éyyafdcrw. 


Eyréxo8a. Parf. 2 de éyxéhu. 


"Eyxndedw, f. eûauw. |èv, xn- 
$edw] Ensevelir, inhumer (acc.), 
dans (dat.). 


"Eyxnpls, (oc (h). [ëv, xnpéç] 
Bouchon en cire. 

"Eyxnpéw-@, f. wauw. [èv, xn- 
pôw] Enduire de cire à l'intérieur. 

"EyxtOapléw, f. law. [èv, w- 
Oxpitw] Jouer de la cithare parmi 
(dat). 

‘Eyxiéxpnut. Dor. pour ëyrs- 
pivyupt, 

"Eyxtvbuvebw . Comme wvôu- 
VEUU). 


’Eyxivonat, sans fulur. [èv, 


xivuuar] Se mouvoir dans (dat.). 


"Eyxipvnm. Poél. pour êyus- 
pavvuut. 

"Eyxtppog, ov. [Ëv, xopd<] Jau- 
ndtre. 

"Éyxtoodw-@ , /. cu. [èv, xta- 
aäw) Concevoir. 

’Eyxtooetonat, sans futur. 
[év. #300$] Senrouler comme le 
ierre. 

"EYxAGw-6, xA4Gw.  [èv, 
xhäw] Briser; au fig. apaiser, flé- 
chir. Voyez évrxkiw. 

‘Éyxdetotéov. Adj. verbal de 
Éyrreiu. 

"Eyrhelo , f. xkclaw. [èv, weiw] 
1o Clore, fermer. "Eyzhcieu Tac 
rÜXas. Iér. Fermer les portes. "Ey- 
xerAnuévnc Tâc Oüpac. Plat. La 
porte élant close. ”’Eyxhelere (tépa), 
epntat yäp. Eur. Fermez-moi la 
bouche : aussi bien j'ai tout dit. 
|| 2° Enfermer, conlenir, arrèter. 
OÙ dyzexhetgpévor êv tn mie. 
Diod. Ceux qui étaient enfermés 
dans la ville. ‘Epx£wv Üu& oûtos 
ÉyrexAnuévoug éppüsaro. Soph. 
C'estlui qui vous sauva quand vous 
étiez refoulés duns vos retranche- 
ments. ’Ex @66ou tou yAüasav éy- 
xAñoaç Eye. Soph. Une crainte 
quelconque enchaine sa langue. {| 
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sur (dat.); faire plier, mettre en 
fuite, Mrixpôv évéxaive roy Téiov 
Ernov. Plul., Il lourna son cheval 
un peu de côté. T[ pot rooswrw 
voTov Épahivaca odv &ôVpet; Eur. 
Pourquoi le lamenter en me tour- 
nant le dos? Zxéan pupèv évue- 
xhtuéva EEw. Xén. Jambes légère- 
ment courbées en dehors. ’Evex}iôn 
aôto. Xén. Il se pencha sur lui. ‘H 
Tov Popaiwv rokteix ÉVAExAMÉVN 
xai pérouaa érl tà gelpw. Plut. La 
république romaine fléchissant et 
penchant vers sa ruine. Fôvos du- 
utv éyréxAtar. [om. Cette tâche 
repose sur vons. ’Evéxhivav Toùs 
{rreïç. Pol. Ils mirent les ca- 
valiers en fuite. ]| 2° Conjuguer 
(un verbe). || 39 Neué£. Incliner, 
pencher ; faiblir, plier. Ocaci- 
uevos Toùc nepl aÜtèv irreic 
Eravras EVAEAAUAÔTIG Taic 4e- 
œahaïs. Plul. Ayant vu tous les 
cavaliers qui l’enlouräient la tèle 
penchée en avant. ’EyrAivet” roûs 
<ôv #htov. Thcoph. Se tourner du 
côté du soleil. ’Eyzxkivet pähhov 
rpôs Thv dyaoyiay. Arist. (Ce 
gonvernement) incline plulôl vers 
l'oligarchie. ’EyxexAixdtes mods Thv 
rüynv Toù Kaisapos. Plut. Entrai- 
nés par la fortune de César. O! pr, 
xpaToUvTEs Éaurwüv, &XÀ' ÉprAivov- 
té À oeodusvor Urd Toüv érDu- 
uiov. Plut. Ceux qui, loin de se 
maitriser, cèdent à la pente on à 
l'impétuosité de leurs passions. 
’Eyrhlvavtes Esuyov. Pol. Ils pliè- 
rent et prirent la fuite. ’Eynhivousiv 
ot nokéuot. Xén. Les ennemis là- 
chent pied. 

"Eyritots, Ewg (À). [éyrAvu)] 
49 Inclinaison. [| 2° Conjugaison (du 
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Au moyen. io S'enfermer. Ek trèv 
vedv xavaguyévtec xal ÉyahelTä- 
evor. Xén. S'étant réfugiés dans 
e temple el s'étant enfermés. ]| 2° 
Tenir enfermé chez soi. 
’EyxAnônvat. Inf. aor. 1 pass. 
de éyraéu. 
ÆyxAntw. Jon. pour éyrhelu. 
"ÆEyxknua, atoç (16). féyaadéu] 
4o Chef ou acle d'accusalion, 
plainte (dans une affaire privée). "Qc 
pnat Tè ÉVXANHE This Bixnç Av ÉA2- 
ev adrw. Dém. Comme le dit le 
chef d'accusation de l’action qu'il a 
obteoue contre lui. ’Axoÿete vTà 
yeypanuéva év ® Épénpart. Dém. 
Écoutez ce que porte la plainte. 
OUSè Eéyxhnua ruwrote Érothsato 
roùs touvovi. Dém. Il n'a jamais 
je aucune plainte contre celui-ci. 


2° Grief, reproche. Nokéuy p&x- 
ov À To low HéouArÜnauv Tà Ey- 
whruata pese}0eïv. T'huc. Ils ai- 
mèrent mieux poursuivre leurs 
griefs par les armes que par les 
voies légales, *H yap tt xal où 
yet poing’ ’Azpetèar; Soph. As- 
lu donc, toi anssi, quelque grief 
contre les Atrides? Tè Traävtwy Où 
ävoñtatov 6oxoûv elvat ÉyrAnua, 
révnc xakoSuat. Nén. On m'appelle 
auvre, ce qui semble le plus sot 
e {ons les reproches. 
EyxAnuattxôç, ñ, Ov. [Eyxhn- 
ua){° Prompt à accuser. || 2° Lili- 
gieux. 
’EyxAnuatuos. Adv. [éyrar- 
patixdç] En accusateur. 
‘EyxAnuaTOoouat-obpat, sans 
futur. [év, xA%wa] Pousser beau- 
coup de sarments. 
’EyxAnpovonéw-&, f. nou. 
fév, xAnoovouéw] Donaer en héri- 


age. verbe). 
vrAnpos, ov. [Ëv, xAñpoc] 10 | ’EyxArtixés, ñ, 6v. [éyraivu] 
Qui à part dans, qui participe à | Enclitique (£. de grammaire), 


"Eyxhotow-&, wow. f[év, 
xhot<] Allacher comme un collier, 
attacher. 

Eyxlovéw-&, fu. [év, 
xhovéw] Agiler intérienrement. 

"ÉyxAvôdbopar, /. daouat. [èv, 
xAvôitouat] Bouillonner intérieure- 
ment. 

'EyxAdGaEL, ewç (h). [èyxas- 
ôztouzt] DBouillonnement intérieur. 

"EyxAvBaottx66, ñ, 6v. [éyxhu- 
êätouat] Qui bouillonne interieure- 
ment. 

'EYxAdE&, f. xAUGU. [èv, xAU- 
Çw] 1° Laver intérieurement. || 20 
Faire entrer dans le corps par un 
lavement. 

"EyxAvoua, atoc (16). [éyxAÿd- 


tu Clystère- 
YXVA0& , /. xvraw. [êv, xvh- 
Ow] Râcler ou broyer (acc.), dans 
(dat.). || Au moyen, méme sens. 
"EyYxvtou&, atoc (x): lèv, avt 
Cw] Morceau de viande brûlé en 
l'honneur des morts, en Argolide. 
Eyxvooow, sans futur. [év, 
xvwsow] Dormir dans (dat.). 
| "Eyxotaaivo, /. avà. [év, zot- 
Xalvu] Creuser en dedans. . 
EyxolAtog, ov. [ëv xotAla] Qui 


(gén.). OÙx Üpevaiwv EyxAnpoc. 
Soph. Qni n'a pas connu l'hymen. 
Toi laoféois EyrAnpz dayeïiv. 
Soph. Avoir un sort pareil à celui 
d'une déesse. || 2° Qui a fait un 
hérilage; opulent. "Eyxinpov ohv 
xactyvatn, yauüv. Eur. Elant 
l'époux de ta sœur devenue héri- 
tière. || 3° Qui est échu en par- 
tage ou en héritage. "EyxAroz 
reôia Tiud yñs xextnuévoc. Eur. 
Possédant à litre d'hcrilière le 
terriloire qui m'a vue nailre. 
EyxAnpéw-@, f. wow. [ëyxAn- 
pos] Donner en partage. 
EyxAnotç, €ews (ñ). [éyxahéu) 
Accusalion, blème. 
'EyxAntéos, æ, ov. [readéal] 
Qui doit être accusé. blâmé. 
"Epcntés, ñ, 6v, ou éyxAn- 
toc, ov. [éyxzkcw] Répréhensible. 
EyxAñw. Al. pour éyrheiw. 
‘EYXA06v. Adv. [éyxhivu] En 
s'inclinant, en se penchant. 
"EyxApia, atog (16). [éyrivu] 
4° Inclinaison, pente; lalitude. || 2° 
Déroule (d'une armée qui plie). 
'EYXA VO, /. xkv®. [£v, 4Xvu)] 
4° Incliner, fourner (dans une autre 
direction); pencher, appuyer (acc.), 


est dans le ventre. 


Creux en de 
Z0ahuot. Fipp. Yeux caves. 
ëyrotha. Plat. Les cavités. ra 


ETLEAO(TUDWUZL. 
ter Cœsvra te! 
Alcméonides, 
luxe el sa coquetterie). *Eyacuo:- 
GUpwÉyn yUvh. Aris{oph. Une se- 
conde Cœsvra. 
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I éyrola, uy 


<&). 19 Entrailles, intestins. | 2° 


Flancs d'un navire. 


[év, X0D9;] 


"Eyxotios, ov. 
dans, creux. “Eyxor)g: 


'EYXotudopat-Guat, f. %z0- 


pat. (ëv, xor top] Dormir dans 
ou sur 
temple (dans l'attente d'un oracle). 


dat.): s'endormir dans un 


"Eyxofpnotç, ewc (ñ). [éyzo:- 


uäouat] Nuit passée dans on ten- 


le. 
"Eyrotièw, /. {ow. [ès, «or. 


miw] Endornir (acc.). sur (dat.\. 


"Eyxotoupéopat-oUuat, parf. 
£v, Kotsûsa] Imi- 
la famille des 
fameuse par son 


"Eyxottäs, 4606 (h).[év, xolr] 


Qui sert de lil, de gile. 


'EyYAottTéw-&, f. fou. lèv, wol- 


tn] Coucher dans ‘dat.). 


"Eyxélaupa, ato (16). [éyxo- 


Adrtw) Gravure. 


"Eyxohantôcs, ñ, Ôv, el éyxé- 


Aantos, Ov. [£yx0kä7cw] Gravé en 


creux, gravé. 
Eyxoidnto, /. du. [ëv, xo- 


Xärcw] Graver en creux; graver; 


au fig. graver. imprimer (acc.), 
dans ou Sur (dal. avec ou sans 
év, êrt, acc. avec ek). 

’EyroAn6aGw, f. dew. Avaler. 

"EyxoAkoG, ov. [ëv, xéXAra] 
Collé à, atlachè à (dat.). 

"Eyroïnias, où (9). [év, xéà- 
7os] Qui vient d'un golfe (en parl. 
du vent). 

"Eyxon(ôw , f. law. [é, x6X0;:] 
1° Former un golfe, une baie. || % 
Entrer dans un golfe. || Au moyen. 
Porter ow cacher dans son sein; 
d'où embrasser, contenir. 

'EyxéATtog, ov. [év, x6Àro: 
19 Qui vient d'un golfe. || 2° Qu 
est dans le sein; qui est dans les 
bras. 

"EyxoArnéw-@, /f. wzu. [êv, 
xoXr6w] Courber, replier, rendre 
sinueux. || Au moyen. Ramasser 
dans son Sein, réunir. 


'Eyxou66ouat-Guaœ, f. ws 
mat. [ëv, xdu6o<] Se revêtir de 
(acc.). 


'Eyxéu6œua, avoc (-6). {éy- 
xou66ouzt) Sorle de manteau. 

EyYxovéw-@, f. tou. [êv, %o- 
véw) 4° Se häler (dans un service), 
faire diligence. || 29 Ac£. Faire avec 
diligence. KéAsufov nvnep TAMES 
éyrôve. mahiv. Eschyl. Häle-toi de 
retourner sur tes pas. 

"Eyxovnté. Adv. [éyxovéw] En 
hâte, avec empressemenli. 

"Eyxovionar, f. (soma. [èv, xo- 
vlu] Se couvrir de poussière 
(comme des athlètes avant la 
utte). 

'Eyxonmeüs, éwc (6). léyxortu] 
Ciseau (de sculpteur). 

‘Eyxon, A6 (ñ). [éyxértu] 1° 


EUK 


Incision, fente. 1 2° Empêchement, 
obstacle. || 3° Interruplon. 

oc, Ov. fev, xéroç] 1° 
Fatigant, pénible. | 2° Las, fati- 


Erxérru, [. xéyu. ee xôrTU)] 
{oEnfoncer en frappant (acc.), dans 


dat.). || 2° Arrêter, empêcher. “Ivz 
É dl RXEéV ce évxortuw. Bibl. 


Afin de ne pas l'arrêter plus long- 
temps. A1ù xal évexomTOUnY à 
rodkà toù éMeïv rod; duc. Bibl. 
Aussi étais-je empéché le plus sou- 
vent d'aller vous voir. Atà Tù Tèv 
purrov éprémretv 7 txætoôo- 
cie. Pol. Parce que Philippe entra- 
vail la marche de la justice. 

"Eyxopôvkéw-&, /. nou. [Ëv, 
xscohn] Envelopper de couver- 
tures. , 

‘Eyxopüntouat, f. Uyoat. [èv, 
xosürtu) Donner en choquant. 

'Eyxoouéw-@, f. nou. [Ëv. vo- 
auiw) Ranger (ace.), dans (dat.). 

"Eyxégutoc, ov. [év, x6smos] 40 
Qui est dans le monde. || 2° Mon- 
dain, laic. | . 

"Eyxooutwc. Adu. ([éyrosuos; 
Décemment. 

“Eyxoouoyevñç, éc. [év, xd- 
cu9s, yévos] Mondain, terrestre. 

"Eyxotéw-&, f. now. [év, xo- 
sé) Etre irrité, avoir du ressenti- 
ment contre (dat.). 

"Eyxéenuaæ, atoc (16). [éyrotéw)] 
Colère, ressentiment. 

4. Eyxotos, ov. [èv, x070c] Ir- 
rilé, rancunier. 

2. "Eyxotoc, ou (6), ef Ëyxo- 
+ov, ou (T6). [év, xôto;] Ressenli- 
meut, rancune. "Eyrotoy Éyetv vivl. 
Hér. Garder rancune, en vouloir à 
quelqu'un. . 

"EyxotoAn, N6 (h). [£v, xoTiAn)] 
Sorte de jeu athénien (où le vain- 
queur se faisait porter, les ge- 
nouz posés dans le creux des 
mains du vaincu). 

"Eyxétws. Adu. [éyaocos] Avec 
ressenliment. 'Eyxdtus Eyetv. Phil. 
Etre irrité, garder rancune. 

"Eyxpäbo, f. xpaçouat, aor. 2 
ÉÉtEaTOV. [év, xpatuw] Crier contre 
(dat.). 

Etrpamehäa-5, #cuw. [év, 
%p2:71)i0) Se gorger de (dut.). 

Eyxpavis, ÉBos (h), el Ey- 
xpa0Y) ov (té). [év, xpzvlov) Cer- 
velet. 

"Eyxpaotc, ewç (h). (éreepäv- 
wpi] Mélange. | 

Eyxpasixoko6, ov. [éyrpasux, 
70%n] Mélé de bile, bilieux. || éy- 
Xpzctyoho6, ou (6, ñ). Sorle d'an- 
chois. | 

"Eyxpäteta, as (h). [épxparäs] 
Modération, Lempérance; constance, 
fermeté. "Eysoaveta éautoë. Plat. 
Possession de soi-même. ‘H éyod- 
tea aperñc xpnris. Xén. La tempé- 
rance est la base de la vertu. Toë- 
tuv Éptpdte.2v dGuet RAVIWV Ùp’ 
uv xpateiofat thy Quyny aisypôv. 
Isocr. Exerce-toi à maitriser toutes 
les passions par lesquelles il est 
honteux que l'âme soit asservie. 
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’Eyxpateta ypnudruwv. Xén. Désin- |. 
téressement. ‘Il nepl yAürrav éy-. 


xodtetz. Plut. L'empire qu'on exerce 
sur sa parole. ”’Eyxpiteta oïvou, tTüv 
Téovov. XEN. rpèc Ts hôovic. 
Plat. Tempérance dans l'usage du 
vin, des plaisirs. ’Avôpeia éyxpa- 
retz duyfñs rpès Tà Beuvi. Plat. Le 
courage, c'est l'âme maîtresse d’elle- 
mème en présence du danger. 

'Eyxpadteupa, atos (16). [éy- 
xparevouzt] Acle de tempérance. 

"Eyxpatebtouat, f. eücouat. 
[éyroarns] Etre maitre de soi, mo- 
déré, lempérant. 

"Éyxpatéw-@, f. row. |èv, xpa- 
téw} 49 Dominer, avoir l'empire sur 
(dat.).||2° S'emparer de (gén.). 

"Eyxpatnç, EG. [£v, xpdtos] 10 
Fort, vigoureux. Eyasatéorata cw- 
uara éyouaiv. Xén. Ils sont d'une 
complexion très robusle. ’Afnvaïot 
Thv apynv ÉVAOZTEOTÉOZV aTEOTh- 
cavzo. fhuc. Les Athéniens affer- 
mirent leur domination. Naëç £ypa- 
t, +002 veivetv. Soph. Tendre avec 
force la voile d'un navire. || 2° Qui 
est en possession de, maitre de, qui 
triomphe de (gén.).'"Ereôh tiyiota 
Épapaths ÉyEverO TOÙ dpyvpiou. 
Dé. Aussitôt qu'il fut en posses- 
sion de l'argent. ’Eyxpathe TéEwv. 
Soph. En possession de l'arc. 
Lral ol GpvDes éysparets Tic pu- 
vi éyévovro, El. Quand les oiseaux 
surent prononcer ces mots. “Ote 
éyroarhs Th Paorhcias éyévero. El. 
Lorsqu'il fut parvenu au trône. Oùy 
b ro:c6de Téhubos EvVaparhs ET, 
Soph. Le vieux Polyhe n'est-il plus 
sur le trüne?’Lyro2tnç aûvoû. Plal. 
Maitre de soi, en possession de 
soi-même. "EyrpatThe tn “axiac 
iosté. Plul. Verlu qui triomphe du 
vice. "Efsoatns Urvou. Xén. Qui 
ne succombe pas au sommeil. 4t- 
Bicaouaiv Éprpateis elvar yaorods 
xal motoû. en. [ls (leur) ensei- 
gnent à se modérer pour le manger 
et pour le boire. [3 Tempérant. 
Toïs Éyapatéat UOVOLS EESTI xo- 
Relv Tà KXCdTIGTA TV HOAYUÉTUV. 
Xén. Aux hommes tlempérants 
seuls il est permis d'examiner ce 
qu'il y a de micux dans toutes 
choses. (Comp. éyspatéatepos. Su- 
perl. éyaoatéazatoc.] 

Eyxparnotc, Ewç (h). [érepa- 
téw] Action de retenir. 

"Éyxpatwc. Adu. jéyaparhs] 10 
Avec force, avec vigueur. ’Eyxpa- 
tros dpyev. Thuc. Maintenir éner- 
giquement sa domination. TA émzu- 
ToÙ vüy éyxpatws Énépyonat. Thuc. 


J'attaque aujourd'hui ma patrie avec 


vigueur. Ed Gtx6àc ëv TA otéset 
xal éyapatüx. El. Etant demeuré 
ferme et inébranlable dans son 
poste. || 2° Avec empire sur soi- 
même, avec modération, avec tem- 
pérance. ‘O éyxoarüç œxovetv Ebt- 
aûeis. Plut. Celui qui a été habitué 
à écouter en restant maitre de soi. 
Eyxparüç Eyeiv mods Tac nôovis. 
Plat. Se modérer dans l'usage des 
plaisirs, être tempérant. 


Æwhéw] Marchand 
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'Eyxpendvvvut, f. xpeuicuw. 


{év, xoeudvvum] Suspendre. 


’Eyxpt5onwAns TEE 
bu. [év, 


‘Eyxptxdw-&, /. 


xpradw] Enfermer comme dans un 
anneau. 


"Eyxp{vo, f. aprro. [év, xpivu)] 


1o Approuver (après examen). °O äv 
oÙùtos Éapiyn, HPOSÉPEL ele vd 
Légov étéotw T® ro:ñoavr: Plat. 
Qu'it soit permis à l'auteur de pu- 
blier l'écrit que celui-ci aura ap- 
prouvé. ‘O moayuariads )dyos Ev- 
€xpl8n. Pol. On a préféré l'his- 
toire des faits. *Epoo +i’ 
dpiatov Eyrplvaue äv. Eur. De- 


ävôo” 


mande (leur) à qui ils donneraient 
la palme du courage. |] 2° Admettre 
dans ow parmi (elç et l'acc., èv et 
le dat.). ’Ereôdv <i ele th va- 
Aoupévnv yepouaiav éyxp10%. Dém. 
Lorsqu'un citoyen a élé admis 
dans le conseil dit des anciens. 
Où éyep'Ozic ele Tods Tprarocious. 
Plut. N'ayant pas été élu au nom- 
bre des trois cents. || Au pas- 
sif. 19 Sens correspondants à 
TS de l'actif. || 2° Se méler à 
(dat.). 

"Eyxpis, (6oc (h). Espèce de gà- 
teau fait de miel et d'huile. 


"Eyxptots, ewc (). [Érspivel 
19 Admission. || 2° Adhérence, 
jonction. 

"Eyxpiréov. Adÿ. verbal de 


Éyrpive. 

"Eyxpttoc, ov. [éyxplvwl Ap- 
prouvé; admis. 

"Eyxpotéw-@, f. hsw. [év, xpo- 
téw)] Frapper avec bruit; appliquer 
(ace.},sur ou contre (dat.). "Ac:20ov 

potéotsat mocai. T'héocr. Elles 
chantaient en battant la mesure avec 
leurs pieds. [uyuai éyapotoüpevat. 
Eur. Coups de poing. 

"Eyxpobw, /. «poëcw. [èv, xpoÜw] 
lousser dans, enfoncer. OÙ éyxooud- 
usvot. Af. Tyr. Les gens qui se pous- 
sent, se heurtent (dans {a foule). 

’Eyxpd6w. Rare pour Eyrpintw 

EVAPÉTTE , [. «00'Yw. fév, xpô- 
rtw| Cacher (acc.), dans (dat. avec 
ou sans êv, acc. avec el). To 7üp 
éyapurt” et. Aris{oph. Garde tou- 
jours du feu me Dur g 

"Eyxpugrdèw, f. dsw. [syxpÜ- 
ot0ç] (0 Se lenir caché. || 2° Acé. Ca- 
cher. 

Erxpugias, ov (6). (s.-ent. 
&pros) Pain cuit sous la cendre. 

"Eyxpôœtos el ÉYxpupoc, Ov. 
(ÉyrpSrtw Caché, secret. 

Eyxpupte, Ewg (h).(érepérru] 
Action de cacher. 

’Eyxréopat-wpat, f. xrisouar. 
[év, wTaomai] Acquérir (en pays 
étranger). OÙ éyrezrn'iévo: (opposé 
à Gnuôta). Dem. Ceux qui possè- 
dent (un immeuble) hors de leur 
dème natal. 

“"Eyxtaotç (a). Dor.pour ëyatn- 
gs. 
| 'Eyntepetww, 
peïçuw] Accomplir 
sur (dat.). 


LS % 
. tou. [ êv, ute- 


£s rites funèbres 
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EYXTEX, 
pa:] Propriété 


acquise en pays Ê 
Eyxrntog, ov. (éyeidopai] Ac- 

quis. pussédé. . | 
"Eyxtiéw, f. (su. [év, xtiu)] 

Fouder (acc.), dans ( . 
"Eyxvbepvdw-&. Comme xu- 


Éécpvauw. _. 
Eyxünote, ewç (à). [év, xuéw] 
how. [êv, #u- 


Fécondation. ä,f 

Æyxvxäuw-@ , f. 
xéo] Mèler (acc.), dans (dat.); 
brouiller, confondre. 

’Eyxvxkéw-@, f. hou. l, xu- 
xhéw] Faire lourner en rond, tour- 
ner, rouler. AûT& vx äoûpa, èv of- 
ai al cuu6ohal tTüv univeouévuv 
dgréwv éyruxhéovrat. [lipp. Les ar- 
ticulations mèmes (sont des espates) 
dans lesquelles se meuvent des tèles 
d'os jointes ensemble. ‘rrd rôv œel 
Bnutivrwv oùx olô Bruws ÊyazrxÜ- 
xAnaat. Aristuph. Je ne sais com- 
ment tu t'es laissé entortiller par ces 
gens qui ne cessent de se dire amis 
du peuple. 

EyxoxAtoc, ov. [Ëv, xÜxhoc] 10 
Rond, circulaire. To fc ‘Estiac 
éyaxkov lepév. Plut. Le temple 
circulaire de Vesla."Eyaüxatoc çopa. 
Plut. Mouvement circulaire. foot 
péArouatv éyruxhiots. Eur. Elles 
(les Néréides) dansent en rond. {| 2° 
Qui revient à sun lour, périodique. 
A! éyaôxuot Xettouoyia:. Dém. Les 
services publics imposés à chaque 
ciloyen à son tour. || 3° Commun, 
vulgaire, ordinaire. ?’Eseivz ôr, 
Épeorhz mal xotvd ions 4xpoi- 
gewç éctiv. Plus. C'est désormais 
un usage reçn et commun à toute 
espèce d'audition. ’EyxüxAot Adyot. 
Arist. Enseignement qui s'adresse 
à lou3. Tà éyrüxhtx Gixaux. Dém. 
Les droits qui appartiennent à tous. 
’Eprürhov Tobto al êv E0er Av Aôn 
<ÿ rôhe. D. Hal. C'étail un fait 
ordinaire et passé désormais en ha- 
bitude à Rome. ||4° Qui embrasse 
un cercle entier. OÙ zepl poustxhv 
xat ta dyxüxua raôeutai. Plul. 
Les maitres chargés d'enseigner la 
musique et le cercle entier des arts. 
Ta Éyrüxhia Tatfeüuata. ‘Il Eyxo- 
xhoç zatôsla. Plut. L'ensemble, 
l'universalité des connaissances. 

EyxvuxAlws. Adu. [éyxüxaoc] 
En cercle, circulairement. 

"EyxuxAoç, ov. fev, wôxhoc] 
Rond, circulaire.|| £yxu4).ov, ou (+6). 
Manteau rond (à l'usage des fem- 
mes). 

EyxuxAéw-@, f. wow. [èv, xu- 
xh06w| 19 Alouvoir en rond, en cer- 
cle. "AXN épeuxhoüvz d20arkpèy 
ed ovoretv ypewv. Eur. It faut ob- 
server avec soin en promenant les 
regards de tous côtés. || 2° Enfermer 
dans un cercle. || Au moyen et 
au passif. Entourer, envelopper. 
Tüv Nopavtivuv td ré éyru- 
xhoupévwy otpiseuua. Put. Les 
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Numantins enveloppant toute l'ar- 
mée. BouAñueivos éyruxhwOvar th 
ZtxeMav. Diod. Voulant faire Île 
tour de la Sicile. "Qsreo owvh ué 
TiS éyrexüxhutat. Arisloph. J'ai 
cru entendre parler autour de moi. 
IL Au passif. 1° Etre rangé en cer- 
cle. OÙ aupl rhougiav Tpiretav 
éyauxhopevot. Plut. Ceux qui 
sont rangès en cercle antour d'une 


lable opulente. || 2° Etre eu- 
touré. ; 
"EYxüxlAwots, eo . [pew- 
#4X6w] Circuit. ? 5 (n) 
'EyxvAtvüéw-@. Comme êy- 
xu} lw. 


’EyxvAlvänaots, ewe (h). [éy- 
xuA:voéwl Action de se rouler. 

’Eyxullo, f. iaw. [év, xuk'u)] 
Rouler, faire Lomber, entrainer 
{acc.), dans (dat. seul ou els et 
l'acc.). || Au moyen et au passif. 
Se rouler dans; au fig. se mèler à 
ou de, se livrer à (dat. avec ou 
sans êv, el avec l'acc.). 

"Eyxvpaive, f. av. [èv, xuuai- 
vw} Flotler, être ballutté dans ou 
sur (dal.). | Au moyen, même 
sens. 

’Eyxvuat{üw, f. (aw, el ëy- 
xuuatéw-@, f. wow. [év, xuua- 
tTiCuw, «uuaréw] Balloller. 

"’Eyxuuovéw-&, f. how. [Eyau- 
pur] 4o Etre ou devenir enceinte. || 
20 Act. Porter dans son sein. 

Eyxvuévnots, Ewç (ñ). [éyxv- 
uovéw] Gestalion, grossesse. 

'EYxôHuV, ov, gen. ovoç, el 
Éyrvos, ov. [év, xuéw] Plein, gros. 

"Eyrxûnto, f. xüVw, aor. À 
évéruba, parf. ëyréxuz. [év, 
xürtw] Pencher le corps ou la 
tte, avoir le corps ou la tèle 
penchée; se pencher, se baisser. 
’Eyxéntovzog Toù Opaxés. Plut. 
Comme le Thrace se penchait (pour 
regarder dans le puits). Ti yàp oïôe 
épwatv oi apdop'  ÉvuezupOTE; 

risloph. Mais que font ces gens 
tout courbés? ’Eyxexumdtec wal ù 
Jeïpe ëç Toûriaw Euprhéxovtec. 
Thuc. Le dos courbe et les bras 
croisés par derrière. ’Eyxüÿaç êye. 
Arisloph. Baisse-loi. 

"Eyxupéw-@, f.xupñouw, el Ey- 
Xx0pw, f. xüpaw. lËv, xupéw] Tom- 
ber sur, rencontrer, heurter (dat., 
rar. gén). AN Gte Oh RUALLVRG EVE- 
xupce phayE:v. flom. Mais lorsqu'il 
rencontra Îles phalanges serrécs. 
’Evétupaav voit edvouyotat. Ilér. 
Ils se heurtèrent aux eunuques. 
Tuntoïs baxoi Épeüpoat. Soph. 
S embarrasser dans les rènes. Npé- 
oôuç Éyrüpaas Érarovraetet fotä. 
Pind. Vierllard qui compte cent an- 
nées d'existence. “"Euehks Tai Tüv 
Foayuätuv ouvtenrlats ÉYaupraetv 
évavrias n rpôTepov. Pol. 11 devail 
dans $es entreprises arriver à des 
résultats tout différents des pre- 
miers. - 

"Eyxôpnots, ews (h). (éyruoéu] 
Rencunire. . 

"Eyxôoprtov, ou (té). [ëv, xup- 
<éç] Ouverture, orifice. 
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"Eyxuptoc, ov. xu 
Courbé, recourbé. sk] 

"EYxüpw . Voyez éyauplu. 

EYxÜ& , /. xügw. [ev, xüw] Etre 
enceinte. 

, "EyYxwputéé eo, f. agu el donua:, 
féyawuutov, Vanter, louer, célébrer. 
'Qs 8è Taût hiougav, révrie pv 
érÂvouv, rdvtes Ô" Évexwpiztov. 
Xén. Lorsqu'ils entendirent cela. 
lous l'approuvèrent et en rent 
l'éloge. 

'EYxo ptacttxéc Â » 6V. [Épru- 
utdtw] 19 Qui tien£ u pancgyri- 
que, élogieux. ‘H Khed Tà éyau- 
Laon ÔV TpOgÉyETAL* mA yo Éxd- 
hou voùc éraivouc. Plut. Clio 
s'approprie les panégyriques : car on 
donnait aux éloges le nom de Clea. 
"Ev T@ ÉnToo:xo T7 Épeuu:2zsTudv 
yeyovÉvae Réyoustv. Plut. La rhéto- 
rique comprend, dit-on, le genre dé- 
monstralif.||20 Propre à la louange. 
“OBev Ariota tv fnréowv nl xep:- 
rabels éyzwutastiroi, Longin.Auss 
les oraleurs pathcetiques sont-ils de 
mauvais pancgvristes. 

'EyYxowmmaotoc, ñ, 6v. [éprw- 
utiCw] Louable. 

"Eyxwptov, OÙ (T6). [éyewmtoel 
1o Ilymne, pièce de vers (en l'hon- 
neur d'un homme). El éuautèv xal 
sov Ulov 7ourovl x’ ebruyiarsw 
asvéov uoÿyrwptov. Aris{oph. Il 
me faut célébrer an heureux succès 
par un hymne en mon honneur et 
en l'honneur de mon fs. Eicéva: 
Jen Br üsov uévov Duvous Oeoïc 
rai Évroutz Tofs &yaloï% Toirseuws 
rapaôsatéov ei 7OMY. Plat. Sache 
nil ne fant admettre dans l'Etat 
‘autres ouvrages de poésie qne des 
hymnes en l'hunneur des dieux et 
les éloges des grands hommei. || 2° 
Eloge public (prononcé ow écril), 
panégvrique. Yoztozoù tivos péà- 
A0VTOS Œvayivücastv Éyewpiov "Hoz- 
xAëouc. Plut. Un sophiste s'apprè- 
tant à lire un panégyrique d'tler- 
cule. Eït' érnñyev Ürèp aœûroë + 
éyaüu:ov. Luc. Ensuite il introdui- 
sail Son propre éloge. || 3° Eloge, 
sujet ou matière de louange. ’Eyxu- 
uluv t{ iEwzepov À vixat te al 
xahhagtat ual Epyx Ta rhclszo 
äé:a; Xén. Quoi de plus digne 
d'éloges que les victoires les plus 
belles et les exploits les plus consi- 
dérables? “O méyiorôv éost xaÿ” 
duov éyxwpov. Dém. C'est le plus 
bel éloge qu'on puisse faire de 
vous. 

1.'Eyx@ptoc, ov. (év, xüun:] 
Qui se chante dans une fèle, (riam- 

hal, Toy éyrupiov œp?l 5p9r0v. 

ind. Suivant l'usage consacré dans 
les lètes triomphales. "Eyxouta pé- 
hea. Pind. tlymne triomphal. 

2. 'Eyxæptos, ov. [êv, xüur] 
Qui est du mème bourg. 

"Eyxwrov, ou (T6). [év, xrn) 
Espace compris entre jes rames. 

"Eyavpuat. Parf. pass. alt. de 

UOU. 

Eyvatia, æç (h). Egnatie, ville 
d'Apulie. 


(êv, 
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"Eyvov. Poël. pour Éyvusav, 
3e pers. plur. de Eyvuv. , 

“Eyvwxa. Parf. act. de y:y0- 
oxw. 

"Eyvov, ©G, we. Aor. 2 act. 
de y:yvoTt0. 

"’Éyvoo8nv. Aor.1 pass. de yt- 

WSAU, 
Ppvoouar. de 
YvuTAU. k , 

EyEéw, f. Eécuw. [èv, Kéw] Grat- 
ter, rârler. nn , 

"EyEnpalvo, /. avu. [év, Enpai- 
vwl Dessécher. . 

"EyEbdo, f. Eüsw. Comme éyEéu. 

Eypex0doumog, Ov. [ÉyE‘ou, xu- 
$oruoc] Qui excite le tumuilte des 
armes. 

'Eypendxn, ns (h). Fém. de 
pente. , 

EYpEHAXAE »dor. ÉYPENAXAS , 
ov (0) (érs w, udyn] Qui pro- 
voque la balaille ; belliqueux. 

"Eypéuo8oc, ov. [éysipe, mô0os] 
Belliqueux. 

"Eypeo. Impér. aor. 2 moyen 
{sens passif) de éyelow. 

"ÆypéoBat. Inf. aor. 2 moyen 
{sens passif) de éyeipu. . 

"Eypeslrxwuog, ov. [éyeiow, 
xGu05] Qui excile aux plaisirs de la 
table. . 

"Eypeto. 3° pers. sing. aor. 2 
{sens passi/) de éyeipw. } 

Eyphyopæ el Érpnyôpetv. 
Parf. et pl.-g.-parf. 2 (sens neu- 
tre) de éyeipo. © ; 

"Eypnyopdw-&, f. fou. [éypA- 
vopz] Veiller. 

Eypnyépôat. Poét. pour èypn- 
vopér2, inf. parf. 2 de éyeipuw. 

Eypnyépôaot. Poël. pour 
éypryészor, de pers. plur. de 
éypñropa. 

Eye yope: Poét. pour ëéypn- 
TÔpare, de éyeriyopa. ., 

Eypnyoptxéc, 9 6v. [(évpüyo- 
ca) Propre à la veille, aux gens 
veillés. . | 

’ EYPATOPOS » ov. [éypñyopa] Qui 
veille, éveillé. , 

"Eypnyopétos. Ad. [éypryopa) 
En veillant: alleutivement. 

"Eypnyopéwv. Poél. pour évon- 
Topüv, paré. prés, de éypnyopiw. 

Erpivopots, eg (n). lévpäre- 
pa) Veil e. L Ado. [èveé 

nyoptt. v. ñyopa 

En RU dans l'élal de Te 

1. 'Eypnyopwc, viæ, 66. Part. 
de éypi,yopa. . 

2. Eypnyépuc. Adu. [éyphyopa] 
En veillant; altentivement. io 

'Eypoow, sans fulur. - 
côx:} Veiller, être well, (Pre 
par TPOHAe Poët. pour ëyelpo- 


Parf. pass. 


Eypôpevos, n, ov. Part. aor. 
2 moyen (sens passif) de ëéyelou. 
"Eyxalvw, À yavopar. [év, 
Jalvw] Regarder la bouche béaute, 
re au nez, de, 5€ moquer de (dat.\. 
YXaAGU=-W, f. dow. [év, ya- 
du] Relicler. f zx 
Eyxulvow-&, f. wow. [év, 
Xahvéw] Brider, u:eltre un mors, 
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un frein. “Inrot repl aûrèv xÜxAw 
éyacyahvwuevor. Xeén. Il avait au- 
tour de lui des chevaux tout bridés. 
’EyrczahvooQat +ù aotéua. [lér. 
Avoir un mors à la bouche. ’Eyxe- 
JÆhVWLEVOY TA duyazpyix rdv Ôn- 
poy dvtéva. Plut. Oter au peuple 
le frein de l'oligarchie. 

"EyYxahxos, ov. [èv, yaxnée] 40 
D'airain. || 2° Riche en airain, en 
numéraire. || 3° Qu'il faut payer 
avec de l'airain. 

"Eyxavôns, éç. [éyyalvu] Am- 
ple. spacieux, 

"Eyxavobuar. Fut. de ëyyaivu. 

'Éyxavwv, oùboæ, 6v. Part. 
aor. 2 de éyyaivu. 

"Eyxdpayua, atoç (16). [éyxa- 
pässw]) Fondrière, ravin. 

"Eyxdpaëts, ewc (h).(éyxzxods- 
aw] Action d'entailler, de scarifier. 

"Eyxapaoow, ali. xapattw, 
f. xapiku. [èv, xapiscw) 1° Tra- 
cer, graver, imprimer ace), sur 
(dat. seul; acc. avec el ou rapd, 
gén. avec xatä). || 2° Scarificr. 

"Eyxaptéouat. Comme xapl- 
Lopat, 

Eyxioxw. Comme Eyyaivu. 

’EyYXauvow-&, wzw. [év, 
xauvôw] Gonler d'orgueil. 

Eyxéat. Inf. acr. 1 de ëÿyév. 

"'EYXEGR, /. 7écu el yecoua, 
par/. 2 Éyaéyoôz. [èv, yésw] Embre- 
ner (dat): 

"Eyxet6pouoc, ov. [ëyyos, Ppé- 
uw] Armé d'une lance frémissante. 

1. 'Eyxein, ns (h). Léyzos] Pi- 


ue, lance. || 29 Adresse à manier 
q 


la lance. 
2. 'Eyxein. Poél. pour éyxén, 


3° pers. sing. sub. prés. de 
Eu. . 
"Eyxe!txépauvoc, ov. [Ëygoc, xe- 


pzuv6s] Qui lance la foudre. 
"Eyxettadw, f. dauw. [èv, et- 
4%w] 19 Passer l'hiver dans (da.). 
Au passrf. Etre agité, ballotté 
(coinimne par la tempête). 
'Eyxetpéw-&, f. 
cie] 1° Mellre la main à l'œu- 
vre, cominencer une entreprise; 
mettre la main à, entreprendre 
(dat); entreprendre de  (infi- 
nil). 'Eyepetr t@- épyw. Xén. 
Se mettre à l'œuvre. OL éyxetpñ- 
cavrec Taiç coayais. Xén. Les au- 
teurs du massacre. ’Eve/eipouv Ttf 
êta6acet. Plut. Ils tentèrent le pas- 
sage. Elxdc yäp évyepovta xal 
Rpäcaeiv waawç. Soph. Car une 
mauvaise entreprise à naturellement 
un mauvais succès. "Aoxep rmoc 
TD AavercTAUOVt HÈv, ÉyYELpoÜvTt 
8è ypñcüat, Enuia éstiv. Xén. 
Comme un cheval punit le cavalier 
maladroit qui essaie de le monter. 
’Lveyeipnoev aùtov xatahaéeiv Thy 
réAv. Dém. Il entreprit de s'em- 
parer de leur ville. || 2° Altaquer 
(dat). ’Eytyvovto of mokéu'ot Opæ- 
cutepol ts xal del mAciouc ol éy- 
Jetooüvtec. Xen. Les ennemis de- 
venaient plus hardis, el les assail- 
lants Loujours plus nombreux. 


how. [év, 


"EueXÂev ÉYVXELPRSELV Tais TOEOL 


tic 
avis. ’Éôoxet 


éypeeyecoñsda. Plut. Je trouvais 
que ces arguments étaient présen- 


d'essayer; 
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zabraic. Thuc. 11 était sur le point 


d'attaquer ces villes. [| 3° Entre- 


,prendre une maladie, traiter un 


malade. || 4° Argumenter. ’Avz- 
dveyeipnoev els Éxdétepov. 
Plut. UN se leva et discuta les deux 
pot Tata rôz,06 


tés avec vraisemblance. 
"EÉyxeipnuæ, «toc (t6). [éyxe:- 
pése] Entreprise, ee é anretné 
"Eyxelpnots, eus (h).[Évzetpéu 
40 A or de mettre A main À, 
entreprise. || 2° At- 
taque. 

‘Eyxetpntéov. Adj. verbal de 
dy/EtpEw. | 
"Eyxetpntic, où (6). [éyyetpéuw) 
Celui qui entreprend (gén.). 

Eyxetpnttxôs, À, 6v. [éyxs:- 
£w] Prompl à mettre la main à 
‘œuvre, entreprenaut. [Comp. ëy- 
YEtnTATEPO«.] . 

aç (à). 


. Eyxetpiæ, 
ve tp. 

"Eyxetp{Btos, ov. [év, yeip] Qui 
est dans la main, que lon lient 
dans la main. éyretpistov, au 
(x6). 4° Manche, poignee. [| 2° Poi- 
gnard. || 3° Manuel, petit livre. 

"Eyxetopibüw, f. iaw alt. 1&.[év, 
4e:piçw] Mettre entre les mains, com- 
mettre, livrer. ’Eveyeiptoé (uo:) +è 
Rpéso<. Iér. 1 mit l'enfant entre 
mes mains. Toïst otpatiwrnet Tùç 
apyas éveyeipiGe. Iér. Il remit la 
souverainelè eutre les mains des 
soldats. Toxkazie pe virtoV ÔdvTta 
raïc Üpetépats dveyelpics ricreo. 
Iérod. Plus d'une fois, quand 
J'élais Lout enfant, il me commit 4 
votre foi. fleïlouat Tv Eaônxov 
roùç dvôpas Éyyetpioant cwistv. 
Thuc. Ils persuadent à Sadocus de 
leur livrer ces hommes. Tnv vouñyv 
rov xpewdv éyyeccrabzic. Luc. Chargé 
de la distribution des viandes. || tu 
moyen. Prendre en main, entre- 
prendre; affronter. ?’Eyyetoltesdaxt 
toùs xivôuvous. Thuc. Allronter les 
dangers. 

"Eyxetp{8etos, ov. [èv, 
6eré:| Remis entre les mains. 

"Eyxetpoyäotwp, opos (6). 
[év, xeip, yasrnp] Qui vit du tra- 
vail de ses mains. 

Eyxetpotovéw-&, f. raw. [èv, 
Xetpozovéw] Elire parmi d'autres. 

"Eyxetpoupyéw-@, f. fou. [êv, 
Yetpoupyéw]l Faire nvec la main, 
imprimer (acc:}, sur (dat.). 

Eyxelw. loël. pour ëvyéw, 
sub}. de Eygéu. 

"Éyxéhetov, où (T6). [ëyyehus] 
Petite anguille, 

’Éyxéhetos, ov. [éyzekuc) D'an- 
guille. 

’Eyxekewv, &voc (6). [ëyys=huc) 
Vivier où l'on garde des anguilles. 

'EyxeAdbtov, où (16). Comme 
éyéÀctov. 

"Eyxeavotpépos, ov. fEyyehue, 
tpiow, Qui nourri des anguiiles. 

"EyxeAus, vos (plur. éyyinue, 


Comme 


XEiP, 


wv, Cl ÉyLÉRES, Ewv.) (6 et ). 
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Anguille. Eye Mmoasôm. Aris- 
toph. Pêcher des anguilles, c.-à-d. 
pècher en eau trouble. .. 

ÆyxEAvuT 66, v. fEyyeas, üY) 
Semblable à une anguille. 

Æyxeov. 19 Poél. pour EVEZEOv, 
imparf. de éyxéw. ||2° Jmpér. 
aor. À de éyéu. : 
Æyxesttwpoc, ov. [Ëyyos, puw- 
pés] tiabile à manier la lance. 

"Éyxecixetp,, Xetpos (6, #). 
(Eyes eip) Qui manie la lance. 

Éyx onaÀ06, Ov. [Eyzos, Tià- 

Aw] Qui braudil la lance. | 

’ VAE SP ÉpOE Ov. [EYLOC, pépu] 
Armé d'une lance. 

“Eyxeüvta. Dor.. pour ëÿéov- 
ta, acc. sing. part. prés. de Eyéu. 

'EYXÉ&, /.yéw, aor. 1 évéyea.[év, 
Xéw] Verser (acc.), dans ou sur (dal. 
seul ou avec ëv); verser, répandre. 
Œyyeiv crovêr.v. Arisloph. Faire 
unêé libation. ’Eyyeiv ä&hz!ta 60- 
oïsiv. 1lom. Emplir des outres de 
arine. ’Eyyei xpnrnoa, o:œÀnv. 
Soph. Xén. Remplir un cratère, 
une coupe. "Eyyeiv Uôwp t:vi. Dém. 
’Eyyeiv sit. Luc. Verser de l'eau 
dans la clensydre pour quelqu'un, 
c.-à-d. donner à quelqu'un la pa- 
role (pour accuser ou pour se dé- 
fendre}. || Au movyen. Se verser à 
soi-mème; se faire verser: abst se 
verser à boire. 

ÆEyxBévtos, ov. [ëv, y6wv] Du 
pays, de l'endroit. 

'EyYxAatvéw-@, f. dau. [év, 
XAz:/6w, Revélir (d'un manteau). 

"EyxAlw, sans futur. [èv, 7 Kw] 
Eire insolent envers (dat.). B1262- 
o$ ©v 0 "Ennats Eyes dyav. 
schyl. Pour un barbare, tu le 
prends d'un peu haut avec des 
Grecs. 

'EyYxhodw-@, sans futur. [èv, 
Xhoiw) Etre de couleur verdätre. 

"Eyxhoæ. Acc. masc. el fém. 
sing. trrég. de ëÿy)o0<. 

"ÉyxA006 ef ÉyYxAwpos, ov. 
Lv. yhôn, hwpd<] V'erl, verdälre. 

"EyYxvoos-ouc, obv-ouv. [év, 
xvous] Couvert de duvet. 

'Eyxovôpitw, f. (cw. (Eyyov- 
6pos] [approcher les carlilages. 

Ÿ 


Eyxovôpog, ov. [év, 76y6pos] 
Cartilagineux. 
Eyxopeüw, f. tüauw. [év, xo- 


peüw] Danser dans ou parmi (daf.). 

"EyYxoc, eoç-ouc (16). 1° Lan- 
ce, pique. {|| 2° Epée. | 3 
Arme, en général. Ureoutà pea. 
Eur. flèches, traits ailés. où ëvt 
gpovriôos Éyxos D TI Gétetat. 
Soph. Et la pensée humaine est 
sans armes pour combattre le fléau. 

Æyxovoæ, nç (ñ). 1° Anchuse, 
plante. || 2° Fard tiré de celte 
planie. 

‘Eyxpadw, f. aüsw. [év, ypabu] 
Asséner, appliquer. Evéypaue el 
TÔ Tpésuwrov tù oxñnzpov. [lér. Il 
le frappait au visage avec son 
sceptre. 

"Eyxpéw-&, d'où Le part. parf. 
pass. éyrexpnuévos. Comme éy- 
LPAÜW. 


Ypéurrouat) Crachat; outrage san- 
glan£. 


[év, ypEurToua] Expectorer. 


Gw] Avoir besoin de (gén.). Tà 
JpAGovra. Luc. Les choses uliles, 
dont on a besoin. 


yolutw et pitu. [èv, 7oiurTw 
Approcher, appliquer. appuyer(acc.), 
sur (dal.). Eyyp:uhavrec Pipiy th 
yà. /lér. Ayant approché la barque du 
rivage. ’Eyypinteiv és ŒAÂnha tà 
ôstea. Jlipp. Rapprocher les os. 
"Eyypiunveiv vd xévzpov. El. En- 
foncer le dard (en part. du scor- 
pion el de l'abeille). | 29 eut. 
S'approcher de (dal.). T& (répuzst) 
où pd crrpipe 

tu seras tout près du bul. ’Eyyptu- 
rev to alyiadu tà mailiota. flér. 
S'approcher Ï | 

vage. Mn moû tic Rpiv ÉYyÙs Éyypiu- 
Ten fporuv. 
proche de quelque mortel. || Au 
moyen et au passif. 19 S'appro- 
cher de, s'appuyer sur, s’attaclier à 
(dat). Nuwhepèc éyrpiurtovro.{lom. 


cesse. Alynn dsTéw Eyypuo:ioa. 
Iom. Pointe qui a pénétré jusqu'à 
l'os. Küves Edo! ÉyYAGURTOÔpE vaL. 
Eur. Chiens allachés à la poursuite 
des cerfs. || 2° Avoir commerce avec 
(dat.) 


Enduire, viadre, frotler. 
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"EYXPEHHA, aœtog (16). [éy- 


"EyYxpéuntopat, f. xpéupouar. 


Eyxeñco, [. Johsu. ( xP%- 


. Tà €y- 


"Eyxpiéurto el xp f 


s. Ilom. Lorsque 


e plus possible du ri- 


Soph. Craignaal l'ap- 


ls se heurtaient, S'allaquaient sans 


"Eyxptotc, ewG (à). |éyzplw)] 


40 Aclion d'oindre, d'enduire. {| 2° 


Piqüre, morsure. . 
"Eyxptoua, atog (76).iéY/piul 


Onguent, enduil. 


"Eyxptotéov. Adj. verbal de 


éyy pu. 


Eyxptotos, ov. [éyxpiw] Em- 
i t 


ployé comme liniment. 


"Éyxplo, f. xpisw. [êv, 7piw] 19 
LS PRIT CARE CE VUE 
tov Eyyotsov toc ÔsMaAuoUs cou. 
Bibl, Etends un collyre sur tes 
yeux. "Inrooç Kazitwv Xptonv évé- 
xptcev. Anth. Le médecin Capilon 
a lavé les yeux de Chrysès. || 2° En- 
foncer (son aïguillon). || 3° N'eut. 
Se beurter contre (dat). || .{u 
moyen. S'enduire, s'oindre, se frot- 
t 


er. 

"Eyxpoviow, /. (ew all. 1&.[év, 
xpoviGw] Rester longtemps (dans un 
endroil); s'arrèter longlemps à ou sur 
une chose(dat.). "Qc ai vies où À- 
*ov ar thc éhonoy/naou, 4) év- 
expoviov. Thuc. Comme les vais- 
seaux u'arrivaient pas du Pélopo- 
nèse, mais y prolongeaient leur sé- 
jour. "Eveypévisev év th Alyürru 
apyupohoyuv. D. Cass. Il resla 
longtemps en Egyple à recueillir de 
l'argent. OÙbels Toï; Traok œûctv 
éyxpovitwv ebBoxet. Pol. Personne 
ne trouve de plaisir à s'arrèter 
longtemps sur des faits surnaturels. 
Hap0évor rpds Ty yéuov éyyoovl- 
Couoat. Arist. Filles qui tardent à 
se marier. || Au passif, aor. À 
évsypovioônv, s'invétérer, vieillir. 


Qui contient de l'or: 


YpPuau. 
d'une cou 


tribulian des sucs dans 
sang dans les vaines. 


EPX 


"Eypov:afeis. Plat. Invétéré, vieilli 
du EYXPOVOs, Ov. [év, Zp6vo:] Qui 


"EYXpuoocs, ov. fév, XPUs6;] 
] e doré. 
Eyxpobo el ÉYxPSvvu, f. 
[év, Zpwvvum]) Imprégner 
eur. 

"EYXUVAG& , f. (sw. [èv, YUX Lo] 


Réduire en jus, exprimer le jus. 


'EYXÔMOU&, atos (té). (éyxv- 


AGuw] Jus où suc exprimé. 


"Eyxvlos, ov. [év, xuXde] Qui 


contient du jus; succutent. 


"EYXÉAWG. Adv. [éyguho;] D'une 


manière succulente. 


"Eyxuua, atos (16). [éyyéw] 


Infnsion, injection. 


"Eyxvpatibo, f. (ow. [éyyuua! 


Infuser, injecter. 


"Evxvuatiou6s, où (6). [éyyu- 


uati$w) Injection, instllation. 


‘ÉyXvmattotéov. Adj. verbal 


» Ov. féyyv- 


ÆEyxvunua, atoç (té), et éy- 
XOHWOG , EWS (A). léprupesl Dis- 
e corps, da 


de iypuuat uw. 


ÆEyxXüuattots, 


uariCw] Infusé, injecté. 


"EYXUHOG, ov. [év, xuméx] Plein 


de suc. 


"EyYxXÔvw. Rare pour éyytu. 
. 'EyXvptäbw, f. daw. Comme 


ÉVE/UOLiTU. 


."EYXUOtS, ewç (ñ). (éyxéw] Ac- 
lion de verser. 

‘Eyxvtéov. Adj. verbal de ty- 
PAÎE 

"Eyxutoc, ov. [éyréw] Infusé, 
injecté ; qui pout ètre ingecté. || ëy- 
JuTos, 05 (6). Sorte de gâteau (jeté 
dans un moule). 

"Eyxvtpiôw, f. {ow alt 1ù. 
[év, xuzei5w] Metire dans on pot; 
exposer un enfant (dans un vase de 
terre); recucillir dans une urne les 
ossements d'un mort. Toïrov êrw: 
éyyvtptets. Arisloph. Fais en sorte 
de lui préparer une urne funéraire. 

"Eyxutpiotpta, as QD [7e 
<p&w' Femme qui recueillait dans 
une urne les ossements d'un mort, 

"EyXopa, atos (T6). [éyrüvru- 
ut] Terre amassée, alterrissement. 

'EYX@vvupt el ÉYX@VVÜw, f. 
703w. [èv, jwvvuu] 10 Remplir avec 
de la terre, combler. || 2° Jeter 
pour combler. 

"'EYXWpPÉW-6 , f. how. [v, 7w- 
péu] 40 Laisser le temps ou la fa- 
cullè de faire, permettre. *Eiv éyyw- 
pÿ T0 Üêwp. Dém. Si la clepsyire 
men laisse le Lemps. ’Eyzupoisrs 
eùBès ä&oopuñs. Plat. Des que la 
circonstance y autorise. ‘O ypivss 
oùx Éyrwpet dŒAhov éroxAnpuzal. 
Lys. Le temps ne permet pas d'en 
tirer au sort un autre. {|| 2° Jmpers. 
I! est possible, il est permis, il y a 
lieu de (in/f.). ’AXXX ur,ôèv éreiyou- 
ëtt yàp Éysuwpei. Plat. Mais ne te 
presse point : car il est entore 
temps. OÙ y&p ërt Éveywoë méd- 
hetv. Xén. dr il n'élait plus possi- 
ble de temporiser."Eywye @unv toïç 


Stotarre = 
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ôrnunyéporx Te xal coptotais oûx 
Éyzupets péuseobat TOÛTw TH RPAY- 
uatt B abzot matôetouatv. Plat. 
Pour moi, je croyais qu'il n'y avail 
au monde que les déclamaleurs et 
les sophistes auxquels il ne füt pas 
permis de blämer la chose même 
qu'ils enseignent. Tè &pracbñva 
£rpwooûv. Xén. Ce qu'il est possi- 
ble d'enlever de force, ‘Ac oûêe y 

n os 


Jupoôv. G. Naz. Comme s'il 

tail pas possible. . 
'EYXSPNOIG, eu (h). [érxu- 
p£w, Loncession. 


’Éyxoproc, oc el gq.f. &, ov. 
fév, ywupz]io Qui est du'pays on dans 
le pays; national, indigène. 'EcÜf<a 
oùx épywoinv Eyovtes. Îér. Porlant 
un costume étranger. ’Aciôst éyyw- 
piav répvav. Pind. Il chante lé lac 
de son pays. TA ratowa yñ col + 
évywptot. Soph. O terre de ma pa- 
trie, et vous, dieux indigènes. Tè 
érywotov. Thuc. D'après les usages 
du pays. {| éyzwotos, ou (6). Indi- 
gène. ‘Opite, Thoôe yÂc éyyweto. 
Soph. Vous le voyez, habitants de 
ce pays. || 2° Relatif aux champs, 
au labourage. 

Æyxwpiws. Adv. [éyywptos] A 
la facon du pays. 

"Eyxwpos, ov. Comme ëyxw- 
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PrEnuote , eu (A). Crrévvul 
Terre amassée, allerrisscineut. 

"Eyxwathptos, ov. [éyxwvvup:] 
Propre à combler (gcn.). 

‘yo, gén. pou el pov, dat. 
éuoi et uo!, acc. êué el mé; plur. 
RATER ruüv, Auiv, us ; duel, 
vi où vé, voly où vüv. Je, moi. 
Les formes duo5, éuol, êmé s'emi- 
ploient au commencement des 
phrases el après les préposilions ; 
les formes uoë, pol, u£ sont encli- 
liques. "Eyo Elu Küptos 6 Ocds 
cc. Bibl. Je suis le Scigneur ton 
Dieu. "OS" éxsivog éyw. Soph. Je 
suis cet Led ‘Ac éuoi. Soph. 
À mon avis. || Le datif poi est gqf. 
Surabondant, A26 fé pot Le 
Vrz:zux. Dém. Prends-moi ce dé- 
crel. [oë, téxvov, el pot; Soph. 
Où es-tu, ma fille? || Le pluriel 
tuci; s'emploie souvent pour éyw. 
‘ueïç To:0i0’ Eouuev, We pév œot 
Gowet, uogoi. Soph. A les yeux, je 
suis nn insensé, 

"Eywya. Dor. pour ëyuye. 

"ŒywYye, éuLobye, dr mieuT 
Tyu ys, éuoÿ ye (en deux mots). 
Moi, pour moi, quant à moi. || 
Dans les réponses avec un verbe 
sous-entendu. Oui certes, assuré- 
ment. 

"Ey&Ba. All. pour èyù otôa. 

"Eyouat. All. pour ëyd ol- 
pat. 

"Eyov, éyovya. Formes dia- 
lectiques Pour ëyw, Eu 
. Edänv, nç6, n° Aor. 
êiw, 


"Ebaxov, eç, €. Aor. 2 act. de 
11/0, 

"’Edduasoa. Poél. pour éôi- 
paca, aor. 1 act. de Gandçu. 


€. 
ë pass. de 


EAC 


"Eüauinv . Aor,. . 
de Éauitu. 16» + for. 2 pass 

1. "Ebavés, À, 6v. [#5w] Man- 
geable. Tù éôzvév. Eschyl. Nourti- 
ture, aliment. 

2. “Edavôç » OV. (évôtvu) 
Agréable, aimable, qui plait. 

"Ebaov, EG, €. Aor. 2 act. de 
8iw. 

"Eôap, atoç (té). [£ôw] Aliment, 
nourrilure (des hommes et des ani- 


mauTt). 

"Ebap8ov, ec, €. Aor. 2 de 
62:01 vw. 

"Eôpaxov. Poét. aor. 2 de &ép- 
X0U1:. 

'Ebaodunv, poél. ÉBacoéuny. 
Aor. 1 moyen de ôaw. 

"Ebapiow, f. (ou alt. 1. [E62- 
wocl 19 Niveler.]| 29 Jeter contre 
TES (56). (Eçoa 

"Ebapoc, eoc-ouc (T6). [(Étomar 
40 Foad d'ane chose, base; sol d'an 
pays, d'une ville, d'une maison. 
Nr: ë6z20<. Jlom. La carène d'un 
vaisseau. Tà Edapos This 0alisonc. 
Arist. Le fond de la mer. El ooeÿ- 
ctuov En Tù Éêagos TOÙ roTzuoù. 
Xén. Pour voir si l'on pouvait mar- 
cher dans le lit duffleuve. Tè ë5z- 
gsoç al tèv aioa modd Graséper 
roy &XAwv. Thcoph. Elle (cette ile) 
dilfère beaucoup des autres par le 
sol et par le climat. [leot toù <ñc 
ratoôn: E0ivouc dyuviSecdar. Esch. 
Combattre pour le sol de la patrie. 
fdarc êv dise: xetuévn. Plul, Ville 
ruinée, gisant sur le sol. Eiç £ô290<. 
Plut. Thuc. Au nivean du sol. 
Ets Éôæsa; xaBztosty, xatackdrtetv. 
Thue. Raser (une ville, des murail- 
les). Of êr éôizous loves. Plut. 
Le premier élage de colonnes. lle- 
cuyaioet sh uayaipn Ëc TÔ Ebzpoc 
zoù ofxou Tèv Th:ov. Jlér. Avec son 
coutean il circonscrit sur le sol de 
la maison l'espace éclairé par le so- 
leil. 129 Qgf. Texte d’un auteur. 

"Ebbetom. Pnél. pour Eôaca, 
aor. 1 act. de ô:i6w. 

"Edeat. Jon. pour Eôn, 2° pers. 
sing. de Eôoua:, fut. de échiw. 

"Édéypnv, Édeko, Édexto. 
Aor.92 de 5iyouzt. 

"EdeGéato. lon. pour édéôevto. 

"Ebédevto. 30 pers. plur. plus- 
que-parf. pass. de 6éw À. 

"Ebedñetv. Plus-que-parf. act. 
de 5z'w. 
x EBeBlerv. Plus-que-parf. 2 de 
LATE 

*‘Edeôufato. Jon. pour édEôunv- 


xo. 
"Edéôpnvto. 3° pers. plur. 
plus-que-parf. pass. êe Séuus 
’Ebedoixetv. Plus-que-parf. 1 
de ô:ièuw. 
"Ébee. [on. pour Eôe, imparf. 
de ôiw 14 ou de 6st, impers. 
"EbeñOnv. or. 1 de Géouz:. 
‘EGéOnv. Aor. 1 pass. de ôéuw. 
"ÉbéBAtov et EdeBAov, ou (<é). 
Méme gens que Eda20s. 
1. ”"Edet. 3° pers. sing. imparf. 
de êéw 1 ou de et bnpers, parf 
2. "Edet. 10 A{l. pour Ebn, %e 
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pers. sing. de ŒEôoua, ful. de 
écôiw. || 20 30 pers. sing. de Eow. 
3. “Eder. Dat. sing. de Eos. 
’Ebetdmmev, tte, toav. Plur. 
irrég. de éds0tetv. 
*EGeiStov. Poct. pour Edsblev. 
"EGemua. Aor. 1 act. de ôéuw. 
"Ebet£a. Aor. À act. de Gsixvu- 


pit. 
"ESetpa. Aor. 1 act. de Géou. 
"Ebetoa. Aor. 1 act. de G:iSw. 
"Ebépev el éBéuevar. loét. 
pour EGeiv,inf. de ou. 
_"EGeoxov. Poct. imparf. de 
ECw. 
"Ebeopua, atos (+6). [ôw] Nour- 


rilure. aliment. . 
"Ebesoa, nç G). Edesse, villes 


de Macédoine et de Syrie. 
"Ebeooatos, a, ov, el "Edea- 
onvés, h, 6. D'Édesse. 


"EGeotéov. Adj. verbal de Eôw. 
"Ebeoths, où (6). #6w) Mangeur, 
qui se nourrit de (gén.). 
"Ebeotéç, À, 6v. |ôw] 4° Man- 
geahle. Tà éô:c+i. Plat. Ce qui se 
mange. || 2° Maugé, dévoré. 
1. "Eôn. 2° pers. sing. de ë6o- 
pat, fut. de écdiw. 
2. ‘Edn. 2° pers. sing. de 
é6o0uat, fut. de tsopat. 
"Eônda. Parf. 2 de ëcliw. 
’Edñdeouat. Parf. pass. de 
écBluw. 
EGfôoxa, éBn86xetv. Par/f. et 
plus-que-parf. 1 de écfiw. 
"Eônôouœat. Poéf. pour ëéôn- 
êccpa. 
"Eônôwç. Part. de Eôr52. 
"EbnEa. Aor. 1 act. de ôixvu, 
"Ebnou. Aor. 1 act. de ôiw 1. 
’Eôntôs, 0oç (h).[Ëôw] Nourri- 
tare. aliment. de 


"Ednx6nv. Aor. 1 pass. 
Six/w. 

'EGfüaEux. Aor. 1 act. de ô:5a- 
TX. 

"Edfüouv. Alt. pour ëébiSuwv, 
imparf. act. de &ôwut. 


Edpevat. Poët. pour  EëGerv, 
infinil. de Eôw. 

“EBva. Voyez Ebvov. 

‘Edvéonar-Guar, f. daopat. 


[#ôvoy] Doter. 

“EBvov, ou (t6) ,elordint EBva, 
wv (ti). Présents qu'on fait à sa 
fiancée ; cadeaux de noce; dot. Kaà- 
Autov Eôvov ‘Irsoôauetae. Pind. 
Présent magnifique d'{lippodamie (à 
son nouvel époux). "Ote +äv 6uo- 
rätpiov Ébvor dyayec Hardvav 7t- 
Oùv Séuapra xoivéhextpov. Eschyl. 
Le jour où ma sœur flésione, sé- 
duile par tes présents, devint ton 
épouse et partagea ton lit. Thv xote 
Nnheds vue édv 61& xadAdoc, EREl 
roe pupla éôva. Hom. Nélée l'é- 
pousa jadis pour sa beauté, après 
avoir fail de nombreux présents. 

‘Edvopépos, ou (6). [£Gvo”, wé- 
pw] Celui qui apporte les présents 
de noce. 

‘Ebvéw-&, f. &ouw, el é5véo- 
pat-oùuat, daouat. |Eéôvov] 
liancer une fille (en recevant les 
présents d'usage). ‘Autv tot Acü- 
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xerroc dc Eôvwas Qéyazoac.Théocr. 
Leucippe nous a fiancé ses Nlles. 
“Re x' aùrèç Éebvwcatto Obyatoa. 
Hom. Pour que lui-mème püt fian- 
cer sa fille. . . 

‘EbvwTs, où (6). [£6dw] Celui 
qui échange sa fillo contre les pré- 
sents d'usage : beau-père. k 

‘Eboxeuuec. Dor. pour édo- 
woduev, de ôvaét. , 

rÉbouat. Ful. de écdiw. 

1. "Ebov. Poëel. pour Eôosav. 
3o pers. plur. aor. 2 act. de 
CICTANTE 

9, "Ebov. Imparf. poël. de Eôw. 

*ESovtt. Dor. pour Ebouat, 3° 
p. plur. de Ebu. , 

5oEx. Aor. À act. de Boxéw. 

*E60ç, eoc-ouç (T6). [Etouar] 1° 
Siège, meuble pour s'assevir. @eol 

rivres avésrav Et éSéuv. 
Hom. Le dieux se levèrent lous en- 
semble de leurs sièges. [| 2° Sol, 
base, fondement. ‘lues al Oréônc 
ESog ethomev éntarÿhoto. Jlom. 
Nous avons conquis aussi le sol de 
Thèbes aux sept portes. “Eôos Où- 
Abüuroto. flom. Le sul de l'Olympe, 
c.-à-d. l'Olympe. ’Aciac Eôos. E's- 
chyl. Le sol de l'Asie, c.-à-d. 
l'Asie. l'evéwv Eôn. Anth. Les gen- 
cives. || 3° Séjour, résidence, domi- 
cile. "A0avirwv Eos. Ilom. Sé- 
jour des Inunortels. "Ixovto Üeüv 
€60ç. [lom. lls arrivèrent au séjour 
des dieux. Muzxnviôes, T& pwta 
xatà flchacyèv Ed0ç ’Aoyeiwv. Eur. 
Femmes de Mycènes, vous qui lenez 
le premier rang dans Argos, ville 
des Pélasges. ’Opruyla, motaulac 
E6oc 'Aotépuôoc. Pind. Orlygie, sé- 
jour de Diane alphéenne. || 4° Tem- 
ple, statue (daus un temple): Tà 
rov 0eüv Eôn aœuhäv. Jsocr. Piller 
les temples des dicux. ’EheuBepoÿre 
6è aida, yuvaïkac, Dewv 5e #a- 
tpowv Eôn. Eschyl. Délivrez vos 
enfants, vos femmes, et les tem- 
ples des dieux de vos pères. Movo- 
vouyt Tà Eôr, abrà Tüv Deov àva- 
TRÉTEK T 67e. Luc. Peu s'en 
faut que ton discours ne renverse 
les temples des dieux. Tatp@a 
rposruazv0" Eûn ewv. Soph. Ayant 
adoré ous deux les images des 
dieux paternels. Tè Tics ‘’AUnvac 
xoSdurazv iepdbv wai Tù Édnc 
cengav. Plul. {ls hätirent le tem- 
ple de Minerve et y placèrent la 
slatue (de la déesse). ‘O drerôlac 
cloyätero The Ôroû +ù ypusoüv 
&ôoç. Plut. Phidias fit la stalue d'or 
de la déesse. || 5° Temps de s'as- 
seoir, délai, relardement. OÙ Eôoç 
dorlv. Hom. Ce n'est pas le moment 
de s'asseoir, de se reposer. 

"Ebosav. 3e pers. plur. aor. 2 
act. de 5:5wput. 

‘Eboupar. fut. 2 de Eoua. 
“Eôpa, as Q. [EGouzxt] 40 Siège, 
plare; place d'honneur. Mevée:rev 
abtéBe, & Edpnc. om. Il pril la 
arole de la plare qu'il occupait. 
Evvéa © Eôpar Eoav. Hom. Il y 
avait neuf (séries de) bancs. ’Awz- 
mnôñoas x This Éôpas Ürriyra aïtd. 
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Xen. Il s'élança de son siège et 
alla au-devant de lui. Ex +ñsô' 
Eopas Etc ABe. Soph. Quitle ce sitre. 
Tivas moû” Eôozç téaôe por Goitete; 
Soph. Pourquoi vous vois-je assis 
dans celle atlilude? "Eôpar évrtuot. 
Xen. Places d'honnear. Tir, &h à! 
tettuvueofa Eôpn te xpéaatv ve; 
[lom. Pourquoi donc nous accorde- 
t-on les plus grands honneurs, et 
a 
lions? || 2° Séjour, résidence, do- 
mice; siège d'un organe, d'une 
maladie. *Eôoav xaAkirwhov vaisre. 
Pind. Vous habitez une contrée 
fière de ses conrsiers. Xækx07cC0s 
0eüv Eôoa. Pind. Le parvis d'ai- 
rain qu'habitent les dieux. Tipuvdt 
Exeuv Eôoav. Soph. Habiler Tiryo- 
the. Naëüdoyot Eôoa. Suph. Slalion 
navale. Oùpaviac Eôpac Tookruv. 
Soph. Ayant quitté le ciel, ma de- 
meure. "Eôoat axétot. Eur. Le sé- 
jour des ténèbres, la nuit infernale. 
Mecoriydc 8" Eéahov orndéwy, Gt 
rveüpovoc Eôpa. Théocr. Je l'altei- 
nis au milieu de la poitrine, à 
‘endroit où est logé le poumon. || 
30 Temple ou autel. ’Ev Bcùv 
Eôpars 58° iôpupévac éxôcovrec. Es- 
chyt. Ayant livré des femmes ainsi 
réa giées à l'autel des dieux. Mnr£’ 
lône p' ét édpiv puatacetcav. Es- 
chyl. Ne me laisse point arracher 
des autels. |} 40 Séance. réunion, 
assemblée. "leov 8” ëc Fukiw &v- 
Gowv äyupiv ts xal EGpac. JTom. 
ils arrivérent à l'endroit où siégeail 
l'assemblée des Pyliens. O 8° e50ùs 
E Éôpac TÉUTRÈl MÉ Got ©ip0vTa 
tigô’ émoroz ic. Soph. Aussitôt 
après l'assemblée, il m'envoie le 
porler ce message. ‘O 8 Aüyous=cs 
täç This ‘yepouclac Eôpas Êv pnTais 
fpépats ylyvesfat exéheusev. D. 
Cass. Augusle ordonna que les 
séances du sénat eussent lieu anx 
jours dits. || 5° Action de s'asseoir ; 
ause, délai. OÙ thv brrep mi Toù 
igpou Eôpav énatvoüuev. Xén. 
Nous n'approuvons pas que le ca- 
valier se tienne assis comme sur un 
siège. lovureteis Eôpat. Eur. Génu- 
flexions. Tv ctpitiwrov &y0oué- 
vuv Th Éôpz. Thuc, Les Soldats 
étant faligués de leur inaction. 
Mapôdvioç mepinuéeree T7 Eôpn. 
Her, Mardonius s'indignait de ces 
délais. Où Eôoxçs azxun. Soph. 
OÙ Eôpaç dywv. Eur. Il n'y a pas 
de temps à perdre. || 6° Base, fon- 
dement. Tñs unzavñcs Éboz %v 
retpiywvos. Plut. La base de la 
machine élait carrée. "Eôon peythn 
dvéyer éx yñs, Erl Thç Ô vnèc Ex:- 
xersat. Luc. Une base élevée sort 
de terre, et sur cette base le Lemple 
est assis. || 1° Fondement, anus. 
‘Eôpabw, f. dcuw. [£èpz] Asseoir 
sur une base, élablir, fonder, af- 
ferumnir. 
"EGpaBov. Poét. pour ëôaplov. 
‘Eôpatos, oç ef æ, ov. [E5pa] 
49 Ferme sur sa base, stable, solide. 
I. 20 Sédentaire. ]| 3° Où l’on s'as- 
Sied. [Sup. éGparuracos.| 


préséance, et les meilleures por- | Hz 


EEA 


- ‘Edparé To . [ÉGpaïcs 
Stabilité, ONE lE ED: [par] 

‘Ebpatéw-@, f. dau. [E6rato 
Asseoir, poser sur une base, ‘affer: 
mir. 

‘Eüpalwua, 
Base, appui. 

‘EGpaiwç. Adu. [é6satoc] Solide. 
ment. 

"Edpaxov. Aor. 2 de Sépun- 


atoG (T6). [éGpa:su 


L. 
"Ebpanov. Aor. 2 de sptyu. 
L. "EGpzav, ac, a. Aor. de à. 
Gpisrw. 
2. "Eôpav. Poél. pour iô92c2, 
8e pers. plur, de Eôpav 1. ' 
EGpavov, ou (té). [£ipa] 10 
Siège. || 2° Séjour, demeure. || 3e 
Aprui, soulien, 
"Eôpasua, atoG (té). [éoitu] 
Appt, soutien. 
‘Ebpastéov. 
&6p1in. 
Eôpn, ns (ñ). lon. pour EB93. 
*Eôpnv. lon. pour Æôpav 1. 
"Ebonca. Ion. pour Eëôpasa, 


Adj. verbal de 


aor. À de ôsiw, 
"EGptdw-G , f. daw, el édotd- 
opat-Gnat, daouat. léca] 


S'asseoir, êlre assis, sièxer. 

“EGp:x06, ñ, 6v. :Eôpa] Silué à 
l'aous, relaluf à l'anus. 

‘Edp:éwvto. Poét. pour Eto'o 
vo, 3° pers. plur. imparf. de 
é6prisual. 

‘Eôpob:aotokeüc, éwç (6). 
lÉêpa, Gtastékhw] Instrument pour 
dilaler l'anus. 

“Eôpootp6wpos, ov. [EBpa, oxcé- 
uw) Qui remue les reins, agle, 
souple (en part. d'un lutteur). 

1. "EBUV, UG, uv. Aor. 2 de 
ôvouz:, mnoyen de Eüw. 

2. "Eduv. Poët. pour Eôusav, 3e 
pers. plur. de ëêuv 1. 

"Eduvaunv. Imparf. de Eiva- 

P d 


ua:. - 

’EôuvAônv. Aor. 1 de 5vauat, 

‘Eôbüoeto. Ploél. pour së5- 
gato, 3° pers. sing. aor. À moyen 
de fin. [. & 

0w, f. ëôouat, parf. 1 Eôr- 
êox2, parf. 2 £ FE Pour pass. 
éôtôesuar el ë68ouat, aor. 4 pass. 
héécnv. Préle ses lemps à isñu. 
Manger, dévorer, consumer. 

"Ebwôn, AG (h). [éôw] 10 Al- 
ment, nourriture. "Eôwôh «al zéz«. 
Plat. Le manger et le boire. |} 2° 
Appàl, amurce. 

Ebwôtuoc, 06 el gqg/f. n, ov. 
(£8w6n] Don à manger. Tà étu- 
tua. Les aliments, vivres, provi- 
sions. 

"Edw66ç, Ô6v. [Eôw] Qui mange 
beaucoup, vorace. 

4 act. de ôl- 


"Eüwxæ. Aor. 
uw. 

‘Ebwatov ef ÉBwAoy, ov (16). 
160ç] Sivge; d'où séjour, demeure. 
| Au pluriel. {o Gradins d'un 
théâtre. |] 2° Dancs: des rameurs. 

‘Eé. Poët. pour &, acc. du pro- 
nom ou. 

"Ecôva, éedvôœ, éebvoTAG. 
Ion. pour Eôva, éôvéuw, Eôvutnc. 


EZQ 


‘EclBouat, éet5ov. Pocl. pour 
eBouxt, elBov. 
etxosdGotoc, éelxoot, éet- 
x690p06; éeixootÔs. Poct. pour 
slxost6ois, eluoat, elxdaopos, el- 
words. 


‘Eetheov. Poët. pour efheov, 
imparf. de elhéw. . 

Eeïo. Poëet. pour o5, de soi, de 
hi 


"Eerta, Éerrov. Poél. pour 
dlzz, eirov. 

pEctPa Sans futur, poël. pour 
elpuw À. 

PEerc. Poët. pour el. 

4. 'Éetodunv. Podt. pour elad- 
prv, aor. 1 de cop. 

9, ‘Éctodunv, 3° pers. duel. 
teusicônv. Aor. À moy. de elut 2. 

‘Eelow. 3° pers. sing. de éetsi- 


nv 1. 
è "EéABouat, ééABwp. Poét.pour 
Tiiouz., AT 

"Eclat. Poét. parf. pass. de 
su. 


‘Eéinouat. Poét. pour EARo- 


LL 
Eerout. Poët. pour Fhaa, inf. 
aor. | de eu. 

TEépyabov, éépyvumt, éépyw. 
Poct. pour slpyalov, elpyvuu:, 


L'pyu. 
’Ecpuévos. Poct. part. parf. 
pars. de e’pw À. 
Œépon, éepoñets. Poct. pour 
on, Éoarex. 
"Ecpto. Poét. 3° 
plus-que-parf. 
ÆEépxatat, 


ers. sing. 
ass. de eïow À. 


épxato. Jon. 3° 
pers. plur. 


pare: cl plus-que- 

parf, pass. COTE 
1. Éécoato. Poct. pour €fsavo, 
30 pers. sing. aor. | moy. de 


u). 

9. ‘Eéooato. Poél. pour elazro, 
3° pers. sing. aor. À moy. de Ev- 
VUE 
Eeoto. Poët. pour eïoto, Jo 
pers. sing. plus-Que-parf. pass. 
de Eyvopt. 

"Ébav. Dor. pour ë&nv, imparf. 
de Käw. 

“Ebeo et Ebeu. Ion. pour Etou, 
impér. de étopz. 

E$evyuat. Parf. pass. de 
pce 6). Ezéch 

"Ébexlas, ov (6). Ezéchias, roi 
de he oO 

‘Egnuiwpat. Parf. pass. de 
nuit. 

"Ebnv. Forme douteuse pour 
Euv, onpar/f. de Kéw. 

"Etnoa. Aor. 1 de Céuw. 

“ECopar. Voyez Etu. 

"Ebüynv. or. 2 pass. de Veÿ- 


uut. 
_ "Ebw (inusité), d'où l’aor.1 eloa, 
impcr. ticov el le part. éïsxç el 
Ex. Faire asseoir; placer, établir 
en qq. endrail. Eïgev v xAtcmoïs:, 
r& xAtopoüc. flom. Il (les) At 
asseoir sur des sièses. Eîce œywv 
dé sôv Baarkñiov Opévov. Ier. Il le 
fil asseoir sur le trène royal. E‘sev 
(arase) dv Zyepin. {lom. Il les 
lablit dans l'ile de Schérie. Else 


EOE 


Ad7ov. Tom. 1] plaça une embus- 
cade. Eïcé p ri £ouciv. Ilom. Il 
me préposa à la garde des bœufs. 
Lù yio viv els téô” elcac adynua. 
Soph. Car c'est loi qui l'as élevé à 
ce haut point de gloire. | Au 
moyen. “EÇopat, imparf. Étourv, 
f. 2 éboüua. S'assenir. “"Etovro 
xatk xAcuoûc. [nm. Ils s'assirent 
sur des sièges. "Eteto & éc0wbetc. 
Iom. Il s'assit sur son séant. El- 
peaias Quydv éléuevoc. Soph. Assis 
sur le banc des rameurs. [| Le futur 
ioouat rl Écoouar. el l'aor. 1 elcd- 
nv el écsäuny ont le sens actif. 
Asseoir, établir. ‘Ipèv ælcdpevor. 
Her. Ayant élevé un temple. 'Hvixoe 
voùs roXdoù< Td ts "ApTémiôoc te- 
dv elatuevoc. Plut. Il mécontenta 
e peuple en élevant un lemple 
à Diane. 
"Ebwv, nç, n. /mparf. de Käw. 
1. En. Fém. de Eos. 
2. "En. Poét. pour À, 3° pers. 
sing. subj. prés. de elul 1. 
3. "En. Dal. sing. fém. de és. 
‘Eûxe. Poét. pour ‘4e, 39 pers. 
sing. aor. À act. de ‘nu. 
1. "Env. Poél. pour ‘nv, 1re ou 
39 pers. sing. impar/. de elut 4. 
9, ‘Env. Acc. sing. fém. de Eés. 
‘Eñvôave. Poël. pour T'ôave, 
39 pers. sing. tinparf. de àv- 
Zu, 
1. '"Eñoc. Poét. pour ééoc, gén. 
sing. de ÈSs. 
9, ‘Eños. Pot. pour éoû, gén. 
sing. masc. de EG. 
4. “Ens. Poct. pour f, gen. 
fem. du relatif 6s. 
9. ‘Ens. Gun. fém. de Eds. 
3.”"Ens, Eno8æ. Poëel. pour ñs, 
h302, 20 pers, sing. imparf. de 
eut 1. 
1. "Enot. Poël. pour %, 3° pers. 
sing. subhj. prés. de elui 1. 
A ‘Enot. Dat. fém. plur. de 
$- 
"Encov. lon. pour ëacov, impér. 
aor. 1 de £iw. 
1. "Ente. Poél. pour te, 20 
pers. plur. subj. prés. de elui 1. 
2. *Ente. Poét.pour Âte, 20 pers. 
plur. subj. aor. 2 act. de input. 
"E0”. Élision pour Ex, devant 
une voyelle aspirée. 
"EBxiov. 4or. 2 de OiXhw. 
"Ebavov. Aor. 2 de Ovnaxw. 


"Ebdc, &6oç (6,'h). [é00c] 40 
labilué à (gén). || 2° tlabituel. || 3° 
Apprivoisé. 


1. "EGer. Dat. sing. de Edo. 

2. "EGer. 3° pers. sing. imparf. 
de Béw. . 

"Ésetpa, as (à). (8006) 19 Che- 
velure (poignée et à la mode). At- 
rapà Ô rap’ abyéva geiet Edetow. 
Théocr. Sa belle chavelure flotlait 
sur son cou.| 2° Crinière des ani- 
maux. ‘lnru ypucérnatv Edeipnatv 
xopéwvre. om. Chevaux parés de 
leurs belles crinières d'or. || 3° Crins 
de cheval qui garnissent le sommet 
du casque. "Ixxe:zt Ôè xépuv cue- 
niouaiv Ederpar. Théocr. Des crins 
de cheval ombragent le casque. || 


Prendre soiu 


Avec malvei 


Âw, 6:61axxÀ0c 


EOE 433 


40 Plume. || 5° Têle (d'une fleur), 
fl 


eur. 
'Ebetpétow, /f. dau. [ëGs:pa] 
de sa chevelure. 


’Ebctpw, sans futur |E0o6] Soi- 


gner, culliver; orner, parer. 
‘Eôelg, etoæ, év. Part. aor. 1 


pass. de inut. 


"Édeïdotetoc, Ov. ([é)6Aw, dà- 


ateiocl Qui affecte l'urbanilé. 


‘Eôékeoxov. Poét. imparf. de 


é0E uw. 


"Efékexôpos, ov. [éléaw, dx- 


6p6s] Malveillant. 


EDEREXBQUIG - Adv. [é0éXxey0poc] 


ance. 
"E8eAnu6, et é06eXñowv, 


év 
OV, gén. ovos. (A w] Qui fail ou 
agit volontairement; qui veul, con- 
sentant. 


"EBéAno0a, é8éAnot. Poël. pour 


ëfénc, édéAn, 2e ef 3e pers. sing. 
subj. prés. de è0éhuw. 


"ÉdeAntéc, ñ, 6v. [é0fhw] Vo- 
lonlaire. 

*"ÉdeloBtSaoxaæhoc, ou (6). [28é- 
] Maitre volontaire, 
qui s'offre de lui-mème. 

"EdeloGoukela, aç (ñ}). [é0eho- 
£ou?.éw] Scrvilude volontaire. 

’ÉBelodoukéw-&, f. how. [£ûe- 


AGôou)o;] Elre dans un esclavage 


volontautre. 
"E8exoGouAla, æç (h). Le méme 
ue éberoôourela. 
’E8ex6Gouios, ov. [édéAw, 6o5- 


Àoç] Esclave voloutaire. 


*ÉBexo5o6Awc. Adu. [0e X68ou- 


Àoc] Dans des dispusilions, avec des 


sentiments serviles. 
"EBexoBpnoxela, æç (h). [é0é- 


Aw, Opnoxcia] Superslilivn. 


"EBekoxaxéw-@ , f. now. [é0e- 


Aduaæuoc] 19 Faire le mal par plaisir, 


montrer du mauvais vouloir. E: +: 


adrov 0drd raxlac Éfehoxaunet. Luc. 


Si la pauvreté inspire à quelqu'un 
d'entre eux de mauvais sentiments. 


"Aer ampaxtous yiyveafar tas rt 


Éohaç tüv Hyepovuwv, EBehoxaxriv 


xat xwhugrpyeiv mpobeuévms Tr 


guyarñtou. Pol. En sorte qui suf- 
ft du mauvais vouloir et de l'oppo- 
sition du sénat pour faire échouer 
les projels des généraux. 1e Se 
montrer lâche ou fuir de dessein 
prémédité. OÙ rAciorot éehoxdxeôv 
te xa! Éveuyov. [lér. Le plus grand 
nombre manqua de cœur et prit la 
fuile. Tpeis ye Êv Tÿ Épyw, Eredv 
guuuloywpev, éfshoxaxéete. Hér. 
Du moins, dans l'action, quand nous 
serons aux prises, soyez volontaire- 
went sans Courage. 
"EBeloxaxnots, ewç (ñ). [é0s- 
Xoxazéw] 49 Mauvais vouloir, perf- 
die. Elc éfehoxixnatv äyeiv. Pol. 
Attribuer au mauvais vouloir, à la 
pertlilie.{| 2° Lâcheté ou fuilecalculte. 
"EBeXOxaxoG, Ov. lÈBE AW, 42205) 
40 Qui fait le mal par plaisir. || 2° 
Lâche à dessein. 
’EBeloxdxwc. Adu. [i0:h64xa- 
xos] Avec une lacheté calculée. 
’Ebexoxiväuvos, ov. [é0shuw 
xivôuvos] Qui brave le danger. 


£6I 


Deux rebôs (lévat). Nom. Si tu pré- 
fères voyager par terre. Aùsol 6 
*Apraôes éGéhouatv eivar, Paus. Îls 
prélendent être Arcadiens.’E0éAe:v 
éyetv, onuaivetv. fÎlér. Vouloir 
dire, signifier. To ro; toùro édéhet 
Aéverv, wc. [ér. Cette parole veut 
dire que. To édéher onpaivetv td 
réoaç. [lér. Ce que signifie le 
prodige. || 3° Devoir (dans le sens 
du futur). E! Méhor vo: unôèv àv- 
tioov xazactrvat. Hér. Dusses-tu 
ne rencontrer aucun obstacle. El 
(6 Neïoc) éfehrser éxtpédat td 
bée0oov. [lér. Si le Nil doit se dé- 
tourner de son cours. Eïrep oütéç 
g' éféher xozviox. Aristoph. Si 
loulefois celui-ci duit l'emporter sur 
toi. || 4° Pouvoir (sur{out avec une 
négation). Oùx Eléhecxov uluvev 
évavtiov. om. Ils ne pouvaient pas 
tenir, résister. OÿÔ' Efzhe rapzoéerv, 
AN Toysto. Hom. 11 (le fleuve) 
ne pouvait pas couler, mais il s'ar- 
rêlait. || 5° Avoir coulume. "Aveu 
dp dvaynaine lsyupñs cuubictes 
gyupal oùx Efélouar gupuéve:v. 
Hér. Car sans un lien puissant les 
conventions n'ont d'ordinaire aucune 
solidité. ‘Oroza h yh guet ééher. 
Xén. Tout ce que la terre aime à 
roduire. ‘Haznuévwv ävôpwüv oùx 
sdéhous:v al yrouat rpès Toùs wv- 
&üvous Guo:a! elya. Thuc. Des vain- 
cus n'afronlent pas ordinairement 
avec une ardeur égale les mêmes 
dangers. 

"ESéÀwr . 
de ëédérw, 

"Ébeuev, ete, eoav. Plur. de 
Env. 

"Edépnv. Aor.2 moy. de ti0nu:. 

“Elev. Poñl. pour où, gén. du 
pronom où, ol, €. 

*EGev. Dor. pour ëlou, 2° pers. 
sing. aor. à moy. de tifnu:. 

"Ébnetto, é6neuueBax, é8nebv- 
vo. Jon. pour ëéd:äro, ébewueOa, 
éde@vro, impar/f. de Üeäio':a:. 

’Ebneôpeoôa. Jon. pour élew- 
ueôx, 10 pers. plur. imparf. de 
Üeionat. 

’Eënñoavro. Jon. pour éûea- 
gavto, 3° pers. plur. aor. 1 de 
Gedouz:. 

"EBnxa. Aor. À act. de *iônu. 
"E6ndha. Aor. 1 de Dakhw. 
"EBñnuwv, ov, gén. ovog. [ë0o:] 
Accoutumé, babiluel. 

4. "Eônv. 40or. 2 act. de tin, 
inusilé au singulier. 

2. "Eünv. Aor. À passif de np. 

"Ebibw, /. law att. tù, aor. 1 
eld:ca, parf. eïl:xa, parf. pass. 
sioux, aor. 4 elbicônv. [Eos] 10 
Accoutumer, habituer, former (acc.), 
à (acc. et qggf. dat. seul, ou 
rpés el l'acc Kal Ôh wai toïto 
rÔ los durs ebrxev. Plat. Il vous 
a fait prendre aussi celte habi- 
tude. Doôs toùs névous Tà cuuata 
é0iterv. Xeén. Accoutumer les corps 
aux fatigues. "Edi£wv adtobs pnôèv 
aûtw àvethéyetv. Esch. Les habi- 
tuant à ne le contredire en rien. 
"Oxuc éb:o0Gat tp quye. Thcoph. 
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ÆbehoxtvS0ves. Adv. [é05ko- 
xvôuvoc] En bravant le danger; 
témérairement. 

"EBeloxwpéw-à, /. how. [é06- 
Av, xw265] Faire le sourd. 

EdeXovenôôv ef ÉBEAOvThV. 
Ad. {édehovrés] Volontairement. 

"EBelovthp, ñpos , et éBEov- 
Thc, où (ù). [edérw] Qui agit de 
son plein gré; volontaire. 

Æleïovt(. Adv. (é0ékw] Volon- 
tairement, . 

’Ebeïovtls, (806 (à). Féminin 
de idehovtri. 

‘Edelévtwc. Adv. Comme ëûe- 


(. [é0ex67o- 


Aov=!, 

"Edeaorovia, me 
vos: Amour du travai 

"ÉBexénovoc, ov. [é0éAw, Téva] 
Qui travaille volontiers; laborieux. 

"EBexéTmopvoc, ov. (E0£Aw, rôp- 
vn! Qui se livre à la débauche. 

"ÉdelonoéEevos, ou (ô).[E0éAuw, 
zo6tevoc] Proxène volontaire (sans 
caractère officiel}. 

‘É8elédopog, ov. [éBélw, co- 
æ6c] Qui aspire À la sagesse. 

*’Édelotanetvowpogüvyn, nc(À). 
[É0£dw, rate:voucossvn] Humililé. 

"Edeoupyéw-&, f. raw. [é0e- 
Rousvés] Travailler de san plein gré; 
être lahorieux, infatigable. 

"Edeovpyia, aç (à). [é0ehkoup- 
yés] Amour du travail. 

*Ebexoupy6c, ôv. [é@.w, épyov] 
49 Qui travaille volontiers; labo- 
rieux. [2° Volontaire. 

*’EGelobaotog, 06 el æ, ov. 
[éBéw] Qui fait volontiers. 

’EBelovolwç. Ado. [)eh00a:06] 
Volontairement. 

*E8ékw , imparf. Tehoy, f. é0e- 
Micw, aor. 1 Alékrga, parf. ADËAN- 
xa. [0éxw] 4° Vouloir bien, être dis- 
posé à, consentir. Tnvô’ éféhwv éde- 

oucav dvryaysv vs Géuovôe. 
Fom. Il l'emmena, d'accord avec 
elle, dans sa maison. A! x’ é0éhwg" 
êni vmuslv laberv. Jlom. S'ils sont 
disposés à séjourner près des na- 
vires, "“Hbelov aûrw Sraxobetv. 
Xén. Ils lui obéissaient de leur plein 
gré. Alxac H0ehov Soüva rap né- 
heciv als av duyétssot Eup6üstv. 
Thuc. Ils offraient de s'en remettre 
à l'arbitrage des villes qui scraient |. 
dés'gnées d’un commun accord. Tip oc- 
RE: RPOÎSHU ÉDEME:V dzoterv Tv 

oukopévwy œupéouetetv. Dém. 
| faut ètre disposés de grand cœur 
à écouter ceux qui veulent vous 
donner des conseils. "Ootu dv é0ékn 
&pe30a «al Üroxeïsfat ro dpyovr. 
Plat. Quiconque consentira à obéir 
el à se soumeltre à ce chef. || 2° 
Vouloir, désirer, souhailer. Zeüc 
vo: foin 6 rte péAota EBédei. JJom. 
Puisse Jupiter te donner ce que tu 
souhaites surtout! "Ic/eo, 66’ 0e)” 
olcs épilépeva: Paarhsüsiv. Hom. 
Arrèle, el garde-loi de disputer seul 
contre les rois. "F)é}w yäp Toûro 
péhiota elôévar, Luc, Car c'est là 
ce que je désire surtout savoir. @é- 
Retz peivupuev aüroë; Soph. Veux- 
tu que nous restions ici? El 8 é0é- 


Poët. sub. prés. 


EON 


Pour qu'ils s'accontument au froid. 
Eïltsuivor rodç huds a&rd où !c0u 
ôutheïv. Thuc. labitués à vivre 
avec nous Sur un pied d'égalité. Ta 
el0:auéva. lol. Ce qu'on est habitué 
à faire. {| 2° N'eutr. S'accoulumer, 
S'habituer à. Taiteiv eïov xt 
CLUTTELV veu fwuohoylas. Plut. 
Ils s'accoutumaient à plaisanter, 4 
railler sans houffonneric. || Au 
moyen. S'habituer, étre habilué à. 

EGtx6G, ñ, 6v. [Ë0os] Qui tent à 
l'habitude, qui se fait par habitude. 

"EGcuog, ov. [ëos\ Accoulumé, 
ordinaire. Tà ëdtua. A£h. Les usa- 


ges. 
"Eôtoua, atoç (+6). [Eu] Ce à 
quoi l'on S'accoulume; habitude. 

"Eltouôç, où (6). [£ditw] do Ac- 
coutumance, habilude.|| 2° Coutume, 
usare. 

"Ebtotéov. Adj. verbal de ébXu. 

"Eltotôc, ñ, 6v. [éBitw] Qui s'ac- 
quiert par l'habitude. 

"Efvapxns, ou (6).[EBvos, äcyu] 
Ethnarque, gouverneur d’une üa- 
Lion, d'une province. 

"EBvapxia, ac (h). [éüvicyr:] 
Ethnarcie; dignilé ou gouverne- 
ment de l'ethnarque. 

E8vnôü6v. Adu. [E0voc] Par na- 


tions ; en masse. 

"EOvtxôc, À , 6v. [EBvos] 46 De Ja 
nation ; particulier à une aalion. [ 
29 Gentil, paien. 

"Ebvtx@c. Adu. [élvixde] 4e 
D'une manière particulière à une 
nation. || 2° À la facon des genul:, 
des paiens. 

"EGvorndtwp, o0opos (6). [ëBvos, 
rario] Père d'une nation. 

'EôvértAnxtos, ov. [ëvos, 
mhi,sew] Qui frappe un peuple. 

"Eôvos, eoçs-ouçs (T6). 1° Toute 
réunion d'êtres (hommes ou ani- 
maux) de mème nature et vivant en- 
semble : foule, troupe, race, en- 
geance. "E0voc Aawv. /lom. Foule de 
guerriers. "Erei Îxeto E0vos Etziowv, 
[om. Lorsqu'il eut rejoint la troupe 
de ses compagnons. Dpéteov Elcs. 
Pind. La race des mortels. "Eñvez 
v:xowv. [lom. La foule des morts. 
Obs +1 Elvos Aiwbrepor fade 
6&v; Xén. Connais-tu de plus sotle 
engeance que celle des rapsodes? 
Orpüv dypluv Eüvn. Soph. Les di- 
verses espèces de bèles farouches. 
"Etvia pehogiwv, uutiwv. Jom. 
Des essaims d'abeilles, de mouches. 
1 2° Nation, peuple, peuplade. Tè 
Mnôtxdv EOvoc. [lcr. La nalion des 
Mèdes. Tocaütz Elvn "EAvwy wat 
Pao6ipwy Lrxshiav xt. Thuc. 
Telles sont les nations grecques et 
barbares qui peuplaient la Sicile. 
Toûru roüv é0voy hpEev où0 Eaurd 
buoyAuTtwuv Ovrwv oùt A Lo!:s. 

ën. Il gouverna ces nations qui 
n'avaient aucun rapport de langage 
ni avec lui ni entre elles. || 3° Sexe. 
To Elvos td Ofhu à ro Spoev. Xen. 
Le sexe féminin on le sexe mascu- 
lin. I 4° Province (de l'empire ro- 
main).||5° Au plur. "Edvn, üv (:i). 
Les gentils, les paiens. 


EO00 


"Ebopov. 4or. 2 de Sousuu. 
"Ebog, eoç-ous (76). Habitude, 
cutume, usage. TO dns 00v o9SUK 
yueca Arist. L'habitude est nne 
seconde nature. Ioueiv te roû Éous 
Evixa. Dém. ëds:. Arist. Faire quel- 
que chose par habitude. ”Ev ë0et 
dvau Thuc. Etre habituel, ordi- 
naire. "En; yerv (inf.). Plut. Avoir 
l'habitude de. *Eños mo:e:v. Hipp. 
S'habituer. ‘Oo@ y&p Ev Toi auTois 
véuois te wal ëdest Toesopévouc 
mod Ctasécoutac Ghhnawv. Mén. 
Car je vois des hommes élevés sous 
les mèmes lois et dans les mûines 
coutumes différer beaucoup les uns 
des autres. 
"EÉbou. Pour EéBeso, 20 pers. 
sing. aor. 2 moy. de r'0npt. 
"ÉôpeEa. Aor. 1 act. (rare) de 
Toéyu. 
Opépenv. or. 
T2£50. 
“"Ébpepa. dor. À acl. de pézu. 
1. "EBw (inusilé), part. prés. 
Huv, parf. Ew0a (dans le sens du 
présent, plus-que-parf.  éiwetv 
{dans le sens de l'imparfait). 1° 
Avoir coutume. Kaxà TOXN Epbe- 
euiv édwv Olvnos dawiv. Hom. Il 
(ce sanglier) ravageait à son ordi- 
uare le cbamp d'Œuée. Loti... 
où; 7aiôec épiôpaivwotv £Dovtec. 
Hom. Des guëpes. que des enfants 
ont coutume d'irriter. Tnv +y7rnv, 
63a à raoù Aoyov Euuén, elu02- 
pev als:äcôzt. l'huc. Nous avons 
coutume d'imputer à la fortune tous 
les mécomples qu'il nons arrive 
d'éprouver. Tà oÙx 071 &raç e:w- 
6: ératveïv. Thuc. Chacun aime à 
loner ce qui n'est pins. Med acri- 
Ga: al Copazos eluDesav tàç ropu- 
ms motctv. Thuc. L'usage était d'as- 
sister au cortège avec le bouclier el 
la lance. "O Oupupd:, 8s elwOet dra- 
xoëeuv. Plat. Le portier qui avail 
coutume de répondre à notre appel. 
12° Impers. "Qsrco etweu Plut. 
Comme c'était la coutume. |] ec par- 
lic. Elw0ws, uEx, 65. 19 Accoutume, 
babitué à. OÙ elw0dses aûto œuve:- 
vai. Xen. Ceux qui étaient accovu- 
tumés à vivre dans sa compagnie. 
"Eri soùç del rohepious coisty dro- 
Getxvouévouc timlotes lévar. Thuc. 
Accoutnmés à marcber contre tous 
les ennemis qu'on leur désignait. |] 
20 Accoutumé, habituel. ZüA)oyov 
csüv aïtüv Trotnaavtes Toy 6lw- 
dora. Thuc. Ayant tenu leur assein- 
blée ordinaire. AÜtr, éxeivn À elu- 
Gex clowveia Zuwzxpatouc. Plat. 
Voilà bien l'ironie ordinaire de So- 
cralte. Kat td elwDÔç Toïs "EAXNaeL. 
Dém. Selon la coutume des Grecs. 
Tà elwôéTra. Thuc. Les choses or- 
dinaires. Elzw + tüv elufétuw, 
én' og del yerwatv of Vewuevotr; 
ristoph. Dirai-je un de ces mots 
vulgaires, qui font toujours rire les 
spectateurs? 
2. ‘E6&, nc, n°. Sub. aor. 1 
pass. de nu. 
1. "EBwv, Part. prés. de Eu. 
2. 'EBwv. Gén. plur. de E0o. 


1 pass. de 


. 
ET 
PE 


1. El. Conj. 1° Conditionnelle : 
1. Si, s'il est vrai que (indic. dans 
des deux propos.). Ei eist Bol, 
slot xai Ocoi. Luc. S'il y a des au- 
tels, il y à anssi des dieux. El ed- 
Tops, OÙ oÂters Oaveisuatoc. S. 
Bas. Si lu es riche,tu n'as pas be- 
soin d'emprunter. 2. Si, s'il était 
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mot yévoro wÜéyyos ëv Ppayios: 
wat yepoi. Eur. Que n'ai-je une 
voix dans les bras et daus les mains! 
El yào dy Üyn yé rw cutñpt fzin. 
Puisse-t-il nous apporter le salut! 
El yäp yévouro taüta. Luc. Plüt au 
ciel qu'il en fût ainsi! Ei yàp vo- 
gxÜrnv SSvapty elyov, dort onv ele 


vrai que (indic. d’un temps se- 
condaïire, dans les deux pro- 
pos., mais avec &äv dans la pro- 
pos. principale). ‘H}ixos dv Av 
Gpu6oc, el yo <oïso éroiouv. 
Esop. Quel tumulte ce serait, si 
j'en faisais autant (mais je ne le 
fais pas)! El ph 'AXÉE2VSpoS Aunv, 
&toyévns äv Aurnv. Plué. Si je n'é- 
tais Alexandre, je serais ‘Diogène 
(mais je suis Alexandre). El ëyù 
Rahat ÉRE/EIpNIQ REATTEL TÈà To- 
AutTiA, TiÂat dv arwawhev. Plat. 
Si j'avais essayé autrefuis de m'oc- 
cuper des affaires politiques, il y a 
longlemps que je serais mort (mais 
je n'ai point essayé). 3. Si, sup- 
posé que (optatif dans les deux 
propositions, mais avec àv dans 
la prop. principale). *AXA& fou- 
Aoïunv &v,el pu, cloïunv ye Ürd 
cod €étzratäo0z:. Xén. Je le vou- 
drais, Si je ne craignais d'être 
trompé par toi. || 2° Temporelle : 
Si, lorsque, claque fois que (op- 
lalif dans la prop. subordonnée; 
imparf. de l'ind. dans la prop. 
principale). E %ivx 69e, àté- 
#tetvov. Thuc. S'ils mettaient la 
main Sur quelqu'un, ils le tuaient. 
Et uèv érioev 0! ’Anvaior, Üreyw- 
pouy 0 Toziu:n:° et ÿ” aveywoouv, 
ériastvto. T'huc. Si les Athéniens 
avancaient, l'ennemi reculait; s'ils 
rétrogradaient, il fes poursuivail. || 
39 Duvbilative : Si (dans l'inter- 
rogalion indirecte). Zioz 8 où» 
oz €! Oedç écris. om. Je ne 
sais pas bien si c'est un dieu. 
Sd Bè épicat, 6! je cawcets. 
Hom. EL toi, songe si tu me 
sauveras. Oûx of el tayéws 
fée. Plut. J'ignore s'il viendra 
promptement. Bouhduevotr elñévat el 
vaupayxioouct. Thuc. Voulant sa- 
voir s'ils devaicnt combaltre sur 
mer.’Eruv0ivero ei olxoïto ñn 4wpa. 
Xén. I! s'informail si le pays était 
habité. || 4° Complélive : Que, de 
ce que. Gavudbu, El punôeis duov 
évvoet. Dém. Je m'élonne qu'aucun 
de vous ne songe. ’Ayavztoÿpev, 
el un Thv abtnv éveivoic ttuhv Eyo- 
uev. Jsocr. Nous nous indignuns de 
ne pas obtenir le mème honneur 
qu'eux. OÙ véueais, el... Hom. Ce 
n'est point chose hiämable, que. 
Aetvdv notticdar ei. Thuc. S'indi- 
gner de ce que.”’Eratñeïafat, alsyü- 
vecQat el. Soph. Eschyl. Rougir, 
être honteux que. || 5° Optative : 
avec ou sans yaäp et l'opl.,ou l'in- 
dic. (selon que ke souhait peut se 
réaliser ou non). Si, plüt au ciel 
que. E' vivd mou Towwv éEtue- 
vos ävôpa fzauoôx. fom. Si tu 
pouvais renverser d'un bond quel- 
qu'un des guerriers troyens ! Eï 


ET 
du moins. 30 Et 6’ ä&ye. Allonsi 


w&ç ropeüsat yuvaira. Eur. Que 


n'ai-je assez de puissance pour ra- 
mener ton épouse à la lumière! || 
Locutions dinerses composées de 
el. 40 El &oz. Si en effet. 20 
ve, 6 yoüv. Si toutefois, 81 


Eh bien! Or çà! 40 El 65. Si en 


effet; puisque. Eirè…. el Ôôn 6ë 
abtoto +ésog mäitx ele ’Oôuaros. 


om. Dis-moi si Lu es bien, grand 
comme lu es, le fils d'Ulysse 
lui-même. Ei ôn ôuoû rékeudc va 
ôau& al Aotuôç 'Ayatoûüce. [lom. 
Puisque la guerre et la peste tout 
ensemble accablent les Grecs. 50 El 
xa'. Quoique, bien que. Kat ei. 
Mème si, lors même que. Taü=’ 
el xal oœpxoïi vi ryeitar Dém. 
Quoiqu'on attache peu d'importance 
à cela. Kai el un ôiuztov nv. Dém. 
Quand mème il ne serait pas juste. 
60 Ei up. Si... ne pas; à moins que. 
OÙx àv mookkeyev, el un Énigrives 
œAnbedoet. Xén. Il se serait abste- 
nu de prédire, s'il n'avait eu foi en 
la vérité de ses prédictions. ‘bo6oü 
<dv Oedv, el ph roùs àv0purovus. 
Plat. Crains Dien, sinon les hom- 
mes. El pñ ?, sn aperñc Émpéihsta 
Gtayopé écriv. Xén. À moins que 
l'étude de la vertu ne soit un moyen 
de corruplion. 70° Et 5è pr. Sinon, 
autrement. Mn oDrw eye el Gè 
un, oÙ Ozppodvra pes ËÉcei. Xén. 
Ne parle pas ainsi; autrement, tu 
ne me douneras pas de confance. 
Aeïpe:ç TOS Gyvèv Tépevos:— El pin 
Oavoupai y" e 68 pi, 05 REiVw roté. 
Eur. Quitleras-tu celle enceinte sa- 
crée? — Si je ne meurs pas; sinon, je 
ne la quitterai jamais. S9 ET xeo. Si 
toulefuis : si, comme il est vrai, puis- 
que. 90 L ro7e. Si jamais. 100 E! +«, 
eÙtis 4, X0$. Plus qu'aucun, plus que 
tout autre. Moès Tôiv À érigrapat 
s0ivougav ‘awv, Et +iv" "LAS, 
uéyz. Soph. Je sais que la ville où 
Je suis venu est la plus puissante cité 
de la Grèce. ‘Hyuïv ozr ro NS te al 
ed Exovra, El téota: rai hho!st ‘EX 
AÂvuwy. Ilér. Nous avons, plus que 
les autres Grecs, de nombreux et 
brillants exploits. 

2. El. 9 pers. sing. de celui, 
être, ou de el, aller. 

3. El. Poét. pour W:, impér. de 
elu:, aller. 

4. El. Adv. dor. pour %, où. 

1. Etx. 3° pers. sing. imparf. 
de éiuw. 

2. Elu. Interj. Courage! Allons! 

Etaxa, etapat. Parf. act. et 
pass. de ëiw. 

Elanevñ, ñç (ñ). (fua:] Piaine 
basse et humide ; prairie, pacage. 

Elavés, clap, elaptvéc. Poëél. 
pour Éavôç, ap, ézptvôs. 
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Elapéets, eaoa, ev. Pot. pour 


ÉaOtvEC. 


Elapépastoc, ov. [Eap, ma06e] 


Au sein forme. 


Elapoteprhc, éç. lEao, téoro- 


pat} Que charune le printemps. 
Eiaç. 2° pers. sing. 
êduw. . 
Eïaoa. Aor. 1 act. de täu. 


Etacxov, €ç, €. Poël. imparf. 


édw, 


1. Eïatae, elato. Pot. pour 
Aura, fvro, 30 pers. plur. prés. 


et imparf. de Tant. 


9. Etarar, etato. Poël. pour 
slvrat, eivco, 30 pers. plur. parf. 
et plus-que-parf. pass. de Evvuut. 

Eiato. loël. pour Fo, 3° 
pers. plur. de Aunv. imparf. de 


elu! 4. Voyez étatar 4 et 2. 
Eldw-&. lPoét. pour édw. 
Et6w. (Poét. 


Etye ou et ye. Voyez cl. 
Elbaivopat 
{eiôo<] Ressembler à (dat.). 


Elôdauos, n, ov. {et80ç] Très 


beau, de belle apparence. 


ë 


ElBefnv. Opt. de ol5a. 
Etdévar. Inf. de oïôz. 


EldexOhs, és. [ei3oc, Eyboc] 


4° Hideux, repoussant. || 2° Fetide, 


puant. 
Elex0&c. Ado. [eleyôkç] Hi- 


deusement. 
Elôéw, ns, n° Poél. pour sl- 
6 2. 


ElGñuwv, ov, gén. ovoc. [ol6z] 
Savant, instruit; versé dans gén). 
Elôñoar. {nf. aor. À de e'ow 

Elônoëpev. Poét. pour «6lôn- 
see fut. de e’üw de Bul Sc 

tbnats, Eu (‘h).(eôw] Science. 

ElBac ras. JE . 

ElBtx6ç, ñ, 6v. [el6oç] Spécial. 

ElSof, &v (at). !{[dus.] Les Ides, 
division du mois chez les Ro- 
mains. 

Kidoruat. Moyen de eïôw 1. 

1. Etüogev. re pers. plur. de 
elôov. 

2. Etdopev. Poét. pour elôcuev, 
Aro pers. plur. de eco 2. 

EtBéunv. 4or. 2 moy. de bpdu. 

El5ov. 4or. 2 act. de ôpâw. 

EldonoËtw-&@, f. now. [e:ôo- 
zoidçl 40 F'igner, représenter aux 
yeux. || 2° Spécifier. 

Etbonorta, aç (h). (s!omoiés] 
Nature spécifique d’une chose. 

ElBorot6ç, 6v. [slôos, motéwl 
Qui constitue une espèce, spécifique. 

Etôoc, eoç-ouç (T6). [e:ôw] 10 
Forme, figure, extérieur, air; beauté. 
Bet vrèv dvôpiavrono dv Ta The 
ris Epya v@ elôet rpocesraiterv. 

én. 1] faut que le statuaire exprime 
par la forme les opérations de l'âme. 
Boûv rGog voig rorauoïs Testéôn- 
“av. El. Ils représentérent les fleu- 
ves sous la fiture d'un bœuf. ’AÀ- 
Adrretv +d aûroû eld0s ele roc 
uoppäç. Plat. Se melamorphoser et 


imparf. de 


pour Xeti6w) Dis- 
tiller, verser goutte à goutte. || Au 
moyen. E‘Gouat. Couler, dégoutier. 


aor. 1 etônvaunv. 


Elôap, atoç (t6). Poét. pour 
10. 
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eléos Ewxet, flom. Il avait l'exté- 
rieur de Neslor. "H cûv tè xhervèr 
elôos "HAéxtpas tiôe; Soph. Est-ce 
bien la fameuse Electre que je vois? 
"Oztes rotmihot ti eïôex. ffér. Ser- 
pents au corps bivarré. "ExAesdue- 
vos ToÙç 7 Eños Behcistous. N'én. 
Ayant choisi les humines de meil- 
leure mine. dmul y&p oùce finv 
ypaunoëpev, oùse tt eôoç. flom. 
Car j'affirme que ni sa force, ni sa 
beauléne Ini serviront de rien (en 
parti. d'Achille). Oùx oïôz, el 6h 
œai Taydc Boue Déeiv nt 618et robe. 
lom. J'iguore s'il était en efMet 
prompt à la course en même lemps 
que beau (en part. d'un chien). 
’Avho otre td etdos éxelvou yeipuwv, 
oÙse Th yvounv. Xén. liomme 
inferieur à celni-là ni pour la beauté 
ni pour l'esprit. || 2° Représentation 
d'un objet dans la pensée; idée 
(dans Platon). T& Ti cwpoocûvr,s 
etèn xai iv0otixc xal Eheubep:07n- 
vos. Plat. Les idées de la tempé- 
rance, du courage, de la hbéralité. 
Td nr" eôet xaacv. Plat. Le beau 
idéal. || 3° Espèce (opp. à genre); 
sorte, facon, manière d'être ow d'a- 
gir. Eïôos Ttù arù soû yévouc Ber,- 
pnuévov. Long. Espèce distincte du 
genre. "Est fa:ïvos Bo en. 
Arist. Il y a deux sortes de Péans. 
Toy &AÂWY 72céwVv Taly/lEwv Tà 
Elôea. [ér. Tuules les autres sorles 
de jeux. Kpeïasov hôyou vè elése 
ts vécou. Thuc. Aucune expres- 
sion ne peut donner une idée de 
celte maladie. Oi vüv terpaxoclwy 
LIGTA ÉVAVTIOÙ OVTEG T@ TOLOUTU) 
elôet. Thuc. Ceux des qualre cents 
ui étaient le plus opposés à ceile 
orme de gouvernement. ZxéWace 
êv olw eïôet Exitéoot fuwy toÙTo 
Erpatas. Thuc. Considérez dans 
quelles circonstances nous avons 
les uns et les autres tenu cette con- 
duile, "El woëro Tù e:50ç vpére- 
côat, de où ste. Thuce. Recourir à 
des procédés tels que, agir de ma- 
aière à. 
ElB6twc. Ado. [el5sç] Sciem- 
ment ; habilement. 
El5opopéw-&, f. fcw. [el6oç, 
pépw] Representer, expriner. 
EldüAAtO, où (té). [elôod] 
Idsile. 
ELLE ou elôbliouat, sans 
futur. [e'ôw] Savoir. 
1. Etbo (inusité), f. elôncu, 
aor. 1 eïônsa. 1° Voir. "Eva cé ent 
TÉVTWY datfkwv Etônsépev Ogaot 
äptatot. Îlom. Où tu verras, je 
ense, les premiers d'entre tous les 
héacicns. t 20 Savoir. Mn Ôh rav- 
raç Épods émérreo puübouc elôñ- 
getv. flom. N'espère pas être ins- 
truite de lous mes projets. || Au 
moyen. E’ôouat, aor. 1 elcaunv el 
éetaunv. 10 Se faire voir, être 
vu, paraltre. Mivræ Ôé +' eïcerar 
äçTtpa. Îlom. El lous les astres 
sont visibles, se montrent. Où 
mév pot azds eôszat. Hlom. Il 
ne me parait point lâche. Tè 6é 


nrendre diverses figures. Néztopt 
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Toi 4ñp elôerac elvat. Hom. Ceci te 
semble être la mort. Mévropt c25 
ëvn (ADM). /lom. Minerve sous 
a figure de Mentur. "IAE us 55. 
sua elôduevov 'Aoistwvt. Jler. Ua 
fautdme viat me trouver semblable 
à Ariston. || Au futur, 6looua:. Sa. 
voir. Voiez olîx. 

2. E(ôw, nç,n. Suhj. de où 

ElBwXetov, où (xé), CORPS 
Temple d'une idole. ‘ 

ElGwA68utos, ov. leurs 
QÜw] Sacré aux idoles, Td céur£. 
Ousov. Bibl. Ce qu'on sacrifie aux 
idoles: sictime. é 

wAioïatpela, aç (à). {e!w- 
MoMsone] Culle des Sole Frs 
rie. 

E!dwloaatpéw-&@, f. fou. [d- 
Bw}s)iterl Adorer les idoles. 

Elüwholdtpns, ou (6). [Fée 
20%, hatpeow] Adoraleur des idoles: 
idultre. ' 

Eidwionavéw-&@, f. sw. [el- 
6wouavrs) Avoir la fureur de l'ido- 
fâtrie. 

Eldwaouavnñs, Éç. Joe, 
uaivouz:] lossédé de la fureur de 
l'idolätrie. 

EidwAonavia, aç (h). [eiïwo- 
mais, Culle insensé des rdules. 

Eï5wA6Guoppoc, ov. [rGuhsv, 
mozch, Forme d'après une image. 

EtôwAov, ou (76). [eicoc) 1° Fi- 
gure, image, simulacre; fantüimne, 
spectre, vaine apparence. Puvz:uÿ;s 
euA0v ZpÜceoy Tp:rnyu. ler. 
Une figure de femme en or et de 
trois coudces. Os 0’ &v êv roriuw 
toy Pasthiwy, aroûivn, toûrw r:- 
Éwhov caeuioavtee, Ev in 6 
ésrowuévn éxzioouct. lér. Si l'on 
des rois péril à la guerre, ils mo- 
dèlent son image et Fexposent sur 
un lit de parade. Laoëç Eye &2u- 
Dov abroù êv Th duy. Nén. J'ai 
son image gravée dans l'esprit 
AGyos annnçe val véuuos al ôi- 
ATIOG AA TS Œyabrs val st 
Etdw20, essttv. Îsocr. Un lansage 
sincère, conforme aux lois et à fa 
justice, est l'imase d'une âme hon- 
nète el sûre. E:ôwAov teuk’ "Azcd- 
Auv adtw + Ailvela ’xehoy ua sed 
463 voïov. [lom. Apollon fabriqua 
un fantüine semblable à Euée lai- 
mème el arme comme lui. ‘Ous:@- 
gag” pol eouAov ëéurvouv 0253- 
voÿ Euvôeïs" Üxo. Eur. Ayant furiué 
du plus pur éther et à ma resseuw- 
blance un fantôme animé. Oxz:i- 
pat” avèpès Oiôirnou +68 à67:07 
c'ôwhov, Soph. Ayez ilié de ce mi- 
sérable fantôme d'Œdipe. ‘Op& 739 
Tuds otôèv Ovtaç &AhO Any E:- 
ôwAz, 050:7e9 VCaouev, À XOoUznv 
gxtdv. Soph. Car nous tous qu vi- 
vons, nous ne sommes rico, je Îe 
vois, que des fantmes et des ow- 
bres sans consistance. Bpoïwv eï- 
6wha xaupôvtuv. [fom. Les ombres 
des mortels trépassés. Wevôñ al 
Edwaz nepl rheovos notez: vod 
&àr0oûc. Plat. Préferer à la vé- 
rité le mensonge et de vaincs appa- 
rences. || 2° Image des faux dicur, 
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idole. ’Exdtpeusav <oïç 
Bibl. Is rendirent un culte aux 
idoles. 

ElSwlonlaotéw-&, f. cu. 
[eGw)d.ov, rhdoow] Donner une forme, 
une figure; représenter. 


ElBwkérAuotog, ov. [e‘êmwhov, 
Fhiszu] 1° Figuré. Il 20 Imaginaire, 
idéal. 


El5wlonotém-&@ , f. nsuw. (elôw- 
Aoo:6ç] 1° Figurer, représenter aux 
veux. Ox oi0” et vis Obiv (raüTnv) 
évaoyészepov elôwhotoinsé Liuw- 
viéou. Long. Je ne sais si jamais 
personne a peint cetle apparition 
d'une façon plus saisissanle que 
Simouide. || 2° Représenter, faire 
l'image de. || 3° Imaginer. 

ElSwlonotta; aç (ñ). [elëwao- 
79:55] 1° Action de figurer, de re- 
présenter aux yeux. || 2° Jinage, re- 
présentation d'un objet. || 3° Imagi- 
palin, fiction. 

ElBwlonottxéç, ñ, ôv. [t!5uw- 
Aozo:z] Capable de représentrr. 
h effwhorotttn Téyvn. Plat. L'art 
de faire des simulacres. 

Elôwkonot6ç, 6v. [r'ôwinv, 
riv] Qui fait des images, des si- 
mulacres. 

E/whoupytxés, À, 6v. Méme 
sens que slôw}OT0!tx OS. 

ElSwopavñg, éç- [t'ôwAo, 
exvu} Semblable à une image. 

ElBwoxapnñs, Éç. ([e:whov, 
yaisu] Idulätre. . 

Elwc, via, 6ç. Part. de ol5z, 
s'emploie comme adjectif. Qui 
sait, qui connait, habile dans (gén. 
el ggf. acc.). Tétuv «9 elëwe. Hom. 
Habile archer. OÙt: +1 maivii y 
07" cluvüv oäpx eiows. /Iom. 
N'élant ni devin ni versé dans la 
science des augures. Képôea eiôwc. 
Hom. Habile à ourdir des ruses. 

Elev. Pour elnoav, 39 pers. 
plur. opt. prés. de sui. || S'rm- 
ploie comme inlerj. Soit! ch bien, 
soit. 'AXP elev, ele” ye, elev Gn. 
Méme sense / de elui 

4. Etnv. Opt. prés. de elu: 4. 

2. Eïnv. Oplat. prés. (rare) de 
elu: 2. 

‘3. Env. Dpe: aor. 2 de Yrut. 

1. Et8”. Elrsion pour c:0e. 

2. Et8?. Elision pour elta, de- 
vant une voyelle aspirée. 

Elôao. Adu. [eü5:] Aussitôt, 
sur-le-champ. | 

Eïôe. Conj. {el} Plaise au ciel, 
plül au ciel que. 19 Avec l'opt., 
uand la chose est possible. E°0° 
a73hoto fowv ‘yévos. flom. Ah! 
pnisse périr la race des bœufsi 
Ede pisote yvoinçe 86 el. Soph. 
Plût au ciel que tu ne susses jamais 
ui lu es! || 20 Avec l'ind., quand 
a chose est impossible. Ee cot 
tése auveyevdunv, O6 GervéTaros 
gau<oÙ hola. Xén. Que ne l'ai-je 
fréquenté à l'époque où tu te sur- 
passais toi-mème! E:0’ hv %ahdv 
Ho: Goi + dyetv GÜUTAOUV épé. 
Eur. Pit au ciel que la bien- 
séance me perinil de faire le trajet 
avec toi! ‘ 39 Qgf. avec l'inf. 
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etôwaot. | Hide pe ravroiotais rt rhiGecOa: 


dirais. Anfh. Plüt au ciel que je 
fusse encore le jouet de tous les 
vents! || E0° &zsedov, ec, & (cé 
l'inf.), même sens. ED" GoeX à 
rpouvâctpt  dTorésQar van. 
Aristoph. Ah! maudite soit l'entre- 
melteuse! L0 Goshee touiôe thv 
yrounv ratcôc Üvécunvros eluar! 
Soph. PIàl au ciel que tu eusses 
été dans ces sentiments, quand mon 
père mourut! 

Etônv. Aor. 1 pass. de înm. 

E{BiGw , f. (eu. l’oél. pour é0Xw. 
* Etftoæ. Aor. 4 act. de Eu. 

Etôtouar. Parf. pass. de ëliKw. 

ElBiouévwg. Adv. (6iauat] Ha- 
bituellecment. 

1. Eîxa. Parf. act. de tr. 

2. Elxa. All. pour êotx2, parf. 
de eïrw 1 (inusité). 

Elxadrotai, &v (ol).[elxç] Ica- 
distes (suruom des Epicuriens qui 
célcbraient par un festin le vingt 
du mots Gamélion, date de la 
mort d'Epicure). 

ElxaGw, /. dcw, imparf. eïxa- 
Coy et atl. AaaGoy, aor.1i exa3a el 
alt. 262, aor. pass. eiréchrv cl 
att. txizbnv, parf. pass. eïrasuat 
ct atl. Taxsuat. (e‘zw) 10 Expruner 
la furme, la ressemblance, represea- 
ter. figurer. Et Zs25iç pot xaxnv 
clAdoxs Ypivt, yuvaira, Éénebei- 
xvuev. Nén. Si Zeuxis me montrait 
le portrait d'une belle fewme, 
œuvre de son pinceau. Ofrwç àve- 
Jv@%s EaaGov tà Küa. El. lis repré- 
senlaient si grossièrement les ani- 
maux. ?Av{ünee eixdvx  Éwutoü 
yo254 elxasuivnv. [lér. Il consa- 
cra (à Minerve) son portrait peint. 
"rrot vai avôpes ëç TÙ axn:6igta- 
zo” slrrzouévor. Luc. Chevaux ct 
homes représentés à la perfection. 
Oiyar ênt tàç etrévaç lévres Deüv- 
tar + Toù eras0ivros yévoc. 
Plat. Peu d'hommes, ea présence 
de ces images, reconnaissent Île 
modèle qu'elles représentent. || 2° 
Assimiler, comparer. ’Luè 0c@ oûx 
eïracev. Xén. Il ne m'a pas assi- 
milé à un dieu. Muxpà peyärotw 
etxaVe:v. Luc. Comparer les peliles 
choses aux grandes. Oemtororrne 
Éautdy eïxabe vais 6puot. El. Thé- 
mistocle se comparait aux chênes. 
‘Ooës Üruç pe val elxabetv éôi52- 
Eaç; Luc. Vois-lu comme tu m'as 
aussi appris à faire des comparai- 
sons ? || 3° Conjecturer, juger par 
conjecture, présumer, croire. Ilépzat 
uèv Ôôh oÙtw và 6üoa Erakov. 
Hér. Voilà quelles furent les con- 
jectures des Perses sur ces pré- 
sents. Elxitetv yph Taëtn ti oToz- 
reig ola nv và roù autr<. Thuc. 
C'est d’après celte expédition que 
nous devons juger celles qui ont 

récédé ’Ex voù riyouc tñs Khiv- 
ou cladoavteg td pétpov. Thuc. 
Ayant calculé la hauteur (des échel- 
les) d'après l'épaisseur des briques. 
Tic oùx ä&v elxdactev YBeodat Taü0" 
bowvrag voùç Deoëç; Luc. Comment 
ne pas supposer qne ce spectacle 
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réjouit les dieux? O4 elyov 8 « 
tl4icwaiv. Thuc. Ils ne Savaient 
que penser. Act oùx AAov, rox- 
hay elxdterat. Thuc. Pourquoi 
n'arrivèrent-ils pas? c'est le sujet 
de bien des conjectures. ‘Rs ou 
8sov elxioa!. fér. Eur. Autant 
qu'on peut le conjecturer. "AXX" el- 
*äcar pèv, #ôuc. Soph. Mais au- 
tant qu'on peut le conjecturer, il 
apporte une bonne nouvelle. || 4° 
Enployer un langage fizuré. 

Etxa@ov. 4or. 2, d'où le subi. 
cldDuo ct l'inf. eluaôeïv. [elxw] Cé- 
er. 

Elxato6ouAta, ac (h). [eluxtd- 
Gou.0<] Légèrelé, TNT impru- 
dence. 

Elxat66ouoç, ov. f[eluztos, 
fou?.À] Lécer, léméraire, imprudent. 

ElxatoAoyiaæ, aç (A). Lelxzios, 
Aéyosl Langage irréfléclu. 

[xatouvôéw-&, f. fow. [el- 
4at6uu8oc)] Parler étourdiment, sans 
réflexion. 

Elxatouvôia, ac (h). AMéme 
sens que elxaiohoia. 

Elxatéuu6oç6, ov. [elxaïos, pü- 
0oc} Dit étourdument. 

Elxatos, a, ov. [elxñ] 1° Incon- 
sidère, irréfléchi, déraisonnahle (en 
parl. des personnes). Atapepivrws 
elratoc ai 19 4vOU0. Pol. Extrè- 
mement inconsidéré et injuste. [| 2° 
Inconsidéré, qui est fait ou se fait 
sans raison. 'ATOTPEROVTES TOÙ6 
Œhhouçg Vetv vai ebyecbat, &s 
elxatov Gv. Luc. Détournant les 
autres de sacrifier aux dieux et de 
prier, toutes choses qui se fout sans 
raison. AEne elxaizç Evexa. Plut. : 
Pour une vaine gloire. || 3° Vul- 
gaire, commun. {Comp. elwaté<epo. 
Superl. élaatéraroc.] 


Élxatoaôvn çs, el elxatô- 
TS; NTOG (h). [elxaïoc] Témérité, 
légèrete. 


Elxaiwg. Adv. [eluatos] Témé- 
rairemeat, à la légère, sans ré- 
flexion. 

Elxaç, &Boc (h). leluocj 19 Le 
nombre vingl; vingtaine; le ving- 
lième jour du mois. || 2° Le sixième 
jour des mystères d'Eleusis. 

Elxäoëw. Eol. et dor. pour 
cizilu. 

Elxacta, aç (ñ).[eixäGuw] 1° Re- 
présentation, image. "Apz Ypa?tur, 

iv À elxaclx vtüv 6pwpévuv; 
Xén. La peinture n'est-elle pas une 
représentation de ce que l'on voit? 
|| 29 Comparaison. ‘Uodévros +toù 
aathéws +7 clxacia. Plut. Le roi 
charmé de la comparaison. {|| 3° 
Conjecture, présomption. Tè tpitov 
hv toûro TA Euxpartitxñc elxaciac. 
Plut. C'était la troisième supposi- 
tion de Socrate. Eïxacia rponau63- 
vetv. Luc. Conjecturer d'avance. 

Etxaspæ, ætoç (T6).[elxitw) 4e 
Simulacre, image. | 2° Coujec- 


ture. 
00 (6). f[elxitu)] 


Elxaounés, 
Comeclure. 

Elxastéov. Adj. verbal de «t- 
xaçw. 
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Elxasthc, 0Ù (6). Qui conjec- 
ture (gun.). ., 

Eee 6e, y, Ov. [eixäçu) 
Lo Représentalf; d'imilation. | 2° 
Conjectural. , 

Elxaotéç) #» Ve (slxiÇçw] Com- 
parable. . 

Eïxate. Dor. pour exoct. 

1. Eixe, etxev. fréquent dans 
dre, pour Édve | . 
Eté. 20 pers. sing. 1mpcr. 
prés., ou 39 pers. sing. impar/f. de 
F3. Elxe. Pour totxs, de dotxa, 

arf. de exw 1. 
4. Etxetv. Inf. prés. de elxw 2. 


9, Etxetv. Plus-que-parf. aclif 


de np. 
ElxéAtos, ov. Poél. pour elxe- 


O6. 

Elxelévetpos, ov. [eïxshos, 
Syet00c] Semblable à un songe. 

Etxelog, n, ov. [exw) Sem- 
blable, comparable à (dat.). 

ElxeAdpuwvog, ov. [efxe A0, Ew- 
vi] Semblable par la voix à (dat.). 

Elxévar. Alt. pour éotxévai, inf. 
parf. de er 1. 


Elxñ et elxñ. Adv. 1° Au ba- 


sard, à l'aventure, sans réflexion, à la 
légère. Elxñ xat àç Eruye. Diod. 
Long. Au hasard et suivant l'occur- 
rence. Où elxñ xat yÜônv 8 + äv 
ëré)On Aéyovsec. Îsocr. Ceux qui 
parlent à l'aventure et sans plan 
arrêlé. Tôv elxñ Güvra  é0et 
xpivecBa. El. Celui qui vivait sans 
profession devait comparaitre en 
justice. Elxñ xpériorov Cv, Oruc 
Büvarré vi. Soph. Le mieux est de 
vivre au gré du hasard, autant qu'il 
est possible. Mh oUtus elxñ pa; 
abtoùs alztwuelx, Xeén. Ne nous 
accusons pas ainsi à la légère. Mnôè 
radva elxñ T@ ed rtiorebgnte. 
Xén. Ne vous en rapportez point 
sur ce point aveuglément au dieu. | 
20 En vain. Gokepot Adyor æzioua 
eluñ otuyvrs roûs ÜUagiv àtnc. 
Eschyl. Ma confuse pensée lutte en 
vain contre les vagues de l'amère 
infortune. OÙ yap elxñ Thv pé- 
Jatoav oooei. Bibl. Car il ne porte 
pas en vain l'épée. Tocadtz éxiôere 
Elan; sïye al elxñ. Bibl. Avez-vous 
tant souffert en vain? si toutefois 
c'est en vain. 

Elxo6okéw-&, f. now. [elxn, 
fax] Viser au hasard, agir à 
’aventure. ‘ 

ElxoviGo, f. (aw. [elxüv] Repré- 
senter, figurer. 

Elxovix6ç, À, dv. [elxdv] 19 Re- 
présenté au naturel, fait à la res- 
semblance d’un bomme ow d'un 
objet J 20 Apparent, simulé. 
 Elxôvov, ov (té). [elxwv} Petite 
image. 

_Etxôvioua, atos (t6). [slxovitu] 
Simulacre, portraiture. 

Elxovtou6ç, où (6). [slxo”Qu] 
Représentation, peinture, descrip- 
ion. 

Elxovoypaméw-&, f. fou. [ei- 
xovoyoaooç] Dépeindre, décrire. 

Elxovoypapia, aç (). [slxo- 


CIK 
voyp#oo6] Peiniure, image, descrip- 
tion. 


Elxovoypaäæos, ou (6). {sixwv, 
YPS2U] Peintre. 

Elxovoloyia, ac (h). [sixév, 
Adyoc] Langage figuré. 

Elxovonotôs, ôv. [eluwüv, rotéw)] 
Qui fait une image. || elxovonotés, 
où (6). Statuaire. 

Elxéç, 6tog (<6). Neutre de 
elru. 


Elxoaä6otoc, ov. [eïxoct, Éoûc] 
De la valeur de viugl bœufs. 

Elxoadeôpos, ov. [exost, Eôpa] 
A vingt faces. 

Elxogaethg, éç. [elxost, Evo] 
1° De vingt ans. || 2° Agé de vingt 
ans. 

Elxosaetia, aç(h).[sixosactas] 
Période de vingt ans. 

Elxosaëétwg, 150G (h). Fém. de 
clxOTAËTNs. . 

Elxosaxts. Adu. ([eïxoct] Vingt 
fois. 

Elxoaaunvos, ov. [eïxos1, pnv] 
De vingt mois. 

Elxosännxue, v, gén. &oç. Le 
méme que EixOS!rn{U$. 

ElxoadnAaotos, ov, el elxo- 
sanrAaoiwV, OV, gUn. 0VOG. (rost, 
æoAÛs] Vingt fois aussi grand. 

Elxooas, à@5oç (h). Méme sens 
que elad. 

Elxooaotaäbtog, ov. 
otaôtov) De vingt slades. 

ElxoaadpuAloc, ov. [eïxoat, ÜxX- 
Aov] A vingt feuilles. 

Elxosetnpis, idog (h). [elxo- 
cézr<] Période de vingt ans. 

Elxogétnce, ous (6), et elxo- 
sétts, 1506 (ñ). Ilomme, femme 
de vingt ans. . 

Elxoonpng, eç. jelxost] A vingt 
rangs de rames. || Subst. (h). Na- 
vire à vingt rangs de rames. 

Eïxoou, et dev. une voyclle et- 
xoatv. Indéci. Vingt. 

Elxosf6otoç, ov. Le méme que 
elto3260:0$. 

Elxoatevvéa, elxogtéE, el- 
xoatenté. Vinst-neuf, vingl-six, 
vingl-sept. 

Elxoowtnç, oùç (6), el elxo- 
ouetis, {606 (ñ). Les mémes que 
elrozétns el sixogérie. 

Elxoctxattétpatos, n, Ov. [eï- 
xost, xal, tTésagsos] Vingt-qua- 
trième. 

ElxosixAtvog, ov. [6lxoat, xÀi- 
v] À viagt lits. 

[xoaiuetpos, ov. [elxoct, é- 
roov] Qui contient vingt mesures. 

Elxogivñpitos, Ov. [eïxoct, 
épitu] Qui en vaut vingt; vingt 
fois aussi grand. 

Elxéatot, at, æ. Poél. pour 
elxoc:. 

Elxootoxtw. 
Viagt-huit. 

Elxoatnevraétté, 1506 (no). (e?- 
%ogt, révte, ëtos] J'emme âgée de 
vingt-cinq ans. 


[ettoc:, 


[elxoo1, xt] 


Elxosmévte. [elxoa,  mévrs] 
Vingt-cing. 
Elxocirnyus, VU, gén. eos. 


{elxoo, nixgus] De vingt coudées. 
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Elxosttécaapes, [ehuoen 
vécampes] Vingt-quatre. 

XoGtTpelG, tie. [eïxoz, spy: 
Vinel-troise 5 spta-[ vSFE] 

Elxosépyutoç, ov. 
rudl De vingt brasses. 

Elxéaopos, ov. Méme sens que 
elxosnpnc. 

Elxootaïoc, æ, ov. [eïos Qui 
se fail ox arrive le vingtième jonr. 

Elxootoé6Bouos, n, ov. ‘ri. 
xogtôç, É60ou0s! Vingt-septième. 

Elxoato\6yos, ou (6). [e!lxo- 
tés, Aéyw} Percepleur du ving- 
tième. 

Elxoatôs, ñ, Ov. [eftos:] Vins- 
tième. ‘I elxosta. Thuc. La laxe da 
vinglième. 

Elxooténenntoc, ov. [elxostés, 
réurtoc] Vingl-cinquième. 

Elxoototétaptos, n, ov. [e!- 
xosrôç, Téz29705l Vingl-quatrième, 

Elxootwvns, ou (6). [etxosscs, 
dvéouat) Fermier du vingtième. 
.Elxétepos, a, ov. Comp. de 
EAU. 

ElxotoAoyEw-& , f. fou. [eus 
Reel Inférer d'après les probabi- 
iles. 

ElxotoAoYiæ, ac (h). (Exeroho- 
yéw] Probabilité, vraisemblance. 

Elxôétwc. Adu. [etaws) 19 Confor- 
mément à la raison; comme il eil 
jusle, naturel. ‘@s eüluwvoi ve zal 
TayÙ ÉnOpEUOYTO, slxOtWÇ Todd 
600 Ginvusav. Xen. Comme ils 
élaient armés à la légère et qu'ils 
marchaient vite, ils fouruirent natn- 
rellewent une longue traite. Tà =0- 
Reptaë Tüs OÙX El4OTUÇ vÜy z@ 
ravi yeisous D mobsbes elsiv: 
Xén. Pour ce qui regarde la guerre. 
n'est-il pas naturel qu'ils soient 
maintenant inférieurs sous tous les 
rapports à ce qu'ils furent autrefuis ? 
Tèv àayüva reol tüv écyarwv eva 
elxdrws drortsvousv. Thuc. Noos 
soupconnons avec quelque vraisem- 
blance qu'il y va pour nous de la 
vic. Elxôtus Eyet. Eur. Il est con- 
forme à la raison, naturel, || 2 
Avec raison, à bon droil. E! ésoie 
tt paddhov, elxétws dv ébcue: rom 
pèç elvæ. Xen. S'il faisait le mal, 
on le traiterait à bon droit d'homme 
pervers. [üç oÙùx d&v TK elxécu 
copdv à&vôpa c'isetev; Xén. Ne se- 
rait-on pas fondé à le regarder 
comme un sage? Elx0twç raÿl” ce 
vor Aéyouctv. Dém. C'est avec rai- 
son qu'ils parlent ainsi. ’Exeïvov el- 
xétwe 6 eds nuvvaro. Plut. Le 
dieu le punit, et c'élait justice. 

Elxouçg el elxobçs. Voyez el- 
xw 3. 

"Etxtar. 3° p. sing. parf. pass 
de é‘crw. 

Elxtéov. Adj. verbal de urxu 2. 

"Eîxtnv. 3e pers. duel. plus- 
que-par/. pass. de étcrw. 

Elxttx6ç, ñ, 6v. jeixw' Qui cède 
facilement. | L 

"Etxto. 30 pers. sing. plus-que- 
parf. pass. de ëtraw. 

"Etxtov. 3° pers. duel. parf. 
pass. de ëiruw, 


Œe 


(eTxon, 6. 
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Elxuta. Fém. de six. 

1. Eixw (inusité), parf. elez. 
Sembler bon, à propos. Ol & Dre 
5h f Travov, Bt optatv EtxE Rozñ- 
ea. om. Lors done qu'ils arrive- 
rent au lieu choisi pour l'embuscade. 

9, Etxow, f. cEw, aor. { eika. 19 
Céder, reculer; se retirer de (gén.). 
Etxoust oziges dvôpov. Hom. Les 
rangs des ennemis plient. Oùx ea, 
oùd' 0rsywonca. Dém. Je ne cédai 
ni ne reculai. Noèc Tpaç TETpaMUE- 
vo: alèv 8riocw eïxete. [om. Recu- 
lez, reculez toujours en faisant face 
aux Troyens. Mnô elxete yapuns 
*Apyelox. flom. Ne vous retirez Jas 
da combat devant les Grecs. Etxe, 
vépov, Tooûüpou. Jom. Va-t-en, 
vieillard, de ce vestibule. Eïxeiv Th 
6805. Hér. Céder le pas. Eïxe Ou- 
uo3. Soph. Apaise la colère. || 
90 Céder le pas, le céder, être 
inférieur à (dat.). Tè Bv pêvos 
oùéevl elxwv. Hom. Ne le cédant 
à personne en vaillance. ’Avô:v 
éssutvéwv 6 ve pot eee TO0es- 
av. Hom. Celui des ennemis qui 
me le cédait en agilité. | 30 Céder 
à, se laisser aller, s'abandonner 
à (dat.). Eïxeiv Oxveo. [om. Suc- 
comber à la paresse. Eixetv Ü6ort. 
Hom. Se laisser aller à l'insolence. 
"Ocyh 5° eiëx pahdov À u' Ééypnv. 
Eur, La colère ma emporle au 
delà des bornes. "Q Ouuw eïtac. 
Hom. Ayant cédé au penchant de 
son cœur. || 4° Céder à, ne pas résis- 
ter à(dat.).Zuugooz% Accov étéouv 
etopev, Thuc. Nous ne sommes 

iat abattus comme d'autres par 
Re" malheur. Eïxer oÙx £rictata:! 
xzxoïs. Soph. Elle ne sait point 
céder an malbeur. Tà An:rdv eicô- 
uez8z Beoïc eïxetv. Soph. À l'ave- 
nir, NOUS saurons céder aux dieux. 
Déguxe rd àvôpuretoy &oye:v pèv 
roù elxovtos, wuliscecbat 6 Td 
ërôv. Thuc. Il est dans la nalure 
de l'homme de fouler qui lui cède 
et de se garer de ce qui le menace. 
"Hvapuicônaav etat Aoyiots viol 
êx vuv Ztburketwv. Plul. 115 furent 
obligés d'obtir à certains oracles 
des livres sibyllins. | 5o Act. Là- 
cher, ne pas serrer (les rênes); au 
fig. concèder, accorder. ‘Hueïs 6’ iw- 
pv, ç, bnvix" ày Bedc hoûv nuiv 
en, tnvxz00" épuuouezda. Soph. 
Nous, parlons, afin de mettre à la 
voile aussitôt que le dieu nous 
accordera un vent favorable. Toüro 
Garros toù vouolérou. Plat. Le 
législateur ayant fait cetle conces- 
sion. 

3. Elxw, oùs (h). (acc. siny. 
clxw, acc. plur. stxoûc). Pot. pour 
elxwy 2. 

1. Etxwv, Part. prés. de eixw. 

2. Elxwv, 6vog (). [exw] 10 
Image, représentalion d'un objet 
(au propre el au fig). Etrxüv yar- 
x%. Dém. Image coulce en bronze. 
Afin elxwv. Plut. Statue de mar- 
bre. "Ectrxoc elxüv, Plut. Statue 
équestre. Ts ôbpews elxdv. Plut. 
Portrail. "HAGcv elxdv, &ç 6o&v 
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Ebap, usité au nom. el à 
l'acc. (76). [elhéw] Enveloppe : 
d'où abri, rempart, défense. 

Ethapxéw-& , f. hou. [ekäp{ns] 
Comniander un escadron de cava- 
leric. . 

Eldpxns, ou (6). [eïhn, äpyu) 
Commandant d'une troupe OU esca- 
dron de cavalerie (surtout à Thè- 

es). 

Etkdtivos, n, Ov. Poët. pour 
EhST:VOs. d 

Etkeynat. Parf. pass. de kéyw. 

ElXe ut , al Pi). Ilithye, 
déesse des accouchements. 

Elke66, où (6). [elnéw] 19 Pas- 
sion iliaque, maladie intestinale. 
[2° Tanière. || 3° Table de cui- 


UIA 


dpxlveto, Taïkds. Eur. L'image 
de Pallas apparut, visible à tous les 
yeux. OÙy ‘Hpzxkñs Tédymuev, AN 
Ey À elv aùsoë. Luc. Hercule 
nest pas mort. mais moi je suis 
son ombre. Eïxôva 6eoë +èv ävopuw- 
rov elrdv eva. Luc. Disant que 
l’homme est l'image de Dieu. Exdv 
tic Vuynñc ériesoan. D. lPhal. 
Lettre qui est une image de l'âme. 
lpawal xal elaëves. Luc. Des pein- 
tures et des descriplions. ‘O kërto- 
ueoûc éutiDiuevos tv eizva, Luc. 
Celui qui fait une description dé- 
taillée. |] 2° Comparaison. “Otav 

èv eïrn Tôv ’AythAËZ, W6 6 Aéwv 
Enpouaev, Etxwdy éctiv” Ütav 6ë, 
héwYy Erépouce, uezasopd. Arist. 
Lorsque le poète dit d'Achille : « Il 
s'élança comme un lion, » c'est une 
comparaison; s'il dit : « Ce lion 
s'élança, » c'est une métaphore. 4 
elxdvwy Aéyetv. Plat. Parler par 
figures. || elxôvz. Adv. A la manière 
de, en forme de (gén.). 

ElxwG, via, 66, pour éotxus. 
{exw] 49 Semblable à (daf.). (Ale- 
<@) etxds ‘nicev. Hom. Il Ss'élança 
pareil à l'aigle. Tuvhn elzutæ Qeñe:. 
[om. Femme comparable aux dées- 
ses. MôoBor elxdr’, 00" Eoyotc fno- 
+ov. Eur. Choses plutôt semblables 
aux récils fabuleux qu'aux actions 
des hotnmes. || 2° Vraisemblable, 
probable. Tà mèv elxdç êgriv dé Er 
rù rond vevouevov. Arisl. Cela est 
“raisemblable, qui a lieu ordinaire- 
ment. Adyous Tapéyeoôar elxôtTas. 
Plat. Dire des choses vraisem- 
blables. Oùx elxdta Xéyeiv. Dem. 
Dire des choses qui ne sont pas 
croyables. Eixdç Toùc rohcuiouc 
tzetv. Xén. Il est probable que les 
cunemis viendront. "Qs ou üomeo 
cteôs. D. Hal. "Ex <oû elxétos, Ëx 
rov elrôtuwy. Plat. ?EE ciréruv. 
Pol. Cowme il est vraisemblable, 
selon toute vraisemblance. || 3° 
Raïsonnable, juste, naturel. Tà el- 
“«ôta nai Blaata. Thiuc. Les choses 
raisonnables et justes. Npoxakecd- 
mevot 79% À& al Elxéta, où tuyyä- 
vouev. Thuc. Après avoir fait des 
propositions équitables el souvent 
répétées nous n'oblenons rien. ‘x 
eirôç, olæ eluôç, ôrep elxic. Thuc. 
"H cïxéç. Xén. Comme il est juste. 
naturel; comme de raison. Napà vè 
eixdç. Thuc. Contre toute raison. 
Népa vToù elxétos. Soph. Plus que 
de raison. || elxd<, elxdva, Ad. 
Méme sens que elxérus. [Comp. 
elxôTeo0s.] 

ElAaG6v. Adv.[eïàn] Par troupe, 
en masse. 

EtAartv&bw, f. dow. f[EetAz- 
rivr] Festiner, être d'un grand 
repas. 

ElAarivaotñs, 00 (6). [eiAat- 
vilw] Convive, compagnon de table 
(dans un grand repas). 

Elharivn, nç (ñ). [EïAn, rivu] 
Festin, grand repas (aprés un sa- 
crifice). 

Eliarivoupyéc, où (6). [etaa- 
nivn, épyov] Qui fait de grands repas. 


sine. 

Elketiaç, ou (6). Sorte de ro- 
seau. 

Etèev. Dor. pour ethou, 2e pers. 
sing. aor. 2 moy. de aloiw. 

Elkedpevos, elkedvtra, el- 
Aedvtat, elAeüvro. Ion. pour 
cthoüpevos, elhoüvtz, sthoïvezt, sl- 
Aoùëvro, de elhéw. 

Ethexa. Parf. act. de KYu. 
Eléw, att. elléw-&, [. hou, 
aor. À etkroz. 4o Rouler, cen- 
rouler, envelopper. Kal EëAabev 
“Has Th pnhwThy aûroo, aai Et- 
Xnce. Bibl. Et Elie pril son man- 
Leau et le replia. ‘A 6è wat’ aûrèv 
taprp ME elheïTa! ayaAkopévz 
xpoudevtt. Théocr. Autour d'elle 
s'enlace la tige flexible (du lierre) 
parée de son fruit couleur de 
safran. Nept 6° aürèv &Béowx etheïTo 
oXGE. Mosch. Une flamme immense 
fenveloppzit. || 2° Dérouler. Mà 
tags ‘Hoaxhetron ôpoanès 
thee fRiérov. Anth. Ne dèroule 
pas à la bâte le livre d'Héraclite. || 
° Resserrer, renfermer, retenir, 
arrèler. ‘Eç rotapdv elkeüvrto Ea- 
Oüopoov. Hom. Ils élaient roulés, 
reloulés dans les eaux profondes du 
fleuve. "Ore KôxhwY eïher (nus) 
évi ani. Hom. Quand le Cyclape 
(nous) renfermait dans sa caverne. 
Ether yäp Bopins ävemoç MÉyas. 
Iom. Le souflle violent de Borée 
les) relenait. Eïandels Üzd Ti 
aorlôt. Arr. Le corps ramassé sous 
son bouclier. 'Ev atev® meplt vod: 
ékévavtas elhoüuevot. Arr. Resser- 
rés dans un étroit espace autour 
des éléphants. | Au moyen. Se 
rouler, se mouvoir dans un lieu, se 
trouver habiluellement. Oîuz' 6e 
roXkäuts Hôn pupuaxuwv dyopäav 
Éwparxévat, Toùs Èv loupe vous, 
Éviouç 68 ét:dvras, Étépous ôè ra 
vidvtrac aÙdt els rhv méAtv. Luc. 
Tu as déjà vu; je pense, plus d’une 
fois un agora de fourmis : les unes 
décrivant un cercle, quelques-unes 
sortant, d'autres retouraant à la 
ville. Tov 6’ ëv most pähhov el- 
Acvuévuv (l6iwv) voïsr avbpwrouut 
fôe iôén. Hér. Tel est l'aspect des 
ibis qui se trouvent le plus souvent 

sous les pas des hommes. 
ElkewBnçs, eç. [etAcôc] Atteint 
de la passion iliaque. 


, 
_ 
“ 
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LEA, 6 (h). (e/}éw] Troupe; 
troupe nn escadron. 

2, Etan, nç (h). Chaleur du so- 
leil: donce chaleur; hâle. | 

EtAnô@. Ado. {elar| En troupe; 


PÉinBOv. Ado. [eléu] En se 


roulant, en SC ramassant sur Soi- 
mème. 

Elin8epéw-&, f. how. [etanbe- 
pi] Se chauller an soleil. || Au 
moyen, méme sens. 

Etinéephs; és" (san, 
Echauflé au solelt. 

ElkñkouBa, efAnAod@etv. Poët. 

our dat u0z. ÉANn2.UAeLv. . 

Etkfiovôuev. Poëel. pour EAN- 
AV0zuev, de EXAUDE. 

Etnua, atoç (16). feléw] 19 
Enveluppe. couverture. || 2° Colique 
violente. || 3° Voûte. 

Eiànpuat. A{l. pour XËAnupat, 
parf. pass. de au6ivu. À 

1. EtANGIS, Ewç TUE [ethéw) 
Action de rouler; tourbillon. 

2. EtAnotç, Eu (à). [en] Cha- 
leur du soleil, insulation. . 

Elnttx6ç, ñ, 6v. [tlhéw] Qui 
se roule, qui se tortille. 

ElAntos, , 6v. felhéu) {19 
Roulé, entortillé. | 2° Y 
t 


Oépw] 


ré. 
Etxnpa. Parf. act. de ay- 


Givu. 

Etnxe Par. de kayyévu. 

ELLT TS , eïtyyos. Poét. 
pour ikyridu, Phtyyos. 

EtAcyua, ellymatoôünç, el- 
Atyu6ç. Poël. pour Enryua, Exty- 
patoôns, ÉMYU. 

ElAtxoetBns, ellxôets, elkt- 
x6poppog. Poél. pour Exxostbns, 
Farrdex, EAXOHODSOS. , 

Elluxplvera, ag (h). [stArmovrs] 
Pureté, neltelé. 

Eltxptvéw-@, f. fou. [elk- 
xpivñe] 49 Purifier. || 2° Séparer, 
distinguer. 

ElAtxptvhcs, éG. [eïAn, vxp{vu] 
19 Pur, sans mélange. lvucoueûz 
6: fuüv abrüv +4 Tè elktxptvés. 
Plaë. Nous coanaitrons par nous- 
mêmes l'essence pure des choses. 
Elhusotvetg vtéodets. Isocr. Jonissan- 
ces pures el sans inélange. E tw 
vévorro abTd td ta dv iôeiv elAxpt- 
vé. Plat. S'il était donné à quel- 
qu'un de voir le beau dans toule sa 
pureté. ]| 2° Clair, net, distinel. 
"Ovsos puwrèç elArxotvous. Pol. 
Comme il faisait grand jour. Elat- 
xpivhc vi dôtxia dyaptotia. Xén. 
L'ingratilude est une pure injus- 
lice. Atà +ù elAtxpivi Éxagta Elvat 
à œba. Xén. Parce que chaque 
nation ævait son quartier séparé. || 
30 Sincère. Pacxwv voùçs repl rdv 
"Apzrov oùx elAteptvn Tv gthiav 
dyetv rpôc roùc ‘Pwuaiouc. Pol. Di- 
Saal qu'Aratus el les siens ne nour- 
rissaient pas une amitié sincère 
pour les Romains. [Comp. elat- 
xptvéatepos.] 

ElAtxptv@ç. Adv. [elarpivis) 
Purement, nettement,  dislincte- 
ment. 


oùté, cin- 


rds édAn. Îlom. 


&heis 


EIA 
Eure eîlE. Poét. pour 


ÉA:xTOS, Eh 


0 ElAtovia, aç (‘h). Comme Eïàet- 
yta 


Ji21, 

ElAméGNS, ou (6), e£ elAl- 
OU, Houv, gén. roboc [el ler, 
ro) Qui tourne et traine les pieds 
en marchant. 

ElAloow, f. Œw. Pocl. et ion. 
pour ËMcauw. 

Eltevñs, éç. [EAicow, velvu) 
Allungé en spirale. 

ElAixato. lon. 3° pers. plur. 
plus-que-parf. pass. de Ekicsu. 

ElAxov, eç, €. Imparf. act. 
de Ehrw. 

EtAw. Le mime que TAkw. 

Elépnv, elkov. Aor. 2 moy. 
el act. de alcéw. 

Etoxa. Alt. 
parf. act. de Xéyu. 

Elbatat. Poël. pour eïkuvra:, 
3° pers. plur. parf. pass. de 
€. Ju, 

ElAvôuôc, où (=6). [elxüwi Ta- 
nière, repaire des animaux. 

EtAvua, atog (T6). {eiAüw] En- 
veloppe. 

ElAvés, où (6). Comme et.udués. 

Elivornaouar-@uat. [eïAcu, 
sriw] Se mouvoir ea contractaut son 
corps. 

Etlupabw, f. äow. [elAüw] 410 
Faire tournoyer ow tourbillonner. || 
20 Neul.Tournoyer. 

Ellupdw-&, d'où le parlic. 
prés. etAuocwv, poél. pour elhu- 
o&v. [eAüu]) Faire tournoyer où 
lourbillonner. 

Eliüw, alt. ellüw, /f. üsu, 
parf. pass. eliuua:, part. aor. 
pass. elAuseïs. few] Rouler, en- 
velopper, couvrir. ElAupévot a'u- 
7 Jahwxw. om. Vétus de l'airain 
étincelant. Negékn elrurLévos wuoë. 
Iom. Les épaules enveloppées d'un 
nuage. Wapifw eirvuévz mo) 
(87<éx). om. Ossements recouverts 
par une couche épaisse de sable. || 
Au moyen. Se rouler, se lrainer. 


pour elhc4a, 


Foëzs voùr  ellüounv 60oznvos 
étéhrwv 7692. Soph. Je me roulais 
jusque-là ea traluant mon pied ma- 
ade. Eihuépevos Tais dteo 
pas Tiônvac. Soph. Rampant 
comme un enfant séparé de sa 
nourrice. 


EtAw, sans futur, aor.iëksa el 
ëehoa, aor.2 pass. ëdhnv, parf. 
pass. Eehua. 19 Resserrer, renfer- 
mer, ramasser. ’Apy Az EATat 
’Ayalous. Iom. Relouler les Grecs 
sur le rivage de la mer. ’Augt firv 
Atounôcos elAdpmevot. flom. Entas- 
sés autour du vaillant Diomède. 
*H obrw vexdpnsûez éehuivor Ev- 
600: rüpywv; Jlom. N ètes-vons 
point encore las d'étre renfermés 
dans vos tours? Atôç floukñatv 
éeauévos. Hom. Relcau, enchainé 
par les conseils de Jupiter. Ti Üxo 
Il se pelotonna 
tout entier sous ce bouclier. AytAïx 
ls mévev. Îlom. Ramassé sur 
lui-mème, il attendit Achille. || 2° 
Qqf. simplement. Réunir, amasser. 


EIM 
'Ev Tloa boat Bhov ctparé, 
Pind. Ayant rassemblé à Pise son 


armée entière. Xetméocov &hèv Dès 
Hom. Pluie de hiver amassle 
(daus une crevasse). 

.EtA&G, wtog (6).["Ehoc] 1 Ila. 
bitant d'{lélos. || 2° {lote, esclave à 
Sparte. 

Ellutela, aç (h). [Eux] te 
Condition d'ilute. || 2° Les ilotes 
. Elwtedw, f. ebcu. [eus Etre 
ilole ou esclave. 

ElAwütns, ov (6). Comme d. 
wç 


Eluwttx6ç, ñ, 6v. [eAuwc] D'i- 
lote, des ilotes. To elaurtxôv. Paus. 
Les iloles, 

.Etwtic, {506 (à). [Tux] 
Femme ilote: esclave. 

1. El ef eïu’. Elision pour 
elui 1. 

2. Et. Llision pour eïu 9, 

Elua, atoc (T6). {Evvut] Véte- 
ment (de toute espèce) ; couverture, 
apis. 

1. Elpar. Parf. pass. de &- 
vou. 

2. Eluat. Parf. pass. de trus 

Eluappévos, n, Ov. [euastn) 
Fixé par , desun: fatal. | eluao- 
pém, ni (h}, cl et vOv, ou 
(26) Destin, Destinée 2 ' 

Etuaptat, etuapto. 30 S. 
sing. parf. el plus-que-parf. de 
pE:20a:. 

Éluaptéc, À, 6w (epapra] 
Fix par le destin; falal. 

4. Eltév. Poël. el ion. pour 
ëcuév, {ro pers. plur. indic. prés. 
de eluf 1. 

2, Eluev. Alt. pour eïnuev, {re 
pers. plur. opt. prés. de elui 1. 

3. Etpev ef etuevat. Dor. pour 
etvat, inf. prés. de etui 1, 

Elmévos, n, ov. Part: parf. 
de svt el de trut. 

Elnés. Dor. pour éapév, ire 
pers. plur. ind. prés. de etui 1. 

1. Ein, f. ëcoux, imparf. 
#%, infin. etvar. 10 Exister, être; 
être tel ou lcl, doué de telle qua- 
lité. TI] yao ët' eicl. Hom. Car 
ils (mes parents) existent encore. 
OÙS" Er! nv nv. /lom. Et il ne 
vécut plus longtemps. Gioi alèv 
édvytes. [om. Les dieux qui sont 
élernels. Où écoduevot. Hom. Les 
descendants, la postérité. Ti = 
édvta vi +’ écoduevz. om. Ce 

uiest el ce qui sera, le présent et 
l'avenir. Oùx Es0' oËroc, 026 Ez- 
setat. {lom. Cet homme-là n'existe 
pas et n'existera jamais. El ësn 

sd à fiw. P/at. Si ces deux 
vies existent. OdueT’ Ectiv ’Aôur- 
tou yuvh. Lur. La fenme d'Ad- 
mêète à cessé de vivre. "Oxwktv 0°8 
ëx' éstt Too!z. Eur, Troie a péri et 
n'existe plus. Tñs épropiz ox 
oùons. Thuc. Le commerce n'exis- 
tant pas. "Ewç dv 6 rpôs "Alnvzious 
mékeuos #. Thuc. lant que la 
guerre avec les Athéniens durera. 
‘Esrépz nv. Dém. C'était le soir. 
Eloiv ou Eottv of. || y en a qui; 
cerlaines gens, quelques-uns. "9 


ñ 


EIM 


&te, Il est des circonstances OÙ, 
quelquefois. Oüx ëa0° 6re. En au- 
eune circonstance; jamais. "Ec 
8rov. 11 y a des endroits où, en 
certains endroits; quelquefois. Aé- 
yas éarl 8eds. Plat. Dieu est grand. 
"O ozparèc Gdvuo: nov. Dém. 
L'armée était découragée. ’Eyw 
sur Kôpros à Déde sou. Bibl. Je suis 
le Seigneur ton Dieu. Tlivrwy ëctl 
duryeotorato” xd FOAAOÏË APÉTKELV. 
Dém. Plaire à beaucoup est la 
chose du monde la plus difficile. OÙ 
ctwrhcas Eset; Soph. Ne te tairas- 
tu pas? Obrw 6’ dy Oavbv ein às 
éupoô. Soph. À ce comple, il serait 
mort par mon fait. Tpérou elvat 
hauylou. Hér. Etre de mœurs dou- 
ces. OÙ rivu poioxç 606amovioat 
routhç (eu). Soph. Il s'en faut 
que je sois au comble du bonheur. 
"Q Khstwieros 09Toç ŒANÀGTE à) 
dost héyuv. Plat. Ce fils de Clinias 
parle tantôt d'une façon, lantôt 
d'une autre. Elvat Étov Tp:dxovrzx. 
Plat. Etre âgé de trente ans. Tr 
abris yrouns elvat. Thuc. Etre 
du mème avis. || 2° Etre (opp. à 
araltre), ètre réellement. Où Yäp 
Coueiv Go!sroc, dNA' elvar Oéhet. 
Eschyl. Car il ne veut point parai- 
tre brave, il veut l'être. "Qcre 60- 
aeiv peioug elvat à eici. Xen. Pour 
paraltre plus grands qu'ils ne sont. 
Ty 6dvautv (’Afnvaiwv) elxdÇe- 
char Erhaciav à Ecrits. Thuc. Sup- 

ser la puissance des Athémens 
ouble de ce qu'elle est efMeclive- 
ment. "Estt +aüzz. Xén. C'est cela, 
c'est vrai; oui (dans les réponses). 
Ox ëgts radürz. Xén. Cela n'est 
pas vrai; non. || 3° Se trouver dans 
un lieu. Elvat ëv Maxcôovia. Her. 
Etre en Macédoine. Zwzxpirns oÙx 
Tvêov ‘(ëcziv). Plut. Socrate n'est 
as cbez lui. Hoû, téxvov, el puo!; 
oph. Où es-lu, mon enfant? Kä7’ 
oùy Exäc zou. Soph. 1] n'est pas 
loin sans doute. "Ovrwv abrüv 0% 
rois Tw fuépac Êv TA ’ATTUA. 
Thuc. Comme ils n'élaient que de- 
puis peu de jours dans l'Allique. 
057 ôpäc iv el xaxo5; Soph. Ne 
vois-tu pas l'excès de ton infortune? 
4o Avoir lieu, arriver; imnpers. 
il est possible, il est permis. Hpot- 
êôvzec ol Enbzïo: ET: Écotto 06 +d- 
deuos. Thuc. Les Thébains ayant 
résu que fa guerre éclaterait. ‘Qc 
Épru Tv Éd6oÀhv écouévnv. TAuc. 
Lorsqu'il reconaut que l'invasion 
allait avoir lien. Kat abtixa Bon Av. 
Thuc. Et aussitôt un cri s'éleva. 
’EVuurônte & Eotat évreu0ev. Xen. 
Réfléchissez à ce qui arrivera de là. 
"Oruws, où Évexa ctrpateuovtat, soû- 
to éscat. Xén. (Puurvoir) à ce que 
le but de l'expédition soit atteint. 
Uxparékeusua 65 nv xpouvrlev 
“Dévrs. Eur. llélène, de la poupe, 
encourageait les siens. "Ecttv 6pav. 
"lv ÜSeiv. Xeén. On peut voir. Un 
pouvait Voir. Oüx £ct’ oÙê' Ëorxe 
tedv Eros dovfsac0a. om. Il 
n'est ni pussible ni convenable de 
rejeler ta demande, Où yéo ruç 


EIM 


Fr6intévo Éctt udyecôa. om. 
L n'est guère possible de combat- 
tre étant blessé. Taüra aoû pèv 
EuvOEhovtos Eat: pot oureiv. Sopu. 
Voilà ce que je me flatte de faire 
st tu Le joins à moi. Tàç vaÿüc oùx 
Eoriv dv AtUoavrac BtadüEar. Thuc. 
I est irapossible de caréner les 
vaisseaux à Îerre. fAôdyta 6 ein 
ue Tois dyadoïë ôpuiheiv. Pind. 
Puissé-je être cher aux gens de 
hien et vivre au milieu d'eux! {| 5° 
Etre fs ou issu de, l'œuvre où la 
propriété de, dépendant ox au pou- 
voir de, du nombre de, du prix de. 
Auatos el dyadoïio. f/om. Tu es 
d'un noble sang. Tivos el orépua- 
vos marpôlev; Soph. Quel père l'a 
engendré? ’ATOAAWVOS waatv ’A- 
cxkrmôv elvar. Plat. On dit qu'Es- 
culape est fils d'Apollon. Tévoc 
lui tñs Reptpoûtou xüpou. Soph. 
Je suis originaire de l'ile de Scyros. 
‘O vdpos éotlv oùroç Aoaxovtoc. 
Dém. Cette loi est de Dracon. Taÿ- 
ta Ôè vivo éctl fpatzx; Esch. De 
qui sont ces expressions? dnolv 
’Auœgirohv Éaurou eïvat. Dém. 11 
dit qu'Amphipolis lui appartient. 
‘Rs aûrob The ywpac oùens. Dém. 
Comme si le pays lui appartenait. 
"Exvso0 elvar. [socr. Etre son mai- 
tre, s'apparlenir. Aaîtou rot Fcôa 
su; Soph. Eliis-tu jadis au ser- 
vice de Laïus? ET yäp rov wluwv. 
Arisloph. Car tu es de nos amis. 
Mn &v <oû ôruou. Xén. N'étant pas 
du peuple. OÙùz dv mävu twv Bau- 
pastoy Ein jan elonmv roteic0zt; 
en. Ne serait-il pas Lou à fail étrange 
que nous ne fissions pas la paix? 
Hdhie yép ét ricx +üv nyouué- 
vuy, Soph. Car une ville dépend 
lout entière de ceux qui cominan- 
dent. Ilücou éçrt <cüro; Luc. Com- 
bien vaut cet objet? || 6° Etre ou 
appartenir à; ètre le fait, le propre, 
Ie devoir de."LE Gé ol u'es ëaotv. 
Hom. Il à six fils. "Ecriv advotc 
àyoos. Xen. ls ont un marché. Zoi 
mév éott rm. Eur. Toi, tu as une 
palric. ’Arészasis <ov fiadv + 
nagu veu. Thuc. La défection est 
le fait de ceux qui ont essuyé quel- 
que violence. Kalror +6 y aïyu” 
oÙyl roûrtévros nv avôode Gtecreiv. 
Soph. Pourtant il n'appartenait pas 
au premier venu d'expliquer cette 
énigme. HoxAn yäp oùoz (ñ ctpa- 
rtà) 00 Frans Ectar rékewÇ Ürodé- 
Eaca. Thuc. Toute ville ne sera 
pas capable de recevoir une armée 
aussi nombreuse. Tà vauttxdv vé- 
uns Éctiv, banep xal à&)do 
l'huc. La marine est un art tout 
comme un autre. "Est:, 8 æéheuoc 
oÙy Onhwy To TAËOV, AAÂX Bxrd- 
vns. T'huc. La guerre dépend Lien 
moins des armes que de l'argent. 
Eitev Br où toy vixwvrwuv eïr, Tà 
brhz rapañtôdvar Xén. Il dit que 
ce n'élait pas aux vainqueurs de 
rendre les armes. Oùto: yuvatxéc 
Éctiv iueipetv uiynç. Eschyl. Il ne 
sicd certes pas à une femme de dé- 
sirer la lutte. ’Avôoüv cwpoévuv 
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éatlv, el uh dôsxoïvro, hauydbetv. 
Thuc. ne 
prudents de resler en repos, s'ils 
n'ont point été lésés. || 1° Avec un 
participe au datif. "Euol Gé we 
äcuévw sin. Hom. Je m'en réjoui- 
rais. EL adr® yé cot fourcuéve 
étlv àrospivecfat. Plat. S'il te 
plait du moins de répondre. @£kovrt 
#äuot <oùt  àäv ‘hv. Mo 
aussi, je voudrais qu'il en füt ainsi. 
OÙ Kporwviätar efrov oÙx av cœiot 
Bouhouévors slvar Ba Tnç hs seov 
sèv otpatdv lévar. Thuc. Les Croto- 
niates dirent qu’ils ne permettraient 
pas à l’armée de traverser leur ter- 
ritoire. To Ntxla mposbeyouévw 
Tà repl twüv ’Eyectaiwv, Thuc. Ni- 
cias attendait les événements de Sé- 
geste. || 80 Avec un adverbe. Kov- 
phtegot xaxüe Av. IJom. Les choses 
allaient mal pour les Curètes. Atx- 
prove prsrèe Tv àvGoz Exaczov. 


C'est le devoir d'hommes 


Soph. NMoi 


om. était difficile de recon- 
naltre chaque guerrier. ‘Orotépue 
Ectat év déhAw wivôvveuetar. Thuc. 
On ne peut savoir lequel des deux 
jarlis lavorisera la fortune.’E7+iôêac 
yet vañuç Ééceo0at. Xén. Il a lieu 
d'espérer que les choses iront bien. 
1 9° Avec Les prépositions. Elvai 
ar6 ivos. Etre absent ou éloigné 
de; naitre ou résulter ou dépendre 
de. Elvar elç ou mepi tiva. En air, 
se conduire avec quelqu'un. Etvat 
Ev tew, Etre dans quelque chose ; 
s'occuper de, s'adonner à; éprouver 
qq. chose; êlre l'objet de. Etvat 


duo ou repi rt. rps tive. S'occuper 


de qq. chose. Eïvat qûv iv, ueti 


ttvos, pds Tivog. Elre avec quel- 
qu'un, du parti de quelqu'un. Éivat 
pds +. Servir, conlribuer à quel- 


ue chose: être disposé à, être 
‘avis de. Etvar ôt@ tivoc. Eprouver 
quelque chose, être l'objet de. 
(Voyez les diverses préposilions) || 
400 À l'infinilif, eivar est qq/f. sur- 
abondant. Tév roté oi Kivoüpne 


doxe Eervn'ov elvat. Ilom. Que lui 


donna jadis Cinyras comme gage 
d'hospitalilé. Zrpatrydv areñéta/to 
aôtéwv etvar Mehivdov. Hér. Is 
éturent Mélanthius pour les com- 
mander. Kat voüro elvar. Plat. 
Sous ce rapport. Tù zxata voùrov 
elvat, Xén. Pour ce qui le concerne. 
Td vôv elvar, Maintenant. Tà ofuc- 
pov elvat, Aujourd'hui. Tà cüurav 
elvar. En général. ‘Exùv elva’. lier. 
Xén. Volontiers. Tè ëén' Eézsivoic 
eivat ânrokwhate. Xén. I n'a pas 
dépcndu d'eux que vous ne fussiez 
perdus. || 41° Au part. prés. "Qv, 
oÙùoz, 6v. Etant, qui est ou était.” 
OL ôvrec. Plat. Les vivants. To üv. 
Ce qui est, la réalité; l'être (en 
philosophie). To ôvit. En réalité, 
effectivement. Tà ôvra. Les choses 
existantes; les choses telles qu'elles 
sont; les ètres; gg/f. les biens, les 
richesses. 

2. Elut, /. eut, impar/f. Xe, 
inf. lévar, part. iwv. Aller, venir, 
marcher. Etut Atèç roti 6&. Jlom. 
Je vais de ce pas au palais de Ju- 
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piter. ‘lüv #:6toto. om. Allant à 
travers la plaine. "O6dv lévat. Hom. 
Aller par un chemin, suivre une 
route. Atx 6oupès el TÉAEXUS. 
Hom. La hache pénètre le bois. 


rlévar vois £7/Dootc buése. Thuc. |, 


Marcher à la rencontre de l'ennemi. 
’évar êç soc. Thuc. En venir 
aux mains. Elu wat él +dv rüvôe 
Eratwov. Thuc, J'aborderai aussi 
l'éloge de ceux-ci. "lévat tivl ëç Ad- 
vous. Thuc. S'aboucher avec quel- 
qu'un. 'lévat &à ouhias. Xén. Lier 
amitié. ’Jévar elc cuuuayiav. Thuc. 
Conclure une alliance. Toüro pèv 
Eu, 62m s@ 0so pihov. Plat. Qu'il 
en arrive comme il plalt à Dieu. || 
Au moyen. ”leuat, f. 6*oouzt, aor. 
elcäunv el Ééetsäunv. Méme sens. 
’AXNX  Eyù niv eïcouat. Hom. 
Mais moi, je vais m'en retourner. 
’AuDivouos Ô” ?’Oôucños . éeisato. 
Hom. Amphinomus s'élanca 


rain. 
Elv. Poél. pour ëv, dans. 


Elvaetiç, elvaetitouat, el- 
vaetig. Poël. pour Evvasrhs, ëv- 


vactilopat, Évvaezic. 


4. Elvat. Inf. prés. de elui 1. 


2. Elvat. Poét. pour. lévat, inf. 
prés. de £iu 2. 

3. Elvat. Poët. inf. aor. 2 act. 
de nu. 

Elvadxts, elvaxtayékiot, elva- 
xOatou Poël. pour évviais, évva- 
xCYyCAIO:, Evy2z0ctot. 

Elvallüivos, n, ov. fév, &Xc, 
êivéw] Qui tourne sur la mer. 

ElvdAtog, nn, Ov. Poél. pour 
CPE PAT 

Elvalpottos, ov. [êv, &Xx, 
goträw] Qui va et vient dans la mer 
cn pari. des filets d'un pe- 
cheur). 

Elvdvuyxec. Adv. [évvéa, vit] 
Pendant neuf nuils. 

Elvarnxus. Poët. pour évvei- 


FTYN. 
+ Elvéç, &B0ç (h). Poët. pour ëv- 
VEZS 


Elvémne, epos (ñ). Belle-sœur, 
femme du frère. 


Eïvatoç, 7; Ov. Poël. pour 


ÉvyaTos. 


Eivapoocwv, wvoc (6, ñ). [év- 


véa, péssuv) À neuf voiles. 

Elvexa, elvexev. Poct. et ion. 
pour Evevx, Evexev. 

Elvétrnç, eç. Poët. pour évva- 
ETT. 

Elvé. Poct., pour ëv, dans. 

ElvôGtos, à el n, ov. Poët. 
pour vôtres. 

Elvoafyatos,  elvoatpuAdos. 
Poët. Pour évvoslyaioc, ÉvvosiouX- 


os. 
Elka. 4or. 4 act. de efxw 2. 
Etbaot. All. pour éoixas:, 3° 
pers. plur. de Eo:xa, 
EtEacxov, Poél. pour eUa. 
FL EwG (À). [eïxw] Action de 
céder. 


pronom réfléchi où, of, €. 


ÉotXxOS. 


pour eiretv. 


sur 
Ulysse. Tù pèv éetcichnv ozAuToca 
reûye’ à duwv cuAncetv. Iom. 
Tous deux sélancèrent pour déla- 
cher de ses épaules ses armes d'ai- 


.yués. ÜRaE] Geblier. 


EIP 
Elo. Poét. pour où, gén. du 
Elotxwç, vtæ, 66. Pol. pour 


Etoç. Poët. pour Eux. 
Eîra. Aor. À de ëru 1. 
1. Etre. 30 pers. sing. de eïrov, 


aor. 2 de Ërw 1.. 


2. Elré. [mpér. de eïxov, aor. 


9 de Erw 1. 


Elretv. Inf. aor. 2 de rw 1. 
Elnénev, elnépevat. Poëél. 


Etrep ou et rep. Voyez 6l 1. 
Etrecxov. Pocl. pour eirov. 
Etrov, es, €. Aor. 2 de Erw 4. 
Errote ou et note. Voyez el1. 
Etrov ou ei nou. Con. [el, où] 
Si quelque part; si par hasard. 
Eirw ou et nw. Conj. {[el, 
rw] Si jamais. 
_ 2. Etrow, n6, n° Subj. aor. 2 de 
Er 

Etrwpt. Poét. pour eïrw 2. 

Elrwv, oboa, 6v. Part. aor. 
2 de ërw 1. 

Etrws ou ei nwç. Conj. fe! 
#uû<]Si de quelque façon ; si par ha: 
sard. 

4. Etpa, aç (ñ). Ira, montagne 
et forteresse de Messénie. 

2. Eïtpa, aç (ñ). [e'ow] Lieu 
d'assemblée. 

3. Eloa. Aor. 1 act. de eïpu À. 

Elpoiva, aç (à). Dor. pour «i- 


payn- , : 

Elpaptotné, ou (6). [Epozauuz:] 
Cousu dans la cuisse de son père 
(surnom de Bacchus). 

Elpäwv. Gén. plur. de eïpa 2. 

EtpyaBov, inf. elpyaBeïv. Aor. 
2 formé de ééoyw, E‘oyw. 10 Sépa- 
rer. || 2° Arrèler, contenir. 

Elpyasaunv. Aor. À moy. de 
épyicopat. 

ElpyäoBnv. Aor. i pass. de ëp- 
väiCouxt. 

Eipyaonat. Parfait moyen et 
passif de épyätouat. 

4. Elpymat. Parf. pass. de 
etpyw 1. 

2. Elpyuar. Parf. pass. de eto- 


W *. 
7 Etpyués, rart elpyu6s, o5 (6). 
[épyw] 19 Emprisonnement., |] 20 
Prison. ]|3° Lien, chaine. 

ElpyYHopÜüraE, axoç (6). [eïp- 

Etpyvon ou elpyyôw. Le 
méme que Eipyw 2. 

1. Etpyw (esprit doux), f. elotw, 
aor. À etoëa, parf. pass. elpyua:, 
aor. À 6!py0riv. 40 Séparer, écarter, 
repousser. ‘EH ôè técov pèv Éenyey 
and ypoès, wç Ôte uhtmp Ta:cèc 
ééoyn mutav, 60° n6ëT Affetat Ürvu. 
Hom. Elle écarta (le trait) du corps 
(de Ménélas) aussi facilement qu'une 
mère écarle une mouche de son en- 
fant qui repose dans un doux som- 
meil. "Eepyouevor roképoto. Jlom. 


Tenus loin de la guerre. ’Cépyouctv 
Gutvov) arè sus. om. Ils le sè- 
vrent de l'honneur qui lui est dü. 
Toùc ufeie 0! ravépes ebyoucty a7d 
tüv rovnowv dvdpuüruwv. Xen. Les 
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pères éloignent leurs fils du contact 
des méchants. 
rahturetés. Hom. Il revint sur $es 
pas et (les) refoula vers les navires. 
AULEVWUYV TE 
'Abrvaiwv &oyn 
äyooë. Thuc.Ëlre exclus des ports 
placés dans la dépendance des Atbé. 
nicas ainsi que du marché d'Athe- 
nes. AuxeBatuôviot etpyovto =cù Le 
p0Ù, Ouaias xai dyüvuv. Tue. 
Les Lacédémonieas étaient exclus 
du temple, du sacrifice et des jeux. 
"Trè tuüv Evpaxouciuv the te yfs 
cloyovto val this Oaldoorc. Thue. 
Les Syracusains leur fermaient la 
terre el la mer.|| 2° Empécher, dé- 
fendre, inlerdire. El toür6 +16 eïsyu 
6päv Gavos. Plat. Si quelque crainte 
empèche de Je faire. EïpEw 72?.1- 
Ceiv. Sopk. 
d'approcher. £ol taicôz *° 
epyetat. Soph. 1] n'y a rien que je ne 
puisse dire devant toi et ces fem- 


“AY ET vrac Éave 


ctpyealat +üv év 5, 


val tnc 'ATTUAT: 


Je (les) empècherai 


oi 


mes. ‘O véunc e’pyet Uh aroxtri- 


vetv. Antiph. La loi défend de tuer. 
Tüv sctoituv 6 véuoç eipyére pr, 
AO!VWVETY Tv Toùs Eévous. Plat. 
Que la loi interdise aux étrangers 


d'avoir part avec nous à de telles 
productions. || 3° (dans Homere). 
Enfermer, tenir enfermé. "Oz:30% 


réton T' 'Qh:vin wai ’Aheisiv êv- 
xès £épyet. Hum. Tout l'espace que 


renferment Île rocber Olénique et 


Alisium. Xoüaztzt Ôè Güpar Géuv 


Evrès Eeoyov. Jom. Des portes d'or 
fermaient inlérieurement le palais. 


"Epy0eis ëv rotau®. [om. Tenu en- 


fermé daas le fleuve. Zixecat ya» 
épyato réven. Îlom. Car ils s'é- 
aient fait un rempart de leurs bou- 
clicrs. || Aw moyen. E'pyoua, { 
eciouat. S'inlerdire, s'abstenir de 
(gén.). Aù ôn yehütwuv +e efoyemar 
Jph süv ébasiwv val Baxojuy, 
Plat. 11 faut donc s'abstenir de rire 
et de pleurer sans mesure. || Le 
futur moyen elotonat, a ordt be 
sens passif. Xahendv el elp:ôurhx 
x tuv ‘EAlnviôwv Tékwv. en. 
IH serait fâcheux que l'on nous 
exclüt de loutes les villes grec- 
ques. 

2. Etpyw (esprit rude), f. su, 
aor. etsia, parf. pass. elpyyar, aor. 
4 étpBnv. Enfermer, tenir enfermé, 
emprisonner, ’Axx6taônv Eu}xzSüy 
etpéev év ZapBeor Xén. Il se saisit 
d’Alcibiade et l'euferma à Sardes. 
"Evopoi elot xüotor &pyovtas za! 
ravaraücat “al elpEat. Xén. Les 
éphores ont qualité pour déposer 
les magistrats et pour les empri- 
sonner. ‘H MuriAñvn ñôn aussri- 
pwbev xal Èx yn<s %al x Üaris- 
ons etpyezo. Thuc.Mytilène se trou- 
vait dès lors bloquéo des deux côtés 
par terre et par mer. Ei péruiv 
£s Ritpay, xAM0pors dv etpyoiuss- 
02. Eur. Si je rentrais dans ma pa- 
trie, je serais jetée dans les fers. 

Etpeart. Ion. 2° pers. sing. de 
elpouzt. 

Elpéatat. Ion. pour eïpnvzz:, 
30 pers. plur. de cipnuat. 


EIL 


Eipeo. Jon. pour stoou, inpér. 
de e:pouat. } | 

Eïpepog, où (6). [sipw] Prison, 
cachot. 

Elpeota , aç (h). [épécaw] 19 Ac- 
lion de ramer; au fig. baltemient ra- 
pide, palpitalion. MA us mot Beisav- 
tic arondEstav évatpot elpeains. 
Ilom. De peur que, saisis de crainte, 
ls ue cessassent de ramer. É‘oe- 
oin ypéeola:. [ér. Taïs elpeoixts 
yprola:. Pol. Faire usage des ra- 
mes, ramer. Elpegia vov mreoüv. 
Luc. Battement des ailes. Eloëcix 
pasrov. Eur. Seins agilés, palpi- 
lants. || 2° Banc des rameurs, q9f. 
rame. Kabioavres ni vüv el- 
pesv soùs ävôpas. Pol. Ayant fait 
asseoir ces hommes sur les bancs 
des rameurs. || 3° Air que chantent 
les rameurs. AÜheïv Th eioesiav. 
Plue, Jouer sur la flûte l'air des 
ranieurs. . 

Elpeotüvn, n$ (h). [eïoos] 1° 
Branche d'olivier (ou de laurier) en- 
tourée de laiae. || 2° Couronne sus- 
peudue sur une tombe. L 

Elpeüaar. Poët. pour elpouoat, 
nom. fém. plur. parlic. présent 
de l'inusité coin. dire. o 

Eton, n$ (n). lon. pour eïoa 2. 

Lonxa, etpnuat. Parf. act. 
et pass. de £'puw 2. 

Élpnuévoc, n, ov. Part. de 
CHCLATE D 

Etonv, evo (6). [Epuo] Irène 
{à Sparte), jeune homme de dix- 

huit à trente ans, ayant le droit 
de parler dans les assemblées. 

Elpnvaywyéw-&, f. fiouw. [el- 
pin. Zyw] Conduire en paix. 

Elpnvatov, ou (+0). Lélpnvatoc] 
Temple de la Paix. 

1. Etpnvaïos, a, ov. {elormn) 
Relauf a la paix. pacifique. E:on- 
vaïov eluaé five. [lér. Thuc. Vivre 
en paix avec quelqu'un. 

2. Elpnvatos, ou (6). Irénée, 
nom d'homme. 

Elpnväpxng, où (6). [elprn, 
pp) Irénarque, officier de pair. 

lpnvapxla, aç (fn). {elpnvip- 
7rs] Fonction d'irénarque. 

Elpnveôw , f. eücw. [eloñvn] 1° 
Etre en paix, vivre en paix. || 20 
Act. Päcifer, réconcilier. Elenveue:v 
czistv. Babr. Apaiser, terminer un 
différead. | du moyen. Etre en paix. 
Elpnvebeobat rpôs robs xocitrovac. 
Arist. Vivre en paix avec les puis- 
sants. Elpnveuouévn xwpa. Pol. 
Pavs où règne la paix. 

Elpnvéw-@, f. hou. [elpñyn] 
Etre en paix, vivre en pair. 

Elpñvn, nç (ñ). [ew) 4° Paix 
{opp. à querre). Où6els oUrw avôn- 
ox Eat! bstiç nôdepov roù elonvnc 
aiséerat. lér. Il n'est pas d'homme 
assez insencé pour préférer la guerre 
à la paix. ’Ex elonvac. Hom. El- 
pins oùcns. Dém. Esch.’Ev el- 
püvr, xat' Etphvny. Dém. En paix, 
en temps de paix. Elpñnynv &yetv. 
Dém. Etre en paix. £Elprvrv =n- 
pety, œurarctetv. Dém. Conserver, 
maintenir la paix. [lapà +hv 6lpn- 


EIP 


vnv. Dém. Au mépris du traité de 
paix. Th élphvnv Abetv. Dém. Rom- 
pre la paix owle traité de pair. Elpñ- 
van Toi roteiv. Xén. Négocier, con- 
cilier fa paix entre deux personnes, 
deux peuples. Elprvnv otetcta. 
Esch. soicseiv. Dém.Faire la paix, 
la négocier (pour soi). || 20 Repos, 
tranquillité. Tüv sotoûtwv év ro yf- 
ox moùdn elpivn yiyvetat. Plat. 
Ces ennemis-là nous Waissent jouir, 
dans la vieillesse, d'une paix pro- 
fonde. Obrw G:dyovs:ç sèv flov év 
Etpnvn perd Uytsias. Plat. Passant 
ainsi la vie tranquilles et bien por- 
tants. | 39 La Paix, la déesse de la 
paix, fille de Jupiter et de Thé- 
nuits. 

Elpnvtx6c, ñ, 6v. [eïonvn] 10 
Concernant la paix.|| 2 l’acifique, 
paisible. (Comp. elonvxwreoos. Su- 
perl. slonvirwTasoc.] 

Elpnvtx&c. Ado. [elorvixoôc] Pa- 
cifiquement. 

Eilpnvodlxns, ou (6). [elprvm, 
&tan] Fécial (à Rome). 

Elpnvoro!:éw=-&@ , f. hcw. [eipn- 
voxo:6s] Pacifer. 

Etpnvonoinots, ews, el el- 
pnvorotiaæ, aç (ñ). [eionvorotéu)] 
Pacifcativn. 

Eipnvonotôç, où (6). 
Foiéw] 1° Paciliraleur. | 
(à Rome). |] 3° l'acifique. 

ElpnvoguAaxéw-&, cu. 
fetnnvootraï] Veiller au maintien 
de la paix. 

EtpnvopôüAaE, axog (6). {i- 


lelpévn. 
99 Fécial 


elpñceta: 
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Eipôw, f. Üüau. Poél. pour 


éoÜw, 


"4. Etpo (sans futur), aor. 4 cipa 


el ëpsa, part. parf. pass. éoué- 
vos, éepuévos. Nouer, altacher, en- 
æhaïner. Xtewdvous eloetv. 
Tresser des couronnes. 
Aébu. Aris£. Style continu. “Oops 
ñhéxtporatv éepuévos. Horn. Collier 
(d'or) entrelacé d'ambre. 


Pind. 
Elpouévn 


2. Etpw, f. pô, parf. elpnuz, 


parf, pass. eiprnuat, /. passé siph- 
gouat. Dire, parler. Mvnotñootv ôè 
udhota mpauduépevos Tab: Efou. 
Hom. Ce que je dis s'adresse surtout 
aux prétendants. Kat ëreudé viva 
époüvra Ott ouyyevésÜat aurw ypf- 
Cor. Xén. Etil envoya quelqu'un pour . 
le prévenir qu'il voulait l'aller troa- 
ver. TL Er’ épex; Aris{oph. Qu'as-lu 
encore à dire? Etpnxz. Luc. J'ai dit 
(j'ai fini de parler). ‘O pèv elpnuev obx 
dyevvn rdv Adyov. Luc. Ce qu'il a dit 
ne manque pas de noblesse. Nouioaç 
6 veavianos els adrèv elpñolar +à 
Aey0évra. Xén. Le jeune homme 


pensant que ces paroles avaient été 


dites pour lui. Hepl +üv rlotewv 
eipéolw Auiv vosaüra. Arisloph. 


Voilà ce que nous avions à dire des 
preuves. Mol ëctw &ppnta tà elpn- 
uéva. Plat. Supposons que je n'ai 
men dit. "Qorep elpnuivoy Nv drd 
Küpou. Xén. Ainsi que Cyrus l'avait 
rescrit. ‘O ypévos eipnuévoc. Xén. 
e temps fixé. OÙ pév Tor uéÀEOG 
alvos. Horn. Tu ne 
m'auras pas loué ea vain. || Au 


chyn, SSXaË] 19 Pacificateur ; gar- 
dieu de la paix.|} 2° Fécial (à Rome). 

Elpnoonat. fut. passé passif, 
très rart fut. moyen de epw 2. 

Elpiveog, æ, ov. froioy] De 
laine. : 
_ Etptov el elpiov. 
ÉGtoY. 


Elpxtéov. Adj. verbal de elp- 
1 


moyen. Etooua:, /. elpnoouat. Dire, 
parler: el ordint iaterroger. Eï- 
pero Geütepoy adri. /fom. Elle 
(Thétis) prit la parole une seconde 
fuis. E‘sovro Ôè xÂ6e” Éxdorn. om. 
Elles (les àmes) nm'interrogeaient 
chacune sur l'objet de ses soucis. 
’Exetvo rù elozd pe. [lér. Ce que tu 
me demandais. "Hv +iç etonta! repl 
’Avayaäpars. Hér. Si l'on s'informe 


Ion. pour 


yw !. 

Elpxth, ñS (). [etpyw] Maison 
d'arrèls, geôle, prison. 

Elpxtopulaxéw-@, f. 
[stpatosuAzë] Eire gelier. 

Elpxto@ÜüiaE, axoç (6).[eipxth, 
QÙUAaE] Gedher. 

Etpu6c, où (6). {etpw] Euchal- 
nement, suite, sêrie. 

Elpoxôuos, ov. [elpos, xouéw)] 
Qui travaille la laine. 

Etpopat. Moyen et passif de 
elow 1 cl 2. 

Etpônoxog, ov. [elpos, ne'uw) 
Chargé de laine (cit. des brebis). 

Elpoc, eo (T0). Laine. 

Etpoxapñs, ÉG- [eïpos, yalpu)] 
Qui aime la laine; garni de laine. 

Elpnov, etpnuïov. Imparf. de 
Epru ct de épritu. 

Elpôatat, eltpüato. Jon. pour 
etpuvrat, eïpuvro, 3° pers. plur. 
parf. et plus-que-parf. moy. el 
pass. de épüuw. 

Elpôouat. Poët. pour épiouat. 

Etouabat. Inf. parf. moy. et 
passif de époôw. 

Elpôatuov. Poét. pour ëpôa- 
pLov. 


fsw. 


d'Anacharsis. , 

Etpwy, wvog (6). [eToouat) Qui 
interroge avec une feinte ignorance; 
dissimulé, railleur. 

Elpwvela, as (à). [eipwv] 1e 
Langage ou interrogation ironique 
(avec une feinte ignorance); persi- 
flage. AUtn éxcivn à eluôvia elpw- 
veïa £wxpärouc. Plat. Voilà bien 
l'ironie habituelle de Socrate. ‘O 
ôè taüta pèv elpuveiav AyEiTO Ye- 
povrixñv. Plut. Lui (Minucius) ne 
voyait dans ce langage qu'une iro- 
nie de vieillard. || 2° Ironie, figure 
de rhélorique. || 3° Dissimulalion. 
‘H eciowveix Bétetev àäv elvat rooa- 
molnoic Ent yeipoy Adywv TE val 
rodëewv. Théophr. La dissimula- 
tion parait être l'art de composer 
ses paroles et ses actions pour une 
mauvaise fin. Thv elowveiav th 
étouciac äGperdvtes. Plut. Ayant 
cessé de dissimuler leur puissance. 
Tldoav dâvels elpwvelzv. Dem. Re- 
noncant à out subterfuge. 

Elpoveuuna, atog (té). [etpw- 
veuouat] Parole ou question 1ro- 
nique. 
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Elpwvedopat, f. sûsopmat. (el- 
puy]! 40 Parler avec ironie; persi- 


fler. || 2° Dissimuler. 


Elpwveutiç, OÙ (6). Comme 


eu VIE, f. sw. Comme 6l- 
pwveouat. 
_Etpwvtx6ç; Ÿ; 
nique. 
Élpuvtxäc Adv. 
Ironiquement. 
Elpwutäw. 


(elpwvtxés) 


Jon. pour éputau. 

Elpwtewpevot, etpwtTéwytes. 
Jon. pour ÉPUTWHEVOL, ÉPUTUVEES. 

1. Eic, alt. èç. Prép.qui gouver- 
ne l'acc. 1° Dans, sur, à, vers (avec 
mouvement ou tendance). "Iiv- 
8ov ele Tpofnv. om. Je vins à 
Troie. ’Auixeto ele tv d’puyiav. 
Xen. I arriva dans la Phrygie. Elc 
“Jônv éAôeïv. Hom. Aller sur l'Ida. 
Bebhxer ôwpart' és Atôç. JJom. Elle 
se rendit au palais de Jupiter. Elc 
BaëvAüva Üréorpeÿe. El. Il re- 
tourna à Babylone. El dax PaAketv. 
Hom. Jeter à la mer ou dans la 
mer. "Ayeiv el thv métv. Luc. ei 
’Ayauéuvova. {lom. Conduire à la 
ville, à la tente d'Agamemnon. 
Nporpéretv Elç Thv Ouôvo:av. Dem. 
Inviter à l'union. Ele Gra lôécÜar. 
Jlom. Regarder au visage, en face. 
Elc piav (yvopnv) fouxeustv. flom. 
Etre du même avis. "IGerv ele Baxov 
épvBosxérov. Soph. S'asseoir sur 
le siège augural. "H elç Botwrods 
666ç. Xén. Le chemin qui mène en 
Béatie. || 2° Devant, chez, en pré- 
sence de. ’Es rdvraç aüôa. Soph. 
Parle en présence de tous. El ph 
(abrbv) éxpaveïs" &ç 0z0xApod 
Eucüs. Soph. Si vous ne l'amenez 
as en ma présence. Oùx els tèv 
Ruov elrbv nepl soûrwv oùüév. 


Dém. N'ayant rien dit là-dessus 


devant le penple. Zsvéquv àrexpi- 
vato tr: oùbiv av toûtuwuv elzor El 
thv ctoazuiv. Xen. Xénophon ré- 
poudit qu'il ue proposerait rien de 
semblable à l'armée. *’EXAOypo; 
yéyovev al ele voùc &AXouç “EAN - 
vas. Plat. Il est devenu illustre 
meme gper les autres Grecs. Kg 
<atL'ASTPAS 40< érnionpov ele 
SEANVIC, Eur. L'hymen de Cly- 
Lemnestre fameux parmi les Grecs. 
| 3° Envers, vis-à-vis de, contre. 
OÙ av xeheucatp” tÜceÉeiv Ëç Toùc 
æaxoûs. Soph. Je ne conseillerais 
jamais d’honorer les méchants. "Hv 
ebpebns Es Thvôe ph Blxatoc dv. 
Soph. Si l'on te reconnait injuste à 
sou égard. Obte mpôs vod &XAXoUS 
obte ëç hudç totoiô elelv. Thu. 
IS n'agissent ainsi ni avec les au- 
tres ni avec nous. Geo Av oÙtw 
gUov, Tip’ Œv ri pnviouatv ëç yévoc 
réka. Soph. Ainsi l'ont voulu les 
dieux irrités sans doule depuis 
longlemps contre notre race. Xa- 
Rent, Th Ôpyh /pTo0ar ele Eravrac. 
Thuc.S'emporter violemment contre 
tout le monde. || 4° Quant à, rela- 
livemeal à, 6ous le rapport de. 
Dés peyiorn xal edBcrputäen 
elç copiav xat isyÜv. Plat. Ville 


ôv. [etowv] Iro- 
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très grande et très renommée pour 
sa sagesse el pour sa puissance. "Eç 
apuRèr oÙx Eyuw elrat <d dtpexéc. 
Iér. Quant au nombre, je ne puis le 
dire exactement. Eiç ypruzxta &vat- 
ôhs. Dem. Ehonlè en fait d'argent. 
‘E, Oduv. Soph. En apparence. ’Ec 
tà Œa. Thuc. Sous tous les autres 
rapporis. T pèv y&p elç êu" où va- 
2wç Eye! Aüetv fiov. Eur. Pour ce 
qui est de moi, quitter la vie n'est 
point un malheur. Ataséoetv els 
3osrvñv. Plat. L'emporter en vertu. 
Boshfuevos aûrdv soi feorovyn- 
ciuiç Êc Tnv éautod xal 'Alnvaiwv 
œuAlav GtabaAhev. Thuc. Voulant le 
brouiller avec les Péloponésiens en 
le faisant passer pour son ami et 
pour celui d'Athènes. Tà els thv 
réyvnv. Plat. Ce qui concerne l'art. 
| 5o Pour, en vue de. Es rérepov 
wpt,oces0at, flom. S'armer pour 
le combat. Eiretv eiç àyalodv. [iom. 
l'arler pour le bien, en vue du bica. 
El xépôoc st 5päv. Soph. Agir dans 
un but intéressé, "Av0uAXz éç Üro- 
Gnuara éfaipsroç Oédozat ToD œel 
Bagtheuovtoc TA yuvatxi. Hér. An- 
thylla a été attribuée à fa femme 
du roi régnaut pour l'approvision- 
ner de chaussures. "Oh eis Ti 
ctpariäv xataczeuitetv. Xén. Fa- 
briquer des armes pour l'expédition. 
E!e Atovücta yopnyeiv. Is. Faire les 
frais des fêtes de Bacchus. ’Avéau- 
gev, oùêèy &ç yaotv rpécowv. Soph. 
En (me) sauvant il m'a rendu un 
mauvais service. || 6° Jusqu'à. *Eç 
héAtov xaraôuvta. flom. Jusqu'au 
coucher du soleil. ’Eç xcô2ç Èx %e- 
paxñs. Ilom. De Ja tète aux picds. 
’Ec ti 5t:: lom, Jusques à quand 
encore? El fuäs. Aén. Jusqu'à 
nous, jusqu'à notre époque. ‘Es Téê" 
ipéeas. Soph. Jusqu'à cette heure. 
El ôte. [lom."Ec ve, ëc 6. lér. Jus- 
qu'à ce que. Ets voùto fxe:v, ou - 
aa, bote, En venir jusque-là, 
jusqu'à ce point de. ’E< Tfuos. 
Îom. Jusque-là, jusqu'alors. ?Eç 
aüptov. Hom. Jusqu'à demain ma- 
tin. Elç @ei. Hom. À toujours. || 1° 
Environ, à peu près. ’Eç éxztèv 
n6ôaç Üdnaoc. Her. Iaut de cent 
ieds environ. ’Avara6wv tue how 
Eç xtAïouc tobe mivrac. Thuc. 
Ayant pris avec fui un millier de 
Sicules environ. ‘Izrézxs el ô4Ta- 
xtoythious d&yetv. Xén. Amener en- 
viron but mille cavaliers. || 8° Ec 
avec son régime forme souvent 
une locution adverbiale. Ek xat- 
pév, els «xndv. Xén. À propos. Eic 
üvaptv, Plat. Selon ses forces. Etk 
td Guvarôv. Xén. Autant que pos- 
sible. Ele tô 6éov. Xen. Utilement. 
EK +240<. Xen. Rapidement. ?’Eç +à 
ro),4. Xén. Le plus souvent. ’Ec 
Ürep6okfy. Esch. À l'excès. Es td 
&xpt6éç. Thuc.’Ec azciôetav. Plat. 
Exacteunent. ?’Es äçgloviav. Xen. 
En abondance. || 9° El marque 
souvent division. Elc Eva lévat, o- 
gedeodar. Xen. Marcher un par un. 


Td otpiteupa zxohoet aüt® ëç 


660 elprvrxws. Xén. L'armée le sui- 
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vait sur deux rangs pacifiquemen, 
'Eyà mèv yàp voûc el Éxatèv 215. 
touç 6rhitas els uvpious äv ui. 
Xov Roudoiunv téti{at. Xén. Car 
pour moi j'aimerais MiCUX que ces 

oplites rangés sur cent de profon. 
deur le fussent sur dix mille, |] 19e 
E'< est gqf. suivi d'un gén., par 
cllipse d'un nom. Eic *Atô20. [om. 
Aux enfers, chez Pluton. Ek Al. 


nT0t0. Jlon. Dans les eaux ‘de 
l'Egyplus. 'EA0ov ele "APriycs. 


Iér, S'élaat rendu chez Harpage. 
Kassusipioes aÙtèv ëç ’Apztapiu. 
Iér. M s'endormil dans le temple 
d'Ampbhiaraüs. ‘Es O102544)00 cor. 
täv. Plal. Fréquenter l'école d'on 
maitre. 

2. Etç, ui, ËvV, gén. évéc, puüs, 
Évôs. Un, un seul. Ek <üv éscpuv. 
Thuc. Un des éphores. Etç 40:pavcs 
issu. om. Qu'il n'y ait qu'ua sou- 
veraiu. Efç oîos. /lom. Et: pôvcs. 
lér. Rien qu'un, un seul. ‘Ouéocs 
Êr@Y +070 Ev uôvov ‘xaziyer 
Théophr. De tous les vers d'ilo- 
mére il ne relient que celui-ci. Ex. 
etç, ou Eïç uèv.. eis Be. L'un. l'au- 
tre. E'ç <tç. Soph. Plat. Un, un 
certain, quelqu'un. EX £xasros. 
[ér. Plat. Tauc. Chacun (indivi- 
duecllement). Tüv spinpipyuv Eva 
Exastov Avixihet, Thuc. Î appelait 
chacun des triérarques. EX xx! & 
a5TÔs. slrisl. Eïc xai Guotoc. Plat. 
Un seul et mème. Ka Eva, xah? êv. 
Plat. Un à un, l'un avrès l'autre. 
Ka” Ev Exactov. Hér. Chaque chose 
séparément. Es Toôs Eva. Dém. 
"Ev Spçès £v. Her. Seul à senl. EX à. 
Xén. Thuc. Eur. Ensemble, en un 
seul corps, de manière à ne faire 
faire qu'un. ’Exetôn À rôh elç ëv 
DA9e. Dé. Lorsque la concorde fut 
rélablie dans la ville. |] E%<, joint à 
un superlalif, en augmente la 
force. E’; olwvès Xpiotos uüvechas 
rëpl räsonc. [om. Le meillcur de 
tous les augnres, c'est de combattre 
pour sa patrie. Tobs dywvthopéveuc 
cK dvirp uihsta Buvausvos dze- 
Reïv. Thuc. L'homme le plus capable 
de servir ceux qui avaient une lutte 
à soulenir. 

Eiç. 2° pers. sing. indice. 
prés. de cipi, èlre, ef de cu, 
aller. 

4. Et, eloæ, Ev. Part. uor. 2 
act. de tn. 

Etoa. Aor. 4 act. de Eçu. 

Éloayayeïv. Inf. aor. ° act. dr 
elcäyu. ‘ 

Eloayyekedc, wc (6). [e!z2y 
YÉéh}w}) Celui qui annonce; intro 
ducteur. 

EloayyeAla, ag (h). {elsayyék 
Awl 4° Aunonce, message. | : 
Dénonriation, atcusalion. 

ElscayyéAiw, ayye}&. ts, 
&yyéhlw] 1° Annoncer en introdui- 
sant. ’Ivtaséovnc éôtxaeu oiGiva 
ol écayyethat. [lér. Inlapherne pré- 
tendit que personne ne l'annoncit 
au roi. Kpousas 7hv OUozv, ext to 
draroücavrt elcayyeïhat 6374 ve 
ein. Xén. Ayant frappè à la porte, 
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il dit à celui qui vint ouvrir de l'an- 
noncer. {| 2° Annoncer, donner où 
apporter une nouvelle. Eciyyehe 
Teipeclac Gzt Entet viv. Eur. An- 
nonce que Tirésias le cherche. ’Exe6:- 
6, al émnyyéhhezo aùtois T1, Ev 
Liuw vapayn. Thuc. Comme on 
leur annonçait aussi l'agitation qui 
régnait à Samos. Iloicowy Eony- 
Aheto abTtoïc Ëç TOUS Bapédpous. 
Fhuc. On apprit qu'il intriguail avec 
les barbares. ’Esayyedévruv 071 
oiviocat vhes Êm aUTobs TAÏOU- 
a. Thue. Sur l'avis que la flolle 
phénicienne faisait voile contre 
eux. || 3° Dénoncer, accuser. EK rhv 
pouXhv ou si BouXxñ elouyyéhetv 
swi ou mepi tivos. Anliph. An- 
doc. Lys. Deférer quelqu'un au Jn- 
gement du sénat. "Eiv 6loayyer0ñ 
mods Toùç äpyovrac. Plat. S'il est 
accusé devant les archontes. || Au 
moyen. Promettre. 

Eladyyehotg, ewç (ñ). (elsay- 
yékkw] Annonce, information. 

EloayyeAtixôç, ñ, Ov. [cioay- 
yéw) Relatif à une dénancialion. 

Elozxyelpw, f.ayeow.[eis. yetou] 
Rassembler dans(acc.}. "Es à" épitas 
dyilpouev. flom. Rassemblons-y des 
rameurs. || Au moyen. 19 Se ras- 
sembler. @oûs elsayeioato 26. 
Hom. Les guerriers ne furent pas 
longs à se rassembler. || 2° Au /ig. 
Rassembler en soi, reprendre. 
E:sayiicccôat Quuôdv. Ilom. le- 
prendre ses esprits. 

Elsayñoxa. Par/f. att. de elc- 
dyu. , 

Eloayopeüw, f. eücu. [elc, àyo- 
psüw] Proclamer, déclarer. 

Elaïäyo, /. dEw, aor. 2 slofya- 

v. (es, Syw] 1° Conduire, mener 
acc.), dans ou à (acc. avec ou sans 
ek; qgf. dat. seul). Kpirav elo- 
fyay Etalpouc. Hom. I! conduisit 
ses compagnons en Crèle. AüTods 
ô eltyov Belov 6du2v. /Jom. Ils 
les conduisirent à l’auguste demeure. 
Taïtac Ëc Ev yuwelov écäyecuov 
Mac. Hér. Ils les rassemblaient 
toutes en un mème lieu. NoTrzud” 
mévoc eloxyayôvtes. om. Ayant 
déchalné les fleuves (contre la mu- 
raille). || 2° Faire entrer, intro- 
duire, importer. £Ùù 6° aûrès aüthv 
day, el Goxst, bduoic. Eur. Inlro- 
dnis-la toi-même, si tu veux, dans 
la maison. "AXANV Éciyays yuvaiza. 
Hér. Epouse une autre fenime. Tèv 
rotapôy Éoayaydv ç Th Jipvrv. 
Ilér. Ayant détourné les eaux du 
fleuve dans le lac. E'cryayé pe 
iocôv. Dém. Il me fit inscrire sur 
les rôles des citoyens. kKäpvouat 
vois oixératç Lazpodc elofyetv. Xén. 
Appeler des médecins auprès des 
esclaves malades. ?Es 1lAdtatav 
oîvov écnyzyov. Thuc. Ils firent 
passer du blé à Platée. Dotwtodc 
xal KoorvËiouc 6 Tàç crovôde éc- 
aque Thuc. Obtenir l'adhésion des 
Béotiens et des Corinthiens au 
traité. Aervétarov ravrww &0oc sic 
thv moheiav elodywv. Dém. l'ntro- 
duisant dans le gouvernement le 
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plus révollant des abus. Olvov *A0%- 
vabe eïzäyetw. Dém. Importer du 
vin à Athènes. ;| 3° Produire sur la 
Scène. "Orav À Guéoras À Oiôirobas 
ectywstv. Plat. Quand ils met- 
tent en scène des Thyesle ou des 
Œdipe. “O +à éheetvd raïra Gpi- 
uata elsdywv, Plat. Celui qui 
donne ces piloyables scènes. Oùôcke 
oÛÜtwç éyévero toAunpèc oùôè àval- 
S'{UVTOG Tpaywbias ToumThs. bite 
cgayayeiv els Ôoäuz drospatté- 
uevov xyotoov. El Jamais poële 
tragique n'a poussé l'audace et l'ef- 
fronterie jusqu'à représenter dans 
une pièce l'égorgement d'un porc. 
I #9 Traduire en justice, poursui- 
vre, accuser. Arodvruv aûrèv ol 
Evôezx xal eloayévrw” elç ‘Itaiav. 
Dém. Que les onze le meilent en 
prison el Je traduisent au tribunal 
des fléliasies. Tér' dv ue B:xziws 
elsäyor vie eic Gteastrctov. Plat. 
Alors on me traduirait justement 
devant un tribunal. Eiotyetv Bfenv 
ou ypazñv. Dém. Esch. Plat. Inten- 
ler une action, un procès. 6e poy 
nu elaiyets Geüpo wç Grzvdeicovta 
sos véous,; Plat. Me ciles-tu à cette 
barre comme coupable de corrom- 
pre les jeunes gens? || Au moyen, 
sens correspondants à ceux de 
l'actif. 'Oräivns uév vuv éciyerer 
’lvtaséovea. [ér. Olanès s'adjoint 
donc Jnlapherne. "AXXnY écaya- 
yés0at Yyuvaïxa, [ér. Epouser nne 
autre femme. £a %ai rorà vè 
<et40s ÉcäEavro. fér. Ils firent 
cnirer dans la place des vivres et 
du vin. "Omhitas Ésnyiyovto ëç nv 
F6. Thuc. 1ls introduisirent des 
hoplites dans leur ville. 

Eloaywyeds, éwç (6). [eiséyw) 
1° Introdurteur. || 20 Magistral charge 
d'examiner une cause et de la sou- 
mettre au tribunal compétent. 

Eloaywyñ, 76 (À). (eisiywl 10 
Introduction, imporlalion. [| 2° Ad- 
mission d’une demande en instance. 
1 3° Entrée en matière; préambule; 
premiers éléments d'une science. 

Eloaywytxôs, ñ, 6v.{elszywyn] 
Préliminaire; élémentaire. 

Eloaywytmos, ov. [elszywyn 
40 Introduit, importé. || 2° lece- 
vable en justice (en pari. d'une 
action, 6lxn); qui peut èlre dis- 
puté en justice, être sujet à procès 
en parl. d'une chose). 

Eloael. Pour els, del. À tou- 
jours, pour toujours. 

Eloacipw. Poël. pour eicaipu. 

Eloaôpéw-@, f. “ow. f[el, 
g0peul cgarder, voir, apercevoir. 

loaipw, f. apô. [sls, apu 
Apporter, dresser {ia tabic). || Au 
moyen. Se faire apporter ou ser- 
vir; recevoir. 

Eloatoaw, f. aïtkw. [eis, ätoou)] 
S'élancer sur où dans. : 

Eloatw, sans futur. [eïc, àtul 
Entendre, écouter (acc. ou gén. de 
la chose). 

Eloaxoñ, ñG (h). [elcaxo5uw] Au- 
dilion. 


Eloaxovtiw, /. icw.[eis, &xov- 


&Xhopa] Sauler où s'élancer 
ou sur (acc. avec els); allaquer, 
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tlGw] 1° Lancer le javelot contre, ou 
franper du 
avec elc); abst lancer des javelots, 
des traits. || 2° Neut. Jaillir (en 
pari. du sang). 


javelot (acc. seul ou 


Eloaxouotéc, fi, Ov. [els- 


azoüw] Qui est ox peut êlre en- 
tendu. 


Eloaxoôw, /. àxoüsouat. [ek, 


à4oÿw] 40 Entendre, écouler 1gen- 
ou acc. de la chose; g"n. L 

personne). Mfrep. elcaxoïoate tùv 
Euüv 
écoutez {Achille el toi) mes 
“Or” oÙv ro:dvêe ypnoudv elonxoÿ- 
gapev. Soph. Puisque tel est l'o- 
racie que nous 
Toïÿrou Xéyovros Tavôpèç £lr4ous” 
éyw. Soph. J'ai entendu dire à cet 


e la 


Ma mere, 


aroles. 


dywv. Eur. 


avons entendu. 


homme. || 2° Prèter l'oreille, obéir 
à (gén. ou da.), en qq. chose(acc.). 


Qs épat oùê” égdxouage Otoç "Oôua- 
geûs. om. Il dit; mais le divin 


Ulysse ne l'écouta pas. "Qçs ot à 
Küpog oùx échxoucs. lér. Comme 
Cyrus avait rejeté ses propositions. 


OÙùx Écizxovaivtus tüv Muz:An- 
vaiwv, Eç ROheuOV 4a0isTavto. 


Thuc. Sur le refus des Myliléniens 
d'obéir, ils (les Athéniens) se dis- 
posèrent à {a guerre. || 3° Exaucer. 
E'onzo6sôn ôensis sou. Bibl. 


Ta prière a été exaucée. 


. Eicaxtéov. Adj. verbal de elo- 


ayuw. 
Eloakelqu , f. æheiduw. [elc, &el- 
œ@w] Enduire. 


ÉlaaAlouat, /. aœ)oüpua. [els 


ans 


assaillir (acc.). 


Elaapei6w, f. auedu. [eï, 


àäpel6w]) Entrer dans {acc.). 


1. Eloë nv. or. 1 de siôoua:. 
> Eloapnv. Aor. 1 moy. de 
etut <. 
Es Eladpnv. or. 1 moy. de Ëru. 

EloavaGaivw, f. 6ï,souzx!, aor. 
2 elsavéénv. [elç, àvaBaivw] Monter 
à, dans ou sur (acc. seul ou avec 
els). | 
Elaavayxaäëw, /. dow. Comme 
dvayxdte, 

Eloavayw, f. deu. [elç, évayu] 
Faire entrer dans, introduire dans 
(acc.); auprès de (acc. avec pds). 

Eloavañioxw, f. avarxuou. [eiç, 
àavañalorxw] Dépenser. 

Eloavôpém-@, f. wow. [els 
àävôoow! Peupler. . 

Eloavemmt, f. dvsuut, impar/f. 
avAetv. (elc, dverul Monler vers 
(acc.). . 

Eloavéxw, f. avéEuw. [ele, avé- 

w] S'élever au-dessus de (gén.); 
s'élendre jusqu'à, pénétrer dans 


acc.). 

Elaavt8etv. Inf. aor. 2 act. de 
elcavon iv. 

Eloavopäw-&@, f. éYouat, aor. 
9 elgavetôov. (ele, avopiw| Regarder 
en haut, lever les yeux vers (acc.). 

Eloavopoüw, f. oùsw. [ek, 
avopodw] S'élancer vers (acc.). 

Etoavta. Adu. [eiç, dvtra] Vis-à- 
vis, en face. 
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Eloavthéw-&, f. how. [elc, àv- 
théw] Verser (acc.), dans (acc. seul 


ou avec els). 
Eloaärav. Adv. [ek, 
lement. 


&xav] Tota- 


EloünaE. Adu. {eis, rat] Une 


fois, une bonne fois. 
EloanoGaive , f. 

äro6xlvw] Descendre, 

sur (acc.). 
EloanootéAAw, f: 


Ghcouat. lek, 


crew. [ek, 


ärootékw] Envoyer (acc.), vers 


(dat.). 


Eloapdoaow all. +tw, f. aod- 
els, äodoow! Heurter violem- 
ment, pousser, repousser (acc.), vers 


Eu. [ 


ou jusqu'à (eic ef l'acc.). 


Eloapräbw, f. aorisuw el ap- 
ndkw. (el, àoxiçw] Enlever, cm- 


orler. 


° Eloaptiiw, f. isw. (se apriQu)] 


S'ajuster à (els et l'acc.). 
Eloapôouat, f. 

àpôopat} Puiser. 
Eloaçs, aoa, av. 

act. de Hu. 
Elogttw. Al. pour elcatacu. 


Part. aor. i 


Eloavydbo, f. ou. (ei, abydä- 


Qw] Negarder, examiner. 


Eload@iç. Adu. [els, aÿD:] Une 
autre fois, plus tard, dans la suite. 
Eloaüptov. Ado. [eis, aüotov] A 


demain; pour le lendemain. 

Elsavtixa. Ad. 
tx. 

Eloaÿüttç. Jon. pour elszü0x. 

Elodpaona 
awäsaw] Attouchement. 

Eloapaoaw, f. dou. [els, amis 
aw] introduire pour sonder. 

Éloapénme, f. avñow. els, 
&oïnu:] Faire entrer, introduire, 
admettre. 

Eloapixaäve el elsaptxvéo- 
pat-oDuat, /. Œopar [eis, &ot- 
xvéouai] Arriver à ou dans unlieu; 
approcher de, parvenir à (acc. avec 
ou sans els; ggf. dal. seul). 

Eloapoouat, f. vcouat. [ek, 
.&püw} Puiser (pour Soi). 

Elabaivew, f. Gñoouxt, aor. 2 
elsé6nv. (el, Paivu] Entrer dans, 
monter dans. Eïicéalvev vaüv ou 
elc vaüv ef elo6alvev seul. Nom. 


Hér. Eur. S'embarquer. Totaÿrz 


xaûTdç eloë6nv ax, Oeüv dàydv- 


twv. Sopk. Voilà dans quel abime 


de maux les dieux m'ont précipité. 
’Euol y&p olxroçs Bstvès eioe6n. 
Soph. Car une vive compassion 


s'est emparée de moi. || Au futur 


els6ñcw, ef à l'aor. 1 elcé6nsa. 
Faire entrer ou monter dans (acc.), 
embarquer (acc.). ’Eç 6" Exarou6nv 
Gñce 0ew. Hom. x embarqua une 
bécatombe pour le dieu, 
Elo6aw, f. 6225, aor. 2 ela- 
é6adov. (el, B£XRw] 10 Jeter dans; 
conduire dans ou vers; faire entrer 
(acc.), dans (acc. avec ou sans el). 
dipuaxa écéihherv & Tà opéara. 
Thuc. Empoisonner les puits. ’Axé- 
ATELVAY Tivtaçg xal ËC ©ipayyax 
écé6zhov. Thuc. Is (les) Lubrent 
tous et les jelèrent dans des préci- 
pices. Eloé6ahov (&vôpa) els Epan 


débarquer 


ügouat. [eic, 


Comme aÿ- 


atog (T6). (elo- 
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xaxd. Soph. Je le poussais dans 
les rels funestes (à sa perte). 
"Es6iAher ëç tdv Eüsodrny 7rota- 
udv 7 péeloov. Ilér. 11 décharge 
ses eaux dans l'Euphrate. ’Esé6zxe 
ctpatehv %al oÙtos Eëç ce M'antov 
xal éç Zuÿownv. Jér. Il conduisit, 
lui aussi, une armée conire Milet 
et Smyrne. ’Ecéihher éç Thv éwu- 
to äpoyoav Üç. Hér. Il fait passer 
des pores sur son champ. Boë< zôv- 
tov eice6ähhouev. Eur. Nous fai- 
sions entrer nos bœufs dans la 
mer. || 2° Veu. Se jeler dans où 
sur, envahir, attaquer. Exel 0’ éer- 
uov ywpoy elce6ihhopev. Eur. 
Lorsque nous fûmes rentrés dans 
un lieu désert. ?Es Tivaiv Go 
rotaudç és6iAhe. ler. Un autre 
fleuve se jette dans le Tanais. Eto- 
Gihherw el rhv ’Aztienv. Thuc. 
Envahir l'Attique. ’Ez6#hroustv ëç 
Getrdv “épas Tov "Anvaiuv. Thuc. 
Ils fondent sur l'aile droite des 
Athéniens. Maorcueuiïovro 0! ’As- 
veïor &ç aùxol ês Thv ‘Er'éaucov 
éc6ahodvres. Thuc. Les Argicens 
faisaient des préparatifs dans la 
pensée d'attaquer Epidaure. Tupge- 
<ôs ele6akkes Gal. La fièvre se 
déclare. || Au moyen. Embarquer. 
Eséadduevo: voùs ‘nrous. cr. 
Thuc. Ayant embarqué les che- 
vaux. T4 pèv Grasracav, à Bè 
toGahôpevor àrérheusav. Thuc. Ils 
pillèrent une partie (de ces pro- 
visions), embarquèrent l'autre, puis 
remirent à la voile. 
EtoGaoic, ewsg (h). [eicéaivw] 10 
Entrée, achon d'entrer. {|| 2° Em- 
barquement. 
Elo6atés, À, 6v. fe:sExste] Ac- 
cessible. 
Elo65aAlw, f. 66zAû.{eis, 252) 
Awl Sucer. 
EloBtätopmat, f. doopar. (ei, 
tétopat] 49 Entrer de force. E:sét4- 
ovtat els tode oïxouc. Plut.1ls for- 
cent l'entrée des maisons. || 2° User 
de violence, forcer, contraindre. ‘O 

êv yap dv 09x dot Elcétilera. 
Arisloph. Car il n'est pas citoyen 
et veut l'être à toute force. 

Elo6t6dÿw, f. dou. [el, Pi6itw] 
Faire monter, faire entrer; embar- 


uer. 
L EloGiérw, f. 6kédouar. [ek, 
Phéru) Fixer Îles yeux sur; regar- 
ges envisager (acc. seul ou avec 
etc). 
Elaéoiw-&, f. Gonsopar. [eic, 
foiw] Pousser des cris, S'écrier. 
ElaBoiñ, nc (h).[els6hiw] 40 
Entrée, passage, défilé. dpoupeiv rñs 
’1ta lac tas els6ohäc. [iérod. Garder 
les passages de J'Ilalie. Eo6oxn 


oùpéwv otetvüv éç reôlov péya. fér. 


Passage d'une étroite vallée à une 
vaste plaine.|| 2° Invasion, incursion, 
altaque. “Ote À Beutépz INehorov- 
vnoiwv écéonh êç Thv ’Atrtnhv Éyi- 
vrero. Thuc. Lorsque la seconde in- 
vasion des Péloponésiens en Attique 
avail eu lieu. Nocrepov Ppayetat yt- 


yrépevar al éc6ohal rdv ahov ypd- 
vov Tñc fs dnohavetv ox Exd- 
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Avov. Thuc. Jusque-là les incursions 
élant de courte durée n'empècharent 
pas d'exploiter le pays le reste du 
tcmps. Atà nv êç Siobts écéokr, 
Ier. À cause de l'attaque dirigée 
contre Sardes. "Es6oXñv rotroipr. 
v06 TA ONE oÙon atetyistu. Thue. 
Ayant donné l'assaut à la ville qui 
n'était pas fortifiée. } 3° Embou- 
chure d'une rivière. ‘EEoxs ane êç 
Tac éséoràc roù fInvetoÿ. fiér. N 
va s'échouer vers les embouchnres 
du Pénée. || 4e Entrée en matiére, 
commencement, début. Eds £v 5 
cicéonr ypitas Toy véuwv. Long. 
Avant écril au commencement mtme 
de sex lois. Kart Tv els6n) iv =03 
énitasiou. Long. Au conmenre. 
ment de l'éloge funèbre. Eïz€c}; 
X6you. D. Hal. Début d'un discours, 
exortle. 

Eloypapñ, 16 (h). [eloypisu] 
Inscriplion. 

Elcypdpuw, f. du. felç, ypisut 
Inscrire (acc.), sur, dans ou parmi 
(acc. avec ls ou dat. seul).|| Au 
moyen. Inscrire pour soi ow ser 
ses lablettes, consigner par écrit. } 
20 Faire inscrire ou comprenire 
(acc.), dans (acc. avec ëç). 

Elobaveibw, f. eisw. [elç, Ca- 
veu] Prèler à intérêt. 

Elodéoxopat, f. ôepioux:, acr. 
2 elcécraxov, parf. 2 sisiioczz, 
[eis, Géowouar] Voir, recarder. 

Eladexopat, f. Gi:opzar [el, 
6e/ouzt) lierevoir, admellre; rece- 
voir (acc.\, dans (acc. seul ou avec 
els ; g9/f. dat. seul ou gén.). || Au 
passif, aor.i eloscéy0nY. Elre recu, 
admis. ° 

Eladlüwnut, f. ôwou. [ele, Cu 
ut Se jeter dans (eïç et l'acc.\. 

Elcôoyetov, où (76). [elôéyo- 
uat} Réceplacle, réservoir. ° 

Elooxn, 16 (h). felcééysua] 
Receplion, admission. ÂAiva <6:5 
àavôpos Els6oyäc Gduuwv. Eur. Je me 
felicite d'être accucilli dans cette 
maison. 

Eloëpauetv. Inf. aor. 2 de is- 
TPEJU. 

Elaÿpouñ, 76 (h). [eisspiyu] 
Incursion, attaque. 

Elodbdvw .ou elaëbdopat, f. 65- 
gouat, aor. 2 elcéôuv, parf. etsêé- 
Êvxu. [elc, Güvw ou Büw} Entrer, pé- 
nétrer, se glisser dans (acc. seul ou 
avec eiç). Tù êc vevyea ôÛYrce. 
Ham. Tous deux ayant revêtu leurs 
armes. "{va meralvn oo 0 dv try 
Pihavov Ecôdvuv. fér. Afin que le 
cinips qu'ils renferment pénètre dans 
la datte et la fasse mürir. Thv <25- 
Dévov 8’ oùx elbev ot ync elec. 
Eur. Il ne vit pas à quel endroit la 
jeune fille avait disparu sous 
lerre. Kai ao Pouhevouévore êr:- 
vôv tt égéôuve. {lér. Et pendant 
qu'ils délibéraient, une sorte d'ef- 
froi se glissa dans leurs âmes. 
Toù cüuarog xazzplivoyros, ëc 
&Xxho Cowov alel yivépevov écêsr- 
vat. Hér. Après la destruction da 
corps, elle (l'âme) passe dans 
divers animaux au fur cl à mesure 
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de leur naissance. Eloebdoyto sl 
<odc réôas ol (mavsec. Nén. Les 
courroies leur entraient dans Îles 
pieds. O6 +’ dxovriatèv éoôd- 
seat. om. Tu nc figureras pas non 
plus dans la lulte au javelot.. 

Eïsbvotç, ewg (h). [eisbtouai) 
Entrée. 

Eioear. Jon. pour eïon, 2° pers. 
sing. du futur Ecouat. . 
ous, f. deu. (els, éiw) 
Laisser entrer, introduire.  , 
Eloeyyiçe, f. iow. [els, éyribu] 
Approcher (dat. nn, 
Eloéôpapov. Aor. 2 de eloroé- 
Jw. 

7 E!oéGuv. Aor. 9 de elsbtouzt. 

Elociüov. Aor. 2 act. de elo- 
o2iu, 

 Etoeut, f. etut, REY A clocher. 
fete, ete) 09 Entrer dans (acc. avec 
ou sans ek: qgf. dat. seul). Eïsw 
per éuou Beüp' eïoiôe. Arisloph. 
Entre ici avec moi. Oùx ‘A7:hños 
6z0zAuoùç else. flom. Je ne pa- 
raitrai point aux yeux d'Achille. Ets- 
tévas peri viva. flom. raoä viva. 
Hér, ex, roûs viva. Iér. Thuc. 
Xén. Se rendre auprès de quel- 
qu'un, pénétrer jusqu'à lui. Eïe- 
va eElç doyhv, où abst eisté- 
va: Dém. Entrer en charge. K:s- 
uévat els Tac àpyéc. Îsocr. Entrer 
dans les magistralures. “Ore elç 7à 
roiyuata élo#etv. Dém. Lorsque 
J'enirai dans les affaires. Oôx éc:6v- 
res Êc téc Tov ’Anvaiuv exovËzs. 
Thuc. Ne souscrivant pas au lrailé 
fait avec Athènes. Tà etoiüvza. 
Arist. Ce qui entre dans le corps. 
les aliments. || Au /ig. Kaitor uv’ 
eishet Geiua. Eur. Toulcfuis une 
crainte me possédait. ’Euol &hyos 
05 utxpdv dater opevi. Eur. Une 
vive douleur s'empara de mon cœur. 
Taïrx éyovtos Toù Rrat0dç, Tv 
ASTUIYEZ éges n aviyvuats aû- 
<cd. Ier. Pendant que l'enfant par- 
lait, Astyage le reconnut. |} 2° Venir 
à l'esprit, s'offrir à la pensée. M&à- 
Aov abdrobc éofet và beiva. Thuc. 
Les risques {de l'expédition) frap- 
paieol plus vivement leur espril. 
"Hên pañhov À rpécbev elcret ad- 
<odc, 6rwc.. Xén. Ils étaient dès 
lors plus préoccupés - qu'auparavant 
des moyens de... || 3° Paraitre dans 
l'assemblée du peuple (pour par- 
ler); entrer en scène, jouer tel 
ou tel rôle. "O Tpzywôds, elctéva: 
pékuv, Paorhôos rodcuwrov te. 
: Plut. Le tragédien, au moment 
d'entrer en scène, demandait un 
masque de reine. Tô voùs vu- 
pivvouç xal rod Ti cañrTOz ÉYov- 
tac elotévat. Dém. larailre sur la 
scène en rois et le sceptre à la main. 
140 — repl ypaoñs Où Fhv Ypazriv. 
Etre appelé en justice, comparaitre. 
Elciévat Gtenv. Dém. Méme sens. 

Eloélaots, ewç (à). [eloshat- 
vw] Incursion, attaque. 

Éloeladvw, poél. eïcekiw, f. 
chiow, all. ehë, aor. À eto- 
Thaca. lei, Éhaüvw] 1° Pousser 
dans, vers ou contre; faire entrer. 
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"Irrouc elcehdoavrec. Ilom. Ayant 
poussé leurs chevaux (contre la mu- 
raille). fotuévz romuhv Arber elc- 
ehÂwv, à dé t Eau v DrazoveL. 
Hom. Le berger, faisant centrer son 
troupeau, appelle un autre berger 
qui l'entend ct fail sortir le sien. 
The Ofhetav 6 äppnv xértuv Eic- 
chaÛvel rodç Ta WE ‘42! To veoT- 
roûs. Plut. Le mäle, frappant la 
femelle, la ramène de force à ses 
œufs el à sa couvée. Eisehaüvete 
abrôv elç rodc Toù rpiyuarog À6- 
yous. Esch. Reloulez-le dans les li- 
iniles de la question. || 20 Neué, 10 
Entrer à cheval ou sur un char (- 
r0v Ou dpuz s.-ent.}; 20 Entrer cn 
triomphe (0piau6ov erpr. ou s.- 
ent.); 3° Aborder, débarquer (vaüv 
s.-ent.); 4° En général : entrer 
duns (acc. avec ou sans eis). "Exet 
bd Küoos elcnnages els Tv Tôdv. 
Xén. Des que Cyrus fut entré dans 
la place. Atuév’ eicehioavzes. Ap. 
Rh. Elant entrés au port. 

Eloehedaopat. l'ul. de eïcio- 
J6ua. 

EloeABetv. Jnf. aor. 2 de eic- 
épyouat. 

ÉloéAxo , f. tu, aor. 1 elceir- 
Avcz. [6, Enxw] Entrainer, attirer. 
_Elaeveyxetv. Inf. aor. 2 de 
ESSECU. 

Elcénetta. Adu. [eis, ëéretta] 
Pour la suite, à l'avenir, désor- 
mais. 

Eloentônuéw-@, f. fou. [eis, 
érônuéuw] Arriver ou se fixer dans 
un pays élranger. 

Eloépyvuut, f. éptuw. [eiç, Ep- 
vou Enfermer. 

ElocpndbGw el eloéprw, f. 
elceprücw, aor. 1 elosioruoa. [elç, 
Éorübuw, Epruw)] Se glisser, catrer 
dans (acc. avec ou sans elc). 

Elsentauny et elcértnv. 4or. 
2 de eicirrauat. 

Elsepponv. Aor. 2 de elopéw. 

Etoéppw, f. epoñow, aor. 1 el- 
chopnsz, parf. clchopnrz jeic, Ep- 
pw] Se glisser, S'introduire dans [eic 
el l'acc.). 

Eloepôw , f. üow. [elc, éoüw] Ti- 
rer (ace.)}, dans (ace). 

Elcépxopuat, f. eheücouxt, aor. 
2 eloñAUcv. (els, Épyoua:] 1° Entrer 
dans (acc. avec ou sans ek; ggqf. 
dat. seul). Nôv eïce6s. Fom. Entre 
maintenant. ’I0dxny eloeheücouat. 
Iom. Je me rendrai à Itbaque. 
Elcéoyecdat rÜhaç, vetyos. [lom. 
Franchir les portes, la muraille. ?Eç 
ras'Attias onovôas ce Metv. Thuc. 
Entrer dans le traité conclu avec 
Athènes. Eloépyez0z: elc todc és- 
Gous. Xén. Entrer dans la classe des 
éphèbes. Toiv êç Ürateiav éce}Deiv. 

. Cass. Avant de prendre posses- 
Son du consulat. Ent où ëç Thv 
apxhv éceXwv. D. Cass. Etant eu- 
tré en charge. Tüv o0oc00wv al els- 
eoësat. Xén. Ceux des revenus 
qui ont produit. Etcényesdat xo6s 
tive. Xén. Aller trouver quelqu'un, 
lui rendre visile. | Au fig. Mévoc 
vôpas eloépyetar. flom. Le courage 
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entre au cœur des guerriers. Mein 
6 oùrote ônuov elcépyerat. Ifom. 
Jamais la famine ne se fait sentir 
au peuple. Kpoïcoy yéhus elsñ}le. 
ITér. Crésus fut { 
Aéatpwv cùv mOÛoÇ p' Esépyetal. 
Eur. Je désire t'avoir pour épouse. || 
20 Venir à l'esprit, s'offrir à la pen- 
sée. Kprigw Écnde rd 700 Euhw- 
vos. [ér. Crésus se rappela le mot 
de Solon. Tôy 6è écnXÿe Geïov eivar 
+ù rpñyua, &ç eîn véoas. Hér.Il 
lui parut que l'aveniure ctait mer- 
veilleuse, 
dige. | 30 
[oès du& eiceADov, FTTn0n. 
Ayant comparu devant vous, il per- 
dit sa cause. Eicépyecôat yoapñv. 
Dém. Etre accusé. ‘O 4yùv eisépye- 
rat els Üuäç. Dém. L'affaire vous 


ris d'un fou rire. 


qu'il y avail là un pro- 
omparaitre (en justice). 
î Dém. 


cest déférée, 
Eloéte. Adu. [els, ërt) Encore, 


maintenant encore: dans la suite. 


Eloeuropéw-@, f. nsw. {el, 
edrooéw) Fournir en abondance. 

Elaéxw, f. étuw. (et, Eyw] 10 
S'élendre à ou jusqu'a, aboulir 
à (el et l'acc.,ou ëxi et le gén... 
KôAroç Ex tnç fopnirs Oahïconc 
écéxuv Er Aldtorinc. [ér. Golfe qui 
s'étend de la mer septentrionale 
à l'Ethiopie. 'Ecéyer À GôtwpuE ëç 
Thv'EouDohv 0ihascav. fér. Le ca- 
nal aboulil à la mer Rouge. 8&hz- 
uoç écéywv ëç Ttôv àvôpewva. Jlcr. 
Pièce contiguë à l'apparlement des 
hommes. "Axpa Ëç Üäirascav ës- 
ézouoa. Paus. Promontuire qui s'a- 
vance dans la mer. || 2° S'étendre à 


l'intérieur; s'enfoncer dans les 
terres. s 
’Eton. l’ém. de Eïsoc. 
Elonyéonat-oüuat, f. roopat. 


[eic, nyéouai] 49 [ntroduire. Drul 
Mehiunoëx Az ve 70) 2 Ecnyh- 
gas “Ehrot val +<ài repl vèv 
Atévusgov. flér. Je dis que Méiampe 
a introduit chez les Grecs, entre 
autres pratiques nombreuses, le culle 
de Bacchus. Fowtot aravrwv Toüro 
elor;proavro +è ë0o<. D. Ial. Les 
premiers de tous ils ont introduit 
celte coutume. Tpuzhy xzi rohv- 
te>xñ £iov elonyhoacba:. Diod. In- 
troduire le luxe et la somptuosité. {| 
20 Ouvrir un avis, conseiller, pro- 
poser. Mn oùv duvet Taüta eis- 
nyeisôat aûtais. Xén. N'hésile donc 
pas à leur proposer ce parti. Néxe- 
uov, mepè Tohëpou, vOuov eler yet- 
cat. Dém. Isocr. Luc. Conseiller, 
proposer la guerre, une loi. Els- 
nyetvo yoedv aroxomiç. Plut. Il pro- 
posait la réduction des dettes. Eto- 
nyñcato BtahuÜnvat sd  véuov. 
Plué. Il proposa d'abrager la loi. 
Eionyoupevou frotoëwsou. Thuc. 
Sur la proposition, la motion de 
Dtéodore. || 3° Exposer. expliquer. 
"Ecnyeirat ÉADVY voïs £v Ti het oÙ- 
GtV Wç OÙ XPEDV ATI/WOTTAt TG 
vuxrôs aûtobs mepliôciv. Thuc. 1l 
va trouver les magistrats et leur re- 
présente qu'il ne laut pas les laisser 
partir pendant la nuit. Eisrnyicato 
YYOUNV 07w Todrw TohEUTTÉOv 


448 EIZ 


ëovtv. Plut. {1 exposa comment il 
entendait conduire la guerre. Île:- 
pécouat buiv eion Aozcbat Thv BÙ- 
vautv voÿ 0eoû. Plat. J'essaierai de 
vous montrer la puissance de Dieu. 
Eloñynmæ, atos (6). [elonyéo- 
pa:) Conseil; proposition, molion. 
mo, eus (ñ). [eonyéo- 
do Initiative. 'Hriovro Tv 
écnprsiv voë ravrés.  Thuc. ls 
(les) accusaient d'avoir organise 
tout ce trouble. [ 2° Exhorlalion. 
Hods 8 ôuvos Éyet al tn elo- 
nASEU xal TA dTotoomhs TOÙ 
mpäyuaroc. Plut. J'éprouve une 
grande répugnance conseiller 
comme à dissuader sur ce point. || 
3° Proposition, motion. , 
Elonyntéov. Adj. verbal de cic- 
nyéouat. u 
Elonyntis, où (6). fernyéo- 
uzt) Conseiller, agent, auteur de 


(gén.). | 

Elonyntix6ç, ñ, 6v. [elor.yéo- 
pat} Qui sert à introduire (gén.). 
_Eloñetv, eç, et. lnparf. de 
CHOEUR 

Elondéw-&@, f. how. [siç, A6Ëw) 
Iojecter a l'aide d’un clystère. 

Elonxouoa. Aor. 1 act. de elo- 
azoÿw. 

Eloñxo, f. #Ew. [eis, nxw] Ve- 
pir dans, epirer. 

Elanidéunv. Aor. 1 de 6lodx- 
hou. 


EloñA6ov. Aor. 2 de elcépyo- 
pat. 

Elonàvola, ac (h).[ele, Eheucts] 
Entrée. 

Eloñveyxa el elsnveyxov. 
Aor. 1 el 2 act. de eispipu. 


Eloñppnxa, eloñppnoa. Parf. 
el aor, 1 de slotpou. 
Eloôa. Poël. pour ets, 2e pers. 
sing. indic.prés. de elut 2. 
EloBat. Inf. parf. pass. de 
Eu. 
Elofedouat-üpat, f. dsopat. 
{els, @sxouz:] Regarder, contem- 


er. 

Etoeatg, ewç (h). [eiotinut] 
Introduction. 

Eloléw, f. Ocüsopat. [eis, 6Ew] 
Accourir, 

EloBAi6w, f. Ohipu. [els, 6X6w)] 
Ecraser. 

Els8p@oxw, f.200poüua:, aor. 
2 elcé0ooov. [sle, Bpüoxw] S'élancer; 
ge jeter dans ou sur (acc.). 

1. Elot. 3° pers. plur. indic. 
prés. de elpl 1. 

2. Eat. 3° pers. sing. indic. 
prés. de elu: 2. 

ElotGetv. Inf. aor. 2 act. de elo- 
opaw. 

Elot5pôw, f. ou. [els, 16pÜw] 
Etablir, ériger. 

Elotévar. [nf. prés. de elcetut. 

Eloibopuar, sans futur. [els, o- 
pat] S'asseir, se placer. ’Ectfec0at 
Adzov. Hom. Se poster en embus- 


cade. 
Elofnu, . ou. [elç, înu:] Faire 
entrer, introduire. || Au moyen. 
49 Entrer dans. || 2° Introduire 
chez soi, recevoir. 


IE 


Elofôun, n6 (ñ). [else] En- 
rée. 

Elotxvéopat-oüpat, f. Gouz:. 
{eis, ixvéouxt} Arriver dans où sur; 
aticindre, pénétrer. 

Eloënnedw, f. eücuw. el, {z- 
revw] Entrer à cheval. 

Eloirtauar, f. rricopat, aor. 2 
tloërenv el elcercéunv. [el, rc2- 
ua:] 4° Voler ou s'envoler dans 
(acc. avec ou sans eïc). || 2° Au 
fig. Se répandre dans, parvenir à 
(dat.) ‘en parl. d'un bruit, d'une 
nouvelle). 

Elottéov. Adj. verbal de eïseut. 

Elottpta, œv (rt). S.-ent. 
tepa. [else] Sacrifices d'inaugura- 
lion. [On Les célébrait à l'occasion 
de la nouvelle année ou de l'en- 
trée en charge des magistrats.| 

Elotrntéov. -idj. verbal de eïs- 


Etui, 
Elorntés, nn, Ov. (eïoemut; Ac- 
cessible. 
Elaxaôfbw, f. iow. [els, x20:Cw] 
Faire asscuir. 
EloxaBopäw-&, f. xatdyouat. 
{e's. x2009w] Apercevoir. 
Eloxakéw-@, f. xahkfou. {ek, 
xahiw] Appeler, faire venir. || Au 
moyen. Mander près de soi. 
Eloxatabalvw, f. Gicouxt.[eic, 
xata6aivw] Descendre dans (acc.). 
Eloxatabüve, sans fulur. [ei, 
xara$üvw] Pénétrer dans (acc.). 
Etoxetgar, f. xe'couat. [elç, wet- 
pat] Etre placé dans cs et l'acc.). 
EloxéAÂiw, f. %EAcw, aor. 1 
eloirehoz. [elç, xëkAw] Aborder. 
Eloxnpéaqu ail. ttw, f. »r- 
VEw. [els, xnpüccw] 1° Appeler par 
a voix du héraut, convoquer. || 2° 
Proclamer ou annoncer publique- 
ment. 
EloxAôbGo, f. Uücuw. [ele, #5Tuw] 
Inonder. 
Elox\dw, sans futur. 
xhuw] Entendre. 
EloxoptBn, ñs (h). [eisxouitu] 
Importalion ; introduclion. 
Eloxonibo, f. iow att. :&. [ele, 
xouifw) Apporter, importer; in- 
troduire. l Au moyen. Importer 
ou introduire pour soi (acc.); 
abst s'approvisionner. Kat écexnui- 
gavro %al étexoulsavro & ébos- 
Xovto. Thuc. Ils firent entrer et 
sortir ce qu'ils voulurent. Au pas- 
sif. Etre apporté, introduit; se re- 
tirer. "Eç Te à xaove à xal “à 
rei/n, 00 NV ÊV Th {wpa. ÉSELO- 
Lima, Thuc. Ils Le retirèrent 
dans les lieux fortifiés par la nature 
et danstoutes les places fortes du 
pays. 
Eloxpive, f. nptvü. [alc, xpivu] 
Introduire. || Au passif. S'intro- 
duire, se glisser, s'insinuer dans 
(acc. avec el ou dat. seul 
Etoxptatq, Ewç (À). [elsupivu] 
Introduction, admission. 
Eloxpôüntw, /. xoûpu. [el, 
xpürtw) Cacher (acc.), dans (dat.). 
Eloxtéonat-wuat, f. uThoo- 
pat. (els, xsdopat] Acquérir. 
EloxuxAéw-@, f. now. [ele, xu- 


(els, 
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xhéw] Faire entrer en roulant ; faire 
entrer. 

EloxüxAnua, atos (16). fe!:- 
xvxhéw] Machine tournante (pour 
les changements de décors:. 

Eloxviiw, f. icw. [eic, 4vh be] 
Rouler, envelopper (acc.). dans (els 
ré l'acc. ou dat. seul). Elg of° éuau- 
Tûv elgexühisa Rpiyuata, Aris- 
lLoph. Dans quel pétrin me suis-je 
fourrè! 

"Etoxw, imparf. fisrov et 
(sans augment) Eïoxov, arf. 
pass. hiyuau, plus-quepar . Ti 
yunv. 1° Rendre semblable, faire 
ressembler. AÛTèv Hiczev Béxrn. 
Hom.1l se déguisa en mendiant.|] 2° 
Assimiler, comparer.” Apve:@ pv ét 
caw. loin. Je le compare à un bélier, 
Tuésiôn iv réivra Etoww. [lom. Je 
le regarde comme semblable en tout 
au fils de Tydée. || 3° Conjecturer, 
résumer, juser. "AYTA cédey =is- 
0 uäyn Ticrouev etvar om. 
Nous juscons que le Xanthe est un 
adversaire à Combattre digne de loi. 
"RS où étcuers. {lom. Comme tu le 
présumes. 

Etoxwpdbu, /. douw. {elç, xu- 
uäGw]) Faire irruplion dans (ek ef 
l'acc. ou dat. seul). 


ElokduTrw, f. hiuhu. el 
Aiuru) hnller dans où sur. | 
Elcheücow, hessuw. [ek, 


Xebüscw] Considérer, contempler. 

Elopaiopar(inusilé), aor. 1 &!s- 
epazäurv. [els, maiouat] Toucher 
intéricurement (au propre el au 
fig). Mahx yap ut Eseufozazo 
Ouuév. fJom. Car (sa mort) a touche 
fortement mon cœur. ‘"Ezuasiue- 
vos Ëç Th 20:Ainv. Jipp. Ayant 
sondé le bas-ventre. 

Elondoow, f. päïw. [els, pis- 
cw] Iwprimer. || uw moyen, méme 
sens. 

Elauatevonuar el nattebopat, 
f. ebsoua:. [eïc, uzrevoua] Täter 
intérieurement, sonder. 

Elovéonat, f. veïsopat. [ek, 
véou2:} Entrer dans (acc.). 

Elovéw , f. veüsopua:, el elovñ- 
xouat, f. vifouat. [elk, viu, 
vrzouai] Entrer en nageant dans 
(acc. avec ou sans £'$). 

Elovoéw-&, f. nsuw, aor. À 
clorvénsz. [elç, voéw] Apercevoir, 
reconnaitre. 

ElooGtäbotiat, asôr,oou, 
(eos Revenir (en pari. de 


argent 
Elo6Btoc, ov. [ets0o60ç] 1e Rclatif 
à l'entrée. À 20 Qui vient, qui eu- 
tre. |} elodûta, wv (74). Revenus. 
Etoo5oc, ou (ñ}). !elc, 6666] 1° 
Entrée, avenue, passage. ’Apztr 6 
€fcoô6ç dar. flom. L'entrée (du 
ort) est étroite. Keïrat &yyoù Th 
écébou Opévos. Hlér. Près de la porte 
(de la chambre) est placé un siège. 
“Ecoëêot doi6ou. Eur. Les abords 
du temple d'Apollon. O66” lBetv Ex’ 
éo0’ Ôn aùtüv retopévwv Thv sle- 
obuv. Aristoph. Il n'est plus pos 
sible de voir l'entrée (de la scène) : 
tant ils volent serrés! |] 2° Entrée, 


EI 


action d'entrer. "H elç thv 76: 
roù Bacthtwç eïsoôns. Nén. L'entrèé 
du roi dans la ville. "Ersarte Try 
elcoëov. Nén. Il négocia (avec eux) 
son entrée. Toxhod; tñç etgünou 
àztxhacev. Arr. Il ferma à beau- 
coup l'entrée de la ville. | 3° En- 
trce, faculté d'entrer, accès. "Eso6os 
aëroïc Est: rapd Pacthñz aveu ay- 
yAov. Hér. Is ont accès auprès du 
roi sans être annoncés. [Maorye:v 
œuvi thv eïgofov el à velyn. en. 
Fournir à quelqu'un le moyen d'en- 
rer dans la place. "Ooat etoiv Ent- 
Juoiwv nahGv Éacbor, Teréhuaxe. 
Pind. Toutes les gloires auxquelles 
on peut arriver dans sa patrie, il a 
osé y prétendre. || 4° Impôl, revenu. 

Elaotxet6w-& , wow. (es, 
o'xetéu] Admettre dans son intimité, 
s'attacher. 

Elootxéw-@, /. fou. (ele, olxéw] 
Aller habiter dans. 

Elaolxnote, ewç (h). [slsotxéw)] 
Lieu d'halntation. . 

Elaotxiüw, f. iow all. 1. [eïs. 
olxitw] Recevoir dans sa maison; 
établir dans un pays, dans une 
ville. d Au moyen. S'élablir, se 
fiser dans un endroit (acc. avec ou 
sans els). 

Elootxto1166, où (6). [sloo:xitw] 
Etablissement. 

ElcotxoBonéw-&, f. Aou. [sis, 
oxwsuiw)] BDälir  inlérreurement. 
’Ecwxs£suouv ëç aÙtd (reïgoc) Thiv- 
Bouc. Thuc. Ils maconnèrent l'inté- 
rieur (du mur) avec des briqnes. 


Elgototéov. Adj. verbal de 
sisaésu. 
Élaotyveboav, elaot;:vedbot. 


Poët. pour elso:yvoüaav, eis2:yvoü- 
ai, de £is0:/ Eu. 

Eloorxvéew-@, sans futur. [ek, 
elyvéw] Entrer dans (acc.). 

Elodxa. Dor. pour eiaôue. 

Eladxe, elaéxev. Conj. [ek, 6, 
xéy 19 Jusqu'à ce que (avec le 
subj., l'opt. ou l'indic.). | 20 
Aussi longtemps que, tant que (avec 


de sub). 

1. Eicouat. Fut. moyen de 
tlôw., 

2. Etoopat. Poél. pour elu, 
fut. de sïut 2. 

3. Étoouar. Ful. de 0!ôz. 

Elaonépyvumt, /. ou6pEuw, [elk, 
dpsoyvuu:] Imprimer (acc.), sur 
(sis et l'acc.). || Au moyen, méme 
sens. 

Eloov. Impér. de eiaa. 

Elaônitv. Adv. [sls, &rxç' En 
avant. Elcértv ypôvou. Eschyl. 
Dorénavant. 

Elooniow. Adv. [elç, êmiow] À 
l'avenir, désormais. 

Etoontog, ov. [sl, értéc] Vu, 
visible. 

Eloontpiôw, f. (sw. [etsortpov! 
Réléchir (une image). || Au moyen. 
Se mirer. 

Elcontptx6ç, ñ, 6v. feloontpoy] 
Vu dans un miroir. 

Même 


Elsontols, {506 (h). 
sens que ElsonToov. 
Eloontpiouéc, où (6). [eloox- 
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pit] Image réfléchie par un miroir. 

Eloontooet5ñs, éç. Comme 
elaoztotsds. 

Eloontpov, où (16). [el, Gb] 
Miroir. 

Eloopdw-&, f. é'toux, aor. 2 
eloetôov. [e!6, 6p#wl1o Voir, aperce- 
voir. dox& yap äGvzpoy eloooäv. 
Soph. Car je crois apercevoir un 
antre. OÙ yäp p' ërt Bhérour' écé- 
Ges0" ab0:<. Sopz. Car vous ne me 
reverrez plus vivant. *Hvy ô* écopäv 
axés. Pind. Il étail beau à voir. 
’Ehetvdç elcooäv. Eschyl. Dont la 
vue inspire la pilié. Todç xaxods 
ttuüvraç eicooëç Üeoûc: Soph. 
Vois-tu les dieux honorer les mé- 
chants? Licéoz, ph aufrbiv oùx où- 
gav rt0fç. Soph. Prends garde d'al- 
léguer un vain prétexte. |] 2° Regar- 
der, considérer. Esopéwv ypôa %a- 
Rdv, Ôôrn eïset uiMota. Hom. 
Cherchant des yeux sur son beau 
curps l'eudroit qui céderait le plus 
facilement. Tèv vüv ioa Oew *I0axt- 
gtot eisoodws:. J{om. Aujourd'hui 
les Ithaciens l'honorent à l'égal 
d'un dieu. "Otis zhoûtov À eUyé- 
vatav elotôtv, Yauit rovnpäv, L&- 
pôs ésctv. Eur. Quiconque, regar- 
dant à la richesse ou à la nais- 
sance, épouse une femme méchante, 
est insensé. ’Esopéwvtes ë Th” 
pavrixk. {lér. Exaninant les sorts. 
IL Au moyen, mémes sens. 

Elooppdw-@, /f. now. [ei, 
écuiw] 19 Se jeter dans où sur 
(acc. avec el6 où Troôc, ou dat. 
seul). | 20 Act. Faire centrer de 
force (acc.), dans (dat.). || Ax 
moyen. S'elancer vers, monter pré- 
cipitamment dans (acc.). 

Eiooppiïonar, f. (soua el 
tedñzoux:. [ets, oouitw] Eutrer dans 
le port, aborder à (els et l'acc.). 

"Eioos, n, Ov. Poël, pour 
isoç. 19 Egal, également partagé. 
Aalç éton. {om. Fesun (à l'occa- 
sion d'un sacrifice) où les portions 
de chacun sont egales. Nñsç Étoat. 
Hom. Navires bien proportionnés. 
Az rävtoc" êton. {lum. Bouclier 
parfaitement arrondi. || 2° Druit, 
raisonnable, juste (en pari. de 
l'esprit). 

Eloôte. Conj. [sls, ôve] Jusqu'à 
ce que (suhj.). 

Élooyxeteüw, f. eÜsuw. [sl, dye- 
tevw) Dériver. 

Elooxn, à6 (ñ).[elcéyuw] Creux, 
enfancement. 

Eïoots, ewç (ñ). (elcébouatl 
Spectacle. 

Eloépouar. Fut. de eloopiw. 

Eloraiw, f. raiocw. [ele, Tzlw) 
Se précipiter; lomber sur ou dans 
(acc). 

Elortapabdouar, /.6üoopar. [el, 
rapabou Se glisser, s'insinuer dans 

al.). 

Elonéunrw, f. mépyu. el, 
réurw]) Faire entrer, introduire; 
envoyer. || Au moyen. Introduire 
en soi, prendre (sa nourriture). 

Elonepdw-@, f. äouw. [slc, at- 
péw] Passer dans (acc.). 


unv. [ 
entrer en volant dans (acc. avec 
ou sans els). 


cloërecov. [e ne 
dans où sur; fondre sur, assaillir 
(acc. seul ou avec el). ’Ecnirrov- 
tes dç yapidoaç dvexbztous. l'huc. 
Tombant 
chissables. ’Ecr{rrouetv ëç Tàç To- 
Mae ÉoUdaç ävôpüv épruouc. Hér. 

s 
étaient sans 
écredoUga yfoac. Eur. Arrivée à la 
vicillesse chenue. 'Ecxircetv &ç Thv 
etputav. Thuc. Elre jeté en prison. 


rhéw] 1° Ciugler vers. 
ele Tv uéva. Plut. H cinglait vers 
le port. Aduayos Géxa vauciv Eç 
dv Tlévrov ÉcerethEUxeL. 
Lamachus avait fait voile avec dix 
vaisseaux pour le Pont-Euxin. || 2° 
Entrer dans un port, entrer (par 
mer). Tous t' xrhtovrag Elo héov- 
tic © Ôbetat. Plut. 11 verra sortir 
et rentrer les vaisseaux. Toy aywva 
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Elonéravvuput, f. Tezüsw, ar. 


4 pass. etcenetasOnv.{eic, TETAVvu- 
pére ndre dans. 


elcerré- 
dans, 


aor. 2 


PL 
lanétouat, 
Voler 


is, Titopail 


Elornôdw-@, /. ou. [els, rn- 


6iw] S'éiancer dans ou sur, (acc. 
avcc ou sans els); absolt faire ir- 
ruphon. 


Eloninrw, f. Tecobuat, aor. 2 
L,, rirtw] 1° Tomber 


aus des fondrières infran- 


tombent sur les villes qui 


défenseurs. Toatdv 


Aodhetoy” uap elorinretv. Eur. 
Tomber dans l'esclavage. Eicriærou- 
guv els và lyvn. Xén. Ils (les 


chiens) rencontrent les traces. OL 
ctpariotat eloéreoov nl Ts OÙ- 
pas. 
sur les porles. "Ev6" éorecby Exerpe 
ro}Ürxepuy oôvov. Soph. Alors il 
s'est jeté en avant et a fait on 
grand massacre de béles à cornes. 
IL 20 Au fig. Veuir à l'esprit, à la 
pensée. Toïç gtpartwrat aychäÇou- 
Stv 
ywotov. Thuc. 
cupés concurent la pensée de forli- 
fier la place. 


Plut. Les soldats se ruérent 


Égéregev ÉATELYiSat TÙ 


opuh LC 
Les soldats inoc- 


Eloritvw. Poél. pour elo- 
TT W. 
Eianiéw, f. nAcboouat. [elc, 


Elcé+het 


Thuc. 


oùx Év To x027w Éxbv slvat Toté- 


gouat, oûbê' ésrh:ügopat éç adtôv. 


Thuc. Je n'engagerai pas volontai- 
rement le combat dans le golfe; je 
me garderai mème d'y entrer. Of ev 
ro aotet éç Td” [letpar Dovro Toùs 
noheploug écrenheuxévat. Thuc. 
Cenx de la ville croyaient que les 
ennemis avaient abordé au Pirée. 
‘O 6è vabasyoc Épuhatrsv rw 
nôèv éamhéot abtois tüv Eémttn- 
Geiwv. Xeén. Le commandant de la 
flotte veillait à ce qu'il ne leur arri- 
vâl par mer aucune espèce de 
vivres. [luvOavépevor Brt airoc zoïs 
êv th vhow émet. Thuc. Inlor- 
més que l'ile est ravilaillée. 

ElonAnpéw-&, f. wzuw. [elc, 
rAnoôw] Remplir. 

Etonkooç-ovuc, xX6ou-ov (6). 
[denéol 49 Eutrée dans un port. || 
° Entrée d'un port. 

Elonvéw, /. rveücouat. [el 
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rvéw] 4e Aspirer (l'air). {| 2° Souf- 
ler dans ou vers (acc.). [| 3° Sou- 
pirer après, aimer (dat.). 

ElonvhAnc el eionvnA06, OÙ 
{6). Soupirant. amoureux. 

Etorvoñ, ñs (à)- (elorvéuw) ÀS- 
piration (de l'air). 

Etonvoog, oov. [ekc, 
aspire. , , 

Elonotéw-&, f. cu. felc, rotéw] 
10 Faire entrer, introduire, associer 
(ace.). à (acc. avec ele, où dat. seul). 
Sxedopedx Oh Tivac Auiv elorotst 
yopryoës. Dém. Examinons un peu 
quels nouveaux chorèges il introduit 
parmi nous. Toërw vèv flouriiov 
elaro:oüonc "ÿ xatopÜüpart TH 
roync. Plul. La fortune associant 
Pompée à ce succès. Eloroüv pù 
rpoonxévruwç Éautèv t7 ’Axaônuia. 
Plut. Se donnant faussement pour 
être de l'Académie. Toùç eoctfs 
66o uñvac Aouetiavog elseroir.cs 
<a éauto éruvuuiatç. Plut. Do- 
milien donna ses noms aux deux 
mois qui suivent. || 2° Faire adop- 
ter. Tv Kouuobou uièv eiserolr,stv 
adr&w. D. Cass. Il lui fit adopter le 
fils de Commode. Obbéva elceroïets 
adt® uiév. Dém. Tu ue lui donnais 
pas de fils adoptif. Elorotet aûrèv 
ulèv rw ’Apytäôn. Dém. Il s'adopte 
lui-même dans la maison d'Ar- 
chiade. || Au moyen. Adopter. 
‘Orôre Khavbtoçg Tv Néouwva 
elseroinouro. D. Cass. Lorsque 
Clande adopta Néron. || {uw passif. 
Etre adopté. Tereheutnxdzos Toÿ 
elorotrBévroc muiôéc. Dém. Le fils 
adoptif étant mort. 

Elonoinow, ewç (à). [elonotéw) 
Adoption. 

Eloromtés, ñ, 6v. [elonoiéw] 
Adopté, adoptif. 

Elonopeüw, f. eücw. [el, mo- 
peüw] Transporter d'un lien à un 
autre; faire entrer. || Au moyen. 
Entrer, parvenir, arriver. 

Elorpaxtne, ov (6). [lonpdo- 
au] Percepteur, collecteur (d'im- 
{s 


rvéw] Qui 


Etorpafté, Ewç (à). felorpéa- 
aw] Aclion d'exiger l'acquit d'une 
dette, d'une rétribulion, etc. 

Elorpäoow ali. ttw, f. rpé- 
Ew. [el, Tpéoow] Exiger l'acquit 
d'une dette, d’une rétribution ; faire 
payer. ’Eyyuhv eloxpaätrerv. Dém. 
Exiger une caution. Xpñpata ele- 
rodocetv Tobs Eupaxouslouc. Plut. 
Lever une contributiou sur les Sy- 
racusains. T& xpéa elorxpaxOnv. 
Dém. Je me vis forcé de payer les 
deltes. Thv rtuwptiav pti rapà TOY 
avariwv elonpéstev. Plut. Exercer 
tardivement sa vengeance sur des 
innocents. Olxétou yÜtpav À ÀAorü- 

tatéEavroç, elorpattez &rè 
rov émrnôeiwv. Théor:hr. Que son 
valet ail cassé un pot ou une 
écuelle, il s'indemnise sur sa pi- 
tance. || Au moyen. Se faire payer. 
Elsrpitrovtar rôv piofdv où av- 
tes où voÜs Eyovtes wazütus. Plut. 
Les sophistes ‘qui savent s’y pren- 
dre ne procèdent pas tous de même 


ED 


pour le recouvrement de leurs ho- 
noraires. ‘Qc ed xaxd Blratov eioe- 
rpikato. Eur. Ah! il s'est fail jus- 
tice, une justice cruelle! [Le futur 
moyen sisroitouat a ggfois le 
sens passif.] 

Elontäs, äoa, àv. Part. aor. 
2 de etsirapat. 

Elopéw, f. puisoua:, or. 2 eïo- 
epcünv. (etc. Ééw] Couler ou se je- 
ter dans; affluer dans (eis ef l’acc.). 

Elcpoñ, 76 (ñ). Comme eïc- 
poos. . 

Etopooç-ouc, éou-ou (6). f£is- 
péw] 19 Action de couler dans; Aux, 
embouchure. || 2° Affluence. 

Elapuels, etou, év. Part. aor. 
2 de eicpéw. 

Elopuñvar. Inf. aor. 2? de 
eispéw. 

Élopônots, Eewg (à). Comme 
stzpooc. . 

Éloordw-@, cnicu. ‘ele. 
oriw) Atlirer, entrafner (acc.), dans 
(ei et lacc.). || Au moyen. AlUu- 
rer. entrainer chez soi. 

Eïotat. Pour sat, 30 
sing. parf. pass. de Evvuut. 

Élotehéw-&@, f. égu. [els, ve- 
Xéw] Initier (acc.), à (els cf l'acc.) 

Elothxetv. Plus-que-parf. de 
T 


pers. 


gtnpt. . 
Elotiônut, f. Grow. [eiç, tidriu:, 
Placer, mettre, faire entrer (acc.), 
dans (acc. avec ou sans el). || À 
l'aor. 2 moyen sisedéuny, méme 
sens. 

Elotitpooxw, f. voucu. [ek, 
Er ae | Blesser interieurement, 
perforer. 

ElotoEeüw, f. cdcw. (ele, vo- 
Eebw) Lancer des flèches; en gén. 
lancer. 

Elotpérw, f. tpébu. [elç, spé- 
mal Pourrer en dedans. 

otpépu, f. Opévu. [Ele, Tpézw 
Nourrie (arc), dans (dat.). 

Elotpéxw , f. 2 Spzuobua:, «or. 
2 elcéôpauov. [el spéyw] Courir 
vers, accourir, entrer en Courant. 

Elopaivw, fr pavü. [ele, pal] 
Montrer. 

Elapépw, /. olcw, aor. 4 elc- 
veyezx. (ei, œépw] 1° Apporter, 
porter à ou dans, introduire. ’Ecôñ- 
té ve écoepoy elow. Hom. Et ils 
portaient lé vêtement dans l'inté- 
rienr. Tà ŒAAz ëç tourd, Ooarep 
FhaGov, Édrvetxav votat "EXÀnat. 
Hér. Ils portèrent le reste de leur 
butin au lieu où les Grecs l'avaient 
déposé. Où voutberar els +hv épñv 
olxiav Geinvov elcnéoscÜat. X6én. 
11 n'est pas d'usage qu'un souper 
entre chez moi. Euréoouc tiv&ç vai 
vaurAñoouç Euvapnäsavtes Ëç Tàç 
vads etchviyaav. Xén. Ils enlevè- 
rent des marchands el des arma- 
teurs el les transportèrent sur leurs 
vaisseanx. Nevdsdc 5 Üruws ph rév- 
0oç elcoiaet 6duo:ç votç coïst. Eur. 
Garde que Penthée nc plonge {a 
maison dans le deuil. Ndheuov elo- 
nveyrev “EXArivuy 4povi “at ‘hpuËl 
Suctivoiciv. Eur, Ïl a allumé la 
guerre entre la Grèce et les malheu- 
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reux Phrygiens. Katvd eloséce 
Gatuôviæ. Nen. Introduire de nou- 
velles divinités, Q 6” oùôè» wavd 
Tepov elcés:soe rüv &kuwv. Xén. Il 
n'innovait rièn de plus que les au- 
tres. || Au fig. Elroéow or #1. 
gt Tara crouônv. Chrys. J'apnorte 

cela un grand zèle, une grande 
allcotion. O6 pivov deüéo; r!=- 
dveyas TÔ Ohov, &NN& 4at +d Veèss 
àr{0avov. Pol. Non seulement il à 
avancé nn pur mensonge, mas ce 
mensonge est invraisemblable. Ho).- 
Rodç arnAoy'aucÙs elsrvessas siel 
<< aûtwy ebvoiac ral ronuuias 
Pol. Hs firent valoir dans un loog 
discours leur zèle el leur devoue- 
ment, |} 2 Porler à la masse, paver 
tribut, contribuer. XtMas êpryuàs 
Egavov eicoisw. Dém. Je lournrai 
mille drachmes de contribution. dr.- 
pi Oh ôciy Vus elopiostv /pruarz. 
Dém. Je dis que vous devez contri- 
buer de votre fortune. Awgexärrs, 
revimrocti,y eicuipe:v. Dém. Con- 
tribucr pour un douzième, pour nn 
cinquantième. ’Esevisyadvzes  vése 
TPOTOY éczopav Ouai Tahavra. 
Thuc. Ayant payé alors pour la 
première fois une contribution de 
deux cents talents. "Enävou elszye 
Dévros rapà Tüv vciawv. Théoph. 
Ses amis s'étant colisés (en sa fa- 
veur). || 39 Porter (une affaire) de- 
vant un tribunal, faire une molicn, 
proposer. Eiszsioer elç +926 veuo- 
ouazas. Plat. Porter (l'affaire) de- 
vant les gardiens des lois, Oûxézt 
éghveyaav nepl ’Aoyeiwv Êg Tic 
Cours. Thuc. Is ne firent plas 
aucune proposilion aux conseils re- 
lativement à Argos. d'xnv elcst- 
petv. Plut. Faire où intenter un 
procès. Tà elssepôuevz. Arist. Les 
affaires portées ‘devant le sénat on 
le peuple). Etscépeiv yvounv. flér. 
Xén. Dém. l'roposer un avis, énon- 
cer une opinion. Népov elczésev. 
Plut. Présenter un projet de loi, pro- 
poser une loi. || 4° Rapporter, raton- 
ter. || Au moyen. 19 Enporter avec 
soi. Moxïç r:S4as ésoépita. om. 
Il (le fleuve débordé) emporte dans 
son cours nombre de pins. à 2° 
Faire entrer, introduire. ?’Eseivey- 
xépsvot citov al Üga Thetoza ÉdI- 
vayto 7oñctua. Thuc. Ayant intro- 
duil dans la ville du blé et le plus 
qu'ils purent de denrées utiles. f 
3° Produire au dehors, manifester. 
Tivas äperdc elcevnveztat, Tetoi- 
copat Xéyetv. D. Hal. J'essaierai de 
dire de quelles qualités il a fait 
preuve. Zrouôhv, rpoluuiav elast- 
peoôat. Pol. Diod. Montrer du zèle, 
de l’empressement. Toxkkv els. 
eoépovto wirovetxiav. El. Ils riva- 
lisaient à f'envi. ’Awvihoyias etszé- 
pesdat. Pol. Soulever des discus- 
sions. || 4° Avec ou sans =poziv. 
Se nourrir de, manger. || 5° S'intro- 
duire, s'avancer. Éïs ÜAnv éczéoc- 
côa. Thuc. S'engager dans une 
forèt. 

Elspôeltpouat, àor. 2 cle- 
epÜdpnv. [els, p0etpw] S'introduire, 


EIT 
Se glisser çe portant la corruption) 
dans (dat.). 


Etophaste, ewç (h). [elcphäu)] 
Dépression. 
Elophdw-@, f. dau. [elç, 
Déprimer. : ; . 
Elogortéw-@, f. ñcu. jele, wot- 
+éw] Aller souvent dans ow chez; 
fréquenter. . 
Elogopé, &ç (h). [eiszépu] 1° 
Action de porter dans; importation, 
introduction. || 2° Contribution. || 
3° Proposition, molion. 
Elspopéw-@, f. how. Comme 
tlooépuw. . 
Eloppéw-& , f. pphsw, impar/. 
cloépoouv, aor. 1 elaéppnoa. [els, 
saéw] 49 Jntroduire, admettre. || 2° 
Avaler. |} 3° Neuf. Entrer, pene- 
trer dans (elc ef l'acc.). || Au moyen. 
Admettre auprès de soi, accueillir. 
Elopüpw, /. up. [ele, oüpu) 
Méler, mélanger. . 
Eloxetpiow, f. lou. [eis, yecof- 
uw] Meltre entre les mains, confier. 
Éloxéw, f. {Ew, aor. ii eicéy:a. 
(st, yéw] Verser. || Au passif. Sc 


répandre. 
ewç (à). 


.Etoxvot, 
aviyust. : , 

Elcxwpéw-&, f. how. (ele, 7w- 
péw) Entrer. . 

J, Eiow. Adu. feicl Dedans, 
dans l'iptérienr (avec où sans mou- 
vement). Täv efsw Eôu Eoos. om. 
La lance tout entière pénetra inti- 
rieurement. Etsw Bdonov érdeuet. 
Hom. \ préparait le repas dans la 
maison. To elow nc 46:006. Plat. 
Le dedans de la main. 

2. Etow. Prép. {els} 1° Au de- 
dans de, dans l'intérieur de (acc. 
ou gén.). Aüvat Gduov “AïGos eisw. 
Hom. Descendre chez Pluton. “l:ov 
elsw. Jlom. Dans Ilion, jusqu'à Ilion. 
Awuaroç elow. Hom. Dans l'inté- 
rieur de la maison. || 2° En deca de. 


phaw] 


Comme 


Eïcw Toû yüépaxos. Plut. En decà 
du retranchement. Elzw  fPéhous. 


Syn. A la portée du trait. 
ElowBéw-&, f. wlrow el wow. 
{el<, wféw] Ponsser (acc.\, dans (eic et 
Face). | Au moyen. Entrer en se 
poussant, entrer de vive force. 
Eloobiu, f. low. Comme elc- 
UJEU. 


Elowunñ, ñç (h). [elswuréc] As- 
ecl 


Elsuwné, ôv. [elç, 4] Qui est 
en face, vis-à-vis de (gén. el qqf. 


al.i. 

Elta. Ad. 1° Ensuile, et puis, 
après. [pütov uèv ébixoue, eïta D? 
ëhete. Xén. Il commença par pleu- 
rer, ensuile il parla. Éïra Betrvn- 
couev eita rd ôethtvèv meptôtynob- 
peôa év Auxeiw. Luc. Ensuite nous 
Souperons; puis, vers le soir, nous 
ferons quelques tours dans le Lycée. 
Eïta vi, Aris{oph. EL après? Käta 

‘si; Aristoph. Et puis? qu’en ad- 
viendra-t-11? || 20 El alors. Mr, ce 
alofdpevor tüv yovéwv duehoüyta 
dtipiowotv, Eira Év épauia wÂWV 
ävaoavis. Xén. Crains qu'en te 
voyant négliger tes parents, ils ne 
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te méprisent, et qu'alors tu ne te 
trouves sans amis. Où ôsduesvo: ed- 
peïv vTç O6ods, elra razvôuzvot 
ärwAovto. Xén. Comme ils ne pou- 
vaient trouver {es routes et qu'ils 
erraient à l'aventure, ils périrent. || 
3° Eh! Eh bien! (étonnement ou 
indignalion). Eïz:" ox al-yuv6- 
peûa; fsocr. EL nous ne rougissons 
pas! El0' ets ëre ouozzite € ypt, 
roûrov tôv vépoy ÉExnettat; Den. 
Eh quoi! vous examinez encore s'il 
faut annuler celte loi? 

Eltar. 3° pers. sing. parf. pass. 
de évrup. 
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mencement. Ex vevetns. Tom. 
Dès la naissance. ’Ez a:Goc. E20ç 
éx ra'ôiou. Ex ralôwv. Xen. Dès 
l'enfance. ?’Ex véou. ?Ez  véwy, 
Aristoph. Dès la jeunesse. ?Es 
ro. "Ex voùôe. flom. "Ex 799Tou. 
Dém. Dès lors, depuis ce moment. 
EE 05. Hom. Depuis que, depuis le 
jour où. Ex 70x90. Dém. Depuis 
onglemps. Mñha méôpev’ êx fotx- 
v#<. Hom. Brebis qu'on mène hoire 
après la pâture. Alépos £x On. 
Ilom. Après un beau lemps.’ES dot- 
gTou xpoñye rù otodreuua. Xen. 
Après le diner il fil avancer l'ar- 


1. Ette. Con. Eu té] Si, soil 
que, soit. Eïte.. elte. Si. ou si, 
soit que. soit que, soil. soil. 

2. Elre. Pocl. pour eïnce. 20 
pers. plur. opt. prés. de eiut 1. 

3. Eire. Poël. pour eïrte, .20 
pers. plur. opt. aor. 2 act. de 
inut. 

Eltev. Ion. pour etra. 

1. Elp”. Elision pour cire 1, 
devant une voyelle aspirée. 

2. Eïp”. Elision pour siré 2, 
devant une voyelle aspirée. 
_ Elxov, eç, €. Imparf. act. de 
Et. 


4. Etw. Jon. pour &, 1r0 pers. 
sing. sub}. prés. de elui 1. 

2. Elw. Jon. pour tauw. 

Etw6a,elwBerv. Parf. el plus- 

ue-parf. de l'inusilté Elw, dans 
e sons du prés. et de l'inparf. 

Elwôdtwcs. Adu. feïwôa] Selon 
la coutume, à l'ordinaire. 

. Etwv, aç, a. fmparf. act. de 
eat. 

Etwg. Poél. pour Eu. 

"Ex, et devant une voyelle ëE. 
Prép. qui régit le gén. 1° De, hors 
de, en sortant de, à partir de; 
qgf. du côlé de (origine, sépara- 
lion, distance). Ex Xiôwvos elut. 
Ilom. Je suis de Sidon. Tsets x 
Kodvou sluèv &ôessoi. flom. Nous 
sommes trois frères, issus de Saturne. 
Of éE éxesivou. Dém. Ses descendants. 
Tllcav oÙ mheïotot x Iehorovvh- 
gou. Thuc. La plupart élaient Pélo- 

onésiens. "Ex Uüros ÉAlwY. Hom. 

enu de Pylos. ’Avaôdvat Ex tr 
Ox)doens. Luc. Sortir de la mer. 
"Ehxeto 0” 6x xoheoïo péyz Eisos. 
Hom. HN tira du fourreau sa grande 
épée. Ex Behéwv. Iom. Hors de la 
portée des traits. EE dyéwv &àro 
xauäGe. Jlom. 1 sauta du char à 
terre. Ex tüv noûwv ëç Tv e92- 
Av. Arisloph. Des pieds à la tète. 
Ex Marpoxhéous Éoyouuat. Aris- 
tophk. Je viens de chez Patrocle. 
"ll x Gettäs n €E àp'otepäç. XEn. 
Soit à droite, soit à gauche. ?EE 
évavtiac. Arist. "Ex vhs dvrins. 
[ér. Du côté opposé. |} 2° De (ma- 
liére). Oüx Ex EVAwY rotedvrat Tà 
rhoïa, &AN x Grpdepéwv. [lér. 
[ls ne font pas leurs baleaux en 
bois, mais en cuir. *Ex xct0&v pédu. 
Eschyl. Vin fait avec de l'orge. || 
3° Dès, depuis, à dater de, après; 
gafois pendant. (lemnps, succes- 
sion).’EE apyñs. Hom. Dès le com- 


mée. ’Ex toù #évou. Plut. Après 
boire. Téntv x rôhewc amzsi0etv, 
anhättets. Plul. lasser d'une ville 
dans une autre. ?E5 a@6Ewv y:yé- 
vacty Evônkot. Dém. D'humbles, ils 


sont devenus illustres. *Ezx vuxtôg, 
tx vuxtowv. om. Xén. De nuit. *EË 


Tpépac. Soph. De jour. || 4° De, 


d'entre, parmi. "Ex Rokëwy ricuoæ 

guvaeipetat trrouç. Hom. Il attache 

ensemble qyatre chevaux choisis 

dans le nombre. Ex pév up ahhiwy 

ahiduv dvôpl Gäuacses. (lom. 

Seule entre toutes les divinités ma- 
rines il m'a soumise à un mortel. 
PAROATESVAUTEC ÉË aÛTUV Wwoel Ë4- 

<ôv. Xén. Avant tué environ cent 
d'entre eux. OÙ 4 +00 repträtou. 
Luc. Les péripaléticiens. Aiwv 6 €E 
’Axaônplac. Ath. Dion de l'Acadé- 
mic. ’Ex rävrwv uahota. Thuc. 
Plus que tous les autres. || 5° A 
cause de, par l'effet de, par suite de, 
d'après, par (cause, molif, effet). 
Ex ToUTtou, Éx TOUTUY. Nén. Par 
suite de cela, d'après cela. ?E4 où, 
é£ wv. Xén. Plat. L'après quoi, d'a- 
près cela. Ex vivoc, x 509; Eur. 
Nén. l'ourquoi? ’Ex soû ototrou. 
Thuc. Pour cetle raison. Afhov £x 
ro eipruévuv. Arisl. 1 est clair 
d'après ce qui a été dil. Ex rofwv 
oaupaitwv; Dem. D'après quels 
écrils? Teheutäv Ex RAM, 270- 
Ounsuerv x rpauparoc. T'huc: Mou- 
rir d'une blessure. Ex vo vôpou. 
Dém. Conformément à la loi. ?FE 
Éoywv uoyéovres. lom. Epuisés à 
force de travail. ‘Ex vécou zivos Ënt- 
goaxoûc. Plut. Par suite, à cause 
d'une maladie dangereuse. *Ex ra{- 
ôwv wiwv tetipunrzt. {om. Il est ho- 
noré par ses enfants. Kaxd räcyetv 
Ex tivos. [lom. Etre maltraité par 
quelqu'un. ’Ex rohéuou vTetptuué- 
vos. Esch. Affigé des maux de la 
guerre. || 69 Ex avec son régime 
équivaut souvent à un adverbe. 
ET àyxtuéhov. Ilom. De près. Ex 
+où époavéoc.’Ex vob qaveooù.llér. 
Xen. Manifestement, vuverlement. 
E àrpocôoxiros, &éhnrou. [lér. 
Contre toute allente. ’EE 'sou. Hér. 
Egalement. *E° ésoiupou. Xén. Promp- 
tement, avec empressement. ”Ex 
Tic eine. flér. En droite lisne, di- 
reclement. *Eï d&vvens. Plat. Par 
nécessité, nécessairement. Ex 66- 
Xou. Soph. Par ruse, traitreuse- 
ment. ’Ex Riaç. Soph. Par force. 
Ex Geutépou, Ex tofrwvs. Eur. 
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cond lien, en troisième lieu. 
En pesen, nc (à). Hécube, femme 


Priam. : | 
en ndepYOG, ov. [Exds, Epyovl Qui 
agit au loin; qui lance au loin ses 
trails (épitA. d'Apollon)- | 

‘’Exanv. Aor. ? pass. de valu. 
Exabetéunv. Imparf. de ra0é- 


TE be. Adv. [éxis] De loin. 
“Exadev méd:oc. 1lom. Loin de la 
ille. 

" ExéOeudov. Imparf. act. de xa- 


CHOSE | 
FExaOunv. Imparf. de vaôn- 


PExdenpe. Aor. À act. de xa- 


Gxiow. 

"’ExdOt&ov. Imparf. act. de vz- 
CHQRR 
Exdheroc, ov (6). Ilécaléien 
(surnom de Jupiter). 

‘Exdheoa. Aor. À act. de xa- 
Aéw. 

‘’Exakesdunv. Aor. 1 moy. de 


xa it. 
“ExéAn, nç (h). Hécalé, nom de 
fenune. | . 
“ExaAñotov, ou (T6). Sacrifire en 
l'honneur de Jupiter lécalèten. 
“Exaklvn, nç (ñ)- Hlécaline, pe- 
lile Iécalé. 
; “Exakoc, ov. Dor. pour Exn- 
0. 
"Exauov. Aor. 2 act. de và- 


vw. 
: “Exavov. Aor. 3 act. de xalvu. 
‘Exdpnv. Aor. 2 pass. de wei- 


w. 
° “Exds, att. Ërxaç. Adv. loin. || 
Prép. Loin de (gén.).‘Exäc "Ap- 
yeos. om. Loin d'Argos. ‘Eràs ärù 
teïyeos. [lom. Loin du mur. Oùy 
éxas yoôvou. Eur. Avant qu'il soil 
longtemps, bientot. (Comp. éxacté- 
pu. Superl. Exasrätu. 

‘Exastütw. Superl. de Er&s. 

‘“Exaotax60ev. Adu. [ézastos] 
De chaque côté, de tous côlés. 

‘Exaotax60t. Adv. [éxastoc] 
Partout (sans mouvement). 

‘Exaotaxot el Éxaotax 0e. 
Adv.{éxaotos] Partout (avec mnou- 
vemen(l). 

‘Exaotaxod. Adv. Comme Ëxa- 


otay ot. 
‘Éxagtépw. Comp. de Eric. 
‘ExdotoBev, éxaato8t. Adv. 


Comme ÉEraotayoev, Exagtaydû. 
“Exaotog, 7, Ov. [éxäc) Cha- 
cuan, chaque. Etc Éxactos, räç Exa- 
otoç, aùtèc Exagtos. Chacun, un 
chacun. OÙ %a@” Exacrov. Chacun 
séparément, l'un après l'autre. T& 
xa0" Éxaotov, xa0° Exaota ou Tap' 
Exasta. Chaque chose considérée à 
parl; de point en point. Kaë” Exæ- 
otov, xa0 Êv Exastov. Séparément, 
à part, un à un. KaË’ éxzotnv (s.- 
ent. ñuétoxv). Chaque jour. 
‘Exäatote. Adu. [Ëxaovoc] Cha- 
que fuis, en toute occasion. 
‘Exactotépw. Ado. 
Exastépu, 
‘Exata66A0ç, ov. Dor.pour Éxa- 
+7,662.95. 


Comme 
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‘Exétatov el'Exatatov, ou(<6). 
1° Offrande faite à livcate. || 2° Tem- 
ple d'Iécate. 

1. 'Exatatos, a, ov. D'Ilécate. 

2. 'Exatato6, ov (6). llécatée, 
historien grec. 

‘’Exatéato. Jon. pour £xä0nvo, 
3 pers. plur. imparf. de xi0muat. 

‘Exdte:ov, où (16). Le méme 
que ‘Exitatov. 

‘Exatepdxis. Adu. [éxétepos] 
Chacune des deux fois; deux fois de 
suile. 

‘Exdteoe el éxdtepôev. Poét. 
pour Exatéouwdev. 

‘Exdtepos, a, ov. Jess L'un 
et l'autre; chacun des deux (sépa- 
rémenl), l'un ou l'autre. Arozpt- 
gas0e + Éxarécou fudy Woshcia. 
Thuc. Profitez des services que nous 
pouvons vous rendre l'un et l'autre. 
Tadza mnotñcas œuootéoots À 092 
Éxatécwu” vôzza cuvieso +hy ad- 
iv. Xén. Cela fait, il convint de 
la mème nuit avec les deux partis, 
mais séparément el à l'insu des uns 
el des autres. Ot ôvvacreuauvtes év 
éxatépa Taiv monéotv. fsocr. Ceux 
qui ont eu le pouvoir dans l'une ou 
l'autre de ces deux villes. "Ez é41- 
<isa. Thuc. Kaf' Éxiseca. Nén. De 
chaque côlé, des deux côtés. 

‘Exatépw. Adv. Comme Eëxaté- 

WOE. 

‘ExatépwBev. Adv. [éxitepos] 
Des deux cètés. 

‘Exatépw@r. Ado. [Ëxiri20<] 
Des deux cotés (sans mouvement). 

‘Exatépwç. Ad. [Éxisepos) Des 
deux manières, de l’une ou de l'au- 
tre manière. 

‘Exatépwoe. Adv. [feitepos] 
Des deux côtés {avec mouvemrnt). 

‘Exdtn, n6 (h). Hécate, déesse. 

‘Exatn6eXÉTNE , ou Re éxa- 
66106, ov. [£xts, BIAW] Qui 
lance au loin ses traits. "O‘Exxtr,60- 
205. flom. Le dieu qui lance au loin 
ses traits (Apollon). 

‘Exathotos, a, ov. D'Ilécate.|| 
"Exarnc:ov, o (16). Stalne d'Hé- 
cate. 

“Exatr. Dor. el alt. pour Exrm. 

‘Exatéyyuto6, ov. [Éxatôv, 
Yviov] Aux cent corps. 

‘Exatoyxepdias, Ge Dor., 
et txatoyxépalos, ov. [éxatôv, 
xeo2Xû] Aux cent lèles. 

Exatéyxpavos, ov. 
xannvov] Aux cent lêles. 

‘Exatoyxpants, 1506 (6, À). 
(éxatôv, xprri) Qui a cent bases. 

"ExatÉYLELp, XELPOS (6, À), el 
ÉXaTÉYXELPOG, OV. (éxatév, 4cte) 
Aux cenl maius, aux cent bras. 

‘Exatébuyos, ov. [éxatôv, bu- 
Y6s} A cent bancs de rameurs. 

‘Exatou6atocg, æ, ov. [(Éxatôp- 
G6n; Relatif aux ‘hécalombes. [| £xa- 
rTou62%, wv (Tr). l'èles où l'on im- 
molait des bécalombes. 

‘Exatou6atwv, &voc (6). [Eua- 
+ou6n! Hécalumbéon, premier mois 
de l'année athénienne (aoùûl et sep- 
tembre). 

‘Exatéu6n, 


féxatév, 


ns (n). [Ékatôv, 


EKA 


Boüs] Ilécatombe ou sacrifice de 
cent bœufs; sacrilice solennel. 


‘ExatéHéotog, Ov. jirazés 
Boës) De la valeur de cent bœnfs! 
‘Exatéuredos, ov. [éxaz4s, 


#oûç] Long de cent pieds, || éx2- 
rôursô0, ou (+6). Le Parthénan, 4 
A lhènes (Cemple de cent pieds de 
long et de larg»). 

‘Exatéproëos, ov. Le méme 
que ExaTopTre006. 

‘Exatôurotç, 106 (6, ñ).[éxa- 
rôv, rôkx<] Aux cent villes (épith. 
de la Crête), 

‘ExatOTTous, Touvy, gén. ro- 
BOG. [ExaTtOv, moû<] Aux cent pieds. 
Exrtouroôes Nrontôes. Soph. Les 
cinquante Néréides. 

‘ExatoupntokeBpoc, 0v. Méme 
sens que ÉRAATORTOÀ(K. 

“ExatépTruAoc, Ov. [éxarôv, 
Tôkn] Aux cent portes (cpith. de 
l'hébes en Egypte). 

‘Exatompôvia, wv (74). [éxz- 
<6v, 500$} Sacrifice pour cent ean- 
nemis tués, 

‘Exatôv (ol, ai, +t&). /ndécl. 
Cent ; gqf. beaucoup. 

‘Exatovêvyoc, ov. Le méme 
que fast os. 

‘Exatovtaddyoc, ov. [éxxrév, 
Géycuz:] Qui contient une centaine. 

"Exatovtaôpaxuioc, ov. léxz- 
<6v, 6payur] Qui vaut cent dracb- 
mes. 


‘Exatovtaetnplis, (Bos (à). 
[Ékazovezeris] Espace de cent ans, 
siècle. 

‘Exatovtaétnpos, ov, el Éxa- 
TOVTAE TAG, ÉG. [£2270v, Étosj Qui 
a cenl ans; séculaire. 

‘Exatovtaetia, aG (h). [éx- 
rovraetr,s) Périude de cent ans. 

‘ExatovtaBbauvos, ov. jéxz- 
<ôv, QGsxv9s] Aux cent franges. 

‘Exatovtakdpavos, Ov. 
méine que ÊLATOYAIAVOS. 

‘Exatovtaxepadhas, a (6). Dor. 
el Éxatovtaxepalos, ov. Les 
mémes que Étatoyrepihas el ëxz- 
Toyxi92/06. 

Exatovtaxts. Ad. 

Cent lois. 

‘ExatovtaxAtvos, Ov. [éxztév, 
xhlvn] À cent hs. 

‘Exatovtadkavtoc, ov. [Exasév, 
réhavroy; Du poids 04 du prix de 
cent talents. 

‘Exatovtduaxoc, ov. [Éxatév, 
uäyouzxt] Capable de tenir tète à 
cent hommes. 

‘Exatévtavôpos, ov. [£xatév, 
ävne] Composé de cent hommes. 

‘EXATOYTAÉPYULOS, Ov. 
méme que ÉLATOYTOPYULOG. 

‘EXaTOVTATn AUS, U, gén. EOGe 
(Exazdv, rhyvs] De cent condées. 

‘Exatovtandotos, Ov, el 
ÉXAaTOVTATAQAIIWVY, OV, gén. 0VO 
[éxarév] Centuple. 

‘ExatovranaaotwG. Ado. [Exz- 
vovrardotoc) Au centnple. 

‘ExatovtanieBpos, ov. [éxa- 
rôv, 7hé6po/! De cent arpents. 

‘Exatovténuioc, ov. Le méme 
que Exatüpruhoc. 


[éxarév) 
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‘Exatovtapxéw-&, f. 
(Etasovripyns] Elre centurion. 

‘Exatovtdpxns, ou (6). [E£a- 
tôv, äpyw Centurion; cenlenicr. 

Exatovrapx la: aç (A). qe 
tovzipync] 1° Centuric. || 2° Grade 
de centurion. 

‘Exatévtapx06, ou (6). Comme 
Exarovcipyns. 

‘Exatovtas, 4006 (À). [Exatôv| 
to Le nombre cent; centaine. || 2° 
Centurie. , 

‘ExatovtdpuAloc, Ov. [Éxatov, 
gXdov] À cent feuilles. | 

‘Exatovtaxetp, XEtpoç (6). Le 
méme que ExaTOY{E:0. 

“EXaTOVTÉLOOG-OUS, DOV-OUV. 
(éxasév, xéw) Qui rend au centuple. 

“ExaTOVTOTUAOG, ov. Le même 
que ExaTOp ru) 0$. Le, 

‘ExatovtOpyuto6, ov. [Éxatôv, 
épyui] De cent brastes. 

“ExatoytoÜtnc, OÙ (6),el éxa- 
rovroùtt6, 1006 (ñ). (éxasôv, 
Eros] Celui, celle qui à cent ans; 
centenaire. | 

“Exatos, ou (6). [(ëwa<] Celui 
qui frappe de loin (surnom d'A- 
pollon) ; Apollon. , 

‘Exatootedw, f. eüsw. [Éxazo- 
cé] Etre centuplé; rapporter au 
centuple. . 

‘EXaTOOTIAIOG, &, OV. (ro 
cté:] Qui se fait ou arrive le cen- 
lième jour. 

‘ExatogtoA6yos, ou (6). [Eéxa- 
<ost6s, Aéyw] Qui perçoit Îe cen- 
tième. 


nv. 


‘Exatéotomog, Ov. [éxatôv, 
ctéux| Qui a cent bouches. 
‘Exatootés; 


ñ,y Ôv. léxasévl 
Ceotitine, Es” éxatoctz. Îlér. Au 
centuple. ‘H Éxarostf,. Arisloph. 
Xén. Impôt du centième. 
‘Exatootüs, Vos (ñ). Comme 
tuasovsas. 
‘Exa0Onv. 4or. À pass. de vaiw. 
rExauoa. or. À act. de xiiv. 
ExG6ito, f. 6itw. (èx, Pitul 
Dire, oarler, expliquer. 
… 'ExGaivu À Gfsous:, aor. 2 
itéénv, parf. éx6éGran. [ëx, Paivu) 
40 Sortir de, descendre de, débar- 
uér.”’E4 ôè Xpucrniie vnds Bñ. /lomn. 
bryséis sortit du vaisseau. "Ex6atv' 
arr,vns. Eschyl. Descends du char. 
Araiuavot épezuà Exônte. Jlom. 
Débarquez après avoir attaché les 
rames. {| 2° S’écarter, s'éloigner de ; 
au fig. transgresser, enfreindre. 
Wuyh txEalvouoa ëx Toÿ düuazoc. 
Plat. L'âme se séparant du corps. 
ExGaivetv the elwôuias Btxitns. 
Plat. S'écarter du régime ordinaire. 
’Exôaiverv TÜyns. Eur. Sortir de la 
voie ouverte par la fortune. "Otav 
ëx ralôwv elç +d peipaxtoëcOat èx- 
Gzivusiv. Xén. Lorsqu'ils sortent de 
l'enfance pour entrer dans l'ado- 
lescence. ’Exôziverv Tà <piéxovra 
ërn. Plat. Dépasser treute ans. 
’Erivemut 60ev elç toûrov éEé6nv td 
À6yov. D. Hal. Je reviens au point 
d'où je me suis écarté de mon sujet. 
’Exl taüra étéGrv. Xén. J'ai fait 
cetle digression ’Exôzive:v à vopo- 
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Dern0évrx. Plat. Transgresser les 
lois établies. "Exéziverv <èv Opxov. 
Plat. Manquer à son serment. || 3° 
Arriver à, parvenir à, aboutir à 
(els, mp ef l'acc.). ’ErGaiveuv 
Rpôs To Oôpltov. Xen. Gravir la 
hauteur. ‘Os “xwhücovrsc el Thv 
’Aoueviav EzGaivetv. Xeon. Comme 
pour les cinpècher de passer en 
Arménie. “OTav £x6zivoues el d- 
xépata. Xén. Quand nous arrive- 
rons dans des lieux inlarts. Et 
roût' éxCéGnx" ah yrGdvoc. Eur. J'en 
suis arrivée à ce degré de douleur. 
Kdagtos avôzüv ExGEEnrEV obnuèe 
rôsts. Eur. Mon époux est devenu 
le plus méchant des homines. || 40 
Arriver, avoir lieu, résuller. Tà pén- 
hovta gut Exbaiverv. Ilér. Ce qui 
devait leur arriver. Totoürov Ex6ë- 
Énxev. Soph. Tel est ce qui est ar- 
rive. "vs: phaztà yvounv éx6ñ. 
Dém. Si votre atlente est déçue. 
'ÉxGéGneiv 032 GTÉyyEUE Tpôc 
du3;. Dém. Tout s'est passé comme 
il vous l'a annoncé. Td éz61v. Dém. 
L'issue, le résullal. || 5° Finir, ces- 
ser. || L'aoriste 1 £5£6rcz a le sens 
actif, Faire descendre, déharquer. 
Ex 6 ératouénv Êfsay 'ATORdUU. 
Hom. 15 debarquérent l'hécatombe 
destinée à Apollon. Ti p’ étééncé 
cut taû’ &yyeshoüvra. Eur. Quel- 
qu'un m'a déposé à terre pour te 
porler cette nouvelle. 
"ExGaxxedw, f. edcuw. [éx, Pax- 
{ssl 4° Transporler d'une fureur 
pachique, transporter, meltre hors 
de soi. Il&sx +’ éte6247e00n ré. 
Eur. Toute la ville fut saisie d'un 
lrausnort bachique. Et p'A c' "A6à- 
huv Efcéiryeugev opévas. Eur. Si 
Apollon n'avait pas égaré ta raison. 
"ExGrryeters thv éxrinaiav.S. Bas. 
Tu mets l'Eslise hors d’elle-méme. 
12° Neutr. Entrer dans des trans- 
ports bachiques. || Au moyen. Méme 
sens neulre. 
ExGdhw , [. 6xho, aor. 9 èté- 
Gadov, parf. Ex6EGR nr. [èx, RAR w) 
{1e Jeter hors, chasser, haauir, reje- 
ter, repousser. ’UBiov pévav Exbahe 
6iwpou. om. Il jela le grand Odius 
à bas de son char. ox) à; rov vewv 
Éx6ihhwuv rpès Tv “Abwv. Hér. 
Poussant contre le mont Athos un 
grand nombre des vaisseaux. Toùc 
uêv éx6ahwv, Toùc 0 4aTagthous 
tov facthéwv. Dém. Ayant chassé 
une partie des rois, ayant rétabli les 
autres. Tèv ’Aualivuwy gTpatdy Eêw 
as:üoç ex6GAXEL. Dém. Rejeter au 
delà du Phase l'armée des Ama- 
zoues. ’Ex62Xhetv rOkEUG, ÉËW TNÇ 
rôhews, ou ëx6ihhetv seul. Plat. 
Hér. Bannir. ‘Yroxpiral +d veheu- 
taiov Éx6aNdpEvot. Luc. Comédiens 
qu'on finit par mettre à la porte. 
l'uvatex Ééxédrhev, Dém. Plut. 
Diod. Répudier sa femme. ’Ex6ià- 
Retv Edpas, ëx tuoavviôos. Eschyl. 
Détrôner, déposer un roi. MaAacvrou 
toù napdvrog 2 rives Gdho:ct Bou- 
Aebouaiv (ue) Ex64Xhe:v. Soph. S'il 


en est qu travaillent dans l'ombre 


à mo dépouiller de ma puissance. 


'Eriyeroetc Éx6SARELV UE 


Te 
l craignit de perdre les bonnes 
grâces 
do, 6" ëEeGzhhoY To L 
Ewsoirn. Arisloph. Al! certes j'é- 
lais fou, 
dieux sur 
héyouat pÜDwv rod ro oùds Éx6XN- 
téov. Plat. Il faut rejeler la plu- 
part des fables qu'ils 
mainlenant. Tis ôñT àv 
uéveray éx6dhot touoübe; Soph. Qui 
pourrail donc repousser l'offre bien- 
veillaute d'un tel homme? 05707’ 
Ex6z) D 
Jamais je ne rejelterai le bienfait 
de cel 
To Euncosûev Ekeyov où Güvapa: 
vüv Exéihhetv. Plat. Les maximez 


ËrxGzh: 


avec des € 
chambres et les cloisons.}| 4° Lais- 
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Êz Toù 


&hnDoùç. Plat. Tu cherches à me 
faire perdre la trace du vrai. "Ex6a- 


Aù ce Ex TG TU. Xén. Je l'évin- 
cerai de ta charge. "EGetce ph ex 


- 


Siv0ov othias Éx6ndein. Xén. 
de Seutbès. ‘Rs ématvéury 
eoùc 0: 


quand je proscrivais Îles 
a foi de Socrate. "{v vüv 


racontent 
àvBpès eù- 


Aüptv Tv voüôs. Soph. 


umme. Tobs Adyous ods Ev 


que je professais auparavant, je ne 
uis les répudier aujourd'hui. {|| 2° 
xposer un enfant. ©Ù G’ ëç %i Cô- 
Ene TAdec Éxéxheïv téxvov: Eur. 
Mais quel espoir l'engagea à expo- 
ser Lon enfant? || 3° Faire tomher, 
renverser, abaltre. Mol fiv éx£2}6 
yetocs. [lom.ll m'a failtomber l'arc 
de la main.'Ex6æXhet, O0ozv. Dém. 
Eur. Pol. Enfoncer une porte. Xe- 
pov Gé of Éxôake Tuxtäv uaouz- 
pay. Théocr. 11 lui fit Lomber des 
mains le marbre sculpté. Eïcoot 5° 
mavta. Îlom. JA abattit 
vingt (arbres) en tout. Aduwv 05- 


= 
ù 


pezox al otaluodç poyhoïstv Éx- 


Garovzes. Eur. 


L Ayaut fait sauter 
leviers 


es porles des 


ser lomber ou couler, répandre (des 


laimes), prononcer, proférer ques pa- 


rules); publier (un décret); débuur- 
ser, lirer (de l'argent). Xetpôç 0° Ëx- 
6zev Eyxoc. ITom. Sa lance lui glissa 
de la main. Adxoua 0’ Ex6œhe Osoui. 
Hom. Elle pleura à chaudes larmes. 
’Eyù Le ÉxBaret, alSoüpar Bitov. 
Eur. Car je rougis de pleurer. E! pñ 
dreooizahov Eros Ekx6zaÀE. Hoi. S'il 
n'avait pas lenu un langage insolent. 
'AGOvata 0 Enoc Éx6aREIY xpatztdy 
év &yzdoïc B6htov acrov. Pind. La 
parole du fourbe ne peut être puis- 
Sante sur les cœurs vertueux. Adyov 
éy 7@ uéow roroütov ££6zh0v. Pol. 
Voilà le langage qu'ils linrent en 
public. 1 5° Jeter, laisser là, perdre. 
"Ex6adüv Eisos wlknu' éôétw. Eur. 
Tu as jeté lon épée et reçu ses bai- 
sers. Todc oôïorodç hviyaabov of 
"EXhnves Éx64Xhev vobç attrouo- 
hoüvtas. Xén. Les Grecs forcaient 
les transfuges à jeter leurs fèches. 
OÙ yäo rôv Eudv i6p@wta tai petdw- 
Mav ëx62À&. Aristoph. Je nc per- 
drai pas le fruit de mes sueurs et 
de wes épargnes. OÙ waxoi yvu- 
patst séyaldv yeooïv Eyovtes oùx 
Tozot, roiv tie 64647. Soph. Les 
sots ne savent le prix du trésor 
qu'ils possédaient que lorsqu'ils l'ont 
perdu. Tods 050vras kb NetV où 
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Botrouat rursépevos. Eur. Je ne 
dents tomber 


sous les coups. || 6° Mettre au monde, 
avor- 


Ponus- 


veux pas voir mes 


enfanter ; gg/ois faire avarler, 
ter. "Exbikae:v origuv. Eur. PO 
ser des épis. || 1° Creuser (des puits. 
I Se Déboiter, luxer. [| 9° Mettre à 
découvert, 
Neutr. Se jeter; se décharger (en 
parl. d'un fleuve). “I ExéZ}U 


roi ianv ér alav. Eur. Afin de 


lunrner mes pas Vers nu autre pays. 


Toiroç Ôè rotapds TOÛTUV xata Ué- 
cov éxBikhe. Plat. Un troisième 
fleuve a son embouchure au milieu 
Au moyen. Jeicr 
hors; déposer, débarquer. AÜtixa 
Tzrous éte6ihovco. Jlér. Ils débar- 


de ceux-ci. || 


quèrent aussilèt leurs cavaliers. 
"Exéap6apéw-&, 


es mœurs des barbares. 


"ExG6ap6épwots, ewç (h). [Ex- 
62p6zxpôu] Introduction de la bar- 


barie. 
"ExGaoavibw, f. isu. [éx, $ 


Mettre à la question. 
’ExGdoiocs, ov. 


d'Apollon). 
rÉx6aot 
49 Sortie, 


1] 3° Digression. 


"Ex6arava, wv (+4. Ecbalane, 


capitale de la Mécie. 
Ex6atñp 


livrance (d'un mal). || éxéarrpia, 
aç (h). Débarquement. || éx6arnota, 
wv (-a).Sacrifices pour la délivrance 
. d'une maladie. 
’Ex6dw. Dor. pour éx6aivu. 
"Ex6eGatéw-&, el mieur Ex6e- 
Gatéopat-ouuat, f. wsopat. féx, 
Greg] Affermir, assurer, conso- 
ider. 


"Ex6e6alwaots, ewç (h). [èx6e- 


Gztôwl Confirmalion, assurance. 

"Ex666Anxa, éx6E6Anuat. Parf. 
act. el pass. de ér6ikru. . 

"Exénoouar. Fut. de dxSaivu. 

'Exéñnoow alt. ttw, f. 6rïw. 
[{éx, Eroow] Rejeter en crachant, 
éxpeclorer. 

ExGidbw, f. dow, el mieux 
éxGiabopmar, f. dsopat. [èx, fia- 
Qouzt] 19 Violenter, contraindre, 
réduire par la force. Oùüt’ àfrntov 
ÉxuTd, OramuhïiEzs, oÙte navtéra- 
ctv ékGtacbeic. Plut. Sans demeurer 
inébranlable ni céder complètement 
à la violence.’ Ex6:acdéures Ünd toù 
#i0ous. Plul. Domptés par la pas- 
sion. Toùs ouvdpyovras éxÉeugEv 
El adrèy thv aitiav duasépelv, Ds 
ÉxGrasdévras drovras. El. Il o8- 
donna à ses collègues de rejeter la 
faute sur lui, comme s'ils avaient 
été contraints et forcés. Kwuwô@v 
&xoücat rase A0dyra elç rd Béarpov 
(añrdv) éteGtioayro. EL, Ils le for- 
cérent daller au théâtre et d'en- 
tendre la comédie. “lv” abtods éx- 


montrer {son sein). || 10° 


. Gouw. [Ex, 
Bxo6xpéwl KRenure barbare. || Au 
assif, Devenir barbare, prendre 


AS4- 
vitw}) 1° Mettre à l'épreuve. || 2° 


(ëx6zste] Qui 
préside au débarquement (épith. 


G, Ewç (h). (éxPzivu] 
débarquement ; lieu de 
débarquement. || 20 Issue, résultat. 


10G, @, Ov. [Ex6aa1] 
Relatif au débarquement ou à la dé- 
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G:icoi:vo dxaxoücat. flérod. Pour 
les contraindre à l'obéissance. |} 2° 
Chasser de vive force. ’Ex6ixgiue- 
vo: Taiç Éautüv aoetaic, abrods 
Dedyetv hväyxzoate. Pol. Après les 
avoir débusqués par votre valeur, 
vous les avez forcés à fuir. TAs ei 
Üyciav ebleixc éxGriterv. Plut. En- 
trainer violemment hors de la voice 
qui mène à la santé.[} 3° Acracher par 
la force, exlorquer."@ réïov wilov, 
oluv zecowv ExGeGrazuévov. Soph. 
Arc chéri, à toi qu'on a arraché de 
mes mains par la violence! [ 40 
Faire effort (pour atteindre nn but). 
Act roùs TÔ avavrèç 646:50ovrat. 
Luc. Ils s'efforcent tonjours de 
monter. Tüv pèv Eéx6rabouévuv &ç 
ti 7o636za1v. Arr. Les uns fai- 
sant effort pour gravir la hauteur. || 
Au part. parf. pass. Ex6:6taout- 
vos, n, ov. Forcé, qui manque de 
naturel (en parl. des œuvres d'art). 
Zuycastuara éx6:61asuéva xal xa- 
<irova. Plut. Peintures qui sentent 
la contrainte et le travail. 

Ex6tiouat-Guar. Rare pour 
PRIE HQE DR 


"Ex6164tw , f. dou. [èx, R:6ätu) 


Faire sortir; débarquer (acc.); 
neut. débarquer. ’Ex6{6a30%  ëx 
<o3 GBouréuou vrodovil:ov.  Aris- 


{oph. Qu'à ta voix cet aimable 
oiseau sorte des joncs fleuris. [o- 
zaudv dx to5 avAwvos Ex6:6aCe:v. 
Hér. Détourner du vallon le lit du 
fleuve. Tov Btrriwv }ôywv ua 
éxfrôioavzes. Thuc. Nous ayant 
fait sortir du terrain de la justice. 
'ExG6AGe:v els vov 7ôhkepov. Pol. 
Entrainer à la guerre. ’Es thv écré- 
av E2e6/61cev. Nén. Vers le soir 
il débarqua.’Ex6:6ie:v vodç oToa- 
et0Tac, ToÙs vadtaç. Thuc. Débar- 
quer les soldals, les matelots. Ei êx 
<DY veov OÙ TAOETAIVATULEVOUS 
éx6:GiGorev. Thuc. S'ils débar- 
quaient en présence d'un ennemi 
sur ses gardes. 

’Ex616p6oxw, f. Gposoua:. [éx, 
Bép6zau) Dévorer. 

"ExG1oç, ov. [éx, Bioc] Privé de 
la vie. 

"Ex61aotäve, f. 6hxothou. (êx, 
BAactivw)] 40 Pousser, germer, 
éclore. || 2° Acé. l'aire pousser, 
faire éclore. 

'ExGldotnua, atos (16). [èx- 
Ghasrévwl Pousse, germe. 

'Ex6Adotnois, Ews (ñ). [éx- 
6)2:-ävw] Germinalion. 

"Ex6kéntw, f. 6%ébouzr. (éx, 
8Xérw) 1° Regarder. || 2° Voir clair 
(en parl. des pelits nouveau-nés). 

’ExG6An@elc, etoa, év. Part. 
aor. À pass. de Ex651v. 

*’Ex6An0foouar. Fut. pass. de 
x61))w. 

*Ex6Antéov. Adj. verbal de ëx- 


6iXw. 


"Ex6Anttx6s, ñ, 6v. [Éx6XA A] 
Propre à secouer, à faire tomber 


(gén.). 


"Ex6Antos, ov. [éx6GAluw] Re- 


jeté; qui doit être rejclé, mis au 
rebut. [Comp. éx6Anrôtepos.] 
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"Ex6166w, /. 615cw.[èx, Blit 
1® Sourdre, jaillir. Il PAT à Fa) 
jaillir. 

’Ex6À10w. Poét. pour Ex6liu. 

"ExGodw-&, f. Goñcoua:. [tx 
Bodwl 1° Crier, s'écrier, pousser des 
cris. || 2° Ac£. Chasser en criant. 
Où yao afévu tosoürous "Eowraç 
Ex6oñoat. Anacr. Car je ne puis, 
par mes chants, mettre tant d'a- 
mours en fuite. (D'autres lisent 
EAgOËT cat. | 

"Exéoñôeta, aç (h). (éx6on0éu] 
Sorlie pour aller au secours. ’Ex- 
Gordeixc TivdS yevopéyne, ÉrAtyr- 
civ Ünd tov ‘Avriccaluv. Thuc. 
Dans une sortie, ils furent battus 
par les Anlisséens. 

Ex60n8€w-& , /. Acw. [èx, Ron- 
Qu] 19 Accourir au secours. ’Eïe- 
6oñdsov ravénuel val Exveuvov soùs 
Xiouc. ér. Is coururent en masse 
aux armes et massacrèrent ceux de 
Chios. ?’Ez6010nsas dAorolurs, 
tods TmoMEUOUG OÙ xatigyucev £te- 
Rica. Plut. Philopémen étant 
accouru au secours ne réussit pas 
a repousser les ennemis. [j 2° Faire 
vne sortie, lomber (d'un lieu) sur. 
O "AOrvaïo: ExGonrnozvres Ex +üv 
Meviowv. Thuc. Les  Athénicos 
étant sorlis de Mégare pour les as- 
sailiir. "ExÉcr0ociv éxi <odç Maz- 
cayétacs. Arr. Ils tombent sur les 
Massasèles. 

"Ex60n8notç6, ewc(ñ).{éx607 Blu) 
Secours contre (gén.). 

"Ex66natç, Ewç (h). léx6oau! 
Cri, exclamalion. 

"Ex6oñs, 4006 (À). {Ex 6 )u)] 
Qui a avorté.!| Subst. Scorie, crasse. 

*’Ex6016ibw, f.iow alé. tà.iez, 
Boz6ds] Arracher avec l'ognon; d'où 
arrach#r ; dépouiller (acc.;, de(gén.). 

"Ex6oxñ, ns gh). [éx6ährw] {0 
Action de Jeter dehors, de rejeter, 
de chasser. fleuriter do0&: ézx£o- 
246 Yiowv. Eschyl.  Comptez 
exactement les suffrages (tirès de 
l'urnc). IMAïv Eéx602K, Av &v o! 
courhot Vnzicdusvo: xotvñ ÉxGi- 
Awvræ. Dém. A l'exceplion des 
valeurs jelées à la mer d'un com- 
mun accord entre les passagers. ‘Il 
E460Xh ñ Aiwvos. Plat. L'expulsion 
de Dion. ’Exé6oïn vuvatxds. Lib. 
Répudiation. *Ex6An8évros <oû Atv- 
xiou This Bouañc, 6 &ôzh2dç abros 
rhv alsiav ducnevev elreiy tèv Ki- 
rsova Ts E260)f<. Put. Lucius 
ayant été chassé du sénat, son frère 
invila Calon à expliquer la cause 
de celte exclusion. || 2° Dans le 
sens passif. Ce qui est jeté hors, 
rejetc. Acxénnç éx6okn. Soph. 
Terre remuée par le hoyau. Oùgeiz 
ëxéorxn. Eur. (Enfants) jetés sans 
pitié sur Ja montagne. ?’Exbokal 
vedç “Ehxnvi6os. Eur. Les débris du 
vaisseau grec naufragé. I 30 Jet, 
émission, pousse. Xaouovat Gzrpiuv 
tôocav 2604. Eur. La joie à fait 
couler mes larmes. Nupôs éx6okai. 
M. Tyr. Jets de feu. Uept afro èx- 
6orñv. Thuc. Vers le temps où le blé 
monte en épis. {|| 4° Avortement. || 5° 
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Déboltement, luxation. || 6° Bouche 
ow embouchure d'un fleuve; issue, 
sorlie. "EreQüunss TAücaç Or- 
cas0z: try éx6oAhv tou [nvetou. 
Hér. 1 eut le désir de s'embarquer 
et de voir l'embouchure du Pénéc. 
Hors: shv éxGodtv elç Tù mé- 
dayos. Plut. Se décharger dans la 
mer. ©uvefodheuce Mapôoviw tds 
Exbords To KiBaioüvos œuhdEar. 
Hér. W conseilla à Mardonius de 
garder les issues du Cithéron. T&s 
cs ŒZSuniay aâneseiyibes Ééx6ONdS. 
Put. X fermait les passages qui 
conduisent en Syrie. {| 7° Ecart, di- 
gression. "Eyonÿa 8è aûtk xal Thv 
exéohn, Toù AOYOU Érorncaunv. 
Thuc. Je suis entré dans ces dé- 
tails et j'ai fait cette digression. 
Taÿzz uêv Ôh év Eéx60o2 Toù Adyou 
ävaysyciplw pot. Arr. Que cela 
soit donc dit par moi en manière de 
digression. 

*Exbolpatos, &, Ov, el Ëx- 
6éxuos, ov. [ex6ohr] 10 Rejcle; 
qu doit être rejeté; vil, méprisable. 
I] 2° Avorté, De 

ÆEx66lov, où (té). [éx6oar] 
Brenvage qui fait avorler. 

"ExGodoc, ov. [4620] 10 Re- 
jeté; exposé (en pari. d'un en- 
fant). | 2° Avorté. l ëx6O).05, 09 
(6), e£ Ex6ohov, ou (t6). Promon- 
toire. || éx6022, wv (sx). Epaves, 
débris d'un naufrage. . . 

’ExGou6note, eEws Ch}. {éx, 

ufiw) Murmure d'approbation. 

"Ex66oxw, f. 6osxñcw, el Ëx- 
Géaxopar, f. 6osxñooux:. [ëx, Rd- 
cxw] Consumer, épuiser, dévorer. 

"ExGpitw, f. dou. fèx, foituw)] 
4o Faire bouillir. [| 2° Net. Sortir 
en bouillunnant. Voy. éx6sacsu. 

"Ex6paoua, atos (T6). [éx6pi- 
Qu) to Ce qui s'échappe en houil- 
lonnant; ce que la mer rejette cn 
houillounant. || 2° Bouton d'échauf- 
fement. 

"ExGpasuôs, où (6). [xépzQu)] 
Action de rejeter en bouillonnant. 

Ex6pasow atl. ttw, f. 6cicuw. 
[x, 2oäsaw] 10 Faire bouillir. || 2° 
Rejeter en bouillonnant(en par/. de 
la mer agitée). Ai vies ès Kacôz- 
vainv é6:6:acco7to. [lér. Les vais- 
seaux furent refoulés vers Castha- 
née. Ho ypÜgea roTnotz Ex60ac- 
côpevz dvelneto. Hér. Ïl recucillit 
ua grand nombre de coupes d'or 
rejetées sur le rivage. || 3° eut. 
Pullnler. 

"Exépovtäw-@, f. nou. 
B20vziuw} Foudroyer. 

"ExGpuxdouat-Guat, f. ñco- 
pat. [éx, fouydouai} Rugir avec 
force. 

"Éx6poua, atos (té). [èxñt- 
6pücrw) Ce qui est rongé. "Ex6pw- 
uz rpinvos. Soph. Sciure de bois. 

'Exévpoéw-&, f. wow. jéx, 
BSocz] Ecorcher. 

"ExGbpowna, atos (T6), el 
éxôbpawats, Ewç (à). CUTE 
adw] Protubérance. 

"EXyYaAAxTÉ“-G , /. wow. [èx, 
Yahaeréw) Changer en lait, rendre 


(éx, 
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laileux. || Au passif. Se changer en 
Jail, devenir laiteux. 
"Exyaldxtwats, ewc (ñ). [éx- 
yzhzxsôw) Changement en (a 
"Exyaut{Üw, f. icw. [èx, yautbu)] 
Donner en mariage. 
"Exyautoxw. Comme éxyaul- 


u). 

’Exyavpéouat-obpat, /. üoo- 
uat. [èx, yaupôuw] 19 Se vanter, se 
pavaner. || 20 Acé. Exalter. 

"Exyéyau, d'où éxycydate, ëv- 
YEyézot. Poél. pour éxyéyovzx. 

Exyeyduev. Poël. inf. de ëx- 
YÉYzz. 

Exyeydovtrar. Pocl. pour xye- 
Yi0ovtTat, éxyeyéoouxt, futur 
de l'inus. éxyeyiouar. Naitre, sortir 
de. 

. Exyeyaws, vta, 66. Part. de 
éxyÉyaa. ., 

’Exyéyova. Parf. 2 de éxyiyvo- 


Æ:. 

"Exyeyws. Contr. de Exyeyau. 
. Exyeivao@at. Inf. aor. 1 de 
Éry!yvouat. 

"ExyeAdw-@, f. yeEkdoopat. [éx, 
yekäw} Eclater de rire; d'où écla- 
ler, paraitre au dehors, sortir de. 

"EXYEvEtTns, où (6). Méme sens 
que Ëxfovos. 

"Exyevnñs, éç. [éx, yévos] Sans 
famille. 

'Exyevvdw-@, f. how. [éx, yev- 
viw] Engendrer. . 

"Exyryaptiow, f. icuw. [ëx, yi- 
Y2650v) Oler les noyaux. 

Exyiyrouat ct Érxyivouat, f. 
yevrsopat, aor. À ÉEzyevñnv, aor. 
2 ébsyevdunv, parf. 2 Éxyéyova, 
poël. éryéyaa. [èx, yiyvouz:] 10 
Naitre, sortir de. Kelvuv értôsveat 
Avôoüvy ot Atdç étesyévovro. J[lom. 
Tu cs inférieur à ces mortels qui 
naquirent de Jupiter. ’Eïcyéveto of 
rats. Iér. Un lils lui naquit. Où 
Ovrtoù arc: éxyeywc. Eur. Qui 
n'est pas né d'un père mortel. Oùx 
évraUbx Ouvacde vara0Dvar oeUyov- 
tes, 60ev étevévscde. Plut. Vous ne 
pouvez en fuvant rentrer dans le 
Sein d’où vous êles sorlis. Ei Aaxs- 
ôatuôviot œvayzdbotvzo éxyevéoda: 
<où Cv. Xén. Siles Lacédémoniens 
étaient forcés de renoncer à la vice. 
"Eotrey ëx wihotiuiac (Tt6epiou) è- 

cvéchar +à vis Gtasooäc. Plul. 
L'ambition de Tibérius paralt avoir 
élé la cause de cetle mésinteilti- 
gence. || 2° Passer, s'écouler (en 
pari. du lemps). Mokkoù éxyeyovo- 
tas ypôvou. Îlér. Un long temps 
s'étant écoulé. || 3° Fmpers. Il est 
permis, il est possible de (ënf.). "@ 
Led, éxyevéodar pot ’Aünvaious ti- 
caca. Hér. O Jupiter! puissé-je 
me venger des Alhéniens! T® ô:- 
raorituw &'ôpoy fouhouéve yevé- 
car, oùx éteyéveto. Hér. Il eùl dé- 
siré d'être le plus juste des hom- 
mes, mais il ne put y réussir. El 
rept éuoü ëcyov, 098 dv &xoho- 
yhoasdai por ébeyévero. Lys. S'ils 
m'avaient mis en cause, 1] ne m'eût 
pas mème été possible de me justi- 
ier. || L'aorisle À éésyetväunv a le 
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sens aclif. Enfanter, fare naitre. 
EXVAeUx(Loa, f. wbicopat. 
[èx, vAeüxos] Sortir de l'élat de 
moûl (en pari. du vi). 
’ExyAtoxpaivw. Comme yht- 
gypaivu. p). [érekieul 
Exyaupñ, ñ$ (à). [éyxAtou 
Action de farre Éclore (en brisant 
l'œuf). 


"EXYAGpw, f. Au. [éx, YAü- 
ow] 1° Ciseler (en creux), entailler. 
Î 2° Faire éclore (en brisant lon 
l| Au moyen. l'aire éclore (ses œufs). 

"Exyonteüw, /. eüow. [£4, yon- 
<z0w] Fasciner, abuser, tromper. 

"Exyovos, ov. [éxyiyvouat] Né 
ou issu de; originaire de (gen.). {| 
Exyovos, ou (6, h). Fils, fille; pe- 
Uil-fils, descendant. daci ce pèv 
NnAños duüuovos Éxyovoy eiva. 
Hom. On dit que tu cs le fils de 
l'ivréprochable Pélée. Tuoù, À väro 
Zaluwynoç auUUOVvOs ÊxyOVOS EtVA:. 
Tom. Tyro, qui se disait fille de 
l'irréprochable Salmonée. Nuxrèc 
Exyovos Aûsca. Eur. Lyssa (la Rage) 
lille de la Nuit. ‘Hozzketôwv £2yo- 
vot. Pind. Les descendants des Hé- 
raclides. I} ei raiôaç n éxyOvous 
éxéxrnco. Nén. Soil que Lu aies des 
enfants ou des pelits-fils. *Exyovos 
êsthiaç doyiz. Plat. La paresse, fille 
de la lâcheté. Oi tThoôs TAs WPpAS 
Exyovot. Plat. Les indigènes de ce 
pays. [| Éxyovaz, wv (Tr). 19 Enfants ; 
petils des animaux.Tà ofAtat' éxyd- 
voiv épotv. Soph. Les plus chers de 
mes enfants. Tñs rokutérvou Tn- 
Ouos Exyova. Eschuyc. Filles de Thé- 
tys, la féconde mère. || 2° Produc- 
tons de la lerre; production, œ@u- 
vres. Oüx Exyova xAutäç ybovès aû- 
Estat. Soph. Les fruits de cette terre 
renommée ne mürissent pas. 

"Exypépw, f. ypivu. [éx, yod- 
ow| 4° Transcrire, copier. || 2° Ef- 
facer, rayer. || Au moyen. Trans- 
crire Ou copier pour soi; faire trans- 
crire. 

"ExyvuvÉéw-&, f. wauw. [£x, yu- 
uv6w] Mettre à nu, dépouiller. 

"Exôadéouat-oùpat, /. wôico- 
wat. [ëx, 6260ouai] Devenir rési- 
neux. 

‘Exdañnvar. [nf. aor. 2 pass. de 
éxôiw pour Éx6:0404%w. 

"Exdaxpôw, /. Üouw. [eèx, ôa- 
xpdw! 19 Verser des larmes, foudre 
en larmes. || 2° Pleurer, distiller la 
sève (en pari. des végétaux). 

"’ExdavelGw, /. 6:3w. [éx, ôa- 
veilw; Prèler à intérèt. 

"Exdartavduw-@, f. ou. [éx, 
Baxzvdw] Dépenser, employer, con- 
sumer. 

"Exbap@, 16, n°. Subj. aor. 2 
pass. de éxdéouw. 

. ‘Exbédappat. Parf. pass. de 
exoëow, 

"Exdeta, aç (ñ).{éx, Géw] Insuf- 
fisance. 

"Exdelxvue, f. Geiïw. [èw, Gei- 
xvuu:] Faire voir, montrer. 

'Exôetpaive, f. avo, ef Èx= 
Betunatôéw-&, f. wauw.{[èx, Bstuzive, 
Bstuatôw] Éffrayer, épouvanter. 
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ExBetvéw-à, f. dou. [ëx, Get- 
véw) Exagérer. , . 

’Exbexateüw, /. eûcu. [èx, Be- 
xatebw) Payer la dime de (acc.). 

’Exbéxouat. Jon. pour ÉxBéxo- 


L. , 
FExBextéov. Adj. verbal de ëx- 
Bégours. én.opoçe [ëx 

Exdéxtup, 0P, 967. e[€x- 
Siyopai] Que 'surcbde à un autre 
dans (g#n.). Le 

"ExbEEtS, EG (h). [Exbéxoux:) 
Succession (au tronc). . 

’Exôépu, f. 6eoù, aor. | étébet- 
pa.[ëx, 6épu] 1° Ecorcher, dépouiller. 
12° Elriller, rosser. 

"Exôeouedw, /. sUcw, el ËX- 
Seouéw-&, f. how. [éx, BEcpEUw, 
$ecutw] Lier, enchainer. 

"Exbetog, ov. Iéxôëul Lié, alta- 
ché. 

Exbéxouat, f. Sétouxt, aor. 
itcSeEtu av, [ex ” Folie Prendre 
à son tour, recevoir d'un autre ou 
par succession. OÙ cixos ébs0Ezov- 
ro. Jom. Ils recevaient de ses 
mains son bouclier (quand il était 
fatigué de le porter). "Opéatnv ée- 
Setiurnv ratoi. Eschyl. Je recus 
Oresle des mains de son père. Tà 
ës rékepoy Éragxéouct uoUva, Tac 
rap Tatpès éxôcxôuevos. Hér. 
ls n'exercent que les arts de la 
guerre, et se les transmetlent de 
père on fils. "Rorep coaipav, éxbe- 
Éäuevos tùv Aéyov. Plat. Ayant re- 

ris la parole, comme on prend la 

alle au Eond. "Exôérxesôat Thv dp- 
av, vhv Bacininv. llér. Hériter 
du pouvoir, de la royauté. || 2° Ve- 
nir après, à la suite; succéder à, 
remplacer. ‘“bpadgzew TeXEUTrSav- 
roc, Écebétatro Kuakaäprs. fér. 
Phraorle étant mort, Cyaxare lui 
snccéda. ©xi025, aroënuroavsac 
dur xal elxoct Etea, Eteôitato 
oùx éAicouv 7révos Toù Mrô:x5. 
Hér. Les Scytbes, après une absence 
de vingt-buit ans, eurent à soute- 
nir une guerre non moindre que la 
Mèdique.'Il Zxub:xh Exôixerat. Hér. 
Après vient la Scythie. |[ 3° Prendre 
sur soi. "Exetvoç éxdéyetat th al- 
tiav, %ai onoty aÙTds altlos YEye- 
vñodar. Dém. Il prend sur lui la 
faule, el prétend que le coupable 
ce fut lui. ’Exôéyecat rdv méAEuov. 
Plat. Se charger de la guerre. || 4° 
Recevoir, accepter, admettre. FuAA& 
Veud val rovrpà O6yuatz Aavôi- 
vouev eûüvoig xal mictet 5h 7pôs 
voùç Aéyovraç éxdsydpevot. llul. 
Notre bon vouloir et notre confiance 
en ceux qui parlent nous font ac- 
cepter à notre insu une foule de 
maximes fausses et perverses. Ta 
Trpiyuata tüv Buoruyoüvrwv où 
Tapprciav Éxôéyera: al yvwuoo- 

{av, Plut. Ni le franc parler ni le 
angage sentencieux ne sont de mise 
avec nos amis malheureux. || 5° 
Prendre, interpréter, comprendre. 
OÙx ÔpÜüç rodç nuerécouc éxBéyn 
Adyou. Pol. Tu ne comprends pas 
bien nos paroles. ’Erl +d yeïpov 
éxôézeada. Pol. Mal interpréler. 
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"Efebézovro Ty pñunv moùs Tù 
guusépov aûtoi. Diod, Ils atlri- 
buaient à l'oracle un sens qui leur 
était favorable. || Go Attendre. Hows 
tal xXOSUwG Td Ts Diane TÉAOS Êx- 
Geyéuevos. Plut. Allendant avec 
calme et modestie l'issue du pro- 
cès. EÙù uèv dévuv vuv xetvov Év- 
018" éxôcyov. Soph. Reste donc ici 
à l'allendre. 

"ExbE& , f. Ohsw. jéx, déw] Lier, 
altacher, suspendre (acc.), à (gen. 
ou dat.). || At moyen. 4° Attacher 
(ce qui est à soi). |] 2° Atlacher à Sa 
personne. 

"Exün86vw, /. vo. [ëx, GnOÜvu)] 
Durer, se prolouger. 

"ExônAoç, ov. [êx, &ñaos] 19° 
Clair, évident, manifeste. || 2° Distin- 
gué, illustre. 

’ExônA\dw-&, /. wauw. [ExônAos] 
Montrer, manifester 

"ExÜñAwG. Adv. 
festement. 

"Exônuaywyéo-, /f. ‘ou. 
[èx, ônuaxywyéu) 1° Capter la faveur 
populaire. 12° Séduire par des me- 
nées démagoziques. 

"ExOnUEw-S, f: now. (Exônpos] 
4o S'absenter ow être absent de son 
pays; partir,ètre en voyage. Aürü 
Où Tobruv xai Ts Dewpins Exénun- 
cas bd Eékwv etvexev. fier. our ces 
molifs donc et pour salisfaire sa 
curiosité, Solon ayant quitté sa pa- 
tric. À 


LEx8nhoc] Mani- 


Oswods, W$ ÉTaoxe”, ÉXÔNUUY. 
Soph. Parti (de Thèbes) pour aller, 
disait-il, consulter l'oracle. |] 2° Mou- 


rir. 

"Exônpla, aç (h). (£xônuos] 1° 
Absence, départ, voyage. Haoriv n 
rfs éxônuias uépa. Grég. Le jour 
du départ était arrivé. ’Evtæutès 
el Ecru ns éxônuias. Plat. Le 
coupable devra s'exiler pendant un 
an. Nertoteuuévos aûrôv &vôra ye- 
yovévar ôà Thv éxênuiav xal ôtà 
td Maxeôés:v wutnxévat. Pol. Per- 
suadé que son voyage el son séjour 
au milieu des Macédoniens l'avaient 
fait homme. |] 2° Mort. 

"Exônptoupyéw-&. Comme ên- 
LOUDYEUW. 

"Exônuoc, ov. [ëx, ôruos] 1° 
Absent, qui voyage. "Exônuos àv 
äp sroûe vuyydvet y0ov6ç. Eur. 
ar il se trouve absent de ce pays. 
"Otav K5pos Exônuos 4. XEn. Quand 
Cyrus sera absent. || 2° Hors du pays, 
lointain. "ExôÂuous otoateias amd 
rs Éavrüv oûx EEñegav où “EXAA- 
vec. Thuc. Les Grecs ne sorlirent 
point de leur pays pour des expé- 
ditions lointaines. "Ext éEccov Ex- 
$nuov. Thuc. Pour une expédition 
hors du pays. 'ExGAuuwv al G:arov- 
rluv rokéuwv éviépevos. Plut. Am- 
bitionnant des guerres lointaines el 
au delà des mers. . 

‘Exônuogtedw, f. Ebcuw. [éx, 
Snuocteüw] Divulguer, répandre. 

"Exbtabaivw, f. Gñsoua:. [éx, 
Sta6zivw] Franchir, passer outre. 

"Exdtartaopat-œat, aor. 4 ë- 
EeGincnnv, parf. éxôeôsntruar. [ëx, 
ôtartäw] Chauger ses habitudes; 
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s'écarler des anciennes mœurs: en 
géncr. s'écarler de. ET zi rou éteèe. 
G:hTnTo Tüv Aa0ecruTuYy vopipuv, 
l'huc.S'il s'était quelque pen écarté 
des Jois établies. 

"Exdtaitnotç, ewç (À).[ixô:xc. 
Ouai] Ecart de régime, changement 
de mœurs, d'habiludes. "Hu +K 
T@ AEwviôa Twüv ratcguv érpad 
Enbtalrnos. Plut. Léonidas s'écar- 
tait manifestement des institutions 
nationales. Kat près avazyés02: 
Thv Exôlairnotv aÛTOÙ xal uez260. 
Ahv édiscuevo:. Plul. Ilabilués peu 
à peu à Supporter l'abandon qu'il 
faisait de ses anciennes mœurs pour 
de nouvelles habitudes. 

"Exôtantpfbw, f. isw. [êx, Gta 
reKw] Séparer en sciant. 
__'EXÔidayna, atos (76). [éxb:- 
ôtc4w] Ouvrage ébauche. 

"ExdtÜaoxw, f. bCitw. {[éx, B:- 
ôisaw] Enseigner, instruire. "Fxôt- 
Cire: r1/0 6 Ynoicawv pévos. 
Eschyl. Le lemps marche et c'est 
un grand maitre. Adyw 8é ge Bsa- 
Let Toût' éxôGitw. Soph. Je l'ap- 
prendrai la chose en peu de mots. 
Mûp' éxô'Gasre <oëk io elsat 
xaxtv. Soph. Ne m'apprends pas à 
trahir ceux que j'aime. || Au moyen. 
Donner à instruire, faire instrure. 
Naxïôzs Fepicswç ÉxÔDicresbz: co 
#05. Eur. Faire donner à ses cu- 
fants une instruction trop étendue. 
Il Au passif. S'instruire de, ap- 
prendre. 

"Exôtôot. Jon. pour éxläun, 
30 pers. sin. de ÈkG:ôwut. 

"Exôtôpaoxw, f. Gcisouat, aor. 
2 étécoav. Le 5.601040) S'enfuir, 
s'échapper de (gén. avec ou sans 

Exôt5pñoxw. Jon. pour éx£:- 
99ac4u. 

"Ex61600xw. Méme sens que 
ÉxCSiw. 

’Exdiôwmut, /. ôwsw, aor.i Eté. 
ôwaxa, aor. 2 Été5wv, parf. ÉxStôw- 
#2. [é4, ôi%01:] 19 Donner, remettre, 
livrer. Caévny wat xTrapat Endore, 
{lom. Rendez Ilélène et ses trésors. 
Où vip 6 'AruiTons €E:6:5o0 seûs 
Sru0aç Efauvéovzt Kuabicit, fier. 
Car Alyatle ne livra pas les Scythes 
à Cyaxare qui les réclamait. ’Ezés- 
Bévruwuv Tov oovéwy val xo)aclév- 
twv 7Tap” äuvorépoic. Plut. Les 
meurtriers livrés et châtiés de part 
ct d'autre. Toïs éyôpoïoi p' éxics- 
va: Dixets. Sogh. Tu veux me re- 
mettre aux mains de me; ennemis. 
OSGévxz rov àô:r08vruwy oÙôevi ro 
x27n6pwv Exüiôote. Dém. Jamais 
vous ne livrez un coupable à son 
accusaleur., AMe0” nuépav À xaxix où 
ravtiract Tai Oouais Ex0Cwzrs 
éauthy. Plut. Pendant Île jour, 
l'homme vicieux ne s’abandoune 
pas sans réserve à ses transports. 
Al voùrT" ’Evualiw + éxôwzomev 
rpiccetv. Pind. Nous laisserons 
agir Jupiter et Mars. || 2° Donner, 
produire, mettre au jour, publier 
(un ouvrage), répandre {un bruil). 
Toù ’Ayxicou ta Ehxos lyopz 7e 
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vmodv éEe6iSou. Plut. Le la blessure 
d'Aochise sortait un sang vicié. "Ex- 
SrBodct td nhextpov al alyetpor. 
Luce. Les peupliers distillent de 
l'ambre. "ISty rivx mepl Tourwv À6- 
yov éxBéôuxe. Plut. 11 a donué de 
ces faits une version toute particu- 
lière. aropiav nepl Nixaïaç E20€- 
éwxux, Put. Ayant publié vnc his- 
toire de Nicèe. lpépas rdv 26yov 
ézécuxe. Plut. Il écrivit et publia 
ce discours. ’Exôesomévou Adyou xa- 
+ thv réktwv. Syn. Le bruit s'é- 
tant répandu dans la ville. |] 3° Pla- 
cer, donner: donner sa fille en ma- 
riage. son fils à instruire, un tra- 
vail à faire: placer ou prèler de 
l'argent. ’ExSo2vat shv éwuroù Ou- 
asépa Grew foëhorxo Éxasros oùx 
eñv. Jér. Nul n'avait le droit de 
douner sa fille en mariage à qui 
lui convenait. T@ 6’ éEéôwxaç Tai- 
$2s ’Aoyeiwv oédev; Eur. Aux- 
nels des Argicns as-tu marié Les 
fes ? Exsoûva: raïz els Étipay 
cix'av, Plat. Faire passer un en- 
fant {par l'adoption) dans une autre 
famille. Haïèx Eri téyvnv éx0100- 
va. Xén. Mellre un cnfant en ap 
prenlissage. Afhov Gt Éxbwaer T0 
rodov. Yen. Il est évident qu'il 
fera dresser le poulain. Tool et- 
ctv Êv Toiç œpyupeiots ävÜowro: oD- 
<ws éxôcSouévo. Xén. Nous avons 
dans les mines une foule d'hommes 
embauchés de cette facon. "Av52ixv- 
<a, Gtépavov yougouy ÉxbiSval. 
Dém. Donner une statue, une cou- 
ronne d'or à faire. *Ayavæxrovtos 
rod td riväriov Exôdvtos. El. Celui 
qui avait fait marché pour le tableau 
s'indignant. ’Eiv ti éxôm apyüpiov 
#api tara. Dém. Si quelqu'un 
place de l'argent contrairement à 


ces prescriplions. Tezzzpixovtz 
uväç ÉCoglv ExGOÙS €ïs Ocdury 
Mévaxheiôn. Dém. Avant prèlé 


quarante mines à Mégaclide qui par- 
tait pour la Thrace. || 40 Neut. Sc 
jeter dans (el ef l'acc.). “Esuo: 
eañièor ês Oihacsav. Hér, L'fermus 
se jette dans la mer. ’E; th ZUp- 
tu É4G:00T À Aluun aürn. Hér. Ce 
lac se décharge dans la Syrte. (Au 
moyen. Livrer, donner, donnet en 
maiage.”Exô690a1 Ouudv roùç r6zxv. 
Pind. Livrer son cœur aux joies de 
la jeunesse. ’ExôitocOat Ouyaréoz. 
Fér. Marier sa fille. "Etéôou xéprv 
Grw oz Ouuds nyev. Eur, Tu as 
douué la fille à qui l'agréait., 

ÆExôemyéopmat-ovuat, f. ñco- 
pat Léx, Ginéowat] Raconter en dé- 
tail. 


"Exdtxibuw, f. dou. [êw, GrxdCu] 
4° Juger, lermiver par un arrêt. || 2° 
Venger, punir. 

'Exôtxaotas, OÙ (0). [xixétu] 
Vengcur. 

"Exôtxéw-@, f. hcw. [Ex5xos] 
Poursuivre la reparation d'une in- 
jure; venger, punir. 

"Exbixnua, atoc {16). [éxôtxéu) 
Vengeance que l'on lire. 

"Exblanots, ew (À). [éxôtxéw] 
Poursuile; vengeance, châtiment. 
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"Exôtxnths, où (6). [éxBtréu) 
Celui qui poursuit en justice; ven- 
geur. 

"Exôtxia, ag (à). (ExBtxos] 4° 

Poursuite; vengeance. || 20 Désiste- 
ment de son droit; remise d'une 
partie de la dette. 
. "Exôtxoç, ov. [èx, Sxn] 4° In- 
Juste, inique. O5 yàp ocnoücty (07- 
Gat) dvôpas Éxdixous tpévev. Soph. 
Thèbes n'a point coutume de for- 
mer des ciloyens injustes. ’Esopäs 
p' oc ëxôtxa ricyw. Eschyl. Tu 
vois mes injustes lourments. {| 20 
Qui venge, qui punit. "Est vou'uv 
£ketv Exôtaov. Luc. Croyant encore 
que j'aurais un vengeur. Ocoù G:d- 
2ovOs ÉgTtv EzG:20ç €! pynv T& rd 
axdy modccove. Bibl. Il est le 
servileur de Dieu, ordonné pour faire 
justice en puuissant celui qui fait 
Ie mal. 

‘Exüixws. Adu. [ëxôtzoc] Injus- 
tement, 

"Exôtppeüw, f. eûcu. [èx, Gt- 
PpESel Kenverser d'un char. 

"Exdthadw-w, f.tow. [êx, ôt- 
Gäw] Mourir de soif, être très al- 
téré. 

"Exôtboc, ov. [éx, 5Va] Très 
allèré,. 

"Exdtwxtéos, &, ov. Ad). ver- 
bal dr Exñürw. 

"Exôtüxw, f. S'uiuw el GtmEouat. 
[£z, &:wxw] 10 Expulser, exiler. |] 20 
l'oursuivre. 

"Exdovéo-&, f. touw. [Ex, Go- 
véul Aviter, troubler fortement. 

"Exdopa, &ç (#). {ékééow] Action 
d'écorcher, 

"Exdéptov, ou (716). [éxôooa)] 
Vésicaloire, 

"Exboois, ewç (h). [éx£iSuu] 
to Action de donner, de remeltre, 
de livrer. ‘Q< uh Tù Aomûy meol 
tuëtéwv ÉxÔ6s10$ Ed0nses ri vd 
ypnsrio:ov. flér. Afin que vous ne 
veniez pas à l'avenir consulter l'o- 
ricle pour savoir si vous devez li- 
vrer des Suppliants. ‘Ounoetv ëx£6- 
gets ele arAñhous. Plat, Echanger 
mutuellement des gages d'amitiés. || 
29 Publication d'un livre.]| 39 Action 
de donner en mariage, de placer ow 
prèler de l'argent, de passer un 
marché. "Exôostv rotcts0ar tüv Ou- 
yaséowv. Plat. Elablir ses filles, 
les maricr."Ezx800:v éx65dvat. Dém. 
Placer où prêter de l'argent à in- 
térèts (hors d’Atbénes). Bourdus- 
vos Thv Exôost, xouicas0at. Dem. 
Voulaut recouvrer la somme prètée. 
Oi uèv &vopibouct rapà Tov Tiun- 
rüv aûrol tés éxôbcets. Pol. Les 
uns achèlent cux-mêmes aux cen- 
seurs la ferme de ces travaux. Ts 
yEvyesvnuévas Eéxôdoels val p'olw- 
cetç Tüv fepov «al Enuosluv Epywv 
Ehuoav. Plul. Ils annulèrent les 
marchés passés avec les entrepre- 
neurs des travaux relalifs aux tem- 
ples et aux édifices publics. 

’Exdotéov. Ad. verbal de ëx- 
6i6wut, 

“Exbotros, ov. [éxô{Swut] 10 Li- 
vré, remis; qui s'est rendu à dis- 
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crétion. "ExSoroy noieïv où BiB6var. 
[lér. Dém. Livrer, remettre. || 2° 
Donné en mariage. . 

‘Exbouvar. Inf. aor. 2 act. de 
éxtBuut. 

*Exdoûs, oùoa, 6v. Part. aor. 
2 act. de ér6Swut. , 

"Exdoxetov, où (16). [éxBéyo- 
par] Reservoir, réceptacle. 

"ExGoxñ, À6 (h). [éxé7opai} Le 
Action de recevoir, réception. Hpôs 
ér6oynv <où UGaros. Jos. Pour re- 
cueillir l'eau. || 2° Succession. Toë” 
ad veoyuèv érôoyats éntpéper Veds 
xaxdv. Eur, Voici qu'un nouveau 
malheur s'ajoute à ceux qu'un dicu 
nous envoie coup sur coup. || 3° Cou- 
linuation (d'une entreprise). Trv êx- 
6oyhv émorhcaro pds Th réhiv 
roù rokéuou, Esch. 11 a fail, comme 
ses prédécesseurs, la guerre à la 
république. || 4° Conjecture, inter- 
prélalion. "Ef &v àviy#n rotetoûas 
Thv Éxdoyhy b:651... Pol, D'où il 
faut nécessairement supposer que. 
Ka0irep Éérotobvro Thv Eéxioyhv 
0! Kapynôdv:o:. Pol. Comme l'en- 
tendaicnt les Carthaginois. [| 5° At- 
lente. Dobeod vis Éx£oyh 2piceus. 
Bibl. Une attente terrible du juge- 
ment. | 
. ‘Exbéxtov, où (-6). Poct. pour 
éx0072i0v. 

"ExXbpaxovtOomat-oupat, 
f. wôñcoua.lËx,ôpixwv] Etre chan- 
gé on serpent. 

"Exdpauetv. Inf. aor. 2 de ëx- 
TsE/w. 

"Éxôpauwv, oboa, 6v. Part. 
aor. 2 de Énsoëyu. 

"Exôpac, äoa, dv. Part. aor. 
2 de ésttêpacrw. 

"Exdpérouat, f. Goévouz:. [èx, 
62érouat] Cucillir. 

Exôpopñ, 96 (h). (Exôsouos] 10 
Action de sortir en couraul : sor- 
lic, charge, excursion. || 2° Corps 
de coureurs où Lirailieurs. || 3° Ger- 
nunation, pousse des plantes. || 4° 
Digression (en parlant). 

"Exbpouoç, ov. [èx, 6oduoc] 
Qui sort en courant. || Exôsoucs, ou 
(9). Soldat qui sort des rangs pour 
cumbattre : escarmoucheur, tirail- 
leur. 

"Exbvua, 
ua:] Dépouille. 

"Éxôvuev ef Éxdüuevar. Poct. 
pour Exôüvar, inf. aor. 2 de éxBtu. 

*Exb0vw, fut. ionien éxôuvév, 
imparf. ézéduvov. [ëx, Guvw] Oler 
un vêtement, se dépouiller de (acc.). 
Maharxdy Erôuve yuüva. [om. 
ta sa tunique moclleuse. Tüv {ua- 
riwy var Ey Éxactov éxôuvouca.. 
Hér. Se dépouillant de ses vèle- 
ments l’un après l'autre. 

“"Exdvots, ewç (h). [éxoüouat] 
Sortie. issue, moyen d'échapper. Ot- 
anga OoùdÈ Écoëov oùtez Exbuatv 
Eyov. Iér. Chambre n'ayant ni en- 
trée ni sortie. Li; ÉwuT® &aszhéa 
Exôuriv éoüsav Êx The vrcou. Ilér. 
Sachant qu'il pouvait sorlir de l'ile 
sans Courir aucun risque. Où yäo 
éstt"EA%no: oùbepiz Exduott ù ocx 


30 


atos (76). [£xôvo- 
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euvar godç Bourouc. Hér. Il n’est pas 
possible aux Grecs d'échapper à l'es- 
clavage que tu leur réserves. 
"ExbvowTréw-@, /. T9w. 
Svswréw] Implorer, supplier. 

ExBôw, /. 85cu, aor. 1 ékéBuoa, 
aor.1 pass. ékeës0nv. parf. ExGBu- 
ua, {éx, 65w] Dépouiller (d'un vête- 
ment). Ex uiv me 7hzïivav E0Uaav. 
Hom.lls me dépouillèrent de mon 
mantceau.”AT6} wv aÛTÛ< EXÔUWV E- 

à yoncrnplav écûñra. Eschyl. Apol- 

lou Jui-néme me Jépouillant du man- 
eau fatidique. “Aux xtÜüve É4ôvO- 
pévu GuvexôUEtat a? Th ac 
uvA. flér. En ôtant sa tunique 
une femme dépose aussi sa pudeur. 
| À l'aor. 2 ëkiôuv, au parf. Enôë- 
Guxzx, ef au moyen ExôSouat, f. 
$5souat, aor. 1 éEeôucaunv. 19 Se dé- 
pouiller de, se défaire de(acc.); abst. 
se dépouiller, quitter ses vêtements. 
ET Aus ol éxoùç 7Azivav rôpot. 
Hom. Pour voir S'il ôlerait son 
mantéau pour le lui donner. le2û 
uihhov n à viozs ÉxÔU6. Arisloph. 
Je ris plus que si j'avais dépouillé 
la vicillesse. Tex éceôvoyto. 
Hom. Hs se dépouilicrent do leurs 
armes, || 20 Sorlir ou s'échapper de; 
échapper à, éviter (acc. ou gén.). 
E200S peyapoto. Jlom. S'elant 
évadé de la salle. ’Exô5pev’ Ô}e- 
6pov. Hom. Echapper à la mort. 
Étéôv Sixnç. Eur. Il a échappé au 
chàtiment.’Lxôsôuxévat tàç Aetvoup- 
yias. Dém. S'ètre souslrait aux 
charges publiques. Tèv o0dvov £x- 
ô5va:. Plut.Se dérober à l'envie. 

"Exdwptoouat-oûüpat, /. w)n- 
gouz:. [é, Awpt:0ç] Devenir Dorien. 

"Exdwdow. lu. act. de éxbSwu:. 

’Exet. Adv. 1° Là, là-bas (opp. à 
ôsüpo ou év0x6:). "Q; noGiT" eEuct. 
Soph. À ce qu'on disait là-bas (à 
Corinthe). ’Erel èxer éyévorco. Xén. 
Lorsqu'ils furent arrivés là-bas (en 
Persc).’Exet yäo àet xesou2x:. Soph. 
Car cest là (aux enfers) que je repo- 
serai éternellement. Oüros Êè xaxet 
x3v045 wy Euo:y ôuws Ey0iotos 
Ectai. Soph. Qu'il soit là ou ici 
{aux enfers ou sur la terre), cet 
homme me sera toujours également 
odieux. || 2° Qof. Alors. 

"Exetdev. Adv. [ëxet} 49 De là, 
de là-bas. Néuoizt toïs éxeilev édn- 
otsuévor Daveiv. Eur. Condamnèés à 
mort par les lois de Jcur pays. Toë- 
xëMesv Œhsouc. Soph. Cetle partic- 
là du bois. Tix::0:v. Soph. De ce 
côlé-là. || 2° Par là, d'apres cela. || 
30 Depuis lors, ensuile. 

"Exetôr. Adu. fèxei] Là (sans ou 
avec mouvement). 

"’Exelvn. Adv. Voyez éxeïvos. 

"Exelvivos, n, ov. [£xsïvos] De 
celui-là, fait de cette matière-la. 

"Éxetvos, n, 0. jéxet] 19 Celui- 
là, celle-là, cela ; ce, cet, cette 
(en parlant d'une personne éloi- 
gnée). "Exetyos adtos, oùtos Exet- 
VOS, OÛs éxetvos. Celni-là même. 
"Exeïvos aûtèç elrz. Dem. C'est lui- 
même qui l'a dit. Toÿz’ éxetvo sd 
hs 7apouuizc, Luc. Voilà bien le 


(ex, 


pass. de «i5w. 
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proverbe. "H}hëéxroa éxsivn n rävu. 
Luc. Cetle fameuse Elcctre. Meve- 
xAnç êxeivos. Dem. Le fameux Mé- 
néclès. El peui0nxs sèv Xdyov Exet- 
vov. Aristoph. S'il a appris ce fa- 
meux  raisonuement.  "Evvorcov 
éxsivo, 05... Nén. Réféchis à ceci, 
que... OÙx &v éxeïud y’ eïroic, &s.. 
Dém. Tu pe saurais dire que. A7 
éxsivou, É£ éucivou. Luc. Diod. A 
partir de ce moment-là, depuis lors. 
Ka Exesiva, zeol éxstva. Nen, Luc. 
En cel endroil-là. Met’ éxstvz. Thue. 
Arès cela, ensuile. || ézsivn. Ado. 
19 Là, de ce cèté-là. Ot éxeivn &v- 
Oowrot. Thuc. Les gens de ce pays, 
les indigènes. Tè Evuuay:xdv Tè 
éxciyn Täv. Thuc. Tous les allies 
de ces parages.'O uèv rausn, 6 6 
éxeivn. Luc. L'un d'un côté, l’autre 
de J'autre. || 2° Par là, de cette ma- 
nière. Na, hv ©’ yo, el Excivn y 
add coxoroins. Plat. Oui, dis-je, Si 
lu envisages la chose de celte ma- 
nière, à ce point de vue. Oùx éné- 
Nousiy Évelvn à T0:0279v xarûv 
Éxxaduesvoy àr0o56cvvdvat. Plat. Hs 
ne veulent pas arrèter par ce moyen 
le développenient d'un tel incendie. 

’Exetvooi. All. pour ëxeïvos. 

’Exelvwg. Adv. [éxeïvos] Ainsi, 
de cette manière-là. 

’Exeîoe. Adv. [éxs] Là (avec 
mouvement). 3900 YAaeise, TACE 
xœueïcs. Dém. Plul. Ts uaucïse. 
Luc. "Exsise wau:ige, “Adusiss ai 
+ù ô:000. Eur. Çà et là, de part 
et d'autre. “Avetut ÔÈ Éxeiss vod 
Xdyou, TA mor rocrenov ESSNIRE. 
Jlér. Je reviens à un point de mon 
récit que j'ai laissé plus haut in- 
complet. 

’Exexdounv. Plus-que-parf. 

‘Exexhéato. Jon. pour ëué- 
#xAnvto, 30 pers. plur. plus-que- 
parf. pass. de vahéw. 

’ExexAeto. 39 pers. sing. aor. 2 
sync. de xéhouat. 


"ExexAnunv  Plus-que-parf. 
pass. de vahiu. 

‘ÉxexAfunv.  Plus-que-parf. 
pass. de 4h'vu. 

’ExexAdçpetv.  Plus-que-parf. 


act. de #NETTw. 

’Exexoouéato. Îon. pour èse- 
166unvT0, 39 pers. plur, plus-que- 
parf. pass. de xocuév. 

"Exexoouñunv. Plus-que-parf. 
pass. de rozuiw. 

’Exexpdyetv. Plus-que-parf. de 
xodço. 

’Exextnunv. Plus-que-parf. de 

Taiouz:. 

’Exépôünoa. Aor. 1 de xepôzivu. 

"Exepaa. Poél. pour ëxetpa, 
aor. 1 act. de sciou. 

Exexetpia, aç (h). lËzw, 7eio] 
49 Suspension d'armes, trêve, armis- 
lire. ’Excyetoizv moteïsat. Thuc. 
Convenir d'une suspension d'armes, 
conclure une trève. ‘Exeyetoiav 
&yeuv, éyetv. Thuc. Xén. Etre en 
lrève. ’Lucyetpiay dretretv. Thuc, 
Renoncer à la trêve. || 2° Cessalion, 
repos. Azu6ivitv 47 Tüv Épyuv 
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éxeye:plav. Jos. Prendre ou se don. 
ner du relàche. Tà +nuepoy xt. 
pia érnyyehtat. Luc. Aujourd'hui 
il y à congé. 

"Exexetpopépoc, où (6). [èu- 
Zetoia, Gépwl Héraut d'armes; fé. 
cal. 

’Exexñvetv, atl, éxeyr 
Plus-que-par . de yaivu. x 

"ExGeua, atoc Gé). (éxbéw] Dou- 
ton d'ecbauffement, pustule. 

"ExGeoiG, Ews (). 
Ernpliun cutanée. 

"ExGeona, atoc (6). Le méme 
que ExGeua. 

"Exbeotés, n, 6v. [éxiéwl Cuit 
dans l'eau, bouilli. 

'ExGéw, f. Gécw. [êe, Géw] do 
Bouillir (en débordant), s'élever en 
bouillons. || 2° Fourmiller de (gen. 
ou dat.); lourmiller., 

"'ExGntTEwW-&, /. now. [éx, Er 
téw] 49 Chercher, recbercher. || 2e 
Rechercher, honorer. || 3° Recher- 
cher, venter. Lo 

"Exôntntns, où (6). [éxLrzéu] 
Celui qui 1echerche, qui S'inforate. 

’Excopow-&, f. wsuw. [éx, Lo- 
gôw] Obseurcir. 

’Exéwéouat-ouuat, f. wôrsce- 
pu. [ix, Cwow| Se Yermouler. 

‘ExGwWTVpEwW-D, f. Touw. [éx, 
Gwrussuw! [allumer (un feu éteint}; 
ranimer. 

"EXGWTOpRGIG, Ew (h).(érsw- 
rvciw! Acliun de rallumer. 

“Exna. or. 4 act. de vaio 

‘Exn6ehetns, ou (6). Poëél. 
Convne 14100105. 

‘Exn6okëotatos. Super. de 
ÉATOO OS. 

‘Exn60kEw-@, /. how. [Exr,64 
2os} Liurer des traits. 

"Éxn6oia, aç (À). [ékr5da:) 
Action de lancer au loin des traits: 
habileté à lancer. 

‘Exn6606, ov. [éxiç, Bille] 
149 Qui lance au loin ses traits 
(cpith. d'Apollon ct de Diane). 
1 2° Qui frappe de loin (en parl. 
d'un arc, d'une fronde, etc.). 
139 Qui s'engage de loin à coups de 
traits (er part. d'un combat). [Sup. 
éxn6ohiceaTos.| 

‘Exn661w6. Adv. [Exr,66)0;] De 
loin, en lançant de loin. 

"ExnÀ06, ov. [£xwv| Tranqnille, 
paisible, calme. OùTiv” Eyer 7ôvov, 
ANA Éandos Tiota! y ’AToeid20 Ëd- 
sous. Iom. Loin de souffrir en quoi 
que ce soit, il séjourne tranquille 
dans le palais du fils d'Atrée. "Exr,- 
os mive. Îlom. Bois en repos. 
"Exndor vexcodc Œu’ Té0:0v ou} T3E- 
<e.Hom.Vous dépouillerez à loisir Les 
cadavres dans la plaine. "ExnÀss ép- 
pétw. Ilom. Qu'il coure en paix à 
Sa perle. “Exaroç Éxemt yraas. 
Pind. Je marche en paix au-devant 
de la vieillesse. “Eknnos To, pri 
Œyav Ôrccuo6od. Eschyl. Sois 
calme, et ne t'effraye pas oulre me- 
sure. | éxnda. Advu. Tranquillement. 
°Exnha vüv nuepeusouey. Soph. 
Maintenant nous vivrons tranquilke- 
ment. 


[éxiéu] 
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dor. et all. Enatt. 
gouverne le gén. 1° 
Grâce à. par lo volonté de, à cause 
de. "Euaz: ui Gziudvuv, Éxart 
8" apiv yecov. Eschyl. Grâce aux 
dieux, grâce à mon bras. Elxep yäo 
wzeivarut A16ç ve cédev te Éxns:. 
Hom. Car si je (les) tuais ave 
l'aide de Juniter et le Lien. "Eoyov 
S Euaz: toï5e. Soph. À cause de 
cette action. || 2° l’our ce qui esl 
de. quant à. H}%00% pv dv oi0 
0" Exart Pao6icous vasotv xoaTi- 
ca. Eschyl. Quant au nombre des 
vaisseaux, sache bien que les bar- 
bares avaient l'avantage. | 

"ExPalattéopmu-oupat, f.wOr- 
coua:. (ëx, 0x}z3560] tre changé 
en mer. . , 

"Exôdire, f. OA bu. [ëx, 042- 
zw] Echaufer. , 

Exbau6éw-@, f. nTu. [Ex0ap- 
60:] 4° Frapper de stupeur, d'épou- 
vante. || 2° Neut. Etre frappè de 
slupeur, d'épouvanle. 

"Ex0au606, Ov. 
Frappé de stupeur. . | 

Éxbauviow , f. icuw. [ëx, Oivos] 
Extirper. L , 

Exoauvéonat-oOÙHat, f. wzo- 
pa. (èx, Oiuvosl Pousser des rejc- 
Loos, des tiges. . 

"Exôavov. Poët. pour Eïe0avov, 
aor. ° de érvicrxe. | 

"Exbappéw-&, el ExBapaéw- 
à, f. tou. [£4, Ézopéuw) Etre plein 
de conliance; s'enhardir. Ex020927 
vr6 7:05, Plut. Etre encouragé par 
quelqu'un. 

’ExOdponua, «toc (16). [£zs- 
ciwi Ce qui donne confiance; appui, 
soutien. . 

"ExOavpdbw, f. dou. [éx, Oxu- 
päituw! Admirer vivement. 

’Exedouat-uat, f. doom. 
[ëx, O:isuat] Contempler. 

"Exbeatpibw, f. isw all. 1. 
ëz, 0earcituw] 1° Meltre sur la scène, 
au théâtre. || 2° Donner en spectacle, 
exposer à la risée. || 3° Meltre à nu, 
exvaser en public. 

'Exbetdbw, f. dow. [éx, Üeïos] 
{o Mettre au rang des dieux, déifier. 
A 2° Regarder coipme divin, rap- 
porter anx dieux. 

"ExOetéw-@, /. dou. [èx, Oetéw] 
Diviniser, consacrer aux dieux. 

"Exôepa, atos (T6). féxrilrut] 
Placard. affiche, édit (affiché). 

"Exôépev, éxBépevar. Poct. 
pour ëéfeïvat, inf. aor. 2 act. de 
ëxz ru. : 

"Exôedw-w@. Le méme que ëx- 
fztérs. 

Exôeparedw, f. ebtguw. [Èèx, 0e- 
parid0u] 40 Soigner, guérir. || 2° 
Rendre des soins à quelqu'un, cour- 
tiser. || Au moyen. Se faire soi- 


"Exntt, 
Prép. qui. 


(ëx, 04u6;] 


er. 

"’Exôepibw, f. iow alt. 1à. [èx, 
Gepitw, Moissonner. 

"Exbeppaivo, ‘ f. av&, parf. 
éxsihécuzzz, [èx, Depuaivw] 10 
Echauller (au propre et au fig.). 
Î 20 Faire évaporer; d'où, au fig. 
dissiper. 


EKO 
"Ex8epnos, ov. [éx 
Chaud, Alone Lis, 


"Exôeoin, ns (à). lon. pour 


"Exbeots, Ewç (h). [éxr'0nu:] 
49 Exposilion, montre. |} 2° Expo- 
sition d'un enfant. || 3° Exposition 
d'une pièce do théâtre. || 4° Enjcu. 

"Exbeopos, ov.[éx, Osaude] 10 [:- 
légal, 1licite, criminel. |} 2 Horrible. 

"Exôéouws. Adu. [Ex0ecuoc] 
également, crimincllement. 

-Exbeoritw, f. icw. [èx, Gecrl- 
Cw] l'raclamer, ordonner. 

‘ExOetéov. Adj. verbal de ëx- 
CEUX ATEN 

"Ex8etos, ov. [éxti0nu:] Exposé, 
abandonné. 

'Ex0Ew, f. Oebsouar. . [éx, Oiw)] 
Courir hors de, sorlir en courant; 
s'envoler, voler. 

"Ex8ewpéw-&, Acw. 
dewsiw| Considerer, examiner. 

"ExôEwatç, Eewçg (ñ). |éxP2zou)] 
Aputheuse. 

'ExOnAdôw, f. dou. [èx, Onhï- 
uw! Suver, téter. 

"ExOnavvots, ewg (ñ).!léx0nAU- 
voi Relichrment, énervement. 

"ExOnAdvw, f. uv&. jEx, Or 
vel Ramollir; au /ig. elléminer, 
énrrver. 

"Exônodopnai-wpat, f. doouat. 
[éx, Onsaouz:! Chasser, poursuivre; 
prendre à la chasse. 

"Exônpatéov. Adj. verbal de 
CALETTETS 

’Ex0npsdw, /. 
érUroioua:. 

ExOnptéonat-oùpat, f. mûi- 
souat. [ek, Ono:céw] Devenir farou- 
che, sauvage, furicux. 

"ExOnoaupiüw, f. isuw. [èx, Or- 
causitw] Tirer du trésor; épuiser, 
consumer. 

"ExOXG&, f. Ohibu. [èk, ONE] 
Extraire eu pressant; pressurer, 
écraser. 

"ExOAtupa, atog (16). [éxDXi- 
Gwi Meurlrissure, contusion. 

FExOAtbts, Eewç (h). [ExBAiGw 
19 Aclion de pressurer, d’écraser. | 
20 Affliction, tourment. 

"ExOvrnox , /. 2 Oavoüpa:, aor. 
2 éteOavov. [ézx, Uvécew], 19 Se mou- 
tir, étre sur le point de mourir ou 
comme mort, "EEëlave nevrikc, de 
redvivar Goxéerv. Jipp. 1] perdit 
cinq fois Connaissance, au point 
qu'on crut qu'il était mort. ’Eu6or- 
cavtos pôvov Tgisxou Toû ctparn- 
vod, Enta va eluost tov Troksuluv 
étélavov. Luc. Le général Priscus 
u'eul qu'à pousser un cri, et vingl- 
sept des ennemis restèrent comme 
morts. Exdvrozeiv s& véAUTt, Urd 
ro yéhuros. Jlom. Plul. Alciphr. 
Mourir de rire. || 2° Mourir (comme 
ar00vfcauw). 

’Exôotvaomat-@uat, ñco- 
pat. [èx, Oo:viw] Se repaitre de, 
dévorer. 

"Ex8o16w-&, f. wow. Comme 
60)6w. . 

"ExSopetv. Inf. aor. 2 de ëx- 
Dpurxw. . 


deppôs] 


Êz 


[éx, 


eudw,. Comme 


Etéfooov. [Èx, 1 
hors de (gen. avec ou sans £x, OU 
acc. seul). 
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’Exôépvuuar. Méme sens que 


éxbouTru. 


“ExBopov. Poét. pour é5é0opov, 


[èx, 


aor. 2 de é2Dpwüsxw. 


"ExOopu6éw-@, su. 


Dogu6iw] Troubler, agiter. 


ExBpedis, ewç (ñ). [éxtpépu] 


Aclion de nourrir, d'élever. 


"Exôpnvéw-&, f. nou. jéx, 6pn- 


véw) Déplorer. 


"Exbpou66w-@, f. ww. [êx, 


6oou65w] Convertir en grumeaux. 


"ExOpooxw, /. Oopoüua!, aor. 2 
Opwszw] S'élancer 


"ExOupa, æœtos (T6). [éx0Uu] 


Bouton, puslule. 


"Exôvuaive, f. av®. [èx, Bu- 
uatvw] Entrer en fureur. 

"Exbvpéw-@, f. now. [(Exôuuo] 
Désirer. 

"ExOüpnots, ewc, et éxOuuia, 


aç (h). (étuuéw) Désir; ardeur. 


"Exôvutdw-@, f. dow. [ëx, Ou- 
pl Brüler (de l’encens, des par- 
fums). || Au passif. S'évaporer. 

"Exôvpoc, ov. [éx, Jude] 
d'ardeur ; impélueux. {Super 
u6t250ç.] 

"Exôduws. Adv. [ëxôupos] De 
toul cœur, avec ardeur. 

"Exôdatmos, ov. [ExBüucts] Qui 
demande une expiation. 

1. "ExBvatç, ewç (h). [Ex05w] 
Expialion, sacrifice expiatoire. 

2. "Exôvotç, Eewç (h). [éx05w] 
Eruption cutanee. 

1. "Ex00w, /. Obow. [éx, 05w] 
Offrir en sacrifice, en expiation ; 
d’où immoler, perdre. [|| Au 
moyen. 1° Expier ox purifier par 
des sacrifices. ‘Ad toûtou Gôè àyoc 
got éyévero, Tù éx0Uoaoar oùx oïoi 
te éyivovo. Hér. À celle occasion. 
ils commirent un sacrilège qu'ils ne 
purent cxpier par aucune offrande. 
Thv nôk égelüsaro. M. Tyr. 1 
purifia la ville. || 2° Apaiser ou dé- 
lourner par un sacrifice, offrir un 
sacrifice expialoire. "Exéheudzv Ex- 
DSsas0x vas Tiyos ÜrÈp To 
Khesivoy. Plut. 1] ordonna de con- 
jurer au plus vile par un sacrifice 
e danger qui menacçait Clitus. Tà 
réoata éxduecôx. M. Cass. Délour- 
ner l'effet des prodises. 

2.'Ex00w, /. Güsw. [ëx, 05w) 
Faire éruption (en pari. de bou- 
tons). 

"Exôwnetw, f. ebow, ef Ëx- 
Swntw, /. vu. lèx, Ouwreuuw, 
Owrtw) Séduire par des caresses, 
gagner par des flalleries. 

“Extov. Aor. 2 de xiw. 

"Extxov. 4or. 2 de xyavw. 

"Exxayx ab [. dow. [èx, xay- 
7äécw] Rire aux êe als. ‘ 

'ExxaBaipw, f. aoû. [èx, x2- 
Oaipw} 1° Neltoyer, purger, purifier. 
Oùpods ékexi0atoov. Tom. 1\s net- 
layaient jes fossés (pratiqués pour 
direr les vaisseauxz à lerre). Aù- 
yeiou moMhv xoroov étexinosv. 
Anth. Il purgea d'un immense fu- 
mier l'étable d'Augias. Etyov. &oxl- 


Plein 
. É4xBu- 
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Oze  Éxxexxo0AUÉVAG. Xén. ls 
avaient des boucliers bien fourbis. 
X0dva tnvô' éxxaôzipet 2VUÈ220V 
Bpotow0Gpuv. Eschyl. urge ce 
pays de monstres bomicides. Av- 
Gpec éxmexalæpuévot tàç Yuyds. 
N'én. Hommes dont le cœur e:l 
épuré. ’Exxafzloetv AoyIGHOv. Plut. 
Apurer un comple."Eoyov nv racas 
éxxxQäpat vai BrzAUoat tds du:- 
Xoylas. Plut. C'élait une tâche diff- 
cile que d'apurer et de résoudre 
tous Les points en litige. {| 2° Écar- 
ter (comme une souillure), éloigner, 
repousser. Méhitog p&Tov TU 
éxxaBaipet. Plat. Mélitus commence 
ar nous retrancher. 

'ExxaBapiüu, f. iow att. tù. 
fée xa0zoitu] Purifier. . 

’Exxdôapaots, Eewç (h). ([éxxa- 
Bxiow] Action de purifier. . 

’Exxabaprix6c, ñ, 6v. [èxxa- 
6zipw] Propre à nettoyer. à purger. 

'Exxafedbw, /. evônow (Ex, 
xa0euôw] Dormir dehors; d'où veil- 
ler, monler la garde. 

‘Exxaidexa (ol, al, té). Ind. 
LEE, ai, Géx2] Scize. 

‘ExxadexaddxtuAoc, Ov. [Ëx- 
xaiôexz, ôäxturos] Long de seize 
doigts. , 

‘Exxaidexdüwpos, ov. [Exaai- 
êexa, ôwpov] De seize palmes. 

‘Exxatdexaetnc, Éç, el ÉXXGL= 
denaétns, ec. [érxatôexa, Eros) 
Qui a seize ans; qui dure seize ans. 

‘ExxatexdTnxus, UV, gén. 
eoç. féxeaiôexa, nus] De seize 
coudées. 

‘ExxatbexdAtvos, ov. [éxxaide- 
xa, Aivoy] De seize fils. 

‘Exxaidexaatadloc, ove. Lx 
xatôsea, griôtov] De seize slades. 

‘ExxaDExAaTaAUvTOG, OV. [Éx- 
aaôena, ranavro] Qui à seize la- 
lents. 

‘Exxatbéxatos, T3. OV. [Éxuai- 
êexa] Scizième. 

‘Exxaibexétns, ou (6), e£ ëx- 
xatdexétis, 100ç (h). Comme Ex- 
LaderaETre. 

‘ExxatbexñpnS, E0G-ouç (). 
[Ëxx2i6:42] Navire à seize rangs de 
rames. 

"Exxatpog, Ov. [ëx, xa:065] Qui 
n’est pas de saison : intempestif, 
vicux, suranné. 

’Enxxaiw , f. xaÿauw, aor. À écé- 
xavca. [éx, xaiw]19 Brüler (les yeux); 
dessécher (par la chaleur).|| 2° Allu- 
mer, enflammer, exciler. || Au pas- 
sif. S'enfammer. 

"Exxaxéw-& , /. now. |Ek, xa- 
xés] Se décourager, perdre cou- 
rage. 

’Exxakanaopat-Guat, f. nco- 
quai. Me, “xxhaudouat]) Arracher 
(comme du chaume). 

"Exxakém-&, /. xahéou, all, 
4«2)&. [èx, xahéw] 1° Appeler (pour 
faire venir ou sortir). Auwaç Exxa- 
Aégaç, Aobgat xéhet' œui © d'helbat. 
Hom. Ayant appelé ses caplives, 
il lenr ordonna de (le) laver et de 
l'oindre entièrement. T's év rüaz:ct 
Kaôpov Exxaheï Gépwv; Eur. Qui. 
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donc, parmi ceux qui sont aux por- 
les, appellera hors du palais Cad- 
mu ? | 20 Excitcr. Aixx Glxav éEe- 
xähece xal o6vos côvos. Eur. La 
vengeance à appelé la vengeance, 
et le meurtre le meurtre. Gszuata, 
& T@ yaolevrr Rod: +d olxciov Thv 
btavorav dyaldy Enxañet. Plué. 
Spectacles qui, en charmant l'es- 
prit, l'attirent au bien qui lui est 
propre. ‘Puuziot Ürd Tuv x Tr; 
Laoôcvos uolosdowv Exxindévr: 
Êre6dhovro Rhelv rl nv vncov. 
Pol. Les Romains, sur l'invilalion 
des mercenaires venus de la Sar- 
daigne, se décidèrent à faire voile 
pour cette Ile. ’E£:xAn0nsxs 0Td To 
Guu6aivovtos EÉrdnrecÜat Thç To- 
peas. Pol. Celte circonslance les 
poussa à barceler l'ennemi dans 
sa marche. L Au moyen. 4° Ap- 
peler à soi, évoquer. "Ex ôè xahec- 
gÂuevoç Tposéon vpoobv Ebpü- 
xhetav. Jlom. Ayant appelé auprès 
de lui la nourrice Euryclée, il lui 
dit. Ti p’ éxuzhetole; Soph. lour- 
quoi m'appelez-vous? ’Ao:steièns, 
gra; Êrl T7 auveGstov, ÉSsuahEETO 
Geutcroxhéa. fIér. Arislide, s'arrè- 
lant auprès du conseil, manda Thè- 
mistocle. || 2° Provoquer. exciler; 
exciler à (inf.). Xaod pu’ Voécret 
Gärpuov évxaïouuévn. Eschyl. La 
joie pénètre mon cœur ct m'arra- 
che des larmes. ’Exzxaheic0zt tv 
ôcyhv. Esch. Provoquer la co- 
lère, Zrouôiluv éxxxheïolat The 
6puñv abtoü. Pol. Désireux d’exciter 
son audace. Nüv 0’ Îowg Exx2hE- 
ca:0” duas. Dém. leul-être aujour- 
d'hui éveillera-t-il votre courage. 
“I paharérns Tod dépos ÉrAaAElTat 
mhv Bricsnoiv. l'hcophr. La licdeur 
de l'air délermine la germinalion. 
Of me Éxaxahsi, TATEp, GovÉR yevé- 
cÜar xai rahauvaiov cëdev; Soph. 
Qu'exiges-lu de moi, mon père? 
que je sois ton meurtrier, lon assas- 
sin? || 3° En appeler, interjeler ap- 
el. "Excivou 8" àv260Â0xvtoc Éxxa- 
ElcQar Tnv “xoisiv ’Erl viva: 
etre. Plut. Comme il s'écriait qu'il 
en appelait : « À qui?» dit-il. 

’ExxdAvpua, atoG (T6). [Exra- 
Adzcw) Marque, signe, preuve. 

’ExxaauTtix66, %, Ov. [éxxa- 
AdTTw] Qui sert à découvrir. 

"ExxaA0ntw, f. Vu, [Èèx, va- 
ASrTw) Découvrir; au fig. révéler. 
| Au moyen. Se découvrir la tète 
ou le visage. 

"Exxdavis, ewç (ñ). [éxxand- 
tu) Révélation. 

"Exxauvo, f. xauoÿuat, aor. 2 
térauov. [éx, xéupvw] Etre fatigué, 
se lasser de, succomber à. Tàs 00- 
SUOSE:6 Ty ATOYIYYOMÉVUV TEÀEU- 
rovres #al of olxetot Ebéxauvov, 
Ürd toÿ roÂhoOÛ XxaxnD viAwuEvor. 
Thuc. Les parents eux-mêmes, 
vaincus par l'escès du mal, cessaient 
d'être sensibles aux plaintes des 
mourants. Oùx étéxapev Ur Yhows 
rpùs tà ônpôcia. Plut. La vieil- 
lesse ne le fit point renoncer aux 
alaires publiques. Toëtwv of rxo: 
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étéeauov Ürd xaUüuxto:. Arr. Leurs 
chevaux succombaient à la chalegr 
Siônpoç étéraue rinyaïs. Plut. Le 
fer est las de frapper. Masgès vai 
dvayeph réAov ROMEUIG TE Été. 
#auov. Plut. Ils se falisuèrent d'une 
gucrre longue et difficile. 

lExxavato , f. d&w.lèx, Xavé 0] 
Vider sa coupe. à 

'EXXaprEw-&, f. You. fix 
*aor6ç) Donner du fruit, fructiles® 

"Exxaprito, f. (ow. [ëx, x20- 
6ç] Cueïllir les fruits. || Au moyen. 
1° Rapporter, produire. || 2° Epui- 
ser (le sol). 

Exxapnéopat-oüpat, f. ds0- 
mat. [éx, x2p7%00pa1] 10 Recucillir les 
fruits de; en gén. recucillir, pro- 
liter de (acc.). || 2° Obtenir, avoir 
(des enfants). || 3° Epuiser les res- 
sources de, exploiter (acc.). 

'ExxauvAËéw-&, /. nou. [x 
xau?.6ç] Puusser une tige, monter 
en tige. 

lExxabAnua, atoc (76). [éxeu- 
héw] Tige montante (des plantes 
herbacées). 

"ExxadAnots, ewç (h). [ceav- 
héwi l’uusse de la tige. 

"Exxau'Ge, f. isu. [èx, xaudés 
Extrper la lige. : 

"Exxavua, atoç (76). [éxxain 
lo Bois puur allumer du feu, menu 
bois, sarinents. [| 2° Moyen d'exci- 
ler, Stimnlaut. 

. 'Exxaboat. Inf. aor. 1 acl. de 
£LAL'U). 

"Exxavats, EG (h). [xraiu} 
Combusliun; ardeur (au propr. et 
au fig). 

"Exxauctt46ç, mn, Ov. [éxxaiu) 
Propre à chflammer. 

"Exxavxdonat-œpat, f. +50 
u2’.'{4, «2vyaopa!] Se vanler. 

"Exxdw. All. pour Exuaiw. 

"Exxe'pat, f.zeisouzt. [èx, xeï- 
ua!) 49 Etre exposé ou pruposé. 
’Laxciuivoy Küpov xbwv écébsenr, 
Ier. Une chienne nourrit Cyrus ex- 
posé. 'O ronds Thoûtos cucrds Ez- 
Zestar voiç Pourouévosr farir!z 
roïeustv, Plut. Une grande forture 
est comme un but offert à ceux qui 
veulent viser aux coffres-forts. "Ex- 
Aetuat Toi Pouhouévors säua cse- 
sec:S:302t. Alciphr. Je suis à la 
merci de quiconque veul s'appro- 
prier mon bien. ’Eïéxetso 70àv 
p0voY éurposlsv ro zuvecsiou 7, 
gaäcts. Dém. La dénoncialion resta 
longtemps affichée à l'eutrée du 
tribunal. ’Exretuévuv sov fiuv. 
Plut. Après avoir exposé les vies 
(d'Agésilas et de Pompéc). || 2 Etre 
proëémment, faire saillie. "Exxe:pésr, 
els Tv ÜaAzcozv duxpza. Sirab. 
Promontoire qui s'avanre dans la 
mer. Mnpgoi 4x2h07Tn Écére To =- 
pcAañc. Soph. Les os des cuisses se 
séparaient de la graisse qui les en- 
veloppait. 

"Exxetnévoc. Advu. [éxxepa:i 
A découvert, ouverlement. 

‘Exxetvôow. Jon. pour Exztvée. 

'Exxelpu, f. Leoû. [èx, xisu) 
Tondre, couper ras. 
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“Exxéxapuat. Parf. pass. de 
ExxE pu. . 
‘Exxexkaopévus. Adv. . [éx- 


æzhdw] Avec fracture. 

'EXXEXOHHEVOG, A OVe Part. 
parf. pass. de ÉxxomT uw. 

*ÉxxexOpuTat. 3° p. sing. parf. 

ass. de Exxw20w. | 

"ExxédkeuBoG, ov. [éx, xéheuoc] 
Détourné, écarté. . 

EXXEVÉW-@ , f. wotw. [Ëx, xE- 
véw] Vider. ’Exxevouuévn ROM. 
Eschyl. Ville dépeupiée. ’Exxevoÿv 
piyatoav. Bibl. Tirer l'épée du 
fourreau. Tods Onozupods ÉErxévw- 
giv. D. Cass. Il épuisa les trésors. 
’Exxevoüv Buudy. Théocr. Rendre 
l'âme ou l'esprit. . 

"ExXEVTÉO=O , f. Row. [éx, xev- 
stw] Piquer ou frapper de la pointe; 
percer, luer. "Exxevtiiv tà Oppata. 
Arist. Crever les yeux. | 

"Exxevtpoc, Ov. [éx, xévzpov] 
Eloigné du centre. . 

ExxÉVOLG, EWG (h). (xx vdu] 
Action de vider. : 

"Exxepatèw, f. eu. [èx, x:paï- 
{uw} {4° Déraciner, arracher. || 20 Pil- 
ler, ravager. } 

’Exxepavvuut el XEpavvow, 
f. resicu. [èx, xepdvvumu] Méèler en 
versant. 

.'Exxéxupat. Parf. pass. de 
CLS APR 

Exxexuuévec. Adu. [éxxiyu- 
pa:) 1° l’èle-mèle; de tous côtés, 
partout. || 2° Mollement, joyeuse- 
ment. 

"Exxnpaivw, f. avé. [éx, xn- 
pzivu] Perdre, détruire. 

Exxmpuxtoc, ov. [éxxnpuüocu)] 
Banm; excommunié. 

Exxnpôsow alt. ttw, f. ÜEw. 
[Ex, xnouzsw]) 49 Annoncer où or- 
dooner par la voix du héraut. Fo- 
huveïxous vézuy àctoïoi wagty Ex- 
Xe2T 00 y0at 7 uh T7ipw and. 
Soph. Il a été détendu, dit-on, par 
la voix du héraut d'enfermer dans 
uo tombeau le corps de Polynice. || 
2e Bannir (par la voix du héraut). 

Ü 0" Vraroboavres Éééexnouia" 
Maizv6pov. lér. 11s furent de son 
avis et bannirent Méandre. || 3° Ex- 
communier. . 

"Exxtvaiblbonaæt, f. icopac. [éx, 
sivuoc] Se livrer à la débauche. 

"'ExxtVEw-& , f. now. [$4, xivéw] 
4o Faire lever (le gibier), faire sor- 
üir, mellre en mouvement. Harnp 
700" obuds Bet; raitwy at’ &Àoos 
Eexirnces Toûoiy Ehavov. Sopl. 
Jadis mon père prit plaisir dans Île 
bois sacré de la décsse à lancer un 
cerf. Or ava:2ç ééexl mens rdc 
1e fins; Soph. Quoi! tu as l’im- 
pudence de lenir un parcil lan- 
gage! ’Exawveiv vésov. Soph. Ré- 
veiller un mal (endormi). l 20 
Emouvoir. Toïs ceuuuacty Éot:v 
êre uahhoy À Taïic ho:ôopiate dxxt- 
voüutôz. Plut. Nous sommes par- 
fois plus seosibles aux railleries 
qu'aux injures. 

'ExxkdGw, f. x\4yEw. 


êx, xAG- 
Çw] Pousser (un son, un cri). 
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'ExxAdw-&@, f. xkdow. [x,x\4w] 
Casser, briser. To Oodcos éxxhäv. 
Plut. Abattre l'audace. 

"'Exxkelo, f. x Ncisw. (x, xAeiwl 
1° Exclure (acc.), de (gén.). || 2° 
Empècher, intercepter. 

'ÉxxAËTTU, f. xhédu. [éx, whE- 
rtw] 19 Dérober, enlever furtive- 
ment. 'O 6" éEéxhehiv "Apna Kôn 
zetoduevov. [lom. Mars allait suc- 
comher lorsqu'il (Mercure) l'enleva 
furtivement de la mélée. (Yoaoua) 
êv & not aÙrôv éEéxheba ph O2- 
veîv. Eur. La robe qu'il porlait 
lorsque je Île dérobai à la mort. || 
20 Dissimuler, cacher. Mn éxrhétne 
Adyov. Soph. Parle sans déguise- 
ment. kat' éEéxhebaç rüç ’Arcà- 
Awvos yäuous; Eur. Et ensuile 
comment as-lu caché ton union 
avec Apollon? || 3° Tromper. Thv 
draoztitou Ge et Vuyhv Oruc 
Adyorsiv Exnhébelç Révuwv. Soph. Il 
faut tenir à lluloctèle un langage 
propre à abuser son cœur. 

"ExxAniw. lon. pour érrrelw. 

"ExxAnuatéonat-ovuar, f. w- 
Grcouzx:. [54, #Aruatéouat] l'ousser 
des sarments. 

"ExxAncia, ag (ñ). [ëxxknros) 
49 Assemblée (du peuple). Kupiz 
£zxhnsia. Assemblée ordinaire. 
Soyahrsog éxxnnciz. Assemblée 
extraordinaire. ’Eretôn hey À êx- 
zhnsix, Dém. Lorsque le jour de 
l'assemblée fut venu. ’Exxanatzv 
FOLcÙY, Guvaeiostv, GUA}ËYELV, Guy» 
AaNEV, &DooïGerv. Thuc. [ér. Xen. 
Pol. Convoquer une assemblée. Ets 
Er rTiay cuviyelv, cuhhéyetv, Pol. 
Plut. Keunir en assemblée. Try 
carhnsiav moteïsdu. Dém. Se for- 
mer, se réumr en assembiée. Thv 
ExzATsiav AE, Gizhüety, dux- 
cris. Dem. Thuc. Congédier l'as- 
semblie. ’Lrrknsiav rouiy ou Goü- 
vai st, Aristoph. Pol. Donner à 
qqn le droit de parler dans l'as- 
semblée. || 2° Assemblée des fidéles. 
Eglise. Er radin sf rétpæ olzo- 


6ouñaw pou Tnv Éxrnaias. Bibl. 
Sur celte pierre je bâtirai mon 


Eglise. 

’ExxAnotdGw, imparf. Exxkn- 
ciaïnv, ‘hrrnatatoy el EEexkn- 
ciatov, f. Éxaïnoticw. [éxxAncia] 
1° Tenir une assemblée, délibé- 
rer, parler dans une assemblée. 
Uepl àrahhzyfs Toù nohépAIU éA- 
hovtes éxxinotacetv. Thuc. Prèts à 
s’asscmbler puur trailer de la ces- 
sation des hostilités. At yuvatses 
uéhAougt repl pou TAUEpOV EXLÀT,- 
ctäGetv êm’ ÔÀé0ow. Aristoph. Les 
femines doivent s'assembler aujour- 
d'hui pour résoudre ma perle.‘“Ilxo- 
uEv ÉZAÂNGIdIOUTES HEpi Te Tohé- 
pou xal eloñvrc. Jsocr. Nous som- 
mes ici pour délibérer sur la paix 
et la guerre. Totaüta ëv œAdAñhotc 
éxaXngtéGovtes. Thuc. Tandis qu'ils 
se concertaicnt ainsi dans l'assem- 
biée. || 2° Assister à une assemblée. 
’ErtAnctdoa! E0ESunv 0740: péVwY, 
Aristoph. J'aurais grand besoin 
d'être à Athènes pour assister à 
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l'assemblée. To wéoetv Baxtnolav 
Éxeknidtoutes oÙ Erapridrat perd 
Th guuvopäv éxeimnv ànépañov. 
Plut. Après cet accident les Spar- 
tiales renoncèrent à l'usage de por- 
ter un bâton dans leurs assem- 
bléces. || 3° Appeler à l'assemblée, 
convoquer. ’Ex4Anstigate Tùv Àz6v. 
Bibl, Assemblez le peuple. ?Eëe- 
Anciagev 6 Prothedç ravrac toùs 
rpecGutépous. Bibl. Le roi convo- 
qua lous les anciens. 

"ExxAnctasnôc, où (6). [éx- 
#AnctiGw] Convocation d'une as- 
serée; assemblée. ).[ 

xXANGtagthptov, ou (t6).[Ex- 
xnctitul Lieu di retenhle 

‘ExxAnotaothe, où (6). [éxxan- 
stétw]) 40 Membre d'une assemblée 
(qu'il y prenne la parole ou y 
assiste simplement). || 2° Ecclé- 
siaste. 

"ExxAnotaottxôc, n, 6v. [èx- 
#AAncidGw] 19 Qui concerne les as- 
semblées ou les membres des as- 
semblées. ‘Exxknatagtisds puabôs. 
Luc. 'ExxAnotacriredv, où (75). 
Arisloph. Jeton de présence dans 
une assemblée. || 2° Relatif à l'E- 
glise, ecclésiastique. 

"ExxAnotaotixws. Adu. (on 
sraorke] Selon les lois de l'E- 
glise. 

"ExxANOtG, EG (h). [éreahéw] 
49 Appel (ferme de droit). || 2° 
Evocation. {|| 3° Excitalion. ; 

’ExxAntTeUw , /. eûcw, [èx, xAn- 
reuw] Dénoncer (un témoin qui fait 
défaut). ]| Au passif. Etre condamné 
par défaut (en part. d'un témoin). 

'ExxAnttx6ç, n, Ôv. [éxrañéu)] 
Bon pour provoquer, pour exciter. 

"ExxAnTOG, Ov. [éxxahéw] 10 
Appelé, convoqué. Ot ExxAntor. Eur. 
Nén. L'assemblée. || 2° (Terme de 
droit.) Dont on appelle; devant qui 
on interjetle appel. "Ex4kntov ô:- 
zäGeuv. D. Cass. Juger sur appel. || 
30 Pris pour arbitre. 

"ExxAnw, f. xAñouw. All. pour 
ExLXE I. 

"ExxAtvne, éç. [£4xAivw] 19 Pen- 
ché, incliné. || 2° Enclin à (acc. avec 
el 


"ExxAive, f. xAva. [ë4, xhivw] 40 
Décliner (un nom). || 2° Décliner, 
éviter; avoir de l'aversion pour. 
Exxivovtes Tv Tov Ünpiwv &co- 
ôov. Pol. Evitant le choc des élé- 
phants. Thv ért tôv MéAwvz otpa- 
relav étéxivev. Pol, Il déclina la 
conduile de la gucrre contre Molon. 
Thv dx tov quvrôwv ébéxAve œuv- 
ouoiav. El. I] renonça à la société 
de ses amis. || 3° Neut. Se détour- 
ner de; et abst plier, lâcher pied. 
‘Qç raprAle xal éFéxivev axd 


coûwv td otpiteuua. Thuc. Tandis 
ue l'armée défila et s’éloigna 
‘eux. Mh éxxhivns Ev Ôpyn ad 


zoù 6oñrou oou. Bibl. Ne te dé- 
tourne point en courroux de ton 
serviteur. "EtéxAtvay x vôuou Beoû. 
Bibl. Vis se sont écartés de la loi 
de Dicu. ’ExxAivouat ai yebyouoiv. 
Xén. 1ls plient et prennent la fuite. 
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{| 40 Incliner, pencher. 
vn GPpAUS, AVICTATU. - 


e 


be, qu'il le redresse. "Ex- 
RER RPÈe Puyasyiav. Arist. In- 


xAlvELv Toùs Ô 
cliner vers l'oligarchie. 


"ExxALOIG, EWG (à). [ho iva] 


Déciinaison 
Luxalion, déboi- 


do Action d'éviter, de SC 
de; aversion. 20 
(d'an astre). || 3° 
lement d'un 05. 


ExxActéov. Adj. verbal de ëèx- 


XAVU. , 
‘ExxAtTIXÉG, À, 6v. [ÉxxAivu] 
Qui se détourne, qui a de l'aver- 


sion pour (gén.). 


‘ExxAtix@c. Adv. [éxxkitxs] 
Ex2MTLAQS 
Epetv vds. Arr. Avoir de l'aver- 


détournant. 


En se 


sion pour qq. chose. 
'ExxAdG&, f. 


Cw)1o Laver, nettoyer, effacer (en 
lavant). || 2° Neut. Couler à flots, 


ruisselcr. 


"ExxAvoua, «toc (T6). [ExxAU- 
{w] Ce qu'on Ôle en lavant, ordure, 


souillure. 


‘Exxvatoeüvtt. Dor. pour ëx- 
vaigouct, 30 pers. plur. fut. act.de 


[éx, 


éxxvzlu. 

'Exxvalw, f. xvalsu. 
xvalu) Etourdir, rompre la tête. 
'Exxvaw-@ ; Xxvnou. 

xvaw) Enlever en raclant. 


"Exxo6aatxetopat, f. ebücopa:. 


[ëx, x052kixevoua] Enjôler. 


’ExxotAaivo, f. av. [ëx, wot- 


Aalvuw] Creuser. 


’ExxotAtdbw, f. douw. [èx, xot- 


Aa} Tirer hors du ventre. 
’Exxotudonat-&uoar, f. 
douat, aor. EÉÉEXOLUAÜT v. 
uauw] Se réveiller, être réveillé. 
'Exxottéw-&, £. Acu. 
xo{tr,] Monter la garde de nuit. 
ÆExxottiæ, aç (h). [éxxoréu)] 
Garde de nuil. 
’Exxoxxibo , f. iow alt. à. [èx, 


(éx, 


xôwxxos] Egréner : d’où enlever, arra- 
ot 


cher. OÙcidiov xzTar0vT0s 
ratpôs. ébexdazrica Ev unaly Ô}- 
you. Ath. Je dissipai en quelques 
mois le petit bien que mon père 
m'avait laissé. ”’Exvxoxziterv ts tpi- 
xas. Aristoph. Arracher les che- 
veux. El uh cuumñcel, Bevov dxxox- 
xt& <ù yñoac. Arésloph. Silence, ou 
ce bâton l'empéchera de vicillir. 
ÆExxoÂdTtw, f. dbw, [éx, xo- 
Aärtuw] 1° Enlever, cflacer (ce qui 
était gravé). Td éAeyeiov of Aaxe- 
Gauôviot éEexdhzbav ed0ds dr 
soù tpixo6os toûro. Thuc. Les Laré- 
démoniens firent aussilôt disparaitre 
du trépied ce distique. || 2° Faire 
éclore des œufs. 
'ExxôAaptç, ewç (h). [éxxohi- 
Ftuw) Aclionu de faire éclore. 
’Exxoavu6dw-@, /. touw. [èx, 
x0Avu6duw] Se sauver à la nage. 
"Exxopmôn, nG (h). [éxrouitu] 
Transport, enlèvement, enterrement. 
"Exxop{ôw, f. icw all. tù. (8x, 
xouitw]40 Emmener,emporler,trans- 
porter (d'un lien dans un autre); por- 
ter en lerre. Tüy évôpürwv toùs à- 
Jpetoritous Ebv Yuvaët tai maiciv 


vEdv ÉxxÀ!- 
en. Si Île 


. 4)0ow. [Ëx, KAU- 


[éx, 


xo:un- 
Êx, Hot- 
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étexduoav. Thuc. 1ls emmentrent 
(de Platée) les hommes les moins 
valides ainsi que les femmes et les 
enfants. El fBhërorév ce 20opiônv 
Toù mohëpou Éxxouttôuevov. Luc. 
S'ils Le voyaient emporté du champ 
de bataille. Tv yoaüv éxrouisac 
évrue raplévoy. PETT Après avoir 
enterré la vicille, il épousa une 
jeune Mlle. || 2° Jeter dehors. ’Ex- 
xouiteiv tôv cirov. Nén. Jeter sa 
nourriture. || 3° Enlever, soustraire. 
“Euale Gt: éxrouicrzt 4ôdvaroy eïn 
ävôourw dvylpwroy x roù mé? AOY- 
tos yivealar rpayuatoc. flér. Il ju- 
gea qu'il élail impossible à un hom- 
me de soustraire son semblable au 
malheur qui doit l'alleindre. || 4° 
Porter jusqu'au bout, endurer. | At 
moyen. Emporler avec soi; emme- 
ner; faire sorlir (acc.), de {gén.). 
[aatarñs Ôè maidaç xal Yuvaït2s 
ual roecc6uTitouc TOCTECOV ÉAAE- 
xoutopévot Tozv ç Txs ’AÛrv26. 
Thuc. Les Platéens avaient fait 
asser précédemment à Athènes 
eurs enfants, leurs femmes et les 
hommes les plus âgés. 

’Exxomtopés, Où (6).[ékxouQuwl 
Exporlalion. 

"ExxouTtadto, f. acuw. [ëx, xou- 
riçuw] Se vanter. 

’Exxoupevouat, f.escount.[Èx, 
xouvevonat] Di'guiser sous un beau 
langage. 

"Exxovtéw-&, /. W7w. [E4, xd- 
vi] Enlever la poussière. 

’Exxoviw, iguw. [ëx, xoviw) 
Réduire en poussière. 

’Exxoneugs, éwç (h). [Exxirtu) 
fnstrnment pour amputer. 

"Exxonñ, 6 (h). [éxxérzwl 19 
Coupe, abatis d'arbres. [| 2° Extrac- 
tion, amputation. || 3° Coupure, 
échancrure. 

"Exxonpéw-@, f. now. [èx, x6- 
xooç! Débarrasser des excrèments, 
faire évacuer. 

’Exxonpibw, f. isw, el Ex- 
xOnpPÉW=É, /. wzuw. [èx, xzpo;] 
Faire évacuer, purger. 

"EXXÉTPWOIG, EWG (h). LËxzo- 
rpôw]) Evacualion. 

*’Exxontéov. Adj. verbal de èx- 
xOTTU, 

"Exxôntw, /. x6Lw. [éx, x67Tw) 
{o Couper, retrancher en coupant, 
arracher, crever {un œil). AévS5ex 
éxxébavtec Auepa. /lér. Ayant faitun 
abalis d'arbres fruitiers. T&s éAïac 
ÉxxOTRTOVTES TOÙ Teuévous. Thuc. 
Coupant les oliviers de l'enceinte 
sacrée. Küpos tv mzpaéetcov été- 
xoWev. Xeén. Cyrus fit raser le parc. 
’Exxditerv otéheyoç dypt tüv ft- 
Küv. Thcophr. Arracher une lige 
avec ses racines. ‘PiiéBev td 6e:- 
vèv éxxsxouuévov. Luc. Le mal a 
été coupé dans sa racine. Toû ru- 
perod Tnv aitiav Éxxontéov. Gal. 
Il faut couper la fièvre dans son 


principe. ’Enel Nov ol rebol, 
ÉxxÉRTOUGL TOÙS ER To iPuw. 


Xén. L'infanterie arrive et culbute 


ceux qui étaient sur la hauteur. 
Étexdmænv Tèv OPzAudv i0w. 
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Aristoph. J'ens l'œil crevé par me 
pierre. ’Oÿ0zhudy éxxerouuéys, 


Dém. Eborgné. || 2 Enfoncer, forcer 
(une maison, une orle). Tès Tias 
Eséxowav, Diod. Ils enfoncèrent les 
porles. ’Eveyeioncav al Tàç éx 
Tov dyowv oivias Éxzxdrtev. Pol, 
Hs essayèrent mème de forcer les 
maisons dans la campagne. || 3° Re. 
trancher, supprimer, délruire, anéan- 
ir. Katnyooïfozvr0ç6 @pzsu655)ou 
6: NY oTnA MS erovRs Êv +ÿ à. 
#oo76ke:, NN Ex rl rûv 
totéxovvrz. Arist. Thrasybule acen- 
sait (Léodamas) d'avoir eu sou om 
inscrit sur la colonne de l’Acropole, 
ct de l'avoir eMacé sous les Trente. 
'Eésxéxorto n Dozsienç +üv "Ar. 
vaiwv. Plut. Les Athèniens avaien] 
perdu lcur assurance, ’Exxéones 
Ti tarerovnuEé va cArVüuata. Vén. 
Pétruisant les baraques construites 
à grand'peine. T& fon +@v kgr- 
tuady vewy Étérodev, Plul. 1 dé- 
fonca les vaisseaux crétois. N#sous 
Al RORE!G Taoadious ÉxxrTu ec. 
Plut. Ruïnant les iles et les villes 
du littoral. Tacôv éuxca: rôv =5. 
Aeuov ä&cünv. l’lut. Quand il élait 
possible d'extirper complètement la 
uerre.'Ex4iresty 54 21c620a El. 
férod. Exterminer les peuples bar- 
bares. || #0 Inlercepler. "Eèote <0ï; 
GTOITIN OS ÉXAGŸAL Rives Toùs 
TOÙ cicséoVTIç Eç TO crpatériËs 
àywyods 52705. férod. Les géné- 
raux résolurent de couper tous les 
conduits qui amenaicnt l'eau dan: le 
camp. Thv œuvhy étesixorto dr 
cts Sos. Luc. Il élait enroné 4 
force de crier.||5o Frapper (de la 
monnaie). || 6° Ajourner, différer, 
remeltre. || 7° Excommunier. 

1. 'Exxopéw-@ #cu. [éx, 
400ëw] 19 Balaver. || 2° Ravager. dé- 
vaslèr, ruincr. Mh ‘xAboc thv ‘E- 
Xiôz. Aristoph. Ne dévasle pas la 
Grèce. 

2. "Exxopéw-@, f. now. [éx, 
xépn) Déflorer. 

Exxopiôw, /. isw. [èx, xp::] 
Détruire les punaises. 

Exxopupéw-&, /. wzu. (ie 
xoouwf] Exnoser sommairèement. 

'ExxoouEw-à, Tcuw, [éa, 
xocuéw] Orner, embellir. 

’Exxédunouw, ewç (à). [Ëcmo- 
cuéw] Ornement, décor. 

"Exxovœllw, f. (zu. [éx, wu- 
witw] 19 Llever, soulever ; au fig. 
soutenir, appuyer. || 20 Alléser, sou- 
lager. 

’ExxpdGw, f. «päkw, aor. 2 &é- 
xozyoy, parf. 2 Éxaékpaya. [éx, xpä- 
tw] Crier, S écrier. 

"Exxpauyädtw, f. dou. Même 
sens que ErapiQu. 

'Exxpéuanat, f. Aoeurcous:. 
[èx, xpepauzxt] 49 Etre suspendo. } 
a pendre de (gén. avec ou sans 
Ex). 

'EXXPEUAVVUR, f. xceuicu. 
[èx, xpeutvvuu:] Suspendre, allacher 
à; faire dépendre de. || Au moyen. 
Se suspendre à, s'atlacher 4; dé- 
pendre de (gén. avec ou sans dx). 
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'Exxpéaots , EwWG (h). LÉxepe- 
pivyuu:| Suspeusion. , à 

"ExxpenñG, Éç- (êx xpstauw: 
Suspeniu, qui pend. . 

"Exxpruvnmt, sans futur. [fx 
xofuvnu] Suspendre. || 4x moyen 
éxxphuvauat. 1° Suspendre, atla- 
cher (acc.), à (gén.).]| 2° Se sus- 
pendre à (gén.). . 

"Exxptua, atoG (T6). [éxxplvu] 
Sécrélion, déjection. | ; 

"Exxplvow, f. pivü. [èx, xpivu] 
40 Choisir, trier. “Éaxociouç hoydä- 
8as rov brurov éféxptvav. Thuc. 
Ils choisirent six cents hoplites d'é- 
lite. 'Apern roûtos Éxkp:0eis oTpz- 
reduaroç. Soph. Jugé lc plus brave 
de loute l'armée. || 20 Mellre à parts 
séparer, exclure. ’Exxoivoytat ot do- 
ceves 20’ Ézuzoûç. Aris£. Les mâles 
vivent à part ctisolés. “Otav dxpa- 
<os «al xabxodc 6 vous Exxp:0f. 
Xén. Quand l'esprit, séparé du 
corps, est pur et sans mélange. Of 
yeoaiseoo! (æbrèv) Exxpivoustv- 6 
ot éxxg!Bels Œriuoç rdv Aomdv Riov 
&asedet. Xén. Les vicillards (le) 
dégradent, el l'homme ainsi dégradé 
demeure infâme le reste de sa vie. 
"Ohur'aciv Éxivôvveucev Éxxo:T- 
va: Plut. NH faillit ètre mis hors de 
concours aux jeux Olympiques. Ei 
Lodhet ph ravriraotv £44Expls0at 
sis sov crouêaiuv àyéArs. Luc. Si 
lu ne veux pas étre entierement ex- 
clu de la société des honnèles gens. 
130 Sécréter, rendre les humenrs. 
“Oza Êtx yaorpds éxxolvezat. Gal. 
Tout ce qui s'évacue par les selles. 

"Exxpiots, Ewç (h). [ékerivw)] 
Sécrétion ; déjection. 

"Exxpitéov. Adj. verbal de ëx- 
xo{ve. 

"Exxpittxôç, fi, Ov. [Exeo:cts] 
Sécréloire. 

"Exxprtos, Ov. [éxrpivw] Choisi, 
trié; mis à part : d'où excellent, 
distingué, illustre. {| ëxeo:rov. Adv. 
np aement de préférence à 
gén.). 

"Exxpotéw-@, f. ou. [èx, xpo- 
tiw] Faire tomber (des mains). 

"EÉxxpouoté, EwG (ñ). [érxooüwl 
Secousse. 

"Exxpouottxés, 6v. [éx- 
zooûw)] Propre à repousser, à chas- 
ser (gén.). 

"Exxpouotog, ov. [ékxooüw] Re- 
levé en bosse. 

"Exxpoüw, f. vooûsu. [ér, 
%ooûw) 10 Faire tomber (en seconant). 
Mn éxxooûTn 4 +üv yetoüy Td 
reo66kov. Xen. De peur qu'il (le 
sanglier) ne te fasse lomber des 
mains l'épien. Toù Efpouç éxxoou- 
chévros drd rAnyAs. Plut. Son épée 
lui élant tombée de la main par la 
force du coup. ’ExxooScaç abroÿ td 
Euzsév. El. Lui ayant fait sauter sa 
lance. ’ExxsoucBels Todç dôcuTas. 
ET, Ayant eu les dents broyées. || 2° 
Jcler, lancer. ’Ex unyavüy féan 
Etéroouov. D. Cass, Avec des ma- 
chines ils lançaient des projectiles. 
J3° Repousser. chasser, éloigner, 
écarter. NpocézAdvres t& Adow of 
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"AOrvaïo! al pdyn érapoicavres 
Toùçs Erdvras. Tl'huc. Les Alhéniens 
ayant assailli cette éminence et en 
ayant délogé ceux qui l'oceupaient. 
TO yuwpiov Exeioace, ’Apicraypas 
0 Minho:0ç xatorxisa!, &)X' Urd 
"Hôwvwy étexooSs0n. Thuc. Aris- 
tagoras de Milet essaya de coloniser 
le pays, mais il fut chassé par les 
Edoniens. Mérehhov éxzpove:v Th 
ürareias. Plut. Ecarter Métellus du 
consulat. "Evxxéknouriç pe ÉArlSoc 
y eïyov ëv coi. Plat. Tu m'as fait 
perdre l'espérance que j'avais mise 
on ini, Tà Tan ÉxAooÿet Todç ho- 
yisuoûs. f’lut. Les passions décon- 
certent le raisounement. Toÿruwv 
obtèv Écékoousze dv Céhuwvz Th 
adtoÿ rpostoéceuws. Piut. Aucune 
de ces raisons ne Nt changer Solon 
de résolulion. ’Exkpoÿsts tdv 4a:- 

6%. l’lul. Faire perdre l’occasion. 
(ke Faire trainer, renvoyer, ajour- 
ner; neut. gagner du lemps, diffé- 
rer. “IVx ÉXAONUOYTES 706VOU; Êt- 
roouev. Dém. Afin que nous ga- 
gnions du temps à l’aide de moyens 
dilatoires. Ts yeasñs Exzroovoué- 
vns. Dém. La poursuile étant ajour- 
née. ’Ezxcoucaç els Try botepaiav. 
Dém. Ayant renvoyé (la délibération) 
au lendernain. ‘O Téztos étércoue 
al racñyev. Plul. Tatius différait 
ct trainait en longneur.||5° Neuë, 
Percer, sorlir de (9én.). || At moyen. 
Elvivuer de soi. l'aire cesser. 

"Exxu6EUW, f. edcw. [èx, u- 
6ebw, lisquer ïu jeu, jouer. ‘Yèp 
rov Ghuv, Toig GANIÇ ÉxzuBEUEL. 
l’'al. Risquer le tout, faire son va- 
out. || .fu passif. l'erdre au jeu 
(ace.). 

’Exxv6toTawu-&, f. how. [èx, 
#v6:5ti0] Se jeter la lèle en avant, 
se précipiter; faire la cutbute. 

"ExXVEW-G , f. Asw. [Ëx, xuéuw)] 
Enfanter. 

"ExxuxAËW=&, f. Aow. [Ëx, xu- 
#héw] Faire lourner en dehors à 
l'aide d'une machine : d'où exposer 
aux regards, rendre public, divul- 
guer. *AXÀ' ÉrxvxhrOn<:. Arislonh. 
Eh bien! montre-toi à nos regards. 
Oûros oùrauxhoduevos. Aristoph. 
C'est celui que la machine nous 
amène. AaGñvres tt Éx othocoziæs 
eUOÙS elç dyooèv À véwv Statot6hy 
ÉxkuxhoSctiv. Plut. Se sont-ils em- 
parés de quelque théorie philoso- 
phique, ils vont la colporter sur 
a place publique ou dans une con- 
férence de jeunes gens. 

"ExxÜxAnua, atog (T6). [éxxu- 
#h£w) Machine de théâtre qu'on fai- 
sait tourner, pour montrer aux 
spectateurs ce qui se passait dans 
l'intérieur. 

'ExXxO0xANO(G, EwG (À). [éxuu- 
#Aéuw] Action de rendre public, d'ex- 
poser aux regards. 

'ExxvAivüw, sans fut. Comme 
CAT NTSR 

'ExxvAlo, f. xuhicu. [£x, xu- 
Mu, Mouler hors de, précipiter ; 
d'ou, au passif : se rouler, se 
jeter, se répandre, sortir. Zù &’ 
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etosn Derov “Ounpov rüs Tèv Toiæ- 
uiônv éteuShtcz rédw. Anth. De- 


mande au divin Ilomère comment 
je fis rouler sur le sol le fils de 
Priam. Aûrds 0” x Ôipooto raoà 
tooydv étezvhicôn. J1om. Lui-mème 
roulà du char devant la roue. Of ekK 
Eowutac ÉxrAuAIGDEVTES. Xén. Ceux 
qui se sont abandonnés aux plaisirs 
es sens. Eïç àyoodv +où G:nyrua- 
toç éxxuhiodéycoc. Plut. La nou- 
velle s'élant répandue sur la place 

ublique. 'Ev éxeshofg x <üv 
Gtarüwv, Xén. S'il (le lièvre) se 
glisse hors des filets. Adréy ce ôet 
[pourBéwc, btw todrw 7h70’ Érau- 
Aioñser réyvne. Éschyl. C'est loi- 
mème qui as besoin d'un Promé- 
théc pour le dégager de parcilles 
entraves. 

’Exxvpalvw, f. avü. [èx, «u- 
ua{vw] 19 Déborder.||2° Acé. Reje- 
ter hors des flots. 

'Exxupatiow, f. (ou. [èx, xu- 
uatitu] ltejeler hors des Mots. 

"EXXUVÉW-@ , f. how. [Exeuvaos] 
Se fourvoyer, perdre la piste. 

'EXxUYnYETÉW-&, f. now. [èx, 
xuvriyetéw] Poursuivre, chasser. 

“"Exxvvog, ov. ,Èz, xüwv] Four- 
voyé, qui a perdu la piste. 

"Exxôntw, f. x0Vuw. [Èx, x0TTul 
{o Passer où sortir la tèle pour re- 
garder, se pencher en dehors. || 2° 
Act. Pencher en debors. 

"Exxvptréw-o, /f. 
xuptéw] Recourber. 

"ExxwBwv(E, f. law. [èx, xuw- 
pou) Publier (en sonnant la clo- 
che). 

'EXxX&A0 , f. Ücw. [Ë4, WA] 
Ecarler, empècher d'entrer. 

"Exxwpadbw, f. dou. [£x, xw- 
äéCw] Partir pour faire la débauche. 

'Exxwpdwu-@, f. hou, el Ëx- 
#WEO0W-0, f. wow. [Èx, xwsiu, 
4wu%0w] Assourdir, élourdir, aähu- 
rir, Tàç "A0vxs ÉxAExWOTILAG pou 
Aristoph. Tu as assourdi Athènes 
de tes cris. Al Gé peu œæpéves ëx- 
Xexwpéarat. Anacr. Je suis tout 
ahuri, *Ap' els d udhAIÇ éxxexw- 
ouwtat Elon; Eur. Eu face de la 
beauté les glaives se sont-ils émous- 
sés ? 

’ExhaGetv. Inf. aor. 2 act. de 
ÉxAau6d uw. 

"ExhayEa. Aor. 1 act. de xhi- 
Co. 

a ART Ve Aor. 2 act. de x1- 
Go). 

"ExAayXdvw, f. xfEouat, aor. 2 
étéhayov. [èx, Azyyävu] Obtenir 
par le sort ou pour Sa part ; obte- 


dou. [êe, 


nir. 

"Exkaôeîv. Inf. aor. 2 de ëx- 
Aav0ivu. 

'ExAaxtiüw, f. (ou. [èx, Axxzi- 
Cu] 1° Ruer, détacher une ruade. || 
90 Rejeter avec mépris. 

'ExAaAéw=&, f. row. [£x, ha- 
Xéw]Dire ou parler inconsidérément. 

"ExAdANG(S, EwG (h). [ÉxAzRÉ) 
Récit. 

’ExAaAnttx6c, n, 6v. [éxha- 
Aéw] Disposé à parler. 
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"Exkap6dvw, /. Anpouat, aor. 
2 EEEkab, ‘Ex, J Givw] 1° Rece- 
voir, recueillir, retirer. "ÉXAnYOHE- 
voc fig vobs ‘IloxxAËOUS FAO: 
Isocr. Pour reprendre par la force 

les enfants d'Ilercule."Apistei" éxha- 

Eôv. Soph. Ayant reçu le prix de 

la valeur. fap’ fuüv ExAa6" os 

Egw Xéyous, Eur. Que ton oreille 

s'ouvre aux paroles que je t'adresse. 

Uäv Evo:uoy Hôn xal rarerovnué- 

vov Ür’ SAÂwvy éxAauGivetv ÉDSAOV- 
rec. Plut. Ne voulant prendre que 
des aliments tout prèts déjà et éla- 
borés par d'autres. El viç Eribv td 
guyrpäipuara Tüv rakamdv éxhap- 
Givor ta vxéxiotx tüv dv abrois. 
Plut. Si l'on parcourait les écrits 
des anciens el qu'on fit un recucil 
de ce qu'ils renferment de plus 
mauvais. 'Ayarntèv Tv &E &uvori- 
puv tüv Adyuv Exhabeiv Buwnbüo: 
zù Gixatov. Isocr. Il faut s'eslimer 
heureux, si, après avoir entendu les 
deux parties, ils peuvent se former 
une opinion équilable. || 20 Recevoir 
par tradition, emprunter. Toùs éût- 
quods xal vououc ÉxXAAGOVTES TOUS 
+wv ’Aya:ov. Pol, Ayant emprunté 
aux Achéens leurs coutumes et leurs 
lois.||3° Entreprendre, se charger 
de. ‘O Antsovas étehiubave nl Th 
“EXAd6z épya. {lér. Déiphone loua 
ses services aux Grecs. "Exha6dv 
Trrov aAvôoüpevov ypibar, voé- 
xovta Ééypawev. Plul. Chargé de 
peindre un cheval qui se roulait par 
terre, il le représenta courant. || 4° 
laterpréter, prendre dans tel ou tel 
sens. Thv altiav x2)0$ Exhau6it- 
vuv. Plat. Inlerprélant bien la cause 
(du phénomène). "Ext tè 7zipov ëx- 
Aauôive:v. Arist. Prendre en mai, 
iulerpréler en mauvaise part 1| 5° 
Neul. Succéder, venir après. 

"ExAaurpos, ov. [ëx, AauzpÔs) 
Eclataut. "Ezhzurpov yehäv. Ath. 
Rire aux éclats. 

'EXAGUTPUVE , f. uvo, [Ëx, xau- 
æpüvu] Rendre éclatant ; au fig. il- 
lostrer. || Au passif. S'illustrer. 

"ExAaunttxôs, n, Ôv. [éxhap- 
.w) Qui à la veriu d'éclairer. 

"ExAduTtow, /. Aiubuw. [èx, Xdu- 
rw] 4° Reluire, briller, éclater (au 

ropr. et au fig.). Tà Küpou 672 
DOREP HATORTOOV ÉÉEAaUTEV. XEN. 
Les armes de Cyrus reluisaicent 
comme un miroir. Al0pias yevoué- 
VT,S xal Toù nAOU ExAïUbAYTOS. 
XEn. Le ciel s'étant éclairci et le 
soleil ayant brillé. At ebpuiav êx- 
Aiphac xal Az Ovoux xat GdEay 
êv vo% ra:siv. Plut. Son heureux 
paturel l'ayant fait briller et lui 
ayant valu renom et gloire parmi les 
enfants."II paAsta Evzy706 éxAdu- 
Ya62 MazeGévuy &pyh. App. L'ein- 

ire matédonien qui à jeté naguère 

e plus vif éclat. || 2° Ac£. Faire 
prier, faire luire; allumer. 

"ExAapis, eu .[éxAduruw 
vif AOL GS, euç (À). [éxduru)] 

ExAavôdvw, f. Añcuw, aor. 2 
EEhaUov. [éx, atéru] Faire ou- 
blier. MoS5a! aûrdv éxhé)a0ov x- 
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Ozoustüv. Hom. Les Muses lui firent 
oublier le jeu de la citharc. || Au 
moyen. "ExÀz/0ävouz:, f. Añcoua:, 
aor. 2 ê5ex606unv. Oublier (gen. où 
acc.). Tñs où rorauoù fac ÉzEhzv- 
bivoyto 81 Thv ErDuuiav rhv rpès 
td gwbtesôat. Pol. Dans leur désir 
de se sauver, ils oubliaient l'impé- 
tnosité du fleuve. Thv ‘EAAGÔ2 
yhosoav éEchïilovto. Arr. Ils ou- 
blièrent la langue grerque. "Eïehï- 
0eso Oüoxe +5 ’Agrépêt. Apoll. Il 
oublia de sacrifier à Diane. 

"ExAaEebüw, f. eücuw. [Ëx, AxEEÜU) 
Polir en taillant. 

"Exhaov. fmparf. act. de xhïw, 
ait. pour xhaiw. . , 

"’ExAantdbo, f. dEw. (Ex, AaTa- 
Gu] Chasser (acc.), de (gén.). | 

ExAdrnv. 4or. 2 pass. de xhi- 
Fu. 

"Exhkdnt , f. häitopar, [ëx, Ai- 
7tw] Laper, avaler. 

"ExAaoa. Aor. 1 act. de xhiw. 

’ExAatopéw-&, /. fou. [Ex, ha- 
rouéw] 1° Tirer de la carrière ; crèu- 
ser dans le roc. || 2° Revètir de pier- 
res de taille. 

’ExAavnv. Aor. 1 pass. de 
xha!w. 

"ExAauaoa. de 
xhaiw. . 

"ExAaxalve, f. av. [ëx, Àa- 
Xaivu] Creuser, four. . 

’ExAaxavitonar, f. {souz:. [ëx, 
Aiyavoy] Cueillr (des légumes). 

ÉxAayetv. Aor. 2 act. de èx- 
Aayyivu. 

"Exkeaivw, . av. [èx, Reafvu] 
{o Lisser, polir, aplanir. Täç Éuri- 
$zç Éxreatvetv. Plat. Effacer les ri- 
des. ‘OËd: ofov éxeatvouivn TA 
àcarçet. Plul. Route que l'exercice 
a comme aplanie.|} 2° Au fig. Ella- 
cer, faire disparaitre. Kôrouç éz- 
hezivousa À Bepuoñoucia. Plut. Le 
bain chaud qui fait évanouir la las- 
situde. T@ ofxeiw Td &'ARGTp'Ov Ëu- 
healverv, Plut. Allécer par ses pro- 

res ressources les maux venus du 
chors. 

'ExAËYE, f. AéEw. [èx, Réyw] 10 
Choisir, faire un choix, un recueil. 
LE drasüv Toy veov TOÙs dcisTous 
épétas éxAëGavtes. Xén. Ayant choisi 
dans lous les vaisseaux les meilleurs 
rameurs. El viç Éxhébete Tüv xpo- 
EyÜYTuV rornToY Tic yvwüuac. Isocr. 
Si l'on recueillait les maximes des 
principaux poëtes. T& xourtéueva 
ral Aavôdvovrx xaxd ions o'xiac 
éxkéyouaiv. Plut. Ils (les curieux) 
recueillent dans chaque maison les 
maux secrets que l'on veut cacher. 
|| 20 Enlever, Ôler. Ailous éxéye:v. 
Théoph. Fpierrer un champ. ’Eyù 
5è tiç rohdç yE coÙrxhÉyUV véov 
ro:ncw. drisloph.Moi, je Le rajeuni- 
rai en arrachant tes cheveux blancs. 
Tà ent Tov Évisyouévuv vois 
dSoüct capaüv ÉxRÉyEL To pipoet. 
Plut.1l enlève avec son bec les dé- 
bris de chair restés dans les dents 
du crocodile. || 3° Percevoir, lever 
des impôts, des tributs. Exoctv ébé- 
Rebe Gpazuaç rap’ Éxäosou. Dé. Il 
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fit payer vingt drachmes à chacun. 0: 
Tehorovvioto: yphuara ÉtéMER de 
80o wal tptixovra tdhavza 254 
Tüv ‘Pobluv. Thuc. Les Pélopone. 
siens levèrent sur les Rhodiens une 
conlribution de trente-deux talents. 
"Ev Oaüpagt où yahsoÙs Érléyer, 
xa0' Éxacrov raptuy. Théoph. Aux 
tréteaux des jongleurs {il esi homme 
à) faire la collecte. | Au moyen 
mémes sens. O2), h0?6pous tÿ ’Aîr- 
va TOUS xaOÙÇ yépovtac Ex ÉyOVTAL. 
Xén. On choisit les Thallopbores 
de Minerve parmi les beaax vieil- 
lards. Tà edruyécrata dxheydpevse 
(xüv zpnzuv). [ér. Choisissant ce 
qu'il y avait de plus favorable (dans 
les oracles). Thv ôexdrrv éEchtros. 
<o. Xén. Is prélevaient la dime. 

"ExAELYHA, atoc, el éxher- 
XTOV, OÙ (r6). (Éxhetyw] Electuaire, 
médicament. 

"ExAetXTIXÔG, , Ôv. [éoeiet 
Qui duit ètre pris comme éleclnaite. 

"ExAetotpt6ém-&, f. row, et 
ÉxAEtÜW-S , wzuw. [èx, Ji:- 
tp:éiw, }::0w; Réduire en poudre, 
brover. 

. Exketrtéov. Adj. verbal de 
EL/S. TU. 

"Exherrtix66, À, Ôv. [éxkrizu 
Echptique; qui concerne ow qui 
cause les éclipses. | Éxne:=ctxr, #5 
(A). 1° Ecliplique. [2° Eclipse. 

"Exeitw , /. X:iquw, aor. 2 Et u- 
<ov, par. 2 EAREÉD OT. [èx, heizu) 
4o Laisser, quitler, ahandonner. 
'Exhirits tv <iêtv. Hér, Plus. 
Quiller son rang, son poste. ‘Eës- 
DEUoYyTo ÉLAITIV TV TOY Ëc Ti 
äroz Ts EDGoire. Îlér. Ils son- 
geaieut à abandonner la ville pour 
s'élabhir sur les montagnes del Eu- 
bée. Acdus:v0s oyiuv étre sv 
’lüvwv cuuuzx/irv. Îlér. Lenr de- 
mändant de renoncer à l'alliance des 
oniens. Kaïz:tç Geinvwv ÉtéA: me. 
Plut. HN déclina les invitations à dl- 
nor. Ofoxç u6y0ov Exhihc:zws, 
Eur. Quitte d'une Chasse laborieuce. 
'EÉrreiners rdv Piov,rd Cñv, td sis. 
Soph. Luc. Diod. Eur. Quiter la 
vie, mourir. || 2° Laisser de coté, 
ometlre, néghiger. Dozà 8 éxki:- 
Fu héyuv 4x4üv & [épzzxç êyaa- 
régar dev Oeôc. Eschyl. Je passe 
sous silence nne grande parlie des 
maux dont le ciel a accablé les Per- 
ses. Ts xatà Anuäôou ypaoïç 0! 
We étéhe:rev. Dém. Tu sais comme 
il se désistait de ses poursuites 
contre Démade. @epareias cuato: 
égshernes, Plut. 1 négligeait les 
soins du corps. ET << rüv z6heuv 
ÊxNEïTOt TV ctpareiav. Xén. Si 
quelqu'une des villes se dispeusait 

e l'expédition. Ta te Na ésui- 
rouv Oza étehehoireoav The Euvfr- 
xns. Thuc. Ils recherchaient loules 
les autres dérogations au trailé. 
’Exheiretv tôv 6pzov. Eur. Manquer 
à son serment. || 3° Neuf. Manquer. 
faire défaut, cesser, disparailre, dé- 
faillir, mourir; s'éclipser (en parl. 
des astres).'O‘IpaxAñs Tèv dp'ube 
éntietduevos Tov fouv, ws ëpair 


EKA 


sèc éxherroûcac. MN. ‘Hal. Lors- 
qu'Hlercule, ayant fait le dénombre- 
ment de ses génisses, reconnut qu il 
lui en manquait."Atx Tù éxhehoëTE- 
vat aûrod Thv x:ôva. Xén. Parce 
qu'il n'y avait plus de neige en cel 
endroit. Tüv avayaaiwy ÉXALTOVTUV. 
Diod. Les vivres ayant fait défaut. 
Obx étédinev Êx tov Thatetüv TO- 
xo0z wal 66X0ç. S. Bas. 1l n'y a qu'u- 
sure et tromperie sur les places pu- 
bliques. Méxatva t’ SoTpwv ÉxAË AOL 
zcv edopôvn. Soph. Les astres de 
la sombre nuit ont disparu. "Avetut 
êt éxsios soù ÀGyOU TA pot ÉEÉAITE. 
Iér. Je reviens au point de mon 
récit où je me suis interrompu. ‘H 
vO30< “À Seurspov ÉmiREgs Toi 
*AÜnvæio:s, ÉxAroÛGæ pêv oùbiva 
Jpôvov + avränactv. Thuc. La 
peste se déclara de nouveau à Athè- 
nes, d'où elle n'avait jamais complè- 
lement disparu. Toüvoua Ti Tao- 
Frac étéAtrev. Plul. Le nom de 
Tarpéèia tomba en désuélnde. Toùs 
sileurhsavraç Ttuüsæ OoÙbEROTE 
éxheiret. Plat. Elle ne cesse jamais 
d'honorer ceux qui sont morts. ‘Y7ù 
xauitou ÉLARÔVTEG. Arr. Succom- 
bant à la fatigue. Kat "AXËExY000$ 
Érrès Av Urd roù afuaroc ÉXAITE LV. 

rr. Et peu s'en fallut qu'Alexandre 
ne perdit la vie avec le sang. Tèv 
Tacv éxArretv cuvé6n. Plul. Il ar- 
nva que le soleil s'éclipsa. |} 4x 
passif. Etre laissé, resler, être aban- 
donné; cesser, disparailre. 

‘Exheloônv. Aor. 1 pass. de 
xeiu, 

"Exhettoupyém=-@, f. Aou. [éx, 
Xersousyéw] Remplir {une charge pu- 
quel 

"Exkeixw, /. Actu. [ëx, e'yu] 
{o Lécher; brouter; au fig. exler- 
miner.|| 2° Prendre sous forme d'é- 
lectuaire. 

"Exdeubté, €w6 (h). [érreinu 1° 
Mauque, défaut. || 20 Abandon, dé- 
serlion. j} 3° Disparition, morl; 
éclipse. 'Counuévy 66 of 6 ais 
txMrov Thv x ToÙ oûozvoÿ ÉOoTr,y 
azavns nv. oÙ Ô8 uayo: Éppatov 
ds °EXdnet rocôarsvôet 6 Denc Ëx- 
deu Tv 7ohlwv. Hér. Comine il 
s'était mis en marche, le soleil, quit- 
lant son siège dans le cicl, dispa- 
ul. les mages déclarèrent que le 
dieu présageait aux Grecs la des- 
truction de leurs villes. ’Exoirnsev 
À run mapè vois modo OT fiz- 
thus Exkerliv (rù oisua) oruzi- 
ve, Pol. Le bruit s'accrédita géné- 
ralement que ce prodige annonçait 
la mort du roi. 

’ExextéoS, @œ, Ov. Adj. ver- 
bal de irhéyu. 

Æxhexttxéç, %, 6v. [èxAéyu)] 
Qui choisit OÙ Ééxacaz:xo!. D. 
Laert. Les philosophes éclectiques. 

Exhextoc, nn, Ov. [éxhéyw] 10 
Choisi, de choix. || 2° Elu. : Of 
éxhsacol. Bibl. Les élus. 

'ExAelaBetv, éxlelabéoBar. 
Poét. pour ëxAa0eïv, éxha0éca:, 
inf. aor. 2 act. el moy. de ëxhav- 
20, 
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4. "Exke}a0wv, o5oæ, 6v. Pot. 
pour Éxhalüy, pari. aor. 2 de 
ézha/Divu, 

2. "ExkeldOwv, ovtoc. Partic. 
prés. de l'inus. EAST Qui cause 
‘oubli (Théocr. 1, 63). 

. Exkédeyuat. Parf. pass. de 
ÉLAÉYUO. 
"ExAéAnopat. Parf. moyen de 


CRC TIECTE 
’Exkéhotra. Parf. de 
Adv. léxAbuw] 


Exhetro. 

"ExAeAVUEV&G. 
1o Avec négligence, molfement, 
sans fermeté. || 2° D'une manière 
dissolue. 

"Exkeuua, «toc (t6). [éxAitu) 
Ecorce, pelure. 

ewç (À). [éxkéyuw] 


"ExaeEts, 
Choix. 
"Exkeo. Poél. pour éxéhou, 2e 
pers. sing. imparf. de xéhouzt. 
"ExAeribw, f. icw. [ëx, heziGu] 
19 Oter l'écorce, peler, écailler. || 
20 Faire éclore. 


act. 


"ExAentos, Ov. [ëx, Xertés) 
Très mince. 
"ExAerntoupyéw-&, f. “cu. 


[Ëx, Aertoupyéw] Travailler minu- 
tieusement. 

"ExAertüvo, f. uvoü. [èx, àe- 
FTovw] Amincir, amaigrir. 

'ExAervpow-&, f. wow. [tx, 
hervcdw] l’cler, écorcer. 

'ExAërtw, /f. Aébu. 
rh: Lo. 

"ExAsvxalvo, f. av&. [éx, Aeu- 
#aitvwt Blanchir, rendre blanc. 

"ExAeuxoG, ov. [ëx, heuxôc] 
Blanc, lout blanc. [Comp. éxhsuxé- 
T:20%, 

"ExAeqig, 
Eclostun. 

"ExAñyo, /. Alu. [éx, fyu] 
Cesser de (partic.). 

"ExANOaävw. loét. pour Exhav- 
0ivw, 

’ExAñ6nv. Aor. 1 pass. de xa- 
Aéw. 

’ExAnrtéov. Adi). 
ÉXNAUG VU. 

"ExAnpéw-&, f. now. [éx, An- 
péw] Se jouer de (acc.). 

"ÉxAnots, Ewç (h). [érhavôi- 
vouat} Oubli, 

’ExAñoopar. Ful. moy. de ëx- 
Aavüaivu, 

“"ExAngiés, Em (h). [éxhauGi- 
vu] Aclion de prendre, de reccvoir. 

"ExAtOaGG& , f. dow. [èx, MOT] 
Lancer une pierre. 

"ExAiOnv. Aor. À pass. de xhivw. 

"ExAtBoloyéw-@, /. now. [éx, 
Afodoyéwl Epicrrer. 

"ExAxpdw-&, f. fou. [èx, kx- 
uäw] Vanuer, passer au crible; au 
fig. ravager. 

"ExAtpuia, aç (h). [Exktuos] Faim 
dévorante. 

"ExAtuvabw, f. dow, el ExAt- 
uvéw-&, f. wsw.[éx, AluvniChan- 
ger en marais. 

"ExAtmoG, ov. [èx, Aus] Très 
afamé, 

"ExAtHTAvVE , imparf. étehiuTz- 
vov. Poél. pour éxiciru. 


Comme 


eu (h). [érxhéru, 
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"Exhtva. Aor. 1 act. de xAfvu. 

"ExAraivw, f. av&. [ëx, Amal- 
vu] 40 Engraisser. || 2° Au fig. Adou- 
cir. 

‘’ExAtrapéw-&, f. hou. [éx, Xe 
7zpéw] Supplier, fléchir par ses 
prières. . 

"Exlmdpnots, ewç (à). [ëxat- 
rapéw) Supplicalion. 

"Exkumneïv. Inf. aor. 2 act. de 
ÉxhE ‘TU, 

"ExAmhg, éç. [éxheizu] 19 Qui 
manque, qui fait defaut. Tà ÉxAIT Ê 
toù Aou. Thuc. D. Cass. Eclip- 
se du soleil. |] 2° Omis, négligé. 

"ExAtyuäopat-Gpar, ñco- 


pat. [Ex, Ayudouai) Corroder en 


léchant; au fig. consumer. 

"Exloyéonat-oùpat, f. “co- 
at. [éx, Adyoc] 1° S'excuser. || 2° 
Act. Donner pour excuse. 

"Exkoyeds, éwç (6). [ëxAéyu] 
Percepteur. _ 

xAovh, 76 (À). 
Choix, triage. ’Exhoyhy roteïcôa:, 
6:00vat. J’lut. Ath. Donner le 
choix, ]| 20 Extrait, recucil d’ex- 
traits. || 3° Perception d'impôts. 

"ExA6 not, Ewç (ñ). [Éxhoyéo- 
ua:] Recherche, 

"Exloyicouar, f. (oopar. [éx, 
Royibouatj 10 Compter, calculer; 
d’où considérer, examiner, réfé- 
chir. Nposéôous mékewv ExhoyK- 
uevoç. Plut. Supputant les revenus 
des villes. EL gwwpôveç rtç Toùtoy 
rdv rdheuoy éxAoyitorro. Thuc. Si 
l'on réféchissait mürement à celte 
guerre. "ExhoytGôpevos &rav tù me- 
ptestèc Auäs ôetvoy. Thuc. En con- 
sidérant toute l'étendue du danger 
qui nous environne. “Otav EAN r0- 
Repoc ç dfaov rékeuwç, oùbeEis E0” 
aÜroù Pivarov éxhoyiterat. Eur. 
Lorsque dans un Etat la guerre est 
mise aux voix, nul ne fait entrer 
sa mort eu ligne de compte. | 99 
Exposer, énumérer, raconter. || 3e 
S'excuser, se justifier. || Au passif, 
aor. étehoyic0nv. Etre compté, porté 
en compte. 

’ExAoytou6ç, où (6). tÉxAoYIGo- 
ua:] 4° Compte, calcul ; d’où consi- 
déralion, réflexion, raisonnement. || 
2° Exposé. 

"ExAoytoths, où (6). [éxhoyito- 
uz:) Complable ; percepteur. 

"ExAoytotia, ag (h). [éxAoyt- 
othçsl Comptabilité. 


[Ëxhéywl 19 


’Exhoyratixés, nn, 6v. [ix- 
Aoyiboua!] Capable de calculer 
(gen.). 


"Exkoyog, ov. [ëx, Adyoc] Choi- 
si, de choix. 

Exkoûw, f. Aoÿow. [èx, X0Ÿw] 
Laver, baigner. | Au moyen. Se 
baigner. 

’Exioxeüw, f. 
JEuw] Enfanter. 
der 1.1 x, à 

"Exloxiüw, f. (law. [ëx, Rdyos 
Choisir dans une cohorte où reel 
un grand nombre. 

’Exhoxudouat-obpat, f. woo- 
uzt. [èx, Aoyudopat] Pousser tout 
en branches. 


eüow. [èx, do- 
| Au moyen, 
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"ExAvyiGo, /. iaw. [éx, Auyiu) 


Courher, plier. 
*’ExAvômvar. Inf. aor. À pass. 
de éx)}Üw. : . 
"Exauualivopat, f. avoüuat. [£x, 
Auuzivoua:] Giler. 
’ExAvréw-®, f. 
réu] Contrister. ou 
duré, Ewç (h). [ÉkAUwj 10 
Dégagement, affranchissement, dé- 
livrance. AecuoD àvaykatou 
evo: éxhuatv ebpeiv. Théocr. 


Cherche quelque 


avi. Eschyl. 


moyen de L'arracher à les lour- 


ments. “"Exhuet Toÿ vosuato. 


Soph. Cessation du fléau. || 2° Relä- 
défail- 
lance (du corps ou de l'âme). Al 
A11:ST0V. 
résolution 
des forces est pernicieuse. ’Aôt- 
nos h Ts rÜhtWÇ ExAUSIE mai 
uañzxia. Dé. La défaillance inex- 
primable el la mollesse de la répu- 


chement, allaiblissement, 


per’ ExAUT:0S dDwvia! 


ilipp. L'aphonie avec 


liqu*. . 
’Exlvoodw all. ttéw-&, f 


ncw. [éx, Avacäuw] Elre transporté 


de rage. 
’ExAUTÉOV. 


Adj. 
ExÀUU. ÿ 


’ExAuthptov, où (76). [éxAUw] 


Moyen de délivrance. 


“ExAutog, ov. [éxAüw] 19 Déla- 
ché, sans courroie (en part. d'un 


avelot); au fig. cffréné. || 2° Mou, 
Tneniedant US L "ExAu- 
roç xal 6oûoç +v nôovwv, Plult, 
Dissoln et esclave des plaisirs. 
"ExAdtTpwats, EwS (À). [Ëx, Av- 


<pôw] Rachat. 
’ExAütog. Adu. [ExAuros] 40 


Sans entrave, librement. || 2° Avec 


mollesse, sans vigneur. 

"EXAG& , f. Aüsu. [ëx, Aüw]) 40 
Délier, délivrer, affranchir. ’Eav &ÿ- 
vopat TOvÔS G' ÉxADGAt TOvwv. 
Eschyl. Si je puis te délivrer de 
ces maux. Trécrn, réctv ÉXAUTAG", 
adth rooûaveiv. Eur. Elle a pro- 
mis, en sauvant son époux, de 
mourir à sa place. Thv cv &u2p- 


tiav rd ph eldévat RpoTov ExAUE: 


xœxns. Eur. Ta faule a d'abord 
pour excuse l'ignorance. || 2° Dis- 
soudre, disjoindre, ouvrir, au fig. 


dissiper, détruire, faire cesser. ’Ex- 


Adetv G£er, Gal. Dissoudre dans 
du vinaigre, *ExAVetv otôua. Soph. 
Ouvrir la bouche. *Ex)6e0" &puoûs. 
Eur. Enlevez les barres (qui fer- 
ment les portes). Ioôwv owùv pu- 
X0ov éxAvet rapüv. Eur. Son arri- 
vée t'épargne une course pénible. 
Taç raouyàç étélusev. Put. I] 
apaisa Îes troubles. ’Etéluas val 
XATERPIUVE Th LVnotxaxiav Tav- 
env. Plut. Il dissipa et adoucit ce 
resseutiment, ’Efe}üoxs sxAnoûc d- 
ot600 Éxsudy, By rapelyouev. Soph. 
Tu as mis fin au tribut que nous 
payions au spbinx cruel. Nacaç éte- 
UGate TÈç TaoagxeudÇ TOÙ FOhÉ- 
ov. Dém. Vous avez laissé Jà tous 
es préparalifs de guerre. {| 3° Re- 


aw. [Ëx, Àu- 


Tct0Ww- 
Es- 
sayant de se dégager du lien qui 
les étreint. "Akwv ÉxAugtv Cvet 
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lâcher, détendre, affaiblir, énerver. 
ExAvetv Thv xothiav. Diosc. Nelä- 
cher le ventre. Tà s6ka, rev yon- 
cuvsat, ÉxAVouc:. Jler, ]ls déten- 
dent leur arc, quand ils s’en sont 
servis. Jleoi rourov vèv +türov 
ÉxhvÔuEvOs d 6035. l’ol. Le courant 
devenu plus faible à cet endroit. 
"ExhuBévrx (Trà 2Ën) rararinret êx 
uimns Ts 060%. Luc. Les traits 
tombent, sans force, à moilié che- 
min. Atà r47oç xa! putov ÉvaiviTo 
si oopaç ExAsuuevos. Plut. On 
voyait que la vilesse et les brus- 
ques mouvements de sa monture 
avaient épuisé ses forces. Ob uo- 
vov voïc cupaotv ééeAUnTav, a} à 
mal tatç Luyaïc. Pol. Ils énervèrent 
à la fois leur esprit et leur corps. 
‘“{vz ph ravsdractv éxAvD&, 70) 
Aüv Ërt pot hsttéwv OvTuwv. Fsocr. 
Pour que je ne succombe pas à la 
fatigue, avant encore beaucoup de 
choses à dire. || 4° Payer, acquil- 
ter. "Aypts v ExAu0T sd Baveuv. 
Plut. Jusqu'au solde entier de la 
dette. || 59 ‘Veut. Se retirer, s'en al- 
ler. || Au Pnoyen. 19 Désager, déli- 
vrer, affranchir. AXX' Œye Ôn ce 
xaxüv Ex} Scopat Tôè cawsw. Hom. 
Eb bicn done, je veux L'affranchir de 
ces maux et te sauver. AÜTGS 7 
Eônsa al raoùv éxhüsouat, Soph. 
Je la délivrerai en personne comme 
je l'ai moi-même cnchainée. |] 2° Dis- 
continuer, suspendre, cesser. 

"ExAw6douat-œuat, f. ÀAw6n- 
Orisopar. [x, Aw6iouat] Elre cruel- 
lement ontragé. 

'Exlwnibo, f. icuw. [ëx, Auwni- 
Çwl Dépouiller, découvrir. 

*’Expayerov, ou (té). féxuiccul] 
40 Tout ce qui sert à essuyer; sèr- 
viette. || 2° Corps où matière quel- 
conque qui recoit une empreinte. || 
3° Empreinte, image. || 4° Sceau, 
cachet. . 

"Exuayua, æatoG (76). jéxuas- 
sw] Empreinte, image. 

Exuaôetv. Inf. aor. 2 act. de 
éxuz/0ive. 

Expaive, f. pav®, aor. 1 étéun- 
va, rar. égéuava. [éx, paivwl Ren- 
dre fou, rendre furienx. Taüpos v6- 
Ew Tétpwpov Éxuzivwv 0yov. Eur. 
Le laureau affolant de Lerreur l'at- 
telage du quadrige. Tàç êv "Apyet 
yuraïxac étéunve Atévusos. Apoll. 
Bacchus rendit furieuses les femmes 
d'Argos. Nécaos mihat Keévraupos 
étérersé iv totwôe piAzpw Tèv obv 
éxuñvat xé0ov. Soph. Le centaure 
Nessus lui persnada jadis d'enflam- 
mer ton amour avec ce philtre.|| Au 
passif. *Expaivouat, f. 2 havnoo- 
pat, aor. 2 éteuavnv, ef au 
parf. 2 act. éxusunva. Entrer en 
fureur, devenir fou. Täôe ëç vob 
ahous Ilépoas éteuaävn. fér. Voici 
à quels actes de folie il se porta 
contre les autres Perses. Aërhac'ws 
Ürd toù azxoitou éteutvnaav. Luc. 
Le vin pur leur causa nn délire 
deux fois plus fort. ’Exuavñval 
tiva. Anacr. mepi viva. Plué. Ai- 
mer éperdument quelqu'un. 
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"ExuaxtOs, OV. [ésudscu) Fm. 
preint (en pari. des mages), 

"EXHaxtpov, 0y (76). (éxuiscul] 
Empreintes 

’Expaldoow all. ttw, f. us. 
dt. [£x, uakdszul amont. 4? 
.'ExuavAs, éç. [écuaivu] Fn- 
rICux, passionné pour (+ods ef 
l’acc.). 

"Exuavôdvw, f. uañfonua. 
aor. 2 éïéua0ov. {èx, uawivu) 1e 
Apprendre, savoir. connaitre. ’Ex- 
pavOäverv tv ‘EXAïôz Yyhüssa, 
Ilér. Apprendre à fond la langue 
grecque. ’Etéua0ov ràç Ribhous <4ç 
"Qpoou al “Is:60c. Luc. J'éludiai 
les livres d’Orus et d'Isis. Mi0rs1v 
où xany ézuav0ävex, Soph. Tu 
ne recois pas Jà nn bel enseigne. 
ment.'Auñyavoy ravTds 4v35è éz- 
paleïv duyrv Te al o26vmux 
Soph. Il est impossible de bien 
connaitre l'âme et les sentiments 
d'aucun homme. "Esyw éxuahris. 
D. Cass. Savoir par expérieuce. Ti 
OT" Épuwri;; Érua0etY Oélw. Eur. 
Que me demandes-tu là? je désire 
le savoir. |} 20 Examiner attentive- 
ment, rechercher. Xouata étépa- 
00. flér. Je me suis enquis de mes 
richesses. Todç rép05s tüv Gncor 
Exuavhävetv. Nén. Epier par où 

asse Je gibier. OÙ vàp av +10 
ctsuiwaves. Eur. Car elle ne s'in- 
forincerait pas de tout cela. || 3° Ap- 
prendre par Cœur. A:x voÿro çun 
TU TAICIS CYTAG TIs TOV ROITTIOV 
VYOUSS EzxuavOaiver, 1v äGvôsec 
ovzes aa ycwoutzx. Esch. Je 
pense que, si nous apprenons par 
cœur, élant enfants, les maximes 
des peètcs, c'est pour les mettre ea 
pratique, quand nous sommes de- 
venus hommes. 

"Exuavrevopat, f. ebaouat. [ëx, 
uavzesouat] Annoncer l'avenir, pro- 
phétiser. 

"Exuavoc. Adv. jéxuavrs] Avec 
furèur, avec passion. 

"Expaëts, ewç (h). [Exuiscu] 
Aclion de netloyer, d'essuver. 

"Exuapaivo, f. avo. [ëx, pa- 
gaivw| Faner, dessécher. 

'Exuapyéw-&, f. wow. (ée, 
uzpyéw] Rendre fou. 

"Exuaptupéw-&, f. tou. [tx 
uzpzruoéw] 19 Témoigner, déposer 
en justice, attester. || 2° Déposer 
par écrit (en pari. d'un témoin 
absent}. || Au moyen. Faire altes- 
ter ; exiger (un témoignage). 

"Exuaptupia, aç (h). [éxuap- 
rvoéw] Témoignage écrit, déposilioa 
d'un témoin absent. 

‘Exuacdouat-&uatr, f. nôc- 

at fx, pasäouat] Etre mäché, 

tre trituré. 

’Exunäooato. Poël. pour étiui- 
gato, 3° pers. sing. aor. À de fz- 
paréopat. 

"Exudoow ati. ttw, /. uiu. 
{èx, uicow] 19 Essnver. Käzt )oy- 
tootsiv xaäpæ wnAi0as ÉRÉUIEE. 
Soph. Et, pour se purifier, elle es- 
suva sur la tète {de la victime) les 
taches de sang. Toùc 7ôôac aëroi 
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tas OpiEly this LEDZATS adThç êEE- 
pacgev. Bibl. Elle essuyait les pieds 
de Jésus avec ses propres cheveux. 
I 2° Exprimer, faire sortir en pres- 
sant. || 3 Prendre l'empreinte de, 
mouler ; exprimer, représenter. Aus- 
LEpaivuv aûTdv ÉXUATTEV FE xal 
Evicrivat elç Os TÜV HAXIOVWY TU- 
souc. Plat. Eprouvant de la répu- 
gnance à se mouler et à se former 
sur un modèle au-dessous de lui. 
*O àv éxuayñ. Plat. Image dont la 
cire a reçu l'empreinte. Misrns ava- 
rérinota!, 6onuéÉpat ÉXHATTOUEVOS 
dr <ov avôotavronotwv. Luc. Il est 
rempli de poix, parce que les sta- 
luaires en prennent lous Îles jours 
l'empreinte. || Au moyen. 'Exuis- 
couz:, f. Éxuitouat, @Or. 1 Efeua- 
Eiurv, par. txuépayuat. 40 S'es- 
suyer. |} 2° rendre l'empreinte da; 
au fig. graver en Soi: exprimer, re- 
présenter. Kovix roûwv Exudosetat 
xvn. Théocr. La poussière garde la 
trace de ses pas. Past rèv Ktzécwvx 
y iBiav voû ratfds Exueui/0z. 
Plut. On dit que l'image de l'enfant 
resta gravée dans l'esprit de Cicéron. 
Nicoos éréretcto Éxueudy0at toi 
"Adezivôgou Thv popznv. Luc. 
Pyrrhus était convaincu qu'il res- 
semblait trait pour trait à Alexandre. 

"Exuaotedw, f. eucuw. [é4, pa- 
cteuw) Rechercher. 

‘Expatatdüw, f. dou. [èx, 17- 
<atiïu) l'rendre nne peine inutile. 
7" "Expatéopat-obpat, f. uäco- 
pat, aor. À ébepagipnv. [éx, u2- 
<éw, Imaginer. 

"Exuecôüoxe, /. peôÿsw.[éz, pe- 
6Ücew) Abrenver; enivrer. || Au 
moyen. S’enivrer. 

ÆxuéBuoua, atog (16). [éxue- 
655u] Roisson enivrante. 

"Exuethlooopat, f. iEouar. [é4, 
pehisau] Adoucir, apaiser, flalter. 

"Exueipouat, d'où la 3° pers. 
sing. du parf. 2 étipuope. [£4, 
peoouat] Obtenir, avoir part à 

én 


Experalvw, f. ava. [ëx, pe- 
Xztvw] Noircir. 

"Expéhetæ, ac (h). [éxue>ncç] 40 
Dissonance. |] 2° Négligence. 

"Æxueetaw-@ , f. row. [èk, pe- 
Aetiwl 10 Excreer, dresser, instruire. 
“luz ôtt uahotd pe dxuEXETAINS. 
Plut. Afin que lu m'exerces le plus 
possible. || 2° S'exercer à, étudier. 
Adyov éteuehéra mods Thy Unélectv 
eypauuëvoy dd KAéwvoc. Plué. ll 
Cludiait un discours composé à ce 
sujet par Cléon. OÙ yàp ametonué- 
vov, SAR HONGTETAYMÉVOY ÉEEDEÀË- 
<a. Anliph. || se livrait à un exer- 
cice qui, loin de lui être interdit, 
lui était imposé. IHohtelav viv 
äpiarn éxpehetäv. Luc. Etudier 
la meilleure forme de gouvernue- 
PExuexñe, [éx, pédoc] 

'Expexñc, éç. [lx, péoc] 19 
Dissonant, discordant. | 2° Déré- 
clé, désordonné. 

"ExpeAiGo, f. (sw. [éx, peu] 
Démembrer. 

Æxuelwc. Ado. [èxuexñs] 40 
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Contre l'harmonie. || 2° Contraire- 
ment à la règle, à l'ordre. 

"Exueotéw-&, /. wow. [ëx, pe- 
<ôw) Remplir. 

"Exuetalkebte, eücuw. [£x, 
perahheïw] Exploiter (une mine), 
extraire (un métal). 

"Exuétakloc, ov. [Ëèx, pméra- 
Xov] Extrait d'une mine. 

'ÉxpEtTpEwW-&, f. now. [èx, pe- 
<oéw] Prendre la mesure, mesurer. 
'Érusrpnazi onciy aûtdv Tàç rupa- 

‘026. D. Laert. I dit qu'il mesura 
es pyramides. Totov Ad vOv ËT' Êx- 
petoñoat yoh mpôs ’LAiou otéhov; 
Eur. Combien de temps faut-il en- 
core altendre jusqu'au départ pour 
ion? || Ar inoyen, méme sens.*Ex- 
uescncapévn Ti Exsivou Ütha. Xén. 
Après avoir pris Ja mesure des 
armes de celui-ci. “Agzoots EvZue- 
<cospevos. Soph. M'orientant d'après 
les astres. 

"Exuérpnots, ewç (ñ). [êxue- 
to£w] Acliun de mesurer. 

"Exuetpos, Ov. fé pétoov] Qui 
dépasse la mesure, démesuré. 

Exanxôve, f. uvo. [éx, prxÿ- 
vw} Allonger, prolonger. 

"Ezxunvos, ov. [és, pivl De six 
iois."Lxurvos, ou (6, h). Plat. Pol. 
Espace de six mois, semestre. 

"Expnvôe , f. cu. [i4, unyüu] 
Indiquer, signifier, dénoncer. 

‘Exunpoopat, f. üzomar. T[éx, 
wroüuua!] 40 Faire filer ow défiler 
(des troupes); faire marcher par 
files. "Ezurousiuevoc Thv 60vautv 
ir sov Gvcywntov. Pol. Avant fait 
filer ses troupes hors de ces lieux 
ditficites. Atà ozTevñç Qu2ifos Exun- 
tuduevos aûtèy al natôiz xal yu- 
vaïra. Plut. Faisant sortir avec lui 
par une étroite fenètre et ses en- 
'ants et sa femme. || 2° Neuf. Aller 
par files, défiler. O6ärrov yäp &Opéov 
eûoxet av 0üTw Répav yevécOat Td 
cteiteuua F El xaTà Thv YÉCUpav, 
A ri To vaine Nv, ÉeunoUovto. 
Xén. Il semblait que l'armée passe- 
rail plus vile en colonnes serrecs 
qu'en défilant par le pont placé au 
milieu du vallon. ?Ev 6An 7ñ vuxtl 

duc éÉeunoucato (rà UrolLüyix). 
ol. Toule la nuit suffit à peine au 
défilé des bètes de somme. 

’Exunxavaouat-ouat, f. co- 
ua. (x, ryaväouzt] 19 Imaginer. || 
90 Exécuter.|| Au passif, aor. ëbe- 
un/avhünv. Etre exéculé avec art. 

’Exptaive, f. avo. [x, paivu] 
Souiller, polluer. 

"Exuiméouat-oùuat, /. ‘“so- 
pat. [éx, ptuéouat] Imiler parfaite- 
ment, représenter au nalurel. 

"Exutoéw-&, f. nou. [éx, qpt- 
gëéw] Détester. 

"Expuio0dw-&, f. wow. [èx, pt- 
c06w] Donner. à loyer, louer. || Au 
moyen. Prendre à loyer, louer. 

’Exuoxeiv. Inf. aor. 2 de ëx- 
6uctt. 

"Exuodov. Poél. pour étéuorov, 
aor. 2 de Éx6)ve4ruw. 

"ExpoAüve, /. uv. [éx, moAd- 
vu} Souiller. 


xatà créyac. Eur. 
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wzw. [êx, 


uopwéw] 19 Faconner, former. || 2° 
ligurer, représenter. 


"Exuoudéw-@, f. wow. (Ex, 
uoucéw] [nstruire. , 
"Exuox0ém-&, f. fu. [èx, 


uoy0éw] 1° Souflrir, endurer. "A 
rolv podeiv éeüp’ éxueuctyUnxev 
ocdew, Eschyl. Je dirai Îles tour- 
ments qu'elle a endurés avant de 
venir ici. || 2° Faire ow obtenir avec 
peine. AÛth uèv éxuoy0oüca xep- 
kigiv rérdouc. Eur. Ourdissant pé- 
niblement moi-même les vèlements 
que je porte. Oïxep aûrhv éceud- 
Y0naav Gopl. Eur. Ceux qui l'ont 
péniblement reconquise par les ar- 


mes. Taÿüt' sset6y lou “Extopos 
LT CTÉYA r. Voilà ce que je 
m'appliquais à faire dans la maison 


d'Hector. || 3° Lutter contre. Ts 


rüv Dewv Dbotie Évpoybety <uyac 
reéuuds écriv. Eur. Quiconque 


s'empresse à lutter contre les arrèts 
des dieux. 

’ExuoyxAedw, f. cicuw. [Èèx, po- 
7 eüu] Soulever avec un levier, ar- 
racher de ses gonds: ébranler; au 
fig. forcer. contraindre. 

’Expvelllw, /f. isu alt. 1à. 
[é4, uusd6s] Oter la moelle, épuiser. 

’Exuvbdw-@, ion. ÉxpubGEw- 
&, f. ncuw. [éx, pubäw] Sucer. 

Expvënômé6s, où (6).e/{ éxuü- 
Encts, Ewç (h). iétuubiw] Suc- 
CIN, 

"Exuv06w-&, f. dow. [èx, pü- 
0oç] Mettre en fable. 

"Exuvxtnpiôow, f. (ew alt. tà. 
[éx, puxtnpuw] Railler, se moquer 
de. 


‘Exuvodtrouat, f. déouar. [èx, 
uuceisrouzt) Délester, exécrer. 

’Exudoow, f. UUEw. [èx, Üssw] 
Moucher. || Au moyen. Se moucher. 

"Exuvatiôw, f. icw. [ëx, iuv- 
<û Avaler d'un trait. 

"Exvapxüw=&, f. nzw.[Èx, vap- 
*xiw]) Etre engourdi, s'engourdir. 

"Exvauo8\éouat-obuat, f. &- 
couat. [éx, vauc0Xdw] Transporter 
par mer, exporter. 

"Exvedbo, f. dcw. [èx, vedQu] 
Redevenir jeune; pousser, croitre. 

’Exveaou6s, où (0) [éxveitu] 
Rajeunissement. 

’Exvépouar, f. veuoüpat el 
vepñoopat. [ëx, véuouat] 1° Brou- 
ter, se nourrir, se repaitre de (acc.). 
12° Aller dehors (pour pallre) ; s0r- 
lir, OÙx d&vonpov Éxveust 7002; 
Soph. Ne sorliras-tu pas de ma 
présence? 

"’Exveottebo , f. cÜcu. [Ëx, veot- 
reÿwl Couver, faire éclore. 

’Exveupibu , f. iaw, et éxveu- 
péw-& , f. wsw. [èx, veüoov] Ener- 
ver, alMaiblir. 

‘Exveüoar. Inf. aor. 1 act. de 
éxvetw el de ëxvéw. 

"Exveuots, ewç (h). [éxveüw] 
Action de détourner la tète (pour 
esquivêr Un Coup). 

Exveüw, f. veücw. [èx, vebw] 1° 
Faire un mouvement de tète; dé- 
tourner la tète : d'où, activt ordon- 
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igne; plus Ssouv. 
sg Tluss étéveus' 
Eur. Ello nous 
tte de nons 
iv brocx dv 
rd rpécwrov, 6 
Troc ÉMVEUELV TÉDUAEV ävuw. Xén. 
Tont ce qui le gêne autour 
de la face, le cheval cherche à 
s'en débarrasser en haussant la tête. 
Thv éripepouévnv RAnyhv Ébévru- 
gev. Diod. li esquiva le coup qu'on 
Ii portait. || 2° Se délourner. 
Exveterv mapov this 6600. Put. 
S'écarter un peu de la roule. ’Avho 
56e oùxéd? abdréç* ÉxVEUEL TEA. 
Eur. Cet homme n'est plus le mème: 
le voilà qui change d'avis. Ed 8° ëç 
rd vie Deoû y Étéveucac elxôTux. 
Eur. Et loi, lu as sagement délourné 
ta pensée vers le culle de la décsse. || 
30 Pencher. ‘Huwv Êç obôzc eldes av 
rurvods XVBtSTnT RON ÉXVEVEUXÔTAS. 
Eur. Tu aurais vu beaucoup d'entre 
pous bondissant et précipilés sur le 
sol. "Avôp’ äpictw xal xxctyvnTu 
aëdev, ès Ddvarov Exvedovre. Eur. 
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ner par Un, 
esquiver, éviter. 
àrogtivat FPOTU. 
ft signe do la 
lenir à distance. 
&)exoha À reol 


Deux vaillants guerriers, tes frères, 


cherchant la mort. 
"ExvéperoG, Ov. [éx, vegéAn] 
Qai s'échappe d'un nuage. 


"Exveplas, où (6). [éx, véoo] 


Qui crève la nue. || Suds£. (s.-ent. 
dveuoç). Ouragan. . 

"Exvepéw-@, f. au. [éx, ve- 
o6w] Changer en nnage. 

'Exvéw, f. veücouat, aor. 1 
éEéveuaz. fe. véw] Se sauver à la 
nâge; s'echapper. 

’Exvewtepitw, f. icw. [Ëx, veuw- 
tepitw) Innover. 

Exvantéomat-oüpat, f. w0ñ- 
aouz:. fév, vüzos] Cesser d'être 
enfant; au fig. devenir sensé. 

‘Exvnoteüw, f. sücuw. [éx, vn- 
eteüw]) Jeüner. 

ÆExvipo, /. vibw. [èx, vou] 
Se réveiller du sommeil de l'ivresse; 
d'où rentrer en soi, se repentir. 

"Exvñnxopatr, f. vaéoua. [ëx, 
vhxomai) Se sauver à la nage. 
PExvnts, eu (h). [éxvñouw] Ré- 
sipiscence. 

Exvibw. Comme éxvlrtu. 

"Exvtxdow-&, f. now. [Ex, vrxduw)] 
4° Vaincre, réduire, triompher de 
(acc.). Pupaiwv Éxvrenzävrwuv, xal 
ro Ptw wvôuveucer. Pol. Si les Ro- 
mains Sont vainqueurs, ses jours 
mème seront eu péril. Elroïx av 6 
8 ypuads xx trade. Eur. Tu di- 
ras peut-être que l'or triomphe de 
tous ces ennuis. "Ent note éGti- 
Vexd et elneiy +ov d&rperov, oùx 
éfev:xñôn. El. Comme on Île pres- 
sait un jour de dire quelque chose 
d'indécent, il ne céda point à la 
violence. ’Etevixnae tdv ôñuov. El. 
Elle triompha de la résistance dn 
peuple. || 2 Neut. Etre dominant, 
prévaloir. Où mévrot moAdo ye 
xPévou ébüvaro xal Œraciv Éxvt- 
aout h érixAnats. Thuc. Cepen- 
dant il se passa longtemps encore 
avant que celte dénomination fùl 


universellement adoplée. T& mod | 


EKO 


Ent rd pubwôes éxvsvlanres. Thuc. 
La plupart (de ces faits) sont tom- 
bés dans le domaine des fables. 
"Ecevierse Khconisoa tx Toy veov 
20:0ñvar rdv rôdeuov. Plut. Cléo- 
pâtre fil prévaloir son avis de dé- 
cider la guerre par une bataille na- 
vale. 

"ExvtEa. Dor. pour ëxviez, aor. 
1 act. de xYw. 

"Exvirto, f. 
Laver; purificr. || 
laver de (acc.). 

"Exvioônv. Aor. 1 pass. de avi- 


vibu, [ëx, virtu] 
uw moyen. Se 


w, 

"Exvutpôw-&, f. üaw. [ëx, vl- 
+poy] Lessiver. 

"Exvota, aç (h). [ëxvous] Dé- 


ence. 
Exvopr, ñg (h). [éxvépul PA- 
lurage. 

"Exvôptoc, ov. [Ëx, véuos) Ex- 
traordinaire, prodigicux. 

’Exvouiwc. Ad. [éxvéuos] Ex- 
traordinairement, prodisicnsement. 

"Exvouocs, ov. [ëx, vôuos! 1° 
légal, illiate, criminel. |} 2° Horri- 
ble, affreux. 

"Exvéuwc. Adu. [Ëxvouos] 40 
Criminellement. || 2° Horribiement, 
affreusement. 

"Exvooc-ouc, * oov-ouv. [Ex 
véoc] Egaré, insensé, hors de soi. 

"Exvoonkedw , eusw. [éx, 
vognacdu] Guérir à force de soins. 

'ExEtpicouat, f. icouat. [êu, 
Elvos] Tirer l'épée du fourreau. 

'ExEuAdw-&@, f. wzuw. [éx, Eu- 
Aôw] Changer en bois. 

"Exélaoa, éxoAäoünv. or. 1 
act. et pass. de roi. 

‘’ExépuEa. Dor. pour Éxutisa. 

"Exôptoæ, éxopisônv. Aor. 1 
act. et pass. de xouiw. 

*’Exôviooæ. Poël. pour éxôv:sa, 
aor. 1 act. de soviw. 

‘Exovtrnô6v cé éxovthv. Adv. 
Comine éxovri, 

‘Exovtng, où (6). Comme éxwv. 

‘Exovti el ÉxOVTwG. Adu.jéxwv)] 
De plein gré, volontairement. 

’Exôrenv. Aor. 2 pass. de x6- 
FRTUW. 

"Exéounôev. Poél. pour Exo- 
ouñ0noav, 3° pers. plur. aor. 1 
pass. de r07uéw. 

‘Exovotacopat asopa:. 
[éxogatos] Faire de soi-mème; of- 
rir volontairement. 

‘Exouotasau6c, 00 (6). [éxou- 
gtätouat] OfMe volontaire. 

‘Exoûatos, æ el qggf. 06, ov. 
ExGy] 19 Qui agit de plein gré, vo- 
ontairement. Evuuzyot obôevde rw 
Êv t@ TpOTOŸ ÉXOUTIOL YEVÜMEVOL. 
Thuc. N'ayant jamais voulu jus- 
qu'ici accorder notre alliance à per- 
sonne. Aéyougi vives xal Éxoüctov 
oapuäxw drolavetv aûrév. Thuc. 
On dit aussi qu'il s'empoisonna vo- 
lontairement. “lluxosev où Éxou- 
gta. Soph. Elle à failli sans le vou- 
loir.||29 Volontaire, spontané. Aéyw 
5E Érxoügiov à dv ts E0ÙÇ TPETTA. 


m 


Arist. J'appelle volontaire ce qu'on 


fait avec connaissance de cause. 
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"Oo: éxouciororv Eyre:vrat 9) 46e. 
Soph. Ceux qui se plongent volon- 
lairement dans le malheur. EE éxmu. 
giaç. Soph. ‘Exouc'a. Dém. Ka 
Exouciay, Thuc. Volontairement. 

‘Exovatws. Ad. [éxoücoç] Vo- 
lonlairement. 

"ExTayhéopat-oüpat, f. +270- 
wat. [£xzayhoc! 19 Etre frappé d'é- 
lonr.ement, être stupéfait. [| 20 Act, 
Admirer beaucoup. 

."ExrayAos, ov. [éxtkrccuw] Ter- 
rible, étonnant, extraordinaire. |] ëx- 
rayhov el Exrayha. Adv. Comme 
ÉxriyAws. [Superl. kraÿhdz250s.] 

'ExrädyAwc. Ad. [irraried 
D'une manière lerrible, étonnante, 
prodigieuse. 

"Exrabaivopar, /. avoüpa.{[èx, 
#a20aivw] Etre vivement affecté. 

‘Exnabeta, aç (h). [éxzadrs; 
Passion vive. 

‘Exraôñs, éc. fx, rä00c] 10 Vi- 
vement ému, transporté, hors de soi. 
'Exz20h5 yevouéwmn mpôs Tèv wiy- 
ôuv0v. Plut. Hors d'elle-même à la 
vue du danger. TIpôç Beïuarx Éxra- 
Ons. Pol. l'assionné pour les spec- 
tacles. || 2° Immodéré, excessif 
dans {acc. avec ati). || 3° En- 
flaminé de jalousie à cause de (dat. 
avec Et). 

"ExTrañws. Adv. [ëx7201ç] Pas- 
sionnement ; immodérément. 

"Exnaideuna, ato (76) [éxra:- 
$sdw; Piouéniture, nourrisson, 

"Exna:ôcüu, f. eucuw. [èx, +2: 
8e5w] 1° Dunner le jour à, enfanter. 
1 29 Donner dès la naissance. || 3° 
lever, former; enseigner, ins- 
{ruire. 

"Exna:pacaw, f. déuw. [èx, at- 
pass) Se livrer à sa furic. 

"Exnaiw, f. raisw el ratisu, 
aor. À éïéra:sa. [èx, raiw] Jeter de- 
hors: délourner (acc.), de (gén). 
[2° S'échanper. | Au moyen. S'e- 
chapper de {gen.). 

- "Éxrakat. Adu. [éx, rahat] De- 
puis longlemps. 

"Exrakaiw , /. aïsuw.{èx, ahawl 
19 Mauquer aux lois de la lutte. f 
20 Sc luxer, se déboiter. 

"Exnalëw-&, f. hu. [èx, 7a- 
Aëéw| Sc luxer, se déboiter. 

'ExTaañc, ÉG. [Ex, 7äNul] 
Luxé, débuoité. 

"ExTaANOU, EWS (À). [Éxzaktu] 
Luxalion. ‘ 

"Exralkopat, aor. 2 éberi)- 
unv. jé, m&hhw] S'élancer, jaillir 
de gén). 

"Exrahoç, ov. Comme ëxzi- 


Te 
“Exraito. Poél. pour Ebézakcs, 
30 p. sing. aor. 2 de ÉxräÂlou:. 
"Exrarnéopat-oùpat, f. wbr,- 
coua:. [ëx, néxroç] Se lerminer ea 
aigrette. 
"Exrapôeveüw, f. eûcu. [ix, 
Tap0évos) Déflorer. 
’Exratayéw=-&@, f. fcuw. [êx, 72- 
zayéw]. Etourdir par un grand bruit. 
’ExTrataoow, f. &tw. [èx, T2- 
räasw) Abasourdir, ahurir, jeter 
hors de soi. dpévaç ÉxnenaTayui- 
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yoc. om. Qui a l'esprit dérangé, 
égaré. , . 

‘’Exratéw-&, f. now. [éx, Ta- 
séw] S'écarter du chemin frayé, se 
promener çà et là, errer. 

"ExnattoG, 06 ef & 
téw] Extraordinaire, 
mense. . | 

‘Exnaüw, f. raücuw. [ëx, Tabu] 
Faire cesser. || Au mnoyen. Cesser, 
discontinuer. 


ov. [éxra- 
norme, 1m- 


‘Exraplaouôc, où (6). [éx, 
725) itw] Bouillonnement, 
‘Exraxôvo, /. uv. [ëx, ma- 


YŸvw] Epaissir, engraisser. . 

"Exre(8w, f. riisw, aor. À éké- 
suca. [ëx, rei0w] Persuader. 

’Exnetpabw, f. äcuw. [éx, Tet- 
giGw] Tenter, éprouver. , 

'Exretpaopat-@uar, f. deou:, 
aor. 1 étenetpdürnv. [£x, retodoua:] 
4o Eprouver, mettre à l'épreuve, 
faire essai de (gén.). Anuozicns 
Écisaçg un eÙ éxretoùTO Aapeïos. 
IHér. Démocède ayant craint que 
Darius ne voulül l'éprouver. Ouyi 
Euvñeaç rpôcÜev; À 'uReod RÉEL, 
Soph. Ne m'as-tu pas compris tout 
d'abord, ou veux-tu m'en faire dire 
davantage? || 2° Interroger: dewan- 
der. Kat cou rocoïTo mo&TOv ÉxTE!- 

icoua. Aristoph. Et je le ferai 

’abord celle simple question. 

Exrekexdw-&, /. how. [Ë, Re- 
dexiw] Abattre avec la hache. 

"Exréhst. Impers. [ëx, réku] Il 
est permis. . 

'ÉXxRENTTÉOG, €, Ad). 
verbal de éxriuru. 

’Exréprw, f. réubuw, aor. À 
Etéreuya. (éx, répru)] 19 Envoyer 
Jehors, faire partir, faire passer 
d'un lieu dans un autre. “Orus 
Toiauov Paotiñx vrnov éxréue:cv. 
Hom. (11 songeait) comment il ra- 
méènerait d'auprès des vaisseaux Île 
roi Priaim. "ExrénTe! xEtUN ALI ROÀ- 
24 nal écÜ)à &Gvôpac ëç ahÀo2- 
ro; Hom. Expédies-lu tant de 
riches trésors en pays étranger? 
Acuwv ce hautpdv écéreu®" uw. 
Soph. Tu étais plein de vie quand 
jetefis partir de ce palais. 2ïrov 
exréuxe:s. X4n. Exporter du blé. 
Nceséelav ou Toécôex Éxréuret. 
Thuc. Faire partir une ambassade. 
*Ec ’luviiv äGrotxias étéreudbav. 
Thuc. 1ls envoyèrent des colonics 
enlonie. Tv atpzardv:elç Thv ui- 
qu étéreuvev. Iérod. Il fit mar- 
cher l'armée au combat. ‘Avnp où 
crevautds OÙbè adv vôsois 4 yatvôs 
égeréurero. Soph. 11 a passé de la 
vie au trépas sans gémissement, 
sans souffrance. || 2° Renvoyer, con- 
gédier, chasser. Awüpatos ÉxréuTev. 
Hom. Chasser du palais. ‘Hyrnotr- 
ricav tûy Agxeôatuôviov We OÙ w2- 
AS dpyovra étéreutvav, Thuc. Is 
renvoyérent pour abus de pouvoir 
le Lacédémonien flégésippidas. Npo- 
nyôpeusev aûtois, We, El Hh éxTEp- 
Youv voùc Aazeôztuoviouc, xôhe- 

v étoigez rpôç aûtoüs. Xén. Il 
eur déclara que, s'ils n'expulsaient 
pas les Lacédémoniens, il leur ferait 


OY. 


EKn 


la guerre. Exréprerv thv yuvaïez. 
Dém. Répudier sa femme. ]! 3° Man- 
der, faire venir. Kal o° éxrbe ad- 
Aciwv ruhkdv toùô” obvex' étéreu- 
FOv, We Un %AUots. Soph. Je l'ai 
invitée à sortir du palais pour te 
parler sans témoin, || Au moyen, 
mémes sens qu'à l'actif. *AXM 
guy aix, véot, Géuou éxréphace 

Vozte. Ilom. Mais hâtez-vous, jeu- 
nes gens, de le mettre dehors. Toùc 
2TAVOVTAÇ Adiov y ouyaôac Éx- 
riubaca. Soph.Expulser du pays 
les meurtriers de Laius. Ti p° éeréu- 
Vw Geüpo tTwvôe Gwuitwv; Soph. 
l'ourquoi m'as-tu appelé ici hors dn 
palais ? 

"Exnepbts, Eewç (rh). [éxréuru)] 
Envor. 

’Exrenralve , f. avü. [Pr Te- 
raivu) Faire muürir complétement. 
. 'Exrenévnuat. Parf. pass. de 
LATOVEU, 

"ExTéTrotat. 30 pers. sing. parf. 
pass. de Éxrive. 

Exnxendtnuat, dor. Éxnenté- 
tauat. Parf. de éxToTiopa:. 

. 'Exnéntapat. Parf. pass. de 
ERTITAVYIJILS. 

’ExTrentauévos. Adu. [éxré- 
Frauz:] Avec eflusivn. 

'EXTRETTO, f. TéYuw. [èx, rérTuw| 
Cuire cumplétement; d'a 1° Digé- 
rer: 2° Faure mürir ; 3° Faire éclore. 

"Ennéntwxa. Parf. de ëxr:i- 
Su), 

"Exnepaäaoxov. fmparf. poëél. 
de érricivw, 

"Exrepaivw, f. avo. [èx, xe- 
paivw) Achever. || Au passif. 
Sc réaliser. avoir lieu; s'accomplir 
(en parl. d’un oracle). 

"Exrépapna, atos (76). [èxre- 
oäm] Sortie. 

'Exnepaw-@, f. acw. [èx, me- 
odw] 4° Traverser, franchir. Tè ë’ 
avr:40Ù Ôcpu yAAXEOV ÉCERÉONGEV. 
Hom. La lance d'airam le traversa 
de part en part. Aaïrua péy’ Èxte- 
tôwotv. {lom. Ils parcourent l'abime 
immence des mers. “Ouota 7éccov 
“al Üdhaccav Éxreoëv. Éschyl. 
Traversant également el la terre et 


-les mers. Khiuax' éunéoa noôi. Eur. 


Gravis cet escalicr. Zn& 8’ àv5pov 
ôç axivôuvov fiiov éteréoac” àyvax, 
d&anenñs. Eur. Je porle envie à qui- 
conque achève ses jours, obscur el 
ignoré. ||2° Transporter au delà de. 
| 3° Neut. Sortir de (gén.). Kardv 
Ouuacty deooprxdç 2ah0S ÉXREPE je 
Aä0owv. Eur.L'œil brillant de Péauté 
et beau lui-mème, il sort de sa de- 
meure. {| 4° Passer où se rendre à 
(acc.). 
"Exreptxlüu , f. isw. [ëx, rép- 
6:Æ] S'échapper comme la perdrix. 
"ExXRÉPOw, /. répauw, aor. À ébé- 
Repsa, Or. à éEérpaloy. |èx, wép- 
wi Détruire, ruiner, saccager. 
"ExTeEptdyo, f. &Ew. [èx, ept- 
&yw]Conduire par un détour (acc.}), 
en faisant sortir de (acc. avec xatä). 
’Exreptemut, f! 
piequ]} Faire le tour 


de; tourner, 
envelopper. . 


ent. [èx, ne- 
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'EXTEpLÉPXOHL , £ eheUcouL, 
aor. 2 ExreptnAUov. (èx, reotépyo- 


uat] Méme sens que Éxnepie:ut. 
"Exp, Eu (h).[éx, rept- 


tevéowa:] Tour, circuit, 


"ExneptaanG6adve, /. Aou. 


[èx, repthaau6ävu] Environner, ca- 


tourer. , . 
"Exreptvootém-&, f. nce. {ëx, 


Reotvosréw) Faire le tour de, par- 
courir. 


’ExneptoSeüw , f. ebauw. [éx, Te- 
pto6eüw] Faire le tour de; examiner 
dans tous les sens. 

"Exrepiniée , /. Fheücopa:. (2x, 
Ftptrhéw] Naviguer autour, faire 
(par eau) le tour de (acc.). 

"Exrepiriww. Ion. pour Ëxxe- 


piTAËW. 

"Exneptonaouôc, où (6). [ëx, 
Tepiorzcuôç] Conversion de trois 
quarts. 

"Exnepttpéxe, f. Gpapoümat. 


[Ëx, eo:Tcé/w) Courir tout aulour. 

"Exrépoat. Inf. aor. A act. de 
ExTépÜw. 

‘Exrépuor. Adu. [ëx, Tépuai] 
Depuis un an. 

."Exreoov. Poél. pour Étéxecov, 
aor. ? de Éxrirtu. 

’Exréoow alt. ttw. Le méme 
que ÉATÉRTU. 

’Exrétalog, ov. [èx, métahov] 
Large, élendu (comme une feuille). 

"Exrétapat, f. rrñsopat, aor.2 
étersaunv el ébéxztnv. aor. 1 
forme pass. étereräsbrs. [èx, mé- 
+auat] S'envoler. 

’ExTretavvupt, f. retäcuw. [éx, 
rerdvvuut] Etendre, déployer, ouvrir. 

"Exrxetaaôvar. 10 In/. aor. 1 
pass. de ëxmevaävvupt. || 20 Inf. 
aor. de Évrétapat. 

’ExTétaots, EwG (n). (Éeresde- 
vuu:] Acliun d'étendre : déploiement, 
ouverture. 

"Exrétaopa, atoc (+6). Ce qui 
est développé; plamsphère. || 2° 
Au plur. Développements, explica- 
tions. 

"Exrethotuoc, ov. léxrérauai] 
Qui peut s'envoler. . 

’ExTétouar, aor. 2 ÉtertTOUTv. 
Comme éxrétapat. 

"Exréttw. All. pour éxréccu. 

"ExrebBopat. Poét. pour éxruv- 
Oivouat. 

‘Exrépauat. Parf. passif. |èx, 
révapat) Elre tué; au fig. ëêlre 
enlevé, éteint. 

’Exrépeuya. Parf. 2 de éxœeu- 


w. 

"ExTrepeuyofnv. At. pour ex- 
meveuyolu!, Op. ExréDEuyz. 

’Exréppaotat. 3° pers. sing. 
parf. pass. de Exppatu. 

’Exrépuxa. Parf. de éxsüw. 

’Exrepuutat. Poct. pour èkre- 
œuxuiat, nom. plur. fém. part. 
parf. de ëxoüw. 

"Éxnebis, ewç (h). [éxrérrwl 
Maturité. 

'EXTAYVUU, f. Tikw. [éx, Th- 
vvou] 1° Resserrer (par le froid), 
congeler, condenser. 2° Durcir, 
dessécher ; engourdir. . 
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"Exrnôdw-&, f. fow. [éx, n° 
8iw] 1° S'élanser dehors où hrs 
de (gen. avec ou sans êx); bondir, 
jaillir (er pari. de l'eau). || 2° S'é- 
chapper. , 

"Exrnhônue, atoç (té). [éxxn- 
Giw] Saut, bond, élan. |. …, 

"Exrnônots, Eu (À). (éxrn0 tu] 
Action de s'élancer, de Sauter. 

"Exrnxtix66, À, Ov. [éxrniyvu- 
u:] Qui a la propriété de resserrer, 
de congeler, de condenser, 

’Exrnvicouat, f. icouat alt. 
ep. [èx, nvisouxi] Dévider; au 
fig. arracher peu à peu. 

"ExrnEts, EwG (à). [éxrnyvum] 
Conzélalion, condensation. 

Exntdbw, éxnixoua. Les 
méines que Éxttébuw, ÊATIET US. 

Æxntôvouat, f. Üvouar. [ëx, nt- 
&5w]) Sourdre, jaillir. 

"Exntébw , f. ésu. [ëx, m'étuw] 40 
Exprimer, faire sorlir en pressant. || 
20 Repousser. || 3° Opprimer. 

Exnieowk, ewç (ñ). [éxmébu) 
Compression. 

.'Exmuetv. Inf. aor. 2 act. de 
CLP A 

"Exricopa, atoc (t6). [éxr:Etu] 
40 Ce qu'on fait sortir par la pres- 
sion : Suc, jus. || 2° Pression excr- 


cée sur les membranes du corps par 


des esquilles. 
. 'Exrteop6s, 
EXR'ETS. 

"Exnteatés, %, Ov. [éxriélu] 
Pressé, pressuré. 

"Exrtôr. [mpér. aor. 2 de ëx- 
Flvw. 

"Exntxpdèw, f. daw. Comme 
ExT:x00W. 

’Exntxpalvew, f. av. Îèx, nt- 
xpaivw] Aiyrir, exaspérer. || Au 
passif. S'aigrir, s'exaspérer, se 
mettre en colère. 

"EXTtXxpos 
Très amer. ? 

ExntxpOw-&, f. wzuw. [éxrt- 
xooç] Rendre très amer. || Au pas- 
sif. Devenir très amer. 

"Exnixpwots, €wç (À). [éert- 
290w] Amerlume. 

"ExriurAnmt, /. row. [léx, 
siurau] 10 Remplir; compléter. 
Kpatioz eéxriurhävat. Eur. Rem- 
plir un cralère. ’EtsziprAn Tù toy 
Hepoüv {rx:xdv. Xén. Il complétait 
la cavalerie des Perses. || 2° fRassa- 
sier, assouvir, satisfaire. ’Exr:p- 
Thévat Taç YVOUAÇ TÜV GTpatiw- 
tv. Xén. Combler les désirs des 
soldats. "Etotuot hoav Tv abrixa 
ouloverxlav exmiunrAavar. Thuc. |ls 
Claient prèts à satisfaire leurs ini- 
miliés acluclles. ‘Her aütn G:à 
Jedvou mdvois laws we éternsôn. 
Soph. Elle (la maladie) revient par 
intervalles, sans doute lorsqu'elle 
est fatiguée de courir. || 3° Rem- 
plir, accomplir, achever. Tèv véuov 
sxnhñsat. lér. Satisfuire à la loi. 
Toïvxpfins ékérAnse poïpzav Thv 
Ewutod. Jér. Polycrate a rempli sa 
destinée. ”’EïérAnce toù ôveipou thv 
œñunv. Iér. 1l accomplit Ja prédic- 
tion du songe. Kpoïsos méprrou 


Ov. [éx, rip] 


yovéoç äGuaoria à 
Crésus à expié le crime de son cin- 


éxrAñoat Ueds. Eur. Un 
ble avoir accompli tes imprécations. 
Kivôuvov Éxrhioezc. Eur. Délivré, 
quilte d'un danger. ’Ev yñ ratowa 
teonvdv ÉATNATEL 
ver son existence au sein de la joie 
et sur le sol nalal. ’Evrausdv éEc- 
rAnsev. Soph. Il a passé une an- 
née entière. *Eyà 8’ EuexAov Totx0 
éxrhhoetv xari. Eur. Je devais 
mettre le comble à de pareils maux. 
j 4° Achever de raconter, raconter 
entièrement. || 5° Neut. Errer (de 


riuronu:] Incendier. 


aor. ? de Enrivw. 


où (6). Comme 


EKU 
étérAnce. llér. 


uième aïcul. Tàç où à xs otre” 
icu sem- 


Biov. Éur. Ache- 


tous côlés). , 
"Exriuprpnp, f. mprou. [éx, 
"Exriov. Poël. pour ekértov, 
’ExTivw, f. rioua: el r'oÿput, 

aor. 2 étértov. [éx, rivu] Boire en- 

tièrement; épuiser (au propre el 
au fig.).'O GE Gixro xal ÉXT'Ev. 

Hom. 11 prit (la coupe) et la vida. 

’Eanérotat val xati66putat 0 

rowtos aprés. Hér. La première 

récolte est bue et mangéce enliêre- 
ment. ’Exrtodvsai uou Td }otrdy 
apa. Arist. |ls boiront le reste de 
mon sang. Kaz’ olxous &ç Ey10v’ 
dostuéyn At0ouex pa’ éférives. Soph. 

Te glissant dans mon palais, comme 

une vipère, Lin me suçais le sang à 

mon insu. "0h60 ôwudtwy ExrIVO- 

uev. Eur. Nous épuisons notre pa- 

{rimaine. 

"ExnITpaoxw , f. Tipäsu. [êu, 
riToic4w] Vendre. 

'EXTINTO, /. recoüuz:, aor. 2 
étérecov, parf. Éxrérzwsa. [és, 
æitcw] 1° Tomber de (gén. avec ou 


sans x), lomber dans ou sur fes nu 


pos et l'acc.). Zxñrzpov Ëé ci E4- 
necz ye:00ç. Îlom. Le sceptre lui 
tomba de la main. Aipsov, frruv 
éxrirtetv. om. Tomber d’un char. 
Oacodv 66 ol Exrese Gixpu. Ion. 
Une grosse larme s'échappa de ses 
yeux. “Aux to rowtov els tas cû- 
puywolas Éxreceiv. Pol, Aussitôt 
qu'il déboucha dans la plaine. Ka- 


Oireo el hailaréç Tivos ÉxTETTU-. 


xuias els aürousc. Pol. Comme si 
quelque violente lempéte avait 
fondu sur eux. 'Exrirretv lc àbc:6- 
snta, ele touvñv. El. Tomber dans 
l'athéisme, dans Ja mollesse. El 
Étrpua Exrimtetv. El. Se laisser al- 
ler aux larmes. Ex toù Oäpzouc el 
Gethiay éxrinrouciv. D. Cass. Ils 
passent de l'audace à Ja pusillani- 
milé. || 2° Etre jeté (à la cle), 
échouer (au propre el au fiqg.); 
èlre chassé, proscrit; être déchu, 
dépossédé de, perdre. Of Tésoa: 
Éxrintoug ter vnuol ëc Inruyinv. 
Iér, Les Perses sont jetés avec 
leurs vaisseaux en lapygie. Nauzyds 
éténecov ëç ynv Tvôèe. Eur. Un 
naufrage m'a jelé sur cette lerre. 
"Eczakev aûrdv, xat étéregev ëç Tôv 
Nayraxtiwv Auévz. Thuc. 1l s'é- 


gorgea lui-même, et son corps fut 
porté par les flots dans le port 


de 
AO7OVYÉ SOU 
Etre chassé du Péloponèse par les 
Mèdes. OL rohiuw n crdces éuri. 
TTOVTEé 729" "Anvaiouc Avsywsous, 
Thuc. Ceux que chassait la gnerre 
ou la sédilion se reliraicnt à Albè. 
nes. OÎ 
bannis, Mplv &v Zeds éxréon rupzs. 
vitos. Eschyl. Avant que Jupiter 
ne soit renversé du lrûne, ’Etizise 
tâc BouAñs. Plut. 11 fut exclu du 
sénat, Errercuzdç Êx TOY i07euv. 
Hér. Déchu de sa 
rretv éx Tñc Ô6Enc. Isocr. Etre dé. 
chu de sa gloire. 'Axd +üv 0520. 
yousoy ÉÂr0wv Éxrinrerv. Thuc. 
l’erdre les espérances que l'on avait 


a0pwrouc 


El 


Naupacte. ’Exxirtetv x Ne. 
UT Miôwy, [lér. 


ÉxrErTuAÎTE. Thuc. Les 


furlune. "Ex: 


conçues. EÉjénircs, éyw 6 CEHETS 
tov. Dem. Tu tombais, et moi Je 


sifflais. Tè ôpotov sayd rAnocis 
ÉxrimTetv HOT +àç  Tozywias, 


Arist. L'uniformité rassasie vite et 
fait tomber 
mestv vob Xdyou. Esch. Perdre la 
parole, resler court. ‘ ; 
negely tv Aoy:sudv, Plul. Perdre 
la raison par l'eîlet de la colère. 
’Exrirretv éauto3. Arist. l'erdre la 
tête, l'esprit, la raison. [| 3° Sortir 
de, s'évarler, s'échapper. OÙ =0)i- 
mio: 
ér. Les ennemis sorlant de leurs 
rangs. Aëyoustv €x 709 &ASOUS cu- 
Vh9 ÉArisev peyähnv. Plul. ‘On 
dit qu'il sortit du bois sacré une 
grandé voix. 'Erel éféreco, al 43- 
go’. Xn. Quand les cailloux eurent 
lé lirés de l'urne. Exresévec éx 
This 06025. Nen. S'étant écartés de 
la roule. ’Eïirece tn ayopis 694 
lu, 


les tragédies. "Exzi. 


7" Ôpyrs éx- 


ÉATIRTOUTES ÉÊX TT 


Ca 4 
F25:9$. 


Plut. Il s'élanca en courant 
hors de la place publique. OL pë, 


Evveñtcünzav, ol 0" Étérecov "Abr- 
VASE. 


Tuc. Les uns furent arrè- 
les autres se réfugièrent à 


(DE 
‘8, 


Athènes. {| 40 Venir à la connais- 


sance de, Se répandre, se divulguer. 
EJA2COD Route ÉXTÉIN Tadza ss 
rat0eurouç. Plat. 
l'rends garde que ces doctrines n'ar- 
rivent à la connaissance d'hummes 
ignorants. Taürns Trç àroxcisus 
éxrecoïsns. Pol. Celle réponse 
s'étant répandue dans le public. # 
50 Aboutir à, parvenir à, dégenérer 
en (els ef l'acc.). Obüxouv zpôr ad- 
rdv vady éxrirte: 4À56wv; Eur. 
Les flots ne baignent-ils pas le pied 
mème du temple? ‘Tuiv els &xits2v 
éarintet sd rpayua. Luc. Pour 
vous la chose dure indéfiniment. El 
dAAGtp1oY elûos ÉxmiTte: (0 S6T9- 
vos). Plat. Le philosophe dégénëre 
et change de manière d'être. [ 6° 
Etre rendu (en parl. d'un oracle). 
Diirru cacl zpnotplov Éxristiv 
dv DotwToïs œuAasrecQar Gti, + 
&ouzx. El. Un oracle rendu à Phi- 
lippe en Béolie l'avertissait de 5e . 
métier des chars. Weuôeïç elotv cf 
vüy Éxrinrovres êxet ypnouni; Luc. 
Les oracles qu'on rend là mainte- 
nant sont-ils mensongers ? || 1° Se 
déboiter. , 
"Exnitvw. Poél. pour Extirtu. 
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“Exnitôgo. Le méme que ÉXTU- 
+<Kw. 

‘Exrtwv, 00oa, 6v. Part. aor. 
2 de éxrivu. 

‘Exnaayñvat. Inf. aor. 2 pass. 
de ixrATccu. . , 

'EXTAGaYAG,) Ge [éxrhñcou] 
Frappé d'élonnement, de stupeur, 
de terreur. 

’Exnidoow, /. 
rhiccw] Faconner. . . 

"ExnheBp{tw, /. (ou. [ëx, æhë- 
6sov] Parcourir la longueur d'un 
plethre. 

“Exnkeëpos, ov. 
Lone de six plèthres. 

Exnkeovaüe , /- écw.[éx, Theo- 
vituw] Surabonder. 

"ExnAcos, à, Ov. Le méme que 
ixus. 

"ExnAEUO&L. 1 de 
ËxTAËO, 

Exrkéw, f. Fhsüsouat, aor. À 
étérheusa. [é4, mhéwl Sorlir du 
port, mettre à la voile. "Eëw Tèw 
ŒÆXkiorocov éxnAwsavtes. Hér. 
Asant navigue hors de l'Ilellespont. 
MÉXwY Tèv Ügteoov nmAoùv Ex- 
-dsiv. Dém. Sur le point d'entre- 
prendre sa seconde expédition mari- 
lime. BouAduevor éxrAsücat £ç TV 
touywpiav +25 TOV ROhEL'WY VAUS. 
Thuc. Voulant éviter la flotie enne- 
mie en gagnant le large. || Au jiy. 
"ExrAogat x 702 VOOU, TÙY DpEVDU. 
Her. Avoir perdu l'esprit, la rai- 
son. 

"ExnhewG, wv. [èx, Théwcç] 40 
Plein, rempli de (gén.). "Exrhews 
Gauséc eîu” doesxwou. Eur. Je sus 
sonl de venaison. ‘O 6” ëxrhtwus wv 
ci âvasy0vrou Rooäc. Eur. Et ‘ui, 
gorgé de celle abominable nourri- 
ture. || 2° Plein, entier, qui est au 
romplel. OÙ irreis Exrheo Aôn 
sav elç roùc uuolous. Xén. Déjà la 
cavalerie élait au complet de dix 
mille, Tv pisbdv Üniayveiro Ex- 
rhMwv rapésesbat Buoiv panvoiv. 
Xén. Il promettait de leur donner 
la solde entière de deux mois. || 3° 
Abondant, copieux. "Exrhew Éyety 
ini tà értonôers. Xen. Avoir en 
abondance toutes les choses néces- 
saires. 

"ExrAnyev. Poél. pour étexki,- 
#72. 3° pers. plur. aor. 2 pass. 
de iarresu. 

"ExnAñyvupr. Rare pour Eëx- 
FATSSU. 

"ExnAnxttx06, À, 6v. [érxrañe- 
gw) 4° Etonnant, admirable. || 20 
Effravant, terrible. [Comp. éxrAn- 
sep, Superl. éxrAnetixuta- 
106. 

"ExrAnxtix@e. Advu. jéxrruct- 
x6<] 19 D'une manière élonnante, 
admirable. || 2° D'uno manière ef- 
fravante, terrible. 

- "ExxAnxtoc, ov. (éxrAñocu] 
Frappé d'étonnement, de stupeur, 
d'effroi. 

"ExnAñxtoc. Adu..[ëxmAnxcoc] 
Avec enroi: é 

XTANUULPÉS-& , f. now. [éx 
= muavglu] Léborder. (és, 


mhdzuw. [{E», 


1 
Ëë, 


r}é0pov] 


Inf. aor. 
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"ExTrAnEtS, € (h). [Éxr\ ASS] 
49 Elonnement, stupeur, effroi. "Ex- 
Fnki, rapéyev, ele EATANEV 42- 
Ootivat. fhuc. Frapper de stu- 
heur ou d'effroi, conslerner. || 2° 
Egarement. 

'EXTANPÉW=-G, f. dau. [êu, 
FAnoiw] 1° Remplir; compléter, 
suppléer ce qui manque. ‘Exardy 
éylovars dontô" éxrirnpos ypayi. 
Eur. Ayant un bouclicr que rem- 
plissaient cent vipères en peinture. 
Tè irrixdv ÉntAnpuaw elç où pu- 
iouç. Xen. Je porterai l'effectif de 
a cavalerie à dix mille hommes. 
Aéartov ÉxrAnpov Oyov. Soph. 
Complélant le nombre de dix chars. 
TÔ éAheïroY EéxrAnowsase. XCn. 
Suppléez ce qui manque. || 20 Exé- 
cutcr, accomplir. ‘l'utv h dpi êx- 
rerhtpura:. [ér. Vous avez accoin- 
pli ce que demandait la bienveil- 
lance. 'ExrAnoodv tnv brésysetv. 
Her. Tenir sa promesse. ’Exzhnooûv 
+ù ypéos. Plal. Acqmitter sa dette. 
Ts €4 TA Toaywbtac 4paç aÙTd 
éarknoot. El. Toutes les impréca- 
lions Cuntenues dans les tragédies 
s'accomplissent en sa personne. || 
30 Achever de parcourir, parcou- 
vir enherement, traverser. 

"ExnAñowpa, atos (76). [èx- 
rèntôuwl Remplissage, complément. 

"EXTAPUAIS, EG (h).[E4TAN- 
pôw] 19 Action de remplir, de 
ceinnleter. || 29 Accomplissement. 

"EXTANPHOTAG, OÙ (0). [éxrÀn- 
pou] Celui qui accomplit, qui exé- 
cute. . 

"ExrAoow ail, ttw, f. TAñEw, 
aor. À ésérAnEa, f. 2 pass. èx- 
Rhapñsouat, aor. À éterhy0nv, 
aor, © CéenAZynv, poél. ExTAR- 
ya”, parf. énrétinymat. lèx, TAKG- 
sw] 4° Faire lomber en frappant: 
d'où renverser, chasser, dissiper. 
"Ex 0 ErArEs ou räv alôw. 
Eschyl. (Le bruit de l’airain) a fait 
laire ma pudeur. Keoauvèç abrèv 
étérAnnsz Tov Unyépuy xourz- 
guarw%. Eschyl. La foudre à rabaltu 
son orgucil insolent. H x40° rpépay 
répirs éxrAñocet tè Aurnpôv.Thuc. 
Le charme journalier dissipe la tris- 
esse. ‘660; ÉxTANoGEt LVAUNV. 
Thuc. La peur met la mémoire en 
fuite. || 29 Frapper où émouvoir 
fortement : troubler, élonner, ef- 
frayer, mettre hors de soi; au 
passif, ètre frappé, troublé, etc., 
et avec l'acc. voir avec surprise, 
admirer; craindre, redouter.’Ex vap 
pe TAAGIOUGL rapuevor &XÀCDEV 
&ANOÇ 010: xxx& opovéovtec. Hom. 
Car ils m'étourdissent, ces hommes 
méchants, qui m'assiègent de tous 
côtés. Ex 0è rAñyn vpévac. Hom. 
Et sa raison se troubla. "ExmAnñtrev 
toÛs Te avtTepouvrac xal Toùs axou- 
couévous. T'huc. Intimider, décon- 
certer ses adversaires et ses audi- 
leurs. Zol éxrAnSaougt pe Àyo: 
Eur. Ce que tu dis me confond. 


“Oxws. Tôoto va rotipia, àre- 
Dwjuate wat éterAñosero. Jiér, 


Quand il voyait les vases, il était 
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frappé de surprise el d'admi- 
ration. ’Exrhayels Th mpoxeiuevz 


àya0d. Jlér. Elonné des riches- 
ses étalées devant lui. Tr rwv 
fôovoy a&yôpevos al éxrAnt- 


tépevos. Plat. Entrainé et snbjn- 
gué par les plaisirs. Thy TéAuz 
abty anal OUVauV Mn ÉAThAYT. 
Thuc. Qu'il ne s'eflraye pas de lenr 
andace et de leurs forces. Taïç 
xaT' 0Ï4OV 4ax0mbaYyIats ÉATETANY- 
uévot. Thuc. Conslernés de leurs 
souffrances domestiques. Méca, 
Ecuwzt Duudv éxrhzyeis” ’Idsovo. 
Eur. Médée, lransporlée d'amour 
pour Jason. ’Exr:7nyuévos 2060. 
Xén. Effroi frénétique, terreur pa- 
nique. 

"ExnAloow, f. n\Ew. [dx, rAis- 
sw} Ouvrir, écarter. IL Au passif. 
S'onvrir ; être ouvert, béant. 

"ExxAooç-ouç, éou-ov (6).[éx, 
æhéw] Sortie du port, départ (par. 
mer). 

"ExnAdvE, f. muy. [Èk, md üvw] 
Laver. effacer (en lavant). - 

"ExrAutoG, ov. [éxtAüve] Lavé, 
effacé; au fig. expié. 

. ExrAG&, f. rAwsw. Ton. pour 
ÉEXTAEL. 

’ExTveiw. Îon. pour exxvéw. 

’ExTrveunatéw-&, /. wou, (Ex, 
mvsuparéw] Chasser en soufflant; 
au fig: dissiper. || Au passif. 1° 
Sc changer en substance aérienne. 
12° Etre soulevé où agité par le 
vont. 

'EXTVEUVLATWOLS, ewç (À). LEx- 
RveupaTrôw) Expiralion. 

"ExTvevots, ewç (ñ). [exxvéul 
Expiralion. 

’Exrvéw, f. Tvsisouat el 
mveusoUuat, aor. 4 éténveuoz. [éx, 
véw] 1° Expirer l'air aspiré. “{s- 
REP TUV dvanvéovTuv del ÉARVEt 
re val dvanvet fpéov Td T'EUuz. 
Plat. Comme on voit dans les ani- 
maux l'air entrer et sortir incessam- 
ment par la respiration. || 2° Soufer 
(en part. du vent). ‘Aotacdeic dr" 
avépou, Ds Eunvet TaUtn jpéyac. 
Thuc.Emportè par un vent (du nord) 
qui souffle avec force dans ces pa- 
rages. 2utxpoÿ VÉDOUS ÉXTVEUTAG jLé- 
yas Zemov. Soph. Un fort coup de 
vent parti d'un petit nuage. || 3° Acé. 
Exhaler ; rendre (l'âme); abst expirer. 
KatatBitne xepauvds éxrvéwv pAG- 
ya. Eschyl. La foudre qui tombe en 
vomissant la flamme.’Exxvéwv Ou- 
uôv. Eur. Exhalant sa colère. ‘Ex & 
enveug’ aûroic âoù$ Oetvac. L'ur. Et 
il a lancé contre eux de terribles im- 
précalions.’Exnvet fiov, quynv. Es- 
chyl. Eur. Rendre l'âme, expirer. 
Tayd Troûç Tatpôç TEAV’ ÉXRVEUSE- 
rat. Eur. Bientôt les enfants péri- 
ront sous les coups de leur père.{| 
40 Qafois. Cesser de souffler; d'où 
se calmer. s'apaiser. 

’Exrvoñ, 76 (h). [éxnvéw] 49 
Expiration de l'air (opp. à ävarvoñ). 
Ozvastuot éxnvozl. Eur. Derniers 
souffles d'un mourant. || 2° Exhalai- 
son. 

"EXTVOOG-OUG, 00vV=-ouv. [êx- 
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+véw] 49 Inanimé. [} 2° Qui exhale 


Den. 


ExrnoBov. Adv. [èx, ro6üv] De- 


hors, loin.'Exrobdv raAkiccecÜat, 
amévar, oïyeoba. cr. Xén. Aris- 
toph. Se retirer, s'éloigner. Zraÿw- 
ev éxrobwv. Eschyl. Tenons-nous 
à l'écart. ‘louyage gaurdv éxroëdv 
Eywv. Eschyl. Demeure en repos, à 
lâbri du danger. "AT Tüv xaha- 
Kov draye grautèv éxro0wv. Aris- 
toph. Gare-toi de celle grèle. ’Ex- 
robov ywpñcopa: ‘Exa6n, Eur. Je 
vais me retirer loin d'iécube. Ai- 
œauoi êcre éxroËwv oThvat duwoté- 
gors. Thuc. La justice veut que 
vons restiez neutres entre les deux 
partis. "Exroôdv mouwia0zl siva où 
et. Xen. Isocr. Plut. Se défaire de 
quelqu'un, le tuer; faire disparaiire, 
enlever quelque chose. "Exroôwv el- 
vai #tvoc. Eur. Etre libre, délivré 
d'une chose. *’Exroëbv yiyvesz:. 
Xén. Plut. Quitter la vie, mourir. 
Taëürnv pèv oUtw opovtri® éxroôdv 
Xëyw. Eschyl. Je dis donc que ce 
soin ne doit pas t'inquicter. 
"Exrobe ef Exnobev. Adu. [èx, 
roûév] 1° De quelque part. || 2° 
Avec le gén., comme ëx. 
’ExTotéw-&, fic aor À 
étenoincz. [èx, rotéb] 19 Faire cxé- 
cuter, achever. Hapiou Aou à 
êuraosdev +où vnod éEeroinoav. 
Hér. Ils firent la façade du temple 
en marbre de Paros. Oéztpov ke 
Toinse Toi Éautoë téhect. D. Cass. 
11 Gt construire un théâtre à ses frais. 
ES Eloigner, mettre dehors; d’où 
onner en adoption un enfant, alié- 
ner son bien. Thv Ouyazséoa ele 
Etepôv re yévoc éxroinoxç. D. Cass. 
Ayant fail passer par adoption sa 
fille dans une autre fanulle. || 3° 
Suffire. Tüv lôiwv pou rposoôwv elç 
raüta éxrotoucwv. A{h. Mes reve- 
nus personnels suffisant à ces dé- 
penses. j| 4° ’Exsout. Théoph. Pol. 
1 est permis, il est loisible. || Au 
moyen. Faire naltre, procréer. 
"Exroinots, ews (À). [éxrotéw] 
49 Emission. || 2° Adoplion, cession. 
’Exrointog, ov. [éxnotéw] Qui 
est passé par adoplion dans une au- 
tre famille. *Eûv €x oaüou yévnta: 
APNSTÔS, dweîtat TH TOU YÉVOUS 
Rotvn6, Olov ÉxrOiNnTOS Tic xaxiac 
yevéuevos. Plut. Si un homme vi- 
cieux donne le jour à un fils ver- 
lueux, ce fils est affranchi de la 
peine réservée à B6a race, comme 
étant entré de la famille du vice 
dans celle de la vertu. 
"Exrotx{AAw, /. 1A&. [éx, mot- 
x w] Varier, diversifier. 
"Exnox{Go, f. icw atl. 1à.[èx, 
moxitw] Tundre, arracher le poil. 
’Exnoleunéw-@, f. how. [(éx, 
Tohcuéw] 10 Faire la guerre. Tà êv- 
Oxôe 4pà DAVEPUTEPOY ÉXROÀEEÏV. 
Thuc. Il faut faire ici une guerre 
plus décidée. "Ejeroheunoapev &à- 
fous. Pol. Nous nous sommes 
fait la guerre. || 2° Exciter à la 
guerre. "va Éxroheuñaete vod 
AËnvaious zpèç todç Aaxeôxtpo- 
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viouc. Xén. Afin de provoquer la 
guerre entre les Athéniens et les 
Lacédémoniens. 

"Exnokeudw-&, f. wow. [èx, 
roheudw]Exciter à fa guerre (acc.\, 
contre (dat. seul ou rpés et l'acc.); 
rendre ennemi. || Au passif. De- 
venir ennemi de (dat. seul ou ods 
et l'acc.). 

"Exnokéuwatg, ewç (h). [éxro- 
Xepôu)] Exritalion à la guerre. 

ExroGw, f. isw. [ëx, x0MKuw] 
Eafcrmer daus l'enceinte de la 
vible. 

’ExxoAopxéw-&, f. tou. [èx, 
rohopziw] 1° Réduire ou forcer, 
prendre après un siège. {| 2° Chas- 
ser après un Siège.. 

’Exnoltteüw, f. eÜcw. [èx, 7o- 
Aseuw] Changer le gouvernemcut 
d'un Etat. . 

‘ExrouTeüw, f. eücu. (|Ex, 
roureuw]) 4° Se pavaner. || 2° Act. 
Étaler ; divulguer. Le 

"Exrounn, 6 (h). [érréuru 
19 Envoi (surtout d'une colonie). | 
20 Renvoi, répudiation. , 

"Exrovéw-&, f. sw. ÎEx, To- 
véw) 40 Travailler, prendre de la 

eine. Où ypñv éxrovrezt, CE:7Ùc 
wv épeuor0ns. Eur. Le jour où il 
fallait prendre de la peine, tu as 
révélé ta pusillanimité. Xol 20° 
&ariô' éxrovov. Eur. En s'expo- 
sant pour toi daus les combats. || 
20 Act. Exécuter, accomplir, faire 
favec soin). Ta yphot  En:otdps- 
a 42l YJLYVOTAOUEV, OX EXTO- 
voue dd. Eur. Nous voyons el 
connaissons le bien, mais nous ne 
le praliquons pas. ‘lue 8 2° à 
retiyuel” éxro/ricopev. Eur. Nous, 
nous reimplirons la mission qui nuus 
a été confiée. Biztzs éEerdvac' ért- 
raxsdv dvho pézoov. find. Le ro- 
buste héros parcourut l'espace qui 
lui était prescrit. Exroviiv UYrA 
reiyn. Aristoph. Construire de 
hautes murailles. Tà vaut:xdv je- 
yahatç ôanivats dxmovrhév. Thuc. 
Flotte équipée à grands frais. Apä- 
uara égerdvnse tpaytxé. El. Il 
composa des tragédies. || 3° Tra- 
vailler, façonner, “Onha elç xécuov 
éxremovnuévz. Xén. Armes de 
luxe. Ai téyvar thv DAnv éxrovoÿ- 
cat. Plut. Les arts qui mellent en 
œuvre la matière. Tà aoû frethet 
cîra mod Glanepévtwuc ÉXRTETOVN- 
sa. Xén. Les mets servis au grand 
roi sont apprètés avec beaucoup 
plus de 5oin. Xwpiov éxnexovnué- 
vov. Plut. Terre bien cultivée. 
Oùx éxrovelv to: ypñv Pioy Aiav 
Bporous. Eur. Les mortels ne de- 
vraient pas prétendre à une trop 
grande perfection. || 4° Elaborer, 
digèrer (grâce à l'exercice). ’Exxo- 
veiv Tv tTpopñv. Arist. Digérer les 
aliments. “Oozx Tôéws h Yuyhn Gé- 
xetat, taüra lxavas éxnoveiv ë60- 
Xiuate. Xén. Après un repas ré- 
glé sar l'appétit, il approuvait un 
exercice modéré. Î 5° Travailler à, 
s'exercer à. T& mpès méAepov Ex- 
moveiv. Xén. S'exercer aux travaux 
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guerriers. Tà repi roùç Oeodc éxzn. 
voüvta Enebcitvu Éaurôv. Xén. Il 
se montrait zélé pour ce qui re. 
garde les dieux. "Ooyrcets éxroveiv 
Pol. S'exercer à des danses. || çe 
Rompre au travail, exercer, LE 
guer. "Ecouuévus etrovro, 8 + 
ExrErOVAGOA: à cwuara. Xen. Ils 
suivaient résolument, parce que 
leurs corps étaient rompus à la fa- 
liguc. ’ExTerovnuévor <ods rhôs 
{mnoi). Xeén. Chevaux dont le pied 
est durci par l'exercice. Kapzezs:- 
20Ùç aûrods éxrovov. El, Les rom- 
pant au travail par l'exercice. ’Ex- 
ROVOUHEVOS Tai wpovtiet. Plut, 
Tourmenté par les soucis. || 7° Cher- 
cher. rechercher. Tüv érénpuv si- 
Awv Set Tobs xt’ o!xov Butas Éxro- 
velv tÜüyas. Eur. C'est à cenx qui 
restent dans la naisun de s'iuquié- 
ler du sort de leurs amis absents. 
"AÂMNS ÉRAOVEL HLVNGTEUUATZ YUVa:- 
246$. Eur. Cherche nne autre épouse. 
Thy saxosiv Ééxrôve:. Eur. En- 
quiers-loi”de celle à qui tu dois le 
jour. || 8 Détourner. Toy éu& 
TÉAYWV OÙ4 Éx7GVRCw Üivaso: 
Eur, Je ne travaillerai point à sau- 
ver mes Cnfants de la mort? || Au 
moyen. 19 Travailler, prendre de 
la peine. || 2° Act. Travailler à, 
s'exéreer à; exéculer, faire. 

"EXTOYNpEUW , f. ebsw. lèx, z0- 
006! Currompre, vicier. 

"ExTôoeuua, atog (16). [xz0- 
osuwl Ce qui procède de (gén). 

. Exnopevévtwc. Adv. Cumme 
ÉATUSIUTUS, 

"Exnôpevols, ewç (ñ). [éxr- 
peüu Procession, aclion de proté- 
er. 

. 'Exropeutéov. Adj. verbal de 
ÉXTOS=JUUT!, 

. "Exropeuttxés, ñ, 6v. Comme 
ÉXFOPEUTUS. 

. Exropevtitx&ç. Adv. Comme 
ÉRTODEUTWS. 

"Exropeutés, ; 
peüw]) Qui procède. 

"Exropeutos. Ado. {[éxropeurc:] 
En procudanl. 

'ExTnopeüw, f. evaw. [èx, =0- 
peüw)] Faire sorlir. || Au moyen. 
{o Sorlir de (ëx e£ le gen. rar. 
acc.); sorlir, parlir. || 2° Procéder, 
émaner. 

"Exnopôéw-&, f. now. [ëx 
Trop0iw] Ravager, saccager; au fig. 
accabler. 

"Exnépônots, Ewç (h). [Ex=0s- 
féw] Action de ravager; devaila- 
tion. 

"Exnopôñtwp, opos (6). [ix- 
r090éw] Celui qui ravage; dévasla- 
teur. 

"Exnopôuebw, /f. cûcu. [tx, 
rop0ueuw| Transporler (par eau): 
emmener (acc.), hors de (gén.). [ 
Au moyen, néme sens. 

’Exnopiüw, f. isw alt. à. (te, 
ropitw]1°inventer, imaginer.’Ex7 

Ke pryavhv De tay:o7a. Aris{oph. 

rouve au plus vile un moyen. 'Ez- 
ropisetv fRiov. Aris{oph. Trouver 
des moyens d'existence. Kpszaïcv 


Év. [én=s- 
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dc rai” éuropitousat pôvov. Eur. 
Macinant en secret la perte de 
l'enfant, [| 2° Procurer, fournir. 


Barpitu Tüv GTparNnYÈV, &z. où 
rebodyrat AUIY EXTOpPILELV  GUEN- 


péstov. Nén. Je suis étonné que 
nos stratèges n'essayent pas de nous 
procurer des vivres. Mot 6oxobst 
pinhov oloise éxnopisets Th ROXE 
wv érôuuet. Plat. 115 me parais- 
sent plus capables de donner salis- 
faction anx désirs des citoyens. O!- 
XOJUÉVN GTÉMN TUPÈS HÉTA TAVT 
x roger. Soph. Grâce au feu, je 
trouve tout sous le toit que j'ha- 
bite. || Au moyen. Se procurer, ac- 
quérir. ’ExrocibeoQat _ ÉdSxer éra- 
gsoiç dv rpoz20opa Fv. Thuc. On 
décida que chaque Etat ferait les 
préparalifs nécessaires. Mia ave- 
mslovoy ThY Tposhrougav Gutr- 
piav ÉxropiGeshat. Thuc. On nc 
peut en vouloir à personne d'aviser 
a sa propre conservalion. AÜso! où 
Guviuevot Éxr0oGeslat Taie 1,09- 
vais rhhowst. Plat.tIncapables 
eur-mèmes de satisfaire lcur goùl 
pour les plaisirs. . 
‘ExTropyebw , [éx, 
æé2vn] Se proslituer. . 
‘Exrotaopat-wpat, ion. Ëx- 
T,S0112!. 
volant), 


eÜgu. 


rotéoual-obat , 
(éx, sozdopat] S'abattre (en l 
s'élancer. "Oz saometat vio22t 
Az éxrotéovzar. lom. Quand Îles 
focons de neige tombent drus du 
baut des airs. II siç wpévac €x- 
zerdsisai: Thcocr. Où s'est éga- 
rée La raison? . 

’ExrpaBéetv. Poëél. pour €x- 
reaôits, inf. aor. 2 act. de ëz- 
rich. 

"ExnpaËte, Ew6 (h). (Éxroa5cw) 
Recouvrement d'une dette, perccp- 
tion d'un impôt. 

Exrpdcow aff. tro, f. ro1:v. 
[éx, cäscw] 1° Accomplir, ache- 
ver, exécuter; faire devenir, ren- 
dre. Ex ÔOuuD À rerozyuévoy 
sd éuroaydév. Plat. Si l'acte à 
été commis sous l'empire de la 
colère. Oùx 3%ouhov roïoyoy +65" 
éxénpaea. Soph. Ce n'est pas sans 
raison que J'ai agi de la sorte. 
"AZavTA SAVEOù Ô 2EÉTpasAS GES. 
Eur. Tu as produit au jour des 
maux que le jour ne devrait pas 
éclairer. Adko éxroässetv ebviiy. 
Eur. Consommer une union clan- 
destine. Taüzx deüv << étémpases 
&30" oùtws ëyetv. Eur. Un dieu à 
voulu qu'il en fàt ainsi. Tèv %xæ)- 
Rivueoy étencatase els yéov, el 
Gixouz. Eur. Vous avez changé 
son chant de victoire en gémisse- 
ments et en larmes. | 2° Consom- 
mer la perle, faire périr. Où yäp 
vx abrèy ruososos 0:05 xepzuvèc 
étéroaëev. Soph. Car ce n'est point 
un des carreaux enflammés de Ju- 
piter qui l'alué. ds xzé viv êbe- 
reiéare, Eur. Et comment l'avez- 
vous fait pére? | 3° Exiser, faire 
payer ; d'où tirer salisfaction, 
venger, ‘A Atrapvacaias TA Yph- 
para ébérpate. Thuc. {fl leva une 
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forte contribulion sur lfalicarnasse. 
"Epopot xÜpiot Éxrpdtrets rapa- 
zeñua. Xeén. Les éphores sont 
niaitres de faire payer (l'amende) 
sur-le-champ. Mnrpds éaroïsat w6- 
v0v, Eur. Venger le meurtre d'une 
mère. MF 700" 0:8” hGownuévor pr- 
Tu: ÉArpdtwot, œiuaros Oixrv. 
lur. De peur que ceux-ci, devenus 
hommes, ne lui demandent compte 
du meurtre de leur oncle maternel. 
Mrrowov ÉxTOdSIGOYTES dVOs10Y cÔ- 
vov. Eur. “Tirant vengeance du 
meurtre impie commis par la mère 
(de ces enfants). || A moyen. 40 
Exécuter. Käv éSerpiras", el xxcn- 
mins” éyo. Soph. Et il aurait ar- 
compli son dessein, si je l'avais 
laissé faire. || 2° Venger. Tèv Aw- 
préos wôvov Exrotiac0at,. ffér. 
Venger le meurtre de Doriée. 

"Exrpaüvw, f. üv®. Comme 
RpPAUVU. 

‘"ExnpenviGw, f. isuw. [èx, roé- 
uvov] Exlirper. 

"Exrpéreta, ac (h). jÉx7pernd] 
Excellence, supérivrilé. 

"Exnpenns, €ç. [éxtoéruw] 10 
Supéricur, distingué, remarquable. 
{ 29 Inconvenant, malséant. (Comp. 
énrosnéorepos. Superl Éxrocté- 
gT2x706.] 
. 'Exrpernévrw. Adv. Comme 
ELTIITUS. 

’EXTpPÉTE, sans futur. [èx, 
roérw]) Exveller, étre remarquable. 

"Exrpenwç. Adv. {éxrperts] 
Supérieurement, singulièrement, 
d'une manière remarquable. 

"Exrpnots, Ewç (ñ).[éx, tp- 
0w] Embrascment. 

’Exrpñoow. lon. pour Éxrpio- 


1) « 

"Exrplaoôat. Inf. aor. 2 de 
l'inusité énroiauat. Acheter, ra- 
cheter; au fig. acheter, gagner, cor- 
rompre. Tods :0uvous Éxrpias0a:. 
Lys. Se délivrer des dangers à prix 
d'argent. 

"Exrpiéw. Mare pour Exrpiw. 

"ExTpiots, Ewç (h). [éxrpiw] 
Sciase. 

"Exrptoua, atos (16). [éxxpiw] 
Ce qui a étè délaché en sciant. 

'ExTpiw, f. roisw. [éx, rpiwl 
Scicr. 

’Exxp6BeonoG, ov. [ix, rpd, 
Jecudç] 19 Qui laisse passer le: 
chéance. 'Exroédeouoc soû Ô22n- 

azoç. Luc. Qui ne paye point à 
‘échéance. ’ExrpôBecupos à in 
roù graves. Luc. Qui à désormais 
assé l'âge propre à cetle lutte. 
20 Qui vient après coup, arriéré. 
Jo Excessif. 

"ExxrpoBpworw, /. Bopoïua, 
aor. 2 Éxnooë0opoy. [éx, rooûpw- 
ckwl S'élancer en avant. 

"ExrpoBuuéopat-oùuat, f. #- 
cout. [è4, Tpoluuéouat] Desirer 
ardemment. 

"Exrponut, ( FPOTCU. [Es 
rcoînu:] Laisser aller, faire jaillir. 

"Exnpoxakéouat-obpat, f. ñ- 


ct 


gouat. |èx, zpozahéouat] 19 Anpeler 


à soi; faire veuir. || 2° Invoquer. 


«p{vw] loisir (acc.), 


rocheirw} Laisser 


rpozintw! Tomber 
(gen.). 


Tpo2péw}) Décou 


roowalvw] Montrer, 
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*Exrpoxplve, f. wotvü.[èx, oo 
parmi (gén.). 
. heïÿuw, [êx, 
à, abandonner. 
aor. 92, 


"Exrporeito , 


‘’ExnpouoXetv. Inf. 


d'où le part. Exmoopohwv. [èx, reo- 
uoeiv] S'avancer, sortir de (gen.). 


"Exrponintw, f. mecoüuat. [éx, 
du haut de 


"Exrpoppéw, f. puñzouat. [èx, 
ler de (gen..). 


"EXTpottuäw-@, f. now. [Èx, 


rpsrtuaw) loncrer particulièrement. 


"Exxpopaivæ, [éx. 


en 


f. gard. 
mettre 
avant. 

"Exnpopépw, f. rocoicw. [é4, 
rposépu] l’ruduire, présenter. 

"ExXTpOpEUyE , f. pettomat. [èx, 
TooweUyw] Fuir, échapper à (gén. 
ou eee). é , 

XTPpOXÉ&D, f. Xéw. [éx, rp9- 
4£w] Lo Vasser”r pañüre. | 20 Dé- 
player, étendre (ses branches;.{| 3° 
Faire entendre (un chant). 

"Exrtepéouat-oùpat, f. wôr- 
goua:. [èx, mvepéw] Prendre des 
ailes. 

’Exntepüooopat, f.Urouar. (x, : 
mréodssomaë jaltre des ailes. 

"Éxntnoowy /. nriEuw. [éx, 
rtfc3w) l'aire sortir lout tremblant. 

"ExXTTOEW-& , /. Acw. {Èk, rroëw! 
Frapper d'elfroi, de slupeur; meltre 
hors de soi, transporter. 

"ExntÜw, f. rT0ow el rrÜcoua:. 
{(ëx, Ftüw] 19 Cracher, expectorer. || 
20 Act. Kiejcler en crachant, vomir 
{ace.), de (gén.). || 3° Rejcler avec 
désoüt ; au fig. repousser. 
"Exntwua, «toc (16). [éanincw] 
Dislucation ou déboltement d'un 
membre. 

"ExTtoots, ewç (h). [ExrirTuw] 
49 Chute, infortune, malheur. {| 2° 
Exil. || 3° Débolicment. 

"ExntwtOoG, ov. (éxrirrw] Tom- 
bé, déchu. 

’Exrvéw-@, f. how. [è4, ruinl 
49 Faire suppurer. || 2° Neué£. Sup- 
purer. 

"ExrÜnu&, atog (76). [ékruéuwl 
Abcès mür. 

’ExrônotG, EwG (à). [éxrvéul 
Suppuralion. 

"Exrunttxés, ñ, 6v. [éxruëéu)] 
Qui facilite la suppucaliun. 


"Exnuioxw. Cumme Exruéw, 
sens actif. , 
"Exruvôdvopar, ressouat. 


[éx, ruvlavopar] 10 Éintorwer de 
(acc., rar. gén.). || 2° Apprendre. 

'ExTvOw-@, /. wsuw. Comme 
éxruéw, sens aclif. 

"Exrupnviée, f.{ow. [èx, u- 
pv] Extraire le noyau où comme 
un noyau. 

"ExTuptdw-&@ , /f. dou. jèx, Tu- 
ptäw) Enflaminer. 

"ExTrupos, ov. [éx, r0p] Ardent, 
enflammé; chaud. [Comp. éxrvow- 
ve005.] 

Exrupéw-&, f. cu. [£xrupocl 
Enflammer; brûler, embraser. 7 

"EXRLPSEUW , f. SÜTw.[Èx, tua- 
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otÜüw] 1° Enflammer. 


'Exnüpuaotg, Eu (h). 
pda] Inflammalion ; embrascment. 


"Exruotog, Ov. [éxruvhivouzt] 


Appris, CONDU, divulgué. 


"Exrwoua, atog (56). {èx, rüpa; 


Tasse, coupe, cobelel. 
‘Exrwuatico, 


ser. 


'EXTOÉTIOV, OÙ (76). (Exrw- 
Poét. 


pal Petit gobelet. 
"EXTOTAOLEL = WU 
pour éxr2Tiopat, 


*Expdav8ev. Pocl. pour éxpäv- 
Onszv, 3° pers. plur. aor. 1 pass. 


de xoaivw. 


"Expa6Biuw, f. iaw. [ëx, é2601- 


Çw] Chasser à coups de verges. 


"Expæyivar. Inf. aor. 2 pass. 


de éxonyvout. 


"Expayov. Aor. 2 act. de rpitu. 
"Expanva. Dor. pour Erxonva, 


aor. 1 act. de xoaivu. 


’Expaënv. Aor. À pass. de xe- 


pivvuur. 


"Expalvw, f. pav. [ëx, paivu)] 


Faire jaillir, répandre. 


‘Expaiw, f. paicw. Comme Éxiw. 
"ExpaEa. Aor. 1 act. de xpitu. 
*"Expatouv. {mparf. de xo17éw. 
’Expéuw. Poet. pour éxpépaco, 
2e pers. sing. imparf. de xpéua- 


at. 


F "Expéo, f. ourcouzt, aor. 2 égep- 
pünv, parf. éteopÜünzz. (Ex, ptu] 49 

ua jLé- 
ée. Hom. Etun sang noir cou- 
Jait (de sa blessure). Eïs voûro +è 


Couler de, découler. ’Ex 6’ a 
Aav f 


Jäcur quopéouci te avteç ol wo- 
Tauo}, xal x ToUTou Fit É2IEOUC:. 
Plat. Tous les fleuves sc déversent 
dans cet ablme (le Tartare), ct en 
sortent par un mouvement con- 
traire. || 2° S'écouler; d'où au fiq. 
s'échapper, passer. “Aveuo! xw}Uov- 
teç Ëç Oihacoav éxpeiv tdv Net- 
Aov. Ilér. Vents qui empêchent le 
Nil de s'écouler dans la mer. Käti 
co! où Tà ntepi; Ebeppunae. Aris- 
toph. El tes plumes, qu'en as-tu 
fait? Elles sont tombces. ’Eïeo- 
pünaav ol Beuisroxhéous Adyor Tv 
“EAAñvev. Plut. Les Grecs ne son- 
gèrent plus aux paroles de Thé- 
inistocle. Tè où ‘Puuxiwv Béoç 
Aôn Tov fPapéipuys escopurxdc. 
Plut. La crainte des Romains que 
les barbares avaient déjà perdue. || 
30 Act., à l'aor. 1 étéppeusa. Ré- 
pandre. Thv yipiv étéoceusac 6mnv 
ëyes. Anth. Tu as perdu tout le 
charme que tu avais. 

"Expnyua, atog (76). [éxonyvu- 
mt] 19 Ce qui a éiè arraché; frag- 
ment. I 29 Crevasse, fondrière, ra- 
vin. || 3° Débordement. || 4” Erup- 
tion, pustule. 

Expayvunt, f. prEu. [èx, fi- 
Yrou:] 19 Rowpre, briser, faire écla- 
ter. Neuphv étéoprke (6ziuwv). /Jom. 
Un dieu a rompu la corde (de l'arc). 
Netuépov ahèv Uôwp  étéoprEes 
GCoin. Ilom. Les pluies de l'hiver en 
S amassant avuient défoncé une por- 


H 2° Servir 


de fanal, éclairer par ses feux ER 
EXTU- 


| (euw. fékrwua) 
Oter le couvercle; d'où vider, épui- 
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lion de la roule. Nezéan ôu6oov 
éxphbe:. Plut. La pluie jaillira du 
nuage. EUNd; étéoonie +hv dovûv. 
Luc. 1 fil aussitôt éclater sa colère. 
11 20 Meué. Sortir avec impéluosité, 
s'élancer, éclater. 'Exonïas äveuos. 
Arist. Le vent s'étant déchatné. Ka9° 
Aus oùrGT Éxpriet mayn. Soph.Ja- 
mais, de notre coté, le combat ne se 
changera en déroute. || 3° 4x par/f. 
2 étéppwyz. Etre en saillie, saillir. 
Au passif. Sortir, s'échapper avec 
violence, éclater. "Evdev éxsayñcov- 
tal rose rotauoi rupés. Eschy!. 
De là rouleront un jour avec fracas 
des torrents de feu. Exoñyvuta! *à 
aiua. Gal. Le sang jaillit avec force. 
Es pészov étepoivn. llér. La chose, 
c.-à-d. le mécontentement éclata. 
Où RouAduevog Ééxoayruat Eç aù- 
<ôv. Hér. Ne voulant pas éclater 
contre lui. 

"ExpnEts, ewç (h). [éxofyvupt! 
Débordement, éruption: . 

’Expntéov. Ady. verbal de ëx- 
péw nus. Il faut dire, il fant expo- 
ser. 

"ExptTéw-& , f. ww. [èx, pt- 
£ôw] Déraciner, exlirper. 

"Exptéwths, où (6). :Éx9156wl 
Celui qui déracine, qui extirpe (7éx.). 

*"Exptônv. or. 1 pass. de xaivu. 

"Exptv, ptvos (d,ñh). (Ex, pivl 
Au nez proëuinent. 

"Exptvdw-@, f. Acw. [èx, p:vau] 
Limer, user; au fig. ronger. | 

"Exptvibuw, f. (euw. [Ezpiv] Avoir 
bon nez; flairer, deviner. 

"Exprribow, f. is. [éx, fizilu)] 
4° Pousser en soufflant. | 29 Souf- 
fler, atliser ; ranimer. 

"Exptriauôc, où (6). [éxotriGu] 
Action de pousser en soufflant. 

. 'Exptntéov. Adj. verbal de 
EXD'ETU), 
. Exptntéw-&. Le méme que 
EXO TO. 

IExointw, f. pitu. [èx, ircu) 
Jeter dehors, rejeler. Mè OxAñsc:ov 
éncibaze. Soph. Jetez-moi dans la 
mer. Aispwuv éxptseis. Eur. Préci- 
pité du char. Ilowç & oùyl +aoéeïs 
to:40' éxoirtuv En; Eschyl. Coin- 
ment ne tremnbles-lu pas en profé- 
rant de telles paroles? 

’Expoñ, n6 (h).[éx2éw] 19 Ecou- 
lement. {| 2° Canal, conduit. 

"Expota, «6 (n). Cornme éxook. 


"Expot66éw-@, f. now. [éz, 
B0:65w] Avaler, absorber. 
"Expooç-ouc, 6ou-ou (6). 


Comme ëxoot. 
Expogéw-ds f. faw. [èx, bo- 


oéw) Avaler, absorber. 

’Expô6nv. 4Aor. 2 pass. de xpô- 
Tru. 
. 'Expuïñvat. Inf. aor. 2 de 
EXD ÉW. 


"Expuôuoc, ov. [éx, fuûuds1 Dé- 
pourvu de rythme. 

‘Expoouat, f. püsouzt. [éx, 
Sioux] Tirer de, soustraire, exemp- 
t 


cr. 
’Expunéw-@, f. wzuw. [éx, pu- 


f. PUY. [éx, po- 


môw] Nettoyer. 


"Export, 
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Ftuw) Laver, enlever en lavant. F4u 
moyen. Sc purifier de (acc.). 

"Expuots, Ewg (À). léxotu] je 
Ecoulement, || 2° Fausse couche] 
39 Chute des cheveux. 

"Excaynvede, eÿsuw, |ëx, 
saynvzswl Prendre dans ses filets, 
cnlacer. 

"Exoaldoow, f. aEw. [Ëx, oz. 
2550 Secouer, agiler violemment 
. Exoadw , f. cawow. Poét. pour 
ÉxcUTIw. 

"ExoapxlGw, f. icu. [lx, cés!] 
Enlever la chair des os. 

"Exoapxôw-û , f. wow. {Ëx, cao- 
#00) 40 Changer en chair, faire crol- 
tre de la chair. || 20 Ponsser beaa- 
coup de chair, devenir très charou. 

"Éxoapxwpa, atoc (76).[Ëxc22- 
xdw} Excroissance de chair. 

‘Exoaüoat. f’oct. pour Exsüza, 
inf. aor. À act. de Éxswtu. 

Excelw , f. ceizw. [èx, ctiu] 4e 
Secouer. faire Lomber en secouant. 
Tiy ésÜrra, un x2UTTOt et qipuz 
20%, Étésetsev. Plut. Il secoua la 
robe (de Cléopatre), de peur qu'elle 
n'y cachat quelque poison. Tüv pèv 
ÉxzettvruY Tobs 22006. Pol. Les 
uns féroulant les cordages. A6 
SV 0TD TYEUHITUY à AtÜvusos Ëx- 
gersets els sd Üéaroov xarnvésôm. 
Plut. À Athènes ie vent renversa la 
statue de Bacchus ct l'emporta daos 
le theitre. || 2° Ecarter, repousser, 
expulser. Teisuwy Toy oysudv 
éteceisev aÙTdv À Tapà TOV 0/huv 
écéx. Plut. La haute opinion qu'a- 
vait de lui la foule le jeta hors de 
celle voie si sage. ’Eviouç OÈ wal 
réhetov c'hosovias Étéce:cav. Plut. 
IL en est mème qu'ils ont complè- 
tement brouillés avec la philosophie. 
Td +hioc Toïc Bopu6o:s Étiseiss 
Ty &rohoyiav. Diod. La multitude 
par ses clameurs ferma la bouche à 
la défense. 

"ExoeuvüvE, f. uvo. [èx, cepu- 
vovw] Vanier, prôner. 

’Exoebvouat, aor. À étecibriv, 
aor. 2 Ezescouunv.[éx, cedoux] S'é- 
lancer hors de (gén.); el sumplemt 
sortir. 

"Exonualive, f. avo. [èx, ernuai- 
vw] Manifester, déclarer. 

ExoÂtw, f. du. (x, chzul] 
Faire pourrir, putrélier. . 

Exotydw=-&, f. cryñsopat. {éx, 
ctydw) Se taire. "Exc:yaeis. Anth. 
Réduit au silence; sommeillant. 

"Exotpwvibe, f. fau. [ëx, ci- 
sw} Pomper au moyen d'un siphon; 
épuiser. 

"Exotwraw-& , f. Acw. [èx, cu 
Triw} Se taire. ’Exctwrretc. Pol. 
Réduit au silence. 

"Excxakedw, f. eücuw. [èx, ouz- 
new} Sareler; arracher. 

"Exoneüdvvumut, f. cxeôisu.[éx, 
creôivyvut] Disperser, dissiper. 

’Exoxeväbu, f. douw.[èx, gurvi- 
Ewl {0 Déménager, emporter, enle- 
ver. || 2° Mettre au piHage. || Au 
moyen, même sens. . 

"Éxaoxnvos, ov. [éx, univ] Qui 
est hors de la scène ou de la vue. 
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Æxoxopnioués, où (6). léx, 
caosritu] Aclion de chasser, de dis- 


siper. 

‘Exoudw-&, f. curcu, el Ex- 
oun4o, /.fEu.[éx, cuiw, curyul 
Essuyer; netloyer. . , 

"Exo06éw-&, f. nou. [éx, s06ëw] 
Chasser, mettre en fuite. . 

"Exondw-@ , f. dou. [èx, oriuw)] 
Arracher.l| Au moyen, méme sens. 

"'ExontévEw, greicu. [éx, 
crivéwl Faire des libations; verser 
ea forme de libalion. L 

"’Exoreppatièo, f. {cu alt. to. 
[êx, crépua] Répandre sa semence. 

'EXOnEpHatTOOMAl-OUUEL, f. 
wrsouat. [èx, cxepuatéw] Monter 
en grällie. 

"Exoneddw, oreücuw. [éx, 
crew) Se bâter; se retirer. 

"Exorxovôoc, Ov. GE orovôt] 
19 Exclu ou resté en dehors du trai- 
té; exclu de (gén.}). || 2° Contraire 
au traité: qui a violé le traité. 

‘Exotadtos, ov. Comme ë5z- 
criiios. 

"Exotaotç, ewç (h). [étiesrui] 
49 Deplacement, changement d'état, 
de nature. At sov Deoudis x27240- 
Eeus oLÉEUtIS rapousia yivovtat Ou- 
viueus, dAN éxcsäcet OepuôrrTos. 
Plut. Le refroidissement de ce qui 
élait chaud s'opère sans l'interven- 
tion d'aucune force active, mais par 
ie départ de la chaleur. Tà fx62- 
fiat, oov rooznuvncetç al ExcTi- 
ces. Arist. Chez les barbares, on 
se prosterne, on s’efface (devant ce- 
lai qa'on veut honorer). ’Ezzx4aTo 
Exsvaciy sov dhoyiouwv. Put. Il 
supala ua écart de raison. |] 2° Ega- 
rement, stupeur, trouble d'esprit. 
Eïye Ci aûvas Toôuos val Exstasis. 
Bibl. Elles furent saisies de craiute 
et de stupeur. Kat Exstactç Ëha6ev 
dravtas, al ÉérArsrnoay o66ou. 
Bibl. Et ils demeurèrent tous stu- 
péfaits, et ils furent remplis de 
crainte. || 3° Ravissement d'esprit, 
extasc. Eréresey Êr’ adTdY ÊxsTa- 
cw. Bibl. 11 Lomba en extase. "Été- 
ctrioav notice peyäan. Bibl. Ils 
fareat en grande cxtase. Ox ec 
re:0ù Toùc aeoowuévous, &AN elc 
Exçzac:y dyet tv Urepouä. Long. 
Le sublime ne persuade pas l'audi- 
teur, il l'enlève. 

"ExotattxÔ6, h, Ov. [Exotactc] 
1° Qui déplace, qui dénature. *Ex- 
crattxdy uso  aivns:c. Plut. Le 
monvement neutralise l'une et l’au- 
tre (lempérature).{| 2° Qui fait sor- 
tir de Soi-mème, qui égarc, qui 
troable. ‘IL yñ ro ov &hhwY Guva- 
peu Fnyàç avinat, Tac pèv ÉxITa- 
trudç x2) voowbetc val Oavatnod- 
ous. Plul. La terre fournit aux 
omines la source de plusieurs au- 
tres facultés, dont les unes trans- 
porteat l'âme hors d'elilc-mème, 
eoseadrent la maladie ou la mort. 
"Hécvat éxcratixat. Plul. Plaisirs 
qai metlent le corps hors de lui. 
'Ey Rä0ect Éxstarteoë val peray- 
Jnhiuoï. Plut. Dans les troubles de 
à raison et les accès d'humeur 
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noire. || 3e Qui est hors de soi, 
égaré, furieux, Metpdxtos Éxorar:xdv 
ka Tapassovoïs, Plut. Jeune 
homme qui ne se possède pas el 
est extravagant. "Exctratisds où ho- 
y:cu09. Arisl. Qui est hors de son 
bon sens. 

"Exotattx&ç. Adv. [èxoraztxds] 
Avec trouble d'esprit, en ne se pos- 
sédant pas. 'Excrar:rüc Eyetv. Plut. 
Etre hors de soi. "Exstaztzoç mo:- 
etcOzt Tdy xivêuvov. Pol. Combattre 
à corps perdu. 

'ExotÉAÀ& , f. crel@. [èx, oréa- 
Aw] Ajuster; oruncr. 

'Exotéqu, f. créduw. [èx, ctévw)] 
39 Couronner. ‘lesroiots xhäSototy 
ééecteuuévot. Soph. Tenant des ra- 
mçeaux sSuppliants entourés de ban- 
delettes. | 2° Disposer en forme de 
couronne; repandre lout autour. 

. 'Exotivar. Inf. aor. 2 act. de 
étisrnut. 
_'Exotioat. Inf. aor. 1 act. de 
REA EE 

"’Exotpateia, aç (h). [ëxotpa- 
tesuwl Expédilion, 

’Exotpateüw, Eosw. [èx, 
croazeuw] l'artir où emmener en 
expédition; marcher contre (els el 
l'acc.). || Au raoyen. 19 Partir en 
expedilion, se mettre en campagne. 
1 2° Ricnoncer à une expédition. 

’Exotpatormedeüuw, ef ordint. 
éxatpatonedebouat, f. eüsount. 
[Ëz, csoatorec:üw] Camper dehors. 

"Exotpépw, croëduw. [éx, 
croivu] 4° Tourner en dehors, re- 
tuurner. Béfpou Cévôoov étéctcebev 
(iveuos). om. Le vent à culbuté 
l'acbre lors de Ja fosse. Aüroù +à 
Qrisao" Éverpitac. Arisloph. Lui 
avant retourné les paupières. || 2° 
Changer complètement. "Excroshov 
WG TÉYITTE TO GaUTOU TPÜROUS. 
Aristoph. Change de vice au plus 
vite. | 39 Changer, pervertir. 

"Exotpoqñ, n6 (ñ). (éxorpéou] 
Renversement. 

’Exouptyyéw-@, f. wow. [èx, 
cueuryéu] Creuser en forme de fis- 
tuic. 

"Exoup{£w, aft. Éxoupittw, f. 
Eu. [èx, cuplrtu]Silfier, luer, chas- 
ser avec des huées. 

‘Exobpw, f. cupü. [èx, cüpu) 
Tirer dehors.” 

"ExopevÜovaw-&@, f. how. [Ëx, 
coevôoyiwl Lancer avec la fronde 
ou comme avec la fronde. 

"Exowpayiôw, /f. icw. [êx, 
cyoayitw] Exclure. 

"Exoppayitona, atoc (T6). [èx- 
gopayisuw] Empreinte. 

"Exoxetv. Inf. aor. 2 de Eté w. 

"Exox(bw, /. sylsw. [Ëx, sy] 
Fendre, diviser. 

'Exowbw, f. cucu. [ëx, cutu] 
Sauver, délivrer (acc.), de (gen. 
avec ou sans ëx); tirer du danger. 
I Au mnoyen. 1° Sauver pour soi où 
ce qui est à soi; conserver. || 2° Se 
sauver ou chercher un refuge dans 
(acc.). 

"Exowpeüw, f. eücuw. [èx, cw- 
PEUW)] Amosser, entasser. 
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"Extra. 30 pers. sing. aor. 
poët. act. de xteive. 

'Extayh, ñs (à). Léxséocu] 
Taxe, contribution. , 

Extaéônv. Adv. [éxteivw] Tout 
du long. . 

’Extéôtos, æ el qgg-.fois 06, 
ov. [éxziôn] Qui s'étend (en long 
ou en large); ample (en part. d'un 
vélement). ., 

“Extadev. Eol. pour éxridmoav, 
3 pers. plur. aor. 1 pass. de 
TEtVvU). 

"Extabelce, eîoæ, év. l’art. aor. 
1 pass. de éateive. 

Extatoc, æ, ov. [ë:] 1° Qui se 
fait ow arrive fe sixième jour. || 2° 
Qui à six jours. || 3° Sixième. 

"Extaxa. Parf. act. de atiivu. 

"Extaxnvat. Înf. aor. 2 pass. 
de érrhtrw. 

"Extalattwpéw-@, f. 

Méme sens que 71ha:wpiu. 

ExtalavtÔw-&, f. wow. [èx, 
raravcov] Dévahser. 

"Extapar. Parf. pass. de uxei- 


cu. 


vu. 

"Extaue. Pol. pour étiraue, 
3° pers. sing. aor. 2 act. de ëx- 
reuvu. 

"Extapev. 1r0 pers. plur. aor. 
2 act. de rreive. 

"Extaun, ion. Éxtäunatr. 3e 
pers. sing. suby. aor. 2 act. 
ÉNTÉ[LVU. 

"Extéuvow. lon. pour ësréuve, 

4. "Extav, ac, &æ Aor. 2 poët. 
act. de x7iivu. 

2. "Extav. 30 pers. pl. de &- 
xTav À. 

‘Extévôat. In. parf. pass. de 
TE! VU). 

"Extävônv. 4Aor. 
27E Vu). 

"Extavov, es, e. Aor. 2 act. de 
ATE: VW. 

’Extavüw, f. Üüow. Comme ëx- 
Te!vu). 

PExtaëts, ewG (ñ). [éxriooul 
Ordre de bataille. 

'Extanetvéw-&, ww. [èx, 
zaritvôw) MRabaisser, humilier. 

'Extapaxtix6ç6, %, Ov. [ëxra- 
p&caw] l’ropre à troubler. 

’Extäpabts, Ewçs (À). [éxci- 
päscw] Trouble, agitation, frayeur. 

’Extaoaoow all. Ttw, f. uw. 
Ge taoacow] 1° Troubler, agiter. || 

° Emouvoir lortement, clfrayer. 

"Extaptxeüw, f. eôcw. Comme 
Taot/EUW. 

"Extapoéw-&, f. ücw. Comme 
Ta05 00. 

F"Extag. 90 pers. sing. aor. 2 
poét. act. de xcivu. _ 

"Extaots, ewçs (n). [£xTeive) 
Tension. extensioa, allongement. 

’Extdoow aff. Ttw, f. Tibw. 
(8x, ticouw] Ranger, ef surlout ran- 
ger en bataille. || Au moyen. Se 
ranger en bataille. 

’Extéow. Dor. pour éxricw, 2 
pers. sing. aor. À de xriouz:. 

"Extattx6ç, %, 6v. [Exriivu] 
Qui allonge (les syllabes). 

"Extato. 39° pers. sing. aor. ? 


14 pass. de 
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moy. (dans le sens passif) de 
xtelvw. . 

rExtatéc, 1 0Ve (éxcsivu] Eten- 
du, allongé. . 

Extappedw, f. sÜcu. [éx, Ta- 
gocvw] Creuser. . 
“‘spxtéato. lon. pour ÉxEXTnVTO, 
3e pers. plur. plus-que-parf. de 
xtTioua!. 

Exrebñvat. 
de éx=irut. 

Extébhtuuat Parf. pass. de 
dx 07:60. 

ExtéBpaumat. Parf. pass. de 
duroésu. 

rÉnterva. Aor. 1 act. de «relvu. 

Exteivac, ao, av. Part. aor. 
{ act. de Euteivu. . 

‘Exteivw, f. vevo, aor. À éké- 
reiva, parf. Éxrécaxa, aor. À pass. 
éteräôn, parf. éerétapat. [ëx, sei- 
vu] Tendre, étendre, allonger. Où- 
mouv Rpès YÉVTPA AWÂOV ÉNTEVE. 
Eschyl. Tu ne regimberas donc pas 
contre l’aiguillon. Tv 7aiôwv To 
Bdo ét hv ruphv duteivac. Îlér. 
Agant couché deux des enfants sur 
le bûcher. ’Euveivetv Th 7eipa. 
Aristoph. Elendre la main. Baté- 
paloy péhxs énrsivwv Tà Gén. 
Nén. J'ai reconnu que j'avais peine 
à étendre les jambes. Spouaiav 
réouÿ éxveivuv. Aristoph. Dé- 
ployant une aile rapide. Mavsx x2- 
Awv éxreivavra ceuyev. Plat. Fuir 
Loutes voiles dehors."Exseiveiv oTpa- 
<év, wéhayyas. Nén. Déployer nne 
armée, en étendre les lignes. ‘Iôéws 
xaebôw Éxresauévos. Àén. Je dors 
agréablement, le corps allongé. "Ev 
yio éxsevet c' Ëroc. Eur. Car un 
seul mot va le renverser. "Extelvetv 
Trrov. Xén. Pousser un cheval. Ex- 
relverv 6yov. Hér. Eschyl. Eur. 
S'étendre sur nn sujet. Mziboyw Ëx- 
rev® XÀdyov. Soph. J'entrerai dans 
de plus longs détails. ToAds Exré- 
rasat yp6vos. Soph. Un long temps 
s'est écoulé. 

ÆExtet{ibe, f. icw atl.1à. [éx, 
tetyiGw] Eutourer de murs, fortifier; 
construire. 

Exte:xtomôç, où (6). [éxreryi- 
Çw] Fortilication. 

'ExtexvOw-&, f. wsuw, el or- 
dint. éxtexvéouat-oÙUuat, f. ws0- 
uz:. [èx, sexvow] Engendrer. 

'Extex@v, oùou, 6v. Part. 
10r. 2 act. de Éxtiatu. 

"Extehéôw, sans futur. [ëz, 
Aé0w! Provenir. 

"Exteket6w-@, f. wou. [£x, 
Aetdw) Achever, 

’Exteelw. Ion. pour Exredéu. 

"Extekciootg, ewç (À). [(ËxTe- 
Actéw) Achèvement. 

Exteheutaw-&, f. fou. [éx, 
teheutäw] 4° Mener à fin, terminer. 
1 2° N'eutr. Se terminer, finir. 

"Extekéw-&@, f. sehécu, ion. te- 
Aéw. (8x, rehéw] Achever, accomplir, 
exéculer. ’Esveciy ëpyov, gaooc, 
656%. [lom. Achever une œuvre, Inir 
(de lisser) un voile, fournir une route. 
É'xos: 0’ éntehéaat éviautoûs, Pind. 
Ayant accompli sa viagtième année. 


Inf. aor. 1 pass. 


*t- 


TE- 


EKT 


"Oz: pivés ve val fufont Étrete- 
hoûüvtn. [lom. Quand les mois et les 
jours furent accomplis. ’Exz:X:ty 
drosyectv. fom. S'acquitter d'une 
romesse. ’Euteheï, dmetAic. om. 
xécuter des menaces. ?’Exteneï” 
Tavtisaluéva, Eur. Extouler Îles 
ordres recus. ’Er:Quulnv éxrshëcat 
ôvvarwrepos. Ilér. 11 est plus ca- 
pable de satisfaire ses désirs. Tà 
vôoutux ÉxrshstY, Xén. Se confor- 
mer aux prescriptions des lois. {| 
L'inf. fat. moyen ion. ÉxsehéesOa: 
s'emploie dans le sens passif. 

’Extexñç, éç. [èx, séhos] 1e 
Achevé. parfait, complet. || 2° Mür. 

"Extéuvw, 10n. ÉXTEUVE, /. 
Tepw. (x, séuvw] Couper, retran- 
cher en coupant, mutiler. Mnpobs 
étécauov. {lom. Ils coupèrent les 
cuisses (des victimes). Mnooù 6° 
ëxTau’ Ofarôv. [om. Arrache Île 
trait de ma cuisse (en coupant Îles 
chairs). OÙ éxresunuivos. Arrst. Les 
cunuques. Tpuixs Îlvas éxtauy 
6ooi. Pind. Ayant tranché avec la 
lance les nerfs de Troie. ’Eyù ôi 
vdv Adpuyy” dy Extéporui cov. 
Aristoph. Et moi, je t'ouvrirais vo- 
lontiers le rosier. "Extéuvetv Édni- 
Cas. Anth. Détrure des espérances. 
TA éxtsuvouévn. D. Hal. Terre dé- 
vastéc, ravagée. 

"Extéveta, aç (h). [ërrevrc] 1° 
Extension. || 2° Insistance, persévé- 
rance. || 3° Abondance. 

"Extevéwç. Jon. pour Éxtevüs. 

"Extevns, éG. léxreivw] 1° Etcn- 
du. allongé, prolongé. {| 2° Assidu, 
continu, constant. || 3° Abondant. 
[Comp. éxrsvéoteooc. Superl. ëxte- 
VÉGTATOG.] 

"Extevoç. Adu.léxsevñs] 19 As- 
sidèment, sans reläche; avec ardeur. 
1 2° Avec abondance. 

"EXTEEG, Ewg (h). jéxtiecu) 
Enfantement. 

‘ExtéoG, &, 0ov. Adj. verbal de 
t/w. 

‘Extétauat. Parf. pass. de ëx- 
Tél). 

’Extetapévwc. Adu. [éarèta- 
pa:} Avec clendue. 

lExtétunxa. Parf. act. de ëx- 
TEuvu). 

. "Extétpappat. Parf. pass. de 
EXTCE TU. 

‘Extedc, éwe (6).[Ex70s] Selier, 
sirième partie du médimne. 

"ExtTEUXw , f. ted£w. [èx, TeŸyw) 
Faconner, confeclionner. 

’Exteppôw-@, f. wow. [èx, +e- 
ppéwl Réduire en cendres. 

'Extéppwots, Eews (À). [èrte- 
opéw] Action de réduire ea cendres. 

"Extexvadouat-Guaæt, f. ‘co- 
pat. [Éx, Teyvéopa:l Imaginer (un 
artifice). 

'ExtTnxo, f. ThEuw. [Ëx, Tirul 
Fondre, dissoudre, exténuer, consu- 
mer. Npès Tèv FAtY Tà YpÂuuzT" 
av ÉxtrEatut TA Cinnc. Aris{oph. 
Je ferais fondre au soleil les lettres 
du jugement (tracées sur la cire). 
Tèv éyaévados Ehadev éxtnEa: roùs 
Oepinovtas. Plut. Les serviteurs 
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avaient oublié de dessécher Ja cer. 
velle. Küxhwxos Gupar' Exrire 
rvpi. Eur. Je consumerai par le fen 
l'œil du Cyclope. || Au fig. "Ouua 
0 éxTreous" EUÔV Oaxzÿois, Eur. 
Elles feront couter mes larmes. Aa- 
xovots Osaaudv éxtéauw. Eur, Mes 
yeux se fondent en eau. Tévés =” 
Exrñaw yô0!6. Eur. EL je la lue par 
mes gémissements. ’Lrréev el: 
ôäzoua. Put. Faire fondre en lar- 
mes. Tôv dyOpwrov éEésrixs za 
Eebruvas oÙrux, Gore. Plut. Ms 
amollirent et énervèrent le cœur de 
cel hoinme (Antaine), au point que... 
{At passif. Extnrouat, aor.2 Er. 
réxnv, el au parf. acl. Éxricrua. 
Se fondie, se consumer. ‘Ef:-rxé- 
unv ydo:s. Eur. Je me consumais 
dans ‘es larmes. ’Evxresrxds 0 
provriôwy, Luc. Rongé de soacis. 
Larésrxz x2pôiav Ücrvors ur- 
vods. Eur. Les lamentations de 
wa were me fendent le cœur. 215: 
extisravta. Luc. Corps étique.’As 

! TOÛ: EuuLYO! LA! UTT07 ÉxTI- 
«em. Eschyl. Puissent ces principes 
rester gravés dans mon cœur el 0e 
jamais s'en effacer! 

"Extnuar. Jon. pour xéxenua:, 
parf. de sriouat. 

‘Extnuôptot, wv (ol). [éxrrus- 
0:07] Cenx qui payaient le sixième 
du produit de leurs récoltes (à 
Alhènes), hecténores. 

‘Extnuôptov, ou (T6), el Extn- 


mopitns, où (0). (£xros, pos: 
Le sixième. | , 
EXxTnEIS, EwG (h). [éxrrzu] 


Ecoulement des bumeurs. 

"Erxenodunv, cw, cato. Aor.i 

e T0. 

'ExtiOntut;, [, Sisu, el moym 
éxtideuat, f. Uicopar. [èx, r'ôru:] 
1° l'oser où mettre dehors, déposer à 
terre, exposer (un enfant). "Evba 5: 
daDsïoat ruxuivov Xéyos. flom. Après 
avoir transporté là (hors de la cham- 
bre) son lil artistement faconnè."E;£- 
Drrav Êrt tre yiv avhowrcy. Plue. 
Ils (les dauphins) dépusèrent notre 
homme sur la terre ferme. "Ex 
<du Iloixvsos uidv EzéOnz" Éyo rozt. 
Soph. Où j'abandonnai jadis le 6ls 
de Pœas. 'Erei où Êüvauai ce zti- 
Deer pin Évxstvat td 7atdiov. Her. 
Puisque je ne puis te persuader de 
ue pas exposer cet enfant. || 2 Ex- 
poser à la vue, mettre cn vente, af- 
icher, proposer un prir. Iloozérz- 
Eay toïs Pouhopévorc elcoëicers ëx- 
r'févar vod vépous Todshe rüv 
érwvüpuwy. Dém. Ils ont ordonné à 
ceux qui veuleut proposer des lois 
de les afficher aux stalues des épo- 
nymes.”Efé0nes <d tic uiyns cou 
6ohov év tù ctoatorécw. Plul. Il 
arbora dans son camp le signal da 
combat. Tfs TÜyne Huiv Tà HÉVITTE 
roy &Uhwvw éxvebesrutas. Pol, La for- 
lune nous ayant proposé les plus 
belles récompenses. |3°, ef surtout 
au moyen. Faire connaitre, exposer, 
énoncer. Thy ’Aporeavoü Zxziwvos 
Ésrévres rpadrnta al peyahoyr 
yiav. Plut. Rappelant Ja douceur et 
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la générosité de Scipion l'Africain. 
’Axpiéécrcoov abtée djeridevTo Thv 
&5è roù Kupiou. Bibl. Ils lui expli- 
quaient plus particulièrement ta 
voie de Dieu. Merà Gaxpüwv Éxde- 
pévn thy éautie éprulav val wa- 
rasodvreiv. D. Sic. Ayant exposé 
en pleurant l'abandon ct le mépris 
où elle était tombée. ‘If SÜYLANTOS 
où fouroutyn Eurilecdat thv av- 
ris yrounv. Pol. Le sénat ne vou- 
lant pas faire connaitre sa pensée. 
Touavras arogicex Éxtiépevos êv 
ok brouväuzstv. Pol. En exprt- 
mant de pareilles idées dans ses 
mémoires. Kaddv Beïvua vhs ape- 
vis éuridec0z:. Pol. Donner de sa 
vertu une preuve éclatante. 

"Exttônvém-&, f. fou. [èx, vt- 
OnvéwlAlluter, nourrir. || Aurroyen. 
Nourrir en soi. 

‘Exttxôc, n, Ov. [Et] labilucl, 
qui se fail d'habitude ; continu où 
hectique (en par. de la fièvre). 

'EXTIATW , mézcuat, «or. © 
&ireucv. {èx, Tüetw) Enfauter, inel- 
tre bas. | 

‘Excux@c. Ad. [ékzt20:) 19 Par 
uo effet de l'habitude. [| 29 Aisément. 

"Extdw, f. Ti. [èx, Tikhu) 
Arracber, épiler. 

Extimdw-@, f. cu. [êx, T:- 
uiuw] 40 Honorér beaucoup, faire 
grand cas. || 2° Mettre à trop haut 
prix, surfaire. || 3° Estimer, appre- 
cier. évaluer. . . 

"Extiunots, ewç (h). (Ékctuiuw] 
Estimalion. | l 

"Exttuoc, ov. [éx, run] Qui 
n'hanore pas (gén.). . 

“Exrivay 166 » où (6). [éxrivis- 
cui Secous5e, ébranlement. 

"Extivdoow, f. déw. [£4, Tivaäs- 
cw] Secouer, faire lomber en se- 
couaat. || Au moyen. Secoucr (ce qui 
est à soi ou sur soi. 

"Extévoume où éxtévupt. Com- 


me EXT: 7w, 

'Extivw, f. sicuw. [éx, <ivu] 
Payer, acquilter une dette (au 
propr. el au fig.). Inuinv éxsica: 
üz Tihavrz. Ilér, Payer une 
amcade de mille taleats. "Exricas 
<o énuosiw Tù dpknuz. Dém. Ayant 
acquitté au trésor ce qu'il devail. 
Etepyesin, Éxvivetv. Hér. Payer Île 
pris d'aa bienfait. Xapiy éxzivetr. 

ur. Acquitler uac delle de recon- 
paissance. 'Eutivetv Gixnv tivl vi- 
vos. Hér. Eur. Donner Salisfaction 
à quelqu'un de quelque chose. ?Ex- 
tiverv Pra6rv. Plat. Ba6os. Dém. 
Réparer un dommage. || Au moyen. 
Se faire payer; d'ou tirer ven- 
eance, puair. "ExticaoUat DEotv. 

oph. Se venger d'une ofense. Mn 
mots Koëécysos Oivatov éxrisziato. 
Eur. De peur qu'ils ne vengcassent 
ua jour la mort de Créon. "Evôtxws 
hariza rôctv, Mnôeua. Eur. Tu as 
raison de puair ton époux, Médée. 

"Exttomiato. Ion. pour éxri- 
catvso, 90 pers. plur. opt. aor. À 
moy. de ÉxT'vu, 

"Extioa, éxtioënv. Aor. 1 act. 
et pass. de Ti. 
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"EXTIOS, Ewg (h).[érr{vu] Paic- 
meal, acquillement :; d'où satisfac- 
tion, réparalion. ‘H Enulrc Exvisi<. 
Plat. Le paiement d'une amende. 
OÙx oÙsnç aûtoï éxriceuc. Arist. 
N'ayant pas de quoi s'acquitter. 
Upès rh sns PhiGns Éxrise. Dém. 
Outre la réparation du dommage. 
"Exriciv moteïsDat. Dém. Payer, ac- 
quitter. 

"Extiouna, ætog (76). féxtivu] 
Amende; punition. 

"Extiopar. Parf. pass. de 
2TiCw. 

"Exttothé, où (+6). [éxtivw] Ce- 
lui qui paie où fait payer; vengeur. 

"ExtitOeÜW, f. eüaw, Comme 
ÊaTiOnvéw. 

ExTIToQe, f. avo, et éxrt- 
tToiw-0, f. Touw. [Èx, TiTpaivu) 
lercer. : 

"ExtITPOOXw, f. Towsu. [ëx, 
tusowzewl 40 Faire avorler. || 2° 
Neut. Avorter. 

"Extunpa, atoc (76). [éxréuvu] 
Ce qu'on a retrauchèé : morceau, 
seument. 

.'Extuntéov. Adj. verbal de 
ERATÉ'LU), 

1."ExtoBev. Poél. pour Exroshev. 

2. 'ExtôoBev. Ado. [èx, rodev p. 
+60] Depuis lors. 

"Extoëtr. Adu. Comme éxsôs. 

'EXTO(XWPUXÉW-E, co. 
[£x, Totywpuyéu] l'iller, voler, dé- 
pouiller. 

"Extoxov, où (26). [éxtieruw} Pro- 
génituie, petits. 

"ExtoALüuw-&@ , f. now. [£x, Ton- 
uzvw] Fire oser. 

"ExtéAuws. Adv. Comme eÿ- 
AA 

"Extoluneüw, f. ecuw. 
rovreuw) Achever, terminer. 

’Extouac, 4506 (). ruhic et- 
pr. ou s.-ent. [ènréuvw] Petit guichet 
(ménagé dans un battant de porte). 

"Extopn, 76 (À). lékréuve] 10 
Coupure, éntaille, ouverture. || 2° 
Motte de gazon arrachée du sol. || 3° 
Castralion, 

’Extopias, où (h).{Ekrourn] Eu- 
nique. 

Extouis, (606 (h). [éxrépvul 
to Qui relranche, qui coupe. || 2° 
Rctranché, coupé. 

"Extouov, ov (té). {éxtépvw] El- 
lèbore noir. 

“Extova. Par/. 2 de nreivu. 

’Extévnxa. Parf. 
ATE VU). 

"Extovos, ov. [éx, Tévocs] Qui 
est hors du ton, qui délonne. 

’ExtoEeüw, f. eücw. [ëx, toïeüw] 
1° Lancer des flèches où des traits; 
act. lancer. || 2° Epuiser sa provision 
de flèches ou de traits; d'ou, au fig. 
user, consumer. “Qc cmt ta féhea 
éteretéEeuto. [ér. Comme il ne leur 
restait plus de traits. Tèv épèv voui- 
Cuwv éxretoïeücôa: Piov. Aris{oph. 
Regardant ma vie comme arrivée à 
son terme. || 3° Absol. S'écarter du 
but, frapper à côté. 


té, 


"Extonibw, f. {ow. (£xsonos] 10 
Déplacer, éloigner, reléguer. *Exts- 


+6%oç] 49 Déplacé, éloigné. ! 
éxém6v pe. Soph. Emmenez-moi 
hors de ces lieux. Toë xuoei éx- 
téntos oudeis; Soph. Où est-il main- 
tenant qu'il à quitté la place? || 2° 
Etranger; étrange. [| 3° Criminel, 
impie. 


irrég. de. 
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somisuéva F0vn. Sérab. Peuplades 
reculées. || 2° Neut. Se déplacer, 
changer de séjour, émigrer. ’E6e+é- 
rice xai aûrès à Theicra. Diog. 
Laërt. 1 passa lui aussi la plus 
grande partic de sa vie à l'étranger. 
Al yépavor éxroziGouciv elç Tà E- 
cyasz x tov écyätuv. Arist. Les 
grues se transportent d'une extré- 
mité (du | 
rien (6 Xéywv). Arist. Si l'orateur 
sorl du sujet. 


pays) à l'autre. *Eäv éxro- 


ov. [ex 


’Exténios, 06 cf «a 
'ATdYET" 


"Extontom66, où (6).[éxrozTw] 
Déplacement, changement de sé- 


jour ; éloignement. 


’Extontotéov. Adj. verbal de 
ExT07 Qu. 

"Extontottrô6, ñ, Ov. [éxrozt- 
Cw] Qui se deplace volontiers; de 
passage (en part. des oiseaux). 

"Extonoc, ov. [Èx,=6=0cl 40 Dé- 
placé, éloigné. Toy écoivws Ex- 
<onoç Exbope. Soph. Quitte ce siège 
el pars. “Aooupa Lasozoç. Soph 
Terre lointaine. | 29 Qui n'est pas 
du lieu, étranger. Adtn rod: arñ 
(sé0vrzev), cûfevds meûs Éxrérou. 
Soph. Elle a péri de sa propre main 
et non de la main d'un autre. || 3° 


Etrange, inusité, extraordinaire. 
“Ezxtonog ‘val &hAoëarh lostooiz. 


Plut. Histoire étrange et incroyable. 
“Exroroç mheovetia. Luc. Ambi- 
tion démesurée. “Exroros yetuwv. 
Théoph. Iliver extraordinairement 
rigoureux. 

"ExtTORwG. [Exroroc) D'une ma- 
nière élrange, extraordinaire. 

‘Extépetos, æ, ov, el "Exté- 
peoc, 06 el æ, ov. D'ilector. 

’Extopedw, f. evcuw. |[èx, vo- 
pebw) Ciscler. 

’Extopéw-@, f. Tiow. [Ëx, vto- 
pgeiv] Oter en perçant, enlever. 

‘Exropiôns, ou (6). Fils d'Iec- 
tor 


. 'Extopvebw, f. eücw. Comme 
ÉATOPEUU. 

1. "Extos, n, ov. [ét] Sixième. 

2."Extôç, ñ: 6v. (5/w] Qu'il 
faut où qu'on peut avoir. 

3. 'Extôç. Adv. [ëx] i° Dehors. 
OÙxouy pu’  édoe!ç naxTèç et ; 
Soph. Laisse-moi, et sors d'ici. 
Ed 8’ éxrds HEaç mpôs Ti; Soph. 
Pourquoi L'es-tu élancée au dehors? 
Tà éxtéc. Plat. Ath. Les choses 
extéricures. OL éxtés. Plat. Pol. Les 
étrangers; au fig. ceux qui sont 
étrangers à une chose; gg/f. les gen- 
tils. "Extôs el pn. Luc. Si ce n'est 
que, à moias que. || 2° Hors de, sans, 
excepté (gén.)."Extès xksins. Hom. 
lors de la tente. *’Exsds veiyeos. 
Iom.En dehors du mur. ’Extèç fe- 
Aüv. Xcn. lors de la portée des 
traits. "Exxès atinc. Iér. À l'abri 
du blâme. Hôhsts oÙcat Extds Ts 
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Éaurov uviuewc. Thuc. villes qui 
an- 


Eur vivos elvat, yiyvesQat. 
Pi \ Loce, être 
exempt d'une chose. Tüv vépuv Ex- 
<ds érssareeuv tu. Pol. Donner un Or- 
dre contraire aux lois. "Exrèç EATI- 
80ç cwbeig. Soph. Sauvé contre mon 
espérance. "Exrdc wBivuv. Diosc. Sans 
douleurs. ’Exrèc dAlywv. Xén. À 
. l'exception de quelques-nns. "Eyets 
œ éxrbç vodTuv héyelv; Plat. Às- 
ta quelque chose à dire de plus? 
[és] liors de 


n'étaient pas dans leur dépen 


Plat. Fire étranger à une c 


“Extoce. Prep. 


(gén.). 4ooù 8’  Ex6zxhov 


ors de ma main. 


"Exroo®e ou ExtooBev. Adu. 
"Larocdey 6è 
10:ïav Opuiouev éyyodt Tiopov. 
Et tout proche, à l'exté- 
rieur, creusons un fossé profond. 
oäv ëa. Soph. 
Laisse-la crier dehors. || 2° lors de, 
én.). "Extosdev vei- 


éxzôçl 19 Dehors. 
om. 
Tivôs 8" Exrocdev À 


loin de ; saas 
xeos. [lom. En dehors du mur. 


"Extote. Adv. [ëx, sûre] Depuis 


Jors. 


"Extoaywbéw-@, f. how, [èx, 
tpaywôéw] l'arler de quelqu'un où 
de quelque chose en termes pom- 
peux, avec une emphase tragique; 


déclamer, exagérer. 


"Extodnebos, ov. [êx, tpérela] 


Banni de la lable. 


’Extparekoydotwp, 0pog. (6, 
À). [éxtpdrshos, yaorép] Qui a un 


ventre énorme. 


"Extpärekoc, ov. [éxrpérw] Ex- 


traordinaire, monstrueux. 


"Extparékwc. Adu. [éxroirs- 


Aoç] D'une manière extraordinaire. 
‘Extparnvar. fnf. aor. 2 pass. 
ÉATPÉTU. 


"ExXtpdnw, au moy. ÉXTPÉRO- 


pat. Jon. pour éxrpérw. 

, = 

Extpapñvar. Inf. aor. 2 pass. 
de éxroézu. 
as son cavalier; 


ArhiSuw]) 19 Jeter à 


rompre le cou à quelqu'un; d'où, au 


fig. perdre, ruiaer. || 2° Rendre fer, 

exaller. | 
"ExtpæxnAoc, ov. [êx, tpiyn- 

Àoc] Fier, orgueilleur. 
'EXtTPax 0 VE, f. 


4üvw] Rendre rude, hérisser ; au 


g. aigrir, irriler. 


"Extpentéov. Adj. verbal de 


ÉxTPÉTR. | Lu. fé 
"Extpërro, f. tpébu. [èx, tpérw 
19 Délouraer Lorie uoe Ho) qi 
reclion (au propr. el au fig.). Tè 
Dowp Eéspeda nre Tv Me en re 
Thuc. 1] détourna l'eau du fleuve sur 
le territoire de Mantinée. T vovov 
éxtpénetv, Plut. Tourner je dos. 
Aocirova ax" ÉxtpénovtTec 6 Yac 
ëémushouc. Eschyl. Détournant de 
ce pays les maux de la gnerre pour 
en frapper les assaillants. ’Eyw ove 
Tpds Toïuvaç Éxtpéruw. Soph. Je dé- 
tourne sa rage et la fais tomber sur 
Jes troupeaux. Toÿ 8” slç tèv Ntxiav 
ExtTpÉrOYTOs Thy aitiav. Plat. Celui- 
ci rejetant la faute sur Nicias. Oùre 


ÉATOGE 
4e:06s. Flom. El je rejetai la lance 


pare L f. law. [èx, toa- 


. uv@. [lx, tpa- 


CKT 


EuvépBetc, Tv Te ÔcüTay ÉATPÉTEL. 
Soph. Tu ne l'associes pas à mes 
projets, et même tu me dissua- 
des d'agir. || 2° Ecarter, repousser. 
’Ekécoeds tac Buvéuers êx Thç vé- 
cou. Diod. 11 mil son armée à l'abri 
de la maladie. Kzyù vèv éxtoérov- 
ta, TÔv <poynhïrnv malw Bt” d0- 
vñs. Soph. Dans ma colère je frappe 
l'homme qui me repoussail, le co- 
cher. || 39 Chauger, transformer. 
|| Au moyen et au passif. ’Extoëéro- 
pat, f.rpédopat ef roarrcopat. 49 SC 
délourner, s écarter, dévicr. Eïxouc: 
hs 68où «al Exrpirovrat. Hér. Ils 
cèdent le pas (aux vicillards) et funt 
un détour. ’Extoérecôat tñç 6605. 
Plut. El. S'écarter de sa route. 
‘Oôdv roAkD uzsxsotéonv Éxtpard- 
usvot. Hér. S'étant détournés pour 
rendre une route beaucoup plus 
ongue. Et tt x247péx0:70 Toù 
redcbsv you. Soph. Lors mème 
qu'il s'écartcrait de son premier ré- 
cit. Npôc rozerz mévn «al Oon- 
vouç dyevvets éxToérecDat. Plul. Se 
laisser aller à d'inutiles douleurs el 
à des lamentations indignes. || 2° 
Sc détourner par répugnance, éviter, 
haïr (acc.). Oùtos eExtpéritai ps 
vüv &ravrov. Dém. Celui-ci m'évite 
maintenant quand il me rencontre. 
Käv rot O:h0c62w ÉVTU/u, Ëx- 
tparñcopal Woren TO )UTTUVTZ 
rov xuvov. Luc. Si je rencontre ja- 
mais un philosophe, je l'éviterai, 
comme on fuit les chiens enragés. 
Tèy dvôpa éxtperôpevnç Êtà TÔ où 
zporou éheyattxôv. El. Détestant 
cet homme à cause de son liumeur 
chagrine. || Au passif, sens corres- 
pondants à ceux de l'actif, et sur- 
tout Etre déboité, luxé (en parl. 
d'un membre). 

"Extpépe, f. Opébuw. [èx, pis) 
Nourrir, élever. || Au #1oyen. Nour- 
rir, élever (pour soi ou ce qui est a 
soi). 

’Extpéxu , /. Osétoua: ef Gpa- 
poüuat, aor. 2 éféôsapoy. (Ëx, <pé- 
Xw] 4° Sortir ou sélancer en cou- 
raot; courir d’un endroit à un autre; 
faire une sortie, une incursion. || 2° 
Monter, croitre à l'excès (en part. 
des plantes); au fig. devenir ex- 
cessif. || 3° Ac£. Franchir, dépasser. 

"Extonotc, eu (ñ). [éxtiTpäiu] 
Perforation ; trou. 

'Extptatvéw-&, f. wow. [êx, 
tpiatva] Ebranler de son trident. 

"Extot6ñoopat. lut.2 pass. de 
éxtei6w. 

"Extoi6w , f. tpltw, aor. 1 été- 
rplya. feu, tpiGw] 19 Faire jaillir en 
frottant. "Ex ye coû rüp, oluat, päov 
dv vi éxtplhetev À YÉAwUTA Écaya- 
yo. Xén. 11 serait plus facile, je 
crois, de tirer du feu de ton corps 
que de te faire rire. || 2° Frotter; 
user en froltant, broyer, écraser. ’Ev 
rétootot Tétpov Exrpl6wv. Soph. 
En frottant deux pierres l'une contre 
l'autre. Xônoos val Yahkdç Tatç 
Éravatç Tov yetpüy ExTpi6ovrar. 
Plut. Le fer et l'airain s'usent à 


force d'être mamiés.”"Ovos sc 6nç 
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x TR bioû éxrerptuuévos. Lue, 
Ane qui a les sabots Ccorchés de la 
route. X(6ox éxroi6etv. Ah. rover 
des épis de blé. Toü Küxhuzss 
SNanudv, Goreo senxlas, Évrsi. 
z:v. Lur. Ecraser l'œil du cyclope, 
comme on fait un nid de guëpes.} 
3° Enlever en frottant, neltuyer, po- 
hr par le frottemeut. Tov fresôs 
ExtoiGery sèv ÉÜrov. Plut. Décras- 
ser, nettoyer les petits enfants. ’Ex. 
rotberv tàc ravor){ac. Pol. Four. 
bir ses armes.|| 4° Au fig. User, 
consumer, détruire, perdre, anéao- 
Lir. Kaxèdv xaxûs Earpibat fisr, 
Soph. Trainer misérablement jus- 
qu'au bout une cxislence misérable. 
Vofas riruoç Toro drelhec de 
rpibeiv. Ucr. Il les menaca de les 
raser comme uu pin. Zebûs ce res. 
piÜoy éxroibetev. Eur. Puisse Jopi- 
ter t'anéantir! OÙx Eoziv fesses 
xäxtov Ootts Éxroténicesat. Soph. 
Nul parini les mortels n'anra une 
fin plus misérable. Kai ro} rasi- 
pas zalrods; Taïôxc Téopsiiou: ëx- 
roiGous:. Plué. lis (les flatteurs) 
consomment la ruine totale et des 
pères el des enfants. 
"Extptuua, ætoc (16). [éxtpi£u] 
10 Ecorchurce.{|2° Serviette. 
FExtp:®ts, Ewç (ñ). [527260] 
{o Action de frotter. || 2° Ecorchure. 
’Extoporn, AG (h). [Éxzcéru] Le 
Aclhon de détourner, Bord, a 
Tr ob Dôaros Éxrvoomtv. Thuc. Ac- 
courir pour s'opposer à la dériva- 
tion de l'eau. Totwvôe péy0wv ëx- 
ronmhv odôil; fev Büvar” àv ai- 
To, TANT ÉuoD, Getéar. Lschyl. Nul 
d'entre les dieux, excepté moi, ne 
saurait Ini enseigner le moven de 
détourner ces malheurs. {| 2° Action 
de se détourner, écart, déviation. 
"Excoorns oùx oùsnc. Plut. Comme 
n'y avait pas moyen de se délour- 
ner. AL éxsporai dal peTaGohai sé; 
els dysiaw ed0elxs É26:œfous:. Plut. 
Les écurts el les changements de 
régime nous entraînent hors de la 
s . + . q 
voie qui mène droit à la santé. Al 
ro vôswv els T& Uh AUCUX jLÉ’n 
+oû couaroc éxsporal. Plul. Les 
maladies qui se rejelleat sur des 
organes qui ne Sont pas essentiels. 
I 3° Tournant, coude ou détour 
d'une route. ’Extporñv Tiva Ti 
6600 rhayiav rpôç Td GecuwTrp:ov 
éyosons. Plut. Coinme la route 
biaisail et tournait du côté de la pri- 
Son. Atwp6pous rpôç Éxroomä. Eur. 
Aux détours des grands cheœins. |] 
4o Auberge, hôtellerie. || 5° Au fig. 
Ce qui est dit en dehors du sujel, 
digression. Ab0wK Ext th ÉxTpomn 


énävuev. Pol. Nous revenons à 
notre sujet. Iotet:0xe éxr29mhv. 


Pol. Faire une digression. 

’Extporlas olvos, 
[éxzpézw] Vin tourné. . 

‘Extpontov, ou (T6) [éxroo7t] 
Renversement de ja paupière infè- 
rieure. 

"Extporoc, ov. [éxrpéru] 1e 
Qui s'écarle de (gén.). || 2° Bi- 
zarre. . 


où (6). 
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“Extpopñ, 76, (h). (éxroézu] 
Nourriture, éducation. . 

’Extopoxäbuw, f. dzw. [éx, Too- 
YäiÇuw} 10 Sortir ow s'élancer en cou- 
rant. || 2° Act. Exposer brièvement 
(ace.). 


Extpuyéw-@, f. nou. [éx, 
touyiw] Récolter, vendanger. 
’Extpvräaw-@, Ézu, (ee, 


tousiw] 1° Percer, évider. || ?° 
Neut. Sorlir à la derobée. | 

"Extoürmua, atoç (16). [éx- 
touriw] Ce qui sort du trou fail 
avec la tarière. . 

Extpôrnot6, Ewç (ñ). [éxrou- 
iv] Perforation- 

‘ExtoÙoar. nf. aor. 4 act. de 
EXTOUYU. , 

"Éxtpupdw-@, /. Tu. 
tpyzäw] Vivre dans la mallesse. 

ExtouxOw-& , /. dsw, el Ex- 
TpÜX& , /. Todsu. (64, TpÜyw] User, 
consumer, épuiser. 

"Extpwyw, f. Towsouat, aor. 2 
itécoayov. (x, Tpwyw] Ronger, dé- 
vorer. . . 

"Extpwua, atog (To). [éxzt- 
<püzxw) 1e Avortement.||2° Avorton. 

"Extpœopattæto6, @, OV. (éx- 
cowus] Nelatif à l'avortement, a 
J'avorton. 

"Extpwats, Ewç (À), el ÉxTpO- 
sués, où (6). [Éxs:Tpwsrw] Avorle- 
ment. : 

Extpôaw. Fut. act. de ërt:- 
TEUTAU, . , 

"ExTpottx66, ñ, Ov. [éxritouw- 
exw] Qui fait avorter. : | 

‘Extukioow, f. iEw. [Ex, tur:s- 
cw] Développer. . 

XTUUTAVUO(G, EWG (À). [LÉ 
tiuravoy] Gonilement (en forme de 
tambour). 

ExtnEw-&, f. nsw. [Èx, TÜ- 
tu) Baltre, frapper. 

Exturov, eç, €. Aor.2 act. de 
LTU EU. 

"Extunoc, ov. [éx, rü=0<] Tra- 
vaillé ea relicf, relevé en bosse. || 
Earuzcv, ou (T6). Esquisse, copie. 

Extunréw-&, f. zu. [x, Tu- 
zéw] 1° Ciseler ou tailler en relief. 
}2° Modeler, empreindre; au fig. 
imprimer, inculquer. {| 3° Figurer, 
représenter. | Au moyen,méme sens. 

ExtÜnwpa, atos (T6). [éxtu- 
zdw] Figure en relief; image. 

’Extônwc. Adv. (Exruzoç] Clai- 
rement, acltement. 

"ExtÜnwatG, EwS (h). [éxru- 
xéw) 10 Aclion de ciseler ou tailler 
ea relief. || 2° Figure, représentation. 
E 3° Allégorie. 

"ExtuYAG&W-0 , f. DIw. Cx +u- 
pX6w] Aveugler, priver de la vue. 

'Extôpauwots, EwG (h). [éxru- 
pXdw] Privation de la vue. 

"Extuplooow alt. ttruw. Comme 
TU?}OW. 

"EXTUPÉW-& , f. wsw. [é4, tu- 
éw} 4° Réduire en fumée. || 29 En- 
umer d'un fol orgueil. 

"Extüpw, /. Oipw. [éx, tou] 
Allumer, brüler, consnmer. 

"Extuxetv. Inf. aor. 2 de èxcu- 
Ylävu. 7 


[éx, 
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. 1. "Extop, opoc (6). [Ezw] Qui 
lient ferme; qui retient (gén.). || 
Subst. Aucre. 

2. “Extwp, opoc (6). Hector, 
fils de Prin” pos (6) 
_'Exvôädosao. Poe. pour éxv- 
6äçw, 26 p. sing. aor. 1 moy. de 
2u030w, 

‘“Exvpa, ac (ñ).Belle-mère,mnére 
du mari. 

‘Exup6ç, où (6). Deau-père, père 
du mari, 

"Exvpca. Aor. 1 de xÜpw. 

1. "Exvaa. Aor. 1 de ruviv. 

2."Exvoa. Aor. 1 de bu. 

"Expayeiv. Inf. aor, 2 act. de 


éteshiu. 
év. Part. 


’Expaywv, oÙoa, 
aor. 9 act. de ikecliw. 
’Expatdpüvw, f. uv&. [êx, wat- 
ô25vw| Nelloyer, essuyer. 
'Expaivw, f. savw. [èx, waivu) 
Rendre visible, faire voir, moutrer. 
Lruepoy dvôpx wéwoôe Lihs!luix 
érsavez, [lom. Aujourd'hui Iithve 
produira un homme à la lumicvre. 
"Ejigrvas els oaos xaxd. Eur. Tu 
as devoilé ta bunte. E? un vèv a2- 
Toyztoz TOÛBE ToÙ Tioou Éxoavelz 
is 62Yauods éuoës. Soph. Si vous 
n'amenez pas en ma présence l'au- 
tour de cetle sépulture. Th yevo- 
uévne adtoïct aitinv où 14ha ESé- 
gave. Dlér. 11 ne leur révéla pas du 
tout ce qui l'avait fail agir. *Ex94- 
VAS Thv ÉWUTOÙ yvourv. fiér. Avant 
fail cunnaitre son opinion. ‘{ç rè 


Üzoÿ pavteioy étéonviv apriw 
uni, Soph. Ainsi que l'oracle 
du dicu vient de me le déclarer. 


Lapaiverv TÔV TOMEUOV TOÛs TIVa. 
Xén. Déclarer la guerre à quelqu'un. 
|| At moyen el au passif. ’Exoat- 
voua!, f. 2 Éxsavoduzt el Exoavh- 
gonat, uOr. Éteoty)nv el ébesavnv. 
Se faire voir, se montrer, apparai- 
tre. Ilivrag Êye tpôuos, oÜvez ’Ayt- 
DNeds Ééisotvn. om. Tous lrem- 
blaient parce qu'Achille avait re- 
paru. Zrueta 8 oùte droôç oùTe vou 
suvov éEcsaiveso. Soph. On ne 
voyait aucune trace ni de bèle sau- 
vage ni de chien. Aîxzcor 8 ad: 
Éxozvobuez. Soph. Nous nous mon- 
trerons justes une autre fois. *E+0’ 
ü te Get) ds avip, 06 +’ a hALUOS ÉEE- 
©22Y0n. Jlom. Où le lâche et le 
brave se révèlent, Nhoÿs:oç éke- 
o%vns. Anth. Tu es devenu ri- 
che. 

'Expahayyéw-&, f. now. [éx, 
gahavys! Sortir de la phalange. 

"Expavônv. Adu. Comme ëx- 
D2VuX. 

"Expavev. Eol. pour étezivn- 
çgav, 3 pers. plur. aor. 2 pass. de 
ICE HTTR 

‘Expavéw. Ion. pour éxoaivu. 

’Expavns, éçe. Cr 4° Ma- 
nifeste, apparent, évident. {| 2° li- 
lustre. |Comp. éxoavéotepos. Su- 
perl. éxgavégTatos.] 

“Expavots, Eewg (h). [éxozlvw] 
Manifestation, exposition, démons- 
tralion. 

"Expavräbopat, f. dcopat. [êx, 
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gavriçouai] Se représenter en ima- 
ginalion. 

"’Expadvraoua, ætoc (T6). [êx- 
gayritoua:] Sorte d'apparition. 

"Expavtix6ç, %, Ov. jé2xivu] 
Qui démontre, qui fait connaitre. 

'Expavtixwé. Adv. jéxpavrt- 
“ge D'une manière expressive, Si- 
gnilicative. / 
"Expavtépia, aç (ñ). [xpév- 
twp] Explication, révélation (d'un 
secrel). 

. Expavtroptxéc, %, 6v. Comme 
ÉLOAVTLAOS. 

‘Expdvtwp, opoç (6). [éxpaivu] 
Interprète. 

'Expav@c. Advu. [xpavrc] Ma- 
nifestement, ouvertemeult. 

"'Expapayyéw-@, f. wow. [êu, 
vapzyyéw] Creuser. 

_ "Exdoôat. Inf. prés. moy. de 
ExDTUL. 

"Expaots, ewg (h). [x] Dé- 
claralivn. 

"Expasxw. Comme lsnu:. 

"ExpatviGw, /. icw. [£x, odcvn] 
Jeter bors de la crèche; perdre, gas- 
piller. 

'Exœadtvtona, atog (T6). [ëx- 
oatvibuw] Ce qu'on jetle hors de ta 
crèche (pour la nelloyer); restes 
d'un repas, reliefs. 

"Expato. Poél. pour ëétéoato, 
30 pers. sing. imparf. moy. de 
É2OrUt. 

"Expatos, ov. [ëxonp] Inexpri- 
male. 

’Expdtwc. Adv. [£xparoc] D'une 
manère inexprimable. 

"Expauxib ,.f. (sw. jéxpauhos] 
Lo Faire peu de cas, mépriser (acc.); 
dédaigner de (in/.).|| 2° Détériorer, 
gâter. | 

"Expauatouéc, où (6). [Expzu- 
XGw] Mépris. 

"Expaukoc, ov. jéx, paühoç] Mé- 
prisé, méprisable, vil. 

"ExpabtlwG. Adv. [Expauhoc] 
D'une manière méprisable. 

"Expépw, f.Etnisw, aor. À étà- 
veyxz, aor. 2 Ékhveyzaov. [x, oépul 
4° Porter dehors, emporter, trans- 
porter, apporter. Xao-nôdvz étai- 
por éképipov Tohépo:o. Hom. Les 
compagnons de Sarpédon l'empor- 
Lèrent hors du combat. Küpov 6 r- 
roc éfévepey 0rd Buuoù pazxpiv. 
Plut. Cyrus fut emporté loin par la 
fougue de son cheval, Aotsdr'ov 
Exyeo' &e0kov. om. Il emporta le 
dernier prix. Tèv 6è Gôcshztyz hé- 
youst ÜrohaGdyea Éfeveïrat Emi 
Taivapov. [lér, On dit qu'un dau- 
phin le prit sur son dos et le traas- 
porta à lénare.évzou viv ééñveyes 
rehdy:os xÀ0ôwvV. Eur. Le mouve- 
ment des flots l'a rejeté sur la grève. 
Tà vauiyia xatà coäc Ébevey0ivra 
drd toù pod xal aveuod. l'huc. Les 
débris de navires jelés sur les 
côtes par le courant el le vent."Ova 

:a0oïo tiAos "Apart éséoepov. {Iom. 
Quand les licures amenèrent le 
terme fixé pour le salaire. *Exp£oetv 
Tv TOEUNOV TL, Ro6s tivz. Xén. 
Dem. Plut. Pol. Porter la guerre 
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chez quelqu'un. || 2° Enterrer (sortir 
un mort de la maison). "fste Zép- 
Eca éteveïuxt aûrdv xd ACTA. Ir. 
De sorte que Xerxès lo ft enterrer 
magnifiquement. AXA' 05 où vexpèv 
dust ooù révê éuzépex; Eur. Ne 

ortes-lu pas au tomhean ce ca- 
Favre au lieu du tien ?'Ilpets Cov- 
ses vhv réMv éxgépouev. Anh. 
Nous assistons, vivants. aux finé- 
railles de la cité. || 3° Faire naitre, 
produire. Tèv Tñs ATHTTo06 xap- 
rdv Wôe aya0h Exoépetv Ecrit. Ier. 
Elle est si féconde en fruils de Cé- 
rès. Aûvatat Üecarivouévn xa)4 
éxofpev. Xén. Elle peut, si on la 
caltive, donner de beaux produils. 
Nivraç éroéperv rodç xaprouc. Pol. 
Produire toute espèce de fruits. 
"Ergépetv. Ilipp. 'Exgéoetv 72:82. 
Call. Enfanter, mettre au monde un 
enfant. || 4v Proférer, exprimer; 
faire connaître, divulguer. Tlv' éEn- 
VEVAZS,  Téxvov, Àdyov; Sopl. 
Qu'as-tu dit là. 0 mou fils? Iheï- 
esov êv Bozyuräien déke: vobv Évoé- 
pe. Plut. enfermer beaucoup 
d'idées en peu de mots. "Eÿevetxav- 
Tos Tv ÉTUJEÏDT GUY ÉVÈS TWY LETE- 
Yävzuv. Hér.Ün des complices ayant 
dévoilé le complot. Npès oùsivz 
roùs Adyous égnveyee. Plut. Il Le 
communiqna ces propos à personne. 
Acïyua éxzépetv. Dem. lPlut. Pol. 
Doancr un exemple, un échantillon. 
Mapruplas éxpéperv. Isocr. Produire 
des témoignages. "Eléoepov td pi 
cos. Pol. Hs manifestaient leur 
haine. ”Aptotonivnc Ôte Ébévepe Tàs 
Nepéhaç. Plut. Lorsque Aristo- 
hane donnait au public les Nuées. 
fs Proposer un avis, présenter 
une loi. ’Esnveyne rooéoSheuux eic 
tèv ônuov. Dém. Î1 présenta au 
peuple un projet de loi. Kat roùzo 
FPÔ< Thv cuyrirtov & Kaïcao éEr- 
veyue. Plut. Et César ea référa au 
sénat.’Exvéper téaoc. D.[lal. Plut. 
Déclarer par un décret ou par un 
vote, décider, prononcer. || 6° En- 
traîner ; e{, surtout au passif, se 
laisser emporter, égarer par une 
passion. Touro Mipzrhhov étépepe 
Roûc Thv uéynv. Plut. Cette cir- 
constance entrainait Marcellus au 
combat. Aéywy Eënvé70nv. Plat. Je 
me suis laissé emporter à mes paro- 
les.”Aratôeusia Ôpync éxsepinevor. 


Thuc. Egarès par une colère aveu- 


gle. "Eïevey0ex drd c0dvou. Plut. 
Egaré par l'envie. TO y&o ebyevèc 
Évoéperat Tpès alôw. Eur. Car 
J'honacur eotraine un cœur génc- 
reux. || 70 Payer. ’Expéperv Gtoyata 
tahavra. Pol. Payer deux mille ta- 
lents. dépov éxvfperv. Pol. Payer 
tribut. || 8° Porter jusqu'à la fin; 
au fig. cndurer, supporter. || 9° 
Neut. S'élancer; au fig. arriver à 
(acc. avec £s); arriver à son terme. 
"Ervep ’OtAtiônc. /lom. Le fils d'Oï- 
lée s'élança. “I7mos éxoiper. Xén. Le 
cheval emporte soa cavalier. "Oxére 
tehedunvos éxoépor SwGixatos &po- 
Tos. Soph. Lorsque serait révolue 
une période de douze années.|| Au 
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moyen. 1° Emporier à soi, pour 
soi; appor!er. 'Artévar 7rà ÉxuTod 
éxseoduevov. Thuc. Sortir (de la 
ville) en emportant ses effets. Tè 
gxÜraoY TOU Aapiou ÉEnveyxdunv. 
Aristoph. J'ai apporté le bâton de 
Lamia. || 2° Remporter, obtenir. £uv- 
ÉEn UY Twbrd éÉtevsiansQat 7 
20eAveo. Jlér. I lui arriva d'obte- 
nir le même succès que son frère. 
AGay ebceGeaç éénvéyrato. Xén. 
acquit le renom d'homme pieux. 


'ExpécecQar hy àréy0sav. Pol. En- 


courir la haine. }| 3° Manifester, dé- 
clarer. Mivses yvourv xatà rwûrd 
éteséoovto. [lér. Tous S'exprimèrent 
dans le même sens.'Exgéocc0at c0é- 
vos. Soph. Faire éclater sa puis- 
sance. || 4° Neut, au fulur éïoico- 
2. S'élancer; se porter. "Es toùç 
Ewurov éFoïzovrar. Îlér. 11s se reti- 
reront sur leur propre territoire. 

'EXPEÜYU, f. wEütouat Où oeu- 
Eodnua!, aor. à ÉEésuyov. [éx, ozuyuwl] 
19 Fuir, s'enfuir; s'échapper de(gén.) 
’Exguyée:v psuaws. Hom. Impatient 
de luir. deSyuwv éxseuye:, Hér. 1 
s'échappe par la fuite. MaSont é5s- 
ouyo” a)65. {lom. Un petit nomhre 
s'est sauvé de la mer. ’Exgidyetv 
721065. om. S'échapner de la main, 

artir (en pari. d'un trait). ’Exs:%- 
éesat Apazovrions. Aristoph. Dra- 
contidès sera absous. || 2° cé. Evi- 
ter, échapper, se soustraire à (acc.). 
Oivxrov Expegyets. [lum. lin. 
Echapper à la mort. Oùxouy av 
ÉngUyOL ye Tv Terpuuévnv. Es- 
chyl. II ne Saurait se dérober à sa 
deStinée. ’Efésuye ôpoinv vousov. 
Hér. N'a guéri d'une maladie sem- 
blable. M:xcdv écéouye Td un x27a- 
risowÿrvat. Xén. l'eu s'en fallut 
qu'il ne fût lapidé. Toro é249:5Yov- 
res Tôr, Tiv yt6va. lol. Lieux d'où 
la neige avait déjà disparu. {|| 3° 
Echapper. être perdu (en part. des 
choses). Tà rhelw Toy Fcayuirw 
duis éxréDeuye. Dém. La plupartdes 
occasions d'agir vous ont échappé. 
Oùeis 0” aûTobs ÉADEUYEL 7p070ç 
oùûÈ TpÉrOÇ Toù à cuurépov) Exu- 
rots repaivetv. Dém. [ls ne laissent 
échapper ni l'occasion ni le moyen 
de travailler à leurs intérèts. 

"Exqnut, f.vñcuw.[Èx, onu!] Dire, 

rononcer, articuler. || Au moyen, 
inf. prés. Erxoäs0a:, imparf. étroi- 
unv, d'où la 3° pers. sing. Ex2aTo. 
Méme sens. 

. Expñvat. Inf. aor. 4 act. de 
EX22:/0. 

‘Expleipouat, f. 2 oackcomat, 
aor. 2 ég:o0ionv. [èx, sGe:ow] Etre 
perdu, ruiné, anéanti. ’Ex20eipou. 
Aristoph. Luc. Va-t-en à ja mal- 
heure ! 

"ExpOivo, f. o0iow. [èx, #Divu] 
Détruire, épuiser, consommer co- 
lièrement. 

"Expraëw-&, f. tou. [ëx, othéu] 
Embrasser. 

"Exphaup{£w, f. {cw. Alt. pour 
Éxoavh Go. ‘ze 

fExpheyuaivo, f. ava. ièx, 
@reyuaivu]) S'agiter, buuillonner. 
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"Expleyuatéopmat-oüpuar, À 
w0ñsopar. [éx, phëyua] Se Couverlir 
en flegme. 

"EXxpAËYE , /. DhéEu. 
Meure SALE cmbraser. 

"ExXpAi6w, f. (Lu. Ion. 
enr PR po 

"Exproyibo, f. {cw.[Èx, odov. 

w] Euflammer. " 

"Exphoyéopat-oüpuat, f. uwÿr- 
soux:. 182, Sy] S'enflammer. 

ExpAdyuOIG, Ewç (À). [és 
whozécua:] Inflammation; flamme. 

"Exphotomat, sans futur. [ix, 
who:és) Arracher de l'écorce, ex- 
traire. 

‘Exphuaoéw-&, f. tou, el 
Éxphuapioo, f. icuw. [éx, Phü256;] 
Se moquer de, tourner en dérision. 

"ExpAUTE, f.ShiEw, el Éxpauy- 
Odvw, sans futur. [èx, oxru, 
Shuv5ive] Sorlir en bouillonnant; 
éclater. 

"ExpAüw, f. oAÛSw. (£x, ou] 
Faire surlir en bouillonnant. ° 

"Expo6Géw-@, f. ï5w. [éx, co 
Géw] Elrisner par crainte; plus 
souv. cfrayer, éponvanter. || Au 
moyen. ’Exzchiouzt-03pat, f. #50. 
pa:, ao. 1 és:cc6rBrv. S'effrayer: 
craindre vivement, redouter (acc.\, 

"Exp66n6890v, où (76). [ëx20- 
Ééw] Epuuvantail. ‘ 

"Expo6oc, ov. [ëx, c66061 Elf- 
fravè. 

'ExpP66w6. Adv. 1ë25060€! Avec 
efroi. 

"Expotviosw, f. uw. [Ëx, co: 
vissuw) Rougir; cnsanglanter. 

"Expottüw-@, f. rw. [èx, co: 
täw] 19 Sorlir de (gén. avec ou 
sans ce) | 2° Dégénérer en (sk et 
l'acc.).|!39 Se répandre, s'ébruiter. 

"Exgpoitnots, Ewç (ñ). [éxzor. 
ru] Action de se Eee 


léx, ghére] 


"Expopi, &ç (h). ‘ëxzéou] de 
Aclion demporter, de transporter, 
d'anporter.|| 2° Enterrement, convoi. 
13° Aclion de répandre, de divul- 
guer:|| 4° Elan (du cheval emporté). 
IL 5° l’rojecture, avance (en archi- 
lecture). || Go Expression de la 
pensèe par le langage; mot dérivé. 

'Expopéw-&@, f. raw. [êx, en- 
pévl 1° Eunporter, transporter d'un 
icu dans ua autre. ’Exz0oncov Tôv 


-Rh0o5Tov ëx TA Olxlas. Luc. Em- 


porte cet or de la maison. Tods xi- 
uvovras Êç Try dyosnv ÉXZOpÉOUT. 
Hér. 3 transportent les malades 
sur Ja place publique. Kéouec vèv 
éxDopéovTo, ral acx:ôeç, Axl Boca. 
[om. Casques, boucliers, lances 
élaient lirés des vaisseaux. ’Ex39- 
iv thv &Goyuoiriéx. Xeon. Extraire 
e minerai d'argent. Fäcz À +04 
étezopeiro. D. Sic. Toute la ville 
était saccagée. || 2° Enterrer (sortit 
un mort de la maisoa). || 3° Qgf. 
Divulguer. || Au moyen. En- 
porter pour soi; prendre pour gage 
ou en nantissement. . 

"Expépnots, Ewç (h). [éxpopéu] 
Aclion d'emporter. 

’Expoptx6s, mn, 6v. [éxzopi] 
Qui concerne l'expression. To éz- 
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goetxév. Plut. La manière de s'ex- 
primer. u , 

"Expopx&c. Adu. [éxpopixéç] 
Selon l'expression. 

"Expéptov, ou (76). [érséow] 19 
Fruts de la terre, produits du sol. 
2° Reveau; impôt sur le revenu 
ou dime. . 

Expopog, Ov. Ge otow] 419 
Qui peut ètre emporté ou exporté: | 
90 Emporté (en pari. d'un cheval); 
au fig. hors de soi, égaré par la pas- 
son [3 Qui peut ètre duvoilé, di- 
vulgue. || 40 Ac£. Qui enlève, re- 
tranche. Toy Buez:6cUvTwY Exz0pw- 
téoa méhou. Æschyl. Que ta haine 

ur les impics grandisse encore! 
Comp. ÉxgopwTEpos.] | 

"Expopticouat, f. to0roopar. 
{éx, sosiïu] Etre traité en mnar- 
chandise : au fig. être vendu, trahi. 
Tôv Ô ral yévous Eénurddnuat 
xiarezdstisuat. Soph. Les membres 
de ma famille m'ont vendu, went 
tralu. (D'autres lisent raure26o- 
sua! p. ai Éuresdotiqnat] 

"Expodtw, f. dcw, aor. ? éke- 
oxicv. (Er. opilw] 19 Enoucer, 
dire. 9° Décrire. | 

Exppaxttx0c, n, 6v. [Éxsoic- 
eu) Propre a guérir les obslruc- 
tioas. 

"Exppaotç, ewç (h). [éxcpitu] 
Descriphon. 

"Exppdoow aff. ttw, f. äïw. 
{éx, opissul Faire cesser l'obs- 
truction ; dérager. . 
.'Exppaotéov. Adj. verbal de 
E125150. 

‘Exppaotix6ç, n, 6v. [Éx252- 
Qu] Capable d'exprimer ses pensves. 
To éxsoaczixdv. D. Lacrt. La fa- 
culte d'exprimer ses pensées. 

’Expoeiw. Poël. pour éxooéw. 

"Exppes. Jmpér, prés. irrég. 
€ EXS3EU. 

'ExpPÉW=0 , f. Row, aor. À ÊcE- 
gprza. Le mème que éxciow. 

"Exppovéw-&@, f. sw. [Exopuvl 
Etre insensé. lors de soi. - 

"Exppovtiôw, f. isw all. tù. 
[éx, op0/5iw] 19 Imaginer, inven- 
ter. || 2° Réfléchir à, méditer. 

"Exppuwv, Ov, gén. ovoc. [£4, 
gsi,v] 1° Qui est hors de son bon 
sens, insensé. || 2° Qui est hors de 
soi, en proic au délire. 

'Expuds, d006G (). [éxpüouz:l 
Excroissance, pousse. 

. 'Expuyyaävw. Mme 
EXZEVUw. 

‘Expuyeiv. Inf. aor. 
KIEJYyWw. 

*Expuyov. Poét. pour 
aor. 2 act. de ÉxDeuyu. 

"Expuñs, éç. [éx, our] 19 Sur- 
natarel, extraordinaire. {| 2° Proémi- 
nent, eu saillie. 

Expuidoow alt. Ttw, f. deu. 
x, suA&3Suw] 109 Garder avec soin. 

20 AC x 
'ExœuAkiGw, f. (ou. [ëx, œouà- 
AG] Éfleuilier.” f Ce 

‘ExpuAlopopéw-&, f. ‘ce. 
{x, ouXkozopéw] Exclure d'un or- 
dre, dégrader. [Les suffrages s'é- 


sens que 
2 act. de 


étéguyov, 
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craient sur des feuilles d'oli- 
vier. 

CEXPUAOG) Ov. féx, euxrn, Qui 
n'est pas de la tribu. du pays: 
étranger. || 2° Inusité, étrange, ex- 
traordinaire. 

"ExpuHa, atog (té). [éxpüw)] 
Pustule. 

"Exüvat. Inf. aor. 2 de ëx- 
CHLTETR peer de Éxoüw. 

"ÉxuEts, Ewc (n). léxseéyu 
Action" d'échapper: ae. lereével 

lExpÜpw, f. vupa. 
gÜow, 

'Expuodw-@, f. ‘cu. [èx, œu- 
cä&w] 4° Souflier, exhaler. rendre 
par le souflle. Tè rüo ékeousaro 
xat t@v Tuusiwv. Pol. Le vent 
soufMait le feu du côté des Romains. 
’ÉxsucüvTes td niceurintov Üôwp. 
Pol. (Eléphaats) rejetant l'eau qu'ils 
avaient avalée. “Yrvov faodv ëx- 
svsäv. Théocr. Exhaler en dormant 
une respiration bruyante. | Au jig. 
"Exeodonez vosobroy mohEuOv, Wste 
TÜ Xxa7v0 TÂvtiç “EAïnvac 62- 
a«sÿsat Aristoph. I a si bien at- 
tisè le feu de la guerre que la fu- 
me a fail pleurer les yeux de tous 
les Grecs. ’Exrisuenuévos àvio. 
Pol. Homme gonilé d'orgneil. || 2° 
Veut. Etre exhalé, s'échapper. 

"Expoanotc, ewç (ñ).{[ixpucdu) 
Emission du souftle. 

"Expuotaw-@. Poél. pour ëx- 
CUS zu). 

"Expuots, Ewg (h). [éxzüw] 4° 
Germinaliun, cruissance, pousse. || 
20 Jet, rejelon, branche. (f3 Apo- 
physe où exubérance d'un os. 

"Exputebtw, /. eücw. [éx, ou- 
+:00) Trausplanter; greffer, enter. 

"Ex@Ùw, f. oicw, aor. 1 éEéou- 
ga. fx, cüw] Engendrer, et qnf. 
cnfanter : en génér. faire naitlre, 
produire. || Au moyen, el à l'aor. 
2 act. éSésuv, au parf. Ènréguea. 
Nailre de (gén). 

’Expguwc. Ado. [Expuisl D'une 
manivre  surnalureile, extraordi- 
uaire. 

'Expwvéw-&, f. now. (Èx, ow- 
viw] 19 Elever la voix; s'écrier. || 
29 Act. Prononcer. 

"Expwvnpa, atoc (T6). [éxwuw- 
véw) Allocution, sermon. 

"Expovnots, ewc (À). [éxow- 
véw] 49 Exclamalion. [29 Pronon- 
cialion. || 3° Fin d'un sermon. 

"'Expuwtiéw, f. isw, AMéme sens 
ue ŒuwTiQUu. 

"Exxaldw=-@, f. dou. fx, ya- 
Xäw] 49 Lâcher, laisser aller. || 2° 
Neut. Se détendre, se relächer. 

"Exxa:véw-@, f. wow. f[éx, 
xaht/cw] Débrider. 

'Exxahxedw, f. eûcw. [ëx, ya- 
*t0w] l'abriquer en airain. 

’Exxapaôpow-&, f. wow. [éx, 
Jaocaôpéw] Creuser un ravin, ra- 
viner. 

"Exxapéoow, f. dEw. [ëx, ya- 
p&acw) Fffacer en grattant, rayer. 


Comme 


"ExxapuGDiGw, f. icuw. [éx, ya- 
pu6ô-Quw] Engluulir (comme Clha- 


rybde). 


[Ex AT) 


Tèv 


Tai 
rait tout révélé. || Au moyen. aor. 1 
pocl. éxyevdunv. Verser, répandre 
ce 
8" eEsyeuar Gicxoûs. om. ]l versa 
les traits rapides à ses pieds. || Au 
passif. "Exyéoua, aor. 1 ét:yuinv, 
aor. 2 de forme moyenne t::y6- 


andre (au prop. 
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'Exxavvéœm-@, f. wou. [és 
qauvéw] 1° Remplir de pre:omp- 


tion. ’Éegauvoüy (th rod) À6- 


yo. Eur. Agiter la ville par de 
vains discours. || 2° Tromper et 
séduire, gagner. 


’Exxéow, f. Liu. [èx, Jéhul 


Embrener. 


’Exxedw. Poét. pour ëxytw. 

"ExXÉW , f. Jéw, aor. À EGéyea. 
, do Verser, répanire; 
aisser aller, perdre. Ofvov Exyeov. 
[lom. ls faisaient des libatious de 
vin. To patpos alu éxyiac. Es- 


chyl. Ayant versé le sang de sa 
mère. Aïxpua éxyetv. Plat. Verser 
des larmes, pleurer. Plut. Faire cou- 


ler où arracher des larmes. O06vas 
éxgetv. Luc. Déployer les voiles. Mn 


<d räv côptoua Exyéw. Soph. De 


peur que je ne perde tout le fruit 
ic ma ruse. Thy 666av toy roo6c- 
fiwuévwv éEéyeav. Plut. 1ls ont 
crdu la gloire de leur vie passée. 
[ 29 Dépenser, dissiper, prodiguer. 
RAOUTOY  ÉSÉYESV. 
Luc. Il dissipait son patrimoine. 
Eïxñ ‘“xai auoïuç exyeiv vd 
éautou. Plul. Répandre son bier 
au hasard el sans discernement. 
| 3° Proférer, faire entendre, révé- 
er. "A5ou poXrXç Exyéw Ozxpup: 
péouc. Eur, J'entonnerai l'hymne 


Faspuèv 


des lamentalions funèbres. Oliwyts 
ÉsixOUGTOY Ep! TRS YA ÉXJÉAUTE. 


Plut. Ayant poussé un gémissement 


qui relentil jusqu'au rivage. Kazüiz 


= 


av ébéyer. Eschyl. Mon cœur au- 


ui est à soi ou pour soi. Tayéaç 


unv, parf. éxréyupar. 19 Se ré- 
et au fig.); 


tre perdu, dissipé (e£ autres 


sens correspond. à l'actif). Tè 
$è näv rAi0  Dôxros éxyvpévoto. 


Hom. Elle (la plaioc) était entiè- 
reiment couverte par les eaut 
débordées. Lonxecatv éotxdTes ëbe- 
yéovto. Hom. Ils se répandirent 
pareils à des guèpes. ‘Irr0cv 6w- 
ySucvor. Iom. Sortis en masse du 
cheval de hois. fidvrec étexvOnoav 
els trv 660v. Plut. Tous se répan- 
dirent sur son passage. ’Exyeoué- 
vou ToÜ xat Thy ayopav 07hou. 
Plat. La foule qui couvrait la place 
publique s'écoulant. Tà ÉrtTh- 
Ceux éfexéyuto. Xeon. Les vivres 
avaient élé gaspillés. Täcz: rutv 
ai mpécev buohoyiat Exxepupéva: 
eict; Plat. Avons-nous abjuré tous 
les sentiments sur Jesquels nous 
élions d'accord auparavant? |] 2° Se 
laisser aller, se livrer, s'abandonner 
à (eiç ou mpôs et l'acc.). Eis 7iv- 
tas TOÙç Pastheïe étexéyuvro. Pol. 
ils se passionnaient pour tous les 
rois. Moèç Tèv Eratvov Éxyéovrac. 
Luc. [13 se répandent en éloges. Kis 
rdv RÔUTAIÛR ai axokastoy fi 
éxxeyuuévoc. Plut. liongè dans 


EKX 


unc vie de plaisirs et de débauches. 
o, (éx, yt- 
Xéw] Couvrir entiérement d'herbe. 
TA éxxcythwutvn. Paus. Terre qui 


'ExxU6w-&, /. wow. 


ne produit que de l'herbe. 
‘ÉxxhEUa&, 


Acui(w. 


*ExxAotéopat-obpat, f. wÿñ- 


gouat [éx, yAotiw] Devenir jaune. 


‘Exxokdw-à, f.ñcu. (Ex, zoxr] 


Evacuer la bile. 

"ExXX0Àdw-0 ; 
ÀAdw] Changer en 
bile ; irriler. 


‘Exxovôpiow, f. isuw. [ëx, x6v- 


&poç] Clanger en cartilage. 
"EXX0PÜ0w- 
yopôr] Faire vibrer, 


edw), Sortir du ch@ur : 


chasser. 


"Exxpdw-@,imparf. ééypaov- 
wv, f. cx/ptcw.[éx, yaäw] Predire. 


L020v. 


oracles) ses vertueux ancètres. 


"EXXPÉLTTOMAL, /. ypEuYcui:. 


{ëx, 7péurromat) Expectorer. 


"Ex  Expr.se:, aor. 1 été- 
xp Le ('Sumre. Oùx été. 
c?: TN UÉpa vauuayin” 
nel. Hér. one leur esta 
lus assez de jour pour engager 
ce combat. Küs facihét eéxyorset 
Croyez- 

vous que le roi aiasi outragé s'en 


xonsc. (ex, xpr 
ZOncé 


radta rectÿ6pio0x:; fér. 


tiendra là? 
Æxxpnuaticomat, f. 


içoua. 


éx, ypnuarisouat] Tirer, exiger de 


argent de quelqu'un (acc.). 


'ExxuAiGw, f. icw. [èx, JuAGU) 


Exprimer, tirer le suc. 
'ExxUAdW-®, f. 
YVX6w] Tirer 


Wzw. [éx, 


SC. 
'EXXÜREVOS, D, Ov. Part. 
aor. © moy., avec sens passif, de 


ÉxyÉw. 


‘Exxvuéoo, f. iaw. Méme sens 


que Expuhisu. 


"Exxuuéouat-oùnat, f. wÛnr- 


copat. [£4, 7uudw] S'extravaser. 


Exx0pwpa, atoç (T6), el ëx- 


dUWOKG, EwS (h). [sxyuuboua] 
£cchymuse, sang extravase. 

‘ExXxÔ0v®. Forme rare 
èx/éw. 

Exxvats, ewç (À). [éxyéw] 19 
Aclion de répandre : ellusion, épan- 
chement. || 20 Profusion ; afllucnce. 

"ExxÔTnG, où (6). [éxyéw] Celui 
qui verse, répand : d'où prodigue. 
"Exxuto. Poet. pour Ecéyuro, 
do pers. sing. aor. 2 moyen, avec 
sens passif, de ixytu. 
"ExXUTOG, OV. . [éxyéw)] Ré- 
paodu. Kôpn Exyvroc. Anth. Ra- 
meaux (du lierre) qui s'étendent. 
'EXXUWVEUW, f. eücu. (x, xw- 
veuw) l'oudre, jeter au creuset. 


pour 


f. äcw. Comme 


. sw. [èx, yo- 
ile, remplir de 


éw-&, f. wow. [èx, 


'EXXOpEUW, f. eüqw. [£x, yo- 

où 5'è- 
ancer, aboutir à (es el l'acc.). || 
Au moyen. Faire sortir du chœur, 


Ta RONA Eve Br’ Etéyon vaut. 
Soph. Quand il annoncat les maux 
sans nombre que j'ai subis."Osa of 
opéves 0o0al sarépuv ayaldy éte- 
ind. Les sages couscls 
ue lui ont légués (cumiune autanl 


le suc; réduire ea 
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"EXO vvUt . JÜSw. [Éx, 
zwvvvut] 140 Exhausser le sol (en 
amoncelant la terre). || 2° Combler. 

'EXXWpÉW-&, f. nsw. [Ëx, 7uw- 
péw] 49 Se retirer, s'éloigner, sorlir. 
Td ’lwvixdv yévos obéaun xw ÉGs- 
Zwprse. Iér, La race ionienue 
m'avait jamais émigré. "Ex to Ki 
éxywgeiv. Pol. Mourir, ‘O astpi- 

2À04 Étsyuopnse k Tov àp0zwv. 
Icr. L'os de l'articulation sortit de 
la cheville, se dthoita. fi 90 Faire 
place, céder le pas à (c at) Xe:- 
uavec Éxywpoüct Dipear. Soph. L'hi- 
ver fait place à l'êté. {| 3° Céder 
qq. chose (gén. ou acc.), a qqn 
(dat). 'Eïrywproiv ado riviuwvy 
tüv Üracyovtuv. Pol. Il renonca 
en sa faveur à tout l'héritage. Täs 
roonàs Éx/wprzat Tasavzivots dr 
gisavro. Êl. Ils décrétérent que ces 
aliments seraient abandonués aux 
Tareutns. 

. 'Exxwpntéov. Adj. verbal de 
EX/WO EU. . , 

Exynypa, avo (16). {êe, W- 
w]Räclure. 

“ExQuEte, ewç (h). [éxhiyu] 
Refroidissement. , 

‘ExpÜxw, /. Yu. [ëx, dy] 
1o Rendie l'esprit, expirer. {| 2° 
Act. Refroidir. 

"ExwAdOnv, Ééxwvoa. Aor. 1 
passif et act. de wi} 5w. _ 

‘Exwv, ousæ, dv. 1° Qui agit 
librement, sans contraiute. Kzæi 40 
ty col Ôwuz Éxby dékovTi Ye 
Ouuw. {om.Car c'est à regret que 
j'ai consenti à t'abaudonner | Troic). 
Bia te 4oûy Exwv. Soph. De force 
et malgré lui. “Exdv0 éxévet Zn 
suurasazrateiv. Eschyl. Assister 
spontanement Jupiter consentan£. 
"AY ÉADYV 720 ÉROYTOS TS ZAÈCN 
riavto, Ev. Dém. Si quelqu'un à 
pris. avec muluel consentement, un 
talent. [| 29 Qui fait une chose à 
dessein, de propos délibéré. “Exww 
ê ruiprave owrés. Îlom. El il 
manqua l’homme exprès. "Exüv 74 
ôirata ayvosiy Toosno:cirat. Dom. 
IL feint à dessein de ne rien con- 
naitre à la justice. || éxwv etvat, 
méme sens que Exwv seul. Oùx Ezn 
<® ÆEépEn exbvy elvart Gouheusetv. 
ilér. 1l déclara qu'il ne servirait 
pas volontairement Xerxès. "Epaczv 
OÙx Ececôat ÉxdvTEG Elvat rpoôdTat 
Ti ‘EX äCos. Hér, Is dirent qu'ils 
ne trahiraicnt pas volontairement la 
Grèce. || 39 Volontaire. 

'EX&. 19 30 pers. sing. de ëAïuw, 
poél. pour Ékaüvu. || 2° Afl. pour 
énäcet, 30 pers. sing. fut. de 
EÀAGUVU. 

"Exaa, ag ("h). AËl. pour Ehaia. 

EAdav. Jon. pour ëräv, inf. de 
iv. 

"EAdacxoy. 
du. 

’Ehd6esxov. Ion. pour Ehz6ov. 

"ExaGov. Aor. 2 act. de day- 
GEivu. 

"Exxôtov, ov (=). [EAda] 19 Pe- 
tit olivier. || 2° (EAxtov) Un peu 
d'huile. 


Ion. imparf. de 


LAA 
| "ExaBñvar. Inf. aor. 1 pass. de 


ÉÀAU vw, 

"EXa6ov. 4or. 2 act. de xx. 
ZTZvu). 

41. "Elaia, æç (h). 1° Olivier. 
6 Ohre "+5 (M) #1 

2. ‘Exaia, ac (ñ). Elée, nom de 
plusieurs villes. 

’EAatayäGalos, ou (6). Iélio- 
gabale, empereur romain. 

"EAgiayvos, où (6). [êkaia, 
äyvos] Elvagnus, plante maréca- 
geuse de Bcotie. 

"Elatdets, ecoæ, ev. Dor. pour 
dhaurets. 

'Exatdbw , f. daw. [ëhaia] Avoir 
la couleur de l'olive. 

"Ehataxôvn, nG (À). [éd 
axsvn] Pierre huilce Dour aiguiser, 

'ExaïGw , /. icw. [ëhxix] Cultiver 
l'olivier. 

"Exain, n6 (ñ). Jon. pour ëhx:2. 

"Ehame:, eoca, Ev. [édxa] do 
D'ohvier; plauté d'uliviers. [|| 2 
Huilenx. 


’Exatnpô6, &, 6v. [rail] 
D'huilo, plem d'huile. 
"Ehatôepñs, es. Poëél. pour 


Eric ts. 

"EXatr66, h, 6v. [xx] D'oli- 
vier, pareit à l'olivier. 

'EXatz@G. Adu. [éhaïixo:] En 
forme d'olivier. 

Ehaïveoc, æ, ov, el Eläivos, 
nn, Ov. {é42tz] D'olivier, fait de bois 
d'elivier. 

"Elato6payxñs ou élato6pe- 
ñSr EG, cé ÉAatéGpozos, ov. 
22:09, Sci] Trempe d'huile. 

'EhatoetÔnG, ËéG. ([éhaix, eïô:] 
De l'espeeu on de la couleur de 
l'olive; plein d'huile, hurleux. 

"EAatoBéarov, ou (76). las, 
ti0ru:] Salle des baias où l'on se 
frollail d'huile. 

’ElatoxatnAoG, ou (6).[EAztor, 
%221,20$) Marchand d'huile. 

"Ehut0xopo6, ov. [énaiz, no- 
piw! Plante d'ultviers. 

"EAatoXoYéw-& , f. Aou. [éhato- 
2605] Cucilhr des olives. 

"EAatoXédyog, ou (6). [fafs, 
Aéyw) Qui cucille des ohves. 

"EXatôpexr, roG (76). [êhaia, 
uméA:i Gomme de l'olivier. 

"EAatov, où (T6). létaizx] lluile 
(d'olive); huile aromatique; graisse. 

'EAatoTttvnç, éG. [ac riv0;] 
Taché d'huile ; gras, huileux. 

"EAaténrpwpoc, ov. [élaiz, po 

ExatorwAetov, où (T6). [Az 
runs] Marché à l'huile; magasio 

"EatorwAnc 
ruwXiw] Marchand d'huile. 

ou (T6). Le 
méme que Ehatorw)EtoY. . 

"EXatog, où (6). [aix] Olivier 

"EXatéonovôa, wv(r&).{[EAzt0v, 
oo] Libalions d'huile. 
cragvh] Vigne grellée sur un oli- 
vier; frull de celte vigne. 


pa] Qui à l'apparence de l'olive. 
d'huile. 
où (6). [aov, 
"EAatoTrwAtov, 
sauvage. 
*Elatogtäpuiog, ou (6).[éhuix, 
’Ehatotpt6eioy el ékatotpo- 


EAA 
neîov, ou (T6). [Ehatov, spl6u, 
spézu] Pressoir à l'huile. 


‘Exatoupyetov, ou (T6). [EAz:0v, 
épyov] Lieu où l'on fabrique l'huile. 
EXœtoüs, OoUvtos G Eléonte, 
nom de plusieurs villes. || *Ekatoÿ- 
to, ou (6). Ilabitant d'Eléonte. 
’EXatoptogayog, ov. [Enatov, 
othéw, sayeivj Qui aime à manger 
de l'huile. _ 
*EXatop6pog, ov. féhaia, vépul 
Qui produit des oliviers. , 
‘Ehatopunñc, éç. [éhaix, quu] 
Qui produit des oliviers. , 
"EAatéquAlov, où (16). [ÉNaia, 
25Xov] Sorle de vigne qui a le 
feuillage de l'olivier. 
‘EAatéœutog, ov. [éhalz, outés] 
Planté d'oliviers. GR 
"Ehato otia, ag (h).[Ëhatov, 
ZPTTTÉ<] * Rage de l'huile. (D'autres 
lisent ehxtoyotsia, onclivn faite 
avec de l'huile.] : 
‘EAatOXUTÉW=-D, /. row. lE- 
Xa:ov, yéw] Arroser d'huile. 
"EÂat6w-@, f. sw. lEAatov) 
Frotler d'huile, huler. : 
"Exats, 606 (‘h). 1éhziz] Olivier 
franc. 
"Eau ônç, es. Comme EAa:oc!- 


LAS 
"Exatw@v, &vog (6). [éhziz] Plant 
d'ohivicrs. | 
"Ehaxov. Aor. 2 act. de i- 


CT 

Exauw@nv. lon. pour ÉAñYOT”, 
aor. l pars. de hau6ivu. 

“EAavôpoc, ov. [£ketv, avño] Fa- 
al aux guerriers. 

“Exavn, ns (à). [Ar] Flambeau. 
‘Eiaoïoyéw, ÉÀmOÀ6YOSG, 
élaopépos. ll. pour ëkatoro- 
uw, £12192070$, ÉÀ2:02060$. 
"Ex, dôoç (ñ). Aél. pour 
Eka's. 

"Elaoa. Poëél. pour Thacz, aor. 
act. de £haïrv. 

Eldoar. [nf. aor. À act. de 
DV OPTTE 

1. 'EAaoaç. Paré. aor. 1 act. 
de Ela5w. 

2. 'Ekaoäç, & (6). Surle d'oi- 
seau inconnu. 

‘Eldoaczov, ec, €. Pofl. pour 
Yhzsa, acr. 1 act. de Éhaüvu. 

TŒEdacelw, sans futur. [ëki5w)] 
Méditer une expédilion. 

ÆEhaota, ac (À). Comme Ehact. 

"EhaoiGpovtoc, ov. [éAaüve, 
Pros] Qui lance le toanerre ; ton- 
nant. 

"Eldotog, æ, ov. [éhaüvw] Qui 
détourne. ÔL ’Exäou. Plul. Ceux 

ui guérissent l'épilepsie (rom 
nné à une famille d'Argos). 

"EAtoiërro0G, Ov. [éA av, 7706] 
Qn pousse les chevaux : cavalier, 
écuyer. 

"Edaots, ews (ñ). [éAaïvw] 10 
Action de pousser en avant, de 
faire avancer un cheval ow un char, 
d'emmener du butin. Af paxpal 
Elias UTAOY À rurval 4Toctpo- 

al rpadvoucr roùç Trrous. Yén. 
es longues courses (en ligne droite) 
calment mieux les chevaux que les 
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changements de direction répétés. 
"Izrot Toi ÉÂdocwe Geduevo:. 
Xén. Chevaux qui ont grand besoin 
d'être poussés. Thy édastv éricet- 
vetv. El. Presser l'allure de son 
cheval. Méya ésoôve: En +n &o- 
uituv éAdce. EL. I était fier de 
son habilelé à conduire un char. 
"Ehac:s fosenuitwv. P/ul, Entève- 
ment de troupeaux. "Ehzoig toy 
évayov. Thuc. Expulsion des sa- 
crilèges. || 2° Marche ow pompe 
solennelle; sur£out marche d'une 
armée, expédition. ‘H Üxrù Küpou 
autagTtaMiisa Ehactc Xén. La 
pompe solennelle imaginée par Cy- 
rus. Th éactv OiariEanrz. Xén. 
Régler l'ordre et la marche du cor- 
tège. ‘O xovoosè;s TA EAdoEw. 
Plut. La poussière soulevée par 
les cavaliers. ’Enotéeto thv Ehactv. 


ler. Il fit marcher l'armée en 
avant. Pr Zxÿ0re voÿ Augeiou 


Ehacte. Jér. L'expédition de Da- 
rius contre les Scvthes. 

"Eaoxov. Poél. pour EÆaov, 
imparf. de ëkiw. 

Ehagua, ætoG (T6). [Ëhaüvu)] 
Lame de tuétal. 

"Ehaspattov, où (16). {£hzcua] 
Pelite lame de métal. 

’EAuou6ç, où (6). Comme Eha- 
cl2. 

"Eaooa. Poétf. pour fhasa, 
aor. | act. de éhatve. 

"Ehaoaov alt. trov. Adu.[ékic- 
gwv] Moins. doovetv Edacaov. Luc. 
Avoir imoins de sens, OÙx £hasToy 
Tahäivruv ythiwv. D. Sic. Pas moins 
de mille talents. "Ehaccov àrodev. 
Thuc. À une distance moindre. 
"Erazcov Eyeuv. flér. Dém. "Erac- 
gov wéoscUar, Grég. Avoir l'infé- 
riorité, le dessous. 


'EÀAagoovew-@. Méme sens 
que ÈhA7500. 

"Ehaoaoévwg. Adv. Comme 
Êh25594. 

'Easodw all. tréw-&, f. 


sw. [£.icswv] Amoindrir, dimi- 
nuer. Exattoüv Trv rôhkiv. Isocr. 
liminuer les ressources de l'Etat. 
To 60 fouhevovte ph rooscthévar 
rtuhv, 4hAX unô'  ÉAascoÛv TA 
draoyoüonc. T'huc. Ne pas accorder 
de nouveaux honneurs au sage con- 
seiller, mais ne rien relrancher non 
plus de ceux dont il jouit. TI xæAûs 
Tôets Toùs wpihouc éhacaobv. Plul. 
Certes tu t'entends bien à rabaisser 
tes amis. {| Au passif. 49 Elre amoin- 
dri. *AAÀUY &xobsact al Tà Tpo- 
xextnpéva guhet éaccoZo0au. l'huc. 
Quand on se soumet à un joug étran- 
ger, on compromet d'ordinaire mème 
ce qu'on possède. [aävrz réquacy 
shasaoücÜar. Thuc. 11 est dans la 
nature de toutes choses de décroitre. 
‘Osov Zr'lpiôitnv éAatroduevoy 
0dTù ‘baovabilou. Xen. Voyant Spi- 
thridate humilié par Pharnabaze. 
‘Hatrouto td 'Aoxzôtxdv. Xen. La 
dépulation arcadicune était trailèe 
avec mépris. || 2v Etre inférieur à 
qqau (gén.), en qq. chose (dat. 
du nom, acc. du pron. neut.); 
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avoir le dessous, éprouver du dom- 
mage, un revers. Katd mävra Ti 
éuretpiæ , £AaG: 
Gévres. Thuc. Les Lacédémoniens 
s'élant montrés à tous égards infé- 
rieurs en tactique. u 
ékatroüpar xarä toutovl tèv dyüvæ 
Alcyivou. Dém. A plusieurs égards 
Eschine a l'avantage sur moi dans 
cette affaire. Toïx 
toü=0x. P/ut. Etre inférieur en ca- 
valerie. OÙx évravñyaye 
rohhaïs vausiy éAatroucÜat. Xén. 
I ne bougea pas à cause de l'infé- 
riorilé numérique 
"Ehagooücdat *ù rohéuw. 
Avoir le dessous dans la gucrre. 
Ent voïc wlho:ç (&rofavoüct”) 02- 
ôèy oiépevor éhatroüsQat. Xen. Ne 
croyant éprouver aucun dommage 
en perdant leurs amis. "Qeso +3v 
dyaldv eivzt On6bziors 8 rt ar- 
Toïv50 ’AÜnvaïou. Nén. Tout revers 
des Athémens lui semblait être un 


Aaxeômuôvtor éhascw- 


Néx\ Eyuye 
Inreûsiv ÉhaT- 
Ôt& + 


flotte. 
Thuc. 


de sa 


bien pour Thèbes. 

"Exdocwpa all. ttwpua, atoc 
(r6). [£aazdw] 10 Infériorité, désa- 
vaulage. || 2° Défaut, imperfeclion. 

"EAdoowv all. Ttwv, 0v, gén. 
ovoc. [2755] 4° Moindre, infé- 
rieur; au plur. moins notubreux. Of 
ÔvyaTwTEpot HpOTEROLOUVTO LT 
2ôouc Täç Éhdzoovs nôhetc. Thuc. 
Les plus puissants assujetuissaient 
les petites cités. Nopitovtes ÉAdTTw 
thv ôbvantv ’Aynothiw elvar. Xen. 
Croyant qu'Agésilas avail une armée 
moins forte. *Ev éhAñccot yÿpovw. 
Tuc. En moins de temps. No, £has- 
cuv n 6664. Xen. La route est beau- 
coup plus courte. Mupiwv érAtTuy 
oÙx eAïszouc icay ol ’Afryzaïo:. 
Thuc. Les Athéniens n'avaient pas 
moins de dix mille hoplites. Kzxws 
ôpisavtes OÙx Éhassovx rés ouc:. 
Eschyl. Criminels, ils ont subi un 
châlimeat écal à leurs crimes. Tà 
Ehzocov. Thuc. Le petit nombre, la 
minorilé. A: éëAäccovos. Thuc. 
une moins grande distance. Neo 
EAdecovoc mo’eto)ar. [ér. *Ev ÈhdT- 
ro Aottis0a!, Décôa. Ath. Pol. 
Faire moins de cas, estimer moias. 
1 20 Qui cède, qui ne peut résister 
à (gén.). ‘Hôovñs, ypnuätuv ÉhdT- 
tuwv. Xén. Qui cède à l'attrait du 
plaisir, des richesses. ’Exdtrous 
rov citiwv ylyveodar. Xén. Se lais- 
ser appesantir par la nourriture. 

'EAdoowaots, ÉXAaoowTttxô6. 
Voyez Éhitrwotc, ÉhaTTUTLLÔS, 

"Exaotpéw. Poët. el ion. pour 
éhaïvw. Mettre en mouvement, 
pousser. 

’Eldow. lut. act. de ëhaüvu. 

’EAdteta, aç (h). Elalèe, villes 
de Phocide, de Thessalie, d'E- 

ire. 

"Exdtetpa, ac (ñ). Fem. de 
éAaTho. 

’Exatet, éwv (ol). Habitants 
d'Elatee. - 

’EAatéov. Adj. verbal de 5has- 


wo. 
"Exdrn, nç (À). [ÉAzSve] 19 Sa- 
pin; bois de sapin : d'où navire, 


v 
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barque: rame (en bois de sapin). || 
90 Jeune pousse du palmier. -[| 3° 
Sorte de léguine. , 

’Exatnte, (606 (h). [ékdrn] De 
sapin, semblable au sapin. , 

Exathp, ñp0c (6). [ÉAaüvw] 10 
Qui pousse, qui met en mOouve- 
ment. ’Ehashp îrnov. Eschyl. ou 
éhacho seul. Ilom. Cavalier, écuyer. 
‘Ehatho Brovräs. Pind. Qui lance 
le tonnerre. ’Ehatho ÀAboac. Anth. 
Qui fait vibrer la lvre.]} 2° Qui 
chasse, repousse. nhoyovwv éha- 
ho. Call. Vainqueur des géants 
(en pari. de Jupiter). Neoéwv Eha- 
<tho. Opp. Qu dissipe les nuages 
(en parl. du printemps). || 3° Sorte 
de gâteau. | 

’Ehatñptog, Ov. Pere] 10 Qui 
repousse, qui chasse (gén.). || 2° 
Qui purge. I Éhztäpiov, ou (76). 1° 
Remède purgatif. || 2° Suc 
concombre; le concombre 
aufme. 


'EXGtnG, où (6). Comme ëha- 


lui- 


ho. 
"Exattx66, n, 6v. D'Elalée. 
’Exattvos, n, Ov. [éAxrnj 1° De 
sapin. || 2° De palmier. 
EAatéç, ñ, Ov. [éhaüvw] Duc- 
ile. 


’Ehattoväxté. Adv. [Ehatroy)] 
Moins souveul. 

"Exattovéw-@. Méme sens que 
é,accdw. . 

’Exatrovétns, ntos (À). [Eht- 
twv] Anvindrissement. , 

'EhattOw, ÉAGTTWUUX, ÉÀGT- 
rov. All. pour Éhacoôw, Éhicow- 
ua, ÉAGTowv. 

'EAGTTWO(S, EWG (À). [Ékarréw] 
10 Amoindrissement, diminution. || 
20 Dommage; cchec. {| 3° Défec- 
tuosité, imperfection. 

'Ehattutix6ç, mn, 6v. [éhït- 
rôw] Qui a la propriété de dimi- 
nuer, d'affaiblir. 

’Ehadvw, /. Ehïcw, all. éhiw- 
&, aor. À Draicz, parf. EÀT- 
hava, f. pass. Ééhalreonat el 
éhas)nsopa:, aor. À nridrv el 
RAïc0rv, parf. ëkrhaua: el ëkn- 
Aaçuat. 1° Pousser en avant, 
faire avaocer (uu cheval, un char, 
un vaisseau, cle), inetlre en 
mouvement. ’Ehatüveatv uñhz 0rù 
créos. [lom. Pousser des brebis 
daas un antre. "Hhasev ëç äyostv 
rù Geüyoc. Hér, Il poussa l'attelage 
sur la place publique. Taëpov wa 
éhiozs ôta tou acteoç. Plut. Ayant 
promené par la ville le taureau vi- 
vant. ZÙ y’ aûrès Ehauve sé’ &s- 
mazz xai veù Tru. om. Dirige 
toi-même ton char et tes coursiers. 
FAGTUO  ÉMAUVETE Vna jéÀAatvay. 
Hom. Conduisez jusqu'à la ville le 
vaisseau noir, "Eç tù Eavôlwuy ne- 
êov nhase Tôv oTtparôv. Ilér. Il fil 
avancer l'armée dans la plaine de 
Xanthus. ‘O Bñuds éotiv 6 éhau- 
vuv Täç vaük. X'én. C'est le peuple 
qui fournit les rameurs. OÙx éxi- 
ctiuevor zwnrnv Érauvets. Plus. Ne 
sachant pas ramer. || 2° Poursuivre 
à la chasse, chasser devant soi (des 
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bestiaux, pour Îles voler). ’Hehio:o 
Rowv éAsozvtec daoisrac. Jlom. 
Ayant donné la chasse aux plus 
belles génissés du Soleil. ’Ehavvetv 
ra Onoia els và rebia. Xén. Ma- 
battre le gibier dans la plaine. Où 
ruwmot’ éuäç Éoüc nracav. llom. 


Jamais ils n'enlevèrent mes bœufs. 


Mn TuGéos vidç abrw ve «t:ivn, al 
éicon uwvuyas Irrouc. flom. De 
peur que le lils de Tydée ne nous 
ne tous les deux et n'emmène les 
chevaux solipèdes. [| 3° Chasser, 
renvoyer, éloisner. Ex ônnuos EAac- 
cev (aÿrév). Hom. 11 le chassa du 
1ay5. "Ex sovôé p’ éfdpavses Pi- 
puv elr” éAaüvete. Soph. Vous 
m'arrachez de ce siège el vous me 
chassez ensuite. Mixoux yuwoas 
éxaüvev. Soph. Débarrasser le pays 
d'une sonillure. "Hhxzav 0! ’AUn- 
vaio, vobs Evayeis voûrouc. J'huc. 
Les Alhéniens expulsèrent ces 5a- 
crilèges. A:oyévnv nAzTev and Ts 
cuvoustas aûtod. El. 11 banuit 
Diogène de sa société. {| 4° Presser, 
poursuivre, lourmenter. 02 À5u 
rolv Tpozs &ônv Éhicar. fJom.Je ue 
n'arrèlerai pas avant d'avoir poussé 
à bout les Troyÿens. AÿTn, cuuso- 
os éhavuvesdat. Soph. Etre acca- 
lé de chagrin, d’infortunes. *Eîz: 
uñviux Ôxudvoy quysotéoxs ÉXAS- 
varv t&ç Rézç. Plul. La vengeance 
divine semblait poursuivre les deux 
villes. ’EA& y&p aûrdv =55c iruioz 
uôvn ’A)ivas pv. Soph. La co- 
lère de Minerve le poursuivra au- 
jourd'hui seulement. d'céoiuz: nn 
7: Gxmuôvtov Tà rodyuara éhatyn. 
Dém. Je crains qu'un génie malfai- 
sant ne nous pousse à notre perle. 
159 Pousser, cenfoucer. ’ExzxSvetv 
gtavpous. om. Enfoncer des pieux. 
dx np Ôù yahrdv Ehassev. [lom. 
EL il poussa l'airain au travers du 
corps. "UizTès dia Guorripos EX a- 
to. Ilom. Le trait avait traversé le 
baudrier. | 6° Battre, frapper, bles- 
ser. [évrov éhitats Éhadvetv. om. 
Battre là mer avec les rames. Kwi- 
av éhaïvuv FAïatpw. Eur. Fai- 
sant vibrer la Iyre sous l'archet. 
Tdôv czfrtpw Éhicasrev. [Hom. Il 
lui donaa un coup de son sceptre. 
"AzOYTL œxondv Edase. Pind. Il 
frappa le but de son javelot. Kéou- 
Cos wihov Aracev. [om. Il frappa 
le cimier du casque. Notov 67:30" 
alyun ôoupèç éxnhauévos. Tyré. Le 
dos percé par la pointe de la lance. 
OÙXR Ty Roté pe oùc hace. (om. 
La cicatrice d'une blessure que me 
fit jadis un sanglier. ’Ehaüvesat 
el toy uroôv. Luc. Il est blessé à 
la cuisse.}| 7° Battre un métal, for- 
ger, travailler au marteau. ’Aczü, 
fv Jahxeds hasev. [om. Bouclier 
que le forgeron a travaillé au mar- 
eau. Ilévre ArÜyac hace. /lom.Ill 
(Vulcain) avait eélendu sous le mar- 
leau cinq lames de mnélal. Eûvt, ‘U- 
vaigrou yepoiv EAnhapévn. Mimn. 
it forgé par Vulcain. Ziénoos e- 
tas énrauévos. Plut. Fer batlu en 
lames très minces. [| 8° Mener uae 
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ligne, tracer, rolonger.Tivpov é)26. 
vetv. om. Creuser un fossé. ’E225. 
vêtv aüha42. Im. Tracer un sillon. 
Aurehidoc doyov Éhiogar maxpé, 
Aristoph. Planler une longue ran- 
géc de vignes. Tà seïyoç ÉAndaué. 
voy epl tn àxpérohv. [lér. Le 
mur construit Lout autour de la ci- 
tadelle. || 9° Neu£. S'avancer, faire 
route (à cheval, en char, sur un na- 
vire). On dv éhadvrst. Hér. En 
quelque lieu qu'il aille. *Q "Hu, 
Uh Ehdons thuecpoy. Luc. Soleil, 
ne monte point sur lon char aojoar- 
d'hui. *Avtios Thace. Nén. Il sa- 
vanca Q cheval) à sa rencontre. 
"Otav El lécozs Éhatvn Rasrids. 
EL. Lorsque le roi voyage en Perse. 
‘Iluicezs 0’ dvxÉaysec éAxU out, 
Hom. La moitié d'entre nous s'em- 
barqua et fit voile. || 10° Marcher sar 
ou contre, tomher sur, faire irrup- 
Lion (eis. eds, Ëxi el l'acc.). Na- 
DETNEUISETO s ÉAWV EG "AGUGCY. 
Hér. W se préparait à marcher sor 
Abydos. Kaheus: Tôv uihv éhadvacv 
éri sobs dvovtas <t,, heizv. Xen. Il 
ordonne à son fils de se porter sur 
œux qui enlevaient le butin. ‘Qs 
ÉNUYTUY Eç Ths Tite ‘EXrivuv 
#2l Giaxciôvrw, Xen. Dans la peu- 
sic de fondre sur les lignes des 


Giecs cl de les rompre. £is- 
Eou Éhauvovros Erl nv ‘’Atce 


At, Plul. Comme Xerxès mar- 
chait contre l’Altique. || 119 {u 
fig. Alonire, parvenir, en veair à. 
Tuse niv Es T0700707 Thacav. Ier. 
Pour le moment ils n'allèrenl pas 
plus lui. Es Täsav 226772 
sAzüvetv. Îlér. Se porter à toute 
espèce de inéchanceté. OÙ +5:cw 
dc} sosias énavvoyvtes. Plat. Ceux 
qui ne cessent d'avancer daos l'é- 
inde de la sagesse. Féopw Tavsi- 


Tastv Titaias Elrnharws. Plut. 
larvenu à un âge tout à fait 
avancé. ’Eyyôs uivov Éhadvers. 


Etr. S'égarer jusqu'à la folie. f 
Au moyen. ’Ehaïvouat, aor. 1 
hhasäunv. Emmener avec soi, ra- 
vir une proie. AT yäp x Touuv 
éhasaiatO u@vuyaç Trrous. Îlom. 
Plüt aux dicux qu'ils emmenassent 
avec eux des chevaux solipèdes 
ravis aux ‘Troyensl ?’Ehicasbat 
hsiay. Put. Enlever du butin. 

"Ehdperog, ov. (ëkazos] De cerf, 
de biche. 

1. "EAapn6oka, aç (à). [ëkz- 
@n6620;] Chasse au cert. 

2. "Exapn66kta, wv (7). Ela- 
phébolies, /étes de Diane chasse 
resse. 

"Ehapn6oAtwv, @vog (6). Ela- 
pliébolion, mois athénien corres- 
pondant à la seconde moitié de 
mars et à la premiére d'avril. 

"Exapn66X06, ov. [EËkazos, Pir- 
Aw] Qui chasse le cerf, chasseur. 


"EAdptov, ou (16). [Ekzz06] 
Jeune laon. | 

’EAäytos, où (6). Elaphios, 
mois correspondant, chez les 


Eléens, au mois athénien d'Éla- 
phéboltion. 
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*EXapo66Aoc, ov. Le même que 
Êhasr6dos. 
*Éxapo66oxov, où (16). [éka- 


20<. Pézxw] Panais sauvage. 


"EAapoetôñc éc. [ËAz205, et- 
ê9<] Qui ressemble à un cerl. 
"Ekapéxpavog, ov. [Ehagns, 
xipnvov] À tèle de cerf. 
Ekapoxtévos, ov. [ëAu0os, 
ateivw) Qui tne les cerfs. 
*"EAapéTouG, TOUV, gun. TO 


Boc.[Ehapoc, roûs] Aux pieds de 


cerf. | , 
"Exawoc, où (0,h). [éxiw] 19 
Cerf, biche. || 2° Sorte de gâteau. 
"EXaposx6podov, où (T6). [£Aa- 
905, sxogoov] Ail sauvage, plante. 
’Eaposooin ; n6 (ñ). lon. [EËka- 
gos, geuw] Chasse au Cerf. | 
"Elappia, ac (n). léhappôs] 
Lésèrele; allégement. 
"EAappiteoxov. Poél. pour 
Fhizs:20v, imparf. de Éhapoisu. 
"Exappiüw, f. icw. [èamnde] 10 
Rendre léger, élever; alléger, sou- 
Jager. | 20 Neut. Etre léger. 
'Elappôye:06, Ov. [£hx900$, 7h) 
Dont la terre est légère. 
"Exappôvooc-ou6, 00V-ouv. 
ëazc6s, dos] Qui a l'esprit léger. 
’EAa@PÉTOUG, HOUV, gr. TO 
Bosc. l£kazods, moïs] Au pied leger. 
"Élappôc, & el qqf. 66, 6v. [Ëdz- 
en<) io Léger, lesle, agile. "Ehzz9à 
y5x. Hom. Membres souples. ?Exz- 
ocat yeiszs. Dom. Mains agiles. U22x- 
csds Tuûxs, Éhagcôs Qsietv. om. 
Léger à la course. Mizotrâs has is 
Fu. Nén. Durant l'âge de l’asililé. 
O0! hazqoi. Xéen. Plutl, Troupes ar- 
mées à la légère. || 2° Lécer, pen 
lourd: pen coûteux. ’Exxopà écÜñs. 
Xén. Vêtement léger. ’EAzopczsoct 
+üvä90uwv. Luc. Moins lourds que les 
anchais. Kèv Ehasp0tepos TOhEpNI 
Tewicst yévo:so. flom. La guerre pè- 
serait moins aux Troyens. Yo é)a- 
gody ruygavet é6v. [ir. La chose le 
coûtera peu. Tuvôxcicats rOAEU:TEUEV 
o%x £v éhi90&. Théocr. Il en coûte 
de se mesurer contre les Tyndarides. 
"Es ékaso roteis02:. ffér. Supporler 
facilemeul. || 3° Léger, sans impor- 
lance. "Ehz2pà Xüsoz. Eur. Légère 
folie. Expsèç rorauds. Pol. Fleuve 
peu profond. || 4° Léger, d'humeur 
légère ou facile.’ Ehassès oios. llut. 
Ami volage. Tläv F+Añ)6: éstty édz- 
op6v. Pol. Toute multitude est in- 
conslante. || 5° Qui allège, quiadoucitl. 
AN) hs obbèv EXaoodv. Théocr. Mais 
rien n'adoucissait ma souffrance. 
[Comp. kaopézeoos. Sup. ëhacpé- 
+170:.) 
Exagpétns 


ntog (A). [éh2- 
906: Légèreté. (: [ 
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Jlosnv Eyeiv. {lér. Avoir une ar- 
mée considérable. Nizç oùx &ayi- 
gTaç Rapasyetv. [lér. Ne pas four- 
nir un pelit nombre de vaisseaux. 
Tà rhc'otou dix Treo! ÉhayiTTou 
rotïs0x. Plat. N'allacher aucun 
prix aux choses les plus précienses. 
'EAzyiorou Gelv, rap’ éläyistoy 
EN0stY (e£ l'inf.). Thuc. Etre tout 
près de.’Ev éhayiotw, êr éhayi- 
grou. Thuc. En lrès peu de temps. 
Er" ëhdgiorov. Thuc. Le moins 
possible. || ÉAdyissov, dAsyicra. 
Adv. Le moins. Et +oûrox éÀïyt- 
crov tv voüv mposiye:v Pouhe- 
rat. Dém. Si peu quil veuille y 
réfléchir. ’EXxdytsta Bhirrewv. Thuc. 
Causer le moins de dommage. ‘Q« 
ékäytata. Thuc. Lo raoins possi- 
ble. To 6 ékïytorov, tTobAdytstov. 
l'huc. Xén. Au moins, tont au 
moins, pour le moins. Oùÿ éhayt- 
crov, OÙ at Toûhäytotov. Dém. 
Pas le moins du monde. 

'EAGXIGTOTATOS, nn, Ov. Su- 
perl. de ëhäy:550. Le plus mi- 
nime. 

'Exaxtatétepos, æ, ov. Com- 
par. de ëhäy:5506. Plus minime. 

'Ekaxiotws. Adu. [ékdyiasos] 
Le moins, (rès peu, 

"Ekaxov. Aor. 2 de }ayyévu. 

'EAGXUTTÉPUE, uyos (6, ). 
[Éhayos, rrépui] Aux courtes ailes; 
aux courles uazcoires. 

"EAayxôc, eta, d. Petit, chétif, 
court; peu nombreux. [Comp. 
EhiscwY. Superl. ÉAxytsToc. 

1. "Ekdw-@. Poct. et ion. pour 
ETUI 

2. "Ekdw-&. Al. pour ékacu, 
fut. act. de Ekabve. 

’Exawv, vos (6). Afé. pour 
ENaUIY, 

"Edoptat, usilé seulement au 
pres. et à l'imparf. Désirer, sou- 
iailer (gén. ou acc.). || Au passif. 
Nüv vo: ézAGécMw Tréheuoc. ilom. 
Que la guerre soit maintenant l'ob- 
jet de les vœux. 

"EAdwp (79). Indécl. 
Vœu, souhait. 

1. "EXxe. Impér. aor. 2 
aloëu, . 

2. "Eùe. Poél. pour eïke, do 
pers. sing. de eThov, aor. 2 act. 
de aïséw. . 

1. EAéa, aç (‘h). Comme ëhsäc. 

2. "Ekéa, a (h). Vélia, ville de 
Lucanie. 

"Ekéayvos, où (6). Le méme 
que Ehaïzyvos. 

"Ekeaipw, imparf. ëhéatpav, 
poél. éheaipeorov, aor. À éhénpa. 
[ékeéw] Avoir pitié de (acc.). 

"Ehe&ç, &vtoc (6). Hulotte, oi- 


act, de 


"EAappüvo, f. uvÿ. [éhzpp6;]| seau. 


Rendre plus léger. 

'EAappuic. Adu.{[ékzepos] 10 Lé- 
gèrement. |! 2% Sans peine, aisément. 

"Exayxtotaxts. Adu. [ékdytotoc] 
Le moins souvent, trè3 rarement. 

'EhaXtotos, n, ov. Superl. de 
bayüs. Le plus petit, très petit; 
au plur. les moins nombreux, très 
peu nombreux. Aüvaptv où éha- 


"EAcätns, où (6), eë "Ekeatte, 
Dos (h). Habilant, habitante de 
réa. 

"Exéatpos, ou (6). [Acd<] Off- 
cier qui porle les invitations à la 
table royale. 

"Excyela, aç (ñ). [EAsyoc] Elé- 
gie, pièce de vers composée de 
distiques. 


vez, YPi20) 
Mètre élégiaque; 


pentamètre. || 2° Chant ow poème 
ou vers élégiaques. 


bal de Éhéy40. 


XTAG, OÙ 
convainc. 


| (Enopa:] 
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‘EAeyetanxés, %, 6v. léneyaia] 


Elégiaque. 


’Éxeyetoypépos, où (6). (ëhe- 
Poète elégiaque. 

’Eheyetov, où (1x6). [éneyoe] 10 
distique; gg/. 


‘EAeyeconotés, où (6). [(Eke- 


ytiz, rotéu] Poète élégiaque. 


'Excyetos, a, ov. (EAcyos] Elé- 


giaque. 


'Éleyivog, où (6). Sorte de 


poisson. 


"Ekeyxtéoc, æ, ov. Adj. ver- 


ñnpo el tey- 
TRérru] Celui qui 


CUT 


"Exeyxrexéc, À, 6v. [Eéyyul 


4° Démonstratuif, propre à convain- 
cre, à réluter, || 2° Ilabile à réfu- 


ter. || 3° Qui aime à blâmer, à 


censurer. [Superl. ékeyrrirotatos.] 


'Ekeyxtixwc. Adu. [èkeyaz:266] 
De manière à réluter, à confondre. 
"EEyxtés, v. (Éhéyzu] 
Qu'on peut réfuter: blämable. 
'Ekéyunv. or. 2 moy. de 
ÉYu. 


"EXEyYUÔG, où (6). Comme Ekey- 
t6. 
 'EXéyEc. Inf. aor. 41 act. de 


ÊhEY/ 0. 

"ElevElyauoc, Ov. [ékéyyw, yi- 
uoç] Qui prouve la fidélité de l'é- 
pouse. 

"EkeyEtc, ewc (h). [kËYyuw] 10 
Démonstralion; refutation. || 2° Re- 
proche. 

"Exeyos, où (6). [E, Aéyul 1° 
Chant plantif, lamentalion. || 2° 
Elésic. . 

"Ekeyxein, n6 (h). [éérye] 
Reproche ; et ordt honte, opprobre. 

'EAEyYX AS, éç. [ËAiyyw] Digne 
de reproche, digne de hgnte. 

'EXÉYXLOTOS, nn, Ov. Superl. 
de ëheyyTrs. 

"Ekeyxoetôn6,6c. [Ensyyos, el- 
8aç] Pareil à une réfutation. 

1. "EÂeyxoc, eoc-ouc (té). 
fépru] Reproche; ef ordi honte. 
‘uiv 8" dv éAéy4EZ Tata yévorto. 
Iom. Et cela fera notre honte. "& 
réroves, ax ëhéyyea. lom. © 
làches, infâmes que vous tes! 

2. "EAeyxos, où (6). [héyzu] 
lo Preuve, démonstration, témoi- 
gnage. Tata Geicar petsovuv she 
Jwv: Dém. Y a-t-il besoin de 
preuves plus fortes? "Ehcyyov Xau- 
Eiverv ziv6<. Anth. Faire l'épreuve 
de qq. chose. Elé Ékevyov éE:wv. 
Soph. Instruit par l'expérience. 
"Ekcyyov G:6odç TRhç ÉauToo oUcEws. 
fsocr. Donnant une preuve convain- 
cante de son talent. “Ehcyyov G:60- 
var toù Riou. Plat. Rendre compte 
de sa conduite. "Ex rüv meot flav- 
cävtav Ehéyywv. Thuc. D'après les 
pièces du procès de Pausanias. || 2° 
Rélutation. Oùx Ever Akeyyov. Her. 
IL ne mérite pas d'être réfutè. "Eney- 
1e rotstslat +tiwvos, Ant. Thuc. 
Kéfuler qq. chose. Ty’ äv ÉAcyxOv 
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tapaboin +35 dvriôlxu Plat. Peut- 
être fourmra-t-il à l'adversaire 


l'occasion de le confondre. . 
"Eléyxo, f. éAtyEw, aôr. À ñ- 
Aya, Qutur pass. Ehryrbhoope, 
aor, { fkéyy0ny, parf. EAAA YU. 
19 Déshonorer, faire boule. Où « 
8 Erivoc évl pryipoist 2x0 fuevoc 
Ekéyyu; om. Cel élranger, asns 
daas ta domeare, ue te déshonnre 
pas? {| 2+ Prouver, démontrer, 
convaincre d'un fait. *Hv &v <où- 
tv obbiv, G6 À dvayen éAEryeEL 
Hér. Rien de tout cela n'arriverail, 
comme le prouve le raisonnement. 
Taütx Veuôn Ovra éAéyre. Dém. 
L prouve que ce sont là des faus- 
setés. Oùyl niv raiç ge ÉAéyetev 
Ext oùx à Aéyex: Plat. Un 
enfant lui-même ne démonirerait-il 
pas qne tu ne dis pas la vérité? 
Baeyyôéstra yéroioçc dv. Xén. 
I sera convaincu d'être nn per- 
soonage ridicule. ‘Exéyysiv vivà 
Ysuéouevav. Xen. Convaincre quel- 
u'uu de mensonge. 
hcyybhsecôat vou” Etépus Ezo 
orut. Long. Pour moi, je Soutiens 
quon aura la preuve du con- 
traire. "Orav “Ounpoc toùç xaAoùcç 
06n &éyyaiv. El. Lorsque Homère 
veut accaser la beanté de ses hé- 
ros. À 4° Convaincre d'erreur, ré- 
futer, confondre. Xañsrdv yé ot 
Ekéykat. Plat. Certes, il est diff- 
cile de te refuter. Toùe #ive’ olo- 
mévouc 6lôèvar Aheyyev. Xén. Il 
confundait ceux qui 8e flattaient de 
tont savoir, Kai où y EAéyEn jp 
obrw ôtvaga nspl voÿtou. Aris- 
toph. Et tu ne peux pas encore me 
convaincre d'erreur sur ce point. 
“Otwy tauta ph Goxei, abtô «ù Ep- 
gov lys. Thuc. Si quelqu'an 
pense autrement, [es faita enx-mè- 
mes le démenlent. f 4e Répriman- 
der, blämuer, accuser. M} ’Asyye sôv 
rovoëv low xabruévn. E:chyl. 
N'accuse point, femme oïsive au 
foyer, celui qui prenait de la peine. 
Trip dv fhipravoy Dep duever 
h7)ovro. Xeën. Î15 supportaient avec 
eine qu'on leur reprochAl leurs 
autes,."Eyà à éyyuv nAlov «h- 
Souat vüv yapthouévuv. Chrys. 
Moi qui te censure, je te porte pins 
d'intérêt que tes complaisants. Toïs 
Eupanoucloiç Éhéyyeiv absèv Tz2et- 
qu. Plut, Îl laissa les Syracusnins 
ibres de l'accuser. | 6° Rechercher, 
s'enquérir, queslionner, interroger, 
ôciv éAëyEat +’ ad On vèv Syys- 
Aov. Eschyl. Je veux voir, je veux 
questionner encore le messager, Dé- 
tepov Tù odv niônu’ éyyw noë- 
tov, À xeivov otévu (luryava). 
Soph. Je ne sais si je dois w'en- 
uérir d'abord de l'injure qui t'a 
èlé faite, on pleurer cs héros. 
eTrOV Thy xuxAU FÉTSÉY YUpAY 
tk fxsorn 6ïn. Xén. Ils se rensei- 
graient sur chacun des pays qui 
es cnlourajent. Tàç àpyàäc résac 
éAcyrévrev, Plat, Qu'ils contrôlent 


pi 
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la conduits de tous les magis- |. 
5 Moy. 
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“Exe6ovyn, n6 (h). Sorte de po- 
lype. 
7 *“ÉXéetv. Poët. pour Exsîv. Inf. 
avr. 2 act. de siséw. 

9,"Excetv. Inf. prés. de ëkelu. 

‘Excetvoïoyéopat-OÙUuUat, f: 
Aoouau [éhestvés, Aéyw] l'arler de 
mauère à exciter la pilié. | 

‘Excstvéc, ñ, Ov. [Encoc)10 Qui 
excite la pitié, Louchant, attendris- 
sant. || 2° Digne de pitié, inlurtuné, 
malheureux. | 30 Emu de pitié, 
touché, attendri. || 4° Arraché par 
la pitié, de compassion. || Execi70v 
et ëheevd. Ady. D'une mauivre 
touchante, [Comp. éhseuvotepos. 
Superl. Ékertvétatoc. 

‘Ekcetvais. Adu. [éheevés] 1° 
De manière à faire pilie. || 2°-Avec 
compassion, d’une manicre tou- 
chante. 

EÂcéo-@, f. fou, aor. À Àhé- 
7,52. Jess Avoir npilié de (ace); 
plaindre quelqu'un (ace.), de qq. 
chuse (gén.). || Au passi/. Inspirer 

e la mtié; être plaint. 

Aenuôvus. Adu. (êrépuv)] 
Avec compassion. , 

Æxenuooôvn, 6 (h). [éxr- 
uwv| 1e Compassion, pilié. |] 2° Au- 
monf. . ’ 

'EAEAHUY, OV, gén. ovos. 
[ékeéw) Compatssant, sen:ible, mi- 
séricordieux, jComp. éeruovésta- 
pos. Superl. Eimportssatoc.] 

"Exénpa. Aor. 1 act. de êrexlou. 

“Exéncov. Impér. aor. À act. de 
dheéw. 

“Exenttx6ç) #, 6v. Comme 
ENS ATO VA 

ŒEknTrôs, 006 (h). (Ektéw) Pen- 
chant a Àa pitié. 

"Exc(ôvra, aç (À). Le méme que 
Elec !Butz. 

‘Exetv. Inf. aor. 2 act. de al- 


péw, 
"EXctvoloyia, aç (h). L£hetvéc, 
\yuw) Lanvage atlendrissant. 
EXetvog. Alt. pour ènesivo. 
"Eketvô6, À, 6v. All. pour ëhs- 
aivOs. 


‘Eleto6dtns, où (6). [Frc:os, 


Bz'vu] Celui qui babile au milieu 
des marais: 

‘Exetovépuog, ov. [EAr1o6, véuw] 
Qui habite les marais; qui croit dans 
les marais. 

1. "EÀAGto6, 06 el a, evs [éhoc] 
De marais; marétaséur. 

2. ‘Elet6ç, où (6). Loir, espèce 
de rat. - 

‘EAerogéAtvov, ov (+6). [Feu 
célivov] Ache ow persil de marais. 

‘Exetôtpopoc, ov [Fhsoç, tpé- 
pu) Nourri dans les marais. 

‘ExstÔxpuooc, ov Le méme 
que £h:/p950<. 

"Exeunto. Poél. pour ëfhuinro, 
4e pers. sing. plus-Que-par/f, pass, 
de heiru. 

"ExclpOnv. 

tu. 

"Ekctbaoxov. Jon. pour Puiÿa, 
aor. À act. de Acitru. 

"Exexto. 39 pers. #ing. aor, 3 
de Aëyw. 


for. À pass: de 
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"EAsèeb ef Elekele: Interj, 4e 
Cri des soldats marchant au com- 
bat 11 2° Cri de joie ou do duu- 
eur. 

"EAeAñOee. Jon. pour EkektBa, 
3° pers. sing. plus-que-parf. 2 de 
Aavosvuw. 

1. 'ExelGw, f. Eu. [we] je 
Crier ëêAsredü; pousser le cti de 
gucrre en l'honneur de (daë.\. [] 2e 
Se lamenter. {| 3° Résonner, reten- 
tir. | Au moyen. 1° Faire entra- 
dre des chants plaintifs. || 2° llea- 
rer, déplorer (acc.). 

2. "ExeAMG&, f. Eu. (EMsouw] je 
Secoucr, mouvoir fortement, ébran- 
ler. Méyav 8" né Es "Ohcprsv, 
Horn. Et if ébranla le vaste Olympe. 
Tr 8" éheh:y0n yuiz. Iom. El 5e 
membres furent agités d'un trem- 
blement canvulsif. *EheAfatv 203. 
utyyz. lPind. Faire vibrer les ccrdes 
de la lyre. "Exehibeiv Evyoc. om. 
RBrandir une lance. "Acsecomiy Eu- 
Max. Pind. Ayant lance l'éclair. 
20 Faire tourner avec force. f:s 
cysdir, éhékäev. [lom. Il (le ft) 
fit tuuruover le radeau. ‘H 6 Es- 
Xiy0n risa (rü<). Hom.Et le vis 
seau tourna tout entier Sur lai- 
mème. Zoéaç 6" Gun’ #AlM'EE Axe. 
{lom. Ajax leur fit faire bisrtt 
valle-face. || Au moyen. Se rouler, 
s’enturtiller. 

*EXËAtXTO. 39 pers. sing. aor. à 
moy. el passif dr ëhrAu 2. 

"Éxe Ets. Eol. pour ul 
&as. part. aor. À act. de ikaïu 

*ExeAogaxitns olvng, ou (6). 
Vin préparé avec de la sauge. 

*EAehiowmaxov, ou (-6), ef Ék&= 
Alopaxocs, où (6). [Ëkee, apd- 
205] Surle de sauge, plante.’ 

"ÉxeX 4x 6nv. Aor. 1 pass. poél, 
de leu. 

"EAEAMXOWV, OV, gén. ovoç:. 
[éheriSw, 7wv] Qui ebranle la terre. 

*"Exelyyxeiv. Plus-que-par/fail 
de h1ysivw. 

‘EAeaolrerv, Plus-que-parf. act, 
de hiiruw: 

“Ehcv. l'oét. pour «îe, 3 p. 
sing. nor. 2 act. de alpéw, 

“EXévaug (h). [éheiv, vabs] Fa 
tale aux vaisseaux (en part. d'Ile 
nr). 

‘“Exévn, n6 (h). Hélène, /emme 
de Ménélas. 

‘“EAsvnpgopéw-@, f. hou. [Pé- 
vn, sois Porter une corbeille aux 
fêtes en l'honneur d'Ilelène. 
."EAévta, wv (té). Fites en l'hoæ 
aeur d'Ilclène, à Sparte. . 

‘EXxéviov, ou (ré). Aunée. plante, 

“Excvog, ou (6). licléaus, fils 
de Priam. 

2206076, ou (6). [éncés, bdo- 
pat| Qui sert daus les festins. 

‘Exe6Bpentos, ov. dième sens 

ue Éhit/TL0w0ox, 

{. ‘Excôv. Adu. Méme sens qu 
Duentvas. . 

2. Ehcôv, 00 (sé). Le méme que 
dhade À et êhcos, . | 

1. ’Exeéc, où (6). Table de cül- 
sine, dreséoiF; 


EAE 
. 2. Exc6s, où (6). Le méme que 


Ci XT ES 

3."EAcos, ou (6), e{ EXeos, 
ovg (16). 140 Pitié, compassion. 
“Extoy ëyew. Plut. Etre digne de 
compassion. || 2° Misère, inforlune. 
[| 3° Aumône. 

*ExeoaéAtvoy, oÙ (ré). Le méme 
que EneiozéAVOY. . 

. 'EXénoAtG, Ews (À). [ÉhE, T- 
A] tlélepole, machine de siège in- 
ventée par Démélrius Poliorcète. 

‘Exértoue, ew (h). [£keïv, 7Td- 
As] Qui prend ou detruit une ville. 

‘EXéaôat. Inf. aor. 2 moyen de 
afoëu. 

“Ekeaxov. Poël. pour eïhov. 

‘Ekeoris, (506 (ñ). [Exoc] Ma- 
récage. 

"Eketo. Poët. pour eïhezo, 30 
pers. sing. aor. 2 moy. de aïoëu. 

‘Ehet66, À, Ov. [£keïv] Qui peut 
être pris où saisi. 

4. Exed. Dor. pour 105, impér. 
aor. 2 moy. de aloëw. 

2. “Ekev. Poct. pour etlou, 29 
p. sing. aor. 2 moyen de aloëw. 

‘Elevbepat, &v (ai). Elcuthères, 
ville de l'Altique. , 

4. ‘Eeubepia, ac (h). [ÉAEU0E- 
pos] Liberté. oo 

9. "EkevBEpta, wv (Tr). [ènes- 
Péous] Eleathéries, /éte de Jupiter- 
libéraleur. . 

"EkevBeptdtw, f. dow. [éxeu- 
Bic!) Errer, agir Où parler en toute 
liberté. . . 

"Exeubeptx6ç, ñ, 6v. féeu:cia; 
Pronre où relalif à la liberté. (Su- 
perl. eMecruwratos.) , 

’EAeuBéptos, 06 ef a, Ov. fËhEU- 
Beoos) 1° Qui agil. pense où parle 
en homme libre. || 2° Digne d'un 
homme libre, libéral. | 3° Libérateur 
(surnom de Jupiter). [Comp. ëhzu- 
Geprosecoc. Superl. eheulec:wTxT0c] 

EAeuGeptôtns, us (h). [£heu- 
Géo:nç] 4° Condilion libre. [| 2° No- 
biesse de sentiments; générosité ; 
libéralité. 

"Ekcvdepiwc. Adv. lëAeudéotos 
4o En homme libre ou bien né. | 
20 Généreusement, libéralcinent. 

*Ekevepônats , Tatbog (6, ñ). 
[Ekcvbscos, mare] Qui donne le jour 
à des enfants libres; de condilion 
libre. 

"EkevBeporot66, 6v. [éA:U0z- 
go, rw] Qui rend libre. 

’Ekevdeporpaaiou Gixn, NS 
(à). Action intentée à celui qui 
vendait un homme libre. 

"EkeubeporpérTerta, «SG (). 
[éhedegorosnr,] Sentiments dignes 
d'an homme libre ; libérahté. 

"Ekevbeponpers, EG. [ÉMEU- 
Gspo:, roërw) Qui convient à un 
homme libre : libéral, noble, géné- 
roux. 

"Ekevbeponpen&s. Adu. [éheu- 
Ozporpezi]) Comme il sied à un 
bomme libre : libéralement, géné- 
rensement. 

"Eked6epos, æ et qgf. oc, ov. 
40 Libre. Toùs pèv 8oukouç hAcudé- 
pucav, Todc &” Ehsulépous ratéün- 
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cav. Thuc. Ils affranchirent es es- 
claves el mirent aux fers les houn- 
mes libres. Tù ëhe50e00v. Jér.Thuc. 
Eur. La liberté. "EAe50eoov nue. 
Jom. "Ehevdéozx pépa. Eur. Le 
jour de la liberté; la liberté. Kpn- 
Theo éheudeooc. /lom. Le cratère de 
la liberté (vide en l'honneur de Ju- 
piler-libérateur). *Ehev0épx ouka- 
#n. Diod. Détention libre, captivité 
sans réclusion. Tà és fuiv éctt o6- 
get Éheu0:oZ. Epict. Ce qui dépend 
de nous est de sa nature libre. || 2° 
Propre où qui sicd à un homme 
libre, libéral. "Ehevdéoæ d&xdutste. 
Plat. Réponse digne d'un homme 
libre. ‘Exeudepar GtatotBai. Plut. 
Etudes libérales. *Ehev0eox Pilerv. 
Eschyl. Varler librement. Mrôèv 
éheufleoov wooveiv. Soph. N'avoir 
aucun senliment généreux. Tà yev- 
vaïov vai éheudenov TT ROhEUS. 
Plat. Les sentiments nobles et in- 
dépendants qui animent notre cité. 
|| 3e Libre de (gén.). ’Eheblecos 96- 
6sv. Xén. Libre de crainte. "EXeu- 
Oscos Fnuäituv. Eschyl. Délivré, 
quilte des souffrances. *Ehsd0:oot 
ausirisot àr dhiñhwv. Xén. Tous 
deux indépendants l'un de l'autre. 
[Comp.  Eneudecwtepos.  Superl. 
Eheu)iserates. 

’EicvOepootopéæ-@, f. Tu. 
[Ënsus5es<oucc] l'arler librement. 

"Ekevdepootouia, «6 (ñ). [éAEU- 
0:0%3-00$| Franc-parler. 

"EAevBepéotopoc, ov. [ékeüe- 
gos, croux] Qui parle librement, 
avec franchise. 

"Ekeudepéw-&, f. sw. [èhes- 
020$! Alfranchir, e{ par ert. déli- 
vrer, débarrasser (ace.), de (gen. 
auce ou sans àr6). || Au moyen, 
MLÉIMe SONS. 

’EAevGépwc. Adv. [ëk:%0e00:] 
Eu hominc libre ; librement; libera- 
lement. 

"EAeuBépuots, Ew6 (ñ). [£xeu- 
0esoënm) Allranchissement, délivrance. 

’ExevOepwtéov. Adj. verbal de 
éheuzcér. 

"ExeuBeputñc, où (6). [Eheude- 
o6m] Liheratenr. 

’Ekev0w, 6oç-où6 (ñ). Comme 
Eths lu: 

’Exevaiv el 'Ekevots, vos (à). 
Elcusis, ville de l'Attique. 

"Eeucivabe. Adu. À Eleusis 
(aure mouvemnt). 

’Exevcivrog, æ, ov. D'Elcusis. || 
’Eheusivtov, ou (+6). Temple de Cérès 
et Prosernine, à Eleusis. || "Exeusi- 
v:2, wv (74). Fêtes de Cérès et Pro- 
sernine, à Eleusis. 

"Exevotvé8ev. Advu. D'Eleusis. 

1. ’Exevoig (à). Voyez ’Eheusiv. 

2."Ekevoté, Ew6 (‘). [ËEücouat] 
Venne. arrivée. 

’Exetcouatr. Fut. de ëpyopa:. 

’Ekeuotéov. Adj. verbal de 
Épyouat:. 

"Exepalpouat, paré. aor. 1 Èke- 
wnoduevos. [ékéozxç] 49 Tromper, 
abuser par de vaines espérances. || 
90 Nuire à, faire tort à. 

"Ekepavtäpxns, où (6). [Èké- 
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œxç, äcyw] Commandant de ceux 
qui combatient sur des éléphants. 

*’Ecpavtapx{a, ac, (h). [£he- 
gavripyns] Grade de l'éhepaysap- 
PAT 
7 "Eepdvtetoc, ov. [éképzs] D'é- 
léphant; d'ivoire. 

"Eképavtiaots, ewç (h).{[Èxe- 
pavttiw] Eléphantiasis, maladie 
qui rend la peau ccailleuse. 

"Elcpavtido-&@, f. dcw. [EXé- 
@z<] Etre atteint de l'éléphanlasis. 

"Ekepavtiveoc, a, ov, el ËXe- 
PAVTLVOS, 7, Ov. tEdozs] D'ivoire; 
blanc comme l'ivoire. 

"Ekepavtis, {oc (a) Eléphan- 
lis où Éléphantine, ville d'Egypte. 

"Ekepavtloxtov, où (76). [EAE- 
oaç] l'elil éléphant. 

"Ekepavttothc, 05 (6). [éé2as] 
49 Conducteur d'éléphant. || 2° Bou- 
clier fait de peau d'éléphant. 

"EAepavré6otoc, ov. |Onégxs, 
Bécaw] Où paissent les éléphants. 

'Ekepavtodetos, ov. {éhéoxc, 
sé Garni d'ivoire 

"EAewavtoënpacs, où (6).[éhé- 
gaç, isa] Chasseur "1 éenRoXtL. 

"EkepavtoxéAAntos, ov. [Ehé- 
gac, %0Xhdwj Garni de plaques 
d'ivoire. 

"Ekepavroxopia, ac (ñ). [Èké- 
o26, 4ouéw] Soin où entrelien des 
cléphants. 

’Ekepavréxwnoc, Ov. [èléDxc, 
xw7rn] Qui à une poignée d'ivoire. 

"EAepavropaxia, aç (ñ). [£xe- 
œxvcouiyoc] Cuombal d'éléphants 
ou contre des éléphants. 

’Elcpavtonaxos, ov. [£éox, 
uzyn] Qui combal avec ou contre 
des éléphants. 

'EAEG@avtTOMNAUG, U, JÉén. Th 

eog. [éhéoxç, rnyvs] Qui a des 
oras d'ivoire. 

'EAEpavtéous, TOUV, gén. 
noboc. [énésas, moûs] Aux picds 
d'ivoire. 

"Ekepavroténoc, ov. TEhéDxc, 
Trou] Qui coupe, taille l'ivoire. 

EXepavtoupyôc, où (6). [éAé- 
gxç. ësyov] Ouvrier en ivoire. 

’Ekepavtropayos, ov. fÈËD2, 
oayeï,] Qui mange de la chair d'é- 
léphant. 

Exeqavrdbne, eg. [éhépac] 
Semblable à l'éléphant. 

’Eképag, avroc (6). 10 Eléphant. 
1 2° Dent d'éléphant, ivoire. || ‘1e 
Éléphautiasis, maladie. || 4° Sorte 
de coupe. {15° Sorte de pierre pré- 
cieuse. 

’Exegttés, (606 (ñ). Sorte de 
poisson. 

"EXéx6nv. or. 1 pass. de Xéyu. 

’Ekéwtpte, tboc (ñ). Sorte de 
poisson du Nil. 

1. “EAn, att. elAn, nç (à). Cha- 
leur où éclat du soleil. 

2. “Ean. 3 pers. sing. sub]. 
aor. 2 act. de aïpëw, ou 99 pers. 
sing. subj. aor. 2? moyen du 
méme. 

3. "EAn. Pluriel de £h0os. 

“Eanat. lon. pour Exn, 2e pers. 
sing. sub}. aor. 2 moy. de aïpéw. 
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‘Exñaaxa, ÉAMAGHAL. Parf. 
act. el pass. de élasvu. ” 
"EAñkEyH&t: Parf. pass. 
à AZ 
NnéSate ou éAnkéato. Poét. 
pour £}RAGVTO, 3e pers. plur. 
plus-que-parf. pass. de éhaüvu. 
Æxñiyuat. Parf. pass. 
éxiscuw. | 
’Exñahou@a. Eol. el poël. pour 
DERNIER : 
’EXfAv8a. Parf. de ëpyoua. 
Exnavôuev. Poët. pour ANA U- 
@auev, 1ro pers. plur. de EXfnyUa. 
‘ExÂpônv. dor. 1 pass. de Aay- 


de 


6ivu. . 
*EXGetv. Inf. aor. 2 de éoyouzt. 
ÆXeucv, éAdépevar. Poct. 

pour ë).Uetv. 
rEA6otue. Opt. aor. 2 de Eoyo- 


"EAGévreoot. Poëél. pour ëk- 
oüs:. dat. plur. du part. ëk06v. 
*EX6&, AS) n° Sub. aor. 2 de 


épyouxt. 
PE eSv, oùoa, 6v. Part. aor. 
2 de Eoyouz:. . | 
*Exéyônv. Ado. [ëkicaw] En spi- 
rale, en roud. N 
“Eyua, atog (76). [ékizcu) 
jo Toul ce qui est roulé; d'où pli 
d'un vélement; boucle de cheveux. 
| 2° Enlacement, nœud. 
“Elyuatwônç, eç. Mme sens 
que Ekr GE ds. . 
*“Extynôc, 06 (6). [EXlozw] 1° 
Tours el détours, sinuosilé. || 29 
Marche tortueuse. || 3° Tourbillon, 
tournant d'eau. _. 
“EltxduruE, uxoc (6, ).[ENX, 
durut] Qui a le frout ceint d'un 
bandeau. 
‘EAtxdotepog, Ov. EME, 
oto| Qui tourne avec les étoiles. 
‘ÉAtxauyhs, éç. (EME, aûyh] À 
l'orbite lumineux. . 
1. ‘Eten, n6 (À). [8] 19 Spi- 
rale (d'un coquillage). || 2° La grande 
Ourse, constellalion. || 3° Sorte de 


® 
&- 


saule. : | 
9.'EA(XN, nç tn). Hélice, villes 
d'Achaïe et de Thessalie. 


“Extxnô6v. Adu. [ékien] En spi- 
rale. 

‘Extxias, ov (6). [EME] Foudre 
qui tombe cn spirale. 

‘Elxo6képapos, ov. [EME, PRE- 
wzxcoy]) AUX YEUX mobiles, au regard 
vif. 

‘EltxoG6atpuxoc, Ov. [Ex 
Béctpuyo<] Aux cheveux bonclés. 
‘Eltxoôpôuoc, ov. (EME, 6od- 
pos] Qui court en traçant des spi- 
rales. 

‘Elmoetônc, éc. [EXE, eiôos] 
10 Qui est en forme de spirale. || 2° 
Roulé, enroulé. ;| 3° Tortueux, si- 
nueux. 

‘Extxoetdwc. Adv. [énmoctôri] 


En forme de spirale. 
‘Eltxéeg, eooa, ev. [EXË] 
Tortueux. 


‘EAtxéppoo6, oov. [EME, bôoc] 
Au cours sinueux. 

‘EAux6c, ñ, 6v. Comme Elixtés. 
[Sup. élrxwrzcoc.] 
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lier; bracelet; pendant d'oreilles. 

‘Extxtés, . Ov. [£kigaw] 1° 
Roulé, enroulé, qui va en tournant, 
lorlueux. Doûs xéparx ÉAuatal. Iom. 
Génisses aux cornes rentrautes 
(tournées en dedans). Apixwv ÉX:- 
xtôç. Soph. Dragon à la croupe tor- 
tueuse. Kizsds Ehratés, Eur. Licrre 

ui serpente. Zôptyf rip! 7e27.0$ 

EAuti. Théocr. Syrinx qui prend 
les contours de la lèvre. [| 20 te 
fig. Entortillé, obscur, "Ehk:xTà ©00- 
veiv. Eur. Dissimuler sa pensée. 

‘EAtxwônç, eç. Le méme que 
AtxoetÔr£. 

4. ‘EAtxwv, @voc (6). Instru- 
ment de musique à neuf cordes. 

2. ‘EAtxwv, wvog (6). Hélicon. 
montagne de Béotie. 

‘EAtxwvtac, 4506 (h). De l'Héli- 
con. || Au plur. Les décsses de 
l'Hélicun, les Muses. 

1. ‘EAxwvtoc, æ, ov. De l'Ié- 
licon. 

2. ‘ElX&VIOG, &«, ov. Adoré à 
Hélice (en part. de Neptune). 

‘Eltxowvis, (606 (ñ). De l'Iéli- 
con. || 4x plur. Les déesses de l'Ilé- 
licon, les Muses. 

‘EXT, 1806 (h). Fém. de 
ERA y. 

‘Extxwnôc, 6v. Comme Eire). 

"EAixwb, wTroc (6, n).[E2:5. wo! 
Aux yeux mobiles, au resard vif. 

’EAtvvÜE , /. sw. Le méme que 
EX: Vo. 

“Eàxtvos, où (6, À). [£hiacw] 1° 
Vrille, sariment.|] 2° Vigne. 

LEAVE, wv (at). [éAvdw] Jours 


'Extvôw, f. üaw. Resler oisif, 
perdre le temps, se reposer, chd- 
mer. 'Qç un © ÉhrvÜ9YTz T20TC:0- 
10% ratée. Eschyl. Pour que mon 
père ne le voie pas hésiler. A:é8r, 
0 creards Ev rt HUÉOTO 22: 
érrà eb2s0vmat, Ehtvoüsxs où0iva 
ycôvov. {lér. L'armée défila sept 
Jours et sept nuits, sans aucune iu- 
terruplion. ’EhtyVetv 4eshcdovTis 
#hguess. Plul. \érauts ordounant 
de cesser tout travail. Oùx Ea:vd- 
covtas t0559 Duvous eioyacinry. 
Pind. Je n'ai point composé cel 
hymne pour qu'il reslîät immobile. 
"LAtv5cat <ù zaüux. Théocr. Se repo- 
ser pendant la chaleur. 

1. "EME, nos (6, à). [EMscw] 
Roulé, enronlé, arrondi, tourné, 
torlueux. Doûs £uxes. om. Soph. 
Théocr. Bœufs aux cornes rentran- 
tes (tournées en dedans)."EA1% 7?.6- 
*x2u05. Anth. Tresse de cheveux. 
"AV hay EhAuea. Eur. Sur un 
épais sazon. 

2. “EME, 1x0c (h). [éAicsw] 410 
Tout ce qui tourne ow est lonrné 
en spirale. ‘"£Ehes Éxhdproust 
oreport,s Garupo:. Eschyl. L'éclair 
étincelant trace dans l'air des sil- 
lons enflammés. Zxiruv youcas E.t- 
44% Epuv. El. Bâton autour duquel 
s’enroulent des fils d'or. || 2° Orbhite 
des corps célestes. || 3° Vrille ou 
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lendron de la vigne. || 4° Tice dan 
lierre, le lierre méme. || 5° Loucle 
ou tresse de chevenx. |] Go Ten. 
lacule du polype. || 7° Pavillon de 
l'oreille. [| 8° Volute de colonne. 
1 9° Spirale, hélice. || 10° Vis de 
pressoir. machine à vis ou en spi- 
rale. || 11° Anneau, bracelet. 

.EME(S, ewç (). [£kizcu] Ac- 
tion d'énrouler, d'entorliller. . 

"EMEOYEPUG, wTOG (6). [Eis- 
GW, 26926! AUX COrnes recourbees. 

‘EAtEénopos, ov. [ênE, 7ôpc;] 
Au cours sinueux. 

"EAurtov. Aor. 9 act. de hr'zu. 
… Extogëpev, éAtagcénevat. Poëél. 
pour £iszet 

4. "Elioceto. Poél. pour ri3- 
cexo, 9 pers. sing. imparf. pass. 
ou moyen de EXSSw. 

2. ’EAlcaeto. 3° pers. sing. im- 
parf. de rissoux:. 

‘EAlGow, poél. el ion. elAacw, 
imparf. eïh:350%, f. Eh'w, aor. 1 
en:ix, f. pass. E:y0rsopa:, aor. À 
eh/0nv, parf. Ethtryua:. [eu] Lo 
ouler, faire monvuir ou tourner 
en rond. Bo5v R56w repl + xéctz 
eiseuwy. [lér. Enveloppant de pa- 
pyrus les cornes du bœuf. Et}:i/6x 
ir isa Uiton, [ér. Avoir la 
lète ceinle d'un turban. AlGr9 xx- 
vèy ©gios elhiscwy, Eschyl. Eler 
qui fait rouler sur le monde le flam- 
beau de la Inmière. Zrpôp6a x: 
ethissouse. Eschyl. La poussiere 
roule en lourbillons. ‘Exicaetv xé- 
gas, Shiszx02. Eur. Promeuer les 
yeux autour de soi. Oùx à’ clrwy 
002 sv strtSetss Eur. lorte Les 
pas hors du palais. ‘Ekisswy 7)hi- 
œxv. Snph. laisant tournover la 
rame. ‘EA:y0ivswv ’Aya:ov. 1lom. 
Les Grecs avant fait volle-face. E}:iz- 
cer “Aoveu:v. Eur. Dansez en l'hoo- 
neur de Diane. Dœpèv éhissir. 
Call. Danser en rond autour d'on 
autel. |f 2° Rouler dans son esprit. 
Totx50° ÉAiczw%. Soph. Tandis que 
je faisais ces réflexions. || 3° Neut. 
Tourner, se tourner; gqg/. danser. 
Oï:0x vho ed ecl tépual' Ehizzé- 
uev. om. Car Lu sais tourner 
comme il faut autour de la borne. 
At pèv Evi40', ai ©’ éxeic' ÉAissite. 
Eur. Tournez-vous, les unes par iti, 
les autres par là. EfAieswy 7op6<. 
Eur. Chœur dansant. || {ue moyen. 
49 Roulcr, tourner. ‘Ilxe Gé pv 
czat2Tô%, éhiïauevos, Jlom. Il Ja 
lança (la lèle) en la faisaut lour- 
noyer comme une paume. || 2° Se 
rouler, se lourner, se mouvoir vive- 
ment. "Au fasèv mékaç eDissito 
#t550s. [lom. Autour du mät s’en- 
roulait un lierre au noir feuillage. 
Neol räsxv ethssépevos 067 
’Queavôs. Eschyl. L'Océan dont les 
flots roulent autour de la terre en- 
tière. Thicsiro Ev0z na Ex. [lom. 
Il se tournait et retournait (snr sà 
couche). “EA:zcduevos mepl 90325. 
Iom. (Vulcain) allant et venaol ao- 
tour des soufets. 

‘Exitpoxos, ov. [ékicou, tpoyd:] 
Qui fait tourner les roues. 
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"ElpBev. Eol. pour ëkc20riazv, 
3 pers. plur. aor. À pass. de 
Atru. 

‘EXlxpuaov, où (t6), el ëxf- 

puaog, ou (Ô). (Eosw, 4pvSÉ) 
lelichryse, plante. 

‘Elxaivo, f. av. [Ernoc] Etre 


blessé. . 
‘EAxéuev, ékxépevar. Poét. 
pour Ehxeiv, inf. de Ehuw. 
‘“Execénenàoc, Ov. [érxu, 


mésho:] Au péplum trafnant. , 

‘EAxealxetpos, Ov. [EAzw, 7eip] 
Conduit par la main. | 

"Elxetp({6wv, wvog (6). :Fhxu, 
<pi6wv] Qui traine un vieux man- 
eau. 

‘Elxex{tov, wvog (6, “h). [EX- 
tw, y:T6v| A la tunique trainante. 

‘Elxéw-@, f. tow. Poet. pour 
Puw. Traioer, tirer violemment; 
violenter. . 

‘Exxnôév. Adu. [£xw] En li- 
nant, en usant de violence. 

‘Ehets, edaa, ev. [Exoc] 
Couvert d'ulcères. 

‘Elxn8uôç, où (&. [£Ëkréw] En- 
tralnement, violence faile à la cap- 
live. 

"Exxn6pov, ov (r6). [Ékxéw] Ti- 
mou de la charruc. 

"Exnua, atog (76). [ÉAxéuwl Ce 
qu'on entraine; proie. | 

‘EANTNP)r 1P0G go: [ÉhxEw)] 
Qu'on traine (en part. d'une herse). 

"Elxntov. 3° pers. duel suj. 
prés. de Ehxw. 

‘EAxonotéw=@® , /. hzuw. [ËX4o- 
œoud:] Ulcérer; rouvrir une bles- 
sure. 

‘EAxono16ç, 6v. [ëAxos, motiw] 
Qoi blesse. 

"EAxoc, eoc-ouc (16). [Elu] 
{o Ulcère, plaie, blessure (invélé- 
ed 1 29 Incision (faite à un ar- 
bre). |] 3° Désasire, fleau,  cala- 
mité, 

‘Elxéw-&@, f. dsw. [Ehsoc) 10 
Ulcérer, blesser. || 20 Entailler, in- 
ciser. || 3° Léser, endommager. 

‘Eaxtéov. Adj. verbal de Ëhauw. 

‘EAnttx66, , 6v. [£Axw) Qui 
attire, qui entraine. 

‘EAxtÉ6, À, 6v. re] Qui peut 
être tiré, arraché, enlevé. 

“EAxüGprov, où (16). [#Axoc] 
Petite plare. 

"Baxvats, Ewç (). [(EAxw] Ac- 
tion de tirer, d'aitirer, d'entral- 
per. 

"Ekxvaua, atoc (té). [EAxu] 
40 Laine dévidée. || 2° Butin, proie. 
3° Scorie, écume des métaux. - 

‘Ebuanéc, où (6). [£kxw] 40 
Entrainement. || 2° Série, suite. 

‘Elxvotdtw, f. aouw. |EAxu] 
Tirailler. _ 

Elxvothp, fipoc (6). [Exxu] 
£o Tout ce qui sert à birer : corde, 
cäble, licon. | 2° Forceps. || Adÿ. 
of traine. 

‘Elxvothptoc, æ, ov. [EAxu- 
cp] Qui sert à trainer. 

‘EAxuottxés, 7, 6v. [EAxw] 
Qui a la propriété de tirer; qui at- 
lire, entraine. 
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‘EAxvatéc, À, 6v. 
est tiré, qui peut être tir 
“EAx0&. Nrol. pour Ehaw, 

“EAXO, imparf. etktov, f. EXEu, 
rar. ÉLUS, aor. À ëtliuca, rar. 
ethEa, parf. eéthruuz, f. pass. ëà- 
«050 qouat, aor. 1 eikx5a0nv, rar. 
“A4Onv, parf. ehrvcua, 10 Ti- 
rer, trainer. "Ehuerw iv roBés. 
Iom. Tirer quelqu'un par le pied. 
“Exxerv Otatdv ëx Cworrooc. llom. 
Retirer une flèche du ceinturon (où 
elle était piquéel."Exxetv via &ha- 
êe. [lom. Lancer un vaisseau à la 
mer. “Euety #oua, &ootpov. Hom. 
Trainer un char, une charrue. Naüc 
dvaboupevot elAxov wevic. Thuc. 
Ils remorquaient les vaisseaux vides. 
“Ehxev tähavta. [lom. Tenir la 
balance élevée (pour peser). "Eà- 
ze:v lotia. [om. Hisser les voiles. 
“Lhzerv côkov. Her. Bander un arc. 
Xhapiôz Ehuerw. Ath. Lusser trat- 
ner son manteau. || 2° Entraluer (au 
prop. et au fig.), ailirer, pousser. 
“Ehketv tivà 270 to5 Pruaros. Xén. 
Arracher quelqu'un de la tribune. 
LT 40% pd éauthv Évatépa. Luc. 
Elles m'entrainaient chacune de son 
côté, [pos GdExv Enxec0at. Plut. 
Céder à l'attrait de la gloire. Ek 
Tuozvviôx EÂuelv Tag TOATEÏXG. 
Plat. Inspirer aux cités le goùl de 
la tyrannie. ‘O rovnoès fios ÉAuer 
<às hotôoplxc. Plut. Une vie hou- 
leuse provoque des reproches inju- 
ricux. || 3° Tirailler, maltrmuter, vio- 
lenter. ‘Tr’ Govdos À xuvès Ékuu- 
cÜñvat. flér. Avoir été mis en pièces 
par les oiseaux de proie ou les chiens. 
Oxopet unôév adrôdv Ehte:v, pnô’ 
déotetv, pnôè turticetv. Dem. Il a 
pleine confiance qu'il ne sera mal- 
trailé, insulté, frappé par personne. 
Neontéheuoy Ehuer Érecat. Pind. 
Déchirer Néoplolème dans des vers 
injurieux.NatGicunv Éhxetv. Lys. Vio- 
lenter une jeune esclave.[|4° Entral- 
ner la balance, peser tel ou Let poids. 
’Érotitsto héovtros elxduz Ehuoügav 
cra0pèy tahavta Géxa. [lér. Il fil 
faconser un lion du poids de dix ta- 
lents. "EXxer rhetov. Plat. Il pèse da- 
vantage. "Ehkwv thv Toû ouyypa- 
péws rpostagiav. Pol. Occuper le 
premier rang parmi les historiens. {| 
$o Trainer en longueur, faire durer, 
passer (le temps). Ot "Alnvzior rpo- 
gäsuas etAzov. [lér. Les Athéniens 
lemporisaient suus différents pré- 
textes, Tv ypévov etnuev. Plut. Il 
gagnait du temps. Täv ÉAxwY xo&y- 
al vatnyopiav. Pol. Trainant 

en longueur toute aflaire et toute 
accusation. “Ayauos, &texvos fiorov 
EAxw. Eur. Je traine une vie misé- 
rable, sans époux, sans enfants. || 
Go Tirer à soi, humer, respirer 
pomper, sucer. ‘0 fhtoc EAxe Êt 
Ewurdy Tù Uôwp. flér. Le suleil 
pompe l'eau. “Ehxetv itpa. Hipp. 
espirer. ‘"Ehxetw äuvortv. Eur. 
Vider une coupe."Exxe:v péôu. Eur. 
Boire du vin pur. “Ehxet” pagtôv. 
Eur. Sucer le sein, lèter. || Au 
moyen. 40 Tirer à soi, pour soi. Æi- 


[Ru] Quoi 
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pos EAxeaai. flom. Tirer son glaive. 
"Ehuecdar yaitac dx XEEZNTS. llom. 
S'arracher les chexeux. | 20 S'atli- 
rer. Tiuès, doevos EhzzTDat. Théog. 
S'attirer des honneurs, acquérir des 
richesses. . 

‘Elxwoänç, eç. [Miuos] 19 Pareil 
à un ulcère: couvert de plaies ow 
d'ulcères. || 2° Irritable. 

“ÆEhxopa, atoc (té). [EX 460] La 
partie ulcérée, ulcère, ulcération. 

‘EXxwpatiréç, À, 6v. (EAxwya] 
Qui produit des ulcères. 

"Elxwatg, ewç (h).[Ekxéw)] Ul- 
céralion. . 

‘EAxwtitx6c, , 6v. [Ëhxdw] Qui 
produit des ulcères. j| 2° Qui irrite, 
qui exaspère. 

"EAdaGe. Poét. pour Ea6e, 30 
pers. sinq. aor.2 act, de haufivu. 

“EXabtxés, mn, 6v. l['EXAS] 
Grer, qui concerne ja Grèce ou les 
Grecs. 

"EAau6avouat, f. fout. 
[év, Aau6ivu] Se saisir de, s'alta- 
cher à (gén.). 

"EAkauTpüvopat, f. uvoümat. 
{Ëv, AzuTouvul {9 Briller, répandre 
de l'éclat. || 2° $e glorifier de (dat.). 

"EMdUTE, f. Adphu.[Ëv, Aduruw] 
10 Illuminer, éclairer. || 2° Neu. 
Briller dans où sur, jeter ua vif 
éclat. À Au moyen. Se distinguer, 
s'illusirer, 

"Elhauvte, ews (à). (FAAduru] 
40 Eclat. || 2° Iiumiaation, lumière 
de la foi. 

“EAdav, ‘EAavis, "EAlavtxés. 
Dor. pour “EXkav, ‘EXinvi, EhAr- 
VL4OS. 

‘ExkavoSlxat, &v (ol). ["EAAnv, 
êlan] Ilellanodices, magistrats pre- 
posés à la célcbralion des jeux 
Olympiques, ou juges dans l'ar- 
mée allice des Péloponcsiens. 

‘EAAavodtxéw-@, /.'Agw. ['EXx- 
Xavobixat] Etre hellanodice. 

‘EAlavobtxewv, &voc (6). (‘Ex- 
Aavoëixat] Lieu où siégeaient les 
hellanodices. 

1. "EAAac, düoc M). 19 Hellas, 
ville de Thessalie, fondée par Hel- 
len. || 20 Iletlade où partie de {a 
Thessalie, appelée aussi Phthiotide. 
1 3° Grèce du nord, par opp. au 
Péloponèse. || 4° Grèce, pays des 
llellènes. 3oc (à). G 

2. ‘EAldé, 4806 (à). Grecque. 

PEAGYE. Poe. pour Ehaye, 30 
pers. siny. aor. 2 de Aayydvu. 

“EAXeboptéw-@, f. acuw. [£XRE- 
6090] Avoir envie ou besoin d'ellé- 
bore ; être fou. 

‘EAkeGoptEw, f. (sw. [EXXEGOpO«] 
Purger ou traiter par l'ellèbore. 

‘EAkeGoptvn, nç (ñ). [£AXE6O- 
pos! Elléborine, plante. 

*‘ExkeGopron6s, où (6). [EXXS- 
6opi&w] Traitement par l'ellébore. 

“EXkeGoptrne olvos, ou (6). 
Vin assaisonué d'ellébore. 

‘EMueGoponocla, ac (h). [ËAXE- 
6opes, réat] Acuon de boire de 
l'elléhore. 

‘EXké6oOpoG où EXAÉGOpOS, où 
(6). Llléborc, plante. 
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'EAkeGavéç, où (é). 


en. | 

FElketuua, atoc (T6). [EAkeiru) 
do Ce qui manque, ce qui est en 
moins. Tà #20” Üpäç ÉAACIMRITA. 
Dém. Les points où vous êles en 
défaut. || 2° Arriéré, reliquat de 
compte. | 3° Jmperfection, défaut, 


vice. 

*’Exkerrhc, és. Le méme que 
AT. . 

EMetrnévtwc. Adu. ([ÉAAETU] 
D'une manière défectueuse. 

"EXderrttX66, , 6v. [EA he ru] 
40 Défectueux, incomplet. || 2° El- 
liptique. 

’EAkeéro, f. helbw, aor. 2 évéxt- 
r0v. [ëv, Asirnw] 19 Laisser après où 
derrière soi; omettre, négliger. OÙ6" 
Aéhotrac EAriôz olfox. Eur. Tu 
n'as pas mème laissé d'espoir à 
les amis. "Oruws 8 6p& puôvov viv 
&Adeketmpévov. Soph. Quand il voit 
quil ne reste plus que lui. Ovôèv 

v£éAtrov to moogmxovtoc. Plut. 
Ils n'ont point failli à leur devoir. 
OÙêèv tnç éurc mpolupiac EXXE- 
Xeurtat. Lys. J'ai déployé tout le 
zèle possible. Obx é&Ahciber ebya- 
ptotüv. Dém. Il ne cessera pas de 
se montrer reconnaissant. Mrôiv 
EAXeirerv Gawv ph Trois picto 
avôpéarv rovetv fBporoëc. Soph. Ne 
rien négliger de ce que les mortels 
doivent aux grands hommes. Oùêèv 
ÉXcibw To ph où riTzav mubicôat 
<üvô &Afetav réot. Soph. Je ne 
négligerai rien pour savoir toute la 
VÉBLÉ à ce sujet. ||2° Manquer à 
(acc.); neutr. manquer, faire dé- 
faut; être incomplet, défectueux. 
‘O dyalèc wfhoc ÉzuTdv tarret mpèc 
räv-rù éAkeïrov To ow. Xen. Le 
bon ami se substilue à soa ami pour 
lout ce qui lui manque. “Hvzep pà 
éhhirwatv ai 6ixat. Arisloph. S'il y 
a toutefois une justice. “O pre 
rheoväber uite EAheirer. Arist. Ni 
l'excès nile défaut. Tà Üreo6a- 
Âovra yuuvécta val +& ÉAheirovra. 
Arist. L'excès comme le défaut 
d'exercice. Tà éhheïrov tic értoTh- 

An. Xén. L'insuffisance du savoir. || 

o Etre inférieur, au-dessous de : 
qq. manquer de (gén.). Hoxiÿ 
LäaÀ0 
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Thuc. Notre infériorité est beau- 
coup plus grande sous le rapport 
des finances. Tà éhhcinovta tüv 
luxvüv. Xén. Ce qui est en deçà du 
nécessaire. “Ocrts pahaæxix éAheiret 
tiç draoyourns G6Enc. Thuc. Celui 
qui par lächeté trahit sa propre 
loire. "EAheiretv épretplg vivô. 
lat. Le céder en habileté à quel- 
qu'un. Toscirov éheirer voù Av- 
Reisôat, dote mal yaiperv. Arist. 
Tant s'en faut qu'il s'afflige qu'au 
contraire il se réjouit. "Ett odv ofeu 
rivès émorruns éAkeïmerv: Pal. 
Crois-tu donc manquer encore de 
quelque connaissance ? || 4° Etre en 
éfaut, faiblir, faillir, “Hv <«ç éAA- 
F9 tt <üy vouipwv. Xen. Si quel- 
qu'un manque aux prescriptions de 
Ja loi. Metd Géouc k tp Epyy Ed 
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Xcirouev. Thuc. Nous faiblissons par 
crainte dans l'aclion. Td éAÀETR0OY 
els éué fie: Nén. La faute retom- 
bera sur moi. || 5° fmpers. Il y 
a manque, défaut de (gén.). Et ëà- 
keite: Tüv dvxyaaluv ruudtuv. 
Plat.Si la quantité d'eau nécessaire 
fait défaut. "@v évéheure «9 roôket. 
Dém. Les ressuurces qui man- 
quaient à la république. || Au moyen 
ct au passif (aoriste). Rester en 
arrière, avoir le dessous. Tüv xcw- 
tuv EAkcir:90a:. Plat, Etre inférieur 
aux premiers, aux plus habiles. Mà 
EhheirecQat ed roiwv. Nén. Ne pas 
être en reste de bons offices. 4:à rè 
äretpot elvat, toutwy EXAcTovTat. 
Xén. C'est faute d'habitude qu'ils 
ne peuvent faire tout cela. 

"EÉAXetbte, ewç (h). [ékkelrw 
£o Manque, défaut, insufüsance. | 
20 Ellipse. 

rEAXEGxOG, Ov. [év, héoyn] Qui 
fait le sujet des entreliens. 

"EAN, 6 (ñ). Hellé, fille d'A- 
thamas. (6). Hell 

14. “EAANY, nvOG . Hellen, 
fils de Deucalion. 

2. *“EAANv, nv0c (6). 1° Habilant 
de l'Hellade. || 2° Grec. || 3° Païen, 
gentil. 

3. “EXnv, nvoc (6, ñ). Grec, 
grecque. , 

‘EAAnvÉE&, f. law. ["EXAnv] 10 
Parler la langue grecque; act. 
exprimer en grec. fo Parler ou 
écrire purement le grec. 3° Imi- 
ter les Grecs; être du parti des 
Grecs. || 4° Etre paien, favoriser les 
paiens. | Au passif. ‘H}nvictnszv 
Thv yAüosav. Thuc. Ils apprirent 
Ja langue grecque. 

‘EAAnvtxÔG, À, 6v. ["EXAnv] io 
Helléniqne, grec. To ‘EAArv:ûv. 
Hér. Xén. Le peuple grec ; l'armée 
grecque. Tà ‘EzAnvied. Thuc. Xén. 
L'histoire des Grecs. ThAuc. La puis- 
sance des Grecs. App. Les Ilelires 
grecques. || 2° Propre aux gentils, 
aux paicns. 

‘EAAnvtx@G. Adu. ['EXin'uxds] 
À la façon des Grecs; en langue 
grecque. 


‘EAfvtoc, &, ov. Comme ‘Eh- 
Anviudc. 
‘Exnvis, (806 (À). [’Exrv] 


40 Grecque. Î 20 Des sentils, païcnne. 

."EAnvtoH66, 00 (6). ['EAïxnvisw) 
4° Imitation des Grecs. || 20 Hellé- 
nisme. 

‘EAAnvroths, 00 (6). ['ExAnviÇul 
1o Imitateur où ami des Grecs. || 2° 
Juif grec. 

‘EAanviott. Adv. [‘EXirvilw] 10 
À la facon des Grecs. || 2° En langue 
grecque. 

‘EAANVOXOTEW=U) , f. cw. ["EX- 
Av, née] 4o Flalter les Grecs. || 
20 Affecter les façons grecques. 

‘EAanvotaula, ac (ñ). Charge 
ou fonction de l’hcllénolame. 

‘EAinvotauias, où (6). ([“Eà- 
Anv, Tapiac| [lellènotame, officier 
chargé de percevoir le gôpos ou 
apport des villes grecques dans 


la guerre médique. 


EAA 

‘EAAnoTOvtTtax6G, À, 6v. De 
l'Mellespont. 

1. “EAAnonovridc, à8 
De l'ellespont. #55 4606 (D. 

2. ‘EAAnonovtiac, ov (6). Vent 
qui Souffle de l'ilcllespont ou 
N. E. 

‘EAAnonovttxéc, À, 6v, et ‘E1- 
ANGTÉVTLOG æ, ov. De l'Helles 

ont. 

"EAAñonovtoc, où (ô). {"Edr, 
#ôvros] 1° Ilellespont, mer d'Hellé. 
12° Pays situé Sur celle mer. 

CEAMHEVIEO , f. icw. [êv, ue. 
vitw] 4° Etre au port, mouiller 
dans un port. || 2° Percevoir les 
droits du port. 

"EAAtuevtIx6G, %, 6v. fut. 
vtov] Qui concerne le mouillage 
dans un port. Tè étmevixév, P'lal. 
Droit perçu pour le momllage dans 
un port. 

"EAATUEVIOG, æ, Ov. [év, Kur:] 
Qui se trouve dans un port. || x 
mév:0v, ou (+6). Droit pavé ponr le 
mouillage dans un port. 

"EAltpevioths, 0ù (6). [éiue- 
viw] Percepteur du droit de mouit- 
lage dans un port. 

"EXAuvaGG , /. dau. [èv, kruvi- 
Çu] Etre stagnant, 
EAAHTTÉVE « 

cru. 

'EAATÉG, éç. [EMeicul 1 Dé 
fectueux, incomplet, imparfait. T4 
ERREUR Émitehelv Tô0. Arist. On 
aime à achever les choses restées 
imparfailes. Mrôèv éMuzés. AfA. 
Rien ne fait défaut. Tà ÉXhe:nis 85. 
partverv. Phil, Remédicr à ce qu'il 
a de défectueux. || 29 Qui est ac- 

essuus, inférieur. Où rocfuuiz eà- 
Anse Tiazv oùbè vtékun. Thue. 
Ils ne le cédaient (à leurs adver- 
saires) ni en ardeur ni cn audace. 
'Ev toi rebiuois ÉAMTES els. 
Pol. Ils ont l'infériorité dans les 
combats à picd. || 3° Qui manque 
de (gén). Mvnpne EAMTEX ri 
uevot. Thuc. Ayant perdu la mé- 
moire. || 4° Qui omet (géen.): qui ce 
relâche ; négligent. TAs <ûv rt: 
uv aioécews EAhtThs. Plat. Qui a'a 
pas nommé de tuteurs. 

"EAAn&G. Adv. (éXkzre) D'uce 
manière défectueuse, 

"Exloägpnv. Poét. pour ë&hu- 
cdunv, aor. À de hicsouat. 

"EAAioaeto. Poël. pour Fis- 
cero, 30 pers. sing. 1mparf. de 
Aiscouat. 

"EAlttävevov. Poét. pour ëh- 
téveuov, imparf. de \traviiu. 

"EAX6Gtov, où (16). fév, Aofés) 
Pendant d'oreille. 

"EX0G6xaproc, ov. [EXAGÉS:, 
4apréç] Dont le fruit est enfermé 
dans une cosse. 

"EAAOGOG, ov. [ëv, Ac6ds) En- 
fermé dans une cosse. 

"EM oGoorépuatos, ov. [Eklo- 
6oç, onégua] Dont la graine est co- 
fermée dans une cosse. 

"EA106& ONG, ec. [EX 0606] De 
l'espèce des plantes à cosse ou si- 
liqueuses. 


Rare pour à- 


EAO 
‘EAkoyéw-&, (: row. (êv, À6- 
oc] Imputer {acc.), à (dat.). 


ÆAloyiow, f. low. Méme sens 
que £}hoyéw. 

‘EAGytuos, ov. fév, Adyro6] 19 
Considérable, important, précieux. 
2e Célèbre, fameux. || 3e Savant, 
éloquent. (Com. ÉAAOTIMUTEPOS. 
Supert. ëkoymutasos.] 

EXO Adv. [éAéymoc] 
4o Avec honneur. [| 2° Avec élo- 
quence. 

"EXoyos, ov. [év, Aéyoc] Douné 
de raison. 

‘Elonæwow, f- «Üow. [ho] 
Pècher. 

"EAkonoc, ov. Comme EXkoŸ. 


‘EA6s, où (6). Faon, jeune 
cerf. 

‘EllopOvog, ov. EE o6v0<] 
Qui lue des faons (en parl. de 
Diane). 


"EXMoxdw-@, /. #cw. [Ëv, ko- 
yäw] Etre en embuscade; dresser 
one embuscade à (acc.). || Au pas- 
sif. Neïhoç ÉAROQUUEVOS TOTOUTOLS 
wauoïs. Alciphr. Le Nil qui recèle 
tant d'embüches. . ; 

"EAoxito, f. {ew. jév, Ao4itu] 
{° Etre en embuscade, dresser une 
embuscade. || 2° Placer en cmbus- 
cade (acc.), dans (dat.). 

*EXo, ono6 (6, ‘h). [EAAGS, 
&y] Muet, sel. d'autres rapide (en 
pari. des poissons). || ËAkoY, 0706 
(6). Esturgeon; poisson en gencral. 

mr 07 0s ov. [év, AUTn] Triste, 
afllicé. 

EUvyxviéèw, f. dou. [éXAG- 
Xwu07 Garnir d'une mèche. , 

EUGxviov, où (16). [£v, Aù- 
vos] Mêche (de lampe). 

"EAAU{VIwTÉS, D) Ov. [ÉAAU- 
guuv) Fait en forme de mèche. 

"EMw6dopar-@uat, f. Acoua:. 
{év, }w6iouxt] Faire outrage à (els 
el l'acc.). 

1. 'Exwtia, aç, el ‘EAAwWTIS, 
os (à). Hellolis, surnom de Mi- 
nerve. . 

2. 'EAwTt&, wv (T4). Jeux qui 
se célébraient à Corinthe en l'hon- 
neur de Minerve-[lellotis. 

TEARYE, tYYOG (À). 
Pprv. 

Elutvôtdw-&@, f. douw.iEAuve] 
Avoir des vers intestinaux. 

‘EAutvetov, où (76). [EkApvs] 
Petit vers intestinal. 

‘Eaptv8wBnc, es. [Ehutve] Sem- 
blable à un ver; plein de vers in- 
testinaux. 

“Eautve, tv806 (à). [sw] Ver 
intestinal. . 

“EAute (ñ), d'où Ehuete, FApior. 
Comme tue. 

‘EAEivn, n6 (h). (Exw] Parié- 
taire. plante. 

"Æ ewc (h). [(Ëhxw] Aclion 
de tirer, d'attirer, de trainer, d'en- 
trainer. 

"Edoe, éAéeov ou éléeuv. 
Poét. pour ëhous, Ehouov, imparf. 
de }ovw. 

‘Exofunv. Opt. aor. 2 moy. de 


abéw. 


Comme 


EAU 


“EAotpt. Opt. aor. 2 act. de 
aloéw. 

‘Exoîoa. Dor. 
fém. de Ekwv 2, 

"EXOV, ÉA6UNV. Poct. pour el- 
Àov. ethounv. 

‘EAôvopos, ov. [Ehos, vépouat] 
Qui habile les marais. 

1. “EXOG, E0ç-ouc (r6). Marais ; 
terrain marécageux; prairie basse, 
prairie. 

2. “EXOG, eoc-ouç (16). Ilélos, 
ville de Laconie. 

4. “Exou. Podé. pour ethou, 2e 
pers. de ethéunv. 

2. ‘EA0Û. Impér. aor. 2 moy. 
de altotw. 

’Exoüuev. AE. pour ëotopev, 
1e pers. plur. imparf. act. de 
OU. 


pour #xo5ca, 


14. "Eovoa. Aor. 1 act. de 
Pobuw. 
2. ‘Eloüoa. fem. de Eluv, 


part. aor. 2 act. de aloéw. 
’Exouto. Alt. pour ëhoïeto, 30 
pers. sing. impar/. moyen ou 
pass. de how. 
"Exoy, oxo6 (6). Le méme que 
EXO. 


"Eléwot. Poët. pour Eüst, 30 
pers. plur. de ëkäw, pour Ékaë- 


vw. 
"Eùreo. Poël. et ion., 2e pers. 
sing. timparf. ou impér. de Ëkro- 


pa. 

"EATAVEP, opoç (6). Elpénor, 
non d'homme, 

"Exrtôodwtne, où (6). [£axic, 
6:ôwu:] Celui qui donne des espé- 
rances. 

'EATIDOXOTÉW-&, f. now. [Eh 
mi, x9rtw] Leurrer par de vaines 
espérances. 

EATIEW, f. icw all. 1ù. [ëx- 
74] 1° Espérer, attendre, s'attendre 
à. Tts Gy Téûs Nhrice Bportüv 70%; 
Eur. Quel morlel l'eùt jamais espé- 
ré? "re cynaeev ‘EXhéGTrOvTOv 
ééovta. Eschyl. 11 se flaltait d'ar- 
rèler le cours de l'Hellespont. 
Tüvôe pnuiT’ éhnions Ürws TeUreL. 
Soph. N'espère plus jouir jamais 
de ce bonheur. Où xp” &Xwv y 
dv Kw peilw Éruv cuwz00voin. 
Xén. Il n'est personne autre dont 
on puisse sagement attendre davan- 
lage. Es 060% attgtéato, ETi- 
Qovres rayyu drohé:oda. Her, Is 
étaient frappés de terreur, s'atten- 
dunt à pérnr sans retour. TA Téyn 
ériterv. Thuc. Se fier à la For- 
tune. *Ev Kuplw ’lapañh An:ce. 
Bibl. Israël espéra dans le Sei- 
gneur. Mwarç elç bv dueïs ÀàT!- 
care. Bibl. Moïse en qui vous avez 
mis votre espoir. {| 2° Croire, sup- 
poser, présumer. Boüv à Aéovr’ 
AAmtbec évreiveuv Bpôyow; Eur. 
Croyais-tu donc enchainer un tau- 
reau Où un lion? ’EXrwv elvat 
d&'Oowrwv GAG:wextos. Hér. S'i- 
maginant ètre le plus heureux des 
hommes. ?’Exnitet 6uvarôs elvat 
&pyetv. Plat. Il croit ètre capable 
de commander. || 3° Craindre. Ka- 
xdv eAriGouox aigav. Soph. Crai- 
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gnant un sort funeste. Ofodc cz 
toy 8bgrnvov ÉAriTe: ataveiv. Lur. 
IL craint que l'infortuné n'ait été la 
proie des hèles sanvages. OÙx ñà- 
TIGE HA AOTÉ TIÇ ATX TAUTA AVa- 
Gain. Jlér. 11 ne craignait pas qu'on 
montât par là. . 

"Eanis, (606 (h).[EAru] 10 Es- 
poir, espérance ; altente, ef par ext. 
crainte. ’Opéotns, EArk Ôduwv. 
Eschyl. Oreste, l'espoir de cette 
maison. Al roûtwuy ës Vus EATt- 
Ge. Thuc. Les espérances qu'ils 
mettent en vous. ’Entiôz Eyw. /lér. 
’Ev éhriôt eiul. Thuc. 'Exric (è7<:) 
pot. Plat. J'espère, j'ai l'espé- 
rance. Els éAriox éADetv, Thuc. 
’RAriôæ hau6ivetv. Xén. Concevoir 
l'espérance. ’EAxiôx éuprouiv, rx- 
px, drot:Bévar. Îsocr. Xén. 
Plut. Faire concevoir l'espérance. 
EAR(GZ dvatpeiv, xaTAA EL, zatæ- 
#6mceuv. Isocr. Plut. Ruiner, dé- 
truire l'espérance. "Ekris 4pnstoté- 
px nuäç Oianet. S. Bas. Nous nonr- 
rissons une meilleure espérance. AL 
EAniôes Pôcroust œuyiôxc. Eur. 
L'exilé se repait d'espérances. Tr 
ënriôoç &uapräveuv. {socr. Se voir 
frustré dans son attente. [ap Ex- 
Riôæ. Eschyl. Soph. ’Exrèc EXz:i- 
€os. Soph. Contre l'espoir ou l'at- 
lente. ’EXrl Tüv pe}Adviuv %a- 
xov. Luc. La crainte des maux que 
réserve l'avenir. [| 29 L'Espéraunce, 
déesse. 

"EATIOU&, atoG (té). [Arel 
Objet de l'espérance où de l'at- 
tente; espérance. 

AT IE TÉOVe Adj. verbal de ëà- 
RiÇU). 

"EAntottx6ç6, h, Ôv. [ru] 
1o Relatil à l'espérance, de l'espé- 
rance. || 2° Porté à espérer. Of £A2- 
mortaot. Plul. Secte de philoso- 
phes qui faisaient de l'espérance 
l'unique mobile de la vie. 

"EAntotéc, h, 6v. [SAzituw] Es- 
péré, allendu; qu'on peut espérer 
ou alltendre. 

"EATw, sans futur. Faire espé- 
rer, donner de l'espérance à (acc.). 
{ Au moyen. "Elnopat, imparf. 

Aréunv, parf. 2 Eokrz dans le 
sens du prés., plus-que-parf. ëwr- 
rev et édarev dans le sens de 
l'imparf. 1° Espérer, attendre. || 
29 Croire, supposer, présumer. || 3° 
Craindre, appréhender. . 

"EATroph, Nç (h). [Ar] Espoir 
(suivi de l'inf.). 

"Eloat, éioac. Inf. et part. 
aor. 1 act. de eh. 

"Exvua, atoc (16). [ËAUW] Pièce 
de bois où s'enclavait le soc de la 
charrue. 

"Envuata, a6ç, el "Elvpatc, 
t606 (ñ). Elymée ou Elymais, con- 
trée de la Susiane. 

’EAvpuatot, wv (ol). Ilabitants 
d'Élymais. L'EX 

’Elvuaios, &, ov, cé 'Eluua&= 
rw, 1506 (n). D'Elymais. F 

"ÉAvuOt, wYy (ot). Elymes, peu- 
ple de Sicile. 

“Elupog, ou (6). [ËAUw] 4° Sorte 
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de fidte. || 2° Panic où millel, 
lante. D 


“EAvvto. 90 p. plur. aor. ? 
passif, de Mu. 
élvaëñivat, éku- 
pass. de MW. 
"EÂVTPpOV, OÙ (<6). [ÉXGW] Toule 
espèce d'envelonpe : 1° Coquille 
de noix ou d’huitre. 2° Follicule ox 
capsule des graines. 3 Elytre ou 
étui des ailes de certains insectes. 
&o Etui d'une lance. 5° Etui d'un 
arc; carquois. 6° Bassin, réser- 


moyen, sens 
’EAduaëüny, 
ofeic. Aor. 1 


voir. 

ÆEàvtpéw-@, f. zu. [EAUToov) 
Envelopper. . 

'EAd0& , alt. ÉAdw, usilé seult à 
l'aor. À pass. éAucÜnY (sans aug- 
ment). [elAüw] Se rouler, rouler, 

1. 'EAG, às, &. Alt. pour ëéki- 
cu, ets, et, fut. act. de ëhaüvu, 

2. “Elw, NS, D- Subj. aor. 2 
act. de aipéw. 

“Eiwünç, ec. [Fos] Marécageux. 

"Ekwpat. Sub}. aor. 2 moy. de 
atoéw. 

1. "EAwv. Imparf. de ëhaw pour 
Éhzüvo. 

2. ‘Elwv, oùaa, 6v. Part. aor. 
2 act. de anéw. | 

“EÀwp, opos (T6). (Ëxetv)10 Objet 
pris ou à prenire : proie, buln. 
Mhrus FAwo #hhotct yévntat. om. 
De peur qu'ils (ces bieus) ne tom- 
bent entre les mains des autres. 
Onost xal oluvoïatv Ehwp yéveto. 
Hom. Il est devenn la proie des 
bètes sauvages et des oiseaux. 
12° Prix ou peine de la mort. Na- 
tpéxhoto Ehwupa drotiverv. [lom. 
Payer le meurtre de Patrocle, en 
porter la peine. 

‘EAwptov, ou (té). Mëme sens 
que wo. 

‘EAwptos, ou (6). Sorle d'oiseau 
VERS 6).El 

. 'EAwpoc, ov (6).Elore, fleuve 
de Sicile. 6 o (6) 1 

2. '"E1wpog, ov (à). Elore, ville 
de Sicile. 

"Eualov. Aor. 2 act. de pav- 

vu. ‘ 

’Eudôocav. Eol. pour Eua0ov, 
3° pers. plur. aor. 2 act. de pav- 
0i,w. 

’Eudvnv. Aor. 2 pass. de uai- 
voua:. 

'Enafaäunv. Aor. 1 moy. de 
1300. 

"Eudpava, éuapävônv. Aor. 1 
act. et pass. de prozivu. 

’Euapväaônv. Poét. 30 p. duel 
tmpar/. de péovapa. 

Enautod, ñ6, où, dat. éuau- 
T@, M ®, ACC. Énautôv, #v, 6. 
[éu05, aûréc] De moi-même, à moi- 
mème, moi-mème. 

"En6a. Poél. pour èn6%6t, im- 
pér. aor. 2 de èuBzivu. 

"EuG6dbas, où (6). [ëu64c] Fa- 
bricant de sandales, savetier. 

EuGadibuw, f. Gzôtoouat. [év, 
BxôiGw] S'avancer sur ou vers: en- 
trer dans (dat.). 

_'Eu6adtov, où (+6). féu 6 - 
tite Sandale. ? (ré). lén64e] Pe 
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. 1; "En6a56v. Adu. [éu6zivw] À 
pied. 
2. En6ab6v, où (té). [éu6zxlvu)] 
Surfare, aire. ‘ 
"EuGalüve, f. uvS. [év, Bx0i- 
vw) 1° Rendre profond, creuser. 
"Eu6xdüvery Pélpov. Alciph. Creuser 
une fosse profonde. ’Eu6z06vouot 
Thv xaxkiav Éxutoïc. Plut. [ls ren- 
ferment profandément leur perver- 
silé en eux-mémes. || 2 Descendre 
dans ; au fig. approfondir, pénétrer 
at.). 


"EuGaive, f. 6nsoux, aor. 2 év- 
é6nv, parf. 1 éu6iénra, poct. et 
ion. EUGÉGxA. [èv, Axivw}) S'avancer ; 
marcher dans où sur, entrer dans 
(dat. seul ou acc. avec elç). "Eu- 
6ntov. Hom. Avantez, allongez Îc 
pas (en pari. des chevaux). 
"Eu6x, Ep6x, Autaxhaïouax. Eur. 
Marche, marche en pleurant. Tvô' 
Eu6zrivousa xéheu0ov. Eur. En su:- 
vant ce chemin. "Enézivetv rxtpds 
Tgvect. Pind. Marcher sur les tra- 
ces de son père. ‘Eu6:6aûç irrotç. 
Iom. à" &riyns. Soph. Monté sur 
un char. ‘Eufaivety vni. Jlom. is 
rhoïov, els vaüv. [lér. Lys. ou 
éu6ztvetv seul. Ilom. Eur. S'em- 
barquer. To 6 éyà Eu6xlvuy. om. 
Et moi, mettant le pied sur lu. 
'Quozpovus Oripuv Evé6n Teps 
yevea. Eschyl. Le sort à insullè 
cruellement à la race des Perses. "A- 
Eevov crépn, mnvô Ep6e6ürec. Eur. 
Entrés sous ce tloil inhospitalier. 
"ExGaivetv els roraudv. Xén. Entrer 
dans l'eau d'un fleuve. ’Eubzivetv 
elg Th Oxhxstav. Lys. S'aventurer 
sur la mer. ’Euézivers eiç ôv iv- 
êuvov. Xen. Alfronter le danger. 
MoAUEG x vx ati xéoac Podç EuG:- 
Gxuïa. Jlom. Balle de plomh insé- 
rée dans une corne de bœuf. ’En6xi- 
vetv € tva cxid:v. Plat. Aborder 
l'examen d'une qnestion. ’Ev voïs 
Gctvotç “ai wobepoïic En6e6neus. 
Dém. Tombé dans les pénis et les 
alarmes. || Le fut. éu6ñcu et l'aor. 
4 évé6nca on£ le sens actif. Faire 
entrer dans.’Ev 6è tà p'iha ha6év- 
vec ééñoauc,. Hom. Nous primes 
les brebis et les embarquâmes. ‘lxé- 
reusev Eu6nsal vy ôlopov. Eur. Il 
le pria de le faire monter sur son 
char. ’Evé6nae Kpoïcov ëç ppovriôx. 
Ilér. (Cet événement) ft réfléchir 
Crésus. 

'En6axyeüw , f. sÜauw. [èv, Bax- 
xc0w] Se déchainer contre (dat.). 

"Eu6dAlw, /. 6xX&, aor. 2 évé- 
6xX0v, par/f. En66knxa. [Ëv, BtA RW) 
410 Jeter, ou sinplemt meltre ee 
dans ou sur (dat. seul ou avec el 
‘Eu6tAketv paipuapoy, xepauvèv vnf. 
Hom. Lancer une pierre, la foudre 
sur un uavire. ‘Ep6xhhev els 
goëao. Plat. el rù Gecuuwtptov. 

ëém. Jeter dans un puils, en pri- 
son. ’Eu6z Aer elç mac apuuc. Xén. 
Pousser dans les filets. Miv yepclv 
’AyuAnoçs Deds Eu6ake. Hom. Un 
dieu l'a fait tomber entire les mains 
d'Achille. *Eu6ihhetv xpntñot @1p- 
paxa. [lom. Verser du poison dans 
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une coupe. "Eub6xhzev Tres mur 
Hom. Plarer les chevaux sur le bé. 
cher. 'Eu6iXketw Tanyis nn, Xén. 
Plut. Porter des coups à qnel 
qu'un. ’Eu6ikhev iso. Ven 
Donner son suffrage, voler. ‘Es 
Gihketv yahvdv rw. en. Mettre 
an frein à un cheval. 'Eufiriet 
teEtox, G:E:äv ti. Aristoph. Dm. 
Soph. Douner la main à quelqu'un. 
"Eubahhe yetpès rlsriw.  SopA 
Donne-moi ta main comme gase, 
'Eubaihherv XAGyov Repi ivos. Xén. 
Plut. Amener la conversation sor a 
sujet. ‘Eu6äxhetv fBouxñs elç tx, 
Xén. En référer à qu, le consol- 
ter. Elç tv Botutixôv réAeuoy iu- 
Gañdv Thv ‘EXAS2. Plul. Ayant 
engagé la Grèce dans la guerre de 
Béutic. Eis Ox7ivas rohute nets ea 
tu6ikherv, Plul. Entralner quel- 
qu'un à de folles dépenses ’Euén- 
Resv ele àropixv. Plat, Mettre dans 
l'embarras. ’Eu6äikhetv el éyBoiv. 
Dém. els drobiav. Pol. Rendre 
odicux, suspect. El aitiay rec2- 
cias éuËéirheiv. Put, Accuser detra- 
bison. || 2° Intercaler, insérer ; q9f. 
enter. greler; creuser."Eu6ares '; 
Thv 'Oufcou verviav (<6). Plut. (va 
dit; qu'il intercala ce vers dans la 
Nécyie d'Homère. "AXXX EUXz éu- 
Ginhovres. Plut. Ajoutant de non- 
velles pièces de bois. ’Euôrür 
apétpu yahxñv Dyviv. Plut. Avant 
adapté à nne charrue un soc d'ai- 
rain, urèv éu6rAkev. Dém. Gref- 
fer une plante sur une autre. 
Tisoov énu6inherw. Plut. Creusir 
un fossé. || 3° Faire naltre, sus- 
citer, inspirer. Neïxos aûzoï êu- 
6xhe. [lom. Il sema la division 
parmi eux. Ofkw ctpat 8 ’Ayaüv 
véstov Éubxhetv mxodv, Eur. 
Je veux préparer. à l'armée des 
Grecs un funeste retour. peciy tu- 
Garov env. Hom. Ils frappèrent 
mon espril d'aveuglement. Mé,:, 
Odpoos, woé6ov, chévos EuéArrT. 
Iom. lnspirer le courage, la co 
fiance, la terreur, la force. Kxio & 
"Apn, Tôv cowv +ù Gervdy pires 
ép6ebèrnuéta. Soph. J'invaque Mars 
qui vous à soufflé à tous deux celle 
haine terrible. Toïe otpariutas 7: 
Oupiav évé6xhs. Plut. 1 remplit 
d'ardeur les soldats. @eüv *iç tir 
pthorpayuosümv tabtr,y dvÉ6xks 
uirrw. Dem. Un dieu a mis ao 
cœur de Philippe cette activité pro- 
digieuse. || 4° Neut. Se jeter dans 
ou sur, laire irruption, avoir 509 
embouchure dans (dat. seul ou ace. 
avec els). 'Euf#Ahetv lc thv àyc- 
pdv. Ësch. Dém. Entrer brusque- 
ment dans la place publique, ou se 
présenter à l'assemblée du peuple. 
EuédAxev eiç roecuiav. Xén. Faire 
irruption sur le terriloire ennemi. 
'Avvi600 éu6xhévros elç ’Irakiav. 
Plut. Annibal ayant envahi l'Ilatie. 
’Eu6ihhetv vois rohemiots. Xén. 
Tomher, foudre sur l'ennemi. ‘4 
°ArtiAh VaÜc TH Aeuzxadia ép6ir 
uéon xal xaraôver. Thuc. Le vais- 
seau athénien heurte de flauc le 
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vaisseau leucadien et le coule. Fl< 
tdv Täiprapov éu6aXher Plat. Ils 
(ces fleuves) se deversent dans le 
Tartare. || 5° Mettre la main sur. 
'Eubihhetv xuorxs. om. ou ëêp- 
Giherw seul. Aristoph. Xén. Ra- 
mer. || Au moyen. 19 Jeter ou mct- 
tre à soi, dans soi ou pour soi. *Eu- 
Cxhoû p' 67n BEheïNSoph. Jetle- 
moi où tu voudras. Mntiv Eu6aNAEO 
Gou& +avcoïnv. flom. Combine en 
loi-mème toute sorle d'expédicnts. 
Mé po: oùEtv Eu6aAkeo Oupw. [Jom. 
Ne va pas le mettre la fuite en tête, 
ue songe pas à fuir. ’En6dAhecOx( 
a cl tùv voüv. Dém. Se mettre 
dans l'esprit, concevoir un projet. 
'Eu6iAhesde vôüv Aaypuv. Aris- 
toph. Buurrez-vous de ce civel de 
lièvre. [| 2° Faire irruption, se jc- 
ter (sur les ennemis}. 

"ÆEuGanua,atoc (t6).{éu6irtu)] 
Sauce. 

ŒuGaupattov, où (T6). [Eu6au- 
ua) Un peu de sauce. 

ÆEu6anrtidw, f. (cw. [èv, Bart!- 
Tw] Plonger, tremper (acc.), daus 
(dat. seul ou acc. avec ei). 

"EuGantw, f. 6itu.{[èv, firtu; 
Plonger, tremper (acc.}, dans 
(acc. avec els): abst plonger, en- 
foncer. l Au moyen. lPlouger, 
tremper (ce qui est à soi ow pour 
so abst tendre la main (vers un 

al. 
puéapiôw , sans futur. [iv, 

26%w) 1e Etre pesant, à charge. 

95 Etre désagréable (en pari. des 
odeurs). 

1. 'Eu6ds, dôoç (). [éu6aivw) 
£o Sorte de chaussure bévlienne, 
des pauvres et des vicillards. || 2° 
Cothurne. 

2. Eu6as, äoa, dv. Part. aor. 
2 de EuGxivw. 

"Eubaoixoitac, où (6). [ËuGai- 
vw, 20icr,] Sorle de coupe. 

EuGaotkedw, f. evcw. [èv, Ba- 
ahevw] Etre roi, réguer dans ow sur 
(dat.). 

"Eu6dotoç, ov. [Eu6zax] Qui 
préside aux embarquements (en 
parl. d'Apoilon). 

ŒEubaats, ews (ñ). lEn6zive] 10 
Embarquemeaul; lieu d'ewbarque- 
ment, || 2° Action de marcher, 
marche. |] 3° Baignoire, bain. || 4° 
Chaussure. || 5° Pied. 

"EuGacixutpos, ov. [én6zive, 
spa] Trolle-en-marmile, nom 

un ral. 

"EuGaotäôw, f. dow. [Ëv, Ba- 
gi) Trausporler (acc.), dans 
{.) 


al.). 

EuGatebw, f. sou. [éu6drnc] 
49 Marcher dans: fréquenter, han- 
ter (en part. d'une divinité tuté- 
laire). Nraoç, Av 6 otAdyopos [iv 
Eubateu. Eschyl. Une lle, où Pan 
mène souvent Ses chœurs. “Iv’ 
à faxy:wcas Atévugoc Epéatete. 
Soph. Où Racchus promène ses jo- 
enx transports. || 2° Entrer, mettre 
e pied dans; au fig. entrer ou se 
meltre en possessiun de gén. seul 
ou acc. avec eïs). "Eubateuetv za- 


EMB 


<p(8oç. Soph. Mettre le pied dans 
sa palric. ’Evebiteuge, oÙtus elç 
Thv oSaiav. Dém. Il entra ainsi en 
possession du bien. "Evefäteuov elc 
Thv vaüv. Dém. Ils opérèrent la 
saisie du navire. Kñpouç éufatet- 
gece 40ovos. Eur. Vous entrerez en 
possession de l'héritage paternel. 

"En6atéw-w, f. ncouat Com- 
me Eu£aretu. 

"EnGatptos, ov. [Ëu6irnc] Qui 
concerne l'eutrée, la marche, l'em- 
barquement. ?’Eu6xTiproç ratdv, 
Plul. Eu6athpiov (péhoc, &cua). 
Ath. Pol. Chant de guerre, air 
chanté en marchant à l'ennemi. 
Tà eép6arñota (iepi). Philost. Sa- 
crifice avant l'embarquement. 

‘Eu6atnc, ou (6). [éuGxive] 10 
Matelol; passager. {|[2° Butte de cuir 
des cavaliers. |} 3° Cothurne tragique. 

’EuG6atéc, 6v. [éu6zlvw] Où 
l'on peut entrer, marcher, monter. 

"EnGaprov, ou (76). [éu6irru] 
Vase creux; écuelle; sancière. 

"EuGayat. Inf. aor. À act. de 
Eu6iTTw. 

"EuGéGaa. Poël. et ion. pour 
EubiCraz, 

‘EuGeGatow-&, f. wow. Com- 
me Cséacu, 

"EnGeGacav. Poctf. pour ëv:6e- 
Ghuzsav, 39 pers. plur. plus-que- 
parf. de éubzrive, 

"EuGebawc, via, el EnGe6ds, 
&ox. Part, de Èu£i6ax. 

"EnGéGnxa. Parf. de ip6aivw. 

"EuGeG@or. 3° pers. plur. subj. 
de éuGiGaa. 

"EuGén. lon. pour ëu6ñ, 30 pers. 
sing. sub}j. aor. 2 de EuGzivu. 

"EnGeÂnñs, éc. jEv, Réhos] Qui 
est à la portée du trait. 

1. "Eu6n. lon. et poél. pour 
Evi6n, 3° pcrs. sing. ao0r. 2 act. de 
CTI 

2. 'Eu6n. 30 pers. sing. sub}. 
aor. 2 act. de EuGzivw. 

"EuGñn. Poél.pour ëu6ñ 2. 

‘EuGnvar. In/. aor. 2 de ëp- 
6aivu. 

‘EuGñoat. Inf. aor. 1 de èp- 
AUvU). 

"Eu6t6d6w, f. cu att. &. [ëv, 
Bi6aGw] 19 l'aire entrer ow monter 
acc.), dans (eiç et l'acc.). Elg vaüv 
peus ou s.-ent.) Epé:6xtetv. Dém. 
Faire embarquer. |[[2° Au fig. ’Ec vd 
Awatov éu6:6:%w ce’ lyvos. Eur. Je 
t'engago dans la voie [a meilleure. 
"Epbrôiterv els Thv ôtracostvnv 
roùds oïxétac. Nén. Façanner ses 
serviteurs à la pratique de Ja jus- 
tice. El voùe Ürèp Tüv reroaÿpé- 
vuv ÀAdyoug aÙtèv ÉmétôSGeTE. 
Dém. Mettez-le en demeure de jus- 
tifier ses actes. || Ac rnoyen. Faire 
embarquer, embarquer. 

"Enuôtos, ov.{év. Bios] 19 Vivant, 
plein de vie. To £u6:ov. EL. La force 
végétalive. |! 2 Qui dure toute la 
vie. Tihwpiz Éép6:05. Cass. 
Peine qui dure loule la vie. [Comp. 
EubrwTE0oc.]| 

’EnGtotedw, f. eûsuw. Comme 
Eu6t0w. 
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*EuGtodv. fnf. prés. de du6téw. 

"EpGtéw-&, f. Giwcopat, aor. 1 
Évebiwaga, aor. 2 évebiwv. [év, B:éu' 
40 Vivre dans (dat. avec ou sans Êv). 
| 20 Croitre, pousser, s'enraciner 

ans (dat.) (après transplanla- 
lion). 

EbBluotç, ewc (à). [énétéu] 
40 Action de vivre dans : de crultre, 
de pousser; force végétative. || 2° 
Aclion de vivre, vie. 

'E6twthptov, ou (T6). [éu6téw] 
Lieu où l'on vit; demeure. 

'En6haotäve, /f. 6hacricu. 


[év, Baxctivul] Pousser dans ov 

Sur (comme une greffe). 
"Eh6läotmmatç, ewç (h). [éu- 

6kactivu} Aclion de pousser daus 


ou sur (comme une grelle). 

"Eun6heupa, atos (16). (éu6xe- 
rw] Regard fixé, attaché sur {éxi ef 
nr 6 

"EuGrértw, /. \Éboptar. [èv 
Brérul] Regarder en PA AANPOTE 
ger, regarder attenlivenmient; où 
simplt regarder (dat. seul ou acc. 
avec lc). 

"En6deté, ews (h). [ém6%éru) 
Aclion de regarder ; regard. 

"EuGinua, atos (T6). [Eu6&Xrw)] 
4° Ce qui entre ou cst inséré dans 
une chose. ||2° Grelïe, ente. |} 3° In- 
cructalion; mosaique ; ornewent en 
relief. 

"Eu6AnGEK, Eu (h). [ÈM6£AAW) 
Envahissement, invasion. Ad 

'EuGAnTÉOS, «&, Ov. . ver- 
bal de EuGäG. 

’Eu6odw-&, £ 60'hcouat. [év, 
Boduw) 1° Crier, s'écrier. || 2° Animer 
par des cris (dat.). 

"Eubénois, ewsç (h). [éu6oduw] 
Eclals de voix, cri; acclamation. 

’Enx608pebw, /. eüsuw. [Eu601poc] 
Creuser. 

’Eu608péouat-oùpat, f. wOn- 
gopat. [ëm600posl Elre creux, former 
un creux. . 

“"Eun608poc, ov. [ëv, R6Booç) En 
forme de fosse; qui est dans un 
creux, Creux. 

"EuGoidç, 4606 (h).{[Eu62xu] 
Grellé, enté. 

"EuGoreds, éwç (6). [èn6aAAw] 
Plhnloir. 

’EuGoañ, 76 fn. [è Ed] 19 
Insertion, intercalation. Ï 2 Réduc- 
tion d'une Juxation. || 3° Irrup- 
tion, invasion (en pays ennemi): 
attaque, assaut; choc de deux vais- 
seaux. Thv slç vobc Kapôoüyous ëm- 
Goxhv &ôe rocoûvrat. Xén. Voici 
comment ils font irruption dans le 
pays des Carduques. [zxparäke: 
robe ocdv col elç thv Ém6oAnv. Xén. 
Exhorte tes gens à charger l'ennemi. 
Kehedüer els éué6oAnv ayzyelv Ty 
AUGEOVÉTNV. Put. fl ordonne au 
pilote d'aller à l'abordage. Oùx &v 
ru Énimhivaetv &$s oh eiç ÉU60- 
Anv. Thuc. On ne saurait prendre 
l'élan convenable à l'attaque. ‘Eu- 
Goxnv Exeiv. Xén. Rerevuir un choc. 
’Eu6oxhv Gtôévar Pol. S'élancer, 
atlaquer. ||4° Action de jeter, de 
lancer. AT icyupäs EuGoñns àms- 
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oténheso vd Béhos. Luc. Le trait 
élail lancé avec vigueur. Moiv év 
éubonxt; bscov yevéclat tas où- 
hxyyas. Plut. Avant que les pha- 
langes fussent à la portée des jave- 
lots. Ai rüv wat xoouohv Àiluwv 
xal Soxüv éu6ohal. Pol. Les pierres 
et les poutres lancées d'en laut. | 
50 Entrée, ouverture; embouchure 
d'un fleuve. Thv roûs Grsrtwv Ep- 
Éoxhv éo5hatrov. X'én. Ils gardaient 
le passage du côté de Thespies. ’E;- 
6oXh Ts Aaxwvtxñç Tù ywpoliov 


ésti. Plut. Cette place est la clef 


de la Laconie. "EioxdAhet êc tas 
éubohis vod Unveoù. Hér. Il va 
s'échouer vers l'embouchure du 
Pénée. NS Eperon de navire; épe- 
ron de bélier (machine). || 1° Au 
plur. Les rostres, 4 Rome. 


’EnGolpatog, a, ov. [Eu6oat- 


pos} Inlercalaire. 


’Eu6éatuos, Ov. [éu6okf] In- 
séré: inlercale ; intercalaire. Mv 
éuééhtuos. {lér. Mois intercalaire. 
Leurs 
chants sont étrangers (à la pièce). 
’Eu6uo aïôes. Eupol. Enfants 


’Eu6dkiux ä&ôoustv. Arist. 


supposés. 


Eu66kov, ou (x). [ëu6020:)] 
10 Javeline. |} 2° Iuterméde, digres- 


sion. 
’EuGoroetbnc, és. 
bo] En forme de coin. 


’Eu66Atoua, arog 9 fèp- 
c 


61}Aw] Morceaux rapiécelés. 


“En6oiov, ou (16). [én61à kw] 
do Verrou, barre d'une porte. || 29 


Plautoir. || 3° Poutre, architrave. || 


4o Eperon de navire. || 5° Pointe 


ou langue de terre. 


"En60106, ou (6). [én6äahu 410 


Eperon de navire. OL £u6oaa. Pol. 
Les rostres ou tribune aux ha- 


rangucs, à Rome. || 2° Coin; dis- 


position (d'une troupe de soldats) 
en coin. || 3° Greffe. 


"EnGouG6éw-&, f. “au. fév, 
Bopééw| Dourdonner dans (dat.). 
Eu669xw, Gozatñsu. [év, 


Bégrw] Faire paltre 


(dat.).|| 4u moyen. Paitre 


Gdvw] Tarder; S’arréter. 


"Eu6paxv. Adv. [év, Ppayô] 
Bref; en un mot; nn peu, très peu. 
"EuGpeyna, atoç (té). [euGpé- 


uw] Loliun, embrocation. 


"EuGpénopat, sans fulur. [ëv, 


foéuw]) Frémir dans (dat.). 
"EnGpepos, ov. [év, foépos] Qui 
a l'âge d'un enfant. 


"EuGpéxe, /. 6pékw. [èv, Bpéyuw) 


Alouiller, imbiber. 

"EuGp0nç, éç. [éu600w] 40 Qui 
pèse, lourd; grave (en part. du 
son); important, considérable (en 
parl. des choses). || 2° Grave, sé- 
rieux, imposant. |} 3° Dur, farouche. 
Comp. éufpDéczepos.] 

lEn6pi@w, f. Lu: (év, Bpiôuw] 
S'appesantir. 

"Eu6p1666. Adv. [iuSpunç) 10 
Pesamment. || 2 Avec fermeté, avec 
constance. || 3° Avec vivlence. 

EuGptudopai-Guat, f. #a0o- 


[E60à0s, 


acc.), dans 
dans. 
"Eu6pa5üvw, f. uva. [êv, Bpa- 
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mat. [év, fPo:uzouat] 10 Frémir ou 
ronder Contre: menacer (dat.). || 
29 Etre en colère, s'indigner. || 3° 
Etre troublé, aflligé. 

"EpGpiunua, aœtos (ré), el 
énGpipnotç, ewç (h). [Éu6otuo- 
ur:} Ce qui est dit avec colère; 
menares. L Go. [e 

Hôpovtaïov, où (ré). [év, 
Bocv<Â| Lieu frappé de la foudre. 

’Eu6povtauw-« . how. {év, 
Bcovriw] 49 Frapper de la foudre. || 
20 Abasourdir, stupéfier. 

‘En6povtnoia, aç (). [Eu6oov- 
täw] 1° Etat de celui qui est frappé 
de la foudre. 2° Slupeur; slupi- 
dité. 

’Eu6p6vrentos, ov. [én6novriw] 
49 Frappé de la foudre. || 2° Aba- 
sourdi; stupide. 

"Eu6poxds, d506 (h). (éu69é- 
xw)] Provin de la vigne. 

1. "EH6poxñ » AS (h). (éu6péyw] 
Lotion. embrocaliun. . , 

2. "En6poxñ, 7ç (h). [év, Bod- 
40<' Corde, lacel, . 

"Eu6poyxidw, f. law. féuspozñl 
Prendre dans des lacs ; enlacer. 

1. "Ep6poxos, ov. [ëv, Ps070;] 
Pris dans des lacs. 

2. "EunGpoxoc, ov. [éu6oéyuw] 
Monillé. trewpe. 

’Eu6pôetov, où (16). [Eu6ouav)] 
Chair d'embryon. 

"Eu6pôre, f. dEu. [év, Ppuxuw) 
Mordre, ronser. 

’Eu6puobdyxos, ov. [Eubpuov, 
êéyoua:| Qui recoit l'embryon. 

EH6puobXGOENE, ou (6). [ëu- 
6osov, UXiw] Instrument pour écra- 
ser l'embryvn. 

’En6pôotxoc, ov. [ëv, foov, 
olxém] Qui plonse dans les algues. 
’EuGpuoxtévos, ov. [Eu£ouov, 
xztivw] Qui Lue l'enfant dans le sein 
de la mère. 

"Eu6puov, ou (xd). lèv, BpÜu] 
Embrvon, fœlns ; nouvean-né. | 

"EuGpuog, ov. lv, Poüwj Qui 
croit, se déveluppe dans ; fécond. 

ÆEu6puotouEw-&, /f. ñcw.fEu- 
Gpvov, téuvw] Pratiquer l'embryo- 
tomie. 

"Eu6puotopia, ac (h). |éu6puo- 
topéw] Embryctomie. 

’EuGpuouAxia, a (h). [éH6pu- 
oukxdçj Extraction de l'embryon. 

’En6puouixés, où (0).[EuGouov, 
EAxw] Instrument pour extraire l'em- 
bryon; forceps. 

EH6pœa atoc (té). [év, foi- 
nel 19 Déjeuner où ce qu'on mange 
à déjeuner. || 2° Echancrure, cavite, 

"EnGuBibw , f. low. lèv, pool 
Jeter où plonger dans le fond ; abi- 
mer. 

"Eu66810ç, æ eË 06, ov. [év, 
Bu0dç] Qui est ou vit au fond; en- 
foncé, profond. 

'EnGuxavéw-&, f. fou. [év, 
$uraviw] Sonner de la trompette. 

"En6vpoôw-®, wow. [êv, 
$upsüw] Envelopper de cuir, cou- 
dre dans un sac de cuir. 

DE 65 , f. 6bau. [ëv, Büw] Bou- 
cher. 


EN 


"EnGwptos, ov. [ëv, 
Place sur l'autel. 

"’Euné. Acc. de êyw. 

"Eneye. Acc. de Éyuye. 

"Enédev. Poët. pour ëus5, gén 


Pond; 


de éyw. 


"’Euet. Dor. pour épé. 
"Epetva. Aor. 1 de pivu. 
"Eueto. Poél. pour ëéuss, gén. 
e ty. 

"Euexe. Imparf. de pie: 

‘Enéktoa. Aor. 1 act. de - 
At. 

"Enépnxov. Aor. 2 de urair- 

a. 

"Euentyunv. Plus-que-parf. 
pass. de uiyvupu. 

"Epenvaunv. Plus-que-parf. 
moyrn el pass. de uuvrsru. 

1. "Euev. Poel. pour eva: inf. 
de élu: 1. 

2. Enév. Poët. pour ësuts, 
{re pers. plur. indic. prés. de 
eut 1. 

3. “Euev. Poél. pour elva:, inf. 
aor. 2 act. de inu:. 

1. "Euevat. Poclt. pour iv: 
inf. de as 4. P ? 

2, “Eucsvar. Port. pour sta, 
inf. aor. 2 act. de You. 

Epevocs, D, 0v. Part. acr. ? 
moy. de tour. 

"Euéo. Poël. pour Euoë, gén. 
de vw. 

‘Euepioünv. Aor. À pass. de 


Rep 
JEpcain, nç (h). [éuéu] Dipo- 
silion à vomir; vomiturilion. 
"Eneaots, ewç (ñ).(éméw: Vomis- 
sement. 
Eueopa, atos (6). [£uéu] Vo- 
missure; maliéres vomies. 
Euetnotôw, f. icw. [uses] 
Faire vonnuir. 
pÉHETAPLO6 ; ov. [Eusroc! Vomi- 
if. 


‘Epettäw-@, sans futur. [ëpr- 
<os] Avoir envie de vomir. 

'Euettxô6, n, Ov. [épsro:] do 
Vomilif. || 2° Sujet à vomir. | 3e 
Qui s'excite à vomir. . 

’Euetonotopat-oùpat, f. *- 
couat. [£peroc, motéw] Exciler à 
vomir. 

1. "Euetoc, où (6). [éuéu] Vo- 
missement. 

2. "Enetôç, À, 6v. [éuéwi Vomi. 

"Euctwdeéwc. Adv.[éuituônç En 
forme de vomissement. 

"Euetoônç, ec. [Eusvoc) Pareil 
à un vomissement. 

’Eued, épeus. lon. et dor. pour 
éucd. gen. de èyw. 

'EUéwW-@, fut. luésw, all. 
énodmat, aor. 1 ñueox, parf. ènk- 
uexa, @or. À pass. ‘hu£ônv, par/. 
euuesoua. Vomir (au propr. el au 
i9.). 
‘Euewütod. Jon. pour iuav- 
Tou. 


’Eunvéunv. Aor. 1 de uslve- 


pat. 
’EuñvuBev. Eol. pour iur- 
vÜ0ncav, 30 pers. plur. aor. 1 
pass. de pnviw, 
’Eunoaäpnv. or. 1 de péêuat. 
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‘Eunxavéato. Jon. pour éun- 
yavwyso, 30 pers. plur. imparf. 
de uryavioua:. 

’Eutava. Aor. 1 act. de ptafvu. 

’Entac, ou (6). Comme ëuetos 1. 

Eutynv. Aor. 2 pass. de u{- 


You: . 
"Eptxto. 30 pers. sing. aor. % 

moyen, sens passif, de piy/uu. 
‘Eutv. Dor. pour ëuol, dat. de 
W. 


Eurvye. Dor. pour hou. 
"EutŒa. or. 1 act. de yul- 


Tout. . 
"Eutxôev. Eo/. pour éuly6nsav, 
8e pers. plur. de Euiy0nv. ; 
Ex Env. Aor. À pass. de pi- 
Ut. 
“Eumæ, atos (té). Eol. pour 
du. 
"Euuale. Poéf. pour 
30 pers. sing. de tuabsv. 
‘Eppaivouat, f. uavouuat el 
pivrsopat. jév, uaivouat) Entrer 
en fureur conlre (da.). 
"ÆEupalloc, ov. [év, paxkd] 
Qui a une épaisse Loison. 
'Eunavñs, éc. [ëv, ave] Fu- 
rieux, fou,_insensé. 


Epabs, 


"Eupavoc. Adu. [éppavés] 
Avec fureur; en furieux. 
"’Eupatéws. Adv. [duzx to 


ze.) Rapidement, avec cempresse- 
ment. , , 
Enpdprupog, ov. [ëv, miorus] 
Prouvé par lêémoin. . 
‘Eupadsoopat, f. pibouat. [Ev, 
uizcw] Imprimer, enfoncer; infli- 


ger. . 

"Eupatatäô, dou. [év, 
pazz:ztu] Parler ou agir en in- 
sensé. 

"Eupatéw-@, f. fou. [iv, pa- 
tlw] Täter, sonder avec le doigt; 
au fig. examiner, rechercher. 

Eupaäaxouar, f. mayésopat. [èv, 
piäyouzt) Combattre dans ou par- 
mi (dat.). 

‘’Euué6o8oc, ov. 1ëv, pméloñoc) 
Conforme à la règle, méthodique. 

Œnue865ws. Adu. [éupe006n] 
Méthodiquement. 

"EnueBüoxouat, f. we:Buaÿfao- 

:. [év, meuoxouat] S'enivrer de 
(dat 


Eupetbtdw-@, f. daw. fév, 
ui:6:i0] Sourire à (dat). 
Œuyéketa, ag (h). (énushñs] 
49 Modulation, harmonie. |] 2° Juste 
roportion, convenance. || 3° Grâce, 
légance, espril. || 4° Sorte de 
danse grave (dans la poésie et le 
drame satyrique). 
Eupehetaw-&, f. 
gheziw] 1° Exercer (ace), à 
(dat 12° Neut. S'exercer à (daé.). 
Enpeétnmpa, atoc (6). [éu- 
peherdwl 40 Exercice. || 2° Ou- 
rage, œuvre. ’ Due 
uueÀéwe. fon. pour éupueAùs. 

. Eupekemtéov. dj. verbal de 
EpueheTdu. 

Eupeñs, éG. [év, uéhas] 10 
Module, a oneuxl Il d0'Bien La 
rlionné, bien réglé, convenable. 
[2 Gracieux, élégant, fin. || 4° 


fow. [év, 
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Modeste. || 5 Dilisent, qui prend 
de la peine. Comp. énpshéotepos. 
Supert. éupehésra70s. 

"Eupex@s. Ad. [euuerñce] 10 
Harmonicusement. || 2° Convenable- 
ment. Il 3° Avec grâce, avec cs- 
prit. 

‘Eupeuna&c, via, 66. [ëv, ué- 
uz2] Plein d'ardeur, bouillant, im- 
pélueux ; irrité contre (dat). 

. 'Etpéptyuat. Parf. pass. de 
ÉpU'"vout. 

"EunpEnovæ. Parf. 2. [èv, pé- 
uova] Etre hors de soi, ne se pos- 
sèter plus. 

"Epnpev, épuevat. Poct. pour 
eiva:, anf. de eiut 1. 

’Enpevés. Adv. [éppevic] Con- 
staimment, sans cesse. 

‘EppevetéoG, a, Ov. Adj. ver- 
bal de épuëvu. 

'Eupevettxéc, , 
vu) Qui sait persvérer dans (dal.). 

"Euuevetos, n, Ô6v [éuuivul] 
Où l'on peut rester, tolérable. 

'Eupevéowç. lon. pour ëpye- 
vas. 

"Eupevnc, éc. [Euuivu] Slable; 
conslant, persévérant. Voy. ëput- 
VÉS. 

'Eppevntixéc, , 6v Le 
méme que ÉMUEVETUAOS. 

'Epuévw, f. piv, aor. À dvé- 
ue:va, parf. pusuévnez. [Ëv, mé- 
vu} 49 Rester, s'arrèter, séjourner. 
Adtov Thy ywüpav épuelvas to 
gtoat® édñou. Thuc. \ s'arrêta 
dans leur pays avec son armée ctle 
ravagea, O9<0: êvéuevoy Év toiç To- 
Afsuast. Xén. Ils se tenaient dans 
leurs bourgs. || 2° Persévérer, 
s'en tenir à, ne pas s'écarter de 
(dat. seul ou avec ëv). ’Eav épué- 
vns t% prhocawia. Isocr. Si lu per- 
sévères dans l'amour de la sagesse. 
ES dvôoaç Gôazosiouc wat elxos! 
uéniata éviuetvav tn éEdôw. Thuc. 
Deux cent vingt hommes environ 
persislèrent dans ce projet d'éva- 
sion. OÙx évéuervev Ev vf 60yñ. 
Plut. 11 ne persévéra point dans sa 
colère. ’Enpévet tn miote:, Ttaic 
ouvünxaw. Pol. Etre fidèle à sa 
parole, aux conventions. ’Eupéverv 
xnodyuartt, véuw. Soph. Obèir à un 
décret, à une loi. "Euppévetv ëv Tai 
crovôz%. Thuc. Maiuteuir la trève. 
11 39 Durer, subsister. Tà o1ônpowo- 
oeiolat dnà this Tahatdçc Angteiac 
éuuspévnzs. Thuc. L'habilude de 
vivre armés est un reste de l'anti- 

ue brigandage. ’Eupévet à vdpuos. 
lat. La loi subsiste. Nüv Ett épué- 
ve: paotupla tñs petoiac Btaitns 
aïtov. Xén. On a aujourd'hui en- 
core la preuve de leur frugalité. 

’Eupevoc. Ado. [énp:vriç; Con- 
stamment. , . . 

"Eppepiôw, f. isw. [iv, psp] 
Partager, distribuer. 

’Eppeottede , f. eücuw. lèv. pea:- 
teüw| Concilier Comme médiateur. 

"Eupeatoc, ov. [ëv, uectos] 
Plein, rempli de (grn.). 

‘Enpeotéounat-oüpat, f. wôh- 
gout. [£uuestos] Etre rempli. 


6v. (épué- 
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"Eupetewpiéw, f. (sw. [év, ue- 
<twoiQu| Elever, transporter (acc.), 
dans (dat.). 

Eupetpéw-&, f. how. (êv, 1e- 
ei Mesurer (acc.), sur ou d'après 
dat.). 

"Enpetpia, ac (h). [fupetpos] 
Proportion, SAPNRE ‘ Expo] Le 

EtTpOG, Ov. [Èv, HÉTPOY 
Mesuré. censée: écrit en vers. {| 
29 Qui a la juste mesure, propor- 
tionné. || 3° Mesuré, moderé, qui 
garde la mesure. | 4° Qui écrit en 
vers. [Comp. énuétpotepos. Su- 
perl. èuuerpétatoc.] 

"Eppetpôtnc, ntos (h). Com- 
me éppuetpla. 

"Eppétpws. Adv. [£uneroos] 1° 
En mesure, en cadence; en vers. || 
29 Avec symétrie, proportion. IL 3° 
En gardant la mesure, convenable- 
ment. 


"Eppñvtos, ov. [iv, uv] Men- 
suel. 


"Eppnvos, ov. [év, pv) 1° 
D'un mois, qui dure un mois. || 2° 
Mensuel, qui revient tous les 
mois. 

"Enpntpoc, ov. [év, piroaj Qui 
a de la moelle. 

’Eupt. Lol. pour elul 1. 

"Euplyvout, /. uw, aor.i êvé- 
£a. [év, piyvuium] 1° Mélanger; 
au fig. faire admettre. || 2° Neut. 
En venir aux mains. 

"Epptatos, ov. [év, 

Teint en vermillon. 

‘Enpiunvw. Poël. pour éuutivu. 

"EnptoBo6, ov. fév, po09s] 10 
Qui est à la solde de (gén.); salarié, 
mercenaire. "Eupo0dy viva mo:eïv. 
Plut. Prendre à sa solde. || 2° Qui 
se fait pour un salaire, de merce- 


naire. 

"EuploBwc. Ad. 
Pour un salaire. 

"EppoAüvw, f. vw. 
HORUYw, _ , 

"Eupovñ, ñ6 (h). [ébuévu] Per- 
sévérance, persistance. 

"Eupovos, ov. jéuuévw] Qui 
persiste, qui dure; constant. "Eu- 
uovés tive Nén. Qui persévère 
dans une chose. 

"Enn6vocs. Adu.{[épupovos) Avec 
constance. 

"Eupope. Poët, pour pénope, 
39 pers. sing. parf. 2 acl. de ueï- 
pou. 

Eppopoc, ov. [év, 
Qui participe à, qui jouit 
1 2° Fortuné, heureux. 


Atos] 


[EuutoBos)] 


Comme 


doos] 1° 
ce (gén.). 


“EHHOPO6; Ov. [év, uopri] 
Qui à une furme, une figure. 
"Enpotog, ov. {év,  uotés| 


4o Garni de charpic. Tà Epuotnv 
(pdpuaxav). Gal. Emplâtrè étendu 
sur de la Charpic. |} 2v Qui adhère, 
qui s'attache, “Ahyoc Gwuas:, Eu- 
uotov. ÆEschyl. Naux enracinés 
dans ces demeures. 

"Enuovaoc, ov. [èv, uoüsa] 
Musical; conforme aux règles de 
l'art, du goût. 

"Eupodawc. Ad. 


lv.  [Eupouso] 
Avec goût, avec esprit, 
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CEHHOX00G » ov. fév, u670o) 
Pénible, douloureux. . 
’Eppvéw-&, f. now. [év, puéuw’ 
Initier. . , 
"Euuvupoc, ov. [év, müoov] Par- 
umé, . 
"EVNnOa, ÉMYNOAUNV éuvh- 
aBnv. Aor. 1 atl., moyen el pass. 
de wuvkoe. 
'Euvoovto. 
<o, 3° p. plur. 


Poët. pour éuvüy- 
émparf. de uvio- 


at. 
F ‘Euof. Dat. de éyu. , 

“Epoaov. 4or. 2 de Bauarw. 

Eu6s, y Ov. lénoë] 1° Adj. 
Mon, ma, mien; qui me concerne. 
Täué Gvarivou xaxi. Soph. Mes 
maux à moi, infurluné. Tapà vou- 
zsbÂuatz. Soph. Les représenta- 
tions que lu m'adresses. Al épal 
&ta6ohat. Thuc. Les prévenlions 
répandues coulre moi. Awped Ep. 
Xén. Le don qui m'est fait. ‘H 
Euñ (s-ent. yvoun). Aristopkh. 
Plat. Mon opinwn, mon avis 
sent. matolc). Thuc. Ma patrie 
s.-ent. ywpai. Xen. Ma province. 
Toüpèv puépos. Soph. Pour ce qui 
me concerne. || 2° Pron. Le mien 
(dans un sens très large). El èvedy 
Ÿ cuis ésot. Jlom. Si lu es réelle- 
ment mon fils. Oi euol. Plat. Xén. 
Les miens, mes amis. Tà éuôv, tà 
êpa. Att. Ce qui me regarde, mes 
intérèls; ma persunne, moi. T& éui. 
Soph. Ce qi m'apparctient, d'où : 
mes filles, ma fille. Täud, rà épi. 
Hér. Plat. Pour ce qui me con- 
cerne. ’Eudv éott (ec d'inf.). Plat. 
Plut. C'est à moi de... ‘Eudv éott. 
Pind. C'est mon avis. 

’Euo0. Gen. de yo ou de Eu6s. 

’Euodc. Dor. pour ëuoÿ, gén. 
de éyu. 

"Eura. Adv. Comme Eura. 

’Eurayels, etaa, év Part. 
aor. ? pass. de éurnyvu:. 

"Eurabopar, sans fulur. S'in- 
quislers se soucier de, lenir comple 
e (gén. el qqf. acc.). 

’Eurabela, aç (à). [éuxa0ñs) 
Passion; émolion. 

"Eunaôñce, éç. [év, räôoç] 40 
Vivement affecté, émn. I 2° Qui 
émeul fortement. [Comp. éuraûé- 
oTEpos. 

’Euraôws. Adu. léuralñs] Avec 
émotion. 

7 "EpTraryuæ, atos (T6). [éural- 
Eu] Muoquerie : trumperie, 

EuTratyu6c, où (6). [éuraltu)] 
Action de se moquer, de railler. 

"EuTatdedw, /. bou. [év, at- 
ôeüw] [ustruire (acc.), parmi ou 
au milieu de -(da/.i. 

‘EuraBotp:6éonat-oùuat, /. 
nôricoua. lév, ratôoreiééw] Etre 
excrcé (dès l'enfance) à où dans 
(dat.). 

’EutratBotpopéouat-odpat, f. 
moouzt. [èv, rat£or2noiw] Elever un 
enfant ox des enfanls aux dépens 
de (dat. 

Euratbuw, f. ratnuar. [év, mai- 
Cul {9 Se maquer de, se jouer de; 
tromper (dal. . ‘niv adrods êp- 


ENT 


raGovras uiv. [lér. En les voyant 
se Jouer de nons. “Apzxy0ç éprzitet 
0cds ‘Azooëirz. Soph. Vénus, l'in- 
vincihle déesse. se joue des mortels. 
Dés dvegéte <ûv rasyévrwv èpTat- 
Gôuevos 4ai caurrôusvoc, Luc. Que 
tuut malade se laisse bafouer et mo- 
quer. || 2° Jouer dans (dat.). ‘Eu- 
Raitavres To yuuvacly, Luc. Avant 
joué dans le gymnase. "Qc vebcè: 
hocpais Eurailouca Asimaxoç T,60- 
vais. Eur. Comme une biche s'é- 
battant avec délices dans la verie 
prairie. 

"Euralixtns, ou (6). [éuxaitu] 
Moqueur, railleur. . 

1. "EpTratoc, ov. Qui a l'expé- 
rience de, versé dans (9€n.). . 

2. "EpTratoc, ov. [év, zalw]) Qui 
frappe, qui arcable. 

"EpTratotixn, nS (ñn). S.-ent. 
séyvn. (Euraiw] L'art d'empreindre 
(en frappant). 

’Eutalo, f. raicu. [dv, raiw] 19 
Frapper sur (dat.). 'Euraist ti pot 
Wuyn cuvrôec duuz. Soph. Une 
image familière à mon cœur me 
frappe. || 2° Empreindre (en frap- 
pan. 

’EuTraxtéw-&@, 
raxt6u] Sceller, fermer. 

‘EuTraldacw, f. iEuw,. [êv, —ra- 
Adcowj Eunbarrasser, enchevètrer. 

"EuTraz Poétl. pour Eurahty, 

"EuTraatv, el souvt +à Enrantv 
ou Toüpraktv. el Tà Eurahtv ou 
täurahiv. Adu. [èv, réhv] 10 
En arrière, en sens contraire. Katä 
$'Eurahv aûtos EGatvev, [om. Lui- 
même marchail à reculons. Toic é7- 
Opoiciv Eprakv élec (picuara!. 
Soph. Délourne Sur mes ennemis 
l'effet de cette vision. TAs Éprzhtv 
6600 etoyeoQac. Luc. Ne pouvoir re- 
venir en arrière. El +ù ëuraht 
ârtévat:. Xén. S'en retourner, reve- 
air sur ses pas. || 2° Contrairement 
à (gén.); au contraire; tout autre- 
ment. "Eurakv yvouzc. Pind. Con- 
trairement à l'opinion. “Euraktv 
tép'hos. Pind. An rebours de la 
joie. Of pèv ebtuyeïc elcuv, of 8 Eu- 
rah:v. Luc. Les uus sont heureux, 
les autres ne le sont pas. "EuraÀtv 
Aves. Soph. Il se cuntredit.”’Ex toüy- 
rahtv. Thuc. Du côlé opposé. Tà 
Eurahty Ou tobuprahtv, tTà Éuraktv 
ou räurahv. Le contraire, l'opposé. 
Tè 6è Eurakv À où éArioac y'yve- 
rat. Luc. Il arrive h contraire de ce 

ue tu avais espéré. ’Ey® ‘vounv 
ëyw Tà Eurake À oÙTo:. Her, Je 
pense tout autrement que ceux-ci. || 

os De nouveau. 

"EpTrdilo , f. raû. [èv, raw] 
Lancer (acc.), dans (dat.). 

"EuTrav. Poël. pour Eurac. 

’Eunavnyuptéw, f. icw. fév, 
ranyvpiGu] 1° Eutretenir dans des 
fêtes soleunelles. || 2° Se signaler 
en plaidant nue cause. 

‘ÉuTapabakaw, f. Gao. [év, 
Fapz6ahkw] Jelrr (acc.), dans 
(dat.).|| Au moyen. Se jeter dans, 
S'exposer.’Eura2%#Akec0a ti qu- 
à. Phal. Kisquer sa vie. 


wow. [év, 
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"Eurapayivopat, d' VE 30- 
mat. (év, Tapayivouat] Survenir. 

‘EnTapasxeudiéw, f. dou. [iv, 
rapagzeviCw] Préparer. 

"EpTrapacxeuoc, ov.[èv, +252. 
gzuñ] l’'réparé. ‘ 

‘EuTapacyxetv. Inf. aor. 2 act. 
de épracéyu. 

‘Eutrapat{ônme, f. Giou. [év, 
rapati0nu:] Déposer (acc.), dans 
(dat.). 

'EnTapéxo, /f. étw, aor. 2 iu- 
rapéoyov. [ëv, mzpéyu] 19 Présen- 
ter, offrir, meltre en avant. laxrmv 
rpocwérou Eurapéyetv. llut. Mon- 
rer un visage calme. Thv ooerészv 
ROÀV Éurapaoyvrec Rpouxivôs vd 
cat. Thuc. Ayant exposé leur ville 
aux premiers périls. || 2° Fournir, 
donner, mettre à la discrétion. 'Eu- 
ranégetv Üvoud T ToÂyuati TL 
Plut, Appliquer nn nom à unc chose. 
Mrôè voûtw éurzoioynte <ü TK 
réhews xtvêdvw lôla éAhaurpéve- 
c0a:. Thuc. Ne lui permettez pas de 
chercher un éclat tout personnel au 
péril de la république. 

’Entraofnpe, f. how. [Ëv, =acir- 
mt) Raleutir, relâcher, affaiblir. f 
20 Noutl. Entrer dans, s'enfoncer 
dans (dat). 

"Eprapiotnpt, f. Trapasticu. 
fév, mapisznu:] l'lacer (acc.), dans 
ou auprès (dat.). 

’EuTrapoivéw-&, f. how. [lv, 
rapoivéw] 39 Insuller (Surlout quand 
on est ivre) (daë.). || 2° Se livrer 
à des excès de buisson. 

‘EuTrapoivnua, atoc (té). [ëu- 
rap) Objet d'une insulte gros- 
sière (faite dans l'ivresse). 

"EpTrappnatdbopat, f. dcopar, 
[èr. rapprstäGçouat] Parler en toute 

iberté contre (dat. . 

"Euras. Adu. [év, räc] 1° Tout 
à fait, absolument. {| 2° Toutefois, 
cependant. 

"EuTraoow ail. Ttw, f. Ticu. 
[Ëv, ricsw] 10 Saupoudrer, répandre 
sur. || 2° RBroder dessus. 

"ELTatayéw-0 dou. [ëv, 
ratayéw]) Faire du bruit dans (dal.). 

"ERTatéw-u, f. Aow. |Év, 72- 
réw] 1e Mettre le pied dans, entrer 
dans (acc.). || 2° Fouler aux pieds, 
marcher sur. 

"Euneddo-&@, ion. éuTrebéw- 
&, f. tew. [èv, xsô0äw) Enchainer, 
entraver. 

"Eureôéws. Adv. Jon. pour èy- 
TEÔGx. 

"Euredé6xaproc, ov. [Eureôoç, 
zapréç] Qui donne lonjours des 
fruits. 

’EureboxAñs, éovc (6). Empé- 
docle, philosophe. 

"EurebdxuxAoc, ov. {éureËns, 
#0%h0ç] Qu Se meut toujours dans 
le même cercle. 

‘Eureôo\w6nc, ou (6). fêu- 
ren, Awuôn] Qui nuil sans cesse. 

"Eunebéuntte, 1506 (6, ÿ). 
f£ureôoc, pris] Ferme dans ses ré- 
solutions. 

’Eured6puox60oc, ov. (éurebos, 
{ué780ç)] Foujuurs malheureux. 
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"ÉureG6pufos, ov. Ca 
ÿ)oç] Qui ne varie pas dans son 
angage. : 
"Euresoprémw-@, f. how. [(Eu- 
rubos, 6pwoc] Rester fidèle à son 
serment. , 
"Eureboc, ov. {év, réôn] En- 
chainé. _ | 
"EuneBoc, ov. [év, réôov] 1° Qui 
reste en place : stable, ferme, s0- 
lide. || 2°,Sûr, assuré, certain. || 3° 
Durable. continuel. || Éureôov el Eu- 
mbz. Adu. 19 Fermement, solide- 
ment. |.2° Constamment, sans s'ar- 
rèler. n 
ŒEunebooBevic, éç. jéureôoc, 
ofévoc] D'une furce inébranlabie. 
'Euneb6ppwv, ov, gén. 0vOG. 
(éureënc. oo7,v] D'un esprit ferme. 
."'Eunebépuikoc, ov. [éuneos, 
üAXoY] Qui garde loujours ses 
euilles. . 
"Eurebéw-&, f. dow. inpar/. 
Âuriôouv ef Évexédouv, aor. À êve- 
réôwga. [ëurebos] Maintenir, con- 
firmer, rectifier. "Epn Beio0z: Oeoë 
dprcéodvros aûr® Th fas:heiav. 
Plut. Il avait besoin, dit-il, 
qu'un dieu lui confirmäl la royau- 
té. ’Eurcôouv Toùç XdAwvos vi- 
ous. Put. Maintenir les lois de 
olon. Tèv Boxov 0v xaTwu0T iuTE- 
Swsopev. Eur. Nous tiendrons Île 
serment que j'ai prêté. ‘résyecv 
ip=eéoüv. Plut. Tenir, exécuter une 
promesse. ’Eiv éprebwatv & héyou- 
av. Nén. Si leurs actes répondent à 
leurs paroles. "Quvucav épreôwortv 
cs crovôis, Nén. Ils jurèrent de 
respecter la trève. L 
"Euréôws el épnredwc. Adv. 
[fureëcs] 1° Sürement, certaine- 
ment. |! 2° Conlinuellement. 
ÆEurédwots, ews (ñ). ([2ure- 
£du] Confirmation, accomplisse- 
ment. 

"Euretpabo, f. douw. [èv, retod- 
{w] Tenter, essayer (suriout de 
prendre) (gén... 

‘Euretpaunoc, ov. Poël. pour 
dure:coc. 

'Euretpdouat-wuæt, f. dsa- 
pat. [£v, retosouat] Teuter, essayer. 

'EuTetpéw-@, f. now. [Éuret- 
pos] Avoir l'expérience, la connais- 
sance de (gén 

’Eunetpla, ac (h). Eunepos] jo 
Expérience ; habileté, talent (qui est 
le fruit de l'expérience). || 2° Empi- 
risme. 

"Eunetptx66, , 6v. [éurepla] 
Qui se dirise par l'expérience ; em- 
pirique. ‘H éuretptun (sent. Téyvr). 

‘empirisme, la médecine empirique. 
Euretptx&ç. Adv. [éuretotxds] 
Eo homme instruil par l'expérience. 
’Eunetponékenoc, ov. [Ëuret- 
06, 76hkeuos] Qui a l'expérience de 
a guerre. 

’Eunetpoc, ov. jév, eïipa] Qui 
a l'exnérience de; instruit, versé, 
habile dans (gén. seul où avec repi; 
acc. avec zeoi). Tà Euretoov. D. 
Hal. L'expérience, le savoir. [Comp. 
ap OT epes. Superl. èupnetpôra- 
TO<. 
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l'EnTetpotéxoc, ov. [Eunerooc, 
+406] Qui a l'experience de la ma- 
Leruité ; qui a déjà enfantlé. 

"Entelpo, f. ripù. [èv, relpu] 
Percer, embrocher: clouer. ‘ 

‘Enrelpws. Adv. [éuxetooc] En 
homme crpérimenté; habilement, 
savamment. ’Epneipuc tivès Eyztv. 
Xén. Dém. Avoir l'expérience d'une 
chose; connaitre quelqu'un par ex- 
périence. 

‘Eurekay(Gw, f. law. [év, re- 
hayiQw], Etre en mer ow sur mer. 

"Eunedônv el éunehadôv. 
Adv. [év, rékac] En s'agprochant; 
auprès de (dat.). 

"EnnreAdbo, f. äaw. [èv, rekd- 
Qu] 10 approcher. || 20" Neut. S'ap- 
procher de, aborder (dat.). || Au 
passif. S'approcher de (gén.). Dotv 
roôe zoirns éuprehao0nvar. Soph. 
Avant d'entrer dans sa couche. 

"Eunéhaotç, ewç (ñ).[éurehïitu] 
Approche. 

Eutekdw=-&. Poét. pour ëure- 
AdCw. 

.'EnréAtog, ov. [Ëv, réktos] Li- 
vide. : 

"EuTéprw, f. réubu. [év, réu- 
rw] Envoyer, faire entrer (acc.), 
dans (dat.). 

’Eunenaowvnpat. Parf. pass. 
de éutapoivéw. 

'Eunenétaxa, ÉUTETÉTAOUaAL. 
Parf. acl. el pass. de Eureväv- 
VUHL, 

Eureréprnpat. Parf. pass. 

e £LTopTrAw. 

’Eunerpaxa. Par/f. act. de ëu- 
RTPICAU, 

. EÉnrénpnonar. Parf. pass. de 
EURITONUt. 

. ‘EuTEntwxa. Parf. act. de 
EUTITTU. 

_ 'EnTépauos, ov. Poëél. pour 
ÊLTrE00$. 

. 'Eurepäpnws. Adv. Poët. pour 
ÉUTE 20. 

'Eunepñs, és. Pot. pour ëu- 
REPOS. 

'Eureptayw, f. dEw, aor. 2 èp- 
Repthyayov. [év, reptäyw] Entourer, 
cuvelopper. 

"Eurnept6&\lw, f. 6z1ù. aor. 2 
Éprep'éézAov. [èv, mept6ihAw] Em- 
brasser, comprendre. 

‘EurepiGoïoc, ov. [èv, zept6o- 
MA] Qui a de l'ampleur, orné {en 
part. du style). 

"Eureptypapw, f. au. fév, 
meprypéywl Embrasser en écrivant. 

Eureptenxtitxéc, h, 6v. [èu- 
Rtptéyw] Qui comprend, qui em- 
brasse (gén.). 

'ENTEptÉPXOpaL, f. 6AEUGOUAL. 
fe reptéoyouat] 1° l'aire le tour de 
acc.). || 2° Considerer attentive- 
ment. 

'EUTEPLÉX&, /. uw, aor. 2 ëp- 
reptécyov. [ëv, reptéyuw] Embrasser, 
renfermer, contenir. 

"EnnepthauGdve, f. Afyoua:, 
aor. 2 ÉpreotéhaGov. [ev, repthau- 
6ivw} Embrasser, comprendre, con- 
touir. 

’EureptAnntixôs, nn, 6v. [èu- 
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reothaubévu] Qui comprend, qui 
embrasse. . 
‘Eurepéangis, ewç (à). ièu- 
rephaubivuwl Action d'embrasser, 
de comprendre, de cuntenir. 
‘Eureptvoéw-&, f. fow. [ëv, 
reptvoéuw] Conrevair. , 
EurepioBoc, ov. [év, repioboc] 
Périodique (en part. du style). 
"Epreptoxh, A6 (A). 1éHret- 
éyw) Action de contenir ox d'être 
contenu. . 
"Eureptratéw-&, f. fou. [év, 
Reo:ratéw] 19 Marcher dans ou 
avec Math: marcher au milieu de 
(dat. avec èv); parœurir en tous 
sens (ace.), 90 Insulter, traiter 
avec mépris (dat.). 
"Eprepineipw , f. rep. {év, Re 
ptritcw) Transnercer. 


"Ennepirintw, /f. recobuat. 
[èv, mep:rirto)] Tomber dans ou 
sur (dat.). 


'Enreptpphyvont, f. pi£u. 
fév, Tep:pphyvum] Briser tout au- 
our. 


"Eure tünobBaatoc, ov. {ëv, 
Tép:arovoituw] Objet dun grand 
empressement, très fréquenté (en 
part. d'un temple). 

"EuTepoväopat-@puat, f. ñoo- 
pat. [£v, tepovdu] Attacher avec une 
agrafe, boucler. 

’Enrepévnua, dor. Euneo6- 
Naba atoc (xd). (Éurecoväouat] 
Robe à agrafes. 

’Enreprepedopar, f. ebsouat. 
Comme nenrepevopuat. 

'Euresceiv. Inf. aor. 2 de ëp- 
RITO. 

"EuTecov. Poél. pour évérecov, 
aor. 2 de éprirtu. 

‘Eurecodpar. Put. de ëurt- 
TU). 

'Euneowv, oùoa, 6v. 
aor. 2 de Epnirtu. 

"EuTretävvvut ef Tetavvow, 
[. ritäcu. [èv, recivvuu:] Déployer, 
étendre. Totyor ôtayeUcots ÉMTETE- 
racuévot Does. Ath. Murs lapissés 
de tissus brochés d'or. 

’EuTrétaoua, atog (76). {[éuxe- 
täévvupt]) Tenture, 

"Enretov. Dor. pour évérescov, 
aor. 2 de Eurirtu. 

"EuTetpoy, ov (T6). [èv, rétoa) 
Saxifrage, plante. 

’Enrevxnc, éc. [èv, rebxn] Un 
peu amer. ; 

‘Euréqua, d'où épnéque, EUTe- 
gÜaat el éprepuia. Poël. pour ëu- 
TÉDUAL. 

"Eurépuxa. Parf. de éupüu. 

'Eutepuxws, viæ, 66. Part. 
de éuriouxa. 

’Eunepvuia. Poël. pour ëpns- 
guauiz, fém. de EuTiDuxus. 

“Eprn. Adv. Eol. pour mi. 

"EuThyvvpt, /. Thu, aor. À 
évérria. [Eve Tûyvuu] Ficher, 
planter, enluncer (acc.), dans (dat. 
seul, ou el et l'acc.). || Au 
parf. 2 éurirnya. do Se fixer, 
senfoncer dans (dal). Adyyn TK 
éurérnyé por 8 ôstiwv. Arisloph,. 
Une lance m'a perce les us. 2e 


Part. 
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S'épaissir, se coaguler. || 3° S’a- 
donuer, se livrer tout entier à (dat). 

’Eurnôdw-@, /. fou. [ëv, 7n- 
Sdw] S'elancer, sauter dans où sur 
(dat. seul ou acc. avec ec). 

"Eprônots, &wc (h). [éurn- 
Siw] Action de sauter dans où 
sur. 

‘Eurnxtéov. Adj. verbal de 
ÉUTTYVUEL. 

"EHTNAO; 
Plein de boue. ., 

"EURE, ewç (À). (épriyvuut] 
Action d'enfoncer. 

"Eurnpoc, ov. [èv, mnodc] Es- 
tropie, mutilé. 

"Eurnc. Jon. el poël. pour 
Eurx. 
’Eurhoow. Méme sens que èu- 
TÉYYULLL, 

"Euriaivo, f. av@. fév, ruaivu) 
Engraisser. 

"Eurtébo, f. tou. [év, nétu) 
Presser (acc.), dans ou sur (dat.). 

ÆEuréoua, atoc (1t6).{(éuriétu) 
Pression sur (le cerveau). 

"Eurttpaive, f. avo.[(Eur:xpo;] 
19 Rendre amer. || 20 Au fig. Erri- 
ter, exaspérer. 

"Eurtxpoc, ov. [év, rxpéc] Un 
peu amer. | 

"EnTriéo-@, f. tou. [év, 7- 
Aëw’ Fouler, presser. 

"Æuriuekos, ov. [ëv, riueAn] 
Assez gras. 

’EuriprAnpt el éuTriurpnut. 
Les mêmes que épririnu: el éu- 
TiFENUt. 

"EnTtvhc, éç. [év, mivoc] Froité 
d'huile, luisant. 

"Eurivo, f. Fiouat, aor. 2 êvé- 
710, parf. éuréroxa. [év, rlvw] 
Boire largement, s'abrenver de 
(acc.); abst s'enivrer. Où éurirw- 
xétes. Aris{oph. Les gens ivres. 

"Eurinioxw, /. éuriow, aor.1 


ov. (iv, mnAd:] 


évérisa. [év, æricxw] Donner à 
boire. || Au moyen. S'abreuver. || 


Au passif. Etre bu. 
"EuTirAdw-&, ion. ÉLTITAËG= 
&. Rare pour EuTirhrut. 
’EnTérAnpt, inparf. évezip- 
rinv, f. éurañaw, aor. 1 évérAn- 
gx. [êv, rixinu:] 19 Remplir, ras- 
sasier (acc.), de (gCn. el gqf. dat.). 
*Ev Géraç éurAncac. Hom. Ayant 
rempli une Coupe. EAñ!ôwv rivtaç 
évérAnce. Xén. Il les remplit tous 
d'espérances. ’Eratôh trv avatônñ 
vounv évérAncev abtoü. Dem. 
orsqu'it eut assouvi son cœur im- 
pudent. "Eurirhipevo: girüv xal 
rotov. Plat. Gorgés d'aliments et 
de boissons. Yioç évirns0nvat 
8BaAuoïarv. [lom. Jouir de la vue 
de son Âls. Mouv oùzrot” éurAn- 
cûraouar yuvaïraç. Eur. Je ne me 
lasserai jamais de haïr les femmes. 
OÙx éverinrhaso Ürisyvoipevoc. 
Xén. Tu ne te lassais pas de (me) 
faire des promesses. || 2° Remplir, 
accomplir (sa destinée). [Au moyen, 
surtout à l'aor. 1 éverinaiunv. 4v 
Remplir Quur soi où ce qui est à 
soi). [| 2° .Veut. Se rassasier. || L’ao- 
risle 2 moyen évixkiunv, poét. 
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KTMIEUS a toujours le sens pas- 
sif. 
"Eurirpdw-&, imparf. èveriu- 
rpuv. Comme éutir:nut. 
"Eprirpnut, f.imp.everinronv, 
f. iurpñow, aor. À Evérpnsa. [év, 
rironut) 4° Incendier, endammer. 
129 Faire gonfler, enfer. 
"EuTinrtw, f. recoüpuat, aor. 2 
évériaov, parf. éurénruwxa. [év, 
rirtw] 1° Tomber dans où sur 
(dat. seul ou acc. avec elc\. 5e 
éunece vnuciv. {lom. Le feu em- 
brasa les vaisseaux. 'O rüoyos ëu- 
régot yé oo. Aristoph. Que la tour 
l'écrasel ’Evéresz Guorñot Oistôs. 
Iom. Le trait porta sur le ceintu- 
ron. E!s o!' âviyars Crüyuar’ ép- 
rentouauev. Ero. Dans quels liens 
la fatalité m'a-t-elle enlacél ’Eu- 
rirruv tok wolv n70s, El. Bruit 
ui remplit les oreilles. ’Eurirretv 
ac vésov, sk äoouwatiav. Anh. 
El. Tomber malade. Eïc Crvov Pa- 
Greco Euprecwv. El. Tombé dans 
un sommeil trop profond. ’Eureceiv 
els 6esuwthptov. Din. Etre jelé en 
rison. Ex Giuassro:ov éuricuv. 
Prat. Traduil en justice. ’Eiv els 
ŒXAnvEGÇ rpäikers xal Adyous Ëu- 
récw. Dém. Si j'aborde des actes et 
des discours qui intéressaient tous 
les Grecs. || 2° Au fig S'ewparer 
de. X5%05 êur:5s Ouuw. Jform. La 
colère s'est emparée de ton cœur. 
débos voïar Bacéipoiot ÉvErETTU- 
“et. Hér. Les barbares avaient été 
saisis d'éponvante. Oïxtos épi 
énrértuz. Soph. Mon cœur cest 
éinu de pitié. Noiv dv aûrois dxn- 
Brvñs o:hososirzs dAr0:vès Fous 
éuréon. Plat. Avant qu'ils ne res- 
sentent nn véritable amour pour 


la véritable philosophie. || 3e 
Tomber sur, assaillir, atlaquer. 
Ev © Ereo Üouivn. Ho. Il 


se jeta dans la mèlee. ’Ev 6° Ere- 
gov rpopdyo:c. flom. {ls tombèrent 
sur les premiers rangs. "Euninterv 
rois xüuaotv, El. Faire téle aux 
flots. El thv ’Abrivaiuv rdhiv éEz- 
rivaiwc évérece. Thuc. Elle (la 
peste) fondit Lout à coup sur la ville 
d'Athènes. Négov pioxuv éurertuw- 
tévat To uwtnveztv. Xén. Disant 
qu'une maladie décimait les trou- 
peaux. || 4° Tomber par hasard sur 
ou dans, rencontrer. dbauyovtec 
évéregov Toi; Ézurüv brAitraux. 
Xén. Dans leur fuite ils tombérent 
au milien de leurs propres hoplites. 
Yreo6dhw Tiya À KAfwvw dure- 
goüpat réptvogtüv. Luc. Peut-être 
tomberai-je, en marchant au ba- 
sard, sur un Hyperbolus ou sur un 
Cléon. Adyou éprecévros tle 6ln 
BSAt:otos. Théoph. La conversation 
étant tombée (sur la question de 
savoir) quel était le plus honnête 
homme. Et #1 épréaot (pohho:s) êx 
yaias ékciv. Soph. S'il renconlrail 
(des herbes) dont il püt arracher 
quelques brins. || 5° Arriver par 
hasard, survenir, se rencontrer. 
AGyos Énrértwrev &ptiwç époi. 
Soph. Un bruit est arrivé tout à 
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l'heure à mes oreilles. ’Euzlu 
aûsots œthovite(z. El. Une dispute 
s'élève entre eux. Hdvzaz tv du. 
rirsovsa évéveuov, f{lérod. lis 
tuaicnt tout individu qui se rencon- 
trait. Ndv +Ù épyakeiov éurirtov, 
Eschin. Tout inslrument qui se 
trouve sons la main. Tà éurirov. 
za. Paus. Les circonstances, les 
conjonclures. || 6° Echoir, être dé: 
fére à (acc. avec el). 

"Euris, (Boç (‘h). Cousin, mon- 
cheron. 

’Eunioæ, éprTtolñvar. Inf, 
aor. ! act. el pass. de Epriricus. 

'ELTIoTEUw, f. eücuw, [ëv, rt 
gzeuw] 19 Confier. || 20 Neut. Se 
confier. | Au passif. Etre chargé 
de (acc.). 

"Euritvw. Poét. pour Eurirru. 

1. 'EurAdGo, f. TAïyEw. [èv, 
rhiçuw) Errer dans (dat.). || Au 
passif. Errer, s'égarer dans (dat.). 

2. 'Enrhdbw, f. shécw. Poël. 
pour urehilu. 

EnTaxe(e, etaa, év. Part. 
aor. ? pass. de ÈprrÉx0. 

‘Enrhaxivar. [nf. aor. 2 pass. 

e EUTAËAE. LR 

‘"Eunaväouat-@pat, f. n0%70- 
ut, |év, mhavaouai] Érrer dans 
(dat). 

"Eunidoow all. ttw,/f Thi- 
cw. [év, FAiccw] 14° Appliquer, 
élendre (acc.), sur (dat. ‘] 20 Bou- 
cher ‘avec un enduit}. || 3° Facon- 
ner. fabriquer, faire. || 4° Imprimer. 

'EuTaottxô6, %, 6v. [éur).ia- 
aw] Propre à boucher les pores, à 
servir d'eibplätre. 

"Eurkaotés, , 6v. [éur)4is- 
gw] Apphiquè en forme d'emplâtre. 
Jéur23t6v, 09 (50). Emplätre. 

"EuTaaatpov, ou (16), ef Eu- 
nastpos, où (h). [éurkiccu] 
Emplatre. 

’Eurkaotpéw-&, f. wow. [Eu- 
mhzsccov] Appliquer comme eœ- 
plâtre. 

“Eunhaotpoônc, &c. [Eurha- 
etpn®) En forme d'emplätre. 

EuTtaatÜvw, f. uv&. [év, Fha- 


tÜvw] Elargir, étendre. || Au 
moyen. S'étendre. ’Eurhatüveôa 
rois Oo mepi sivas. Slrab. 


S'étendre en longs discours sur qq. 
chuse. 


"Ennkéyônv. Adu. [éurhétw)] 
En enlaçant. Le 
"EnTheynæ, atoc (ré). [éurxé- 


xw] Toule chose entrelacée : nœud, 
tresse. ! 
“EunrhetoG, A, ov. fon. pour 


Eure. . 
"ÉLTTAEXTOS Ov. [épTAËEU] 


Enlacé. cntrelace, 

'EuThéxEo, f. R\Euw. [év, rA- 
xw] Nouer, enlacer; embarrasser, 
impliquer. El àrépavrov Bixtuov 
ävnc éuncy0rueode. Esch. Vous 
serez pris dans les rels inextri- 
cables du malheur. IAextaiç édoaux 
éurinheyuévn. Soph. (Jocasle) le 
cou pris dans un lacel. ‘Hvianv 
éprharels. Eur. Embarrassé dans 
les rènes de ses coursiers. Dvors 


EMII 


EMN 


Sialoic éurhaxévra gopira. Plal. |. "EnrAñoat. Inf. aor. 1 act. de 


Corps sounis à des travaux Vio- 
lents. Tosoÿtous 244075 EuRETNE- 
évo: elatv. Fsocr. Ils sont en proic 
tant de maus. || Au fig. EurAé- 
mec rhoxie Eur. Ourdir des 
trames. ‘'’Eurhéxstv alvlypata. 
Eschyl. Parler par énigmes. Tà 
coradraæ éurhéxovTes xal Evyau- 
xovres. Plat. Embrouillanl et con- 
fondant tout cela. . ; 

"EunAeËEtc, ewc (À). (Eurhéxe] 
Action d'enlacer, d'enlrelacer, de 
tes té 140] 

"EuTaeoc, æ&, ov. [év, mas 
to Plein, rempli de (gén.). || 2° 
Entier, intact. 

"EuTheüptov, où (76). [ÉuTheu- 
pos} Flancs. ; 

"Eunkeupog, ov. [èv, rheupi] 
Qni à de robusles flancs. à 

ÆEunkéw, f. mheucoua:. [év, 
rhéw] Naviguer sur (daé.). Oi ëu- 
2héovces. Thuc. Les matclots, l'é- 
quipage d'un navire. 

"EuTÂewG, wv. All. pour ëu- 
Feos. 

’EurAnyônv. Adv. [éurArosu)] 
Etourdiment, 

'ENTANYAG, ÉGe 
FATATOS. 

ŒEunAñünv. Ad. 
En abondance. 

ÆEprAn0ûs, 
zÀcoc. 

"EurAnxtix 66, ñ, v. [us 
gw] Déraisuvnuable, insensé. [Su- 
perl. ÉuTAnxTt«wT2t06.] 

TŒUTANXTOG, OV. (ELTATTW) 
{eo Elonné, frappé de slupeur.{| 2° 
Insense, stupide. | 3° Inconstant, 
changeant. ‘ o:Aocomix oi ëott 
so étéowy Ra!raiy TOAd F170v 
iurAnxcos. Plat. La philosophie 
est d'humeur moins légère que les 
autres obiets de mon attarhement. 
To:oiôe tot DUTES EUTATATOL 
prosiv. Soph. Les voilà bien ces 

ommes inconstanls ! ’Avho £uTAn- 
uros Axi ocodc mestôs a6:6zatou. 
Plut. Homme élourdi et plein d'une 
fougue inconslante. (Comp. éuTAr,- 
uT07E00. 

’EurAnxtws. Adu. [ëutAnxso;)] 
Follement ; élourdimeut, lésère- 
ment. To éprAñéetus di0. T'huc. 
Un aveugle emportement. 

ŒEurAnuevos, n, Ov. Part. de 
i ra ñ univ . 

‘EurAnunv. Poët. pour évern- 
urv, aor. 2 moyen, sens passif, de 
EUTIT AT. 

EurAnuuvpéo-&, f. ‘hu. 
(br rinupupéw] Etre inondé, dé- 
order de (dal.). 

1. "EurAnv. Ado. [èv, rhnv] Ex- 
cepté, à l'exception de (gén.). 

2. "EuTranv. Adu. [éprehiGu) 
Auprès: tout près de (gén.). 

"EnrAnvto. 3° pers. plur. de 
dur) runv. 

’EuTrAnEla, aç (h). [éurAñasuw) 
1° Slupeur, égarement. || 2° Stupi- 
dité. || 3° Instabilité, inconstance. 

EnTrANEL, ewc (h). [éurAreswl 
Folie, extravagance. 


Comme £ëy- 
[éuririnu:] 


éçg. Comme ?u- 


ÉUrirANU:. 

"Eurhñoas, éurAnaäpevo 
éurAnobeltc. Part. ao. r ad 
moy. el pass. de éprirhaue. 

EBTANGIS, EW6 (À). (eurirar- 
u.] Action de remplir, de satisfaire 
(un besoin, un désir). 

. "EuTAño0 alt. tro sl. To. 
fév, rkûacw, 19 Fondre sur, se je- 
ter dans (dat.); attaquer (acc.). || 
20 Susciter, faire naître. ’EurAnc- 
cetv 6660 sivi. Opp. Effrayer quel- 
qu'un. 

‘EurAnotéos, a, ov. Ad). ver- 
bal de turiranu. 

"EnrAñow. Ful. act. de ëuri- 
FAnu. 

"EurAnto. 3° pers. 
éura fun. 

'Eunaoxn, NS (h). léurhéxw] 
Eulacement, entrelacement; nœud, 
tresse. 

"EuTréxtov, où (16). [éurhoxn| 
Ornement de la chevelure des fem- 
mes. 

"EuTriww, f. wsw. Jon. et poét. 
pour ÉuThÉ&. 

‘Eurnvelw. lon. pour éurvéu. 

"Eurvevpatéuw-û, /f.wsu. [év, 
rveuuatéw)] {1° Remplir de veut, 
won0er. || 2° Pousser par le vent. || 
39 Veut. Etre flatueux, donner des 
flaluosités. 

’Eurtvevuadtootc, ewç (h).[èu- 
Frivuar6w] 1° Action de remplir de 
vent, de gonfler. || 2° Flatuosité. 

"Eunrvevaots, ewç (h). [éurvéu)] 
19 Souffe. || 2° Inspiration. 

’Eurnvevotéc, n, 6v. [éurvéuw] 
Dans lequel on souflle. "Eurveustà 
Goyava. Ath. Instruments à vent. 

'EuTvEw, /. Fvedsopat, aor. 1 
évérveuca. [ëv, Avéw] 10 Soufller 
dans où sur (dat. el qqf. arc.). 
Edpét rôviw Éurveusaç Bopéxc. [lés. 
Borèc ayanl suufflé sur la vaste mer. 
"Eunveucev 8" àviuoc mioov iotiov. 
Hom. Le vent sonffla dans le milieu 
de la voile. Kat' oïoov, boxep |- 
ot'o:ç, Éunviucouat thôe. Eur. Je 
serai pour elle comme le vent favo- 
rable qui gonfle les voiles. AUAOK 
éurveiv, An{h. Soulller dans une 
flute. || 29 Au fig. Inspirer."Eurveuce 
pévos péya rotuêv Aaüv. flom. Il 
inspira une grande ardeur au pas- 
leur des peuples. Oipooc ÉvÉTvEU- 
ge” méya daiuwv. I/om. Un dieu (me) 
souffla une grande audace. ‘3p6ç 
uo: événveucev Üoxivev. Hom. Il 
n'inspira l'idée de tisser un voile. 
El pavtuxhv évemveito piav nué- 
pav ëvous Éxäotou. Plut. Chaque 
année, durant un jour, il sentait le 
souffle de l'inspiration prophétique. 
| 3° Respirer, vivre. “Ewonep äv 
éprvéw. Plal. Tant que je respire- 
rai. Kairep autxpdv éurvéoug tr. 
Eur. Quoique n'ayant plus qu'un 
souffle de vic.||4° Respirer un sen- 
timent; exhaler une odeur (gén.). 
vou durveiv. Aris{oph. Respirer 
le carnage. “Et: ÉprvEuv @TeEtARÇ 
xal wévou. Bibl. Ne respirant cn- 
cure que meuaces et carnage. ’Eu- 


sing. de 
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rveïv 66uñc. Slob. Exhaler un par- 


fum, 
"EuTviyw, /f. mnvlfoua:. [év, 
sufloquer dans 


Fylyw)  Etoulfer, 
dat 


at.). 

"Eprvot, ñ (h). [éurvéw] Souf- 
Île violent, grand vent. 

‘Eunvola, «cg (h). [Ëurvooc] 10 
Souftle, respiration. | 20 Inspiration. 

Eunvoinatg, ewç (h). Comme 
éurvolr. 

"EuTvooc-ouc, oov=-ouv. [éu- 
Fvéw] 19 Qui respire, vivant, animé. 
12° Qui exhale une odeur, qui sent 
(gén.). | 

, Euro Bt60 Héves - Ado. [£uo- 
BGw) Avec empêchement. 

"EnroBlüw, f. {rw all. tà. jéu- 
roôwv] 40 Entraver (au propr. el au 
fig), embarrasser, empècher (acc.); 
neul. faire obstacle, s'opposer à 
(dal). El tr xéêe éproôitou, àÀ- 
AñAuw. Xén. Si les deux pieds s’em- 
barrassaient mutuellement. Tà ëu- 
roôttov voû lévar, tac porc. Plat. 
Ce qui empêche d'aller en avant, 
de couler. Tù yeïoe xpoéywy Ev:n- 
8:5ov, 6 rt ASuviunr, T0v raiovta. 
Xén. Je parais les coups, comme 
je pouvais, en Lenant les deux mains 
en avant. 'Eproôieiv thv tüv Bzp- 
Gipwv bounv. Ilérod. Arrèter l'é- 
lan des barbares. “Orav éuro5:s0f 
TL A AwAUOT, Éaut Éyeanei. Epict. 
Quand il se sent contrarié ou em- 
pèché, il ne s'en prend qu'à lui- 
ème, ’Euroûifetv rivà ph Todt- 
tetv. Plat. Empècher quelqu'un d'a- 
gir. "Epnoôtle:v taïc éri60haïs bt- 
Aizrou. Pol. S'opposer aux entre- 
prises de Philippe. ’Euroñitoytec 
taïç yopnylats. Pol. Interceptant 
les vivres. || 2° Atlacher par les 
pieds; allacher ensemble. Td tortov 
ÉUTERNIÉtsUÉVOY Tobc éuTro0osÛiauc 
r6026. [lér. La victime, les pieds de 
devant altachés. 

"Eunébtoc, ov. [èv, moûc] Qui 
se présente devant les picds, que 
l’on rencontre; plus souvt qui en- 
trave, qui fait obstacle à (gén. ou 
dat.) || Éux6Gtov, ou (T6). Obslacle, 
em chement- tré 

"EnTnôôtana, atoc (té). [éuo- 
Situ] £m échement, D Éstacle.. 
’EunToôtan6éc, où (6). [éuroëi- 
ul] Aclion d'entraver, d'empécher. 
EuroBtotñs, où (6). [émroûi- 
Cw] Celui qui cmpèche. 

’Eurroëtotexôc, n, 6v. [épzo- 
6itw] Propre à empèécher, à faire 
obstacle. 

‘Eurobootatéw-& , AU. 
téuroôwv, Tornu:] Faire obstacle. 

’Eunodwv. Adv. [ëv, noûs] 1° 
Devaut les picds, sur la route, de 
manière à faire obstacle. Et ph 0s&v 
tic Éurobdv Eotn opt To Toÿôe. 
Eschyl. Si quelque dieu n'avait ar- 
rèlé l'effort de sa lance. Xù 6" #utv 
unôëv éuroëbv yévn. Eur. Ne mets 
point obstacle à ma résululion. "Eu- 
roôdv etvau vevéolas til un Toit- 
tetv. Aristoph. Thuc. Plat. Ewpè- 
cher quelqu un de faire. Kiv uuzîat 
vôsot Éuro5dv larüvra Luc. Dus- 
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sent cent maladies venir à l'encon- 
dprobbv 


tre. Mapôdviov xatéktmiv ÉHR 
ivar vois "EXirar the Blüseus. 
Plut. 11 laissa Mardonims pour em- 
pêcher les Gre's de le poursuivre. 
Adyuv vis éproôèv 09 Epyerat: 
Eur. Quel est cet homme qui vient 
m'interrompre? Tù éuroôwv. ér. 
Thuc. Aristoph. Ce qui entrave, ce 
qui fait obstacle. "Qc opt rèù épro- 
Bov éyeyovee xaÜzpv. [lér. Comme 


aucun obstacle ne les arrèlait plus.Ti 


6" où Bsnhndynite ; DépE” Ti TOUUTO- 
Swv. Aristoph. Réconciliez-vous : 
allons! qui vous en empêche? Tè 
ph éuroôdv évavrayuvigtw ebvoia 
zetiprrat. Thuc. Le mérile qui ne 
fait pas ombrage oblient sans con- 
testation honneur et bienveillance. | 
20 À portée, sous la main.Tobe de 
éuroBbv yivouévous nuepoürat. Îlér. 
1! soumet successivement ceux qu'il 
trouve sur Son passage. Tois oxu- 
tot tôv éuroôuv raiovtec. Plul. 
Frappanl avec les lanières de cuir 
tous ceux qu'ils rencontrent. *A 8° 
éurobbv péota, saô' Axw poi- 
euwv. Eur. Ce que je viens {te) dire 
est d'un inlérèt pressant. . 

"EunTotéw-&, f. now, aor. {éve- 
noirga. [ëv, motéw] 1° Faire, intro- 
duire (acc.), dans (dat. avec ou 
sans ëv, acc. avec tk). 'Ev 8" aûvot- 
gt rÜhac éveroirov. Ham. Dans ces 
murs ils pratiquèrent des porles. 
>Ev 6è &0w noince rékex. Hom. Il 
(Vulcain) y figura denx villes. ’Eu- 
moroüvrec Tyveciv yvwn. Xén. (Liè- 
vres) croisant leurs traces. ’Ep- 
rotéwv Ëç Tà Moucaiou Ypnouôv. 
ITér. Insérant dans le recueil de 
Musée un oracle. || 2° Produire, faire 
naitre, inspirer, Suggérer. Tv mheï- 
atov @Bdpov troïto évenoier. Thuc. 
C'est Hi ce qui causait la plus grande 
mortalité. Tà peôveiv éuroui AfBnv 
rivcuv. Xén. L'ivresse fait oublier 
tout. HDast vôv Éteoov (aïvov) épt- 
rouciv &ypurviav. El. On dit que 
l'autre vin produil l'insomnie. Xp6- 
vou GtlarpiËnv épnouiv. Thuc. 
Faire perdre du temps. AÏ3& <otç 
otpatiétats éprouæiv. Nén. Faire 
rongir les soldats. Mevdvo:av êp- 
rotuiv, Plut. Provuquer le repen- 
tir. Atxatogüwnv adtTA évero:oüpev. 
Xén. Nous lui inspirions des senti- 
ments de juslice. "Eoüti vive êp- 
mouuîv. Plat. Insnirer de l'amour à 
quelqu'un. ’Eprotñoat voi otoa- 
æutarc dxnAou0ntéuv eïvar xal Gtà 
rup6s. Xeén. Convaincre les soldats 
de la nécessité de suivre (leur chef) 
même au travers du feu. ‘lxavoc 
nv éprotrgat TO Kapoügiv &ç 
meiotéov ein KAedpyw. Xen. Il sa- 
vait persuader à ses gens qu'ils 
devaient obéir à Cléarque. || Au 
de Faire, former (acc.), sur 

al.). 

‘Ennoinotwg, ewç (à). [(éumo:éu] 
Préjuyé. 

"Eurotnttx6ç, , 6v. [éurntéw) 
Propre à produire. à faire naitre. 

EpTotxiiw, f. tn. [év, rot- 
xAw] Broder (acc.), sur (dat.). 


Gagner, faire du profil. 026’ 060 


EMI 


"EpTolvuos, ov. [év, matvf] 
Punissable, 

’EuroÂatos, æ&, ov. [éuron) 
Qui préside au commerce. 

. "EToAdw-& , {. veu, aor. 1 
furéAnca el EveréAncz, par/f. 


AUrOAnra Cl ÉUTERCNNAA, AOr. PASS. 
Auro) f0n, parf. huzonruar. fr: 


ro) Traliquer : acheter ou vendre ; 
faire du gain. Nuvl 68è rev:haov:z 


Gpaxuwvôpéravovéurorw.Aris{oph. 
Je vends aujourd'hui une faux cin- 


quaalc drachmes.’EuroÂdte tûv rcûç 


Êiodewv nAcatoov. Soph. Achetez 


l'électrum de Sardes Obx éhet0eoo, 


&AN épronrbeis. Soph. Non pas libre, 


mais esclave. Képôos ÉUTro}av. Soph- 

OV 
Eurer0Ataauev. Luc. Nous n'avons 
pas mème gagné une obolc. Kä}Aov 
curoAñcet 6 GvÜpwroc. {lipp. Le 
malade ira mieux. || Au moyen. 
Acheter (pour soi). Biorov roy 
éproïGwvro. /lom. Ils achelaicut 
une riche cargaisun, 

"EUTOELEW=-&, f. how. fév, 
roheuéw]) Faire la guerre dans (dat. 

’EnTrokëpioc, Ov. [év, rokeuoc] 
19 De guerre, qui concerne la guerre. 
1 2° Exercé à la guerre, belliqueux. 

’EnTrokedG, Ewc (0). [éurorn] 
Trafican!, marchand. 

Euro, nS (ñ). 1° Trafc: 
achal ou vente. {|| 2° Marchandise. || 
30 Gain, profit. 

’Eunéinua, atoc (16). [Euzo- 
Adw] Ce qui est acheté où vendu; 
cargaison d'un navire.[| At pluriel. 
Denrées, marchandises. 

’EuroXntéç, À, ôv. [éurokäiu] 
Acheté; vendu. 

’Eurolibw, f. icu. GE rôn:l 
Enfermer dans l'enceinte d'une ville. 

"EnTotoOpréw-&, f. now. [év, 
Gal] Assiècer (acc.), dans 

al.). 

"Euros, ewç (6,7). êv, rt] 
Qui appartient à la cité, à l'Etat. 
’Avhp got oùx Eurok«. Soph. Un 
homme qui n'est pas ton conci- 
toyen. 

Euroltteüw, f. eüaw. [èv, ro- 
Aueuw] 49 Etre citoyen de, ou 
simpl. être domicilié dans (dat.). || 
20 Act. lntroduire dans l'Etat.|| Au 
moyen. 19 Etre citoyen, étre domi- 
ciliè dans une ville. || 2° Prendre 

art aux affaires publiques avec 
dat.). 

’Enxoïéwvto. Poëét, pour Àu- 
mohwvto, 3° pers. plur. imparf. 
moy. de éurohiw. 

'EuTouTeuw, f. ebaw. fév, 
moureuw]) 49 Conduire en pompe, 
célébrer avec pompe. || 2° Neus. 
Marcher processionnellement. || 3° 
Faire parade, se vanter de (dat.). 

"'EuTrovéw-&, {: row. [Ëv, no- 
véw] Travailler, culliver ‘la terre). 

"Eurovos, ov.{év. rÜvas] 10 La- 
borieux, endurei au travail. |] 2° Dou- 
loureux, pénible. || 3° Violent, fort. 

’EuTrévws. Adu. |ëurovos] Labo- 
rieusement£. 

‘Europela, épnopetov. Les 
mémes que ÉUTOPLX. ÉUTOPLOV. 
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"Enrépeuua, «toc (6). [lurs. 
pebouai] Tralic: marchandise. ‘ 

1. ‘EpTopedopta, f. eûsouar, 
[Europo;l 10 Faire le commerce, tra- 
fiquer. ‘O pèv yewoyet, à 88 vas. 
khnoet, à & épropeüera. Xën. L'un 
est laboureur, l'autre uiarin, un au- 
tre marchand. || 2° Ac£. Faire com- 
merce de ; el surtout importer une 
marchandise ; au fig. trafiquer de, 
exploiter. Oùx épropeuceirat xa)- 
Mw éuroplav. Plat. Il ne fera ja- 
mais un plus beau négoce. Thaz- 
226 ÉpropetecÜa. Luc. linporter des 
chôuelles (en Attique). || 3° Acqué- 
rir par le commerce, gagner. | 4e 
Tromper, abuser. 

2. EuTopeüouat, /. ebcoum, 
aor. | éveron:00nv. [év, Top:Üopai] 
1° Marcher, faire rule. voyager. Doi 
épropeus:; Soph. Uù porles-ta les 
pas? =évnv Ent yxlav épropeüse- 
sat. Soph. Il partira sur la terre 
étrangère. Xpruaztsuoÿ Evexa êp- 
ropeivssha:. Plat. Voyager pour ga- 
gner de l'argent.|| 2° Entrer dans ; au 
fig. S'adonner à (acc. avec elç ou 
ri); mener (un genre de vie), 
(acc.). 

‘EuTropeuteov. Ad). verbal de 
£uropivouat 9. 

’Europeuttx6s, #, 6v. Comme 
ÉUTOpL20$. 

Europeüw, /f. eûcw. [urocc:] 
Etre marchaud: agir ou parler en 
marchand. foX)à éuTooeüwv. Pol. 
Débitant force mensonges. 

'Europlu, «ç (h).[émnopos] de 
Négoce, liañic, commerce (surtout 
par mer) ; rar. occupalion, aMaires. 
’Euroofxv mouïsbat, fsocr. Faire le 
commerce. Mzvra Tà mepl Trv 42- 
FrAciay al éurooiav. Plat. Tout 
ce qui roncèrne le commerce de 
détail et de gros. || 2° Marchandise. 

"Europ:x6c, ñ, 6v. [éurog!à] 
Qui concerne le commerce ou les 
marchands; commercial. ’Eurooxà 
ohuata. Arisloph. Marchandises, 
"European vTé/vn. Plat. Le com- 
merce. OÙ épropuxol vôuo. Dém. 
Les lois qui régissent le commerce. 
Atanv ÉuToprañv 4aTad:xaciue os 
abroü. Dém. Ayant oblenn conlre 
lui une sentence dans une affaire de 
commerce.’Europrudç odptoc. Plut. 
Cargaison de marchandises. Air,yn- 
uz éuroptxôv. Pol. Récit de mar- 
chand, c.-à-d, mensonge. 

'EuToptxws. Adu. [luroo!:xéc) 
En marchand. 

"EuTéptos, œ, ov. [Euro] 
Commercial. Tà épréota. Xen. Les 
marchandises. || érép:ov, au (x6). 
19 Marché, entrepôt de marchaodi- 
ses ; la Bourse (à Alhènes).|] 2° Place 
de commerce. 

"Europoc,ou (6, qqf. *,).[év,ro- 
pedoua:] 1° Passager (sur le vaisseau 
d'un autre). || 2° Voyageur. ] 39 Né- 
gociant, trañicant, marchand (en gé- 
néral). Muheïv tode xarnhous 4al 
éprépous 8 rt Èyer ÉLagTOs rpäot- 
uoy. Xen. Que Îles vivandiers et 

cs marchands mettent en venle 
tout ce qu'ils ont à vendre. Ti 
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Europoc rogoërav-ard +00 w6prou 
rhoutiseev dv; Luc. Quel est le 
négociant à qui la chirge de son 
navire rapporlerait autant d'ar- 
ent? Kaxnv p' adrhv EUTOpOY 
ÉLou Aéyex; Eur. Tu dis qu'elle ne 
sait pas à quel prix-il faut vendre 
sa vie. ||4o Ad. De commerce, de 
marchand. , 
"Europrdw-@, f. how el dou. 
{év, ropsduw] Agrafer. || Ai moyen. 
Agrafer (ce qui esl à soi). 
’Europréw ion., el éuTop- 
rôéw-&. Comme ÉuTopriu. 
"Eurépupos, ov. [Ev, Topoupal] 
Pourpré, de couleur pourpre. 
"EUTOTOS, Ov. {év, æotéc) Po- 
table. . 
“Eurovoa, n6 (ñ). 
(spectre envoyé par Hécate). 
"EuTpaxtixés, #, 6v. 
zpicoul Efticace. . 
"Eunpaxtocg, Ov. [èv, 721550] 
do Faisabie, praticable. || 2° Actif, 
agissant, énergique. || 3° Propre à, 
habile dans (acc.). [Comp. euxpa- 
2707:p0;. 
"Eurpaxtwç. Ado. [ 
Éfficaicement; activement. 
"Eunperhc, éç. jéurosru] 10 
Qui se dislingue dans où parmi 


Empusa 
[év, 


(dat.).||2° Remarquable. | 
EnrpéTe, f. Roéduw,. fÈèv, roë- 
uw] 1° Se distinguer dans ox 


armi (dat). ’Eurpérovres aïés: 
amvépes. Eschyl. Les astres qui 
brillent au ciel. Bixyats 4ezuistv 
énroérwv Atévusos. Arisloph. Bix- 
chus qui se distingue au milieu des 
bacchantes de Delphes. [| 2° Atlirer 
les regards, être remarquable en qq. 
chose (dal.\. Xpuoèv ro)dv ai 
&zfovov Eyovses évérperov.llér. 1Is 
se faisaieul remarquer par le uom- 
bre el la profnsinn de leurs orne- 
ments d'or. Näcos wal àvôodstv êp- 
rpére. Pind. L'ile est aussi fameuse 
par ses héros. ‘Opüv ge morts 
tursérouozv ŒAvegtv. Soph. En 
voyant l'excès de tes souffrances. || 
30 Mériter, -être digne de (in/.). 
Thparéén 7 Pacthéws Btavoveï” Ep- 
rpéret. féliod. Il est digne de ser- 
wir à la table du roi. 

ŒEurphôw. Comme éurirpn- 


Le 
’Eurpñoat. Inf. aor. 1 act. de 
durirprut. : 

"EuTpnots, Ews (ñ), el Ën- 
rpnouôs, 00 (6). [éurof0wl Em- 
braseinent, incendie. . , 

"Enrpnotäs, 00 (6). (éntpñ0u] 
Iocendiaire. 

"Euxpiw , f. rpiaw. [èv, mplwi 40 
Scier. 2° Enlamer (avec.les denis); 
serrer ou enfoncer (les dents); grin- 
cer (des deuts). | 3° Neué. Etre 
piquant. pointu. âpre au toucher. 

"EunpoBev. Poe. pour ëuroo- 

Ev. 

’EuTrpé8eauoc, ov. [Ëv, xpo- 
&ecuia] a Qu. fait une Chose fau 
jour fixé. à lhenre dite. || 2° 
Dont la date est fixée d'avance. 

Eurnooféoupws. Adv. [éuxpd- 
Oeouos] Au Juur fixé. 
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) Enrpotxtov » OÙ (T6). [év, xpoit] 
ot. 

"EuTrpopeketéw-&@, LOTS 
(év, rpouehetäw] S'exercer d'avance 
ü (dat.). : 

"ExTpooôa. Dor. pour ëuroo- 
obev. 

"EnTrpoabe cl Énrposbev. Adv. 
(Ëv, Too:8ev) 1° Devant, en avant, 
par devant, "Euroocsv tüv dv0pw- 
rwv. Bibl. Devant le monde. To- 
pedes0e éuprpos0ev. Xén. Ouvrez la 
marche. OÙ: Eurpacdev. Xeén. Ceux 
qui sont devant. Tà ou tà ëurpo- 
oûev. Xén. Le devant, la partie anté- 
ricure. Els rè Eprpooev pirretv. 
llér. Jeter devant soi. Née xx 
eiçs toüurpocÜev. Plat. Va encore 
plus avant. Zwuowpostvne Euxposbev 
Üylstay notwv viulav. Plat. Don- 
naul à la sanlé le pas sur la tem- 
pérance. El tà xépata el rù Eurpo- 
GÜsv waves. Es. Si Lu inclines tes 
cornes en avant. £tàç ëx todu- 
rp0s0ev. Xén. S'élant placé en face, 
vis-à-vis. Tpaüuzta tà éurpocbev. 
El. Blessures rècues par devant.||2° 
Avant, auparavant. *Oriyov Euoo- 
cÜev. Plal."Euroocdev dhiyw ypévw. 
Plut. Un peu auparavant. Tozkwv 
Lisa Aududv ÉuTo0gûev yeyavÜTuv. 
Plat. Beaucoup de cataclysmes 
ayant eu lieu antérieurement. "IG 
il Ta Euroocûs, wuooyÿnuéva. 
Plat. Reviens à ce dont nous som- 
mes convenus précédemment. ‘O 
Euroosev Adyos. Plat. Ce qui a 
ëlé dit plus haut, "Eumpoo8e raëtns 
<As vounc. /ér. Antérieurement à 
cetle opinion. “Enroocûev où xepl 
Ziuov rokéuou. Plut. Anlèrieure- 
ment à la guerre de Samos. 

’EnrposBiGtos, ov. Comme ëu- 
rpdcbios. 

‘Eurpéo@tos, ov. [Eutpoobev] 
De devant, qui est devant, antérieur. 

"EuTrpocBéxevtpos, ov. (re 
rpos0ev, xévepo”] Muni d’un dard 
par devant. 

"Eprpos8étrovos, ov. (ÉUMTPpO- 
afev,teivw] Nontle curps est courbé 
en avant. | éuroccéraves, au (6 ou 
à). Sorte de télanos qui fait courber 
le corps en avant. 

"EnTrposBopavhs, éc. [EuTrpo- 
ae, oalvu] Qui se montre par de- 
vant. : - 

"EuTpéawrtoc, ov. [èv, rodsw- 
rov] Qui est sous les yeux de 
(dat.). : 

"ERTpwPpOoS, Ov. [év, Tpwpa) 
Abaissé du côté de la proue. 

"Enntaiw, f. nraisw. Comme 
FTtatw. 7 

"EuTrtuots, Ewç (à). [éurtrüw] 
Expectoralion. 

"Euntvoua, 
rtüw| Crachat. 

'Eurtôw, f. Trücw el TtÜco- 

tu. [év, mruw] 19 Vomir en cra- 
chant. || 2° Cracher sur (dat. ou els 
avec l'acc.).|| Au passif. Etre cons- 
pué, méprisé. 

"Eurtootc, ewc (À). {[éurirtu] 
Action de tomber ou de peser 
sur ; allaque. 


atoc (té). [iu- 
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“EUTTWTOG, OV. 
Exposé à tumher. 

‘Eurvéw-&, f. Aow. [kv, rutuw)] 
Suppurer ; avoir hn empjfme. 

"Eurônpa, atoç (16). [Euruéw] 
Suppuration; abcès intérieur, em- 
pyème. 

‘Eurônote, ewç (h). [éuruéu] 
Suppuration.  , 

‘Eurunttxés, %, 6v. [éuruéu] 
Suppuralif. 

Euruixés, , 6v. [éuruéu] 

ui Suppure. : 

’Eunvuioxw, sans futur. [Eu- 
æuoç] Avoir ou causer un empyème. 

'Euruxädbtuw, f. dou. [év, Ruud- 
Gw] Envelopper. l'uuvès pv 70 ye 
gwua, véoç Gé o! éurirJaxatat. 
Mosch. Son corps esl nu, mais son 
âme esl impéuétrable. 

"EnnôAoc, œ, ov. [ëv, rÜani 
Qui garde les portes. 

“Eprvos, ov. {ëèv, züov] 10 Qui 
suppure, purulent. || 2° Qui a un ab- 
cès (intérieur). || 3° Qui sert à pan- 
ser un ulcère. 

'Ennuéw-&, f. wow. [Eurvodc] 
Amener à suppuralion. 

’Eurôpetos, ov. [èv, æupeté) 
Fiévreux. 

"Eunôpeuna, atos (T6). {[éuru- 
peuw)] Charbons laissés sous la cen- 
dre pour rallumer le feu; reste de 
feu ; étincelle. 

’Eurvpedw, /. eüow. [Euruooc] 
{o Mettre dans le feu ou sur le feu; 
brûler. || 2° Au fig. Enflammer, exci- 
ler. | Au moyen. Prendre feu, brü- 
er. 

’Eurupt6ntns, où (6).[év, nüo, 
Pzivu] Qui va sur le leu. 

"Eunupiow, /. iow. Comme èp- 
TUPEUW. 

"Eurôplog, ov. Comme Euu- 


a. 
ç ’Euruptou6c, où (6). [éurvol- 
Cw] Ewbrasement,. 

Eunupoetôñcs, 66. [éunrupos, 
elêos] Qui a l'air d'être en feu; igné. 

“Eurvupoc, ov. fév, müe] 19 Qui 
est en feu, Ro D: ardent (au 
ropr. el au fig.). Dupôs Éprupoc. 
Pinth. Autel où brûle le feu du sa- 
crifice. Aauràç éuprupoc Anh. 
Lampe allumée. "Eutupoc éAtoc. 
Anth. Les feux du soleil. "Eurupoc 
ä&v0pwros. Ifipp. Malade brûlant de 
fièvre. Brarheüc Éurupoc xal àxpi- 
twv. Plut. Roi bouillant et dans la 
force de l'âge. || 2° Drülé, consumé. 
’Ec yñv 0” Epnupoc  ninrel vexpÔs. 
Eur. Et le cadavre calciné (par la 
foudre) tombe sur le sol. "Eurupoc 
zwpa. Strab. Conlrée brûlée par les 
feux du soleil. ‘11 ëprupoc Covn. 
Strab. La zone torride. "Eprupos 
cdpk. Anth.Chair cuite. || 3° Qui va 
au feu (en pari. de vases). || 
40 Où l'on empluie le feu. KAëbac 
thv éurupov téyvnv. Plat. Ayant 
dérobé (à Vulcain) l'art de se servir 
du feu.”"Oot:s éurÜow yprra: té- 
va. Eur. Quiconque pratique la 
divination (par le feu). || Euruoov, 
ou sé). Holorauste || Eurupa, wv 
(r&). 49 Victimes brülées sur l'au- 


502 LM 


tel; et par ert. offrandes quel- 
conques. At éurépuv orovôde wa- 
Oeiva. Eur. Verser des libalions sur 
la chair brdlante des victimes. To 
pépeic Taô ÉMTUOA ; Soph. À qui 
orles-tu ces offrandes (funèbres) ? 
| 20 Présages tirés de la flamme du 
Sacrifice. LÉ éurup’ hA0e. Eur. Il 
ent recours à la divination par le 
feu. | 
"Euruppoc, Ov. [ëv, rupo6s] Un 
peu roux. . 
'Enrüpoats, EwG (ñ). [év, ru- 
péw] Embrasement. 
’ÉUTUTISGu , f. dcw. [èv, xu- 
tudtuwl Faire tailler. 
"Euvxov. or. 2 de puriouat. 
‘Euôc ou éudç, dB06 (h). Tor- 
tue d'eau. | 
’Eupayetv. Inf. aor. 2 de ève- 


tu. 

"Eupalvw, /. oavo, aor. 1 Evé- 
enva. [èv, ozivu] Figurer, rendre 
sensible, faire voir, montrer. 'Euval- 
vétv oÏov Ëv xatÜrTpw YOWpata. 
Plat. Reñéter les couleurs comme 
dans un nuroir. Tv ldéav toù ow- 


paros ol Avoirretot pdhtota &v- 
oudvres éuoaivouciv. Plut. Les Sla- 


bien la forme de son : 
od6èv vo:oürov épozivet. Luc. Rien 
de pareil ne se voit chez l'autre. 


Euvaiver chv mept tôv Iicdéx 860- 
Eav. Piué. 11 montre combien Pit- 
thée était en renom. Mey#hnv Tpo- 
Suulav éucalveuwv. Pol. Témoigner un 


grand empressement. Nduot éusai- 
voyteg Tv eÜcébrrav to dvôpôs. 
Plut. Lois où éclate la piété du lé- 
gislateur. || Au passif. 'Éuvalvouau, 
[. 2 gawñcouat,'aor. 2 évemtyrv. Pa- 
raitre, se faire voir, se moutrer. *Ev 
Dêatr, év ro Evontow éupaivec0a:. 
Arist. Se réfléchir dans l'eau, dans 
le miroir. Tà épyavopeva. Plut. 
Les images qne reproduit le miroir. 
'Euozivesar aûtois tù vezpèv, B x2- 
ænyopei Thv OAcyoetiav. Xén. A 
l'air de jeunesse qui éclate en eux, 
on voit bien qu'ils comptent peu 
d'années. T@ Adyw pa&rhov À To 
rpocuwürw épraiverat tà n0oc. Plut. 
Le caractère se décèle plulôt par le 
langage que par les traits du visage. 
| éupaie: el éuvaivetat. Impers. 
1 paraît, il est évident ox reconnu. 
uocdveta, as (h). [Énoavrs] 10 
Apparence. || 2° Apparition, mani- 
festation. 
_'Eupavéwé. Jon. pour éuya- 
vu. 
ŒEupavñs, éç. [éuvaivw] 10 Ap- 
parent” ét, fe évident. ER 
Q1Vh Täsiv aviyan Env Tà duérepa 
épya. Xén. Vos actions sont néces- 
sairement exposées à tous les re- 
gards. ’Aynailaoç tÿ del éppavhs 
eivat hy&} era. Xén. Agésilas met- 
tail sa gloire à se produire sans 
cesse. "Odbet 5” aûrov xûrix' éuvavñ. 
Soph. Tu le verras bientôt en per- 
sonne. Elç roüpoavèc iévat. Xén. 
Manifester sa présence. Tiv ê:d- 
votav époavi noutiv 6 puvñs. 
Plat. Manifesler sa pensée par la 


tues de Lysippe représentent fort 
e son corps. "ATEpOs 


EMd 


parole. Bia tuoavhcs. Thuc. La force 
ouverte. "Euvavns tuoavvlc, Aris- 


Loph. Tyrannie mamifesle. Toïs:v| ph 


ÉUOAvÉGt Tà UN JIVWGXGUEVZ TEX- 
uatoôuevoc. ler. Conjeclurant du 
conau à l'inconnu. ’Euoavñ texur.- 
ptæ. Soph. Preuves évidentes, cer- 
laines.'Euvavñ xrhuara.Xén. Biens 
dont la propriété est clairement 
établie. Ex voûù éupwavéos. Hér. Ou- 
verlement. lñs reuvouévne év Tù 
épyavei. Thuc. Comme on ravageait 
le pays sous leurs yeux. [| 2e Connu ; 
honoré, illustre. Kobôauoÿ siuxiç 
*AréXAwY éuvavhc. Soph. El Apol- 
lon n'est plus honoré par d’éclatants 
hommages. ’Avhp époavas. Dind. 
Un bomme illustre. || 3° Qui reflète, 
gui réfléchit les objets. [Comp. 
Dar VÉTTepoe. Supcrl. éppavésra- 
+0. 

’Eupavibo, f. (sw alt. 1à. [éu- 
oavrs] lo Rendre visible, clair, évi- 
dent. || 2° Faire connaitre, expli- 
quer. || Au passif. Se faire voir, 
se montrer, apparaitre. 

’Eupdviats, Ewç (). [énpavitu) 
Explication, démonstration. 

"Enpaviauôs, où (6).{[éuvavitu) 
Manifestation. 

‘Enpaviatéov. Adj, verbal de 
duoz/Ku. 

’Eppavtatixôcs, n, 6v. [Euvz- 
vw] 1° Qui produit l'évidence. 
}l 20 Expressif. [Comp. éusaviost- 
XWTE006.] 

’Eupavtäbonat, /. asôtcouat. 
[Ëv,cavraCouai] Paraitre dans (dat.). 
Tè Éuvoavratéueva 7ù arodaveïs. 
M. Aur. Les images dont nous re- 
vêtons la mort. 

‘Eupavtraote, ewc (À). [éusav- 
tälouzt] Apparition. 

’Eupavtixôc, n, 6v. Comme 
êpout:406. [Comp.éiusavsinwregos.] 

“Eupavtixüe. Advu. Comme 
ÉUDAITAQS. 

‘Eupavüs. Adv. féupaväs] Ou- 
veriement, manifestement; claire- 
wenl. 

‘Eupapudoaw, f. d&Ew. [éèv, 
vapudosw] Frotter avec une dro- 
gue. , 

"Enpaots, ewç (h). [éuzaivu] 
19 Représentation, image réfléchie 
d'un cbjet. || 2° Apparence. Katà 
thv Euoaaiv. Pol. En  appa- 
rence. ”Euvaatv mouwîv. Plut. Pol. 
Présenter l'apparence. Oùre dü7ox, 
où8 GAuç yetmüvos Euozats. D. Sic. 
Ni froid, ni en général rien qui res- 
semble à l'hiver. Elô:/6ùç © xatà 
Thv éppzcv. Pol. Etant d'un exté- 
rieur hideux. || 3° Exposilion, mani- 
festation, démonstration. "Av éXei- 
metv tt OGEn Bu Ts xalohñc 
épy£ceus. Pol. S'il y a quelque la- 
cune apparente dans le cours de 
cette exposition générale. "Eusao:v 
roteîv n6ouc. Plui. Meltre dans son 


jour un caractère. OÙGeuiav Euya- 


gtv no-hoaç æapñv. Pol. Il se pré- 

sentait sans avoir prévenu. || 4° 

Force d'expression; emphase. 
"Enpattx6ç, , 6v. [énozivu] 


Exspressif, signifcalif ; emphalique. 
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"Enpattxüc. Ado. [éusars 
D'une manière expressive; avec em- 
ase. 

’Eunpéo6opuar, sans futur. [iv 
pép6oua:] Paire dans AUS F 

Engépeta, a6 (h). [insepis] 
Ressemblance. 

"Enpepñs, éç. [éuvéow] Sem- 
blable, qui ressemble à (dat). 
(Comp. Éusepéetepos. Superl. ia. 
pepéoT2T06.] 

‘Eupépo, f. Evaiow, [lv, sisu 
19 Porler où apporter (acc.), dans 
(dat.).| 2° Reprocher. O0: alèv énzc- 
ets GÜ pLot GOvous ratewous, Soph. 

e meurtre de mon père que lu me 
reproches sans cesse.|] At moyen. Lo 
Transporter avec soi. || 20 Avaler. { 
3° Ressembler à (dat.). || Ai pas- 
sif. Etre purlé ou contenu dans, se 
trouver dans (dat.). 

Enpepüc. Adv. [Eusecnc] Sem- 
blablement, de la mème manière. 

"Enpedÿw, f. weuüïoux, aor. 2 
Évéou-ov. [év, oeuyw] Se réfugier. 

Empoérrona, f._ sBéyisuas 
[év, œbioua] Faire entendre une 
Voix; pronuncer. 

"EnpBopñc, Ec.{év,©00pi] Perdu, 
détruit. 

‘EnprAnôéw-@, el tuprndo- 
vVÉW-&, f. zu. [kv, ornée, 
c'Arüovew] Se plaire à ou dans 
(dat). 

"Eupraoxukéw-&, f. écu. lév, 
gthoxzsëw] 19 Poursuivre les belles 
connaissances. {| 2° Montrer un goût 
vif pour (dat.). 

’EuprAdvetxoG, Éuptaovelxws. 
Comme su vEranc, mihoveirws, 

"EnptA0GSODÉ&D-&, f. Tzu. jÉv, 
gUoscs:w] 19 S'occuper de philoso- 
phie; disserler philosophiquement 
sur (dal.). 

'Eupiloadpnua, atog (+6). 
[Éu=:Aosogéw]) Recherche ou ques- 
lion philosophique. 

’Euprhésopos, ov. [ëv, 2:14 
cosos] Philosophique, propre à la 
philosonhic. 

'Ep@rhoteZvéw-&, f. rsu.{iv, 
@uAozeyvéuw] Apporler un grand soin 
à (dat.\. 

"Euœprottpéonat-obpat, f. 
feouat. [èv, stActiuéouzx:] Se piqner 
de, mettre son amour-propre daos 
(dat.). 
’Euphoxopéw-&, f.'hsu. [év, 
pozupéul Se plaire ou séjourner 
volontiers dans fat). 

"Eugadw. fon. pour ivBhiu. 

’EunwAe6otonéw-à&, Acu. 
fèv, oke6orouéw] Distribuer de tous 
côtés (les ramilcalions des veines). 

'Eu@Xkéyw, f. whétuw. [£v, eÀs- 
vw] Allumer, enflammer. 

H@AOLOG, Ov. (Év, 
Qui à une écorce. 

"Euprotogmépuatog, ov. [Eu 
æhotos, arépua] Doul la graine se 
convre d'une écorce. , 

"EngaoE, 0yoc (6,h). [év, exc] 
Qui recèle du feu. t éod 1 

"Eupo6oc, ov. [ëv, pé£ac] 1e 
Eftrayant, térrihle. 1 2° Saisi de 
crainte, craintif. 
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‘Eupé6ws. Adu. |fupo6os] Avec 
frayeur. , 
’Euportéw-&@, f. fou. [év. pat- 
tiw] Fréqueuter; entrer dans (dat.). 
’Eupovedw, f.eücw. [év, 9o- 
veu Tuer (acc.), dans (dat). 
"Enpép6toc, ov. fiv, Dop6] 
Qui mange, qui se nourrit de (gén. 
"Engop6t6w-&, f. ou. [év, 
20964) PS DR L e 
Euvopéw-@, f.'hcw.[év, 20péw] 
Porter, (2ec.), dans où sur (dar): 
Küuzsiv éusopéovto./{lom.lls élaient 
portés dans les flots.’Euvopet, in- 
yés we. Plut. Diod. Donner des 
coups à quelqu'uu. ‘Fupopeïv Décets 
ele viva. Alciphr. Accabler quel- 
qu'un donnes A Au moyen. ’Eu- 
copéopat-oüpat, f. Goma, aor. | 
évezopncdunv el évecophünv. Se 
remplir, se rassasier de (gén., rar. 
acc.). "Eupopeïaflat toù dxpitou. 
Luc. Se gorger de vin pur. Ae7To- 
uepov lybdwv éupapeïcdat. A/ciphr. 
Se bourrer de menus poissons. Toÿ 
uaventou évezopéeso. [ér. 1 con- 
sultait l'oracle à satiété. ‘Qç ui Co- 
xoïn T's Ébouciaç éuvoceïs0z:. 
Plut. Pour ne point paraitre abuser 
de son pouvoir. . : 
Eupéprats, Ew (h). [éHpopiu) 
Action de Se gorger d'aliments où 
de vin. . 
"Enpoptoc, ov. [év, 
Chargé; rempli de (gén). 
‘’Eupoptéw-@, f. wsw. [èusos- 
+25] Charger.|| Au moyen. Charger 
pour son compte. . 
"Euppayua, œtoc (16). ;Eu- 
opissu] Barrière, clôture; obstruc- 
tion. 
Euppay66, où (6). Comme 
Euoozke. _ 
‘Euppäyvuut. Comme ép?o2c- 
cu 
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‘Euppaxtix6ç , ñ, Ov. léusoïc- 
cu) Obstruant; emphractique (£. de 
médecine. Gh). Act 

aŒtg, EewG (à). Action 
d'obstruer, de boucher. 1] 2° Dar- 
rage, digue ; obstruction. 

Euppacaw all. ttw, f. »oû- 
Ew. [Ev, woicow] 19 Obstruer, bou- 
cher, fermer, barricader. || 20 Axe 
fig. Arrèler, entraver, empècher. || 
3° Bourrer, remplir. || Au moyen, 
méme sens. 

"Eugpovéw-&, /. now. (Én?puv] 
Recouvrer l'usage de ses sens ou 
de sa raison. 

"Euppovtté, 1606 (6, À). [év, 
povtis] Soucieux, inquiet. . 

EpppovwBbns, ec. [Euppuwv] Qui 
parait être dans son hon sens. 

Euppôévws. Adv. [éuppw] 
Sensément, avec prudence. 

’Epppoupéw-@, f. fou. Ge 
opoupa;] 19 Etre en garnison dans 
une place. || 2° Act. Garder, occuper. 

Enppoupoc, ov. [év, poaupi] 
£o Qui est en garnison dans une 
place. || 2e Où il ÿ a garnison. ‘E}Àn- 
vidas rdhetç époooüpouc rotei. Dém, 
Il met des garnisons dans les villes 
grecques. || 3° Qui est au service ; 
ou (selon d'autres) qui a un gou- 
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verneur. Xén. Nép. Lac. v.||4° Em- 
prisonné dans (dat.). 

ERoôye, f. ppÜrw. [ëv, poi- 
vw] Griller. 

"EH@Ppwv, ov, gén. ovoc. fév, 
goû7] 49 Qui est dans son bon sens. 
’Évraü0a ce Zeïç silnstv Euppova. 
Eschyl. C'est là que Jupiter te rend 
la raison. "E<” éuzowv. Soph. En- 
core maitre de ses sens. "Euspuv 
xaf{orarat. Soph. Il revient à soi. 
1 2° Intelligent. sensé, prudent. Ot 
arepyaGôuevor Ca Euypovd te xal 
évepyd. XEn. Ceux qui créent des 
ètres doués d'intelligence et d'acti- 
vilé. 4e vodç ËÉupoovac Tatépac 
Taph Tobtov uihgta Tüv xarpdv 
pvhästerv. Plut. Il faut que les 
pères éclairés se montrent vigilanls 
surtout pendant cette période. TéAux 
Euzpuwv. Plul. Audace réglée par la 
prudence. [Comp. épppovéstepoc. 
Supcrl. éuspovéstaroc. 

‘Engpunñs, Ééç. [énsdul 10 Natu- 
rel, ininé. || do Implanté, enté. 

’Euœgôxtoc, ov. [ëv, suañ] Qui 
est de la mûue race. Kravôytas ve 
4ai Davdusac Phérovzes dusuktouc. 
Soph. Voyant dans la même fa- 
mille des meurtriers el des vicli- 
mes. ln épouros. Soph. La lerre 


natale. ATuz éustiot, Pind. Le sang 


d'un parent. Es: méhENOc. 
Plut. Pol. Guerre civile. ’Eusuhtos 
+527, atio:ç. Pol. Trouble, dis- 
corde civile. 

"EupuAlos, ov. 
Feuillu. 

"EpgpuÀog, ov. Comme éuvi- 
LUS. 

'Eupovar. If. aor. 2 de ëp- 
gL02:, INOYeEn (LE EUSIV. 

"Eupôpw; /f. supw. [èv, obpu] 
Melanger, confondre. 

’Eupuañw-@, /. ñow. [év, ou- 
giwl 19 Souffler dans, remplir en 
souffant. |[2° Euler (au prop. et au 
fig.). 1 3° (nspirer. 

‘Eupôonua, atos (té). [auœu- 
oiw] 1° Gonfeunent des tissus, em- 
physème. || 2° Inspiration. 

"Eupôonats, Ewç (h). (éupu- 
gäw] Insufllalion ; flatuosilé. 

1. 'Eupuotéw-&, f. waw. [ëv, 
gugtéw)] Soufer dans ; gonfler; 
gonfer d'orgucil. 

2. 'Eupuatéw-&, f. wow, [év, 
œuctç] Implanter, inspirer. 

’Euvputela, a (h). [éuputetw)] 
Plantation; grelfe. 

"EuÜôteuats, ewG (À). [émypv- 
tedw] 1° Greffe. |} 2° Emphyléose 
ou hail à longue durée. 

"Euputedw, /. eüsw. [£v. wu- 
teüw] l'lanter dans, implanter, 
grelfer. 'Ehaïa: épresuteupévat toïc 
xotivots. Diod. Oliviers greffés sur 
des sauvageons. ’Euvuteuovtes aû- 
vols Thv aûtoy wiAaoyupiav xal 
“eoohoyiav. Plut. Leur inculquant 
eur propre avarice et leur ladre- 
rie. ’Epyuteue:y Tupävvous. lol. 
Etablir des Lyrans. 

"Euputoc, ov. [éupüwl 1° Im- 
lanté, né dans; naturel, iuné. || 2° 
eçu en naissant; héréditaire. 


[év, oSAov] 
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’Euqgéo, f. Ps, aor. À évépu- 


ga. ‘ev, gow! {0 Implanter, faire nous- 
ser, faire naître (acc.), dans (dul.). 
Oebs po: Êv wpeaiv O:HA6 Ta /TOixG 
évéouces. Hom. C'est un dicu qui a 
mis en mon äme des chants de 
toute sorle. Tnv 222775 nv vu 


rnv 
ro dudowrw dvéouss. Xén. 1 a 
donné à l'homme l'âme la plus par- 
faile. Ofe: 6° dv soùe Deoës vois EVE 
Opünots Cdiav époboat, Wç...; Xen. 
Crois-Lu que les dieux auraient sug- 
géré p 
que [| 2° Faire pénétrer, enfoncer 


aut hommes cetle opinion 


es dents). || Au moyen.’Euvuouat, 


f. pÜücouat, à l'aor. 2 actif Évsouv 


et au parf. êpréguuz. 49 Niilre 
ou pousser dans(del.). "O8: meüvat 
tptyes iTrwuy vxpaviw ÉUTESUAGL, 
Hom. A l'endroit où poussent les 
premiers crius sur le crâne des che- 
vaux. 'EuregÜvact Êv vou ooivieec 
auxvol. ér. De nombreux palmiers 
croissent dans l'Ile. @ipcoc éuou- 
etat aûtoïis. Xén. Ils reprendront 
couflance. Tüv ww Tù 5:A6Tevov 
Tois movGTézotc IsyucÜrepoy émoûe- 
rat. Plut. L'amour de la progëni- 
Lure est naturellement plus vif chez 
ceux qui ne melltent bas qu'un 
petit. | 2° S’attacher à (au prop. et 
au fig.); être adhérent ou inhérent; 
être naturel à (dal). ’Ev 6° ot où 
yeuoi. Iom. Elle lui pressa la main. 
Où Opinec Epwoboytat UYALSTa TO 
änahoïc zal yhuxéot EUhoic. Plul. 
Les vers de bois s'atlaquent surlout 
aux essences tendres et délicates. 
'EugÜvte T@ œucavti. Soph. Ser- 
rées {loules deux) contre l'auteur 
de vos jours. "Evegüovto &AX AO: 
#al xatewihouv, Plut. Ils Ss'élrei- 
gnaiïent l'un l'autre et s'embras- 
saient. Tats xwrais époüvat. Plul. 
Ne pas lâcher les rames. Tois xohe- 
uiot épsüva. Plul. Serrer de 
rès l'ennemi. Aet épgüzcQar pi- 

ITA TO ROUNATL TPÈS osThy 
wéoouct. Plut. Il faut s’allacher 
spécialement aux passages des poè- 
tes qui inspirent le goût de la verln. 
Toïs Aôteoïs pahotTa xl TohtTixois 
Évesüeto Gdyuzot. Plué. Il fit sa 

rincipale étude de la morale et de 
a politique. Xeipeç épriouxuiat 
nov <0% Emoraccnpot. Hér. Les 
mains restèrent adhérentes anx an- 
neaux (de la porte). Mavzet t2An0ès 
éprépuxev dvôpwrwv uôvw. Soph. 
La nature a fait ce devin l'unique 
dépositaire de la vérilé. AAA ws 
Tè pwpèv yuvatlv éurépuxev. Eur. 
Mais, diras-tu, ce délire est naturel 
aux femmes. 

"Eunpwedw, f. Edo. [év, cuw- 
Xeüw| Faire sa lanière, se tapir 
dans (dat.). 

"Eupgwvos, ov. [év, ouwvr] Vo- 
cal, sonore; qui a la voix forte. 

‘Eupgwtetoc, ov. {èv, ows] Bap- 
tismal. 

"Euputiow, f. isw. [èv, owutitu] 
Eclairer. 

"Engdw-@, f. fou. [èv, Yäu]l 
Râcler. [| Au moyen. S'essuyer 
(acc.), sur (dat.). 
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“Eupopéw-&, /f- 
2 Mescnner, faire 
agi. ov 

>» o®oc . 

résine. buvant. se 

"EuguxttX6ç; Ÿ9 6v. [éuyüyu] 


RafralchissanL. os ue 
"Enqugr, ewc (à). léuvixu] 
Refroidissement, rafralchissement. 
4. 'Enyuxia, a (ho. [Eutuyos] 
Animativn, union e l'ame au 
corps; vie, vitalile. k . 
d ’Euguxla, as (h). fév, ü- 
xoc) Le froid. que 
1. "Eupypuxos, Ov. [év, qua] 1° 
Animé, qui vit, qui respire. || 2° 
Vif, animé. (Comp. éLYuyoTapos. 
Superl. éugvxivaros.] L 
2. "Eppuxoc, ov. [ëv, Yüxos] 
Froid. [Conp. épyvyétepos.] : 
"Euÿuxéw-&, /. wow. [Enyu- 
os! Auimer, vivilicr. . 
"Eupuxpos, ov. [èv, œuxp6i] 
Un peu froid. , . , 
EnYÉx f. Yiku. [év, woxu! 
-Refruidir, rafraichir. 
Enpôxews. Adv. [Eutuyoc] 
D'une manière animée, vivement. 
ÆEnpxwatç, ews (h). [énvv- 
Y6w] Anumation. 
‘Euwpava. Aor. 1 acl. de pu- 
paivu. 
1."Ev. Prép. qui gouverne le dat. 
40 Dans, en, sur (le plus souvent 
sans mouvement). "Ev sw, ëv 
rAoyei, év aidéot xal vepéAnot. 
Hom. Dans l'ile, à Argos, dans 
l'éther et les nuages. [ox év 
yain Totayvo (ôoüpa). lom. Beau- 
coup de lances élaient fichées en 
terre. ’Ev oùpeo:v, ëv rap upis. 
Hom. Sur les munlagnes, sur Îles 
hauteurs. ’£v frnotst xal dopaot. 
Hom. Sur son char. ’Ev ayopa. 
Plut. Sur le Forum. ’Ev ot:6ic: 
xeiucvot. Xén. Couchés sur un lil 
de feuilles. *Ev + yA, êv +7 0a- 
Aire äpyewv. Nen. Cominander 
sur terre, Sur mer. Bet Ëv xo- 
vina:. om. Jeler dans la pous- 
sière. ’Ev sebyeot Odverv. Hom. 
Revèlir ses armes. ’Ev moipvat rt- 
+vov. Soph. Fondaut sur les trou- 
peaux. |} 2° Parmi, entre, au milien 
de. *Ev rpouäyots. Ilom. Aux pre- 
miers rangs. 'Ev vexveoot. Hom. 
Parmi les morts. ’Ev näc:v ebüd- 
xquoc 50% "EAAnctv. Plat, Illusires 
entre tous les Grecs. "Ev t$ Snuw. 
Plat. Devant le penple. Taüra 
drayyéhhere aûr v Œxaaiv. Xén. 
Annoncez-lui cela en présence de 
tous. *’Ev voïç, év 6è toïc, év &è 
xal. Plat. Soph. Hér. Entre au- 
tres. Avhp év voi uiAota évav- 
sios to 6ôfuw. TAuc. Un des plus 
ardents adversaires de la démocra- 
tie. ’Ev vois rAcictat vies. Thuc. 
Une flotte des plus nombreuses. | 
30 Au pouvoir de. Nfenç reioat 
porta év Qeotaiv. Ion. La vicloire 
épend des dicux. ’Ev co! vüv ëct: 
xataGou}&sat *AÜïvac. Hér. Il dé- 
perid de toi de cunsommer l'as- 
servissement d'Athèues. ?’Ev aoi 
éauéy. Soph. Sur lui repose notre 


fau. | 


[év, gésoc} Qui 


EuY9- 
du bruil dans 
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salut. ’Ev col +30" Éyuye cwtoua:. 
Soph. Mon seul reïuge est en toi. 
‘Ev so 6" Esuiv vai Cv xai pr, 
Eur. 11 depend de toi .que je vive 
ou non. “"Ocoy êv épol. Xén. Autant 
que je puis. ’Ev éaut® eivat, Aris- 
loph. Se posséder, être maltre de 
sot. |] 49 Avec. ’E rupt roñcat. 
Hom. Drdler. ’Ev 6eouo Gfoa:. 
Ilom. Lier, attacher. Ev 0202} wo; 
lôeïv. Hom. Yoir avec les yeux. *Ev 
Mvaïs, év 66Aw. Soph. Avec prières, 
avec ruse. ’Ev Réhez mhryeis. Eur. 
Frappé d'un trail. ’Ev rékzaux, 
axovtiorc, TéEots &ywviteodar. Xén. 
Combatlre armé de boucliers, de 
javelots, de flèches. ’Ev xahw, ëv 
low, év Opoiw, Ev Éhawp, Ev acoa- 
Ret, év ebpapet, v tayet, équivalent 
aur adverbes xanü;, towx, buaiwc, 
thapcüs, àcozADS, EURACUS, Ta- 
4éw. || 5° D'après, selon, conformé- 
ment à. ?’Ev soÿrw Àdyw. Pind. 
Conformément à ce discours. Oùx 
év rw aurwv soôrw. Thuc. Con- 
trairement à leurs habitudes. ’Ev 
toïs Guoiors véuo:s. Thuc. D'après 
les mémes lois. Kaxdy +Tù ÀAïuz, 
xoÜx év ävôpäatv, tù cév. Eur. 
Tes sentiments sont läches el nc 
conviennent pas à un homme. {| 6° 
En, pendant, dans l'espace de. ’Ev 
Ôkiyw ypôvw. Isocr. ’Ev paye. 
Dém. Eu peu de temps. ’£v + 
4euov. Thuc. Pendant l'hiver. ?E” 
wsa. Xén. En temps opportun. ’Ev 
rw mapôvst. Xen. Démn. Acluelle- 
ment. ’Ev <$ psvakü. Xen. Dans l'in- 
lervalle. *Ev ©. {lér. Thuc. Lors- 
que, pendant que. ’Ev G6cw. Xen. 
Tant que. ’Ev révre fuéozts. Esch. 
Dans l'espace de cinq jours. ] 10 
Suivi d'un génitif, par elhpse 
d'un subst. au datif. ’Ev ’Ahar- 
véoo. Hom. Dans le palais d’Alci- 
aoûs. *Ev “Aëov. flom. Chez Pluton, 
aux enfers. ’Ev ’AcxAnttoù. Aris- 
toph. Dans le temple d'Esculape. 
Ev 6dacxihwv. Plat. À l'école des 
maitres. ’Ev yectévuv. Dem. Dans le 
joisinage- 18° Locutions diverses. 
'Ev w6ôw élvac. Avoir peur, crain- 
dre.’Ev ôpyn elval +iv:, Éyerv viva. 
Etre irrité contre quelqu'un.’Ev 5,60- 
vi éotl oi. Her. Il lui plait, il lui sou- 
rit. "Ev alsyÜüva Eyetv. Eur, Avoir 
bonte. ?Ey Spot, ëv OÀlyyp To:ée- 
côac. Hér. Faire le mème cas, faire 
eu de cas. ’Ev edpapet éou. Eur. 
l est facile. Oôx év aicyüvn và ad. 
Eur. Tu n'as pas lieu de rougir de 
ta position. "Ev tive elvar, yiyveclar. 
Lér. S'occuper de quelque chose. 
Of év motice: yevéuevor. Ier. Ceux 
qui se sont livrés à la poésie. Noà- 
Xa ye tn elul êv Ti téyvn. Plat. 
Depuis de longues années je pra- 
tique cet art. || 9° Emnployé sans 
régime, comme adverbe avec üé. 
Dedans, là; en mème temps; entre 
autres, entre autres choses; princi- 
palement. 6e 6’ év ôwuata vaier. 
om. Une déesse y (dans celle ile) 
a sa demeure. ’Ev &ôè rot ofva:o 
rahatoù écracav./lom.A l'intérieur 
(de cette pièce) étaient rangés des 
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lonncaux de vin vieux. 'Ev 5' &pa 
Aaéprns. om. Et entre autre; 
Laërte. 

2. “Ev. Neutre de ei. 

4. “Eva. Acc. sing. masc. de els. 
. 2. “Eva, aç (a). Dor. pour 
G . 

"EvaGpüvomat, f. a6puvcüux. 
Fe 46pÜvoua] Tirer vanité de 
dat.). 

Evayanar, f. aydcopæ. fi, 
äyzuat] Adairer. 

‘Evayyetoonépnatos, ov, fiv, 
dyyeiov, orécua] Dont la graine 
esl renferméce dans une capsule. 

"Evayeipw, f. epù. Fe dyelou)] 
Assembler (acc.), dans (dat.). || Au 
moyen. 1° Müme sens. || 2° À l'acr, 
2 syncopé, Evnypopnv. Lire rassem- 
blé dans (dat.). 

"Evayehadopuat, f. doouar. [év, 
aye) cu] Rassembier (acc.), dans 
(dat.) 


'Evayñs, ce. [£v, &yosl 1e 
Souillé d'un crime qui demaude 
expiation : criminel, sacrilège. || 20 
Maudil. Cvayns éctw 709 ’Aréà- 
Awvos. Esch. Qu'il soit maudil 
d'Apollon. Tèv £vayñ wfov êv a!siz 
päñhetw. Soph. Accuser un ami qui 
s'est maudil lui-même. || 3° Sacré ; 
consacré. 

"Evayidw, f. low. [ëv, &yKu] 1e 
Faire des offrandes ou des libations 
funèbres (surtoul à un héros). || 2e 
En général. Sacrifier, immoler. 

"Evaytx6ç, , 6v. [évayñc] Qt 
doit ètre cxpié : maudit, sacrilège 
(en part. des choses). 

’Evayiopa, atoc (16). [évayüw 
Offrandes où libalions bles l ul 
uort. ‘ 

"’Evaytouô6, OÙ (6). [évayu) 
Sacrifice expiatoire; cérémonie fa- 
nébre. 

_ Evayxaktlopar, f. (coma. [év, 
ayaakn] Prendre ou porler dans 
ses bras. 

"EvayzdAtoua, atos (T6). [év- 
ayazhiGouat] Ce qu'on tieni em- 
brassé. 

'Evayxvidw-@, 
àäyaürn] Garnir (un ait d'une 
courroic; le lancer à l'aide d'une 
courroie. || Aa moyen, méme sens. 

'EvayxvAéw - &, f. now, ve 
ayxvAiTw, /. iaw, el Évayxu- 
10w-@, /. wow. Comme Evayas- 
Xdw. 

Evayaaiüuw, f. taw. [év, àyaf- 
Gu) Parer, embellir. 

Evaypôuevos, 7, ov. Part. 
aor. 2 moy. de Evayetpu. 

"Evayxoc. Adv. [év, dàyr 
Naguère, loul à l'heure. 

"Evéyo, f. dEw, aor. 2 Evrya- 

ov.iév, äyw] 1° faire entrer (ace.), 
dans (dat. {| 2° A mener (à un seati- 
ment, une résoluliun), engager. poos- 
ser à; presser, exciter. "Et: êt ëv- 
nydv aséxçs ol xonouol. Ier. Us 
étaient encore animés par les ora- 
cles. ’EvTye adtobs änisrrs0it 47) 
&aouAéos. Ilér. Il les pressa de se 
soulever cuntre le roi. Bgoÿtov 
dviyes elç Eviz tôv fixiorésuv. 


f. row. [év, 
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Plut. Pousser Drutus à des actes 
de violence. |} 3° Conseiller, re- 
commander. "Evxyetv Tèv réhEuOv. 
Thuc. Plut, Pousser à la guerre. 
‘Evéyov Thv ékoôcy piAotz. lhuc. 
Ils insistaient surlout pour une 
sorlie. || 4° Mener eu justice, accu- 
ser. (4 moyrn. l'ousser, exciter 
(acc.), à (acc. avec Es). 

Evayowy, fs (Ah). lévivu] Ac- 
eusalion. 


‘Evaywvitouat, /. isouat. [Eëv, 
äyuvi£oua:] Combattre dans (dat.) 
ou derlans. , 

‘Evayovtos, ov. fév, dywv] 49 
Relalf aux combals ou aux jeux. 
*Evxywvioç ‘Epuñs. Pind. Mercure, 
arbitre des combats alhlétiques. 
’Evaywüvtog mat. Pind. L'athlèle en- 
fant. 'Evaxywvioç %hakayués. Plué. 
Cris de cumbatlants. ?’Evaywv:oc 
x6suos. Plut. Costume usité dans 
les jeux publics. "Evzywvtoc EcDns. 
Plut. Vètement de combat. || 2° 
Anunë, vélement, énergique. 

"Evaywvlwg. Adv. [évaywvoc] 
Comme dans ua combat, avec vé- 
hémence. 

’Evay@c. Adv. [évayñs] D'une 
maniere impic. . 

"Evabnnovéw-@ , /. nnzuw, [Ev, 
déruovéw] Eue affigé, abattu. 

Évadrapopéw-@, /. tou. fév, 
ac:agocéw] Etre indiferent à 
(dat. . 

"Evaboleoxém-@, f. now. |Ev, 
aèsreséw) Davarder sur (dal.). 
._'Evacipw, f. atpü. Poët. pour 
tva ou. : 

‘Evéevos, ov. [eïs, Evos] Agé 
d'un an. 

"EvaéEw. Comme EvauEive. 

"Evaéptoc, ov. [ëv, año] Qui est 
ea l'air, aèrien. . 

’Evaepos, ov. [é, aïo] Sem- 
blable a l'air, aérien. 

Evaliéw-@, Agw. [év, 
aÿriw] S'exercer RER à ou dans 
(dat. avec ou sans ëv); lutler con- 
tre (dat.). | Au moyen. Combalire 
pour, defendre (dat.). 

"Evaññoc, ov. {[ëv, &0Aoc] Péni- 
ble, laborieux. 

"Evat@éptoc, ov. [ëv, aïôrp] Qui 
est dans l'éther, éthéré. 

"EvalBopat, sans fulur. [ëv, 
2i0w) Brüler dus (daé.). | 

"Evaidptrog, ov. [ëv, ai0pia] Qui 
est à l'air, en plein air. 

"Evatuaoow, f. deu. [ëv, aluic- 
cw] Ensauglanler. 

’Evatuatow-&, f. wow. [ëv, 
aluaréw| Remplir de sang. 

Evatunets, eoaa, Ev. [Ëv, aipa] 
Sanglani. 

"Evatpoç, ov. [év, aœipal 10 Qui 
a du sang. || 2° Sanglant, ensan- 
lanté. || 3° Couleur de sang, rouge. 

40 Qui arréte le sang. [Superi. 
évatu672706.| 

"Evatuôtns, ntos (h).[Ëvatuoc] 
Nalure sauguine. 

"Evatnwons, es. |év, aluwinç] 
Qui ressemble à du sang, sanglant. 

'Evalpwv, Ov, gén. ovoc. 
Comme Eva:poc. 
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’Evatpépev. Poët. pour évaipeu. 

Evaipw , /. èvap®, aor. 2 hva- 
ov el Evapov. [èv, aïpw] Tuer (dans 
es combats], détruire, anéantir. || 
Au moyen. ‘Evalpopar, aor. 4 ALE 
paunv. Müme sens. 

"Evaiatuos, ov. [Ëv, alca) 40 
Falal, réglé par le destin. ’Evates- 
ua pubrcacüat. Hom, Révéler les 
arrêts du destin. [2° Prophétique. 
OÙSÈ rdvres Evalotuot (dowec). 
om. Et lous les oiscanx n'annon- 
cent pas les arrêts du destin. || 3° 
Quiest ou vient à propos, oppor- 
lun, favorable. ’Evaiotpa cfuara 
gaivwy. {lom. Faisant éclater des 
signes favorables. OÙê’ évaictpov 
AnAov. Ilom. Et je ne suis pas venu 
cn temps opportun. || $e Qui est 
dans la règie : juste, équitable. 
’Evzicipa Gwpa G:Govat Veoïc. {lom. 
Faire aux dicux les offrandes qui 
leur sont ducs. ’Evaistpa épydte- 
oûat, flom. Pratiquer la justice. 
’Évaictuos àavñp. {lom. Homme juste 
et équitable. Tèv évaictuov siet Riov 
Aixz. Eschyl. La Justice récompense 
une vie passée au sein de la vertu. 

'Evatolnwe. Adv. [évaictuoc] 
Comme il convient, justement. 

’Evaiatog, ov. [èv, aïcx] 10 Pro- 
pice, favorable. || 2° Juste, hon- 
néte. 

’Evataxüvouat, f. uvoüpat. [év, 
aoyvvouat] Rougir de (dat.). 

"Evatxudüuw , f. douw. [èv, aiy- 
uitw]Combaltre contre (dat.). 

’Evatwpéonat-oüuat, f. n0#co- 
ua. dé alwpeoux] Etre ballotté 
sur (dai.); étre loujours en mouve- 
ment, être agité. 

"Evatwpnuax, atog (16). [évau- 
psopal Ce qui flotte dans ow sur 
un liquide ; Cnéorème. 

EvéxavBos, ov. [ëv, &xzvôa] 
Epineux. 

"Evaxts. Le méme que Évvedei. 

"Evaxtoyxtarot, ar, æœ. [évaxtc, 
4iAu:] Neut mille. 

'Evaxpadw, /. dou. [év, dxuad- 
Gw] to lrendre de la force: èlre 
dans loute sa force, en pleine fleur. 
12° Se dechainer contre (da£.). 

‘Evaxokaotaive, f. axohaoth- 
sw. co àäxohaogralve] Assouvir sa 
brutalité sur (dat.). 

’Evaxéatot, évaxoatostéc. Les 
mémes que ÉvvxkOGtol, ÉVVaxocto- 
crc. 

"Evaxodw, /f. azxoUcouat. {ëv, 
3x0%w] 4° Ecouter, être docile à 
{gén.).|| 2° Se prèter à (en part. 
des choses). 

’Evaxpodouai-wuat, dco- 
pat. [év, äxpodouai] Ecouter, prèter 
l'oreille à. 

"Evalüalve, /. ahôñcuw. [év, &à- 
ôzxlvwl l'aire croitre. 

"Evaidopat, sans fulur. [èv, 
&Aôouxt| Croitre dans (dat.). 

'Evdheluua, atoG (76). [éva- 
Aeiow] Fnduit, ongucnt. 

’Eværeerntos, ov. [Evækcipuw] En- 
duit, oint. 

'Evañeipw, f. aheitu. Comme 
&kciso. 


&Avôéw] fouler 
(acc.), dans (dat.). 


2 évraucov. [év, 
se {roraper dans (daé.). 


roÿê 
Soph. Mais uno dieu à délourné sa 
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[év, are] 
"Evaañn0wç. Adv. [évaxñünç] Pro- 


"Evañôns, 


Conforme à la vérité. 


bablement. 


"Evañéyxtos, 06 el æ, ov. fév, 


&ystoç] Semblable à (da.). 


’Évaltvôéw-@, f. vouw. [év, 
ou  envelopper 


‘Evalroc, 06 el &, ov. jév, &X] 


De mer; qui est près de la mer 
ou dans la mer; marin, marilime. 


ah!:TACw, Or. 


'Evarttalve, /. 
' Late Faillir; 


Adv. 
"Evañlayñ, A6 (h). [évakkicow] 


'Evaldy5nv. Comme 


Évar dE, 


19 Changement, échange. Kat’ évax- 
hayñv. Plat. Réciproquement. || 2° 
Enallage, fig. de grammaire. 


"EvaAlayua, atos (16). [évar- 


Aissw] Ce qu'on donne ow prend 
en échange. 


Evallaxttx66, n, 6v. [var 


Adacw]) Sujet au changement. 


"EvalldE. Adu. [évalkdoaul 10 


Alternativement, à tour de rôle. || 2° 


En seas inverse. || 3° En échange de 
gén.). 
"EvalaEté, ewç (h). Comme 
f: axhi- 
2 


évahayh. 

'Evaridoaw all. tto, 
Ew, aor. 1 ÉvhAXaËa. LEv, à} Accwl] 
{o Changer, échanger, recevoir en 
échange. ’Evahhdtac Tac értoToha. 
Plut. Ayant substitué l'une à l'autre 
les deux lettres. Mera6nXhy Evan- 


äcoztv. Pol. Subir un changement. 
AÜTä v'évaAAdraca odvoy Bavitw 
mods Téxvwy àmnôpz. Eur. Elle- 
mème a expié ce meurtre par sa 


mort,et a péri sous les coups de 
son fils. Nüv 6” ÉvnAaEsv Dedç thv 
Uépiv Tpèç urAa meseiv. 


fureur sur des moutons. || 2° Croi- 
ser, entrelacer; neuf. se croiser, 
s'entrelacer. || Au moyen. ’Evaà- 


Adocopar, f. aXAEORaL, aor. ÉVnÀ- 
Aaëdunv el évnAkaynv, parf. Évhà- 
Aayuar. 40 Faire sucetder {acc.), à 


(gén.). || 2° Avoir des rapports, avoir 
commerce avec (dat.\. 

‘Evallotéw-@, évallotwats. 
Comme àhAotdw-&, &AAOÎIWO:S. 

"Evæilonat, /. æhoümar, aor. À 
évnhapn. [év, ŒAkouar] 1° S'élan- 
cer, sauter dans ou sur (dat. seul 
ou acc. avec els). || 2° lasulter 
(dat.). 

"Evalioc, ov. lév, ŒXAroc] Chan- 
gé, interverti. 

'Evdilwe. Adu. [ëvarnos] Dans 
un autre ordre. 

"Evaioc, ov. Comme ÉvaAos. 

’Evaldw , f. Ücw. [èv, àAÜw] Er- 
rer, s'égarer dans (daé.). 

’Evandptntos, ov. [év, éuapra- 
vw] Sujet à l'erreur, au péché. 

"Evan6À10vw, f. uyw, Comme 
äu620vu. 

"Evauei6w, f. aueipuw. [ëv, apei- 
6w] Changer, allerner. 

'EvapnéAYo, /. auflEuw. [ëv, 
äpékyu] Traire (acc.), dans (dat.). 
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"Evaunxavéw-&, /. 


zu. fEv, 
&unyavéw] Etro impliqué 
dat , 


dans 


Eadddopa-dpat, f. hso- 

tn. Comme ap:À\dOUa:. . 

"EvéptAdog, ov. [év, du:kkæ] Qui 
lutte, qui rivalise avec; comparable 
à (dat., et ggf. gén., ou roôç el 
l'acc.). , . 

EvauQiwc. Adv. [éviuthhoc, 
À l'égal de (dat.). ., 

"Evanpa, atoc (té). [ëvirru] 
{o Alltache, lien, courroie. || 2° Vè- 
tement. 

’Evauuévoc, n, ov. Jon. pour 
évnupévos, parlic. parf. pass. de 
évartuw. 

"Evapot6abls. Adv. 
&uo:620:. 

"’EvauTéxomat, f. auvétoua. 
[év, &uréyout] S'affubler de (acc.). 

"EvavaxAlvonat, f.  xkPrco- 
ua’. [v, ävazhtvu] Se coacher ou 
se reposer dans (dal.). 

"Evavaraüopat, f. maucouat. 
[Ëv, avazasw] 10 &e reposer dans 
ou sur.|| 2° Consentir à (dat.). 

"Evavärtw, f. dbw.[év, avircw) 
Atlacher (acc.), à ou sur (dat.). 

’Evavaotpépopat, f.2 stpa2ñ- 
copat. [èv, avastpéouwl] Se tenir ba- 
bituellement (dans un lieu), vivre 
avec, s'occuper de (dat.). 

'Evavethew-& , how. [év, 
verse Le Relouruer, rouler en Sens 


Comme 


inverse (acc.}, dans (dat.). . 

’Evav8punéw-@, f. fau. [év, 
&vübwros] S'incarner. 

“Evavdo nous; EwG (h). (Evav- 
8pwréw] Incarnation. 

"EvavBpwrnige , f. (ow. Comme 
évaviouréw. 

"Evavôpwrôtne, mntos (ñ). 
Comme évavôpurra:s. 

"Evavta el Evavte Adu. [év, 
&vra, avt] Eu face, vis-à-vis; 
cu face de (g€n.). 

‘Evavttatoc, à, ov. [évavtios] 
Qui a des propriétés contraires. 

"Evavt{ôrov. Adu. [ëvavrt, ia] 
A force ouverte, de pied ferme; en 
face de (gén.). 

"Evavtt66ovkoc, ov. [évavrios, 
Bou.f] D'une volonté contraire. 

’EvavttoBpouéw-&, f. ou. 
févavtios, Goduoç] Courir en sens con- 
traire. 

’Evavttoüpopulia, as (ñ).[évav- 
twSpouéw] Course où direclion con- 
{raire. 

"Evavtto8üvanuoc, ov. [évavtios, 
ôbvauts] Equipollent. 

"EvavtioAoyéw=û , f. now. [év- 
avrios, Aéyw] Contredire (dat.). 

"Evavttoloylæ, aç (ñ). (évav- 
t:ohoyéw] Contradiction. 

’Evavrtooy!tx6ç, ñ, 6v. [ivav- 
t:ohoyéw]) Prompt à contredire. 

"Evavtiéopat-obpa, /.wcopat, 
aor. ty2Y5:WÜnv, par/f. hvavriwpat, 
poél. évnvtiwpar. [évavtioç; 40 S'op- 
poser, faire obstacle où empéche- 
ment à(dal.).Oüëevdç to: Évavrtou- 
pEvou. {lér. Personne ne s'opposant 
à ta marcie."Hvavr:oüto rdvra voic 
AxxeOzatpoviois. Thuc. 11 faisait une 
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opposition constante aux Lacédémo- 
mens.”HEtouv aoic: prâèv Evavtioù- 
côxe Thuc. Ils prétendaicnt que 
rien ne leur résistit. dv +ù Eévav- 
TIOUMEVOY 5 BOuvacteuovrt Bnuoc 
wvdpactat. Thuc. Tout ce qui est 
opposé au pouvoir absolu s'appelle 
parti populaire. Môvos nvavriwOnv 
Üuiv prdèv motelv rapàä toc vo- 
mous. Plat. Seul je m'opposai à ce 
que vous fissiez rien contre les lois. 
OÙx Evavrtwsouat td Hh OÙ YEyW- 
vetv. Eschyl. Je ne refuserai pas de 
parer. 2° Contredire, démentir. 
1üç 5" oùx dpistn; vi 9” Evavriw- 
geva!; Eur. N'est-elle pas la meil- 
lcure des femmes? qui dira le con- 
traire? Tis évavtiwcerat ph oùyl 
voûro eivat; Plat. Qui niera que 
cela soit? |} 3° Etre contraire, op- 
posé. OÙx Ecrt Anotais nveûm' Evav- 
sioüpevov. Soph. Il n'y a pas de 
vent contraire pour les brigands. 
‘Qc aûro Ta Ev Th AËz6w Tävra 
hvavstoüco. Thuc. Comme tout al- 
lait mal pour lui à Lesbos. Ta ëç 
rhv apisn Évavrwu:0a toïs ro) 
Aoëç. Thuc. Nous entendons la vertu 
tout autrement que le comman des 
hommes. 

"EvavttonotoAoytxés, ñ, 6v. 
[évavrios, motéw, ÀAoy:xcs] Qui met 
‘adversaire en contradiction avec 
lui-même. 

’Evavttonpayéw-&, f. vou. 
[Évavrios, zpaccw] Etre du parti 
contraire. 

’Evavtloc, æ, ov. [èv, &vrios] io 
Quiest vis-à-vis, ca facc de (gén. 
ou dat.). Oi Evavrin Aube pin. 
Hom. I] rencontra sa mère. "Axrai 
évavtriar a)ArAnctv. Hom. Rivages 
opposés l'un à l'autre. Aôro 
oÙrw œoxivet” évavtin. Hom. Mais 
elle (Minerve) ne parut pas encore 
en Sà présence. '’Evavriot Éc<iv 
*’Ayatov. Hom. Is firent face aux 
Grecs. AÜo duaat évavtiar aAÀR- 
Rai voùç Ailous éxfyov. Thuc. 
Deux chariots de pierres y passaient 
en se croisant. ’Evavria tpaupara. 
El. Blessures reçues par devant. 
EE évavtiou. Xén. ?’LE évavtiac. 
Tér. Thuc. ?Ex sov évaytiwv. Pol. 
En face, vis-à-vis, à l'opposite. || 
30 Coatraire, opposé; cnnemi. Où 
To évavziov xaxdv, Tor’ ayaév 
éott. Arist. Toul ce qui à nn mal 
pour $son contraire est ua bicn. 
Uävra vtavavtix Dv oÙros elre 
réroaxta:. Dém. Tout le contraire 
de ce qu'il disait à été fait, Tè 
évavtiov azpazéneëov. Plat. L'ar- 
mée opposée. OÙ évavtior vots mpo- 
GtBoüat. Thuc. Le parti opposé aux 
traitres. ’Evavtlios to ôfuw, TAauc. 
Adversaire du penple. OÙ évavtior. 
Thuc. Les adversaires, les ennemis. 
Td évavtiov ef robvavrioy. Le con- 
traire; adv. Au contraire. T& évav- 
Tia el vavavsia. Méme sens. Elc 
tobvavtiov. Luc. Karà tävav:la. 
Plat. En sens contraire. || évzyriov 
el évavria. Adu. 19 Vis-à-vis, en face, 
à l'encontre. Eis wra lôécûxt évav- 
tiov. Hom. Regarder en face. 'Evay- 
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tiov pdyecôa. Jom. Combattre 
face à face, à force ouverte. || 2°Fa 
face de. devant, contre (gén. ou 
dat.). ’Evavz:ov Toraa' éue'o. Hom. 
Viens le placer eu face de moi. 
’Evavtiovy Grivrwv Xéyetv. Tue, 
Dire cn présence de lous. To:a2s" 
dvztdibets ps T@vô’ Évavtlov. Soph. 
Tu m'adresses ces reproches en leur 
présence. ’EGor ous fuiv Évayzia 
On6ziois. Thuc. Ils nous prétaient 
secours contre les Thébains. [Comp. 
évavriwt:cos. Superl. évarruraz5.| 

'Evavtt6tnc, nto6 (h). [évav- 
res] 1° Opposition. || 20 Contradic- 
ion. 
'Evavttotporñ, ñ6 (h). [iva:- 
7:05, Toërw] Tendance ow direction 
contraire. 

"Evavttotporttia, aç (à). [évav. 
tios, soéroç] Caractère oppose. 

’Evavtiwpna, atog (70). lévas 
r'dcuz:} 10 Obstacle, empèchemenL 
12° Opposition, contradiction. 

'EvavttwvuLÉw-&, 50. 
iEvav=ios, Üvoua] Avoir une dénom- 
nalion coulraire. 

"Evavtiws. Adu. [évavzios] 1e 
Avec hustilite, avec mécontentement. 
29 Cunhiarement, d'une manière 
ou en scos coulraire; contradictoi- 
rement. 

"Evavtiwats, Ews (À). [évas- 
+:éopa:} Opposition; contradichon. 

'EVAVTIWTIXOG, n, Ov. [évar- 
rtécuz:] Opposé, cuntraire. 

'Evavtk£w-@, f. fou. fév, 4v- 
théw] Verser (acc.}), dans (dat.). 

"Evaëx. Aor. À act. de vicsu. 

'EvaloviGw, /. isw. fëv, &iuw] 
Garimr d'un essieu. 

.. EvaoaXñs, éç. Poél. pour àoi- 
ATS. 

"Evéraioc, évaräpxopuat. 
Comme à7a76ç. ardoyouat. 

‘Évaredetxvüato. Jon. pour 
évar:écavuvro, 30 pers. plur. im- 
parf. pass. de ëvaroèeixvupu 

"Evarethéw-à, “ou. fév, 
ar:t2£u) Menacer de (acc.). 

’Evarepydbopat, { sou. 
{év, anegydiouaxt] Produire {acc.), 
dans (dat.}; inspirer. 

Evanepeldüw, f. cpeicu. [év, 
ànezztôwi 19 Appuyer (acc.), sur ou 
contre (dat. avec ou sans ëv). || 2° 
Neut. S'appuyer sur. || Au moyen. 
10 Appuyer, au fig. faire relowoer 
(acc.), sur (ace. avec ciç). 1] 2° S'a 
puyer sur (acc. avec zpôc); S'impni- 
mer dans (dat.). || 3° Se roidir coa- 
tre. lulter contre (dat.). 


’Evarépetats, Ewç (h). [évazs- 
pei£w] Aclion d'appuyer sur où 
contre. 


'Evarépetoua, atoc (<6). [éva- 
repeiôw] impression, empreinte. 
’Evarepeblyopat, f. epeusous! 
aor. 2 Evarrouyov [èv, axepebyoua: 
Voir, dégurger. 
'Evanegppayiopévws. Ado. 
[évarospcayifu] Expressément. 
’Evarantov. Jon. pour éva- 
onrtov, imparf. de Èvavirru. 
’Evarixa. on. pour évapñz, 


aor. 4 acl. de évavinut. 
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‘Evérwats, Ews (h). [év 
arkdu) Résolution du corps en ses 
éléments. 


‘EvaroGantw, Eigw. [év, 
àro6irtuw] Pionger (acc.), daus 
(dat.). | . 

"Evaro6A6èw, f. 6Aüaw. [év, 


àr06}0;w] Cracher sur (dat). 
"EvaroBpéxw, f. G6oikw. [év, 
àro6sé/w] Faire tremper (acc.), 
dans (dre. _ . 
‘Evaroyevvduw-@, f. how. [év, 
àrsyevvdw] Faire naitre {acc.), dans 
dal). 


"Evaroypäpw, f. Tpéva. Lév, 
äroyoäzu] Inscrire. || Au moyen. 
Inscrire (acc.), dans ou sur (acc. 
avec El). . 

‘Evarodefxvupt, f. Geiew. [év, 
àroôsixvuu] Montrer. || Au moyen. 
Manifester, faire éclater. . 

"ÉvaréBelxtog, OV. ÉvIno0e:- 
xvuu:| 1° Exprès, formel. || 2° Dé- 
monstralif. 

’EvarxoGéw, f. Bnaw. [ëv, àxo- 
&£wl Lier (acc.), dans (dat). . 

’Evanoddopar, f. busopat. [év, 
ar0ô5ouat] 49 Se déshabiller dans. 
[| 2° S'exercer à (dat). . 

"Evarobévvvut, f. Gécw. [év, 
àro%evvuu:j Faire bouillir (acc.), 
dans (dat.\. 

"Evandôeaote, €wc (h). fév, 
&zoxinu:) Action de déposer, dé- 

ot. 

‘EvaroBnaavpiçw, f. rw. [év, 
&ro0nszugituw] A\letlre en réserve 
(acc.), dans (dat.). . 

*Evaro01(6w , OAXLwW. [Ev, 
à78}i$ul Ecraser {acc.), dans (daë.). 

"Évaroëvñoxw, Oxvoouz:. 
{év, érofv#oxw) Mourir dans (dat.); 
ou simplt mourir. . 

"EvaroBpaüw, f. Opaësw. fév, 

r0Moa5v)] Briser (acc.), dans (dut.). 

"ÉvanotxoDoméw-@, f. "cu. 
[év, &ro:xoGouiw] Eaclore, enfer- 
IDer par Un Mur. 

‘’Évaroxduvo, f. xauoüpar.[Ev, 
à&xoziuvw]) Se laisser abaltre. 

"Évanôxetpat, /. xeïcouat. fév, 
àrôxetmat] Elre situé ou enfermé 
dans (dat. avec ou sans ëv). 

"Évaroxtv8uveuw , cicuw. 
[év, &nozx:vôuveuu] Courir un ris- 
que, s'exposer au danger dans ou 
avec (dat.). 

“Evanoxidopat- dpt [. #)2- 


cbésouat. [èv, axoxhïw] Se briser 
ea dedans. 
‘Évaroxkelw, f. xAcïsu. [êv, 


âroxhe:w] Enfermer (acc.), dans 
(dat.). 

EvaroxAive, f. xAva. fév, 
à=oxkvw] Coucher (acc.), dans ou 
sur (dat.\. 

Évarox\6Gw, f. xAUSw. [év, 
dr0oxh55u] Laver (acc.), dans (dat.). 

’Evaroxpürtw , f. xpüwuw. [év, 
ä=oxürtw] Cacher (acc.), dans 
(dat.). . 
Évaroxv660w, f. eüsuw. [év, 
droxu6eüw] Se faire un jeu de 
(dat.). 

/Evarodaprédye , f. Anbopat. 
{dv, àrokaufivu] Enfermer lacc.), 


ENA 


dans (dat. avec ou sans èv, ele el 

l'acc.). 

. Evarokaüw, f. Aaüsw. |év, 

PANNE Jouir de, profiter de 
én.). 

’Evarroieir , Acidu, és, 
ärokeirw] Laisser (acc.), dans (dat. 
avec ou sans év); laisser dans l'âme. 
1 -{t passif. Rester dans. 

"Evaréketqte, ewç (h). [évaro- 
heitu] Reste. 

’EvaréAnÿts, Eewc (à). [évx- 
Tokau6zvw] Action d'intercepter, 
d'enfermer. 

’EvarrédAvt, : ohédw. [èv, 
ar6}uut} Perdre, faire périr. || Au 
moyen. Périr en un endroit. 

’Évaroloyéouat-oüuat, f. à- 
gouat. [Ev, anohoyéouat] Se Justi- 
ier. 

’Evarooûw, f. Dhoûzw. [év, 
àäro)oëw] Laver (acc.), dans (dat.). 
I Au moyen. Se laver dedans. 

’Evaroudoaw, f. uaäEuw. [ëv, 
&rouisaw}] Empreindre, imprimer 
(acc.), dans ou sur (dat.). 

’Evarouenayuéves. Adv. [év- 
arouiczw) Avec une empreinte. 

"Evarouéve, f. uevw.[ëv, axo- 
uévw}) Séjourner dans, s'arrèter à 
(dat.). 

"Evarouépyvunut, /f. uépiw. 
[év,&roud;yvupr) Empreindre (acc.), 
dans où sur ; iMpriiNner, COMMUDI- 
quer (acc.), à (dat.). 

’Evarépopkts, ewc (h). [èva- 
ropéoyvuu:] Action d'imprégner, 
de teindre. 

’EvaronÜtropat, /f. püéoua:. 
[év, @rouüttw] Se moucher sur 
(dal. 

’EvanoviSopar, f. vitouar. [èv, 
àaroy:ïw] Se laver. 

’EvarnoEdw, f. Ebsw. {[év, àno- 
Euw]) Raäcler en dedans. 

’Evaronatéw-@, f. how. [év, 
axoratiw] Sc soulager dans. 

’Evaronkñoow, f. rAñEuw. [év, 
aror}ñzcu] l'rapper d'étonnement. 

’EvaronAüve, /. uv&. [èv, ano- 
#Auvw] Laver (acc.), dans (dat.). 

’Evaronvéuw , /. nveücouat. [ëv, 
ärorvéw] Expurer dans (dat.). 

"Evaronviyw, f. rviouat. G£ 
Aroxviyw] Etrangler ou étouller 
(acc.), dans (dat.). 

'Evaropéw-&, f. ‘ou. 
aropéw) llésiter. 

’EvaroaGévvvut, /. s6éaw. [èv, 
äros6évvup:] Eleindre (acc.), dans 
(dat.). || Au moyen. S'étcindre. 

’Evaroonpaive, f. av&. [év, 
ärogngaive] Montrer, indiquer 
(acc.), dans (dat.). l Au moyen. 
Faire une empreinte dans ou sur. 

‘Evarosxtppéopat-oùuat, /f. 
wPñzouat. [ëv, ar, oxtppow] S'en- 
raciner dans (dat.). 

"Evaroounñxw, f. suñkw. [év, 
&rocpnzw] Ellacer, enlever. 

"Evarootdèw, /. atiku.{êv, à- 
roctékuw] Dégoutter de (gén.). 

’Evarootnptéopar, sans futur. 
[év, dnoscnoiçu] S'appuyer sur 
(dat. seul ou acc. avec £). 

’Evarogpdbuw el évarogpét- 


[év, 


tu, f. 0: 
Egorger (acc.), dans (dat.). 


àrocepayiuw 
dans ousur (dat. seul ou acc. avec 
els). 


äroinut) Déposer, 
côlé. || Au moyen. 10 Déposer, re- 
mettre (acc.\, dans face: avec es). 
1129 Faire retomber, 

sur (acc. avec el). 


àärosindw] Donner 
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[év, 
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goiku. àrocoiçu] 


‘Evaroopnvôw-&@, f. &zuw. [ëv, 


ärozpn'éw] Enfoncer (comme un 
coin) (acc.), dans (dat.). 


Evarooppayiow, f. (ow. [ëv, 
Émpreindre (acc.), 


"Evarooppéytoua, atog {t6). 


(Évazosppayttw] Empreinte (d'un 
sceau). 


’Evarothxo , f.ThEw. [év, 4ro- 


vixw] Liquéfier (ace.), dans (das.). 


'Evarotiônue, Oicw. 


(év, 
mettre 


de 


écharger (acc.), 


"Evarottpdw-@, f. how. [èv 
| D en paiement 
après eslimalion. 

"Evarotive, f. ticw. [èv, àmo- 


tivw] Payer, dépenser. 


"Evaroturéw-&, f. wow. [év, 


àrotuxiuw] Graver, imprimer (acc.), 


dans (dat.). 

‘Evarotunwtéov. Adj. verbal 
de évarotoréu. 

‘Evaroxpdopat-Guat, f. ñs0- 
gate ( axoçpaopat| Abuser de 
(dat.). 

’Evarzogüxu, f. Yütw. [év, à- 
Evil 40 Se soulager dans. || 2 
Cesser de vivre, mourir. 

1. 'Evarto, f. du. [èv, £rtu) 
Atlacher, lier (acc.), à (dat. seul ou 
acc. avec eiç).|| Au mnoryen.1o Mettre 
sur Soi, revèlir. Aïliores Taoûz- 
héas évauuévot. Hér. Les Ethio- 
piens revèlus de peaux de pan- 
thères. || 29 Toucher à (gén.;. 

2. 'Evante, /. du. |ëv, &ttu) 
Allumer ; enflammer. 

"Evapa, wv (Ti). ([évaipw] Ar- 
mes cnlcvées à un ennemi mort; 
dépouilles. 

Evapapioxw, f. épow, aor. À 
évroca. [é &paploxw] Atlacher, 
adapter, ajuster (acc.), à (dat.). || 
Le parfait 2 ëvipnpa a le sens 
neutre. Etre adapté, ajusté. 

’Evapdoaw, aoituw. [év, 
äoädcow] Heurler, frapper (acc.), 
contre (acc. avec eïc ou Ëxi). 

"Evépyerz. Dor. pour évioyet, 
3° pers. sing. imparf. de évepyéw. 

'Evépyeta, æç (h). [Évapyns] 10 
Clarté, évidence. || 2° Vive descrip- 
tion. 

’Evapyéws. Jon. pour ivapyüs. 

’Evépynua, atoG (16). Gvze- 
vhs] Chose vue clairement; phéno- 
6, dc. lèv. dpyée] 1° 


mène. 
"Evap 
Clair, visible, sensible. Xaxerol 
Beol waiveoDar évapyeis. Hom. Ter- 
ribles sont les dieux quand ils ap- 
paraissent sous leur propre forme. 
liplv &v xelvac Évaoyeïs Geüpé pot 
athcns yuv. Soph. Avant que tu 
ne les aies amentes ici en ma pré- 
sence. “"Ovetpos oÛrws  évioyhs, 
bte unôèv &nrohelmeodat trç &An- 
Oeizs. Luc. Vision si nette qu'elle 
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ne diffère en rien de la réalité. || 2° 
Clair, évident, manifeste. "Evapyhs 
Bit hAdev 'Ivayw. Eschyl. Un 
oracle bien clair arriva chez Ina- 
chus. 'Evaoyhs Ü6ow. Dém. Ou- 
trage mauifcsle. Znpuetov, HApTu- 
tov évapyés. lat. Pol. Preuve ou 
indice clair; témoignage nel, précis. 
’AnoBeiters Évapysi xal oavepai. 
Dém. Preuves claires et évidentes. 
[Comp. Evapyéoteoos. Super. ëv- 


apyéstatos.] . , | 

‘Evapyas. Adu. [èvaoyñe] Clai- 
rement, évidemment, manifeste- 
m 


ent. 
’Evapées, y (où. Enarées, 
nom donné à des cythes at- 
teints d'une maladie de femmes. 
‘Evapetoc, ov. [év, äper] 1° 
Vertucux. || 2° Vaillant. 
"Evapétwc. Adu. [éväpetos] Ver- 
tueusement. 


ÆEvéonpa, pari. évapnpws 
vta, er Parf. 2 de Évao api 


SAW. 

"Evapnpôpos, ov. [Ëvapa, oé- 
pu] Que Dre des dépouilies, des 
trophées. 

"Evap8pos, ov. iëv, äp0oov] 1e 
Emboilc, articulé. || 2° Articulé, dis- 
tiact. , : 

"Evep8péw-&, f. wow. [évap- 
8poçl Emoiter, articuler. 

"Evépäpwc.  Adu. [ëvapôpos] 
D'une lacon distincte, clairement. 

"Evap8pwats, ews (h). [Ev- 
apôpôw)] Articulalion. 

"EÉvap{üw, f. iEw, aor. 1 hväptéa 
el hyip:oa. |ëvapz] Dépouiller (un 
ennemi de ses armes); tuer un en- 
nemi à la guerre, tuer. "Evtea Tà 
Natpéxho:o Plnv Éväiptéz Aataxtäic. 
Hom. Les armes doni j'ai dépuuille 
le vaillant Patrocle après l'avoir 
tué. Mepuñpitev À ’Atpeiônv èvap- 
tou. Ilom. il se demanda s’il tue- 
rait le fils d’Atrée. NùE Eëvapibo- 
uéva vixter Mh:ov. Soph. La nuil 
disparait pour faire place au so- 
eil. 

ÆEvaptônéw-&, f. now. [èvé- 
ptôuos] Cumpter; mettre (acc.), au 
nombre de (dat.).]| Au moyen. Te- 
air compte de (acc.). 

"Evapipoç, ov. [ëv, ap@uds) 
49 Qui fait nombre, qui est compte 
parmi (dat.). | 20 Qui est compté 
pour quelque chose. 

"Evapi@noc, ov. [év, &puÜpô:] 10 
Qui comple parmi (dat.). Ï 
on tient cumpte, considéré, 


’Évapin6potos, ov. jévalpw 
Bpotéc] Homicide. ’ 
’Evaptotdw-@, f. “how. {év, 


ap:stiw] Faire un déjeuner. 

"EvapnôGw, /. dow. [èv, apud- 
Cwj 1° Adapter, ajuster (acc.), à 
(dat. seul ou acc. avec els). || 20 
Enfoncer (une arme) dans (dat.). 
11 3° Veué. S'adapler à, convenir à, 
cadrer avec (dual. seul ou acc. 
avec ekç). 

EVA HOVXÉG, hi, 6v, el évap- 
pôvios, ov. [év. äapuovla] Con- 
forme aux rôgles de l'harmonie; 
barmunique, harmonieux. 


1 2° Dont 


EN 


"Eväpuostos, ov. 
Pronortivnné. 
QE VaPHÉTTE . AUE. pour Evao- 


(évapaétu] 


w. 
. 'Évapopépos, ov. Le méme que 
EV2CT, 26006. 

"Evapxos, ov. [ëv, äpyn] 1° 
Qui à un commencement. || 2° Qui 
est en charge, qui exerce une fonc- 
tion. 

‘Evépxo, f. dptu. [èv, äcyu)] 
Commencer (gén.). || Au moyen. 
1° Commencer (gén.); commencer 
de ow à (inf.). ‘Evio4ec@z: vou À6- 
you ou Evigyecdat seul. Piut. 
Commencer à parler. || 2° Inaugurer, 
consacrer, offrir (daus un sacrifice}. 
"Evipyecbar xavä, xavoüv. Eur. 
Présenter les cuibeilles qui contien- 
vent l'orge sacré, commencer le sa- 
crifice, || Au passif. ’Evñcxta: Tà 
xavä. Esch. Le sacrilice a commencé. 

‘Evéç, 4006 (). :eis] Unité. 

'Evaocbéw-&, f. ru. [év, àce- 
6éw] Traiter avec imptété. 

"Évagelyaivw el Évaselyéw- 
&, f. tou. [Èèv, aceayaivu, acer 
éw] Trailer avec insolence, in- 
sulter, outrager (dat.). || Au pas- 
sif. Etre lrailé avec insolence, ètre 
oulragé. . 

"Evaoxéw-@ , now. (és, 
isxéu] 49 Exercer, pratiquer. || 2° 
Travailler, façonner. || 3° Neut. 
S'exercer à. 

"Evaopeviéw, f. iaw. [év, aopus- 
vw) Se plaire dans (dat.). 

t 'Evaordéopar. Comme acri- 
oua:. ‘ 

Evaortôéonat-oüpat, f. w- 
couat. [ëv, aäcztç: S'armer d'un 
bouclier. . 

"Evacoa. Poëél. pour Evasa, 
aor. 1 act. de vaiw, 

’Evaocäunv. Poét. pour évacä- 
unv, aor. À moy. de vaiw. 


Evaotpantuw, /f. du. [Eëv, 
aotpärtw] 10 Briller, juire dans où 


sur (dat.). || 2° Act. Faire luire 
(acc.), dans ou sur (dat.). 
"Evaotpog, ov. jEv, ägrcov] Sou- 
mis à l'influence maligne des astres. 
"Evaopaiéouat, f. icopar. {év, 
àcoahicomat] Cunsolider. 
’Evacxnuovéw-t, f. now. lèv, 
dcynuavéw] Deshouorer (dat.). 
Evacyxohkéw-@, f. now. jév, à- 
THoREU)] Vccuger (acc.), à (dat.).|| 
u moyen. S'occuper de, vaquer 
(dal.). 
’Evatatos, æ, Ov. [Evaros] 10 
ui a Jieu le neuvième jour. || 2° 
ui dure neuf jours. 
’Evatevidw, f. (aw. [Èv, avevi- 
Ku) Regarder lixement (dat.). 
Evatuoc, ov. [év, atudc] Va- 
poreux, plein de vaneur. 
"Evatovéw-@, /. fow. [èv, &to- 
véw] Languir dans (dat.). 
"Evatos, mn, Ov. (ëvra] Neu- 
vième. Ta évata. Îs. Ésch. Noven- 
dial (céremonie que l'on célébrait 
ncul jours après les funérailles). 
‘Evatttxiôw, f- igw. [év, "ATtt- 
#%w] Chanter mélodieusement dans 
(dat.). 
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‘Evauydèw, f. dou. [èv, aëré- 
&uw] 1° Eclaïrer. || 2 Allumer. D 
Neut. Briller. || Au moyen. Se mon. 
trer, paraitre à (acc. avec xpdç). 

/Evabyaona, atoç (16). [ivau 
yätw] Clarté, splendeur. 

Evautevtéw-&, f. su. [év, 
abevréw] Avoir ou exercer de l'aa- 
lorité, avuir des droits sur (dat.). 

'Evauhaxégourtts, 180 (f). jév, 
aÿx6, wotriwl Protectrice des sil- 
lons. 

"Evavketov, ou (té). Le méme 
que évau toy. 

‘EvavAtéw, f. low, et ord 
évauAlGonar, f. {copat, [ëvaudo;:] 
Loger, séjourner, camper (la oui). 

‘Evaüxtos, a, ov. [év, aër] 
Du dedans, intérieur. ('évavhin, T£ 
(A). L'intérieur. || évaühtov, ou (té). 
Lemeure, séjour. 

"Evaüliona, atoç (16). [évas- 
Au] Demeure, séjour. 

Evauktothptog, ov. [évauxi- 
Çw) Qui sert de demeure, habi- 
lable. 

"EvavAov, où (16). Comme ëv- 
ab toy. 

1. Evauioc, où (6). [ëv, 22. 
255] 49 Ravin, lit d’un torrent, le 
torrent lui-même. || 2° Surtout au 
plur. Meclraite, habitation, séjour. 

2. "Evauaog, ov. [ëv, aë).ds] 10 
Accompacné de la flüte. || 2 Qui 
relentil encure aux oreilles; dont la 
mémoire est encore fralche; récent, 
nouveau. ‘Il con +ov àxousbé, sus 
évauXcs. Luc. Les paroles que j'en- 
tendis vihrent encore à mes orcilles. 
“Evau).cs ‘“hv ic: voùro. Esch. 
Tous avaient celle vérilé présente à 
l'esprit. "EvauXos 6 6yos. Plat. Le 
discours récemment entendu. 

3. "Evauios, ov. [év, aüar] Qui 
est dedans, à l'intérieur. 

"EvavEdvow, /f. auiicu, aor. { 
évrvénoz. (èv, aütävul Faire croi- 
tre, accroilre (acc.), dans (dat.\). 
Au passif. Croître, se dévelop- 

e 


r.. 
"EvañEw, Comme évausavu. 
"Evaupog, ov. [ëv, aïpa] Er- 

posé aux vents, aére. 

"Evavats, Ew6 (à). (vaol Âc- 
tion d'allumer ox de S'allnmer. 
"Evavapua, atog (76). [év250) 

4o Matière inflammable ox enflam- 

mée, foyer (de combustion), feu. 

20 Stimulant, excitant. {| 3° Etin- 

celle; parcelle, reste. 
’Evauxévios, ov. [év, abyiv] 

Mis aulour du cou. 

"Evauzéw-&, f. now. [èv, ab- 
xXéw: Sc vanler, Se glurilier. 
"Evaôw , f. aüsu. {[ëv, aüuw] Allo- 

mer (du feu). || Au moyen. 1° A]- 

lumer (pour Soi), à (gén. avec ëx ou 

&xé). || 2° Exciter, enflammer. 
’Evapavièu , f. icw. [ëv, a2zx- 

viGw] Faire disparaître (acc.), dans 

(dat. avec ou sans ëv). 
'Evaparto, /. du. [év, àçi- 

rtw) Allacher (acc.), à (dat.). 
"Evapépnua, «toc (T6). [ëvazd- 

Yw] Décoction. 

'Evapépw, f. chou. [ev,azt- 
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Yu} Faire cuire où bouillir (acc.), 
dans (dat.). ni, 
"Evapinut, /. aphauw.[Èèv, aoin- 
} Jeter, introduire, plonger (acc.), 
dans (dat. seul ou acc. avec 


ele). , 
‘EvhaSéopat-oüpat, f. wDico- 
tu. [évôæbos) Se converlir en 

Éorche. 


"EvôaGog, ov. jév, ac] Propre à 
faire des turches. . 
‘Evôaivuuat, f. ôaicopat. [é”, 
ôxtvuuzx:] Mancer. . 
"Evôate, atôos (6, "h). [ëv, 8x] 
Eclairé par des torches. _. 
Evôalw, f. ôaizw. [èv, ôxiu] 
Allumer (acc), dans (daë.\. || Au 
moyen. S'enflammer, èlre en feu. 
"Evüduxve, GtEopat. [év, 
&it-w] Murdre. 
"Evôaxpus, LU, gén. LOG. 
Sixeu] Raiyné de larmes. 
"Evbaxpoüw, f. Ücu. 
xpÜuw] Verser des larnes. . 
"Evôdntos, ov. [ëvôo/] Qui est 
du Fu indigène, 
v atéopat-obmat, f. Biso- 
a. {év, ôatéopat] 19 Distribuer. || 
bo Engloutir, dévorer. 1 3° Repro- 


cher. 

Evbagtacdonat, f. ux 
{êv, $aÿ:Acüopx] Se montrer hibe- 
ral envers (dat.). un 

‘Evôédaopat. Parf. de év6z- 
téopat. 

"Évôedeo@ar. Inf. parf. pass. 
de ivôtu. 

"Evôébopat. Parf. pass. 
CTACIEIT OR 

"EvôéGuxa. Parf. de Evbüw. 

"'Evôens, éç. [evééur] 19 Qui a 
besoin de, qui manque de (gen.). || 
20 Qui est dans ic besuin, pauvre, 
iodigent. | 3° Surfout au comp. 
losuffisant, défectueux, incomplet. 
El évôcéssepi vou palvetat eïvat Tà 
fuistpa rpryuata. Îlér. Si nos 
forces le paraissent insuffisantes. 
Tè évôcée. Thuc. Manque, défaut, 
insuffisance. Oûôèy évôeès o:ei- 
aüx:. Soph. Ne rien omettre, ne 
rieu oublier. || #° Qui est au-des- 
sous de, qui le cède à (gén.). lé- 
vos oÙbevds évôerc. Xen. Aussi bien 
né que pas n0. Tè duésepov rñs 6u- 
vimtuç Évôed rpäéat. Jhuc. Chez 
vous l'action resle en decà de la 
puissance. || Au comp. évécéctepos, 
a, ov. Inferieur à (gén.).|| Au comp. 
neutre adv. évüséotepov. Au-dcs- 
soas de (gen.). (Comp. évôcéote- 
pos. Superl. évôecsraros.] 

"Evôet, /. deñoer. Voyez évôéw. 2. 

"Evôeta, aç (ÿñ). Jeveeñe] do 
Manque, défaut, insuffisance. Ai’ 
dvbsiav voooñc. Dém. Faute de 
nourrilure. || 2° Pauvreté, indi- 
ence; besoin. Tàç tüv œiwv ëv- 
elaç Étaxoüupa. Xén. Je subviens 
aux besoins de mes amis. Où’ év 
évbelau oùz' Ev Ürep6od1% elvar. 
Jsocr. Etre dans un elat également 
éloigné de l'indigence et d'une 
aboadance exacurée. AÎ roû cwuz- 
vos Evôara. Plat. Les besoins du 
corps. . 


(év, 


[ëv, G2- 


de 


eügouzt. | 
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"Evôetyua, atos (76). [évôei- 
xvuu:] l’reuve, témoignare. 

"Evôelxvupt, ff. S:itu. [ëv, 
Gefavuu:] 19 Montrer, indiquer, faire 
voir. Geoïs to x'pos ÉvGsluvusty 
atzudv. Eschyl. 1 fait sentir son 
empire aux dieux d'autrefo s. Npty 
dy évôeilw vi ôpo. Soph. Avant 
que j'aie exposé la chose (pour sa- 
voir; ce que je dois faire. || 20 Dé- 
noncer. ’Evéerxvüvat tdv &vôpowd- 
vov. Dém. Dénencer le meurtrier. 
‘Etoiuwv Ovrwv évéerxvÜvat pe rov 
Pnrépuv. Plat. Les orateurs étant 
prêts à mc dénoncer. || Au moren. 
49 Démontrer, prouver, manifcsler. 
Nneiôn pèv éywv évéetouat. Hom. 
Je donnerai des raisons convain- 
cantes au fils de l'élée. ’Evôstxvd- 
pevot thv Éwutüv yvounv. Jiér. 
\anifestant leur propre sentiment. 
ESvotav, mpoduulav, doerhv évôei- 
Eac0at, Dém. l’lut. Temoigner de 
la bienveillance, du zèle, de la 
vertu. ’Evéeixvuuat Gt oÙx Ectl 
copds. Plat. Je démontre qu'il n'est 

oint sage. AUTE Oids veyuç Évôst- 
Euar, Eur. Je lui prouverai que je 
suis un dieu, || 2° Se vanter, se 
faire valoir auprès de (dal.). 

’Evôelxtns, où (6). 1év6eltavupt] 
Dénonciateur, délaleur, 

"Evôetxttx6ç, ñ, 6v. [évôsixvu- 
we) 49 Endicalif; symptomatique. || 
20 Qui dénonce, qui accuse. 

’Evbetnatos, ov. lév, ôeiua] Ef- 
frayé. 

"EvôeEts, ewç (h). [évôeixvuuc 
{9 Indice, preuve, démonstration. || 
20 Symptôme (d'une maladie). |} 3° 
Dénoncialion.|} 4° Aclion de se van- 
ler, de se faire valoir. 

Evôezxa. Andecl. (ele, 6éxa] 
Onzc. Of Evôexa, 10 Les onze (magis- 
trats chargés des prisons, de la 
police et du châtiment des crimi- 
nels). || 29 Les onze apôtres (dans 
de Nouveau Teslament). 

‘Evôexaétee , 1006 (h). [Evôrxz, 
ëtos] Auve de onze ans. 


"Evexätw, dow. [èv, 6e- 
zdGwl Celebrer une fèle avec 
(dati. 


L “Evôexaxis. Adu. [ëvôesa] Onze 
ois. 
‘EvôexdxAtvos, 


ov. (Evbez2, 


“xAivr] À onze lits. 


‘Evôexdnnvos,  ov. 
uv! De onze mois, 

‘EvôexaTnxus, LV, g'n. E0ç. 
(Ëvôezxa, mnxgue] De onze cou- 


dées. 

‘Evôexdc, 4506 (à). [Evôexa] Le 
nombre onze. 

‘Evôexatatos, æ, ov. [Ëvôéxa- 
roc] Qui arrive le onzième jour. 

‘Evôératos, n, Ov. [évôeua] 
Onzième. 

‘Evôexétts, 1806 (ñn). Comme 
EvSeraéti. 

‘Evbexñpnc, eç. (Evôexa] À onze 
rangs de rames. 

’Evôéxopat. Jon. pour évêéyo- 

1!. 

"Evbextoc, ov. [évôéyouat] Pos- 
sible. 


[Év6eLa, 


Bälir 
dans {dat.\. 


Liaison, jointure. || 2° 
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"Evôekéyerx, ac (h). (évôehexie] 


Continuité, assü'uilé. 


"Evbchexéw-@, f. ñow. [évêe- 
ég. [év, Téhos, 


keys] Conlinuer. 


Evôekexñs, 


qu] Continu, continuel. Tà vôzhe- 
Zè. Plut. La persévérance [Superl. 
Evbeheyécratoc.] 


"Evdekey({sw. éme sens que 


ÉvOE À: yÉu. 


’Evbekeytouéc, où (6). Comme 


dyéEnÉyeta. 


"EvdelexGs. Ad. [évôeheyxhs] 


Continuecllement. 


"Evepa, atoç (16). [évôéw] 
Collier. 

'Eviépo, f. Gep&. [év, ôéuw] 
40 Bâtir. || 2° Murer. || Au moyen. 


our soi, construire (acc.), 


’EvôeEt6ouat-obpat, f. wzo- 


par. [èv, 6eëtéoma:) rendre à droile. 


Marhp pds évêskioscduw 


WHY. 
Eur. Que mon pie fasse 


e tour 


de l'autel en se dirigeant vers la 
droite. ; 


"EvôéEtoc, æ, ov. jév, 6eréç] do 
Qui est à droite. 'Evaézioc Hapa- 


crtotis. Eur. Qui combat à la droite 
de quelqu'un.]| 2° Favorable, de bon 
augure. 'Evôéïta ofuata. [lom. Si- 
goes, NE favorable 


s.[t3° Adroit, 
habile. || EvôiEtæ. Adu. 10 A droite. 
2 En commencant par la droile. 

"EvôeEiwc. Adv.[évôétioc] Adroi- 


tement. 


’Evôéopar. Voyez évôew 1 et 2. 
’Evôeévrwc. Adv. [évôéw] In- 


sufisimment. 


"Evbeot, Ew6 (D. [évBé] 4 
ien, . 


’Evüecpedw, /. eücuw. [Ëvüe- 


cpoç] Lier, botteler. 


"Evôeounéw-@ , f. fow. Comme 


dvbeausbuw. 


“Evôcouos, ou (6).[èv, Sesuéc] 
{o Attache, lien, bandage. {| 20 Sac, 
paquet. || 3° Charpente. 

KvBeto6 ov. [évôéw] Lié, alta- 
ché. 

’Evôebouat, f. Gebcouat. [év, 
ae] Mouiller, tremper (acc.), dans 

at.). ‘ 

"Evbéxonar, f. bétouar. [év, Gé- 
youa:} 19 Prendre sur soi où pour 
son compte. “Ilv foéAncde rahatru- 
pixç évôéxecda. [lér. Si vous vous 
résignez à de rudes labeurs. Alt{zv 
évôéyecôæ. Dém. Assumer la res- 
ponsäbilité d'un crime. || 2° Accep- 
ter, admettre, approuver. £ù ôé peu 
cuu6ouAlnv évôéta:. ér. Recois du 
moins mon conseil. ’Evbeïauévou 
rdv Adyov Ietc:oroivou. Hér. Pi- 
sistrale ayant accepté la proposition. 
OÙ yàap éxetvo évbéiouat, wwe... Her. 
Car je ne puis admettre que Tà 
ard Tov évavz{wy xaAGS ÀcyOpEva 
éveôéxovto. Thuc. Ils accueillaient 
ce que disaient de bon leurs adver- 
saires. Nep? toü rpoaxx0naôa: oùS’ 
ôrwcoüv évebéyero. Thuc.Il ne vou- 
lait pas entendre parler d'un plus 
long séjour. || 3° Saisir, entendre (ce 
gu'on nous explique). "Qv & oBvex 
NA0oY, onpavü où 6 évüéyou. 
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Eur. Je vais l'expliquer pourquoi 
je suis venue : entends-moi. || 4° 
Admettre, comporter. Téëe Adyi- 
cudv futota évhéyetat. Thuc. Au 
point où nous en sommes, il ne s’a- 
git pas de réfléchir. Kaô' ücov où- 
ag évôéyerac Plat. Autant que le 
comporte la nature.||5° {mpers.?Ev- 
Ségeza. 1] est admis où reçu, il peut 
se faire. Iüs oùv oùx Evôéyeta:, 
cupoovhoavtæ rpéadev abBtç pi 
cwopoveiv; Xén. Comment donc ne 
pourrait-il pas se faire qu'un homme 
d'abord tempérant ne le fût plus? 
Tag tuyaïs évbéyerat gpiAheobat 
todc dvbowrous. Tue. Les hommes 
sont exposés à être trompés par la 
fortune. "Ooa évôéyerat. Méxor où 
dvôéyeta. Arist. Aulant que faire 
se peut. "Ex tüv évôeyopévuv. Xen. 
Par tous les moyens possibles. T& 
évôexôueva. Arist. Les événements 
contingents (op. à dvayraïx). Ai 
évôsyduevat rtuwpiat. Lyc. Les chä- 
timents reçus, en usage. 

"Evôexopévws. Adv. [évôéyo- 
pat] Autant que faire se peut. 

1. 'Evôéw, /. ünouw. [Eve Séuw] 
Lier, atlacher (acc.), à (dat. seul on 
avec ëv; acc. avec elk). Neuon fv ë- 
vébnsz. Hom. La corde quejai atla- 
chée (à mon arc). Kaïobç évébnoev 
&v aût. llom. Il y allacha des cà- 
bles. Zebs évéênoé ue ätn. f/om. 
Jupiter m'a cuchalné au malheur. 
‘lxéteve un pv avayrain évôeiv 
Gtaxpivar vorxttnv aïpeaiv. Her. Il 
(12) suppliait de ne pas le réduire 
à la nécessité de faire un pareil 
choix. "Evacav bpuiotst peyæhotcr 
évéeôécOat. [lér. Î1s se dirent liés 
par de grands serments. "Evôebeué- 
vos Th épis. Pol. Enchainé par 
la reconnaissance. Tà x25%4 sdv où- 

avdv évôeôenévz düuata. Plut. 

es corps allachés au firmament. 
"Evôebepevor àctépes. Arist. Eloiles 
fixes.|| Au moyen. 4° Attacher (à soi, 
pour soi). Euvxopivrnv Étaye Bsrep 
xépauov évônaiuevos. Aristoph. 
Emporte un sycophante bien enm- 
ballé comme de la poterie. Meyt- 
atotc Bprotç évênaauévn réatv. Eur. 
S'étant attaché son époux par les 
lus grands serments. || 2° Attacher 
face.) avec (dat.); atlacher ou fi- 
xer (acc.), dans (els et l'acc.). 

2. "Evôéw, /. Geñnauw. [évôerc] 10 
Manquer, faire défaut, étre insuffi- 
sant. "Evbeiv tt 19 ëpyy oncl nrpèc 
äralenotv tñç ôwpeac. Luc. | man- 
que, dit-il, quelque chose à mon 
œuvre, pour que je puisse en récla- 
mer le salaire. T& évôéovta voiç 
lotopouuévots. Luc. Les lacunes du 
récit. "Onn tt évôsiv npôç dapihetav 
doafvero. Arr. Parlout où la sûreté 
(de la place) semblait insuffisante. 
"Qrte pâte Tepieival aûtois elç Tèv 
éviaurbv, pnte évGelv. Plat. De 
Sorte qu'ils n'aient ni trop ni trop 

eu pour l'année. || 2° Manquer de 
faena OÙevos Evdetç ph où (et 
nf.) Eur. 11] ne s'en faut de 
rien que lu... Tivog évééopev ph où 
Ravsu0ia Ywpetv OREdpou Gtà xav- 
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toc; Eur. Que nous manque-l-il 
pour avoir épuisé la coupe du inal- 

eur?|[3° Pmpers. Evêet, [| y a man- 
que ou besoin de (gén.). "Aravtos 
évôet voù xépou. Dém. Toulc res- 
source (vous) fait défaut. IoXAoù 
gñcouev évôstv; Plat. Dirons-nous 
qu'il s'en faut de beaucoup ? ‘Ewsa 
mheiovos Évééov. Xén. Il voyait qu'il 
fallait en dire davantage. ’Evéôet Eb- 
Awv. El. Il y avut disette de bois. 
|| Au moyen. ’Evbioux, f. vêcico- 
pat, aor. 1 éveñer nv. Manquer de, 
avoir besoin de (gén.). ‘O mèv ëyet 
Tépiocedovra, à 6 où ravrds ÉVOET- 
rat. Xen. L'un a plus qu'il ne faut, 
l'autre manque de tout. ’Evbeisôat 
épyatüv. Xén. N'avoir pas assez 
d'ouvriers. 

ÆEvôewc. Adv. [évôeñs] D'une 
manière insuffisante. Tàx moktrixà 
uh évêews yvüva. Thuc. Entendre 
suffisamment les questions politi- 
ques. Oùx évôeuxs. Plat. Suflisam- 
ment. ’Evéeectéows ToÙ rpocñxov- 
sos. Plat. Moins qu'il ne faut. ’Ev- 
ôe@s rodvrets vois lôio:c. Plat. Avoir 
des ressources personnelles insuff- 
santes. ’Evôews Eyeiv Tov ävay- 
xaiwv.Plut. Manquer, ètre dépourvu 
du nécessaire. [Comp. évôcestépus.] 

"EvônAoe, ov. fev, ônhoc] Clair, 
manifeste, évident. 

‘Evôñawc. Adu. [ëvônhoc] Evi- 
demment. 

"Evnpéw-&@ , f. #ow. [Evôruos] 
Séjourner, vivre, rester (dans un 
eadroit); où sünplt être à la mai- 


son. 

"Evônpia, aç (h). [Ëvôruos] Lo 
Séjour, résidence. || 2° Incaroation. 

Evônmos, ov. Comme ëvôn- 

0. 
’Evônutoupyéw-&, f. how. [èv, 
ônutoupyéwl Créer, produire. 

"Evbnuoc, ov. [èv, êfuoc] 1° 
Qui reste chez soi, dans son pays. 
“Aoxvor roc OUI penTac, al 
Arobnprral 7pôc évônuotirous. 
Thuc. Ils sont remuants, vous les 
temporisateurs ; ils aiment les voya- 
ges, Landis qu'il n'y a pas d'hommes 
plus sédentaires que vous. || 2° Qui 
est du pays; domestique, national. 
OÙ Evônuot (opp. à Eévou). Iles. 
Théog. Les ciloyens. Al Evônuor 
&pyat. Thuc. Les autorités locales. 
"Évônpos Bon. Eschyl. Guerre civile. 
1 3° Endémique. [Sup. évônuéra- 
To. 

"Evôtäasxov. Poël. pour éve- 
biaov, imparf. de Evüriw. 

"EvbtaGdaaw , f. 6xAûù. [ëv, 6:a- 
64Akw] Calomnier. 

'Evbtdye, /. a&uw. [év, &tiyuw)] 
Passer sa vie dans :dat.). 

'EVDIGEplaveplvXETOS, Ov. 
[év, ta, ànp, ave, vrgouat] Qui 
concerne les hommes qui volent. 

"’Evôtdôw , f. dow. [Evôtos] Faire 
la méridienne. 

’Evütd0etos, Ov. [ëv, 6tatiônut) 
Qui lient à une disposition naturelle; 
intime, intéricur. ’Evôtä0etos A6yos. 
Plut. Langage qui part du cœur. 

’Evôtalétwg. Adv. [évôtä0etos] 
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Avec conviclion. "Evôta0érwg Aéyes, 
Rhet. Larler du cœur. ‘ 
.'Evôtaëpôüntopat, f. Poutoua, 
[Ëv, &t20557twl Faire le ler, le dé. 
daigneux avec (dat.\. 

"Evôtartdopat-@uat, f. #50- 
pat. [£v, &Gta:vdopat) Vivre, habiter 
dans (dat. avec ou sans à). 

"Evôtattéomat. Jon. pour iv- 
Étattiouat. ‘ 

"Evôtaftnpa, atoc (+6). [évê:a:. 
tdouat] Lieu qu'on habite, demeure. 

"Évôtdxetpat, /, xeisoua:. [év, 
&tixetua:) Meposer sur, être inté- 
ressé dans (dat.). 

"Evôtaxoouéw-@, f. tou. [és 
êtxxoguéw] Disposer, ranger (acc), 
dans (dat.). 

"’Evôtalidoow alt. ttw 
déw. [£v, d:ahdoow] Changer. 

"Evôtapéve, /. uev@. [év, C:z- 
pévl Rester, sejourner dans 
(dat.\. 

"Evôtanpérw, sans futur. [iv, 
êtarcérw] Exceller dans (dat.). 

"Evôtappéw, f. pursoma:, [és 
Stappéw] Cuuler ou glisser à tra- 
vers (dat.). 

"Evitaädzeuos, ov. 
casut,| Arrangé, apprèté. 

’Evôtaoxedtws. Ad. 
cxsuos] Avec apprèt. 

"Evôtaoneiow, f. cres. fév, 
êtacreicw) Disséminer (acc.), dans 
(dat). 

"EvôtastéAkopat, f. oZuat. fév, 
G:20T:hkw] Expliquer, développer. 

"Evôtdatpoæos, ov. [èv, c:z- 
grpésu] letverli, pervers. 7 

"Evôtatäoow a{l. ttu, f.ritu. 
tv, G:a7235w] Meltre en ordre, ran- 
ger en bataille. 

"Evôtatp{6w, f. tpliu. jév, 
êtatpi6w] 1° Employer, passer [le 
temps); neut. passer du lemps à, 
gagner du temps, perdre le temps. 
‘Trû avéuwv al 0Rd aTho'zÇ Évéit- 
pige, oÙùx OAiyoy zpôvoy. Thuc. 
Les vents el le mauvais état de la 
mer le retiorent là fort longtemps. 
Dréoytec Tepi adrhv thv Dihozcv- 
vnoov Évô:érp:bav. Thuc. Ils per- 
dirent leur temps à naviguer ag- 
lour du Péloponèse. || 2° S'arrèter, 
séjourner dans un lieu, vivre parmi 
(dat. seul ou avec év); s'occuper 
de, s'appliquer à (dat. seul ou 
repl ef Ll'acc.). ?EvñtécpiŸs ti 
xwoa. Pol. Il séjouraa dans le 
pays. ’Edv évôtatp'éers Thv div Ev 
ti. Aen. Laisser son regard s'ar- 
rèter longtemps sur un objel. °A 
gtwrænteov xal ok évêtatourtéos, 
Luc. Ce qu'il faut taire et ce sur 
quoi il faut appuyer. ’Evôtatciénv 
Tepl pouctxñv. Ah. S'adonuer à la 
musique. 

’Evôtatpinréov. Ady. verbal de 
évôt2Tpiôw. 

‘Evôtatprrrixés, n, 6v. {iv 
6:2xTpi6w] Gui s'attache à, s'arrète 
sur (dat.). 

’Evbtapafvopat, f. oaroeopat 
Comme ëpozivoua:. . 

'Evôtapleipw, f. weoü. jév, 
Stasdeipw] Gäler, corrompre. 


[êv, &:z- 


[évô:i. 
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"Evbtaxetmätw, f. dow. jé, 
&iayetuaäsw] lasser l'hiver dans 
dat.). 


"Evétdw-@, f. dou. [Evôros! 10 
Vivre en plein air. "Ev0a 0° avho 
driporhog ÉVRUEVOS  ÉVOLXATAEV. 
Théocr. C'est là que vivait à l'air 
libre nn homme her de sa force. || 
do Résider. Oùx ëç ‘eveds elxdvag 
évôsée. Anth. (Leur souvenir) ne 
réside pas dans de vaines ima- 
es. | 3° Acé. Tenir en plein air. 
| du moyen. ’Autivec Ô' Ev- 
ioveat, Jlom. Les rayons (de la 
lune) se répandent dans l'air. 

"Evôtbüaxw. Rare pour Evôüw. 
| Au moyen. Se véur, se revè- 
t 


ir. 

‘EvôlBwmt, f. wow. [èv, 6:5w- 
ue] 4° Mettre dans la main, remel- 
ire, livrer, abandonner. ’Ev6:66vx: 
œuvt tv owiäAnv. Nén. Donner la 
coupe à quelqu'un. Moi 7: y:oès 
évôdrw ctrotyua. Eur. Que quel- 
qu'un me prète l'appui de son 
bras. *EvGobvat Tà Toiyuata To 
Bruw. Thuc. Abandonner au peu- 
ple la conduile des aïfaires. Bo7.6- 
pevor Évôodvat Thv rôkv. Thuc. 
Voulant livrer là ville. “Axwv 
Euzusdv Toi novnooïfs EveoiSouv. 
dristoph. C'est malgré moi que 
je me donnais aux méchants. 
Bayüas xal 'AYNGIaUKG Kai AT'UAT- 
moicre Évéôuxes ÉauTdy ÜTOT7LE- 
Akesôu. Plut. I] se laissa du- 
er par des Bagaas, des Agésias, 
es Démélrius. Es oû8èv nôb éau- 
«dy -Evôtôdvat. Plut. Ne se laisser 
aller à aucun plaisir. || 2° Per- 
mettre, accorder. "Ocov éviäwxas at 
Moica:, [lér. Tout ce que les Par- 
ues ont accordé. "Av Evê® xxto6s. 
Dém. Si l'occasion le permet. 'E+- 
&Sévar tp:6nv, ypévov. Arr. Ac- 
corder un délai, donner du temps. 
IN Relâcher. Ti mèv év6:6odc, ta 
à értreivwv. Plul. Tantôt relà- 
chant, laolôt tendant les cordes. 
ET six évêoin Tv yahivov. Luc. 
Si on leur rendait la bride. Mtxodv 
évéèwxe Th OSpav. Plut. Il en- 
tr'ouvrit la porte. || 4° Fournir, 
donuer, apporter, causer. ’Ev2:36- 
va: RpODactv, xatodv. Thuc. Dém. 
Fouroir un prélerte, une occasion. 
Tà yonoti mpiyuatz yprozuv 
dsopx Le EvBäu dei Néyuv. Eur. 
Les bonnes causes inspirent tou- 
jours de bonnes paroles. Aa6ñv 
év&ñdvxt. Aris(oph. Donner prise. 
Trebiav Evô:ôdva, wc. Plat. 
Donner lieu de sonpçonner que. 
Bervobç épura Évô:Gôvar roùs Thv 
dpechv. Plul. Inspirer un amour 
immense pour la vertu. ADYE votc 
mhcortv Évérece xevh, oraqudv 
dvôSoüca loyupdv. Thuc. La plu- 
part furent pris de hoquets sans 
vomissements, provoquant des Spas- 
mes violents. || 5° Faire preuve de, 
témoigner. Atxatogévr,v ual rt9Té- 
trex Éviôwuav. [ér. Ils ont fait 
preuve de justice et de fidélité. Ma- 
audy Évôwsere unôév. Arisloph. 
Ne montrez pointde mullesse. *Hv 
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év0® 7: pa0axév, Eur. S'il se 
laisse atlendrir. || 6° Donner le 
ton,  entonner. || 1° Neué. Mollir, 
faiblir; céder à (dat. seul ou 
arc. avec mods). Toy éversui- 
TwY Éévé6vtuv. Pol. Les étais ayant 
féchi. Tpès Alyor Ev&56yroc <où 
x2#%09. Luc. Le mal perdant un 
peu de son intensité. ’Eveôiou ôn 
Ta huétepa. Luc. Les nôtres com- 
mençaient à plier. ‘Orôre érlotev ol 
*AGrvaïot, éveü:Gosav. Thuc. Quand 
les Athéaiens avancaient, l'ennemi 
cédait le terrain. Oüx eïa +@ ye- 
yenuévw évêoüvat. Thuc. |] ne 
voulait pas qu’on cédät à l’abatle- 
ment d'un premier échec. ’EvB4y<ec 
süyn. Eur. Cédant à la fortune. 
Tao Evô:Gvar npds Taç TANYE. 
Luc. Céder promptement aux coups. 
OÙûéy +1 mpès Th” cuuyooi, Ev- 
6c5s. Plut. Sans se laisser abattre 
ar le malheur. || So Se laisser al- 
er à, s'abandonner à, succomber à 
(dat. seul ou acc. avez roûs). 
’EvGtôdvar roùc vo Drvov. Plut. 
Se laisser aller au sommeil. Añàot 
Tizav ÉvOi0dvTEs nods Thv elormv, 
Plut. Is inclinaient évidemment à 
la paix. ’Evbigvat mobs vàc Tôovic. 
«{rist. S'abandonner aux plaisirs. || 
99 Couler dans (en par/. d'un 
fleuvc). Tù riûiov réhayos yivetai, 
Evtiôcuros vo rorauci. [lér. Le 
fleuve, en se déchargeant dans la 
plaine, en fait une mer. 

"Evôtnxw, f. fu. (y Etrrw)] 
S'étendre à (dat. avec ëv). 
"Evômpepedw, /f. eüsw. [év, 
étruepeüw] Passer la journée dans 
(dat). 


"Evôénue, sans futur. [èv, 6in- 


ut] Suivre, poursuivre. 
Evôtxat6w-@ ,/f. waw. [ev, 6t- 
satôwl Rendre juste. 


"Evôtxoc, ov. Fr Gun] 1° 
Juste, qui observe la justice. ! 20 
Juste, légitime, légal. [Comp. évûô:- 


xwTepos. Super. ëvêruTratos.] 
"Evôlxwce. Adu. [Ev5:206] 19 Jus- 
tement. || 2° Légalement. || 3° A 
bon droit. 
"Evôtvæ, wv (T&). [EvGov] Inles- 
tins. 
"Evôtveüvtt. Dor. 
voüc:, de évôtvéuw. 
’Evôtvedw, f. eücw, el EvBt- 


pour Evêt- 


vo-&s f cu. [èv, ô:vebw, ôt- 
véw] 49 Faire lourner ox rouler 


(acc.), dans (dat.). || 2° Nout. Se 
mouvoir. ‘'{ç 6” étuu’ Évôveuvre, 
Théocr. Quelle vérité dans leurs 
mouvements ! 

’Evtobedw, f. ebouw. [ëv, Bto- 
êedwl Entrer dans (dat.). . 

’Evütokxoc, ov. [év, 6:éaxw) 
Attractif. 

"Evbtov, où (té). [Evôtos] Gite, 
lanière, repaire. 

"Evôtos, æ, 
midi, À l'heure 
grand air. 

"EvütnA6w-&, f. wow. [èv, ôt- 
hou] Doubler en dedans, plier, re- 

ier. 
p "EvSiniwpa, «toc (16). [évôt- 


ov. [év, Gios] 10 À 
de midi. || 2° Au 


dedans, de l'intérieur. 
à l'intérieur. Aa rdv Ev 9 
66%. Thuc. À canse des agitations 
du dedans. "Evôo0ev abañs. [lom. 
Dans l'intérieur de la cour. 


lérieur, dedans. 


pour Evil. 
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+X6w] Chose mise en double, pliée, 
repliée. 


‘Evblnawate, ewç (ñ). [évôr- 


#Aôw] Action de mettre en double, 
de plier, de replier. 


"Evôlpptros, ov. [v, 6!2006] As- 


sis sur le même siège que (dat.). 


"EvBoyevne, ge [EvOoY, yévoc) 


[Ëvôov] 1° De 
I 20 Dedans, 


oMev Osou- 


Né dans la maison. 


"Evôoëev. Ado. 


"Evôoët. Adu. [ëv60v] Dans l'in- 

"Evo: rUcyuv. 

Hom. Dans l'enceinte des murs. 
"Evôot où évôot. Adv. Eol. 


"Evôotdbw, f. dou. (év, Gotätu] 
Etre dans le doute, douter. || Axe 
moyen, méme sens. || Au passif. 
Etre révoqué en doule, être regardé 
comme douteux. 

‘Evôotdatuos, 
Doulcux, in:ertain. 

"Evôotaotpwg. Adv. [évéotto:- 
uos] D'une manière douteuse. 

"Évofaots, ewç (h). (v3otétu] 
Donte. incertitude. 

’Evôotaothe, où (6). [ë/60:40u] 
Celui qui doute. 

Evôotaottxôs, D, 6v. [évôo:i- 
Gu) Sujet au doute. 

Evôotaotés, n, 0v. [3012] 
Douteux, incertain. 

"Evotaotws. Adr. [évôntacrés] 
D'une manière douteuse. 

"Evôoxocs, ou (6). [évôéyopat) 
Embuscade, emhürhe. 

"Evioua, atog (76). [év8iôwmt] 
Rémission (de la fièvre). 


ov. (évootitul 


"Evôounaxne, ov, dor. évio- 
paxas, æ (à). [Ev8ov, uixouatl 
Qui combat à la maison. 

’Evôopevia, aç (ñ). [évèov, 
uévw] Mobilier. 

‘Evôoupéw-@, f. ‘Acw. [ëv, 6o- 


f. 
uéw] Construire lace.), dans (dat.). 

"Evoéunats, ewG (ñ). :É0ouéw 
19 Revticment (d'un mur). | 2° 
Môle, jetée. , 

‘Evôouvxéw-&, f. how. [évôd- 
puos] Se cacher ow vivre à l'in- 
térieur. . 

"Evôépuxoc, ov. [EvBov, uuy6c] 
Qui se lient à l'intérieur ; caché, se- 
cret, dissimulé. 

"Evôov. Adu. [év] 1° Céans, au 
dedans, à l'inlérieur, à la maison. 
OL ëvôov. Soph. Les gens de la 
maison (domestiques, parents). Tà 
ëvéov. Soph. Ce qui se passe à l'in- 
térieur; les affaires de la famille. 
“Evôov yevoÿ. Eschyl. Possède-toi. 

9%o Au dedans de (gén., rar. 

at.). Aude, Zspdpore ëvôov. [Tom. 
Dans la demeure de Jupiter, de Zé- 
plyre. "Ev5oy Eauroÿ elvat. An- 
tiph. Etre maltre de soi. (Comp. 
Évôoréow. Superl. èvbotitw.] 

"'EvboEdéw, /. daw. [ëvôoïoc] 
Glorifier. 

"EvôoEoAoyéw-@, f. ñaw. [Ev- 
6oEos, Aoyos] 49 Chercher à s'illus- 
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trer par l'éloquence. || 2° Se glori- 


£.). 
fer de (ge ov. [£%, 56%a] 19 Re- 


"EvboËog | l 
nommé. tél bre, illustre. glorieux. 


| 2° Conforme à l'opinion com- 
mune,  prouhable, vraisemblable. 
[eo évôoïéteoos. Superl. évôo- 
OTATOS. 

Ev5dEwg. Adv. [Evéoïoc] Glo- 
riensemen£. 

EvBéoûta, wv (t&). [Evôov] In- 
testins. entrailles. : 

"Evôéatuoc, Ov. [Evôoste] 10 
Qui cède aisément, qui se prèle à. || 
90 Qui donne le ton. Tè évôdstuav. 
Jotonation, prélude, exorde. ’Evêd- 
gmuov raopéyetv. Plul. Luc. Arr. 
Fournir l'uecasivn. ’Evôdziuov hau- 
Givet. Plut. Saisir l'occasion. 

"Evôootç, ewG (ñn). [évôlGwut] 


Relächemenl, rémission, diminu- 
tion. 
"’Evôdtatoc, n, ov. Superl. 


formé de £v6ov. Qui est le pius 
avant: intime, intérieur. ° 

Æviotatw. Adv. [ëvôov] Dans 
l'endroit le plus intérieur, le plus 
reculé, au fond de (gen.). 

‘Eviôtepos, &, ov. Comp. 
formé de évêov. Qui est plus au 
fond ; intérieur. 

"Evôotépw. Adu. [Evôov] 10 
Plus avant, plus au fond. "Evôcréou 
oustehaerv Eaurôv. Plué. Se resser- 
rer dans des bornes étroites. ’Exei- 
vov Évôoripu Tñs celxs spomn- 
yéyero. Plut. Il lui donna la plus 
entière confiance. || 2° Plus tôt; en 
deçà de (gén.). |] 3° Plus bas, plus 
Join : ci-dessous. 

’Evottxôc, %, 
Qui cède aisément, adouci; bien- 
veillant. Û 

"Eviourtéw-&, /. now. [év, 
$ouréw] Tomber avec bruit dans ou 
sur ‘dat.). 

"Evôouyxia, aç(h). .Eévôov, Éyu)] 
Mobilier, 

’Evoyetov, ou (716). lévôéo- 
pat) Réreptacle, réservoir. 

"Évipouéw-@, f. tou. [èv, 606- 
pos] Courir dans (dat.). . 

Évôpouñ, 6 (h).[év, Spôpos] 
qi (de flûte) qu'on jouait aux ath- 
tes. 

“ÆEvBpouts, {Boc (f)-[év, 6pd- 

«] 1° Endromide, HAE à 
‘usage des chasseurs et des cou- 
reurs. || 2° Endromide, manteau 
à l'usage des athlètes. 


ôv. [év5i6wu:] 


"Evôposoc, ov. [ëv, 6pécoc] 
Couverl de rusée. 
"EvBpuoy, ou (tô).[év, Gpüc] 


Cheville de bois enfoncée dans Je 


joug. 
‘Evôvaéç. Adv. Méme sens que 
GUVE EG. 
"Evôvxéwcs. Adu. [évôüw] Avec 
zèle, avec empressement. 
"Evôvua, atoc (56). [évôüuwl Vé- 
tement. 
"Evôvudtia, wv (ri). Airs de 
danse en usage à Argens. 
"Evôvpevia. Le méme que ëvôo- 
EV:æ. 
"Evbüvat. Inf. aor. 2 de évôüu. 
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"Evôdvauos, ov. [ëv, Bévaul 
Fort, puissant. 

’Evbvvan6w-&, f. üow. [évô5- 
vauog] Fortier, rétablir. l Au 
passif. Se lorufer, se renforcer. 

"Evôvvaoteüw , f. etsw. Cv ëv- 
vacteuw] Avoir du pouvoir, du cré- 
dit auprès de qq.un (dat.). *Evôs- 
vacrebetv, üate (et l'inf.). Xén. Ob- 
lenir_par son crédil, que... 

’Evôüvw. Paël. pour évôvouat. 

’Evbvouat. Moyen de évôdu. 

‘’Evôds. Part. aor. 2 de ëv- 
êbw. 

"Evôvate, ewç (ñ).[évêüw] 10 En- 
trée. fe Habillement. . 

"Evôvotugéw-@, f. ñgw. j1év, 
êvoruyéw] Etre malheureux. 

"Evôutip, pos (6), .el évôvth- 
proc, ov. [Evoüw] Qui enveloppe, 
dont on se revêt. 

"Evôutéc, n, 6v. Gritel 10 
Revélu, couvert de (dai.). 20 
Dont on se revêt. Tà Eëvêurôv. Ce 

ui couvre, envelvppe; vêtement. 
| évôoTh, fe (h). Habit, robe. 

’Ev50w, /. Oüow, aor. À EvE- 
Buca. [év, Bu] Révètir, vètir (acc. 
de la pers. et de la chose). KaXñv 
évéduce groknv aûrôv. Xén. Il lui 
mit une belle robe. Thy éEwpiô’ Év- 
807w ce. Aristoph. Je vais te pas- 
ser celte Lnnique. || Au moyen. ’Ev- 
6bouz:, f. ôbsouxt, aor. 1 Éveôvad- 
unv, el à l'aor. 2 act. ëvéôuv, el 
au parf. Évôéôuxa. 19 Sc vèlir, se 
revêtir de (acc). Tôy “xporwtès 
rpotoy évôdou. Aristoph. Mels d'a- 
bord cette robe de couleur safran. 
'Evebüsato yaaxôv. om. 11 se cou- 
vrit d'airain. ’Evôüvtes t& brha. 
Hér. S'élant couverls de leurs ar- 
mes. Acovrfv Evôsôuuuc. Plat. Qui 
a pris une peau de lion. || 2° Entrer 
dans, se ghsser, s'insinucr, s’enga- 
ger dans ang. seul ou avec els, ou 
dat. seul). "EvG5vros ob étépou. 
Hér. L'un d'eux étant entré (dans ba 
chambre). ‘O wBdyyos ÉvôSera: els 
sà Gta, Plat. Le son pénètre dans 
les oreilles.Toïs taüpo:s tèv olotpoy 
aoû vo obç évôesdar AEyouct. 
Plut. On dit que le taon se glisse 
sous les oreilles des taureaux. ?’Ev- 
ô%ou tn Yuyñ. Plut. Descends au 
fond de ton âme. Tois Bôxhexttuoïc 
évôveo@at. Plut. Se plonger dans la 
dialectique. ’Evébu elç vaütn” vhv 
érméretav. Xeon. 11 se livra tout en- 
lier à ce soin. TéAunpa ®nA:xoùToY 
évôdecdar. Aristoph.S'engager dans 
une entreprise aussi hardic. 

’Eveaplôw , f. icw. [èv, éxoitu) 
Passer le prinlemps dans (dat.). 

. "Evé6ahov. Aor. 2 act. de ëpu- 
6x vw. 

’EvéGnv el évé6naa. Aor. 2 et 
1 de éutaivu. 


’Eve6Anônv. Aor. 1 pass. de 
En6iN dv. 

"Eveyyus. Adu. [év, éyyüs] Près, 
proche. 

'Evéyxat. Inf. aor. 1 act. de 
@Éou). 


"Eveyxe. Impér. aor. 2 act. de 
DEP&. 
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'Eveyxetv. Inf. aor.2 act. de 
PEU. 

_Evéyxw. Subj. aor. 2 act. de 
GET. 

‘Evéypabpa. Aor. 1 act. de iv. 
YPa?U. . 

‘vebiGouv, ovç, ov. {mparf. 
act. de EvôiGu, 

"Evébpa, as (h). [èv, Eôpx] 10 
Apphcaliun faile dans ou sur. |] 20 
Embuscade, embüche, pièce. "Evs- 
Soay noteicda, xataseeudber, 0é- 
oOat œuvÉ, Thuic. Dresser des em- 
büches. tendre un piège à qq.un. || 
30 L'endroit où l'on se tient en em- 
buscade ; les gens postés en embus- 
cade. 
_'Evebpeta, aç(ñ). Comme èv- 
E092. 

Eveôpeuttx6ç, %, 6v. [éve- 
Soeüw] 1° Propre aux embuscades. || 
20 Qui aime a lendre des pièges: 
rerfide. insidieux. 


"Evedoedw , f. tÜ5w, aor. 1 tr 
boeuca. févedce] 19 Etre en embus- 


cade; dresser une embuscade, ten- 
dre un piège à (acc.'.||%° Mettre en 
embuscade. {| Au moyen. Dresser 
une embuscade. || Au passif. 40 
Se voir lendre des pièges, être 
environné d'embüches. || 2e Etre 
placé en embuscade. 

. "Eveôpov, ov (+6). Comme évi- 
O0Z 


"Éveô006, ov. fe Eôpa) Qui ré- 
side, habite dans (gén.). 

"Evédvv. Aor. 2 act. de évôiu. 

"Evédvvov. /mparf. de évêtvu. 

’Evedvoäunv. Aor. 1 moy. de 
évé du, 
. Evébwxa. or. 1 act. de éri- 
Gwur. 

’Eveetoato. Poël. pour èvisao, 
Jo pers. sing. aor. 1 de ëévétouzx:. 

’Evébouat, /. éveêcbuar. fév, 
EGouai]} S'asscoir, être assis, sieger 
dans (acc.). || L’aor. 1 évitciurv 
a le sens actif : faire asseoir, 
placèr (ace.), sur (dat.). 

"Evénxa. Poil. pour êvrxa, 
aor. À act. de évinut. 

"Evénv. lon. pour évñv, impar/. 
de ëvetut. 

“Evedéunv. Aor. 2 moy. de ëv- 
true. 

"Evéônxa. Aor. 1 act. de évri- 


One. 

Eveôïvar. Inf. aor. 1 pass. de 
Evlru. 

’ÉveB(6w, f. icw. [èv, éBiQw] Ac- 
couluner (acc.), à (dat.). 

"’Evetdov. Aor. 2 act. de èvopéuw. 

"Evetboæopéw-@, f. fow. f[iv, 
ace ee) Donner une figore à 
acc.). 

1. Eveinv. Opt. prés. de Eva. 
. 2. Evelnv. Opt. Lor. 2 act. de 
Evirut. 

*Evetlroguat. Parf. pass. de èv- 
ed'te. 

"Evetxa. Jon. pour ñveyuz, aor. 
1 act. de oéow. ; . 

"EÉvetxat. lon. pour évéyuai, inf. 
aor. À act. de Su. rw f 

’Evetxoviéo, f. (sw. [év, elxo- 
viçu! Représenter (acc.), dans (dat.). 
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1| Au moyen. Voir comme dans 
un miroir. NU 
’Évethéw-& , f. ñow. [èv, eihéu] 
Euvelopper ou rouler (acc.), dans 
(dat.). || Au moyen, méme sens. 
"EvelAnua, atog (16). [ÉvitAëw) 
Enveloppe. | 
’EvetAvbéw-&, f. row. Com- 
me ÉvE:hEU. , 
"EvetAloaw. Jon. pour évehiccu. 
"EvelAlw, sans futur. [ëv, e2.- 
Xu) Rouler, enrouler. , 
Evetpa. Aor. 1 act. de véuw. 
1. "Everuev. Poët. pour Evecusv, 
4ro pers. plur. ind. prés. de Ever. 
2. "Evetpev. 39 pers. sing. de 


{vitua. _ 

"Eve impar. évrv, fut. 
évécopa:. Je etui} 140 Etre dans 
(dat. seul ou avec ëv). “Aoyu- 


pos dox@ Evecrtv. [lom. Celle outre 
renferme de l'argent. TéAÀ' Eviovt 
so yhoa xaui. Aristoph. Bien des 
maux sont inhérents à la vicrllesee. 
’Ev<@ roludy "viva 6pä&s Evoïcay 
Enuiav; Eschyl. Quel risque vois- 
tu à l'oser? Xodvos Evesrat. Thuc. 
Il faudra du temps. |} 2° Elre là, 
être présent, exister. Ulvos Evérv. 
Hom. Il ÿ avait encore du vin. 05% 
éviy roggacts. Xén. I n'y avait 
pas là de prélexle. {[ 3° Etre pos- 
sible. "Acync:s 0x EviaTiv &v 1gTo- 
pee. Soph. Nier ce que tu avances 
est impossible. Tis 8" Eveoti pot ).6- 
yo:; Eur. Que puis-je dire, allé- 
guer ? Et st ho Eévñv. Ném. S'il v 
avait autre chose à faire. || 4° 
&vect:. Impers. Il est possible, 
il est permis. Où &ôn voùré 
vestes elrets, Dém. Voilà ce qu'il 
n'est certes pas possible de dire. 
Obxouy Éviott ax) HETayvovat Ti- 
Xv; Soph. N'est-il donc pas per- 
mis de se repentir?'Q; évny dptota. 
Luc. Le mieux qu'il élail possible. 
|| évév. Etant possible, quand il est, 
s'il est possible ow permis. ‘@< ou 
üzrep oùx Evév. Luc. Comme s'il 
n'élait pas possible. Tà évoyva. Plat. 
Dém. Luc. Les moyens, les ressour- 
ces dont on dispuse. Toy évovrwv 
th xpariora Éhecôa:. Dem. Entre 
les mesures praticables, choisir les 
meilleures. "Ex rüv évovtuv. Dém. 
Autant qu'il est possible. 

"Evelpyw, f. eisEuw. [èv, elpyul 
Enfermer (acc.), dans (dat.). 

ŒEveltpw, sans fulur, aor. 1 
iveïpa. [év, elow] Insérer dans; en- 
lacer, entrelacer. 

"Eveic, etoa, év. Part. aor. 2 
act. de éviru. 

’Eveto®at. Inf. parf. pass. de 
dvinu:, 

"Evelxeov. Jon. pour éveïyoy. 

"Evelx6nv. lon. pour Àviy0nv. 
. "Éveïxov, Imparf, de évéxw. 

"Evexa. 19 Prép. qui se place 
ordinairement après son régime. 
À cause de, punr, en faveur de, 
relativement à (gén.). EL 6’ &Arou 
tivèc Éveua F)0ec. Plat. Si c'est 
pour autre chose LE lu es venu. 
*Evexz Üyteias. Plat. Par rai- 
son de santé. Toÿ ëvexa? Plat. 
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Pourquoi? pour quel motif? Aëxè 
tautoë Évexx alpetôv. Arisé. Chose 
désirable pour elle-même. 'Euoÿ ye 
Evexa. Dém. Pour ce qui est de moi, 
pour ma part. Téyvns Évexa. Anth. 
À force d'art. Aoyou Evexa. Plat. 
Pour la forme, pour dire qq.chose. 
iDans les erpressions Evixa vod 
TotoUtou yaptv, Tivos Êh ydptv Eve- 
«2. Plat. Aug cobvexa. Soph. Les 
mots ydptv, aust sont suwrabon- 
dants.J | 20 Poël. pour oveua, 
parce que, puisque. 

"Evexev. Le méme que Évexz. 

"Evéxontov, Évéxoba. Imparf. 
el aor. 1 act. de éyrirtu, 

"EvexrAdve , /. TAuvo. [èv, èx- 
rAbvwl Laver (acc.), daus (dal.). 

"Evéxpuga. Aor. 1 act. de ëy- 
KEURTU, ° 

’Evextéov. Ad). verbal de céou. 

'Evéxvpoa. Aor. 1 act. de ëy- 
XUPWw. 

Evelaüvw, f. ehäauw. [év, Éhab- 
vu] lousser, fire entrer, enfoncer 
(acc.), dans (dat.). || Au passif. 
S'avancer contre (acc.). 

'Evellogw , f. ehiw. fèv, EAicouw] 
Cunvelopper. || Au moyen. S'euvelop- 
per. 

"Evepra, atoc (16). [évinur] Clys- 
tère, injeclivun. 

'Evépeiva. Aor. 1 act. de èy- 
UEVU). 

Evepnéw-@, f. écw. [èv, ëuéw)] 
Vomir (acc.), dans (dat. seul ou 
acc. avre elç). 

"Evép'Ex. Aor. 1 act. de èp- 
piyvuis. 

Evevnxovta. Indécl. 
Quatre-vingt-dix, 

"Evevnxovtaeths, EG. [évevn- 
Zovta, Ctoç] Agé de quatre-vingl- 
dix ans. 

'EVEVNXOVTÉTNALS, LV, gén. 
eoc. fÉvivrirovta, T7,7uç] DC qua- 
tre-viugt-dix coulées. 

’Evevnxovtoütnc, où (6), el 
évevnxovtoutts, 1006 (ÿñ). Nona- 
génaire. 

"Evevnxootéc, À, Ov. [èvevé- 
#ovra] Quatre-vinst-dixième. 

’Evévenov. Aor. 2 act. de évi- 
JSTUW. 

"Évéventov. Hnparf. avec re- 
doublement de éviru. 

ÆEvévienov. Aor. 2 act. de ëvl- 
TTw. 

"’Evevéouv, Imparf. de èvvorw. 

"Evévuto, ÉvéVwvTtTO,. lon. 
pour Évevénto, Évevénvro, 30 
p. sing. el plur. plus-que-parf. 
pass. de voiw. 

"EveEopôosaw atl. trw. Com- 
me ÔcUCau. 

‘EveEovatdèw, douw. [ëv, éEou- 
ctibw] User ou abuser de son pou- 
voir en qq.chose (dat. seul ou avec 
ë 


[évvéa] 


v). 

‘Evéot. Jon. pour ëéveln, 3° 
pers. sing. opl. prés. de Ëveuue. 

’Eveoptäbw, /. dau. [év, Éopré- 
Cw] Donner des fètes. 

Eveéc, &, 6v. 10 Muet (de sur- 

rise ou d'eltroi); hèbété, stupide. 
F'2 Sourd-muet, sourd. 
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Eveéppov, OV, gén. ovos. 
Léveds. Ev] liébété, sinpide. 

’Eveootaota, aç (h).[eveds. oré- 
au] Mutisme, heébétement, slupeur, 

"Eveérns, ntos (h)- [éveds] Mu- 
ti 
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sme. 
‘EverayyéAdw, /.cXû.[Ev, ëray- 
y AW) Annoncer, promeltre. 

‘Everdynv. Aor. 2 pass. de èp- 
TAyvupt. 

"Everdyopat, /. dkojar. [év, 
éndyw] Faire irruption parmi. 

"Evérat£a. Aor. 1 act. de tiu- 
ra'çu. 

’Everalxônv. Aor. 1 pass. de 
épraitw. . 

.'EvexdAuny, 60, to. Aor.2 de 
évewd hou. 

"Everenopréato. Jon. pour 
Éverer0prnvTo, 30 pers. plur., plus- 
que-parf. pass. de èpronriu. 

'Evéreaov. or. 2 act. de ëp- 
TR TTW. 

’EvérnEa. Aor. 1 act. de èurn- 
You. 

"Évertôelxvupat, f. GeŒonat. 
[én. Fa petrvute] Montrer (acc.), dans 
(dat.). 

"Evertônuéw-&@, f. ‘how. [èv, 
ériônuéw] Séjourner en qualité d'é- 
tranger; au fig. s'introduire dans 

dat). 


'Everntopréw-&, f. now. [ëv, 
émopkéw] Faire un faux serment, se 
pariurer par (dat.). 

'Evertoxfntopat, f. crfdopar, 
[év, émexherouai| llédlatner, reven- 
diquer (en pari. d'une créance, 
après confiscation des biens du 
dé'ileur). 

‘EvernAñunv. 4or. 2 moy., sens 
passif, de éurirAnu. 

’EvérnAnox, éverAño8nv. 4or. 
1 act. rt passe de èurrhnuu. 

"Everoinoa. or, 1 act. de ëy- 
TotEuW. 

"Evérotaa el évérotor. Dor. 
pour évérouca ef évérouct, de 
ÊVÉTU. 

’Evénpnoa. Aor. 1 act. de èu- 
rirorut. 

"Évértuoa. Aor. 4 ac. de ip- 
TTÜU. 

ÆŒvérw, poél. Évvérw, f. évt- 
row, aor. 2 Evtarov. [év, Eu 10 
Parler, dire, raconter. || 2° Appeler, 
nommer (avec deux acc.).|| 3° Dire, 
ordonner, commander. || 4° Apostro- 
pher, interpeller. 

Evepyäbouat, f. doouat. [ev, 
épyäbouu:] Lo l’roduire, faire naître 
(acc.), daus (dat.); inspirer. || 2° 
l'aire devenir, rendre (avec deux 
acc.). || 39 Veut. Travailler dans, 
exercer son art dans (daë.). || 4° 
Faire de l'argent, trafquer ; gg/. se 
proslituer. || L'aoriste èvetpyic0nv 
a le sens passif. Etre fait, fabriqué 
dans: exister, être. 

Ævépyeta, aç (ñ).jéveoyic] Ac- 
tion, opération, eflicacité, furce ac- 
tive. 

"Evepyéw-@, f Aou. [éveoync] 
lo Agir, upérer, êlre cffrace. || 29 
Faire, exécuter, accomplir. fMavræ 
tard Oüvautv Evipyeïv. Pol. Faire 
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tout ce qui est possible. Er’ aûrüv 
Tornor tv dupoarhy Tüv EVEOYOU- 
uévuv, Long. Il met l'auditeur en 
présence même des événements. 
Eveoyetv cupuaxiay. Pol. Conclure 
une alliance. || 3° fnspirer ; possé- 
der (en pari. de l'esprit malin). 
I Au moyen, mume sens. | 
"Evépynua, aTo6 (T6). (évepyéuw) 
Acte, operation, effet. 
"Evepyhs, és. Comme  évep- 
yés- [Comp. ÉvssyÉeTE pos. Superl. 
ÉvepyéaTaT0.] | 
"Evepyntéos, æ, Ov. Adj. ver- 
bal de Evepyéw. | À 
"Evepynttx6ç, À, Ov. lévepyéu] 
Agissant, aclif, eflicace. ‘Pñua évep- 
yreuwxiv. D. Hal. Verbe actif. 
"Evepyo6atéw-&, f. how, [èvep- 
v6:. Bzivuw] Se mélamorphoser. 
’Evepyoha6éw-@. Comme ëo- 
Yoh16éW. . 
"Evepyés, 6v. [èv, Epycv] Actif, 
agissant, efficace, praduclif. *Avôpes 
Qiou te Bséuevor xal Evipyot fos- 
Néuevo elvæ. Ier. Hommes dénués 
de moyens d'existence et disposés à 
travailler. Zoa Epopova xal évepyd. 


Xén. Etres doués d'intelligence ct 


d'activité. 4et évepyôv ral refôue- 
voy ëyetv vd oTpateupa. Xen. Il 
fant avoir une armée active et docile. 


’Evepyès Ériqvere reol Thv roÀ:00- 

Il poussail vigoureuse- 
ment le siège. Atxacrai évepyol ëv- 
qui sont en fonc- 


xlav. Pol. 


æes, Plat. Juges 
tion. Nec évepyoi. Thuc, Vaisseaux 
sons voiles, en activilé. TA, zwpa 
évepyôc. Xén. Terre en culture; 
ga-fois fertile, qui rapporte. Mé- 
rakhz dvepyä. Xén. Mines exploi- 
téces. Xpñuara évepyi. Dém. Argent 
qui rapporte. El à cà évepyà Eyots. 
Nén. Si ln faisais valoir Les biens. 
(Comp. évepyzepos. Sup. évepyô- 
tatoc.] 

Evepy@c. Adv. [évepyés] Avec 
activilé, avec énergie. 

Evepeldw, f. epeicw.[èv, épe5uw] 


19 Appuyer, enfoncer (acc.), dans ou 


sar (dat.). Moy}dv Évépetoav d202à- 
u®. Hom. Ils lui eafoncèrent le pieu 
dans l'œil. ZxAnpos évepeiôers thv 
Gtv sivl. Plué. Atlacher sur quel- 
qu'un un regard sévère. "Otav ève- 
peicw Thv duyñv. Luc. Qnand mon 
espril est absorbé dans celte pensée. 
12° Neut. S'appuyer sur ou dans 
(dat.). || Au moyen. 1° Appuyer ce 
qui est à soi (acc.), sur (dat.). | 
29 S'appuyer sur; étre précipil 
contre (dat.). (). Ce 

’Evépetots, ëEwc . [évepeiôw 
Action Pl'appuyer, er f dan 
ou sur. 

"Évepedyouat, f. eütouat, aor. 
2 évnpuyov. [év, épeüyu] foter au 
nez de (dat.). 

Evepevüñs, Éç. [êv, Epeuloc] 
Un peu rouge, rongeâtre. [Comp. 
ÉvepeuBécres0s.] 

"EvepeüGopat, f. eücouar, [êve- 
peubñ;] Rougir, ètre rouge. 

Evepôa. Lol. pour Evepdev. 

Eveple el ÉvepBev. Adv. [ëve- 
pot] 4° D'en bas, de dessous terre; 
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en has. Of éveoûe Geoi. ffom. Les 
dicux infernanx. Téubar' Evecde 
AU és vw. Eschyl. Envoyez du 
ond de la terre à la lumière l'âme 
de Darius). "Eveo0 £+à ya. Pind. 
ürd yñs. Îés. Dans le sein de la 
terre. || 2° Au-dessous de fgén.). 
Owonxos EÉveole. lom. Au-dessous 
de la cuirasse. ’E/0owv éveodev el- 
vat. Soph. Elre opprimé par ses en- 
nemis. 

"Evepot, œv (ot). [ëv] Ceux 
qui sont sous terre (soit les morts, 
soil les dieux infernaux). 

'EvEpÜY pee, wtoc (6, h).[Ëve- 
pot, xp Qui a la couleur d'un 
mort, livide. 

"Eveppiywaa. Aor. 4 act. de 
Évptyôw. . 

vEpats, EG (À). [Évclowl Ac- 
lion de nouer dans, d'entrefacer; 
file, rangée. 

’Evéptepos, &, ov. Compar. 
formé de éveooc. Qui est plus bas, 
au-dessous de (gén.). 

"ÉvépuBpos, ov. Comme ëy- 
epeuOn. 

"Eveosxv. 1° Poét. pour évrcav, 
3e pers. plur. imparf. de Everut. 
12° 3° pers. plur. aor. 2 de éviru:. 

"Eveoôiw inusité, d'où l'aor. 2 
Évéoxyoy. [èv, ësdiw] lrendre de la 
nourrilure; manger avidement, man- 
ger (gén. ou acc.). 

"Évectat, &v (at). [évinu] Sug- 
gestion. Ketvñç évecinst. flom. Par 
l'effet de ses manœuvres. 

"Eveotç, ewç (). [évinm] Intro- 
duclian, insertion. 

Éveonapunévwc. Adu. [iv, ë- 
oraopat} QÇà et là, en divers en- 
droils. 

"Eveotäot. Att. pour ëvecct.- 
xaot, 3e p. plur. parf. de ëviern- 
ut. 

‘Eveotewc. Jon. pour évectu. 
’Evéornxa. Parf. act. de ëvt- 
gtnu:. 

"Éveott. Voy. vert. 

"Eveottéopat-àinat 
év, éottdw] Faire un feslin dans 
(dat.). 

'Eveote, Gaa, 66. All. 
pour évecsraws, pari. parf. de 
yiotnut. 

"Evétetàac. 
téA AW. 

"Eveth, ñç (h). [évercl Agrafe. 

"Evethp, ñnpoS (6). [évinu:] En- 


f. cout. 


Aor. { act. de èv- 


euple de Paphlagonie. || 20 Vé- 
Rétes Étabe. ù 
’EvetÔc, n, Ov. févinut] 19 In- 
séré, introduil. 12° Suborné. 

Evétpayov. Aor. 2 act. de èv- 
TPUYU. 

‘Evétuyov. 4or. 2 act. de év- 
TUY/ vu. 

Evevdatpovéw-@ , /. fou. [èv, 
rOBaprovéto] Vivre heureux dans 

at.) 
EvevBtéw-6 , [. dcu. [èv, eû- 
êtéw] Flotier dans l'air pur. 

’Evevboxtpéw-&@, f. ñzuw. [év, 
edSoxtuéw]l 49 Etre en honneur, de- 
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venir célèbre par (dat.); s'illnstrer 

parmi où auprès de (dat.)| 90 Act. 

PAU de la célébrilé, du renom à 
al.). 

"EvedGw, /. euônaw. [év, tüâu) 
Dormir dans ou sur (dat.). 

Evevnpepéw-&, f. tou. ji, 
eünueoëuw] Méussir dans (dat.). 

"Évevxatpéw-@, f. tu. [is 
eüratotw}) S'occuper de (dat.). 

"ÉveuAoyÉé&-&, f. fau. [Ev, ef. 
Aoyéw] Bénir. 

‘Eveuvabopat, f. danuat, fév, 
edväle] Etre au lit, dormir dans 
(da.). 

"Eveüvatog, Ov. [èv, eüvñ] Qui 
s'étend sur la couche ox sert de 
couche. Il Éveüvatov, ou (té). Couche, 
IL 


EveuraBéw-@, f. fsuw. [t, 
e5ra0iw] S'adonner au plaisir daos 
(dal.\. 

"Eveupioxw , f. euotaw. jév, e- 
piszw] Déconvrir (acc.), dans (dat.). 

"Eveuotouéw-& , f. sw. [ér, 
ebsrouéw] Chanter mélodieusement 
dans (dat.). 

"Evevgxnnovéw-&, f. cu. 
[£v, edbzyri9véw] Se comporter avec 
décenre dans (dat.). 

‘Evevc4ohËw-@, f. vou. [iv, 
esc/chiw) Faire usage de ses loisirs. 

'Éveutuyxéw-@, f. ‘su. fiv, 
ebruyémi Etre heureux dans (dat. 

"Evevppatvouat, f. a,Bïsoux:, 
[év, edssaivouat) Se réjouir dans 
ou de (4at.). 

‘Evedxopat 
youatl Faire 
parmi (dat.). 

'Evevwyéopat-odpat, f. f30- 

at. [£v. eüwyéouat] Faire bonne 
chère avec (dat.). 

"Evépayov. Aor. 2 de ëvechiw, 

’Evepilopat, £ akoïuat, aor. 
2 éverirunv. fèv, és} ouat] Sag- 
er dans ox sar (dat.). 

"Evéguv. Aor. 2 de Euzbu. 

"Evéxea, évexedunv. Aor. 1 
act. el moy. de EyYpéw. 

’Evexevapnv. Poél. pour èvw- 
4edunv. 

"EvexBelc, ets, év. Part. aocr. 
{ pass. de vépu. 

“Evexôñoopar. Ful. pass. de 


f. ebéomar:. [èv, eb- 
es vœux dans ou 


PEOW. 

‘EvéxOntt. Impér. acr. { pass. 
de vipu. ” 

'Évex8&. Subj. aor. 1 pass. de 


épu. 
? Evexvpadw , /. dow. [évéyupoy] 
10 Prendre, recevoir ou se faire 
donner pour gage, comme nanlisse- 
ment. ||2° Douner pour gage, en- 
gager. || Ai moyen. Se faire donner 
ou exiger pour gage. || Au passif. 
Etre forcé de donner pour gage 
(acc.). , 
“Ævexvpastia, ac (h). (évryupi- 
£w] Mise cn gage, saisie. 
’EvexÜdpaoua, atog (16). [êve- 
xupétw] Gage, nantissement. 
‘Evexvpasu6c, où (6). Comme 
ève/veaçia. 
"’Evexvptdébw,  évexuplaatç. 
Comme éveyupälw, évezupzsiz. 
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Ævexôptov, ou (16). Le méme 
que vévoov. . , 

"Evéxupov, où (76). [£v, éyuodç] 
Gage, nantissement, arrlies, sûreté. 
Tadra huiv otAlaç évéyupa. S. Bas. 
Ce soot là pour nous des gages 
d'amilié. "Evéyuodv tt suévat, 4r0- 
Serxvüvar. Arisloph. Iér.'Er’ Eve- 
15ow +1 êbovar, raoaëtôvar. Dm. 
lettre en gage, donner à litre de 
gage. ’Evéyuoov ÜrottÜévar. Dém. 
Hypolhéquer. ’Evéyupoy hauGivetv. 
Andoc. Xén. Se faire donner, pren- 
dre un gage. oo, 

"Évéxo, f. évéluw el vario, 
aor. 2 évéoyov. [èv, xw] 1° Garder, 
tenir, relenir. "£veïyé ot Getvèy y6- 
Xov. Hér. Il nourrissait contre eux 
une violente colère. || 2° Ve. 
Entrer, pénélrer intérieurement. 
"Ozze Tv œlyuhv Évoyely 2atà TÙ 
lviov. Plut. En sorte que la pointe 
s'enfonça dans la nuque. |} 3° Pres- 
ser, serrer de près. “loËzvro of 
Paotaatot fetvaws Evéyetv. Bibl. Les 
Pbarisiens se mirent à (le) presser 
forlement.|| Au passif el au fut. 
moyen Evékouat. 4° Etre tenu, 
releau. ’Evéyecdat +n 7ziyn. ler. 
Etre pris au piège. ’Evéoyeto ëv 
soi sr veus oxeveet. Plat. (L'armne) 
s'empêlra dans les agrès du navire. 
"Evsyceis osrep Gecuw. Plul. Re- 
leau comme par un lien. || 2° Eire 
soumis, sujet, en butte à (dat.). 
Où Ésmulnig Zeds êvéEetat Dôyo:c. 
Eschyl. Jupiter encourra d'indignes 
reproches. ”Evéyetar otrotiuia. Eur, 
I est en proie à l'ambition. ‘Ev Ouÿ- 

1 meythw évéogeto. fer. 1 res- 
sentit une vive admiration. ’Evé- 
qecôas év so &ye. Jlér. Encourir la 
peine due au sacrilège. "Eveydue- 
vo; Tù véuuw. Pluf. Qui est sous le 
coup de la loi. Trévotav rapésyoy 
évéyecôat Sdyuzxoiv "Opu:roic. Pub. 
Oa me soupçonna d’en tenir pour les 
dogmes d'Orphéc. 

"Evégnua, atog (T6). [évébu) 
Décoction. 
verbal de 


(dat.). 
‘Eve. Adu. [ëviée] Sottement. 
Ævéwaa. Aor. 1 act. de ëvu- 


éw. 

Evédw-@, f. Gicw. [Ev, Lu) 
Etre vivant, 

Evéévvumt, f. Gécuw. [êv, Cév- 
Pr Faire bouillir (acc.), dans 

al). 

ÆEvéedyruur, f. Geutu. [èv, Ceô- 
vou) Atlacher, lier ensemble; au 
“A enchainer, engager (acc.), dans 

at. avec Ëv). 

"Evéovvuutr, f. Locw. Comme 
Cuvyupr. 

"Evn, att. En, nç (à). [ëvoc] 
Le surlendemain. *E , Evne, El 
Evnv. Aprés-demain, Île troisième 
jour. || Evr, xal véz (s.-enf. fuépa). 
Le dernier jour du mois. 
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Evn6do-&, f. fou. [èv, h6du] 
1° Etre jeune, florissant. || 2° Se 
der ” 

"Evn6ntThptov, ou (16). févn- 
Gi] Lien de plaïgr, (ré). té 

"Eviôouat, /. nofñoouat. [év, 
fpoual Se réjouir, se plaire à ou 
dans (dat.). 

"Evnôüve, f. uv. [év, ABüvwl 
Charmer. 

"Evnôvrabéw-&, f. row. [ëv, 
fhôvr28éw] Etre charmé de (dat.). 

Evnetn, A6 (h). (Evnñs] Dou- 
ceur, bonté. 

"Evrev. Poét. pour éviv, 30 
pers. sing. impar/f. de éveu. 
'Evñeptos, ov. Poëét. 

Évaép:0$. 
vnnñs, éçe [év, éüs] Doux. 
vaxa. Aor. À act. de évinu. 

"EvAatov, ou (76). [évehatvu] 
19 Montant d'un bois de lit. || 20 
Montant d'une échelle. || 3° Clavelte 
qui retient l'essieu. A 

'EvñAtxoG, ov, el EvaAtE, 
txoc(o, ‘h). (êv, FE] Adolescent, 
adulte. 

"EvnAéunv. Aor. 2 de ëviXo- 
uat 


pour 


"E 
"E 


’EvnAüatos, ov. (évépzouat] 
Frappe de la foudre. 

"EvhAwots, Euwç (À). [Ev, h du] 
Rangée de clous mis pour orne- 
ment. 

"Evinat, sans fulur. [èv, ñuat] 


Etre assis dans ou sur; résider 
daus (dat.\. 
"Evnnepedw, /. ebücw. [èv, 


uersvw] Passer la journée dans 
(dat. 

"Evaupévos, n, o0v. Part. 
parf. passif de Evircu. 

'Evaveyuat. Parf. pass. de 
DE ü), 

Evñvoxa. Parf. act. de tou. 

"Evantat. 3° pers. sing. parf. 
pass. de ëvirtu. 

. Evnpäpnv. Aor. 1 moy. de 
évV2:00, 

"Evnpyuar. Plarf. pass. de 
Évas ju. 

'Evnpeuéw-@, cu. f[êv, 
hpeuéw]) Se reposer dans (dat.). 

"Evnpngç, EG. lËv, äpw] Garni de 
rames. 

‘Evñpt6uoç, ov. lon. pour ëva- 
pt@uos. 
"Evñpuyov. Aor. 2 de ëvepeüyo- 
xt 


’EvnovxädGow, f. dau. [èv, rau- 
xäÿw} Se reposer dans (dat.). 

"Evnow. fut. act. de Evinur. 

'Evnxéw-@, f. how. [èv, Ayéw)] 
{0 Retcntir dans (dat). 1 2° Act. 
Faire retentir; inculquer, enseigner. 
Il " Dire tout bas, souffler à l'o- 
reille. 


SE AXNHE atog (16). [ëvnxéw] 
n. 
"Evnxoç, Ov. [ëv, Ayo] So- 
re 


nore. 

"Eva. Adu. fév] 19 Là; où 
(avec ou sans mouvemt). "E/0 
"Trvos épetve. Hom. Là, le Som- 
meil attendit. A:rüv Éé6oç Evôz 
Gäiaccev. Jlom. Ayant quitlé le 
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siège où il était assis. "Hy E0° 
dotanar. om. Si tu y parviens. 
Atyiodoy Ev0' Gunzev loto Tédat, 
Soph. Je demande depuis long- 
temps où habite Oreste. "Ay Ex 
oûbe:s. Eur. Condus (les) où tu 
veux. "Evôx xx ëv02. Ici et là; cäà 
et là; de côté et d'autre. "Ex 
uèv….. ëvOz Ge... [ci là; lantot.. 
tantôt. ] 20 Alors; quand. “Ex 
Rivres éneuguroav 'Ayatoi. {lom. 
Alors tous les Grecs firent entendre 
un murœure favorahle. "E,0x ôh 6 
Uetclstparos hoye 'ABrivalwv. Hér. 
Dès lors Pisisirate gouverna les 
Athéniens. "Evêa ye héAnaav aûro 
of rokémuot péynv auvérrerv. XEn. 
Chaque fois que l'ennemi voulut en 
venir aux mains avec lui. *Ev6z 
Tpürov els qrhlay yñv doixotvso. 

én. Aussitôt qu'ils seraient arri- 
vés en pays ami. "Ev0a +0 ;pvou. 
El. À l'époque où. "Es: £a yù 
ôten PAïEnv oéper Soph. Il est 
des circonstances où la justice elle- 
mème est nuinhle. 

"Evôdbe, alt. évôaët. Adv. 
{EvOœ] Ici, ici-méme (avec ou sans 
mouvemt); maintenant, en celte 
circonstance (er parl. du temps). 
Cùd pévoy vuy ueïvov ëv0iG £x- 
ôéyou. Soph. Reste donc ici à 
l'attendre. Zroatèv nyaysv Évhañe. 
Ilom. 1 conduisit l'armée ici. 
OU évôdôe. Soph. Les habitants 
de ce pass OL évôaôs (opp. à o! 
x«atw). Pind. Soph. Plat. Ceux qui 
sont ici, les vivants. Oùr év035 
bpov oùt' ériow. Soph. Ne voyant 
clair ni dans le présent ni dans 
l'avenir. AXN év)10  Tôn Toûe 
t0ü réouç xup@. Soph. Mais voilà 
précisément le sentiment que j'é- 
prouve. 

"'Evôaxéw-à, f. row. [èv, 0a- 
*xéw]) S'asseoir sur (dat.). 

"Evôdxnots, Em (Ah). févbaréw) 
Endroil pour s'asseoir, siège. "ls" 
hou BrAN Tiosoriv évhaurets. 
Soph. Où le soleil donne (se pose) 
à deux endroits. 

"Evôalaocedw atl. treôw, f. 
eücw. [èv, Oahasseüw] Eire ou 
vivre sur mer. 

"Evôaläoatos aff. tttocs, et 
tvôaiaoaoc all. troc, ov. [év, 
Oihacca] Qui vit sur mer oz dans 
la mer; qui est dans la. mer; marin. 

'EvôdAnrew , f. OZAYw. [év, OdX- 
rw) Echaufer. 

’Evôavatéw-&, wcw. 
Oavatéw] Condamner à mort. 

'Evôavetv. Inf. aor. 2 de ëv- 
Gvagruw. 

"Evôarnep. [Evôa, asp] Où; là où. 

ÆEvôdrte, f. Oibw. [èv, 0irtw] 
Enterrer (acc.), dans (dat.). 

"Evôappéw-&@ el év8apoéw-à, 
[. se. f£ Vappéw) Avoir confiance 
dans (dat.). 

"EvOaüta. Ion. pour Évr150z. 

"EvôeadGw , /. dou. [éveos] Etre 
rempli d'une fureur divine, etre 
inspirée || Au moyen, méme sens. 

"Evôcaottx6c, ñ, 6v. [évôritwl 
Saisi d’une fureur divine, inspiré. 
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rEvbeaotixç. Adu. jévtexet:- 
xôç] En homme iaspiré, avec Co- 


thousiasme. ., : 
MEvBeua, atoçg (t6). [évrifnu: 
Ente, grelle. , 
Evbeuatiçu , f. isw. [Evbtual 
Enter, grefer. _ 
Evbe nation) où () [évoe- 
ce greffer. 


<iw] Achun denter, 
DENT et évôeuevar. Poët. 
pour évleivat, inf. aor. 2 act. de 
évzibnp. _ , « 

"EvôeueAtdw-&, f. wsu. [ëv, 
Beuehdw Fonder (ace), sur (dat.). 

"Evôev. Adu. (év01] 4° De là; 
d'où. "Evôev évalvere “Iôn. Hom. 
De là se voyait l'hla. l'évog 8 éuol 
ëvOzv 89ev co:. [om. Nolre origine 
est commune. "Evbev pèv…. éTépul: 
$é, Hom. D'un côté. de l'autre. 
*Evôev val Evôcv. Ilér. Thuc. Xén. 
D'ici et de la, de part et d'autre, 
des deux côtés. "Evev xal Evdey 
toy tpoywv. Xén. Des deux côtés 
des roues. Kadéter’ ëxl Opovou 
évôev àvéorn ‘ŒEoucias. flom. ll 
s'assit sur le sièze que Mercure ve- 
nait de quitter. eñyousry els +èy 
otadpèv, évôev üounvzo. Aén. 
Ils S'enfuient à l'elape d'où ils 
étaient partis. Elôdres + xéodos 
Evosv ofetéov. Soph. Sachant où 
l’on doit chercher son profit. |} 2° 
À partir de là, ensuite. "Édev 8 av 
räâcav ériopacoztueüz four. 
Hom. Ensuile uous examinerons à 
fond la question. Tè &' Evôsv. Soph. 
Tà 8" évôev. Eschyl. Ce qui vient 
aprés, ce qui Suit. 

"Evév5e, att. évôevôé. Ad. 
feel 40 D'ici. ’AA)' évDévSe Bon- 
foopev aùroi; Dem. Mais leur 
enverrons-nous d'ici des secours? 
’Aroôrnuzty Évevôe els &hov +6- 
nov. Plat. Euugrer d'ici (de celle 
terre) dans un autre lien. "O ëQé6: 
g<patôs. Eur. L'armée .sorlie d'ici. 
| 2° À partir de ce moment, en- 
Suile. Aetvà © h Tiv0év0' opäv. 
Soph. Ce qui suivit fut horrible à 
voir. To évDévôe. Eur. Après cela. 

"Evôevrep. Adu. (Evev, néo) 
D'où. 

"Evôeo. Jon. et poél. pour ëv- 
Oou, impér. aor. 2 moyen de évri- 


ut. . 

"Evôeog, ov. [év, Grdç] 19 Plein de 
l'inspiratiun divine, transporté, ins- 
piré par un dieu. "EvBeo; "Apet. Es- 
chyl. Plein du dieu Mars. "Ev@eos êx 
avé, ‘Exäiras. Eur. Possédé de 
Pan, d'Hécate. iv dv évheds te yé- 
vritar xal Éxppuv. Plat. Avant qu'il 
ne soil inspiré et hors de lui. "Edeoc 
pos dperav. flat. Transporté 
d'amoar puur la vertu. || 20 Divin, 
qui vient d'un dieu ox des dieux. 
Téyva: Evôeor Eschyl. L'art de la 
divination. Ut évdéw pavttxñ ypw- 
uevor. Plat, Ceux qui ont reçu des 
dieux le dun de prophétie. "Evbzov 
h mofrioi. Arist. I] y a dans la 

oésie cowme un souffle divin. Tè 
vdeov. Plut. L'inspiration. 

"Evôepuaivw, f. avü. fév, Geo- 
pzlvo] Échaufrer. 
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"Evôepuos, ov. [év, 6:pud:] 
Bràlant, ardent. [Comp. évbeouoTe- 
05 à] 


Fos.) 
"Evéects, wc (À). [évr{nu:] 1° 


latroduetion, insertion. || 2° Bou- 


chée, morceau. || 3° Grefle. 


"Evôeocpos, ov. [£v, D:suds] 
Conforme à la loi; juste, légitime. 
"EvBéonws. Adu. [£/0eouos] Lé- 
galement, leypitimement. , 
x "Evôetéov. Adj. verbal de évri- 


nt. 
Everixéc, ñ, Ôv. [évsionnl 
Propre à introduire, à insérer. 
"Evôetog, ov. lévridnu:] 10 Iu- 
troduil, inséré, intercalé. {|| 2° 
Grefté. 

"Evôettrallbouat, sans futur. 
[év, Oiszahoc) Porter le manteau 
thessalien. 


’Evôedtev. Jon. pour Eévseü- 
Ocv. 

» La Lo + * 

Evsewpéw-w, f. fou. [£v, 


Gewpéw] Contempler (acc.), dans 
(dat... 

"Evôéws. Adv, [Evheoc] Par une 
inspiraliun divine. , 

"Evônxn, nç (à). [év, Our] 
Fons placés, capilal. . 

’EvônAvrañéw-w, f. ñcu. [év, 
Ghuc, r40oc] Etre eflémné, 

"Evônpoc, ov. {év. Ürp] 1° Plein 
de bêtes sauvaues : d’où farouche, 
sauvage (d'humeur ou d'aspect). |f 
20 Hérissé. 

"Evôns. Dor. pour E}0ns, 2° 
sing. subj. aor. 2 de Ecyoua:. 
"Évônoouar, évônow. 

moy. el act. de évrinu:. 

"EvôAaotç, Eu (h). el ÉvBAa= 
aua, atog (76). [éUkaw] Frac- 
ture avec enfoncemient. 

"EvOAdw=-&@ , /. UAicw.[év, 0Aauw] 
40 Enfoncer en pressant, déprimer. 
| 2° Enfoncer, faire entrer (acc.), 
dans (acc. avec elç). || 3° Emprein- 
dre, imprimer. 

'EvOAiG&, f. OAV, [èv, BAG] 
Presser, écraser; opprimer. 

’EvôAmnttxéç, n, 6v. [évOAi6w] 
Qui presse, qui Écrase. 

’ÉvôAntixüc. Adu. [évOurt:- 
#6<] En pressant. 

"Eveatis, ewg fn. [ÉVOX 0] 
Action de presser, d'écraser. 

"Evôvnoxw, /. Javoëuar, aor. 2 
évé0avov. [év, Üvicxw] Mourir dans 
(dat.); ou simplrnt mourir. "Qst' 
EvÜavety ye cois nérhotet yetp” 
euñy. Eur. En sorte que ma main 
ne pouvait plus se détacher de tes 
vétements. 

“Evôoc. Dor. pour EMot, 30 p. 
sing. opt. aor. 2 de Epyouat. 

’EvôdAeooG el évôokoc, ov. 
{év. 80Xdç; Buurbeux. 

"Evôope. Pocl. pour Evédope, 
3° pers. sing. aor. 2 de sv0puorw, 

*’Evôopetv. Inf. aor. 2 de èv- 
pwusrw. . 

"Evôopog, ov. [évhopeiv] Qui a 
été sailli. 

“Evôov. fmper. aor. 2 moyen 
de évrifinu:. 

"EvBouç, ouv. Contr. pour ëv- 
deos. 


D. 
Fu, 
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"Evôovotdèw, f. da. [EvBec:) 
{4° Etre inspiré, être saisi d'ane fa- 
reur divine, transpurté, rempli 
d'enthousiasme. || 20 Act. Insirer 


avec fureur. 

"Evbouofaatç, Ewç (ñ), et ve 
Bouotasués, où (6). (Ev0ous:iru] 
Fureur divine, inSpiraliva; trans- 
port, enlhuusiasme. 

"Evouataoths, où (6). {évhou- 
staçw} Saisi d'une fureur divise, 
inspiré, 

"Evôouataottxés, ñ, Ov. [év- 
GouciaGw] 1° Inspiré, enthousiaste. 


| 2° Qui inspire, qui ravit, qui 
transporte. T évÜouciasstuc, 


Commr évOouctacuds. [Comp. év- 
Üousacsixwsesoc.] 

"Evéouotaotix&ç. Ad. [é,Dou- 
gtacs:06ç] Avec iuSpiralion, avec 
cnlhansiasme. 

"Evôouotdw-@, f.douw. Le même 
que ÉMous:iu. 

"Evôouotwôns, €ç. [évdoustiu] 
Insuiré, enthousiaste, 

"Evéovotwôws. Adu. [évôou- 
ctwër,s) D'ui air iaspire. 

"Evôpadoow all. tro. 
pour £yTapizsu. 

"EvôpépaoBat. nf. aor. 1 moy. 
de évretsu. 

"EvOonvéw-@, f. fs. [êv, 6pr.- 
véw] Pluurer dans ou sur (dat.). 

’Evôpiaxtos, ov. [ëv, Optitu] 
Inspiré. 

"EvOpt6w-6, /. wzw. [èv, 6piov] 
Rouler dans une feuille de figuier; 
envelopper. 

"EvOooviéw, f. (ow. [ëvBpovos) 
Mettre sur un trône: introniser. 

"’Evôpovtouôç, où (6). [évBpovi- 
Gw} Acliun de mettre sur un trône: 
intronisation, inauguration, avène- 
ment. 

"Evôpovtottxôç, ñ, v. [éc0- 
viGw] Mclalif à l'intronisation, à 
l'avènement. 

"EvOpovos, ov. [év, Logtoe) EL 
Qui est sur un trône. || 2° Relalif 
au lrone. 

"Evôponuatis, {og (h). Com- 
me EvbzuTTov, 

"Evôpurtog, ov. Le 0p5rul] 
Emié, émiellé. {|| ÆEvôputov, cv 
(T6). Gäleau. 


on. 


"Evôpüntw, /f. Gpibw. [év, 
0p5rcw] Reduire en morceaux, 


émietier (acc.), dans (dat. avec ou 
sans ëv; acc. avec ei). f Au 
moyen. Emietler pour soi. 

"Evôpwüoxw, /. dopoüua, aor. 2 
évifopov. [ëv, Opwsxw] Sauler, s'é- 
lancer sur où daus (dat.). 


"Evôupéonat-oupat, /f. “co 


ua: ou nÜüfoouz:, aor. 1 éveïs 
Hônv, parf. évridüunuar fiv, 
uuo:] 149 Se mettre dans les- 


ril, songer, considérer, réfléchir 
face. ou gén. seul; ggf. gen. 
avec repi). ’Eveluuoüvto try azl 
Iühoy Euusopaiv. Thuc. Ils avaient 
préseait à l'esprit le désastre de 
Pylos. Eseïvo 6è munote évebuur- 
ôrc; en. As-lu jamais 6éungè à 
cola? OÙ Daupaorèv, el Uh Tossur 
éveduu#Onoav; Xen. Nesl-il pas 
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étonnant qu'ils n’y aient point 
songé? Ti oùv ëx vToûtwv Evu- 


ueïoôat $eï; Dém. Que faut-il en 
conclure? ’Evôüuun &ç à7r06).€7ou- 
œuv el où o düowrot: Théoph. 
Vois-lu comme tnut le monde te 
regarde? ’EvBupeïsde modutÇ OTt 
reol raspiôoç founsteabe. Thuc. 
Songez plus d'une fois que vous 
délibérez sur votre patrie. Ubx ëv- 
reOüpntar parer ariotw Érato6- 
uevoc. Thuc. 11 obéil à son insu 
aux entrainements d'une audace 
perfide. 'Euueïodat ph. Plat. 
Prendre garde que. || 2° Concevoir, 
imaginer. "Evôuuetafiat oùñeis ouotæ 
n mistet al épyw Enetépyetat. 
Thuc. Personne n'apporle dans 
l'exécution la mème contiante que 
dans la conception. ’Avhp ‘#odt:- 
ccos évfuundñuar «al & Yvoin el- 
tv. Thuc. Peuseur profond et non 
moins babile oraleur. USSè évou- 
o9ra! oîtivec Biraiwe nTipw/Tat. 
(én. Ceux qui ont été justement 
flétris ne trament rien (contre le 
euple). [| 3° Etre sous l'empire 
‘une passion; ggf. désirer ar- 
demmenl. || Au passif. Ta év0u- 
poûpevz. App. Ce à quoi l'on 


songe, ce que l'on désire. ‘ 
Evbupéu-à, f. now. Rare 
pour évbuuéoua:. 

ÆEvéépnua, atos (T6). [év0u- 
ufoux] fe Pensée, réfletion, raison 
allégnée. | 2° Arcument, enthvmètne. 
3 idée, inventiun, stratagème. 

ÆEvéuunuattx6c, nn, 6v. [év- 
Gôunux] 19 Qui sait manicr l'en- 
thymème: bon dialecticien. || 2° 
Qui concerne l'enthymème. 

Evévuunuatixüs. Adv. fév0- 
uruasitxôs] Sous forme d'entby- 
mèine. 

"Evévpnuaätrov, où (16). [èv0ù- 
pnuz] l'elile sentence. 

Evôdpnots, Ewç (à). [évbu- 
péouzt] Pensée, réflexion. 

’Evéupntéov. Ad. verbal de 
divuiouat. 

Ævôvplæ, aç (À). [EvOuuos] 
Cas de conscience, scrupule. 

ÆEvôvutdw-@, f. dow. [év, Bu- 
utiu] Parfurmer., 

Eveuuléw, et ordint tvôvut- 
Gouat, f. isouat. Comme ëvôu- 
poux: 

Évôôptos, ov. [èv, Juudc] Qui 
préoccupe. qui dunne du souci, de 
‘inguiéludè. Mh ôn tot xeïvos Ainv 
duos Ectw. flom. Ne l'inquièle 
pas trop d@ lui. "Evdümôv ol éyé- 
vero Éurpngavtt <ù loôv. Îlér. Il se 
reprocha d'avoir brülé le temple. T£ 
8" ésti co: toùr’ EQüu:ov; Soph. 
D'où vient ce trouble de ton es- 
pril? 'Ercôn oo téÿ’ Eot’ év0ü- 
puv, Eur. Pnisque ce serupule 
l'arrèle. *EvQüpiéy + rorstcbar. 
Thuc. Elre inquiet, s'effrayer d'une 
chose, 

"Evôuutotés, , 6v. Comme 
éOüpuuos. 'Evhupiotoy ti moteïobar. 
Iér. Se faire srrupule de qq. chose. 

"Evôutoc, ov. [ëv, Ouuos] Plein 
de cœur, de courage. 
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"EvOüuuwc. Adv. (EvOuuos] Avec 
courage. 

"Evôvotéto, Î. dcw, el V0, 
f Oücu. [ëv, Ouatétw, 0üw] Sacri- 
ier. 

4. "Evôw. Dor. pour Fu, 
subj. aor. 2 de êoyoua. 

2, Evô, ns, de Subj. aor. 2 
act. de Evribnu:. 

"Evôwv. Dor, pour ENG, part. 
aor, 2 de ëvyouat. 

"EVôwpaxituw, f. icuw. [év, Bw- 
paxitw] Armer d'une cuirasse. 

_ 14. "Eve. Pour Eveox Voyez 
ÉVELRt. 

2, "Evt. Pocl. pour èv, 

3. ‘Evé. Dat. sing. de ex. 

‘Evtatos, æ, ov. [ëv] Simple, 
unique. 

Evitavatatog,æ, ov. [éviau- 
gt0ç] 1° D'un an, || 20 Annuel. 

"Evtadüatos, 06 ct a, ov. [èv:- 
aur6ç| 1° D'un an. âgé d'un an. || 2° 
Annuel, qui revient chaque année 
anniversaire. || 3° Qui dure un an. I 
Évraüsia. Adv. Tous les ans. 

’Evtavtééopat, sans 
[évimutée] l'asser l'année 
quelque part. 

.'Eviautos, où (6). [Evos] 19 Pé- 
riode, cycle; ordint année. Xpd- 
vtot Rañitüv Étoy Évtautol. Aris- 
toph. Les longues périodes des an- 
tiques années. Kat’ év'aurov. Plat. 
Aunuellement. chique année. At 
évsaurod, Plat. Deux fois par an. 
1 2° Surte de coupe. 

’Evtautopopéw-@, f. how. 'é- 
viautés, vépw] Porter des fruits 
lous les ans. 


futur. 
entière 


’Evtadw, /. abücuw. [ëv, laüw 
Dormir, reposer, habiter dans 
(dat.). 


"Evtayxf où ÉVIAXN, 2/ ÉVtax où. 
Adv. jëvto:] 19 Dans plusieurs en- 
droils ou parlies de (gén.). || 2° 
Quelqueñfois. 

"Evt6diiw, évi6anrtew, évt- 
6XAantw. Poél. pour ëu6iku, 
Ép6iTTU, ÉMBAITTU, 

‘Evéyutog, ov. [eï, yutov] Qui 
n'a qu'un seul membre, un seul 
corps. 

. Evtetv. Inf. aor. 2 
Evoodw. 

"Evtôpôw-&, f. wow. [ëv, (6p6w)] 
Suer, transpirer. 

"Evtôpüvw. lPoét. pour évéoüw. 

Eviôpuots, ewç (h). [évôpüu) 
Inslallition. Spôu] 

"EvtôpÜ@, f. Ucuw. [èv, i800w 
Eur natale, (ace) dans (dat). 
[| Au moyen. 49 Etablir, fonder. || 
20 Résider dans (dat.). 

"Evier. 30 pers. sing. imparf. de 
évinu:. 

"EviGdve, imparf.itavoy.[èv, (C&- 
vw} S'asseoir dans ou sur (dat.). 

’Evisebyvumtr. Poëet. pour v- 
Geuyvuur. 

’Evinua, atog (16). [éviGw) 
Siège. 

"Evéénotg, €wç (À). évGu] Ac- 
tion d'asscoir ou de s asseoir. 

1.'Evibw, f. Lcw. lèv, Kw) 
S'assecoir, être assis, siéver dans 


act. de 


oùdèv petôdpevos Tov (rruwv. Xcn. 
Il se jeta en avant sans méoager ses 
chevaux. 


227é62X0v, aor. 2? act. 
61X20. 


] (t‘avov, aor. 
Cu). 
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(dat. seul, ou acc. avec Ou sans 
! 


€}. . 
9, ‘EviGw, f. icw. [év] Réduire à 
l'unité, unir. 


‘Evinut, f. Ace, aor. 1 évñuez. 


fév, tnu:] {o Envoyer ow lancer; 
faire entrer, introduire (acc.), dans 
(dat. seul ou acc, avec els); au fin. 
suggérer, inspirer. *AAXoUG f 
couev. flom. Nous en lancerons d'au- 
tres en avant. *Ev 8" aürôv et mupl. 
Lom.VBrüle les eaux mêmes du fleuve. 
ES täc 
ëç Tà tp. [ér. Incendiant les villes 
el les Lemples. "Ev &è xhntô' fev. 
Hom. 1] 


6 évr- 


ROME Éviévres 7üp xal 


Il y introduisit la clef, EvAso- 
ev eÜpet révtw (via). /lom. Nous 
ancerons un vaisseau sur la vaste 


mer. ’Ayauéuvuy, tv Zeùç ÉVÉT,4x6 
TOVOLOT. 
Jupiter a 
YAAhOUG 
Suscilant, mettant en avant d’au- 
tres orateurs. 
6:260h&ç. Pol. Répandre des ca- 
lomnies conlre qqn. Bipoos, 670, 
wC6oY Éviévar, 
l'audace, de la colère. de la crainte 


Hom. Agamemnon, que 
récipité dans le malheur. 
MToouç éviévres. Thuc. 


PEvtévat xaté tivæz 


lom. Inspirer de 


à qqn. |! 2° VNeut. S'élancer. ’Evie 


"Evtôvñaxe , évôpüntw. Poél. 


pour Evrésew, évOpurtu. 


"Evtx@6Garov. laét. pour ëy- 
Éyrata- 


"Evexérnecov. Poél. pour ëy- 


raséricov, aor, 2 de Éyaatanirtu. 


"Evtxatôavov. Poél. pour ëea- 
2 de éyrasalvé- 


"’Evexätôeo. Îon. pour ëyrzza- 


Vov. impér. aor. 2 moy. de Ëyra- 
ratibnu:. 


‘Evixnoa, évixhônv. Aor. 1 
act. el pass. de v'aiw. 


'EvtxAdow, évixkelw. Poëét. 


pour ÉVahdw, éyrheiw. 


"Evtxuog, ov. fév, lxuds] Ilu- 
mide. [Comp. évreuéteo0.] 

‘Evtxvéouat-oduat, f. Œoua. 
(Év, luvéoux:] Entrer dans, D Éné- 
trer. 

"Evtxvñôw, évtxvüaaw. Poét. 
pour Éyavndu, ÉpxvüISw. 

‘Evtxés, ñ, Ôv. [Ëév] Singulicr; 
unique. 

‘Evexüç. Adu. [évixdc] Unique- 
ment. 

"’Evtxpive. Paoét. pour éyupive. 

'Evdwréw-& ef éviiw- 
nto, f. übo. [èv, lAMÔTTu] Re- 
garder de lravers. 

’Evtuloyw. Poét. pour 
yuut. 

'Evivatetéacxov. Imparf. poét. 
de ëvivauëvdw-&, poél. pour ëv- 
LEUR 

"Evto6oXéw-@ , f. how. [ëèv, to- 
60héw] Jeter du venin sur (dat.). 

"Evioc, ae, a. [ëvt, ot] il y en a 
qui, quelques-uns, certains, plu- 
sicurs. ”Evtot pËv.., Evior Gé. Plat. 
Xen. Les uns... les autres. 

’Evioxa. Dor. pour ëèvio=c.. 


épul- 
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évathoovtat. Plat. Dans quelle car- 
rière ils S’engageront. "Ooa +tè 
FeIyuz ToÛT Evecrnoivto. Aris- 
toph. Toutes les femmes qui sont 
entrées dans ce complal. Oùëèv 
rwrote Évesthonaode Ôôp0üx. Dém. 
Vous n'avez jamais rien entrepris 
comme jil faut. Nôkeuov Evliota- 
côat rpôç viva. Plut. Entrer en 
guerre avec qqn. ’Arapairrtov pt- 
où pds tTobs Kaoyrôoviouc Ëve- 
otrçavro. Pol. Ils concurent une 
haine implacable contre ics Cartha- 
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Evtos, a ov. Singulier ‘rare 
de Eviot. Quelque, certain. 

‘Eviote. Adu. [ëv:, &ve] Quel- 
quefvis, parfois. . 

’EverdAkw. Poél. pour Éurä- 
Av 


"Evumedç, ÉwG (6). Enipée, 
fleuve d'Elide. . 

Ever, fig (h). [évircu] 10 Ad- 
moneslalion, remontrance, reproche, 
menace. |} 2° luuence fâcheuse. 

‘Evirheroç, ov. Poél. pour Eu- 
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RAEOS. 
“EverAñoat, évemAñaaoôac ,|ginois. ’EvictacÜat Gtryneiv. Pol. 
évenAnsônvat. Pol. pour ëu-| Aborder un récit. || 3° Meut., avec 


l'aor. 2 évéornv et les 2 parf. 
évégtnxa ef évéotaa. Se tenir, se 
maintenir, durer, snbsisler. Täç 
6t65oug Évoravtes adtol EoUAzogov. 
Thuc. Ils occupèrent les passages 
el les gardèrent eux-mêmes. Zéo 6° 
Éveszswtos Baat}éoc. Ilér. Tant que 
tu règnes.'Gpov tèv zéhEuOY Tôv 
Évatdvra co nal th née. Ésocr. 
Voyant la guerre qui existait en- 
tre toi et Ja république. AIiäç Ext 


rio, éurAñcacbat, EurAnsÜva, 
inf. aor. de EprirAnp:. 

EvermAñoow. Poét. pour Eu- 
rAñscuw. 

'EvexAww. Poét. pour éurhüw. 

Evnmrätouat, ? doopat, el 
tvnnedw, f. eusw. [év, xribo- 
uzt. {rreüw] Aller à cheval. *Ez:- 
trôeuTatov Yuwpiov  ÉvITREUTa:, 
Her. Lieu très propre aux manœu- 
vres de cavalerie. 


’Evenrnouaxéæ-&@, f. how. [ëv, | éveotésns Gixns. Arisloph. Une 
Errouayéw] Combattre à cheval|cause reslant encore à plaider. 
dans (dat.). Dcès toûtous Svécrnxev Tuiv 


Aoyos. Plut. C'est pour eux que 
nous avons composé ce traité. || 4° 
Arriver, survenir; d'où, au part. 
évegrnawx el Évictws, aclucl, pré- 
sent. ’Evotncovtat xatpol yahemoi. 
Bibl. I] surviendra des temps fà- 
cheux. "Esos évetstrer duveaxatôe. 
xatov, Pol, La dixième année était 
venue. Zrparnydc elç tèv éveotüta 
rékeuov. Pol. Chargé du comman- 
dement dans la guerre actuelle. ‘O 
évegtüc nv. Dém. Le mois cou- 
rant. EGouhrügavro reoi tüv Eve- 
otnxbtuy Toayuätuv. Xen. Ils dé- 
libérèrent sur l'élat présent des 
affaires. ’Arooüv Ürèp Toy êve- 
stwtuwv. El. Embarrassé de ce con- 
trelemps. || 5° Résisler, s'opposer 
à (dat.)."Hv vi évigtatat vois 7ot- 
oupévoi. Thuc. Si quelqu'un s'op- 
pose à ce qui se fail. "Evistaca 
vais TOY Aaxebatuoviuv ér:60 ac. 
Pol. Résister aux agressions des 
Lacédémoniens. ’Evictapévev Tüv 
Expwy T@ MaprékAw Tpôs Tèv 
Oofau6ov. Plut. Les ennemis de 
Marcellus S’opposant à son triom- 
phe.’Eàv elç éviorntat: tov 6nuip- 
uv. Pol. Pour peu qu'un seul tri- 
bun oppose son veto. ] 6° Prendre, 
se congeler ou Se cailler. 

"Evioxvoc, ov. [ëv, loyvés] As- 
sez maigre. 

"EvtoxupiGopat, f. lama. [év, 
197 up Gus Mettre sa force dans 
(dat.\. 


’Evexpñou:. Poét. pour éurof- 
cz:, inf. aor. À act. de ëurxl- 
TPAHt. . 
’Éverplw. Poél. pour éuxplw. 
"Evintäbw. Comme évirtw. 
’Everxroôw. Poët. pour Eurtüvw. 
"Evérte, /. évlbu, aor. 1 ñvt- 
Wa, aor. 2 évévinoy el nvirarov. 
lévérw] 1° Apostropher vivement: 
d'où gourmander, réprimander. {| 
20 Qgf. (comme éviru) Dire, an- 
noncer. 

"Evtoxé]w, ÉVISXATTE, Évt- 
ox(urtw. Poél. pour évoxékau, 
ÉVGLNT TU, ÉVOZIUTTU, 

Eviornetv. [n/. aor. 2 de évéru. 

"Évtornow. Futl. de évéru. 

1.'Evionw, nç, ne Subj. aor. ? 
act. de éviru. 

2.'Evforw. Rare pour évitu. 

"Evtogépev. Poél. pour ëvia- 
getv, inf. de èvissu. 

Æviasw. Comme évirtw. 

"ÆEvl Ht;, [. cthSw, aor. 1 dv- 
éornoz. [év, ‘ornu] Placer (acc.;, 
dans, sur ou parmi (dat. seul 
ou avec êv; acc. avec el). Std 
évisra ëç tas Züpac. Hér. Il éleva 
des colonnes dans ces contrées. 
"Evioracüat faothéa ou ëç faot- 
Anny lier. Etre investi ae la 
royaulé. Xpuoä dydhuata ëv - 
cav. Plat. Ils érigèrent des Statues 
d'or. Toùc [nroxdpouc ele tods 
Inréac éviordva!, Xén. Placer les 
palefreniers parmi les cavaliers, les 
entreméler. "Eviotévat voüv, 6rx- 
votav (expr. ou s.-enl.). Arisé. 
Arrèler son esprit, Sa pensée sur 
qq. chose; y rétléchir. |} Au moyen. 
’Eviotapat, f. évticomat, aor. 1 
évecsnodunv. 49 Placer (acc.), dans 
(dat.). ‘Jozèy évestisavro pecdôun. 
Ap. Rhod. [is plantèrent le mât dans 
la traverse. || % Se mettre à, s'enga- 
ee dans, commencer, entreprendre 
acc.). Tiva thy 502 Éiou .65dv 


"Eviaydo, f. Uow. [év, leyüw 
49 Fortiler, 27 Neut. L tonton) 
être fort; au fig. s'aflermir, s'éla- 
blir dans (dat.). ’Evisyuaev à. 
Diod. L'opiniun s'accrédila que. 
‘Evioxw. Att. pour éviyu. 
’Evitpépw, évitol6w. Poët. 
pour Evtpé2w, Évtpiéw. 
’Evitpép6onar, évt@üpw. Poét. 
pour Euséo6ouat, éuUow. 
"EvtXpatw, ÉVIXPIUTTR, ÉVI- 


ENN 


ÿéw . Pott. pour éyxpaüe, éyyplu. 
TTw, EM 


VE TA 
"Evipw. Fut. act. de éviru. 
’Evaaxxedw, f. ebaw. [v, Xdue 


xd] Enfermer dans une citerne. 


'EvaaEeüw, /. Eücu. [év, de 


Eeüw] Graver sur la pierre. 
. Evva, nç (h). Eona, ville de Si. 
cile. 


"Evvaétetpa, aç (ñ). Fém. de 


Évvastho. 


Evvaethp, Tjpoç (6). [évaiu] 
Habitant. 
"Evvaetnpis, (506 (ñ). [évvae- 


Ts] Espace de neuf ans; fèle célé- 


brée tous les neuf ans. 
Evvaétnpos, ov. Comme iv- 


VAETTS. 


1. "Evvaetns, ce [évvéz, Exo:] 
40 Qui a neuf ans. || 20 Qui dure 
neuf ans. || évvartés. Adv. Pendant 
neuf ans. 

. 2. 'Evvaétns, où (6). Comme 
EVVXxET Rp. 

’EvvaetiGouat, sans futur. [èv 
vaszr,s)] Etre âgé de ncuf ans. 

. 4. "Evvaétu, 1606 (h). Fém. de 
evvastf,s À. 

2. "Evvaëtts, tBoG (h). Fém. 
de évyaésrs 2. 

"Evvatetaw-@. Poét. pour i- 
V2Z'v), 

"Evvainw. Poét. pour évaicu. 

"Evvalw, sans fulur. [èv, vaiu] 
Habiter dans (dat. avec ou sans 
£v); habiter (ace.). To:7i8" évvair: 
ôduots. Eur. Etle halule dans cette 
demeure. ’Ev x240t5 évraieiv. Soph. 
Etre dans le malheur. || Au mo- 
yen, f. Évyicoouat, aor. 4 dvraa- 
ciurv el Évuasdnv. Méme sens. 

"Evvazatç. Arlu. [évvéa] Neuf fois. 

Evvartoxiltoc, at, @ [évrin, 
YPo:] Nenf mille. 

"Evvaxôotot, æe, æ. [évvéa] Neuf 
cents. 

"Evvdoow alt. ttw, f.viEu. [év, 
vicesw] Daurrer, emplir; entasser. 

"Evvavayém-&, f. tou, f[év 
vauayéw| Faire naufrage dans (dat). 

"Evvavioyéoua-oùpat, f.*,39- 
mat. [év, ‘vauhoyéw] Stalionner, 
mouiller {dans un porl). 

"Evvaunayxéw-w, /: Trou. [i, 
vaupayéw| L'vrer un combat naval. 

’Evvéa. Indécl. Neuf. 

'EvvedGotoc, ov. [évvéa, Box] 
Qui vaut neuf bœufs. 

’Evveddeouoc, ov. [évvéx, &r- 
çuds! Enchainëé de neuf liens. 

"Evvedbo, /. dou. [év, veitu] 
Passer sa jeunesse dans (dat.). 

"Evveaxalôüexa. Indecl. [évuëz, 
xai, Géxa] Dix-neuf, 

’Evveaxatôexaetnpis, (Boc(1). 
lévvcaxaiôexæ, Etoc] Espace de dix- 
neuf ans. 

"Evveaxatdexaétns, où (6). 
[évveaxaiôsra, Eros] Age de dix-neuf 
ans, de dix-neuf ans. 

'ÉvveaxatBexannvos, ov. [iv- 
vearaidera, uv] De dix-neuf mois. 

’Evveaxatbexanaaotæv, 0v 

én. ovoc. [évvcaxæiôexæ] Dix-neu 

vis aussi grand. 


’Evveanatbexatatog, ov. 
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[hvvezxardmaroe] Qui agit ou qui a 
ieun le dix-neuvième jour. : 
‘Evveaxatdéxatos, n, OV. [Ev- 
vaxzaicesal Dix-neuvième. 
"ÉVVEdxEvtpoG, OV. (évvéa, 
xévroov] Qui a neuf aiguillous. 
'Evvedxig. Le même que ëv- 
VAALS. . 
"Évveaxtopuüpiot, at, &e. [év- 
veduiç, poto] Quatre-vingl-dix- 
mille. 
'Evveaxtax£Atot, @t, Le 
méme que évvaziayihiot. | 
"EvvedxAtvog, Ov. [évvéz, xhivn] 
À neuf lits. 
'EvveaxOotot, &, 
Éxazdy] Neuf cents. 
"Evvedxpouvog, Ov. [évuéz, 
xoouvé] Aux neuf Canaux (en parl. 
de la fontaine Callirrhoé). | 
’EvvedxuxAoc, ov. [Èvvea, nü- 
xhoç] A aeuf cercles. . 
"Evvéaatvog, Ov. [évvéz. hivov! 
À neuf fils (en pari. d'un filet). 
"Evveapnvtatoc, æ, Ov, cl Ëv- 
VESLTVOG, Ov. |EVVÉZ, uv] De neuf 
OIS. 
'EvveduuxA0oG, Ov. [évvéx, m5- 
xha] A neuf raics. , 
Evvedvetpa, ag (h). [évvéa, 
ävie] Qui vit neuf âges d'horuwe 
{en pari. de la corneille). 
'ÉVEdTNAUS, UV, gén. €Eoc. 
(Évvéa, rfyus] De neuf coudées. 
Évreatidotos, &, Ov. [évvial 
Neuf fois aussi grand. 
"Evvedc, ado (h). (évvéa] Le 
sombre neuf; neuvaine. 
'Évveaoteyos, ov. [évvéz, oté- 
mm} À neuf étages. , 
Evveapdpuaxoç, Ov. [èvvez, 
9%oux20v)] Fait de neuf drogues. 
"EvveapBoyyogs, Ov. [évvia, 
gfoyyc:] Qui rend neuf sons. 
ÉvVvEapuwvos, Ov. [ÉVvEz, 0/7) 
À neuf notes où luyaux. 
. 'EvveaxtAot, at, a. Poël. pour 
EVYAAT / LALOL. 
"Evvetxopôoc, ov. [évvéa, 7op- 
ôn A neut cordes. 
"Évvexa. Eol. pour évera, 
"Evvexpéouat-oùüuat, f. w0ñ- 
es {ëv, vexpôw] Mourir dans 
at.). 
Évvepéôw. Poël. pour évué- 


a. [évvéa, 


pu. 

Evvépo, f. veu. [êv, véuul 
Faire paitre (acc.), dans dat). [Au 
moyen. Paitre, habiler, vivre dans 
(dat). 

lEvvevixovta. Poél. pour ëve- 
VAxOvTA. 

Evvevüxa. Jon. pour évvevén- 
za, parf. act. de Evvoéw. 

"EÉvveov. Poél. pour Éveov, im- 
parf. de véw. 

Evveépyutos, ov.[Évvéa, éoyuid] 
Long de neu’ aunes. 

Evveogaedw alt. tteôw, f. 
bou. (Èv, veocceüuw]) Faire son nid 
ou ses pelits en quelque endroit; 
couver Comme dans un nid. 

"Evvérw. Poél. pour évéru. 

‘Evveolat. Poét. pour éveaias. 

"EvveupéxauAoc, ov. [èv, veü- 
pov, xauAd] A la lige fibreuse. 
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"Evvebw, f. eücw. fèv, velu] 
Faire signe; demander par signes. 

Evvéwpog , ov. lévuez, bpa] Agé 
de neuf ans; de neuf ans: tous les 
neuf ans. 

"Evvn. Poél. pour ëvn ou Evn. 

"Evvñxovta. Poël. pour évevi,- 
AOvVTZ. 

"Evvnuap. Adu. [évvéa, Fuap) 
Pendant neuf jours. 

'Evvnens, eç. [évvéa] A neuf 
ranss de rames. 

"Evvngtv. Adu. [ëvvn] Le sur- 
leudemain. 

'Evvñxonar, /f. vriouar. [év, 
vhouat] Nager dans (dat.). 

'EvvoËw-@, f. rcw. [èv, voéw] 
10 Considérer, exuniner, réfléchir. 
’Evvosïv 62: où &s. Iér. Nén. Plat. 
Faire réflexion que. ’Evvostv pi 
to5ro pèv yuvaiy” it Ésupev. 
Soph. Mais il faut songer que nous 
sonmes femmes. "Evvompey ti &v 
aût® cuuBaivot. Xén. Considérons 
ce qui lui arriverail, EÈ évevénoev 
aûti 6 Aïswros. Plat, Si Esope 
avail fait ces réflcvions. ’Evvoeis 
roùs éavrév. Xén. Plut. Luc. Ré- 
fiéchir en soi-même. || 2° Avoir dans 
l'esprit. Songer à, avoir la pensée 
de. O5ôty torodrov évivooüuev repl 
XXI UwY,. Luc. Nous n'avions pas 
de ces idées-là au sujet l'un de l'au- 
tre. Piiôou urôès wv évuoeis. Soph. 
N'omets rien de ce que tu as résolu. 
'Evvasts Tuaç Toocoïvat ; Soph. 
Songes-tu à nous trahir? || 3° Com- 
prendre. El où un +60 évvoeis, Éy® 
Aëyw go. Eschyl. Si lu ne le sais 
pas, moi, je Le le dis. Où yäo év- 
vo. Soph. Car je ne coniprends 
pis. OÙêty yaherdy Évvoñoat à 
\Éyuw. Plat. Ce que je dis n'est pas 
du tout difficile à comprendre. || 4° 
Concevoir, imaginer. "AXATY Tivà 
évysvonaévat Gouctg O600v XpeiTtw ; 
Xén. Cruis-lu avoir lrouvé quelque 
autre route qui soit meilleure? Mn- 
Jah Ge Tbv vouoditny Evvoeiv, 
dYT:V2 TOOTOY TOÛT ÉTTA: TA HOÀEL. 
Plat. 1} faut que le législateur s'in- 
génie à procurer cel avantage à 
l'Etat. || 5o Siguifier. ‘Ti &XxXo ëv- 
vost toto 7d piuz; Plat. Quelle 
autre signification à ce mot? |i Go 
— ar. Craindre, prendre garde 
que. || Au moyen, avec l'aoriste 
évevorOnv, mémes sens qu'à l'ac- 
tif. Tara Évynoupévot oÙvétt &y06- 
ue0z. Xén. En songeant à lout cela 
nous n'éprouvons plus aucun dépit. 
NÜv évvooduat waühoç oÙaa. Eur. 
Je fais réflexion maintenant que j'a- 
vais tort. Mntpôs oüôèv évvooüvtat 
xazüv. Eur. lis n'ont point cons- 
cience des malheurs de leur mère. 
EvvozïoQe ebceGeiv tà pds Broûc. 
Soph. Songez à vous montrer pieux 
envers les dieux. ’Evvooüpevot: ph 
oÙx Eyotev tà értrôerz. Xén. Crai- 
gnant de manquer des choses nêces- 
Saires à la vice. 

’Evvénua, atog (16). [évvoéw] 
Pensée, idée. 

’Evvonpattx6ç, n, Ôv. [évvén- 
uz] Jdéai. 
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‘Evvénou, ewg (h). (évyoéu] 
Pensée, considération, réflexion. 
_'Evvontéov. Adj. verbal de 
ÉVYoEw. , 

Evvonttx6c, %, 6v. [évvoéu] 
Qui pense, qui réfléchit. 

"Evvota, aG (h). [évvoos] 19 
Pensée, réflexion, considération. || 
20 Idée, notion, connaissance ; con- 
jecture. || 3° Opinion, avis. || 40 
intention, volonté. || 5° Significa- 
lion, sens. 

"’Evvouoréoync, où (à). [Ëvvo- 
oi, Aésyn; Qui parle sans cesse de 
ois. 

4. "Evvouoc, ov. [Ëv, vépoc] 1° 
Conforme à la loi, ele par la oi, 
légal, légitime. || 20 Qui est en ac- 
cord, harmonieux. || 3° Qui est sous 
une loi, soumis à la loi: juste. 
(Comp. Évvouwrepoc. Sup. évrous- 
Tavo(.| 

2.”Evvouos, ov. fév, véuouz: 
Habitant de (gen. D PACE l 

’Evvépwc. Adu. [évvouoc] Lé- 
galemenl ; légitimement, justement. 

"Evvoos-ouc, Évvoov=-ouv. [év, 
vdos] 40 Qui est dans son bon sens’; 
sensé, raisonnable, sage. || 2° Qui 
pense à une chose, qui réfléchit. 

"Evvosiyatos, ou (6). [ëvoz:s, 
yata] Celui qui ébranle la terre (en 

parl. de Neptune). 

’Evvootôas, a (6). Dor. Comme 
Évvosiya:os. 

’EvvogipuAlos, ov.  févoaic, 
60) hov] Qui agite Îes feuilles. 

"Evvoogebdw , /. eüow. Le méme 
que Évv:oooeüw. 

’Evvosoconotéw-&, /. 

Méme sens que évvsosceuuw. 

"Evvétioc, a, ov. fév, vorix] Hu- 
œide. 

"EVVUXTEPEUW 
vuxtepzüwl] lasser 
avec ou sans Ëv), 

“Evvvut, ff. Ecw, poél. Ésouw, 
aor. À £cx el Ésga. Vètir, revèlir 
(avec deur acc.). Keïvôçs ce eï- 
uatz Eooer. om. Celui-là te don- 
nera des vêtements. || Au moyen. 
“Evvuuat, f. écouxt, aor. 1 écäun“ 
el éÉcsäunv, parf. eluat el Ecuat, 
pl.-q.-parf. Esunv. 49 Se revétir, 
se couvrir de (acce., rar. dat.) 
Kahà Evvuolat. [om. Se revèlir 
de beaux habits. Pä&poç uéÿyæ Ev- 
vuto. {lom. Elle s'enveloppa d’un 
grand voile. ’Aoriôaç écoduevor, 
Iom. S'étant couverts de bou- 
cliers. Eluévos veoéanv. om. S'é- 
lant enveloppé d'un nuage. "Hôn 
%ev Adlvov Ecoo yitüva. {lom. Tu 
aurais déjà revêtu une tunique de 

ierre ; les Troyens l'auraient déjà 
apidé. || 2° S'introduire, pénétrer 
dans (acc.). 

’Evvvotéüw, 
Kw] S'assoupir, 
(dat.). 

'Evvuyxedw, f. eÜow. [Evvuyosl 
do Passer [a nuit dans où sur; 
au fig. reposer sur (dat. avec ou 
sans èv). || 2° Se coucher, dispa- 
raitre à l'horizon. 

’Evvôxtos, 0ç el a, ov.[ëv, vil 


cu. 


eücw. [év, 


la Lt dans (dat. 


[. dEw. [èv, vuoti- 
sommeiller dans 
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o nuit, nocturne, € 
ur nuit. |} 2° Qui vit dans les té- 
nèbres. ’Evvuyiwv avai. Soph. Le 
sonverain des mânes (Pluton). 

PEvvuxog, Ov. Comme EvvUy 106. 
Ï Evvuyov. Ad. Pendant la nuil. 
’Evuuywreoov. Plus avant dans la 
puit, de plus grand malin. 

"EvvuB006 ov. [év, vwbpd;] 
Eagourdi. , 

Evvüoat, évvüoaç. Jon. pour 
évvoñcat, Évvoñoi, inf. el part. 
aor. 1 act. de Évvoëuw. : 

Evvottatog, &y OV. (év, vüroc)] 
Dorsal. . . 

*Evoyxog, Ov. [ëv, yxoc] Enflé, 
gonfi. ue . 

’EvôBtoç, a, ov. fév, 666ç1 1° Qui 
est sur la route. Sofreca:v Éorxdtec 
eivoôiots. Hom. Parcils à des guèpes 
établies sur une roule. "Evooror 
géu6onot. Eschyl. Rencontres for- 
tuiles durant le voyage. ’Ev66ta ôt- 
tua. Xén. Filets qu'on tend sur 
les routes. [| évéêta, wv (T&). Tu- 
meurs produites par les fatigues de 
la roule. || 2° Qui préside aux car- 
refours (en pari. de Diane ou Hé- 
cate. de Mercure). . 

"Evoôtrts, 1606 (h). [év, 656] 
Qui préside aux voyages (en part. 
de la Fortune). 

"Evoôuoç, ov. {ëv, 65h] Odo- 
rant; frais. 

‘Evoetüns, és. [e, elôos] D'une 
seule espèce; simple, unique. 

‘Evoetôüiç. Adu. [évost5r,e] Sim- 
plement. 

‘Evotüéw-&, f. now. [évouënc) 
S'enfer, se gonfler. | 
’Evorôñs, éç. [ëv, oï8oç] Enfé, 
nflé 


qui fail ou 5e 


0 , 

8 “Evotôtoxopat. Comme Evo:Géuw. 
’Evotxdôtoc, ov. Le méme que 
évo:x{ôtoc. 

"EvotxetÜ6w-&, f. aw. [ëv, ol- 
xetéw] Rendre familier. br moyen. 
S'insinuer dans (dat.). || Au passif. 
Devenir parent ou allié de (dat.). 

’Evotxéw-&@, f. now. [£vorxos] 
4° Habiter dans (dat. avec ou sans 
êv; gg. acc.). || 2° Au fig. S'occn- 
per de (dat. avec Ëv). 

"Evolxnoig, ewç (h). (évorxéu] 
[Habitaliun, séjour. 

‘Evouxfôtoc, ov. [ëv, olxia] Qui 
est de la inaison, dans la maison. 

"Evorxibuw, f. low. [ëv, olxitw] 
4° Recevoir dans sa maison. || 2° 
Etablir; au fig. imprimer (acc.), 
dans (dat.). || Au moyen el au 
passif. S'élablir, fixer son séjour en 

. lieu. 

Evotxtokéyoe , ou (6). [évoi- 
xov, héyw] Celui qui touche les 
loyers. 

Evofxtog, ov. [ëv, ofxoc] De la 
maison, dumestique. {| évoix:ov, ou 
(té). 1° Domicile. || 2° Loyer d'une 
maison. - 

’EvotxoBopéw-&, f. how. [év, 
oltogopéu] 40 Construire ‘acc.), dans 
(daf. avec ou sans ëv). || 2° Fer- 
mer par un mur, Obstruer, hou- 
cher. || Au moyen. Bätir ou con- 
struire pour soi. 
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"Evotxog, ov. [Ëv, oïxo:] 40 Qui 
habite ou Joge dans (gen. ou 
dat.).]Subst, masc. Iahitant; loca- 
laire. || 2° Habité par, qui est la 
demeure de (gn.). 

'EvotxoupÉw-&, f aw. [èv, 
olxoupéw] 1° Rester à la maison, 
garder la maison. || 2° Rester, sub- 
sister, durer (en parl. des choses). 

"Evotvog, ov. [év, olvos] Plein 
de vin: 

’Evotvophôw, f. Uow. [év, o!- 
vos, ®AUW| Babiller dans le vin. 

’Évotvoxoéw-&, f. ñcw. [èv, 
ohoxoéul Verser du vin; verser. 

"EvoxAdüw, f. dou. [év, xni- 
Eu] S'accroupir sur (dal 

EvoAGog, ov. {év, 
tuné, riche. 

’EvortoBalive, f. oxucôñau. [Èèv, 
dA:côaivw]) Glisser, s'alMaisser. 

’EvôAutog el ÉvoAuog, ov. [iv, 
BAuos] Assis sur le trépied; propbé- 
tique. 

Evouñpnçs, ec. Comme ôuñ- 

ç 


Go For- 


’Evopuhéw-@, f. how. fév, 
ôptréw] 40 Vivre dans où avec, fré- 
quenter (daf.). || 2° Au fig. S'oc- 
cuper de, se famihariser avec 
(dat.). . 

‘Evoupatom=-&, f. wow. [év, 
guuatéwl Rendre clairvoyant. 

‘Evoudpyvuuat, f. oupkoua:. 
[év, duopyvum] Empreindre; au 
fig. imprimer, faire entrer (acc.), 
dans (dat.). 

‘Evov. Part. prés. neut. de 
Évetut. 

"Evorñ, ñ6 (f). [évéru] 19 Voix 
de l’bomune. || 2° Cri, ef surtout cri 
de guerre. {| 3° Cri des animaux. || 
40 Son des instruments. 

’Evonfte, f. {au [ëv, brxi£u] 
Armer. || At mnoyen. S'armer. 

"EvorAtos, ov. [év, 6xhov] 10 
Armé. || 2° Militaire, guerrier. Ev6- 
ru Faiçew, Gp7.s*e bar. Pind. 
Call. Danser une danse guerrière. 
‘O érôrhtos, avec ou sans pubs. 
Xén. Plat. Air de danse guer- 
rière, marche mililaire. 

"EvonÀioc, ov. {èv, ônho] Armé. 

‘Evorotéw-6, f. now. [évoro:6ç] 
Ramener ou réduire à l'unité. 

‘Evorotéc, 6v. [eiç, motéw] Qui 
ramène ou réduit à l'unité, 

‘’Evortog, ov. [év, Gdopat} Vi- 
sible; qui se voit dans (dat.). 

’Evortpiôw, /. (ow. [Evortoov] 
Refléter comme un miroir. || Au 
moyen. Se voir comme dans un mi- 
roir. 

’Evortpov, où (16). jév, übo- 
pat] Miroir. 

"Evépaats, ews (‘h).{évopdw] Ac- 
tion de regarder fixement. 

"Evopdw-&@, f. éYoua, aor.2 
évetôov. [èv, 6pdw] 4° Voir, aperce- 
voir, remarquer (acc.), dans (dat. 
avec ou sans Èv). Nohkà évoow 6: 
A ëpo? voùro rommtéov. Xen. Je 
vois bien des raisons pour le faire. 
’Evopoy ro rpocwrw To Oappañéoy 
Th Quyts. Plut. Voyant éclater 
sur le visage (de Rémus) la har- 
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diesse de son âme. Obôepiav êvo. 
oùv ebvotav rap’ aïtüv. Xén, Ne 
rencontrant de leur part aucune 
bienveillance. Kaxdvotav tva êv. 
tB6vres pot pôç cé, Xén. M'ayant 
trouvé mal disposé à lon égard. 
Oùx .ËPN Évopäv Éheudeolnv cz! 
couévnv. Îér. Il ne voyait pas qu'ils 
pussent recouvrer leur liberté. || 9 
Regarder (dati). Taür” äpz Éveupaç 
pot. Xén. Voilà pourquoi lu alt2- 
Chais tes regards sur moi. 4e 
Évopäv DhÉyeva! xodafouévor =5% 
raiciv. Plut. On dit quil contem- 
pla d'un œil farouche le supplice 

e ses enfants. Aotud évopäv. Lue. 
Aotuô tive émôeïv. D. Cass. Altacher 
sur quelqu'un des yeux perçants. 

"Evépetos, ov. Ev, Gposj Qui vil 
sur les montagnes. 

‘Evopéw. Îon. pour 2vosiu, 

"Evopütabw, f. dou. [év, épôrt- 
Gui Elever, hausser. 

'Evéptog, ov. [ëv, 6pos] Des fron- 
tières. 

"EvôpxtoG, &, Ov. [ëv, Gpan:] Lo 
Confirmé par serment. |] 20 Maudit, 

"’Evopxtoumôc, où (0). [Ëv, 6e- 
#Cwl uration? (Es, & 

"Evopxog, ov. [ëv, 6005] {0 Lié 

ar un serment. “Évopxôv ia vi- 
esûz. Soph. Lier quelqu'un par 
un serment. “Evoprov ‘haubivew 
rûv ôquov. Esch. Faire préter ser- 
ment au peuple. “Evocro! otiav 
èr0:r,52v70. lu. Ils se jurèrent 
amitié. "Evopzot Ôvrec xatà +d au- 
gotésous Cé/ecda. Thuc. Engagés 
par serment à recevoir les deux 
peuples. || 2° Juré, confirmé par ser- 
ment. Taozraralrar, Evopxov Jau- 
Givet. Dém. Recevoir un dépôt 
sous Ja foi du serment. "Evoszcs 
Epevz rüctv À ouunayix, Pol. Tous 
étaient liés par le traité d'alliance 
qu'ils avaient juré. "Evopxov zc::1- 
cûa: (et l'inf.). Plal. Xén. Jurer, 
s'engaser par serment à. 

"Evopxws. Adv. [évopxo:] Avet 
serment. 

‘Evopnäw-@, f. Aouw. [èv, 63- 
paäw]} 1° Exciter dans ox en de- 
dans.{| 2° Veut. Se jeter, s'élan- 
cer dans (elç ed l’acc.). 

’Evopuéw-@, f. fou. [êv, 6 
péw] Etre à l'ancre. 

’Evoputôw, f. iow. [èv, ôppTu! 
Faire mouiller un vaisseau en rade 
ow au port. l Au moyen. Nouiller, 
entrer dans le port. 

"Evéputoua, atog (t6). [évop- 
uiGw) Mouillage, rade. _ 

"Evoppéitns, ou (6). [év. pus) 
Qui est au mouillage, dans le port. 

’Evôopvuput, /. doow, aor. { êv- 
&osa. [év, ôpvum] Exciler, faire 
naitre (acc.), dans (dat.). 

’Evopoôüw, /. oücu. [ëv. dpoïn] 
Se précipiter dans ox sur (dat.). 


’Évopxéonat-odpat, f. t7- 
ua’, |év, épyéowai]) Danser, folätrer 


dans ou sur (dut.). 

"Evépynç, dor. évépxas, ov 
(6). [£v, opyte] Mâle. 

"EvopXts, Loc ), el ÉvVOpX06, 
ov. {év, opyte] Male. 
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1.‘Evôc. Gén. sing. masc. OU 
neutre «de ei, ula, €v. 

2. ”Evoc, alt. Evo, n,0v. De 
l'année passée; passé, accompli. Af 
var &pyzi. Dém. Les mugistrals de 
l'année passée. “Evos aprés. 
Théoph. Fruit de l'année dernière. 
"Evn al véa (seañvn). Dem. L'an- 
cicane et la nouvelle lune; c.-à-d. 
le dernier jour du mois. 

"Evoglyatog,  évosfpuAAos. 
Voyez Évvosiyatos, Évvociou}Aoc. 

“Evoous, EwG (ñ). Secousse, 
ébranlewent. 

"Evog{xBwv, ov2ç (6). [ëvooic, 
4%wv] Celui qui ébranle la terre (ex 
pari. de Neptune). | 

‘Evécouv. Imparf. de voséw. 

‘Evétns, ntos (n). [ele] Unité. 

“Évothotos, æ, ov. [évornc] Uni- 
üf, qui réconcilie. , 

EvouAibw, f. isw. [ëv, ob Kw] 
Friser, boucler. . | 

’EvouAtou6c, Où (6). [Evouritul] 
Frisure, . 

"Evoulos, ov. {ëv, oùhos] Bouclé, 
frisé. 

"Evoupdvtos, Ov. [èv, oüpavôe] 
Du ciel, céleste, . 

"Evoupéw=@ , f. now. |Ev,0)o£uw) 
do Uriner dans ou sur (dat. avec 
ou sans êv, ei el l'acc.). || 2° 
Avoir une incontinence d'urine. 

Evovpñpe, ag (h). (évoupéuw) 
Pot de chambre. , j 

“Evoupoc, ov. [ëv, oùpov] Qui 
est dans l'urine. 

ÆEvoüoa. Part. prés. fém. de 
[ÉEUTON | 

Ævobotog, ov. [ëv, oûsia] Es- 
senliel, substanliel. . 

"Evopeiomat, sans fulur. [ëv, 
&z:ul Etre dù avec hypothèque 
sar qq. un. . 

"EvopOaamdïu, f. dow. fév, 
ôzüarpu<] Pouvoir être greffé en 
écusson. 

"EvopOaautéw, f. iou. [ëv, 82- 
Bxauds] Greller en œil où en écus- 
s 


on. 

"EvopôaAmtou6c, où (6). [èv- 
62ahu Qu] Greffe en œil ou en 
écusson. 

‘Evoxhéw-@, f. how, aor. 1 
homos, parf. hrwyAnxa. [év, 
érhèw) Troubler, incommoder, im- 
portuner, gèner (acc. ou dat.). 

EvéxANS, EwG (h). [Évoy hé] 
Trouble, géne, importunilé. 

"Evoxoç, ov. [évéyw] Exposé à 
une peine légale, sujet à, passible 
de (dat. ou gén.)."Evoyos t& véuw. 
Plat. Qai est sous le coup de la loi. 
"Evoyoc Ecru toi tic Tpobosias 
émiaiplotc. Dém. Qu'il encoure les 
peines portées contre les traitres. 
*Evoyot 5:cuoû yeyévaor. Dém. Ils 
ont encouru la peine de la prison. 
Toy fiaiwv Evoyoc. Plat. "Evoyos 
rails Tñs Dépeus ypayaic. Dém. 
Passible d’une action pour voies de 
fait, pour injures. "Evoyoz euso- 
papsupiois. Plat. unoraElou. An- 
liph. Coupable de faux témoignages, 
de déserlion. OÙ ph mepl vadtä 
Tvoyou. Arist. Ceux qui ne 
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sont pas Sujels aux mêmes fautes. 

"Evoyts, Ewç (à). [évétouz:] 
Vue, contemplation. 

‘Evéw-&, f. ücw. (ei) Ramener 
à unité. réunir, 

"Evpänte, f. pau, [èv, firruw 
Coudre (acc.), dans a où 
acc. avec els). || Au moyen, méme 
sens. 

"Evoéasw, f. pi£u. [èv, ou] 
ue ser contre, briser, enfoncer 

al.). 

’Evoñyvopt, f. piEw. [èv, pa- 
yvuu:] Briser (acc.), dans fdat. I 
Au passif. Faire irruption dans (ei 
et l'acc.). 

"EvetYéw-&, f. dou. [èv, pryéw] 
Etre transi de froid. 

“Evptéoc, ov. [ëv, bita] Qui a 
une racine. 

"Evptédw-@, f. wow. [EvpuLoc] 
40 Faire prendre racine. || 2° Neut. 
Prendre racine; sc ramifier. 

"Evpintw, f. pivw. [èv, pirtu) 
Jeter (acc.), sur (dat.), dans (acc. 
avec £c). 

"Evpv8uog, ov. [èv, fu0uéc] Me- 
suré, cadencé; nombreux (ex pari. 
du style). 

’Evoa6GatiGw, f. icw. [ëv, cz6- 
6x!) lasser le sabbat dans (dat.). 

"Evoahedw, /. eücw. [ëv, ca- 
Xeüw] Asiler. 

"Evoarridw, f.iow. [èv, caaxi- 
Çw] Corner aux oreilles de (da£.). 

Evoaoxos, ov. [év, sipil 19 Qui 
a de la chair, charau. || 20 Incarné. 

"Evoupéw-&, f. wow. [êv, ca- 
p6w) Balayer (acc.). dans (dat.). 

'Evodttw, f. ctéw. [£v, cdttu] 
l'ourrer (dans la bouche). 

"EvoGévvuput, /. cGécu, 
céévyum] Eleiadre (acc.), 
(dat). 

’Evoeiw, f. csisw. [êv, cëlw] 10 
Pousser, heurter, frapper (acc.), 
contre (dat.). "Evoetcoy, Éyaaticur- 
Lov Rédos, ritEp, xepauvoë. Soph. 
Lance, décharge (sur moi) ta foudre, 
ù mon père. ’Éveziouct thv vz5v d- 
#00 T0 youartt. Arr. Ils poussent le 
navire contre le sommet de la digue. 
| 2° Pousser (acc.), dans (dat. seul 
ou acc. avec el). Oedc Évécersev 
äypiats 660ïç. Soph. Un dicu m'a 
poussé dans les voies de la cruauté, 
Tnv réAv eiç rdv ‘EXAn AY Tôhe- 
uov évéostoev. Put. Il entraina la 
ville dans la guerre hellénique. Ets 
oloy fépabpov éprutèv Éveigerxx, 
Luc. Dans quel gouffre me suis-je 
moi-mème précipité L || 3e Neut. de 
beurter contre, fondre sur (dat. 
seul ou acc. avec els). Mazyiais 
taiç vaügiy Évice:ov. Diod. Ils don- 
naicnt contre les flancs des navires. 
Aéyecat npüroç Evorioat to lepo 
Adyw twv On6aiwv. Plut. On dit 
qu'il fondit le premier sur le balail- 
lon sacré des Thébains.|| Au moyen. 
S'examiner soi-même. 

‘Evonôw, oncw. [év, ciôw] 
Cribler, tamiser (acc.), dans (dat.). 

"Evonualivo, f. avo. [ëv, on- 
aivw] Signifier. || At moyen. 1° 
aire connaitre. ’Evonpatvépevoc 


fév, 
dans 


tu) 


cacôivoum] 
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roûro, &re oûx dv Aavôdvorsv ol ya- 
pitecOar Bouxduevor. X'én. Montrant 
ainsi que les gens disposés à lui 


plaire ne resteraient pas inconnus. 


’Evonuavetale thv épyhv Thv Üue- 
Téoav. É J 
votre colère. || 2° Empreindre, im- 
primer (acc.), dans ou sur (dat.). || 
3o Se faire muluellement des si- 


Isocr. Vous manifesterez 


nes. 

"Evote(üw , f. iow. [év, tent 
Saliver dans ou sur (dat.). 
Evotuog, ov. [ëv, c:16<] Un peu 


camus, 


Evorvhs) és [év, cîvos] En- 
sé. 


dommagé, | 


"Evoitéouat-oüuar, /. oouat. 


[év, ettéwl Se nourrir dans (dat.). 


’Evoxedbdvvuput, /f. 
Disperser, 
(acc.), dans (dat.), 

’EvoxéAo, f. crew. [èv, cuéx- 
Aw; Sécher, durcir. || Le parf. èvé- 
cakrxa a le sens neulre. Elre dur, 
endurci dans ; au fig. êlre consumé 
par (dat.). 

"Evoxevdbw, f. dow.[èv, creud- 
Gw io Appréter, préparer. || 2° Vé- 
ür, affubler, arr. | Au moyen. 
40 Se revêtir de (acc.); absolt 
s'équiper, s'armer. || 2° Mellre en 
ordre (une bibliothèque). 

'EvoxnvoGatéw-@ , f. su. 
[év, ozxnvoSatéw] Produire sur la 
scène. 

"EvoxnTto, f. cru. [év, GA 
rtw] do Faire lomber, décharger, 
lancer avec force (acc.), sur (dat. 
seul, ou acc. avec ek). |] 20 Neut. 
S'abattré, fondre sur (acc. avec e“). 

"Evoxtatpopéw-&, f. fow. [Ev, 
c#tazpoyéuw)] Nourrir à l'ombre. ’Ev- 
cruatpopelolar wevais ÉAtlot. Plué. 
Se bercer de vaines espérances. 

"Evaxiunto, f. ozinbu. [év, 
calurtuw] Appliquer, appuver sur ou 
contre, enfoncer (acc.), dans (dat.). 

'Evoxtppow=-&, f. wow. GT 
c'appôw] Durcir. || Au passif. S'in- 
vélerer. 

’Evoxtptéw-à@, row. [êv, 
Fe) Bondir dans ; se réjouir de 

al.). 

EvpxoMeGopat, f. ebcoua:. 
{èv, croké6c] Prendre au piège. 

’Evoxot{éo, f.iow.{év, cxotiGw] 
Obscureir. 

"EvooBéw-&, f. hou. [èv, cc6éw] 
Marcher fiérement dans où sur 
(dat.). 

"Evaogptoteüw. Comme cozt- 
QTEUU. 

“’Evaoypos, ov. Comme cou. 

’Evorabdw-@, f. ou.[èv, cra- 
Gawj Abuser de (dat.). 

"Evorapyavôw-@, f. dou. |Èv, 
craxpyavôw] Envelopper de langes. 

‘Evonetpdw-&, f. dow. [iv, 
cr&tpiw] Replier, enrouler (acc.), 
dans (dat.). 

’Evorelpw, f. creow. [èv, axeti- 

w] Semer, répandre, disséminer 
acc), dans (dat). 

'Evorépuatos ef Évorepuos, 
ov. [év, oxéoua] Qui conlient la 
semence. 

34 


dow. [êv, 
répandre 
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“Evonoboc, ov. (év, oroûde] 
Plein ox couvert de cendre. 
#EvorovBoc, . ov. [év, srovên] 
Compris dans un trailé (de paix, 
d'alliance): confédéré, allié. "Hsav 
oùBevès ‘EXAñvuv éverovôo:. Thuc. 
lis n'avaient d'alliance avec aucun 
Elat de la Grèce. ‘OU Ûebs, rodcbev 
Dv oùx eduEvhe, ÉvoTOvôos, Tv. 
Eur. Le dieu, d'abord mal disposé, 
est réconcilié avec nous. “Hést G6- 
pou Toÿa0” Evorovôos. Eur.Il vien- 
dra dans re palais sur la foi des 
trailés. 
Evoroudse, f: 
$içw] Etudier ou donner 
dans (dat.). 
"Evotäbu h 


dou. (Êv, grou- 
cs leçons 


[. otätu. [év, cti- 
Çw\ 4° Instiller, verser goulte à 
goutte. Kai roùTô oo évotdhouat 
xarà ptxpèv, Garip EAatov. Aris- 
toph. Et cela, on te le dispense peu 
à pou et goutte à goutte, conime on 
fait l'huile. || 2° Introduire douce- 
ment, insinuer, inculquer. Aetvos 
ex Évécraxté of Tuepoc täç ADñvac 
Seurepz éhetv. flér. Un vif désir de 
prendre une secoude fois Athènes 
s'était insinué dans son cœur. “Orw 
orhovexia xai wÜovoç Évécrauta: 
rod roùç xocirrovas.Plut.L'homme 
dans le cœur duquel s'est infiltrée 
la jalousie et la rivalité contre de 
meilleurs que soi. 

’Evotaldéw, f. dEw. [ëv, csa- 
Aïälw] Verser goulle à goutte. 

"Evotés, äoa, dv. Part. aor. 
2 act. de évizmnu:. 

’Evotaoin, nç (ñ). on. comme 
Evoracic. 

"Evotaots, eu (h). léviorauz:) 
40 Commencement, débul. || 2° Plau 
de vie (avec ou sans Gun). || 3° 
Obstacle, empèchement. || 4e Résis- 
tance, opposition. || 5° Objeclion (à 
un argument). 

’Evotdtne, où (6). [évicrauat) 
Adversaire. 

’Evotattx6ç, À, 6v. [évoritnc 
40 Qui résiste, enlèté, opiniätre. | 
20 Qui fait obstacle, qui s'oppose à 
(gén.). || 3° Qui soulève des objec- 
tions. 

’Evotatixwç. Adu. [évsrzsta6s! 
Obslinément. 

"Evoteive, f. crev. [èv, oteivwl 
Resserrer (acc.), dans (dati. 

"EvotéAlw, /. otehü. [év, oTén- 
Awl Habiller, équiper. 

'Evotevoxwpéw-6) 
fo gtevoywpew] Elre 
’étroit dans (dat.). 

Evotn8iGw, /. (sw. [év, otf,- 
80<; Fixer dans son espril. 

’EvotnAtteÜw , f. eïsw, [èv, atn- 
Atveüw) Inscrire où graver (acc.), 
sur ou dans (dat.). 

"Evotrnua, atoG (TO). [éviorn- 
p:] Obstacle, empéclieinent. 

Evotnpibuw, /. (Ew. [év, arnof- 
Cw] Appuyer. fixer (acc.), dans ou 
sur (dut. 1 2° Demeurer dedans. 
1] Au moyen. S'appuyer sur, s'en- 
oncer daus (dat.). 

. Evotivat, Jaf. aor. 2 act. de 
SYITNU:, . 


[. ce. 
géné, être à 


ENT 


. ‘Evotäaat. Inf. aor. À act. de 
Év'oTrnut. 

‘EvotiGw, f. czièw. 1êv, otiCul] 
Broder (acc.), sur (dat.\. 

"Evati\6w, /f. ct. 
otiA6w)] Bniller dans (dat.). 

’Evotôptoc, ov. [£v, ctôuzx] Qui 
est daus la bouche. 

"Evotéptopa, atoçg (76). fév, 
ctôua] Frein. 

“Evotouog, ov. Come Évaté- 
ut0s. 

’Evotpatonedeüw, f. eücu. 
[Ëv, etparoreôeüw] Camper, assenir 
son camp ©n qq. endroit; au jig. 
résider dans (dat. avec ou sans 
év). || Au moyen, méme sens. 

'Evotpégu, f. croébu. ièv, cToé- 
ow] 1° lourner (acr.), dans (dat.). 
12° Neut. Se mouvoir dans un lieu, 
s'y trouver, s’y tenir. Znzois 6° Év- 
c<péget Tpopwviou. Eur. Il s'est ar- 
rèlé dans l'antre de Trophonius. || 
Au moyen. Tourner, plier. {| Au 
passif. Se tourner, se mouvoir. 
"Ev0a prod icyiw Évatpésetat. 
Hom. À l'endroit où la cuisse lourne, 
s'emhoite dans la hanche. 

’EvatpoyyvAéw- . 
oTpoyyU} SU. 

’Evotpwpdw-&. fon. pour ëv- 
TPE Du. 

‘Evotôqw, f. oTuÿu. [£v, srü pui 
Etre àpre, astringent. 

’Evodvônxos, ov. Meme sens 
que Evorovôns. | 

’Evopatpôw-@, f. wsw. [ëév, 
goatoôw! Arrondir (acc.), dans où 
sur (dat.). 

"Evopnvéw-&, ww. [ès 
gsnv6w] Introduire comme un coin 
(acc.), dans (dat.). 

’Evopiyyo, f. csiyiu. [év, soiy- 
yo] Serrer forl, étreindre. 

’Evoppayiüw, f. icw. [év, cz52- 
yiw] Sceller, cacheler;, imprimer 
ou empreindre (acc.), dans où sur 
(dal). 

'Evoxep&. Poécl. pour Erisye- 


[év, 


Comme 


w, 
g "Evaxtotoc, ov.[év, cyitw]Taillé 
dans l'épaisseur. 

’EvoxoAibw, /. acw, ef Évaxo- 
Aéw-&@, f. fsuw. [év, cyoxr] 10 
Jouir du repos, se reposer. || 2° 
Passer le temps dans ow à (dat.). 
| 3° Trouver du repos ou des con- 
solations auprès de (dat.). 

’Evowpatos, ov. [èv, cüuz) In- 
corporé; corporel. 

'Évauuatéw-@, jf. dou. [èv- 
gwuatos] 4° Incorporer. |! 20 Incar- 
ner. 

'Evowudtwats, EwS (ñ). [év- 
cwuatôw] 1° Incorporalion. || 2° In- 
carnation. 

"Evowp0ç, ov. Comme Evauuz- 
To. 
"Evoupebw, f. #Uouw. lEv, cw- 
peüw! Enlasser (acc.), dans (dat.). 

’Evtaxvar. [nf. aor. 2 pass. 
de ÉVTNAU. 

"Evtalatnwpéopnat-oÙpat, /f. 
foouat. [év, Ttzhatzwpéu] S'aflliger 
de (dat.). 

"Evtaufeutog, ov. [êv, rauteüw) 
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Mis en réserve, 
el l'acc.). 

"Evtauvw. Jon. pour ériuv, 

"Evtavüw, Jon. pour évscisw, 

"EVTAIG, EwG (h). [éäiscu] 
Aclionsd'introduire, d'intercaler. 
.'Evtapdoaw all. ttw, f. tu. 
[év, Taoiscw] Troubler, boulever. 
ser. || Are noyen. Meltre le trog- 
ble dans (da), 

"Evtaoté, EwG (À). férctiul 
{o Tension; inlensité. || 2° Inscrip- 
tion (d'une figure dans un cercle). 
IL 3° Air sévère. 

"Evtéoow all. ttw, f. täu. 
[Ëv, säasw] 1° Incorporer, enriler, 
ranger (acc.), dans ou parmi (dat.). 
I 29 Arranger, rédler. || 3° Opno- 
ser. Adpu Évräscets sivl, Eur. Diri- 
gor sa lance contre quelqu'un. 

'Evrattxôç, n, Ov. [é/seivul 
Qui à la vertu de lendre, qui donne 
de l'inteusilé. 

’Evtatôç, D, 6v {évrcivu] 
Tendu. ’Evrati Oôpyava. Ath. Ins- 
truments à coriles. 

"EvtadBa. Adv. [Evôx, abrde] 4e 
Ici, là, là mème nee ou sant 
mouvement); au fig. en cela; 
à ce point. ’Evr208* éverst. Aris 
loph. 1: sontici. MéAkouat © iv 
+250 réubers, Ev02 urrod 799 
Déyros m2074%e, Soph. [ls veulent 
l'envoyer dans un lieu où la ne 
verras plus la lumière da soleil. 
"EvsaiNa Gr, 2705 ozivet œios. 
Saph. C'est précisément en cela 
que tu te montres perfide ami. 
M£yois évraü0x. Xén. Jusqu'ici. 
TÉ< ‘hreloon Évraü0zx ôsuffovzas 
C'est sur ce point du continent 
qu'ils abordent. ’Ereÿn £v:2592 
Ton Et fs hatkiss. Plat. Puis 
que le voilà arrivé niainlenant à 
ret âge. ’Ev:aü0a Tue *o5 À- 
vou. Plat. Nous en étions là de 
notre entrelicn. || 2° Alors. Kx 
évra202 on aropia Tv. en. Et 
alors l'embarras était grand. d'ai- 
VOYTAL OÙ Évra0a Tin T5 Ôu- 
vaut! yorzäuevo!, Thuc. Il ne pa- 
rail pas qu'en celte circonstance ils 
aient fait nsage de toules leurs 
forces. "Evrac)' &rn)0e. Eur. Là- 
dessus il partil. 

"Evtau8(. Alf. pour Evraÿlz. 

"Evtauot. Adu. [iv02, aûzi:] 
Là, ici, en ce lieu mème (sans 
mouvement). . 

’Evtagelc, etox, év. Part, 
aor. 2 pass. de èvbirre. 

’Evrapñnvar. Inf. aor. 2 pas. 
de évbiTu. 

’Evtaqtäbuo, f. dou. [évsis:9;] 
Ensevelir. 

’Evtaptaan6c, OÙ (Ô). fEvrz- 
otätw)] Ensevelissement; sépul- 
ture. 

"Evraptaoths, OÙ (6). lEvrz- 
wtäçw] Celui qui est chargé de la 
sépulture. 

'Evtépiog, ov. [év, tiso:] Fa- 
néraire. ’Evtdztot Geauof. Anfh. 
Linceul. |] évrégcov, ou (sd). | D 
Linceul, ‘O rhoÿros 8" oûx éudy êv- 
téouwv. Anth. Je ne veux point pour 


préparé pour (z6; 
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linceul un vélement de luxe. || 2° 
Tombeau. Kañdy évriotov T Tu- 
pavuis. Isocr. Le lrône est un glo- 
rieux tombeau. || Éviéotz, wv (T&). 
40 Offrandes funèbres. [12° Sépullure. 
[3° Frais funéraires. || 4° Aromales. 
rEvtea-n, Éwv-@v (t&).{[évsés] 
4o Armes. ’Ev Evreaiv. flom. En 
armes, sous les armes. "Evtea 6ü- 
va:. Hom. Revèlir son armure. Moë 
$ "Exrooç Évrez weîtat Aoû; 
Hom. Où est le quartier des trou- 
pes d'Heclor? || 2° En génér. Ins- 
truments, ustensiles. "Evtea vnés. 
Hom. Les agrès d'un vaisseau. 
"Evcez ôarrôç. Ilom. Les ustensiles 
qui servent au festin (vaisselle et 
lables). "Evtr, 6iooov. Eschyl. Les 
ièces d'un char. “Evtia ‘rreta. 
Pind. Les haruais des chevaux. 
"Evsex 20) wv. Pind. Les flûtes. 

’Evrethat. Jnf. aor. À act. de 
éxéhv. 

Evtetvar. fnf. aor. 1 act. de 
ivreivu. 

"Evteive, f. Tev@. [èv, reïvw] 40 
Tendre, élendre. raidir. Tà y w0ïs 
couaoty évretvouivaz xal tà dv:i- 
psva. Nén. Les muscles du corp< 
qai sont tendus et ceux qui sont 


relâchés. *Ogtris évTevet TA 920%. 


Plat. Quiconque bandera l'arc, "Es: 
ylo Édüreov EvTiTanévas EUprTEt 
sà< yeztoas. Ilér. Car ils croyaient 
trouver les ponts encore intact. 
4505 fuäsiv évsésara’. Jiom. le 
siège est assujelli (sur l'essieu) par 
des courroies tendues. Naôs Evta- 
6:32 75èç fiav 705. Eur. Un na- 
vire dont la vaile est violemment 
teadue ’Eritauévos rposwrov. Luc. 
Visage sérienx. sévère. || 2° Donner 
de l'intensité, augmenter, exciter. Et 
tic Évteïvat RoSotso the Toh100- 
av. Plut. Si l'on voulait presser 
le siège. Ouudy Evreivuy œvôrTov. 
Plut. Trrilant en nous une colère 
fallecment concue.’Evzzsive:v xal 72p- 
opuäv Tobs ta uxhä. Plut. Pres- 
ser et exciler à bien faire. || 3o 
Elendre vers, diriger contre. 1}n- 
yès Évérervov &XAthotc. Xen. Ils se 
orlaient des coups les uns contre 
es autres. NÜE aùrw Evétetve. D. 
Cass, Il lui asséna un coup de 
poing. || $° Enfermer, renfermer, 
assujetlic à la mesure. ’Ec tovôs 
tôv xÜxAOY TOe +d HXwpioy Tpiyw- 
voy Evtelvetv. Plat. Inscrire telle 
figure triangulaire dans tel cercle. 
Boûv À ÀAcovr’ hrbes Évreiverv 
Bodyots; Eur. Crovais-tu done en- 
chalner un laureau ou un lion? 
Toùs vopous Evreivac el Ernc. 
Plut. Ayant mis ses lois en vers. 
Tvwuxç évéretve othocésouc. Put. 
Il mit en vers des maximes philo- 
sophiques. Taüta évéservev elç he- 
vsov. Plat. Il exprima ces pen- 
fées en vers élégiaques. ’Aya0üv 
romtüv mothuata el tà xbxpi 
guarzx Évtreivovses. Plat. Adapiant 
les vers des bons poèles à des airs 
joués sur la lyre. || Au 1oyen. 1° 
Tendre. Tôtov Eévreiveo0z:. Xén. 
Eur. Dander un arc. || 2° Faire 


ENT 


effort. ’Evselveodas vuviv. Esch. 
‘Evreiviclat +9 owv. Plut.lausser 
ou élever le ton en parlant, fipéôu- 
pot xal évritauévor elç td ëoyov. 
Nén. Ardents et appliqués au tra- 
vail. T4 Btavoia rpôç tb rporedèv 
évretauivoç. Pol. Toul entier à la 
pensée de ce qu'il avait projeté. 

"Evtelpw, sans fulur. |év, ve!- 
pw] Tourmcnter. 

’Evretxtôtoç, ov. Comme ëv- 
LHYAUS 

"Evretx{6w, f. (ow alt. 1à. [és 
tetyGw] Entourer de murs, forlifier. 
|| Art moyen. 4° Bloquer, cerner. || 
20 Fortifier. 

’Evtefxtos, ov. [èv, teïyoc] 40 
Entouré de murs, fortiflé. || 2° Ren- 
fermé dans lès murs. 

. Evtexeïv. Inf. aor. 2 acl. de 
EVT4TU, 

"Evrexpaipouat, /. acoüuat. 
{Ëv. titaaloou2:] Conjecturer. 

’Evtexvoonat-oÙupat, jf. wao- 
mat. [ëvreuvos] Procrèer des eu- 
fants. 


"Evtexvos, ov. [èv, Téxvoy)] 
Qui a des enfants. 
"Evtextaivonat, avoüuz:. 


[év, ssataivous:] Consiruire (acc.\. 
dans (dat); ggf. allacher (acc.), à 
(dat.). 
"EvtekéBw , sans futur. [ëv, te- 
Aëwl Nailre, exister dans (dat.). 
’Evrekettat. 3° pers. sing. fut. 
mor. de évté) uw, 
’Evteleutdw-@, f. fou. [èv, 
teheutiuw, Arriver au terme de la 
vie, mourir dans (dat). 
'Evrekéxeta, a (ñ). [Ëv, =éhos, 
E| Eulèlechie ou principe actif de 
tout ce qui se produil en nous. 
'Evrehexhs, évrekex oc. Com- 
me évêchey he, Evôshe/ ©. 
'EvteAnc, ÉG. [Ev, séhos] do 
Accompli, parfait, à quoi il ne man- 
que rien. Awôez" évrenc%< uv 
03. Soph. Ayant douze bœufs 
ons pour le Sacrifice. ’Ecxérous 
el nivrzx évrenn ot. Thuc. Ils 
examinaient si tout était en bon 
élal. TÔ ôvoualéuevoy Evrehèc 
6eïnvov. Luc. Ce qu'un appelle un 
repas dans les règles. || 2° Enlier, 
complet. "En Gwsetv évrenn Thv 
êxyunv. Thuc. || promit de com- 
pléeter la drachme. 'Evehñ aûtoï% 
aroôwaer tov ur06v. Thuc. 11 leur 
paiera intègralement la solde. 
Tiyuatz Eévrenn. Plut. Légions 
dont l'elfeclif est complet. ’Evtehñ 
ÊSN TAY TREDLRYNTIY REROLAWS, 
Luc. Tu auras fait une description 
complète. || 3° Qui est en charge. 
OL éceheix. D. Sic. Les magistrats 
en fonction. 
"Evtélw, f. Tel, el évréi- 
Aopat, f. tehoüpar. [èv, téAAw] 


Enjoindre, cummander, donner 
commission, charger de. 
'EvteAôutaBog, ov. [évrennc, 


utoÜd:] Qui a paye entière. 
"EvtelGs. Adu. [évrekñc] Tout 
à fail, complètement. 
'Evtépvo, f. teuû. [èv, téuvu] 
19 Inciser, couper, tailler. *Evtäu- 
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vw Êv vois! Moto: yoinuata. Hér. 
Gravant sur tes rochers une inscrip- 
lion. || 2° Dépecer, immoler une 
victime : d'où sacrifier. ‘Qc fou? 
(aûr@) évréuvouss Thuc. Ils lui 
immolent des victimes comme à un 
héros. ’Evréuvuct aûr® bevlu 
lacp® ot ’AOnvaior. Luc. Les Athé- 
niens lui offrent des sacrillces sous 
le nom du médecin étranger. |} 3° 
Préparer (un remède), user de. 
“Ynvou +6" avtiuohrov ÉvVTÉLvwy 
3x0s. Eschyl. Quand j'use de ce 
remède qui devrait charmer mon 
insomnie. || Au moyen. Dépecer, 
immoler. 

Evteu@v, obaa, 6v. Part. 
aor. 2 act. de èvrépvu. 

. 'Evtevñç, éç. [eee Teudu; 
intense. || évcevés. Adv. Avec 
force. 

Evtepeüw, f. eûow. [ëvr2pov] 
Vider, éventrer. 

. "Evtepiôtov, où (t6). Comme 
ÉvtTÉO:0Y, 

"Evteptx6çs, m, 6v. [évteoov] 
Intestinal. 

"Evtéptov, 
Boyau. 

‘Evtept&vn, n6 (ñ). [Evzeoov] 
Le cœur ou la moelle d'un arbre. 

’Evtrepoetôüns, éG. [Evzeoov, eï- 
8oc] Qui à la forme d'un boyau. 

’EvtepoxhAn, ns (ñ). (£vreoov, 
xnAn] Entérocèie où herme inles- 
linale. A 

"Evtepôuparocs, où (6). [ëvre- 
pov. usaXée] Hernte mL eales 

"Evtepov, ou (té). [èvz6s] 19 In- 
leslin, boyau. |} 29 Au plur. Intes- 
lins, entrailles. "Evtepa yñc. Arat. 
El, Vers de terre, ou entrailles de 
la lerre. . 

’Evtepôveta, aç (h). [Evtepov] 
Charpenie intérieure. 

"Evteporovéw-@, f. fou. [Ev- 
tepov, rovéw] Souffrir des intestins. 

EvteotepY6c, 6v. [rca épyov] 
Travaillant dans un équipage, at- 
lelé sous le joug. 

"Evtétaauat. 
ÉvTE AA &. 

. 'Evtétauat. Parf. pass. 
ÉVTÉL YU. 

'Evtetanévuç. Adv. 
pa] Avec effort. 

‘Evrétoxa. Parf. act. de èvri- 
ATU. 

. 'Evtetox&@ç, Ua, 6ç. Part. de 
EVTETOZZ. 

"Evteuyua, atog (70). Comme 
EvyteuEr. 

’EvteüBev. Adu. [évraüdz] 1° 
D'ici, de la. Evteüdev val évreudev. 
Bibl. De cà et de là, des deux 
côtés. || 2° Dès ce moment, depuis, 
dès lors. Tè évreüudev. ler. Ensuile. 
Td évredev, rà Évteoddsv, Tivreuev, 
Plat. Soph. Ce qui suil, ce qui s'en- 
suil: la suite, [a conséqnence. || 3° 
De là, avec cela; par suile de cela. 

"EvteuBevt. Att. pour ÉvreüDes. 

"Evteuxtéov. Adj. verbal de 
évruyyave. 

"Evteuxttx6ç, n, 6v. [évruy- 
Yévuw] Accessible, affable. 


où (T6). [évrepov] 


Parf. pass. de 
de 


[évréts- 
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"EvreuE{5tov, ou (ré). [Evreuks] 
Placel. svcuvyé 

"EvteuEte, ewç (À). (Évrurré- 
vu] {° Rencontre. || 2° Entrevue, 
conférence. dmat yevéodat perd 
guhoppocüvne duporépois Thv Ev- 
seuèuv. Pl. Il dit que leur en- 
trevue fut pleine de courtoisie de 
part et d'autre. ‘ rpès Kpoisoy 
Séhwvos évreukts. Plut. La re- 
mière entrevue de Solon avec ré- 
sas. {} 3e Entretien, colloque. Täc 
Fons An ph Rotoù FUxvaÇ Toi aÿ- 
roi. /socr. Evile les entreliens 
trop fréquents avec les mêmes per- 
sonnes. Mpdvaotv ÉvreUEEu Cnrüv. 
Plut. Cherchanl un prétexte pour 
entrer en conversation. IMept rs 
mpès Toùç ro)AodÇ  ÉVTEUrEwS. 
Arist. Relalivement à la manière de 
parler à la multitude. || 4° Com- 
merce, fréqueulalion. "Ecriv évreu- 
Es Admnç rotnctah dveu Bhdéne. 
Théoph. Le commerce (dn lâcheux) 
incommode sans nuire. || 5° Lec- 
ture d'un ouvrage. || 6° Demande, 
requête. Npès Évreukbtv aloypav d- 
riogupiodusvos. flul. Ayant re- 

oussé énergiquement une requête 
Ronteuse. Atwfoupévou to "Ozxta- 
6lou rnv Evreutiv. Plut, Oclavius 
rejetant cette prière. 

’EvteutAavéw-@, f. ww. [Èv, 
zeütrov] Faire cuire avec des feuil- 
les de bette. 

“Evteppos, ov. [èv, sé»92] Cen- 
dré, couleur de cendre. 

Evtexvddu, /. dou. [èv, sex vi- 
Cw Faire preuve de talent. 

’Evtexvia, aç(h).{[évrey vos] la- 
bileté, taleal. 

"Evrexvoc, ov. fév, véyyn] 1° 
Conforme a l'art, fait avec art. ‘II 
Evzey vos pé0o8oç. Arist. Les règles 
de l'art. Aî rioveiç Evreyvôv écr: 
uôvov. Arist, Les preuves sont l'ob- 
jet essentiel de cet art. || 2° Habile 
dans un art. 

"Evtéxvows. Adv. [évreyvoc] Avec 
beaucoup d'art. 

"Evtnxtos, ov. [évrñxw) Tourué 
en eau. 

"Evthxo, f. Thu. Fe Thu). 
40 Faire fondre ou couler{acc.), dans 
(dat. seul ou el el l'acc.)."Evérn£e 
éAU6Sov r@ éypacoihw. Plut. Il 
coula du plomb dans la cervelle. El 
ra Gta D:pubdv Evrnuev yarzv. 


Plut.(ill ordonna) de lui verser de- 


l'airain bouwullant dans les oreilles. {| 
Au moyen. Faire macérer, amol- 
lir (acc.), dans (dat.). | Au passif 
et au par/f. 2 évrévnra. Se fondre, 
se consumer, se répandre, s'infil- 
trer, s'incuiquer. Tatç Toëtwv du- 
ais drañaïçs EËtt và palñuata 
évchuezat. Plul. Les connaissances 
s'impriment dans leurs âmes encore 
tendres. Tosoütos Épuç The 66Enç 
Evcéenxev aÙtw, Luc. Aussi pro- 
fond est son amour de la gloire. 
Oütus Év Taie tüv 67hw Suyat: 
Évrétnrev h Gete:ôatuovix. D. Sic. 
Cette crainte superstitieuse est si 
fort enracinée dans le cœur des mas- 
ses populaires. ’Evraxñvar T@ ot- 


ENT 


Aeïv. Soph. Etre possédé d'un 
amour profond. ’Evrzxñvar Opñvots. 
Lyc. Se consumer dans les larmes. 

‘Evt{. Dor, pour écrit où eisi. 

"Evttônput, /. Oncuw. [év, <iônut) 
19 Mettre dans où sur, insérer, intro- 
duire (acc.), dans (dat. seul ou el el 
l'acc.). ?Ev 8’ ëériMer Bo xñpe. 
Nom. Et il mit (dans la balance) 
deux destinées. ’Evt Miroox)ov Dé- 
uevat rupi. [lom. Neltre Palrocle 
sur Je bûcher. ’Ev ôë finy duoteiv 
ëonxev. Hom.Ila mis la lorce dans 
ses épaules. ’Evri0not à à Tà 


‘piuuw. Plut. Elle dépose ses œufs 


dans le sable. Kaz' 6 1 toù woÿ év- 
Orne tv ratépa. Ilér. Dans l’en- 
droit de l'œuf par où il à introduil 
son père. ’Evrfepévou to xi772. 
Plut. Par insertion du kappa. "Ev- 
riÜévar dupiouxta Tois Psépects. 
Plut. Donner la becquée aux pelits 
enfants. Asutéoav ai voirnv TÀT.- 
yhv évôctc. Plut. Ayant porlé (au 
cheval) un second et un troisième 
coup. "Hhog évTinc: TA SEAñYR TÈ 
haursôv. Plut. Le soleil prète sa 
lumière à la lune. || 2° Mettre dans 
l'esprit, inspirer. T& mou Mebs év 
oect Ofnxev. om. Un dieu sans 
doute a mis ces inclinations daus 
mon cœur. ‘EvttÜéva: afuutay, o0- 
Gov. Plat. Xén. laspirer le dévou- 
ragement, la peur. Toÿzots f:ktiw 
muvi vody val opévac Évheinte, w 
0coi. Dém. O dicux, inspirez-leur 
un meilleur esprit el de meilleurs 
sentiments. || 41 moyen. Meltre ox 
placer sur s01, en soi, pour soi. £i- 
06 Évôero vôtre. Ap. Rh. Il mit son 
bouclier sur son dos. ’Ev 8° :3=-0% +" 
étidevto val iasiz vrt peihaivn. 
{lom. Is assujeltirent le mäl et les 
voiles du noir vaisseau. Xcruata, 
woptiz évridecdat. Nén. Embarquer 
des richesses, des marchandiies. 
Eù Ô' ao EvBeo Duusv. [om. Que 
Lan cœur s'apaise. ©ù ph 76X0% Ev- 
0eo Ouuw. {lom. Que la colère n'en- 
tre pas dans lon cœur. Mn pot 7a- 
répaç roû' buoin Evdeo tu. [lom. 
Ne place pas nos pères au même 
rang que nous. ’Ev0oû, posrcov, 
Evtpaye. Aristoph. Mange, avale, 
dévore. 

"Evtéxto, f.tébopat, [év, statu) 
19 Enfanter, mettre au monde. ”’Ao- 
gev Évristw x6pov. Eur. Je mels 
au monde un enfant mâle. ’Evxi- 
atetv &ä, lér. Plut. Pondre des 
œufs. 2° Au fig. Engendrer, pro- 
duire, exciter (acc.), dans 
avec ou sans Ev). ‘H Gex avat- 
cyvvrlav Evétene. Plat. La sécurité 
eugendra l'impudence. OÙ sotoütot 
uiot non ebyéperav Évri- 
#xOuat Toi véoic rovnpiac. Plal. 
De pareils contes induisent trop fa- 
cilement les jeunes gens à mal faire. 
Doha vocruara taig Vduyaïc Évri- 
#tev, Plut, Engendrer dans les 
ämes des maladies nombreuses. Tà 
2axoÜpyov mahov évrixter KÜTotç 
év aix cooatç. Eur. Ce sont les 
savantes que Vénus perverlit de 
préférence. Tpuyñs val pararias 


(dat. 
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Gñhov Evrixtev voïs roÂ!tate. Plué, 
inspirer aux ciloyens le goùt du 
luxe et de la mollesse. Toûto im. 
He“ ETétoGvyTo ÉVTIATE Ti quy- 
*Aitw. Pol. 11s faisaient les plus 
grands efforts pour pénétrer le sénat 
de celle idée. || uw parfait 2 
evtéroxa. Arisloph. Etre engendré 
étre produit. : 

'Evttdw-&@ , f. tou. [èv, tie] 
Répandre en foirant (acc), sur 
(dat.). 

"Evttuéw-@ , ñzw, [iv, n- 
uäw] Eslimer, évaluer, || Au moyen. 
Estimer à sa valeur. 

TEVTIHOG, Ov. jEv, teur] {0 Qui 
est en honueur, honoré, prisé, Toïs 
Evso0ev Evriuos vezooïc. Soph. Lo- 
noré par les morts. O:ùç avôpwzot 
Ëgrat crovôzi Evriuoç del. Eur. 
Elle (lélene) deviendra ane déesse 
loujours honorée par les libations 
des mortels. AtéroaEev évruétipov 
etvat TÔ ions TS Tov axualiv- 
rwv pfounç. XEn. Il rendit la vieil- 
lesse plus honorable que la force 
des jeuucs gens. OÙ Evrtpot. Xen. 
Les hommes de marque (che: les 
Perses). || 2° Ionorable; honori- 
nue. Lis Evriuoy +itiv Troofybr. 
Plut. 1 fut élové à un grade hono- 
rable. “Evsipos Eôca. Xéen. Place 
d'honnour, Tà ali val Evr:x, 
Xén. Les choses belles ct honcra- 
bivs. TX =üv Oeüv Eva. Soph. 
Ce que les dicux bonorent."Ev=:u0v 
vôuisux. Plal. Monnaie qui a cours, 
(Comp. Evrunürepos. Superl. èvr- 
10%2796. , 

"Evr:LÔôTns, ntos (h). [évriuc:] 
Considération. ‘A edyévetx évsiué 
TS Too0ÿ0vwv cri. Arist. La no- 
blesse est un héritage d'honneur lé- 
gué par les ancètres. 

"Evtiu06w-@, f. wow. [Evauo:] 
Honorer. 

"Evtinws. Adu. [Evrtuosl Avee 
honneur, houorablement. ’Evsiuss 
Eyety rapx 7tv. Nén. Etre honore 
de qqn. ’Evtiuus Ééyev ou Gyer 
<uvi ou st. Plat. Liod. Faire cas 
de qqn ou de qq. chose. 

"Evtivayu66, où (0). [Evr:12:a0] 
Choc violent. 

"Evriväoaw, dEw. (ëv, 
vicow] 19 Secouer, heurter (acc.), 
contre (dat.). | °° Neut. Fondre 
avec impeluosile sur (eis ef l'acc.). 
. 'EvtHAYye, /. tu. Poél. pour 
EYTEUVU, 

"Evtunua, atos (16). (évréuvu) 
Morceau ; entaille, fente. 

“Evto. 39° pers. plur. aor. 
moy. de np. : 

"Evtolxtoc, ov. jèv, soïyoc] Qui 
est sur la muraille. 

"Evtoxog, ov. [ëv, tôxoc] lo Fé- 
cond. || 2° Qui rapporte intérèl. 

"EvrtoAñ, AG (nn). [évréAu] 10 
Ordre, Commandement. commissiva. 
|| 2° Précepte. 

"Evroludopat-Guaæ, f. fo 


fl 


- 


évséuvu] 1e 


Evtopñ, 76 s] 4 
asse, délité. 


Incision, entaille. 
n 3° Sacrifce. 
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ÆEvropuic, 606 (h). [évTéuvu] 
Incision (en ?signe de deuil). 

" "Evropuoc, Ov. [èvrépvw] Coupé, 
incisé. || Evroux, wv (x&). 49 Vic- 
times. "Evcouæ rouiv. Hér. Offrir 
en sacrifice, sacrifier. ”"Evrouaæ ÜSetv. 
Plut. Immoler des victimes. || 2° 
Insectes. : 

. "Evroviæ, ac (h). [ëvcovos] Ten- 
sion, force ; véhémence. 

"Evrovos, 0v. [évreivu] 40 Ten- 
du, raidi. Fvoua: évrovo:. Jlér. Om- 
pions soulenues avec véhémence. 
Vif, véhément, violent. 
évrovwz:00ç. Superl. èv- 


"Evtovuwg. Adu. [Evrovos] 10 
Avec tension ow effort. || 2° Avec 
force ou instance. 

’Evrontoc, 06 el gqf. æ, ov. 
lév, 670$) Qui est du lieu, du 


pays. @eoi évr6rot. Plat. Dieux 
Pdigètes. fld}suot évrôn:ot. 


Hal, Guerres civues. | 

"Evronoc, Ov. [év, <énos] Qui 
est sur les heux. ET vie Ev<079s. 
Soph. S'it y a quelqu'un ici. Oz 
Œiôsos, AAD Evzor0s vo. Soph. 
Cet homwe n'est pas loin, le voila 
sous no0$ yeux. 

"Évropedw, f. sûow. [év, <onsu; 
Graver ou ciseler (acc.}, sur (dal). 

"’Évropvedw, f. eSsuw. [Evroovc:, 
Travailler an tour. | 

"Evtopvog, ov. [èv, tôpuos] Fait 
au tour; arrondi. 

1. "Evtoc, eoc-oug (76). Sing. 
de ëriz, peu usilé. 

9. ’Evtée. Adv. [évl 19 Dedans, 
au dedans, intérieurement. Tpoui- 
ovro Gé ot opéves évTôs. Jlom. Ses 
entrailles tressaillaient inlérieurc- 
ment. Téobos évrÔs 7e hv al Etw- 
6. Thuc. En dedans et en dehors 
on crensa un fossé. ‘M ZoÀK h £v- 
rés. Thuc. L'intérieur de la ville. 
Tà év-ds oÙtws; É2A:TO, rte. 
Thuc. La chaleur interne élait telle, 
que... ’Evrds mots OI motcis0zr. 
Thuc. Placer au centre, au milieu. 
] 2° En dedans de; en decà de; en 
moins de (gén.). Atuévos évrôs. flom. 
Dans l'inlérieur du port. 1ücywv 
érès Exsubeu arov. Eur. 1] intro- 
duisit le cheval dans les murs (d'1- 
lion). "Evrçs fe), &v. Xen. À la por- 
tée des traits. ’Evtèç éauvoû elvau, 

iyveoûa. Her. Dém. Etre maitre 

e soi."Eytès vos Ilôovvou. Îlér. De 
ce côté-ci du Pont-Euxin. '"H évrès 
"AXTiIUV Kai NEATOS Grica KeAc:- 
xt. Plut. Toute la Gaule en decà et 
au delà des Alpes. ’Evrès roÀÀ0û 
Jubiou TA TÜXEUWS OÙX NV Redon. 
Thuc. On ne pouvait approcher de 
la ville qu'à une grande distance. 
"Erèc etxooc nuepüv. Thuc. Du- 
rant vingt jours. Tvtès éEâÂxovtra 
étov yevovws. Dém. Agé de moins 
de soixante ans.”’Evtès dveb:frnTtoc. 
Plat. Jusqu'aux cousins inclnsive- 
menl. 

"Evroo8e. Poél. pour Evroclev. 

"Evtoodev. Adv. [évrés] Du de- 
dans; au dedans: au dedans de 


(gén.). 
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Evtoo8t. Poëél. porer Evrôe. 

“Evtoobtx el évrooBiôta, wv 
(sû). (Ëvtos0:] luteslins, entrailles. 
. 'Evtpayetv. Inf. aor. 2 act. de 
ÉVTowyu. 

"Evtpayobéw-&, f. how. [év, 
Tpzywôiw] Le prendre très haut 
avec quelqu'un (dat.). . 

"Evtpavos, ov. [èv, tpavés] Per- 
cant; clair. 

’Evtpanels, etox, év. Part. 
aor. 2 pass. de Evrpéru. 

"Evtoarivo. Inf. aor. 2 pass. 

e EVTpErU, 

"Evtpaxus, Lu, gén. eoc. [év, 
toayv;| Un peu rude. 

'Évtpentixôc, ñ, 6v. [évspérul] 
19 Qui rentre en soi-même; qui 
rougit || 2° Qui fait honte, qui 
fail rougir. 

’Evroentinws. Adu. [évipertt- 
266] Dè manière à amener à son 
seuliment£. 

"Evtoérw , f. ts, aor. 1 èvé- 
tes. jév, toërw] 149 Tourner, re- 
tourner, changer. “Ozwe évrpéberzv 
=à voa. Iér. Lorsqu'ils tournaicnt 
le dos. *Ohiyoy Évecébac. Luc. 
Avaut fait de légers changements. || 
2e Faire honle, faire raugrr, "Evé- 


<ecbay miy oorakntos Rourrv, El. 
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"Evtoéxetx, ag (h). (évrpexns] 
Induslrie, habileté, adresse. 

"Evrpexñs, é6. [évrpéxu] Indus- 
trieux, habile, agroit. [Comp. évrpe- 
yéorepoc. Superl. Érpeyictavos.] 

'EVTRÉXO , /. 2 Gpauobuat, aor. 
2 évé6oapov. fév. tpéyu] 1° Courir 
dans (daë.).'E; UAns RÜYTu yap Ev- 
ébpaucv, Anth.Car du bois je cou- 
rus me jeler dans Ja mer. Et ot év- 
tpéyot dyhaë yuia. om. (Pour 
voir) si ses beaux membres se mou- 
vaient bien dans celle armure. Ad- 
vos dvrpéywv &vüpwmots. Arab. 
Bruit circulant parmi les hommes. 
12° Accourir, se présenter; avoir 
accès. , 

"Evtpex@s. Ad. [évrpeyhs] Avec 
digence. é | 

"Evtp:6ç, éc. [évtpi6w] Rompu 
à, exereé, EE als Bat). ° 

"Evtp(6w, f. tplhu. [ëv, rp{6w] 
Froller ; appliquer (acc.j,sur (dat.). 
Kocuntal uroyplouoi te al évrpi- 
Gouctv aûtous. Xén. Des esclaves 
chargés de la loilelte les peignent et 
les fardent. Œuziov évrpiéerv al 
duubliey <ù rpocürw. Luc. Appli- 
quer du fard et de la céruse sur lc vi- 
sage. KévBuhoy évroiberv œivi. Plut. 
Luc. Appliquer un coup de poing à 


ils firent rentrer le sénat en tui- | quelqu'un. ] Au moyen, méme 
mme, Toïso “EXinvas évrpénet. | sens. ’Evtpléecdar td modcurov. 


Chrys. Voilà qui confond tes gentils. 
OÙ% dvroënuy duc taëra yodouw. 
Bibl. Je n'écris pas cela pour vous 
faire honte. |} Au passif. ’Evspéro- 
nat, f. 2 évroaT cout, aOr, 1 évetod- 
rt. 1° Se relôuruer. X&oov otai- 
Jouy Ton, HNÔ’ ÊT’ Évrperwpela, 
Soph, Allons maintenant au lien dé- 
sigoë, et ne regardons plus derrière 
nous. [| 29 Changer d'avis, rentrer 
en soi-même, avoir honte. Oùôé 
99 Go! rep Evroénetæ! EiÀOY Top ; 
lom. Ton cœur ne change donc 
poinl de sentiment? Mh cuvavazpui- 
vrucle aûré, Tva Evrparñ. Bibl. Ne 
conversez point avec lui, afin qu'il 
ait honte. “Ivz 6 £E Évavtias Évrca- 
Fh,unôtr Éyuy Âéyer reol Ouov 
DadÀov. Bibl. Afin que celui qui vous 
est conlraire soit confus. n'ayant rien 
à dire de mal de vous. || 3° Se sou- 
cier de, s'inquiéter de, avoir égard 
à (gén.). Lireo roy Aafôzusiwv év- 
sperecle Gwudrwy. Soph. Si vous 
vous inléressez à la maison des 
Labdacides. Mrôèv évrparñc. Soph. 
Ne Le tourmente pas. Oùte xévrpuv, 
oÙte pdcsryos Ett évroëretar. Plat. 
H ne s'inquièle plus ni de l'aiguil- 
lon ni du fouct. Oïs modreoov où 


Ath, Se farder le visage. "EyTai6e- 
ofac nAnyde sex. D. Hal. Assé- 
ner des conps à qqn. Mh xazxdv 
évrpibrols so vezviozxw. Luc. Ne 
failes point de mal a ce jeune 
homme. 

"Evtptuua, atoc (16). {[évTpi6w] 
Onguent, fard. 

’Evtpintéov. Adj. verbal de 
évrc (ét. 

"Evtottoc, ov. [év,volsoc| Triple. 

"Evrpttwvibo, f. icw. [év, tpi- 
<os] Mèler de trois quarts d'eau. 

“Evrotxos, ov. [év, Opit] Che- 
velu, poilu. || Evrptyov, ou (té). Per- 
rique. 

’Evtplxwoua, «toc (16). [Evrst- 
40<] 1° Rangée de cils. [| 2° Tamis 
de crin. 

"Evtpthts, ewc (À). [évrptéw 
40 Friction, applicalion (de fard). | 
20 Fard. 


“Evtpouog, ov. [Ëv, Toëéuuw] Tout 
tremblant. 

’Evtporaltbopat, f. tclñoopat. 
[Évrpérw] Se relourner souvent. 

’Evtporñ, 6 (h). (évcpére] 
4o Changement d'opinion. || 2° Re- 
Lour sur soi-même, honte, confusion. 
13° Egard, respect. 


ROOTÉSYETE, TOUTWY TOVÜY ÉVTpa- ’Evtporin, ns G: [évrporä] 
révrss. Pol. Epris aujourd'hui de [1° Tour, évolution. || 2° Détour, 


ceux dont vous ne vous occupiez 
pas auparavant. || 4° Respecier. Ev- 
toërecQar æoùs yéoovzac. Plut. 
Respecter les vieillards. "Icwç aû- 
rdv lôdvsec Éviparhsovrar Bibl. 
Peut-ètre que, quand ilsle verront, 
ils le respecteront. 

’Evtpequw, f. Ori. [èv,Tpézuwl 
Nourrir, élever (acc.i, dans (dat. 
seul ou avec ëv); au fig. nourrir, 
entretenir. || Au moyen, méme sens. 


ruse. 
“Evtoowoc, ov. févroizuw] Nour- 
ri ou élevé dans: accoutumé à (dat.). 
1 ÉvTp0306, ou (6). Nourrisson. 
’Evtpoxabu, f. dou. [èv, xpo- 
&çw] Faire le manège (en parl. 
d'un cheval). . 
“Evtpuyoc, ov. [ëv, wpôt] Qui 
conticut de a lie. 
"EvtpuAitw, 


ENT 


*Evtpupdw=&, /. ñzu. [Ev, tov- 
ofu] {0 Vivre dans le faste, se 
moatrer délicat. "Hoyüvôn évrpuzr- 
ox. Ven. Il rougil de sa mullesse. 
“Hôcvais évrpuoav. Diod. Vivre an 
sein des plaisirs. L2 Faire ses dé- 
lices, se glorifier de (dat.).’Evtou- 
cäv rai tov où Pro:Covrwy c22- 
jaë. Luc. Mettre son plaisir à égor- 
ger les voyageurs. ‘Evrousäv sac 
peya?.08WoE2t. Iérod. Se plaire à 
répandre des largesses. || 39 Trailer 
avec mépris, insuller (da£.). Toixÿ- 
ta ÉVTOUTOV TO avonTots bietéAct. 
Luc. C'est ainsi qu'il conlinuait de 
se jouer des ignorants. ’EkeudEpo:s 
ävôpiciv évrouzäv. Luc. Insuller 
des hommes libres. "Évroupäv 0% 
doyetv &stoücv. Plu£. Faire le dif- 
ficile avec ceux qui briguent Îles 
charges.|| Au passif. Etre trailé avec 
mévris. AÆ6An0n Foèç rodç rohiTas 
où4 eld:cuivous évrouräsdat. Plut. 
Il devint odieux à ses concitoyens 
qi n'étaient pas habitués à ce faste 
édaigneux. HoÂà Éranwusivos wx- 
aù TO rowrorç ÉvrouznÜzïstv UT 
Ezo6ipwv. Plut. Lançant force ma- 
édictions contre ceux qui avaient 
élé molestés les premiers par les 
barbares. 

"Evtpôgpniua, atog (76). [Eévrou- 
oiu} Übjet d'amusement ow d'or- 
gueil. . 

"Evtpupñce, éç. [èv, puy] Qui 
vit dans les délices, voluptueux. 

’Evrpüxopmar, sans fulur. [év, 
<pÜyw]) Devenir a charge à (dat.). 

'Evtp@yw, /. towtouat, aor, 2 
évétpayov. [ëv, tpwyu] Avaler, man- 
ger avidement. 

'Evtuyxadvw, f. teütoux, aor. 
2 évéruyov. [èv, suyzivu] 10 Nen- 
contrer, Lomber par hasard dans ou 
sur (dat.,rartacc.ou gfn.).’Evsvy- 
gäivovtes ŒAAT)O!Ç ÉY Taiç 030. 
Hér. Se rencontrant l'un l'autre dans 
les rnes. Of Év-syouev, Extecvov. 
Thuc. Hs lnaient tous ceux qu'ils 
rencontraient. "Opa ph oùnaE:v 
évrüync. Eur. Prends garde de 
donner dans les sentinelles. Aeau- 
UÉvns TR yepUüpas Évécuyov. lér. 
lis trouvérent le pont rompu. Iox- 
Aoïs vois Ôusyeoiov Évruyyavetv. 
Luc. Se heurter à de nombreu- 
ses difficullés. | 20 Aller trouver, 
aborder, s'aboucher, s'entrelenir 
avec (dat). 'Evruyydver <oŒ% x 
Ts Uäyns ÉravtoUet. Théopk. 
I va au-devant de ceux qui re- 
viennent du combat, “Eboÿhero 
58 abrès, ônto DV Azev, ÉvTUyEtv 
t® Méposn. LE Il voulait trai- 
ter personnellement l'affaire, qui l’a- 
menail. avec le rui de Perse. Toï 
Évruyyävetv “ati orouôhv £ou- 
Acuévots raogtitat ÉnaveXstiv. 
Thénph. Aux gens accourus pour 
s'entrelenir avec lui, il dit : « Vous 
reviendrez. » "Este vüv évruyetv 15 
AË ; Luc. Y a-t-il moyen de parler 
maintenant à Jupiter? MHoxdreoo” 
Évruyyivoust <oïs Shot. Plus. Ils 
parleot aux aulres d'un ton plus 
doux. {|| 3° Intercéder, solliciter. 
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NoAkduts GtÀOS DPEANSEV Évruy uv. 
Plutl. Souvent un ami (vous) a 
rendu service par son inlercession. 
Vrèp Tov euyidwv Évreuyhels 0rd 
Surriuvoc. Plul. Sollicité par Sci- 
pion en faveur des exilés. Gewsits 
roïrov mepl où &rav +d +2 n0os 
roôv ’lovôaiuv Évétuyôv uo:. Bibl. 
Vous voyez celui au sujet duquel 
toule Fa mullitude des Juifs est 
venue me solliciter. || 4° Hanter, 
fréquenter, avoir commerce avec. 
Toïs cts avhowror Évruvydvwv 
xai Toôç Tobs &hhou maoaleupüv 
Epautôv. Xen. En fréquentant les 
autres hommes et en me comparant 
à eux. ok ôn Évretd/n4z TT 
ävôoi. Plat. Plusieurs fois déjà je 
me suis trouvé en relations avec 
cet homme. ’Evruyyavets yuvatai. 
Plut. Luc. Avoir commerce avec 
une femme. || 5° Lire, parcourir, 
feuilleler. OÙx Évrsrüynxas +oûrotc 
<oïc Ereotv; Plat. N'as-lu pas lu 
ces vers ? ’Evruywy t@ 86) uw. Luc. 
Ayant pris connaissance du livre. 
AHAÔV £cr: rois Évrvyzivoust. Pol. 
Il est évident pour les lecleurs. }} 6° 
Se rencontrer. ‘O £vruywv. Thue. 
Le premier venu. M évrpëner Toïs 
Évruyo5. Thuc. Ne pas s'en re- 
mettre à des hommes pris au ha- 
sard. 

’Evtrulioow, f. iEw. [ëv, suÀic- 
cu] Rouler, envelopper (ace.), dans 
(dat.). 

"Evtup6eüw , f. eüsuw. fév, tüp- 
60] Mellre dans le tombeau. 

'Évrôve, f. uv&. [ëvros] 10 
Apprèter, arranger. préparer, équi- 
per. } 29 Poausser, exciler. |} {uw 
moyen. 4° Préparer pour soi. {| 
20 S'apprèter, se parer. 

’Evtunas. Ado. férsunosl De ma- 
nière à dessiner les formes du corps. 

“Evtovroc, av. [ëv, +070;] Ein- 

reint, marqué, frappé (en par/. de 
a monnaie). . 

’Evtuxéw-@ , f. deu. [Evrur9s] 
1o Empreindre, imprimer, graver. || 
20 Représenter.|| At moyen. Graver 
sur soi où dans son espril;, où 
simplt graver. 

’Évrônwpa, atog (té). [Evru- 
rôw] Empreinte. 

"Evronwots, ewc (h).[évrursu] 
Impression; empreinle. 

"Evtupavvéouat-oüpat, f. nn- 
copat. [év, Tupavvéw] Elre soumis à 
un tyran. à 

'Evtôpowo, f. Oübu. [ëv, +ü2w] 
Enfumer; allnmer(acc.), dans (dat.). 

’Evruyxetv. Inf. aor. 2 act. de 
Évruyydvu. 

"Evrtuxia, as (À). [Evsuyzivul] 
49 Rencontre; conversation, entre- 
tien. |} 2° Accusalion, dénonciation. 

'Evtuxwv, oùsa, 6v. Part. 
aor. 2 de Evruyyädvu. 

"Evtôw. Le méme que Ëvrivu. 

"EvudAtov, ou (76). Temple d'E- 
nyalins ox Mars. 

4."EvudAtos, ov. D'Enyalins ou 
Mars; d'où marlial, guerrier, belli- 
queux. 

2. "EvudAtog, ou (6). Enyalius, 
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surnom de Mars, et, à Rome, de 
Quirinus. ’ 
. "Evu6piéw, f. icw all. à, [év, 
ü6pitw] Outrager, insuller (dat. 
el nu . ACC. avec ou sans Eç), 
VU6ptaua, atoc (76). [évubot- 
Cu] Oulrage, insulle, *E/569:sux ve. 
vés0a. Plu£. Elre un objet de mé. 
pris, de risée. 

"Evuypaivw, f. avi. 
Humecter. 

’Evuypoënpeutñs, où (6). [és 
YPO, Onseüw] Pècheur. 

Evuypoënptxôc, ñ, 6v. [su 
yeos, Oñoa] De pêcheur, relatif à la 
pêche. 

"Evuypos, ov. [£v, dyod:] {o Qui 
vit dans l'eau, aqualique. || 2° {ln- 
mide, trempé d'eau. 

"EvoGpias dvepoç, ou (6). [Evu- 
800;] Vent de pluie. 

"Evubpt, 106, ou évuBpiç, (80ç 
(h). EvuGoc:] Loutre. 

"Evupos , ov. [ëv, Dôwp] {o Iln- 
mide, arrosé, plein d'eau. || 2° Qui 
vil dans l'eau, aquatique. 

’Evuetov, ov (16).Temple d'Enyo 
ou Bellone. 

’Evuroc, ov. [év, BAn] Matériel. 

'ÉVULEVOGTEPHOS, Ov. [és 
dunñv, oréou2] ont les graines 
sont recouvertes d'une membrane. 

"EvuEcx. or. 4 de vü5su, 

"Evurapyo, [. doëuw. [èv, brise 
uw] Exislér où êlre contenu dans. 
Ti évurioyovrz. Arist. Les pro- 
priélés, les qualités d'un objet. 

"EvuTrateuw, f. s5sw, [év, dx 
tevw] lasser son consulat dans 
(dat). 

"Evurvtdbo , f. dau. [évÜre:v] 
Voir en songe; rêver.|| Au moyen, 
méme sens. 

’Evurviaspia, atoc(T6),e/ évu= 
TVtas106, OÙ (6). Comme évi- 
49:07, 

"Evorvtaothc, 00 (6). [évuzvs- 
Cw) Songeur. 

"Evôrvtov, où (té). [évizu:os] 
Vision, songe, rève. ’EvUrviov 62iv. 
Plat. Faire ou avoir un songe. 
Taird EvUTy:0Y etGouev. Esch. Nous 
avons eu le mème songe. ?EE évs 
rviou. Plut. En songe. 

’Evôrv:oc, ov. [ëv, Brvos] Qui 
arrive dans le sommeil, vu en songe, 
Evry: wavräcuata. Eschyl. Fan- 
tüwes vus pendant le sommeil. E+ 
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Ürvios po: AE. Anlh. Il m'appa- 
rut en songe. || évÜürov. Ale. 
En songe. 

’Evurvt@bnce, ec. [EvÜrvto] 


Semblable à un songe, qui n'a pas 
de réalité. 
."Evurvog, ov. Le méme que 
ÉvITV10s. 
’Evurvéw-û, f. ww. [ëv, ürvéul] 
Dormir dans (dat.). 
"Evuxobbopat, f. G5zouac [év, 
droëtona:] Entrer dans, pénétrer 
(dat.). 
’Evurécanpoc, ov. fév, Ü-632- 
zpos] Un peu pourri. 
’Evuréctatoc, ov. [èv, drôstz- 
<os] Qui a une substance. 
’Evorttabo, /. dou. [év, ürud- 
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Çw] Etendre à la renverse ow sur le 
dos (acc.), sur (dat). , 
Evupaive, f. avw. fév, üpzivu] 
Tisser (acc.), dans (dat). . 
Evépavtoc, ov. [évupzivu]Tis- 
su dans, broché. . , 
Evôpaoua, atog (T6). [évupzxt- 
ve] Ornement, lissu. LL 
'Evugléw, f. mou. [Ev, Uno, 
Ru] Former un dépôt dans (dat). 
Évuplotnpue, f. urosräcu. [év, 
Ssisrnu:] Placer (acc.), dans (da.). 
|| Au moyen, el à l'aor. 2 Evv?- 


éoznv el au parf. Évociornaz. 1° 


Subsisler dans (daë.). || 2° Soule- 
nir (acc.). 

‘Evuvo, où Gh). Envo ou 
Bellone, déesse de la querre. 


EvuBéw-&@, f. wbncu el üauw, 
aor. 1 Évéwoz, [Ëv, &Üéw]) Ponsser 
(acc.), dans on sur (dati. seul ou 
acc. avec ek). 

"Evouoc, ov. [èv, oudsl 140 Qui 
n'est pas cuil où pas mür: d'où dur, 
amer, (Comp. évuudteons.] 

"Evwpotaipxns el ÈVWHÔTAO- 

06, OÙ (6). [evwuoroc, &oyu] Chef 
dune énomotie ou compagnie de 
25 hommes à Sparte, énomolarque. 

ÆEvopotiæ, æç (h). [évouotos)] 
Compagnie de 25 hommes, éno- 
molie. 

’Evopotog, ov. [ëv, ôpavuur] 40 
Lié par un serment. || 2° Conjuré. 

"Evouotws. Adv. [évüuozos] 
Avec serment. . 

"Evov, oùoa, 6v. Part. prés. 
de évetut. 


ÆEvuwrabls, Éévurabios el 
évoraüdv. .{du. jévurñ] En 
face. 


Evo, 6 (h). Lév, Sy] As- 
pect, face. || évwrn. Adu. Eu face, 
publiquemeul, ouvertement. 

'Evontta, wv (+). (Évwrn] 10 
Muraille extérieure, façade (d'nne 
maison). || 29 Regard; visage, face. 

’Evwntôlwe. Le méme que 
ivo-16iuc. 

"ÉvOTtt06, 0%. [évwrmh] Qui est 
devant les veux, en face, a l'oppo- 
site. || évércov. Adv. Devant, en 
présence de (gén.). 

'Evopatitopar, f. toouar. [ëv. 
wpxçu] 149 Chercher à plaire à 
(dat) | 2° Se prévaloir, Lirer va- 
nilé de (dat.). 

"Evwpos, ov. [£v, &ox] 10 Qui 
est de saison. || 2° Qui est dans sa 
force; vigoureux. 

"EÉvwpaa. Aor. 1 act. de ëvoo- 
pi : | 

v@oto. 30 pers. sing. aor. 2 
mot. de Evéovuut, 

"Evwoa. Jon. pour événoz, 
aor. 1 act. de voéu. 

"Evwots, ews (h). [Évéw] Ac- 
tion d’unir, de réduire à un; union. 
'Evotéopat, /f. icouat. [év, 
oùs] Ecouler, prêter l'oreille à 
(acc.). 

‘Evuttxôc, ñ, 6v. [évéw] Propre 
à uair, unitif. 

"Evéttov, où (té). [év, où] 
Pendant d'oreille. 

Evotoxoitns, ou (6). [év, oùs, 


5 
\ 
ss 


oïtn]) Celni à qui ses oreilles ser- |: 


vent de lit, 

"Evwxpos, ov. [ëv, &yoés] Un 
peu pâle. ° 

1.°EE. Prép. pour ëx devant 
une voyelle. 

9,"EE, [ndécl. Six. 

‘EgaGt6koc, ov. [E, fi620c] 
Composé de six livres. 

"EEayayetv. Inf. aor. 2 act. de 
éE2vo, 

'Ebayavaxtéw-@, f. tou. [Et 
àyavaztéw] Etre fort les ui 
. "EEayyeheüs, éwc (6). Comme 
ÉEÉYYE ANS. 

"EEayyeha, ag (h). [étiyyehoc] 
19 Message, annonce, rapporl. || 2° 
Confession. 

'EEayyéAlw, f. ayysü. [ét, 
3yyékhw] 4° Annoncer, rapporler, 
publier, faire connailre (qq. chose 
de secret). || 2° Raconter. || 3° 
Appeler, nommer, désigner. || Au 
moyen. 1° Annoncer, faire con- 
nailre ; abst envoyer une dèpèche. 
|| 2° Déclarer hautement, promettre 
de (avec l'inf.\. || Au passif. Elre 
annoncé. ‘EEryyén 6 £asshedc 
&üooifwv vaurirôév. Xén. On an- 
nonça que le roi rassemblait une 
flutte. TlokookeïoUac Tods oToatw- 
raç EënyyéAAeTo. Dem, On annon- 
ait que les soldats élaient as- 
siègés, 

'EEdyyelos, ou (6). [éE, &yye- 
20:] Messager qui annouce, qui pu- 
blie (nn secrel). 

"EEayyeïttxée, h, 6v. [éEay- 
véAw] 1° Propre à informer. |} 20 
Qui est porté à publier, à révéler. 

"EÉEayyeltos, ov. [iïzÿyékAw] 
Dont l'arrivée a été annoncée. 

'ÉEayyito, f. low. [éë, &yyns] 
Transvaser. 

"EEayiGuw, f. {ow. [ëE, &yitw] Dé- 
clarer impur; chasser (comme im- 
pur), bannir. 

"ÉEaytvéw. Îon. pour ibiyu. 

"EEdytatoc, ov. (éEayilw]1e Qui 
demande expialion : abominable, 
sacrilège. || 2° Sacré, qui doit ètre 
gardé secret. 

"EEayxwvibw, /. (ow alt. 1à. 
(ét, ayawv] 1e Se tenir le poing sur 
la hanche. || Z° Ac£. Lier les mains 
derrière le dos ; enchainer (au pro- 
pre el au fig.). 

‘Ebdyvupt, /. dtu, aor. 1 ëtéa- 
Eæ.[E£e, &yvuu] Briser, rompre. 

'EExyopaGw, f. dou. [£E, àyo- 
päGuw} 1° Acheter, racheter. || 2° 
Chercher, rechercher. }| Au moyen. 
Chercher pour soi. 

"EEayépevaotc, ews (‘h}. [éxyo- 
peüw] 40 Actinn d'énoncer, de dé- 
clarer, de révéler. || 2° Confes- 
sion. 

"Efayopeuttx6s, , Ôv. [éEa- 
yooeüw] Propre à exprimer, à ex- 
pliquer. 

"EEayopeüw, f. eucw. [£E, &yo- 
peôw] Enoncer, déclarer, faire con- 
naitre, révéler. 

"EEcyptaivw, f. av. [éE, äypt- 
atvu]) 19 Aigrir, irriter, exaspérer. 
Il 2° Neut. S'exaspérer. 
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'EEayptéw-@, f. wow. [ék, 
&yp0w] 10 Rendre sauvage. No ÂXà 
vrc Gdyuaix dobpors #al Lac 


éznçoiwTo. Plut. Des broussailles 
slériles et des forèts donnaient à 
une grande parlie de la terre un 
aspect sauvage. Tdv +érov Œutatov 
al RivTirasty ÉENYOUUMEVOY Ta 
px)266v. Isocr. Ayant trouvé Île 
pays sans relalions 
gers) et reduit à e 
"Eénçptwpévov npéeumov. Plul. Air 
égaré, farouche. || 20 Irriler, exas- 
pérer, rendre furieux. 'Einyol{wsav 
Toùs ünohoinouç tüv fle:ctotpat:- 
Géwv. {ér. {ls aigrirent ceux des 


(ae les étran- 
‘état sauvage. 


Pisistratides qui survivaient. Wuyn 


éényotwuévn und réwv. Plat. Ame 
aiguillonnée 
Oïhacoa ÙT 


ar de violents désirs. 

RVEUUATOS ÉEnyptw- 
uévn. Plut. Mer soulevée par un 
vent furieux. & 39 Neu£. S'irriter, 
s'exaspérer. 

"EEGyo , f. du, aor.9 étryayov. 
Et, Zyw] 19 Mener hors, faire sortir, 
lirer (acc.), hors de (gén. avec ou 
sansEx)."ÉEaye xobonv. llom. Amène 
la jeune fille. Mans éényxyev "Apna. 
[om. Elle (Minerve) emmena Mars 
loin du combal. £è pre Eëdy2y" 
£E ävrpoto. [lom. Tu sortis de 
l'antre grâce à ton adresse. Tévys 
Ethelutz étdyaye mods odweûe, 
om. Ilithye le produisit à la lu- 
mire. 'Yneôirer0 ouzsaç ébdyetv Ex 
<ic wpnc. {ér. Il promit de les 
emmener hors de la contrée. ’Eëi- 

etat td Üôwp visoots. Xén. On 
ait écouler l’eau dans des fossés. 
’FEay0eic (ëx <soù lepoë) arélave 
raoaypnua. Thuc., On ne l'eut 
pas plus tôt tiré du temple qu'il 
mourut, ’Ekdyetv voû fou. Plué. 
ë4 voù Cñv. Pol. Priver de la vie. 
Nôcoç aürobs éEnyzye. Plut. Une 
maladie les emporla. ‘Ezvrdv éEnñ- 
yays. Plut. 11 se tua. || 29 Emmc- 
ner en expédition, conduire à l’en- 
neuwui. Tods Aubobs EEñye à Léynv. 
Her. 11] mena les Lydiens au com- 
bat. 'EEdyet mdv Tù ocpüteuuz. 
Xén. Il met en mnarche toute son 
armée. ’AXSEævooc EEayayv woùc 
Mazcôdvas. Arr. Alexandre ayant 
lancé Iles Macédoniens en avant. 
"Orou Theïov dv elyov ol Fohépot, 
oûx étdywv évraü0x (s.—ent. aTpa- 
zôv). Xén. S'abstenant de mener 
ses troupes au combat partout où 
l'ennemi aurait l'avance. | 30 Ex- 
porler des marchandises, détourner 
de l'argent, enlever des enfants, des 
esclaves (pour les vendre). Of ào- 
yüotov éÉdyovtes xalhv épropiay 
egtyoustv. Xén. Ceux qui exnortent 
de l'argent exportent une belle den- 
rée. HoÂha dv tiravra eboéôn £x 
TA ROÀEUWÇ ÉéEayduevz. Thuc. On 
trouverait que bien des talents sor- 
tirent de la ville. ’Efdyetv oïtov. 
Dém. Exporter du hlé.’AvGodroôa 
egxyetv. Xén. Transporter des es- 
claves à l'étranger. || 4° Tousser 
en avant, faire avancer. O 7e0(60- 
Âos ravtayñ Ethyôn The rÜhEUS. 
Thuc. L'enceinte de’ la ville fut 
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agrandie dans tous les sens. Thv 
Bbdv otevutépav ÉTOINCEV, étaya- 
dv vhv aluacsév. Dém, Il a ré- 
réci la route en reculant le mur, | 
5o Produire, amener, canser. OÙx 
éEdyouct xaprdv of eudes Adyor. 
Soph. Les discours mensongers ne 
profilent jamais. Taïcô" éEiyer Gi- 
æpv. Eur. Tu leur arraches des 
larmes. || 6° Pousser, entrainer. M 
» £n olxrôv p' ébaye. Eur. Ne 
m'excite point à la pitié. Ext *à 
rovnpérara  ÉEnyov rôv 07 ho. 
Thuc. Ils poussaient la mullitude 
aux plus coupables excès. ‘Yrb x0- 
Aauelas el atacav alcyüvnv ëka- 
yoyzar. Plut. La flatlerte les en- 
traine dans toule sorte d’acles hon- 
teux. "Av 4 dovu Tèv hoytouèy 
plicas tiay07 mpäka. Dém. Ce 
qu'on à été entrainé à faire par un 
mouvement subit el irréfiéchi. || 7° 
Exercer (le pouvoir). || 8° Neu. 
Sorlir; cesser. TÜu6ov Eva yebouEv 
éExyayôvzes. Jlom. Sorlons (du 
camp) et élevons une tombe. ’Ef£z- 
wcéoy x où xéAmou. Xen. Il faut 
sortir du golfe. || Au moyen. 1° 
Emmener, emporler, exporter. Oùx 
Éort réÀKÇ oùbsuia ri où Oeltal 
sloiyecdai +: À étéyecar. Xén. Il 
n'est point de ville qui n'ait besoin 
d'importer ou d'exporter quelque 
denrée. }} 2° Causer, exciter, pro- 
voquer. Mixoë &Bha mohAodÇ xé- 
vouç éEaysta:. Xén. Des prix de 
eu de valeur produisent de nom- 
reox labeurs. l'éAwta étayecbat Ex 
rtvos. Xén. Faire rire quelqu'un 
malsré lui. , 
"ÉEaywyeds, éws (6). [éEdyu)] 
Celui qui fail sortir, qui emmène. 
BEaywya, fc (A). [étévu] 4° 
4o Aclion de faire sortir, d’emme- 
ner, de mener à l'ennemi ow au 
combat. ‘Aropéwv thv éEaywyh® 
tn vedc. /lér. Ne sachant com- 
ment tirer le navire (du lac). Tàs 
élxywyäs Toù Imrixoù Hrcov &v ol 
mohépuo: æicÜivoivto. Xén. L'enne- 
mi serait moivus averti que la cava- 
lerie est en marche. || 2° Exporla- 
tion. Hukeüct 5à véxva Êr’ étayuw- 
y. Hér. Is vendent leurs enfants 
pour l'exportation. Oùx Ecr:v é£zyw- 
Ê (rüv aruvhAiruv) Tao’ aûrav, 
lul. On n’exporte pas de pelils 
chiens de Ja contrée. || 3° Fin, 


issue, os Tnv <+&v  Tapdy- 
ruv w%axwv eExywyñv. Pol. Pour 
metlre un terme aux maux pré- 


sents. |] £° Mort, suicide. || 5° 
Eviction, exproprialion. || 6° Eva- 
cualion. 

"EEaywoyuoc, Ov. [i£zywyn] 1° 
Qui dérive ou fait dériver. |} 2° E£x- 
portable. 

'EEaywytov, où (16). [éEzywyr] 
Droit d'exporlation. 

'EEaywyôs, où (6). [ébiyuw] 
Tuyau de dégagement. 

"EEaywvitouat, f. (oopat.[éE, 
&ywvitouz] Lulter où combattre à 
outrance. 

1. ‘EExæy@vroc 


| ov. [éE, yuoviz] 
Qui a six angles, 


exagonc. 


ÎEA 


2, "EEaywviog, ov. [£E, &yw] 
Qui est en dehors du ele étran- 
ger au sujet. 

‘EEdywvos, ov. Le méme que 
Étaywioc 1. 

‘ÉEabartuloc, ov. [éE, Sdxru- 
ko] 19 Qui a six doigls. || 2° Long 
de six doigts. 

‘EEdüapyxoc, ov. [étds, äpyw] 
Qui commande à six hommes. 

'EEadtapopéw-@, f. hou. f[ék, 
&ôtavopéw] Etre complètement in- 
différent à (acc.). . 

"Ebabtapôpnots, ews (À). ([#E- 
aôtasoséw] Complète indiférence. 

"Efdüpaxuoc, ov. [E6, ôpaxu] 
De six drachmes. 

"EEadpéw-& el ÉEaxdpovw. 
Comine a6odw, aGpÜüvw, 

"’EEabuvatéw-@, f. hou. (66, 
&ôuvztéw] 1° Etre sans forces, 
épuisé. || 20 Etre incapable de (zn/f.). 

'EEadw , f. doouar. [éE, &bw] 10 
Chanler, ef surtout lerminer en 
chantant. ’EEasac tù xuaverov. Pol. 
Ayant chanté le chant du cygne. 
| 2° Raconter, célébrer. Mowvév 
uot <dyd0 étäoat oùhov. Eur. Il 
m'est doux d'énumérer d'abord les 
biens dont je jouissais. || 3° Con- 
jurer (par des enchantements).’Eïd- 
$ovres Tà oäcuatz. Luc. Conju- 
rant les fantômes. 

’EEaetpw. Jon. pour ékaiou. 

"ÉÉaepdw-&, f. wcu. FF &e- 
Péu] Vofaliliser. ] Au passif. 10 S'é- 
vaporer. |] 2° Etre aéré, être ra- 
fraichi. 

"EEaépwats, ewc (ñ). [Ékzcpéw] 
Evaporalion. 

‘EEcetes. Adv. [E, ëxosl Pen- 
dant six ans. 

‘EEactis, éc. Et, Eros] De six 
ans. 

‘EEaetia, 


fa, aç (h). [étaesis] Es- 

pace de six ans. 

“EEnaétte, 1006 (h). [, Eco] 
de six ans. 


_'EEañpepoc, ov. [Ék, fuépa; De 
six jours, qui dure six jours. 

"EEaléAyo , /. Ou. [éë, abéà- 
ywl Téler, sucer, traire. 

"EEaAoc, ov. [£E, apo Qui ne 
lutte plus, reliré des combats (en 


pari. d’un athlète). 

ÆEaBpofbouar, f. {couar. [éï, 
äûpoiÇw] Rassemblier, rallier (des 
fuyards). 


'EEabvuéw=-@ , f. sw. Comme 
&0uuéw, 

"ÉEatato, f. dou. [5E, aléLu] 
Déplorer. 
" 'Efatyetpoopat-obpat, f. w0r- 
gopat. [é%, æïyetcos] Dégéncrer en 
peuplier noir. 

'ÉEatBepôw-&@, /. wow. [&£, ai- 
Gño] Vaporiser. 

ÉEatdptabw, f. dou. (ét, ai- 
0p:éluw] Exposer à l’air, au soleil. 

"EEatudosw all. ttw, f. dEw. 
(6, aiuacsw]1e Ensanglanter, mettre 


en sang. || 2° Au fig. Réveiller, 
renouveler (nn chagrin). 
"EEatpatOm-&, wow. [éë, 


aiuaréw] Changer en sang. 
’EEatudtwats, ewG (). [ééat- 


ÊZA 


uarôw] Aclion de converlir en sang. 

EEatuatwttxés, ñ, Ov. [Era 
naréuw] Propre à produire du sang. 

EEatuoc, ov. Les, auz] Qui n'a 
plus de sang, qui a perdu tout son 
ang. 

L'ÉEafvuuat, sans 
aïvpat] Oter, enlever. 

EEatpéatuoc, ov. [éfatoëu] Que 
l'on retranche où peul relrancher. 

EEaipectc, EG (à). (ésatséu] 
4° Action d'ôler, d'arracher, d'er- 
traire. || 20 Ce qu'ou extrait du Corps 
dela viclime : entrailles. 

"EEatpetéos, æ, Ov. Adj.ver- 
bal de Etxtséw. 

Esatpettxéc, h OV. [étaioéut 
Qui a la propriété de relrancer, 
d'extraire. 

1. 'EEuipetoc, ov. fétatséu] Lo 
Mis à part, réservé, choisi. "Ezatsz- 
rôv 51 oteïcbat. Plat. Thuc. Mellre 
à part, réserver. Eixtc:sov urÿivz 
érothoavro, Thuc. Ils n'excéptérent 
personne. UoÂkal yuvaïseç eisis 24) 
Zinc étzipeco:. {lom. Tes lentes 
sont pleines de captives choisies, 
An rokÂGv yonuiruv ébzlrezo 
äv0oç. Eschyl. Celte femure, cest 
la fleur qu'on à choisie parmi de 
nombreux trésors. || 2° Spécial, par- 
ticnlicr. ’Eéxiosros uéylos. Pind. 
Souffrance d'un genre particulier, 
Té facts yiy déôstÈev SEaicerov, 
Xén. Il atlribua au roi une porlion 
de terre qui lui était propre. ©xoz- 
rnyiz éfziosroc. Plul. Conmande- 
ment militaire extraordinaire. Toirw 
pv ÉEzioetôv or rotsiy 6 se àv 
poëxntat. Lys. Lui seul a le privi- 
lège de faire tont ce qu'il veut. 

2. "EbatpetôG, ñ, 6v. [ésrotu; 
Qui esl ou qui peut ètre lé, relran- 
ché, rejelé. 

’ÉEatoëtwc. Adu. [étzis:s0:] 
Eminemment, supérieurement, sin- 
gulièrement. 

"EEatpedunv. Dor. pour ëEr- 
oOÛUNV, iMpar/f. MOy. OU pass. d 
Rnegu, D er/e MOU. 04 pass, de 

"Ebatpéw-&, f. sw, aor. 2 
éEerAnv. [eE, aioëw] 19 fnlever, dler, 
relrancher, éliminer, chasser, faire 
disparaitre. ’Erel viv hééritos Etèke 
Khw0w. Pind, Quand Clotho l'eut re- 
liré de la chaudière. E# toû ét25709 
td Exp Ezzpaionta:. [ir Le printemps 
a été retranché de son année. Toëro 
rù Eros £r süv ‘Ho:ôou [le:oiszsa- 
vov Éteheiv onc. Put. 1l dit que 
Praistrale à relranché ce vers d’Ilé- 
siode. OÙx étehovtes Tv vr5gv. 
Her. Sans avoir ôlé les inleslins. 
EEztpées vods ozooudotc. Liér. Il 
déniche les  passereaux. ’Ex Opri- 
ans 0TÔ EXT VwY ÉEncélnor. ler. 
115 furent chassés de Thrace par les 
Grecs. Tà ExÜuuouvs où +hoû oùx 
EEnoéOnoav. Thuc. Ils ne furent pas 
guéris de la passion de s'embar- 
quer.|| 2° Détrutre, supprimer. anéan- 
Lir. Kuolv vtayeiax Ürozç étre 
Eur. Avec ses chiens agiles il dé- 
iruit les bètes sauvages, Nada 
Aztou Déomzr' éEarnoüctv. Soph. On 
anéantit les antiques oracles rela- 


fulur. [is 
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fs à Laius. Bouvhduevos ége>stv 
tic suvuuoclas. El, Voulant sup- 
rimer Jes conspiralions. Hé 
étatpetv. Plat. Plut. Delruire, ra- 
ser une ville. ’Apyziouc Ééka:oeiv. 
Thuc. Ecraser les Argieus. Ed 7z2- 
tods éteïhov p66ov. Eur. J'ai su 
dissiper les craintes de mon père. 
Tods ronxhodç o66ouç éEzipet T&v 
#okwüv. Isocr. Délivre ton peuple 
des craintes qui l'assiègent. || 3° 
Mettre à part, réserver, excepler. 
Koüon, 7 mor yépac Étehov ulec 
Ayawv. Hom. La jeune fille que 
les fils des Grecs avaicnt distraile 
da butin pour ëlre ma récompense. 
Tpiaxosiouç xAtoouç Tois Diotç Îe- 
pods éteïhov. Thuc. Ils réservèrent 
trois cents lots qu'ils consacrèrent 
aux dieux. Anuosdévet énoë0noa” 
spraxésint mavorAiat. Thuc. Trois 
cents armures complèles furent ré- 
servées à Démosthène. Xopoç éta- 
parenuévos Iosstôeüvw. [lér. Lieu 
consacré spécialement à Neptune. 
Mrzépac ÉteAUVTES Ts hotRI yU- 
vaiuas Grésv£av, [lér. Ts étran- 
lèrent toutes les autres femmes, à 
‘exceplion des mères. |} At moyen. 
’Exatoéouzxt-oüuat, f. noouat, aor.2 
téscadunv. 19 Oter, enlever. drzoé- 
sonc éteileto rtAodv Oistôv. [lom. 
I ira de son carquois un lrait aigu. 
Wuytv, Bupèv ébarpeïioOai riv: ou 
mva. Hom. Oter la vie à quelqu'un. 
Phadrw opévas Égéhero Zeus. Jlom. 
Jupiter la la raisou à Glaucus. Bia 
vas ThN8e ©" Éraotñcestat, Eur, 
| t'arrachera celte femme par la 
force. "EïatoetoUx: êx Toy 2vôdvuv. 
Dém. Délivrer des dangers. ’Eëz:- 
etsôar fiac Tobç afxouuévous. 
lu. Soustraire les opprimês à la 
violence. || 2° Prendre pour soi, se 
choisir, se réserver. Tov ééatceu- 
pnv uevoetaéa. om. Dans ce butin 
Je prélevais ce qui me plaisait. Taÿ- 
tx ÉEct)e0? aû<S. Soph. 11 s'est ré- 
servé ces caplives. 1lüç x tToUTwy 
TIR UY TO0TOY TdV TPOROY dv ÉtE- 
hoiue0zx; Xen. Comment parmi lant 
de moyens (de vous faire la guerre} 
choisirions-nous de préférence ce- 
lui-ci ? [3° Débarquer, décharger 
(des marchandises). T4 aywytua 
Egxtpouusvot. Xén. Débarquant la 
cargaison. ‘Hväyazlov rivtac Tôv 
cicov érapeo0at. Thuc. Ils forcaient 
toul le monde à {y) décharger le blé. 
*E6otAoyto mhebcat érl +à gueûn à 
égeihovto Ëç Tetytoücoav Tahtv. 
Thuc. Ils voulaient relourner à Ti- 
chiusse grendre les bagages qu'ils 
avaient déposés. || 4° Réclamer, re- 
vendiquer. LEargeïodai vivz pds 
EAevñeciav. Dém. Revendiquer la 
liberlé de qqn, le faire mettre en 
liberté. ë f 
atpOonar-oÙuar, /. wbñoo- 
PES atoz] Dégénérer en ivraie. 
"EBalpw , f. apü, aor. 1 éffoa. 
(éz, a’pw] 40 Lever, élever, soule- 
ver; au fig. hausser, grandir, exal- 
ter. Bibouv ëx save p’ étépav- 
xes. Soph. M'ayant fait quitler ce 
siège. KoUsoy ééaipetv 692. Soph. 


E=A 


Précipiter sa marche (titt. lever un 
pied agile). *Etzipoytes räç 7eox<. 
Pol. Levant les mains at ciel. Tè 
Tex Ésñpeto Gtmhictov où 4o- 
zaiou. Ilér. Le mur était élevé à 
une hauteur double de celle qu'il 
avait anciennement. Naüç éEao0etoz 
and tñç Oahdcons. Plut. Vaisseau 
soulevé au-dessus de la mer {par 
une machine). "EGône éEñoûxt cuu- 
péTpwç tù joua. Arr. La chaussée 
paraissait avoir atteint une hauteur 
convenable. ‘“Aprädet uéoov “ai 
tacioaç nalet ëç Thv ynv. Jlér. Il 
le saisit par le milieu du corps, l’en- 
lève et le rejette contre terre. Khet- 
cÜévnc piv éEñe:oe. Iér. Clisthène 
éleva celle maison. Atà Tñc Nou- 
rniov Guvaupeuc Etaphek Kaïoæp. 
Plut. César qui devait son élévalion 
au crédit de Pompée. "Eéxipetv tods 
Bprzutods El oynua 5 xal Oyxov 
tiva. Plut. Ajouler à l'appareil et à 
la magnificence des triomphes,. *EE- 
ai'paç Me xal nv Tävenv. fer. 
Après m'avoir exalté moi et ma pa- 
Lrie. || 20 Grossir, exagérer. ’Léa'petv 
à dricyovsa etowvrat. Luc. Ils 
essaient d'oulrer des qualités réel- 
les. "Avw + roïyua Etatoetv. Esch. 
Exagérer la chose. [[3e Enlever, 
dter, retrancher. ’Ex 6è vrApat 
äz'o2v, [lom. Ils tirérent (du vais- 
scau) les lrésors. Ti ©” éfiaes ol4o- 
0:v cz6%05; Soph. Quel molif l'a 
fait quilter la demeure? Tèv énvo- 
prady Efxioetv ouprooiou Àdyoy. 
Plut. Bantur d'un repas le langage 
des rhéleurs. {| 4° Transporter (de 
joie, d'orgueil, d'espérance), entrai- 
ner. ?Exo0eç des ueyzauy lac. 
Plat.Boufû d'orgueil. Kevaïs EAxiotv 
égzipesôat. Plut. S'enivrer d'espé- 
rances vaines. OÙx äv wpév eéEal- 
pot hxusty noùç abAdv. Eur. Je 
ne saurais me décider à chanter aux 
sons de la flüle. Eïfoûns oedyerv 
*Ayaoûc. Eur. Tu t'es flatté de l'es- 
poir que les Grecs élaïent en Fuite. 
T{ <d Ssivdy <ou0’ 8 a éEaioee Oa- 
veiv; Eur Quel motif si grave te 
pousse à vouloir mourir ? || 5° Neut. 
S'enlever, parlir, lever le camp. 
"Fiont ‘xl réticdar, Diod. S'en- 
lever de terre et voler. Abtol éEæ- 
paytec ravi 5© Gtoateüuarzt. Pol. 
Eux-mèmes élant parlis avec toute 
l'armée. || Au moyen. Enlever, em- 
porfer pour soi, oblenir. Os’ dv 
oùbéror x Tpoinc éEñpar ’Oôuc- 
ceûüs. Jlom. Autant (de trésors) 
u'Llysse en coût jamais rapporlés 
e Troic. Aotoûç 1 éEnpato uteDouc. 
[lom. Il gagnerait un double sa- 
laire. *Efioæro ‘“«£AAotov EGvov. 
Pind. 11 oblint une dot magnifique. 
'EEatotos, oc et qqf.a, ov. [éE, 
aica] 140 De mauvais augure, fu- 
neste, || 2° Injuste, inconvenant. |] 
3° Disproportiouné, extraordinaire. 
"EEataaw, /. aitu, aor'. 1 Eïaita. 
[£, aesw] S'élancer hors de (gén.). 
'EEaiotém-&, f. dou, |£E, at- 
otéw| Délruire. anéantir. 
'EÉattéw-@, f. now. [é5, altéw)] 
Demauder, réclamer (acc. de la 
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pers. el de la chose, ou acc. de la 
chose et gén. de la personne 
avec mapd). || Au moyen. 1° 
Demander, réclamer pour soi. Of 
Gé puy éEattéovrat RpoEivat XEMEUNY- 
tes Kumaiou. Ier. Ceux-ci le récla- 
ment, ordonnant aux Cyméens de le 
leur livrer. || 2° Demander grâce 
pour quelqu'un (acc.). Tots a:0'ot5 
adtèv étarrhcerar. Dém. Il deman- 
dera qu'on lui pardonne en faveur 
de ses jeunes enfants. ‘1 wÂTtno 
Éatrncapén abrdy arotépret Rd 
Au rt <hv écyiv. Xen. Sa mère 
ayant sollicilé sa grâce le renvoie 
dans son gouvernement. || 3° Oblenir 
par prières. Toùs sdsu cdévov- 
tas éénTnodunv TÜUBOU xupñoat. 
Eur. Mes prièfès ont oblenu” des 
divinilés infernales la faveur d'avoir 
D arré 

ATAO!G, EwWG . ŒTEW 
49 Aclion de ne A) f da) 
mer (le châtiment de quelqu'un). {| 
20 Inlercession. 

"EEatttokoyéw-@, f. Aow. (EE, 
ælxuo \oyéw] Expliquer ow rechercher 
les causes de {acc.). 

"EEatroc, ov. [ét, alréw] Re- 
cherché, choisi, d'élite. 

"EEafovnc. Adu. Ge aovnc] 
Soudain, tout à coup, à l'improviste. 

"EEatpvidtos, ov. [ébaiovns] Su- 
bit, qui survient à l'improviste. 

'EEarxypaiwtiow, /. (ou. [éE, 
alyuzAwtiÇw] Faire prisonnier, em- 
mener en captivité. 

’EEaxavOiüw , f. (aw. [éE, &xav- 
6a] Oter les épines de (acc.). 

EEaxavO6opa-oùpat, f. wDñ- 
souat. [&6, &xav0éw)} Se hérisser d'é- 
pines. 

’EEaxéouat-oüpat, f. a4éco- 
war. [£E, &xéouar] 4o Raccommoder, 
réparer (au propr. et au fig.). || 2° 
Guérir, apaiser, calmer, Tôote xev 
4410 Etazéoato. [lom. Alors peut- 
être ta colère serait assouvie. Tàs 
évôelacs rüv wihuv éEazoüuat. Xe. 
Je subviens aux besoins de mes 
amis.” ÉiaueicQat vd Acïrov, D. [al. 
Suppléer à ce qui manque. 

EEdxeats, Ewg (h). (étexéopai] 
Guérison. 

"EEuxxeothptog, ov. [étxzéomat] 
40 Qui guéril; réparaleur. || 2° Ex- 
pialoire. 

"EEaxéw-&. Rare pour éEaxéo- 


at. 

F ‘EEdxts. Ad. [Et] Six fois. 

“EEaxtouôüptor, œer, æ. [éEtuts, 
püpcot] Soixanle mille. 

‘EEaxtæxfatot, ar, æ. [ésdue, 
Auot] Six mille. 

‘EEdxAtvos, ov. [EE, xAlvn] A 
six lils. 

"EEaxuadbo, f. dow. [Eë, dxui- 
Qu} Perdre sa force, se flélrir, se 
passer. 

"EEaxokouBéw-&, f. Acw.[iE, &- 
*x0onnu0éul Suivre, poursuivre (daé.). 

"EEaxoAodBnatc, ewc (‘). (SEa- 
xohouew] Aclion de suivre, pour- 
suile. 

"EEaxovéw-@, f. fou. [ëE, &xo- 
vdw] Aiguiser. ’ 
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"€ vrito, f. leu alt.:à.[éE, 
Su] jee D fer un dard, un 
9o Lancer, darder (une 


&xovTiÇu 
javelot. [ 
arme quelconque). || 30 Au jig. 


Tendre; lancer (des paroles), mou- 


rapidement. ‘Osaç YEvitou 
JEloaç ÉENXOVTIFZ TOU TExOVTOS. 
Éur. Que de fois j'ai tendu les 
mains vers le menton de mon pèrel 
Taüsa pêv Oh redc Tid ÉEnxévs:ca. 
Eur. Voilà par quels traits j'ai ré- 
pondn à celle atlaque. "Earovriberv 
xwhov tie ync. Eur. S'enfuir à la 
hâte 


voir 


'EEaxévrtots, ewç (h). (É:240v- 
ziçul Action de lancer, de darder. 

"EEaxôvtioua, atos (16). [kx- 
xovtiQw] Trait lancé, 

‘EEaxovtiouô6, où (6). Comme 
daxdvriotc. . 

“EEaxostapxoc, ou (6). (ÉExxd- 
ctot, doyw] Celui qui commande six 
cents hommes. 


‘EEaxéotor, ac, æe [é, éxarov) 


Six cents. 


‘EEaxostootéc, n, Ov. [étrud- 


ctoc] Six cenlitme. 


‘EEaxotuAtatoc, æ, ov. [éE, xo- 


ævAr] Qui contient six colvles. 

’EEtxovuatos, 
Qui est où qui 
tendu. 


'EEaxoüw, /. axoücowat. j6E, 
&xouw] Entendre de loin, entendre 
jgér. de la pers., acc. ou gén. de 
a chose). Adyw pèv £Efxouo”, Ürw- 


ra 5" où uäha. Soph. On m'a ra- 


conté, mais je n'ai point vu de mes 


yeux, Ioÿ moù xz0éçup’ v xaÀ&, 
rüv frrdpur Lv' étaxoüw; Aristoph. 
Où donc m'asseoir commodément, 


pour entendre les orateurs? Tñs où 


cuvñs oÙx 40:60 Étaxouets. Put. 


Tu n'entends pas exactement tes 


propres paroles, 


'EEaxpt6d6w, f. dow. Comme 


Étaxot#0w, 


"EEaxpt66w-@G, /f. ou. [éb, 


àxo:66w] 49 Faire, rechercher ou 


examiner avec soin (acc., où mepi, 


drép avec le génilif). "Eaxp:6ù- 
À Soph. Parler avec une 
exaclitude rigoureuse || 2° Distin- 
guer, voir clairement. || Au moyen, 


gat À0yov. 


méme sens. 


Epaxoféuwotc, ews (h). [éta- 


xp160uw] Observation stricte. 


EÉEaxptüw, f. iow. [éz, &rotCw] 
Atteindre, s'élever au plus haut de 


{acc.). 
’EEœxtéov. Adj. 
éEiyw. 
.'ÉEdxuxAos, ov. [EE, xÜüxAoc] À 
six cercles, à six roues. 
EExAaéw=, f. wsuw.[ét, &aôu] 
19 Kendre complètement aveugle. 
'Ébahzoüv Gwaauév. om. Crever 
un @il. || 2° EÉnerver, débiliter. 
"EEalaradbw, f. dEw. [èE, &hz- 
RäÇw] Dépeupler, saccager; en gé- 
nér. détruire. 
"Efdhato. Dor. pour étfhaco, 
s pers. sing. aor. 1 de Eëté\ho- 
OAt, 
EEakéaoôat. [nf. aor. 4 de 
é£ahéopat, : 


Ov. [éEzzoûu) 
peut élre en- 


verbal de 


Lur. 


CEA 
"EEakeelvw. Méme sens que 
éEahcouart. 

"EBakerntéov. Adj. verbal de 
EX AAUR 

"EEœaetnttxôç, , Ôv. [ééxxet- 
guw) l'ropre à elacer (gun.). 

"EEœAetntpov, où (56). [étanet- 
ou) Rolte à parfums. 

"ÉEakelqgu , f. ahelbu. [éE, &net- 
cu] 1° Enduire, frotter. || 2° Efa- 
cer, abolir, détruire. || Au moyen. 
49 Se frotter, s'enduire (le corps). || 
20 Faire rayer, eflacer; au fig. ef- 
facer (de son âme). 

Rd, ewg (h). [étzheivu] 
Aclian d'etlacer, de détruire. 

"EEahéouat, sans futur. [é:, 
äkéount} Eviter, se garer, prendre 
garde. 

’EEakedouar, f. süoopat. Com- 
me éExréoux:. 

"EEaïañatuuat. Parf. pass. de 
Étahe qu. 

'ÉEalirtens, où (6).[Etæheisu] 
Celui qui frolte, qui enduit. 

‘EEahtpog, ov. [E, Airoa] De 
six livres. 

'EEaltpn. 39 p. sing. sub). 
aor. 2 pass. de éfaheisu. 

"EEahio, inusilé ; d'où le part. 
aor. 1 Etanicas el Le parf. Eïñ- 
Axa. [EE, &Ghiw] Rouler (dans Îa 
poussière un cheval trempé de 
sueur), "Arzve Tôy frrov Ébz Tac 
oïxaôe. Aristoph. Fais rouler le 
cheval dans la poussière, et em- 
mène-le à Ia maison. ’Efñtxac 
êué y  Êx vüv eEuüv. Aristoph. 
C'est mon argent que tu as fait 
rouler. 

EEalaoyh, fic (h). [étais 
cw] 4° Changement. ’E£xkhayn es 
Evepov yévos. Théoph. Dégentres- 
cence. [2 Dilférence, variété. 

"EEdAlayua, atoç (+6). [éfaà- 
Adcouw) Divertissement. 

'EEdAAaEIS, Ewç (À). Comme 
Étahhayt. 

’EEaklaoow aff. ttw, f. axha- 
Eu, GT &AAäcow] 40 Changer. Alüy 
ŒAN ŒÂot ÉEsdAaEev. l’ind. Le 
temps amène bien des vicissiludes. 
Ecûtra éEahhaccetv. Eur. Changer 
de vèlement. Thv êxt Nouu& 273- 
gtactv Étaññhdiavrec. Plul. Ayant 
renoncé à l'inslilution de Numa. 
Etarhdocerv vôv Spéuov. Xen. 
Dévier de sa course. Moixzv, À Ttaÿ- 
tav, À vavô  Éétalhattw:; Eur. 
Quelle roule prendrai-je, celle-ci ou 
celle-1à? *EënAaypévoc. Arisé. Pol. 
Changé, modifié, altéré. || 2° Dé- 
placer, détourner, éloigner. HpoBu- 
UOUpEvOs ÉtahAdegetv del <ov 
EvavtTiWv ThY ÉAUTOÜ YÜUvVEI. 
Thuc. Cherchant à dérober loujours 
à l'ennemi la partie découverte de 
son corps. Tr Tov ŒAhuv Olavoiac 
éEnAïayuévov. Isocr. Chose qui 
s'éloigne de l'opinion commune. || 
30 Neut. S'éloigner de, diflérer de 
(gén.). 'Ert +ù ueïlov Ebarhdrtet 


<03 rpérovtos. Arisé. Il s'éloigne 


plus qu'il ne convient du langage 
ordinaire. ?’Efakhdsooucz  yäpu. 
Grâce extraordinaire (qui 
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s'écarle du commun). || Au moyen. 
Echanger (acc.), contre (gen.).' 

"Efaklotéw-d, [. ds. [&, 
&Xhotôuw] Changer enlièrement, dé: 
AUS 
. '"EEdAopat, j. ahoüpau, aor. { 
ébnAdunv. [, &XXduau] Sauter, 
bondir; s'élancer de, hors de, en 
avant de (gén.). || 2° Se débaiter, 

"EEGXAXOG, Ov. [ét, ŒAdos] Diffé- 
rent (des autres), étrange, extraor- 
dinaire. 

"EEaAlototéw-@, f. wow, [ét 
&Nhotptéw] 40 Vendre Les du re 
exporler. || 20 Au fig. Aliéner. 

"EEGAwG. Adu. ados Dif. 
féremment (des autres), ettraordi- 
ae 6 

"EEaÂua, atoc (16). 
Saut, bond. ? $(56) 

’EEdAuevos. Poël. pour ëtx)6- 
uevos, paré. aor. 2 de eikkoux, 

"EEaaoc, Ov. [Et, 4h51 Qui est 
hors de la mer, au-dessus de la 
mer: éloigné de la mer. 

"Ebalots, ewç (‘). fÉEiAkcuz:] 
4o Sant, bond. || 2° Dislocahon, 
déboitement. 

. 'EEaÂdoxw, f. ahUïw, aor. 1 
EFhhuïa. [Eé, GAUTxw] Eviler, 
échapper à (acc. ou gén.). 

"EEaAdw. Comme étzAtarw, 

’Ebauaptävw, f. auaxotrsou, 
aor. 2 esfuzctov. (ir, äuacci- 
vul 19 Ne pas atleindre le bat, 
échouer. || 2° Commellre une er- 
reur, une faule; faillir, avoir tort 
I] So Pousser au mal, au péché. 
Il Au passif. ‘H  ééauxstavo- 
uévn 7cäi. Plaë. La faute com- 
mise. ’Exe:02v Étauacrn0i Ti vo 
chuzta. Xén. Quand les maladies 
ont été mal traitées. 

'EEapaotéa, ag (h). (éïauap- 
ravw} Errcur, faute. 

"Ebanaupéw-&, f. wsw. (ë, 
aœuavoow)] Obseurcir entiéremeul, 
elfacer, faire disparaitre. 

"EEauaüpuats, ewç (À). [éta- 
uaupéw] Decroissance, diminulion, 
disparilion. MettAhwv éfauassu- 
cet. Plut. Mines qui s'épuisent. 

"ÉEandtw-@, f. now, el éEa- 
HLOÜOLat- LE» foouat. [é, 
dudw] Moissonner, couper, -enlever 
en coupant. Zneiowv  xäEzudv, 
Soph. Semant et récoltant. Tà 794 
aoûy Vépoc éEaunzäuevec. Plut. 
Ayant coupé la muisson d'or. Naiy- 
xhautov étau& Géoos. Eschyl. il 
moissonne une moisson de douleurs. 
Tà onAdyyv' Eoaoxov éExursesdar 
Eur. Ils disaient qu'ils (t”) arrache- 
raient les entrailles. l'évous 372% 
<oç Éilav éEnunuévos. Soph. Dont 
la famille a élé anéantie tout eo- 
tière. . 

"EEau6160-&, /. dou. [é, du- 
6Adw] 19 Faire avorter (au propre 
et au fig.) El (oñs ratôds) vrcèv 
égzu6)oüuev. Eur. Si nous frappons 
ta fllle de stérilité. Doow!ô" cru- 
Ghwxzç  éteuprnuévnv. Arisloph. 
Tu m'as fait avorler une idée. Doïs 
cupatos loyds oùx éEauGhoërat à: 
apéhetav xal xayeklav; Plul. 


(EP ou xt] 


[£? 
Êée 
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Quelle est la force corporelle que 
la néglivence et le mauvais régime 
n'abätardissent point? || 2° Veul. 
Avorler; au fig. devenir inutile. 
èlre perdu. . 
"EEau616ve, f. uvü. [éE, du- 
6\Üvw] Emousser (au propre et au 


.). ., 
DE grwua, atoc (+6). [étzu- 
6Adw! Avorton. , 

"'EEau6luwats, ewç (h). [Etau- 
6Xkdw] Avarlement. 

"EtauGlüoxw el éEan6rüs- 
ow all. tro, f. aubruou. [És, 
du6%wsrw, au6hüecw] Avorler; ef 
ordint faire avoricr. 

’EEau6pôoat. Poët. pour ëka- 

vaboüoa, inf. aor. 1 de Ekava- 
Gp. 
"EEauef6w, f. auelbu, ([éE, 
äucéol Lo Changer, remplacer (une 
chose par une autre), déplacer. 
Nizot %as” GAÂnAUV éFaucifoucat 
any ŒAdhore péav. l'/ué. les 
changeant entre elles de couleur à 
tour de rôle. Oxoceïte, caprds Eë2- 
peitasar todpov. Eur. Cessez de 
trembler et rassurez-vous. || 2° Dé- 
passer (un lieu), franchir, traver- 
ser; el absolt passer oulre, s'en 
aller. Et uh ‘éaueite: yuois duui- 
ruv Éuüv. Eur. d'il ne disparail 
point à mes yeux. Tèv ébaue!60v 
0% 6p&ç Aioxnç Uôwp hoyayév: 
Eur. Ne vois-tu pas ce chef qui 
asse les eaux de Dircé? ’Esxuei- 
bac MaueGoviav elç Oetrahiay av:- 
xexo. Nén. Ayant traversé la Macé- 
doine, il arriva en Thessalie. |} J° 
Neul. Allerner avec (dat.). bôviw 
cévos étauziôwv. Eur. Le meurtre 
alternant avec le meurtre. || Au 
moyen. 1° Prendre la place de, 
succéder à (gén.). "Epyo» Ô' ëpyov 
éinuei6ero. Eur. Un travail succé- 
dail à un autre. || 2° Rétribuer, 
payer de retour. Kaxaïo: mo:v21 
taisôe p’ éEnueïñbato. Eschyl. Voilà 
de quel indigne prix il m'a payé. 

"Ébdpetbie, ewg (ñ).[(ésauciéu] 
Changement successif ou alternatif. 
Al av’ oboavèv étaueibers xat we- 
picôor. Plut. Les vicissitudes et les 
révolutions célesles. 

"EbauéAyo, f. Eu. (ÉE, uéAyu] 
Traire (du lait), presser (des lai- 
lages). 

'EEaueéo-@ , f. fou. [éE, âue- 
Xéw} Négliger complètement (yén. 
ou acc.). | 

l'Etauépetæ, ac (h). [éEauepfe] 
Division en six parlies. | 

: EEapepñs, EG LEE, uépoc] Di- 
visé en six parlies. 

"Ebdpetpoç, ov. [Æ, méxpov] 
De six mesures, de six pieds, 
vexamètre. | étipetpov, OÙ (td). 
Vers hexamétre. 

‘EEaunvtatos, æ, ov, el éEd- 
vos, Ov. [ë, wñv] De six mois, 
qui dure six mois. || éipnvos, ou 
(6 et ‘h). Espace de six mois, se- 
mestre. 

"Efapnxavéw-@, f. tou. [éE, 
&unyxvéw] Sortir d'embarras, se li- 
rer d'un pas diflicile, 


LEA 
"EEautAAdopat-Gyuat, f. noo- 


uat, aor. éénuthhrciunv el éE- 
nuAônv. (EE, éudhdouæ] 10 


Lutler, rivatiser, s'ellorcer à l’envi. 
Olvoudw Méhob <ebplarous auin- 
Aaç éfautAhnbets. Eur. Pélops 
ayant disputé à OEnomaüs le prix 
de la course des chars. || 99 
Repousser, chasser. "EtzutlAdutai 
ce yñc. Eur. Ils travaillent à te 
chasser du pays. EôpaviSec a 
+0v0' észmhhüvyrat 266w. Eur. Les 
Euménides qui l'épouvantent à 
l'envi. || L'aoriste éérut\xiünv a 
gaf. le sens passif. “Est àv 
Ouuatos GS Etamann0n rupi. 
Eur. Jusqu'à ce que le feu ait 
éteint l'œil du Cyclope. 

"EEauuæ, atoc (16). [ésireu] 
40 Ce qu s'atlache, s'accroche. }| 2° 
Ce qui s'allume. "Eïaupa mupés. 
Plut. Emanalion ignée. Ù 

"EfäHopoc, ov. [#, uépos] Qui 
a uu sixième pour sa part. 

'EEauTpeÜw, f. e9cw. [ét, àu- 
mocüw] Tirer où trainer dehors. 

"EBauÜüvonuat, /. nüpar [éE, 
œæuvvouzt] Chasser, repousser. 

"EEauvotiôw, f. isw.[éi, àuu- 
is] Vider d'un trait. 

"EEauppotepotëw, f. iow. (ie, 
&uscT:o%uw] Pencher des deux 
rôles. ’Eiauvorepitess tv Adyov. 
plat. Dire oui el non tout ensem- 

e 


"EEavaGaivo, f. Gfoouzt, aor. 
2 étaviénv. {5E, ævxGaivw] Monter 
jusqu'en hauL de. 

"ÉSavaGpüw, f. Usu. [èt, àva- 
Gcuwl Jaillir ou faire jaillir. 

"Ebavayevvdopat-Guœt, f. T- 
Qnsouxt. [Ë, àvayevvéw] Renaitre. 

"EEavaytyvoaxe, f. Yvocouxt. 
fE5, avayiyvwszw] Lire d'un bout à 
l'autre. 

"EÉEavayxdbo, f. daw.[it,àavay- 
4%) Conlraindre, forcer. Th” &o- 
viav FANYAS ÉtzvayadGers. Xén. 
Dompter k paresse à force de 
coups. 

"ÉEavéyo, f. Su, aor. 2 ëta- 
vhyzyov. (5, œvdye] Faire sortir, 
ramener (acc.), de (gén.). || Au 
moyen el au passif. Sortir du 
port. meltre à la voile. 

"EEavabdouar, f. Scouz:, aor. 
2 éErvéduv. [ét, &vaôdoua:] Sortir 
de, s'échapper de, s'esquiver de, 
éviter (gén. ou acc.). 

'EEavabéw, f. Céouw. [éE, dvz- 
Céw] Faire bouillonner; au fig. 
faire éclater sa colère. 

’EEavaBAlGw , f. OXidw. [éE 
av20 xi6w] Exprimer, faire sortir. 

'EEavatpéw-&, f.-how, aor. 2 
étaveïhov. [éE, dvaroée] Retirer, 
enlever (acc.), de (gén.). || Au 
moyen, méme sens. 

"EEavatoëntéw-@, f. ñsuw. (ét, 
&vat30ntéw] Etre entièrement insen- 
sihle. 

"EEavaxpodüopat, f. xpoicopat. 
[£t, &vazxooüuw] Partir à force de 
rames. 

’EbavakduTo . 
aurw,. 


Comme  äva- 


= 
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"EEavalionw, f. avzkou. [éE, 
&vaxr(exw] 1e Dépenser, consumer, 
épuiser. {| 2° Anéantir, détriure. 

"EEavaratw, f. Aücu. [éë, dva- 
Abu] Délier, dégager, délivrer (acc.), 
de (gén.). . 

'EEavdlwotç, €ws (h). Tétavz- 
Aicxu] Epuisement. . . 

'EEavavedw-@, f. wow. [é, 
ävaveduw] Renouveler. || Au moyen, 
méme sens. 

'EEavanrellw, /f. r:icw. [é, 
dvazzilw] Venir à bout de persua- 
der, fléchir. . 

"EEavarAnpém-@, f. wsu. [éz, 
&varAnpéw] Suppléer à, rempla- 
cer 


"Ebavarvéu, f. mveücoqat. [E:, 
&varvéw] Mespirer, reprendre ha- 
jeine. 

'EEavértw, f. du, [£E, àvi- 
Ttw] 1e Atlacher (acc.),à (gén. avec 
ou sans Ex). || 2° Rallumer. || Au 
moyen. ÂAllacher sur soi. Mh =1- 
towav Tiudv 7ydpiv Étaviun ôu- 
gaheiav Eéozel. Eur. Ne va pas, 
pour faire plaisir à lon père, attirer 
sur toi une honte élernelle. 

'EEavaprnaïw, /f. dou. [éE, 
à&vasriçw] Enlever, ravir. 

'EEavagrdw-@, f. oricuw. (ëE, 
ävacräw] Arracher (acc.), de (gén. 
avec ou sans èx). 

'EEavastäc, äsa, dv. Part. 
aor. 2 act. de éEavisenu. 

'EEavdataats, ewç (h).[ÉEzvi- 


ctnut] 1° Deslruction, ruine. || 2° 
Emigralion. || 3° Action de se lever. 
#0 Résurrection. || 5° Action 
d'aller à la selle. 
'EEavastégw. (Comme däva- 
CICR 


"EEavaatiaætr. Inf. aor. 1 acé. 
de étaviornu:. 

'EEavastpépuw, /. croélu. |5ë, 
ävacteéow)] Renverser. 

"EEavasxhnaomar. ut. moy. 
de êavéyu. 

"EEavatéAw, f. tehw. [£ë, œux- 
téAAw] 10 Faire sortir(acc.), de (gén. 
avec ou sans 8x}.|| 2° Faire naitre, 
susciter. ]| 3° Neut. Sortir, parailre. 

"EEavapalvew, f. pavo.{[ét, àva- 
oaivuw]) Faire paraitre. 

"EEavawavd6v. Advu. [ëE, àva- 
oavèdv] Ouvertement, à découvert. 

'EEavapépo , avoiow. (6E, 
dvawëow] 4° Faire sortir ow paraitre, 
produire au dehors. "H paXkov À 

dhattz Toùç vnxonévous ébava- 
oépet. Plut£. C'est pourquoi la mer 
soutient mieux à sa surface les per- 
sonnes qui y  nagen!t. ’Eïavñ- 
VEyRE AÉYHNG FÜTOV EV TO cépars. 
Plut. portait sur le corps la fi- 
gure d'une lance. | 2° Veué. Se ré- 
tablir, se relever, avoir le dessus. 
Mepiavôpoc ÉOLXEV, We ÊV VOS UT: 
ratpôw, TA TUpévvÔt xaTEANuL- 
uévos, où paÿkuwc Exvapéoerv. Plut. 
Saisi par le pouvoir, comme par 
une maladie de famille, Périandre 
a l'air de ne pas s'en tirer trop mal. 
Hoofuuia vautüv étavéseoe, Plut. 
I (Pyrrhus) dut son salut au zèle 
des matelots. "Efzvagéostv npds Tac 
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sûyas. Plut. Lutter victorieuse- 
ment contre l'adversilé, 
’EEavapÜouat, /.23s0opat, aor. 
2 étavéouv. f , Svasdopa:] Naitre, 
provenir de gén.) _ . | 
"EEavaxwpéw-& , f fou. [éE, 
dvaywpeu] 19 S'éloigner, Se relirer, 
reculer. |} 2 Acé. Revenir sur, ré- 


tracler. 
BoanxoBibw, f. low alt. 
Ereverse ka] Emmener ou 


wo. (EE, dvôparoô J G 
réduire en esclavage, asservir; pil- 
ler. || Au moyen, méme sens. 
ÆEEavôparéBiots, ewG (h), et 
éEaxvô arobten0e, où (6). [eEav- 
SpahiÇu) Aclion de réduire en es- 
clavage, asservissement. 
EEavSpéopat-obpa, f. wbh- 
gopat. LE, ävBpéwl 19 Arriver à 
l'âge d'homme, devenir homme: | 20 
Se changer en homme: A6yos d66v- 
tuv Opewç éEnvôpuuévos. Eur. Les 
guerriers issus des dents du dragon. 
EEaveyelpw, f. cpo. [E6, ave- 
yelew] Revciller. . , 
"EEavéôuv. 4or. 2 de itzvabuo- 


par. + à 

ÉEdveme, f. em. (ét, Gveru:) 40 
S'en aller, sortir. || 2° Se lever, 
paraitre dans (gén.). || 3° Revenir 


de (gén). L . 

° Eaveéw-S , f. dou. [éë, àve- 

dw] 1° Livrer, exposer au vent. || 
bc Remplir de vent; enfler, gonfler 
(au propr. et au fig.). || 3° Rendre 
van inutile. } 4° Animer, exciter. 

avépxopiat, f. EhEUoOpat, 
ao à Lee) Dov tee lsvéoroue 49 
S'en aller, sortir. || 2° Revenir de 
(gén.). 

"EEavéatny. or. 2 act, de 
étavioTnu:. 

"ÉEavérteua. Aor. À act. de 
dExvatéA hu, 

"EEaveup{oxw, f. evoÂcw, aor. 
2 étavedpov. (ét, &veupiczw] 19 Ima- 
giner, inventer. || 2° Découvrir, trou- 
Y 


er. 

"Étavéxo, f. tu, aor. 2 étavé- 
ayov. [é, &véywl Faire saillie, s’é- 
lever au-dessus de, dominer (gén.). 
1 Au moyen, ’Eaviyopa, Î Ëta- 
vétouzt ef étavacyrcouat, aor. 2 
éEnvecyéupnv. Supporter, Soutenir, 
eudurer. 

"EEavedgiôc, oD (6). [èE, ave- 
déc] Fils du cousin germain. 

EEavixa. Aor. 1 act. de ëta- 
vin. 

Efavñiuwuxa, éEavñlwpar, 

Parf. act. el pass. de ééavahioxu. 

"EEavBéw-@, f. fou. (ét, dvdéw] 
4° Fleurir, pousser des fleurs. ‘H 
ü Étavlodca fAdrter vrac Üva. 
én. La terre en floraison trompe 
les chiens. || 2° Au fig. Eclore, 
pousser, faire éruplion."T6pte éEav- 
oÙc” éxdpruce oTdyuv denc. Es- 
chyl. L'insolence en germaat à pro- 
duit l'épi du crime. AÜO: ékv0rezv 
at xaxiat. Plut. Les crimes déhor- 
dèrent de nouveau. Iluperdç aûr® 
énvinaz vocoûüroc. Plut. 11 fut pris 
d'une fièvre si forte. Obôeuiz ns 
dEr,vOnce toû oüuaroc. Plut. Au- 
cune tache ne parut sur son corps. 


= 
LEZ 


Loux ohvrtaiva mxogic xal Ed- 
xesiv EEnvOr.xôç. Thuc. Corps cou- 
vert de petules pustules et d'ul- 
cères. Td £üzs0ç ayzionts EënvD- 
%e:. Luc. Il s'élevait du sol comme 
une moisson d'épées. || 3° Défleurir, 
perdre sa fleur. passer (ax propr. 
el cu fg:}; Ta d yap ÉbavDs T 
uisivos. Plut. Car le vermillon se 
flétrit vite, ’Eravdet «al aronvei 
Brneowpéyos oAdixxc. Plut. Il (le 
vin) perd sa fleur et son bouquet 
à être exposé fréquemment à l'air. 
Il 4° Act. Faire fleurir; au fig. 
produire, faire nailre. O ro:züta 
Eënvinuate notxika, Luc. Vous à 
qui nous devons des fleurs si belles 
et si variées. Iept vobdç £uunèç 
Erhvôncsiv À y rod xwvetov. Plut. 
Il poussa autour des aulels une 
grande quanlilé de ciguë. Meéx: olov 
al -Dohfocuat Azyôvec Ekxvhodo:. 
Alciph. Du miel tel qu'en fournis- 
sent les cavilèés du Brilesse, A’ du- 
al Étavdodct Thv 2aziav ÜTd tpo- 
on ans octodmevar. Plul. Le 
vice se développe dans Îles àämes 
gâtèes par une mauvaise éducation. 

"EEdvônua, atoc (76). [é:20êu)] 
Efflorescence, puslule; exanthème 
(éruption à la peau). 

'Etadvônots, ewc (h). [é:2v02e; 
10 Floraison. || 2° Etflorescence, 
pustule. || 4e Chute des fleurs; dé- 
périssement. 

save, f° {ow, [è5, &/0u)] 
Fleurir, orner de fleurs; peindre de 
diverses couleurs. || Au ?noyen. 
Cuciltir des fleurs. 

"EEdvôtouax, atoc (T6), el èE- 
avtauéc, où (6). Comme Eriv- 


ES 

"EEavOpuwniGw, f. ‘cu. [éE, àv- 
Gopwrisw] Humaniser, adapter à la 
nalure humaine. ’Efav0cwr:$esv tTà 
Qetz. Plut. Réduire les êtres divins 
à des proporlions humaines. Y:7ix 
ëkn/Bpwrtspéva. Hipp. Aliments ap- 
prupriés à l'usage de l'homme. 

"ÉEdvBpwnoc, ov.{[ét,&v)pwroc] 
4o Inbumain. || 2° Qui rend fu- 
rienx. 

'EEavinpt, f. avicw, aor. 1 €E- 
aveu. (SE, &vfnu] 4° Mettre hors, 
faire sortir : d'où laisser aller, là- 
cher, relècher, renvoyer. bücz: 
eÜrenctov düsunv écaveios:. [lom. 
Soufflets d'où sort un vent qui al- 
tise la flamme. Koñvnv Eéavñx' 0°- 
vou O:ôç. Eur. Le dica ft jaillir 
une source de vin. Keïva: Éüpoouc 
éEavteica. Eur. Celles-ci lançant 
leurs thyrses. "Apès opov étavnz 
éyé. Soph. J'ai lancé des impréca- 
tions contre vous deux.'Eïavrue tv 
dpsvv. Plueë. Il se relächa de sa 
verlu. “EXAXÇ éfavñoe: fBzp6ioouc 
roùs obô£vac. Eur. La Grèce lais- 
sera impunis les barbares, ces hom- 
mes de néanl. |} 2° Meué. S'échap- 
per, Sortir de (gén.); au fig. se re- 
lâcher, se ralenir. “Avlx’ éÉavein ôx- 
zéûvuoc &ta, Soph. Quand la dou- 
leur cuisante lui laissait quelque 
relâche. "Opync étavelk xaxñs. Eur. 
Ayant modéré un funeste courroux. 


ZA 


Il At moyen. Lâcher, laisser aller. 

"Efaviotnpt, f. avazsicu, aor. 
1 égavécrnoa.[Eé, dviccrut) 10 Faire 
lever (de son siège, de son lil) : faire 
partir ou sortir, chasser. KaMtôue. 
voçg Évrauboï, ÉEavassionc +dv +71. 
6x roürov. Plat. Ayant fait lever cet 
enfant, el tl'asseyant à £a lilace. 
"Éyw oc" Édonc x TÉoû Étavxot zu. 
Eur. Je te ferai sortir de cet asile. 
Tax Onoia étavicrävat, XEn. Faire 
lever le gibier, le faire sortir da 
pile. ‘Icresarns Elaviornet shv ès 
é5oav. Xén. Iphicrale fail sortir ses 
hommes de l'embuscade. "H «ci: 
Oxvévras étavacticw noté; Soph. 
Pourrai-je jamais ressusciler les 
morls? TOô" &vboauç écavisens:v. 
Soph. C'est lui (l'argent) qui chasse 
les hommes de leurs foyers. 'Evrer- 
RGUEvVOS ébavacrront € Adéwv Nal- 
ovaç. Hér. (Lui) prescrivant de faire 
parlir les Péoniens de leurs de- 
meures. “Ocotr étavicrhoavrée ttva 
Cia vêéuovrar ynv. Thuc. Tons ceux 
qui occupent une contrée après en 
avoir expulsé les habitants par la 
force. || 29 Renverser, détruire. ‘Il 
res Siuactos Écavioratat Üsévus: 
Eschul. Est-ce par l'épouse qu'il 
est détrôné? Mh rdv apyaimv ét- 
avacti ns. Îér. N'anéanlis point 
une ville anlique. "Fiou +07 &- 
avAuTsi,zaç i0:2. Eur. Ayant jadis 
renversé Ilion de ses fondements. || 
{te moyen. "Eïaviccapat, f. avarcé- 
co'12:, avec l'aor. 9 act. tavisry 
el le parf. étavéornra. Se lever, 
quiltce son siège, son lit, la 
table; partir où sortir d'un lien 
(volontairement ou de force). 
Æiaviscw To" dvastépuv Gris. 


Eur. Lève-toi et sors du sanc- 
Inaire de la déesse. "Eïzv{250 


où uëürns. Isocr. Lève-toi (de table) 
avant d'être allcint par l'ivresse. 
"EuÔes éiavascads. Luc. M'élant levé 
de bon malin. ’Eavactavric x 
biche rot; nodeulors. Xen. Sortez de 
votre embnscade et chaigez l'enne- 
mi. "Oz: <iy:ota EEavis-as0x. Thuc. 
Décamper au plus vile. ’Ezavisæn 
+05 Piiroos. EL. Il quitla brusque- 
ment le thüâlre. épere, étavaszéu- 
pes Ex hs yñs Thsée. [lér. Allons! 
sartons de ce pays. Keuuépior & 
HOiwv 0rd Lavdiwuv étavrcräveec. 
Ilér, Les Cimmériens chassés de 
leurs demeures par les Scythei. 
’Efavactdons räsrc Îehorovyr 502 
dTÔ Awctéwv. Jlér. Tout le Pélopo- 
nèse avant élé dépeuplé par les Do- 
riens. “Oooç ÉEaveoTrnads Êx TTs mt- 
prretuevnc yuüoxç ele Dos ixzvv. 
Pot. Montagne qui s'élève à une as- 
sez grande hauleur au-dessus de 
pays environnant. 

EEaviov, oùaa, 6v Part. 
prés. de étäveru. 

"EEavolyo, f. ofu. [èz, voir! 
Ouvrir enlièrement; au fig. dè 
ployer (des ruses). 

"EEavotüéw-@ , f. how. [i, àv- 
otôéw] Déborder. 

"EEdvotEts, ewç (h). [éavoiru] 
Action d'ouvrir ; ouverture. 
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Æpavo B6w-&, /f. wow. [ék, 
&vorÜdw] Redresser, rétablir. | 
REGVTNE , eg. [£t, &vra] 10 Sain 
etsauf, |] 2° Sauvé de (gen.). . 

"EEavthéw-@, f. Aou. [ék, æv- 
théw]10 Puiser, épuiser. || 2° Au /ig. 
Epuiser, subir enlièrement, Suppor- 
ler jusqu'au bout. . 

"ÉEavtAnua, atog (16). léEav- 
FA] 1° Seau pour puiser de l'eau. 
| 2° Remède. 

"EEavütw. All. pour éEavüuw. 

"Ebavüw , /. Üou, aor. 1 EEñvu- 
az. (é£, vüw] {0 Accomplir, exccu- 
ter. Oést00: ééñvuoe fouañs. lon. 
Il a accompli les desceins de Thétis. 
Gsûy rivôurz Décui étAvuce. Soph. 
IL à exéculé les décrets adorables 
des dieux.}| 2° Parvenir (à un lerme), 
fournir (une course); et absolt ar- 
river dans (eie où Ent et l'acc.). 
Oxvitw Tiooç Bauelnv duéoav 
Tavô n'éavusisa. Eur. Puissé-je 
mourir avanl d'atteindre ce jour-l3: 
Eïe ôoduov étavüoatut mpôç Eur 
ôuoyevétopa. Eur. Que ne puis je 
franchir Fespace qui me sépare de 
mon frèrel Tayürouv lyvos éï2- 
vôwv. Eur, Pressant le pas. Hzwmn- 
paodv rhwovtTEs, Étavüouot Ext Dr 
7252. [lér. En naviguant lout Île 
jour, ils arrivent à Senias. "Er:àv 
abrrutpèv vnüc étavüon Ex This 
dperipne Ëç Tv uetépnv. liér. 
Lorsqu'un navire arrivera de chez 
vous chez nous en un seul jour. || 
30 Parvenir, réussir à (in/.). 
Oôx Éécfvurov KURpiv xoasica:, 
Eur. Je ne réussissais point à triom- 
pher de Vénus. || 4° Délruire, luer. 
*H Gfv o" Eïavdw ye al bsrennv 
âvz:GoXfozc. om. Oui, je te tuerai 
sans doute à la prochaine rencon- 
tre. |} Au noyer. Veuir à bout de; 
oblenir. 

’Ebarnaelpw, f. aracoû. [éE, à- 
ratisw] Emporler. 

‘EEardAatgtoc, ov. 
Xasth] De sis palmes. 

"EbanalAdoogw atl. tTtw, f. æ}- 
ditu. [E, drardosw] 1e Délivrer, 
affraachir, débarrasser (acc.), de 
(gén). ||2° Neut. S'alfranchir, se 
élivrer de (gén.). 
. Ekaravtäw-@, f. âow. Comme 
ara /Tau). 

EfEaraptaw-@, f. nou. [:k, 
äszcräw] Tenir suspendu. 

"Ebaratäw-&@, /. fow. Comme 


(EE, va- 


T10, 
. Efandtrn, nç (h). Comme 
&rdrn. 
"Ebardtenats, EwG (h). Comme 
n15n0!$. 


. 'ÉEaratntéov. Ad. verbal de 
ÉRATATIU, 
"Etaratntixôç, n, ôv. [Ezra- 
téw} Propre à tromper (gén.). 
"ÉEaratoAw, /. uA&. [fExra- 
tiw) Tromper un peu, attraper. 
"ÉEarapioxu , arap how, 
aor. 1 étrnräsnoa, aor. 2 éEnna- 
90, 5 mavioau] Tromper, ahu- 
ser. || Au moyen, méme sens. 
"Ebdrebos, ov. [ét, noûs] Long 
de six pieds. 


=) 


.'EEdretos, ov. (4, réa] Qui a 
sit picds. 


"ÉEaretdov. 4or. 2 act. de ët- 
asooau, 

JEÉEanékexvs, ewç (6, ). [E, 
RéEAUS] À Six haches où faisceaux. 
“Eszréhexus äpyn. lol. La prélure. 
fEfaréhexvç, auéc ou sans hye- 
Hôv, oTczrnyés. Poi. Préteur. 
. 'EEaréotetAa. Aor. 1 act. de 
Éarostéh ho. 

"EEanéotnv. Aor. 2 act. de ëE- 
avlerrut. 

LEfdrnxus, U, gén. eoc. [é, 
anus] De six condies. 

"ÉEartva. Adv. Rare pour ét- 


_ARIVRS. 


"EEantivaros ou éEartvatos, a, 
ee Souane subit. 

"ÉEartvalwc, éEartiv el , 
éEdrivov. Adv. SE EE EL 

"EEarAdotoc, a, ov, el éEartaa- 
Siw, vov, gen. ovoc. [t:] Sex- 
Unple. . 
‘Esdrnkebpos, ov. [£5, rhéôpoy] 
Qui à six ptelhres, 

"EEarAn. Arlv. [éjamhdoc] Au 
sextuple. 

_ "ESamAñotoc, n, 0v. fon. pour 
E227/.5510S. 

‘EEaréoc-oùs, ôn-7, 
oùv. [:5; Seatuple. 

"EEuTtAdGW-&, f. wsu. 
rAdw) Deéployer, déveluppe 
pliqner. 

"ÉFarAwotG, EwG (h).{E6z 770] 
Acliuu de dépluyer, de développer, 
d'expliquer. 

"EbaroGaivew , /. 6fcouat, aor. 
2 étaniônv. [éE, ar06zivu] Sorlir, 
descenire. 

"EEaxoddve, sans futur. [EE 
äroûÿvw] Se dépouiller entièrement 
de (acc.). 

"ÉEaroBvnozxw. Comme àño- 
Oviskuw. 

‘EEarotcs, ew (h). [EE, môÀ“<] 
Hétanole. 

"EbanéAïopi, /. okécu all. oX&. 
[éé, ar uut] l'erdre, faire périr, 
anéanlir. || {u parf. 2 étaréwke, et 
at moyen étarokkuuat, aor. 2 éEa- 
rw)6pnv. Périr, disparaitre, élre 
anéanti. WAR ÉtaroÂwhaot TpÜTw 
<o:w0:. [lér. Voici comment ont péri 
les Psylles. ’HéAtos oùpavoë éta- 
#6Awhc. om. Le soleil a disparu 
du cicl. "Aux rivrec ’IAtou 6Eaxo- 
hoiaso. Jlom. Puissent-ils ous en- 
semble ètre exlerminés d’ilion | 
"Osw Tn woset yn BeAtluv éarl 
Toso0tw pihkov étapynüeioz ôt 
&uéhetzy étarOAAuTat. Plut. Plus 
une terre est féconde naturellement, 
plus, quand on la néglige, elle se 
délériore faule de soin. 

"EEaroloiato. lon. pour éta- 
7Ôdo!:vso, 39 pers. plur. opt. aor. 
2 moy. de £Earé}AUU:. 

"EbEarovibw et vint, /. vlbu. 
[éE, aroviGw] Laver. 

"EEanoEüvu, f. vvü. [éE, &no- 
EÜve} Aiguiser. 

"EEaronatéw-@, f. Aou. [éE, 
&roratéu)] Evacuer, rendre par les 
selles. 


60ov- 
[éé, ä- 
T; ex- 
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"EEarxopéw-@, /. hou. (é6, à- 
ropéw] Etre dans le plus grand em- 


barras; ne savoir que dire ou que 
faire. || Au moyen, avec l'aor. 
passif éEnrop#0nv. Méme sens, el 
de plus, manquer de (gén.). 

"ÉEarostéAiw, /. cteû, aor. 
{ étaréorerha. [éE, &rootéAkw] 49 
Envoyer, députer. [2° Renvoycr. 

"EfarootoAf, 76 (h). 16:270- 
ctéhhw] Envoi; départ. . 

"ÉEarotivo, f. viow. [éE, àro- 
tive) Acquitter, payer complèle- 
ment. 

‘EEdnouç, nouv, gén. roûoc. 
(EE, moûs] {9 Qui a six pieds, six 
atles. || 20 Qui a six pieds de 
ons. ‘ 

"'EEaropalvo, f. pav,. [ét, à- 
Rowzivw)] Montrer, faire voir claire- 
Euro pOet 

arop0e {pu 
àro20eiou Perdre? 
tir. 

‘Efdrouuvos, ov. [E, rpüuva] 
Qui a six poupes, c.-à-d. six vais- 
seaux. 

‘EEantépuyoc, ov. (EE, rrépui] 
Qui a six arles. 

1. 'EEdnto, f. dbu. [éE, &xtu! 
Altacher, suspendre, ratlacher (acc.), 
à (gén. seul ou avec êx, ax; qq}. 
dat. seul). "Exropz irruv tir. 
Iom. Altachant Hleclor au char. 
Thv rôhw Éffde où [etpatox. 
Plut, W rattacha la ville au Pirée. 
Ti rpartôuevaz vie TÜync ÉCñnte. 
Plut. Il rapporlait ses succès à Ja 
Fortune. lovasiv éEantw célev +è 
cüua Toùûudy. Eur. Je serre non 
corps contre tes genoux. Mnô' 
ape xelvatç médhavac éEidnc Té- 
rAouç. Eur. Ne couvre pas non 
plus leurs épaules de vélements 
noirs. || Au moyen. 19 S'attacher, 
se suspendre à. Favtec étirres0e 
Oeot räsar ts Oéarvat. om. Sus- 

endez-vous lous, dieux et décises 
à celte chaine). || 2° Attacher sur 
Soi. Ti ménAous péhavac ét 
49066; Eur. Pourquoi l'es-tu cou- 
verte de vêtements noirs? 6piri- 
êect’ Eyev ospayibtz écadauévouc. 
Arisloph. Se suspendre au cou des 
cachets de bois vermoulu.|| 3° S'at- 
lacher à; s'occuper de, plus souv. 
serrer de près, harceler, allaquer. 
(gén.). Sraptisw étantépevot +2- 
pnxokoëlouv. Put. Ils s'atla- 
chaient à la poursuite de Spartacus. 
Etdrnteclat vns oûpayiacs. Pol. 
Harceler l'arrière-garde. 

9. 'EEdntow, /. du. (ét, rrw] 
Allumer, enflammer (au propr. el 
au fig.). ’Etinretv TeUxaç, Ruodv. 
El. Ailumer des lorches, un büclier. 
‘Ebänrerv vod, Gtxactaäç. El, Irriler 
les juges. "Etngn atici. El. Uue 
sédilion éclata, ‘Yan’ doyne étdnte- 
aôxt. D. Hal. Etre enflamimé de co- 
ère, "Eënppévos Ünd voù milous. 
Plut. Emporté par sa passion. (16: 
hepov éténtetv. Plut. Strab. Allu- 
mer, provoquer la guerre. 

‘EEdntotos, ov. [ë&, nroats] 
Qui a six cas. 


. ofeow, (és, 
élruice, anéau- 
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‘EEarwBéw-üi. Comme &ruwbée. 


*EÉdrwÀo6, OVe (ë6; r&hos] At- 
(té). [Ekzodc- 


telé de six chevaux. 
"EEdpayna, atog 
ewj Fracture. | 
’EEapatô6w- } éEapalwaots. 
Comme àpatôu, apalwsts. . 
EEapalonuat. Jon. pour éfi- 
pruzx:, parf. pass. de éatpée. 
‘EEapdouat-Gpat, f. doopat. 
[éz, dpdopa] 1° Prononcer (des 
imprécations). || 2° Consacrer par 
des prières solennelles. ; 
"EEapdoow all. tro, f. apäku, 
aor. 1 ésroaEa. [éE, &pdssw] 10 Ar- 
racher (en bnisant), briser, enfoncer. 
120 Au fig. Tuüv étaodew Thv 
&yav aü0zbtav. Arisloph. Je répri- 
merai volre excessive insolence. Ed- 
0ù< Étaodtrw (abrbv) roXÀOK xx- 
xo% maïoypoïs:. Arisloph. Aussitôt 
je l'accahle d'une foule de gros mols 
el d'ontrages. . 
ÉEcdpato. Dor. pour étrozto. 


3e pers. sing. aor. 1 moyen de 


étaiow. 
"EEap ; 
éw] io Rester ow ètre sans rien 
aire. | 2° Act. Négliger. 
"EEdpypata, wv (té). [étépyo- 
p2:} Prémices. 


ÆÉEapyupiéw, f. low. [£5, &oyu- 


piuw] Convertir en argent; vendre 


à prix d'argent. || Au moyen. 19 
Convertir en argent. || 2° Dépuuiller 


de son argent. 

"EEaoyvo6w-&, f. wsu. 
&pyvpôw]) Convertir en argent. 

’Efapeoxedopat, f. eücouat. 
[èé, apeonevouat) Chercher à plaire 
dat.\. 

"’EEupéoxopat, f. aoésopar: [£ë, 
äoëérxouat| 49 Chercher à tlre agréa- 
ble, tâcher de se rendre favorable. 
(dat.). Al 20 Act. Apaiser, fléchir, 
se concilier. 

’EEapOïvar. Inf. aor. À pass. 


_. 
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de SON f.# 
"EEap0péw-@, f. ou. [Ezzp- 
6pos] 1° Disloque?, déboiter, fe 


|| 2° Neut. Se disloquer, se dé- 

boiter. } 
'EEdpOpnua,éEdp8pnots. 

Comme iiäv0ouua, éipbpuots. 
"EEap0pos, ov. [éE, &püpov] 40 


Disloqué, déboité, laxé. || 2° Dont 


les articulalions sont saillantes. 

"EEap0p6w-&, f. wüsu. [éE20- 
600] Disloquer, déboiler. | AU 
passif. Etre saillaal. 

'EEdpOpwpua, atos (T6). [étap- 
pod] Membre disloqué, déhoilé, 
uxe. ‘ 

EEap0puats, ewç (h). [éEzo- 
6péw) Dislocatton, art 
laxation. 

"EEaptôuéw-&, f. now. [é, 
äptôuéw] 40 Compter, verser (une 
somme d'argent). || 2° Compter, 
dénombrer, passer en revue. || Au 
moyen, 17n6me sens. 

ERe {Opnots, ewç (ñ). Fétzot- 
Quéw] Comple, denombrement, énu- 
méralinn. 

‘EEdptônoc. ov. [E, d&p'hude] 
Sextuple. 


yÉéw-@, f. hou. [éE, &o- 


'EEapxéw-@ , aoxéct. [éE, 
axé] 40 Cire l'us MITA 
Dpzyd< étroxet Aôyos. Dem. Quel- 
ques mois suffisaient. ‘O Bios 0 
Éuds T@ phset Toù ÀGyou oùx Ét20- 
xet, Plat. Le temps qui me reste à 
vivre est trop court pour entauner 
une aussi longue discussion. ‘Il 
räoty obv o” Evucev éExozetv; Eur. 
T'a-t-il engendré pour tenir lèle à 
tous? || 20 Jrrpers. 11 suffil. "E£ñveet 
Auiv Éouyinv Œyetv. [lér. Il nous 
suffisait de garder le silence. Ta5tz 
Eyouctv oùx éEnoxnozv œÜruis. 
Dém. Ils ne se contentèrent pas 
d'avoir tout cela. || 3° Etre suffisam- 
ment pourvu de (dat); ttre en 
élal de (part.).’Ezaoxéwv xredTesot 
zal ebhoyiav roocr:sic. Pind. Joi- 
guant à des richesses suffisantes 
une belle renommée. Tüs &v 
TOTE ÉÉxDAÉSGELE TÜIZVVOC /ORUATE 
ÉxTivwy 6oous &pethero, Xen. Com- 
Ment un tyran aurait-il jamais as- 
sez de richesses pour désinléresser 
ceux qu'il a dépouillés? Mo E£is 
‘Tour, ÉExoxésuv coni9nv xou:- 
oûñvac 6 ynozs. Plul. C'est à 
peine s'il pourra être transporté à 
tome en lilière à cause de son 
grand äge. || 4° Fournir (ce qu'il 
faut); d’où assister, secourir (dat.). 
Xaherdy égapuioat ist vois Gi- 
Aou. Plut. tl est difficile de salis- 
faire tous ses amis. 

"EEapxñs, éç. (étzouéw] 19 Suf- 
fisant. f 29 En bon ordre, cu bon 
état. 

'EEaprxoüvtwc. Adv. [étæpxëu)] 
Suffisamment. 

"EEappta, atoG (16). [étaiow) 1° 
Elévalion, hauteur. |} 2° Enflure, 
tumeur. || 39 Au fig. Elévalion 
d'âme, fierté. 

"EEapu66w, f. dou. [E, éppi- 
Cw) Déranger, désunir. 

"EEapuôvtos, ov. [ét, &puovia] 
Discurdant. 

"EEapvéouat-odpat, f. foouzx:. 
(ES. &ovéonat] Nier, dénier; refuser. 

'EEdovnotwg, ewç (h). (Ezpvéo- 
yat] Refus. 

'ÉEapvnttx6ç, ñ, 6v [éExpvéo- 
ua] Prèt à nier. * 

"EEapvos, Ov. (ét, apvéouzt] Qui 
nie."Eïaovos etval rt: ou épi tivcs. 
Lys. Dém. Nier quelque chose. 
Aëtvüç Étacvos hv Lh droxteiva! 
Cuépôv. Jlér. I niait avec force 
qu'il eùt tué Smerdis. OÙx äv é629- 
vos yévoto ph oÙx Euds uidç elvar. 
Luc. Tu ne saurais nier que tu ne 
sois mon fils. 

"Efaprnätw, f. dsop2:, aor. À. 
ééronusa el ÉEnoracx. GE ä&prilul 
Enlever, arracher {acc.), de ou à 
(gén. seul ou avec x, rzoû). 
Il Au moyen. OÙ éEnpriouëvo:. 
Soph. Les ravisseurs. || Au passif. 
19 Etre enlevé, èlre arrache. || 2° 
Etre dépouillé, privé de (acc.) 

"EEapots, ewç (h).[é&ziow] 1° 
Aclion d'élever, d'enlever, de sup- 
primer. || 2° Départ. Lo 

"EEaptéw-&, f. fou, [éE, àp- 


tTiw] 49 Suspendre (acc.), à (gén. 


EA 


avec ou sans Ex). ’Etaorüvrec +ob: 
Ovoeods èx *üv Guwv. Pol. Porlant 
les boucliers suspendus à leurs épau- 
les. Toùc vezpobs Ex + Gévozwy 
Ezaptoc:. El. Ils suspendent ‘les 
moils aux arbres. ’Efro=nuëvot »23- 
Got. El. Branches entrelacées. b:i3e: 
4Et505 ébapruuévn. Eur. Tu me fais 
violence en l'attachant à ma main. 
Neo! cv cEzotuuévn yévesov. Eur, 
Suspendue à lon menlun (pour sup- 
plier).29 Faire dépendre. "Etasràz:e 
dotoiwuy éraivwy Thv 662%. Plut. 
Ils fonl dépendre leur renommée 
de l'éloge des autres. "Ekzorñoztç 
aûtTods Ôyhwv Elxr  pepouivuy. 
Plut, S'élant mis à la merci d'une 
multitude effrénée. Torciruy tuis 
Es2zoT@st toy xotcov. Syn. Ils nous 
fout dépendre de pareils juges. [ 
Au moyen. 19 Allacher ou mettre 
sur Soi, ef au fig. s'allacher (acc.\. 
Néyuvas éénosnméva. Aris{oph. 
(Femmes) portant une barbe pos- 
Lche. Où ox Toayuassias Ôsi 
Tioav Etacchcacdat. Le. Suspen- 
dre une besice à son épaule n'est 
pas chose bien difficile. Tà uéyicea 
aa yévn Éinprnuévos. Plut, S'é- 
tant concilié les hommes les plas 
distingués par l'élévation des seuti- 
ments et par la naissance. |} 2% Dé- 
nd:e, ctre attaché, se ral‘acher à 
Len). Nzibioy éEnotnuévos fs 
m6rews. Piut.  Vlaine dépendant 
de la ville. Iorktos Etfornto +05 
Kixtowvos. Plut, Publins avait un 
vif allachoraent pour Cicéron. To- 
GOUTUY FEU VUV ÉEnornuévuy ab- 
+03. Plut. "Tant de capitaines rele- 
vant de lui. £oü yàp £éénorAuca, 
& Z:û. Eur. Car nous sommes à la 
merci, à Jupiler. Oütuc éénctiueñz 
rov EriGuv, Isocr. Nous avons up 
tel hesoin d'espérances. 

"Essdomnpa, atoç (ré). (itz2- 
siw] Appcudice. 

'EEdotnotc, ewç (À). [étapsiu; 
Dépendance, Connexion. 

"EEaptibw, f. iow. [£E, àprul 
19 Achever. |} 2° Pourvoir, munir, 
équiper. || 3° Amener, transporter. 
]l Ac moyen. Préparer pour soi. 

"EEapttounoôc, où (6). [Eaptisu] 
Grécment {d'un navire). 

'EEdptuaots, em (h).{éz0T0u] 
Apprel. 

"EEaptüw, f. Uouw. lé, éptüul 
Arrauger, disposer. préparèr. *Etro- 
tuuévos. Jlér. Muni, pourvu de 
(dat.). || Au moyen. 1° Préparer 
pour soi; préparer; au fig. mi- 
chiner, tramer. || 2e Se préparer, 
s'appréler à (ën/finiif ou roc el 
l'acc.). 

"Efdpvats, ewç (h). [Ezo5u] 
Aclon de puiser ow d'extraire. 

'EEapôw , f. Usw. (ét, &pôw] Pai- 
ser à: exlraire. 

_Ebapxñs Adv. comme ë äp- 
Yhs. Foy. apyn. . 

PEEapxoc, ov. (ét, &pyu] Qui 
comuience, qui entonne (gén. | 
Subst. masc. 19 Celni qui est à la 
tèle. chef, auleur. |} 2° Exarque. 

"EEdpxw, f. apiu. [E, &pyu) 


[EA 


4e Entonner (un chant), commencer, 
donner le signal ox l'exemple de 
(gén. ou acc.). Oëztx © efñoye 
doo. om. Thétis donna le signal 
es lamentalions. "ESipyet, ratäva. 
Xen. sauävos. Plut. lntonner un 
æan. Bouhàç ésipywv ayalas.Jom. 
Duvrant de sages avis. Zù 6’ ëkzo7’ 
Gonov Got; 60026. Eur. Et toi, 
dicte-lui un serment qui soit pieux. 
Dixion tvdç étipyeiv. Xun. Provo- 
uer quelque acle de violence. El 
& p’ DÔ' del Advouç étñoyec. Soph. 
Si, tontes les fois que tu me parles, 
tu commençais ainsi. || 2° Passer 
avant, avoir la prééminence sur 
dat.). | 3° Qgf. Commander (gén.). 
Au moyen. Commencer; Ssug- 
gérer gén, à (dat.). 
'Etas, &60ç (h).{E5] Le nombre 


Îx. 

ÆEacbevéw-&, f. how. [és 
ächsvew] Elre faible, sans force; 
languir. 

"ÉEaoxeAñc, 66. (EE, ouédos] À 
six jambes. . 

"EEaoxéw-@, nico. (és, 
&exiw] 1° Excercer, instruire, dres- 
ser. || 20 Arranger, orner, parer, 
embellir. || 3° Travailler, faconuer. 

"Efaoxntéov. Adj. verbal de 
És2Tt Eu). 

“EÉEaotadros, ov. [Ex, szxô:0) 
De six stades. 

"EEaotie, 106 (h). [éismmru: 
Fil détaché" d'un Lissu. 

‘ÉEdototxoc, ov. [é, aroïyos! 
A six rangs. 

‘EEagtpantuw, f. du. (à, 
&c:zitw] Lancer des éclairs. 

‘EEaatuAoc, ov. [£5. oTun;] 
Qui a six colonnes de front(en part. 
d'un temple). 

"EEaopaaltouar. Conime àcoa- 
AXoua:. 

"Elattpaëw, éEattumôw. Com- 
me avuilw, 471100. 

"EEatutaw-@, f. dou, e{ éEu- 
tuibw, f. icu. (es, iTui{w, atui- 
Qu] 1° Faire évaporer, desséclier. 
[1 2° Neut. S'évaporer. 

ÆÉEatovéw-@, f. ze. [ÉE, arn- 
véuw] S'aFaibhr. 

‘ÉEdtovog, ov. [, tévos] A six 


dExssu. 

'EEavdbo, /. ésw. Comme étau- 
æ:vu. 

"EEaualvo , f. av, aor. 1 €E- 
nürva. (ét, œbaivw] Dessécher. 

"Efauyns, éç. [ë:, aûyr] Ecla- 
tant. (Comp. étauyést:pos.] 

'EEauddw-@, f. au. Îee, aû- 
ôäw] 1° Parler franchement, s'ex- 
pliquer. | 20 Act. Exprimer, an- 
noncer, dire. || Au moyen, méme 
sens actif. 

EEauôadlbopar. Comme aü0z- 
ôRoua:. 

'EEau@tç, Adu. [èï, aÿûx] De 
nouveau. 

‘EEavhéo-&, f. sw. (Et, aû- 
Aiw] User ou falisgaer en jouant de 
la flüle. 


'EEavAbouar, f. (oouat. (ét, 


7 
= 


a6MEoua] Déménager, décamper, 
s'en aller. 

'EfavEdve el tEañEw, f. av- 
Encuw. [E5, afEdvwl Faire craitre dé- 
mesurément. || Au passi/. Croilre à 
l'excès. 

. 'EEautns. Adu. lét, abrite 7 
&oas] Sur l'heure, à l'instant 
méme. 

’EEabtte. Adv. (it, ads: ion. 
pour add] 1° De nouveau, de re- 
chef. || 2° En arrière, en sens con- 
traire. || 3° D'un autre côté, en- 
suite. 

"EEavtouokéw. Comme abro- 
uGhEU, 

ÆEExvyzéw-@, f. ‘how. (ÈE, ab- 
7£w] Se flaller, se vanter de (acc., 
inf. ou part), 

EEauxu0w-&, f. dau. [ét, aë- 
Zudw] Soulirir de la sécheresse. || 
Au passif. Etre desséché. 

1. "EEaÜw, /. aucw. [éï, aüu] 
Allumer, brüler, sécher, 

9. 'EEaüw, f. aüsw, aor. À €ë- 
tüca. !€:, &Üw] Crier, s'écrier. 

"Ébagatpeopat-obpat, f. aoñ- 
goua', «Or. ésasetaounv. Oler, 
rèlrancher. \Wuyrv +:v06 étaveé- 
st. [lom, Priver quelqu'un de la 
vic.’Liz5chéofar viva és Eheubeoiav. 
Dém. Meltre qq. un en liberté, 
l'afranchir. 

"EEawavibw, f. isw. [£5, apavt- 
Gwl l'aire disparaitre: détruire. 

’ESapehéoôat. Inf. aor. 2 de 
éfzcxtcéouat. 

"EÉapôïñvar. Inf. aor. 1 pass. 

€ ELATvu), 

'EEagotôpéw-@, f. ou. [è, 
äv'ês"wl Evacuer par les sucurs. 

’EEawinnt, f. asñoçu. [éé, avin- 
we] 40 Lancer (un dard, un javelot). 
| 2° Relâcher, délivrer. 

"EEapiotnnt, f. arootiau. |éE, 
avis np] Scparer, écarter, éloigner 
(acc.), de (gén.). ] Au moyen. 
’Ctasistauat, avec 
étaréotnv el de parf. étaséotnua. 
S'ahsteuir de, renoncer à (gén.). 


'EEapopaw-w, aor. 2 ésaret- 
Go. [éé, äzopiu] Apercevotr de 


loin. 
‘EEapépor, wv (ot). [é, oépu] 
Porleurs au nombre de six. 
‘EEdpopov, ou (T6). [ét, pop] 
Lilière à six porteurs. 
’EEappiôw, f. iaw. [é6, à2pitu] 


Jeter de l'écume, écumer. | Au 
moyen.  Atuarrpèv  ébawpirechar 


mévos. Eschyl. Jeler la sanglante 
écume de sa colère (Cassandre 
comparée à un cheval indompté). 
"EEapptaués, où (6). [é5appilu] 
Actiun de jeter de l'écume. 
'EEappôw-&, f. wsw. [ëE, à- 
seds| Changer en écume. 
'EbaqÜüw, f. Vaw. [è, apÜu] 
19 Puiser. |] 2° Tirer; lancer. 
‘Efdxetp, xetpos (6, h). LE, 
4etel À Six mains. 
‘EEaxn. Adv. [ét] En six par- 
ties: de six manières. 
‘EEdyooc-ouc, oo0v-ouy. j£, 
403<| De six conges. 
‘EEax@s. Adv. Comme ékayi. 


‘aor, 2 actif 
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1. "EEadtc, ewç (h). [éirru] 
Action d'atlacher, de suspendre. 

9. "EEaÿis, Ews (h). [347 5u) 
fnflammation, embrasemnent. . 

"EEéGadov. Aor. 2 act. de ëx- 
6irhu. Le 

4. "EEéGav. Dor. pour étiénv, 
aor. 2? de éx6aivuw. 

2. "EEéGav. Eol. pour éïéôrcav, 
30 pers. plur. de Eté6nv. 

"EEéGnv. Jor. 9 de éx6zivu. 

"Ebe6Añônv. Aor. 1 pass. de 
éx61))0. 

"Efeyyudw-&, f. tou. [ét. £7- 
uäw] Libérer, délivrer en servant 
e caution. || Au passif, Etre relà- 
ché sous caulion. 

Efeyyôn, ns, el éEeyyünatc, 
ewG (h). (éspyuiwl Caulion pour 
den. 

"Efeyelpw, f. eoû. [ëk, évetowl 
10 Néveiller. |] 2 Cite, ranimer. 
|| Au moyen, el au parf. 2 art. 
éeyphyooa. Se réveiller: se lever. 

"EEeyevéunv. Aor. 2 de éxyi- 
yvouat. 

"Etéyepots, ewç (‘h). [égiyeiou) 
Aclion de réveiller: réveil. 

"Efeyphyopa. Parf. 2 act. de 
Steyetou. 


"EEéypouat. Poët. pour ëïzysi- 


poua:. 
EEeôdnv. Aor. 2 pass. de ëx- 
610154. 
"EEedagpiüw, f. (ou. [ëï, ë32%:- 
Gw) Détrure de fond en comble, 


raser. 

"EEedñndoxa. Parf. act. de 
étechiu, 

. ‘Ekeôtxnaa. Aor. 1 act. de 
E4O: LC. 

"EEédopat. ul. moy. de &ët- 
ecl:u. 

"EEedôunv. Aor. 2 moy. de 


éxôiowp. 

"EEéôpa, ac (ñ}). lt, EGox] 1° 
Salle (garnie de Sièges), salon de 
conversalion. |} 2° Salle à gradins, 
dans le Lhéâtre de Pompée, où sié- 
geait le sénat romain. 

"EEédpanuov. Aor. 2 de éxtpéyw. 

"EEéôptov, ou (10). [éséôpa] L'e- 
lite salle. 

"EEedpoc, ov. [ét, éôpa] 10 Qui 
est dehors, hors de sa place. Oîx 
Eteôonç, &AÀ' Evroros dvrip. Soph. 
L'homme (que nous cherchons) n est 
pas allé loin; le voilà en ces lieux. 
“Esôoov ywpav Eyetv. Aristoph. 
Habiter un pays étranger. Obrwe 
ëtedooc h TAe moxÜnpize dren6oT. 
Arist. L'excès de sa méchanceté à 
tellement franchi les bornes. "EEe- 
ôpor Opv:dec. D. Cass. Oiseaux de 
mauvais augure. | 2° Qui est hors 
de (gén). "Ef:ôoot 7Vov6e. Eur. 
Sortis de la patrie. "K£eSoo: opevov 
Advot. Eur. Discours insensés. 

"EEéduv. 4or. 2 act. de £xôto. 

'Efébuaa. Aor. 4 act. de ëu- 


INR 

"EEéBwxa. Aor, 1 act. de éxüi- 
w et. 

_'EEedéunv. 4or. 2 moy. de ëx- 


rÜnut. 
"EEébeov. Imparf. act. de ixdiw. 
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"EEé6opov. or. 2 act. de ëx- 


Bpwsxw. . 

1. ”"EËer. 2° pers. Sing. 
rés. de ëketut. 
Pre, rEket. Pour alt, 

prés. de Etat. . 


tnpér. 


3. “EEet. 3° pers. Sing. fut. de 


x “EEer. Dat. sing. de Etc. 
’EEerdévat. Inf. de Eto:62. 


‘EÉetSfoat. Jon. inf. aor.i de 


0:62. 


’EEetdov. Aor. 2 act. de ëko- 


Rte, via, 6ç. Part. de 


Æ 


ëcectt. 

2, ’E£ein. 3° pers. sing. opt. 
aor. © act. de tëinpe 

“EEefnc. Poél. pour écris. 


"EÉetxddw, f. dou. [ëe, eluitu] 


Faire ressembler, rendre semblable. 
|} Au passif. Ressembler. 


"EEclxaoua, atog (T6). [éket- 


…ilw} Représentation, copie. , 
'EEetxoviéw, f. (cu. F5 elxovi- 
tw’ Représenter au naturel. 


EEethéw-@, f. hou. [éE, eixéu)] 


Dérouler, développer, déméler. 


"ÉEelAnots, Ewç (h). [éteéw] 


Action d'élendre, de dérouler. 
'EEetilw. Le méme que éEtAw. 


’EÉetAdunv. Aor. 2 moy. de 


+ (à 
étatoéw. 


'EEethov. 4or. 2 act, de ébat- 


pEw. 

’EEelAxvaa. Aor. 1 act. de 
éEéhrw. 

‘EEetAdw. Comme étethéw, 

"EÉetut, f. et, imparf. Ets ty. 
ëE, etut| 10 Sorlir. “Etet. Arisloph. 
Sors. ’Ebtévat Ex ts xoonc. licr. 
Sortir du pays, émigrer. ’Extévar £% 
toy inréwv. [lér. Sorlir de la cava- 
lerie. Ek Eheyyov Ekwv. Soph. En 
élant venu à l'épreuve, aux expé- 
riences. °Oxe éEñsoav. Thuc. À leur 
départ. ’ExdAuous ozpareixs oÙx 
étñeoav. Thuc. Ils ne faisaient 
point d'expédilions lointaines. ’Ayà- 
vaç Etiwv. Thuc. Parlant pour des 
cxpédilions. "Eftévat Ücrärnv 666. 
Eur. Parlir pour un voyage d'où 
l'on ne revient pas. OfEtbv rpwr:- 
ota. Arisloph. Le personnage qui 
paraissait le premier sur la scène. || 
20 Finir, cesser. ‘O ypdvas oùros 
éënte, Hér. Ce lemps-la élail écoulé. 
“Otav 7d xaxdv étin Toôe. Sopk. 
Quand l'accès (de mon mal) est 
passé. ’Efroüons hs dpyns. Lys. 
A l'expiration de la charge. Znretv 
ôrot ëteist TX [yvn. Xén. Chercher 
où aboulissent les traces (du liè- 


vre). 
“EEetv. Inf. fut. de iyv. 
"Efetvar. Inf. prés. de Eteotr. 
’Ebetra, ac, ë. Comme Ekeirov. 
"Efetrov, inf. éteueiv. [Eë, elxov] 
Dire, parler, faire savoir. "Léeiru, 
Xal ravsa Gtitouat, om. Je vais 
parler et expliquer tout en détail. 
Ürlx dy éïeirot 'Ayapépvow. 
Hom.Il(le)rapporterait sur-le-champ 
à Agamemnon. *Ew’ ofç dunñxev, oùx 


indic. 


(A . 
1. "Étcin. 3° pers. sing. opt. de 


DEA DN 


éteurwv. Plut. Sans expliquer pour 
quels motifs il (la) répudia. 

"Ebeinw. Subj. de éteïov. 

"Efelpyaonar. Parf. de étepyi- 
bouat. 

EfetpYaonévws. Advu. [ékeio- 
acuat] Exactement, parfaitement. 

"ÉEelpYw, f. eloëw. [éE. eloyu) 
1° Exclure, empêcher. ’Ekcipyetv 
tüv lepov, Lys. Exclure des sacri- 
fices. Tobs suxomivzas où Oüpat” 
ésetcbete; Arisloph. Ne chasserez- 
vous pas les sycophantes? Tovô' 
oûGèv éseigyet vounç. Eur. La loi 
n'interdit rien de tont cela. foxé- 
uois oïxeiotc ébeipyuevot. Thuc. 
Empèchés (de le faire) par des guerres 
inlestines. "Ivy mévu ébelpywvrat 
rävtwv. Thuc. En supposant que 
loules les autres ressources leur 
fassent complètement défaul. || 2° 
Contraindre. 

"EEefonxa, éEefpnuat. Parf. 
act. el pass. de éceipo 2. 

"EfetpEte, Ewç (h). [éteisyu] 
Acliun d'exclure, d'empécher. 

"EEetpôw. Ion. pour écoute. 

4. "EÉetpw, aor. 1 Etsïoa. TE:, ete 
pw] Tirer dehors, melire à décou- 
vert, produire. 

2, 'ÉEeipw (inusité), f. Etcoù, 
parf. act. ëeipnxz, Darf. pass. 
écelpnuat. [éï, eïow] Dire, an- 
noncer, expliquer. || Au moyen. Et- 
t'popa:, Î. ÉSepñcouat, aor. 2 Ein 
cour. {nlerroger ; demander, s'en- 
quérir de. 

"Éfetpwvebonat, /. ebücopi:. 
[Ët, etpwvevopat] 19 Dissimuler, 
feindre. || 2° Tourner en moqueric, 
railler. 

"Efeiç, etoa, év. l'art. aor. 2 
act. de éiirur. 

"EEetaôx. Lol. pour ëï:: 1. 

"Efexdheoæ. Aor. 1 act. de ëx- 
2ahét, 

. 'EEexadônv. Aor. 4 pass. de 
EXLAT'U). 

'EEexzAnotäüo. 
#À15:2çw, 

'ÉEéxauov. Aor. 2 acl. de ëz- 
*Auvu. 

"EEexAdrnv. Aor. © pass. de 
EALRËTTO. 

"EEexAaoônv. Aor. 1 pass. de 
Éxx} do. 

"EEexkeloënv. Aor. 1 pass. de 
x2)E' 0. 

"'EEexAñioav. lon. pour Etéxhe!- 
cav, 3° pers. plur. aor. 1 act. de 
CELTRMNR 

‘EEéxvtoæ. Aor. À act. de ëx- 


Comine éx- 


av Tu. 

’EEexédapa. Aor. 1 act. de ëz- 
2011770. 

'Eféxoga. Aor. 4 acl. de ë4- 
KXO7rTUu. 

’EEexpendäpnv. Imparf. de ëx- 
xpÉRapat. 
. 'ÉEexpodoônv. Aor. 1 pass. de 
EXzpOUW, 

’EEexuAfoënv. or. 1 pass. de 
Êxzu}(Çw, 

’EEedav. Poél.pourékehävt el 2. 

"EEéAaGov. 4or. 2 act. de ë4- 


Aau6ivu. 


-bachique s'avançant en 


Di DR 
"EEEA GO ov. Aor. 2 act. de ix- 


hav0ive, 

"Ebekatéw-à . Wow, JE 
Das Changer en Rite, " 
. 1. 'EEeA&v. AU. pour ëteldseu, 
inf. fut. act. de Eïi)25ve. 

2 "EfeAav. Inf. prés. act. de 
ARE TOR 

"EEélauya. Aor. 1 act. de éz- 
AdUTU, 

"Efeldoat. Inf. aor. 1 .act. de 
éte)20ve. 

'Efehaofa, aç (h). [étés] 
1° Aclion de mener paitre. || 20 Ex- 
pédilion. 

"Eéhaots, Ewc (h). [étais] 
to Expulsion. || 2° Clarge de ca- 
valerie; départ (pour une expédi- 
tion); expédilion. entrée en cam- 
pagne. || 3° Marche, pompe solen- 
nelle. 

"Ebehatéoc, a, ov. Adj. ver- 
bal de Eihadv. - 

"EÉeAGÜV , f. chicu all. elü, 
aor. À EEnhasa, parf. ÉËtiihaua, 
fs, éhaïvw] 10 Faire suilir, pousser 
dehors, chasser. "ESshadvet Tpoxg 
&35e05, urhz &vrsou. /Jlom. Faire 
sorlir les Trovens de la ville, les 
troupeaux de l'antre. Tdvzas 626v- 
Tai 4e raludv éïeicatue. [lom. 
Je lui ferais sauler tuutes les dents 
hors des mächoires. Eïnacév ue 
2317i2n5e Cuuituv. Eschyl, Il me 
bauuit ct me ferma la porte du 
palais, Ts x Tarowac étekhz. 
ua:. Soph. J'ai élé chassé de ma 
patrie. Nouisavres, el *Adefiièns 
12408:2v, Root! àv Etat. Thuc. 
Espérant, s'ils sé débarrassaient 


d'Aicibiade, occuper le premier 
rang. || 2° Travailier au marleao, 
batlre un métal. ‘Hu:r)}{v0iz 


Zouvsoû Ecauv:s. lér. Avec l'or il 
lil faire au marteau des demi-bri- 
ques. ’Elneïto oitnsov Eïenauvo- 
uivov. Jér. [l le regardait en train 
de laminer du fer. || 3° — 1-0, 
Souzx, cvoatôv (erprunés ou sous- 
entendus). Pousser en avant un 
cheval, un char, une arnée; s'a- 
vancer (à cheval, en char, à Ja tête 
d'une armée). Ho rpè +ov Pihus 
étshäozs Tûv nrov. Plul. Avoul 
lancé son cheval bien loin hors des 
rangs. "Q$ 0’ étAhauves Th ctea- 
ttév. Îlér. Comme il mettait l'ar- 
mée en mouvement. "Ad ëç êiz:0v 
Goodoac étéhas ëç rAnbov. Horn. 
1Ï saula de nouveau sur son char el 
le poussa dans la foule. OÙ 8" àuz! 
Zéokez éénAauvoy éç Bo:wToüs. flér. 
L'armée de Xerxès prit la route ée 
la Béolie. Eï +ou éïshzüves Xen. 
S'il allait quelque part (à cheval). 
'Efshadver &houoyñ aureyduevos. 
Xén. Il se montre en public vèla 
d'une robe de pourpre. ‘Qzz: 
Ouicou vrivèç 092 aDopubou éter.25- 
vovros. Plut. On eût dit un chœur 
tumulle. 
"Etshatvetv Opiau6ov. Plut. Célé- 
brer le triomphe. l Au mayen, 
partic. à l'aor. 1 éÉnrasaunv. 1e 
Chasser devant soi, enlever (du 
butin). ;} 2° Chasser de son pays, 


EZC 


expulser. || 3° Conduire (ses che- 
vaux). , 

1. "EEeldw-@. Alt. pour éfehi- 
cu, fut. de éberaüvu, . 

2. ÉEeldw-&. Poét. pour ëke- 
ave. 

"EEehe. Impér. aor. 2 act. de 
étatoët, . 

‘EEeeyxtéoc, «, Ov. Adj. ver- 
bal de étehéyyu. . , 

'EteXéyXo, /. chéyeuw. (EE, éAéy- 
xw] 1° Convaincre (d'erreur, de 
mensonge, de crime); réfuler, con- 
fondre. Tnvê' aürdç xal mpive xaëé- 
Xsyye. Soph. À toi de l'interroger 
et de la convaincre. Oûros éEean- 
Acyurat toûto roiwv. Dém. Il reste 
convaincu de ce fail. AüTès cautèy 
égeréyyets. Plat. Tu te réfutes loi- 
mème. Où voùré y’ élehéy/onat. 
Eur. Sous ce rapport du moins on 
n'a ricn à me reprocher. || 2° Re- 
connaitre, découvrir, mellre à nu ox 
à découvert. NMäivzes Hoav 7ihat 
éteamheyuévos. Dém. Ils avaient 
toos manifesté leurs sentiments de- 
puis longtemps. A 8 ñn œuûo< ei 
céoûhezo, EénAËyyOn Ec Tù aardés. 
Thuc. L'invariable penchant de 
votre nature s'est révélé jusqu'a 
l'évidence. Tv ért6ouAhy EëcAéy- 
Ex. Plut. Ayant découvert la lra- 
hison. BouAouevos ÉEshËyEar Tobe 
On6zious, el Grauayoïvra Plut. 
Voalant s'assurer st les Thébains 
livreraient bataille. || 3° Essayer, 
mellre à l'épreuve. Fzparahnv 
r0Ùs ‘Pwpaious ph Thv TÜynv av 
ë&ehéyyetv. Pol. Exhorlant les Ro- 
mains à ne pas trop mettre la lor- 
lune à l'épreuve, 

. 'Egexetv. Inf. aor. 2 act. de 
étaro ét, 

'EEékeO”. Poëél., avec élision. 
pour ékstheto, 39 p. sing. aor. 2 
moyen de étatcéw. 

"EtéAcEa, éEekeEdunv. Aor. 1 
act. el moy. de érhéyu. 

"EbekéoBat. {nf. aor. 2 moy. 
de Erroëw. 

"EEeheudeptxôc, n, Ôôv. [éE:- 
Deudipoc] D'affranchi. || étexeuÜes:- 
26, où (6). Fils d'alfranchi. 

"EbeAeuepos, ou (6).[EE, éheu- 
Geoo;] Afranchi. | 

Eekeudepogtouéw-&@. Com- 
me ëlsy0epocronéw. 

"Efeheudepow-&. Comme ëxev- 
Gepéw.” 

"EEéAeuaté, 
sens que Ego00. 

"EEeedaouar. Fut, de ëképyo- 


p:. 

"ÉEcAñnkaxa, éEeAñaauat. Parf. 
act. el pass, de ëés}abvw. 

"EfeAñheyuat. Parf. pass. de 
éte)E y. 

"EEeÂñAuôa. Parf. de ëtépyo- 


ua:. 

ÆEfedeïv. Inf. aor. 2 de ëz- 
épyopa. 

EEeAryuéc, où (6). [étekicow] 
1o Déploiement (de troupes), évolu- 
lion, manœuvre mililaire. || 2° Mou- 
vement rapide, rapidilé. 

"EfeAfuxtoa, ac (h), el éEéAr- 


ews (À). Méme 
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HXTPOY, OÙ (T6). [étehiaaw] Treuil 
aulour duquel s'enroule une corde. 

ERéABLS, Ewç (à). Comme éte- 
Aypôs. 

EtéArov. Aor. 2 act, de éxhelt- 
ru. 
"EEeAoow all. ttw, f. e1Œuw. 
[éë, énicsw] 19 Dérouler, déployer, 
développer. ?Eïehas meot6oads 
dopaytsudTov. Éur. Ayant déroulé 
le cordon (noué aulour des tablet- 
tes) fixé par le cachet. EEeAloozv 
Thv oihayya, Thv irraclav, Xén. 
Arr, Déployer la phalange, la cava- 
lérie; en étendre le front. Tov ote- 
vov éteint Thv Oüvamtv onetôwv. 
Plut. Ayant hâle de faire manœu- 
vrer ses troupes hors des défilés. || 
20 Expliquer. interprèter. Zù 8" éte- 
Aisceig rwç Jeoù Oscricuara; Eur. 
Et toi, comment inlerprèles-tu les 
oracles du dieu? Mn 7po6ñ Àyos, 
oÙùy Ârep huelc ééehicsouev. Eur. 
De peur qu'on ne dénature le sens 
de mes paroles. js? Mouvoir, agi- 
ler vivement. KähAtotov lyvoç é£e- 
Mosoustiy 70665. Eur. Elles (les Né- 
reides) meuvent en cadence leurs 
pieds charmants. ”"Eïehicast, éautôv. 
El, S'évader. l 49 Tourner, faire le 
tour de. ’L£:){$ac Thv säpoov. Plut. 
Ayaut lourné le lossé. ‘O 6’ éteaic- 
Guy 7xi62 xiovog xU4khw. Eur. Pour 
lui, poursuivant un enfant en lour- 
nant aulour de la colonne. || 5° 
Neut. Se lourner, se déployer, faire 
une évolution (en paré. d'une a@r- 
mée ou d'une flolte). Est ‘Pw- 
pao!s E0os Eneutauévors ral rpos- 
ruyhgaciv ni GElix ÉéEAÎTTEL, 
Plul. Les Romains ont accoulumé 
de se luurner à droile, après qu'ils 
ont prié el se sont prosternés. 460 
Reysduecs elç meôloy éEsh%aoat du- 
Rdv xai avarertapévoy. Plut. Deux 
légions s'étant déployées dans une 
plaine nue et découverte. Ilxpà +h” 
vhv ééehitac. Pol. S'étant dégagé 
en suivant Ja côle. 

'EEeAxdw-&@, f. dou. [éE, EX- 
xdw] Ulcirer, exuicérer. 
"EfeAxtéov. Ad). 

ÉEéhtw. 

"EEelxvuaués, où (6). [éeaxbe] 
Aclion de lirer, d'arracher. 

'EEelAxüw ef éEéArw, f. é)XEu, 
aor. 1 ébelhuuda. [6E, Eu] Tirer, 
extraire, relirer. dicyavov ébéAxetv 
xoheoù. Eur. Tirer le glaive du 
fourrean. EAASC’ étéhawv fizoeias 
êouheiac. Pind. Relirant la Grère 
d'une accablante servilude. ’EEËÀ- 
«etv Tôûa Tpôç tt. Soph. Se trainer 
vers un objet. || Au moyen. Atti- 


rer. 

"EEélrxwots, ewc (h). [é£eAxdw) 
Ulcération. 

"EfeXAnviGow, f. iauw. [é, ÉAXn- 
el Dériver du grec; rendre grec. 

‘Eféluou, éEeAvodunv. 4or. 1 
act. el moy. de ëxAbu. 

1. "EEéAw. Subj. aor. 2 act. de 
étatpéw. 

2.'"EEelw. Pour étehauw À ef 2. 

"EEéuaôov. 4or. 2 act. de ëx- 
uay0ivw. 


verbal de 


CEC 937 
Etépaëae Aor. 1 act. de ëx- 


pascw. . 
1.'EEépev. Poel. pour ékeïvu, 
inf. aor. 2 act. de éginpt. 

2, ‘EL£éuev. Poël. pour Ete:v, 
inf. fut. act. de Eye. . 

’EÉéuevar. Poél. pour ékeïva. 

"EÉeuéw-@, f. éow, aor. 1 ëç- 
fpeda, poél. éérpnaz. [ék, éuéw] 
19 Vomir. || 2° Ac£. Rejeter, cn 
vomissant, vomir, rendre. {|| At 
moyen, méme SCns. 

"ÉEéuuope. 3° pers. sing. parf. 
2 de éxpeipopar. 

'EEeured6dw-@, f. wow. [és, 
éuneôéw] Observer strictement. 

'EfeuTroldw-&, f. now. [ée, 
éuroAtw] Vendre, 1rafiquer 
"ÉteurohGv xépôoc. Soph. Faire du 
gain en trafiquant. "EinuréAnpat. 
Sopkh. Je suis trahi, vendu. 

EEeurokéw. Ion. pour éèeuxo- 

u). 

"EEcvalpw, inf. aor. 2 ëteva- 
peiv. Comme évaipu. 

"EfevapiGw, /. Œuw. [ët, évzoi- 
Lwj; 19 Depouiller (un ennemi tué). 
12° Enlever comme dépouilles, en- 
lever. ‘ 

. 'Efevéyxat. Inf. aor. 1 act. de 
ÉxDEPU. 
. Efeveyxetv. Inf. aor. 2 act. de 
EXOS PU. 

'EEevetxat. lon. pour tevéyaz. 

"EbevetxBïvat. Jon. pour ëcs:- 
ve ÔTivar. 

"EEevérw, sans futur. [ë£, èvé- 
rw] Dire, déclarer. 

"Efevex8fvat. nf. aor.i pass. 
de éxoépu. 

'EEevexuptdtw, f. dcu. 
évexuptétu] Prendre en gage. 

"EEevñveyuatr, ion. éEevñvet- 
yuat. Par/. pass. de éxvépo. 

'Efevñvoxaæ. Parf. act. de ëx- 
CHINE 

"EEevôetv. Dor. pour Eéte)02t. 

"Ebévvvpt, f. écuw. {EE, Evvou:] 
Dépouiller, déshabilter. 

"EEevtepibw, f. isw. [ét, êvss- 
o%wl Oler les intestins, la moelle; 
vider. 

"Efevro. Poél. pour ékeï/To, 
Jo pers. plur. aor. 2 moy. de 
éEinue. 

"ÉEeo. Jon. pour Eteao, impér. 
aor. 2 moy. de étinut. 

"EEeôv. Poët. pour tëdy, part. 
neul. de Eb:otwu. 

"EEendôw, f. daopar. [ét, èr2- 
êw] Désenchanter; en gén. adoucir, 
apaiser (par des enchantements). 

’EEerntipw, f. apü. !t, énaiov] 
Exciler. 

’EEérato. 30 
de étewahkopat. 


ie, 


p. sing. aor. 2 
Ê 


’EEénap6ov. or. 2 act. de 
éxréc0w. 
"Efénenga, éEenengäpnvy. 


Aor. 1 act. el moy. de Exréuru. 
"EÉenepeldw. Comme tt:ot!5u. 
"EEénescov. Aor. 2 de éxrirv. 


’ESernétaoa. Aor. À act. de 
ÉXFETAVUUU. 
"EEexetxouat, f. eüEouar. [È, 


éreüyous:] Se vanter. 
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*EEerutatBéxatog, 7, Ov. Com- 
me ÉXALIEXATO. 


‘EEenunhñoow. Comme Eëm:- 
KAFSIU. Le 

"ÉEcertmoAñs. Ad. (ét, éxiro- 
Afsi A la surface. . 

"Eberlotapat, imparf. éEnrt- 
acdunv. [ék, éxicrama:) 49 Savoir, 
connaitre à fond. || 2° Savoir par 


cœur. ..., 
‘EEentoteat. Jon. pour éteri- 
ozagat, 20 p. sing. de éberiorapat. 
‘EEertotéaro. Jon. pour ëke- 
ricraivto, 3e pers. plur. opt. de 
ék:rictamat. 
’EEertoppayiow. Comme ëx:- 
coo2yito. . , 
Esertenbeg. Adv. [ét, érirnôec] 
jo A dessein, de propos délibéré. || 
90 Avec arlifice, malicieusement. 
"EEentrpéno,  éEenttpéxw. 
Comme érirpéru, ÉmoËyu. 
"EEenddynv. Aor. 2 pass. de 
AT AT,CGU. 
’EEéner. 3° pers. sing. im- 
parf. de Éxmhéw. 
"EEénieuca. Aor. 1 de éxrhëw. 
‘Ebénveuoa. Aor.1 de Enxrvéu. 
"Efenou6péw-@, f. hou. [éë, 
émoufoéw] Faire pleuvoir. . 
"ÉEérpalov. Aor. 2 act. de ëx- 
réobw. 
“EEérænv. Aor. 2 de étirraua. 
"EÉépaua, atog (to). [ékeodu] 
Ce qu'on voit. Le 
"EEepdw-@, f. dou, [éE, épi] 
10 Evacuer, vomir. || 2° Tirer, re- 


tirer. l 30 Jeler à terre, répandre. 
Tods Àilouc yapäte mpwtoy ébeo- 
aave. Arisloph. Commencez par 


jeter vos pierres à terre. ‘hép” éke- 
edaw täs Yipouc. Arisloph. Allons, 
je vais renverser les urnes (pour 
cowpler les suffrages). ’Eïécz 7+ù 
Daup Dérn. Faïs écouler l'eau, vide 
la clepsydre. 

"EEepyäbopat, f. docuat, aor. 1 
étecoyaciunv, fut. pass. ëeoyz- 
afñsoux, aor. 1 éEsioyasônv, parf. 
étecoyasuat. [ëE, épyaçouai]. 10 Ef- 
fectuer, exécuter, achever, accomplir. 
’Etetpyécavto 7d cua ol ayopaïot 
xal yetowvæxres. Uér. Le tombeau 
a élé construit aux frais des mar- 
chands et des artisans. A yeïpec à 
rhelota, ol ebôzruoviotepor roy 
dhhkwvy Ecuèv, éfepyaäbovrat, Xen. 
Les mains effectuent la plupart 
des choses qui nous rendent 
plus beureux que les autres ani- 
maux. AUtal x20” aûtàc éketpya- 
davro Thç Téowpou Tù tplsov pé- 
pos. Plut. Elles exéculèrent à elles 
seules le liers du fossé. Téyvnv 
taAdç ébeoyabecda. Plut. Etre versé 
dans un arl.’Estt Tusivet haurodv 
épyov étepyaouévov. llér. I] ÿ à de 
Sopbanès un brillant exploit. Iptv 
étepyacOñvat vdv Àdyov. Jsocr. 
Avant que le discours fùt achevé. 
‘AmixovrO ÊR éfesoyacpévorat, Hér. 
Ils arrivèrent quand lout était fini. 
Ti Bfr' äv dAyoine 8x’ étepyaoué- 
vo:s; Soph. Pourquoi donc t'affliger 
our des faits accomplis? Mtobèe 
ékelpyactat 15 otpari&. Xén. La 


i=E 


solde de l'armée est assurée. || 2° 
En génér. Produire, faire, faire en 
sorte. "Ev Îrrw <tà Étarivaia tépa- 
4ov éteoyäbterat. Xén. Tout ce qui 
est subit donne de l'inquiétude au 
cheval. Kaudv éEspyaGesdai viva. 
Iér. Faire du mal à quelqu'un. Eï 
tes TotoUtoug OÜüvarro éEeoyätecQa: 
&v Frpostatoin. Xén. Si l'on pouvait 
rendre Lels ceux auxquels on com- 
mande. 'Eïctoyioato reuviñvar ôn- 
uäoyouc. Plut. Il fit si bien qu'on 
envoya des tribuns, ’Ef::9y#s270 
aouheds TposayopeuDñvat. Pol. 
1 réussit à se faire reconnaître roi. 
| 3° Travailler (ace); s'occuner 
e (gén. avec repi); culliver. Etoov 
rods aypoùc eù écepyacuévous. {ler 
Ils trouvèrent les champs bien cul- 
livés. Tlods dperhv Éteoyacuévoc. 
Luc. Faconné à la vertu. OÙ xxà- 
Aora Th ynv éfeoyalénevor. Xén. 
Ceux qui culivent le mieux la terre. 
|| 4° Perdre, ruiner. ‘lva ph étep- 
yécn fuéas. ler. De peur que Lu ne 
nous perdes. Mn pe’ éesyäsn. Eur. 
Ne consomme point ma perle. ’Eïeto- 
yicueôx. Eur. C'est fait de nous. 
N Le parf. étzipyacuat a souvent 
le sens actif. "HS' Esz’ éxeivr, todo- 
yov À ’Eeroyacuévn. Soph. Oui, 
voilà celle qui à commis le crime. 
Torhods gôvouc sloiv ékstpyacpévo:. 
Plat. Ils,ont élé cause de bien des 
meurtres. Faheiovrc Éfetpyzspévo: 
rohépouc. Plut. Ayant fomenté de 
nouvelles dissensions. . 

EEepyaaia, ac (h). [ESepyato- 
pat] 1° Achèvement, perfectionne- 
ment. || 2° Travail, culture. 

"EEepyaotixéc, n, Ov. [éteoyi- 
Copa} Capable d'exéculer (gén.). 
[Superl. éfeoyacrirwraTos. 

’ÉEépyw. Jon. pour £tstoyu. 

"EEepeelvw, sans futur. [Et, êpe- 
eivu]) Interroger, s'informer, deman- 
der. || Au moyen, même sens. 

"EEepeBibw, f. iaw. jéc, épe0itw] 
Piquer, irriter. 

"EEepé0w. Poct. pour éteoehitu. 

"Efepeidw, f. eosicu. (éë, Ecet- 
uw] Appuyer, affermir. 

EEepeirw, f. socio. [éE. épei- 
rw] 1° Abaltre, jeler à lerre, ren- 
verser. || 2° Neut. à L'aor. 2 étnpt- 
æov. Tomber, crouler. 

’ÉEépetote, ewg (h). [é£eociôo] 
Aclion d'appuyer ou de s'appuver. 

"EEépetoua, «toc (16). [éEepei- 
&w] Appui. 

"EEepéouar. Poét. pour ételpo- 

&:. 

"Etepebyw, f. eutw, el ÉEepe6- 
vouat, f. coedtoua:, aor. 2 éffou- 
ov. (EE, épeuyu] 1° Rejeler, ré- 
pandre; au fiq. faire enteudre. |] 2° 
Neut. Se répandre, déverser ses 
eaux. 

'EEepevvaw-@, f. “ou. [éë, 
éoeuväuw] Rechercher avec soin, 
fouiller, scruter. _ > 

’EEepeuvntnc, où: (6). [ébepeu- 
viw] Explorateur. invesligateur. 

"EEepeuvattxôc, ñ, OV. [ééepeu- 
vw] Propre aux investigalions, 
aux recherches. 


EE 


"EEépeuEts, Ewc (h). (éSepeüru) 
Eruclalion, rot. 
4, "Efepéw-G. Fut. de ii. 


pw 2. 
..2- "EEepéw-&. Méme sens que 
abepeeivu. 

"Efepnndw-à, f. dou. (ét, êcn- 
udw| 1° Quitler, abandonner, 2 


Déneupler, dévaster, détruire. 
"Esepñoopat. Ful. moy. de ixei. 


pu _ 

"EEepi£o , f. (ou. [ét, écitu] Dis. 
puter, chicaner. 

"Efeptvabu , f. dou. jèE, éotvé- 
&w} Faire mürir par caprifcalion ; 
au fig. instruire. 

"ÉÉeptnetv. Inf. aor. 2 de &e- 

EtRu), 

lEbeptatnc, où (6). [éeoiu] 
Dispuleur, cluicaneur. 

"EEeptottxôç, ñ, Ov. [Éïes ul 
Qui aime la controverse; propre à 
la dispute. 

"EÉcppnvedw, f. edou.[ét, épun 
viow] 419 Inlerprêter, traduire, 4 
j; 20 Enoncer, décrire avec soin. 

"EEeonüGw, f. üsw, aor.1 ételo- 
Tus1. Comme étéorw. 

"EÉépnw , f. éo'buw, aor. À éteïota. 
[é£, Éorw] 1° Ramper, se lrainer;: 
sorlir ou s'avancer lentement. f| 2° 
et. Faire sortir de, produire. 

. 'EEeppaynv. Aor. 2 pass. de 
ELOF YU Ut, 

"Ebeppônxæ, éEeppônv. Parf. 
el ar. ? act. de Ercéw. 

"EEéoow, sans fulur. [éï, ëopul] 
S'eu aller, partir, l 

"Efepuyetv. Inf. aor. 2 act. de 
EteoeUyuw. 

"EEeovOptaw-&, f. dou. [à, 
éoudo:iw] Rougir beaucoup. 

"EEépu8poc, ov. [éë, Epuloés 
Très rouge, 

’EEepônw, /. UEu. (ét, éoixu) 
Écarter, repousser. 

"EEepôw, f. Ücw, aor. 1 ëxel- 
puca. fée. épüw] Tirer, retirer, ex- 
traire, arracher. 

"EEépxouat, f. ekedoopat, aor. 2 
Eér,nov. [éë, Epyouac] 10 Sorlir, s'en 
aller, partir (en exil, en expédilion), 
s'avancer.’Ex 6 hA0e xAainc. Hom. 
Il sortit de la tente. Ex: re EnA607 
Thv Mipciôa ywonv. Hér. Depuis 
que je suis sorli du territoire de la 
Perse. Nixenç Eywy EETA0E rivsuov 
yéoas. Soph. | sortit (de la car- 
rière) en possession du prix glorieux 
de la victoire. "ESsA0e Fpèç Aëpvrs 
hetudva. Eschyl. Pars pour la pret 
rie de Lernce. *Avôpasévos éerku- 
Obs, GX ph oeûywv. Dém. Un 
meurtrier fugitif, mais non banai. 
El soùc éoréouc Etépyovrat. Xen. 
Ils passent dans la classe des 
éphèbes. TAcôe oùxw utitova 7252- 
creuhv Exovtes ÉEñAlopev. Thue. 
Nous ne sommes jamais entrés ea 
campagne avec un appareil plus 
formidable qu'aujourd'hui. "E:ñÀÿsv 
ÔÉ tivac mai Ghhac EEdôous ec 
Th repov. Xén. Ils firent encore 
quelques autres excursions sur le 
conlinent. "Eôetas el Eheyyov 
éte\0dy Oottc et. Eur. Mis à l'é- 
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preuve, tu as montré qui lu es. 
Kparoüvrec tüv éy0püv ërl TAEt- 
crov étépyovta. Thuc. Vainqueurs 
de leurs ennemis ils poussent aussi 
loin que possible leurs avantages. 
Zoÿ y els +60" éteXADdvros av4510% 
crôua. Sophk. Puisque tn n'as pas 
reculé devant ce langage impie. || 2° 
Passer, s'écouler (en pari du 
temps). "Efexnkv0®s 7oovos. {lér. 
Soph. Temps écoule. "ÉteAnAv0tos 
Fin +<où pnvds Xen. Le mois 
elant déjà passé. ’EAéyoyro ai 
crovôzl éseAnAUDEvAL. en. On disait 
ne la lrève élait expirée. ’Exetôh 

Évizutdç ÉEnA0E. Dé. Quand l'an- 
née fut révolue. || 3° S'effectuer, 
s'accomplir, aboutir. Oùx éraüsaro 
Founvs adroo rolv À EEnMe. Jér. 
Son courroux ne S'apaisa point avant 
d'avoir eu son effet. Aoxeerv of ëfe- 
AnAVBEvAL rdv ypnoudy Toù Veoë. 
Hér. (N dit) qu'il croyait avoir satis- 
fait à l'oracle du dieu. Tao6& ye 
un pot doïéos étéAOn azvns. Soph. 
Oui, je crains que les prédictions de 
Phœbus ne finissent par se confirmer. 
’Icdin2oç biun EsnAde. Eschyl. Il y 
eut égalité de suffrages pour les deux 
parlies. 

EEcpw. Fut. act. de éteiow 2. 

"'EÉcpwoéw-&, f. fou. [é6. sow- 
éw] Dévier, s'écarter de la roule. 

EEcpwutaw-@, f. tsu.[és, £new- 
<ävw) luterroger, demauder. 

"ÉEecoôlw , f. éôoua:, parf. É:sôn- 
ox. [8&E, éadiw: Dévorer enlière- 
ment. 

"EEéoôw, Poél. pour ëEesDlu. 

“Béeoin AS (h). (ékinut] Envoi, 
mission, éputation. 

"Efeots, ewç (À). (étinut] Ren- 
voi, répudialion. 

"Efesodunv. Aor. 9 de ëxaco- 
2! 


"EEéotnxa. Parf. act. de ëti- 
CLAITE 

"ÉEéotnv. 4or. 2 act. de ëël- 
CT ATCE 

"ÉEeott, impar/f. Etñy, ful. èté- 
crai. (ét, etui] 1] est periuis, il est pos- 
sible. || Le part. éEdv s'emploie 
ahsolument : élant permis, quand 
il est permis, puisqu'il est permis, 
s'il est permis. 
.'Ebéotpaupat. Parf. pass. de 
CT EE . 

"Ebeob6nv. Aor. 1 de éxsetoua:. 

EÉéoyov. or. 2 act. de Eteyu. 

"EEÉetabw , f. dou, aor. 1 étf- 
caca. (ét, étéQuwl S'enquérir, recher- 
cher, examiner avec soin, passer en 
revue, Mh pîve, ph 'Eétabe. Soph. 
N'interroge pas. ne cherche pas à 
savoir, Toÿro éterdbet + nôAtc Êv 
rai toy doyôviuv Goxuaciax. 
Xén. Voilà ce dont la ville s'en- 
quiert dans les épreuves qne subis- 
sent les (fulurs) archontes. ’EEera- 
cuucv td Épya Éxatépou aÜtov. 
Xén. Examinons les acles de chacun: 
d'eux. Ti ôsi Ta cuu6nadmeva iav 
&xp:60ç éteräterv; Îsocr. À quoi bon 
rechercher trop curieusement ce qui 
doit arriver? Diov adtoÿ Tivra 
éfesasw. Dém. Je scruterai sa vie 


tout entière, "Ekerdtetv +à oueûn 
Donep HPOÜpapyac Tac OUhzAdS ÊE- 
evdbes. Nén. lasser la revue des 
ustensiles de ménage, comme un 
commandaul de garnison fait sa 
ronde. ’Alnvaior +nv Üripyoucav 
Euuuayiav éEntatov. Thuc. Les 
Athéniens faisaient le recensement 
de leurs alliés. Zrpatôs Oiacer u3te- 
tébera. Eur. L'armée est campée 
et passée en revue. || 2° Interroger 
Judicinirement, mettre à la queslion. 
Tdv Gecrdtmny à Goühos eéteraber. 
Dém. L'esclave fait subir un inter- 
rogaloire à son maitre. MpocétaËev 
adtbv Éberacat, räcav rp0:6évta 
Bicavov. Pol. Il ordonna de lui ar- 
racher la vérilé, en déployant tout 
l'appareil des tortures. || 3° Rendre 
manifesle, montrer clairement, prou- 
ver. AO%Ei pot n yn AplITx Eteti- 
Gary Todç xazodç xai roùç ayaous, 
Xén. Je trouve que la terre fait 
connaltre à plein les gens lâches et 
les gens actifs, ’Eäv ph æaowv Ête- 
<aéSntat. Plat. Si son absence est 
couslalée. Aéywy xal ypävuv éEntd- 
Côunv tà 6énov0" dico dudv. Dém. 
J'ai mauifestement dit et proposé ce 
que réclamail votre inlérêt. ’HEiouv 
Essrdtec0rc ofnos. Eur. Je voulais 
faire éclaler mon amitié. || 4° 
Comparer, confronter (acc.), avec 
(rzô< et l'acc.). Où Giradv ëdt 
TLÔç Évxeivaus éterébeiv al Taoa- 
Gihkeuw eus. Dem. [Il n'est pas 
juste de me comparer et de me 
mettre en parallèle avec eux. *EEé- 
Tasov Tà oo viuol fB:étupéva, 
Dém. Compare ta vie avec la mienne. 
[ods rhcovekiav Todc Aoyiouods €E- 
etituv. Dém. Raïisonnanl en vue de 
l'intérêt, || 5o Classer, compter, ran- 
ser au nombre de. Tüv é/lpov rüv 
couv ex eéénribero. Dém. Il était 
compté au nombre de Les ennemis. 
'ESdY aÙto ustà tv unôèv nôtxn- 
«0twy éEeritecQat. Dém. Quand il 
peut se ranger dans la classe des 
ciloyens inlègres. Met <où Kaiva- 
pos éteväbesQar Plut. Elre du parti 
de César. 

"Ebétauov. Aor. 2 act. de èxté- 
Hvw. . 

"EEétaots, Eewc (h). [ékesitu] 
19 Recherche, enquête, examen at- 
LenLif. *Egétactç fiwv. Plut. Censure 
des mœurs. | 2° Enquête judiciaire, 
question. || 3° Recensement, revue. 
| 4° Comparaison avec (xpdç el 
l'acc.). 

"EEetaouds, où (6). Comme 
ÉtétaTtc. 

’ÉEetaotéov. Adj. verbal de 
étetabuw. 

"FEetaoths, où (6). [éterdtw] 
Celui qui s'enquiert, recherche, exa- 
mine : vérificaleur, inspecteur; cen- 
soeur. 

"Ebetaotixôc, ñ, 6v. [éterdtu] 


‘4e Aple où habile à examiner, à 


s’enquérir, à faire une exacte revue 
de (gén.). || 2° D'examen, d'enquête. 
Td éberagtixdv (ao yÜprov). Dém. Les 
frais d'enquête. 

'EEetaotix@s. Adu. [éterasti- 
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xd] Avec un examen rigoureux. 
"’ÉEéretva. Aor. 1 act. de ëxtet- 


w. 
"EEéteuov. 4or. 2 act. de èx- 
téuvu, n 
'EEétepor, æœr, æ. [é, 
Quelques autres. . . 
‘EEétne, ec. (E6, évos] 1° De six 
ans, âgé de six ans. || 2° Qui dure 
six ans. L . 
"EEétt. Prép. [ët, ët:] Depuis 
(qén.). *Ltére <üv Tatpüv. om. 
Depuis nos pères. "F£ée Toù te. 
Hom. Depuis le temps où. 
‘Etétts, 106 (h). Fém. de éké- 
ç 


v 


évepol] 


ni. 

. EEetuñônv. Aor. 1 pass. de 
ELTEUYU, 

, Efetpdnnv. Aor. 2 pass. de 
ÉATPE TU, 

"Efétpwaa. Aor. 4 act. de ëx- 
CTI TE 

Etetôpnv. Aor. 2 pass. de ë- 
Tuou, 

"EfeuyeviGo , f. (au. [£, ebye- 
viw| Anoblir. 

"EEeudôüve , f. uv@. [è5, eüñ5vw] 
Faire rendre des comptes à (asc). 

"Efeuxptvéw-& ,1f. now. [é5, eû- 
xotvéw)] 49 Adapter, ajuster. || 20 
Rendre compte. 

"EfeuAaGéopat-oüpat, f. ‘Âco- 
pat. [éE, eûhañéopat Eviler avec 
soin, prendre ses précaulions, pren- 
dre garde. 

"EEevAaGntéov. Adj. verbal de 
Eteu}26é0ua:. 

’Efevuapiôw, f. (aw. [éë, eûôua- 
pituw] 19 lacililer. || 2° Alléger, 
soulager. || Au moyen. Préparer. 

"EEcuuevidw, f. icw.[ët, eûue- 
viwl Rendre favorable. Il Au 
moyen. Se rendre favorable, apai- 
ser, gagner. 

’Efeuvouyfôw, f. (ou. [éE, eù- 
vou/itw] Rendre eunuque; au fig. 
alaiblir, eféminer. 

"Efeuropéw-&, f. now. [èk, ed- 
ropéw]) Fournir, procurer. || 2° Neut. 
Etre hors d'embarras. 

"EEebpeots , ewç (h). LEtevoloxe)] 
Invention, découverte. 

"EEeupetéov. Adj. verbal de 
ÉtEUpIo kW. 

"EEeupettxôç, , 6v. {ékevpi- 
atw| Inveulif. 

"EEeüpnua, atog (16). [éteupi- 
cxwl Découverte, inveulion. 

"EEeupiaxw, /. euphsw, aor. 2 
éteüpov. [é&, edpisxu] io Trouver, 
découvrir; au fig. imaginer, inven- 
ler. || 20 Trouver, reconnaitre. || 3° 
Obtenir, remporter. || Au moyen. 
DÉRnne M Ebens fe , LEE 

"EEeuteAlÇw, f. low. [ék, edte- 
AKw] Mépriser. ? 

"Efeuteltoun6s, 00 (6). [éEeute- 
AGw, Mépris, dédain. 

’Efeutovéw-&, f. Aouw. [ÈE, eù- 
tovéuw] Avoir assez de force pour (2n/f.). 

'EEeutpernibw, f. icw. [eë, eû- 
<peribw] Apprèler, arranger. 

"EEeuppalvonat, f. avoüpat. 
(8. ebsozxivwl Se réjouir. 

'EEedyxonat, f. ebtouar [éE, 
süyopai] 1° Désirer, souhaiter. || 2° 
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Se vanter, se gloritler de (acc). 
‘EEepadvônv. Poct. pour éce- 
pavbrv, aor. 1 pass. de éxgaivu. 
"EEéqavev. Poét. pour éleodvr- 
cav, 30 p. plur. de éspivnv. 
“BEepavnv. or. 2 pass. de 
EXOI'VL. . : 
EEépn6oc, ou (6, h). (és. ëpn- 
6oç] Qui est sorti 6e l'âge de pu- 


berté. 

1. 'EEépôuuar. Parf. pass. de 
éxp0ive. 

ÿ, ‘EEepOtunv. Plus-que-parf. 
pass. de Exobivu. . È 

"Ebepinnt, /. epñou. [ék, évin- 
m:] Énvoyer ow lancer Sur ow con- 
tre. || Au moyen. Enjoindre, or- 
donner, recommander. . 

’EEeppelouev. Jon. pour éte- 
gépopev, 119 pers. plur. imparf. de 
éxvéou, , 

‘’EEépuv. 4or. 2 act. de éxpüw. 

’EÉéxeæ. Aor. À act. de éxyéw. 

EÉexéGpoyxos, ov. [ékeyns. 
Bodyzoc] Qui a ie nœud de la gorge 
saillant. ., 

"EEexéyhoutoc, ov.  [éteyris, 
yhoutéci Qui a la fesse saiflante. 

"EEexns, €ç. (é6éxw] Saillant, 
proéminent, . 

‘EEéxpnoa. Aor. 1 act. de ëx- 
7eiv. : 

'Efex60nv. Aor. 1 pass. de ëx- 
1E0. 

’EEéxw, f. éu, aor. 2 ëtécyov. 
[t, Éyw] 10 l'aire saillie, s'avancer, 
ètre proëminent. || 2° Se lever (en 
pari des astres). || Au moyen. 
Etre attaché à, dépendre de (gén.). 

'EEébow, f. eÿñow. [5, tu] 
Faire cuire. . 

’EEéwoa. Aor. 1 act. de ëtuw- 


Oéw. 
. 'EEñyayov. or. 2  acl. de 


ecayw. 
etx. Aor. 1 act. de 
étayréh ho. , 

"EEnyyonxa, ÉEnNTÉNHAL « 
Parf. act. el pass. de éenrude. 

*’EEñnyetpa. Aor. 1 act. de ëke- 
yeleu. 

’EEnyéouat-oÙuat, f. Tcopat. 
{éE. nyéou2:] 19 Conduire, guider, 
aller devaut (gén. ou dat.). Tüv 6’ 
étrycio0w. /lom. Qu'il les conduise 
(au combal). Xucrcateucouela éri 
Thy äv (yrv) éxeïvor éényéwvrat. 
Hér. Nous marclierons avec eux 
contre qui il leur plaira de nous 
conduire. Eïnyrñoopat (dmiv) ei 
ty "EX 452. Nén, Je vous ramène- 
rai en Grèce. Adtôç Hulv Tac: ÉEn- 
OÛ}LE VOS. Soph. Nous montrant 
Mni-même le chemin à tous. || 2° Au 
Êg. Montrer le chemin, donner 
‘exemple ou le conseil de (dal. de 
la personne, acc. ou gén. de la 
chose). ‘O pävzts ÉEnyeité ot un- 
tpoxtoveiv; Eschyl. Le dieu pro- 
phele l'engageait à {uer ta mère? 
Kads Éfnys co pot. Soph. Le 
conseil que lu me donnes est bon. 
At Üpas éfnyets0at to dAhot 
Evuudyo:s. Xen. 11 faut que vous 
donniez l'exemple au reste des al- 
liés. || 3° Etre chef, diriger, gou- 
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verner, Tiunaiaçs aküc éEnyñoato 
tôüv KaaSoueviwv, El. Timésias 
gouverna les Clazoméniens avec sa- 
gesse. OÜrwc ÉEnyeiso Tâç Todeus, 
&ç.. Xén. Il conduisit l'affaire de 
telle sorle que... Toùs ?’Afnvziouc 
vop{tovtes ixavobs étnyeïc0ar. Thuc. 
Croyant les Athéniens en élat de 
conduire (la guerre). “Osov ypévov 
TPOÛGEN Ts RÜhEwS Év elphun, e- 
rolwç éényeito. Thue. Tout le Llemps 
qu'il fut à la tête de la république 
pendant la paix, il gouverna, avec 
modéralion, Xiher@çs te xai Écttv 
& où xahws éEnyopevor. Thuc. 
Exerçant l'autorilé durement et par- 
fois même avec injustice. | 4o Ex- 
pliquer, interpréler. Tadrz éenyeivo, 
&ée Ô ronTrnc éxa:voin. Xén. (So- 
crate) expliquait ces vers, comme 
si le poète approuvail.… ?’Eënyéo 
cd, 6 st oh roue. ler. Explique- 
(uous) ce qu'il faul faire. ’Eïryet- 
Gba: à roù vouobésou PouAnuata. 
Plat. Inlerprèler les intentions du 
législateur. Tà voutug co: éEnyr- 
sôuetôz. Dém. Nous l'expliquerons 
ce que veut la loi. Toïs Osotç ékar- 
pete 6 1 äv où piyot éény@vra:. 
Xén. Réservez pour les dieux la 
part de bulin que les mages auront 
désignée. || 5° Exposer, raconter, 
décrire. ’Eënyéesa: try EAag:v. flér. 
Il (lui) indique le chemin qu'il faut 
suivre. "Eërynozpévn voîst t0o0ï- 
ou rh This macpiôo; &hustv, Ilér. 
Ayant suggéré à l'ennemi le moyen 
de s'emparer de leur patrie. "A uéräà 
yeipac Eyot, éényñoasdat ofoore. 
Thuc. Capable de traiter les ques- 
tions dont il avait l'habitude. Ta 
Ererta, &ç EroAnu On, ÉEnyhsoua:. 
Thuc. Je raconlerai les hostilités 
qui suivirent. Tr äu? éautns 
a0hov éEnyouuévr. Eschyl. (lo) 
faisant le récit des tourments qui 
l'attendent. || 6° S’expliquer sur, 
parler de (repl ef le gén.). 

"EEnyépOnv. or. 1 pass. de 
Étzys pu. , 

'ÉEñynue, avog (56). létnyéo- 
ux:] Ce qu'on expose, explique, ra- 
conte. . 

"EEñynots, Ews (h). [éényéouz:] 
4o Explication, interprétation. || 2° 
Narralion, récit. : 

"EEnyntäs, où (6). [éënyéopai] 
19 Guide, conducteur, chef, || 2° 
Celui qui donne l'exemple ou le 
conseil. || 3° Celui qui expose, 
explique; interprèle (des lois, des 
oracles, des riles sacrés). 

"Efnyntixéc, À, 6v. [éényéopat, 
Erplicauit. Tà égryntixi. Plut. Les 
Exégéliques (ouvrage d'Anliclide). 

"ÉEnyopaaa. Aor. 4 act. de 
étayopäGu. | , 

"Efnyopia, aç (h).éayopeüu] 
Lo Révélation ; aveu. || 2° Acclama- 
ion. 

'EEnyetwpar. Parf. pass. de 
ÉsxYpLOw. 

ÉEnypôuny. Aor. 2 moy. 
syncopé, à sens neulre, de ëëe- 
e{puw. 


’EEretv. Imparf. de ëksuu. 


EZH 


'Efn06éw-&, f. how. [ée, Hul 
Filtrer, purifier. 

"Efnxa. or. 1 act. de étlnyu. 

EÉAxOVta. Indécl. (&)Soivante. 
_ "EEnxovtaétns, Eç. [ë 
ëcosi Sexagénaire. 

‘EEnxovtaetia, æç (A. [ër- 
40vtasrn6] Suixanie ans d'âge. 

‘EEnxovtäxte, poet. EEnxov- 
Taxe. Adv. [ééñnxovral Soixante 
vis. 

‘EEnxovtaxAtvos, ov. [éiaov- 
ta, xhivr] Aux soixante lils. 
.EENXOYtTNXU6, U, gén. E0ç. 
(£énxovra, rhyus] De soixante cou- 
dées. 

‘EEnxovtac, dôoc (À). {[é:rxou- 
+2] 19 Sorxanlaine. || 20 Suixan- 
tième parlie. 

‘EEnxovtaotabtoc, ov. [étr- 
xovra, 6ta0:0v] De soixante stades. 

‘EEnxovtatalavtia, aç (ñ). 
(Étrzxovra, <ihavrov] Somme de 
soixante talents. 

‘Efnxovroütns, ou (6). Le 
méme que ÉETAOVTAÉTTS. 

‘EEnxootäatoc, «, Ov. {étrxs- 
ords] Qui a lieu le soixanlième 
jour. 

‘EEnxootés, ñ, 6v. [éEhxova] 
Suixantième. 

'EEñx@, f. flu. [&, ru Le 
Elre arrivé, parvenu à un cerlain 
point. *Eïñzec va gavels 67010; üv 
avho Euds xahet. Soph. Le moment 
est venu pour Loi de moatrer si tu 
imériles d'étre appelé mon fils. 
ÉSfzae:v 0007. Soph, Avoir actom- 

li È un voyage. "AS, y Etrues 
Gazpôwv. Soph. C'est assez verser 
de larmes. Udx étnrav eEuxeise 0! 
rivsa Ge domnxetv. Plat. Elude 
qui n'aboutit pas au terme où doi- 
vent alteindre toutes nos connais- 
sances. || 20 Elre écoulé, passé, 
achevé. ’Eftrer ol 6 ypôvo 1: 
Cruinc. ér. Le temps de la puni- 
tion est écoulé pour lui. OL êëxz 
püves oùôSrw ébrouatv. Hér. Les 
dix mois ne sont pas encore révolus. 
Noiv pot uotoav ebiretv fiou. Soph. 
Avant d'avoir joui de la part de 
vie qui nr'élait attribuée. Holy étr- 
rev ato thv apyñv. Plat. Avanl 
que le lemps de sa charge soit er- 
Piré. || 3° Aboulir, s'accomplir (en 
pari. des oracles). Zuu6izhons: 
ESTAELV  TÙ Len hpLor. Iér. Je 
comprends que l'oracle est accompli. 
Tà névr' Gv étfuot aazf. Soph. 
Toul est éclairci. 

’EEñAaoa. Aor. 1 acl. de ëxe- 
AGUvVU. 

’EEnAatog, ov. [éEehauüve] La- 
miné, élendu sous le marteau. 

’EENÀBov. Aor. 2 de étés youaz 

"EÉnAtabo, f. dou. |ét, nAtiçul] 
49 Exposer au soleil. f| 2° Meltre ea 
croix. 

"EEñAtxa. Parf. act. de étallw. 

"EEnAtéonat-oüpat, f. ufñco- 
par (68, hA:dw] Etre éclairé da 50- 
eil, 

"EEñnayuar. Parf. pass. de 
ééakhasau. 


'EEnAAayuéves. Adu, [érà- 


Éh4xoYTa, 


\ 


EST 


Raypai] Etrangement, contre l'ordi- 
paire, 

"EEtAvBov. Poët, pour ëtñ0ov. 

"EEnAvats, Ewç (h). Le mémc 
que éséeucts. . 

‘EEuap. Ad. [ë, nuap] Pen- 
dant six jours. 

"EEnuäptauat. Parf. pass. de 
EauzoTäv. . 

ÉEnpaptrnuéveos. Adu. [éër- 
péosnuacl A tort, faussement. 


"EEñu6Awxa. Parf. act. de: 


étaubhiorw. . 
"EEnuepôw-&, f. wow. [éï, 
fuepôw] 1° Apprivoiser, rendre do- 
cile, traitable (en pari. des ani- 
maux), || 2° Adoucir, améliorer 
(par la cullure) le sol, les arbres, 
elc. 'Eënuepooat yüpov axav0wôn. 
Hér, Déblayer un lieu rempli de 
chardons. OÙ ôüvatat av ébnpepa- 
cat Gévôpoy 6 yewpyéc. Pluë. Le 
cullivateur ne peut pas corriger la 
nalure sauvage de toute espèce 
d'arbres. ’Eënuspüaat yaiav. Eur. 
Pacifier l'univers, le purger des 
monstres qui l'infestaient. || 3° 
Adoucir les mœurs, policer, cavili- 


ser. 

"EEnpépuots, ews (h). [ésrius- 
péw] Action d'apprivoiser, d'adoucir, 
de civiliser. 

"EEnunuévos, 7; 
parf. pass. de Eau. . 

"EEnunoa. or. 1 act. de éka- 
piu el de tenéw. 

"EEnUUÉVOS,, Part. 
parf. pass. de Etirru. 

"EEnuot66ç, ôv. [ékamei6w] De 
rechange. 

"EEñv. Dnparf. de ëcesrt. 
.'Efnveyxa. Aor. 1 ac. 
CSI 20. 

.EËñveyxov. or. 2 act. de 
Es GE, évéa] À qui 

EEnviog, Ov. [Eë, nv'al 4 
on ANT la bride ; cffréné. 

"EEnEa. Aor. 1 de étz'cow. 

"EEnrathoôar. Inf. parf. pass. 
de é?172740. 

EEñnrapov. Aor. 2 act. de ëça- 
FT1S5:040. 

"EEnTetpow-&, f. wsuw. [éc, 
Ézcpow] Faire un continent de, 
joindre au continent. 

'EEnreporeüw, f. ebcu. [éE, 
reporedw] Trowpèr complètement. 

"ÉEnrtaldouat-obpat, f. w0R- 
copat. [é5, nriakoc] Se changer en 
épiale ou fièvre continue. 

'EEnrnAœounv. Plus-que-parf. 
pass. de tar À0w. 

"EEñpa, npaunv. Aor. ! 
act. ë moy. de Sapo d 

"EErnpauat. larf. pass. de 
En au el de eo P 


ov. Part. 


OV. 


de 


ñpaupat. Parf. pass. de 
Enpaivw. 
En Brnpdvenv. Aor. À pass. de 
. 


EEñpaouar. Parf. pass. de 

patyu, 

EEñparo. 3° pers. sing. aor. À 
moy. de éEaicu, 

"Efñpetuoc, ov. [ë5, épetuôs] 
À six rames. 


"EEnpnxa, éEr at. Parf. 
act. el pass. de lai f 
_"EEñens), €ç. (é%, &ow] Garni de 
six rangs ‘de races. || Sudsé. fém. 
Galère à six rangs de rames. 


"Efnptxéç, ñ, 6v. Comme éth- 


pns: 

“EEñeov. Imparf. act. de étaipw. 

EEnptnxa, éEñptnuar Parf. 
act. el pass. de étaosiu. 
.'EEñpttouat. Parf. pass. de 
ésaot!Cuw. 

‘EEnpxéunv. Jmparf. de ëtép- 
4ou7:. 

"EEñs. Adr. [Eu] 19 À la suite, 
de suile. "Effs ebvaloyto (o@uau). 
foin. Les phoques se couchèrent 
cu ordre. Atôode rodopnaiv Ééïñs 
räciv. Eur. Donnant à lous sans 
exception l'occasion de l'aborder. 
TA eéñs (fuéoa). Bibl, Le jour sui- 
vant. To éïnc évses Plut. L'année 
suivante. Kat rà éEfe. Plut. Et le 
reste, ef cetera. || 2° À la suite de 
(gen. ou dat.). Bpôvoy vod Ilhou- 
rovos ÉErç Aapôaivets Aristoph. 
Sicger à côlé de Plulon. Tàä roûruv 
En. Ta Éeñc éxeivo:s. Plat. Ce qui 
suit, la suile.’Ayopäcu Etñc ’Ap:- 
groyeltww. Arisloph. Je vais me 
posler sur la place publique tout 
près d'Arislogilon. 

EEñoxnuat. Par. pass. de ëk- 
ac Leu), 

lEfñtaopar. Par/f. pass. de ëce- 
TzLw. 

'EEntaonévwuc. Adv. 
su2:t Après mÜr examen. 

'Efntnou. Aor. 1 act. de état- 
Teu. 

"EEntptäbu , f. dou. [ë6, Atptov] 
Passer à la chausse, fillrer. 

"EEnträopat-Guat, f. nônco- 
TE TR a, trioua:] Avoir le dessous, 
ètre Intérieur à (gén.). 

'Efñüoa. Aor. i act. de ëtaÿ- 
TEUW. , . 

"EEnxéw-@, f. fou. [ék, fyéw] 
10 Faire retenlir. Tà xÜ0xvet0v éényt- 
cavres. Pol. Ayant lait entendre le 
chant du cygne. ’Aw' Audv éényntat 
6 }6yoc toù xuplou ëv Maxebovia. 
Bibl. La parole du Seigneur a re- 
lenti de chez nous dans la Macé- 
doine. || 2° Meul. Retentir. || 3° 
Délirer, ètre stupide. 

"EEnxos, ov. [Eë, Fyoc] 1° Dis- 
sonaul, iscordant. || 2° Inepte, stu- 
pide. 

"Eftdopat-Gpat, f. daomat 
ion, “hsopat. [é6, ldopai] Guerir 
complètement; au fig. remédier à 
acc.). 

1. "EEfaot. 3° pers. plur. ind. 
présent cle ëkeu. 

2. "EEtäoc. 3° pers. plur. ind. 
prés. de étin. 

"EEtdetv. Inf. aor. 2 act. dr àx- 


(6e, tôt- 


e CcOon- 


(éëñTz- 


oh a 
"EbtôtdGouar, /. doopat. 
ätw] 4° S'approprier. |] 2° 
cilier. 

"EEtdtaom6c, où (6). [éExBtito- 
pat} Aclion de s'approprier. 

'ÉEtbtéonat-oùduaætr, f. woopma:. 
Comme étid:atopat. 
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‘EEtôtonouw#ouat-oÙUuat, f. ñco- 
pat. Comme éxiô:topat. 

"EEtdonofnots, Ew6 (à). Com- 
me éstôtaguôs. ve 

"EELOÉ , f. iau. [ék, lôiw] 1° Suer, 
transpirer. || 2° Foirer. 

"EEiduevat. Poét. pour ëket- 
Gévat. ne 

'EEtBpéw-& , f. dou. [ë5, i8pdu] 
Suer ahondamment. . , 

"EEtGpôw, /. Uou. [ëë, (ôpÜw] 
Asscoir, établir, installer. || Aw 
mnoyen, méme sens. Le 

"ÉEtôpoots, ewc (ñ). [étépéu] 
Transpiration abondante. 

. lEEtet. 1° Jnpér. prés. act. de 
ébénpu, || 2° Jon. pour Esinat, 3e 
pers. sing. de étinpr. 

"EEtévat. Inf. prés. act. de ët- 
etut el de ékinur. 

EEénue, f. vu. (6, inui] le En- 
voyer (d'un lieu dans un autre), 
faire sorlir, pousser, lancer. Toùdc 
FT pxoUpous Égnzxe ért rod ÎMépoac. 
Hér. 1] fil sortir les alliés à la reu- 
contre des Perses. ’Eïtet loriov àve- 
udev. Pind. Il déploie la voile aux 
souffles des vents. “IlAoç àuttvac 
é&inot. Eur. Le soleil darde ses 
rayous. "Awpôv ébrévat. Eur. Ecu- 
mer. || 2° Neut. Se décharger (ca 

arl. d'un fleuve). || Au moyen. 
envoyer, chasser. "Erei réctoçs xal 
éonTuoc €ë épov Evro. Ilom. Quand 
ils eurent apaisé leur soif el leur 
faim, Tnv Ëze:sc yuvatxa, ëkeo. Îlér. 
Répudie ta femme, 

"EELOt, Impér. prés. de ëtiuu. 

'EEtBÜvE , /. uv&. [é, i0uvu] 
Rendre droit, aligner; diriger, 

"EEtxdvew inusilé, d'où l'aor. 2 
étixov. Comme étiruw. 

"EEtxéoBar. Inf. aor. 9 de étruvé- 
opat. 

'EEtxeteüw, f. eûcw. [ét, îue- 
revw] Supplier. 

'EEtxudbo, f. dou. [éE, lupétu] 
19 Desséchor (en faisant sortir l'hu- 
midilé), évaporer, épuiser. 90 
Pleurer, déplorer. || 3° A'eut. S'éva- 
PURE exsuder. (A). Ce 

"Etinpaotc, ewç (À). {[EE:xudtu 
Aclion de dessécler. 1 

"EEtxuaottx6c, mm, Ov. [Eëtx- 
uétw] Propre à dessécher. 

"Eftxvéonat-odpar, f. Eopat, 
aor. 2 éEtxOpNY. (Ë. itvéopat] Ar- 
river, parveuir à; alleindre à ou 
jusqu'à (acc. seul ou avec mpés, 
Ent, el; g.q.f. gén.}); suffire à ou 
pour. @eüv étluero Oüxous. ITom. Il 
arriva au palais où siègent les dieux. 
"Ect dv éEixn mpôc l'opyÜverx reôia. 
Eschyl. Jusqu'à ce que tu sois par- 
venu aux champs gorgoniens. Eët- 
xveïlafat ée f6nv. Soph. Parvenir à 
l'adolescence. Hplv tokeupaz dE:vvet- 
cÜat. Xén. Avant que les flèches ne 
iortent, + Gcov éEtavoüvtat ol 

aaxuol. Syn. Aussi loin que la 
vue peut s'étendre. °Osov Suvatôc 
clut éfixécdat &xoÿ. Hér. Aulant que 
j'en puis juger par oui-dire. Bpayÿ- 
tepa hadvribnv À Ge étraveïsQat 
fuüv. Xén. Leurs traits ne por- 
taient pas assez loin pour nous at- 


CE 
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teindre. TI Spovrsc Toùô" àv éktxol- 
ue02 ; Eur. Que faire pour atteindre 


ce but? Oùx oloise étixécat 


rdv rooncfuevov &eDhov. Hér. In- 


capables de se tirer de l'épreuve 
oÙbÈ Tivayaziz 


roposée. "Ep : 
Léc0at. The. Ne point agir, 
mème dans les limites du nécessaire. 
*AV ÉELXVTHTAL Tà AHÉTEPA JORHATA. 
Plat, Si nos richesses y suffisent. 

"EEtapéw=-@, f. Wow. (és, tAa- 


powl Egayer. Le, 
’EEüaats, eu (à). [étAdono- 


pat] Action d'apaiser, de rendre pro- 


ice. 
? EEudoxopat, f. daopat.[éE,t\d- 
propice. 
urifier par des expiations; 


gxopai! io Apaiser, rendre 
Ï 2° 
expier. |! 3° Pardonner, remettre. 


"EEilaopa, atog (76). [éE:Aïoxo- 
pa) Avec quoi l'on apaise, sacrifice 


expiatoire. 


EEthaou66, où (6). Comme ëki- 


ov, el éEtAd- 
Etkacxopa] Pro- 


CT 
"EEthaotñptos 
etuXÉG, 6v. (e 
pre à apaiser, propiliatoire. 


'EEtAcéw-& , f. wow. [ë5, Thews] 
rendre favorable. || Au 


[ÉE, TAAW] 
1o Dérouler, démèler. || 2°.Re- 


Apaiser, 
moyen, méme sens. 
"EEE, sans futur. 


pousser. 


‘EEfpev, éEfuevat. Poét. pour 


étt£va:, nf. prés. de Eteuu. 


'EEtvia@bo, f. dau. [é:, K] Dé- 


pouiller de ses fibres. 


'EEt6w-@, f. sw. [È: ,idw] Dé- 


rouiller. 

'EEtndw-&, f. &suw. [ëë, Iréw] 
4° Faire sorliren pressant; pressu- 
rer, exprimer. || 2° Comprimer, 
écraser. 


"Eftnnätouat, f. dooua, el 
éErrntedw, de eusuw. (ét, irrato- 
]Sor 


pat, inriÜw tir à cheval, s'avan- 
cer à cheval. 


"EEëunnos , ov. [E, imroc] À six 


chevaux. || Eizxov, ou (té). Char 


altelé de six chevaux. 


"EEirtauar. Méme sens que 


EXT = Tata. 


"EEtrwtiIxés, n, 6v. [étréu] 


Qui fait sortir le pus. 
EE, eus 


dia Tot25Tn aÜtov ÉxÉOTN yÜpretat; 


Plat. N'est-ce pas la possession et la 
présence de la justice, qui rend telle 
chacune d'elles (des âmes)? {|} 2° 
hysiqué où 


Maniére d'être, état 
moral, habitude. ‘H êv ét, xa0' 
Et:v GtdBzctç. Gal. Etat 


Etre ToÙ cupatoc xatawaivetai. XEn. 
I! est évicent que la complexion 
n'est pas faile pour cela. Tabrnv 
rhv Er bycetviy fuavos elvat Evn. 
Xén. Il disait que ce régime était 
assez bon pour la santé. Ti ôtavépe: 
oxéss eu; Luc. En quoi létat 
passager dillère-t-il de l'état per- 
manent ? ’Avôpardôou tiv& ad Aéyets 
Ekiv. Plat. Ce que Lu dis là est le 
fait d'un esclave. Metov Dpovobvrec 
Ênl T5 TH Yuxns Étet À Taiç YEyevn- 


roùs 


À). [Ëxw] 40 Pos- 
session. AtxatocÜvnc ÉEet xal zapou- 


: ermanent 
d'une affection. O6 <otaütn aou f 


vais uéyais. Isocr. Plus fiers de 
espril qui les animait que des com- 
bats livrés. Où Suvnbivris zaracch- 
dat aodç adtoùc El Thv adtnv ÉEtv 
€ Torep ébérxecov. [socr. N'ayant 
pu remonter au rang d'où ils étaient 
déchus, || 30 Iabileté, capacilé (ré- 
sultant de la pratique). ’Ev àstoo- 
Aoyia peyiornv Etiv ëyetv. Diod. 
Elre très versé dans l'astrologie. 
Meythnv Eu Elyev Ëv TO % 
puxoïis. Pol. Il avait une grande ex- 
périence de la guerre. 

'EEtodéw, f.asu. [é&, icitw) 
49 Esaler. || 20 Neut. Etre égal à, 
équivaluir (dat.). || Au moyen. 
‘égaler. 

"ÉEtouou6s, où (6). [Eïzätu)] 
Egalité. 

’EEtons. Adv. ( Taoç] Egale- 
ment; aulant que (dat.). Oùx Ect: 
ris ty ES Ts Ac EUIOxpÉTEUS 
étions épol. {socr. [l n'est personne 
qui s'intéresse à la gloire autant 
que moi. 

"EEtooc, ov.[Et, Tooç] Esal. 

'EEtodw-&, f. wow. [e:, iséw] 
do Egaler, rendre égal, assimiler. 
’Ettswsavres Vuyé. Soph. Avant 
fait marcher de Font leurs chars. 
’Etsoaa tac oùsiac. Arisé. Ni- 
veler les forlunes. Toùs Ézetv tt 
Soxoüvraç Toi arGpois ÉE:cuSat. 
Isocr. Assimiler ceux qui possèdent 
quelque chose à ceux qui n’ont 
rien. Mh BUvacdar vob; émzaivous 
raïs Éxeivwv apetai Étiosa:. fsocr. 
Ne pouvoir trouver des louanges à 
la hauteur de leurs verlus. ’Ava- 
rinpôca: xal étisoüoat rh TA. 
Plut. Repeupler la ville et y établir 
l'égalité. || 2° Neut. Ressembler, 
se montrer semblable à (daf.). Mrrpi 
$’ oùôèv étioot. Soph. Elle n'a rien 
d'une mère. ‘Etoucavtes voïc &}- 
Row Supaxoaiots. Thuc. Ayant sui- 
vi l'exemple des autres Syracu- 
sains. || Au passif. Elre égalé, assi- 
milé. Tov Neithov Bozéw éetsoüofat 
<® “lotow. Ier. Il me semble que 
le Nil peut entrer en cowparaison 
avec l'Isler. "Oxwc àv étioweïn To 
ŒEXinvuo Tù [epourôv. flér. Afin 
que la flotte des Perses devint 
égale à celle des Grecs. Taütn ào0- 
vata ékiaoüdat tà dv <n Evporn. 
Thuc. Les nations de l'Europe ne 
peuvent être comparées à ce penple 
(les Scythes). Moïoç Adyos àv EE:sw- 
ein Tac nuetépaic Guonpatiats ; 
Isocr. Quel discours ne serait pas 
au-dessous de nos inforlunes ? 

'EElotaut, f. éxornow, aor. À 
étéornaa. [é, own, Faire sortir 
(de son élat naturel), dénaturer : 
d'où mettre hors de soi. trans- 
porter. ‘Oxdoat uivioels Étisravrat 
rhy œûc:v. Plat. Toutes les sensa- 
tions qui troublent l'état uaturel 
de l'âme. ‘Etictnotv 6 dho TA 
rotérntos Tôv oivov. Put. L'air 
allère la qualilé naturelle du vin. 


= 


’Ettotäveos Tèv hoytaudy ÉvDouaix- 
suoü. Plut. L'enthousiasme enlevant 
la réflexion. "Ekéornoe vaïs Gtavoiais 
RAVras 4aTü TV TOUTNY Wavta- 


OA | 


ciav. Pol. En le voyant paraltre, ils 
furent tous décuncertés. ’Eussizcv 
wocvüv. Eur. Egare sa raison. 
Taüra wivei, Taüsa étlorneuw du 
Oporouc ànôerx vrac où 290. 
AnhaxiCecdat. Dém. Ces alfronts irri- 
lent, ils mettent hors de soi des 
hommes qui ne sont pas fails aux 
outrages. || Au noyen. 'Eïiccauas, 
f. éxSthcouat, avec l’aor. 2 act. 
Eséctnv, el le parf. Sésenes. Lo 
Sortir, s'écarter, se retirer de 
(gen). devyer, étiorache. Eur. 
Fuvez, retirez-vous. "Exotivres sie 
66ou. Jlér. S'élant écartés de la 
voie publique. ’Exékeuev aûzdv êx 
tob uécou éEiotasôat. Xén. Il l'in- 
vilait à lui laisser le champ libre. 
'Eiotatat alavfs vuxrdc #Üz 20: 
fuéoa. Soph. L'astre de la sombre 
nuit cède la place au jour. || 2° Au 
fig. 'EïistasQar opevéc, woevuv, soù 
woovelv, yvwuns, Éautoi (exprimés 
ou sous-ent.). Etre hors de son bon 
sens, hors de soi. Noëüc sos xaxos 
rodssouats étistatat, Soph. Chez 
les malheureux la raison s'égare, 
"Eiicravrat dd AUTnÇ wal Ôsrrs, 
Plut. Ils sont transportés de colère 
et de dépit. || 3° Se désister de, 
renoncer à (gén.).'Eyà pv 6 aÿcés 
eipt xai oùx Etistaua. T'huc. Pour 
moi, je suis loujours le méme, et 
je ne me dédis pas. "Eïi-tasa: «rs 
2pyns. Thuc. Se dessasir du com- 
maudement.'Eïerccnéer tüv Éauxcs. 
Dém. Il avait fait l'abandon de sa 
fortune. "Fiisracdar tic rpocônias. 
Plut. Céder la préséance. d:39- 
dopiaç oÙùx Ééxcstvar. lPlul. Ne pas 
rompre avec la philosophie. *É:- 
gTacai min This Taoayyenias. Plut. 
Renuncer à sa candidälure en fa- 
veur de quelqu'un. Tüv zzhatv 
ualnpätwv Esircavrar Xén. Il 
oublient ce qu'ils onl appris autre- 
fois. Tüv rotiav eEtecrnats. 
Jsocr. Ayant quitté l'arène poli- 
tique. || 4° Eviter, fuir, esquiver 
{acc.). bpovobvra yap viv oùx às 
éééctrnv Oxvuw. Soph. S'il avait sa 
raison, je ne_ me déroberais point à 
sa vue. Obêiva rwrote xivôuss 
étésrnoav. Dém. Ils ne reculèrent 
jamais devant aucun danger. Oféévz 
éicrapat. Dem. Je ne récuse per- 
sonne. || 5° Changer d'état, da 
nature, s'allérer, dégénérer. 'Eïe- 
ctnxùs olvoc. Dém. Vin tourné. 
ESectrzxdta rpécwza. Xén. Vi- 
sages décomposés, bouleversés. 

"EEtotopéw - à, cu. [E, 
foropéw] 19 Interroger, questionner: 
demander. 20  Expérimenier, 
éprouver; Sonder, examiner. 

"EElaxtos, ov. (Et, loyiovl Qui 
a les hanches saillantes. 

"Eftox valve ÉEtaxvéw. Com- 
mme layvaivu, loyvôw, 
ER tOXÉe f. dou. (&, lry5vl 
Avoir Ja force, être en élat de 
(inf. seul ou avec Gt). || Au 
passif. Etre comprimé, ère 
éloufté. 

"Eticxe, sans fulur.[ë, Iso] 


‘4° Tenir éloigné, tenir (acc.), Lori 


E=0 


de (gfn.). || 2° Neut. S'avancer en 
saillie, étre proéminenl. : 

"ÉElowatc, ews (h). [étiséu) 
Action d'égaler, d'égaliser. 
_"EEtawtéov. Adj. verbal de 
E::30W. 

‘EEtowths, où (6). [éï:séuw] Ce- 
lui qui égalise ou répartit égale- 
ment. . 

‘EEitnAoc, ov. [ëe:pt] Qui ne 
dure pas, qui passe, qui disparaît. 
Jopwupls ébirnhocs. Xén. Pourpre 
de mauvais teint. ’EïirnAoç tpost. 
Hipp. Nourriture peu substantielle. 
M <à yevopevz To ypôve éElenhz 

évntat. Îler. Afin que les actions 
des bommes ne soient pas effacées 
par le temps. ’Eïirnhov yévos. {lér. 
Famille éteinte. "Ross pnôérw vüv 


ÉauchAous elvat Tic oœuuyopis. 
Isocr. En sorle que la trace de ces 
malheurs subsisle encore aujour- 
d'hui. 

"EEcthptos, Ov. (ësetut] Re- 
jatif au départ. 

'EEuentéov. Adj. verbal de 
Œetu:. 


"ÉEctrntôov el éErtôv. [Ec:u:] 
Possibilité de sortir. OÙx eï:r0v 
or. [és. Il n'est pas possible de 
sortir. ObGevl éfventév. Alciph. Nul 
ue peut sorlir. 

"ÉEixveuaté, ewg (ñ). [é:: 
rvsüw] Action de suivre à la piste; 
Lvesligation. 

'EEtxveutÉéoc, &, A). 
verbal de Éityveuu. 

"EEtXvVEU&, f. sûsw. [E5, iyvevo] 
Suivre à la piste, rechercher; dé- 
couvrir. 

"EE:XVIdE& ,. f. dou. Comme 

GATE 

ÉStxvtaauôc, où (6). Comme 
Œiyveuste. ë 

"ÉttxvocxoTtéw-& , 
EN Chercher la trace de 
(ace). Il Au moyen, mime sens. 

'EEt@v, oùox, Ôv. Part. prés. 
de Eeeiu:. 

‘EEuéôtmvos, ov.[i%, méô:uvos] 
De six médimnes. 

'EEoyxéw-&@, f. how. [é&, 0y- 
206] Faire saillie hors de (yeén.). 

'EEoyxéw-w, f. rw. [é5, èy- 
uôw) Enfer, gouñer, grossir ; au fig. 
eañer d'orgueil, enorgueillir. Hiva 
Æwyrwrto. ilér. Tout son corps était 
gone (d'or). "Eoyaoüv riva tapu. 

ur. Elever un tombeau à quel- 
qu'on. Tà éfwyrwpéva, Eur. Ce 
que les hommes exaltent, les pros- 
pérités. || Le futur moyen £toy- 
xwgopat & le sens passif. 

EEdyxwua, atoc (76). (éroy- 
xôw] Masse, entassement. Adiva 
house. Eur. Temples. 

'Éoôüdw-@, f. fou. [E, 66du] 
endre. 

"Etoôelæ, aç (h). Le méme que 
&oûia. . 

"Ébodeüw, f. eûsw. [ét, 66:üw] 
Sortir; partir en expédition. 

Etobla, aç (ñ). [Eë, 6666] Sor- 
tie, départ, expédilion. 


Étobtatw, /. dauw. [Eëoëos] 1° 
Faire sortir. 1 20 Débourser, dé- 


Ov: 


f. tou. [és 


penser. || 3° Répandre de tous cd- 
tés, gusiper. 

"EEodlaots, ewc (ñ). eé é£oBta- 
au6ç, où (6). [ézcô:itu] 1e De- 
boursê, dépense. | 2 Expédilion. 

E6oG:x6ç, ñ, 6v. (£i080€] Re- 
latif au départ. 

"EEoôtx@ç. Adu. [étoërxés] Du 
commencement à Ja fin. 

'EEGGtOS, ov. ([Ë:0595] Qui con- 
cerne le départ. || é£65:0v, ou (+6). 
40 Dénouement, épilogue. || 2° Exode, 
pclile pièce comique qui terminail 
le spectacle. | 90 Fèle des Juifs eu 
l'honneur de la sortie d'Egyple. 

"Efodotropéw-&, f. ‘now. [éE, 
bBorropéw] Sortir de (gén.). 

1. "ÉEodos, ou (h). (Et, 606] 
40 Sortie, départ. || 2° Expédition, 
excursion, Sortie des assieges. || 3° 
Sortie en public avec pompe et 
cortège. {| 4e Sortie, issue. || 59° 
Epilogue d'une pièce de théâtre, 
cxude. |] 6° Fin, terme, conclusion. 
|| T° Déboursé, dépense. ||8° L'Exode, 
second livre de _Aïse. 

9, “ÉEodos, ov. [éë, 6066c] Qui 
fail sortir (gen.). 

"EEoüvvaw-@ , How. (és, 
0$5viwl Faire souffrir, tourmenter. 

'EEOGGE , f. ofrew. [£i, 6Çul 
Sentir ; exhaler une odeur de 
(g“n.). n . . 

"EE68ev. Ady. lé, 6)ev] Depuis 
que; depuis ce Lemps. 

’Etot. Dor. pour ëävw. 

"EEoiyw , f. oŒuw. [ëk, oïyu] 
Ouvrir. 

"ÉEotda, imparf. &ehôeiv, fu. 
éfsisoua:. [é£, ofôal Savoir à fond. 

’EEotbaive el éEotôéw-&, f. 
03ncu.[éE, olôéw] 1° S'enfler. ’Eïw- 
Graws, Eur. Luc. Enfé, bouffi. || 
2o S’enorgueillir. 

’EEoiônots, ewç (h). [étorôéw)] 
Eufure, tumeur. | 

‘ESo’ôtoxw, sans fulur. [éE, 
0:3ic4w] Enfer, tuméfer. 

"EEotxetdw-&@, f. wsu. [ée, al- 


xitéw) Rendre familier. || Au 
moyen. S'approprier; au fig. se 
concilier. || Az passif. Se faunilia- 


riser avec, imiter les mœurs de 
(dat.). 

lEfotxéw-&@, f. ñcuw. [È. oxéu] 
4o Déménager, émigrer. || 2° Acé. 
Habiter. 

"EEotxnotuos 
fabitobier halte 

"EEoinnot6, ewc (ñ). (ééotxéw] 
Emigralion. 

’'EEotxibw, f. law all. à. [ë, 
olxitw] 19 Classer de sa demeure, 
expulser, expatrier. || 2° Dépeupler 
un pays, une ville. || Au moyen. 
49 Dévasler, ruiner (acc.). || 2° 
Neut. S'expatrier, érnigrer. 

"EEofxtots, Ewc (h), ef éÉor- 
xto166, où (@. (éo:xuwl Expul- 
siou des habitants. 

’EEotxtoths, où (6). {écouxituw] 
Celui qui expulse. 

"EEotxodouéw-@, f. now. [Eë, 
oîxÔGopéw] Achever une construc- 
tion, ow simpl. construire, élever. 
1 2° Déboucher ce qui est con- 


ov. [éto:xéw] 
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struit; ouvrir (une porte murée). 
Toy xpnpvdy é£wecodunoe. Pol. 
Il ouvril une route à travers Île 
roc. || Au rnoyen. Reconslruire. 

‘EbotxoBépnat, Euç (A). [étot- 
xo6ouéw]) Construction. 

"EEotxoc, ov. (ét, oïxoç) Chassé 
de sa demeure; banni. 

"EEotpwübuw, f. otuwroqpat, aor. 4 
éwnuwsa. (5, oluwhu] Se lamenter. 

ÉEotvéw-&@, f. now. [E50:vos] 
1° Etre ivre. || 20 Cuver son vin. 

"EEotvia, as (h). Lésotvosi. 
Ivresse. 

"EEotvos, ov. [éE, oivos] Pris 
de vin, ivre. 

"Efotvéw-&, f. wow. [é5, olvôu] 
Enivrer. 
_"EËotoôa. 2e pers. sing. de 
ÉS0:02. 

‘Efoiaonat. Ful. moy., ave 
sens passif, de Éraiou. 

"Ebotatéoc, &, ov. Ady. verbal 
de ër2épu. 

"EEotatés, ñ, 6v. [Exoéow] Qui 
peut être emporté ou divulgué. 

"Ebototpaw-w el ÉEotatpew- 
&,/. how. (&&, octoiw] 10 Rendre 
furieux. || 2° Neuf. Entrer en fu- 
reur. 

"EEotatpnAatéw - &. Comme 
olotonhateu, 

"EEoiow. Ful. acl. de ëxvéiou. 


"EÉotxvedat. Jon. pour ëko:- 
gvodc:, 30 pers. plur. de éçoryéu. 
"EEotxvew -&, f. now. Poét. 


pour éo!yopuat. 

"EEoixouar, f. oty'copat. [ëë, 
oïyouatl S'en aller, sorlir. . 

‘EEotwvitonat, f. icopa. [éE, 
olwv:Çopai] MRepousser comme un 
mauvais présage. 

"E£oxéAlw, f. oxeAù. [èE, dxéÀ- 
Aw] 1° Echoner; au fig. heurter 
contre, donner dans (els et l'acc.). 
‘[L vaücg éEoxéher êç tas Éc6ords 


+09 Mnvetoô, Jlér. Le vaisseau 
échoue à l'embouchure du lPénce. 


Aéôra Hh Tsheutovres el Tpayô- 
Tioz Todypara ESoxelhwuev. fsocr. 
Je crains que uous ne finissions par 
tomber dans des embarras plus 
crucls. "EAafov épautdy els Lnxoc 
Réyou étousinac. Îsocr. Ma lellre a 
alleint, sans que je m'en aperçoive, 
les proporlions d'un discours. Elç 


206uvs ‘al xwpouç  ÉEoxÉAAOUS:. 
Plut. Is se jellent dans Île jeu 
el dans les orgies. [|| 2° Acé, 


Pousser, jeter à la côle; au fig. 
pousser, cntralner. Täv pehéav 
"Exténv és Tavô étwus) drav. 
Eur. Elle (Hélène) a précipilé la 
malheureuse Hécube dans cet abime 
d'infortunes. 

"EÉEokeBpeüw. Comme ëésaoho- 
Opeuu. 

‘EEokéoar. In/. aor. 1 act. de 
ÉHN AU, 

"EEoltaGafvw aff. oxo8dve, 

ohs0ñdw. (ét, dAtshxivw] 10 
Glisser, s'échapper. || 2° Esquiver 
(ace.). 3° S'écarter l'un de 
l'autre, se Séparer. || 4° Se laisser 
aller à (el et acc). 

"EEoAA UE, /. ohëow all. où, 
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aor. 4 é£whesz. [éë, GA AU] Détruire, 
perdre, anéantir. || Au moyen. 
E:dkhuuzt, f. OAOÛHA:, Or. 2 tkw- 
Adunv. avec le parf. 2 act. éEd- 


Awaa. Périr. 
, atos (16). et 
EEor68peup, FA [gore 


éEoXéBpeuats, EG 
Ooebw] Exlerminalion., . 
*EEooBpEuTAG, OÙ (6). [é£oxo- 
Bpeüw] Extérminateur. 
ne PP Cerrtiner 
o8oevw] Lxterminer., k 
’EkohoAdtw, /. Ukw. [ÉE, dà0- 
A6Çw] Hurler. 
’EEorx&. All. pour 


t. act. de ÉE&6}) ut, 
Pre « Parf. 2 de ëtéx- 


Aupt. . 
‘EEolwhexa. Parf. 1 de ë567- 


ebcu. [ék, 


EtoÂéGU, 


UHLt. 

PEouaitEw, f. iaw. [ét, bpa- 
AGw] 4e Aplanir. || 2° Flaller, 
caresser de la main. || Au moyen, 
méme sens. 

"EEouG6péw-&, f. tou. Com- 
me éçouboirw. 

"Egon6pito , (. 
6pijwl Faire plie 
comme de la pluie. . 

"EEopñpeuot, Ewç (h). [éko- 
pnoetw] Remise d'olages. . 

’EEounpedm , f. cebaw. [éE, 
éunpeôw] Exiger ow prendre des 
olages. || Au moyen. 4° Avoir 

our otages. || 2° S'assurer de 

par une remise d'onges)e . 

PÉEopthËw-&, f. hou. ‘é, 
ôpuéw) 1° Avoir commerce, tré 
quenter (daë.). | 2° Converser, 
S'entretenir avec (da.). || 3° S'al- 
tacher, gagner (acc.). || Au moyen. 
Etre isolé, séparé des siens. 

"EEépuhoc, ov. [eE, Guraoc] 
Isolé, séparé des siens. 

"Efépuatos, ov. [&, ôppa] 
Privé de la vue, aveugle. 

"EEoupatéw-@, f. oouw. [eé, 
ôuuazôw] 40 Faire voir clair, rendre 
la vue à (acc.). || 2° Rendre clair, 
sensible. [| 3° Priver de la vue. 

'ÉEéupvouut et EEouvüw, f. 
opoüpat, aor. 1 étuuoca. [éE, ôp- 
vuu:] Faire serment, jurer. ’Ew- 

ocev dppwoteiv routovi. Dém. 1l 

t serment que celui-ci étail ma- 
Jade. ’Efouet tô ph elôévai;: Soph. 
Jureras-tu que îu l'ignorais? || Au 
moyen. 4° Jurer que l'on ne con- 


icw. [È, ôu- 
uvoir, verser 


nait pas une chose. || 2° Refuser 
une charge en déclarant avec ser- 
ment qu'on ne peut la remplir. 


| 3° Se démettre (d'une charge), 
abdiquer (acc.). 

'EEouôôev. Lisez, ëE ôuôBev, 
Hom. Ou. v, 471. 

"EEouotdüw. Comme étouotéw. 

'EEouotdw-@ , /f. wow. [éë, 
6 ou] Rendre parfailement sem- 
blable. || Au passif. Ressembler 
complètement à (dat. ou xrp6ç et 
l'acc.), par ou sous le rapport de 
(acc.). 

"Efouolwatc, ewg (ñ). [éko- 
uo:dw] 1° Assimilation. || 2° Res- 
semblance complète. 

"Efépoloyéw-@ , f. how. [é, 


éuohoyéw] Promeltre, consentir. || 
Au moyen. 1° Avouer, confesser 
{acc.). || 2° Glorifier; rendre grâce 
à (dat.). 

EEopoléynats, ewç (ñ).{éko- 
uOkOYéw)] 19 Aveu; confession. || 
2° Louanges, aclions de grâce. 

EEopépyvupt, f. oudoïu. [ëë, 
éudpyvvu:] 10 Essuyer. effacer (en 
essuyant), || 2° Imprimer. em- 
preindre- Î Au moyen. 19 Essuyer 
à Soi, pour soi; S'essuyer. Kéoac 
ôxrpÜuict Téyéas Étoudc:as0a: Dé- 
Aw. Eur. Je veux essuyer les 
larmes qui mouillent mes paupiè- 
res. || 20 Communiquer (à un au- 
re) px le contact. Aux ph coïs 
Éouopiouar mérhoix. Eur, Garde 
que je ne tache de sang tes vète- 
ments. "EEoudpEasdart Thv puwpiav 
rivi, Eur. Communiquer sa folie à 
un autre. || 3° Empreindre, irmpri- 
mer (acc.), sur (dat. seul ou ei 
el Lace).  . 

"EEduopEte, ewc (h). (éonde- 
you) Empreinte, marque. , 

"ÉEdppañoc, ov. j£#, du?xA6;] 
Qui a le nombril prolubérant. 

"EE6v. Part. neutre de l'imper- 
sonnrl Écestt. 

"'EEovetdibo, f. icw afl. 1à. 
[é&, ôve:8itw| Reprocher injurieuse- 
ment, reprocher, injurier. *Ove:£os 
écoverôiteis. Eur. Adresser un re- 

roche. ’Eéovetôitetv xaua. Soph. 
e répandre en inveclives. 

"EEovetbtanôc, où (6). [ééove:- 
&%w] fteproche injurieux, reproche. 

"ÉEoverdtottxôc, , 6v. [éto- 
ve5ilw] Prompt à faire des repro- 
ches. 


= 


went. 

"EEoEüvw, uv@. (ir, du] 
Rendre sur, aigre. || Au passif. 
S'aigrir, eus LE, éxitu) 

"EEoxièo, f. (ow. [èt, ôxCw 
Exntne te suc de (ace.). 

’EEôntbev el éEéniôe. Ad. 
éë, GnŸev] Par derrière; derrière 


en.). 
PREérv. Adu. Comme étôrisdev. 

"EEéntoôey, port. éEoôrto8e. 
Adov.[#ë,87150ev] 1° Par derrière. Elç 
<ù étomodev. Plat. En arriere. || 
20 Ensuile, désormais. || 3° Der- 
rière (gen.). 

"EEoniaw. Adu. [ét, ôrisw] 1° 
En arrière. [| 2° A l'avenir, dans la 
suile. || 3° En arrière de (gén.). 

"EEonAtbw, f. law. [é5, 67 Au] 
10 Armer, équiper ; préparer. || 2° 
Désarmer. || Au moyen. S'armer, 
prendre les armes, se ranger en 
balailte. 


F=O 
'EEorAtaia, as (ÿ). fé5o7 XV) 


REG OX de S'armer. || 2 Revue. 
ÔTAtOIS, Ew . [Écrit 
Action d'armer où FANS Fe] 
_"EEoTAtou6s, où (6). Comme 
ATAETS 

"EEorÀos, ov. [é5, 6rhov] Sans 

armes, sans défense. 
._ 'EEontdw-@, f. cu, [&, 
ôrsiw] 19 Faire:rôlir, griller, || 96 
Faire cuire (des amplores}; allu- 
ner (un four). || 3°.4u fig. Em- 
braser, consumer d'amour. 

"EEontos, ov. (55. dxtôc] Nôli, 
grillé. Superl. étorrératos.] 
_"EEopdw-@, f. édoua:, aor. 2 
£3et0ov. [£z, 6oduw)] 4° Voir. ‘O Ô 
Éretvz péy  Etiôev Ovûzhpoietv. 
Ilom. Alors il recouvra la vue. |] 2° 
Voir de loin, apercevoir. || 3° Neué. 
Avoir les yeux saillants. || Au’ 
moren,, Examiner. 

"Ébopydw-&, f. fou. [ét, àp- 
yiw] Désirer ardemment. 

"EEopytdGw, f. dou. [ér, écri- 
Cw! l'urilier. - 

"EEopyitow, f. icw all. tà. 
[Ë5, 62y:£u] (rriler, conrroucer, ren- 
dre furieux. 

"EEoo6tdGw, f. dou, [ëï. dof:1. 
£w] 19 Elever 1? voix, cricr. || 2° Se 
dresser. 

"EEop8oc, ov. [ét, ô906<] Tout 
droit. dresse. 

"'EEoo86w-6, f. dsw. [Eos0o:] 
lo Redresser, relever. || 2° Au fig. 
Ameuder, corriger, réformer. 

"Egcoiæ, ag (h). [és, 6eos] Eril, 
banmssement. 

'EEopièw, f. isw. [èe, 65%u! 
Baumr, éxiler; en géner. pro- 
serire, rejcler, éliminer. || Au 
passif. 1° Etre banni, êlie exilé. 
1 2° Tirer origine, provenir de 
(gén.). 

"EEopivw, f. opivo. [ë, éplvu] 
Icriler, exaspérer. _ . 

"EEoptanôc, où (6). [éxopTu] 
Expulsion, bannissement. 

'EEoptotéoc, &, ov. Adj. ver- 
bal de étopisu. 

"ERoptortx66, ñ, Ôv. létopu] 
D'expulsion, de bannissement. 

"EEbototos, ov. [étopitw] Ex- 
pulse, banni. 

"EEopxibw , f. fou. [ét, 6pxu] 
10 Faire jurer quelqu'un, lui déférer 
le serment. || 2° Exorciser. 

"Efopxtou6s, où (6). [étooxitu] 
19 Action de taire prèler serment. || 
20 Exorcisme. 

"EEopxtotis, où (6). fécopalru 
1o Celui qui fait prèler serment. 
20 Exorciste. 

"ÉEopxoc, ov. [&, 8pxoç] Qui a 
juré, affirmé par serment. 

"EEopxéw-&, f. üou. {Eopxos] 
Faire Jurer. ’Efoproüv ®ù Xruyès 
Gôwp. flér. Faire jurer par l'eau du 
Stvx. 

'EEépxwotc, eu (h). (étoxéul 
Aclion de faire jurer, de lier 
par serment. Lo, 

"EEopnäw-@, f. now. [ér, 6- 
päw] 49 Envoyer, lancer en avant 
ou au dehors. Zäpôeis ér6youç 
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roXdoï dpuaciv Etopuwet. Eschyl. 
Sardes met en ligne des guerriers 
montés sur une foule de chars. 
Koÿvoy étopuäv 602. Aristoph. 
Partir d'nn pied léger. fav EE6p- 
pa (wmv). Eur. Fais-la retourner en 
arrière. Ets EdGotav écwpunge Tous 
*Aünvalouc. Plut. LI lança les Athé- 
niens sur l'Eubéc. || 2° Aiguillon- 
ner, pousser, exciter. |} 3° Neul. 
Se meltre en route, partir, s'élan- 
cer. Mñ cs AdOnot (vaüs) xeis' 
étopuñcacax. Jlom. De peur que 
ton vaisseau n'aille donner là à lon 
insu. Oùtuç écwpphaapev. XCn. 
Voilà comme nous nous mimes en 
roule. ‘Avrwvtoç ÉEWOUncEs TpÙs 
Kalsapa, f'lu£. Antoine parlil pour 
le camp de César. ‘Hyix éEwppa 
40ovés. Eur. Alors qu'elle quitlait 
ce pays. “Hvôrxev (à vosos), éiwp- 
unav. Soph. Le mal est dans loute 
sa force, il est au comble.'|| Au 
moyen. Partir. @ç &äv pr lôoiaro 
ol Ilépsat étopueouévouc. lér. Afin 
uc les Perses ne s'aperçussenl pas 
de leur départ. Téiwy. yAu?iô:ç 
étoppwopeva. Eur. Trails partis 
d'an are. Où ént tà érirnôeta écwn- 
urnuévou. Eur. Ceux qui élaienl 
sortis du camp pour aller aux pro- 
visions. Tpès Epyov étocuwu:îa. 
Eur. Metlons-nous vite à l'œuvre. 
1. "Efopuéw. Îon. pour sÿop- 
2 


ui. . 

2, 'ÉEopnéw-&, f. now. [E:, 
êsuéw] Sorlir du port, prendre le 
large; en général sorlir de; au 
fig. tre hors de ow privé de (gen. 
avec ou sans 4). . | 

"Esopu, ns (h). [é6, épuñ] Dé- 
part, expédition. : | 

"EÉEdpunats, Ewç ().(ésopudu] 
4e Départ, || 2° Action d’exculer, 
d'exhorter. |} 3° Eruption (au pro- 
pre el au fig.). 

'EtopuiGw, . (au. [&f, éputu] 
{o Faire sorlir du port; conduire 
au large. || 2° Qg/. Jeler à la mer. 
{| 3° Déboiter, luxer. || Au noyen. 
Faire avancer. mouvoir. [éhaç vi- 
Âots: sois Étwpuion cùv Troûx. 
Eur. Te voilà arrivé auprès de Les 
amis. 

"E£opuos, ov. {t, Gpuoc] Sorli 
du port; en génér. parti de, venu 
de loën). 

"ÉEdpvuue, . dpouw. [éE, dpyuu:] 
Metire en monvement, susciler, 
faire sortir (æcc.), de (gén.). || Au 
ne Sorur de, s'élancer hors de 

en). 

"EEopoBdvw, f. uv. Comme 
dpolsuur. 

"EEcpoôw , f. opoucu. [éë, Gpotw] 
S'élancer, jaillir, sortir impélueu- 
sement. 

"Eboppiôw, /f. icw. 
Faire égoutter le pelit lait. 

"Efoppoc, ov. [Et, dpoés] Dont 
on fait egoulter le petit lait. 

ERoppéc& , . wow. [éE, ôp- 
p6s] Convertir en petit lait. 

"ÉEopucow alt. ttw, f. UE. 
[£E, dpoacw] 1° Hctirer de la terre, 
déterrer. || 2° Au fig. Exlirper, ar- 


[&oppos] 
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racher. || Au moyen. Elever avec la 
terre d'un fossé, 

"E£0p éouat-odpat, f. fco- 
pat. 165, Opyéouai] 1° Danser; célé- 
brer par des danses. 11 2° S'évader. 
"Qyet'  abtédev  étopynoiuevoc. 
Dem. C'est de là qu'il st esqnivé 

ar une gambade. || 3° Divulguer 
es mystères (liff. danser hors du 
temple); d’où se faire un jeu de, 
profaner. Todbç Ééayopetovzzç tà 
uugtnota étopyeïcdar Aéyouciv ol 
rohAof. Luc. On dit communément 
de ceux qui divulguent les mystè- 
res qu'ils dansent hors du temple. 
“Léopyetobar Thy dAnetav. Phut. 
Traiter Ja vérilé  par-dessous 
jambe. 

’ÉEdodw. Dor. pour étélw. 

"ÉEoctéw-& , f. wow. (ét, 6ciéu] 
Consacrer. || At rnoyen. 19 Consa- 
crer. || 2° Conjurer ox purifier par 
des expialions; détourner (un mal- 
heur), ’Efoctovs0zt <& Ociæ. Plut. 
Apaiser les dieux. 

'EEostetôw, f. tou. [ée, êcréoy] 
1° Desosser. || 2° Déboiler. 

"EEostpaxtôw, icw. [ée, 
ôcroz4itw Bannir par l'ostracisme ; 
en gén. bannir, exiler. 

"ÉEoctpaxtouôs, où (6). [éto- 
sToz4w] Baunissement par l'ostra- 
Cistne. 

. 'EEdatowots, ews (h). [éE, 
53702%| Exvslase, tumeur des os. 

"E£ôte, éEdtou. Conj. Es, ôte, 
Cos::| Depuis que. 

"EEotpÙüve, f. vvw. lêt, Orpüvu] 
Pousser, exciter. 

‘Eoubevéw-@, f. now, el 
éSoudeviGw, f. isw. [#ë, o06evlTul] 
Mcepriser. 

"Séovdevtou6ç, 00 (6). [étouôs- 
viQw] Mépris. 

'EEoudevdw-&@, f. wow. Com- 
me écoudsviw. 

"EEoudevuuax, atoc (76). [étnu- 
Gevodw) Obiel de mépris. 

"Efoubevwats, ews (à). Com- 
me ÉSOUdEVIS MU. 

"EEoulevéw, éEouBévnua. Les 
mémes que ÉEOVÜ:VÉW, ÉSOVOE VOX, 

"EEoulevnttxôc, n, 6v. [écou- 
fevéw] Qui compte pour rien (gén.). 

"EEouBevow-&@. Le méme que 
écovûe V0 w. 

"EEodAns ôfxn, ns (h). [éteix 
hw] Procès pour fait d'expulsion. 

"EEoupéw-&, f. sw. jée, où- 
péw] Rendre par les urines; uriner. 

"ÉEoupog, ov. [éë, oùpa&] Qui se 
lermine en pointe. 

EEovata, ac (ñ). [ébeat:] 19 
Faculté, liberté, droit, permission 
(de faire qq. chose). ‘Eheubepia 
éativ étoucta aûronpayias Ap. 
Stoic. La liberté esl la faculté 
d'agir à son gré. ’Ezougiav ëgev. 
Xén. Avoir le pouvoir o la liberté 
de faire.’Eouciæv svt 6:50va!, rap- 
égeiv, notsiolat. Dém. Esch. Plat. 
Dunner à qqa le pouvoir, la liberté 


de faire qq. chose. Kat vhv oùx 


ee , L-1 + ” 
écouaiav T6 d&yuvisewc. Thuc. 


Comme il ne lui élail pas permis de 
concourir. || 2° Licence, abus de 
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pouvoir. Tis els TÔ regis étoucixç 
vera. Xén. À cause de la licence 


qui leur est octroyée actuellement. 
‘Îl Œveros étougia Tüv cToaTLWTwY, 


UHérod. La licence effrénée des sol- 


dats. || 3° Pouvoir, aulorilé. "Eô<ôn 
pot ndoa éfoucia ëv oùpav® xal 
ent vhs. Bibl. Toule puissance m'a 
été donnée dans le ciel et sur la 
terre. ‘Ertyvobs ôte Ex Ts ébouaixç 
‘lpwôou éctiv. Bibl. Ayant appris 
qu il était de la juridiction d'Hérode. 
’Erlôskic Guvipews at Etoucixc. 
Thuc. Démonslration de force et de 
puissance. 


] ‘HU  étoucla dratixn. 
Divd. Le pouvoir consulaire. || 4° 


Charge, magistrature ; gqf., surtout 
au pluriel, 

mèmes. ?’Ev 
étougiau. Plat. Chez lous ceux qui 
commandent et exercent le pou- 


les magistrats ceux- 


Täcais dpyals al 


voir. Oi Év tatç étouclaic. Arist. 
Les déposilaires du pouvoir. Al 
étouçiau Bibl. Les puissances cé- 
lestes ou infernales : anges. ar- 
changes, démons, elc. {| 5° Abon- 
dance. ‘IL éfoucix Tov àvayzaiwv. 
Plat. L'abondance des choses né- 
cessaires. 

"EEovotdbw, f. dou. [étouala] 
Lo Exercer sa puissance; avoir au- 
lorilé sur (gén.) ; et de même au 
moyen. || 2° Accorder la permis- 
sion, permeltre. || Au passif. Etre 
régi, gouverné, dans la dépendance 
d'un aulre. 

"Efouotaoths, où (6). [écouatä- 


Cw] Celui qui a le pouvoir : chef, 


mailre. 
"EEovataottxés, n, 6v. [étou- 


suilw] De souverain, de maitre. 


"EEovataottx@c. Advu. [éEou- 


ctastt46ç] En maitre, impérieuse- 


ment. 

"EEoüstog, ov. [éë, oûcia] Dé- 
pouillé de ses biens. 

"EEogéAliw, sans fulur. [ë, 


Goéklw] Augmenter, accroitre. 


"'EEépOaauos, ov. [iE,' Go0xa- 


66] 19 Qui a les yeux à fleur de 
têle. || 2° Qui saute aux yeux, ma- 
nifesle, évident. 


"EEoyxa. Adv. Voyez Æoyos. 
’EEoxadecs, wv (al).[éétw] Hé 


morrhoides saillantes où externes. 


"ÉEoxeteia, ac, el ÉEoyéteu- 


.GtG, EDG Ch. Jésoyesedul] Dériva- 


tion; canal dé dérivation. 
"EEoxeteüw, f. eûcuw, [ëk, dyxe- 
teüw] Faire dériver. . 
’Eboxh, ns (h). [ékézw] 1° Sail- 
lie, proéminence. || 2° Tumeur, 
excroissance. || 3° Excellence, supé- 
riorilé. "AvOoeç of at’ étoynv dv- 
tes vhs Toôoheuws. Bibl. Les priuci- 
paux de la ville. | 
"EEoxo, ov. [éïéyuwl 10 Sail- 
lanl, evé, dominant, ‘ÆEoyoc 
PAYGGV LEDIANV TE Hal WHOUS. 
Hom. Qui dépasse lous les Grecs 
de la lêle et des épaules. || 20 Au 
fig. Eminent, supérieur, dislinguë 
eutre Lous (gen: Mavrts Étoyoc. 
Pind. Devin excellent. lIpüyec éo- 
xov fou6ôrat. Pind. Collines qui 
offrent aux bœufs d'excellents pà- 
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turages. "Etoyos hpwwv. om. Qui 
se distingue entre lous les héros. 
"ApDpèv, Eozoy coponruv, éEno- 
pov. Eschyl. J'inventai la science 
des nombres, la plus noble des 
sciences. || Æoxov, Eoya. Adv. 
Supérieurement ; au-dessus de 
(gén.). "Etoyd puv éoiAzTO Nada 
*Aünvn. Hom. Pallas-Minerve l'ai- 
mait singulièrement, Apvetdv 
éuot 6doav ëçoya. Îlom. Ils me 
donnèrent par honneur un bélier. 
*Eïoy' doiovot. {lom. De beaucoup 
les meitleurs, les plns braves. "E;0- 
ov ŒAAwv. Jlom. "Eïoya mivruwv. 
Rom. Au-dessus des autres, au- 
dessus de tous. [Comp. éoxute- 
pos. Superl. &oywvaroc.] 

’Efoxupéw-@, f. 
ëyvodw] fortiler. 

'ÉEOÉXWS. Adv. (#oyxoc] Supé- 
ricurement. 

"EErove, Toboç. Le méme que 
&airouc. 

"EEv6pibw , f. (gw. (à, L6oUw] 
40 Se montrer insoleut, se porter à 
des excès. Oùx dv ëç tode éeu6pt- 
oav. Thuc. Ils n'en seraient pas 
venus à ce point d'insolence. 
"Ahda EEtGoige mavrotx. bér. Son 
arrogance se manifesta de plus 
d'une manière. || 2° Croilre, se 
développer outre mesure. 

"EEuytébo , f. dou. fée, éyiétu] 
Guérir radicalement. 

"EEuvytaivw, f. avo. [éE, dytai- 
vw] fleconvrer la santé. 

"Equypaivo, f. av. (ét, Üyoai- 
vw] 1° llumecter. |] 2° Rendre fai- 
ble, Janguissant. | Au passif. 1° 
Devenir humide ou aqueux; se 
gonfler de sève. || 2° Perdre l’humi- 
dité, se dessecher. 

"EEvypos, ov. (6, Oypés] Hu- 
mide, iqueux. 

"EEvbæpôw-&. Comme ébubarôw. 

"EEvbatéw-&, f. ww. [é, 
662r6w)] Convertir en eau. || Au 
passif. Tourner en eau. 

"EEuGplac, ou (6). [éë, 66pids] 
Vent qui amène la pluie. 

"EEvbpunriaw-&, f. dou. [é, 
66pwräuw] Etre hydropique. 

"EEvAaxtéco-@ how, Î|éE, 
Ghaxtéw] Aboyer; éclater, s'empor- 
ter contre (acc.). 

EEvAigw, /. law. [é, bAitu] 
Filtrer. 

EEvneviééow, /. low. [éë, éunv] 
Dénuder de Sa membrane. 

EEvueviothp, ñpos (6). [éeu- 
meviGw] Instrument pour ealever 
use membrane. 

'EEvpvéw-&, f. now. fé, ou 
véw] Chanter, célébrer. 

'EEvvixa. Poëet. pour Evvñza, 
AE: ace: ge guvinui. à 

UTaAUVELC, Ewc . [éEurz- 
Ada] Fuile: action ANA 
. Esuraldaxw, f. ao. [ë, 
Ünx}Ücrw)] Fuir, éviter. 

Efuraviotauat, aor. 2 éEura- 
vécenv. (ét, Ütaviornw] S'élever 
au-dessus de (gen.). : 

‘EEvrtapxnc. Adu. [ét, 6x6, àp- 
Xñ]) De nouveau. 


dau. [é, 
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. 'Efvreïra. Aor. 1 de l'inusilé 
éturenw, Suggérer, commander. 

'EEvürepôe. Advu. [èz, üxeo06l 
Au-dessus, là-haut. 

'EEvreportaäw-@, f. Aow. [éE, 
Üx:007<dw) Nolir, dessécher. 

"ÉEvTmpetéw-&, now. f[éë, 
drnoetéw] Exécuter les ordres de 
quelqu'un ; lui prèter son ministère. 

"EEunvibow , f. (ow. [ëuxvos] 
Réveiller ; ressusciter. 

"EEvnvoc, ov. {ë, Üxvoc] Ré- 
veillé. 

‘EEvrtaGuo, f. dou, [éé, Ür- 
ruitw] 1° Kenverser en arriére. || 
20 Neut. Se renverser ou ètre ren- 
versé en arrière, sur le dos. 

"EEvpalvo, f. avi. [é5, Üsaive 
do Tisser, ourdir jusqu'au hout. | 
20 Au fig. Exécuter, achever, Cx- 
poser en détail (par la parole ou 
par l'écriture). 

"EEupavtéov. Adj. verbal de 
CTEZTATR . 

"ÉEdpaouæ, atoc (té). [éEu- 
gaivw] Tissu. : 

"Egvpnyéouat-oùuat, /. 7,30- 

…. [é, dseryéoua] Conduire, 
montrer le chemin. . , 

'EEvpéw-&, f. au. [é, bbéu] 
Elever. 

1. "EEw. Put. act. de Eyw. 

2. "ÉEw. Adv. ([ëc] 1° Dehors, 
au dehors. Of ëtw ce:ox26oot Tz- 
ro: Eur. Les chevaux allachés en 
dehors, les chevaux de volée. "Eïw 
Sueruyn voie: fiov. Soph. Il 
traine à l'etranger une vie infor- 
tunée. To:ixovta Âuéozc Étw yevée 
gûz:. Dém. Eire {rente jours de- 
hors. Où tw éyBpoi. Plat. Les 
ennemis du dehors.‘Il &w +900. 
Thuc. Le fossé exlérieur. Tà uw. 
Plat. Epict. Les choses extérieures 
{par opp. à celles de l'âme). Oi 
Etw. S. Bas. Ceux qui sont en dehors 
de l'Eglise : les païens, les pro- 
fanes. O £w. Thuc. Les absents, 
les exilés. Où Etw. Epict. Les gens 
qui sont en dehors de l'école, qui 
ne sont pas philosophes. || 2° 
Hors de, en dehors de (gen.). To 6” 
Ew Rrrnv ueyapoto./lom.Tous deux 
quiliérent la salle. "Eïw ôdyuwv «al 
rdtoaç Deïv. Eschyl. Chasser de 
sa demeure et de sa patrie. “Eiw 
Rswv. Nén. Ilors de la portée des 
lraits. “Eïw œitiaç elvau Soph. 
Etre quitte d'une accusation. OÙ Eco 
to rozyuaros ôvres. Dém. Ceux 
que l'affaire ne concerne pas. "Fév 
The Ürolécewc Aéyeuv. Isocr. Sortir 
du sujel. "Ew voû wpovelv £AaU- 
vetv. Eur, Egarer la raison. || 3° 
Au delà de. ‘Ivixz 8 y ëtuw pécou 
ñuéoas. Xén. Comme on était après 
midi. "Eott + Eu ®n6 nArxac 
duüv: Dém, -Quelqu'un de vous 
a-t-il passé l'âge de service? || 4 
Outre, excepté, sans compter. "Eïw 
ceùü. Hér. Toi exceplé. "Euw tüv 
Baoihéwvy val rov Ev réal. Thuc. 
llormis les rois et les dignitaires. 
"Euw À TÔ Toù pivtios Ér'ypauua. 
Hér. Excepté l'inscription du devin. 
"Eu voù mheôvwv Go. Thuc. 


Sans compter l'accroissement de 
notre puissance. (Comp. ëuwripu. 
Sup. ééwrdru.] 

EEwbnxws, via, 66. Part, 


parf. de ëto:ôéuw. 


"ÉEwBôev. Adu. [ëw] 19 De de. 
bors, du dehors, au dehors. l 2 
Ilors de (gén.). 

L'EEwbEw-6, /. wbñow ef su, 
[é6, wÜéw] 10 Pousser dehors : re 
ousser, exclure, chasser, bannir. 
l 29 Arrèler, relarder; empècher. 

"Ebwônots, Ewç (ñ). [éuléu] 
Expulsion, relranchement. 

'EEwxeavibw , f. (ouw, [èe, dxex. 
vôs! Transporler par delà l'Océan. 

"ÉEwxeavtou6c, où (6). [&- 
wxex/iGw} Aclion de transporter par 
delà l'Océan. 

"ÉEwxetAa. Aur. 1 act. de &- 
otéÀ uw. 

"ÉEwxottos, Ov. [ëw, xo!fm] 
Qui couche dehors. || éwrsuros, ç9 
(6). Exocet, poisson qui sort de la 
mer pour dormir. 

"EEwaeta, as (ñ). ([ëürs] 
Ruine, exterminalion. Kar’ éçw:i25 
Guñoa. Dem. Jurer avec impréca- 
tions (contre soi-mème). 

"'EEWANS, Eç. [562 Auut] 19 Per- 
du, ruiné entièrement, anéanti. ÿ 
20 Perdu de mœurs, corrompu, 

ervers. | 30 Pernicieux, funesle. 
Comp. Éfwkécrepos. Superl. iu- 
#EST1706, 

"EEwAto8ov. Aor. 2 de &ok- 
cbr. 

"Eswmpias, ou (6). [é, Gus 
Qui a les épaules ane ue 

'EEwmôonottia, aç (h). [Eu- 
mis, zotéw)] Confection d'exomi- 


es. 
"EEwpféw, /f. (ou. [&, Guo:] 
Découvrir jusqu'à l'épaule. 
"EEwnis, {Boc (h). [é5. Guce] 
Exomide où tunique courte qu 
laissait l’épaule droile à découvert, 
ainsi que le bras ella poitrine. 
"EEwutoc, ov. |éë, wuos] Qui 
a l'epaule droite à découvert : d'où 
déraré, alerte. 
‘EEwuoocia, ac (h). (éouvum] 
Dénégalion ou refus avec serment. 
’ÉEwvéouat-obpuat, jf. toopa:. 
(5, œvéouat] Racheter, acbeler, 
oblenir à prix d'argent. ‘ 
'EEGVAotc, Eu (h). [éEwvéoux] 
RE enchère. Placé 
"ÉEwrtog, ov. fe, © a 
hors de la vue, äoLee de (gén.), 
"EEwptdGæo, /f. dou. [ë, üpa 
Nigliger. [Éschyl. Prom. 11, 0 
d'autres lisent eûwptätu.] 
"EEwpoc,ov. [éE, Gpz! {0 Qui 
v'est plus de saison, inconveoant, 
déplacé. [| 2° Qui n'est plus dans 
la saison, qui à passé l'âge de 


gén.). 
"EEGpwç. Adv. [twpos] Hors de 
saison. 
_'EEGpoæog, ov. [E, 8pozoç] À 
M re ge sing. au 
&pTto. ers. sing. aor. 
2 TOUR de SG Dvu pi. 
*’EEoa. Inf. aor. 1 act. de 
tube 


EOI 

"EEwots, euç (à). 

Luxalion. eo 

"EEwoua, atog (76). [ww] 
Expulsion, bannissement. 

"EEwatns, ov (9) (é£wDéw] 19 
Qui repousse, qui écarte (en part. 
de vents contraires ou violents. || 
30 Exlerminateur (en parl. de 
Mars). , 

"EEwotpa, aç (ñ). [ékwbéw] 10 
Plate-forme jetée d'une tour mo- 
bile sur les murailles d'une ville 
assiégée. || 2° Machine de thédlre : 
d'où scène de théàtre. 

ÉEwtatos, n, Ov. Super. 
formé de ëw. Le plus en dehors, le 
plus extérieur, le plis étranger. 

"EEwtétw. Superl. de &uw. 

"EEuwteptxôç, n, 6v. [éewte- 

oç] 1° Du dehors, extérieur. || 2° 
Public: exotérique. 

EEGtepos, œ, ov. Comp. 
forme de Ew. l'lus extérieur; ou 
simplt du dehors, exlérieur. 

ÉEwtépw. Comp. de Eu. 

'EEwttxôç, , 6v. [Ew] Du 
dehors; étranger, exotique. 

"EEopopos, ov. [ëïw, wfouw)] 
Porte au dehors, divulzué. 

1E50XP0S; ov. [é5, Dyodsi Très 

àle 


(Étw0éw] 


“Eo. Jon. pour où, de soi, de 
lui, d'elle. 

4. "Eotr. Jon. pour eïn, 3 
pers. sing. opl. pres. de ni, 
être. 

2. ‘Eot. Jon. pour of, dat. de où, 
à soi. à lui, à elle. 

3. ‘Eot. Nom. plur. masc. «de 
£éc. Ên, ÉOv. 

"Eouyuev. Poël. pour énlxz- 
uôv, 110 pers. plur. de Éo:4z. 

"Éotxa. Parf. ait. de Eïxw, dans 
le sens du présent : d'où éoïrz1v 
el èwretv, dans le sens de l'impar- 
fait. 4° Ressembler à (dat.). Ma- 
ydov: mévsz Ëoure. om. 1l res- 
semble en lout à Machaon. Toùro 
Geia Eo:xev edeoyeciæ. Dém. Cela 
m'a tout l'air d'un bienfait des 
dieux. “Eouras tv 
ojouévo Tpuonv xai Tohutéhelav 
elvz:. Xen. Tu sembles mettre le 
bonheor dans les dilices el la ma- 
gaificence. || 2° Sembler, paraitre, 
avoir l'air. dhaoveiv Eotxas oùGèy 
dv éy® Aéyw. Soph.Tu as l'air de ne 
rien Comprendre à ce que je te dis. 
GfEers p' Eotuas. Eschyl. Tu me 
désarmes, je le sens. ’Eoixate vu- 
pavvist pakkov À ronrteiaic hô6- 
pevo:. Xén. Vous paraissez voir les 
tyraanies d'un meïlleur œil que les 
républiques. || 3° Etre naturel, 
être séant, convenable. “Eotxx 6$ 
tot raozetôeuv. [lom. J'ai tout ce 
qu'il faut pour chanter près de toi. 
OÙ ae outre, 2axdv D, Baibicozctar. 
Hom. 11 ne te sied pas de trembler 
comme un lâche. @coïç Taüta miv- 
ta êor«e. Xén. Tous ces préceptes 
conviennent aux dieur. ‘Qéç éotse. 
Xén. Eur. El À ce qu'il 
semble. 
‘Eotxetv. Imparf. de Eorxz. 
Œofxeoav. Eol. pour éoixet- 


ebôaruovixs 


EOX 


Gav. 30 pers. plur. imparf. de 
€0:24&. 

… "Eotxétwç. Adv. [fotxa] Comme 
il est raisonnable, juste, naturel. 

_ "Eotxws, vta, 6ç. Part. de 
£osxa. 19 Qui ressemble à (dat.). 
Ont éotxws. flom, Pareil à un 
esclave. || 2° Convenable, juste, 
naturel. *Eorxôtx xatahéto. [lom. 
Je vais faire un récit intéressant. 
’Lo:zx0tt xeïtat 0)é0cew. Iom. 1 
gil frappé d'une mort mérilée. 

gg PE OT « Jon. pour Eoë, gén. de 
06. 

1. ‘“Eotc. Dal. plur. de tés. 

2. "Eotç. Jon. pour elncs, 2° 
pers. sing. opl. prés, de el, 
ètre. 

"Eoïoa. Dor. pour éoüczx, oüca, 
part. pres. fém. de elui, ètre. 

"Eéxet. Pour aïiche, 30 pers. 
sing. imparf. de alokéw. 

’EéAnto. Pour ethnto, 30 
sing. plus-que-parf. pass. 
ALU. 

"EoAra. Parf. 2 dans le sens 
du prés. de ëkrouz:. 

1. "Eov. Ion. pour ñv, impar/f. 
de eiut. 

9. "Eôv. Jon. pour ôv, part. 
neul, de elui, 

J. ‘Eôv. Acc. masc. ou neut. 
de éd. 

"Eopya. Parf. 2 de ënôw. 

"Eopyav. Pour édpyac:, 3° pers. 
plur, de togya. 

"Eôpyee. lon. pour Ewpye, 30 
pers. Sing. plus-que-parf. 2 de 
épôu. 

‘’Eopyws. Part. de ëopya. 

‘Eoptaëw, /. dsw, impurf. 
£wpzaGov. [éoprh] Fêter, célébrer 
une fête, Solenuiser. Nixny Éopté- 
Getv. Plut. Célèbrer une vicloire 
par uue fèle. 

‘Eoptatoc, &, Ov, el éoptä- 
SHOG, Ty OVe [£ooTr#] De fèle. 

E6pragté, Ew (A). [ÉossäGuw] 
Célébration d'une fète. 

‘Edptasuna, àatoc (T6). [éoora- 
Lu] Fèle, réjouissance. 

‘Eoptaouôcs, où (6). Comme 
ÉdeTASts. 

Eoptastéov. Adj. verbal de 
éopTricu. 

‘Eoptasthe, où (ô). {éoprätwl 
Celui qui célèbre une fète. 

‘Eoptraottxée, À, Ôv. [éopzri- 
Kw] De fète; qui concerne les 
jours de fète. 

‘Eoptñ, cs (ñ). 1° Fèle, jour 
de fète, solennité. ‘Eoothv dyetv, 
dvdyeiv, moteliv, nouwiobas, veheïv, 
Éootatketv. fér. Thuc. Xen. Plut. 
Célébrer un jour do fête, ëtre en 
fète. || 2° Fêle, plaisir, jouissance, 
charme. Mn Éoprnv &Xo 5 nyetola 
À Td và Oéovta roïtar. Thuc. Ne 
as connaitre d'autre fète que 
‘accomplissement dun devoir. Ek 
Éoptnv dYews. El. Pour réjouir la 
vue. 

‘Eépttog, ov. [éoorh] De fète. 

‘Eôçg, én, Ééov. (oë). Son, sa, 
leur, elc. Ileoi cÂâux éoÿ étipouo. 
Iom. Autour du tombeau de son 


ers. 
e el- 


(ri, éy&hAcua) 
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ami. ‘ot aôtoÿë OfTes. Jom. Ses 
propres servileurs. || On le trouve 


chez les poëtes mis pour és, 
cés, pére 06, DLÉTE POS. , 
‘Eos. Béot. pour Eo, où. 


‘Eoùoa. Jon. pour odaz, part. 


prés. fem. de elpu. 


’Enaertepôw - &, f. wsw. 


Léri, &6éArecoçs] Rendre stupide. 


"Erayayeiv. Inf. aor. 2 act. 


tiyw. 


"Érayaiopat, /. aydoopat. [éni, 


&yaiouai] 1° Se réjouir, se faire un 
malin plaisir de { 


dat.). || 2° S'in- 
digner de (dat.). 

EtayäAkouat, sans fulur. 
de réjouir de. se 
plaire à (dat. avec ou sans éxi). 
'Etayavaxtéw-&@, f. ‘ou. 
(ti, àyavautéw] Elre mécontent, 
s'indigner. x Le a 

'Enayyela, ac (h). [riyyéà- 
Aw] 1° Annonce ÉD nouvelle). 
1 2° Déclaration, ordre, commande- 
ment, || 3° Dénonciation. || 4° Pro- 
messe. || 5° Elocution. 


’ErayyéAAw, eh, aor. 1 
érhyyeha. jéri, dyyéAAw] 19 An- 
noncer, déclarer, ire connaitre. 


ai 

Mn moû ts ÉrayyelAnst ai Eïcuw. 
llom. De peur qu'on ne dénonce 
(aos projets) à l'intérieur. "Erñyyeà- 
Aov abro dé repiiin. Hér. Ils lui 
apprirent qu'il était encore vivant. 
“lôouar ôst mor émhyyELhaG dv 
éGeou. Xén. Je suis aise que tu 
m'aies instruit de tes besoins. 
Aéyovtes Lh émnyyéOat Tw és Aa- 
xebaiuova tàç axovôac. Thuc. Di- 
sant que la trève n'avait pas en- 
core été proclamée à Lacédémonc. 
[demo érayyéAherv. Plat, Faire 
une déclaration de guerre. || 2° Ré- 
clamer, demander; briguer. Hé: 
étayyeihasa fonbetv. Dém. Ville 
qui à demandé du secours. ’Eray- 
YÉRXEUW Grateiav. App. Briguer le 
consulat. || 3° Donner un ordre, 
commander, enjoindre. ’Exayyeihzs 
Aaseüatpoviouç Tapelvat Ëç pOvov 
fnzôv. [lér. Ayant signifié aux La- 
cédémoniens de se trouver là à un 
lemps marqué. Ka 6 + dv értay- 
RUES Xén. Suivant l'ordre quil 
onnéra. £tpatiäv £ç To Eunpui- 
ous éthyyethe. Thuc.]1l dénonça aux 
alliés une levée de troupes. Thv els 
Thv ‘Poun” Eobov émnyyethe. Ie- 
rod. Il donna l'ordre de marcher 
sur Rome. ’Ebéhet mouiv tà étay- 
yeAGmeva. Arr. Il est prèt à faire 
ce qu'on lui demande. || 4° Dé- 
noncér, assigner en justice. Fpüs 
toùs Decuoléras Tpognzev * nuiv 
érayyédhev. Dem. Il nous appar- 
tenait de déférer (le coupable) aux 
thesmothètes. || 5° Raremt Pro- 
mettre, offrir. Æeivotç êcïrva èray- 
yéhhovr:. Pind. Ils convient les 
élrangers à leur table. || Au noyer. 
19 Ordonner, enjoindre, décréter. 
"ErnyyéAketo étotpitelv oTparinv. 
Hér. [1 ordonna de meître sur pied 
une armée. ‘ErnyyéAkovro Ëç Thv 
Xiov voïot llæiost, Gus &v driow 
aréAGouv. [lér. Is firent notiñer à 
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ios aux Péoniens qu'ils enssent 
à revenir, BrayyeiXipevos (aüzob) 
épuräv D TL TK Bouherat. Plat. 
Ayant invité chacun d'eux à me 
oser telle question qu'il voudra. 

H 98 Promelre, offrir. "Ernyyeihar 
*Apiaiw aÜTèv waretv els Tov Pa- 
cdezov Ooévov. Xén. Il promil à 
Ariée de le faire asseoir sur le 
trône royal. Toi: vabta:s quodoès 
psyahous érayyethd HEvoc. Dém. 
Ayant promis une forte paye aux 
malelots. Aixas ÉrnyyéAhovTo B166- 
vai. lér. Hs offraient de donner 
satisfaction. Oi dvsuor xuxñoeiv + 
zéhayos érayyéhhovtar. Alciph. 
Les vents menacent de houleverser 
la mer. || 3° Faire profession de, 
se vanter de. ’Ebaüpalev € vié 
dperhv ÉrayysAAOpEvOS doyUp:ov 
rodsvoiro. Xén. Il s'étonnait qu'un 
homme faisant profession de vertu 
exigedt un salaire. dAtôioxerw 1 
yohcuuov EnayyeAkdpevot. Îsocr. 
Se targuant d'enseisner quelque 
chose d'utile. "ErzyyéAhovrat ofoite 
civar ra:ôeuerv Toùç véouc. Plat. 
Ils se font fort d'instruire la jeu- 
nesse. 

’EndyyeÂua, atoc (16). [èxay- 
+EMw] 1° Annonce, déclaration. || 
2° Engagement, promesse. , 

’Enayyektixoc, n, 6v. [éray- 
yénhw) Prompt à promettre. "ErzY- 
peer pd tr eirwv. Arisl. 
Ayant parlé avec trop de presomp- 
tion. 

"Erayelpow, f. ayepà. [ënf, àyel- 
pw] Rassembler, ramasser. 

’EnayepuÔôc, où (6),e{ Énadyep- 
ot, EwG (h). [érzyeipw] Action 
de rassembler, de réunir. 

‘Endynv. Aor. 2 pass. 
rot. 

"Étraytvéw. Jon. el poét. pour 
rie. 

"EÉrayAatüw, f. aîeuw at. aïw. 
[éxi, &yhaïtu] Faire briller, orner, 

arer. || Au moyen. Se glorifier, 

aire parade de (dat.). 

"Enüyvuut. Comme äyvupe. 

"Erarpos, ov.{ér:, &ypa] Adon- 
né à Ja chasse (en parlant des oi- 
seaur de proie). . 

"Eraypooüvn, n6 ().1£72ye0] 
Bounkbeur à la chasse ow à la pèche. 

’Eraypunvew-@, /. now. [èl, 
&ypuzvéw] 4° Veiller, ne pas dor- 
mir. || 2° Veiller à, s'occuper assi- 
düment de (dat.). 

’Eraypürvnotc, ew (À). [ëta- 
ypuvrvéw] Action de veiller à une 
chose. 

'Endyw, f. dEw, aor. 2 Érxhya- 
yov. [Ëri, Gyw] 19 Amener, con- 
duire ou apporter en quelque lieu. 
Aéyuv dç ÈTAEEL ThV STpaTLhv Tüv 
EMAvuv. Iér. Disant qu'il amène- 
rait l'armée des Grecs, Do "eTLv 
Mevouredc, 85 pe Gedp” émnyayev; 
Eur, Où est Ménæcée, qu T'a 
couduit ici? El à’ ’Aoyeiouc éndïer 
roîcte 6wpaot. Eur. Mais s'il se 
fait accompagner en ces lieux par 
les Argiens. Ti érithôstx dreîrov 
nn ériyev. Thuc. Ils ordonnèrent 


de ri- 
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de suspendre les envois de vivres. 
"Apaëxt sobç Xilous érfyov. Thuc. 
Des chariots apportaient les pier- 
res. || 2° Pousser, faire avancer, 
mener à l'ennemi. ’Rrdywv ôv 
Ürrov. Pol. Pressant de l'éperon 
son cheval. ’Enayérw vd ôeëtdv 
xéoas. Aristoph. Qu'il engage 
l'aile droile. Eü0dç èrrye ctpaté- 
TeE6ov. Thuc. 1] marcha aussilôl à 
l'ennemi. || 3° Amener, faire venir; 
au fig. amener, apporter, causer, 
susciter. "Emäiyev Ttôv [éponv ërl 
voùç “EXAnvas. Dém. Appeler les 
Perses contre les Grecs. Toïos véos 
éctiv avfourwv,olov ën’ nuap Synst 
mathp Gvôpwy +e Dewüv ve. om. 
L'humeur des hommes change selon 
le jour qu'awène le père des hum- 
mes el des dieux. lMñoaç vésous 
te émiyetv. Plat. Amencer la vieil- 
lesse et les maladies, ‘Hytv toutou 
rodç xivôüvous Erdywv, Îs. Nous 
suscitant ces périls. Tapayàs z4aœi 
wé6ous Eriyetv. Plul. l'rovoquer 
des troubles et des lerreurs. Npoïèv 
0 yxodvos mod auûtoç Ericer TUÏs 
rpayuact. Plut. Le cours des äges 
jeltera sur les faits d'épaisses lé- 
nèbres. Ebôia véoos ériyerv. Jlus. 
Couvrir de nuages un ciel serein.|| 4° 
—droov. Mellre en discussion, imet- 
tre aux voix. Wfyov é6cUAnvrTo ÉTa- 
yetv el ypn roheuetv. Thuc. Ils vou- 
laient meltre aux voix la question de 
guerre. Oùrw dfgoç aûrto ÉTAnTO, 
Xén. On n'avail pas encore slalué 
sur Son Sort, E'ace 20” éauroû 
Yoov Éray0nva. Dém. 1l se 
laissa condamner. j| 5° Appliquer, 
asséner (un coup}, inteuler (un 
procés]. 'Erfye zévrpov ets yetoas 
\aGbv who. Eur. Il prit lai- 
guillon et le fil sentir à ses che- 
vaux. AA Ëraye vthv yvalov. 
Aristoph. Allons, joue des mà- 
choires. ’Erdyev Oienv, ypayrñv 
«uw. Plat. Dém. lntenter un pro- 
cès à quelqu'un. Air: émryayé 
uot œévou wWeuôñ. Dem. Il ma 
faussement accusé de meurtre. || 
6° Introduire, intercaler, ajouter. 
’Erdéyouct dvi ndv ëtos HÉVTE 
Auéozs rapek toù àpiÜuoù. Hér. Ils 
ajoutent tous les ans cinq jours 
complémentaires. "Eræyéuevat tué- 
pa. Plut. Diod Jours intercalaires. 
'Erdywv to AW TÔ Épyov. Plut. 
Ajoulant l'effel aux paroles, Odt- 
rova pulpèy éréyerv. Xén. Passer 
à un rythme plus vif. || 1° Amener 
(à ua senlimenl, à une résolution); 
induire, pousser, exciler à. O!ôv s” 
008 dudoas érnyayov, oÙBÉ ge 
reidw, fom. Toi que je n'ai pu, 
malgré mon serment, ni ébranler, nt 
convaincre. To Ô£ vw xal œvôpec 
Tüv "Alnvaiwy érnyov aûtodc xpÜ- 
ox. Thuc. En prenant ce parti, ils 
cédèrent aussi un peu aux instiga- 
tions secrèles de quelques Athé- 
niens. Ho?2& p&xAOY ErAyOY Tèv 
Héponv. Hér. Ils excitaient beau- 
coup plus encore le roi de Perse. 
lidteoa +d 4pñv op ériyay &v0puw- 
rogayeiv; Æur. Esl-ce le devoir 
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qui les a poussés à immoler one 
viclime humaine? OÜrw -+pobcpu 
Erdyouctv CUS roc td rapaños- 
vat Meccnvnv. Jsocr. Ils se mon- 
trent si ardents à vous délerminer 
à l'abandon de Messène. || 8° \eut. 
Marcher contre, attaquer, donner la 
chasse aux bèles fauves (dat.).'E:i- 
Yet vois Papéioowx. Heérod. Marcher 
contre les barbares. ’Eriyev +çis 
mokeutot. Pol. Charger l'ennemi. 
Ai roûro ox Erhyaye Bt rc 
é666uns. Luc. Pour ce motif il dif- 
fera l'allaque pendant sept jours. 
Eriyovres Erica. [om. Les chis- 
seurs approchérent (du taillis), ÿ 
Au moyen. 19 Nener avec soi ou 
à sa Suite. ‘© xuyrnyétns tas AÜvas 
érayduevos. Xén. Le chasseur em- 
menant sa meule. Toïo:üy àplÜuèy 
TOÀLY ÉTAYÜUEVOS dFd TT< àvare 
As. [lérod. Amenant avec lui de 
l'Orienl un grand nombre d'archers. 
Nüs ofécte N 7Tocoütoy coco, 
eréyss0a; El. Comment pouvail.il 
trainer un si lourd fardeau? || 20 
Faire venir. appeler, allirer à soi 
ou sur Sui. Ex Oahicons dv Céov 
ta: éräsoveat. Thuc. Ils se procu- 
reront par wer Ce qui leur manqne. 
‘Ernyéyovro Tods Neurrohépou ma 
êas. Plutl. (Les Molosses) appelé- 
reut les fils de Névplolème. =vuux- 
ous oùôinote TÔ hoërdv éradurhx 
oùGe GtaAhautas. Thuc. À l'avenir, 
nous n'appellerons jamais ni alliés 
ni médiateurs. Eriyecat unroutis. 
Diod. inlroduire une marälre dans 
la maison. d'Üdvov  éra-éuevos, 
Nén. S'allirant l'envie. Afhaicesov 
abtos GCouheiav érävovrar. Dém. 
ils fuul pèser sur eux-imèmes une 
servitude volontaire. || 3° Amener à 
soi, entraiuer."Erayechar <d = 58c<. 
Thuc. Entrainer la mullilude.’Ezi- 
vesar sic aroiç. D. Hal. Capuver 
les oreilles. OÙ rcécbers rite êrr- 
YäyovTo TOùÇ Axzeôzpovious Ecy- 
zuoïzat. Thuc. Les ambassadeurs 
amcuérent les Lacédémoniens à 
souscrire aux tonditions suivantes. 
Erdyecdai viva els Evéfcav, el 
riv  Tpôs Éautdv eüvorav. Pol. 
Atlirer dans uné embuscade, se 
concilier ja bienveillance de quel- 
qu'un. 4° Mettre en avant, pro- 
uire (un témoin), citer (un auteur), 
’Etäyecdat pLaptüpta. Xén. Appor- 
ler des témoignages, ’Eriyecôm 
Toùç ToumtTäç Ev vois Ayo. Plat. 
Citer les poèles dans ses di,cours. 
Tèv ‘Hoioôov uépruoa Eradyesbar 
Plat. Invoquer le témoignage d'Hé 
siode. {| 5° Faire uue induclion. 

"Etaywyh, 76 (ñ). [ériyu) fo 
Aclion d'amener, de faire venir: 
arrivage de vivres, appel d'alliés ou 
d'auxiliaires. || 2° Marche à l'enne- 
mi, attaque, invasion. || 3° Entral- 
nemeut, charme, séduction. || & 
Evocation des dieux ou des morts. 
1 5° Induction (en logique). | 6° 
Disposilion, arrangement. 1 
Orüre alternatif. || 8° Arrivée, ap- 
proche. || 9° Adversilé, captivilé. f 
100 Fasle, orgueil. . 
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lEtaywytxés, 
YA] 19 Séduisant, 
Prouvé par induction. . 

"Érayoytxoc. Adv. [éraywyt- 

x6<] Par induction. ( 4] 
TAyYSyuHLos, Ov. [irayw 
amené Vu dehors, imporlé, Ttro- 

uit. . 

'Éraywy6s, ôv. [ériyw] 19 Qui 
amène, qui produit (gén.). || 2° 
Propre à entrainer, à persuader. 
[Superl. ëraywyétaroc.] 

1.'Endywov, ovoa, ov. Part. 
prés. act. de Eriyu. . 

2, 'Endywv, ovtog (6). [étiyu] 
Moufle, poulie. 

"Eraywvibomat, f. laoua alt. 
wÜtat, fée äywvitoua] 14° Com- 
battre; [utter contre (dat.). “Eté- 
os énrayuvbovrat Tezxpnpiots. 
lut, Ts soutieunent leur opinion 
en s'appoyant sur d'autres preuves. 
| 2 Combattre une seconde fois; 
ivrer un nouveau combat à (dal.). 

'ÉTAYWVIOC, Ov. 
Qui préside au combal. . 

"Enddw , f. &cw el coma. [ri 
ä5w) 1° Accompagner de son chant 
(dat.). || 2° Chanler qq. chose à 
qqn pour l’attirer; d'ou enchaniter, 
charmer, apaiser par des chants. || 
3° Chanler, rénéler sans cesse. 

‘Etactôw. on. pour Èriüuw. 

"Énaetv.. Pod. pour enaie:v, 
inf. de Ératu. 

Eraeipw. lon. pour ërzlou. 

"EraéEw. Poëél. pour Eërzviu. 
Faire crollre, faire prospérer. 

"Exañaov, où (T6). [éti, &0 ho] 
Prix du combat. 

"Erafov. Aor. 2 act. de mi- 


Ôv. jérayuw- 


[ért, dàywv)] 


C4. 

FEradpéw-à , f. cu. [ir 
à8sëw] Considérer, examiner. 

"’Eraôpoibw, f. (sw. [ëxi, &Upoi- 
Gui Rassembler, ramasser, 

"Etauwibw, f. aèw. [ërf, alatu] 
40 Se lamenter avec un autre; gé- 
air sur, déplorer (dat. ou acc.). || 
20 Répondre par des lamentalions à 
{ro ef l'ace.). 

'Eratyônv. Adv. [érztcsuw] Avec 
impéluosité. 


'Énatytaxltens, ou çr et 
ératyraAttie, 1006 (h). [èmi, al- 


ya] Du rivage de la mer. 

"Enaty{éw, f. iaw. [énl, aiyis] 
40 Bondir, s'élancer avec violence 
(comme la chèvre). || 2° Acé. Trou- 
bler, agiler fortement. 

‘Enatüéopat-oùpat, /f. atbe- 
chncopa:. [éni, aiôéoua:, 1e Rougir, 
avoir honte. || 2° Respecter (acce.). 

"Enat@6aow, /. Eu. [éni, ai0üa- 
cul 19 Secouer, agiler violemment. 
| 29 Lancer (acc.), sur (dat.). || 3° 
Neut. S'élancer. 

"Etal6w, sans futur. [ëxl, at0w)] 
Enflammer, bràler. 

"ExatxAOV, où (té), et ordint 
ÉrarxAa, wv (ti). [éxi, alxAov] 
Dessert, friandises. 

"Enaiveots, ewc (à). [èrztvéw)] 
Louange, éloge. 

'Eratvetéo6, &, Ov. Adj. ver- 
bal de érarviw. . 


ETA 
! 'ET&atvétTns, ov (6), el érat- 


altrayant. 1 2° | vétts, 1506 (à). (Éra:véw] 10 Celui, 


celle qui loue, qui vante: panégy- 
risie. |] 2° Rapsode. PES 

‘Enatvetixés, ñ, 6v. [raivéuw] 
Dont l'objet est de louer; louan- 
geur, élogieux. 

"Ertatvettx@c. Adu. [éraett:- 
*0ç1 Avec éloge. 

"Énatvetéc, À, 6v. [èratvéu] 
Loué;: louable. 

’Exatvet@c. Ad, 

D'une manière louable. 

"EratvÉW-@, /. aivécw el œ!vé- 
couat, poél. aivñaw, aor. 1 ërw- 
veca, poél. érévnoa. [ènl, aïvéu] 
1° Donner son assentiment, approu- 
ver. "Ent & %veov &Xhot ’Ayauol, 
om. Et les autres Grecs applau- 
dirent. MuDdy éravicavres ’Uôug- 
stos. Hom. Ayant approuvé le lan- 
gage d'Ulysse. “Extoor ÉrAÂvnezv 
*xa4à prtidwvrt. Jom. Ils approu- 
vèrent Hector qui dounait de fu- 
nesles conseils. ’Eratvicdvrwv 6° 
adrov. Thuc. Ceux-ci ayant donné 
leur asseuliment. || 29 Louer. Éra:- 
vo ge é2” 0fç hÉYELG TE KA TodTTEL. 
Xén. Je Le loue pour ce que tu dis 
et ce que Lu fais. Toy oùx via 
Wras clwdev dra:vetv. Thuc. Cha- 
cun loue d'ordinaire celui qui n'est 
plus: TA yo ZuroAiTn ÉTAVE, 
lat, Ce que je loue daus Socrate. 
Hays Eyw e' éraivécat. Soph. Tu 
as droit à tous mes éloges. Hoëros 
roy rat Trdy méhsuOv ERNVEUN Ev 
Srägtn. Thuc. I oblinl le premier 
dans celle guerre les honneurs de 
l'éloge public à Sparte. || 3° Inviter 
à, exhorler à (ën/.). Yuëç érzivo 
ph xzracyÜvev mé. Éschyl. Pre- 
nez bien garde de me forcer à rou- 
gir. Oupseiv Éywye érav®, Soph. 
Je (l) invile à prendre courage. 
Etyäv érhvesa. op. Failes si- 
lence, je vous prie. || 4° Remercier, 
rendre grâces (soit qu'on acceple ou 
qu'on relnse). Xapiv viva Àa6ov 
c” éraivécu, Eur. De quel service 
recu pourrais-je te remercier? 4eüp" 
e'oi0. — Kalot’ ératvw,. Aris- 
toph. Entre ici. — C'est bien de 
l'honneur, je Le remercie. ’Exztvé- 
aa tn, xñotv. Xén. Décliner l'in- 
vilation. || 5° Réciler, déclamer en 
public (en pari. des rapsodes). 

’Exaivnnmt. Eol. pour ëratvéw. 

"Eratvt@. Lacon. pour énratvéw. 

1. "Enatvos, où (6). [éra:véu] 
49 Approbation, assenliment. |} 2° 
Louange, éloge. || 3° Eloge public, 
panégeyrique. 

2, Erxatvéc, ñ, 6v. Syncope, 
pour Enzverôc. ’Exaivh [epcesd. 
vera. om. La vénérable Proser- 
pine. [D'autres decomposent éx:i, 
alvéc, pour &eivéc, et traduisent par 
terrible.] 

’Eratvouuévwc. Adu. [èra:voÿ- 
pat} D'une manière louable. 

"EratEa. Aor. 1 act. de mail. 
. 'Etat£aoxov. Aor. poél. de 
ERALCOW,. 

1. "Eratov. Imparf. de aiw. 

2. "Exdtov. Imparf. de éraîw. 


[Ératvetés] 
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ÆEratovéw-&, f. ‘how. [êi, 
alovéw] Mouiller, “humecler, ar- 
roser. : 

’Eraipw, f. apo, aor. 1 étñoa. 
(éxi, «pu! 0 Lever, élever, soule- 


vers, gafois enlever, ler. Ke- 
œxAhv, xpära émaiperv. [lom. 
Eur. Lever la tèle. ’Erdpaç 


Ty owvhv. Dém. Ayant élevé la 
voix. Tà lotla éraipetv. Plut. His- 
ser, déployer les voiles. ‘Auaïduv 
érdetpov. flom. Ils hissèrent (les 
morts) sur des chars. ’Enaipetv ©hv 
dspüv. Plut. Ilausser les sourcils. 
"Erape ôn cd Oüuara. Soph. Toi, 
donne-moi les offrandes. ’Exet & 
Éthpünoav al +pérebar. Plut. 
Après que les tables eurent été 
enlevées. | 2° Au fig. T{ répa 
ToD xatoob Tobç évtépoug érai- 
pouetv; Dém. Pourquoi élèvent- 
ils outre mesure lun ou l'autre 
peuple? Tà ?’Ahcävôpou éxesïvor 
Enzipouaiv. Arr. Îls meltent aux 
nues les exploits d'Alexandre. ’Eza- 
pig Tèv Tarpwov oïsov. Xén. 
Tu rchausseras l'éclat de ta maison. 
‘I CEXR&Ç räca Tiôe *+ÿ éouñ 
érhotas. Thuc. Celle entreprise 
lient en suspens toute la Grèce. || 
Jo Exaller, transporter d'espérance, 
de joie ou d'orgueil. Oùx ëx2:00- 
uela 5% 00 (roù éraivou). Thuc. 
Nous ne nous laissons pas exalter 
par la flalterie. Mh Éxcivn ta £à- 
r{ôt énatpouela. Thuc. Ne nous 
laissons point aller à cette espè 
rance. Toïis xapà Tov rRoÂAGY rat 
vois éraipecôat. Plut. S'enorsueil- 
lir des éloges de la multitude. 
’Eratodpevor Ür’ ebtuyias xai Ou- 
vauewç. Plut. Enivrés de leur bon- 
heur ct de leur puissance. ’Exi pun- 
Gvt érap0ñs dAdotpiw. Epict. 
Ne l'enorgueillis pas de ce qui l'est 
étranger. || 4° Exciler, pousser, 
entrainer. Tls c' éTipe Gz:uôvwv; 
Soph. Quel Dieu t'a pousse à cet 
acte? ’Exaplévres x:60nhotct pLav- 
Tnioict. Ilér. Excités par des ora- 
cles mensongers. ’Exiozs Kpoïsov 
gtpateb:oûar Ent Tlépoac, Jlér. 
Ayant excilé Crésus à marcher 
contre les Perses. "Exñoôënv miÀ: 
yodbar mepl aûrñs. {socr. Je me 
Suis seali entrainé à traiter de nou- 
veau ce sujet. To t&v olxntéouwuv 
fuepov xal Todov ÈTÂpE ROXAOÙG 
els Tv pevolenoiv. El. Le carac- 
lère doux et facile des habitants 
invitait beaucoup d'étrangers à ve-. 
uir s’y établir. || 5° Neut. Se sou- 
lever. || Au moyen. Elever, lever 
(son bâton, ses armes); soule- 
ver; au fig. faire naitre, susci- 
ter (acc.), contre (dat.). ?’Eri- 
æsûa vtods {oroës. Po/. Déployer 
es voiles. ’Aoniôx yahrñ, Eräpa- 
oûar rpwpalev. Plul. Arborer à la 
roue un bouclier d'airain. TE tv 
&bouhov atdctv yAwaons rhoacbe; 
Soph. Pourquoi avez-vous engage 
cetle lutte insensée de paroles? 
Adyanv étaipeofar Eévous. Eur. 
Lever sa lance (partir en guerre) 
contre des élrangers. THoXhoùds +al 
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Poaorïe TA ré érxtoduevos À6- 
voue. Dém. Lançant contre la répu- 
blique tant de menaces baulaines. 

rEnatoæ. Aor. 1 act. de zaitw 
et de Taiu. 

"Ærarobdvopær, /. aubnaopat, 
aor. 2 érncldpnv. [éti, aladivoai] 
40 Entendre (gén.). Mwv ’OBuacéuws 
ërmolépnv; Soph. N'ai-je pas en- 
tendu la voix d'Ulysse? Oüx &v mov 
duons ns épñs érÂodeto. Soph. 
1j n'aurait jamais entendu ma voix. 
j 2° Senlir, comprendre, s'aperce- 
voir ren ou acc.). Oübèv t&vô” 
tardives xaxüv. Soph. Tu n'as 
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jurés n'entendant pas ce qu'il disait. 
( 29 Remarquer, s'apercevoir de 
(acc. ou gén.\. 'Eraxtovtes e1Gnoiwv. 
Iér. Sensibles aux alteintes du fer. 
Karayehwüuevos oùx érafeu. Aris- 
Loph. Tu ne t'aperçois pas qu'on se 
moque de Loi. | 3° Comprendre; 
s'entendre à qq. Chose. Thv fip6z- 
pov yAüocav oùx ërztw. Soph. Je 
n'entends pas la langue des bar- 
bares. SÙ Bervdç el xopixwv Eratelv 
xat xodotv. Put. Tu es habile À 
deviner le langage des corheaux et 
des geais. "Qv oùâèv oÿre méya oÙTE 
gutxodv néot énaîw. Plat. Toules 


pas conscience des maux qui t'ac-|choses à quoi je n’entends rien ni 
cablent. ‘As érhodez" ëx Üiod xa- pen ni prou. ‘O énziwv eo Tov 


tuxiwv xat aôixwv, Plat. L'honune 
qui se connait aux choses justes et 
injustes. 

‘Eratwpéw-@, f. how. [èri, 
alwoëw] Elever où suspendre en 
l'air. || Au passif. 1° Etre élevé 
ou suspendu en l'air; planer, do- 
miner. ’Ev tézniç docivois otpato- 
redetwv érnworito. Plut. Asseyant 
son camp sur des hauleurs il pia- 
nait (sur l'ennemi). Taïs zizi 
ératwooguevot. Luc. Tenus en sus- 
ens par l'espérance. || 29 Menacer. 
Exatwperslat A Zaehiz, Plul. 
Menacer la Sicile. 

Eraxaviéw, f. 
duxv0z] Elre épineux. 

’Etaxñxoa. Parf. act. de izax- 
XxOÜw. 

EÉraxudbo, f. dou. [éri. axui- 
Lwl 49 Croilre en âge, en force. ‘O 
6è +ñs'EAÀGOG AN 7Btvouon ÉTar- 
picaç Borav Eoye. Plut. L'autre 
(Philopæmen) grandit et devint cé- 
èbre quand la Grèce élait déjà à 
son déclin. ’Exzxudsavtos où ri- 
fous. Luc. Le mal ayant pris une 
gravité nouvelle. || 2° Fieurir où 
vivre après (dat.). || 3° Act. rare. 
Orner de fleurs. Obx äv érixuisat 
pot Boxer tnAxaÜTd tiva +0 Ts 
œuhocosiag 6dyuact. Long. Il n'an- 
rait pas, je crois, orné de pareilles 
fleurs les principes de la philoso- 
phie. 

"Ertaxuaottxôc, ñ, 6v. [ërax- 
udtw] Qui s'accroit par degres. 

"Erraxuocs, ov. [ëxi, äxuñ] 10 
Qai est dans fa fleur de l'âge. || 2° 
Aiguisé, pointu. 

’Ertaxolou8éw-&@, f. Acuw. [ëxl, 
äxohouBiw] 19 Suivre, marcher à la 
suite de (dat). Khaüzezal vis 7üv 
Gr:ofev étaxohoufoüvrwy  époi. 
Aristoph. Je ferai nn mauvais parti 
à quelqu'un de ceux qui suivent 
mes traces. OÙ véot uo: émaxokou- 
Ooûy<es. Plat. Les jeunes gens qui 
me font cortège. || 2° Suivre (com- 
me ennemi), poursuivre. ’Etaxo- 


Aosusvos. Soph. Quand il eut re- 
connu la voix du dieu. ‘Hefévra &' 
adrdy &ç érncléunv éyw. Eur. 
Qnaod j'ai vu qu'il élait sons le 
charme. || 3° Etre informé, appren- 
dre (acc). Tèv cèv à érncléunv 
uôpov. Saph. Lorsque j'appris ton 
sort fatal. . 

“ÆEnalobnua, atoç (16). [état- 
côivouai] Objet ou ellet de la sen- 
sation, sentiment. . 

’EnxaloBnats, ewç (h). jérat- 
cûdvouat) Perceplion, sensation. 

’Enaioow , f. au, aor. À érhi- 
Ea. fèxi, &‘oow] 4° S'élancer, se 
jeter sur (gén. ow dat.). || 20 Act. 
Assaillir, nitaquer (acc.). || Au 
moyen. Se mouvoir rapidement, 
s'aciter, s'élancer sur ee . 

’Endtotog, ov. [érztw] Re- 
conun, avéré, convaincu. . 

Eratoxñs, éç. [éxl, aloyos] 
Honteux. 

Ernatsxüvouat, f. auyuvôso- 
pat. [éxl, aloyüvoua:] Avoir honte, 
rougir de (acc. ou dat.; gqf. inf. 
ou part.). 

’Érattéw-&, f. ñouw. {éx!, al- 
téw] Demander en plus; solliciter; 
mendier. || At moyen. Demander 
pour soi, réclamer. 

’Eralrns, ou (6). 
Mendiant. 

'Enaitnots, €ws - (érauréu] 
Soilicitalion ; mendicité,. 

"Erattiiouat-wuat, f. dooua. 
[éni, alriiomai] 10 Accuser (acc.), 
de (acc. ou gén.). || 2° Imputer, 
reprocher. Meibovx énattiüuevoc. 
Hér. (Les) chargeant de reproches 
plus graves. || 3° Attribuer, assi- 
guer. 

Ertaltios, ov. jézi, alcix] do 
Qui est en cause; coupable de 
(gén.). | 2° Qui est l'objet d'un re- 
proche, blâmé, critiqué (en parti. 
des choses). || 39 éxairia, wv (t&). 
Peines accessoires résultant de la 
loi. [Supert. éraitiôraros.] 
’Enaix@6nv. Aor. 1 pass. de 

w 


{ow. [ézi, 


[étaréu) 


ralw. Aouôhaavres dôpéor, Üoov àcpz- 
"Eratxuabow, f. dau. [émi, aly-|'Aüc eye, rte draveywüpouv. 
piCw]} Se jeter sur (dat.). Thuc. Après avoir suivi en 
‘’Etatw, sans futur, imparf.|colonne les fuyards aussi loin 


éraiov, aor. 1 èrrisa. [èxl, du] 
19 Eniendre (gén.). Oiwv oëûbèy 
énatovres. Eschyl. Sourds à la voix 
des dieux. Oi ouvuudra: tre owvñs 
ox éxxtovres abtoü. Plut. Les con- 


qu'ils le purent sans se risquer, 
ils firent retraile. ’EraxoXo-0o5y- 
toç toù Isocüv orpatebüuatos. \'én. 
L'armée perse (les) poursuivant. || 
3° Suivre par la pensée, saisir, 
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comprendre. KdAkot' éraun)on. 
ex. Plat. Tu suis parfaitement le 
fit de mes idées. "ivx fiov é-res. 
AouÔGat <0% heyoutvo!s. Isoer. 
Afin qu'ils comprennent plus facite. 
ment l'enrhainement des pensées, 
ll 4° Dépendre de; obéir à, céder à. 
Toïs Étaisvnc rdestv duiv sun. 
Trouciv oÙx Ééraxohoubeïs. Dém. 
Ne pas se meltre au service des 
passions qui éclatent en vous. ‘E-2. 
40kOUDEÏV +ÿ Tooutbisit atoy, 
Dém. Se montrer dorile à leurs 
suggestions. ?EraxohouDriv  +aïs 
TOV GUNUIyYUY vvouax. Isner. Se 
wellre à la remorque des allies, 

"Exaxo1o66nua, atog (+6). 
{Éraxo)ouüéu] Conséquence. 

‘Etaxoo0Bnats, Ews (+). 
[Érazokocféw]. Suite, conséquence. 
Kat’ Éraz0hoUDnotv cuubaiuev. 
Plut. Résulter d'un enchalnement 
nalurel, être là conséquence. 

‘EtaxokovBntéov. Ady. verbal 
de iri#9X00M{w. 

‘Etaxokouônttxés, %, 6v. 
[ÉrazohoNiw] Qui est la suite, la 
covscqnence. || érzxoauhrz:xis, 
où (76). Suite, conséquence, corol- 
aire. 

’ErtaxéAovBoc, ov. [ir!. ixs- 
Acuhs:l On est la suite, la consé- 
quenre de {gén.). 

‘Erazxo000w6. Ado. {i-rx4. 
255095} Conséquemment, confurmé- 
ment à {dal.). 

'Enxéovtiéo , /f. (rw. fi 
ärouz%u] Lancer, darder contre. 
.'ETüxoo6, ov. Dor. pour 
ÊRr,4906. 

"Etaxou6c, 6v. [ë-azx0ÿw] At. 
lentil à (gén.), 

‘Eraxouatôç, 6v. [érruis) 
Qu'on entend ou qu'on peut en- 
tendre. 

’Eraxoûw , f. axodsoua:, [ist 
340ÿ%w) 19 Entendre (acc. ou gen. 
| 20 Ecouter, exaucer (gén. ou 


a | 3° Obéir à (gén. os 
dal.). . 
"Enaxpt66w-&, f. dou. fix, 


2xc:66w] Faire exactement, avec 


soin ; connaitre. || Au moyen, 

méme sens. 
'Enaxpiôw, f. (su. fr 4- 
*xpz] Atlcindre le dernier degré de 
ÉTrus:st 


(gen). Hooy aiuirww 
TABUOV 'Opéarnc. Eschyl. Le mal- 
heureux Oreste a comblé la mesure 
sanglante. 

’Endxptos, æ, ov. [èri, 3x23] 
Qui siège sur les hauteurs (en parl. 
de Jupiter). H érarpia [s.-ent. 
M, Z0oa]. Le haut nays. 

‘Ertaxpodopat-wuat, f. à30- 
uat. [ëri, 4zxcodous:]. Entendre, 
écouter {gén.). 

"Exaxpéaate, es G). [éz2- 
xooiopat] Aclion d'entendre, d'é& 
couter. 


"Ertaxpocg, ov. [ëri, &3] 
Pointu. 

’Ertaxtaioc, æ, ov. (Comme 
titi. 

"Exaxtéov. Adj. verbal de 
Tdyu. 
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Enaxvhp, fooc (6). [érévu] 
Lo Chasseur. || 2° Pêcheur. 

"Enaxtixéc, n, 6v. (Érayu, 
do Altrayant, séduisant, persuasif. 
f 2° Qui procède par induction. 

’Enuxtixwc. Adv. [éraxrtedsl. 
Par induction. . 

’Endxtto6, 06 el æ, ov. [èr:, 
axé] Qui est situé, nalt ow vil 
sur le rivage, . 

"Enaxtôs, hi, 6V. fériyel 19 Ve- 
nu du dehors; d'où importé, intro- 
duil, étranger. Oùx aotès, &XA' Era- 
urôç € &AAnç x00v6<. Eur. Ce n'est 
point un citoyen, mais un homme 
venu du dehors, un étranger. 'Et2x- 
“zds sîtos. lhuc. Ulé tiré du dehors. 
Erxuzà Uôz:a. Diod. aux de- 
rivées. "Exz4tdv ctpareupa, dou. 
Eschyl. Soph. Armée étrangère. 
Erauto Buvauet Thv dpyn” Oôtx- 
gvaiczwv. Jsocr. S'appuyant sur 
oue force étrangère pour maintenir 
son pouvoir. Jaroo$ t’ ér24ToÙ 
xadtds Ov vobayevhs. Eur. Ayant 
un père étranger el une naissance 
illégitime. Ax6bv Eraxtôvy dv922. 
Soph. Ayant surpris un adullere. 
f 2° Qui s'ajoute. Tn ‘EXAXS: Ti- 
vin pév düvsponds Écrt, itt, 
ôè éxaxrdç ect. ler. La Grece 
est élevée à l'écule de Fa pau- 
vrelé, et la vertu vient s'y amu- 
ter. A éraxzat rnusozt. 


Eric. 1 
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"Enakelqw, f. eitu. [ëxt, &kel- 
ow}) 1° Bouclier avec une matière 
grasse; boucher. || 2° Oindre, en- 
duire, frolter. || 3° Préparer pour 
la lutte (comme les athlèles); 
d'où exciter, animer. 
'ErakËéEw, f. aheëñow. [éxi, 
àéw] 1° Ecarler, éloigner, repous- 
ser (acc.), de (dat.}, || 2° Remédier 
à (dat.). | 3° Secourir, aider, as- 
sister (dal). | 

"Etaetpedw, f. ebüauw. [éxi, 
ahszpeuw] Moudre. 

"ExaAn8cis, eîsa, év. Part. 
aor. de ërahicua:. 

’Etaan8edw, f. etow. [éxi, 
a kn)e0w] Aflirmer comue vrai, con- 
firmer. 

"EraAn8iGo, f. isu. 
RAA N0E &. 

'EtakGaiveo, f. érxr0nouw. {éri, 
2#)zivw| Guérir. || Au moyen, 
meme sens, 

'Ena6nc, éc. léxi, &AUw] 1° 
Qui guvril. | 20 Gueri. 

"Étaltvbéonat-oÙuar el ë- 
nakiviouat, sans futur, [éxi, 
13.:6iw, à&Aivôw] 10 Se rouler dans 
édaæl.\, | 20 Etre bouleversé, être 
délruit. 

; ETaax hs , éç. [éxi, &hx4] Forti- 
iant. 

"Erallayh, AG (À). férzA dico] 
12 Mouvement allernatif, change- 


Comme 


Epactes ow jours compléwent:a:- | mant, échange mutuel, || 2° Croi- 


res. || 30 Qu'on s'allire à =ui- 
mème, volontaire. Koërot vOcov y” 
éraucdv étapoôut02. Soph. Je ne 
m'atlirerai pas de maux voluu- 
taires. 'Eraxtds Gpxos. Îsocr. Suer- 
ment qu'on prète volontairement 
{selon Suidas; d'autres entendent 
de déféré par la partir ad- 
verse). 
’Enaxtpls, ÉBos (ñ). 
dur] Barque de pècheur. 
’EtaxtpoxéAns, ntos(6).[Ër2- 
+00%, xéAnç] Vaisseau de pirales, 
bneanlin. 

"Eraxtpov, où (16). Comme 
éraxois. 

’Ernakaboveüouar, f. essouat. 
rl, &halGovevopat] Se vanter de 


(éxi, 


at). 

'Enalaliéo , f. aEw. [èri, &Az- 
Aitu] Pousser des cris (de guerre), 
en l'honneur de (dat.). 

"Érakaxetv. Inf. aor. 2 act. 
de érxditu. 

’Erahaxéuey. Poël. pour dxa- 
Azhxstv. 

‘Értaidouat-wuat, f. nsomat, 
aor. 1 érnAñônv. [éri, d&)iouati] 
Errer; arriver en errant à (acc.). 

'Enalaatéw-&, f. tow. [éni, 
&lacréw] Etre indigné. 

’EnaÂyéw-&, /. how. [èri, à&X- 
yév] S'affliger du sort de (gén.). 

"Enalyns, éç. [éxi, &ivoc] AfNi- 
geant, douloureux. [Comp. érax- 
yésrepos.| 

"EraAyüve, f. uv&, féri, dà- 
pul Afliger, causer de la dou- 
eur. 


Erakeñc, éc. (xl, &kéa] Chaud, 
brülaat. 


eumnent, mélange, alliance. léuwv 

ira ty éroinsav. {lér. Ils s'u- 

nirent par des mariages. 
"Enakhaë. Adv. Comme évax- 


EE 

"ExaAddEte, ewç (ñ). [éra)- 
Xäscw] 4° Mouvement alteraatif, 
changement, échange. || 2° Entre- 
lacement, croisement, 

’Enakkdoaw alt. Ttw, /. déw. 
(ri, &hiccw]) Faire alterner, en- 
trelacer, croiser. [letozp ëxaXdd- 
£avtes. [lom. Avant noué les deux 
bouts du cäble. ’Ernkhayuévx 
via. Xén. Traces (du gibier) qui 
se croisent. "Exnhhzypévalc Ôt &À- 
Atwy yecci. llut. Les mains en- 
trelacces l'une dans l'autre. Adoatz 
äv &AAñhoë érarhitrotto. Xén. 
Les lances s'embarrasseraient les 
unes dans les autres. || 2° Allerner, 
varier, Ooscller, passer de l'un à 
l'autre. ?Erakhatrzovtes  d6dvzes. 
Arist. Dents qui alternent. "O rotei 
robç Àdyouc EénahAïtretv. Arisl. 
Ce qui rend les discours ambigus. 
*O rotet rzxhhadtters Tàç ROME’. 
Arist. Il en résulle que les gouver- 
nements passent dune forme à 
l'autre. 

‘EndAAnAo6, ov. [érf, &AArAwv] 
L'un sur l'autre, l'un apres l'autre, 
successif, continu. ’Eæ2Àknhot xiv- 
Guvor wai rôkemot, Plutl. Suite non 
interrompue de périls et de 
guerres. ’Ev EénæhAñAOKS Täteor. 
Pol. En lignes ou files serrées. 
"ErdAànho: rirrovtes. Iérod. Tom- 
bant les uns sur les auires. *Eräà- 
Andoç Gon. Plus. Cris répétés. Xtv 
muavh nai érahanAoc. Alciphr. 
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Neige épaisse et continue. ’Erdà- 
no ranyai. Alciphr. Grèle de 
coups. Mépov woivèv xaTEtOYICAVT” 
ézakkmaow yepoiv. Soph. Ils ex- 
pirèrent de Ja même mort, vicli- 
mes l'un de l'antre. 


’EnalanA6tns, ntoc (ñ). 1Éx- 


Adnhos] Suile, succession. 


‘EralAñlwe. Adv. [ëriXAndos] 


Coup sur coup, à plusieurs re- 
prises. ° 


'Etal\éxaproc, ov. [éxi, &à- 


Xoç, xacr0ç| Qui porte ses fruits 
sur une autre plante. 


EnaÀléxauloc, ov. [éri, &à- . 


Xos, a dc) Dont la tige s'attache 
à celle d'une autre plante. 


‘EndAuevos, n, ov. Part. aor. 


2 de éoikhopat. 


"Entaaunv, 90, to. Aor. 2 de 


£oihhoua:. 


"EraEté, ewc (h). 1° Mante- 


let de rempart, creneau. || 2° Ax 
fig. Rempart, défense, protection. 


"Enairvos, ov. firi, Œaxut- 


gto;] Qui réjouit, agréable. 


"Enapttiôw, f. law, el ëtxad- 


PITOW-D , f. ww. fèrl, EApITOv) 


Saunpoudrer de farine. 

"Etakwotns, ou (6).{[ènt, &Awdl 

Batteur (de grain). 
. Etapafeüw, f. eücw. Jon. pour 
ipauaieuw, VA érnuaïsuuévn <o0- 
Joïeiv. Soph. Terre foulée par les 
roues des chars. 

"Eraudw-@, f,. cu, el ordint. 
ÉTaudopat-@uat, f. ATopa. 
(Ex, Gpiw| Amasser, mettre en 
{as, amonceler. 

’Etau6aivw. Poét. pour xa- 
vzbai/w, CS 

"Etau6athp, npog (6). [Ëtavx- 
Gxivwl Qui monte ou se jelte sur 


(gén). Nésor caoxüv éraufaté- 
ces. Eschyl. Lèpre qui envahit 
les chairs. 


"Erau6Anônv el étau6AnSév. 
Poét. pour énavabAñônv, érava- 
6Xxn6ôv. 

"’Erxau6À16ve, f. uvü. [ènl, àu- 
6k\5vw] Emousser. 

elhuw. [ért, duei- 


"Erauei6w, f 
Au moyen. AÂl- 


6w} Echanger. l 
térner, passer d’un côté à l'antre. 


'Erapetvévbac, où ef a (6). 
Eparninondas, rom d'homme. 

’ETAULEPLUVEW — à , AT. 
(éxi, œuéotuvoç) Etre sans inquié- 
lue sur (da4.). 

’Exduepos, ov. Dor. pour éoñ- 
MEPOK. 

Ertauuévos, n, ov. Jon. pour 
épauuévos, paré. parf. pass. de 
EDIT. 

"Etappévw. Poél. pour ëra- 
vau:vw. , 

"Enauot6able. Adu. [érauei- 
6w] Alternativement; en s'entre- 
lacant. 

'Etauot6roe ou éranolGiumoc, 
ov. [éxauciôw] Relalif aux échan- 


év. praresurl {Lo 
29 Qui se croise 


ges. 
"Enauot66ç 
De rechange. Î 
ou se rencontre. 
'Erauréxo, /. aupétu, aor. 2 
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äuréyuw] 19 Re- 
couvrir; au fig- 
| Au moyen. 
IL 2° Dissi- 
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értpriogov. [és 
vêlir par-desshs. 
cacher, dissimuler. 
jo Se vélir de (acc.). 
muler (acc.). . 

’Exaunñyvunt. Poël. 
ÉRAVAFIYVU EL. 

Era IQ Xe. Inf. aor. 2 act. 
de irautéyu. 

"Erauriox - 


pour 


Comme ërau- 


Tiyuw. . 

Enapôvrwp, opoc (6). [ëra- 
püvw] Défenseur, aide, prolec- 
teur. 


’ÉtapÜvu, f. uvo, {éi, &uüvu] 
Venir en aide à, secourir, venger 
(aat.). , 

"Eraupépw. Poél. pour ëxa- 
VADEpU. 

"Erauçplabw , /. dow, el étapu- 
tévvvut, ff. auztigw. [èst, 
appévoul evêtir. || Au moyen. 
Se revélir de (æcc.). 

"ÆEraupotep{üw , f. low alt. 
15. [ér!, auzozeotw] {9 Pencher de 
l'un et de l'autre côté, balancer, 
bésiter entre deux partis. "Erapvo- 
teoiter àvhpôrw xal Terpiroc:. 
Arist. 11 (le singe) tient à la fois de 
l'homme et du quadrupède. ‘H owxr, 
égTi Tov Enapsorephévruv Lowv. 
Arist. Le phoque est du nombre des 
amphibies. ZuXAau6vELv &ç Érau- 
potspitovta tôv "Ahxt6:4ônv. Plul. 
Arrèler Alcibiade suspect d’intelli- 
gence entre les deux partis. Erzp- 
gotepiqwv vois hoyiouoïs. Plul. 

e sachant à quoi s'arrèler. || 2° 
Etre ambigu, équivoque. Adyot £rzp- 
goreoibetv ôuviuevot. fsocr. Mots 
snsceplibles d'une double interpré- 
tatiun. 

’Eraupoteptamés, où (6). 
[érappotepitw] 19 Hésitation (entre 
deux partis). || 2° Ambiguïté, in- 
cerlilude. 

'Etaupoteptotne, où (6). 
érapypotepw] Celui qui balance 
entre deux partis). 

"Eraupétepos, Ov. [érl, äu- 
oéxe;oç] Douleux, ambigu. 

’Eraupotépws. Adv. [èrauzo- 
+epos] D'une maniere ambiguë. 

‘Etanuwv, ovog (6). [Eropa:] 
Suivant, valet. 

’Enrav. Conj. [ène, &v] Après 
que (sue). 

'Ertavababués, où (6). [érx- 
va6aivu] Degré, marche. 

"EravaGaive, f. 6ñcoma:. [én:, 

av26xivw] 14° Monter sur un mur, 
à cheval; monter sur (dat.); s'élever 
à (acc. avec Eis ou ee) Î 20 Re- 
unonter (un fleuve) ( . | 3 
Saillir (dat.). : 

‘Ertavab6ddo, 6xkü. [êént, 
dva6i}w) Jeter par-dessus. || Au 
moyen. 4° Se revèlir (par-dessus) 
de. || 2° Différer, reweltre. 

"Enavdbaats, ewç (à). Com- 
me àvi6acts. 

. Enava6aou6ç, où (6). Comme 
trav2z620ués, 

"Enova6t6dtw, /f. dau. [ért, 
&va6:6ilw] Faire monter. 

‘Erava6Añünv el érava6in- 


et. 


EUA 


B6v. Adu. [èravx6iAhw]. En jetant 
par-dessus: en forme de manteau. 

"Erava6An6ñvar. Inf. aor. 1 
pass. de ëravx61X)w, 
.'EtavaGodw-&@, f. 6chaou:. 
(Ex. dvaboiuw] Pousser des cris. 

Etavayayeiv. Inf. aor. 2 act. 
de AE VELPE 

ErtavaytyVüoxw, /f. 
uat. [(èri, avayiyvüsue 
plus, en sus; relire. 

Enavayxabw , dou. 
ävayiGw] Conlraindre, forcer. 

"Eravayxaotnc, où (6). [éra- 
vavzdtw] Exacleur. 

’Eravayxec. jért, âvayan] 1° 
Ady. Nécessaire. Toùç oeuyovtac 
vÜY oÙa Éravayse oÙBEVa xatañé- 
7esûx. Andoc. Nul n’est tenu 
aujourd'hui de recueillir les pro- 
scrils, [| 2° Adu. Nécessairement. 
"EÉrivayues xouüvzec. flér. Forcés 
de laisser croltre lenrs cheveux. 

‘Etavayopeüw, f. ebcw. [éx:, 
ävayoozvw] Publier, proclamer. 

’Eraviye, dEw, aor. 2 Èra- 
viyayov. [éx!, &vdyw] Ramener, 
faire revenir (au prop. et au fig.) 
‘O Tüurros Eraviye Tù croi- 
rivua elç rhv eûpuywoiav pa&xkov. 
Theuc. Gylippe ramena son armée 
dans un endroit plus ouvert. [po- 
6x A) GUEVOS TA GpiSTEOX, ÉTAYLYUY 
ta Get. Xen. Avancanl le côté 
gauche (du corps), et ramenant en 
arrière le côlé droit. Tods guyitas 
etc täç maroiôaç éraväretv. lérod. 
Faire rentrer les exilés dans leurs 
fovers.”’Eravdyeu elç tûv rent 05 
rpayuatos ÀA6yov.Plat. Faire rentrer 
l'orateur dans la question. Kékzoua 
à rokrdv ‘yodvuy Erxvivetv, 
Plut. Faire revivre un chäliment 
tombé depuis longtemps en desué- 
lude. K 2° Evoquer (une aflaire), la 
porler à un autre tribunal. Ext so 
Spyovrac Éravayelv. Arist. Evo- 
quer au tribunal des archonles. 
Tà rüv dpyéviws dôtrÉuatz € 
Tà motva BtxasThpla ER VLyE. 
Plat. En appeler aux tribunaux 
publics des sentences injustes des 
magistrats. | 3° Tirer en haut où 
dehors, faire sortir, faire paraitre. 
Oov rpôs td où Éraviyev. Plat. 
Produire en quelque sorle à la 
lumière. ’Eraviyet sdv Dunudv. 
Hér. Provoquer, exciter la colère. 
'Eravñye véc vauc. N'én. Il faisait 
prendre le large aux vaisseaux. I 
4° Neut. Se retirer, revenir. Etre 
éb Tapnyy/nca éraviyev, eUDds 
éravñye. Xén. Quandj'eus comman- 
dé la relraile, il revint aussilol sur 
ses pas. "Eravnyev elç thv 260%. 
Arr. Il revint à Sidon. ’Erzviyw 
Teûc Thv rod Adyou drédeotv. Plut. 
J'en reviens à mon sujel. 'Erava- 
yetv  Rpès Thv  aàarohetropévnv 
Gtnetv. D. Hal, Reprendre le 
récit interrompu. || Au moyen el 
au passif. Sortir du port, S'avan- 
cer au large conire l'ennemi. ’Exe:- 
Gev énaryOnaav eiç Thv Xiov. 
Xén. De 
Chio. "Eravayovra: 


YYWT0- 
Lire en 


[éxi, 


xaTi 


à ils firent voile pour 
T0: 
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éMdicaosiv À Talg €lxoot vauai, 
Thuc. Is s'avancent à la hâte avee 
moins de vingt vaisseaux. 

’Eravaywyh, fc (A). léravi 
1° Action de RHEMAO ES de rie 
monler, d'élever (au fig.) {|| 2 
Sortie du port, allaque navale. 

"Etavaywy6s, 6v. léraviqu) 
Qui conduil, qui ramène. 

. 'Etavabépw, f. 6eoë. Comme 
AVAZE PO. 

"Etravabidwmt, f. GGsu. [iz!, 
dvzôtôwpt] S'accroitre progressive- 
ment. 

"ErtavabtrAdéo, f. deu. [èxi, 
avaBtrhäGw] Répéler (une ques- 
lion), réilérer. 

"Enavabrriéw-é, f. dou. [xt 
&vaêir2.6w) Replier; redoubler. 

’Exavabirawunpa, atos (+6). 
[éravaëirhowl Ce qui est aoublé 
ou redoublé. 

’EtavadirAwots, Ew (h).[#=2- 
v25:7)0w] Réduplication, redouble- 
ment. 

"Eravadpauetv. Inf. aor. 2 act. 
de èravatsïyu. 

’Enavabwvvuuar, /. Lüsoua. 
tèn!, dvatwvyup:] Se ceindre, 5e 
revètir de (acc.). 

’Enovaledonat-uat, f. ds0- 
uat. {[ri, dva)edomai] Contempler, 
considérer de nouveau. 

"Eravalepuaive, f. avé. Com- 
me üva0ipua'vw, 

"Ertavaipeats, ewç (à). [irz- 
vavéw] Ruine, destruction, meur- 
tre. 

. 'Etavatpetéov. Adj. verbal de 
En1/19€0, 

"Ertavatpéw-@, f. ñcw, aor. 2 
éraveihov. [èxt, âvaipéw] Faire 
périr. || Au moyen. 19 Prendre 
sur soi Où pour soi, se charger de, 
entreprendre. Hohvroäypovz +1 
téymv érave}Ouevos. Luc. Avant 
embrassé une profession pleine de 
{racas, Tiv ouhiav éravaicesôa:. 
Plat. Oblenir l'amilié, se faire 
aimer. "EusAAov vàç Eupaxcizas 
éravatoeïs0at. Pol. Ils allaient 
s'emparer de Syracuse. ‘’Ayivvr, 
hatpeiav érawnonmevoc. Luc. Qui 
s'est condamné à une hontense ser- 
vilude. THéeuov éravatpeteüzr. Pol, 
Plut. Entreprendre ow susciler 
une guerre. || 2° Faire périr, dé 
truire, supprimer. ’EraveUo: 
roùs roécbers. Pol. Ils {uèreut les 
ambassadeurs. ’Eravapeicôar vo- 
pov. Plut. Retirer une loi. 

"Eravaipw, f. aoû. [ërl, avai 
pw) Lever, élever, soulever. ‘Eza- 
vaipetv tv xeoxAñy. Nén. Lever 
la tête. || Au moyen. 1° Lever 
ce qui est à soi). ’Eravxisover 
cou. Soph. Ils lèvent la lance 
l'un contre l'autre. ’Ezzxvépazo sv 
faurnglav rnEuwv. Thuc. Il leva 
son bâton pour frapper. || 2 
Neut. Se lever. ’AXX' Éravalons. 
Aristoph. Allons, lève-toi. 

"Exavaxatvééw, f. isw. Comme 
avaatvilue. 

’Eravaxakéw-& , f. écw. Com- 
me AvaLx/EU, : 
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Eravaxdunrte, f. xdubu. (et, 
ävaxdurtw| 1° ltecourber, replier. 
Y 2° Veut. Revenir sur ses pas, 
au mème point. 

‘Eraväxapbts, ewc (À). [éra- 
vaxäurcw] felour sur soi-même. 

"Enavaxetuat, f. xeicouat. fét:, 
âviseiuat] Etre imposé (comme 
punition), être réservé. 

"Exavaxiovnut, sans futur. 
lézi, ivaxipvnut] Mélanger de nou- 
veau. 

‘Eravaxhayydvo, sans futur. 
lërl, dvaxhayydvw] Ahoyer coup 
sur COUP. 

"EtavaxAnot, ewç (h). [èra- 
vaxahéw] Rappel; rélablissement. 

EnavaxAivo, f. xAv&. [éxl, 
avaxhivew] 1° Replier. || 20 Neut. 


Se replier. . 
’Enavaxotvéw-û, f. wow. (st, 
ävaxotvéw] Communiquer, faire 
part de. . 
‘Eravaxou{bw, /f. low. T[éxi, 
ävaxouiïw) Rapporter, ramener. |; 


Au passif. Revenir. 

"’Eravaxpépanat, f. 2ocuTc0- 
nat, [èxi, dvaroéuapat] 1° Lire 
saspendu à, dépendre de (gén.). || 
90 Eire dépendant. 

’Enavaxpivw, f. xpivo. Comme 
avzx2 vu. 

"Etavaxpoüw, f. pos. jEni, 
ävaxooïw)] Pousser en arnère, re- 
pousser, faire reculer. || Au rnoyen. 
lleculer. 

‘Enavaxteov. Adj. verbal de 
étiviyu. 


"Enavaxuxléw-&@, /. ‘Âcw. 
[éxi, äivaxuzéw] 19 Tourner et 
retourner, || 29 Au fig. LRecorn- 


mencer, répéler. || Au moyen. Se 
mouvoir circulairemen£. 
’EravaxÜxANots, EG (h).[2Tra- 
vzxuxhéw] Mouvement circulaire, 
révolution. 
EravaxvxAdw-&, fou. [ëxt, 
ävzzsahdu] Repasser par, répéler. 
'Enavaxônmte, /. xübuw. |Exi, 
àyszxûmtu] 19 Lever la lèle, re- 
garder en haut: au (9. se pro- 
duire, paraître. Î 29 S'élever con- 
tre, résister à (dat.). 
"’EnavalauGave, f. Anopar. 
[éxi, dvahau6ivw] 1° Reprendre de 
lus tout, recommencer, répéler. 
Ezavañnboual bç étopuätat cbv 
ospatià S mdese. en. Je re- 
prendrai les fails au moment où le 
roi se mel en marche avec l'ar- 
mée. ’Eravahau6ivuwv éxéAcuce, 
Plat. 1 renouvela l'invilation. EE 
äoyrs por Énavihaée, ros…. Plat, 
Redis-moi encore commeut.. |} 2° 
Reprendre un ouvrage, le revoir. || 
3° fRèsumer, récapituler. 
"ErtavaAnnréov. Adj. verbal 
de irarahauédv. 
ravaindte, ewe (h). (érxva- 
Xau6ivw) ñ pétitiun y ec 
"Eravalloxw, f. alüow, [éxi, 
dvzhiraw] Dépenser de plus, en sus. 
"Enavaloyéw-&@, /. now. lèxi, 
ävakvyéw] ltelire en détail.  D'au- 
tres lisent rakkkoyéw, au lieu de 
éravahoyéw.) 
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Eraväluots, toc (à). [Erava- 
Aüw) Retour. 

’Etavaldow, f. A6ow, [èri, àva- 
Adw]} Revenir, retourner. 

'Eravanévo, /. pes. [êxi, 
ävapévw] {9 Resier en attendant, al- 
tendre. |[2° Attendre, être réservé 
à (acc. ou dat.). 

Eravautuvñoxw, /. pviou. 
rl, évamuvñaxw] Faire ressou- 
venir, rappeler. 

'Etavauynots, ewç (rh). [èxa- 
vaptuvhoxw| Ressouvenir, rémi- 
niscence. 

"Exavavedopat-oUuat, /. ven 
couat, [ëni, &vaveéw] Renouveler, 
recommencer. 

"Eravavéwots, ews (à). {èta- 
vavedopai] Renouvellement, rénova- 
tion. 

’Eravaradw, f. raÿouw. [éri, 
ävar2üw] l'aire reposer, délasser, 
rafraichir. || Au moyen. 10 Se 
reposer, se délasser. | 2° Se re- 
poser ou s’en reposer sur (dat. 
seul ou acc. avce Eri). 

’Eravaréurw, /. réubuw. [éri, 
ivarépruwl Rcnvoyer. || Au rnoyen. 
Faire revenir. 

"Eravarnyvunt, /. TEtw. [ért, 
avarryvuut] Altacher, fixer (acc.), 
dans ou sur (dat.). || Au moyen, 
méne sens. Séw-d, f 4 

"Exava ao @ . 710400- 
dat. (rt, VévanrBdu] S'élancer, 
sauler sur. 

"Enavarinto , f. recoüua. 
[Eri, avarirtu] S'étendre, se cou- 
cher sur (dal.). 


"Eravaridaow, f.  Thdcw. 
Comme avarhädccuw. 
"Eravarkéw , f. mheücopal. 


[Èri, d&vaimhéw] 1° Faire voile en 
sens contraire, revenir par mer; 
ou simplt naviguer, cingler vers 
{éx: ct l'acc.). || 2° Surnager. 

’EtavarnAnpéw-&, f. 
Comime àyxrAnp0uw. 

"Eravariww. Jon. pour ëxava- 
Théw. 

’Etavanvéw, f. nveücw. [èxi, 
avarvéw) Reprendre haleine. 

'Eravaroëiéw, f. icw. [éxi, 
ävaroôitw] Repasser, examiner de 
nouveau avec soin. 

’Eravarobtatéov. Adj. verbal 
de étavaroôitw. 

'Eravarzokém-&, f. hou. 
Comme àavarokéw. 

"EravarréÀnots, ewc (). [èra- 
varohéw] Répélilion, redite. 

"Eravappñyvuut, /. pin. Ge 
avapphyvum] Rouvrir (une plaie) 
en déchirant, {|| Au passif. Se 
rompre, se briser de nouveau. 

"Exavappiniéw, f. isw. Comme 
avappiritu. 

’Eravapptntéem-@, f. hou. 
ri, ävapptrvéw] 4e Jeler en haut, 
jeter en l'air. | 2° Neut. Bondir, 
Sauler en l'air. 

"Eravacetote, ew6 (h). (èrava- 
ceiw] Brandissement. 

’Ertavaceliw, f: celow. [èr!, àvzx- 
oeiw] Agiter en l'air, brandir; me- 
nacer comme d'une arme. 


wc. 


—— 
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Enavacxéntouat, /. oxépo- 
pat, (éxi, &vasxérropat] Examiner 
de nouveau, _ 

‘’Etavaoxonéw=@, f. ‘how. 
Comme ëénavagrérrouat. 

Eravaotés, äox, dv. Part. 
aor. 2 de èrasiornut. , 

‘Eravéotaotc, eo (h). (émavi- 
stp] 40 Aclion de se lever. || 2° 
Révolte, soulèvement, insurrection. 
IL 30 Elevure, gonflement, tu- 
meur. || 4° Elévation dans le dis- 
cours. 


"Eravasgtékw , f. oteAù. [éni, 
&vacré}wl 40 Relirer. || 2° Au fig. 
Réprimer. 


"Ertavagtpépo , /. atoéuw. [ëni, 
&vrctpéow] 4° Changer; renverser, 
détruire. | 20 Neut. Revenir Sur 
ses pas. || 3 Se retourner, faire 
volle-face. || Au moyen. Se re- 
tourner, revenir à la charge. 

Eravätaots, ewc (h). [érava- 
sel] 19 Acl on d'élendre, d'éle- 
ver, de présenter. || 2° Menace. 

’Etavatelve, £ Tevd, [éxi, 
&vareivw] 19 £lendre, lendre, al- 
longer, déployer. ‘O 6’ éravate:vac 
rdv tpdynhov + naïe, elrev, Xén. 
Et lui, tendant le cou : Frappe, dit- 
il. ’Etavarelvetv tàç yetozc. Diod. 
Etendre les mains (pour prier). 'Ezx- 
vatelvetv vTà xéoata. Xen. Dé- 
ployer les ailes (d'une armée). || 20 
Présenter, offrir. ’Eravareivers éÀ- 
rtôs. Xén. Faire briller une espé- 
rance, faire espérer. || Au moyen. 
Tendre vers ou conire, menacer de 
(acc. de la chose, dat. de /a 
pers). '’Eravatelvecdal iv à 
Bénroov, Luc. Lever son bâton sur 
qqn. dxAdV TVA ÉTaVaTElVé LE vos 
doxetç aœûrois. Luc. Il semble que 
tu as lancé sur eux un lison éteint. 
’EravatelvecDxl tive xlvôuvov. Pol. 
Menacer quelqu'un d'un danger. 

’Eravatélw, /. vew. [éxi, 
AvazéA uw] Lever, relever, soulever. 
1 2° Neut. Se lever (en parl. d'un 
astre); sortir vivement, surair 
de (gén. avec ou sans x). 
"HAlou éxavatéAovtos. Jfér. Au 
lever du soleil. ‘O énavréA uv Yp6- 
vos. Pind. Le lemps futur, l'ave- 
nir. Ebvñs étavatéhhev, Eschyl. 
Sortir de sa couche. AË odhayyes 
éravatéAhougat Ex TOÙ yapaxos. 
Plut. Les phalanges s'élançant hors 
du retranchèment. 

"Eravatépivo, { reud. [éxi, 
dvatéuvuw] Couper de nouveau. 

Eravatiônpt, f. Oñou. [Exi, 
dvari0nut} Ajouter, attribuer, im- 
puter. ’Eravaritévar Enulav. Xén. 
fnfiger une peine. 

'Eravatpéou, f. Bpédu. jEi, 
avaspéqul] Rétablir par la nourri- 
ure. 

’Eravatpéxw, f. ôpanouuar.[ert, 
avarpéy ul 1° Reveuir en courant. 
IL 20 &e ever, croltre (en part. 
d'un arbre). 

"Exavatpuyäuw - @, . cu. 
(ét, dvarouyéw] Vendanger de- 
rechef; grapiller. 

"Eravapépw, f. avoisu. {èri, 
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ävazéow} 4° Rapporter, apporter 
en revenant. Thv xeoaArv aûroÙ 
éraveve/0rvat roùs Todç Bacihëas 
rov kezrov. Pol, (Il arriva que) 
sa tète fut rapportée aux rois des 

Celtes. *Eravevey0ssüv tv eœuvÜn- 
xov eiz tnv ‘Pounv. Pol. Les con- 
ditions de la paix ayant élé appor- 
tées à Rome. || 2 Rapporter (acc.), 
atlribucr à (eis ef l'acc.). Tabza oÙx 
ei uiav OetvdmnTa éravoisw. Dém. 
Je n'attriluerai pas cela à une ha- 
bilelé unique. EX rèv Ai’ éravevey- 
xeïv. Aristoph. Mettre Jupiter en 
cause. Thv aitiav ox éravoistéov 
is chv séynv. Pol. Il ne faut pas 
rendre la lorlune responsable (de 
ce malheur). |} 3° Rapporler (une 
affaire), sonmellre (a une assem- 
bléc), en référer à. "vx ph räkv 
éravzwéowpev. Andoc. Pour que 
nous ne vous soumeltions pas la 
question une seconde fois. "Ezzvoi- 
gstv Épagav vo Aitwaotç. Pol. 
ls dirent qu'ils en réfereraient au 
conseil des Eloliens. || 4° Meul. 
Revenir à soi, revenir. || At moyen. 
Rapporler. ’Eravepéoovro taÿsz els 
ràs *Afvac. Xen. Ils rapporlèrent 
ces conditions à Athènes. || Au 
passif. Sens correspondanis à 
ceux de l'actif, et de plus : 
parailre, apparaitre. ‘Ihiou éravawe- 

ouëvou. Plul. Quand le soleil se 
ève, reparait à l'horizon. ‘"Izvn 
Êravascpôoueva ôker. Xén. Les traces 
fra gibier), en Ss'évaporant, exha- 
enl une odeur. 

‘Etavapopa, &c (h). [Éravavé- 
pu] do Rapport, relation avec (eïc 
et l'acc.). [2 Rapport, référé ou 
comple rendn d'uue affaire. || 3° 
Répélition d'un mot. || 4° Lever 
(d'un astre). 

"Eravapuadw-&, f. row. [êx!, 
ävagusiw] Jouer (coinme accompa- 
gaement) un air de flüle. 
.'Etavapüw, f. vüaw. Comme 
dvzuw. 

"Exavapwvéw-@ , f. 170. [éxi, 
dvaowvéw) Prononcer en sus ou 
après. 

L'ETAvaxpEUTTAPIOS, &, Ov. 
[éravatpétso pau] Qu provoque 
’expecloralion., 

‘Eravayxpénntomat, f. ypêu- 
doua:. (èri, àvaypéurroux] Expec- 
torer. 

"Etavayxpenbts, ewc (h).{[Era- 
vaxpéuTTouat] L'xpectoralion. 

Eravaxwpéw-&, f. now. [éri, 
äveyupéuf SC relirer, reculer, re- 
venir Sur Ses pas. 
.'ETavaxwpnots, €ws (À). 
[éravazuwpew] Mouvément de recul, 
retraile, retour. 

"EravBpos, ov. [ëxi, àvñp] Qui 
convient à un homme; mäle, viril. 
_'Eraveyeipw, f. epü. Comme 
aveyeipu. 

"ExavéBpanov. Aor. 2 de ëna- 
rs 

"Étavebñoouar. Fu. pass, de 
êravinut. 

‘Etavetpnévoc, n, ov. Part. 
parf. pass. de éravinu. 
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'Endvent, f. dvemu, féni, dver- 
mi) 1° Revenir, au fig. revenir (à 
un sujet), (acc. avec el, ni): reve- 
nir (sur un Sujet), (acc. seul, ou 
reoi el le gén.). Mirodv érivetu:. 
Xén. Je reviens un peu sur mes 
pas. || 2° Monter. 

Ertavetrov, es, €. Aor. 2 de 
l'inusilé ëravéru. Annoncer publi- 

uemen£t. 'Eraveirov doyüotov 7& 
arowteivavrt (adrous). Thuc. Ils 
mirent leurs tètes à prix. 

"Etavetpouat, f. epñso!a!, or. 
2 éravnodunv. fi aveipouat) 
Interroger, questionner (de nou- 
veau). 

’Enxaveis, eîoæ, év. Part. aor. 
2 act. de éravinut. 

"Exavelôetv. JInf. aor. 2 de 
éravéaoud:. 

'ÉTravéAxw, f. ÉAuw, aor. 1 
eihausa. [éri, &Gvéhaw] Tirer en 
haut, retirer; lirer à sec un navire. 

"Énavéiw, n6,n. Sub. aor. 2 
act. de Éravatséu. . 

’Enavenéwo-@, f. euécw. [éx:, 
dvepéwl Vomir de nouveau ou sou- 
vent. 

’Endveuos, ov. [éxi, &veuoc] 
Venteux. 

’Eraveveyxeiv. {nf. aor. 2 act. 
de èravaséow. 

’Értavepetyouaæt, /. epessoua:. 
Comme dvsps0youx’. 

’Eravepôuevoc, n, 0v. Part. 
aor. 2 de éraveioouat. 

"Enavépxouar, f. eh:Üzouau, 
aor. 2 éravrnos. [è{, avicyouat] 
49 Revenir sur Ses nas, reveuir, 
relouraer. || 2° Reprendre une dis- 
cussion, un récit; répéler. 
‘'Etnavepotdw-@, f. now. (exi, 
avepwTiw] Jalerroger (de  nou- 
veau). 

’Endveote, ewç (h). [éravinut) 
Relächement. 

“Æraveotav. Lol. pour ëèravé- 
ctncav, 39 pers. plur. aor. 2 
de éraviornut, 

"Enaveotewc, &tos. Jon. pour 
éravectraws, 6T0ç, part. parf. de 
êravisnu. 

'Exaveotanv. ÀAor. 
Ériviotriu. 

'Énavéyuo, /. éEw, aor. 2 Era- 
véayov. {exl, ävéyw] 19 Occnper 
auprès, occuper (une fre). Î 2° 


Èx, 


2 act. de 


Soutenir, appuyer (acc.), sur 
(dat). Tà olxcïa Tan toik ôn- 
ociozç éxavéywv. Plut. Prenant 
‘intérèt public pour soulien dans 
ses malheurs domesliques (lié£. 
élayant ses malheurs privés sur). 
11 3° MNeut. S'appuyer, se reposer. 


Er? tas map  Oudy ÉAtiotw 
éravégovsec. Dém. Faisant fond 


sur Îles espérances que vous leur 
aviez dounces. || 49 Se contenter 
de (dat.). Toïs zap° Auov yAizyoùs 
FEUTOUÉVOL éravéyouoa. Alciph. 
Se contentant des dons que nous lui 
envoyions parcimonieusement. 
. ‘Etavñyayov. 4or. 2 act. de 
Eraviyw. ., 
’Eravhxo, f. Eu, [éni, &vhxu] 
Revenir. 
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"ErtavrA8ov. .dor. 2 de Éravés- 
XOoUA:. 

"ETavniwxa . 
éravahicrt, 

'Etavñpa. Aor. 1 act. de érav- 
apw. 

'Etavnpôunv. Aor.2 de éxav. 
tipo. 

"Ertav8éw-@, Aou. [Èx, 
àv)éw] Flenrir, pousser sur (dat.); 
d'où paraitre, se montrer, briller 
sur on à la surface. MoXès 6 2! 
6 boôdriecoç éravôet. Théocr. Et 
le lierre-rose donne des fleurs 
abondantes. “AXun  Éravéousr. 
Hér. Saumure cfflorescente. "losh: 
Ta rapeiais Érnvüouv. Herod. 
Un léger duvet colorait ses joues. 
’Epot Tè rioodsv érdy0rev aû = 
42Xh06. Theéocr. Nagutre la fleur 
de la beaulé brillait sur mon visage. 
Td cuis éravheirw nm Aéger. Lure. 
Que la clarié brille dans la diction. 
Todriywpiov Exavlet.  Aristoph. 
On seut un goût de terroir. 

’Exdvônua, atoc (16). Comme 
éravieua, 

’ExavBtäw-@. Poct. pour ëz- 
avdiw. 

"Eravôilo, f. low. [éxi, avBCu] 
19 Emailler où orner de fleurs; 
en génér. orner, embellir. || 2° En 


Parf. act. de 


mauvaise park. HMoxhoïkz raw: 
gavres ROVOIST yevedv. Eschyl. 


Ayant accablé leur famille d'une 
foule de maux. Kwxutoï ra #av 
ratäva. Eschyl. Accompagner 
l'hymne funèbre de gémissements 
répélés. 

’EravBtoua, atog (76). [ézav- 
G%w] Toul ce qui monte ou parait 
à la surface : elllorescence, duvet, 
écume, elc. 

’Eravôtau6s, où @). (és u? 
4° Action d'émailler de fleurs. || 2? 
Grosse veine. 

"ExavBonmioxém-&, f. zu. 
[Eri, &vlos, FAhszwl Tresser des 
fleurs, orner de fleurs. 

’Eravôopetv. Poël. pour ëcava- 
Docsty, inf, aor. 2 de ëravi- 
Ocwrtw. 

"Eravôpaxibec, wv (ab 
&vôpazis] Pelits pnissons grillés. 

Éravtdouat-puat, /. aî,z- 
ua. ‘èri, avidoual S'aîlliger de 
(dat.). 

1. "Ertavtäot. 39 p. plur. in- 
dic. prés. de ëravinu:. 

’Ertaviaat. 3° p. plur. indie. 
prés. de rave. . 

"Enavinut, /. how, aor. À ér- 
vTa. [Er avinu 40 Renvoyer, lais 
ser aller, abandonner, renoncer à. 
Taëta éravévres al Ouüv aûsu 
yevduevot. Dém. Ayant renoncé 3 
ces pratiques et devenus maitres 
de vous-mèmes. Tv mapdvtz Éts- 
veïvat 660%. Dém. Bannir la 
crainte actuelle. || 2° Relächer, dé- 
tendre, adoucir. Totçg véots Ti GuAr- 


so 
LE 


Érata TES dywyñc ÉTAvE TES. 
Plut. Relâchant en faveur des 


jeunes gens l'extrème rigueur de la 
discipline. ’Eravñrev aûto 7à civ- 
vovov +Aç Gtaienc. Plut. 1 adouuit 
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pour Ini la dureté de ce régime. || 
3° Dispenser (acc.), de (gén.).'Erz- 
VLEVTZ, Ts AÜVAC Tüv HOvUV. ACR. 
Dispenser les chiens de chasse de 
leurs travaux. || 40 Neut. Se relt- 
cher, se ralentir, décroilre. A'wzé- 
<wszy Éprouévu xal uh Éravteioa:. 
Nén. Qu'its ‘les chiens) poursui- 
vent le lièvre vigoureusement et sans 
prendre de relàche. Téuvwv oÙx 
éravrec, Plat. Il ne cessa pas de 
couper. ’Eravrev Ô cisos. Dém. 
Le prix du blé fléchit, baissa. 

"Enavintanar, f. avarsrcopa. 
{Ëxi, ävirszua:] S'envoler. 

Eravtodw=@, f. wsu. [êri, 
àv:z6w] Egaliser, compenser, contre- 
balancer. 

"’Enaviotéatar. lon. pour èra- 
vicravrat, 3° p. plur. ind. prés. 
nioyen ou passif de Ètavistrut. 

"Énaviotnnt, f. 2257100, Qur. 
4 Enavécenca. [Èx!, aœviosrutl 19 
Relever. Ti Ovetyn  Éravictavat. 
Plat. Relever les murailles. || 29 
Faire lever, soulever contre. To:c- 
ftious Gvôpas Er <ivos sucaiou 
yaodôoaç Eénavioensi. Plut. Il 
ance sur lui trois mille hommes 
cachés dans un ravin boisé. ’Erav- 
ursivat ’lénoiav ‘Puuziots. App. 
Soulever l'Espagne contre les No- 
mains. || du mnoyen. "Erzvisriuat, 
f.éravassioopa:, avec l'aor.? act. 
Eravésenv, el le parf. énxavé- 
ocrxa. 19 Se lever, Isivneers, GA 
éravicw. Aris{oph. Tu auras fau, 
mais lève-loi. 0! 8 eravéorroav. 
lom.1ls se levérent (de leurs sièges). 
'Eravaotis ri +09 22725720 U2706. 
Xen. Se tenant debout sur le pont 
du navire. || 2° S'élever au-dessus 
{en part. d'une construction). "lv 
ToÛT" RAVEGTHAN TO FÉhGUa. 
Arisloph. Une fois que celte ville 
sera construile. ‘leodv éravecznzüc 
ci ayopas. D. Hal. Temple qui 
domine Ia place publique. | 3° 
S'éléver contre, se soulever, se 
rèvoller. Of péyot elgi tot of Éxave- 
czewtes. er. Ce sont les mages 
qui se sont révoltés contre loi. 
"Eravésmnsa Ua) Ov T aricncav. 
Thuc. Ils sont plutôt coupables de 
révolte que de défeclion. ?’Erz- 
vazsis Toig URI rohTeuuaat, 
Plut. Ayant altaqué la polilique de 
Sylla. "Eravéoin to NKsouevt- 
c+z<. Pol. 1l tint tèle aux partisans 
de Cléomène. 

‘Éraviotw. Contr. pour ëènavi- 
oTxco, 26 pers. sing. tmpér. prés. 
moyen de éravicrrnut. 

'Énavioxw. A{l. pour ëxavé- 
Yo. 

'Eraviswats, ewç (h). [érav:- 
céw] Aclion d'égaliser, de com- 
penser. 

"Enavtéov. Adj. verbal de 
érivemt. 

"Enavt@v, oÙoa,, 6v. 
prés. de ériveu. 

‘Enavodos, ou (). [ëxt, ävo- 
605] 4° Mouvement pour monter, 
ascension. || 2° Relour. || 3° Ré- 
sumé, récapitulalion. 


Part. 


lBassiner avec de l'eau chaude une 
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. ExavotBéw-&G, f. row. [éri, 
äavotôéw]) Se cunfer. 
Eravotôloxonar, sans futur. 
Comme éravoiôéuw. 
. 'Eravoixtwp, opos (6). [éx!, 
ävotyw] Celui qui ouvre. 
. 'Enavotatéov. Adj. verbal de 
ÊrzVa9É0u. 
’Eravoiow. Ful. act. de ërava- 
géou. 
. 'EnavopO6w-&, f. dou. [éni, 
ävog0éw] 1° Redresser, relever, ré- 
lablir. Thy GUÜvautv TA Trou, 
vzÎTEO RETTUAUTZY, ÉtavopÜWOOTE. 
Thuc. Devant relever la puissance 


de la république, tout abatlne 
qu'elle est actucllement. Oïtoua 


ral vüy Et: énavop@wÜAvazr dv tà 
rpiyuata. Dém. Je crois qu'il se- 
rail possible encore mainlenant de 
rétablir nos affaires. Zoahaopévouc 
rods wirous éravoplüv. Xen. Re- 
levant ses amis tombés dans le 
malheur. {} 2° Corriger, redresser, 
rélormer.  'Eravoploüy  véuouc. 
Plat. riv rohtteiav. Arist. Amen- 
der des lus, la conslitulion d’un 


Etat. ‘Tà ntatodévrz eérzvop0oüv. 
Luc. Medresser les erreurs. Tèv 
todrov Twv véwy Emavophougt. 


Isocr. 1Is réforment le caractère 
des jeunes gens. ‘Errn-oplouv 
<dv hôyov. Îsocr. Je corrigcais ce 
discours. || Au moyen. Corriger, 
réformer. Eï tt cox)du60z, où 
ëravécdou. Plat. Si nous commet- 
tons une erreur, à toi de la re- 
dresser. “Ativra taüt’ Eernvwpôt- 
cavto. fsocr. Ils réparèrent loules 
ces fautes. 

’EravépOwpa, atoc (T6). [étav- 
0p06w] Redresseinent, correction. 

"ErxavépBüwots, ewsg (). [érav- 
opêcw) 19 Aclion de redresser, de 
rèlever, de rélabhr. || 2° Correclion, 
amendement, amélioration. || 3° 
Profil, avantage. || 4° Epanorthose 
ou correction (Ag. de rhét.). 

‘ExavopBwtéos, æ, ov. Ad). 
verbal de étavosüuw. 

’Eravop8wtns, 00 (6).[irav- 
0p#6w]) Celu qui redresse, corrige, 
réforme. 

’ErxavopOutixôc, ñ, 6v. [ërav- 
opBéw) Propre a redresser, à cor- 
riger, à réformer. 

’EnavopBwtix&s. Adu. [érav- 
oplwrix6çj De manière à corriger, 
à ruformer. 

‘Ettavtetvw. Poél. pour ërava- 
TElVW, 

"EruavtéAlw. Ion. el poét. pour 
ÊravatÉé) do. 

‘Enadvtens, ec. [èxi, ävtal Qui 
vaen monlaut. 

'Eravttaibow, f. dow. [émi, av- 
+<wätw] Rencontrer, se trouver devant, 

'Éravthéw-@, f.'fcw. (Èx!, &v- 
théw] 1° Verser, répandre (acc.), 
dang où sur (dat. seul ou acc. 
avec els, Éni); inonder (au propr. 
el au fig). Els serpuzmpévov z'bov 
énavtheiv. Luc. Verser de l'eau 
dans un tonneau percé. "Y3wp Ospudv 
merovôdte popiw éravsksy. (ral. 


DOOvTISLvY . 
Vois combien la vie est pénible, de 
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partie malade. ‘Qs mokdv tv "Oun- 


poy énavrhei. Luc. Comme lu fais 


leuvoir les vers d'Ilomère | Zozoùe 


éravshüv dvôpl ph aop@ Adyous. 
Eur. Inculquant à un fou les pré- 
ccptes de la sagesse. ‘Opa 


roù 
Biou rù dôuynpov va Tè mohhaïç 
érrnvshnuévoy.  Plut. 


combica de soucis elle est remplie. 
IL 2° Qqf. Puiser. ‘’Ev xire, 
ppéaros &o6ovoy Côwp Eyovtos, el 
un TK ëmavzhot. Plul. Dans un 


jardin où se trouve un puits abon- 


damment pourvu, si personne ne 
tirait de l’eau. 

'ExadvtAnHa, aTtos (TÔ). (és 
+hëw] 40 Action de verser (de l'eau). 
| 2° Eau ow liquide servant à 

Ajsiner 5 douche. à 

'ERAdYTANGIS, ewc . [érav- 
théw] Action apanhes Vel l'eau 
sur une personne qui se baigne. 

’Exavüw, /. Uaw. [éxi, àvüw] 
Achever, compléter. 

’Erävw. Ado. {ëri, ävw] 4° Eu 

haut, au-dessus; aatérieurement, 
précédemment. ‘O ërivw rupyôs. 
Ilér. La tour supérieure. "Qsrep 
Opryuds vois palnpasiv  Glans- 
xtuxh Étéve xetta:. Plat. La dialec- 
tique esl comme le faite et le comble 
des autres sciences. T4 érdvw À:yBév- 
ta. Strab. Ce qui a élé dit plus 
haut. || 2° Au-dessus de (gén.). 
'Erdve This yñs Oixsiv. Plat. 
Liabiter une région supérieure à la 
terre. Ts xaxiaç érivw ylyvs- 
68at. Plut. Lever la tèle au-dessus 
(de l'ablme) du vice. "HôÜvato rpz- 
Üñvat rive Tpiarcciwy Gnv2piwv. 
Bibl. I pouvait ètre veudu au dela 
de trois cents deniers. 
’Endvwôev el énadvw8e. Ad. 
(Ëri, &vw0ev] Lo D'eu haut, de des- 
sus. Kai d&hha Ëëdvn étivudev. 
TAue. Et d'autres peuples du haut 
ays. OÙ érivwdev. Théocr. Les 
oimmes d’autrefuis. || 2° Au-dessus 
de (gén.). 

’Enüvw@c. Poét. pour Erivu. 

4. "Erxaëæ. Dor. pour Ernia, 
aor. 1 act. de réyvout. 

2. "EnGEa. Dor. pour ériw, 2° 
p- sing. aor. À moyen de Fnyvopt. 

3. "EnäGEa. Dor. pour énika, 
aor. | act. de Eraîicouw. , 

‘ExaEtépaotos, ov. [(Emdktos, 
ëpäw] Digne d'amour. 

"EndEtoc, oc el qqgf. a, Ov. 
léni, &ktos) 1° Digne, stant, mé- 
rité. Iayapatlou cremivup” Eénd- 
Eov. Pind. Digne prix de la 
victoire au pancrace. l'äpwv Eëra- 
Eiwv sevbe. Soph. Tu formeras 
un hymen digue de toi. ‘Op 
xupoüvta vévêe . rüv  Étaiwy, 
Eschyl. Je vois un coupable qui 
subit nn supplice mérité. Toto ŒAÀAZ 
re ênikié écrit voptua. ffér. 115 ont 
eacore d'autres coutumes remarqua- 
bles. [2° Digne de (gén.), qui mérite 
de ou que(inf.)."Oÿer à Exovô Exa- 
otov The Otens énaêta. Eschyl. Tu 
verras chacun puni d'une peine digue 
de son crime. Aetvà val Qaupätuv 
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irdEta. Eur. Choses étranges el 
dans d'étunnement. "Eräkcoc XaTOt- 
uviez. Soph. Bien fait pour exciter 


la pitié. _ , , 
’ éw-&, /. wow. léni, 
aa] re Croire digne ou juste. |] 
90 Estimer, penser. 
"Era£E(ws. ado. 
went, justement. 

“EndEluoig, euç (h). (érahéu] 
Estimatton. _ 

EnaEovéw-@, f. how. féni, 
&Ewv] Inscrire sar des tablettes, en- 
recistrer. | 

*Enagôveog, ov. (éxl, akwv] Qui 

se sur l'essien. 
Fe ErdEw . Dor. pour ërilu, 
2e p. sing. aor. 1 moyen de mi- 


A 
Vol Erégu. Fut. act. de ëti- 
w. 
U "EnaotB, ñç(h). Poét. et ion. 


pour érwbn. . 
'Exaotbta, «ç (h). Comme ërw- 


[Enäktoc] Digne- 


ôr.. 

’Ertaot86ç, où (6). Poëét. pour 
érwbs. . 

‘Enanethéw-ü, /. how. [éni, 
àre:héw] Ajouter de nouvelles me- 
naces ; simplemt menacer (dat. de 
la pers. et acc. de la chose). 

"Enanepeidw, f. elow. [éri, àne- 
peiôw] Appuyer où apphquer (acc.), 
sur (dal.). | Au moyen. S'appuyer 
sur (dal.\. 

’Enanépxopat, f. eheücopuat, 
aor. 2 érari,lov. [êni, àrép4o- 
uat} S’en aller après, suivre de 
près (dat.). 

"Exarnoôüw, /f. ôüsw, aor. 1 
éraréôuca. [Ent &roë5w] Opposer 
comme concurrent. || Au mnoren et 
à l'aor. 2 act. ëraréôvv. Enirer 
en Julte avec, allaquer, s'atlaquer 
à; se mettre à (dat.). 

’Éraro8vAoxw, Gavoüpau, 
aor. 2 érarelavov. [éni, a&robvr.- 
exwl Mourir aussilôt après; ne pas 
survivre à (da.). 

"Erarotxiôw, f. law. [èxi, arot- 
x{w] Envoyer une nouvelle colo- 
aie à (acc.). 

’Eraroxtelvew, f. utev@. [éxi, 
äroxtelvw] Tuer en outre où 
après. 

"ExanoÀabw, /. aücw. Comme 
&arohaiw,. 

’EraréAlvme, f. okécuw. [éni, 
&rôAkup] Faire périr en outre où 
après. || Au moyen et au parf. 
2 éranéAwha. Périr avec ou après 
(dat.). 

‘Exanoloyéoumat-oÙpaæt, f. 
noopat. Comme anohoyéopai. 

"Exarovivaunat, f. ovhaomat. 
[éri. dvivæux] Juuir de (gén.). 

"Exarxopéw-@, f. now. [êri, 
àropéw) Duuter, dlever un doute, 
soulever une queslion. Elxôtuç dv 
ti éranootioetv, el... Pol. On 
serait en druit de se demander si. 
Tà éraroprôévra. Pol. Ce qui 
fail l'objet d'un duule. 

"Exarépnua,atog (té). [èma- 
ropew] Nouveau doute; question 
soulevée. 


ETIA 


"Eraroprmnatixéc, 4, 6v. [ëra- 
rôprua] Qui exprime un nouveau 
doute. 

"Erarépnotç, wc (h). Comme 
Ënarprua. | 

ETARO ENT ; ñ, 6v. [éra- 

ropéw) Dubilatif; douteux. 
. EtanogtéAlw , f. ateAü. [éri, 
ärootéAw] 1° Envoyer après (rom- 
me remplacant où successeur). 
'Eraroctéhhetv Evepov atparnyôv. 
Pol. Substituer un nouveau géné- 
ral. || 2° Envoyer. ’Eranogrér.he:v 
juétuaré vw. Pol. Adresser tine 
cltre à quelqu'un. ’Erarooté} het 
Toùç picfomoioous. Pol. 11 lance 
contre eux les mercenaires. 

"Endntw. fon. pour épirtu. 

’Erarûw. Dor. pour érrrvw. 

’Eapa, &ç (n).(érapadoua:] Im- 
précation. 

Etapaonat-uat, f. doopat, 
aor. 1 érnpasäiurv. [Eni, &pioua:] 
Souhailer du mal, faire des impré- 
calions (avec où sans pis), 
contre (dat). Mépona! 7oXxkà 
érapnoduevoc. Her. Ayant proféré 
contre les Perses de nombreuses 
imprécations. "Erzpäsûzx: ébwhstav 
Éaut® ai TT cixix Éautoù. Dem. 
Appeler la ruine sur sa tête el 
sur tous les siens. Tüv £uror- 
odévruv leoûv érripéigavto el rives 
xtvnaetav. {socr. [ls dévouérent aux 
dieux infernaux quiconque touche- 
rait aux ruines des temples incen- 
diés. Tiva TOvê" énrpdow Àjyov; 
Sopi. Quel vœu cruel as-tu for- 
mé là? 

‘Erxapapioxw, f. Ëräosw, aor. 
1 érfoca, aor. 3 érnpapor. [éri, 
äpapioxw] 1° Adapter, ajuster. |] 
20 Au parf. ëräpnoz. Etre adap- 
té, ajuslé. Mlz 6è xAnts éraphpet. 
Hom. Un seul verrou y étail adap- 
té, Tocaiv érapnouxc. Aral. Ferme 
sur ses pieds. 

"Exdpas, ac, av. Pari. aor.i 
act. de irziou. 

’ErapdciuoG, ov. [érapdouat] 
Exécrable. 

‘Erapacow all, ttw, f. api- 
&w. [éri, &oäiccw] 1° l’ousser vio- 
lemment, fermer avec bruit (une 

orle). || 2° Neut. Fondre avec vio- 
ence, se déchainer. 

’Erépatos, ov. [érzpiouai] 
Maudit, exécrable, abominabie. 

'Enüpyenoc, Ov. :éxi, pyeuoc) 
io Qui à une laie sur l'œil; aveu- 
gle. | 2° Au fig. Obscur. 

"Exdpyupos, Ov. [éri, &pyuooc] 
Argenté. 

Erapyupéw-&, f. dou. [éxt, 
apyvpéuw] 1e Argenler. || 2° Acheter 
à grands frais. payer très cher. 

"Endpôevots, Eewc (ñ). [érzp- 
6süw] Arrosement. 

’Enapôedw, f. eôcw, el énäp- 
Bw, f. dpcw. [éni, àpôeüw, &pôw 
Arroser, mouiller, baigner; au fig. 
Abreuver. 

. Enapñ, f6 (ñ)._Jon. pour 
érapd. . 

"Eraphy®, f. new. Lén, àpñyw)] 

Secourir, assister (dat.). 


ETIA 
"Erapnyév, 6voc (6).Térapr 
Défense, » 6voc(6).lérapire 
Endpnv. Aor. 2 pass. de 
TEOW, 


‘Exapñpet. 3° p. sing. plus- 
que-par/f. 2 de èrapapiouw. 

"Erapnpuç, Via, 66. Part, 
parf. 2 de érzpacicru. 

’Erxapñaopuat. Îon. pour is. 
pécouat, fut. de étaodomau, 

"Erap6%vat. Inf. aor. À pass. 

e ERZ pu, 

"Erapiôuéw-@, f. how. [ë, 
Zo:luéw) Compter en outre, eo 
sus. 

’Eraplatepog, ov. [éxi, äpr- 
stepôs] 49 Qui cst à gauche. |} 2e 
Gauche, maladroit. 

’Etaptotépws. Adv. [éraplore- 
pocl Gauchement. 

’Érapitot, wv (ol). Epariles, 
peuple d'Arcadie. 

’Endpreta, aç (). [érapzrs) 
Ressources (en argent, en vivres, 
en homuwes); secours. 

"Erapxreotç, Ewç (À). [éracuiul 
Aide, sesuurs, assistauce. 

’Ernaoxéw, /. écuw. [éri, agriwl 
40 Ecarter, repousser (acc. de la 
chose et dat. de la personne. 
OÙGé tl où roy" érnoweresy CAcBcov, 
[lom. Et cela ne le préserva pas de 
la worl. Oùse T1 Tnréuayoç T6 
érhprecev, oÙte vi GAXXos. lom. 
Ni Télemaque, ni personne autre 
n'y a ons ordre. Obôèv yäp atro 
érapuecer +0 pu, où reset. Eschyl. 
Persunne ne l'empêèchera de tom- 
ber. || 2° Assister, secourir (dat. et 
rart acc.). Tis &p’ énapuécet b:üv 
ñ Deïv, Eschyl. Quel dieu, quelle 
déesse (nous) assistera? Karvpi.u 
adTo érnoxecs (AoËinc,, {lér. Quand 
il allait périr sur le hücher, 
Apollon l'a secouru. Yuuzat£egr: 
bé at elç +d érapreïv aAXRDOIK N 
yewgyia. Xén. L'agricullure nous 
apprend encore à nous aider les 
uns les autres. E? oe ph Êv Ge:vat- 
giv OÜvtTa auuyopaic EtTazaiqu, 
Eur. Si je ne t'assisle pas dans 
ces tristes conjonctures. À] 3° Four- 
air, procurer; pourvoir de. En 
val npocôerOsinv, eiclv 0? éraput. 
getav. Nén. Si je manquais encore 
de quelque chose, il y a des gens 
qui me le fourniraient. "Axos oûtiv 
érhpasaxy Guoia:. Eschyl. Les :a- 
crilfices n'out porté aucun fruit 
lläoiv érhpre: Toy Ézuroû. Xen. 
Il faisait part à tous de son bien 
Eévud ve Goüvar xal mérhol Érap- 
xégar, Eur. Donner des présents 
d'hospitalilé et pourvoir de vèle 
ments. |} 4° Suflire. AÂuw téwus 
rôcov xpäitoç, Gcov émhpue:. Plut. 
J'ai donné au peuple le pouvoir qui 
suffisait. ’Erapzéser vôuoç 66e, 
Soph. Celle lui-ci prévaudra. 

Ertapxñc, éç. |érapuéu] 1° Se- 
courable. {| 2° Suffisant. 

"Erapxtoc, 0v. [émapuluw] Sufi- 
sant. 

. 'Enapxoüvtrwg el énapxüg:. 
Ad. |[érapréw] Sufsamment. 
"Erappa, atoç (té). |éralpu) 
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4e Eofure, gonflement. || 2° Or- 
gueil, vanité. 
’Endpuevos, n, ov. Part. aor. 
2 sync. de érapaploxw. l’'réparé, 
apprèté. ou 
Endpoupoç, ov. [êrl, &ooupal] 
Qui vit aux champs, qui travaille la 


lerre. 

"Erapois, Ewc (h). [ëraiow] 1° 
Elévalion. || bo Elévation d'esprit, 
fierté. . 

"Erndpow. Mul. act. de ëraoa- 
pisaw. 


"Eraptéw-@, f. sw. [Ëri, &p- 
säw] Suspendre, tenir suspendu 
(acc.), sur (dat.). || Aupassif. Elre 
suspendu; menacer (dal). 

Érnapthç, éç. [éxi, apréouat] 
Prèt, préparé, disposé. 
.'Eraptièw, f. lou. 
67107). 

"Étapttxés, , 6v. [éxaipu] 
Qui fait lever ou gonfler. 

"Eraptüvw el éraptüw, /. 
Üsw. (rt, dprÜw) 49 Adapler, ajus- 
ter. || 2° Préparer. | Au moyen. 
Préparer pour soi. 

Éraoustap » AP0S (6), el èta- 

vatpis, (006 (h). (£72puTw) 

aie pour verser un liquide (el 
surtout, l'huile dans une lawpe). 

"Erapütw el Érapôw, f. vou. 
(87, &pürw] Puiser. || Au moyen, 
méme sens. 

"Erapyxla, ac (h). [Ërapxos] 
Proviuce: préfeclure où gouverne- 
ment d'une province. ’Erzp/lx; 
tirwtç. Plut. Concussion. 

Érapxtxôs, À, 6v. lètzpy!a) 
to Ce qui concerne le préfet ou 
gouverneur d’une province. || 2° 
De province, provincial. 

"Erapxoc, ou (6). (xt, &py] 
40 Qui commande, preposé à (gen.). 
12° Préfet, gouverneur d'une pro- 
vince, éparque ; proconsul. "Er2p}0$ 
cs aoñs. Plut. Préfet du prè- 
loire. 

"Érapxétnç, ntos (h). Comme 
éraoyia. 

Erdpxo, f. dptw. [éxl, &o{w| 
Commander, étre préposé à, gou- 
verner une province (gén. el qgq/f. 
dat.). || Au moyen. Verser à la 
ronde. Nüunoav doa r&Ttv, Ér2p- 
fiuevo: ôerxieaaiv. flom. 11s distri- 
boërent donc (la buissun) à tous, en 
versant à la ronde dans des coupes. 
Oëux véxtap te ‘val Gpôpoairy 
érnpkaso. Hom. Thémis versa à 
la ronde le nectar et l'ambroisie. 

JErapwyñ, 16 (h). (érapiyu, 
Aide, secours. 

'Exapwyhs, Éç. [érapwyh] Se- 
courable. 

"Exao0wYy6c, 6v. [étapñyw] Aide, 
défenseur, auxiliatre. 

"Exgoac. Inf. aor. À act. de 
ixiôs. . 

Enacdunv. Aor. À de zaiopat 
et de raséouzt. 


Comme 


"Ernacôpaive, { avo. (éxi, 
&oôpaivw)] Avoir la respiration 
courte, baleler en parlant. 


Enaoxéw-W, /. “ow,. [éri, 
âsréw] 1° Travailler ou faire avec 
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soin; achever, orner. "Erñoxntat 
ô£ oÙ aûxh volyw al Opiyroïtar. 
Ilom. La cour de son palais a été 
soigneusement munie d'un œur el 
de chaperons. *Erzsxhow xAutaiç 
fpwx tiuaïc. Pind. J'honorerai ce 
béros par des chants glorieux. |} 20 
Exercer, cuiliver, praliquer, s'exer- 
cer à. ‘Apethv Enacxsiv. [ér, Culli- 
ver, pratiquer la verlu. Tàa ëç xo- 
heuov énragzéouat moûva. flér. Ils 
n'exercent que les arts de la guerre. 
’Eracesiv niyxoatiov. Esch. S'exer- 
cer au pancrace. ‘Pœopaiors vaûtz 
Ex Taauiod éricantat. Arr. Tels 
sont les procédés suivis par les 
Romains dès les temps anciens. 
. Exacxntéov. Adj. verbal de 
ÊRATLEW,. 

"Enaoua, atos (té). Méme 
sens que ÉrwÔr. 

‘Erxdoouar. l'ut. de èräôw. 

"Eraonraipw, f. apo. [èni, 
grrxipul] Palpiter par suite de 

at.). 


’Exaoniôdonat-obpar, f. w- 
Découar.[ért, Re] Sc couvrir (com- 
mie d'un bouclier) de (acc.). 

’Exacaütepoc, a, ov. [éxi, &a- 
govj L'un sur l'aulre, l'un après 
l’autre; qui se succède immédiale- 
ment; frequent, réputé. 

’Exaooutepotpi6àc, éc. [èras- 
güTepos, 7pi6w] Qui frappe coup 


sur Coup. 
’Eruotéov. Adj. de 
dÿw, [érl, 


éra0u. 
’Erxaotpdrtow, f. 
iotozniw] 1° Lancer des éclairs 
sur (dat) [| 2° Pnpers. "Eractod- 
mate Il éclaire. ’Ev'otç érocpade 
ôcirdv œveu fpovzfs. Plut. Quel- 
ues-uns virent briller à leur 
roite un éclair sans tonnerre. || 3° 
Act. Lancer comme des éclairs. 
'ETas ya, ah. féré, 
&zyarhw] Se fâcher, s'indiguer. 
’Érasxokéouat-oùpnar. Com- 
me a te f 


"Érateviéw, 
ateviCo. 

"Enatpepméw-@, /. now. [(éxi, 
&rocuéw| Resler immobile. 

. Endtiw, f. du. Ail. pour 
ETALSGW, 

"Enauydbw, f. &ow. [éxi, ab- 

4Gw] 1° Faire luire, faire briller. 

20 Veut. Faire jour. ’Eravyäçer. 
1 fait jour | Au moyen. Voir, re- 
garder. 

’Enavddonat-œwuat, f. Agouau. 
[éxt, añéul Appeler, invoquer. 

‘ExavOaütéouat, f. isouat. [éni, 
abüxGitopat] S'entéler, persisler 
obstinément. 

"ExavAa, œv (té). Pluriel de 
ErxuAOS. 

"Eravhéw-@, /. Aow. [éri, ad- 
Aéw] Accompagner avec la fûle 
(dat.}); abst jouer de la flûte. || Au 
passif. Elre joué sur la flüle. 

‘ExavAlbonat, f. {souat, aor. 
éravhtsdunv eé EnnuhisOnv. [éri, 
añhiopar) 40 Passer la nuit (sur le 
champ de bataille). || 2° Camper, 
bivouaquer auprès de (dat.). 


verbal 


isw. Comme 
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‘ExabAtov, ou (té). vas 
Maison de campague, mélairie. | 
Au pluriel. Repas du leodemain 
(après des noces . , 
Eravate, ewc (h). [ëné, abxr] 
to Elable. |} 2° Maison ou bien de 
campagne, métairie. || 3° Lieu où 
l'on passe la nuit, camp, bivouac. 
“Eravroc, où (6). [ërl, aûxf] 
au plur. Erauaor el Eravha. 9 
Elable, parc où le bélail passe la 
auit. || 2° Demeure, séjour. 
’EnavEdve, f. avtiouw. [èri, ab- 
Edvw] Accroilre, augmenter encore. 
1 Au passif. Grandir, crullre. 
’ErabEn, nç (h). Comme éraÿ- 
gts 


not. 

‘EnavEñG, 66. [étatEw] Qui 
s'accroit, qui va en augmentant. 

'EnadEnots, ewg (h). [irauti- 
vw] Croissance, accruissemenL. 

’EradtEw. Comme éravïdvu. 

"Éraupetv, poél. éravpéuev. 
Inf. aor. 2 act. de éravpisru. 

ExavpéoBat. Inf. aor. 2 moyen 
de Éraupiarw, 

'Eradpeots, ewç (À). [éraupt- 
cxw] 1e Ce qu'on relire; résullat 
bon ou mauvais d'une chose. || 2° 
Jouissance. 

'Etavpéw-&@. Poél. pour érau- 
pICxw. 

1. Erabpn 30 pers. sing. sub}. 
aor. 2 act. de érzvricrw. 

2. "Exaüpn, poel. érabpnat. 2° 
pers. sing. subj. aor. 2 moy. de 
Erauplouw. 

"Enavpiéw, f. iow. [èxl, aüpa] 
Souffer (en part. du vent). 

"Exavpioxw, aor. 2 émnüpov, 
dor. éraüpov. [érl, æ’pw] 1° Jouir 
ou profiter de, recueillir le fruit de 
(gen. ou acc.). OL & àvalot vù 
uéytotov énraunloxouat raldvtec. 
Théog. L'honnete homme à qui 
l'on a fait du bien en tire le plus 
grand profit. Tov viva féarepov 
Égriv ÉTaupÉpEev ‘HTEp ’AXalOUc. 
Hom. Il vaul micux qu'un des 
Troyens eu jouisse que les Grecs. 
letévwy mnonhoi Éxaüpov. Pind. 
Beaucoup de ses voisins partagèrent 
son sort. || 2° Toucher, atlciadre, 
rencontrer. Kat el 6Alyov ref érab- 
pn. Hom. Pour peu qu'il (le trait) 
ait touché l'ennemi. Mäioocç xp6z 
Meuxdv érausetv. [lom. Avant d at- 
teiadre la chair délicate: Ailou 6’ 
ätaaôat éraupeiv. [om. Evile de 
rencontrer la pierre. || Au moyen. 
’Erauploxouat, f. Erauprooua:, 
aor. 1 éxnupdunv, aor. 2 érnvp6- 

nv. Jouir de, recueillir le fruit de 
(en bonne ou en mauvaise part). 
Toû (véou) root Émzupigxovr' &v- 
Opwro. Hom. Beaucoup d'hommes 
en recueillent les fruits. "va näivrec 
érabpwvtat ProtAroc. flom. Afin 
que tous payent ‘la faute de leur 
roi. Taya Ô° äv + xal roù oùvô- 
uaroç Exaüpoito. Îlér. Peut-être 
aussi ce nom lui porta-t-il malheur. 
Touaütr’ émnüoou Toû wtAzvbpuürou 
tpénou. Eschyl. Voilà ce que t'a 
valu ton amour pour les hommes. 

1. "Erxavoa. Aor.i act. de raiw. 
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2. 'Exdüaa. Poél. aor. 1 act. 
de éraüt. 

ÆEraütéw-@,sans futur, aor. 
1 érmnôrnca. (xl, äüvéuw)] Pousser 
des cris, crier, crier sur (dat.); 
crier aprés, appeler en criant (dat. 
ou acc). Meyäxnv ôè foñv énl 
Küpvoc dUret. Call. Cyrnus pousse 
un grand cri. 

Eau tixæ . Adv. [éni, aûtixa] 
Tout de suite après. 

Eravtopolëw-@, f. hou. 
Comme aëtouohéw. 

Enavxévios, Ov. [ènl, aüyñy] 
Qui repose sur le cou (en part. du 
joug). ., 

"Énavxéw-@, f. how. [éni, aù- 
réw] Se glorifier, se vanter de 
(dat.); se falter de (in/.). . 

'Exavyuéw-&, f. how. [éxi, 
abyu£w} Elre sec ou poudreux. 
Zeuç éxauyuñcac. Soph. Jupiler 
ayant envoyé la sécheresse. 

'Enaôw, f. aûcu. [éxi, &ûw). 
Pousser un cri ou des cris; crier par 
suile de (dat.). . 

"Erxapalpeots, ewc (À). [ëxa- 
patpéw] Action d'ôler encore. 

’Érapatpéw-&, f. tou. [éèri, 
&patoëw] Oler ow retirer encore. 

"Exaqavilw, f. law. a 
&pavlQu Faire disparaître, anèan- 
tir. 
’Erapavaivouat, f. auavPñco- 
pate [eré, épauaivuw] Elre desséché, 
spuisé. 

'Erapdw-@, f. how. [Éri, aviw)] 
Toucher légèrement, passer la main 
sur, caresser doucement (geén.). || 
Au moyen, méme sens. 

Enapñ, ñ6 (h). féraptu] Lo 
Conlacl. || 2° Réprimande, repro- 
che, correction. 

'Endpnois, ewç (h). Comme 
éraoh. ay 

’Erapinut, /f. aphouw. [êni, 
éolnut) 1° the ou lancer (ae). 
sur (dal.). Tà nahtà énapelvai. 
Xén. Lancer les trails. Kepauiôx 
dpaç érapñuev abr®. Plut. Il prit 
une tuile et la lui fança. "Exzoñxev 
faurdv T@ nhaxoüvzt. Alciphr. Il 
se jeta sur le gâleau. || 2° Laisser 
aller, produire au dehors. ’Erapté- 
var Üypôrnta. Arisé. Dégager de 
l'humidité.’Eraptévat ouwvnv. Arisé. 
Faire entendre VE . 

"Erapoc, ou (6). Epaphos, nom 
grec Au bu Apis. PEPTOS 

Erapeidud, f. douw. [éni, 
äppiiw] Ecumer à la surface. 

Enappéw, f. 
érapptéu 

rappoBtola, (74 (A 
&tcos] Grâce. charme, él 

"Erapp6dttoçs, ov. 

&fen) 10 £ 


igw. Comme 


. [étappé- 
gance. 

e [éxi, ’A®po- 
racieux, Charmant, gédui- 
sant. [ 2° Epaphrodite ou favorisé 
de Vénus (surnom de Sylla). 
(Comp. Emawpob:sétepocs. Superl. 
éranpodtétTitoc. 

"EtappoBltwg. Adu. [éravpé- 
tros] Avec grâce, d'une façon ai- 
mable. 

"Erappog, ov. 


êrl, &ppoçl Cou- 
vert d'écune, [ért, dppde] Cou 


| YPAyopa. 
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’Erxapôüoaw, f. Uow. [éri, à- 
güsgcuw] Verser par-dessus. 

"ExdxOeta, aç (h). [rx 0] 
Incommodilé, gène. 

"Enax0éw-&, f. how. [éray/0c] 
Charger. 

"Erax0nc, éç. [ëxi, &70o6] Qui 
est à charge (au propre cl au 
fig.) : lourd, pesant, pénible, im- 
portun, odieux. ’Er2/9n Éfuata. 


Aristoph. Mots énormes, qui pè- 
sent lourd. "O véuos oùx Estiv 


Enay0hs, sitrwv +ù Enietués. Arist. 
Nul n'en veut à la loi quand elle 
prescrit ce qui esl honnête et sage. 
Tv &XAny aoyhv oùx Enay0ns nv 
ës toùs ToAous. Thuc. Sua auto- 
rilé n'avait d'ailleurs rien d'oppres- 
sil pour le peuple. "AOYOVTEG 
Eraxbeis wat Yaherol rot cuuui- 
sou. Plut. Généraux durs el han- 
tains à l'égard des alliés. Tè av 
cotuyeïv éviot’ Érayleis roteï. Dém. 
L'exces du bonbeur rend parfois 
les hommes incommodes. "lvx pn- 
ôèv éray0ès Aëyw. Dém. Pour ne 
rien dire qui vous blesse. 

'Ertax0téw, f. isw. Comme 
èray0iw. || Au passif. Etre chargé; 

orter (comme fardeau), porter 
acc.). ‘ 

'Exdyx6omat, f. xyMécouar. léri, 
&y@ouz:] S'affiger de (dat.). 

‘Erax0wc. Adu. 'éxay@is] D'une 
manière pévible, insupportable, 
odieuse. ’Étz70@s wéperv. D. Hal. 
Supporter avec peine. 

"ExaxAdw, /. Uow. [êmi, à- 
XA6w] 19 S'obscurcir. || 2° Ac£. Ob- 
scurcir. 

"Etayvidtog, æ, ov. [éxi, à- 
va] Qui forme uae efflorescence à 
a surface du corps. 

’Endyxvuuat, sans futur. [èxi, 
axwnas S'affiger de (dat.). 
Eraxüvenv. Aor. 1 passif de 
Ta Uvu. . x 

Érüw. Até. pour état. 

’Eneav. Conj. ion. pour Eriv. 

’EréGalov. Aor. act. de 
621 w. 

"Exé6ny. /or. 2 de èr:6zivu. 

ÆExé6noa. Aor. 1 de ért£2ive, 

’Exe6ñaetro. 30 pers. sing. 
aor. moyen de ér162ivw. 

’Ene6twv. Aor. 2 de ën£:éw. 

"Enxe6wodunv. fon. pour ère- 
6onséunv, aor. 1 moyen de ëmt- 

CET 

’Eneyyehdo-& , f. daopar. [éi, 
éyychïvw] Rire, se moquer de (dat. 
seul ou xart avec le gen.). 

’Éreyyvdw-&, f. fow. [éi, 
G méul Produire comme caution. j 

TMEYEipO, f. Eyep®, aor. 
érhyeisn, fênl rorax 19 Réveil- 
ler (au propr. el au fig). Mrw 
Thvô éréyewe. Hom. Ne la ré- 
veille pas encore. £réoiv Epou- 
hov éneyelpeiv. Sol. Réveiller les 
discordes civiles. Aetvèv +ù rdhat 
xéluevov Tôn xaxdv émeyeipetv, 
Soph. Il est cruel de réveiller 
une douleur depuis longtemps 
assoupie. Il Au parf. 2 ëne- 

e suis réveillé, je 
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veille. dôcet Érsypnyopox 3% à 
avhp. Plut. Cet homme avait natu. 
rellement peu de sommeil. |! 2 Er. 
ciler, stimuler, animer. Thv cz: 
ÉUÉDÔF 4ai rpaciav éryeros. Plus. 
Il donna l'élan à sa nalure grave et 
douce. ’Ernyeipovro vais Vuyas. 
Diod. Leurs dmes étaient surex- 
citées. ’ErÂyepav dwyuèy Ex: 
Hadhov xx: Diovd6av, Hibl.‘Ils ex- 
cilèrent une persécution contre Paul 
ct Barnabas. ’Exnystpav <èç duyi: 
<@v é0vov. Bibl. Ils excitèrent fes 
esprits des gentils. | Au moyen. 
’Enecyeioopat, aor. 2 éseypüurr. 
S'éveiller. N5v £péo roûdtepos ui 
éréypero. flom. Aujourd'hui il s'est 
réveillé bien avaut moi 

"Enéyevto. Poëél. pour ëzivi- 
vero, 3° p. sing. aor. 2 de éruri- 
vvouat. . 

'Énéyepois, ewç (À). [érsyii 
pw) Réveil. 

"Exeyepttx06, n, v. [ér:yeicu] 
Propre à réveiller, a exciter (gén. 

'Eneyrakém-d, /f. su. fé! 
Éyaahëw] Porter une accusation 
contre (dal.). 

'EREyXxAGnTw, f. vil. [ëz!, ày- 
ércv) Avaler en outre. 

'EREyYXxayxaGo, /. dzuw. [ézi, 
Év, 21277ätw] Ricaner de (dat.\, 

'EneyxeheUw, f. is. [ézi, ëy- 
x£hcuw) Encourager, exhorter. 

'Éneyxepdvvupt, f. xesdsu. 
Le éykcpävvup:] Mélanger, com- 

iner divers éléments. || Au moyen. 
19 Mélanger; mèler(acc.) à (dat.).} 
20 Mèler en soi; s'approprier, s'as- 
similer (acc.). 

"EREyRAdU-S, f. xAdsw. [Èxi, 
évrhaw] Briser (acc.), sur (dat.). 
'Érsyz 2 hipapa € cu. 
Cass.Cliguer des yeux en regardant 
quelqu'un, lui faire des signes. 

’EreyxAlvw. Comme évakive. 

"Exeyxohkdnto, f. äbpu, [Ex 
éyrohärtw)] (Creuser ou graver 
(acc.), dans (dat.). 

'EnEyxpEAvvUR, f. xoeuisu. 
[éni, éyxpeuavyuu)Suspeudre (ace), 
en haut où au-dessus de (dat.). 
Au moyen, même sens. 

’Eneyxvxiéw-&, f. Aou. [xt 
épruzhéw]) Faire rouler ou tourner; 
envelopper ou comprendre (acc.), 
dans (dat.). 

'EneyxuAlw, /. low. [éri, vas. 
hiw} Rouler (acc.), dans cu sur 
(dat.). | Au passif. Se rouker 
dans; au fig. se mouvoir dans 18 
lieu où dans un état. 
'Erxéyvwxa. Parf. act. de iz- 
YA. 

Éréyvwv. Aor. 2 act. de in- 
TPOTA. 

Exeypñyopæa. Parf. 2 ael., 
sens neul., de èriyiipu. 

’Exeypépny el érnypôounv. 
Aor. 2 moyen de éneyeipu. 

"Eneyxaivw, /. gavoiuar [és 
éyyalvw] Se moquer de (dat.). 

'EneyXahdw-@, /. dou, fist, 
éyyahduw] Lâcher, relâcher, céder. 

‘EneyXetpéw-&, éneyxelpn- 
otç. Comnine ÉVXEipÉw-&, ÉTYEPnTS. 
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Eneyxéw, f. yéw. [Èrt, Eyyéu) 
Verser par-dessus, en plus. "Erey- 
Jéwv dXAinv x &AXn (xÜAua). 
Eur. Versant (au Cyclope) coupe 
sur coupe. 

‘Eréyxvua, atoc (t6). Comme 
Eyyvua. , 

"Eneyxvnatibo, f. (sw. Comme 
éyruuarlow. : 


e 


Eneyxôtnç, ou (6). [èteyzéw)] 
Echanson. . 

‘EnébeEa, énedetx6nv. Aor. 
L'act. el pass. de ériosixvuut. 

"Exeôldouv. Imparf. act. de 
ér:iôwtux. 

‘Ened68nv. Aor. 1 pass. de ërt- 
êttœut. 

‘Eneôôunv. Aor. 2 moy. de 
irôuur. 

’Enéôpauov. Aor. 2 de ërt- 
CEY ., 
_ 'Éréôpn, ns (h). Jon. pour évé- 
C£Z. 

PEresuv. Aor. 2? act., sens neu- 
tre, de Er:85w. 

Erédwxa. Aor. À act. de ëx:- 
G'owut, 

’Eténv.  Poëél. 
imparf. de Eneut 1. 

"Exelépnv. Aor. 2 
éruc On. 

"Exéônxa, éréôünv. Aor. 1 e12 
act. de Emme. 

"Enet. Con. [ézi, el] 19 Après 

e, depuis que, dès que (avec 
l'ind., l'opt., ou le subj. accompa- 
qné de äv, %*e]. OÙ 8” ërel oùv 
Tyec@ev. om. Lors donc que ceux- 
ci furent rassemblés. "Exel 6è opoü- 
864 éctiv "Apres ctozt6s. Soph. 
Depuis que l'armée des Argiens a 
disparu. "Ere? rOkv Ësye ivôuvoc. 
Eur. Après que la patrie fut en 
danger. ‘Enel Cebfetev douactv Tr- 
rovs. flom. Après qu'il avait altelé 
les coursicrs au char. ’Er:l &v quye 
récuov Eriornc. Dom. Quand tu au- 
ras accompli ta destinée. ’Erei %e 
Ain sûr” Osséa Ouuéc, Hom. 
Lorsqu'une fois la vie a quitté les 
os blanchissants. ‘Exel véytora. 
Xén. ‘Erel roûta. Hom. Aussitôt 
que, dès que. || 2° Puisque, alten- 
u que; Car. ‘Ersi vd tot alca pl- 
vuvôZ rep. Hom. Puisque ton des- 
lin est de vivre peu de temps. 
'Erel oùtt mot auf elo:v. [/om. 
Attendu qu'ils ne sont nullement 
coupables envers moi. ’Erel 200:- 
vis Éctiv h Oh. Xén. Comme 


pour Ernv, 


moyen de 


l'organe de la vue cest délicat. 
'Exel oûriv# @ncty épuoioy of 
Euevat Axvaüv. [lom. Car il dit 


u'il n’a point son parcil parmi les 

rec3. ’Enel tTig Dô: <éxvouor ZAv' 
&Gourov alôev; Soph. Car vit-on 
jamais Jupiter indifférent à ce point 
au sort de ses enfants? ‘Exel où 
Céïar àv pahhov dôruetobxr À d46:- 
xety; Plat. Car consentirais-tu plus 
volontiers à souffrir l'injustice qu'à 
lacommettre ? ’Exe!, vip elrè, roÿ 
ou pivris el oxoé<. Soph. Car enfin 
dis-moi quand {n t'es moutré devin 
clairvoyant? 

2. "Exet. Dal. sing. de ëxos. 


ENT 


"Erxelyo , f. eŒw, aor. 1'Ârtta, 
Parf. pass. Aretyua:, aor. 1 pass. 
fnstynv. 10 Presser, pousser en 
avant, faire avancer. ’0)!707 puv 
&400ç éneiyet. HMom. C'est pour lui 
une charge légère. Behéscoiv éèxat- 
veto. om. Il était serré de près 
par les traits (de l'ennemi). ‘O7z6 
EREÎYr (a AXÜpata) i àvéuou. Hom. 
Quand la violence du vent pousse 
les flots. "Exciyet pe oûx Oeod ra- 
pév. Soph. Le signal qui m'est 


donné par le dieu me presse. Ts 
bpaç Eéreryoüons. Plut. L'heure 


pressant. Keudô’ Rè Auyudv éneiye. 
<ov. om. Les deux chiens pour- 
suivent un chevreuil ou un lièvre. 
HN 2° Presser, hâter. ’Exeiyese 6’ 
&voy 68aiwv. om. Pressez la vente 
de la cargaison. Tèv oïxz0' nnetyov 
gtônov. Soph. Ils se hâtaient de 
retourner dans leur patrie. "Hzeryoy 
rnv 660o:roplav. Hérod. Ils hâtaient 
leur voyage. || 3° Neut. Presser, 
ètre urgent, imminent. ’Avayrain 
yäo érelyer. Hom. Car la nécessité 
est pressante, ET + énefyoy ein. 
Hérod. S'il y avait urgence. Tà 
&hov éreiyovra. {lérod. Des cho- 
ses-plus préssantes. Tov doyatoc- 
ciwv éreryévrwv. J'lut. Le Enes 
des comices approchant. |} 4° Se 
presser. Gedç nretyev. Le dieu se 
idlait. "I voeïc Enetyé vuv. Sopl. 
lläle-toi donc de suivre la pensée. 
| Au moyen. 1° Presser, pous- 
ser; souffler avec force. || 2° Pres- 
ser, lâter (pour soi). ’Ene:ydwevot 
tdv Endv yauov. [lom. Pressant le 
moment de mon hymen. Try 7a- 
paazeuñnv, tôv rhndy érelyecda, 
Thuc. Hâter les préparatifs, presser 
le départ de la flolte. || Au passif, 
avec le futur moyen, sens corres- 
pondants à ceux de l'actif, et 
de plus : Se presser, se hüter. 
’LEretyéolw ôè vxal abrés. Ilom. 
Qu'il se presse aussi lui-même. 
MA vie Éretyéaüw ofxôvôe véesQar. 
ITom. Que nul ne se presse de re- 
lourner dans ses foyers. ‘"Ilv pà 
Êret/0%c vaupayinv roebusvoc. 
[ér. Si lu ne tempresses pas de 
livrer une balaïille navale. Odxoüv 
dreiter ôsoud Tods meptôahetv; Es- 
chyl. Te hâleras-tu done de l'en- 
chainer? Aeôp' énelyovta: Evonñpe:c. 
Eur. 11S accourent en ces lieux 
l'épée nne. Eü0dç èri tèv ‘EAdà- 
gmovtov nreiyeso. Plut. Il se diri- 
geait en toute hâte vers l'Ifelles- 
pont. Es Meoofynv érery0eis. Plut. 
‘étant porté précipilamment sur 
Messène. || Au partie. 19 Seul. 
Qui se hâte, prompt, rapide. Apüe 
tiuvov éretyouevot. Tom. Ils cou- 
pèrent les chènes en toute hâte. 
*Ecour” éretvouévn. flom. Elle s'é- 
lança rapidement. ”Ereryouévwy dué- 
uwv, {lom. Quand les vents souf- 
flent vivement. 20 Suivi d'un gen. 
Quise häte vers, plein d'ardeur pour 
(gén.). "Ereryépevos G6doto. [lom. 
Ayant hâte de se mettre en roule. 
Ereryduevos *Apnos. Jlom. Im- 
palient de comhalire. ’IléAtov ÔGvae 


Après que, depuis que (ind. on 
opl.). ’Eraiôh Towta 2XO0UTY 
ôpeaat Aéhoirev. [om. Du moment 
qu'ila laissé son feuillage sur la 
montagne. ’Erctôn Ô::902pn. 
Après qu'il se fut laissé corrompre. 
"Eretôn ävoryDein tù GeauwThotov. 
Plat. 
était ouverle.”Emetôt, téyiota. Aus- 
sitôt que. || 29 Puisque (indic.). 
'Eretôh vnuoiv Er roUUvACt ud- 
4ovtat. [lom. Puisque l'on se bat 
à la poupe des vaisseaux. ’Lr:ôn 
où fPouke, d&nroxofvou. Plal. Puis- 
que tu le veux, réponds. 


N LA 
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érevyépevos. Hom. Ayant lle que 
le soleil se couche. 


‘Exetddv. Conj. [éreuôn, &v] 


Après que, lorsque (subj.). Eret5àv 
siyiora. Aussilôt que. 


Eneôn. Con. [èxel, ôn] 1° 
êv 


Dém. 


Quand une fois la prison 


"Exerdnrep. Conj.(ère:ôn, rép] 


Puisque. 


‘Eretbov. Aor. 2 act. de ëvo- 
au. 

1. 'Enein. Poélt. pour éxei. 

2. "Enxein. 39 p. sing. opt. prés. 


de Eretut 1. 


'EnetxaäGo , f. dau. [èrl, eixa- 


Cul Conmecturer. "Rç on 65 èxet- 
xäox. Îlér. Soph. 
peut le conjecturer, apparemment. 


Aulant qu'on 


"Enetxasuôç, où (6). (ënetratu] 


Conjecturce. 


’Éneixekoc, ov. Poél. pour 


ÉRISULE ROZ. 


’Ererxtéov. Adj. verbal de ë- 


relyw. 


'Éneixw6, vla, 6c. Alf. pour 
part. de étéotra. 
"Enerlapyia, ac (h). [£rt, etAn, 


äpyw) Corps formé de deux cesca- 
d 


rans. 
"’EneiAnpuat. Parf. moyen et 


pass. de érthau6ive. 


’ExetAisow. Poël. pour ëvs- 

1. "Eretmt, imparf. érnv, fut. 
érécouut. (ent, elu:] 40 Elre sur où 
au-dessus de (dal. seul on atec 
En). °Aydy an’ ds0anuav Ehoy À 
rolv érnev. om. J'ai enlevé de Les 
veux le nuage qui les couvrait. 
Mnrér'’Ousnt xäpn buoratv érein. 
Hom. Que la tèle d'Ulysse ne soit 
plus sur ses épaules! "Eri +& #o- 
tapo nühat Enetst. Îér. Sur le 
fleuve il y a des portes. ’Exi vai 
olrlarxç tÜpaers Erica. Xen. Sur 
les maisons s'élevaient des tours. 
’Erévrog Toù wd6ou soûtou. Dém. 
Sous le coup d'une pareille crainte. 
| 20 Venir après, à la suite. ’AX 
et roû vis éréacevat. Jlom. Mais il 
reslera sans doute quelqu'un. OùE 
et 6eudv yroac érñv. Hes. Et la 
triste vicillesse ne survenait pas. 


’Ereosôuevos &vôpwrot. Jér. Les 
hommes qui naitront plus tard. 


} 3° Etre attaché à, s'ajouter à. 
Obx Enecrt éruvouin TMecsét. Her. 
Persée n’a pas de surnom. Tv 
&hhwv rholwuv Branbetnouévuys oùx 
érñv &puds. [lér. Impossible de 
compter les autres bäliments dé- 
truils. Morvx yo Ëreatai (oo). 


ETE 


châtiment t'attein- 
tis Et oÙv Tépdis 
h. Quel plaisir, ah! 
quel plaisir godicrais-je  désor- 
mais? |} 4° Etre préposé, _com- 
poander à. Tis ôè TotAvwup ÉRETT: 
xämôcoréte erpat®; Eschyl. Quel 
monarque les conduit et gouverne 
Jear armée? "Eneoti opt ôeonétns 
& vépoz. Hér. Ils obéissent à ua 
maitre. la loi. || 5° Impers. "Ereost. 
1l est possible. . 

2, "Éreuat, f. eu, poél. énuei- 
copat, imparf. érmev. [éxt, el 
do Aller à ow vers; s'avancer, 
survenir. ’Aypôv ëxatut.  Îlom. 
J'irai aux champs. Hciv juv Yhpas 
ëreutv. Hom. Avant que la vicil- 
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Eschyl. Car le 
dra. T{ pot, 
Ereorat: Sop 


lesse ne l'atteigne.  ‘Opéovsec 
aùroùs Goduw éridvrzc.  Hér. 
En les voyant s'avancer au pas 


de course. ’Evémuozy äXXkO otpd- 
rioua éntévat. Thuc. Ils cru- 
rent qu'une autre arméc élait en 
marche. Dwuoi p' Éo::60v, oûruwv 
2" ae Eévoç. Eur. Ces autels m'ont 
nourri, aiusi que les étrangers qui 
se succèdent cu ce lieu. To y’ æ'vty- 
uz ofyli soûrévros y OierTEiv. 
Soph. Expliquer cette énigme n'é- 
tail pas le fail du premier venu. 
Aroxaôdoce:s JoXRS Érioav. Thuc. 
Des évacuations bilienses se pro- 
duisaicnt. Ae:vod ériévros obGevs. 
Ier. Alors qu'aucun danger ne 
(le) menaçuil. }} 2° Marcher con- 


(re, attaquer. ‘Er &AXñAouTtv 
lévrec. Jlom. Marchant les uns 
contre les autres. Tévôs &” éyov 


ériévra 0ediEoua:. {lom. Je sou- 
tiendrai son atlaque. OÙ éxiôvres. 
Ilér. Les envahisseurs, les assail- 
lants. "O Caipôzoos Eriby Enl Thu 
"EAX4G2. Hér. Le barbare en mar- 
che conire la Grèce. ’Exwy tà 
XAd9w üvrt ôuorposédty. Thuc. 
Abordant la colline qui était d'un 
accès difficile. ‘De ériov dravr 
Dares avuorozc0a. Dem. ll 
espérait emporter Lout comme d'as- 
saut. || 3° Parcourir. oz rpü- 
«ov dp:ôuñce wat Ereun. Iom. 1l 
commencera à compler et passer 
en revue ses phoques. ’Esivoyro 
éniôvrecs ywpouc Tic 'ATTUXNS. flér. 
Ils parcouraient el ravagcaient des 
districts de l'Atlique. ’Exfet rop- 
Güv try Tüv ’ITheiwv ywoav. Pol. 
Il parcourut l'Elide en la ravageant. 
I| 4° Se présenter à l'espri. E! 
tal érlot adto votoütov À Àéyetv 
n ro:siv. Plat. Si jamais l'idée lui 
venait de dire ou de faire rien de 
pareil. "O tt y nd tadrouérou Erin 
uot, cuubouAéugw Duiv. Æén. Je 
vous donnerai le conseil qne le 
hasard me sugzère. "Av Ouiv 6plüs 
érin ouomeïv. Dem. S'il vous plail 
d'eraminer les choses comme il 
faut. || Au part. érwv, o5oa, év. 
Qui vient après, suivant, pro- 
chain, ‘O 8 &el sômévrr Get 
xvÜtw. Soph. Et qu'il l'apprenne 
toujours à son sucresseur. ‘O értov 
uv, éviautéc. Dém. Plat, Le mois 
suivant, l'année suivante. El thv 


EUL 
ÉrioUgav ÉxxAngdiavy m206X0wv. 
Dém. Elant venu à l'assemblée 


suivante. ‘I értoùca ‘Auéozx. Esch. 
Syn. ‘H ériodsx Aauris. Td érdv 
céhaç. Eur. Le jour suivant, lc 
lendemain. TA érioÿon ’O)uuridd:. 
Dém. À la prochaine olympiade. 
Tè éntév. Eur. Le temps à veuir. 

1. "Eneïvar. Inf. de Eret 1. 

2. Ereivar. Ion. pour évpeivat, 
inf. aor. 2 act. de éoinm. 

"EnxEÆŒtc, Ews (h). [érelyuw)] 
Hâte, diligence. 

"Eretot, ©v (ot). Epéens, pre- 
miers hubilants de l'Elide. 

"Enet6ç6, où (6). Epéns, con- 
strucleur du cheval de Troie. 

’Exelrep. Conj. [{éxel, 
Puisque. 

"Eneïnov. Aor. 2 de ériru. 

1. "Enetpa. Aor. À act. de #al- 


rép) 


u). 

° 2. "Eneltpa. 3° p. sing. imparf. 
act. de rc'oiw. . 

Éretpñoouat. Jon. pour ême- 
proouzx: fut. de èreicouar. 

’Eneiooma, /. EotTouat, @or. 
2 érnpounv. [éri, eïcoua) Inter- 
roger, queslionner, cousulter (un 
oracle). 

’Eretpôw, f. üaw. Jon. pour 
ÊREOUW. 

’Énetpwato. Jon. pour ëmet- 
p@vro, 8° p. plur. imparf. de 
Rrelpiopat. 

"Énetpovedouat, f. eügouat. 
[èr!, elpwvebouai] Parler irouique- 
ment. 

’Enetputäduw-@ el ÉRELPwTÉ, 
ÉneEtpôüTNua, ÉTELPWTNOLG. Jon. 


pour. érepuräw-à, ÉXEPOUTNUX, 
ÉTEPUT NTI. 

"Erxetox. Aor. 1 act. de xei- 
Ou 


'Enetodyw, f. dtw, aor. ? Èt- 
etchyayov. [êxt, sloïyw] Inlroduire 
en outre, ajouter ; introduire (acc.), 
à la place de ow dans (dat.); 
produire sur la scène après un 
autre, || Au moyen. lntroduire 
pee soi où chez soi; S'allacher 


acc.). 

'Enetoaywyñ, ns (h). [éreic- 
&yw] 1° Action de faire entrer ou 
amener du dehors. || 2° Lieu pro- 
pre à introduire. 

'ÉTReloay&yIuoG, ov. [èretox- 
ywyñ] Importe, qu'on peut im- 
porter. Tà éretcxywytua. Plat, Les 
objets d'imporlation. 

’Eneioaxtos, ov. [érstaiyu] 
19 Amené du dehors, introduit, im- 
porté. || 2° Etranger, emprunté. 

"EnetoaxOeis, etea, év. Part. 
aor. À pass. da Ètercayu. 

’ErnetoaxOnvat. [nf. aor. 1 
pass. de èreisiyu. 

‘Eneto6aivw, f. 6ñcopai, aor. 2 
éretcéénv. [éxi, elo6xlvw] Avancer 
ou entrer jusque (elç et l'acc.). 

ÆExetc6dAAw, f. 6x, aor. 2 
éneicé6adov. [ènl, els6iAkuw] 10 
Jeler, introduire, verser (acc.), dans 
(dat. seul on acc. avec ele). |] 2° 
Neut. Faire une nouvelle invasion; 
se jeter, fondre sur (el ef l'acc.). 
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"Enxeto6i ov (6). [ézr:z. 
Galyu)] Paseanee (D. (x 

"Eneitsdéxona, f.Gijouar, lèxt 
eloôéyouat; Admellre de plus, ea 
oulre. 

é LEON vin 36e, sans fut. 
(£r:, eisôuüw] Se glisser, pénél 
dans (dat.). 8 ns 

"Enxeloeuut, f. et. Méme sens 
que èrelsioyouat, 

. EnetseÀBetv. Inf. aor. © de 
ÉTELGÉPYOHA. 

’Enetcépxonat, f. ehedropn, 
aor. 2 Eëracot,A0ov. [érf, élciryo. 
pat] 1° Entrer (en plus), surveuir, 
se joindre à (dat. seul où acc. 
avec eiç). TI 0è Èxeo:)Noüca. flér. 
Celle-ci {la belle-mère) une fois en- 
trée dans la maison. £ëivos ère: 
Güv +dduv xal 6oua. Eur. Etran- 
ger qui a pris place dans ta patrie 
el dans ta maison. "Orzv êv eui- 
Méyo rivl yévrnrat ctwTh, tbv 'Es- 
uñy émetsehn}uDËvar Réyousr, Plut, 
Lorsque le silence se fait dans une 
assemblée, on dit : « Mercure vient 
d'entrer ». ‘O ôè Eévos éretse)buy 
#al  Bezoiuevoc. Plut. L'hôle 
élant survenu et ayant regardé. 
"Éneic:)0dvses els + ywsiov. Dém. 
Ayant penétré dans le domaine. 
"Enercioyerat Gta péyedos <is =6- 
eus Êx ions Ye Tà réviz. Thuc. 
L'importance de la ville y altire les 
denrées de Loule la terre. 'E-e:s- 
EDS vwY Tov ar 7Toù Tp:0=590 
Ex Tov viov Gtasuyévrwv, Thue. 
Les équipages échappés des vais- 
scaux de Triopium les ayant ren- 
forcés. || 2° Venir à l'esprit, "Evvotz 
roots déretctMev, ds... Plue. 
L'idée vint à plusieurs d'entre nous 
que... Tè ’Avrtuiyou ÊROS LL6 ÊTEtT 
AA0s. Luc. Le vers d'Anlimaque 
me vint à l'esprit. l 3° Elre intro- 
duit à la place, êlre substitué à 
(qat. . [| $° Venir aprés, suivre 

at.). 


"Erxetonyéouat-oÙpuat, f. f70- 
ua. [éni, elsryéoux] Énseigaer 
(en outre). 

Erelaënv. Aor. 1 pass. de 
RelUW. 

1. "Eretot. 3° pers. plur. ind. 
prés. de Eneu 1. 

2. "Enetor. 3° pers. sing. ind. 
prés. ou fut. de Ener 2, 

’Eneiotov, ou (50). Le méme 
que Énisetov. 

"Enetoxpivouat, f. 
Léxi, eloxptvu] Se glisser 
trer. 

'Enetcxvxkéw-@, f. how. [èsi, 
siozur)éw; Rouler, voilurer ; au fig. 
introduire, insérer. * 

’Enxerxoxôntw, f. 04. [êrf, els- 
xSmru] Se pencher ou s'appuyer 
sur; S'introduire dans {dat.) . 

'ÉnEtOXwudEw , f. dou. [éx, 
eloxwpätw] S'inlroduire (comme 
dans une orgie) effrunlément, s'im- 
miscer, S'ingérer de où dans (dal. 
seul où acer. avec els). 

‘Enetoodtdbo, f. dou. [ritsé- 
8106] Intraslire. 

"Énersébtos, ov. [èxi, s'aobo:] 


quel ua 
ans, e0- 
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Inlroduit, empranté du dehors, ac- 
vessoire. épisodique. || retsdôtov, 
ou (té). 4e Portion d'une pièce com- 
rise entre deux chants du chœur, 
épisode. || 2° Tout ce qui esl ac- 
cessoire : hors-d'œuvre, digression, 
épisode: iucident, jeu (de la for- 
Lune). . 

’EnetooBt6w-&, f. daw. [Èe:- 
aé3:ov) Semer de digressions, d'épi- 
sodcs. 

’Enetood1wBn6, ec. [ènetcéBrov] 
do Accessoire, épisodique. || 2° 
Chargé d'épisodes. oo e 

Enefsodoc, ov qi. [éri, eico- 
Soc] io Arrivée, entrée. || 2° Inva- 
sion, allaque. , 

’Enetonalw, f. raisw. [éri, elo- 
Faiw} Fondre, tomber dans où 


sur (eiç ed d'acc.). 

Enetoréurw, /. Téubue. [érl, 
ésréumu] Envoyer (acc.), contre 
(dat. seul ou ele et l'ace.). 

"Enetonnôdw-@, f. cw. [èxt, 
eisrrôäiu] Sauler sur où dans (dat. 
seul ou si el l'acc.). 

Enetonintw, f. TesoUpat. [ëxi, 
elorintw| Tomber, fondre, se pré- 
citer sur (dat. seul ou acc. 
avec ou sans els). 

"'ÉRELGTAË& , /. Theücsouat. 
[èx!, elethéw] 19 Arriver par mer, 
aborder. || 2° Naviguer à la ren- 
contre de l'ennemi. 

’Enetonvéw, f. r'etcouar. [èxl, 
éisrvêw] Reprendre haleine. 

Erxetonopebopat, /. ebsoua. 
{éi. eleropevouxt] Pénélrer dans. 

"Eretonpasow all. Ttw, £ 
roitu. [éni, sloxoicouw] Exiger de 
plus, en sns. . 

"Énetopéo, f. psôou. [èri, els- 
péw] Couler, Se répandre (au 
propr. el au fig.). Oiov £x mnyrs 
tre Noupi comias Toy rahov xal 
étzaiwv Éretcpedytos els ravras. 
Plut. La sagesse de Numa étant 
comme une source vive de bien et 
de juslice qui s'épanchail sur tous. 

'ÉRELOTPÉX& , f. Gôpauoüpua:. 
xt, elrscéyw] Courir sur où après 
dat.). 

'Enetopépw , f. olaw. ({êxi, 
elsoéow] Apporter, faire entrer, in- 
troduire. "Erecoépetv xaxoÙ xaxtov 
ä))0 riux. Eschyl. Apporter une 
seconde nouvelle encore plus fà- 
cheuse que la première. Téxvov 
érespéoety Owuaot, Eschyl. Rame- 
ner un ls dans la maison patcer- 
nelle. Erstoeveyxdy xal petabaxr dv 
sèv xdouov. Plut. Ayant innové 
et change l'ordre établi. To éreove- 
pôuevoy spñyuz. Hér. L'allaire qui 
se présente. || Au moyen. ”’Eretsoé- 
pesbat paprüpra. Thuc. Produire, 
alléeuer des témoignages. 

"Éretsportéw-@, f. now. [èx!, 
tlesasiw] Venir souvent. 

. 'Éneisppes. Imyper. irrég. de 
Card 2zEpu, 

'Éneto@péw-&, f. au, aor.i 
éraséosncz. (alt. pour Èritosépu] 
Faire entrer, introduire. Il&üç ére:o- 
gp thvôe To xeivns Àëye; Eur. 
De quel frout la ferais-je entrer 
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dans le lit (d'Alceste)? "Ogeixx ëx- 
EtGÉSPNGE Craoyävora: Toi ÉMOIS. 
Eur. Elle cacha des serpents dans 
mon berceau. 

'Eretoxéw, f. yéuw. [èrl, slo- 
éw] Verser par-dessus. 

"Eretta. Adv. [ëxl, élta] 40 En- 
suite, après; là-dessus, alors. Tèv 
nuei6sr” Eretta Néorwo. om. Nes- 
tor Jui répondit ensuite. Kat +ér' 
srera. Îlom. Et puis après. El 
pév ôh vüv toûto piaov… ‘Eouelav 
uèv Enerca OrpÜvouev. Hom. Si tel 
est (votre) avis, alors envoyons 
Mercure. Té +’ ëreita ual td péa- 
hov al ro rolv. Sorh. Désormais, 
à l'avenir comme dans le passé. 
‘O Ëreta yodvos. Eur. L'avenir. 
OÙ ëreitz. Éschyl. Plat. Les des- 
cendants, la postérité. || 2° Après 
cela (dans les interrogations). Ti 
äv Erert ’Oôvoros ya haoiurv; 
om. Comment après cela oublie- 
rais-je Ulysse? "Exes” oùx ofer 
poovtiteiv Tods Geods tüv avüpw- 
rwv; Xén. Ne crois-lu pas, après 
cela, que les dicux s'occupent des 
hommes? 

"Erettev. Jon. pour Ere:sa. 

"Eretx8var. Inf. aor. À pass. 
e ty. 

. 'Exetxov. Imparf. act. de 
ÉRE7 0. 

’Énex6alve, f. 6ncomat. (sé 
éxGzivw] Descendre sur, débar- 
quer. 

’Exex6odw-&, 6oñcoua:. 
[éri, éx6oiw] Crier contre, se ré- 
crier. || Au passif. Elre décrié. 

"Erex6on8éw-@, f. now. [éri, 
£x60rDéw) Accourir au secours. 

"Enexdtôdonw, f. ô5icw. [Eri, 
éaG2ä52w) Apprendre en sus; ex- 
pliquer en délail. 

"Enexbmyéonar-obpat, f. +- 
gouat. [Emi, éxo:rvéouat] Raconter 
en outre, expliquer en délail. 

'EREXOAYNOU, EwWG HR Ces 
ôtryécua:] Explication détaillée où 
réiléréc. 

. 'Erexôpapetv. Inf. aor. 2 de 
ÉREATOÉ/W. L 

"Exexdpouñ, nc (à). 
tpézw] Sortie, excursion, 
sion. 

"Enexéato. Jon. pour Èréxetvro, 
39 p. plur. imparf. de énirepat. 

’Enéxerva. ({éni, Eéxervos] 19 
Adv. Au delà, par delà, plus loin. 
Zntelv Énéseivz tt Tüv Ayvonué- 
vwuv. Arr. Chercher au delà quelque 
contrée inconnue. Tà& Ô' énéxe:va 
Bives dvuôpo:. Plut. Au delà (sonl) 
des sables arides. ’Ev vois ÉTéxetva 
pôvox. Isocr. En remontant au 
delà dans le passé. OÙ éréxeivz 
yevéuevo. fsocr. Ceux qui ont 
vécu antérieurement. || 2° Au 
delà de (gén.). ‘Avé6atvoy voû 
‘lpaxsiou énésetva. Xen. Ils 
s’avaucèrent au delà du temple 
d'Hercule. ‘Axth tis êott <oùré- 
werva thaôe yis. Eur. Il est un 
rivage qui s'élend hors des limites 
de cette conlrée. 

’EnexéxAnto. 3° p. sing. plus- 


[érex- 
lacur- 


Éx0E&)] 
sion. 


2 moy. et act. 
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ue-parf. pass. de irixakéw. 
7 Era Sun. Aor.2 de ëni- 
LNITETR 


"Enéxepoa. Poët. pour ëré- 


xetoa, aor. 4 act. de Enisetouw. 


‘Enxexbéw, f. Osvooua. [éni, 
Faire uoëé sortie, une inCur- 


‘EnexO6opat, f. Oüsouar. [éxi, 


EafGw] Offrir un sacrifice. 


l'Enexxoupiiw. Comme érraou- 


CHAT 
! EnexAdeënv. or. 1 pass. de 
ÊrtA) dE. 


"Enextivw, f. nlouar. [ëri, éx- 


ælvuw] Boire en outre, par-dessus. 


'Enéxnooc-ous, éou-ov (6). 


[ëxi, éxthéw] Sortie du port (pour 
aller à l'ennemi). 


‘ÉTExTTvÉS , rveücw. [éti, 


éxnvéwl Respirer après avoir couru. 


’Enéxpavov. Aor. 2 de ëri- 


xpalve. Ù 


'EnéxpnËts, ewç (ñ).[Ëxi, Ex- 
pñyvum] Explusion, éruption sou- 
daine. 

"Enexpopéw-&, f. how. (éri, 
ézoogéw] Avaler. 

’ETÉXPUOK, EWG (h). [xl, éx- 
péw) Affux venant du dehors. 

’Énéxtaots, ewç (h).[èrexrel- 
vw] Extension, dilatalion, allonge- 


ment. . 
’Enextatixéc, À, 6v. [èréxra- 


ets] Qui étend, ailonge. 


'Enexteivo, f. vevü. [èxi, êx- 


<eivw] {0 Etendre. allonger, prolon- 


ger. [| 2° Neut. S'éleudre. 
‘EteExThIw. 20 p. sing. aor. 1 


de ériTiouar, 


'EREXTPÉX®, /. Enmsxôpauoümwat, 
aor. 2 énetéopauov. [Ëni, éxtoéywl] 


Sortir en courant, faire une sortie, 
fondre sur (dal.; qqf. acc.). 


"Enexpépu, f. ctoiaw. (ni, êx- 


wépw] Emporlcr, eatrainer, trans- 
porler. 


"ExexXxéw , f. 4Éw. (mi, Exyéw] 


Verser par-dessus, verser (acc.), 
sur (daé.). 


'EREXxXXwpÉ“=-&, f. Éow. [éxi, 
éxwpéw| Surlir ou paraitre après. 

EnxehaGéunv, éméax6ov. Aor. 
e Érthap6ivu. 

’EnehaGéunv, émékaBov. Aor. 
2 moy. et act. de Èr'havdävw. 

"Exéhaots, ew (h). [Éxchauve] 
Choc, altaque; ef surtout charge 
de cavalerie. 

"Exehaôve, f. exaow alt. e)ü, 
aor. 1 émaaga. (Emi, éAzivw] 40 
Pousser en avant, pousser (acc.), 
contre (dat). Taç äpakas Êne- 
haüvougr mépnv & robe ivôouc. 
Hér. Ils poussent leurs chars sur 
la rive opposée chez les Sindes. 
"Enthace thv otparihv. Jlér. Il 
fit avancer son armée. ’Exehaü- 
vey Tv {mnov. Xén. Lancer son 
cheval. £otar aüriot 6prouç Eèrn- 
Aaoav. [lér. Elles se sont liées 
elles-mêmes par des serments. || 
99 Elendre (une leuille de métal) 
par-dessus. ’Ent 6 &yâoov Ahage 
ahuév. [lom. Il avait élendu par- 
dessus une feuille d'airain, qui 
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faisait la huilième enveloppe. Do- 
Ad & érekfhato yahxôç. Hom. ll 
(le bouclier) etait recouvert de plu- 
sicurs feuilles d'airaine || 3° Neue. 
S'avancer, marcher contre. ’Ereaa- 
sac émi Da6oküva. Uér. S'élant 
avancé cootre Babylone. Tpeïs vñes 
érhhagav rept sd Épua. flér. Trois 
vaisseaux abordèrent aux environs 
de l'écueil, El xara6e6nxoatv êne- 
dauvorév vives. Xén. Si des enne- 
mis, les voyant descendre de che- 
val, fondaient sur eux, . 
ÆEne>xapolibw, f- low. [éxl, ëhz- 
goitu] Allèger. 
Erehappôve, f. uv. Comme 
èrz29pilu. 
EREAETX 0 - Comme ëkéyyw. 
"Enxeeéw-&. Comme theéw. 


’EnexevBeptabw, /. dew. Com- 


me ÉheubeptaCe. 


"Enékevots, ewç (à). [Èèxéoyo- 
ua] 40 Arrivée. | 2° Au fig. Mouve- 


ment de l'esprit vers une chose. 


Érehedaopat. Ful. de ëxép- 


J 


sic) Accidentel, contingent. 
'EneAñAato. 3° pers. 
plus-que-parf. pass. 


sing. 


pat. 
‘ExéAnoa. Aor.i act. de ènt- 


Aav0dvw, 
"ExeÀbeîv. Inf. aor. 2 de 
Êrépyouat, 
"ÉreÀA8&v, oÙox, 6% Part. 


aor. © de éréoyoua. 


ErxecAloow, ÉméAx&. lon. pour 


évehiccw, EvÉéhzw. 

"ÉréAaGe. Poël. pour èréhale, 
3° p. sing. aor. 2 act. de ën:hau- 
Give. 

’EneAr{lw, /. iaw. [ènt, ÉAritw] 
4o Donner une espérance, faire es- 
pérer. Io)k& Gixénuxoket abrode 


at drehziber Luc. Il les leurre et 


les berce de maintes espérances. 
‘Orésor côte abrods ÉTAATGRV we 
AAbovtar Eixehiav. Thuc. Tous 
ceux qui leur avaient fait espérer 
alors qu'ils prendraient la Sicile. || 


20 Mettre ou fonder son espoir en 


fdat.); ou simplt espérer. Uay- 
rod nr abtw éëérekrlaac D. 


Cass. Ayant fondé sur lui bien des 
espérances. Kpathaetv T@ vautix® 
rodç "EXanvac éreArltuv. Arr. Es- 
pérant que les Grecs seraient vain- 
queurs Sur mer. Sèv olxAcetv Gd- 
uov émhArtoz; Eur. Ai-je cspéré 


régner après toi däns ta maison? 
"EréAropat, sans futur. [ëxt, 
£Aropa] Espérer. 
’Exeu6a06v. Adv. [èreu6alvu] 
prenne ur ét ; 
nEnGaivw, f. 6foopar. [éxi 
EuGalvw] 40 Mettre le pied Ce 
monter Sur (gén., dat. ou gcc). 
fs énepôzivuv yôovôc. SopA. 
Foulant le sol de ton pays. Dépyots 
ëreu6£<. Eschyl. Elant monté sur 
les tours. "Oy0ov ëneu6ic. Eur. 
Elant monté sur une hauteur. Elç 
Täétpay 7685 éreu6äoer. Etc. Tu 
vas retourner dans ta patrie. ’Exeu- 


Louzt. 
’EneAevottx6ç, #, 6v. [èréheu- 


e ÊTRE AGUVU, 


’ExeAñAvO«. Parf. de ërépyo- 


ERE 


6e6xdc 00609, Gispou. Hom. Iles. 
Deboul sur le seuil, sur un char. {| 
20 Au fig. Fouler aux pieds, insul- 
ler, atlaquer.’E70poïotv érep6ñva: 
r08i. Soph. Fouler aux picds ses 
ennemis. “H xiu’ édrw vaïs5' 
éreu6ziverv äel. Eur. Ou qu'il me 
perimelte de me déchaîner loujours 
contre elles. To xaip@ éreu6alvwv. 
Dém. Jnsultant au malheur du 
temps. OÙx énevéôn + TÜyn Toù 
av6o6ç. Plut. 11 n'insulla pas au 
malheur de cet homme. Tois +üv 
oihuv äuaoTâuaoiv Ééresubrlvev. 
Plut. S'élever contre les fautes de 
ses amis. 

"ExEu6GAAS , f. Gard. [èni, èu- 
6ikhw) 10 Jeter dans ow Sur, ap- 
pliquer. Hpdcûev éréu6añe rüua 
#00:0. és. Auparavant elle remit 
le couvercle du tonneau. uv Àt- 
Gous Éteubañaouda rokoûs. Flu. 
La femme jetant sur lui un grand 
nombre de pierres. OÙ pèv duxoùv, 
of 6ôè Beoudv éreu6irhouct (To 
Aoëtow). Put. Les uns versent 
(dans le bair) de l'eau froide, les au- 
tres de l'eau chaude. ’Ereu6z40 
golvixacs Ürêo Tv uéToov rétrapuc. 
Luc. Je vais mettre (dans ta be- 
sace) quatre chœnices en sus. ‘II 
Gertà enepGaAhE Gè rpoBdh:ov). 
Xén. C'est la main droite qui porte 
le coup (avec l'épieu). | 2° Intro- 
duire, ajouter, insérer. ’Eu£dAtuov 
êteuGähhouat uñva. Mér. 11s ujou- 
tent un mois intercalaire. Tà vx0 
éreu6iAhovtes. Plat. En insérant 
le ta5. || 3° Mellre en avant. ’Exci 
Tûcôe hs GuTÉpz caurdv ÊTeu- 
62Xke«. Soph. Puisque tu l'ofres 
pour être le sauveur de ce pays. ] 
40 Neut. Se jeter dans (en pari. 
d'un fleuve}: IL Au moyen. 10 
Ajouter en plus. || 2° Dévorer. 

’Eréuôaotç, Ews (h). [éreu6ai- 
vw] Attaque, incursion. 

"EreunG6dtns, ou (6). (èreu6zi- 
vw] {0 Qui esl monté sur (gen.); 
cavalier. | 2° Qui s'avance. 

’EneuGé6aa. Parf. sync. pour 
ÊrEuGE6NnL2, de érepÉaive. 

"EneuGAntéov. Ad. verbal de 
Êreu63À du. 

‘Éreu6o&w-&, f. Gonsouar. 
Comme * 6oiw. 45 

"Éreum6okac, &bo . (éteu- 
sas dr ç Ch). (rep 

neu6oxñ, 7 . [Ér:u62à- 
Aw Parenthèse. 7s l 

TEUÉD=O , f. écw. [éri, éuéw 
Vouir (acc.), en idet). te] 

'ExeuTrdoow, f. Tdcuw. | 
éprégaw)] Saupoudrer. 

. 'Enepnecetv. Inf. aor. 2 de 
ÉTEUTITTU. 

"Énenrnôdw-&, f. now. [ëxi, 
éurnôiw] Sauler sur, insulter (dat.). 

"Ereurinto, f. recoëmar. [éxi, 
éprintw]) 14° Fondre sur, attaquer 
(dat.). || 2° Au fig. S'appliquer à 
qq. chose. 

'Enenpépo, f. evoicu.[éri, êu- 
pépu) Apporter en outre, ajouter. 

Erénp6nv. Aor. {1 pass. de 


TÉUTU. 


ETIÉ 


"EnEupÜpo, f. ouoû. [éxi, êu. 
wow] Melanger en outre. ‘ 

‘Enevap{oo, f. fu. [èni, évagi. 
Kw] Tuer en outre. 

. Eneväoônv. 4or, 1 pass. de 
ÉRtvVaiU, 

"Enxevütüwpt, f. Gücu. [èxi, êv. 
6iôwut] Donner en outre. 

'Enevôvua, atos (76). [éxis. 
80w] Vèlement de dessus. 

"Enevôdtns, ou (6). Comm 
êrévôuua. 

"Exevb0w , f. 55cu, aor. 1 Èze- 
véôuoa. [ëni, évoÿw) Revélir par- 
dessus. || À l'aor. 2 act. Érevécus, 
el au moyen. Vèlir ou passer par- 
dessus. ‘ 

"Énevé6alov. Aor. 2 act. de 
éreun61hh0. 

"Éneveyxetv. Inf. aor. 2 

e ErzE0w. 

’Erevé6opoy. Aor. 2 de x: 
CETALATE , 

"Enevéôw inusilé, parf. 2 Erin 
voba. [èn', évéfw] Etre par-dessus, 
à la surface. Weôvn 8° Érivtsohe 
Aäzvn. lom. De rares cheveux om- 
brageaient le sommet de sa tète (à 
Thersite). OùXn 6 éresmmucbe )a- 
7vn. (om. Un duvet frisé convrait 
(la lunique de Nestor). 

’Exevetxat. Jon. pour ërevéy- 
xa!, nf. aor. 4 act. de irisiou. 

"Ereverxetv. Jon. pour ts- 
VEYZEiT. 

'Erévetua. Aor. 1 act, de ix- 
VEHLU), 

Enrevexels, etox, év. Part. 
aor. 1 pass, de émiséou. 

"Enevexônvar. Inf. 
pass. de Erisiouw. 

. Exevex6noopat. Ful. pass. de 
ÊÉRISLOW, 

"ÉnevOetv. Dor. pour iriMiiv. 

"ErevñvoBa. Parf. de Eresilu. 

ÆErévéeotc, ewc (h). [érevriôn- 
u:} lutercalation; épenthèse (6. de 
grammaire). 

’EnevBopetv. Inf. aor. 2 de 
érevhporku. 

ÆErevOo@axwo, f. He] 


act. 


aor. 1! 


aor. 2 ènevéBosov. [éni, Évhsüzeu 
S'élancer, se jeter sur (dat. seu 
ou Er et l'ace.). 

’Enevoakeüw, f. ebau. [èxf, àv, 
gaheÜw] Se dandiner. 

Erevoelw. Comme évselw, 

’Exevytavôw, f. dou. [rl, êvra- 
vÜw] Tendre (une corde). 

'Enevtelvw, f. vevo. [éxl, 
teivw) 49 Tendre, élendre, allon- 

er. [| 2° Neut. Redoubler d'efforts. 
[ss 5e répaadre (en pari. d'un 

ruil). 

’EnevtéAlw, /. velû. [éxi iv 
tTéAAw] Commander en outre. 

’Erevtiônut, /. Dow. [ëz!, év 
tiônux] Intercaler, placer entre. 

"ErevtpiGw. Comme tpiôu. 

"Enevrabels, etou, év. Part. 
aor. 1 pass. de Étevitive. 

"Enevtpupdw-&. Comme iv 
TpuoÂU. 

"Enevtpd y, f. cpotoua, [ëi, 
évrpwyw] Manger en outre (du des- 
sert, des friandises}, 
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ÆErxévtpwoua, atog (76). [èni, 
êv, Teœua] Blessure intérieure. 

‘Erévtpwats, Ewç (h). Comme 
irérTowuus. 

"ÉREVTÜVE, f. UV, Cl ÉTEV- 
To, f. Gouw. [èxl, évrÜvw] Apprè- 


ter, préparer, équiper. || Au 

moyen. Se préparer à (acc.). 
"ÉnEEayu, f. é&w, aor. 2 ÈTEG- 

hyayov. léxl, étdyu] 40 Faire 


avancer, mener à l'ennemi. || 20 
Etendre davantage, développer; 
étendre cc: jusqu'à (rpos el 
l'acc.). || 3° Développer, expliquer 
(acc.); s'élendre sur (gén. avec 
seeb.-1] 40 Neut. S'étendre davan- 
lage, étendre sa ligne de ba- 
taille. Un ue . 
"ErcEayoyh, ns NO [regie] 
Action d'étendre sa ligne de ba- 
taille. 
"EneEattéw-@, /f. now. [éni, 
étaréw)] Demander en outre. 
’Ernefauaptavw, f. auaprñco- 
pat. [Èni, ébauaotavu] Faire une 
nouvelle faule. . 
"EneEauaptntéov. Adj. ver- 
bal de érstauastive, 
Enekaviotapat, /. avxcTñco- 
pat. [éri, éEaviornut] Se lever. 
’EneEaratdw-@, f. hsw. [êxi, 
éaratiw] Trumper encore. 
"Enébetqut, f. eu. (ni, ESetut) 
4o Sorlir pour combattre (eiç pi- 
ynv), pour aller à l'ennemi Ne 
rokeutots); rar. allaquer (acc.). || 
20 Poursuivre en justice (acc. où 
dat.). *Eriïfuev tToù wüdvou Tèv 
‘Aviosaoyov. Dém. Nous avons 
poursuivi Arislarque comme au- 
teur de ce meurtre. ’Ereï:évat ns 
rapavouiav. Diod. Poursuivre la 
transgression de la loi. || 3° Par- 
courir; aw fig. raconter, trailer 
en délail. ‘Ouoiws pixpà xal ue- 
ha dovea avlporwy Érettwv. 
ér. Racontant l'hisloire des petites 
cités aussi bien que des grandes. 
1 $° Employer (des châliments). 
Érefetpyaounéveç. Adu. Com- 
me ÉRELCYATUÉVUS. 
'Eneféhactg, ewç (h). [éreëe- 
Jaüv] Sortie (de la cavalerie) 
pour aller à l'ennemi. 
"ExebeAG«ÜVE, /. ehdow. [Eri, 
étehauvu] Faire sortir, mener à 
l'en (6). feat 
'ExEEéEyX OS, Ov . jêni, 
&, Ekcyo<] l'reuve nouvelle où à 
l'appui ‘une autre. 
EnetéAevots, ews (ñ).[éretép- 
Xoua:} Punition; vengeance. 
Exebeledtdopar. fut, de ëx- 
eséprouat. 
ÉreEe\Be . Inf. aor. 2 de 
èritépoua. 
'ÉncEéAxo, f. Eu. [èrt, ter 
xw] Tirer où extraire cn oulre. 
"EneEepyaGouat, /. dooua. 
(éxl, étepyatouz] 19 Ajouter à ce 
v'on a déja fait; faire en outre. || 
o Achever, accomplir (opp. 
&pyetv). || 3° Détruire, tuer, acca- 
bler. ’OAwadr äGvôp' ërebetpyécu. 
Soph. Tu as achevé un homme 
déjà mort. || 4° Travailler, cultiver. 


ENE 


"Enetepyaotixés, ñ, Ôôv. [ër- 
eEspyaçopai] Qui achève, qui accom- 
il. 


"Enxefepyaotixwç. Ado. [èret- 
epyasTt4iç] D'une manière achevée, 
parfailement. 

"Enetéprw, /. éodw. [èrl, ééo- 
rw] S'élendre à, gagner er parl. 
d'un mal). 

'Enefépxomat, f. ehücouar, 
aor. 2 éresñAov. [èri, étépyouai] 
49 Sortir pour combhatlre, pour 
aller à l'ennemi. ’ErtéñA0ov of ézi- 
xoupot. Flér. Les auxiliaires firent 
une sorlic. ’Éreën200 à rokà 
téuvovtec. Thuc. Is firent des incur- 
sions ct ravagèrentla majeure partie 
du pays. ’Avvi6z pnuért rcocôe- 
Jouve pdyn, éresnale. Plut, Il 
marcha contre Annibal qui ne s'al- 
teudait plus au combat. }| 2° S'em- 
parler, s'élever contre; accuser, 
poursuivre (en justice); tirer ven- 
geance, punir. "Qô' énaéoyet Opa- 
cüs; Soph. Tu pousses l'audace 
jusque-là? 4f &Aou où &cuaroç 
Eneféoyerat to ToÙ Îltzrzx02 én- 
part. Piat. Durant tout le poème il 
s'élève conlre la sentence de Pit- 
lacus. ‘O +20v +5 ôoicavtt âu- 
Chutépa Th 00vn éressepyetar. Thuc. 
La colère de l'alfensé contre l'a- 
gresseur finit par s'émousser. ‘Enet- 
gX0eïv Toi goveüst. Antiph. Citer 
en justice les meurtriers. ‘Ilpeïs 0! 
éreñcpyôuevo: rèv wvôvov. Anliph. 
Nous qui poursuivons la punition 
du meurtre. ’Exe%e)6ctv ôlunv, ypa- 
DAV. Plat. Dém. Intenler une ac- 
lion civile, une accusalion. TÂvô" 
èrsseAleiv Oédw rév. Eur. Je 
veux lirer vengeance de cetle ville. 
OÙr ér::ñ)0ev àôfxnua Tocoütov. 
Plut. [l ne punil pas un aussi grand 
crime. || 3° Parcourir; au fig., par- 
courir (de vive voix ou par écrit), 
traiter complèlement, exposer en 
délaul, décrire. Mivrz +<à ns wonc 
ëreseh0wv. fér. Ayant parcouru la 
contrée en tous sens. Mazpoÿ Get 
Adyou taër énreeMetv. Eschyl. Il 
faudrail bien des paroles pour l'ex- 

liquer. Taÿr ëér:;nAlouev bip 
dudv «al fuov. Thuc. Nous som- 
mes entrés dans ces détails dans 
votre intérêt et dans le nôtre. "Ext 
rhelw tie av ÊneésA0o: héywv. Plat. 
On pourraiten dire encore plus long 
sur ce sujet. Azotbeia mepl Éxéctou 
érebeA0wv. Thuc. Ayant cxposé 
chacun des faits avec exaclitude. 
"Ocoy tivà T57ov adrov 6 dAiyuv 
Enesex0wuev. Plat. Traçons-en une 
sorte d'esquisse en peu de mois. 
|| 4° Exéculer, effectuer. Täv éxee- 
thdeïv npè Toù 6ouhsüdat. Thuc. 
Tout tenter avant de subir l'escla- 
vage. ’Evôvueïtat oùêeis éuoia TA 
riotet xai Épyw êreféoyetat. Thuc. 
Personne n'apporte dans l'exécu- 
lion la mème confiance que dans la 
conception d'un projet. ’Ext zépas, 
êrl réhog vi Eneïéoy:scôau. Luc. 
Mener à fin, terminer quelque chose, 
trancher une question. 


"Exefétaotg, ewg (h). [x 
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éterdtu] Nouvelle revue; examen 
détaillé. 


’EneEevpioxe, f. cupicu. [éri, 


éteupisaw] Trouver, découvrir de 
plus. 


"EncEeüpov. Aor. 2 act. de 


ÉRELEU pis kw. 


’EneEnyéona-ovpat, f. ñco- 


pat. [èxi, éényéouar] Raconter en 
délail. 


"EnecEñynots, eus (ñ). [ËTe- 


nyéoua| Récit détaillé; explication, 
commentaire. 


"EneEerv, 29 pers. sing. ètre: 


egûx, 39 pers. plur. ëèriShecav, 
ion. énekñigav. Impar/fail 
éée:pu, 


e Êx- 


"EreEñAlov. Aor. 2 de èretép- 


LOU. 


"EntEñs. Jon. pour év:Etrs. 
'EneEtazxxébw, f. as. 


Êr! 


ë&, lazydCw] Entonuer (un chant de 


triomphe). 

"EneEtévat. Inf. prés. de ëx- 
GTTTR 
_'ÉneEttéov. Adj. verbal de ëx- 
bec. 

‘EneE6Bros, ov. [éxi, E050:] 
Relalif au départ pour une expédi- 
tion. [|éreSéôta, wv (+4). Sacrilices 
avant de partir pour une expédi- 
tion. 

’EnéEoos, ou (h}). [Ex:, ëo- 
80] 1° Départ pour aller à l’enne- 
mi. || 2° Vengeauce, punilion. 

"ExcEotw Vo at, f. icouax. 
(èxi, éEotwvitopat] Prendre de nou- 
veau les augures. 

’Exéotxa. Parf. dans le sens 
du présent. jènl, ëouxz] io Conve- 
nir, être juste. Xol +&vê’ àroûts- 
copar sa éréotrev. [lom. Je t'en 
attribuerat la part qui t'est due. 
11 2° Zinpers. *Eréorue. 1} est conve- 
nable, il sied, il est juste, il plait. 
Aaoùç 6” oÿx ëEnéorke ranAîAdoyz 
sads" érayeipeiv. flom. Il ne con- 
vient pas que les peuples Tappor- 
tent ces objets à la masse com- 
mune. “Ovz’ ênéotxe Poudàç fou- 
Aeustv. Hom. Celui qui a droit de 
délibérer, 

’Eneotxwç, vtæ, 66. Part. de 
éréotuz. Convenable, seyant, juste. 
To ‘Pupaiwv rohtteüpatt oÙx EReE- 
ouxds hv. Arr. Il n'était pas de la 
dignilé de la république romaine. 

’Enenxetpéato. lon. pour êre- 
neipnvto, 39 p. plur. plus-que- 
parf. pass. de émimetpaoua. 

’ErénTecov. Aor. 9 de ëririrtu. 

’Enennyerv. Plus-que-parf. 2 
de rhyruut. 

‘Enértôumev. Poél. pour ëxe- 
moiferuev, 1ro p. plur. plus-que- 
parf. 2 de re@w. 

’ErérAnyov. Aor. 2 act. de 
ÉRITA IV. 

"ÉTÉTAWG. 20 p. sing. aor. à 
de érirAuw, ion, pour Èrirhév. 

’Enenxofôerv. Plus-que-parf. 2 
de zellw. 

'Ernendvôety . 
2 de ricyuw. 

; ’Enenxdvônv. lon. pour rexôv- 

ELY. : 


Plus-que-parf. 
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‘Exerpéyetv. llus-que-parf. 
2 act. de rpäscuw. . 
Een TEEN. Aor. 2 de ëp- 
TTiuz:. 


Erénrapov. Aor. 2 act. de 


érirraiou. a 
Erxérenv. dor. 2 de évitant. 
Enentoxetv. Plus-que-parf. 


de Énerbonnv. Plus-que-par/. de 


TyvBavouat. k 
1. ’Enérw. Jon. pour épéru. 
9. "Enénw, inusile, aor. 2 


énetrov. [ërl, Enw] 1° Dire en ontre, 
dire après un autre. |} 2° Dire qq. 
chose de quelqu'un. Ps té EREITELV 
dôyoy &XAoBpénx edtuxos. Eschyl. 
On est toujours enclin à médire 
des étrangers. , . 
"Enépastos, ov. [éxi, épiv] 
Aimable. , . 
"Exepydbouat, f. dcouat. [ëri, 
éoyitoux] 1° Travailler, culliver, 
faire valoir (un terrain); rart em- 
piéler sur les terres d'autrui. || 2° 
Travailler, sculpter (acc.), sur (dat. 
seul ou érlet le gen). , 
’Exepyaoia, aç (À). [Èxepyäbo- 
pat) Cullure ; et surtout droil .ré- 
ciproque entre voisins de culliver 
des terres l’un chez l'autre.” , 
"Erepyaorexés, h, Ôv. [érepyi- 
Çouzt) Ellicace. _ 
repyos, ov. [éxi, épyov] Ef- 
ficace pour (gén.). , 
"Enepeliéw , f. fou. lèri, êpe- 
Oiw, Exciler, stimuler, irriter. Mn- 
utiôz érepedibeuv. Anth. Faire vi- 
brer les cordes d’une lyÿre. 
’Enepebtonés, où (6). [énepe- 
8iGw) frrilation. 
"Enepeldw, /. epelou. [èri, 
£oeiôw] 1° Appuyer sur, pousser 
contre, appliquer. ’Eréoetce (es 
ës x:vewva. Hom. Elle (Minerve 
cnfonça la lance dans le flanc. "Exé- 
etce 6ôè lv' arékcGpov. (lom. Ii 
imprima (à la picrre) une force iw- 
mense. 'Exepeioac trv o2}4Yya TO 
‘Popaiot. Plutf. Ayant ponssé la 
phalange contre les Romains. *Av 
rhv ôrdvouxv Eneoelons. Plut. Si 
tu appliques ton espril.||20 Next. Ap- 
puyer, peser sur(dat.). "Et à" abrèc 
épetce. [lom. El il appuya forte- 
ment. ’Enepelaac vois avtitetayué- 
voté. Plut. Ayant pesé sur les en- 
nemis qu'il avait en tête. || Au 
moyen. S'appuyer sur (dal.). Taïç 
Barrnoiatç énepetdpevat fabitete. 
Arisloph. Marchez appuyées sur 
vos bâlons. ‘HuixAdotot Bépaoty 
érepetôduevos. Plut, S'appuyant sur 
des lances à demi brisées. 
'EnépetotG, Ewç (). (repe(ôw] 
Action d'appuyer, de heurler; col- 
lision, choc. 
. Enepeton6ç, où (6). Comme 
TépPeEtG!s. 
"Exepéobat. nf. 2 de 
éreloouat. 
. Enepebyo at, f. ettouat. [èx:, 
éoetywl Se dégorger dans, se dé- 
harger sur (acc.). 
"Enepépu , f. epébw, 'ért, épé- 
fw] Couvrir d'un toit, construire 


aor. 


CITE 


jusqu'au doit, élever (un temple). 

ErepApeiopat. Parf. pass. el 
moy. de Énice'Ë. 
. 'Eneppaynv. Aor. 2 pass. de 
Értpoñyvuut, 
. "Exeppipny. Aor. 2 pass. de 
ERPPiTT&. 

"Etéppwya. Parf. 2, sens neu- 
tre. de értopiyrvuut. 

"Exéppwxa, énéppwpat. Parf. 
act. el pass. de Eriopovvup. 
. 'Enepp@ovto. 30 pers. plur. 
imparf. de Émippuonat. 
. 'Énéppwoa. Aor. 4 act. de 
ETOPUVVUUL, 

"Enepp@aavto. 3° p. plur. 
aor. 1 moyen de ériopoopa. 
_'Éneppwaëlnv. Aor. 1 pass. de 
ÊTOPOYVUU:. LL, 

’Érepuôptäw-@, /. dau. [éx:, 
éoufotiw) Rougir, devenir rouge. 

'Enxepow, f. üsw. [ri epüwl 
Tirer, trainer. @Sonv 0’ éxépucce 
20p6vn. om. Elle lira la porte par 
l'anneau. 'Erl othrny Écusavres. 
Hom. Ayant hissé un cippe sur le 
terlre. || Au moyen. Tirer sur où 
à soi. "Érersucäuevos tv heovrniv. 
fé». S'étant enveloppé dans la peau 
de lion. | 

Enépxopat, f. ekeüsouat, aor. 
2 érinbos. jèrt, épyoua!l 1° Aller 
ou venir en qq. lieu, arriver, ap- 
procher, se présenter. OGé +: 
étan pelvat érepyôm:ivov. Ilom. l'as 
un n'osa l’attendre à son arrivée. 
'ErnÀBov èç rosaudv. [lom. J'arri- 
vai au fleuve. ’Erfhuds pñha 
&ypo@y. llom. Les troupeaux arri- 
véreat des champs. Nov re) 06v- 
twv ôduous. Soph. Quand nous 
serons cntrés tuus les deux dans le 
alais. Tov abrèv èç tôorov Tpoias 
exe}0wv. Sopk. Venu comme lui à 
Troie. ‘O Netoç Éréoyera: Td 
Aëdxa. [ér. Le Nil envahit, couvre 


le Della. "Ere}0wvy nl tv ônuov, 
él toc évépous. [lér. S'élant 


résenté devant le peuple, devant 
es éphores. Où énépyetar rl +d 
xo:vôv, Thuc. 11 ne se rend pas à 
l'assemblée. || 2° Aller où marcher 
contre, se Jeler sur, attaquer. “Os 
Bouaiv  érentaudev  ‘pstépaotv. 
Hom. Lorsqu'il se jela sur nos 
bœufs. ’Ayrt toù ëreïeïv aæbrol, 
&ubves0at Rovheale padov ET:6v- 
vas. Thuc. Au lieu de marcher 
vous-mèmes contre eux, vous ai- 
nez mieux repousser leurs attaques. 
Thv toôv rélaç Ere)0ôvres. Thuc. 
Ayant envahi le territoire d'autrui. 
Ei 4’ Eudv Eyyos ueivn érepyéuevov. 
[Hom. S'il allend le choc de ma 
lance. || 3° Reprendre, blâmer, pu- 
nir. Tadr' ed povüv a' ër}ov. 
Eur. C'est par Péenveillance que je 
l'ai fail ces représentations. Taüti 
ce pot érnBov. Eur. Je t'ai 
d'abord adressé ces reproches. 
’Erécyecôar aoavouiav. Plul. 
Poursuivre la punilioa d’un délit. || 
4 Survenir, arriver (en parl. du 
temps, des choses sondaines, im- 
prévues); se présenter à l'espril. 
OÙ ris énehBoucne yuvarxds ofntot. 


ETIE 


Tlér. Les parents de la seconde 
femme ({i{£. enirée dans la maison 
après l'autre). Tol pèv &p ulès êx5).. 
0e. Jiom. Alors son Gls survint. 
'Ert © nhulev Au6épocin vut. Hom. 
Et la nuit divine survinl, Oùzt; po: 
voüz06 ÉrnAudev. om. Je n'ai été 
prise d'anrune maladie. My ue 
vhévuos Urvos. flom. Le doux som- 
mel s'empara d'elle. “lp: èreo- 
Jouévw, Aristoyh. A l'arrivée du 
printemps. Tà taoèv + + érrpyé- 
pevov mu. £schyl. L'infortuve 
présente el à venir. "luepos Ezsi. 
pecdai po: érfule. Ilér. Le désir 
m'est venu de {te) deinauder. Kai cf 
ERTN0E mrapeiv ve vai Pia. [lér. 
EU fut pris d’an accès d'élernue- 
went ct de loux. ’Euol érépyiru 
res oè héyev. Plat. 1] me prend 
envie de te dire. “O rt àv éxéln 
niyortes. [socr. Disant lout ce qui 
leur vient à l'esprit. || 5° Visiter, 
parcotiir; Qu /ig. parcourir (de 
vive voix où par ecril), traiter, ex- 
poser, lire. Où yäp +: in’ dycè, 
ÉTÉpyet 4ôè voutas. [lom. Car tu 
ne visites pas Suuvent les champs 
elles pasteurs. Toni, re ua 
yaïav. om. J'ai visité bien des 
pays. ’Erépyecdat xods tetpuui- 
,01s. Arr. Visiler les blessés. Een. 
Uwv Tù rod péooç Tic yozzxs. 
Arr. Ayant parcouru la plus grande 
partie de la cuutrée. Atà fpzyéwv 
räivs Er: A06vzes. Plat. Ayant loul 
dil en peu de mots. Et8' ëxi}fc:s 
&ravsé pot caoüc. Arisloph. 
Puisses-tu me raconter tout claire- 
ment! Mn Shaw mapäsynç Értsty 
Ta ycypauuéva. Luc. Ne laisse pas 
lire à un autre ton ouvrage. 

"Ercpotéw-@, f. nou. [ër!, 
épwriw] [nlerroger, Consuller, s'in- 
former de. 

'ÉTEpotTnux, «toc (16). [érs- 
pw+iw] Question. 

"Erepotmots, Eu (À). 1érepu- 
täw} Aclion d'interroger, de con- 
sulter. 

"Eneca. Aor. 4 (rare) de #1i- 
FTw. 

"Execav. Poëét. pour èrrsav, 
30 p. plur. imparf. de Eve: 1. 
à "Enec6aivu . Jon. el att. pour 

RiCoOZ Vu), 

’Exeo6aXAw . Ion. el all. pour 
Êre:sé 2h) w. 

"Eneo6okEw-&, f. Âouw. [èze- 
56605] Invectiver. 

‘Enes£okin, ns (h). [rec6s- 
Réwt 49 Parole irreflechie, inconsi- 
dérée. || 2° Invective. 

’Enes6606, ov. [£roç, PA] 
40 Parleur léméraire, incoasidèré, 
IL 2° Injurieux, outraseanl. 

'Énxecôfw, éco, aor. Ÿ 
étéozyov. [èxi, écüiw) Manger avec 
ou après. 

1."Enéofw. Poët. pour ix- 
cÜiw, 

2. ‘Exéo0w. 3° pers. sing. im- 
pér. prés. de Exopa:. 

'Érecxenpévus. Adu. [Èz- 
grérrouat) Avec circonspeclion. 

'Énecxtaopmévews. Adu. lért- 


ÊR 


£IIE 


cadtw] D'une manière  voilée. 
TErxecov. Aor. 2 de rlrtu. 
“Ereorov. 4or. 2 act. de ëvé- 
uw. 
‘Enéooetat. Poël. pour Ëréas- 
tat, 3° p, sing. fut. de Enetut 1. 


"Eréooeve. Poél. pour Énéceue, 
3° p. sing. imparf. act. de Er:- 
c:Üw, 


’Exessebovto. Poél. pour ère- 
cedovro, 3e p. plur. inparf. moy. 
de Érierbw. 

Enecovuévws. Adv. [xésou- 
pa:) Avec impétuusité. 

’Éréogutar. 30 p. sing. parf. 
pass. de Èt'seÜw. 

"’Erécouto. Poël. pour ërésurto, 
3e p. sing. aor. 2 moy. de ërt- 
GEJW. 

’Eneotéônv. Aor. 1 puss. de 
ésioTnut. 

’Enéotac. 30 p. sing. fut. de 
Erept 1. _ 

’Éneotewc, ou, We ou 66: 
Jon. pour ésicrnaus. 

ÆEnéotnv. or. 2 act. de ësf- 
ctnut. . 

‘Énéateoc, Ov. lon. pour éié- 
ctt06. 

’Exéotpanuar. Parf. pass. de 
émoTpéqu. 

"Eneotpänv. 4or. 2 pass. de 
ERIGTOEDU. 

Excopépw. Jon. pour ènets- 


CÉOu, 
Eresxéotoc y OV. [èni, Ésydoax) 
Qui est dans le loyer. 


Enéoxebov. Pot. pour Èté- 
cJ0v. 
‘Exésxov. Aor. 2 act. de 
Êré/ uw. 
"Éxétauov. Aor. 2 act. de 


ériréuvu, 

‘Enetetéxaproc, ov. [èrételos, 
sacrés] Qui dunne chaque année 
des frails. 

'EnetetéxauAos, ov. [£métetos, 
æxvAds] Qui pousse une tige lous 
les ans. 

Æréretoc, 06 el a, ov. [éxi, 
ësos] 1° Annuel, de l'année. || 20 
Qui dore un an; au fig. changeant, 
wobile. || 3° Anniversaire. 

"Eretetopopéu-@ , LUE 
ëxesecoméoos] Donner chaque an- 
née des fruils. 

Enetetopépos, ov. [èrésetos, 
gépu} Qui dounce chaque année des 
rails. 

’EneterépuAkoc, ov. [èréretos, 
gUAàOv} Qui renouvelle chaque an- 
née son feuillage. 

’Énéteoc, ov. Îon. pour ëré- 
retos. 

Eretetéxato. Jon. pour Êrtxs- 
taypévor foav, 39 p. plur. plus- 
que-parf. pass. de ériTisouw. 

‘Etétns, ou (0). [éxopat] Sui- 
vaol; compagnon. 

"Enxethoroc, ov. Comme ëté- 
TEtOs. 

‘Enéris, 1606 (à). [Exouzt] Sui- 
vante; coutpagne. 


Ærerov. Dor. pour Enecov, 
aor. 9 de ri=tw. 
ÆErétoaca. Dor. aor. À d'un 


ELLE 
verbe  inusilé, équivalent de 


érétuzov. Je trouvai, ] i 
(ts , Je rencontrai 
. ÉRÉTpayov. Aor. 2 act. de 
ÉFITOU YU. 
. Enetpärnv. 4or. 2 pass. de 
ETLTPETU. 

'ERETPATÉÔHNV, ÉTETPaTOv. 
Aor. 2 moy. cl act. de éripéru. 

'ERÉTUX OV. Aor. 2 act. de Èr:- 
TOY av, 

Enev. Jon. pour Erou, impér. 
prés. de Érouat. 

’Exedade. Eol. 
ao. 2 de évrvSiv. 

‘Erevdbo, f. dau. [èrl, etätw 
Célébrer at! is ENS 

"Enevfvuéw-@, /. now. [#xi, 
eblupéw] Se réjouir de, èlre con- 
tent de (dat.). 

'Érev8Üve, f. uvà. [éri, GATE 
vu] Diriger; au fig. administrer, 
conduire; maintenir (les lois). 

’EneuxAetèw, /. îcw. [émi, eb- 
xheuw] Gloriler, rendre illustre. 

’Enevxtéoc, a, Ov, el ÉTEU- 
xTÔG, D, Ov. [Éreüyoua:] Souhai- 
table, déSirable, 

‘EneuAaGéomat-oduar, f. ‘“h- 
cout. (èri, ebAa6EOUA:] Faire at- 
tention, prendre garde à (acc.). 

'Enebvaxtor el ÉTEUVagTOL, 
wy (ol). [éreuvätw] Epennasles, 
enfants nés des femmes de Sparte 
et «de leurs esclaves. 

. ‘Eneuvatat, &v (ol). Comme 
ÊÉTEUNVALTOL. 

'Enevploxw. Ion. pour épeu- 
plszu. 

’Enevpnuéw-@, f. ou. [éxi, 
edsnu£éw] 19 Pousser des cris, des 
acclamations (en signe d'approba- 
liou}; d'où applandir, approuver. 
*Ev0' Ado: uv TEvTEC ÉREUSAUN- 
gav ’Ayatoi. [lom. Alors lous les 
aulres Achéens répondirent par des 
acclamalions. Ave: Taäivra Taûta 
éreusnun)ñvat. Arr. 11 dit qu'on 
applaudit à tout cela. || 2° Chanter 
un hymne conme accompagnement 
de (dat.). Xozxiot raïoôe veptépuv 
Buvouc éreuonpette. Eschyl. Ac- 
compagnez ces libalions des hymnes 
qu'on adresse aux mânes. ’Eeuwon- 
urgate ThuT ouuvcop& rzläva Ads 
aôprv. Eur. Cèlébrez mon infor- 
tune en chantant les louanges de la 
fille de Jupiler. 1 3° Faire des vœux 
pour, souhaiter. {| 49 Célébrer par 
des acclamations; invoquer, appeler 
à son secours. 

"Enevqnpiéw, f. low. Comme 
érevynueu. 


'Enevxh, 16 (h). iéreüyouail 
Vœu 


’Éredxopat, f. eutouat. [éri, 
edyopai] 1° Prier, invoquer une di- 
vinté (dat). "Ereuyeg0zt Oeoïat, 
At*, Ilom. Ilér. Prier les dieux, in- 
voquer Jupiter. ’ExedyesÜxt Ati. 
Soph. Lrononcer une prière. ’Exeü- 
evo näot Beoïar vootnaat ’Obusfa. 
Nom. Il demandait à tous les dieux 
de ramener Ulysse. Nüuçzté &hiat- 
ctv éneutduEvot VOSTOU cuThpas 
Exéo0ai. Soph. Après avoir prié les 


39 p. sing. 


"Ereuyouat Ohgetw voomaiz. 
chyl. Je jure de dresser des tro- 
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nympbes marines de (nous) assurer 


un heureux retour. || 2° Souhater 


{surlout du mal). Mépov dpsprov 


NedomiSaue émevyerau. Eschyl. Il 


dévoue les Pélopides au plus af- 


freux destin. 'ErsuEiuevos EyAAR 


acxç vois 4ne0oûüst. Plat. Avant 
chargé de malédiclinns quiconque 
désobéirait. ’Enevyesdat ebtuytay 
xwi. Plut. Souhailer bonne chance 


à qqn. {| 3° Faire vœu de {in/.). 
Es- 


phées. "Ereûüyerat Oügetv. Xén. Il 
ait vœu de sacrifier. || 4° Se van- 
ler, se glorifier de (dat. ou inf.). 
Kat ëémeUyetat. flom. Et il en lire 
vanité. Aototacv èretkea ‘'Inrac:ôn- 
tv. flom. Tu te vanleras au sujet 
des deux Nils d'Ilippasus. *Exeu0- 
pat “Apyos ratpiô epñv. Eur. Je 
me vante d'avoir Argos pour pa- 
rie. 

"Enevovi£w, f. igw. [ëri, eèw- 
vltw] Déprécier, vendre à vil prix. 

'Erevwyéopat-odpat, f. ao- 
ua. [èrl, edwyéw] Se régaler, faire 
bonne chère. 

"Enépavto. 3e p. plur. plus- 
que-parf. pass. de vairu. 

"Erepvoy. Aor. 2 act. de l'inu- 
silé oévw, équivalent de s0eûu. 

’Enepépéerv. Plus-que-parf. 
act. de véo6uw. 

"Erég@paboy. Aor. 2 poél., avec 
red., de opätw. 

'Erépuv. 4or. 2 
QU. 

’Érnéquxov, Poél. pour èreoû- 
xegav, 30 p. plur. plus-que-par/f. 
de érroûuw. 

Enéxavov. Aor. 2 de ërryal- 


act. de èrr- 


vw, 
’Énéx0nv. or. 1 pass. de xt- 


"Etéxo, f. ipétu ef nicyisu, 
aor. 2 Enécyov. ÉrE Eyw] 19 Avoir 
ou tenir sur, appliquer (acc.), à, sur 
oucontre (dat.;.’Enéyeiv robäs Opa- 
vut. Hom. Tenir les pieds appuyés 
sur un escabeau. Er” dpyupén 
07m SYÉdE yeipæ Papeixv. {lom. 
ll appuya sur la poignée d'argent 
sa main pesante. “Êreye vlv oxo- 
r&® téEov. Pind. Dirige maintenant 
lon arc vers le but. ‘Exeïye roco 
rohuyavôéa wpwagév. Thcocr. I 
approchait de l'eau son urne aux 
vasles flancs. ‘’Eréyetv Tny ôia- 
votav, Thv yvounv tivl. Plat. Plut. 
Appliquer spn esprit, porler son 
altention sur qq. chose. || 20 Offrir, 
présenter. Olvov érisywv. Hom. 
Ayant présenté du vin. K? noté <oc 
uaïôv énéayov. om. Si je t'ai ja- 
mais donné Île sein. [lieïv ënégyov. 
Aristoph. J'offris à boire. {| 3° Te- 
air, occuper un lieu, s’élendre sur 
un espace. ‘Entà 6 énéaye réhe- 
6px mecwv. flom. Et son corps 
étendu à terre couvrit sept arpents. 
“Exetro vonov ènréywv &ypoü. Luc. 
IL couvrait de son corps un champ 
calier. Tv œpnedov Entayelv rä- 
gav vhv ’Actnv. Hér, (11 lui sem- 
bla) que celle vigne S'eleudait sur 
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2. Enxéwv. Ion. gén. plur, de 


TO. 
"Exn6Gw. Jon. pour ésr6iu. 
"Ern6010ç, ov. [èr£ilu] 1e 

Qui est maitre de, en possession de 

(gén.). OÙ vàip vrôs Erñ60koç n25° 

épetiuv yiyvouar. [om. Car je n'ai 

ni vaisseaux, ni raimeurs. Toitws 
ért6ohos ytvépevos. Ilér. Devenn 
possesseur de ces biens. dbocvü 
érréohos. Eschyl. Qui possède la 
sagesse. "Enr,6040: ÉtistThunç, rat 
Gt:xç. Plat. Qui est versé dans une 
science, qui à de l'instruclion. Né- 
gou éta6olos. Eschyl. Alleint 
d'une maladie. || 2° Atteint de ou 
par (dat.). || 3° Convenable, avan- 
lageux, commode. (Sup. èrn6nw- 

Taros. 

"Etñyayov. 4or. 2 act. de izi- 


w. 


Y 
"Ernyyen«. Aor. 1 act. de 
Et. 


. 'EmnyyeAmat. Parf. pass. de 
Fragrinh. 

"Exnyreviôes, wmv (al). lë-z- 
el dis ou madriers placés ho- 
rizoutafement pour former le plao- 
cher du vaisseau (d'Ulyssel. 

‘ERnYopEw-&, f. raw. fix, 
arooctul] Parler contre : accuser, 
se plaindre de (dat.). 

‘Ernyopia, as (ñ). [èrnyopéu] 
Reprue, map, d 

"Ergetv. lmparf. de rap: 2. 

Endey, Poct. pour ès, 3° p. 
sing. imparf. de Eretut 1. 

"Érnetavôcs, 66 el À, 6v.[Ez:, 
éTo;} Annuel; qui dure loute l'année; 
d'où pernéluel; abondant. || ërs- 
<20%. Adv. Toujours; aboudam- 
ment. 

Ernñievs cl érñioxv. Poël. 3 

sing. el plur. imparf. de 
gretnut 9. 

‘Ernxav. Ion. pour ésrzav, 3e 
p. plur. aor. 4 act. de ésinuw. 

’Ernxooç, ov. jéraxouw] {e 
Qui entend où cxauce (gén.). || 2 
Docile, obéissant. || 3e Écouté, en- 
tendu. {|| éaxcov, 0ov (sa Lieu 
d'où l’on peut entendre ou êlre en- 
tendu. *Es ëérrxoov, ëv êrnxcw. 
Xén. À la portée de la voix. [Su- 
perl. ÉrraoûTazoc.] 


EnñÀ8ov. Aor. 2 de ërëésyo- 


éréaye rupèc uévos. Iom. Aussi 
loin que s'élendit la violence du 
feu. ?Eri rod éxéyov +d reïyos. 
Arr. Muraille d'une grande éten- 
due, XLeispol ri +Aeïzrov péooc 
ts Ts érécxov. Thuc. Des trem- 
blements s'étendirent à Ja plus 
grande partie de la Lerre. [C'est à 
celle acception qu'il faut rattacher 
les exemples d'Ilérodote, où éréyu 
est construit avec l'acc. "Ereïyov 
505 Teyéntaç. 'Erstyov Kootv:ous 
(1x, 31). Ils faisaient face aux Té- 
géates. Ts avaient en tèle les Co- 
rinthiens.] || S° S'arrèler, cester, 
s'abslenir, attendre. ’Emey6vzes év 
toïTw +& Xwpw. [ér. S'elant arrè- 
lès en ce lieu. O5 »x27a2c6nbsls 
ér:7/tow. Thuc.Je ne me laisserai 
pas arrèter par la crainte. *Esioge- 
to, uä)uusv. Soph. Arrèlez, que 
nous sachions ce qu'on nous veut. 
Erisyes vo Brouou. Aristoph. 
Suspends ta course. "Orou av éxi- 
Syws: This roseias. Nén. Partout 
où ils feront halle. io! +7: ?Ao- 
ciwv Eupuayias ën:7yeiv abroùs 
esieuov. Thuc.1ls démandèrent du 
temps pour se prononcer sur l'al- 
liance d'Argos. Ed6oias ript Ené- 
ysiv. Thuc. Ajourner ses projels 
sur l'Eubée. ’Ayzivoos 8° Es" exilye. 
Iom. Anlinvüs s'abstenail encore. 
El Gôoxée: 72575. Hér. Si tu cs 
d'avis de surseoir. ’Eréyerv ëss 
äv, Ewç àv. Eschyl. Plat. Allendre 
“e, jusqu'à ce que. ’Er:77ùv 
hiyov ypôvov, ptxpdv ér:ayuv. 
Hér. Luc. Peu de lemps après 
(litt. ayant attendu peu de temps). 
Dpiv dy vencytThon, ÉTISZEEv 
(40%). Hér. Avaut qu'il meure, il 
laut suipeodre son jugement. || 9° 
Se maintenir, être dominant, pré- 
valoir. "Hy ph Azurpôs œviuoc 
êriyn. Ilér. À moins qu'un vent 
violent ne souffle. 'Esnsiwy èriyôv- 
+uv. Pol. Tant que durcal les vents 
étésiens. ’Eret axôros Énécyev. 
Plut. Quand régna l'obseurilé de la 
nuit. ‘{lL rivro, tüv avDoüruv, 
A vôv énéye:, Tiyn. Dém. La des- 
tinée qui pèse maintenant sur tous 
les peuples. || Au moyen, surtout à 
l'aor. 2 2z:s7ôunv. 19 Se diriger 
vers, d'où viser. Tôv 8’ ’Oûu- 
ces ar hauÔv érioydu:v0ç 
Bähev là. Hom. Ulysse l'ayant vise 
à la gorge, le perça d'une flèche. 
IL 2° S'éleadre; act. prendre, sai- 
Sir. I 3° Tendre en avant, présenter 
(acc.}, à (£xi ef le dat.). || $v Rele- 
ver ce qui esl à soi. "Er:syôpevat 
ézvdv rcUyas. /lom. Ayant relevé 
les plis de leurs voiles. \ 50 Porter 
à sa bouche. ’Ez:oyôuevoc (tn xv- 
Axa) égértuv. Plal. Ayant porté 
la coupe à ses levres, 11 la vida. 
I 6° Couvrir; boucher. ’Ezisyd- 
zv0s tk ©Ta. Plat. S'élant bouché 
nes: || 30 Tarder; différer de 
inf.). 

"Enepñpionar. Par/. pass. de 
ÉruYn Su. 

1. ‘Erxewv. Poël. pour érwv, 
part. prés. de rap: 4. 


toute l'Asie. Tè Gsktdv wéoas ëret- 
40% Poires. Diod. Les Phéniciens 
Gecupaient l'aile droite. Tèv roès 
thv pemubpiav TOROv- ERiY OU. 
Pol. (Ces régions) embrassent la 
partie méridionale. "Osxç tù az 
TIs VEDS FU9 ÉTÉTYEV.. Arr. 
(Les inachines| que navait pas 
atteintes le feu parti du vaisseau. 
] 4° Occuper en maitre, s'emparer 
de. Of Exü0at th "Aginv Tradsav 
érécyov. Hér. Les Scythes éten- 
dirent leur empire sur loute l'Asie. 
Osx Érésyov This Juxicos, révra 
ésivauwocov. Hér. [ls pillèrent 
tous les cantons de la Phocide dont 
ils s'étaient emparés. || 5° Retenir, 
arrêter, empècher de faire qq. chose 
(acc. de la pers. et gen. de la 
chose). ’Ericybv  ypuabvutov 
fviav. Soph. Arrétant les coursiers 
aux rênes d'or. Mos éricye yetoz 
paruwsav oôvou; Soph. Comment 
sa main avide de carnage s'est-clle 
arrèlée? MHô éxigywnev Tè rheïv. 
Soph. Ne différons pas de mellre 
à la voile. ’Erisyes ôoyéç. Eur. 
Réprime la colère. "Er:oyeiv é6eito 
po tn Olausav. Dem. Il me pri 
d'ajourner l'arbitrage. ’Erésye tv 
Biw%:v. Plut. Il fit cesser la pour- 
Suile. ’Eréogov tns 6puñs Toÿs 
ctpatiwsaç. Diod. Ils continrent 
l'ardeur des soldals. Obôèv éréye, 
Pol. I n'ya pas d'empêchement. 
EL oïecbe éntoynostv +05 OvebiGeuv 
rivài ôuiv. Plat. Si vous croÿez que 
vous empècherez personne de vous 
faire des reproches. £' énety" ae! 
u# to: Qupaizv y” 09o2Y aizyüvev 
oious. Soph. Il t'empèchait tou- 
Jours d'aller au dehors dillaner les 
tiens. [| 6° S'attacher à, s'acharner 
contre: au fig. arrèler sa pensée 
sur (dat.); songer à, se proposer 
de (in/f.). ‘Er’ abr& mivzec Éywpev 
à0odot. flom. Attachons-nons tous 
ensemble à sa poursuile. Ti pot 
&6" éréyex; om. Pourquoi t'a- 
charner ainsi contre moi? “Av Exi- 
on tùv puurctwv ér'oync Luc. 
Si tu considères chacune de ces imi- 
tations. ’Exeïye 7% 6:2615e. Pol. 
Il songeait à effectuer le passage. 
Ereïyeu t@ 7okéuw. Pol. Dirigeer 
toutes ses pensées vers la guerre. 
“Ereye geaur® xl <n S'Sxraahia. 
Bibl. Prends garde à toi ot à la 
doctrine. "Ent tadrnv Fpôrnv êneli- 
4ov orpatedeoüa. Jér. C'esl contre 
elle qu'ils songenient à porter leurs 
armes tout d'abord. To (rmxÿ 
creïye éhhdubeodat 6 Aubdc. Ier. 
Le Lydien complail faire merveille 
avec sa cavalerie. || 7° Se diriger, 
se tourner vers ou contre; s'é- 
tendre, occuper un espace. ’Exeiye 
êr Azzxcdzmovious podvous. er. 
U prit sa direction contre le seul 
corps des Lacédémoniens. Ai êr 
cpiot vies éréyousat. Thuc. Les 
vaisseaux qui leur étaient opposés. 
Kaà 5h ebwyupoy éné/uwv. Arr, 
Se dirigeant vers l'aile gauche. 
Eseyov +5 6y0n. Arr. [ls cin- 
glaient vers le rivage. ‘Oxécsov 


2. 
; "ErnÀtç, 1506 (ñ). lon. pour 
ETAIS. 
"ErnAlayunévec. Adv. [é-aà- 
Adcswl Alternalivement. 
"EnnAvyabo, f. dou. (Èéxi, Rhu- 
dtwl Cacher, couvrir. || Au moyen. 
Le cacher sous, se couvrir de (acc.j; 
au fig. cacher, dissimuler. 
’ÉrnAvyiôw. Le méme que 
érnuyite, 
x "ÉtAALGov. Poét. pour érnà- 
0%. 
"EnfAuE, vyos (6, À). {és 
AAüyr] Ombrage; AS À 
"ErmnAus, 0606 (6, h).[értAutov] 
Etranger, hôte. 
’EnnAvain, ns (ñ). Jon. pour 
èrnausis. Enchantement, sorlt ège. 
"Ernavotg, ewc (ñ). (ËrnAus] 


EUNH 
de Approche, arrivée. [| 2° Choc, 


atlaque. 
ErmaGeme, où (6). lémnaue] 


Etrauser. 


"ExnAvtos, ov. [ërnauc Qui 
tient du dehors, survenaut, lirane 


ver. . 
Ernudtioc, a, ov.{érl, fuzol 
Qui a heu chaque jour, quotidien. 
"ErÂuot60oc, 06 el g9/. n, OV. 
{ézauet6w]) 10 Qui se croise ; aller- 
uatif, || 2° De rechange. . 
Ermmudw, f. üsw. (ér!, Au] 
Se pencher. ., 
1. ‘Env. Îon. pour Erav où 
ézel dv. : 
9, "Env. Imparf. de ëreiu: 1. 
ÆExnvéuios, ov. [éri, dvzuos] 
de Expusé au vent. [[ 2 Vain, fri- 
vole. 
"Exnveov, énnvecæ. Imparf. 
el aor. 1 act. de Ératvéw. . 
1. ErnEa. Aor. 1 act. de rt 
T'UHL. . 
9, ExnEa. Aor, 1 act. de êz- 
afs5w. . | 
Exmovioc, ov. [éx!, nuwv] Qui 
st sur le rivage. , . 
"Ermopos, ov. {éraipu] Elevé, 
très haut. _., | 
"Ernn0w, f. sw. [ëri, Au] 
4e Pousser des acclamalions; ap- 
plaudir (dat.). |} 2° Crier (acc.). 
ŒExÂpauat. Parf. de ërapäo- 


EEripapov. Poël. aor. 2 act. 
472013-S40. 
Erpatos, Ov. 

Aimable, agréable. 
Ernpedbuw, /. dou. [èrñpetx] 

de Menacer. Taôe o2 Àéyets Érn- 

otisovrë. Her. Dites-leur ceci avec 
menaces. || 2° Nuire. causer du 
dommage; oulrager, insuller (daé. 

el qgf. acc.). 'Ernpeäboustv 2 X- 

do. Xén. Is cherchent à se nuire. 

Rita énnpeñtesv. Plutf. Gâter 

une clef. OS arôws éyet, érnocäet. 

Dém. U outrage ceux qui lui dé- 
laisent, || 3° Calomnier, accuser 

aussement. OÙ érnpeiGovtes dudv 

cry Ayalrv év Xo:oté avaospontis. 

Bibl. Ceux qui incriminent votre 

bonne conduite en Jésns-Christ. 

"ASK da 060070 auxoDivrats 

ës sd émmociteiv. [lérod. Toute 

liberté avait élé laissée aux dé- 
lateurs de calomnier. 

‘Ernpeaou6c, où (6). (ëtn- 

piibw] Dénigrement. *’E-n2ezxsuds 

toys. Diod. Oulrage de ja lorlune. 
EmpeatxÉG ; ñ; 6v. [érn- 

peitu] Enchin ow propre à nuire, à 

offenser. 


(éri, pau] 


’Erñpeta, ag (h). [èri, docti 
1° Menace. [ 20 Tort, dommage. | 
3° Ouirage, injure, offense. 

ErnpEnéw-&, f. now. [éxi, 
tssuiul Rester tranquille, se re- 
poser après (dal.). 

"ErnpéHnots, Ew (). [érnpe- 
Héw] Repos, calme. 

’Ermpetuos, ov. [éxl, éoeruôc 
{0 Qui a la mam aux rames. | 
2° Garni de rames. . 
'Ermpepñs, éç. (ézi, 


e C4 1 
LEE 


Eli 


1° Qui forme un toil, une saillie. || 
20 Couvert: ombragé. 


"ÉTAPNS , ES. (Ent, pu] Equipé, 
préparé; muni de (dat.). 
Enñpënv. Aor. 1 pass. de 
éraipu. 

.'Enfpuat. Parf. pass. de 
ératouw. 

Ernpuéves. Adv. [ériouai] 


Avec oisueil, avec exaltalion. 

’Ernpôunv. Aor. 2 de érui- 
poua. 

’Ennpoa. Aor. 1 act. de éxi- 
paricaw. 

1. '"Ertñjoav. 30 p. plur. imparf. 
de ëreinu: 1. 

9. "Ernoav. 3° p. plur.imparf. 
de éreru 2, 

"Ennoëetev. Jon. 3° p. plur. 
opt. aor. 1 de évrdopat. 

’Erno8épnv. or. 2 de ërat- 
chivouz:. 

‘Ennoouat. Ion. pour Eohso- 

x’. 

"Erntavés, Ôv. Poét. pour ën- 
€T2/01. 

'Émateta, aç (ñ). Comme ërn- 
TS. 

'Ermntac, où (6). [ëruw] Qui se 
laisse adic-<er la parole : alfable, 
doux, bienveillaut. 

‘Érnttx66, 7, Ôv. 

Qui suit, qui accompasue. 

'Erntptuos, ov. {êri, #rptov] 
Dont le tissu est serré : dru, prèssé, 
nombreux. 

"Erntôs, dog (h). [ërw] Affabi- 
lité, douceur, bienveillance. 

’Ernvupôunv, érnüpov. Aor. 
2 moy. el act. de Eraspicrw. 

"ERNXEW-&, /. fou. (érti, fyéwl 
Résunner, retentir; faire écho. 

"Érn&ocs, ov. Méme sens que 
dns. 

1. "Ent. Prép. qui gouverne le 
gén., le dat. et l'arc. 1. Avec le gén. 
40 Dans, sur, près de, vers (pour 
marquer le lieu, avec ou sans 
mouvement). "Erl patdç huzévoc. 
Fom. À l'extrémité, au foud du 
ort. Ka0ibez' éxi OoÛvou. flom. 
Es'assit sur son siège. ’Ert shine 
épetsôeis. Jlom. Appuyé sur sa 
lance. "Ert Eupoü dxuñs. flom. Sur 


(Erou2:!] 


le tranchant du rasoir. "E6av oi 
uèv éo’ Trrwy, oi 8 Er) veüv. 


Eschyt. Ils partirent, les uns com- 
me cavaliers, les autres comme 
matelots. Zévnç rl y0ovés. Soph. 
Sur une terre étrangére. ‘Ezssotes 
éri tüv Oupéwy. Hér. S'arrèlant à 
la porte, devant la porte. ‘I ënt to 
rosauo0 uiyn. Dém. Le combat 
livré sur les bords du fleuve. AL 
én' ‘Exïnordvrou méke:. Pol. Les 
villes du lilloral de l'Icllespont. 
"Euevey ért sûç Opyñs. Pol. Il per- 
sévérait dans sa colère. Méverv ënl 
roûtwy & xzreotpartat, Dém. S'en 
tenir aux conquèles antérieures. 
OÙy dnzogetv ënl tie yvopns. Pol. 
Renoncer à son dessein. ‘I érl 
Bz£u) vos 6065. Xen. La roule de 
Dabylone. ’Axorheïv érl Aiyürrou. 
Xén. Faire voile pour l'Egynte. 
oder, vñz ër’ hreloov. Îlom. 
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Tirer an vaisseau à sec sur Île ri- 
vage. ’Axehadveiv ë ofxou. flér. 
Retourner à la maison. || 2° En- 
tre, parmi. Oùñele ét d'Mporuv. 
Soph. Nul parmi les hommes. Oi 
æ Aléwv Aexzoi. Soph. L'élite des 
jeunes gens. || 3° Hevant, en pré- 
sence de. "Ext papsüpuv. Antiph. 
Devant témoins. ’Erl moiaç doyts; 
Dém. Devant quels magistrats ? 
l'pébouai ç’ érl'Paézuav00os. Luc. 
Je l'accuserai au tribunal de Rha- 
damanthe. ’Er' dupituv elcopäv 
ge 6040. Eur. Je crois te voir de- 
vanl moi. Evyeo0e o:yà 6e" buciww. 
Hom. Priez en silence el intéricu- 
rement. ?’Ez” éxuroù doyitecbz:. 
Xén. Considérer en sai-méme. ‘Es’ 
Ezutoë. Hér. Plat. Thuc. Par soi- 
mème, de soi-mème; à part, sépa- 
rément. || 4° Sous, pendant, du 
temps de. Ext Kéxporos. Ilér. Au 
Lemps de Cécrops. *Ert Küpou £ao:- 
Aebovtos. Xen. Sous le règne de 
Cyrus. "Ext rporépuv à Dourwv. 
Hom. Du temps des premiers hom- 
mes. Oi éw nu&wv. Xeén. Nos con- 
temporains. ’Eri tic Euñs Lér. 
Ilér, De mon vivant. ’Er' sipnvre. 
Tom. Pendant la paix. "Er adro5 
voù xtvôüvou, Pol. À l'heure mème 
du danger. ’Ext yñows, Isocr. Dans 
la vicillesse. Er? roy Geirvwy. 
Diod. Pendant les repas. || 5° À 
la lèle de, au-dessus de. Of éxi 
rov Toayuitwv. Dém. Ceux qui 
sont à la Lèle des affaires. *Exi +02 
véasan0oç teriin. Luc. Tu auras 
l'intéendance du nectar. "O ér rü 
Bezuüv. Luc. Le geblier. ‘O ëxi +r 
ooovo&. Plut. Le commandant de 
la garnison. OÙ ézt süv épywv. Diod. 
Ceux qui dirigeaient les travaux. 
OL rt rüv Onoiwv. Pol. Les con- 
ducteurs des eltphants. ‘Ilyeuôvz 


Êri Tdonçs xatihTs Ths 77/0225 
“Avywva. Pol. Il laissa Hannon 


pour gouverner tout le pays. Of éi 
tas 4Etzs. Luc. Les hounnes en 
dignilé. Acdvrto; aœrekéhsirto rl 
rüv reAtzoToYy, Meyahéas él 509 
ypaumareïou, Taupiwv 8' éri To 
zatà Hehoréyvnaov. Pol. Léon- 
lius avait été laissé (par Antigone, 
chef des peltastes, Mégaléas direc- 
teur des archives, et Taurion cou- 


verneur des peuples du Pélopo- 
nèse. [|| 6° De, sur, touchant. 
"Orip mi toüv 6oÀwv £XEyOUEV. 


Plat. Ce que nous disions des es- 
ciaves. Tè heyopevoy ërt Tüv Oeüv 
roürwv. El. Ce que l’on dit de ces 
dieux. Taporuia ërl Tüv 42406 Tt 
rasyôvruwv. El. Proverbe qui s'ap- 
plique à ceux auxquels il arrive 
uelque malheur. 'Eri yao T&v 
Axwv. Pol. Car pour ce qui est 
des ulcères. [| 7° Dans, en, à l'oc- 
casion de. "Ext rüv rpäkewv. Xen. 
Dans la pralique. Ext tüv A6ywv, 
Ëni tTov épywv. Isocr. En paroles, 
en aclion. ’Ert rohüv av vu lôsty 
pot ôouet Tnv mapà Des ebvotav 
QDavepäv ytyvomivn” Ti TôÀS. Dé. 
En mainles circonstances les dieux 
ont manifesté, ce me semble, leur 
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bienveillance poor là république. 
KaBi=co éxl tüv Uôporixüv. Pol. 
De même que chez les hydropiques. 
J Se D'après. "Eyetv oùvoua, Erw- 
vuuinv énl wvoç. [ér. Tirer son 


nom, son surnom de qgn ou de 
qq. ‘hose. Oüvoua, érwvupirv 


roreïofat érivivoc. flér. Donner un 
nom, uo surnom empruntés à qqn 
ou à aq. chose. OÙx fyw ovuba- 
Aécôa êr'" veu. lér, Je ne puis 
comprendre pourgnoi... "Er énob. 
Plat. D'après moi, à mon exemple. 
| 9° Expressions mililaires, "Er 
totüv, rettépuv, ép’ Évès setiy02:, 
osiva. Thuc. Nén. Elre rangés, 
se tenir sur trois, quatre hommes, 
ser un homme de profondeur. "Er 
évvéa D ôéxa àonidwv. Xen. Sur 
neuf ou dix boucliers de profondeur. 
Tosè pév rl xépus, Torè 88 ërl 
eirzyyos. Xén. Tantôt en colon- 
nes, tanlôt en phalanges, c.-à-d. 
par les deux ailes. Es’ évds h xa- 
riGzcç Av. Xén. On ne pouvait 
descendre qu'un à un. ] 100 Sou- 
vent ëzi el son complément au 
gén. équivalent à un adverbe. 
En âôtias. Sans crainte. "Er" étou- 
iaç. En loute liberté. ’E2’ ov- 
ylac. En repos. ’Ex' &@An0eiaç. Ef- 
ectivement. 

I. Avec le dat. 1° Sur. “Ebeo 
T8’ ét Giypw. Ilom. Assieds-loi 
sur ce siège. ’Aod6noc veûye” èr” 
abr®. Hom. Ses armes retenti- 
rent sur lui. [hextäs otéyas Te- 
$ipaiot vaioua" Èm’ Oyois. Eschyl. 
Hs vivent dans des cabanes d'un 
lissu d'osier dressées en l'air sur 
des chars. ’Euoù Covtos ai ëx 
A0ovt Gepusmévoto. Soph. Moi vi- 
vaal el voyant elair sur celle terre. 
Bocpubdv rétovrar ën &veatv. 
Hom. Elles volent en forme de 
grapre sur les fleurs. [prvhs Êtl 
vain xärrece. om. 11 tomba la 
tête en avant sur le sol. Et Oavdvrt 
vo nr’ d0anuoic réco:. Eschyl. 
Si les ombres de la mort s'appe- 
santissaient sur ses yeux. | 20 
A clé, près de. ’Ert coïsr xaBn- 
uevos. Hom. Assis à côlé des liens. 
Tods pèv xatiôndav êt  du6v0- 
cinat xdémnotv. om. Ts les altachè- 
reut devant les rateliers divins. £+i.- 
haç écrnae Oüo êmt +ù Boorépe. 
Hér. Il fil ériger deux colonnes sur 
les bords du Bosphore. ‘Et rico: 
Güpnar. /ér. À la porte, devant la 
porle. "Exi Üadrin oixeiv. Xén. 
Habiler sur Île lilloral. ’Exl +oï 
Grhotç uévetv. Xén. Rester sous 
les armes. || Au fig. Eivat éri sv. 
Hom. Avoir charge de qq. chose. 
°0s up’ éri foualv sise. [om. Qui 
me chargea de veiller sur les bœufs. 
Of exl vais pnyavats. Yen, Ceux 
qui sont chargés des machines. | 
o Vers, sur, conire. *“HA0e 6 èx 
Kpriteoot, èn' Aildvtecst. Îlom. Il 
arriva près des Crétois, aux deux 
Ajax. ‘lus 8x” ’Apyciotor xaxdv 
Béhos. Jom. 11 lança sur les flancs 
des Grers un f{rait funeste. Malv 
tà nouwbpeva x’ Éwurw. flér. In- 
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formé de ce qui se tramait contre 
lui.’Atpéwe raïôaç Êr” ’Aeïd/Bpw 
réuret. Eschyl. 11 lance contre 
Alexandre (Pris) les fs d'Atrée. 
"Er" éyüpoig yeipa œotvlav <pé- 
retv. $Soph. Tuurner contre l'en- 
nemi sa main sanglante. O lôix 
êuvaues Er vo 7AM0eor xeuTr- 
uévo!. Dém. Les particuliers qui se 
sont faits puissants pour opprimer 
la mullitude. || 40 Sur, par-dessus, 
en sus de, après. "En Édret EXX0G 
&pecôxe “om. Recevoir blessure 
sur blessure. Meïtov 8° ërl xéoôe 
xÉcGos scezat. Flér. Au gain S'a- 
joulera un gain plus grand. ’Echà 
8 ën' échois Epy éléhor Bôpev. 
Pind. Puisse-t-1l (leur) accorder 
sans cesse de nouvelles faveurs! 
Tayds ëcae Déeiv ért eidet. Jiom. 
Il étail vile à la course outre Sa 
beauté. ’Ert 8é. Hér. De plus, en 
outre. "Vrosydpevos aôrkohv Éau- 
soù ôwzev 22) yonuarta x aÙTA. 
Thuc. Ayant promis de lui donner 
sa sœur avec de riches présents. 
Tizi soûtoi. Eschyl. Ce qui sui- 
vra, l'avenir. ‘Erl touw. J{ér. Là- 
dessus, après cela. "Er M63/w 
aetilcos etonAle, Aristoph. Après 
Moschus entra Déxithéus.’Erl Toïç 
ÉvrevTuovta Éceaiv & fiéiwxev. 
Luc. En sus des quatre-vingt-dix 
ans qu'il a vécu. Totxrdotor ésl 

ton. Plut, Treize cents. || 5° 
En. pendant. "Er vuxsi. Jlom. De 
nuit, pendant la nuil. Er ua: 
<ôe, Ilom. Ce jour-là. Er nuazt. 
llom. Par jour, en un jour. ’Ert 
<@ ôcimvw. Xen. Pendant le repas. 
1 6° Pour, en vue de. ’Eri ô6c7w. 
Hom. Pour le souper. *Erl Ta- 
<c6xhw. Jlom. En l'honneur de Pa- 
trocle. Ylèy où véxsz ahkov ërl 
<edtecot hiréclar, Jom. Îl ne lui 
élail pas né d'autres fils pour héri- 
ter de ses biens. M +ivie wat’ C5dv 
A&DRES 42400970: rl ÉnArcc: 
pavéwa: Ouiv. [lér. De peur que des 
malfaiteurs ne se montrent à vous 
en chemin pour vous faire du mal. 
"Ext raêctz. Plat. En vue de s'in- 
Struire.”"Lrepbe Khéavôsov érl Eu?- 
Royn Tüv ctpartwtoy els fe)orsv- 
vncov. Arr. Il envoya Cléanthe 
dans le Péloponèse pour lever des 
Soldats. Suxaap6iverv nt Oxvdrw. 
Isocr. Saisir quelqu'un pour Île 
meltre à mort. Tois ëèr’ ©zehela 
rerompévorc rl Paiôn 7ons0a:. 
Nén. Faire un usage funeile de ce 
qui était destiné à nous être utile. 
[| 7° Pour, à cause de. "Ext col iha 
RéAN éralov. Ilom. Pour toi j'ai 
souffert bien des maux.’Ert puÿ 
alsin. flér. Pour une faule unique. 
"Exrhayévres rl to yrropéve. flér. 
Elonnés de ce fail. Ozvpatecbar 
ëxl uw. Plat. Elre admiré pour 
qu chose. Ad£av Eyeiv ën' &vôpela. 

em. Elre renomme pour son cou- 
rage. ”Ert tôe Aéyer t10:; Soph.Qui 
le fait parler ainsi? ’Ert + aûw, 
Arr. Pour la même raison. bpovetv, 
aviäcar mé miv:. Plat. Elre fer, 
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TOTE Ôixn TAnyäs Ea6ov. Xen. 
Je reçus, un jour, des coups pour 
un jugement que j'avais rendu. I 
89 À propos de, au sujel de. 'Ez 
aüt® 6 Epyoy ërüy0n &pyaléov. 
Hom. À son sujet s'engagea un rude 
combat, ’EypnsenotiGovso ëxl si 
Aoxäôuv ywpn. Îlér. Hs consullé- 
rent l'oracle au sujel de l'Arcallie. 
Er +otoürw rofyuatt. Hér. En 
preil cas. Twbro énorrge vd al 
él tn Ouyatpi, [lér, Il fit ce qu'il 
avait fait à l'endroit de sa fille. To 
m. émoi. Xén. Pour ce qui est de 
moi, Ce qui me concerne. || 9% Au 
ouvoir de. "Er fuïy éset 2/00270- 
{a0zt Üuézxc. Her. Il dépend de 
nous que vous soyez réduits en es- 
clavage. ‘Oréta” FoûAn eicuévat ds 
mé, Ent coù ëcrat Xen. Tu pourras 
venir me trouver, quand Lu voudras. 
"Eri udvreaiv elvat. Xén. Se met- 
tre dans la dépendance des devins. 
Mh rl T8" Esrw +vaôe. Soph. 
Qu'il ne soit pas libre de faire cela. 
"Apyet tie aUurov, À ‘rl tà rhrfer 
Xôyoç; Soph. Ont-ils un roi, ou le 
pouvoir esl:1l aux mains de la mul- 
lilnde? Eul ërl 50 £oucuéve. 
Plat. Je suis à la merci du pre- 
micr venu. ’Eri 75 toy £xoétouv 
edvoiæ To Tév érommoato. Plul. 
ll se confia absolnment dans l'affec- 
tion des barbares, || 409 Au prix 
de, à condilion de ou que. ‘Er 
Swsots. Jlom. Pour des présents. 
Mio ërl éntw. flom. Pour un 
salaire convenu, ‘Er &pyôcw ty 
Luyhy moooüvar. Soph. Sacrifier 
sa vie pour de l'argent. A oÿx à 
rw Êrt to Êiuw ravt! Bobhot<o àxc5- 
ca. Xén. Ce qu'on ne se résoudrait 
pas à entendre au prix de toute la 
vie. Eri résw av footo, éDés:s, 
Gao; Xén, l’our combien vou- 
drais-tu, consenlirais-tu ? "Erl <oû- 
rw Üreificrtaust Tic apyfc. Xen. 
Je reuonce au pouvoir à cette con- 
dilion. ’Eri ÀAdYw sotwôs.. ër’ à; 
êrt Tolsûe…. a ÿre (indic. ou 
inf.). Ilér. À la condilion de ou 
que. Atpebévres és dre Evyypita 
boue. Xén. Elus pour rédiger des 
ois. 

I. Avec l'acc. 19 Sur. "El 
méoyov E6n. [om. 11 monta sur la 
tour. Oùbsle Ent tobtov Tèv B5dvov 
dvxGaivet. Hér. Nul ne monte sur 
ce siège. ’Erl 7é6z dvaywpiiv, 
êrt oxéÀoçs TéAV ywpeiv. Eur. 
Revenir sur ses pas, se relirer. | 
20 Vers, pour.'Ert Maxcôévuv yw- 
pav dwtxéuesda. Eschyl. Nous ar- 
rivâmes au pays des Macédoniens. 
Elu" nl vaüv. Soph. Je rejoius le 
vaisseau. Kanbeic éxt Geixvov. 
Plat. luvilé à un repas. "Oëès 
XZoüsa wéoouga. Xen. Roule con- 
duisant à Suse. "Eropebeto xl trv 
0shattav. Xén. 11 se dirigeait vers 
la mer. ’Erl Get, ér' apiateci. 
ilér. A droile, à gauche. ’Ex' au- 
cétepa voéwv, Hér. Dans un dou. 
ble dessein. "Eri Gépu àvactoéour. 
Xén. Faire faire une conversion à 


s'affiger de qq. chose. ‘Ent pa b droite (du côté de la lance). ‘H xé- 
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Ms ërl vd yeïpov Exhvev. Xén. 
La république a décliné. ’lévar él 
Bhpav, ë= Dôwo. Jér. Aller à la 
chasse, aller chercher de l'eau. "Est 
ESha vaëç rapéreude. Thuc. Il en- 
voya des vaisseaux chercher du 
bois. ’Er’ br +OÙtTO TipesuEv. 
Plat. C'est précisément pour cela 
que nous sommes ici. {| 3" Jus- 
qu'à. ’Es' dvvéa weïro méhcÜpa. 
flom. Son corps couvrail un espace 
de neuf arpents. Ep” ôsov, 6scov 
rs ézl. Jlom. Aussi loin que. *E 
6zov Eroÿts toù [po etyev. Ilér. 
Aussi loin que la vue s'élendait à 
artir du temple. ’Er Éxasocti. 
lér. Au centuple. Ext vpeis acxi- 
825. Arr. Sur trois boucliers de 
rofundeur. Oôx êrl roëro Bopev. 
fén. Nous n'en sommes point ve- 
ous là. "Ap” ox äv ënr! rdv EAot; 
Xén. Ne mellrail-il pas lout eu 
œuvre? Est räv àao%oua:. Soph. 
J'aurai recours à lous les moyens. 
4e Contre. "pro 8 Er aœurobc 
wxknyex. om. Etil s'élauça sur 
eux en criant. Ep’ petépac véas 
va. Hom. Marcher contre nos 
vaisseaux. Ztpateberv nt [époa. 
Hér. Faire une expédilion contre 
les Perses. "EAadvetv Er Zaob. 
Hér. Marcher sur Sardes. "Eri +obs 
Ts6aovs &yeuv. Arr. S'avancer 
contre les Triballes. || 5° A tra- 
vers, entre, parmi. flouAdv LA 
Gypiv. Hom. À travers la mer im- 
meuse. Méyz %év ol wAfos eïr, 
rivraç dr avlpürous. lon. Sa 
lire serait graude parmi tous les 

Éommes. Ert räcav Edpurnv. 
Plat. Daos toute l'étendue de l'Eu- 
rope. || 6° Pendant. ’Erl ypévov. 
Hom. Quelque temps. "Ext Ë rué- 
pas. llér. Pendant six jours. ‘O CEA 
ruépnv Eyuv. Ilér. Celui qui vit au 
jour le jour. I 7 Relativement 
à, au sujel de, Tô énl cé, moùzl cé. 
Xén. Eur. En ce qui te concerne, 

ur ceqni est de toi. ‘Hueïs Yàp 
Enet robrl shvôs thv xépnv. Soph. 
Car nous sommes purs du {répas de 
celle jeune flle. || 8° À la tête de, 
sor. ’Erl Toùs m:bobc nabiztäva: 
&oyov:z. X'én. Choisir un comman- 
daot pour les faulassins. J 99 D'a- 
près. ’Exi otiôurv. om. Au 
cordeag, {| 10° Locutions ad- 
rerbiales. "Ent Alov, ërl peitov, 
xl pähov. Hér. Davantage. ?Er 
ca. Pind, Egalement. *Erl roàÿ. 
Nén. Beaucoup; longtemps; au 
loin. “Et péya. Arr. Dans une 
grande proporbion etc. 

2. "Ent. Pour éxl, après son 
complément. 

3. "Er. Ion. et poét. pour ërs- 
ott, rar. Emetsr, 30 p. sing. et 
plur. de rem: 1. 

‘Entélouat, d'où le partic. 
aor. 2 syncopé ér:éhuevoc. Poét. 
Pour Ési\hopat. 

ErxtdMw, f. ak, aor. À ri 
na. [éxi, Léo] Envoyer ou lancer 
acc.), sur (dat). 'Erépets rl yeipac 

av, flom. 1] mil la main sur 
mes compagnons. Letpésu & w 
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Oupt uaxds Ent Kfpzç lAdlw. Hom. 
J'aviserai au moyen de lancer sur 
vous les Parques cruelles. ‘Ert 6à 
Leds obpoy TaXkev. flom. Jupiter 
(leur) envoya un vent favorable. 
Oüroç érinhev taôe Epya. Hom. 
C'esl lui qui a provoqué ces mé- 
fails. 

‘EntdApevos, Mn; 
éria) houaL. 

‘Ent@Atns, ou (6). Eol. pour 
ÉQIäATNS. 

'Entavüdvw. Poët. pour £oav- 
Givw. 


ov. Voyez 


'Entabw, f. abücw. Comme 
éviztuw. 
"Entaxw, imparf. ét'ayov. 


(éni, liyw] 109 Pousser des acclama- 
tions, des cris. | 2° Saluer par des 
acclamations (dat.). 

"Ert6a. Poël. pour éni6nir, 
impér. aor. 2 de éri6aivu. 

1. 'Ent6d0pa, as (h). (ért6al- 
vw] 19 Echelle où pont volant (pour 
monter sur un rempart ou descen- 
dre d'un vaissean, | 2° Abord, 
accès. 

2. "En{6a0pax. Plur. de èni6a- 
0oov. 

"Ent6aboafvw, f. avo. [éni6a- 
0poy1 Monter par une échelle. 

’Er{6aôpov, ou (T6). [ér:6aivw; 
1o Naulage ou prix que paicnt les 
passagers. || 2° Prix du séjour 
dans un endroil. || 3° Juchoir, per- 
choir || 40 .{u pluriel. Sacrifices 
avant de s'erubarquer. 

"Entôaivw, f. 6hoouu, aor. 2 
éréénv, parf. énrééénxa. férl, 
Baivw] 40 Marcher ou imonter sur 
(gén. ou dat. seul; ri avec 
le gén. ou l'acc.). ’Ertôvres ol 
llépoar éréénsav rüY doctuévuy 
ferüv. Xen. Les Perses en s'avan- 
çant mmarchaient sur Îles traits 
lancés, ToS Baxtukiou êné6r ty 
r08i. Plut. H mil le pied sur l'an- 
noau. ’Ext6zivetv (rrwv, ôfppou. 
lom. Monter sur un char. ’Ert6zl- 
VELV TUPYWV, XPOTGIWV, TEÏZEOG. 
Ilom. Monter sur les tours, les 
créneaux, le rempart. ?Er:6aiverv 
nds, Êr! veu, êntvta. llom. llér. 
S'embarquer. Atèç heyéwv éréGac, 
Eur. Tu es entrée dans le lit de 
Jupiter. ’Ent6ñvat rupñc. /lom. 
Etre mis sur le bücher. ’Ert6ñvat 
yains. Hom. Descendre {du vais- 
seau) Sur le rivage. || 2° Entrer (eu 
ennemi), envahir, assaillir, alla- 
quer. Toy &v émbéwpes yrv. Hér. 
Tous ceux dont nous aurons en- 
vahi le territoire. Tis Aaxwvixnc 
obx érébarvov nl rokipw. Xen. 
{ls ne portaient point la guerre en 
Laconie. "Er:6nvar oùbv ‘“uiv Ty 
’Acsuplw. Xen. Attaquer avec nous 
le roi d'Assyrie. Zuvégtehhe vèv 
Gñuov ér:éavovtæ vois äpiatotc. 
Plut. 11 réprimail le peuple qui 
meltait aux grands le pied sur la 
gorge. || 3° Marcher, s’avancer, 
arriver ow parvenir à, atteindre. 
’Exiéaive ropaw. Soph. Va plus 
loin. "Ayp: Mikntou éré6nv. Luc. 
Je m'avançai jusqu'à Milel. ‘Pu)uæ 
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roèc aëhèv ért6aivovtes. Plut. 
S'avançant en cadence au son de la 
file. Mpoürog els vèv  éaxépiov 
'Nreavèv éré6n otédw. Plut. Il est 
le premier qui pénélra avec une 
flotte dans l'Océan occidental. [:e- 
pinv ém6äca "lon. flom. Junon 
arrivée en Piérie. Tetrapduovra 
érbalvwv écüv. Plat, Entré dans 
sa quarantième année. ’Erl v 
Jüpav tivès éribaivetv. Pol. Succ 

der à qqn, le remplacer. Xè 6” &tav 
rhnyh As m6. Soph. Quand le 
bras de Jupiter s'appesantit sur loi. 
1 4° Au fig. En venir à, se porter 
k, se mellre à (g#n.). ’Ert6fva 
ivaiôeins. {lom. En venir à l'impu- 
dente. “Oppa ebpposÜvns Éértbrirov. 
Hom. Afin que vous vous livriez 
tontes deux à la joie. Ebocebias èm- 
Gœivovtes. Soph. Sans manquer à 
la piété, OÙ Bére rotè Tioÿ èm- 
Givres. Soph. Sans avoir jamais 
conçu cetle pensée. Téyvns érté6ñ- 
uevat. flom. S'exercer dans un art. 
AlGuec Eré6naav roù Xéyou. Luc. 
Les Libyens abordèrent celte étude. 
| Le Patur méñTw el l'aor. 1 
Té6nsa ont le sens actif. Faire 
monter sur, faire parvenir à (gén.). 
“Irruv éréGnoe. [om. 11 (le) fit 
mouter sur son char. Moxoùc ru- 
pñs éréônce. [om. Il causa le tré- 
as de heaucoup d'hommes. “Qc x’ 
épè Érmbfoere naätpnc. {lom. Afin 
que vous me rameniez dans ma pa- 
trie. Tèv éüxhelns Eni6naov. Jlom. 


Qu'il te soit redevable de la 
gloire. 
"Ent6axxet0w, f. eüauw. [êri, 


Baxyeüw] S'élancer avec fureur. 
"Ért6allw, /. 6ahûü, aor. 2 
éréézhov. [éri, fakAw] 1° Jeter 
sur ou par-dessus, apposer, appli- 
uer à ou sur. 'Erl 8è yaœivav 
Bihev aùty. Hom. El elle lui jeta 
un manteau sur les épaules. ‘Euu- 
rdv érééahe ëç +ù rüp. Her. Il se 
jeta dans le feu. Ent ôè piav Bihe 
mixphv. Hom. Et il éleadit (sur la 
laie) une racine amère. ’Eré6xx)ev 
udab}nv (irxoi). [om. Elle don- 
nail du fouet aux chevaux. ’Emt- 
Gihhetv Barxtüiov, copayiba. Her. 
Aristoph. Sceller, appnser un ca- 
chel. Hondde minyés énéôzde Tÿ 
ahoxoupévw. Yen. Il fit dunner une 
bonne volée à celui qui élait pris 
sur le fait. El saütn vhv yxeip' ênt- 
6ahetc. Aristoph. Si tu portes la 
main sur elle. Tèv d»Daapdv ért- 
Gahher régt vois véou. Luc. Elle 
couve de l'œil tous les jeunes gens. 
| 20 Imposer (un tribut), infiger 
une peine), imputer (nn crime). 
Taïs nôhsat Gsütepov éméôahe o6- 
pov. Plut. 11 frappa les villes d'un 
second tribut. uyhv értfarwv 
Éwury x AaxeBaluovos. Hér. S'é- 
tant exilé volontairement de Lacé- 
démone. Tr' ’Apyeiwv gt Ère6A- 
Or, Cnuin. Hér. Une amende ileur 
fut infligée par les Arriens. "AväÀ- 
ra yäp oÙB éné6xhe Ovaroïc 
Kpovtôac. Soph. Le fils de Saturne 
u'a point donné aux murlels une vie 


37 


510 EN 


exempte de douleurs, AËTnY d&via- 
porirnv til éxtédAhev. Eur. In- 
Niger à qgn une douleur bien 
cruclle. *Er:64Xovtoç6 abtoü, 
éoeuv oëx 26uvavro. Thuc. Comme 
À leur imposait des charges qu'ils 
ne pouvaient pas supporter. ’Avo- 
ourienv alslav médhhev Su 
xpärn. Plat. Accuser Socrale d'un 
cnme sabominable. || 3° Ajouter, 
augmenter, prolonger. Tpirov Er 
orépavov Sahwôv. Pind. Ayant ajouté 
une troisième couronne. "Er16æhdv 
ñ Dowrapyla véooæpac pie. 
Plut. El. Ayant exercé la dignité de 
Béotarque quatre mois de plus 
(qu'il n'était permis). || 4° Püire 
pousser, produire; au fig. inspirer, 
inculquer. drééouc &rahaic Ert ‘bu- 
yaïs ér62kketv. Plat. Remplir de 
terreur des âmes encore tendres.|| 5° 
Neut. Se diriger vers ou sur, arriver, 
parvenir à (acc. ou dat. seul; acc. 
avec Ek, érl). ‘LL 8è dedç éré6zÀ- 
Xev. Hom. Le navire se dirigeait 
vera Phées. ‘'AéEavôpos éré6zxs 
rois ’Ap6ñaowç. Diod. Alexandre 
entra daus Arbelles. OL +obroiç soïç 
éocaiv ér:6%Ahovzes. Diod. Ceux 
qui s'engagenl dans ces parages. 
'EréGahov côBéwg els Tè Géppov. 
Pol. Ils arrivèrent vile à Thermus- 
Tà 40para Érébzhhev Ëç Tà TAOÏOv. 
Bibl. Les vagues envahissaient la 
nacelle. {| "6 Se mellre à, s'ap- 
pliquer 4, faire atlention à (dat.). 
Totk zotvoïs émbihhev rpdypaatv. 
Plut. Prendre part aux aflaires pu- 
bliques. Mapzüaç ért6zAdv vois 
abxox. Diod. Marsyas s'élant mis à 
jouer de la flle. Toïrw ér:6zhwv. 
M. Aur. En l'appliquant à cetle 
idée. || 7° Veuir après, à la suite 
de; prendre la parole après. Toÿ- 
tot Ént6ZAAE TÜ TOV guuupiyuv 
OeErdv xépzç. Pol. Après eux vient 
l'aile droite des alliés. Toÿtors été- 
6zhoy ol mhv Lpäv ordAnv dvé- 
zovrec. Plut. Derrière eux mar- 
chaient ceux qui portaient la coupe 
sacrée. *Evw’ By Aütôpitos 6 l'ahitnç 
ért6zhwv éon. Pol. Le Gaulois Au- 
torilus prenant la parole à son Lour 
lui dit. Kat ém6xAüv éouräv ph 
Réyetal t1 xaivôsepov: Théoph. Et 
reprenant : « Ne dit-on rien de 
plus nouveau ? » demande-t-il. || 8° 
Regarder, concerner, revenir à, 
échoir à (dat. et qgqgf. acc.). Todc 
AEhooùds Éréôxhhe veraprnpéptov 
toù pcôwuztos rapaoyeïiv. llér. 
Les Delphiens devaient fourair le 
quart de la somme, U&at pæhdov 
éx'6SA Et toëto Touetv À ‘Puuaiotc. 
Pol. Il appartient à tous plus 
qu'aux Romains de le faire. Tè 
Ér61NÀ0V Éxdsty  drovépouat. 
Diod. Ils distribuent à chacun la 
part qui lui revient. Où yaherüs 
Fporoirovrau à éméôiAdovte. 
Plut. fs acceptent sans humeur le 
lol qui leur est échu. || Au moyen. 
4° Mellre sur soi, se revélir de 
{acc.). ?’Er:6x\opévm  airziav 
£cOÜÉWV rAGxov évbéuv, Er. Cei- 
guant Ses cheveux d'une couronne 
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de roses. Ablaiperov Gouhtiav ërt- 
GiXaccdat. Thuc. S'imposer une 
servilude volontaire. || 2° Mettre la 
main à, se mettre à, entreprendre 
(acc. ou dal.). Toëérnç ér16:6àn- 
pévos féxl 7% veupä). X'én. Archer 
qui a la main sur Îa corde; prét à 
Lirer. Togoütov ëpyov ért6zXXG- 
uevos. Plat. Enlreprenant une pa- 
reille lâche. Naurnyla xe61)Àeto. 
Plut, I s'occupa de conslruire une 
fiolte. ’Aôuvarote én:6ahheTa! roiy- 
paciv. Pol. 11 s'engage dans une 
entreprise impossible. Toùs Opxous 
Xüetv ért6iAeta:. Dém. Il se prè- 
pare à violer le serment. || 3° Dési- 
rèr, aspirer à (gén). 'Évapwv ÊTt- 
6zddôumevos. Flom. Désireux de 
dépouilles, passionné pour le bu- 
tin. Toù ed Criv ér6x)hovtat. 
Arist. ls aspirent à vivre heureux. 
110 Mettre dans l'urne pourtirer au 
sort (&cc.). || 5° Faire pousser, pro- 
duire (acc.). l Go Se rendre dans un 
lieu, arriver dans (dat.). 

’Ert6antiéu, f. icw. [ërl, Pa- 
riGw) Tremper, plonger de uou- 
veau, en outre. 


"Enl6antog, ov. [ëm6drru)] 
Trempé dans (dat.). ue. 
Entédntw, f. Gi. [éri, Bi- 


rw) Tremper (acc.), dans (cie ef 
lacc.). | 

"Ent6apéw-@&, f. how. [ëx'62- 
pue] Peser sur, être à charge, sur- 
charger (dat, ow acc.). 

‘Ent6apôve, f. uvà. [èni, fPz- 
pévu] Surcharger. 

'EniGapus, etæ, v. [ént, fa- 
pôs] Acrablant. 

"Ér16dç, äoa, &v. Part. aor. 2 
de ër:6zivu. 

‘Ert6aola, ac (h). Comme Exi- 
6asu. 

EnibGaots, emç (h). [ér:6atvw] 
do Action de marcher sur, de s'ap- 
puyer sur. Mrôèv ctecéuviov Éyov- 
æec els dr'6agtv. Diod. Ne rencon- 
tranl rien de sulide où mettre le 
picd. fMeïñyua toiovüe éribastv ëç 
abtèv mo::uuevoc. liér. En s'an- 
puyant contre lui dans la circou- 
Slance présente. || 20 Ascension, 
montée. ’E-i613K AMuvns. Plut. 
Débordement d'un lac. Al ért6äaets 
cs Oaññcens. Pol. Le flux de la 
mer. || 3° Saillie d'un étalon. || 40 
Descente, débarquement. Arpocüé- 

ç avarértuv Thv Éribaatv. Luc. 
Démosthène s'opposant au débar- 
quement (de Brasidas). || 5° Au 
fig. Gradation. 

"Ent6acxépev. Poël. pour ëni- 
Gasretv. 

’Enctédoxw, poéf. pour ëxi- 
Gaivw. Embarquer, plonger (acc.), 
dans (gen.). 

'Entôaorabw, f. dow. [érl, Pa- 
otiGuw) Porter, soulever. 

‘Ent6atéov. Adj. verbal de 
éréaivu. 

"Ert6atebw , f. edcw. [émiñirnc] 
49 Monter ou marcher sur (gén.); 
être passager ox soldat sur un vais- 
seau. Tüv Baathelwv +00 Ans Eni- 
Gateverv. Mettre 


uc. les pieds 
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dans le palais de Jupiter. "E+e61- 
TEUOV THé vus OÙy OÙ Dzu\dTatot. 
Luc. L'équipage du navire n'élait 
pas des plus mnéprisables. || 2° En- 
valir. "Er:6a7eüwv soû Ebmrviou où- 
véparos. [lér. Usurpant le nom 
d'Événins.  Yupias  ér:Gateüsew 
EueXov. Plutl. 1ls élaient sur le 
point d'envahir la Syrie. 

"Ent6arnptoc, ov. [ér6alru] 
Qui sert à monter. | értéaricr, 
w% (ti) 19 Machine servant à mon- 
ler sur les remparls: échelles, 
lours, ec. || 20 Sacrifices à l'oc- 
casion de l'embarquemeal. 

"Ent6dtns, où (6). [£rt6zivu] 
10 Celui qui est munté sue : d'ou 
cavalier, passager, soldal de nma- 
rine, conducleur de char. || 20 Eta- 
ou. 

"Entéatix6c, ñ, Ôv. [èm6itrs] 
Qui concerne les passagers. Tè ë= 
Gzzeôv. Arist, L'équipage. 

’Entôatés, 66 et à, 6v. lé: 

6zxivw] to Où l'on peut monter, 
accessible. |} 2e Exposé, accessible 
à Ent: 
"Exi6ôa, ns (). 1° Lendemain 
de fèle; le quatrième jour des Apa- 
turies, à Alhènes. || 2° Le premier 
jour de l'an. 

"Ent6e6atôw-@, f. üsw. {ért, 
Gc6ztow] 1° Affermir. || 2° Conôr- 
mer, rahfer. 

’Ért6é6nxa. Parf. de 
6alvw. 

’Enxt6elouev. Poel. pour in- 
Gœusv, re p. plur. subj. aor. 2 
de r162:vw. 

'Entéñmevar. Poét. pour ëar- 
TX. 

"Ent6ñvar. In/f. aor. 2 de è=:- 
6atvo. 

’Enrt6noëpev. Pocl. pour èm- 
Giseiv, inf. fut. de Èr:6xive. 

’Ent6nñoeo. Impér. aor. À 
moyen de éribaive. 

"Ent6ñaoouaz Fut. de 6x. 

"Enxt6noow, f. Ein. [ézi, 
Brcew] lousser un peu. 

'Ent6ñntwp, opog (6, h). f[èrt- 
Bzivw] 1° Celni qui monte sur 
(gén.). "Erbitopes Trruwv. Jlom. 
Monteurs de chevaux (habiles à 
conduire des cbars). ‘Er:6rroocç 
veov. Anth. Passagers. || 2° Qui 
saillit. || 3° Ad). Qui monte. [| 4° 
Agile, mobile. 

Ent6t6atw, f. dou, [éri, ft. 
6içul Faire mouter (acc.), sur (ace. 
avec els ou Éri). 

"Ext61:64oxw. Comme érf6itu. 

"Ent6t6aw-&. Comme ir.Czivu. 

"Ent616p@oxm, f. 6owsoun. 
lërl, fi6pwaxw] Manger avec, en 


® 
ért- 


oulre. . . 
"Entôroc, ov. [ëxl, floc] Qui 
survit. 


’EntGioôc. Part. aor. 2 de 


ért6:0w. 

"’Ent6t6w-&, f. Gtwooua, aor, 1 
êre6iwszx, aor. 2 érebiuv. [er 
gtéw) Vivre en sus; vivrè après, 
survivre à (dat.). . 

*Ent6la6bñc, éç. léxl, Paiér] 
Nuisible. : 
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ÆEnt6la6&c. Adv. fér6)a6ns] 
D'une manière nuisible. , 

"Ent6lastdve, /. 6hasthgw. 
jért, Bhaczivu) 10 Germer où 
pousser sur (dal.). || 2° Germer où 
pousser derechef. . 

"Entéhdormots, ewç (à). [ént- 
6Ekarsivu] Gérminalion ou pousse 
nouvelle. . 

"Ent6haotixés, M, 6v. [éxl- 
Ghazsivw)] Qui peut gernier où 
pousser derechef. (comp, ér16ha- 
czxutepos. Superl. éri6hasTixw- 
+170. 

RE lacgnuéu-S , f.. cu. 
(ézi, Shzcpnpéu] Injurier, diffamer 
cacore plus. 

Enékentéov. Adj. verbal de 
ér6hére. .. 

"Ent6héro, f. Ghébouar. [Èéx:, 
Ehéru), Regarder, lourner ses re- 
gards, son allention vers ot sur 
(acc. ou dat. seuls; eis ou ëx: et 
d'ace.). : 

"Ext6lepapiôtos, ov. jért6kc- 
oasis) Des paupières. ., 

‘Ent6cpapis, (606 (ñ). [éri, 
Bhézzccv] Paupière. , . 

"Énl6kebts, ewç (h). [éri6Aé- 
sul Regard, coup d'œil, exainen. 

ÆEnx(6Aebov. Impér. aor. 1 act. 
de ér:6hETU. 

ÆEm6Anônv. Adu. lém6irkuw) 
Eo jelant par-dessus; en ajou- 
üunl. 

"Er(6Anua, atcoc (T6). [ér163à- 
Awj 4° Ce qu'on jelle où met par- 
dessus : couverlure, tapis, man- 
leau. ] 2° Addition, accessoire ; 
pièce (a un habit). 

Ent6añs, ntos (6). 
Au] Verrou. || Ad). 
dessus, ajonté. 

‘Ert6Antéov. Adj. verbal de 
ëz:65) du. 

"Ext6antitxÔs, À, 6v. [éti6à- 
Aw} 40 Qui peut étre mis par-des- 
sas, ajouté. || 2° Qui s'applique. 

Ert6anttxüic. Adv. [E7:6Àn- 
tue] 40 En ajoutant. || 2° Avec 


[Ert6À- 
15 


M par- 


appereane : . 
ri6Antoc, ov. [ért6iÀul] 
Jelé ou mis par-dessus; ajouté; 
accessoire. | 
"Ext6A0Ew ;, Grôau. [éxt, 


B%3Cw) Jaillir avec abondance. 

Ert6AGE. Ado. [ëm6AËw] Abon- 
damment. 

Ert6Adw. Comme Éért616Çw. 

Ert6oiw-@ , f. 6ohsowat. [èx!, 
foiw] 1° Crier ; enlonner un chant. 
dei ue ôestepov uéhoç én:60&v. 
Arisloph. Il faut que j'entonne 
ua second chant. UM pacoe 
xirw66z ro Müsiov. Eschyl. Frappe 
la poitrine el chante l'hymne myÿ- 
sien. [| 2° Décrier. Avà vaüta tTà 
B:a é:6ovpevos. Thuc. Décrié à 
cauie de cela comme parliculier. || 


3° Crier à qqn ou après qun 
(dat). ’Eneivu éxeédwv TAC. 


Thuc. Il3 lui criaient de s'embar- 
uer. Tov noccbutépuv ti “Aytè: 
ércéémarv, ot... Thuc. Un vieil- 
lard cria à Agis que... || Au moyen. 
Appeler à s0i, invoquer (acc.). 
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"Ent6oñ, f6(h).Comme émfénas. 

Ent6on@eta, «6 (ñ). [ért6or,- 
Oéw] Aide, assistance, secours. 

"Ent6on0éw-à, how. [èxi, 
Bonñéw] Venir au Secours, secourir 
(dat. ou éni el l'acc.). 

"Entéénua, œtoc (16). [èx:- 
6odw) Cri, clameur. 

"Ent66n0tç, eu (). [ér:60dw 
4° Aclion d'appeler à haule voix. | 
20 Acclamation. 

’Ent66ntoc, ov. [éx:60iw] 10 
Qui fait du bruil, fameux, célèbre. 
l 2° Décrié. 

’Ent668pto6, ov. [ëxi, P60poc] 
Qui est sur la fosse. 

"Ent66Aatov, où (té). [èx:64à- 
Aw] Surlout, manleau. 

"Ent6oiñ, ns (n). [ér6ikdwl] 
40 Aclion de jeter, de metlre sur; 
superposition. Xetoüv ctônpov êrt- 
Gohzl. Thuc. Mains de fer lancées 
(sur les vaisseaux ennemis). “Qste 
un Tov Fivu hemcov luzsiuv <àç 
Ert60NR< ph aviyeclar Thuc. Au 
point de ne pouvoir supporter Îles 
vètements les plus légers. Tats 
émt6ohaïe toy rAly0wv, Thuc. D'a- 
près l'épaisseur des briques super- 
posées. || 2° Aclion d'imprimer, 
d'appliquér sur; marque, signe. 
Enuiiou éruéoañ. Luc. Empreinte 
d'un cachel. Xpuuärwy ér60àn. 
Luc. Apphéalion de couleurs. || 3° 
Impôt, Contribulion, amende, puni- 
Lion. Bzouvoutvo: taiç Ér:60hx1s. 
Plut. Se sentant grevés par celte 
taxe. ”Ertodiv dnçgihecfar, É:62à- 
Aetv. Aristoph. Lys. \ufiger une 
amende. ’Ert6onñy Ô2A:TAavetv. 
Encourir une pénalilé. || 49 Projel, 
dessein, entreprise, cflort. ‘O uèv 
rnv értéonn, EzopovtiSwus. Thuc. 
Celui-ci formant le dessein. poôtny 
ériGonnv Ecyge mheîv. Pol. Il eut 
d'aburd la pensée de mellre à la 
voile. Toüro fui Taowplinge 7pds 
nv éméoañv tic icropias. Pol. 
C'est là ce qui nous a excité à en- 
treprenudre notre histoire. Katop- 
Gouv Tàç Et'6oùdç. Pol. Réussir 
dans ses entreprises. *E& ér160o}nñs. 
Diod. De propos délibéré. || 5° 
Atlaque, assaut, choc. ’Agistivat 
<às Tüv rohculuv ér:60Ààç. Thuc. 
Repousser les attaques des cnne- 
mis. Toiç Oupeoïc npèç <aç ET:60ÀÀç 
oùx Tv 7pnsôat. Pol. 1l n'élait pas 
possible de soulenir avec ces bou- 
cliers les assauts de l'ennemi. aâté- 
œuye tàc énéokç Ts 0adisonc. 
Plut. I (le vaisseau) échappa au 
choc impélueux des flots. AÏ rov 
mihaidytwv éri60ha! val éAbetc 
xovioproë déovrat. Plut. Les lul- 
Leurs, pour se saisir et s'entrainer, 
ont besoin de poussière. || 6° Com- 
mencement, debut (chez les rhé- 
Leurs). || 7° Porlion qui répond à, 
qui cadre avec. ’Ezt60À Toù réy- 
matos. Pol. Porlion de blé attribuée 
au manipule. Tà éAheïrov rAñN0oS 
vôv otpariurüv moùç Tv 6nv 
ért6ohnv. Pol. Ce qui manquait de 
soldats pour que l'effectif fût com- 


Aplet. || 8° Grelre. 
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‘’Ext6610ç, ov. Le méme que 
érn6c0s. 

’Ent661wç. Adv. Le méme que 
érn6dauws. , 

"EntéouBéw-@&, f. fou. [éri, 
Bou£éw] Bourdonner, faire du bruil. 

Ent66oxnaots, Eewg (n). [ez:- 
6éaxw] Aclion de paitre où de se 
repalitre.  . 

Ent6oaxts, (806 (ñ). 1é7166- 
gxwl Trompe des insectes. ., 

"Ent66oxw, f. Gocxnaw. [éxt, 
Pésew] Faire paltre. || Au moyen. 


Paltre, se repallre de, dévorer, 
consumer (acc.). 
"Ent6ouxékoc, ou (6). [éx:i, 


BouxdAos] Pätre de bœufs, bouvier. 
"Ent6odkeupa, «toc (16). [£x:- 
Goukeüw) Entreprise, machinalion, 
“ER1606À (h). [E 
rtÉoûkEvotG, ews . [Èx 
Goukrüuw] Piège, embüche. À 
‘Ent6oueuths, où (6). [èrt- 
Goukebw] Celui qui dresse des em- 
büches à, qui ronspire conire 


gên.). 

‘Ent6ouAedw, /. ebcu. (Es, 
Éoue bu] 19 Dresser des embüches, 
tendre des pièges à (dat.). || 2° 
Au fig. Guetter, épier, aspirer à 
(dat.). [|| 3° Médiler, préparer, 
tramer, comploter (acc). || Au 
moyen. Délibèrer en soi-mème, 
réfléchir. || Au passif, avec le fu- 
lur moyen Éméouevcoua. 19 
Etre tramé, ètre inachiné ox com- 
loté. Tà ért6ouheudueva. fsocr. 

es embüches. | 20 Etre expose à 
des embüches, être en bulle à des 
piées de la part de (gén. avec 
Ur0). 


"Ent6ourñ, ñ6 (h). [éxl, Bouanñi 


Embüche, pi ge, artiñce, rame, 
complot. *E5 Ert6ourñs. Antiph. 


Thuc. Mis ért6ourñs. Plat. Insi- 
dieusement, par surprise. 

’Ent6ovAla, aç (ñh). Comme 
éxi6ouhn. ù 

"Ent6ovAos, ov. |ért6ouhn] 19 
Qui tend des pièges, insidicux, ar- 
tificieux. || 2° Plein d'embüches, 
insidieux, dangereux. (Comp. ënt- 
SE DL Superl. ért6ouAôta- 
to. 

’Ént6oûlws. Adu. [èxi6ouxos] 
Par surprise, insidicusement. 

Ent6pañtve, /f. uvo. [êx!f, 
Boabt vu] Tarder. 

"Ent6paxetiv. Inf. aor. 2 de 
l'inusilé er6pdyw. Retentir, ré- 
sonner. 

"EniGpeyua, atos (r6). [irt- 
6péw)] Enveloppe mouillée, lotion. 

"Ént6péuw, sans fulur. [ëx:. 
fcéuw] Frémir contre, se jeter en 
frémissant sur (daé.); rugir, mu- 
gir. || Au moyen. Faire du bruit, 
résouner. 


'Ent6péxw, f. Gpitw. [êri 
péxw) 4° Verser de l'eau sur, 
mouiller, arroser. || 2° Enpers 


"Ent6pi6w , f. 6picw.[érl, Boiôw 
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4o Peser de tout son poids, S'ap- 
vesantir sur, fondre sur (dat.). |] 
be Act. Pousser, enfoncer; au fig. 
accabler. _ ., 
"Ent6ponéw-à, f. su. (éri, 
souéw] Fréunir, Mur, Fufir Sur 
fr. | Au passif. Tiner par suile 
de (dat). ën 
"Emt6povtdw-@, /. Àcw. [ên!, 
£poysiw] Tunner. . 
"Ext6p6vtntoc, Ov. [ér60v- 
tiw] Qui a perdu la raison. 
rt6poxñ, AS (h). [Er:6péyu] 
Arrosement. | ne. 
"Ent6pôxw , f. 6piku. [èri, Bou- 
xu] Briser ou frapper contre. "Ext- 
Gpoôxeiv 6B6vrac. Anth. Grincer des 
dents. _ 
Ent6puxdoua-@uæ, f. Ago- 
t féni, Éuxéopa] Rugir contre 
(at. : rugir. 


Enxt6p0xw , f. 6pÜEw. lèxl, Bpü- 
7] j,PrINESE des dents contre 
(dat.). . , 

Ent6p6v , f. 6pôau. [ëxl, Boôw) 
Palluler (en part. des fleurs); 
fourmiller de (daé.). , 

Eri6pe douat-Guat, f. noo- 
par. [éri, Écuu io: t} Draire (com- 
me un âne) après (dat). on, 

’Ent66otpa, ac (h). [éxt6üuw) 
Bouchon, tampon. , 

"Ext60w, /. Eau. [éxl, Fou] 
Doucher, tamponner. || Au moyen. 
Se boucher (es oreilles). 

’Ent6w80éw. Jon. pour ërt60on- 
Oét. 

Ent6wntoc, ov. [ëri, Bunds] 
Placé ou offert sur l'aulel. *Ert6w- 
ua péberv Beoïx. Théocr. Immoler 
des viclimes sur les aulels des 
dieux. _ 

Entéuwmootatéo-@, f. Àcuw. 
fErigéios, fernut] Se Lemir près de 

‘autel. 

‘’Entéœpitne, où (6). léxl, Pu- 
pds] Sacrificateur. 

‘Ért6woxo8ar. lon. pour ëm- 
Gorcasda:, inf. aor. 1 moy. de 
ér:6oit. 

’Ent6%oouat. Ion. pour ër- 
6oñsoua:, fut. de ér160aw. 

'Ent6waotpéw. Ion. et 
pour ër:6oiu. . 

‘Ex!{6wtoc, ov. Jon. pour ër:- 
6ontos. . 

Ert6otwp, opoc (6). [éxi, Pw- 
twp] lPätre. . . 

'Enéyacos, ov. [èxl, yñ] Qni 
touche au sol. . 

’EntyauGpelæ, aç (ÿ). [ériyau- 
6oeuw] Allrance par mariage. 

’Entyau6pebw, f. sûaw. [êxi, 
au6pô«] 1° Epouser. || 2° Neut. 
Ettier par mariage. 

Entyauéw-@, f. yauécw ai. 
yzu. (Sri, yzuéw] Epouser en se- 
condes noces. OÙx éreyäuet Tôget 
rôéstv. Eur. Elle ne donnait pas un 
successeur à son époux. ’Extyapetv 
téAvots pntputiv. Éur. Donner une 
belle-mere à ses enfants. 1 értya- 
urÜrica, ériyeyaunuém. Plut. La 
seconde femme, la belle-mère. 


"Ertyaula, ac . [értyauéu 
4 Second mariage (1) de Allan) 


dor. 


EN 


par mariage. ’Ertyauixe oteîclat. 
Hér. S'allier par des mariages. || 3° 
Droits que donne le mariage. 
| ETÉTaHOG) ov. {èri, yiuos] Nu- 
ile 


Ertyavéw-5, fi wow, lér!, 
avdu) Donner de l'éclat à, faire 
riller. 


"Entyévouar, sans futur. [èxi, 
yévouai) Se réjouir de (da.). 

"Entydotptoc, ov. [éni, yasthp] 
19 Epigastrique, de l'épigastre. Td 
ANA Arcl. L'épigastre. || 2° 
Livré à la bonne chère. 

’Entyauptäw-@, sans futur. 
(Er! yavptiuw] Se gloriñier de (dat.). 
'Entyaupém-&, f. wuu. [èxi, 
yavpôw| Rendre joyeux ou fier. || 
Au passit Etre charmé ou fer, 
s'enorgueillir de (dat.). 

"’Entyôounréw. Poét. pour ëz:- 
Bouréw, 

’Entyéyova. Parf. 2 de érui- 
vrouzt. 

'Enryel&w, f. îaw. |èri, Yi; 
Etre sur la terre. 

"Envyelvacôar. Inf. aor. À de 
ériyiyvouzt. 

'Éntyeivouar. Poél. pour ënt- 
ylvouat. 

’Entyetéxæuios, Ov. {ÈTiyE:95, 
xau}6s] Dunt la tige rampe sur le 


sol. 

Ærlyetoc, ov. [ézl, yñ] Qui est 
ou vit sur la lerre; terrestre; ram- 
pant. 

’Enryet6puAdlos, ov. [Ëriyeros, 
oËA)ov] Doul les feuilles touchent à 
lerre. 

’Entyélagtocg, ov. [értyeAdu)] 
Ridicule. 

"Entyehdw-à@, f. doouat, aor. 
4 éreyéhasa. [èrt, yekdw}) 10 Rire. 
1 2e Rire de, se moquer de, insulter 
à (das). |! 3° Sourire à (da.). 

TtyYELÉG®, f. iow. jÈri, yeui- 
Fw] Charger. 

’Enryévetoc, ov. [Èèxf, yévetov] 
Qui va jusqu'au menton. 

'Entyeveotoupy6c, 6v. Comme 
YevETioupybs. 

'Entyevñoopar. Fuf. de ëx- 


vlyvopat. 


Entyevvdw-@, f. tou. [éri, 
Yevviw] Produire en oulre ou 
après. 


| Au passif. Pousser après. 
"Entyévvnuæ, &tos (T6). Lee 
yevviw) 49 Ce qui pousse sur une 
chose. | 20 Résultal, conséquence. 
11 3° Accident, symptôme. 

"Entyevvnuattx6s, ñ, 6v. [éx:- 
yévynuz] Qui vient à la guile, qui 
résulle. 

Entyevvnpatix@s. Adu. [éz:- 
yevnuar:xs] Conséquemment. 

'Entyepaipw, f. apà. [Exi, ye- 
pztpu) lonorer. 

"Entyebopar. Comme yesouz. 

"Entyn8éw-&, /. now. {[ërt, 

0éw] Se réjouir de, triompher de 
lat.) 

‘Erttynos, ov. Dor. pour ëért- 
Yetoc. 

ERtYNPÉOXW, /. ynpicouat. 
[ént, yngäoxw] Vieillir dans où 
parmi (dal.). | 


EI 


"Entyfyvouar ct Entyivoua, 
+. Ysvncopat, aor, 2 Éreyevéuns, 
rt, yiyrouai] 19 Nalire ou se 
ormer sur (dal.}. | 2 Naïlre où 
venir après, à la Suile, s'ajouter 
à (dat.). Of ériyevépevor row 
cogtstai. Îlér. Les sages nés 
après lui, Tüv obx ôvrwv (rzi5uv) 
At0r, of éryvéuevol TIQLY ÉTOUTAL. 
Thuc. Les fils qui naitroni feront 
oublier à quelques-uns les fils qui 
ne Ssunt plus. OÙ ériyrvéevo. 
lér. Thue. Les descendants, la 
poslérilé. Toü ériytyvouivou ye- 
püvos, Dépouc. Thuc. L'inver, l'été 
suivant. TA ériyiyvopévn nés, 
Thuc. Le juur suivant. Xpôvou éme 
yryvouévou. Hér. Dans la suite des 
Lewps, avec le lemps. AfEn ést- 
yivealov Ledôds te mal SAr0éc. Plat. 
Le mensonge el la vérité accompa- 
gnent l'opinion. ’Ertyiyverar sou 
<0:5, Get... fsocr... Ajoulez à cela 
ques. J 39 Survenir, arriver (en 
pari. du temps, des phénomènes 
naturels), etc. "Ezpoç xiylyvesa: 
üsn. fom. La saison du printemps 
arrive. "Oufowv  ÉnT:yEvopévuv. 
Plut. Des pluies étant survenues. 
Mhwouc: abroïor yetudy al Déws 
éneyiveco. Jiér. Pendant le trajet 
ils essuyèrent une lempèle. Nùë 
éreyéveso Ty Epyw. Thuc. La nuit 
vint mettre fin à l'action. "Eruyive- 
tal om: Tépea Ëst élova,. Ilér. 
Ils sonl lémoinS de prodiges plus 
grands encore. ‘Eäv ériyé mia à 
sut, éxcivn. Plut. Si celle voix-là 
se fail eulendre. "Entyevopévn à vé- 
cos. Thuc. La peste s'élant dé- 
clarée. || 49 Tomber sur, assaillir, 
allaquer (dat.). “Oruç v0% Do:wsoïc 
AZIPÔV QUATIAVTEG ÉTLYÉVOLVTO Év TH 
uäyn. l'huc. Afin de charger en 
lemps onporlun les Béoliens pen- 
dant l’action. ’AvéARioTo: Ériyevé- 


chat Œv +iva guiat roéuiv, 
Thue. Ne s'attendant pas à ce 


qu'aucun ennemi vinl les atlaquer. 

'Entytyvooxw el ÉRIYIVUOXw, 
f. y'üsoua, aor. 9 .Ëriyvuy, 
parf. éréyvuxa. [ërl, yiyvusxu] 
to Reconnaitre (ce qu'on a déja 
vu). A %xé érsyvon. Jlom. 
Pour voir s'il me reconnallra. 
OÙx Ériyryrwoxetç pe, fPastkcd; 
Plut. Ne me reconnais-tu pas, roi? 
| 29 Connaitre (par expérience), 
reconnaitre, s'apercevoir, savoir. 
E-tyvods Épyov où xataiatov. Es- 
chyl. Ayant reconnu Je forfail 
épouvantable. ’Eréyvu  pavlas 
Yabwv Tèv 0edv. Soph. (Lycurgue) 
s’eu aperçut le jour où dans sa folie 
il attaqua Île dieu. Aixatov vai 
yprotdv Ex Ts Tevlas Ér:yvOvres. 
Plut. L'ayant reconnu jusle et hon- 
ntle en raison de sa pauvreté. || 3° 
Prendre connaissance, regarder, con- 
teinpler. “lvx mdvres émyvüus: 
uapvauévouc. JJom. Afin que lous 
nous voient aux prises. || 4° Ré- 
soudre, décider. ’Avôoüv dyatuv 
rép: érperéç + Ériyvovat. Jhuc. 
Prononcer coutre des braves ne 
sentence indigne. 


CHE 
ÆntyAoxpaive, f. avé. [êr!, 
ÿhisypzivul Rendre encore plus 
visqueux. 


"ÉrtyAlxouor, sans futur. [éri, 
PAgonal Désirer de plus. __ ., 
niyhvxatvw, f. avü. [éri, 
Auxzivu] {9 Rendre encore plus 
oux. | 2° Neus. Etre douccitre. 

"EnlyAvxuc, Et) Ve (éRi, YAU- 
aus] Doucedlre. , . 

EryAdqge, /. yAïyu. [Éri, 
NSzw] Ciseler, graver à la sur- 

ce. 

‘Ertyhwoodouær=œpar al. 
téopar-œuat, /. Aooux [éri, 
fhôrez] io Donner cours à sa 
langue : invecliver, injurier, blâmer. 
j 2° Proférer en injuriant (acc.), 
contre {gén.). . 

EryAwasts alt. vtt, LTTA 
G (ri, yhwsca] Epiglotle ou 
We re . 

'ERtYVaunTtÔs, > 
riurol Courbe, DH. , ., 

Ærtyvéunto, f. yvinpu. [Ent 

sursu! {o Courber, faire plier. || 
le Au fig. Apaiser, fléchir. 

"ERYVAT TU, f. y'i 

izcu] Gralter, peisner, carder; 
au fig. accoulrer, équiper. 

Æntyvoinv. Op{. aor. 2 act. de 
zx yuTru. 

‘Entyvoôc, oÙox, 6v. Part. 
aor. © act. de éntyiyvoagrw. 

ERYVOUOOUVN, NS (D [Er:- 
qrôpuv] 1° Connaissance. || 2° Arbi- 
(race. 

EXtYVULEOV, OV, gun. .0VOG. 
(èz;, bou] 1e Qui est arbitre, 
juge, apnréciateur de (gén.). || 2° 
{ntelligent, sensé. [| 3° Qui pardonne, 
qui excuse (dat.). 

Œxtyv@var. Inf. aor. 2 act. de 
ÉTIN A TAU. 

Ertyrwpiéw, f. 
pugiul Faire connaltre. . 

riyvwots, Eews (h). [értyt- 
[res 4o Action de reconnaitre. 


ôv. {rt 


Y'ipe. [Ëxi, 


Léi, 


{guw. 


90 Connaissance, science, savoir. 
3e Jugement; décision. 
"Ertyvoagopar. Ful. de ër:yt- 
VOTAU. . 
"EniypVwatoc, ov. [értytyvüoxw)] 
Reconou. . 
Ertyvduwaoc. Poet. pour ént- 
vos, 3° p. plur. sub}. aor. 2 
act. de Erty:y'ü7aw. 
'ÉRLYOYYÜCS , Üsw. [éxi, 
verni] Murmurer de ou contre 
t 


Entyovatis, (bos (ñ). [éxi, 
#3] 1° Aolule. || 2° Vélement de 
emme descendant jusqu'aux ge- 
pont. 

Extyôvetov, où (té). Instru- 
ment de musique (a 40 cordes) in- 
veolé par Epigonus. 

Entyovñ, 16 (h). [ériyiyvouat 
{° Deicendance, postérité, race. | 
20 Propagation (au propre el au 
fig). Ek émiyovhv xaxlac. Luc. 
l'onr la propagalion du vice. *Extyo- 
hv haubavet 6 Àdyos. Plut. Le 
propos se répand. 

Enéyovos, ov. [éryovi] Né 
après, né d'ou second mariage. || 


ET 


ériyovot, wv (ol). Les descendants; 
les Epigones ou descendants des 
sept chefs devant Thèbes; les des- 
cenudants des successeurs d’Ale- 
xandre. 

‘Entyouvatis, (5oç (ñ). Jon. 
pour Ériyovaris. 

"Entyouviütoc, ov. [éxiyouvis] 
Qu'on prend ou berce sur les ge- 
nour. te, EBoç Ch). [Ext 

’Entcyovvie, {Bosc . [érl, yo- 
vu] 19 Parlie de la je qui st 
au-dessns du genou; cuisse (comme 
siège de la force). || 2° Rolule, ge- 
nou. 

"Entypa6bnv. Adv. [ériypéow] 
Eu effleurant la surface. 

"Éniypapnua, atos (16). [ërt- 
ypägw] 1° Inseriplion (ordint en 
Tr). || 2° Epigramme, petite 
pièce de vers élégiaques. || 3° In- 
tiltulé, Litre d'un ouvrage. || 4° 
Sujet d'un tableau. 

"Entypaupatito, f. law. [èxi- 
‘spzuua| l'aire unc épigramme con- 
tre (acc.). 

’Entypaunättov, où (16). [éxi- 
ysauua) 1° Petite inscriplion. || 2° 
Petite épigranime. 

‘Entypaupatono:66, où (6). 
(ériypauuz, rotéw] Epigiammalisle, 

"Eneypapnñ, 76 (ni). (értypivu] 
410 Inscriplivn. || 9° Titre d'un livre. 
| 3° Epigramunce. || 3° Rôle des im- 
posilions; taxe, imposilion. || 4° 
Titre de gloire, honueur. 

"ETtYPAp« , yoidu. [êxi, 
yeéow] 1° Entamer légèrement, el- 
fleurer. ‘’Oistès Étéypade pda 
swtéç. [om. Le rail effleura la 
peau du héros. Edyuatov éyyei pa- 
290 douov énéyozadev. [lom. Avec 
sa jongue lance il blessa légèrement 
Eumée à l'épaule. || 2° Tracer, gra- 
ver ou inscrire (acc.), sur (dal. seul 
ouëriel l'acc.)/Ertyodoev xAñcov. 
flom. Marquer d'un signe Île sort 
ou bullelin. "Ext tpiroôa £néyoa- 
Ua ÔOvouaott Tàç AOeEK. Thuc. 
Ils gravèrent sur le trépied le nom 
des villes. ’Ersyéyparrco 8 vivo 
Nepstroi yoduuagt. {rr. Le tom- 
beau portait une inscriplion en ca- 
raclères persans. Toùç évixutoëc 
ÊT:y sous ToUTO:Ç TOI pyouat. 
Did. Is désignent les annces par 
les noms de ces magistrats. ’Lrt- 
gTohh Entycypauuivn ttvi Pol. 
Leltre qui purle l'adresse de qqn. 
Td ôpäua voüro értypéwet Eüvou- 
y0v. Alh. 11 donne à cette pièce le 
litre d'Eunuqne. Ooôprot edepyérnv 
aordv érépoaÿav. El. Les Tlnriens 
lut donuèrent le Lilre de bienfai- 
teur. || 3° Inscrire, enrdler, enre- 
gistrer. Tà Tiuñuara Ériyéyoaupé- 


va. fsocr. Les amendes inscrites 
dans Îles lois. ©nredôovtes buoû 
vois ŒAÂOLG GUUUIYOI ÉTIYPaPh- 


va: Pol. Impatienis de prendre 
place sur la liste des confédérés. || 
49 Imposer, taxer, meltre au 
compte de, imputer. Té co tlunu' 
éxtyodbw; Aristoph. Quelle peine 
t'inlligerai-je? ’Euauté énéypza 
thv meyiorny elsoopiv. Isocr. Ve 


me suis imposé 


Optôarn «+ 


clav 
rivétu. Plat. Qu'il paye au double 
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la 
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contribntion 
forte. ’Ereypäpn  Ni- 
* «téhavra. Pol. Mr 
thridate fut frappé d'une amende 
de trois cents talents. Thv ôttAz- 
toù érypaypévsos fi6ouc 


la plus 


le dommage qui lui a été imputé. 


"Ertypasoutes Oeoïiç Tè ëpyov. Ilél. 


Atiribuant le fait aux dieux. || Au 

moyen. 4° Inscrire pour soi, faire 

inscrire. Molrac éreypihavro roÀ- 

koûs. Thuc. Ils inscrivirent beau- 

coup de citoyens nouveaux. ’Ere- 

Todhato aœbrèc lôla vè ëdeysiov 

<66e. Thuc. H prit sur lui de faire 

graver le distique suivant. "Ertyoi- 

zeo0at piotupas. Dém. Déposer 

une liste de lémoins. "Rrsypéoovro 

béraha, &ç Onbaior ëvrec. XEn. 

Ils traçaient (sur leurs boucliers) 

l'image d'une massue, comme s'ils 

étaient Thébains. | 20 Se faire ins- 

crire sous le nom de, prendre pour 

patron ow pour modèle. Kal 40 

gù meydAnv éneypéçou tv Too-: 
yôva. Arisloph. C'est que tu dope 

lais pour patronne cetle grande 

Gorgone. Aîrw rovnobv rpostérny 

éreypäharo. Arisloph. 11 s'est 
donné un chef detestable. OÙ <èv 

Dhïirwva ér:ypasduevo. Luc. Les 
sectateurs de Platon, les plaloniciens. 
OÙ értypagüpevo: dAhotpiats yvw- 
pat. Dém. Ceux qui contresignent 
les décrets d'autrui. 

"Enréypuroc, ov. [èxi, ypuxéc] 
40 Légèrement courbé. || 2° Qui a 
le nez aquilin. 

"Entyuuvabw, f. dow. [éxi, 

uuvätuw] Exercer. || Au moyen. 
‘rendre de l'exercice daus (dat.). 

"Entôaiopat, /. Gzaount. [eni, 
Salopaæt] Distribuer. [Dans Homère, 
I. à Mercure, 383, il faut lire èx:- 
êwaouar, au Jieu de ëx:ôaico- 


&. 

"Entôaiatos, ov. [éné, Baivuul] 
Attribuë, échu en partage. 

’Éntiôartpov, ou (16). [éxl, Sar- 
xodv] Plat ou mels additionnei; 
dessert. 

"Entbdxvw, f. GEopat. jéxl, 
Ô24vw) Mordre, ronger. 

"Éntbaxvobns, eç. [ér:524vuwl 
Mordant, corrosit. , 

"Entbaxpôw, f. Üaw. [èri, ôa- 
4«o0w] Pleurer sur, déplorer. 

’Exéôalos, éniüauocs. Dor. 
pour ériënÀ0ç, ÉriÔnH106. . 

’Extbäpvcos, ou (6). Habilant 
d'Epidamne. 

’Ériôauvos, ou (à). Epidamne, 
ville d’Iliyrie. 

"Erntôüaveibo, f. eisw. [éni, 62- 
veiGw] Prèler en oulre. || Au 
moyen. Emprunter en outre où en 
sus. 

"En(baouc,etx, 0. [éxi, éaotc] 
Un peu épais ox velu. 

‘Entôüaupla, æ«ç (ñ). La contrée 
d'Epidaure. | 

’Éntôaôpros, &, ov.  D'Epi- 
daure. || ’Emôzuotot, wv (ot). tlabi- 
tants d'Epidaure. . 

’Exibaupos, ou (ñ). Epidaure, 


974 ENI 
villes de l'Argolide et de la Laco- 


nte. . 
‘ErtBapuhebw, f. eucu. fé 
8xg:Aeüw] Abonder, étre abondanl. 

Au moyen. 1° Donner ample- 
ment, faire largesse de, prodiguer. 
2° Abonder. 

"Eruôe. {mpér. aor. 2 act. de 
é=09 iv. . 
PEnde&. Al. pour ériôcf, 
acc. sing. masc. el fém. de ë:- 


OETK. , 
’EntôéSpoua. Parf. 2 de éxi- 


Toé/u. 
"Ent8éGoxa. Parf. act. de 
(émiôéomai] 4° 


ér:0lôwut, 

'Entôeñs, é6. 

Qui manque de, dépourvu de (gen.). 
| 2° Indigent, faible; gq/f. défec- 
luenx. [Comp. ër:6séotepos. Su- 
perl. ëmôcécravos. 

’Entbet. Voy. ér:0éw 2. 

’Enideryua, atoe (716). (ér- 
Geixvuu:] Marque, indice, prenve, 
témoignage. 

"Entbelekos, ov. [éxi, Bslero] 
Qui a lieu l'après-midi. || értôetera. 
Adv. Après midi. 

’Entôelxvopr el éntbetxvüw, 

, ÔcŒw, aor. 1 énéôsÆa. [èxi, 
éeixvuu:] 40 Montrer, faire voir, 
faire connaltre. || 2° Prouver, dé- 
montrer. || 3° Montrer avec ostenta- 
tion, faire parade, faire élalage de, 
se vanter de. || Au moyen. 1° 
AMëmes sens qu'à l'actif. || 2° 
Neut. Se montrer, parallre en pu- 
blic; au fig. se dislinguer pour ou 
dans (ets el Pace). 

. ‘Entberxtéov. Adj. verbal de 
ER'OELXVIUt, . 

’Entôetxttéw-@, f. dau. [Èr:- 
Geixvuut; Avoir envie de se mou- 
trer; aimer l'apparat. 

’Entbetxtixôs, mn, 6v. [ért- 
Gelxvupu] 40 Qui sert à montrer, à dé- 
montrer. || 20 Fait pour la montre; 
démonstralif. ’Embsixtixèc Àdyos. 
Dém. Discours d'apparat. Tè ér:- 
Geuxtixdv yévos, elôoç. Arisé. Le 
genrc démonslratif. ’Er:ôctxtrz09 
rù pèv Ezuvoc, td Bè déyos. Arist. 
Au genre démoustratif se ratlachent 
la louange et le blâme. || 3° Qui 
s'exerce dans le genre démonstralif. 


’Entôerxtix@s. Adv. [éridet- 
xt:x0ç] Ponr la montre; dans le 


genre démonslratif. 

1. "Ertôetv. Inf. de ér'héw 1. 

2. ’Entôeîv. {n/. aor. 2 act. de 

évopaw. 
. 'ÉntôetEus, ewç (h). lér:ôei- 
xvuu] 4° Aclion de montrer, de faire 
voir; montre, marque, preuve. || 
20 Etalage, ostenlation; discours 
d'apparal. || 3° Lecture publique, 
déclamation. |} 4° Parade ou revue 
de cavalerie. 

"Entôernvéw-&, f. sw. [éni, 
Ssirvéw)] 1° Faire un Second repas. 
]| 2° Se régaler; manger le dessert. 

"Entäeinvioc, ov. [ériée:mvov] 
Qui suit le repas; qui arrive au 
dessert. 

. Entôetnvt, (6oç (ñ). Comme 
ÊTiGerrvoy. 


EUI 


"Entôeervov, ou (7x6). [ezi, 
Beirvov] Second service; dessert. 

’Ertbéxatos, n,  ov. [éxi, 
Géxatoc] 19 Qui coutient le lout, 

lus un dixième. Tè értééxatov. 
én. Le dixièmo en sus du tout. 
| 20 ér:ôéxaros <6xoc, ou (6). Inté- 
rêt de dix pour cent. 

’Entôexopar. Ion. pour ënt- 
$éyoua:. 

‘Entbextéov. Adj. verbal de 
ér0Eyotuat. 

"Entbextixôs, , 6v. [éri5éyo- 
uat] Qui reçoil, qui admel; sus- 
ceplible de (gen.). h 

EntBéxtwp, opog (6).[ér10<y0- 
pat] Celui qui reçuil. || Adj. Sus- 
ceplible de recevoir (gén.). 

EntôeledGw, f. dou. [éxi, ôe- 
AeäÇw) Amorcer. à 

'Entôépvtog, ov. [ëri, Bé- 
utov] Qui est sur ou dans le lit. 

'Extdénuw el éntôénopat, f. 
Bsuoüuat. [ès!, Bépuw] Construire 
édifier (acc.), sur (dat.\. 

'Entôévôpto6, ov. [éri, G£v- 
8oov] Qui esl sur ou dans l'arbre. 

"EntdeEréopat-oùpat, f. wo: 
mat. (èri, Gstt6ouz:] Recevoir, ac- 
cueillir amicalement. 

"ErntdéEroc, ov. [ëx', Geë:6ç] 10 
Qui esL à droile : d'où de bon augure, 
favorable. ’Ertêétra. om. Pind. 
A droile, en commencant par la 
droite. Tar:6iita. Arisloph. Le 
côlé droit. }| 2° Adroit, habile, in- 
génieux, spirituel. || 3° Elégant, 
gracieux. 

’EntôeEtétne, ntos (). [ès 
écetoc) Dextérité, adresse, habileté. 

’Enfôe£te. lon. pour éridsutc. 

EntbeËiwg. Adu. [éri8ittos)] 
to Adroilement, habilement, avec 
esprit. || 2e Elégamment, avec grice. 

Entbépxoput, f. Gépsomar. [èxi, 
Géprouat] Regarder. 

En(bepxtos, ov. [émôépuouat) 
Er é émBepul 

ntôepuatis et tbeptils 
GBog (A). Ent 8éopa] 10 Epiderme® 
| 2° Membrane qui uait les doigls 
es palmipèdes. 

"'Entôeots, ewç (h). [éxôéw] 
Aclion de lier, de bander une plaie. 

"Enfbeopa, atog (16). Com- 
me Érl0es oc. 

"Entôeonedw, f. ebcuw, et 


éntÜüeonéw-@, f. now. [éxl, ôe- 
Lier, bandor une 


gueUw, Becuiw| 
plaie. ‘ 

"Entôeopis, (606 (ñ). éniôe- 
opuov, où (T6), el énidesuoc, 
où (à). [éri, Éecuôc; Lien, ban- 
dage, ligament. 

"Entôeonoxapñs, éç. (èriêe- 
guoç, Xaipw] Qui aime ou réclame 
des bandages (en pari. de la 


’Entôedear. Jon. pour èmôeün, 
20 p. sing. ind. prés. de ëriôevo- 


pat. 
EntBevñc, éc. Poét. pour ëm- 
Gens. 1° Qui manque de, qui a be- 
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soin de, privé de (gén.). || 2° Infé. 
rieur à ou dans (gén.). 
‘"Entüedtouat, f. 


COL ELITE TR 
Poct. pour ëribéoua. oi 


19 Avoir 


besoin de, manquer de {gén.). || % 
Etre inférieur à ou dan gen 
. Entbedütepoc, æ, ov. [ési, 
GeuTepos] Secondaire. 
'Entôeüw, /. ôebauw. [éxi, &ebw) 
Mouiller, tremper. 
"Entôéxopat, f. Bésouat. [ri 


6éyouaxr] 1° Recevoir en outre, re- 
cevoir, sceucillir. ’Rrcôéxovin ol 
Occriées Tohkirac. Îlér. Thespie 
recul de nouveaux habitants, °A-2%. 
tas éretsyeto œuhav0pwrws. Pol. I 
les accueillait tous avec affabilité. 
29 Admettre, permeltre, comporter. 
H rokeutxh yoeix obx érdéyezx: 
rpôzastv. Pol. Les besoins de la 
guerre n'admeltent point d'excuse. 
OÙx éruÔéystat à pôvoc paxpo)o- 
yeïv. Din. Les circonstances ne 
comportent pas de longs discours. 
13° Se charger de, prendre sur soi. 
’Ertôé/ecbxt vtèv réheunv. Pol. 
Entreprendre la guerre. "Er: 
ueivos; Gt wôpouç Bwset ‘Pupaiots. 
Pol. Olfranl de payer des tribut: 
aux Romains. 

1. 'Entdéw , f. ôñcuw. [ëni, ôéw] 
Lier, allacher, bander. ?’Er:ccèe- 
mévos Tà tpaüuata. Xen. Dont les 
piaies Sont bandécs. ’Er:0:0-uévos 
4etoz, &vsurviutov. Xen. Qui a la 
main, la parlie antérieure de la 
jambe bandéc. || Au moyen. Alla- 
cher sur soi. 

2. 'Entôéw, f écrsuw. [Exi, Géw)] 
149 Manquer de gén). 1129 mpers. 
Ertôet. fl manque, il s'en faul de 
(gén.). || Au moyen. 19 Manquer 
de (gén.). || 2° Etre inférieur à 

én 


ErBenc. Adv. (ëmôerc) D'une 
manière insuffisante. 

"EntônAoc, ov. [éxl, Grdo:l to 
Connu, manifeste, évident. || 2° Re- 
marquable. || 3° Pareil à, semblable 
à (dat). [Comp.  ënônhërecos. 
Superl. értôrÀ6ratoc.] 

"ErtônA6w-&, f. wow, [iri- 
ôn/0:] Faire voir, moatrer, rendre 
visible, manifeste. 

"EÉrtônÀ1w6. Adv. (érôrrc;] 
Evidemment, manifestement. 

"ExtÜnAwots, Ewç (ñ). [ézr- 
Aéw] Manifestalion. 

'Entônpedw, f. sücu. 
Enpeüw) Rester à la ville. 

"Ertônmé«w=@, f. how. [éTiÔr- 
mo] 1° Etre chez soi, dans son 

ays ; d’où séjourner, résider en,qn. 
ieu, être présent à (da{.). Oôx Etu- 
xev émônuwv. Thuc. (Admélc) se 
trouvait par hasard absent. Uz2o2- 
wakédas Tv METANCIAAOTUV TOÙS 
értônmoüvtac. [socr. Ayant convo- 

ué ceux de mes disciples qui 
élaient présents à Athènes. Oüx äv 
Rote Tüv SXAwV 'AOnvaiuv drivrww 
Gtzpephvrwc Ev abtn érebfuets. 
Plat. Tu ne serais jamais resté dans 
cetle ville plus que les autres 
Athéniens. Toïs uuornplok értêr- 
ueiv., Dé, Assister aux mystères. 


fési 


EN 


P 2 Revenir dans son pays (apres 
un voyage); en génér. VONT, AëTI- 
ver du dehors. "Avayzaçouat vuY 
érubnurozs Tù duwpatt E0YAIS0HE- 
vos Ta émcrfôerz ropltecfat. Men. 
Je suis forcé, aujourd'hui que me 
voilà de retour, de travailler pour 
vivre. 'Er:6ñunoz 6eüpo Ëx KhaÇo- 
pevov. Plat. J'arrivai ici de Clazo- 
mènes. 'ErtSiuwot érônuetv %xal 
pesorxtiv 7acei/0v TO Roukoufvw. 
El. Les babitants d'Epidamne per- 
meltaient au premier venu de venir 
s'établir dans leur ville. L 3° Se 
répandre dans le peuple. "Ertônpet 
<d vérmuz, Gal. C'est un mal épi- 
démique. _ ., 
‘Ertônunyopéw-&, /."Acw. [Eti, 
ônuryooëw] laranguer contre. 
‘Erxtônunots, Ewç (h). Comme 
éônuix. ee 
Ertônuntixés, n, 6v. jértôn- 
utw) Qui reste dans son pays. 
Œntônuia, a«ç (h). [èr:nuéuw] 
40 Séjour, et ggf. relour dans son 
pays. || 20 Arrivée ou sejour dans 
ua pays; en génér. arrivée, ap- 


proche. 

.'Ertônuin, ns (à). Ion. pour 
FTCTU:z. ee 

Ermônmtos, ov. [éri, Gruos] 
{o Qui reste chez soi, dans son 
pays; qui est de retour au pays. 
"O3p' Et xcivos dvho ErLO HE 
tev. Hom. Tant que ce héros etait 
ao milieu des siens. Ah yip u:Y 
ioavr” én:ônu:ov elvat, om. Car 
où le disait maintenant de retour 
daas ses foyers. || 2° Qui fait par- 
lie du peuple, qui est du mème 
peuple. ’Ertôfutor Gprzstroes. 
Rom. Qui exercent leurs rapines 
sur leurs propres conciloyens. || 3° 
Qui est où qui 5e fait où qui cir- 
cole parmi le peuple. Mékeuos ért- 
ôtusx. Hom. Guerre civile. ?Ex:- 
êtu:oç vésos. {ipp. Maladie épidé- 
pique. 

‘Entônutoupyéw-@, f. cu. 
ër! oOnutoupyéwlAchever un ouvrage. 

"Entônptoupyéc, 05 (6). jént, 
ônutouoyos] 1° Ouvrier, artisan. || 
2% Au plur. Epidémiurges, magis- 
trats doriens envoyés par la méc- 
{ropole pour l'administration de 
la colonte. 

Enrlônuos, ov. Comme émôh- 


06. 

Entônv ef énmtônpév. Adv. 
[Ëzi, ôrv, ônpd”] Pour longtemps. 

Entôta6aiv , f. Bhoouz:. [éri, 
&:262ivw)] Traverser à son tour, 
passer outre, franchir. Ex:5tx6zivetv 
Ezi tvz, Pol. Strab. Traverser 
vue rivière, forcer un passage pour 
aller à l'ennemi. 

"EntÜLaytyvooxw el YIVOSxE, 
feyésoua.{ézi, tayryvwsew] Exa- 
piner Sn enn mare [éxt, 8 

TLOtaUnxNn, Nn6 (1). [ÉTÉ Ôtz- 
Gñen] 10 Codicille. Il » Consigna- 
tion d'an cautionnement, 

"Entôtatpém-@, f. tou. [éri, 
Batptw] Partager, distribuer, ré- 
partir. || Au moyen. Partager en- 
tre soi. ‘ 
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"EntBtaitnots, ews (à). [éri 
êtattiw) Régime de vie out De aber, 
rilure. 

"EntôiaxtyBuvedw, f. ebcu. 
lént, Gtaxtvôuveuw] Etre en danger 
dans, s'exposer à lets 

"Entôtaæxplve , f. xova. f[éri, 
&taxpivw] Prononcer, décider (en 
dernier ressort). 

"Ertôtaldure , f. Xéuÿw. Com- 
me 6ahduru. 

"Entôta\adoow all. ttw, f. 
eh dgu. (Éri, 6tahAdoow] Réconci- 
ier. 

ErtBtanévw, f. 
Stauévw] Rester 
encore. 

"Ertôtanovñ, ns (ñ). [éxtôtz- 
mEvw] Persistance. 

'ETtOtavEnw, /. veu. 
êtavéuw] Distribuer de plus, 
outre. 

’ErtBtavoéoua!-oduat, f. Aco- 
ua:. [éri, Gœvoéoma:] Penser à, 
imaginer en outre. 

EntôtanenuTew, f. réubu. [èxi, 
êtxréurw] Envoyer après. 

'Entôtaniéw, /. mheucouat. 
lër{, Gôtzrhéw] Faire un nouveau 
trajet par mer, repasser. 

"Entôtappñyvumue, f. prEuw. [èxi, 
Gtaooñyvout! l'aire éclater. || Au 
passif. Crever. 

"Entôtacapéuw-@ , /f. now. [êni, 
ê:xcxsfw] Eclaircir encore plus. 

"Entôtagxeudéw , /. dou. [éni, 
Stacx:uiÇw), Reviser, retoucher, cor- 
riger. 

’Exntôtaoxonéw-&, ñgu. 
{ért, Btacxoréw] Examiner encore 
davanlage. 

’Entô:atacoouat, f. Taroua. 
[ért, êtariscw] l’rendre des dispo- 
silions nouvelles. 

'Entütateivw , f. Tev@. [éni, 
êtateivw] 1° Distendre. || 2° Neut. 
S'étendre, se prolonger. 

"Ertôtatiônpt, /f. Bnow. [ér:, 
&tati0nu:} Produire ow donner en- 
suite. || Au moryen. Déposer, con- 
signer une somme d'argent comme 
garantie. 

"Entôtato{6w, f. vrplhuw. [enl, 
êtatot6w] Passer Îe temps. 

"Entôütapépw, /f. 6:olcw. [éxl, 
Stavipw]) lransporler ensuite. 

"EntôtapBeiow, f. wôen&. [èri, 
&tasfetpw] Détruire ou ruiner en 
outre. 

"Entôtôdoxw, f. Gbiïw. [êxt, 
5tôicxw] Enseigner de plus, en 


sus. 

‘Entôiôumuts, 1806 (h). [èx!, ôf- 
ôvuos] Epididyme ({. d'anatomie). 

ErtBidwnt, /. 6wcu. Céré, 
6t5wu:] 1° Donner en plus, faire 
don (un don généreux). Eï pue 
aeheüetç ŒAÀN EdunAw Er:600vat. 
Hom. Si tn veux que je donne un 
autre prix à Eumelus. ’Eyù 6’ ét 
uel:ax Bow. Jfom. J'ajouterai des 
cadeaux agréables. Tpron Ééréôw- 
xev. Dém. W fit don d'une galère. 
’Ertô6obs mihhov Toû ÉauTOU Jé- 
pous À rposôséuevos. Xén. Donnant 
plutôt de sa portion qu'il n'en re- 
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demandait. || 2° Faire passer de 
soi à un autre, livrer, donner, aban- 
donner (au propr. el au fg.). Tv 
érictoÂhv ÉTÉÔWAE TA YELOUcia. 
Diod. 11 remit la lettre au sénat. 
'Er:Bwow ge ro AUXW. Esop. Je te 
donnerai au loup. Tèv éautuwv finy 
éréôwrav ele chv xotvhv Ts “EAN G- 
6oç swtrrpiav. Diod. Ils firent le 
sacrifice de leur vie au salut com- 
mun de la Grère. ’Er:6o0va! Éautèy 
ëc otoatelzv. Hérod. S'enrûler, se 
faire inscrire (comme soldal). ’Exé- 
Gwne Yfoov toi roMtats. Put. Il 
invita les ciloyens à voler. ’Ere£n 
gautdy émiôlôuws pot, Arisloph. 
Puisque tu te dévoue: à mon salut, 
'Eréôwzev Éautèv +7 rñç Pastheiac 
éXriÔ:. Hérod. W caressa l'espoir de 

arvenir au trône. || 3° Meut. S'a- 

andonner à, se livrer à (dat. seul 
ou acc. avec el]. ’EmGtôdvar els 
rpvonv, elç Ürepnpaviav. Alh. S'a- 
bandonner à la mollesse, à l'or- 
gueil. ’Embovres To âvéuw. Ribl. 
S'étant abandonnés au vent. || 4° 
Croitre, avancer, faire des progrès 
(en gg. ch., es ou ps et l'acc.). 
'Ertbtôdvat ele Üunc, Hér. Croitre 
en hauteur. ‘Opwy xa0” fuépav 
ErtÔQUAY ThY toy roheulwy 
loyôv. Thuc. Voyant chaque jour 
ajouter à la force des ennemis. 
“"Ocw À néAx éneôiôou abdroiz érl 
td ueitov. Thuc. Plus leur ville 
croissait en importance.llods &pernv 
ër:8186var. [socr. Faire des progrès 
dans la vertu. ’En:ôt6dvar érl vè 
Ééariov, els td yeïoov. Plat. Pol. 
Être en progrès vers le bien, vers 
le mal. || Au mnoyen. Se donner 
(pour témoin), attester. 

’EntôtetAôUNnV, éribtetkov. 
Aor.2 moyen el act.de ér'êtsoéu. 

Æn:ôréEemuer, f. eue. fêté, Bté- 
Éetut] 1° Parcourir ou repasser en 
détail. || 2° Examiner avec soin. || 
3° Passer en revue après. 

"Entôtetés. Adu. [iri, 6:27] 
Depuis deux ans. Oi ér:6:etèç T6&- 
res. Dém. Ceux qui ont dépassé de 
deux ans l'âge de puberté, ceux qui 
ont seize ans, (ou sel. d'autres) 
vingt ans. 

"Ertôiônuat ef éntôibouat, 
sans futur. [èri, Siénua:, dLouat] 
Chercher en outre, rechercher, s'in- 
former. 

’Entômyéouat-obuat, f. nco- 
pat. [éxi, Srvréouæe] Raconter de 
plus , reprendre un récit. 

"Entôtmynots, Ews (à). 
ônyéoux:] l'ostnarralion. 

'Entôtxabuo, f. dou. fért, Bt- 
xdbw] 10 Adjuger. ’Eneôlxzsev 8 
dpywv vois avt!bixo!ç vois nusté- 
pou tv xAñpov. Dem. L'ar- 
Chonte adjugea l'hérilage à nos 
adversaires. ‘Exéheue tiv Erixnoov 
Éri6xdtecdar vo äyyioret. Diod. 
(La loi} ordonnait que la fille héri- 
tière fût adjugée à son plus proche 
parent. || 2° Réclamer, élever des 
prétentions à (gén.). || Au moyen. 
40 Se laire adjuger (acc.). "Eyw rdv 
xAñpov éntôtxagauevos. Isocr. Je 


pev®. [éni, 
après, subsister 


[ént, 
en 


[ért- 
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me suis fait adjuger l'héritage. || 2° 
Revendiquer (gen.). ’Er:êtxdkeo0z: 
tic oûstac. Jsoer. Méclamer une 
succession.’ Eyévero aür@ Ouyarouv 
où KdAkatoypos értôtmaärato. Plut. 
1} avait laissé une toute petite fille 
que Calleschrus demanda juridique- 
meaut en mariage. , 

’Entôtxac(a, «ç (À). Fast) 
Revendication (en justice) d'un hé- 
rilage. Lu 

"ÉntÔtXÉSILOG, OV. (ocedçu] 
Réclamé en justice, revendiqué; que 
l'on tâche d'obtenir. 

’Exfôtxoçs, 0ov. [éxi, Soer.] jo 
Réclamé en justice. revendique. ‘TI 
éxiôueos. fs. Ilérilière dont ua ré- 
clame la main en vertu de Ja loi. 
|| 2° Qui est sous le coup d'un juge- 
ment; litigicux, controversé. A'éwu: 
duautèv Ériortov Toiç ÔTUOTAL. 
Hal. Je me soumets À la décision 
du peuple. ‘Exiixoç vien. Plut. 
Victoire disputée. 

’Entôinotpos, o0v. [ëri, Biuo:- 
pos] Qui contient le tout et deux 
tiers en sus. 

’Entdtveüw, f. edow. Comme 
Értbt VE. 

'Ertôtvéw-&, f. now. [éxl, 
Bivéw] Faire tourner ou Lournoyer. || 
Au moyen. Rouler, agiter dans son 
esprit. ] du passif. Tournoyer. 

Entôtop006w-&, f. ww. [éri, 
b10086w] ledresser, corriger. 

"Entôt6pOwots, ewc (ñ). [Ërt- 
6top0dw) Aclion de redresser, de 
corriger; correclif. 

"’ExtôtopBwtixéc, #, 6v. [èrt- 
&top06w] Qui sert de correctif. 

ÉrtBtopIte , f. icuw. [érl, &to- 
plu] Définir en outre. 

"EntôtoupÉwW-&, f. now. [éri, 
&oupéw] Uriner encore. 

’Erubinmiactäbw, f. daw. [éri, 
btrhacwäkuw] 1° Doubler. || 2° Ré- 
péter. 

"EntôemAottw, f. few. [êri, Gr 
rhottw] Redaubler, répéter. 

EntbemAdw-w, /. wow. Com- 
me ér1b:rhas:älu. 

"EntôirnAwaots, ewç (ñ). [ért- 
6tz\6w) Medvublement, réduplica- 
tion. 

Ertôtotéôw, f. dow. [érl, &t- 
etätw) Douter ou hésiter encore. 

’Entüiotauts, ewc (D [ért- 
&totaätw] Duute. incerlitude, 

"Entôftpttog, ov. Comme ëxi- 
Bipo:ooc. 

’Entôrppris, doc (h). [éx!, 
St2po«) Burd Supérieur du siège 
d'un char. 

"Entôlpptos, ov. [èni, 6l2poc] 
1o Dépose sur le siège d’un char. || 
20 Qui reste assis; qui se fait 
assis. ’Ertéiporoç téywn. D. Hal, 
Art ou métier sédentaire. 

'Entôtpdw-@, f. how. [ërl, 
Gtyiw] Avoir soif en outre ou 


après. 
"ExtBldioc, -ov. [ért, Bitioc 
Altéré: ie? (Er Sie] 
Entôtwy6s, 05 (06). [ériôtwoxw] 
Poureuile achainée. 
Ertôtxw, f. GtüEw ef Btwio- 
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pat. [ëxi, 6:w&xw] S'acharner à la 
poursuite de (acc.). 

. EmtbiwEts, Ewç (h). Comme 
ERtOWYUUS. 

’Extôotabw, f. deuw. [éxi, 6:04 w] 
{9° Redonblier. Î 29 Tourner et re- 
ourner dans son esprit. 

’Entüoua, «toc (16). [510 ôwu:] 
Addition, sureroit, surplus. 

'Entüovéw-®, f. cu. 
&nvéw] S'agiter au-dessus. . 

’EntôoEdüuw, f. dcw. [ëxf, Go- 
EiGu) Penser, supposer en outre. 

"EniôoEos, ov. [ëxi, isa] {do 
Qui est présumé devoir être tel ou 
tel, faire ow éprouver qq. chose 
(inf. ou part). IoXxkot ërléoio: 
roürd voùro reiceodal elor ler. 
Beaucoup de gens éprouveront sans 
doute le mème mal. ‘Ericctns Tv 
ahova Esch. I était présumable 
qu'il serait pris. *Eriôoëos hv &rav- 
vrac id vuaiqeu. Plut. On pré- 
sumait qu'il vaincrait de nouveau 
tous ses adversaires. Alkuhkot Teav 
ériôotot éuGahovres elç Tehorb ur 
cov. Plut. Les Etolicas menacaicnt 
d'envahir le Péloponèse. || 2° 
Vraisemblable, probable. Tice ot 
£E aûréwv ériôoëa yevésha:. fler. 
Il est présumable qu'elles (ces 
richesses) passeront de leurs mains 
dans les liennes. No à suwli,sezat 
rov émbdeuv 6tas0apocchat roay- 
pätuv. Jsocr. Beaucoup de choses 
seront conservées, qui semblaient 
menacées d'une perte certaine. || 3° 
Célèbre, illustre. [Comp. ër:69k0- 
tepos.] ne 

ErtôoE6tnç, ntog (À). [E=t6o- 
Eoc] llustration. 

Entô6Ewç. Adv. [éx'60E0;] Glo- 
riensement. 

’Entôopatie, {806 CH). [ër!, 86- 
pu] Pointe ou fer de la lance. 
Entôopniôtoc, ov. Comme ërt- 
&dorto. 

'Entbopnisopet, f. isoua:. [èmt- 
Gopri<] Manger au second service 
ou pour dessert (acc.). 

‘Entôépntoc, ov. [éxl, ôdo7nv] 
49 Du repas ow pour le repas. [| 2° 
Da dessert, qui $se fail an des- 
sert. 

"Entôopris, (8oc. (à). [ëz:, 
66orov] Souper, chez les anciens 
Grecs. 

"’Entôépriouax, atoç (T6). [ért- 
60opritouzc) Second service de table: 
plat de dessert. 

‘Entôopniou6c, oÙ (6). [èrt- 
Sopritouat] Dessert. 

Ex{ôoç. lnpér. aor. 2 act. de 
émôlcuut, 

’Entd6otmos, o0v. [éx:6i5wui) 
19 Douné en plus, qui est de sur- 
croit. 1 29 Donné voloutairement. 
"Exiôootç, ews (h). [ér:ôtôwut] 
1° Dou, contribntion volontaire, lar- 
gesse. || 2° Accroissement, proprès, 
avancement. 'Etiôosuw« Aluvne. Plat. 
Débordemeat d'un lac. "Eniôootç te- 
vov. Arist. Progrès des arts. 
‘Eréootç apetns. Put. l'rogrès 
dans la verin. ‘’Exiôostv Éyetv, 
Aauédvetv. Plai. Croitre, avan- 


ler, 


ENT 


cer, faire des progrès. ’Ezi5onwv 
Rouetv, Totstolxt, xapaouzuilerv. 
Pol. Faire croître, augmenter, 
développer. || 3° Relächement (des 
nerfs). 


"Entôovkeüw, f. eûcw. Comme 
Gouxebw. 

. Entôoüvat. Inf. aor. 2 act. de 
CIO TER 

"Erntôouréw-&, f. fow. [iri, 
$ouriw) Faune du bruit avec (dat.). 

"Entôoxû, n6 (h). [émôéyopx:!] 
40 Adjonclion, réception. || 2° Suc- 
cession. 

. "Entôpaueiv. Inf. aor. 2 de 
riTpi/w. 

"Ertôpœauntéov. Adj. verbal 

e ET:ToË yo. 

‘Entôpasoonat all. trouat, 
f. Bpibouat. [ri, Gp iccouat) Saisir, 
s'emparer de (gen.). 

"Entôpdw-@, f. ôpiou. [ërt 
6piw] Faire en outre. 

’Ertôpéropat, f. Soévoua. [èxl 
&pérouat; Cueullir, recueillir. 

"Ertôüpouaônv. Adu. [ér1ôpouñ] 
En courant, à la hâte. . 

‘Entôpouñ, n6 (h). [émbza2- 
usïv] 10 Fneursion, attaque, assaut. 
EE értécouts. Plat. Tout d'un 
coup. Où Et ért6pouts Ts aivésers 
rot:tcüa, Pfal. Ne pas choisir à la 
lâgoie. "Ex trésouns héveiuv. Plut. 
Parler d'abondance. || 2° Lieu de 
débarquement, atterrage. || 3° Af- 
flux di sang. 

‘Ertôponuia, «ç (h). [éxi, 6pé- 
uos) \ssant, 


"Entôpoutx6ç, nf, 6v. [èr- 
ôpour, Hair. 
"Éniôpouoc, ov. [ir:5sauet] 


lo Où l'un peul courir; d'où acces- 
sible, abordable, atlaqnable. Teiycs 
&cuasiv éritoouov. Anh. Murs sur 
lesquels courent des chars. Teïyos 
ëriosouov. flom. Muraille facile à 
cscalader. "Adgos ZeDdootsiv Er: 
Gpouov. Anh. Buis où circulent les 
zephits. || 2° Plain, uni. || 3° Pré- 
cipilé, irréfléchi. | 4° Acé Qui 
court vers où Sur; qui marche trés 
vile. || Ér'52ouos, ou (6). Conlisse 
pour fermer ou ouvrir un filel. 


’Entôvvaotedw, /. eûzw. [ext, 
Buvacteuw] Régner le premier après 


(dat.). 

’Exntôvoqnuéw-&, f. row. [ési, 
Suesnuéw] Donuer une qualification 
injurieuse à ; oulrager. 

"Ertôüvw, /f. Gücoua, aor. 2 
éréôuv. {êrf, ôüvul Descendre ou 
s'enfoncer dans (dal.); se coucher 
(en part. des astres). 

1. 'Enxtôw, ns, N° Sub]. aor. 
2 act.de Esopau. 

2. "Entw, &6, @. Subj. aor. 
2 acl. de Ériciômmt. 

'Entôwpattoc, ov. [éxl, 5üua] 
Qui est sur le toit. 

"Ertôwy, o0aæ, 6v. Part. aor. 
2 act. de isoodw. 

’Entüwpéouat-oÙuat, f. rc0- 
uat. [éxi, Gôwpéopat] Donner en 
outre. nu 
_'Entüwow. Ful. act. de émüi- 
Owpt, 
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ErtÜwtms, ou (6). (ér16/6wt] 
pe jdispensaleue A. de Jupi- 
der). 

'Entelxeta, a&ç Ch) [éruerur,e] 40 
Convenance, vraisemblance. ‘© Xd- 

êya éruixeav viva. Jlipp. 
Le lança e a quelque apparence de 
vérité. té 20 Modération. douceur, 
démence. Ozupacrdç dvho Tic 
éruuxeclac al roadrntos.  Plul. 
Homme admirable pour son bhu- 


meur douce et facile. Tà rpdyuata 


cv ucruyobvrwv énietmeiac Beitat 
al fonôeiac. Plut. On doit aux 
malheureux douceur el assistance. 
Méze ofuxtw RAËOY veluavtes HAT 
fuuelg. Thuc. N'ayant cédé ni à la 
ilié, nt à l'indulgence. ’Entetuetas 
cév. Plut. Temple consacré à la 
Clémence. || 3° Equilé. Kat” énuef- 
xeuav Ymaioacda. Jsocr. Décider 
d'après l'équité. ‘Opéyeodar Ta 
Sxnogdvne un 81 doféverav, aXÀX 
& énuwixetav. fsocr. Rechercher la 
jusice non par faiblesse, mais par 
un sentiment d'équité. 
‘Emelxekocs, ov. [éni, elxehos) 
Semblable à, comparable à (dat.). 
Erurxedw el Éntetxedopat, f. 
sizopa. [értesxhsl Etre doux, clè- 
ment, équitable. 
"Eruwtxéwe. 


aùs. 

Enteumç, éç. [éri, elxo<] 10 Con- 
veoable, jusle, raisonnable. Tüu60$ 
Encxuns. Iom. Tombeau convena- 
ble. ’Auo:6n éruetxr,. flom. Com- 
peosation raisonnable. Maïs +à pèv 
drha érutxhç, dywvos 6€ Jlur. 
Enfant assez bien doué du reste, 
mais muet. 'Ertsixis noépacts. 
Thuc. Pretexte valable. "Qs Extetxés. 
om. Comme il convient, comme 
il est juste. OT? émeereès Eoy pes 
éfrviruv. flom. Tels que doivent 
être les ouvrages des immortels. || 
90 Modéré, doux, clément. Tèv Ert- 
uañ, gauev elvai surapevtady. 
Arist. Nous disons que l'homme 
modéré est dispusé à l'indulyence. 
Tiv verov Éruerxrç al Oleauos. 
Diod. D'un caractère modéré ct 
juste. Metptwtepov dpyovra nouciv 
ail süpavvoy éretxésteoov. Plut. 
Rendre ua prince plus modéré et un 
Iran plus humain, Td érterxèc xal 
Etwnruwpoy. Plat. La bonté et l'in- 
duigence. | 39 Equitable. Tv ô:- 


Jon. pour ériet- 


ziluv ti dru:xéotepa rporDéast. 
Hér. Hs préfèrent l'équité au 


droil. "Erteckéoteooç À Bteat0TEpoc. 
Anliph. Plus équilahle que juste. 
"Er Ôt érurxts td rapd +ôv ye- 
paupévoy vôouov ôluatov. Arisé. 
‘équité est un droit en dehors de 
Ja loi écrite. TO toi aDowrlvorc 
cuyrivoreev érutess. Arist. Il est 
équitable de pardonner aux faibles- 
ses bumaincs. || 4° En génér. 
Honnëte, vertueux. "Erte:xei uèv 
piniorec elvat, unôèv 6 tov tu- 
1Snuv Gazépovtec. Isocr. Pré- 
lendant êlre verlueux, mais ne dif- 
férant en rien du vulgaire. ’Avhp 
té He rap’ bvrivodv Toy Tuwxpi- 
vouç Éétalpuv érurxhc. Plué. Ilom- 
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me vertueux s'llen fut parmi les 
disciples de Socrate. [Comp. dre: 
4ëGzEpos. Superl. Érieméoratoc. 

"EntetxtÔGç, #, Ôv. [iri, eluw 
Accommod:nt, traitable, lolérable. ‘ 

"Entetx@ç. Adv. [ériexéc] 10 
Convenablement, comme il but, 
"Emetx@ç ye Aéyaiç. Plat, Tu parles 
certes comme il laut. lldvu étexdc 
dywviteclat, Xén. l'laider sa cause 
avec succès. || 2° Aver modéralion, 
avec douceur. Oùx émerxüe oÛ8è 
TPAWS ÉVTUY/AVWY +aiç Treo. 
Plut. Ne se montrant ni modéré, ni 
doux envers les villes. Ot érierxé- 
creoov ôtaucipevo. Isocr. Ceux qui 
sont dans des dispositions plus 
bienveillantes. ]| 30 Assez, passa- 
blement. ‘H fifa <0ù Auto éyyhto- 
cet Éntetxéms. Hér, La racine du 
lotus est assez douce. ‘’Eruwxos 
guvèy Emuévet yobvov. Plat. Il 
subsiste un lemps assez long. 
Aoxd yot ebciseitv ÉTRUEXRÇ Tov 
rotoutwuv ivxoatr, dvra. Xén. || me 
seinble que je suis passablement 
maitre de telles passions. || #0 Ila- 
biluellement, le plus souvent. "Oxep 
oÙ per Géouç T 7aûs Ôpyhv rpit- 
rovtes bsioûv éTu20ç TiTyouet. 
Plut. Ce qui arrive communêment 
anx hommes qui agissent sous l'in- 
fluence de la crainte ou de la co- 
lère. "O orehetôs, dy Érietxuç eiowé- 
poytes Es Tà cuuréota Rrpotiléact. 
Plut. Le squelette qu'ils ont cou- 
tune de produire el d'exposer dans 
les feslins. || 59 Presque. ’Eruetxos 
TÔ tpitov ueooç. lol. Presque Île 
Liers. 
. 'Entetpévos, n, ov. Poét. pour 
ëgeuiv0s, part. parf. pass. de 
ÉDSvVYUpL, 

"ETtEtOdUEVvOs, n, 0V. Part. 
aor. 1 moyen de £retut 2, 

"Enteiscouat. Poel. pour érel- 
couat, ful. moy. de Ereu: 2. 

Û eo 

EnwAdopatr, sans futur. [ëni, 
Ehôopat| Désirer. 

’EntéAropar, sans fulur. [èni, 
E}ro'iat) Espérer, 

"EnteArtos, ov. [érié).rouail 
Qu'on peut espérer ow atlendre. 

'Ertévar. Inf. ÊTS- de émet 2. 


’Entévvuut. Îon. pour Eégpév- 
vuut, 

Entérouar el Éntéornouat. 
Jon. pour évérouut. 


"EntécaoBat el éniécaacBar. 
Ion. pour évécaefui, inf. aor. 1 
moyen de Epévyvuut. 

’Enteopar. Poël. pour épeïuat, 
parf. pass. de épévvupu. 

"Enieodæ. Poct. pour épetca, 
aor. À act. de épévruu:. 

"Entethç, éç. (ri, évoc] De 
l'année, de cette année. 

"Ertéapéw-&, f. hcw. Comme 
ért6aciw. 

"Entédpeloc, ov. Violent, vé- 
hénient. 

'Erntéapélwc. Adu. [éritésehos) 
Violemment, furieusement. 

"Entbduw=-@, f. Ghoouat, aor. 1 
érébnoz. féxi, Cdw) Vivre après, 
survivre à (dat.). 
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’Ertèelw. Poél. pour éritéw. 

‘Enlbeua, atoG (16). [ér:Léu) 
Décoction. L Leuyvô ! 

’Entbedyvuut ef Geuyvow, f. 
tete Geuyvuut] 49 Joinüre, 
altacher, lier, rénuir; au fig. join- 
dre, unir; ajouter. || 2° Ceindre, 
cnlourer, clore. 

"Ergeuxttx6ç, À, Ov. [éribeb- 
yvout] Copulatif. . , 

ÆnigeuEts, ewç (à). [ér:Leb- 
yvou:l Liaison, enchainement. 

'EntéepÜptot, wY (ol). ner 
criens) Epizephyriens, peup la 
côte d'Italie. 


"Entbeæüptos el éntéEpupos, 
ov. [éxi, Géoupoc] Silué au cou- 
chant. 

‘Entééw , /. Géow. [ërl, Géw] 1° 
Déborder (en parl. d'un liquide en 
ébullition); bouillir,  bowllunner 
(au propr. el au fig.). || 2° Act. 
Faire bouillir. 

'Entbnkoç, ov. [éxi, Eraoc] 
Digne d'envie; envié. 

‘EnténAdw-&, wow. [éri 
EnAdu)] Rivaliser avec, chercher à 
galer. 

'ETTLÈRLLIOG, Ov. (Gé, Cruia] 10 
Préjudiciable, nuisible, funeste. || 
20 Condamné (surtout à une 
amende). || Er&utov, ou (<6). 
l'eine. amende. 

"Enténmiéw-&, f. wow, (Et 
Enutéw] l'unir, mettre à l'amende. 

"Enténuluws. Adu. [ér:Liutos] 
D'une manière nuisible. 

'Erténtéw-&, f. tou. [éxl, Cr- 
téw] 1° Chercher, rechercher, de- 
mander avec instance ; regretter. i] 
20 Exiger, avoir besvin (avec un 
nom de chose pour sujet). Al:iz 
altiav érbrtoüau. Pol. Cause qui 
en appelle une autre. || 3° Chercher 
à savoir, demander. ‘Erbrteitat. 
Arist. On demande. 

’Erténtmua, atos (T6) [èritr.- 
téw] Quesliun, probleme. . 

"Entbirnots, Ewç (h). (éxiGn- 
+éw) Recherche. 

‘Erténtntéov. Adj. verbal de 
ÉrCNTER. 


Ertcogéud, f. wow. [Eri, 
Copdw] Obseurcir, couvrir de ténè- 
bres. 


"Entbvyéw-&, f. tou. 
Guyéw] Etre attaché ensemble. 
‘Extévyow-&, wow. [éxi, 
Euydw] Fermer au verrou. . 
Ertéwvvvut, f. Cücu. [él 
Covvupu]) Atllacher avec une cein- 
ture. ’EreGwouévoc. Jér. Qui a le 
corps serré par une ceinture. "Exe- 
Gwopévos éyreuibiov. Plul. Ayant 
un poignard à la ceinture, 
"Ertowootpa a (h). [érGov- 
vuut] Ceinture, baudrier. 
Ert&ww. Jon. pour ërKäw. 
‘Erinka. Aor. 1 act. de ërt- 
dAÂw. 
’Erxénut. Jon. pour évinp:. 
"ErntÂvavoy. Poét. pour ëviv- 
$avov, impar/f. de écavôivu. 
’Ertnpavog, ov. [èrinpos] 1e 
Agréable, qui plalt. || 29 Qui assiste, 
secourable (dat.). || 3° Qui rèçue 


[éxi, 
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sur, qui gouverne (gén). Tlérw” 
*Almvaiuv émnoave, Toitoyeveta. 
Anth. Augnste souveraine des Athé- 
niens, Trilogénie. [| 4° Qui protège 
de ou contre (gén.). ‘H ioos &vti- 
rihwv ÉRMOVOS. &orks axovcuv, 
Anth. Boaclier qui naguère repous- 
sait les javelots Cnnemis. 

"EnmpEpAs» ëç. lon. 
ÉTNOEDNS. mu. 

"Éninpog, OV. jéxi, pu] Agréa- 
ble; secourable. "Erinozæ ofoetv 
vi. Iom. Soph. Se rendre agréa- 
ble, faire plaisir à qqn. [D'autres 
entendent porter secours, assis- 
ter. 

rbaéutos, ov. [éxl, 0xAa- 
uo;] Relatif à la chambre nupliale; 
nuplial. || érôaauov, ou (+6). 
Pièce de vers ou poème pour céle- 
brer un mariage, épithalame. 

’Erntôañacoliôtos, 0ç el a, 0v. 
Comme ér0xhdcaotoc. ° 

"EntBaldaogros all. tttos, à 
el qgg/. 06, ov. [èxi, 0fhacsz) Du 
litloral; maritime. 

’Ert&\asaoc atl. Trocs, 0Ÿ. 
Comme érôaisst05. 

’Entôaire , f. Oibu. [£ri, 042- 
rw} Echauffer (à la surface). 

"ErtBan6éw-&, f. cu. 
Oxu$éwl S'élonner de, admirer. 

rtBavattoc, ov. [ëri, Bivaros] 
1o Condamné à mort; voisin de la 
mor. || 2° Funéraire. 

"Ertôavatiws. Adv. 

Et baviroc. 

Entôavatos, ov. [èri, 6ivaro;] 
10 Mortel, sujet ou exposé à la 
mort. || 2° Qui est près de mourir. 
1 3° Mortel, qui donne la mort. 

’Entôavatws. Adu. [èr:0ivaro:] 
De mavière à mourir. ’Empavitus 
Eyctv. El. Etre en danger de mort. 

"EntBarte, f. Oibw. [èri, 6ix- 
rw Enterrer après où de nouveau. 

"Ertôappéw. Alt. pour éruÜz»- 


pour 


[éri, 


Comme 


CEw. 
"Entôappôvw. All. pour ëm- 


Oxcs5ve. 
'ErtBapaéw=-@, f. tou. (ex, 


Oxpséw] 19 Mettre sa confiance dans 
dat . N 2° S'enhardir contre 
lat.). 


"Ent6apabve , f. uvü. [èxl, Oxp- 


aüvw] Encourager, enhardir. 


"Ert0avudGw, f. dow.{[éxi, Oxu- 
| 2° Rendre 


itw] 1° Admirer. 
ommage À, faire honneur à (acc.). 


Ertôedbw. Le méme que én- 


0:20. 

'Entôetaèw, f. dou. [ért, Betx- 
Kw] 1° Prendre les dienx à fémoin; 
protester, adjurer au nom 
dicux : ggf. faire des impréca- 
tions. Tosaüta érdettozç. Thuc. 
Après cel appel adressé aux dieux. 
Esuohruôüv érietatévrwv Uh xa- 
rävety ai<ôv. Thuc. Les Eumolpides 
protestant contre son rappel. || 2° 
tre inspiré, rendre des oracles, 
rophétiser. ‘Qc ñ Oéutc abroïc èxi- 
ecitouoz Éppatev. D. Hal. Ainsi 
que leur déclarait Thémis d'ane 
voix prophétique. || 3° fnspirer 
(dat.). OÙ xoXol xataôzxploüarv 


des 


EL 


olovsat 5 Garudviov &vbpurotc ëm- 
Uesiteuv. Plut. On croil générale- 
ment que la Divinité se communique 
aux hommes pendant leur sommeil. 
Td ôatudviov EntQe:2tov tai aûüroÿ 
rooatoeseat. Plut. Le démon qui 
lui dictait toutes ses résolutions. || 
40 Donner un caractère divin à, con- 
sacrer (acc... ’EnberiGouot vàc 
rpakec. Plul. Ils divinisent leurs 
propres acles. 

'Éntôelaots, ewg (h). [ér:- 
Berdtw} 1° Appel aux dieux, invoca- 
tion. |[ 2° Inspiration. 
"EntBetaouôc, 00 (6). (Er:Beutu) 


| Protestation au nom des dieux. 


Ærntbeïvar. Inf. aor. 2 act. de 
érir nu. 

"Enudetre, Poét. nour Exdeinte, 
2 p. plur. opt. aor. 2 act. de 
ériciôr, ut. 

Entbékye, /.02%Ew. [èri, DéAyu] 
Flatter, caluer, apaiser. 

‘Entôepa, atos (tô). [éririlnut; 
Ce qu'on met destus: 1° Remcde 
topique; 2° Couvercle; 3° Pierre 
tumulaire; 40 Pointe d'une Jance. 

’Entôeparedw, f. Eüsw. [éri, 
Ospanidu 10 Travailler à, s'occuper 
avec zèle de (acc.). Thv Eautoù 
4%#006ov ëç Thy rat2iôz ErÜcoz- 
ridwv., Thuc. Travaillant à mé- 
nager son relour dans sa patrie. 
j 2° Soigner, ménager, courtiser. 
Ticsapéownv ÉrMeonnedetv. Thuc. 
Ménager Tissapherne. ] 3° Traiter 
de nouveau, appliquer de nouveaux 
remèdes. 

’Entôepuaivw, f. avi. 
depuairu) Échaufer. 

; Ends Impér. aor. 2 act. de 
rtsiOnut. 

"Enibeote, ewc (h). [ériritnut] 
10 Imposition (des œains). || 2° 
Aclion de faire avancer, d'appro- 
cher (des machines de guerre). || 3° 
Application (de remèdes externes). 
{| 4° Emploi des épithètes. || 5° At- 
taque subite, agression. 

Entôeortiow, /. law. [èxi, 0z- 
eiQw| 1° Rendre un oracle sur (dat.). 
| 2° Confirmer, approuver (acc. 
ou dat.), (en parl. des dieux). 


[èni, 


"Entôeontonés, où (6). [ént- 
Beozitw] Oracle, prophétie. 
’Entôetéov. Adj. verbal de 


értz np. 

ÆErntdétns, où (0). (éritiOnui] 
Imposteur. 

"Entôettxéç, À, 6v. [éritionu] 
19 Ardent à altaquer (daë.); en 

énér. entreprenant, hardi. || 2° 
Qui s'ajoute; adjectif. [Superd. èr- 
Pertxuwtatoc. 

EntBerrxçs. Adv. [ërbertxéc) 
Adjectivement. 

"Enfôetos, ov. [ér:tnm] 4° 
Posé sur, imposé | 20 Ajouté, ac- 
cessoire. || 3° Tiré d'ailleurs, em- 
prunté, étranger. |] 4° Qui n'est pas 
paturel: faux, simulé. || ëz0erov, 
ov (T6). 19 Suraom. || 2° Adjectif; 
épithète. 

ÆEntôétws. Adv. Comme ért- 
Berri. 


Entôéw , f. Oevoomar. [èxt, Géwl] 


ETII 


Courir sur ou après, poursuivre. 

"Entfewpéw-&, f. few. [ézi, 
Sewpéw] Examiner avec soin, con- 
templer. 

"Entfewpnots, ews, el ém- 
Oewpla, aç (h). [Ër:0ewpéw)] Con- 
temprauon. 

710. 3° p. sing. subj. aor.® 
act. de Pustompe. d 

LErt6nyo, /. hEw. [Èri, 6yu] 
Aigaiser, au fig. stimuler, exciter, 

’ErtOfun, n6 (h). [ézrinu: 
Aâdilion, sureroil. (1 mp] 

"Ertônua, a«toç (T6). Le méme 


‘Ertônuatoupyla, «cs (À). (ini. 
Onua, Ecyov] AA PAU LR dau 
vercles. 

"Ent6nuatéw-&, f. sw. [éxt 
Gnua] Fermer d'un couvercle. 

Entônpapxia, «ç (ñ).[èxi, 6r- 
papyos] Charge de l'officier qui 
commande les éléphants. 

"Entônoavpibw, f. (sw. [éxi, 
OncausiGu] Aleltre en réserve, amas- 
ser. 

’Ertônoavptotéov. Adj. ver- 
bal du irOnoavoitu. 

Ertônow. Ful. act. de ëh- 


tilnurt. 

"Entôt. Impér. prés. de E- 
etu! 2. 

"Ext@tyydvw, f. bikouat, aor. 2 


érédiyov, [éxi, btyyivu) Atleindre, 
loucher légèrement {gén.). 

"ExtBcyetv. Jnf. aor. 2 act. de 
ér10:yyavu. 

"ETtOA (Ge , f. GX. [èxi, PAG] 
Presser, comprimer; opprimer. 

"EriôAtbrs, EwG ( |. Léx0A Eu] 
Action de presser à ‘a surface. 

‘Ertôvioxw, /. Oavoüuat, aor. 
2 énébavov. [ëri, Ovroxw] Mourir 
après, pins tard. 

l'Ent8o@bw. Eschyl. Choépl., 
856, Eurip. Moédée, 1409. Mau- 
vaise leçon; lisez énfsibu.| 

"Ent8016w-& , f. wsw. [éx!, Bo- 
ÀX6w] Rendre truuble, troubler, gâter. 

"ExtBopetv. Inf. aor. 2 de ès 
(ETRE ZT 

‘Ert66pvuuat, f.  Gocoïuar 
(ms, Sépvuba] Saillir, couvrir avec 

l 


al.). 
"Ent6opéw-&, f. dau. (éxi, 
6op6;] Féconder. 
ErBopu6éo-5S, f. Acw. [èsi, 
Goou6éw] Accucillir par de tumul- 
tuenses acclamalions. 
’Ent6patw, /. Opañow. [éri, 
Spaëuw) Briser, rompre. 
ErtôpéEas, aoa, Part. 
aor. 1 de énttpéyu. 
ÆExiôpertos, Ov. 
Bien naurri, corpulent. 
"EntBpnvéw=-o, f. fou. [ëri, 
8pnvéw] Se lamenter, Se désoler au 
sujet de (dat.). . 
ÆErrôpñvnots, ewç (À). (éa- 
Opnvéw] Lamentation. 
"ErubpouG6éw-&, f. dou. [bz, 
0pou6dw] Faire cailler, épaissir. 
"EntôpuAréw=-&, f. ou. 
ôpurxkéw) Murmurer. 
‘Ert6pôntw, f. Opéÿu. [ëx!, 
0pÜrtu] Amullir. 


av. 


[émcpiou] 


ET 


Ærxt6pooxw, f. Doroümat, aor. 
2 iréognv. (èrn Gosse] 40 S’é- 
lancer sur (gèn.); sauter sur (dat.). 
[2 Absoët. Franchir en saulant. || 
3o S'avancer en saillie; s'élever. 

“Enduuéw-&, f. how. [éri, 
Guuds] Désirer (gén.). Tè éntfunosv 
<o5 Aoû. Thuc. Le désir de S'em- 
barquer. . 

EntBÜunHax, atos (ré). (er:- 
Gvuiw}) Objet désiré; désir. 

riôüpnots, ews (À). [értôv- 
péw] Désir, envie. 

"En@Buurñtetpa, as (h). fém0u- 
prit) Celle qui désire. 

"ErtBuuntnc, OÙ (6). [ér:0u- 
piw] Celui qui désire, est amateur, 
esl épris de (gén.). 

ErwBuuntixéç, n, Ov. [EriBu- 


péw) Désireux, avide, épris de 
(gén). Tè ëruuntixév. Plat. 


Plut. Facullé appétitive: désir. 

"EruBuunttrws. Adu. [éxBu- 
rés] Avec désir ou un vif dé- 
sir. Eruurcuuws Egetv. Plat. Dé- 
sirer vivemenl. 

"ErxBuuntés, #,6v. [érilupéw) 
Désiré, désirable. . 

"Exôuula, as (à). (ért0uuéw) 
do Désir, envie, passion ; 99/. appé 
Ut déréglé, concupiscence. ?’Extlu- 
piav Eyeu, év énMuuia yivecôal 
2:25. Fur. Plat. Désirer qq. chose. 
"ÆErouizy sut Éuroteiv, éu6 XXe. 
Thuc. Xén. Inspirer à qqn le désir. 
Etsipyera! up’ n érAuuia, Dém. 
J'éprouve ou il me vient le désir. 
Tis Érvulav rinooëv. G. Nyss. 
Sihslaire ses appéêtits, contenter 
son envie. Al alsyoat érôupiat. 
HHérod. Les appétits de la concupis- 
cénce. | 99 Objet du désir. . 

Entguuiauna, atos (té). [Ext 
ui] Parfum, encens. | 

Ex$guutéw-&, f. dow. [éxi, 
tuutiuw) Brüler de l'encens, des 
parfums : brüler (comme parfum). 

Ert6p106, ov. Comme En0u- 

177249. 

Emule, 6oç (h). [éxi, 05- 
p;] Rouquel de thym. 

"Ex@uuéderrvos, ov. [értu- 
pu. 6:t7vov] Sonpenr passionné. 

ÆEx{Bupoy, ou (76). [Èxi, Oüuos) 
Epithsm, fleur de thym. 

Ex!ôüvesxov. Poe. 
de é=85vw. 

Erx@éve, f. uvo. fëxl, lB6vu) 
1° Diriger. || bo'Nent. S'élancer sur. 

1. EntBÜw, f. Oüsw. [èxi, IQüw] 
40 Se jeter, s’élancer en avant. || 2° 
Désirer ardemment. 

2. Erxt00w , f. 0üsw. [ét 65w] 
4° Brüler de l'encens sur le fen ou 
sur l'antel. | 20 Act. Offrir en sa- 
crifice, immoler. || Au moren, 
méme sens, 

EntBwpaxidtov, ou (té). [Exi, 
Gis25] Saie qui reconvrait la cui- 
rasse 9 æ Lt 
L'ExtBwpaxitonat, f. foouat. 
Er, Ouparitwl S'armer d'une cui- 
rasse. 

EntBwpñoconat, f. Akoua:. 
[éri, Owsnsow] Se cuirasser, Ss'ar- 
mer contre (dat.). 


impar/. 


ETIL 


Ext6w6oow, f. OwbEw, [éxi, 
Owôoow] Crier, animer par des cris, 
encourazer (daf. ou acc.). 


'ERUbHE@V, OV, gén. ovos. 
Comme Ertictup. 
’Erteuat, érntibopat. Jon. 


pour égispat, CETTE TR 

"'Extigtwp, opos (6, h). [éri, 
totwot 40 Qui sait, instruit de 
(gén). || 2° Ilabile dans (gén.). 

'EntxayxdGuw, f. aow. [ëèri, 
4ay/äbu] Rire aux éclats de (dat.). 

“Era x æhded , sans futur. 
fèri, «zyzahdw, Etre fier, triompher 
de (dat f. 

"Entxabatpéw-&, f. fou. [èni, 
#20atoéw] Abattre, renverser entiè- 
rement. 

"Ertxalafpw, f. aoû. f[Èèx!, x2- 
Oxipw] Purger encore plus; purger, 
purifier. 

"EntxaBapi£u , f. (sw, Comme 
Értxalaisw. 

"EntxaBapots, EewS QD [rixz- 
ôxiow] Purilicalion nouvelle. 

"Entxafébouat, f. eôouuat.[éxf, 
x260éfouat| Lire assis sur a LE 

’Entxaôeddw, f. eusñsuw., [ézi, 
xafeüôw] Dormir couver 
(dat.\. 

ExtxaëônÀéw-û, f. dou. [Eni. 
“xaônAdw] Assujettir en clouant 
(acc.)., sur (dal.). 

’EntxdôOnuar, sans futur. [éni, 
xä0qua:! 10 Etre assis où placé 
sur, au-dessus de (dat.); couver 
(des œufs). ’Erxathuevos yetpiô! 
rhén dpyupiou. Hér. Assis sur une 
bourse pleine d'arsent. ’Ertx20âue- 
vos Êrt Tac tparibns. Dem. Assis à 
son comploir (en parl. d'un chan- 
gcur, d'un banquier). || 29 Assié- 
ger (dat). 

"EntxaBtbdvw, f. Wow. Com- 
me Ér:4a)Ku. 

"Entxabibw, f. icw. [éxl, xaÿl- 
Qwl 1° Faire asseoir. || 2° Neué. 
tre assis, siéger, résider. || 3° As- 
siéger (dat.). || Au moyen. Faire 
asseoir, établir. 

"ErtxaBinut, f. xa0now. [eni, 
xaôinur} Laisser aller, faire des- 
cendre, abaisser (acc.), sur (dat.). 


sur; 


"Entxablotnmt, /. xatagticu. 
[éri, xadiotnu:] 19 Nlettre ow pla- 
cer (acc.\, sur, à la téte de (dat. 


seul ou avec ëxi). || 2° Mettre à la 
lace de, nommer pour successeur. 
|A luor. 2 Errassécenv, el au 
parf. ér'aaléornez. Elre au-dessus 
de. être préposé, présider à (daé.). 

"Entxatviow, f. low, [èrt, *at- 
vÜw] Renouveler. 

’ÉTIXALVOUPYÉW-W, /f. now. 
[r!, taivoupyëw) Imaginer des nou- 
veantés. 

'Entxatvéw-&, f. wow. [èni, 
xa:6w]) Renouveler, changer. 

"Entxatpia, aç (h). [étixxtpoc] 
Opyportunité. 

"’Ertxatptog, ov. [éni, waipoç] 
416 Opportun, à propos. || 2° Impor- 
tant. A Zrixatprutatat modEerc. 
Xén. Les actes les plus importants. 
Tà ériaatotwbrata Fe É2acTtoc ÉLEL 
réyvns. Xén. Les finesses de l'art 
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qu'exerce chacun d'enx. OL 6ep2- 
rebcolat érixaip:ot. Xén. Ceux que 
Cyrus avait intérèl à soigner. O! 
értxalotor tTüv cupuiyuv. Xén. 
Les chefs des alliés. || 3° Teimpo- 
raire. [Superl. èmxatotwTatos. 

"Entxatpiwg. Adu. lérirxaipio(] 
A propos. 

"Erixatpog, ov. fèxi, xatpés] 19 
Opportun, favorable. A ph ‘rixat0a 
undè ouppépovrz. Soph. Choses 
qui sont déplacées et  funesles. 
’Ecol 8 iathp Emixarpétatos. l’ind. 
Tu es le médecin que ces temps 
réclment. °O pœhota éyà vouitu 
éniaacpov. Thuc. Ce qui, à mes 
yeux, esl le plus opportun. ’Ev yw- 
pion émteziooi. Thuc. Dans des 
positions favorables. l 20 Important. 
"Erisatpx ohuata. flipp. Symp- 
lèmes graves. ’Eritatpov ÉAwos. 
Ilipp. Plaie dangereuse. ’Ev ro 
ér'AatooTatwy apuhaxtov elvat. Xén. 
Etre découvert, sans défense, dans 
la partie où les blessures sont le 
plus dangereuses. || 3° Propre à 
(gén.). Thiroôz hourowv Bécd' Exi- 
xatoov. Soph. Placez sar le feu un 
trépied propre au bain sacré. || 4° 
Temporaire. [Superl. értxatpota- 
To. 

’Entxaipwçs. Adv.(èmixaipoc] À 
propos. 

"Ertxatow , f. waücuw. [ëri, xalw] 
Brüler (acc.), sur (dat.); brüler à 
la surface, hâler. ° 

"Entxalapuadopeat-@ ut, f. #To- 
pat. [Eri, xarauasouat] Glaner (au 
prop. el au fiq.). 

"ETtXAAEW- 0 , f. 4xhéow. [Ër:, 
xzhéw] 4° Appeler; invoquer. lé- 
COYTAG RL TAËOVAS AGAÉGAUTEC. 
fom. Ayant convoqué nos vieil- 


lards en plus grand nombre. 
’Erueahéev Beôv. Jlér. Invoquer 


un dieu. @eoëc Ttoùs ProtAanious 
éniezhéw Ôutv. Jlér. Je vous 
adjure en invoquant Îles dicux 
de ce royaume. | 90 Nommer, sur- 
nommer. ’ErexAn0nzav Kexoomôat, 
Hér. On les nomma Cécropides. 
OXküuprmos EÉn:xhAndels. Diod. Sur- 
nommé Olympien. || 3° Reprocher, 
imputer. E! te Extra oïoty ’Aoyeiotç 
Auxeôatuôvot. Thuc. Siles Lacé- 
démoniens ont quelque grief 
contre les Argiens. TA tôyn où6èy 
Exwuv énxxheiv. Isocr. N'ayant à 
me plaindre en aucune facon de la 
fortune. ’Enexdhouy aÙtw paviav. 
El. Ils le taxaient de folie. Tà 
érxahoôueva. Isocr. Les crimes ou 
les torts imputés à qqn. || 4° eut. 
Accuser, être en procès avec (dat.). 
Tois AaueSatmovlots pah:ota Êr:4a- 
Xoüatv. Isocr. C'est aux Lacédémo- 
niens surtout qu'ils s'en prennent. 
OÙ érrazhodvres aAÂnhotw. Plat. 
Ceux qui ont ensemble un différend. 
[| Au moyen. 19 Appeler ow man- 
er devant soi. ’Hpéswv aütodç 
ÉRIKAAEGAUEVOL TOIOÜTOV vOv, 
el... Thuc. On se conlenta de les 
faire venir et de leur demander si. 
[2° Appeler à soi, à son secours, 
invoquer, en appeler à. Ex Xxha- 
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Tvoc Alavzé ce xal Tehaudva ÊT- 
VS Her. Us appelèrent de 
Salamine Ajax et Télamon. Maoayt- 
yuouevor rocdüpue Toiç éruaadou- 
pivors. Thuc. S'empressant de se- 
courir cenx qui les invoquaient. 
rErxahéoachat roùç Alaxiôzç ouu- 
piyouc. lér. Invoquer le secours 
des Æacides. Matäva ÉmxaXOGUEVOS 
udotupa tüv Aryopévuv. Plat. 
Prenant Apollon pour témoin de ce 
qu'il dit. Toùc ônudpyouc émxa- 
Roëuevoc. Plut. En appelant aux 
tribuns du peuple. } 3° Appeler au 
combat, provoquer. 

"EntxalA0ve, f. vvo. [èni, uar- 
Advw] Embellir. . 

‘Entxadlupua, atoç (16). [Ert- 
sahëüntu] 1° Ce qui sert à couvrir : 
couvercle, enveluppe, voile. {| 2° 
Queue de l'écrevisse. 


"Entxaavrtplov, OÙ (té). 
Comme émxähuupa. ., 
"Ertxaldntw, f. Vu. [éri, 


xahürtu) Couvrir, cacher; fermer, 
clore; voiler, obscurcir. \ Au 
moyen. Se voiler (la tèle); se 
couvrir de (dat.). 

"EnuxaAuWts, ewc (À). [érixa- 


hé Action de couvrir, de ca- 
cher, de dissimuler. 


"ETtxdpvw f xaucÜpat, aor. 
2 éréxauov. [éxf, xiuvw] Se fali- 
guer, s'affiger de (dat). 

Entxapurn, 76 (h). [értxiurrul] 
Courbure, courbe; relour d'une 
conslruction, Eruxaurny Foteiobat, 
Xén. Décrire une courbe. 

'EntxanTrnç, éç. [éritdunrtu] 
Courbé, reconrbé. ’ 

‘Entxauria, aç (à). Comme 


CAVE T EUR me 
'ETIXAUTTO6, Ov. [érixaur] 
Courbé, reconrbé, qui forme un 


conde. || érixéurtov, ou (T6). Cour- 
be, détour. 

'ETTUXAUTTE, /, xaplw. [éxi, 
aiprcw] 40 Courher, fléchir. || 2° 
Absolt. Se recourber; opérer un 
mon vement Nrrant , a 

TLRaUTUAOS, OV. [été xau- 
mSho6! Conrbé, vobté. D" 
. Enlxauté, ewç (à). Comme 
érixau Th. 

’EntxavBis, {Boç (h). Comme 
Eprzvbic. 

"’Entxap. Adv. jéri, xép] Sur la 
tête, la léte en avant. 

"Entxapôtéw-@, f. daw. Com- 
me ao ôtaw. 

"Extxapriæ, ag (h). [émxdp- 
719$] [tevenu où produit d'une pro- 
prièlé; usufruit (opp. à +ù pyatov, 
e capital): au fig. fruit, avantage. 

"Enuwapriôtoc, ov. [èxl, xxprdç] 
Qui eat sur le fruit. 

"Entxapribouat, f. icopai. jëxl, 
xapriomail Epuiser. 

. 'Entxéprtoc, ov. [éxl, xao- 
z6ç] Dispensilenr. ou gardien des 
fruils (en pur/. de Jupiler) Tà 
Ertxaprta. Théoph. Les pédicules 
des fruils. 

2. 'Entxäpriog, ov. [èrl, xap- 
me] l'lacè an-essus du poisnet. 

Entxaprokoyéoat-oÙpat, f. 


EN 


foopar. [Èri, xaprokoyéw] Glaner, 
grapiller. 
"Entxdpoto6, Ov. |éxlxap] Obli- 
que transversal; qui est en lravers 
e (gén.). 
"Entrapolwç. sfdu. [érixaootoc) 
Obliquement. | 
‘Entxäotn, n6 (à). Epicaste, 


nom de femme, 
"Ertxatabaivew , /f. 6vocouzt. 


[ërl, xata6aivw] Descendre ou s'a- 
vancer vers (acc. avec el ou 


Tp9$). 

"EntxataGdaw, f. 6x. [éxi, 
rarx6äthu) Abaisser, baisser ; 
laisser lomher (acc.), sur (dat.). 

"Entxatayw, /. dk. Qu *a- 
<éyw] Conduire ow faire descendre 
après. || Au passif. Aborder après. 

‘Ertxatabapôave, f. Gapôr- 
gouat. (Ex! xata0apbivu) S'en- 
dormir. . 

‘Entxataôéw, f. Bow. [éxi, 
aaraféw)] Lier (acc.\, à ou sur (dal.). 

"Ertxatalée , /. Geusoua. [éx!, 
xatadéw] (Courir sur,  allaquer 
(dat.). _., 

"Enuxatalpw, f. aow. [èxt, xa- 
<alow] S'aballre sur (da). 

"Eruxataxaio, /. xaxusw. [Èr!, 
xatauaiw) Brüler en outre, de 

lus. 

e “ErtxataxAüdw, f. üsw. [éri, 
#«2722)07&w] Inonder en outre. 

’ErtxaTaxOotuaouat- wat, /. 
taoua:, [ér!, xararouwuiouat) S'en- 
dorwir sur où auprès. 

"Entxatalau6dvw , /. Arbouat. 
[èxi, 4atadau$ivuw] Atleindre; sur- 
prendre, absolt. survenir. . 

"Entxatalayh, ns (h). [ér!, 

<a ayñ] Droit de change. 

‘Ertxatakidooonat all. Tto- 

at, f. ahhifouar. [èxl, xata)- 

issw)] Se réconcilier avec (dal.). 

"Entratauévw, f. uev®. [éx!, 
xatapévw] S'arréler longtemps. 

"Ertxatarnô uw -&, ñcuw. 
[éri, xatarnôzw] S'élancer sur où 
dans (acc. avec £lk). 

’Entxatanr{unrpnut, f. rpñse. 
[éri, xacaziurpnu:) lirüler (acc.), 
sur ou par-dessus (dat.). 

'Ertratanintw, f. recobmat. 
[éré, xzsarisuw] Tomber ou 5e 
précipiter par-des ,Ls. 

’ETUXaTarAGIOw , rAdow. 
[èrt, vatarhäcsw] Appliquer de 
nouveau un emplätre. 

'ÉTIXATATAËU, f. HEUTOUAL. 
èxl, xatazhéwl 10 Naviguer contre. 
| 2° Aborder, entrer au port après. 

'Entxatapdonat-Wuat, f. aoä- 
couat. [Ëri, xatapiouat] Lancer des 
imprécalions contre (acc.). 

’Entxatapdoow all. Ttw, f. 
apiEw. [èri, xataxpisow] Briser sur 
ou contre, || Au passif. Tomber 
avec fracas. 

. 'Entxatdpatos, 
ÉRAP ATOS. 

’ÉTtxatappée , f. puñsouat, 
aor. 2 érirateppünv. [èx!, “atap- 
péw] 40 Couler d'en haut, découler. 
| 2° Tomber, s'alfaisser sur (dat.). 

’Entxatappñyvumt, f. plu. 


ov. Comme 
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lért, xatapoñyvumu] Driser (acc.), 
Sur ou contre (dal.). || Au passif. 
1° Etre lancé violemment sur (dat \. 
11 2° Eclater après (en parl. de 
grandes pluies), 
L'ÉRXATAPPINTÉW=-&, f. rcu, 
[Éi, xatapoirtéw) Précipiler après 
ou par-dessus. 

"Entxatacelw, f. ocizw, fizi, 


saraceiw] Seccouer, faire tornber 
(acc.), sur (dat.). 
’ErTtxatTauxdntw , crilu, 


(èni, xatacadnzw] Renverser (acc.), 
sur (daé.). 

"ErtxataoxeÜabw, f. dou. [éri, 
rataçacuitw] Construire (acc.), sur 
(ext cé l'acc.). 

'ETtxataonrdw-&, f. orisu. 
[Ëx!, «acacräw] Tirer en bas, ar- 
racher. 

'EntXATaomÉvÜW, f. crecu, 
[és xatacnévôw] Repandre eu li- 

alion. 

'Entxataotpépw, f. orpivuw. 
(ért, xatasscéouwl Placer à l'envers 
(acc.», sur (dat). 

'Entxataopadbw e{ apättw, f. 
7oiEw. (ért, 2atacoitu] Esorser 
ou immoler (acc.), sur (dat.). 

"Entratatéuve, /. veu. [èxi, 
aztaténvw)] Puusser les fouilles 
plus avant. 

"ERtXatTaTPÉXO, /. BoauoTuat. 
(èr, vatasciyw] S'élancer «ur, 
dans ou contre (dat.); faire une 
incursion. 

’Ertixatapgéponat, f. eveyt- 
couat. [éri, zarasépu)] Se préipi- 
ter sur (dat.). 

"Ertxatapopos, ov. lEri, xata- 
oicw]) Porté, enclin à (èri ou 7c& 
el lacc.). 

’Entxatapduw-&, f. ou. [Ézi 
razahiuw] Gratier à la surlace. 


'Entxataÿeübouat, f. Leïco- 
nat. [ért, 4atadÿeu6ouaxt] Ajouler un 
mensonge. 


"Erntxatabnxew, ff. YiEuw. fist, 
aazadyw| lasser doucement la 
main par-dessus ; caresser, apaiser. 

’Entxatetpt, f. eme [ixi, 23- 
retut} Descendre. 

’Entxatepdw-@, f. dou. [iri, 
zatepaw] ‘Transvaser, verser par- 
dessus. 

’Erntxatépxouat, f. shetcouar 
Méme sens que Saxdes que 

"Extxaté uw, f. wabéu. [ir 
*azsézw) Retenir encore. 

'ÉTtXaTNYOPÉW-D, f. fow.fèr:, 
%arnyopiw] 1° Ajouter une qualifi- 
calion, une épithète. || 2° Aliribuer. 

"ETIXaTNYÉPNOLS, Ewc, et 
érixarnyopla . a (h). (értea- 
Tr yopÉw Qualilication ; addition 
d'une ép'thète. 

’Entxatiwv, OÙoæ, 6v. Part. 
prés. de éminitetut. . 

"Entxatotxéw-@, f. tou. tri, 
xatotxéw] Résider, libiter. . 

"Extxatovouaädw, f. dou. [éxi, 
tazovouätw] Mettre au nom de, 
dédier. _ k 

’Ertxatop06w-&, f. wow. [ért, 
xaropHow| Redresser. . 

lit 


’ETtXaTtrÔw, vou. 
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xatzUw] Mapiécer, raccommoder. 
’EntxauAopuAloc, Ov. (Er, 


xav7.6s, suAXov] Dont la lige à des 
feuilles. 

’Erixavpa, «to (té). 
Brûlure à la surface; ulcère à 
cornée. _. , 

"Ernfxavotc, ewç (ñ). [émxaiu) 
Action de brüler à la surface; brü- 
lure; charbon (des blés}. . 

“Ertxavtos, ov. [èrtxzfw] Durci 
aufeu; bâlé. _ 

Ex utav XA OLA Lt [. Aoo- 
pa. (ét, xavxaopa:] Se elorifer de 
tnt) ne 

'ETLXaxAGGS , f. daw. Que x2- 
fhärw] Se heurter (en bouillonnant) 
œntre (daé.). . 

‘Entxdw. All. pour Értualu. 

ŒEnuéetat. lon. pour érixet- 
+a:, de érixetuat. | ., 

‘Entxequut, /, aecisopat. [éri, 
zu) do Etre placé ou silué sur, 
au-dessus ou auprès de (dat.); 
être adjacent. "Exixeitat of xeoakñ 
c<i2avos. Theog. Une couronne est 
posée sur La têle. Mo3vos d202à- 
pos sou Éréxstto merwrw. les. 
Îls n'avaient qu'un œil au milieu 
da front. Nico: émixciusval Ti 
Osrr. [ér. lles voisioes de la 
Thrace. ‘H Alyiva 5% Ile)orovvhaw 
ézauuém. Thuc. Egine qui louche 
ao Péloponèse. Oüpai 8" èxéxe:vro 
cacvai, llom. La porte brillante 
elait close (lité. les battants se tou- 
chaieat). {| 2° Etre immiseut, me- 
niter. ’Exixea: 6 xlvôuvos. Xen. 
Dém. Le péril est imminent. Iéxe- 
aus éshucat vos aûyés:. Ilérod. 
La hache est suspendue sur les 
lètezs, [3 Etre imposé, donné (en 
part. d'un nom); ètre imposé. in- 
ligé (en part. d'une peine). ‘Ert- 
zousva 79% Toiyuxsitv 0VIuATz. 
Plat. Noms donnés aux choses. 
'Astuavzov Üüsasss aivatos 
Gruir, érxéetat er. Celui qui 
sacnfle une bêle non marquée est 
pont de mort. Zmulx al” éxistnv 
yionea énéxeto otathp. Thuc. 

‘amende pour chaque échalas 
(coupé) était d'un stalère. || 4° 
Peser sur, presser, allaquer. Kp2- 
ts 8 érueisez aviyen. Jlom. 
Une dure nécessité pèsera sur toi. 
’Ésunpévuy aûtéwv Botwtois:. Hér. 
Taadis qu'ils pressaient les Béotiens. 
 isoola toù uh Touyabev al 
T, dypurvlx Éréxeto btamavtés. 
Thuc. Le malade élailt en proie à 
une agitation et à une insomnie 
conlinuelles. °Ote ol rohéu:ot adtoïs 
érhuiwvto. Xeén. Chaque fois que 
l'ennemi les serrail de près. 
"Evôopshov mobç mohepious wat ëx 
vis aalée Oahkismnc érixeloccDa. 
Thuc. Ils croyaient que les ennemis 
allaient fondre sur ceux et par terre 
et par mer. || 5° Presser, prier 
inslamment. fMiyyu Erixeluevos 
évrye abtoÿc. Ir. Il les pressait 
avec les plus vives instances. "Eré- 
uitro t@ ‘Hsziosw Aüga: tôv "Apea. 
Luc. I suppliait Vulcain de délier 
Mars. || Le parlic. érixciuevoc, n, 


trixaiu) 
la 
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ov, se cons{ruil avec un acc. de 
chose, dans le sens de qui porte 
sur (érixeluevov Eyuwv). Muppivnc 
gréoavov ÉriAeiuevo:;. Plut. Cou- 
ronné de myrle. lpüuvz ypucoëy 
prvicxov éruestuévr. Luc.’ Poupe 
surmontée d'un chénisque doré. 
"Éruxeiuevov do wxuvéac. Eur. 
Tête coiffée d'un casque. 

"Entxefpw, f. x:0ù, [éri, xeipu] 
1° Tondre à la surface, raser, éla- 
puer. ’Erei npuütaç éréxepsa oi- 
Xzyyas. /lom. Lorsqu'il eut entamé 
les premières phalanges. ‘En:xeiocrv 
rdv sitov. Thwoph. Effioler ou elTo- 
her le blé. | 2° Couper, rompre, 
retrancher. Miync Eri pnôex xeiper 
huetépnc. om. (Un dieu) rompt 
mes desseins et m'empèêche de com- 
battre. 

. 'Entxéxannat. Parf. pass. de 
ERLLAUATU, 

"EntxéxAwonat. Parf. pass. de 
rte 00e. 

. Entxéxpunpat. l'arf. pass. de 
ÉRAOUT TU. 

'ETUREXPUUUÉVOS. Adu. [irt- 
aéxouupat] En cachette, secrète- 
ment. 

’Entxehadéw=-&, f. now. [èri, 
xehaôiw] Faire entendre un mur- 
mure (favorable), applaudir. 

'ETtXÉAEUOLS, EwG (h). (Érixe- 
Xeüw] Exhortalion. 

’Ertxehcuottxôc, ñ, 6v. [éxi- 
xeheow] Propre à exhorter, à encou- 
rager. To értxeheucæcaôv. Poly. Le 
signal de l'altaque. 

"Entxehedw, f. etaw. [éni, xe- 
Resw] Exhorter, encourager, exciter 
(dat. ou acc.). || Ai moyen, méme 
sens. 

’EntxÉAÀW, f. xéow, aor. 1 
éréezXcz. (ét, x6u] do Pousser 
sur ou contre; faire aborder. || 2° 
Neut. Ahorder à (dat.). 

"EntxéAOpat, sans futur, aor. 
2 éresexhcunv. [éri, x£houa:] 19 
Invoquer. || 2° Encourager, exciter 
(dat.). 

’Entxevtp{ôw, f. (ow. [èxi, xcv- 
<pibw] 19 Aigullonner, piquer. || 2° 
Enter, greffer. 

"Enixevtpog, Ov. [ëxt, xévrpov] 
Central. 

"Entxepavvupt, f. xepiow.[è:, 
sepivyupt]) Néler, mélanger; au 
fig. tempérer. 

"Erixepaç, atocs (16). [éxi, xé- 
pas] Sénegré ou fenugreèc, plante. 

"Értxepaatt46c, n, 6v. [Er:xe- 
dvvum] Propre à renouveler les 
umeurs. 

’EntxepBalvew, f. avo. [éri 
#606xivw] Gagner en outre. 

'Entxépôeta, aç (h). (xtxcp- 
Gnñc] Gain, prof. 

"Entxepôns, EG. (éxi, xépôoc] 
Lucratif, profilable. 

‘Entxépôrov, ou (té). Comme 
Êr'aënBe.x. 

’Ertxépoat. Poët. inf. aor. 1 
act. de érrreipu. 

’Entxeptopéw-@ , f. fou. [ért, 
xepropéw] Railler, se moquer de; 


quyf. injurier. 
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"Entxeptôunua, atos (T6). 
[érixeprouéw] Raillerie, sarcisme. 

’Entxeptéunots, EwG (ñ).[ért- 
xeptouéw] Sarcasme. 

Ertxéprouoc, ov. [éri, xepto- 
méwl Moqueur, sarraslique. 

’ErixéoBac. Jon. pour éqrai- 
cat. 

Ertxeb8o , f. xebau. [érl, web- 
0w] Cacber, céler, dissimuler. 

Entxepdlatos, æ, Ov. [éré, 
xepaar] De la tête. Tè én:xesd- 
Xatov. Arist. Taxe par Lêle, capita- 
tion. 

"Entxcpalatéw-&, wd3w. 
[ën!, xeozhatéw] MRésumer. || Au 
moyen. Se résumer. 

’Ertxepaarov, où (T6). [èxt, we- 
oakh] Capilation. 

"Entxégarov, ov (t6). [èxl, ve- 
gaañ] Tètc. 

"Eruxéxnva. Parf. 2 de ért- 
xalvo. 

"Entxexo8ws. Part. parf. de 
êr!/ éÇw. 

"EntxhBetos, ov. [èxi, xr5oc 
Relatif aux funérailles, funèbre. T 
Eruanôatov. Plul. Chant funèbre, 
élépie. 

"Ertxnôedw, /. edow, [ërl, xn- 
6eüw) Contracler une union. 

’ErtexÂntoc, ov. [ëxé, xñnoc] De 
jardin. 

Entxhptos el érixnpos, ov. 
xt, xp] 19 Sujet à la mort, pé- 
rissable. || 2° Faible, débile. [Su- 
perl. Erunpérazsoc.] 

"Entxnpôw-&, f. waw. [éri, «n- 
péw] Enduire de cire. 

’Entxnpuxela, ag (h). [ériun 
vzevouzt] Trève demandée par Île 
Réraut ou fécial. 

’Entxnpüxeuua, axog (xé). 
[Értenpuredouai] Demande formulée 
par uu héraut. 

’Erxtxnpuxebopuat, f. etcouat. 
fér:, xnpuxsüw] 19 Envoyer des hé- 
rauts où parlementaires ( pour trai- 
ler de la pair ou d'autres af- 
faires); négocier, parlementer. || 
20 Proclamer, publier, annoncer 
(par la voix du béraut). {| 3° Venir 
en qualilé de béraut ou parlemen- 
taire. 

"Ertxpuxtoc, ov. [érrarioüs- 
aw} Proclamé, dénoncé. 


’EntxñouEtc, ewc (À). [érten- 
pôsaw] 4° Proclamation. || 2° Pro- 
scription. 


’Erntxnpôoow at. tro, f. 6w. 
(ri, #npuosw] do Proclamer ou 
publier par la voix du héraut (une 
récompense, une peine, un arrèl). 
PAPYÜPINV ÉRLANÇUTGEU rl Tiv:. 
Iér: Xpñuata érienpÜtrerv vivi. 
Dém. Meilre à prix la tèle de qqn. 
'Erexnputev Bç äv aäahiranta!: ëç 
td répav értôtarhéwv Qivarov +nv 
Enuiav. Xen. Il fit publier que qui- 
conque serait pris gagnant le rivage 
opposé serait puni de mort. Tà 
irbenoux évra yoñuata, Afh. La 
somme d'argent officiellement pro- 
mise. Iôheuov ér:xnoUcoetv. D. 
Cass. Dénoncer la guerre. || 2° 
Baonir, proscrire. || 3° Vendre à 
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l'encan.’Erexhpurtov dux xal Tà 
ofuata xal và cupatz. Plul. Ils 
mettaient en vente (le navire) corps 
t biens. 
° ‘Enuhpwoc Adv. [érlxnoo) 
D'une manière caduque, périssable. 
’Enuc{ôvnut, sans futur. [éri, 
16m) Répandre (ace , sur (dat.). 
|| Au moyen. S'étendre, se rêé- 
pandre sur (avc.). 
"ErtxXtvaLbLOpLA , 
Comme xivaiôtoua. 
Enutvôuveüw, f. evcw. [ézf, 
xivBuveüw] Courir un risque. || Au 
moyen, méme sens. 
Entxivôüvvos, ov. [Eri, xlvôu- 
vos] 4° Qui est en danger. || 2° Pé- 
rillcux, dangereux. {Comp. Ex'a:v- 
Buvtepos. 
’Erntxtvôvv&ünç, €ç. Comme 
ÉrixivSuvos. 
"EntxtvB0vws. Adv. (irxvêv- 
vos] Dangereusement ; en danger. 
’Éntxtvéw-@, f. now. [éni, 4t- 
véw] Mouvoir sur, mouvoir. || Au 
passif. 4° Se mouvoir, s'agiler, ges- 
ticuler. || 20 Etre ému ou touché. 
"Entxlvupat, sans fulur. [ëx:, 
xivopai] Etre mis en mouvement. 
Ertxtpvauw-& et Entxipvnut. 
Jon. pour Errepavu:, , 
ETXELONLRE, f. xoïcu. [Ëxl, 
xiypnu] Prèter en sus; prêter. || 
Au moyen. Emprunter en sus. 
"EntxAdGw, f. xhiylu. [ixi, 
xAdÇw] Crier, faire du bruit, reten- 


atoç (té). 


tir. 

"Entxhaio , f. xAaboouat. [ëri, 
#haiw] 40 Pleurer sur, déplorer 
(dat.).} °° Absolt. Pleurer après ua 
autre, répéter ses plaintes. 

’Enixkautog, ov. [ExixAaluw]La- 
mentable. 

1.'EntxAäw. All. pour iri- 
xhaiw. 

2. 'EntxAdw-@, f. #hdow. [éxl, 
x\äw]) 1° Rompre, briser. Ex aà- 
AfhAUY ÉnLAUUEVWV TOV AUHÉTUV, 
Alciph. Les vagues se brisant sans 
interruption. ‘O hzos Ttoù Üôatoç 
érixhwuévou. Luc. Le bruit de 
l'eau qui se brise. || 2° Courber, 
ployer, fléchir (au propr. et au 
Ko).  Getid Repl Thv xEPahnv 
els +tù vw érixerdacpévn. Luc. 
Le bras droit replié autour de Ja 
tèle. ’Erixexhacuévoc Tèv aûxéva. 
Lue. Qui a le cou légèrement in- 
cliné. ’Ertxhwuévey 704k&v. Plut. 
Beaucoup penchant vers cet avis. 
‘H rapoëca Buoruygia r@ IMepradet 
éréxhage soùdç ‘Aënvaiouc. Plut. Le 
malheur qui frappait aclnellement 
Périclès altendrit les Athéaiens. Mà 
Rahatàç dpetdç duoÛovtEs Éxixha- 
oûñse. Thuc. Ne vous laissez pas 
fléchir au récit de leurs anciennes 
vertus. 

’Entxkéax. Poët. pour értxheñ, 
ace, sing. de pra ’ 

"EntxAenñs, éç. [ëxi, A6oc] 10 
Célèbre, fameux. || 2° Qui ue) son 
nom de (dat.). 

1. Entxkclw, f. xhclow. [éxi, 
xAclw] Fermer. |] 
méme sens. 


Au moyen, | eut. 
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2. "Entxhelw, f. xAcicu. jéni, 
#keiw] 19 Approuver, applaudir. || 
20 Appeler, Surnommer. || 30 Appe- 
ler, invoquer. 

’EnixAn, nS (h). ([érixanéu) 
Appellation, surnom. || L'acc. Eri- 
4ANv, par le surnom, s'emploie ad- 
verbialement. ’Erixknv Aéyec0ar, 
xaretoôat. Plat. Etre surnommé. 

’EntxAnônv. Adu. [érixakéw) 
Nommément, par son nom. 

'ErtxAnOfvar. Inf. 
pass. de érixahéw. 

"ErtxAntGw, confr. ÉrtxAEw. 
Jon. pour èriakeiw 2, - 

"En{xAnua, atos (té). [értxa- 
Aëw] Accusation, grief, reproche. 

'ÉTtXANPIXOG, À, Ov. 'ÉrixAN- 
pos! D'héntier, d'héritage. à 

"ErtxAnpos, où (0, à). [éri, 
xAñoo6l Iléritier. hérilière unique. 

'ÉntXANpOW-&, f. wow. léni, 
xAnpéuw] Repartir (par le sort), assi- 
gner. || Au moyen. Obtenir par le 
sort. 

EntxAïñoat, pour Érixakégat. 
If. aor. 4 ac. de ërixanéu. 

EnixAnots, ews (h). [ér:xahéuwl 
49 Appellation, second nom, sur- 
nom. ’Ezixanciv. Uom. Ilér. Par 
sarnom; par le nom, de nom. || 2° 
Reproche, imputation. || 3° Appel 
ou invocalion faite aux dieux. || 
40 Appel ou recours à une autre 
juridiction. 

EntxAñnoxw. Poét. pour ërt- 
xahéw. 

‘ErtxAntos, ov. [érixakéw] 10 
Appelé, mandé, convoqué. || 2° Ad- 
mis en sus, cCOnvive amené par nn 
autre (wmbra) ; surnuméraire. || 3° 
Emprunté. || 4e Blämé, accusé. 

’EntxAtGavroc, ov. [éxi, xA(6x- 
vos! Qui préside aux fours. 

"ÉnuxAtvns, éç. [érixkivu] 410 
Qui est en penle, incliné. || 2° Qui 
va en pente, escarpé. || 3° Qui est 
précipité, entrainé. 

'EnutAivtens, ou (6). [ér:xAive] 
Qui lait pencher obliquenent. 

"’EréxAtvtpov, ou (t6). jénixAi- 
vw] Lit de repos. 

"ErtxAivo, f. xAwvd. [èni, w2.(- 
vw] 4° Pencher, incliner; appuyer, 
adosser (acc.), contre ou Sur {dal.). 
Il 2° Meut. Pencher, incliner à ou 
vers (rp& ou ëni el aacce). 

"EntxAtotç, Ewç (h). [érixhlvu] 
Inclinaison ; au fig. inclination. 

'Entxhovéw=o, f. fou. [éri, 
xAovéw] Mettre en mouvement, 
pousser, exciler fortement. 

’Enuéonia, aç (h). [éx{xhonod] 
Ruse, tromperie. 

"’Erfxonoç, ov. [éri, xhéntu] 
Qni dérobe, soustrait : d'où trom- 
peurs rusé, ’Aotierhç xai RAA OTOG 
mheo UÜ0wv. Hom. Tn étais un 
discoureur habile et trompeur en pa- 
roles. "ErlxAoroc téwv. om. Qui 
se connail en arcs. [Comp. értxko- 
rutepoc.) 

'EntLXAUGE , f. xAGGU. [éni, x AU- 
Çw] 4° Inonder, submerger. || 2° 
Déborder. || 3° Surabon- 


aor. À 


der. 
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"Entxvots, ewc (h). [éx)s 

Inondation ; NET NUL ve] 
"ErtxAvou6c, où (6). Comme 

érithUdK. 

"EnlxAvatos, 
Inoodé; submergé. 

"EntxAUTOS, Ôv. [éxi, RAS] 
Fameux. 

"EntxAdE , /. x) üce. [éxi, #X 5] 
Entendre, érouter (acc. ou gén.). 

"ErtxÀAGO0%, LAWSU, [éri 
4X60w]) Filer (en parl. des bar 
ques); desliner, réserver tel ou lei 
sort à qqn; décider. Moïpa: éxicrw 
tÔv dtpaxtov Értahwousat, Luc. 
Les Parques filant à chacun sa des- 
tinée. Oivarog TÔT  Écceza:, dz- 
nôte wev Oh Moïozt Émxhwzws. 
Call. La mort viendra au jour 
marquê par les Parques. | Au 
moyen, méme sens. To ol érexru- 
gavro Üeoi oxdvôe véecÜa:. Jlom. 
Les dieux ont decidé qu'il rentre- 
rait dans sa patrie. 

"EntxvauTrto. Al. pour ëx- 
YYILTTU. 

'Entxvdw-@, f. xvicu. [ét 
Aväw] Nücler, gratter, frotter. 

"Entxvéouat. Jon. pour Es:rvé- 
opat. 

"ETtXVn0w. Comme érixviw. 

"EntxviGw, /.4viou. [èxi, xvLu] 
Gratler à la surface; démanger. 

Exixviots, ewç (h). [éxix-ite] 
Action de graller à la surface; dé- 
mangeaison. 

"Entrotaoç, Ov. [ëni, zoïko<] 
Creux à la surlace. 

’ETtXOLUGOLA-G LEE, £ *,c0- 
mat. [éxi, xotmiopai] 1° S'endor- 
mir après où sur (dal.). || %° Au 
fig. S endermir. être négligent. 

"Ertxofunsts, ews (ñ). [ë=- 
souuäouat] Aclion de dormir ou 
d'être couché sur, 

"Entxotpiüu, f. {ow. [èx£, xo- 
miÿw] Endormir. 

"Exéxotvos, ov. [éxl, ue:v6s] 
Commun; possédé ou parlagè en 
commun. || érizotvz. Adv. En com- 
mun. 

'EntxO1VOW-&, f. wow. [ri 
xotvéw} Communiquer, mettre en 
commun. || Au moyen. Faire part 
à quelqu'un (dat.) de qq. chose 
(repi et le gen.). 

"EntxOtVWVÉH=&, f. hou. [èx:, 
xotvwuvéw) 1° Participer à (dat.). À 
29 Avoir, posséder où faire en com- 
imun (acc. ou geén.), avec qqn 
(dat.\. 

’Ertxotvwviæ, aç (h). lérixot- 
vwvéw] Communauté, participation. 

"Entxotvwvés, 6v. Comme zo:- 
VWVOC. 

‘Entxofpavoc, où (6). Comme 
XO:PAVOC. 

’Entxottébopc, f. doomat, [Eri, 
ronde Etablir sa couche auprès 
(dat.). 

Enxortéw-à f. cu. [Ërt, 
xoitn] Passer la nuit, veiller. . 

"Entxoxxuatplæ, æœs (h). Adj. 
fém. [Ëëri, woxeütu] Qui imite le 
cri du coucou. 

’Erntxoïidw-@, f. fou. [ézt, 
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xoXkäw] Coller snr. | Au passif. 
S'attacher à, ètre adhérent. , 
"EntxéAAnua, atos (té). [èri- 
xoXiw] Ce qui est collé, ‘s'attache 
à; soudure. . 
"Entxokn(GLoc ef ÉTIXOATLOG ; 
ov. féxf, x6kmos] Qui est sur Île 
sein. ne , 
’EntxÉÀwvos, OV. {èri, 20X&vA) 
Qui passe par les hauteurs (en 
parl. d'une rente) , . 
"Entxouiéw, /. iow. [érl, 40- 
Kw] Porter, apporter, transporter. 
Au moyen. Apporter avec sot. 
'Entxouuéw-&, f. dow. [rl 
xouudu] Parer, farder. , 
‘Enxoundbu, f. dow. [éxi, 
souzaäu}) 40 Vauter outre mesure; 
ajouter avec jactance. 29 Neul. 
Se vanter, se slorifier. . 
ErRWOUTEW-&, f. om. [Ent 
xopzéw) {0 Faire parade de (acc.). || 
9% Neut, Se vanter, parler avec 
jactance. 


’Eruwopbebdw, f. abgw. [éèri, 
xsutzüu) Oruer. . 
Erwxonavov, OÙ (té). [éx:- 


.é7tu] Table pour couper la viande, 
billot. 

‘Eroomé, fc (h). [érxérru 
4e Taille, ététement des arbres. | 
90 Dlessure. 

Entxonoc, ov. [Ertx6rcw] Cou- 
&, taillé, étété. || Erixozov, ou 
6). Comme émxéravov. 

Eruxonpiow, f. icw. [éxi, xo- 
zp%u] Fumer. 

Extxéntens, ou (6). Méme sens 
que ERLCXURTENG. 

Entxôntw, /f. “bu. [éx:, 
ww] do Frapper, immoler {une 
vicline). [ee En gén. Couper, 
tailler, étêter (un arbre), || 3° 
Battre ou frapper de la monnaie. 
4o Reprendre, blämer, censurer. 
Au moyen. Se frapper la poitrine 
en signe de deuil. f 


"Entxoppiow , 
xéopr] SouMeter. 
Extxopoosouat, sans futur. 
[ëxi,xopüssw]S'armer contre(dat.). 
Ertxopupéouat-oùuat, f. wÜn- 
cou. [êri, opuodw) S'élever ou 


{ow. [éri, 


s'allonger en pointe. 
"Entxés, , 6v. [ëxos] Epique, 
de l'épopée. 


Exctoouéw-&, f. how. [èrt, 
z6zuiw) Orner, parer, embellir. 

"EntxotÉW-& , f. écw. Comme 
AUTéw. . 

"Exixotog, ov. fèti, xdtos] 10 
Irnté, bostile, vindicatif. || 2° Haïs- 
sable. 


‘EntXétwç. Adu. ([émixotod] 
Avec rancune. 

Emixoûpeto6, ov. D'Epicure. 
O: ’Estxoûgeto:. Les Epicuriens ou 


secte d'Epicure. . 

‘Entxoupéw-&, f. ñow. [ërl- 
æou:o:] 1° Venir au secours de, 
secourir (dat.). ‘AXX& é Motpa A7 
Évuouphoovta petà NMplauov, om. 
Mais la Parque le conduisit au se- 
cours de Priam. ‘Eyù 5 érépyomat 
Üpiv émxoupñouv. Xen. Moi je 
viens pour vous secourir. Nôso:c 
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émiaoupetv. Xén. Remédier aux ma- 
ladies. "Emxouoei, +5 toy àya0&v 
voa. Xén. Assister la vicillesse 
des gens de bien. || 2° Defendre, 
garantir contre {acc. de la chose et 
dat. de la personne). E rw yet- 
uovz ërexoucnsa. Xén. Si j'ai dé- 
fendu quelqu'un contre le froid. 

’Entxoüpnua, atoc (té). [èr:- 
“«oupéw] Secuurs, aide, assislance. 

"Entxodpnots, ews (h). (Ërt- 
xoupéw]l Action de secourir, de dé- 
fendre contre (gén.). 

"Entxoupia, aç (ñ). [Ertxoupéw] 
40 Secours, assislince, aide, re- 
rède, || 2° Troupes alliées où au- 
xihaires, ef surtout troupes mer- 
cenaires. 

’Entxouptxéc, ñ, 6v. [érlau- 
posj D'allié, d'auxilinire. To értxou- 
puxe. Thuc. Troupes auxiliaires. 

"Ertxobptos, ov. jEnzoupia] 
Secourable. 

1. 'Exfxovpog, ov. [éri. xo3- 
poc] Qui aide, assiste, secourt, dé- 
fend ou venge. ’Avsoôirn nfev 
ërlaoupos. [om Vénus est venue 
au secours (de Mars). KAGG:, Bporwy 
érirouse. Jlom. Enlends-moi, dieu 
secourable aux mortels. Noë ypÂ pu’ 
edneiv ghv yép' ÉRILOUpOV XaAGY ; 
Eur. Où duis-je trouver ton bras 
secourable? "Q #07 brvou DE yn- 
Tea Eni4ovcoy voswv. Eur. 0 
charme délicieux du sommeil, qui 
endort la suutfrancel Tà 7üp nutv 
ériaoupoy iv VÜyouc, ÉT:xOUpOy 
ôè cadrous. Xén. Le feu qui nous 

votege contre le froid et contre 
’obscurilé. Uazoi 8° aiuarwv éyBi- 
gruv énixouo0ç. Enr. Et vengeur 
du meurtre odieux d'un père. || éxi- 
xovpot, w (oi). 19 Troupes mer- 
cenaires (appelées encore Eévot ou 
u50026%0:;; 20 Troupes à la solde 
d'un prince, garde du corps. 

2. ‘Ertixoupos, ov (6). Epicure, 
vhilosophe grec. 

’Entxouœliôw, f. (sw atl. tù. 
[érl, xovsibw] 10 Alléger (au propr. 
et au fig.). Kai rnv véx ériuouo:- 
aûetozv os 8h àGr2swbñvar ëç 
Tv ’Asirnv. Jlér. {Et l'on dit) que 
le vaisseau ainsi allégé atteignit 
sans enconbre le rivage asialique. 
PÉraOuDICEt TL À TINN TOÙS F0- 
vous Tw &Goyovtt. Xen. L'hon- 
neur du commandement en allège 
les fatigues. ’Avfpwrivus ÈRExOV- 
Qioav Tàç cuuvooods, Dém. Ils 
se montrèrent humains et adou- 
cirenL l'infortune. Méybou ert- 
xoupiGeiv vivé. Eur. Soulager la 
peine de qqn. || 2° Soulever, haus- 
ser, enlever. flatpèç mhevods oùdv 
Épol vésô érraoupibe. Soph. Re- 
dresse avec moi les flancs de ton 
père. ’Ertxousifec thv yrv. Xén. 
Soulcver la terre (qui recouvre le 
grain). Nedrnç émixouitet vôoov 
&vôpôs. Théog. La jeunesse exalle 
l'esprit de l’homme. 
'Értxovgtou6c, où (6). [Ext 
xouvitw] Allégenent. 

"Entxpabaivew, f. avo. [éni, 
xpabzivwl Agiter, lancer. 
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"Entxpabaw = à, 
Comme érirpabaive. 

"Entxpdèw, f. xpaëw. léri, 
xcdtw] Crier après quelqu'un, l'ap- 
peler ou l'encourager par ses cris 
(dat.). 

"Entxparalvw. Poël. pour ëm- 
40alvw. 

"Entxpaivw, f. xpavw, aor. 1 
érézonva, aor. 2 Éréxpavoy. [Eti, 
4paivw] 410 Achever, accomplir, 
exécuter, ratifer. || 2° Gouverner, 
diriger. 

. 'Extxpévônv. or. 1 pass. de 
Ettro2ivw, 

"Ertxpavôñvat. [nf. aor. 1 
pass. de Er:roaivw. 

"Entxpavis, (5oç (h). Léxl, xoa- 
vlov] Cervelet. 

"Eréxpavoy, ov (té). [èxt, ox] 
19 Ce qui se met sur la tète : coil- 
fure, bandeau, casque. [| 2° Chapi- 
leau. || 3° Epicrane. 

'Entxpaotg, ewç(n). fériusodv- 
vu] Aclion de tempèrer les hu- 
meurs. 

"Entxpatatéw-@, ( 
xpataiCw] Fortifier. || Au passif. 
Avoir l'avantage, le dessus. 

"Entxpateta, a6 (ñ). [ërtxoz- 
Ts] 19 Domination, souveraineté, 
puissance. || 2° Supériorité, avan- 
lage, vicloire. || 3° Etendue de pays 
soumise à une domination. 

"Entxpatéw=-&, f. fou. [Èri, 
*«patéw] lo Etre le maitre; dominer 
sur (dal.). Eùt’ dv pnuëz’ ér:oa- 
téwotv ävaxtec. om. Quand lei 
maltres ane commandent plus. 
"Osaor vhdotoiv ÉFLXOATÉOUSIY Œot- 
ctot. Jlom. Tous les princes qui 
règnent sur les iles. || 2° Avoir 
le dessus, l'emporter; avoir en 
sa puissance, semparer de, ré- 
duire, vaincre (gen. ou acc.) 
Toweç értxpatéouot. Hom. Les 
Troyens ont l'avantage, ’Ert- 
xpareiv xatà Oihatzav. Xén. Avoir 
l'avantage sur mer. A:x T7 Ertapa- 
teïv rod +® vauttx®, Thuc. A 
cause de la grande supériorité de 
leur marine. TAs Oxhdoenc ol Midr,- 
out énexpäteov. Îér. Les Milésiens 
étaient maitres de la mer. Tic *x2x0" 
hHépav Gvayzaiou TOO Ta/Ta- 
00 äv hyovpevor érixpateïv. Thuc. 
lians la pensée qu'ils trouveraient 
partout la subsislance de chaque 
jour. ’Erixodtrcac Tüv TonyudTtuv, 
Hér. S'étant emparé du pouvoir, 
‘Ersà Tov veov érexpdtroav. Îlér, 
Îls nrirent sept des navires. TloXx&< 
EATIOAÇ Eïyov tov noheplwuv Er: 
soathseuv. Thuc. {ls espéraient 
pour plus d’uné raison triompher 
des ennemis. Où 6vvaoôzr Er: vod 
rupès émupatñoat. Jlér. Ne pou- 
voir plus se rendre maitre du feu. 
Tès This PÜoeuc œuaptias Étixoa- 
tetv. Jsocr. Dominer les imperfec- 
tions de la nature, || 3° Æ{bsoit, 
Prévaloir. *Erexoatouy ph êfyea0at 
roùs ’ABnvaiouc. Thuc. Ils lireut 
adopter l'avis qu'on ne recevrait pas 
les Athéniens. ‘O imxparüy À6yoc. 
Diod. La iradilion la plus aceréditée. 
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sans fulur, 


dou. {èni, 
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Erexpdence tù tüv ’Ayatüv Gvoua. 
Pol. Le noi des Achéens prévalut. 
| Au passif. Avoir le dessous. Of 
Ex:X9ATOUREVOL. les 
SErix atéwc. Adv. ion. pour 
émuozsoc. [émxoarns] Avec force, 
uissamnient. , 

Pi Eroparie, éçe (éri, xpdoc] 
go Qui a le dessus, qui l'emporte. 
| 2° Maitre de, supérieur à, qui 
vient à bout.de (gén.). [Comp. 
érixpatéorepos.] | 

9, 'Entxpitns, ouç (6). Epi- 
crate. nom d'homme. . 

ÆEnrcxpdtrmots, Ewç (h). [èm- 
xpatéw] 4° Duminalion, souverat- 
neté. || 2° Supériorité, victoire. 

‘Extxpatrntéov. Ad). verbal de 
Ér:xo2Téu. 

Entxpatrntixôs, ñ, Ov. [ért- 
xoatéw] Propre à œaitriser, à ré- 
priner; astringent. , , 

’Entxpatixés, À, 6v. [értxepav- 
vuu:] Propre à lempérer, à miliger, 
à aduucir. . _ 

"Extoatis, Bos (h).[Exi, xoäc] 
Linge de lèle. 

"Entxpatwç. Adv. Voy. ëmt- 
pat U. 

’Ertxpauyaow , 
xpauyätu] Crier. 

‘Extxpéuauat, f. rpeukooma:. 
Léxi, xpipapai) 40 Etre suspendu 
sur, dominer sur (dat.). || 2° Etre 
imminent, menacer (dat.). , 

"Entxpeuavvuut, f. xpeuiou. 
[Ë<£, xpeuivvuu:] Suspendre (acc.), 
Sur, au-dessus de (dat.). || Au 
passif. Etre suspendu sur la tête; 
au fig. menacer. 

‘Extxpñnvov. mpér. aor. 1 
act. de ér:xpaualvw. 

‘Entxpnuvos, ov. [éri, xpn- 
uvôs] Escarpé. | 

"Ertxpñvee. 30 p. sing. opt. 
aor. 4 act. de émxpaive. 

"Entxpñoat. Poëet. pour Ertas- 
péoa:, inf. aor. 1 act. de ëz:43- 

ayvuut. 

"Entxpt56v. . A4dr.  [érixplvu) 
Avec choix. , 

Ertxplivw, f. notvo. [èxi, xoi- 
vw] 40 Juger, décider, prononcer. 
1 2° Choisir. 

‘Enixptov, ou (16). [éxl, Ixplov] 
Antenne de vaisseau. 

’Enixptots, Eewç (h). [épi] 
40 Action de juger, de prononcer. |! 
2° Choix. | 

’Entxptths, où (6). [érrapivu] 
Arbitre, juge. 

Ertxpirixôç, %, 6v. [émixpl- 
vw] Décisif. 

’Eréxptroc, ov. [émxpivu] 10 
Ratiié. | 20 Choisi. 

"EntxpotalGw, f. (au. Comme 
éruxporéw. 

’Entxpotéw-w, /. how. [éri, 
xpotéw] 40 Faire du brail, craquer. 
Toïc dBoüat, rois GaxTUAOK ÉRApO- 
reiv, Luc, Ath. Claquer des dents, 
des doigts. || 2° App audir (dat.). || 
30 Act. lieurler, choquer. Tù yeipe 
Értepoteïv. Syn. Battre des mains, 
applaudir. Küu6aha érexobTer. Al- 


Les vaincus; 


f. dou. [Eti, 
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ciph. Elle frappait des cymbales. 

"Enfxpotos, ov. [ëxt, xodtos] 
49 Retentissant. |] 2° Battu, loulé. 

"Enfxpoupna, œtos (<6). [ér1- 
xpoüw] Coup, choc. 

"Exlxpouots, ewç (h). [ès:- 
xp05w] Heurt, choc. 

"Extxpodw, f. coûcw. [ëri, 
xpobüw] 1° Frapner sur; faire rc- 
sonner. || 2° Vené. Faire du bruit. 

’Entxpv6fvar. Inf. aor. 2 pass. 
de EFLAPÜRTU. 

. ‘Entxpuntéov. Adj. verbal de 
ÉR:XOUTTU. 

"Entxpôntw, /f xcduw. [éi, 
xpürtu)] Cacher, céler, dissimuler. || 
Au moyen, méme sens. 

"Enixpupos, ov. [Er:xpurzuw) 
Caché, obscur, inconnu. 

’Enxixpuyts, ewç (h). [Ér:xpô- 
tu] Action de cacher, de tenir se- 
crel. 

"Ertxpwobw, 450%. 
xo67w] Croasser contre (dat.). 

'Erixtéouat-wuat, f. #7%70- 
pat. [éri, xräioua:i Acquérir de 
plus, ajouter à ce qu'on possède. 
Ilatoïotst ypeduevo: vôpniet &XAROV 
odôéva éristéwveat. Her. 115 obser- 
vent les coutumes de leurs pères et 
n'en adoptent aucune autre. "Ex:- 
xtäs0at aoyrv. Thuc. Accroitre sa 
domination. ŒEuuuigTrucac Üuu’ 
érueropat. Soph. Je vous prends a 
témoin. || Aw passif (dans Esope). 
Eire acquis. 

Entxtelvw, f. xrivo. [ënl, 
xteivw] Tuer sur, tuer encore. 

Enixtéviov, ou (76). [em!, 
ateic] 19 Ce qui reste attaché au 
peigne (du cardeur). |] 2° Pubis. 

’Entxtepetüw, f. ‘sw. Comme 
xtepe tu. 

"Ertxtmots, eus (). [Érixrio- 
ua] Acquisition, accroissement de 
biens : d'où gain, proft. 

{. "Enéxtentos, ov. [értardoua:] 
{o Acquis en outre ou ensuite. || 2° 
Acquis, emprunté, élranger. 

2. Extxtntos, ou (6). Epictèle, 
nom d'homme. 

'EntxtiGw, f. xtlow. [Exi, a«ti- 
Çw] Bâlir ou fonder en outre; bâtir 
(acc.), daus ou parmi (dat.); batir, 
conslruire. 

’Entuturéw-@, f. É3uw. fé 
aturéuw] 19 Faire du brnit en rap- 

ant sur (dat.); faire grand brut. 
fa Faire écho, répéter. || 3° Act. 
Frapper avec bruit. 

Értxvbalvouat, /f. avoüuzt. 
[Eri, xvôaivouzi] Se glorifer de 
(dat.). 

‘EnuxuBeotépwes. Adv. [ër:xu- 
BA: Avec plus d'éclat, plus de suc- 
cès 


1. 'Entxudns, éç. [éxi, xü60c] 
Brillant, honorable, glorieux. [Comy. 
émxubéotepos | 

2. "Entxüüns, ous (6). Epicyde, 
nom d'homme. 

Entxudtiw-&, f. dew. Comme 
émaubaivopat. 

"Ertxvéw-&, f. nou. [erl, 
xvéw} Concevoir par superfétation. 

"Entxônua, aœtoç (56), el 


ETII 
éntxünats, ewç (à). (érxvéu] 
Superfetation. 

"Ertxutoxw, sans futur, (ézi 
xutoxw) Feconder de nuuveau, N 
Au passif. Cuncevoir par superfé- 
tation, 

ERtXUXAËW-&, f. fau. [si 
*xu4héw] Rouler dans, amener en 
roulant, introduire. 

"EntxûxAtos, ov. [èxl, x0x20€) 
Circulaire, de forme ronde. 

‘ErlxvxAoç, ou (6). [èri, xÿ- 
#hoc] Epicyrle (4. d'astronomie). 

‘EntxuAixetoc, Ov. [éri, x0)E] 
Qui se fait ou se dit eu buvant, à 
able. 

"EntxuAvIÉwW-&, /. Aou. [éri, 
AVAY6EU]) 10 Nuuler ou faire rouler 
acc.), dans ou sur (dat. seul ou 
ext el l'acc.). || 2° Veut. Se rou- 
ler, s'élever (en part. des vagues). 

"EntxvAtvôpdw-&@ , f. sw. [ést, 
2u)vêcéw] Aplauir avec le cylin- 


re. 

"EntxvAl , f. (sw. Comme 
ÉrtAUNIVCEU. 

’Ertxuuaive, f. av. [éxi, xu- 
ua:vw) 10 Elre agité, souleve par les 
ilols où comme les fluts. To t=- 
Tebgtv Érituuzivet À  oikayée. 
Plat. A la suite des cavaliers se 
déploie la phalange comme les va- 
gues d'une mer agilée. || 2° Act. 
Faire gonfler, soulever (les flots). 

’EntauuatiCw , {w. {éxi, 
xvuarifu) llotler, surnager. 

'ErtxuLatoOtS, EwG (h). [éri, 
avuxtéw) lluctuation. 

"ETt4UTTU, /. A0. fl, xv- 
r<w) Basser fa lèle, se pencher 
sur, S'appuyer Sur (dat. seul ou 
acc. avec Èèn!, eic). 

'Ertxvpéw-&, f. how, aor. À 
érextpnox el Enékupozx. [ëri, xu- 

éw| fencontrer, trouver, oblemr 
dat. ou gén.). 

"Entxvpioow, f. Eu. [èxf, xs 
piscw] Se déchainer avec violence. 

"Erntxupow-&, f. wzuw. [éri, 
z«u26Ww) Confirmer, sanclivnner, ra- 
ufer. 

’Ertxôpoar, éntxüpoac. nf. 
et part. aor. À act. de érixupiu. 

"Eréxuptoc, ov. [ërl, xupzicl 
Arqué, courbé, bossu. 

"Entxuptôw-&, f. cu. [és 
*«vordw] Courber, rendre bossu. 

Enrtx0pwats, EwG (h). [Erixv- 
pds] Rauñcation, sanction. 

"Exixupos, ov. [irutrte] 
Courbé, voñté, bossu. 

"EntxvpéAtos, ov (6). [ëx, xu- 
YéAn] Gardien des rucbhes (en parl. 
de l'an). . . 

"Entfxugpte, ews (h). [érixürtu) 
Action de se pencler, de regarder 
de près. 

"ÉTtXwWXÔ&, /. Vouw. [lxi, au 
xüw) Se lamenter sur (ace. 
'ETIXWAUW, /. Uou. 

Aüw| Empècher. 

’ErtxwpaGw, f. dou. [ërt, xw- 
udÇw] Se rendre à une orgie, aller 
faire une parlie de plaisir; au 
fig. se porter à des excès, éclater 
en injures contre (dat. ou, êmi 


lé, A0 
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et l'ace.). | Au passif. Etre gros- 
sièrement insulté. ou 

"Emxwépoc, @, Ov. férl, x&pL0ç] 
{o Qui accompagne une fête, un 
festin. {| 2° Elogienx. 


’Enftxwpoçs, ov. [ri xüpos 
Qui fait ou a fait la débauche, qui 


est en goguelle. . . 
‘EntxwuwBéw-&, f. cu. [éri, 
avuuSéw)] Railler, plarsanter. 
‘Enixwnoc, Ov. [éri, xwrn] 1° 
Qui a la rame à la main. || 2° Garni 
de rames. || 3° Enfoncé jusqu'à lu 
garde. . 
'EnXOPUOIS, WG (n). 
xwz6w] Surdilé. 
‘EnuaGeiv, émiaa6éoBar. Inf. 
aor. © act. et moy. de ërihau- 


6i/w. 

‘Enda6ñ, fc (h). [éz:hau6ivu] 
Jo Action de saisir. [| 2° Anse, 
manche, poignée. 

’Extayx dv, /. ATEOUAI, aor. 
9 éréhayov. [éxi, Azyzävuw] 19 Ob- 
tenir par le sorl; en géner. obte- 
nir (gén.). || 2° Echoir à; succéder 
à (dat). 

‘Enu\abév. Adu. Comme laz- 
cr. 

Enrdèvpat, <ans futur. [éxi, 
Pdrvux:] Saisir, tenir, retenir. 

"Ent\atéaBat. Inf. aor. 2 moy. 
de ërh2 0ivu. . 

‘Enu\aBopar. Dor. pour En:- 
Afouz:, moy. de ér:Ar0u. 

Æntaîc, 1006 (h). (Eri, Aïa;] 
Fauvelle, oiseau. , 

ÆEnadakEw-&, /f. now. [éxi, 
Azul] laterrompre en parlant. 

"Exdau6dve, f. Angouz:, aor. 
9 éréhañov. [ért, Aauéave) 40 
Frendre ou recevoir en outre; en 
génér. prendre. Er? vois mevth- 
voa tahivron Eréhabes Éxativ. 
Arist, Il Bt un bénéfice de cent 
lalents sur cinquante (qu'i' avail 
avancés). "Edo: ‘Puuaiots touç 0e- 
ccic à toy Depévuv Ôvépata 
Edaubivev. App. A est d'usage 
chez les Nomains que les enfants 
adoptifs ajoutent à leur nom celui 
du père adoptif. Tèv Deèy éxnow- 
tuv el tas 'ADAVAS érArovta. 
Lyc. Hs demandaient au dieu s'ils 
s'empareraient d'Alhènes. Mixody 
olviciov ErthauGivetv. Plul. Boire 
en ontre quelques goultes de vin. 
Tire onssésira tñç Bixatosüvr.s 
Saritioo, Térov 6pouev érfhap- 
Givousav. Plut. Nous voyons que 
la bonté s'élend plus loin que la 
justice. Noïdv éxehzu6ave yopov. 
Théoc. Il parcourait une vaste 
étendue de pays. || 2° Saisir, pren- 
dre, surprendre. "Exthzx607 otuds 
tèv orpazôv. [lér. La peste ayant 
assailli l'armée. A Tv aûtèv, 
Dire val nreivatv, ox ÉreAdu6ave. 
Thuec. Elle (la maladic) n'atlaquait 

as one sccuade fois mortellement 
a mème personne, OÙy #5 voxô’ 
ér:0nreat vésw; SopA. N'a-t-elle 
pa; été atteinte de cette maladie ? 
PEStñoiseozv Un asüv 4eumüv Thv 
gorainv Éérthäbot. Thuc. Îls crai- 
goaient que l'hiver ne surprit les 


[ësi, 
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troupes qui gardaient (Sphactérie). 
'ErtAngdeis Thv a’côre:s, Plut. 
Ayant perdu connaissance. || 3° 
Tenir ferme, retenir, comprimer, 
arrèler. ’ARecTpion, Thv fiv’ ért- 
ha6oüca. Arisioph. Elle se dé: 
tourna en Se piucant le nez. ’Ex:- 
LaGduTes FT }Ücuz +Fs ôrisu 
6695. [ér. Ayant empèché Île liquide 
injecté de se répaadre au dehors. 
'Erthaubives oh Trrov +09 els tè 
räyisrx Coudv. Xen. Il faut empé- 
cher un cheval de partir avec trop 
de vitesse. Zù 8 érfx6e td Dêwo. 
Is. Et loi, arrète l'eau (de la clep- 
sydre). Nuxrès Éérthx6oüsrç Tù 
ëoyov. Thuc. La nuit avant sus- 
pendu le combat. || 4° Alteindre, 
parvenir à (acc. ou gén.) "Em 
Xoûoiç toû rohéuou +098 Enéhabiy 
dath, te Ensseuye. Thuc. Lors- 
que . Chrysis s'enfuit, la guerre 
uräit depuis huit ans. ?Ert2- 
Get, To ye:u&voc. Thcoph. Du- 
rer jusqu'à l'hiver. ‘luéozç ÉrTa- 
xaiôeza Te ÉGSOunS Lrateiaç Er: 
haéwy. Pliut. Etant consul pour la 
septième fois depuis dix-sept jours. 
| ÿo Entreprendre, essayer (gén.). 

6° Assister, secourir, favoriser 
(dat.\. || 1° Survenir. Tayd érta- 
Gdv yioas. Plat. La vicllesse sur- 
venant à grands pas. "Môr of roxé- 


uit Éérihauéivoust, Luc. Vailà 
l'ennemi qui arrive. Nuxtèç Êr:d.2- 
Gnsers. Fr. Hal. La nuit étant 


survenue. 'Erih26e% 6 Toÿ ’Aheïiv- 
300% Qivatos. El. Survint la mort 
d'Alexandre. || Au moyen, {19 Se 
saisir de, ancllre la main sur, s'em- 
parer de (gén. ef qqf. acë.). "Ert- 
AaËduEvOs TOv dLhIGTUY vrbc. 
Iér. Ayant saisi la poupe dun 
vaisseau. T& 6oÿoarx Érthzu62avd- 
evor v%atéxrwv. Îlér. Saisissant 
es javelines its les brisaient. ’Er:- 
RauGiverxi pou Th ye:côs. Plat. 
H me prend la main. Kaäv +où 
zatooù un éztAïénta. Arisloph. 
Et si clle ne profite pas de l'occa- 
sion. Mixp&ç ErthaGduevor mponi- 
dews. Plut. Avant saisi un léger 
rélette. Moav ñ (rropavla ère- 
46ero, Luc. La manie des che- 
vaux s'est cniparée d'une foule de 
gens. ’Etayopévev TüY raiwv Étt- 
hauGiverat. Dém. Il] met la main 
sur {es esclaves qu'on emmenail. 
’Ershuaéduevor <dy [aürov. Bibl. 
Après avoir arrèté Paul. || 2° Entrer 
en possession de, obtenir (gén.). 
Touzttns ÉnmtaaGdpevos éEousiac. 
Plat. En possession d'un pareil 
pouvoir. “Oons dravtes bpat” épn- 
piaç énzthnupévor, Dém. Ayant 
acquis, comme vous le voyez tous, 


une entière liberté d'action. ?Ate- 
Aeiaç énetAnuuéevot. Dem. Jouis- 


sant de l'immunité. Npa£ewv peyd- 
Awv érthx6ômevos. Plué. Ayant 
trouvé l'occasion de faire de grandes 
choses. || 3° Reprendre, blämer, 
censurer, réprimauder (gén.). Où- 
xoÿv Btraiwç dv aÙtoÿ ÉriAau6a- 
voiueMa. Plat. Nous avons donc une 
jusie raison de le blâämer. ’Eiv +1 
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ph dr0üc Xéyw, értha6oG. Plat. 
Si je dis une chose qui ne soit pas 
vraie, reprends-moi. Tüv épactn- 
uiruv sivèç ériraubavecba. J'lué. 
Reprocher à quelqu'un ses fautes. 
El vat& roûré vi Érthaup6dvetas 
‘Pouziwv, Pol. Si l'on fait sur ce 
point le procès aux Romains. || 4e 
iclenir, arrêter (gén.). Ts Tuync 
ävw geoouéms Exec h260vto.  Plut. 
ls arrélèrent l'essor de leur fobtune. 
"Ocyñs EénihaGéolar ypepouévr. 
Plut. Réprimer les mouvements de 
la colère. "Er:ha6duevos fs 6ouñc 
Toù KAecouévouç. Pol. Ayant ré- 
rimé la fougue de Cléomène. || $e 

eut. Survenir. El yetubv érihd- 
6o:xo. Alciph. S'il surveaait une 
tempèle. 

"En{lautpoc, ov. [ér{, }ap- 
re6s] Brillant. 

"Erthaprpôüve, f.uva.[éri ,hap- 
roüvu] Rendre clair où brillant; 1l- 
lustrer. 
.'Entlauntos, ov. Ion. pour 
ET rTO. ‘ 

"ErtAdpTrw, /. Aduÿu. [ëri, A4p- 
Fe {io Luire, briller sur, au-dessus 
de (dat.); briller, paraître de nou- 
veau ou simplemt briller, parailre 
(en parl. du jour, duprinlemps). 
ll 2° Act. Eclairer (acc.). || Au 
passif. Briller ou resplendir sur 
(dat. à N 

"Erxéhapdbie, &w6 (h). {érihiu- 
ru] Ne de luire, Ds briller; 
éclat, splendeur. 

’Enthavôavo, /. hcw, aor. 4 
éréhAnca, aor. 2 Éréhalov. [éxi 
havBivu] Faire oublier (gén.). || 
Au noyen. ’Er:}avdivoua!, f. A- 
coua:, aor. 2 ëérehadury, par. 
Êr:hEATOUaL, par/. érthéAn0e. 
Oublier, omettre, négliger (gén. ou 
acc.) || Au passif, fut. èrikr,s8 oo 
ua!, aor. 1 érenña0nv, parf. ër:)é- 
Ansuzt (dans la Bible). Etre oublié. 

"Erlthaotg, (ñ). Dor. pour ëri- 
TS. 

"Entheaivw, f. heavo. fèri, e- 
aivw] 14° Polir, rendre lisse. || 2° 
Mitiger, adoucir. 

‘Enthéavots (h). [ériAcaivu} 
Action de polir, d'adoucir. 

"EnthËY, /. ÀAétuw, aor. 1 ré- 
AEËz. [ér!, Àéyw] 1° Ajouter à ce 
qu'on à dit, dire après où en outre. 
Adyov vévôe éniAévoutes. ler. 
Ajoutant (à ce qu'ils disent) ce récit. 
Kepañdç Tataç Rapapipet xal Ért- 
Xéyet. Jlér. 11 présente ces lètes et 
il ajoute. || 2° Ajouter au nom de, 
surnommer. "Efé6ahe ToAdoùs Tov 
Alnvalwv, Todç évayéas ERAËYUY. 
Hér. HN bannit ua grand nombre 
d'Athéniens, les qualifiant d'Enagées 
(anathèmes). || 3° Choisir, trier. 
‘O 6 Era vov datüv <oùç 
dronteue pdÂtota 6 ÊRA/dITAGL. 
[ér. Celui-ci ayant choisi parmi les 
ciloyens ceux qu'il soupconnait 
d'être les plus enclins à la révolte. 
'EntASAcyuEvOt OÙ ÉretAsymévotr v- 
ôoec. Xén. Isocr. Guerrier: d'élite. 
|| Au moyen. 1° Choisir (pour soi). 
'Erthelduevor tüv ElAütuv Toùç 
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eXciorouc. Thuc. Ayant choisi 
Pete des ilotes. ‘ErtaeEiuevec 


résov Ev0x àv é0ékme. Luc.T élant 
choisi une place où ln voudras. || 
2e Réféchir en soi-même, songer, 
considérer. Mäv- émiheyduevos mel- 
eo ypñua. Hér. Réfléchissant à 
tout ce qui peut lui arriver. Tà tüv 


dvrtrokiuuv ur, érihéyesdat rphy- 
uarz, Hér. Ne pas s'inquiéter des 


affaires de l'ennemi. Ovôauä ént- 
Actiuevos ph xoté sl po: rava- 


ctain. flér. N'ayant jamais pensé |g 


qu'ua homme püt s'élever coutre 
moi. || 3° Passer en revue. énu- 
mérer; lire. Ebpov +vù f:6Xiov, 
Aa6dv éreéveto, ler. Ayant 
trouvé le billet, il le prit et le lut. 

‘Endel6w, /f. situ. {éni, 
Ati6w] Verser dessus (goutte à 
goutte); faire des libalions. 

"ErtAetOw-&, f. dau, Comme 
NE TR 

’Erueftw, f. Abu, aor. 2 
ÊTÉ):TOv. fe Aefzw] 19 Laisser 
après ou derrière; omettre. ’Eri 
ôë rhstoy édéne:rro. [lom. Et il en 
restait encore davantage. Tè ëx:- 
Aeuxôpevov (Tiç sakayyos) Aofaro 
Geïv. Xen. Ceux qui étaient en ar- 
rière commencèrent à courir. Oüt 
dv tov éuüv érihinou oÿ6èv, 
oûce rüv pAwv. Plat. Je viderai et 
ma bourse el celle de mes amis. 
Kat Œka pupia érihefrw hÉyuv. 
Plat. Etj'omets de dire mille choses. 
1 29 Manquer à (acc., rar. dat.). 
Tov Gu6ouv érihetrOvtTuv TObs 
rozauogs. fér. Les pluies cessant 
d'alimenter les fleuves. ’Exeiôàr 
abdrods Éémairuelv ai oxvepal 
énarices. Thue. Quand lout espoir 
réel les a abandonnés. "Exuielret 
ue 6 ypévos. Isocr. Le lenps me 
manque. {|| 3° Neuf. Faire dé- 
faut. ‘O cfroc éreheholrer. Thuc. 
Les vivres faisaient défaut. To 
Dowp Ex TOv wpeñtuv ETÉAMNTE. 
Dém. L'eau manqua dans les puits. 
act motapods éntherrasïtv. Diod. 
On dit que des fleuves restèrent à 


sec. 

’Entelxo, f. XeŒu. [éri, heiyuw) 
Lécher. 

"Enthetgis, wc (à). [érelruw)] 
Manque, défaut. 

Enthextapxns, où (6). [ètine- 
xtoc, &pyw] Chef d'un corps d'élite. 

’EntAextéov. Ady. verbal de 
érthéye. 

'ETIAEXTOG, OV. [Ëniaéyw) Choi- 
si. Oi érihextot, Xen. Les soldats 
d'élite. Pol. Le corps de réserve. 


'ErxuAÉXTUG. Adu. férihextos) 
Avec choix. 
EntAéAn6æ. Dor. ér:Aéhaû=, 


varf. acl., sens ncutre, de ëxi- 
XYJ1V. 

‘EnchéAnouat. Parf. moy. et 
pass. de Erihavbive. 
.'Entéloyxa. Parf. act. de 
Erthay/ivu. 

: ‘Entaéloira. Parf. act. de èm- 
Xtiru. 

"Enbeëts, euç (à). [ér:Aéyu] 

Choix. 


EU 


ÆEnfentos, 
tés. 

"Enthéno, /. Aëdw. [éri, Aéru) 
Peler. 

‘Enuhevxaivo, f. ava. [éni, 
Acvxaivw]) Blanchir. 

’EncAeuxia, aç (h). [éxiasuxos] 
Tache blanchâtre. 

‘Entieuxoc, ov. [éri, Acuxds) 
Blanchätre. 

"Erntebooo, sans futur. [éxi, 
Aeüçow] Etendre la vue vers, re- 
arder. 

’EntAn60oç6, ov. [ëri, Arr] Qui 
fait oublier (gen.). 

’EntAñôw, énrtAñBopat. Con- 
me éruüavlive, Eraviivonar. 

‘Entunts, {606. Adj. fém. [ëri, 
Aria} Pris à la guerre, conquis par 
les armes. 

'EntANnxÉW-&. AMéme sens que 
ÉTuxoCTÉU, 

‘ErtAnxuôtotpta, aç (à). [éxl, 
Anxudw] Emphalique. 

'ETXLANUTTIXOG , EnprTtos, 
énéAnuvbte. Jon. pour ExtAnrt- 
206, ÉTAT, ÉREATIDIS. 

"Erxuñvtoc, ov. [ëxi, Anvé<] Dn 
pressoir, de la vendange. || état 
viov, ou (té). Pressair. 

‘Exuinntéov. Adj. verbal de 
GALETUEATS 


ov. Comme Xe- 


"EruAnrtæœbopat, f. eüdopa. 
Comme érAnriGu. 
’Erxunntibo, f. (sw. [érin- 


cos] Elre épileptique. 
"’Enuinnttx66, mn, 6v. [Erin 
7<os] Qui tient de l'epitepsie; épi- 
leptique. T& értAnrtixd. l'lut, At 
laques d'épilepsie. 
EnfAnntog, ov. [érihau6ivu)] 
49 Surpris, pris sur le fait. || 2° Ré- 
réhensible, coupable. || 3° Epilep- 
Éque ; au fig. agité, furieux. 
ErntñTtwp, opoc (6).[étAxu- 
6dyw)] Censeur. 
’Enunntws. Adu. [ériinrso] 
D'une manière blämable. 
ÆxéAnots, ewç (h). [érAñBo- 
pat} Oubli. 
‘ErtAfoun, ns, énmiAnouovñ, 


ç, el éniAnopoodvn, nç (à). 
omme ëmiÀr,G". 
’ErtAnouétatos. Voyez ënt- 
GuuwY. 


ErtAñopwv, 0, gén. ovoc.[éxt- 
Aopar] 19 Qui oublie, oublieux de 
gén.). || 2° Qui fait oubler. 
Comp. Eértircuovésteous. Sup. 
irrég. ÉRANnCUÔTITOS.] 

’Enuñoouat. Ful. moy. de 
ét} 2vbive. 


’EruAndgla, æs (à). Comme 
ériinUe. 
"EntAñgiuog, ov [étiandc) 


Réprehensible. 

"ErxéAnYts, ewç (ñ). [ér:\azuGi- 
vw] 1° Acliun de mettre la main 
sur, Saisie. || 2° Revendication. 
| 3° Censure, critique. || 4° Epi- 
epsie. 

'EntAtyBnv. Adv. [ést, Ayôrv)] 
En effleurant, à Ja surface. 

’Endiuvabw, f. dou. fèri, M- 
valu) Former un lac ou un marais, 
déborder. Ti:ñix ériheatuvaanéva. 
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Plut. Plaines changées en marais, 
"EntAiveuthç, OÙ (6). [éxi, À: 
vsüwl Pècheur ou chasseur au filet. 
Entairaivo, f. avo. lt, Xe 
raivu| Graisser. 

1. 'EneAtnns, éç. [émeiru] 1e 
Qui manque, incomplet. || 2° Qui 
resle. 

2. 'Endunnç, éç. [éri, Aro: 


Un peu gras. 

'ExtAtXUdOuat-@uat, f. hco- 
mac. (éri, Atyuiw] 40 Lécher. || 2° 
Au fig. Consumer, dévorer. 

"ExtAtXVEUW, f. edcw. Méme 
sens qu Ertheïyu. 

"ErtAkel6w. Poët. pour ër- 
ÀE: 6, 

"ERtAA GW, f. icw. [èsi, 96] 
Faire signe des yeux à (dat.); cli- 
guer les veux. 

'ÉRtUAUTTE , /. wbuw, [ézi, De 
Awrcuw] Chigner Îes veux (en regar- 
dant de côté). 

Enthoyä, fie (h). léraéyu] 

hoix, 

‘EzthoyiGouat, f. ‘soux, alt. 
o0pat, a0r. Ershcyizaury el Êre. 
Roviolnv. [èzi, 2ovLoux] 10 Farre 
réfietion, considérer, songer à. |] °° 
Imputer. 

"EntAoyix66, ñ, 6v. [érihoyo:] 
Qui concerne l'épilogue ou la plro- 
raison. 

'ErtAOYIOLG, Ewç (h). Comme 
éT.A0y:S us. 

ExtAoytonô6, où (6). [éxrhoyi- 
Gouzxt] Ilaisonnement,  réflexivn, 
examen, recherche. 

"Erthoytotéov. Adj. verbal de 
ér:20yiS0ux. 

’Entaoytatixéc, n, 6v. [ér:ho- 
ylouzti Rélléchi, prudent. 
"ExéAoyos, ou (6). 4° Conclu- 


sion, péroraison, épilogue. || 2° 
Chez les Joniens. Raisonaement, 
réfluxion. 


"Eriloyxoc, ov. [éxi, Adyyn] 
Acéré. 

"Erxtaot6, ns (à). [érAc6u] 
Libation. 

‘EnukotGroc, ov. [éxtAot6] Qui 
sert aux libatians. 

’EntotGopéw-@, f. cu. léz:, 
ho:éopéw! Insuller. 

"Enékoënmoc, ov. [éxthsirwl Qui 
reste, restant. 

"Extioutpoy, ov (16). 'éxf, Acu- 
<pév] Prix du bain. 

’ErrAvyabw, értALYaLOS, ÉTt- 
Avyibw. Lisez érnAvyäiiu, éTrau- 
yatos, ET AUYIGU. 

"EntAdËw, /. AüEw. [éxl, AÏw] 
Avoir le hoquet. 

"Ertavualvopat, f. avoüuai. 
[éxi, Avuzivouat] Infester, endom- 
mager, gâter. 

’ÉruvTéH-®, f. su. [éx, 
Auréw] Chagriner, affliger en ou- 


tre. 

"Enturla, ag (h). [r:Avztu) 
Chagrin, tristesse. 

’Enévroc, ov. [ési, Aürn; 10 
Affigè, chagrin, morose. |} 2° Afi- 
geant. 

’Eruôdnrwce, Adv. 
Avec grande tristesse. 


[érüuz)] 
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ErQuotç, ews (n). [750] 
£e Action de dénoucr, de délier ; 
délivrance. |} 9° Solution, explica- 
tion, interprélalton. 

‘Entvooäw-&, 
Aussäw] Enrager. 

ÆEntAutéov. Adj. 
vw. 

’ErtAvtpoç 
Mis à rançoo. 
Rançon.  , 

"ERA du f. Aôsuw. [èri, Xüw] 19 
Dénouer, détacher, délivrer. {ji 2° 
Résoudre, expliquer. || Au Moyen, 
méme sens. || Au passif, avec le 
fut. moyen. Faiblir, perdre sa force. 

ErÜw6éona-wuat, /. nA- 
coux. {èri, Awñiopa:] Etre mal- 
trailé, outragé. . 

’Erndw6EUR , f. c0sw. [ëx£, Àw- 
écoul] Railler, se moquer. 


f. tou. [éri, 
verbal de 


ov. féxi, Aÿroov] 
Î £xiAutpov, ou (T). 


‘Eruwbñs, éç. (êri, Àü6n] 
Domuageahle, injurieux. , 
Erdw6ntos, ov. [ér:Aw6So- 


pat] Maltrailé, ontragé, décrié. | 

Ænpaébrog, ov. jéx:, ua0s] Qui 
est à la mamoclle. k . 

ŒEntudôeta, «ç (h). (ériuavôi- 
w] Connaissances acquises poslé- 
neurement. 

’Entpatpdo-@, sans fulur. 
(izi, ua:uauw] Etre impatient, avide 
de (gen.). : 

“Ænualvonat, f. uavoüua: cl 
pavisous:, daor. À ériunviunv 
el éziuamv, parf. 2 éruEunva. 
[, paivoua:| 19 Etre furieux, 

ors de soi. [| 2° Etre éperdüment 
épris de, passionné pour (dat.). || 
% S'élincer (comme un furieux) 
sur (dat.\. 

ÆEnualopat, f. uisouat, aor. 
A éxcpasipnv. [éxt, paoux] 1° 
Täler, loucher, palper; toucher du 
fouel, fouetter, exciter (acc.). || 2° 
Chercher à atteindre ox à oblenir, 
rechercher, désirer, viser à (gén. ou 
act.). 

"Enfpaxpoc, ov. [èxt, maxp6s) 
Oblong. 

EntuavBalwtév, où (+6). [éxi, 
pavéahuré] Baiser lascif. 


'Extpavhs, ce [éstuzivopai] 
Forieux, fou. 
Ertpavôdve, /f. pabñoopa. 


{è, uavôivw] Apprendre en outre 
ou après, 

"Entpavtetouat, /. ebsoua:. 
{ér:, pareboua:] Prédire en outre. 

ÆErntupavos. Adv. (éxiuxvñs] Fu- 
riensement, comme un fou. (Ext 

nuapyaivo, f. ava. [éxl, 

bsprabul Être fou PA (dat.). 

Entupaprupéw-à , f. row. [éri, 
paprupéw] 1° Rendre témoignage, 
atlesler, certifier, confirmer (dat). 
{ 2° Attribuer. 


"Entpaptrôpno’s, ews (h). 
omme ÉRIHApTUPIa. 
Entpaptupia, aç (h).lériuao- 


quil {o Témoignage, cerlificat. || 
20 Action de prendre à témoin. 
ÆErxtuaptôponar, f. obuat. [éri, 
paotüpoua:] do Prendre à témoin, 
appeler en témoignage. || 2° De- 
wander instamment, conjurer. ’Ent- 
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paprvoôpebx Er'kaheduevor Guiv 
Oeods un xalioravat +upavviôxç 
ëç rs rôktç. flér. Nous vous sup- 
rlions en prenant les dieux à té- 
moin de ne pas établir la tyrannie 


dans les cilés. ’Ereusprüpeso ph 
arOvTO6 REPl abtoÙ  G:aGoñàs 


aroûiyesQa. Thuc. 11 les conjurait 
de n'accucillir aucune accusation 
contre lui en son absence. ]| 3° At- 
tester, affirmer, cerlifier. Toëe &E:0v 
ércuaprépaslar Bt... Plat. Il esl 
bon d'affirmer ce fait, que. 

"Ertpadptupoc, ov. [ési, päptuc] 
Pris à tenruin. 

_ 'ETtHäpTUG, UPOS (6, à). Comme 
ÉTUIPTUIOS. 

’Entpacaopat-wuat, f. Àco- 
pat. [éri, uasiomat, Micher, mon- 
ger. 

‘Eriudocaaôat. Poél. pour 
éruécas0at, inf. aor. 1 de ëm- 
paiouzt. 

’Ertuäsoopat. Poél. pour éri- 
uicouat, fut. de Eriuaioua. 

"Erxtuasaow al. tTtw, f. uitu. 
[Ëzt, pässu]} loucher, presser, pé- 
trir, faconner. 

‘Entuaotiôto6 el Éntuadottos, 
ov. [ër!, pazo:] Qui est a la 
mamelle. 

’Ertpaot/bw, f. Eu. ([èni, pa- 
otifuw]) Fuuctter. 
._'EÉtipastiw, f. 
ÉRIUZTTISU. 

’Erinactos, 
Mendiant, 

'ÉrRIpaxéw=-&, f. now. [ètiua- 
40%] Venir (eu armes) au secours de 
(dat.). 

’Entpaxia, as (ñh). lériuayéuw)] 
Alliance défensive. 

’Erépaxos, ov. in] 1° 
Facile a allaquer où à prendre. || 
90 Allié (défensif). || 3° Contro- 
versé, conlcslé. [Suporl. ériuzyw- 
ratos.| 

"Entuetôdw-@, f. now. Poëél. 
our ëT:U::6.10, 

"Entuetdiaots, ews (). [érimet- 
ê:äw] Sourire. 

'Entpetdtdw-@, f. dau. [én:, 
uetôtiw] Sourire à (dat.); sourire. 

'ExtpeEiG&V, OV, gén. ovoc. 
[ëx, u:ilwv] Encore plus grand. 

. 'Entmeïvat. Jnf. aor. 1 de 
CTITATAR 

’Entuelaivonar, f. avOhcopat. 
féri, mehaivu] Devenir noir par- 
dessus. 

"Entpéhas, atva, av. [éxi, pé- 
Aa] Noir par-dessus, noiräire. 

"Entpéheta, a6 (h). [érmexñc] 
{eo Soin. ‘H nepiTTh étipéhca Toù 
cwuatos. Plat. Les soins excessifs 
donnés au corps. ‘H ériuêihetz ts 
yiwpylas. Xén. La cullure de la 
lerre. ‘II ériuéhex tic apethc. 
Xén. La pralique de la vertu. ‘O 
RpoITaThs TA Mpês Toù Beoëc 
éniueneiac. Dém. Celui qui préside 
au culle des dieux. ‘H éruéhetx 
rüv xauvévruv. Plat. Le traiteinent 
des malades. EU #6 éripécia 
tüv &/Dourivuv Ürd Beüv ylverar. 
Arist. Si les dieux s'occupent quel- 


(sw. Comme 


Ov. [érimaioua:] 


[5 
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que peu des affaires humaines. "E- 
Oorev déta éripeheias hévetv. Xén. 
Ce qu'it disait parut digne d'atten- 
tion. ’Eripéhetay TotetcOal vivo. 
er, Thuc. Avoir soin, s'occuper de 


qq. chose. Näsav éripéhetav Eyeiv 
mepi œ. Plat. Donner lous ses 


Suins à qq. chose. 4 ën:uehsixç 
Eyeuv civa, Îs. Entourer qqn de 
suins. ’Eripehela, zavt' émpéhelav, 
Xén. Exprès, a dessein. || 2° Con- 
duile, direction, surveillance. Oi <% 
éripehela yewpyoüvres. Xén. Ceux 
qui dirigent les travaux agricoles. 
‘toy xotvov érpéheta. /socr. La 
gestion des alfaireés publiques. ‘IL 
Tüv Éof6wy énmpéheita. Din. La 
surveillance des éphèbes. ’Ertué- 
hetav elye tüv ebwvbuwv. Pol, Il 
commandait l'aile gauche. 

"Entpekéopat-oüpat, f. ñoo- 
uat rar, "nncoua!, aor. 1 ëxe- 
mer Onv, parf. énueutinua, [éri, 
méAw] 4° Avoir ou prendre soin de 
(gén. ou acc. avec ou sans Sepi); 
sappliquer, s'adonner à (yén.). 
"Eriuehstehat Gus. Thuc. Plat. 
Xén. Avoir soin que, veiller ox 
pourvoir à ce que. || 2° Avoir la 
conduile, la direction, la surveil- 
lance le (gén.); abst prendre soin 
des affaires. 

"Ertuekéwe. Adu. Ion. pour 
ÊTIUE AU. 

"ErntpéAnua, atos (r6). [exiue- 
Aéouai) Soin, occupativn. 

"Entpelnç, éç. [éxi, péAu] 40 
Qui prend soin de, s'occupe de 
(gén: soigneux, diligen£. || £° Qui 
est un objet de soin. Of roùr Av 
émuenés. [lér. Il se préoccupail de 
cela. Küpw ériuehèce Éyéveto Ta 
Kpoïaos elne. [lér. Cyrus fut franpé 
des paroles de Crèsus. Ok ériue- 
Aèc Av elôévar Thv vÜuTA Tattnv. 
Thuc. Ceux qui avaient intérèt à 
connaitre les événements de celle 
nuit, Toïs äpyouc:v éniuehèc Ectu 
uh Ti dôtxñ (euro). Plat. Que les 
magistrats veillent à ce qu'il ne lui 
sit fait aucun mal. Tè ër'uehè 
<oû 6pwpévou. Thuc. «La respon- 
sabilité de l'exécution. [Comp. ërt- 
uehéatepoc. Superl. ErtushéTTa- 


To. 

‘Entuexntéov. Adj. verbal de 
éniuehÉOUX:. 

"Ertuexntns, où (6).{[érimehéo- 
uai] 10 Celui qui a soin de, s'occnpe 
de (gén.). “Ovuv éripekntne val 
(rruv. Plat. Qui «a des ânes et des 
chevaux à soigner. Toy Tic rôheuwG 
en” ÉRLEANTRS TpayudtTuv. Aris- 
toph. Je surveille les affaires pu- 
bliques. || 2° {A Athènes) Commis- 
saire ou Officier public commis pour 
avoir soin de. Toy vewpluv êriue- 
Anti. Dém. Commissaire de la 
marine. Tov elç tiv Glaitav éripe- 
XAnthçs. Yen. Commissaire des vi- 
vres. Tüv zatà rôoheuov êtipEÀn- 
th. Plat. Commissaire de guerre. 
TAç Tov Teuyov Entoxeuñc ÉrEÀN- 
tÂs. Dém. Commissaire chargé de 
la réparation des murs. ’Ertmean- 
TRS Toy Onuosiwv rposéôwv. Plut. 
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Trésorier des revenus publics. || 3° 
Chef, commandant,  pouverneur. 
"Erpeanshv T6 0Ûpayias GRÉRRE 
Méyuvax. Pol. I commit l'arrière- 
garde aux Soins de Magon. "Exipe- 
Anchs vhs TpipuMxc. Pol. Gouver- 
peur de la Triphylie. . 
"Enmmeantix06, A, ve [értus- 
Réouz:] Soigneux, diligent. 
*‘Étuexin, n6 (à). Jon. pour 
êrpéne:z. | L 
Exuéliow, f. ueAkise. (éni, 
pu] Dillérer. | | 
‘Entmékouar. Comme £uuEÀ6o- 


At. 

F "EntuéAre, f.uéhyu.[éri, mé 
#w] Chanler en outre. 

‘ErRtpEAwBÉw-&, f. ñsw. Mé- 
me Sens QUE ÉTILÉATU. 

'Éruuelüwc. Adv. 
Avec soin. 

"’Ertpép6retar Lisez Et: péu- 
Etat. 

’Entuéunva. Parf. 2 de ér- 
paivouz:. 

‘Ertpéuvnpat. Parf. de ërt- 

tHVÉSkOUT:. 

4. ’Entuépova. Parf. 2 de 
Êztuévuw. 

2. 'Entuépova. [éxi, pépoval 
Parf. 2 dans le sens du present. 
Desirer. 

'Exiueuntoc, Ov. [ér:Léuo- 
pat) Blämable. 

’Éntueupñe, és. Comme Exi- 
HEUTTUS. 

Entpéppopat, f: péuvopat. 
[éxi, pméusona] 1° Reprocher. "H 
re xasyvirot ériuéuveiat; Hom. 
Ou bien as-tu des reproches à 
faire à Les frères? Tà Kpoïzos Ert- 
peupôuevos 5® Kôow. [lér. Crésus 
s'armant de ce grief contre Cyrus. 
| 2° Se plaindre de, accuser, bli- 
mer (dat. de la pers. gén. ou 
acc. de la chose). Eï= &o' 6 
edbyuwnns éripépoetar el8' Éxarôp- 
6ns- om. Sil se plaint d'un vœu 
ou d'une hécatombe négligés. ‘Exv- 
TO ÉTENEUDETO TH rune. Luc. 


I se reprochail sa lémérite. 

Entente, ewç (n). (éripéu- 
çoua:] Reproche, blàäme. 

"Ertueviônc, ou (6). Epiménide, 
nom d'homme. 

’Ertpévw, f. uevo, aor. 1 ëré- 
peivx. [ëx:, uévu]) 49 Rester encore, 
demeurer, atlendre. "Eripervoy évl 
meyioousiy epoictv. om. Reste 
encore dans mon palais. Où pv 
à) Érépeive pô Truc. Xen. Né- 
anmoins il resta en selle non sans 
peine. Oùse Gô:2x62ivetv Buvarèv, 
oùre ériuévetv. Pol. Il n'était pos- 
sible ni de passer outre, ni de 
demeurer en place. ‘Il éripévouaz 
el ytwv. Pol. La neige qui séjourne 
éternellement (sur les Alpes). ’Ert- 

civaz: À aÿp:ov. flom. Altendre 
jusqu'à demain. "Erlpeivov vebyez 
Ciw. Tom. Altends que j'aie revétu 
DES armes. ’Exépevoy vewv Toinstv 
renecüñvas, Thuce. Ils attendaient 
que la construction des vaisseaux 
üt achevée. [e S'en tenir à, per- 
sister, persévérer dans (dat. seul 


[érspeAvs] 


ETII 


ou avec ënl; gén. avec Exit); abst 
demeurer dans le même état, 
lenir ferme. ’Exépeive taïs oxov- 
Gais. Xun, Il demeura fidèle à la 
trève. "Er! +5 Enrncet ériucivwunues. 
Plat. l'ersévérons dans notre re- 
cherche. ’Extuévers +5 sistes. ibl 
Persévérer dans la foi. "O 6è Néroos 
Eréueve xpodwy. Bibl. Pierre con- 
linuail à heurter (la porte). || 3° 
Act. Atlendre, ètre réservé. Tis we 
Rôsuoz ériuéva, Soph. Quelle 
destinée m'attend? Gioç éxitecov 
Bios ériméves. Plat. Quel sort les 
atleud l'un et l'autre. 

'Eripepns, éç. [ëxt, uépoc] Qui 
contient le lout plus une fraclion. 

‘ErtpeEpibæ, f. icw. [éxi, pe- 
oibu) l’arlager, réparlir, distribuer. 

"Exumeptounôc, où (6). lériue- 
olCw] l’arlage, répartition, distribu- 
ton. 

"’Erlpeooc, ov.[éxi, pésoc] Qui 
lient le milieu; miloyen, moyen. 

"Exipestos, ov. (exe u:370:) 
Plein jusqu'aux bords; surabon- 
dant. 

"Ertuetanépnopat, /. séu?0- 
pat. [éri, peratéurw]) Demander 
des renforts. 

"Entpetpéw-@, f. row. [éi, 
ueroëw] 19 Ajouter à la mesure, 
donner de sarplus; en génér. ajou- 
ter. O ériueroosusvos aïtos. llér. 
Le blé fourni en outre. "Ertuerot.- 
gac 660)dY vois vairaüc. Plut. 
Ayant ajouté une obole à la paye 
des matclots. Oûx éripetpoüv to 
Ouudv rois routrouévots. Pol. \'a- 
joutant pas le poids de sa colère 
aux maux de la guerre. Ztparnvixs 
Zp6voy Éripezstzai œur. Plut. 
Continuer qqn dans son commande- 
ment. | 2° Mesurer. ’Eruevociv 
rdv oûpavév. Luc. Mesurer le ciel. 
'Ertuespeiv tv Gziäv. Luc. Ne- 
surer l'ombre, voir l'heure au cadran 
sulaire. || 3° Neut. Faire plus; 
aller plus loin; èlre de surcruil. 
‘Eyd 0€ tot oÙx Er1CUGW, OÙ0 ÉTL- 
uevpñau. flés. Je ne donnerai ni ne 
ferai rien de plus pour lui. Oùx 
ofov auvestihneay, GÀÀ' èreuérpn- 
sav. Pol. Leur audace, loin d'être 
réprimée, alla plus loin encore. ‘O 
ëriuezpov ÀA6yoc. Pol. Discours ou 
réflexions accessoires; Corullaire. 

"Enlpetpov, ou (16). [ëxi, pé- 
to] Ce qu'on ajoute à la mesure; 
addilion, surcroit. ?LE értuétpou. 
Gal.’Ev értuëitpw. Pol. De surrroit. 

’Entpnôtov, où (76). Epimé- 
dium, plante aqualique. 

"Ertunôopat, /. proouat. [èzi, 
ut6ouat] Imaginer, méditer, tramer 
(ace), contre (daë.\. 

"Ertpnôéopat-oünat, f. 760- 
pat. [értunüñç] Aviser ou réfléchir 
trop tard. 

"Erxtunôeûs, éwc (6). Epimé- 
thée, /rère de Promeéthée. 

'Entpnônc, éç. [éxt, uñôouail 
19 Qui avise ou réfléchit trop tard. 
1 2° Prudent ; avisé. 

"Ertunôtas, àüoç (ñ). D'Epi- 
mélhée. 
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'Entphxns, ec. [éri, ufu 
{o Allongé, Sblong. Il 5 Long, à 
longue durée. [Comp. ér:urxésrs. 
pos. Superl. érpixstos.] 

"ETUHNXUVE , f. uv. [Exi, pr. 
xÿvw] Allunger, prolonger. 

’ErtunAldes, wv (al). [é, 
uTAov] Nymphes protectrices des 
troupeaux ou des arbres fruitiers. 

"EntuñAtOG, Ou (6). jéxi, pur- 
Ro] Prolecteur des troupeaux. 

lEntnAis, (506 (ñ). Sorte de 
aëflier ou de poirier. 

"Ettmhvtog, Ov. {jéxi, kév] Da 
mois, qui revient tous les mois. 
ériuTvta, wy (7%). 40 Sacrilces 
mensuels; 20 Vivres ou provisions 
du mois; supplément de provisioos: 
3° Menstruces. 

"Ertpnviw, /. isw. [èx!, urviw 
Etre irritè, courroucé contre (dat.). 

"Entpnvuths, où (6). Comme 
nur as. 

"Erntpnpüopar, f. Üsopa:. [éxi, 
uroiw]) Devuler, développer. 

"ERIHNTIW-&, /. acw. [ixi, 
unztäw] Réfléchir, médiler, pro- 
Jeter. 

'Ertunxavaopat-@pat, f. too 
uat. {[ër!, pryavaonua:] 10 Imasiner, 
inventer, tramer (acc), contre 
(dat: neut. tendre des embüches 

(dat.). || 2° Employer tous les 
movous, faire tous ses efforts. 

‘Erinnxavnua, atoc (6). [è=- 
unyaväoua:) Moyen, expédicnt, in- 
vention. 

Ertu xavmeLs, co (h)-[érun- 
zvious2:] Expêdient, invention, ma- 
Chinalien. 

‘Ertpnxavntéov. Adj. verbal 
de ëriun/avicua. 

"Eripnxavos, ov. [éxi, pr/x#] 
Qui invente, machine; artisan de 
(gén.). on . 

Ertptyh, 16 (À). (éruiruul] 
Mélange. 

‘Erpéyvuut, /. pu. [exi, pi. 
yvout]) 1° Nlèler (acc.), à ou dans 
(dut.), ajouter (en mélant}.’Ertuxc 
Aïliérecot yeïcas. Pind. En étant 
venu aux mains avec les Ethio- 
piens. [2° MNou£. Se mèler à, avoir 
des relations avec (dat. seul ou 
mods el l'acc.). || Au moyen et 
au passif. Se mèler à; d'où 
fréquenter, combattre (dat. seul ou 
rcés ct l'acc.). Xpn éruiyrusia 
&hnmroëw cthx@s. Xen. Il faut que 
vous viviez en bonne intelligence 
les uns avec les autres. Oùrw 7od- 
Fe50Y ŒAATAO!G ÉTILEMIYMEVUY TOY 
yevov. Plul. .Les deux nations 
n'ayant eu jusque-là aucnn com- 
merte. 

ETÉRELTOS » 
Aèlé, mélangé, 
œun à (dat.). 

"Entutuvnoxopat, f. uvéco- 
pat rar. wnoÜrsoua:, aor. Êxi- 
uncipnv el ëneuvrs0nv, parf. 
ERtHÉUYNAUaL. ere utuvAcxopa] 19 
Se souvenir de (gén.). || 2° Faire 
mention de (gén. seul ou avec 
reci; qgqf. ace). , 

Erntuluvuw. locl. pour énutve. 


ov. féruiyvum] {Le 
confondu. || 2° Com- 


EN 


En. Adu. [érulyvuut] Pèle- 
mile, indistiactement£. . 

"ErquEle, aç (n). (éripiyvumi) 
40 Mélange. |] 2° Relation, rapport, 
commerce. . 

“Erépupts, uw (h). Comme ërt- 


Ex. . 

‘Entployw. Poët. el ton. pour 
ézuiprou. Se mèler, avoir com- 
merce. Tov ‘Endivwy To éha: 
xatè yñv 7à Fhiw À ratt Üihac- 
o1v ériutcyéviwv. Thuc. Les Grecs 
communiquant entre eux autrefois 
beaucoup plus par terre que par 
mer. || Ar moyen. Se mèler; d'où 
avoir commerce, en  VOuir aux 
maios avec (dat. seul ou acc. avec 
rod:, rapä). Oùdé *i6 Supt Fpo- 
ewv éruisyeras. om. El nul par- 
mi les mortels n'a de relations 


avec nous. o:vixwv 0x660: 7À 
ŒXiô: éntnioyovtat. Jlér. Ceux. 


des Pheniciens qui ont commerce 
avec les Grecs. Alst Towsger Eriuf- 
cyous:. llom. Sans cesse j'en vicns 
aux moins avec les Troyens. , 

‘EnpioBtog, ov. [st p:306<) 
Qui travaille pour un salaire; mer- 
cenaire. 

’Ertu:o6(6, (6os. Adj. fém. 
Comme Eriuis0:0s. …. 

"Exutolopopa, & (ñ). i£7!, 
p:380:0906] Paye ou solde extravr- 
dinaire. 

ÆErxto0dw-&@, /. sw. (Elien. 
Fist. var., mm, 14.) Lisez à7out- 
chu 


ErtLVNpOoVEUW , f. EUTw. Com- 
me p'MuO/EUw. 

ÆEniuvnoaiueba. re p. plur. 
opl. aor. À de ériuuvñoxouat. 

’EniuvnaBeis, etaa, év. Part. 
aor,1 de érti:uvicxouat, 

ÆEruvnotéov. .{d7. verbal de 
sur ricopat. 

‘’Ertuotpadopat-wpat, f. dco- 
pau (67, potoiw] 1° Altribuer, 
donver en partage. 20 Neut. 
Prendre ou recevoir pour sa part; 
avoir part à (gén.). 

Enpolpros, ov. [ëni, uoïpal 
Falal. 

Eriuotpos, ov. [éxi, moïpa] Qui 
a pi a (gén.). 

THOLXEUW, f. eÙûcw. [Et:, 
pctyeow] Avoir un Commerce adul- 
tère avec (ace.). 

Extpo>etv. In/. aor. 2 de ëni- 

7 LU), 

‘Exfuoños, ov. [ériuostv| Qui 
ensabit, assaillant. 

‘Entuoun, 16 (h). Comme 
éripiutrs. 

"Exiuouæos, (ériméuso- 

: 19 Qui blâme, qui accuse 
(at. 11 29 Blämable, aftligeant. 

ŒExtpovñ, n6 (À). [éritmévuw) 
40 Aclion de s'arrèter; séjour pro- 
Joogé. || 2° Durée, permanence. || 
3° Constance, persévérance. 

EntuÔôvLOoG, ov. Comme ëri- 
povos. 

"Eniuovos, ov. [(éxiumévw] 40 
Qui resle, qui dure ou subsiste 
loujours; permanent. || 2° Constant, 
persévérant. 


Ov. 
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"Entuévwoc. Ad. [érimovos] do 


En permanence. || 2° Avec persévé- 
rance. 


"Ertpépto, ov. Comme éripe- 


LAS 
uo@. [éx: 


, 


ETIHOPUÜPW, f. {, 
uoopüpuw] Képondre par un mur- 
inure. || Au moyen, même sens. 

'ERtHOpibw, f. dou. [éri, 
pogsatw] Simuler, contrefaire. 

"Entpoppiéw. Comme ërtuop- 
odto. 

"ErtpoppÔw-@, f. wow. [én, 
uoooûdw] lormer, figurer. 

"Erxtupox8o6, ériHÔYX0wG. Mfe- 
me sens que ETIROYOS, ER:TOVUS. 

’ErinrAao-w. 2 p. sing. im- 
parf. moy. ou pass. de riurAnu. 

’Eriprhéeto. Jon. pour ëx:u- 
FAa70, 3° p. sing. imparf. moy. ou 
pass. de riurnu:. 

"Er(prpa cl éniurpn. 3° p. 
sing. imparf, act. de r'urpnu.. 

"ExtpUbw , aor. 1 EréuvEz. (ni, 


prise] Géuir ou gronder en serrant 
e5 


lèvres. 
‘Extmuv6éopat- oùpat. 
arouvlinuz:. 


‘Ertpu8EUw, f. eüsuw. [ërl, u- 


0:5wl 19 Dire de plus, ajouter a son 
réal. [| 2° Dire ou conter des fables. 

"Eximütos, ov. [éri, pü 
Ajouté au récit, à la fable. [[er:uv- 
diov, ou (56). Affabutalion. 

'Ertuvztnoiôw, /f. sw. iéni, 
uuzsr,2:$w] Baluuer, se moquer. 

"Erxipuxtoc, ov.{[irtutcw) Ba- 
foué. 

"ErtüÀtoc, ov. uüAn] Qui 
est sur la meule; relauf a a 
meule. || ézuaüatov, ou (T6). Meule 
supérieure. 

ErtupvAls, (606 (ñ).{Ex!, puar] 
Rotule. 

’Erxpupiüw, f. icw, lex, pupl- 
&w] Parfumer. 

"Ertpüpopat, sans fulur. [èxi, 
pocouz:] Elre haigné par le: flots. 

"Ertiuvats, ewç (fn). [értuvu] 
Action de fermer les yeux ou la 
bouche. 

"ExtuÜoow all. Ttw, f. HUE. 
Comme ériuvlu. 

"Ertuôw, /. pÜsw. [ërl, pÜuw] 
10 Fermer (les yeux ou ja houche). 
| 20 Absolt, Fermer les yeux, ètre 
e connivence. || 3° Fermer les yeux, 
mourir. 

‘Értuwpaäouat-@uat, f. co 
uat. [éxi, uuudopuai| Faire des re- 
proches à (dal.}. 

"Erthwountés, dor. Érntuw ua 
tés, n, Ov. [ériuwpdouat] Bla- 
mable, répréhensible. 

‘Entpwouoc, ov. [éni, umo] 
Bläuné, blämable. 

‘Entmwopat. Poét. pour ërt- 

foua!. 

’Ertvasow alt. Ttw, f. valu. 
[éri, vacsw] Fouler, bourrer, em- 
plir encore. 

’Entvdottoc, ov. [éxi, valu) Qui 
séjourne en pays étranger. 

’Entvavuayx!fa, ac (és, 


ss" 
et 
CT 


vavuayia] Combat près des vais- 


SCaux. 


parl. 


Lisez 


000] 


Térov. 
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‘’Entvabactoc, ov. (él, vaucia] 
Qui a des nausées. | 

'Érntveaviebopat, f. eucopa:. 
{éni, veaedouai) Se conduire en 


jeune homme; montrer une jaclance, 


une témérité juvénile. ., _ 
"Erivetov, ou (té). [éri, vaüs] 
Havre ; chantier de marine, arsenal; 
eutrepôt maritime. . 
"Entvépnatc, ewç (À). [Enivé- 
pu] 4° Distribution, partage. || 29 
Aclion de s'étendre, de gagner (en 
du feu). 

’Entveuntéov. Adj. verbal de 
érivéuu, 

"Ertvépw , /. veu&, aor. À émé- 
vetua. [éxi, véuw] 419 Distribuer, 
répartir, partager (acc.), entre ou 
à (dat.). || 2° Faire paitre ses 
troupeaux; ef surtout les mener 
ailre sur les terres d'autrui. || 
| 30 Faire brouter, faire manger. || 
Au moyen, avec les deur aor. 
érevEtuaunv, rar. ÉreveuTOn. 49 
l’'altre où brouler après (dat.). || 
29 Paitre, brouler; «d'où dévorer, 
dévaster, ravager. Ta #e äàvBos 
roû asholou erivéuerar al Th 
ÉlQay dvopdsrouta zatesliet. Arr. 
(Les moutons) hroutent la fleur 
du silphiuw et déterrent la racine 
qu'ils dévorent egalement. To rüp 
érevipeto Td äcsu xiv. Slér, Le 
feu consuma Ja ville entière. 
Nésog Exevciuato ’Alnvas ua: 
cra. Thuc. La maladie dévasla 
principalement Athènes. ’Erevei- 
uato "h Oôtvauts rérav thv Dai- 
Aascav. Plul. Les forces (des pi- 
rales) infestèrent tonte l'élendue de 
la mer. ||,3° Aller trouver, atleindre 


A neut. s'étendre, se propager 


surtout en par/. du feu). "Erive- 
pndiirne Ti œhoyès rl moAdv 
Diod. La flimme s'étant 
propagée sur un vaste espace. Tà 


TÜp Tayëws érevèueto. Pol. Le feu 


se répandait avec rapidité. 
. 'Entvévaopat. Parf. passif de 
CEE LEUR 

’Ertvévnopuat. Parf. passif de 
êrtvéw 9 el 3. 

'Eniveuats, ewç (h). [érivesuw) 
Signe de tèle (pour acuurescer), con- 
sentewent. || 2° Inchnaison, penle. 

'Entvedw, f. vecu. [ëx!, veïw 
{0 Faire un signe de tèle (approha- 
tif ou impératiQs d'où acquiescer à, 
approuver, confirmer. ’Extveucov ñ 
dyAvEUTOv TPÈç Tà ÉPUTUUEVX. 
Luc. Réponds oui ou non de la 
téle à mes questions. ’En” Ôpcict 
veüge Kpoviwv. /lom. Le fils de Sa- 
turne jaclina la Lèle avec un mouve- 
ment des sourcils. Tol 8" émi yAco2- 
pou veüsav &favdro:c:. Pind. Ceux- 
ci (1) approuvèrent par un signe de 
leurs sourcils immortels. Eyn Tà 

evôñ érivedoust, Dem. D'un signe 
de lêle ils appuient tacilement le 
mensonge. ZÙ piv yao ënéveugac 
viôe. Eur. Car Lu as donné ton as- 
sentiment. ’Eréveucs qtopéoa: Xé- 
0ç. Hom. I fit signe de dresser un 
it. || 2° Se pencher, s'incliner. 
Adœuwv érévEuov éde:par, Théocr. 
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Les aigrettes de leurs casqnes 
s'abaissaien£ Tétox à7p6562170!, 
ravrayev Âpéua ÉTIVEVEUXULAL. 
Luc. Roches inaccessibles, légère- 
ment inclinées de os CE nn] 

"Entvé@elog, ov. [ERt, VEDEAN 
Nuageux, nébnlèux. Ta émvyégehs. 
Avis, Temps nébulceux. à 

’Entvepéw-d, f. fou. [érive- 
gts! Amasser des nuages. || Pmpers. 
’Ervezet. Le ciel se couvre. 

'Entvepñs, 66. [éxi, végos] 19 
Nuageux, nébuleux. Tà ér:veon. 
Théophr. Temps nébulenx. || 2° 
Qui amasse des nuages. 

’Encveppiôtoc, ov. [éxl, ve- 
poé:] Qui est au-dessus des reins. 

’Enivegte, ewçs (ñ). (érive- 
géuw] Amas de nuages, temps cou- 
vert. 

f. veüsouar. [Ëni, 
véuw] Nager ou floller à la surface. 

2. Entvéw, f. vicu. [éxl, véwl 
Fier N ou pour, assigner (acc.), à 

al.). 

3. 'Enivéow, f. visu. [éxi, véu) 
jo Enlasser, accumuler sur. {|| 2° 
Charger (acc.), de (gén.). 

"Entvewtep{ôw, f. icw. [éxi, 
vewzep uw) Innover encore. 

"Ertvhôw. Comme érivéw 2. 

"Ertvñiog, ov. [ëxi, vaüs] Qui 
est où a eu lieu sur un vaisseau. 

'ErivnVéw, imparf. TEVrVEOv. 
Comrne Erivéw 3. 

"Ertvipo, f. vip. {ri vipu] 
Etre sobre. 

’Entvixouat, f. vnEona. [éri, 
véyopa] 49 Surnager. flolter à la 
surface de (dat.;. || 2° Nager vers 
(acc.). , 

'Ertvñnxutoc, ov. Comme vi- 
[UT O. 

Entvixdw-@, f. row. [èrl, v- 
xäw] Vaincre, conquérir en oulre. 

’Ertvixeroç, ov. jéxl, vin] Vic- 
torieux, qui triomphe. 

Ernivixto6, Ov. [èxi, vien] De 
victoire, relalif à la victoire. || ëx:- 
vüx:ov, ou (T6). 4° Chant de vic- 
loire; 2° Prix de la victoire. || Au 
plur. Sacrifice ou fête à l'occasion 
d'une victoire. 

’Erivixoc, Ov. Comme ëérivl- 
210$. || Éivexoç, ou (6). Chant de 
victuire. 

"Ertvinto , f. vlbu. [ëxl, vx] 
Laver à la surface. 

ÆEntviéosouaæt, f. vlcouat et vel- 
douar. [äri, vissouai] Aller: aller 
sur (gén.); aller vers (acc.). "Ev0' 
a xahi Tax érivisceras. Théocr. 
Partout où la belle enfant norte ses 
pas. (Knzisèc) rebiwv driviscetar. 
Soph. Le Céphise se répand sur les 
plaines. 

"Entviow, f. vibu, [èx!, viou] 
40 Convrir de neige. || 2° /mnpers. 
Ervioe, Il neige. 

"Ertvoéw-&@ , f. fou. [éxi, voéw] 
49 [maginer, inventer, projeler, 
songer à, s'aviser de. || 2° Remar- 


quer, s'apercevoir de. || L'aor. 
pass. ÉrevorOr,, a le sens passif. 
el s'emploie aussi dans le sens 


actif de éxevonca. 


EII 


"Ertvémpa, atog (T6). [érivoéu) 
Invention, expédient, projet. 

"Entvénatg, ewç (ñ). férivoéuw)] 
Imagination, invention, pensée. 

'ÉTIVONTAG, OÙ (è). [Erivoéw] 
Inventeur. 

"Ertvonttx6ç, ñ, 6v. [érivoéw) 
Qui imagine, qui invente. 

"Erfvota, aç à). (éxl, voüc] 1° 
Pensée qui vient à l'esprit; idee. |] 
20 Imagination, invention. || 3° Des- 
sein, projet. || 4° Reflexion, secaude 
pensée. | 5° En génér. Inlelli- 
ence. 

’Entvouñ, ñç (h). Ft : L 
Distribution, partage. l 20 Exten- 
sion du feu; diffusion d'un poison. 

’Ertvonia, ac (h). [Erivéuu) 
Droit de pacage, pacage en cominun. 

’Ertvouis, (60s (i ri, vé- 
pos] 1° Ce qu'ou ajoute à une loi. || 
20 Présent du premier de l'au, 
ètrenne. 

’Entvouobetéw = &, f. “cu. 
[ëri, vouofñetéw] Ajouter de nou- 
velles lois; prescrire par une loi 
nouvelle. 

"Enivouoç, ov. [Exi, vous el 
vépoc| 149 Qui est de la contrée. 
1 2° Conforme à la loi, légal. (Su- 
perl. érivouwz2706.| 

"Entvoséw-&@, f. now. jéxi, 
voséw] Retomber malade. 

’Enivoaoc, ov. [Exi, vôsos] Ma- 
ladif. 

‘Entvéowc. Adv. [ëxivocoç] Dans 
un élal maladif. 

’ErtvotiGw, f. icuw.[éxi, voriGu] 
Mouiller à la surface. 

"Entvuxtepeüw, f. eüsuw. [éxi, 
vuxtepeüw] Passer la nuit en qq. 
endroit. 

’Ertvôxtiog, ov. [ëxi, v5t] De 
nuil, noclurne. 

’Entvuxtic, (Boc (ñ). [èri. voit] 
De nuit, nocturne. || Subst. Sorle 
de pustule. 

"Entvôuetoc, ov. [ézi, vüuzn! 
De noces, nuplial. 
. Entvoppiôtos , 
ÉRLVÜUIELOS. 

’Erivuacev. 39 p. sing. impar/f. 
de r:yüscu. 

"Entvôacw , f. vw. [éni, vüs- 
aw] Piquer à la surface. 

Entvuoradto, f. äsw el dEuw. 
[Ëxi, vuczälu] 1° Pencher la tête en 
dormant. || 2° S'endormir après 
(dat.). 

'Entvoupaw-&, f. fsw. [Exi, 
vuuäuw] 1° Distribuer, attribuer. || 
29 Distinguer, examiner. El viôs 


h). rt 


ov. Conime 


JUHATX Vvexpov Ouuatos abyaïs 
caiç érevwuas. Eur. Si tu parcou- 


rais des yeux ces corps privés de 
vie. || 3° Veut. S'approcher. 

"EntvVwtieUs, ÉwG (6). Môme 
sens que vuT:5xvéc. 

'Entvwtidtoç, ov. Comme ëx:- 
VU TIO(. 

"Ertvwtiow, f. icw. [èti, vuw- 
titw] Charger le dos (acc.), de 
(dat.); ou simplt couvrir. 

"Ertv@Tttos, ov. lëxl, vorovl 
Qui est sur le dos. 

’ErtEaive, f. Exvo. [èrt, Exivu] 


EUL 


40 Ecoreher, égratigner. || 2° Au 
fig. Exaspérer, aigrir. 

"EntEavôlGw, f. (sw. [èxi, Eav- 
dit] tendre jaune. 

‘Erttavôos, ov. (ir, Exvbé:] 
Jaunâtre. 

"ErtEetvéw-@&. lon. et poet. 
pour Er: v0w. 

‘Enffevog, ov. fèri, Eévo:] 
Etranger (nouvelleweut arrivé). 

"EntEevéw-&, f. sw. {[is:, eu] 
Douner l'hosmilalité à (rec). IL Au 
passif. 419 Recevoir l'hospitalité, 
avoir des relalions d'hospitalité; 
être connu de (dat.). || 2° Aller 
à l'étranger, arriver, comme étran- 
ger, dans (dat.). 

'EntEévoats, Ewç (ñ). [én- 
Eevdw] Arrivée comme hôte ou 
elranger: réception hospitalière. 

"Ert£Eéw, f. Eëcu. (i, Eu] Ra- 
cler, gralter, graver à la surface. 

"Erignvov, ou (t6). [érzivu]) 
Billot de cuisine, de boucher. 

"ErtEnpaivo, f. avw, [éxi, En- 
paivw] Sccher, dessécher à la sur- 
face. . 

"EntEnpaola, as (h). férin- 
païvuw, Dessechement 3 la surface. 

"EriEnpoc, ov. [éni, Engés] Sec 
à la suriacce. 

"EniEvvos, [èxt, Euvo:] 
Commun. 

"ErxtEuvéw-&, f. wsu. [Er 
vos] Rendre conimun, communi- 
quer. || Au moyen, même sens. 

"ErtEU , f. Étsw. [Eni, Ebw] Ra- 
cler, graller à la surface, pohr. 

"Ext6ÿ6006, ov. jéri, Gyéoos; 
Qui contient neuf buitièmes. 

’Ertofvioc, ov. [éxi, oïvoc] Qui 
se fait en buvant, après boire. 

’Entotvoxoedw, f. edzuw. [éni, 
oivuyoeïuwl Verser lc vin à (dat). 

e 


Ov. 


1. "Entov. Aor. 2 act. 
rive. 

9, 'Enxôv. Part. neul. de Iz- 
etu! 2. 


’Exténtne, éniontoc. Poét. 
pour ÉTéT ns, ÉTO7TOS. 
'ErtopXxÉwW-&, f. fow. [érlop- 
#06] 1° Se parjürer, faire un faux 
serment. || 2° {cé. Jurer on altester 
faussement. || 3° Jurer. 
‘Entopxla, ac (h). [értooxéw) 
Parjure, faux serment. 
"Exlopxog, ov. [ért, Gpxoç) Par- 
jure. ’Eriopxov Gprov OÙ Extopxov 
duvüvar. [lés. Aristoph. Dém. Se 
arjurer, faire un faux serment. 
Fais dans Homère, Iliad. x, 332: 
Qc oito, xai p' ÊRI00L0Y ÉTWUOIT. 
It dit, jurant de faire une chose 
qui ne devait pas s'accomplir.] 
. Entopxooûvn, nç (h). Cumme 
ET :00 4/2. 
’Entépxws. Ado. 
Avec parjure. . 
"ErtÔcoopat, sans futur. [xi, 
ôcoopai] Avoir sous Îles yeux; au 
fig. pressentir, prévoir. . 
’Ertoupa. [{liade, x, 351.) Li- 
sem en deux mots ét 05pa. 
4. ’Enxtoupoc, ou (6). féri, 03- 
pos] Gardien, surveillant, préposé 
à (gén. ou dat.). 


[ériopxoc] 


EU 


à 2: ÆEnloupog, ov (6). Cheville 
e bois. 

‘Entodoa. Part. prés. fém. de 
Eu: 9. ‘HU éricosx. Le jour sui- 
vant, le lendemain. . 

"Entobatoc, Ov. [és À 
Nécessaire à la vie. "Er:oùs1:0$ ao- 
cos. Bibl. Pain quotidien. . 

‘Entégopart. Pocl. pour ëré- 
pouzt, fut. de Égopaiw. . 

’Exirayoc, ou (6). jerernyvu) 
Croûte qui se forme à la surface; 
écume. peau. Lu 

Enirayxu. Adu. [èri, riy{ul 
Entièrement. .. 

"Enunaavibw, f. (ou. {éri, rat- 
avu] 4° Chanter le pæan. || 2° 
Act. Accompagner du pæan, célé- 
brer par un chant de victoire. 

"Eneraravianôc, OÙ (6). léri- 
raw] Pæan ou chant de vic- 
toire. 

"Enenaitw, f. ma&omat. [éxi, 
zaiïu] 1° Se jouer, se moquer de 
dat.). || 2° Jouer, s'ébailre sur 
dat.). , 

‘Entraiotixéc, %, 6v. [éni- 
zai;u) Plaisant, moqueur. 

ÆÉnratwvtep16ç, où (6). Le 
méme que ÉRIRAtz AG UOS. | 

‘Entraxtis, (606 (à). Ellébo- 
tine, plants. 

’Extnalaudopat-œuat. Méme 
sens que ÉFIUMAVIOUAL. 

"ErmdAlw, f. rahà. [éxi, rià- 
Jul Agiter, brandir. | | 

Errap@ade— f. cu. 
léri, rausahiu)] Porter ses regards 
sur, regarder. 

’Eninav. Adu. [èxi, rä&ç] En 
général, ‘Rs érirav, Td ÉRITAV, O6 
<d ésirav. Hér. El érirav. Xen. 
Conmunément, en général. 

‘Encrapaylyvonat, /. yevhco- 
pu. [éri, ragayiyvoua] Survenir; 
venir pour remplacer qqn... 

ÆErtrapadyu, f. i5w.{[éni, rap- 
dyuw]Amener en outre ; faire avan- 
cer. 

Enmapavéw, f. vhow. [nl 
72:20] Enlasser, accumuler. 

Erninapacxevadbo, f.dcu. [Èri, 
zapagxcozQw] Préparer en outre. 
} Au moyen. Se procurer en outre. 

1. Extndpetpt, /. Tapécopuat. 
[zi, ripeu] Etre présent en 
outre; êlre ou se trouver dans le 
voisinare. 

2. "Exinépeuqut, f. répemur. [èxi, 
riguu:] 41° Marcher ou s'avan- 
cer sur une hauteur dans la mème 
directions se porler sur ow contre 
dat.). ‘O Dpaciôxc érinaptèv to 
C:iu9 rivouorezat. Thuc. Brasidas 
est blessè en se portant snr l'aile 
droile. || 2° Survenir, arriver au 
secours. "Erexnpuxetovto mpôç ad- 
TÜv APÜOX, ÉTIRAPIÉVA: XEMEUOVTE. 
Thuc. Elles lui envoyaient secrète- 
went des messages, el l'appelaient 
à elles. || 3° Aller en avant, passer 
devant. ’Er:T1o1dy vd atoatoneôov 
<ûs 'Afmvalwv. Thue, Parcourant 
le front de bataille des Athéniens. 

"EntrapenG6dikw, /. 622,0. {éni, 
zipiu6ihAuw] 10 Faire rentrer dans 


EU 


les rangs. ’Entraoeu6idev <hv 
wihayya. lol, Reformer les lignes 
de la phalange. || 2° N'eut. Repren- 
dre ses rangs, 
.'Ertrapépyropat, £ cheUcoua. 
{Eri, rapécyouxt] 4° Survenir, s'a- 
vancer. \ 29 lasser devant. 


"EntrapoEüve, f. uva. f[éri, 
mapoëuvu] Aigrir, irriler encore 
plus. || Au passif. Souffrir d'un 


redoublement de fièvre, 

‘Entnapopunäw-@, f. hou. [èri, 
raoopuiw] lxciler encore plus. 

"Extnäcow all. Ttw, f. risu. 
ër!,. 7räizsuw] Elendre, saupoudrer. 

’Enérastos, ov. [ériricouw 
Saupoudré, parsemé, étendu de. | 
ériragtoy, ou Cr. 4o Surle de 
gäleau où de galelle. || 2° Em- 
plâtre. 

"Ertraphdôw, f. dow. [éxi, ra- 
whkäuw]) Bouilir, bouillonner sur 
(dat.). 

"Extmaxôve, f. uv. [éri, ra- 
48vwl| Rendre encore plus épais. || 
At passif. Devenir encore plus 
épais. 

‘Enfnedos, ov. [ëxi, réôovl Qui 
est de plain-pied; plat, uni, de ni- 
veau. || ériretov, ou (+6) Surface 
unie; pays plat. (Comp. èrireôw- 
tons el ÉririGioteoo.| 

Enineileta, aç ('h). éme 0re] 
Confiance. 

"EntmetBñs, éç. [irtzcôw]) 4e 
Coufiant, crédule. || 2° Docile. 

’Entrelôw, f. reicw. jèni, rel- 
0w] Persuader. || Au moyen. Se 
laisser persuader; en génér. obéir, 
se conformer à (da.). 

"Entnekdèw, f. dou. [èri, e- 
AïGu) 419 Approcher. IL 2° Vout. 
S'approcher de (dat.). 

‘ErinméAouat, aor. 2 èrerdd- 
nv. [èxi, réhouat 19 Venir après 
ou à la suite, succéder. || 2° Sur- 
venir, arriver. || 3° Atlaquer, fondre 
sur (dal.). 

'Erirenntoc, ov. [ëzi, rép- 
710$] Qui contient un entier et un 
cinquième. 

"ÉrIRENTrE, /. réubdu. [ert, 
répruw]) Envoyer en outre ; envoyer. 

"Enérephts, ewç (ñ). [éxiréu- 
rw] Envot. 

'EnxenmévôexToG, ov. [èxi, révre, 
Extoç] Qui contient un entier et cinq 
stxièmes. 


"Entnevtauepnc, éc. Méme 
SCRS qu ÈTITEUTTOS. 
'Erimevtévatog, OV. [éni, 


révts, Evatoc| Qui contient un en- 
lier el cinq neuvièmes. 

‘Ertrérieyuar. Parf. passif de 
ÉRITAELU, 

‘ErtrénAnyuat. Parf. pass. de 
ÉrirÉ GS. 

'Entrértwxa. Parf. de ër:- 
FIRTU. 

"Entrepalvw. Méme sens que 
mot/E du, 

’Erinepôev. Adv. Comme isÿ- 
Teofe. 

’Entrepttpéro, f. tpéÿuw. [ëni, 
reptrpérw]) Faire tourner. 

Enimepxdéo , f. dow. [éni, 
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rtpxituw] Commencer à noircir à 
la surface. 

’Erinepxvos el énirepxoc, 
ov. [éxi, repavés] Tirant sur le 
noir, noirâtre. 

'Entneceïv. Inf. aor. 2 de ërt- 
RIRTW. 

"Eriunetdvvvupe, f. nerdou. [éni, 
resdyvyvu:] Etendre ; répandre. 

Erirétopat, aor. 2 Enenté- 
unv. Comme ioirrapuat. 

"Eniretpov, ou (16). [éxi, 
<pal Plante qui croit sur les 
chers. 


ro- 


"Erummyaew, f. dau. [èxi, mæn- 
véGuw} Faire jaillir. 

"Erirnypa, atos (16). [ëx:7n- 
yvont: Ce qui est fixé par-dessus : 
assemblage de planches, charpente. 

Erermfyvunt, f. mêu. [ênt, té. 
yvuu] 49 Assembler, ajuster. || 2° 
Contlenser. || Au passif el au 
parf. 2 émirérnya. Se congeler. 

’Entnnôduw-w, f. ncopar. [éi, 
Fn6äw] 1° Sauler sur, assaillir, 
allaquer (dat.). |! 2° Saillir. 
_'Extmônots, ewç (h). (éxiæn- 
6tw]) Action de sauter sur, assaut, 
atlaque. 

"EntrnE, mnyos (à). [éxir- 
yvuut] 149 Charpente. [| 2 Ente, 
gretfe. 

"Ertntébw, /. r'écu. [èri, rté- 
£w] Presser fortement. : 

'Entnieou6ç, où (6). [ër:r:éçu] 
Forte pression. 

"Eririxpalive, f. avo. [èmi, mt- 
xpaivw[ Rendre plus amer. 

'Erirexpos, ov. [èni, rixpôç] 
Un peu amer. 

._ 'Etirtxp6&-6 , f. sw. Comme 
ERIR:2paIvu. 

’Ertriivauar, sans fulur.{[ëi, 
mivauat] S approcher, approcher. 

"Exeréuranpt, f. du, léri, 
riurAnut) Remplir. 

"Entrévo, f. miouar. [èxi, nivwl 
Boire après ou en sus, boire. 

"Erunéntw, f. necoüpar. [éri, 
rixcw] io Tomber sur, au fig. arri- 
ver à, en venir à (dat. ou ëxi et 
l'acc.). || 2° Tomber ou fondre sar, 
allaquer, envahir (dat. ou el el 
l'acc.). || 39 Survenir;, au fig. se 
présenter à l'esprit de (dat.). 


"Enemiotedüw, f. sûau. {[éxf, 
rioteüw] Confier. 
‘Entniatwaotg, ewç (h). [Ëxt, 


riens] Ratification ; confirmation. 


"ÉrunAa, @v (t&). Contr. pour 
énirhoa. Effets mobiliers, biens 
meubles. 

"Exntndôo®, f. Thïyéw, et plus 


souv. éntmAdGOpat, f. TAGyEOUAt, 
aor. ëénerAdyyônv. [éxl, RAS] 
Errer sur ou à travers, parcourir 
en errant (acc.). 

‘Enurhavéopnat-uat, f. ‘hao- 
ua:. Méme sens que érim\zÇu. 

Æxtxkdoac. Part. aor. 1 act. 
de èrir).dccu. 

"Exinhaot, ewç (À). [ërtrhde- 
aw] Application d'un emplàtre. 

’Exirhaoua, atos (16). [èm- 
xAäcsw] Emplâtre. 

’EntnAdoow alt. Ttw,/f. ri- 
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cu. Gus xicaw)] 1° AP liquer un 

emplâtre ou en guise emplâtre. 
20 Obstruer, fermer, boucher. 
‘Ertnhaotéov. Adj. verbal de 

dr) 2550. ; 
ÆErirhaotoc, ov. [énrkicsu] 

40 Enduit. |] 2° Faux, simulé. 


ÆErxerkdotwg. Adv. [érirha- 
gtos] Avec feinte. 
Ernrhatayéw=-@, f. Aou. [Ëri, 


æazayéw] Applaudir (dat.). 
Eruharmc, és. Comme ëxi- 


Tv. 
ÆExrdatÜve , f. uvo. [ér, rha- 
+Üvu) Elargir, étendre. . 
Erirhatue, vu, gén. 806. [éxi, 
æhasüc] Large, de forine élargie. 

“Enmdetov. Adu. Le méme que 
mr). éov. 

Ænumhetotov. Advu. | 
atov] 4° Le plus possible. 
lonstemps. il 3° Le plus 
sible. 

"Erenkéxe , f. nAëtu. [éri, Thé- 
xw] Entrelacer, entremèler, em- 
brouiller. || Au passif. 1° Etre en- 
trelacé ; au fig. ètre impliqué dans; 
être compliqué par fdal.). [| 2° 
Avoir commerce avec (dat.). 

"Erunhéov. ddv. [ëni, zAËov] 10 
Encore plus. || 2° Plus longtemps. |; 
3° Plus loin. .. 

"Enirheoc, « ion. n, OV. [Ei, 
æhéos} l’lein, rempli de (gén.). 

“Eninkevots, Eewç (h). {éz:- 
zxhtw} Action de naviguer conire. 


éri, rhel- 
| 2° Très 
oin pos- 


Zpôv ira mhv ÉriTheusiv aTd 
toÿ meAïyouç TE xal dyixpoucty. 


Thuc. Attendu qu'ils pouvaient dn 
côté de la haute mer attaquer on 
reculer à leur gré. 

’Exinmhéw, f. TAcüsogar. [ézi, 
rhéw] 1° Naviguer sur (ace:}- "’Eré- 
TAcOv Dyp xéAsvôx, akpuodv 
Gôwp. Jom. Ils paviguaient sur 
l'humide éléinent, sur l'onde amère. 
IL2° Floiter, surnager. Anôtiv ofcvse 
eivar Ext où Üoxsos eérirAwe:. 
Hér. Rien ne peut flotter à la sur- 
face de cetle eau. || 3° Faire voile 
pour allaquer, cingler vers ou con- 
tre (dat. seul ou ëri el l'acc.\. 
’Erirheüsas aût@ élaisvnc. Xen. 
L'ayant attaqué à l'improviste. Ex! 
tony Xiov ésirkcov. en. {ls fai- 
saient voile vers Cbio. "lv ph ot 
moép'ot érirhéwaot ti rod. Thuc. 
A moins que l'ennemi n'atlaque la 
ville par mer. || 4° Naviguer, être 
embarqué, être à bord. *Exéràeoy 
Aaxtômuoviwv lo: br} ïzai.Thuc. 
La floite portait mille hoplites lacé- 
démoniens. OÙ xl tüv veov ér:- 
æhuovtes oroavnyol. Ier. Les gé- 
néraux qui étaient à bord. ’Er:7hciv 
vaüy, nt vec. Pol. Monter un ua- 
vire, || 5° Côloyer (acc.). 


Erirniewe, wv. All. pour 
éxirhsoc. 
ErinANn00vE, f. uv&. [ézi, 


æÀrGvw] Accroltre. 

ErtnAN00E, /. Üauw. [éxi, mAn- 
Obw) S'accroitre, 

EninAñxtetpa, ag (à). [ér:- 
æAnccw] Qui frappe, ui châtie. 

"ErnAnxtixç, 4, Ôv. [ér:- 


EU 


rAñsow] Enclin à frapper, à répri- 
mander. 

'EReTANXTIXDG. [érirAnatixds 
Adv. D'un lon de reproche, dure- 
went. 

"ErntmAnunuupéw-& el ént- 
TANLLÜPE, f. vo. [éri, tAnu- 
uvow] Inonder, débuorder sur (dat. 
ou acc.). 

"ErirANEtSs, ewç (h). [Ërirñs- 
aw]Châtiment; blime, reproche. 

’EremAnpéw-&, f. wzuw. [éi, 
rAnpéw) Remplir, compléter. 

'EntnAñpwats, ewç (h). [èx:- 
%Ancôw) Rèplétion, pléthore. 

’EntnAñoow all. tro, f. zhÂ- 
Ew, [èrt, rAñsouw] 1° Frapper. Té£w 
éritrhñsowv. {lom. Frappant (les) 
chevaux) avec l'arc (au lieu de 
fouet}. || 2° Blâmer, reprendre, ré- 
primander (dat, rar. acc.). 
“Extop, del pév nus mot ënt- 
rnccets. Îlom. liector, lu m'a- 
dresses toujours quelque répri- 
mande, @uuoupévo!is pRév œûToi 
el4wv, Teravuevors Ôè TAS Opyr 
érurnrtouv, fsocr. Les méuageanl 
lorsqu'ils sont irrités, les répriman- 
dant quand leur colère esl calmée. 
OÙôels dv aûtw Btxziu ÉR:TAREEL. 
fsocr. Nul ne saurail le blàmer 
avec justice. || 3° Reprocher. Tà <w 
réhac ÉrITANSEU, auTds OÙ r0:nTuw. 
Hér. Ce que je bläune en autrui, je 
ne le ferai pas moi-mème. Th 
éuhv aÛ0z3zv Lh ‘TITANGSZÉ pot. 
Eschyl. Ne me reproche pas mon 
orgueil. | &o Neut. Se heurter con- 
tre (dat.). 

’ÉrirAoa, 
érirho0$ À. 

"Entnioxn, n6 (h). [ErrAË4U] 
19 Nœud, entrelacement. || 29 Inter- 
vention, action de s'immister à ou 
dans (roëc ou el et l'arc.). ‘I 
Fporn Toüv ‘Pouxiwuv Er7h04h els 
robs watk tThv ‘EXAGÔZ Tonous. 
Pol. La première intervention des 
Romains dans les contrées de la 
Grèce. "Efrvouv moosiautç Th ec 
Deorôvmeov énrhour<. Pol. Ils 
cherchaieut des prêtextes pour s'im- 
mister dans les affaires du Pélopo- 
uèse. 3 Relations, commerce; 
union des sexes, mariage. Dpzayeid 
7 Av énmmhoh To AXAANNOUS. 
Pol. Is n'avaient ensemble que de 
courtes relations. IHpoadéyesôxt thv 
érnaozhv rod riva. Pol. Consen- 
tir à entrer en rapport avec quel- 
qu'un. Zr:00wv abtods droswisat 
hs Tpôs [roïcmaior érirhoxñc. 
Diod. Impatient de les délacher du 
parti de Ptolémée. “Awpot “ai 
axäpuor énimhoxai. Plut. Unions 
hors de saison el sans attrait. 

"EntrAoxfAn, n6 ().[éremhov, 
«nr, Epiplocèle, hernie. 

'EnenaoxnAtxoc, mn, 6v. [ëxt- 
æÀoztan] Aflecté d'une hernie. 

‘Eninioxoc, ov. [(érirAéxw) En- 
turtillé, embrouillé. 

"EntnAdpevos, n, ov. Part. 
aor. 2 sync. de Ériméropa:. 

ERIRAGRPAAOV, ov (ré). (Ent 
mhov, éupzÀd1 Hernie ombilicale. 


wy (té). Voyez: 
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. EntrAov, ou (16). Le méme que 
ER: TÀGOY. 
"ErirAoOv-ouv, 6ou-ou (x). 


iris hu] Epiploon, 2nemnbrane qui 
flotte sur les intestins. 7 
1. "EnirAooc-ovç, oov-ouv. 


Lértrhéw] Qui concerne l'équipement 
d'un vaisseau. Ti érirhoz. Agiès 
provisions de mer; meubles. "FE: 
rhooç (vxüs). Pol. Vaisseau armé 
d'un éperon. 

2. 'ExirAaooçs-ovus, éov-ov (6). 
(Érihéw]) te Arrivée de la flotte en- 
nemie. dOicat où Guviuevor +èv 
roy "AÜrnvaiwy érirhouv. Thuc. Ne 

ouvaut devancer l'arrivée de la 
olte athénicnne. || 2° Manœuvre 
pour allaquer, attaque, abordage. 
"Hôn érernawvoro aÙtois &s el 
érirhouv. Thuc. Ils avaient déjà 
chanté le pœan, signal de l'atlaque. 
'ERRROUS ERIGUVTO TH Mixte. 
Thuc. 11s faisaient des courses sur 
Milet. ’Erirrouy rotïcOn. Thuc. 
Allaquer, aller à l'aburdage. || 30 
En génér. Expedilion novale, flotte. 
EÉxatdy vi v ETIRAO0UY ésapTÜovrec. 
Thuc. Equipant une flolte de cent 
vaisseaux. 

3. "Entriooç-ovué, 6ou-ou (6). 
Comme ëzir200v. 

"EntrAww. Jon. et poëét. pour 
ÉrirA lu. 

’Erirvelo. Poét. pour èrirviu, 

"EnérveEuats, EG (h). (ér:rviul] 
Aclion de Svuliler sur; inspiration. 

'ERIRVÉW, f. rvecouat, aor. { 
érénviusa. [éti, rvéwl 1° Souffer, 
souffler vers on sur (dat. ou acc.). 
Elsdez Érinviüewst, 3f7at Horn. 
Jusqu'à ce que les vents viennent à 
souffler. Nrès, À oÙpcc Érinveinets 
Grt50ev. flom. Vaisseau qui a le 
vent en poupe. AL 0° &Ahat pig 
adoat énirvelouct Oxrascav. Îlés. 
Les aulres vents soufflent an ha- 
sard sur Ja mer. || Au fig. Ma:v0- 
uevos ériavet "Aonç. Eschyl. Mars 
furieux est déchainé. Aaurcäç 22- 
roîs énirviouns tûc 7vync. Pol. 
La fortune leur étant favorable. To 
Jpuwti dauuacshy ebwtiay érirvé- 
ouca a éauths. Plul. Répandant 
sur leur personne un parfum mer- 
veilleux qui s'exhalail de son propre 
corps. || 2° Pousser, exciter face), 


contre (dat.). Xzpatèv ‘'Apysiwy 
érenvedcas aîuarr Oréaç. Eur. 
Ayant poussé 


l'arméc des Argiens 
conlre la postérité de Thébé. | 3° 
Inspirer (dal). Ocoi ëv à Giv 
ôxiuwy ayalds érérveusev. Plal. 
Tous ceux qu'a inspirés durant 
leur vie un bon génie. |] 4° Soufler 
après (dat.). 

"Entnviyo, f. rw, aor. 1 été- 
rvËa. [ëni, rviyw] Sufloquer, étouf- 
fer. 

‘Eninvotæ, as (h). [èr:rviu) 
Souffle; au fig. unpulsion, inspi- 
ration. . 

’Exinvooç-ovs, oov-ouv. [és1- 
yéu) Inspiré. .. 

"Enenébros, æ, ov. [ëxi, roû;] 
Attaché aux pieds. . 

’Entnobéw-@, f. new. [éri, ro 


ET 


A£w) 1° Regretter. || 2° Désirer, sou- 
baiter ardemment (acc.); soupirer 
après (èé ou rpôs el l'acc.). 
‘Emnébnots, Eewç (). [értmo- 
Béw] 1° Regret. || 2° Désir, souhait 
ardent. 
‘Ertm60n to 
Regrelle,; désire. 
désirable. . 
"Encroôlæ, aç (h). Comme ent- 
Be. A No un fèni 
‘Erninotéw-@, f. now. [éri, 
zo:iw] 10 Ajouter, joindre. |] 2° At- 
tribuer. 
Ertro(nrog, 
Faut, simulé. .. 
‘EnenoquAv, évos (6, À). Lési, 
zou] Pâlre, berger, bersère. 
Ériroxoc, OV. [Exi, r6x0c) Cou- 
vert d'une toison. . , 
ÆEnmokdbo, f. dou. [ériroht] 
4o Etre où monter à la surface, 
flolter, surnager. "Aro)avoüca! al 
éyréex oùx émmonätouciv Oùbë 
céoovrat vu. Arisé. Mortes, les 
aoguilles ne sarnagent m ne s'élé- 
sent a la surface. ’Egatost ô nALoÇ 
cd dypèv ÉmroAdGOY 50 cuuasLv. 
Plut. Le soleil pompe l'humidité 
qui est à la surface des corps. |] 2° 
S'élever, avoir le dessus, prévaloir, 
dominer. bitrnos émirohiGer. Dém. 
Philippe a surgr, est en vue. “c0 
tuis 00 ronhoïç Etect Vetepor 
zikv érmimohioat. [socr. De sorle 
ue nous avons recouquis la supê- 
norité peu d'années après. O! é:- 
roliSovtes tôte xard Thv ’PoGov. 
Pol. Ceux qui étaient prépondé- 
nals alors à Rhodes. Aéjat ériro- 
Aisouem. Arist. Opinions domi- 
pantes. || 3° Etre abondant, fre- 
quent, commun. Ho; ’Irantrdv 
érirohace vois pesänhois. Diod. 
Les mines furent envalies par une 
foule d'ilaliens. ‘IL ér:ro/aboucx 
+i vôv hecynveia. Plat. Le bavar- 
dage qui à cours aujourd'hui. || 4° 
Etre arrogant, insolent avec (da.). 
"Ez:70)2çwv Tole GUVOELRVOUSL ot- 
Rosézoug. Plut. Traitant avec hau- 
teor les philosophes qui élatent à 
sa table. || 5° S'occuper de, étudier 
(dat.). . 
Œrtnokal, @v (al). Epipoles, 
quartier septentrional de Syra- 
cus 


ov. (è7:700éw) 10 
} 2° Regreltable; 


ov. [érirotéu) 


e. 

“Ernokatopptéoc, ov. [énx- 
Aaus, flGa] Qui a ses racines à la 
surface dn sol. 

ÆEnrrédatoc, Ov. [éx:xon] 40 
Quai est à la surface; superficiel. || 
2 Proéminent, saillant. || 3° Ap- 
parent, évident. || 4° Valgaire, ba- 
pal, ordinaire. (Comp. erir0oaid- 
sepos. Superl. minohatéTtaros.] 

ninolaiwe. Adu. [(riTéhaos] 
Soperficiellement. 

"Extnédaotç, ewç (h). [érizo- 
Aätu] Aclion de monter à la sur- 
face. 

‘Ertrokaouôc, 0% (6). [éxino- 
Au] 1° Action de monier à la sur- 
face. || 2° Arrogance, insolence. 

‘Entnolaotixéç, n , Ôôv. [ërt- 
70}içw] 4° Qui monte à la surface; 


ETUI 


qui flotte sur l'estomac (en parl. 
d'aliments non digürés). || 2° Ar- 
rogant, insolent. 

"Entnolaotixwç. Adu. (èrtro- 
hact:x06] Oulre mesure, avec excès. 

"EntroAEUW, f. eücw. Comme 
rir0) 100. 

"EntroX, A6 (h).|éxt, rékoux:] 
Surface, superficie. Kaz’ ër:7o0%4v. 
Gal. Ar ërimons. All. Er? ért- 
ronñc, év ér:r02%. Sérab. A la 
superficie, à la surlace; à première 
vue. || énirohfs. Adu. 19 À la sur- 
face, à la superficie; dans un lieu 
apparent, au-dessus; au-dessus de 
(géu.). To ou va ér:ro7nç. Plat. 
Prise. La surface, l'extérieur. | 20 
A premiére vue; d'une manière dvi- 
deute; facilement. 

’Extrokdopat-obuatr, f. wôn- 
goua:. [Ez:réMos] Grisonner. 

’ErninôAtoG, ov. [êxi, ro] 
Qui grisonne. 

’Erxirokoc, ou (6). Méme sens 
que 7od770h0ç. 

‘EninmoÂd. Adu. [èxi, rond] 10 
Beaucoup, en grande parie. || 2° 
Souvent. "Qc émirov. Le plus sou- 
vent. | 3° Lonstewps. || 4° Loin. 

"ÉrntnourEeUw, f. eEÙcuw. [éx:, 
rouriüw] Trivm her de ‘dat.). 

"Entrourm, n6 (h). (ériréuto] 
19 Envoi. || 2° Charme, sorlilège. 

"ERITOVÉH-D , nu. [êri, 
rovew] Travailler beaucoup; sup- 
porter les travaux, les faligues. 

’Erinovos, ov. [ëri, =ûvos] 1° 
Laborieux, qui supporte le travail, 
la latigue. || 20 Qy/. Qui se lasse 
facilement. {|| 3° Laborieux, fali- 
gant, penihle. (Comp. érirovure- 
pos. Superl. Ér:rovwTaTos.] 

’Eritrôvwg. Adu. [ërirovos] La- 
boricusemwent, péniblement, avec 
effort. 

‘Entnopedopat, /. ebcouxt, aor. 
À érenooeülny. [éxl, rocevopai) 
Faire route, marcher, s'avancer vers 
ETi cé l'acc.); lraverser, parcourir 
(acc. ou dat.\. 

’Extnopréouat-OÙUat, f. 4co- 
pat. [éré, Topräw] Atllacher avec 
une agrafe. [Mopsupièa Ënirerop- 
rnuévos. Pol. Qui porte une robe 
de pourpre attachée avec une 
agrafe. 

"Entméprnuaæ, atos (T6). jért- 
rooméopat] 4° Ce qu'on atlache avec 
une agrafe. || 2° Surtout ou casaque 


mililaire. 
"Exrroprnis, (5oc Ch). (ëxt, 
ropr] Pointe de l'agrafe; agrafe. 
Entropoaive, ñ avo, [éri, 


ropcaivw] Fournir, procurer, pré- 
parer. 

’Enuropaüvo, /. uv. Comme 
ériTOopozivu. 

’Ertmopœupiôw, f. icw. [ért- 
æéooucos] Tirer sur le pourpre. 

Enrtmépæupos, ov. [ëxt, op- 
püpa) Qui lire sur le pourpre. 


Erermotamog, &, ov. [Exi, 5o- 
rame] Situé sur un fleuve ou près 
d'un fleuve. 


’Entnmotaäouat-ouat, f. ao- 
uat. léni, notäopat] 49 Volcr au- 
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dessns de: s'abatitre ou fondre 
sur (dat.). |! 2° Parcourir en volant 
(asc.). . k 

‘Ennpéneta, ag (ñ). [£7:Toe- 
rûç] 1° Distinction, grâce. || 2° Con- 
venance. mie, de. (à ru] ! 

'Eninperms, éG. [éxirpéruw] 10 
Disingus noble, gracicux. || 2° Qui 
sied, qui convient. ., 

"Entnpénw, sans fulur. [èmi, 
Tpétuw] 1° Se faire remarquer, se 
montrer, éclater. || 2° Convenir à, 
seoir à (dat.). 

.'Entrpes6edopat, f. eücopat. 
{éri, rpesécüw] 1° Aller en ambas- 
Sade. f| 2° Envoyer une nouvelle 
ambassade; envoyer comme am- 
bassadeur. 

"Erinpnvñs, 66. [éri, rpnvéc] 
Pencié en avant. 

"Erxtrplw, f. rpicu. [ëri, plu] 
Scier. ’Ererplev yévercv. Anh. 
Grincer les dents. 

‘Ertnp6. Adu. jèri, rp6] 19 En 
avant; plus loin. [| 2° Aussitôt. 

"ErtnpoGalvw, f. Gicouau.[ëxt, 
Fpc6zivw] S'avancer, faire saillie. 

'Entrpo6aAAw, f. 6xñw. [èri, 
rp061% uw] Jeter en avant. 

. Entrpoënxa. Jon. et poét. pour 
ériTpoñ4s, aor. À act. de ërt- 
rpoinut. 

’Exinpoénev. lon. el poél. pour 
érirpoivar, inf. aor. 2 act. de 
érirpotnut. 

"Eximpoéyopar, f. éEouat. Go 
gpoëxu] Avancer en saillie, débor- 

e 


r. 

"EnirpoBéw, f. Deücouar. [ér:, 
rpcÜéw] Courir en avant. 

"EntnpotdAlw, f. a. [érl, 
rpotéAAw] Pousser en avant, en- 
voyer (acc.), vers (dat.). 

Entrpotnut, f. Tconcuw, aor. 
4 érinporaa. [éxi, rpoinu:] 10 En- 
voyer (acc.), à, vers, sur ou contre 
(dat.); lancer (un trait). || 2° Neut. 
Cingler, faire voile vers (dat.). 

’Erxtrpouokeïv. Inf. aor. 2 de 
l'inusileé Eriro06Awo4w. Aller plus 
loin, en avant, s'avancer. 

’Eninpovéouaæt, sans fubur. 
[Éri. noovéouat) S'avancer. 

’Exinmpovebw, f. veüauw. [ér:, 
zpovda] Se pencher en avant; 
au par/f. êlre proéminent. 
"Entnporinte, f. mecoüpat. 
[èri, rporirtu)] Tomber, se jeter 
en avant. 

"Entnpoo6dAiw, f. Bañw. [éxi, 
rpoc6a)àiw] Se lourner vers, abor- 
der à (dat.). 

Ærirposgbéouat, f. Geñcouat. 
(Rs rpocôéouatj Demander encore 
us. 

; ’Erurpooyivonat, f. yevrcouat. 
[ëri, nposytvopai] S'ajouter en 
outre. 

"Eninposôe et énirpocôey. 
Adv. {éri, rpécdev] 1° Devant, par 
devant, en avant. ‘Erizpocdev %o:- 
oûpevos Toùs Toocayovtas. en. 
Se cachant derrière ceux qui l'ame- 
naient (à Astyage) Kwuas «ai yn- 
Adpouçs Éénitoosdsv moursäduevos. 
Xén. Ayant établi son cawp der- 
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Sacrifier les 


cûev roucicüar. Plul. 
à l'intérèt 


sentiments personnels 
publie. . 
Ernpoobétnots, ewe (À). 
Comme ër:r0050nc:ç. _, 
"EntnpooBëw-&, f. au. [éri- 
rposûev]) Etre ou se placer devant, 
intercepter la vue, couvrir, masquer, 
offusquer (dal. ou acc.). 
"Enurpéasônots, Ewç (h). [éxt- 
npochéw] Action d'intercepler, in- 
terceplion, obstacle. 
"Erxempoonéw, f. rAeUcoual. 
êrl, nposrAëw] Navigner vers 
dat 


at.). 

“ÆErinpoot{ônme, f. Orcuw. [ex, 
rpostiOnu] Mettre encore ou par- 
dessus; ajouter. 

"ErempoaghEYTomat, . oféy- 
Eopuat. Er, rpos2éy-ouai) Pousser 
des acclamations. 

’Erunp6ow. Adu. [Ëèxl, rpésu] 
Au loin, fort en avant. 

’Ernunootépwoe. Adu. [Ëzt, roo- 
tépwce] Encore plus avant, encore 
plus loim. 

"Entrpopalvonat, /f. oxvico- 
ua:. [Éxt, rpoyaivuw] Apparaltre, se 
faire voir. 

"Entrpopépw, f. rpociaw. [énl, 
rpozéiouwl] Porler en avant. 

"Eninpoxéw, f. 4éw. [Èèé, xpo- 
éw) Verser, répandre Sur. ‘Ert- 
rooyéousa Oorivov. om. Se répan- 
dant en lamentations. 

"Entrpowbéw-@, d'où limpér. 


aor. À irrég. ënrirpuoov. [ési, 
rpowléw] Pousser en avant. 
"Ertntaipw, f. TTaoñcopat, 


aor. 2 ënentcapov. [eèrl, sta'pul 
Elcrnuer de nouvean; élcrnuer à 
propos de (dat.). 

’Énirtds, &oæ, dv. Part. aor. 
2 de ésirrauat. 

EntntéoBar, énirtôéuevos . 
Inf. et parlic. aor. 2 de érri- 
Touzxt. 

"Eninthoow, f. mntiku. [éri, 

chsow] Se tapir, S'accroupir. 

"Erirtioow , { Fticw. [érl, 
Ftissw) Monder (de l'orge). 

'Erintuyua, atos (16). [èn- 
rxücsw] 1° Couverture, enveloppe. 
1 2° Queue de l'écrevisse. 

"EninruEts, &wç (à). [émimrüs- 
sw) Action de recouvrir, d'envelop- 


er. 
p Erntôcow, /f. nrüku. [éri, 
#t5300| Appliquer par-dessus, cou- 
vrir, envelopper. 

"Erintuxn, ñç (à). (émréccu)] 


EUI 


{o Pièce (d'étoffe) rapportée. Tp:65- 
VIOV TA ERRTUYAS TOY Prriwv 
rosxtÀôv. Luc. Manleau tout fe 
de pièces de rapport. || 2° Défaut 
de la cuirasse. 

"Erintôw, /. mrüow. [eri, rrôu] 
Cracher sur, conspuer (dat.). 

'Exéntwots, ewce (h). lértzi- 
ttw] Accident, rencontre, chance. 

ErtnÔnots, EwG (h). [éxi, ru- 
éw} Suppuralion. 

Entruxvéw-&, f. waeu. 
ruxvdu] Conilenser encore plus. 

’Extrupytôia, ac (ñn). Adj. 
fém. {ëxl, Tôpyos] Protectrice des 
citidelles (surnom d'Ilécate à 
Athènes). 

‘Enirvpéoow, f. mnupéiw, el 
érinupetaivw, f. av. [éri, ru- 

ésaw, rupoetatvwl Avoir un redou- 
lement de fièvre. 

’Erirupov, ou (té). [ëxi, nüp] 
Endroit de l'autel où était le feu. 

‘’Eréroppos, ov. [éni, ruppdi] 
Roussätre. , 

’Erirupoela, as (2. [è=!, rup- 
gtia] Signal répèlé à l'aide du feu. 

’Exirwkéonat-oÙpat, f. ñco- 
uat. féri, Fwkéouai] Aller autour 
de, parcourir, passer en revue. 

Erin@ANOlG, EwS (h). (értrw- 
AEopar] Action d'aller et de venir, 
de passer en revue ; revue de l'ar- 
mée, nom du quatrième chant 
de l'Hiade. 

'Erirnopa, atog (T6). [éxi, rù- 
ua] Couvercle. 

’EntroudGw , f. dauw. [éri, rw- 
uäGwl Fermer par un couvercle, 
couvrir, boucher. 

’Ertrwouavvuut el ÉnInwua— 
tléw. Comme ériruuiçu. 

’Erinwpéw-&, f. ww. [éri, 
rwoôw] Durcir, rendre calleux à la 
surface; souder. | Au passif. De- 
venir calleux à la surface. 

"Eninopoua, atoc (té). [£r:- 
rwpôw] Calus (qui réunit deux os). 

"Entnopuots, ewG (h). [ér:rw- 
o6w] Formation d'un calus. 

’Entrwtéouat-@upat. Poët. 
pour éminoTiouar. 

"Entppa6Sopopéw-&, f. raw. 
[éxi, paGôozocéw] Mettre au galop; 
ou, suivant d'autres, aller au 
galop. 

"Entppalunéw-&, /. fau. [Exi, 
fatouéo) Se relâcher, montrer de 
a négligence. 

"Entppalivw, f. pav®. [ënl, pal- 
vw]. 4° Répandre (acc.), sur (dat. 
seul ou acc. avec ëmi). || 2° Arro- 
ser. 

"Entppaxtés, À, 6v. [érimpéa- 
au] Jete avec force; qui tombe ow 
s’abat sur. ’Ex:ppauth Oüpx. Plut. 
Porte qui se baisse en forme de 
herse. 

’Enéppaupia, œtos (T6). [èxio- 
pärtu] l’ièce ou morceau rapporté. 

"EntppavtiGw, f. isw, Comme 
Emippa!vu. 

’Ertppariôw , f. law. [èxt, fa- 
rw} 19 Battre avec ou comme avec 
nne bayuette. Il 2° Au fig. Répri- 
maaoder, gronder, corriger. 


(ézi, 


EN 


'EntppéntEts. Ion. pour értp- 
pariots, Ewç (A). Comme érwopa- 
TISUO$. 


"Ertpparion6c, où (6). li. 
paziLu) Reproche, plainte. ) ire 
"ÉTIPPATTO, f. pide. Jéxi, 


biruw] Coudre (acc), à ou 
(dat.). 
_'Ettpp&sow all. ttw, f. pitu. 
{éri, Éässw] 19 Lancer acc. sur 
ou contre (dat.); pousser violem- 
ment, enfoncer (une porte). || 2 
Neut. Ecluter, tomber avec fracas 
(eu part. de la foudre, de la grèle): 
s'élancer sur (aa). 
"Extppabwôew-@, f. su. 
[ért, ADR AR Réciter, alanss à 
a manière des rapsodes. 
. 'ETIPPÉÈ®, f. Pétw, imparf. 
érippésesaov. [éxi, pilw] Sacnfier 
(acr.), sur (dat.); sacrilier en outre. 
"Extppeu6&G. Adu. [éxi, pép- 
6w] Nouchalamument, 


sur 


’Ertppenwe. Adu. [ér:operks] 
Avec penchant, incliualion. ?Er:p- 
peros Eyeiv Rp 7: Chrys. Avoir 
de la propension pour qq. chose. 

"Ertppeunatitopat, f. 158ñco- 
pat. pet feuuaritoua:] Avoir un 
nouvel accès de rhnmatisme. 

’Entppé®, f. pessopat el puk- 
doua:, aor. éreppunv. [éxi, bi) 
{o Couler sur, à la surface. AAA 
té uv xadürecdev ér:poie:, 67° 
Eha:ov. [om. Mais il (le Titarète) 
coule comme l'huile, à la surface 
(du Pénée). ]| 2° Couler vers ou 
dans. affluer. “IH Oxhzxcz2 obB2y yi- 
vréTa!, smppEdyrun TOv FoTapov. 
Aristoph. La mer n’augmente en 
aucune facon, malgré les fleuves 
qui s'y déversent. Oùx dvudey a 
räç &poüpac Dôwp értppeï. Plat. 
Ce n'est pas d'en haul que vient 
l'eau qui arrose les champs. || 3° 
Au fig. 'Eréopeov Édviæ reCuv. 
Tom. Des troupes de fantassins 
affluaient. “O 8’ 87hoç nheiwv xal 
rheiws ëréopet. Xén. La foule af- 
fluait toujours plus nombreuse. El 
ayalüv émppedvtuv rpox7OA AU. 


EN 


Xén. Si je meurs avant d'avoir jout 
d'une foule de biens. "OX60% 6 
ériopuévros  ebTutÉITE0OG &\hou 
vivor' äv &Akoç. Eur. Comblé des 
dons de Ja fortune, l'un peut réussir 
mieux que l'autre. "ATÔ Tv xOtvWV 
ismevugtuy Émpoéougiv où Ed 
quel rois (ôwrumoïs Pious. Plut. Les 
matimes d'Etat influent sur les 
mœurs des particuliers. Le 
"Entpoñnyvunt, f. phiu. [éni, 
Béyrou) Déchirer, briser, rom- 
pre violemmen£. Lu 
‘Enpphônv. Adv. [éni, Béw] 
{e Nommnéinent. |} 2° Expressément. 
“Entppnua, œtog (76). [éx:, 
fiua] 4° Ce qu'on ajoute au dis- 
cours. || 2° Tirade (en létrametres 
trochaîques) dite par le corye 
bée après la parabase, dans (a 
cicille comédie. || 3° Adverbe. 
"Extppnnattxéç, ñ, 6v. [éxip- 
pruz] Adverbral. La 
'EnippnEts, ewç (h). [étipen- 
qru:) Dechirure. . : 
"Éxtopnou, ewc(h).[Ex!, prsicl 
{e liäme, reproche. || 2° Incanta- 


tion. . 
f. piku. (Qu 
ar- 


"Entppñoow, 
étszu] 1° Pousser avec force, 
ricader une porte. {|| 2° “eut. 
Eclaler. . 

Æntppnréov. Adj. verbal de 
izostu inusilé. Il faut ajouter. 

"Ertppntopedw, f. s0aw. [éxi, 

rcoc:ÿw| Déclamer. 

ÆEnippntoç, ov. (él, fnrés] 
Décrié. 

ŒExpptyéw-&, f. sw, el Énip- 

tyéw-&, f. wzu. [Ert, fpiyéw, 
f:yôw] Frissonner encore ou en 
outre. 

Æntpprxvos, ov. [Exi, f:4v6s) 
Uo peu voüté. | 

Œxtppivos, ov. [ëxi, fi] Qui 
a vo long nez. 

_'Extopirtéw-@. Le méme que 
émopiru. 

"Extppirto, f. plyuw. [èxi, pi- 
ztu)19Jeler (acc.), à. sur où contre 
(dat.). "Oxe pot yahampea GoÙca 
Tsdes éxéperbav. Ilom. Lorsque 
les Troyens firent pleuvoir sur moi 
leurs javelots garnis d'airain. Xetpæ 
éroptmrav. Anth. Mellre la main 
eur, saisir. THô tisô éréoprbeiv 
maivac. Eschyl. Il l'a condamnée 
à ces courses errantes. Alziaç deu- 
ê% érsppintuwv. Diod. Intentant de 
fausses accusations. || 2° Veuc. Se 
jeter, fondre sur (dat.). || 3° Jeter 
ave parole, émettre une opinion au 
basard, sans réfléchir. - 

Entppoñ, 6 (h). léropéw] 19 
Flux, aflux du sang; écou'ement. || 
2° Affinence. || 3° Inondation. 

ŒEntppoléw-&, f. now. [éri, 
Boñéw] 1° Faire un bruit de vagues; 
gronder, amurmurer, retenir. Etaaiç 
t ziyuorvos 45’ éntppodet. Eschyl. 
Toule la troupe qui m'entoure ré- 
pond à mes cris par des cris. || 20 
aire enteudre un murmure flatteur; 
act, approuver par des acclama- 
Lions, applaudir. || 3° Crier contre, 
ijurier (acc.). 
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’Er{ppo8os, ove (ét, ŒAULREC 
Qui vient au secours de, qui défend, 
qui assiste (dat). || 29 Qu re- 
pousse, est vainqueur de (gén.). || 
3o Violent, injurieux. || 4° da) 
Digne de bliune. 
"Entppoia, a (à). 
T:pPEUN. 
"Entppot63éw-&, f. cu. [ërl, 
poréôéus] Âo Avaler, engloutir avec 
ruit. || 29 VMeu£. Crousser, bruire, 
siMer, gronder. 


Comme 


"Ercppo(Gôünv. Adu. [ër:ppot- 
6ôéw] D'une manière bruyante, en 
sifflant. 


’Erntppottéw-&, f. cu. [été 
Éo:Séw) 1° Croasser, bruire, silfler, 
wronder. || 2° {c£. Ordonner avec 
des cris. “II to:xitac T8’ émippot- 
Geic ouyac; Eschyl. Et voilà l'exil 
que lu lui impsies en le pourchas- 
sant de tes cris? 

‘Eréppooc=-ovs, 6ou-ov (6). 
Comme ér:oo0û. 

’Entppopavw el Émopopéw- 
D, f. tou. [èri, pouéw) Avaler. 

"Erntppépnua, atog (t6). [ério- 
poséw] Ce qu'on avale, potion, breu- 
vage. 

’Entpouels, etaæ, év. Part. 
aor. 2 de ét'optu. 

"Entppôbw, f. poiuw. féri, 6UCu) 
Agacer des chiens. 

"EntppuBuibe , f. low. [ézi, 
Puduitw) 1° unener à nn rythme, 
à unc cadence convenable. || 2° Ar- 
ranger, vèlir. 

‘Entppoouat, f. pücouz:. [éxi, 
bou] Sauver, préserver. . 

"Érippuraivw, f. avé. [éri, 
furaivu, Salir à la surface. 

‘Erippuats, ewG (ñ). [érippéuw)] 
Ecoulement. 

’Entpodouto6, @ ion. n, OV. 
[ériocve:;] Venu du dehors. 

"Eripputos, ov. (ëntpoëw] 10 
Qui coule dans ow sur. || 2° Qui 
vient du dehors, étranger, emprun- 
lé. || 3° Qui afflue, aboadant. À] 
49 Humecté, arrosé, inondé. 

’Ertppwyoloyéouat-obpa, /. 
aout. [éri, #3, Aëyw] Grappiller. 

'ÉTIPPHVVUEE, Ï pugw. [éri, 
Éwyvou:l Fortilier; afermir, encou- 
rager, exciler (acc.), à (mpés ou 
el et l'acc.). 

’Ertppwopuat, sans fulur, aor. 
A éneppuoiunv. [êni, pfuoua] 10 
Se mouvoir vivement, Ss'agiter. 
‘AuGodciat ôè yairat ÉTEopHSsavTo 
ävaxtoc xparès à” &0zvitoio. [lom. 
Et les cheveux du dieu, parfumés 
d’ambroisie, s'agilèrent sur sa Lèle 
immortlelln. MuÜhaio ôwôexa räaat 
èrepowoavto yuvaixec. flom. Douze 
femmes en lout manœuvraient ces 
meules avec une grande activilé. 
’Ereppwovr éarnat. Ap. Rh. Ils 
faisaient force de rames. || 2° S'é- 
lancer sur (dat.). 

"Értppwaôñvat. nf. aor. 1 
pass. de èripowvvupt. 

"Erippwotç, EwG (h). [Étioouiv- 
vupu] 4° Action de lorlifier, d aller- 
air, d'encourager. {| 2° Aclion de 
se forlifier; convalescence. 
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ETIT 
.'Entpéoua. Le méme 
ÊTI90JUUA:. (x6). [ériei 

’Erloayua, atog (76). [é:oit- 
Tol 10 Housse, selle, bat. || 2° Sur- 
croit de charge. ’Erisayuz vod 
vorhuxtos. Soph. Redoublement de 
la maladie. 

"Entaaôpos, ov. [ëxl, caëpés] 
Fragile. 

’Entoakeüw, f. eûruw. [éri, oz- 
keüw] Etre agile; flotter sur (daë.). 
I Au moyen, méme sens. 

"EniaakoG, ov. ï£xi, cas] 
Agité; au fig. instable, mobile, 
changeant. 

'Entoaxnito, f. 
canriGu] Accompagner 
trompette (dat.). 

"Ernioaëts, ewç (h). [éricirru] 
Amas, monceau. 

"Erioanmpos, ov. [Èni, sax] 
Qui commence à se gäler. 

"Ertoapxabw, /. àsuw. [èxi, sap- 
#45w) NRaiïller (dat.). 

"Entodttw, /. cibw. [ërl, citw] 
10 Seller, bâter. || 2° Charger. || 3° 
Au fig. Presser, louler, accabler. 

"Entoagnvibo , f. iow, [èri, oa- 
wnviw] Rendre encore plus clair. 

"EntaGévvvut, f. s6isw. Com- 
me c6évyU ut. 

"Erisetoy, ou (té). Aine. 

Enioetatos, ov. [ër:aciw] Agi- 
té au-dessus, fluttant. 

’Entoeiw, f. seicuw. [èxi, celw] 19 
Secouer,agiter, brandir, lancer (acc.), 
contre (dat.). "Ot' à arèc ër:s- 
ceinctv épeuvhv alyiô1 räsiv. [Tom 
Lorsqu'il agitera sur eux tous sa 
lerrible éëgide. *Extocierat rXnNoc 
&uuou. Diod. Une grande quantité 
de sable est mise en mouvement. 
"Eriae'etv tv JEes. Luc. Reœuer 
la main. luuvôv émisciet Eiwoc. El. 
{1 brandit une épée nue. ’Ertceietv 
toùs xodtouc. Alciph. Donner le 
branle aux applaudissements. Mi 
Rigeté HO: Tàç ailaitTWROÙs ai 
6gaxoytwôels xéoaç. Eur. Ne lance 
point contre moi ces vierges à l'œil 
sanglant, à la chevelure de serpents. 
1 29 Au fig. OÙ Azxpeiov, où0è Dép- 
duc émiceiwv. Plut. Ne (les) me- 
nacant ni de Darius ni des Perses. 
’Erigeierv Tékeuov. Jos. Exciler, 
provoquer une guerre. ?’Et'oeistv 
tv ônuov. D. Ilal. Soulever le 
penple. ’Emceietv o66ov tv. Lib. 
Inspirer de la crainte à qqn. || 3° 
Neut. S'élancer sur (dat.). To 
reiyeaiv émisaelet. Diod. Donner 
l'assaut aux remparts. 

"EntoéAnvos, ov. [éri, askñvn] 
En forme de lune. Tà ént'aéhnve. 
Plat. Croissants (sorte de gâteaux). 

’Entoeuvôvouat, f. oüuat. [éri, 
geuvÜvw] Se vanter de (daé.). 

. Entoéoaypat. Par/. pass. de 
ERITATTU. 

'ERIGEOVPHÉVOS, TN, OV. Part. 
parf. pass. de ëx:avpu. 

"Entoecupuévws. Adu. [ériss- 
cuouévos] D'une manière trainante, 
nonchalanment. 

’Ertoed0w, sans fulur, aor. À 
éxécasva. [èxl, œsûw] Nleltre en mou- 


lyw. (Èxt, 
avec Ja 
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vement, ponsser, lancer (acc.), vers 
ou contre (dal.). Mn pot 1,70 6719" 
ceûn péya Gziuwv. om. (Je crains) 
qu'un dicn ne iance contre moi un 
monstre marin. Toza pot Énéaceuev 
œaxt 6aiuuv. flom. Tant un dieu 
m'a suscilé de maux. ’Ovelpasa 
wax& ériogeveiv. Hom. Envoyer à 
qqn des songes funestes. || Au 
moyen. "ErisEvouat, or. êre- 
chunv el Éxescüunv, el, Au passif, 
aor. d éxezstÜnv, parf. réo- 
cou, d° Elre poussé où se 
pousser: d'où se hâter, accourir, 
se précipiler vers (acc. seul ou 
avec ce; qgf. dat.). Execceü- 
ovro 6 ao. Hom. El les peu- 
les accouraient. "Entoceües0at 
ayophvôe, vouovbe. ilom. S'élancer 
à l'assemblée, au pälurage. Nnvciv 
érecgevovro. Hom. Ils se ruaient 
sur les vaisseaux. Teïzos ërec- 
cûüpevor, om. Fondant sur la 
muraille. Teiyea émécouto wXGE. 
Eur. La flamme à envahi les 
remparts. || 2° Au fig. Désirer 
ardemment. El soc Oupès ënés- 
our. Hom. Si dlelle est ton 
envic. ’Erésouré por Oups xTñuzct 
téortoa, rà yéowv éxthsato In- 
daûc. Hom. Mon cœur est impalient 
de jonir des biens qu'a acquis le 
vieux Pélée. 

"Ertoh6w, f. chcu. [éri, onu) 
Semer, repandre (ace.), sur (dat.). 

"Ertonpa, aroc(r6).[éxi, chu) 
Signe, marque distinctive, em- 
blème. 

’Ertonpalve, f. av&. [éri, on- 
ua{vw] 19 Donner une marque, 1n- 
diquer par un signe, montrer, faire 
connaitre. O 0ed: érecnuatvev aù- 
ro Bsiov elvat ph ôeyouévw orov- 
Be. Xén. Le dieu déclarait qu'il 
pouvail sans impiélé rejeter la 
trêve. Toüro érimmuzives 671. Plut. 
Cela signifie que... || 2° eut. Se 
manifester. Tov 4zpuznpwv dvci- 
Arc (rod *axoi) ÉTETAUALVE. 
Thuc. Le mal signalait sa présence 
ea s'altaquant aux extréantés. To 
Barudvov ed0ùc érecaurvs. Plus. 
Diod. La volonté divine se maai- 
festa sur-le-champ. || Au moyen. 1° 
Marquer d'ua signe, noter, signaler. 
'ÉROnUNVAUEYOG aûtdv, Éiv ve 
lactpoc av te dviarog box etvzi. 
Plat. L'ayant marqué d'un signe 
particulier, selon qu'il paralt êlre 
curable ou iocurable. Tic yAwoonc 
Gtauzptlav émnpabectu. Luc. 
Signaler un lapsus linguæ. Tà xaà 
éntorpalvec0ai. Pol. Noter les bel- 
les actions. ’Op0üç érionpaivôpe- 
vos. Pol. Observant, remarquant 
justement. || 2° Faire connaitre par 
des démonstrations qu'on approuve; 
en génér. approuver, applaudir. 
*Erconuzivec@e tac ebQuvac. Dém. 
Vous approuviez les comptes. Ti 
ox &v érmionpalvorro xal Davpacete 
+dv Ayeuôva; Pol. Qui refuserait 
au général sou suffrage et son ad- 
miralion? Navrwy +ù pn0èv Étion- 
prvauévuv. Pol, Tous ayant ap- 
plaudi à celle parole, Toùs àxouov- 
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tas éniongalvesdat xal Doou6riv 
ivayaaGoucr. Jsocr. Ils forcent les 
audileurs à manifester leur appru- 
balion du geste et de la voix. [l'as 
Qqfois. Désapprouver. . 

Ertofpavoté, ewç (h). férion- 
ualve) Manifestation, apparition. 

“ÆEntonuavtéov. Ad). verbal de 
értoruaivw, 

‘Entonpacla, aç (h). [érion- 
paivw] 49 Indication, signe, mar- 
que, pronostic. || 2° Accès où redou- 
blement d'une maladie. || 3° Signe 
d'approbation ou d'improbalion, 
applaudissement. , 

’Entonpnet6w-&, f. dau. [éri, 
onpetôw] Noter, marquer, désigner 
par un signe; distinguer. {|| Au 
moyen, Approuver, louer. . 

"Ertonpeiwats, ewsç (ñ). [ért- 
onuetéw| Annolalivun. 

‘Enionuos, ov. [£xi, ciua) 1° 
Qui porte une marque, un signe 
distinctif, une empreinte. ’Avabr,- 
uarx oùx érionuz. Her. Offrandes 
qui ne portent pas d'inscripliun. 
’Erionuov asyüc:ov. Thuc. Arrenl 
monaayé. || 2° Distingué, remar- 
quable, fameux (en bonne ou en 
mauvaise parb). Täsos érimnuos. 
Thuc. Sépulture glorieuse. Mvfuz 
érisnpov (tic auzxcria;). Soph. 
Preuve frappante {qu'il a failli). 
’Erionpo: suusosai. Eur. Malheurs 
éclatants.’Erionuot RouAduevor yz- 
véchar cozinv. lér. Desireux de 
se signaler par leur sagesse. ’Ezi- 
onuos Gi dostny dGvno. Diod. 
Iomæe remarquable par son cou- 
rage. 'Erionuoc En +f uoy0no:ia. 
Luc. Décrié pour sa perversite. {| 
érlonuov, où (36). Marque distinc- 
live, insigne, embleme, devise. 
(Comp. ér:onpétepos. Superl. ërt- 
gr107270<.] 


’Entonpwç. Adv. [értrnuo;] 
D'une mauière distinguée, remar- 
quable. 


’Erlons. Adu. [éxi, laoc] Esale- 
ment. ’Erisnç toïs Üeoïs. Dior. 
A l'égal des dieux. Toëro Eëx'sns 
ëyer. Îlér. Cela revient au mème. 

"EntoBévw. Poël. pour chévu. 

’Eniotyua, atoc (+6). [èx:ciïw] 
Sifflement (pour exciter un chien). 

"’Entoiôw, /. cŒu. [éri, ociu)] 
Agaccr en silfant. 

’Entotmôéw-@, f. wsuw. [ëxi, ot- 

dw] 4° Tourner de cûlé, courber. 
| 2° Décrire une courbe, 

"Ertotvhs, EG. [értaivouzxt] 40 
Exposé aux dommages. || 2° Dom- 
magcable, auisible. (Comp. ën:- 
civécTe00.] 

’Ertaivouat, f. a:voüpar. [éni, 
civoua:] Eudonmager, ravager. 

’Enlatov, ou (76). Le mème que 
Ênlgetoy. 

‘Entottéw-&. Comme évoitéu. 

‘Entottléopat, f. isouar at. 
todum, lèx!, c:Tlbuw] 10 Faire des 
vivres, S'approvisionner; au fig. 
se préparer, S'équiper. || 2° Manger 
à Ja table d'autrui. 

‘Entottrog, ov. [ënl, aïroc] 10 
Qui travaille pour sa nourrilnre. {| 


EH 


20 Parasite. [lériaisia, wv (<4). Pro- 
vision (de grains où de vivres), 

Ertoitiouax, atog (+6). jé 
sutéouatu Approvisionnement (de 
grains ou de vivres). 
Entotttouôc, où (6). (CEA TA 
Couz:} 19 Aclion d'aller chercher da 
ble, d'aller aux provisions, de foar- 
rager. || 29 Vivres, provisions. || 3° 
Subsistance, entretien, nourriture. 
. Eniattog, ov. Le méme que 
ERIZ7T06. 


"Entoxdbw, f. caicu. [izi, 
cxiGw! Boiter un peu, büiter. 
"Entoxaipw, f. ozpà. [èr 


gaziow] Sauter, bondir. 
‘Entoxdntw, /. cuibu. [ër!, 
daärtw) 40 Crouser, fouir. 

Herser. 

'Ettoxeddvvuut, f. outôicu. 
[ért, cusdiyvuu:] do Répandre (acc ), 
sur (dat. seul ou acc. avec ëzl). || 
2° Disperser, dissiper. 

‘Entoxélots, ews (à). [éz!, 
gxëhoçi Le premier élan d'un che- 
val au galop. 

'Entoxend£w, 


f. dcuw. [éz!, 


Gk:raçw] 4° Se cacher. || % Se 
cacher derrière, s'envelopper de 
acc\. 


'Entoxenñs, éç. [èxl, cuir] 
Couvert par-dessus, abrité. 

'ETtoxEntÉoG, &, OV. Ad). 
verbal de érizkirropa. 

, Entoxéntns, ou (6). Comme 
ET TAOTOS. 

.'EntozEnTomat, f. cuéloux:. 
[éri, crirsouzx!] 19 Regarder. in5- 
pecler, passer en revue, tdéunn- 
rer; au fig. rechercher, considérer, 
examiner. || 2° Faire visite à, vi- 
siter. 

"'Entoxénrw, sans futur. [ëèz, 
caëriol Couvrir. 

'Entoxevalw, /. dcw. ï!8:! 
cxeuilw] 10 fiemettre en état : ré- 
parer (un mur, une roule), radoa- 
ber (un navire). || 2° Préparer; bâ- 
ter, harnacher (un âne, un cheval}; 
équiper (un navire). || 3° Charger, 
metlre une charge sur. || Au 
moyen, méme Sens. 

’Énraxevaotns, où (6). [é=- 
cxevatw] Celui qui répare, qui res- 
taure. | 

’Entoxevaotoc, , 6v. [éx- 
cxeuisw] Réparé, restaure. 

’Entoxeuñ, ñ6 (ñ). [éxt, cxvr) 
40 Réparation, reslauralion. || 2e 
(surtout au pluriel) Matériel, 
ustensiles, bagages. 

"Enioxepts, eus (h). jEcioné- 
#topa:} 1° Visite, inspeclion atlen- 
tive. || 2° Examen, réflexioo. || 3° 
Discussion. 

‘Entoxñvrov, ou (T6). [éx!, om 
vâ} Etage supérieur d'un théâtre, 
couronnement de la scène. 

"Ertoxnvos, ov. [ëxl, cunvé]1o 
Qui est ou a lieu devant la tente. f 
20 Qui loge sous la tenle; qui 
lient garnison. || 3° Introduit sur la 
scène; venu du dehors, ctran- 
ger. , 
‘Entoxnvéw-&, f. wiu. [èc!, 
.canviu] l'lacer sa tente; d'où se 
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loger, élire domicile dans (dat. 
seul ou acc. avec Er). ., 

‘Entoxnntw, f. oxayu. [émi, 
exhrzwl do Appuyer, appliquer, 
faire tomber sur. "Es #ai9 EpÔY 
Zodç érécarnaiv tekeuthv Deopatwv. 
Eschyl. C'est sur mon fils que Ju- 
piler accomplit les prédiclions di- 
vines. | 20 Recommander fortement, 
enjoindre, ordouner. Tyuiv vô 
inenrw yapiv. Soph. Je réclame 
de vous ce service. Bite TXDev 
Mviyu caoûç ÉTICXÉRTOUGA ES 
ëEspuv dôrtv êué. Eschyl. Un oracle 
viot à Juacbus, qui lui ordonnuit 
clairemeat de me chasser de la 
maison. “À ol ratipes huiv éré- 
omrtov dmayyéAher toi Àstro- 
pivot. Plat. Ce que vos pères 
nous recummandaicunt de rapporter 
à ceux qu'ils laissaient après eux. 
Oùx E0aox émoxñyal tm repli TH 
&pyñs. Luc. Je n'ai pas Cu Île 
tew;s de régler ma succession. || 
3 Prier, supplicr, demander in- 
summent. Tpès Gct:dc ca trcb 
ézeximtw 110€. Eur. Je t'en con- 
jure par celle main que je presse. 
Ersuircouarv buiv prôèy viwTe- 

Fey FEpi Th Évpuayiav. Thuc. 

5 vous adjurent de ne rien inno- 
ver eu ce qui concerne l'alliance. || 
4e Neut. Fondre sur, survenir, al- 
taquer. "Agopiz «al vé50$ énécande 
4, Piut. La stérilité el la ma- 
ledie sévirent en maint endroit. Aé- 

cas RON érisunbat Bxtpôvia. 
Put. On dit qu'un graad nombre 
de faits merveilleux se produisirenl. 
N Ax moyen. 1° S'appuyer sur 
tdat.). ] 2° S'inscrire en faux, 
protester contre (dat.). *Erioxnyd- 
unv 6% päptuol. Dém. Je m'in- 
scrivis en faux contre les lémoins. 
‘EnTanrcicdat <taic apruplats. 
Dém. Protester contre les deposi- 
tioos. || 3° Poursuivre, mellre en 
accusation (surtout pour crime de 
meurtre ou de faur lémoiïgnage). 
‘O trnnmôuevos Eux al 4arey- 

vit TÔy dy Éériaxrtntat. 
lat. Que l'accusaiteur exige en 
même temps caution de la part de 
celui qu'it accuse. ’Ertoxñnr-Tes0a 
gôvou +® zato!. Plat. Inlenter au 
re une accusalion d'homicide. 

Au passif. Etre accusé de (gén. 
ou inf.). "Et émoxtoûn ta LEvGr, 
paosvoñoat, Plat, S'il est accusé 
de faux téraoigaage. 

ŒExioxndts, EwG (À). [érioxé- 
ztu] 1° Action d'appuyer ou de 
s'appoyger sur. || 2° Recommanda- 
tion. || 3° Inscription en faux. || 4° 
Poursuite en justice, accusation. 

"EntoxuiGw , f. dou. {éri, cui- 
Co! Ombrager; couvrir, obscurcir 
(acc. ou dat.). 

Entoxiaoua, ætog (T6). [é- 
gx:i%u] Ombre. 

‘Entoxtiw-@, f. dau. Comme 
éxizc io. 

‘EnioxtoG, ov. [érl, axii] 40 
Ombreux, ombragé; obscur, caché. 
F 2° Qui fait ombre à (gén.). 

"Ertoxiptdw-&, f. now. [éxi, 
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gatotdw] 19 Sauter, bondir sur : 
au fig. insuller à (dat.). || 2° 
Pousser, croilre. 

"Entoxiptnua, atoc (16). [é:- 
caictäw! Dond. 

"EniaxAnpos, ov. [éri, axàn- 
pôs] Un peu dur. 

'Entoxonela, aç (ñ). [éx:oxo- 
revu] Dignilé épiscopale. 

"Entoxoneitov, où ré .[Ërisro- 
706] 1° Palais épiscopal. ul 29 Juri- 
diction d'un évèque. 

‘Erntaxonedw, f. eücuw. [èxt- 
axonos] 1° Elre évêque. || 29 Com- 
me ET'CAOTEU). 

’Entoxonéw-&, f. “ou. [èxi, 
caoréw]) 49 Jeter les yeux sur, re- 
garder. || 2° Surveiller, inspecter, 
passer en revue. || 3° Aller voir, 
visiler. || 4° Examiner atllenlive- 
ment, considérer (æcc.i; songer à, 
réfléchir sur (acc. avec el ou 
pds). || 5° Etre évèaue. 

"Entoxonh, ns (ñn). [ériawo- 
réwl 19 Visite, inspection, cxamcu. 
| 20 Episcopal. || 3° Résidence d'un 
vèque. 

"’Entoxémnats, ewç (h). [èr- 
axor:u) Inspeclion, examen. 

"Éntoxontxôç, ñ, 06v. [Erisko- 
zos) Episcopal. 

1. ‘Eniocxonog, ou (6). [riaxe- 
rrouat] {9 Spectateur, témoin. || 2° 
Celui qui inspecle, examine ; sur- 
veillant, gardien. || 3° Eclaureur, 
cspion. || 4° Evèque. 

2. 'Enisxonos, ov. [éx!, cx0- 
7ôç] 19 Qui atleint le but; habile 
à lancer (gén). || ricxonx. Ado. 
Droit au bul, avec adresse. || 2e 
Qui vise à, qui atleint; au fig. 
qui convient à (gén.). 

"Entoxénws. Adv. [ériaxonoc! 
Adroilement. 

’Entoxotabw. Comme ënioxo- 
Téw. 

"Entoxotéw-&@, f. how. [éxt- 
œaotos] l'aire ombre à, obscurcir, 
ofusquer la vue (dat. et gaf. 
acc.). 'Erecuôtet To Kmoairrw tr 
Dézç. Plat. il empéchait Clésippe 
de voir. Tà értaxoroüvta. Pol. Ce 
qui offusque la vue. || Au fig. 'Em- 
caotei tn xpiaet (où É:xaczoù) Td 
lô:ov hôÙù À Aurnodv. Arist. Des 
préventions favorables ou fâcheuses 
couvrent comme d'un nuage la rai- 
son du juge. Oîvoc TD œpovetr Ért- 
guotei. Eub. Le vin ollusque la 
raison. Noxhaïs apetais Toù ‘04o- 
gou Émeaaxdtncev h v:AOTAOUTIA. 
Plut. La cupidité de Crassus'ternit 
l'éclat de ses nombreuses qualités. 
‘Ericuxotoüpevos Dnd TS wthovet- 
xiaç. Pol. Aveuglé par l'esprit de 
parti. 

"Entoxétnots, ewç (h). [Érisxo- 
téw! Ubscureissement. 

. Entoxoti&w, f. (sw. Comme 
ERLTAOTE WW. 

"Ertoxéttots, Ew6 (h), el Ért- 
sxottau106, OÙ (6). Comme ëért- 
CxÉTNOt<. 

"Enioxotog, Ov. [éxt, cuôto;] 
Obseurei, ohscur. 

"Entoxübouat, f. Vaouar. [éni, 
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gxütoua:] S'indigner, Se COnrroucer. 

‘EncoxuBitw, f. (cu. [ért, Zxu- 
Gtw] Verser le vin à la facon des 
Scythes (le boire pur). . 

Entoxvôpuwnätu , f. dou. [ërl, 
oxuÜswriçuw] Avoir f'air morose, 
se refrogner. ., . 

"Ertaxôviov, où (té). [Ëxi, ax 
v:0v] 19 Peau des sourcils; sourcil. 
"Ericxüvov Evvdyeiv. Aristoph. 
Froncer les sourcils. || 2° Au fig. 
Morgue, orgucil, ficrlèé; qgg/f. gra- 
vité. 

"Entoxüntw 
JAWTTU 
(ace). | 
‘acc.). 

"ErioxwWis, ewç (h). [éricrw- 
rtw) Raillerie. 

"Entopapayéw-@, f. hsw. (èx!, 
cuaoavéw] Faire grand bruit, re- 
tenlir. 

‘Entoudw-&, f. cuicu, [ër!, 
cuiw]) 4° Froller sur, enduire. || 2° 
Essuyer. 

"Ettouñ. All. pour trio, 


f. awbyu. [ér!, 
do Railler, se œuoquer de 
29 Plaisanter sur (els ef 


3° p. sing. ind. prés. de ënt- 
SHäw, 
"ErtouÂ x, apr£w. [èrl, 


cuñw] 49 Froller sur, euduire. || 
2° Essuyer. 


"Entouvyepés, &, 6v. [ëx!, 
g vyrpôc] Miscrable, affligeant, dé- 
plorahle. 


"Entouvyepüc. Adu. [értouu- 
UN D'uae manière affligeante, 
éplorable. 

"Entoo6éw-&, f. how. [ëx!, co- 
6éw] 19 Lancer (acc.), à ow sur 
(dat.). || 2° Neut. Se pavaner. 

"Ertooc, ov. Comme 1505. 

"Ertodw-@ , f. wou. [ëri, loowl] 
Egaliser. 

"Entondünv. Adu. [iricriu] 
D'un trait. ; 

’Entonalpw, f. orapü. [èz!, 
ara'pw] lalpiter. 

"Erionaots, ews (f). [érioriul] 
Aclion de tirer ou d'altirer. 

"Entonaau6s, où (6). [Ër:- 
gräw}, Absorplion rapide. 

'Ertonaotnp, npog (6). [éxt- 
griw| 4° Anuèau ou loquet pour 
Lirer une porte. || 20 Ligne de pé- 
cheur. 

"Entonaottxéc, , 6v. fEért- 
oxiw] 49 lropre à Lirer, à al- 
lircr; au fig. séduisant. Î 20 Epis- 
pastique (qui attire les humeurs). 

'Ertonactôg, À, 6v. [r:37iu] 
4o Attiré; qu'on Satllire ou s'est 
alliré. || 2°-Serré (en pari. d'un 
nœud coulant). 

’Erionaotpov, ou (16). [ë=t- 
onriw}) 1° Ce qui sert à tirer, à trai- 
ner : corde (pour haler ou remor- 
quer); anneau ow loquel (pour tirer 
une porte). || 2° Nœud coulant, 
lacet, piège d'oiseleur. || 3° Ten- 
ture. voile. 

"Erntondw-&, f. oxisuw. [éri, 
oräiw] 1° Tirer à soi, trainer, en- 
trainer. ‘Eriordcaca vthv Ouoav, 
Xén. Ayant liré sur elle la porte. 
Koultez aûtiy, trs xéunc Éricra 
cavtes. Eur. Amenez-la en la trat- 
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nant par les cheveux. TéOwmucv, 
Paurrae0ivroc toÿ Rpszou- Dém. 
On serra la corde el il mour 

covée rAT0o6 Tnultuv £TÉTRAGE. 
Eschyl. Il a alliré sur (les Perses) 
cel amas d'infortunes. ?Efaxivns 
érurzwpéivn 0ihacsa. Thuc. Mer qui 
reflue soudain. PoboouaA: HN FAVTEG 
érisracdout rohturñext. Dém. Je 
crains que lous no soient Cnlrainés 
à faire Ja guerre. || 2° Obtenir, ga- 
gner. Néro:z Toûr’ ÉRISRITE 
«os. Soph. Je me flatle d'obtenir 
celte gloire. || Au moyen. 4° Tirer 
à soi. attirer à soi ou Sur soi. ‘O 6" 
avrds déwv ériorärar. Xén. Celui- 
ci l'entraine avec soi dans sa 
course. dmct tûv fhtov Érisrti- 
eûar rohAnv Üypaciav rpès éaurdv 
ëx voù Nethou, Diod. fl dit que 
le soleil absorbe beaucoup d'hu- 
midité qu'il enlève au Nil. "lvzx 
tt Ééricriguvzat wé000<  Hér. 
‘Afin qu'ils fassent quelque profit. 
*Erioräcôat Ey0pav. Anfh. S'attirer 
la baiae. ’Ericräoavro Paousirny 
Knuiav. Plut. 113 s'allirèrent le 
plus rude chätiment. || 2° Attirer, 


entrainer, amcner à. ’Er:53rüvTat 


€ tivavzia roXkäuç. Plat. Elles 
(ces passions) nous entrainent sou- 
vent à des partis opposés. A0ro5 6 
AGyoc tiy' àv érioricatro. Thuc. 
Son discours pourrail aisément 
(vous) entrainer. Toobunoüpevos 
€ piynv érsräaacla: Tôv £uüd- 
av. Plul. 
tirer Sylla à nne bataille. Tv Kü- 
pov érisricato EprAns0ñvat ôa- 
xovwv +à Opuara. Xén. Il arracha 
des flots de larmes des yeux de 


Cyrus. . 
'Entonetv. Inf. aor. 2 acl. de 
éoéruw. 
Entoneipw, f. oncpo. [éxi, 


gretpuw] 14° Ensemencer. || 2° Semer 
{acc.), sur ou dans (dat.). || 3° 
Semer après, ressemer. 

'Enionetots, ewç (h). [émorév- 
&w]) Effusion de vin, libation. 


"Entonetana, avoç (16). Com- 


me ÉRITRELT:S. 
"EntonévBw, /f. areisw. 
oxévôw] 1° Rép 


éri, 


dat.); en gén. verser, répandre. 
j 2° eut. Népandre des libalions 
sur (dat.); abs! faire des libations. 
Il Au moyen. Faire un nouveau 
traité. 

"Erntonepxñç, dc. [moxépyu] 
Diligent, actif, prompt. 

"Értonépxw, f. cxépeuw. jéni, 
arépyw] 1° Îlâter, presser, pousser, 
faire avaocer. [| 2° Neut. Se hâter, 
s'élancer. 

"Entonepx@ç. Adu. [ér:oxep- 
xs] En hâle, eo diligence. 

’Értonéo8at. Inf. aor. 2 moy. 
de isérw. 

EntonebBow, f. areücu. [éri, 
excÜdw) 1° llâter, presser, pousser. 
M 2° Neut. Se häler; s'empresser 
vers (dal. seul ou xpés et l'acc.). 
D 3° Servir, lendre à (el ef l’acc. 


"Entonhayxvbopar, f. isopa. 


mourut. To- 


Désirant vivement at- 


andre en faisant 
one libation, répandre (acc.), sur 
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[Eri, exhaygvGoua] Etre ému de 
pitié, s'atiendrir. 

’ErfonAnvos, ov. [èxi, ox2nv] 
Malade de la rale. 

"Entondpevos, n, Ov. Part. 
aor. 2 moy. de Evéru. 

‘EntonovBal, Gv (al). [èrm- 
grévbw] Trève suppiémentaure. 

"Entonopé, 46 (1h). (érioxeipu] 
Secondes semailles. 

. 'Entonopla, aç (h). Comme 
ÊRISr00 À. 

’Enionopos, ov. [éricreicw] 
Semé après, ressemé. Tà érisrooa. 
Thévph. Légumes qu'on ressème 
plusieurs fois daas l'année. O: ëzi- 
cropot. Eschyl. Les descendants, 
la postérité. 

’EntonouBabw, f. dow. [ézi, 
cr0561%w) 19 Se häter, s'empresser. 
Il 2° Act. Ilâter, presser. . 

‘’Enronoubaatñs, où (6). féxt- 
grovôitu]) Celui qui presse un ou- 
vrage. 

’Ertonw. Subj. aor. ? act. de 
ÉTErw, 

l'Enconwv, oÙaa, 6v. Part. 
aor. 2 act. de sir. 

‘Entooelw, éntosedüw. Poél. 
pour Ériceiw, Értsedw. | 

’Enfosutog, ov. [ëriseüw) Qui 
s'élance : rapide, violent, impé- 
lueux, . 

‘Erlocwtpov. Poëet. pour ërl- 
GWT 20. 

"Entota. Pour étiotaoat, 2° p. 
sina. de éricrauar 1. 

’Eniotayua, atoc (T6), el ënt- 
otayuôç, où (6). [ir:oTitw] In- 
stillalion. 

‘Entotadév,. Adu. [évier] 
En se tenant devant, en face. 

'Ertotadbw, f. atiçu. [éri, oti- 
sul 1o Verser goulle à goutte, In- 
sliller. || 2° Neut. Tomber goulle à 
goutte. 

"Entotabels, etox, év. Part. 
aor. À pass. ÉDIOTTUL. 

’Entotaôuädouat-wuat, f. rao- 
pat. fxi, ctalpaäouat] Peser, exa- 
miner. 

’Entotaôpelæ, «ç (h). Le même 
que ériosaôuiæ. 

'Entotaôuebw, f. ebow. [ëèxi, 
oz20ueüw] 1° Loger, être en quar- 
lier, séjourner Chez (dat.). || 2° 
Assigner ou donner pour quartier. 
Olviar caubux:otolat ér:ataôpeu- 
duevat. Piut. Maisons servant de 
logement à des joueuses de sambu- 

ue, {| Au fig. 'Eriotalpeuwuv tà 
wta Orahetectv duaiootw xal coœt- 
otuxais. Plué. Faliguant les oreil- 
les par des discussions déplacées 
et phdantesques. ll Au passif. Lo- 
ger ou êélre forcé de 
goldals. 

’Entotaôulia, aç (h). [émota- 
Oueüw] 1° Logement, étape. || 2° 
Obligation de Toger (des suldats ou 
la suile d'un prince). 

"Er(ataôpoc, ov. [éni, otaBuéc] 
Qui est en quartier, logé chez un 
autre. || Subst. masc. 1° Officier 
chargé de faire préparer des loge- 
meuts; maréchal des logis. {|| 2° 


loger des 
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Gouverneur d'une ville, d'une pro- 
vince. | 3° Président d'un festin, 

Enttotaldbw , f. diw, el érre 
Stakdw-&, sans ful. Comme 
rca. 

‘Etiotalua, atos (té). [èn- 
gré] le Envoi. 1| 2 Ordre (par 
écril), dépèche, missive. 

'Entotaattxn, 76 (ñ), s.-ent. 
roc: [éristéhw] Le datif. 

1. "Eriotapat, imparf. 1. 
unv. fut. Éricriooua, aor. 1 52 
oriOniv. 19 Savoir, connaltre : com- 
rendre (acc.); avoir connaissance, 
étre inslrnil de (gén. avec rip): 
ètre capable de, pouvoir (in/.). 
29 Penser, croire, être persuadé. 
U Au part. éristiueivos, n, ov. 
Savant ; habile, versé dans (gén.). 

2. "Eniotauat. Jon. pour içi 
cTiual. 

‘Entotapnévws. Ado. [izisrz- 
wat) Savarmment, avec art. 

'Éniotafté, ewç (ñ). [érisitu) 
Saignement de nez. 

‘Ertotas, &aa, &v. Part. aocr. 
2 act. srns neut., de ësicrnw. 

"EniotaaBas Infinilif de èx!s22- 
uat l'el 2, 

‘Ertotaola, æç (h). [isistru:] 
49 Allenlion, soin. || 2° Surveil- 
lance, direction, autorité. 

"Ertotaotdéuw, daw. |iri. 
ztactäsw) Etre en désaccord, eo 
dissidence. 

"Ertotaäatog, ov. (Core) Qui 
arrèle. Zeùç ériotious. Plul. jupi- 
ter Stalor. 

"Etiotaots, ewç (h). [è2'otrui] 
10 Acrël, rélenlon, suppression 
{du sang, des urines). || 2° Stalion, 
lcmps d'arrèl, halte. ‘’Eristasux 
Éyevhôn mpôcç Tù Tapdv (ti ra- 
pazp:ét). Pol. 11 y eut un moment 
d'arrèt dans lenrs dissentiments. 
"Oau Toû orpateüuaroc yiyvesal 
n Erioraatç. Xén. L'armée tout 
entière fait halle. ŒUoAiç Esyov 
opovricuwy érordcels. Soph. Dieu 
des inquiétudes m'ont arrété. [] 3e 
Aclion d'arréter son esprit sor un 
objet, examen, attention. Mes ës- 
ctaäceus. Pol. Avec attention. Oùx 
dx acépyou, XV €E Emotictus. 
Pol. Non à la légère, mais sérieu- 
sement. "Ayerv tivà elc érictaser, 
Pol. Eveiller l’altention de qqn. 
I 4° Surveillance, intendance, direc- 
lion. 'Erictaats tuv Epywv. Xén. 
Surveillante des travaux champè- 
res, Micoüuevor Ürd Tov cuupi- 
tv Gi +ù Picoc TR Érioriaeus, 

iod. Haïs par les alliés à cause 
du joug qu'ils faisaient peser sur 
eux. || 5° Commencement, début, 
entrée en matière. ‘I éristaoiç xal 
Teoxatagkeuh vñç OAnç [ocoplac. 
Pol. Le début et les préliminaires 
de toute notre histoire. "A7è taÿrnç 
this dpyûs éromaipelz Thy Ëri- 
ctactv. Pol. Tel est le puint de 
départ que nous avons choisit pour 
entrer en matière. {| 6° Afinence; 
véhémence. || T° Epistase (matière 
qui se tient à la surface de l'u- 
rine), 


EL 


‘ŒErtotatela, aç (h). [érissa- 
œÿw] 1° Surveillance, direction. || 
20 Charge d'épistate, à Athènes. 

‘Enrotatéov. Adj. verbal de 
ES AT | : 

rÉriotatebw, f. eüau, el Ént- 
atatéw-@, /. nou. [érisTäitne] 19 
Etre chef ou surveillant, présider à 
(dat. ou gén.). || 2° Assister, êlre 
present à (da.). || 3° Etre épis- 
late, à Athènes. . 

{.’Entotarenç, ou (6). [éoisrn- 

‘1 {0 Mendiant où suppliant (4ité. 
celui qui se Lient debnul devant). |! 
9e Soldat qui est derrière un autre 
dans une Île. || 3° lomme qui est 
monté sur (un char, un éléphant). 
Q 4e Celui ni est à la tèle, pré- 
osé, surveillant, chef. || 5° Enis- 

te, chef des prytanes, à Athé- 
nes. [| 6° Trépied ou snpport d'un 
vase. || 7° Sorlo de crémaillère. 

9. 'Éntotatns, où (ô). [éricTa- 

: Savaant, habile, versé dans 


én.). 

Entotarntéov. Adj. verbal de 
= xciv. 

"EntotatiXés, h, 6v. [émisri- 
es] Qui concerue l'inspecliun ou 
l'inspecteur. . 

"ErioTaTtt , t5oc (h). Féminin 


de £7:7T are. 


Æntotaxow, f. Üsw. [éri, cTa-. 


75:] Pousser des épis; 
croitre. . 
ÆEniotear. Jon. pour ér'asacat, 
2e p. sing. de érictapat 1. 
‘Énuotéatat. Jon. pour éxi- 
etivsatl, 
"Encoteydèw, f. dou. [éni, ote- 
yisw) Couvrir, abriter. . 
"Entote(6w, f. otiipu. [éxi, 
etiôw) Marcher sur, fouler. . 
Entotelyo, sans fulur. [emt, 
extiqw] 10 Marcher dans, parcourir 
(ace.). || 2° S'avancer, arriver. 
"Ertetédw, ctew. {éxi, 
eséalu] 19 Envover (une lettre, ua 
message); mander, faire savoir 
(par écrit); abst écrira. Aéye: ab- 
+2: Th ériozahévra 2 TAC Siuou. 
Thue. Il leur raconte ce qu'on lui 
a écril de Samos. Tà éreatahuE va. 
Plat. Plut. Les lettres. || 2° En- 


pousser, 


jorndre. ordonner. Tà éreotaà- 
piva, tà émorahévtz. Eschil. 


Thuc. Ordres donnés, instruclious. 
E 3° Qg/ois. Relever, retrousser. 

Entotevabw, /. dkw. [éxi, ote- 
viful Gémir, se lamenter sur 
(dat.). 

"Ertotevax{Gw, f. law. Comme 
ér.rTovay Qu. 

‘Entotevaxo el érnioteväxo- 
pat. Comme Er:otéve. 

‘Enlotevos, ov. {éxl, otevés] 
Etroit, [Comp. émorevwtepos.] 

"Entatévw, f. crevà. Lé oté- 
vu] 4° Retentir, gémir. || 2° Gémir, 
se lamenter sur (dat.). 

ÆEntotepavéw-@, f. wrw. [ért, 
cti52%0w]) Couronner. 
: Éruoteqh, ég. [émotépw] 10 
Nempli ju-qu'aux bords; plein, 
renupli de (gén.). || 2° Qg/ois. Cou- 
rooaé; couvert de (gen.). 


ELIL 


Entotépw, f. asébuw. [éxi, cré- 
ow! 1° Couronner. || 2° Verser à 
pleine coupe. || Au moyen. Reoplir 
jusqu'aux bords, 

’Értatéwvtat. Ion. pour ért- 
ctwvtat, 30 p. plur. subj. de éri- 
CT: 

4 'Eriotn. lon. pour éricta- 
aat, 20 D. sing. RisTauat. 

. 2. "Eniotn. 2° p. sing. subj. de 
érISTIU TL. 

3.'Entotn. 3° p. sing. subj. 
aor. 2 act. de ésistapt. 

‘Entotn9{Eonat, f. (aouar. [éxi, 
crntos] S'appuyer la poilrine suz 

al. 


"Erntotnôto6, ov. [éni, otnñoç] 
Qui esl sur ou près de la poitrine 
(en part. d'un ami intime). 

'ErtotnAGW=-W, f. wsw. [ër!, 
agthAn] Elever comme une co- 
lunne. 

"Erlotnua, atoc (76). [éoisen- 
ut] te Cippe funcraire. || 2° Orne- 
ment (à la proue) d'un vaisseau. 

"Entothun, nS (h).{éristapa:] 
Science, savoir, habilelé. 

‘Exfotnut. lon. pour ésicrnu. 

"Entornuovtxés, n, 6v. fert- 
gräuwv] {9 Scientilique. || 2° Pro- 
pre aux sciences. 

‘Extornuovtx&c. Adu. [érisen- 
uov:16;] Scientifiquement. 

‘Ertotnunôvws. Adv. [ériot- 
puv| 1° Sucmment. | 2° Savan- 
ment. 

‘Ertotnuos, ov. Comme ént- 
CES ATIDUE 

"Entotnpooüvn, nç (à). Com- 
me ERITTUr,. 

'ÉRIOTAHEV, OV, gén. 0VOs. 
[éristzauzt) Qui sait, qui est instruit 
de; savant, habile dans (gén. seul 
ou acc. avec ou sans ñetpt). (Comp. 
ériSTnpovéor:206 Superl. Ert- 
grnunvéet2796.] 

"Erxtotivar. Inf. aor.2 act., 
sens neutre, de És'ctrut. 

"Ertothptyna, avos (76). lext- 
otnc'Gw] Appui. 

"Ertotnp{éo, f. Eu. [éx£, ocrn- 
p&wy Appuyer facc.), sur (dat.); 
cousolider. j| Au passif. S'appuver 
sur (éx! el l'acc. ou ëv et le dat.}. 

‘Entotoonat. fut. de ètista- 
pat ef de évicrauat. 

"Entothow. Ful. act. de ëœl- 
etniut. 

"Extornttx6ç, À, 6v. [éxicra- 
pal Porté à s'instruire. 

’Entotnt6c, , 6v. [éxistapat] 
Su, qui peut ètre su ou appris. 

"Ertottyuñ, 76 (h). [émoriGul 
Point ou praûre à la Surface. 

Entot{ôw, /. ctŒu. [èxi, oti- 
Cw] Pointiller, tacheter, moucheter. 

"Entot{A6w, f. atiÿuw. [éz:, 
otiÀ6w] Briller (à la surface). 

’Éniatrov, ou (16). [érisTtoc] 
49 Famille. || 2° Sorte de hangar 
ou reinise pour les vaisseaux Lirés 

sec. 

‘Exfattog, ov. Jon. pour éot- 
oT:06. 

"Ettottxéouat-dpuatr. Comme 
TISTELLU. 


ENI 


’Enlotixos, ov. [éxi, 
Aligné. . 

"EntotoBéw-®, f. now. [Èèri, 
a<éf0;] Se moquer de (acc.). 

’Entotot£adGw, f. dcu. 
tot6iGu] Enlasser, amasser. 

"’Entotolaünv. Adv.[èr:3TéX Au] 
En relevant, en retroussant (sa tu- 
nique). 

Ertoroïes, éwç (6). [ér:oTéh- 
Aw] 19 Secretaire. [| 2° Commandant 
en Secand d'une flotte; vice-amiral. 
I de Messager, courrier. 

"EntotoAñ, 6 (h). fémotenhw 
19 Messige, dpéche, commission. | 
29 Ordre, commandement, volonté; 
dernière volonté.’Ez ézictoXfc. fer. 
Par ordre. ’ErisznXal, &ç go! rarhp 
éDeito. Eschyt. Les ordres que mon 
père l'a intimés. || 3° Lettre. mis- 
SivC, ’Er:asoÀty éniréunetv, AUstv. 
Thuc. Expèdier, décacheter une 
lcltre. ‘O srl sûy Érigroküy. Se- 
crélaire. 

"Entotoktap6pos, ou (6). [ërt- 
ctréh:ov, vépw) Messager, courrier. 

EntotoAtxés, n, 6v. [érictcar] 
Epistolaire. 

‘EntotoAtuatos, 06 el æ, ov. 
(érisvohñ] Epislolaire; qui existe 
seulement par écrit, sur Île papier. 

"EntotéAov, ou (r6). [érierodt] 
Billet. 

"Entatoioy 
Rt9T0À0YpPaZO< 
des lettres. 

"Entotokoypäpos, où (6). [én- 
oto} à, yoedsw] Celui qui ccrit des 
lettres ; secrétaire. 

’Entotouat{bu . 

TOUT. 
.'Entotop{éw, f. (sw alt. 1. 
Ge ctôu2l 1° Brider, fermer la 
ouche, réduire an silence. || 2° 
Faire lomber (en avant). 

"Entatôpuov, où (16). [èx£, cté- 
ua] {o Mors d'une bride. || 2° Bou- 
chon, lampon. 

"Entorouis, (606 (ñ). Comme 
êrisrôuov. 

"Entotépiopæ, atoc (té). [éxt- 
ctouitw] Frein; obstacle, 

’Entotovaxéw-é , f. tou. [Eri, 
stovzyéw] Druire, gémir. 

‘Entotovax{çw. Comme ërt- 
gTOo/1/£u. 

’Entotopévvuut el éntatôp- 
vuut, f. oropéauw. [ènf, cropévuu- 
u:] Etendre sur, étaler. 

Ertotpatdopat-Guat. Com- 
me ERIGTPITEÈUUW. 

'Entotpateia, «6, el ériotpd- 
TEUGIG, EWG (À). [értcroateüw] 
Expédilion, campagne; gg/f. lrou- 
pes d'expédilicn. 

"Entotpateüw, /. eûcw. [êxi, 
croateUw) Faire une expédition, 

orler la guerre, marcher contre 
dat. seul ou acc. avec ou sans 
ei, éri). || Au moyen, méme sens. 

‘Extotpätnyos, ov (@) [Ert, 

L 


599 


cTi{0€] 


[éz:, 


awtx6c, ñ, év. [é- 
Ueité en écrivant 


Comme ért- 


atparnys] Genéral en second, lieu- 
Lenant géneral. 


"Entotpatrnin, nç (h). Jon. 
pour ériotpateia. 


'Eruotpatonedcla, «ç (h). (é- 


600 EI 


misparozeeüw] fo Campement en 
face de l'ennemi. |] 2° 
l'armée ennemie. 
’ErtotpatonebEU , ebcw, 
[èri, ctoarorebeuw] Camper en face 
de (dat.). 
Emtarpagivat: Inf. aor. 2 
ass. ae ERIGTOE OU, . 
‘Erotpentéov. Adj. verbal de 
ÉTAT . . 
“Entotoentos, ov. [ér:orpéow] 
Lo Qui atlire les regards; distingué, 
remarquable. |} 2° Qui tourne aisé- 
ment. . 
’Enuotpépeta, aç (h).[éniotpe- 
os! Attention, soin, vigilance. 
’Értotpepéwç. Jon. pour êrt- 
TTPEÇU. k . 
Ertotpepñs, ce [éniotpéou] 
40 Allenlif, Suigneux, vigilant. | 90 
Rigide, sévère. || 3° Qui module 
(en parl. du rossignol). [Comp. 
ÉTRICTPEDÉGTE0OG.] . 
"Entatpégw, f. otpéqu. [Eni, 
ctpépuw] Â° 1ourner où faire lour- 
ner. 'Ertorpégetv vürov. llér. 
Tourner le dos. Aecüp” Etiorpedov 
io. Eur, Tourne la lèle de ce 
cûlé. Nivrwv Très her ele Éaurdy 
ér:ocpéocv. [érod. Allirer sur soi 
tous les regards. dilous xatä 7iv- 
tag Éricrpeps motxlhov  n0oc. 
Thévoy. Sache plier lon caractère à 
celui de tes divers amis. ’Er:croé- 
Was rdv Aia. Luc. Ayant alliré l'at- 
lention de Jupiter. || 2° Tordre, 
courber, torturer. Tpiynhoc éri- 
otpépetat. fiipp. Le con est tordu. 
OU mm ce rept Tà cxiyyv Ent- 
otpéoetv Bouei.. Aristoph. Tu pa- 
rais Souffrir de violentes tranchées. 
Il 3° Faire retourner ou rebrousser 
chemin; au fig. ramcuer au bien, 
corriger, convertir. ’Ertarpébavtec 
vhs vaôs. Thuc. Ayant viré de 
bord. 'Ericrpétac Tù Getidv. Thuc. 
Ayant fait faire un mouvement de 
conversion à l'aile droile. ’Errudé- 
uevot Tois drtoDotv, Éréotpebav 
adros. Xén. Ils allaquèrent les 
fuyards et leur firent rebrousser 
chemin. OU! où niv rodoù 
értorpébwv. Luc. Je sais que je 
n'en délournerai pas beaucoup de 
leur entreprise. Tv rhavwpevor 
ériotoépelv. Grég. Ramener qui 
s'égare. || 4° Veut. Se tourner, se 
retourner. "Ertotpébas ôrlaw. Jlér. 
Ayant rebroussé chemin. Käaxeïsv 
ÉTIOTPÉYAVTES ÉROPEUOVTO xaTà YAV 
pds fMotlôxtav. Thuc. Et 1à re- 
venant sur leurs pas, ils prirent par 
terre le chemin de Polidée. ’Ezt- 
crpégaç Tpès tv “"Apatov. Pol. 
Se lournaut vers Aralus. "Emicotpé- 
oeiv ét 66pu. Pol. Tourner à 
roite. "Emotpéue:v elc tèv olxov, 
rpès Tùv Bedv. Bibl. Retourner à la 
maison, revenir à Dieu. KaË' atrüwv 
épovres Exagra Émiotpéoovta. Pol. 
Voyzant que tout cela tournait 
contre eux-mêmes. || Au moyen, 
el à l'aor. 2 passif ërectpaonv. 
149 Se relouroer, revenir sur ses 
as; au fig. 8e convertir. Metà 
à dristpagels xal lôdpevoc tobs 


Arrivée de 


ENT 


Tépaaç. Hér. Ensuite s'étant re- 
lourné et ayant vu les Perses. 
Noa Gariuwys étloüa’  ént- 
otoion. Eur. Plusieurs fois, à 
peine sorlie de la chambre, elle 
revint Sur Ses. as. ’Er:otp22ÉvT0s 
d20zkuèv àréxobe. Jul. Au mo- 
went où il se retournait il lui 
creva un œil. "Exe:ôh 5da th’ 
éneotpdon. Soph. Puisque le cours 
de mes idtes a chaned. “lvæ pù 
ériozsaoüct. Bibl. Afin qu'ils ne 
puissent pas se convertir. || 2° Se 
diriger vers, se rendre, aller dans 
un lieu. Kat’ #hsoç vüv éx:SToésou 
<éôe. Eschyl. Rends-loi maintenant 
dans cette forèl. Ti Niiou t256° 
ériotpéoet YÜacs Eur. Pourquoi 
as-tu abordé sur celte lerre qu ar- 
rose le Nil? Elk ordcaç ywpac 
ériotofoeral. Xén. Dans loules les 
contrées qu'il visite. || 3° Faire 
attention à, avoir égard à, soin de 
(grn. ou acc.). Tivoc 8” ’Atpeidat 
TOUS’ ÉREZTPÉDOYTO RPAYHLATOS yd- 
pw; Soph. Pour quelle raison les 
Atrides avaieut-ils souci de cel 
homme? OÙôèv évopoyricate où5 
énestoäznte obbèv Toûrwv. Dé. 
Aucun de ces événements ne vous 
émut ni ne fit impression sur vous. 
Tdy Bedv ériczpepduevor Tüv av- 
Uswrivwv. Plut. (Ils ont supnosé) 
Dieu occupé des choses humaines. 
IL Au part. parf. pass. èriarozu- 
uévos, n, 0v. Tendu, raide, sévère, 
énergique. 

"’Entotpepws. Adu. [éntozpe- 
ot] 1° Adroilement, ingénieuse- 
ment. || 2° Soigneusement. 

Eriorpegé ewc (h). [éricroé- 
ow] 1° Action de tourner, de tordre, 
de retourner. || 2° Conversion. 

’EntotpoYyYÜÀAW. Comme 
GtTpoYY Su. 

EntotpÉéYyvAoS, Ov. 
otpo;yüAos] Arrondi ou 
rond. 

"Erntotpopaënv. Adv. [èrie:oé- 
ow] Fa se tournant de tuus côtés. 

’Entotpopñ, 16 (À). [érioroé- 
gw] do Tour, vicissitude, succes- 
sion. Mupluv ériorponal ixûv. 
Soph. Succession de calamités 
sans nombre. || 2° Aclion de re- 
venir Sur ses pas, mouvement de 
conversion, relour : au fig. retour 
sur soi-même, conversion. datwv 
2vBpoy Eriorpoyai. Soph. Retuurs 
offensifs des guerriers ennemis. 
Vaexsebyouot Thv ÉrigTpouhnv EG 
chv ebpuywolav. Thuc. Ils échap- 
penl à ce mouvement de conversion 
en gagnant le large. *E£ émiotooorc 
Éveoyov Tounaipevoc tThv ropelavy. 
Pol. Etant revenu sur ses pas par 
une marche rapide. ?Ef éntatpontk 
radeiv. Ilipp. Eprouver une re- 
chute. Mn Ti éniorposh YévnTat. 
Thuc. De peur qu'il n’y at quelque 
revirement. ?’Ex6inyouuevot  Thv 
értotpopnv tov:é0vov. Bibl. Ra- 
contant la conversion des gentils. 
1 39 Attention, soin, inlérèt qu'on 
prend à gq. chose. Npè toù 0a- 
vOvTos Thvô” Elec ériospopnv. 


[éi, 
presque 


ED 


Soph. Vous avez montré cette so]. 
liciltude pour celui qui a péri. Mes4 
4OIVTS ÉRIGTOONTS xaæ 8xrivne 
Pol. Par les soins el aux frais de 
l'Etal. ’Enioxpozts ätiov. Xén. 
Chose digne d'atlention. OgSrpiav 
ÉTICTPOPNY y TDHÂTUY HOLOULE VOL 
Diod. Sans s'inquiéter aucunement 
de leurs richesses. || 49 Correction 
châtiment, peine. "Exicrposñç +uy. 
Zäveiv. Pol. Porter la peine, être 
puni. "Orou 6° ad Geirat ér'ozpo- 
pr. Plut. Quand d'autre part la 
réprimande est nécessaire. || 5e 
Issue, résullat. Tà xara vobe 


Toowv Gwuiruv + 
Lschyl. 11 rentrera dans sa patrie 


Boüvouo: suapoqal. Eschyl, 
Lieux où paissent les troupeaux. 
1 70 Fréquentation, comuwerce. 
lldures Ov ErisTo0P4 74 iv, 
Eur. Tous ceux qui out eu 


commerce avec les hommes. Of 
oùx éristpooai. Eur. Cenx avec 
qui nous n'avons pas commerce. À 
So Qgf. Encreice, Yéhémence de la 
parole (opp. à &ëpérns). 

"Entotpépnatc, dor. éniotpé- 
paots, EwG (). [értorpéqu) Ré 
voluliou, vicissilude. 

‘Ertotpopla, « .Qui change 
les cœurs (Épith, so Vénus). $ 

HIOTPOPOG, OV. L[ET:STpESU 
4o Courbe, Sndeux, torlueur, |” 25 
Qui fréquente, a commperce avec 
gén.). 

"Entotpébws. Adu. léxictpo- 
pos] Avec soin. 

Érniotpupa, atog (té). [ér1- 
ctpwvvup:] Tout ce qui est éténdu 
sur : converture, tapis, housse. 

'Entotpwvvopt el Éntatpwv- 
VO, f. srpôcu. [èrl, crebvium] 
1° Elendre (acc.), sur (da.). || 2° 
Ilarnacher, seller. . 

'Értotpwpdw-@, f. ñcu. Fe 
gtpuviw] Fréquenter, visiter. || Au 
moyen, M6me sens. 

‘Ertotuyhs,.éc. [ëri, otuyiu] 
Ilaï, odieux. 

'Entotuyvdèw, f. dow. f[éxi, 
a S'affiger, étre lâchè de 

at.). 


pe 


’EntotüAtov, où (té), el ént- 
otuAis, (5oç(n). {érl, cthdos] Ar- 
chitrave. 

"EntotÜüpuw, /. otuübu. [xl 

tüuouw] 40 Resserrer, constiper. f 
29 Reprendre, blämer. 

4. "Entatw. Poét. pour Esi- 
gtaco, 29 p. sing. impér. de ëx:- 
CGTapat À. 

2. "Ertot&. Subj. aor. 2 act. 
de éviornut. 

’ErtotwpüAlouat, f. vhoüpat. 
lëzl, ctwupÜ}Aw] Plaisanter, badiver 
à l'envi. . 

‘Ertotwvtar. 3° p. plur. sub). 
prés. de ériarauat À 

'EROUYXxAuUTTO, f. xiuvu. 
(éi, uyxäuxtu] Courber ensemble. 


ET 
> otéw-ûi . cu. 
rt” cupipuréul Rallier des (sol- 


dats). , , 

"Exrouyxpoûw, /. x005aw. [èxi, 
guyxpouuw fleurter: rencon(rer. 
’Entoutedyvuut el EEeuyvow. 
Comme avtebyrupt. , 

ÆEntavyxéw, /. Jéw. [èrt, cuy- 
Jév] Confondre ou mèler ensemble. 
""Erurvxopavtéw-& . ATU. 
[ki cuxopavséw] (Calomnicr en 
outre. , ., 

ÆErtovAéye, /. Néiw. [éri 
curéyu] 4° Ramasser en outre. || 
20 Conclure. ou 

EntodAngté, Ews (À). {Eré, 
eohau6ivw] Superfélation. 

"Entouu6aivw , /. 6naouz. 
jézi, œou6zivu] Survenir en outre. 

Ertoupaxlas ac (À). (Er! 
œuuzryia] Alliance contre un en- 
nemi commun. , . 

EntovpuÜw, f. püaw. [éxi, 
svuuÿu] Se fermer sur (dal.). 

’ErtouLTTÉT TO , TECOUU!L. 
is! œuurireu] Tomber ensemble; 
arriver ou se rencontrer en mème 
temps, coïucider avec (da.). 

"Entovvéyo, f. d&w. [ëré, ouv- 
él] Rassewbler en outre; réunir; 
cndenser. _ . 

"Extouvaywyñ, NS (h). (ért- 
esviyw] Rassemblement, réunion. 

Emouvagpoise f. oicw. [éri, 
cvv20:0Xw)] lassemnbler en oulre. 
._'Extouvatvéw-@, f.écu. [ert, 
cva:vèw] Donner son asscntiment, 
adhérer à (dal.) , 

"ERIOUVATTU , duw. [érf, 
euvirsw] 1° Rallacher à. || 20 — 
zdeuov. Plut. Engager la guerre, 
uiynv. Diod. En venir aux mains 
avec (dal.). 

"Ertovväpxonat, /. dpionxt. 
{Exi, ouväcyopai] Commencer (gén.), 
avec (dal.\. 

EntodvBeots, ewç (h), el ÉTt- 
ouvôeonôc, où (6). [Ertauvêéu)] 
Liaison, enchalnement. 

ÆExtovvbéw, f. Crow. [én!, cuv- 
&iw, 1° Réunir en liant, enchalner. 
| de Au fig. Resserrer, compli- 
uer. 

"Entouvü(Gwopt, f. wow. [èxi, 
euvôiwpt] Elre poussé en avant, 
être chassé. 

Entobveuut, f. eme. ([èxi, oûv- 
su] Venir ensemble, Se réunir 
aprés. 

Entouvepyéw-@ , f. Acw. [èr:, 
cvsyiwl Travailler ensemble, con- 
Lribuer à (ro6s el l'acc.). 

'Encouvépyopat, f. cAeaouat. 
(éri, ouvépyoua] Se joindre à 
(dat.\. 


"Extouvéyxw, f. &w. [Ëri, auv- 

LA Preodre pour femme. 
ntobvBeots, Ewç (h). [Ëri, 

abvbezx] Duuhle composition. 

‘EntovvBettx6ç, n, 6v. [ért- 
euYzimur] Qui compose, qui combine 
doublement. 

"Entovvôetix@c. Adu. [ér:euv- 
Gecexé;] Par uuc double composition. 

"Entoüvôetos, ov,. [ér:suv- 
tmw]) Surcomposé; composé. 


EL 


"Entouvôñxn, nç (h).[ëx{, cuv- 
Oñxn] Arlicle ANAL à un 
traite. 

’Entouviotnui, f. ausriou. [éri, 
suvictau] 41° lHassembler (arc.), 
sur où dans (dat.). || 2° Mettre 
en rapport (acc.), avec (dat.). || Au 
moyen, à l'aor. 2 Eriruvéserv el 
au parf. Érisuvéotnxz. 19 Se ras- 
sembler, se réunir sur (dat). || 
20 Se liguer, consmrer, se soulever 
contre (dat. seul ou acc. avec 
rods). || 3° Pousser, croitre. 

"Entauvvéw, /. visu. [érl, cuv- 
véw] Amasser, enlasser Sur où par- 
dessus. 

"Entouvotxiôw, f. law. [èxi, 
guv0:4Tuw] Conduire de nouveau 
dans une colonie. 


"Entouvtdoow alé. ttw, /. 
taïw. [èr!, cuvräccw] Inventer, 
préparer (acc.), conlre (dat). 


"ETtouvtE {vw , tevd. féxi, 
guvriivw) Elcndre cenrore, dislendre. 
"Entouvtnrxw, /f. Tu. [éxi, 
cuvzitu) Fondre, dissoudre. 
’Entouvt{ônut, /. Ofow. jéx:, 
cuytiin!u:] Superposer, ajouter. 
‘EntouvtpÉX&, f. ôpauodüuat. 
éni. Guvroéyw] Accourir ensemble, 
se rencontrer en un lieu. 
’ErtauvwBEwW-&. Comme cuv- 


wDEt. 
"Entoupibw. Comme  ër:ou- 
O(TTUWw. 


"Entovpittw, f. uw. [èxi cu- 
piszwi Sliller, répondre par des 
sifflements à (dat.). 

’Erioupna, atoc (76). [ér:cüpul] 
Ce qu'on traine après soi; trainée, 
lrare, sillon, 

’Entoupués, 00 (6). [ériaüpu] 
40 Aclivn de trainer, de Lirer par 
derrière. || 2° Lenteur, nonchalance, 
néglicenre. || 3° Moquerie. 

"Entouppéw, f. purcopa. [r 
cupcéw] Gouler enscinble, affluer. 

Enrtoüppota, aç (ñ). [ért- 
cuopéw] Cuufluent, 

ETtaUpw, f. cusw. [èrt, cÜow) 
49 Trainer; trainer en longueur. 
Erisuperv tT& Ôrisliz, Tù née. 
Arist. D. Laert. Trainer le train 
de derrière, les deux pieds. || 2° 
Faire négligemment, sans soin; 
passer Yégérement sur. "Ertsupwv 
tà roiyuata. Lys. Glissant sur les 
faits. 'EricÜpovtes époüst. Dém. 
Ils diront avec une légèrelé insi- 
dieuse. ‘Opo + and val elç 
Jpeiav àavnzov Éricegupuévoy. Pol. 
e vois qu'on néglige ce qui est 
vrai el d'une utilité pratique. MY êv 
ras Toïfeatv émioûpe:v. Af. Ant. 
Quand lu agis, point de noncha- 
lance. || Au moyen. 19 Trainer 
après ou derrière soi. Tèv ytrüvx 
érisupouévn. Luc. Laissant trainer 
sa robe. Oirévac énioupeodat. S, 
Bas. Trainer à sa suite des valels. 
[2° Atlirer ox mettre sur soi.|| 3° 
WNeut. Se trainer. "Ertoupitar bha 
ërt Tic yñs. Nen. Leur corps lout 
entier rase la terre. || Au part. 
par/. pass. Èrisesupuêivos, n, Ov. 
Tralnant, languissant. 
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"Entobotaots, ES (h). [ér'auv- 
igtapa:] ftassemhlement sédilieux; 
soulèvement ; faction. , 

"EntouatéAlw, f. otehü. [éri, 
suatéhhw] Scrrer encore plus, 
resserrer. . , 

’Entovotpépu, [. otpéw. [èri, 
auctpéow] Rassembler, ramasser, 
condenser. 

'Értouxvébow, f. daw. [êx, 
suyvätw] Fréquenter (dat.). ; 

Eniouxvov. Adu. [éxt, cuyvév] 
Fréquemment. 

‘Entopayets, éwc (6). (éri, 
goayñl Cavité de la nuque. 

'Entopabw, f. asïtw. [éx!, 
soibuw] 1° l'gorger, iminaler (acc.), 
sur la tombe, aux mänes de qqn 
(dat.). || 2° Au fig. Faire mourir, 


assominer. 

‘Eniopatpov, où (76). [èxi, 
sozipa] 49 Sorte de pelote pour 
amorlir les coups au pugilat. || 2° 
Bouton d’un fleuret. 

"Entopaxelbw, f. {ow. [èxi 
coat:hbu] Se gangrener à la sur- 
face. 

'ÉrtopaxéAtais, EwS (À). [Ëërt- 
goarehiluw] Gangrène à la surface. 

'Eniopaheta, as ln). [érisoz- 
Ans] Nalure où élat rrécaire. 

"Entopaañs, éG. [ér:c21dwl do 
Peu stable, précaire. || 2° lange- 
reux. [Comp. Erispahictipos. Su- 
perl. EmicoaxkécTtatos.] 

"Entopallw, f. ooadn. [éxt, 
csä2rw] Faire tomber, renverser, 
snpplanter. 

Entopaluc. Adu. [ér:as2axd] 
Avec risque, dangereusement. ’Er:- 
cralwe Eyeiv. ôtze:c0au, Plut, Pol. 
Etre en danger. 

"Entopättw. Alf. pour 
coiiuw. 

"Entopnréw-w, f. wow. [èrf, 
cor4ôu] Allacher, serrer. 

‘Enisnvos, ov. [éxi, 
Cunéilurme. 

'Entopnvow-&, f. wzw. [èri, 
convow] Serrer fortement, conden- 
ser, coaguler. 

'Ento@iyyw, f. coiysu. Fe 
gotyyw] 4% Serrer fortement. || 2° 
Tcudre davantage (la corde d'une 
lvre. 

Entopobpüve, f. uv. [éxi, 
co06cÜve] Fortilier, 

’Entoppayiéw, f. iow. [éx!, 
copay%uw] Sceller; au fig. cou- 
firmer. || Au moyen. 10 Marquer 
de son Sceau; au fig. approuver, 


Êrt- 


con] 


ralifier. || 2° Faire rather. {| 3° 
Marquer en imprimant; au fig. 
imprimer. 


"Entoppaytouæ, atoc (T6). {ET:- 
copayiGw} Sceau, cachel. 

"Ertoppayioths, où (6). [èx.- 
poayitw] Celui qui scelle, qui met 
un cachet. 

"Ertopôbw. Comme sebtw. 

’Ertog@üptoc, ov. [£ri, azuoév] 
Qui est sur la cheville. || ér:oz5piov, 
ou (té). 1° Agrafe réunissant, sur la 
cheville, les deux parties du jaw- 
bart. || 2° Lunnle, croissant que les 
sénaleurs romains porlaient sur 
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leur chaussure. l 3° Partie du pied 
au-dessus de la cheville. 

’Extopupos, ov. Le méme que 
éx:72 010$. , 2 

Enoxebtdgu, f. dow. jéni, 
oyeô:itu] Dire ow faire sur-le- 
champ, impraviser. . , 

"Ertoxedôv. Ado. [éri, aye6v] 
10 Prés, tout près. || 2° Près de (gén. 
ou dat.). h 

’Exuoxéeiv. lon. pour énuoyelv, 
inf. aor. ? act. de Eriqu. 

risxé0w. Poët. pour éréyw. 

Ænioxeo. Jon. pour ÉRICYOU, 
imper. aor. ? moy. de ÊTéyO. 

‘Entoxepo. Adu. [èxt, ayeod;] 
4° Do suile, à la file, l'un après 
l'autre. || 2° Par degré, ensuite; à 
la suite de (gén.). 

Ærioyxes. Impér. aor. 2 
de éréyu. | 

"Entoxeoin, ns (n). [érisrul 
Prétexle. Moüou éxesyectn. flom. 
Prétexte à alléguer (pour justifier 
votre conduile). 

’Erioxeots, ewç (À). [érisyu] 
do Action d'arrêter ou de s arrtler; 
arrêt, retard, empèchement. To 
ériyécews ôeduevov. Plut. Passion 
qui a besoin d'être réprimée. Oùx 
Er hücons proc ÉRIGYECc. 
Plut. Impossible d'arrèler la lancue 
une fois qu'elle est débordée, ’Erei 
oÙt:s Énisyeats o00’ éherTüc. Hom. 
Puisque vous n'avez nulle retenue, 
ni pilié. ‘H Ev + Olvôn énisyectc. 
Thuc. Le temps perdu devant 
Œnoé. || 2° Suppression. Tov ëx- 
2pigewv éxisyeai. Gal. Suppres- 
sion des sécrétions. Toÿù oÿcou 
érisyes:ç. Gal. Rètenlion d'urine. 
Duvns Érisyeoi. Plut. Suppres- 
sion de la voix. dd 

’Encsxetéoc, æ, ov. . ver- 
bal de Eséqu. d 

'Entoxettxôç , ñ, 6v. [éxicyw)] 
Qai arrèle; astringent. 

"Ertoxnuatiow, f. fou. [èx, 
cxnuzttw] Composer (son visage). 

EntoxiCu, f. ayisu. [èri, ayt- 
Cw] Fendre à la surface; labourcr. 

Entoyvaivo, f. ava. [éxi, 
loyve vel Amaigrir; dessécher. 

’Entoxyokdbopat, f. daopat. 
férié, cxokitw) Tarder, se faire at- 
tendre. 

’Entoxupiéouat, f. iooua:.[èx:, 
lorupituo) 1° S'opiniätrer., || 2° Sou- 
tenir, affirmer. 

"EntoxÜw, f. Uauw. [èrf, lsyÜw] 
49 Fortier, secouder. || 2° A'eut. 
Etre ou devenir fort. || 3° Préva- 
loir. || 4o Etre ursent. 

. Eréaxw, f. Erisyicw. Comme 
ÊTRE /w. 

’Ertowuatéouat-oùuat, /. 
wOñcopat. (Èr!, cwuuatôwl Prendre 
un Corps où du corps, grossir. 

"Erlcwpuos, ov. [eéxi, cou] 
Carpulent. 

'Ettowpela, aç (À). lérisw- 
pedw] Enlassement. 

"Ettowpeüw » f. toaw. [ëèxé, 
ewsevw] Entasser (acc.), sur (dat.); 
au fig. accroitre. 

"Ertowtpoy, ov (16). [ëx, cû- 
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act. 
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<pov] Cercle de fer qui couvre la 
jante. 

Enttayh, n6 (h). ([éritiosu) 
30 Ordre, commandement; réquisi- 
lion. || 2° Imposition d'un tribut. 

"Enitayuæ, atoc (=6). lërisic- 
cw}) 1° Ordre, connnmindement: ré- 
quisilion. || 2° Au plur. Conditions 
imposées au vaincu. || 3° Corps ou 
truupes de réserve. 

"Enttayuattx6s, ñ, 6v. [èrt- 
tayu2] De la réserve. 

"Entraide. Adu. [èn{, <aôe] En 
deca ; eu decà de (gén.). 

"Enttaxtnp, ñpoc, el énitä- 
XTNS, oOU(). [ér:säscw] Celui qui 
commande, chef. 

’Enttaxtixôs, À, 6v. [érTic- 
cw] 1° Qui concerne le commande- 
ment. ‘H érutaxsueñ (+£yvr). Plat. 
La science du commandement. {| 2° 
Impéralif, impéricux. 

’Enttaxtixos. Adu. [értra- 
xtuwt6ç} linpérativemeni, impérieuse- 
ment. 

"Eritaxtog, ov. [ër:sdsau] 10 
Ordonné, imposé. || 2° Placé au 
corps de réserve. 

'ÉnitalattTopéo-@, f. Tcw. 
(ri, tahatsuwpéw] Peiner encore, 
endurer de nouveaux lravaux. 


‘Enctaïäpros, où (ñ). [Ëri, 
réhapoc) À la corbeille (épith. de 
Vénus). 


"Énitaua, atog (16). [ériteiv)] 
Tension. 

Enttauvu . lon. pour ëriTé- 

vu), 

. Enttavôw, f. Üücw. Poël. pour 
ETRITE. VW. 

EnttéE. Adu. [érisiosu] A la 
file, de suite. 

‘EnitraEts ,ewç (n). [èr:Tiscuw) 
49 Ordre, commandement. || 2° Vœu, 
désir. 39 Taxe ou imposition 
(d'un tribnt). 

"EnttapaEts, ewç (À). [èr:2- 
päcaw] Trouble, confusion. 

‘Enttapdaaw alt. ttw, f. ta- 
ptw. [èr!, taoicau] Troubler. 

"Enttäpoo8oc, ov. [érippoboc] 
4° Auxiliaire, aide, appui. || 2° 
Vainqueur. 

’Eritaots, eus (h). [énzeive] 
{o Tension, contention. || 2° Vio- 
leace, intensité. |} 3° Epilase, nœud 
de l'intrigue dans une pièce de 
thédtre. 

"Enttdoow all. Ttw, f. täïu. 
[éri, sdcsw] 19 Ordonner, commau- 
der, prescrire. Mn ’xitasz” & uà 
xparei. Soph. Ne donne pas des 
ordres que lu n'as pas le pouvoir 
de faire exécuter. Ti éritazsôpeva, 
Hér. Les ordres donnés. Of êr:rat- 
Tôpevor yaueiv. Plal. Ceux qu 
recoivent l'urdre de se marier. !| 2° 
Mettre après ou derrière; placer 
au corps de réserve. "Oz:che +toù 
reGoû érérate th Täisav inrov. 
[ér. Derrière les piélons il dé- 
ploya toute sa cavalerie. OÙ érixe- 
tayuévot. Pol. La réserve où corps 
de réserve. || Au moyen. l'lacer 
au Corps de réserve. 

"ÉnitatxÔç, ñ, 6v. [éxteivw] 
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Qui donne de l'inteusité; auymeo- 
latif, 

1. "Enttd@toc, ov. 
Funébre. pos 

2. 'Enttdtos, ov (ô), avec ou 
sans X6yos. Dem. Luc. Discours 
ou oraison funèbre, 

"Enttax0vo, f. uvà. (TE, Tra- 
15%w|] Ildter, presser, accélérer. 

'ÉRITXUOIS, ew (h). [érica- 
Aüvw] Acceléralion. 

"EnttÉYYw, /. Téyiuw. [èri, <éy. 
yw] Verser un liquide sur (dat.}; 
tremper, mouiller. 

'Etiteyxtos, ov." [éritéyyu 
Trempé, mouillé (à la surface). 

EniteyEts, Eewç (à). (Éritéy- 
w] Euwbracalion. 

’Enitethat. Inf. aor. À act. de 
ÉriTé)w. 

"Entrefvo, f. tev®. (ri, teiru] 
{o Tendre, élcndre sur. ’Ez:reive- 
Ge ên! Thy yépuony EUha zecoi. 
Ywvz. [lér. Elle (Nitocris) étendit 
sur les piles du pont des poutres 
équarriès, El vÙE ÔAOù Térasas 
Ge:hoïs: Pcoroïaiv. flom. Une nnit 
funeste s'étend sur les maisérahles 
mortels. || 2° Tendre, raidir; au 
Jig. donner de l'intensité, augwen- 
ter, renforcer. Tà 7d5z vai 4 
RÜoAs avieuEv, Tva ÉriTeïvat Bum- 
Oüisev. Plut. Nous relächons les 


{èz£, t120;] 


randir, durer Tè 
rveüuzx pi2hov eriteive. Plut Le 
vent devenait de plus en plus fort. 
Ted ôè 7a30ou; ÉriTeivovros. Diod. 
Comme la maladie s'aggravail. 
V'üyos eénévetve. Plut, Le froid ang- 
menlait. || Au moyen, el à l'acr. 
pass. éretänv. Diriser ses efforts 
vers, lendre à, aspirer à (eis ou 
pds el l'acc.). dnyl ypñvar v5v 
érralnvat huac els àvopayabiav. 
Xéen. Je dis que nous devons re- 
doubler d'efforts pour être des gens 
de bien. "Ezopos “al Oiérnur0s 
eiç tauta Er:iTalévtec. Diod. Eho- 
re ct Théopompe qui ont porlé 
leur attention sur ce point. 
’Entteipw, f. Tepu. [ért, teipu) 
Fatiguer, lormenter. / 
’Enttetx{üw, f. icw alt. :àü. 
[éri, ve:y wi Lee des fortifica- 
tions (pour arréler ou surveiller 
l'enneon); fortifier (acc.), contre 
(dat.). Toï rohepiog ÉTTETEty Ads 
ëcet. Xen. Tu posséderas un fort 
contre l'enneini. Toüro +ù ywsiov 
éruceryicavrec. Diod. Ayant forlifié 
celte place. A6O tupivvous drav- 
TULOÙ TRÇ 'ATTUMRG ERTEL/ITA, 
Dém. Ayaut établi deux (lÿraos 
comme deux posles avancés en 
face de l'Altigue. 'Eriterylets +9 
mhoëtw Tnv Uxepobiav. Luc. Op- 


ETS 
poser à la richesse le rempart du 
mépris. . . 
"Enctelxtats, €ews (h). [ét 


«yisw] Construction d'ouvrages 

(pour arrêter ou surveiller l'en- 

ueni); fortification. . 
“Encrelxtoua, atog (T6). [éxt- 

«uyiGw] Ouvrage de fortification 

(dirigé contre une place où un 

NL rempart (au propr. el au 
( 


Erirextouée, où (6). Com- 
me ÉrITE/ 016. 

‘Etitexpalpopat. Comme tex- 

(20u2:. . 
Érirexvoc, ov. [éni, Ttéxvov) 
Capable d'enfanter, fécond. . 

"Entexvéw-@, f. dou. férl, 
ex0w] Engendrer après. L 

'ÉnITEXTAIVOUOL, /. avouuat. 
(és, sexzaivwl Tramer, machiner- 

Æxttéderx, am (h). jériTedcl 
do Accomplissement, achèvement. 
1 2° Surveillance, aulorite. . 

’Encteletdw-@, f. wow. [éxi, 
znciwl fo Accomplir, achever. || 
9 Offrir comme dernière victime; 
consacrer. . 

Œxtehelwats, Ew6 (h). [ért- 
<nrsu)] 19 Accowplissement, achè- 
vement. [ 2 Sacrifice et banquet 
après la naissance d'un enfant. 

Entrekedw-&. Le méme que 
értehs do. 

ÆEntrédeots, ew (h). [Ërise hi] 
Athèvenent. 

"Entrekeotéov. Adj. verbal de 
tuerie. ‘ 

ŒxteheotiIXÔG, D, 6v. [Ext- 
tttwl Qui achève, efhicace. 

ÆExtteléw-&, f. Tehécu. [éxi, 
+<chéu] 1° Achever, accomplir, exé- 
colér, "Eretéhse Roca, nv Odiv 
sfs Quyatods. Îlér. Il accomplit 
toute la vision de sa Mlle. Tà ért- 
rassôuevz énetéheov. [lér. 11s fai- 
saient ce qu'on leur commandail. Tè 
tes Tov 'Alnvalwy ôn EriTité- 
essan Thue. La muraille des 
Alheniens est désormais lermince. 
E=votza Oiels al drirehécat 
devos © av yowst, Thuc. Prompls à 
concevoir, prompls à réaliser ce 
qu'ils ont Conçu. ’Exetéhesav rpé- 
Get; bubzrirt 61a5E00%3a$. Diod. Ils 
cœmmirent des cruaulés inouies. || 
29 Offrir on sacrifice, célébrer une 
fête. Ka)’ Exastov Érog êretihouv 
at=ÿ. El. Tous les ans ils sacri- 
faient en son honneur. Ouaixç pe- 
vahorpereïs émetéhe: vois Deoïç. 
Diod. 11 offrait aux dieux des sacri- 
fices magniliques. Tüv éraipuvr y4- 
pe &s Soûsoic Émitihov. Plut. Cé- 
ébrant à Suse les noces de ses 
compagnons. || 3° Acquitter, payer. 
"Angoohy Érisehéelv 4aT° Éviautév. 
Hér. Acquitler une redevance an- 
duelle. Niychxovta téAavta Paat- 
Mt érureke5a1. Hér. Ils payent au 
roi cinquante talents. || 4° fnfiger. 
Tv st docbeiac 6ianv ToStoic 
L:nobvrwv. Plat. Qu'ils leur in- 
ficent la peine due à l'impiété. || 
At moyen, mfmes sens. Ipdéers 
&nhéyous éritektaduevor, Diod, 
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Ayant accompli de brillants ex- 
Moils. ’EncehiisQat tk <0ù ÿhows. 
Nén. Payer à la vicillesse son tri- 
but. Thaoüç Tôv Oivarov Èrzrehé- 
caro. Xén. Il subil gaimeat la 
mort. 
‘Enttekéwç. Adv. Ion. pour 
énurews. [émteAñc] Parfailement. 
'EntteAñs, 6. [éxi, téhos] 
Achevé, accompli, mis à exécu- 
lion: cxancé {en parl. d'un vœu). 
EnitéAAG , /. Ted &. [éxi, té) 
4o Enjoindre, ordonner; ajouter 
avec menace). || 2° Veut. Se lever 
en parl. des astres); el au fa. 
naître, S'élever. {| 
nIdmie sens. 
'Enitéuvw, /. tveuw. [èxl, té- 
uvwl 10 Couper (à la surfacc), in- 
ciser. {| 2° Kaccourcir, abréger. || 
3° Couper la parole, interrompre. 
\| Au moyen. 1° Se faire une inci- 
sion à («cc.). || 2° Réduire, abréger. 
"ErÊteE, texoçs (f). [éni, texeiv] 
Qui approche du terme. 
’Enttepatebouat, /f. eÜücouz:. 
(ËTi, Tepatesopua:) Häbler, exagérèr. 
'Entteprns, éG. [EriTépruw] 10 
Qui fail Cara, agreable, char- 
mant. {| 2° Adonné au plaisir. 
"Enttéprw, f. téobu. [ènl, tép- 
rw] Réjuuir, charmer. || Au pas- 
cf. Se réjouir, ètre charme de 
(rat). 


’Ertrepr@s. Adu. [ér:Teprnc] 
Agréablenent. 

’Ertteosaivw, av&. [eni, 
tepoaivwl Sicher à la surface. 

‘Erttétayuat. Parf. pass. de 
Êr:T150w. 

’Ernitetapévwus. Adu. [(ëriei- 
vw] Avec inlensilé, avec véhé- 
mence, fortentent. 

’Erttetéyato. 3°p. plur. plus- 
que-parf. pass. de ër:Tissu. 

’Entteteuynévws. Adv. [ir- 
tuy/dvul AVEC Succès. 

"Érttetndeupévos. Adu. [ént- 
rnôsüw] Diligemment, avec soin; 
exprès. 

Enttetnpnnévwc. Adu. [ért- 
mcéw] Avec attcalion. 

. ‘Enttétunuat. Parf. pass. de 
ÉTITEU VU. 

‘Enttetunuévows. Adv. Tèx- 
tétunua:] Eu abrégé, hrièvement. 

"Énttétpantat. 39 p. sing. parf. 
pass. de Erivoéru. 

’Enttetpdgatat. Jon. 3° p. 
plu». par/. pass. de ëx:rpéru. 

"Entteuyua, atos (T6). {(éxiruy- 
Jdvuw, érretyw: 10 Réussile, suc- 
cés. || 2° Ouvrage, œuvre. 

’Entteuxttxôc, n, Ôv. [érituy- 
vw) 49 Qui reussit, qui atteint 
e but, efficace. || 2° Propre à faire 
réussir, à assurer le succès. || 3° 
Qui obtient (gén.). [Supert. ext: 
TEUVATLLAUTATOS. 

EniteuEts, ewc (À). [émruyya- 
vw] 1° Aclion de frapper le but, de 
réussir, succès. || 2° Commerce. 

"ErtTEdX , /. TeEw. [éri, Teÿ- 
uw] Construire, fabriquer, faire. 

"Enitexvabonuat, /. acouar, el 
énitexvaouat-Wuat, f. nsouat. 


Au moyen, 
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(éi, veyvioua:] 10 Invenler, ima- 
giner (acc.). || 2° Tramer, machiner 
(acc.), contre (dat.). 

’Enttéxvnua, atos (té). [ézt- 
<eyväopat] 1° Produit, ouvrage ar- 
tifcicl. || 2° fnvention. 

‘Encréxvnats, ewç (à). [éx:- 
<eyvioual Invention où imagina- 
lion nouvelle. , 

'Enttexvntés, M, 6v. [érite- 
Jviouz:] 1° Ilaventé, imaginé. || 
20 Qui est le produit de l'art; arti- 
ûciel. 

'Enttexvoloyéw-&, f. Âcu. 
Êni, te/vohoyéw] Ajouler aux règles 
d'un arl. 

’Entenyavibw, f. isw., Comme 
mnyav lu. 

’Ercenberéotepos, «a, 
Comp. irrég. de ëmrrBetoc. 

‘Entthdetos, 06 et æ, ov. [èxt- 
nec] 19 Commode, conveuable, 
avantageux, propre à où pour (dat. 
seul ou ele, z26ç el l'acc.). Xzh:vol 
Reïot ERTNbEL TOOL Tüv +papéwv. 
Xén. Les mors doux valent mieux 
que les durs. ’Ev éricrôeiw. Thuc. 
En un lieu convenable. Noul- 
Covres 0x érrenôeiac elvar Tac 
caovôic. Thuc. Trouvant le traité 
désavantageux. Ténos toi mAéOUSIV 
érufôstos. Paus. Lieu favorable 
aux navigateurs. Maoôovly ox ën- 
Thôetx éyivero tà Îod. [lér. Les 
victimes ae furent pas favorables à 
Mardonius. ?Eôdardv got etvar ëç 
roûro Errnôewtatos. Ier. Je lenr 
paraissais le plus propre à cela. 
Tôy éniséôetoy ëxasv. Xen. Il 
franpait qui le mérilait. ’Er:môcw- 
tatov yuwoiov énrretezt. flér. Lieu 
très propre aux manœuvres de ca- 
valerie. Kœtpès oùx ériTrôctos Evn- 
cÜñvar, Dem. Ce n'est pas le mo- 
ment de se réjouir. || 2° Etile, né- 
cessaire. T& émtnôs. er. Thue. 
Le nécessaire; vivres, subsistances. 
1 3° Lié par la parenté, l'amilié. 
Ivy por énitôe:0ç wai oiho6. Lys. 
Il était un de mes intimes amis. 
‘Ericiôetoi uot elat. Dém. Ils sont 
de mes amis. *Ilv voîc Tlot:batitatc 
dei note értTrôetoc. Thuc. Il avait 
lé de tout temps dévoué aux Poti- 
déates. (Comp. érimmbeidr:ooc el 
Erunbetéorepos. Superl. ërienôt:6- 
tatos el EnTnôetictatos.) 

"Entrnôetétns, ntoç (à). lèr: 
Thôetoçj 1° Commodité, conveaance, 
aplilude (rpôç ef l'acc.). || 2° 
Chose nécessaire. H dAÂn éritn- 
Betdrre mpès méAEpov. Pol. Toutes 
les autres choses nécessaires pour 
faire la gucrre. 

'Enttnôetôw-@, f. wow. [éri- 
Tâôeros] Rendre commode, propre 
à; appropricr. 

"Énttnôelws. Adu. jèn:tn6e:06l 
Convenablement ; à propos de; dans 
l'intérèt de (dat.). 

. 'Enttdeoc, n, Ov. Jon. pour 
ÉTLTN0::06. ° 

"Énitmmôes ou énitnbécs. Alu. 
40 Suffisamment, en nowbre sufM- 
sant. || 2° Exprès, à dessein, de 
propos délibère. 
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, Seupa, atog (T6) [Ëx:- 
nprol lo Celà quoi l'on s'altarhe : 
occupation, étude, profession. ’Epo- 
pévos T:vès ti Boxoïn avrw xpar-- 
ctov dvôol ér:riBeuua. Xén. On 
Ini deman-tait quelle étail la plus 
belle vecupation pour un homme. 
Oùbév éoriv émriêeupa Tô:ov yu- 
vaux mods Gtoienctv RdnEws. Plat. 
Il n'y a dans l'administration de 
l'Etat aucun emploi qui soil exclusi- 
vement propre aux femmes. np 
«x xihhtoTa Tüv ÉRITTOIUHIiTUV 
égroucaxwe. Luc. S'étant livré aux 
plus nobles travaux. Tè émitnôeupa 
rüv xuvryeciwy. Xén. L'exercice 
de ja chasse. Mn oïntai pe ôtaxw- 

wôsiv +0 Éautoÿ Éér:TTÈEUuu. 
Plat. De peur qu'il ne s'imagine 
que je tourne en ridicule sa profcs- 
sion. || 2° Surtout au plur. Rtgle 
de conduite, principes, mœurs, 
institutions. 'Etéracov Tà émerôcu- 
para ëv oï Gn. Dém. Examine les 
principes qui règlent sa conduite. 
Tov érenbsupdruv Thç 409 Üsa 
Hôbvato xarevénae, Thuc. Il ap- 
nit tout ce qu'il put des usages 
u pays. To Er:Treopasty 
adroù ay0esdévzec. Thuc.  Cho- 
qués de son genre de vie. O‘ 
o7Üno& adrois auve:807es Er:tn- 
evuata. Plué. Cenx qui avaient à 
se reprocher des mœurs. Corrom- 
pues. Tüv xahkiorwy Eértrnces- 
pisuv nyeutves yeyOvact. Îsocr. 
Ils ont ele les premiers aulcurs 
des »#lus belles institutions. 

’Entrhdeuats, EwS (h). [érien- 
&e5w| 1° Action de s'attacher à, de 
s'occuper à; exercice d'un art, pra- 
tique d'une vertu. || 2° Règle de 
conduite. Biéreu dtoeusis ériTéôsu- 
œets. Eur. Principes rigoureux ap- 
pliqués à la crnduite de la vice. 

"Enumôeutéoc, &, ov. Adj. 
verbal de ÊT:TNÔEUU, 

"Enuimôeutñs, où (6). [érten- 
Geüwl Celui qui exerce, qui prali- 
que gen} 

"Ertemôeutôc, , 6v. [éx:icr- 
&ebuw] Recherché, étudié. 

"Ertemnbedw , /. edzw. [èrisnôss) 
40 S'altacher à, culliver, exercer, 
pratiquer. ’Ertenbiôw +rv aûthv 
céyvnv. Flat. J'exerce la ième pro- 
fession. Edbrañciac ravsoSaràç ruv- 
Oxvéuevor érterôesyouet. Her. Ils 
s’adonnènt aux voluptés de loute 
sorte dont ils entendent parler. 
OT émisrôetoyses w1A0502a%. Plat. 
Ceux qui font profession de la 
pbilusophie. Téô él xaxovoyia, 
«al OoÙx apitf, Ééririciusav. 
Thuc. C'est par scéléralesse, et 
non par verlu,, qu'ils ont tenu 
celle conduite. *Ey xazoïs ok 
at  GviYan ÉTITIÔEJELY AA. 
Soph. Les malheureux sont en- 
tralnés forcément au mal. ’Er:th- 
Gevgav El. rhsîotov 0 TÜpayyot 
cotor dpetiv al EUves:v. Thuc. 
Pendant longtemps ces tyrans se 
montrèrent verlueux et sages. 
Küves ériTesnôeupéva: Tpôs td al- 
paiv. Xén. Chieos dressés à preadre 
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(le gibier). |] 1° Avoir soin de, s'appli- 
quer à ce que (in/. où ind. fulur 
avec ru). "Erttrôetovtes T'hévat 
<à wpéa Ëëç té heudva. Her. 
Ayant soin de transporter les chairs 
{rôlics) dans la prairie. O{ <0où 
auomerwôectv dot oectüç al 
xLapiauévue ÉTUTTÔEUOVTES DÉVEL. 
Plut. Ceux qui parlent en vue d'ob- 
tenir les Suflrages el la faveur d'une 
vile maollitude. "Eriréeusas 6zwc 
Dhheuv ëç uéaov Geuïss. ler. Ayant 
autelé une femelle exprès au mi- 
ieu. 

"Enttnôéws. -{du. Ion. pour 
ériTnôciw. 

’Enitnxtos, ov. féxirrxwl 40 
Foudu ou coulé sur; recouvert d'un 
enduit, || 29 Feint, simule. 

‘Entthxo, f. siiuw. [éri. trrwl 
Faire fondre (acc.), sur (dat. seul 
ou Er el l'acr.). 

"EnumAls, (606 (). Lési, sñh:e] 
Pavot connu, plante. a 

"Enttrnpéw-&@, f. Touw. (éri, &n- 
oéw] 40 Observer avec soin, épier, 
guclter. || 2° Apercevoir, remar- 
quer. Lo 
"EncrApnots, Ewç (ñ). (érir- 
céw) Shrveillance. . 

‘Encempnttxôs, %, Ov. férin- 
oéw} Qui gnelte l'occasion de (gén.). 

Enctlômt, f. Oriow. [èri, +iln- 
pe] do Poser, mettre où placer 
(acc.), sur (dal. seul ou ëri avec 
le gén. ou l'acc.). Er:Tthivar xoavi 
xvvénv, eoañ xah0zcenv. flom. 
Mettre un casque, un voile sur sa 
Lèle. Liô17a 702.X" és: 0cica. Jlom. 
Avant servi des mels nombreux. 
’Ert unoiz Bévses "ATO) }wv:. [lom. 
Ayant offert en sacrifice à Apollon 
les os des cuisses. Tôvye heyéwv 
ériOnrev. Hom. Ille déposa sur ie 
ht funèhre. Ssñkn” 609 Eëri0n- 
*2v, lér. s y dressèrent uue co- 
lonne de pierre. T@ Îsyusotécu 
rheïov Piooç éritidévar. Xén. Char- 
ger celni qui est plus fort d'un plus 
lourd fardeau. 'Er0sisa rt à 
créova ToÙ Gvbnès Ti,v ÉRUTRÇ 4E- 
oz). Xén. Avant appuyé sa lèle 
sur la poitrine de son époux. EXarst 
piopaxx Énsdévat. flom. Appli- 
quer des drogues sur une plaic. Il 
90 Joindre à, ajouler. E: ro0zv &}2, 
én:0ese. om. Dussiez-vous y 
ajouter d’autres biens venus d'ail- 
lcurs. Xpucénv Exé0nxz xopuvnv. 
Hom. 1 ÿ adapta un anneau d'or. 
"Ovoua Eértrtdevar +ivi, Ier. Plat. 
Donner, imposer un nom à qqn ow 
à qq. chose. ’EriBzïvar ricriv. Dém. 
Jurer, faire serment. | 3° Appliquer 
à ou sur (au propre el au fig.). 
OSpnst Miov én:Tévas. Tom. Ap: 

liquer une pierre aux portes (pour 
es lerwer). Oüpas ér:0cïvat. Jom. 
Fermer les portes (4ité. les appli- 
quer au jambage). ‘Qcei re papétpn 
sou’ €ér0ein. om, Comine on 
adaplerail au carquois son couyer- 
cle. MAanyas énbévres àrr0ov. 
Bibl. Après l'avoir chargé de coups, 
ils s'en allérent. ‘Exsooéots Er! 
cpéva Of’ lepoioiv. Jlom. 1l a 
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prèté son attention aux sacrifices 
d'Ileclor. Mü0w, pÜfote, Toïc Xeyo- 
mévorc téhos EnÜeivar, om. Iso 
Mettre fin à son discours. Kopwviëz. 
xoh0Dovz éricifévat vrvi, Plat. 
Luc. Dém. Mettre le comble à ad. 
chose. || 4° Donner à porler, expé- 
dier une lettre, un message. lpa- 
Was Eç Alyurtov énénue. Her. La 
leltre achevée, il la ft porter en 
Egypte. Oùx dréôwrac abtoïs +c 
érioTo) dc, A6 nues Érelnrzues, 
Dém. Tu n'as pas remis les leltres 
que nous leur avons adressées, | 5° 
Faire peser Sur, imposer, infiger. 
Zoyà értz0éva. Xén. Ioposer vo 
joug; au fig. mettre un frein à. 
Nahér? dnye Er &œMfhoter 7 
Oévses. [lom. Nous infigeant les 
uns aux autres des maux cruels. 
KRazxdv uôpov, Eoya érirthé var. Jom. 
limposer une destinée funeste, des 
travaux pénibles. ?’Exiônzt <hv 
AVUTÉTTATOY AvÉyYANY doi âce- 
erv. Nén. Il (leu à imposé la né- 
cessilé absolue de praliquer la 
vertu. Znuiav, Tiuwolav éirbéva, 
Hér. Dém. Infiger une peine, uv 
châtiment. "Ez:Meïvat atuaros &tenv. 
Eur. Intenter une accusation de 
meurtre. || Au moyen. 19 Poser ou 
meltre sur soi; se faire apporter, 
se faire servir. ‘Erl ccesdurs 6- 
Gaots Oraro. om. Îl posa na 
casque Sur sa lèle. "Ext 8 édevo 
#:77:V0u5 Gteoäivous. Eur. Ils se 
courounérent de licrre. || 2 Faire 
peser sur, imposer, infliger. Nouov 
tritt@:oQae. Plat, Imposer une loi. 
Déboy Criries0a. Xén. Inspirer 
de l'effroi. Oivasov Enuiav exé- 
Osvro, nv vi en... The. La 
peine de mort fut prononcée contre 
quiconque dirait... || 3° Eloinire, 
donner ordre ou mandat. «dis 
'ASTUdyEN Elvat T0 Tabra Ême 
Déusvdy por. er. Disant que 
c'élait Aslyage qui u'avail duoné 
cel ordre. ‘O +adra érBépevos etra: 
Tpôs buéas. {lér. Celui qui m'a en- 
joint de vous porter ces pervles. k 
4o Se metre à, S'appliquer à (dat.). 
AuratosUvny Êr!ËUE’Oc Fokes. [lér. 
{Il s'appliqua à exercer la juslce. 
"Er éc0z: +9 relpa nreiyeto. Thuc. 
Il se hälail de tenter l'entreprise. 
Toïs TotoUTo!s Tv Éoywv ér.tihe- 
Gôau, &... Xéen. S'occuper de tra- 
vaux tels que. Nauruiner êr0é- 
côa. Jer. S'adonner à la naviga- 
lion. ’ErtÜncduelz vtoïs rokM:usis. 
Plat. Nous nous mtleraons des af- 
faires publiques. ’Er:0ncôp:0x +èv 
Adyov éhéyyetv. Plat. Nous entre- 
prendrons de réfuler ce raisunne- 
ment. || 5° Fondre ou tomber sur, 
attaquer (daë.). 'EXñvwy rpuérus 
ére0naato ’Esectotet. Hér. Les 
Ephésiens furent les premiers parmi 
les Grecs qu'il atlaqua.’Ez06::%0 an 
TA oùo& Erotvro. Xén.il craignait 
qu'ils ne tombassent sur ses der- 
rières. Zoxhhopévors xal rTaioustw 
éritifevras. Plut. Eprouveut-ils un 
échec, un revers, on sappesaotit 
sur eux. To éri0éofat wzl 10 oui 
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Excôm. Xén. L'offensive et la dé- 
fensive. eo 

"Entt{xtw, réouat. [ET 
sw] Enfanter, mettre bas après 
ou de nouveau. . , 

ÆEnetipié uw » Aow. [ért, 
nuiuw] {° Ilonorer (surf. par des 
devoirs funèbres). || 2° Renchérir. 
vOre D oïsos éretturôn. Dém. 
Lorsque le blé fut renchéri. || 3° 
Prononcer contre, infliger. Tnv 
doyainv Biunv adrÿ ériTtLEUwv. 
Hér. Lui appliquant la sentence 
précédemment rendue. ?’Erruav 
œw saïävrouv. Eschin. Frapper 
d'une amende d'un talent. 40 
Reprocher (acc.), à (dat.); neut. 
blâämer, critiquer (dat) Taÿrz 
ph pdtte, @ toi AK äv 
moirroustv éritiu@ns. JÎsocr. Ne 
fais pas ce que lu reprocherais 
aux autres de faire. Tè xoivñ 
soïs oocbpois ÉriTimuwpevov. XEn. 
Ce que l'on reproche en général 
aux philosophes. [iatoùs Ayoû 
codc 77 GAUAPTAIVOUÉVOIS  ET!- 
subvsaçs. Jsocr. Regarde comme 
tes amis ceux qui bläment 1Les 
fautes. Td Er:Tiuäv [owç origar %tç 
äv £12:0v mal mavrds eivat. Dém. 
Cntiquer, dira-t-on peut-être, esl 
chose facile et à la portéc de tout 
le monde. 

Œnttuuéw-@. Jon. pour ënt- 
quivw, 

ŒErx:téunpa, atoc (ré). [èrut- 
iw) 4° Sujet de reproche, de 
Dm. 12° Amende. 

ŒEnttiunots, ewç (h). [énitt- 
piu] 4° Renchérissement. || 2° Re- 
roche, bläme, censure. || 3° Puni- 


00. 

‘Enecuuntéov. Adj. verbal de 
COTE DO 

'ETITIUNTAP, POS, el 
parie» où (4): Era 410 Ce- 
oi qu évalue, qui laxe. | 29 Ce- 
lui qu blâme, qui chälie; censeur, 
venseur. 

Eriteunttxés, n, 6v. [én:tt- 
ui) 19 Enclin au bläme, à la cri- 
tique. |} 20 Relatif au blâme, à la 
cntique. 

Entuuntixwc. Adu. [érir:- 

rztés] Avec des dispositions au 

lime. 

ÆEnttiuñtwp, opos (6). [ërt- 
tuiv) Vengeur, défenseur. 

"Entriula, aç (h). [Eritimoc] 1° 
Reproche, bläme. [| 2° Jouissance 
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des droits civils; réhabilitation 
{opp. à ätwuia). [| 3° Parties 
sexuelles. 


Enttutoc, ov. [8xl, ciunñ] Qui 
se fait en l'honneur de qqn. || ëx:- 
tigtov, ou (16). Honoraires, salaire 
(récompense ou peine). - 

‘Enftiuogs, ov. [èni, tuñ! Qui 
est en honneur; qui jouit de lous 
les droits civils; réhabilité. Xpñ- 

ta éritiua. Dém. Biens non con- 


sqnés. 
Adv. 


"Enttinwc. 
Enititôtos, ov. [ért, +ixôn] 


ÉTITLUOC 
Avec honneur. nos] 
Qai est ala mamelle. 
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"Erttitpdw-&, f. tphow. [éni, 

gai) Percer en dessus. 
TITITOWOXE, f. rposw. [éri, 
tipwzrw] Hlesser à la surface. 

'EritAdw inusilé, aor. 2 èré- 
FAnv. parf. érirétanxa. [ëxl, Thu] 
to Etre patient, se résigner. [| 2° 
Acquiescer à (dat.). 

"ÉRITANTE, 3° p. sing. impér. 
aor. 2 de értskdu. 

'Enttuñyw. Poél. pour ént- 
TÉHV&. 

"Enttox(a, æç (h). [èriroxos] 
Intérèts composés. 

"EnttOxtov, ou (té). [èriroxos] 
Inlérèt (de l'argent). 

‘Etitoxoç, ov. [éni, rôxoc] 10 
Qui est près d'enfanter, de onettre 
bas; en géncr. fécond, fertile. || 
20 Qui produit des intérêts. Téxor 
ér'rozxot. Plat, Intérêts composés. 

'ETRITOKWE. Adu. [éritoxoc] 
Avec intérêt, 

"ErutoAñ, 16 (à). férié] 
Lever d'un astre, d'une constella- 
uon. 

"ErttoAudw-@, f. sw. [éni, 
<okuzuw] 19 Avoir le courage, la 
patience de; oser (inf.); absolt 
montrer du courage, de la patience. 
I 2° Braver, affronter ((daë.). 

. Enttokuntéov. Ad. verbai de 
ÉFITOAUIU. 

'Enitouñ, 16 (). [ériréuvu] 

19 Coupure (à la surface) ; incision. 
I 20 Abrége, sommaire, épilomé. 
’Ev Eérimopn, Cie. En racvourci. 
'Eritout, TA< olxoupeëvns. Ah. 
Abrégé de l'univers (en pari. de 
Fiome). 
.-'Enitouoc, ov. [éritéuvu] 
Coupe, écourté, raccourci; au fig. 
ahrège. ‘IL érirouos, avec ou sans 
6606. Luc. Le chemin le plus 
cour. 

"Eritov. 26 ef 3° p. duel. ind. 
prés., el 26 p. duel. impér. de 
Éretpt 2. 

’Ertrôvtov, où (T6). [éxiTeivu] 
1° Ce qui sert à tendre; en part. 
clef pour tendre les cordes d'un 
instrument. || 2° Ce qui donne de 
l'intensilé. ’Ertrévov eüvoixç 
cuvtoowia. Plut. La communaute 
de nutrilion redouble l’atlache- 
nent. 

’Enirovos, ov. [ërtseivw] Ten- 
du, qui a du ton, de l'intensité. || 
éritovog, ou (6). 4e Courroie tendue 
du mât et attachée à la poupe. || 
20 Muscle extenseur. 

‘EnttoEdbouat, f. dgouai, el 
éritoEeuw, f. ebgw. [èr!, ToEcüw] 
Tendre un arc, décocher des flèches 
contre (dat). 

’Erttôocats. Part. aor. 1 (do- 
rien) de Erituyyäve. 

"Eritopaynuat(iôw, f. (ou. fèxi, 
tpaynpatiçw] Servir comme des- 
sert. 

"Enttpayia, ac (h}. [èri, tod- 
vos] La déesse au bouc (en parl. 
de Vénus). , 

"Enutpayias, ov (6). jénitoa- 
70] Bréhaigne, poisson qui n'a ni 
œufs ni laite. 
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’Eritpayos, ov. [Sri, tpdyaç] 
Qui pousse des feuilles ou des 
branches inutiles. ] ÉTITPAYOL, wv 
(ot). Branches inutiles de la vigne. 

’Enttpaywbéw-&, f. nou. [éri, 
tpaywüiw] 40 Déclamer, exagérer 
avec une emphase tragique. || 2° 
Amplifier. exagérer. 

’Énitpanébioc el éritoére- 
Soc, ov. [érl, vpdr:%a] Qui est 
sur la table; qui se sert sur la 
lable. || Subst. masc. Parasite. 

, Énttparébuwuga, æatoc (T6). 
(êri, rpanetôw! Service de table; 
plats, mets. 

‘Enttparéw. Ion. ‘pour ërt- 
Thé. 

"Enttparvar. Inf. aor. 2 
pass. de Eritpéru. 

"Enttparw. Jon. pour èr:pé- 
Fw. 

’Enitpavuat(ôw, f. {cw. [éxi, 
toaupatiGw] Blesser encore où de 
nouveau. 

. Enttpextéov. Adj. verbal de 
ÊRITIÉ TU. 

‘Enutpentix66, h, 6v. [éxt- 
Tpërw] Propre à exhorler, à ani- 
mer. 

"'EnttpéT , f. tvoébu. [éni, rpé- 
rw} 40 Remettre aux soins de, con- 
ficr. OÙ érésperev oïxoy &ravra. 
Hom. Il lui confia (en partant) loute 
sa maison. Tpiv értpëru xplvat. 
Plat. Je vous laisse le soin de 
prononcer. TMävrz rotoûvres Üruc 
av Galet tù nnôiato, éricoédn. 
Plat. Faisant tout au monde pour 
qu'il leur remetite le gouvernail. 
OÙ rnv apyh émvrpauhevrec. [ér. 
Ceux auxquels on a remis les soins 
du gouvernement. ’Ex:sepaupévor 
th puhaxnv. Thuc. Chargés de la 
garde {de la citadelle). || 2° Ab- 
soit. S'en remettre à, se reposer 
sur (dat). ‘Eritvoetcv Beotatv. 
Hom. Laisse faire aux dieux. To èv 
dehontç uavteiw éritcébat. Thuc. 
S'en rapporter à l'oracle de Del- 
phes. || 3° Céder, abandonner, per- 
meltre, tolérer. Moszôiwvc vixny 
räzav énétoebac. {lom. Tu as cédé 
à Neptune la vicloire tout entière. 
OÙx äv rot’ &Adw Toûré y’ éré- 
toenov noteiv. Aris{oph. Avec tout 
autre je ne serais pas si accommo- 
dant. "Hv 16 dahazUn, Un ET 
rpénete. Xén. Si quelqu'un mollit, 
meltez-y ordre. O8" Évl éritoé- 
netv xaxw eva. Xén.Ne permeltre 
à personne d'être lâche. || 4° Neut. 
Céder à, s'ahandonner à (dat.). 
OÙx énérosne yhpai. om. 11 ne 
succombait pas à la vieillesse. *Ext- 
coénetv taic éntôvulais. Plat. S'a- 
bandonuer à ses passions. || Au 
moyen. 4° Se porter vers, incliner 
a. Yot 6" éu& xhôsa Buuds éretoi- 
retro eipecÜa. Jlom. Tu as senti le 
désir de connaitre mes malheurs. || 
20 S'en remettre à, se reposer sur. 
Téhoç 82 oùbevl &ÂÀAW ETETOLROVTO. 
Hér. Is finicent par s'en rapporter 
à lui scul. 

'Enttpépuw, f. Opitu. [ért, 
zpé;w} Nourrir ou faire croitre 
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acc.), sur (dat.); nourrir, élever. 
Dr pass. Cruitre, grandir. 
‘Enitpéxw, f. Opéçouat 
Bpzuoÿuat, aor. 1 rare éré0peka, 
aor. 2 éréôsauov, par/.. 
r6pdurxz, parf. © ërtôiôpona. 
[èt, spéyu] 10 Courir sur, at- 
laquer (dat. Tù pèv ére6paué- 
+nv. lom. Les deux héros couru- 
rent sur Ini, Todc oUhauac oi èré- 
Écauov Btasbeïpouctv. Thuc. Ils se 
récipitent au pas de course sur 
es gardes et les massacrent. ‘I 
Ehawos Értôpauetrat Ty E7OYTt TÜv 
veëpév. Xën. La biche s'élancera 
sur celni qui tient son faon. || 2° 
Courir après, suivre; au fig. courir 
après, montrer de l'empressement 
pour (dat.). Oïrr ér:ôoaudv, rév- 
ta Ta Gôrbduevx éôéxeto. [lér. Il 
accepla Sans empressement tout 
ce qu'on lui donnail. Oûx äv 
hyeïole adrdv xäv értôpapets; 
Dém. Ne croyez-vous pas qu'il 
se serait jeté sur celle proie? || 
3° Courir à 
dre ou se répandre sur (dat.). 
Agnlç Ér:Bpétavros ŒUcEV ÉYXEOs. 
Hom. Le bouclier résonna sous la 
lance qui en rasait la surface. 
Kaxn © dri6ôpouev ay Ac. [lom. 
Une obscurilté funeste s'est répan- 
due, Znpeti Tiva to vexe® TAn- 
v val Piaç ériôpapeïv Eboëcv. 
Plut. 11] sembla que son corps por- 


tait des traces de coups et de vio- 


4° Courir jusqu'à, par- 
courir hoslilement (acc.). Téccov 
éreôpauéinv. om. Aussi loin 
coururent les deux coursiers. Täc 
xouaç ricxs Enri6oau9v. [ér. Ils 
firent des courses dans toutes les 
bourgades. foostikac éniôpaueïv 
th Zwoav. Pol. Ayant ordonné de 
ravager le pays. ï 5° Parcourir, 
disculer rapidement 


lence. L 


traiter ou 
(ace); absolt discourir sur 
e (repl el le gén.). Mixoà i 
uoÜpat mepl abtov. 
passerai rapidement sur ces faits. 


°O értôrôsiuntat nuiv Toÿ À6- 
a" nous 


you. Xén. Un point 
avons seulement effleur 


Enitpnote, ewg (h). [éxt- 
+piw] Action de percer (à la sur- 


face) 


Affiction. 

’Enttp{6w , <olpe. 
+pi6w] 49 Froller, user (en froltant), 
broyer; d'où, au fig. ruiner, épui- 
ser, consumer, délruire. 
Geto tun:éuevos roAd&ç (s.-ené. 
#hnyic). Aristoph. Il se voyait 
rouer de coups. Tourovt émip!{- 
Vetv pot 6020 tn BixÉ£AAn. Luc. 
Je crois bien que je vais casser la 
tête à celui-ci avec mon hoyau. Eè 
& Zidç aûrds Erucpibeu. Luc. Que 
Jupiler l'écrase! ’Exvtp'6einv, ef 
vu épeuciunv. Que je meure, si j'ai 
fait un mensongel "O fh:os xatwy 
éxuxpiôer Toûc te dvlpwrouc xal 
Th yéonv. [ér. Les feux du so- 
leil consument et les hommes et la 


contrée. ’Ex:rpibouot +d cœua taïç | A] Qui concerne 


el 


parf. À ërt- 


la surface, s'élen- 


parler 
x:ôpa- 
Dém. Je 


Enutpi6f, fc (à). Lémtpisul 
[ért, 


"Enespi- 


TITI 


metaéoïa%. Plut. On épuise le 
corps par ces changements de ré- 
ime. Toro énérpihe Eixektwtac. 

‘fut. Voilà ce qui perdit les Sici- 
liens. || 2° Animer, exciter, irriler. 
"Erucp'éeiv +hy vécov. App. Irriter, 
aggraver la maladie. || Au moyen. 
Se frotter avec (dat.). 

. Enttpimpapxéw-ü, f. ‘cu. 
ért, tptnoapyéw] Exercer la charge 

e lriérarque an delà du temps 
prescrit. 

‘Enttptnpäpyxnua, atog (16). 
[érispenoapyéw] Exercice de la 
charge de triérarque au dela du 
lemps prescril; dépense occasionnée 
pendunt l'exercice de celle charge. 

'Enérptupa, atoç (76). [ér:zzl- 
6w] 40 Fard. || 2° Ilomme rompu à 
(gen.) ; vieux routier. 

'Enétptatos, ov. [ér17p:60] 
Broyé, qui doit être broyé; au fin. 
scélérat, vaurien. [Superi. énicor- 
ntoTato. 

Enixpis. Adu. [ëxt, tofc] Par 
trois fois. 

Enitprtog, ov. [ëxi, soïros] 1° 
Qui contient l'entier et un liers en 
sus. {| 2° Qui représente, comme 
intérèt, un tiers du capital. 

Enitpuhie, Eewç (n). [Èr:Tp 60) 
40 Action de froller, de broyer. || 2° 
Flot qui se brise. 

’Eritpouéw-@, f. Âsw. lExi, 
tpouéw] Avoir peur de, redonler. 

‘Énttpornatog, &, ov. [Ër:=p0- 
rh] Mis sons la tutelle, confié à 

uclqu'un. ’Eritporain apyn. Îlér. 

a régence. 

"Enttponela, aç, el Éritp6- 
nevote, EwG (À). [éritpozsiwl 
Tutelle, administralion,  surveil- 
lance. 

’Enttponeuttxés, f, Ov. (este 
<poreüw] Capable de régir, d'admi- 
mistrer, de surveiller. 

Eritponedw, /f. eüsuw. [êxi- 
<poxoç] Avoir où gérer la tutelle 
dun mineur; être tuteur ow gou- 
verneur de (gén. ou acc); en 
gén. régir, administrer, surveiller 
(acc.). || Au passif. Etre en tu- 
lelle. 

’Erutponéw-@. Comme ënt- 
Tpérw. 

‘Eritporñ, 76 (h). [éritpérw| 
{10 Arbitrage. ’Hkiouv ôixnçc ér:tpo- 
rhv yevésôat À els TOM rivà à elc 
lôwsrnv. Thuc. Ils demandérent 
qu'on remit le différend à l'arbi- 
trage soit d'une ville, soit d’un par- 
ticulier. Elç ér:tporv épyeclau. 
Dé. En venir à un arbitrage. "Ext- 
teorhv Aüetv. Dém. Rompre un ar- 
bilrage. ’Ex:Too7hv Btfdvar, ap- 
Gäverv. Pol. Donner, recevoir plein 
pouvoir. Advzeç Éautodc ele érttpo- 
Thv ‘Pouxtwv, Pol. S'étant remis 
à la discrélion des Romains. || 2° 
Tutelle; administration, inlendance, 
gouvernement. 39 Epilrope où 
permission (fig. de rhétorique). 

‘Erttponia. Le méme que ëmt- 


TPOREZ. 


"Erttpontxée 1. PAM f[émxpo- 


EI 


‘Enftponoc, où (6). [è=izpe= 
1° Tuleur. || 20 PNA dant 
ville, d'une province. || 3° Admi- 
nistrateur, intendant, résisseur. 

Erutpopñ, ñç (h). fémcpésu)] 
1° Nourrilure, subsistance, {| ‘9 
Croissance. 5 

‘Erttpoxaäônv. Adv. [ërixpé 
En effleurant, maire ent P xe] 

"Eritpox Cu, (: dcw. [éxi, 
007 aitu] 19 Passer légèrement sur, 
eMeurer. | 2° Alteindre à la course. 
Il & Veut. Courir un peu, 

TITPOXAAOG, Ov. [Èri, Tpoyz- 
NTEU Qu conré, qui fre VILS I 
20 Coulant, facile. 

"Erttpoxaouôs, où (6). [éz- 
te0yäïw] 19 Aclion de courir sur, 
d'eflleurer. [| 2° Accumulalion ra- 
pide (fig. de rhétorique). 
, Enttpoxdw-@.  Poet. 
ERITIS YU, 

"Erttpoxoc, ov. Comme ën- 
TPÉZAANS. 

"Énttpéxws. Adu. [éricpoyoc] 
En courant. 

"Enitpdbw, sans fut. léxi, +ps- 
Gw] Roucouler, murmurer. 

‘Enttpupaw-@, f. tou. fléxi, 
tev2äu; Se complaire dans (dat.). 

"ERtItOWY, /. Tpéioua, aor. 2 
Érésoayov. [ëri, Tpoyw] Manger 
avec ou après. 

. EnttTpwTäw-G. Poél. pour 


pour 


"ErtTUyYXAV , f. TeÜrouat, aor. 
2 érisuyov. [èri, ruyäivu) 10 Ren- 
contrer, lrouver par aveninre (dat, 
ou grn.). Eau)", iva ph xeïvoc fuiv 
érisuyn. Aristoph. Entre, afin qu'il 
ne nous rencontre pas. Opüosuy 
Érétu/0v Gopu Érrarhyet. dlér. 
En creusant je heurtai un cercucil 
long de sepl coudées. "Ocous Er 
AotEv Evvehau6avos. Thuc. Ils in- 
térceplaient lous ceux (les navires) 
qu'ils rencontraient. Mesoiou dvêsès 
OÙX Enétuyec rwünote. Arisloph. 
Tu n'es jamais tombé sur un homme 
modéré. "Ohxä400$ Erétuyev dvzxyo- 
Eva. Thauc. Il irouva un vaisseau 
marchand qui mellait à la voile.f 
209 Se trouver, se rencontrer. Aé- 
OUGa ÉRETUYYAVS Tarep abtds 
vése. Iér, 11 se trouva qn'elle lui 
disait ce que Ini-mème pensait. "O 
érisuywv. Celui qui se rencontre, 
le premier venu. OÙ Eériruyôvres. 
Les gens du commun. || 3° Aitein- 
dre son but, réussir dans (gén.); 
absolt réussir, avoir du snccès. 
’Erituyavoucy dv Tpirsouciv. 
Xen. Ils réussissent dans ce qu'ils 
entreprennent. ’Eùv értrsyn vob 
zy@voç. Dém. S'il gagne son pro- 
cès. "O Thv érioTnurv Éyuwv del àv 
émituygévor. Plat. Celui qui a la 
science arrivera toujours à son bot. 
"O 7e aaropôdv... ü te un ériru- 
xwv. Thuec. Celui qui renssil.… et 
celui qui a échoué. || Au passif. 
Etre heurensement accomph, avoir 
du succès. Al émiteteuyuévar 7oi- 
Eeu. Pol. Les choses heureusement 
accomplies. OÙ vôuor pilkzta Co- 


pa 
aoûvres Ééniteteüy0at. Diod. Les 
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lois qui paraissent le plus d'ac- 
cord avec la raison. 

Enrulloow att. rtw, f. Eu. 
[és tu\osw] Dérouler, lire nn 
ivre 


Enruu6lôtoc, ov. [éri, suu6!- 
&wos] io Sépulcral, funéraire. || 2° 
Hunné. Lu 

EniropEt06, ov. [ÉRi, T5u606) 
Sépulcral, funéraire, funèbre. . 

Entturéw-@, f. wow. [énl, 
svzôu] Figurer, représenter. 

Enttruplhéw-&, f. wcw. Ée 
«u2}6w) do Nendre aveugle. || 2° 
Obsiruer. . . 

"Extrôqe, f. Ou, [ërl, +Üpuw) 
Allumer, enflammer. || Au passi/. 
Brûler d'amour pour (gén.). 'Eñ:t:- 
Suuuivoc. Plat. Furieux. . . 

Hrrvoyeiv. Inf. aor. 2 de ër- 
tYy/avu. k , 

Éntuxhs, éç. fériruyxivu] 10 
Qui atteint le but; au fig. qui at- 
teint ou saisit (gen.); qui réussil, 
heureux dans (dat. avec év, acc. 
avec ou sans êç, xatä). || 2° Qui 
est atteint. . 

Enruxla, aç (h). [ésiruxrl 
Réussite; succès. . | 

Entuxéc. Adu. [ériruyäc] 
Avec succès, heureusement. 

Enttwôabw, f. dsw. [Èri, Tw- 
6isw] Railler, criliquer (acc. où 
dat.). 

Enttwbasx6c, où (6). [Er:Tw- 
Bitw) Raillerie, sarcasme. 

“ErtpadvOn. Poël. pour ër:- 
civôn, 39 p. sing. aor. 1 pass. de 
drsaivu. . 

Æntpayeiv. Inf. aor. 2 de ëre- 


Hu), 

Entpa!:Bo6ve, f. uva. GS 
ouôouvu] Rendre clair ow bril- 
fant : laver. | 

ŒErtpalvw, f. cava. [Èri, sai 
vu] 10 Faire parailre, faire voir. { 
2 Veut. Apparaitre. | Au moyen 
el au passif. Apparaitre, se mon- 
trer à l'improvisle, survenir. 

1. Extpavera, aç (h). [Er:22- 
vis] 1° Apparilion. Kzoabozoü tee 
vhy érioavetav tñç uépac. Pol. 
Alleadant que le jour se levät. 
Enprviyuv Tüv gaozdv tThv Ert- 
civisav tv rohtuiwv. Pol. Les 
éclaireurs ayant signalé la présence 
de l'ennemi. ’En:ôstxvouévn +hv 
Viav Emoavetav, Diod. (Isis) don- 
nant des preuves manifestes de son 
intervention. || 2° Face ou côlé 
d'one figure géométrique, surface. 
"H xuprh ériziverz ToÙ Oupeoo. 
Pol. La surface convexe du bou- 
clier. ‘H xartà rpécurov éripivez. 
Pol. La partie antérieure, qui fail 
face. Tpek Émiaiverzt Te TOÀEWG 
67d rov roraudy nrep:hauBivoy- 
ta, Pol. La ville est fermée de trois 
côtés par les fleuves. ‘'Exlre6oc 
lrioiveta. Eucl. Surface plane. 
Kousouw épétpois Énmiyetv Thv Êmu- 
qivetav Tnç xwopac. Diod. Prome- 
ber une charrue légère à la surface 
da sol. Kasà tv èxioivetav. Diod. 
À la surface. || 3° Aspect, dehors, 
air du visage. Zévn éripdveta. Pol. 
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Aspect étrange (d'un combat). Taiç 
értzaviiars 010% 27r07EMnotwpévor. 
Pol. Soldats qui ont pris un air 
farouche. || 49 Eclat, illustration, 
célébrilé. At éripivetat xat au- 
RPÉTNTES OÙx Ex TT ouyiac 
yiyvecôat muhodaiv. Isocr. La rélé- 
brile el la gloire ne sont pas d'or- 
dinaire filles du repos. || 5° Epipha- 
nie, nanifeslalion du Messie. 
2.'Entpaveta, y (Ta). [er 
wzive] 19 lêle ou sucrilices en 
l'honneur d'un morl devenu dicu. || 
20 Fèle de l'Epiphanie. 
‘Entpavels, etoa, év. Part. 
aor. ? pass, de Er:o2:vu. 
"Entpavñs, Ééç. [értozlvw] 10 
Apparent, manifeste, visible. || 2 
Hlustre, fameux, distingué; remar- 


quable (en parl. des choses). 
(Comp. Eripazvéatepos.  Superl. 
Ért22vEcTatos.) 


"Ertpadviæ, wv (t4). Le méme 
que érroivelz 2. 

"’Eripavtoc, ov. [éx:zaive] Que 
l'on peut voir : d'où vivant. 

’Ertpavoc. Adv. |[ërizxvns| 1° 
Manutestement. || 2° D'une manière 
remarquable, glorirusement. 

'Ertpapunacow all. Ttw, {: 
ätw. [ii CPR Appliquer de 
nouveaux remêèdes à (acc.). 

'Etipaais, EwG (h). (értozivu] 
19 Manileslalion, indication, sisue, 
marque. A:k Th ÉTiSaS:v TAG ÉTOL 


6770 Tüv 'Ayaiüy où: Tv 
zivouyov. Pol. l'arce que les 


Achéens se montraient prèts à com- 
hattre. ?Axotfeias Éénioasiwç. Pol. 
Prélenlion à l'exaclilude. Toxïi 
éripasts eUbatuovixs. Pol. Affecla- 
lion d'opulence. || 2° Apparence. 
Kazà thv éripastv. Pol. En appa- 
rence. || 3° Dehors, air du visage. 
une. ’Ecowpévoy Oexziuevo: xatà 
rhv Erizas:v. Pol. Lui voyant la 
mue d'un homme plein de santé. 
Ju aûtrs tThs Ér:sa5twç. Pol. Par 
l'expression seule du visage. 

"Értpüaxw, sans fulur. [éxi, 
S1340| l'rétendre, alléguer. 

"Entpatviütos, ov. [éxi, oitn) 
De la crèche, qui est dans où sur 
la “rèche. 

'Entpadaxw ef ÉTipaüw, /f. 
D20Iw. [éri, gaucuw] Se lever (en 
part. d'un astre); luire sur, éclai- 
rer (dat.). || Au moyen, méme 
sens. 

"Ertpép6onar, sans fulur. 
[éri, oip6m] Vivre de ou sur(acc.;. 

'Ent@épw, f. énoisw, aor. 1 
drrveyea, aor. 2 étveyxov. [éxi, 
gépw] 19 Porter (acc.) à, sur ou 
rontre ‘dat.), apporter. OùTi co: 
Bapslag yeïoac éroiset. Hom. Nul 
n'appesantira Sur foi son bras. 
Zw ulét yeïoaç ënoise. om. 
H' portera la main sur ton ls. 
'Eripéoet to aûtoU vexp® Exa- 
to$ Av tt Pouanta. Thuc. 
Chacun apporte ce qu'il veut en 
offrande à celui qu'il a perdu. 
Xoùç, drapyàs TivTuV ÉTR:DEpeLv. 
Plut. Thuc. Offrir des libalivons, 
les prémices de tous les fruits. 


’Er:2éowY 
Plui. En portant une couronne sur 
le corps (de son fils). fékepov 
’Aômaœiotct érév:pov. Jlér.Ils por- 
laient la guerre en Altique. Tà 
Ta 
Thuc. Porler les armes contre les 
Alhéniens. Näs: Souhelav érévpepev 
6 Pip6apos. Thuc. Le barbare ap- 
porlait C , 
Grecs. Aotuès Ozvirouç xipv:6ouç 
4yGporog dveu vécuv ÉRtYÉpuV, 
Plut. Peste causant la mort subile- 
ment el sans maladie. ‘H 
Ovexñoç Érimécer vois Eyoust. Pol. 
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TD Vixpo  StÉsavov. 


énigipetv x’ ’Afratous. 


a servitude à tous les 


Gethlx 


La lâcheté déshonore quiconque en 
fait preuve. [2° Ajouter à, appli- 


quer à. ’Erioépeiv Ovoui ti. Plat. 


Donner un nom à qq. chose. ’Ovo- 
uagiav no00oroù emzépetv. Pol. 
Qualifer de traître. ‘I @thix voi 
äya0o% hôovhy xal ydpiv éripéper. 
Plut. L'amilié donne un charme, un 
altrait de plus à la prospérité. [| 3° 
Faire peser sur, charger de, impu- 
ler, inlenler. Tè xotvñ roiç wthozd- 
DO! ÉRITIMUUEVOY ÉT:DÉPuY at. 
Xén. Faisant Lomber sur lui le repro- 
che que l'on adresse communément 
aux philosophes. Toier moteua 
pwpinv értoooùst. [ér. Is trai- 
tent d'insensés ceux qui le font. 
Tiv' pa uéphiv érofser avôpl: 
Aristoph. Quelle crilique va-t-il 
adresser à cet homme? Toxk mt- 


has Yôyov Ééntoéoerv. Thuc. Dé- 
verser le blime sur ses voisins. 
Aitiav érigéoetv. [lér. Thuc. 
Mettre en cause; intenler une 


accusation. || Au moyen. Appor- 
ler Sur soi où avec soi, amener, 
produire, metlre en avant. "Hxere 
rod émipeoduevot- xastos. Luc.” 
Vous arrivez surcharsés chacun de 
paquels. Thy Euhv pntépa ëha6ev 
odôèv Értaeoopévn. Lys. Il épousa 
ma tnère qui n'avait point de dot. 
Ti r® cerner toûto À B:à Érioéos- 
tat; Luc. Pourquoi la déesse por- 
te-l-elle cet emblème sur sa poi- 
trine? || Au passif, outre les 
sens correspondants à ceur de 
l'actif. 1° Elre porté où se por- 
ler sur ou contre, s'élancer, jon- 
dre sur, attaquer (da. seul ou 
acc. avec eiç). Thv Oüprv doist 
értoépecda. Ilér, ]] laisse la claie 
flotier sur l'eau. "Otav ystuav 
À al Oihatra émoépnrat. XEn. 
Lorsque la lempèle éclate et 
que la mer vient battre le navire. 
PAETOÇ ERIDENOHEVOS ÉTAGE TÔV 
ay®. Xéen. Un aigle s'abaitit sur 
le lièvre et le frappa. *E> toïtw of 
to:zxbc:ot aÜtois ÉREDÉpOvTO ÀZU- 
Täôxç Eyovtes. Thuc. À ce moment 
les trois cents arrivaient à leur 
poursuile, des torches à la main. 
Mapôdvioc Eneoéperto voie Azx=ôat- 
ovio:c. Plut. Mardonius foudit sur 
es Lacédémoniens. || 2° Venir 
après ou ensuile, être prochain, 
imminent. Kai po: mivra mo0ûs:- 
2Y0ouSt Tà Émiosoôusva. [lér. Et 
ils me font voir d'avance tous les 
événements prochains. Aïhov +è 
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ivov x TOY ÉrtPE0OUt- 
Fe. Pol. Ce que j'ai dit deviendra 


Î ce que je vais ajouter. 
TR Drpou Eva dcocia. Pol. L'été 
suivant, Méyav aÿûrots Ürohau- 
Givovzec érioéocs0at xivGuvov. 
Pol. Pensent qu'un grand danger 


les menacail. 
"Enépnut, /. phou. [érl, gnut] 
ëri, On- 


Consenlir. , 

ÆErtpnuiéw, f. ivu. [ À 
uw] 4° Dire hautement, déclarer, 
publier. NoAkd rùv aônAwv ÊTeE- 
ompugev aüs® BnAobv Thv EAapov. 

fut. H disait haulement que 
cette biche lui révélait bien des 
-secrels. Kelvw mai  éreotuica 
txôwsev. Eur. J'ai publié que je 
“Jui donnerais ma fille. || 2° Donner 

our auteur où pour Cause. Elw- 
béres Tois peyaaots érionuibev 
+d ôatuôviov. Plutl. Habiluës à 
impuler à la Divinilé les grands 
évenements. || 3° Atiribuer, vouer, 
consacrer. "Oynua To Sacthet Tv 
"beüv ésireeru:suévov. Plut. Char 
attribué au roi des dieutr. Tate 
Mouca:ç 6 rüv fdôwv otévavos Ér:- 
reotpotas. flut. La couronne de 
roses est dédiée aux Muses. || 4° 
Car: Témoiguer son approbalion à 
(dat.); approuver (comme érev- 

Réw). | Au moyen. Prononcer 
jes paroles de mauvais augure. 

" Æntputopa, atoc (T6). [ért- 
eru'Çw]) Parole ou cri de mauvais 
angure. . 

‘Entpnutou6s, où (6). [ért- 
gnuitw] Consecralion. . 

’Entpôdvw, aor. 2 éréprv. 
[éni, o0ivu] Arriver avant, devan- 
ter. 

“Ærntpôas, äGoa, dv. Part. 
aor. 2 de £r:oûäivw. 

"EntpBéyyouar, £ o6éyEoua!. 
[ër!, obéyyouai) 19 Dire ou faire 
entendre après; ajouter à ce que 
l'on a dit. || 2° Proférer, pro- 
poncer. || Au passif. Etre proféré 
ou prononcé. 
 'Éntôeyuaæx, atog (ré). [éx:- 
gBéyyoiai] Ce qu'on dit ou fail 
entendre après : acclamalion, cri, 
menace. f. ol te 

Ent@6fvo, f. eBlaouar. [éri, 
gbivul Périr dans où sur (dat): 

"Ent@Bovéw-ù , f. nauw. [éri, 
©8ovéw]) 1° Porter envie à (dat.). || 
do Haïr (dat.). 

’EnipBovos, ov. [Ëxl, o0dvoc] 
4° Qui est un objet d'envie, de 
haine; odieux. Tè éxizBovov Xap- 
Gdvetv nl peyiotois. Thuc. En- 
courir la baine en vuc des plus 
glorieux résultats.- || 2° Qui porte 
envie, qui hait (dat.). (Comp. 
d=:20ovurepos. Superl. értp0ovw- 
+206.) 

EntpBévwe. Adu. [éripbovos: 
Avec envie, avec haine; de manière 
à exciter l'envie ow la haine. ’Ex:- 
EDves Giarpikas0al +. Thuc. 
Satisfaire sa haine. ’Exiofévus 
Eye”. Xén. Etre envieux, jaloux. 
Er:z00vus Braxeïcdar. Thuc. Etre 
un objet d'envie. 


EUI 
"Enrtp0üEw dor. p05a8w. Com- 


me ÉTITTUU. 

"Éntpthomovéonat-oÙUuat, f. 
Âgouat. jéri, 2:À0r0véw]) Se livrer 
avec ardenr à (dal.). 

"Eripuotiméopnar-oùpLat . 
foouais [£r:, pXosuéouat] pu 
corder, dispenser lihéralement. 

"Enipaeboc, ov. [ixl, wéÿ] 
Qui a des veines très apparentes. 

'Entpheyns, éc. [ért2kéyu) 
Enfammé; coulenr de feu. 

'Enipheyna, atog (16). jént- 
ohéyw] Inflammation (a la surface). 

"Ertpheyuaivuw, f. av. [éxi, 
wheyuaivw] Etre enflammé, s'en- 
lammer (à la surface). 

'ETIPhEY, ohétw. fer: 
œXéyw] 1° Brüler. embraser, con- 
sumer. || 2° Au fig. Enfammer, 
exciter. || 3° Rendre brillant ou 
illustre. || 49 Neut. Briller. 

"Ertphéytoua, atog (76). [èri, 
ghoyituw] Parlie enflammée; puslule. 

"Entphoywônc, es. [Ex:, v0- 
yoënc] Enflamme, qui a l'air en- 
flammé. 

"Entphuxtatvéonat-oùpat, f. 
wOraouat. [ërl, ohuxzatvéouai] Se 
couvrir de pustules. 

"EnipAdw, f. AUS. 
oAüw] Deblalérer contre. 

"Eripo6os, ov. [éxi, 96606] 10 
Effrayant, alarmant, terrible. || 2° 
Sujet à s'effrayer, timide, crainlif. 

"Entp66wée. Adu. [ër:20606] 1° 
D'une manière terrible. [| 2° Avec 
timidité, avec crainte. 

’Entpotvitxibw, f. low. [éri, 
oouvixiw] Tourner au pourpre (à la 
surface). 

"Ertpotviocw, Œw. féxi, 
wotviccw] Rendre de couleur pour- 
pre. [| 2° Tirer sur le pourpre. || 
Au passif. Devenir pourpré ou 
rouge, lirer sur le pourpre. 

’Entottéw-@, f. fou. [éri, 
ootéw] 4° Venir habituellement 
dans un lieu, visiter souvent, fré- 
quenter, hanter; gg/f. faire des 
incursions dans un pays, envahir 
(dat. seul ou elç el l'acc.). || 2° 
Venir après; survenir. 

‘Ertpoitnots, Ews (À). [er 
vo:t&w] Visile, fréquentation; inspi- 
ralion. 

"Enfpottog, ov. [ëxi, porräw)] 
Qui survient. - 

"Entpopd, &ç (h). [éri2épu] 1° 
Ce qu'on apporte; présent. “Ana 
Snuosiats Erinopais 42 oTepdvorc. 
Plut. Avec des présents ét des 
couronnes offertes au nom de l'Elat. 
I 2° Ce qu'on ajoute : surcroit de 
solde, gralificalion. "Erro00àç rpès 
ro dx ênuociou pusôw G:00vrec. 
Thuc. Donnant un supplément à la 
solde payée par le trésor. || 3° Choc, 
atlaque,  impétuosilé, violence. 
Eséyeuv vhv éripopav tov fap6i- 

wv, Pol. Arrèler le choc des har- 

arcs. ’Ertoooal Gu6swv. Pol. 
Chutes violentes de pluie. "Ertyopà 
Saxpüwv. Pol. Torrent de larmes. 
’Erizopà dvépwv. Theoph. Coup 
de vent, rafale. || 4° Flux, affluence. 


(ézi, 
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’Ertsopal fropituv. Plut, Déhor- 
deuents de cours d'eau. I Eubev 
Ertoooù Th: ebOzuovixc. Pol. L'a- 
bondance des biens venus du de- 
hors. || 5° Répelilion d'un mot (en 
rhrtorique). [6 Conclusion d'ua 
syllogisme. || T° Epiphora où lar- 
motcment. 

"Eripopéo-®, TS. 
ooptw] 19 Apporter en sus. 
Amasser, enlasser. 

"Entpépnua, aæatoç (T6). [éx- 
gopéw] 19 Ce qu'on apporte sur 
une tombe ; offrande. || 2° Au plur. 
Dessert. 

"Entpoptxéç, n, 6v. {ér:3001] 
[mpétueux, véhèment,. 

"Enipopos, ov. [érioépe] 4e 
Qui porte (en part. du vent); d'où 
favorable. || 2° Qui va en pente, 
ucliné. || 3° Porte, enclin à (zpéc 
ou ci et l'acc.). || 49 Qui est 
sur son terme. [Superl. èmsopu- 
Tx705.] 

"Ertpoptiow , f. (au. [éri, 202- 
tGwl 1° Charger d'nn nouveau 
fardeau. || 2° Incommoder. 

"Entpépwg. Adu. [ëxizoooc) 
Avec propension, inclination. ’E=:- 
Véowç Eve Tpôç 5. Strab. Etre 
porté, enclin à qq. chose. 

"Eripoaÿua, atog (76). [èx:- 
wpacsw| Clôture, fermelure, cou- 
vercle, buuchon. 

Ertppadéws. Ad. 
Çouz:} Avec circonspection. 

'Entppaèw, f. opisu. [ri 
wow] Dire en outre, indiquer, 
cxphquer. || Au moyen, avec l'aor. 
passif èrewoicünv. 1e Reéfléchir à, 
examiner, cunsidérer. || 2° Obser- 
ver, remarquer, s'apercevoir de. |] 
3° Méditer, tramer. 


[èr:2pi- 


"Enéppagts, Ews (h). [ii 
ooascw] Obsirnclion. 
"Ertppacow aff. Ttw, f. opi- 


Ew. [ëri, wpiccw] Boucher, fermer, 
obstruer. || Au moyen. Se bou- 
cher (les orcilles). 

’Exippixtos, 0ov. [émippissul] 
Hérissé. f 

‘Ent@piaaw atl. ttw, f. 2pi- 
Eu. te oplcaw] Se hérisser, ètre 
hérissé. 

’Entppovéw-&, sans fulur. 
ëri, opovéw| Etre attentif à (acc.). 
| Au part. Eriopovéwv, éouca. Al- 
lentif, circonspect, prudent. 

"Ertppooûvn, n6 (à). [Eri?puv] 
19 Attention, circonspection, pru- 
dence. ?’Enoposüvas  avehécôa. 
Iom. Acquérir de la prudence. || 
29 Dservaion fit | 

’Erxtppoupoc, ov.[éxl, opoupä 
Suspens sur (dat.). ? 

‘Enippwv, OV, gén. ovoç. 
[éxi, oprv] Prudent, sensé, avisé. 

"Ext@UAGE, axog (6). Comme 
QÙUGE. 

"Entpudoow ait. tro, f. au. 
Comme pu\icsu. . 

"Ertpulog, ov. [éni, ouxr] Di- 
visé en tribus. 

'EntpuAAlGw, f. (aw alt. 1ù. 
[ériouXAl] 1° Grappiller. {| 2° Re- 
chercher avec 20in. 
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‘EmœuXAle, (Bos (h). [Er 
ts | Lo Grappillon reslé sur le 
cep après la vendange. || 20 Cueil- 
lette des grapilluns; au fig. re- 
cherche minulicuse. . 

"EniquAA6xapTroc, OV Gt 
gs, xaonéç] Qui porte son ruil 
sor les feuilles. 

‘Extpuotdw-&, sans. fulur. 
[éri, pusidu] S'enorgueillir de 


dat.). on, 
( Eniguars, co (À). Er:20w | 
4o Excroissance. || 2° Épiphyse ou 
éminence osseuse. , . 
Entputebw, f. EUcuw. [ért, 
guzevu) Planler sur, au-dessus. 
'Entpôw, /. vécu. (êxi, pÜuw) 
Produire ou faire naïlre Sur où 
en outre. || Au moyen. Errovopat, 
f. z5soua, à l'aor. r re 
au parf. éraréguza. 49 Surcroilre 
(en pu. de lu chair). | 2° Naitre 
ou croitre sur (dal.). "Erireouxe 
<o chuatt ékain. Jér. Un olivier 
couvre le tombeau de son ombre. 
H 3 S'attacher à (dat.). 'Aunty 
gai uootv toûrous 2 érépu. Pol. 
Il se serait avidement saisi de ces 
reuves. Tiaiv &yaloïs ériwecQx 
âv TASGMVÉSIIUEV rod: Rx; 
Plut. À quels biens conscillerons- 
nous aux enfants de s'attacher ? || 
4o Attaquer, s’acharner après (daf.). 
Todùs véouzs Ébouhoyro Toi «ô:- 
amv értouopévouc bpäv, borep 
Groios ebryevetc oxddarac. Plué. 
On aimait à voir les jeunes gens 
s'acharner à la poursuite des cou- 
pables, comme des chiens de bonne 
race après des béles sauvages. 
‘Ezguouévou Tlourniw Mapxeh}i- 
vou. Plut. Marcellinus prenant à 
partie Pompée. Tüv pèv éx:pv0- 
éywr To 60yuate, Toy 6è ÜUr:p- 
cusüvtwv, Put. Les uns com- 
battant cetle opinion, les autres 
plaidant en sa faveur. , 
'ETtpOvÉw-&, f. ‘Aaw. [éri, 


cuvéw] || 49 Crier à quelqu'un, 
s'écrier. || 2° Crier après (dal.); 
ajouter. | 


3° Désigner en gares: 
Entpovnua, atog (T0). [ért- 
guvéw) 4° Exclamalion. || 2° Pa- 
role ow réflexion senlencieuse, 
ajoutée à un rétil; épiphonème. 

‘Erntpwvnuattx66, ñ, 6v. [éxt- 
çoruz] D'épiphonème. 

Ertpuynuattxws. Adu. [Èèrt- 
çgwrpattsés] En forme d'épipho- 
pème. 

ERIPWYNLATIOY, OÙ (té). 
{ézévnua] Petite exclamation. 

Entpovnaots, Ews (ñ). [Èx:- 
guêu) Cri, acclamalion. 

Entpwpéw-&, f. acw. Comme 
2:10. 

"Etipooxw. Le méme que ént- 
CauT4w. 

Entpotibw, f. low. f[éxi, 
gutifuw]) Eclairer, 

"Entputiou6s, où (6). fént- 
gutGu] [lunnnalion. 

Ertxalve, f. {avoüua, parf. 2 
druxéyrva. [ËRt, yaivu]. Avoir la 
bouche béante ; regarder la bouche 
béante, convoiter. (dat.). 
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'EntXatpaya@os, ov. [éxt, 
aipw, àyalov] Qui se réjouit du 
onheur d'autrui. 

"’EntXatperaxia, ac (h). [ézt- 
Ja:pexzxoc] Joie inaligne qu'on 
ressent du malheur d'autrui. 

‘EntXatpéxaxoG, ov. [éxi, 
Jaiow, xaxév] Qui se réjouit du 
malheur d'autrui. 

"EntxXalpw, f. yatpñcu et xap- 
hgopat, aor. 2 ëreydpnv. [èrl, 
aigu] Se réjouir ; se réjouir de ou 
aux dépens de, insuller à (dat.). 

‘Entxalaîtw-@ , f. fau. [AT 
7ahzçaw)] lrapper de la grèle; faire 
tomber, comme la grèle, sur (acc.). 

‘Extxakapés, d, ov. [éxi, 
zahaooç] Un peu lâche. [Comp. 
er rnapure pos] 

'Ertyaldw-w, f. dow. [êmi, 
Yakäw| 1° Desserrer, détendre, re- 
lâcher. || 2° Neuf. Se relàcher; 
ceder. 

’ErntxahHxEUw, f. eEbcw. ‘Ext, 
yahxedw] 49 Forger ou souder 
(acc.), sur (dat.). || 2° Au fig. 
Donner un dernier coup de main, 
poli un ouvrage. 

’Exéxaaxos, ov. [Eni, 7yahxdç] 
D'airain, couvert d'airain. 

’Entxdpayua, atog (T6). [éx:- 
4azicsw]) Eunpreinte. 

"Entxapdoaw alt. tro, f. du. 
[èri, 4202330] 1° Graver, emprein- 
dre (acc.), sur (dat.). || 2° En- 
lailler, denteler. 

"EntXapic, €. [értyaipw] 10 
Qui se réjouit, joyeux. [| 2° Gui ré- 
jouit, agréable. 

"Entxaotevtiéonar, f. laoua:. 
lès, yaptevziSoust] Dire en plai- 
santant. 

’Entxapléopar, f. (aouar. [éri, 
ao ouai 19 Gratifer, accorder 
par faveur ou complaisance. || 2° 
Neut. Yaire plaisir, complaire à 
(dat.). 

"Entxapte,t, gén. toc. [éxi, 
épis] Qui fait plaisir, aimable, 
gracieux, joli. [Comp. Er'yapiro- 
<epos. Superl. èrtya1o1tuTrato.] 

"Entxapitra. Heol. pour ën:- 
xapibou, tmpér. de ër:yapitopat. 

Entxapitws. Adv. lériyapis] 
19 Avec gräce. || 2° En vue de 
plaire. 

"Erixapna, atog (T6). [ért- 
Yaipw] Sujet de joie; sujet de dé- 
rision. | 

"Er(yxappog, où (6). Epicharme, 
poële de Cos. 

"Erixaptos, ov. [értyalpu} 
1° Dont on se réjouit; agréable à 
(dat.). || 2° Qui est un sujet de dé- 
rision. 

"ErtXdoxw, f. yavoüpar. [éri, 
4474w) Bâiller; Éater après, Con- 
voiter (dat.). 

’Ertxacudopat-uæ, /. ñao- 
pat. Comme értyäaxu. 

Entxébuw, /. xecoüpar. [êmi, 
Zw}) Émbrenner (dat). 

"Enrxetlñs, és. {êri, xeikcc) 
49 Qui est sur les lèvres; d'où 
commun, trivial. ] 20 Plein jusque 
vers les bords; eé gqg/. par-dessus 
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les bords. || 3° Qui a les lèvres 
serrées, Le 
"Entxetudtw, f. dau. [éri, 
[epau] 1° Passer l'hiver ou rester 
hiver en qq. lieu. || 2° Jmpers. 
"Ertyepdtet, ényemuidetat. [l fait 
de l'orage ensuite. 
‘Entyxelupaots, ewç (h). [im- 
Xetudtw] Arrière-hiver. 
’Entxetmépros, ov. [éni, xet- 
méptos] Exposé à l'orage. 
"Entxetpéw-0, f.touw.[èrt, yeiol 
40 Mellre la main sur; au fig. 
se saisir, s'emparer de (dat.); plus 
souv. meltre la main à; au fig. en- 
treprendre (dat. ou acc.). Acirvw 
éneyelpeov. fom. Ils se mirent à 
Souper. Ty Bwpuyt émeyeicrge 
rpotos. Hér. Il mit la première 
main au canal. ’Ex:yetpelv +A dc 
aArô&s rom séyvn. Plat. S'ap- 
pliquer à la véritable politique. Ti 
Œv vw énmtxetpoln vois àôuyætou ; 
Xén. Pourquoi lenterait-on l'im- 
possible ?  Tupavvlôt éreyelpnae 
Zehvoüvros. [lér. 11 mit la main 
sur la (yrannie de Sélinonte. Meydha 
Epya ériyeipet. Théog. Entreprends 
de grandes choses. OÙx dv rots 
éreyeipnoav add: vauuayeiv.Thuc. 
Jamais ils n'auraient tenté un se- 
cond combat naval. “Or péy:oroc 
Tôn Bbvirhous drd Tic olxeiac 
éreyeptôn. Thuc. Parce que c'é- 
tait la navigation la plus lointaine 
entreprise jusque-là. || 2° Atlaquer 
(dat. Tpwtoict ToUtois! Êreyei- 
pnae 6 Kpoïcos. lér. Crésus Îles 
atlaqua les premiers. ‘Q@s obôèv 
3o” éwatépuv éneyetpeito. Thuc. 
Comme l'action ne s'engageait ni 
d'un côté ni de l'autre. || 3° Donner 
comme argument, conclure; absolt 
argumenter.Neavizüç mpôcç thv ÿ- 
rôdeaiv énixeyeipnzac. Plut. Tu as 
soutenu celle thèse avec une ar- 
deur juvénile. Eiç éxatepov Êène- 
yetonce. D. Laert. Il se mit à 
argumenter contre l’un et l'autre. 
Ex Ts xivhdews Ériyetpeiv. Thém. 
Tirer ses preuves du mouvement. 
"Encyelpnua, atoc (16).{[Eèr- 
4etpéw] 19 Entreprise, tentative, 
eflurt, [| 2° Allaque. || 3° Furme 
d'argumentation ; argument, épiché- 
rème. 
'Entxetpnuatixée, À, 6v. 
[értyeiprnua] Propre à l'argumenta- 
tion. 


"Entxetpnuattx&s. Adv. [èm- 
zepruztitxôc] En habile argumen- 
latcur. 

’Entyxelpnots, ews (h). [èx- 
Xetpéw] 19 Entreprise. || 2° Atta- 
que. || 3° Argumentalion. 

. ‘Entxetpntéov. Ad). verbal de 
£RL/ELOÉU. 

"Ent parie» 05 (6). [x 
Xetpéw] 49 Celui qui entreprend; 
entreprenant. {| 2° Celui qui at- 
taque. 

Entxetpnttxés, fi, 6v. [éx- 
4etpéw] 19 Qui cuncerne l'attaque. 
fs Qui concerne l’argumeutation. 
‘H érixepntixh. Arr. L'art de l'ar- 
gumentalion. 


610 EN 
Entyetpoy, où (té), usile 
seul. Lu Pour. lér{, xeie] Paye 


{d'un travail manuel); en géncr. 
salaire, prix, récunpense. 
"Emtxetpovoméw-d, /. cu. 
ét, Xeoovouiw} Ne connaitre 
Etre droit que la furce. 
ÉTIXEPOTOVÉW=-S, fe how. 
{éxi, yesovovéw] 1° Voter (par 
mains cvées). sanctionner, décréler. 
[2 Qgf. Mettre aux voix. || 3 
rdonner en outre ou après. 
Encxetpotoviæ, æç (ñ). [éri- 
yeporovéw] 4° Action de voler; 
vote sur la confirmation où l'abro- 
galion des lois. || 2° Election. , 
'Entxeppovnotdbw, dcw. 
[éxi, yeppovnstitw] Avoir la forme 
d'une presqu ile. , 
’Eruxepoedw, f. eücw. [éxi, 
4eoseûu) [labiter ou visiter la terre 
erme. , 
’Entxedar. Poël. pour ériyéa2!, 
inf. aor. 1 act. de ériyéw. 
.'Entxéo , [. yéw, aor. À Énéyez 
.poël. Erigeua, parf. érixéyuxa, 
aor. pass. éreyv0nv, parf. ërt- 
xéyuuat. |Ëri, éw] Verser, épan- 
cher ou répandre (acc.), sur (dat. 
seul ou éri et l'acc.). Xepclv 
ou ënt yep Lôwp ériyeua. 
Hom. Verser de l'eau sur les 
mains. éo’ ériyéw “al Td pk 
routl. Aristoph. Allons, que 
je verse encore ce miel (dans le 
mortier). To olvy ëmysiv Dôwp; 
Xen. Mouiller le vin, l'étendre 
d'eau. Mvnothorcaiw Ent yAuxdy 
Grvov &yevev. om. Elle répandit 
le doux sommeil sur les yeux des 
prétendants. Xutrv ErL yatav Éyeu- 
av. {lom. [ls amoncelèrent la terre 
sur son corps. Tpoec 5'éxi Soüpat' 
Ezevxv. Ilom. Les Troyens firent 
pleuvoir sur lui leurs javelots. 
lôov ètyeir. Pind. Exbaler des 
plaintes. || Au moyen. Verser, ré- 
andre sur soi où pour soi; se 
aire verser, boire. Xuauv èreyeUato 
GhAwV. Hom. Il étendit sur lui un 
it de feuilles. Toxkiv éreycdato 
Ganv. [om. 11 y entassa une grande 
quantité de bois (pour le lester). 
"Erexeüato mhyes 72:6i. Ap. Rhod. 
Elle jela ses deux bras autour de 
son fils. ‘Entyeicôz: dxparov ou 
axoitw vivo. Théocr. Boire à la 
santé de qqn. || Au passif, et 
à l'aor. 2 moy. éreyuunv. Elre 
répandu ou se répandre, se jeter 
sor. Aavaol avi vñac éréyuvro. 
Hom. Les Grecs se répandirent à 
travers les vaisseaux. Muoiwv ad- 
rois xaxüv 5€ dmavoUc Ér:ysou6- 
vuv. Plut. Une main invisible fai. 
sant pleuvoir sar eux un déluge de 
maux. Toïs évavziounr éryubéytec 
pôes @poupaiot, Hér. Une foule de 
rals des Champs ayant envahi le 
camp ennemi. ly0u:< varut érae- 
yvu£vot. Luc. Poissons baignant 
dans la moutarde, Oüzw votç "Ed. An- 
vante Ovépaar tüv ‘Itaheüv Ert- 
weryuuévwv, Plut, Les mots grecs 
pe se confondant pas encore avec 
les mots latins. 
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"Erntxnpebüw, f. 
An9:0uw| Rester veuve. 

"Ertx06vto6, 06 el a, ov. [éxi, 
18%} 19 Qui est sur terre, terres- 
tre, mortel. || 2° Indigèue. 

’Entxhevabw, /f. dcuw. [éxi, 
7hevatwl Se moquer de (dat. ou 


ebaw. (ézl, 


cc.). 

"ErtxAalvo, f. av. [èri, yht- 
aivwj Lchaufer la surface ou 
légèrement. 

"EnixAooc, oov. [éxi, A6al 
Vert a la surface. 

"'Entxvodw-@®, sans futur.[Èèrt, 
Avoiu] Se couvrir d'un léger duvet 
ou comme d'un dnvel. 

"Exixvooc-ous, oov-ouv. [Ëéx:, 
Zvoûç] Couvert de duvet. 

'Ertxo0A, AG (ñ). Comme éri- 

(AT TER 

’En{xoloc, ov. j(ént, 7ox4] 40 
Plein de bile, bilieux, irascible. || 
20 Qui produit ow excile la bile. 
{(Superl. èriyorwtaroc.] 

"Énxopôis, (806 (ñ). [{ëx:, 
xopôr,] Mesenière. 

‘Entxopeüw, f. ebsw. [èzl, 
yooeüw, 19 Danser, s'avancer en 
dansant. || °° Acf. Ajouter aux 
chants du chœur. 

'ÉTRXOPNYEW-D , f. Àcw. [Ex!, 
Zo#nyéw] Fournir en outre; pro- 
curer ; entretenir. 

"Etixophynua, atog (T6). [Et- 
opnyéwi 1° Ce qu'on fournit en 
outre; fourniture. IL 2° Dessert, 
friandises. . 

Er XRpnYIe aç (À). [éx:z0- 
pryéw] Fourniture, provision. 
’Entxpaivw, f. xpavo. 
zpaivol Colorer 

1. 'Érntypdw inusité, imparfe 
énéyouov. LEx!, 7pduw] 1° Porter la 
main sur, toucher (gén.). 20 
Tomber sur, assaillir (dal.). ‘Qc 
AVxo: dovezsty éréypaov. flom. 
Comme des loups se précipitent 
sur des moutons. || 3° Ac£. Forcer, 
contraindre (acc.), à (inf.). 

2. "Entxpdw inusité, f. yp- 
dw, aor. À ÊréyPT,c1. [èri, p2w) 
Prèter. || Au rnoyen. 19 User fré- 
quemment, abuser de (daf.). || 2° 
Avoir des relalions, ètre en rapport 
avec (dat.). 

’Enrxpeué0w. Poél. pour ënt- 
JoemeTr:Guw. 

’Énuxpeunetiow, f. law. fézi, 
Jpeuctisuw)] Hennir après, à l'ap- 
proche de (dat.). 

"Entxpépntonat, f. ypéu- 
Vopar. [ér:, ypéurtouat] Cracher 
sur; conspuer (daf.). 

"EntxpnouwbEw-&, f. hou. 
[èni, xprouwôcw] Prophétiser sur 
(dat.). 


"’Erntxplunte, f. xpinVu. [éri, 

{urtw, 19 Envoyer (acc.), vers 
(ent eé l'acc.). || 2° Fondre sur, at- 
laquer (acc.). || Au passi/. S'incli- 
ner, se pencher. 

Erlxptot6, EwG () [ér:4piwl 
Action d'oindre, d'euduire à la sur- 
face. 

‘Ernlxptoua, atog (té). [ex 
Xpiw] Enduit, onguent, emplätre. 


[ért, 
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Exlxpiotos, ov. irippiul Le 
Qui sert à oindre, à fanler”Tà LL 
2e:ctov. Plut. Enduit; fard. || 2e 
l'ardé; au fig. faux. 

"Entxplw, f. pisu. [éxi, poiu 
19 Oindre, enduire par-dess. À 
2° Frolier, appliquer (acc.), sur 
(dal. seul ou éri et l'acc.). || Au 
moyen. Se frotter, s'oindre (acc.). 

Entxpod, &ç, et énlxpora, 
aç (h). (Est, ypéxj Couleur ou 
teinture superficielle. 

"Entxpovibuw, f. low. [éxi, 
zpovitw] Durer longtemps, s'invé- 
terer. || Au moyen, méme sens. 

"Entxpôvios, ov. [Exi, ypé%;] 
De longue duree, inveléré. 

"Enixpuaos, ov. [éxi, ypusés 
Couvert d'or, doré. 2pvsêx] 
. 'ETXPOER, /. XPÈSw.. Comme 
ÉRLYOUWVYUU!. 

"ErtxpwpatiOw, /. (cu. |èx, 
Ycwuzr:5w] Culorer à la surface, 
appliquer une couche légère de 
couleur. 

"Ertxpwvvuut, f. ypoTu. [éxi, 
pass] Enduire, tendre ou co- 
vrer à la surface. 

‘Erixpwots, Ews ( ÊTLe 
7owvvou:) Teinte ou couleur à la 
Surlace, teinte légtre. 

"’ErtXÜvw. Comme ésiféu. 

"Enixvotç, ewç (à). lëryéu] 
1° Aclion de verser, de répandre 
sur; teinte légère du sang ou des 
humeurs. || 2° AMuence, surabon- 
dance. || 3° Action de boire à la 
santé de qqn. ‘Eriyuetv haubiverv, 
motets)ai tivoc. Plat. Pot. Porter la 
santé de qqn. {| 4° Métal fondu. 

. 'Entxutéov. Adj. verbal de 
CI YATE 

"Enixutos, ov. férié] Versé 
où répandu par-dessus. 

"EntXwWVEU, etoe. [éxi, 
JZwveswl Fondre (acc.), sur ou par- 
de:sus (dat.). 

Erttxwvvuut, f. Jüsu. [ëèx, 
Jwvvuu:] 1° Amasser, amonceler 
facc.), sur (dat. seul ou ëzi et 
l'acc.). || 2° Fermer par une di- 
gue, combler. 

"Ent{Xwopat, f. ywésouat. [éxi, 
Are ( Se facher, s'irriter de où 
contre dat). 

"ErtXwpéw-0, f. tou. [Ëri, yu- 
péw)] 1° Permettre, accorder. || 2e 
l'ardonner. || 3° Neut. S'avancer, 
s'approcher de (xpôs et lacc.); 
aboli marcher en avant, aller à 
l'ennemi. . 

'ÉrtXSpNot6, Eu (à). [èmye- 
péw] Permission, concession. 

"EntXwptàbw, f. dow. [ir:yd- 
pros 19 Elie indigène, ètre du 
pays ou usilé dans le pays. Tè 
raloç Ériywpriter 5 ‘rcw. Sirab. 
Cette affection est endémique dans 
l'He. Xooot «al Oakiat wal edwylu 
éreywpiatov. Plut. Les danses, les 
fèles, les banquets étaient en vogne 
(à Sparte). Toëro +tox faravitow 
éniywotaGet. Luc. Cet usage a 
cours dans les bains. Ertywpuite- 
tar. Arisé. 1] est d'usage. {| 2° Ve- 
air souvent, fréquenter; s'occuper 


EL 
de (dat.). Phuaaluv oùbel Ertyuw- 
A rà vôüv ‘Añvate. Plat. Nul 


armi les Phliasiens ne fail main- 
enant: le voyage d'Athènes. OÙ 
savd clubs értywptaterv Toi ayw 


cofyuastv. Luc. N'ayant guère 
lhabilude de t'occuper des choses 
d'en baut. 


Œrxwptoc, oc el æ, Ov. [El 
wpz *o ui est du pays, indigène. 
d'os ui est en usage dans le pays, 
national. , 
Enrxwplws. Adu. [érxwt0s] 
Soivant l'usage ou dans la langue 


da pays. , 
| Erlxwate, ewc (à). [Érixwvvu- 
pi] \mas de terre. _ | 
Enipalpw, f. Yapi. léri, yal- 
pu] Raser, effleurer. 
‘Emgaxitw. Comme ëriye- 


ai. Lun 

Ertgakw , f. VE? ATE Tz:, Yan 
Au} {e Toucher un instrument. || 2° 
Accompagner avec le luth. , 

Œribauots, Ewç (h). (Er1YaÜu) 
Action de toucher légèrement. | 

ÆErxtpabw, Laüsw.  [éri, 
gaiw] Toucher légèrement et à la 
sarface; toucher à, atleindre (gén. 
el agf. acc.). ; , 

ŒEnberabw, f. dou. [èr!, de- 
zisuw] io Dusliller, verser goutle à 
goulle (acc.), sur (dat.). | 2° 
Arroser (acc.). . 

Experov, où (r6). [èxt, ÿé- 
Av] Gonrmette. . 

ÆErtpeAibw, f. icw. [èr!, 
Au] Busaver. , 

"Enrpeddopat, F.  Yebsopau. 
[éxi, Ledcouatt 49 Surfaire la vé- 
tit. || 2° Aitribuer faussement 
(acc), à (dat.). || 3° Falsifer, in- 
venler. . 

"Erignyua, atos (té). [éxt, g- 
Ju] Raclnre. . 

"Ertgnaapéw-&, f. how. jÈr!. 
&riasaw] 1° Toucher légèrement 
ca IL 2° Chercher à tätuns 
én.). 

‘Entgnplow, /. (au alt. 1à. 
(Ex, ou {o Faire voter, re- 
cueillir les voles (avec ou sans 
roux). || 2° Faire voter sur une 
roposilion, melire aux voix (acc.). 
3 Faire voler, appeler à voter. 
dal. seul; arc. avec ou sans eï). 
4° Appronver par son vole, de- 
créler. || Au moyen. Conlirmer 
par son vole, sanclionner, décréter. 

’Entprotoic, ews (h), et ènt- 
Piptaua, atog (76). [érmnoilul] 
Aclion de mettre aux voix, Cn déli- 
bération nt 

"ErttBupléw, /. {aw. [éxi, 
YBuctuw) 49 Chuchoter. || 29 Acé. 
Murmurer. Ent évu 

nipoyos, ov. !êr w 
pme malle ere YA 

"Entpopéw-&, f. tou. [éri, 
ÿoziw] 1e Relentir. || 2 Act. Pro- 
uoncer, proférer. 

"Entg0xw , f. LüEw. [éxi, dÜyw] 
Rafraichir. 

"Etiw. Subj. prés. de ëretu: 2. 

ŒEx:wyal, wv (al). {ëni, iwyr] 
Stations sûres, rades. 


de n- 
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"Ertwv, obaa, 6v. Part. prés. 
de ëretut 9. 

‘ErAäynv. or. 2 pass. de 
RÀT,350, 

'EnAdyxO@nv. Aor. 4 pass. de 
rhailo. 

"ErAdOnv. Aor. 1 pass. irrég. 
de +:1zu, 

"Enhaca, pol. ËrAaoaa. Aor. 
1 act. de rhacsw. 

’ExAgoënv. Aur. 4 pass. de 
rAIGSU. 

"Enke. Sync. pour Exehe, 3° p. 
sing. imparf. de réku. 

Erkeo, énkeu el énrAeto. 
Poél. pour erihou el ërékero, 
20 el 3° p. sing. imparf. de ®ét- 
Aout. 

"EnAñyny. Aor. 2 pass. de 
rAñscw. 

"ExAnvVTO. 39 p. plur. aor. 
moy. de rlurhnpet de rehitu. 

"ErAñoënv. Aor. 1 pass. de 
riur pu. 

"EnAwY. Poëét. aor. 9 de tré, 
Ion. pDOUT Th Éw. 


’Erviynv. Aor, 2 pass. de 
Rvlyu. 
"Énéyôooc, ov. [ix!, 8yô00:! 


Qui contient un entier et un bui- 
lieme en sus. 

"Exoyxoc, ou (ñ). [éxi, 8yxos) 
Enceinte, pleine. 

'EROYHEUW, f. eücuw. [érl, dy- 
mew] Tracer où suivre en ligne 
droite ; sillunner. 

"Exoyuioc, ov. [ërl, üvuoç] Qui 
préside aux sillons (épithèle de 
Cérés). 

"Enôôta, Éroôtaèw. Jon. pour 
époôta, é:021Qw. 

"Exoûvvaouat-œuat, f. nôn- 
couzt. [Ëri, OSuvaouat] S'affliger 
de (dat.\. 

‘Exobüpouat, f. oùpa. [émi, 
é659ou2:] Se lamenter sur (dat.). 

"ETôb&, f. ofñsw. [Exi, 85w] De- 
venir puant. 

"Exotüafvw, f. otônsu. [éxi, o!- 
6zivew] S'enfler, se gonfler. 

’Enotôaréoc, a, ov. [émi, olôz- 
Xéoc] Enflé, gonflé. 

’Exotôew. Comme éro:baive. 

’Exotôüiaxw, sans futur. féxl, 
olSisxw] Enfler, gonfler. || Au pas- 
sif. S'enfer. 

"Enotxéw-&, /. ñauw. [Enoixos] 
1o S'en aller élablir une colonie 
dans une ville, pour la repeupler). 
| 2° Habiler auprès (dat.); habi- 


er. 

"Enotxla, a (à). [érotxéw] Co- 
lonie. 

"’Enotx(ôto6, æ, ov. [ëni, olxoc] 
De la maicon, domestique. 

"Enotxibw, f. iaw. [ëxi, olxlGuw 
40 Coloniser, peupler de colons. | 
| 2° Etablir comme colons (acc. 
dans ow auprès de (dat.). I o 
Fortier une place contre (dat.). 

’Enoixtov, ou (té). lèx:, o!xoc] 
1o Mobulier. || 2° Chaumière, ca- 
bane. 

’Enofxtatg, ewç (h). [roux] 
Etablissement d'une colonie. 


’EnotxoBopnéw-@, /f. now. 
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(ëxi, olxoëouéw] 4° Bâtir par-des- 
sus; surélever une construclivn. 
Au fig. Accumuler (en rhétori- 
que): | 20 Rebâtir, reconstruire. || 

o Bâhr un fort sur le lerriloire 
d'un autre, contre un autre (dat.), 

‘Enotxodouñ, ñç, e{ ÉTotxo- 
Béunots, ewe que TérouxoSouéu] 
1° Construction élevée sur ou con- 
tre (dat.). || 2° Accumulation (en 
rhétorique). 

’Enotxovopuia, aç (h).[érti, ol- 
xovouia, Distribution (des fails où 
des senliments). Longin. [D'au- 
tres lisent Enouxobouiav.) 

"Enotxog, ov. [ëri, olxocj 10 
Qui habite auprès d'un lieu, voi- 
sin; habilant de (gén.). }| 2° Colon. 
NE Etranger (admis au droit de 
cité), 

"Enorxtelpw, f. ep&. [êxl, ol- 
xteiow] Avoir pilié de, plaindre. 

"EnotxtiGw, f. (aw. [èni, otxti- 
Cul Toucher de compassion, émou- 
voir, || Au moyen. Gémir, se la- 
menter. ” 

"Enolxtiotos, ov. [érorxtiCw] 
Qui est à plaindre, déplorable. 

"Enouxtog, ov. [éxi, oïxtoc] 
Digne de pitié. 

"Erotuwbw , douar. [éxi, 
oluwbw] Geunir, se lamenter sur 
(dat.). 

"Exolvios, ov. [ëxl, oïvoc] Ba- 
chique. 

"Erotvos, ov. [éxi, olvoci Ivre. 


’Enototéov. Adj. verbal de 
ÉrtDÉpu. 

'Enolow. Fut. acl. de ërr 
E0W. 


Erotxvéw-&, f. “how. Ion. 
pour èr0youa. 

’Enolxouar, f. ouñsouat, im- 
parf. étwyounv. [Èrt, o’zouz] 10 
Aller vers ow contre : s'avancer 
vers, aborder, allaquer (acc.). 
Näven érotyômevot. flom. Se lrans- 
portant de tous côtés. Kfouëk aÿ- 
voig:v énpyeto olvoxoeüwy. I1om. 
Un héraut circulait leur versant le 
vin. Alvnothoac énwyeto. om. 
alla trouver les prétendants. "18 
«al Bôupov &ŒXnov énoigeo. Théog. 
Va-l'en frapper à une autre porte. 
doprèv éro!yeaBat. Hom. S'en al- 
ler souper. ’Apiréoter xéeuE 
épyov éroiyesôa. om. Ordonne 
aux servantes de se mettre à l'ou- 
vräge. Oùpraç Toûtoy ÉrWyETO. 
Hom. 11 frappa d'abord les mulets. 
‘O 6 Küzptv Eérwyeto. llom. Le 
héros allagua Vénus. || 2° Parcou- 
rir. "Enel 16ov “Extop’ érotxôuevov 
atiyac avôowv. [lom. Quand ils 
virent Hector parcourir les rangs 
des guerriers. iaac 6 owxaç 
exwyeto. Îom. Il passa tous les 
phoques en revue. ‘lorèv émise 
gÜat. form. Aller autour du métier 
{pour tisser). 

"Enoxélw, f.onchw. [èni, dxéX- 
Aw] 49 Faire échuuner un vaisseau. || 
20 Neut. Echouer. 

"EroxAdGuw, f. daw. [ëni, ÔxAï- 
Cw] Se mettre à genoux, s'accroupir 
sur (dat.). 
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Lo = à . dou. [ér:. 
al Avoir la surface raboleuse. 
Enoxpidete, c99a ev. (éxi, 
éxocdetç] l'rolubérant. 
Eten, [. (eu. [ërl, 86% w] 
stimer heureux. , 
F EnoktoBaivo, f.. oMobrau. 
éri, ôhebaivw] 1° Glisser Sur 
dat.). 1 2° 4u fig. Se laisser al- 
jer à, lomber dans (dal)... 
EnokoGw, /. Ju. [ent, ÿo- 
Aü£w] 10 Pousser des cris de joie, 
de triomphe. || Au moyen, méme 
sens. || 2° Saluer par des acclama- 
tions (dat.). || 3° Célébrer par des 
acclamations, chanter (acc.). 
‘Exoloœgüpouat, f. vpobpai. 
Qi Sxopépohæi] Se lamenler sur 
datl.). 


“Enouat, f. Evouu, aor, 2, 

Eordunv. Moy! de érw 2. , 
’Enop6péw-@, f. fou. [exi, 

Buéoéut 

sur (dat.). || 2° Meut. Etre tremp 

de pluie, étre mouillé. 


“ÆErou6pla, aç (h). [ërou6po] 
do Abondance de pluie, grosse 
pluie. || 2° Ilumidité, temps plu- 
vieux (0pp. à abymuôc). || 8° Au 


fig. Pluie (de pierres, elc.). 


_ ÆEnou6ptw, f. low. Comme 


érou6oËu). 


"Énéu6proc et Erou6pos, ov. 
(ét, ëu6posl Pluvieux; où il pleut 


eaucoup. [Superl. érouSpétatos.] 
Erouat) 


‘Enouévoc. Adu. | 


dat.). 


Enépvumt ef ÉrOouVvÜ, f. Èro- 


poüpar, aor. 4 érwuosz. [éxi, du- 
vupt] 40 Jurer, affirmer par serment. 
Méyav Gpxov Eéxouvuvat. f{lom. 
Faire un grand serment. "Erioxoov 
érouviva [lom. Faire un faux 
serment. ‘Enouvüvat tv nov, 
œoùs Beoûc, Thv o:Àiav. Hér. Xén. 
Jurer par le soleil, par les dieux, 
par l'amitié. || 2° Ajouter à son 
serment ; jurer après. ’Erwpvue 6è 
tôv Gpxov ar cuurzç 6 Brno. 
Plut. Le peuple entier répéla son 
serment. || Au moyen, méme sens. 


’Enouôpyvuut, f. 6pkw. l'éni, 


duéoyvout! Laisser une empreinte 


sur (dat.). 


’EnoupaÀAto6, &, OV. Gt, ôu- 
e nom- 
ou (T6). 10 Ré- 


X6s} À l'endroit où est 
gion ombilicale. [| 2° Centre du 


ril. | eat 
ouclier relevé en bosse. 


*Exovetôtbw, f. (au. Comme 


évebtuw. 

’Enovetdiottx6c, ñ, 6v. [éxo- 
vetôiGw] Infamant. [Comp. érovet- 
Gict:xwTecoc.] 

Ænovelôütotos, ov. [éroverbilw] 
Répréhensible, blämable, houleur. 
Comp. ërovebiatétepoc. Superl. 

rovetËtordtatoc.! 

"Enove:ôlotwc. Adv. |enovel- 
&totoc] lionteusement. 

Erévnots, ewe (h). [Ëxt, vn- 
sk} Jouissance. 

rovoudbuw, f. dau. [éxl, évo- 
uétw] 4° Surnommer, nommer, dé- 
siguer par un nom. || 2° Donner 


{o Faire pleuvoir (acc) 


4o 
Conséquemment. || 2° Conformément 
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comme nom. || 3° Consacrer, dé- 
dicr. || 4° Invoquer. || 59 Rendre 
fameux, célébrer. - 

‘Enovouacia, ag (h). ‘érovo- 
uadtw] Surnom. 

‘Erovouaotéov. Adj. verbal 
de érovouitw. 

"Erovôaotog, Ov. [Éxovouitw! 
Surnommé. 

l'EnoEüvo, f. uvä. [èr!, dtüvu) 
Aiguiser: exciler. 

"EnoŒEuç, U, gén. eoc. [ëzl, 
duc 40 Aiguisé. { 20 Aiyre (au 
goûl). 

‘Enonabw, f. dou. [énl, àra- 
Cw] Procurer, accorder, dispenser. 

’Enénibopat, sans fulur. [ëxi, 
ôzitouz:] Tenir comple de, respec- 
ler, redoulcr. 

"Endnio8ev. Adu. comme ër:- 
chev. 

’Enorot. Inter. [EroŸ) Pu-put, 
cri de la huppe. 

‘Enonotta, aç (ñ). [ëroro:ds) 
Composilion de vers héroiques, 
épopée. 

‘Énonottxés, 
rott1] Qui concerne 
que. 

‘Enonot6ç, où (6). [Ëroc, rotéwl 
Poëèle épique; en génér. poèle. 

‘Erontaw-@, f. nou. [éri, 
êrtiwl Rôlir (acc.), sur ou après 
(dat.); rèlir. 

‘’Enontela, ac (h). [érortevul 
to Surveillance. iaspeclion. || 29 
Le plus haut degré de l'initiation 
(aux mystères d'Eleusis). 

’Erontedw, f. ebsuw. [èxértns] 
to Avoir l'œil sur. surveiller, ins- 
pecter, examiner. @eoi td» aviow- 
rivov éronteuougt fRiov. Plal. Les 
dieux ont l'œil ouvert sur [a vie 
des hommes. ’Epyz érontetecue. 
Hom. Il visitait ses champs. "Q 
yat’, dves uor ratép' éronTiUTa! 
uaynv. Eschyl. Permels, à terre, 
que mon père soit témoin du com- 
bal. Où +epl rod véuouç Ér07TES- 
ovtec. Plat. Les magistrals chargés 
de l'inspection des lois. || 2° Etre 
arrivé au plus haut degrè de l'ini- 
lilion; ef par extens: êlre au 
comble du bonheur. 


, 6. [éro- 
l'épopée, épi- 


"Exontp, ñpos, el ÉnOMENG, 
où (6). [ént, Orropat] 149 Qui à 


l'œil ouvert sur, téwoin oculaire; 
surveillant, inspecteur. || 2° Epo- 
pte ou inilié, admis à la contem- 
plation des mystères. 

"’Enonttx6c, n, 6v. [érértns) 
40 Relalif au plus haut degré de 
l'initiation. |} 20 Au fig. Secrel, 
mystérieux. 

Enontoc, ov. [ëxl, érropat) 
Visible, 

‘Érxopdw. Jon. pour épopdw. 

"Er 0p y = now. [ézi, 
àpyäw] Etre passionné pour (dat.). 

‘Eropytibw, actu. (re 
dsyiiGw] Célcbrer les orgies dans 
ou parmi (dass). 

e "’Exopylsouart. Comme  ëpyl- 
opar. 

Eropéyw, f. opétw. [ént, 
dpéyw] Tendre, présenter, ofrir. 
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Eïrep äv Zeds êxl Ato TÔT xÜ20: 
85Eën. [om. Si Ju ler donne là 
victoire à Diomède. || Au moyen. 
"Erooéyouat, f. oséEouat, ao. éru- 
pebdunv et érwpéyBnv. 10 S'élendre 
s'aHonger vers. Î 2° Chercher 4 
prendre, à Saisir (gén.). || 3° Dé- 
sirer en outre ou davantage; dési- 
rer (gén.). ‘O Bè ëvôx3ta éropé. 
YETat, Bpéuy aÜTOÙÇ Tetoauiévouc, 
Îér. Alors celui-ci, les voyant 
changés, veut avoir davantage. "Qv 
adrn À uyh xab' aÜthv éropéyera. 
Plat. Les choses auxquelles l'âme 
aspire par elle-mème. || 4° Présen- 
ter, offrir, donner en outre. Tiufg 
oÙL dpehdv, ot’ éropclipivos, 
Sol. Sans rien retrancher à ses 
honneurs, sans y rien ajouter. 
"Enopéw. Jon. pour éscpiu, 
"Ertopütabuw, f. dcw. [èri, d- 
Diaïwl 10 Dresser. [| 2° Elever la 
voix, crier contre ou après (dat.). 
Hoiav "Entvbv <nv6e Gouxery xéhc: 
éropliaiterv ; Eschyl. Quelle est 
celle Erinys dont tu appelles les 
clanmeurs Sur ce palais ? *Erosfia- 
Gé vuy ydois. Eschyl. Reponds par 
lex cris à mes lamentalions. 
. ‘Enop8o6odw-&, f. ñcu. [ézi, 
62056, Êoaw] Adresser en criant. 
Eur. Elecl. 142. [D'autres lisent 
éror0ptüow, au lieu de ëxoplo- 
Gozsuw.] 
. Enop@peüw, f. ebau. f[éz!t, 
ôg9sesw] Faire qq. chose de grand 
malin. “lux natot yéous Erocsed 
sw. Eur. Afin que j'adresse de graud 
matin des laméatalions à mon père. 
| Au moyen. Etre malinal, se 
ever de grand matin. 
"Exop8pièw, f. iaw. 
See 
"Ero t0u6ç, où (6). [èros- 
plu) Kcfon de se el k SNA 
malin; apparition matinale. 
"Exopiyvdouat-œuat. Comme 
éroocyoua:. 
"Enopivw, f. iv. [iri, dpivu] 
Exciler, émouvoir. 
’Eropxibw , f. low. [éri, 6sxŒu 
Conjurer, exorciser. 
‘Exopxtoum6ç, où (6). férop- 
4iGw] Conjuralion, exorcisme. 
’Erxopxtoths, où (6). {érop- 
xw] Exorcisle, 
"ETOpLÉW. 


Comme 


Jon. pour Ezop- 
péw. 

’Enépvvout ef énopyôw, f. ëz- 
épew. aor. À érwpoa. [Èxi, Ssvuui] 
19 Mettre en mouvement, pousser 
(ace.), contre (dat.). Où “Exzop' 
erwoce. flom. Il lança lIlector 
contre lui, Nnuct 6" é-üpa’ äve- 
uov Bopénv. J{om. Il déchaina 
contre Îles vaisseaux le vent 
Borée. || 2° Au /ig. Envoyer, faire 
naitre, Susciler. Mot èrwpc: mévos 
Raumpä ve yoüvz. Jlom. Il 
m'envoya la force et l'agilité. Ti 
tt Deds Drvov Eérdosc. Jlom. À 
laquelle un dieu a versé le som- 
meil. ’O%dy rokdñy po: Eérüp- 
ge. Jlom. 11 me suscita bien des 
souffrances. “lin ‘yäp 0! érwp- 
vue pôpauov Tuap. flom. Car 
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elle (Minerve) hätait déjà pour lui 
l'heure fatale. || Au moyen et au 
passif. Se lever (en arl, du vent); 
s'élancer, fondre sur (dal. ou ace.). 


"Enépouat, inparf. En0p0- 
urv. Comme éroprumat, moyen 


de éropvuut. , 
ER OpOV. Aor.2 act. de ropit. 
Eropoüw, f.  OPOUCW. [érc, 

so5w] Lo S'élancer sur ow contre 

(dae.); sauter sur (ace.). || 2° Ac- 

courir au-devant de; au fig. sur- 

venir à, s'emparer de (dal). 

’Enopopow-&, f. wsuw. [érl, 
&:556%] Donner pour toit. 

"rÉnopoov. Jmpér. aor. À 
de éropvuyut. 

"Exopôsow alt. Ttw, f. 
(éz! épüsew] Fouir, fouiller. 

ÆErxopxéouat-ouuat, 

: (Ent, deyeouat) Danser 
jusulter à (dal.). 

’Enop@perv. Plus-que-parf. 2, 
sens neutre, de éréprops. : 

"Æxoç, eoç-ouç (76). [Ëxw] 49 
Parole, mol, discours. Moto” cz 
Er 20ye” Épzos Ô26vzwv; /om. 
Quelle parole s'est échappée de 
tes lèvres | Aÿvatat tobro Tù Eros. 
Her. Ce mot veut dire, signifie. 
disôa: ëxos. flom. Emellre un 
anis. Mrite 7tç Tetoitw Olaxéoca! 
dudv &xos. Hom. Et que personne 
n'essaie de violer mon ordre. kz- 
adv Eros &yyéhhetv. Jlom. Annon- 
cer une mauvaise nouvelle. Tz- 
Rasdv Eros. lér. Ancien proverhe, 
vieux dicton. IL et À épyw. [om. 
Soit en parole, soit en action. Ka” 
206$. Aristoph. Mot par mot, litté- 
ralement. ‘@s ëroç eirzsiv. Eschyl. 
Eur. Plat. Pour ainsi dire. Où5è” 
zoûs £x0s. Plat. Hors de Propos. 
} 2° Parole d'un devin, d'une divi- 
nilé : praphélie, oracle. Tourou Toù 
ërzos oùGévz AOyOv Eno:edvro. Ier. 
IS ne linrent aucun compte de 
celle prédiction. "Eotiy Gè rotor 
<3r0$; Soph. Et quelle cest la 
réponse du dieu ? Toùxoç tù Bco- 
z56sov. Sopkh. La parole fatidique, 
l'oracle. || 3° Vers ou ligne de 
poësie (épique ou autre); au plur. 

oésie épique en vers héroiques 
op . à tà uékn, poésie lyrique). 

Er és <oivuv ETdY TOnSEL 

"Ourpov Éyuye pamMaota telatua- 

“us. Xén. Oui, en effet, j'admire 

surtout Ilumère pour la composi- 

tion des vers héroiques. 

’Enototübw, sans fulur. |ëxi, 
&o0tu) Déplorer. 

"Enotpôüvw, f. uvà, [Èèr!, ÔTou- 
vu! 10 Pousser en avant, exciter, 
animer (acc.)}, contre (dat.); 

resser de faire qq. chose. [| 2° 
lâler, acliver. || Au mnoryen. 19 Ac- 
célérer, hâter. || 29 Se hater. 

"ExovAoc, ov. [éxl, oùhoc] Un 
peu frisé. 

‘ErovAdw-ü, f. waw, 
ANT dicalriser. 

"Exoûlwots, ew . [érou- 
Av] Cicatrisation. s ().[ 

"Enovlwttx6ç, ñ, 6v. [érou- 
Adw] Propre à cicatriser. 


act. 
VEw. 


Âco- 
sur ; 


[én:!, 
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‘Enoupaïoç, æ, ov. [éxi, oùpd] 
De la queue, qui est à la queue. 

,'ETOUpavto, 06 el a, ov. 
[ért, obpavési Qui est dans le ciel. 
OÙ éxoupäwior. Théocr. Luc. Les 
habitants du ciel, les dieux. Ta& 
ënoupdvta. lat. Les phénomènes 
célestes. 

"Erovpéw-&, re ñcw. féri, 
odoiw] Uriner sur (dat.); uriner. 

"Erovptdèw, f. deu. [èxi, obpto:] 
Enfler d'un souffle favorable. 4en- 
ge: TONTIXOÛ TIV0S dvÉNOU Érou- 
ptäsovrog tà &xatia. Luc. Il faudra 
qu'une sorle de vent poélique enlle 
les voiles du navire. 

"Etoupiéw, f. isw. [éri, obp&w] 
19 Soufllèr (ace à ou sur (dat.). 
Zb 6" aiuatrodv vou’ éroup!- 
o152z v@ Erou. Eschyl. Suis-le 
après avoir souffit sur lui ta san- 
glante haleine. || 2° Pousser vers 
le port; en génér. porter, diriger 
vers. AXX'" OÙ 71 raütn cèv opô- 


Tu Énovpiszç. Eur. Mais tel 
n'est pas le cours que Lu as donné 
à les penstes. 39 Avuir un 


vent favorable. "Exrouoïoycos <où 
réhsyous. Slrab. La mer élant 
caline. 

"Eroupoc, ov. [äxi, obocs] 1° 
Qui soute favorablement. || 2° 
Empoilé, entriiné. 

’Enovpôow-&, f. wew. [ërou- 
p0si Avoir un bon vent. 

‘Erovoia, ag (ñ). (57, oÙsia] 
Surplus, excedunt. 

’Erowpeikw, f. opeurcu. [éxi, 
8zetw] Devuir encore, redevoir. 

'EROGÉAÀW, sans fulur. [èxf, 
dpEhdw]) Aucmcater. 

‘ErowpôuAnéw-&, f. row, el 
énopÜaAutauw-@, f. dou. Léti, 
d5Daauod<] 19 Jeler des regards 
d'envie sur (pds el l'acc.); con- 
voiler (dat.). || 2° Faire signe des 
yeux à (dal.). 

"EropOaALie uw . 
pDarutitw. 

"EropOaÀutoG, ov. 
u5s] Qui est sur l'œi 
l'en. 

"ETopAtSxavw , op Gu. 
[Ëxi, ds icaïvu] Devoir en sus. 

’Enoyxeteix, aG (ñh). [iroye- 
rebw' Acliun de délourner leseaux, 
dérivation. 

'Enoxetedw, ff. eusw,. [ëx:, 
dyetedw] 19 Dériver un cours d'eau, 
le conduire par des canaux dans 
une direclion nouvelle; au fig. 
faire passer, introduire (acc.), dans 
(dat. ou ëriet l'acc.). || 2° Arroser, 
fertiliser en arrosant. || {uw moyen. 
Dériver pour soi; au fig. recevoir 
en soi. 

‘Enoxebw, f. e0sw. [èrl, Ôyeb- 
w) Sailli, couvrir de nouveau. || 
Au passif. S'unir, se mèler à (dat.). 


Comme ëxo- 


féri, dx 
l, près de 


'Eroxéw-&, ncw. (Ext, 
dyéw) Voiturer, lrainer ow porter 


(ace), sur (dat.).|| Au passif, avec 
e fut. moyen éroyäsoua. Elre 
voiluré où purlé sur (dat.). Mh voïs 
Trro:oiv avip ETOZhGITæt ŒhAOS. 
Hom. Nul auire ne sera tralné par 
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ces coursiers. Kaunaov Tpépetv 
bete éroyetaôat. Xén. Nourrir un 
chamean pour le monter. ’Eu6a- 
tag bdnicx éroyoipevos. Luc. 
Monté sur des colhurnes élevés. 
’ Fnogeicbar t@ Uôar. Phil. Flolter 


sur l'eau. } 40 À 

"Er0Yh, . fêrétw)] 19 Ar- 
rêl, Aer en Dédhen ent. || 2° 
Suspension du jugement, doute (en 
philosophie). ll 39 Rétention, sup- 
pression (en médecine). || 4° Epo- 
que, ère, dale. : 

ETÉXNIIE y ewç (à). [Erozéu] 
Aclion de voiturer, de porter, de 
transporter. 

"Enox6iGtog, a, ov. ji, 
86] Du bord, qui habite sur les 
pords. et r 

’Exo w, f.isw. [èrt, 048:- 
Kw) Gén, S'affiger de De £ 

‘ExoxAeüc, Ééwç (6). 
8xA:06] Ce qui sert à enrayer. 

"Eroxov, ou (16). [ëroyos] 
Housse, selle. 

"Eroxoc, ov. [ëxi, &yoc] 40 Qui 
est voiluré ou porlé sur (gén. ou 
dat.;. || 2° Qui est bien en selle, 
habife cavalier; d'où propre à, 
exercé à (da.). || 3° Qui peut por- 
ter (dat). Uozxuèdç vauciv éro- 
40. Plut. Fleuve navigable. 

"EnoxvpÉé&-&, f. wow. :ézi, 
&yuedu Rendre encore plus fort. 

"Éno%, oxoç (6) Iluppe, oiseau. 

’Enobaäouat-wuat, f. noouzt. 
[Ër!, ôbioux] Manger avec son 
pain. 

"Enôpnats, ewç (h). [Ërouio- 
ua:j Ce qu'on mange avec le pain. 
"Ernobia, aç (ñ). Comme ëo- 
iG. 

’Enowlôto6, ov. [éroÿioua:] 
Qui se mange avec le pain. 

’Ertégtuoc, ov. Érobe Dont 
on peut soutenir la vue. 

"Endytios, o6 el a, ov. firo- 
fus] 49 Visible, qui cest en vue. 

20 Qui alure Îles yeux, remar- 
quable. || 3° Qui a l'œil ouvert sur 
loutes choses (ex part. da Jupiler 
el d'Apollon). 

"EROYtG, Eu (h). [éni, Gr] 
Vue. “Erodtç voù ‘poù. [lér. La 
vue qu'on à du temple. "Erodts Tñ 
uäync. Thuc. L'aspect du combat. 
'Ey eérôder sûv œihwv. D. Cass. 
En présence, sous les yeux de ses 
amis. 

’Enépouar. Ful. de évopiuw. 

"Enpalnv. or. 4 pass. de r:- 


[érri, 


Tpicw. 

"Expalov. Aor. 2 act. de 
rép0e. 

Erpax@nv. Aor. 1 pass. de 
TFPTIw. 

"Expega. Poët. pour érpnaz. 

"Enpn£a. lon. pour Erpaëa, 


aor. 4 act. de rpicou. 
"Erpnoa. Aor. 1 acl. de siu- 


rpnut. 

’Erxpñhaënv. Aor. À pass. de 
FIUTPNUL. 

’Enptdunv, érpiw, érpiato, 
etc. Aor.2 de l'inus. roiauz. 
° 4. ‘Ent. Indécl. Sept. 
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2. "Enta. Dor. pour Ertn, 3° 
p. sing. aor. 2 de rrapua:. : 

‘Entabdetoc, ov. lErtd, Fe) 
4o Garni de sept peaux de bœuf. | 
20 Au fig. Ferme, inébranlable. 

“EntaGotoc. Le méme que Erva- 
Gdeioc. , 

‘EntéyAwasos, ov. [érti, 
yAüasa] Aux sepl voix, aux sepl 
cordes. , 

‘Entdywvos, ov. [rzz, yuv!a] 
A sept angles, heplagone. || érti- 
yovz, wv (ré). lleplagones, ins{ru- 
ments de musique. 


‘EntabdxtuAoc, ov. (Érrd, 
&ixzuko;] De sept doigts. 
‘Entadpaxuoc, OV. {értd, 


éoayuh] De sept drachmes. 

‘Ertaduuoc, ov. [Eërta] Sep- 
tuple. . 

1. ‘Extaethc, 6. [érza, Esos] 
De sept ans. || értietes. Adv. Du- 
rant sept ans. 

2. ‘Entaétns, où (6). [Ërzz, 
ëto:] Agé de sepl ans. 

‘Erntaetla, aç (h). [érczéens] 
Age ou période de sept ans. 

‘Entaétts, 1606 (‘h). J'üm. de 
Eraéen 2. 

‘Entäbtwvos, ov. [érsi, Cuvn] 
Qui a sept ceintures, sept cercles. 

‘Erntauepoc, ov. [Erta, fué- 
pa) De sept jours. . 

Entaioc, æ, ov. [érri] Qui se 
fait ow arrive le seplième jour. 

‘Entaxaidexa. Indécl. [érti, 
Séxa] Dix-sept. 

‘Erxtaxatdexaétne, où (6). Le 
méme que ÉRTAXNBEXETR. 

‘Entaxatdexdxts. Adu. [érxta- 
wxi6exa] Dix-sepl fuis. 

‘ERTAKXALÈÜEXATMTOUS, TOUVY, 

én. HOÔOG. [érvaxaidixz, FOÛc| 
Ÿonr de dix-sept pieds. 

‘Erntaxatdexatatog, Æ&, Ov. 
Came) Qui se fait où arrive 

e dix-septième jour, 

‘Entaxadéxatoc, 7, 0v. [érta- 
xaideua)] Dix-seplième. 

‘Entaxaidexetns, 66. [Ëtta- 
maicera, Exoç] Agé de dix-sepl ans. 

‘ETTAXGELXOGAÉTNG, EG. LÉTTÉ, 
etxost, #tos) Agé de vinet-sept ans. 

‘EntaxatetXooaTmAdoto6, OY, 
el ÉTTAXAELXOSATAXGIWV, OV 
gén. ovOoG. jéntä, eïroct, RoXü<| 
Vinst-sepl fois aussi grand. 

‘Exrtaxaetxocétn6, ec. Le 
méme que ÉRTAXAIELAOGZÉTRS. 

‘Entaxts, poél. értaäxt. Adv. 
(és) Sept bois. 

‘EntaxtouÜpiot, at, a. [érré- 
x, Üpto:] Soixante-dix mille. 

‘Entaxtox{liot, ar, æ. [érré- 
x, ee | ept mille. 

‘EntaxAtvos, Ov. |érta, x). ivn) 
A sept lits. 

‘Entaxéotot, œt, [éxrd) 
Sept cents. 

‘Ertaxootothactäxté.  Adu. 
[érraxéaot, moXÛ] Sept cents fois 
autan{. 

‘Entaxostootég, ñ, 6v. [Etta- 
#Os!o1l Sepl centième. 

‘ErtaxétuAoc, ov. [érrd, xotu- 
À7] Qui contient sept cotyles. 
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‘Entadxtié, vo (6, à). [érxä, 
axtis) À sept rayons. 

‘Entaxturoc, ov. [érti, xTÜ- 
ro:] Aux sept tons. 

‘Enrtal0yxos, ov. [ërri, X6yyr] 
De sept lances; de sept chefs. 

‘Entaloæoc, ov. [énza, Ado] 
Aux sept collines. 

‘Extdluxvos, ov. [érté, AU- 
#%0s] À sept branches. 

. Entännv. Aor. 2 moy. de 
{reaua!, 

‘Erntaunvtatos, a, ov. [irsi, 
uv] 1° De sept mois; âgé de sept 
mois. || 2° Venu au monde à sept 
mais. 

‘Entaunvos, ov. [Erré, uñv)] 
40 Qui a sept mois. ]| 2° Qui dure 
sept mois. || éTräunvos, ou (h), el 
érTapnvov, ou (710). Espace de sept 
mois. , 

‘Ertauñtwp, opoG (à). [érsa, 
urenp] Sept fois mère. 

‘EntautToc, ov. [értä, ulroc] 
Aux sept fs; aux sept cordes. 

‘Entauôptov, où (76). [érti, 
u6p:0v] Seplième partie. 

Entadpuxos, ov. [érrä, uuyôs] 
Qui a sept enfoucements. 

"ErtaEav. Dor. pour Ex-r£a, 
30 B: plur. aor. À act. de rri,5su. 

‘EntandAatotos, ov. [érsa, 
rahatctr] De sept palmes. 

‘Extanextos, ov. [Eércä, 
xt0<] Tondu sept fois. 

‘ErtanékeBpos, ov. jérTé, mÀ6- 
8pov| Large de sept plèthres. 

‘Entarnxuç, L, gén. eoc. [ËrTä, 
Aus] Long de sept coudées. 

‘Ertanrdotos, æ, ov, el 
értarkaaoiwv, OV, gén. 0vog. 
(ézsà] Sentuple. 

‘Entarndaciwg. Adu. [krrara- 
atoç] Au septuple. 

‘Ertanheupog, ov. [érté, rheu- 

4] Qui a sept côlés ow cles. || 
rtamheupoy, ou (té). Planlaiu, 
herbe. 

. ‘EntaréBnç, où (6). Comme 
érTiT0. 

‘EntanoAs, 1506 (6,1). [érsé, 
réhw] Qui conlient sept villes. 
T'Errarokw. L'Heptapole, district 
de l'Egypte. 

‘Entanopos, ov. [érré, répos] 
Qui a sept routes; qui à sept em- 
bouchures; qui a sept éloiles. 

‘ÉTTATOLS, TOUV, gén. TOÛOS. 
[Ertd, roûs] Long de sepl pieds. 

‘Entéruioc, ov.[erti, bar] 
Aux sepl portes. 

‘Extanrupyoc, ov. [érté, rûp- 
vos] Aux sept lours. 

"Errapov. Aor. 2 de rraipu. 

‘Extäppoos-ovc, 00v-ouv. 
[Énzi, pos] Aux sept embouchures. 

‘Entais, a@ôoc (ñh). [érraé] Le 
nombre scpl. 

‘Entaotéôtos, ov. [Érta, o- 
&tov] Long de sept stades. 

‘Entadotepocs, ov. [érré, à- 
othp] De sept éloiles. 

‘Entastouoc,ov. [érré, até- 
pa) Qui a sept issues, sept portes. 

Entéotpopos, ov.  [érri, 
otpowh] Composé de sept strophes. 


TE- 
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LePrratelxets é6oBot, oy (ab. 

S our 

Thèbes) Purles des remparts (de 
"ETTato. 30 p. sing. avr. 9 

moyen de Tapat. 
‘Entdtovoc, ov. jérri, +dv0;] 

A sept tons, à sept cordes. 


‘Entapañs, éc. [érTé, cine 
Qui brille sep lors ul "sel 
Entdpôoÿyos, ov. ïé-<é 


g06yos] A sept lous, à sept cordes. 
EntapuAloc, ov. [érzi, 95. 
hov] A sept feuilles. ‘ 
‘Entäpuvos, ov. [ërté, QU] 
À sept voix, qui répèle sept fois le 
son (en parl. d’un écho). 
."EnTayxa el Éntayñ. Adv. 
(érti] En sepl parties. 
'ENTépwuat. Parf. pass. de 


FTecCw. 


. ErtTAuEp0o6, ov. Ion. pour 
ÉTTzTUEO06. 
"Ertnv. Aor. 2 deîrcapat, 

‘Erthons, ec. [érti] Qui a 
sept raugs de rames. 

Ertonmat. Parf. pass. de 
ne0ew. 

’Entôunv. Aor. 2 de résoua:, 

‘Entopéyuto6, ov. [érci, 
ôgrvt2] Lony de sepl aunes. 

‘Extopowos, ov. [érT4, ün0- 
gosl A sepl étages. 

. "Exvôpoç, Ov. Jon. pour Ezu- 
030%. 

"EnvBéunv. Aor. 2 de + 
Jivoua:. 

"EndAAtOV, où (76). [ëros] 1° 
Pelil poème. || 2° Pelit vers, peut 
brin de puésie. 

1. "Enw, (rès rare au prés. 


aor. À eira, aor. 2 etrov. Dire, 
parler. ‘Qs Eéroç elmeiv. Eschyl, 


Plat. "Q eitetv. Thuc, Pour ainsi 
dire. Etretv tiva. Flom. Pind. Par- 
ler à qqn. Ed eireiv stva, Hom. 
Bien parler de qqn. 

2. "ETw, tmpar/f. Erov, aor. 2 
Ezrov. Soigner, S'occuper de (aec.). 
Tèv Ô" eüpe mep:xadEz Tesp" 
ërovza. Iom. Il le Lrouva en train 
de fourbir ses belles armes. [Quand 
il est composé avec àuzt, liTä, 
repi, il y a tmôse, pour âäpc4- 
rw, pelérw, Tectéru.)] || Au 
moyen. "Eropat, inparf. eiréun?, 
poél. Enôpnv, f. ébopar, aor. 2 
écréunv. 19 Suivre, venir après; 
marcher avec, accompagner (daé., 
rar. acc.). "Qc elrov vyisaf", à 
5è oneto. Îlom. À ces mots il 
marcha le premier, elle suivit ses 
pas. @eol © Œua mavres;s Énovco. 
Ilom. Tous les dieux venaient 
après. IUaüpôçs of sixeto Anaôs. 
Hom. Il avait avec lui un pelit 
nombre de guerriers. OÙx Eévacay 
EWeo0x ’AÜnyaïorat Fyeopevo:st. 
Ier. Ils déclarèrent qu'ils ne sui- 
vraient pas des chefs athéniens. 
Où tot du’ abro "lov ex äu 
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Ezovco. flom. Qui l'ont accompagné 
toi-même sous les murs d'ilion. 
Î u fig. Toëro ro éurposdes 
trirar, ôtt.. Plal. De ce qui pré- 
cède, il suit que... Tà éTopevz 
«vos. Plat. Les conséquences de qq. 
chose. "Ao’ Enopal cou T@ ÀCyW, 
Piat. Est-ce que je ne saisis pas (a 
penste? Zeû, peyihat äpetai Ova- 
euis Erovrat Êx gédev. Pand. O Ju- 
piter, c'est de loi que les mortels 
reoivent les grandes vertus. Ti 
dertg Exetat À viuh. Jsocr. L'hou- 
peur accumpagne la vertu. "Ere- 
chat êouet Th dyap:otia dvat- 
avis. Xen. L'ingralitude parait 
avoir pour compagne l'impudence. 
Tà soûrors érdueva. Plat. Tout 
ce qui s'ensait, || 2° Se prêter à, 


ge soumeltre à, obéir. ‘Actévæ4toc 
aliv Eirounv xaxoï. Soph. Je 


supportais toujours mes manx sans 
me plaindre. "Ereo0at ëect xai 
véyois. Plat. Se confurmer aux 
usages el aux lois. ., 
"Énwddw, f. dou. [éri, Wiçw! 
je Couver. || 2° Faire éclore. 
Enwaot, EwG (h), el ÉTwWa- 
aus, où (Ô). [érwiçw] Incubatton. 
"EnwaottX06, ñ, 0Vv. [iruätu] 


Qui sentend à couver. (Comp. 
iruIFTXWTE0O(. | 


Enw6eha, ac (h). [éri, 06e- 
A6:} 1° Amende d'une obole par 
drechæe (infigée à l'accusaleur dé- 
bouté en justice). || 2° Enterèt 
mensuel d'une obole par drachme, 
payé par le débiteur en retard d'un 


40. 

"Enwbf, fc (h). [éraôw] 1° 
Chant magique, charme, enchante- 
meot. || 2° Refrain. [ 3° Epode. 


Erxwôns, es. [ér6tw} Félide. 
Erwdtxéc, #3 6v. [érwôn)] 
De l'épode. 


Erwbive, f. iv@. [éxi, bôivu] 
Causer de vives douleurs. 

1.’ExwB66, 6v. [érdôw] 40 Qui 
charme, enchante, fascine; magi- 
be l 2° Qui tire son nom de 


én.). 

9, 'ExwB6c, où (6). [ër16w| 
49 Enchanteur, magicien, fourbe. |] 
2 Refrain. || 3° Epode, ode com- 
posée de disliques formés d'un 
grand et d'un pelil vers. || 4° 
(5). Epode, (roisième strophe d'un 
chant lyrique. 

‘Erxwbuvos, ov. [éni, d6uvn] 
Qu fall sunffrir. Tpaïurta érw- 
Cuva. Plut. Rlessures douloureuses. 
-Aisouz Érwôuvz, Plut. Larmes 
arrachées par la douleur (Comp. 
érwôyvioteo0c.] 

"ExwOüvwG. Adv. [érwBuvoci 
Avec douleur. 

1 Exwbw, sans futur. [éri, 
&v]Cricroh! oh, gémir sur (daë.). 

2. ‘Enwbw. AMéme sens que 
ruviçw. 

_Etwbéw-&, f. wôfow el dau. 
{é=. diéw] Pousser; exciter. 

ErwBGw, f. iw. [èni, 0] 
Soulever, agiter (dat. 
l'Erwxñs, éç. [ért, dx] Sür, 
aigri. (Comp. énwzéot:pos.] 
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"EXWXÜVE , /. uv@. [éxi, abc] 
Häter, accélérer. 

’EnWAËVIOG, OV. féri, WAévr] 
Sur le bras (en appuyant la lyre 
sur le bras). 

’Enwudd1OG, &, ov. [ëxi, Guoc] 
Qui est sur les épanles. 

"Erwuadév. Adu. [èxi, &puoç] 
Sur l'epaule. 

'ETwpLatos, &, Ov. [ënt, wpoc] 
Porté sur l'épaule. 

’Ertwpulôtov, où (T6). [étuuls] 
Petile tunique Sans manches. 

’Enwpmibouat, f. isoua. [éni, 
&uos! Mettre sur ses épaules. . 

"Enwpioc, ov. [èrt, wpuoc] Qui 
est ou se mel sur l'épaule. 

’Enwmuls, {606 (). [ëti, duo] 
40 laut de l'épaule, nuque; épaule. 
I 2° Partie superieure d’un vais- 
seau. |] 3° ‘Tunique de femme, 
sans manches et altachée avec 
une broche au-dessus de chaque 
épaule. 

"Enwuotos, ov. [érépuu:) 
{9 Qui affirme avec serment. ’Erw- 
uoto” Jéyetv. Soph. Appuyer d'un 
serment ses paroles. || 2° Par qui 
l'on jure. . 

'Exwv, oùoæ, 6v. Part. de 
LANCER 

"Erwvuuia, «6 (h). [Érwvuuo;] 
Non pris où tiré de (g'n. avec ou 
sans àrô): surnom, nom. 

’ETwVUELOG, &, Ov. Poél. pour 
éruvuuns. || éruvipov, ou (té). 
Comme éruwvuuia. 

"Exwvuuoc, ov. [éri, dvouai 
40 Ajoulé au nom, donné en sur- 
nom. || érmvuuoy, ou (76). Sur- 
num. 20 Qui tire sun nom de 
(gén. seul ou avec and, x, Emi, 
gaf. datif). | 3° Qui donne son 
nom. AÛTO (giunç) Got 160 Èr- 
wvouov, Eboücaxes. Soph. Ayant 
pris ce bouc'ier auquel tu dois 
lon nom, Eurysacès. O! érwvuuo: 
(fowes). An‘doc. Les héros épony- 
mes (qui dunnaient leur nom aux 
dix tribus d'Athènes). "Oxze Th’ 
énwvvuov doynv np4ov. Plut. Lors- 
que j'exerças Ja charge d'épo- 
nyme. 

‘ÉrwvOLwG. Ad. (rave) 
D'après le non de (daë. 

"Enwnäw-&, sans futur. [Èxi, 
briouat] Inspecter, Surveiller; di- 
riger, conduire. 

"EnwTn, 6 (À). [érwriuw] Lien 
d'où la vue s'élend au luin; plaine. 

‘Enwrnis, 1006 (h). [erouai] 
Fenrme qui accompagne, suivante. 
.'Enwntwv. Imparf. acl. de 
ÉTOTTIU, 

’Enwpoe. 3° p. sing. aor. 1 
act. de ëréovuur. 

"ET@pto. 3° p. sing. aor. 2 
pass. de ërôpvout. 

"ETwpÜw el èrwpôouat, /. 
ücoua:. [£xi, &p5w] Hurler. 

‘ETwpwv. lon. pour épewpuv, 
imparf. de évooiw. 

’Enwtethéoumat-oÙuat, sans 
futur. [ért, wren] Se cicatriser. 

"Enwtides, wv (D. [éri, où! 
Pièces de bois attachées aux deux 
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parties de la proue et faisant sail- 
ie; épcrons, bélier. . 

’Enwédeta, aç (h). [éru- 


gehéw] Aide, secours, avantage. 


’Enwpeléw-&, zu. [éxé, 


dzehéw) 4° Aider, secourir (acc. 
ou 
(inf. 


dat.). || 2° Devoir, mériter de 


’ErnwpéAnpa, atoc (té). (rw. 


gehéwl Aide, secours. 


"Etwgeanñs, éç. [èni, 8peho] 


Utile, secourable. 


"ErwgpeAin, n6 (à). Jon. pour 


ÉrwmÉdEtX. 


"ErwgpéAttog, ov. Comme ërw- 


DER. 


’Enwgpelwe. Adv. [érwpexf] 
Utilement. 

"Enwxato. Jon. pour ërw- 
yuévar Tioav, 30 pers. plur, plus- 
que-parf. pass. de éréyu. Täszxt 


vap (rUXa!) Érwyaro. {lom. Car les 


deux battants de la porte étaient 
fermés. 

’Erwyxénnv. Imparf. de éxoi- 
out. 

"ÉTWXPOG, OV. [ETi, 04065] 
Jaune pâle, jaunâlre. 

"Epa, aç É) Terre. 

"Epdao8e. Poét. pour …Epaoôe, 
2e pers. plur. de ëpauat. 

Epabïe. Advu. lëpa] A 
(avec mouvemt). 

"Epapat, imparf. “hpéunv, /. 
éoacÜicouat, aor. À “hoïicüny, 
poél. hozsiun”, parf. foasua:. 19 
Aimer, être épris de (gen.). || 2° 
Au fig. Etre épris de, souhaiter, 
désirer ardemment (gén. vu in/f.). 
"LoacÜsis voù edxhenc ‘yevésUat. 
Xén. lrülaut de devenir illustre. 

’Epäv. Infinit. de épiw. . 

’Epavapxns, ou (6). [£oavos, 
Xpw] Celui qui préside à une col- 
lecle. 

"Epaviüw, f. ic. [épavos] 1e 
Coliser ou faire coliser, meltre à 
contribution. Todç 2thous épavisas. 
Dém. Ayant mis à contribution 
mes amis. ’Eozvife mapà 9{A0!5. 
Plat. Faire une collecte parmi ses 
amis. e 20 Se cotiser pour, aider 
de sa bourse ou autrement (dat.). 
Hoddots pale: Antiph. Venir 
en aide à bien des gens. ’E2” 0% 
épavite. To Tepi aûtév. Dém. 
l'ont prix des services qu'il rend 
aux gens de sa bande. ’Epaviodele 
npès toy viAuwv. D. Laert. Aidé 
par une colisation de ses amis. || 
3e Mettre à la masse, donver pour 
sa part. ’Ev Éxiotu TrobAkmèç 
àXAnhots hodvioav. Anth. Ce qui 
manquait à chacun d'eux, ils se 
l'empruntèrent l’un à l'autre. || 
Au moyen. Faire une collecte à 
son prolit; quêler, ramasser en 
quèlant. Tpwrayépac xal [péê:- 
x05 Àdyous duxyivooxovtes oæ- 
vitovto. D. Laert. Protagoras et 
Prodicus faisaient des lectures pu- 
bliques moyennant salaire. Hôovhv: 
nravtay60ev  épaviteaUat, Luc. 
Quèéter partout le plaisir. 

"Epavtxôs, , 6v. [èpavée] 


terre 


‘Relalif à une collecte où cotisa- 
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tion. ’Axpodscs épavtxai. Alh. 
Leclures pnbliqnes pour lesquelles 
on recoit des honoraires. 
'Epaviol6, EG (UE et épa- 
vtanôc, où (6). [épavitu] Collecte, 
prottuit d'une collecte où colisa- 
n. 
Epavistéov. Adj. verbal de 
dpaviÇu. | 
"Epavioths,. 0 (6). lépavibu] 
Celni qui contribue à nne collecte 
ou colisxtion; celui qui paye son 


col. co . 
’Epavvéc, À, 6v. [épaw] Ai- 
mable, agréable, charmant. 
"Epavos, ou (6). 49 Repas par 
écot, pique-nique; repas commun, 
festin. Elhartn %è yiuos; énel 
oûx Epavos vide y’ Ecriv. Ilom. 
Est-ce un festin ow une noce? car 
ce n'esl point un repas par écot. 
‘Ordr' éxdhece rarhp [Ücodës] és 
tpavov. Pind. Lorsque ton père 
couvia les dienx à un festin. || 2° 
Ecot, cotisalion, Contribulion vo- 
lontaire, prèt, avance, don gratuit. 
Xïkiaç Gpayuaç Epavoy elcépetv. 
Dém. Contribuer de mille drachmes 
our sa quote-part. ’Epivous é- 
orme mhe:osouç. Dém. Il a négligé 
très sonvent de payer ses cotisa- 
tions. ’Er:fuu@ Toürw Epavov 
cloeveyxeïv. Plat. Je désire lui 
payer mon écot. “Epavoy Tapà 
<ov odwv cuxkéyetw. Antiph. 
Faire une collecte auprès de ses 
amis. Eirùv 2w Epavov xeeü- 
cavt: elczveyzetv, Théophr. Disant 
à un ami qui a failun appel à sa 
bourse. "Eozvov aïxeéïv. Luc. De- 
mauder un secours d'argent. || At 
fig. Aeï voïc yoveor rèv bptoué- 
VOV A2 Rap Thc GUoEuç xal 
rap voÿ vôouou épavov Éxvra 
droteheïv. Dem. Il faut payer vo- 
lonlairement aux parents le tribut 
que la nalure et la loi nous pres- 
crivent. Kahh:oTov Epavov T7 Té- 
Det roofesæ. Thuc. Consacrer à 
la patrie la plus belle ollrande. 
Nopibwv dselhzv  vouroy  Tèv 
Epavov Me:pilw àvô? Gv éxeïtvos 
atzw quvezvodveuce. Isocr. Cro- 
yant qu'il devait nayer ainsi à 
Pirithous le prix des périls qu'il 
avait bravés pour lui. 
"Epacôe. Dor. pour Epate. 
"Epac0ñvac. In/. aor. À de ëpa- 
& 


pat. 
"Epasiuoiros, ov. {lépäw, 
porn] Qui aime les chants. 
’Epaotvos, ou (6). Erasinus, 
fleuve d'Arcadie. 
"ÉpacinAénauoc, ov. [épéuw, 
z}6xauoc] Aux belles tresses. 
"Epaofntepoc, ov. [épäw, nte- 
pév, Aux belles ailes. 
"Épastxpñmatos, ov. [épaw, 
Zpfua] Qui aime l'argent. 
'Epaoutoc, 06 el a, ov, [épdu] 
Aimable, gracieux, attrayant. (Su- 
perl. éoasutuazoc.] 
"Epaxsoar. Podt. pour ëpaaat, 
2e pers. sing. de Epauat. 
"’Epaosoäunv. Pocf. pour hpa- 
cdun”, aor. À de Epauat. 
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"’Epasteüw , f. sûcu. [épacthcl 
Aimér, désirer (gén.). 

"Epaoths, où (6). 
Amanl, amoureux de, 
pour (gén.). 

"Epaotés, ñ, 6v. [épauat] 10 
Aime, aimable, charmant, |f 20 
Amoureux, passionné. {Comp. éoa- 
gtôtepos.] 

'Epäotpta, aG (h). Fém. de 
ÉpaTThs. . 

"Épatetvôs, ñ, 6v. [éoaz6;] Ai- 
mable, agréabie, charmant, gracieux. 

’Epatiow. Comme ipio. 

"’EpatonA6xapmos, ov. Comme 
éoac!TÀ\0XZ1L06. 

’Epatôs, ñ, ôv. Poëel. pour 
épacrés. || épazév. Adv. Avec 
grâce. 

‘EpatooBévne, ous (6). Era- 
tosthène, nom d'homme. 

"ÉpatéxPooc-Ouç, 00Vv-Oouv. 
[éparés, ypéz] Qui à un joli leint. 
. 'Epatôg, 006 (ñ). [éoäw] Ama- 
bilite. , 

‘Epatüw. Dor. pour ëépnrüu. 

’Epatw, 00G (ñ). 1° Erato, 
une des neuf Muses. || 2° Une 
des Océanides. . 

"’Epatüntçe, 1006 (h). [écatés, 
&y] Au regard charmant. 

Epiw-@, imparf. ñowv. 19 
lendrement (gén.). “"Azxe 
où pévov œ@thoïo dv, äXXX ai 
ép@o. Xén. Ainsi tu ne seras 
pas seulement aimé, ln seras chéri. 
’Eoëv éputa. Eur. Brüler d'amour. 
‘O épov. Pind. Xér. L'amant. 'O 
épouevoc. Xén. Le bien-uimé. ‘H 
éowuévn. Hér. Aristoph. Plat. 
La bien-aimée, Ja maitresse. || 2° 
Au fig. Etre épris de, souhaiter, 
désirer ardemment (gén.). ‘pov 
Ths Auvnyecias. Xén. Aimant pas- 
sionnément la chasse. Où pix 
Yuxh dua Tôv xaGv xal aloypov 
ëpywv pa. Xén. Une seule el 
mème âme ne peut à la fois aimer 
te bien et le mal. ’Aurydvuy épäs. 
Soph. Tu rèves l'impussible. Oùx 
Égtiv GÜtw popos ds Oxvitv pa. 
Soph. Nul n'est assez insensé pour 
souhaiter la morl. Tic afç oûx 
ë2o vuñç tu/eïv. Soph. Je ne suis 
pas jalouse des bonneurs dont tu 
jJonis. 

"Epyä. Pour épydon, 29 pers. 
sing. fut. de épyiGopat. 

"Épyadets, Ewv (ol). [épyov] 
Les arlisans. 

’Epyäbouut, f. dcopat, aor. 1 
eloyasiunv, parf. epyasuat, [ëp- 
ov) 19 Travailler. ?’Epyates0ne 
ÉwUT® éxÉAeUE Tivraç Toùc Alyu- 
stious. Hlér. I] força tons Îles 
Egypliens de travailler pour lui. 
Gipouc T& mIAAà vupvel épyi- 
Covcar, Plat. En été ils tra- 
vaillent nus la plupart dun temps. 
Adto! abrow épyaGouevot. Dém. 
Travaillant pour eux-mèmes. ‘E° 
tuéoxc épyä. Bibl. Tn tlravail- 
leras Six junrs. ’Epydbecôa: ëèv 
tofs épyo. Dém. Travailler dans 
les mines. 20 Travailler à qq. 
chose, faire, exéculer, pratiquer. 


(Epxuat) 
passionne 


Aimer 
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"EY0x wev Epya derxéz épyitoro 
Hom. Où tu travaillerais F7 qe 
dignes travaux. ’EpyäbeoOar y. 
Hér.  Labourer. of Epyatôuevor, 
en. Les ouvriers, el surtout les 
ouvriers des champs, les labou- 


reurs, ’Foyäecdat àyhuara, Gu- 


vous. Pind. Faire des stalues, 
des hymres. ’Epydtecdx iua. 
Ei5aç, olxobôunua.  Arisloph. 


Thuc. Fabriquer de pelils charils, 
élever une construclion. ’Eoyate- 
GÜar téyvnv. Plal. Praliquer un 
art. ‘Enis-npac Éyovces, vaÿra: 
oÛx éléhouciv éoyétecdar. Xen. 
5 ont des connassances et ne 
veulent point les meltre en œuvre. 
"Aya, vaxà ÉéoyaitecÜzi viva. 
Her. Plat. Thuc. Faire du bien, 
du mal à qqn. Of p' eipyäcu; 
Soph. Que m'as-lu fait? Tiv 
xouËhy @v EDeTTo To cTparebuan 
c'oyicato ÉaGiav ‘al <xyeïav, 
Plut. K rendit facile et prompt le 
lransport du matériel de l'armée. 
"Ecyov épydtesôar (opp. à Roueb- 
etv). Soph. Exéculer une chose 
concue, projetée. || 3° Faire du’ 
sain, gagher de l'argent (en travail- 
tant); liufiquer; Qq/f. vendre. 'En- 
yaziucvos youata peyiha, [lér. 
Ayant amassé de grandes riches- 
ses. "Pridius xev 7 Auat: épyi- 
gaio disre og els éviautôv yet, 
Ilés. Tu gpagnerais sisément en 
un jour de quoi vivre une an- 
née ocnlière. Métpia Éyuv, <o% 
VATACIS HEpouRt Eépyaecbr. 
Dé. N'ayant qu'une muodesle for- 
lune, je lâche de la faire valoir 
par lè commerce marilime. Oëx 
césct: SÉVO Ev 79 ayopà épyéte- 
côat. Dém. Il n'est pas permis à 
un marchand étranger d'étaler sur 
la place publique. Ot roxxst ro 
ratà Dikicsay épyaSouévuv, Dém. 
La plupart de ceux qui se livrent 
au commerce marilime. ’EpyiGecha: 
pñuacet, Dém. Faire valoir son 


argent. | 4° Produire, causer. Ta 
Get)à xépôn TAnOovac épyäberau. 
Soph. Les gains honteux engen- 


drent des tourments. félov écyi- 
GecOzxi tivs, Dém. Exciler les désirs 
de qqn. ‘éboy e'pyäcato où 
€nc. Pol, Il inspira de la crainte 
aux peuples voisins. || Ai passif. 
’EpaSoua:, f. épyadicous:, aor. 
eioyicünv, parf. e'pyacpar. {1° Etre 
travaillé avec soin, èlre cullivé, 
être labouré. || 2° Etre fabriqué, 
ètre exécuté, ètre fait. || Le parf. 
epyzcuat est usilé dans le sens 
actif comme dans le sens passif. 
19 Act. OÙ vi &XAotpiwv soûzo 
epyactat. Jlér. Ce n'est point un 
étranger qui à fait cela. Olx p’ 
elpyacai; Soph. À quoi me ré- 
duis-lu ? Ei tt AzxcBacpovlous 
ayaldv eipyacuévor elci. Thuc. 
S'ils ont rendu quelque service 
aux Lacédémoniens. 2° Pass. Mà 
xatatgyÜve Ttà TpOsdEv épya- 
gpéva [léponct. flér. Ne point ler- 
nir les anciens exploils des l'erses. 
Toüpyo” eipyäshar Bouet. Eschyl. 
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Le crime est consommé, je crois. 
OlxoSéunuz Bla TiyEwv elpya- 
cuivov. Tue. Construclion élevée 
à ln hâle. , 

"Epyiüw, imparf. ëpyaloy cl 
déoyaov. [ëoyw] Séparer. . 

'Epyaheïov, ion. épraxñiov, 
ou (t6). {épydbouar) Instrument, 
outil. : . 

Epyävn, A6 (). [épyov] L'ou- 
vrière, celle qui préside aux 
travaux des femmes (surnom de 
Minerve : Athènes el à Samos). 

"E n. Dor. pour Ecyäcn, 
Ne Luc 7 fut. de Épyitoua:. 

Épyaceluw, sans futur. [épyé- 
seat; Avoir envie de faire, devoir 
faire. ., 

Æpyasta, ac (h). [éoyésouxi] 
40 Travail, besogne, occupalion. || 
90 Action de travailler à qq. chose, 
de fabriquer, de praliquer, d'exé- 
cuter; d'où culture de la terre, 
exploilaliuon des mines, exercice 
d'un art ou mélier, élaboration des 
aliments. ]| 3° OŒuvre d'art, pro- 
duclion. {| 4° Gain, profit (qu'on 
tire du travail); lrañc, commerce. 
ÿ 5° Action, effel (en philosophie). 

"Epyäotuoc, oç el n, Ov. [so- 
viqoua:} 49 Qui peut être travaille, 
mis en œnvre. ‘Epyicipa xwpla. 
Plat. Xén. Terres propres à ètre 
coltivées. ’Epyasipn fuéozx. Bibl. 
Jour ouvrable. || 2° Qui travaille 

ar vivre. Tù épyictpov. App. 

a classe des arlisans. || 3° Actif, 
efficace. | 

Epyaotéos; a, Ad}. 
rerbal de éoyarouat. , 

Æpyastmp, ñp0s (6). [épyébo- 
pau Vuvrier (des cliamps); ar- 
tisan. 

Æpyaotnptaxot, iv (ot). [ép- 
yarciptov] Gens de travail, arli- 
sans. 

"Épyasthptiov, ou (té). [épyd- 
Gauar! 49 Tout lieu où l'on travaille : 
alélier, fabrique, boutique, mine, 
arrière. | 20 Licu de prostitution. 
f 3° Bande, troupe. 

Epyaotixéç, ñ, 6v. [épyébo- 
uz:) 4° Laborieux, qui travaille. 
Of épyaszuxoi. Pol. Les ouvriers. 
[ 2° Qui travaille à, qui élabore 
{gén.). (Comp. èpyaorrawtepos.] 

"Epyatebopat, /. ebgopa:. Com- 
me ÉcyiSouxt. 

"Epyätns, où (6). Gosenr) 
le Ouvrier, arlisan, laboureur. 
% Cabestan. || Ad). 1° Qui tra- 
vaille, actif. Boûüç épyärns. Soph. 
Plut. Bœuf de labour. "Epyärns 
pasriyoc. Xén. Général aclif. es 
Qui travaille à, qui exerce ow lait 
{gén.). 'Epydrns roheutuwv. X'én. 
Qui à la pratique de [a gucrre. 
Tüv xiAdGV val ceuvüv épyétny 
resta Xén. Devenir capable 

e grandes et glorieuses aclions. 

Épyathotoc, a, ov. [épyétns) 
Qui esl d’un bou rapport. 

Epyattx6ç, , 6V. fépyérne] 
49 D'ouvrier, d'aruisan. || 2e Dili- 
eat, aclif; agissant, eMicace. [Sup. 
épratuwratoc. | 


Ov. 
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‘Epyattx@çs. Adu. [épyatixéc! 
Efficacement. 
, Epyativns, où (6). Comme 
ÉpYaTAS. 


. lEpyatic, id06 (h). Fém. de 
EpYATTS. 

EpyYeTltotTätnc, Ov. 
css den] Chef dater 

4. "Epyua, atos (76). [ipôw 
actions fait, l’acle aime [Fpôul] 

. "Epyna, atocg (76). felpyw 
Barrière, cloture, Sat) [etprwl 

"Epyvout el Éépyvôw. Poët. 
pour Eïpyw. 

"EpyobtontTéw=&, f. hou. [éo- 
voûwzrnc) Presser ou inspecler le 
travail. 

"Epyoëtwxtne, ou (6). [ëpyov, 
&twxw] Contremailre, 


[éoyov, 


"Epyobotéw-@, f. now. [épyo- 
ôdrns] Donner à faire pour un prix, 
adjuger. 

’Epyodétns, ou (6). [ëpyov, ü:- 
dwu:] Celui qui donne à faire un 
travail pour un prix. 

"EpyordGera, aç (h). [épyoha- 
6éw) 1° Entreprise à forfait, || 2° 
Au fig. Spéculalion. 

"EoyoaaGéw-&@, f. how. [épyo- 
dés] 1° Prendre à forlail; enlre- 
prendre. || 2° Neut. Etre fermier ou 
entrepreneur. || 3° Donner des le- 
çons pour un salaire. || $o Entre- 
prendre une chose pour gagner de 
l'argent, spéculer. 

"EpyohaGia, a (ñ). Le méme 
que Éoyoi9eta. 

’EpyoAd6os, ou (6). Ceyos. 
hauGävw] Entrepreneur. {|| Adj. 
(6. ). Lucratif. 

"EpyoAñnens, où (6). Comme 
ëp [027605 : 

Epyov, ou (16). [épôw] 19 
Chose faite, acte, aclion (bonne ou 
manvaise); fait, réalité (opp. aux 
apparences el aur mots). Oùr 
äébauhov voüpyov té étéroaka. 
Soph. Et ce n'est pas sans raison 
que j'ai agi de la sorle. Aïcytora 
riviuwv Epya ôpäv. Soph. Commet- 
tre les actions les plus honteuses. 
Tà voù Kaïicxcos épya. Plut. Les 
exploils de César. Taÿza eine, al 
ua Ënoçs ve al Epyov énolse. 
Hér. I dit, et l’action suivit de 
près la parole. Néç nuiv alôeloôw 
tdy ÉauTod mpecôUTepov Epyw TE 
“al Exe:. Plat. Que tout homme 
parmi nous respecte celui qui est 
plus âgé que lui. en action et en 
parole. Adyw yäp hoav, où Epyw 
wiot. Eur. Car ils n'élaient amis 
qu’en parole et non de fait. "Ovoua 
zodx Epyov. Thuc. Chose qui n'est 
u'un mot sans réalilé. || 2° Fait 
d'hisloire), action, entreprise; en 
parlic. combat. Tv mpétepov Eëp- 
wv péyiotov Expiyôn rù Mnô:xév. 
Thuc. De tous les faits antérieurs, 


le plus considérable fnt la guerre 
médique. Tè Ev Ilhatata épyov. 


Plat. La balade de Plalée. Tè 
Towixdv pyov. Arr. La guerre de 
Troie. ’EXéyeto @noxtetat TOUTw 
ro épyw nept dyéonxovra irréas. 
Xen. On disait que dans cette af- 
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faire il avait tué environ quatre- 
vingts cavaliers. || 3° Ouvrage, 
œuvre d'art. AGSw To! YPnTipa, 
épyov ‘Hwaicro:o. flom. Je le don- 
nerai un cratère, ouvraze de Vul- 
cain. ?’Ayhad Epya elôuta. Ho. 
(Femme) sachant faire de beaux 
Ouvrages. “l'oacua TOÜTO GK Ëp- 
yov xepés. Eschyl. Ce tissu que les 
mains ont ourdi. Kohedv méya, Aw- 
tiwov épyov. Théner., Un grand 
fourreau, fait de bois de lotus. || 4° 
Travail, occupalion, besogne. lâche, 
affaire. ‘Avarnôootv ivre ën 
épyov. Arisloph. Tous courent an 
lravail. “Ezpos voûrou où Epyou 
apatéov. Xén. Il fant commencer 
ce lravail au printemps. Xwp& rpès 
épyov. Soph. Je vais me mettre à 
l'œuvre. Zfv vetôdpevov xal Toïc 
épyotc rposéyovta. Arisloph. Vivre 
avec économie el appliqué au tra- 
vail. "Epyoy nouwïoda: ou Éyetv vtt. 
Plat. Xén. Prendre à tâche qq. 
chose, "Evx oûte for oùr' àv- 
ôpov waiveto Epya. [lom. On ne 
voyait là nulle trace du travail des 
bœufs où des homines. lokeuhia 
épya. Îlom. Les chuses de la guerre. 
draothotæ épya. Hom. Les œuvres 
de l'amour. XZyA voüuèv ëpyov 
vutov. Soph. J'ai rempli mon 
mandat en silence. Sbv ëpyov ëativ 
{et Pinf.). Eschyl. Soph. Aris- 
Loph. 1 l'apparlient, c'est ton af- 
faire, c'est lon devoir de... ‘Ore 
uôvoy écrlv Epyov &yaboü moxi- 
+ovu. Plat. Ce qui est l'unique tâche 
d'un bon citoyen. “Epyov éotl, où 
péya épyey écrit (ef l'inf.). Dern. 
Xen. Eur. C'est une affaire, ce 
n'est pas nne grande affaire que 
de. [load ëépyov dv ein révtra 
GteEeAleïv. Xén. Il serait long et 
difficile de toul passer en revne. Ti 
ôñtz Tobuwv Epyov; Eur. Alors, à 
quoi bon un arc? Oùôèv heuxdvy 
dGévTuv Epyoy Ect”, AV un tt nai 
parure. Aristoph. Les dents 
lanches sont un meuble inutile, si 
elles n'ont rien à màcber. {| 5° Ou- 
vrage du laboureur, travaux des 
champs, champs cullivés; gqfois 
mines expluitées. Avo 6" alèv ëyov 
ratpia Epya. [lom. Deux (de ces 
fils) cultivaient assidüment les 
champs paternels. T& tüv Muowv 
Éoya Btéobstpe. [lér. Il ravagea les 
terres des Mysiens. Oùt' éxt voi 
Epyox oùt' nl voi aûrüv lôlotç 
twuevot étatpiéerv. Dém. Qu'on ne 
laisse vaquer ni aux travaux des 
champs ni à teurs propres affaires. 
OL épyabüuevor dv voïs épynis. Dém. 
Ceux qui travaillent dans les mines. 
Tà ëpya và äpyupeta. Dém. Les 
mines d'argent, {| 69 Travaux de 
forlifications, ouvrages militaires, 
machines. "Epya xai pryaval. Pol. 
Les ouvrages et les machines. Zuv- 
igtato ëpya xal roxnopaixv. Pol, 
I entreprit les travaux du siège. 
£Svcrnoapevos ÉPYx FPUTEYOV TÇ 
unxaväc. Pol. Ayant “unstruit des 
ouvrages militaires, 1s fireul avan- 
cer les machines. || T° Ce que l’ar- 
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gent produit, intérèts. "EXv TI ouv- 
môn +6 + dpyaiov 4ai rù _Epyov 
rov Suôexa ésov. Dém. Si l'on 
ajoute au capital le revenu de douze 
années. |! $° Chose, objet (dans le 
sens le plus vague). "AXOYE TÙ 
ëpyov. Soph. Apnrends la chose. 
Oùx égrt toëpyov tAntév. Soph. 
Je ne puis supporter cette idée. 
rOrws écrat Tdée ëpya. (lom. 
Comment cela finira. Xepuzé:ov 
Adée, uéya Épyov. Hom. 11 prit une 
pierre, masse énorme. “Epya 6at- 
sôs, Epya uäxns. om. Simples 
ériphrases, pour ôais, péyn. Tù 
Eoyav Tûs Onoacs. Men. La chasse. 

EPYOTApÉX ENS ; ou (6).{1épyov, 
rapéxw]) Celui qui assigne un lra- 
vail. 

Æpyonovéouat-oÙuat, /. 1a0- 
pa. [épyov. rovéw) Travailler ferme. 

’Epyorévos, ou Ne lEpyov, To- 
véw] 19 Cultivateur. |] 2° Chasseur. 
I -1dj. (6, h). Laborieux. 

’Épyootéloc, ou (6). Meme 
sens que ÉPYEREXTNS. | 

"Epyopopos, ov. [épyov, oépul 
Travailleur, laboricux. 
'EPY®, f. Epiv. 
Epyéo lépyov] Labo 

Epyoôns, eG. lEpyov - 
rieur, pénible, dinicile. (Comp. 
épywbéatepos. Superl. épywbéorz- 
+05.) .., 

"ÉpywBla, aç (ñ). iépyüôns] 
Travail pénible. . . 

’Epywôc. Adv. [épywôre] Péni- 
blement, difficilement. 

'Epyovia, aç (h). Méme sens 
que EpyohaGerz. . 

"Epdeoxov. Imparf. ion. de 
épôw. k 

"Epôw, alt. ÉpBw, f. ëépku, 
aor. À épéa, parf. 2 éopyz, plus- 
que-parf. éwpyeuv. 19 Faire, accom- 

lir. "EsGerv tevd mt, rar. mivi 21. 
Iom. Her. Faire qq. chose à qqn. 
"EoGerv ttvà ed où xazüç. [lom. 
Hér. Faire du bien ou du mal à 
quelqu'un. 1 2° Sacrifier, immoler; 
absoh faire un sacrifice. {| 3° 
Exercer une ns] La 

’Epéa, as (ñ). [p:ov] Laine. 

Eoebewvse | h, 6v ["Epe6oc] 
Téncbreux, obscur. 

ÆpéGeus, "Epé6eoœpt et "Epé- 
Gevar. Poel. pour "Epé£ouç, gén. 
de "EpeGos. 

"Epe6tvBtatos, a, ov. [epéiv- 
os] De la grosseur du pois chiche. 

"Epe6ivätvos, n, 0v. Comme 
épebtv0tatos. . 

"Epé6tv8o6, ou (6). Pois chi- 
che, plante el fruit. 

Épe6tv8@Bns, ec. [épéétvboc] 
De pois chiche; pareil au. pois 
chêne. 8 j ‘ 

pe6oGtpdw-@ , f. now. ["Epe- 
6as, :2iwl] Écruter les myslères de 
l'Erébe. 

"Epe666ev. Adv. ['Ept60oç] Du 
se de LErèbe. (x) 

peGos, Eeocs-0ov +0). do 
L'Erèbe, endroit ‘ténébreux situé 
entre le monde supérieur el les 
cufers. || 2° L'Erèbe (personniflé), 


lon.. pour 
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fils du Chaos. || 39 Au fig. Noir- 
ceur, ténèbres. 

’ pe6éaBe: dv. ('Ese6oc] Dans 
VER e fauec move). & 

"Epc6oœuñc « (’Epe6oc, oUw 
ne de mens” 087 L'Epeboe, gel 

"Epe6wBnç, ec. ["Epe6os] Pa- 
reil a l'Ercbe; ténéhreux, obscur. 

"Epe6ants, 1506 (‘ñ).["Epe6o, 
&d] A l'œil sombre. 

Epéyuata, wv (ñ). [èpexu] 
Fèves écrasées. 

"Epéyutvoy äœkevpov, ou (T6), 
el ÉpEYHO$; ou(6). [épeixw] Farine 
de fèves. 

Æpeelvow, sans futur. {ëpouz:] 
40 Interroger  (acc.); demander qq. 
chose à qqn (deux acc.). || 2° 
Parler, dire. il Au moyen. lulerro- 


ger. 

‘EpéBeoxov. Imparf. poét. de 
éoé0w. 

"EpeOtow , f. iow. [péôw}, 10 Ex- 
citer, stimuler. || 2° Piquer, irriter, 
harceler. . 

"Epeôloëw. Dor. pour épelitu. 

"Epéütoua, atog (16). [épel:5 uw] 
Stimulant. . 

Épeltouôc, où (6). [épebitwl! 
Lo Irrilation. || 2° Erélhisme (len- 
sion violente des fibres). 

"Epelrotéov. Ad). verbal de 
épe0 Tu. L . 

"Epeltoths, où (6). [épediïw] 
Celui qui excite, qui provoque. 

"Epeñtottxôç, ñ, Ôv. [épebisw] 
Qu excile ou provoque (gen.). 

’Epéôw, sans fulur. l'iquer, 
provoquer, irriler. 

"Épety66, où (6). [épeitw]) Pu- 
rée de fèves. 

‘Epeidw, f. épeisw, aor. À foet- 
ga, par/. Kocrez ou éoñpetra, f. 
pass. èpe:s0rsou:, avr. 1 npes0nv, 
parf. ñpetzua: ou épioe:cuat. 10 
Appuyer, étayer, soutenir. Épeiôecv 
êopu mpôs rityos, Opovov rpès xio- 
va. Hom. Appuyer une lante contre 
un mur, un siege contre une co- 
lonne. Kiov' obpavoÿd te at Boy 
dporv épeidwv. Eschyl. Soulenant 
sur ses épaules la colonne du cel 
et de la terre. Opévor repl <oïyoy 
épnpéôzTo. Hom. Des sièges étaient 
adossés en cercle à la muraille. *Ez' 
âcriôoc aonio épeïgac. Tyrt. Le 
bouclier s'appuyant au bouclier. 
AÉyetar Tv rpornv Deuechiwotv 
épc:0nvat ôtà Kiuwvos. Plut. On 
dit que les premières assises (des 
longs murs) furent consolidées par 
Cimon. || 2° Au fig. Allacher, 
fixer. Els yñv Ouuzx, ërl yBovèc 
duuara ëpeiôetv. Éur. Ap. Rod. 
Atlacher ses regards sur la terre. || 
3° Serrer de prés, presser, pousser, 
enfoncer, ’Asnic as rio’ pere. om. 
Le bouclier s'appuyait au bouclier. 
’EpeiSovtes Peréecc:v. [om. Acca- 
blant (Ajax) de leurs trails. ‘Avix' 
npetôe Hoces:ftv, hoctGéy té uv 
Doï6os. Pind. Lorsque Neptune le 
pressait, et que Phébus Île serrait 
de près. ‘O 8 Üxt:0ç oùôe* épeicOn. 
Hom. 1] fut renversé et poussé vio- 
lemment contre terre. "’Ayzupav 
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ëpe:cov Y6ovi. Pind. Que ton ancre 
morde la terre. “lMpeise hevcais 
péscov £y40s. Soph. Il enfonca le 
glaive au milicu de sa poitrine. 
At& Owpr205 éphpetsto Eyyos. Hom. 
Le javelot avait pénétré à travers 
la cuirasse. Ade Ôè éxitepQev êcr- 
péôatat 50 heuxd. Jlom. Lens 
picrres blanches sont enfoncées de 
chaque côlé dans le sol. || £o Eta- 
bhr, placer; mettre en jeu. A46:=0z 
xelç Eôpav u' épeïcate. Eur, Son- 
lenez-moi, el asseyez-moi à cette 
place. 'Epeiôerv elç yeïiode tivos. 
l'héocr. Ricmeltre entre les mains 
de qqn. Tù vèv e56otov äuvès 
Epetôe. Théocr. Toi, mels pour en- 
jeu un agneau bien nourri. |, 5e 
Neut. S'appuyer sur ow contre, 
foudre sur, assaillir ; absolt se hà- 
ler. Maävzes épei£ouaiv elç ‘lie 
Sorov. Aris{oph. Tous s'acharnent 
sur Hyperbolus. "Hpeiôs %xazi sùv 
lrréwY. Arisloph. 1] lombait sur 
les chevaliers. Négous Ent nv yrv 
épcisavtos. Plut. Une nuée s'élant 
aballue sur la terre. || 4x moyen. 
19 Appuver (acc.), sur (dat. seul 
ou ëri avec le gén., le dat. ou 
l'acc.). || 2° S'appuyer sur {dat.). 
Bixzpw, Eyyet épeiô:5ôx. om. 
S'appuyer sur on häton, sur une 
jante. 'Épetcauevos 227€ ÉTaS, 
Hom. Ayant pesé fortement (snr la 
orte), il la frappa par le milico. 
j 39 Faire des eflorts, lutler. "Es; 
roôs ën0s hoetÎdu:56x. Aristoph. 


Nous échangions des paroles vio- 
Icutes. 

"Epeixn, nG (ñ). Bruyère, 
plante. 


"Eoeinxtôes, wv (ai). [eptisw) 
Orue égrugée. 
ñ, 6v. 


"Epetxtôç 
Brove, égrugé. 

"Epelxw, f. cŒuw, aor. À Fpe:ta, 
acr. 2 npt4ov, parf. pass. éota:- 
vua. Déchirer, briser; égruger. || 
L'aor. 2? a le plus souvent le sens 
neutre. “pire xécuç. Hom. Le cas- 
que se hrisa. 

‘Epetv. Inf. fut. de etou 2. 

"Epeto. locl. pour £oco, Epou, 
impér. prés. de ëpouz. 

Epelouev. Pocl. pour épiu- 
pev-@uev, 110 p. plur. subj. prés. 
de éptw 2. 

1. "EpetoG, @, ov. [ëpsa] De 
laine. 

2. "Epet6ç, 0Ù (6). [éo:]) Que- 
relleur (m»701 douteux, dans Théo- 
crile, xv, 60). . 

*’Epeintov, où (76). [éotirw) 1e 
Ruines, chute. || 2° Au plur. Dé- 
bris, décumbres; épaves; lambeaux 
de chair ou de vètement. 

"Epeirw, f. eibw, aor. 1 Ascrla, 
äor. 1 pass. épeizônv, parf.ñseiu- 
pat, el éphptuuat. Renverser, abat- 
tre, démolir. 'Epeiretv vetyos, Es- 
dAËets. {lom. Renverser un mur, 
abattre des retranchements. "Egrs:- 
et Jeüv Ti (Aa6ñzuôïv yévo). 
Soph. Un dieu ruive la maison 
des Labdacides, |} L'aor. 2 fp:rov 
a le sens neutre. “Hprre Ô' EE dyéuv. 


fépeixu] 


ELE 


Hom. Et il tomba du char. "Ho:me 
8 oc 87e vue ous normev. Jlom. 
EL il s’abattit coune lorsque tombe 


chènc. 
pete. 9e pers. sing. fut. act. 
de :'pw 2. Le 

"Epetots, Eu (À). (épeiôw)] 
Action d'appuyer, détayer, de 
soutenir. un 

"Épetoua, aToG (té). [épsiôw] 
je Appui, lai, support, sontien 
(au propr. el au fo; al'égement, 


adoucissement. |] 2° [m ression. 

"Epelgtpnoc, Ov. [épeiru} Ren- 
verse, tombé en ruines. 

"Epetÿts, EWG ().(épetrwl Ac- 
tion de renverser, d'abattre, de dè- 
molir. .., 

"Eperÿérotxoc, Ov: (éosiru, 
toiyos] Qui renverse les murailles. 

‘Épeuvatog, æ, ov. Comme 
épruvds. 


"Epenvés, ñ, 6v. [évépu] Som- 
bre, ténébrenx, obscur : redoutable, 
lersible. Tori0” épeuvh FT èrée- 

là Îles pro- 
ans 


qicat pérts. Soph. Voi 

pos secrets qui circulent 

‘ombre. 

En. !or. 1 act. de Btru. 
*Epéouat. Moyen de ëpéuw 2. 
ÆpeouG, &, oùv. (epés] De 

laine. 
Æpértouat, sans futur. Brou- 

ter. manger. ., 
Æpértw. Méme sens que épe- 
çu. Couvnr. || Au moyen. Se cou- 


vrir. 

"Épéprnto. Poët. pour ëépñpc- 
210. 3° p. sing. plus-que-parf. 
pass. de épeiruw. 

"Epéoat. Inf. aor. 1 act. de 
Epézcu. 

‘Epéoôac. Inf. aor. 2 de elooua:. 

"Épéoow all. ttw, f. tpecu, 
aor. À fpecz. 19 Ramer; pousser 
en ramant. O: ôè xporecôvres Ecec- 
cov. Horn. 11s ramaient, courbés 
sur les avirons. Nhoïov rl Ynv 
és:zoouevov. Plul. Navire gagnant 
là terre à force de rames. [tepoïs 
épésoar mept tèv 8007. Eur. Elle 
dirige son vol vers la falaise. Nxe- 
péyuv  dpermofsiv  Épeccdpevo:. 
Eschyl. Baltant l'air de leurs ailes. 
H 2° Mouvoir vivement, agiter. 
*AXX' Mu épéocuwv adv r6ôa. Eur. 
Mais va, presse la marche. ’1ù 
clatow épeccouéva. ÆEschyl. 10 
harcelée par un taon. To:26 évéc- 
couniv arethdç "Atptiôat xa0" 
tuüv. Soph. Telles sont les me- 
naces que lancent contre nous les 
Atrides. Tivà uñtiv épéscwv. Soph. 
Méditant quelque projet. 

Epesxehéw ou ÉPpeTANÀËW= 
&, f. sw. 19 Plaisanter (opp. à 
crouôn héyw). || 20 Acé. Se jouer, 
se moquer de qqn, se faire un jeu 
de qq. chose. 

"Epeoyxella ou ëpesxnAla, ag 
Gi). lépreyehéol Jeu, raillerie. 

pétns, OÙ (ô). [épéssw] 10 
Rameur. || 2° Rames. 

"Epettxés, À, 6v. [épérnel De 
rameur; habile à ramer. ‘H £éoe- 
tuxf, Plal. L'art de ramer. ’Epe- 
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tixdv rAfpwuua. Plul. Equipage 
d'un navire. || épeztxdv, où (<6). 
Service des rameurs ; les rameurs 
eux-mêmes. 

’Epetuôv, où (t6), ef épet- 
66, où (6). iépéoow! Rame. 

"ÉpetHÔ6w-@, /. wguw. [éoerucv] 
Garnir de rames. Xeïox éperuoüv. 
Orph. Manier la rame. 

Epétota, ac (). Erétrie, ville 
de PEubée” + () 

"Epetptäs, 4606 (ÿ). D'Erétrie. 

"Epetpteus, éwç (6). Citoyen 
d'Erctrie. 

"Epetptxôs, ñ, 6v. D'Erétrie. 

’Epetplis, (506 (hJ. Comme 
'Eperetis. 

‘Epéttw. All. pour épésau. 
8 "Epeuyua, atog (70). jépeuyw) 

ot 


’Epevyuatwbnç, ec. [ëpeuy- 
ua] Qui Fat roter. 

‘Epevyuôs, où (6). Comme 
ÉpEUYUI. 

"Epevyuwbnc, €ç:. 
épeuyuarwins. ., 

"Epeuy66106, ou (6). [épeuyw, 
Bios] Viveur (qui passe sa vie à 
roter}. 

"EÉpeôyw, el mieur éoebyo- 
nat, /. cpeuiouat, aor. 2 Tipuyov. 
{o Rotcr. | 2° S'élancer en mugis- 
sant. || 3° À l'aor. 2 nouyov. 
Mugir. || 4° Acé. Rejeter par la 
bouche, vomir; au fig. proférer, 
publier, annoncer. 

"Epevôadéoc, «, ov. [Eoeubo;] 
Roure. 

’EpevBéüavov, où (16). [Eoeu- 
90] Garance, plante. 

"ÉpevOéw-&, f. now. [£peulos) 
Etre rouce. 

’Epevônñets, eooa, ev. [épeu- 
0ocl Rouge. . 

’Épedônua, atog (t6). [éoeu- 
Déw]l Rouseur. 

"Epevôñc, éç. Comme ëpev- 
Orets. 

‘Epevôtdw-®, 
{Epeuôo;] Etre rouce. 

"EpevBoc, eoç-ovs (76). Rou- 
geur, rouge. 

"Epedlw, f. éoeucw, aor. 1 
Aoeuca. [épeu0oçj 19 Rougir, rendre 
rouge, teindre en rouge. || 2° Veu. 
Devenir rouge. . 

"Epeuxttxôc, ñ, 6v. [épesyu)] 
Qui fait roter. 

"Epeuva, nS (à). Recherche, 
enquête, perquisition, visite. 

"Epeuvaw-@ , f. Aow. [Epeuva] 
10 Chercher, rechercher, s'enquérir 
de; chercher à, essayer de (in/.). 
Il 2° Visiter, parcourir. ]| Au 
moyen, méme sens. 

’Épeuvntéov. Adj. verbal de 
épeuvaw. 

"Epeuvnthp, 1poG, el épeu- 
Vars, OÙ @. [éceuvtw] Celui qui 
recherche, examine; investigateur, 
scrutateur. 

"Epeuvnttx6ç, ñ, 6v. [éveuviu)] 
Qui recherche, qui scrute; investi- 
gateur. 

"Epevvatpta, ac (h). Fém. de 


ÉPEUVT TP. 


Comme 


sans  fulur. 
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FEpevEts, ewç (h). (épesyul 
Eruclalion. 

"Epedoat. Inf. aor. À act. de 
oeudw. 

"Epéqu, f. épébu, aor. 1 hoc bz. 
40 Couvrir; couvrir d'un toit, con- 
struire jusqu'au toit, élever. || 2° 
Couronner, oruer de festons. || Au 
moyen. 19 Se couvrir, Se COUrOn- 
ner (acc.). || 20 Se couvrir, se cou- 
ronner de (dat.). 

"EpexBeiôüar, &v (ot). Descen- 
dants d'Erechthée, les Athénicns. 

"Epex eds, éwç (6). Ercchthée, 
roi de l'Altique. 

EPEXÉS, sans fulur. [épeixu) 
49 Dechirer, briser (au propr. e 
au fig.). || 29 Agiter, baltoller. 

"Épéptuoç, ov. [épete] De toi- 
Lure, qui sert à la toilure. 

"Epebts, ewç (h). [épézw] 1° 
Aclion de couvrir un toit. || Toit, 
Lotture. ë L à 

1. "Epéw. Ion. pour ipo, ful. 
de dou 2. P pês 

2. ‘Epéw, sans futur. Inter- 
roger, demander. || Au moyen, 
mème sens. re 

"Epnuad uw . du. nuoc 
Etre ME Nr dans la so me) 
_ "Epnnatos, a, ov. Poël. pour 
ÉOT,UOS. 

’Epnuaäs, dBo6 (h). Fém. de 
Épruos. 

‘Épâun. Voy. ëpnuos. 

Epnuta, aç (À). jépnuos] 1e 
Désert, solitude. || 2° Sulitude, 
isolement, abandon.’Epnuiav yet, 
ëyetv. Eur. Resler scul. Oi à” 
épnuiav ŒAhot roostévrec. Thuc. 
Ceux qui, abandonnès à enx-mêmes, 
vont ailleurs chercher appni. Nxoûs 
re Tüu6ouct' Epnuia Goûc. Eur. 
Ayant changé en solitude les tem- 
ptes el les tombeaux. || 3° Ahsence, 
manque, privalion. Tà 8’ Eco” 
rioTà, ‘Lapoévwv Éonuias Eur. 
Celte tente ne cache-t-elle aucun 
piège? n'y tlrouverais-je point 
d'homme ? ‘Eonuia avôowv. Thuc. 
Faute de soldats. Tiv épnuiav 
bdoüv rov xwhucévrws. Dem. Ne 
voyant personne capable de l'arre- 
ter. 

"Epntadcs, aboç (à). [épnuo:) 
Solitude. 

ÆEpnntxés, n, ve. [épnuosl 
Solilaire, qui vil dans un désert. 

_"Epnnéteng, où (6). [Épnuos] So- 
litaire ; ermite. 

"Epnuoxépns, ec, eé épnu6- 
xou0G, ov. [épnuos, xôur] Sans 
cheveux, chauve. 

’Epnuokdkoc, ov. [éonpos, X2- 
Aéw] Qui parle dans le désert. 

'Epnuovôuos, ov. fléonuos, 
véuopat} Qui pait dans le désert ; 
solitaire. 

"EPnHOTAGVNG, ou (6), el épn- 
HéTAAVOS, OV. {éonuoç, TAï- 
vn] Qui erre seul. 

"Epnpénoats, 1506 (6,h). [ëon- 
pos, monts; Privé de sa patrie. 

"Epñuos, alt. Epnuocs, 06 et 
n,0ov. 1° Désert, solitaire. “Eor- 
pos xal àrivüpwros yn. Luc. 
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Terre déserte et inhabitee. ‘H ë- 
enuos. flér. Désert, solitude. Tà 
eprux ef Tà épnua. Ilér. Thuc. Les 
arlies désertes ; . $ 
Eolitaire, laissé seul, isolé. "Eprpos 
xai œothos. Soph. Seul et sans 
ami. ‘O rarhp droMTdv arÉpyeTat 
duäc éphuous. Arisloph. Votre 
père s'en va vous laissant dans 
l'abandon. Auvarutepo: aûro! aÿ- 
rov éyiprovso, al fusie épnudte- 
por. Thuc. Ils se surpassaient eux- 
mèmes en puissance, tandis que 
nons devenions plus isolés que 
jamais. Dÿha Epruot. Thuc. Porte 
non gardée. || 3° Qui manque, est 
rivè ou exempt do (gén.). latods 
T, untpèe épnuoc. Plat. Orphelin 
de père ou de mère. Xwpa épaun 
d'Üpuéruv oùca, Épaun ai Tuv 
ayabüv ylyvezar Xén. Un pays 
qai n'a plus d'habilants perd en 
mème temps loule sa richesse. 
Cexpaudç épnuoc dv veüv. Thuc. 
Le Pirée qui était dégarni de 
vaisseaux. [Tlottv dvôpov xaxoy 
Zonuov thv réMv. Plat. Débarras- 
ser la ville des mauvais ciloyens. 
Îl ÉoÂun, ns, el Epnuos, ou G}. 
avec ou sans Ben, Ô!x!Ta. - 
faut, condamnalion par défaut. 
’Epñunv 6oûva:. Dém. Donner dé- 
faut. ’Eprunv Aa6etv. Aienv EXEty 
éorunv. Dém. Gagner son procès 
ar défaut. ’Eprunv xarnyopets. 
lat. Poursuivre une condamna- 
tion par defaut. ’Eprpnv 6ixn” 
ëphetv. Dém. Etre condamné par 
dèfant. Tevouéme épiuou xarà 
Metôiou. Dém. Midias ayant été 
condamné par défaut. [Comp. épn- 
uérspoc. Superl. épauôTatos.| 
“Epnnooûvn, n6 (à). [épnpos] 
Solilude. 4). { 
"Epnuoælanc, où (6). [pnmos, 
G'héwl Buraime fa NA 
"Epnu6w-&, f. wow. [épnuosl 
4° Dévaster, dépeupler. || 2° Lais- 
ser Seul, délaisier, abandonner. || 
39 Dégarnir ou priver (acc.), de 


n.). 
"EpÂuwotç, ewç (À). [éennéu] 
1° Dévastalion. |] 2° Abandon. 

‘Epnnwtäç, où (6). [épnuôw] 
Dévastateur. 

'Epnuwttx6ç, ñ, 6v. jépruôw)] 
Destructif. 

’Epnpébatat. Jon. pour ëpn- 
psisuévot eïci, 30 pers. plur. par/. 
pass. de épeièw. 

’Epnpébato. Jon. pour épnost- 
guévot hoav, 30 pers. plur. plus- 
que-parf. pass. de épc:ôw. 

. Epñpetopat. Parf. pass. de 
Épeicu. 

"Epüpetoto. 3e pers. sing. plus- 
que-parf. pass. de épeiôw. 

. 'Epñptuuat. Parf. pass. de 
Épetrw. 

"ÉpÂpionar Parf. moy. de ipKu. 

"Epñhoonac. f'ul. de épopat. 

"Epñtubev. Eol. pour épnrüün- 
oav, 3° pers. plur. aor. 1 pass. 
de Épntov. 

Æpntôcasxov. Poét. pour À- 
phruca, aor À act. de épnrüu. 


les déserts. [| 29 {sens 
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Uaw. [épüw] 10 Ar- 
29 Au fig. Conte- 
Au moyen, méme 


° pntÜw, 
rêter, relenir. 
nir, réprimer. 


f. 


4. "Ept (16). Indécl. Laine. 

2. "Ept. Particule inséparable qui 
augmente la force du mot auquel 
elle est jointe. 


"Eptavyns, éç. [épt, aüyn) Très 


brillant. 
"Eptabxnv, evos (6, ‘h). [êp:, 
aüyhv} À la huute encolure. 
"Eptaxôñc, Ge Lëp, &xbo6] 


Chargé de laine. 

"Ept66aç, æ (6). [épr, Boiuw] 
Qui crie fort. 

Epl6o 606, ov. [épt, Béu6ocl 
Qui bourdonne avec force. 

"Ept6penétns, ou (6). f[epr, 
fp£uw] Qui frémwit ou gronde forte- 
ment. 

"Ept6pepñs, éç. Comme ëpt- 
6pouo. | 

"Ept6pt@ñs, éc. [ép:, Bpilu] 
Très pesant. . | 

"Epl6pouoc, Ov. [ëpt, FPpénu) 
Qui (rémit ou gronde fortement. 

"Ep:6p0xns, où (6). f[épr, 
Bpuw] Qui mugit avec force. | 

"Epi6puxos, ov. [ép:, Ppuyuw] Qui 
mugit, rugit ou résonne forlement. 

'Epl6@laE, axoç (8,n), el 
épi6wAoc, ov. [ëpt, Füo<] Abon- 
dant en glèbes, très fertile. 

Eptydotup, 0po (6). lépt, ya- 
othp} Ventru, pansu. 

"Epiybouroc, ov. 
Qui tonne forlement; 
tentissant. . | 

Eptynôñs, éç. [êp:, né) 
Très Joyeux. 

"EpéyAnvos, ov. {ëpr, yhnvr) 
Aux grands yeux. 

"Eptyua, atos (T6). Le même 
que Epeyua. 

"Eptôaivw, sans fulur, aor. 1 
éoiônva. [ép{Gw] Lutter, disputer. || 
Au moyen, inf. aor. À ép:ôñaz- 
côat, méme sens. 

"Eptbavtrebs, éwç, el éptôüdv- 
TS, OÙ (6). (éptËzivw] Querelleur, 
disputeur. 

"EpiônAoc, ov.[épr, 6ñhoc] Très 
wanifeste, tres clair. 

Eptbfoaogat. Inf. 
moyen de éplôzivw. 

"EptBtvñs, éç. [épt, Gin] Aux 
tourbillons violents. 

Æptôtoy, ov (té). {[éptov] Un peu 
de laine. 

Eptôpaivew, sans futur. [épi- 


épt, Gouréu) 
ruyanl, re- 


aor. 1 


Cw] 4° Provoquer. || 2° Meut. Lut- 
ler, disputer. 
’Eptüuatos, ov. [ép:, Giuw 


ou ôapäGw] Solide, fortement con- 
struit; sel. d'autres : qui domple 
avec force. 

’Eptüouroc, ov. Le méme que 
nes oc. té 

L wpog, Ov. [ëp:, ôwpor 
Riche en Tous. abondant. F 

"Eplfeoxov. Poét. pour ñp:ov, 
impar/. de épiçw. 

Epl&w, /. icw, aor. 1 Kp:ca, 
parf. pra. lépis] 1° Dispuler, se 
quereller avec (dat. seul où zpéc 
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el l’acc.). |} 2° Le disputer à, riva- 
liser avec (dat. seul ou zoëc et 
l'acc.). || Au mnyen. "Epitoua, 
par. éprpicuat. Méme sens. 
Eptuwoc, ov. [£ 't Cu] Vivace. 
Eptnxooç, ov. fee, &x0%w] Qui 
a l'ouie line. 
"Epénpes, wv. 
de ép:npos. 
l'Epinpos, ov. {épt, äpul 4e 
Bica um; tres cher, bico-aimé. |}20 
Aimable, agréable. 
Epmxñs, EG- (épi, Fyéu] Très 
SEocbaxn. ne (A) G 
tOaxn, n6 (A). Gomme don! 
l'abeille enduit da TUChe. 
"Ep:@axts, (506 (h). [ép:80s] 
Jourunaliere. | 
'EpiBaxos, ou (6). Rouge-gorse, 
oiseau. 
"Eot6axwi .  (ép'baxos 
Dabfarg 67 66- (pianos) 
"EptBarñs, éç, cl épl8aloc, 
ov. [ëg:, Üañkuw] Très verdoyant, 
très florissant; en pleine végéla- 
lion. 
1. 'Ept@ela, aç (h). [épMebu] 
Travail mercenaire, domeslicité, 
2. "Ept@eia, «ç (à). (épBebouai] 
Intrigue, cabale, dispute. 
"Ep:8eûc (6). Comme épiôzuos. 
1. 'Eptôed0w, f. ebsw. jE5:09<l 
Travailler Ia laine; èlre mercenaire, 
journalier 
"Ept8s0w , el mieux éptBebo- 
mat, /. etsopat. [épiGw] Inlriguer, 
cabaler. OÙ écdeucpevor. Arist. 
Les hommes de parti. 
’Ept8nAns, épiônàoc. 
pour Ep-02}2.Aç, ép:0x).hoc. 
"Ept80oç, où (6, ñ). [iprov] Ou- 
vrier, Ouvrière en dainc: d'où 
mercenaire, journalier, journalière. 
"Epiôvuog, ov. [tp:, Ouud:] 
Plein de furce ou d'audace. 
. 'Eptxetv. Inf. aor. 2 act. de 
Ep=.zu. 
. "Epéxn, nç (ñ). Le méme que 
ÉpEtzn,. 
"Epixtôec, wv (ai). Le méme 
que épeisiôes. 
à "Eptxitas &ptroc, ov (6). Pain 
‘orge. 
"EptxAdyxtens, où (6). [ép:, 
xAäCw] Qui résonne au loin. 
"EpixAauatos el épixAautog, 
ov. |ép:, «Axiwl 4e Qui pleure beau- 
coup. || 2° Qui fait verser bien des 
larmes. 
"EpixAutos, 
Très renominé. 
"Eptxéetç-oùc, ééboa-oÿaca, 
éev-odv. [epixn] Plein de bruyères. 


Pluriel irrég. 


Ton. 


ov. [épty xAvu! 


‘Eptxtéavos, ov. [épt, uzéavov) 
Opulent, riche. , 

"Eptxtéç, , 6v. {épcixu] 
Egrugé. 


"Epixtunoc, ov. [épi, utüzi] 
Qui fail grand bruit. 

"Eptxvôns, ce. (ip, xüê::] 
Très glorieux, très renommé, très 
illustre. é 

"EPtXOHEY, OV, gén. 0voc. 
Leu x0u) Très fécond. [Au lieu de 
éptxoôuova (Eschyl., Agam., 119), 
d'autres lisent éprxvuzxoz.] 
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‘Eotxw. Comme épeixu. 

Œpuhaurétiç, 1506 (h). Fém. 
de ionaurns. , , 

EpoauTAc, éç- lépt, AduTu] 
Très brillant. 

Eptuôxnç, ou (6), el épéuu- 
x0ç , OV. lépt, uuxdouat} Qui mu- 
git fort. , 

"Eptvébo , f. dou. [éoiväç] Hâter 
la maturalion des figues par la 
eaprification (en les faisant piquer 
par des insectes sur le figuier 
sauvage). . ,- 

“EPL ä50ç (h). Comme ëpt- 
veus. 

’Eotvaonôe, où (6). [éptyitul 
Caprificalion Trrocédé pour häter 
la maturation des fiques). 

"Eptvastéc, ñ, 6v. [ép:vitu] 
Müri par la caprificatien. 

"Eptvetôç, où (0). Poél. pour 
épuvecs !. _ . , 

"Œpiveév, où (t6). [épivescs] 
Figue sauvage, qui ne muril pas. 

1. "Epivedc, où (6). 1° Figuier 
sauvage, || 2° Figue sauvage. 

9, 'Eptveoc, a, ov. [ëptov] De 
laine. 

’EptvewBnc, ec. [épivedçl 1° 
Semblable an figuier sauvage. || 2° 
Plein de figuiers sauvages. . 

"Eplvewc, w. All pour spt- 
veds À. 

ÆEptvôv, où (16). [ép:véç] Figue 
non mûre. | 

4. Eptvôc, où (6). 19 Figuier 
sauvage. || 20 Figue sauvage. 

2, "Eptvos, ov (6). Sorte de ba- 
silic. 

3. 'Eptvôc, ñ, Ov. [épivôç] De 
figurer sauvage. | 

’Eptvôs, Vos (h). 1° Ecinys, 
une des Furies. || 29 Au plur. Les 
Fanes. || 30 Au fig. Remords ven- 
geurs, châtiment d'un crime; fu- 
rie. 

Œptv6w, f. ücw. [’Eprvôs] Etre 
en furic. - 

ÆEpivvwônc, EG. ['Eotvüs] Pa- 
reil aax Furies; de la nalure des 
Furies. 

"ÉpŒat. Poét. pour épioat, inf. 
aor. À de éplu. 

Æptov, ou (76). [:posi 1° Brin 
de laine; bourre des plantes, co- 
tou. || 20 Au plur. Laines qu'on 
Lravaille. 

EptéEudov, ou (r6). 
&ukoy] Cotonnier, plante. 

"EptotAütn6s, OÙ RE 
#) 50) Dégraisseur ou lav 
laines. 

"EptonwAtx&s. Adv, [Eptor, 
ruhéw] En marchand de laines; 
dé en fraudanl. 

"EptonwAtov, où (76). [éprov 
suklu] Marché aux PSE 

"Eptéotentos, ov. [éptov, cré- 
gel où la laine s enronte- 

"Eptodvns, ou, el Éptoüvioc 
ou (6). [ép!, dvimu:] Qui porte 
boabcor (en part. de Mercure). 

"ÉPLOUPYEW-D, f. nou. |ép:- 
ousyôs] Travailler la laine. 

Eptoupy66, dv. [Epiov, ëpyov] 
Qui travaille ta laine. 


(Eotov, 


[épiov, 
cur de 


‘EPI 


"Eptopopéw-@, f. ñcw. [èpto- 
wé6pos] l'orter de la laine. 

"Epto@æ6poc, ov. [ëpiov, vé- 
w) Qui porle ou produit de la 
aine. 

"Epireupos, ov. [ép:, rheupa) 
Aux vastes mans, “ 

"Epirva, lon. épixy h). 
{éoeirw] Rocher détache je Sn) 
mel. 

"Eptnov. lPoël. pour fpirov, 
aor. 2 act. de épsiru. 

’Eptréw-&. Comme évcitu. 

’Eptrrofntos, ov. [épt, rroéw)] 
Ternifé. : 

"Eptnwv, OÙoa, 6v. Part. aor. 
2 act. de épeiru. 

"Epts, 1006, acc. ëptv el ëptôa 
(h). 1° Querelle, dispule, débal: 
souvent dans l'Iliade, lulte gros- 
sière, combat. Anyéuevat ëptôo: 
zaxounydvou. Jlom. Metire un 
lerme à une dispute cause de tant 
de maux. ?Ev rod Épiôt Toav. 
Thuc. 1lS dispultaient vivement. 
“Lou oœuu6ihhev 7tvt, Eur. Se 
prendre de querelle avec qqn. *“Eocû: 
covievat, flo. Meltre aux prises. 
Eis Eorv Abe, ävteéodai, éprl- 


rte, Aristoph. Eur. Enlrer en 
querelle, dispuler. "Eptç éyéveto 


<oës &Dowrors. Thuc. Un débat 
s'éleva entre les hommes (de ce 
lemps-là). || 2° Concurrence, riva- 
lilé, prétentons rivales. EE Ëo:60<. 
Ilom. l'ar émulation, par esprit de 
rivalité. *Eci pyore. Horn. Lulle 
à qui fera le plus de besogne. 
"puy êvéGahe mods àANAXOUÇ vois 
wihoïç. en. Il excila l'émulation 
entre ses amis. Toùs A6GvTaç quu- 
Gihhetv elç Entv Repi aperñc. Xén. 
Provoquer cutre les adolescents une 
concurrence de vertu. || 3° La Dis- 
corde personnifiée. 

"Epioôev el épiadetv. Dor. 
pour éoibe:v. 

'Eptolevñcs, Eçc. [épt, clévod] 
Très fort, tres purssant. 

"Eptouna, atos (16). [épitw)] 
Sujel de discorde. 

’Eptaundpayos, ov. [ëpt, oua- 
oayñ] Qui lait un grand fracas. 

"Eptoudc, où (6). Comme Eëpts. 

’Epionopoc, ov. [éot, oneiou] 
Larsement enscmencé. 

‘Eptotäpuaos, ov. [ép:, ota- 
œouñn] 1° l'ait avec de grosses 
grappes. || 2° Riche en raisin. 

"Eptotns, où (6). [épiGw] Dis- 
puteur. 

"Eptottxôc, n, Ov. jépltu)] 
Propre à la dispute; qui aime la 
controverse. ‘HU épiorten. Plat. 
L'arl de la controverse. *Eotot:xot 
cuhhGyicuoi, Adyot. sfrisé. Hai- 
sonnements caplicux, sophismes. 
OÙ éptatuuoi. D. Laert. Les éris- 
tiques, philosophes de l'école de 
Mégare. , 

"Éptotx®s. Adv. [éototiô«] 
Selon les règles de la controverse. 

"Eptotôc, ñ, 6v. [épitw] Sujet 
à contestalion. . 

'Eptopdoayoc, ov. [ép!, apa- 
oayéouat; Qui mugit fortement. 
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4, ’Epérimos, ov. [épt, vu] 
Très eslimé, d'un grand prix. 

2, 'Epértpoc, ou (6). Sorte de 
sardine. . 

"Epituntos, ov. [épt, Tépvu] 
Dien coupé. 

"Ept@eyvhs, éç. [épt, oéyryos] 
Très brillant. 

"Epigeroc, ov. [éotwoçs] De che- 
vreau. , 

"Epirov, où (té). [ëpiooc] Pelit 
chevreau. 

"Eptokeyns, EG. fée, œAéyu] 
Qui brüle heaucoup. 

"Epiphotos, ov. fépt, whotéc] 
À l'écorce épaisse. 

‘EptpoxA6Tocs, ou (6). lEpio0c, 
#hétcw] Voleur de chevreaux. 

. Eptæos où (ô,ñ). Chevreau; 
Jeune chèvre. |] Ep:v0t, wv (ot). Les 
Chevreaux, constellation. 

‘Ept@ôAn, nç (à). Eriphyle, 
nom de femme. : 

"Eorx86viocs, ov (6). Erichtho- 
uins, nom d'homme. 

"Epixpusos, ov. (épi, pucéç] 
Riche en or. | 

"Eptobnc, EG. [éprov] Laineux. 

"Ept@An, nG (h). [épt, üAvu:] 
Ouragan, tromhe. 

"Ept@nns, ou (6), ef épiüntc, 
Doc (h). (épe, D] Qui a de grands 
yeux. 

'Epxavn, A6 (à). [épzxoc] Bar- 
rière, clôlute. 

‘Epxetos, ov, all. ÉpxetoG, 06 
el a, ov. [écxos] 19 Qui cuncerne 
le mur de clôlure, de l'enceinte de 
la maison. } do Protecteur du mur 
de clôture (en parl. de Jupiter), 


‘Epxiov, où (t6). [Ep4oc] Pelit 
mur d'encernte. 
‘EpxoBnpeuttxôc el ëpxo- 


Onptxôç, À, 6v. [Éproc, Grpeüw, 
Diipa] Qui concerne la chasse aux 
filets. : 
“Epxos, eoç=ouc (6). [£pyu, 
lpyw] 1° Barrière, espace clos: 
surtout le mur qui clôt la cour de 
la maison: d'où cour, avant-conr. 
"Ecxez &Awäwy écÜnhËwv. flom. 
Les barrières qui ferment les fer- 
tiles vergers. “Epxos teodv. Soph. 
Enceinte sacrée (autour de l'autel). 
Tà Éozxoc Deouoyscoou Atur+tpoc 
ürepbopetv. [ér. Sauter par-deisus 
le mur de l'enclos de Cérès Lésis- 
latrice. HArvro 8” &o° afouazi ve 
xai Éozza xt Ôduot &vSowv. Hom. 
La foule remplissait les portiques, 
et les cours, el les salles. Moïdy cz 
ëros wüyev Épzos 036/wv; Hom. 
Quelle parole s'est échappée de tes 
lèvres? (lité. a franchi la harvière 
de tes dents). || 2° Au fig. Dé- 
fense, remparl. "Epzxoç àxovruv. 
Hom. Rempart contre les traits. 
HpiEazvro vhaç Epail Yahxcio. 
Hom. Jls formèrent autour des 
vaisscaux comme un mur d'airain. 
Euvivdpnoay Tà yéoox Epuos elvai 
co. [lér. [ls enlassérent les bou- 
cliers d'osier de manière à s'en 
faire un rempart. “E2xoc ’Ayatov. 
Jom. (Ajax) rempart des Grecs. || 
30 Filet, rets, piège (au propr. et 
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au fn.) “Orav À xlyhar Àè ré- 
La EL. enrrEwa. Ilom. Lors- 
que des grives ou des colombes 
ont donné dans un filel. Kzelvuv 
éAioouc dveu 6okluv épréwv. Pind. 
Tuant les biches sans le secours 
des loiles perfides. Toïov els Epxos 
riceien. Eur. Tel est le piège où 
elle tombera. _ , 

“Epxoupoc, 0v. [Ep20ç, oûpos] 
Gardien d'un enclos. 

‘Epxth, 6 (h). 
EloxTT. : . 

"Epxtés, D, OV (ëp&w] Qui 
peut se faire. : 

"Epxtwp, opoc (6). [Ép5w] Au- 
teur. 

“ÆEpxvvva, .n6 (ñ). Hercynne, 
surnom de Cérès. . 

1. "Epua, atoG (16). [ép:iôw)] 
10 Etai, Support, appui (au propr. 
el au fig.). "Yrù 0" Epuara paxoë 
<évoczav. Hom. Et ils étendirent 
dessous les navires de grands rou- 
leaux (de bois). "Epuz #dÀn9«. 
Hom. La rolonne de l'Elat. || 2° 
Fondation, soubassement. A:xpévet 
ës: xal vôv Epuata vüv Oeushiwv. 
Diod. Les assises des fondations 
subsistent encore aujourd'hui. || 3° 
Rocher à fleur d'eau, rocher caché, 
écueil. Et vts éurésot els à 
épuata. Luc. Si l'on venait à 
benrler les rochers (de celle côte). 
Tù £oua wareôuevov Aiüpuns. Hér. 
L'écueil appelé Myrmex. Mn + 
brrep Tepl Épua mep:62ÀN Thv 
vaôs. Thuc. Do peur qu'on ne s'y 
échoue comme sur un écueil. || 4° 
Levée de terre, tertre, digue. “Ep- 
ux tuu6dywetov. “Soph. Terre 
amassée en forme de terire funé- 
raire. "Epux dpethptov. Anlh. 
Borne indiquant le point de départ 
(dans les courses). || 5° Lest d'un 
vaisseau. ’Av0’ Epuaros roXAXÇ 
xatarerwxuç ôlxac.  Aris{oph. 
Muni d’une provision de procès en 
guise de Jest. Zzoç Epyatoç 
rohhoû xubepvhtou uevyhou 6eb- 
pevos. Plut. Agitation des flots qui 
exige beaucoup de lest et un grand 
pilote. 

2. "Epua, atog (16). Fe] {o 
Pendant d'oreille; collier. |} 2° Fi- 
let, lacet. a G). 

‘EppayéAn, ns (h). [Epuñ, 
ayOnl Tooupeau d'Hernès. 

‘Epuadbtw, f. dow. [Epua] 1° 
Elayer, appuyer. | 2° Lester. 

“Éppaënvn, ns (à) ['Epuñs, 
’Abrn] Buste de Mercure avec la 
tèle de Minerve. 

‘Epuaïxés, n, 6v. D'Hermès, 
de Mercure. 

“Epuatov, ou (T6). Gain ines- 
péré, bonne aubaine, trouvaille 
{titt. don de Mercure). 

‘Epuatos, a, ov, att. "Epua- 
06, ov. 19 De Mercure. T& Epyuaiz. 
Les fèles de Mercure. || 2° Au /ig. 
Lucratif. 

"Epuaxeg, wv (ol). [épua] Tas 
de pierres. 

EpH&, & (6). Dor. pour ‘Es- 
ns. 


Jon. pour 
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“Eppaots, ewç (h). [éppétu] 
Action d'étayer, d'appuyer. 


EPD 
‘Eputv el épulç, © 
Loue) Pied de lee? 08 (6). 


“Epuaopa, atog (16). [épndbu] EPptovi) À (h). 1° lermione 
-| fille de o 


Eltai, support, appui. 

‘Epnaouôç, où (6). Comme 
Epuacte. 

Epnatiow, /f. icw. [£pua] 10 
Etayer, soutenir, appuyer. [as Les- 
ler. | Au moyen. Embarquer avec 
soi (comme lest). 

L ‘Epuatitrns Tmétpos, ou (6). 
est 


‘Epnapp6Bttos, ou (6). [‘Ep- 
uñs, ’Aopoôisn] 19 Fils de Mer- 
cure et de Vénus. || 2° Hermaphro- 
dite, qui réunit les deux sexes. || 
3o Au fig. Personne elféminée. 

‘Epndwv, wvos (6). Dor.”pour 
‘Epuñs. 

EpHÉa6 ov, el ‘Eppelac, ao 
(6). Pot. pour ‘Epurs. 
‘Epueins, © (6). Jon. pour 
Lpurñs- . 
‘Epuetov, où (:6). Temple de 
Mercure. 

‘Epuelw et "Epnéw. Jon. pour 
‘Epuow. - 

‘Eouñ el ‘Eonñv. Acc. sing. de 
Epurs. oo , 

‘Epunvela, aç (h). [épurveiu] 
19 Interprélalion, explication. || 29 
Le don de communiquer ses pen- 
sées ; élocution, expressiun. 

‘Eoppñveuna, atoc (16). [épur- 
veéul] fo Interprétalion, explica- 
liou. [| 2° Signe, symbole, monu- 
ment. 

RATS éwç (6). [épun- 
vedw] Interprèle, trachement; en 
génér. celui qui explique, traduit, 
inlerprète. . 

‘Epuñveuots, ewç (ñ). [(épun- 
veüw] Interprètalion. 

‘Epunveuths, où (6). Comme 
pur veus. . 

Epunveuttx66, ñ, 6v. [épun- 
vedw] Habile à interpréler, à ex- 

liquer. ‘H épunveurren. Plal. 
Part d'interprèler. ‘Epunveurts 
üüvauts. Luc. L'art de bien s'ex- 
primer. 

‘Epunveüw, f. ebcu. ne) 
19 Etre interprète, lruchement. | 
20 Traduire ses pensées par la pa- 
role. || 3° Jnterpréter, expliquer ; 
faire connaitre; signer. || Au 
moyen. Communiquer (acc), à 
(rods et l'acc.). 

EpnnpaxAñs ; éous (6). Buste 
double de Mercure et d'ilercule. 

‘Epxñs, où (6). 1° Mercnre ou 
Hermès, fils de Jupiter et de 
Maïa. | 2° Hermès (statue de 
Mercure sans bras ni picds). || 3° 
Proverbes. ‘“Epuñ, ÆEhuerv. Ath. 
Vider la dernière coupe en l'hon- 
neur de Mercure; au fig. faire 
un dernier effort. Ko:vôs ‘Epurx. 


Arist. Que Mercure soit commun; 


art à deux. ‘Epufs emetsñAe. 
lut. Mercure est survenu (quand 


le silence se fait tout à coup dans 
une rénnion). 


‘Eputôtov, ou (t6). 19 Petite 


slatue de Mercure. || 2° Cher petit 


Alereure. 


te Méenclas et d'Ilélène. || 2° 
Hermione, vil/c d'Argolide. 

EpHOYÉVAG, eoç-ouc (6). lter- 
mogène, nom d'homme. 

"EpHoyAugetov, o (+6). |épuo- 
Ppeue] Acier de statuaire, 

pHoyAvpeds, ÉwcG (6). l'Ep- 
Br, éco] Stafnaire. $ (0). UEe 
…… EpHOoyAUptxÔG, À, 6V. jéoun. 
yAuosüç] Qui concerne les statnai. 
res. "Il épuoyhuatsn. La slaluaire. 
. EpnoyAügos, ov (6). Comme 
ÉPUOYAUZEUS. 

‘EpnoBdxtukov, ou (16), et 
épuobäxtuloc, où (6). ['Esufs, 
6æxtuhos] Quintefeulle, p/ante. 

‘Epnoxoniôncs, ou (6).['Epufs, 
x67<w] Mulilaleur des Hermès. 

EpHoxpdtns, eoç-ouç (6). 
Nermuerate, nom d'homme. 

“Eppos, ov (6). lermus, fleuve 
dEoide.” (6 1 

"ÉpveoinentÀoG, ov. [ëécvos, 
Rér294] Euveloppé de feuillage. 

"Epvtxes, wv (ot). Ilcrniqnes, 
peuple du Latium. 

"’Epvéonat-obluat, f. wo. 
part. jEovoç| Pousser. 

"Epvos, Eeoc-ouç (16). Jeune 
pousse, jeune plante ou arbrisseau; 
rejelon (au prupr. et au fia.). 

_ "Epvoë, vyos (6). Comme 
AT 

"Epv@üns, ec. [ëcvo:] 40 Pareil 
à une jcune pousse, || 20 Rempli de 
jeunes pousses; ramenx, 

"EpEtns, Ew (6). Jon. pour èc- 
Kiaç. (00) Actif, puissant (équi- 
valent grec du mot persan 43- 
peioc). 

_ "EoEw. Fut. act. de ëpôw et de 
ÉPYuw. 

Epéets, esoa, ev. [Epws] Ai- 
mable, charmant. 

"Epoinv. All. pour épotu:, opt. 
prés. de épiw 2. 

"Eponat, f. éphcoua:, aor. Q 
Apôur,. 19 Demander (une chose}, 
interroger, queslionner (rutqn no 
I 2° S'informer de (quelqu'un). 

1. "Epoç, ov (0). Poëél. pour 
Epws. 19 Awour; d'où désir, envie. 
1 2° Eros, Le dieu de l'amour. 

2. "Epog, EoçG-ouc (76). Laine. 
. "EpottS, 106 (h). Eolien pour 
éoptTn. L 

Epradxavôa, nG (À). [Eëcru, 
ä2v0z] Acanthe rampante, planle, 

‘EpnetOnxtog, ov. férssér, 
ô2vw] Mordu par un reptile. 

‘Epnetéels, eco, ev. [éprt- 
+dv] De reptile. . 

‘Epretéç, ñ, 6v. [Eprw] Qui 
rampe. || éprerév, où (té). Replile, 
animal rampanl, qui marche sur la 
terre (pp. à netenvôv); en genér. 
animal, hôte. . . 

‘Eprnetoônç, EG. [éprstôv] 
Pareil à un replile; torlueux. 

‘Eernôwv, 6voc (ñ). Comme 
EPS. 

‘EprnAn, nG (h). Comme fp- 
RAI. 


EPP 


1. “Eprnv. Dor. pour Épretv. 

2. EbTAV; “fvos (ô). Comme 
Erns. 

‘Eprnvoôns, 
treux, herpelique. 


eg. [éprñel Dar- 
(6). (£pruw] Dar- 


“Eprtç, cos (6). (mot égyptien) 
Via. 
‘Epxtôs, , 6v. Le méme que 
Eetés, 

FEorbtu , f. baw, aor. À étp- 
ævsz. [épru] Ramper, se trainer 
avec peine. | 

‘EproAkvog, n, OV. (ÉpruAdos] 
De serpolel. : 

"ÆEprvloc, où (6, h). [Epru) 
Serpolet, plante rampante. 
‘Eprûoat. Inf. aor. 1 de ëo- 
Foi. L 

‘Epnuothp, ñpos, el Epru- 
om, où (6). [éozuGu] Repllie ; 


‘Eppébatat. lon. pour éppau- 
uivo! elsi, 3e p. plur. parf. pass. 
de Éxivw. . , 

"Eppdbato. fon. pour éppruué- 
vo: 732%, J° p. piur. plus-que- 
parf. pass. de Ézivu. 

"Eppaupat. Parf. pass. de 
it. 

"Eppava. Aor. À act. de paivu. 

ÆppdvBnv. Aor. 1 pass. de 
fzivu. : 

Æppaos, ou (6). (äponv] Dé- 

lier. 
"Eppapa. Parf. act. de fértu. 
"Eppéônv. are pour épprdn. 
"EÉppet. 3° p. sing. tnpar/. 
act. de piw. 

Æppeuv. Dor. pour Eppeov, im- 
par/. de fév. 

"Éppeuoa. Avr. 1 de béw. 

ÆEppñônv. Aor. 1 pass. de 

lu 2 

ÆEppnvo6ooxôs, où (0). Méme 
sens que rpo6xT0603206. 

"ÉppnEa. Aor. 1 act. de Bt- 

LIT ER 

"Epptya. Parf. 2 de B:ytw. 

Eppiyavtt. Dor. pour épplyaat, 
34 p. plur. de Epptya. 

"Epptyerv. Plus-que-parf. 2 de 

°VEU). 

"Epelynor. Ion. pour éppiyn, 3° 
p. sing. Subj. parf. 2 de b:yéw. 

Epplywv, ovtos. Poét. pour 
époiyus, part. de ëpprya. 

… Epeptupat. Parf. pass. de 


PET uw. 


EPY 


"Epptpa. Parf. act. de firru. 

"Epptvov, où (76). [iv, fi] 
Sternutaloire. 

"Eppfp@w. 30>p. sing. impér. 
parf pass. de Éirtu. 

"Eppdnxa. Par/f. de béw. 

ÆEppônv. Aor. 2 de étw. 

"Eppo6ptouat. Parf. pass. de 
puôuiGu. 

"ÉppuBuonéves. Adv. [èpp60- 
piouat] En cadence. 

"Eppu@uoc, ov. [bubuds] Ca- 
dencè, mesure. 

"Eppuravônv. 4or. 1 pass. de 

T1i.vVw, 

"Eppw , f. éppâcu, aor. 1 opn- 
ga, parf. fopnezx. 19 Marcher avec 
peine, en chancclant (comme Vul- 
cain). || 2° Aller ou venir pour son 
malheur, s'en aller, disparaitre, 
périr. "EvDiôe ëpouv. flom. Arri- 
vant ici pour mon malheur. B2- 
xtpiwy 0” Ëppet ravoans 6npo. 
Eechyl. Le peuple des Bactriens a 
péri tout entier. “Eppst TÀà Oetz. 
Snph. Le culte des dieux s'en va. 
The roms, aûtod axheñ Eppev 
cuuéééruss. Plut. Il est arrivé 
que sa gloire, comme poète, s'est 
*vauouic. || À l'inpér. éppe, tppé- 
tw, Epozste. Va. fuis, va-l'en au 
diable. "Eos Oäcs0ov. Jlom. Va- 
Len au plus vite. ’Eppérw "lAtov. 
Soph. Perisse Ilion! "Epp' èç %6- 
02425. Arisloph. Va-l'en au dia- 
le. 
“Eppwya. Parf. © de fiyrou:. 

“Eppwpat. Parf. pass. de fws- 
vu. 

"Eppwnévos, n, ov. [Ëpowuai] 
Nien portant, vigoureux, forl, ro- 
buste. [Comp. éppuuevéotepos. Su- 
perl. éppuusvéotatnç.] 

’Eppopévws. Adv. [Éppuuévos] 
Vigourcusement, avec force. 

Eppéovro el épposavto. 3° 
p. plur. imparf. el aor. 1 de 
fwouat. 

"Epp@oBat. Inf. parf. pass. de 
ZERES 

“Eppwoa. Aor. 1 act. de &wv- 
vupt. 

"Eppwoo. 2° pers. sing. impér. 
par/f. pass. de éwyyvu:. 

1. "Epoa. Aor. 1 act. de eï- 

w À. 

2."Epoa, aç(x). Dor.pour ëpor. 

’Epoatoc, &, ov. Éoon] {lu- 
mide ou couvert de rosée. : 

Epon ou ëpon, ns (h). 1° 
Rosée ; humidité; at plur. goultes 
de rosée ou de pluie. || 20 Ax 
plur. Agneaux nouveau-nés. 

‘Epoñets, ecoa, Ev. [Ëpsn] 10 
Humide de rosée. || 2° Frais, ré- 
cent. tendre. 

_ "Eponv, evos. lon. pour dponv, 
appnv. 

"Epow, sans fulur.{ëpon] Arro- 
ser, humecter. 

"Epowüns, ép- 
gat0i. 

"Epuyydvo, sans futur, aor. 2 
hpuyov. Comrne épeuyouat. 

. Epuyetv. Inf. aor. 2 act. de 
ÉPUYYIVS. 


es. Comme 
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"Epuy, ñç (h), el épuyua, 
atoc (76). [épuyetv| Rot, éructalion. 

"Epuytatoënç, eç. [épryua] 
Qui provoque des rols ou des nau- 
sées. 

’Epuyméw-&. Ion. pour épuy- 
Yivv. | 

"EpôyunAoc, ov. [épuyetv] Qui 
mugil avec lorce. 

(6). 


_ 'Epvyuôs, où 
EPUYUZ. 

‘Epvyov, oùdaa, 6v. Part. aor. 
2 act. de épryyävw. 

"EpuBatvw , aor. 1 
Comme Eëpuüpaivw. 

"Epôünpa, atog (T6). [épubai- ” 
vw] 1° Rougeur. || 2° Érysipèle. 

"EpuB{6toc, ov. Rhodien pour 
épuaié:oc. ‘ : 

"Epv6tvos, ov (6). Comme ëpu- 
Opivos. 

EpvBpat, &v (œt). Ervihres, 
villes de Béolie et d'Asie Mineure. 

"EpuBpaivw, f. avà. [épudpé«] 
Rendre rouge, rougir. || Au Dassif. 
Devenir rouge, rongir. 

"Epu6paios, «a, 
épubpés. 

. Epô8pnua, atos (ré). Comme 
épuOnuz. 

"EpuBplas, ou (6). [épu0péç] Qni 
a le leint rouge. 

’EpuBpiaots, Eews (ñ). [éou- 
0p:iw] Teint rouge, rougeur; pu- 
deur. 

"Epv8ptdw-@ , f. daw. [éoudpés] 
Devenir rouge, rougir. 

" "EpvBoïvos, où (6). fépubode] 
Rouget, poisson. ° 

"Epô8ptov, ou (76). [épuBpds] 
Onguent rouge. 

’Epu6p66antoc, ov. [épubpds, 
Birtuw] l'einl en rouge. 

"Epuôpéypannos, ov. [épuñpds, 
vpauuÂ] Marqué de raies ow de 
igues rouges. 

‘Epv8poüdxtuAos, ov. |épu- 
Dpôs, 6axruAoc) Qui à les doigls 
roues. 

"Epuv68p6Bavov, où (té). [éou- 
dpéc! Garance, plante. 

"Epv8poüavow - ©, WSu. 
{éou0p68zvoy] Teindre avec la ga- 
rance. 

’Epuôpoetünñs, éç. [épuBpôc, &ï- 
6oç} Rougeätre. 

Æpv6poxdpBto6, ov. [épulpés, 
xapô'a] Qui a le cœur rouge. 

"Epv6péxouoc, ov. {Epubsés, 
xéun] Qui a les cheveux ou le duvet 
rouge. 

ÆEPUpoRéMaS, atva, av. [épu- 
Opôç, méAzxc] D'un rouge foncé. 

"EpvBporofxtAoc, ov. [épubods, 
motxthoc] Bigarré de rouge. 

’Epv8péTous, Touv, gén. To- 
Bo. [épuüpôs, noûës] Aux pieds 
rouges. 

"Epu6p6s, &, 6v. Rouge, de 
leint ou de couleur rouge. ’Eou0pn 
Dalacoz. Jlér. Tôévros épuôpos. 
Pind. La mer Ervthrée où mer 
Rouge. [Comp. épudoérepos el épu- 
Bpwrepos. Superl. épulpwTtatoc.] 

"Epv8péattxtog, ov. [épuloéc, 
attxtôs] Tachelé de rouge. 


Comme 


EpUDnv=. 


ov. Comme 
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“EpuBpéens, 106 (à). [épudp6s] 
Rougcur. 

’Epv8p6éxAwp06) 
Jus] Houge pale. 

’Epv p6xpoos-où , 00Y=-OUY. 
[éoubgés. ypox] De couleur rouge. 

"Epv8pOXPU6 wtoG (6, 
Comme ëpep6xpoos. 

‘Epu@pwôns, Eç- 
Opoc:ôns. , 

"EpÜxaxov. Pol. pour hpoua- 
xov, aor. 2 act. de épürw. 

‘Epoxaxe. Impér. aor. 2 act. 
de époôrw. . 

‘Epuxaxéetv. Jon. pour, épuxa- 
xeîv, inf. aor. 2 acl. de épurw. 

ÆEpuxavaw, épuxävw. Poël. 

IT ÉPUAU. 

"Epuxivoc, n, Ov. D'Eryx. 

’Epuxtñpes, wv (ol). [épüxu)] 
Affrauchis, à Sparte. 

"Epôxw, f. Vu, aor. À Aouïa, 
aor. 2 rporaxo. [épüw] 49 Retenir, 
arrêter, contenir. Dex tpo20venv) 
éelxostv Auaz’ épôbzs. flom. Ayant 
retenu auprès de lui Bellérophon 
pendant vingt jours. "Epüxetv év 
vo Éxovtes Tobs Éridvtac. flér. 
Dans Ja pensée d'arrèler les enva- 
.hissears. At x’ édéhns obv Dupèv 
épuzaxéetv. flom. Si tu veux mal- 
Lriser lon cœur. "Erepés pue Guns 
ëpurev. Hom. Uue autre pensée 
m'arrétait. || 2° Tenir écarté, re- 
pousser, empècher (auc.), de. gén. 
avec ou sans and). .Mnéé pe 
Epuxe pdyxns. {lom. Ne m'empèche 
pas de combattre. 'AXXS mis Dev 
"Atôx ooe uw épôue. Sop. 
Mais un dieu le repousse des portes 
de Pluton. "Eoûxe:, 37 éuauroû td 
xaxa. Xén. Délourner les maux 
dont je suis menacé. “A xév ot 
Atuèv épôxor. Hom. Toutes choses 
qui te défendront contre la faim. 
Ta paxpàa O7 éevémetv épôxet je 
reBpèc wpai +' éretyouevat. Pind. 
La règle et les heures qui se hälent 
m'interdisent les Jougues paroles. 
"Epurépevot dvépoisiv abDt pévetv. 
Ap. Rhod. Empechés par les vents 
de rester en cet endroil. || 3° Sépa- 
rer. ’Ohiyos 6Ë ve pos épuuxs:. 
Hom. Un court: espace s'élend 
entre eux et nous. || Au moyen. 
40 Arrèter. Küuz Ô€ viv rposrnä- 
Qov épÜxssar. Îlom. Et le lol s'ap- 
prochant l'arrètle. || 2° S'arrèter. 
MA pot épüxecdov, Trot. flom. 
Ne vous arrèlez pas, mes coursiers. 

"Epuua, «toc (té). [épüouz:] 
Abri, défense; rempart, fortillca- 
lion; place forte, fort. 

"Epupavé1os, «;, 
manie. 8 (6). E 

Üpav8os, où (6). Eryman- 
tbe, montagne "d'A rcadie. Ÿ 

’Epupaätiov, ou (10). [ëpuua] 
Pelil rempart. 

’EpuuvévwtoG, ov. fépuuvds, 


ov. [épuôpds, 


Comme ipu-, 


ov. D'Ery- 


vüz5ç) Qui a le dos fortifié (d'une 
carapace). 
Epuuvéç, %, 6v. [ipüoua:] 


Forlilié (par l'art ow par la nature), 
en élal de défense, en sûreté. 


"Eponvétns, ntoç (h). (épu- 


EPY 


mvdc] Süreté d'un lieu fortifié (par 
l'art où par la nature); étal de dé- 
feuse. E ë) 

"EpuE, vxoc (6). Eryx, monta- 
gne Fi ville de Sicile. 

_ "EpuEtç, eu (ñ).Le méme que 
EpEUs<. 

"Epvopat,ion. eltpoopat. Moy. 
de ipiv. 

‘’Epvoalato. Jon. pour. ëpô- 
gatvro, 30 p. plur. opt. aor. À 
moy. de ÈCUW, 

’Epvodpuatecs, wv (ol). [épüw, 
&pua} Qui traineut un char. 

EE cvatédw-& f. tou. [epual- 
6n] Etre gâlé par la nielle. 

‘Epvatén, ng (À). lépevôw) 
Nielle, maladie des blés, 

"Epvot6dw-&, f. wzw. [épuci- 
6x) Gäler jar la uielle. 

Epuot6wBünc, eç. [épusi6n] 1° 
De la nature de la niclle. [| 2° Su- 
jet à la nielle; gàté par la nielle. 

’Epvoilp:E, vptxos (6, ). 
LÉpÜw, 60e] Qui lire les cheveux 
ou les poils -(en part. d'un 
peigne). 

*’Epôoruov, ou (T6). (épüw) Ery- 
simum, p/ante. ., 

"Epuatvnis, 1606 (ñ). [épsu, 
vas] Qui relient les vaisseaux 
(tn parl. d'une ancre). 

"Epuoine»kag, atoç (té). [éor:- 
0w, réha] Erysipèle, maladie in- 
flammatoire de la peau. 

/EpuotmeXaté ans, EG. [épy- 
clrezç] Erysipélaleux. 

‘Epusintoasg, 106 (h). (ép=c- 

at, RtOh:ç| Qui prolège les clés 
Len arl, de Minerve), 

"Épuotg, ewG (h). [éPÜw] Aclion 
de lirer. 

"Epvolxatoc , ov. (épôw, yaïos] 
Qui porte une huulette. | 

"Epuoix@wv, ovos (6). [épüu, 
/8wv] Qui remue, qui fend la 
terre. 

‘’Epvouôç, où (6). {épüw] Moyen 
de defense. 

’Epvooduevos, n, Ov. Poël. 
pour épuciuivos, part. uor. 1 
moy. de épsw. 

Épuotôc, ñ, 6v. [épüwl] Tiré. 

"Eputhp , ñp0S (6). lépüw] Celur 
qui tire. 

'EpÜw ,-f. épücw, poct. ëpücow 
el épÜüw, aor. 1 elpusa, poél. ëpusa 
cl épuoca, parf. pass. elpuua:. 
Tirer; tirer après soi, traiuer. 
Epverv via els da, ènm” Âreipo, 
ërt Oiv:. Jlom. Tirer un vaisseau à 
la mer (le lancer); tirer un vais- 
seau sur Je rivage lle mellre à sec}. 
Adpu £ë WtetAns efpuce. flom. Il 
arracha la lance de la blessure. 
"Epdetv veuprv, T6ëov. [lom. ler. 
Tirer la corde d'nn arc, le bander. 
"Épüerv #Aivhouc. Fér. Façonner 
des briques. Tois 6° épücaç mepl 
cûuz. /lom. L'ayant tralné trois 
fois autour du tombeau. {|| Au 


moyen.'EsSoua:, f. Eoüszopat, poél.. 


épocoopa: el éodouat, aor. À elou- 
cdun” el épuccipnv, aor. 2 épü- 
un”, Epyso, Eputo #{ elouto, inf. 
cipusÜat e{ Eépuoôat, parf. eïpu- 


EPX 
uit. do Tirer à soi, pour soi, 
retirer, . Cacher. "Epsesôar Eizos, 


udyaipav, [om. Tirer son glaive, 
son couteau. Téfov épÜücces0at pe- 
viaivuv. /lom. Impatient de ban- 
der l'arc. "Eoücavro <e rdv. 
Ilom. Et ils retirèrent tout (du 
fen). OÙx äv ôn <6vô" &véoz 
udynç épücato; Hom. N'entraine- 
ras-lu donc pas ce guerrier hors 
du combat? ?’Epecdat “eupé, 
véauv. [lom. Tirer à soi un cadavre 
(pour l'enlever). ’EpbeoQxi +: 22e- 
siv. om. Renfermer un sceret 
dans son cœur. Kpzôin 00% 
épocc0xt. Jlom. Rèprimer sa colère. 
| 2 Tirer du péril, défendre, pro- 


léger, garder. DouAñn ftts es 4Ev 
toUgoetat ‘Apyeious “xal vras. 


om. Un conseil qui poisse sauver 
les Grecs et leurs vaisseaux. Oo: 
Yäp épÜeto "liov "Extwp. Hom. 
Car Hector était l'unique rempart 
d'Ilion. HäpotÜiv elpÜsaro Cucsrp. 
om. Le bsudrier (m') a garanti 
par devant. ’Erétehiev 'Atpziône 
&lousda: Zuouriv. [om. Ît (lu) re- 
cummanda de veiller sur son 
épouse. || 3° Maintenir, observer, 
marder. Qéutstaç rpôs Ads elciz- 
<2:, {lom. [ls inaintieunent les tors 
de par Jupiler. Xpn couwfsion, 
ëro; etpusac0z:. flom. Il faut se 
Cunfornier ‘à vos paroles à toutes 
deur, OÙ: euyz fouläç elcizzo 
Kooviw,os, om. Tu n'as pas obéi 
aux ordres du fils de Saturne. || 4e 
Ecarler de soi, repousser, détour- 
ner. OÙx épissato Krpx péiatvar. 
Hom. I ne pul éviler la sombre 
mort.‘ G'oûx Eyyo: Epuzo. Hom. 
H (le bouclier) n'arrèta pas la 
pointe de la lance. l'Auxby véoros 
toucsäuevot. Pind. Sevrés des 
douceurs du retour. . 

“"Ep’. Elision pour êpre, im- 
pér. de ëpruw, devant une aspirée. 

"Ep#oç, eoç-ouvc (<6). Cuir, 
peau, eécurce. 

"Epxatat. Jon. pour eloyuk 
vot £ist, J° p. plur. parf. pass. 
de eïoyu. 

‘Epxatdopat-@pat, sans fu- 
dur. [Éeyatos) Etre eufcrmé. 

"Epxato. fon. pour eloyuéva: 
Tsav, Jo p. plur. plus-que-parf. 
pass. de eïpyu. 

"Epxatog, où (6). Méme sens 
que 020. 

"Epx8eis. fôn. 
part. aor. À pass. 

"ÉpXOHAL, fe éAeUTopat, aor. 2 
Aru0ov, ait. h}0ov, parf. 2 Exru- 
Ga. 19 Venir, aller, marcher, arri- 
ver. Arts éheüseta:. {fom. Ilre- 
viendra. Hefôs nA0e. Fom. Il vint 
par lerre. ’Eri rôvrov éoyesôn. 
fJom. Aller par mer. ‘Oôdv, xé)su- 
0ov éABe:v. flo. Suivre une route, 
prendre un chemin. [Aileurs, 
o6dv éAdéusvat signifie .entre- 
prendre une marche, une  expé- 
dilion.} ’Aîôxo Gôopouç Eoytat. 
lom. Tu descends chez l'inton. 
"Epyec0oy “Asinv "AytAños. Pom. 
Rendez-vous tous deux à la lente 


our etpylrie 
e cipyw. 


EPA 


d'Achille. "Epyovrat reôloio. Hom. 
ls vont par la plaine. "Epzoua: 
épéuv, AŒwv. Hlér. Je vais dire. 
Acijcactse GÔ pot YÉpac EpETa: 
dAAn. llom. Vous êtes témoins que, 
ma récompense. passe à un aulre 
(litt. s'en va ailleurs). At” &eriôoc 
Aôev Eyyos. flom. La lance tra- 
versa le bouclier. Tia 6 aûrw 
FAôe maxôv. /lom. Le mal fondit 
bientôt sur lui. ’Erhv EAËno: de 
Hom. Quand l'été fat arrivé. || 2°. 
Locutinns diverses, El Xdyouc 
Zpyecôai vu. [lér. Soph. Avoir un 
entrelien avec qqn. Éle div vivi 
OBiiv. Hér. Parattre devant qqn 
Eic ysipac EAleïv vit. Jlér. En 
venir aux mains avec qqn. El 
ziv eMeiv. Xen. Avoir recours à 
tont. Eï te JAXO Guvatdv Es &pt- 
Budv EAbzïv. The. S'il ÿ a quelque 
autre chose susceptible de dénom- 
brement. flgpi puixpôv 6ABoüsz 
vixevn drolaveiv. Luc. Avant 
failli elle aus-i périr. At payns 
dy équivaut à piyecOaxt; 0:à 


roAËyoU fpxectas à 7roheue:v ; 
Ex sac Épyeclar, à mureiv; Gta 


æionc Epxeoôa, à metpioûat. - 
ÆEppis, ewç (À). 1éprw] Aclion 
de ramper. 
"Ep$®, épyovuec. Dor. pour 
Ip, totoucv, fut. de Eoru. 
CES. Fut. alt. de: stpw 
2. Epw. Dal. de ëpoc 
3. 'Epo. Contr. pour épiu. 
Epw8166, 0 (6). Héron, oiseau. 
"Epoéw-w, /. 1ow. [épun] 41° 
Jaillir. Alu@ ro: épuñaet repl Goupi. 
Hom. Ton sang jaillira sous ma 
lance. Ai 8 Houwrazv Ôrlosw. fJom. 
Is (lea coursiers) s'elancèrent en 
arrière. || 2° Reculer, se retirer de, 
quitter, abandonner (gen. el 79/ 
ace). Tè piv 09707" éowet. fom. 
Cela (cette obscurité) ne se dissipe 
jamais. 19: vüv, pro’ Et’ .épue. 
Hom. Va maintenant, et ne tergi- 
verse plus. ’Epusïv xokéuo:o, 
1ieurs. llom. Se retirer du com- 
al. OSvexev Âpunciv 'Apyw. 
Théocr. Parce qu'il abandonna 
l'Argo. || Ào Ace. Faire reculer, 
repousser. "Epuetv and vnwv. /lom. 
Repousser loin des vaisseaux. 
Mgwngs péyav péov. Call. I (le 
deuve) atréta le cours rapide de 
ses eaux. 
. Epuñ, A6 (h). 1° Elan, essor, 
jet rapide. || 20 Au fig. Impulsion, 
inclination, désir vio!ent. || 3° Re- 
traite, cessation, repos. 
"Epopavéw-@, f. cu. lépu- 
pavrs) Etre fou d'amour. | 
Epopavñs, éç. [äpus, pavia] 
Quai aime éperdumenL. 
Epwuavia, aç(h). [Epwuaviu] 
Délire amoureux. 
‘Epwuéviov, où (té). [épéuw] 
Ohjel aimé. 
Epoyevos, n, 0v. Part. prés. 
pass. de tpäu. 
Epüv, Gaa, 
prés. act. de ipäu. 
2. Ep@v, ovoa. Part. fut. de 
clou 2. 
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&v. Part. 
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3. "Epwv. Poél. pour tputa, 
acc. de épus. 

"Epwçg, wtoç (6). [épiäw! do 
Amour. || 2 NAME ll 3° 
Obiet d'amour, amour. || 4e Eros 
(l'Amour ou Cupidon). 

"Epwtäptov, où (16). |épuc 
Petit Cupidun. (ré). lépux] 

Epotdu à, [. how. [Epoua] 
19 Inlerroger, questionner (quel- 
qu'un), demander (une chose). 
'Épuräv tivi ti. Interroger qqn sur 
qq. chose, demander qq. chose à 
an Tè éputr0év. Thuc. La chose 
demandée. "Eputäv tt Teoi tivos. 
Plat. S'informer d'une chose au su- 
Jet de qqn. {| 2° Proposer une 


question; argumenter. || 3e Prier, 
solliciter. 
"Eowtn. Dor. pour éputa, 


impér. de ÉbwTiw. 

"Epwotnua, atoç (16). [éputiu) 
40 fnterivsalion, question. {| 29 Ar- 
gument (sous forme interrogqative). 

Epotnnatiow, f. icw. [épu- 
nuz] Poser des questions. 

'Epwtnnaätiov, ou (76). {(épu- 
Tauz| lelil: question, 

Epotnotc, Ewç (h). [épurau) 
Inletrogation. 

Eowtnréov. Adj. verbal de 
ÉpwTI'N. 

’Epwrnttxôc, À, 6v. [éoutiuwl 
Qui aime où qui sait inlerroger. 

‘Eowttäç, 4006 (h). lépus] 
Compugne de l'Amour ou Éros. 

"Eputtäw-@, f. asw. (Epw:! 
Etre enclin à l'amour; ètre épris 
d'amour puur (gen.). 

"Epottôeds, Ew6 (0). (Epw:] 
Pelil Amour. 

"Eputidta, wv (t&).[Epwe] Fêtes 
d'£ros. 

"Epwttxés, , 6v. [ëpwc] 1° 
D'amour, causé par l'amour, éroli- 
que. || 2° Enclin à l'amour, amou- 
reux. ) 3° Amatcur de, passionné 
pour (pds ou répl et l'acc.). || 
’Épottxi, Gv (<&). Pal. Plaisirs 
de l'amour. Ath. Poèmes éroli- 
ques. llut. Fèles d'Eros ou de 
l'Amour. [Comp. épurirétenoc.] 

’Epuwttx@s. Av. ‘[épur:xés] 
Avec amour.’Eputta@s ÉLev +:v66. 
Plat. Aimer passionnément qq. 
chose. . 
.'Epwttov, où (T6). Comme 
ICE TEA 

’Eputis, (806 (h). [ëpus] 10 
Maîtresse. || 2° Ady. fém. Chère 
à Eros. 

’Epwtoypäpos, 0. 
vpagw] Qui érrit sur l'amour. 

‘Epwtobtbaägxaloc, ov. [ëpu, 
G101c42h0€| Qui enscisne l'amour. 

"EpwtéAnntog, ov.  [ëpus, 
Anztôs] Epris d'amour. 

‘Epwtonavéw-@. Le méme que 


(Epus, 


Épuuzvée. 

'ÉPOTOHAVAS, épwtomavia. 
Les mêmes que épuuavns, épuw- 
uavlæ. 


"Epwtonaiyviov, ou(76).[fpue, 
raiyviov] Jeu d'antuur. 

"ÉpwtomAdvos, ov. 
rAäyn] Qui trompe l'amour. 


[£ouwx, 
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’Epwtonkoéw-&, f. row. |Epus, 
Æhéw] Voguer sur la mer d'amour. 
"Eputonotéw-@, f. fow.{lépus, 
Rotéw] Faire naître l'amour. - 
"Epwtotéxoc, ov. [pws, tÜatw] 
Qui engendre l'amour. 
"Epwtotpépoc, Ov (h. (Epus, 
tpézuwlNourrice ou mère de l'amour. 
"Epwtôios, ov. fëpuc] D'amour, 
érotique. || épuruke, wv (t&). Dion. 
Chansons amoureuses. j| éputéaos, 
ov (6). Tendre ami, amant. 
"Epotÿo, épwtto. 2e el 3e 
P. sing. opl. prés. pass. de pu- 
Tauw. . 
1. "EG. Jon. el att. pour cl. || 
Cherchez par ele tous les mots 
commençant par ë qui ne se 
trouvent pas ict. 
2. "Es. Impér. aor. 2 act. de 


{ t 
"Eox. Poëél. pour &ïca, aor. 1 
act. de Evvupe. 
"Ecaetpw. Poét. pour cicaipu. 
“Eoat. Inf. aor. 1 de évvum. 
"Ecäito. 3° p. sing. aor. 2 de 
eledloua. 


. 1: "Ecav. Pol. el ion. pour 
Asav, J° p. plur. imparf. de 
celui À. 


2. “Ecav. 3° pers. plur. aor. ? 


de ‘rt, où aor. 4 de Évvup:. 


“Ecavto. Poél, pour efcavrn, 
3e p. plur. aor. À moycn de 
Évyuu!, 

‘Ecarnv. Aor. 2. pass. de 
STTu. 

"Ecurtxvéopat. Jon. pour els- 
ADUAVEQUAt. 

"Ecadxpt. Adu. [ëc, &xp1] Jusqu'à 
(gén.). 

"Ecdw@ev. Poéf. pour êsaw- 
Oncav, Jo p. plur. aor. 1 pass. de 
GxOu). 

"Eo6eoa. Aor. 4 act. de o6Gév- 


vu. 

Ec6nv. or. 2 act. de a6éy- 
vout. 

EcSéxouat. Jon. pour eïsôc- 
Xouat. 

"Ecbouat. Dor. pour Etouat. 

"Eoôpas, ou (6). Esdras, nom 
d'homme. 

"EcéBpaxov..Aor. 2 de s!lo6ép- 
20Uat. 

"Ecer. All. pour ton, 2° p. 
sing. fut. de elul 4. 

’Éceîtart. Dor. pour Eseza:, 
Eotat, 30 p. sing. fut. de elul 1. 

’Ecenaooaäunv. Aor. 14 de 
elcualopat. 

’EcevelxaoBat. Jon. pour sic- 
evéyrao0a, inf. aor. À moyen de 
ticpépu. 

’Ececäxato. lon. pour aëzxy- 
pévo: Aoav, 30 p. plur. plus-que- 
parf. pass. de citiu. 

"Eceoñpetv, etç, et. Plus-que- 
parf. 2 de catow. 

"Éceva. Aor. 1 act. de cz. 

"Eceuuat. Dor. pour ëcouax. 
fut. de elui 1. 

‘Ecéxuvto. 3° p. plur. aor. ? 


moyen de tisyéw. 
"Eon. 2° p. sing. fut. de 
QUE 
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’EchAaro. Jo p. sing. aor. 1 
de eisähhoua:. 

"Eondvoin, ns (à). Jon. pour 
cissheusts. . 

"Eonva. dor. 4 act. de caivu. 

“Eo0”. Elision pour Ecti, ÈgTé 
ou stat (de elui À), où Este (con- 
jonction), devant une voyelle as- 
pirée. 

1. “Eodar. Inf. aor. 2 
de ut. 

9. VEcbat. Inf. parf. pass. de 
Evyuu:. 

’Ecféw, usité seulement au 
parf. pass. foûnpaœ, part. tc0r- 
uévos el Ésdruévos, plus-q.-parf. 
Àcrunrv. Vèlir, revèlir. ne 

“Eoûnua, atoG (16). [Echéu] 
Vélement; habit, costume. 

“Eonv. 3° pers. duel plus- 
que-parf. pass. de Évrout. 

Ecônp (à). Indécl. Esther, 
épouse d'Assuérus. 

Eocbñc, ñtos (h). [évvuuw] 10 
Vétement, habit, habillement. || 2° 
Etoffe {pour garniture de lil). || 3° 
Tous les vèlements à l'osage d'une 
personne, garde-robe. , 

"Eolnotç, ews (h). [icdéw] 
VètemenL. 

"’Ec@lw, f. ëôouar el oÂvouat, 
aor. 2 ëgayov, parf. £<ôn074a, 
parf. pass. édné:cuzt #{ di6ouai, 
aor. À T6é50nv. 1° Manger, dévo- 
rer, consumer (au propre el au 
fig). l 20 Mordre, ronzer. 

"ÉcbAoôétns, ou (6). [Es0).dc, 
Giôwu:] Bicnfaiteur, qui dispense 
les biens. 

*‘Ec0loëdttg, 160 (ñ). Fém. de 
ésBAoOCEns. 

"’Ec8X6ç, ñ, 6v (rare en prose), 
a tous les sens de ayald<. Bon, 
bonnète; brave; habile; excellent 
(dans son genre); utile, avauta- 
geux; heureux, favorable. || ës0o!, 
w (ol). Les nobles, les grands. 
l ëcÜrov, où (té). Le bien, le bon- 

eur. {| ÉcUAG. wv (+). do Biens 
(opp. à maux); 20 liens, choses 

récieuses, forlune. (Comp. ëc- 

AéTEpos. Superl. éaASTaTos.]) 

’Es0Aôtmg, ntog (ñ). [écbhos] 
Bonté. 

"Eo0oç, eoç-ouc (16). Poél. 
pour EcOnc. 

1. "Ec0w. Poét. pour ésdiu. 

2, ‘Éc8w. 30 pers. sing. impér. 
aor. 2 rnoyen de nur. 

’Ectôetv. Poët. pour slsuÿe:v, 
inf. aor. 2 act. de Elcosäw. 
.'Eot, ews (ñ). [inu:] Impul- 
sion, lendance. 

"Ecxaupat. Parf. pass. de xt- 
TT. 

‘Ecxdrôeto. Poél. pour elosa- 
séheso, 30 p. sing. aor. 2 moyen 
de eiczatatinut. 

"Eoxe. Jon. et poél. pour av, 
30 p. sing. impar/f. de elut 1. 

Ecxenuar. Parf. de orérxo- 


moyen 


"Ecxenpévos. Adv. [Écxeupai] 
Avec circonspeclion. 

"Ecxtaouévwc. Adv. [oxtu] 
Obscurémentl. 


EST 


"EoxAnxa. Parf. act., 
neutre, de cé w. 

"Ecxov. Jon. el poct. pour Fv, 
{ro pers. sing. imparf. de elu! 1. 

‘Ecxonnuévws. Adv. Méme 
Sens que ÉGAEUMUEVUS. 

’EcxvAtvos, n, ov. Esquilin, 
des Esquilies. 

"EcAôs, &œ, 6v. 
ÉaD Ads. 

“Eoux, atos (Ttô). 
Péliole, pédicule. 

“Eouat. Parf. pass. de Evvumu. 

‘Ecu6s où 0166, où (6). 
[Eçouz] 49 Action de s'asseoir. de 
s'arrèter, halte. || 2° Essaim, troupe, 
troupeau. || 3° Miel, ruisseau de 
miel. 

‘Ecuotéxos, ov. [Ëcudç, tixtu) 
Qui produit des essaims. 

‘EcuopôlaE , axoç (6). [Ëcuds, 
9%ha%] Qui surveille les ruches. 

"Eco. Impér. moyen de elui 1. 

‘Ec66ünv. ldv. jels, 6] En 
face. 

1. "Ecouar. Fut. de eiui 1. 

2. “"Ecopat. l'ut. moyen de 
Evvuu. 

’Ecopéw. Jon. pour elcopäu. 

"Ecovuat. Dor. pour écourxt, 
fut. de tint 1. 

’Ecoxaües, œv (al). [eis, Eye) 
Hémorroides internes. 

"Ecrapzra, éorapuat. Par/. 
act. el pass. de crtipe. 

"Eonetoa, éoneioënv. Aor. 1 
act. el pass. de orivèu. 

"Eonetouat. Parf. pass. de 
crévôuw. 

‘Eorépa, ag (h). [Écr:206] 19 
Soir, soirée. ‘Ecréozç. Aristoph. 
Nén. ‘Esréenv. Hipp. Le soir. Es 
écrépav, els Th écnéozv. Xén. 
Ncès ésréoav. Plat. Sur le soir, 
vers le soir. || 2° Couchant, occi- 
dent. 

‘Eonepiæ, æG (ñ). 1° Soir, 
soirée. {| 2° lcspérie (l'Italie pour 
les Grecs, l'Espugune pour les Ro- 
mains). 

‘Eoneplôec, æv («t). 1° liespé- 
rides, filles d'Hespérus. || 2° lies 
de l'océan Atlanlique. 

‘Eorepivôs, 1, 6v. Comme 
ÉgTÉP LOS. 

‘Ecrépto6, 06 et à, ov. [écré- 
a] 4° Du soir, qui se fait où à lieu 
e soir. {| 2° Du couchant, de l'oc- 


sens 


Dor. pour 


[ECouat] 


cident. ; m Ch). fé 
‘Eonepis 06 (À). [écréra 
Occidentale. || Subst.  Girofée, 
plante. 


‘Eorépioua, atos (T6). [Eorépa] 
Repas du soir, goûter. 

‘Eorep60ev. Adu. [Ecrepos) De 
l'occident, en venant de l'occident. 

1. Eonepos, ou (6), plur. Ëa- 
Tepa, wy (ré). 19 L'éloile du soir 
ou Vesper; soir. Aaurpôv ‘Esrepou 
waos. Eur. Le vif éclat de Vesper. 
Mévov 5 êri Ecrepov é)etv. Hom. 
Ils attendaient que le soir fût venu. 
Tor! ésrepa. om. Vers le soir. || 
i 2° Couchant, occident. 

92. “EonEepos, OÙ (6). Hespèrus, 
fils de Cephale et de l'Aurore. 


ÉES 


3. "Eonepos, ov. {1° Du soir. 
"Ecrepos asenp. [lom. L'astre du 
soir. |} 2° Du couchant. "Ecresns 
0eds. Soph. Le dicu des lénèbres 
(Hadès). 

2 de 


_ ‘Ecréoôat. 
Érouat, 

"Esxete. Poél. pour eïrere, 9 
p. plur. impér. aor. 2 de Er 1. 

"Eoneuouevws. Adv. [57e5êu] 
A la hâte. 

“EorouaL fare pour Erouu. 

‘Ecrôunv. Aor. 2 de Eroua:. 

“"Eonrov. Aor. 2 de Er 2. 

“Eorov. Jmpér. aor. 2 de Ex. 

2. 

’Eonovbaonéves. Adv. [e=cu- 
Sa) 1° Scrieusement. || 2 Avec 
zèle. 

“Eooa. Aor. 1 act. de Evvuu., 

“Eccat. Inf. aor. 1 act. de ëy- 
VI. 

Eccduevos, n,0v. Part. acr. 
4 moyen de EGw el de Evyou, 

. ‘Ecoaunv. Aor. 1 moy. de 
Evyyout. 

"Ecoav. Pol. pour Foav, 3e 

p. plur. imparf. de etui 4. 
Ecoas. Part. aor. 1 act. de 
Evyuus. 

"Ecceut. Poël. pour En, 2 
D. shg. ful. de But. 7 

“Eoset. Poél. pour Esa, 30p. 
sing. fut. act. de Evsvut. 

"Écoeîtar. Poël. pour Esezau, 
2372, 5e y. Sing. fut. de elui 4, 

"Evssux. Poél. pour ëciuz. 

"Egsedovto. Poët. pour icioos 
vo, 39 p. plur. imparf. moy. de 
SEUU), 

'Ecoñv, vos (6). 1° Prèlre de 
Diane. à Ephese. || 2° Roi, mo- 
narque. 

’Esol. Dor. pour ek, el, 2 p. 
sing. de sipi 1. 
_ÆEcgia, aç (à). Dor. pour o5- 
Cix. 
4. "Esco. fnpér. moy. de il- 


Inf. aor. 


2. “Ecao. 2% p. sing. plus-que- 
parf. pass. de Évrou. 
“"Ecoouar. Poct. pour Esoua 
fut. de elui 1. P Fe 
“Ecgov. Impér. aor. 1 act. de 
Evvuu:. 
. ‘Ecoéopat-oùpar. 
1,6519U2t-DILal. 
‘Ecocéw-&, lon. pour tociw-ü. 
"Ecodünv. Post. pour Eécübnv, 
aor. 1 pass. de cebw. 
"Ecovupuat. Parf. pass. de cebu. 


Jon. pour 


"Egouuévos, ND, Ov. Part. 
parf, pass. de ceûw, employé ad- 
Jectivement. Impatient, avide, 


pressé de (4én. ou inf.). 'Ecouui- 
voç 62:70. lom. Pressé de se mettre 
en route. ’Escupévos roktuiterr. 
Hom. Avide de combattre. 
’Ecguuévwc. Adv. [iozuyi:] 
Préripitamment, avec impétuosilé. 
'EoÜUnv, Éédouo, Écouto. 
Aor. 2 mor. de zebu. - 
‘EcowBñvat. Jon. pour f,39n- 
Oñvar, inf. aor. 1 pass. de tcsiu. 
"Ecowvy, ov, gén. ovoç. Jon. 
Pour reswv, 0v. 
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"Ectaÿev. Poél. pour. èctä- 
Orzav, 3° p. plur. de Ecräi0nv. 

‘Estaônv. Aor. 1 pass. de 
Tsrut. 

“Éotaxa. 1° Perf. act., à sens 
actif de saut. || 2° Dor. pour 
Ecrrus. 

"Éctat. 3° p. sing. de ëcopa:, 
fut, de lui i. . 

‘Eotäkato. Jon. pour ëctaà- 


uévo: noav, 3° p. plur. plus-que- 
parf. pass. de crehhu. 

‘Éctaknv. Aor. 2 pass. de 
créhhw. 


1. ‘“Éotauev. Syncope, pour 
Esrixauc”, ire p. plur. de Éctrxa. 

9, ‘Ectauev, éctdpevat. Poél. 
pour £sTivat. 

rEcrav. Poël. el éol. pour 
ézsrsav, 30 p. plur. de Ecrny. 

‘Ectdvat. Syncope, pour Éstn- 
aivat, inf. de écrrez. 

"Ectacav. Sync. pour Écrhuet- 
cav. 3 p. plur. plus-que-parf. 
der. 

‘Estaot, Ëotate. Sryncope, 
pour éscheact, ÉcrnxaTts, de écTtn- 


2]. 

‘Egtawg, 6tog. Poët. pour 
éssws, part. syncopé de totnzz. 

1. "Ecté. 2 p. plur. indic. 
prés. de siui 1. . 

9, "Egte. 29 p. plur. impér. 
de elui 1. 

3. "Eate. Cong. [Es, se] 19 Jus- 
qu'à ce que. Ti oÙùx éturngev, ËcTe 
c=svô@s Etuyes; Xén. Que n'a-t-il 
pas fail jusqu'en jour où il a ob- 


leau ane trêve? Ericyes Est dv 
sà Dorx rpooudüns. Eschyl. 


Attends que tu aies aporis le resle. 
Destuelva: éx£ssoa, Egrs Bouheb- 
çga:r0. Xén. Je (leur) ordonnai 
d'allendre jusqu'à ce qu'on eût pris 
uo parli. Î 20 Tant que. "Ecve al 
czovèxl Nezv, OÙx ÉTauOunv AUS 
c'astiguv, Xén. Tant que dura la 
trève je ne cessai pas de déplorer 
notre sort. "Ecz’ dv heüoau +60 
uzo. Soph. Tant que je verrai la 
lumière du Jonr. 

4. "Eote. Adu. [Ëç, se] Jusque. 
40 Suivi des prépositions Eri, 
2965, "Este Ent +0 6ir:ôov. Xén. 
Josqu'à la surface du sol. || 2° Em- 
ployé seul. "Bose vnv Oihxocav. 
Arr. Jusqu'à la mer. 

‘Ectéaor. Jon. pour éstäsot. 

‘Ectewc, Gox. Jon. pour éa- 
LE UT 

“Éstnxa. Par/f. act., sens neu- 
tre, de ‘scrpt. 

‘Estmxerv. Plus-que-parf. act., 
sens neklre, de iarnu:. 

"EÉotnv. Aor. 2 act., sens neu- 
dre, de iernut. 


‘EcthEw, ÉotnEopar. fEsranel 


Ful. autér., sens neulre, de 
frs, 


"Éotnoa, éotnoäunv. Aor. 1 
act. et moy. de onu. 
. Ectnwc, ui. Pol. pour 
édirnrwç, Uix, parlic. de Ecrnz2. 
4. ‘Ecotia, ac (ñ}). 4° Feu, lover 
domestique. Ka&ectat rt *hv 
Essia. Thuc. S'asscoir au foyer. 


EXT 


Mi Th ratowzv écriav. Soph. 
J'en jure par le foyer paternel. || 
20 Autel, MAhote:” atuiesovrec 
égtiag Oswv. Eschyl. Arrosant du 
sang des brebis Îles autels des 
dicux. Ataozintetv à mepl <hv 
Eotlav wat Tdv tpiroôz. El, Fouil- 
ler autour de l'autel et du trépied. 
‘IL Hudduavtt Éctix. Soph. L'an- 
tel (le tenple) où le dieu de Del- 


hes rend ses oracles. !| 3e Maison, 


Fumille, feu. l'uvaïsaç Eyww 600, 
ôEas lovries oïxee. Fér. Ayant deux 
femmes, il eut deux demeures. 
Auotpos Éctias. Xen. Sans feu ni 
lieu. Tàs rouvras écrlaç héyoue: 
toy zihiuv ph mhelovas yevécÜar, 
Plut. On dil que dans le principe 
la ville ne cumptail pas plus de 
mille feux. 'Oyéwrovra loriat Etu- 
xov éxônuéiousar, [lér. (Ces) qua- 
tre-vingts familles se lrouvèrent 
absentes. || 4° Foyer, centre (au 
fig.) 'Apxnyére wat c4ebdv éctiz 
oùca vis Ouvacreixs. Pol. (Ville) 
étant la capitale el comme les pé- 
nates mêmes du royaume. Hôkesoy 
ditodyuV Éstiz ai UTTpOTOM. 
Diod. Centre et métropole de villes 
considérables. ]| 59 fospilalité. 

2. ‘Ectia, « (ñ). Vesta, déesse 
gardicune du foyer domestique. 

“Ectiarx, «cs (h).tlestiée, villes 
d'Eubée, de Thessalie, d'Acar- 
nante. 

‘Eot:aov, ou (té). Temple de 
Vesli. 

‘Ecttatos, ou (6). Hesliée, nom 
d'homnie. 

‘Ectiaunx, atos (T6). (écriéu] 
Repas, festin, banquet. 

‘EottaoxEw-@, f. now. [écrt- 
doynsi Etre mailre de maison; 
douner un repas. 

‘Ecttépyns, ov (6).[éctiaæ, &o- 
Zw) Muilre de la maison: celui qui 
donne un repas, qui traite. 

[EST , 606 (n). [éctial Ves- 
tale. 

‘Ectiacts, Ewc (ñ). [ést:iw)] 
Repas, bauquel, festin : régal. 

‘Eotratptov, où (T6). [ésrtäwl 
Salle à manger. 

'Eottattx66, , 6v. [éctiäu)] 
Relalif au repas. 

‘Ecttatopia, as (h). [ésttätup] 
Festin, provision de bouche. 

‘Eotratéptov, où (+6). Le mé- 
me que ÉcT:27p:0%. 

‘Eottätwp, opog (6). [ésrtéu] 
10 Celui qui lraile; hôte. || 2° Le 
citoyen (à Alhènes) qui devait don- 
ner un repas à Loule sa tribu. || 2° 
Invité, convive. 

‘Ecttéw-&, imparf. tlotiwv, 
f. ésttäcw, aor. À Eictiaga, parf. 
elotiasa, [ËoTtizx] Nonner un festin; 
act. recevoir chez Soi, à Sa table; 
trailer, régaler; célébrer par un 
festin, lèler. Kat éuè Eévouc Ëc- 
müovtx watéra6ov. Lys. El ils me 
trouvèrent occupé à trailer des 
hôles. ‘Ectiäv Tv œguriv. Dem. 
Donner un repas à sa tribu. Eic- 
dywv ce Pobürouat roro Ést:i- 
cou Arisloph. Entre chez moi, 
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je veux d'abord te régaler. l'é- 
mous éstiäv. Eur. Faire ou don- 
ner un repas de noces. Tà yevé- 
Oz éostaäv, Luc. Fèter par un re- 
pas l'anniversaire de sa naissance. 
Eiozia và ëntvixta. Dém. Il don- 
nait on repas pour célébrer sa vic- 
loire. || Au fig. Mouc:xh ésgrtüsa 
xal <éorouca rdv dv niv À6Yov. 
Plut. Musique élant à la fois un 
aliment et un plaisir pour la raison 
qui est en nous. "Opufes Ézrtat 
Tiç dxpdc. El. Des oiseaux char- 
ment les oreilles. “Ivæ ol 6püvze 

ÉaTtEv Thy Gduv Süvwvra. El. Afin 
qu'ils repaissent les yeux de qui 
les voit. | Au passif, avec le fut. 
moy. Écridaouar. Elre reçu ou 
assister à un repas; se nourrir de 
(gén. dat. ou acc.); se régaler; 
qf. ètre célébré par un feslin, 
tre rèlé. Elostävo rapà T:p5irxa. 
El. Il dinait chez Perdiccas. ’Evé- 
Tv'ov Éctuueña; Aristoph. Ésl-ce 
en rève que nous festinons? Oué- 
cine To Y Téxvwv ÉcTiüuzvos. Luc. 
Thyeste mangeant ses enfants. M5- 
pou eut Écrtäc0a:. Xén. Jouir 
de la senteur du parfum. 

“Eottos, @, ov. [éoctia] Du 
foyer. 

‘Ecttouxém-&, f. how. [éctr- 
oùyoc] Etre gardien du foyer, de la 
maison ou de la ville. 

‘Eotiodxoc, ov. [éctia, Exuw] 1° 
Qui garde la maison; qui veille 
sur (gen.). LE Qui a un foyer, un 
aulel, || 39 Qui est sur le foyer, 
sur l'autel. || 4° Qui traile ; hôte. 

‘Ectt6w-&, wsw. [Éctia] 
Fonder, constituer (une maison, une 
fawitle). 

"Eottxov. Aor. 2 de 
cTetyw. 

"Esttxwovto. Poéf. pour ëcri- 
4ôvro, 30 p. plur. imparf. de 


act. 


STIyYaoUat. 
‘Éotiotie, 1506 (h). [éss'2] 
Du foyer; domestique. [D’autres 


entendent Œstiork abpa (Saph., 
Trach., 954), un vent d'Hestiolide, 
c.-à-d. du N.-0.] 

“Eoto. Poét. pour «io, 3° p. 
sing. plus-que-parf. pass. de 
Evvupt. 

"Eotôv. Duel. indic. prés. de 
etui 1. 

’Ectoxaouat. Parf. pass. de 
gtoyaCoua. 

"Éctoyasguévoc. Ad. 
asuat) En touchant le but. 

“Éotpauuatr. Parf. pass. de 
gt HACR 

Ectpaäÿpato. lon. pour éctoau- 
évor noav, 39 p. plur. plus-que- 
parf. pass. de sroëpu. 


[éstr- 


"Eotpapnv. or. 2 pass. de 
gTpé?u. 

Ectpwuar. Parf. pass. de 
TPUvYUpU. 


4. "Ectw. 30 p. sing. impér. de 
eipi 1. 

2. "Eotw, oùs (ñ). (eiut] Dor. 
nour oûsiz, Substance (opp. 
uoost, lurme). 

“Éotwp, opos (6). finu] Che- 
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ville (adhérant au timon et passant 
à travers le Joug). 
‘Eotoç, &oa, 6ç- Sync. pour 
Eornxws, partie. de tornxa. 
rÉctwoav. 3° p. plur.impcr. 
de Eluit. , 
’Ecb6nv. Aor. À pass. de cibw. 
’Ecvvnxev, avec un double 
augment, pour ouvñxev, 3° p. 
sing. aor. À act. de cuvinpt. 
“Éovto. 3° p. sing. aor. 2 
moy. de aibu. 
‘Éopéynv. Aor. 2 pass. de 
sz3Cw. 
‘"Écpaluate de 
cpahluw. 
"Ecpaluévog. Ad. lËcoahuat) 
En se trumpant. 
"EconÀa. Aor. 1 de 
5z2k)u. Le, 
"Écphaots, we (h). [écphiu) 
Fracture avec enfoncement. .- 
"Eophdw-&@, /. dou. [éç, phiu] 
Fraclurer avec EN de Po ; 
"Ecxaäpa, as (ñ). 1° Foyer, feu 
de l'atre, brasier, réchaud, gril. {| 
90 Feu de l'autel: autel. || 3° Con- 
che de malières combustibles. || 4° 
Escarre, croûle qui se forme sur 
une brûlure, sur une plaie. || 5° 
Base ou piédestal carré. || 6° Ori- 
lice, onverlure. , 
’Ecxapewv, @vos (6).[écyapa) 
Brasier. . 
’Ecxaptov, ou (16). [Ecyapa] 1° 
Petit loyer. || 2° Gril. |] 3° Base. 
’Eoxäpto6, ov. [écyäpa] Rela- 
tif au foyer. . _ 
'Ecxapls, (806 (h). [écydpa) 
19 Petit réchaud, gril. || 20 Pelit 
fourneau; lampe._ 
Æcxapitns a L ou (6). 
{écyapz] Pain cuit sur le gril. 
"Écxapéouat-oùuar, f. w0ñ- 
couat. [èsydpa] Se couvrir d'une 
escarre. 
’Ecxapénentos, ov. [éc/apz, 
rértuw] Cuit sur le loyer. 
"Esxapos, ou (6).Sorle de sole, 
poisson. 
Ecxapéetv. Gén. el dat. sing. 
poët. dr Èrpioa. 
"Ecxapwëns, eç. [écydpal De 
Ja forme d'une escarre. 
'Ecxapoots, ewç (ñ).{Ésyapé- 
ouai] formalion d'une escarre. 
"Ecxdépwua, atos (16). [écyapé- 
ouzt] Croûte, escarre. 
"Ecxaputtx66, , Ov. jécya- 
pueis] Qui produit une escarre. 
"Ecxataw-&, d'où le part. 
égyatéwv. [ësyaros]) 10 Etre le der- 
nier, à l'extrémité. I 20 Rester le 
dernier (en pari. d'un trainard). 
Esxateow, f. sûcuw. [ëcyaros] 
Etre à la fn, à l'extrémité de 


Parf. pass. 


act. 


(gén.). Li 

Ecxatié, &ç (h). [Ëcxatos] 1° 
Partie extrème, extrémilé, bout, 
fin. || 2° Partie la plus reculée, la 
plus éloignée, fond. || 3° Coucher 
‘un aslre. 

‘Ecxatiôw, f. isw. [éoyatos] 
Etre ou venir le dernier. 

‘Ecxatth, fs (h). Jon. pour 


écarts. 


EXQ 

"Ecxdttos, æ, ov. Poct. pour 
Écyaros. 

Ecxatoyépwy, ovtos (6), el 
ÉSyatOynpws, wv. [éc/aros, Yñ- 
pas. Parvenu à une extrème vieil- 
esse. 

"Ecxaros, n, ov. 40 Exlrème, 
dernier, placé au bout, à Ja fin. 
Ailiozec, Ecyarot àvôowv. [lom. 
Les Ethiopiens, habitant à l'extré- 
milé du monde. Npès rnv où 
écyatn Tüv olueouévuv À ’lvôrur. 
llér. L'Inde est du côté de l'aurore 
le dernier pays habité. ‘Aîôav ei 
égyarov Evôwv. Théocr. Etant 
allé jusqu'au fond de l'enfer. Tà 
Ecyata ToÙ äctews. Thuc. Les 
extrémités de la ville. Tà ëcxara 
où orparonéôou. Thuc, Les der- 
nières lignes (de l'armée). "Ecyatos 
#héos. Pind. Le terme d'une navi- 
galion. “Ecyatov -pñoac. El. Ex- 
trème vieillesse. ’Ecximn ravsur 
amébave at n yuvñ. Bibl. La 
femme aussi mourut aprés eux 
lous. ’Ecyatr üoa ëcvi. Bibl. 
C'est la dernière heure. {| 20 4x 
fig. Qui est au plus bas degré, der- 
nier, infime. ‘O Ëcyatos OÔfpuos. 
Aristoph. La dernière classe du 
peuple. ‘Qs Ecyarov dv00ä7000v. 
Alciph. Comme le plus vil des 
esclaves. || 3° Qui eslau plus haut 
degré, au comble, extreine, su- 

réme. To 0’ ésyarov zoou20oÿTa: 
Éscueser. Pind. Au falle suprème 
sont les rois. Er:irep 7 Éczar 
Paiveiç. Soph. Puisque Lu ne peux 
plus reculer. Npobzaiver Èr’ Ecya- 
to Opizuus. Soph. Atteindre le 
comble de l'audace. 'H écyarn 7:- 
uwpia. Ta écyata ériTiuta. Dém. 
Le dernier supplice. "EsyaTros %iv- 
ôuvos. Dém. lPéril extrème.”"Ez7aT" 
ÉTyituv xauà hÉyuy 2) Hub. 
Soph. Nous accablant des plus 
sanglanles injures. Tà ëcyata 7i- 
gyetv. Xén. Subir les plus cruels 
traitements, les derniers oulrazes, 
Es <ù Ecyarov, elç tà cyasz. Xen. 
Au plus haut degré. |} Esyatoy, +è 
ëcx270v. Adv. Enfin, à la fin; pour 
la dernière fois. [Comp. ëcya- 
twtenos. Superl, èsarw6Tato(.] 

"Ecxatéwv, 6woæ. Jon. pour 
ÉS2T10V-&Y, douca-3x, de ëc- 
Jai. 

"Ecxatows. Adu. [Ëcyaros] 1° 
Extrémement, au plus haut degré. 

20 À l'extrémité. Ecydruc ëye:v, 
Guaxerôat. Pol. Etre réduit aux 
dernières extrémilés. 

"EcxeBov, eç, €. Poél. pour 
ëcyov. 

"Ecxnxa. Parf. act. de Eyu. 

’Ecxnuattonévws. Adv. [syr- 
uarifu) l'igurément, 

. Ecxéunv. Aor. 2 moyen. de 
Êtu. 
_ "Eoxov, eç, €. or. 2 act. de 
Êw. 
1. "Ecw. Poél. et ion. pour 
CHAR 

2. “Eco. Fut. act. de Evruut. 

"Eowe, éowBev. Adu. [ëcu] 
19 Du dedans, en dedans. || 2° Au 


ETA 
dedans, dans l'intérieur de (gén. 
"Ecw6nv. Aor, 1 Da "L 
cuu, 


Écurh, fi (h). (els, Gt] As- 
mecl, apparence. 

"Ecwtatos, n, 0v. (Ëcw] Qui 
est le plus avant, le plus intéricur. 

"Ecwtätw. Adv. (Esw] Le plus 
avant dans l'intèrieur. 

'EcuTteptx6ç, ñ, 6v. lEsutze 
pos] Esotérique, inlime (réserte à 
un priil nombre de disciples). 

‘Ecwtepos, a, ov.[ëcw] Qui est 
plus avant, plus intérieur. 

‘Ecwtépw. Adv. {ëcw] Plus 
avant, plus à l'intérieur. 

"Etaynv. Aor. 2 pass. de sis- 
cu. 

"Etdôw, f. deu. [été] Exami- 
ner, vérifier. 

"EtaBnv. Aor. 3 

‘Etaipa, as (: 
Compagne, amie. | 
courlisanc. 

‘Etatpeia, ag (ñ). [érzïo0:] de 
Associalion, confrérie; faclion, li- 
“ue. || 29 Relalions amicales, liai- 
son, Camaraderie. || 3e Prostitu- 
lun. 

‘Etarpetog, æ, Ov. [érzicc:) 
19 D'aun, de camarade. Zeus isa 

To. Hér. Jupiler prolecteur de 
‘amitié. dôvos Étaipeïoc. Anth. 
Meurtre d'un ami. || 2° D'amour. 
“Evztsetn ethérnc. om. Commerce 
amourenx. 

_‘Etatpedoitæt, ff. ebscux:. 
tétaipa; Etre courlisane ; se prosli- 
luer, 

. ‘Etatpéw-@, f. row. Comme 
ÊTASEUOUTt, 

‘Etaipn, Étatpnin, Étatpñioc. 
lon. pour Ecaipa, Étapeia, Eru- 
O:!Os. 

‘Etaipnots, em (h). lésatoiul 
Prosluution. 

. ‘Etatpia, aç (ñ). Le même que 
ÊTA!:ZE'Z. 

‘Etatpiôetæ, wv (74). [érzïgos) 
Fèles de Jupiler étaroctos. 

‘Etatpiôtov, ou (76). [étzlsz] 
Pelute cuurlisane. 

‘Etatpiôw, f. iew, [Etaipo:] Lo 
Etre associé, Compagnon, camarade 
de (dat.). || 2° Elre courtisane. [ 
Au moyen. 19 S'adjoindre comme 
compagnun, s'associer. || 2° Etre 
courlisane. 

Erarpuxés, À, 6v. [étaipos] 1e 
D'associé, de compagnon, d'ami. 
Tè Etapixdv. Thuc. Relations de 
parti, coterie polilique. Tà éza:- 
pra. D. Cass. Les corporations 
(à Rome). “Eraiptxh Înros. Pol. La 
cavalerie des ams (garde à cheval 
des rois de Macédoine). [| 2° De 
courtisanc; débauché. 

‘Etatptx@s. Adu. [éta:pixés] En 
courlisane. 

‘Etatpls, 
ératsa. . 

“EtatptoÔôs, 00 (6). [Etaipitul 
Prostilulion. , 

“Etatplotpta, aç (h). [Ecapitu) 
Pros'!iluée. 

“Etaîpog, ou (6). [ërne] Compa- 


ass. de ii. 
. [észipos! je 
20 Maitresse ; 


€Boç (ñ). Comme 


ETE 


on, camarade, ami. || Adj. érat- 
ED£, ov. Associé à, a de (gén.). 
fs erl. Étatodtaros.] 
ÉtatpéduVos, ou (6). Comme 
Ezïsoc. ., 
‘Etatpotpépos, OÙ (Q)-fératox, 
teizuw| Teneur de mauvais EUX. 
“Éraxnv. Aor. 2 pass. de tixw. 
‘Etdhaoox. Aor. 1 act. de 
<adäiw inusité, pour T\äw. 
"Etauov. Aor. 2 act. 


siuvu. . 
Eté) ns (ñ). Poél. et ion. 
pour raloz. | 
‘Etaotüouar. Poël. el ion. pour 
Hxsioua:, moy. de Étatcisu. 

"Æsapoc. Poët. el ion. pour 
Ezisos. : 
"Etac, @ (6). Dor. pour Erns. 
"Etaotg, ewç (h). fare pour 
ETATS. 

Exaou6ç, où (6). Rare pour 
érrasudx. . 

Etagev. Poél. pour Étéondav, 
3e p. plur. de évionv. 

Étépnv. Aor. 2 pass. de Dirrw. 

"Etapov. Aor. 2 de Oéru. 

‘Eten. Adv. [èseôs] Récellement, 
en vérilé. 

"EteônAetv. Plus-que-parf. 2 
de 61h. 

‘Etéônv. Aor. 1 pass. de +idr- 


de 


redire. Jon. pour ëérebr,- 
LT HA 

ÆÉtebñnetv. Plus-que-parf. 2 
de 6. 

Æteôvixetv. 
de Brico. 

Ærebpäuunv. Plus-que-parf. 
ass. de tpésu. 

"Eteroc, 06 ef a, ov. [Eros] to 
De l'année, annuel. [2 D'un an. 
és. Adv. Annueliement. 

Æstxov, Aor. 2 act. de *'rtw. 

Œxeheieto. Poét. pour ëre- 
2470, 3° p. sing. imparf. pass. 
de sihéw. 

"tea, ewç (6). Sorte de 
poisson. . 

"ExeoGoutéGat, &v (of). [éte- 
c;, Boïrnç] Vrais descendants de 
Butès. 

‘EteoxAns, éouç (6). Etéocle, 
fils d'Œdipe et de Jocaste. 

"Eteéxpntes, wy (oi). Etéo- 
crètes, une des cinq tribus de la 
Crète, 

"Eteéxpr8os, où (6). [éteds, 
22:0r] Orge pure. 

"Eteés, &, v. [elui] Vrai, vé- 
ritable, réel. |} èteov. Adu. 19 Vé- 
rilablement, conformément à la 
vérité. || 20 En vérité, vraiment. 

‘Etepalxéws. Adu. [ëtepakxñe] 
Avec des succès divers, sans ré- 
sultat. 

‘Etepalhs, éç. [étepos, à Au] 
49 Qui passe de l'un à l'autre, 
chancelant, flottant (épith. de la 
ricl{oire). || 2° Qui fait changer ou 
décide la victoire. 

‘EtepaxOns, éç. [Etepos, &yGos] 
Chargé et penchant plus d'un côté. 
. Evepetôñs, éç. Le méme que 
CEST. 


Plus-que-parf. 


ÊTE 
‘Etépn. lon. pour Etépa. Voy. 


ËTE0Os. 
‘Etepñuepos, Ov.  férspoc, 
fmépal Qui a Îteu de deux jours 
‘un. 
‘Etépntr. Pol. pour 


étépn, 
étépa, dat. sing. fêèm. f 


de ëxe- 


pos. 

‘Etepo6ouAla, «ç (h). [Ecepos, 
four] Changement de dessein. 

‘Etepoyevéw-@, f. row. (ére- 
poyevns] ltre d'un autre genre. 

Etepoyevñc, éç. [Eteoos, yé- 
vos] Qui est d'un auire genre; 
hétérogène. 

‘Etepoyevwc. Ads. |étenoyevns] 
D'une manière hélérogène. 

‘Etepoykavxos, ov. [Etepoc, 
yhauxés] Qui à un œil bleu et 
l'autre d'une autre couleur. 

‘EtepOYAWSSOG, ov. Lésepos, 


Yhücca] Qui parle une autre lan- 
gue. , 
‘EtepoyvaBos, ov. [ézepos, 


Yv#90ç! Qui a la bouche plus sen- 
sible d'un coté que de l'autre. 

‘Etepoyvwnooüvn, ns (à). 
(ésepoyuuv] Différence d'opinion. 

‘ÉtTEDOYVOLUV, OV, JR. OVOG. 
{éTso0s. yvounl Qui est d'une op 
nion dtl'erente. 

‘Etepoyovos, ov. fétepos, yovr 
Appartenant a deux espèces diffé- 
rentes. 

‘Etepoëtdaoxakém-&, f. nou. 
[étecoôt@iezz)06] Luseisner. une 
ductrine autre. une hérésie. 

‘Etepoô:ôasxahos, ou (6). 
[ézcoos, Stêiosw] Qui enseigne une 
doctrine autre. une hérésie. 

‘Etepodoëéw-@, f. row. [éte- 
poëoïzos; Etre d'une opinion diffé- 
rente; ètre hélérodoxe. 

‘EtepoGoëta, «ç (‘h). lérepd- 
&oïëw] Opinivun erronce ; héléro- 
doxie. 

‘Etep6ô0Ëoc, ov.[Ërepos, 8d:al 
Imbu d'opiniuns erronées; hété- 
rodoxe. 

‘EtepoBüvauos, ov. [Etenoc, 
Güvau:<] D'un autre pouvoir; qui a 
une valeur differente. 

‘EtepoeBvns, és. [Etepoc, E0vos] 
Etranger. 

‘Etepoetôns, éG. [Ëtepos, #00] 
Qui est d'un aspect, d'un genre 
différent. 

‘EtepéËnAos, ov.  lEtepos, 
Eñhos' Qui a des goûts différents. 

‘EtepoËñaws. Adv. [étepobn- 
Xo;| Ingusiement, avec partialilé. 

‘ÉtEpoGUYÉ-W, /. how. [Éte- 
pébuyos] 1° Elre altelé avec un 
animal d'espèce différente. || 20 Etre 
en désacrord avec (dat.). 

‘EtepoGÜynots, EwG, el ète- 

obuyia, as (ñ). (étesobuyéw] 
Bésaccord’ divergence. 

‘EtepéGuyos, ov. [Ësepos, Gu- 
y6s} 19 Mal assorli. || 29 Différent, 
double. J 30 Qui penche d’un côté 
(en pari. d'une balance). 

‘EtepôGuE, Guyos (6,h). {Ete- 
pos, Geuyvuut] 10 Mal assorti. || 20 
Dépareillé. || 3° Sans contrepoids. 

Excpébpooc-ouc , 
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létepos, 6p6oç] Qui parle un langage 
different. -1 

‘Etepotoc, æ, ov. [étepogi 10 
De nature où d'espèce différente. || 
20 Elrange, inusilé. ou 

“Eteporétns, ntog (À). [ésepot- 
06] Etal d'aiteralivn; différence. 

Etepotéw-@, f. aicw. [ÉTEpoï- 
os] Rendre tout autre, changer, 
altérer. 

'Etepolwc. Adv, [étepoïos] Dif- 
fercmment. 

. ‘Etepolwotc, ewç (h). [étepot- 
dw} Changement, alléralion. 

‘Etepotwtixés, ñ, Ô6v. {ere 
potéw) Propre à changer, à allérer. 

‘Etepéxapnos, ov. [étepoc, 
%297%6ç] Qu porte des fruils duffé- 
renis. 

‘Etepoxivntos, ov. [ërepoc, 
xvéw] Mu par une force étrangère. 

‘EtepoxAtvéw-&, f. tow. [ëte- 
poxhrrs! l’encher d'un côté. 

‘EtepoxAtvñs, Éç. [érepoc, 
%Aivw] Qui peuche d'un côlé, incliné, 
en pente. 

‘ÉtepoxAvwc. Adu. [Er:po- 
xAtvñc] En penchant d'un clé. 
‘ÉtepoxAivas Eyelv rpès Tôovrv. 
Epict. Etre enclin au plaisir. 

‘EtepoxAttog, ov. [étepoc, 
xhtvu} {rrégulier, héléroclite. 


‘Etepox\ovéw-à, . cu. 
[£tecos, xhovéw] Remuer d'un côté. 
‘Etepoxvepnc, EG. lEtepos, 


xvépac] Obscur d'un côté. 

‘Étepoxpavia, ac (h), el ète- 
Poxpavrov » OÙ (té). lEtepos, xpz- 
viov| Migraine. 

‘Etepéxtunog, ov. [Ëtepos, xTÙ- 
ro) Qui répèle le son. 

‘Étep6xwpos,  ov. 
#w96s| Sourd d’un côté. 

‘EtepokeEla, ac (ñ). [É<epos. 
ÀA:<] Autre expression de la mème 
idée. 

‘Etepéualios, ov. 
paré] Velu d'uu côlé. 

‘Etepouepns, éç. ([Etepoc, p£- 
pos: Qui incline d'un côté. 

‘Eteponnxnç, e6. [étepos, ut. 
x0ç] 4° Qui a des côlés de longueur 
inégale ; oblong. || 20 Non carré (en 
pari. d'un nombre). 

‘Etepénopæos, ov. 
uopwn] De forme différente. 

‘Eteporabeta, ac (h). [érepo- 
720ns) Soulfrauce ressentie à l'un 
ou l'autre endroit. 

‘Etepornaënc, éc. [Ëtepos, +ä- 
0ocç;) Qui souffre à l'un ou l'autre 
endroit. 

‘Eteporaxnñç, Éç. [Ëtesoç, ra- 


[étepos. 


[étepo:, 


[Etencs, 


25] Inégalement épais. 
'Étepornhavns, €éç. [Etepos, 
rhin} Qui erre ta et là. 
‘Eteporkaths, Ééc. [écepos, 
rA4roe) De largeur iuégale. 
‘EtipérAooc-ous, o0v-ouv. 


[étepos, mhdoc] l’rèlé à grosse aven- 
lure et remboursable à l'arrivée du 
pavire à destination. 
‘Eteponvooc-ouç, 00v-ouy. 
létepos, rvoh] Qui rend un son dif- 
férent, qui nest pas à l'unisson 


oov-ouv . L (en part. de la flüte double). 
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‘EveponoBéw-&@ , /. fou. [ére- 
pérous] Boiter d'un pied. 
‘EtepOToOPTOG, OV: Etepox, 
roprk] Agralé d'un seul côlé. 
“EtepÔTouc, TOUV, gén. TO= 
Boc. [ézco0s, roûs] Qui a un picd 
plus court, boileux. 
‘Étepértoats, t, gén. 1506. 
[Exepos, té] Qui est d'une autre 
ville. 


“Etepopperéw =. Comme 
ÉTEpOpporeu. . 

Étepopperhs » €. Cômme 
ëseodppor0s. . 

‘“Etepoppornéw-à , Àcw. 


[évepdppomo<s] Pencher d'un autre 
côté. 

‘Etepépporog, ov. [Etepos, 
pErw] 1° Qui penche ow incline 
d'un côté. || 2° Qui fail pencher la 
balance tantôt d'un côlé, tanlôl de 
l'autre. &oov8 fe 

‘Ête vôuOS, ov. [Ëtepos, 
Bouc] QU est d'un autre rylhme ; 
qui bat différemment. . 

“Etepos, æ, ov. [ei] 


s'échappe. XNeipl  oéperv 


mains. "Ezeooç pèv..… ÉTEpos 


L'un... l'autre. Au plur. 
Hom. Les uns, nn des deux partis. 
‘H Ô' étéox Ty 


l'autre. "Etepor évépuv äpyouct. 
Thuc. Les uns commandent aux 
autres. Zuupopà étépa Étepouc 
métes. Eur. Le malheur accable 
diversement les mortels. ‘H étépz 
(sent. yeie). Plut. L'anlre main, 
a main gauche. Th étépa. All. Th 
étépn ou re Ilom. Avec l'autre 
main, avec la droite ou avec la gau- 
che. "Ent sà Éreoa ou tan Oitepa. 
AU. De l'autre côté de (gén.). || 2° 
Un autre (opp. à plusieurs). O< Bé 
* avhp Pa Ov dyéwv Eve dpua0" 


tenta: Ilom. Celui qui de son char 


pourra alteindre un aulre char. 
“Etepa rerdv0auev olxrpdtepa toû- 
vou. Hér. D'autres choses nous 
arrivent qui sont plus tristes que 
cela. ‘Etépuv dpyetv. Thuc. Com- 
mander à d’autres. M&Ahov étépou. 
Thuc, Plus que tout autre. "Hv 
xaprepà (ñh vaupayia) xal olx oùy 
étepa Toy RpoTrépwv. l'huc.Le com- 
bat fut acharné et hors de compa- 
raison avec les précédents. {| 3° 
Second. Ts étépris (ariyd6) E26w- 
pos hyeudveue. [lom. À la tête du 
Second curps élait Fndore. ‘H ésépa 
nuépz). Aën. Le second jour, le 
jour d'après demain. || 4° Autre, 
différent. Tèv "Adwvtv oùy Étepov 
&hA% Atévucoy etvat vouiÇouer. 
Plut. Ils croient qu'Adonis n'est 
autre que Bacchus. "Ezepæ. pèv 
héyuv, Evepa Cè soovov. Din. 
Parlant autrement qu'il ne pense. 
"Etecdy éott cumpootmnç co2iz. 
Plal. Sagesse et lempérance sont 


Lo 
L'autre, l'un des deux. ET y’ où” 
Ecepoc ye géynaiv. flom. En sup- 
posant même que l'un des deux 

Tépn. 
Hom. Porter avec l'une des deux 
€; 
ele pèv.….… étepoc 86, 6 uèv... Étepos 
dé, Ecepos uèv.., ŒAXOs Ôé. Ilom. 
Étepor. 


étépav xÜAME 
w0eltrw. Ac. Qu'une coupe choque 


ÊTE 


choses différentes. ‘Etéoa. Soph. 
Par un autre chemin; au /ig. autre- 
ment. Ka0' Eteoa. Thuc. Sur un 
autre point, ailleurs. "Etepos (gen.), 
Étepos api (acc.), Evepos à. Al. 
Différent de, aulre que. || 5° Autre 
que bon (euphémisme pour va- 
405). Azluwv Étepoc. Pind. Une 
divinité contraire, funeste. KAaiw 
Japtv chv éw’ Étépaie: cuuwcoaïs. 
Eur. Je pleure le changement de 
fortune qui L'accable. ’Ayadi à 
Oivipa. Dem. Diens ou manx, 
succés ou revers. [ladeïv pèv ed, 
radetv 6è Garepa. Soph. Etre 
lantôt heureux: tantôt mälhenreux. 

‘Etepooxeñ éc. (Etepos, 
cxéXo) Boileux,*” se [fe 

‘Eteposxtot, wv (ol). [Ëtepo:, 
axtä) Hélérosciens, peuples habi- 
lant en dehors des tropiques. 

‘Etepéaoutoc, ov. fir:pos, 
czdw] Qui s'élance de l'autre côté. 

‘Etepoatotxog, ov. [érspos, 
3toï/0;] De l'autre ligne où rangée. 

‘ETEPOGTOHOG, OV. |ÉTEPOG, 
ctôuz] Avec un seul tranchant. 

‘Étepoo{ñLuwV, OV, gén. ovoc. 
lEtepos, cruz] De forme ou d'as- 
pect différents. | 

‘Etepétns, ntos (h). [Ec:ps] 
Difference (générique); propriëlt 
différente. 

‘Etepétponog, ov. [Ërepos, 
rpéxos 19 D'une autre sorle ox 
façon. I 20 Qui se tourne tantôt 
d'un côté, tantôt de l’autre. 

‘Etepôtpo#og, Ov. 
<pozn] Nourri autrement. 

‘Étepodotoc, ov. [Ëteoos, oÙsia] 
D'une essence differente. 

‘Etepopañs, éç. jEtenos, 404) 
Eclairé d’un seul côle, brillant en 
parlie. 

‘Etepépôækuos, ov. [Ëreooc, 
dz0axu6;] 10 Qui a perdu un œil; 
qui ne voit que d'un œil.|} 2° Qui 
a les yeux de couleur dilérente. 
AE MAR ov. [£tepos, 

: 


[Evepos, 


©06yyos] Qui rend un son différent. 

‘Étepopopéouat-oupar Méme 
sens que ETEPOPPOTÉW. 

‘Etepoppooüvn, n6 (ñ). [éte- 
péppuv] Différence de pensée ou 
d'opinion. 

‘Etepoppoüpntoc, ov. [Esepoc, 
opoupéw] Gardé par un autre. 

‘EtepOppov, OV, gén. ovos. 
[Ëtepos, opny] 1° Qui est d'une opi- 
nion différente; hélérodoxe. || 2° 
Insensé, furieux. 

"Etepopuñs, éç. [Étipos, qui] 
De maire d'fèrente. . 

tTepépuios, ov. [Ëtepos, wu- 
M] De race ou eodée d'itérerte. 

‘Etepéqutov ov 
(té). Arbre grefté. 

‘Etepopwvix, aç (h). [érepd- 
vuwvos] Dillérence de son ou d'ac- 
cent. 

‘Etepéguvos, ov. [ëtepoc, ow- 
vi] De NA ou d'accent différent ; 
étranger. 

Etepoxpoé@=& » /. how. [éte- 
péyp0oc] Elre d’une couleur diffé- 
rente, de diverses couleurs. 


bévôpoy, 


ETI 


‘Etepéxpota, ñ). [êse 

A Dillerence ac 00 L pe 

TEPOXPOt6 toc. (i 

Comme ÉRepOy Or” nee (). 
. ETEPÉXPOOS-ovS, oov-ouv, 
(Ëtepos, {püzl 4° De couleur dilfé- 
retile. Il 2° DBigarré. 

, EtepoXpwnatéw-&. Corme 
ETE00/pOEU. 

. Etepéxpwuos, ov. Comme 
ÉTEpS/ 000$. 

"EtepOXpws, wtos (Ô, t). 
Comme ëvepüypoos. 

’Etépoeto. 3° p. sing. aor. 2 
moyen de Tepsaivu. 

‘Etépwôev, poél. étépwle. 
ddv. [ésspos) 19 De l'autre côté. 
JL 2° D'ailleurs. 

‘Etépoôt. Adu. [éteposl lo De 
l'autre coté. || 2° Une autre lois. 

‘Etepwvuuos, ov. [Etisos, Gvo- 
ua] De nom diférent. 

‘Etépwc. Adu, [Ërepos] 1o Au- 
trement, d'une autre manière. ‘Evi- 
pus (gen.), étéouc À. Plat. Esch. 
Autrement que, d'une manière dif- 
férente de. || 2° D'une maaicre 
contraire, mal. 

‘Etépwae. Adu. [repos] Vers 
un autre côlé, ailleurs. 

"Étépoots, ewç (h). (Eseco:] 
Altération. 

‘Etépwta. Eol. pour étisuf:. 

"Etétanrto. 30 p. sing. plus- 
que-parf. pass. de réu. 

’Etetaxato. fon. pour <iczy- 
uévot ï,52v, 9° p. plur. plus-que- 
parf. pass. de tissu. 

'Étetebxato. Jon. pour tezuy- 
uévor oav, 30 p. plur. plus-que- 
parf. pass. de rivyu. 

"Etetuov. Poël. aor. 2 acl.de 
TÉUVU. 

"Etétuxto. 39° p. sing. plus- 
que-parf. pass. de seu. 

’Etetüpea Jon. pour Eterdse, 
plus-que-parf. acl. de Ti. 

‘Etétuxov. Ion. pour Ezuyov. 

‘EtéxOnv. Aor. 1 pass. de 
T'ATU). 

"Etns, ou (6). [ë00o51 Ne s'em- 
ploie quére qu'au pluriel Ea:, üv. 
Conciloyens, courpagnons. ’Auivur 
coïciv ëtnet. om. Combaltanl pour 
la défense de tes concitoyens. || On 
dilau vocatif &' +äv (pour & ëa), 
mon cher, mon ami. 

"Etnolat, œv (ot). [ésrc:c] 
Vents annuels où périvdiques, vents 
étésiens. 

"Etnotdç, dôoç (h). Annuel, 
périodique. 

’Ethotoc, 0ç el a, ov. [Evoçi 1e 
Qui dure un an, d'une année. || 2 
Annuel, anniversaire. 

‘“Etntuuia, aç (à). (ésfsuuoi] 
Vérité. . 

’Ethtuuog, ov. [ëruuos) Vrai, 
vérilable, réel. || étévouov. Ad. 
Véritablement, réellement. 

’Etntôupws. Adu. jérrruusil 
Vérilablement, réellement. 

"Etc. Adu. 10 (en pari. du pré- 
sent) Encore. “Es: «at vôv. lom. 
Encore maintenant. "Ext xal £x 72 
pévtuv. Thuc. Mème encore à pre- 


ETO 


sent. || 2° (en parl. de l'avenir) 
Encore, désormais, plus (avec une 
négation). "IIS Er Owcs: (&yea). 
Iom. El il causera encore des 
maux. O5 ën Snv n°. flom. Et 
il ne vécut pins longtemps. || 3° 
Encore, de plus, en outre. "rt Gé. 
Plat. De plus, bien plus. "Ez…t 
uähhov, Et: rhéov. flom. Ilér. En- 
core plus, bicn davantage. | 
‘Evifeov-ouv. Comme ëétinv. 
‘EtiBnv. hnparf. act. de sifnut. 
Ethav. 4° Dor. pour EtArv. || 
2 Poël. pour ErAncav, de pers. 
plur. de Erhny. , 
"Eranv. dor. 2 derhaw. 
rEtuayev. Eol. pour Eruayn- 
cv, 3° p. plur. aor. 2 pass. de 


turyw. 

ÆEcuñônv. Aor. 1 pass. de 
séuvo. 

Ervnpés, &, 6v. [Ervos] De 
purée. 

Œrvhpuotç, ews (À). [Etvoc, 
äoÿw] Cuiller (pour puiser]: | 

Ecvirns &pros, ou (0). Pain 
fail avec de la purce. | 

"EtvoB6voc, ov. [ërvoç, 8ovéu)] 
Qui remue la purée. . 

"Etvocs, eoç-ouç (16). Purée (de 
pois ou de fèves). 

‘Etotuabw, f. dew. [Etoïuos] 
do Préparer, apprèter, tenir prèl. 
j °° Alermir, consolider. || Au 
moyen. 4° Préparer (pour soi). || 
2e Se préparer à CET 

‘Etotuaota, aç (h). [éro:uaw)] 
{o Disposition, apprêt. 1 2° Em- 
pressement, zèle. || 3° Base, fonde- 
meol. 

‘Etormaotñs, où (6). [étotuiLu)] 
Celui qui prépare. 

‘EtotuoBavatos, ov. [étoiuos, 
Givaro;) Prèt à la mort. 

‘Etormoxoniæ, ac (ñ). [étoïuoc, 
x69;) Labeur inulile. 

‘EvocuépponoG, ov. [éÉroïuos, 
firul Qui penche, qui incline faci- 
emenl. 

‘Etotuoc, afl. Ëtotuoc, oç el 
nm, 0v. fécuuocs] 1° Prèl, préparé, 
a est sous la main, à portée; 

où facile, aisé. ‘Erotux ôvelata. 
Iom. Mets apprètés. ‘Eroïuz éot: 
71p" Éuol yphuata puesyaa. cr. 
Je liens prêts de grands trésors. 
'Erl +2 Evoiua pahAOV TpérovTat. 
Thuc. lis acceptent de préférence 
les opinions loutes faites. Noulcaze 
toïcée @e! SA duc étoiunv elvz! 
ti Oùcv. Thuc. Songez que contre 
vous la route leur est toujours ou- 
verte. Mfti Éroiun. Hom. Projet 
raticable. "Ev  Évoiuw <:0éva. 
héocr. Mettre à la portée, sous la 
main. ’Ev étoiuuw Eyetv t:. Pol. Te- 
pir lont prèl. E% étoiuou eïvas, 
Xén. Etre facile. ’E£ étoiuou *t 
ro. Xén. Faire qq. chose avec 
empressement, sans hésiler, sur- 
le-champ. | 2° Manifeste, vérila- 

ble, cerlain, assuré. Taüra éroïuz 
teteüyasat, flom. Ces choses 
sant wanifesles. ‘Etoïuoçs rotuoc. 
Uom. Mort certaine. || 3° En 
parl. des personnes) Prêt à, dis- 
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posé à, empressé de (acc. avec 
el pds, ou inf). "Ecxv étoïuor 
ler. 


érayyethavtt. Us étaient 
disposés à se rendre à son 
invitalion.  ‘Esoïuor ç &AAnv 
vavuayinv.  Jlér. Prèls à une 


seconde bataille navale. “Etotuov 
eivat Ôtiobv ricyev. Dem. Etre 
réparé à toul souffrir. [Comp. 
totudtepos. Superl. Eroudtatos.] 

‘Etotmôtns, ntoG (ñ). jévoi- 
uoç] 1° Etat d'être prèt.‘Erotudrnc 
toy Adywv. Plul. Facilité d'impro- 
visation. || 2° Disposilion, inchina- 
tion, aplilude. . 

‘Etotuotéuos, ov. 
téuvw] Prèl à couper. 

‘Etotuotpenns, 66. [évoiuoc, 
Toë rw] Aisé à luurner. 

‘Etotuotpexñs, Éç. [étoïuoc, 
roéyw) Dispose à courir. 

‘Etotu6®6opos, ov. [éroïuoc, 
@eiow! Prompt à périr, périssable. 

‘Etofpnws. Adu. [écoïuos| 40 
Avec empressement, volontiers. 
‘Esoiuwç Eye:v, Graneïsôat. Pol. 
Etre prél, disposé à. {| 2° Facile- 
ment, clairement. 

"Etopov. Aor. 2 act. de t- 
Tpatvw. 

1. "Etés, n, Ôv. fine] Qui est 
ou peut èlre envoyé, lancé. 

9. "Etôc. Adv. Eu vain, sans 
raison {{oujours avec une néga- 
lion). 

3. "Etoc. eoc-ouc (T6). Temps, 
époque délerminée; ordint an, 
annce. 'AXZ" üre Oh ?r0s He re- 
imhopévwy Énxutoy, om. Mais 
orsque, les années révolues, l'é- 
poque arriva. Kat' ëros. Thuc. 
“Erous ériotou. Plat. Tous Îles 
ans. At Evous réuntou. Aris{oph. 
Tous les cinq ans. Mao’ Eros. Paus. 
De deux ans l'un. Tpitw set toû- 
tuwv. ler. Trois ans après. Tpitov 
À téraorov Evoç touti. Dem. N y a 
trois ou qualre ans. “Eros Tôûe 
Gératov. Soph. Depuis dix années. 
“Eros elç Eros. Soph. D'année en 
année, chaque année. 

Aor. 2 de 


[Étoïuos, 


"Etpæxyov. act. 
Tpw'çu. 

"Etpdrnv, étpanéunv, Étpa- 
Tæov. Aor.2 pass., moy. el act. de 
TRETU. 


'Etpd@nv, Étpapov. Aor. 2 
pass. el act. de rpisu. 

"Etptyov. Aor. 2 act. de 
Tpiu. 

’Etpobaxot, wv (ol). Elrus- 
ques, peuple d'Italie. 


"Etpôpnv. 4Aor. de 
Bp5rtw. 

"Etpwoa. Aor. À act. de "- 
TPWHIFAU. 

"’Etü6nv. Aor. 1 pass. de Obw. 

"Etuunyépos, ov. [ëzuuos, àyo- 
ps] veridique- 

TUuLO0Bpus, voc (ñ). [Eruuos, 
Spëc] Chêne franc. + Go). [ok 
"Etuu66poos, 
Gpoéw] Qui dit vrai. 

’Etuuoloyéw-@, 


2 pass. 


oov. [Ëtuuos, 


f. now. [étu- 


uoAdyos] Donner l'élymologie (d'un 
mot). . 
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’Etuuodoyéa, ag (h). [étuuoXo- 
Yév) Etymologie. . 

"Étuuodoytx6ç, , Ôv. [Eruuo- 
hoviz] Elymolosique. 

"Etuvuo6yos, ov 
Xéyw] Etymologiste. .., 

"Etupog, 06 #l n, 0v. féseésl 
Vrai, cerlain, réel. Tà + 6voui- 
Twv éruuov. Plut. L'origine des 
mots, l'étymologie. || Etuuov. Ad. 
En vérilé. réellement. 

Etuu6tns, ntoc (f). jËsum;s] 
1° Vérité, || 20 Etvmologie. 

"Etôpwg. Adu. [éruuosl 10 
En vérilé, réellement. || 2° Etymo- 
logiquement. 

"EtÜxBnv. 4or. de 
TEU TU. 

"Étuxov. Aor. 2 de toyyivu. 

"Etwotoepyéc, dv. [étwetos. ép- 
0%] Qui travaille en vain; indolent, 
paresseux. 

’Etwotos, ov. [étéç] Vain, sans 
effet, inulile. || érwztov el érwetz. 
Adv. Inutilement. 

'Etuoiwe. Av. 
vain, inulilement. 

1. Ed. Ado. [édç]i9 Bien, comme 

il faut. Eù xal énisTauévuc. Jlom. 
Bien et savamment. Eù xpivzshas. 
Hom. Choisir avec discernement. 
EÙ oïfxaÿ' fxécôa Hom. Revenir 
heureusement dans ses foyers. E2 
eireiv ttv2. Hom. Bien parler de 
qn. Ed Eyev. Hér. Etre en bon 
tat. Eù nxetv. Hér. Eire bien par- 
tagé, prospérer. || 2° Bien, très. 
fort. Ed piha. Hom. Très fort, 
fort bien. Ed +advrec. Hom. Tous 
sans exception. {| 3° Subsé. Tà ed. 
Lschyl. Soph. Plat. Le bien, le 
bon droit, la justice. 

2. "EG. Le même que ed 1. 

3. EÛ. Jon. pour où, gén. du 
pronom réfléchi de la 3° mner- 
sonne. 

1. Eda. Interj. Hélhé! (pour en- 
couragqer). 

2. Eüæ, as (ñh). Eve, nom de la 
premiére femme. 

Edayyeléw-à, f. now. [ebiyye- 
Aoç] Annoncer une bonne nouvelle. 

Edayye»ia, ac (h). [ebzyyéA:os) 
Bonne nouvelle. | 

EdayyeAiüw, f. isw, el mieur 
ebayyehicouar, f. icouar. jediy- 
yehoc] 1° Porter une bonne nou- 
velle. || 2° Annoncer comme une 
heureuse nouvelle. || 3° Evangéliser. 

Ebayyeltx6c, h, Ov. [sdayyé- 
Acovi Evangélique. 

Edayyelxuws. Adu. [ebayyent- 
*6ç] Evangéliquement, 

EdayyéArov, ou (té). lediyys- 
Roc] 1° Récompeuse au  portèur 
d'une bonne nouveile. || Au plur. 
EdayyéAta Oüeiv. Aris{oph. Isocr. 
Sacrilier à l'occasion d'une heureuse 
nouvelle. Edaxyyéhix atesavoüv, 
Gvaënaai viva. Aristoph. Couron- 
ner à l'occasion d'une heureuse 
nouvelle. || 2° Bonne nouvelle. || 3° 
Evangile. . 

EbayyéAos, ov. [ed, dyyehos] 
Qui a rapport à d'heureuses nou- 
velles. 


(6). [Eruyies, 


4 pass. 


[étécio;] En 
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EdayyeAotas, oÙ (6). [edxyys- 
AGw] 1° Porteur d'heureuses nou- 
velles. [| 2° Qui prèche l'évangile; 
évangéliste. 

Edayrem(orpta, aç (h). Fém. 
de edzyreoTns. . 

EbdrYeh06, ov. [ed, &yyéAAu] 
Porteur d'un henreux message. 

Eddyerx, aç (à). fevayrie] Pu- 
reté, sainteté. , 

Edayéw-®, /. how. [edzyrci 
Etre pur, être saint, 

Edayéwç. Adv. Jon. pour eë- 


avuws. : 
"4, Edayñc, éç. [ed, &yocl 19 Pur, 
saial; LAS Elie || 2° Pro- 
ice, favorable. || 3° Clair, brillant. 
| 4o D'où la vue s'élend (Eschyl. 
Pers., 466: Eurip. Suppl., 652, 
où d'autres lisent  ebauyrs). 
(Comp. ebayéotepos. Superl. eb- 
ayésratos.| . | 
2. Edayñs, éG. teù, &yw] Qui 
se meul facilement, flexible, souple. 
Eddéyntos, ov. (sÙ, &yw] Qui se 
meul rapidement. . 
Eddyxalos, ov. [eb, äyadAn! 
Facile à porter dans ses bras. 
Eddyxetaæ, aç (h). [ebayeñsl 
Beaulé des vallées. | 
Edaynns, és. [eb, &yzos] Qui a 
de belles vallées. . 
. EddyAts, 1806 (6, n). f[eù, 
ày?.is] Qui a de nombreuses gousses. 
Edayépas, ou (6). Evagoras, 
nom d'homme. 
Ebayopéw. Dur. pour eûnyo- 


péw, 

Edaypéw-&, f. Aow. [eüaypoc] 
Faire une boane chasse, une boane 
pèche. 

Edayphs, éç. Comme ebaypos. 

Ebaypla ac (h). (eüæypos] 
Bonne chasse, bonne pêche. 

Ebaypos, ov. [eù, &ypa] do 
Qui fait one bonne chasse, une 
bonne prise. || 2° Favorable à la 
chasse ou à la pèche. 

Ebaywyta, aç (ñ). (edaywyos] 
{o Bonne direction, bonne êéduca- 
tion. || 2° Docililé. 

Edaywyos, ov. [ed dywyrn] 1° 
Facile à diriger, à conduire; {rai- 
table, docile. [| 2° Commode, agréa- 
ble à babiter. [Comp.ebaywyôre- 


05. 
Élévuv, vo (6, h).[eù, &ywv] 
Qui résulte de combals glorieux. 
Eday®s. Adv. [eüxynç] Pure- 
ment, saintement, religieusement, 
Edade. Eol. pour Exû:, 30 p. 
sing. aor. 2 act. de &vôive. 
EbaBÉentoc, ov. [ed, &ôtxéw)] 
Exposé à l'injuslice; faible, sans 
défense. 
Eddôvn, nç (h). Evadné, nom 
de femme. . 
_Ebdeta, ag (h). [ebxñs] Air frais, 
air sain. 
Edaepla, aç (à). [ebiepoc; Sa- 
lubrité de l'air; beau temps. 
Eddepog, ov. (s5, &éo| Qui jouit 
d'un air sain, en bon air. 


Edd&w, f. dew. febi] Crier 
évoé. || Au moyen. Célébrer, fêter 
(Bacchus). 
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Edañs, éç. led, dw] 10 En bon 
air, frais, aéré, || 2° Dont le souffle 
est favorable : d'où, au fig. pro- 
pice, favorable. 

Ebaôog, ov. [eb, &0Aoc] 19 
lenreux dans les luttes. || 2° Dis- 
puté avec succès. 

Edbat ou eat. Inlerj. Ah! Ah! 
{cri de joie). 

Edvatpoppéyntos, ov. [ed, at- 
uoopayew] Sujet aux hémorrhagies. 

Edatvntos, ov. [eb, xlvew] Bien 
loné ; fameux. 

Ebatpetos, ov. [eù, afpéw] 19 
Facile à prendre. || 2° Facile à 
choisir. 

EdaroOnofa, ac (h). [eüxlsôn- 
<oç] Vigueur ou intégrité des sens; 
sensibilité. 

Edalsëntog, ov. [ed, alshivo- 
ua!) 14° Dont les sens sont dans 
loute Jeur intégrité; qui a la per- 
teption ou la Conception vive. || 2° 
Facile à sentir, à percevoir. [Comp. 
eda:sônttepos. Superl. eba:cÜrrd- 
<270«.] 

Edato@ftws. Adu. [ebzis@nco:) 
Avec une parfaite intégrité des 
sens. 

Edaluwy, wvog (6, h). [e2, xiwv) 
19 Qui vit heureux; heureux, lor- 
ltuné. || 2° Qui rend la vie heu- 
reuse. 

Eddxeotos, ov. [eb, &zéoua:!] 
Facile à guérir, à quoi on remédic 
aisément. 

Edaxéwc. Adu. [eüaxts] D'une 
manière facile à guérir. 

Edaxñs, és. Rare pour ebize- 
cTos. 

Edaxoëéw , ebdxooç. Dor. pour 
eünxoéuw, EUnLO0$. 

Eddxtev, 1voc (6, h). [eÿ, aarivl 
Qui a de beaux rayons. 

Ebalabéveutos, ov. {eb, &Az- 
Goveüw] Dont on tire aisément 
vanité. 

Edœäxatos, ov. Dor. pour 
ebnAdxatos. 

Edalbéwç. Adv. [tbxAGnç] Avec 
exubérance. 

Edalüñs, éc. [ed, &Bzxivu] 1° 
Qui pousse bien, exubérant, luxu- 
riant. [| 2° Qui fait pousser, qui 
fertilise. 

Eda6ñc, éç. [e2, &\0w] 10 Fa- 
cile à guérir. || 2° Qui guérit facile- 
ment. - 
£EbdAtog, ov. Dor. pour eë- 


TÀ:04. 

Edahhç, éç. [eb, &Aur] Vigou- 
reux. 

Ebvalolwtog, ov.[ed, &hhotow] 
Facile à changer. 

Edæxodatepos, a, ov. Com- 
par. irréq. de EÜTAWTO:S, 

Edalons, éç. [eù, ZAcoc] Bien 
boisé, 

EdaAgrtog, ov. [eb, &Awtvoy] 
Fail de belle farine. 

EddAwtos, ov. [eb, &Aicaopat] 
Facile à prendre, à réduire; qui 
sunccombe aisément à (els, Fpôs et 
l'acc., ou gén. avec dé). [Comp. 
ebxhwTÉTepOs el EbaroïoTepos. Su- 
perl. e&üa}wTéTiTo.] 
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Ebanreloc, ov. [eb, à : 
Aux belles VIENS. [, éuraos] 

Eddv. Indec/. comme tboï. 

-Ebavdyvwatos, ov. {eb, &yry- 
yvwz4w] lacile à lire. ° 

Edavaywyos, ov. [eë, dvivul] 
Facile à rejeter, à expecturer. ‘ 

Ebavabotos, ov. [eb, avañièu. 
p:] Facile à distribuer, à digérer. 

.EdavdxAntos, ov. [eb, àvaxz- 
kw] 1° Facile à rappeler, à rame- 
ner. || 2° Facile à calmer. || 3° Fa- 
cile à prononcer. 

EdavaxAñtws. Adu. [eüavienr,. 
vos] D'une manière facile à cumer. 

Edavaxépiotos, ov.{[eï,äv2x0- 
uw] Facile à reprendre, à recoa- 
vrer. . 

Edavaæxnntos, ov. [eb, vxhap- 
Bivw] 1° Facilement reconvré ou 
rélabli. ]] 2° Qui est capable de 
(gén). 

Ebavdiwtos, ov. [eb, avr. 
caw)] Facilement dépensé, consamé. 

Evavduvnotog, ov. [c, àv2- 
u:uvasaw] Qui se soavient facile- 
ment, 

Ebavdérveusgtos, ov. [eû. àv2- 
riw) l'ucile à pronoocer lout d'une 
b'leine, 

Ebavés@æitos, 0v. 
ce Del Qui se pdablit 
d'une maladie. 

Ébavatpentos, ov. [rb, ava- 
<£iruwl Facile à renverser. 

EdbavGpéw-@, f. fcw. [ebzs 
6:03] 4° Abonder en hommes {de 
ccur). {29 Elre fort et vaillant. 
Au moyen. Abonder en hommes de 
cœur, 

Edavôpia, ac (h). [eü2006c 19 
Abondance d'hommes (de cœur). 
20 Mäle vigueur, courage. 

1. EbavBpoc, ov.{eb, aviol] de 
Riche en hommes de cœur. || 2° Qui 
rend l'homme heureux; prospère. 
[Supert. etavô96tatos. 

2. Eüavôpos, où (6). Evandre, 
nom d'homme. 

Eddveuoç, ov. Dor. pour eût, 
VEUOG. 

Eddvetos, ov. [eù, éviru:] Fa- 
cile à dissoudre. 

Eddvôeuoc, ov. [eù, à Orunc) 
Fleuri, flurissant. || edxvôeuo, 09 
(<5). Camomille, fleur. 

Edavôéw-@, f. ‘Aou. [sbavhkc] 
Produire beaucoup de fleurs; èlre 
florissant. 

Edavônc, éc. [ed, dvBos] 1° Ri- 
che en fleurs ; fleuri; florissant (au 
propr. el au fig.). || 2° Fleuri (en 
pard, du teint); d'un brillant co- 
loris. [Comp. ebxvüéosepos. Su- 
perl. ebavdécrato 

Edavtos, ov. 
VLOS. 

. Edvavopla, aç (à). Dor. pour 
EUn00(2. 

Edavtéw-&, f. fou. [ebivenc] 
Accueillir favorablement (dut.). 

Eddvtns, ec. (ed, dyaw] D'un 
abord facile (au propr. el au fig). 

Eddvtntros, ov. [ebavréw] 1° 


+ 
ed, dy2- 
acilement 


ç.! 
Dor. pour sèk- 
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D'on abord facile, affable; facile à 
fécbir. || 2° Bien veau, agréable. 

Ebdveue, vyos (6, h).{eû, dv- 
sui] 4e Qui a une belle rampe (en 
part. d'un char). || 2° Bien voté. 

1. Eddvwp opos (6, h)- Dor. 

ur Eur vup. 

Fe. Ebdvup opog (6). Evanor, 
nom d'homme. .. 

EdardAlkæntog, ov. [eù, dnzà- 
Acc] Dont il est facile de se dé- 
faire. (Comp. charaAkauTétepos.] 

Edanavtnota, a (à). (ebaxiv- 
æntoc] Affabililé. 

. Edvanavtntos, 0Ye 
téw)] Affable. . , 

Evarätntos, ov. [eù, &tatiu) 
to Aisé à duper. | 2° Qui trompe 
aisément. [Comp . sbanatmrétepos.] 

Ebarhyntos, ov. lon. pour eb- 
a To. 

TT Eatoc, ov. [eù, &no6zl- 
vw] Où il est facile d'opérer une 
descente. [Comp. earobarérepos.] 

Edaré6Antos, ov. [sû, 4ro- 
6ñu! Aisément perdu. 

EbanéBetxtoc, ov. (ed, &ro- 
&iavom] Facile à démontrer. 

EdendBextoc, ov. [sù, d&mo- 
étyouat) Acceplable, admissible. 

ÉdanéBotog, OV. ([ev, ano- 
&fwwu] do Facile à digérer. || 2° 
D'une explication facile.  , 

- Ebaxôxpito6, ov. [eb, axo- 
asloux) À quoi il est facile de 
répondre. 

Evaænoxpitws. Adu. [eüxr6- 
xars0s] De manière à répondre faci- 
Jemeot. . 

Evarok6yntog, ov. [65, dr0ho- 
yéquat] Facile à justifier, à excuser. 

EdaréAutos, ov. feb, &roküu)] 
Facile à délacher, à séparer. 

Evanénvoos, ov. [eb, &nonvéu] 
Qai s'évapore facilement. 

Edarxépputog, ov. [eb, &rop- 
giu] Qui s écoule aisément. 

EbvaréoGeotoc, ov. [eb, &mo- 
séivrum] Facile à éleindre. 

Edanaetotoç, ov. [ed, àro- 
cttu] Facile à ébranler. 

Evanocelotws. Adu. [ebaxd- 
ea:7<0s] De manière à être ébranlé 
facilement. 

Edvaréonaatos, ov. [sd, &no- 
cziw| Facile à arracher. 

Edanotefxtotoc, ov. [eb, &mo- 
<ay:Su) Facile à investir, à bloquer, 
à furtifler. . 

Ebapôñs, éç. [eù, &pôw] Propre 
à arroser. 

Etapeotéw-&, f. how. [ebd- 
gercos] 1° Plaire à (dat). Toïc 
rurmeoréTots Tüv roMTOV eÜzpe- 
ctii ti pipes Diod. Ce qui se 

asse a l’apprubalion des ciloyens 
e; plos modérés. || 2° Etre satis- 


[ed, &rav- 


fait de, approuver (dat.)..Oùx dv] ath 


EUAPEGTRGELE T TOLLUTR Btayuw y. 
Plut. Il ne saurait approuver une 
pareille conduite. || Au moyen, 
atec l'aor. ebnpeotrôny. 1° Se 
plaire à où dans (dat.). ‘H Beùv 
nienp edapecrnletsa th vou. 
Diod, La mère des dieux s'étant 
plue dans cette ile. Tÿ hyepovle 
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ebnpesteïro. Diod. Il se complai- 
sait dans le commandement. || 2e 
Etre content, salisfail. Taç rpe- 
chelac cbarsatouuévas dréreude. 
Diod. Il renvoya les ambassadeurs 
salisfaits. 

Edapéotnots, ewç (h). [ebépe- 
atém] Conlentement, satisfaction, 
résignalion. 

Ebapeatntéoy. Adj. verbal de 
tüapestéw. 

Ebapeottxôc, , 6v. [ebape- 
atéwl Qui sat se contenter, se ré- 
signer. 

Edaäpeotos, ov. [eù, &péoxu)] 
Qui plait, agréable. 

Ebapéotwc. Adu. [ebépeatoc] 
D'un cœur satisfait, résigné. 

Ebaptôuntos, ov. f[eë, .äpt- 
Ouéw) Facile à compter, peu nom- 
breux. 

Ebapxtos, ov. [eb, &pxw) Fa- 
cile à gouverner, trailable, docile. 

Eddoputos, ov. [eù, &pua] 10 
Aux beaux chars. || 2° Victorieux 
aux courses de chars. 

Edappostéw-&, f. how. [ebépe 
uostos;j 1° Ltre bien tempéré. |] 2° 
Convenir à {«at.). 

Ebapuootix, «6 (ñ). [eüépuo- 
gros) 19 Bonne tempéralure. || 20° 
Convenaute, aptitude, accord, har- 
monie. 

Eddonostos, ov. [65, &pudtu] 
40 Bien tempéré. || 20 Bien ajusté. 
1 3° Qui se rapporte ou s'accom- 
mode à, qui s'accorde avec (dat. 
ou Tp6< et l'acc.); approprié, con- 
venabloe. (Comp. ebapmoorétepos. 
Superl, etar:9670vatos.] 

Edapnôctwc. Adv. lebdouo- 
g=9;; D'une manière convenable, ap- 
propriée à (dat.). 

Ebüapvoc,ov.{ed, &pvoc] Riche 
en agneaux. 

Eddpotos, ov. [eb, &péw] Bien 
Jabouré. 

Ebdptutos, 
Bien assaisonné. 

Ebapxoc, ov. [eb, äpyu] 40 
Qui gouverne bien. || 2° Qui com- 
mence bien. 

1. Ebdç, dBoc (‘h). [eûa] Bac- 
chante. || Ad. fém. Bachique. 

2. Ebas, æ (6). Ovation, chez 
des Romains. 

Ebaoua, «toc (16). [edit] Cri 
des bacchantes. - 

Ebaou6ç, où (6). [ebdtuw] 10 
Action de crier évoé! I. 20 Ovation, 

c 


ov,. [ed, &ptôu) 


ou petit triomphe, chez les Ro- 
nains. 

Ebdotetpa, aç (h). Fém. de 
edastnp. Bacchante. 

Eddotepos, ov. [eb, àotp] 


Riche en éloiles, éloilé, 
Edaothp, npoc. Comme eba- 
< k 


Edaoths, oÙ, ef eddotns, ov 
(eo. [etdtw] 10 Qui crie évoe aux 
éles de Bacchus; bacchant. || 20° 
Ovalion, chez Les Romains. 
Eddtptog, ov. Dor. pour eû- 
Toto. 
. Edabyeræ, aç (h). [süauyhs] 
Clarté, éclat. . | 
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- Ebauyhc, éc. [eû, abyk] 1e 
Clair, pur, brillant. | 2° D'où l'on 
voit au loin. : . 
EbavEñs, éç. [eè, aütw] Qui 
croit vile. [Comp. ebauñéstepos. 
Superl. ebautécratos.] 
dapalpetoc, ov. [ed, doaipéu] 
Facile à enlever. 
Ebdperx, ag (h). [edaoñc] Dou- 
ceur du toucher, 


Ebapéwcs. Adv. Ion. pour 
ebaoûe, à 

Ebapñyntos, ov. [eb, doryé- 
opai] Macé à décrire. 

Ebaqñs éc. [ed, äpñ] 1° Doux 
au toucher, moelleux. || 2° Facile à 


toucher, sensible, délicat. 
, Edapln, nç (ñ). lon. pour eû- 
avuetz. 


Ebdptov, où (té). jed, do] 
Liniment, topique. 

Edapopuos, ov. [eb, dooourñ 
{o Opporlon, commode. || 2° Porte 
à, enclin à (rpôs et l'acc.). 

Edbap&s. Adu. [ebayñc] 10 
Avec un toucher délicat. {| 2° D'une 
manière sensible, clairement. 

Edaxñs, evaxntos. Dor.pour 
eünyhs, EUA{NTOS. 

Ebv6dataxtoc, ov. [ed, faotd- 
Gwj Facile à porter, à transporter; 
au fg: facile à supporter. 

Ebü6atocg, ov. [eb, flalvw] Où 
l'on peut marcher, accessible, pra- 
licable. [Comp. eb6arwtepoc. 

Eugaqñe, éc. (ed, Say] Bien 
trempé, bien teint. 

EüGtog, ov. [eb, Blos] Qui sait 
trouver sa subsistance. | 

Ed6lotos, ov. [ed, fioros] 10° 
Qui sait trouver sa subsistance. {| 
20 Qui vit bien, honorablement; 
verlueux. 

Eb6antos, ov. [eb, Bhimtu] 
A qui ilest facile de nuire. 

Ed6Adoteta, aç (ñ). [eü6Xa- 
gt] Germinalion ‘ou végétation 
prompte, abondante. 

EbGlaotéw-@, f. cu. [eb6ha- 
eths! Pousser vile et bien. 

Ed6Aaoths, éç. [eù, fhasrévu] 
10 Qui pousse vile et bien, luxu- 
riant. || 2° Qui fait pousser. 

Eù6Aaotia, aç En). Le méme 
que ev6hiotetæ. 

EL6Xastoc, ov. Comme eü6Àa- 
ot. (Comp. eb6haatétepos.] 

Ed6Aépapoc, ov. [eù, Pré 
wapoy]) Aux belles paupières. 

EG6AntOS, ov. feè, BEA] 
Facilement atteints exposé aux 
traits. . 

‘EdGoeôc, éwç (6). Eubéen, 
habitant de l’Eubée. ‘ 

Ed6oñ6ntos, ov. [eb, fonbéu] 
49 Qu'il est facile d'assister, de 
secourir. {| 2° Facile à guérir 
[Comp. eb6onbntérepoc.] 

EGGota, ac (ñ). Eubée, {le de 
la mer Egée et ville de Sicile. 

EdGotretx6ç, EbdGoreûc. Com- 
me EdGotxéç, Eüboeüc. 

Ed6otxôç, , 6v. Eubéen, de 
l'ile d'Eubée. Boite, 

Ed6otçs et EbGortç oç . 
Eubéenne, d'Eubée. ” () 
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Ed6okéw-&, /. how. [eü60k0c] 
Amener un bon coup nu jeu de dés. 
Thv edv aùûrhv eb6oreiv. Luc. 
Amener le coup de Vénus. . 

Eü6odoc, ov. [eb, PiAkw] Qui 
amène un bon coup au jeu de dés; 

ui réussit, heureux. 
1 Eùd6ékwc. Adu. (e560k0ç6] Avec 
une chance heureuse. 

Eù6ootaæ, aç (À). [eü6ovos] 1° 
Abondance de pâturages, fertilité. || 
20 Bonne nourriture, embonpoint, 

Eu66TTPUX06) ov. [sù, P STpu- 
70<] Aux belles boucles de cheveux. 
 EvGotéouæt-obpat, f. noouat. 
{e560<0s) Abonder eu pâturages. 

EüGotocs, ov. [eb, Féquu] 1° 
Qui a de bons pâturages ; ferlile. {| 
20 Bien nourri. 

Ed6étpuoc, ov, et ebGotpus, 
uv, gén. vog. [sù, Pétpus] lliche 
en grappes. . 

EdGoueüs, éwé (6).{ed, Bou- 
2] Bon conseiller. . 

Ed6ouAta, aç (ñ). [eü6ouAos] 
Bon conseil, prudence. 

1. Ed6ovukos, ov. [eù, Poux] 
Bien avisé, prudent: (Comp. eüGou- 
Nôvepos. Superl. eb6ouk6tatos.] 

2. Eb6ouAoç, ou (6). Eubulus, 
nom d'homme. 

. Ed6oûkwc. Adv. [e36ovkoc] Pra- 
demment. . 

EbGous, ovv, gén. oo. [eb, 
Boüc! Riche en bœufs. . 

Ed6pexñs, éç. [eù, Bpéyw] Bien 
trempé, mouillé. 

_Ebv6ptôñç, és. Comme éu6pt- 


EüGpoxoc, ov. [eù, Bpéyo:] 
Bien attaché, bien serré (en pari. 
d'un nœud). 

Eü6pwtos, ov. [eù, Rt6pücuu) 
Bon à manger. 

EG6w6, wv. Comme eU6ouc. 

Edyaôns, ebyaëntoc. Dor. 
pour edyr0, etyhünTos. 

Ebyatos, ov. Comme ebyetos. 

Edyaækantos, ov. [eb, yéhal 
19 Qui a beaucoup de lait. [| 2° 
Bien allaité, bien nourri. 

Edbyé&Anvos, ov. [eb, yahñvn] 
Très calme, serein. 

Edyainvwos. Adv. [eèyäanvos] 
Dans un calme parfait. 

Edüyauoç, ov. [eû, yéuoc) Heu- 
reusement marié, . 

Ebye. Adv. [e3, ye) Bien, fort 
bien. || Inter. Bien! Bravol A 
merveille! (gqf. ironiquement). 

Ebüyeroc, ov. [eb, yñ] Au sol 
fertile. [Comp. sûyetdvepos.) 

Ebyévera, aç (n). [eüyevns] 10 
Noble origine; nobles sentiments, 
générosilé. || 2° Donne race (en 
parl. des animaux). || 3° Noblesse 
(en part. du style). 


Evyéverog, ov. [ed, yéverov] 10 
Bien barbu. {| 2° Qui a une belle 
crinière. 


Edyevétetpa, ac (À). Fém. de 
SUYEVETRE. 

Edyevétns, ou (6). [eë, yévoc] 
Qui est de haute naissance. 

Edryevhñs, éç. [ed, yévos] 10 Bien 
né, de haute naissance; qui a de 
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nobles sentiments, généreux. || 2° 
De bonne race (en parl. des ani- 
maux). || 3° Noble (en parl. du 
style. [Comp. ebyevéosepos. Su- 
perl. ebyevécraroc.] 

Ebyevia, aç (ñ). Pot. pour 


cyÉvELz. 
Ébrevtto, f. iaw. [eüyevrc] 
Anoblir. 
Edyevés, Gog (h). [ebrevie] 


Femme noble. 
Edyevwcs. Adu. [ebyevi,s] Noble- 
ment. 
Eürepéporoe, ov. [eb, yeou- 
pau ù l'on peut jeter un pont. 
Ebyews, wv, Comme ebyeroc. 
Edyn8nç, éç, el edyñôntos, 
OV. (60, Ynôéw] Joyeux; réjouis- 
l 


sant. 

Ebynpéw-&, f. ñow. [eüynpos] 
Avoir une heureuse vicillesse. 

Ebynpla, aç (h). (eüynoos) 
Heureuse vieillesse. 

Ebynpos, ov. Comme ebynpux. 

Eüynpus, uv. [e5, yñpus] Qui 
sonne agréablement. | 

Ebmmpos, wv. (sb, yñpas] Qui 
a une heureuse vieillesse. 

Edyhdyetos, ov. Comme eb- 
Aa yas- 

Ebvyhayns, éc, ef ebyAxyos, 
ov favec un dat. edyrayt). Comme 
EÜYLRAUTOS. 

EüyAnvog, ov. [e0, yAñyn] Qui 
a de belles prunelles, de bons 
yenx. 

EdyAurtos, ov. 
Cien ciselé, bien taillé. 

EdyAdpavos, ov, el ebyau- 
ps, éçc. Comme ebyhurtos. 

EdyAwoota at. ttix, ac (À). 
(sHyhoceo:] 49 Facilité de parole, 
loquence. |} 2° Faclité à chanter. 

EbyAwasos all. tros, ov. 
[eb, yYAüooa] 19 Qui a la parole 
facile, éloquente. Tè ebvAwsaov. 
D. Hal. Eloquence. || 2° Qui délie 
la langue, qui rend éloquent. 

EdYAWTTEW-W, f. AIw. (sù- 
YAwTzo;] Avoir la parole facile, bien 
parler. 

EdyAwttiow, f. (aw. [süyAuwt- 
tos] Mendre éloquent, habile à 
parler. 

EdçAwXx%tv, tvos (6,À). [eë, 
yhwviv] Bien pointu. 

Euyuax, atoc (16). lebxobæ] 40 
Vœu, priêre. I 2° Vauterie, [an- 
faronnade. 

Ebyna. Parf. de eüyouat. 

Ebyvaurtoc, ov. [eb, yvéurtu)] 
49 Bien courbé ou arrondi. || 2° 
Facile à courber, flexible. 

Edyrouovéw-&, f. how. [eû- 
yvouwv] 19 Etre sage, équitable, 
raisunnable. | 20 Se montrer bien- 
veillant, indulgent, clément. 

Edbyrwnévws. Adv. febyvéuuwv] 
4° Sagemenl, raisonnablement. || 2° 
Avec bienveillance, avec indulgence. 

Edyvouooüvn, n6 (h). [:û- 
vüpov] 19 Sagesse, équité, loyaulé. 
l'a Bienveillance, douceur, 1adul- 
gence. 

EdyYVSdHwov, ov, gén. ovos. 
[eù, yvépn] 40 Sage” équitable, 


(5, yAëqu; 
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raisonnable. || 2 Bienveillant 
indulgent. [Comp. pape! 
pos. Superl. ebyvwpovéstatoc.] 

Eüyvwgtos, ov, (ed, yiyvé. 
gaw, 1° Bien Connu; visible. {| 2 
Facile à discerner. [Superl. eùvvu- 
ctétatos.] ‘ 
over Pos et chvéaputos, 

. [ev, 206, YoUYw) Bi 
scellé. bien” attaché. Tegée: Bien 

UYOVÉW=-D, f. Touw. [eüyovos 
Etre fécond. » fe ou. [ reves] 

Ebyovia, æç (h). [eüyovos] F4. 
condilé. 

EUyovog, Ov. [eû, yovn] Fécond, 
prouuclir. ; : 

UYPauHIX, a (n). [eïypau- 
uoç) Dessin bien AU (res 

Ebypaupoc, ov. [ed, ypaupi] 
1° Bien dessiné, au gracieux coo- 
tour: 1 2° Bien jracé, biea défini. 

dypaphñs, EG. jed, ypisw] 10 
Bien Hana) Bo Qui écrit Bien, 

EdYGaloc, ov. 
Creux, profond. . 

EUYupos, ov. [eb, yup&] Biea 
arrondi. 

Eby@vtos, ov. [eb, ywvia} Sy- 
métrique. régulier. 

EdGaiôako, ov. {eb, 6xi5zho:] 
Aïlislement travaillé. 

Ebôatuovéw-&, f. reuw. [eb- 
Gaiuwv! Etre heureux, réussir. 

Edôarmévnuæx, atos (16). {rb- 
£zuovéu; Trail de honbeur. 

EbGutuovia, ac (A). {ebGziuwvl 
49 Bonbeur, prospérité. f 2 Ai- 
sance. opulence, 

Ebôatumoviéw , /. law. [eëal- 
uwv; Appeler ou estimer heureux; 
feliuiler. 

Ebbatpovxég, À, 6v. [eèôa- 
uov'z; 1° Qui concerne le bonheur, 
qui contribue au bonheur. || 2 
llenreux. [Comp. ebôatuovedse- 
pos. Superl. 60Bampovixwtatos.] 

EdGa:uovix&c. Adu. [etôzuo- 
vus} llenreusement. 

Evôatméviouna, atog (16). 
[ed52:10viçuw| 19 Ce en quoi on fait 
consister le bonheur. || 2° Félcita- 
tion. 

Ebvüatmovisnés, où (6). [ebBat- 
uovitw] 40 Aclion d'appeler ou 
d'estimer heureux. || 2° Bonbeur, 
succèz. 

Edüatmovtotéos, æ&, ov. Adj. 
verbal de ebBztpov'uw. 

Ebôatnéveg. Adv. [eb6alpuv] 
Heureusement. 

EdGatpooüvn, nç (h). Comme 
ebGatuovrx. 

Eddaitov, OV, gén. ovos. 
(ed, Gaipwv) Lo Heureux, qui jouit 
du bonheur; prospère, fortuné. Tè 
südatuov. Thuc. Le bonheur. 
Etôziuova mpäicsetv. Eur. Etre 
heureux. d 20 Riche, opulent. 
|Corp. ebôxipovéorepoc. Superl. 
sdôatuovéatatoc.]| 

Ebvôaxputos, ov. [eb, Gaxpüu] 
Déphorable, lamentable. 

düdxtuloc, ov. (ed, Gaxru- 
hd] Aux jolis doigts. 

bEautBaxç, ou ef a (6). Euda- 
midas, nom d'homme. 


(ed, yoaov) 
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EbBdvw . Poét. pour 606w. 

EdvBanavoc, ove [sv, bxrivn] 
do Qui fait beaucoup de dépense, 

rodigne. ] 20 De peu de frais. 
Comp. sübaravutspos.] 

EoBelex0G, ov.[sù, ônaos] 19 
Apparent, u'on voit de loin. || 2° 
[sd, ôefAn! Situé au couchant. 

Evberrvla, aç (h). (sbBeirvos] 
Bon repas. . _ 

EdBernvos, ov. [ed, Geïrvov] 
{0 Jonoré de riches offrandes (en 

arl. des Mdnes). || 2° Bien servi, 
somplueux (en part. d'un repas). 

EudevBpoc, ov. {eù, Gévôpov] 
Planté de beaux arbres, riche en 
arbres. (Super. ed6evôpétatos. 

EbSeoxov. Poét. pour evoov, 
imparf. de eO5w. . . 

Eubépnros, ov. (eë, Brpéu] 
Bien corroyé. . 

Eüänaoç, ov. (ed, 6ñhoc] Très 
visible, très clair, très évident. 

Eùnlwe. Adu. [eüënaos] Très 
clairement, très évidemment. 

Eùëla, aç (à). Leübros] 4 
Temps calme, beau temps, sérénité. 
f 2° du fig. Calme, tranquillité. 

EbBuiGatoc, ov. {eù, GtxGalvu) 
Facile à traverser. 

EubtäBantog ef ebBt@60206, 
ov. {ed, 6:262k kw) 1° Exposé à la 
alomnie. || 2° Qui prèle à la ca- 
Jomaie. 

EuBta66kwç. Adu. [ed5ä60h06] 
Sous le conp de la calomnie. 

EvBtdyvwotos, ov. [eb, Btæyt- 
yroraul] Facile à distinguer. [Su- 

l. edô:xyvwsTétatos.! 

Edbtiywyog, ov. [eù, Gtéyu] 
Lits Juyenx. gai. || 2° Qui fait 
plaisir. agréable. (Comp. eübrayw- 


CLLELES 
EvGrabomat. Comme eübiu. 
Edd:idetos, ov. [ed, Braci- 


Gru:! Dien disposé. 

EbBtalétuc. Adu. (eüêtéôetos] 
Dans un ordre régulier. 

EbBwi6puntos, ov. [sû, tabpu- 
#tw) {0 Facile à briser. || 2° Au fig. 
Contrit. 

EdBlatog, où (0). Trou par où 
l'on vide la sentine; évier ; canule. 

EbBualpetoc, ov. [ed. Gtz:péu) 
Bien divisé, facile à diviser. 

Eùbraitepoc, a, ov. Compar. 
irrég. de edô:0ç. 

Eubtairntoc, ov. [eô, Braitiw| 
Facile à décider. 

Ebiartos, ov. led, 6lattz] Qui 
a one vie réglée ; frugal. 

EbBtäxAagtos, ov. [eë, 
zu] Facile à briser; fragile. 

Ebôtixonos ef ebdtaxontos, 
ov. [ed, &txxérw] Facile a conper; 

ni cède sons le pied (en pari. de 
a neige). 

EbStaxéauntos, ov. [eb, 6tæ- 
x2:piw| Qu'on peut faire servir à 
lel ou tel usage: favorable, 

Ebbidxpitos, ov. [eb, Gtaxpl- 
vu} Facile à distinguer. 

EbBtaxpitwe. Adv. [eü&iixot- 
30] De manière à distinguer facile- 
ment. 

EbBtaAAanxtos, ov. [sb, &txX- 


Ota- 


EYA. 
Adaaw] Facile à réconcilier, à apai- 


ser. 

EdbtaAkaxtwc. Adu. [ebBtix- 
Azatos] Dans des dispositions à se 
laisser fléchir. 

EdBräAutos, ov. fed, Btaüuw 
10 Facile à rompre, à dissoudre. | 
29 Facile à digérer. || 3° Disposé à 
faire la paix. Î 4° Facile à réfuter. 

EddravaE, axtoc (0). Eudianar 
ou prince de la sérénité (nom pro- 
pre forgé par Lucien). 

8 Eddtavôs, ñ, 6v. Comme «ü- 
to$. 

EdGtarveuotocs, 0v. [eû, 6:a- 
rvéw] 19 Qui s'évapore facilement 


par la transpiration. || 2° Qui 
transpire facilement. 
Eddtarvoos-ouc, 00V=0ouv. 


Comme ebcrinveugtoc. ; 

Eddrdp0pwtos, ov. [ed, Gtap- 
bé] Bien articulé, bien lié” 

Ebôtäomaotos, ov. [eù, Btap- 
räiGw] Facile à piller, à dérober. 

EdôtaoxeGaotoc, ov. [eb, Bta- 
gxeëilwl Qui se dissipe facilement. 

Ebôtdoractros, ov. [eb, Gta- 
oriw) Farile à arracher. 

EdGtép@aptoc et ebbtapôo- 
pog,ov. |[eù, G:a90ziow]l Facile à 
corronpre, «à détruire. 

Edôtaponéw-&, f. faw. [eb, 
frzo sw] Etre excellent, 

dOrapépntos, ov. (ed, ôtawo- 
péwj 49 Facile à évacuer par les 
pores. [| 2° Qui transpire facile- 
ment. 

Edbtépuxtos, ov.[eù, Gtapsü- 
Yw] Facile à éviter. 

ÉdStdxutoc, ov. (ed, Gtazéuw 
19 Qui coule facilement, finide. || 2° 
Facile à dissoudre, à digérer. || 3° 
Qui a peu de cohérence. 

Edbtaxwpntros, ov. [eb, êta- 
4wpéw) Facile à digérer, à évacuer. 

Edôtduw-@, /. dow. [eùBtoc] 1° 
Etre calwe, serein (en pari. de 
l'air, du temps, de la mer). 11 2° 
Jouir d’un beau temps. || 3° Au fig. 
Etre calme et tranquille. 

Eddiôaxtog, ov. jed, &tôäoxw| 
Docile. 

Eddterv6c, ñ, 6v. Comme eü- 
6105. [Comp. eûbtervotepos.] 

Edôrervéc. Adu. [edô:evée] Avec 
sérénité, avec calme. 

EddtéEodoc, ov. [eb, B:éko6ocl 
40 Qui a une issue facile. || 2° Qui 
sort facilement. 

Edôéetoç, ov. [ed, Gtinut] Qui 
se dissout aisément. 

Eddtnyntos, ov. [ed, ôtnycopai] 
Facile à raconter. 

EdBrxia, ac (h). [eè, 5ixn] 1° 
Pratique d'une bonne justice. || 2° 
du plur. Jugements conformes an 

ien. 

EdBéfvntog ef ebBütvog, ov. [eù, 
êtvéw) Facile à tourner. 

Eüôevog, ov. Poét. pour eüêt- 
Etvés. 

EdôtoBog, ov. ed, GloSos] 1° 
Facile à traverser, ouvert. || 2° Qui 
passe ou traverse facilement. 

EdBrofxntoc, ov. [sù, Gtotxëuw] 
Facile à digerer. 
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EdBlontog, ov. (22, C:6youa.] 
Diaphane, transparent. (Comp. eù- 
&tontütepos.] 

Edüt6p8wtos, ov. [eû, 610p0Gw] 
Facile à corriger, à guérir. 

EbBt6protoc, ov. [eù, GtopKu] 
Facile à déterminer, à définir. 

EbStos, ov. [ed, 4céç] 1° Caime, 
ur, serein (en pari. de l'air, de 
a mer); gqf. doux, chaud. || 2° 
Calme, tranquille (en parl. des per- 
sonnes). || ebôtoy, ebbta. Adu. Avec 
calme. (Comp. edbiéerepos el ebêt- 
aitepos. Superl, ebürioraros.] 

EUBt6wv. Poél. pour eübiav, 
part. prés. de ebôtäuw. 

Ebdtppos, ov. (sd, Glppos] Qui a 
de beaux chars. 

EbGuntoç, poél. é65untos, 
ov. [eù, éuu| Bien bâti. 

Edboxéw-&, f. fcw.{ed, Soxéw] 
{o Etre content, satisfait de, consen- 
tir à, approuver (dal. seul ou avec 
év); être satisfait où heureux de 
(inf. ou participe). Ebôoxizas 6 
"Ecus +n ouvbxn. Diod. Eryx ayant 
accepté les conditions. ‘O uiés mov, 
ëv © cobdrraa. Bibl. Mon fs en 
qui j'ai mis mon bon plaisir. Oüx eû- 
Ddxouv eloswépetr 7d tpliov rüv 
4Tfcewv uépos. Pol. lis ne consen- 
laient point à abandonner le tiers 
de leurs possessions. ’Azatov xpa- 
Thcavtec oÙr ebBorñsouct. Pol.Vain- 
queurs des Achéens, ils ne seront pas 
satisfaits. || 2° Avec un nom de 
cnoses. Plaire. Toi On6ziou oùx 
ebbdee rd yeyovés. Pol. Ce qui avait 
eu lieu n'était pas du goût des Thé- 


} Ibains. || Au moyen. Etre satisfait de, 


approuver (dat. seul ou avec ri). 
ESdozxouusvot ti méket. Pol. Satis- 
faits de l’état de la ville. Zvpauoÿ- 
quo oÙbauwe ebGoxoUUEvOL ERl Tai 
TOY OTPATIWTEÈY apxatpealars. Pol. 
Les Syracusains n approuvant nul- 
lement les élections faites par les 
soldats. l Dans le sens passif. 
Uiateis cOboxovpevat &uwoTÉo0!s. 
Pol. Assurances agréables aux deux 

arlis. Katäotacié euôoxoumévr,. 

ol. Situation tolérable, acceptable. 
EdBdxnots, ewç (ñ). [ebdoxéwl 

Satisfaction, approbation. 

Edboxntôc, À, Ôv. [sü6oxéu)] 
Qui plait fort, bien venu. 

Ebôoxia, ac (h). [coBoxéwl 1° 
Adhésion. || 2° Bonne volonté, bien- 
veillance. 

Edôoxtméw-&, f. how. [etëdu- 
oc] Etre renommé; se distinguer. 
tre en crédit, en faveur. ‘Q< Exa- 

ovos év vw ebboumet. Thuc. Selon 
que chacun se distingue par quel- 
que talent. EbBoxeusiv rapà ro fz- 
auhst. ler. Etre en faveur auprès 
du roi. Nôuoc mapà vois "EAÂno:v 
coboxtuüv. Dé. Loi fort appréciée 
des Grecs. Au moyen. 1° 
Méme sens. || 2° Témoigner son 
approbation. 

Eddoxiunats, sw (). [eüôo- 
#tuéw] Réputation, considération, 
credit. 

. Edboxtpia, aç (h). Comme «ù- 
Goxipnats. 
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EdBéxemoe, Ov. (eù, 6oxtpos] 
A RROUVÉ renommé, estimé, cé- 
tébre, Comp. co ES ES Su- 

L, ebBoxLwTatos. 

PES BoxouÉVUe Aduv. [eëSoxËw) 
De manière à ètre approuvé de 
dat.). : 
EdBoEéw-&, f. how. (eüGokoc] 
do Etre en grande répulation, être 
célèbre. || 2° Etre approuvé, ètre 
I 


oué, : 
EdSoEla, aç  (h). (eëbo$oc] 
de Bonne réputation, crédit, hon- 
neur, gloire. || 2° Adhésion, bon 
vouloir, |} 3° Rectitude de ne 
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EGB50oËog, ov. i6b, Gota] Plein 
de gloire, fameux, célèbre. (Comp. 
edôoïozepos. Super. ebboEütatoc.] 

EdB6Ewç. Adu. [eü6oos] Avec 
une- bonne réputation, glorieuse- 


ment. 

EüBouAoc, ov. [eb, 6oüAoc] Bon 
pour ses esclaves. 

Edbpaxnñç, éc. [eù, Bépuouai] 
Clairvoyant. 

EdGpaveix, 6 (h). [ebBpavkç] 
Vigueur corporelle. . 

EdBpavas, éG. [eù, 6oiw] Vi- 
gonreux. [Superl. ebbpavéozatoc.] 

Eddpouéw-@, f. Tsw. [ev6po- 
uoc] Bien courir, êlre vite à la 
course. : 

Eddpopia, aç (h). [eëëpomos] 
Vitesse, agilité. 

EdBpoufas, ou (6). [eb, &pdyos] 
Bon coureur. 

Eüôpouoc, ov. [sù, Gpôuoc] 
do Qui court bien, agile. || 2° Facile 
à parcourir. || 3° Aux belles pro- 
menades (en pari. d'une ville). 

Ebdposoc, ov. [ed, Gpéaoc) Ilu- 
mide de rosée; humide. 

EdBüvatog, ov. (ed, Guvatéc] 
Très puissant. 

Edbôvawrntos, ov. [eb, Sucw- 
réw] 4° Trop accessible à la mau- 
vaise honte. || 2° Qui se laisse ai- 
sément féchir. 

EU, imparf. 6üôov, att. 
nd6ov, ul. sèôrow. do Dormir. 
Tauxdv Dmvov eUGetv. Hom. Jouir 
du doux sommeil. Upduayoc Ge- 
ôuruévos eDôer Eye: éu®. [lom. 
Promachus, dompté par ma lance, 
dort (du sommeil éternel). Oùnès 
eDôwv xal XExpumuéÉvOs  VÉxUG 
quypés. Soph. Mon corps endormi 
et mes froids ossements enfouis 
dans le sein de la terre. || Au 
fg. *Ogp’ eDônat pévoc Dopéao. 

om. Quand sommeille le vio- 
lent Borée. Ebôétw rovroç. Si- 
mon. Que la mer Ss'apaise. EDU- 
Sovta mnéheuov éreycipetv. Sol. 
Rauimer le feu de la guerre. Où- 
moû' ebôet Aurpi dou xnpÜyuata. 
Eur. Jamais tu ne fais trève à tes 
sinistres nouvelles. Nakatd yépis 
eCôst. Pind. Le souvenir d’un an- 
tique bienfait s'efface. 

Ebbwpntoc, ov. [sû, Swpéuw] 
Donné largement. 

EÜBwpoc, ov. [sb, Süpwv] Libé- 
ral, génercux. 

Edéavos, ov. [eù, avé] Riche- 
ment vêlu. 
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Edéypetoc, ov. [eb, éyeipw] Fa- 
cile à reveiller, 

Evebpoc, ov. [eb, Eôpa) 10 Qui 
est bien assis; au beau trône (en 
parl. des dieux). || 2° Bien placé: 
de bon augure, favorable. || 3° Où 
l'on est solidement assis; au solide 
lillac. (Comp. ebeëpôtepos.] 

Edéetpoc, ov. (ed, Edetoæ] À Ja 
belle chevelure. 

EdeGñc, éç. [eù, el8oc] Beau de 
formes, beau, gracieux. {Comp. eder- 
béatepos. Super. ebexdécratoc.] 

Edefxaotos, ov. [ed, cixiGu] 
Habile à conjecturer. 

Eberxtog, ov. [eb, eïxw] Qui 
cède aisément, docile. 

Ebelxtws. Adu. [eüerxros] Doci- 
lement. 

Edethoç, ov. [ed, etan] Exposé 
au soleil, chaud. 

Ebetnatéw-@, f/. fow. [essiua- 
<os] Etre bien ou richement vétn, 

Edelpatog, ov. [eù, eïua] Bien 
ou richement vèlu. 

Ebetuovéw-@, f. ñow. Comme 
edetnatéw. 

Edeln@v, ov, gén. 
Comme ebeiuatos. 

Ebetpoc, ov. (ed, eipos] Fait de 
bonne ox belle laine. [Supert. 60- 
etpôtatos.) 

Edeis6okoç, ov. [eb, elséont) 
Facile à envahir. 

EdEx6a=oc, ov. [eb, Ex6zivu)] 
D'où il est facile de sortir. 

Ebéxxautocg, ov. [ed, Exxaiu] 
Facile à consumer, 

Edéxxpitrog, ov. [60, éxuivu] 
D'une excrétion facile. [Comp. &2- 
EXXPLTUTE pOS.] 

EbéxmAutoc, ov. [ed, ExthS ve] 
Bon pour laver, pour purger. 

Edbexnüpwtos, ov. [eù, éxru- 
pdw] Facile à enflammer. 

Ebvextéw-@, /. fou. [ebéxtr] 
Etre bien constilué ; ètre bien portant. 

Edbéxtnc, ou (6). [{eù, Eu] 
Bien constilué; bien portant, vi- 
goureux. 

DE TÉR, aç (à). Comme c- 
ecta. 

Edexttx6ç, ñ, 6v. (eéerrel do 
Bien portant. || 2° Qui produit la 
santé. [Comp. ebextixütepos. 

Ebextog, ov. Comme edexrnc. 

Ebéxæopoc, ov. [eb, Exsépu] 
Qui produit ou enfante aisément. 

EbéAatoG, ov. [eb, éAzia] Riche 
en oliviers, riche en huile. 

EdéAeyatos, ov. [s, Dérra] 
{o Facile à refuter. || 2° Facile 
démontrer. 

Edelxñç, éç. [eb, EAxoc] Dont 
la plaic est facile à guérir. 

Ébelxtoc, ov. [ed, Ehxuw] Facile 
à tirer. à trainer. 5 

EATIG, Lt, gén. tBoç. led, 
Ex] 10 Qui a Lonne espérance. 
Ï| 2° Qui donne bon espoir. Tè 
ebexrt. Plut. La bonne espé- 
rance, 

Edeïntotéw-@, f. fau. [eüex- 
ms] Avoir bon espoir. 

Éberriati. Adu. [edsAns] Avec 
bon espoir. 


ovos. 
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EdeAniotia, «ç (à). (eôicro;] 

Bon espoir. 
déArntatog, ov. [ed Ext i 
donne bon espoir. (5, sl Qui 

Edéu6atos, Ov. [cÙ, ép6zlvu] 
D'un accès facile, où l'on entre ai- 
sement 

Edéu6Àntoc, ov. [ed, eu6i)). 
Facile à insérer, (5, êu = 

d 0À0G, OV. [eb, énéodn] de 
Exposé à une attaque” | ‘90 Fille 
à insérer. . 

Edépetoc, ov. [eb, éuéw] 4e 
Qui provoque des vomissements. |] 
29 Qui vowit aisément. 

Edepnç, éç. [eù, éuéw] Qni vo- 
mis gisement 

deuTrtwaia, œ . febéu- 
RrwT06] 19 Dessin (lat Ce 
exposé ou sujet à (gén. ou ck et 
l'acc.). || 2° Aflection à laquelle le 
corps est sujet communément. 

Edbéuntotoc, ov. (ed, éurirtu] 
Qui est exposé ou sujet à qq. 
chose. 

Ebeurtutugs. Adu. [eréuruw- 
<oç] Par une pente facile. 

Evénppaxtoc, ov. [eb, éuooic- 
guw! Facile à obstruer. 

Ébévôatos, ov. [eb, évôiôu] 
Qui céde aisémeut. 

Edévteuxtos, ov. [ed, éveuyd- 
vw} Acressible, alfable. ° 

EbeEdywyos, ov. [eù, étdyu] 
Facile à exporter. 

EdeEaerrtoc, ov. [eb, étahel- 
?w] Facile à etlacer. (Comp. «+ 
cbr ETTOTEpOS.) 

EdeËavalwtoc, ov. (ed, é:avz- 
Mozxw!) Facile à dépenser; facile à 
digérer. 

EdeEaraätntos, ov. [eb, Étarxe 
<iw| Facile à tromper. 

EvéEantoc, ov. [ed, ékartul 
Facile a enflammer. 

EdeEdptutoc, ov. [ed, ëtas- 
tûw] Facile à préparer, à arranger. 

EbekéAeyatog, ov. Comme eb- 
ÉXcaT0s. 

EdeEéAtxtoc, ov. [eb, 8tekicru] 
Habile à se déployer. 

EdeËEétaotog, ov. [eb, éteriÇu) 
Facile à examiner, à vérifler. 

EdeEta, aç (h). [ebéxrnc] 1° 
Bonne constitution, bonne sant, 
vigueur, embonpoint. |] 2° En 9e- 
nér. Bon élat, manière d'être heu- 
reuse. || 3° Habileté, dextérité. 

EdéEoBoc, ov. [eb, Eo6oç] 1° 
D'où il est facile de sortir. || 2° 
Qui sort facilement. 

Ederdywyoc, ov. [eë, iriqul 
Qu'il est facile d'amener, d'entral- 
ner à (xp6ç el l'acc.). 

Ebenatoëntos, ov. [eb, éru- 
côivopat] Qui sent, qui percoit. 

EderaxoAoüBntoc, ov. (ri, 

raxohouew] Facile à snivre (en 
pari. d'un raisonnement). 

EderavépBwtog, ov. [sù, ézx- 
vop0dw] Facile à redresser, à cormi- 
ger. 

Evéreta, aç (h). (eèsrhe] 1° 
Parole facile, élégante; éloquente. 
Il 2° Paroles favorables, de bon au- 
gare. 
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Ed éxotoc, Ov. [eb, ëmn- 
pritu AU uel on nuit, on fait tort 
Bisémant ; fragile. [Superl. sbemr- 
prasrôratos.] : . 

Euerñç, és. [eb, ëmoc] 19 Qui 
arle bien, éloquent; mélodieux. | 
e Qui rend éloquent, qui inspire. 
3° Dien dit. . , 

Ever{6atoc, ov. [ed, ért6zivu] 
je Facile à gravir. || 2° D'un accès 
facile. . 

Event6oüheutog, ov. [sè, Ent- 
érshsüw] Exposé aux embüches. 
[Comp. sbem6ouAsurésepos.| 

Eventyvwotog, ov. [eù, émyt- 
pésru] Facile à conpailre. 

Ever{ôpouog, ov. Comme éxi- 


&pouos. »e 
Eten, nç (ñ). Jon. pour evé- 


et. 

Evenfôetog, ov. (sb, éxlônui] 
Facile à attaquer, à envabir. ;Comp. 
comes tepoc.] . 

Evert@étwç. Adu. [ederileroc] 
Avec facilité pour attaquer. 

Ederddyiotoc, ov. [eb, rtho- 
ykous:! Facilement déduit, conclu. 


Everéutxtoc, Ov. fev, ëriul- 
Tru] D'un abord facile, affable, 
sociable. 


Eventotpentos, ov. [sb, ën:- 
esoizw] Facile à tourner. 

Everiraxtog, ov. [eb, éntrtia- 
cu] Docile, complaisant. , 

Édentpopla, aG (ñ). [s0ez{oo- 
pos] 1° Inclinalion, penchant. || 2° 
Occasion. 

Euenfpopoc, ov. leb, éxtpépu] 
Quiest enclin, porté à (sis ou pos 
et l'acc.). , 

Edertpépwg. Adu. [absxi2000c] 
‘En pente. . 

Everexe fentes ; ov. led, ért- 

cul 19 Facile à attaquer. || 2° 

acile à tenter, à essayer (ex parl. 
d'une chose à prouver). || 3° Qui 
allague facilement. 

EÉbern@ç. Adu. [bei] En par- 
lant bien, éloquemment. 

Edépyaotos, ov. [eb, épyito- 
pz:) Facile à faire. 

Evépyetxæ, aç (h). [ebepyñs] 
Bienfaisance. 

Ebepyeola, aç (h). [edepyérns] 
le Bienfaisance, bonté (opp. à 
aauotpyla). || 2° Bienfait, service. 
Ebspyisiav Toi, TPOTEPELV, w&- 
satiôeshai. flér. Flat. Thuc. Don- 
aer, accorder un bienfail. Ebspye- 
g'av &rarivelv, éxtivetv. Hom. Ilér. 
S'acquitter envers son bienfaiteur. 
Ebepyealz rc rékewc. Plat. Ser- 
vice rendu à l'Etat. [| 3° Titre de 
bienfaiteur. 

Edepyetéw-@, f. Âow. [edep- 
js) Faire du bien, rendre service 

(acc.). || Au passif. Recevoir nn 
bienfait. Roroyeroüpevos aloyüve- 
ta, Arist. 1] roumñt du bienfait 
qu'il reçoit. Ho kà UT” adtoÿ ebcp- 

unôeis. Hérod. Comblé par lui de 
ienfaits. 

Edepyétnua, atoç (t6). [sbep- 
ytsiu] Acte obligeant, bienfait, ser- 
vice rendu. 

1. Ebepyétng, où (6). (sb, ëp- 
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yov] Bienfaiteur. || Adj. Bienfaisant. 

2. Edepyétns, ov (6). Evergète, 
surnom de plusieurs rois. 

Edepyetntéov. Adj. verbal de 
EVEpYETEW. 

Édepyetnttx6s el  edepye- 
TLXÔG, D, OV. [eUepyetéw] Porté à 
faire du bien, bienfaisant. Tà eücp- 

stuxv. Arist. La bienfaisance. 
Comp. ebepyetixwtepoc. Superl. 
EVEPYETLXWTATOS. 

Edepyétté, 1006 (à). Fém. de 

ebcpyétns. 


Edepyhs, éçG. led, Eoyov] 1e 


Bien fait, bien travaillé. || 2° Dien- | t 


faisant. |j eSepyéa, wv (<&). Ilom. 
Bienfaits, services. || 3° Facile à 
faire. [Comp. edepyéotepoc. Superl. 
sÜepyéaratoc.] 

depyla, aç (h). Comme eüsp- 
EC'x. 


Edeoyéc, 6v. (sb, Epyov] 10 Qui 
agit bien, qui fait le bien. I 20 
Qui sert à, efficace pour (xpéç et 
l'acc.). || 3° Bien fait, bieu travaillé. 
I ° Facile à faire. 

Evepyws. Adu. [eteoyñs] Eff- 
cacement. 

Edcoë@rotog, ov. [sù, épedisuw) 
Irmlabie. 

Edepla, ac (ñ). [ebéotoc] Belle 
et boune laine. 

Edéptoç, ov. Comme ebepos. 


Edépzetu, aç.(ñ). (ebepxñ] 
Boune clüture ; sécurité (qui en re- 
sulle). 


Edepxñe, és. ed, Epxoc] 1° 
Bien clos, bien fermé, bien défendu. 
1 2° Qui clôt bien. [Superl. edsp- 
RETTITOC. 

Edepzta, as (h). Le méme que 
ebdéoxEtz. 

Edepxtnç, où (0). Poët. pour 
cdEpyétns. 

Edeoxwc. Adv. [ebeouxt] Avec 
une clôture solide. . 

Edeppla, «6 (h). (ed, ‘Eppñc] 
Bonne aubaine. 

Edepvnc, Ge (ed, Epvos] 10 Qui 
donne de beaux rejetons, florissant; 
fécond, fertile. | 2° (En part. des 
personnes) Qui a pris toute sa 
croissance, grand, élancé. (Comp. 
sdepvéctepos. Superl. edcpvéora- 
vos. 

Ebepoc , ov. Comme süeipos. 

EdéottocG, ov. (ed, éotia] Au 
beau foyer, bien habité (en parl. de 
Délos). 

Edeaotw , oÙc (‘h). (ed, ei] Etat 
heureux, prospérilé. 

Edetnplia el edetla, ac (h). 
[sè, Eroçl 19 Bonne année, récalle 
abondante. || 2° Abondance, riches- 
se, fortune. 

Edeüpetos, ov. [sb, eüpiaxu] 
Facile à trouver. 

Ebépixtog, ov. [ed, éixvéouat] 
Facile, aisé. 

Ebépodoc, ov. fed, époôoc] 
Accessible; facile à attaquer. 

Edépntoç, ov. [eb, Edu] Facile 


à cuire; d'une digestion facile. 
[Comp. sbedmrotepos.] : 
EdGnAia, axç (D. (eÜEnA°< Emu- 


lation louable. 


yvvu:) Bien appareillé. 


heureuse. 


Roguetlte, plante. 
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Ebgnhog, ov. [eù, Gnaoc] 1e 


Anime d'une émulation louable. f 
2° Enviable. 


Edtñlwc. Adv. [eïkrhos] Avec 


une emulation louable ; avec ardeur. 


Eübuyoc, ov. [ed, Cuyés] Garni 


de bons bancs de rameurs; (selon 
d'autres) dont les planches sont 
bien assemblées. 


EUtupo, ov. {eû, Çüun] Bien 
4). (eù, Geb- 
Ebbwd, &ç (&) Dor. pour eü- 
“Ebtuéw-&, f. keu. [ebfuo] 


ferment 


EGLuE, Guyos (6 


Vivre bien, vivre heureux. 


Ebbuwta, æs (ñ). [eütwoc] 1° Vie 
| 29 Vie honnête, pieuse. - 
(xé). (ed, Tupd] 


EÜGwvos, ov. [eb, Covn] 19 Qui 


Eütwpuoyv, ov 


a une belle ceinture; bien ceint. || 
20 Court vêtu, dispos, agile. || 3° 


Armé à la légère. || 4° Facile à 
supporter, léger. [Superl. etwvd- 
Tatos.) 

Ebluüvws. dAdu. [eütuvoc] Avec 
agihite. 

EÜGwoc, 0v. [eb, Gwñ] 1° Qui 
vit bien, qui vit heureux. || 2° Vi- 
vace. [Comp. ebbwôzepos.] 

EüGwpog, ov. [eb, Cupéc] Tout 
pur, sans mélange. (Comp. edbw- 
pôrepos el ebtwpéotepos.] 

Ebbwatos, ov. [ed, Covvuut] 
Facile à ceindre. (Superl. sbçuc- 
votatos.] 

Ebnyevñçs, éç. Poët. pour si- 
YEvrs. . 

Ebnyeota, aç (h). [eÿ, fyéo- 
ua: Bon gouvernement. 

Ednyopéw-&@, f. how. [eènyo- 
pos] Dire du bien de, vanter. 

dnyopla, aç (h). Isünyopos] 
Bonnes paroles, louanges. 

Edñyopos, ov. [eb, àyopelu] 
Qui dit du bien, qui loue. 

Edñôeta, ag (h). [ebnôns] 1e 
Bonté d'âme, sincerilé, franchise, 
honnéteté. || 2° En mauv. part. 
Bonhomie, simplicité, sottise. |] 3° 
Bénignité (d'un mal). 

Ebnônçs, es. [eù, n00ç! 10 Bon, 
fraoc, honnète. || 2° Naïf, simple, 
sot. || 3° Bénin (en parl. d'une 
maladie). [Comp. ednBeatepoc. Su- 
perl. ebn0éstatoc.] 

Ebnôia, aç (ñ). Le méme que 
eve. 


M Lou E nc (h). Jon. pour «ün- 


Edn8fbopar, f. iaopa. [ebr6nc] 
{o Parler ou agir avec naïveté, 
comme un sot; jouer la candeur, la 
naiveté. || 2° Plaisanter, s'amuser. 

Edn@rxôc, ñ, 6v. (eukBnce] 10 
D'un bon naturel, honnèle. 29 
Niais, sol. [Comp. sûr B:xwtepoc.] 

Edn8tx&ç. Adu. [ebnbtumôc] Îe 
Honnètement. || 2° Niaisement, 
sottement. 

Edñn0wé. Comme sünbimüc. 

Ednxns, éç. ([eb, däxh] Bien 
pointu, bien aiguisé, bien tranchant. 

Ebnxoéw-@, f. how. [süñxoocl 
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] 1° Entendre bien ou clairement 
(ace.). || 2° Obéir facilement (gen.). 
Ednxota, aç (ñ). [euñuooc] 19 
Ouiïe Îne. [2° Prompte obéissance. 
Edñxooc, ov. {sÙ, &xoñ] 1° Qui 
entend bien. || 2° Qui obéit volon- 
tiers, prompt à obéir. || 3° Qu'on 
peut entendre, facile à entendre. Il 
4o Agréable à l'oreille. (Comp. eûn- 
xowteooc. Sup. EÏnxowWTaTOc.] 

Ednxéwe. Adu. leëñxoo:] De 
mauière à écouter volontiers. 

Evfxtouv. Imparf. de duextéw. 

EdnAdxatog, ov.{[eù, Ahaxitr) 
À la belle quenouille. _ 

Edñhatos, ov. feï, EAaüvu] 
Accessible aux chevaux; propre aux 
manœuvres de cavalerie. 

EdRME, oc (0, h). Led, AA] 
D'une belle croissance ou stature. 

EdñAtos, ov. {eb, htos] 19 Ex- 
posé au solcil; éclairé ow échaufé 

ar le soleil. Eëñatov rüp. Eur. 

cs feux du soleil. "Ev eünAiw. 
Arist. En plein soleil. [| 2° Qui 
recherche la chaleur du soleil. 

EdnAlwç. Adv. [era] Aux 
rayons du Soleil. . 

Ebnpepéw-&, f. hou. [etrue- 
po:] Passer des jours heureux; 
réussir, avoir du succès. | 

Ednuépnua, atoç (16). [ebme- 
Péw] Bonne journée; réussile, Suc- 
cès, vicloire. Go). fe , 

Ü? a, a . [eunuepew 
do Sénénié du jour, beau temps. | 
2° Bonheur. |} 3° Honneur, succès, 
victoire. .., 

4. Edfuepos, ov. [sb, nuépa] 
10 Serein. || 2° Heureux, fortuné. 

2. Ebvñuepoc, ov. [eb, ñuepoc] 
Donx, tranquille, apprivoisé. 

Ebñuetos, ebnunç. Les mé- 
mes que sbéUETOG, EUEUTS. 

Ednventa, ag (ñ). isbveuoc] 
Vent favorable. 

Ebñveuoc, ov. [eù, &veuoc] 40 
Qui a un bon vent; agité par un 
bon vent; exposé aux vents. || 2° 
Abrité contre le vent. . 

Edñvytoç, ov. [ed, nvia] Docile 
au frein; en génér. docile, obéis- 
sant. [Superi. ednvérato.) 

Ednviws. Adv. [sünv:oç] Docile- 
ment. & 

dnvopla, «ç . 

Me course force “le a I 

1. Ebñvwp, opoc (6, h). [eù. 
dvhp] 49 Qui rend A a rend 
fort. || 2° Riche en braves. 

2. EdAvwp, opoç (6). Evénor, 
nom d'homme Ch). (e8, rAoue] 

EdbnrTedla, as (h). (eû, réhoua: 
Etat poor PP 

d'Apatog, OV. (Ed, épauat 
Très anné, très aimable. pee 

Ednpetuoc, ov. [eb, épetuô<) 
49 Garni Je rames. || 2° Bon pour 
ramer. 

Eùnpñc, éc. [ed, &pw] 19 Com- 
mode, facile à manier; en génér. 
approprié à tel ow tel usage. || 2° 
Garni de bons rameurs. || 3° Bien 
conslrait, solide. 

.Edñputoc, ov. [eü, &püw] Fa- 
cile à puiser. | ° 


[edrvwp) 
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Edñtptoc, ov. [ed, Hrpiov] do 
Au fin te {| 20 Llabile a FA 
Ebnpevhs, éç. (ed, ävevos] 
Opuleut. 
Ednxñs, 66. (ed, nzocl Qui a 
un beau son, sonore, mélodienx. 
Ebñxntos, ov. Comme ebn4ñs. 
EÜnXoc,ov. Comme eûnxn. || 
edrya. Adv. Mélodiensement. 
EdBdAauoc, ov. [ed, éhauoe) 
Qui fail prospérer le mariage. 
EbôdAagaog atl. troc, ov. 
[ed, Oihacsa] {0 Bien situé sur Ja 
mer, || 2° ficlatif à l'empire de la 
mer. || 3° Capable de supporter la 


mer. 
Edôaketa, œç (h). [etôxace) 
Belle végétation, fleur. 
Edakew-@, f. cu. [eblxare] 
Avoir une belle végélation; être 
florissant. 


1. EbBaïñe, éç. [:5, 62320) 
Qui à une belle végétation; floris- 


sant. 
2. Ed8aAñç, éç. Dor. pour eû- 
Ye 


ñ<. 

EdBaanns, éç. [ed, 642 7w] Qui 
échauffe bien ; brûlant. 

EbBavagiæ, aç (h). (eo0ävasos) 
Mort douce où glorieuse. 

EdBavatéw-&, /. ñaw. [eu0ai- 
vatos| Avoir une mort douce où 
glorieuse. 

EdBdvatos, ov. (ed, Gaävaro;] 
Qui a une mort douce ow gloricuse. 

EdBavétws. Adv. [e-0ivasoc] 
D'une mort douce ox gloricuse. 

EdBapoeta, a (D. le20apshs] 
Noble ou ferme confiance. 

EdBapaéw-®, /. now. [e!02p- 
ch] Avoir une noble confiance, un 
ferme courage. 

EdBaponç, éç. [eb, Oaipcoc] 1° 
Plein d'une noble confiance, ferme, 
intrépide. || 2° Qui n'est pas à 
craindre. [Superl. ebôxpoëcr2705.] 

EdBapala, as (h). Le mème 
que ebbipoeta. 

EbBapoÿc. Adu. {[cbBæpeñe] Avec 
fermelé, avec courage. 

EdBeïx. lFem. de eblüc. 

EdBéueB2oc, ov. {ed, Béu:0ov] 
Aux assises solides. 

EdBéveta, ed0evéw , edBEv A, 
edBevia. Les mêmes que 6è0tveta, 
ed0nvEw, Eb0nyh, EbDrivia, 

Eddepareutoc, ov. [eb, Oepz- 
reuw]) 19 Facile à soigner, à guérir. 
[2° Qu'il est facile de s'atlacher. 
Comp. eb0:pareutétepoc.) 

Edbéotatos, ov. [eû, Beoitu] 
Facilement moissonné. 

EdBépuavtoc, ov. [ed, Oepuat- 
vu] Facile à écbauffer. ,Comp. eë- 
Oeppavtirepos.] 

EdGEpu06, 
Très chaud. 

Edeaia, ag (h). [eü0etos] Etat 
de santé. 


ov. (ed, Oepuéc) 


Edletéw-@, f. how. {ed0etoc] 
4o Etre en bon état, bien arraugé, 
convenablement placé. || 2° Etre 
approprié, convenir à (els eé l’acc.). 
| 3° Act. Mettre cn ordre, bien 


arranger. 
EdBétnats, ewg (à). [ebbe- 
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téw] Bonne disposition: bon éta 
EL dettes f. zu. [eüesos] NRC 
tre en ordre, disposer, arrañger 
comme il faut. 
dBEtOG, ov. [sÙ, +iôr ù 
bon état; bien ae co OËe 
convenable; approprié à (els ou +oée 
el l'acc.). [Comp. eüderwzcoc. 
EdBétwg. Ado, |eb0:cos] En boa 
élat, dans de bonnes conditions. 
Edewpntoc, ov. {ed, beupéu 
Visible; facile à apercevoir, à .dé- 
couvrir. [Comp. edbewprrésepos.] 
EbdBÉwS. Ado. [eü0ts] Aussitôt. 
.EbOnyñs, éçe [ed, Giyuw] Qui 
aiguise bien, 
.Eü6nxtos, ov. [ed, Onxzéc] Bien 
Ebémé- f. ë 
bOniéw-@, f. ñaw. [ebmar, 
Etre florissant ; Dspérenl nn) 
Il Au passif. Etre bien nourri. 
EbBn1 uv, OV, gén. ovos. 
Comme EUOn AN. 
Eb6nAnñs, Eçe [eù, OnAn] Bien 
nourii, gras. 
EG6nAhos, ov. [e, En] Qui a 
de belles où grosses mamelles. 
Ebônmovéw-&, el mieur ede 
PnnovéoReobats f. TEOU:. 
(so) Auwv; Mettre en ordre, ranger, 
orduuner. 
Ed6nnoaûvn, nç (à). [EbBruuv) 
Bon ordre, bon aménagemenl. 
Et0nHUV, OV, gén. ovos. ls, 
tinu:t 1° En bon ordre, bien ar- 
rangé, proporlionné. || 2° Qui range, 
qui met les choses en ordre. 
Ebônveta, aç (à). Le méme 
qi EUUr Va. 
Edônvéw-&, f. now. do Etre 
en bon état, être florissant, pros- 
pérer. Kaonèç yaiac etfevüv, Es- 
chyl. Fruits que la terre donne 
en abondance. Mraæ ebdrvouvra 
Eschyl. Brebis bien porlantes. Eb- 
Onvéetv Éracav <hv Atyurcov. Ilér. 
(Ils disent) que toute l'Ecvpie est 
prospère. E?Gnvouvrwv 167 roay- 
uäitwv, Dém. Quand les affaires 
prospéraient. Eb0nveïv ti coast, 
Arist. Avoir un corps vigoureur.f 
20 Abonder en (dal. ou gén.) 
Dpo6ateiarg ebürivetv. Plut. Elre 
riche en menu bélail. "Ozav et6nvÿ 
raiç ehlrrziç vè auñvos. El. Lors- 


que les abeilles sont trop nom- 
brenses dans la ruche. || 4u 
moyen, avec L'aor. sübrvrnv. 


Avi +6 éôpauov aûtisa xal ebôr- 
vhüncav. Hér. Ils grandirent vile 
et prospérèrent. “’Auxehot eùds- 
voüvto forpüwv. El. Les vignes 
élaient chargées de raisins. 
EbBnvia, ag (h). (sb0nvéuw] Etat 
florissant, prospère; abundance. 
Eb6npatos, ov. feù, Onpdu] 
Facile à prendre à la chasse, à ob- 
tenir. 
Edbfpeutos, 'ov. (eÿ, Gnprüw] 
Facile à prendre à la chasse. 
EdBñpntoc, ov. lon. pour eb- 


Vipasos. 
dope, aç (à). (eübrpoi] 
Bonne chasse, bonne prise. 
EG6npos, ov. [ed, Orpz] 49 Ha- 
bile à f chasse. || 2° Bon pour la 
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chasse ow la pêche. || 3° Abondant 
en ginier. , 
Ed9ae, és. Comme eüBüs. 


Ebeñgavpos, ov. [eù, Onsaupéc] 
Bien conservé. De 
Ebltxée, %, 6v. (eùdüc] En 
droite ligne. . : 
Ebbueroc, ov. [eù, Gryeïv] 1° 
Aisément touché. || 2° Qui touche 
bien ou juste; d'où fin, sublil, 
adroit, caustique. 
EUBtetue: Adu. [eÿ0:xros] En 
frappant juste. : 
ÉLGE(X, aç (h).: [sübrxtos] 
Adresse, habileté. . | 
EG8lastog, ov. [sô, GAdw] Ai- 
sément brisé, , ; 
EdBvhatuos, ov. [eb, Oavict- 
pos] Qui entraine la mort. 
EGBotvos, ov. [eù, Goivn] 1° 
Grand mangeur. || 2° Somptueux, 
bien servi. . 
Edlop66ntos, ov. [sb, Gopu- 
&tw} Facile à troubler, à efrayer. 
EbBpavotoc, ov. [ed, 6paüw) 
Facilement brisé, fragile. 
EdBptyxoc, ov. leù, 6pryxéç] Re- 
vêtu d'un chaperon. . 
EGOptE, tp:x0c (6, h). [e5, 8pE] 
{e À la belle chevelure; qui a une 
belle crinière, un beau poil, un 
bean plumage. || 2° Garni d'un crin 
solide (en pari. d'un hameçon). 
Eddoovos, ov. {eb, Opôvos] Qui 
a un beau siège, un beau trône. 
EGüpooc, ov. [eb, Godoç] Qui 
résonne bien, sonore, harmonieux. 
Eb6pu6ñç, éç. Comme eblpu- 


2T0, 

Ebgpurtoc, ov. [eë, 6pürru 
4e Facilement brisé ow rompu. | 
2e Enervé. . 

Eds. Adu. [eb0ü<] 19 Droit, en 
droite ligne, directement; en face 
de (gén.). E00ù viv Ext DB26vAü- 
vos dyuv. Xén. Mener tout droit à 
Babylone. Eü8d tñs 6600. Luc. Di- 
rectement. Nisoy otxet ed6ù "Iatpou. 
Af. Tyr. 1l babite une Île en face de 
V'fster. || 2° Aussitôt, sur-le-champ. 

EbBu6okéw-&, f. Aow. [ebbu- 
€dos] 1° Envoyer ou lancer droit, 
eu droite ligne. || 2° Neut. Frapper 
droit au but. 

Edôu6oAla, ag (h). [ed8uñGhos] 
Direction. 

1. EbBu66koç, ov. [sü06c, Bo- 
mal Qui frappe juste, droit au 

( . 


ui, 

2. Ed66600c, ov. [ebBüs, fo- 
A1} Atteint ou frappé juste. "Ovoua 
ebé56okov. Phil. Le nom exact, le 
terme propre. 

Eb6u6dAwç. Adu. [eëGu660c] 
Droit an but. ° 

EbBuyéveto6, ov. (ebBü, ‘yé- 
vesov] À la barbe droile. 

EbBüyAwagog ail. Troc, ov. 
[eüüc, yYAüooa] Qui a la langue 
sincère. 

EtB6ypaupoc, Leègüs, 
yrauuñ] flecriligne. 

Ed806nuoc, ou (6). Euthydème, 
nom d'homme. 

EdOuBfxarog, ov. Comme eb- 
O5Gixoc. 


OV. 


LY6 


EbOuBtxia, aç (h). [s0865:40ç] 
Action de plaider du OP 

Ed66Btxos, ov. {eëdüc, Gixn] 
Qui juge striclement, juste. 

EdBUBpouéw-& , f. ncuw. [eè- 
Guôpéuocs! Cuurir droit; voguer en 
droite ligne. 

EbBudpépos, ov. [cbbüc, Spd- 
uos) Qui court droit; qui vogue en 
droite ligne. 

EdBuévtepos, ov. [Ebbüe, 
+epov| Qui a les intestins droits. 

dôverñcs, éG. jeblüs, Enoc] 
Franc, sincère. . 

EbGuepyñs, és. [eb0Ûc, Epyov] 
Tiré an cordeau. 

EbBuBdvatoc, ov. [ebBüc, Gévz- 
xos] Qui cause instantanément la 
"'EUe68 6, h). [eo 

dOOBpLE, tptyoc (6, h). [ebñuc, 
Op] Aux TE dents ou raides. 

EbBÜxauAos, ov. [e50üc, xau- 
2] À tige droite. [Comp. eülu- 
4ŒURËTER OS. 

EbGvAoyiæ, aç (h). feb0Uc, X6- 
vos} Franchise. 

EdBuuHaynç, où (@. (ed0U, pd- 
souat] Qui va droit à l'ennemi, va- 
eureux, résolu. 

Edvuayix, as (h). [eübupé- 
rs) Combat à force ouverte. 

EbOüuuazxoc, ov. Comme sbu- 
Häyns. . 

Évéuuéw-@, f. rcw.[eU0umo] 
1° Prendre courage, avoir le cœur 
content, S'égaver, Se réjouir. |] 2° 
Etre favorable, propice. Il 3° Act. 
Rassurer, enhardir, égayer. || Au 
moyen. Avoir bon courage; être 
gai, se réjouir. 

EdBuyntéov. Adj. verbal de 
edluuEt. 

EdBvula, «ce (h). [eüBuuoc] Sa- 
tisfaction, bonne humeur, allé- 
gresse. 

EbüBvuoc, ov. (eÿ, Guués] 1° 
Qui est satisfait, de bonne humeur, 

joyeux. l 20 Bienvcillant, favorable, 
propice. [Comp. eülupétepoc. Su- 
perl. cb0uudratos.] 

EdBünwg. Adv. [eüüuuo:] De 
bonne humeur, allégrement, brave- 
m 


év- 


ent. 
EbBuva ef ebbüv el 
ordint ebBvvar, PME Le 
19 Compte ou comptes d'une ges“ 
tion. El ph ris Éottv eÜvolag eb- 
Güvn. Esch. À moins qu'on ne soit 
obligé de rendre compte d'un acte 
de libéralité. EüGuvat Blou. Dém. 
Comptes qu’on rend de sa vie. 
AÛ eüluvat tüv Ouetépuv otpatn- 
yüv. Dém. Les comptes à rendre 
par vos stratèges. Eü0üvac 6t6dvar, 
dréyerv, Dém. Lys. Rendre des 
comples. EbBüvas äraitetv. Dém. 
Réclamer des comptes. Of ért 
eo0uvüv. Dém. Maitres oz juges 
des comples. || 2° Accusaliou, pour- 
suile en justice; correction, châti- 
ment. ‘I ed05vn BAï6n vie Brxala 
éctiv. Aris{. Le châtiment est un 
donimage qui vient de la justice. 
EüBuvog, ou (6). [etbüve] 10 


Maitre ou juge des comples. || 2° 


Juge, qui châlie. 


rection en ligne 


{4° Celui qui 
2° Maitre ou juge des comples. || 3° 
Celui qui redresse, PE châtie. 
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EbBuvatç, EwG (D). (sÈ05vw] Di- 

rot e, 

EdGuvrApg, ñeos (6). Corne | 
ir 


ige, qni gouverne. 


EdGvvtrhptoç, &, ov.[eluyt] 


Propre à diriger. "Eywv oañntpov 
ebBuvrhpiov. Eschyl. 
main le sceptre des rois. || év0uvrn- 
Pia, aç (‘h). Ouverture par où était 
passé le gouvernail. 


Tenant en 


Ebuvtics, où (0). Comme eù- 


Ouvthp. . 


EbBuvrixés, mn, 6v. [ecBüvu] 


Relatif à la vérification des comptes. 


EbBuvtoç, nm, 6v. [eë05vu] 


Rendu droit, redressé. 


EdB6v, {: uv@. (eüB6s] 19 Me- 
ner par le droit chemin, diriger, 
gouverner. Tlopsbovtat al ày£hat o 
v abütkç EUBÜvwetv ol vouetc. Xén. 
Les troupeaux vont où les pasteurs 
les mènent. Tévè olwvèv yvou 
cropiwv drep eblüvuv. Eschyl. 
Dirigeant cel oiseau, sans le secours 
du frein, par ma seule volonté. 
ESOüverv via, dpua. Eur. {socr. 
Diriger un navire, un char. *Ay” 
adtèv, 6orcp yepolv e0Bvwv xupete, 
Soph. Amène-[e (cet enfant), toi dont 
la main guide ses pas. EGBuüverv. 
réA:v. Soph. Gouverner un Etat. À 
29 Rendre droit, redresser. Ed0üvz- 
te Thv 66èv Kuplou. Bibl, Aplanis- 
sez la route du Seigneur. "Qoxep 
EUXov Biaatpemduevov ebBüvouetv 
anethais xal rAnyaic. Plat. Ils re- 
dressent (l'enfant) comme un bois 
tordu ea employant les menaces et 
les coups. “lva Fi Éoxduev e000- 
VELV Td< TOV répuv dnopice. 
Plut. Pour que nous ne semblions 
pas redresser Îles réponses des 
autres. || 3° Faire rendre compte, 
citer, accuser, punir. Els aûroùç 
elodyetv vodc dptavrac wal eùlÿ- 
vetv. Plat. (1l faudra) citer devant 
eux ceux qui auront exercé une 
charge et leur demander des comp- 
tes. Ebluvéuevos ts épopeiac. 
Arist. Obligé de rendre compte-de 
ses fonctions d'éphore. El Tiuaoyov 
eUBuvey él vois 4a0° Gpav nuap- 
nuévotc. Luce. S'il accusait Timar- 
que pour des fautes commises du- 
rant sa jeunesse. Tüv lôia pds 
ave dôtxnudtwv Eb00 VON. Thuc. Il 
fut condamné pour injures faites à 
des particuliers. [| 4° Neuf. Etre 
eb8uvoc ou juge des comptes. 

ELOVoVE pla, ag (h). (eé6ioves- 
pos] Songe véridique. 

dôvôvetpos, ov. [sbBüc, Sver- 

pos) Qui voit distinctement l’ovenir 
dans ses rêves. 

EdBunioéw-&, f. now. [ebôÿ- 
mhonc] Naviguer en ligne directe. 

EbO6riota, aç ÿ. [(ed057 00€] 
Navigalion en ligne directe. 

Edduraoxia, as (h). [ebôüc, 
æhoxà] Tissage en ligne droite. 

EdB6rA0oOG=ou6e, o00v-ouYy. 
[ebO5<, Théw) Qui navigue directe- 
ment. ‘ 


Ed8ÜRvVOOS = OU, 00 = oUYe 
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vil 4e Qui souffle en ligne 
[res 90 Qui a la respiration facile. 
Evgurour6s 2” CAT 
zw] Qui mène droit, , 
Lduropéw-S , f. how. [eb0- 
ropoc] 1° Aller tout droit, suivre 
le droit chemin: || 2° Avoir les 
ores en droile ligne. 
P EbBuropia, aç (h). [606 ropoc] 
4o Marche ou direction en ligne 
droite. || 2° Direction des pores en 
ligne droite. , 
EdBümopog, ov. [ebüüe, mépos] 
4o Qui va en ligne droite, dont les 
conduits ou les pores sont en droite 
ligne. || 2° Au fig. Qui suit le 
droit chemin; honnéle, droit. [Su- 
perl. ebôv-opütatos.] 
Edeuppnuovéw-&, f. how. [eû- 
Gsppéuuwv] Dire franchement, sans 
détours, sans hésiter. 
EdOvopnnéves « Adv. [eè0up- 
pauuwvl Franchement. 
EdGvppnuogüvn, ns (à). (eb- 
Guppiuuwv] l'ranchise. 
EdBuppñuwv, OV, gén. 0vos. 
fesous, piux] Qui parle sans dé- 
ur£, franchement. 
Ed66pptüoc, ov. [6bBüc, fila] 
Dont les racines sont droites. 
EGBupaoc, ov. Led, OUpaoc] Au 
beau thyrse. . 
4. Ed66ç, etæ, 6. 1° Droit, en 
droite ligne, direct. Ebbelæ. Plat. 
Thv sûleïav. Eur. '’Er' ebbeiac. 
Diod.'Az' ebleiac. Plut. En droite 
ligne, par le droit chemin. ‘H eù- 
Getz. Arisé. La ligne droite. Luc. 
Le droit chemin. || 2° Au fig. Droit, 
sans détours, ouvert, franc, sincère. 
Alxn ebleïa. Pind. La droite jus- 
tice. Oùôèv eb6Ù Bd +<d dveu.aàn- 
Osiac ve0pio0at. Plat. Rien de droit 
dans l'âme), parce qu'elle a été 
levée loin de la vérité. EdGè; 
Àdyoc. Eur. Langage franc, sincère. 
Ex voù eûbéoc. And toù eûGéoc. At’ 
ebbeiac. ’Ar ebbelac. Thv eledav. 
Thuc. Plul. Ouvertement, sans 
détours. [Comp. ebbütepos. Su- 
L. voBütatex. 
2. Ed06ç. Adu. [sb86c] 19 Tout 
droit, directement, Ro0ds Düaovés. 
Hom, Tout droit à Pylos. ‘I sdb 
"Apyouc 6666. Eur. La route qni 
conduit directement à Argos. Nopeÿ- 
gopat Gi voù nebiou e0Dd< rpèc T& 
Baslcta. Xén. Je marcherai, en 
suivant la plaine, droit au palais. 
D 2° Aussitôt, sur-le-champ. ‘E- 
xetbiv thôn, 6000 rérauta tic 
&opocüvns. Xén. Il ne fut pas plus 
tôt vaincu qu'il cessa d'être insensé. 
EtBdc Ex véou, êx matô6ç. Plat. Dès 
la jeunesse, dés l'enfance. Toù 
Oépouc etc äoyouévou. TAuc. 
Jusle au commencement de l'été. 
E26ùc rapz{pñna. Dém. Pléo- 
nasme pour eu0ÿ< seul. ECOÙ yap. 
Xén. Par exemple (pour prendre 
Je premier exewple qui se presente). 
DdBbagavos, ov. [eù, Obaavos] 
‘Qui à de helles franges. 
Ebôvoxonéow-&, f. fou. [ebñüs, 
gxoréw] Regarder directement, ob- 
server, . 


EYrI 
Edôvonéc, où (6). Comimne eù- 


Ouva:x. 

EdButevñc, éc. [eb0üc, veivu 
Tendu en ligne Ltd ’ 

EbButevwc. Adu. [eblurevic] 
En ligne droite. 

.Ed6ütns, ntoc (h). [ebBüc] 10 
Direction en ligne droite. || 2° Droi- 
ture, équilé. 

EdBütouoc, ov, [ebBüc, téuvu] 
Coupé droit; droit. 

EbOütovoe, ov. Comme eû- 
Outevis. 

Ebdutos, ov. [eû, Ou] Bien 
égorgé. ‘ 

Eùd6ütpntoc, ov. [eo00s, sivoxi- 
vw] Percé en ligne droite. 

EbOütptx0o6, ov. Comme eb- 
86066. 

Ebluæepñs, éç. [eb0Ss, véou] 
Direct; qui mène ou se meut en 
droite ligne. 

EdBuwopéouat-obpuat, /. nôn- 
gopat. fi Üs, vopéw] Se mouvoir 
en ligne droite. 

EdBvpopix, aç (). ie005200$- 
opuat] Mouvement en ligne droite. 

1. Ed80ppwy, ov, gen. ovoc. 
s08Ûs, opnv| 19 Qui a l'esprit droit. 
| 2° Bienverllant. 

2. Ed6üppwv, ovog (6). Eu- 
thyphron, nom d'homine. 

dEvOvUE, vx06 (6,"h). (eb0Us, 
GvuE| Aux ongles roits. 

EdBvwpéw-&, f. Tow. [s005w- 
poe] Suivre le droit chemin. 

EbBuwpta, aç (h). [e00w0s] 
Mouvement en ligne droile, droit 
chemin. 

EdGüwpos, ov. [eëdi<, Goal) 
Direct. || e0Uwpov. Adu. Directe- 
ment. 

EdBwpnxoc, OV, ef EdBwpTE, 
nxog (6, h). [eù, Owpzxt] Qu a 
une belle ou bonne cuirasse. 

Ebtd£w, f. dow. Le méme que 
ebito. 

Edbtax6çs, %, 
Bacchus; bachique. 

Ebtäc, a&doç (ñ). Bacchante. || 
Adj. Bachique. 

Éblatos, ov. [eù, léouai] Aisé à 
guérir, curable. (Comp. edtatôsepos.] 

Eutôpov. Neut. irrég. de eèl- 
5puwc. 

EdiBpwc, wtoc (6, À), el ebl- 
ôpuwtoc, ov. [eï, iôpwç] Qui sue 
aisément. 

Ediepog, ov. [eù, iepd:] Très 
sacré. 

EdtAateüw, f. eûcuw. [süatoc] 
Etre très propice. 

EdtAatos, ov. [eù, lAdopai] 
Très propice. . 

Ebtvos, ov. {eù, Ec] Très fibreux. 

1. Ebrog, ov (6). Evius, surnom 
de Bacchus. 

2. Ebtoç, ov. De Bacchus, ba- 
chique. 

Ebenrnog, ov. [ed, Trrocl 10 
Qui a de bons chevaux. | 20 Bien 
monté, bon cavalier, habile à dres- 
ser les chevaux. [Superl. edimxd- 
vatoc.] 

Ebrotoc, ov. [eb, Tenpi] Avide 
de savoir. 


Ôôv. [Eÿ:0s] De 
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Edlaxtoc, ov. [eë, 
a de me hancbes. 

DtxBuce, v én. VOc. 
5214) Poissonneux” se (#, 

Edtü@tté, 1606 (h). [Eïtos! Ba- 
chique. - 

Ebxañc, éç. (ed, uaiw] Aisé : 
brler ; RER ' LAisé à 

EdxaBafpetos, ov. [eb, 22- 
Gartpéw] Facile à abattre, à réduire. 
[Comp. ebxalatperütepos.] 

EbxdBextos, ov. [:0, xatéyu] 
Facile à contenir. [Superl. 6Üxa- 
Dextéraroc.] 

Edxatpéw-@, f. fou. (ebxu- 
pos] 1° Avoir le temps, le loisir de 
(inf.). Kasà Td Fa2dy 04 Easy 
ebüxatpeïv. Pol. Il dit que pour le 
moment il n'avait pas le temps. 
OÙGè wzyeiv nÜüxaipouv. Bibl. Ils 
n'avaient pas mème le loisir de 
wanrer. 2° Consacrer lout con 
leutps à, s occuper à (els e£ l'ace.). 
"AOrivaïot nävres elç obôèv Exepoy 
nouziocuv À AÉyEv rt: À ExoUerv 1 
«atvérsoov. Bibl. Tous les Atbé- 
n'eus ne s'occupaient à autre chose 

u'à dire ou ouir quelqne nouvelle. 
Ï 39 Avoir beaucoup d'aisance, 
prospérer. Edzxaipoüvzec nat 6uvi- 
uevo:, Pol. Riches et puissants. 
Etxaaety vois flot. Poi. Vivre 
dans l'aisance. || Au moyen. Etre 
dans l'aisance. 

Edxalpnua, atoç (76). [ebxan- 
péw; Chose faite à Bet 


taytov] Qui 


Ebxatpia, ac (‘h). [sÜxatpoc] 4e 
Situalion favorable, opportunité 
(d'uo lieu). || 2° Temps favorable, 
Occasion avantageuse, opportunité 
des circonstances. || 3° Disposition 
favorable, commodité, avantage. 
40 Richesse, prospérité, crédit. 

_Ebxatpog, ov. [eb, waupée] de 
Bien silué, avantageux, favorable 
{en part. du lieu). || 2° Favorable, 
qui vieut à point, opportun (en 
part. du temps). || 3° En gencr. 
Avantageux, commode, favorable. 
4o Riche, qui prospère. [Comp. et- 
Aatodtepos. Superl. ebazcétazo:.] 

Edbxatpwe. Adu. [eü4atpoc| Dans 
un lieu ox dans un moment favo- 
rable: à temps, à propos; à loisir. 
Eduaipws ÆEyetv. Pol. Avoir le 
lemps. 

Ebxakiæ, ebxæaoç. Dor. pour 
EUATAIG, EUAT,ÀOG. 

Edxadunatoc, ov. [eb, xipu2705) 
D'un travail faciles non pénible, | 
29 Qui demande beaucoup de travail. 


Ebxaurns, Eéç. {s0, xiurul 
do Bien courbé. | 2°’ Flexible, 
pliant. 


Eüxapnros, ov. [eb, xaurddl 

Flexible. ). ft 
dxauvpla, æ . (ebxaprsot 
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EbxapBtog, ov. [sb, xzoôla] de 
Qui a du cœur, courageut; pre de 
feu (en pari. d'un chevat). | ?* 
Stomachique. 

Edxapôlwg. Adu. [ebxipBos] 
D'un cœur ferme, avec courage. 

Ebxadpreta, «ç (h). Comme sb- 
2apriz. 
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Ebxapréw-&, f. hou. [süxap- 
w;| PR des fruits dogs 
Edxdprnotng, EwG, ef SUXAPTTLE, 
(7 Ge [ebaapros] Abondance de 

fraits. . 

Ebxaprroc, ov. [eb, xapnéc) 1° 
Qui a de beaux fruits, abondant en 
fruits. ] 20 Qui rend fertile. [Su- 
perl. ebxaprsatos.j . 

Ebxata6Antos, ov. [eù, xasa- 
6] Facile à abattre, à renverser. 

Edxatéyvwatog, ov. [eù, a- 
sapyvwcxw) Digne de blâme. 

dxataywvtatoc , Ov. [EÙ, xa- 
tayuviÇouaæt] Facile à vaincre. 

Édxatéywyoc, ov. [sÙ, xatdyw] 
Facile à faire monter ou descendre. 

Eüxataxéptotog, OV. (eu, x2- 
tawouiGw] Aisé à transporter. _ 

Ebxataxpatntos, ov. [eb, xa- 
+rwat{éw] Facile à garder en sa 
possession. , , 

Evxétraxtog, Ov. [eû, xatdyvu- 
pi] Facilement brisé, rompu. 

dxataANTTOG, OV. (EU, xata- 
Mau6ivu] Facile à saisir, à com- 
prendre. , 

Edxataifntwée. Adu. [ebxara- 
Anzos] Intelligiblement. 

EbxatäAlaxto6, ov. [sÙ, wa- 
tidicew] Facile à réconcilier, à 
apaiser. 

Ebxatallaäxtwe. Adv. [ebxa- 
ripausoe] De manière à apaiser. 

Edxatakutoc, ov. [e0, xaza- 
Ajw] Facile à détruire. (Comp. ed- 
arciAytoTepos.] 

Edxatauäôntog, ov. Ceë, xa- 
sauavôivu] Facile à apprendre. 

Ébxaravéntoc, ov. jed, xata- 
win) Facile à comprendre. 

Ebxatärauatos, ov. [eù, xa- 
sul Qui s'arrèle ou s'apaise 
aisément. 

EdxatänAnxtog, ov. [eb, xa- 
arkisow) Facile à eMrayer. 

Eùxatanpnotog, ov. [eb, xa- 
saripzpnut] Facile à embraser, in- 
fammable. 

Edxatanténtos, o0v. {eû, wa- 
tarsoëw) Facile à épouvanter. 

Ebxatdntwtoc, 0v. [eù, xata- 
zirtu) Sujet à tomber. 

Ebxataoetatog, ov. [ed, xata- 
etiu] Aisément secoué ou renversé. 

Ebxatioxentos, Ov. [eb, xa- 
tazxértopat] Facile à observer. 

Edbxataoxetaatog, Ov. (eù. 
zazacxeuébw] Facile à arranger, à 
construire. : 

Edxatdotatog, ov. |eù, xa0i- 
ctrp:] 40 Dien établi, ferme, stable. 

20 De sens rassis, calme (en parl. 

es personnes). 

Ebxatdgtpopoc, ov. [e5, xa- 
vaszpépul Bien tourné, bien ar- 
rondl. é 

EUXxatédy{eTtos, 

w} Aisé à Hair fr 

treindre. 

Ebxatdtaxtoc, ov. [eb, xatu- 
téccuw] Facile à déterminer. 

Ebxatatpôxagtoc, ov. [eb, 
xavatpoxdtw) Aisément envahi ou 
attaqué; exposé aux atlaques, au 
blâme. 


Ov. |eb, xaté- 
me, à serrer, à 
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Edxatapopla, as (n). [süxa- 
répopos] Pentc; penchant, inclina- 
ion. 

Ebxatäpopog, OV. jed, xata- 
épw] Porlé à, enclin à (péç el 
l'acc.). 

Edxatappévntos, ov. [eb, xa- 
taopovéu)] Méprisaple : vulgaire, 
commun. 

Ebxatappovitws. Adu. [sb- 
xatawp6vntos] D'une façon mépri- 
sable. 

Ebxatäbeuatoc, 0v. [ed, xata- 
eudouzt] Qui prête au mensonge. 

Ebxatéaxtog, o0v. Le méme 
que EUXÉTZXTOS. 

Ebxatépyaotoc, ov. [rd, xa- 
tepydbopat] 1° Facile à travailler. 
| 2° D'une digestion facile. || 3° 
Facile à exécuter, à accomplir. l 40 
Facile à soumeltre, à conquérir. 
[Comp. edbxatepyasrétepoc.] 

Edxammrépntog, Ov. [eb, xa- 
+enyoséw] Qu'il est facile d'accuser. 

EUXATOTTOG, OV. 
os] Visible, clair. 

EdxatépOwtoc, ov. [eb, —xa- 
+o005w] Uù il est facile de réussir. 

EUXATOYOG, OV. [EÙ, xatéyu] 
Facile à retenir, à coutenir. 

Edxavatos, ov. [ed, xalw] Fa- 
cile à brüler. (Comp. ebxavagtôts- 
06. 

° Evxéavos el ebxéatoc, ov. 
fes, «atw| Facile à fendre, bien 
endu. 

Edbx£\aôos, ov. [ed, xéhaBod] 
Qui sonuc bien, mélodieux. 

Ebxevtooc, Ov. [eb, xévtpoy] 
Acéré. 

Edbxépaos, ov. [eb, wépac] Aux 
belles cornes. 

Edxépastocs, ov. [eb, xepdvvu- 
ml Bien mélange, bien tempéré. 

Edxepünc, éç. (sd, xépBoc] Lu- 
cratif. 

Ebxepwg, wv. Comme ebxé- 
2o<. 

d Ebxéparos, ov. [eù, xewaañ] 10 
Qui a une belle tête. ]| 2° Bou pour 
la téle. 

EdxnAnTtEtpa, aç on). [eüxnAoc] 
Qui calme, qui apaise (gén.). 

EbxnAoç, ov. [ëxnoc] Calme, 
paisible, tranquille, en repos. || 
edanhov. Adu. Avec sérénité. 

Edbxniws. Adu. [eüxnAo:] D'une 
manière calme, tranquillement. 

Edxtvnaia, aç à). [Eoxivmros] 
Facthité à sc mouvoir, agilité. 

Edbxivntos, ov. [eè, xivéw] Fa- 
cile à mouvoir, mobile (au propre 
et au fig.). Etxlvntros ok dpe- 
Tâv, Tpôs dpyñv. Arisé. Qu'il est 
facile de tourner à la vertu, de 
mettre en colère. (Comp. ebxtvn- 
tétepos. Superl. ebxvnrotatos.] 

Ebxtocoç, ov. [eb, xiaæëc] Paré 
de lierres. 

Ebxiwv, ov, gén. ovoc. [eb, 
xlwv] Aux beaux piliers. 

EUXAENS , éç. [eb, *Ados] Fa- 
meux, illustre, 1Comp. 


(ed, xato- 


elorteux, fl 
ebxheéatepos. Superl. ‘ebxhréota- 


oc.) 
1. Ebxdela ou ebxAeta, ag (h). 
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[ebxAeñc] Bonne renommée, gloire. 

2. Ebxheta, aç (ñ). Euclie, sur- 
nom de Diane, à Corinthe. 

3. EbxAeta, wv (té). Fêle de 
Diane, à Corinthe. . 

EbxkelBnç, ou (6). Euclide, 
nom d'homme. 

EbxAetüw, f. taw, dor. (Eu. 
{edxheñc] Louer, célébrer. ‘ 

Ebxieln, ebxAetñs, éç. Jon. 
pour ebxhelæ, ebx} ES. 

Ebxhetvos, ov. [eb, xhetvés] 
Très renomé. 

Ebxkelwg et ebwleüc. Adv. 
leaete Glorieusement. 

xAñuw ou ébriñtg 
Ch). (ed, xhele] Bien NE 

EbxAnpatéw-&, f. Aaw. (eù- 
xMuatos, Pousser de vigoureux sar- 
ments. 

Ebxkfpatos, ov. [eù, xAñual] 
Qui pousse de vigoureux sarments. 

EbxAnpéw-&, f. hauw. [ebxAnpod] 
Etre bien partagé, avoir un bon lot. 

Edxiñpnna, atos (t6).[eüxAn- 
péw] Heureuse chance. 

EbxAnpia, aç (‘h). [sbxAnpos] 
Bon lot, chance heureuse. 

_EüxAnpos, ov. [e, 
Bien partagé; heureux. 

EbxAwvoc, ov. [eü, #hwüv] Qui 
pousse de belles liges. 

EdxAwatoc, ov. [rù, xA68o] 
Bien filé; bien lissé. 

EbxvAutdes, wv (ol). {sû, xvr,- 
ui] Aux beaux jambarts. 

bxvnuoc, ov. [eb, xvéun] 10 
Qui a de belles jambes. || 2° Qui a 
de beaux rayons. 

Ebxvtotos, ov. [eb, xvEw] Sus- 
ceptible, irritable. 

EdxotAtos, ov. [eb, wotAla| Bon 
pour le ventre; laxatif. [Comp. 
ebxotAwTEpos.| 

EdxotvounTte, B0g (à). 
xotvés, prti] Qui veille sur 
térêt public. 

Edbxotvwvnaola, ag (h). [ebxot- 
vovntos] Sociabilité. 

Edxotvovntos, ov. [eb, xotvw- 
véw] Avec qui il est aisé de vivre; 
sohble (A). (eBxodog] ! 

Edxo ag . [eOÜxohoc] 1e 
Facilité d'humeur, de caractère; 
en génér. facilité. ‘“ŒH repl thy 
ôlattav eüxodla. Plut. Frugalité, 
simplicité dans le régime. ÆEÜxo'a 
xal dpéaeuz didloroiuevos. Plul. 
La bonne humeur et la simplicilé 
de Philopæmen. ‘H xpèç Thv moin- 
aiv eüxoha. Plut, La facilité à faire 
des vers. || 2° Agililé, souplesse. 

EbxoAocs, ov. [8ÿ, x0X Aa; Col- 
lant, visqueux. 

Ebxoïog, ov. [ed, xéAov] 1° 
Qui n'est pas difficile pour la nour- 
riture; facile d'humeur, de carac- 
tère;s accommodant, complaisant, 
bienveillant pour (npôç et l'acc.); 
enclin, porté à (dat. ou xpôs et 
l'acc.) ; exercé à, habile à (inf.). (< 
Facile, commode. [Comp. edxoad- 
sepos. Superl. sbxokwtavos.]| 
- EbxoAnog, ov. [eb, xéAnoc] 1° 
Qui a de beaux golfes. || 2° Vaste 
(en parl. d'un filet). 


tôoc 


xAñpos] 


{ev, 
Fin: 
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EdxéAvu6oç, ov. [eb, xoaup- 
40 
Avec calme, tranquillement. || 2° 


6äw] Habile à plonger. 
EAue. PAdé. [eüxohos 


Facilement. . 
Edxépnç, ou. (6). Comme ev- 


XOLO. . . 
EbxoptBfg, éç. [sÿ, xoutôr] 


Bicn soigné, bien leuu. 


Ebxouoc, ov. [eù, xéun] A la 


belle chevelure; à la belle toison. 


Edxou6wv, wox. Comme «ü- 


XOpL0<. 


Edxounoc, ov. [Ed, xéuros] Qui 


résonne ; bien cadencé. 


Edxonia, aç (M. [{edxoroc] Fa- 


cilité de travail; facilité. 


Eüxomos, ov. {[eb, xéxoc] D'un 
facile; qui se fait sans 


travail 

peine. [comr. sbxoTwTEpos.] 
Edx 

peine, facilement. 


Edx6pu8oc, ov. [eù, xépuç] Qui 


a un beau casque. 


Edxépuæoc, ov. [eû, xopug) 10 
Qui à fn eau falte. || 20 Au fig. 


Bien lerwiné, qui finit bien. 

Edxoopéw-&@, {. how. 
cuos] Avoir de l'ordre 
decent. ‘ 

Edxéauntos, 
Bien orné. 

Edxoou(æ 
Conduite réglée ; ordre : dans 
conduite, décence. 


Ebxoguoc, ov. [eb, xéamoc] 1° 

ë D! [ones décent, 
Î 20 Bien paré, gracieux, 
élégant. [Comp. cbxosuétepos. Su- 


Bien réglé, bien or 


bienséant. 


perl. sbxospôtazoc.] 


Edxéauuwçc. Adu. jedxoapoc] 1° 


En bel ordre. || 2° Elégamment. 


Eüxoupoc, ov. [eù, xelpw] Bien 


rasé. 


EbxpéBroç, ov. Poet. pour eb- 


wdp6to6. 


Edxpañs, éç. Comme eüxparos. 
EGxpatpog, Ov.: [eb, xpaïoa] 1° 
Aux belles cornes. || 2° Armé d'un | xt 


éperon (en parl. d’un navire). 


Ebxpdg, atos (0, À). [eu, xe- 
ai froid, ni 
chaud). || edxpéç (té). Mélange de 


pévvuut] Tempéré 


vin et d'eau. 


Ebxpaala, ag (h). [eüxparos] 19 
dépoc 
sôxoxaia. Plut. Air lempéré. || 2° 


Heurense température. ‘H 
Don tempérament, eucraste. 

Edbxoatns, 
nom d'homme. 


Edxpättov, ou (16). Comme sü-. 


2pas. 

FEbxpatoe, ov. [eb, xeodvvuui] 
4° Bicu mélangé; tempéré. Eüxça- 
sos olvos. Plut. Vin trempé. ‘H 
eèacarog Cuvn. Sérab. La zone 
tempérée. || 2° Au fig. Eüxparoc 
éx:yapyla. Arist. Oligarchie tewpé- 
rée. EUxpatov %0oç. Af. Aur. llu- 
meur toujours égale. (Comp. edxpa- 
tôvepos. Superl. ebxpatétatos. 

1. Ebxpatüc. Ad. (ed, xpatoc] 
Fermement, fortement. 

2. Ebxpädtwc. Adu. [eëxpatoc] 
D'une manière tempérée, avec tem- 
pérament. 


rwc. Adu. [eïxomoç] Sans 


[eüxo- 
; être réglé, 


ov. [eèxosuéu] 


aç (h). [ebxospos] 
la 


ovç (0). Eucrate, 
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Ebxpextoc, ov. [60, xpéxw] So- 
nore. 45 8 

Edxphdenvoc, ov. [eù, xpnôe- 
avov] Orné de bandeleiles. ” 

Eüxpnuvoc, ov. [ed, xpnuvéc] 
Racheux, plein de rochers. 

EGxpnvos, ov. je, xpñvn] Ri- 
che en sources. 

Edxpins, 1506 (6, à). 
xpnzis] Qui à une belle base. 

Ebxpntoç, ov. Jon. pour eü- 
xpaTto. 

Ebxpt@0ç, ov. [eû, xpt8h] Abon- 
dant en orge. 

Edxplveta, ag (ñ). [ebxptvs] 
Netteté, clarté. 

Ebxptvéw-&@, f. fau. [eüxotvis] 
1e Discerner nettement. || 2° Choi- 
sir avec soin. 

Ebxptvéwc. Adv. Ion. pour eb- 
XpPIVUX. 

Edxpivhs, éç. [eù, xplvw] 40 
Distinct, net, clair. || 2° Bien ar- 
rangé, en bon ordre. || 3° En bon 
état, bien portant. || 49 Qui annonce 
une crise heureuse {en pari. des 
symptômes d’une maladie).[Comp. 
ebaptvéotepos. Superl. edxprvé- 
gtatoc.] 

Edxptvwç. Adu. feüxpiviç] 1° 
Distinclement, nettement. || 2° En 
bon ordre. bvu] 10 F 

EGxpitog, ov. (ed, xplvw] 10 Fa- 
cile à Éigers”à dibier f, 29 Facile 
à discerner; distinct, net, clair. || 
3° Qui a une crise heureuse. 

Edxpéxakog, ov. [sd, xpoxdan] 
Plein de sable ou de gravier. 

Ebxpé6tæoc, ov. feù, vxpdra- 
kov] Accompagné de castagnettes ; 
bruvant, 

Edxpôtntog, ov. [sb, xpotéu] 
Bien batiu (au marteau), bien forcé. 

Ebxpotoc, ov. [ed, xodzoc] So- 
nore. 

Ebxpurtog, ov.{[eù, xpÜürtuw] Fa- 
cile à cacher. 

Ebxpupñs, éc. Comme sbxpu- 
0. 


(ed, 


Edxtatos, æ, ov. [ebyouary 10 
De vœu, qui sert à l'accomplisse- 
ment d'un vœu, T& edxtaïa. Es- 
chyl. Sopkh. Les vœux, les pritres. 
| 20 A qui l'on adresse des vœux, 
invoqué. I 3° Souhaitable, dési- 
rable; souhaité. [Supert. ebxtaté- 
tatos.] 

Etre Adv. [eèxraïoc] D'u- 
ne manière désirable. 

Ebxtéavoc, ov. [eô, xtéavoy] 
Riche, opulent. 

Ebxtéoc, æ, ov. Adj. verbal 
de ebyopat. 

EDbxTHBWwY, 0v, gen. ovog [eù, 
xrnôwv) Qui se fend aisément. 
[Comp. ebarnôovéepoc.] 

EdxtTuwWY, ov, gén. ovos [eë, 
xthua] Riche, opulent. 

Ebxtñptoc, ov. [eüyopat] De 
vœu, de prière. || ebxtäpiov, ou 
(té). Oratoire. 

Ebxtntoc, ov. [sb, xréouai] 
Bien acquis. 


Edxtixéc, ñ, 6v. (eÿxopai] Qui 


exprime un vœu. ‘H ebxtixn. 


mode optatif. 
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Edxtixoç. Adu. |sbxrux 
forme de vœu, de AE #] Sons 
Eüxt{uevos, n, ov. led, url. 
mevos! Bien bAli, bien situé, 
.EUxttto6 el ÉGxtiroc, ov, 
(ei est] Bien bati. 
dXTÉS >, OV. (eûyoua] {eo 
Souhaité, dede. Î LEP 
désirable. ' 
Edxtunéwv, ougæ, ov. fc, 
xturéw} Qui résonne bien, sonore. 
Edxv6éw-&, f. how. [ed, av. 
60s] Etre heureux au jeu de dés. 
bxuxioc, ov. fev, xÜ%xhoc] 1e 
Bien arrondi. || 2° Qui a de belles 
roues. || 3° Qui se meut en rond, 
circulairement. [Comp. ebruxdôte . 


o«. 
h Ebx6xAwG. Adv. {süxuxhoc] Cir- 
culatrement. 

EbxüAtxos, ov. {ed, x5kE] Qal 
égaye un festin. 

EbxüxAwtos, Ov. (50, xux du] 
Bien arrondi, bien rond. 

EdbxüAtOTOG, ov. [ed, xuiut 
Fasile à rouler, à tourner: arrondi 

Eüxwn0ç, OV. [eb, xëzmn] Garni 
de bonnes rames. 

EdAdSeta, aç (h). [ebhaGhe] Lo 
Circonspeclion, prudente réserve; 
préraulion, attention donnée à qq. 
chose. l 29 Respect. H zpès ou 
rept td Geïov eüAGGELR. Plut. Diod. 
Respect des dieux, piété. || 3° Ti- 
midilé. 

EblaGéopat-oùuat, f. fooum 
el rûñcopar, aor. 1 ebAa6rünv ef 
NOAaO AU nv. [eUhaGËS] 10 Etre sur 
ses gardes; prendre garde, se pré- 
cautionner contre, éviler, craindre, 
“10”, ebhA6108n7. Soph. Allons, 
prends les précautions. Ebxz6oûps- 
vos mepl toû yépou rc Ouyatpéc. 
Diod. Se précautionnant contre le 
mariage de sa fille. E6A21600ueva 
Tac HUlas XpOTToUSLY Éautouc. 
arist. 115 se voilent par précaution 
contre les mouches. EbAa6oüpevoc 
adtèv xatolceic. Arisloph. Tu le 
porteras avec précaution. Ea- 
Geiclat un, Ürw ui. Soph. Plat. 
Prendre garde de ou que. Ea- 
Geirto auwbetv oikouc. Eur. I] crai- 
gnait de sauver les jours de ses 
amis. EdAa6oSyuevos neceiv. Soph. 
Prenant garde de faillir. EôhaGoÿ 
thv XÜva. Aristoph. Prends garde 
au chien. Ma)uiora eûAa6od tàç év 
vois æévots auvouaiac. Îsocr. Evite 
avant tont les réunions où l'on ss 
livre à la .hoisson. Ebha6cisôm 
meviav, xéhepov. Plat. Apprében- 
der la pauvreté, la guerre. Ë 20 
Respecter. Ebha6oüpevor sv Éevt- 
xôv Üedv. Plat. Ayant des égards 
pour le dieu protecteur des étran- 
gers. || 3° Meltre à profit. Ka:pèv 
edha6oüpsvos. Eur. Profitant du 
moment favorable. 

EdAaGñg, éç. [eû, AaGeïvl Lo Qui 
offre aisément prise. || 2e Circons- 
ect, prudent || 3° Pieux, religienx. 
ls Timide, craintif. [Comp. eû- 

Géorepoc. Superl. eb}a6ésratx.] 

EbAaGntéov. Ady. verbal de 
sbhaGéopa. 
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EdlaBnttx6ç, , 0Ve (2ha66- 
opa:] Circonspect. 
Eùda6ln, nç (h). Jon. pour eb- 


La.. 
EùaGGc. Adv. eq 19 
Avec circonspection. || 29 Pieuse- 
ment. || 3° Timidement. 

Edkaïw, f. dEw. [abazk] La- 
bonrer. . 

EdAdtyE, tyyoc (6, ). Méme 
sens que EÙ ‘oc. . 

Evkdxa, aç (&). [edAdÇw] Char- 


rue. 
EGalog, ov. [sù 
arle agréablement. Î 
& Qui rend bavard. 
EdlauTThs, 
Très brillant. , 
Edldxavog, ov. [eù, Adxavov) 
Qui produit beaucoup de légumes. 
EdAéavtos, Ov. (5, Acalvuw] Ai- 
sément broyé, réduit en poudre. 
Ebhenog, ov, ef edAE‘H&Y, 
ov, gén. ovog. [eb, Astuwv] Qui à 
de belles prairies. 
Ebhelwtog, ov.{eb, Actéw] Fa- 
ale à pulvériser. . 
EGXextpog, ov. [ed, Aéxtpov] 
4e Qui rend l'hymen heureux. f 20 
Dont la possession rend heureux. 
Evkebrc, toc (6, "h). [eù, Xée] 
Avec un heureux choix de mots. 
Ebhértatog, ov. [ed, Aerlu] 
Aisément pelé ou écaillé. l 
EùAexnñç, €çe (ed, Aëxos] Qui 
read l’hymen heureux. 
Ed, nç(ñ). Ver (qui s'engen- 
dre dans les chairs). 
EdAnBapyntos, ov. [eù, An6æp- 
rte] Sujet à la léthargie. | 
Ebanxtos, ov. [eb, Xñyw] Qui 
cesse aisément. . 
Edinuatéw=&, f. fou. (ed, 
Aa] Avoir bon courage. 
EüAnntog, ov. [eb, Añgouat] 
Facile à prendre, à saisir. (Comp. 
nstétepos. Superi. ebknztôta- 


Tos. 

Eimrwc. Ado. [ebAannros] De 

manière à ètre pris aisément. 

EvAnpa, wv (tx). Bride, rênes. 

EbA6avos, ov. [eù, AGavos] 

Ricbe en encens. : 

EdAt@os, ov. [eù, AlBoc] 1° Pier- 
reur. pe Fait de belles pierres. 

EvAfuevoc, ov. [ed, Atuñv] Qui 
a vo bon 
[Com 

EUAtUvOG, 0. 
en lacs. 

EvAtvoc, ov. [eû, Alvov] Bonne 
flandière. 

Eülmhe, éç. [eù, Amos] Très 
gras, 

Ebloyéw-&, f. now. [eühkoyos 
{£° Dire du bien de; louer, SElRbr es) 
E 2° Dénir. 
pd AOTATÉE» h, 6v. [eèkoyéuw] 

ni 


Eùloyla, ag (h). [eühoyos] 1° 
Beaa langage. || URSS UE 
rique. || 3° Bonne renommée, gloire. 
Ü 4° Benédiction. || 5° Probabilité. 

Etloyrotéw-à, how. [eb- 
Adnatos] Raisonner bien; suivre la 


20 Bavard. {| 
éc. [5Ù, Aiuru] 


ort, un port commode. 
. EbAIUEVUTE 


fes, nvn] Riche 


rais00. 


Aakéw] 49 Qui- 
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Edkoytotia, æg (À). [eüAdyiotos] 
Bon raisannement; droile raison, 

EdA6ytatos, ov. [eb, Aoyitowar 
19 Bien calculé, fondè en raison. | 
90 Qui raisonne bien, sensé, avisé. 

Edloyiatws. Adu. [eAdytatoc] 
D'une façou bien raisonnée. 

Ebkoyos, ov. [ed, Adyoc] 10 Rai- 
sonnable, conforme à la raison. || 2° 
Fondé en raison, probable, plausible. 
Lx ov eûAGyuv. Pol. Selon les 
probabilités. "Exrèçs tüv ebhéyuv. 
Arist. En dehors des probabilités. 
[Superl. ebAoywratoc.] 

EdAoyopaävetæ, «g (h). [eûro- 
vois] Apparence de probabilité. 

Ebhoyropavhs éG. [eünoyos, 
oaivouat] Qui à des apparences de 
probabilité; vraisemblable. 

Ebhoyxos, ov. [ed, Aayydvw) 
Favorable, propice. 

EùA6ywc. Adv.[eükoyo:]10 Con- 
formémeunt à la raison. || 2° Proba- 
blement. 

EdAoerdnce, éc. [ebAds, elôoc] 
Semblable à un cloague. 

Ebhoétetoa, aç (‘h). [eb, Aou] 
Qui a de beaux hans. 

EdAotô6épntoc,ov. [ed, Aotôo- 
péw] Qui prèle aux reproches, aux 
injures. 

Ed?6c , 05 (6). Egout. 

EbAowos, ov. [eb, 6206] 19 Qui 
a une belle aigrette. || 2° Qui re- 
çoit facileinent le joug, docile. 

Eüxoxos, av. fid, n6yos] Qui 
favorise les acrouchements. 

EdAüpas, œ‘5). Dor, pour eù- 
APLIE 

EbAupos, ov. [eù, Aüpæ] Maitre 
de la lyÿre; qui joue bien de la 


lyre. 

EdAvoia, «gs (A). [edAutos] Sou- 
plesse, agililé. KotAlaç edAuaia. 
Cic. Dévoiement. 

EbAvtoc, ov. [ed, Aüw] 10 Fa- 
cile à détacher, à rompre, à dis- 
soudre. ;| 2° Souple, preste, agile. 
11 3° Relâché. 

EdAütwG. Adv. [eükutoc] Avec 
facilité, aisément. à. 

EdpdBerax, as (h). [eèuabñc 
Facilité à apprendre, docilité de 
l'esprit. 

Evnabñc, ég. [ed, muabztv] 10 
Qui apprend farilement; intelligent, 
docile. || 2° Facile à apprendre, à 
reconnaltre; bien connu. [Comp. 
souualectepos. Super. ebualéota- 
To. 

Evuaôla, as, ion. ebuaë(n, 
Aç (à). Comme süuaderx. 

Edvua0&çe. Adu. [ebuadñs] 1° 
Docilement. || 2° Adruitement. 

EÜpatog, ou (6). Eumée, nom 
d'homme. 

Eduaxne, ec. Dor. pour eÿ- 


pÂun. 
. Ebnaædlog, ov. [eb, pmañAde] 
D'une fine laine. 

Edpäpalog, ov. [eù, mipaboc] 
Riche en fenouil. 

Ebuépavto, ov. [ed, uzoalvu] 
Vite fétri. 

Edpapetæ, ac (h). [ebuapñe] 10 


. .l'Activité, preslesse; au fig. flexibi- 
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lité, souplesse. || 2° Facilité, com- 
wodité, aisance. [| 3° Tranquillité, 
repos. ’Ec eùpuapinv. Hér. Pour 
prendre du repos. || 4° Soulagement, 
allégement; abri contre (rpéç el 
l'acc.). Ebuapin .xpñoôa. llér. 
Aller à la selle. 

Eduapéws. Adv. Ion. pour eù- 
mao ûx. 

Ebpapñs, éç. [eb, uäpn] 1° 
Facile, commode, aisé. ’Ev edpapei 
ect. Éur. Il est facile. || 2° D'hu- 
meur facile, facile à vivre, doux. {| 
3° Qni rend tout facile. [Comp. eb- 


Hapéotepos.] 
dpapioe, f. icw. [ebpaphs] 
acile. 
Edpapin, nç (à). on. pour eù- 
ApeElx, 


Alléger, rendre 

Lg 

Edpapts, (506 (h). Chaussure 
orientale. 

Ebpapétns, ntog (h). Comme 
Edpapetz. 

Ebpap@ç. Adv. [eèuapñc] Ai- 
sément, 

Eüpaxos, ov. (ed, payouai] 
Facile à combattre. 

EUberéonc ec. [eù, méyedoc] 
Très grand ; d'une bonne grandeur. 

EdpueB6deutos ef edué8060c, 
Ov. (ed, péBoôos] Bien arrangé, mé- 
thodique. 

EbpéBuatos, ov. [eb, peûbu] 
Qui s'enivre aisément. 

Edbuetôns, éç. 
Souriant, propice. 

Edpeltltxtog el ebpuetAtzxoc, 
Ov. [ed, metAicaw] Facile a apaiser. 

Ebuékavos, .ov. [eë, pméAas] 
Du beau noir. febuexñQ 

Et&ä, «ç . [edpeanc 
Mélodie, harmonie a End ou du 
style. 

EdueXñs, éc.[eù, péhoc] 10 Bien 
modulé, mélodieux. || 2° Agréable, 
délicieux, 

.Edpellas, ou (0). Voyez tüuus- 
ris. 

Edmelin, ns (ñ). lon. pour 
cdpéAeLS. 

Edmelttéo-&, f. ‘hou. [eb, 
méh:] Faire de bon miel, beaucoup 
de miel. : 

Eduelüe. Adu. [ebuekñc 1° 
Mélodieusement. {|| 2° Gracieuse- 
ment, élégamment. 

Edpéveta, aç Ch}. ledusvis] 1° 
Bienveillance. ‘H pos tè Geiov eô- 
péveia. Thuc. La faveur, la prolec- 
lion divine. Oùx èr’ edpevelg OÜete 
aüvois. Luc. Ce n’est pas pour vous 
les rendre favorables que vous leur 
sacrifiez. {|| 2° Douceur (d'une 
odeur). 

Eduevétne, ou (0), el edumevé- 
tetpa, «G (1). Comme ebuevns. 

duevéw-&, f. hou. [edbuevns] 
19 Etre bienveillant, favorable à 
(dat.). || 2° Act. Accueillir avec 
bonté 


(ed, petôtäw] 


Ebuevéwç. Adu. Ion. pour 
eduevc. 

1. Ebpevñç, éç. [ed, mévoc] 19 
Bien intentionné, bienvetllant, favo- 
rable. Tà tüv 0eüv eüpevés. Dém. 
La bienveillance, la faveur des 
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(En part. des choses) 
Propice favorable ; avantageux, 
commode. (Comp. ebmevéozepos. 
Superl. edpEvÉITaTO6, 

. Eduévnc, ouç (). Enmène, 
nom d'homme. 

Edueviæ, aç (à). Poét. pour 
duevetz. . 
‘ EouevlBes, wv (at). Enménides 
ou Furies (liétt les Bienveillantes). 

Eduevléonat, f. laouat. [eèue- 
vic] Se rendre propice, favorable ; 

agner, se concilier. . 
£ Éduevtx6c, À, 6v. (sépevhc] 
Naturellement bienveillant. 

Eduev@c. Adu. f[ebuevhç] Avec 
bienveillance ; favorablement. 

Eduéprotos, ov. [sù, uepiGw] 
Facile à partager. 

Edpera6Antos, ov. [eb, ueta- 
6ä}Aw] 1° Facile à changer, à trans- 
former. || 2° D'une digestion facile. 

Ebpetaä6oloc, ov. [eb, uera- 
60h] Sujet à changer, changeant; 
instable. (Comp. DEN SEUL AOS 

Edpetadywyos,ov. [eb, ueriyw 
Facile à Téplacer, à transporter 
d'un point à un autre. 

Eduetädotog, ov. [eb, psraël- 
&wpt] Qui fait part du sien volon- 
tiers; libéral. , 

EbpetäBetoç, ov. [eb, petati- 
Ont] Qu'on fait passer aisément d'un 
sentiment à un autre; changeant, 
mobile, 

Edpetaxivntos, ov. [eb, pe- 
saxtvéw) Facile à déplacer. 

Edpetaxôutotos, ov. [eb, ue- 
taxou{Çw] Aisé à transporter. 

Eduetaxôüktatog, ov. [eb, pe- 
œravAtvew] Facile & rouler d'un 
endroit dans un autre. 

Edpetdretotoc, ov. (ed, peta- 
zti0w] Facile à dissuader. 

Eduetanofntog, ov. [eù, ue- 
sarouwu] Susceptible de modifica- 
tion. 

Edpeténrtotos, ov. [eb, pe- 
sar{rtw] Sujet au changement. 

Eduetéotatoc, ov. [eù, pebl- 
etapai] Mobile, instable. 

Ebpetayelpratoc, ov. [eÙ, pe- 

etpuw] 1° Facile à manier, trai- 
table, accommodant. il 2° Facile à 
réduire, à vaincre. || 3° (Enr part. 
des choses.) Facile à traiter; facile. 
[Comp. ebuerayerpiorésepos. Su- 
perl. eduetazetpiotétatos. 

Edpetpla, &ç (h). [süpetpoc] 
mesure convenable, juslé propor- 

on. 

Eüpetpoç, ov. [eë, métpov] 
Bien mesuré, bien proportionné. 

Ed es ec. [ed, uñxos] De 
ande laille; en génér. grand, 
ong. (Comp. ebunxéotepoc. Su- 

perl. sburxéotatos. 

1. EbunAoG, ov. [eù, pñhov) 
Qui a de belles, de nombreuses 
brebis. 

2. Eübpnhoc, ou (6). Eumélus, 
nom d'homme. . 

bunputoc, Ov. (eu, üu 
Facile ever. | ,. k 

nt, tüo6 (6, h). (er, 
pti] De bon conseil, prudent, 


GA4 
dicux. |] 2° 
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Ebunxavia, xç (h).febunyavos] 
Adresse, indusirie, habileté à 5e 
créer des ressources. , 

Ebpñxavos, ov. [eü, unyavi) 
{9 Adroit, ingénieux, industricux ; 
habile à trouver des expédients. || 
2° Bien imaginé, bien trouvé, ingé- 
nienx. 

Ebunxdvws. Adv. lebuñyavoc] 
Adroitement, ingénieucement. 

Edutxtos, ov. (ed, piyvuu:] 
Sociable. 

Ebpufuntos, ov. [sü, ptuéopai] 
Aisément imilé. 

Edpiontos, ov. [ed. u'oéuw 
Haïssable, {Super£. ebutentôtaros. 

Eüpitog, ov. [ed, pivoc] D'un 
bon fl. 

Ebpitpog, ov. [ed, uiroz] At- 
taché avec une belle ceinture. 

"Eüppelinç, téw ef Éw (0). (e5, 
pexia) Arme d'une bonne lance 
de frène. 

Ebuynuovestépoc Éxerv. [eù- 
uväpuv] Etre plus facile à relenir. 

Evpvnuôveutoc, ov.{e2, uvr- 

veuw] 19 Aisé à retenir. Il 20 
Souvent mentionné, mémorable. 
(Comp. eduvrmoveutétepos. Superl. 
tbuvauoveuTOTatoc.] 

EUUYTALUWV, OV, gén. 0YOoG. 
{ed, uvñun] Qui a bonne mémoire. 

EDHVNSTOS, OV. [e vioux:] 
Dont le souvenir est durable. 

Eduotpéw-&, f. 1,60. |eüuo:poc] 
Obtenir en partage (gen. ou avc.). 

Edpotptæ, ag (ñ). [edmoipos] Bon 
lot, avantage, bonheur. 

EUROS, ov. [ed, potpz] Bien 
partagé, heureux. 

Ebpoipwç. Adv. [eüuo!pos] Avec 
ao bon lot, avantageusement. 

Edpoiréw-&, f. ñauw. [eÜuA- 
ro] Chantier bien. 

EdpoArtôat, &y (ol). Eumol- 
pides, préres à Athènes. 

1. EbuoAnos, ov. [eb, uo?.r| 
40 Qui chante bien; harmonieux. || 
2° Mélodieux. 

2. Eüvuoanoc, ov (6). Eumolpe, 
nom d'homme. 

Edpopqla, aç (À). [sübopzos] 
Belle forme, beauté. * l 

Ebpop®og, ov.{eu, poopñ] Qui 
a une belle forme ou de belles 
formes, bien fait, beau (de visage). 
(Comp. ebuoppérepos. Superl. eb- 
popoéreros] 

buouvdia, «6 (À). lebpoucoc] 
19 Sentiinent du bean, goùl délicat; 
connaissance des beaux-arls, ins- 
truction. || 2° Harmonie des sons. 

Ebpouaoc, ov. |ed, poëca] 10 
Qui a le sentiment du beau, Île 
goût délicat; versé dans les beaux- 
arts, instruit. || 2° Harmonieux. 


Edpoüswe. Adu. [eümouoos] 
Avec goût; avec grâce. 
Eüuox606, ov. (ed, péx60] 


Laborieux, industrieur. 
Eüpu80oç, ov. {ed, uü0oc] Elo- 
quent. 
Ebuuxos, ov. [sü, puxdopat] 
Qui mugit avec force. 
Edva, ebvéetç. Dor. pour sbvA, 


sûvaen. 
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Edvatu , f. dau. [ebvh] 4e 
ler, placer en embusbade 2e 0e 


dint Coucher, mettre au lit, endor- 
mir (au propre el au fig). "AYOY- 
çat toùç veboodc, où äv pékin 
Exiotn toy ExuTRÇ cûvice:v, Xen. 
(Les biches) amenant leurs faons 4 
l'endroil où chacune doil gller le 
sien. *Q YAUXDS "Aïda, eÜvago”, 
eüvacov. Soph. O doux Pluton, en- 
dors-moi, ferme mes yeux, Bis. 
Bizov oÙôt Bavdv eüvacey elv "AGT, 
Simon. Mème après sa mort il ne 
cessa pas de faire résonner son 
luth chez Pluton. || 3° Neut, Etre 
couché, reposer. || Au paszif. Elre 
au lit, être couché, s'endormir (au 
propreet au fiq.). "Ev rpoôocuu 
sûvatezo Bios ’Oôvcaeuc. Ilom. Le 
divin Ulysse était couché dans le 
veslibule. "Eva 8’ Sovifec tavuci- 
7<so0t eùvilovto. Hom. Là ni- 
chaient des oiseaux aux larges 
ailes. Oeais ebvitecôat. Hom. Par- 
lager le lit des déesses. 

Edvala, aç (h). Voyez sûvaos. 

EUVAtETHwV, OUSX, OV, Lisez, 
en dur mots, ed vueriuv, 

Edvatépevos, nn, O0v. Lisez, 
en deux mots, Ed vaiéuevos. 

Ebvatos, æ, ov. [ebvé] 1e Qui 
est au lit, au glte. || 2° De lit, con- 
qugal. |[ 3° Qui partage le lit. [] e2- 
vaiz, aç (h). 4° Couche; nid. {| 2 
Fepos, calme. || 3° Ancre. 

Ebvastuoç, ov. (ebvatw] Où 
l'on peut coucher, gller. 

Edvaotetpa, ac (ñ). Fém. de 
sûvzctho. Qui endort, calmant. 

Ebvaothp, ñpoc (6). {ebvésu] 
10 Enonx, mari. [28 A j. Qui sert 
d'ancre. 

Ebvaotñptov el ebvathptov, 
OU (76). [suvatuw] Coucbe, gile; lit 
conjural. 

Edvathp, ebvätetpa, ebvi- 
tTwp. Dor. pour edvrnréo, où 
<itpz, EUVITUP. 

Edvaw-@, f. how. [ehvh] Faire 
concher, endormir (au propre el au 
fa). || Au passif, aor. sèvrBrr, 
euvn0nvat, euvrlels. 19 Se cou- 
cher; se coucher avec (dat.). 
29 Le calmer. (6) b 

dvVÉTNS, OÙ (6), et ebvét 
tôoc Ch). levé Epour; épouse.” 

EÜvEwg, wv. [ed, vaÿs] Qui a 
beaucoup de vaisseaux. 

EdvA, ñ6 (h). (eBw) 1° Lit, 
couche; glte ou repaire d’nne bète 
sauvage, nid des oiseaux; {| 2° Lil 
nuptlial : d'où mariage, union. {| 3° 
Demeure, résidence, séjonr; tente; 
ggf. \ombeau. || 4° Au plur. Grosses 
pierres qui tenaient liea d'ancre. 

Edvretc, esaa, ev. [ebvh] En- 
dormi, tranquille. 

Edvñ0ev. Ad. {ebvé] Horsdu lit. 

Eüvnua, atog (10). [eèviu] 
Mariage. 

Ebvnooç, ov. [eb, vicox] Qui 
forme une belle île. 

Edvnthp, fpos (6), el ebvhtet- 
pa, as Ch). [eve] Epoux ; épouse. 
PME ov (6). Comme eüvn- 

CH ° 


EYN 


Eüvntog, ov. {sù, véu] Bien filé, 
bien tissu. 
Edvitpta, aç (h). Fém. de cû- 


TO. 
Eùvitup, opoç (6). Comme eü- 
vr,t42. _ 
Edviot, ebvrntv. Poël. pour 
«rs, gén. sing. de cdva. . 
Ebvea, wov (tt). [eov] Lit, 
couche. . . , 
Edvixntoc, ov. [eù, v:xdw] Fa- 
cile à vaincre. . 
1. EDvIS) tog (À). 
cv] Épouse. 
". Le. tog el tBog (6, h). 1° 
Privé de (gén.). || 2° Aôsolt Qui a 
perdu ses enfants. : 
’EGvyntog, ov. Poëél. pour «ü- 


tôos el 


VniTOG. : 
Ebvoéw-&@, f. "Au. [rüvoos)] 
Etre bienveillant, bien disposé pour 
(dat.). || Au passif. Etre favorisé. 
Edvénot, Ewç (h). Comme eü- 
v31. 
Ebvonttx@c. Adv. Comme e- 


L'EUIS . : 

Eüvouæ, æç (h). [eüvooc] Bien- 
veillance, bon vouloir, affection. 
Eïvoi. fér. Thuc. Ka’ eüvouav. 
Thuc. Plat. Av ebvolas. Thuc. 4: 
wvouav. Plat. Par bienveillance, 
avec plaisir, volontiers. 

Edvoixés, ñ, 6v. [eüvoos] Na- 
tarellement bienveillant. (Comp. 
cvoïnutepos, Superl.  ebvoixw- 
+277. 

Edvotx@s. Adu. [ebvoïxés] A vec 
bienveillance. . 

Édvouéw-&@, f. hou, et ordint. 
coûvopéouœ-0ÙHLat ñcopai, 
con. À ebvour iv. ’[sôvouoc] {1° 
Avair de bonues lois, une bonne con- 
stitution; être bien ‘gouverné. || 
2° Bien observer les lois. 

Ebvéunua, ætoG (t6). [eüvo- 
piu] Acte légal, régulier. 

4. Ebvoulæ, æç (ñ). [eüvomos] 
{e Bonnes lois, bonne constitution ; 
état bien réglé. || 2° Observation des 
lois, équité, justice. ]| 3° Eunomie, 
fille de Thémis. 

2. Ebvouia, ag (h). [eüvouos] 
Bon ghlurage. 

1. Ebvouog, ov. [eù, véuoc] 1° 
Qui a de bonnes lois, une bonne 
constitution ; bien réglé. || 2° Equi- 
table, juste. ([Supert. Dog o rene] 

2. Ebvouoc, ov. [eù, voun 
Riche en pâturages. [Superl. eùvo- 
pwza<0s.| 

Ebvoos=ouc,.oov=ouv. [eb, 
véo:] Bienveillant, bien disposé, 
afeclueux, favorable. (Comp. eù- 
voüstepoc. Jon. ebvoéatepoc. Su- 
perl. ebvoüarasoc.] 

[eù, . 


Ebvoatos, ov. 
D'on heureux retour. 

Ebvoux{æ, ou (6). Comme eb- 
ose 

bdvovyiow, f. law. [ebvoüygo«] 

Rendre eunuque. 

Ebvobxtov, ov (té). [sbvoüyo<] 
Sorte de laitue (azur). 

Ebvouyxtauéç, où (6). [eëvou- 
Kw] Castration. 

Ebvouxoetdns, éç. [révoüyoc, 


véaod] 
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el6oç] Efféminé comme un eunuque. 
(Comp. EovouxoerGéarepos.] 

Edvoüxos, ou (6). [eüvh, Etw) 
Eunuque. |] Ad). Sans graine, sans 
noyau (en parl. des fruits). 

ECVOwG. Adu. [eüvoos] Avec 
bicnvcillance. 

Evvta. Dor. pour êévra, &vra, 
pluriel neutre de Gv, part. prés. 
de elut 1. 

Ebvvouas, ov (6). [eb, vuudu] 
Qui se meut rapidement. (Sophocle, 
.{Jaz, 603, où d'autres lisent eè- 
vopat.) 

Edvvoc. Adu. Alt. pour ebvéux. 

Ebvwtoc, Ov. [eb, voroc] Au 
dos robuste. 

EUEavtos, ov. {eb, Exivw) Bien 
cardé. 

1. EbEetvos, ov. Poél£. pour eb- 
&evos. 

2. EvEetvos, où (6). (mévros 
ezpr. ou s.-ent.). Pont-Euxin ou 
mer Noire. 

"EdEelvos. Poël. pour eütivus. 

EdEevos, ov. {ed, Eévoc] Ilospi- 
talier. ‘O Ebéevos révtoc. ‘II ec - 
vos OiAxcgzx. TO EUïEvov Tédayoc. 
Eur. Pind. Le l'ont-Euxin. 

EdEévwc. Ado. [ebkevoc] Hospi- 
talièroment. 

EdEeotos, 06 el n, ov. [eb, 
Eéw) lien poli, bien travaillé. 

EbEñpaytoc, ov. [eb, Enpalvu] 
Qui sèclie ou S'évapore aisément. 

EdEooç, ov. (eo, Eéw] 1° Bien 
poli, bien travaillé. || 29 Facile à 
polir. (Comp. evsowrepos.] ° 

EbEuAoeny6c, 6v. [eù, EUhov, 
éoyov| Ialule à lravailler le bois. 

EbëEuAos, ov. [ed, EuüAov] 10 Fait 
de bon bois. || 2° Abondant en bois. 

ELEUU6ANTOS, EebEUu60odos, 
evEdvetoc. A{{. pour ebauu6Àn- 
toc, <200u6070%, EUTUVETOS. 

EbEuatog, ov. [eb, Eüw] Facile 
à gratter, à polir. 

Edoyxia, ac (h). [s0oywoc] Vo- 
lume suffisant; bonne grosseur. 

Eboyxog, ov. [eù, &ynoc] 1e 
D'une bonne grosseur; facile à ma- 
nier, à porter. || 2° Gros, grand, 
considérable. |] 3° Léger, d'une di- 
geslion facile. 

EboBéw-&, f. haw. [eïoBod] 
Suivre son chemin ow cheminer 
aisément; au fig. aller bien, réussir. 

EdboGta, a«ç (ñ). [eüocos] Route 
aisée, vayage heureux ; succès. 

Eboôtdbw, f. daw. febobia] 
Mettre dans la bonne voie. 

Ebobtaou6s, où (6). [etobtétwl] 
Aclion de mettre dans la bonne voie. 

Edoduiæ, æç (h). [edoôpuoc] 
Bonne odeur, 

Eboôuog, ov. [ed, dôu] Qui 
sent bon, odoriférant. 

EdoBoc, ov. [eù, 65d<] Acces- 
sible (en paré. d'un pays); prati- 
cable (en parl. d'une roule); en 
génér. facile, aisé. (Comp. eboët- 
tTepos. Sup. ebobwratoc.] 

doD6w=-&, f. waw. feboBoc] 
Mettre en bon chemin, bien diriger. 
]| Au passif. Réussir. ‘Qç Khcoué- 
vEt 620600n Tù rpñyua. {lér. Cléo- 
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mène ayant réussi dans son entre- 
prise. Encaupibuv 6 re &v eboÿwrar 
Bibl. Meltant à part tout le gain 
qu'il aura fait. 


Edé5wç. Adv. [eco6os] Par une 


route aisée; facilement, heurcuse- 
ment, 


Edot. Interj. Evoé, cri des 


bacchantes. 


Edoixntos, ov. (ed, olxéw] Ha- 


bitable. 


Edotxovépntog, 0v. [eù, olxo- 


voméw) {40 Facile à diriger. || 2° Fa- 
cile à cirérer. (Comp. eborxovoun- 
+0Tepos. 


Ebotxoc, ov. f[eb, olxoc] 1° Bon 


ou commode à habiter. || 2° Qui 
administre bien sa maison, éco- 
nome. 
{Super 


] 3° Bon pour ses esclaves. 
. edotxéTatoc.]| 


Edotvéw-&, f. haw. [eborvoc] 


Etre fertile en bon vin. 


Edotvia, aç (h). [eboivoc] Abon- 
dance de vin. 


Edolviotos, ov. [rd, olvitu] 


Fait avec de bon vin. 


Ebotvos, ov. [rô, olvoc] Qui 
donne du bon vin. 

EUoX6GoG, ov. [eb, 860] Opu- 
ent. 

EdoAlaëntos et eb6Ats8Boc, 
ov. [eÿ, dhtobalvu] 4° Glissant; 
onctueux. || 2° Facile à tromper. 

EdéAxtmog, ov. [eù, Gun] Qui 
s'allonge aisément. 

Ebou6pos, ov. [eb, Gu6poc] 
Abondant en pluie, trempé de pluie. 

EdéutAoç, ov. [eb, opuéw] D'an 
commerce agréable. 

EboptoA6ÿntog, 0v. [eù, ôo- 


Aoyéw] Facile à reconnaitre ; indis- 


cutable. 

Ebéupalov, ou (té). [r, 8u- 
pñ] Rose (en palois arcadien\. 

Edévetpos, ov. [eb, Gverpos] 
Qui procure de bons rèves. Tà 
ebdvetpa. Plut. Rêves agréables. 

EdévuE, vx06 (6, ñ). (ed, üvut] 
Qui à des ongles forts. 

EdborkËw-@, f. how. [eborhoc] 
Etre bien armé ou équipé. 

EborAla, ae (ñ). [eüozAoc] 
Bonne armure. 

EborÀoç, 0v. Fee Brhov] Bien 
armé, bien équipé. [Comp. eboxÀ6- 
tepos. Superl. eborAétazoc.] 

Ebortos, ov. {eù, Sopai] Bien 
en vue, visible, en évidence. 

Ebépatoç, ov. Méme sens que 
EÜORTK. 

Ebopynola, aç (h). [ebépynros] 
Douceur de caractère. | 

Edépyntos, ov. [eù, 8pyn] 1° 
D'un bon caractère, d'humeur douce. 
I 2° Prompt à se mettre*en colère. 

Edopyñtws. Adu. [eüépyntos] 
En restant maltre de soil, avec 
calme. 

Edépextog, ov. [eb, Gpéyouat] 
Qui excite l'appétit. . 

Ebéprotoc, ov. [eb, 6plCw] Aisé 
à définir; circouscrit, borné. 

Edopxéw-@, /. how. [eüopxos] 
Jurer loyalement, rester fidèle à son 
serment. 

Edvopxnala ef ebopxia, aç 
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. [eSopxo<] Fidélité au serment. 
Rhenogs ov. {eù, 8puoç] 10 Fi- 
dèle à son serment. {| 2° Garanti 
par le serment; conforme au ser- 
ment. (Comp. ebopxétepos. Superl. 
sbopx0tatoc.] . 

Edépxœuua, atog (té). [eù, 60- 
xôw) Sermeut observé avec loyauté. 

Ebvépxwçs. Adu. [süopxos] Sous 
la fui du serment; en tenant sou 
serment. . , 

Edvépuntog, Ov. [eù, 6puiu] 
Facile à mettre en mouvement. 

Edopuog, ov. {eu, Gpuoc] 1° 
Qui a un hon mouillage. || 2° En 
sûreté dans le port. 

Edvopv@éax, æç (h). (eüopvis] 
Heureux augure. . 

Ebopvts, 1806 (6, à). ‘eù, 
Spvx] 1° D'heureux augure. | 20 
Abondant en oiseaux, en volatiles. 

Ed6popog, ov. (ed, 6popoc] Qui 
a un beau toi. 

EdvéprnE, nxoç (6, À). 
&prn£] Qui a de beaux rameaux. 

Edoouméw-@, f. how. [eüoauos) 
Sentir bon, ètre odoriférant. 

Ebosonla, ag (ñ). Comme ebt- 
oôpiz. 

Edosntoc, ov. Comme eboBpoc. 

EdosHwônçs, eç. Comme eù- 
03106. 

Eu6pOakuog, ov. [eù, 8»8zà- 
môç] 1° Qui a de beaux yeux. || 2° 
Qui plaît aux jeux. I 3° Spécieux. 
(Comp. eboslzludtepos. Superl. 
ebo20xAuotatoc.] 

Evoppug, U, gén. vos. 
8Spüç] Qui a de beaux sourcils. 

1. EdoXEw-&, /. tou. [eb, Eyu) 
Bien nourrir, bien traiter. 

2. Edoxéw-@, f. now. [eù, 
ôxéw] Guider, bien diriger. 
box 8Ew-S , f. row. [e50y80<] 
Etre dans l'abondance. . 

Ebox00c,ov. [eù, 8y0os] Fertile, 
riche, abondant. 

Edoxos, ov. feù, Eyw] 49 Qui 
tient où maintient fortement. || 2° 
Facile à tenir, à maiutenir. [Sup. 
edoywTtatos.] 

Evoÿéw-@, f. âow. [eïowos] 
Abonder en poissons. 

Edoglæ, «6 (‘h). (edotoc] Abon- 
dance de mets, et surtout de pois- 
sons. LG, vos] Ab 

Ebogog, ov. [eù, &kov 00- 
dant ed poissons. (Comp. sboyd- 
<ep9s.! 

Evrayéwc. Adv. [edrzxyñc] So- 
lidement. . 

Ednayhs, éç. [ed, <ñyvum] Bien 
agencé, bien bâti, solide. 

EdroaBera, ac (h).[(s2726n<] 1° 
Bien-être, bonheur; au plur. plai- 
sirs, voluptés, jouissances. Î 20 
Sensibilité. à 

Edvrabéw-&, f. fou. [era0is] 
40 Mener juyeuse vie, se livrer au 
laisir. || 2° Etre bien traité. || 3° 
tre sensible, impressionnable. 

EdraBñs, éç. [eù, mabeiv] do 
Adonné au plaisir, voluptueux. || 2° 
Sensible, qui subit l'impression de 
(ess ou el et l'acc.; gén. aveo 
79, ou dat. seul), || 3° Agréable. 


[eù, 


(eù, 
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(Comp. ebraléotepos. Superl. eb- 
ralécrasos.] 

Edrabin, nç (h). Jon. pour 
cradez jrat 

Edbratôüevaola, as (h). [eüral- 
ôeszos] Bonne cata 

Ednaibeutos, ov. [eb, na:Seuüuw] 
Bien élevé, insirnit. Edraiôeurév 
éatty (ef l'inf.). Iipp. C'est le fait 
d'un homme exercé de. (Comp. eù- 
RatOEUTOTEPpOG.] 

Evratbeütwe. Adu. [ebraiôeu- 
vos; En homme instruit. 

Edratbla, æç (h). [eüra:<] Bon- 
beur d'être bien partigé en enfants. 

Edrais, matôoc (6, “h). [eù 
maïs] {9 Lien parlagé en eulants. I 
20 Dien né. 

Edraxtos, ov. Dor. pour eb- 
FAATOS. 

Edrdaatotos, ov. [eù, rzhaiu] 
Facile à vaincre. 

Edndhatotpoc, ov. [eb. mxhzi- 
otoz] Habile à la lulle. To at 
tas elpuveias edrihatotpov. Long. 
Habileté à manier l'ironie. 

Ebraäkauog, ov. [eù, rahtun] 
40 Ilabile, adroit, industricux. || 2° 
Hahilement travaillé. 

Edraléws. Adv. Jon. pour eù- 


raw. . 

EdraAñs, éç. [ed, räan]) Où la 
victoire est facile; en génér. fa- 
cile. 
Edralws. Adu. [ebraañc] Faci- 
lement. 

Edraodyæyoc, ov. [e, rand- 
ywj 1° Facile à remuer, à déplacer. 
il do Facile à égarer, à séduire, à 
tromper. |} 3° Séduisant, allrayant. 

Edrapadextog, ov. [sÙ, racz- 
6éyoua] 1° Qu'on admet volontiers; 
acceplable. || 2° Qui admet volon- 
tiers (gén.); qui se prête à (dal.). 
(Comp. edrasabexsdtepos.] 

Edrapäüoyxoc, ov. 
eÜTapiOE ATOS. 

Edrapaltntos, ov.{eb, rapat- 
téw] Facile à apaiser. 

EdrapaxAnTOS, ov. [eû, maoa- 
xahéuw] l'acile à gagner, à attirer. 

Edrapaxokodôntoc, ov. [eù, 
rapaxoMubéw] 40 Facile à suivre, à 
comprendre. || 2° Qui conçoit aisé- 
ment. 

EdrapaxoAovBñtwc. Advu.[eë- 
rapazohoü0nros) De manière à con- 
cevoir aisément. 

Edrapaxéptatoc, ov. [eù, ra- 
paxomiluw] 19 Facile 4 transporter ; 
où les transports sont faciles. || 2° 
Qu'il est facile d'amener, de déci- 
der à (rpés et l'acc.). 

Edrapaxpouatos, 0v. 
raozupoiu] Facile à éluder. 

Edrapaldytotos, Ov. [eb, Ta- 
pahoyitoua] Facile à tromper (par 
un faux raisonnement). [Supert. 
eÜTapzrhoyioTétacoc.] 

Edrapau6dôntos, ov. [eù, rx- 
papudeouai] 19 Facile à apaiser, à 
féchir. À 90 Aisément consolable. 

Ednépaoc, ov. Dor. pour eë- 
Fépros ; 

EOUTGAPATELOTOG, OV. (ed, Ta- 
paxclGw] Facile à induire en erreur, 
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à séduire. [Supere. EUTApaTeLTTC- 
t270;.| 
EdrapärAous, ouv. [eb, 
TAëw] Facile a cotover. 
EdTapatünwtos, ov. [eë, +2- 
aruréw] Sujet à recevoir de fausses 
impressions. 

UTAPAPOPOG, OV. [eb, +2:2- 
gépu) Facile À égarer. lès 4 

Edrapeëpos, ov. [rb, zise. 
6poç] Assidu. ‘ 

Edrägetos, ov, 
Aux belles joues, 

Edrapeirôutoc, ov. [eb, +2- 
pets0%w] Qui peut facilement entrer, 
pénétrer. 

Edrapñyopos, ov. [eù, raor- 
yo0éw] Facile à consoler. 

 Ednäpnoç, ov. Poét. 
EUTIPELOS. 

Edrap6evog, ov. [eû, rapBéoc; 
Renommé pour ses belles jeunes 
filles. | Suôst. fém. Belle où heu- 
reuse Jeune fille. 

Edndoo8oc, ov. [sb, 0020] 
D'un acces facile. (Comp. eûrapo- 
ÊwTez0s.] 

EbrtagéEuvroç, ov. [eb, rapo- 
Evo] Qui a lien d'être irrité. 

EvTrapépuntos, ov. [eb, =a- 
pocuzx} Enclin à se fâcher. 

Edrapoxos, ov. [eÙ, rapéyu) 
‘Fraitabie, docile. : 

Ebräpuæoc, ov. [eb, rxous 
19 Elégarmment Para | 2° é 
porle une belle robe bordée; vêin 
de la prétexte. || 3° De jeune patri- 
cier, de noble. 

Ebrdtayos, ov. [eb, rétayo] 
Très bruyant. 

Ebratépeta, «ç (h). feù, z210] 
19° Fille d'uu noble père. || 2° Aÿ. 
D'un illustre père. 

Edratôoptov, ou (té). Aigre- 
moine, plante. 

Evratpiônc, où (6). [eb, +2. 
tre) Le noble famille; noble; eu- 
patride, à Athènes; patricien, à 
Rome. 

Eüratpts, 1806, ef ebrétwp, 
0poG (0,ñ). Comme rürazpiérs. 

EvnéBrAoG, Ov. ieb, méôiac| 
Aux belles sandales; anx pieds 
agiles. 

EdréBtos, ov. [eû, reëiov] Qui 
a un bon sol. 

Edreiderta, aç (h). (eèze0r:] 
Docilité. 

EdretBéu-&, f. Aou. [rèaee 
6n<] Ubéir voluntiers, être docile. 

Ednetlôfc, éç. [ed, reifouai] 1e 
Qui obéit volontiers, docile, sonmis: 
souple, flexible. || 2° Facile à tra- 
vailler, facile à digérer. [| 3° Qui 
rend docile, à quoi on obéit, per- 
suasif. [Comp. edredeotipos. Su- 
perl. edre@ioratos.] 

Ednet0&ç. Adv. [edreôñc] Do- 
cilement. 

Eüretotoc, ov. [eb, mel 1° 
Qui se laisse aisément persuader. 
IL 2° Croyable (où d'autres lisent 
eÜriatos). 

Edbreayñs, éç. [6Ù, méhayos] 
Bien situé sur la mer. 

Edreléxntog, ov. [ed, méM- 


m291- 


LA # 
[eù, april 


pour 


EYN 


avc) Aisément coupé avec la haclie. 
[Comp. ebrekexntotepos.] 

Ebréunrehoc, Ov. [Eed, TéuTu) 
Doux, agreable. , 

Ebréveepoc, ov. [eù, névbepoc] 
Heureux en beau-père, 

Eürerdoc, ov. [eù, mérhos] Au 
beau péplum. 

Evrenséud , f. Les 
+10<} Digérer aisément, 

Prestoe ov. (ed, rértw] 1° 
Facile à digérer. || 2° Qui digère 
aisément. [Comp. ebrentotepos. 
Superl, «ôremTésatoc.) . 

Éomépatos , ov. [eÿ, nepau] 
Facile a Jraverser. [Comp. edripa- 

LUS . , 

EUTEPIÉYWYOG» OVe [ed, mepri- 
yw] Facile à mouvoir en tous sens. 

dneptaipetoc, ov. [eû, Teot- 
a:ivw] Facile à enlever, à retran- 
cher. , 

Edneplypartoc, Ov. [EU, Tept- 
7p22%) Dunl le contour esl gracieux. 

Eurepérea 06, Ov. (ed, rep:- 

ira] o Facile à esquisse®s dont 
i est facile de tracer Île contour. || 
2° Dont le contour est gracicur. 

Edrep{Opauatos, ov. [eû, mept- 
6250] Aisément brisé; fragile. 

EdneplxtAUTTOG, OV. [EÙ, Re- 
parkirtu] Faule à envelopper, à 
cacher. . 

Evnepixontos, ov. [eb, rept- 
air) Simple, modeste, sans faste. 

EdrepéAnntos, ov. [ed, meo:- 
Aauéivw] 10 Facile à embrasser, 

u étendu. || 2 Facile à embrasser 
Bar la pensée). . 

Edreptvôntoc, ov. [eÙ, mept- 
voiw] Bien conçu, bien composé. 

Edrepiontoc, Ov. (ed, meptô- 
gua:] Digne de mépris. 

Evreprépratoc, ov. [eb, rept- 
os{5u) Bien défini; circonscril. 

Ednepiratoc, ov. [eù, xeo:- 
zasiw] Qui perwet la promenade. 

Edrepioraotoc, ov. [eb, rept- 
ei) Facile à arracher, à enlever. 

Edreplotatos, ov. [eï, rept- 
br) Qui enveloppe aisément. 
Eirip'svatoc œuaptis. Bibl. Péché 
d'habitnde. 

Ednepérpentoc, ov. [ed, rept- 
tpézu] Facile à retourner, à ren- 
verser. 

Ednep{@wpos, ov. [eb, mepl- 
gugos] Facile à découvrir. 

Edreplxutoc, ov. (ed, mept- 
A Qui se répand facilement au- 

or; erpansif. 

Ebrétaloc, 0v. jeb, Rétaov) 
49 Qui a de belles feuilles. 12° Fa- 
cile à fendre en lames minces. 

Ebvréteta, ag (h). [eèretnc] 10 
Facilité. Ar ebxetelac. Met’ eûne- 
ttiaç. Kat’ eûrézeruav. Eur. Plat. 
D. Hal. Fecilement. || 2° Facilité 
d'avoir, de se procurer qq. chose. 
Kuslv esxétetav tpooñs rapéye:. 
Xén. Elle donne toute facilité de 
nourrir des chiens. ’Ageîhero vToû 
Nuslou ris dyopäc Thv ebrétetav. 
Plut, Il enleva à Nicias la facilité 
de se ravitailler. || 3° Facilité de 
caractère. || 4° Débilité, faiblesse. 
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Ebnetéwé. Adv. Ion. pour cè- 
RETWE, 

Edrethç, éç. [eù, sirrw] 40 
Qui tombe bien; d'où favorable 
propice. || 2° Facile, aisé. || 3° Qui 
n'embarrasse pas, léger. || 4° D'un 
rythme, d'une cadence agréable. 
I: 5° lnconsidéré, irréfléchi. (Comp. 
ednetéatepos. Superl. ebrirécra- 
Tos. 

Ebnetpo6, ov. [eû, tétpa] Fait 
de belles pierres. 

Ednetüs. Adv. (Emerñs 19 
Heureusement, favorablement. || 2° 
Facilement, sans obstacle, 

Edneyia, œç (h). [eünrertoc] 
Bonne digestion. 

EdTnyñs, éç. Jon. pour cé- 
rayr. 

Edrnxtos, ov. [ed, mnxréc] 10 
Bicu agencé, solidement construit. 
| 29 Qui se coagule aisément. 
Comp. ebrnarotepos.] : 

EdTAANE, nxo6 (6, À). [e, 
rhANE] Colle d'un beau casque. 

Edrnvos, ov. [eb, rnvn] D'une 
belle trame; bien tissu. 

EdmnEia, aç (h). 
Nature compacte. 

EÜTnXUS, v, gén. eoc. (ed, 
rai (ui à de beaux bras. 

dTIÔGE, aroc (6, . {ed, ri- 
626] Qui abcnde en fontaines. 

Edr:0éw-@, ebnt8nc. Les mé- 
mes que ebmetQêu, ednetÜr. 

EdréAntos, ov. [eù, rtéu] 
Bien cowprimé; dense. (Comp. «ë- 
FANTOTEL0.] 

Edmivetx, as (f). [ebmve] 
Brillant vernis d'anliquité ; gracieuse 
siuplicité du style. 

EdrtvAc, éc. [ed, ivoc] 10 Tout 
brillant d'huile (er part. des athlé- 
tes). || 2° Qui à un vernis d'anti- 
quilé; d'une gracieuse simplicilé. 

Edn:v@üc. Adu. [bras] Avec 
une gracieuse simplicité. 

Edritotog, Ov. [ed, miati] 40 
Digne de foi, croyable. || 2° Fidèle, 
dévouc. || 3° Credule. [Superl. eb- 
mtotétato.] 

Edriotwc. Adu. [sbmotoc) Avec 
fidélité. 

Edriwv, ov, gén. ovoc. [sù, 
rlwv) Très gras. 

EdrAavhs, éç. fe ravn] Où 
l'on quête avec succès. 

EbTrAagtos, ov. [eb, rAdacul 
19 Facile à modeler, qui prend faci- 
lement unc forme. || 2° Bien façouné. 
(Comp. ednagtétepoc. 

EbrAaths, éç. [eù, rhëcoc] Très 
large. 

Ebneto6, n, ov. [eb, rActo] 
Tout plein. 

EdrAexhG, éç, ef ebrAextos, 
Ov. jed, rhëxuw] Bien tressé. 

Ebrkeu 06, OV. (ed, mheupäi] 
Qui à les flancs robustes, qui a de 
bons poumons. 

EbrAñ6On6, ec. [eù, rAñ00c] 
Nombreux; populeux. [Comp. eù- 
rArdédtepos. 

.EbnAnxtos, ov. (Ë, rAñaaw)] 
sien frappé (de manière à réson- 
ner). 
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EdrAñpwToG, ov. (20, RAnpôuw] 
Facile à remplir ; bien plein. 

Ednioéw=-@ , f. su. [eÜthooc] 
Naviguer heureusement. ° 

EbrAota, aç (ñ). [eüxhoo:] Heu- 
reuse navigation. 

Edvrdoin, n6 (ñ). Jon. pour 
eÜrhota. . 

Edrioxauis, 1606 (ñ). Fem. 
de ebrAdxauos. 

EdrAéxauos, ov. [eb, TAdz2- 
uoç] Qui a les cheveux bien bou- 
clés; bien houclé, bien tressé. 

EbrAoxoc, ov. Comme eÿ- 
mhexsoc. ‘ 

EbrAooç-ovc, oov-ouv. (ed, 
Théw] Bon pour naviguer; favora- 
ble. Eürhooç 5Adoç. Corinn. Navi- 
gation heureuse. 

EbnAvvñs, éç. {eb, rAÜvu] Bien 
avé. 


EÜrTAwWTOS, 
T).006. . 

Eürvota, « . [eünvooc] 19 
Facilité de os 20 Sue 
tion aérée. || 3° Bonne odeur. 

EUTvooc-ouç, 00v=ouv. [eù, 
Fvéw] 10 Qui respire facilement, 
librement. || 2° Qui facilite la res- 
piration. L o Où l'air circule sans 
obstacle, bien aéré. || 4° Bon à res- 
pirer; frais et pur. |] 5° Qui exhale 
une bonne odeur, 60 Facile à 
enfler. [Comp. sürvourepos et eù- 
TVOUCGTEPOS. 

Ebroëla, aç (h). [eünouc] Bonté 
des pieds. 

Edvrotéw=-&@ , f. how. {eb, no:éw] 
49 Faire da bien à (ace.). || 2° 
Neut. Elre bienfaisant. 


ov. Comme Eù- 


EdrotnTttxé 6v. [sèrot- 
éw] Enclin à far HE bien, bien- 
faisant. 


Edrofntoc, oçet n, ov. [eb, 
motéw] Bien travaillé. 

Edrotia, aç (h).{[eüxotéw] Bien- 
faisance. 

Edroftxthoc , ov. [aû, otxihos] 
Varié, bien nuancé, bariolé. 

Ebroxoç, ov. [6b, néxoc] À la 
belle loison. 

EvrôAenog, ov. [ed, réheuoc] 
49 Belliqueux. || 2° Heureux à la 
guerre. (Comp. ebrohEpUTEpO.] 

Edroiéuws. Ad. (er dXEuoc] 
Avec habileté ü la guerre). 

Eüroxsç, tBoç (6). Eupolis, 
poôle grec. 

Ebrounos, ov. [eù, méurul 
Qui conduit bien, dans fa bonne 
voie; favorable. 

Evrépeutos, ov. [e5, 0pEVO- 
ual jo Qui passe facilement. || 2° 
Où l'on passe aisément. 

Edropéw=@, f. nsw. [eUüropocl 
{o Avoir des ressourges, des moyens, 
de l'aisance; étre bien pourvu de 
(gén. ou dat.). Xouaès xal äoyu- 
poc, b8ev piAotæ 0 nékepos eUx0- 
ei. Thuc. L'or et l'argent qui sont 
e principal nerf de la guerre. Mt- 
xodv etrophaavtes Ypôvov. Dém. 
Ayant joui d'une aisance passagère. 
OÙùy À Emotiun, 028” À &ver:stn- 
oTÜvn tüv YEwpyüv Édtiv À r<o:03- 
ga voùç pêv sÜnoactv, toùs Üà axb- 
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pouc elvar, Xén. Ce n'est ni Ja 

science, ni l'ignorance, en agricul- 

ture, qui enrichit les uns et appau- 
vrit les antres. Edtopeiv ypnaatuv. 

Lys. Posséder de grandes richesses. 
Ebropeiv aituv. Xén. Avoir des 
vivres en abondance. Eynuétuy 
xal fnudtuy süropoüt. Plat. Ni 
les gestes ni les paroles ne leur 
font défaut. | 2° Etre en état de, 
n'avoir pas de peine à. Oùx eûro- 

Dv roAAX Aéyety Tepl toÙ aûrod. 
Plat. N'étant pas en état de parler 
longuement sur le mème sujet. Eü- 
mopeis 6 st héyns. Plat. Tu parles 
avec abondance. Mepl “Ounoov eb- 
mopeic. Plat. Quand il s'agit d'Ro- 
mère, tu ne restes pas court. || 3° 
Act. Se procurer; plus souv. pro- 
curer, fournir. Xphpata etmopeiv. 
Dém. Se procurer de l'argent. 
Edropüv atrorourelas toi otpa- 
twtai. Dem. Assurant par des 
convois de blé la subsistance de ses 
troupes. Eüropnaet ebpaiôetav toi 
äxouauat. Luc. Il préparera les 
auditeurs à le comprendre. ‘Eus 
où ebnophare Tù apyüprov. s. 
Jusqu'à ce qu'il eût fourni la 
somme. || Au moyen. Etre dans 
l'abondance, être bien pourvu de 
(gén. ou dat.). Eüropeiolar +üv 
értrnôelwuv. Arist. Avoir des vi- 
vres en abondance. Kaôds nôxo- 

eixo vi Dibl. Chacun selon ses 
acultés. 

Eùvrépnua, atog (t6). [emo- 
péwl Avantage. 

Ednopia, aç (à). (eüropoel 10 
Passage ou voie facile; d'ou faci- 
lié de faire ou de se procurer 
qq. Chose. || 2° Abondance, grande 
quaalité. || 3° Moyens d'existence, 
ressources ; richesse, opulence. 

Edroptotia, aç (ñ). [eünépt- 
gvos] Facilité de se procurer. 

Edréptotos, ov. (Ed, mopltu] 
Qu'il est facile de se procurer. 

EdTropoc, ov. [eu, nôpoc] 4° 
Dont la voie est facile; d'où, en 
gene. aisé, commode, facile. || 2° 

ertile en ressources, invenlif, avisé. 

3° Abondant; bieu ponrvu de 
gén. ou dat.). || 4#° Riche, opu- 
lent. [Comp. ebropwrepos. Superl. 
ebropuTato.] 
- Ebnrépwc. Adu. [eüropos] 1° 
Aisément. Oùx s0répuc ëyw. Luc. 
Je ne suis pas à mon aise. || 2° En 
abondance. Ebrdpus Eyeiv mivtra. 
Thuc. Avoir tout en abondance. 

EdrotUÉ©=@, f. now. [edro- 
+poç] Avoir un heureux destin, être 
heureux. 

Ebrotuix, æG (h). [eünoruoc] 
Heareux destin, bonbeur. 

Ebrotuoç, ov. [eù, méruoc) 
Heureux, prospère. [Comp. ebno- 
tuôtepoc. Superl. ebroruétatos. 

EdrétHws. Adu. [edrotuoc 
Heureusement. 

Ebrotoc, ov. [ed, rotév] 10° 
Bou ou agréable à boire. || 2° Com- 
mode pour boire. [Superl. ebro- 
tütatos.] 


Eürovç,: noBos (6, à). [eë, 
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056] 49 Qui a de bons pieds. || 2° 

Harmonieux. 4 
dTpayéw-@, f. Acw. feürpa- 

YÂs] Prospérer, réussir. F 

Edrpdynux, atos (16). [ei 
mpaçéoi Elat de choses prospère; 
succès (à la guerre). 

Ebnpayñs, éç. [eè, rpésouw] 
Prospère, flurissant. 

Ednpayla, ac (h). [ebrpayäe] 
19 Heureux événement, succès ; 
prospérilé. || 2° Bonne manière 
d'agir, bonne conduite. 

Ebrpaxtos, ov. [eù, #péacuw 
Lo Facile à faire. ]| 2° Qui réussit. 
[Comp. eûrpanrérepos.] 

EdTrpaEla, x En). [eü, roûa- 
cu] 1° Heureux événement, succès; 
prospérité. |} 2° Activité (appliquée à 
des choses uliles); bonne conduite. 

Ebürpaëts, ewç (h). Poei. pour 
edrpaE!z. 

Eürnpeuvoc, ov. [ed, rpéuvoy] 
Qui a un beau tronc, nne belle lice. 

EdrpérTeta, aç (no. (s5roerds] 
1o Delle apparence, beauté, diguité. 
|| 2° Bicnséance, convenance. || 3° 
Apparence vaine, faux air, dehors 
trompeurs. Edroéretz Aéyou. Thuc. 
Langage spécienx. At edrpénetzv. 
Plut, Pour donner le chanse. 

Edrpenéws. Adv. Jon. pour 
EÜTPETUK. | , 

Ednperhs, 6. [eû, roéru] 1° 
De beile apparence, qui à bon air. 
beau, distingué. || 29 Bienséant. con- 
venable. l 3e Spécieux, plausible. 
[Comp. ebnpezéosepos. Superl. eb- 
TPEFSETATO(. | 

Ebnpentoc, ov. [eb, 
Visible, apparent. 

Ednpenücs. Adv. [ebroerfs] 1° 
Comme il convient, avec honneur, 
avec gloire. [| 2° Sous un masque 
d'honnétielé, d'une manière spéciense. 

Eürpnxtos, edrpnEin. lon. 
pour Ebrpaxtoç, e0rpaëiz. 

Edrphoow. Lisez ed nprisau. 

Eünpnaotos, ov. [ed, rof0w]. 
Qui atlise avec force. 

Ebrpñoy, wvos (6,'h). [s, 
mrphuwv] Qui a de beaux caps. 

Ebrptotog, ov. [eb, oiw] Ai- 
sément scié. 
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Ebrpoafpetog, ov. [eù, rpo- 
atpéoua:} Prompt à faire un choix, 
à se décider. 


Ebnrpéodextos, ov. [ed, rpos- 
$éyouai) io Bien venu, agréable. || 
29 Favorable. 

Ebnrpôoeëpos, ov. [eù, mpéa- 
eôpos] Assidu. £ ch). fe 

drpoonyopiæ, ac (ñ).[E0Tpos- 
dyopocs] Afa LE, UE poli- 
tesse. 

Edrpooñyopog, Ov. [eù, rpos- 
fyopoc) Affable. Oùx edxpoznyd- 
pouc dtaç Êyw. Eur. Mes malheurs 
ne permettent pas qu'on m'adresse 
la parole. 

Edrpoonyépwc. Adv. [eürpoa- 
hyopos) Avec affabilité. 

Ebrp6s8etos, ov. [eù, xpos- 
*iBnur! Facile à ajouter. 

Ebvrpôartoe, Ov. [ed, rpégeupi] 
D'un accès facile. 
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Edrrpoa6Beutos el ednpéa- 
0806, ov. [eb, xodso8os] 19 Abar- 
dable, sffable. -]| 2° D'un accès fa. 
cile. 


Ednp6sototos, ov. [eë, RPNI- 
pépul Aisé à obtenir, facile, prati- 
cable. 


EdTrpoaéppiatos, ov. [eÿ, xpo- 
sopuitio] Où il est facile d'aborder. 
brpÉopos, Ov. (ed, <poz- 
o) 9 Qui s'exprime facilement. 

° Bon à inanger, nourrissant. 
Edbrpéaputos, ov. [ed, xpos- 
Qui s’altache où s'incor- 

pore aisément. 

EbrpoowTréw-@, (: cu. (e- 
mpéowroc] 10 Faire bon visage, 
être agréable. || 20 Se complaire. 

Edrpoowrla, aç(h). (eèrods- 
wros] Belle apparence. 

Ebnro6ownos, ov. [eb, rpés- 
wrov] 10 D'un beau visage, de bonne 
mine. || 2° De belle apparence, 
spécieux. || 30 Qui a l'air content, 
joyeux, [Comp. ebrpocwrézepos. 
Superl, ebrpoawrétatos.] 

Ebrpooowrwe. Adv. [t0rpés. 
wro:] Avec une belle apparence, 
spécicusement, 

EbTpo@datatos, ov. [eù, r00- 
pasifoua:] 19 Coloré d'un beau pré- 
texte. || 20 Facile à excnser. 

Côr:oopactatws. Adv. [edxpo- 
viststos] Sous un prétexle spé- 
cienix. 

Ebvrpépopos, ov. [eb, rpot- 
pu] Facile à exprimer. 

Ednpuuvhs, és. Comme ed. 
Tauit/06. 

Edrpupvos, ov. [eb, rpüuva] 
Qui à une belle poupe; au fig. 
solide, assuré. 

Euitowpoc, ov. [eb, Tpppz] Qui 
a une belle proue. 

Eurtatotos, Ov. [eb, rain] 
Qui bronche aisément; inslable, peu 
sûr. 

Ebnrtepoc, ov. [eû, rrepév] 
10 Bien arlé, au vol rapide. || 2° 
Bico cmplumé, au beau plumage. || 
30 Qui vole haut; au fig. noble, 
opulent. 

Edntépuyocs, ov. Comme eÿ- 
RTEPOS. 

Edrtnola, œ .{ù, rap 
Fate a vor + CU, Free 
Edrtôntos, 
Aisément cffraçé. 

EdntéAeuoG, ov. Poët. pour 
CAMATUS 

EbrtopB8o6, ov. [eb, rréplo;] 
Al belle ramure. #. | 

UTUYIAX, æe . (türuyos 
Beauté des fesses, belles fesses. vil 

Ebrvyos, ov. [eb, ruyh] Qui a 
de belles fesses. . 

Edruvdxwtos, 0ov [eb, mr 
6aë] Qui a un beau fond. 

EGTrupYo6, ov. [5 70970] Qui 
a de bonnes tours, bien fortifié. 

Edrupoæépoc, ov. Lisez ru- 
pozdpoc. 

EdTrôpuwtoc, Ov. [eù, rupdu) 
Facile à embraser. 

Edrwüywv, wvoc (6, à). 
rwywv]) Qui a une belle barbe. 


cé 
] 


ov. [eù, rrofu] 


[CA 
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Ebrwoc, ov. {eü, rwAoç] Qui 
a de bons poulains; qui élève des 
chevanx de bunne race. . 
EdpañdptyE, tyy0S (6, à). fev, 
fabäury:| l'out trempè. . 
Eùpäpnv. or. 1 moy. de eù- 


picxuw, + . 
EupdE. Adu. [eüpoc] Oblique- 


ment. . . 

Edpapñs, éç. (eù, firtw] Bien 
cousu. 

Evpéa. 10 Plur. neut. de eboüs. 
[2° lon.pour ebpeia, fem. de eb- 
“ps. || 3° Poct. pour ebpôv, acc. 
masc. de ebpô. . 

Evpeñs, éç. [eù, féw] Qui coule 
bicu, au cours rapide. 

Edpéünv. Aor. 1 pass. de ebpl- 


CXW. 
Eüper@pos, ov. [Es Betdpov] 
Au beau cours, aux belles eaux. 

Edpetv. Inf. aor. 2 act. de 
CHERS TE 

Edpeirnç, où, dor. ebpeitas, 

(&), EUpEtTOG, OV, el Edpel- 
uv, ovoa, Ov. Comme edpeic. 

Eboeua, atoç (16). Le même 
que ESSTuz. . 

Edpepevar. Poël. el ion. pour 
adociv. _ 

Edpeouwrém-à@ , f. how. [eûoe- 
cut] Etre loquace. .. 

EdpeouæThs, Éçe  [eüpioxu, 
&=o;) 10 Qui trouve des mots 
nouveaux. || 2° Loquace. 

Edpeatloyéw-&, f. ow, [eû- 
eezt}dyoc] 1° Trouver de quoi par- 
ler : s'entrelenir, discuter avec (pd 
el Facc.). 1 2° Multiplier les mols 
(sans raison); étre verbeux, diffus. 

Edpearhoyia, ac (h). febpes:- 
Adyos] 1° Facililé à trouver des 
mols; verbosité. || 2° Discussion 
verbeuce. | 

Ebpearkdyoc, ov.  [eüpioxw, 
Ado] 10 Qui trouve facilement des 
mots. || 2° Verbeux, diffus. 

Edpéstog, ou (6). [ebpeciç] Ce- 
loi qui preside aux découvertes (en 
pari. de Jupiler). 

Ebpeots, ewç (à). Copie] 410 
Tronvaille, invention, découverte. || 
2° Invention oratoire. 

Ebpeaitex vos, o0v. feüpicaw, 
<én) Inveulcur des arts. 

Édpetéoc, &, 0v. Adj. verbal 
de cbicaw. 

Ebpétrns, ou (6). (eüplsxw] In- 
venteur. 6e, 4, 6 perég] 

dpETtXÉG, ve feüpetéc 
abile à trouver, savent Fngé- 
nieux. [Comp. ebpet:xwteooc. 

Edpertte, 1606 (ñ). Feém. de eù- 
pêtne. 

Edpetée, %, 6v. [eüploxu] 
Trouvé, qui peul êlre trouvé. 

.Ebpétpta, aç (h). lém. de 
eboérnc. 

DpETPOY, OÙ (ré). [eüpétns] Ré- 

compense donnée à celui qui trouve. 

Ebpnxa. Parf. act. de eüplorw. 

ÆEüpnxtos, ov. [eb, pyvuut] 
Aisé à rompre. 

Ebpnua, atos (16). [ebpioxw] 
{e Trouvaille, boane aubaine, gain 
ou avantage inespéré. || 2° Inven- 
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tion, découverte; remède. || 3° Eu- 
fant lrouvé. 

Ebpny, nvoc (6, h), et ebpn- 
voc, Ov. [e0, pv] 1° Riche en 
agneaux. || 2° Qui appartient à un 
bel agneau. 

. Edpnotenñs, és. [ebploxu, 
nos, Qui invente des mois; pro- 
lixe, verbeux. 

EdpnotAoYéw, edbpnotoyia, 
edpnotAéyoc, Les mêmes que e0- 
peothoyéw, eEUpeathoyix, eÜpestr6- 


Y06. 

Ebpnot, ewç (h). Le méme 
que ebseax. 

Edpñow. Put. act. de eüpicrw. 

Ebpntos, ov. [eÙ, péw] Facile 
à dire, a nommer. 

.Edpñtwp, opoç (6, h). Comme 
EUPETNS. 

Eüpt£oç, ov. [eû, fa] Bien en- 
racine. 

Ebptv,tvos. Le méme que eù- 
pis. 

1. Eüptvos, ov. [eb, fiv] Qui a 
l'odoral sublil. 

2. Ebptvoc, ov. [e5, fevde] Fait 
de bon cuir. 

Edptniôetoc, &«, ov. D'Euripide. 

Ebpiniôns, ov (6). Euripide, 
poète grec. 

Edptrtôtx&ç. Adu. A la façon 
d'Euripide. 

Evptriôtov, ou (t6). Pelit Eu- 
ripide. 

Eüpinriotog, ov. [eù, prritu] 
Poussé en Lous sens, mobile, chan- 
geant. 

Ebptroc, ou (6). 1° Euripe. 
détroit qui sépare l'Eubée de la 
Béolie, célèbre par l'agilation de 
ses eaux. || 2° En génér. Déiroit, 
canal, réservoir. 

Edptrwôns, es. 4° Semblable à 
FEuripe, à un détroit. ] 2° Qui vit 
dans un détroit, dans un bras de 
mer. 

Eüptç, tvoc (6, À). [eû, Bis] Qui 
a l'odorat fin, qui à du fair. 

Edoioxw, /. ebpñsw, aor. 2 eù- 
pov el nüpov, parf. ebpnua, fut. 
pass. edceûñcoua:, aor. 1 edpéünv 
cénûpé0rv, parf. ebonuar. 49 Trou- 
ver (par haSard), rencontrer. Eüoev 
ôè Kpoviônv drco nuevos A Awv. 
Hom. Elle (Thétis) trouva le fils de 
Salurne assis à l'écart des autres 
dicux. Ebobv év Kidatpüvog Ttu- 
yais. Soph. Ayant trouvé (l'enfant) 
dans les replis du Cilhéron. || 2° 
‘Trouver (en cherchant), découvrir, 
inventer, imaginer. Ebpetv pñyoc, 
téxuwp ’lAiou. flom. Trouver un 
moyen, Ja fatale journée d'llion. 
Aetvôç ebpeiy xt duryévwy xô- 
pouc. Eschyl. I est capable, mème 
en cet état désespéré, de trouver le 
moyen de s'échapper. Edpirxetat 
Tata xatotérata Elvat. Hér, Voici 
ce qu'il trouve le plus à propos. 
"Hy eûpe0Gc êç Trivôe Uh Gixatos 
&v. Soph. Si l'on te reconnait in- 
juste à son égard. Atvôztep” nÜpe 
vaut{hwv dynuaraz. Eschyl. Il in- 
venta ces chars aux ailes de lin. 
‘O Thv xwuwôiav eüpuv., Théocr. 
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L'inventeur de la comédie. || 3e 
Procurer, produire, rapporter. Eu- 
peïv roAAdY xpuaiov. Hér. Trouver 
un acquéreur qui donne beaucoup 
d'or. Ilbgou &v oïet eûpeiv à où 
xthuata mwAoUpeva; Xén. Com- 
bien crois-tu que produirait la veute 
de tes biens? Tou éxAmevlou ebpi- 
caovtog (ndhat) ÉxaTtv puptéôzs 
ôpayudv. Pol, Le droit de mouil- 
jage rapportant autrefois un million 
de drachmes. || Au moyen. Eüpi- 
grouat, [ etpñoopat, aor. 2 eû- 
péunv el nüpéunv, aor. 1 rare 
edpiunv. Trouver pour soi, se 
procurer, obtenir. Aütouéôwys eb- 
peto téxuuwp. Hom. Automédon 
trouva un expédient. ?’Ahewoñv 
tiva 6Üpgovrat. Jlér. Is sauront 
trouver quelque soulagement. *Hv 
Guvouela mao Üuoy &yaliv 
edpioxesüat, ÆXén. Si nous pou- 
vons Obtenir de vous quelque 
avantage. ’QueAlay tivk dr' aù- 
rov ebplosecüat. Thuc, Oblenir 
d'eux quelque secours. "AGerzv, 
téhetwav eûpicxeclat. And. Dém. 
Obtenir l'impunité, l'exemption 
d'impôts, : 

Ebvpoéw-&, f. Aaw. [edpooc] 
19 Couler facilement. || 20 Au fig. 
Avoir un cours heureux, facile; 
prospérer, réussir. 

EDpotæ, æ&ç (h). [eüoooc] 1° 
Ecoulement où cours facile. || 2° 
Afflnence, abondance. || 3° Cours 
prospère, réussite, succès. 

Ebpoféntos, ov. [eù, porté) 
Qui siffle en volant. 

EdbpoxAdBwv, wvoc (6). [edpoc, 
*xA96wy] Euroclydon où vent du 
nord-esl. 

Edpéynv, edpov. Aor. 2 moy. 
el act. de evplorw. 

Edpévotos, ou (6). 
véros] Vent du sud-sud-est. 

Eüpoog-ouçs, oov-ouv. [ed, 
féw] 19 Qui coule bicu, au beau 
cours. || 2° Dont les pores sont 
ouverts. [ 30 Au fig. Coulant, fa- 
cile, abondant. || 4° Prospère, heu- 
reux. (Comp. eupowrtepos el ebpoÿ 
ctepoç. Superl. ebpowTr2xt06.] 

EbporoG, 0ov. [eù, pérw] Qui 
pèse forlement de haut en bas. 

Edpérwcs. Adv. [edpoxoc] Faci- 
lemenl., 

1. Ebpoc, eoç-ovç (té). [eù- 
pÜüç; Largeur. 

2. Edpoç, ov (6). Eurus, vent 
du sud-est. 

Eüpous, 
eÜpao, 00. 

dpéwe. Adv. [eüpooc] L'un 
cours prospire, heureusement. 

"Eôpparité, 1, gen. tBoc. (ed, 
bare] Qui a une belle tige. 

"Eüppapñs, éç. Poël. pour e5- 

OT, 


(eüpos, 


ovv. Contr, pour 


"Eüppeñs,, ébppetrnc, éGppet- 
toc, éüppeiwv. Poëel. pour eù- 
PeñÇ, EJOETNÇ, EUPELTOS, EÜPEiWY. 

"EGppnv, éGppnvos. Poët. 
PONT, EUERV, EUOT,V0K. U 

"EGppnXo6, o0ov. (ed, 
Propre à Pre des haies. 
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“Ebpptv, é6pptvos;, éôppoo + 


Poët. pour eüptw, EUPIVOs, EUPGO. 

Ebpodyuta, ag (A). leupus, 
àyuii)] Aux larges rues Où VOICS. 

Edpualxuas , æ (6). febpüs. al- 
un] Armé d'une large où forte lance. 
: EdpudAn , n6 (ÿ). Euryalé, une 
des Gorgones. ., 

1, EbpÜaloc, ov. [eüpôc, Shuws) 
A l'aire large : d'où spacieux, vaste. 

2. Eupôakoç, ou (6). Euryale, 
nom d'homme. 

EdpudAwç, w06 (6, h). Comme 
edpÜzàÀoS 1. ., 

dpudvaaoa, n6 (h). [espôs, 
ävasez] Reine puissante. 

Edpu6dtnçs, ou (6). Eurybale, 
non d'homme. . 

1. Edp66atog, ov. [eüpüc, Paivu] 
Spacieux. 

2. EbpÜ6atos, ov (6). Eury- 
bate, nom d'homine. . 

Edpu6tàôns, ou (6). Eurybiade, 
nom d'homme. 

EdpubBias, ou el a, ion. ebpu- 
Béns, ou (0). [e2pus, fix] Doué 
d'une grande force. 

Edpu66aç, ou (6). [edpus, fon] 
Aux.cris retenlissants. 

Edpuydotwp, opog (6, à). 
[eësüç, yazorñp] Au large veuire, 
pansu. | 

Edpuyévetog, ov. [esûs, yé- 
vesov] 4° Aux larges mäcboires. || 
20 Qui a une barbe épaisse. 

Ebpuôixn, n6 (ñ). Eurydice, 
épouse d'Ornhée. 

EdpuSivns, ou (6).[ebpÜs, Givn] 
Aux vastes tourbillons. 

Edpuednc, éc. [ebpüc, Eâos] 
Spacicux. 

Edpuñs, éc. Comme edpoos. 


EdbovBeëuelAoc, ov. f[epü, 
DéueDhovl Aux larges assises. 
EdpubéuerÀoç, ov. Comme 


ebpuhéu:Q hoc. 

Edpuôpia, aç (h). [eïpuôpo:] 
lo Rythme harmonieux. || 20 Ilar- 
monie, jusie proportion. Symétrie. 
11 3° Ordre, conduile réglée. 

Ebpuôpuoc, ov. [ed, puüués] 40 
Bien cadencé, harmonieux. 1] 29 Bien 
proporlionné, bien fait, qui a bonue 
mine. || 3° Qui a de l'ordre. [Comp. 
epuôuoTrepoc.] 

EdpÜ06uwc. Adv. [edpuduos] 10 
Ea cadence, harmonieusement. || 2° 
Avec grâce ou délicatesse. 

Edpuxäpnvoc, 0v. EP ds, xd- 
p1,70%] Qui à une large lête. 

EdpôxepwG, wtoc (6, ñ). [eû- 
pÜs, xépas) Aux larges cornes. || 
Subst. masc. Dain. 

Ebpôüxkera, «6 (ñ). Euryclée, 
nourrice d'Ulysse. 

EdpurAñs, éouc (6). Eurvelès, 
nom d'homme. 

EdpuxofAtos, ov, [eüpüç, xot- 
Az) Au large ventre. 

Edpüxolnec, ov. [eüpÜs, xéX- 
Fos Au waste sein. à 8 

Eboux6woa, nç . (eopÜs, 
roëwl Qui permet 0e LE foin 
(en part. de la nuit). 

Edpuxpelwv, ovtoc (6). [ebpüe, 

xpeiwy] Qui domine au loin. 
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EdpuAeiuowv, wvoc (6,7). [eù- 
pÜs, Aetuwvl AuX vastes prairies. 

Edpôkoxo6, ov (6). Euryloque, 
nom d'homme. 

EbpÜüuaxos, ou (6). Eurymaque, 
nom d'homme. ‘ 

4. Evpupébov, ovtog (6). 10 
Eurymédon, nom d'homme. || 2° 
Eurÿmédon, fleuve de Pamphy- 

e 


ie. 

2. Ebpunébwy, ovusæx, ov. 
[edous, méôw] Qui domine an loin. 

Edpouevng, éç. [edpÿs, pévos] 
Vasle, spacieux. 

EdpuuétwToc, 0v. [ebüpue, mé- 
rwrov] Au large front. 

Evpvvépn, nG (h). Eurynomé, 
nom de femme. 

Edpôve, f. uv&. [edpüç] Elargir, 
étendre, dilater. EïpÜvetv +d pécov. 
Hér. Laisser un espace vide au mi- 
lieu. AÜhaxzs Edoûüvovtt, Theocr. 
Ils creusent de larges sillons. 

Edpüvatoc, ov. [eüpüe, vara(] 
Au large dos. 

Edpuébetæ, aç (ñ). [epôc. 
6ô5<] Aux larges voies, spacicux. 

Edpuoblvns, ou (6). Le méme 
que Esdouivns. 

Edpôora. 1° Nom. el voc. éolien 
pour edoudrnc. || 2e Acc. de e5p5o 
el de ESpÜwp, 

Edpvérnç, ou (6). Comme eù- 
pub. 

Ebpüop, onog (6). [euous, ü:] 
Dont la voix s'étend au loin, releo- 
Lissaut. 


Qui 4 de larges voies ; vasle. 

Edpurpwxtia, ac (h). [edov- 
Tpwzt6! Largeur de l'anus. 

EVPÜTPUXTOS, Ov. 
rowxr6ç] Qui a l'anus large. . 

EdpurvAñs, éc. [ebpus, rÜAn] 
Qui a de larges portes. 

Ebdpürvioc, ou (6). 
nom d'homme. 

EdpupéeBpos, ov, et evpu- 
péwV, ovuoa, ov. febpÜc, Éetdoov, 
biw] Au large cours. 

Ebpôc, Eta, 6. Large, étendu, 
vasle. [| edpô. Adv. Au large, au 
loin. (Comp. ebpÜrepos. Superl. eb- 
pÜTatos.] 

1. Edpuodxnç, €ç. [eéeus, cd- 
xoç) Qui a ua large bouclier. 

2. Evpuodxnc, ou (6). Eury- 
sace, fls d'Ayaz. 

1. Ebpuobevñe, éc. [ebpôc, cÙé- 
vac] Très fort, très puissant. 

2. Evpuolévns, ouç (6). Eu- 
ryslhène, nom d'homme. 

Edpuobeüs , éwç (6). Euryslhée, 
nom d'homine. - 

Edpôaopos, ov. [eëpÜç, copds] 
Vaste. 


(eüpüs, 


Eurypile, 


Edbpôatepvoc, ov. [ebpÜc, atép- 
voy] Qui a la poitrine large; vaste, 
spacienx. 

Edpuotñôns, ec. Comme eb- 
PÜITE pYox. 

Edpuatouia, aç (à). [e6pÜaro- 
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uoçl Grande bouche: prononciation 
à bouche grande ouverte. 

Ebpüotouoc, ov. [ebotc, ez6. 
ua] Qui a {a bouche ou l'ouverture 
arge. 

Edputevac, éç. [ebpii, 
Au loin cleudu. 

Edputépwc. Compar. adv. de 
ebpÜs. , 

Edpütnç, ntoc (à). [eüsc:] 
Largeur. 

EdpÜtTiUOG, OV. [eboÿ, tiuiu] 
Honoré an loin. 

Dputoc, Ov. [eb, Ééw] Qui 
coule bien, otdanl ” fu] Q 

Edbpütontos, ov. jebpÜ, tpr- 
<6s] Percé de larges trous. 

Edoütpurog, ov. Comme eë- 
PÜTP TOC. 

Eboupañs, éç. [eüpüç, wio:] 
Qui brille au loin. 

Edpupapétpac, OU (6). [eüoüs, 
œapitoz) Au vaste carquois. 

Édpôphebos, ov. [ebpic, vaët] 
Qui a de larges veines. 

Edpupunñs, éç.[eupÜç, qüu] Qui 
pousse de larges feuilles où épis. 

Ebvpuyxadnc, éc. [EGpde, adety) 
D'une grande capacité. 

Edpuyaitns, ou, dor. ebpu- 
Xaftacs, ®œ (6). [eboüs, yairr 
À l'épaisse chevelure. 

Eboüxopocs, ov. Poél. pour 
C0 D y 500S. 

Ebpuxwpns, és. Comme ebpv- 
7wo0$. [Cump. ebpuywpéatesos. 
Superl, EtpvywoéoTaso(.] 

Ebpuxwplia, ag (ñ). [eépüyu- 
pos] Large espace; espace libre, 
ouverl: au fig. champ libre, facilité, 

EUPÜX POS, ov.[ebpus. yüp0:] 
Large, clendu, vaste, spacieux. 
[Comp. MED ASE ; 

EdpÜüwd, onoc (6). [ebnûs, &Y] 
Dont le rc rd RATE loin. ' 

.Eüpw. Subj. aor. 2 act. de ei. 
picrw. , . , . 

Edpwoyns, ec. [eb, f&t] Qui « 
de belles grappes. 

Edowôünc,ec. Poël. pour tsoïe. 

Ebpwets, eoda, Ev. [ebpds ou 
ebpuxs] Vaste; d’où Solilaire, inbos- 
pilalier, désagréable, odieux; sel. 
d'autres, couvert de moisissure; 
d'où, obscur. ténébreux. 

Edvpwv, oùdaa, 6v. Part. acr. 
2 act. de Eûpigrw. 

Edporeto6, &, ov. D'Europe, 
Européen. 
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Edporn, nç (ñ). 1° Europe, 
fille d'Agénor. | 2° Europe. une 
des quatre parties du monde. 

Edpuwrntoc, æ, ov. Comme Eÿ- 
PUTELOG. 

Edvpuwris, {606 (). D'Europe. 

1. Edvpwn6ç,, 6v. Poël.pour 
EU pÜS. 

2. Evownoc, ov. 1° (6). Europus, 
nom d'homme. || 2° (). Europus, 
villes de Macédoine, de Carie et 
de Syrie. . 

Edpwçc, toc (6). Moisissure, 
humidité, pourrilure. 

Edpwat{a, «ç (h). (eëpustos) 
Vigueur, force (du corps ou de 
l'âme). 
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Eüpwatoc, ov. [eù, püvvu] 
Vigoureus, Port, bien  porlant. 
(Comp. edpuwrtésepos.  Superl. 
tpurtotatoc.] : 
Edpootwg. Adv. feüpwstos] 


Avec vigueur; avec intrépidité. 

Edpwtas, ou (6). Eurolas, 
fleuve de Laconie. ., 

Edputtéw-&@, f. dsuw. (eupus] 
Moisir, être moisi, se gäter, dé- 
périr. _ : 

"Eôc, gén. éños, dor. ëaoc, 
acc. éüv(6). Bon, beau, brave, géné- 
reux. || Le gén. plur. neut. edwv 
s'emploie subst dans le sens de 
biens, richesses. , | 

4. Eboa. Dor. pour cûsa, fëm. 
de dv. part. prés. de elui 1. 

9, Edo où edoa. Aor. 4 act. 
de sdw où eDu. , . 

EdcaAog, ov. [eù, sihos] Qui 
offre un bon mouillage. 

Edoapzia, aœç (n). [eücapxos] 
Emhonpoin£. . | 

Eboaoxog, ov.f{eù, cûpE] Qui a 
de l'embonpoint: robuste. 

Edoaoxdw-&, f. wsuw. [eüsap- 
as] Rendre gras, corpulent. 

Édodpxwoté, EwG (h). Comme 
6232042. , 

EdoéGeta, aç (h). (e2se6ns! 
Piélé, respect des dieux ou des 
parents. Esé6s2 mvos. Soph. et, 
eds ou soi riva. All. Piélé envers 

qn. Edzéôsiav ofce: Ex T27p0s. 
Soph. Tu Chonoreras par ta piété 
envers ton père. | 

Edoefém-6, f. now. [eüse6ñs] 
do Etre pieux, religieux, plein de 
respect ponr (el, mpôs ou mepi el 
l'ace.). | 29 Act. Réverer, respecter. 

Évoe6éwçs. Adv. Ion. pour eb- 
ciéws. 

Evsé6nua, «toc (+6). {eba:6eu)] 
Acle de picté, 

Edceônc, éç. [ed, aé6w) 10 
Pieux (envers les dicux où ses pa- 
reals), relisienx. || 2° (En part. des 
choses) Pieux, religieux, saint, 
sacré. To eûceôës. Soph. Eur. La 
piélé. Tà dv à Ocwrot ebce 6 72- 
gzéaivev. Dém. Violer tout ce qu'il 
y a de sacré parmi les hommes. || 
Comp. edseGésvepos. Superl. eb- 
ci6igzætoc. 

Ebse6ta, aç (h). Puel. pour eù- 
Cio:lz. 

Edoé6toç, ov (6). Eusèbe, nom 
d'homme. 

Edoe6üc. Adu. (ebceërc] 1° 
Pieusement, -religieusement. {| 2° 
Conformément à la piété, à la jus- 
lice. Eûse6w; ëye Soph. Dém. 
Il esl picux, conforme à la piété. 

Ebce:stoc, ov. [e2, aeiw] Fa- 
cile à secouer, à ébrauler. 

Edoéaog, ov. [ed, aéaç] Très 
brillaot. | 

EdoeAuos, ov. (ed, aékux] Bien 
garni de bancs de rameurs. 

Eboertoc, ov. [eù, sé6w] Pieux, 
saint, sacré. 

Edonuia , &ç (h). [eüonuos] Bon 
pronostic. 

Ebonuoc, 0v. [eü, cfua] 1° De 
boo augure, favorable. IL 20 Distinct, 
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clair, manifeste. || 3° Remarquable. | 


[Comp. ebsznudrepos.] 

Edoñuwç. Au. [eüenuo:] 10 
Avec des siÿnes heureux. || 2° Dis- 
tinctement, clairement. 

Ebonntos, Ov. [eb, cru] Qui 
pourri aisément. [Comp. ebsnrté- 
TEp9s.] 

Evonpia, «6 (h). [eüonroc] 
Facthle à se pourrir. 

EdoBéveta, «6 (h). [edsbzvas] 
Santé où conslitution robuste, vi- 
guenr. 

EdaBevéw-@, /. now. [eësDe- 
vis| Etre d'une santé ou constitu- 
tion robusle; être vigoureux. 

EboBevhe, éç. [20, cdévoc] D'une 
santé robuste, vigoureux. [Cornp. 
edbsivéstecos. 

.EdoBevos. Adu. [edsdevic] Avec 
VISUCnr. 

Edc'ônpos, ov. [eù, aiônoos) 
Ferré, bien garni de fer. 

Eboiruoc, ov. [ed, aurûn] Qui 
a sa huche pleine. 

Edottéw-&, f. now. [eüstcoc] 
Avoir bon appétit. 

Ebottoc, ov. [eb, oîros] Qui a 
bon appélil, 

Ebozaluoc, Ov. jeb, ox us! 
Muni de bons bancs de rameurs. 

Edboxavô:E, 1x06 (6, ñ). [eù, 
945%] Abondant en cerfeui. 

EboxaoBuog, ov. [eù, caziouw) 
Qui saute Lien; agile, rapide. 

Eboxeédaotos, ov. [ed, cxeôdv- 
vuu:] Farile à dissiper. 

Eboxérastoc, ov. (ed, axexd- 
Cwj 19 Bien couverl; au fig. sùr. 
12° Qui offre un abri sûr. [Superl. 
EJCAISTACTOTZXTO;:. 

LEdSHETA éc. [ed, oxén) Bien 
abrlé. 

EUGXETTTOG, OV. [eû, cxéttoua:] 
Facile à examiner. 

EdcxevÉéw-&, f. Ace. fe axeü- 
os] Etre pourvu de lout, bien pré- 
paré. 

Eboxlaotos, ov. [:û, cutälu] 
Bicn ombragé; bien abrité. 

Eboxtoc, ov. [eÙ, ox] Bien 
ombragé, ombreux; qui est bien à 
l'ombre. 

1. Edoxonoç, ov. [ed, gxotéw 
40 Qui a la vue claire, percante. | 
20 Facile à voir, qui est en vue, 
d'où la vue s'êtend. [Superl. eècxo- 
TuTato;.| 

2. Eboxonoç, ov. [eb, oxox6:] 
Qui vise bien, qui altcint le but: 
adroit. 

Edoxénrwc. Adv. 
Adroilemen£. 

Ebounxtos, ov. [eù, aufyui 
Bien uctltové. 

Ebounvos, ov. [eï, aufñvoc] 
Qui produit de nombreux essaims. 

EvopiptyE, eyyos (€, à). [eb, 
auño:ys] l'oilu. 

Ebaota, aç (h). [edsooc] Con- 
servalion, salut. 

Ebüaooç,ov. [s5, céoc, Sain et 
sauf, don le salnt est assuré. 

Edonetpñs, éç, el EdoTTEtpoc, 
ov. {ed, orstpaj Bien enroulé; qui 
se déroule bien. 


[eüazxono] 


rage. 
corde. 


ns] 1° Etre bien constitu 
portant, sain de corps el d'esprit. || 
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Edariayxvia, as (). [eüarhay- 
xvoç] 49 Grand cœur, ferine cou- 


|| 2° Compassion, miséri- 


Eboraayxvos, Ov. [eb, axhïy- 


4vov] 1° Qui a les entrailles en bon 
élat. || 2° Compalissant, miséricor- 
dieux. 


Eüoropog, ov. [eù, cropi] Àe 


Bien ensemencé. || 2° Qui donne 
beaucoup de semence, fécond. || 3° 
Qui protège les semences. 


"Eüoseluos, é6oowtpos. Poëét. 


Pour EdTehj195, EU FW TOO. 


EbotdBeta, ag (h). [etstabñc; 


49 Bonne constitution, bon état, s0- 
lidilé. || 2° Fermeté (de caractère). 


EdotaBéw-&, f. tou. (iesss 


, bien 


s Etre ferme, constant. || 3° Etre 


calme, tranquille (en pari. de la 
mer), 


EdotaBñnc, 66. [eù, tornut] 40 


Bien élabli, bien constitué, solide. 


{| 29 Sain, en bon état (en pari. du 


corps). || 3° Au fig. Ferme, cons- 


lant, inébranlable. [Comp. ebstabé- 
gTen06ç.] 

EbotaBln, ns (h). Jon. pour 
ebczi0ex. 

EdatéBtos, ou (6). Eustathe, 
nom d'homme. 

EbvotaBpüc. Adu. [60, ctiôun] 
Conformérnent à la règle. 

EdotaBwe. Ado. 
Solidement, lermement. 

Edstéheta, ac (‘h). [eatañts] 
4e Simple arrangement. || 2° Equi- 
pement léger. 

Ebotaléwc. Adv. 
edgTaÀDS. 

Edbotaans, éç. [rû, gré Aduwl 4e 
Bien équipé. {| 2° Armé à la légère : 
d'où alerte, agile, dispos. {|| 3° 
Facile, commode, sans embarras. || 
4o Simple, sans faste, rangé, éco- 
nome. || 5° Bien mis, élégant. || 6° 
Rapide, rompt (Comp. sÜTTzXÉ- 
otspos. Superl. edbotakégtaros.l 

Edgtain, n6 (ñ). Ion. pour 
edcrietæ. 

Evotaiws. Adu. [ebcradks] 19 
Lestement, avec agililé. |} 2° Faci- 
lemeut. 

Ebotaxus, U, gén. voc. [ed, 
atäyus) Qui a de beaux ou nom- 
breux epis; au fig. Morissant. 

Edoteyñc, éç. (eù, créyn] Dieu 
contente ’ feù 

Dotetpog, oç ef œ, ov. [eù, 
erisal] Qui à une belle” où bonne 
uille. 
L Ebatepvoc, ov. [eb, orépvovi 
Qui à une robuste poitrine. 

Edotépavos, ov. ed, otépa- 
vos] 1° Lien couronué, qui a le 
front ceint d'un bandeau britlant, || 
20 Qui à une forte enceinte, bien 
fortifié. 

Ebatepñe, éç. Comme edoté- 


pavos. 
Edott6c, éc. (ed, cri6oc] Bieu 
foulé. 


Ebotixtog, ov.{eÙ, ctitu] Bien 
nuancé. 


[eüstadrc 


Ion. pour 
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Ebatodloc, ove. [eë, otékhui 
Bien équipé. 


Edotouax{æ, æç (h). [eüoté- 
uayos] Qualité stomachique (des ali- 
ments). « . 

Edotéuaxoc, ov. [eù, aTôua- 

o;] 1° Qui à un bon estomac. || 2° 

on pour l'eslomac. , 

EUOTOLÉXEG » Adv. ([eèaroua- 
gos} Avec un bon estomac. 

" Edotopéw-@, f. ñaw. [eüoto- 
uos 40 Bien parler, bien chanter. 
| 2° Dire des paroles de bon au- 
gare ; garder le silence. 

Edotouiæ, aç (À). [eüsrouos] 40 
Bonne prononciation. || 2° Son agréa- 
ble; beautè du langage. || 3° Goût 
ou saveur agréable à la bouche. 

Ebotouog, ov. [eb, crôpa] {e 
Qui a unc belle on bonne bouche. 
Kôves edcsopot. en. Chiens bien 
en gueule. "Izrot edosouot +0 
xakvwo. Plul. Chevaux dociles 
au frein. || 2° Qui a un large 
orifice. Eücrope dhdypnve. Ant. 
Bouteille à la belle embouchure. 
Dorñpiz eücropx. Luc. Coupes à 
large ouverture. || 3° Qui parle ou 

rononce bien; mélodieux. {|| 4o 
Bou au goût, d'une saveur agréa- 
ble. Tv wpaiwv +à mAciota eÙ- 
otoudv rt xal ônxtixdv Eyovta. 
Plut. La plupart des fruits ayaut 
une saveur agréable el piquante. 
|| eüctouz. Av. En gardant le 
silence. Eücrou' Eye, mat. Soph. 
Tais-toi, mou enfant. Mepl robürwv 
edTroux pot xeéo0w. Fér. Je dois 
garder le silence là-dessus. [Dans 
ces deux eremples, d'autres écri- 
vent en deur mots : ed at- 
ua.) [Comp. ebsrouuwrepo.] 

Ebotépwc. Adu. [eocropos] 1° 
Ea parlant ow en prononçanl bien; 
mélodieusement. || 2° En gardant le 
silence. 

Ebotoo6, ov. [eb, ovtoi] Aux 
beaux portiques. 

EdotépôuYyE, uyyos (6, h). [sù, 
otôpôuyé} Fait d'un tronc solide. 

Evotogéw-@ f: AIw. [sücTo- 
oç] 1° Frapper le ut, y altciadre. 
20 Deviner juste. l 3° Atlteindre 
au succès, réussir dans qq. chose 
(gén.). Ebatoyeiv <üv rapecrütwv 
xatpov. Pol. Tirer un bon parti des 
circonstances présentes. Ebzzéynee 
ts éAxiôoç. Pol. Son espoir fut 
réalisé. 

Edvotéynux, atog (té). [eb- 
o4éw] Coup heureux. 

datox{aæ, aç (h). [süaroyoc] 
Lo Ilabilelé à frapper le but, à 
deviner jusle. || 2° Promptitude à 
la riposte, vivacité d'esprit. 

Ebotoxoc, ov. [eû, otéyoc] 1° 
Qui ne manque pas le but, qui 
frappe jusle. [9 Qui raisonne bien, 
qui devine juste. || 3° Qui a la 


repartie prompte, l'esprit vif. 
(Comp. eboroywsepos.  Superl. 
cbcroywTatoc.] 


EdotOxwc. Adu. [eügrozoc] 1° 
Droit au but. || 20 En devinant juste. 
H 3° Justement, avec raison. 

Ebotpa, aç (h). [eüw] 19 Endroit 
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où l'on grille les porcs. || 2° Orge 
grillée. 
Ebotpapñs, éç. (e atpé?w) 
Facile à tourner, à tordre. 
EUotTpEnTOG, OV. (ed, atpévuw) 
Bien tordu, hien tressé. 
Edotpepns, éç. [ed, crpéouw] 1° 
Bien tordu. || 2° Agile. 
Edotpépalyé, 1yyros (6, à). 
(ed, crodsah:yé] Bien frisé. 
Ebotpoplia,aç (ñ).iedsro0voc] 
Mobilité, souplesse, adresse. 


Ebotpowoc, ov. [e, oroévw] 1° 
Bien tordu. $ 20 Mobile, sonple, 
fiexible; au fig. versalile. (Sup. 


EÜGTPODWTATO;.] 

Edotpôpwc. Adv. [eüstoowo] 
Avec souplesse ; avec adresse. 

Edatpwtoc, 0v. [eù, sTowvvuqmul 
Bien garni (de couvertures). 

EbatuAoc, Ov. [ed, œtüo:] 
Soutenu par de belles colonues. 

Edabyrxpuntos, ov. [eù, cuy- 
*xp5rTw] Facile a cacher. . 

EdouXxopavtntoG, OV. [eu, 
guxopz/réw] Exposé à la calomnic. 

EbabAntos, ov. {ed, culiu] 
Aisément dépouillé. 

EdabAAnntog, ov. [eb,auAlau- 
Give) 10 Facile à saisir, à com- 

rendre. || 2° Qui recoit facilement 
uen. 

EdbouAd6Yyiotoc, ov.{eù, cuAdo- 
yKouar] 4° l'acile à prouver par le 
raisonnement. || 2° Gu'il est facile 
de conclure. [Comp. edcuXkoyicté- 
Tepos.] 

Ebodu6Antos, ov. [ed, cuu62à- 
Aw] Facile à comprendre, à deviner. 

Edboüu6oXoç, ov. [eù, cup6ix- 
Aw] 4° Facile à comprendre. || 2° 
D'un commerce facile, accommodant 
dans les alaires d'intérèl. || 3° Qui 
est de bon augure. 

Ebouunepipopos, ov. f[rù, 
cuurepisopos] Facile à vivre, ac- 
commudant. 

EbovprAnpwtoc, ov. [eÿ, 
oœuurAnpôw]) Facile à remplir; facile 
à atleindre. 

Edvoupgutoc, ov. [ed, cüuzu- 
roç| Qui croit facilement avec. 

Edbouvéywyoc, ov. [eù, cuvdyu] 
Propre à servir d'entrepôl. 

Edguvdkaaxtog, ov.[Eeb, auvan- 
Aiozw] Accommodant; qui se prète 
volontiers à (xp6ç et l’acr.). 

Evauvaladxtws. Adv. [eücuv- 
&hartos] Avec une humeur ac- 
rommodante. 

Edduvapuoatos, ov.  [eü, 
cuvapu6Gw) Qui s'adapte ou cadre 
aisément. 

Edouvapuôatoc. Adv. [ebcuv- 
douostos] De manière à s'adapter, 
à cudrer aisément. 

EbduvépTrastog, Ov. 
guvapritw! Facile à enlever, 

Edavvetônola, ac (ñh). [(sdauvel- 
ônvos] Bonne conscience. 

Edovvelôntos, ov. [ed, cuveié- 
vat] Qui a le sentiment d'une bonne 
conscience. 

Edouvet8ñtwc. Adu. [ebouvei- 
ôrvo] Avec le sentiment d'une 
bonne constience. 


r. v 
eV, 
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Edouveola, « + (ebauvez 

Sagacilé, énétrotoQ tro] 
babvetos, Ov. [eb, cuvt , 

l'erspicace, Aero | 2e Fe 
à comprendre. [Comp. eüsuwes- 
Tipos.) 

Edguveétwc. Adu. fedcüvee 
Avec per-picacilé. sl 

EbauvBeaix, aç (h). [eboévhe- 
to] 1° Bon arrangement. 2e 
Observation des traités où conven- 
lions. 

Ebouvôetéw-&, f. fou. [eb- 
guvüeros] Elre fidèle aux lraités. 

[Evobveroc, Ov. [e5, cuvsifr pu) 
Bien arrangé. bien composé. 

Edbaüvontoc, ov. [eÙ, aivoxzoc] 
Facile à embrasser d'un coup d'œil; 
facile à saisir par la pensée; clair, 
évident. 

Edbaoüvtaxtos, ov. [eù, cuvrig- 
cw] Bien ordonne. 

Edodvtptntoc, ov. [ed, cuvzpl- 
6w] Facile à briser. 


Ebaquxtos, ov. [eù, c2itul] 
Qui a le pouls bon. [Comp. et- 
g2U2707200.] 


EdopuEia, aç (h). feücouuro:) 
Régularite du pouls. 

Evoœupoc, ov. [eù, coupé) 
Aux belles chevilles. 

Eboyetos, ov. led, set] Qu'il 
est iacile de maintenir à sa place. 

Eboxnuovéw-&, f. now. [r# 
gytuuv] Avoir un bean maintien: 
composer son maintien; observer 
les hienséances, 

Edoxnuôvnua, œtog (16). 
({edsynuoviw| Acle de bienséante. 

Edoxnuôvws. Adu. [er/ruuv] 
{o Avec bicnscance, avec grâce. | 
20 Avec dignité. 

Ebüaxnuoç, ov. Comme eboyh- 
Huy. , 

Ebvsxnpooüvn, ns (h).{e2zy5- 
mwvl Beau maintien, bonne conte- 
naice, grâce. 

Eddxnuwv, ov, gén. ovoc. 
{ed, cytuzx] 19 Qui a bon air, bonne 
façon ; élégant, gracieux. || 2° Bien- 
séanl, convenable. || 3° Spécienx. 
(Comp. ebsyrunvéotepos. Superl. 
EUT/NUOVÉGTATO(. 

Ebaxnuws. Adu. (:üoyrnux] 
Avec benséance, avec grâce. 

Edoxtôns, éç. Comme eboyt- 
octo. 

Eboxtotoc, ov. [eb, ylw] Bien 
fendu; facile a fendre. 

EdaxokËéw-&, f. now. [eGoyo- 
Xoç] Avoir beancoup de loisir; avoir 
du temps nour {gen.). 

Ebaxola, as (ñ). [eüoyoko:] 
Loisir. 

Eüaxoàoc, ov. [eù, ayokf] Qui 
a du loisir; qui n'est pas occupé (à 
la guerre). [Comp. sdcyohwzcpos.] 

Edgwuatém-@, f. how. [ebcu- 
uarzoc] Avoir de l'embonpoint; étre 
vigoureux, bien portant. . 

Ebawpatos, ov. [eù, awpua] Qui 
a de l'embonpoint; vigoureux, bien 
portant. 

Ebdwpatobnç, ec, ef ebow- 
uoc, ov. Comme ebqupatos. 

Euawç, wv. Alf. pour eüscos. 
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Ebawtpoc, ove [eb, aürpov] 
Aux belles jantes, aux bonnes roues, 
Edtaxfs, éç. [ev, +hxw] Qui 
s'amollit facilement au feu. : 
Edtaxtéw-@, f. fau. [eüta- 
x50] Avoir le respect du devoir, être 
soumis à la règle, observer la disci- 
pline, obéir. 
Edräxtmua, atoc (16). [eüta- 
aséw) Acle conforme à la règle. 
Ebtaxtoc, ov. [eù, tiagw] 19 
Bien Srdonnd, bien réglé; qui a lieu 
eo bon ordre. [2° Soumis à la règle, 
bien discipliné, obéissant. [Comp. 
adsaxtOTE pos.) : 
Ebtaxtwc. Adu. [eütaxros] 1° 
Eo boo ordre. || 2° Suivant la règle, 
avec docil té. . 
Edtaut{eutos, 0v. (eÈ rautedw| 
Dispensé avec mesure, bien ménagé. 
EdtaElæ, ag (h). Leütaxtos] 1° 
Bon ordre, belle ordonnance. || 2° 
Discipline. || 3° Conduite bien 
réglée; modeslie, sagesse. 
Eutarelvwtos, ov. [eb, ranet- 
véw] Facile à abaisser, à huœmilier. 
Eutdpaxtoc, ov. [eû, Tagiaow] 
Aisément trouble. 


Edrapoog, OV. [eè, +xpade] 
Aux patles délicates; aux beaux 
pieds. 


Eüte. 10 Poëét. pour 6te. Quand, 
lorsque; pendant que, au moment 
où ; et avec &v, lorsque, aussilôt 
ve ; aussi souvent que. || 2° Pour 
A0se. Commo si, de mème que. 
Edreigeoc, ov. Comme «&ü- 
TT. . 
Évtreryñs, 6. [6Ù, retyoc] Qui 
a de bonnes murailles; bien forlifié. 
Ebrefxntog et edtelxtotos, 
ov. Comme ebtetyns. 
Edtexvéw-@, f. “ou. [edre- 
vo;} Elre bien partagé en enfants. 


Edtexvia, œçG (nn). [eürexvos] 
Bouheur d'ètre bien partagé en 
eofants. 


Eütexvos, Ov. [si téxvoy] 10 
Bien partagé en enfants : heureux 
père, heureuse mère. [Comp. ev- 
bol ia Superl. poél. edbrexvw- 
T270:. h 

Edvtelén, nG (h). Jon. pour 
abré ete. 

Edtéketæ, aç (h). [ebteañs] 10 
Peu de valeur, bas prix. || 2° Sim- 
plicité, économie, frugalité. || 3° 
Qaf. Mesquinerie, lésinerie. 

bteAñg, ÉG. [eu, TéAoç] do Peu 
dispendieux, de peu de prix. l 20 
Cbétif, mesquin. | 3° Simple, éco- 
oome, frugal. [Comme ebre}észepoc. 

Superl. ebrehiotatos.] 
(eüTexnñs] 


EbteAfw, /. (au. 
Déprécier, mépriser. 

Edteltou6s, où (6). [eûreAw] 
Dépréciation, mépris. 

Edte\wc. Adu. [eïte>kñc] 19 À 
peu de frais. || 2° Simplement, fru- 
galement. . 

Edtépren, nç (h). Euterpe, tne 
des neuf Muses. 

Edtepris, éç. [ed, tépruw] Qui 
charme, réjouit; agréable, amusant. 

EdtéXVntos, ov. [eb, teyviopat] 
Arlistement travaillé. 
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Ebtexvia, ac . [eüteyvos] 
tabilel& dans un Ge are 
adresse. 

Edtezvosg, Ov (eù, Té4vn] Uabi- 
le dans un art, industrieuv, adroit. 

Edtéxvwc. Adu. jeüseyvos] Ar- 
listement, adroitement. à 

EUTNXTOG, Ov. [eÙ, snxw] Aisé- 
ment fondu où dissous. (Comp. eè- 
enatétepoc.] 
EbrnEla, aç (h). [eürrxroc] Fu- 
sibililé. 

Edtt@dooeutoc, ov. {eû, ttÜx9- 
geuw] Facile à apprivoiser. 

EbtAñuwv, dor. ebtliuæwy, 
OV, gen. ovog. [ed, tAñuuwv] Per- 
sévérant, courageux. 

Eütuntos, poel. éGtuntoc, ov. 
(eu. répvw] Bien coupé, bien laillé. 

Ebtotxo6, ov. [eû, voïgocl Auy 
belles ou bonnes parois. 

Edtoxéw-&, f. raw. [eütoxoc] 
49 Enfanter heureusement. [|| 2° 
Neul. Se mullipher facilement. 

Edtoxia, aç (ñ). [sùroxos] En- 
fantement heureux, fécondité. 

EUTtoxoçG, Ov. [eû, rdxoç] Qui 
enfanle  hCnreusement:  fécond. 
(Comp. edsoxwegos. Supert. edro- 
xwTa705.] 

Edtoluéw-&, f. fow. [ebütor- 
pos! Avoir beaucoup d’audace. 

EbtoAuia, æœç (h). [eüsokpos] 
Noble audace. 

EUTOALOG, Ov. [eû, réa] Plein 
d'une noble aundace, brave, coura- 
geux. 

EdbtéAuwc. Adu. [eüroauoc] 
Avec unc noble audace, courageuse- 
ment. 

Ebütouoc, ov. Comme eütpn- 
TO. 

Edtovéw-&, f. now. [eürovoc] 
1o Avoir du ton, de la force; être 
En 20 Avoir le courage de, 
oser (in/.). 

Edtovia, œG (‘h). [eürovoc] Elat 
de ce qui est bien lendu : tension, 
forre, vigueur. 

Ebütovog, ov. [eù, veivw] 49 
Bien tendu, nerveux, vigoureux, || 
29 Fort, violent. || 3° Au fig. Ten- 
du, appliqué, zèlé. [Comp. eôto- 
vwtep0ç. Superl. ebtovwTatoc.] 

EdtOvwc. Adu. [eüvovos] Avec 
effort, énergiquement. 

EdtoEia ac (h). [eüsoëuxc] 
Adresse à tirer de J'arc. 

EdtoEoc, ov. [eù, tétov] Bien 
garni de fièches. 

Edtépyveutos el ebtopvoc, 0. 
eù, tépvos] 10 Fail au lour, bien 
ourné. || 2° Facile à tourner ou 
travailler. [Comp. ebroovotepor. 
Superl. ebroovétaros.] ” 

EÉdtparebog, ov. (ed, rpérela) 
1° Pourvu d'une bonne table. || 2° 
Dont la table est bien servie; qui 
traite maguiñquement. || 3° Don 
pour la table. 

Edbtpareedopat, f. eÜcopuat. 
[ebxpärehos] Etre enjoué, avoir un 
angage Cnjoné. 

Edtpanrekla, aç (h). [eütpire- 
Àoç| 10 Souplesse d'esprit; enjuuc- 
ment, fine railleric. Kat œhoyéaw- 
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ceç, G1ù al ebtp#reaot À yàap eb- 
sparcha menztôeuuévn épis Écti. 

rist. Et ils aiment à rire, ce qui 
fait aussi qu'ils sont railleurs : car 
la railleric est une offense polie. || 
29 Bouffonnerie. 

Edtpérelos, ov. [eb, +tpéru] 
19 Souple d'humeur ou d'esprit, 
versatile, inconstant. || 2° Enjoué, 
spiriluel, de bon ton, qui raille avec 
finesse. 39 Mauvais plaisant, 
bouflon.i| 4° Persuasif; gq/. trom- 
peur. [Superl. ebtoa==AwTaTos.] 

Edtparélwçc. Adv. [etrodne- 
hoç] 19 Avec souplesse. || 2° Avec 
esprit. 

Edtpapéw-@ , f. how. [edtpa- 
gs] Etre bien nourri, profiter. 

Edtpapéwc. Adv. Ion. pour eb- 
TPrEù. 

Ebtpaphñc, éç. (ed, roéow] 10 
Bien nourri, gras, forl, vigoureux. 
2° Nourrissant, [Comp. evtpa- 
Péatepos. Sup. ebTrpapéatato. 

Ebtpapüç. Adu. [ebürparñe] 
Grassement. 

Edtpernc, éç. (ed, tpéru] Prêt, 
tout préparé ou disposé. 

EdtpeniGw, f. icw. [eètperñ:] 
Préparer, apprèter, disposer. Tptn- 
pets evtcerlaar weheüw. Dém. Je 
veux qu'on équipe des trirèmes. Tà 
Tpôs Tv nénenov edTpenibetv. 
Iérod. Se préparer à la guerre. 
EÜtperiçev tTà Teiyn. Xén. Mettre 
les murailles en élat, les réparer. 
’AxoUgavtes ôtt Kôvwv tt; vaouc 
Tois "Alnvaloux ebtoeritor. Xen. 
Ayant appris que Conon gagnait les 
iles à la cause des Athéniens. || Au 
moyen. 1° Préparer (pour DE 
mellre en ordre, tenir prèt. | 2° 
Préparer pour soi, gagner à sa 
cause. || 3° Se préparer à faire 
(acc.); se préparer à (ei et Pac). 

Edtpertotéov. Adj. verbal 
CPE ] 

Ebtpertos, Ov. [eù, Tpérw 
Facile " tourner, Sarkable, Chan 
geant. | 

Edtpen&c. Advu. [ebrpetkc] En 
ordre, en élat. 

Edtpepñs, és. Comme eyrpa- 


pûs. 

Ebtpebla, æœç (h). leürperto] 
Nalure changeante, versalilite. 

Edtpñpov, œvog (6, h). [eù, 
te*pwv] Abondant en colombes. 

Ebtpntoc, ov. [eù, tprtéç] Bien 
percé; plein de pores. . 

Edtptafvns, ou (6). [ev, vpl- 
œuva] Au heau trident. | 

Edtpt16ñs, és. [eù, rpléw] Bien 
brayé, réduit en poudre. , 

Evtpentos, ov. [eù, rpumrée] 
Bien broyé, bien pilé; facile à broyer. 

1, EbtptXx06G, 0v. Comme eb0o!E. 

2. Ebtptxos. Gén. de eb0otE. 

Ebtpup, 1606 (6, h). Comme 
ebTp'En<. 

Edtponiæ, ag (ñ). [eurpoxod] 
1o Mobilité; adresse, ruse.{|| 2° Bon 
caractère, humeur facile et douce. 

Edtpônrtos, où (6). Eutrope, 
nom d'homme. 

Evtponoç, ov. [eb, tpémoc] 1° 
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Souple, adroit. [ 2e Qui a le ca- 
ractere bon, l'humeur donce, el 
facile. || 3° Bénin (en pari. d'un 
mal). _ - 

Edtpopéw-&, f. ‘Aaw. [eüTpo- 
go<] Venir bien, profler, grossir. || 
Au moyen, méme sens. 

Edtpoglæ, a«ç (h). (escoos] 40 
Nourriture substantielle. || 2° Em- 
bonpaint (d'une personne bien nour- 
rie): développement, vigueur. 

Éütpopoc, ov. feu, tpépw] 19 
Nourrissant, Snbstanliel. || 2° Îtien 
nourri, gras, bien portant; fertile. 
{Comp. sbroowuwTeo0c.] 

Edtpéxahoc, pot. ÉÜTPÉxa- 
Aoç, ov. [eb, tpoyadéc] 1° Qui 
court vile, qui se meut rapidement. 
]J 2° Bien arrondi, rond. 

Eütpoxoc, poël. ÉÜtTpOX06, ov. 
[eü, <pigwl 19 Aux belles roues; 
d'où qui tourne ow roule farile- 
ment. ÉDrootoç y}wssx. Eur. Plut. 
Langue déliée (bien penduc). || 2° 
Bien arrondi, rond. 

EdtpOxws. Adu. [eërpoyo] 
Avec aisance, promplement. 

Edtpoôyntoc, ov. {eù, tpuyéw] 
Commode pour vendanger. 

Eütuxoç, ov. fiare pour sù- 
TUXTOS. 

Eütuxtos, ov. (ed, Teüyuw] 1° 
Bien fait, bien travaillé. || 2° Bien 
préparé; au fig. disposé. prêt. 

EdTOÜTwTOG, Ov. [eù, Truréw] 
Propre à recevoir une empreinte. 

EdtÜüyxetax, aç (). Le méme 
que ebtuyia. 

Edtuxéw-&@, f. sw. [eïtuykc] 
4° Elre favorisé du sort, avoir bon 
succès, prospiérer. Toùs ŒXAOUS R0- 
Aépous edtuyéovtes. [Tér. leureux 
dans les autres guerres. Tôv auèv 
Avrirahov ebtuyetv Geo Botev. Es- 
chyl. Puissent les dieux favoriser 
notre champion! "Exet edtüynoav 
tobro 7+ù ebtuyrua. Xén. Lorsqu'ils 
eurent obtenu ce succès. Fütüye:, 
ebruyetre. Plat. Dém. Sois heureux, 
soyez heureux; adieu (/ormule qui 
termine une leltre); qqf. dans un 
sens ironique : bonne chance | ] 20 
Réussir (en parl. des choses), et de 
méme au passif. Tôvou +ot ywple 
oûôèv edtuyet. Soph. Sans peine il! 
n'ÿ a pas de succés. Eütügrtai aot 
ravra. Luc. Tout t'a réussi. Tè 
edtuyoüpevov. Alciph. La faveur 
du sort. d 
Edtuyéwc. Ad. 

Net 

EUtTUxnu«, œtog (r6). [eüru- 
Xéwl Chance heureuse, heureux 
succés, bonheur. 

Edtuxñç, 66. [eû, Tüxn] Qui a 
bon succés, qui réussit, prospère, 
henreux. [Comp. ebrugészepos. Su- 
pers NOT Ra à 

Ebtouyia .  [ebtuyrc 
Réussite, succés, bo ur L ds 

Edtu4@c. Adu. [eësuyñc]) Heu- 
reusemenl. 

EdGaloc, ov. [eë, Uahoc] Fail 
de bon verre. 

Edvôpéw-@, f. how. [eüvSpo] 
Abonder en eau. 
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EdvBpla, æG (ñ). [eüvôpo:] 
Abondance d'eau. 
Eüvôpog, ov. [eü, USwo) 10 


Abondant en eau, bien arrosé. || 20 
Aux belles caux. (Comp. edvôpose- 
pos.] . 

Ebupvoc, Ov. [eb, Buvccl Sou- 
vent célébré dans les hymnes. 
[Superl. ebvuvéraros.] 

Eburép6atoc, ov. [ed, Üreo- 
Gxivw] Aisément franchi où dépassé. 

Evurép6Antos, ov. [eû, trep- 
62XÀw] Aisé à surmonter, à vain®re. 

EüvTvoc, 0v. jee Drvos] Qui 
dort bien ou profondément. 

Eduroxwpnroc, ov. [e%, Üro- 
Juwpéw]) Qui fail place, qui cède ai- 
sement. 

Ebbpavtoc, ov, el evvœñs, 
éçG. [eù, dan] Bien tissu. 

Ebpanc, EG. {sÙ, vaioc] Très 
brillant. L 
D Ebpapéc, edpapéa, eupapog. 

or. pour EeJpnuew, EUEnuIa, EU- 
snuo<. 

Evpavñs, éç. jeù, vaivouzxt] De 
belle apparence. 

Ebpavtaciwtoc, OV. led, zav- 
tastéouat] Doué d'une imagination 
vive. 

Evpapétpns, ov, dor. eb- 
papétpas, @ (6). 1€0. 922752; 
Qui à un beau carquois. 

Edpadpaxos, ov. [59, p2puz- 
xov] Abondant en drogues. 

Edpeyyns, éG- (29, 2éyos] Très 
brillant, qui répand une vive lu- 
mière. 

Edpeyyla, aç (h). [eïzeyyrs] 
Vive lumière. 

Edpnuéo-&, f. nzw. [eùzn'295) 
4o Eviter les paroles de mauvais 
auvure : garder un Silence religieux, 
se laire. hépre Ôè eos, Lowo eb- 
onuñsal ve séhecls. [lom. Ap- 
portez l'eau pour les mains, et faites 
observer un silence religieux. Ot 
6 au6woavtTes méya ebsnuéstt puy 
êxékeuov. Hér. Eux, jetant les hauts 
cris, l'invitèrent à mesurer ses pa- 
roles. ESsnuet, vof. Aristoph. 1l 
faut faire silence. Éb2Auet, & étaïne. 
Luc. Tout douxl mon ami. || 2° 
Relentir joyeusement. Kéhaÿoç 
EAAVUY Tipz poÂrmnbv Eei- 
gaunaev. Eschyl. Du milieu des 

recs partit une clameur ioœ- 
mense, pareille à un cantique sacré. 
11 3° Pousser des cris (de joie ou d'ap- 
prohation), applaudir, féliciter, célé- 

rer. Etzapeïte, 7wottar. Eschyl. 
Applaudissez, ciloyens. OÙ 6° xo- 
AoUdouv yehwvtes 4al ebanpoüvTec. 
Aristoph. Eux(le) suivaient, riant 
el l'acclamant. Eüsnueïv 4al xpoteiv 
ératvoUvtac. Plut. approuver et 
applaudir avec éloges. Enzv® ve 
rouç Deodc, ebnuw ve Bsa äàv 
êÜvupar. Xén. Je loue les dieux 
et ïe les bénis autant que je puis. 
EU2TUOÛLEVOS. 
Luc. Magicien renommé. 

Edpnufu, aç (h). leüsnuos] 1° 
Paroles de bon augure; silence re- 
ligieux, silence. Edpnula ëotu. 
Arisloph. Gardez un silence reli- 
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gienx. Ebnulav Toye, 
Silence, tais-toi. || 2° Bien qu'on 
dit de qqn; louange, acclamation. 
LoAÂR ebsruix Tov rdv wal 
dayalüv roksov éretohyero. Plut. 
L'éloge des hommes de bien et 
d'honneur étail souvent amené dans 
la Conversation. Aürüv Gxhirte eü- 
Dapiats Te MihoTa yaioet”A +5, 
Pind. Leurs banquets et leurs 
louanges charment par-dessus lont 
le cœur d'Apollon. Ebsruixrg xav- 
ToBaraïç (abtèv) Ürecéyovro. He- 
rod. ls l'accneillaient par toutes 
sortes d'acclamations. || 3° Bonne 
renommée, Oynr@y rivuv aveu 
TaAASEA SO Th dMivarov cbr. 
uiav. Diod. Acquérir au prix de 
travaux périssables une renommée 
immortelle. || 4e Dénomination hon- 
nète, nom Spécieux. || 5° Bonne 
prononcalion. 

Edvpnutbo, /. (sw. feü2nuos] to 
Accueillir par des acclamations. || 2e 
User d'enphémisme. 

Ebgnutoudç, où (6). fe2orul- 
&w| Euphèmisme. ‘ 

Eupnuos, ov: [Eeù, ofun] 40 
Qui esl de bon augnre, propice, 
favorable. E5nuz Save. £Soph. 
Point de paroles sinistres | E5zr,- 
uoy fuz0. Eschyl. Jour d'allé- 
gresse. ESsnu9t olwvoi, D. Hal 
Presages favorables. || 20 Qui ne dit 
rien que de bon angure, qui garde 
un silence religieux, qui se tait. 
Füoruos r&ç Esrw Aewcç. Arisloph. 
Que tout le peuple garde un silence 
rchigicux. Evsnpuov ctéux. Eschyl. 
Bouche muelle. Tè Tac ebsruou 
ctôpa opoyriôoç lévres. Soph. En 

riant à voix basse. || 3 Flatteur, 
audalif, approbatif. "Ev edsnuozi- 
rot Ovôuzot xatovouate:, Plat. 
Qualitier des noms les plus adoncis. 
Icès à ebrnudratoy ésnyobusvoc 
sù elennévov. Luc. En interprétant 
ce mot dans le sens le plus favora- 
ble. Aïavoust p&hov ol ô:4 +tov 
edsnuov dvedTovzes. Plut. Les 
injures blessent davantage quand 
on se sert d'euphémismes. Ebsn- 
uouç ÀAGyouc nepi Tivoc rouicfat. 
Pol. Parler de qqn en termes élo- 
gieux. || 4° De bonne renommée. 
(Comp. edgnuérepos. Superl.eïn- 
pôTaro.] 

Edpñuuwc. Advu. [süonuos! 10 
Dans un silence religieux. || 2° Avee 
une bienveillante faveur. 

EbüwOaptoc, ov. [eù, sfcipu] 10 
Facile à détruire. || 2° D'une diges- 
tion facile. 

EbüpBoyyos, ov. [eû, ©66yyoc] 
Au son agréable, harmonieux, mé- 
lodieux. fComp.  ebodoyyéripe. 
Superl. eb?0oyyétaroc.] 

dtANS, éc. [Eù, ptXéw] 10 Bien 
aimé, chéri. || 2° Qui aime bien. 

EdlAntog, ov. [eb, puu] 
Bien aimé. 

EbptAératc, matos (6, À). 
[eü, prAërais] Qui aime bien les 
Cnfants. 

Edraotiuntos, ov. [eÿ, piko- 
timéopat] Fait par ambition. 
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Edgtuos, ov. [eù. o:p6ç] 1° Bien 
bridé. {| 2° Astringent.. . 

Eüpaextoc, ov. [(eû, phéyu] In- 
flammable. . 

Ebpop6la, ag (h). [eüpop6oc] 
Bonne nourriture. : 

Edpép6tov, ou (té). (e500p60] 
Eaphorbe, plante; fruit de l'eu- 
phorbe. , 

1. Eüpop606, ov. [eù, pépôu] 
Bieo nourri. cras. 

9, Eüg0op606, ov (6). Enphorhe, 
nom d'homme. : 

Evpopéw-@, f. how. [eüpopoc] 
4e Etre fertile, rapporler beaucoup. 
Q 2° Avoir une marche rapide (en 
parl. d'un navire). L 

Edpépntos, ov.[eb, popéw] Aisé 
à porter, à supporter. 

dpopia, aç (rh). jebzn0o0c] 1° 

Faahlé à porter. || 2° Fertilité. 
Eùqéou:YE, "yes Ge h). fev, 

géou:ys] 1° Qui a une belle lyre; qui 

joue bien de la lyre. || 2° Bien joué 
eur la lyre; mélodienx. | 

Eüpopog, ov. [ed, céowl 10 Aisé 
à porter, à supporter. || 2° Qui se 
meut aisément, agile, souple (en 

rl. des membres). || 3° Bien por- 
tant, vigonreux. || 4° Qui se répand 
ou se propage facilement. || 5° Por- 
té à (roc et l'acc.). || 6° Qui porte 
bien; favorable (en parl. du vent). 

{ 3° Qui rapporte beaucoup, ferlile, 

[Comp. epopürepos. Superl. s550- 

puzaTo. . 

Eüpoptoc, ov. [eù, odpro<] 10 
Qui porle bien sa charge; bon voi- 
her. || 2° Qui se meut aisément, 
agile. 

TEbgépuc. Ad. [süzopoc] 49 En 
ortant, en supporlant, Ebpdons 
qu mpéç mu. Plul. Etre en état de 

supporier qq. chose. || 20 Avec incli- 

oation. , 

Ebpodbeta, ag (h). [eüppaëñs] 
Clarte du langage. 

Edqpaôéws. Adu. [eüepabñce] 
Avec clarté, avec neltelé. 

Edppaüñs, éG. [eb, opitu] 40 
Qui parle clairement, nellement. {| 
20 Biea dit. 

Edppaëln, n6 (h). Jon. pour 
«bsoiôela. 

Evppaivw, f. avü, aor. 1, eû- 
opivi, lon. etopnua. [eu, ee] Ré- 
jour, charmer, remplir de joie. || Au 

assif. Ebppaivouat, ful. ebspav- 

Ééooua: et de forme moyenne «eü- 

cpavoüpat, aor. ebppivänv. Se 

Sbouir être charmé de (dat. avec 

ou sans Eni, év; Old ou and avec 

le aqén.). 

Edppavttx6c, ñ, 6v. [ebspal- 
vu} Propre à réjouir, à charmer. 

Edppavtéc, ñ, 6v. [eüppalvu)] 
Qui charme, qui plait. 

Eoppaolas ag (à). (süppaivu] 
Gaieté, liesse. 

Ebqpaotoc, ov. (ed, oodçw] 10 
Facile à prononcer. || 2° Clair, 
distincte @). Eupt 

Edvepétnc, ov . Eupbrate, 
fleuve d'Asie: p 

Edppovéwy, éouoa. (D'autres 
écrivent, en deux mots, «ù wpové- 
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wv.] Bien intentionné, bienveillant. 

Edpoévn, nç (à). [eb, opovéu) 
La nuit (qui porte conseil). 

Edppoviôns, ou (6). (eéopévn] 
Fils de Ha auit. 

Ebpoévews. Adu. [e5spwy] 10 
Avec saicté. || 20 Avecbicnveillance. 
1 3° Avec prudence, avec sens. 

1. Evppoaüvn, ns WI (eüsowv] 
10 Bonne humeur, gaieté, joie (qui 
éclate dans une fête). || 2° Comme 
CHETTAE 

2. Eopposôvn, ns (h). Euphro- 
syne, une des Gräces. 

Edwpésuvos, n, ov. febppo- 
avan] 1° Gai, joyeux. || 2° Qui rend 
gai, Joyeux. 

Edppoaüvws. Adv. [ebopéauvos] 
Avec gaicté. 

Ebgooupos, ov. [eô, opounäl 
Vigilaut, attentif. 

4. Evppwv, ov, gén. ovoc.{eù, 
opñv] 19 Le bonne humeur, gai, 
Joyeux. || 29 Qui égaye, réjouit, 
récrée. || 3° Bien disposé, bienveil- 
lanl, propice. || 4° Sage, prudent. 
1 5° Facile à comprendre. clair. 

Evpuñs, éç. {E0, oüw] 49 D'une 
belle venue, beau, bien fail. Ebsurs 
rrehën. om. Grand orme. Mnpot 
evvuées. om. Cuisses robustes. Ed- 
puès rcdsuwrov. {lom. Beau visage. 
Eüouhs yoocia. Aristoph. Monde 
gracieuse. |] 2° Bien né, d'un bon 
naturel; bien doué pour, propre à 
(red; où eiç el l'acc.). Tov itauv, 
Tov Auvoy où edouéctarot. Xen. Les 
chevaux les plus généreux, Îles 
chiens de la meilleure race. Edsueis 
Ta ocwyata xai tàç Yuydc. Plat. 
llommes bien conslitués de corps 
et d'äme. Edpuhç mpèç &pernv. 
Plut. Qui à un penchant naturel 
pour la vertu. Eüguéctatos mpôc 
tas Téyvas. Îsocr. Doués des plus 
heureuses dispositions pour les arts. 
ESsuts Téxos. Plut. Lieu avanta- 
geusement sitné. Edtsuéatatos 76706 
raparikat wiAayya. Plut. Lieu fait 
exprès pour ranger en bataille une 
phalange. || 3° Aimable, spirituel. 
Toùs ÉwuoAoyeuouévoue val ox 
Fs6iv  4al MiucicÜat ôuvauévauc 
edguets xahoüa:. fsocr. Ceux dont 
le talent est de faire les bouffons, 
de railler, de contrefaire, s'appellent 
des hommes aimables. [Comp. eü- 
guégtepos. Superl. ebpuégTrasoc.] 

Ebputæ, as (h). [eüpure] 40 
Croissance heureuse; forte végéta- 
tion; fertilité. || 2° Bon naturel, 
heureuses dispositions, aplilude, 
lalent. || 3° Silualion avantageuse 
(d'un lieu). 

EbpÜAaxtoc, ov. jeù, puAäsou] 
10 Facile à garder. Téce:v' drwpa 
8" ebpühaxtog oùbau&s. Eschyl. Ce 
a‘est pas chose facile que la garde 
de fruits à leur maturité. ’Ev sûsu- 
Aduty tua: Eur. Etre en lieu sùr. 
1 2° Dont i! est facile de se garder. 
OÙ ny der TodônAov, où edou- 
Aaatov [téhual. Plut. Ce bourbier 
n'était ni visible à l'œil ni facile à 
éviter. || 30 Facile à observer. Eüsv- 
Auutétepa aùrois éyiyvero, el. 
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Thuc, 11 leur était plus facile de 
guetler, si. (Comp. etsuhaxzéte- 
pos. Superl. ebwuhaxtétasoc] 

EbguAloc, ov. [ed, oUAAOv] Qui 
a de belles leulles; feuillu. 

Edpuwc. Adu. [ebpuÂc<] 19 Avec 
un heureux naturel; habilement. || 
2° Dans de bonnes condilions, avan- 
lageusement. Ebpu@s  xepevot 
tôrot. Pol. Lieux avantageusement 
situés. Evpuüc yes à mapôvta 
pds Tè….. Pol. Les circonstances 
préseutes sont favorables pour. 

Evquvia, aç (À). [eoüswvos] 
19 Belle voix; bonne prononciation. 
1 2° Euphonic. 

EG@wvoc, ov. [e5, ouvi] 40 
Qui à une belle voix, un beau son, 
harmonieux. || 2° Qui a une bonne 
Voix, uoë voix forte. || 3° Célébré 
avec de beaux chants. || 4° Lien 
chanté, harmonieux. [Com . Ed- 
ouvérecoç. Superl. ebpwy0T2<0<.] 

Edpwvus. Adv. (ebowvos] Avec 
une belle voix; harmonicusemeaot. 

Ebpwpatos, ov. fé, oupéu) 
Facile à surprendre, à découvrir. 

Ebxaitenc, ou (6). {ed, yæitn] 19 
À la belle chevelure. || 2° Au beau 
feuiliage. 


Edxattias, ou (6). Comune 
coratnse 
dxdAvVOG, ov. [eè, yakvé] 


Qui à un beau frein. 
Edxalfvutos, ov. [eb, yad:- 
véw] Bien bridé, facile à brider. 
Evxalxoc, ov. (ed, 7ahxdc] 
De bel airain, d'airain bien tra- 
vaillé. 
EdxæAxwTtos, 
edyahz0c. 
Ebxavôns, éç. [eb, 7avôivw] 
Spacieux. 
EÜxapté, t, gén. troc. [eë, 
Jdot] 19 Plaisant, charmant, 
aimable, gracieux. Tà eüxao:. Xen. 


ov. Comme 


L'aménité du caractère. || 2° Qui 
est en faveur, qui a du crédit. 
(Comp. ebyapirwtepos. Superl. 
cétapirbraree | 


Edbxaptaotéw-@, f. fou. [sôya- 
ptotos] 1° Etre ou se montrer recon- 
naissant, rendre grâce à, remercier 
(dat.). 20 Act. Gratifier, ac- 
corder (par faveur). || 3° Consacrer, 
bénir. 

EdXxaptothproc, ov. [ebxæot- 
gtéw]) Qui sert à exprimer la recon- 
naissance. Evxaototiorz QUÜe:v vois 
Oeoïs. Pol. Ullrir aux dieux des 
sacrifices d'actions de gräces. 

Ebxaptotntixws. Adv. Comme 
SÜXAPITIL EG. 

Ebxaptatia, as (à). feoxd- 
ptaros| 10 Reconnaissance, action de 
grâces. || 2° Eucharislie. 

Ebxaptotixwc. Adu. [edyapt- 
gTéw) Avec reconnaissance. 

Edxdépratoc, ov. {Eeù, xaoitouat] 
19 Qui plait, agréable, charmant, 
spirituel. | 20 Reconnaissant. || 3° 

qf. Bienlaisant. [Comp. edxapt- 
cTotepos. Superl. pr anse] 

Edxapiotws. Adu. l'ebyiotsroc 
19 Paisiblement, doucement, || 2° 
Avec recounaissance. 
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Eüxear. fon. pour eügn, 2e pers. 


de cop ov. [ed 

D'LELUEPOG); . ES, . 
où Ta jeut passer l'hiver, || 2° Qni 
supporte bien l'hiver ow Île froid. 

Comp. ebyetpeo WTEpos. , 
EUX ep, XELPOG d ». [eù, 
yep] Quia des mains agiles, exer- 
cées ; adroit, habile. : .. 

Edxetpla, aç (à). [eüxetp] Agi- 
lité des mains, dexiérilé, adresse. 

Edxelpwrtos, ov. [eb, y:t00w] 
Facile à mallriser, à soumettre. 
[Comp. ebyctpwrétepos. Superi. 
cdyetputrétatos.] 

Évyépeta, a (à). (ebyephel 10 
Agilité (des mains), dexlérité, pres- 
tesse, aisance : en génér. facilité à 
faire qq. chose. l 29 Propension, 

enchant. DoAXh ebyépeuz rovnpias. 
Plat. Grande propension à faire le 
mal. Tpôs deyhv ebyépeuz. Luc. 
Penchant à la colère. || 30 Facilité 
de caractère, laisser-aller, abandon, 
licence. IToAAh aùrod mepl Toùc 
Gpxoucç eüyépetz. Plut. Son peu de 
scrupule en fail de serments. ‘H 
sûyéperz xal aretpla vob ouyypz- 
péws. Pol. La légèreté et l'inexpé- 
rience de l'historien. H Æravrz Tà 
Tpdyuata Cuyyéaca  eÜyéoetx. 
Plut. Ce Jaisser-aller qui amena 
une confusion générale. || 4° Facilité 
d'exécution; facilité d'une sed | 

Ebxepñs, €. [ed, yeip] 19 Qui 
est sous la main, aisé, facile. To 
Garpoviw Œrayra tà rotadta ebyeph. 
Luc. Tout cela est facile à la Divi- 
nité. Ebyspés éart tadra GaÂueval. 
Jlom. If est aisé de le savoir. Iivra 
tata Évedyepet é0ou. Sopä. Ta as 
regardé lout cela comme facile (à 
supporter). || 2° Facile de caractère, 
trailable, souple. "Opz où ph vüv 
pév ri ebyeois aoñc. Soph. 
Prends garde de te montrer mainle- 
nant trop facile.’Avhp eüyepnc. Ath. 
Homme accommodant. || 3° Qui se 
laisse aller à (rpôc et l'acc.). Eÿ- 

epns Tpès ôpynv. Plut. Enclin à 
a colère. Afcetat Rpôs ToÂA& tôv 
padduv edyepns yevôuevoc. Plus. 
Il sera entrainé sans le savoir à nne 
foule de vices. || 4° Qni agit sans 
réflexion, sans conscience. ’Avnp 
utapôs val ebyepric. Dem. llomme 
Sans pudeur €l sans sernpules. 

59 Qui est dans l'aisance, ricbe. 
Comp.  ebyepécrepos.  Superl. 
EUEPÉSTATO. 

dxEepoc. Ad. eoyephe]{® Faci- 
lement, aisément. || 2° Avec incli- 
nalion. || 3° Sans réflexion, étour- 
dimenl. 

Edxetaouat-Guar. Poët. pour 
ebyouat. 1° Pousser de grands cris ; 
déplorer le sort de (dat. avec ëri. 
Il 2° Prier, supplier. adresser des 
vœux à (dat.); prier de, désirer 
(inf). || 3° Se vanter, se glorifier ; 
se flaller d'être (avec ou sans 
atvat), 

Edxñ, fc (A). (eüxomai] 10 
Prière, Supplicalion, vœux. Eëyh 
Gewv, Oo ou +pès Broûc. Aél. 
Prière adressée aux dienx. || 20 


eipa] 40 
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Imprécation, malédiction, || 3° Vœu, 
désir, souhait. 

EUxtAos, ov. [ed, yrhés] 10 
Abondant en fourrage. || %o Que le 
fourrage engraisse. (Comp. sbxtAd- 
TE0OS. 

Edx(napos, ov. [eb, yimapoc] 
Riche en chèvres. 

EüxAooc, oov [ed, 7;À6a] 1° Ri- 
che en verdure. || 2° Qui fait re- 
verdir les champs (en pari. de 
Cérès). 

Ebxopuat, f. eüEopa!, aor. ed- 
Eaurv el notdunv, parf. ebyuat et 
ndyuar. 40 Adresser des vœux où 
des prières; prier, supplier (da., 
rar. roôç e{ l'acc.); prier (acc.), 
de (in/.): demander par ses prières 
(ace. ou in/f.), à (dat., rar. rp6s el 
acc.), Ebyero  yeip” PÉYUV. 
Hom. 1 priait, les mains étendues. 
'AROÂAwY: ebyôuevos. [om. Invo- 
nant Apollon. É5yeta: oïx0% iô::v. 

ind. 1F demande au ciel de revoir 
ses foyers. Toïç 0eoïs ebyouat rast 
xal ricatç Tosattny ÜTaipiat pot 
zac’ buov eüvotay. Dém. Je prie 
lous les dieux et toutes les déesses 
de vous inspirer pour moi autant de 
bienveillance. |] 20 Faire des vœux, 
soubailer. Ti pp &v oise: aûrèv 
edtaosQa: Esch. El quel vœu pen- 
sez-vous qu'il forme? Ebycvto 
abtp roA& val &yala. Xén. Ils 
lui souhaitaient foutes sortes de 
proSpérilés. Eüyovro adrèv eûru- 
Läcat. Xén. Ils lui souhailaient un 
eureux succès. || 39 Vouer, faire 
vœu, promettre. ‘Jeociév tTw Ocov 
ebEduevos. Aristoph. Ayant voué 
une victime à quelqu'un des dieux. 
Ebyero ’ATÉA UV pritctv Éxatôu- 
6nv. Hom. Il fit vœu de sacrifier 
nue hécatombe à Apollon. ’Ax6x- 
Awv: edbtavro Bewpiav drakew els 
AñAov. Plat. Ils firent vœu à Apol- 
lon d'emmener une théorie à Delos. 
I 4° Dire hautement, prélendre “Se 
vanter, se glorifier. "Aptotos ’Ayat- 
ov sbyetat etvat. [lom. Il so pro- 
clame le plus puissant de tous les 
Grecs. ‘Ixéns rot eûyouat elvar. 
Iom. Je me déclare ton suppliant. 
Tazpôç EE dyaloD xal éyw yévos 
eüyopat elvat. Hom. Je prélends, 
moi aussi, être issu d'un noble 
père. nol at ebyeta. Ifom. I le 
dit ets'en vante. Ebyetar td OÂ6nc 
äoru Onwceiv rupi. ph. llse vante 
qu'il detruira par le Jeu la ville de 
Thèbes. {| L'aor. evy0rv ou nù- 
x0nv, et qgf. le parf. ebyuar ou 
ndyuat, s’'emploient dans le sens 
passif. "Euol pezpiwç nÜüxtat. Plat. 
J'ai assez prié. 

Ebxopdoc, ov. [ed, yopôn] Aux 
cordes sonores; mélodieux. 

Eüxoptog, ov. fe, yépros] 
4° Abondaut en fourrage. || 2° Qui 
päture bien, facile à engraisser. 

EUX06G, eoç-ouc (T6). enr) 
10 Objet d'un vœu, d'ure prière. | 
20 Offrande volive. {|| 3° Gloire 
guerrière; sujet d’orgueil. 

Edxpnuätiotos, ov. [eû, Xpn- 
uatiGw] Lucratif, 
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EdYxpñHatos, ov. jed, you 
Riche 5 argent. ? (Or XPH, 
EbxpnostTÉw-&, f. Aou. fui. 
xpncvos] Etre bon, utile à, servir 
a (dat. seul ou el et l'acc.).|| Au 
passif. Etre bien traité. 
0XPAITAHA, atoc (x). [eb. 
rene ste) Avantage MA ) te 
Lxpnotia, ac (h)./{eù: 
Avantage, utilité, » (A) [sBenerod] 

Ebxpnotos, ov. [ed, yoic 
D'un usage facile, bon, mode) 
utile. jComp. ebypnesérepos. Su: 
perl, eby pnotétaros. 

Edvxpñotwe. Ad. [eG/pnotos] 
Ulilement, commodément. 

EbxpôOaatoc, ov. Comme eb- 
ZP00<. : 

EdxpoËéw-®, f. now. TeBy000€] 
Avoir une betle couleur; avoir une 
bonne mine, être bien portant. 

Ebxpons, és. Poél. pour et- 


sante. 

EUxpooc-ouç, 00v-ouv. [eù, 
7p02] Qui a une belle couleur, frais, 
qui respire la santé. {Comp. ed- 
Jocwrecos el ebysodsrcpos.] 

ŒEuxpuaoc, ov. {eb, ypuadç] 
Riche en or. 

EUXpwG, w@v. Alt. pour «b- 
4p00<. 

EdxuAla, as (h). [eüyudos] 
Bonle du suc, saveur agréale. 

EüxuAocs, ov.fesè, 4u26:l Sue- 
culent, savoureux. [Comp. ebyud- 
tepos.) 

EdXxÜAWG. Adu. [ebyudoc] Avec 
une Saeur agréable. 

Ebxupia, eoxuuoc. Méme sens 
que Cup Ana, EUYUAQ6. 

Eüyuto ov. [eù, 7éu] 4 
Fluide. {| 2° Fusible; bien fondu. 

EbxwAn, n6 (h). [eüyoua] 1e 
Vaœu, objet d'un vœu, chose désirée. 
I 2° Action de se vanter, de se 
glorifier ; cris de triomphe; ja chose 
méme dont on se glorie. 

Ebxwktpatos, a, ov. [eïyu 
Ar] 49 Lié par un vœu, || 20 Dévoué, 
fidèle. || 39 Votif. 

Edxwptatocs, ov. [eù, yuplu] 
Facile à séparer. 

EÜxwpos, ov. [eb, xüp0€] Spa- 
cieux. [Comp. edywpôtepos.] 

Eddäuabos, ov. jev, diualoc] 
Sablonneux. 

Edpqte, 1806 (6, à). [eë 
Wizos! llein de cailloux. 

Ebguxtoc, ov. [ed, Vüyw] Fa- 
cile à rafralchir, à refroidir. Comp. 
ebduxrétepoc.] 

Edpuréw-&, f. nou. [eüqu- 
Xos] Avoir bon courage. 

Edvguxñs, Éc- jeb, qüzoc] D'ane 
fraicheur agréable. [Comp. eby- 
XésTEpo«.] 

Edbux{a, ac (h). [eüpuyzoc] 1° 
Bon état ou bonne disposilion de 
l'âme. || 2° l'orce d'âme, de courage. 

4. Edguxoc, ov. {eb, A 
Qui à du cœur, courageux, intrépide. 
(Comp. edÿuydtepoc. Superl. sb- 
duxétatoc.] . 


72004. 
Euxoota, æG (ñ). [eüypos:] 
Belle couleur; bonne mioe, bone 
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9, Eüguxoc, ov. (eù, püyoc] 
africa lComp. edduy0Te- 
OS. 
e Elocrus. Adv. [eüpu0<] Avec 
courage. 

EbD ou ebw, f. ebaw, aor. 1 
eüsz, aor. À pass. sUoOnv. Griller, 
passer par le feu, dessécher au 
soleil: ax fig. brûler à petit feu. 

EdwBéw-@, f. fou. [ebwôn] 
Seatir bon, être odorant. . 

Edwônc, éç. led, 6Gw] Qui à 
bonne odeur, odoriférant. (Comp. 
rbutissecoc. Sup. ebwôécraros.] 

Edwbla, aç (ñ). [ebwôre] 10 
Bonne odeur. || 2° Parfum, encens. 

Eïwbtdgw, f. dou. [ebwôns) 
Parfumer, embaumer. 

Evwblbopar, f. t8Âcouat. [eüw- 
&rl Sentir une odeur agréable. 

Edwbtv, tvog (h). (ed, wôiv] 
e Fécond. || 29 Né heureusement. 

Evwd6ç, 6v. (eb, wôn] Mélo- 
dieux. 

Evdaevog, ov. [eb, &Aévn] Aux 
beaux bras. 

Evwvntos, ov. [eù, bvéouai] 
Achelé à bas prix, bon marché. 

Euwvla, ag (h). ieüwvos] Bas 


nx. 
p Eùwv&w, f. sw. [eüwvor] 
Mettre à bas prix, deprécier. 

Eüwvog, ov. (ed, wvñ] Qui est 
à bon marché, à vil prix. [Comp. 
tluwsczi20s. Superl. ebwvôrazos. 

1. Evwvuuog, ov. [e, üvoua)] 
10 Qui a un beau nom; renomnie, 
honoré. || 20 De bon augure. {| 3° 
Gauche. 

9, Evovuuoc, ou (6). Evonyme, 
nom d'homme. 

3. Evoyupuoc, ov (à). Evonyme, 
une des iles Eoliennes. 

Ebüvewc. Adu. feüwvac] A bon 
marché, à vil prix. .. | 

Evarté, 1606 (à). {s0, GY] Qui 
a on beau visage. , 

1. Edwnéc, 6v. [eù, &y] 1° 
D'uo visage où d’un aspecl agréa- 
ble; beau à voir. || 2° Qui voil 
bien. [Comp. ebwrétes0c.] 

2. Edwr6c, où (6). [ed, &4] 
Evope, poisson de mer. 

1. Edwplia, as (h).{[e0wpos] Né- 
gligence, insouciance. 

2. Evwpla, aç (h). [(eüwpoc] Belle 
saiso0. 

1. Ebwpos, ov. [eb, pa] Né- 
gligent, insouciant. 

2. Ebwpos, ov fed, &pal 1° 
Qui est de saison. || 2° Fertile. 

Edwyém-&, f. ñcu. [e5, Eyu] 
Bien nourrir, engraisser (les ani- 
maox); trailer, régaler, festoyer. ET 
Tlvés de Tiuüatv, avracnatou al 
edôyet aûroûs. Xén. S'il en est 
qoi l'honorent, fais-leur bon accueil 
à lon lonr et régale-les. "Iv’ &uol 
dpoy crdvtec ebwyñté pe. Eur. 
AGo que vous tenant autour de 
l'autel vons me procuriez un bon 
repas. || Au fig. Elstidxaac (rods 
AOnvaiouc) ebwyouvtes Ov Emelt- 
Houv. Plat. Is ont fait faire bonne 
chère aux Athéniens en les réga- 
lant de ce qu'ils désiraient, 4ox& 
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moi de sbwynaev xaivüv Adyuv. 
Théoph. Je vais te régaler, je crois, 
de nouvelles fraiches. || 4x passif, 
avec le ful. moy. ebwynsoua:. 
Faire bonne chère; être régalé 
ou se régaler; Se régaler de 
(acc. ou gén.); au fig. se renaitre 
de (gén.). ‘Qc Ebuoav val buy: 
6rcav. Jlér. Lorsqu'ils eurent sa- 
crilié et fat bonne chère. Eiwyn- 
pévo:, abwynDévrec. Aristoph. Au 
sortir de lable, après le repas. 
Edwyxeicdar tà rives, Luc. Don- 
ner un festin en l'honneur d'une 
victoire. 

Edwyxntéos, a, ov. Adÿj. ver- 
bal de edwyéw. 

Edwyx(a, ac (hi (edwyéw] 10 
Bonne chère, régal, feslin; au fig. 
jouissance. || 2° Provisions, vivres. 


Edwytatw, /. daw. Comme 
cÜuZEU. 
Evwg, wros (6, ñ). Comme 
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"Epa. Dor. pour Epn, 30 p. 
sing. imparf. de erui, 

"Épaavônv. Poél. pour épiv- 
Onv, uor. 1 pass. de vaivu. 

’EpaGtx66, ÉpaG6oc. Dor. pour 
ésr6tr0s, Eco. 

"Epayiotedw, /f. ebcuw. [éai, 
&y:37:50] Accomplir les riles sacrés. 

"Epayvido, /. (ow. [éri, &yvl- 
Cw] Faire (a un mort) des offrandes 
expiataires. 

Epayov. Aor. 2 act. de écliw. 

"Epgatpéoumat-oùpat, f. nco- 
uat, aor. 2 évethéunv. (éxi, al- 
péw] Choisir ou élire cn remplace- 
ment. 

"EpdAlouat, /. œhoüpuat, aor. 2 
érihunv. [eri, roux] 19 Sauter en 
haut; sauter sur (7én., dat. ou ësiet 
l'acc.). [| 2° S'élancer sur l'enncmni; 
fondre sur (dat. ou elç el l'acc.). 

"Epaauos, ov. [éxt, &ur] Con- 
Ûl dans la sauimure, marine. 

"Eparos, ov. [érl, &Xç] Baigné 
par la mer, maritime. || 2° Qui 
vogne sur la mer. 

"Epaldw. for. pour ëpnh5u. 

’Epüuav. Dor. pour £viurv. 

"Epanaptéve, f. auaprñcomat. 
(Été &napsävw) fnduire à Décher. 

’Epanauw -@. Comme ëriuiu. 

’Epauepoc, ov. Dor. pour 
PiHron. 

"Epaunv. Aor. 2 moy. de onul. 

’EpautAloc, ov. [éxi, &u:Ada] 
{9 Qui peul entrer en lulle, en com- 
Jaraison avec; émule, rival de 
Mat). I] 20 Qui est un sujet de 
lutte, de rivalité. 

"Epauialwg. Advu. [épautadoc] 
A l'envi. 

"Epauna, atog (t6). léoirtu] 
Manteau de guerre, vélement mili- 
taire. 

"Epauuos, OV. 
Sablonneux. ? 

1."Epav. Dor. pour ëonv. 

2. "Epav. Eol. pour ëpzcav, 30 
p. plur. de Eonv. 


[éxt, duo) 


"EÉpavôdvw, imp. épñvôavov. 
(ër', &évôivw] Plaire, convenir, 
agréer. 
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‘’Epdvnv. Aor.2 pass. de palvu. 

"EpürraE. Adv. fi, &raë] Une 
seule fois, pour une fois. | 

"Epar)éw-&, f. ücuw. [éxf, 
grAôu)] Déployer, étendre(acc.), sur 


n.), 

"Epantis, {506 (ñ). [é2irrul 
Vêtement mililaire; saic; qggf. 
vêtement de femme. . 

1. ‘Epantw, f. du. [éxl, &- 
tw] Allacher (acc.), à ou sur 
(dat). Aldv métuov énidai (ad- 
+w). Pind, Le lemps l'ayant as- 
sujetti à la mort. Tpércot xhôs” 
éshrtat. om. Des maux me- 
nacent les Troyens. | Au moyen. 
4° Toucher, porter la main sur, 
atteindre (gén). ‘Exh yeipse- 
tv égdÿeat Areiporo. Hom. Aussi- 
tôt que lu toucheras des mains la 
terre ferme. ‘Ixéenç Évadat æatpôs. 
Soph. Touche en suppliant le corps 
de lon père. ‘O Ex50nç, Ëtav rivn, 
ROÂdNIÇ ÉDdntetat <OÙ ToEou. 
Plut. Le Scythe, quand il hoil, porte 
Souveut la main sur son arc. Toù 
d'Andoëç épärreafat. Plat. Alteindre 
à la vérité. ’EpdnrteoÜat où Oeoù 
où Buvatèv 4)Awc À voñcet. Plué. 
On ne peul alteindre Dieu qne par 
la pensée. || 2° S'occuper de, s'ap- 
pliquer à, toucher, aborder un su- 
Jet (gén. ou dat.) ‘Orésor rov 
Tepl pÜuseuc épnbavto Enrnudtuv. 
Plat. Tous ceux qui se sont occupés 
des questions naturelles. Mavteu- 
udrtuv éodbato téyvaic. Ping. Il 
se livra à l'art divinaloire. OÙ uèv 
égirtovtat yewpylas. Diod. Les 
uns s'occupent d'agriculture. "Es$- 
rteoûat <üv Tôn Tpoïsropnptvuv 
écéoo:«. Pol. Aborder un sujet déjà 
traité par d'autres historiens. || 3° 
Avoir pour suite, atlirer après soi 
(gén.); absolt S'ajoindre à un 
autre. || 4° Etre doué de (gén). 

2. "Epartw, f. dhw. [ërt, &- 
mtw] Allumer. 

"Epdrtwp, opoc (6). [ésirtul 
Celui qui louche, saisit, caresse. 

"Epapuoyh, 6 (h). [éozppétu] 
Action d'adapter, d'ajuster. 


‘Epapuébw, f. Gaw. [éi, 
&puôGuw] 1° Adapter, accommoder, 


faire cadrer (acc.), avec (dat. seul 
ou Eexi et l'acc.). || 2° Neut. S'a- 
dapler à, convenir à, cadrer avec 
(dat. ou ëni, rpéç, sic el l’acc.). || 
Au moyen. Se conformer à, se 
régler sur (dat.). 

AVR ewc (h). [ipap- 
pôGw} Aclion d'adapter; convenance, 
conformilé. 

"Epapuostéov. Adj. verbal, de 
Ébroudiw. k 
"Epapuôttw. At. pour Eoap- 
pds. ox 

Epéphavro: Poëét. pour éopd- 
Exvso, 3° p. plur. aor. À moyen 

wpicsw, , 

"Epayis, #wç (à). [ipérru] 
Attouchement. 

"Epé65ouog, ov. [ëri, E66amas] 
Qui contient un septième en plus. 

‘Epéôpa, aç (h). [évébouaæ] 49 
Action de s'asseoir, de s arrèler sur 
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ou anprès : station, siège. "Eréôpnv 
(épéBpav) roéecôa:. Iér. Assiéger. 
] 2° Base. || 3° Sorte de plante pa- 
rasile. , , 
"Epeëpdtw, f. dou. [ért, 
éBodÿu] Asseoir où placer (acc.), 
sur (dat.). une 
*EpeBpavoy, ou (76). [ënt, Eôpa- 
voy] Site ou fondement. _ , 
"Épedpeta, ag (h).lépebpeuw] 19 
Achon de s'asseoir où de s'arrêter 
sur ou auprès; poste (militaire). ‘H 
rov rokeuiwv épeôpeia. Pol, La pro- 
ximité des ennemis. ?EE épeôceixe 
oeyetv. Pol. Déserier sOn poste. || 
do féserve où corps de réserve. 
"Encôpeiag tättv th pign Eye. Pol. 
Former dans la bataille fe corps de 
réserve. || 3° Embuscade. OT 4xo- 
grahëvtes 0x’ ducorépuv Évrôpeiac 
Evexa val vatagzonrs. Plul. Les 
détachements envoyés des deux 
parls pour dresser une embuscade 
et reconnaître les lieux. 
"Epeôpedw, f. eûsw. [Epeboos] 
jo Elre assis où reposer sur (dat.). 
"Ayros épeôpedov xdoz. Eur. Urne 
reposant sur la tête." Qoïs épeBpebe:v. 
Arist. Couver des œufs. || 2° Etre 
en observation, en embuscade; 
guctter, épier. “Orav Tôwaiv Eoec- 
Goetougav Tv Obvautv Thv ApETÉ- 
pay. Isocr. Quand ils verront nolre 
uissance sur le qui-vive. £6 0", ês 
Hionpnc T9Ô épebpeuers xépn. Eur. 
Et toi qui, le glaive en main, 
menâces cette jeune fille. ’Er:60&- 
pevos, h ÉpeôpeudyTwv tt Tùv 
roheuluv, àroheoat thv natplôz. 
Thuc. Leur criant de ne pas perdre 
la patrie, quand les ennemis sont 
encore là qui la guettent.'Eseôpeüetv 
rois waoois. Pol. Epier les occa- 
sions. *Epeboebet gou toiç roiyuactv 
éyenyoows 6 éxOpôs &ei. Plut. L'en- 
pemi veille toujours attenlif à 
observer tes acles. || 3° Assister, 
protéger. ‘'Eseôpeügat voïs <üv 
cuuudywv raproïx. Pol. Proléger 
les moissons des alliés. ’Epeôpeve:v 
To Tov'’Apôtaiwv ébvet, Pol. Prèler 
main-forte aux Ardiéens. @fhovres 
éoeôpeücat TA veotrr! éxelvou. Pol. 
Voulant proléger sa jeunesse. || 4° 
Etre placé à la réserve, êlre tenu 
en réserve. T& pèv éveôpetet Tov 
uepov, tà Ôè cuuuioyet To roke- 
pions. Pol. Une partie (des troupes) 
orme la réserve, l'autre en vient 
aux mains avec l'ennemi. "Eveôoebet, 
reptuévuv Ecr äv (ol dot) aywvi- 
cwvrai. Luc. On le tient en réserve 
en attendant que les autres aient 
combatlu. || 5° Faire halte. lpocé- 
taie rhv OdAayya éDecôpeuetv. Plut. 
il ordonna à 14 phalange de faire 
alte. 
_'Egeôpñoow. Poéf. pour éve- 
Spedw. 
"Epebptäw-&, f. dow. {(Eveëpoc] 
S'asseoir, être assis sur (dat.). 
"Epeôpibw, f. iaw. ([Ëseôpod] 
Moater sur le dos du vaincu (sorte 


Jeu). 
"Epebptouôs, où (6). [épepQu) 
Le jeu du porteur. 
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‘’Epebptoths, où (6). 
Çw] Le vainqueur au jeu 
teur. 

"Epeôpov, ou (t6). [Ëëweôococ) 
Chaise ou siège solide. 

"Epeôpos, ov. [èxr!, Eôpzx] 10 
Qui est assis sur ou auprès (gén. 
ou dat.). || 2° Qui est en observa- 
tion, en embuscade, qui guette, qui 
épie (gén. ou dat.). || 3° Placé au 
corps de réserve; tenu en reserve 
(en part. de l'athlète qui combat- 
lait après les autres). || 4° Destiné 
à prendre la placed'un autre, comme 
béritier ox comine adversaire. "Loe- 
ôpos Gzouheëc. Hér. lléritier pré- 
somptif de la couronne. Mévos &w 
éveôpoç Giaaoi. Eur. Seul pour 
lutter contre deux adversaires. 

’Epébow inusilé, aor. À. £9sïca, 
d'où l'inf. épéaoa:. féxi, Eu] Faire 
asseoir, installer, établir. TNüovôe 
xaragtigat %al éséscoxt. [lom. 
Preudre à bord (éséesx) et conduire 
à Pylos. || Au moyen. "Epésouat, im- 
parf. ésebéunv. S'asseoir, ttre as- 
sis, perché sur (dat., gun. ou acc.). 
’Epétero [lepyäuw äxon. om. Il 
prit place sur le sommet de Per- 
ame. Técriyes Gevôoéw ésctouevat, 
Tom. Cigales perchees sur un arbre. 
*Q rraval, Edpwrav éoét:s0e. Eur. 
Oiseaux, arrètez-vous sur les bords 
de l'Eurotas. || Le fut. èzézcouat el 
l'aor. èce:zdunv, podé. sscdurnv, on 
le sens actif : faire asseoir, instal- 
ler, placer (sur soi, avec soi). "Ezes- 
gai me vnôçs. Hom. l’rends-moi à 
ton bord. ’Euè +oüvaciv ois:v éces- 
ciuevos. Hoim. M'ayant fait asseoir 
sur ses genoux. 

"Epénxa. Poél. el ion. pour 
éonxz, aor. À act. de Estru. 

"Epeleic, etox, év. Part. aor. 
{ pass. de ésirut. 

. Epetnv. Opt. aor. 2 act. de 
EST. 

’Epelgnv. Aor. 1 pass. de 
éoinpt. 

1. ’Egetuévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de éciru. 

2. "Épetuévoc, n, Ov. Part. 
par/f. pass. de épévvuut. 

’Egeiunv. 4or. 2 ou plus-que- 
parf. moy. de ésirut. 

’Epeivar. Inf. aor. 2 act. de 
éviru:. 

"Eyels, etox, év. Part. aor. 2 
act. de soinut. 

’Epetoa. Aor. 1. act. de sin. 

1. "Epetodunv. Aor. 1. n0y.de 
Épétu. . 

x 2. "Epetodunv. Aor. 1. de oei- 
opat. 

Egetsôw. 3e p. sing. impér. 

parf. pass. de évirut. 

"Eqeiw, nG, n°. Poél. pour Eva, 
*ubj. aor. 2 act. de ëvinu:. 

"Épexxatdéxatos, n, ov. [ëz!, 


épabot- 
u por- 


ÉxuasGézatos] Qui contient ua sci- 
zième en plus. ‘ 
.'Epextéov. Adj. verbal de 
ÉTÉ / 0. 


"Épextix6c, À, 6v. eo 40 
Propre à arrèler, à resserrer. || 20 
Qui suspend son Jugement. 
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'Epextix@s. Ado. [iseuse 

En suspendant son remet “4 
. 'EpextÔG, À, Ôv. [éréyul te 
Arrêté. |] 29 Sur quoi tu de 
pendre son jugement. 

2. "EpextoG, ov. [éxi, Extoc] 
Qui contient un sixième en plus. 

"Epelioow, f.eXEw.[éri, EX zou] 
Rouler, dérouler (acc.), snr fdat.). 
Il Au moyen. Dérouler après'soi. 

Epelxts, i60S (h). Jéxi, EXL9ç] 
Croüùle d une plaie où blessure. 

"Epelxdw-&, f. cu. [éxi, &k- 
xdw] Ulcérer. 

'ÉQEAxUOTIXÔG, Â;, 6v. fésa. 
xÜw] 40 Qui a la propriété d'allirer, 
1 29 Qui est aitire; euphonique 
{en parlant du v5). 

"EpeAxüw. nus. préle ses 
lemps à éséhru. 

"EpéAxw, /. éktw, plus sou. 
EAzÜGw, aor. À énsiheuca. [ixi 
hu] Tirer par derrière, trat- 
ner, entrainer. ’Ex vod Rozoves 
rrov éréhaousa. [lér. Tirant un 
cheval par une bride passée autonr 
du bras. “Il AOS évékeuv Aaurpdv 
‘Esrépou oi0:. Eur. Le soleil (sur 
son déclin) tralnant après soi Hes- 
pêrus brillant d'un vif éclat. NoXkts 
cpihAwv EUusocàs iuryivous. Eur. 
Trainant après moi une longue suite 
de malheurs inextricables. {| Au 
moyen. 19 Trainer après soi, tirer 
à soi, attirer. ‘K2ihecto Eyyoc. 
Ilom. Il entrainait la lance avec {m. 
"Epéhecobat trv O5pav. Luc. Tirer 
la porte derrière soi. NAN és 
tai ouyhzaua. Eur. L'exil entraîne 
avec lui bien des maux. Aùrè yo 
épéaetat &v0pz ciôrooc. [om. Car 
de lui-mème le fer attire l'homme. f 
20 Atlirer à soi ou sur coi. A6tzç 
ésérreoÜar xevic xal 4XAo%ôToUs. 
Plut. Se forger des opinions vaines 
et absurdes. "EseïAuoy:o euuénihuv 
Goua xzl oiAwy, Plut. 113 s'arro- 
geaient le titre de conseillers et 
d'amis. Meydhny épsfhusro oavri- 
ciav. Pol. Il conquit on grand 
renom. || 3° Se lrainer avec peine 
s'altarder, Of ésehaduevo: et ol 
érehaôpevot. Pol. Ilér. Les trat- 
nards. ?Ertixousia émehzouévn al 
x20uorepoüsa. Pol. Secours qui 
se fait aticndre et arrive trop tard. 

"ÉpéArWO(S, EwG (h). [éserxu] 
Ulcéralion. 

"EpeAEts, ewç (h). [érfa) 
Aclion de lirer, de trainer. 

"Epéuev. Poët. pour Épelvat. 

"Epévvupr, f. eoécuw. [èxl, Ev- 
vou] Revétir. || Au moyen. Se 
revèlir de; entrer ou pénètrer dans, 
se glisser sous (acc.). 

"Epebelnc. Poël. pour ésetrs. 

"Epeëñs. Adu. [éri, ërs] 19 À 
la suite, en ordre, l'un après l'autre. 
[20 De suite, successivement. |] 3° 
“nsuite, immédiatement après; au 
fg: en conséquence de (gén. ou 

a 


"Epekts, ewç (à). [éréxu] Et- 
cuse, prétexte. 

’Egéresxov. Poét. pour ézst- 
T0v, impar/. de ipéru. 


EbE 
ŒgertaxatBéxatos, Ts ov: 
ërtaxa:éxatos]  Atgmentè 


=, 
[5 dix-seplième. 
TŒpérw, imparf. ÉDELTOY poël. 
Essrov, fut, épéyu, aor. 2, ëgé- 
erov el érécrov, inf. ÊnTnelv. 
(Ex, Erw) 419 Suivre. eds. Te 
dyrt val aÿrotat LE TON) à Êré- 
roun ouuséperat ÊRI TÙ dpE:vov. 
Her, Un dicu nous conduit, et, sous 
ses auspices, nous marchons de 
succès en Sucrès. Tv diAokTr,T20 
Eixav ésérwv. Pind. Suivant l'exem- 
ple de Philoctète. IL 2° Poursuivre, 
resçer, pousser en avant. "QG To 

Azsciônc égene. flum. C'est ainsi 

que le Gls u'Atrée les poursuivait. 
rApyadéov pol éazt roccods av0o0- 
2ous ésénetv. Home. I m'est difficile 
de donner la chasse à tant d'hommes 
à la fois. “Izrous Ésérely pictty.. 
Hom. Presser des chevaux avec le 
fouet, [atpoxkw Énine Trrouc. 
Hom. 11 lança ses chevanx contre 
Patrocle. || 3° Aller vers où dans; 
anourir, visiter. Kooupäç Opeéuvy 
isimveic. om. Parcourant, visi- 
tant les cimes des montagnes. "Qs 
ézerx me5ov Aïaç. Flom. De mème 
Ajax circolait dans la plaine. laïav 
aii Lévdiz diuvrç éséroust. [er 
Elles habitent la terre et les profon- 
dears du lac. |] 4° Attcindre, rencon- 
trer, Oiv270v, TÔTUOv, uôÜpo:uov 
fus éuoretv. Jom. Trouver la 
morl, accomplir sa destinée, al- 
tendre le jour fatal. || 5° S'occuper 
de, vaqner à. Epéretv dypnv. [lom. 
Se livrer à la chasse. *Eoyov épénetv. 
Hom. Vaquer an travail. || 6° Gou- 
verner. Tiç byuylouc 6n62ç évéruy 
"Aotfuapôoc. Eschyl. Ariomardus 
ui commandait dans l'antique ville 

e Thèbes. Zeù, Os Tor’ eépérerc 
8x. Pind. Jupiter, toi qui règnes 
sur celle montagne. || Au moyen. 
Suivre; au fig. obéir, se conformer 
à (dat.). "Qc ide hawv Edvos Er:or6- 

voy ot aüréw. om. Quand il vil 
b foule des guerriers marcher sur 
ses pas. E! ph oi tÜyr, Énicno:ro. 
Hér. À moins que là forlune ne 
jai reste fidèle. *Extcrdpevor pévet 
c2%. om. Cédant à leur penchant. 
Baskñ moatszau 6’ Duu’ Erioréoûar 
rat:ô5. Eschyl. Je vous engage à 
vou3 soumettre à la volonté de mon 

ère. ‘O reisas xal 8 émicrôpevos. 

huc. Celui qui ouvre un avis et 
celui qui s'y range. 

"Epepuñveuatg, ewç (À). [écep- 
pnveüw] Interprétation. 

'Epepunveüw, f. ebcuw. 
bppriu] Inlerprèter. 

Epeprüdw, /f. Ücw. Comme 
Ésipru, 

Egépru, f. éobw, aor. 4. Eveio- 
zvei.[éxl, Eoxw] Riwper, se glisser, 
s'avaocer lentement sur ou vers 
(dal. seul ou pés et lacc.); 
atteindre (acc.). 

"ges. Impér. aor. 2 act. de 
pin. à, 6 

’Épeataxôs, Ve 
teoant à Ephèse. ? 

"Epéotuoc, ov. (ëseaic] Evoqué 


[éxt, 


Appar- 


EE 


ou qui peut être évoqué d'un tribu- 
nal a un autre. 

"EpéotoG, æ, ov. Ephésien, 
d'Ephèse. [| pogsea wv (té). Fèles 
de Diane, à Ephôse. 

"Egeot, Ewg (4). [ésinur] to 
Action de lancer. || 29 Evocation 
d'une cause à un autre tribunal. || 
30 Visée, désir, envie. || 4° Permis- 
sion. 

"Ewesoc, ou (h). Enhèse, ville 
d'Asie genre, CV) FDRèSe, 

"Epéonepos, Ov. [èri, Ecrépa 
Occidental. 5 Er, pal 
. ‘Egesnéunv. Aor. 2 moy. de 
ÉDÉT&. 

1. "Epéoaat. Poct. pour évéout, 
inf. aor. 1 act. de ëviku. 

2. "Eypecoaæt. Poct. pour ësecat, 
impér. avr. 1 moy. de Eséuw. 

"Epesocaunv. 1° Pot. pour vet- 
gäun’, aor. À moy. de évélw. || 
20 Aor. moy. de Evgévyvur. 

‘EpéosesBa!. 19 Inf. fut. moy. 
de évélw. || 29 Fut. moy. de ëvéy- 
vupt. 

"Epgéotaxa. Parf. à sens act. 
de Esistrut. 

’Epgestavat. Sync. de ëectn- 
xéva:, inf. de É2ÉsTrina. 

"Epéotnxa. arf. act., sens 
neutre, de ioisrrur. 

"Epéotioc, ov. [ëxi, Éctia] 40 
Du foyer, dumestique. Zeb énéetioc. 
Her. Jupiter hospitalier. ‘Ersaxécrz 
ériotia (épictia; ’AÜrvaiwv. [ér, 
Sept cents fanilles athénicnnes. || 
20 Qui a son foyer, son domicile 
dans le lieu mème. ’Evéariot bscot 
Eac:v. Flom. Tous ceux qui habitent 
Troie. || 39 Qui est où qui vient au 
foyer domeslique (chez soi ox chez 
autrui). "EA0wY àrohécda évéar:oç. 
om. Périr, au retour, dans ses 
foyers. "Luè épésriov Ayzye ôxiuwv. 
flom. Un dieu me conduisit a son 
foyer, 

’Egeatpiôtov, où (té). [ëze- 

<ois] l'elil manteau. 

"Egestpis, {806 (h)- [épévvuut] 
Manteau, cacaque. 

'Épeatwc, &oa, 66. Part. 
par/. syncipé de épéornaa. 


’Epetéov. Adj. verbal de 
éotrut. 
'Epétnc, où (6). [évinu:] 10 


P 
Chef. || 99 /Ephète, Juge criminel 
à Athènes. : . 
Egetuñ, 6 (h). [épinut] 10 
Comaission, ordre, recommanda- 
lion. || 2° Prière. 


"Epetôc, À, 6v. [évinu:] Désiré, 
désirable. 

"Epetws. Adv. [éoszéc] Avec 
ardeur. 


’Epevabw. Comme érevilu. 

"Epeupeth, où (6). (éseupioxu)] 
Inventeur. 

"Egeuploxw, f. evoñcw, aor. 2 
égedoov. [èxi, ebclouw] 19 Trouver, 
rencontrer, surprendre. || 2° Trouver, 
inventer, imaginer, découvrir. || Au 
moyen. Trouver pour soi. 

’Épepidonat-Guat, sans fu- 
lur. [ëxi, ébizopar] Se moquer de, 
insuller (daé.). 
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‘Epeptéwvto. Poél. pour ë9e- 
diovto, 3e p. plur. imparf. de 
éDehtäonxt, 

"Epépw, f. egrou. [èxl, Epu] 
Recuire. 

‘Epeopowv. Imparf. act. de 
épooäw. . 

"Éphéatov, ou (16). [Epn6o] 
Pubis. 

"EpñGapxos, où (6). [£or60, 
äpyu| Surveillant des éphèbes. 

"Epn6aw-&, f. how el reouat. 
(rl, N6iwl Entrer dans l’adoies- 
cence. 

"Epnéela, ac (h). [éonésdu] Age 
de puberté, adolescence. 

[Epn60<)] 


'Épñ6ôetoc, «æ, ov. 
D'adolescent, jeune. 

"Epn6ede, f. eücw. [£2n60c] Etre 
dans l'âge de puberté, êire adoles- 
cent. 

' en 6la, as (h). Le même que 


EoT sa & 
"Epn6txôç, , 6v [ésr6ac 
D'adolescent, ? de dote Lt %l 


égn£raov. Luc. Les adolescents. 

"Epn60o6, ou (6). jèri, f6n] 1° 
Qui est dans l'âge de puberté; ado- 
lescent; éphèbe. | 20 Sorte de coupe. 
Il 30 Coup aux dés. 

Epn6oadvn, nç,et Epn66tn, 
ntos (h). [ëgn6oc) Puberté, ado- 
lscencee _ f# 

nyéouat-oÙuat, f. hcoux:, 
(Era ouai] 40 Conduire (à l'en- 
nemi}: commaoder (acc.). || 2° Mon- 
trer le chemin à (dat.); dénoncer 
quelqu'un aux magistrals. 

EpAynotç, ew (h). [épnyéouxt] 
Action de conduire un prévenu 
devant le magistrat. 

’Epñôouat, f. noûñoouat. [éxi, 
45ouat) Se réjouir : se réjouir de, 
insulter au malheur de (dat.). 

"Epnôdve, f. uv&. [èxi, Nô5vu] 
Adoucir; donner du goût à, rele- 
ver. 

’Eprxa. Aor. 1 act. de éolnut. 

'Epñxw, /. Eu. [ëxl, nxuw] 4 
Arriver, survenir. || 20 S'élendre. 

Epnhdpnv - or. À moy. de 
épi OU. 

'EPTNAE, txoç (6). Méme sens 
que £2n60. 

1. 'EpnAis, Dos (h). [ént, A0] 
Charmère gun couvercle. ho] 

. "EpnÀtç, 1506 (A). féxi, AAOG 
Ephélide, tache de Set, . 

1. "Epnaog, ov. féxi, Aod] 
Cloué. 

9, "Egnhoc, ov. [ëxl, fat] 
lé, marqué de taches de rousseur. 

"Epnaétmns, ntoc (h). [Ëpnaoc] 
Tache blanche sur l'iil. . 

"Epn\éw-&, f. wsw. [ext 
nAdw) Clouer; Éxer, attacher. 

'Epnawtéé, ñ, 6v. [éonAéu] 
Cloue. 

"Epnuae, sans futur. [ëri, 
fuacl Etre assis sur ou auprès de; 
rèposer sur ow dans (dal., gén., e« 
af. acc.). _ . 

Epnuepeuthç, OÙ (6). jépnue- 
peïw] Celui qui est de service. 

"Epnuepeüw, EUSu. 
uepeüw] lasser le jour à ou 


fl, 
ans 
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(dat.); ètre de service pendant le 


PEpnuepla, aç Ch). léinezos] 
de servire. re 
TOR DnHSEVÉE ; ñ, 6v. [érl, ñue- 


pivôs| Quotidien. .. 

*Epnuépto6, 06 el a; ov. fers 
Auépa) 1° Qui a lieu Je jour même, 
ce jour-là. OÙ xev EpnmEptO6 Ye 

jnot waTsd OdaoU Tapetw. Hom. 
Î ne verseraill pas nne larme 
ce jour-là. || 2° D'un jour, qui 
duro un jour, éphémère. ’Epnusota 

povelv. Ilom. Avoir des pensées 
dun jour, avoir un esprit à courte 
vue. Tle épnuepiuv &pnêe; Eschyl. 
Quel secours l'apporteront les êlres 
d'un jour? vas val évruépia 
Ka. Plat. Créatures mortelles et 
éphémères. || 3° Do chaque jour, 
quotidien. 

"Epnuepis, (Bosc (à). léphmepos] 
do Relation jour par jour, journal; 
mémoires. || 2° Livres de comptes. 
f| 3° Ephémérides ou lables astro- 
nomiques, SNA 6). [et . 

"Épghuepov, ou (t 15 pEpoçi 
Lo Éphémère, insecte. || 9 Ephé- 
mère, planle vénéneuse. 

"Epnnepos, ov. [exi, Auépa) 
4o D'un jour, qui dure un jour, 
éphémère, passager; inconstant, 
variable. || 2° De chaque jour. 
quotidien. l 30 Qui agit le jour 
mème; violent, énergique. || 4° 
Qui vit au jour le jour. 

"EgnuepobatoG, Ov. (Rñpe 
pos. oùaia] Qui vit au jour le jour. 

"’Epiuuat. Parf. pass. de ëpi- 
TTV. , : 

"Epnuooëvn, n$ (ñ). Méëme 
sens que ÉDETUÉ. 

"Egnv. Impar/f. act. de onpl. 

"Egnva. Aor. 4 act. de oaivu. 

"Epñvôavov. Jmparf. act. de 
doavoivu. 

‘Epñpnuat. Parf. pass. de 
ésatoéw. . 

"Epnoëa. Pour Eonç, 2° p. sing. 
de Eprv. 

"Epnobetev. 3e p. plur. opt. 
aor. 1 de évhôouat. 

Ephoopat. l'ut. moy. de évir- 

1 


"Epnouxatw, f. dou. 
fovxiw] Se tenir en repos. 
"Éphow. fut. act. de onu. 

"Epnpaunv. Aor. À moy. de 

IT. 

“EpBapxa, épôapuat. Parf. 
act. et pass. de pleipw. 

Epoapnévws. Adv. (ë28xppa:] 
Avec altération. 

"Epôaca. Aor. 1 act. de pBävu. 

‘Epléos, a, ov. [éÿuw] Bon à 
coire. 

‘Epôñuepoc, ov. [énta, Auépa] 
Qai dure sept jours. 

"Epônv. or. 2 act. de çBivu. 

*"Epôta8”. Elision pour épôlato, 
ion. pour ép0ivco, 3° p. plur. de 
‘Éphiunv. 

Eœôtunv. Aor. 2 moy.et plus- 
qgue-parf. pass. de obivu. 

‘EpBonwaetoy el  ép0onrw- 
Atov, ou (16). [ép0és, muwéu] 


(ét, 


Li 


Boutique où l'on vend des choses 
ee Parf. 2 de oûei 
opa. Parf. 2 de oûeipw. 

29066, ñ, 6V. [Eu] 10 Cuit: 
affiné, épuré. || 29 Au fig. Lan- 
guissant, énervé. 

"EpBétns, ntos (M. épée] 40 
Cuisson; digestion. || 20 Lancueur, 
faiblesse. 

"EptéAAw. A{E. pour ëridAku. 

1. EgtæAtns, ou(6).féri, 4XAo- 
ua:] Celui qui saute dessus ; démon, 
iocube, cauchemar. 

2. "EptäAtrns, où (6). Ephialle, 
nom d'homme. 

‘Egiyuar. Parf. de épravéoua:. 

"Eptôp0w-&, dau. [Exi, 
{6pôw] lranspirer après (dat.); 
transpirer. 

"Eqtôpüw, f. dou. fért, lôouwi 
Placer où établir (acc.), sur (dat.). 

"Eplôüpwaots, eg (rh). (Ev:Codw)] 
Transpiration. 

’Eglet. 19 39 p. sing. inpar/. 
act. de églnut. || 29 (Chez les At- 
liques) 2e pers. sing. ind. prés. 
moy. Ou pass. de Eës:rut. 

"Épienat. Moyen de ésinpt. 

Eptéavew, sans futur. LÉ, 

tre assis sur 


Kadvw] S'asscoir ou 
ou auprès de (daé.). 

'Epiüw, imparf. Eotov, poël. 
épitecxov. [éxi, uw] 19 S'asseoir, 
ètre assis, résider sur (dat.). || 2° 
S'appesaalir, peser. || Au moyen, 
méme sens. 

"Eplnut, /. évicw, aor. 1 ëpf- 
xa, par/f. égetra, fut. pass. évé- 
Grsouat, aor. À éze0nv, parf. 
éoetuat. [ëx:, nu] 19 Envoyer 
dans, vers ou contre; jeter, lancer. 
Ioiduw ‘loiv évaw. lom. Je 
dépécherai Iris à lriam. ’Aoyetotot 
roAtcrova xs évñxev. om. Il 
a envoyé aux Grecs des maux la- 
menlables. Os To: mpütos évite 
fines. Hom. Le premier qut le 
ança un trail. *Egtévat yefp@ vit. 
[om. Iér. Mellre la main sur qqn; 
et au fig. lui faire senlir la forte 
de son bras. Mvyrcripeasiv :020v 
voûtov éoñçcw. flom. Je proposerai 
celle joute aux prétendants. Thv 
Inrov abvois Egeis. Plutl. Ayant 
lancé contre eux la cavalerie. "Ayav 
ÉshuaÇ yhwüsoav ËÇ TÔ aÜu>UTOv. 
L'ur. Ta Tangue s'est déchainée avec 
excès contre lon sexe. | 29 Exciler, 
pousser, engager (acc.), à (inf.). 
“Ote p' éy0o8ormñaat onde “Ilpn. 
Hom. Lorsque tu me pousseras à 
encourir la haine de Junon. Olvoc 
énénxe ROÂÜOPOVE Fep maÀ' œeicat. 
om. Le vin excite l'homme le 
plus sage à chanter. || 3° Laisser 
aller, lâcher, abandonner ; d'où, au 
fig. accorder, permeltre. Népovrat 
at dyéhat, ép” bmoiza dv aûtäç 
éotüat, ol voue. Xen. Les trou- 
peaux paissent dans les lieux, quels 
qu'ils soient, où les pasteurs les 
Fâchent. ’Estéva: v&çc hvlac. Plat. 
Lâcher ia bride. Oùx éplecav (aÿ- 
voïëc) Thv nyeuoviav. Thuc. Ils 
refusaient de se placer sous leurs 
ordres. Tods veutépous éplete Gt- 
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xetv. Xen. Laissez les jennes gens 
poursuivre l'ennemi. “Hv éers po. 
Soph. Si lu me le permets. Est: 
got Y éprra räv héyes SopÀ, 
Puisque je l'ai laissé lout dire. g 
40 Neut. Se laisser aller, se livrer 
à (dal.). Oüpia éntévar Plat. 
S'aventurer au soulle du vent. 
"Otav ti pti loyupo yo. Plat. 
Lorsqu'on se laisse aller à uo rire 
violent. ’Egtévat dpyñ. D. Hal 
S'abandonner à la colère. || 5° Evo- 
quér une cause; en appeler. Oëx 
éonnev le T Gixactrpiov. Dém. 
il n'en appela point au tribanal (de 
la sentence d'un arbitre). "E£ñv at- 
Toik tk dude éotévat. Dém, Is 
pouvaient en appéler à vous, "Ez:é. 
vat 6'6watv 6 vôpoc el Etepov Gtxa- 
sthptov. Luc. La loi autorise de 
faire appel à an autre tribunal, 4 
Au moyen 19 Recommander, or- 
donner. ‘Exdorwy écoéuevos viêse 
eiow. /lom. Voici les ordres que je 
donncrai à chacun de vous. 'Ez=- 
grohat &ç co: ratip seïso. Esch. 
Les ordres que ton père t'a donnés. 
£ct 8” épisuat Totivô" œei put cûp- 
uayovy mapectivat. Soph. Je te 
prie d'ètre toujours pour moi ane 
auxiliaire aussi dévouée. { 20 Per- 
mellre. Oùx én” Éstiav nv tpz- 
réa0at Aoïtas épeito. Eschyl. Lo- 
xias m'a défendu de chercher un 
autre autel. Oùx éolero atxoi ri- 
AVTS G'has0at Bavaücou. Plut. D 
ne leur permeltait pas de s'occuper 
d'un ouvrage mercenaire. || 3° Viser 
à, tendre à, désirer, rechercher 
(gén., rartacc.); désirer, chercher 
a (inf). ’Eziecbat sû% Fposuzwv, 
tov obeuwv. Plut. Viser au visage, 
aux yeux. "Enieodat this nôcvtis. 
Arist. Rechercher le plaisir. Ti ua 
tüv Bucwdpwv évtt; Soph. Pour- 
quoi te rendre malheureuse à plai- 
sir ? ’Egtéuevot the risnç dpiéiv. 
Thuc. Aspirant à soumettre (l'ile) 
entière. "Qv coù vruyeïv és, 
d'aovaov. Soph. Apprends ce que je 
désire obtenir de toi. | 4° S'appl- 
quer à, étudier (gén.). || Au pas- 
sif. Recevoir où avoir la permis- 
sion de (inf.). 

Eœpintt. Dor. pour évier. 

Eptxdvw. Poëét. pour ésravi- 
opat. 

‘Eptxéoôat. Inf. aor. 2 dei: 
AVEOUA!. 

"Eptxvécuat-oüuat, f. ésio- 
pat, aor. 2 épixéuny, par/. Eziy- 
pat. [éxi, fzvéopar) 49 Arriver jus- 
qu'à, parvenir à, alleindre à (gén., 
et rart acc.). “Apa 68 &xinduv 
évixovro. Flo. ls se joignirent en 
nième temps. "Eptave:s0a: roû cxo- 
roû. Pol. Alleindre le bol. 'Est- 
xvoÜueE0x Toëk Eyxe!p:ôioi Tüv 70- 
Aeulwy. Plut. Nous atleignons l'en- 
nemi avec ces courtes épées. "x 
où Hv obeyyéuivov Em:xéshae 
Plut. Comme Ja voix ne pourait 
arriver jusque-là. (l Au {2 Ovrot 

évor Th apetrs Entés0at ECuvh- 
box”. Isocr. Ceux-là seuls ot pu 
parvenir à la vertu. O5x épmvos- 
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par toÿ peyélous Tüv rpayHdTuv. 
Isocr. Je n'alteins pas à la Eran- 


deur des faits. "Orzv HéUnTtS 
ésierzat Te OUOtÉTNTOS. Lu. 
Quand J'imilation atteint à la 


ressemblance. Tivos oùx éfovto ; 
Isocr. Quel est celui que leur 
violence n'a pas atteint? ?’Es 
50, n Tov dvÜpuruv UVAuUn E2t- 
aval, Nén. De mémoire d'hom- 
me. || 2° Vo qe de, ètre 
en élat de (inf). Ovoeis av eot- 
20:70 T& A Route. Plut. La 
parole serait impuissante à racon- 
ter en détail. Of tà to:xüTa Oewpetv 
ésuvoüpevot. Luc. Ceux qui sont 
capables de considérer de tels ob- 


Jels. u , 
’Egxéunv. or. 2 de ésirveo- 
Egueréov. Adj. verbal de 


éscuviouxt. . 

“Epxtéc, À, 6v. [éoimvéoux:) 
Qui peut être atteint. Xpévos etxo®t 
Aôyw épuxôç. Plut. Temps dont on 
peol parler avec vraisemblance. 
A6y0s Eiyorc éotxcdç. Pol. Raison- 
nement inlclligible pour peu de 
gens. ’Esuxtov éoriv (nf). Pol. 
Ïlest possible de. Kaô' doov, üs 
ésuasdv dowros, Plut. ‘GS éw:- 
aid 75 dowrivn oûset. Plat. 
Autant qu'ilest humainement pos- 
sible. 'Ev écuxt. Plul. A porlée. 

Egnénnv. Poët. aor. 1 moyen 
de =1kéw. . 

‘Epfn@ev. Lol. pour éotAYOn- 
ca, 3e p. plur. aor. À pass. de 
SLAEO. 

" Œytuelpw, sans futur. Coin- 
me lueipw. 

ŒÆpiuepoc, ov. [éxi, Tuepoc] 
Désirable, souhaitable ; agréable. 

Æpinaabopat, f. doouat. [ri, 
Eilouz:] Chevaucher. . 

ÆEgurrapxia, ag (h). [éri, r- 
zipyia] Double bipparchie (corps 
de 1024 chevaux). 

"ÉpÉTTEtoV, ÉPÉTTELOS, OV. 
Comme é2ir mov, ÉDIT7 106. 

Epinnedw, /. eûcu. [8xl, (x- 
radu) 1° Etre à cheval; aller à 
cheval contre (daé.). || 2° Saillir. 

pirnmioc, ov. [ext, Vrzos| 10 
Qui se met sur le cheval. || 2° Qui 
se fait à cheval. || eécixnwov, ou 
(ré). Selle. | | 

"Epernoc, ov. [èxi, Tnxoç] Qui 
est à cheval, équestre. 

ÆEpirrotoEétns, ou (6). [Epia- 
ZX, <0:6tnç] Archer à cheval. 

"Epiitaua, (: Ér:TTAÂGOUat, 
{éat, Trvapai] |S'abatire en volant; 
parcourir en volant (acc. ou dat.). 

"Eqtobave, éploëw. Dor. pour 
doive, é2Tu. 

"Epiatäv - 
gtrpt. 

"Éplotnut, f. éricricu, aor. 1 
rismca, parf. récent Évéotaxa. 
{ési, Tornu) 1° Placer (acc.), sur, 
après, auprès de, contre (dat. 
seul; gén. ou dat. avec émû. 
Evhvèv Tetyoçg Ériorhcavtes To 
éavzov velyet. Thuc. Ayant dressé 


use muraille de bois sur leur rem- 


Rare pour  éol- 


El 


part. Thv œxthayya tToûtot xaté- 
niv érécenot. Pol. Derrière eux {les 
éléphants) il plaça la phalange. 
Ext toûtok Érécrncav tac {rrn- 
yoôs. Pol. À leur suile ils rangè- 
rent les vaisseaux de transport. 
Nüpyous Éviotivat Èrl tüv yevu- 
püv. Plat. Elever des lours sur'les 
ponts. OÙ tà unyavhuata éorosav- 
tes. Dem. Ceux qui dressent des 
machines de guerre. ‘ Tüyn êrt- 
crhcaga (auroïis) Tobc ‘Puuaiouc, 
Pol. La Fortune leur ayant opposé 
les Romain:. || 2° Etablir, instituer. 
Kal oi bout, xal ayüva irrxév 
Te al youvixdv értotdat. Ilér. Ils 
lui offrent des sacrifices, et célèbrent 
en son honneur des jeux hippiques 
et gymaiques. || 3° Faire peser sur, 
imposer, infliger. Aouuxñv Tivz 
ronéuou Btideotv èréstnoc mäot 
l'axitaw. Pol, Elle (la lortune) 
frappa tous les Gauluis d’une sorle 
d'épidémie guerrière. "Av£yxnv éot- 
gravat. D. 1lal. Imposer la néces- 
silé. Hodv goboy éréoTmnoe vois 
rAnc:o/wpos. Diod. Il imprima 
une grande erreur aux peuples 
voisins. || 40 lPréposer, metlre à ja 
lète, établir fdans une fonction). 
Toit meptsoûst of lléocat Üraogo” 
éraräst Auvrdpnzov. ler. Les 
Perses donnent pour gouverneur aux 
survivants Lycarèle. Tv xav0? 
Opoyra DUAL’ ÉRÉSTNGEV pot Es- 
chyl. Elle confa la garde de la gé- 
aisse à celui qui voyait toul. “Ix- 
Ripoc Enrectiln AVxos. Xén. 
Lycius fut mis à la tète des cava- 
liers, Küvzx oauhov oùôsis dv Er 
Troiuvta éntotrsire muhästetv. Dem. 
Nul ne comimetliait à nn mauvais 
chien la garde du troupeau. || 5° 
Faire arréler, retenir, arrèter; el 
absolt s'arrèler. "LEréernce Tù otpi- 
sevua. Xén. Il lil arrêter l'armée. 
"Eréorrse tToùs Irréaç Toù moûsu. 
Arr. 1 empècha les cavaliers d'aller 
plus loin. Tèv Xéyov Erioriozs 
évrad0z. Pluf. Ayant interrompu 
mon récil en cet endroit. ’Eriotn- 
ozc. Xén. Ayant fait halle. || 6° 
Fixer, appliquer, rendre allenlif: ec 
absolt faire attention, réfléchir à. 
"Emotigat tâç Obels Ent Ta oy- 

ta TOv ypauuarwv. Pol. Consi- 
dérer altenlivement la forme des 
lettres. ’Eriothozvzos Toù Àdyou 
Tô cuprôciov. Plul. Ces paroles 
ayant mis en arrèl les convives. 
’Eriotnoavtes td TANÛOS Erl Tac 
'Avzvyvou ebepyeclas. Pol. Ayant 
rappelé à la muititude les bienfaits 
d'Antigone. ’Esiotivat Thv yvo- 
urnv, Tèv voüv, Thv ôtavorav. Jlipp. 
Diod. lixer son esprit, sa pensée 
sur qq. chose, y réfléchir. "Emotr- 
gat ER TÜv rOEuOV TOÛTOV AELOV 
éoriv. Pol. Il convient de s'arrèter 
sur cette guerre, d'y insister. [| À 
l'aor. 2 régrnv, au parf. évéorn- 
“a, évécTaZ, au plus-que-parf. 
éocctxetv, déf. Épetothxelv. 19 Se 
tenir deboul, ètre placé sur, au- 


| près de (dat.). Hüoyw épectixet. 


om. Elle était debout sur une 
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tour. Aiopy épeotaus. Jlom, 
Monté sur un char. Obonciv éos- 
otduev. flom. Se tenir près de 
la porle. Kaxdv Gvap xepahrotv 
érécrn. Hom. Un mauvais songe 
s'arrêta sur sa tête. Katômv ÉxéoTn 
Toi Ünoiou. Pol. J1 prit place der- 
rière les éléphants. "Er:cTñva: Aau- 
pa tparebats. Plut. Etre assis à 
des tables somptueuses. OÙ vüv 
&vôotàç aûtoÿ évégrnus Eloñpns. 
Plut. A l'endroit où s'élève aujour- 
d'hui sa statue une épée dans la 
main. || 2° Etre préposé à, êlre à la 
lèle de (dat.). Oïéste roX do rpo- 
Gartlou épectävat. Aristoph. (Chien) 
capable de garder un grand trou- 
CAu. pagias TaUTn TA Taret” 
tpetgtrxet, Xén.Phrasias comman- 
dait cette division. Tidaoyeiv roiç 
éoectraôet. Xén. Obéir à ses chefs. 
OÙ nl ris rohreixc écecrradtec. 
Dém. Ceux qui sont à la tète du 
gouvernement. || 39 Parvenir à (dat. 
seul ou ërt el l'acc.). 'Erel 8’ Èxl 
ts tTeheutaiac ÉrégTngav oyEôlac. 
Pol. Quand ils eurent mis fe pied 
sur les deraiers radeaux. ’Exosàç 
éri ti Oncéuc Épya. [socr. Arrivé 
aux exploits de Thésée, "Otav ért 
TOUTO TÔ UEpos The ÉtnyhcEus x: 
gtopev. lol. Quand nous aurons at- 
Leint celte partie de notre récit. || 4° 
Survenir, arriver ou se présenter 
(à l'improviste). ’LEaipvne émiotäç 
vois yryvouévois. {socr. Devenant 
lout à coup Lémoin de ce qui se 
asse. Mot +tüyn Totiô  étéorn. 
oph. Il m'arriva l'aventure sui- 
vante. Kat’ dWiv érioraç 6 "HAoc. 
Diod. Le Soleil lui étant apparu en 
songe. || 5° Serrer de près; presser; 
être imminent, menacer. OL uèv + 
ppovéovtes Épéataoav &AAÂXOIG IV. 
Ilom. Voilà daos quelles pensées 
ils se pressaient les uns les autres. 
Knpes Eveoräoiv Bavdroto. [lom. 
Les Parques de la mort (nous) me- 
nacent. ‘O Epertnxds Th ROAEL kiv- 
Buvos. Dém. Le péril qui menace 
l'Etat. Toùç éosotütas nokeulouc 
Ex Th Xopac éronépruuev. Thuc. 
Chassons de nolre pays les ennemis 
prêts à nous frapper. || 6° S’arrèter; 
et au fig. fixer son esprit, faire at- 
tenlion. Tivèc Tüv veuv éréornoav. 
Thuc. Quelques-uns des vaisseaux 
s'arrétèrent. Tñc sie Toïurpoolev 
éréotn ropelaç. Diod. Il ne poussa 
as plus avant. Mixpèv ériordç 
arobvrioxet. Luc. Il meurt peu de 
temps après. Atà vaÿT’ ÉYPAYOREV, 
évéornxev. Dém. Voilà pourquoi il 
veille, il est à l'affût. ’Ertordc ‘le- 
pwv. Pol. Iliéron attentif aux évé- 
nementls. || Au moyen, sens neutre. 
’Epistapat, f. émiothaopat, Se te- 
nir Sur OU auprès; survenir, 1p- 
paraitre; ggf. s'arrèler. laroo- 
xAoc BÜpno:v éviotaro. Hom. Pa- 
trocle se tenait debout sur le seuil. 
Td émotipevov toù yéAaxtos. Her. 
Ce qui surnage dans le lait, la 
crème. ’Epictatat abtoi & "Hoat- 
ovoc. Luc. Vulcain arrive et les 
sarprend, “loi xatàä voùç Dnvous 
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éctorapévn toi xduvouat, Diod. 
Isis apparaissant aux malades pen- 
dant leur sommeil. ’Ertosroësat 
uéye0oç éuviuews. Dé. Une puis- 
sance redoutable se dressera (contre 
nous). Khéx9Yo0< éropeüeto ŒXÀOTE 
rai aAkore éguoräuevos. À'En. Clé- 
arque poursuivait sa marche en 
s'arrtaot de 1emps à autre. || Au 
moyen, sens actif. ‘Eptorapa!, 
aor. 4 éreoenoiunv. 10 Elablir pour 
soi, faire placer, préposcr. ‘pou- 
oùç mu'elopdpouç Emotricasdat. 
Xén. Prendre pour gardes des 
merceoaires. || 2° Joiudre, ajouter. 
1 3° Soulever, exciter. || 4° Arrè- 
ter, Ti 8’ dati toë pe Thvô' évi- 
rasat fiiotv; Soph. Pour quelle 
raison arrêles-lu ainsi mes pas? 

"Epaaüov. Aor. 2 act. de 
AC. 

"Ep66n8ev. Eol. pour ivo6fôn- 
gav, 30 p. plur, aor. 1 passif, de 


06éw. 

'Epoôelaæ, ag (h). [époëeüw] 
Tournée d'inspection, ronde de nuit, 
patrouille. 


’Epodeutéov. Adj. verbal de 
É298EUU. ; 

’EpoSeuths, où (6). [évoëeuw] 
19 Celui qui fait une touroée d'ins- 
peclion. |} 2° Espiou. L 

"Egodeuttxoc. Adu. [évoôsüw] 
En faisant route. 

’ÉpoSeüw, f. ebou. [éri, 66euw) 
419 l'aire Ja ronde, visiter, inspecler, 
examiner (acc.). || 2° Diriger. sur- 
veiller (dat.). || Au moy. Faire la 
ronde. 

. 'Epoüla, aç (h). Le méme que 

GOOELX. 

"Epoütäbw, /. dou. [éod&tos] 1° 
Fournir les provisions de roule, ap- 

rovisivnner, équiper. || 29 Au fig. 

Entretenir, favoriser. || Au moyen. 
49 S'approvisionner, tirer ses pro- 
visions de (éx ef le gén.). || 2° 
Exiser comme provisions (acc.). 

’Eypédtoc, ov. fèri, 066] De 
voyage, conceruant Ile voyage. || 
époôtov, ou (T6). 19 Vialique, pro- 
visions où argent pour le Yoyage. {| 
20 Au fig. Provisioo, secours, res- 
source. 

1. "EpoBoc, ov. [êxf, 666] Ac- 
cessible, praticable. [Sup. é2oëw- 
tatoc.| 

2. "Epoos, ou (6). [ërl, bBdç] 
Officier de ronde, qui fait une tour- 
née d'inspection. 

8. ”"Epodos, où (à). [ëni, 665] 
4° Voie, accès, passage. |] 2° Voie, 
moyen, Occasion l'atisindre ua but); 
manière d'aborder ox de traiter un 
sajet, exposition, démonstration; 
insiaualion (fig. de rhétorique). 
I 3° Arrivée, venue. || 4° Attaque, 
assaut, charge, Tv Epoôav ro:etc0at 
rl soùç érevavtiouc. Pol. Charger 
l'ennemi. "E& écéêou. Pol. Au pre- 
mier choc. Méenv ét épéSou quvi- 
rretv. Diod. Engager le combat sur- 
le-champ. || 5° Accès de fièvre. || 6° 
Ronde, tournée d'inspection. 

"Egoltn. Dor. pour évpolta, 30 
P. Sing. imparf. de vo:tiw. 


EpO 


"EpéAxatov, ou (76). [évékxe)] 
Parhe du gouvernail. 

"Epéaxiov, ou (T6). [égékxw] 19 
Chaloupe (remorquée). || 2° Ce que 
l'on traine après soi : accessoire. 

"Epoaxis, (606 (‘ñ). [Eoëhrw] 4° 
Vaisseau remorqué. {| 2° Ce que 
l'on traine après soi : appendice, 
accessoire incommodc. 

'Epoaxôs, 6v. jémshuw) 19 Alti- 
rant, séduisant, entrainant. Toù Bpz- 
Tiôou épohxà al uh Ovsa XÉYOVTOG. 
Thuc. Brasidas tenant des propos 
séduisants et mensongers. “Ac:p 
mévra époArà nv elç Thy rappnaiav 
To Aloyivn. El, Toutes choses qui 
encouragèrent Eschine à parler 
librement. |} 2° Trainard, relarda- 
taire. Où univ y’ Ézonxds Tv. Aris- 
toph. Il ne se faisait certes pas 
trainer à la remorque. || 3° Prolixe. 

'Épouaptém-@, f. now. [Éxi, 
ôpapséw] Marcher après, suivre 

al.). 

’Epouthéw-&, f. “how. [Ëxi, 
éutéw” Fréquenter, avoir des rela- 
tions avec (dat. ou acc.). 

"Egonièw, f. icw alt. 1&. 
[èxt, 67A%wl 40 Préparer, apprè- 


ier. ’EsoxAierv 6272, vña. flom. 
Apprèler un repas, équiper un 


vaisseau, |} 2° Armer (acc.), contre 
(dat.). || Au moyen. 19 Préparer 
pour sol. {| 2° S'armer contre 
{dat.). . 

Epoparixds ; hr Ôv. (Ézopiw)] 
Capable  d'inspecler, d'examiner 

en.). 

Edopdw-S , . Érébouzxt, aor.2 
rtiôov, aor. 2 moy. Ere:0Unv. 
[ëxi, 6päw) 19 Avoir l'œil sur, ob- 
server, examiner, Surveiller. || 2° 
Inspecter, passer en revue; soi- 
gner, administrer. || 3° Apercevoir, 
voir d'avance, prévoir. || 4° Voir, 
regarder. ’Exodüuevos 6aïta %xhu- 
tiv. Pind. Devant assister à un 


repas magnifique. Th ratolôa 
riliv Emôsiv. Thuc. Revoir sa 


patrie, “Ocov à&rù 7où lepoù éoc- 
wpäro tas vhoou. Thuc. La parlie 
de l'ile qu'on apercevait du temple. 
1. Epopeia, aç (‘h). [écopeuw] 
Dignile d'éphore. _ 
2. ‘Epopelæ, as (ñ). [ëx!, Gpos] 


Frontière. (6). KE 
‘Eœopetoy, ou (76). [éoopoç 
Salle 04 tribunal des Éphoress f 


’Epopeüw, f. eügu. [éooooc] 10 
Avoir l'œil sur (gén. avec repi); 
inspecler, surveiller (ace. ou gén.). 
|| 2° Etre éphore. 

’Epoptxôs, ñ, 6v. [Evono:) 
D'éplore, qui concerne les éphores. 

"’Épéptos, æ, ov. [Ëëxi, 6pos] Qui 
est sur la limite, sur le bord; qui 
marque la frontière. 

’Epopuaivow, f. av&w. [ëx!, ëp- 
ualvw] S'élancer, s'abattre, fondre 
sur (dat. ouacc.). 

‘Egopnäw-@, f. Ÿ3w, aor. À 
épépunoz. [ëx!, épuäw] 49 Pous- 
ser, soulever, exciter (acc.). contre 
fdat.)- ’Epopprcac pot dvépous, 
om. Ayant déchainé les vents con- 
tre moi. Mol épwpunaay GoÀEpov. 


EDY 


Hom. Ils m'ont suscilé une guerre. 
Eropuñoat Aürouç xpoBiroic. [ér. 
Lancer des loups sur des brebis. 
AUTA6 ÉVOPUATAS YEMLDVOG +8 
Fhsiv. Soph. Ayant efcilé les wi- 
telols à mettre à la voile par vo 
lemps orageux. || % Neuf. S'élan- 
cer, fondre sur, assaillir ((dat. seul 
ou acc. avec Ër!, pds). Nourrity 
1vho Héyaç évopunoz. Plut, Un 
homme de grande taille fondit sor 
Pomple. ’Asuôüç Écopuüy rc 
toùs rokeplous. Plut. S'élançant sur 
l'ennemi sans ménagement. || Au 
moyen, el à l'aor. passif éoupur.- 
Onv. 19 S'élancer, fondre sur (da! 
ou acc). Tpk dévwpuônv. lom. 
Trois fois je m'élançai. °Qs=' éavt 
Owy alirôç Edvoz Ésopuira. om. 
Comme un aigle fond sur une troupe 
d'oiseaux. || 2° Désirer vivement, 
être impatient de. Ouuè: évopuita: 
roneutteiv -A6è udyec0x. Hom. Son 
cœur brùle de guerrover el de com- 
batire. Et ol Ounèc épcpuärat ya- 
méez0a:. dom. Si son cœur est im- 
patient de prendre un époux. 


Epopuéw-&, f. au. f[èz! 
épuéw) 41° Mouiller ou statiobeee 


dans, auprès de; bloqner par mer 
(dat. avec ou sans ëri, rar. acc.). 
Il 20 Au fig. Guetler, épier. 

Egopunñ, ñ6 (ñ) [éxi, bou] Lo 
Accès. || 2° Incursion, allaque. || 3° 
Entreprise. 

"Epéppnots, ewç (D. (ézoppéu) 
Achon de mouiller ou de stalionner 
devant, blocus par mer, croisière. 

"Epopuito, f. (sw atl. à. [ézt, 
6su'$ow] 10 Faire mouiller un vais- 
seau en rade où au port. || 20 Neut. 
Aborder. || Au moyen. 1° Aborder à 
ou dans (acc. avec ou sans és). || 2 
Croiser vis-à-vis de, bloquer (dat.). 
11 3° Faire aborder, pousser (ace.). 

4. "Epopnoc, ov. [éxl, Gous] 
Qui est a l'ancre, au mouillage. 

. 2. "Egopnog, ou (6). Comme 
EDOCUNC:. 

"Épopoc, ov ce). [Épopiu} 4e 
Iaspceleur, surveillant; chef. || 2° 
Ephore, à Sparte. 

"EppaEa. Aor. 4 act. de çzis- 


Ci. 

"Epv6pltw, f. low att. 1à. [ér!, 
06oiku] 1° Insulter, outrager (dat. 
ou acc. avec ou sans eiç). || 2° 
Triompher (du malheur d'aalrni). 

"’Epü6pratos, ov. [ésués'tu] 
Injurieux, outrageant, ignowiaieax. 

"Epu6piotwc. Adu. [ëpt6p:7c5t] 
Outrageusement. 

"Epuyov. Aor. 2 act. de cebyu, 

"Egdyoaav. Alerandr. pour 
Esuyov, 30 p. plur. aor. 2 act. de 
DiUYyw. - . 

"Equypalvo, f. av. [és 
Gypaivw] flumecler, mouiller. | 
Au pass. Etre relàché (en parl. 


du ventre). 

"Eœuypos, [ént, Oypé] 
Humide. 

‘Epudttoc, æ, ov. [èxf, Gôup] 
De l'eau ou des eaux, aquatique. 

"Epuôpeüw, sucuw. [ézi, 
d6veuw] Arroser. 


0Ÿ. 


EXC 


ÆœuGpuic, &Boç (h). Comme 
EsobteuoL, E?vôpiès AU Arth. 
Nymphe des eaux. 

"Epuôpos, ov. (El, G6woe] 1° 
Aqueux. humide. || 2° Bien arrosé. 
Û 3° Hxdropigue._ ., 

"Epuaaxtéw-@, f. Aou. [éni, 
Ckaxtiw] Aboyer contre(dat.). 

Equuvéw-@, f. mou. [éri, 
ôpvéw] 1° Chanier (acc.), au sujet 
de, en l'honneur de (dat. avec ou 
sans éri); chanter, célébrer. || 2° 
invoquer. Tpèç taür épupvelru 
Aia. Soph. Après cela qu'elle in- 
voque Jupiter. 3° Souhaiter. T: 


oùv dvwyac TAÔ  ÉPUUVAGA 
Govi; Eschyl. Quels vœux m'or- 
oones-tu de former pour ce 


pays? Kaxäç modkets ÉpUuLVAGAOZ 
+o 7a8our6vuw. Soph. Ayant charge 
d'imprécations le meurtrier de son 


Epôpvtov, ou (té). [ent Euvos] 
Refrain d'un hymne; acclamation. 

"Eovv. dor. 2 act., sens neutre, 
de =vu. . 

"Évpôreoëe el Éporep0ev. [Ëni, 
Gzcpe] 19 Ado. Au-dessus, en haut, 
d'en haut. || 2° Prép. Au-dessus de, 

en baut de (gén.). .., 

Æqgurvétte, sans futur. [éxi, 
&rorsu] Dormir (la tète appuyée) 

sur (da). (A). 4 Ephyre 
dpa, «à À). Ephyre, 

ancien nom de Corinèle. || 2° Villes 

d'Elide, de Thesprothie, etc. 

ÆEœupatot, wv (ol). [Habitants 
d'Ephyre ow de Corinthe. , 

‘Epôon. Dor. pour épüca, 3° 
p- sing. impar/f. de ouaiw. .. 

"Eguotépnots, Ewç (h). [éxi, 
drsésneie] Aclion d'arriver trop tard. 

"Eguatepitw, f. icw. [emi, 0- 
exipiu) Resler en arrière; ètre en 
rélard; venir après. 

Æqupalvw. Comme bai. 

Equpi, 6 (A). (és, dr 
Trauie. ue 

‘Eoüw, f. bou. [ëri, Du] 41° 
Monifler, tremper de pluie. || 2° Zm- 
pers. "Esüa, il pleul sur (dat.). 

"Epo, 16, 7° Subj. aor. 2 act. 
de ésiru. . 

"Epuptoc, pv. (ri, &pa] Mür. 

"Exadov. dor. 2 de yavôdvu. 

Œxdpnv. 4or. 2 de yaipw. 

"Exea. Aor. 1 act. de éw. 

"Exéyyvos, ov. (Eyw, éyyün] 1° 
Garanti, digne de foi, assure, sûr. || 
2% Qui a reçu des garanlies, qui 
s'est fé à la foi de qan. || 4° Qui 
donne des garanties pour, qui est à 
la hanteur de (acc. avec roës ou 
ek); qui peut recevoir la confidence 
de (nf). [Comp. Eyeyrvérepos. 
Superl. éperyvwzasoc.) 

"Exeylottéa, as (À). [Eëxu, 

res Suspension de langue, trève 

e paroles. : …. 

Exedepuia, ac (h). [£xw, Gép- 
ua] Adbérence de la peau aux flancs, 
coriage. 

"Exéôvpoc, ov. [£yu, Buués] 
Qui coatieot son cœur, qui est 
maitre de soi. | 

1."Exer. Dat. sing. de Eyw. 


EXO 


2. "EXet. 30 p. sing. ind. prés. 
de ëyw. 

3. "Exet. 3° p: sing. imparf. 
de pie 

"EXÉAXOAÀOG, ov. [Ëyw, xéAda] 
Collant, gluant, visqueux. 

"Exexpätns, ou (ô). Echécrale, 
nom d'homme. 

‘ExExtéavos, Ov. [Ëyw, xréa- 
voyv} Qui à de grands biens. 


'ÉXÉMEV, ÉxEmEvat. Poét. pour || 


Eyetv,in/., de £yu. 
"Exeuvôéw-@, f. ‘au. [ègé- 
uuboc] Etre silencieux, être ds- 
crel. ‘ 
"Exeuvôla, as (à). [Éxéuvboc] 
Silence, discrélion, réserve, 
’Exéuv6oc, ov. [ëzw, uü0oc] 
Silencieux, discret, réservé. 
’Exevnis, 1è0ç CA). [Ëzw, vade] 
Qui retient ox arrèle les vaisseaux. 
| 20 Subst. Echénéis ox rémora, 
poisson de mer. 
"Exenevxñs, éc. [Ëzw, meurt] 
19 Aigu, acéré. || 29 Amer. 
"ExXEppnuoodvn, ns (ñ). Méme 
sens que 2euubiz. 
"EXEPPAHUWV, OV, gén. 0vos. 
éme sens que éyéuvbos. 
'Éxécaprocs, ov. |ëzu, adpt] 
Serre contre le corps. 
"Exeoxov. Poët. 
imparf. de ëyw. 
"Exestovos, ov. [ëyw, otôvos] 
Lamenlable. 
'Exéstpatog, ou (6). Echestrale, 
nom d'homme. 
"Exétns, ou (6). (ëxuwl llomme 
qui a du bien. 
"ExétAn, n6 (à). [Ezw]) Manche 
de la charrue; en génér. manche, 
poignée. 
'ÉxetAneu, eooa, Ev. [ÉXÉTAT.] 
Du mouche de la chartue. 
'ExEthtov, ou (ti). 
Cale d'un navire. 
"EXÉTPwOIS, Ewç (h). [Exu, 
<pws:] Bryone blanche, péante. 
"Eyxeua, éxevaunv. Aor. 1 
poet. act. et moy. de yéw. 
'Exepovéw-@, f. ou. [éyé- 
wgowv] Elre sensé, prudent. sage. 
'ExXEppôvos. Adu. [iréopuv] 
Prudemuent, sagement. . . 
"Exeppooûvn, ns (ñ). [éxé- 
ppuv] Bon sens, prudence, sagesse. 
'EXÉpPOV, Ov, gén. ovoc. 
(Ëzw, wpav) Sensé prudent, sage. 
*EXxn08aœ. Poét. pour Eyns, 2° 
p. sing. subj. de Exw. 
"EXOaipw, /. ap, aor. 1 Ey- 
Onpa, poct. Ey0apa. (Ex0oc] Lair, 
detester. "Ey0oç éy0nozs uéya. 
Soph. Animé d'une grande haine. 
Il Au noyen, aor. 1 éyünodurv, 
même sens. || Au passif, avec le 
fut. moyen ëy0zpoëpar. Etre haï 
de, ètre odieux à (dat. seul ou 
x et Le gén.). 
"ExOaptéos, a«, ov. [éx0xpul 
Qui mérile d'être haï. . 
"EXx8éc. Adv. Le méme que xÜés. 
’ExBeatvôs, nm, 6v. [EX] 
D'hier, de la veille. 
H "EX$éw-&, sans futur. [E4606] 
air, 


pour elyov, 


Léxésar,! 


par. irrég. de dlp 


Ôarôc 
haïr. 


EXI 663 


; ‘EXO%pat. Jnf. aor. 1 de ëy- 


Atcw, 


'ExBtévus. Adv. [éx@iwv] Avec 


plns de haine. 
. EXBtotos. Superl. irrég. de 
é/0pôs. 


"ExOfwv, ov, gén. ovoc. Com- 


Ôç. . 
[. ce. [é70o- 


"EX8080néw-6, ) 
se aire 


Devenir odieux, 


"ExBo5on66, nn, 6v, [éx0o6] 


Uaïssable, odieux. 


"ExBopat. Passif de E70w. 
6EX806; £coc-ouc (té). Comme 
0. 


*ExBpa, ac (h). [Ë{0w] Inimilié, 
ainc. 


"ExBpalvw, f. avi, aor. À Ey- 


Opava. [éy0pdçl 10 Haïr (acc.). || %o 


Avoir de l'inimilié pour (dat). 
. 'Ex8pavtéos, a, ov. Comme 
Ress, F 

"ExBpedw, f. eüsuw. [érüpôc 
Elre ennemi de (dat.). [oeéel 

'EXOptx6ôçs, nn, 6v. 
D'enuemi, hostile. 

"'EXx8poDaiuwv, ov, gén. ovos. 
(é0pôc, êximuv) Haï des dieux. 

"Exp6Eevos, ov.”[éy0péc, Eë- 
vos] Inhospitalier. 

"ÉxOporotéw-&, f. ‘cu. [êy- 
Opozc:ôc! Rendre ennemi. 

’Ex6pono:6c, 6v. [éx0pés, o:- 
éw] Qui rend ennemi. 

"ExX0pôs, à, 6v.[Ex0w] Qui hait 
ou qui est haï, ennemi, odicux. 
Dacthedç dnaç éy0pèc éheulecia. 
Dém. Tout roi est ennemi de Îa 
liberté. lv yàp to "Aytôt Eybads. 
Thuc. Car Agis le haïssait. "Éybpô< 
uo: “xelvoc bus ?’Aîôao nÜATotv. 
Hom. Je hais celui-là à l'égal des 

ortes de Pluton. ’E0pà ôé pro: roû 
5woz. Ilom. Ses prèsents me sont 
odieux. || Subst. Ennemi. Tèv oœt- 
Aéovr' Ent Gôaiva “aheiv, tv &' 
é70pèv é&oat. [lés. Invite l'homme 
qui l'aime plutôt que ton ennemi. 
‘O Atùs ÉxÜpés. Eschyl. L'ennemi 
de Jupiter. [Comp. 7 hpôsepos el 
EyBiwuv. Superl. éyBporaros et 
ExO:aToc.] 

"EXOowbne, ec. [é/0o6s) Hostile. 

"EX6p&c. Adv. |éy006ç] En en- 
nemi. 

"EXxOw , sans futur. Haïr. || Au 
passif. *E/0oua, imparf.8ounv, 
parf. ñ{ünua. Etre haï de, ètre 
odieux à daë.). th) Vioë ‘ 

1, ”"Extôve, nc (h).[Exts] Vipère. 

2, "Extôva, ns ie Échiuna, 
monsire, moilié femme, moitié 
serpent. 

"Extôvatos, &, ov. [ëx:ôva] De 
vipère. 

"Extôvrets, eooa, ev. Comme 
ÉL'ÔVAIOS. 

*"Extôviov, ou (té). [ëx:5va] Vi- 
péreau. 

"Extôvédnxtoc, ov. [Extôva, 
ênxrôs] Mordu par une vipère. 

'Extôvéxounos, ov. [ë7'ôva, 
xéun] Dout.la chevelure est faite de 
vipères. 

"Extôvopayia, as (h). [Exiôvz, 


(éx0p6<] 


EXY 


lion de manger des vi- 


GG4 


gayeiv] AC 
pères. 6). Le mé u 
‘EXÉet0V;, ov (x ). e memecque 


' EXtEÔS éwce poét. ñ0o$ (0). 
É/LOVLOV. 
CR nvdBes wv, et "Exivat, &v 
al). Echiuades, #es de la mer 
Gene, 
'Exivat06 


06. _ 
Exivéec. où éxives, wv (ol). 
{éxivos] lérissons de Libye. . 
Extvn, 76 (h). (S.-ené. 6opa) 
Peau de hérisson. © : 
Eytvouñtpat, &v (al). [éyi 
vos, u,cca] Gros hérissons de mer. 
ÆÉxtvérous, ro506 (6) Ga 
vo, #05<] Gonèl épineux, p ante. 
1. EXO, ou (6). 1° Hérisson, 
oursin. || 2° Troisième estomac des 
zuminauls; partie iaférieure de 
l'estomac des gallinacés. || 3° Coque 
épineuse des châtaignes. || 4° Vase 
ou cuvette en forme d'oursio. || 5° 
Partie du mors hérissé de paintes. 
J 6° Echine, quart de rond (orne- 
ment d'architecture). || Te Sorte de 
gâteau. , _ 
2, ’Extvos, ou, el "Extvoüc, 
oùvtos (6). Echinus, uile et pro- 
montotre de Thessalie. | 
"Extvopépos, ov. [éxivos, oépu] 
Radié, étoilé. | | 
'EXIVOBNS, EGe [éxivoc] Pareil 
au hérisson; épineux. 


ov. Comme éxi6vai- 


"Extéünxtog, ov. Comme 
SOC naTos. : _ 

"Excov, ou (rxé).[Ëzu] Vipérine, 
plante. 


"Exts, ewç ion. 106 (6, rar. ñ). 
Vipére. h .. 
’Eximns, ou (6). [ëxis] Vipérine, 
pierre précieuse. . 

*’Exfwv, ovog (6). Echion, nom 
d'homme. 

"Exua, atos (té). [Eyuw] 10° 
Ce qui arrète, obstacle; abri, rem- 
part pour ox contre (gén.); sou- 
tien, support, appui. | 2° Ce qui 
attache, lien ; racine; muscle. 

‘Exouévwc. Adu. [ëzopa] 1° 
Désormais. || 2° Immédiatement 
après (gén.). {| 3° Conformément à 


gén.). . 
"Exov. Poëét. pour elyov, imp. 
e Eu. 
"Exévtws. Ado. [Eyw] En ayant. 
Noûv éyévrus. Plat. Sagemeni. 
"Expn. Pour Ëxpa, 3° p. sing. 
de ëypaov, aor. 2 de ypäuw. 
Exp. Imparf. de ypn. 
’Expôwvto. Poët. pour èypôv- 
vo, 3°p.plur.imparf. de ypéouat. 
'EXUp0S, &, Ôv. tégof Solide, 
fort, fortiflé, sûr. "Ev éyup@, v T® 
ézup® eivat. Xén. Etre en lieu sûr, 
en sûreté. ‘’Exupà mapéyeoôa. 
Thuc. Donner de bonnes raisons. 
Eùxrk éyupa. Thue. Fermo espé- 
rance. (Comp. Éxupotepoc. Su- 
peri. Éyupuratoc. trvoé 
VPOTN6, ATOS (À). [éxupés 
Elat de défense, LR) [xvrés] 
"Exvpéw-&, /. dau. [éxupéc] 
Forlifer, 


EXQ 


"Exbpwua, atoc (ré). [éxuodu] 
Forlilication, rempart. 

‘Exvpwc. Adu. [éyupôs] Solide- 
ment, sürenent. 

. EX, f. Ewelcyhouw, imparf. 
ElY0”, aor. 2 ëcy0v, par. Ecyn4a, 
f. pass. cyebñsouar, aor. ëcyé0nv, 
parf. Esynuat. 1° Avoir, posseder, 
être maitre de, occuper, habiter. 
"Eyetv zaïôaç. Jér. Avoir des en- 
fants. “Eyeiv ypñnata. Arist. Avoir 
des richesses. "O éywv. Soph. Celui 
qui a de la fortune. O! ëyoytec. 
Eur. Les riches. OÙ yàp, Éywv tèv 
puadv, eïlyes. Es. Car ayant cet 
or, c'est comme si tu n'en avais pas. 
"Eyet n Aixn uéyz odévos. Lur. 
La justice à une grande puissance. 
DE HF Tù Tporoy Ec4s yuvatabs. 
Dém. De la première femme qu'il 
eut. T{ xéoëos Etouev: Eur. Quel 
rofit aurons-nous? Merà où mo- 


dy ypôvov Esye ŒhAnY adehyEty. 
[ér. Peu de temps après il épousa 


une autre de ses sœurs. ALAfzou 
aoûons, œûtira Kapinv ësyou 0! 
Mépoa. [ér. Milet prise, lei Per- 
ses occupèrent aussitèt la Carie. 
Dréviwva Eywy al Th &Xnv 
"Azcupiav. Xén. Maitre de Daby- 
lone et du reste de l'Assyrie. O[ 
Tv réMv Eyovtes Ocol. Plat. Les 
dieur protecleurs de l'Elat. Oÿpa- 
vdv, "Oruurov Eyetv. {lom. Îla- 
biter le ciel, l'Olÿmpe. || Au fig. 
'AXÀ' oûx ’Ayauptuvova Drvos Ey: 
vhuxepés. Hom. Mais Agamemnon 
ne succombail pas au doux som- 
weil. ddños pu’ Eget opévac. Es- 
ehyl. Mon cœur est saisi decrainte. 
rOte Ppuyoy rÜXiY xlvôuvos Ecye. 
Eur. Quand la ville des Phrygiens 
fut en danger. @aÿuz, ‘ueoo, 
Jpsla pe Eye Dom. Soph. J'ad- 
mire, Je désire, j'ai besoin. || 2° 
Avoir sur S0ï, tenir, porter (un 
vêtement, une arme, efc.). [xoô2- 
Aénv Guototv Eywv. [lom. Ayant 
sur les épaules une peau de pan- 
thère. ‘Er’ Gpwv natép” Euv. 
Soph. Portant son père sur ses 
épaules. Zrohñv y’ duossov dus! 
au êyets. Eur. Ton corps est cuu- 
vert de vêtements hideux. Todz0ev 
Eyev àariôx. om. 11 se couvrait 
de son bouclier. Tà 6mAx ëv <aïs 
xegaly Eywv. Dém. Ayant les armes 

la main. Atyutv, cduoc, cut 
rrpov Ëyetv. [lom. Eschyl. Tenir 
une lance, un bouclier, un sceptre. 
"ATAAG 6 obpavdv edpdv Eye. [lus. 
Atlas soutient le vasto ciel. Navzec 
Zwrupoy elyov Ëv ctôuac. [lér. 
Tous ne parlaient que de Zopyre. 
’Ev yactol Éye:v. [pèçs éÉauthv 
Eyerv. Iér. Hipp. Etre enceinte. l 
I 3° Avoir (dans un sens généra 
el sans l'idée prédominante de 
possession) ; au fig. ètre doué d'une 
qualité); éprouver (un sentiment), 
en ètre l'objel. Toütov Eye ért- 
uactov &Afenv. Hom. Tu as là 
(pour hôle) un mendiant ramassé 
sur fa route. HoÂkodc Éyuv ävôpac 
Aoyitacs. Soph. Ayant avec lui de 
nombreux Salellites. Ietdouévous 
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aürobç ToAdv ypévov où Surhacuz 
ëeiv. Xén. Je ne pourrai pas b- 
lemir longtemps leur obéissance. 
Kuvès Super Éyuwv, Xpaôiny $' 
éhipoto. om. Avant des yen de 
chien, un cœur de cerf. ‘’Erxse 
éyeuw. om. Elre blessé, “Eyes 
fôns &v0oc. Ilum. Elre dans ja 
fleur de la jeunesse. Exel ëycu, 
thv hAutiav My ab Eyes, Ken. 
Quand ils avaient l'âge où tu es. 
l'oaç Auypè Eze:c. om. La triste 
vietilesse l'accable. “Acéecso, né. 
voç Eyetv. [lom. Avoir une ardeur 
indomptable. ’Opyhv Exeuv. Eschyl, 
Etre en colère. Alcyüvnv ëyew. 
Eur. Rougir, èlre honteux. Aëïua 
ze. Soph. Ressentir de la crainte. 
"'ÉrÜuulav Eye. Eur, Désirer. 
"Ev cor uouotñv Eyw. Eur, J'ai un 
reproche à Le faire. ?Ev aicyüvn, à’ 
alcyovnç Egetv st Xén. Eur. Rou- 
gir de qq. chose. A: dpyñs, év èpys 
Eyeuwv tivé. Thtec, Etre irrité contre 
qu. 'Ev dprwôta Eye. Thuc. Re- 
ouler. At Éhridos éyetv. Plut. 
Espérer. Altiav éyeiv. Thuc. Etre 
en cause, être accusé. Totirv 
£yeiv. Dém. Inspirer des soupçons. 
"Éxeoy éyeuv. Plut. Etre un objet 
de pilié. dOdvov rokdv Ecys al 
u'ooç Tapà Toi cUHLudyouK te xal 
raïç roheuloic. l'lul. Alliés et en- 
nemis Île jalousaïent el le haïssaient 
également. Taÿ® dr:3tiav, tais 
doyny Ezet. Dém. Voilà ce qui ins 
ire la déflunce, voilà ce qui irrite. 
f 49 Diriger (une arme, un cheval, 
un navire) dans tel sens: d'où, 
absolt se diriger vers, faire voile 
pour, aborder à; et au fig. se rap- 
orter à, concerner (=pds ou els et 
‘acc. Xeïpds ve wal Eyyea Out. 
evca avtioy AAÀT AU éyeitr,v. Nom. 
Ils dirigèrent l'un coutre l'autre et 
leurs bras et leurs lances acérées. 
Tapèr Eye Bicoov. Iles. Délourne 
lon char. Etyov +4ç vêéas 165 +053 
‘EAancrôvrou. ffér. 115 firent voile 
directement pour l'flellespont. Nées 
Ecyov els dv ’ApyoniGx ywpnv. 
Iér. Les vaisseaux abordèrent en 
Argolide. Tuaovô éyov. om. Je 
me dirigeai vers Pvylos. ‘Oéol ek 
Tdy nuraudv Eyoucat. {lér. Routes 
aboutissant au fleuve. Tà ë< "Our- 
oov éyovta. Îér. Ce qui concerne 
\lomère. Taÿra “al naparksuz 
<oûtotet &Aka Éyovza olôx ëç lép- 
gas. Hér. Je sais que cet oracle et 
d'autres qui s’en rapprochent s'ap- 
pliquent aux Perses. || 5° Tenir, 
coalenir, arrêter, empêcher, Xet- 
pès Eywv Mevéhaov. {lom. Tenaut 
énélas par la main. "Eyerat péco:. 
Arisloph. On le lient à bras-le- 
corps. Tods ydp äàvwyet ozoÙs îz- 
zouç éyéuev. Hom. fl leur ordon- 
nait de contenir leurs chevaux. 
Aoot 5" Evrocdev dyñec ely0 (rb- 
Xa:). Hom. A l'intérieur deux barres 
fermaient la porte. °Ey ao 
r662 aév. Eur. Arrèle ici tes pas. 
‘EXAASrOTOV NATIOE oynaetv E- 
ovta, Eschyl. 11 espéra enchalner 
le cours de l'Iellespont. °O satsrv 
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+ôv xpov oxhoet yéuv. Soph. 
Ce qui mettra un terme à ses lon- 
gues lamentations. "Ezetv TOUS T0- 
Aculous se cle td mo6cev me 068ou. 
Xén. Empécher l'ennemi d'aller 
plus avant. ’ApieTsdôtxos êoye à 
zofsac vaürz Kuuaiouc. Îlér. 
Aristodieus empécha les Cyméens 
de le faire. Obx &v mot” Ég/0v Hà 
où tiô éterxetv ratpl. Eur. Je 
s'aurais pu m'empêcher de révéler 
la vérité à mon père. || 6° Passer (en 
parl. du temps). Tèv hotrèv fio- 
so oaiwy" Eyetv. Soph. Passer le 
reste de sa vie au sein du bonheur. 
Alüva shâpov' Eu. Soph. Je pas- 
serai une existence malheureuse. 
Tév dAdov ypôvov The croaselas 
Esyov arpasvov, Pol. Ils restèrent 
inaclifs pendaat tout le resle de 
l'expédition. || 1° Posséder, con- 
naltre. "Irruv éyépev Gpñaiv te 
pévos se. Jlom. Savoir arrèler les 
conrsiers et les lancer à son gré. 
Nohiadv Tégvnv OoÙrw elyov. 
Plat, Ilÿ n'avaient encore aucune 
connaissance de la politique. OL +àç 
céyuas Epovses. Xén. Les artistes. 
“Eyes xelhxôucac; Soph. (Le) 
conaais-lu et en as-tu entendu par- 
ler? "Exw socoürov, tirihoïta 0? 
obx Iyw. Eur. C'est tout ce que JC 
pis, Le reste je l'ignore. |] 8° Avoir 
à dire ou à faire, Savoir, pouvoir. 
Oétv âvrsursiv Eu. Eschyl. Je 
n'ai rieo à répondre. [é)X' àv àE- 
yev éxoqu. Soph. J'aurais bien des 
choses à dire. OÙx Eyw ti ou. Es- 
chyl. Je ne sais que dire. 
xospnouc Bzov elyes lois. Eur. 
Ta as servi tes amis aulant que tu 
le pouvais. Tà ér:Tnôe:z oÙx c'y0Y 
&rcôcy hauéivouv. Xen. Ils ne 
savaient d'où tirer des vivres. || 9° 
Neut. Se tenir, tenir bon, persister. 
Müraiônçe elye xar” ofxous. lér. 
Miltiade se tint clos en sa demeure. 
"Eye adroû. Dém. Halte-là! ©yè<, 
c5rep el. Soph. Ne va pas plus loin. 
O25€ ot Eyyos Ez' atpéuac. fJlom. 
EL sa lance ue restait pas immobile. 
"Eu 6 wç Ge tx Ai0oc. Jlom. Je 
serai ferme comme un roc. "E70ov 
&x oziw rporov àrhyôsto ”lAnc. 
Hom. {ls persistaieat daas leur haine 
première contre Ilion. Aôyos £yet. 
Arr. El. Phil. On assure, c'est une 
lradition reçue. "Exet” däpat ou 
répit. Xén. Diod. Elre occupé à 
qq. chose. || 10° Se trouver dans 
td ou tel élit, être. (Dans ce sens 
dyw est ordint accompagné d'un 
adverbe.} ES, nadüc éyetv. Dém. 
Etre ea bon êtal. Kaxô6, DzSÀUS, 
rovrpüs Eyetv. Dém. Luc. Etre en 
maavais état. Xañerdç elyev dr 
cv spauuétuv. Plut. Il était ma- 
lade de ses blessures. Eïr:p 
Eye. Soph. S'il en esl ainsi. ‘Opæs 
tâua rpéyua0 ds ëye. Eur. Tu 
vois en quel état je me trouve. 
Tv Toayudrwuy oÙtus éxovrwv. 
Dém. Xén. Les affaires étant dans 
cet état. *’AUvuws, Guzpevüc, êp- 
zcipus Eyetv. Xén. Etre découragé, 
mal disposé, expérimenté. ’Auoz- 


“LC: 
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Réws, &vayraiws Eyetv. [ér. Etre 
sûr, nécessaire. ‘Qç ou baxep elye. 
Hér. Thuc. Luc. Tel qu'il était, 
sans rien changer à sa manière 
d'être, incontinent. ‘Os dpyñc Eyu. 
Soph. Irrité comme je suis. ‘Qc 
téyous elys. Thuc. Anssi vite 
quil pouvait. Oùx olôz raôcixc 
orwç Eye: xal Gtratoaivwnc. Plat. 
Je ne sais quelle est sa science et 
quelle est sa justice. ’Er:riuüst 
Toy ÀAdyuwv vote Srèp toùdc lôsütac 
Exouat. Isocr. 11 bläment les 
discours qui sont au-dessus de la 
portée du vulgaire. | 119 Avec un 
Darlicipe Eyw joue le plus souvent 
le rôle de notre auxiliaire. Oav- 
daaç Eyw. Soph. l'ai admiré. Tèv 
ticigou) âriuioaç Eyet. Soph. Il 
a jugé l'autre iadigae d'un tombeau. 
Az62hdv éyet. Eur. Il a calomnié. 
Oïä pot Éebouheuxdç Eye. Soph. 
Les complots qu'il a formés contre 
moi. "Qv noA\à yphuata Fyomev 
horazôtes. Xén. Auxquels nous 
avons enlevé beaucoup de richesses. 
1 120 Le participe éxuyr, accom- 
pagnant un verbe à un mode 
personnel, semble parfois sura- 
bondant. ’Eôdrer Gtecoùs ’Atpiôaç 
adréyeto reivity Eyuv. Soph. 1l 
croyait Luer de sa propre main les 
deux Atrides. Mév' &ç mupeïs Étuv. 
Soph. Reste où tu es. dAvapet, 
Anpeës Eyuwv. Arisl/oph. Plat, Tu 
badines. Ti ôfra Gizrof6ste Éyuv; 
Aristoph. Qu'as-tu donc à bargui- 
ner? Tl'xurrabets Exwv: Arisloph. 
Qu'as-tu à épier ? pourquoi épier? || 
139 L'impéralif ëye s'emploie ggq/. 
comme inlerjeclion, dans le sens 
de dys, wéps. "Eye, àroraifaipe <a 
toamiGac. Aristoph. Tiens! nettoie 
les tables. "Eye, ôn po: <dôe elxé. 
Plat. Allons! dis-moi un peu. || Au 
moyen."Eyopat, f. Étouat ef ayñao- 
uat, aor. 2. ésyôprv, par/. ë- 
cynuzt. do Tenir, porter (pour soi). 
’Aori3a nodode cyôpevoc. llom. 
S'étant couvert de son bouclier. 
"AYTZ RAOELAWY CYOUÉVT, XPÉOEL- 
væ. Ilom. Ayant ramené son voile 
sur ses joues. |} 2° Tenir bon, ré- 
sister; aetivt endurer, supporter. 
"Een xpatepüs. Hom. Défends-toi 
vaillimment. Où" ëxt vaciv oyh- 
cecôat. Hom. Ils disent que (les 
Grecs) ne résisteront plus. || 3° 
Se tenir à, s'attacher à (au propr. 
el au fig). Ilévpns ÉxeTo ove- 
viyuv. Hom. Il se retenait au 
rocher en gémissant. ‘Oroïx xta- 
cd 6puès brus ‘+naB Étouat. 
Eur. Éomme le lierre s'attache au 
chène, ainsi je m'attacherai à celle. 
Kal por Erou YXhauübos Éxémevos. 
Luc. El suis-moi en me tenant par 
la chlamyde. Tâs abris yvéuncs 
Eouz:. Thue. Mon opinion n’a pas 
changé. Maäkota süv éuaprnuituv 
ëerat  Ey0pÔc. Plut.L'eoncemi s'at- 
lache surtout aux fautes. Méyn. 5 
vüv ézovrat. Soph. La lutte à laquelle 
ils s'acharnent maintenant. || 4° Etre 
adhérent ou contigu, suivre de près, 
dépendre de (gén. ou dal.). “Eye- 
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aôzxt rñc DAnc. Xén. Adhérer au bois. 
E‘govso toutéwy [iprnvées. flér. 


Après eux venaient les Priéniens. 
‘H éyopé wpa. Plat. Le pays 
conter. ke hv dxouévnv vrcov 
éténAeuaav, Isocr. [ls firent voile 
pour l'ile qui tonche (à l'Attique). 
Toù ézouévou Erous. Thuc. L'année 
suivante. *Ex tôv éyopévuy yvôse- 
aûe. Isocr. Vous reconnaltrez par ce 
qui Suit. ’Eyépevôv éett. Plat. C'est 
une conséquence. T& attluv, écñto: 
éxéueva. Hér, Les vivres, les vète- 
ments et ce qui s'y rallache. || 5° Se 
metire à, entreprendre (gén.). "Eye- 
aÜat roû Epyou, Plut. Se mettre à 
l'œuvre. ‘Re eübùc rpèç +ù Eap Éké- 
HEvot vtoù noxémou. Thuc. Pour 
Ouvrir la campagne à l'eatrée du prin- 
temps. "Eyecôat tiç rohMopuiac. 
Diod. Entreprendre le siège. || 6° 
S'arrêler. s'abstenir, cesser. Tyxéo, 
axécûe. Hom. Arrête, arrètez! Efro= 
aûtTre ayolaro. [lom. S'ils cesse- 
raient enbn de crier. "Ecyovro +Fc 
ttuwpins. Hér. Ils renoncérent à se 
venger. "Eyecabat tñc ropelas, Plué. 
S'arrêter dans sa marche. Méync 
Execda. Plut. S'abitenir de com- 
battre., 

"Exwvte. Dor. pour ëjwe, 3° 
p. plur. subj. prés. de £yw. 

EXwoa. Aor. 1 act. de ywv- 
LAUFER 


EXwadunv. Aor. 1 de yüo- 
pat. 
"EX&ao0nv. or. 


Zévvuut. 

"Epdhatat. Jon. pour égzhuévot 
tloi, 30 p. plur. par/f. pass. de 
Va}, 

‘Eÿakéos, æ, ov. [Ebw| Qu'on 
fail Cuire. 

‘Epdvépa, aç (h). [Etu, évée! 
Qui fait cuire les hommes (en part. 
de Médée). 

‘Epavéc, À, 6v. [Eu] Aisé à 
cuire. 

‘Epaw-@. Comme Yu. 

"EbedoOnv. 4or. pass. de V:56w. 

"Ebevodunv. Aor. 4 moy. de 
Yetôtw, 

"Eÿevouat. Parf. moy. et pass. 
de Yivôu. 

"EYevouévws. Adu. [ébivopua:] 
Faussement. 

"Egnua, atoc (T6). [Ebw] 10 Ce 
qu'on fait cuire ow bouillir. || 2° 
Qu vin cuil (E 

‘Epnuatwbnc, Eç-. ut 
Semblable à du moût. tre] 

“Ebnots, ews (ñ). [Eÿwl Action 
de faire cuire ox bouillir. 

‘Egntéov. Adj. verbal de Equ. 

Æ ARUT ñooc, el pntas, où 
(6). [épw] Celui qui fait cuire. 

Epntés, mn, 6v. [ëdwl Cuit, 
bouilli; chauffe. ||] 


Envoi, 

Petits poissons. 

‘Eÿla, «6 (h). Jeu, amusement, 
plaisanterie, entretien. 

‘Ebidouat-Guat, sans fulur. 
(égia Jouer, s'amuser, se divertir. 

Edtadaëwv. Poél. pour Eéd:i- 
aûwv, 30 p. plur. tnpér. de Fe 
dopat, 


1 pass. de 


&v (oi). 
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“Eyouat. Fut. de Eropat, . moy. 


de Erv. 


"Eguw, /. fphow, aor. 1 Ames, 
parf. forea, parf. pass. nyrnpa:, 
aor. #41 )rv. 1° Faire cuire ou honil- 
Br. || 2° Foudre ou affiner (les mé- 
taux); | our Soi. 

1. "Ew. lon. pour à, su]. prés. 


Au moyen. Cuire 


de etui 1. , 
2. ‘Ew. Cont(r. pour éäu. 


3."Ew. lon. pour à, sub]. 


.9 act. de ru: 


l'aurore. 


5. ‘E@. Contr. pour éint, 3° p. 


sing. opt. prés. act. de ju. 
- 6. 'E@. Dat. sing. de ok. 


"Ewya, éÉwynat. Parf. 2 act. 


et pass. de oïyyupt. 


“Æwnv. Opl. pres. all. de av. 
"Ewôa. Jon. pour e'w0a, par/. 


2 de Eu. 


"Ew6ea. Jon. pour elüderv, plus- 


que-parf. 2 de du. 


“Ewbev. Adv. [£wç| Dès l'aurore, 


de grand matin ; depuis le matin. 


‘Ewltvéc, À, 6v. [Ewbesv) 49 Du 
ns tolé Uér. De 
vou HEXPt 
Du matin jusqu'au 
soir. Tr tThv Éwbirhv (suAaxñ). 
Pol. Vers la quatrième veille. || 20 
Oriental. [Comp. ÉwdwwTepos. Su- 


matin, matinal. Tà Éwbtvcv. 
rand matin. ?EE Ewôtvoë 
clans. Xén. 


perl. tufivürasoc.] 


ÆEwôovv. Imparf. act. de übéu. 
‘Ewioc, oç et gqf. a, ov. Poët. 


pour Ewoc. 


’Ewxer. 39 p. sing. plus-que- 


parf. de £orxa. 


‘EwX(éw, f. (sw. [EwAoc] Laisser 


vieillir, moisir. 


‘Ewteu6c, où (6). [ÉwAlGw] Ac- 


lion de laisser vieillir. 


‘Ewroxpacia, aç (h). [Ewaos, 
mpäsiç] 1° Restes du repas de la 
veille. || 20 Au fig. "Qzrep éwho- 
xpactav mivé pou Tic rovnplac The 
fauroû xal Tüv dôtxnuiTuv xata- 
ex:ôicaç. Dém. Ayant répandu sur 
moi la vieilte lie de ses méfaits et 
de ses iniquités. | 3° Suites de 


l'ivresse de la veille. 


"Ewio6, ov. 1° De la veille, 


Z, Gnræ (t6). Indécl, Sirième 
lettre de l'alphabet. || En chiffre 
C'uaul sept; % vaut sept mille. 

4. Za. Particule inséparable, qui 
augmente la significalion du mot 
aaquel elle est jointe. 

2. Z&. Eol. pour 6:4. 

ZaGourwv (6). [ndécl. Zabulon, 
nom hébreu. 

Zayxaïtos, æ, ov. De Zanclé. 


1. ZdyxAn, n6(h). Zanclé ou 
Messine. 


"Ew. Gén. el acc. sing. de 


ZAH 


réchauffé, rance, moisi, snranné. || 20 

Qui se ressent des excès de la veille. 
'Ewanetv. Plus-que-parf. de 

£iroua:, moyen de ru, 

1. "EGpev. {ro p. plur. ind. 
prés. de Eiuw, 

2. "Epuev. Jon. pour aüuesv, 
ro p. plur. subj. de äw. 

3. "Ewnpev. fon. pour üuev, 
1ro p. plur. subj. de elul 1. 

4. “Ewuev. Jon. pour dbuev, 
4rep. plur. subj.aor.? act. de nu:. 

"Eœut. Contr. pour éio:u:, opt. 
pres. act. de iv. 

’Ewv, éodoa, é6v. Jon. pour 
&v, o)cx, ôv, part. prés. de slul 4. 

"Ewvnuat. Parf. alt. de üyé- 
opat. 

"Ewvoxéer. 3° p. sing. imparf. 
de oivoyoéu. 

"ESoc, a, gqf. 06, Ov. [Ëwe] 1° 
Du matin, matinal. |} 29 Oriental. 
"1 égx. Grég. Ai wat. Luc. Ti 
éwa. Plut. L'Orient, les pays de 
l'Orient. 

1. "Ewpa. 39 p. sing. impar/. 
act. de 6piu. 

2. 'Ewpa, aç (h). [ac‘pw] Corde 
pour se pendre. 

‘Ewpaxa, éwpauar. Parf. act. 
el pass. de épi. 

Éwpyetv. Plus-que-parf. act. 
de éoûu. 

‘Ewpéw-@. f. “aw. Comme 
alwpéw. 

‘Ewptabov. Imparf. de £nozitu. 

“ŒEwpto. Focl. pour pro, 3° 
P. sing. plus-que-parf. pass. de 


a:pu. 

" "Ewc, Ëw (ñ). 1° Anrore, 
matin. || 2° Orient. || 3° L'Aurore, 
divinité. 

2. “Ewç. Conj. 1° Tandis que, 
tant que, anssi longtemps que 
(indice. ou subj. avec äv). "Eus 6 
Taÿ0” Gouaxive 274 opéva. flom. 
Tandis qu'il roulait ces pensées 
dans son esprit. "Ewe pèv ciroy 
ëov, t6202 Bay &reovTo. Ilom. 
Tant qu'ils eurent de quoi manger, 
ils ne touchèrent pas aux bœufs. 
"Eu Ett véoc el. Plat. Tandis que 
tu es encore jeune. “Ewç méÀcuoc 


Z 


2. ZdéyxAn, n 
xAov, ov (xd), (Ga, 
ra 66, éwc (6). (Ga, &yoéu] 

aÿpe (AT . [Ça, ayotw 
Grand Chasseur, surnom de Bac- 
chus rt de Pluton. 

Zdypoc, ov (6). Zagros, mon- 
lagne de Médie. 

Zäbnaos. Eol. 
oc. 

Zañv. Poët. pour Kañ, acc. sing. 
de tan. 


. el Eay- 
DER 


pour Ô:äôn- 


ZAK 


hv. Xén. Tant que dura la em 
AËYEL Ph, Eu av Éd of Cv 
ot. Plat: 1 faut parler aussi long- 
temps que les Athniens le permel- 
tront. || 29 Jusqu'à ce que (indice 
subj. avec dv, ou opl.). O5 à4 
FROULYWY, Elws DÂov deze Buudy 
om. Il courait au plus fort de la 
mèlée, tant qu'à la fo il perdit Ja 
douce existence. "Euç dv ésuifre 
cut? Éhriôz. Soph. Jnsqn'à ce que 
tu aies appris (la vérité), aie bon 
espoir. "Eu ävi)0w. Eur. Jusqu'à 
mon arrivée. [Meépteuévoues, fus 
dvoty0ein +ù Gesuwznotov, Plat. 
Nous attendions que la prison fat 
ouverle. || 3° Afin que. Niue 56 
tv... Elus Tnvelometas raûseu 
xhavôuoïo. flom. Elle l'envoya.. 
afin qu'elle mit uo terme aux lamen- 
tations de Pénélope. 

3. "Ewç. Adv. (pour sé). En 
attendant, cependant. 
. #4. “Ewç. Adv. ct prép. Jusque, 
jusqu'à. “Éws 05e. Xén. Jusqu'aa 
moment où. "Ewç où, Eug Gz5: 
Bibl. Tandis que, tant que. "Eus 
mése; Bibl. Jusques à qoand? “Eux 
dE. Thuc. Jusqu'an soir. "Euc 
äpr:. Bibl. Encore à présent. Bus 
ciueo0%. Plut. Jusqu'à aujoord'hai. 
“Euws Gôs. Bibl. Jusqu'ici. “Eu: 
Eu The rÜhewc. Bibl. Jusqu'au de- 
hors de la ville. "Euç elç rèv y2- 
ozuz. Pol. Jusqu'au retranchement. 
"Ews 3zp060k:cuo5. Pol. S'en te- 
nant à lancer de loin des traits, 
“Ews À6yov. En paroles seulement, 
en théorie. 

"Ewoa, éwoënv. Aor. 1 act. et 
pass. de wdéw. 

1."EGat. 3° p. plur. ind. prés. 
act. de itu. 

2. "Ewot. Jon. pour Ga, 3 p. 
plur. sub}. prés. de elui 1. 

"Ewot. Jon. pour 3: 3e pers. 
plur. subj. aor. % act. de ‘ru. 

“Eworep. Comme Eux 2. 

‘Ewopépos, Ov. [Ewe, sépu) 
Qui apporte la lumière. || Éus26:cs, 
ou (6). L'étoile du matin, Lucifer. 

‘Ewvtéwv. fon. pour tavsüv. 

‘Ewvtov. fon. pour éauroÿ. 


Zañs, éc. [Gx, &nut] Qui souflle 
avec violence. 

Zaàdeos,, oc et a, ov. la, 6c6s) 
Très divin, sacré. 

Zabepñs, és. (6x, Bépoc] Très 
chaud. 

Zdxavôa, ns (h). Sagonte, ville 
d'Espagne. 

Zaxavôator, œv (ol). Sagon- 
tins. 

ZaxeAtie, Boç (h) 1° Rare. & 
20 Courge. - ‘ 


ZAQ 


Zäxopoc, ou (6, À). [6a, xo- 
péw] io Préposé au soin d'un tem- 
ple; prèlre, prètresse. j} 2° Servi- 
teur, servanie. , 

Zéxotoc, ov. [Ga, xotéw] Très 
irrilé. . 

ZaxüvBtoc, æ, ov. Zacynthien, 
de Zacvnthe. 

ZäxuvBoc, où (à). Zacynthe 
(Zante), le de la mer lonienne. 

Zaldw-@, sans futur, part. 
poël. Cakdwsz. [Gian; Etre agitê 
par la tempéle ; être furieux. 
Zäkevxoc, ou (6). Zaleucus, 
nom d'homme. . 

Zäin, nç (h). Eau agitée; tem- 
pèle, a o ; orage (au propr. 
el au fig.). 

ZéUOËtE, 5oc el ,tos (6). 
Zalmoxis, législateur des Gêtes. 

Zékog, où (6). Comme Käkn. 

Zakoç, GaAdw, smarss" Dor. 

ur GHhos, EmAdw, EnawTos. 
Poe a (). Lama, ville d’A- 


Etre furieux. 

Zapevñs, éç. (Ca, mévos] 1° 
Doue d'une grande force, violent, 
impétueux. || 2° Courroucé, furieux ; 
boitile, enaemi. [Superl. Cauevé- 
cT1:0$. , 

Zau(a, aç(&). Dor. pour Enuta. 

Zäv, Zavôg (6). Dor. pour 
Ziv, poël. pour Leo. 

Zaxedov, ou (76). Dor. pour 
ti-:c0v. 

ZanAn0s, ce (Ga, ro] 
Très plein, en grande quantité. Za- 
me yevetis. Eschyl. Barbe très 
epaisse. Eraciyopos, CarnIès due- 
sotzou crôua Moions. Anth. Sté- 
sichore, dont la bouche a chanté 
d'innombrables vers. 

Zarkoutéw-&, f. [Ld- 
DDousosl Etre très riche. _ 

Zankoutoc, ov. [Ga, rAoûtos] 
Très riche. . 

Zarupoc, 0v. [Qa, rüp] Qui est 
tout en leu, enflammèé. 

Zatedw, Gatéw-@. Dor. pour 
Krisio, Crséw. , . 

Zarpeqne, ég (ta, tpégu] Bien 
nourri, gras. , | 

Zapleyhs, éc. (Ca, wkéyuw] Plein 
de feu, ardent, vif. | 

Zaxc pla, ou (6). Zacharias, 
nom hébreu. 

Zdxolos, ov. [Ka, yoXxñ] Très 
courroucé. | 

Zäypetos, ov.[Ux, ypeix] Qui a 
grand besoin de (gén). 

Zaxonñs, é6. [Ta, zpdw] Impé- 
tueux, violent. 

Zäxpuooc, ov. [ïa, 4puads] 
Riche en or. 

Jiv (h). Indécl. Méme sens que 
2m. 

Zdw-&,n6, nn, OUEV, ñtTe, Got, 
imparf. Etuv, nç, n, impér. Çñ el 
Gi, inf. Gnv, fut. Cicw et Chao- 
ua:, aor. À étnoz, parf. Enua. 19 
Vivre, étre en vie; vivre de, tirer 
sa subsistance de (dat. seul ou gén. 
avec 475 ou êx). Zoy xal &v. Dém. 
Vivant et subsislant. Merà Côvtruv 


ñcu, 


ZEY 


elvat. Soph. Etre encore vivant. 
"IH Yuxh ele Tr Erv loüca. Plat. 
L'âwe qui vient à la vie. Zñv sv 
&hhov fiov. Dé. Passer le reste 
de sa vice. ‘Axivôuvov fiov Copev. 
Eur. Nous vivons à l'abri du 
séril. Zñv xaproïiç. Dém. Vivre de 
ruits. "Avelhovto +aüra Go üv Eten. 
Dém. Ils lui enlevèrent ses moyens 
d'existence. Zñv &rè Tüy dhiyuv. 
Théog. Vivre de peu. || 2° Subsis- 
ter, être en vigueur, dans toute sa 
force. “Atnç bUeX hat Cat. Eschyl. 
L'orage du malheur gronde encore. 
Züsa @où6%. Eur. Flamme non 
éteinte. Act roce 65 vaüra. Soph. 
Ces lois subsistent de toute éter- 
nilé. Xpôvoc Toy xai rapwv. Soph. 
Le temps présent et acluel. 

Zéa, ac (ñ). Comme Let. 

ZeGedatos, ou (6). Zébédée, 
nom d'honune. 

Zéyepts, cos (6). Sorte de ral 
ou de souris d'Afrique. 

Zet&, às Ch}. Lea ou épeautre, 
sorte de blé; blé, grain. 

Zefüwpos, ov. [Géx, Cwpov] Qui 
donne du blé, fertile. 

Zelpa, aG(ñ). Sorte de man- 
eau où longue robe, en usage chez 
les Arabes ct les l'hraces. 

Zeiw. Poël. pour tiv. 

Zeheta, aç (ñ). Zèlie, ville de 
Troate. 

Zeheitns, ov (6). Ilabitant de 
Zèlie. 

Zéua, atoc (+6). [Géw] Décoction. 

Zévvvpt, Gevvôw. Méme sens 
que Léw. 

Zeérvpoy, où (+6).[Céx, ruodc] 
Espèce de blé semblable à l'épeautre. 

Zépe8pov, ov (+6). Arcad. pour 
Bép:0oov, Px0a0poy. 

Zéotc ,ewc (). {Géw] Ebullition. 

ésoev. Pocl. pour EGesev, 30 
pers. sing. aor. À de Léw. 

Zestoïovoia, a ("h). [Geotos, 
Aoÿw] Bain d'eau bouillante. 

Zestôc, ñ, 6v. [Kéw] 19 Qui a 
bouilli. |] 2° Bouillant; brûlant. 

Zeorotns, ntoc (à). [Gearés) 
Chaleur de l'eau bouillante. 


Zevyaptov, ov (ro). [Geüyos] 
Pauvre ow misérable paire (de 
bœufs). 


Zevyniatéw-@, f. hcw. [Gevu- 
marne) Conduire un atlelage de 
bœufs,. 

ZevynAatns, où (6). [Geüyos, 
ékzÜvw] Conducteur d’un attelage ; 
charretier. 

Zevyinrns, ov (6). Mauvaise 
leçon. (Diodore, xix, 106), pour 
Geuyiens. 

Zevyitns, où (6), ef Geuyitte, 
t5oc (). léeüroc] 19 Mis sous le 
joug, uni, accouplé. || 2° Propre à 
faire une flüte double. || Subsé. 10 
Chef de file. || 2° Soldat qui combat 
sur un.char. || Au pluriel. KCeu- 
yat, àv [ob 19 Zeugites, ci- 
loyens de la troisième classe à 
Athènes, assez riches pour nour- 
rir une paire de bœufs. || 2° 
Rameurs du rang du milieu, sur les 
trirémes. 
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Zeüya, nç (ñ). Poét. pour 


Cesyan. 


ZedyAn, nç Ch). (Gévyrvuut] 1° 


Parle latérale du joug ; et par ext. 
joug (au sing. ‘et ‘au plur.); au 
fig. esclavage, servitude. || 2° Cour 


roic pour assujeltir le gouvernail. 
ZebüyAnGev. Adu. [Geuyan] Du 


joug. 


ZebyAngr. Gén. et dat. poét. 


de Gebyan. 


Zebyua, atoç (T6). [Geüyvupi] 
1° Ce qui sert à joindre, à unir; 
pont. Zeüyua toù Atuévos. Thuc. 
Barrage du port. ‘H xaragxeuh Toû 
Geüyuaroc. Pol. La construction du 
pont (de bateaux). Tè où “Icrpou 
Geüyua Adetv. Plut. Rompre le pout 
jeté sur l'Ister. d 20 Altache, lien. 
Eiç o” avdyenc betyuar' éurertw- 
zauev, Eur. Dans quels liens la 
fatalité nous a-t-elle entrainés1 || 3° 
Zeugma (fig. de rhélcrique). 

Zevyvdpey el bevyvôpevar. 
Poél. pour Keuyvüvat. 

Zebyvour et gqf. Éevyvôo, f. 
Cetiw, aor. EGeuta, aor. À pass. 
EGeby0nv, aor. 2 étéynv, parf. 
Éteuyuat. 1° Joindre, assembler, 
unir, réunir. Zebrac sobc douodc 
rpèe aAXñhouc. Xén. Ayant relié 
les outres l'une à l’autre. Iaoë 
todc Boûdc GeuEac tôv Anarhv. Xén. 
Ayant attaché le brigand auprès de 
ses bœufs. ŒZavlôes éteuyupéva, 
Hom. Battants (des portes) fermés. 
lépupav SeuyyÜvar, rotzpdv Ceu- 
y'uvat. Hér. Jeter un pont sur un 
fleuve. Mnyavais Ebeutev “EXANn< 
mop0pév. Eschyl. Il a joint par un 
pont de vaisseaux les deux bords 
du détroit de Hellé. Zet£avres vaüc 
sas rahatèç, dote RAwIMOUS Eivat. 
Thuc. Ayant radoubé ceux de leurs 
vaisseaux qui étaient vieux, pour 
qu'ils fussent en état de tenir la 
mer. || 2° Atteler, mettre sous Île 
joug (au propre el au fig.). Tas- 
pouç ÜT” apotpov, &pérow Geuyyü- 
vat. [ér. Alleler des taureaux à la 
charrue. “Irrous GeuEo do &puate. 
Hom. Attelle aux chars les cour- 
siers. “Apuz Ceütat. Xén. Atteler 
un char. Käf%eutz mpotos ëv Cu- 
yoioe xvoôzha. Eschyl. Et j'accou- 
plai le premier sous le joug les 
animaux sauvages. £Ùù xA07n x4- 
vdyrn Guyeic Enhets du’ abdtoïk. 
Soph. Il à fallu employer la ruse 
et la contrainte pour t embarquer 
avec eux. Iétuw Guyels Pind. 
Soumis au joug du destin. ’Aürvzai- 
ouç dv Th aÙth dvdyxn Leutavtec. 
Plat. Ayant réduit les Athéniens à 
la même nécessité. || 3° Accoupler, 
unir par le mariage. Hourntw eteu- 

vu thv Ouyatépz. App. 1 unit sa 
TT à Pompée. Ei pù yiporav Etu- 
ns. Eur. Situ n'as pas été uni à 
(clle) par Îles liens du mariage. 
il Au moyen. Alteler son char, 
atteler pour soi; épouser. Télo:rra 
Gedyvucda. Eur. Alteler un qua- 
drige. levvatotitav magadv Etes 
&uottiv. Eur. Tu avais épousé la 
plus noble de toutes les femmes. 


668 ZE 
Zeuyonotia, aç (À). (Geüyos, 


æo:éw] Action d ipparciller. 
Zelyoe, eog-oug (76). [Ceuyvu- 
mr] 4° Jong, el ordint aticlage de 
deux chevaux où de deux bœufs ; 
chariot, char. “Ocots 6vÉTUYOv xara 
chv bSdv Gebyear Bostmoïc. Thuc. 
Tous les atlelages de bœufs qu'ils 
rencoatrèrent sur la roule. Xsov 
évexouigavro, Tivè Ceüyn xoulazv- 
cs. Thuc. Ils emportèrent du blé 
sar des chariots qu'ils avaient amc- 
nés. "Hhage ëç Tv dyophv Tù Ceü- 
yos. {lér. Il poussa Je char au mi- 
lieu de l'agora. "Éôce 72/7006 ThY 
ntépa aûrüv Gebyet xop:=0rva: 
ég td loôv. Fér. Il fallait absolu- 
ment que leur mère füt transporlée 
au temple en chariot. Ntxwvtos où 
éauroù Gebyous. Thuc. Ses chevaux 
ayant mérilé le prix. |} 2° Paire, 
couple, assemblage de deux ou plu- 
sieurs choses oz plusieurs person- 
nes; double flüle. Zeüyos fos:xôv. 
Bibl. Une paire de bœufs. Zeüyoc 
ëp6i6wv. Aristoph. Une paire de 
souliers. ’Esivn lpÂxuv Errà Ges- 
a 660 alyur:ov Geüyea Gtwrovra. 
ér. Sept couples d'éperviers ap- 
ararent poursuivant deux couples 
e vaulours. Zebyos ‘ATpsicaiv. 
Eschyl. Les deux Atrides. Karà 
Gedyos ou Csôyn. Plut. Par couple, 
par paire. Ziüyos où xxhdv vexpav, 
Quoû yépovtes ral viot «al urté- 
pes. Eur. Assemblage hideux d'êtres 
qu'on traine à la mort, vieillards, 
jeunes gens et mères. . 
Zevyotpôwos, ov. [Geüyos, tps- 
gw] Qui nourril des chevaux. 
Zedxtetpa, as (ñ). (Geüyuut] 
Celle qui unit {Vènus). 
Zevxtaptoc, a, ov. [Gedyvu] 
Bon pour joindre, pour unir. l'ésu- 
a yaiv Guotv Geuxrnotz. Eschyl. 
Pont qui joint les deux continents. 
1 Sevxthocov, ov (T6). Joug. || Geu- 
anoia, as (à). Lien. 
Zevxréc, h, 6v. [Geuyvuu:!] 
Joint. uni; apparcillé, accouplé. 
ZevEtkE&G, wo (0). [Geuyvupu, 
Aews] Qui met le peuple sous le 


joug. , 

1. ZedBts, ewç (à). (Gebyvom] 
49 Jonction, union. OÙ éxecrewtic 
<n Geukt voù ‘EAknorévrou. Jlér. 
Ceux qui avaient été chargés d'u- 
nir par un pont les deux rives de 
l'Hellespont. || 2° Attelage. 

2. ZedEtc, 1606 (6). Zeuxis, nom 
d'homme. 

Zeds, voc. Zeb, gén. At6c, 
dat. Atf, acc. Ala (6). Jupiter, 
père des hommes et des dieux. 
Zed< xaTay0dvios. Hom. Jupiter 
souterrain, c’est-à-dire Pluton. 

Zepupñtoç, ov. Poét. pour Ce- 


PUptos. , 

Zepupnis, (Boç (ñ). [Kéoupos) 
Da zephyr, relatif au zephyr. 

Zeœupin, ns (h). S.-ent. rvon. 
Le souftle du zéphvr. 

Zepuptrôs, n, Ov, et Lepô- 
ptos, 06 el a, ov. [féouoo:) Du 
zéphyr. Zegbpiov &év. Arisloph. 
Œuf sans germe. 


ZHA 


Zepupirté, 1006 (). [Gépupos] 
Du zéphyr. 

Zépupos, ou (6). Zéphyr, vent 
d'ouest ou plutôt du nord-ouest ; 
il souffle de Thrace et est opposé à 
l'Eurus. 

Zéw, f. Gésw, aor. 1 fbeca, 

parf. Éteuz, aor. pass. itécOnv, 
arf, Fes 4° au A] 
onner (au propr. el au fig.). | 
20 Fourmiller de {gén.). || 3° À 
Faire bouillir. |} #° Au fig. Echauller, 
enflammer. 

1. Zñ. Impér. de Kiw. 

2. ZA. 30p. sing. indic. ou subj. 
prés. de Cüu. 

Z58t. Impér. irrrg. de Kw. 

Zn8006, ou (6). Zéthns, fils de 
Jupiter et d'Anliope. 

nhaios,æ, ov.[CüAoc] Jaloux. 

Znkebw. Comme Enidu. 

ZnAnuooôvn , n6 (h). EnAtuwv] 
Jalousie. 

ZnAñuwVv, Ov, gén. 
[Eños] Jaloux, envieux. 

Znioothp, pos (6). 
6tôwp:] Qui prodigue de 
dignes d'envie. . 

Znhouavns, és. [Enroc, paivo- 
ua:] Que la jalousie rend furiux. 

Zñkoc, ou (6). [&éw] 19 Emula- 
lion, désir d'imiter, rivalité. ‘O 
Gilos Fpobuuix Ti àywyoç El 
uunotv. Plut. L'émulation est un 
penchant qui nous porle à nuiter. 
'Evavzios Cu ratancoumels ècTi. 
Aristoph. Le mépris est le contraire 
de l'émulation. ‘Ertetxfs cr: 9 
Gnhog «al émecxüv. Aristoph. 
L'émulation est un sentiment hon- 
nète, qui nail dans les âmes hon- 
nèles. Xph Toy TooÛtwuv u'/nuo- 
VEUELV, ob els Ghov adrüv, &Aù' 
wote @euyetv aûti. El, Il faut citer 
de pareils traits, pour inspirer le 
désir, non de les imiter, mais de les 
fuir. Zfhoç toy apictuv. Lur. 
L’imitation des meilleurs modèles. "Il 
rourh Toy aûbr Opiinéw acyhv 
«ai Cnhov rapésyev. Plut. Celle 
pompe fut l'origine et le modèle des 
triomphes qui suivirent. || 2° Jalou- 
sie, envic, désir (d'obtenir), ambition, 
recherche. Tik où ChAw rocwv Taiç 
tÜyais (aürov) éré6rerev; Soph. 
Qui parmi les citoyens ne jetait pas 
sur Sa prospérité un regard d'envie? 
Maxaprärots Eos &v rot’ 0405. 
Eur. Maison jadis enviée des plus 
heureux. Zñhov où œutxpdv Ydépuv 
€yauv. Eur. Etre recherchée en 
mariage par plus d’un prétendant. || 
3° (lonneur, gloire. T& otepzxvou- 
uévyp Tv zÜTèv xEt CrAov 6 ové- 
oavos, 6xou &v àvaopr0n. Dém. 
Pour celui qui est couronné la cou- 
ronne à le mème prix, en quelque 
lieu qu'elle soit proclamée. "A xal 
EHAËV tiva xal tiphv pépet TA TEL. 
Dém. Ce qui vaut quelque honneur 
et quelque gloire à ta république. || 
40 Zèle, ferveur religicuse. 

_Inaocévn, ns (à). Poét. pour 
0: 


nXd- 
acc.); 


ovos. 


(Eros, 
s biens 


Znloturéw-S , f. cu. 
ruroçl 4° Etre jaloux de 


ZUNM 


chercher à égaler; jal i 
I 2° Afrecler” ? Je70uSeR, envier, 

ZnAotuxla, « . 0: 
BU » A (h). [Enhéruro;] 

ZnA6tunos, ov. [Kihos, LE) 
Jaloux. 

ZnAotünws. Ad. Fnéruzo;] 
Avecjalousie. Zrotürw: Ever rpés 
stvz. D. Laert. Etre jaloux de quel- 
qu'un. 

.Zn16w-&, f. dau, [{fho] {e 
Rivaliser, chercher à égaler, prendre 
pour modèle; rechercher, ambi- 
lionner (une chose), "Qx xdxeivos 
Erwocte xal Tà aûtk piece, Luc. 
Afin qu'il se piquät d'honoeur el fit 
la même chose. Oi obruc Eyovets 
üote EnAüaai tivas À Er Acüabas 
Arisloph.. Ceux qui ont les gualités 
qui donnent l'émulalion ou la font 
nailre chez les autres. Tfs Géire 
ériMupet ual Toës" Etrhuxe. Dém. 
Il désire la gloire et en a fait le hut 
de son ambition. Xpôpeôz rodtziia 
09 EnAOÜTN sods rüv Féhaç véuouc. 
Thuc. Dans notre constitution poli- 
lique, nous ne copions pas les lois 
des autres peuples. Zmrot “<è 
ratéoa val và éxeivou lym Gba. 
Plat. 11 prend modèle sur son père, 
et marche sur 5es traces. || 2° Jalou- 
ser, Cavier. Zrhoï yetrova yefruv. 
Ilés. Le voisin jalouse son voisin. 
Pet xé vis ce 00e Yuvatxov Bn- 
AuTipiwv En)wozxt. flom. Toutes les 
femimes en te voyant envieraient ton 
sort. || 3° Juger o4 proclamer heu- 
reux, admirer, approuver. Zr25 © 
GDouviuz xuoeic. Lschyl. Je te féli- 
cile de n'être point mis en cause. 
Zn ae toû voë, Soph. J'admire ta 
prudence. Znhw ce. Eur. leureux 
10nmel Maxaoicavres Üudy +d 
àT:tpÜxazOv, OÙ CrAodpev rù po, 
Thuc. Nous admirons voire inno- 
ceuce, tout en plaignant voire aveu- 
glement. || $e Avoir du zèle, être 
zélé. 

Zhiopua, «toc F9: [Enéu] Le 
Eroulaliun; trait d'émulation. Tà 
Tov véuv Cnlüpara ër’ dpethv 
roctpépac0e. Esch. Dirigez vers la 
vertu l'émulation des jeunes gens. 
Il 2° Heureuse fortune. 'E; ows 
xaov pps xal asp Cru 
udtuwv. Eur. Combien tu es decha 
du sort brillant et de l'heureuie 
forlune de ton ptrel 

Zhiwots, ewc (h). [Sndw] 1e 
Emulation, imitation. 20 Désir 
ardent. || 3° Jalousie. 

ZnAwtéos, a, ov. Adj. verbal 


de Cr\ôw,. 

Zmhw tie où (6). [EnAdw] 1e 
Emule, rival, imilaleur. || 2° Zéla- 
teur. 


Znawt!xés, ñ, 6v. linuri(] 
Qui a de l'émulation, capable d'ému- 
lation ; jaloux de(gén.). 

Znawtéc, 66 el ñ, 6v. [Cru] 
19 Qui est l'objet de] Émulation, de 
l'imitation. || 2° Envié, digne d'envie, 
admiré, heureux. [Comp. Crheté- 
repoc. Superl. EnhwToraTos.} 

Znula, as (ñ). 1° Dommage, 
détriment, perte. ’Euot Enuix paà- 


zub 


dov À déhei éott. Xén. C'est 
plutôt un dommage qu'un profit pour 
moi. Znpiav iv motetv, GEPELV. 
Aristoph. Xén. Plat. Causer du 
dommage à quelqu'un. Znulav 
laubivev, mouiv, räcyetv. Soph. 
Syn. Grég. Eprouver du dommage. 

90 Amende, peine pécuniairc; 
puaition (en général). Zrp'av aro- 
civauv, ÉxTIVELV, 227262 À )ELv, eicoé- 
puv. ér. Plat. Plut. Dém. Payer 
une amende. Znpiav d2ASxïvev. 
Dém. Etre condamné à une amende. 
OÙ dpésipor rpéyovor BiTATIV auT® 
cv Gruiav aré6oaav. Eschyl. Vos 
ancètres luirendirent le double de 
l'amende. AirAasiaç CEnpias œétot 
clzuv, 6t1 dv ayalüv xaxol yeyé- 
wmvau Thuc. Îls méritent une 
double peine, pour ètre devenus 
méchants de bons qu'ils étaient. 
Zrulav Érmeévar vivl. Znyula 
&rusoëv va. Plat. Infliger une 
eine à quelqu'un. Oxvaztov Enuiay 
RciBecôm, rpotbévar, rdcaëtv. 
Thuc. Dém. Décréter, prononcer la 
eine de mort. lauson paraiq 
nuiz sporcpléeru. Eschyl. Un 
propos inconsidéré attire son châti- 
ment. | 3° Peste, fléau, vaurien 
(en purl. d'une personne). 

Znutéw-&, /. waw. [Enpiz] 10 
Causèr du dommage, faire tort, 
ouire à (ac). Mnôiv unêéva En- 
3v. Plat. Ne faire de tort à per- 
sonne. ‘H rôk, Ppayéz nobe'ca, 
psyila bnprücerat. Thuc. La ville, 
pour un inslant de plaisir, éprou- 
vera un immense dommage. {|| 2° 
Frapper d'une amende; punir (en 
en. Koruactv auroùdç cÉrplocav. 

schyl. Is les condamnèrent à l'a- 
mende. ‘Etnpluadv quiv yrihinct 
Epaxugst. Jlér. revrhrovta vi- 
Xavez. Hér. Ils lui infligèrent une 
amende de mille drachmes, de cin- 
quante talents. Zruia:ç taiç écyi- 
tax ébnuvoüro, Lys. Il fut puni 
des derniers châltiments. Znutoûv 
Ozvirw Toùç 7rapaôivtas  Tdv 
véuov. Dém. Punir de mort les 
iofracteors de la loi. 

Znutwônç, ec. [Enula] Dom- 
maseable, nuisible. 

Znulopua, atoc (16). [Enméwl 
1e Dommage, perte. || 2° Peine, 
punition. 

Znulwats, ewç (h). [Enutéu) 
Action de punir (d’une amende ou 
autrement). 

1. Ziv Znvéc(6).Poéf.pour Ze. 

2. Ziv. Inf. prés. de Kw. | 

Znvobotp, fipoc (6). [Züv, 
£ozr,p] Inspiré par Jupiter. 

ZnvéBotos, ou (6). Zénodote, 
nom d'homme. 

Znvoxpadtns, ouc(6).Zénocrate, 
nom d'homme. 

Znvopavns, ouc (6). Zénophane, 
nom d'homme. 

Znvégpwv, ovos (6). 
epxv] Inspiré par Jupiter. 

Zhvwy,wvos (6). Zénon, nom 
d'homme. 

Zñpuvôoc, ov . Zérynthe 
ville de Thrace. G) ÿ ' 


[Zâv, 
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Zita (té). Indécl. Zéta, sirième 
lettre de l'alphabet. 

Zntapetnotabns, où (6). {tr- 
Téw, 4perh] Qui court après la vertu. 

Zntebw, /. ebcw. Poët. pour 

Téw. ‘ 

Zntéw-@ , f. ñaw. 19 Chercher, 
rechercher; convoiter, désirer. Znzov 
edbonñcets. Arisloph. Cherche et tu 
(rouveras. “ADXwv ExAusty Cite. 
Eschyl. Cherche à l'arracher à ces 
tourmentls. Oi ëx tñç Sahautviac 
téwe pèv éGntouv Tôv 'Ax:6iiônv. 
Thue. Les marins de la Salaminien- 
ne cherchèrent Alcibiade peudant 
quelque temps. {| 2° S'enquérir, s'in- 
former, exawiner. Tô 7paz0èy Cntetv. 
Dém. S'enquérir du fait. ’Efntous 
bortç motè oÙTos 6 Ewxpdtns écrlv. 
El, Ws demandaient quel est ce So- 
crate. Toù pa tiva Enrical note, ét 
Otou Tocoïtos réAEpOc Tor "Eh Aret 
ratécen. Thuc. Pour qu'on ne fùt 
pas à se demander un Jour quelle 
cause suscita entre les Grecs une 
guerre si grande. [eol oévou Enteïv. 
Dém. Infurmer d'un meurtre. || 3° 
Clercher à, désirer, s'eflorcer de. 
Oùx Er: EST av Td TPOSUTÉPU TS 
“Cabo; àartrduevot éxuadetv. [ér. 
Ils ne cherchèrent plus à pénétrer 
plus avant dans la Grèce pour recou- 
naître le pays. Zretg soüT? avanel- 
aeiv hu&s. Aristoph. Tu cherches à 
nous le taire croire. ZnTwy tèv aûté- 
4etpz Toù pôvou XaGciv. Soph. 
M'efforçant d'arrêter l’auteur du 
meurtre. ’ECñrncav pet <üy mone- 
LiutatTuv NUAÇ aTavTes Otapeipat. 
T'huc. Hs se sont cflurcés de nous 
détruire en s'alliant à nos plus 
cruc!s ennemis. 

Zitaua, atog (76). [Grtéw] 40 
Ce qu'on cherche; objet de la recher- 
che; investigation. |] 2° Question 

roposée. || 3° Moyen de trouver 
gén.). 

ZnTnuätiov, ou (T6). [Enrnua] 
Question sans importance. 


Zhtns, ou (6). Zétès, nom 
d'homme. 
Zntñotuos, ov. [Grirnc:] Bon 


à chercher la bêle (à la chasse). 

Zâtnotc, Ewç (h). [Cnréw] 1° 
Action de chercher, de rechercher, 
de s'informer, de visiter. || 2° Recher- 
che, investigalion (philosophique , 

uestion. || 3° Enquête (judiciaire 
Il 4° Action de découvrir, décou- 
verte. 

Znrntéoc, ax, ov. Ad]. verbal 
de Cnréw. 

Zntntäs, où (6). [&ntéw] 1° 
Celui qui cherche, s'informe, Cxa- 
mine. {|| 29 Au 
athcniens chargés des enquètes. 

Zntnrtxdc, mn, 6v. jiGntéw] 
Qui aime à chercher; investigaleur. 

Zntntôés, n, 6v. [Entéw] Cher- 
ché, recherché. 

1. Zñtw. 3° p. sing. impér. de 
Law. 

.2. Zntw. Contraction pour En- 


pur Magistrats 
e 


Eu. 
Zt66vn, nç (ñ). Méme sens que 
Es 


té mm. 
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ZiyylGepu , ewç (h). Zingibéri, 
ginsenuibre, plante des Indes. 
Ziyvis, (Goç (à). Espèce de 
lézard. . 
Zibavtov , ou (té). 1° Ivraie. || 
29 Au fig. Zizanie, désunion. 
Zi£upov, ou (té). Jujubier, 
arbrisseau ; jujube. , 
Z6n, n6 (à). fon. pour Lün. 
Zota, ag (ñ). Eol. pour Gun. 
Zo6c, d, 6v. Dor. pour Cus. 
Zopxdc, 4606, el LôpE, Lop- 
X66 (‘h). Comme Gopuds. 
Zopo6aGéx (6). Indécl. Zoroba- 
bel, nom d'homme. - 
ZépeoG, &, ov. Poét. po 
Cowepés. . 
Zowep6s, &, 6v. [téso] Som- 
bre, lénébreux, obscur. 
Zégtoc, æ, ov. Comme Lops- 


pôs. 
_,Zopoëopnibas, ou (6). Té2oc, 
66prov) Qui se cache pour souper. 

Zoæpoeibeloc, ov, el Eopoet- 
Bñc, éçe [Cézos, elôocl Sombre, 
ténébreux, obscur. 

Zopôetg, ecoa, 
Cosepés. 

Zôpoc, ov (6). [5vépoc, véwoc] 19 
Ténèbres, RROA Norbe tie 
Ilés. L'obscurité de la nuit. Mer 
Aeuéptov Césov. Pind. Après le 
sombre hiver. |} 2° Le couchant, 
l'occident. “Hôn yap vwioc oïyel 
drd Kévov. Iom. C2r déjà la lurnière 
a disparu au couchant. O yäp +” 
louev Oxn Cé2oc, oùô bn À. 
Ilom. Car nous ne savons pas où 
estle couchant, ni où est l'aurore. 
[ 3° Le royaume des ténèbres, 
enfer. *Aïônç éhaye Cévov hepéev- 
ta. Hom. À Pluton échut le royau- 
me des ténèbres. 

Zopéw-&, [: wow. [Kéwos] Ob- 
scurcir, assumbrir. || Au passif. 
Etre de couleur sombre: s’obscurcir. 

Zopoënçs, es. Comme Covo- 
ELONS. 

Zépwpa, atoc (16). (Copéuw] Ce 
qui obscurcit. 

Zôw. Poëét. et ion. pour Kw. 


ZôYyaiva, nç (à). Requin, pois- 
son. 

Zôyastpoy, ou (16). [fuydv 
Coffre (en Lois . (9). [horévl 


Zuyels, eïoa, év. Part. aor. 2 
pass. de Kesyvupt. 

Zuvyéw-@, f. Acuw. [Kuyév] Etre 
attelé ou rangé de front. 

Zuynd6v. Adv. [Guyév] Par cou- 
ple; deux à deux. 

Zuyivar. Inf. aor. 2 pass. de 
Gedyvuut. 

Zuynpépos, ov. [Cuyév, pépu] 
Qui porte le joug. . 

Zuyia, aç (). Sorte d'érable ou 
de charme. , 

Zuytavôç, À, 6v. [Guytov] Né 
sous le signe de la Balance. 

Zuytxés, h, 6v. [Çuyév] De 
joug, de balance. 

Züytuoc, ov. Comme Cüyios. 

Zôyivos, ov. [Çuylz] D'érable 
ou de cliarme. | 

Zôytov, où (16).j{uyév] Petite 
balance. 


æv. Comme 
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Zôytog, 06 el a, ov. [&uyév] 
do De joug, d'attelage. ZUyros tx- 
mos. Eur. Cheval de trait. || 2° Qui 
préside au mariage (épith. de Ju- 


non). 

Zuyts, (6oç (h). Serpolet sau- 
vase, plante. 

Zuyicns, ou (6). Comme Veu- 


ins. 

Vzv -68esu0ç, ov (6), au plur. 
tuyddeoua, ov (ré). [Cuyôv, ôe- 
aude Courroie du joug (qui attachail 
Je joug au timon). . 

Zuyoetônc, éc. [Guyds, etôoc] 
Pareil à un joug. 

Zuyoxpobstns, ov (6). [Guyév, 
xpoüw] Qui pèse avec de fausses 
balances. 

Zuyouazéw-@, f. au. [Guyôv, 

iyouat] 19 Se battre sous le joug. 
É En général. Se débattre, 
utter, disputèr. Zuyouzyetv huw. 
Plut. Se débaltre contre la faim. 
Zuyouagetv rpùç tüynv. Ménand. 
Lutter contre la fortune. Nept ôvé- 
paros Guyouzyeiv. Dém. Disputer 
pour un nom. 


Zuyouaxia, aæ6 (ñn). [Cuyo- 
payéw] Lutte, rixe (entre compa- 
guons). 


Zuyôv, où (t6), et qgaf. Tuyée, 
où (6). (Geuyvum]l 49 Joug (au 
propr. el au fig). Trè CLuyéy 
œyetv. Jom. Melire sous le joug. 
Est Cuyà Gfxev Earouc. Ilés. Il mit 
les chevaux sous le joug. Trè Cu- 
douv AÜov (rrou6 HutOvOUc TE. 
om. Ns dételèrent chevaux el mu- 
les. ‘O GouAeros Guyés. Eur. Tù Goû- 
Actov Cuyéy. Plat, Tà &oûdua Guyi. 
Eur. Aoûhos Quyds. Eur. Le joug 
de la Servitude. TO Tr aviyunç 
Quydv. Eur. Le joug de la nécessité. 
Tr Euyw Adzov Gtxaiwçs elyov. 
Soph. ls courbaient justement le 
front sous le joug. || 2° Couple, paire. 
’Etésucev'Ayapénvov' êué te, xAet- 
vèy Cvydv. Eur. Il engendra Aga- 
memnon et moi (Ménélas), couple à 
jamais fameux. || 3° Traverse (qui 
réuuit les deux bras de la lyre 56p- 
u:yË). }| 4e Fléau d'une balance, et 
par el. balance. Sèv &' érirav 
Coydv tahävrou. Eschyl. C'est ta 
main qui tient le fléau de la ba- 
lance. "Qorep dv et Euyèv lorire. 
Dém. Comme si vous teniez en 
main la balance. To xitw férov 
dv vois Cuyoi Pzxpü. Plat, Ce qui 
cache en bas dans la balance est 
ourd. || 5° Ordint au pluriel. 
Traverses qui soutiennent et ré- 
unissent les deux bords d'un vais- 
seau; banc de rameurs. Nnuct &’ 
évt yhapuoñaiv drd Cuyà Gñca 
épôcoaç. lom. Je les attachai au 
fond des navires en les tirant sous 
les bancs. Zuyà émnoñc veivouat 
abtüv. Hér. Ils en faconnent le 
pont au moyen de poutres trans- 
versales, || 6° Courroie des san- 
dales. | T° Bout de vergue à l'extré- 
milé dn mât. || 8° Rang, ligne 
de soldats. Ti évupotias êpi- 
oo Ëv Tÿ mpürw KCuyo vTéa- 
aapec. Thuc. Dans chaque énomotie 
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quatre hommes formaient le pre- 
mier rang. 

Zvyonrot6c, où (6). [Euydv, rot- 
£w) Fabricant de jougs. 

Zuyôs, où (6). Comme Luyv. 

Zuyéotaëuoc, ou (6). ICuyév, 
gtdlur,] Balance. 

Zuyoctatéw-&, f. ñnauw. [Cuyo- 
otienç] 1° Peser; au fig. comparer. 
Zuyograsiitu TûTEe dorep Ev sou- 
tin tà yryvoueva. Luc. Qu'il pèse 
alors les événements comme dans 
une balance. || 2° Equilibrer, ba- 
lancer. ‘EÇuyostateïro adûtoï à +0- 
Xeuoç. Pol, Ils faisaient la guerre 
avec un avantage égal. 

Zuyootatne, ou (6). [Esrév, 
You Celui qui pèse; vérificateur 
des poids et mesures. 

ZuyovAxôs, 6v. [Guydv, EAxuw] 
Qui tire sons le joug. 

Zuyôptv. Gén. ou dat. poël. 
de Cuyév. 

Zuyopôpos, ov. Le méme que 
Guyrp6pos. 

Zuyow-&, f. üsw. [Cuydv] 19 
Mettre sous le joug; en génér. al- 
lacher, joindre, unir; gg/. sou- 
mettre, dompter. || 2° Peser, 
mesurer. 

_.ZUyYHBNS, Eç- Comme Guyos:- 


ôTs. 

ZuywBpiow, f. iaw. [Cu;du] 
Peser; examiner. [Sel d'autres, 
mettre sous le verrou; au fig. 
garder pour Soi.) | 

Zôyœpa, aroç (té). [Euydu] Ce 
qui Sert à joindre; linteau dune 
porte, barre. 

ZÜywats, ewc (à). [rvyéol Ac- 
tion de mettre sous le joug, de 
joindre, d'unir. | 

Zuywtrôç, ñ, 6v. [Guydw] Allelé 
de quatre chevaux (deux Euyä). 

ZôBoc, ou (6), et CoBos, eoc- 
ous (xd). [Géw] Décoction d'orge, 

ière 


Zôun,nç (à). (Géu] 

Zuuibw, f. iaw. [Qüun] 
levain. | 

Zupitas &proc, ov (6). [Güun) 
Pain fait avec du levain. . 

Zuudw-&, f. üsw. [Kéun] Pé- 
trir avec du levain, faire fermenter. 

Zvuwôncs, ec. [Güun] Fait avec 
du levain, fermenté. 

Zôpwua, atog (té). [Guuéu] 
Ferment. 

Zôuwots, ewç (h). (Euudw] Ac- 
tion de faire lever, fermentation. 

Zuuwrtxéc, ñ, 6v. [Kuudu) 
Qui fait fermenter. 

Zoputés, 3 6V. [Çuudu] Fer- 
menlé. 
Z&. Contr. pour Liu. 
Zoaypla, aç (h). Comme Ku- 


Levain. 
Sentir le 


petov. 
Zwdyprov, ou (76). [Guds, 
dyotw] Récompense pour avoir 


sauvé la patrie. | Au plur. 49 
Récompense à celui qui a sauvé 
la vie ou laissé la vie sauve. || 29 
Conservalion des forces vitales, 
guérison. 

Zodyptos, ov. [bwés, dypéu] 
Dù pour avoir sauvé la vio. Zwa- 
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ypiouç pot Ydptras Ophécec. Dabr, 
Tu me devras de la reconnaissance 
pour L'avoir sauvé la vice. 

Zwapxñs, éç. [Qu épxéw] Qui 
soutient la vie. 

Zoapxos, ov (6). Küov, & 
Conducleur d'un AT » Ste] 

ZwyAdpos, ou (6). Comme 
Gwcyugos. 

Zwyovéw. Le méme que Kw. 
You. . ° 

Zuwypapetov, ou (76). {[tu. 
TPS20;| Atelier de peintre. 

Zoypapéw-d, f. row, j- 
wo] 1° Peindre. l 20 Drodens TPÉ 

Zwypapnna, atoG (:6). [[u- 
ypayéw] l’einlure (objet peint). 

Zoypapnots, ewc (1). [Guyoz- 
pés) Aclion ou Le (D) pare 

wypapla, a + [Çwycico:s 
10 Penture, art de peiadré js! 
Peinture, tableau, 

Zwypaptxôc, À, 6v. Kuypazia] 
40 Relatif à la peinture. ‘I Guyca- 
o:4n. Diod. L'art du peintre. | 2 
Habile à peindre. 

Zwypapog, où (6). [Guds, ypi- 
pwi Peintre. 

Zuwypela, aç (ñ). Comme tu- 

ta. 


Zwypetov, où (16). [Kuyséw 
1o Cage, volière, RE | 2 “il 
plur. Rançon. 

Zwypet, éws (6). Kuypeiu] 
Pécheur. 

Zwypedw. Comme Koypéw. 

Zwypéw-&, /. Aou. 19 [Çués, 
äypéw] Prendre vif, faire quelqu'uo 
prisonnier en épargnant sa vie. 
OSôéva Cuypetv. Plat. Ne faire de 
quartier à personne. || 2° Kur, 
ayelcw] Vivilier, ranimer. 

Zwypix, ac (h). (Guypéu] Grâce 
qu'on fait de la vie (à un vaincu); 
caplivilé. 

Zwyptov, ou (té). Le méme 
que Cuypetov. 

Zwôaptov, où (16). [Ko] Petit 
animal, animalcule, insecte. 


Zwbtaxés, , 6v. [63:09] Da 
zodiaque. || Cwbtaxde, où (à). Le 
zodiaque. 


ZwbôtoyAüpos, ou (6). Comme 
QwoyÀUDOS. 

Zwôtov, ou (té). [Cwov] do Petit 
animal. ] do Figure d'un animal. || 
30 Au plur. Les Signes du zodiaque. 

Zwbtopépos, ov. [Qwôtov, ci- 

w] Qui porte des auimaux. ‘O Lw- 
Gtoppos xüxhos. Grég. Nyss. Le 
zodiaque. 

Zweoxov. Poél. pour Euov, 
imparf. de Cüw, 

Zwn, 7$ (À). (Giw] 19 Moyens 
de vivre, subsistance, fortune. ‘H 
vip ol Cuñ y’ nv &oretos. Hom. 
Car il avait une riche existence. | 
20 Vie, existence. "Huepecla Qui. 
Plut. Existence d'un jour. Xäpw 
Exetv Cuës. Eur. Savoir gré de la 


vie. 

Zwn56v. Adv. [Gipov] À la façon 
des bèles. 

1. Zwñv. Acc. de po 

2. Zwnv. Alt. pour Fou, opl. 
prés. de Lâuw. 
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Zwnp6ç, &, 6v. [ur] 1° Vi- 
vant, Has, | 2° Vital, qui sou- 
tient la vie. 

Zunpéptoc el Lunpépos, ov. 
[Gué, ocow] Vivifiant. ee 

ZuBaiutos, ov. [Çuñ, Dix Aw) 
Qui donae la fleur et la fraicheur de 
la jeunesse. , 

ZuBarris, 66, et CHATS ; 
1506 (à). (Gun, 0iArw] Qui réchaulre 
la vie, qui récouforte. , 

Zuwbñxn, ns qn. (Çun, Chen] 
Cabinet de repos, boudoir. 

Zutôtoc, a, ov. Comme Cwbta- 
wÔs. , _ . 

Zuwtx6ç, , 6v. [Eéov] D'ani- 
mal. ‘ Qoixh ioropiz, To Cuixôv. 
drist. L'histoire des animaux... 

Zuwfkoç, ov (6). Zoile, critique 
d'Homère. 

Zwtov, ou (té). Poél. pour 
ts 


CLA 
ou, atoc (té). [Cwvvum] Ce 
ui cent: do Calecon, à l'usage des 
atblètes, Jliade, xx, 683; 20 
Cotte ou jupon de métal qui pro- 
longeait la cuirasse jusque sur le 
ventre et sur les cuisses, Iliade,1v, 
181; Odyssée, xiv, 482, 3° Ceiu- 
ture, Sophocle, Electre, 152. 
Zousvua, atoç (16). [Cwusüuw] 
{o Sauce, jus. || 29 Comique pour 
brétupa. . 
Zuueôdw, f. eücw. [Kwuds] Mel- 
tre à la sauce, faire bouillir. 
Zuupuats, wc (h). [Goués, 
äp5w)} Cuitler. k 
Zwutôtov, ou {t6). [Gwuos] Un 
peu de sauce. 
Zuuonotéw-®, /. cu. [Cwuo- 
ao] Appréter avec de la sauce. 
Zouorot6g, Oo (6). [Gwuds, 
gotéu) Celui qui fait des sauces. 
Zwuôc, où (6). [Géw] 1° Sauce, 
jus, bouillon ; ragoût. Zuuèc uéAa«. 
lut. Brouet noir. || 2° Au /ig. 
Homme très gras. || 3° Douchée. || 
4&o Boucherie, carnage. 
Zwuotäprxos, où (6). [(Cupdés, 
sépiyoc] Ilowme conlit dans sa 
Cwüvvuut] 49 


graisse. 
(D. 
es deur seres). 


1. Zévn, nç 

Ceinture (pour 

uiéoyco tas Quune Tèv 'Opévrnv 
ëért0avitw. Xen. Ils saisirent Oron- 
{ès par la ceinture pour le conduire à 
Ja mort. Ieoi 6è Cwvnv fiket” 
Gui xaXnv, yeuczinv. Hom. Elle se 
ceignit les reins d'une belle ceinture 
d'or. Aüse 6è rapbevinv Cuvnv. 
om. £t il détacha sa ceinture vir- 
ginale (il l'épousa). Aaipuv vas 
patsds Qovas. Eur. Le génie qui 
présidait à l'hbymen de ma mère. 
Toërov Enepoy Cwvns bio. Eur. Je 
le portais dans mon sein. || 2° Cein- 
ture, taille. "Aoëï Covnv Tzehoc. 
Hom. Semblable à Mars par la 
taille. || 3° Ceinlure pour serrer de 
l'argent. Zoynv yahxoëcs Éyousar 
Ürebwsuévou ôtéenée Tè vôuta 
Täv. Plut. Elle Bt fondre toute la 
mongaie qu'un homme portail dans 
sa ceinture. Mh xracnade pusèv 
rôè apyupov unôè yahxdy ec Ta 
Eu vuüv. Bibl. Ne faites pro- 
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vision ni d'or, ni d'argent, ni de 
cuivre dans vos ceintures. || 4e Frise, 
corniche. || 5° Zone de la sphère. 

Zwviov, ov (t6). (Cüvn] Petite 
ceinture. 

Zwvtrts, 1506 (M). {Cüvn] Mar- 
quée de bandes ox de raies. 

Zovvvut el Covvôw, f. Eüsu, 
aor. À ësuwca, parf. Elwxa, aor. 
pass. ébwcbrv, parf. pass. Ew- 
cuz:. Ceindre, entourer, serrer d'une 
ceinture; au fig. ceindre, entourer ; 
ggf. serrer, étreindre; équiper, 
munir. Apnotñpes dyov Cocavtec 
iviyan. /lom. Des serviteurs l'ame- 
nèrent après l'avoir ceint de force. 
“Ore Rs vEbTEpos, ÊGUYVUES ceautév. 
Bibl, Jeune, tu le ceignais. || Aw 
moyen. Zuvvupat, f. Cusouat, elc. 
Se ceindre (acc.); 6e ceindre de 
(dat. ou acc.); s'armer (pour le 
combat). ZwévvucÜat dvwyev ’Apyei- 
ovc. om. Il ordonna aux Argiens 
de S'armer. 

Zwvvdaxeto. Poël. pour étuv- 
vuT0, 39 pers. sing. imparf. Moy. 
de Küvvou:. 

Zwoyevhs, ge [bdov, yévoc] Né 
d’un antnal ; animal. 

ZwoyAüpos, ou (6). [Cuov, 
yhoow] Celui qui sculpte, grave où 
brode des animaux. 

Zwoyovéw-&, /f. ‘su. [Çwo- 
yévo:] 1° Engcndrer tout vivant, 
produire de là vermine. |} 20 Vivi- 
ficr, donner vie. |} 3° Couserver 
vivant. || Au moyen. Se remplir de 
vers. 

Zwoyévnatc, ewc (h). Méme 
sens que Copyav!z. 

Zwoyovntrixéc, %, 6v. Méme 
sens que Cwoyov:kds. 

Zwoyoviæ, as (h). [Gwoyévos] 
Production d'un ètre vivant, de vers 


ou d'insectes. 

Zwoyovtx6c, E 6v. [Cwoyovla] 
Relatif où favorable à la produclion 
d'un ëêlre vivanl. 


Zwoyôvos, ov. [Eüov, yévoc] 19 
Vivipare. || 29 Qui engendre des vers. 
1 3° Prolifique. 

Zwoypäpos, ov (6). Poéf. pour 
Gwyedz0c, 

Zwobétns, ou (6). [Kun, 8{5w- 
ui] Celui qui donne la vie. 

Zwoetns, Éç. [Esov, 
Semblahle à un animal. 

ZwoBetéw-&, /f. how. [Cwdc, 
<i0nu:] Animer, vivifier. 

Zwo6npia, ac (ñ). [Coov, Op] 
Chasse à prendre des animaux 
vivan(s. 

Zwoënptxés, ñ, 6v. [rwon- 
pia] Qui concerne la chasse des ani- 
naux vivants. ‘I Cws0notxé (s.-ent. 
réyvr). Comme Kuobnota. 

Zwoëvoia, as (ñ). [GpoluTréw] 
Sacrifice d'animaux. 

ZwOBUTEW-G, /. fau. [Ewov, 
86w] Sacrifier des animaux. 

Zwoxrovia, ac (à). [Fuwo- 
<ôvox] Massacre d'animaux. 

Zwoxtôvos, ov. [Ewov, xteivu] 
Qui inc des animaux. 


Zwépopæos, ov. [Koov, popoi] 


etôoc] 


Qui a la forme d'nn animal. 


oesa. [lér, Faire peiadre, 
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Züov, ou (76). [Guds] 1° Etre 
vivant; animal. Täv 6 te rep &v pe 


tdcyr voù Urv Cüov Gv Xéyo:ro 
éoGéraza. Plat. Tout être qui a 
vie peut être justement appelé 
Küov. "Roreo wat vehetwôè 
riorov rov Couv &v0purés éctiv 
oÙtw “zl 
Glens elp:otov 
De mème 
tionné est 
maux, aiosi lorsqu'il est privé de 
loi el de justice, il 
de tous. T& &roya Cua, Es. Les 
brutes. TI Loov ebbamudy ye WAAAÔV 
cet Gxäarou; Aristoph. Est-il un 
être 
Représentation (d'après nature) d'un 
animal, figure peinte, ef en gén. 
figure, image. Z&z ëv }orst éyyAU- 
at. Hér, Graver des figures sur la 
Pierre. Zwév ol éviv 
Ilér. Sur ce monument était repré- 


ÉÀ- 


Jwptcbèv vépou xa 
rdvruv. Arist. 
que l'homme perfec- 
le meilleur des ani- 


est le pire 


lus henreux qu'un juge? | 2° 


dvro {rreûs. 
senté un homme à cheval. Zwa ypd- 
C | aire 
représenter. || 3° Signe du zodia- 


que. 


Zwonkactéw-à, f. now. [Ewo- 


rhäicenç: 1e Figurer des animaux vi- 


vanis. || 2° Changer en statue. 

Zwonkdotns, ou (6). [Eoov, 
rhiccw] 49 Qui Âgure des animaux 
vivants. |} 2° Le Créateur. 

Zwonotéw-&, f. ‘hcw. [Çwo- 
ro:ds) 19 Engendrer des vers. || 2e 
Vivilier. 

Zwonofnotc, ewç (ñ). [Gwo- 
rotéw]) Action de vivifier. 

Zwonotnttx6ç, ñ, 6v. [Gyo- 
mo'éw) Vivifiant. 

Zwonotta, «ç (h). Méme sens 
que Gusyovia. 

Zwnnot6ôc, 6v. [Kwov, rotéw] 1e 
Qui engendre des vers. Î 20 Vivi- 
fiant. ° 

ZH66, ñ, 6v. [&aw] Vivant. 

Zwb6somos, ov. (ww, cons] 
Qui a l'expérience de la vie. 

Zw6tnc, ntoc (h). [Gwéc] La 
nalure auimale. 

Zwotoxéw-@, f. how. [Cwoté- 
x06] Etre vivipare. 

Zwotoxia, ag (ñ). [Gwotôxos| 
Procréation d'êtres vivants. 
Zwotéxos, ov. [fwov, rixru] 
Vivipare. | 

Zwotpopéw-&, f. au. [Çwo- 
<pésos)] Nourrir, élever des ani- 
maux. , 

Zwotpopla, æç (). [Gwotpdpos] 
Action de nourrir, d'élever des ani- 
maux. 

Zwotpoptx6s , ñ 
gia] Qui concerne 
animaux. 

Zwotp6poc, ov. [Cüov, tptpuw] 
Qui nourrit, élève des animaurt. 

Zootûros, ov. [Ewov, Türos] 
Qui fait des figures d'animaux. 

Zwopayéw-@ , f. raw. fevopd 
vos] Se nourrir de la chair des ani- 
maux. - | 

Zwoopayia, a (h). Kwopiyos] 
Action de se nourrir dé la chair des 
animaux. 

Zwopéyos, 


Ôv. [Cwozpo- 
‘éducalion des 


ov. Kéov, va- 
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yev] Qui se nourrit de la chair des 
animaux. : 

Zw6pBaapo, Ov. [Rünv, ép0aX- 
uôs] Qui a des yeux d animal. 

Zwogopéw-®, f. fau. [Cwo»d- 
pox] 1° Porter (dans le sein) un ètre 
vivant. || 2° Porter des fruits. 

1. Zwopépoc, ov. [Lüny, pou] 
Qui porte des figures d'animaux. 
‘0 Quozépos (s.-en£. xÜxhoz). Arisé. 
Lo zodiaque. | 

2, Zwopépos, ov. [Guñ, pépu] 
Vivifiant. . , 

Zuoputréo-®, f. sw. [Ludc, 
pvu] Pousser des rejetons vivaces. 

Zwépurov, ou (T6). [Eüov, 
gutôv] Zoophyle (animal-plante). 

Zwôw-&, f. wzuw. [Cwdç]. 41° 
Rendre vivant, féconder, D 
20 Au fig. Animer. || Au passi/. 
Etre rempli de vers. 

Zontoca, nç (ñ). [Gwés, rizaa] 
Goudron. 

Zunrovéw-@, f. [Guée, rovéw] 
Représenter au naturel. 

wTrvpÉw- , f. hu. [Cérupoy) 
Lo Ralluwer. || 29 Au fig. Enfam- 
mer, exciter. || 3° Entretenir, ali- 
menter; au fig. favoriser. 

Zwrüpnots, ewç (h). (Kurupéu] 
Action de rallumer, de ranimer le 
eu. 

Zénvpoy, ou (té). [Cwds, rüp] 
Feu caché sous la cendre; étincelle 
(au propr. el au fig.). 

1. Zwonvpos, ov. [Cwos, Tüp]l 
Qui rallume, qui ranime le feu. 

2. Zwrupos, ou (6). Zopyre, 
nom d'homme. 

Zonüpwots, ewç (à). Comme 
Luruprots. 

Zwupodstpnc, ou (6).Zoroastre, 
nom d'homme. 

Zwporotéw-@, f. now. [ÇKupo- 


4. H, fra (x6). Indéel. Sep- 
tième lettre de l'alphabet. À Ên 
chiffres n'vauthuit; ,n vaut huil 
mille 


2. ‘H. Nom. sing. fém. de l'ar- 
ticle &, à, s6. || Dans Ilomère, il 
équivaut souvené au pronom per- 
sonnel aürn, ou au pronom dé- 
monstratif aDrn. 

3. *"H. 10 Nom. sing. fém. du 
pronom relalif 8, %, 8. || 2° 
Devant une enclilique, pour ÿ 
féminin de l'article 6, À, +6. 

4. "H. Conj. 1° Ou, on bien, 
soit; sinon, autrement. Mävriv épei- 
ouev, À lspfa, À xal Overporddov. 
Hom. Interrogeons un devin, un 
sacrificateur, ou encore un inter- 
prèle des songes, E% ôé tic dpyôs 

vhp BouAnoüpos Eotw, À Alac, 
nôonevedc, À ôtoc "OBuaaeüc. fom. 


A|primes ou sous-enlendus). 


rdrnç] oire du vin pur, boire sec. 

Zwponétns, où (6). [Kwpôs, 
rOtn<] Qui boit sec, grand buveur. 

Zwp6çs, 6v. 10 Pur. sans mé- 
lange, sans eau (en parl. du vin). 
Tupérepov 6 xépate, GÉraç 
& Evruvov Éxigtw, [lom. Fais un 
melange de vin et d'eau plus fort, et 
donne une coupe à chacun. Zwpd- 
teoov alveiv. Luc. Boire sec. || 2° 
Quyfois Bien mélangé. (Comp. 
Vopérepos. Superl. pin) 

wç, acc. Güv. lon. pour Ewds. 

Züoat. Inf. aor. 1 act. ou 
impér, 20r. | moyen de Küvyu. 

WoBtvat. Inf. aor. 1 pass. de 
Cuvvupu, 

1. Zoo, ov. [Gäw] Capable 
de vivre; vital. 

2. Zwatuoc, ou (6). Zosime, 
nom d'homme. 

Züoua, œrog (r6). Le méme 
que Cou. 

Zuwotip, fpoc (6). [Gévvuu:] 10 
Ceinturon (qui servait à assujeltir 
la cuirasse et à couvrir le ventre et 
les reins). AûTh 8 aût' @uves Ge 


Cucsñpos xpôas:ot aûüveyov. om. 
Mais elle dirigea à son tour la fleche 


à l'endroit où les agrafes d'or main- 
tenaient le ceinluron. || 2° Ceinture 
(pour assujcttir la robe ow la tuni- 
que). "& elrov, Cuctñpt 0oüc auv- 
éspye xcovz. om. El dit, et aus- 
sitôt il attacha sa tunique avec sa 
ceinture. act ArTd Aus250at 7ôv 
Lucrrpz &ç veopévnv. Paus. On 
dit que Lalone délia sa ceinture 
comme pour accoucher. || 3° Rebord 
d'un vaisseau. || 4° Plante marine. 
|| Ad). Ceint, préparé à (gén... 
Zwotñotoc, «, ov. [Qwsrñp] Qui 
ceint, qui entoure. 
ZwotnpoxkËéTtns, où (6). [tu- 
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Qa‘un membre du conseil conduise 
l'expédition, soit Ajax, soit Idomé- 
née, soit le divin Ulysse. Dôrepev 
abTds À Meptxinc; Plus, Est-ce lui 
ou Périclès ? Hétepov éyd padratoc 
A xAUW tivôç ofesou; Soph. Me 
trompé-je, ou entends-je des cris 
lamentables? Elôévar yoh seol où 
äv 4 Poux, À Tavcds éuaori- 
vety dviyxn. Plat. fl faut savoir 
sur quoi porté Ja délibération; si- 
non, on se trompe de toute néres- 
sité. Zè Get oteiyerv du’ aûtoïis, À 
Bi orshodal ce. Soph. Il faut que 
lu partes avec ces armes; autre- 
ment, ils t'enléveront de force. || 2° 
Si (dans l'interrogation indirecte), 
ou Si (dans la double interrogation 
indirecte, après rôrepov, el, ex- 
Moi 
tôôe elxè, À xat Auéprn aùtiv 
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otho, xAémtu] Voleur de baudrier, 

Zwaotés, VE 6v. [Güvruu] Le 
Ceint, entouré. || 2° Devant étre 
ceint. à ceindre. 

@otpov, où (té). fovv 
Tout ce qui sert à re Carl 
. ZottxX6ç, À, 6v.{Kiw] 19 Rela- 
tif ou nécessaire à la vie; vital. Tà 
EurtxwTata al xuptôrata pipr, 
Plut. Les parties du corps les lus 
vitales, les plus importantes. ‘II &u- 
Tüth BÜvais. Plu£. L'énergie vilale. 
I 20 Vivace. |] 30 Vivant, animé. 
*Apa tois Tüv Cuvtruv elôectv 4er 
xdbuv TÙ Epyov Cuz:xwtépous rouiç 
calvesôa sobs avôottvtac; Xen. 
=sl-ce en modelant tes ouvrages sur 
les êtres vivants que Lu fais paraltre 
tes statues plus animées? [Comp. 
Gur:xwrepos. Superl. Eurxwraznç.] 

ZuwTttx&c. Ad. Gurmde) {se 
Avec vitalité. Zuzix@s Eyerv. Plut 
Tenir à la vie. || 2° Avec expression. 

Zwbœtov, où (té). [Ewov] Petit 
animal, animalcule. 

Zwp6pos, ov. 
D0N. 

Zwogputos, ov. fRugs, Qu] {e 
Qui fait vivre, viviliant. || 20 Qui 
duune des fruits, fertile. 

Zwüw. Poét. et ion. pour Kw. 

ZwHwônç, ec. [Cwov] Pareil à un 
animal, à une brute. [Superl. 
CwwoéotaToc.] 

Zwwdia, x (h).[Cwwbns] Nature 
auimale. 

Zwowvonia, a6 (h). {kosv, 
gvopa] Déoomination tirée d'un 
anal. ci) és] 1 

ZuHwOts, EwG . Kudu] 1e 
Action de donner la vie, de vivifer. 
Ï} 2° Animation. 

Zwuwtés, 66 el ñ, 6v. [Kudu] 
Où sont représentés des animaux, 


Comme Kwyo- 


66bY &yyeho: EXôw. om. Dis-moi 
si je dois chemin faisant porter la 
nouvelle à Laërte. "Aunyav@ 7ô7e- 
ogov rù cèv riônu’ ÉAéY/w rpürov, 
À xeïvov ctivü. Soph. fe ne sais si 
je dois l'interroger avant toule chose 
sur ton malheur, ou pleurer ce 
héros. ’Abonsate el vèv Aïuovos 
o0dyyov auvinu’ À Beoïtart xAËTTO- 
uat. Soph, Voyez si c'est la voix 
d'Ilémon que j'entends ou si je suis 
le jouet des dieux. OÙGé 1 Tôuev 
Que: 6y’ À Tévnxzv. om. Nous ne 
savons pas du tout s'il est vivant, 
ou s'il est mort. “H... ñ.. Hom. 
Si... ou si... Mepuñotke 8° À T90- 
répu A'ùç ulèv ôtwxo:, À tüv rhcd- 
vuy Auxiwv d&nû Oupèv Exo:ro, 
Hom. Il balanca s'il poursuwvrait 
plus avant le fils de Jupiter, ou 
s'il OÔterait la vie à la foule 
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des Lyciens. || 3° Que (aprés les com- 
paratifs, après äARoG, EvaYTiOs, et 
toutes les expressions qui renfer- 
ment l'idée d'une comparaison). 
Ti yap yévous” dv Édxog peitov 
À pos waxés; Soph. Quel 
plus grand fléau, en ellet, qu'un 
ami porfide? "Apys aauroù préèr 
Érsov à Tv &AAwv. S{ob. Coni- 
maude à loi-même non moins qu aux 


autres. MeiGw Épya À &:; Tù Àdyw 
= dv efro. Dém. Exploits plus 
grands qu'on ne saurait les dire. 


Mouv À xaz” Gvlowrov. Soph. 
Trop grand pour un homme. Exoa- 
enyol rheioves À Persioves. Aris- 
toph. Généraux plus nombreux 
qu'habiles. "AXÀO tt rpitset À 
kéyu. Xén. Il fait autre chose qu'il 
ne dil. "Hxous Toû xApuxos TOUS 
various A6youç À is aÛTbS xATE- 
&éuee. flér. 11 entendit de son héros 
des rapports contraires à ce qu'il 
conjecturait, Hi vis fuwv Iôtôv st 
Ezacye rio À ol XA AO Plal. Si 
uelqu'un de nous était susceptible 
d'impressions qui lui fussent pro- 
res à l'exclusion des autres. Boÿ- 
Lou: yo hadv cdov Eppevat À 4T0- 
Aës3ae. flom. Je préfère le salut du 
peuple à sa perte. «OAcoytat Tob- 
soir rôûec «al yoÜva xauovtz 
dpi. flom. Ms auront les pieds el 
les genoux fatigués avant vous. Kai 
ripa Y 50” $ Aëyu. Soph. Et plus, 
sache-le, que je ne dis. Mnoè- 
zéôclev À Tà Aoïiou retowpe0 
igéuv, Soph. Ne faisons rien avant 
d'exécuter les ordres d'Apollon. 

5. "H ou à, à. Interj. lé! 
hé] (pour appeler). 

6. TH. Adu. 19 Certes, assuré- 
meot, en vérité. TH ên. Oui, certes. 
“J päkz. Oui, certanement. ‘IE 
uiz ôn. Oui, bicn certainement. 
“I zou. Assurément, sans doute. 
"Uurv ou és (après dpvuu:). Kai 
po: ôu9ss0v h pév pot ph. 
om. El jure-moi que tu es décidé 
à me secourir. || 2° Est-ce que ? 
‘H yäp; Hom. Plat, N'est-ce pas? 
Maviav ydp viva éoñcauev Tv 
tpuza clvat à yép ; Plat. Car nous 
avons dit que l'amour élait une 
espèce de folie : n'est-il pas vrai? 

1. TH. Ait. pour Eëvon, 3° pers. 
sing. imparf. de pl. Il dit. *H 6” 
&. Plat. Dilil. . 

8. “H, et ordin! nv. 3° pers. 
sing. imparf. de elui 1. 

9. TH. 30 pers. sing. sub}. prés. 
de elu: 1. 

10. “H. Datf. sing. fém. de 
l'adj. poss. üç pour Eds. 

1. ‘H. Dat. sing. fém. du re- 
latif 8, À, 8, employé adverbia- 
lement. 19 Où, par où. Tiô' ets, 
ÿ q'äv éyo Tep dyuw. Îlés. Tu iras 
partout où je te mèéncrai. "H mhet- 
gxov 10e Aadv, Th bp’ Exe. lom. 
]l se jelait où il voyait la foule la 
plas nombreuse. || 2° De la façon 
que, come. "H xai Aoëlzc ésnur- 
cev. Exchyl. Ainsi que l'a prédit 
Loxias. "H vopitetat. Soph. Selon 
le rite consacré. "M Béuç écri. 


HBH 


Hom. Comme il est juste. ‘Qc pan- 
Nov ÊTAOY yévnrat, à Érpédovtar 
&s dv Rékrieror elev oÙ roxita. 
Xén. Afin qu'on voie plus clairement 
quels soins ils prenncot pour for- 
mer d'excellents citoyens. || 3° De- 
vant un superlalif. "I ôvvarès 
riyiota. Xén. Aussi vite que pos- 
sible. "IL &ptstov. Xén. Le micux 
possible. 

4. “Ha. 
de eiut 1. 

2. Ha. Alt. pour Gerv, impar/. 
de etur 2. 

3. “Ha, wv (ri. Contr. pour 
A. 

“Hato. lon. pour vro, 3e 
pers. plur. imparf. de ua. 

“H6a, aç(2). Dor. pour F6n. 

"HGatÔ6ç6, &, 6v. Îon. pour 
Ba:és. l'etit, faible, en petite quan- 
Lité. ’Enel où ol Eve woévec, oùô” 
t6atai. [lom. Car il n'a pas de 
cœur, il n'en a pas le moins du 
monde. "Exel où ol Év: toiyec, od6” 
tôziai. fJom, Uar it na pas un 
cheveu sur la tête. || Aéatôv. Adu. 
Un peu. 066" ñ6xuv. Pasle moins 
du monde. 

‘H6asxw, sans fulur. [46n] 
Entrer daus l'âge de puberté, pas- 
ser de l'enfance à la virilité ; au 
fig. être dans sa force, dans sa 
vigueur. 

‘H6dw-&, f. how, aor. 1 F6nez. 
[#6] Etre dans l'âge de puberté, 
dans la force de l'âge; au fig. ètre 
fort, ardent, vif. "ATéxtervav Gsouç 
f6mvtac Eaéos, Three. 115 Luèrent 
lons les adultes tombés en leur 
pouvoir. OUGE 4É pv péz gipeo 
auDoTEpns ÉXO: avhp, OÙ0E ph’ 
16w%. om. Un homme, fül-il dans 
la force de l'âge, ne la porterait pas 
aisément des deux mains. l'épovra 
td voüv, aipxz Ê' réwouxv obes. 
Eschyl. TU unit la prudence du 
vieillard à la vigueur du jeuae 
homme. ‘Hueols n6wwzz. [lom. Vi- 
gne en pleine sève. ’Ael yäp 164 
toïç yépouaiv ed ads. Eschyl. 
Car la curiosilé est tonjours ar- 
dente chez les vicillards. "Ov 
164 druoc ele ôpyhv recûv. Eur. 
Quand la colère du peuple est dans 
toute sa force. 

1. “H6n, n6 (À). 1° Age de pu- 
berté, âge adulte, force de l'âge, 
icunesse. OÙ tà Béxa do’ 6nç, Tà 
rercapdrovra &e Tôns. Xén. Les 
hommes de vingl-huit ans, de cin- 
quante-huit ans (à Sparte l'âge de 
puberté était dix-huit ans). ‘Ex 
naiôwv ele H6nv wpuäro. Xen.Il 
sortait de l’enfance pour entrer dans 
l'âge adulte. Abrüv tods raïtôac vd 
ro tToùbe ônuocia h TéÀ:6 uéypt 
#6nç Opévez. Thuc. Leurs enfauts 
seront dès ce jour, et jusqu'à leur 
adolescence, nourris aux frais de la 
république. Nenvin ä&vôot Eotxde, 
rodrov danvitn, ToÜrso yactsotd- 
+n nôn. /lom. Semblable à un jeune 
bomme dont la barbe commence à 
pousser ct qui a toutes les grâces 
de l'adolescence. "AvDoc 6ns Éxetv. 


Jon. pour iv, imparf. 
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Hom. Etre dans la fleur, dans la 
force de l'âge. “H6n. Eschyl. La jeu- 
nesse, les adultes. || 2° Joie, gaité, 
plaisir, Ouvpdv ÉxGdcôa: zpès n6zv. 
Pind. Abandonner son cœur à la 
joie. Tévouat Gard 6n. Eur. Ce 
festin délectable me met tout en 
joie, || 3° Pubis, aine. 

2."H6n, ns (h). Hébé, déesse 
de la jeunesse. 

‘H6n56v. Adu. [f6n] 1° Dans 
l'âge de puberté: Miñatot rdvrec 
NÉNÈdV rexeipavro Tag AEDZÂGG. 
Hér. Toute la jeunesse de Milel se 
raSa la tête. [| 2° Sans distinction 
d âge, en masse. *Evôuvtsc tà Th 
ivre h6nôdv. [lér. Ayant revètu 
leurs armes tous en masse. "Eyà ôà 
xéhopat mäciv 16nô6dv oluwbetv. 
Luc. Moi, je vous ordonne à tous 
sans dislinction de pleurer. 

“H6nxa. Parf. de ï6iu. 

“HGnca. Aor, 1 de h6iv. 

‘H6ñoete. 3° pers. sing. opt. 
aor. 1 de t6iw. 

.H6ntäp, fipoç (8). Comme 
ar (ré) [46 

ntaptov, où (T6) [réntn 
do Lieu destiné aux exercices de fl 
Jeunesse; gymnase. || 2° Lieu de 
plaisance. 

‘H6ntâs, où (6). {h6iw] Ado- 
lescent. || Adj. D'adolesceat. 

“Héntixéc, #, 6v. [En] 
D'adolescent. ‘Il nént:xh mhz, 
Aristoph. L'adolescence. 
.:H6ñtwp, opos (6). Comme 


FéNTA. 

"H6ovAñ8nv, ABovAépny, r'ar-. 
pour é6ouAnÜnv, éG6ouéunv, aor. 
1 et gnparfe de foirouar, 

‘H6vAAGw-&, sans 
Méme sens que h6äiTtw. 

‘HGwnv. Alt. pour h6@u, opt. 
prés. de F6iu. 

‘H6otut, AGwovtes, ÀA6%- 
waa. Poëét. et ion. pour +6opt, 
nédvrec, N603a, de h6iw. 

"Hydaofe. Poél. pour hyichz, 
20 pers. plur. impar/f, de &yiopat. 

"Hyayéunv, nyxyov. or. 2 
moy. el act. de äyu. 

e "Hyabéunv. fnparf. de &yd- 
ouat. 


futur. 


HyäGeoc, n, ov. ([dyav, Gcéc] 
Très divin, sacré. 

‘Hydunv. Imparf. de äyauar. 

"Hyavéxtnou. Aor. À de dàya- 
VaXTEW, 

"Hyavéxtouy. fmparf. de àya- 
VAXTEU, 

"Hyavov, ou (té). Jon. pour 
ThYIzVOY. 

‘’Hydneov. Jon. pour ñyizuv, 
impar/f. de àyaräu. 

"Hydrnou. Aor. de 
ayzriv. 

‘Hydaënv. Aor. 1 de äyapat. 

“Hyacsdun. Poél. pour ñyz- 
aäiunv, aor, de äyapat. 

"Hyyeta. Aor. 1 act. de aày- 
RATE a6 4 d 

"HyyéA6nv. 4Aor. À pass. de 
à Do. È P 

HYyEAxa«, Tyyeuatu Parf. 
act. et pass. de àÿyékàhu. 


4 act. 
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“Hyytoa. or. 1 de tyyKu. 

"HTénxe et hyrûnoa. Parf. 
et avr. 1 act. de irie. 

1. “Hye. Fém. de Üÿe. 

2, Hye. 3° pers. sing. impar/f. 
act. de äyu. à 

"Hyetpa. Aor. 4 act. de àyeiow 
et de éveipu. . 

‘Hyéhoxoc, ou (6). Hégélochus, 
nom d'homme. 

‘“Hyépaxos, où (6). Hégéma- 
chus, nom d'homme. 

‘Hyeudveta, aç (ñ). Le méme 
que tyemoviz. || Adj. Comme ñys- 


M". 
F ‘Hycuéveuua, atoc (té). l'hye- 
uoviuw| Conduite, direction; par 
ert. guide, conducleur. 

‘Hyenovedc, éwg (6). Comme 
AYEuvv. 

‘Hyeuoveüw, f. eucw. [fyeuwv] 
4o Aller devant, guider, conduire. 
Tnhépayos Rpos0'  fyeudvauev. 
Hom. Telémaque marchait devant, 
‘O Toïcr yépuv O6CdY nyeudveuev. 
Tom. Le vieillard leur montrait le 
chemin. "Hÿnuovebsv édov Dôart. 
Hom. Diriger le cours de l'eau. |} 2° 
Avoir le commandement; comman- 
der (yén. ou dal.). ‘Hyeuoveuetv ëv 
rôhet. Plat. Conduire les affaires de 
lEtal. Towci pèv nyrubveue péyac 
xopu0ziohoc “Extup. flom. Le grand 
Ilector au casque ondoyant eomman- 
dait les Troyens. Aozpwv Ô nyeuô- 
viuiv "Oiatos Tayès Alaç. Hom. Les 
Locriens étaient commandés par le 
rapide Ajax, fils d'Oilée. Toù xarà 
Oihacsav fyepoveuerv. Hér. Avoir 
le commandement de l'armée navale. 
Déripov aù ÉobAer hycpoveberv Th 
ckëveuws; Plat, Veux-tu diriger la 
discussion ? || Au passif. OÙx nEouv 
fveuovedesOan ds ruov. Thuc. Ils 
declinaient notre suprématie. 

‘Hyeuovéw-@. Comme iyeuo- 
VEJWw,. 

‘Hyeuévn, nç (à). Fém. de 
hyepwy. Maitresse, reine (en parl. 
de Diane). 

‘Hyepovia, ac (h). [hyeuwv] 10 
Action d'aller en avant, de guider 
de conduire, Tôv OnAëuv (lyDüuv) 
yivera: n vyepovin. Jcr. cé sont 
les femelles qui nagent en avant. || 
29 Conduite, direction. ‘Yréôuve rüv 
ovuv Tv nyepovinv Toù zpôç Aa- 
petov roéuou. Jlér. Il prit la direc- 
tion de la guerre des loniens contre 
Darius. ] ° Commandement (sur- 
tout militaire); charge (en part. 
du consulat). ‘Oxoù Üueïs obtw 
réptéyecde +tnç hyeuovinc Jlér. 
Puisque vous tenez {ant au comman- 
denient. Toütou yàp à ñnyeuovla nv 
tüy ôrisÜopu}axwv. X'én. Car c'élail 
Jai qui commandait l'arrière-garde. 
DoAÂ Év nyepoviats Üuas ed 
énoinsa. Thuc. Je vous ai rendu 
plus d’un service dans les comman- 
dements. || 4° Division, corps de 
troupes. || $° Précminence, supré- 
malte. Of êv éxatépa +9 re one 
Bovres tà pddiotra Thy HyYemoviav. 
Thuc. Ceux qui dans les deux villes 
aspiraient à jouer le premier rûle. 
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Tre Aaxeëztuovluv doyñs wal hYe- 
povias arnaripnuev. T'huc. Nous 
avons secoué le joug et la supré- 
matie de Lacédémone. ’Austs6r.TÂ- 
gavres Urèo <hs Toy LRO TYE- 
proviae. Poi. Avant lutté pour obteuir 
a suprématie en Grèce. || 6° Auto- 
rité, pouvoir, rèque. [las hxé& Tv 
ÉmTpOr NV THÇ hyepovias Ô TuAAtOG. 
D. flal. Tullius ayant pris les rênes 
du pouvoir. ’Ev Etes revrexat0exaTu 
cs nyeuovlac Ti6cploy Kaicagos. 
Bibl. En la quinzième année du 
règne de Tibère César. || 1° Point 
capital, essence. . 

Hyeuovixôç, ñ, 6v. [hyenwv] 
19 Qui concerne le chef, qui con- 
vient à un général, relatif au com- 
mandement. || 2° Ilabile à com- 
mander, digne du commandement. 
H 3° Qui conduit, qui com- 
mande, qui dirige; qui mène ou 
cntraine vers (ps el l'acc.). || 4° 
Facile à conduire, à amener à (7265 
et l'acc.). [Comp. ryeuvvixwzepos. 
Sup. Fyeu0v4wTatos. 

‘Hyeuovtxws. Adu. {nyeuovixé:] 
En général. 

‘Hyeuôvios, ov. [ñysuw] 10 
Qui concerne le chef; relatif au 
commandement. || 2° Conducteur des 
âmes (épith. de Mercure). 

‘Hyeuovis, {606 (ñ). Fém. de 
FyEULT. 

‘Hyeudouva, wv (td). [hyeuvd] 
Sacritice offert au dieu qui a servi 
de guide. 

1. ‘Hyeuwy, évos (6, el gaf. ti). 
[nyéoual 40 Celui qui va devant, 
qui conduil; guide (au propr. el au 
fig.).'Uyesuov’ éc0rdY Gracaov, 66 xÉ 

e xeïe àyayn. om. Fourais-moiun 

on guide, qui me conduise là. Evé- 
voyto Tyeudves To Bapéipu TA 
6êoù. Hér. Ils montrèrent le chemin 
au barbare. ‘Hyeudves eiô0TEs 1,9 
wpav. Xen. Guides qui connaissent 
© pays. TK hysuwy po: roôès 
ouaprhce: tuphoù; Eur. Qui con- 
duira les pas du pauvre aveugle? 
Ayapiosia Tps Tévra Tà aisypà 
hytuwv. Xén. L'ingratilude mene 
à tout ce qu'il y a de honteux. 
| 2° Chef militaire, commandant, 
chef souverain. Tods &p 6ÿ' hye- 
uôvas Azvawv Ehevs. Îlom. Tels 
sont les chefs des Grecs qu'il im- 
mola. "Erei x0curûe, du’ r'yemôves- 
gt €xasro:. {lom. Lorsqu'ils curent 
été rangés en bataille, soldats et 
officiers. ‘Hyeudv à mpéabuc veuv 
'Ayatrüv. Eschyl. Le chef suprème 
de la flotte achéenne. Tov ü7ù fzct- 
À TpÔTEpOY Ovtwv AYEMUVES XATA- 
cravres. Jhuc. Devenus chefs des 
peuples auparavant soumis au roi. 
"Hv Adiôs no0° nyéud vis Thoôe. 
Soph. Laïus était jadis roi de ce 
pays. ‘O péyas nyeudv év oùpavw 
Zeus. Plat. Le maitre tout-puissant 
qui est au ciel, Jupiter. ‘A ayEpuv. 
Pind. La reine. || 3° Qui a linitia- 
live de, auteur, principe, cause. 
Môvous toù Env nôéws "AyElLÔva 
vopitese. Xén. Vous regardez le 
travail comme la condition première 
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d’une vie agréable. Oùre ts dpi 
VAS TNYEMDV 0Ù0' aïruws ©y tr 
œaivouat. Dem. 11 cst évident que 
Je n'ai éte ni l'instigateur, ni l'au- 
leur de la paix. 

. ÉHUWY, 0vo Êgé 
nom Lomme. $ @. Hégémon, 


“Hyéopat-oduat, f. nooun 
aor. À fynciunv, parf. Fram 
läyw] 10 Aller devant, précéder. 


servir de guide, conduire (au . 
el au fig. TS eirby 4ye0, à © 
Egreto DaXèç *A0AVN. /lom. À ces 
mots, il marcha le premier, el l'allas- 
Minerve le suivil. flpésdes $yeis02:, 
Hom. Marcher devant. Où: êt 
aût& Thv ÉÔbY Tyéovro êc Sz:vèz- 
Aéas. Iér. Ceux-ci le conduisirent à 
Sphendale. ‘Uyeïchai vin ré 
6ouov. I1om. Conduire quelqu'ua à 
la ville, à la maisoo. Nn:cc' Fyrsas 
’Ayaüwv. [om. Il servit de guide 
aux vaisseaux des Grecs. Xetpisoz0s 
HYEÏTO To ctpateüuasos. XEn. 
Chirisophe étail à l'avant-garde 
Eusyañuvero Enl tÿ roôç 7i- 
gay apethv Tyetsôat To roXzatç. 
Nén. Il s'enorgucillissait d'imtier 
ses conciloyens à toute espèce de 
vertus. || 2° Etre à la téle, com- 
mander, régner sur (dal. ou gén.). 
ZLivogoy hyeirto voïc 6rhizaic. Xén. 
Acnuplon était à la tête des boplites. 
Etpärovto moèç Argveiav, tyou- 
uévwv dvôsür où Toy d&Cuvaru- 
rituv. Thuc. Ils se mirent à exer- 


cer la piratcrie sous la condnite 
d'hommes puissants,  £asrrôèy 
HYAGaT  GyaxheTüy  ÉrixO0ouv, 


Hoim. Sarpédon commanda les iltus- 
tres alliès. Mavrôs tToù ‘EXirsuv 
croztoû Eñéeo tiyéecOn. Ulér. Tu 
demandais à ètre grnéral en chef de 
toute l'armée grecque. Deshcrovsr.- 
c0u TRS EUUTicne nyovcar. Thuc. 
115 cummandent à tout le Péloponëse. 
Lo Ats pe êctt Tica TüV 1,youpé- 
vuv. Soph. Car une ville dépeni 
tout enticre de ses chefs. ’Arôitx 
riviuv pèv dyalwv OÜeoïc fyeirar, 
Fiviwy 6 àvüpwro:x. Plat. La 
vérité est le prèmier de tous les 
bicus pour les dieux comme pour 
les hommes. || 3° Estimer, penser, 
juger. lpéaç nynuat &vôpaç Mrôwv 
eïvat 0Ù eav}otépouc. Her. J'eslime 
que vous n'êtes pas inférieurs aux 
Mèdes. Ts zaÿ° RHépav vario 
TpoDNS AaVT2/00 AV yoUpEvo: 
éruepatetv. Jhuc. l’ensant qu'ils 
trouveraient parlout la subsistance 
journalière. Toüso ra:ôtèv nyetrac 
Luc. C'est un jeu pour lui. ‘Hyntéov 
pero rôy for Üeiv éDéhovex, Dém. 
l faut regarder comme ami celui qui 
est disposé à nous secourir, A:6/u70v 
Dedv pôvov xai thv OÙoavinv #yé- 
ovra: etvat. {ler. Ils ne connaissent 
point d’autres divinités que Bacchus 
ct Uranie (Vénus). ‘Hyeïsôar 6eoûç. 
Plat. Croire à l'existence des dieux. 
Taha nravtra Geutep” hyctrat Zeus. 
Soph. Tout le reste n'a qu'une im- 
porlance secondaire aux yeux de 
Jupiter. ‘llyeïoQ0ai œ mepl 7o0)do5. 
Iér. Atltacher une grande importance 


HTN 


à quelque chose. Tà dpÜveoDat mal 
cadet pahkov Apnsautvot 7 tù 
évôdveec couwteoûar. Thuc. Avant 
micux aimé se venger et mourir que 
de céder pour sauver leur vie. 
"Hyepteobar. Poél. pour ayet- 
prcûa:, in/. prés. pass. de àyelpw. 
’HyepéBopar. Poél. pour ayit- 
pouat. , 
HyepéBovto. Poét. pour yei- 
ovco, 3e pers. plur. impar/. de 
ay:icouz:. 7 
rHycp@ev. Poét. pour hyép0n- 
ea, 3° pers. plur. aor. 1 pass. de 
dyiipw. 


"HyépOnv. Aor. 41 pass. de 
dysipu el de £yeicu. . 

"Hyepla, aç (à).  Egérie, 
nymphe. 


‘Hyéstpatos, où (6). Iléges- 
trate, nom d'homme. . 
‘Hyérns, où (6). Comme nye- 


puy. , 

‘Hyétis, 1806 (à). Fém. de 
fyErs. 

Hynyépxetv. Plus-que-parf. 
alt. de aysipu el de éqeiow. 

‘HmAddw, /. dou. [ayw, ëx&Y] 
do Conduire, mener. ny 2° Porter 
avec soi, supporter, endurer. 

“Hmua, atoç (ré). [iyéoux] 10 
Conduite, direcuon. j 2° Conseil, 
avis. 

“Hynuar. Parf. de ‘yéouat 
(dans le sens du présent). 

“Hynout. Impeér. aor. 1 de 
tyéoua:, el 2e p. sing. de fynuat. 


“Hyisavipoc: où (6). Higc- 
sandre, nom d'homme. LH 
‘Hynolas, ou (6). Hégésias, 


nom d'homme. 

‘Hynoirokts, ewç (8). [ñyé- 
œuar, 7621] Qui gouverne l'Elat. 

‘Hyournos, ov (6). Ilégésippe, 
nom d'homme. L 

‘Hymorrdan, n6 (h). Hégisi- 
pyle. nom de femme. . 

"Hynots, ewç (À). [hyéoua] 19 
Conduite. || 2° Commandement. 

‘Hynoiotpatos, ou (6). Ilëgé- 
sistrate, nom d'homme. 

‘Hyñtetpa, aç (h). Fém. de 
LI UOUTE . 

‘Hyntéov. Adj. verbal de iyé- 
opat _ , 
Haripe ñeog (6). lAréouz:] 
40 Guide. || 2° Chef, qui commande. 
‘Hyntnpla, aç (à). Liyéouai) 
Branches de figues portées solen- 
nellement à la fèle des Mauvriota. 

‘Hmvñç, où (6). [nyéoua:] 19 
Guide. || 2° Pilote. , 

‘Hyitop, opog (6). [ñyéouzt; 
Chef, commandant. ‘Hyñrwp ôvel- 

wv, floin. Conducteur des songes 
épith. de Mercure). 

‘Hytaonévws. Adu. [iytäbu)] 
Paretment, saintement. P 

"Hyxviwpuévos, n, 0v. Part. 
par/. pass. de àyauXdu. 

THypat. Parf. pass. de äyu. 

"Hyvénxa, hyvénoa. Parf. et 
aor. 1 act. de &yyoéw. 

"Hyvoinoce. Poét. pour tyvônce, 
3e pers. sing. aor. À act. de à- 
YVotw. 
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PHYyEa, AyEdunv. Aor. 1 act. 
el muyen de iY/w. 

“Hyov. Imparf. act. de äyu. 

"Hyopäao8e. Poël. pour iyo- 
päa0e, 20 pers. plur. imparf. de 
ayocdopa:. 

‘Hyépaca. Aor. 41 act. de àyo- 

atw. 

’Hyopeüônv. Aor. 1 pass. de 
&yopsüu. 

’Hyopéwvto. Poél. pour kyo- 
povro, 3° pers. plur. imparf. de 
&yopiouz:. 

‘Hyod. 29 pers. sing. imparf. 
el impor. prés. de nyéouat. 

"Hyouv. Con. [4, ye, où] Ou 
bien , c'est-à-dire. 

"HypedBnv. Aor. 1 pass. de 


dyp=üu. 


Hypiwpar. Parf. pass. del|i 


&yo:d. 

"Hypôrvouv. Impar/f. de àypu- 
VER. 

girovbébnv. Impar/f. de àyw- 
VICOHA’. 

4. "Hôe. l'ém. de Bôe. 

9. ‘Hôé. Conj. |ñ, 8€] Et. ’Hôë 
za. Hom. EL aussi. ’Hpèv…. "Aôé. 
Hom. Et... el. 

4. ‘Hôéa. 19 Plur. neut. de 
#05. || 2° Poét. pour #£::x, fém. 
de #65. 

2. "Hôea. Jon. pour fc:v. 

"Hôetv, etç, et. Imparf. de 
ol6z. 

à "Hôetoôæ, pour ñôetc, 2° pers. 

e F2: 

"Hôehptonévwg. Adu. [aôsa- 
@iw} En frère. 

"Hôeoav. Alt. pour Hôeisav, 30 
pers. plur. de ÿüzv, nparf. de 
010%. 

"Hôéoônv. Aor. 1 pass. de al- 
Béouz:. 

‘“HôéwG. Adv. [ñô56] Agrèéable- 
ment, avec plaisir, volontiers. 
‘Hôéws Ézetv roûds Tiva. Jsocr. Etre 
favorablement disposé pour quel- 
qu'un. 

1. ”"Hôn. Adv. 19 Déjà (avec le 
passé). Tw 6? Fôn bo pèv yeveal 
à&0cwrwv épliaro. Hom. Il avait 
déjà vu s'étendre deux généralions 
d'hommes. ‘Il Güpa Âôn rapñlev. 


Bibl. L'heure est déjà passée. 
"Hôn x roAhoÛ, Ex Tahaoû. 


Déim. Déjà depuis longlemps. "Hôn 
rotè räpos. Îlom. Déjà autrefois. || 
20 Déjà, maintenant, en ce moment 
(quec le présent). "Eros +65” ñôn 
£zasov. Soph. Voici la dixieme 
année déjà. "ArtÜt Aôn. Xen. Pars 
à l'instant même. Toi pèv Kôn, 
rois 5° év Üstépy xpÜvuw Tà Tep- 
va Riapa yiyvetat. Soph. Ce qui 
plaisait devient déplaisant aux uns 
sur l'heure, aux autres plus tard. 
’ARr6 vuv pe einer Ton. Soph 
Laissez-moi donc maintenant. ‘H 
Fên apte. Dém. La faveur pré- 
senle. "And Taëtnç nôn AÏyUrto. 
Hér. Immédiatement après celte 
contrée vient l'Egyple. Nüv Fôn, 
ôn vüv. Flom. Maintenant même. 
) 3° Bientôt, tout à l'heure (avec 
e fulur). Ent viz 8ohv xateheü- 
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couat fôn. Jlom. Je vais descendre 
vers le vaisseau rapide. "lHën Ôxoû- 
pat. 
"Hôr étw. Dem. Je 
"Hge: 8° Oôuaedç 6s0ov 0x Tôn. 
Eur. Ulysse ne tardera pas à venir. 


Soph. Je périrai bientôt. 


vais dire. 


2. "Hôn, nç, n°. At. _ pour 


Aôerv. eiç, et, 2mpar/. de 0‘ùa. 


"Hônoëa. Poël. pour ÿôc:cha. 
‘HGi. All. pour ñôse, fém. de ôûe. 
"Hôixouv. Imparf. act. de aë- 


xÉw. 


“H5tov. Compar. neut. de ô0ç 


el compar. de 16éw. 


‘Hôlous. Nom. et acc. plur. 


masc. et fém. de iôluv. 


“Hôtota. Superl. neut. de h6üs 
el superl. de fdéws. 
es totos, n, ov. Superl. de 


UK. 
‘Hôlw. Contr. pour 5iova, acc. 
sing. el plur. neut. de #6iwv. 

‘Hôlwv, ov. Compar. de #66. 

"Hôopat. Voyez nôw. 

‘Hôopévos. Ad. [douar] Avec 
plaisir. 

1. TH5ov. Imparf. de Kw. 

2. *Hôov. Imparf. de &iw. 

‘Hôovñ, ñ6 (nn). (fôü«] 1° Joie 
ou sujet de joie; jouissance, plaisir, 
agrément. Mnô' a'oyos hui, 100- 
vrv 6° é{0pois rodéwpev. Eschyl. 
N’allons pas nous couvrir de 
honte et remplir de joie nos cen- 
nemis. Maivitar Üo’ h6ovns urTna 
äu'ftwp. Soph. Ma mère, indigne 
du nom de mère, est folle de joie. 
Nicaç hôovaç nôec0a. Plat. Avoir 
toute espèce de satisfaction. Aî rôv 
autà tdv fiov r6ovüv arohatoex. 
Déim. Les jouissances de la vie. 
Tv fôovhv rpd ardvtuv aloeishaz. 
Luc, Préférer à tout la volupté. 
Thv nôovnv éx Travrdç tpérou Un- 
teiv. S. Bas. Ne chercher que le 
plaisir. Al toû gwpatos ou eo vù 
SOUS OÙ 4aTà TÙ JüUX OÙ cuua- 
rural nôovai. Xén. Arist. Plat. Les 
plaisirs des sens. A àrè vi voa- 
réçns hôoval. Ath. Les plaisirs de 
la table. "’Axonñs hôovi Accwpevot. 
Thuc. Fascinés par le plaisir de 
l'ouie. Kérepa aAn0sin A 
rpds 96 À rôovh, fér. Dois-je ire 
la vérilé ou parler pour te plaire ? 
Ta mpès ou xa0' rôovnv Acyousvæ. 
Thuc. Ce qui est dit pour plaire (à 
autrui). O mév éate rpès Aôovrv. 
Dém. Ce qui est agréable, Tà Exü- 
Onai otr Êv Aô0v. [ér. Ce qui est 
agréable aux Scythes. ‘Hôovhy E/etv 
Ev tuv:. Thuc. Trouver du plaisir à 
une chose. ’Ev fôovñ Éxetv t:v4. 
Thuc. Traiter quelqu'un avec dou- 
ceur, le choyer. [2° Goùt agréable, 
saveur exquise. 
_ ‘HBovixés, À, 6v. [boy] 1° 
De plaisir, voluplueux. || 2° Agréa- 
ble au goûl. [Comp. fôovawtepos.] 

‘HôovorAE, ñyos (6 ,h).{r60- 
vâ, rAñcaoua:] Enivré de plaisir. 

THBoc, eoG (té). [ñôouax] 1° 
Plaisir, jouissance; avanlage, uti- 
lité. || 2° Condiment. 

‘Hôooüvn, nç (à). Méme sens 
que "hôovh. . 
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‘Hboüunv. Imparf. de alôé- 
HHSpaca. Aor. 1 act. de éôpi- 


u). - 

5 ‘Hôpnxws,, ta. 66. Part. 
parf. act. de aëoëw. 

‘Hôpovenv. or. 1 pass. de 
äéouvu. 

IH50610ç, ov. lhôÛs, Blos] 1° 
Qui charme Ja vie. || 2° Qui vit 
dans les plaisirs. Le. . 

“Hôv66aç, ou (6). (65e, Po] 
Qui a la voix agréable ; au doux son. 

‘“HÔyatoc, ov. [ñô5s, yaix] 
D'une bonne terre. | , 

*“Hôdyauog, ov. (ABUS, yéuoc] 
Qui procure un doux hymen. , 

‘HBdyelws, wtog (6, h). (ABUS, 
yéws] Au doux sourire. : 

‘H50yAw9I os, ov. [rôÛ, YAWA- 
cz) Au doux langage. 

‘“HôvyYvouwy, ov,gen. Ovoge 
[REU, yvôun] À l'esprit charmant. 

‘Hôvéreta, aç. lém. irrég. 
de Tôveric. . : 

‘Hôvernç, éç. [AGÛS, Eros] Au 
doux parler; au doux Son. ‘Hôué- 
resac Modsar. [lés. Muses à la voix 
harmonieuse. , ; 

“Hô06poos, oov. [RGUS, Bpdoc] 
An son ow à la voix agréable. 

‘Hôdxaproc, OV. Page, xap- 
és] Dont les iruits sont doux. 

“Hôvrouxos, ov. (RÔU6, 6% 
206] Dout la graine est douce. , 

“Hôdxpews, wv. [nôUs, xpéas] 
Dont la chair est agréable. (Comp. 
Hovroewtepo.] , _ 

‘Hôbrwpos , ou (6). [hôU, xù- 
poc] Danse juyeuse. , 

“HôvAnrtoc, ov. (hGÜe, An- 
xcés] Pris avec plaisir. 

‘HôvAGw , (ow.  [nBü<] 
Flatter. 

‘HôdAtov ef “Hôüaetov, ov 
(ré). Hédylion, chaîne de monia- 
gnes de la Phocide. 

“Hôvaoyéw-@, f. hou. [nôv- 
Xdyos] Flalter en paroles (dat.). 

“Hôvioyia, aç (h). [nôvAdyos] 
Langage agréable ; flatterie. 

“HôvAdyos, ov. {[nôus, Àéyw) 
Au doux parler, harmouieux; flat- 
teur. 

‘HôvAbpns, ov (6). qhâss: AGpa] 
Qni joue agréablement e la lyre. 

‘Hôvuavns, éçe (ABUS, pavia) 
Fou d'uue douce fulie. 
‘Hôvperñc, ce (ABUS, éhoc] 
Harmonieux. 

‘“HbvpeAfpBoyyos, ov. [rôtc, 
péx, e6dyyos] Dont le son, dont la 
voix est aussi douce que le miel. 

‘Hôvtyns, Éç. Tisuc, uiyvu- 
me) Au doux mélange. 

Hôvpuoc, Ov. Poél. 


pour 

U$. 

"Hôvväunv. Rare pour éôuvé- 

unv. impar/f. de Gbvayuat. 
"Hôvyr6nv. liare pour éôvrn- 

Env, avr. de Gbyapat. 


 ‘Hôvvtéov. Adj. verbal de 
ñ ge. & 

‘Hôvvtux h, 6v. [ñôüvw 
Propre à rendre agréable, A Chan) 
mer. 


HAY 


“HBvvtéc, , 6v. [hôSvw] Pré- 
paré avec des épices. 

poires fe uvü, aor. À nôvuva, 
EYE pass. Hôuauat, «or. hBUvOnv. 
nôu<] 1° Rendre agréable, adoucie ; 


assaisonner (au propr. el au fig.). 


I] 20 Egayer, réjuur. 
.“Hô0oôpoç, Ov. 
hôvoauos. 

“Hôvotvia, aç (h). [hBborvos] 
Douceur du vin; bon vin. 

“HBborvos, ov. jhôue, olvos] 
Qui produit un vin agréable. [Comp. 
Aôvorvrepo.] 

‘Hôvévetpos, ov. (AG, évetpos] 
Qui procure de doux rêves. 

‘Hôdosuov, ou (T6). [r0508p06] 
Menthe, plante aromalique. 

‘Hôdoouos, ov. l'hôüs, 854] 
Qui a une odeur agréable; au doux 
parfum. 

‘HôvradBera, ac (h). [fôur28%<] 
Jouissance délicieuse, voluptè (ex 
bonne et en mauvaise parl), plai- 
sir. 

‘Hôvrabew-& , f. ou. (rôuTa- 
OÂç] Jouir, goûter du plaisir. 

‘Hôvraônpua, atoG (T6). Com- 
me hours. 

‘Hôvnalnñs, 66. [nôus<, maetv) 
Qui se livre au plaisir; voluptueux. 

‘Hôdnvevotos, ov, el 7ô0- 
TV00G-OUG, 00V-oUvV. [rôûs, 
rvéw] 1° Qui a une douce haleine, 
un souffle agréable; d'où agréa- 
ble, charmant. || 2° Qui exhale un 
doux parfum. || 3° D'heureux au- 
gure. 

‘Hôôroïts, 1806 (6, h). [nôus, 
ROAS] Agréable à ses concitovens. 

‘Hôvroppüpa, as (n). [f50, 
ropzuca) Mollusque purpurifére. 

Hôvnôtns, ou (6). {ñ£üs, Ti- 
vw] Bon buveur, convive aimable. 

‘Hôvréttov, ou (56), el nôv- 
rôti, 1506 CA): [ñôus, rivw] Coupe 
qui rend la boisson asréable. 

‘Hôüôdrotos, ov. [hëts, rivu] 
Agréable à boire. 

‘Hôüvrpéownog, ov. [hSUs, 
spécwrov] Qui a un visage agréa- 


Jon. pour 


e 

‘H56ç, eta, 0. [Aôw] 1° Doux, 
agréable (au goût, à l'odorat, à 
l'oute). ‘Hôdc olvos. Hom. Ur vin 


doux. Kpñvn nôcos Côatos. Xén. 
Source d'eau douce. ‘Hôciæ d&otôñ. 


Hom. Chant harmonieux. ‘Hôeïx 
dêuh. Jlom. Odeur suave. ‘Hôds 
axouoat Àdyos. Plat. Discours doux 
à entendre. || 2° Au fig. Doux, 
agréable, charmant, qui plaît. ‘H5ùç 
Üxvoc. {om. Doux sommeil. "Hôeïx 
éhnis. Pind. Douce espérance. ’Euot 
obels p00oç wiawy oùb’ Aôùc oùt' 
dAyetvès zero. Soph. Je n'ai rien 
appris ni de triste ni de gai sur le 
compte de nos amis. dépuv kw 
Adyous nôetç. Saph. Je l'apporte 
d'agréables nouvelles. "Hôd rè où 
Réreiv. Soph. Il est doux de voir 
a lumière. Exep oo ye nôü. Plat. 
Si toutefois cela te plall. Tà Aôéa. 
Plat. Les plaisirs. || 3° Gai, con- 
tent, bien disposé. ‘H65< eiur axoû- 
gaç. Dém. Il m'est agréable d’en- 
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tendre. || 4° Agréable, aimable, cher 
"A ofAtasov gèv Muap, Fô ‘ 


à mortel doux à mon \' 
iêèe eL Plat. O mon cher! 
ñhôu. Adv. Doucement, agréable- 
ment; avec plaisir. (Com … Tôtuv 
el nôUtepos. Superl. Fôraroc et 
hBdraroe.] 

“Hôboapov, ou (ré). 59 
Saiu(oiu, Pante. Gé). Ti] 

"Hôvoua, atoc (16). [r8ivu] 
Assaisonnement (au propr. et au 
fig-1. OÙ yàp hôücuart yprra, 41) 
Ws ébéopatt vois EnÂero:c. Arist. 
Son style n'est pas assaisonné, mais 
comme nourri d'épithèles. ‘I peho 
Rotia péyiotov tüv hôuouirus, 
Arist. La mélopée est le principal 
de tous les ornements. || Au pur, 
1° Epices. || 2° Essences, parfums. 

“Hôvopat. Parf. pass. de rê5- 
Vu). 

‘Hôvoudtiov, ov (té). (fôvcua] 
Petit assaisonnement. 

‘HôvonatéAnpos, 0v.{(Aôuzua, 
Kfoos] Iidiculement assaisonné. 

‘Hüvouôc, où G@. (6ivu] 
Assaisonnement; 9q/f. douce saveur. 

‘Hôvowpatos, ov. [rôüc, copa] 
Qui a un corps charmant. 

‘Hôvtéxoc, ov. [nô5, Téxod] 
Aux doux produits. 

‘Hôvoañs, és. [nôUs, oioc] Qui 
répand une lumiere douce. 
..Hôv@äpuyE, uyyos, (6, à). 
[RÈS<, gäpuyé] Qui flatte le gosier. 

“HôvptAEW-&D, /. viaw, [rôûs, 
ot}£w) Baiser doucement. 

‘Hodppwv, ov, gén. 
[ñ05<. spñv] Bienverllant. 

‘Hüvpwvia, as (h). [nGÜzwvos] 
Voix on son agréable. 

‘Hbdpwvos, ov. [rBüs, ouvi] 
Qui a une voix Où un son agréa- 
ble. 

‘Hôvxapñs, 6. [hbus, yapil 
Qui canse une douce joie. 

‘Hôdxpoos-oué,  00v-ouv. 
nÔUS, 7062] 10 Qui est d'une cou- 
eur agréable. {|} 2° D'une odeur 
agréable. 

Hôw, /. Aou, aor. 1 ha. Réjouir, 
charmer. j Au passif et au moyen. 
“lôouat, f. noôncouat, aor, 1 7,3:0mv 
el poél. haïiurv, parf. houa. Se 
réjouir, être charmé de (dat. seul 
el qgf. avec éni). ‘Qc nôopat xal 
taloouat xebwpaivoua. Aris{oph. 
Ô plaisir! à jouissancel à délices! 
"loôn t ouuéoukia. Hér. Il fut 
charmé de ce conseil. "Hôcoôar +ÿ 
houyiy tfç slprvns. Thuc. Se com- 
plaire dans le calme de la paix. 
fHodévrec ért rm ebsebsia vod àiv- 
6poc. El. Charmés de la piété de cet 
homme. “Iloaro 6’ alvüç A8 rosov 
rivuv. Hom. Il éprouva un plaisir 
extrème à boire la douce liqueur, 
Täc dvho Abe rat sd oùx boüv. Eur. 
Tout homme est charuwé de voir la 
hinnière. fMacas nôovaç Abeoôa:. 
Plat. Jouir de tous les plaisirs. Et 
got hôopévw éotiv. Plat. Si la chose 
l'agrée. T hôduevov. Plat, Le 
plaisir, la joie. 


ovoc. 


HEP 


"HSwvec, wv, cé 'Hôwvol, &v 
ol). Edonens, peuple de Thrace. 

‘Howvtxôc, , 6v- Des Edo- 
niens. 

1. "Hé. Poët. pour À. 

9. "Hé. Jnterg. hélasi 

3, “He. Poét. pour ñv, 3° pers. 
sing. imparf. de elui 1. 

À. “He. Poél. pour er, 3e pers. 
sing. de Baiw, imparf. de eipt, 
alter. . 

rHetde. 10 3e p. sing. impar/. 
de äilôw, poél. pour &ôuw. || 2° 
Poët. pour AGer, 39 pers. sing. 1m- 
parf. de olëx. 

‘Helerv. Poét. Hôetv, 

rf. de ol5z. 

Hetôn, melônç. Poét. pour 
féu, Aôex, Jo el 2° pers. sing. 
impar/. de oïôa. 

Herr, eus, et. Imparf. de Elu, 


pour 
im 


aller. | . 
’Hetpa. Aor. 1 act. de äelow, 
él. pour aipw. L 

POHEXOC , EME) AeAotic. 

Poél. pour fAtog, AAtwEns, AMG. 
THev. Poët. pour nv, 3° p. sing. 

imparf. de celui 1. 

"Hégev. Poél. pour hékou, 2° p. 
sing. imparf. pass, de àëçw pour 


avi, 

’Hénep. Pot. pour frep. 

‘Hépa. Jon. et poel. pour déoa, 
acc. sing. de di,p. | 

"HeoéBopat, sans fulur. [&eipu] 
Le Voltiger, floller. ‘Orhotépuv dv- 

Esov ppévec ñepelovrar. Ilom. Les 
œurs des jeunes gens sont légers. 
Ü 2° Etre agité, être ému. 

"Hep8ev. Poét. pour hépônoav, 
3e pers. plur. aor. pass. de àsipw 
pour a’pu. + 

"Hépt. Ion. el poél. pour aëpr, 
dat. sing. de àñp. 

"Héptos, n, ov. Jon. et poél. 
our aipto$. 4° Matinal, du matin. || 
° Aérien. 

"Hepuévoc, n, ov. Parlic. parf. 
pass. de delow, poël. pour aïpu. 

"Hepodtvhs , EG, el nepoivn- 
+oc, Ov. [änp, ô:véw] Qui lourue 
daos l'air. 

"Hepoetôns, éc; et Aspôets, 
coca, ev. [añp] Aërien, nébuleux, 
obscur. To fepoetôéc. Hom. Etendue 
de l'air, espace dans les airs. 

"Hep66ev. Adu. Jon. et poél. 
pour zco60ev. De l'air. 

"Hepouñxns, ec. Jon. et poét. 
pour aepouTans. Qui va jusqu’au 
ciel. 

"Hepétopæos, ov. son. el poét. 
pour Aepépopges. Aérien. 

‘HepôrAayatos, ov. Jon. el 
poél. pour depÉRAZYATOS. Errant 
dans les airs. 

’Hépos. Ion. pour äépoc, gén. 
sing. de äp. } 

Hepopanñs el hepopeyyñs, éç. 
Jon. et poël. pour acpozañc, &epo- 
Perse Qui brille YANN F 

"Hepopoltnc, ov (6), el hepo- 
goiric, 1506 (à). Ra el Doë. 
pour &epoyoirnç, Geoopoïtiç. Qui va 
et vient dans les ténèbres. 

"Hepépoitos, ov. Jon. ef poët. | 


H8O 


pour deoépoicoç. Qui parcourt les 
airs. 

"Hepépwvos, ov. Jon. et poel. 
Dour äGepépwvos. Dont la voix 
relentit daus l'air. 

"Heoav. 39 ners. plur. imparf. 
de eiut. aller. 

"Hetiwv, wvos (6). Eétion, 
nom d'homme. 

"Hettwvn, nc (à). Andromaque 
pue dEton” 7 (A) qe 

“Hnv. Poët. pour 
sing. imparf. de elui 
.'Hñp, Âépos (6, 
dno, aépos. | 

"HBadroç, ov. Poëé!. pour 0x. 

"HGaïos, æœ, ov. Dor. pour 
0e: o<. 


"HBaléos , Comme 


a. 
’H8äs, äüoc (6, hà {no<] 1° 
Accoutumé à (gen.). *1I0dé elut Toy 
TAoôe pÜ0wv. Soph. Je suis accou- 
lumée à secs discours. || 2° Accou- 
lurmé, habituel, ordinaire. Oütos où 
toy Aaiwy Tovo üv Go) Upeïç 
äei. Arisloph. Ce n'est pas un de 
ces oiseaux vulgaires que vous avez 
l'habitude de voir. Tov ‘#026wv 
plAwv véot pokdvrez edreécreoo!:, 
Eur. On se laisse mieux persuader 
par des amis nouveaux que par les 
amis habituels. || 3° Privé, appri- 
voisé. 

"Hôeïoc, a, ov. [ñBoc] Cher, 
chéri. 

"H8éAnoa. Aor. 1 de ëbékw. 

"H8ehov. Pparf, de édéru. 

"HBeocs. All, pour hMeoc. 

"HBéw-&, f. Asw, aor. À 0nox 
el oz. Fillrer, clarifier, épurer. 

"Hônpa, atoc (16). [ñbéwl Ce 
qu'on à filtré. 

"HBntptov, où (t6). [Aléw] 
Fillre, vase propre à filtrer. 

"HBntirxôç, n, 6v. [A0Ew] Passé 
au filtre. 

"HG , f. iaw. Méme sens que 


EW. 

"HBtx6G, À, 6v. [hôoc] 19 Qui 
concerne Îles mœurs ow la morale. 
TE Hu, tà HOuea. Arist. La morale. 
| 20 Qui peint les mœurs, le carac- 
ère. To noërov Étet h éEts, dv à 
rabntte ve wal Aôtmh. Aris£. Le 
style Sera convenable, s'il exprime 
les passions et les mœurs. [Superl. 
AétxÔTatos. 

"H8txws. Adv. [hürxés] 1° D'une 
manière expressivé, qui pein: le 
caractère. [ 29 Avec moralité, 
moralement. 

"HBtotç, Ewe Ch). [A8Kw] Action 
de filtrer, de clarifier. 

"Hôuoetdnc, éç. [nôuoc, etôoc] 
Percé comme une cible; etbmoïde. 

"H6uéç où 80H66, où (6). 
hBéw] 4° Passoire, filtre, crible. To 
Ouæ dvtheïv. Arist. Puiser avec 
un crible (en parl. d'un travail 
inutile). || 2° Entounoir, cornet. {| 
3° Os ethmoïde. : 

"HBoÿpapéw-&@, f. how. (Abo- 
yeisos] Peiudre ou décrire les 
mœurs, les caractères. 

’H8oypäpos, où (6). 


ñv 3e pers. 
à) Jon. pour 


&, ov. 


[Mbos, 


HOO 


yeipw] Peintre des mœurs, 
caractères; moraliste. ., 
"HOokoyéw-&, f. now. [Afond- 
vos] Imiter ou-exprimer les mœurs, 
les caractères. Kuuuôia vis éottv 
Hohoyouuévn. Long. C'est une 
espèce de comédie de mœurs. 
HB8odoyfa, aç (h). [ñôoAéyod] 
Peinture des caractères. , 
*’H8o16yos , ou (6). [ñ0oç, Aévu] 
Qui imite ou exprime les mœurs, 
les caractères ; comédien, acteur. 
"Hôonotéw-&, (. ñow. [lo- 
moidé) 49 Peindre les mœurs, 
caractères. || 2° Former les mœurs, 


le movie ADoroté 
onotta, «aç . or o16ç 
do Peinture des AU “ ma) 
tère. || 2e Formation des mœurs. 

"HBono16ç , 6v. (no, ro:éw; 10 
Qui peint les mœurs, les caractères. 
J} 2° Qui forme les mœurs, qui 
influe sur le caractère. 

THBo6, eoc-ouc (té). [ë00<] 10 
Habilude morale, caractère; mœurs. 
Td hoc &rd roù Elous éyet +hv 
éruvuuiav: Hôran yao xaheïrar Bt& 
+ù éditec0at. Arist. *I{oç prend son 
nom d'ëbos : en effet l'éthique s’ap- 
pelle ainsi de l'habitude, Tip&os, 
as0evhçe td A6oç. Plat. Doux, faible 
de caractère. Tè épouès oü=’ d'hwn£ 
oûre héovtec BiaAhdtaivro TBo. 
Pind. Ni le renard ni le lion ne 
pourraient échanger leur caractère 
nalurel. TQ p'aodv h0oç 4al Yuvatxdc 
Üorepov. Soph. O cœur pervers et 
esclave d'une femme! Miueïoôa tnc 
Guyxñs to nos. Xén. Rendre (par la 
peinture) l'expression morale. ’Av- 
ôpowiyot &yplurata révtwv &vôpu- 
rw Eyoust Nôez. IJér. Les Andro- 
phages ont de tous les hommes les 
mœurs les plus farouches. ‘Athot 
zotç Aôear Diod. Gens de mœurs 
simples. OL rpea6drepot cyeôoy ëx 
TOV ÉVAvTiWY TOI veott tà ôn 
Exouct. Arist. Les mœurs des vieil- 
lards sont presque l'opposé de celles 
des jeunes gens. || 2° Usages, insti- 
tutions. Tà no Éprahtv volot 
&hotat avôpérotst écthsavto 0ea 
xal vôépouc. Hér. Ils ont établi des 
coutumes et des lois opposées pour 
la plupart à celles du reste des 
hommes. Iéxkiwv peydanv olxoüv- 
tes al dv Hsotv abrn avremihotç 
teOpaupévor. Thuc. Habitant une 

uissante république et élevés dans 

es inslitutious dignes d'elle. ]| 3° 
Demeure habituelle, domicile {de 
l'homme et des animaux), te, 
tanière. Ktupépror &% "Aléwv Dr 
Exubéwv éEaviotévrec. [lér. Les 
Cimmériens chassés de leurs de- 
meures par les Scythes. ?’Eëé- 
Aauve 6 ZExbkns Eç ex Tà 
éwutoü. Hér. Scylas retourna dans 
ses foyers. Pins é yoüva wépet 
petàT A0ea xal vopovirrwv. om. 
Une course rapide l'emporte au 
milieu des élables et des pâturages 
des cavales. Täç pèv dpa ëpiav 
xatà Hôex xotunôfva:, Fom. Alors 
ils renfermèreut les porcs dans leurs 
gites lhabiluels pour y passer la nuit. 
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&o (Opposé à +300.) Emotion 
Lace, Gection tendre : ’Ev 0er. 
Plut. Avec une tendre alfeclion. 

"Heporouai. Parf. pass. de 
ä&0poisr. , 

HO6unoa. or. 1 de abuuéw. 

“HOw , aor. 1 hoa. Voyc- +0év. 

1. "Hia. Jon. pour he, imparf. 
de élu, aller. « 

2. ÉHiæ, ov (ré). fete] 19 Pro- 
visions, vivres, aliments. | 2° Four- 
rage, paille quelconque. 

“Hiypat, ftyunv. Parf. etplus- 
que-parf. de étorw, 

’Higéa, aç(h). Fém. de Wbcoc. 
Jeune fille, vierge. 

"Hieos , ou (6, h).[a:0w] Jeune, 
pon marié, encore vierge. || Atôeos, 
ou (6). Jeune garçon, adolescent. 

"HiEa. Aor. 1 de àïiscu. . 

’Hioetç, ecoa, ev. [ñwiv] Qui a 
de hautes rives. 

"Hiov. Poél. pour esxv, 3° p. 
plur. inparf. de elu, aller. 

"Hiôves, wv (al). Eiones, bourg 
de l'Argohide. . 

"Hios, où (6). [inu:) Qui lance 
des traits; archer (épith. d'Apollon). 
(Sel. d'autres : secourable, favo- 
rable, de àüc.] 

"Hioæv. fon. pour etcav, 30 p. 
plur. de %stv, imparf. de «lt, 
aller. 

"Hioxov. Imparf. de itiw. 

"Hix6nv. Aor. 1 pass. de dîtecu. 

1. "Htwv, 6vos 
ae Macédoine. 

2. "Hiwv, 6vog (À). Côte, rivage 
de la mer; gqf. rive d'un fleuve. 

1. “Hxa. larf. act. de &äbw. 

2. THxa. dor. 4 act. de nut. 

8. “Hxa. Adv. [axr] Doucement, 
légèrement, un peu. ‘Ixa àyopeu- 
tv. Flom. Dire à voix basse. *Hxa 
ärwcacOx:. [om. Repousser douce- 
ment. "IFkz raparhivetv epzhñv. 
Hom. incliner un peu la tête. 

"Hxaïov. Ati. pour elxabov, 
imparf. de eixätu. 


"Hxaxov. Aor.2act.deara/ilu. 


"Hxesdunv. Aor. 1 de &xéouar. 

"Hxesto6, n, ov. Poël. pour 
&xeotoc [à, neosée] Qui n'a pas 
encore senli l’aiguillon; indompté. 

"Hxf, 16 (). Jon. pour &rn. 

"Hxnxéerv. A1. plus-que-parf. 
act. de äxoûw, 

Aor. 


"HxioUnv. 
aix Cu. 
“Hyrtota. Ad. [Axioroc] 1° Très 
ea, le moins. “Oxou fxicta péÀ- 
w Tobç Euvévras œAyuvsiv, Soph. 
Partout où je dois gêner le moins 
mes compagnons de route. Kal räv- 
rwv naicza Anuosdévnce Esch. Et 
Démosthène moins que tous les 
autres. ‘Qs #fatora, Thuc. Le moins 
ossible. Oby nriata. Eschyl. Plat. 
Dém. Surtout. Ot te ŒXXot xal oùy 
Triata OÙ "AOnvato:. Eschyl. Les 
Athéniens plus que tous les autres. 
"Eri roX}ùv pèv, o0y Hrtota à êv 
TO TapoUot rpéypact. Dém. Dans 
beaucoup de circonstances, et sur- 
tout dans les conjonclures présen- 
tes. || 2° Dans les réponses. Nulle- 


1 pass. 


h). Eion, ville 


de 


Xüpn 
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ment, point du tout. TH pe yñç Etw 
parer (zpAGeis); — "Mnista. Sopl. 
Prélends-tu me chasser du pays? 
— Point du tout. 

1. “Hxiotos, n, ov. Superl. 
de facwv. Le moindre, le plus 
petil. "Ilxestos xpuudv oépetv. El. 
Supporler le moins le froid. 

. "Hxtotos, n, ov. fval Très 
lent, le plus lent. "Hxicro< à” nv 
éhauvépev dpua. Jlom. Il était très 
lent à mener un char (il le menait 
mollement, sans entrain). 

“Hxov. Jon. et dor. pour ñrou. 

"Hxpt6wnévws. Adv. [äxpt66w] 
Avec exactitude. . 
_'Hxpoagdpnv. or. 1 de äxpo- 
aoua:. 

Hxtar. 3° pers. sing. par/f. 
pass. de Iyw. 

"Hxôpwaa. or. 4 de ärvréuw. 

*Hxw, imparf.ñrov, f. TEw, aor. 
À récent Ta, parf. 2 récent 22. 
10 Venir, arriver; être ariivè, èlre 
présent. Mia +n60ev uw. [lom. 
Je viens de très loin. "Hiosciv fui 
SonbñcovTes. Lys. [ls viendront 
nous secourir. AÜTôs Ô” fre Tic” 
Auäs. Plut. 1} vint Iui-mème nous 
rejoindre. ’Euol ayyehin nest. Ier. 
Un message m'est arrive. XOovds 
is mhoupov Axousv réd0v. Exchyl. 
Nous voici arrivés sur le seuil d'une 
contrée lointaine. AûTà Taüræ nru. 
Plat. Je suis venu pour cela mème. 
Els xahdv fuets. Plat. Te voici à 
propos. ‘OôdY paxcày nretv. Men. 
Avoir fait un Jong trajet. “O zat 
vüv xe: yevôpevov. Pol. C'est ce 
qui est arrivé actuellement. “lzw 
opaswv. Soph. Je viens poar dire. 
{ 2° En venir à. ‘Oo%s v' Hzets; 

oph. Vois-tu où lu en arrives? 
’Eyù ei Tosoüsov duabiac zu, 
Gore. Plat. Pour moi, j'en suis 
arrivé à ce degré d'ignorance, que... 
Obrù néppu TRS copixç Met; 
Plat. Es-tu donc si avancé dans la 
sagesse? "Eio:ôx os ëc voonvô' 
Déptv fxovta. Soph. Je sais que 
tu t'es porlé à une pareille vio- 
lence. || 3° Aboutir à, appartenir à, 
dépendre de. Moi XAdyoc feet; Eur. 
A quoi tend, que signifie ce lan- 
gage? Tà rpèç Énatvov nxovra. Pol. 
Ce qui mérite d'être loué. "Hier eiç 
épè to éhkeïrov. Xén. Votre défail- 
lance retombera sur moi. “"Hxet 
êr" éveivous altla. Dém. La faute 
retombe sur eux. ‘H duxéwv cw- 
tnpia rl thv <pea6elav hxe. Dém. 
Le salut des Phocidiens dépendait 
de l'ambassade, || 4° Etre dans tel 
ou tel état, aller bien ou mal. 
Xpnpdrwuv 60 Anrovrec. Hér. Bien 
partagés du côté des richesses. 
Nôç ayovos Arouev; Eur. Où en 
sommes-nous du combat? Zù &uvé- 
pos Axes peydhns. Hér. Tu t'es 
élevé à une grande puissance. HéAts 
ed #xouaz. Jiér. Ville florissante. 
wpéuwv Arouga oÙx bpoiuc. 
Iér. Contrée dont le climat est dif- 
férent. 

"HAdônv. Aor. 1 pass. de ëhaÿ- 


vu, 


HAl 


…"HAafvw. Jon. et poét. pour 
have. Elre fou, cxlravaguer. i 
Au moyen. Volliger çà el la. 
HAdxata, &v (T4). (aire 
Fils qui sont tirés du fuseau. * 

Hiaxätn, nç (à). éhaüvw] Le 
Roseau. || 2° Quenouille, fuseau, 
Il 30 Fièc 1e. || 4° Cabestan. 

Haaxatives, wv (ol). Poissons 
de mer propres à la salaison. 

"Haghaëa. Aor. 1 de 4\n aitu, 

Hiadunv. 4or. 1 de Hhoux:. 

"Hèaca. Aor. 1 act. de ëa. 
vu). 

"HAaoxdGw. Le méme que ?».1- 
JW. 

"Hidoxw, sans futur. 1° Errer, 
courir çà et là. || 2° Ac£. Fur, 
éviter. 

"HAGto. 30 pers. sing. imparf. 
de à ioua. 

2.”HAato. 3° pers. sing. aor. 
1 de Z}koua. 

"HAauvov. Imparf. act. de 
Éha5 7/0. 

"Hieyxov. 
ÉhÉY/w. x 

"H.énoa. Aor. 1 act. de Eitu, 

‘HXei (6). Indécl. 1léli, prophète 
des liebreux. 

"Hèeia, a (h). Comme "Ils. 

“HaAetpuat. Parf. pass. de iàri- 


OU. 

"Hèe!axés, , 6v. D'Elis. Of 
"Hhcrzvoi. D. Laert. Philosophes 
de l'érole d'Elis. 

._"HAetos, æ, ov. D'Elis ou d'E- 


lide. 

"Haetba. Aor. 1 act. de äkt- 
Qu). 

"Hkéxtpa, as ().Electre, nom 
de femme. - 

"HAEXtpIvOS, Ov. [fhexTpov] 
D'ambre. 

"HAextpov, ou (76), et ñe- 
tpos, ou (6, ñ). 1° Etectrum (al- 
ltage d'or et d'argent). || 2° Ambre 
jaune, succin. 

"HAcxtpoœañs, é<: [Ahextpov, 
@30;] Qui a l'éclat de l'ambre. 

"HAextpwôns, eç. [ñ.:xr50v] 
Pareil à l'ambre. 

"HAéxtwp, opoc (6). Le soleil 
dans sa splendeur (lité. le brillant). 
I Adj. Brillant. 

"Hiéuatos, n, Ov. [Ahcés] 10 
Sot, extravagaut. || 20 Vain, inntile. 

"Hieudtwc. Adu. [Aképaroc] 1e 
Sottement. || 2° Inutilement. 

"Hcôc, , 6v. [äAïopai] 19 Fou, 
insensé. || 2° Qui rend fou, qui ôte 
la raison. 

"Hiéouv. Impar/f. de ëkcéu. 

"Hievaunv. Aor. 1 moyen de 
àhevouat. 

"HAnkaunv. 4/4. plus-que-parf. 
pass. de ëhaüvu, 

"HAniiuunv. AH. 
parf. pass. de &reiau. 

THAB«. Néol. pour fABov. 

THABov. or. 2 de ëpyouzi. 

“HA8ocav. Ncol. pour hABov, 39 


rs. plur. de HABov. , 
PRE À (oil Fi 


Imparf. act. de 


plus-que- 


‘HAdônçs, ou (6). 
ou descendant du Solei 
‘“HAdgopar, /. doopar. ([Ahox] 
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{o Se chauffer au soleil. || 2° Faire 
arlie du Lribunal des héliastes. 
‘Hltala, as (ñ). [ane] 1° Hé- 

liée (place publique, à Athènes). À] 

2 Tribunal des héliastes. 

HAE ñ, 6v. ([ñhkoc] Du 
soleil: solaire. | 

1.'Hatas, 4506 D. [AAtos] Fille 
du Soleil. AL ‘Hawäôes. lélhades, 
sœurs de Phaëlon. 

9, ‘HAtiç, 506 (ñ). [AAuoc] 1° 

Du soleil. || 2° Consacrée au Soleil. 
4. ‘HAlaotc, Ewç (h). inAti- 

tous) Exposition au Soleil; insola- 


tion. , 
9, ‘HAtaots, ewç (h). lÂkAi- 
touxt} Fonction d'héliaste ; droil de 
sièger parmi les héhastes. ; 
‘Hataothptov, ou (té). [hAuï- 
cop Lieu pour se chaufler au 
soleil. , 
‘Hltaotc, où (6). (ñAtitoua] 
Hékaste, juge criminel, à Athônes. 
‘Hl'aottX66, À, 6V. [RniasT he] 
de Relatif aux héliastes. || 2° Qui 
est héliasle. . 
“Hkitäw-@ , f. dou. [fkoç] Bril- 
ler comine le soleil. Kôpat Ahtüogær. 
Anacr. Chevelure dorèe. | 
‘HAMGazos, ov. [A:a, Paivw 
{o Escarpé, rude à gravir, élevé. | 
2° Très profond. 
1. "HAtBa. Adu. [ähx] Ample- 
ment, largement, assez. | 
2. "HABa. Adv. [R265] En vain. 
"HABtdbw, f. asw. [rAios) 
Parler où agir Sollement. 
"HAlBtoc, &, ov. (hacds] 19 
Vain, inutile. "IA (Btov Bédhoc. ÆEsch. 
Trait inutile. Nôkog oùx aÀ:btoç 
iyuitat 7ai0wv 4105. Pind. La co- 
he des enfants de Jupiter ne de- 
menre pas vaine. {| 2° Sol, fou, 
imbécile. Ido" Oaopos Oxopeiv. 
Plat. Etre rempli d'une folle cou- 
flance. (Comp. Ak@wtepos. Superl. 
À f:wT=aT0c.| n 
"HAT, ntos (h). ('AABLOS] 
Sottise, folie. | 
"HAB106W-S, f. wow. [AALOS] 
Rendre slupide. 
"HAGGÔNS, ec. ([AAÏG:O] De 
sot, d'imbécile. 
"HABiws. Adv. [hoc 1° 
Sottecment; en fou. || 2° Vainement. 
‘“HAtxia, «6 (h). [nAiïzoc] 10 
Taille. stature du corps. “AXÀOS Ttç 
tov Alyurziuv Eywv Trhv aûtrhy 
Muxnv ’Ausäor ér. Un autlre 
Egvptien ayant la mème stalure 
u'Amasis. Tnv hhtxla” aûrnç el 
os. Dém. Si vous voyiez sa 


taille. "Avôoes peydhot Ooov ‘Am- 
craôraiot tas ‘hAttias Luc. Des 


hommes dont la haute taille mesu- 
rait presque un demi-stade. I 20 
Age, et surloul vigueur de l'âge; 
jeunesse. Taürnv Thv fhtxiav Éfuv 
Av duetç bpite. Esch. À cel âge où 
vous le Noyer: Tpotoioncs hs ‘AA 
alaç. Arist. Avec l'âge, à mesure 
qu'on avance en âge. ’Etéwv édy 
Nhuainv révre al totñrovza. (ler. 
Agé dè trente-cinq ans. OÙ év +f 
abtñ htxia. Thuc. Ceux qui sont 
du même âge. Tè ä&ypnorov trs 
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fhuiac. Thuc. La caducilé de l'Age. 
‘IDrrelav Eyuv yduou. Dém. AaËbdv 
nartiav Rpôs Td puncreüssdat. Plul. 
Qui est en âge d'être marié. ‘IH 
rpüta &hyla. Pind. Le premier 
âge, le bas âge. ‘I à 0oüsz Ahrkia 
ouh ha:2ix seul. Isocr. La fleur de 
l'âge. ’Axpaios Thy hAtkiav, Arisé. 
Qui est dans la force de l’âge. ‘Il 
aruiçousa hhtria, Plat. Thuc. 
‘LL æns hhreiac azur. Plat. La force 
de l'âge. ‘H zabeotnruiz hhiziz. 
Thuc. La malurilé de l'âge. Fx:- 
xinv Éyuv ctoatedecQar. Hér. 
Avant l'âge de porter les armes. Oi 
év hAtxiz. Dem. Ceux qui sont en 
àge de porter les armes. OÙ tac 
tihtmias ÉxTdS yeyovotec. Lys. Ceux 
qui ue sont pas en âge de servir. 
"Hy ruç nhtxinv a'ôigcetar. flom. 
Si toutefois il respecte mon (grand) 
âge. TA Aaixia 7mpobesônrws. Dém. 
TA tete Roosenulue NE. Avan- 
cé en âge. Mépow Th nAtrias. Plat. 
Dans un âge avancé. || 39 Ceux du 
mème âge; les jeunes gens (en âge 
de servir). ‘HAttinv é4éxasTo Are 

ait 
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Molon. || 2° Combien grand, de 
quel âge. ‘Hixos movos. Plat. 
Quel grand labeur! ‘Ociç ‘uaç 
fluo: roogiuela Swuoïstv. Soph. 
Tu nous vois, suppliants de tout 
àge, proslernés devant les autels. . 
Ozuuæstèç nAixoç. Dém. Eton- 
namment grand. || 3° Qg/. Combien 

etit. . 

THAE, «oc (6, h). Qui est da 
même âge : d'où compagnon, cama- 
rade. Bdes Hhtzec. Hom, Des bœûfs 
du même âge. [Sel d'autres, 
des bœufs vigoureux.} ‘O êè ëepos 
Tüv AMrxwv paxod Tà Tivra 
rpotos. Jlér. L'autre surpassait 
de heaucoup sous tous les rap- 
ports les jennes gens de son âge. 
“Hrzes A6nç éuñs. Eschyl. Com- 
pagnous de ma jeunesse. ‘It 
Mhrua tTéomet. Arist. On se plait 
avec ceux de son âge. 

‘HAt66Antos ef  nAt6Bodoc, 
OV. (ñA:0ç, Bah Aw] Frappé des ra- 
yons du soleil. 

‘HAt6Gwpos, ov (6). Héliodore, 
nom d'homme. 


0" irrosivn ve. /lom. Il exce ‘Hitoetdñ6, 66. jHAtoc, etèn] 
entre les jeunes gens de son âge à | Pareil au soleil. [Sup. nhMocñéorz- 
manier la lance el à conduire un | vos.] 


char. "Qruricowuy àrd vaoy oztv Èv 
rôvw Pire)" &hiiav. Pind. fl 
préipila leur jeunesse dans la mer 
du haut des vaisseaux rapides. ‘H 
Üdrd Toutuv fhtxia fuüv Gteo0ap- 
niv. Thuc. Notre jeunesse mas- 
sacrée par eux. Oùx nArmboy Eïetv 


‘HAtoBepéw-&, f. row. [4n:0ç, 
0éooc] Se chauffer au soleil. 

“Hitoxañs, 66. [ñAtoc, zziuwl 
Drûlé du soleil. 

‘HAoxaïa, a (h). [nAtoxzrs] 
Action d'exposer au soleil; chaleur 
du soleil. 


ävogooäs Th néhv Éév vooaÿtn| ‘HAtéxavatog, o0v. Comme 
grahsioav fairie. Plut. Car ils | nAozañc. 


n'espéraient pas que la république 
püt £e relever, si elle échouait avec 
une si nombreuse jeunesse. || 4° Age, 
leinps, siccle, générauon. Taïræ 
Tatin, Av En at Adiov. Ilér. 
Ce serail du temps de Laïus. El 
Th vov Cosav -narelav. Dém. Jus- 
qu'à la génération présente. Toi- 
Daiç Eunroocdey Ahxiatç où reol 
Ziuov rohéuou. Plut. Plusieurs 
générations avant la guerre de 
Samos. 

‘HAtntadGouar, f. daouat. jhA 
#ial Grandir. 

‘HAtxtwTne, où (6),ef AAtxtw- 
ti6, 1006 (). [ñAttia] Qui est du 
même âge, camarade; contempo- 
rain. TMocosromceiusvos étarortry 
Tov hAtriwtéwv, Hér. Avant feint 
de s'associer des jeunes gens de 
son âge. ‘O éuds AAtuwTns. Plai. 
Mon contemporain. ‘H  nArxidtie 
iatopia. Plu£. L'histoire conlempo- 
raine. 

‘HAlxoc, n, ov. [AAE] 19 Que 
(après +nÀ:209T0ç) ; aussi grand que, 
du mème âge que (sans tnAtxoüvoc). 
Katigticapey TnAtxoütov, nAlLOG 
oÙdeis rw yéyove Bza:hedç Maxs- 
Sovizç. Dém. Nous l'avons rendu 
aussi grand qu'a jamais été au- 
can roi de Macédoine. épest Tôv 
xaprdv Ahixov zxüamov. Théoph. 
Elle porte un fruit aussi grand 
u'une fève. Môcoç vtç; — p'xpôc, 
TAT40$ Méduwv, Aristoph. De quelle 
dimension? — Tout petit, comme 


‘HAtéxtunoc, ov. [ñAtos, xru- 
réw} Frappé où brûlé par le soleil. 

‘Hltouavns, Éç. (aus, pai- 
vouat} Qui aime le soleil à la fo- 
ie. 

‘HAtéuoppos, ov. [fA:oç, po 
où Qui à a forme du Du ROR 

‘Hiténovs, moëoc (6). [ñAtos, 
moûs} léliolrope, plante. 

1. “HAtoc, ou (6). 1° Soleil; 
lumière ow chaleur du soleil. qnf. 
côté où le soleil se lève, orienl. 
“Au AAw aviÜvTr Où GUÉyovrt. 
Diod. Xeén. Au lever du soleil. Ioè 
6duros nAîou. Her. Npd nAlou Seôu- 
xétoçs. Esch. Avant le coucher du 
soleil, Téy 69” Aiw épisen. Eur. 
La meilleure des femmes que le 
soleil éclaire. ‘Op&v odoç hehio:o. 
Hom. Voir la lumière du soleil; 
vivre. “Ossot vaiouct rpèç A& T° 
héhsév re. Hom. Tous ceux qui 
habitent du côté de l'aurore et du 
soleil (levant). Tpès fAov dvi 
cyovra. Thuc. A l'orient. Hpès AA 
ou ôSatv. Thuc. Au couchant. || 20 
Jour; el q9/ année (révolution du 
soleil). “Atw &up' évl, Pind. En un 
seul jour. "HAlouç puoiouç 6::20&v. 
Eur. Après avoir vu bien des jours 
s'écouler. || 3° Au pluriel. Les feux 
du soleil. || 4° Soleil, c.-à-d. bon- 
heur, joie. 

2. “HAtog, ou (6). Le Soleil 
ou Hélios, fil d'Iypérion. 

‘HAtooxéniov, où (16). [Akoc, 
oxoréw) Héliotrope, plante. 
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“Hacoogtephc, 6e [AAO6, 0t6- 
péw] Qui garantit du soleil. . 
ourBñes éç. jñMos, otei- 
6w] Parcouru par le soleil. 
‘HAtOTPÉTLOY), OÙ (ré). [fkios, 
+pérw) 4° Héliotrope ou tournesol, 
plante. || 2° Cadran solaire. | 
*‘Hacovnodtc, €wG (h). Hélio- 
polis, villes d'Egypte, de Syrie, 
de Thrace. _ 
‘HAropuéc ,. éog-ois (ré). (#Ar- 
oc, oüw] Souci, plante. 
Hé burov” ou (té). [ñAtos, 
gurév] Smilax, plante. 
‘HXéw-&, f. wzw. [fat] Ex- 
oser au soleil. || Au passif. 10 
‘ivre au soleil, en plein air. || 2° 
Etre éclairé par les rayons du soleil. 
1, 3° Etre frappé d'insolation. 
“He, 1606 (h). 1° Elide, pro- 
vince du Péloponése. || 20 Elis, 
capilale de l'Elide. | 
HAoxoc, où (6).[FAoc] Pelil 
clou. 
"Hate. 30 p. sing. de Ah:rov. 
‘Hit, 1606 (h). [ñho:| De 
clon. pareil à un clou. 
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’HAttoeoyés, 6v. [aktaivu, 
tpyo] Qui a échoué dans son entre- 
prise. 


"Hittépnv. or. 2 moyen de 
CYAN 
’HAttéunvos, ov. 
pv] Né avant terme. 
"Hittov. Aor. 2 de &Araivu. 
"Hitténotvos, ov. [iktrzivu, 
ro:vh] Qui a échappé au châti- 


ment. 
‘HAlwats, ewç (À). fhudul] Ex- 
position ou Séjour au soleil. 

‘HAtwTns, où (6). [fAtocl Du 
soleil, solaire. O! natwta. Luc. Les 
habitants du soleil. 

‘HAüwti, 1606 (h). Fém. de 
FAO. 

“Hbenoa. Aor. 1 act. de &à- 
xéw, 

"HAäynv. or. 2 pass. de àà- 
Aiccw. 


."HAoñônv. 4or. À pass. de &ho- 
au 


[aktatve, 


‘HAéunv, ov, eto. Aor. 2 de 
&xhopat. 

‘Hionayhñs, éç. [ñAoçs, Triyvu- 
ut) Fixé avec des clous. 

4. *HAoç, ou (6). 4° Clon, che- 
ville. |} 2° Élou, Cor, durillon. || 3° 
Maladie qui dessèche la vigne. 

2. "HA66, ñ, 6v. laxn] Egaré, 
insensé, fou. 

"Hiooüvn, nç (h). Mume sens 
que hd. 

"HAôtunoc, ov. [hhoc, TÜrTu] 
Cloué, percé de clous. 

"Hèaouv. Imparf. act. de &ktu. 

‘HAdw-@, /. wow, [fAocj Clouer. 

"Hantéov. Impar/. acl. de ë- 


ru. 


curité. 
aor. 


“Hô, nç (ñ). 0 
"HAvboŸ, Poët. 2 de 


Épyouat. 
HAvEa. Aor. 1 de &\ÿsxw. 
"HAGatov xeBlov, ou (té). Plaine 


mére place à l'exitrémilé de la terre). 


"Hixéuny. Impar(e de EAropat. P 
s 


élyséenne, chawps Elysées (qu'Ilo- | & 
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"Hibatog, æ, ov. [ñhuats] Des 
chaiwps Elysées, Elyséen, 

"HAvoté, ewç (ñ). [Aaubuv] 
Marche. 

THApov. 4or.2 de àhoatsw. 

1.’HA&. 20 pers. sing. inparf. 
de àähkäouau. 

2."HAw. 2° pers. sing. aor. 1 
de &Xhount. 

3. “HAw. 30 pers. sing. aor. 2 
de ähioxopat. 

“Hlwxa. Parf. de &\'cxouat. 

"Hiwpnv. Imparf. de àhiouat. 

“Hiwv. or. Be ä&higronaL. 

THua, atoc (76). [inu] Ce qui 
se lance ; trait, javelot. 

‘Hpayuévos, n, o0v. Part. 
parf. pass. de aluicouw, 

"Huaëlta, «6 (). Emathie, con- 
trée de la Macédoine. 

"HpaBreïc, éwv (ol). Habitants 
de l'Emathie. 

‘HpaBdets, ecoa, ev. ([äua0o;] 
Sablonneux. . 

THpat, imparf.. funv, inf. 
50z, part. nuevos. [£roux] 40 
litre assis, être où rester tranquille. 
1 2° Etre placé, posé, silué. || 3° 
Etre bas, ètre enfoncé. 

THpap, atoc (76). Poét. pour 
mépz. Jour. "Hpzp BouA:ov, EnEU- 
Geoov, vosctuov. llom. Le jour de 
la liberté, de la servitude, du re- 
tour, Kat’ Auap val ar’ e)206vmv. 
Soph. Le jour et la nuit. “IFuaza 
rävta. Hom.Journellement, chaque 
jour. Ex’ huart tw5e. Jom. Ka 
nuap. Soph. En ce jour, aujour- 
d'hui; chaque jour. liap’ nuzp. 
Soph. De jour en jour. 

Hudptnra, Auaptnuat. Parf. 
act. et pass. de auxprivu. 

‘Huaptrnuévws. Adu. [rnuäpr- 
mat] À tort. "Hpzprnpévus Eyelv. 
Plat. Etre en faute. 

“Huaptov. Aor. 2 de auap*i- 


Vu). 

‘Huäç. Acc. plur. de y. 

’Hpattos, a, ov.{[ñuzc]19 Qui 
a lieu le jour, qui fait quelque chose 
pendant le jour. ‘Iluazin uèv Üoai- 
veaxev péyay fotdv, vuzxTaç 8" &À- 
Adeozev. flom. Le jour elle Lissait 
une grande toile, et la nuit elle la 
défaisait. [| 2° Qui a lieu journelle- 
ment, quotidien. Tèv vñeç ’Ayatov 
huasear Ophendev dyouctv. flom. 
(Le vin) que les vaisseaux grecs 
amènent journellement de Thrace. 
‘Hpätopat. Parf. pass. de 
aiHatow. 

’Hu6À16v8nv. Aor. 1 pass. de 
au6AUvu. 

"Hu6Àwoa. Aor. 4 act. de 
au6hirtu. 

"Hu6potov. Poët. pour fuap- 
vov, aor. 2 de &uaprivu. 

‘Huéac. Jon. pour nuä, acc. 
lur. de éyw. 

‘Huebanôs, À, 6v. j'Aueïs) Qui 
est de notre pays; nôtre. 

‘Huées. Jon. pour ue, nom. 
plur. de yo. 
"Huet6épnv. Imparf. pass. de 


pet uw. _ _ _ 
‘Huet, Anv, Antv, na. 
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Plur. de ty. Nous, de nous, à 
nous, nous. L ' 
elwv, lon. à 
de Here, POUr Raüv, gén. 

‘HpéAnxa éAnpat. 
act. et pass. PARUS Parf. 

"HpeAnpévos. Adu. [yür- 
pat Ass nugligence. 

neo. Jiare pour Eus)}, 
impar de RÉ P ay, 

. Hév. Con). [A, pév] FL 
uèv... AGE... ion. Fe. rh Le 
seulement... mais encore. 

2. THuzv. 4170 pers. plur. im- 
parf. de etui 1. 

3. “Hpev. All. pour Yetme, 
1e pers. plur. imparf. de tu, 
aller. 

4. “Hpev. 
inf. de eiut 1. 
. “HHEvoc, n, ov. Part. de 
Tuat. “Huevos z@poc. Théocr. Lieu 
bas, van. 

‘Huépa, «a - 40 Joor, 
journée. ’A PRES re al 
tuéoat Éxeveh:Üvro. Jlom. Mais 
lorsque déjà les mois elles jours 
furent accomplis. Tp:üv nuepéuy, 
Hér. Sous trois jours. "AR rué- 
pas. Soph. Un autre jour. Tf< a 
tAs Tutpac. Isocr. Le même jour. 
050" fuioas oùve vuxsés. Plat. Ni 
jour ni nuit. Näzav nuépay. Her. 
Chaque jour. Tpiranv fuépav Aruv, 
Thuc. Arrivé depuis trois jours. 
“Au' fuéog. Ana Th huépa. Xén. 
Avec le jour, au point du jour. 
Miav dy" fuépav. Pind. En un seul 
jour. A” nuépas mivetv. Pol. Boire 
dès le malin. 4:" *uépaç. Her. 
Pendant tout le jour. 4tà vpisrs 
fuéoxç. Hér. Tous les trois jours. 
At" nuepüy rokwv. Thue. Après 
plusieurs jours d'inicrvalle. Tlap' 
tusorv. Hipp. De deux jours l'uo. 
kRa0' uépav. Eschyl. Eur. len- 
dant le jour, chaque jour. de jour 
en jour. Meû” fuépav. Ier. Dém. 
Pendant le jour. en plein jour. "O4 
tits “huicaç. Àén. A une heure 
avancée du jour. || 2° Qg/f. Lumière 
du jour. ‘llméoa étéhauvdes. Arist. 
Le jour 4 lui, *Exe! pépa Üréoa- 
ve. Xén. Quand le jour commença 
à paraître. || Se Temps, vie. ‘Hpépæx 
VONVEL TE Aivayer TAMV TITI 
riowrets. Soph. Le temps fat 
vencher et relève tour à tour tentes 
es choses humaines. Aurpäv dyewv 
fimépav. Eur. Mener une existence 
misérable. Néa muéoa ŒEur. Le 
temps de la jeunesse. || 4° 1léméra, 
déesse du jour. 

2. “Hpepa. de 
RUE 00€. 

‘Hpepedw, f. eau. [Auéca] 1° 
Passer la journée. || 2° Passer ses 
jours, Sa vie. 

‘Huepñotoc, oç ef qgf. &, ov. 
[fuépzx] 1° Du jour, diurne. ‘fills- 
ctov oûoç. Eschyl. Clartè du 
jour. ‘Hpepñhator mopeta: Pol. 
Marches de jour. || 2° Qni dure un 
jour. ‘Oëès nuepnoin. {lér. Journée 
de marche. 

‘“Huep{ôns, où (6). [Auspoc] 


Dor. pour el, 


Plur. neut. 
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e Dour. ’Avbozuiac *xal pe ibns 
{clvos). Plut. Vin parfumé et d'une 
saveur exquise. {| 2° Qo/. Epithète 
de Daccbus, patron de La vigne 
cultivée (ipepic). ., 

“Hueptvôc, , 6v. [ñnépa] 19 
De jour, du Jour, qui se fait pen- 
dant le jour. || 2° Journalier, quo- 
tidien. 

‘Huéptoc, 06 el ggf. @, Ov. 
[L épa] Qui ne dure qu un jour, 
éphémère. J| 2° Du jonrs d'un jour. 

3° Journalier, quotidien. 
Dent, {506 (hr. Fém. de 
fuepos. Douce, adoucie par la cul- 
ture. ‘A Auepis. Jom. Plut. La 
vigne cultivée. || Subsé. Chêne 
esculent. | 

‘Huep66to6, ov. [Âpépa, fioc] 
Méme sens que ÉTHEpOs. 

‘Huepobavetothg, OÙ (ô). 
Gjéess 6aveiSw] Usurier qui prèle 

a journée. , 

‘HucpoGpouéw-&, f. nou. 
fuspcôpôuo:] Courir tout le jour; 
être hémérodrume. | 

‘HuepoSpépos, où (6). [Auépa, 
épôuoe] Courrier; hémérodrome. | 

‘Huepoetôñs éç. [ñmépa, st- 
&o:] Qui ressenrble au jour. 

Hpepobaañe AT 
65220] Bien cultivé. : 

"HuepoBnptx6c, ñ, 6v. [ñue- 
pos, Oñpa] elatif à la chasse des 
animaux apprivoisés, ‘H #uepo0n- 
per (s-ent. Téyvn). Plat. La 
cbasse aux animaux apprivoisés. 

‘Huepoxalkés, É0G-oÙc (té), 
el Auepoxak(e, {506 (h). Auépa, 
añ0s] llémerocalle, plante. 

tee, 09. (Rue (6), ef ÂpE- 


(Auepos, 


péxo:tos, ov. [nuépa, xoïrn] 1° 
Qui dort pendant le jour (en part. 
des voleurs. Hés. des agneaux. 
Eur.) || 2° Sorte de poisson. 
‘Huepokeyôôv. Adv. fñuépa, 
Aéyu; En comptant jour par jour. 
HpepoloyEw-&@, . sw. 
[éuépzx, Aéyw] Compler par Jour. 
“Huspokoyeïy vdv ypôvov. ler. 
Sappater le temps. 
“Huepoldytov, où (té). [hurpo- 
Acyéw] Calendrier. . 
HHeponaxis ,.aç (à). lÂuépa, 
biyi] ombat de jour. 
Huepos, oc et ggf.æ, ov. 
Doux, d'humeur douce, paisible (en 
par. des personnes); apprivoisé, 
domeslique (en parl. des animaux); 
cultivé (en part. des plantes) ; com- 
mode, facile (en pari. des choses). 
Lôz Auepa al dypta Tpévetv. 
Plat, Nourrir des animaux appri- 
voisés et des sauvages. “Hypspocç 
sh. llom. Oie domestiqne. Kal 
rüv Gsvôpéuv Tà QUAA& xaThoBtov, 
ôpoluç Tov te npépuv xal rüvy 
dypiuv. Hér. Et ils mangeaient les 
feuilles des arbres sauvages comme 
celles des arbres cuilivés. "AvBpwurot 
Puepor al o!Aivépurot +à nôn. 
Dém. Hommes d'un caractère doux 
el bumain. Kparnbelç 5° Âuepwreooc 
çavit. Eschyl. Maltrisé, tu mon- 
ireras moins de raideur. ‘IMueow- 
tasat 6ôoi. Plat. Routes très douces, 


ME 


très commodes. [Comp. ipepu- 
vépos. Superl. fuepwzatoc.\ 

Huepooxonetov, ov (16). [ñpe- 
posxdro;] Lieu où l'on fait le guet 
pendant le jour. 


, Hhepooxonéw-&, f. ‘ou. 
linepocxéros! Faire le guel pendant 
u jour. 


"Hhepooxénos, ov. f[iuéoa, 
croméw)] Qui veillé où fait senti- 
nelle pendant le jour; au fig. vigi- 
lant, || Subsé. masc. Guelleur de 
jour. 

‘Huepétns, ntoc (h). ffuspos] 
Douceur, humeur douce, 

‘Hpepotokxéw-@, f. Asw. (iue- 
poç, tixtw] Produire des fruits doux. 

"HHepogavie, éç. [Auépa, pai- 
vo) isible pendant le jour. 
Hpepépavtos, ov. jhuépa, 
œxivouat] Qui apparait pendant le 
our. 

‘Huepépottos, ov. [Âuépa, 
poiriw) Qui circule pendant le jour. 

‘Huepogudiaxéw-@, f. how. 
fnuepov%A2Ë] Faire sentinelle pen- 
dant le jour. w 

de 


‘HupepoôiaE, axoç 


(Âuépz, œuhäccu] Sentinelle 
jour. 
‘Huepépwvos, Ov. [Âuépa, 


owvé] LDoul la voix annonce le jour 
{en part. du coq). 

‘Hpepdw-w, f. wow. [fÂuecooc] 
10 Apprivoiser (les animaux}; amé- 
horer par la culture, culliver (les 
plantes. ’Ayoiouc üvouç huepozat. 
Géop. Apprivoiser des ânes sau- 
vages. OÙSérote ral uepulele 
äyp'oütat. Géop. Une fois appri- 
votsé, il ne revient plus à l'étal sau- 
vase. ‘Iusowsat: trv ynv. Thcoph. 
Défricher la terre. || 2° En général 
Adoucir (l'humeur, Ie caractère). 
Td Onou6ec (Te duyrc) xotulietar 
xat Auepoütat. Plat. La partie 
animale (de lime) s'apaise et 
s'adoucit. ‘Fucspoïuebx xal &vüpu- 
rivoig Tapabsiypact. Plul. Des 
exemples tirés de Pespèce humaine 
nous donnent aussi des leçons de 
douceur. Baathcis Pap6äipous ue- 
oùvres. Plul. Civilisant des rois 
arbares. "O nrdvra uépurs tà 
à 0pwriva. Plat. Ce qui a civilisé 
Lout le genre humain. ‘Hpepoëmevos 
tot; Owpois. Plat. Qui se laisse 
apprivoiser par des dons. X6dva 
avnuepov tTibEvtes Auepwpévnv. 
Eschyl. Purgeant (de brigands et 
de monstres) les terres inculles. || 
Au moyen (rarement à l'actif). 19 
Dompter, subjuguer. Iäv Eôvos Tüv 
Tarn  olxnpévuv  ÂALEPOULEVOS 
Paochét. Jlér. Soumettant au roi 
chacune des nations qui habitent 
cette contrée. Huepwoaato tv Keù- 
<twhv. Plut, Il subjugua la Gaule. 
‘Hueowaaç thv Alyurrov thv éEu- 
Gpiaxaiv ae. [Jlér. Après avoir 
réduit l'Egypte qui t'a outragé. {| 2° 
S'allacher, gagner à sa cause. 

‘Hpépwpua, atos (16).[ñuepôw] 
Ce qu'on apprivoise ow adoucit; 


plante cullivée. 
‘Huépws. Adv. [fpepocs) 1e 
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Avec douceur, ‘Huépus XpAoôxt 
ri Pol, Traiter quelqu'un avec 
doucenr. |} 2° En améliorant par 
la culture. (Comp. fnepurépus-] 
Huépuate, Ewc fi). [Auepôuw] 
Action d'apprivoiser, de culliver, de 
civiliser, de purger d'animaux mal- 
faisants. | . 

‘Hpepoths, où (6). Fuepéw] 
Qui purge d'animaux malfaisants. 

THpeç. Dor. pour elvat, inf. de 
lui 1. 

"Hueca. Aor. 1 act. de éuéw. 

‘Huetépetoc, ov. [ñuérepos] Qui 
est de notre pays. 

‘Hpétepos, &, ov. [hueïs] Notre, 
le nôtre. Es" Auétepa véca0at. Hom. 
Retourner dans vos demeures. Eis 
Ametepov, Auétepôvôe. [lom. Dans 
notre demeure. Mévuv év ñpetépou. 
Hér. En restant chez nous. Tè 
fuésepov. Plat. Pour notre part, 
pour ce qui est de nous: ailleurs 
notre côté, notre parti. "H peté- 
pa. Plat. Notre pays. 

‘Huéwv. Ion. pour fuüv, gen. 
de pis. 

1. "Hunv. Imparf. moyen de 
elui 1. 

2. *“Hpnv. Imparf. de fuat. 

"Hunoa. Aor, À act. de aude. 

1. Hpt. Partlic. insép. signi- 
fiant à moilié (en latin semi). 

2. "Hu. Atl. pour onu. Usilé 
seulement à la 1ro pers. de l'ind. 
présent (en lalin inquam), et à La 
1ro e{ à La 3° pers. de l'impar. 
dans le sens de l'aorisle. Maï ñut, 
rat. Arisloph. Esclave! esclave! 
dis-je. TH, xal érl épyupén xwôrn 
sxé0e xeipa. Hom. Il dit, etil appuya 
la main sur la poignée d'argent. *H 
8 6<. "Hv 6° éyé. Plat. Dit-il. 
Dis-je. . 

‘Hutaupépiov, où (té). [h, 
d&uoopeus] Demi-amphore. 

‘Hptavôpos, ov (6). (ut, avho] 
A demi homme; eunuque. 

‘Hptavôpwnoc, où (6). [ñu, 
ävlowroc] À demi homme; eunuque. 

Hptappnv, evos (6). (nu, äp- 
pra] Comme nuix/8poc. 

‘Hutäptiov, ov (té). [hut, pro;] 
Petit pain ovale. 

‘Hutasodprov, où (té). (nu, 
dagäptov] Demi-as. 

‘Hutagtoäyalos, où (6). [hut, 
äotpiyahosl Demi-osselet. 

‘Hut6Gp6apoc, ov. [hpt, Bip- 
6apoç] A moitié barbare. 

HutGagñe, 66e [ue Bérsul À 
moilié Lrempé, à moilié teint. 

‘Hul6tos, ov. [nu, fiosl A 
moilié vivant, à demi mort. . 

"Hpt6payñç et At6PEXAS, ÉGe 
fÂut, Bpéyw] À moilié mouillé ou 
arrosé. 

‘HuiGpotos, ov. [âu, Bporis] 
A demi homme. “Inroç Api6potos. 


Onp Centaure. 
‘Hu6pSs, DS a ES 
Ps w 3 


huté6pwtros, ov. 
A muilié mangé. 

‘Hplyanos, ov. (ut, yäuos] A 
moitié marié, illégitime (en pari. 
d'une femme). 


HMI 
to futxAñptov. Îsée. La moitié de 
l'héritage. 
‘HutxotôAn, ns (à). 
xotuAr] Demi-cotyle. 
‘HutxotuAtatos, @&, Ov. [ñt- 
xoruhiov]) D'un demni-cotyle. 
‘Hptxotükov, ov (T6). Comme 
AHIXOTUAN. 
‘Hutxpavia, ac (à). (Au, xpæ- 
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‘Huryéveroç, Ov [pt, yévetov] 
A moitié barbu. 

‘Hptyeväç, 6e [âmt, 
Iucomplet, imparfait. 

“Hutyépov, ovtoc (6, à). Mu, 
vépuv] À moilié vieillard, un peu 
vieux. 


“Hpiyopvos, ov. [ñpt, yunvés] 
Deœi-nu. 


Yévos] (ut, 


‘HutyôvaE, atxoc Gp. et ñut: | voyl Migraine. , 
yuvoc, ov.fnm, yorñf À moié| ‘Hpéxpatpa, ac (h). (Art, 
femme, efféminé. , . xpaiea) Moitié de la tète. 

1. ‘Hptbañç, éç. [aut, Gaiu] A! ‘Hutxpñs, ftos (6). [âut, 
moitié brûlé. . Kpic] À moilié Crélois. 

2. ‘Hutôafs, éç. [hut, ôaivuu] | ‘HptxbaBos, ou (6). [âut, 


*x6a0oç] Demi-cyathe. 

‘HutxôxAtog, ov. hu, x9%205] 
Demi-circulaire. | AUEUXANY, OÙ 
(x6). 1° Demi-cercle. || 2° lémicycle, 
amphithéätre. 

‘HpxvrxAwÔne, Eç. 
AutxUzÀ:0$. 

‘Hutxudtvôptov, ou (té). [ñu:, 
xUAtV5pos| Demi-cylindre. , 

‘Hpüentos, ov. [ñu:, Aëtuw] A 
demi écaillé; à demi éclos. | 

‘Hufeuxos, ov. fut, Aeux6s] 
A moilié blanc. _ 

‘Huprättptaïos, a, ov. [ruiñt- 
psy] Qui pèse une demi-livre. 

‘HptAitptov et huiAttoov, ou 
(té). (fut, Aicoa] Deuni-livre. 

‘Huiloutog, ov. [ut hoÿu] À 
demi lavé. 

‘HutA6xtov, où (té). 
Xéyoc] Demi-cohorte. 

Hptaoxitns, ou (6). [ut dytov] 
Chef d'une demi-cohorte. L 

‘Hppabñs, éç. faut, pas] 
A moilié inslruit. 

‘Hutuavñs, éç. fu, uaivo'x:) 
À moitié fou. 

"HptHGpavtos, OV. 
paoxive) À moitié fêtri. 

‘“Hptuédtuvov, où (té). [éut, 
ué0:u05] Demi-médimne. , 

‘Huueôs, éç. [nu:, Héfn] À 
moilié ivre. 

‘Hutuvatos, æ, ov. [u:, vi] 
D'une dewi-mine. || np:uv2:0%, ou 
(x6). Demi-mine. 

‘Hutuveov, où (16). Comme 
ApiHVA OV. 

‘Hutuotptatos, «a, ov. [hmpol- 
ptov] D'un demi-degre. 

‘Hutpoiprtov, ou (T6). [ñu:, 
uoïpa] Moitié, demie; d'où demi- 
drachme; demi-degré. ‘ 

‘Hutu6YXBnpos, ov. [hu:, po- 
#8ro6<] A moilié méchant. 

à “Hpiv. Dat. de ueï, plur. de 
YS. . 

‘Hutva, nç (à). [Au] Demi- 
selier. 

"Hupivnpos, ov. [üu:, veapés] À 
moitié frais. 

‘HuiEeotov, où (16). lue, Eé- 
otnç, Demi-selier. 

‘HptEnpog, ov. [âut, Enpde] A 
moitié sec. , , 

‘HuÆEpntos, ov. [ânt, Eupéu] 
A muitié rasé. . 

‘Hut6Bto6, ov. fut, 6666] Qui 
a fait le moitié de he route. f# 

‘Huutétos, 06 el a, ov. [Âut, 
&hoc] D'on a demi; plus grand de 


A moilié mangé. 

‘Hptôatxtos, ov. [ñut, ôzxitu] 
À moitié déchiré. 

HptôaxtÜAtov, où (ré). fut, 
Gaxzuhos] Demi-doigt. 

‘Htôapetxôv, où (té). (mt, 
Gaoctxôç] Demi-darique. . 

HyudeA, és. lui, Géu] Qui 
n'est qu'à moitié, dont il manque la 
moitié. 

‘Hutôurraotôtov, ov (r6). fâu:, 
ôt=2.0%) Petit manteau de femme. 

‘Huidouvlos, ov. [ñut, Ô020<] 
A moitié esclave. 

‘Hutôpaxpmtatos, æ, ov. [hu:, 
6px7u7] D'une dewni-drachime. 

‘Hpietlos, ov. (ru, en] A 
moitié exposé au soleil. 

‘Hpnéxteov el nuiertov, où 
(r6). l'ape, éxsessi Demi-selier. 

‘HpteAnv, nvos (6, À). (ee 
“Æèr] À moiliè grec. 

‘Hptepyhs, éç, el Aulepyos, 
ov. fut, éoyov]) À moitié fait, 
imparfail. 

‘HuiepBoç, ov. [nu:, Epw] A 
moilié bouilli ot cuil. 

‘Huinios, ov. Fausse leron 
pour nu'er0ç. 

‘HntBaïns, éc. [ñu:, 0axAw) À 
demi fané. 

‘HptBavhs, éç. fu, Oaveiv] À 
moitié mort. 

‘HutBéatva, n6ç (h).['ñut, Déaiva) 
Demi déesse. n 

‘Huideos, où (6). u,, Beds 
Demi-dieu ; héros. @- Te 

‘HutBndvs, eos (6). (ie, Oraus] 
A moitié femme, elléminé. 

“Huiônp, npos (6, à). [ñu 
&fp] À moitié béte. D. Fe, 

Hutôvñs, ñtoc (6, h). Méme 
sens que Autbavn. 

‘HuiBvntos, ov. [Aut, Omtés] 
A demi mortel. 

‘HulBpavatog, ov. [nut, Opañw)] 
À moitié rompu. 

‘HptBwpdxiov, ou (76). [huu, 
GGpz;] Demi-cuirasse. 

Hutiouôatos, ov. [u, ’lou- 
Gaïoc] A moitié juif. 

‘Hutxaxoc, ov. (fut, 2xaxdç] À 
moitié mauvais. 

‘Hptxéxws. Adv. [fuixaxos] A 
moitié mal. 

‘Hpérautos, ov. [ñut, xaiw] A 
moilie brûlé. 

‘Hpfraastos, ov. fiu, Au] 
A eu ee 

BntxAñptov, où (té). [Âu: 
xAfo0c] Lemi-hérilage. Fo xApoU 


Comme 


(ru, 
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moitié. ‘HuloXtoc tüv Aidw &e= à: 
Arist. Plus grand de moitié que les 
autres aigles. Tiç reodvac LUCE 
126 RotéeoDat roë +Üte mareg+rà. 
To6 meétou. liér. Faire les agrafes 
une fois et demie plus graudes que 
la mesure ordinaire. ‘H tolé 
(s.-ent. vaüc). Thenph. Arr. Vais- 
Seau de pirates (bâtiment léger à 
un banc ct demi de rameurs .{ 
hutohix, æç (h). La moitié en sns. 
. “Hutokos, ov. Rare pour tu:4- 
nto6. 

‘Hutôvetos, a, ov. inyo 
De mulet, relatif au oui ol 
Au:oveln. om. Char trainé par des 
mulels, 

‘Hutovnyés, 
&'yw) Mulelivr. 

“Hptovixôç, À, 6v. Méme sens 
que Tatoverns, 

‘Hptéviov, où (ré) fAuovos] 
lémiome ou scolopendre, plante. 

ptov 06 (ñ). [ruisvo 
Fienie de malet, + CU Pis) 

“Hutovitns, ov (6). ef Aprovie 
TLS » 1506 (ñ). De mulet. 

Hp'ovitts, 1506 (h). Comme 
Au:010v. 

‘Huiovos, où (6, et . à). 
fu, dos] 10 Nue! UE sp 
fuiovwv. {lom. Sur un char attelé 
de mules. ‘Hpiovov Bpéso. Hom. 
Poulain de mulet. 20 Comme 
TA TA 

‘Huforos, ov. [Âut, éxr] 10 À 
moitié troué. ‘Iutorot abkol. Anacr. 
Flûtes percées de trois trous seule- 
ment. || 20 Au fig. Petit, faible. 

‘Hpiontos, ov. [ñu:, rss] À 
mailié ro. 

‘HptoûYytov, où (16). [sem- 
uncia} Demi oncé, 

‘Hutnayhe, éç. lâur, riypru 
10 À den) Tete Sr AE 
Imparfait. 

‘Hptraôs, éç. j'hut, 7ri09<) À 
moilié souffrant; malade par moitié, 

‘Hutnaideutos, ov. [iut, za:- 
&eüw] À moilié instruit. 

‘Hptraxns, és. (hu, ray) 
Epais par moitié. 

‘Hptnékexxov, ou (té). [fu 
réAezuc] Dewi-hache, hache à un 
seul tranchant. 

‘Hupinentoc, ov. [Âpe, #ersé:: 
A moitié cuit ow mr. 


OÙ (6) [nuiovo, 


‘Hutrmyetov, ou (té). fu, 
Thyvc] Deni-coudée. 


‘Hutrmyxvatos, æ, ov. [éptxr- 
4etov] Loug d'une demi-coudée. 

‘HuérkeBpov, ou (16). fu: 
rhéBpov] Demni-plèthre. 

‘HperAñE, ny06 (6, À). [fu 
now] A moitié frappé; frappé 
par moitié. | 

‘HpumAnEla, uç (h). Am] 
Paralysie de la moilié du corps, 
hémiplégie. 

‘Hpirñons, 6ç. (hu, mAfpri] 
À moilié plein. 

‘HutrAlvätov, où (té). [éuu, 
rA(véos] Demi-brique. 

‘Huinvooç-ous, 00V-0ouv. 
[Âue, rvéw] Qui ne respire qu'à 
moitié; à demi mort. 
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‘HutréBiov, ou (76). [ñnt, 
702] Demi-pied. 

‘Hurrévnpos, ov. [pt, rovn- 
pos] A moitié mauvais où mé- 


chant. 
‘Hptroue, noBoç (6). [ñp:, 


æ5ç; Demi-pied. 
HEUTÉPYLOV, ou (té). [âmt, 
&oyoc] Demi-lour. _ 
‘Hutrôpos, ov. [ñpt, Tüp] À 
moitié enflanmmé. 
“Hutrépuwtoc, Ov. (hkt, 7v- 
péw] À moitié brülé. ; , 
‘Hptopayäs, és. [ânt, Phyvupt 
À moilié rompu. . 
‘Hutopépétov, ou (té). [ñut, 
gsuéos] Demi-losange, sorte de 
andage. . 
‘H DpéTUG. Adv. lâut, borûl 
En faisant pencher la balance à 
moitié: d'où modérèment, légère- 
meut. , 
"Hutppuroc, ov. [ñut, fümos] 
A moilié sale, un peu sale. 
‘HutoamÂs, éç. (ut, cru! À 
moilié pourri ou gâté. 


1. ‘Hutoca. Plur. neut. de 
fpurss. 

2. ‘Hutoéa. Jon. et att. pour 
fuice:x. 


‘Huloera. Fém. de fuisus. 

‘Huioeuw. Nom. ou acc. plur. 
de fu:sus. 

‘Huiseov, ov, el hulaeuna, 
atog (16). [nu:susl Moilié. . 

‘Hutoëws. Adu. [futsuç] À moi- 
tié, à demi. 

‘Huéon. Rare pour hulcea, 

lur. neut. de futsus. 

‘Hulorxkov, où (xû). faut, cf- 
x] Demi-sicle, poids ou mon- 
naie. 

‘Huioogoc, ov. jiu:, 20266] À 
moilié sage. 

“Hutortastos, ov. fut, aräw] 10 
A moitié arraché. | 29 A moutié 
roiné ou détruit. 

‘HurorttBanutaios, æ, ov, el 
Autor(auos, ov. ['iut, orDaut] 
Long d'un deini-empan. 

“Hptotaôtaios, &, ov. [Âut- 
asiésv| Long d'un demi-stade. 

‘Hutotadtov, où (T6). [âut, 
gziô:0v]) Demi-stade. 

‘Hutotixtov, où (ré). [Âmt, 
etiyoc] Hémistiche, demi-vers. 

utotpattôtne ov (6). faut, 
gToatwrns] À moilié soldat, 

HutotTpÉYyvAOS, ov. 
ctssyyühs] À moitié rond. . 

"’Hptouc, eta, v. jñut] Demi, 
qui est la moilié. ‘Huigese Àaoi. 
lom. La inoïtié des peuples. A 
tuioeta: tv vedv. Thuc. La moilié 
des vaisseaux. Oi Auige:s tüv äàp- 
£wv. Xen. La moilié des pains. 
‘O fuisus toù ypévou. Dém. La 
moitié du temps. "Hptsu +etyoc. 
Thuc. Une moitié de la muraille. 
Tà npicsa Gy el/ov. Arist. La 
moilié de ce qu'il possédait. Tà 
uisea. Plat. À moilié. || futzu, aus 
el £os-ouç (76). La moitié. Tè nutau 
paroi Thuc. La moitié de l'ar- 
mée. Trèp fpicoug Toù xoévou 
tossov. Thuc. Durant plus de la 
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moitié de celle période. To piv…. 
xd 6° ‘#utsu... [lom. La moitié... 
l'autre moilié.… | fuigerz, aç (À). 
La moitié. ‘I fuisetæ toù rtuñux- 
tos. Plat. La moitié de l'amende. 
"EE ‘“uuceias. Plal. Par moitié. 
’E2" ñuociz. Dém. À moilié. 
HHeopatpion s ou (76). [nut, 
cozioz] Ilemisphère. 
‘Hpttækavtov, où (16). fu, 


séaavrov] Demi-talent. Toix furTi- 
Aavra. Îlér. Un talent et demi, 
Thitoy fuiTihavcov. Jlér. Deux 


Lalents et demi. “EéGopoy futrähav- 
rov. Jlér. Six talents el demi, 
"Evyatov tatcaihavrov. [lér. Iluit 
talents et deuni. 

‘Huttäéptxo6, ov. [Âu:, tép:yoc)] 
A moilié salé. 

‘Hpitéketa, aç (f). (Apres 
Remise de la moitié d'un tribut ou 
d'une punition. 

"Hpttékeotos, ov. [äut, tehéw] 
À moitié achevé, inachevé. 

‘HputeXÂG, éç. [nut, séhos] A 
moitié fini, inachevé, incomplet. 
Aduos hutrekrs. Îlom. Maison à 
moitié complète, dont il ne reste 
que la moitie (parce que le maitre 
n'est plus’. 

‘Hpitelde. [Apte] 
manière incomplète. 

‘Hpttetpdywvos, ov. (fut, te- 


D'une 


Feéruvog A moilié reclangulaire. 
‘Huttôpov, ov (<6). [ñuisouos) 
Moitié. 


‘Huttouoc, ov. ['Âu, Téuvu) 
Coupé par moilié, coupé en deux. 
[| Auitopov, ou (x6). 1° Moitië. || 2° 
Sorle de bandage. || piropos, ou 
(6). Sorte de coupe. 

‘Huttôviov, où (T6). [p:, té- 
vo} Démi-ton. 

‘HuttpiyYwvos, ov. [âu:, spi- 
yw0$] À moitié triangulaire. 

‘Huttpttalos, a, ov. [üp, 
Tp:=250$, Demi-licrce. 

‘Hutto6:ov, ou (x6). Tissu de 
lin, hnge, mouchoir. 

‘Hptpañs, éç. [nu:, w49:1 Qui 
luit à moitié ; à demi ouvert. 

‘Hutpdlaxpos, ov. (ip, o2- 
Razo6<] À moilié chauve. 

‘Huipavñs, ëç. (ut, wzivoua:] 
A moitié visible. 

‘Hpt@apiov, où (té). [âut, oa- 
pos] Demi-robe. 

‘Huipauios, ov. lhut, 190$] 
A moilié pervers- tk \éy] 

‘H EXTOG, OV. t, DhËYU 
A moitif brûlé,” Fe PT 

‘Hpipwvos, ov. fÂut, owvñ] Qui 
n'a qu'un demi-son. Ta npipuwva. 
Arist. Demi-voyelles. 

‘Hptxoatos, a, ov. [fuiyzoov] 
Qui contient un demi-conge. 

‘Hpuxotvintov, où (T6). [ñu:, 
yoiviË] Demi-chænix. 

‘Hutxoivixoc, ov. [ñur, yoïvEl 
Qui contient un demi-chœænix. 
AutZoivixov, où (té). Demi-chœnix. 

‘HprxoivE, 1xos (À). [rur, 
xoiviËl Demi-chœnix. . 

‘HutxoAGBnc, eç. [Âu:, xohi] 
A moitié bilieux. 

‘Hulxooç-ouçs, oov-ouv. Com- 
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me huyoztoc. |[ fuigouv, ou (té). 
Demi-conce. 

“Huixpnotos, ov. (ut, xpn- 
gs0ç| À Inoilié bon. 

Hptpuyas, és, et nuipu- 
#TOG, ov. [Au:, YÜxw] À moitié 
refroidi, à moitié sec. 

“Huiw6oïtatos, æ, ov. [hut- 
w66)10v; L'une demi-obole. 

‘Hptw66Atov, Atw6O10Y, ou 
(5) .et Awtw60MOS , où (6). (aut, 

6} ds] Demi-obole, poids ou mon- 
naie. 

‘Hptôptov, ou (té).[ñut, Goz] 
Demi-heure. 

THupar. Parf. pass. de &ru. 

Hpuévos, n,0ov. Part. parf. 
pass. de rw. 

_ "Huopos, ov. Méme sens que 
dLOtO06. 

THnoç. Conj. équivalent poët. 
de ür:. Quand, lorsque ; tandis que. 
IL a souvent pour antécédent 
exprimé thuos, Tôte. "lluoç 8 Ex 
G6prov vip dyoofde,, Tauos 
On Taiye Goùpx éteoxt On. om. 
A l'heure où un homme quitte la 
place publique pour prendre le re- 
pas du soir, les débris du vaisseau 
sortirent du (gouffre de Charybde). 
*Huos 6” -AéAtoc varéôu, Gh TôTe 
XOLUATAVTO TAp& TPULVATA VnÔ<. 
Hom. Quand le soleil se fut couché, 
les Grecs s'endormirent près des 
amarres du vaisseau. Bpovral Auoç 
th GAÀN yivortai, tnvixaüta où 
yivovrat. [ér. Dans le Lemps où il 
lonne chez d’autres, il ne tonne pas 
chez eux. "IHpoç 6 Eévos post Taïc 
aiypahuwTro matalv, Tiuoç Bupaïoc 
RA0ov &ç bu&. Soph. Tandis que 
notre hôte s’entretient avec Îles 
jeunes captives, j'ai franchi la porte 
el je suis venue vous trouver. 

"Huretxov. Ait. imparf. act. 
de àutéyw. 

. “Huntoxov. Alt. aor.2 act. de 
auri/u. 

"Huraaxov. or. 2 act. de 
äurhatigew. 

“HuréAnoa. Aor. 1 act. de 
TI, 

"Huuva, Auuväunv. 
act. el moy. de autvu. 

"Huvéets, ecaa, ev. [ñuüwl] 
Penché, incliné. 

"Huôw, f. Üaw. [uvüw] Se pen- 
cher, s'incliner, menacer, tomber. 
“lluuce xäon mnanx: fapuvév. 
Hom. La têle s'inclina sous le poids 
de la hache. "Hpuoe xapñat:. Îlom. 
I pencha la Lèle. T® xe Ti’ Aud- 
gete Ré [piiuoro dvaxrzos. Hom. 
Alors tomberait bientôt Ia ville du 
roi Priam. “Hpuagav ëv mehdye. 
Anth. Hs périrent dans la mer. 

"Hugeyvéouv, el Aupryvéouv. 
Imparf. de &ustyvoéu. 

"HupeoGnrouv et Auvypto6ñ- 
touv. Imparf. de àu3:56ntiuw. 

"Hugpleoa. Aor. À act. de àu- 
OtÉVVURL, 

’Hugleona. Parf. pass. de 
duatévvupt. 

‘Hugreouévoc. Part. 
pass. de anptévvupt. 


Aor. 1 


parf. 
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1. "Huwv. Imparf. act. de 
Fo Have Gén. de hueis, plur. 


éyw. . . 
“a Hpuv, ovog (6). [nm] Qui 
$ traits. . 
lance ES ns. pour div. 49 Si, 
dans le cas où (ut). "Hv ziç ge 
«57tn. Aris{oph. Si quelqu'un le 
frappe. "Jv pn- Si... ne pas, à 
moins que. "Hv éyà YYoHns Hù 
épaptivu. Hér. Si je ne me trom- 
pe, à moins que je ne me trompe. 
*Hv xal. Quand même. || 2° Si 
(dans l'interrogalion indirecte). 
2. "Hv. Inlerj. Voici, voilà; 
voici que, voilà que. "Uv lôoù, méme 
sens. Voyez ñv'ôe. | 
3. *Hy. {ro ou 39 pers. sing. 
imparf. de slut, 1. 
THv. {ro pers. sing. impar/. 
de Yu, att. pour ompi. : 
5. “Hv. Acc. sing. fém. de üs, 
6. 
6. "Hv. Pour éñv, acc. sing. 
fém. de Eôc, Eñ, Ev. | 
1. "Hy. 4or. 2 act. de Fnut (inu- 
silé au sinq.). 
‘HvayxdoBnv. Aor. 4 pass. de 
aviyrae. 


’Hvéyxaouar. Parf. pass. de 


avr nrabu. 

Han aaptéves - Adv. [âviy- 
xaouat] Forcémeut, par contrainte. 

"Hvafveto. 3° pers. sing. 
imparf. de ävalvopar. 

"Hvavttwônv. Aor. 1 de évav- 
+téopat. 

"Hvavtlwpar. Parf. de évav- 
<t6ouzx:. 

"Hva£a. Aor. 1 act. de àviccuw. 

"Hvapov. 4or. 2 act. de évaipu. 

“Hvôavov. Imparf. act. de 
avôive. 

‘Hv5parédtopar. Par/f. pass. 
de &'ôcarotu. 

"Hvôpwënv. Æor. 1 pass. de 
àvèpéu. 

"Hveyxa, puencéunv Aor. 1 
act. et moy. de pépuw. 

"Hveyxov. 4or. 2 act. de œs- 


u). « 
g ‘’Hvéônv. Aor. 1 pass. de alvéw. 
"Hverxa, hvetxdunv. Jon. 
pour frerxz, AvEyréupnv. 
’HveixOnv. Jon, pour Avéxünv. 
’Hvetxéunv. All. pour dvey6- 
unv, impar/. moyen ou pass. de 


avéyw. 

vexéu. Adv. Méme sens que 
Ginverwc. 

"Hvexñc, éç. Méme sens que 
Bnvexnc. 

‘’Hvéutov, où (té). Méme sens 
que dvenwvn. 

"Hvendew, ecoa, ev. Jon. pour 
dvepôets. Venteux, exposé au vent, 
aëre. 

"Hvepégottos, ov. [&veuos, 
go:t£u] Qui se meut dans les airs. 

’Hveunwuévoe, n, Ov. Part. 
par/. pass. de ave du. 

"Hveov. Impar. act. de alvéw. 

“Hveoa. Aor. 1 act. de alviw. 

"Hvecxéunv. Aor. 2 moyen de 
dvi{u. 
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"Hveto. Jo pers, sing. inpar/f. 
pass. de ävw pour àvüw. 

"HvéëxOnv. 4or. 1 pass. de véou. 
. Hvnväpnv. or. 1 moy. de 
avæivopat. 

"Hvôtouar. de 
a /0irw. 

THvBov. Dor. pour T}\6ov, aor. 
2 de ipyouxt. 

"Hvé. Interj. comme ñv 2. 

1. ‘Hvéa, wv (xt). Rènes (des 
chevaux de trait). Nésrooz 6 êx 
ZE‘püv œùyov visa. om. Les 
rènes Ss'échappèrent des mains de 
Nestor. ‘Tlvix AiGeodat yeoci. om. 
Prendre en main les rènes. Tà ñvia 
ôriaow xatazeivetv. Jlomm. Teudre 
ou tirer en arrière les rènes. 

2. ‘Hvia, aç (ñ). 1° Courroie, 
bride, rêne (au propr. el au fig.). 
’Encydv ypusôvwroy Aviav. Soph. 
Ayant retenu les rènes d'or de tes 
coursiers. AUWY Aviav d0:9TEpiv 
xäuntov:oç trrou. Soph. Lâchant 
la rène gauche au cheval qui cou- 
tournait la borne. Mpôs fvias piyet. 
Eschyl. Tu luttes contre les rênes. 
‘viav yadäv. Eur. Tàs fuias Evô- 
5éva:. D. Hal. Làcher la bride. To 
ôtuw tac hvlac aveis. Plut. Avant 
lâché la bride au peuple. Tàs 
ulac voi Adyois Estévas Plat. 
Lâcher la bride à ses discours, à sa 
langue. Mapakabcücar th; 7OhcwS 
räc hviac. Aristoph. Avant pris les 
rènes de l'Etat. *E2' “vixv. Poly. 
En tournant à gauche. || 2° Cordon 
de soulier. 

’Hviaoa. Aor. 1 act. de iv'au. 

"Hvtyuar. Parf. de a'szsoua:. 

"Hvtynévws. Ado. iÿzua:] Par 
allusion, par allégorie. 

‘Hvide. Inter). [ñv, 16e] Voici, 
voila; voici que, voilà que. 
"Hvénuat. Jon. pour 

parf. pass. de äv'äw. 

‘Hvixa. Con. [6s, ñ, ü! Quand, 
lorsque. ‘Iluix' x ere rovtixs Nos- 
ans xatécyov Éeuüpo. Soph. Lors- 
qu'ils abordèrent ici en veuant de 
l'ile de Chrysa. 

"HvÆdunv. 4or. 1 de alvrsco- 


Parf. pass. 


fviauat, 


t&. 

‘Hvionotetov, où (T6). [ñvlz, 
motéw) Atelier de sellerie. 

‘Hvtoatpopéw-à@ cu. 
huootpd206] 1° Conduire un char. 
| 20 Ac£. Diriger (en tenant les 
rênes), conduire. 

‘Hvtostpéwos, où (6). [ñvla, 
atpévw] Celui qui tient les rènes, 
cocher. 

‘Hvtoygela, as (h). [avecyebw) 
Action de tenir les rênes, de con- 
duire (un attelage); en gén. direc- 
tion, conduite. 

‘Hvtogeds, éwc (6). Poét. pour 
nvio0<. 

‘Hvtogebw, f. sûaw, el Avio- 

éw-&, f. ñcuw. [ñviozoc] 1° Tenir 
es rênes; act. conduire (un alle- 


lage). || 2° Au fig. Diriger, gou- 
verner (acc. ou gén.). Oùx d&}ho- 
<piwv, &XÀ olxeluv Moucüv cté- 


0'‘hvioyñozs. Arisloph. Dirigeant 


‘essor de sa propre muse, et non 
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plus de celle d'autrui, T£ 
QUYAS HvioyEbets. Anacr. 


, HYt6XN, n6 (à). Fém. de 
hvioyos. Celle qui tient les rênes 
(en parl. de Junon). 

Hviéxnots, ewç (}). Meme 
sens que nvioyeia. 

“Hvtox (a (n). Comme hwyela, 

Hvtoxtx6ç, n, 6v. [vis o: 
19 De cocher, de conducteur. [se 
Propre à conduire un allelage. "I 
Anozñe Plat. L'art de conduire un 
char. 

‘Hvloxos, ou (6). l'via, Eu] te 
Celui qui lient les rènes : cocher 
conducteur. || 2 Cavalier. |] 3° Ce- 
lui qui dirige, qui gouverne (gén.}. 
IL 4° Le Cocher (constellations 

"Hvirtarnov. Aor. 2 de évirtu. 

“Hv:6, 106 (h). [évos] D'un an. 
"Hi fous. [lom. Génisse d'un au, 

"Hvtocôunv. Imparf. de alsis. 
COU2:. 

Hv(x6nv. Aor. 1 pass. de alv{z. 
gouzx!. 

Hvix8w . 30 pers. sing. impér. 
parf. pass. de a'siscous:. 
.‘Hvoimnv. 4or. Las. de 
ZV0:YU). 

"HvotEa. Aor. À act. de ävoiyu, 
."Hvoëx6nv. or. 1 pass. de 
avO:"/Ww, 

THvoy. Imparf. act. de ävw 
pour äavsuw. 

"Hvopén, ns (h). [vnp} io Vi- 
gueur virile, vaillance. |} 2e Mäle 
beauté, belle preslance. 

"Hvopéngt. Poét. pour tvooër, 
dat. sing. de hvogén. 

"Hvow, onoç. [3] Brillant, 
clinical. c 4 

1. "Hvnep. Conj. (Av, rep; Si 
toutefois, Si (su8ÿ.) pi 
. 2. "Hvnep. Acc. sing. fém. de 
STep. 

. 'Hvrepoüv. Acc. sing. fém. de 
ÔSTeocüv. 

“Hvoet. £aconien pour Fvôu, 
30 pers. sing. impar/f. de à Béw. 

THvtar. 30 pers. plur. de tuar 

"Hvteov. Imparf. de àvriu, 
ion. pour d&vrdu. 

"Hvmxa.-Parf. de àvriu. 

"Hvtt66An0a, vtt66Xouv. 
Aor. À et imparf. de &v::6ckiu, 


. "Hvrtbéxouv. {mpar/f. de àvu- 
OLLEW, 

"Hvttwônv. Aor. de forme 
pass. de àvr:éouat. 

"HvtAngda. Aor. 1 act. de 
&vrhéw, 


THvto. 3° pers. plur. de fury, 
imparf. de ha. P F 


Hvvov. Imparf. act. de awu. 
‘Hvvrvtasäpnnv. ÆAor. À de 
Évorvutopat. 


"Hvvatpov, où (16). [ävüw] Le 
uatrième estomac des ruminants 
où s'achève la digestion). 

"Hvwyez. lon. pour hvüryewv. 

’Hvwyerv. Imparf. de dvuyz. 
_ 'Hvwyeov ef HvwYOY, pour 
AVWYELV. 


HA 


“Hvwpat. Parf. pass. de ivôu. 

"Hvo Bou. x: impar/. act. 
de ävopèéw. 

"Hvwyxdovv. 
de ivoy hé. ‘ _ 

1. “HEa. Aor. 1 act. de äyvout 
et rari de yu. a 

9. THEa. Aor. 1 act. de aïacu. 

3. HE. or. rare de fx. 

*HEouv. Jmparf. act. de akiôu. 

‘HElwxa. Parf. act. de àkiôu. 

‘Hot. Dat. sing. de ñus. 

‘Hoïat, &v (al). Les Eées, 

ime d'Hésiode, ainsi nommé 
parce que chaque légende se rat- 
tache à la précédente par ces 
deux mots à oin, ou telle que. 

‘Hoïos, a, ov. [ñuç] 1° Du 
matio, matinal, ‘U ñoin. om. La 
matinée. h 2e Oriental. ‘loiot 
avipwzot. Hom. Les hommes du 
levant, les Orientaux. ‘H voin 
Glaces. lér. La mer Orientale. 
‘ui foin. Call. L'Orient. | 

"Houev. 1r° pers. plur. imparf. 
de «lux, aller. 

"Hévnxa, névauat. Parf. act. 
et pass. de a'oviu. 

[küv! Du 


‘Hévtog, &, ov. 

rivage. , 
‘Hoc. Gén. sing. de hu. 
‘Hralbvenv. Aor. 1 pass. de 


Att. imparf. act. 


d=2À5 0. , 
"Hravla, ag (à). ([orävi] 
Manque, défaut. 
’Hraäouat-pat, inf. aor. 


f=icacôa, par/. pass. hrnuat. 
Recoudre, raccommoder. 


THrap, atog (x6). 4° Foic. 
Oùziv viva xa0” rap. Jlom. 
Blesser quelqu'un. au foie. ‘Y@” 


zasos pégetv. Eur. Porter dans son 


sein. || 2° Cœur (siège des pas- 
sions). "Akynaov Anazp Évôteolc 


dvriêcer Eschyl. Que mes justes 
reproches pénètrent ton cœur. Xapes 
spès hrap yevvaix Bün. Soph. Une 
violeate douleur pénètre jusqu'au 
fond du cœur. XxAë7à yép écw 
Gcè; &rap œuuccev. Théocr. Car 
une diviuité cruelle Jui déchirait 
intérieurement le cœur. 

‘Hndtnxa, hnétpa. Par/f. 
act. et pass. de àratäuw. 

‘Hnatnpés, &, 6v, el Îna- 
Ttatos, &, OV Comme ATATUAÉ. 

‘HnatiGw, f. law. [rap] Res- 
sembler au foie. 

‘Hnatixés, À, 6v. l'Axap] 1° 
Da foie, bépatique. || 2° Qui a le 
foie malade. 

t ‘Hndtov, ou (té). l'Arxp] Pelit 
oie. 

‘Hrat{tnc, ou (6), et Anatirte, 
1806 (à). {(ñ=2p] Da foie, relalif au 
foie. ‘rasirié oùëY. JIlipp. La 
veine cave. || Subst. fém. Hépatite, 
plante. 

‘HratoetBhe, éç. (Arap, 61506] 
Semblable au foie. . 

"Hratog, ov (6). Sorle de pois- 
son de la couleur du foie. 

‘Hratooxoréw-& 


.. co. 
firatocuéro;] Examiner le foie des 
victimes. 

‘Hnatosxonia, ag (h), et 
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Anatooxomtxñ, Aç (h). [hra- 
vocxom0s; [nspeclion du foie des 
viclimes. 

‘Hratooxénos, ou (6). fire, 
guorëu) Devin qui examine Je foie 
des victimes. 

‘Hratoupyés, v. [ñrap, Epyo”] 
Qui découpe le foie. 

‘Hratopayéw-@, .. Fo 
(ÂTzo, wayeiv) Manger le foie. 

"Hnage. 3° pers. sing. aor. 2 
act. de &raoicuuw. 

"Hnebavés, ñ, 6v. [Axtoc] Fai- 
ble, infirme. ’Hx:ôavos 66 vü «or 
Desdrwv, Bpabies Sé vo: Trzo:. 
lo. Ton serviteur est faible et tes 
chevaux sont lents. ’Heôavèv +5p. 
Hipp. Fièvre légère. O5ôÈ wAutäç 
vainaç Ecoiat Ariôava. Anh. Ettu 
jouiras d'une illustre renommée. 

. Hnetypat. Parf. pass. de 
ETE:yYw. 

"Hneryuévows. Adr. [Areryuai] 
Précipitaiument, à la hâte. 

"Hnetpoyevñs, EG. [ñretpos, 
yévos] Né sur le continent. 

"Hnetp66ev. Adv. [fretpos] De 
la terre lerme, du continent. 

"Hretpôvôe. Adu. {ñneipos; 4° 
Vers l'interieur des terres, vers le 
continent. j| 2° Vers ou dans la 
phine. 11 3° Vers la Grèce (dans 
‘Odyssée). 

1. "Hnetpoc, ou (À). [&, répac! 
Continent, terre ferme, terre. (Dans 
l'Odyssée, la Grèce est appelée 
"Hretpos, par opposilion à Ithaque 
et aux iles voisines. L'Asie était 
spécialement appelée n ñrepos. 
Her. Xen. Ai Giocai iretpo:. Soph. 
AÙ 600 Tzstoot. Plut. Les deux 
contineuts, l'Europe et l'Asie. 

2. "Hnetpos, ov (ÿñ). Epire, 
contrée de la Grèce. 

"Hnetpéw-&, f. dou. [freipos) 
Faire un continent de, joindre ou 
réunir au continent, Eici tov vr- 
cuv ai Tôn nretowvtat. Thuc. Il y 
a des îles qui sont déjà réunies au 
continent. 

1. "Hxetpotne, ou (6), et h- 
retpOTts, 1506 (), Frcpesl Qui 
est du continent; gg/f. d'Asie, de 
Perse. *Hre-portis Evpuay(x. Thuc. 
Alliance avec une puissance con- 
tinentiie. gd. E 

. "Hnetpo ov . Epi- 
role, habitant Entre) ? 

1. "Hnetpwttxéçs, n, 6v. Du 
continent, continental. . 

2. "Hnetpwttxéç, , 6v. D'E- 
pire, des Epirotes. 

"Hnetta. Poét. pour Eretta. 

1. "Hxep. Con. [ñ, rep] Que 
(après un comparati 

2. "Hrep. Nom. sing. fém. de 
ôsrep. 

3. “Hxep. Dat. sing. fém. de 
bcxep. || Adv. Méme sens que À. 

’Hnepôrevua, atoc (16). ['Âne- 
pore:üw] Tromperie, duperie. 

"Hreponedc, éwG, el ATEpo- 
reuths, 00 (6). [Areporeüw) Trom- 
peur, séducteur. 

"Hnepornedw, f. eücuw. [Eënos, 
Arüw] Tromper, séduire, fasciner. 


uw, 


pat] 1° Epiale ou 
frisson fébrile. || 2° Canchemar. 


véw) Qui tourne 


BTII 685 
"Hreporni, (606 (h). Fém. de 


hreporeüs. 


"Hrñoaoôar. Inf. aor. 1 de 


Arioua: 


‘Hrnthc, ov (6). [Aréouat] Ra- 


vaudeur, savelier. 


"Hnitakéw-&@, f. ñouw. [Âriahosl 


Avoir la fièvre épiale ou fièvre con- 
tinue. 


"HntaAnçs, ntog (6). [Arlxdos] 


ou (0). [éri, &Ado- 
ièvre continue; 


Canchemar. 


"Hriakoc 


"Hrtalwôns, eç. [Azizhoç] De 


la nature de l'épiale ou fièvre con- 
linue. 


"HrioBivntoc, ov. [ñxtos, &t- 
c | doucement. 
Hni6Bwpos, ov. [ñrus, Süpov] 


Qui donne des douceurs, anx duux 
présents. 


"Hntobwtns, ou (6). Méme 


sens que hrt6bwpos. 


"HnréBupog, Ov. [Arios, Bus] 


Doux de caractère. 


Hroxoc, ov (6). Papillon de 


auit. 


"Hniéuotpos, ov. [fros, poï- 


pa) Qui à un heureux destin. 


Hntépu80o6, ov. jnruos, müboc] 


Au doux langage, 


i Hrnioc, «a el 
o 


f. 06, 0ov. 
Doux, indulgen( bon, ’ 


facile. 


‘Exupès 68 rarho Ge rio ale:. 
Hom. El mon beau-pere est tou- 
jours bon comme uu père. "H-:« 
eiôévar. [lom. Avoir un caractère 
doux, des sentiments bienveillants. 
’ErAÂvea" Ânious dsyéc. Eur. J'ap- 


plaudis à ces dispositions bien- 
veillantes. ‘Huäs eiuds vüv +à nd 


vod Deod ExxiGerw Ariwtepa ÉEerv. 


Thuc. Nous devons attendre main- 
tenant de la Divinité un traitement 
lus clément. ’E6oüketo Rpds td 
FRUTEPOV UATATTIGAL  AUÜTOUS. 
Thuc. 1] voulait les ramener à plus 
de modération. "Ene:ôh +ù rviyos 


hrtwtepov yéyovev. Plat. Lorsque 


le froid fut devenu plus doux. | 2° 
Adoucissant. "lrta cäpuaxa. [lom. 
ITér. Remèdes adoucissants. “Ha ‘ 
oUXXa. Soph. lerbes adoucissantes. 
(Comp. nriwtepoc. Superl. rw- 
+270.] 


"Hntétens, ntoç (h). [Aro] 
Douceur. 
_'Hntéppwv, ov, gén. 0ovoc. 


Ÿ 
Mimos, opnv) Méme sens que nr10- 
upn«. 

Hrtéyetp, xetpos (6, ñ), et 
frtéxetpos, Ov. nntoç, Xeip] 
Dont la main calme, adoucit. 

"Hntéw-ù, /. wow. [Aro 
Se calmer, aller où se trouver 
mieux. 

‘Hriotdunv. Imparf. de ëri- 
atTaual. 

‘Hntotéato. Jon. pour ‘“hrt- 
gtavto, 3° pers. plur. timparf. de 
irictapat. 

‘Hntotnônv. Aor. 4 pass. de 
&rictéw, ef aor. À de inistapat. 

"Hniotnoæ. Aor. 1 act. de 
aR:TTÉW. 


6S6 JIPA 
"Hnlotouv. Imparf. act. de 
ariTTEU. 


"Hriotow. Pour. Ârictaco, 2e p. 
sing. tmparf. de ériraual. 

rie - Ado. [ñ7:06] Avec dou- 
ceur. ’ziuç Exeiv rpôs Tiva. Dém. 
Traiter quelqu'un avec douceur, 
avec indulgence. (Comp. triuvé- 


us. 
d raw, frawpat. Parf. 
act. el pass. de àr)üw. 

‘“Hrépouv. JImparf. de àxo- 
Év. 
F 1. "Hnov. Conj. in, zou] {9 Ou. 
2° Que (après un comparatif). 

2, “Hrov. Adu. [ñ, ou] 10 Est. 
ce que? N'est-ce pas? || 2° Certes, 
assurément. Il 30 Du moins. ‘llrou 
ôn, hroû ye èn. Thuc. Bien moias; 
à plus forle raison. 

Hntat. 3° pers. sing. parf. 
pass. de rw. 

‘Hrôta poëél., el ATÜTNG, où 
(6). {ñrüw] 10 Qui crie haut, à la 
voix retenlissante (en part. d'un 
héraut). || 2° Bruyant, retenlissant. 

"Hrôw , f. ücw. [Eros] 1° Appeler 
à haute voix, en criant. AÛTip 6 
Kbxluzaç eyaX" fruev. om. Mais 
celui-ci appela à grands cris les 
Cyclopes. || 2° En génér. Dire, 
arliculer. Où ‘yà pehia, t{ mot’ 
Arvcw; Eur. Malbeureuse que je 
suis! quelles paroles ferai-je en- 
tendre? || 3° Veut. Mucçir (en parl. 
du vent), résonner. Oùr' avepuoc 
téagov notl Spuclv dubixdpotstv 
dre, Hom. Moins fort est le mu- 
gissement du vent dans les chênes 
au feuillage élevé. ’Ev Gé ve ?60- 
uiyE Are. JJom. Etune Iyre ré- 
sonue à l'intéricur. 

“Hp, np°G, npt. Formes con- 
tractes pour 0 Éao0ç, éaot. 

L. “Hpa, ac (ñ). Junon, déesse. 

2. "Hpa. 3° pers. sing. impar/. 
act. de ëpiw, el béot. p. ñpw À. 

3. “Hpa. Aor. 1 act. de aïpw. 

4. "Hpa”. Elis. p. ñpao, fou, 
2e p. sing. aor. À moyen de aïcu. 

5. “Hpa pépw ou ÉTIpÉPwO. 
40 Faire plaisir, avoir de la condes- 
cendance pour (da{.). Gunà hpa oé- 

ovtes. Hom. Donnant satisfaction 

leur cœur. ’Ex' ’Atociôn "Ayapé- 
pvov Toz oépovsec. llom. Faisant 
amende honorable au flls d'Atrée, 
Agamemuon. "Ent hpa @épelv Ati. 
Hom. Complaire à Jupiler. || 2° 
Seconder, prèler secours à (dat.). 
Auot 8’ obxétt Taurav &o’ nuiv 
ñez pépouaiv. Fom. Et les peuples 
ne nous secondent plus du toul. 
Er "lpw Noa œépuv. Ilom. Pre- 
pant parti pour frus. Mntpt œfkn 
ërt hpa pépuv. om. Venant en 
aide GER) ] Fe EE À 
cause de (gén.). "Hp o:rokevinc. 
Call. À cause de l'hospitalité. 

“Hpala, ac (n). Ilérée, ville 
d'Arcadie. f Upateds, éuws (6). 
D'Hérée, hérten. 

‘Hpatos, æ, ov. De Junon. 
ÿ “Boaïv, ou (+6). Temple de 

onon. || Hpaïa, wv (té). Fêtes de 
Junon. 
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‘HpaxAénç-ns, éovc 
jee, dor. éce (Ô). ? 
em dieu. Ch). Héraclé 
‘Hpaxheta, ac . Héraclée, 
villes de Thessalie, de Syrie, de 


poël. 
Ilercule, 


Troade. 
‘Hpaxkelôns, ou (6). 1° Iléra- 
clide, fs ou descendant d'Iler- 


cule. |] 29 Iléraclide, historien. 

“Hpdxhetov, où (76). Iléraclée, 
villes de Crète, du Pont, de Si- 
cile, de Syrie. 

1. ‘HodgxAetos, 06 el a, ov. 
D'Hercule. Bin ‘oaxhrein. flom. 
ilercule. ‘loxxheïar orñhat. Hér. 
Colonnes d'Ilercule. ‘Hczzdein vd- 


cos. Hipp. Epilepsie. ‘pizhetx 
Xoutoï. Aristoph. Bains chauds. 
‘Hpaxkeiz i0o. Plat. Aimant; 


pierre de touche. {|| ‘loäxhetov, 
ou (+6). 1° Temple d'Ilercule. || 
20 Sorle de panais. || ‘lpixasta, 
wv (tt). Fêles d'Ilercule. 

2. ‘Hpaxdetos, ov (6). lIèraclius, 
nom d'homme. 

‘Hpdxèets. Interj. l'Ipaxrrs) 
Par llercule! 

“Hpaxkeiteto6, ov. D'Iéraclite, 
relalif à Héraclite. Of ‘Hzzxkhcirstot, 
Diog. Laert. Les sectaleurs d'Ilé- 
raclile. 

‘Hpaxkett{ow, /f. 
sectateur d'Iléracfite. 

“Hpaxkettioths, 00 (6) Secla- 
teur d'Iéraclite. 

‘Hpdxkettos, où (6). Iéraclite, 
philosophe. 

‘Hpaxkeilws. Adv. Comme ler- 
cule. 

“Hpaxkes. Inlerj. Le 
que ‘llnduhete. 

‘HpaxiewTtnc, où (6). Ilabitant 
d'Ilcraclée. 

‘Hpaxkedtts, 1806 (). D'Ilé- 
raclée. 

‘HpaxAñetoc, Poct. 
pour ‘oïxhe:06. 

‘HpaxAñtos, 
‘Hpixhe!os. 

HpaxAñs, 
Hoarhins. 

HpaxA(oxos , ov (6). Pelit Ier- 
cule. 

1. "Hpäunv. Imparf. de ësauat. 

2. 'Hpäunv. 4or. 4 moyen de 


fsw. Etre 


méme 


nn, 0v- 
ov. 


£oue (6). 


Ion. pour 


Voyez 


alpw. 

"Hpdvéenov, ou (756). Méme 
sens que avDepts. 

"Hpavos, ou (6). [ñnzx] Ami, 


prolecteur, gardien. 

"HpaËa. Aor. À act. de àäpiscu. 

."Hpapov. Aor. 2 acl. de àpa- 
pioxu. 

‘Hpaoäunv ef hpasônv. Aor. 
de ëpaua!. 

1. "Hpato. 3° pers. sing. imp. 
de ëpzuat, où aor. 1 moyen de 
aïpu. 

2. "Hpäto. 3° pers. sing. im- 
parf. de dpopar. 

“Hpypat. Parf. pass. de dou. 

QHPEENY « Aor. 1 pass. de al- 

wo. 
"Hpetxa, ñpetoa. Par/. et aor. 
1 art. de épeidu. 

"Hpetba. Aor. 1 act. de épeiru. 
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"Hpépua, podl. hpéuac. Ad 
[peuos) 10 Doncement, tronquiile. 
ment. "Hpéua éniyehäv. Plat. Rire 
doucement. ‘Hpé£ua Véyerv. Arist. 
Blimer sans aigreur. "Eye fgéuz. 
Plat. Tiens-loi lranquille. || 2 Par 
degrés, peu à peu. 

Hpendbw, f. dau. (hgéua) 
Rester tranquille, être silencieux. 

Hpenatos, æ«, ov. \ñotuz] 
Calme, tranquille; modéré, faible, 
lent. [Comp. hpeuatérepos et hpe- 
Hp 

PELALÔTNS To . [pe 
Haïo;] Calme, tran EC Fe 
Hpextalwg. Adv. Comme 4oé- 
2 


ua. 

"Hpénas. Adu. Poét. pour 
hoëua, devant une voyelle. 

. 'Hoepet. Adu. Le méme que 
Toeut. 

"Hpenéotepos. Comyar. irrég. 
de teuoc. 

"Hpeneotépwc. Adu. jhorué. 
etepoc| Plus tranquillement. 

"HpEnéw-&, f. cu. [hoiua] 
Elre calme, être ou rester lran- 
quille. 

"Hpépnots, ewç (À). [hpepéu) 
Tranqiulhté, calme. 

"Hpent. Adv. Comme %oëua. 

"Hpeuta, aç (ñ). Comme ipt- 
prier. 

"HpenéGo , f. {aw. [Apeuosl Le 
Calmer. || 26 Neut. Etre calme, 
mener nne vie sédentaire. 

"Hopenuat. Parf. pass. de tpi- 


CTAR 

"Hpepog, ov. Tranquille, paisi- 
ble, calme. Kat oîye d'Bgurot w3aÿ- 
+oc RPEUÉGTEOO! virora, et 
PITHOHEVOL TaUTNe TAC Éxuuizs, 
Nén. Et ces hommes deviennent 
aussi plus modérés, lor:qu'ils sont 
privés de ces désirs. (Comp. +ec- 
LÉGTEpA. 
. Hpenôtns, ntos (à). Comme 
noEu:2. 

"Hpeoa. Aor. 1 act. deïcisru. 

‘Hpéttoa. Aor. 4 act. de aïst- 
rt. 

“Hoeuv. Jon. pour fpouv, im- 
par/. act. de aipéw. 

’Hon, nG (à). lon. pour "Nix. 

"Hpnuat. Parf. pass. de aïstu 
et de atnéouat. 

"Hpñpet. 3° pers. sing. plus- 
que-parf. de &paoisru. 

"Hpñpetoto. 3° pers. sing. plus- 
que-parf. pass. de ëcclôu. 

’Hpnsäunv. Jon. pour tpaci- 


LVA 

"Hp6nv. Aor. 4 pass, de al:u. 

“Hpt. Dat. de tap. || Adv. Le 
malin, de bonne heure. Ma fer 
“Hpt uéhz. fiom. De grand malin. 

“Hpryéveta, ac (h). Fem. de 
hpsvevte, éç. Qui nait le malin. f 
"piyéverx, aç (h). La déesse da 
malin, l'Aurore. , 

"HpryevÂs, éce (het, virvouail 
Qui nait le matin. 

"Hptyépuwv, ovtos (6). (hp, vi- 
puwv Séneçon, plante. 

*’Hptyévn, ns (à). Erigone, nom 
de femme. 


HPQ 


‘HptGavés, 0 (6). Eridan (PÔ), 
fleuve d'Italie. 
"Hptüov, nplxa. 
arf. act. deëpiïe. 
"Hptxs. 3° pers. sing. aor. 2 
de iotixw. : . 
"Hprvéc, hi, 6v. [Exp] Du prin- 
temps, printanier. || hotvév el not- 
vé. Adv. Au printemps. 
‘Hoiov, ou (6). [ëpa] Tombeau, 
sépulcre. | 
Hpire. 3e pers. sing. aor. 2 
act. de épeirw. | 
‘Hprmédn , n6 (h). (hpt, RoXéL] 
Aurore, point du jour; jour. 
"Hptoa. dor. 1 act. de éplüu. 
"Hpioteusa. Aor. { de àp:areiu. 
"Hplornxa, npisTrnoa. Parf. 
el aor. 1 de apistiw. 
“Hpxa. Parf. act. de au. 
"Hpxeoa. dor. 1 de apxew. 
"Hpxéo@nv. Aor. 1 pass. de 
épriw. 
Hopat. Parf. pass. de aïpu. 
” lpHTv - Plus-que-parf. pass. 
de ab. , 
"Hpuoouat. Parf. pass. de àp- 
w 


pibu. 
‘Houoouévwc. Adv. 
eux) Convenableunent. 
"Hpvnoäunv. 4or. 1 de àpvéo- 
t 


Imparf. el 


[Aouo- 


ÉHpEa - Aor. 1 act. de äogu. 
‘Hpoôotos, où (6). Ilcrodotc, 
historien grec. | 
‘Hpénv. Aor. 1 pass. de 3pôw. 
‘Hpéunv. 4or. 2 de eïpopat. 
“Hpos. Contr. pour ëapoc, gén. 
de ix2. 
‘Hpéotpatos, où (Ô). LHéros- 
trale, nom d'homme. 
‘Hpoüpnv. Imparf. moy. et 
pass. de aipéuw. | 
“Hpouv. Imparf. acl. de aloéw. 
‘Hpndynv. Aor. 2 pass. de àp- 
sd;w. 
"HpnaEa et fprasa. Aor. 1 
act. de apratu. h 
4. “Hpoa. Aor. 1 act. de &pôu. 
2. “Hpoa. 4Aor. 1 act. de apa- 


"Hptnxa, ñptnuat. Par/f. act. 
et pass. de &préu. 
Hoôyytov, où (16). [ñeuyyos] 
Erynginm, planle. 

“Hpuyyts, ibos (h). [fpuyryos] 
D'érvngium. 

‘Hpuyyitns, ou (6). Comme 

Sr Ov. 

"Hpuyyos, ou (6). Daibe-de 
bouc, éryngium ou chardon-roland, 
plante. 

"Hpuyov. 4or. 2 de épeüyouau. 

"Hpôüxaxov. Aor. 2 de Epoxu. 

"HpxOnv. Aor. 1 pass. de àpyu. 

‘Hpxéunv. Imparf. de äpxo- 
pat el de Epyouwat. 

1."Hpw. 2° pers. sing. aor. 1 
moy. de alu. 

2. "Hpà. 2e pers. sing. impar/f. 
de àpäcua. . 

à “Hpw et hp : Voyez row. 

‘HpwôNe, ov . Hérode, roi 
de Jidée, ? Se ' 
‘Hpwbtavoi, &v (ou. Hérodiens, 
gens ou partisans d'Ilérode, 
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HPwBtavés, où (6). Ilérodien, 
historien. 5 

‘HpwBtés, d00ç . Hérodiade, 
épouse d'Ilérode. (M 

‘’Hp&naa. Aor. 1 act. de épuéu. 

Hpwix6s, ñ, 6v. [ñcui] De 
héros, héroique. ‘Howïxdv pézpov. 


drist. Upwxès cti/os. Plat. Vers | de 


héroïque où hexamètre. 

‘Hpwix@c. Adu. [fputxé] En 
héros, béroiquement. 

“Hpoivn, ns (à). (fous) Iléroïne. 

‘Howtocs, a, ov. Poël. et ion. 
pour ñ°%os. : 

l'Hpwtç, 1606 (h). [ñpuc] De 
héros. || Suwbst. 1° Iléroïne. || 2° 
Fêle des héros, à Delphes. 

"Hpwunv. fHmpar/f. de épioux. 

"Hpwv. 
. Hpéôvn, nç (h). Acc. 
npoivn. _ 

‘HpwOÂOYÉW=E , f. now. [fouwe, 
Xéyw] Chanter les exploits d'un 
heros. 

‘Hpwoloyla, ac (ñ). [Apwodo- 
yév] Histoire d'un héros. 

‘HpGo, a, 0v. [ñpwçl De héros, 
héroique. ‘O ñowoc. Plat. Vers 
héroïque ow hexainètre. ‘Ilowoc 
roûs. Arist. Pied héroïque ox dac- 
Lyle. | Aipdos, ou (+6). 19 Temple 
d'un béros. || 2° Vers héroïque ou 
hexamètre. || npoz, wv (T4). Fèles 
en l'honneur d'un héros. 

1. “HowG, og (6). (dat. 
fput, poët. Apw, ACC. Sing. How, 
alt. fpw, ion. Tpwv, nom. plur. 
touec, aft. fpus, acc. plur. pwxc, 
att. pws.] 1° Iléros, noble ({itre 
donné par Homére aut rois, 
aux princes, aux chefs mili- 
laires, elc.). || 2° Demi-dieu (race 
intermédiaire entre les dieux et 
les hommes). TL 8 pu éctiv: — 
ES avôpwrou xat Oeoû ouvôetov. 
Luc. Quest-ce qu'un héros? — Un 
composé d'homme et de dieu. || 3° 
Défunt, bicuheureux. 

2. “Hpwç. Contr. pour Apuac, 
acc. plur. de fipu. 

‘Hpgosa, n6 (ñ). Comme nout- 


pour 


’Howtevv. lon. pour houtuv. 

"Hp@twy. ir pers. sing. ou 30 
pers. plur. imparf. act. de ëpw- 
Tdw. 

1. THç. 2° pers. sing. imparf. 
de clul Ê ° 

2. "Hç. Gén. sing. fém. de 6, 

1 L] 
3. “Hé. 20 pers, sing. sub]. 
prés. de elui 1. 

4. THç pour al. Dat. plur. 
fem. de 85, , 6. 
5. THG pour éñc. Gén. sing. 
fém. de Eds, &, dv. 

6. “HG. Dor. pour ñv, 3° pers. 
sing. impar/. de £iui 1. 

1. THG. Dor. pour eK, un. 

8. THc. 2° pers. sing. subj. aor. 
2 act. de nu. 

1. “Hoa. Aor. 1 de Béw. 

2. “Hoa. Àor. 1 de tôu. 

3. THoa. Aor. 1 de äôw. 

THoat. 20 pers. sing. de ua. 

‘Hoalag, ov (6). 1saie, prophète. 
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1. Hoav,. 3e pers. plur. im- 


parf. de elui 1. 


. 2. “Hoav. Ait. pour Hcicav, 
impar/. de oïôa. 
3. “Hoav. Pour Aetoay, 39 pers. 


plur. imparf. de eïu:, aller. 


“Hoato. 3° pers. sing. aor.1 
ñôouaz:. 
"Hoa et "Hoavog, ou (6). Esaü, 


nom hébreu. 


“Hoetv, Inf. fut. act. de nur 


et de 0%. 


“Hoôa. Lol. pour fe, 2° pers. 
sing. imparf. de etui 1. 
THoBat. Inf. prés. de fu. 
;g Ho beinv. Opt. aor. 1 pass. de 
w 


Fôw. 
‘Hoëels. Part. aor. 1 pass. de 
Imparf. act. de épiw. | 48 _ 


u. 

. 'HoBévouv. Imparf. act. de 
AVE VE. 

1. “Hoônuat, hoôñunv. Par/f. 
et plus-que parf. pass. de ishiuw. 


"Hoônuat. Parf. de at50@vo- 
4. “Hoënv. Aor. 1 pass. de 


2. "Hoônv. Aor. 1 pass. de 
àäôw. 

‘Hoëñoouat. ul. pass. de 
00. 
"Ho@tov. Imparf. act. de ëA'w. 
"Hoôunva. Aor. À de àcduai- 


vu. 
"Hoëéunv. Aor. 2 de alsddvo- 


pat. 

“HaBov. Imparf. de Ecdu, 

1. “Ho. Jon. pour %, 3° pers. 
sing. Subÿ. prés. de eiui 1. 

2. “Hot. Jon. pour aK, dat. 
plur. fém. de &,n, 6. 

‘HoloBoc, ou (6). Hésiode, poète 


grec. 
‘Hatôva, nç (à). Hésione, rom 
e femme. 


"Hoxetv. Poét. pour ‘oxeev, 
3° pers. sing. impar/. de àcréw. 

"Hoxñônv. Aor. 1 pass. de 
dort, 

"Hoxnxa, foxnuaz Parf. act. 
el pass. de äcuéw. 

Hoxnoa. Aor. 1 act. de icrtuw, 

1. THouat. Parf. pass. de ä6uw. 

2. THouat. Parf. pass. de fu. 

THouev. At. pour Aôstusv, {re 
pers. plur. de av, impar/f. de 
0‘6a. 


*Hoo. 2e pers. sing. imparf. ou 
impér. de nuat. 

"Honabéunv, honasdunv. Im- 
parf. el aor. 1 de àcrifount. 

THonep. Gén. sing. fém. de 


Sozep: 
THoca, ns, alt. Atra, ns (à). 
fhaodw] fnfériorité, échec, défaite. 


"Mrsav hrräoau. Thuc. Subir un 
échec, une défaite. "Hrzzv moosie- 
cûu. Xén. Se laisser vaincre. A:” 
trtac hôovOV Ts ét uutav. 
Plat. Parce qu'ils se laissent vaiu- 
cre par les plaisirs et les passions. 
"Hrsa toù rouxroc Plat. Action 
de succomber à la boisson. 

‘Hoodo , att. tTtäaw-&, f. how. 
[ñccwv] Vaincre. Tavtas Atinse 
taiç Guxais toùç Ürevavrlous. Pol. 
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N découragea tous ses adversaires. 
| Au passif. ‘Hssious:, at. ATTi- 
opzr-œpat, f. ñomnncona:, aor. 
hoséônv, parf. heenpar. Elre plus 
faible ou inférieur, avoir le dessous, 
être vaincu, subjugné (au propr. el 
au fig.). Thv ou À6you Süvaptv 
Anposbévouc oby hscopevos. Plus. 
N'étant pas au-dessons de Démos- 
thène pour l'éloquence. ‘Ursäso 
mdéuv tov létutixüv TpLÂpuv pu. 
Dém. 11 fut dépassé dans le trajet 
par une des galères ordinaires. 
Nüv év ôpiv voi mplv œtAritots 
On6xluv hoswucda. Thuc. Aujour- 
d'hui nous sommes supplantés dans 
notre vicille amitié par les Thébains. 
Ereôh ’Avzovioç frento. Plul. 
Après la défaite d'Antoine. Oùxe 
vauuzylac, oùte mens {ns oÙ- 
Seuräc hrräso. Dém. Il ne fut ja- 
mais valucu ni Sur mer ni sur terre. 
OÙBÉ y nsTiônv Éy Tois ÀOY:- 
guoix Poirrou. Dem. Je n'ai pas 
été vaincu par la politique de Phi- 
lippe. Où noowuevor. Eschyl. Les 
vaincus (par opposition à Oo uoa- 


vodvcec, les vainqueurs). ’Ecawbév- 
res + yvôun mpès Küpou. Jlér. 


Surpassès en sagesse par Cyrus. 
Aieny trväcôzt. Dém. Plat. Per- 
dre son procès. OÙôèv alsypôv ot- 
xeiouc olxciwv Accäo0xt. TAuc. Il n'y 
a pas de honte à se céder enire pa- 
rents. ‘locäcBar où Bervoë. Thuc. 
Céder à l'excès du mal. ’Axoñs 
h6ovT Aoswpevo, Thuc. Fascinés 
parle plaisir de l'oute. Tr’ épwtos, 

» Ex0pas hrräcda. Plat. Sut- 
comber à l'amour, à la haine. 

‘“Hoonua, ail. ftimua, atog 
(r6). [ñsciw] Défaite. 

‘Hoontéov, all. hoontéa. Ad). 
verbal de ñcsiw. 

“Hocôvwc. Adv. [f:cov] Moins. 

“Hocwy, all. ftTtwy, ov, gén. 
ovoc. [ua Moïndre, inférieur; qui 
le cède à, qui est vaincu par (gen.). 
A0’ 6s50ov fogwv elul, téco, oéo 
géovepos elnv. Hom. Plût au ciel 
que je Le surpassasse en force au- 
tant que je Le suis inférieur! 6paov- 
etouetv où npéret Tods Aocova. 
Eschyl. Un langage altier ne sied 
oint aux humbles. Tiyvoauu y&p 
truv dv rod duüv. Aris{oph. 
Car je reconnais que vous êtes plus 
forts que moi. Oüx dv yuvatxüv 
ficcoves wadhaiuel” dv. Soph. On 
ne dirait pas que nous valons moins 
que des femmes. Oûêevs fscuv 
qrovar tà ôéovra. Thuc. Qui ne le 
cède à personne pour le discerne- 
ment des intérèts publics. Tov 700- 
v@v Atruv, Plat. Vaincu par les 
plaisirs. ToG Epwroc Asowv. Soph. 
Qui succombe à l'amour. Toü xép- 
Sous Tircwv. Aris{oph. Qui cède à 
l'appât du gain. OÙ täv Ëhoï fcow 
ve Tôv aloypov êué. Soph. Tu ve 
me verras pas du moins céder à de 
honteuses passions. || Aosov, até. 
Ascov. Adv. Moins. "Hrsov dv v 
GEtvdy vd Yhocua. Dem. Le décret 
serait moins révoltant. "Urrov #l 
Ent ékeott; Aristoph. Est-il moins 
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permis? OÙy Acaov, obBiv Accov, 
020" Gviouy Ascov. Thuc. Dém. 
Plat. Non moins. Oùy fscov Ancrai 
Acav oi motôvar. Thuc. La piraterie 
n'élait pas moins en honneur chez 
les insulaires. ODBèv frtov ëv revia 
&tnye. Es. 11 n'en passait pas moins 
sa vie dans la pauvrelé. Où8' ôtt- 
oÙv Astov Eye! uzkoç 68: vôuoc. 
Dém. Celle loi n'en est pas tnoins 
belle. Kai p&xAov xat frcov. Plat. 
Plus ou moins. OÙyx ñocov... 
Pas moins ou autant... quo. 

THotar. 3° pers. sing. de fuat. 

“Hote. Allique pour Yôewce, 20 
pers. pur. de ôe:v. 

1. "Hotnv. 30 pers. duel. im- 
parf. de elpi 1. 

2. "Hotnv. Pour Aôeienv, 3° p. 
duel de ÿôsiv, imparf. de oïêz. 

‘Hottxéc, ñ, 0v. |[n6opz:] Plai- 
sant, agréable. 

‘Hotuxüe. Alu. [nortxds] Avec 
plaisir. 
. ‘Hottvog. Gén. sing. fém. de 
Got. 

THoto. 3° pers. sing. impar/. 
de ut. 

YHotov. 2e pers. duel impar/. 
de elui 1. 

"Hotwoa. Aor. 1 act. de 
dosdw, all. pour disrôw. 

“Houxa. Adu. Comme havyt. 

‘Hovyabw, f. dcw el äsomat. 
Asuxoc] 1° Rendre calme, apaiser. 
] 2° Meut. Etre ou rester lran- 
quille, ne pas houger, ne dire 
mot. ZXÙù Ôô' nouyats, prô’ 
äyav Xa6pocsduer. Eschyl. Toi, 
resle calme, et mets un frein à 
la langue. Ei 8” Aovyäluy Tpos- 
evo. Soph. Si je reste en 
repos et que je dillère. ‘Ilouyi- 
gouai ao:. Luc. Je le laisserai tran- 
quille. Karastävses ép440vTo, rou- 
fatoucov raov veov. Thuc. Hs 
comballaient de pied ferme, tan- 
dis que les vaisseaux restaient im- 
mobiles. ‘Hebyatov zùto5 +viy 
huépav. Thuc. Ils ne bougèrent 
as de là le reste du jour- Tè 
Fouyatov tn vuxtôos. Thuc. Le 
calme de la nuit. ‘Hobyate, xal 
aiyz Xdyov. Eur. Ne dis mot, et 
garde-moi le secret. |! 3° Vivre en 
paix; reposer, dormir. 

‘Houxatog, «a; Ov: 
ñouxoc. 

‘Hovxaitatos, 7, 0v. Superl. 
irrég. de ñcuos. ‘ 

‘Hovyxaitepos, æ, ov. Comp. 


Comme 


irrég. de nouy06. 
‘Hovxagtéos, a, ov. Adi. 
verbal de houydtw. Qu'il faut 


lenir secret. || navyaotéov. 11 faut 
taire ou se taire. 

‘Hovyaotixôs, ñ, 6v. [hou- 
XäGw] Propre à calmer l'âme. 

“Hovxyn. Adv. [ñsuyos] 1° Sans 
mouvement, en repos, sans bouger. 
1 20 Sans dire mot, en silence. {| 3° 
Doucement, légèrement, un peu. 
.‘Hovyxia, ac (à). 1° Tranquil- 
lilé, calme, repos. ?’E+ ‘“ouyia. 
Thuc. Au sein de la paix (par 


‘opp. à ëv rokëuw). "Ew' houylas. 
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Arisloph. Kat’ ‘ouytnv. 

Tranquillement, à 1oiSA Mug 
yet. Etre débarrassé, aille ‘de 
(gén). ‘Movxiav Eyew, Xeén. ér, 
Isocr. Se leuir en repos: demeurer 
inaclif, ne rien faire ; se taire, garder 
le silence. "Extppucdévies &4 try 
tüv MurtAnvaiuy fouyias, Thue. 
Encouragés par l'inaction des My- 
liléniens. "Q$ coca houyir etc 
roMoprins Ecye. Mer. Loriqu'ils 
furent quitles du siège. || 20 Si. 
lence, ‘Ex no Àñç ouyinc. Jér. 
Après un long silence,  ‘"Ezei 
houyin TüY dvbpéruy  éylviso 
repli TÔ chu. Jlér. Lorsque Lous 
les l'hommes firent sileace autour 
du tombeau. OÙ uèv &%Xo: fouyinv 
Ayo”, Kopiviios Gè Ehete sdbe, Îlér. 
Tandis que les antres gardaient 
le silence, un Corinthien dit ce 
ui Suit. "Eyetv Ev houyin an 
lér. Taire, garder le silence sur 
quelque chose. Eïzov ëv fcouyln 
aürods cpéaç. Hér. Is ne disaient 
mot. || 3° Paix, trève, cessalion 
d'une chose. || 4° Tranquillité 
d'âme, contenlement. || 5° La Paix, 
déesse. || 6° Lieu de repos, solitude. 


‘Hovxiôüns, ou. Adj. masc. 
comme 52706. 
‘Hodxtuo6, ov. Poél. pour 


nouzos. 

4. “Haôxtos, ov. Tranquille, 
doux. Td fabylov tn elpims. 
Thuc. Les douceurs de la paix. 

2. “Hoôyxtoç, ov (6). Hésychius, 
nom d'homme. 

‘Hovytétns, ntos (h). [is5- 
gs] Tranquillité, a, FE 
eur. 

‘Hovyiws. Adv. [ñoüyto;] Tran- 
quillement, avec calme. 

“Hovxoc, Ov.  Tranquille, 
calme, paisible, qui ne bouge pas. 
"E7' fisvyos. Eur. Reste tran- 
quille. NÜ% où omeïa oÙcé Fruyo. 
Plut. Nuit qui n'est ni calme, ni 
tranquille. Tôv fouzov dei Bio 
Ecotuor Cnv. Plal. Prèts à mener 
une vie paisible. "lva yv@ spésav 
Thv yAücoav fouyuwripav. Soph. 
Afin qu'il apprènne à modérer sa 
langue. OÙ 8° à’ febyou roêts 
OusxAeav EéuTacavro. Eur. Ils ont 
acquis une mauvaise répulalion par 
leur répugnance à se montrer eu 
public. ?’Ev écots foso%x ctêr- 
porxuñaiv fouyos Oaxeï. Soph. Il 
est assis, immobile, au milieu des 
troupeaux que Son fer a immolés. 


Täv £v nobyw, mitep, jean 
wwvetv. Soph. Tu peux, mon père, 
parler à loisir. Î fouyov. Adv. 


Tranquillement. [Comp. nevyws:pos 
el houxaitepos. Superl. Touré 
raz0ç el novyaitatos.]| 


‘Hovyxéw-&, /. dsu. [fevyos] 
Rendre tranquille, faire taire. 

‘Hoïyxws. Adv. [fcuyos] Tran- 
quillewcnt, doucement; lcgèrement, 
un peu. 

"Hoxvuuat. Parf. pass. de 
ais /0vw. 

‘Hoxüvenv. or. 1 pass. de 


(4 
alaÜvuw. 


HT 
“How. Fut. act. de trut el de 


AL | 
“Ha (xé). Indécl. Ela, septième 
lettre de l'atphabet grec. 
1. Hte. 2° pers. plur. imparf. 
de elui 1. . 
0. THre. 9 pers. plur. subj. 
és. de elu! 1. | 
F3. “Hte. Nom. sing. fém. de 


ôsse. 
4. “Here. Adu. [h, ve] Cerles, 
urément. 
F5. #Hre. Con. {ñ, ve] 1° Ou, ou 
bien. || 2° Que (après un compa- 
ralif). 
re. Att. pour e:ss, 29 pers, 
plur. de 3eiv, inparf. de elut 2. 
rHrec. 3° pers. sing. imparf. 
act. de alvéw. us 
‘Hrépa. Crase pour à Étépa. 
1. "Henv. 3° pers. duel imparf. 
de elul 1. 
2. Een. Pour elsnv, 3° pers. 
duel imparf. de elut 2. | 
Hinoa. dor. 4 act, de altéw. 
"du. Adv. interr. [ñ, ti] Est-ce 
que? 
’Hrtdaode, 
pour hriiche, 
plur. imparf. 
‘Htéunoa. 


ntôwvto. Poët. 
Atiüvro, 29 el 3° p. 
de aisiaouat. 
4or. 4 act. de att- 


u. , 
Met unv. Imparf. de alrtiopar. 
“Hric. Nom. sing. fém. de 


COTE | 

"Hrotr. Ado. [A, 7o:] 1° Assuré- 
ment, sans donte. || 2° Ou, ou bien. 

“Hrov. 2e pers. plur. ducl 
énparf. de elul 1. 

He , Sans gén. (té). Ge] 
Cœur, force vilale, vie. ’Ev 6° po 
adrÿ ondecr Maé AAETAt ATop và 
ctéua. Hom. Mon cœur palpitant 
s'échappe de mon sein. "Ayet fe6o- 
Anuévos hrop. flom. L'âme pénétrée 
de douleur. Ti coûiv évl palvetat 
Fcop; Ilom. De quelle furie votre 
cœur est-il agité? MAÂruç wÉÀOY T,T0p 
&kissns. Hom. De peur que lu ne 
perdes la douce existence. , 

"Hrovv. Imparf. act. de altéw. 

"Hrptaïos, æ, ov. [ñzpoy] Du 
bas-ventre. | 

"Htptov, ou (<6).10 Fil, trame, 
tissu, étoffe. [| 2° Feuille du 
papyrus. || 3° Tamis ou chausse à 
couler les lignides. 

“Htpovy, ou (16). fncop] 1° Bas- 
ventre. || 2° Ventre d'un vase. || 3° 
Moelle (d'une plante). . 

THita, ÂAtTtiouat, ÀATIAw, 
Hcmua, fttwov. Afl pour 
Fos, hocdoual, how, NGUNLE, 
LU LA 

“Hrw. Pour Egrw, 3° 
sing. impér. de celui 1. 

*H6. Neutre de À. 

"Hôyévetos, hüyevñç. Poét. 
pour sdyévetoc, 60yEvas. 


pers. 


HI 
HÜ3a. 30 pers. sing. de hÜBuv, 


imparf. act. de abôiw. 
Hèdato. 3e pers. sing. de 
nôbwunv, imparf. pass. de adôiw, 
HÜônxa. Parf. act. de adôiw, 
HdGwunv. Imparf. pass. de 
abêit. 
H55wv. Imparf. act. de abôiw. 
HÜGwvos. Poét. pour eëtwyos. 
Hôünva. or. 1 act. de abaivu. 
"HüdépeBAos, ov. Jon. pour 
ebbEue hoc. 


"Hüxaäpnvos, ov. Ion. pour 
ebrionvos. 
_'Hüxonoç, ov. Poëét. pour 
EUrOHOc. 
Hôxtat. 3 pers. sing. de 
noyuat, parf. de ebyouat. 
HÜANG&. Aor. 1 de abhew. 
HôAlaënv. Aor. 1 pass. de 


abhilotuœL. 

HôAéyouv. Imparf. de ebkoyéw. 

‘Hôdouv. fmpar/f. de abhéu. 

"Hôv,. Acc. sing. de hÜs. 

HdEdunv. Aor. 1 de edyoua. 

H£ñ6nv. Aor. À pass. 
av:aivu. 

'Hôünupyoc, ov. Poét. pour 
EUTUp TOC. 

.Hôodnnv. 4or. 
EUO:T 40. 

Üpw. 20 pers. sing. aor. À 
moy. de sdpicew. 

"Hôç, nù. Poét. pour ëüs. Bon, 
brave. 

"Hôüoa. Aor. 1 de äüw. 

’Hôte. Jon. pour edte. Comme, 
de mème que. 

.Hotpeëxt£ov. Imparf. act. de 
EUTRE To. 

Hèppatvôunv. Imparf. moy. 
ou pass. de Edspaivu. 

dxéunv. Imparf. de edyouat. 

‘Hyatoteïoc,a,ov. De Vulcain. 
1] ‘Hoatcreïov, ou (16). Temple de 
Vulcain. || ‘Moztoteiz, wv (t&). 
Fêtes de Vulcain. 

‘Hpatatia, ac, ef "Hypalattäc 
ädoc (h). Iléphestia, ville de l'ile 
de Lemnos. 

_‘Hpatotiwv, wvos (6). Iéphes- 
tion, nom d'homme. 

‘Hyatsténovos, 
Travaillé par Vulcain, 

“Hpatotos, ou (à). Vulcain, dieu 
du feu. || Par extens. Feu, flamme. 

‘Hpatotéteuxtog, OV, et 
‘Hatototuxñs, éç. [teüxuw] Fa- 
briqué par Vulcain. 


de 


1 moy. de 


OV. [névos] 


"Hpaviaënv. or. 1 pass. de|f 


ävavtGu. 

’Hyelônxa. Parf. de àveibéw. 

"Hetônv. Al{. pour àoseiônv, 
aor. { pass. de äoinpt. 

“Hwôar. Inf. parf. pass. de 
äncu. 

“Hpônv. Aor. 1 pass. de ärru. 
"Het. Poël. pour %, dat. fém. 


de &, à, 
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‘Hole. All. pour &oist, 39 pers. 
sing. imparf. act. de apinut. 
.'Hgéouv, Alt. pour aäylouy, 
imparf. act. de äpinu:. 

. Hpuodunv. Aor. 1 moy. de 
aJUu. 


“Hxa. Par/f. act. de äyu. 
‘’Hxéets. Poël. pour àynetc. 
"HXetov, ou (té). [nxoc] Sorte 
de tambour de cuivre. 
. "Hxeoxov. Ion. pour Ayeov, 
impar/f. de hyéu. 

Hxétns, col. fyxéta, ov (6). 
Sonore, relentissant. 

HXéw-&, f. now. [hyxos] 1° 
Rendre un son; se faire entendre, 
chaater. || 20 Faire retentir. || Au 
moyen. 4° Relentir. [| 2° Cbanter, 
célébrer. 

"Hxñ, 76 (h). 19 Son, bruit: 
surtout son répercuté. || 2° Voix, 
parole; chant. l 3° Bruit, renom- 
mée. 

"Hxñets, ecca, ev. [hxoc] 
Sonore, retentissant. 

. "HXNuA, atog (r6). Comme 
nX0S 


HX8é58nv. Aor. 1 de à; 

"HxOnuat. Parf. pass. de ëy0u, 

"HX6nv. Aor. À pass. de äyu. 

"Hxônpa. Aor. 1 de é/0aiow. 

"HX86unv. Imparf. de ä{Bouæ, 
el imparf. pass. de &y0w. 

TH}xt. Poét. pour + Où. 
_'HXAGVENv. 4or. 1 pass. de 


Vo. 


&yÀUw. 
“HX06 ou (6). Son, bruit; tin- 
tement, bourdonnement. 


1. "Hxwo, 606-006 (#). 19 Son, 
bruit, écho. || 2° Bruit, renommée. 

2. 'Hx& , 6oç-oùc (à). 19 Echo, 
nymplhe. || 2° La Renoinmée. 

"HxwBnG, eç. [hxw] 19 Retentis- 
sant. 20 Qui cause des bourdon- 


nements. 
*’Hÿa. Aor. 1 act. de &rtu. 
‘Hhaäunv. or. À moy. de 
dv. 


“H$noa. Aor. 1 act. de Ebu. 

“Hopev. 110 pers. plur. im- 
parf. act. de qu. 

“Hyÿw. 25 pers. sing. aor. À 
moy. de &mtu. 

"H@. Acc. sing. de wc. 

"H@ev. Adu. [Acc] Dès l'au- 
rore, dès le malin. 

"H@6t Adv. [ñw<] Le matin. 
‘Hot pd. Iom. Avant l'aurore. 
"Hoüv, 6vos (à). Poét, pour 
t 


wY. 
’Hoc, a, ov. (Awe] 19 Matinal. 
[2° Oriental. de 


"Hwüpouv. 
alupéuw. . 

1. 'H&ç, 60ç-0oÙ6 (ñ). 1° Au- 
rore, aube, matin. || 2° Lumière du 
jour, jour. || 3° L'orient. || 4° Vie. 

2. "Hwg, 606-006 (h). L'Aurore, 
déesse. 


Imparf. act. 
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6, Gñta(ré). Indéct. ITuitième 
lettre de l'alphabet. || En chiffre, 
6" vaut neuf: 8 vaut neuf mille. 

8’ £tision pour ve, devant une 
voyelle aspirée. 

Oaasaépev. Poét. pour Vaäc- 
otiv. 

Oxäsow. Poét. pour Oäcau. 
Etre assis. 

Déco. fnpér. de Diopar. 

Baéopat, 8änuax, 6antés. Dor. 
pour Beaouat, Déaux, Oeatés. 

Oxlnaätta, Gaiuatitæ. Contr. 
pour sà luxsta, à luariôta. 

Batpés, où (6). Gond (d’une 
orte}; essieu (d'une roue). 

Oats, tôo6 (h). Thaïs, nom de 
femme. 

Oaxeüw, f. eÜcuw. [0æuoc] Aller 
à la selle. 

Oaxéw- , f. how. [03xoç] Etre 
assis. "Ev pécoiç 2070 ctônpo- 
xpñoiw ficuyoç Daxet. Soph. Il est 
assis, immobile, au milieu des trou- 
peaux qu'il a égorgés. °EGoaç r2y- 
xpatet Oœustv. Eschyl. Elre assis 
sur Île siège de là loute-puis- 
sance. 

Odxnux, atos (ré). (Oaxéw] 40 
Posture de suppliant; par ext. 
sapplication. ’AXAN El #è Bäxru' 
ékavayrdber, oudre. Soph. Mais 
considère si cette supplicalion ne 
l'en fait pas un devoir. Ï 20 Séjour, 
résidence, asile. 

Oaxnotç, Ewç (h).[Baréw] Siège, 
place pour s'asseoir. 

Oäxos, ou (6). 1° Sière (en 
général); d'où trône, char. Toïs 
mpecGurépois xal 66üv rat Bérxwv 
xal Adywv ürelxetv. Xén. Céder el 
le pas el la place et la parole aux 
vieillards. Gtxov tèv éudv mzpdôos 
Zowvxket, Arisloph. Fais Siéger 
Sophocle à ma place. Plat otéyai, 
genvol +8 Oaxo. Eschyl. © loit 
bien-aimé, et aulels vénérablesl 
Kpairvdauro” Dävov rapalnoüca. 
Eschyl. Ayant quitté le char au vol 
rapide. Oaxouç Oicaetv, éviGeuv. 
Eur. Etre assis, siéger, résider en 
un endroit. }} 2° Chaise percée. 
Tic vuutèc Ent Daxov éviotacbar, 
Théoph. Se leverla nuit pour aller 
à la selle. 

OaiduaE, axos (6). [0éAauoc] 
Ramweur du dernier rang. 

Gañduevux, atoc (ro). [Ba a- 
meuw] Iabilation, relraile. 

Oaapeüw, f. eücw. [0ikauoc) 
Conduire à la chambre nuptiale, 
épouser. Il Au moyen. Garder la 
c annre ou la Se 4x 

aAqun, n6 (h). ([BtAapoc] 10 
Gile, lanière Fa animaux, grotte, 
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antre. || 2° Habitation, appartement 
(de l'homme). || 3° Cellule des 
abeilles. || 4e Veatricule du cœur. 

Oakauny6s,  6v. [firauos, 
&yw]) Pourvu de chambres. || Subst. 
fém. Navire avec des cabines. 

Bxlauñioc, n, 0ov. Jon. pour 
Oahduatoç inusilé. Voy. Üxhzu'os. 

Balaunrokéw-@, f.rcuw. [0x- 
Aaunrdhos] 19 Prendre soin de la 
chambre à coucher. || 2° Accoupler 
les animaux. 

OakaunTrédkoc, ou (6, h). {[83- 
Aœuo, rokéouzt] 49 Celui ox celle 
qui prend soin de la chambre à cou- 
cher : serviteur, Servante, femme 
de chambre. |} 2° Qui entre dans le 
lit nuptial. j 3° Qui préside à l'u- 
nion des deux sexes (en part. de 
Vénus). 

Oxrkauias, où (6). Comme 8a- 

RAdu!oc. 
- Balduios, æœ, ov. [DxiAzun:] 
49 Propre à construire des ch1m- 
bres, de construction. || 2° Qui 
concerne Île lit nuplial. |} 02x}3- 
u'os, ou (6). Rameur du dernier 
rang. || Oahauta, aç (ñ). 1° S.-ent. 
xworn. Rame du dernicr rang. || 90 
S.-ent. dm. Trou pour passer la 
ralDe. 

Odkau6vôe. Adu. pour elc 0i- 
Aauov. Dans la chambre (avec 
mouvement). 

Otiauos, où (6). 1° Chambre 
intérieure, appartement des femmes. 
rét ‘ao Éounv, BÉœunv yvwTobs 
te AuxOUsz. [om. Pour suivre ton 
fils, j'ai abandonné et mon foyer et 
mes frères. *Ex 8" ‘EAëvn 8xAuo:o 
Guwôeos AAudev. Fom. Ilélène sortit 
de son appartement arfumé. || 2° 
Chambre à coucher, lit auptial:; ed 
par ext. mariage, hymen. Aôtäp 
dy aûtÿ mevtnxovt' Evecav Bika- 
mor. Form. Et dans ce palais étaient 
cinquante chambres à coucher. 
’Etciovns cp’ 6pà@ vèv ‘Hoixketov 
Oékapov elsopuuuévnv. Soph. Je 
la vois tout d'un coup sélancer 
dans la chambre à coucher d'Her- 
cule. "Ekéôoaue voù OzAduou rapà 
This yuvauxéç. Plut. Il s'élança hors 
do lit et d'auprès de sa femme. || 
30 Chambre intérieure où magasin 
où étaient déposés effets, armes, 

rovisions, etc. Hom. Xén. I 4° 
Jabitalion, demeure, glte, tanière 
des animaux. Olxovou& Dakduoug 
matpéc. Soph. Je dirige la maison 
de mon À re. Etadiuv Oakiuwv 
ÜYiyucov dAcoc. Pind. Une haute 
forèt d'inébranlables édiflres. ?Ec 
uéyav 0ihauov "ARETpÉTRS. Soph. 
Dans le vaste sein d’Amphitrile. 
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Nléure yoùç Bakduous 08 fe 
Eschyl. Fais couler les libations 
jusque dans Île sein de la ler, 
"Apvüv Oihauot. Eur. Parc où 
couchent Îles agneaux. Mihrcüy 
Oiapo. Anth. Cellules des abeil- 
les. | 5° Sancluaire d'un temple. 
Il 6° Dernier banc des ramenrs sur 
une palère. 
dhacoa alt.tra . [AR 

to Mer. Ilôe à dre el % 
420" ‘uäç 0ihaccz. Diod.'H rap 
futv Oihacca. Plat. ‘H ëcu, 
évrès Oéhzooa. Pol. Strab, Notre 
mer, la mer intérieure; la Médi- 
terranée. ‘I ëtuw, h éxrèc OÉhzoe 
ca. 1lér. Pol. ‘H peydAn, à'a- 
Tavtaxh Odlascx. Plut. La mer 
extérieure, la grande mer, l'Allan- 
tique, l'Océan. Kart Oéhacczs. Hér. 
Plat. Var mer (opp. à ze, par 
terre). Kaxüv Gor:o Odhrcca xôp' 
äye. Eschyl. Vue mer d'inforlanes 
nous bat de ses flots. || 20 Eau de 
œer. 

Oxlacaatos, ax, ov, el Gxds- 
oet06, ov. Comme bañdenoc. 

OxAaooedw , f. edcu. [Bikacca) 
Etre sur la mer ou dans la mer. 
Nec vosoürov Tôn ypévov Bahza- 
cedougat, Thuc. Vaisseaux qui ont 
déjà fait un si long séjour à la 
mor. Tà Ozhacaetovra tic ves 
uéon. Plul, Les parties du vaisseau 
qui baignent dans la mer. 

Balasalyovos, ov. [Bihzcsa, 
ydvoc] Né de la mer. 

Oulaooibw, f. (aw. [Bikasca] 
Avoir le gout de l'ean de mer. 

aÂdoct06, & el . 06, Ove 

[(8ïhacsa)] 4° De mer Le ja mer 
OzxAicotz Epya. Îlom. La naviga- 
lion (Jliade); la pêche (Odyssée. 
Oxhdactat dviuwv giral. Pind, 
Les vents qui soufflent sur la mer, 
Erevwroûu rAncioy Oahaogiou. Es- 
chyl. Près d'un étroit passage laissé 
par la mer (le détroit de Sicile). Tà 
Ytpcaïa xal rà Üahdoora. Her. Les 
animaux qui vivent sur la terre et 
ceux qui vivent dans la mer. 6z- 
Adaatôv (ue) éxplÿate. Soph. Pré- 
cipitez-moi dans les flots. || 2e 
Adonné à la mer, marin. ’Avayxd- 
gaç OÜxAugsiouç ysvéoDar ’Abrivai- 
ouc. Hér. Ayant forcé les Athéniens 
à devenir hommes de mer. Uefol +e 
#al Dahicoo Eschyl. Soldats de 
terre et matelots. "Avôpaç yewpyol 
mal 06 Oaïdoctor. Thuc. l'euples 
agriroles et nullement marilimes. f 
39 Teint en pourpre. 


Gaiassitrns, ow (6), s.-ent. 
olvos. [0dAszoca] Vin QU avec de 
l'eau de mer. 
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BaïasooBapéw-@, /. how. [0i- 
Aassa, färcu] Teindre en pournre. 
Dakago blog ,0v-[0ihacsa, 
Bu] Qui vit de la sur Ja 

mer ou dans la mer. , 

Balacaoyevhs, éç. [0ihacoz, 
yévos! Né de ou dans la mer. 

Balasgoe:Bns, éç. [0dhxcoa, 
elôoc] De couleur verl de mer. 

Baiasgsoxonéw-&, f. ‘Acu. 

flacez, x67tw] Baltre la mer avec 
farirons et au Ag. faire beaucoup 
de bruit pour rien. 

Barasooxpatéw-®, f. Aou. 

Pihassa, upatéu] Etre maltre de 

a mer. 

Oalassoxpatia, aç (h). [82- 
Aacszoxoatéw| Empire de la mer. 

Balagsoxpdtwp, O0poS (Ô). 
[8zhaccouparéw] Mallre où souve- 
rain de la mer. 

Balasoopédwv, ovtoc (6), ef 
Gahasgouédouaa, nS (n). [0x- 
Aacez, péêu] Celui, celle qui règne 
sur la mer. - , 

Bañagdépezt, ttog (+6). [Bi- 
Aacca, u£] Breuvage d'eau de 
mer el de miel. . 

gaaséogoe, ov. (0ihacsa, 

500;] Qui lutte contre les flots de 
a mer. 

Bakasdévouos, ov. (Bihxooz, 
véuu] Qui vit dans la mer. 

Balasdérats, Tatô0os . h). 
(0fhassa, naës] Enfant de la mer. 

Gadiasoénaayxtoc, ov. [0x- 
Aasca, rAdtoua] Qui erre sur les 
mers. 

BahagaénAnxtog, ov. [0iAac- 
ca, hñcou!l Daltu par Îles flots 
de la mer. : | 

OxlxITOTOPÉ& = &, rcu. 
[Ox}255076:0;) Aller sur la mer, 
traverser la mer. 

Balasaonmépos, ov. [0ihacoa, 
76205] Qui traverse la mer. 

balagaonétne, ou (6). [ôa- 
Aasea, récrç] Buveur de mer. 

Baragoétoxoc, ov. [Dil.asoa, 
æézo:] Né de la mer. 

Bakasaoupyéw-@, f. how. [0a- 
Xassoupyés] Travailler sur mer; 
être marin ou pêcheur. 

Balaoaovpyix, a (h). (0aXa- 
sovpréu] Métier de marin ou de 
ptcheur. 

Balaasoupyés, 6v. [0ikaccz, 
tpyoy) Celui, celle qui travaille sur 
mer. 1 SahMSGOUpT $, OÙ (6). Ma- 
rin; pécheur. 

Baraccéw-$, f. dau. [Ofhac- 
+ 4° Changer en mer; submerger. 
U 2e Métier avec de l'eau de mer. || 
Au passif. Etre submergé; faire 
eau, couler à fond (en par/. d'un 
vaisseau). || Au moyen. Elre en 
mer, naviguer. 

BalacowGns, es. Comme Ba- 
Aacsortbnc. 

Baidoswats, eue (h). [(0akas- 
aéw} Inondalion par la mer. 

Bthatta, 0akattebw , Gardt- 
+toc, ele. All. pour Üéhacoa, 
Oarsscedw, Oxhdactoc, efc. 

Bdkex, Éwv (ri). Pluriel de 
6ihoc. 


mer, 


jelou, 
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Gxhé0w. Poét. pour Ou, 10 


Fleurir. || 29 Etre à la flear de | Xé 


l’âge. |} 3° Abonder en (dat.). Süeç 
OxhéBoytes &dotw%. om. Porcs 
chargés de graisse. || 40 Ace. 
Pousser ou produire en abondance. 
Noinv etuwves 0) éMouaiv. Théocr. 
Les prairies produisent de l'herbe 
en abondance. 

1. BdAeta, aç (À). [AS w] Jeu- 
nes branches, rejelons. 

2. OdAeta, aç (h). [82X kw) Flo- 
rissant, splendide, ahondant. 

3. Bxèeta, ac (à). Thalie, une 
des Muses ou des Grdces. 

Oxkettéw. Le méme que 6a- 
AtïG, 

Oaïepépuatoc, ov. (0xhepés, 
Sugal Au beaux yeux. 

Bahepécs, d, 6v. [B&Alw] 10 
Florissant, qui est dans la fleur ou 
la force de l'âge (en part. des per- 
sonnes). Ozxkcool abroi. [lom. 
Jeunes geus dans la fleur de l'âge. 
Ozhkeods rôsts. om. Epoux hbril- 
lant de jeunesse. Ozxrecdç yäuoc. 
{lom. Mariage entre deux jeunes 
flancés. Oxhcodc En 7pdvos. Eur. 
L'âge fleuri de l'adolescence. || 20 
Qui est dans toulc sa force, plein, 
abondant. @zxX:pù unco. fom. 
Cuisses robustes, vigaurenses. 62- 
Reoù yaicr,. Ilom. Crinivre épaisse. 
Oahe9ù Shot. [lom. Graisse ahon- 
dante. Gxheody Gaxpu. Ilom. Grosse 
larme. Ozh:2h Gé où Écyeto vovf. 
Tom. Et Sa voix forle Se Lul. @z- 
Aepwteoov #haietv. Théocr. Pleurer 
plus abondamment. [Comp. OaXe- 
bWTE00$.]| 

Bakcponts, 1506 (h). [0xreods, 
&+] Au doux visage. 

1. Bakéw. Pocl. pour 0ikku. 

2, Ouxéw. Dor. pour Ünhéw. 

Oañs, gén. Eew, ntoc et où, 
dal. D ou ntt, acc. nv ou nTa 
(6). Thalès, nom d'homme. 

DÉANS TR LE) Bo (). Thalestris, 
reine drs AmazOnes. 

Barñtac, ov (6). Thalëtas, nom 
d'homme. 

1. Gaata, ag (ñ). Comme Ui- 
heta 1. 

2. Gaia, ac (h). 1° Festin, ban- 
quel, fête, réjouissance. Mit’ à0a- 
vätoist Deoïc! Tépretar Ev Oaainc. 
Tom. En compagnie des dieux im- 
mortels il goûte a joie des festins. 
"Aciôeto nav tTépLevos Teorvaïst Oz- 
Ala:s. Pind. Toute l'enceinte re- 
lenlissait de la joie des banquets. 
Oahias Eyet #OAt. Pind. La viile 
célèbre des fêtes. Tpépesva: Badin 
évt noXÀñ. om. 1l est élevé au 
sein d'une riche abondance. || 2° 
Jeune pousse. 

Galtdôw , f. éaw. [Baxla] Donner 
un joyeux banquet, célébrer une 

e 


Bain, nS (h). Jon. pour Gala. 

BEAXTPOY , ov (xd) . [0£ku] 
Thalictrum, plante. 

Barxetov, ou (té). [04AXw] Re- 
ousse d'olivier. 
Oaïkéw-@. Le méme que Bäd- 
uw. 
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Gala, axç (h). Comme 6zà- 


ç. 

Baxxiég, 05 (6). [8£AXw] Jeune 
pousse, rejelon, rameau, sur/out 
d'olivier. Zréoavos BaXdoû. Plaé. 
Esch. Couronne d'olivier. 

Bakiopayéw-& , /. hou. [Bxà- 
X<, wayetv] Ronger les jeunes 
pousses. 

Barkopépos, ov. [BaARG, wé- 
Pw] Thallophore ou qui porte un 
rameau d'olivier dans les Pauathé- 
nées. 

.Bédiw, aor. 2 EBarov, par/. 
rétnda, dor. sé0aha. 4° Pousser, 
verdoycr, fleurir. O&XAet xa7’ hpap 
alet vipaccos. Soph. Sans cesse et 
chaque jour fleurit le narcisse. 
Tà Ex’ éviuaurdy B%Xhovta wal ÿn- 
paoxovra. Xeén. Les productions 
qu'une même année voit naltre et 

épérir. || 2° Au fig. Fleurir, pros- 
pérer, être dans toute sa force. 
Meri]l pvñpne Tèv del ypôvoy 
Üuvoëpevor OxAkouct. Xén. Les 
louanges de la postérité font fleurir 
éternellement leur mémoire. Zñv 
#al O&hketv. Soph. Vivre et pros- 
pérer. EbGatuoviæ OXh\Aotœ2. Bind. 
Bonheur éclatant. Méya Bdhhov- 
téç lot vüv êv ’Apytiuv atpaxt®. 
Soph. Is jouissent maintenant d’uu 
rand crédit dans l'armée des 

recs. ‘H Ô” Eph vdcoc del té0nke 
an peltov écyetat. Soph. Mon 
mal ne fait que croitre et s'ag- 
graver. "Epic Baker xatà Oduaræ 
sal rékwv. Eur. La discorde sévit 
dans le palais et dans la ville. [ KL 
Avoir en abondance, ëlre plein, 
regorger de (dat.). BiXkev &vbeo, 
Hom. Se couvrir de fleurs. Teôñhet 
ctasu}ñc:. [lom. Elle (la vigne) 
étail chargée de grappes. ‘Pax's 
Teahuïa æho:wf. flom. Ecbine (de 
porc) succulente. || 4° Le part. 
<tônAGc, au ./ém. telauta, s'em- 
ploie souvent dans un sens abso- 
lu, comme  Bakepôc. Teôahuiæ 
6rwpn. Hom. La saison des fruits. 
Teôavix dAwn. flom. Terrain en 
plein rapport. EDharim <elaauia. 
Hoim: Festin splendide. || 5° Act. 
Faire pousser, produire. Où xæhà 
Bévôp" ElxAXEv xSpos. Pind. Ce licu 
ne produisait pas de beaux arbres. 

BdAoc, eoc-ous (16). Comme 
BæXXGc. 19 Jeune pousse, rejeton, 
rameau; au fig. rejeton, descen- 
dant. O&hoc icpôv éhaizç. Eur. Le 
rameau sacré de l'olivier. toy 
6&hos. Hom. Mon cher enfant 
({lécube parlant à Hector). || 2° 
Au plur. 6ähea, wv (1&). Bonnes 
choses, friandises. 

OaArnut. Poétl. el rare pour 
sans 


0t} Tu. 8 pu 

Oairtdu- lur. 
[d&ruw] Avoir chaud. 

Oxrtéwv. Part. prés. pol. 
de 0xir'aw. 

Barrvés, h, 6v. [BtArw] 
Chaud, ardent. [Comp. axrvd- 
roi (té). (8SATw] 

dATOG, e06=0oUG (T6). [OaA rw 
Chaleur, ardeur. OiAroc eoû. 
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Soph. La ch: 
0177. Eschyi. 


èches. 


Bainthptos,  OY. 
Echauffant, qui réchauffe. 

Bairw, f. Uiryw, aor. 1 
Tardz, aor. À pass. ébiA=0nv, 
parf. réaAua 


Ev0x vai év0a géhaï vos. {lom. 


Cbauffant l'arc en tous sens aux 


rayons de la flamme. Kat raütd 
&x 

Zapevet àkiw Pikreoôa. 
Se réchaufer aux rayons 
lants dn Soleil. || 2° 


Echauffer, enflammer, 
faire sécher. 


mots. 
Barirwpñ, fs (À). 


solation. 


Oaïvxpés, &, 6v. [6iArw] Drü- 


lant. 


Offrande des prémices de la mois- 


son. || 2° Thalysies, fütes en l’hon- 


neur de Cérés, après la moisson. 
Oxïvotds, d606 (‘h). Ad7. fém. 
OxAuciéç xoûpn. Nonn. Prètresse 
de Cérès. OzAuaiäc 686. Théocr. 
Voyage aux Thalysies. 
aAdatog äptos, où (6). [0x- 
Aücta] Pain fait des prémices de la 
Ba ). [0£Aru] À 
dApte, ewc . [0XAFw) Ac- 
tion de caler, chaleur, fomenta- 
tion. . 
Gau&. Adv. [ua] 1° Sonvent, 
fréquemment. {|| 2° En grand 
nombre. 


Gxndxts. Adu. comme Biui. 

Gxn6aivw. Poél. pour Bau6Géu. 

BauGañéos, a, ov. |0au6éiw] 
Etonné. 

OxuGéw-&, f. how. [014605] 
£e Etre étonne, slnpéfait, effrayé: 
voir avec étonnement, avec efroi 
(ace). Oiuéncev 8’ ’Aythedc, per 
» étpärero. [om. Acbille, frappé 
d'étonnement, se retourna. Kaÿtos 
bäu6nxz. Soph. Moi aussi, j'en 
suis étonné. Oiu6noav 8” Spvibas. 
Hom. La vue de ces oiseaux les 
remplit de slupeur. Iävra 6œu- 
Goüvrer xal TraoarerAnypéve Tv 
Aoyisuôv éotxwe. Plul. Pareil à un 
homme qui s'effraie de tout et dont 
la raison est égarée, || 2° Act. 
Etonner, effrayer. Ka! E0x16#6n02v 
&ravrec. Bibl. Et tous furent saisis 
d'étonncment. Tebxu6nuévos. Plus. 
Stupéfait. 

Odu6nua, atoc (16). [Gxu6éu)] 
Objet d'étonnement, d'effroi, 


chaleur du solcil. Tà& 
Les feux du soleil, 
Tüv tefeuuaruv où Oikxoc 05y 
Srsxôoauet. Soph. Tu n'évileras 
oint les brülantes atteintes de mes 


(8Xru! 


:, 40 Chauffer, échauf- 
fer; faire sécher. 83krwv (téiov) 


a OiArerat pin. Soph. Je vois 
encore des haillons qui sèchenl. 
Pind. 

brü- 

Au fig. 
embraser; 
Ads OHATEL xéxo 
ëput. Eschyl. Elle embrase d'a- 
mour le cœur de Jupiter. Zeùç 
lpécou Béñer rpès coù Tébz}Tta:. 
Eschyl. Tu as embrasé Jupiler des 
feux du désir. || 3° Cajoler, duper. 
Alus ph 021007 Aôyo:c. Aris{oph. 
S'il ne se laisse pas duper par des 


(832.=w] 
Adoucissement, soulagement, con- 


Bañdata, wv (ré). [BAR] 1° 


OAN 


Giu6noK, ewc (h). [01u6£w 
Etnnement, upon. (M) (Panééel 
an6tetpa, aç (À). [Oau6eu) 
cent ga rep, FA [ 3 
an6nTtÔs » 6Ve (ruée 
Elrayant, horrible. [ 
Bau60oç, eoç-ouc (té). Etonne- 
ment, Slupear, efroi. 

Oauéec, dal. Bauéer, acc. 
Gzuéas, Plur. de Bauñc inusité. 
(Oaud) Fréquents, épais, serrés. 

Oanet6ç, à, Ôv. [Gaud] Fré- 
quent, nombreux, épais. [Comp. 
Gaue:drecoc.] 

Oapiüuw, f. icw. [Bxudl 10 Fré- 
quenter, aller et venir fréquemment 
chez quelqu'un (acc. avec el, ëxi, 
ou dat. seul). Tipos ys uèv oùzt 
Oxu:Ges, Fom. Auparavant tu ne 
fréquentais guère notre maison. 
Gxuituv és” ue. Xéu. Nous fré- 
quentant. OÙ Gaule: nuïv. Plat. 
Tu ne viens pas souvent nous voir. 
Où Dzpiu el; soûcês rod; <érous. 
Plat. Je ne fréquente pas ces lieux. 
| 20 Etre fréquent. &iz tù Oauiïs:v. 
“at. Parce que le fait se reproduit 
souvent. ’Erei oÙtt xoutbôuzvos Ye 
Oxu:Qev. Homn. Parce qu'il était 
rarement l'objet de pareils soins. || 
Au moyen. Fréquenter (dat.). 

Oamiväxts. Adv. Méme sens 
que baui. 

Bauivos, f, 6v. jOzux] Fré- 
quent. || Ozutvi. Adv. Souvent, 
fréquemment. 

1, Bauva, ns (À). Piquelle. 

2. Oauva, n6 (). Thamua, ville 
de Palestine. 

GBauviov, où (16), ef Bauvi- 
oxoc, ou (6). {0iuvos] Petit arbuste. 

Oauvitns, ou (6), cf Ganvittc, 
1506 (h). (biuvos] D'arbuste, de 
buisson. 

Bauvoetbne, éç. (Diuvo:, etô9:] 
Semblable aux buissons, buisson- 
neux. 

Oanvouñxns, ec. [0äuvos, 
uñz0:] De la grandeur d’un arbuste. 

Bäuvos, ou (6 el qggf. à). 
[8xux] 19 Arbuste. || 2° Branche 
garnie de tiges. || 3° Buisson, 
fourré, taillis. 

Oauvopdyos, ov. [Diuvos, px- 
iv] Qui ronge les arbustes, qui 
Proute les buissons. 

OauvoBns, es. Le méme que 
Oxuvortônc. 

OaxuÜpas, ov, e{ Bapupte, 
t5oc el 106 (6). Thamyÿris, nom 
d'homme. 

Oavdarmos, ov. [Divaros] 40 
Mortel, qui donne la mort. Gzxvza- 
mor tÜügçat. Eschyl. Trépas. Hip- 
paua Bavästux. Lur. Poisons 
mortels. Gxväciuov réonua. Soph. 
Chute qui cause la mort. || 2e De 
mort, relatif à la mort. 6zviomov 
alua uéhays. Eschyl. Le noir sang 
du meurtre. Tè- Oxvaciuoy pérbaaa 
yéov. Eschyl. Ayant chanté le chant 
plaintif de fa mort. || 3° Mort, mou- 
rant. "Q yaix, Geérat Oavéctuôv ue. 
Soph. O lerre, recois un mourant 
dans ton sein. “Aïôou Bavictuot 
oixntopec. Soph. Les morls, habi- 
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tants des enfers. “450% aysaun 
TÔT, Êvta écaabar. Pit. Guérse un 
homme sur le puint de moutir ! 
so Morte sujet à la mort. ° 
avacinwe. Ad. i 
Mortellement. dv (Favécuox] 

Bavatdw-@, f. Âcu. 
Avoir envie de mourir, 
mot. ée. 6 

avatr) Ve [Gtvacos 
Qui ame la mor. %, ra] 

Bavatnpopix, as (+). [Bzvarr. 
popos} Aclion de causer la mort, ‘ 

Bavatnpépos, ov. [Üivazos 
géow] Qui entraine la mort: mortel. 

Bavattdw=-@. Comme Ozvzriv. 

Davartxe, ñ, 6v. (Sivaros] 
Qui entralne la mort ; capital. 

Bavatées, Eaca, ev. (0ivaro:] 
Qui cause la mort: mortel. 

OaüivatôovBe. Adv. (0ivazo<] À la 
mort. 

Bdvatos, ou (6). [lavetv] de 
Mort (naturelle ou violente). Uiyses 
uêv cruyepol Oivazot Grukoïct Bao- 
voïs:v. om. Tous les genres de 
mort sont odieux aux faibles mor- 
lels. |} 29 Peine de mort. Ozisou 
Gtxr,, ODAtzuävetv. Dém. Encourir 
la peine canilale. Oivazéy +19 
taraytyvwsaetv. Thuc. Condamner 
quelqu'un à mort. Koivesôat 6xvé. 
toy 04m. Thuc. Kpivicdar ny él 
Ozvirw. Alh. Etre mis en cause 
pour un crime capital. Bzvérou z:vi 
<:1450at Dém. Requérir contre 
quelqu'un la peine de mort. Try 
Toù Oaxvasou arodoystsOu. Plut. 
Se défendre dans une cause capulale. 
1 3° Corps mort. ’Aruuéetrou Gares. 
toto heïbavov. Anth. Débris d'un 
mort gré de sépulture, || 4e Le 
dieu de la mort, le Trépas. 

Bavatobata, wv (714). [Bivaso] 
Fète des morts (aux enfers). 

Oavatopépos, ov. Le méme 
que 0ivren 30006. 

Oavatéw-@, f. wsu. Pins] 
40 Faire mourir. Il 20 Condamner à 
mort. || 3° Mortier. - 

Bavats dns, ec. lôivazo:] {e 
Morel. j} 2° Qui annonce la merl. 

Bavdtwats, ewç (ñ).{[Bavaréul 
1° Mise à mort. || 2° Condamnation 
à mort. 

Oavéetv. Jon. pour Oavetv. 

Gavet. 2° pers. sing. fut. de 
0vnstw. 

Oavetv. Inf. aor. 2 de 0vicuu, 

Bavépuev. Dor. pour Oaveiv. 

Oavobuat. Fut. de Ovicau. 

Odvo , ns, n° Sub. aor. 2 de 
V4. 

1. Gaonat-@uar, f. rsopar 
aor. 1 Elrnciurv, Poët. pour Ü:io- 
pat. Regarder avec admiralion: 
el en gén. regarder, voir, consi- 
dérer. “Iva puv Oroxiat ’Ayaul. 
Hom. Afin que les Achéens la 
(Pénélope) conlemplassent avec 
admiralion. Atraveucev tèv rouziv 
Oicacôxt. Thcocr. Elle (me) su 
plia d'aller voir le cortège. 65e 
toÙûE Téc riotias. Arisloph. 
Voyez l'incrédulité de cet homme. 

2. Gdouar. Moyen de Biu. 


[Bivatos] 
désirer là 


OAP 


Oartéov. Adj. verbal de birzu. 

-Bértw, f. Pigu, aor. { ë0aYa, 
[. pass. 0xo0hcopa: ef Tapnñcopat, 
aor, 4 ébio0rnv, acr. 2 6T710nv, 
parf. ré0auua:. Donner là sépulture, 
easevelir, cuterror. . 

Oapyñèta, @V (x). Thargélies, 
fêtes d'Apollon et de Diane, célé- 
brées à Athènes dans le mois 
Thargélion. ‘ 

Ba, &vog (6). Thargé- 
lion, mois de l'année alhénienne 
(de la moitié de mai à la moitié 
de juin). L 

Béoynkos äprog (6). Méme sens 
que GxALa:06. : 

Oappakéos, Gappéw , Béppos, 
etc. At. pour DapczAëos, Ozpséw, 
Gipsoc, elc. 

Bapsakéos, alt. Bappakéos, 
a, ov. (0ipsos] 1° Ilardi, coura- 
gens, intrépide, plein de confiance. 
Bzpezhéos roheptoznc. flom. Guer- 
tier hardi. OzoczAfov hrop. om. 
Cœur intrépide. 6zppahéos ad rüv 
fu rodepetv. Plal. Qui ose com- 
battre à cheval. Xpn del év 7ñ 
zokuia ti yvéun Dxosakéouc 
cspasiüav. Thuc. Il faut loujours, en 

aÿs ennemi, s'avancer le cœur plein 
e conflance. Oapoxhéat Éd RIOE. 
Eschyl. Fermes espérances. ’Ev +& 
Baoszhéw eivau. Thuc. Isocr. Elre 
à couverl, à l'abri de la crainte. Tè 
Gzszahéov. Luc. Hérod. Assu- 
rance, audace. Tà Oxppakéa. Plat. 
Chuses qui peuvent se faire hardi- 
ment, qu'on peut oser sans crainte, 
H 2° Ën mauvaise part. Auda- 
cieux, téméraire, insolent. 6x052- 
Âéos al àvaôns rpoîutrs. Jlom. 
Mendiaot audacieux et impudent. 
Oozahën,: xU0ov dbbzés. om. El- 
frontée, chicane impudente. [Comp. 
Brscahewtepoc. Superl. Oapozhsw- 
+a70<.) 

Oapoxkeétns, alt. Oappaleé- 
æn6, NTOG (h). Oæpoakéos] Con- 
fiance, assurance. . 

Bxpoakéws, ait. Oappaléws. 
Adv. [Bapsakéoc] 1°. Ilardiment, 
avec coufiance, avec assurance. || 2° 
Andatieusement, effrontément. 

Bapotw-à, alt. Gappéw-@, f. 
sw. [0ipro| 1° Prendre courage, 
s'enhardir, avoir conflance, compter. 
Oioorcs Hévits œuüupuv. Hom. 
L'irréprochable devin se rassura. 
Ojpas:. [lom. Couragel Te0apor- 
aôtec Toë% Spvicr. Hér. Encouragès 
ar les augures. Tadri got 692021 
Exaëv dv rapaorainv Eyu. Soph. 
Si tu fais cela, je resterai avec 
confiance auprès de toi. ’Avéntov 
6iocos Gappeiv. Plat. Etre plein 
d'une folle confiance. Alavroç où 
Oxppà rép Soph. Je ne suis pas 
rassuré sur le comple d'Ajax. Ed 
5è Oiocer tévôe y’ &ebhov. Jom. 
Sois sans crainte, du moins quant 
à ce combat. Oioset 50 voùdé y” 
ävôpé«. Soph. Sois tranquille Je 
mon côlé. Toürov äv rèv &vGox 
Gapaoinv yd xahüc Spyev. Soph. 
Je suis convaincu qu'un pareil 
bomme saurait commander. Tè +e- 
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Oaopnxéc. Plut. +Tù Ozocoùv. 
D. Cass. Courage, confiance. || 
20 Ne pas craindre, oser. 62poùv 
060%. Soph. Tu te répands en 
injures Sans pudeur, El räç péyaç 
Oaopeïte. Xén. Si vous n'appré- 
hendez pas de combattre. 8ivatov 
Oappeïv. Plat. N'avoir pas peur de 
la mort. @icas yépovroc ZeEtoa. 
Eur. Ne redoute pas le bras d'un 
vicillard. Oùte <«bik:sros E0ipper 
toûTous, oùte oùtor dfrerov. 
Dém. Ni Philippe n'osait se com- 
neltre avec eux, ni eux avec Phi- 
lippe. ŒÆŒuvaÿar el Yeïoxç oùx 
ë0iponce. Plut. Il n'osa pas en 
venir aux mains. 

Oapoñets, eooa, 
O2p=2X<0«. 

Büponots, ewç (ñ). [6xpoéuw) 
Confiance. 

Bapaorotéw-@, f. how. [0ip- 
so. Totéw] Euhardire 

äpaoc, ail. Büppos, eoc-ovu 
(sé). (0éon] fe Affurance, * con” 
lance, courage. Oapcos aye. Soph. 
Rassure-toi. @ipaos Aaubivev. 
Bibl. Prendre courage. Toùç "Aôn- 
vaioug Oipooc Eh16:. Thuc. Les 
Alheniens reprircut courage. L 20 
En mauvaise part. Audace, têmé- 
rilé, insolence. 

Oaxpooüvtwç, aft. Gappobv- 
tuwç. Adv. [0zpaéw] Avec courage, 
avec confiance. 

Ouoodveaxov. Ion. pour ë6ip- 
auvoy, imparf. de Oxocüve. 

Baosvvocs, ov. Mume sens que 
Oxosaneos. Oipsuvos oluv®. Hom. 
Confiaut dans un augure. 

Gapabvw, all. Oappôve, f. 
uv&. [0ios0o:] 1° Encourager, en- 
hardir, rassurer. || 2° Neut. Pren- 
dre courase, se rassurer. "AA, & 
ofAn, 0ipzuve. Soph. Courage doncl 
nou amie. 

Baoaûs. Rare pour Üprcbs. 

Oaxoaw, 006 (A). La déesse du 
couruse, Minerve. 

Oäoat. Dor. impér. aor. 1 de 
Gxouat À. 

Gdoacôat. Dor. inf. aor. 1 de 
Odouat À. 

Gdatos, «a, ov. De Thasos, 
Thasien. Tà Ozota (s.-ené. répual. 
Plut. Amandes. ‘I Ozc!lz (en 
&Œhua). Aristoph. Saumure de Tha- 
805. 
Gädoouat. Dor. pour G6fsoua, 
fut. de Oiouar 1. 

Bäooc, où (h). Thasos, le de 
la mer Egée. 

Oäosov. Neut. de Bisou. 

Gdoaw, poél. 0aüccw. Etre as- 
sis. Oacget ctpatés. Eur. L'armée 
est campée. Tdvree 'Ayatol nouyot 
Oicanuaiv ënx’ dutaiç. Eur. Tous 
les Grecs demeurent immobiles sur 
le rivage. Oiscewv Gpévoy. Sopl. 
Siéger sur un trône. Oiocetv tpl- 
noës. Eur. Etre assis sur le tré- 
pied. 

Gdoswv, ati. Bdttwv, oy, 
comp. de vayüs. || Oigsov, ai. 
Ogtrov. Adu. Plus vite, plus tôt. 

Gditepa. Contr, alé. pour và 


ev. Comme 


tours de passe-passe, 
force ou d'adresse. || 2e Elonne- 
ment, admiralion. Gxüp4 
Hom. Je suis surpris, étonné. Oi 
moAkot év Oabpuart 
rAnket. Thuc. Le peuple était saisi 
de surprise et d'elfroi. ’lôoüsa 8” 
ësyov Oaüua. Soph. Ce spectacle 
me remplit d'étonnement. Elc 8x5- 
Hd FIVa mveîv. 


OAY 693 


Ereoa. L'autre clé. ’Avaotrirw ëç 
tk èrt Odreoz. Thuc. Qu'il passe 
de l'autre côté. *Ex toü éxt Ditepa. 
Thuc. Du côté opposé Térs pv 
êxt Ofcepa, vérs Ô' 

Plat. Tantôt d'un côté, tantôt de 
l'autre. Voyez Erepoc. 


rt Oisspa. 


Odrepov. Contr. alt. pour 
vù EÉvepov. 

Batépov. Contr. all. pour 
+où étépou. 

Gatépæw. Contr. att. pour 


To éréow. 


Odttwv, ov. Alt. pour Üéo- 


auwv, compar. de va 


106. 
Oadna, atoc (sd). (Bdopai] 1e 


Objet d'élonnernent ow d'admira- 
tion. Gaüux lôéo0at, lôeiv. om. 
Chose merveilleuse à voir. 
rewpiov. om. 
gieux. TE voûso Oxüux; Eur. Qu'y 
a-t-il là d'étannant ? 825 
Arisloph. Wien d'élonzant à cela. 
Oxdu’ Brit ral vüv nvôec. Théocr. 
C'est miracle que ta sois venue, 
même à celle heure. 
Apeigaova ou népa. Eur. Choses 


Ozüua 
Monstre prodi- 


096ëY. 


OExvuicuwv 
ui dépassent tous les prodiges. Tà 


avüpara. Plat. Xén. Prestiges, 
tours de 


n' ÊxEL 


hcav val éx- 


Ilérod. Etonver, 


surprendre quelqu'un. ‘Ev Üauuatt 


motsicôar. Péut, Trouver: étonnant, 
regarder comme étonnant. 


Oavudbw, f. dow el dsouzt, 


aor. À Elavuaoz, parf. rebatuaxa. 


(6aüpa] 1° Admirer, voir avec a:lmi- 
ration. Upiauoc Oaëpal’ ’Axraïa, 


Goaos Envolés te. Hom. Priam admi- 
rait la laille et la beauté d'Achille. 
Tis ox dv Oxupiocetev Inr£ac 27 


rdEtv éhauvovrac; Xen. Qui n'ad- 
mirerait des cavaliers déflant en 
bon ordre? "Eortv oDorivac àBcw- 
rwv tTibaüparxac rt oovig; XÉn. 
Y a-t-il des hommes que lu admires 
pour leur lalent? Iéguuev ävôpu- 
roc tù pèv epareuoy Ütepepo- 
vetv, td GE ph Dretxov Daupabe:v. 
Thuc. Il est naturel à l'homme de 
mépriser qui le ménage et de res- 
pecter qui lui lient tête. || 20 S'é- 
lonuer, ëlre surpris de, voir avec 
étonnement. ‘Hyeïs fgtaôrec 
Éaupdtouev olov étüyOn. Hom. Et 
nous, immobiles, nous regardions 
avec étonnement ce qui s'élail fait. 
"Hoav Oaupatovtes Oxot movè Tpé- 
Lovrat ol "EAñnvec. Xén. Ils se 
emandaient de quel côté se porle- 
raient les Grecs. Oavuiluw 03: 
Etat & dvrepüv. Thuc. Je suis 
curieux de savoir qui me contre- 
dira. Tv Àdyov aou mäkat Oauud- 
caç ëxuw. Plat. Il y a longlemps 
que ton langage m'étonne. (Ozvuz- 
Lu, construit avec le gén. de la 
personne, emporte une idée 
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blâme, de réprimande, 


MusiAnvaiuv Xéyev. J'ac 
mire ceux qui ont remis en délibé- 
ration l'affaire des  Mytiléniens. 
Devbsiv où ge Ozupäitw toyac. Eur. 
Je ne m'étonne pas que lu déplo- 
res tes malheurs. Hika: 6è ph 
rapdv Oavuäitetat. Soph. Son ab- 
sence prolongee m'éionne. Gzuua- 
teuv el, 671, did, &s, Grau. Esch. 
Dém. Isocr. Thuc. Luce. S'étonner 
ue. 
4 Bavuaivw, f. avo ion. avéw. 
Poët, pour Bavuitu. 
Oavpaaéa, a (h). [Oxuuabuw)] 
Etonnement- a 

avH4TtOG, & el qgqf. 06, 0v. 
[8zouai Elonnant, admirable, Té- 
aç Bauuiciov roostéés0a. Pind. 
Prodige élonnant à voir. Où 6zxu- 
piotov (ef l'inf.). Aristoph. 11 n'est 
pas élonnant que... Oxsuis:0$ vd 
#iXhoç. Xén. D'une beauté admi- 
rable. Gzxuudciov 870Y. Plat. Elun- 
pamment, extraordinairemnent. *’Q 
Oaupiouw. Plat. O homine élon- 
nanll [Comp. 6aupaciutepoc. Su- 
perl. Üavpaaiwrasoc.] 

Oaunaotétnç, toc (). [Bxu- 
pds] Le merveilleux d'une chose, 
ce qu'elle à de surprenant. 

Oavnactoupyéw, Bauvpasioup- 
vla. Méme sens que Ozvuaroup- 
yéw, Daupatoupyix. 

Oavuaclws. Adv. fOxupäctoç] 
Adunrablencent, étonnamment. 

Oavuacués, où (6). (6xupatu] 
Admiration. 

Gavnaotéos, 
verbal de Oxvuätu. 

Bavuaatñs, 00 (6). [0zupdtu)] 
Admiraleur. 

Oavnaatix6ç, ñ, 6v. (0aupa- 
osÂs] Lacliu à admirer, grand ad- 
miratcur. 

Bavnaatés, ñ, 6v. [Bzuudtw] 
Etonnant, admirable. "Eoya peya- 

xal Gauuasti. Her. Exploits 
grands el prodigicaox. @zxvuazrôv 
sl. Dém. Il est étonnant, c'est chose 
étonnante, que. Ozupacrôv moueix, 
Bç nuiv o6èv GiGwc. Xén. C'est 
chose élonnante que tn ne nous 
donnes rien. Gxupactd» 6oov. Plat. 
D'une manière élonnante, extra- 
ordinaire. Ozuuactès nh:xos. Dém. 
Prodigieusement grand. Oaupaotds 
dvhp tic ebasale'aç. Plut. Ilomme 
d'une constance admirable. "Q Oau- 
arté. Plat. O homme étonnant 
bar ironie)! Vauuaréy el Oxu- 
[Com Adv. Comme Bavpastüc. 


a, ov. Adj. 


Comp. VÜauuacrorepos. Supert. 
auuaotétatoc.] 
Bavnastéonat-oüprat, f. wô4- 
ceuat. (Oxupxstés] Etre nn objet 
d'élunnemeat ou d'admiration. 
Oavuaatüs. Adu. [0aunaotéc] 
Etonuawment., admirablement. 8zv- 
passos &ç. Plat. Méme sens. 
Bavuatéetc, eco, ev. Méme 
sens que Bavuactés. 
Oxvuatonotéw-&, f. Aou. 
lôxuparomoiéc] Faire ow opérer des 


comme 
souvent le verbe admirer). Oav- 
pitw tov mpobiévruv aï0Kç repi 

Thuc. J'ad- 


OEA 


prodiges, faire des tours merveilleux. 

Bavpatonotia, «6 (‘h). [0xvux- 
vorotéw) Aclion d'opérer des pro- 
diges. 

Bavnatonotixéc , %, 6v. [Gau- 
pazorotia] Qui concerne l'art d'o- 
pérer des prodiges. ‘IL Oœvuaro- 
Roux, Tù Dauuarorotixév. Plat. 
L'art d'opérer des proliges. 

Oxvpatono:6c, où (6, À). [(0x5- 
ua, rotEw] Celui où celle qui upère 
des prodiges; thaumalurge. 62- 
uatonotol Ôverpot. Luc. Songes 
merveilleux. 

Oavuatés, ñ, 6v Pocl. pour 
Dauuzxc-dc. 

Gavpatoupyéw-&, f. Aou. 
Méme sens que Bayuarorotéw. 

Gavuatodpynna, atog (t6). 
[0avuatoupyéw] Miracle. 

Oavnatoupyia, Bavuatoup- 
y6c. Méme sens que Oavuaro- 
rotia, fzuuatoro:és. 

Bdpaxocs, ou (h). Thapsaque, 
ville sur l'Euphrate. 

Bayia, aç (ñ).Thapsie, plante. 

Baytvos,n, 0v. [0icocj Teint 
en jaune ; jaunâtre, pâle. 

1. Odpos, ou (ñ). Bois pour 
teindre en Jaune ; Re jaune. 

2. Badboc, où (à). Thapsus, 
villes de Site el de Jioge 

Odw-®, f. Ofsw. Allaiter, nour- 
rir. || Au moyen. Oiouz:-œuat, 
f. Bhcoua, aor. 1 Elrsiurs. 10 
Sucer; traire. luvatxa Üriezro uz- 
Gév. om. Al suca le sein d'une 
femme. Hapéyousty Ernetavdv Yi 
G5<01:. f/om. Elles donneni loute 
i'année du lait à traire. || 2° Allai- 
ler. OÙ6' ’ArSXAwYA DfcaTo piitro. 
om. Ce ne fut point sa mére qui 
allaila Apollon. 

1. Oea, ac (h). Fém. de Urcs. 
Déesse. ‘O tac Üeûs wpivwv. Eur. 
L'arbitre des déesses (Päris). A 
ôe:vat Geal, Eur. Les redoutables 
déesses (les Euménides). Al cenvai 
Geat. Soph. AL rotv:idec Oeai. Eur. 
Les augustes déesses (les Eumé- 
nides). 

2. éa, ag (h). [Bdopar] 10 Ac- 
tion de regarder, de Voir; contem- 
plaliun, considération. @Oéxs àë:9<. 
ler. Xén. Qui mérile d'ttre 
regardé. Géav Aapéivev. Soph. 
Voir, regarder. Eiç Déav ëpyeca:. 
Eur. Plat. Venir voir, allé voir. 
Kotvn Eotw h Ôéa. Luc. Qu'il 
regarde également (les deux par- 
tis). Thv Géav nouwïcdat. Put. 
Observer (le ciel), prendre les 
augures. || 2° Ce qu'on regarde, 
spectacle. Znvi Bôuaxhehc éa. 
Eschyl. Spectacle peu glorieux pour 
Jupiler. ’Atapéns nc Déac. Soph. 
Que ce speclacle n'effraie pas. 
“lôeïv ruxpèv Oéav. Eur. Avoir sous 
les yeux un amer spectacle. @éx 
ravnyuotxn. Plut. Speclacle solen- 
nel. Ofaçs ‘Eninvxàç Tafpé/wv, 
JPlut. Donnant des jeux à la laçon 
des Grecs. @éaç értvtaious *zheiv. 
Iérod. Donner des spectacles à 
l'occasion d'une victoire. || 3° Licu 
d'où l’on regarde, place au spectacle. 


OLA 


Géav ph xaravitua! . rèv âpyité- 
xt0va abToK xeAtÜsaf (pe éypru)s 
Dem. Devais-je défendre à Tnten, 
dant du théâtre de leur donner une 
place au spectacle ? 


Beayév ov | 
nom dome. ç (6) Théagtne, 
Oedyns, oug (6). Théagés, 


nom d'homme. 
Eaywyla ñ). [Océc, 
Evocalion ec aies x (1) (sé, val 
d BEE& , . dsu. [0eéx] 1e Etre 
eu où de ia nature des dieut. 
2° Act. Diviniser. eur. À 


Béatva, nç (h). Poéf. pour Get, 
déesse. 


1. Geaitntoc, ov. [0e 
Oblenu de Dieu” (Pcéc, 
. Beaitntoc, ov (6). Thé 
rom d'homme.” (0). Théatète, 
£aua, ato <6). [beis 
Spectacle. Tà Ea LS Stat. 

Les sept merveilles. 
Geaunwv, ovos (6). (Brioua) 
Spectateur. 
. Beavôpla, as NUE (Béavôco:] 
Nature humaine et divine à la fois. 
Beavôptxôs, À, 6v. [0zzvôoia] 
Divin el Jlumain lout ensemble. 
cavôpoc, ou (6). [Üsés, &vr 
Le Dieu Rioune” (eés, dvipl 
Oeavôpunia,  Geévôpwno. 
Mone sens que Bexvôsix, béavégos, 
eavw, où . Théano 
de femme. $ G) "Up 
. Bedopat-Gpat, f. ésoua:, aor.1 
é0ia32un, parf. tebéxua: 19 Ra. 
girder, regarder avec  altentioo, 
contempler. OÙ Biwuevot. Aris- 
Loph. Les spectateurs. Tis sig 
TohEuç  Oüvauty xx"  fuépr 
Epyw Ocouevo:. Thuc. Contem- 
plant chaque jour dans toute sa 
réahté la puissance de la républi- 
que. "Edouc Gvsoç ëv Kpirz Bri- 
GÜzt xal sic yuvztuac. Plut. Cumme 
il cst d'usage en Crèle que les 
femmes aussi assistent aux jeur. 
@:4:02: <d croiïteuua. N'én. Passer 
l'armée en revue. || 2° Au fig. Re- 
garder par l'intelligence, recon- 
nailre, Comprendre. 
Bedpeatos, ov. [0edç, épécau) 
Agréable à Dieu. 
Oeapéotws. Adv. [üziprore:] 
D'une manière agréable à Dieu. 
Oedprov, Gedproc, Beapés. 
Dor. pour Bebptov, Dswpioç, Bcwccs. 
Gcapxia, ac (h). (Bec, àoyr: 
Toute-puissance de Dieu. 
Oeapxtxés, fi, 6v. (Brapyla] 
Relalif a la toute-puissance de Lien, 
Oéacat. Impér. aor. 1 de Ücio- 
pat. 
Gedoouat. Fut. de 6eioun. 
. BEaats, Eewç (ñ). [Gesouai] Ac- 
lion de regarder; contemplalio. 


altéw) 


Ocaattxô6, À, 6v. (trie) 
Iospiré. 
Oecatéov, Adj. verbal de 
Ocaopar. 


Gcathc, 05 (6). [Ordopu} {e 
Celui ca Poudel Lelteur > 
Audileur. 

Oeattx6s, , 6v. [0edopm) 
Fait pour regarder. ‘LH Orazixt, 


ecH 

Sivamic. Arr. La faculté de regarder, 
la vue. , 

@catéç, nf, 6v. lüsiouzt] 19 
Qui peut être regardé ; visible. [| 2° 
Digne d'être regardé. 

BcatpiBrov, où (T6). (Péatpov] 
Petit theâtre. , 

Bcatpiüw, f. (au. [béatpov] 
Produire sur la scène, donner en 
speclacle; exposer à la risée publi- 


ue. , 
1 Ocatptxéc, À, 6v. [éatpov] De 


théâtre, thédtral ; au fig. pompeux, 
ampoulé. 
dcatptxd. Ado. ([0ratptxés] 


D'une manière théâtrale; pompeu- 
sement. 

Gcatpoetôñs, Ge, [Béatpov, 
c6s<] Qui a la forme d'un théätre. 

Beatpoctôwc. Adu. [dexrpoet- 
&Â<] En forme de théâtre. 

Bextpoxonéw-@, /. Aaw. [0ea- 
+sox6r0ç] Rechercher les applaudis- 
sements. 

Bcarpoxonéa, ac (ñ). [êextoo- 
xozéw] techerche des applaudisse- 
ments. 


Bcatpoxénos, ov. [0ézzpov, 
xértw) Qui cherche les applaudis- 
sements. 


Gcatpoxpatla, aç (h). [0éa- 
+pov, xpiros] l'onvoir du ihédtre ou 
des hommes du théâtre. , 

« Beatpopavéw-&, f. fau. [béa- 
+pov, maivoua:] Eire passionné 
pour le théâtre. 

Bcarpéuoppos, ov. Méme sens 

e Dezsportôris. 

Béatpov, où (T6). jetopat] 19 
Tbéäire, salle de spectacle ; amphi- 
théâtre. ‘Q; érAnowôn Tù Déazpov. 
Dém. Quand le théâtre fut au com- 

let. Tà Oéatpov aûtoS tüv rpi- 
Eu. Ath. Le théâtre de ses 
exploits. | 20 Les specialeurs. ’Es 
Eixouz Érese td Oéatoov. Jlcr. 
L'assistance fondit en larmes. Toÿ 
Geirpou vtoÿrou Audévros. S. Bas. 
Lorsque celle assemblée se sera 
séparée. | 3° Spectacle (de toute 
espèce). Béatpov yéyove TAç olxou- 
pivnc. S. Bas. Il aëlé en spectacle 
sar toute la terre. Oéazpov éyevn- 
Orusv <o xésuw. Bibl. Nous avons 
été donnés en spectacle au monde. 

Gcatponotés, où (6). [Béztpov, 
sotew] Celni qui élève un théâtre. 

Gcarporopôvn, ns (À). [0ra- 
tps, vopuvn) Cuiller de théâtre 
(sobriquel d'une danseuse). 

Bcatpwvnc, où (6). [éarpous 
wvioua:) Entrepreneur de spec- 
tacles. 

Bedw-&, f. dow. Néol. pour 
Oesouar. 

Géetov, Oée:oc, Beetéw. Jon. 
pour Geïov, Oeioc, dc:éu. 

Géeoxov. Poél. pour 
imparf. de Véw. 

Gcedpuevoc. lon. pour Bedusvos, 
part. prés. de Gexoua:. 

4. Gcñ. Jon. pour Uea 1. 

2. 6én. lon. pour 0éz 2. 

Senyevñs, éç. Poét. 
Oioyevnic. 

Genyopéw-w, f. now. [0enyd- 


Ebeov, 


pour 
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pos] Parler de Dieu ou des choses 
divines. 

Oenvépos, ov. [bsds. àyopeiwl 
4e Qui parle de Dien. |] 2° l'rophé: 
ique. 

Oendô6xos ou Benbéyoc, ov. 
Poët. pour BcoBégos x95 

Oeñtos, nn, ov. 
Oésto:, Detos. Divin. 

Genxokewv, &vog (6). Ion. 
Habttatiun sacerdotale. 

Oenx6A0ç, ov. lon. pour Bco- 
RON. 

OenAatéopat-obpat, Âco- 
dat ([feñXatosi Se plaindre d'un 
malheur envoyé par les dieux. 

OeñAatog, ov. [0c6ç, éxabvu] 
19 Ponssé par un dieu. @snaitou 
Boès Gisnv. Eschyl. Comme la 
génisse qui suit l'appel d'un dieu. || 
20 Envoyé ou suscité par un dieu. 
Oer,ka50$ c0oo. Hér. Fléau envoyé 
par les dieux. E? yàp Tv +ù Tpäyua 
uh Ôerkarov. Soph. La chose ne 
füt-elle pas commandée par les dieux. 
@crhatov uavreuuz. Soph. Oracle 
émanant des dieux. || 3° Elevé par 
les dieux, divin. 

Oénua, atos (16). Jon. pour 
Oéauz. 

Ocnuaxia, Bennaixos. 
pour deouzyiæ, deopaos. 

Genuooûdvn, ng (h). [Dsruuv)] 
19 Observation. || 29 Sujet d'obser- 
vation, problème. 


Ion. pour 


lon. 


Geñrtwv, Ovos. Jon. pour 
Oaiuurv. 

Genrokéw, 6enxédocs. Jon. 
pour deoxo\ du, Oeor6hos. 


Geñnoacôat. Jon. pour Pexoz- 
a0zxt, inf. aor. 1 de Betopar, 

Oentñs, où (6). Ion. pour 
(IE TTAS 

_8entéxog, ov. Jon. pour beo- 
TOLCS. 

Oentés, Géntpov. lon. pour 
Deatüç, béxtpoy. 

4. Oeix. Nom. sing. fém. de 
Getos, a, ov. 

2. Geta, aç (ñ). Fém. de Veïos. 
Tante (<œur du père ou de la mère). 

3. Gela, aç (ñ). Théia, fille de 
la Terre, mère du Soleil et de 
da Lune. 

Getdbw, f. au. [beïoc] 19 Pré- 
dire l'avenir, prophétiser. {| 2° 
Hunorer comme un dieu; diviniser. 
Il 3° Inspirer. 

Oetxc166, où (6). [0etabw] Divi- 
aalion; superstition. 

Oetev. 3° pers. plur. opt. aor. 2 
act. de TiOrut. 

Oeinv. Opl. aor. 2 act. de 
til pu. 

Ocixeko6, n, ov. Dorien pour 
Gécec).oc. 

a get 66 ñ, 6v. Comme Oetos, 
ivin. 

Oeix&cs. Adv. [0sxéc] Divine- 
ment. 

Oeruonesetw, f. ebau. [0eihd- 
xeôov] Faire sécher an soleil. 

OerAdrebov, ou (T6). [eïan, 
méôov] Place exposée au soleil; 
séchoir. 


Geîpev. Poél. pour Beinuev, 


aor. 2 evo. Frapper, 
percer, , 
Oeveiv dveidet. Eschyl. Injurier, 
outrager. 


de soufre. "E6pete +üp 
Bibl. I| tomba une pluie de feu et 
de soufre. : 


d'origine, qui vient d'un 
Env Oeiy yévoc. Jlom. Elle était de 
race divine. Gein duwé. Jlom. Voix 
d'un dieu. 
Soph. l.es choses divines.” 
0eïx. Soph. C'ea est fait de la reli- 
gion. T 
Eschyl. L'inspiralion divine. @&ïoç 
dvstpos. Hom. Songe envoyé par 
les dienx. “Euañe &ç Oeïov eln *è 
refyuz. Üér. Il reconnut là l'inter- 
vention des dieux. || 2° Consacré à 


ê&pa. 
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1re pers. plur. opt. aor. 2 act. de 
<inu:. 


4. @eïvac. Inf. aor. 2 act. de 


tiOnuc 


2, Oeiva. Inf. aor. 1 act. de 


0civw, 


Oelve, f. Bev®, aor. 1 Eerva, 
blesser, 


transpercer. || At  /ig. 


Octoyevhs, éç. Poël. pour 
EOYEVRS. 
Oet6Bouoçc, ov. [0cés, Sépu] 


Bâti par les dieux. 


Oelouev. Poét. pour Béuus, 


0Guev, ire pers. plur. subj. aor. 2 
act. de tiünut. 


1. Getov. Neutr. de beïoc 1. 

2. Oetov. Acc. sing. de Peïos 2. 
3. Getov, ou (+6). Soufre ; odeur 
xal Oetov. 


4. Oetoc, æ, ov.{Ocdc] 10 Divin 
ieu. ‘IL 6” 


Tà Geia. Plat. Xcn. 


per Tà 


Oetov. Flér. La Divinité. 


un dieu, saint, sacré; divin (en part. 


des empereurs morts). Ozoç &yüv. 
Tom. Assemblée religieuse, solen- 
nité dans un temple. @eïos yôpos. 
Hom. Danse sacrée. Osix poüsa. 


Soph. Chant sacré. "Ayveuua Beïow. 
Eur. Vœu de chasteté. || 3° Divin, 


merveilleux, excellent, ‘O  6eïos 
“Ounoos. Arisloph. Le divin 
lomère. Ocix xofyuata. Her. 


Choses merveilleuses. Tà Oe:drata 
Plat. Les dons les plus 


rares. Toto ëv “vost Perdtaroy 


œaivetat yevéc0a. [lér. Ceci parail 


un fait parliculièrement surnaturel. 

Ce. Oe:drepoc. Superl. Ouiéta- 

TOs. 
2. Getos, ov (6). Oncle (paternel 

ou malernel). 

Oetétns, ntos (à). Poe do 


Nature divine, divinité. || 2° Reli- 
gion. ° 

Oetopavñs, éç. Poél, pour 
Beosavks. 

Getéxpoos-ouc O00v = OUV. 
[0eïov, xpéa] De fa couleur du 
soufre. 


4. Oetéw-@, f. wau. [Üstov] 
Soufrer, purifier (avec du soufre). 
Oetdw-&, f. wow. (beïos] 
Rendre divin, consacrer à un dieu. 
Octc. Part. aor.? art. de vi0nur. 
1. Oelw . Poet. pour béw, courir. 
2. Oelw. Poéët. pour bew, à, 
subj. aor. 2 act. de tilnu. 
1. Geroünç, ec. [0siov] Sulfu- 
reux. . 
2. Berwbnç, ec. ([Oeio<] Divin. 
Geiwc. Adv. [êetoc] Divinement; 


696 OEA 


ar la volonté des dieux. [Comp. 


(BéAye, 
ü00<:] Qui charme par son langage. 
RS nrpov, ou Go). CRSTIEU 


Éroséouc. 


Bexyesiuuôo6,  ov. 


Charme, douceur, adoucissement. || 
2e Sorlilège, enchantewent. 


BéAyw , /. DÉXEU, aor. 1 dE AE, 


f. pass. WeXXO AGORA, aor. 1 édéX- 


êr,v. 4° Charmcr; engourdir, para- 


yser par des enchaniements. ’Av- 
Gpov duuata éxye. flom. Il 
assoupit les yeux des hommes (en 
arl. du caducée de Mercure). || 


9e Charmer, réjouir, récréer. ‘fs 


êuè xeïvos EdeAye. om. C'est ainsi 
u'il me captivail (par ses récits). || 
4 En mauvaise part. Fasciner, 


séduire, tromper, aveugler, @éxEa: 


véov. om. Fasciner l'esprit. "Eow 


6è Ouudv E0e}/0ev. Ilom. Ils se 
Jaissèrent aveugler, fasciner par 


l'amour. 


Ocxeu6c, 6v. [0äAw] Qui fer- 


lilise. fécond. 


BéAcog, ov. [Géhw] Qui veut 


bien, qui agit volontairement. 

Béieoxov. lon. pour ëlehov, 
impar/. de 6éhw. 

BéAnua, atos (1x6). [6fw] 
Volonté, vouloir. 

BeAñpwv, ov, gén. ovog. [EAU] 
Qui veut ben, qui agit de son 
plein gré. 

BéAnots, ewç(h).[0£Aw] Volonté. 

8eAnt#ç, où (6). Celui qui veut, 
qui souhaite. 

BeAntôs, n, 6v. [BéAw] 10 Von- 
lu, souhaité. || 2° Ferlile (en part. 
de la terre). 

Beixtnp , ñpo (6). (BéAyuw] Ce- 
Jui qui charme, qni adoutit. 

BeAxtaptog, ov. (0sAxtp] Qui 
charme, qui adoucit. || 6hxtnptov, 
ou (t6). Charme, séduction; cal- 
mant, adoucissement. “EvBa 6e ol 
Oerurnotx Travra tétuxto. JJom, 
Toutes les séductions s'y trouvaient 
réunies (en par/. de la ceinture 
de Vénus). O:Axthpiov beüv. [om. 
Moyen de fléchir les dieux (en part. 
du cheval de bois). Hôvuy 0ex- 
xtnpia. Eschyl. Ce qui repose des 
faligues. “A vexpois Qexxsnotz wet- 
ta Eur. Les offrandes qui ser- 
vent à apaiser les mänes. 


OEAxtpov, où (16). [0Eyu)] 
Comme VeArThpiov. 
Bexrtds, vos (h). [BEkyu] 


Charme, enchantement. 

Oéixtwp, opog (6, h). Comme 
de) xTrñptos. 

OsAEiu6potocs, ov. [ôérye, 
Bporôs] Qui charme les mortels. 

BeAEivooc, oov. [DéAYw, véoc] 
Qui charme l'esprit, enchanteur. 

GeEinixpoc, ov. [Déryw, mt- 
xpôç] Dont l'amerlume est mélée 
de donceur. 

OéAELS, Ewç (h). [0éxyw] Char- 
me, enchantement. 
 BeÂEippoy, ov, gén. ovoc. 
1éyw, wp#ñv] Qui charme le cœur, 
enchanteur. 

Gékvuva, wv (té). Méme sens 
que Bépslha. 


OEM 


Géiw, f. Bekñow, inpar/. Ebe- 
Aov, ait. EG aor. PT 
alt. biAnca, parf. <iléanxa. 
Vouloir, Voyez éfékuw. 

Oéuax, atoc (té). fins] 419 
Dépôt. || 2° Thèse, sujet à déve- 
lopper, objet en discussion. || 3° 
Horoscope. . 

Oenatiow, f. (ow. [Géma] 10 
Propuser, mellre en discussion. || 
29 Tirer un horoscope. 

Beuattxés, À, ôv. [béua] Pour 
lequel un prix est proposé. 

Becuattou6ç, où (6). [0euatitw] 
Action de poser un principe, une 
queslion. 

GéueBka, wv (1). [Tin] Fon- 
dement, base. Kar' d20zxauoto 0é- 
u£<0ha. Hom. À la racine, à la base 
de l'œil. Kat orouiyoio BépeDa. 
I1om. À l'atlache du gosier, au fond 
de la bouche, Au Oeu<éOhot Tay- 
yaiou. Pind. Au picd du Pangée. 
'Ev “Auuwvoç eus0o:c. Pind. 
Près du temple d'ilimmon. 

Oeueltitov, ou (76). Synon. de 
Oéue0ov. Base, fondement, fonda- 
lion. @cpetlua tidévas, Gas Diva, 
rpobxhécüat. Hom. Jeter les funde- 
ments. 

Oépenov, où (16). Le méme 
que biuziAtov. 

OeuéÀtoc, 
mental. || GeuéAtwv, ou 
GepéA:oc, ou (6), (s.-en£. . 
Pierre fondamentale, fondement. 
Mn Oroxetuévus Olwv Get Oeue- 
Aws. Xéen. Sans les fondements 
nécessaires. "Orep écriv Ev oixlæ 
OEuéroc. Chrys. Ée qui est le fon- 
dement d'une maisou. Tods Meque- 
Aous boxoety ts 1200715. Luc. 
Oter loul fondement à la caloimnie. 
Ex Oeurhiwv. Pol. Hérod. Jusque 
dans les fondements, de fond en 
comble. 

Oeuehtobxoc, ov. [BeuéAtov, 
l{w) Quia des fondements. 

Oepelt6w-& , f. W3w. (iphiov)] 
Fonder, asseoir sur un fondement. 

Geuellwats, Eu (D. [feuz- 
Aw) Fondation, aclion de fonder. 

Oépev, Séuevar. Pot, pour 
Oeïva:, inf. aor. 2 act. de =ibnu:. 

Oéuevos, n, 0ov. Part. aor. 2 
moren de <iônpt. 

Oenepéc, d, dv. Méme sens 
que ceuvôs. 

Gencponts, 1806 (À). [Beuepéc, 
| À l'air posé, sérienx. 

epiüo, f. (ce. Dés] Juger, 
punir. || Au moyen. Régler selon la 
Justice. 

Oeutrextos, ov. j0éute, mAé- 
xw] Tressé comme il faut. 

1. Oéutç, toc, ttog el 1atos 
(h). 1° Ordre établi, droit, guslice ; 
coutume, usage. Oëéuts éctt. [om. 
Il est dans l'ordre, il est perinis, 
il est d'usage. “Aote prôè épris 
elyat. Soph. En sorte qu'il n'est 
pas mème permis. Où por 0é- 
mis écrl Ecivov dtipñoat. Îiom. Il 
ne m'est pas permis de traiter avec 
mépris un étranger. El adouev 
Gv un uot éme. Eur. Si nous 


ov. [@éux| Fonda- 
<6). et 
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touchions ce qu'il ne m'est 
permis de toucher. 
s1ov oùte déur ro LPO +oûtw 
meta0oüvat. Dém. Ni les lois divines 
ni les lois humaines ne permettent 
d'en faire part à ce scélérat, Eit- 
via dre Eclvois Déuc écri. Hom. 
Les dons qu'il est d’usage d'offrir à 
ses hôles. Oùte Déc sept à vor. 
aüra avôpl cop Eriritronst veu 
Tepov dnebeis. ‘Plat, Et il ne sied 
pas à un jeune homme de désobéir 
a un homme sage qui donne de 
tels préceptes. 1 ou plutél À 
bête éotl. Hom. Ce qui est le droit, 
ce qui est la contume. "H Géux 
éatl yuvaixdc. [lom. Comune c'est 
l'habitude d'une femme. "Os o5stvz 
olôe Qéucota. flom. Lui qui ne con- 
nait aucune justice. Kas’ dyy:7ceiav 
“ai Dépiv. Plat, En verlu de la 
parenté et de l'usage établi. "Osa 
teivet Red: Durs. Plal. Tout ce 
qui a trail à la justice. || 2° Place 
où l'on rend la justice, tribunal. 
“lvz co’ dyopñ 7e Député se nv. 
om. Où se lenaient les assemblees 
el siégeait la justice. || 3° Pumtion, 


‘ pas 
Toüruv y’ où’ 


peine. Tiverv Guoiav Déuiv, Eh. 
Subir un châtiment pareil. || 4e 


Au plur. Slaluts, lois, arrèls, ora- 
cles des dieux. Aidç Bémtozec. om. 
Les décisions suprèmes de Jupiter 
(inanifestées par les oracles). O3 
Oiuzç ED E:0ùs oùte Oéptstac. Jlom. 
Ne connaissant bien ni juslice, ni 
lois. XZzoh:4c xpivety Dépussxc. 
Hom. Prononcer des sentences ini- 
ques. Tüv uiv do’éos duvige Bé 
isciv. Pénd, Apollon l'avertira par 
des orarles. 

. 2. été, tatos, tros ef 180ç, 
ion. 106 (A). Thémis, déesse de ta 
Justice. 

Beutoxénoc, ov. (Géuc, cuo- 
réw] Qui examine avec un espril de 
Justice. 

Oepttoxpéwv, ovtoc {e). [bépe, 
xoa] Qui règne selon Y justice. 

ep{oxupa, « . Thémiicyre 
ville a Por $ (à) re, 
éutota, Jémtotac. Acc. sing. 
el plur. de Oiuxc 1. $ ù 

Gentotela, aç (h). [Bemictetn) 
Divinalion : oracle. 

Sepioteros, a, OV: ([0épuc) Qui 
rend la justice. 

Bentotebw, f. ebsuw. {0éux) fe 
Rendre la justice. || 29 Commander 
a, gouverner (gén.). || 3° Rendre 
un oracle. 

Oentatéwv. Poél. pour Gsui- 
gtuwv, gén. plur. de blue 4, 

.Senlattos, ov. 1fémis) Qui pré- 
side à la justice. 

2. Geuiotioc, ou (6). Thémis- 
tins, nom d'homme. 

Oentotéxerov, ou (16). Monu- 
ment ou lombeau de Thémistocle. 

GeutotoxAns, éouc, ion. 60ç 
(6). Thémistocie, nom d'homme. 

Seutatonéios, ov. [Déue, +o- 
Réw] Qui rend la justice. 

Oentatés, À, 6v. [0suTuw)] Con- 
forme à la justice; légilime, li- 
cite. 
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Gentotoobvn ; ns (ñ)- Poét. 
ur Veps. . 
Péeutoro5xec, _ov. ([éuts, Eyu] 
Qui observe la justice. , 

Gcutoroc. ddu. [0eu:3t6<] Jus- 
tement, légitimement. , 

Beutredw, f. euou. [bémte] Cé- 
lébrer selon les rites. 

Beutrôç, ñ, Ov. [0éuic] Jusle, 
légrlime, permis. , , 

Geudw-@, f. wsw. (béua] Met- 
tre dans la position de, forcer. 

Gévap, apos Gé): [ôcivw] 40 
Paume ou creux de la main. Bw- 
uoro 0évap. Pind. La partie creuse 
de l'autel (où l'on plaçait les vic- 
times). “AXÈ; Dévap. Pind. Le foud 
de 1a mer. || 2° Plante du pied. 

gevetv. inf. aor. 2 de Veivu. 

Géo. Poét. pour éco, 005, 2e 
pers. impér. aor. 2 moyen de 
Tirut. 

Beo6AdGerx, ac (h). (Bco6.3- 
6#s] l'erte de la raison inligée par 
les dieux. , 

Bco6rabéw-& , f. now. [0eo6Xa- 
fs] 1° Braver les dieux. || 2° Etre 
frappé de démence par les dienx. 

dEoGXaËñc, éç. (0:66, Phirsu) 
Frappé de démence par les dieux. 

BeobovAntoc, ov. [Bedc, fou- 
Aout] Voulu ou aPPrOUVÉ par Dieu. 

Ocoyevesta, aç (h). [6cds, yé- 
vic:;] Régénération baptismale. 

Beoyevng, Ge [0eog, yévo:] Né 
d'un dieu. . 

Beoyévnroc, ov. [eds, yévos] 
{o Né d'un dieu. || 2° Régénéré par 
le biptème. 

Bcoyevvns, Beoyévvntos. Com- 
me Bsvçeuriie, Deoyévrivoc. 

Beoyevvñntpta, ac, el Beoyev- 
vitup, op0c (A). (rés, rerväu] 
Mère de Dieu. 

GedyAnvos, ov. [@sd, YAñvwr] 
Qui a des veux divins. 

BedyAwasoc, ov. [0eds, yAüs- 
ca] 4° Qui parle la langue des 
dieux. ] 2° Qui fait entendre la 
parole de Dieu. | 

Géoyvis, 1506 (6). Théognis, 

le grec. } 

Bcoyvoota, ac (À). [Bsés, yvü- 
ax] Connaissance de Dieu. 

Geéyvwotos, ov. (0:66, yvu- 
c<6:j Connu de Dieu. 

Beoyovia, aç (à). [Oeéyovos] 
419 Généalogie ou origine Jes dieux. 
U 2° Théogonie, poëme d'Ilésiode. 

Bcéyovos, ov. [0edç, yôvos] 
I5su d'un dieu où de Dieu. 

Gcéypartos ef Beéypapoc, 0v. 
[B:és, yoaouw] Ecrit par Dieu. 

Beobéyuuv, ov, gén. ovos. 
(rés, Géyouzt] 1° Qui reçoit un 

ieu. || 2° Divin. 

Bcobepxnñe, éçe leds, Géoxo- 
pa] Qui voil Dieu. 

GeoSñAntos, ov. [0:éc, En AËU)] 
Causé par la colère des dieux. 

6cobiBaxtoc, ov. [bcéç, Gtô4- 
caw] instruit par Dieu. 

BeoBtvñcs, ce. (0edc, 8tvéw] 
Lancé ou déchalné par les dicux. 

Beobtpns, éG. Mec, B:24vw] 
Qui cherche Dieu. 
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6e66untos, dor. 6eéBuatoc, 
oc el qgf. n, ove. Meds, Géuwl 40 
Bâti ou inslilué par les dieux. | 20 
Elevé B0ELa ne des dieux. 

ec060Eia .[0eds, Six 
Gloire de Dieu. (A): [ede se] 

1. Beobosia . (0e, 6d- 
ais] Ollrande faite an jeux, ‘ 

. 6co6osia, as (ñ). Théodosie, 
ville de Chersonèse Taurique. 

8eoB6atos ou OeoBwatoc, ou 
(6). Théodose, empereur romain. 

4. O6eéDotos, ov. [0eds, Gorécl 
Donné par Dieu ou par les dienx. 

2. 6e60otoc, ou (6). Théodote, 
nom d'homme. , 

Ocoboxia, ag (h). [BeoB6yos] 
Aclion de recevoir un dicu ou les 
dicux. 

Oeo56%os, ov. [bséc. Séyopa:] 
4o Qui recoit un dien owles dieux. 
12° Qui conçoit un Licu (en part. 
de la Vierge). 

Beopônuos, ov. {0edç, Spaustv] 
Qui marche dans les voies de Dieu. 

1. O6eobwpntoc, 0v. (0:65, ôw- 
péoux:] Douné par Dieu ow par les 
dicux. 

2. 6£obwpntros, ou (6). Théo- 
doret, num d'homme. 

8eo0wptx06, ou (6). Théodoric, 
nom d'homme. 

8eé5wpos, ou (6). Théodore, 
nom d'homme. 

BSeoridetx, aç (ñ). [fcoc:ônñc] 
Ressemblance avec Dieu ow les 
dieux. 

Beoetdñs, 66. [0sd, elô0:] Qui 
ressemble à un dieu, divin. [Comp. 
Dcostcéécepos. Superl. Vsoc:Bicrx- 
+06.] 

Ocoetdwcç. Adv. [0eos:6nc] Com- 
me un dieu. ‘ 

BenetzxekoG, ov. (0edc, elxshoc] 
Pareil où comparable aux dieux. 

OcocXx8pix et BcoexBia, æç(h). 
10e6<, £006$] Ilaine des dieux. 

Oeb8dev. Adv, [0sé<] 19 De Dieu 
ou venant de Dieu ow des dieux. || 
20 Avec l'aide ou par la faveur des 
den . 

cOUPEUUEV, Ov, gén. ovos. 
(0:66, Üpéuua] Nourri par un dieu 
ou les dieux. 

BeéButoc, ov. [0cés, 65w] Of- 
fert en sacrifice à un dieu où aux 
dicux. 

Oeolvta, wv (1&). [0éorvos] Fêtes 
de Bacchus. 

Oéotvos, ou (6). [0eds, ofvos] Le 
dicu du vin, Bacchus. 

Beoxdrnioc, ov. [Bedc, xérn- 
os] Qui lralique des choses sacrées. 

Gcoxatäpatos, ov. [Deds, xa- 
räpzros] Maudit de Dieu. 

BebxAntos, ov. [Dedc, zAnTüc] 
40 Appelé par Dicu. || 2° Où l'on 
invoque la Divinité, 

Oeoxivtéw-&, f. Âcw. [0ed- 
xAutos! Implurer l'appui des dieux 
ou d'un dicu; act. invoquer; 
ggf. demander aux dieux. |} Au 
moyen. Entendre les dieux; d'où 
prophétiser. 

OcoxAdtnots, ews (h). [ôco- 
xAvtéw] Action d'implorer l'appui 


GuEw) Arrangé par 


*xonris] Fond 
19 Jugé ou choisi 


20 Qui juge les d 
de Päris). 


Aatzoebw) 
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des dieux ou d'un dieu; invocalion. 


Beéxdutos, ov. [0cds, xAGu) 


40 Qui invoque les dieux ou un 
dieu. I 20 Entendu, exancé de Dieu. 
€ 


xuntos, ov. [0:6<, xépwl 


Fait ou travaillé par un dieu, divin. 


Beoxofpavos, ov. [Deds, oi- 


pacs] Qui règne de droit divin. 


Geoxéountos, ov. [Üs6c, xo- 
Dieu. . 
Bebxpavtogs, ov. [6sôc, xpaivw] 


Accompli par un dieu ox les dieux. 


Ocoxpagia, ag (h). [ô:ds, 


*pasw) Union ou commerce avec 
Dieu. ‘ 


Beoxpatia, 


(HD. (becs, 


*patos l'héocratie, empire de Dieu. 


SEoxpÂTLG, tBos (ñ). [Bed:, 

par un Dieu. 

1. Oeéxprros, ov. [0edc, xpivu 
ar les dieux. 
csses (en part. 


2. Océxprros, ou (6). Théocrite, 


poêle grec. 


Bebxtiotoc el Bebxtitoc, ov, 


(eds, xzitw] Fondé, bäli ou créé 


par un dieu. 

Ocoxtovia, aç (‘h). [8s0x=ôvoe] 
Meurtre d'un dieu. 

Ocoxtévos, ov. [0edc, rreivw] 
Qut lue un dieu, déicide. 

Gcoxduwv, ovos (à). [Bed 


«0w] Qui à conçu un dieu. 


Ocokaurc, éc. [hedc, hiurul 
Qui brille de la splendeur d'un dieu. 

Beoïatpeia, ac (h). (lô:6s, 
ulte rendu à Dieu. 
Ocoxnntéouat-oüuat, f. rôf- 


coma. (0edanxcos] Etre inspiré de 


eu. 
O£oAnntix6ç, , 6v. [):d2r- 


#v0<] Relalif à l'inspiralion divine. 


8ebAnrtoc, ov. [Bedc, Anrréç| 
40 Saisi d'une inspiration divine. || 
29 Superslilicux. 

6coAnpia, aç(h).[0s8nrtos] 19 
Inspiration divine. |[ 29 Superstition. 

eoloyéw=@&, f. sw. [0:o26- 
vos] 1° Parler de la Divinité, des 
choses divines ; act. démontrer la 
divinité de. || 2° Disserter en théo- 
logien. T& Pbsoaoyouueva. Plut. 
Recberches ox discussions qui ont 
Dieu pour objel. || 3° Regarder 
comme dieu, diviniser. 

Ocodoyia, ag (n). [AeoAdyos] 1° 
Discussion sur la Divinité et les 
choses divines. || 2° Science qui à 
Dieu pour objel: théologie. ÿ 30 
L'Ecriture sainte. 

Beodoytxéc, %, 6v. [Beokoyia] 
19 Relatif à la connaissance de Dieu. 
des choses divines. || 2° Relatif à la 
théologie, théologique. || 3° Habile 
théologien. 

Ocooytxwc. Adu. [6sokoytxd:;] 
Ea théologien. 

Oeoidyoc, ou (6). (6ed<, Xéyuw] 
19 Celui qui traite de Dieu, des 
choses divines. || 2° Théologien. 

Oco1w6ntns, où (6). [ôed, 
Aw6douar] Rlaspliémaleur. 

Oeopavne, éç. [Deé<, paivouat 
19 Frappé de folie par les dieux. |; 
29 Causé ou envoyé par les dieux. 
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Abcca so t: 
voyvée par les dieux. , 

Dcouavla, ag (à). [Oeouavrs] 
Fureur inspirée par les dicux. 

Bcouavrela, aç (h). (0eduzvTi«) 
Action de prophétiser par inspiration 
divine. 

Bedpavris, ewç (6). [8e6s, 
pévri| Devin ou prophète inspiré. 

Beouaxtw-&, f. fou. [deoui- 
x0<] Combattre Dieu ow les dieux. 

Beonaxia, as (ñ). [0eouiyoe] 
Combal des dieux (entre eux). 

Beoudxos, ov. |0edc, paxouat] 
Qui combat contre Dieu. 

Béomev. lon. pour (Üüuev, 
Aro pers. plur. subj. aor. 2 act. de 
<iônue. 

Beouñotwp, opog (6). [0edc, 
ur6ona:] Inspird des dieux dans $es 
conseils. 

Bedunrié, 106 (6,h). [0eds, 
uiz:<] D'une sagesse divine. 

Oconñtwp, opog (à). [c6s, 
uiemol Mère de Dieu ou (er part. 
de Rhée) des dicux. 

Bcoutunoia, aç (h). [Beoui- 
untoc] luitalion de Dieu ou des 
dienx. - 

Bcoutuntos ef Beéptuos, ov. 
Os6ç, u'uéoma:} Qui imite Dieu ou 
es dieux. 

Seoptohs » 66, et Geonfontos, 
ov. [Üeos, pisoc, p'oËw] lai des 
dieux. [Superl. bsomoësraroc.] 

Océpotpog, ov. [0edç, potpa] 
Qui participe à la divinité. 

Beépopos, ov. !0edc, pépos] 1° 
Donné en partage par les dieux. || 
20 Bien partagé par les dieux, heu- 
reur. 

Océuoppos, ov. |ded, uoppi] 
D'une beauté divine. 

Beonvoñs, éç. [Bede, müsoc] Qui 
s'est souillé d'un forfait contre les 
dieux. 

BcoEéviog, ov. [Üedc, Eévas, 
Qui protège Îes étrangers (épith. 
d'Apollon et de Mercure). || 0co- 


Eévia, wy (t&). Fêtes en l'honneur | cle 


d'Apollon el de Mercure; féles des 
Dioscures, à Agrigente. 

Ocoraiyuwv, ov, gén. ovoc. 
[0:6s, raw] Qui joue avec un 
dieu. 

Bcérats, ratBoc (6, h). [8sûc, 
sax; Fils, fille de Dicu ou d'un 
dieu; divin, merveilleux. 

Bcorapadotos, ov.  [ded, 
rapaôôwp.:] Qui est de transmission 
divine. 

Bcordtwp, opog (6). [0eds, 
märno] Père de Dieu. 

BeonetBerx, as (ñ). (Beorst0nc] 
Obéissance à Dicu. 

BconetBnñs, éc. [Beéc, reilouxi] 
Qui obéit à Dicu. 

Bcérenntroc, ov. [0eéc, répru] 
Envoyé par les dieux; d’où mer- 
veilleux, extraordinaire. 

Oeornaastéw=-w, f. now. [0eo- 
rhismnc] Se faire un dieu de (acc.. 

Geonidotns, ou (6). (0e, 
rhdgow] 4° Celui qui fait des 
images d’un dieu. {| 2° Le divin 
Créateur. 


vAc. Eur. Fureur cn- 
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Oconkaatia, ag (h). [0eor:Ad- 
orns] 1° Action de faire l'image d'un 
dien. || °° Incarnation. 

BeôrAaotos, ov. [0Edc, Thdo- 
cw] Façonné de la main d'un 
dieu, 

BeonAnyAs, éc. [0edc, rAñoow] 
Possédé ou frappé par un dieu. 

OconAnEia, ac (h). [0soranvnc! 
Coup frappé de la main des dicux. 

Bebrveuotos, ov, el Beô- 
TTVYO06-0U6, oov-ouv.  [Üedc, 
Avéuw] Inspiré de Dieu. 

Beorotéw=-@, f. row. [Bsorotdc! 
40 Diviniser. || Jo Au fig. Se faire 
un dieu de (acc.). 

Beonofntos, ov. [Peororéto. 
Fait de la main d'un dieu. 

Oconotta, aç (h). {0sorotdç] 10 
Action de faire l'image d'un dieu. || 
20 Apothtose. 

Beonot6ç, 6v. (Bed, rotéw] 410 
Qui fait l’image d'un dieu. || 2° Qui 
divinise. 

Beonokéw-&, f. fcw. [0sord- 
Xoç] Etre ministre d'un dieu. 

OconréAoc, ou (6).[0:6<, rohéw) 
Miaistre d'un dieu, prètre. 

1. GcérouTrog, ov. Comyne Bed- 
REUFTOS. 

@eérxouros, où (6). Théo- 
pompe, historien grec. 

Beonévntos, ov. [G:éç, roveuwl] 
Travaillé par un dieu. 

Ocorpéneta, ac (h).[Geoxosrns] 
Majesté où magnificence divine. 

Beonperns, EG. |0eds, roëru)] 
49 Qui sied aux dieux, à la majesté 
divine. || 2° Aw /ig. Divin, merveil- 
leux. 

Oconpen&s. Advu. [Oeorcerñc] 
Comme il convient à un dieu. 

Ocorponéw, usilé seulement 
au part. prés. masc. Viorporiwy. 
{0enrpéros] Prophéliser, rendre des 
oracles. 

Bconponia, as (h). [G:or006706] 
4o Action de prophétiser, de rendre 
des oracles. || 2° Prophélie, ora- 


Oconpôntov, ou (16). [0eorpé- 
roc] Prophélie, oracle. Kaz& *è 
Beoxpértov, x voû eorporiou. 
Hér. Conformément à l'oracle. 

Bconpéros, ov. [0:66 Trpétu)] 
Qui révèle l'avenir, prophélique, 
fatidique, Toùros vù OÜrdzporov. 
Soph. La parole fatidique. f 0co- 
r00706, ou (6, À). 1° Devin, pro- 
phète, prophètesse. || 2° Homme ou 
emme envoyés pour consuller un 
oracle. 

Geontela, as ().[0edrers] In- 
tuition de Dieu. 

8cértng, ou (6): [0edc, Érropai] 
Celui qui voit Dieu. 

Beortia, ac (h). Le méme que 
Ocore ia. 

Oconttxôs, ñ, 6v. [Deortia] 
Relatif à l'intuition de Dieu. 

Oeéntuoros, ov. (0eds, Tüw] 
Conspué par les dieux. 

Geérupos, ov. [Dedc, 
Allumé par les dieux; célesle. 

Gecéppntos, ov. [0eds, fnzdc] 
Dit par un dieu. 


rüp, 
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Oeéppvros, ov. Éu) 

Ré an ( par 49 dieu. fui 
OPTOG, Ov. [0 
Suite par ‘un dieu, Lei, pou 
e0ç, où (6, h). 1° Dieu, £ 

Oedc ü<, Gare NA Tga D qe 
Comme un dien, à l'égal d'un dien. 
Sdv 6e&. Jlom. Avec l'aide où la 
permission d'un dieu. Vrèp Beév 
veu Oeoû. Ilom. Contre la volonté 
d'un dieu. Uoùç deüv. Eur, An 
nom dés dienx. Kar& Dedv, 254 
edv riva. Eur. Plat. Par un effet 
de la volonté divine, Tä rüv &ûv, 
Plat. Plut. Ce qni concerne les 
dieux; la volonté ou les décrets des 
dieux. ‘"O Ocds. Plat. Dieu, l'Etre 
suprème. pv cxeôacdñvn Oroù 
dativac. Eschyl. Avant que le dieu 
(du jour) lançât ses rayons. hûov 
TÔ véyyros touro +où Deoë. Eur. 
Douce est la lumière du soleil, Ti 
Goxet T& <oû Deoÿ: Théoph. Que te 
semble du (emps? @rhriz Biés. 
Ilom. Une déesse. Ocdc vô + 21 
xai adth. [ér. Elle (la Renommée) 
esl ellc-mème déesse. U Ox.x53x 
rovriz, évahla ed. Eur. La déesse 
des mers (Téthys). Nh +& 0ew. Aris. 
toph. Par les déesses (Cérès et 
Proserpine). || 2° Slatue ou lbage 
d'un dicu. || 3° Divin, divinisé (en 
parl. des empereurs). || Adj. Güpa 
deërepat. om. Portes plus divines, 
Elus fréquentées des dieux. 

Beésôotos, 8e6a5wpos. Poél. 
pour Oeciotos, Becéwpos. 

Beocé6bett, aç (&). Prose] 
Culte rendu aux dieux, pièté. 

Beocebéw-&, f. hou. [Becce6rs] 
Servir Dieu, ètre pieux. 

Bcooe6ñs, éç. [Deds, cé6w] Qui 
honore les dieux, religieux, pieur. 
Td Oecoce6és. La piété. (Superl 
D:oce6écraToc.] 

Beosec6ntéov. Adj. verbal de 
decceñéw. 

.Beose6&6. Adv. [Beose6ñc] Reli- 
gicusement, picusement. 

Bebsentog, ov. [Desdc, cé6w] 1e 
Qu'il faut révêrer comme un dieu. ÿ 
29 Qui honore les dieux. 

Oecogéntwp, opoG (6). Aféme 
sens que bsogc6Aç. 
G): {ôeds, 
leux. 


. Oeocex8pla, 
ë78p6s] Ilaine contre les 

Beoonuetx, aç(h). [0cés, chu] 
Maifeslation ivine, miracle. 

Beocaovpla, as ). (06650 
Science des choses ec ds 

Bedsopos, ov. [Beé, co] 
Savant dans les choses divines. 

8ecéoropos, ov. [Beds, oropi 
Engendré par un dieu ' F1] 

Gcéaoutos, ov. Poët. 
Gedsuros. 

Ocootepñs, Éç. (bed, crézu! 
Couronné par Dieu. 

Beootiptxtoc, ov. [6rdc, orn- 
piçw] Qui Cappue sur les dur.” 

Beoott6nç, éc. [0sdç, aveiôu)] 
Foulé par un dieu. 

Oebotopyoc, ov. [beds, asépya] 
Qui aime Dieu. 


Oeootuyñs, 66. [0c6c, aruyéu] 


[eé, 


pour 


el:0 


je Haï des dieux, abominable. || 2° 
Qui hait Dieu, 
BEogTÉMTOS, ov. [0eéc, otu- 
véw) [lai des dieux. 
‘ SLoabne, ou (4). {Beds, auAiu] 
Qoi dépouille les dieux, sacrilège. 
Bsoovla, aç (h)- {Bsooûanç] 
Vol ou acte sacrilège. 
Beoctvaxtog, OV.  [0e6e, 
cuviyw] Uni ou réuni par Dieu. 
Beoodvbetos, ov. [0eôc, ouv- 
£éw] Uni par Dieu. 
Bcooéotatos, ov. [0ed6, auvl- 
cmu:] Qui glorifle Dieu. 


Gcosutos, FA [0edc, oeûw) 
Suscité par un dieu. 

Bcospayla, aç (à). [0edc, 
c21y#] Déicide. 

Beétaupos, ou (6). [Deds, 
æaüsoç] Le dieu taureau. : 

@cotecxhe, Ge [Océs, Tetyos] 


Dont les murs ont été bâlis par les 
dieux. 
Beotelñs: €: _[ôsds, <éX0<] 
D'une perfection divine. 
Beotepris, Ge (0566, Tépru] 
Agreable à la Divraite. 
"Bedteuxtos, ov, ef Beoteu- 
xs, 66e (0sds, revyw] Fail par un 


ieu.  . 
BcéTns, ques (h). (Beds] Divi- 
nité, nature divine. 
Bcotfuntoc el Beébtimos, ov. 
Qué, sudw, myñ] Honoré des 
ieux. 
1. 6eotéxos, ov te [0eds. tl- 
«tu] La mère de Dieu (la Vierge). 
2. @ebtoxos, où (6). [Üéoc, 
sazo] Fils de Dieu. , 
Geôrpentos, ov. [Bede, Tpérw] 
Changé par les dieax. , 
Bcotpepñis, Ge [06c, tpéow)] 
Qui nourrit les dieux. , 
Beotunia, as QUE [Gedruno] 
Re:semblance avec la Divinité. 
Beétruroç, Ov. Pete. TÜxoc] 
Formé snr le modèle de Dieu. 
BeoûBeta, aç (). 
Crante des dieux, piéle. l 
1. Gcoudñc, éç. [0:6<, Béos] Qui 
cart les dieux, religieux, pteux. 
2. Geoudnç, éç. (cc, elôoc] 
Sewblable aux dieux, divin. 
Ocoupyla, as (h). [Bsoupyds] 10 
Acte de la puissance divine, miracle. 
Y 2° Théurgie, sorte de magie. 
Ocoupytxéc, ñ, 6v. [0eoup yla] 
4o Relalif à la théurgie, tbéurgique. 
f 2° Habile dans la magie. 
Gcoupy6c, 6v. [ede, £oyov] 
Qui fait des actes dignes de la puis- 
sante divine; magicien, Sorcier. 
1. Bsopdvetx, aç (h). [Deds, 
galvoua:) 19 Apparition d'un dieu 
sous forme d'homme. {|| 2° La nati- 


vité du Christ. 
ov (x). Le 


2. Oeopaveta, 
méme que Ücopäivta. 

Beomdvns, ouc (6). Théophane, 
nom d'homme. 

Beopävia, œv (té). [Beck, 
gzivoua] 1° Théophanies, /éles 
Célébrées à Delphes, où l'on expo- 
sait en public les images des 
dieux. || 20 Fête de la nativité du 
Christ. 


[0souôrs] 


OEO0 


Gebpavtos, ov. f[ôedc, paiv 
néxëlé par un dieu or Dieu. ] 
£OPE « (eds, pé 
Brillant d'un lat Sn. Pérrosl 

Océpnuos, ov. [Besée, ofun] 
Qui annonce la volonté des dieux. 

Ocopñtns, ou (6). [edc, nul] 
Intcrprèle de Dieu, prophète. 

_Beoprañs, éç. [Üedc, o'Aéw] 40 
Aimé de Dieu ou des dieux; agréa- 
ble aux dieux. || 20 Dü 4 ja faveur 
des dieux. [Comp. Oeopthéotepos. 
Superl. beosthéstaro. 

.BeopfAntos, ov. eée, ptAéw] 
Aimé des dieux. : 

OcoœprAla, aç (h). [Both] 
Amour de Dieu. 

Oeéœgtios, ou (6). Théophile, 
nom d'homme. 


BeoptAË ENS, ntos (h). Comme 
OeostAlæ. 

Oeoptaüc. Adv.  [Deozkc] 
D'une manière agréable à Dieu ou 
aux dieux. Poët d 

céœptv. Poét., gén. et dat. sing. 
el un, de dede. 9 s 

e0p6606, ov. [Deds, w660<] 
Qui craint Dicu ox les dieux. 

Oeépoitos, ov. [0eûc, poiriu| 
Visité Jar un dieu (en pari. de la 
prophétesse Cassandre). 

Oecopopéw-&, f. how. [Beood- 
pos] 4° Porter un dieu en soi ; d'où, 
au passif, ètre inspiré par un dieu. 
1 2° Diviniser. 

Ocopôpnots, Eewç (h). [Beopo- 
péw] Inspiration divine. 

Bcopépntos, ov. [0eopopéw] 10 
Inspiré où transporté par un dieu. 
| 2° Qui porte un dieu ow une 
déesse. 

Oeopooñtwcs. Adv. [6sopéon- 
voc] En inspiré 

Beopoptæ, aç (h). Comme 0co- 
pps. 

1. Ocop6pos, ov. [0eds, pépu] 
£o Qui porte un dieu. || 2° ‘Lir 
d'un dien. || 3° [nspiré. 

2. Océpopos, ov. [ledc, péow] 
Qui émane d'un dieu. 

Becoppaônñs, és. (Medç, oodtu 
49 Qui parle au nom de Dicu, qui 
prophélise. || 2° Inspiré de Dieu. || 
3° Qui parle de Dieu. 

Gcowpaduwv, Ov, gén. 0vos. 
Comine 0conpaôrs. 

Océppaatos, où (6). Théo- 
phraste, nom d'homme. 

Beoppoüpntros, ov. [ed, ppou- 
pl Gardé ow protégé par un 

jeu, 

OEÉpPHV, Ov, gén. 0ovos. 
(eds, wenv] Doué d'une sagesse 

"écé, (bcéc, ebu] 
eéputos c6ç, oÙw 
Planté par Dieu. 

Ocopwvéw-@, f. fou. [Beéc, 
puvéw] Prophéliser. 

Ocoxäpaxtos, ov. [Bedc, %a- 
pésouf Gravé par Dieu. 
BcoxéAwtos, ov. [0eés, xoAdu] 
En butte à la colère Pue 

eéxpnotos, ov. [Beôc, pau 
Pronoreé par la Divinité. xp #4] 

Océxprotos, ov. [0edç, xpiwl 

Oiat par Dicu. 


ov. 
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Geéw-w, /. dou. [psg] Divi- 
niser. || Au passif. Devenir un 


dien. 
Oepäratva, ns (ñ). [0epiruv)] 
Femaine qui sert, servante. 
BeparatviBiov, où (76), eé 
Bepanatvés, (Bo (h). [0:prasva] 
Jesne servante. «h). P ju] 
cparela, aç (h). ([0sparedu 
4° Service ; om ELNE. servileurs. 
Tüv dv Mauebovia GvrtpuTätuv 
tobç uleis map! Thy éaurob 0e- 
parelav elyev. El. 11 prenait à son 
service les Îls des Macédoniens les 
plus distingués. Tu6cüas rapñ” 
éw (nroù oùdv Irrixÿ Gespaneia. 
Xén. Gobryas était arrivé à cheval 
avec une escorte de cavaliers. Td 
ANoç Tic Oeparaias à0pdo: xasé- 
Gaivov ërl tèv rozaud. Plut. La 
foule des valets (d'armée) descen- 
dait en masse vers lc fleuve. O6- 
ôErw fc Oeozarelas nuobonc. El. 
Sa suite n'étant pas encore arrivée. 
‘O Ent This Ocoanilas Tretayuévoc. 
Pol. L'oflicier qui commandait les 
gardes dn prince. || 2° Soins donnés 
a un malade, trailement, cure, re- 
mède. "Ezepos &p” Étépou Deoaneias 
dvarumAduevot. Thuc. Contrac- 
lant la maladie en se soignant l'un 
l'autre. AT Ünd vüv latopwv Bepa- 
reiat. Plat. Les cures faites par 
les médecins. ‘larpexnç oûx àdrai- 
Seuroc ral Oepaneias. El. Qui n'est 
pas étranger à la médecine et à l'art 
de guérir. @epamelav mposdyetv. 
Pol. Employer un remède. Tüv 
repl Tè oôuax vosnudtuy zohal 
Oeoxteiart toi larpoics eDpnvra. 
Isocr. Les médecins ont trouvé une 
foule de remèdes applicables aux 
maladies du corps. [[ 3° Culture de 
la terre, des plantes. "Ordox Ürpa- 
Télaç Geitar n YA dypotépa. Xén. 
Tous les soins que demande une 
lerre humide. ‘H Üepareis roy ëx 
fs xaprüv. Plat. La culture des 
ruits de la terre. || 4° Soin, en 
génér.; el surtout soin empressé, 
officieux ; hommage, culte. Tà xoùs 
thv toù cwuaroc Depareiav. Gal. 
Ce qui concerne le soin du corps. 
IL Oépareia riç rédewc. Plat. Le 
service de l'Etat. Abrèdy ë0epireuov 
räon OVeparelg. Xen. Ils lui pro- 
diguaient des soins empressés. ?Ev 
Geoareiq nv. Thuc. Traiter avec 
beaucoup d'égards. Gepzreiais o0o- 
ayayés0au Jsocr. S'allacher par 
des falteries. ’Ard Pepareiaç Toù 
re otvo aûrov wal Tüv &ei roo- 
ectütuv nepteytyvOueba. Thuc. 
Nous ne nous maintenions que par 
nos soins obséquieux envers la mul- 
titnde et les chefs qui se succé- 
daient. ‘H Ospaneix rüv rpeabuté- 
wv. Jsocr. Culte rendu à la vieil- 
esse. To Baiudviov peyahoT2e- 
réotesov fycüpart n 6 TA EUR 
Oepantlac Troocôcioüz:. Xén. La 
Divinité est trop grande, à mon sens, 
pour avoir besoin de mon hommage. 
‘EL rept soùs Beodc Oeoxreia. Îsocr. 
Culte rendu aux dieux. 
Oepäreuna, atog (16). lôepa- 
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reGw] 4e Soin, en génér.; el sur- 
tout soin empressé, officicux : pré- 
yenance. l 20 Traitement médical. 
11 3° Maladie à guérir. 


Oepaneutéov. Adj. verbal de 


dparide. 

Bepareuthp, ñpos (6). Comme 
depareuThs. _ . 

Ocpareuths, où (6). (0epareü) 
{o Serviteur, dumnestique. || 2° Celui 
qui prend soin de, qui traite ou 
soigne. || 3° Celui qui rend des 
soins, qui fait sa cour à : d'où 
client, courtisan. || 4° Thérapeute, 
chez les Juifs. 

Bepareuttxés, #, 6v. [6cpa- 
riôw] 19 Serviable, prêt à obli- 
ger, officieux. || 2° Qui rend des 
Soins, qui fait sa cour à : d'où 
courtisan, flatteur. || 3° Qui traite 
ou guérit les malades. ‘H 0epaxev- 
tin. Gal. La thérapeutique ox art 
de trailer les maladies. || 4° Qui a 
besoin de soins. [Comp. Obsparev- 
rtewzepoc.] 

Gepaneuttxos. Adv. [Pepareu- 
vuxés| 49 Obséquieusement. il 20 De 
manière à guérir. 

Gepaneutéc, À, 6v. [Bepareüw; 
19 Soigné; cullivé où qui peut étre 
développé par la cuilure (au propr. 
el au fig.). || 2° Guéri ou qui peut 
étre guéri; curahle. 

Gepareutpls, {Bos (À). Fém. 
de Gcoaneutis. . 

Ocparedw, f. eücuw. IBépa) 
10 Servir. OUvix &p' ody D rasp! 
qaptépevos Depireuov. Hom. Par- 
ce que je rcfusais d'être le servant 
de son père. "Ort +èv TirTov va- 
hoç Oeparedesx. Xén. Parce que tu 
sers bien mon grand-père. leipü 
to rapdv Ospareïeiv. Soph. Eforcc- 
toi de me Sseconder selon le besoin 
du moment. ] 20 Soigner, s'occuper 
de; avoir soin de (in/. ou Brus). 
O:parsverv oûpa xai duynvy. Plat. 
Eatretenir dans un bon état le corps 
et l'âme. ’Auñrup âTitup TE Ye- 
vos Toùcs Ppébavzaç vaous epa- 
reüw. Eur. Orphelin de père et de 
mère, je veille à l'entretien du temple 
qui m'a nourri. Tù vaurixdv Oro 
REUOYTAS néplésecdar. TAuc. 
Il disait qu'en soignant leur ma- 
rine ils auraient Îe dessus. Oùx 
ÉEwotpdxtsxv adrdv aûrot oDç ëbe- 
pareuev; Plat. Ne sont-ce pas 
ceux-là mêmes dont il soignait les 
intérèts qui l'ont frappé d'ostra- 
cisme? ?AELOT ce Geoaredetv (td 
&atuévov). Xén. La Divinité daigne 
s'occuper de toi. E? Thv éuhv ñ6o- 
vny eparebetv Gouoinv. Xen. Si je 
paraissais ne songer qu'à mon plai- 
sir, Try Tov Ax4eôztuoviuv Evuua- 
{27 66w Tov ’Alnvaiwv Depareb- 
ovtes. Thuc. Se ménageant l'al- 
liance des Lacédémoniens par crainte 
des Athéniens. Ex moAkoOù vebepa- 
TEUVLATES TRY ŒvoÆtv TOY HUAGv. 
Thuc. S'étant ménagé depuis long- 
temps l'ouverture des porles. 6cpæ- 
Ted Tèv wxatpév. Thuc. Pol. 
Saisir l'occasion favorable. Ocoa- 


eEP 


Rebouct xéunv waiveoda: Atrapiv. 
Plut. Us veillent à ce que leur 
chevelare paraisse parfumée. 0! 
éni6itar Efepdreuov ph Acireodat 
Ta &rd To xarxsrowuatoc TÂÇ 
aAAns téyvnc. Thuc. Les marins 
avaient soin que Île service du pont 
ne füt pas inférieur à la manœuvre. 
Kaz' OAtyaoyiav Üruwç Tohttebawet 
Oeparedovres. Thuc. Ayant soin de 
leur faire adopter le gouvernement 
oligarchique. |} 3° Soigner un ma- 
lade, traiter où guérir une maladie; 
restaurer, réparer (un vaisseau); 
adoucir, Soulager (l'infortune). Toùc 
TETPUHÉVOUS, iaTpOÙS xaœhEGRG, Be- 
pareustv éxéheucev, Xén. Il ap- 
pela des médecins, et leur ordonna 
de soigner les blessés. Olxiar roa- 
Aal érevwônsa, &ropix toù Vepa- 
reûsovros. Thuc. Plusieurs maisons 
se dépeuplèrent faule de secours. 
Hheïgtot rüv Bepareusivruv Tad- 
env thv véso”. Isocr. Bon nombre 
de médecins qui avaient traité celte 
miladie. ’Ixtpè, Osodreusov ceau- 
sôv. Bibl. Médecin, guéris-loi toi- 
mème, Orpameustv T& novoÿvtra 
uépr, tñç veus. Diod. Réparer les 
avaries du vaisseau. || $° Culliver 
{la terre, les plantes). Ot &piza 
sparetoytes Thv y. Xén. Ceux 


qui cultivent Île mieux la terre. 


Todc goivixaç QUAEËWY  TN0TOY 
Jeoarevouct. Hér. Ils cullivent 
les palmiers à la manière des 


figuiers. Aévôpa mnitoüvrat Üeoæ- 
rednv voù xaproû Évexev. Xén. 
Ils s'appliquent à cultiver les arhres 
our en recueillir les fruits. |] 5° 
lonorer d'un culle, vénérer (un 
dieu, un objet sacré). Bsoareu- 
réov tods Beoës. Xen. Il faut adorer 
les dieux. Co yap XÉyetat raävu 
e redepareds0z: 0 Ar. Xén. 
ar on dit que tu as voué un culte 
tout particulier à Apollon. ‘Qs êz:- 
uÜvuv, OoDrw Veoaneucoues œù- 
Tov téç Oriuas. Plat. Nous vénére- 
rons leurs tombeaux, comme cenx 
de génies tulélaires. ]| 6° Ionorer 
(un homme), avoir des égards, des 
attentions, courliser, flatler. O:pz- 
mestv Toùds yovéac. Plat. rob; àp- 
otac.. Xén. Ilonorer ses parents. 
cspecter les magistrats. "Ay0erat 
ôte où waipra Oepzreüecat. [lér. Ïl 
s'offense de ce qu'on ne lui rend 
pas de grands honneurs. Tézuxev 
&vBpuroc td pèv Osoaredov Ürep- 
opoveiv, To 6 ph Ürsixov Oruus- 
Ceuv. Thuc. Il est nalurel à l'homme 
de mépriser qui le ménage el de 
respecter qui lui lient tèle. 6spa- 
mevetv Toùs alymañuwrouc. Thuc. 
Avoir des égards pour les prison- 
niers. ’Edepäreuoy &AAñhouç, Toù 
xdroou éveza Éxitepoc. Luc. Ils se 
conrüsaient l'an l'autre, chacun en 
vue de l'héritage de l'autre. Tè 
roc Tefcpareuxwc. Thuc. Ayant 
gagné la faveur populaire. Tàçs +ov 
&pydvTuwv Oüpacs Deparedetv. Xén. 
Faire sa cour aux autorités. Tpo- 
Oüuuws Tôv Tissazéovnv Depareuwv 


rpocésetto. Thuc,. Il circonvenait 
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Tissapherne par son zèl 
asstuités empressées. fo et tes 
eparnt . . 
Oeparetz. 7 7 (#). Jon. pour 
Oeparñtos, n, ov. Jon. et 

pocl. pour deoareusreds. 

Oeparts, (oc (h). Comme Be. 
paraivis. Servanle ; qui est au ser- 
vice de, qui favorise Taén). 

Gepadnvat, &v (al), et Gepi- 
TVn, NS (À). Thérapnées, ville de 
Laconir. 

Oepdryn, nG (h). [Biozd] 4e 
Servante. |] 2 Demeure, habitation 
séjour. 

Beparvis, (6os (h). Pot. pour 

eoaratvs. 

Beparévtiov, ou (+6). [brp$- 
mel Jeune serviteur. (Fe). [êep 

eparovt(is, (Boc + [6epi- 
ruwv] De servileur, Ê ) dues 
tique. 

Beparwv, ovtoc (6). Ibéca! 1e 
Serviteur (qui sert volontairement 
el par amilié); servant d'armes 
(dans Ilomère). Nirsoxdoç Oepirwv 
’Ay1ATos. [lorm. Patrocie, le compa. 
gnon d'armes, le second d'Achille. 
Gcpirovtes “Apros. [1om. Servi- 
leurs de Mars (en parl. des quer- 
riers). Mousiuwv O:pirovrec. Hom. 
Serviteurs des Mnses (en part. des 
poètes). A6} wvos 6epiruv. Pind. 
Adorateur d'Apollon. Oïxos Eivo:s 
Oecdrws. Pind. Maison affable aux 
étrangers. || 2° Domestique, valet. 
Of repi riricrôsta Oepirovrec. Nén. 
Les valels chargés de préparer les 
vivres. 

Oépaÿ, anoç (6). Poët. el rar. 
pour fe iruwY, 

eoelæ, aç (: s.-ent. üpa. 
[DE pe:oc] Eté. *), P 

Oepetyevñs, éç. [Mépoc, yiyre- 
Ha Qui nait ou germe l'été, 

Jepethexñs, és. (Dépoc, o$ 
qi prie pendant fr Aéxil 

epelvouos, ov. {Üéooc, vé 
Qni nonrril pendant i'Atée re] 

Oépetos, 06 et a, ov. [Goo] 
D'êté; chaud. [Supert. irrég. Beaci- 
T2796.) 

Oepefrotos, ov. [bépoc, =0:6;] 
Abreuvé pendant l'été. 

Gepeitatoc. Superl. de Bépeos. 

Depelu. Poëél. pour Gépw. 

épetpov, ou (+6). (0epos] Ha- 
bitation er 7 (FO: Mépog 

epéw. Poët. pour Bepü, sub]. 
aor. 2 passif de Vépu. per SA 

Ocp{ôdw. Laconicn pour BepTu. 

Gepiéw, f. low alt. 1. [030] 
4° Moissonner, récolter (au prupr. 
el au fig.). || 2° En gén. Couper, 


trancher; ravager, dévaster (on 
pays). Toÿ pv xezahhs al 
JAocaav dupay pirrei Oeploxc. 


oph. À l'un il coupe la tête et le 

bout de la langue qu'il jette loin de 
lui. Toaynrous in'keiusvov xipa 
xuvÉz Oepitwv. Eur. Abattant cous 
et tlèles surmontées du casque. 
"Aons Geoitwy Poozcic. Eschyl. 
Mars fauchant les mortels, | 4e 
Passer l'été. || Au moyen. Nois 
sonner. 


elP 
Oeptvé 6v. [0épos D'été; 
hand, AT ES Plat. L'été. 


Beotouée, où (6). [0eoitw] 19 
Action de M DIsSONnEF, moisson. || 
20 Temps de la motsson. 

Geptothp, ñpos (6). Comme 


GeptsThs. 
Ocptorhprog, æ, Ov. (eprorhel 
Qui. concerne la moisson ow le 


moissonneur. || Ospiothpiov, ou 
(56). Faucille. . 
deptoths, 05 (6).[6eplbw] Mois- 
sonneur. | 
Oeprotexôc, A, 6ve (0:otu] De 
moissonneur ou qui concerne la 
moisson. [| 0sptasixä, Gv (tt). Mois- 
sons, récoltes. . . 
Beptatéc, ñ, 6v. [bepiGw] Mois- 
sonne, bon à moissonner. || dept- 
ctév, où (+6). Sorte de baume. 
Bcpiotpta, aç (h). Fém. de 
Gro:c<r,0. Moissonncuse. 
Oeplorprov et Béptatpov, où 
(té). [0eo'w] Vêtement d'été (voile 
ou pardessus d'élofle légère). 
1. Oepud, &v (Ta). Thermes, 
nom de plusieurs localités. 
9, @épua, nç (h). Comme 
dépur, 1. , 
Gepuébouat, f. doouat. Poét. 
pour bspuaivu. 
Gépuat, &v (al). 
ville de Sicile. , 
Bcpualvw, f. avi, aor. À ë0éo- 
nva el éféopava, aor. À pass. 
éleouivOnv, parf. tebéounacpat. 
[Osouds] Chauffer, échauller (au 
ropr. el au fig.) @epuà hoctpà 
souaivetv. Jlom. Préparer nn 
bain chaud. ‘"HAtog Deopaivwy 
y0ôvz. Eur. Le soleil échaufant 
a terre. ‘“Euç édéounv’ aùrèv 
AdE oïvou. Eur. Jusqu'à ce que 
e feu du vin l'eùt échaulté. Mà 
apds Oprv orayxva Deoukvnc 
x67w. Aristoph. Sois calme, et nc 
t'échauffe pas la bile. || Au passif. 
S'échauffer, avoir chaud, avoir la 
fièvre; se dessécher, devenir sec. 
Xdça Mipuaivéues0a xapôiav. Eur. 
La joie réchauffe noire cœur. 
Oceux evaïo!v ÉArioiv Ücotuaiverai. 
Soph. Quiconque se repait de vaines 
espérances. 
Bepaïos xéAxoG, où (6). 
Gite thermaïque, en fracédoine 
Gépuavong, EWS . [0eomal- 
vu) AEion d'échaulfer, échaule- 
ment. | 
Bepnavréoc, «, ov, Ad]. ver- 
bal de depuaivu. 
Gcphavtäptoç, æ, ove. [0p- 
ivu] Propre à chauffer, à échauf- 


er. 

Ocpuavttxés év. [0spuzxl- 
vu] Sopre à chau er, à échaufrer. 
Comp. epuavsixétepos. Superl. 
EppavTIXYTATOK. 


6e vté 6v. lOepuzivu 
Chauffé, échaalté. L’eppaivel 


Gepnaola, aç (h). [6spualvu 
Echaufement, cale) [ Ad. Qu 
préside aux bains (en pari. de 
Cérés). 

Gépuapæ, atoç (16). (Bsppat- 
vu] Fomentation, 


Thermes, 


OEP 


Beptaotp(tw, f. isw. [0epuæ- 
gvots] Exécuter des entrechats. 

Gepnaotple, {606 et eu (h). 
Depuzivw] 19 Chaudron, chaudiere. 
| 2° Sorle de tenaille ou pince. || 
39 Pas de danse ou entrechal. 

Ocpnavotpa, & (h). [Beppalve] 
Fournaise. . 

Oepuaustp(bw, 8epauotpic. 
Les mêmes que Veppactpitw, Gep- 
Haotpis. 

1. 8éppn, ns (n). [0ep él Cha- 
eur; surtout chaleur de Ja fièvre; 


un — 


ueur. 
2. 6épun, ns (h). Therme, ville 
de Macédoine. 
Oepunyopéw-&, f. fou. [0ep- 
môç, ayoveüw] Parler avec feu. 
Oeppnnepltat, @v (al). [0ep- 
u6ç, nuéoa} Jours chauds, jours 


d'été. 

Oépivog, n, Ov. [bépuoc] De 
lupin. 

Bépntov, où (té). [Dépuoc) 
Pelit pin, 


GepuoGapñs, éG. [bepude, Ba- 
rtw] lrempe ow teint dans l'eau 
chaude. 

Gepu66ivatos, ov. [bepuéc, 
PAU} Qui fait jaillir une source 
chaude. 

Gepné6ouros, ov. |Ibeouds, 
forzn| Aux sentiments pleins de 
chaleur. 

Ocpuod6tmns, ov 8), et Oep- 
uoôortts, 1506 (ñ). [0spuds, 6icw- 
1] Celui ow celle qui sert de d'eau 
chande. 

Gcpuoxollos, ov. [0epué, 
xotAiz À l'estomac chaud. 

Oepréxvauos, ov. (0épuoc, xÿ- 
ares. sorte de lève ou de lupin, 

epuoïovola, aç (rh). [bepuo- 
house] Bain chaud. * . Lepk 

EpHOoÀOUTÉD = , f. Acw. [0ep- 
us. Aoÿouai] Prendre un AA 
chand. 

Oepuoaoutia, ag (h). Le méme 
que Besunhousiz, 

Bepuoïoutpéw-&, f. sw. Le 
méme que 0Espuokoutéw, 

Ocphoutyns, éç. [bcpué, mi- 
yvout) Mèlé de chaleur. 

Bepnévoos-ovs, 00v-ouv. 
(epnée, véos] Dont l'esprit est 
chaufé (par l'inspiration). 

Gepumoridw-w, sans futur. 
[Dcous<, 6rAnj Avoir le sabot 
échaufé. ’ (6). sens 

epuorétne, ov (6). [bepués, 
rivu] Celui qu boit de AU 

Ocpuonrotis, {Üoc (1). {0epudc, 
Flvw) Coupe pour prendre des bois- 
sons chaudes. 

Oepumonûkat, &v (xl). Thermo- 
pyles, défilé qui sépare la Thes- 
sare de la Phocide. 6). lteoué 

epuorwAtov, ou (té). [0epuds, 
ru] Debit de Mel Rise! 


1. Ocpués, À et agf. 66 
[oépu] 44 Chad. Tè Tlnéve” 


T& llér. 
chauds. Tà 6epuä (s.-ené. 
Hér. Les pays chauds. || 


Bains 
xupin. 
° Au 


uo6, Tpüyw] Manger 


fig. Plein de feu, ardent, em- 
porté, téméraire. Naïzat Oeppot wal 
ravovoyiag rAtw. Eschyl. Mate- 
lots impudents et pervers. gepué 
report ÊvTec oUgeL. ' 

nature tro 
dnd rüv eérxlvuv. Plut. Echauffés 
par les éloges. @epuhv Érl Yuxpoiat 
L2pôlav Eyeis. Sup . 
la passion où il faudrait du sang- 
froid. Gepua at Adyw axd. Soph. 
Maux cuisants mème à raconter. 
Ocpudv Epyoy xdvéaiov xzi Tapd- 
vouoy. Arisloph. Acle téméraire, 
impie, illégal. || 3° Récent, nou- 
veau. OÙ yaipet who xæxoï, 
GANà Depuntç «al rposoarotc. Plul. 
(La curiosilé) n'aime pas les mal- 


uc. Etant d'une 
ardente. Ospuol üvrec 


h. Tu montres de 


eurs anciens; il lui en faut de 


récents, de nouveaux. Ocpuà Iyvn. 


Anth. Traces toutes fraiches. 
(Comp. Geouéreooc. Super. 0ep- 
pétatoc.] 


2. Oépuos, ou (6). [Bepuds] Lu- 
e 


pin, sorte de léqume. 
AE ag (h). [bepuée, 
gTt0006 


Cendre chaude. , 
Ocpuétns, nros (h). (0epuôdc] 


Chaleur. 


Geppotpayéw-ü I f. cu. [0ép- 


es lupins. 
Ocpuoupyia, aç (ñ). (0epmoup- 


y6s] Coup hardi. 


Oepnovupy6s, 6v. [fcoudc, éo- 


yov) l'rêt à tout entreprendre; hardi, 


téméraire. 
Ocpuoxétns, où (6) [beoudc, 


Xéw] Vase pour verser des bois- 


sons chaudes, 
Ocpu1ô6w-û, f. dou, el Bépuw, 


sans futur. [0épw] Chauffer, faire 
chau 


er. || Au passif. Chauller, 
devenir chand. 
Oecpnwbns, eç. lGroudc] Tiède. 
OepunwDwv, ovtTOoG Ther- 


(6). 
modon, fleuves de Can pidoce et de 
Béotie. 


Beppow . [epuoc 
Chaleur: fe) de A Lered 

Becpuwç. Adv. (Depuôs] Chaude- 
met , 

Epoetg, egoa 
pa , 6). [Bépu] 1 

épos, Eoç-ov6 (T6). [Bépu] 1e 

Eté; chalèur de l'été. SA Iom. 
Toÿü Üépeoç. Ilér. Oépous Goatc. Es. 
Oépst. Hom. Oépar. Îlér. ’Ev Oéper 
lHom. Soph. En élé. Nzosctoroç 
0épouç. Soph. Au commencement 
de l'été. Kat Béoouc axurñv. XeEn. 
Toù Üépouc Amd bovroG. Thuc. Au 
fort de l'été. @épouc ueobvtros. 
Luc. Au milieu de l'été. || 2° Fruits 
de l'été, moisson. *EsbAdv goù à 
Bépos uavzidouat. Anth. Je te pré- 
dis une belle moisson. Gépn ota- 
XÜwv Evarua. Plut. Epis fauchés 
tout sanglonts. Däyxhautoy Étauav 
Oépos. Eschyl. NMoissonner une 
moisson de douleurs. || 3° Semence. 

Oépoavbpo, ou (6).Thersandre, 
nom d'homme. . 

Bepatioxos, ou (6). Thersilo- 
que, nom d'homme. 

Oepoitrns, où (6). Thersite, 
nom d'homme. 


cv. [0époc] 
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Oépoopat. Fut. moyen de bépu. 

Oépw, f. moy., avec sens 
passif, Gépzoua:, aor. 2 pass. 
édéonv. 41° Chaufler, réchauffer, 
panser (une blessure). ’Acsoépu 
mupès Énxero  Bippov ’OBuacedc 
6spoôusvos. Hlom. Ulysse rap- 
procha son siège du feu pour 
se chauffer. Kopuzzïos fsrnxds 
Gépou. Aristoph. Tiens-toi debout 
au premier rang pour te cChauf- 
fer. ’Esel xe up Bepéw. Ilom. 
Quand je me scrai réchauffé au 
feu. || 2° Brûler, embraser. M 
réa Goru rupôs Brno Déorta:. 
Hom. De peur que la ville ne soit 
bientôt la proie du feu destructeur. 

Oés. Impér. aor. 2 act. de 
tidrut. 

6éo0a. Inf. aor. 2 moy. de 
rlônut. 

Béots, Ew G). (ritnu 1° Ac- 
tion de poser, de disposer, d'établir. 
DAtyluv xal Alfwv Déagic. Plat. 
Construction de briques et de pier- 
res. ‘I 0ésis heyouévuv te wat ypa- 
couévwy ctotyeiwv. Plat. Ordre 
dans lequel sont prononcées ou 
écriles les lettres. Nôpou Oéots. 
Plat. Xén. Etablissement d'une loi. 
’Ayovuv 0éets. D. Sic. Institution 
de jeux publics. "Ovéuatos Déc. 
Plat. Dénomination. || 2° Posilion, 
situation d'un lieu. HA aütipun 
Béaiv xeuémn. Thuc. Ville silnée 
dans une position indépendante. 
"Ededro mhv Péciv trs Tôdtwg ET 
rh Goaxn &s Ego. Thuc. Il con- 
templait l'assiette de la ville du 
côté de la Thrace. || 3° Argent dé- 
posé, consignalion, gage d'une 
créance. Hozdeiorc Ti vews Tetra 

drovra pvüv, Gcour:p D Oéois 
nv. Dém. Le vaisseau ayant élé 
vendu quarante mines, montant de 
l'hypothèque. "Iv' aï Oécer ylyvorv- 
<o = ouunvla. Aristoph. Afin que 
l'argent ft consigné le jour de la 
nouvelle lune. 4o Proposition, 
principe (qn'on avance), question 
qu'on pose). [| 5° Adoption. || 6° 
Abaissement de la voix; le frappé 
(opposé à äpqts). 

ésxeloc, ov. (bed, étoxui 
Divin, merveilleux. @éckcha PT 
Tom. Exploits prodigieux. || 0é- 
gxckcv. Adu. D'une manière éton- 
naulte. "Etxto 6è Décxekov adrà. 
Iom. Il lui ressemblait étonnam- 
ment. 

Beoud, &v (14). Pluriel irrég. 
de Peouds. 

Oéoputos, « el qgf. 06, ov. 
[0ecués] Conforme 4 la loi, légitime, 
uste. [f Déœu:ov, ou (16), et ordint 
Déauia, wv (ré). Lois élablies, cou- 
tomes, rites. |] Oecpix, aç (À). 
Lésislatrice (en part. de Cérès). 

BeouoBétns, ou (6), et 
GeouoBbôtetpa, ag (à). [lssud, 
&iôwm] Législateur, législatrice. 

GeouoBesla, aç (ñ). [0eomo- 
Betéw] Lésislalion ; loi établie. 

GeanoBéorov ef  Becsauo8e- 
tetov, ou (T6). [bequohitéwl Salle 
du conseil des thesmothètes. 


OEEX 
Ocouoôetéw-&, f. fou. [6e- 


auobiens] Elre thesmothète. 
OeouoBétnots, ews (h). [6e- 
OcouoBétns, ou (6). [0:cudc, 
ti0nui] 1° Légisiatenr, | 2° Thes- 
mothèle, magistrat charge du 
esuoBéttov, où (té). 
méme que Üesuobéciov. 
Oesuonotéw-@, £ ACw. pe 
es lois: ètre 
législateur. 
Oesuonékos, où (6). Méme 
sens que ÜsuzTo76À0. 
Arrangement, disposilion. || 2° 
Ordre établi, loi, statut. Magà yào 
Tods Tüv Oeüv Brsuodç révra tà 
que tout cela est contre l'ordre 
labli par les dicux. Nüv 5° ïôn 
év xatrds Dicuüv EEw oépouat. 
me laisse emporter à transgresser 
les lois. ‘Ieooi Oeauol. Plut. Riles 
sacrés, cérémonies. Daoñza Secudv 
prescriptions. [A Athènes, les lois 
de Dracon étaient appelées @ezuo!, 
celles de Solon, véuot.] || 3° Empla- 


cuodetéw] Ordre, ET 
depst des lois, à Athènes. 
Le 

ouds, motéw] Etablir 

Ocou6s, où (6). [ritru] do 
voraïra eivar. Xen. Car (tu disais) 
Soph. Moi-mème, en ce moment, je 
obôév. Soph. Je n'oubliai aucune des 
cement. Aéxtpoto szhztoù Ossuèr 


Txovro. om. Ils arrivérent au ht 


consiruit anciennement par Ulysse. 
Oeouoodvn, ns (h). [fecuo:]l 
Justice. 
Ocouotéxos,  ov. 
tixtuw] Qui crée des lois. 
Oeauopépta, wv (T4). [0:5m- 
gôpoc] Tbhesmophories, /ële de 
Cérès législatrice. 
Oecsuopoptdbuw, f. dow. [0e- 
opovdpual élébrer les Thesmo- 
phories. 
Geouopéptov, ou (16). [Osaun- 
+6pos] Temple de Cérès législatrice. 
csHopopes, ov.  [Peouds, 
qéeul Législateur, législatrice. ‘’H 
ecuon6pos, aUeC ou sans ATU- 
tnp. Îlér. Plut. Cérès législatrice. 
To Gesuosdpw. Aris{oph. Les deux 
législatrices (Cérès et Proserpine). 
OeoupopüaE, axos (6). [le- 
aus, pÜhaë] Dépnsilaire des lois. 
Oconwbéw-&, /. Acw. [0ccuw- 
&d;] Rendre des oracles (en vers). 
eouwô66, où (6). [ficuds, 
@6À] 
vers). 
Geonreoin. Voyez Georéctoc. 
Oeoréatos, & el qgagf. 06, 
ov. [0éoziç] Divin, émanant des 
dieux; d’où merveilleux, prodi- 
gieux, étonnant, extraordinaire. 
OGrsreain (s.-ent. Bouxk). [lom. 
Par la volonté des dieux. Kôvec 
fearéaiov DAdovtes. Théocr. Chiens 
qui aboient avec une cextrème vio- 
lence. Oesréciov &ç ou ofov. Plat. 
Plut. Prodigieusement. 
Beoneaiws. Adu. [ôecréctoc! 
Divinement ; prodigieusement. 


IOccuds, 


Qui rend des oracles (en 


Geortat, &v (œl). Thespics, 
ville de Béolie. Oecriäatv. Isocr. 


A Thespies. 
Georidañs, éçG. [déon:s, Gaiw] 


OEx 


Allumé par les dieux; viol . 
rible (en part, du feu . °at, ter 
eoTtt£t@, éwv (ol). Thespi 
habitants de Too “sprens, 

Ocontéreta, aç (à). Fém, de 
Besrierñç inusité. Prophétique. 

Oeoriw, f. {sw att. à, der. 
Œw. (Béomç; 4° Rendre un oracle: 
prédire, prophéliser. I] 2° Déclarer 
saint ou sacré, diviniser. [] 3° Qaf. 
Décréter, ordonner. 

Oeortx6ç, ñ, 6v. De Thespies, 

Oéontoç, ov. Comme Becxl- 
gta. é 

1. Oéonts, toç et 150 (6, à). 
(0ed<, Eros] 1° Suggéré par PNTAUE 
divin. || 2° Prodigieux, extraord- 
naire, 

2. Oéonts, toc (6). Thespis, 
poêle grec. 

Oéortopa, atog (16). (0es<itu] 
Oracle, prophétie. 

Oeconrtotñs, 00 (6). (8ecru] 
Prophète, devin. 

Geontwbéw-&, f. Asw. [M- 
or1Wwô6<] Etre prophèle; prophéti- 
ser. 

OecortwÜnuUA, atog (T6). Aféme 
sens que Désricua, 

BeortwB6c, 6v. [biorc, Gôr] 
Prophélique. || deciucs, 05 (6, 
ñ). Prophète, propbétesse. 

_Beorputia, a (ñ). Thesprotie, 
ville el province de l'Epire. 

Beorpwttx6ç, À, 6v. De Thes- 
prolie. 

Sesnparis, Dog (à), (s.-ent. 
Yf). La Thesprolie. 

Gesonpwtôoc, À, 6v. Thes- 
prute. 

Oeacala alt. rrakla, ac (À). 
Thessalie, province de la Grèce, 

Ocosaillw att. traïlèw, f. 
(sw. Imiler les mœurs ou Îe lan. 
gage des Thessaliens. 

Beosaatxés all. traltxéc, À, 
6v, et Bescäktog att. tréktoc, 
æ, ov. Thessatien, de Thessahe. 

Oeoaaiiç all. tTralis, (60oç 
(à). Thessslienne. 

OecdaatüTtts, 150ç G)- Tbes- 
saliotide, contrée de la Thessalie. 

1. Oecoal6s alt. traï6c, n, 6v, 
Thessalien, originaire de Thessalie. 

2. GessaÀ6ç ati. trakés, où 
(6). Thessalus, nom d'homme. 

Geooalétuntos, ov. [ruriré:] 
Coupé à la facon des Thessaliens 
(c.-à-d. par gros morceaux). 

OécoasBat, Oécoxvro pour 
tôésoavro, Bessdpevoc. fnf. 
30 pers. plur.ind., el purt. aor. 1 
d'un verbe inusité, écaouat. Prier, 
obtenir à force de prières. 

Beottäs, dôoç (h). Fille de 
Theslius. 

Oéottos, ov (6). Theslius, nom 
d'homme. 

Béotts, 106 (h). Thestis, /on- 
laine de Libye. | 

Gcotopi{ôns, ou (6). Fils de 
Tbestor. 

Géotwp, opog (6). Thestor, 
rom dr homme. 

ecpatnÀi6yos, ov. [Bécoarex, 
Xéyw] Qui rend des oracies. Te 


eEn 


Béspatoc, ov. [0sés, gnui] 19 
Prononcé ou arrété par les dicux. 
Bérard éott. Jom. 1.0s dieux ont 
résolu, décidé. || Oéczarov, ou (ré). 
Arrét des dieux, oracle. || 2° Divin, 
qui est l'œuvre des dieux. 

Oetéoc, a, ov. Adj. verbal de 


‘rue. . 
Gé ou (6). [ri0nm] 1° Celui 
qui 10e” oO blit | 29 Celui 
qui fépose ou qui donne un nantis- 
sement. 

Getfüetov el Betéôtov, 
(6). Temple de Thélis. 

Ocrixôs, ñ 6v.{zi0nut] 1° Bon à 
placer, à élablir. IL 2° Bien établi, 
positif, |} 3° Relatif à l'adoption. 

Berrxos. Adu. [les:ads] 1° 
Positivement. || 2° Convenablement. 

Béxt:s, 1606 ef 106 (h). Thélis, 
mére d'Achulle. | 

BETÉg, 4 év. [7i0nu:] 1° Posé, 
placé, établi. 


+ 


ov 


| 2° Adopté. 6:rèv 
za rosicôat. [lér. Adopter un 
enfant. 

Berraïla, OettallGw, 
Voy. GsocaÂla, BecaakGu, elc. 

8ed. Dor. pour @éo, Üoë, 1m- 
pér. aor. 2 moy. de riünut. 

Gevuopla, aç (À). Dor. pour 
Geouoala. [ôsüupopos] Destinée. || 
Adj. Altribué ou donné en partage 
par les dieux. . . 

Bcôuopos, ov. Dor. pour Bed- 
uopos. [6e6s, moïpz] Donné en par- 
lage ou envoyé par les dicux. 

6eüç. Dor. pour Beds. 

Beüsouat, dor. Gevsobpuat. 
Put. de béw 1. . 

Bedow. Fut. très rare de déw 1. 

Bcvpopla, aç (à). Dor. pour 
Ocozop'a. 

1. Oéw, f. cücouat, rart 
Geügw, 1° Éourir, se häler. Oéetv 
zsSioo. Hom. Courir à travers la 
plaine. ep spirc£os EueAhov 0eû- 
cecbat. llom. Ils devaient dispuler 
on trépied, prix de la course. "H0e 
Géwv. flom. Il arriva à da hate. 
@éiwv rapécen. om. Il fut là en 
un instant. || 2° Au fig. Combattre, 
lutter, coarir un danger ponr (épi 
el le gén.). Heot quyñs Déov "Ex- 
+opos. Hom. Leur course avait pour 
enjeu la vie d'Hector. [Mavrôs ôp- 
uov Oéovrec. Hér. Affrontant un 
péril saprême, risquant le tout. 
Gciv xivôuvov. Plul. Courir où 
s'exposer à un danger. || 3° En 
pari. des choses. Courir, aller, 
faire voile; au fig. se prolonger, 
s'étendre. ‘H © édeev war La. 
Hom. Le navire courait sur les flots. 


elc. 


Oiacoav, TréÂæyos, *Ù Oeiv. 
Anth. Voguer, lendre les flots. 


PAty évè voa Déouoz. ITom. Veine 
qui court le long du dos. 


2. Gew. Contr. pour Bedov, 
impér rés. de beaopat. 
. éw. Ion. pour Où, subj. 


aor. 2 act. de silnut. 

Géwpev. Jon. pour Püuev, 
4ro pers. plur. subj. aor. 2 act. de 
tiôr ut. 
BEéwv, 


wvog (6). Théon, nom 
d'homme. . 


OEQ 
Sewvonfa, ag (h). [0:6c, Svoua] 


Nom divi 

Oewpéw-é, f. ñsw. Dewpdc] 10 
Assister à des jeux, à un speclacle 
public; d'où regarder, considérer, 
examiner. Ebv Yuva£i se xal atcly 
édewnouv ëç à Aux. Thuc. Ils se 
rendaient aux Délies avec leurs 
femmes et leurs enfants. Beupéuv 
cà "Ovuriré. Hér. Speclateur aux 
jeux Olÿmpiques. ?EÉdewpez vèv 
ayova x2l Küpos. Xén. Cyrus assis- 
tait aussi aux jeux. "H Oewpñcwy 
tÜyac épaç dotz; Eschyl. Es-tu 
venu pour contempler mes maux? 
Édewper TpwTov PapGipouc. Xen. Il 
passa d'abord en revue les Barbares. 
Aoa AoyiGerai tiç dudv al Dewpet 
rdv <pôroy 6: Bv uéyas yéyovev; 
Dém. En est-il un parmi vous qui 
songe et examine comment il (Phi- 
lippe) est devenu grand? “Iva roùç 
rôv UräpyovTa xa:pôy Etasta deu 
pizs. Alin que vous rapprochiez 
chaque événement des circonstances 
où il s'est produit. [| 2° Etre théore 
ou député d'une ville à un oracle, 
à unc fèle; consulter un oracle. 
"Lyd 6 Te0:wpnra rumotr 0o2Bzuor, 
rAhv els [Mzpoy. Aristoph. Moi, je 
n'ai jamais êlé envoyé nulle part 
en ambassade, excepté à Paros. 

Gswopnua, atoG (16). [0swoéw] 
4o Spectacle; objet de contempla- 
tion ou d'étude, recherche, examen. 
Tusts êv met )ôyoi «al Dewsnuast 
TIC TOY ROOYÔVUY ÉGETN: ÜROUVR- 
u20" 6püvseg. Dém. Vous à qui la 
tribune et le théâtre rappellent chx- 
que jour la vertu de vos ancètres. 
zh Tà Oswphuzta val rudç 
éri TosoÙTto” ere Ts TPoOLOTAG. 
Pol. Toules les scicnces ont fait de 
notre temps de tels progrès. || 2° 
Principe, règle, maxime, Mn Aghet 
Td ro) d EvidiwTras ReoÙ <ûv Üewpn- 
uätwv. Epict. Le plus souvent ne 
parle pas maximes devant ceux qui 
ne sont pas philosophes. ‘H of 
tüY Dewpruituy. Epicl. La mise 
en pratique des principes. || 3° 
Théorème. 

Oewpnuatixés, À, 6v. [Bew- 
pra] Théorique (opp. à pratique); 
spéculatif. ‘Q Dewpnparixds. D 
Laert. Le théoricien (en parl. de 
Métrodorc). 

Oewpnudtiov, où (t6). [dew- 
prua] Pelit théorème. 

Bewpnots, Eewc (h). [(Bswpéu] 
Contemplation; speculalion, médi- 
tation, étude. 

Bewpntéov. Adj. 
Oewoéu. 

SeSpn Th toV, OÙ (T6). 'Oewpéu] 
Place d'où l'on assiste à un spec- 
tacle. 

Oewpntrtxés, À, 6v. [Oeu Éw] 
4° Contemplatif, spéculatif. || 2° 
Qui recherche, qui étudie (gén. 
avec ou sans repi. ‘O riol oUstwe 
Oewpnrreds. Arist. Le naluraliste. 

Oewpntrôs, n, 6v. [0ewpéw] 
10 Qui peut ètre vu, observé, étudié. 
Il Fe Qui peut être compris, percep- 
tible. 


verbal de 
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Gewplx, tag (h). [Brwpds] 1° 
Action de regarder; d'où contem- 
plalion, méditation, étude, science. 
Ti Dewpins éxônuñnrac 6 EéÂwy 
clvexev. [lér. Solon s'étant exilé 
pour voir le monde. Tfc droüsnç 
rO0w Gbewc val dewpiac. Thuc. 
Dans le désir de voir et de connaitre 
une contrée lointaine. "Ent Dewpiav 
Thç ftavopas Elfwuev. Plat. Abor- 
dons l'examen de cette différence. 
Th dewpla ôeôwrus dua Thv rpÔo- 
ouiv. Plut. L'esprit et les yeux 
absorbés à la fois dans cette contem- 
lation. || 2° Spéculation, théorie 
Conp. à pratique). Gewplas Ever. 
lut. Pour le plaisir de la spécula- 
tion. ‘I[ repl <a otpar6rea dewpix. 
Pol. La théorie militaire, la sira- 
tégie. || 3 Théorie ou députation 
d'une ville grecque à un oracle, à 
une fête; d'où jenx publics, fèle 
solennelle. "Ewç av À Oewpix ëx 
Ahhou éravé}0n. Xén. Jusqu'à co 
que la théorie soit revenue de 
Délos. Grwpiaz eiç Tç Êv T& ‘Eà- 
ÀGÔ: ravnyupiaç àroszEXdaiv. Dém. 
Envoyer des dépulations aux solen- 
nilés de la Grèce. Oùx ënt Dewoiav 
ruUnote x TA TOUS ÉERADE. 
Plat. 11 n'y a jamais eu de spectacle 
qui L'ail fait sortir de la ville. ‘H 
roù Atovizou Dewpix. Plat. Les 
fèles de Bacchus. ‘H ’Orvuur{ats 
Oewpia. Thuc. Les jeux Olym- 


piques. 

EwptxÉS, À, Ov. [Bewpla] 
Relalif aux fates, aux Speciacies. 
MerAduaz" où ODewptxz. Eur. 
Robes qui ne sont pas de mise 
dans une cérémonie religieuse. |] 
swpixd, Ov (T4), el dewotxév, où 
(ré). Fonds affectés au théâtre ou 
rétribution (de deux oboles) accordée 
aux pauvres pour payer leur place 
au (héâtre. 

Oewpls, Bos (h), vaës expri- 
mé ou $5.-ent. 19 Vaisseau sacré, 
ui transportait les lhéores à leur 
estination. || 2° Barque de Caron. 

6ewp6s, où (6). [0:iouu] 1° 
Speclalcur, observateur; voyageur 
qui visile un pays. || 2° Tbéore ou 
éputé d'une ville grecque à un 
oracle, à une fête. fo Magislrat, 
à Mantineée. 1 Ad}. Aauräs diw- 
dç. Eur. Le flabeau qui éclaire 
es spectaleurs. 

Oéwots, ewç (h). Méme sens 
que àroféwats. 

Ocwtepos, æ, ov. Comp. de 
Dedç. Plus dieu, plus divin; ou 
simplt divin. 

ON. 3° pers. sing. subj. aor. 2 
act. de rifnpt. . 

Onbarevñs, Ge [révos] Origi- 
uaire de Thèbes. 

OH6at, &v (at). Thèbes, villes 
de Béotie, d'Egypte, de Thessalie 
et de Troade. k 

OnGareds, éwç (6). Le Thébain 
(épith. de Jupiter). 

On6atxés, ñ, 6v. De Thèbes 
(en Egypte). . 

OnGatos, æ, ov. Thébain, de 
Thèbes. 
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En6atc, Bo (h). f° De Thèbes. | des 


20 Subst. Thcbaide où haute 
Le te. [| 3° Pays de Thèbes, en 
Béotie. || 4° Thébaïde. pote. 

6n6dvac, ov (6). Vent qui vient 
de Thèbes. , 

6ñ6asôe. Adv. À Thèbes (avec 
mouvement). 

1. 6n6n, nç (à). Thébé, nom 
de femme. 

2. 6%6n, nç (à). Poct. pour 
6562:. 

O46n8ev poét. 0%6n8€. Ad. 
De Thèbes, en venant de Thèbes. 

Bñ6natv. Adu. À Thèhes. 

Bnyaïéos, x, ov. (Uñyw] 1° 
Aiguisé, aigu. || 2° Qui aiguise 

n 


én.). 
Onyaivn, nç (h).[Déyul 1 Pierre 
k aiguiser. || 2° Au fig. Excilation. 
Gnydvw. Méme sens que Oriyw. 
Onyw, /. DiEw, aor.i EUnËa, 
parf. pass. sélryuat. 1° Aiguiser. 
Onysty dédvras, Loc. Hom. Eur. 
Aiguiser ses dents, son épée. || 2° 
Au fig. Exciter, animer. Tpaysis 
ma séfmyuévor Adyo:. Eschyl. Pa- 
roles dures et mordantes. Shyesy 
tac Vuyäs elç +4 rokcuxad. Xén. 
Exciter l'ardeur guerrière. Thv qu- 
1hv rohanç âvayan Briyeabat év 
TA Onpa. Xen. Souvent la chasse 
aiguise forcément le conrage. || 
Au moyen. Ed uév ti 66pu 6n- 
Eacôw. flom. Que chacun aiguise 
sa lance conme il faul. 
Oneïro. Poët. pour éeäto, im- 
parf. de Geiouai. 
Gnéouar. on. pour Beñouat, 
Oneduevos. Dor. pour bewpes- 
vos- 
Oneüvtro. Jon. pour éfeuvro, 
3° pers. plur. imparf. de Üsiouat. 
ñns. Poét. pour Vis, 2° pers. 
sing. subj. aor. 2 act. de sibnu. 
Onnsaunv. Poét. pour édia- 
cäunv, aor. À de Biäouaxt. 
Onnthp, pos (6). Jon. pour 
Sears. {bnéoua) (Contemplateur, 
admiraleur. 
OEnntéç, À, 6v. Jon. pour 0e- 
TO. 
Enñtwp, opos (6). 
Onr,tr.p. 
Ontov, ou (tré). Pol. 
bec 3. 
6706, n, ov. Poét. pour Ocios 1. 
Oñxa. Post. pour ébnxa, aor. 1 
act. de 5lômu:. 
enxatos » æ, ov. [ünxn] Sépul- 


cral. 
6fxn, nc (À). [tif] 49 Coffre 
(pour serrer des objets précieux); 
aine, étui. || 2° Fosse, tombeau. || 
° Juhnmation, Sépullure. 
Onxtés, n, 6v. [Unyw] Aiguisé. 
6mAdGw, f. dou dor. dkw. 
[nan] 1° Allailer, donner à téter. 
To ratôlov à unrnp éOnAabev. Lys. 
La mère allaitait son jeune enfant. 
M 2° Téter. On2iiovces &o0rszv 
+d Onpiov. Plut. On les vit Létant 
l'animal. Maxäptot ot pactol oÙ 
éffhasac. Bibl. fenreux le sein 
gui d'a nourril Avdraivz BPofcest 
Aatouévn. Plut. Louve que télent 


Comme 


pour 
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enfants. Onatuv  oipos. 
Théocr. Cochon de lait, f Au 
moyen. Allaiter, donner à léter. 

Enkanwv, 6vos (à). [Dnadtu] 
Nourrice. || Ad. (6, h). Qui nourrit, 
nourricier. 

OnAacués, où (6). [BnAïtu] 
Allaitement. 

OnAdotpta, aç (ñ). [0nAïGw] 
Nourrice. 

1. OnÀea. Plur. neut. de Bñruc. 
- 2. OñAeax. Jon. pour rasta, 
fém. de Gñru. 

Onkéw-&, f. row. Ion. pour 
Or uw. 


forme de mamelle. 

BnAvyevñs, é6. [Oruc, yévos] 
De femme, féminin. [Comp. Onav- 
yEvéeteo06.] 

OnAdyAwasos, ov. [0ñAuc, yAGo- 
oz] À la voix de femme. 

BnAvyovéw-@, f. now. [Onau- 
yôvacs| Procréer des enfants du sexe 
féminin. . 

Onxvyovix, aç (rh). [OnAuyévos] 
40 Procrcation d'enfants où de pelils 
du sexe féminin. || 2° Ligne ou des- 
cendance maternelle. 

OnAvyévos, ov. [0nauc, yévos] 
Qui procrée des enfants ow des 
petits du sexe féminin. || OrAuy6- 
vov, ou (té). Sorte de phyllum, 
plante. 

6nAvp{as, ion. GnAvBpins, ov 
(6). (GnAucl Elféminé. 

OnAvptoüns, EG. [OnAvGo ic) 
De femme; efféminé. 

Onxvxebopar, f. eügoua:. [0r- 
Auxés] Se conduire en femme. 

OnAvxdc, ñ, 6v. [Onauc] Fé- 
minin. 

OnAvxpaiveta, as CG}. (OnAUS, 
xpave.a] Cornouiller feinelle, arbre. 

EnAvxpatrns, éç. [BñAuc, xpa- 
téw) Qui commande aux femmes. 

OEnïvxtévos, ov. [Oñnuc, wrzi- 
vw] Qui tue des femmes. "Aprs 
OnAvuxrévos. Eschyl. Mort donnée 
par une feinme. 

OnAvx&s. Adu. [ônavuds] Au 
fémioin. 

OnÀblaïos, ov. [PñAuc, Aaktw] 
Qui a le parler d'une femme. 

OnAivtavéw-&, /. su. [OnAv- 
pavñs] Aimer les femmes avec fu- 
reur. 

Onàvuavas, éç. [OñAauc, palvo- 

«] 49 Passionné pour les femmes. 
129 Act. Qui rend les femmes fu- 
rieuses. 

OnAvueañs, 66. [OñAus, méhoc] 
À la voix douce (comme celle d'une 
femme). 

GnAvuitpns, où (6). 10ñauc, 
ulrpz] Qui a une coiffure de femme; 
vêlu comme une femme. 

OnAdumoppos, ov. (0ñAuc, pLop- 
oÀ] Qui à des formes fémimnes. 
(Comp. Onavuopodsepos.] 

BnAdvoos-ovs, oov=ouv. [bñ- 
Aus, véos] l'aible d'esprit (comme 
une femme). 

Onidvo, f. vvw. [0nAuc] Amol- 
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lir (au propr. et au fiq.): adouc: 
apaiser. Al cou] ) adoueir, 
Iipp. Les chairs deviennent fas- 
ques. ’ElnAU/0nv +pès +fsûe co 
yuvatxds. Soph. Je me suis laissé 
allendrir par celle femme, kèua 
OnXdver Césupos. Anth. Le zéphye 
calme les flots. || Au moyen. 
Se parer Comme une femme. Ti 
peer OnAdveclas. Théocr. Faire 
a betle, la coquette. 

OnAôrats, ratBos ). (Brue, 
Aaïc] Qui a donné le jour à nne fitle. 

OnAürous, xoBos (6, à). [05 
Xuç, roûc] Qui a un pied de fem- 
me. Mapä xphvnv dvadSyoust On. 
Rürouv fiav. Eur. Elles rafral- 
chissent près d'une fontaine leurs 
pieds délicats. é 

nAvTpEr AS + (Orauc, Roi. 
Fo Qui sed ê üne A "+ 

navntepls, (Boe . (PRUs 
Ftéots] Fougère remce LT ’ 

OfAuç, etæ el qof. uc, v. 
{0nèr,] 19 Féminin, femelle. Cévos 
rà Ofau. Plat. L'espèce féminine. 
Tè OfAu. Arist. Eur. Le sexe fé- 
minin ; les fémmes. On:x <érva. 
[ér. Enfants du sexe féminin, =-=5- 
2h Ofauç. Eur. Vtlement de femme, 
OfActa pp. Arisloph. Esprit ou 
caractère feminin. A! Omhctai se 
rat où appeves. Plut. Les femelles 
et les mäles. OnAe:z Oeéc. flom. 
Une déesse. Onetar Tarot. flom. 
Des juments, des cavales. ec 
Getat, [lom. Des truies. "Où 05- 
Auçs. Hom. Une brebis, 6ràtizx 
ëracos. Pind. Une biche. ‘O 03% 
Enéoaç. Arist. L'élépbant femelle. 
"ATais ÜVÉheoc yôvou. [lér. Qui n'a 
pas de fille. I 20 Faible, délicat, 
lendre. Tuvh Ürnu wirl Saxotog 
Ëcv. Eur. La femme est nalurelle- 
ment faible et portée aux larmes, 
Ofnuç and pois Küzkvoc. Théoer. 
Cycaus a la peau tendre et délicate, 
Ou éépon. Ilom. Ilés. La tendre 
rosée; sel. d’autres, la rosée (s- 
condante. || 3° Mou, efféminé. 852% 
xal GutcÜxpuévos bd +ñc uiime 
Luc. Efféminé et corrompu jar 
l'ivresse. OrAu h0o<. M. Aur. Ca- 
ractère efléminé. Aiaira Oraucépa. 
Plut. Régime ou genre de vie trop 
voluptueux. {Comp. OnAdtepos. Su- 
perl. Onhutaros:.] 

OnAboropoc, ov. [0ñauc, oxo- 
pa] Issu d'une femme. 

nAvatokéw-ûi, f. row. [0rAu, 
atoh] Avoir des vêtements, ans 
mise de femme. 

OnÀAdTNS, ntoc CA). Gravsl Na- 
ture de la femme, e la femelle. 
‘H OôrAUtTrS voû wéhhouc. l'/ul. 
Beauté d'un caractère eFéminé. 6r.- 
AUTnS Ecôrtuv, Plut. Vélements 
eléminés. 

OnAvtoxéw, 6nAvtoxia. Méme 
sens que Onuyovew, OrAuyoviz. 

4. GnAutéxoc, ov. Comme îm- 
Auyvos. 

z' 6nAôtoxos, ov. [6fAuc, réxx] 
Né du Sexe féminin. 

OnAvpavñc, és. [nAus, oaivel 
Qui a l'air d'une femme. 
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BnAvpévos, ov. [BnAUÇ, wôvos] 
Qui lue ès femmes. Tè OnAu2ôvov. 
Théoph. Aconil, herbe vénéneuse. 

GnAtppuyv, 0V, gén. OvOS. 
[Onauc, ppnv] Meme sens que OnA- 
voos. : | 

BnAGpuvog, ov. IBfAUS, quvé] 
Qui a une voix de femine. 

OnAux(twy > WYOS (, h). (6F- 
Aus, xizwv] Qui a une tunique de 


femme. . 
6nkw, où (à). [OnA4] Nourrice. 
rs atog (16). AMéme sens 

que Üfun. _ 

OEnnooyéw-&, f. ‘haw. [0n- 
uv, Aëywj Mettre en Las, amasser. 
Enuwy, &vog (à), cl Enuw- 

vi, ä& (À). [ri0npu] T'as, amas. 
Onuwviawu-&, /. dou. [bnpuw- 

v:4) Entascer, amasser. . 

Bñv. Adu. Poët. et enclit. Cer- 
tes. sans doute, apparemment. 


OnEts, Ewg (n). (0ñyw] 1° Ac- 
tion Ha guiser | 2° Pointe. || 3° 
Jastant. 


Onoto. Pour Ünéo:o, 2° pers. 
sing. opt. prés. de OÜnéouar, ion, 
pour Vexouar. 

Oños ou 6706, æ, 0ov. Dor. 
pour 0eïos 1. à . 

OÂnw. Inusité, d'où le par/. 
tifnzz, de plus-que-parf. ivedn- 
zta pour EreÜrneuw, el l'aor. 2 
&zasov, part. va9ùv. Etre étonné, 
stupéfait, effrayé; voir avec élon- 
nement (acc.). 

6Âp, 8np6s (ô, raremt à). Bèle; 
et surlout bête sauvage; ogf. 
monstre (le Sphinx, les Centau- 


res, elc.). , 

1. 6npa, ac (h). {0rp] 19 Chasse. 
‘lévar Eç Orprv, Thv Onprv. 
Hom. liér. Aller à la chasse. ’Arè 
Grsas iv. Arist. Zoeiv ar Th 
Grpnc. Her. Vivre de la chasse. 
*Ezoïnce peyäanv Opav. Xen. Il 
organisa une grande chasse. || 2° 
Poursuite, recherche. Auapevüv 6n- 
pav êguv. Soph. Occupé à pour- 
Eivre l'ennemi. ‘H voù n6é06 Unpa. 
Plat. La recherche du plaisir. 
Née duroôouar thv Ttoû Ovrcc 
Ghpav. Plat. Des maladies mettent 
obstacle à la recherche des vérités. 
B 3° Gibier, proie. Kiveïv Thv 0à- 
pav. Xén. Faire lever le gibier. "à 
craval Ofpai. Soph. Oiseaux, qui 
fûtes ma proiel Orpa ôvordruw 
yavpouuévn. Eur. Fière de sa mal- 
heureuse proie. 

2. 6npa. Acc. sing. de Oño. 


— 
sn 


3. Oñpa, aç (h). Théra, une des 
Sporades. , 
Onpaypétns, où (6). [6np, 


arpéol Chasseur. : . 
fpaypos, ov. [6hp, &ypa] Qui 
serla la chasse. 
6fparov, où (76). Manteau bi- 
garrè des babitants de Théra. 
Onpaïor, wv (ol). Habitants de 
Théra. 


Ofpaua, atoç (r6). [Onpéw] Ce 
qu'ou chasse où poursuit; gibier, 
proie, caplure. . 

Onpanévns, ouG (6). Théramène, 
nom d'homme. 
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Ofpavbe. Adv. À ou vers Théra. 

Onpapxos, ov (0): [Oño, &oyu] 
Officier qui commande les éléphants. 

Onpastpog, 0v. [Onpdw] Bon à 
chasser; qui doit ètre poursuivi, 
recherché. 

Onpatéo6, 4, 0V. Adj. verbal 
de Ürcaw. . 

Onpathp, HPos (6). Poet. pour 
OEnparhs. 

Onpatñptos, æ, ov. Comme 


Onpartzxds. _ . 
Onpatñs, OÙ (6). [Onpdw] 410 
Chasseur. || do Au g. Celui qui est 


à ta piste, à la recherche de (gén.). 

Onpattxdç, ñ, 6v. TAUUR 40 
De chasse, qui concerne Ja chasse. 
Tà Onoatixd To Dwv. Xen. Mo- 
jens propres à se faire des amis. || 
o Passionné ponr la chasse. 

gnparée, ñ, 6v. [0rcaw] Qui 
peut ètre poursuivi, recherché; qui 
peut êlre acquis, obtenu. 

Oñpatpov, ov (16). (Enpéuw] 
Instrument de chasse. 

OEnpitwp, opoG (6). [Onpéwl 
Chasseur. 

Onpiw-& (: dsw. ([ônoz] 1e 
Chasser, atter à a chasse, preudre à 
la chasse. "Ehsyev 07: abtôc rabra 
Orpiciwes éweivw, Xén. Il dit que 
c'élait à son intenlion qu'il avat 

ris ces animaux à Ja chasse. [= 
Poursuivre, rechercher; atteindre, 
obtenir. OÙ rèv xAñoov Ünpovrec 
revtaztquüpuot. Luc. Ils sont cin- 
quanté mille qui courent après son 
héritage. Onpiäv où roërel Ttäpñ- 
zava. Soph. NM ne faut pas pour- 
shivre l'impossible. Tupavviôx On- 
päv. Soph. l'rélendre à la royanté. 
ihouc Onpiv. Xen. Chercher à se 
faire des amis. Onpas: Xéxtpov 
todu$v, Eur. Elles recherchent mon 
alliance. Onp& yapeïv pe. Eur. Il 
prélend à ma main. Dpèc &rnc On- 
p&s0a. Eschyl. Elre enlacé par le 
malheur. @uuèdv Gnpä ecévtuwv. 
Pind, Il rivalise de courage avec 
les lions. j} Au moyen. Mémes 
sens, surtout fiqurés. Onoousvot 
thv dyuinv. Fer Veillant a l'entre- 
tien de leur santé. Tèv Ekeov On- 
päcôu. Eur. Provoquer la pitié. 
Teipäv tiv’ éx0poôv apriox Onpo- 
uevos. Soph. Epiant l'occasion de 
surprendre l'ennemi. 

nPELOS, 06 el qggf. &, ov. 
Ciel e hêle sauvage. KR Eux ’upéa. 
Xén. Venaison. Onpstos Gia. Sopa. 
Les Centaures. 

Oñpevua, atog (T6). [Gnoeüu] 
19 Ce qu'on chasse ow poursuit; 
gibier, proie. || 2° Chasse. , 

ApEvou, Ewç (À). [Onpsüu] 
Action de chasser; chasse. 

Gnpeutéov. Adj. verbal de 6n- 


PEU. 
npog (6). Poét. 


Onpeuthp, 
pour Enoeute. 

OnpeutThs, où @ (Enpeüw] 40 
Chasseur; pêcheur. || 2° Celui qui 
court après, qui poursuit ou recher- 
che (gén.). , - 

Onpeutixés, À, 6v. [rpeuw] 
le De chasse; qni concerne Ja 
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chasse. Onpeutixol xüves. Aris{oph. 
Chiens de chasse. ‘H Enpruso 
té exprimé ou s.-ent.). 

fs Rustuv, PIGL, L'art de la chasse. 
IL 2° Qui chasse, chasseur; au fig. 
invesligateur. 

Snpeutég, ñ, 6v. Comme 0n- 
té. 


(° 1 
OnpEbTpEa, aç (h). (0npeü)] 
Qui asse, te chasse. [feel 4 
npsôw, f. eudw. [Üñoæl 4e 
Chasser, aller à la chasse. ‘O 6n- 
peduv, Plat. Le chassear. || 2° 
Chasser, prendre à la chasse ; par 
ext. allraper, abaltre, frapper. Tà 
Onocvdueva. Xén. Le gibier. *AXG- 
Texaç Onpebeiv wat Epvôas. Plut. 
Chasser aux renards et aux oiseaux. 
Tirudv fBéhos 'Apréu:ôoç Onosuas. 
Pind. Le trait de Diane alleigait 
Tityus. || 3° Au fig. Chercher à 
prendre, poursuivre, rechercher. 
"llgouar Onpañovzes ob Bnpzainouc 
yamouc. Eschyl. Lis viendroat pour- 
Suivant un bymen qu'ils devraient 
fuir. ‘Hôovàc, émiornunv Onoctetv. 
Isocr. Rechercher les plaisirs, la 
science. Méya 1 Onpeüciv àpesdv. 
Eur. C'est un grand hien d'aspirer 
a la vertu. | Au moyen, méme 
sens. 

Ofpn, nç (À). Jon. pour Bhpa. 

6npnua, atog (16). Ion. pour 
Onoapa. - 

Onphtetpa, (ñ). Jon. pour 
Onpateipa, fém. de Gnparip. Chas- 
seresse. 

Enpnthp, fpo (6). Jon. pour 
Onparho. 

Gnpñtwp , opoc (6). Ion. pour 
Onpitwp. 

Gnptaxéç, , 6v. [ôroiov] Re- 
latif aux bêtes sauvages. Onpixxà 
Dipuaxa. Diosc. Remèdes contre la 
worsure des bètes, thériaque. 

Bnptaliwtos, ov. [Ünptov, &aw- 
vôç] Pris par une bête sauvage. 

Onptôrov, ou (16). [np] Petit 
animal sauvage, petite bète. 

Onpixieloc, 06 el a, ov. De 
Thérictès, fail par Thériclès. Onpl- 
xXecos el Onpixhela favec ou sans 
XUXE). Onplrketov (avec ou sans 
6pyavov). Théophr. Ath. Coupe da 
potier Thérlclès. 

OnptxATG, cons, (6). Thériclès, 
célébre potier de Corinthe. 

OEnpro6pwtog, ov. ([ônpiov, 
Powroc] Dévoré par les bêtes sau- 
vages. 

nptéBnyua, atog (té). 
plov, Bäuvw] Morsure d'une 
féroce. 

Onpté6Bnxtos, ov. [ônp'ov, 5i- 
xvw] Mordu par uae bète féroce. 

CnPLOXTÉVOG, ov. Le méme 
que Ünpoxtrivos. 


ôh- 
ête 


Onptonaxéw-@, f. now. [0n- 
poires] Combare coatre les bètes 
roces. 


Gnpiondyxns, où (6). Comme 
Onpiouiyo. 
gngronax (a » aç (h). [ünotopé- 
40] Combat contre les bèles féro- 
ces. s 


Enptondxos, où (à). [6nplov, 
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pion] Qui coml 
êtes féroces : bestiaire. [ôneto 
Gnptéuoppo Ov. nolov, 
po eh] Qui EPias forme d'une bète. 
Baptov ou (<6). {ûro]) 1° Dète; 
et surtout bête sauvage ou féroce. 
Nom Boa äv iôw Onpix dé pot 
tadra tpéoev. XNén. Toules les 
bèles que je verrai, je croirai que 
tu les nourris pour moi. "Qsr:p Ur- 
piov huev ép" hnas, WS Biapraad- 
pevoc. Plat. Il marcha sur nous 
comme une bête féroce, tout prèt à 
nous meltre en pièces. "H Onpiov 
ñ Dedc. Arist. Ou brule ou dieu. || 
2o Terme injurieur. TR xäx:sTov 
Gnpiov. Aristoph. Méchant animall 
*Q ôciérarov cd Ünoiov. Aris{oph. 
Bète pusillinime que tu es! || 3° 
Tumeur maligne. 
Onpronpernç, éç . [0nolov, rpé- 
Fu] Qui convient à une bête, à la 


OHP 


brule. - 


Onptétns, ntog (h). [0molov] 
Nature de la hèle : sauvagerie, bru- 
alité, férocilé. 


Onprôtponog, ov. [On2'ov. Tpo-|E 


#9<] Qui a des mœurs sauvages. 
Onprotpopetov, où (T6). [ôn- 
prozposiw] Menagerie. , 
Onprotpopew-@ , /. sw. [On- 
ptore0®oc] Elever comme une bèle 
sauvage. ; 
1. Onprotpôpog, o0ov. [ünoiov, 
tpé2w] Qui nourrit des bèles sau- 
vages. . 
2. Onprôtpopos, ov. {ôno'ov, 
toësuw] Qui mange la chair des bèles 


assif. 1° Devenir sauvage, s'aigrir 
| 2° Nourrir des vers. || 3° S'ulcerer. 

onpoëne, EG. [Orpio,] 14° 
Rempli de bêles farouches, peuplé 
de monstres. || 2° Drutal, sanvage, 
farouche. Tà Üno:môec. Eur. Plut. 
Luc. Humeur farouche, brulalité. || 
30 Malin (en pari. d'un ulvère). 


[Sup. Onptwbéatatoc. 
Bnptwbla, aç (à). Comme 
Gnp:0Tns. 


6nptwôs. Adu. lGnotwônc] A 
la facon des béles sauvages. 

Enplwuua, atos (xd). {Onpiéw] 
Ulcère malin. 

Onpéorts, ewe (D. {Or ptéu)] 
Transformation en btle. 

Onpo6oréw-@, f. nou. [0hp, 
Bäxrw] Percer les bêtes sauvages. 

Enpé6opos, 0ov. [0ñp, Fopi] 1° 
Dévoré par les bles sauvages. |] 20 
Causé par l'attaque des bêtes fé- 
roces. 

Onpé6otos, ov. [Üp, Boréç] 
Où paissent les bêles sauvages. 
6np66puros, ov. Le méme que 


Pgo pass: 6 #). (0 
npoôtôacxalla, a (h). [Onp, 
&Gauxa)hia| Éducalion” des Leies 
sauvoges. 


OnpéBvuoc, ov. [0Âp, Guués] 
Qui a le cœur farouche. 


combat contre Îles 
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Onpoxéuocs, ou (6). [Bho, xo- 
méw]) Qui a soin des bêtes: cornac. 

Enpoxpdtwp, opos (6). [0o, 
xpatéw] Roi des animaux. 

Bnpoxtévos, ov. [Bnp, xrelvu] 
Destructeur des bètes sauvages. 

Bnporétns, ov (6). [0rp, EXAU- 
j Qui tue les monsires (en parl. 
de la massue d'Hereule). 

Onpékeros, ov. [0ro, EAU] 
Tué par les bêtes. | , 

OEnpouryñs, éç. [0ño, piyvun:l 
Moilic bète. Gnpotyne ti wouyn. 
Plut, Un rugissement de bète fauve. 

Bnpôutxtoc, ov. [0re, m'yvou:| 
Moilie bèle. 

Onpovôuos, ov. [0ñp, véuu) 
Qui fait paitre les hêtes. 

Onpénexdkoc, ov. [0io, rémho:] 
Vèlu où qui consiste à se vèlir de 
la dépouitle d'une bète. 

Onpéraotos, ov. [Nnp, FAïc- 
cw] Qui chauge en hèles (epith. de 
Circé). 

Onpoosxénoc, ov. [ôñp, oxo- 
méw] Qui guetle les bêtes sanva- 
es. 

Onpoodvn, ns (h). [Onpz) Ha- 
bite à la chasse, À de la chasse. 

Onpotéxos, ov. [0Ao, Tixru) 
Qui enfante des béles sauvages. 

Bnpotpopéw , Bnpotpépos, 
Enpotpopos. Les mémes que Gr; 
pioroopéw, Onowrpésos, Ünordtpn- 
206. 

" Bnpérunoé, ov. [04p, rürcc| 
Qui a la forme d'une bète. 

OEnpopoveüs, we (6). [ôr, 

ooveuç] Qui tue les bètes sauva- 


es. 
; Onpopovéw-&, f. hcw. [Bnpo- 
pévos] Tuer les bèles sauvages. 

Enpoyévos, 06 el gqf. n, 0%. 
[B4p7 7 eovedu "Qui tue %s bètes 
sauvages. || Onoopovov, où (=ù). 
Aconit, plante. 

Onpéxaatvos, ov. [0Âp, yhaïvz] 
Méne sens que OriodrerÀc. 

1. Os, 6ntés (6) 1° Mercenaire. 
*H éot abtoÿ Oisés te ôpüé: te. 
Hom. Qu ses propres mercenaires 
el ses esclaves. || 20 Au plur. 
Thèles ou prolélaires; nom de la 
quatrième classe des citoyens d'A- 
thènes. O! ôÈ Xniro) 7ivrsc Êxa- 
hobvro Ürses, of oùéeuiay àpyhv 
Eôwzev dpye:v. Plut. Tous les autres 
citoyens étaient appelés thètes ; il 
(Solon) ne leur permil de remplir 
aucune charge. 

2. OAS. 2° pers. sing. sub}. aor. 
2 act. de sibnui. 

Oncalato. Pour Bñcayso. 30 
pers. plur. opt. aor. 1 de Üioua. 

OÂGaoôac. Inf. aor. 1 de 6i- 
oua:. moyen de Îiw. 
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Bñsato. Pour ébñozrto, 


pers. sing. aor. 1 de Gioua:, moy. 


de iv. 

Oncaup{ôw, f. law. [fneaupés] 
49 Amasser un trésor, thésauriser. 
} 2° Amasser, entasser, metire en 
réserve, Conserver dans $sa mémoire. 
Il At moyen. Amasser où conser- 


ver près de soi, pour Soi ou en soi. 


Gncaüproua, atog (16). (6roau- 


OH 


w] Tout objet mis . 
résors, richesses. A réserve; 
,Onosavpiouéc, où (6). [8nzau- 
PiGw] Action de ctire (0) fre 
de serrer, de thésauriser. ' 

Oncavpiotixés, ñ, 6v. [Srcau- 
piGw] Qui sait meitre en réserve 
qui sait amasser (gén.). ? 

Ensavponotôs, 6v. lôncaupése, 
Rotéw] Qui amasse, qui thésaurise, 

Bncaup6ç, où (6). [rirul 1e 
Chose mise en réserve ; dépôt d'or 
d'argent. Oraauvoct ypucoÿ +htie 
atoi. Nén. Des amas d'or très con- 
Sidérables. Méyav elyov Orsaupèv 
xatopwpuyuévov. Luc, J'avais un 
gros trésor enfoui dans le sol. *Ap- 
yuooù nyA tiç aûtoi éatr, Üricau. 
pès 70ovôs. Eschyl. Ils ont une 
source d'argent, trésor que lenr 
fournit la terre. || Au fig. Gnsau- 
pObS 4e4TN00at aoolas. Xén. Possé- 
der des trésors de sagesse. End 
raponoiaç Ünaaupèx ebyéveu. Plut, 
C'est un précieux trésor de loyauté 
qu'une naissance honntte. Oluvox 
Yhuade Onsauoëc (véxuc). SopA. 
Cadavre qui sera pour les oiseaux 
de proie une bonne aubaine. Kaxôv 
Lrravpés- Eur. Une mine de maux. 
l 2° Lieu de dépôt, magasin; tré- 
sor où l’on garde les objets pré- 
cicux el les richesses; e{ surtout 
trésor d'un lemple. EBptzxov 6r.zav. 
pobs Ev vais Gluiats &pruv vire 
uévwv. X€n. [ls trouvèrent dans les 
maisons une provision de pain em- 
magasiné. Xonpara ouAzceduevr 
Ev Onazupoïs: xatayeini. flér, 
Richesies gardées dans des trésors 
soulerrains. leptyov abrè, waà 
Toùs Orsaupous. Ier. Ils le pro- 
menèrent duns les trésors du roi. 
Onsaupès fehéeac:. Eschyl. Un 
Curquots. ‘DO Ëv Ael2oïç tüv ’Aôn- 
vaiwy Oncaupés. Xen. Le trésor des 
Alhéniens à Delphes. 

Encavpopuiaxéw-@, /. ‘hou, 
[insaupo>üAaël Etre gardien de 
trésor. 

Gncavpopuiäxtov, où (té). 
(0rsaupo20Aaxéuwl Lien où l'on garde 
des Lrésors- GhaE 

noavpopÜüdaE, axoc (6). [im- 
gavpés, wuAat] Gardien du tds 
trésorièr. 

Oncavpwônç, eç. [ôrsausé) 
Pareil à un trésor. 

Onscetnc, ov (6). Fils ou des- 
cendant de Thésée. Of Orostèae 
Soph. Les Athéniens. 

Gñcetoç, æ, ov. De Thésée. || 
Ofceiov, ou (16). 1° Temple de 
Thésée. || 2° [Linaire, plante. || 
Oceta, wv (ré). Fèles de Thèsée. 

Once:étpt#, 1606 (d). [rrl6w] 
Habitué du lemple de Thésée. 

Onoénev, Onaéuevar. Poét. 
pour (âoeivw, inf. fut. act. de 
t{ônur. 

Gncedueoôæ. Dor. pour Ünsd- 
mea, 1r0 pers. plur. fui. moyen 
de sin. 

Onceds, éws (6). Thésée, héros 

NH 


grec. 
Onont&, 106 (h). 1° Thé 
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sèide, poëme sur Theésée. 1L. 2° 
Cou e, de cheveux à la manière 
de Thésée. . 

6ño0ac. Jon. pour Oaoûa:, inf. 
de 8xopat, moyen de Oiw. 

4. Gfcouat. Inf. fut. moyen 
de tifrut. 

2, OAcouar. Fut. de bdopar. 

Gñsovte. Dor. pour Ohgouar, 3e 
pers. plur. fut. act. de <Onut. 

Oñooa, alt. Ontta, n6 (h). 
Fém. de @#c. 1° Femme merce- 
naire. || 2° Tense ou char sacré 
dans lequel on promenail les images 
des dieux. | Adj. fem. ‘H Ofoga 
cpizeba, éotlz. Eur. La table, le 
foyer où s'asseyent les mercenaires. 

Bfaw. Fut. act. de vidnu:. 

Ont (ré). Indécl. Thëla, 8° 
leltre de l'alphabet. Tà Oñt’ ëç thv 
mot sabtnv (oroèv) Bstrvncet. 
Aristoph. Ceux pour qui j'aurai 
amené un Lhèla iront diner au por- 
tique voisin. ; 

gnteta, aç (ñ). [Orteüw] Ser- 
vite ou élal de mercenaire. à 

Gnteoa. Crase pour 7ñ étéoa. 

Bntedw, /. evcw. [Once] Elre 
mercenaire, travailler à gages; èlre 
au service de (dat. seul ou avec 
+252). 

Ontrx6ç, ñ, 6v. [0r<] De mer- 
cenaire ; par ext. vil, bas, rampant. 
Tè érsixôv. Dem. Pol. La classe 
des thèles ou mercenaires. [Comp. 
Gr=:x0Tepoc.] 

entra. Alt. pour Oñsca. 

Braywüv, 6vog (ñ). Gâteau pour 
les sacrifices. _ 

Biagapxns, oÙ (6). i0iacos, &p- 
yw] Chef d'un thiase où chœur 


sacré. . 

Otaseta, aç (ñ). (Btaseüw| Com- 
me bia1006. 

Brasedw, f. eüaw. [Üiacos] 10 
Prendre part aux chœurs sacrés, 
aux fètes en l'honneur d'un dicu. 
B:xzeberv yopoïs. Eur. Conduire les 
chœurs dans les fêtes sacrées. || 2° 
Act. 'Eluceucév ue Matväat Bax- 
pics. Eur. 11 m'a enrèlé dans la 
troupe joyeuse des Ménades de 
Bacchus. | Au moyrn. @lacesetat 
duyäv ôclo xa0xppoiatv. Eur. Il 
sanctifie son âme par les purifica- 
tions sacrées. 

Olaxaog, ou (6). 1° Troupe de gens 
réunis pour célébrer la fèle d'un 
dicu, surtout de Bacchus; d'où cor- 
tège, suite, troupe, secle, parti. 
"Oso Béoouç tpeis yuvatxelwv yo- 
pov. Eur. Je vois des femmes 

oupées en trois chœurs. Toùs «a- 
où Orécouc dyuwv Gta rov b6üv. 
Dém. Conduisant par les rues cette 
belle troupe d'initiés. 6iazos (rro- 
Giras Kevtavowv. Eur. Le joyeux 
escadron des Centanres. Ti äv ed 
œpsvüv toû aoû Didcuu ToAunaeuv 
La: Xén. Quel homme sensé ose- 
rait figarer dans ton cortège? || 2° 
Féte, pompe, réjouissance. T# fo- 
cerñüv: Quoiav dyouct Toùs xzxhou- 
uévouç Gwéaous. Plut. Ils font à 
Neplune des sacrifices appelés 
thiases. . 
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Gracwônçs, ec. Viagoç) De fête. 
Glaswtnç, ov : [0izcoç] 10 
Celui qui fait partie d'un thiase ou 
chœur sacré, d'une fête, d'une troupe 


joyeuse. | 2° Seclaleur, partisan, 
disciple. || 3° Prètre d'un empereur 
divinisé. {| 4° Protecteur des thiases 


(en parl. de Bacchus). 

OtaowtixéG, À, 6V. [Btaowrns] 
Qui concerne les thiases ou ceux qui 
en font partie. 

Bracwrtts, 1506 (h). Fém. de 
Rss. th). c 

8i6n , nc (h). Corhcille. 

E:6pdc, &, 6v. Dor. pour 6ep- 

és. 
Gtyyivo, /. Oo, aor.2 Ebt- 
yov. 19 Toucher, prendre, saisir, 
porter la main sur; toucher à (gén. 
ou dat. seuls, ou rpécet l'acc.). 
Osyyévovres yepst raupeiou oévou. 
Eschyl. Trempant leurs mains dans 
le sang du laureau. Aettäç éuñc 
Oiye. Eur. Prends ma main. ’AËtw- 
gar  dvôpôs &0Aliu Oryeiv. Soph. 
Daignez porter la main sur un 
homme malheureux. Zè où deurds 
W:uücer Qryeiv. Pind. Il ne l'est pas 
permis d'arliculer un mensonge. 
OÙCÉ ti ma rotl yeïAos épdv Biyev. 
Théocr. Je ne l'ai point encore ap- 
prochée (la coupe) de mes lèvres. || 
20 Touvher, émouvoir. “Eltyec du- 
xs. Eur.Tu as loucté mon cœur. 
Ho Gryyaver roës Arap. Eschyl. 
Bicn des malheurs nous frappent 
jusqu'à l'âme. || 3° Preudre part à, 
parliciper à (gén. ou acc.). ’Ev 
œédhorcr Blynv mAslorwv dybvwv. 
Pind, Dans les jeux ils prirent part 
à un grand nombre de lutles. Mnê’ 
& ph 0:yes Troto5 ceautñs. Soph. 
Ne t'attribue pas un mérite où tu 
n'as point de part. || 4° Eflleurer 
que sujet), exposer brièvement 
géu.). || 5° Atlaquer (en paroles), 
blämer, censurer (gén.). || Au pas- 
sif. Etre touché. 

Bryeiv. In/. aor. 2 act. de &iy- 
Yé uw. 

Oiynpa, atoc (T6). (étyyavw) 
Alloucliement. 

Giyw. Subj. aor. 2 de Syéva 

8116066, à, 6v. Comme 0:6pix. 
bi Biv, BLvÈG (ô,'h). Le méme que 
iç. 
BrvoBnc, ec. [0v] Convert de 
dunes. 

Bic, ewç (À). IStyyévu] Action 
de toucher. 

Ois, 8:v66 (6, h). 19 Monceau, 
amas (en général). || 2° Amas de 
sable, dune, rivage. {| 3° Sable du 
rivage, banc de sable; d'où désert 
sablonneux, steppe. || 4° Vase ou 
limon: au fig. fond du cœur. 

41. Olo6n, nc (à), ef Oio6ar, &v 
(at). Thisbé, ville de Béotie. 

2. Bio6n, ns (à). Thisbé, nom 
de femme. 

6Aaôiaç, où (6). [(8Adw] Eunu- 

ue. 


GAdatç, ews (h). (8Aaw] Action 
de meurtrir, d'écraser, de hriser. 

Giaona, ato; (16). ([BAsu] 
Meurtrissure. 
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OAdont, BAxoniôtov, ou (16) 
el OAdonis, Ewç, ion. 106 (À). 
Thlaspi, sorte de cresson. 

Oàaotnç, ou (6). (0Adw] Instru- 
ment pour brover. 

Bauaotéç, ñ, 6v. [6Aduw] Meur- 
tri, écrasé, brisé; qui peut être 
écrasé ou broyé. 

Aättw. Comme OAau. 

BÀdw-&, f. daw, par/f. téñha- 
“a, f. pass. Mhas0ñaoua, aor. 1 
é0AdIÜnY, parf. télhaoua:. Meur- 
trir, écraser, briser. 

BAGEp6G, &, 6v. (BAG] Pressé, 
écrasé. comprimé. 

OA6taç, ou (6). [OAiGW] Eu- 


nuque. 
Bà6w , /. GAlYw, aor. 1 EdArLa, 
parf. réÜXoù, aor. À pass. EBai- 


» y 6e (BXiGw) Qui 
presse, écrase, comprime. 

BAG, Ews (h). CONGu] 10 Ac- 
tion de presser, d'écraser, de com- 
primer. || 2° Oppression, affliclion, 
tribulation. 

Oväiouw. Dor. pour Ovisruw. 

Bvaroyevhs, Bvatéc. Dor. 
pour Ovnroyevhs, Bvnrés. 

BvnEtuatos, a, ov. Le méme 
que Ovnocuaios. 

Ovnaefdtov, ou (16). [6v7a4xw)] 
Corps mort; bète morte. 

Gvnotuatog, æ, ov. [6véauuw] 
io Mort de maladie. || 2° Snjet à la 
mort, mortel. 

Gvnoxw , /. 2 Oavoüuat, aor. 2 
Édavoy, par. rédvnza, d'où les 
fut. ant. e0vhEw, velvnEsuar. 40 
Mourir (de mort naturelle ou vio- 
lente). Ounauxev Ürô, Ex, pô 
tivos. Plat. Soph. Mourir de la 
main de quelqu'un. Zwès "hè 6a- 
vov. Hom. Vivant ou mort. Oi 8vr- 
ovovtes. D. Hal. OÙ Gavévtec, ot 
veôvewves. [socr. Les morts, les 
trépassés. Telwndc vétuc ou ve- 
*90<. Jom. Un corps mort, an ca- 
davre. Ovrousv eni vw. Luc. 
Mourir en laissant quelqu'un pour. 
héritier. || 2° Au fig. Périr, dis- 
paraître, passer, cesser d'être. 8vA- 
gret pèv lot, faaotaver 6? 
artotia. Soph. La bonne foi périt, 
la perfdie germe à sa place. Tè 
TpuBAiov Tù repuaivèv TEÜvnxÉ pro. 

risloph. Le plat que j'achetai 
l'an dernier n'existe plus. [On écrit 
aussi Ovécuuw.] . 

Byntroyevñs, éc. [0vrnrôs, yévor] 
Né d'un mortel, de race mortelle, 

Ovnroetôñc, éç. [0vntéc, alôoc] 
Qui convient à des mortels. 

Ovntrôs, À el ggf. 66, 6%. 
[0vroxw] 1° Mortel, sujet à la mort, 
Of Ovnzol. Hom. Tà Üynrôv yévoc. 
Plat. Les morlels, la race des mor- 
tels. Tà Gvnri. Hér. Les animaux. 


. 4]j 2° D'un mortel, qui convient à 
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un mortel. vnrä wpoveiv. Soph. 
Eur. Avoir les sentiments d'un 
mortel. var Ovatoiot pret. 
Pind. Des biens mortels convien- 
neot aux mortels. "Epyuat' oùyl 
Gvnri. Eur. Acles au-dessus de 
l'humanité. || 3° Q9/. Mort, tué. 

Ovntétns, 7106 (À). [ôvncés) 
Nature ow condilion mortelle. 

Bodèw, /. deu. [0od<] 1° Mou- 
voir avec rapidité. Mréouyac Dod- 
Qev. Eur. Agiler ses ailes. "E06a- 
Lov xdôxtua aita yévuar. Eur. Ils 
brovaient sous leurs dents des chairs 
sanglantes. || 2° Meut. Se mouvoir 
rapidement, s'élancer, se précipiter. 
Ooïitet Beüoo Kaoävôpa 6pôuu. 
Eur. Cassandre accourt en ces lieux 
d'un pas précipilé. Ooitwv 66 
aidépos dvw uanrvôs. Eur. Cette 
fumée qui s'élance et monte dans 
les airs. || 3° Qg/. Etre assis 
(comme  (Gadocow, légau). Tivac 
700” Eôpaç vioôe quo: VÜoilete; 
Soph. Pourquoi vous rouvé-je assis 
dans celle atlitude? . 

Boavtiäs, dô0ç (ñ). Hypsipyle, 
fille de Thoas. 

8646, avtog (6). Thoas, nom 

omne. 

Obaoua, atog (t6). [Godçul 
Lieu où l'on s'agite. 

Boluat(ôtov, Boluatiov. Contr. 
att. pour «x [uatiôiov, vd fuartov. 

Goiunv. Poëf. pour Veiunv, 
opt. aor. 2 moy. de ti0nu. 

Bofva, aç (4). Dor. pour Bolvn. 

Botvätow. fiare pour Votvaw. 

Bolvapa, atos (16). [Botvéu] 
Mets ; festin, banquet. 

Botvatnp, fpog (0). [0oivdw] 
Celui qui donne un festin, ua ban- 
quet; Convive. 

Botvathptoc, ov. [Borvasnp] De 
feslin. Tè Borvarhpov. Eur. Ré- 


Botvattxéç, ñ, 6v. Comme 
$otvarro:os. 

Botvitwp, opos (6). Comme 
6o:varr.p. 

Botvéw-®, daw et hou. 
8oiyn] 1° Faire feslin, manger. 
Eñoivuv ly0ü<. Hés. Ils se réga- 
Jaient de poissons. || 2° Regaler. 
‘Jenaïetv év œxnvaiaiv, où Dorvä 
pihouc. Eur. Dans les tentes sacrées 
où il donne un festin à ses amis. 
| Au moyen, avec l'aor. élo:vh- 
,v. 49 faire feslin, se régaier. 
*Ec 6" abtoüc rpotépw &ye Boivn0r- 
vai. Hom. Conduis-les plus avant 
pour qu'ils fassent bonne chère. 
Aloypèv mapà wAalouat Oorvaobat 
œûho:. Eur. Il est honteux de 
festiner chez des amis en larmes. 
} 2° Acé. Manger, dévorer (au 

r. el au fig.) Martuv °° 
Ecaipuv Dotatov borvésopa. Eur. 
C'est Loi que je mangerai le dernier 
de tons tes compagnons. 

Botvn, ns (n). 1° Mets; festin, 
-banquet, régal. "+ Goivn Aryeiv viva. 
Plat. Compter quelqu'un au nombre 
de ses convives; au fig. faire cas 
de quelqu'un. | 20 Régal, plaisir de 
régaler. À 3° Matière à discussion. 


O0P 


Bolvnua, Botvñtwp. Comme 
Goivaux, Goivétwo. 

Botvitw, f. isw. Comme Bo:vau. 

Boïto. Poët. pour Deïro. 3e pers. 
sing. opt. aor. 2 moy. de titmut. 

Bokepôc, d, 6v. [0oAës] 1° 
Trouble, bourbeux, sale. || 2° T'rou- 
blé, brouillé, confus (au propr. et 
au fig). [Comp.  Bokeowsepos. 
Supert. 0okeowraroc.) 

okepétnç, ntoç (h). [Boaepôc] 
Etat trouble. 

Gokepwëns, ec. Comme 6o- 

RAT h). (66koc] Ch 
oÀla, ac (). oç apeau 
à larges ts Dre le soleil}, 

Boïoetüñe, éç. [0ohos, elôos] 
Pareil à une voùüte; voûté, cinlré. 

B010e15&c. Adv. [0okouôñc] En 
forme de voüte, de dûme. 

Bodoutyhs, éç. [DoXdc, piyvum)] 
Mèlé de hourbe. 

1 66106, ov (6 ,"h). 1° Dôme, 
voûte, coupole; bâtiment rond avec 
coupole. || 2° Tholus où rotonde 
où les prytanes prenaient leurs re- 
pas, à Athènes. || 3° Eluve votée 
(dans les bains publics). || 4° Ban- 
dage posé autour de la tête. 

2. Bo1ôç, où (6). 1° Bourhe, 
limon. || 2° Malière purulente; li- 
qneur noirâtre. 

B016w-@ , f. wow. [006] 10° 
Rendre trouble. || 20 Au fig. Trou- 
bler, agiter. 

B0o1%Bns, ec. [BoA6<] Trouble, 
bourbeux. [Superl. 0oAwôisz2796.] 

Bédwatg, Ewç () {[0oAdw] 
Action de tronbler (un liquide). 

6066, &, 6v. [Béw] 19 Prampt, 
agile, rapide. Ooùç päyesQa. [lom. 
Prompt à combattre. @oxt vfes. 
[om. Vaisseaux agiles, faciles à 
mouvoir. NùE 600%. om. La nuit 
qui passe vite. @oñv aheyuvite 
ôaîta. om. Préparez incoutinent 
le repas. Nrco: Gozi. om. Iles 
qui passent rapidement (devant le 
navigateur). || 2° Aigu, pointu. 

606w-&, /. wsw. [ous] lermi- 
ner en pointe, aiguser,; au fig. 
exciter. 

Bopaioc, a, ov. [0opñ] Sémi- 
nal, spermalique. 

Bopetv. Inf. aor. 2 de Üpüsrw. 

6opñ, À (h). Comme 0Vopôc. 

opéxcoG, æ, ov. De Thorique. 

Goptxévôe. Adv. A Thorique 
(avec mouvement). 

1. Gopixés, où (6). Thori- 
que, ville de l’Attique. 

2. Boptxéç, mn, 6v. [Bopés] 
Séminal, Spermatique. 

Bopioxouat, sans futur. [0opñ, 
Recevoir la semence. 

Gépvvuar. Méme sens que 0pù- 
CET 

6opv6ouat, sans futur. [0opr] 
S'accoupler. 

Gopôetcs, ecoa, ev. ([6op6;] À 
l'état d'embryon. 

B0op6ç, où (6). (Bopetv] Semence, 
sperme, frai. 

Gopu6éw-&, f. ñaw. [66pu60$ 
1o Faire du bruit, du tumulte. O 
oluétar tüv Mhôwy dvetpévus ÉTI0v 


60p 


sat éGopü6ouv. Xén. Les va 
Mèdes s'oublièrent à Dire ss 
saient du lrain. Dhéruv el =èv del 
0opu6oüvra TÉROv The GUN TE TA 
Dém. Regardant la partie toujours 
orageuse de l'assemblée. Oi 5’ 580. 
pUbouv mepl tüv apÛÜwv écrnubrec. 
Aristoph. Les sénateurs, debou 
s'entrelenaient bruyamment des 
sardines. || 2° Témoigner sa désap- 
probalion par des cris, des mor- 
mures; activt désapprouver par des 
cris. Mn Oopubeise éco" of av Àée 
yo. Plat. Ne vous récriez pas sœ 
ce que je puis dire. ’Exel cl ôtæ- 
atal édopü6ouv. X'én. Comme les 
ju£es murmuraient. x <0:06w0v 
dvôp@v Gopuéet. Soph. Voilà les 
hommes qui le poursuivent de 
leurs invectives. || 3e Témoiener 
son approbalion par des cris ; actiot 
applaudir. ’Evraüôa +dvu péya Êyé- 
hacav ve xal Ebopu6rcY, Plat. La. 
dessus ils rirent aux éclats et ap- 
plaudirent bruyamment. ‘Oxiyou al 
OÙ “loves élopséncav. Plai. Peu 
s'en fallut que les colonves mêmes 
(du Lycée) n'aient éclaté en applag- 
dissements. Adyoc teBopu6ruiscs. 
Isocr. Discours applaudi. f{ 4e 
Trouble (ace); absolt jeter le trca- 
ble, le désordre. Kai pot ph Bec 
éton purôcic rplv äxoüsa, Dem. 
Et que personne ne m'interrompe 
avant d'avoir entenda. Mnôèv ër- 
&d; urôè Oopu6oiu:vos crsarnyôs. 
Plat. Un général que rien n'ini- 
wide ni ne trouble. [epiérhcov xat 
érciowvro Gopu6eiv. Thuc. Ils fai- 
saient le tour de la flotie en essayant 
d'y jeter le désordre. "Elopu6cüyto 
uèv rptiroy, rapstiïayto 06, Thue. 
(Les AL'énicens) d'abord déconcertés, 
se rangèrent néanmoins en bataille. 
OÙ Gei Oopubeichar T5 rasekrduhi- 
var DiArrov-eicw ru}ov. Dém.iIl 
ne faul pas s'alarmer de ce que 
Philippe à franchi les Thermopyles, 
,BOEU6NTIXÉS , ñ, 6v. [foçu- 
6éw] Qui fait du bruit; turbuleot. 
Bopu6onotéw-@, f. fou. [Bo 


ou6orotéç] Faire du bruit, de 
lumulte. 
Bopv6onrot6ç, 6v. [Béau6os, 


Aotéw] Qui fat du bruit, du tumalte. 

B6pu60 >» OÙ (6). 1° Bruit, 
lumulte. Géou6os for. Soph. Cns 
confus. THy 6è moAdc Oou6os za! 
éxrAnxtixés. Thuc. Le lumulle et 
l'épouvante élaient extrêmes. [ 2 
Murmures, clameurs. â:ébet aatà 
toutous ToÙs Adyous Odau6oç àv + 
Exxkrdix. Xén. À ces paroles ua 
murmure courut dans l'assemblée, 
Meydhot Bépu6or maséyouaiv ruis 
Soph. De grandes clameurs reten- 
tissent à nos oreilles. | de Accla- 
malions. Taÿta çirüv Übouéov zz- 
péaye nat Eraivov Tüy àxudvwv. 
Plat. Ses paroles provoquèrent les 
applaudissements et l'approbation 
de l'anditoire. Zupypayia 6dp,60v 
Rapailute péyav. Pind. Ses compa- 
gnons poussèrent de bruyantes accla 
mations. Odpu6ov uai xpéTOY Foletr. 
Dém. Acclamer et applaudir. [ de 


EPA 
Trouble, désordre. 


Darius s'informa du 


Chrys. 


mabiosavat, 


yant, tumultueux, confus. 
Bopwv, ovoa, 
2 de Dowrtu. | 
8où. Contr. pour Üéco, 20 


nom d'homme. | 
6oûAn, n6 (A). Thulé, fle. 


Soupas, aädoç (ñ). [Bopeiv] 


Lascif, lubrique. 


Boupäw-w. Aéme sens que 


Goavouat. 


Oovpia, aç (h). Thuria, ville de 


Mescenie. 


Bouptets, éwv (ol). Habitants 


de Thurium. 


Boupivos, n, 0v. De Thuriur. 
Boüprot, wv (ot). 19 Thurium, 
ville de Lucanie. || 2° Habilanls de 


Thorium. 


Boupréuavtté, ewç (6). [uivr:s] 


Devio de Thurium, charlalan. 


1. Boûptos, a, ov. Comme Goü- 


0. 
rs. Boûpiog, æœ, ov. De Thu- 


riom. : 
6oûpus, 1506 (ñ). Fém. de Gou- 


L'HE . 
ç Boüpoc, ov. [0opeiv] Qui saute 


ou bondit; impélueux, luricux. 
Oéwxos, ou (à). 
Guns. . 
6owc. Advu. [806] Itapidement. 
Odwaga, n6 ( Thoosa, 
nymphe. 
Opaynés, où (6). Méme sens 
ue T102YUO0$. 
6paxes, wv (ol). Thraces. 
Opaxn, nS (h). Thrace, contrée 
de l'Éurope, au nord de la Grèce. 
Opartx6c, h, 6v, el Bpaxtos, 
a, ov. De Thrace. . 
Opaxtaté. Adv. À la manière des 
Tbraces. 
Opaxopoirne, où (6). [oorriu] 
Qui voyage en Thrace. 
Gpaveüw, f. eücw. [6pävos] 
Etendre sur un métier des Cuirs 02 
des peaux. 
Bpavidtov el Bpaviov, où (té). 
[pas] Petit siège. 


Opavis, (506 (à). Espadon, 
grand poisson. 
Opavirns, ou (6). [ôpavos 


Rameur placé au plus haut rang. | 
Adj. Du plus haut rang. , 
Opavitixés, À, 6v. [Opavirnc] 
Da plus haut rang. 
8pävos, ov (6). (Boduw] 10 Siège. 
q 2 Le plus haut des trois bancs 
e rameurs, dans la trirême. || 3° 
Nétier pour étendre les peaux. 


Eïocto 6 Aaoetoc 
rdv ariroheuiwv sôv 06pu6ov. flér. 
desordre où il 
voyait ses adversaires. Ot’AUYITO- 
Kirac és 06pu60v péyay XaTÉGTNGAV. 
Thuc. L'olarme fut grande AR 

inolis. Tèv Odouboy This pqu/n 
AT NE Caimer le 
trouble de l'âme. ‘I Alyivzin Tiva 
oz Bépu6av rapéaye. {lèr. Le vais- 
seaa d'Egine leur donna du mal. || 
So Danger (causé par une émeute). 

SopuBwbnc, ec. [06zu60<] Bru- 


év. Part. aor. 


ers. 
sing. impér. aor. 2 moy. de Tt- 


ru. | 
BouxvBt5nç, ou (6). Thucydide, 


Poët. pour 


OPA 


Gpavésaw, f. UE. 
Mellre en pièces, déchirer. 

pat, axés (0). Thrace. 

1. épaéa.. All. pour Bpaceïa, 
fém. de Gpaaÿs. 

2. 6pacéa. Plur. neut. de 6pz- 
au. 

Opaséac, ou (6). Thraséas, nom 
d'homme. 

Opaséws. Adv. (6paoëç] Hardi- 
ment; avec audace. 

Opaaxias, où (6). Vent de 
Thrace, vent du nord-nord-ouest, 
par rapport à Athènes. 

Bpacos, eoç-ouc (+6). [0pass 
40 [lardiesse, confiance, courage. | 
2o Dans f{lomère et les poètes. 
Audace, insolence. 
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TuvEc TOv véuv Tposé6ahov rpèc +ù 
wplov. Xén. Quelques-uns des 
jeunes gens, trop confants, at- 
tiquèrent la plate. ‘Qs 6pacüveabat 
mhéov. Eschyl. Pour raviver son 
audace. || 2° Se montrer fier, inso- 
lent. ABigxou ph Boaaüvecfat xa- 
xots. Soph. Qne tes malheurs ape 
prennent à montrer moins de ferté. 
ré Nobwvt Épzauvouéve tal ro ÀG 
péovr: xa0' dpüv oùx Ürexwpnoa. 
Dém. Je ne cédai pas à l’insolence 
de Pylhon qui se déchalnait contre 
vous. Gpaauveo0a! rpds ts &vôpu- 
Fuwv ypeias. Luc. Braver les néces- 
silés humaines. 

.BpasuEevia, aç fn). [6paous, 
Eévos; Insolence d’un 


(6patw)] 


trancer. 
Gpäaocoa, ns (ñ). Femme de gpagÉRovag, Ov. (Bpzaës, r6- 
Thrace. vos} Qui brave la fatigue. 
Bpäicsw, f. dtw. AMéme sens Bpasuntéeuog, ov. Méme 


que saodccw. 
Gpaab6ouioc, ou (6). Thrasy- 
bule, nom d'homme. 
Opaovyiwoons, éç, el Bpaab- 
YhwttoG, ov. :Üozc56, yAGTTa] 
Mardi dans son langage. 
GBoaodyuroc, 0v. :0pasts, 
yuiov] Aux membres vigoureux. 
Nixa Opazüyuioc. Pind. Vicloire dne 
à la vigueur du corps. 
Bpaadderoç, ov. [0paouc, Ge:- 


sens que Opaaüuiyoc. 

Opaadc, eta, d. 10 Hardi, ré- 
solu, intrépide. Opzobc nfepos. 
Hom. Guerre hardie. Osasctat. 
yetpes. om. Mains vaillantes. 
'Ev +@ dpyp Boacûs. Hér. Mardi 
dans l’action. {| 2° Audacieux, inso- 
lent, Léméraire. ’Avhp Yawasn 6pa- 
aûs. Soph. Ilomme à la langue 
léméraire. “Axhoç 06 vw padTatoc, 
avoutæ Oôpaaëc. Eur. Un autre 


X6J Qui est d'une impudenlte | esprit, esprit léger, que l'incrédu- 
lâcheté. lité avait rendu audacieux. Opzaùs 
Opaodepyos, ov. [üpaauc, | ei mat Adaoç. Luc. lu es un inso- 


£pyov] llardi dans ses actions. 

GpastBuuos, ov. [oasde: Ou- 
és) Au cœur bardi; rêsulu, intré- 
nue, 

Opasuxdpôto6, 0ov. 
zapôta) Au cœur hardi. 

GpaovxAns, éous (6). Thrasy- 
clès, nom d'homme. 

Gpaadlos ou BpaauAkog, ov 
(6). l'hrasvle, nom d'homme. 

Bpasvuäyxavos, 0v. Dor. pour 
Opasupi/2xv0. 

Bpaoüuaxos, où (6). Thrasy- 
maque, nom d'homme. 

BOoxaULÉHVY, Ov, gér. ovoc. 
Ooxcus, pévu] Qui resle ferme; 
intrépide. 

1. Bpasvuñôns, ec. [Boacte, 
prô0<) Qui forme des projels hardis; 
intrépide. 

2. 6paovuñnônç, ouG (6). Thra- 
symède, nom d'homme. 

Bpasduntes, 1806 (6, h). Com- 
me Üpacuurôns. 

Bpasvuñxavos, ove [Bpaabs, 
unxzvñ] Aux entreprises hardies. 

pasüpuBos, ov. [Üpæatc, pü- 
606] Au langage hardi. 

Gpaadve, f. uv®. (Gpaaëç] 40 
Enhardir, encourager. Bpotodc Goa- 
aûver alcypouriti rapoaxora. Es- 
chyl. Les mortels sont entrainés par 
cetle conseillère de la honte, la 
démence. 10e Thv éualiav 6pa- 
güvovtes. Thuc. Leur nombre Îles 
rassurant Sur leur ignorance. Iptv 
6phw vauwv Gpasuvürva. Eschul. 
Avant que le vaisseau Soit mouilté 
dans un endroil sùr. |} 2° Se vanter 
de (acc.). || Au moyen. 1° S'enhar- 
dir, prendre courage. 6pasuvôuevol 


lent et un bavard. || 3° Sür, sans 
danger. Goaoÿ pot vOû” elxeïs. 
Pind. Je puis le dire avec assu- 
rance. OÙx &p' éxeivw y’ où8è rpoz- 
pikat Opaab,; Soph. Il ny a donc 
méme pas de süreté à l'aborder? 
(Comp. Gpaoütesos. Superl. 6pz- 
JUTATOS. 

Bpasdtonaayxvos, ov. [6pa- 
ce, amhdyyvov] Au cœur intré- 

ide. 

p Bpasvoriïiyxvws. Adu. [6p2- 

soc haY y vos] Avec un cœur intré- 
ide. 

° Epasvotonéw-&, f. Aaw. [6pz- 

gügzouos] l’arler avec hardiesse. 

Opaovotopia, aç (h). 6pazü- 
cvouoc] Lanzage hardi, impudent. 

Gpaoddtoupog, ov. [Dpxcu. 
gtépa] Qui parle avec hardiesse. 

Opaodtne, nToç (ñ). [Bpaous] 
Audaces hardiesse. 

paoÜppwv, Ov, gén. 0vos. 
(Boss, SAV) Au cœur hardi, in. 
trépide. 

Gpasuxäpuns, où (6). [8paaës, 
xégur. lardi dans les combats. 

PagÜYEIP, XELPOG (ô: 
[hpaous, ele] Au bras hardi; vail- 
ant. 

Opasd, 606-006 ()-, fheaotel 
L'Audacieuse, surnom de Minerre. 
Opäswv, wvog (6). Thrason, 
nom d'homme. 

’ 1. Opatta, nç (à). Petit poisson 
e me 


Lüpaoüe, 


mer. 
2.6pätta, ns (h). Até. pour 
6päsca. 

Oparttiôtov, où (76). Comme 
Gparzz {. 
Gpdttw. At. pour Üpiasu. . 
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Bpavdée, #, 6v. [6paiuw] Cas- 


sant, mou, brisé. 


Bpaôpa, atoç (té). Le méme 


ue Boaüsua. . 

8padradoç, ov (6, à). Viorne, 
arbrisseau. 

Bpavrfs, Bo (à). Chardonne- 
rel, oiseau. 

OpavadvTuE, UYOS 
[Bpatw, dvrui] Qui brise les roues. 


Opabots, ewç (h). [Opaiw] Ac- 


tion de briser. 

Opañopa, atog (76). [6paiw) 
Fragment, morceau, débris. 
Opavaués, où (6). 

Opaücte. 
Bpavotés, h, 6v. 
Brisé; qui peut ètre brisé, fragile. 
Opaw, f. aicw, aor. {1 pass. 


iôoz0c0nv, parf. Tépaupar el té- 
Opauouai. 49 Driser, casser, mettre 


en morceaux. || 2° Au fig. Briser, 


détruire, renverser. Mh Gpavor 
gpôves 8X6ov épépruv. Pind. 
uisse le temps qui s'avonce ne 


pas détruire sa félicilé1 


Boauoro +ñç TOAUNG Toù ’Api065- 
otou, Plut. Leur arrivée mème ne 
laissa 
chose 
rl, 6 tt thv Tvoûrwv Opauger quytv. 
Aristoph. Cerlaine parole, qui bri- 
sera la dureté de leur âme. 

Opiw, inusilé. || Au moyen. 
6piouar, d'où l'inf. aor. 1 Gpraa- 
cha. Siéger, être assis. 

Opétasa, ac (à). Dor. pour 
Gprisezx, Opñaaa. 

Gpénua, atog (T6). [tpé2w] 10 
Nourrisson (de l'homme et des ani- 
maux). Toù yépovroc Gpéuua Auxo- 
u7ôouc. Soph. Nourrisson du vieux 
Lycomède. Neoyevñ Üpépuata rai- 
&wv. Plat. De jeunes nourrissons. 
Td OpEuuz roùro oùx avôpayalixs, 
AA rhoûtou érlôetyua £ort. Xen. 
Nourrir ces animaux (des chevaux 
de course) est moins une preuve de 
courage que d'opulence. Aewñs 
»Ey{ôvne Opépua. Soph. Le rejeton 
de la terrible Échidna (Cerbère). |] 2° 
Terme injurieux. Ooéupat oùx 
évacyerd. Eschyl. Insupportable 
bétail. *Q Bpéuu' dvadés. Soph. 
Impudente créature ! }| 3° Au plur. 
Besliaux- éb-&, f. 4e 

eppatpopéw=-@, f. w. 
(oéqun soépu) 10 Nourrir des bes- 
liaux. || 2° Ac£, Faire paltre, nour- 
rir. 

OpéEasxovy, Poét. pour Eüpekav, 
30 pers. plur. aor. À rare de *pé- 


w. 

x OpéEonar. Fut. de voëéyu. 
Opeoxäpôtog, ov. [6péouat, 

æapôial Au cœur tremblant; limide. 

péouar. Usité seulement au 

prés. el à lim arf. 10 Crier, 

faire du bruit. || 2° Acc. Déplorer. 
Opérteipa, ag (À). Fém. de 

6pertap. Nourrice. 


(6, à). 


Comme 


(6patw] 


AùrTèc 
pèv éfrsntoc, Opauduevoc 6 repl 
vod Œhhouç Ayeuôvac. Plut. ln- 
vincible lui-même, mais batlu dans 
Ja personne de ses généraux. "Hv 
Etre xal mpèç Thv EpoBov abrh” été- 


as que de rabaltre quelque 
e l'audace d'Arioviste. "roc 


6PH 


Bpertéocs, a, ov. Adj. verbal 
de *péauw. 

Opentip, fpoç (6). [rpévul 
Celui qui nourrit. 

Bperthpios, x, ov. [0p:rtho) 
19 Qui nourrit. Gpertéptos mactôs. 
Eschyl. Sein nourricier. T& Gpe- 
rrñpia. Soph. Les aliments. I 29 
Nourri, entretenu. NAdzapos Üpe- 
rtnpt06 ’lviyw. Eschyl. Boucle 
de cheveux qu'on a laissée croltre 


poor (l'offrir à) Inachus. l Opertn- 
puæ, wv (ti). Prix ou salaire des 
soins nourriciers. 

Openttxôc, f, 6v. [rpévuw 


Nourrissant, nutrilif. [Comp. Üpe- 
FtUwTEpOS. Sup. ÜpertixwTaro.] 

Opertég, ñ, 6v. [tpéew] Nour- 
ri, élevé, engraissé. 

Opértpa, wv(t&). [tpéow] Prix 
ou salaire des soins nourriciers. 

Opettavelé. Mot (forgé par 
Aristophane) imitatif du son de 
la lyre, 

Opétte (16). Indécl. Iardiesse. 

Opebuaær. Poët. pour 0réopat. 

Opepôtvat. Inf. aor. À pass. 
de voice. 

Opéga. Poét. pour ëdoeba, aor. 
4 act. de tpézu. 

Opépis, Ewç (h). [rpépw] Ac- 
tion de nourrir, d'élever. 

ES . Fut. act. de spépu. 

Bpnixto6, n, 0ov. Poft. pour 
Gparios, 6242106. ‘I Oenizin. [ér. 
La Thrace. ‘Il Opnixin Zauoc. /lom. 
La Samothrace. 

HAE og (6). loct. pour 
6pñk, Op&. 

Gpñisoa, nc (h). Poél. pour 
Gpñcoz, Gpäacza. 

8pyxn, ns (à). lon. pour Bpasn. 

Bpnxndev. Adu. De Thrace. 

Bpnxnvôe. Adu. En Thrace 
(avec mouvement). 

Bpnxt06, n, ov. Jon. pour 
Opauxs. 

Épnvéw-@ , f. 4aw. [0pñvoc] 1e 
Se famenter. Il 29 Act. Pleurer, 
déplorer. || 3° Ponsser d'une voix 
plaintive (un cri, un chant, ctc.). 

phñvnua, atos (16). 'Opnvéuw] 
Lamentation, plainte. 

OpnvantéoG, &, ov. Adj. ver- 
bal de Bpnvéu. 

_Bpnvntäp, ñp0c, el 6pnvnths, 
où fs). [Oprivéw] Celui qui se la- 
mente, qui déplore (gén. 

Bpnvntixée, , 6v. [Ponvéu] 
te grorté à ge plaindre. || 2° RMS 

nvntés Ÿ. nvéw 

Dé (oré : qu'on doit dé lord 
pnvñtpta, aç (ñ). Fém. de 
Gpnnthe. 

BpnVhtwp, opog (6). Comme 
Opnvrtie. 

8prvos, ou (6). [Bpéouail Chant 
funèbre ; d'oë lamentation, plainte. 

Bpñvug, vos (6). Ion. pour 6pa- 


vo. 
BpnvwBéw-@, f. 4ow. (6pnvw- 
66] 


19 Faire entendre un chant 
plaintif; se lamenter. || 2° Acé. Dé- 


plorer, pleurer. 
groPnvéBns eg. (ôpñvoc] Plain- 


OPI 


BpnvwBla, « . 
Chat funèbre ; NOMME 
BpnvwB6ç, 6v. [lprvos, &3r, 
Qui fait entendre des rente an) 
ils. 


N- NE, nxéç (6). Jon. pour 


Ôphoasôac. Inf. aor. 1 moyen 

de piw, 

pnoxela, as . (Oprorer 
1° Céremonie ou QD: frnztia] 
I 2° leligion; dévotion. |} 3 Soc 
perstilion. 

Opñoxeuna, atoc (16). [6pn- 
tu] Pralique peut) Fr 
PAoxEUGtuOG, ov. [ôpr 
ai Nelatif aurcuñte din. ins 

phoxevats, ewç (à). Comme 
Ppncxeix. té 

NGXEUTAS, où (6). 

RUN Observateur del 
religieuses: dévot. 
Bpnoxedw, f. Eücw. OLELTA 
1° Introduire ou établir comme 
pratique religieuse. || 2° Accomplir 
ou célébrer religieusement. || 3e 
Révérer, adorer, honorer par un 
culte. || 4° Se livrer à des pratiques 
superslitieuses. 

Bpnsxnin et Epnoxin, nç (à). 
Jon. pour Opnoucia. 

Bpñoxos, ov. 10 Religieux. } 2e 
Qg/. Superslitieux. 

Gpñooa, ns (h). Jon. pour 
Gpä:za. 

Gptx, «6 (h). Thria, déme de 
l'Atlique. 

Optàbw, f. daw. [0ouzi] Elre saisi 
d'un transport prophétique. 

Optaf, &v (al). 40 Nymphes du 
Parnasse, nourrices d'Apollon s 
elles avaient inventé une espèce de 
divination au moven de caillour 
jetés dans une urne. |! 2e Cailloux 
divinatuires. || 30 Prédiction, oracle. 

Gptan6ela, aç (h). Comme 
Jpangos 6 

Bptaubeuttxéc, n, 6v. [6pua 
€edw]) Relatif au Momo baleu F F 

GptauGebw, /. eüsuw. [Bpiau69:] 
Lo Obtenir les honneurs da triom- 
phe. triompher. Acütepov 6plau6ov 
otauË@evev. Plut. Oblenir pour la 
seconde fois les honnenrs du triom- 
phe. SpatéedE Am TLVOS, It 
riwoç. Plut. Triompher de quel- 
qu'un. || 2° Mener ou conduire en 
triomphe; d'où vaincre, subjuguer. 
Daciheïg EOpiip 6euce al fyeunvac. 
Plut. 11 mena en triomphe des roiz 
et des généraux. Tèv ulèv éréin- 
pat Bptap6eudpevoy dxd tüv +ok- 
tüv. Plut. Je verrai mon fils mené 
en triomphe par ses concilovens. 
Gpiaubeveiv thv auapziav. Gr.N\az, 
Triompher du péché. || 3° Faire 
triompher. 

Optau6rxés, À, 6v. [Oplanés; 
De triomphe, triomphal. ‘H ôpizu- 
Gxh rataoxeuñ. Plul. L'appareil 
du triomphe. @piapôtmèc avio. 
Plut. Personnage qui a obleou les 
honneurs du triomphe. 

Bptan6ixwc. Adv. [ôprau6raés) 
En triomphateur. 

6pt1am606166pau60ç, ov. [6pl 


Ben 
pratiques 


epPl 


ap£ec, &06pau6oc] Qui préside aux 
chants de triomphe tépith. de Bac- 
catus). . 
Ban 6og ou (6). 1° Triambe, 
surnom de Bacchus. || 2° Ilymne 
triomphal, en l'honneur de Bac- 
chus. || 3° Triomphe, chez les Ho- 
mains. "O Ehiszwv Oplau6os. D. 
Hal. L'ovation ou pelit triomphe. 
Gpréatog, æ, ov. De Thria. | 
@z:3510v, ou (cd). Plaine de Thria. 
6ptyy{ov, BPITTÉGe LS mémes 
ue Opryxiov, Opryxds. 
T'épcyxiov, où (ré). ldpryxécl 
Couronnement d'un mur. 
6ptyxés, où (4). 1° vouronne- 
ment ou chaperon G'un mur; Cor- 
niche. |} 2° Mur de clôture, clôture, 
haie. || 3° Au fig. Couronnement, 
achévement. Tè doisfiov 6è Opiyxds 
dfhiwv xaxüv. Eur. Enfin el pour 
mettre le comble à mes cruelles 


infortunes. *Ap” oùv Goxei ao: 
Srrp Opiyxds vo uabñpaaty 7, 


Eaheuziuh Érivo xeicla; Plat. 
Ne Le semble-t-il pas que la dialec- 
tique domine les autres sciences el 
en est comme le couronnement ? 

Bptyxéw-& , f. wow. (0pryxé] 
4e Chaperonner un œur, fermer par 
un mur. Kal édpiyxwcev dÉé09tw 
(a3iv). Hom. Et il établit à l'en- 
lour une baie d’aubépine. | 2° Au 
f9. Mettre le comble à. "Azaç ticôe 
grmwsws low. Eschyl. Pour 
meltre le comble aux malheurs de 
ga famille. Adua OpiyxdTat xzxoïs. 
Eur. Mettre le comble aux maux de 
sa maison. 

Gplyxwpa, atos (16). Comme 


Pire x. _ 

Op:yxÉs, où (6). Le méme que 
17x05, PTE 
PéptBaxntc, 16o0ç (h). i0ptBac. 


De laitue. . 

GptBaxivn, m6 (h). (pl3sE] Le 
Laitue sauvage. || 29 Sorte de pà- 
tisserie. 


6pt5axtvls, (os (). Comme 
Op:Caxieun. , 

Bp:5axtvog, nn, OV. [0pi62€] 
De läitue. 

Bptiäxtov, ou (=6), ef 6piôa- 
Xloxn, ns Ch}. 10pi6x%! Petite lautue 
sauvage. 

6p:6axwBnç, ec. [8piô2$] Pareil 
& la laitue. 

Op(ôaE ou OpiôaE, axoç (à). 
Lailue, plante. 

6ptèw. Poët. pour 6epKw. 

6ptvaxin, nG (ñ). Poet. pour 
Gpivaxpiz. 

Optvaxpla, ac, et Bptvaxpls, 
(B0ç (h). lrinacrie où Ile aux trois 

romonloires, ancien nom de la 
icile, 

OpivaE , axos (rh). [rpeïs, &xÂ] 
Fourche à trois pointes; trident. 

PE, tptx66 (h). Cheveux (de 
l'homme); poil (des animaux); soie 
(du Porc aine où loison (de bre- 
bis). @pi£ ävà méosov. Théocr. Il 
s'en faut de l'épaisseur d'un cheveu. 
PAEuüv mn tpty6c. Aristoph. Objel 
qui ne vaut pas un cheveu (sans 
valeur). Els lephv <plya énBeiv. 


(5) à à 


Anth. Parvenir à la vieillesse (à 
l'âge où les cheveax blancs sont 
honorés). 

6p:Ef. Dat. plur. de 6p&. 

Opior, wv (ol). Câbles de la 
proue. 

6piov, ou (té). [rpete] 40 Feuille 
de figuier; feuille. || 2o Membrane 
du crâne. |! 3° Pudding (cuit dans 
des feuilles de figuier). 

Bpimhbeotos, ov. [6pi, 
Vermoulu. [Supertl. 
vo.) 

Bpiré6pwtoc, ov. {8pip, Bouw- 
tés] Mangé des vers. 

Gprropayos, ov. Het Qyetv] 
Qui mange des vers à bois. 

Opiosa att. tra, ns (h), et 
6piasos, ov (6). Alose, poisson. 

Op:aatôtov, où (16). [Bpisaal 
Petile alose. 

pi, 6prx6és (Ô). Ver qui ronge 
le bais. 

Optwbe. Adv. À ou vers Thria. 

Bpoéw-&, f. ñow. |[Dpéos] 10 
Crier, parler. [ap vosv Opoeiv. 
Soph. Délirer. [| 2° Ace. Dire (lont 
haut}, publier, raconter. || Au 
moyen. Méme sens. || Au passif. 
Etre troublé. 

Opônaotc, Ewç (h). [6poéu] 
Trouble, tumulte. 

O0ou6ntov ef Bpou6lov, ov 
(té). (Mpsuéos! Petit grumeau. 

BpopuGoetôns, és. ([0p6u60o, 
sue l'lein de grumeaux; caillë, 
gé. 

6p6u60oc, où (6). Grumeau; 
caillot de lail ou de sang ; grain de 


= 


ëôw! 
dpirrôéora- 


sel. 

OpounGéw-&, f. wow. I606u60c] 
Con‘ertir eu zrumeaux; faire liger. 

Gpon6wünç, ec. Comme Üpou- 
Goz:21,<. 

BpouG6wots, Eewç (À). [Gpou6éw] 
Coagulation (du lait, du sang). 

Bpoyibe , f. isw. [Boévos] Mettre 
sur Île Lrûne, introniser. 

povis, (506 (h). i0p6voc] Petit 
siège. 

Gpoviou6cs, 00 (6). [Bpovisu] 
Intronisation. . 

Opoviotñs, 0Ù (6). [8poviku] 
Celui qui iutronise. 

Bp6évov, ou (té). Fleur. || Au 
pluriel. 49 Fieurs, broderies. || 20 
Simples, herhes médicinales. || 3° 
Herbes magiques. 

Bp6vos, ov (. to Siège, et 
surtout siège d'houneur; trône; 
d'où pouvoir souverain. || 20 .{u 
fig. Siège, séjour, résidence. || 3° Au 
plur. Les Trônes, puissances cé- 
lesles. 4). (tré 

pÉvUAILS, EwG . vos 
Installation (des Le dans 1] 
mystères). 

Gpéoc-oùc, éou-où (6). :6péo- 
par, 1° Bruil de voix, bruit confus, 
rourmures. {|| 2° Bruit, rumeur, 
nouvelle. 

BpuaæaxAldcov, où (T6). [Gpuar- 
Ais| Petite mèche. 

Bpuarrts, {606 (h). [6pÉov] 40 
Méche de lampe. || 2° Planie à 
mèches. 


Gratter. 
Aristoph. En graltant à la porte. 


Spuhéu, 8poanua, 6puAicw, 
6pu 


OcuXXÉ, 
Opul).(caw, etc. 


{[Opéoua] Bruit 
clameur. 


tédpupuat. 


op 711 


Opuyavéw-&, sans futur. 
Opuyavüa Tv Oupzv. 


Bpvivoc, n, ov.{0puoy] De jonc. 


ue 


{oow, etc. Les mimes 
OpualGÇu, 


GouAAnua, 
BpuAléw-&, f. how. [0pÜAR] 


1° Murmurer, chuchoter. |] 2° Dival- 
guer. 

8pÜAANUE, atog (16). [8puà- 
él 


Ce qui fait le bruit général. 
BpÜAlyHa, atos (16). ([Bpux- 


Alccw] Fragment, débris. 


8puXatyn6ç, 00 (6). (6puA Xi u] 
[6pÉX OS] 


Dissonance, fausse note. 


6puAtow, f. 


(sw. 


Faire une dissonance eur la cithare. 


BpuAkioow, /f. Eu. 


BpÜAdog ou 6pürkos, où (6). 
e voix, rumeur, 


[8pziw] 


Briser, fracasser. 


6püpua, atos (16). [6pürrw] 
Fragment, morceau. , 

Spupuarts » 660 (h). (6püuua] 
Sorte de compote. 

Bpuéets, esoa, ev. (0püov] De 


jonc ou plein de joncs. 


Bpôoy, ou (té). Jonc; jus- 


quiame. 


6purttxés, À, 6v. [0pÜrtw] 1e 
Qui a la faculté de rompre, de bri- 


ser (gén.). || 2° Efféminé, délicat. || 
30 Ilautain, 
Gpurrixwteooc.] 


dédaigneur. [Comp. 
8puvrttxwc. Adu. f0purnxéç] 

D'une manière effléminée. 
BpôTtw , f. 6püYw, aor. 1 Ebou- 


da, f. pass. Gpuobiaoua, aor. 1 


E0p0pônv, aor. 2 étpüanv, parf. 
3 19 Rompre, briser, 
réduire en morceaux. Neïkoç dva- 


6XSuv Btepav féhara Oporrer. 
Théocr. Le Nil en débordant 


humecle et brise la glèbe. Tà 


Toûñpn “al yepov ŒxPOUS KTÉVAS 


ëdpurre. Eschyl. HN (Alrée) broyait 
sous sa dent les doigts des pieds et 
des mains. l 20 Au fig. Amollir, 
énerver. Mahzxia Gpünteodu. Luc. 
Etre énervé par la mollesse. ‘Hueïç 
OpôVousv Auäc abrodc Eabñrt pa- 
Raxñ. Gr. Vaz. Nous nous énerve- 
rons nous-mêmes par une mise effé- 
minée. Xauvouvrat taiç Ürep6ohals 
tvov éralvuv xal 6pÜürrovra. Plut. 
L'excès des lonanges les rend inso- 
lents et les énerve. Gpürtetv éau- 
tôv. El. Faire des façons, faire le 
délicat. || Au moyen. 1° Se livrer à 
la mollesse: étre mou, efféminé.. 
Gpôrreclat xal Stappeïv. Luc. Etre 
énervé et dissolu. Trexperhe Bou- 
TTOUEvOS ÜTÈ TAALMOUTY TPOITW- 
xeiy. Luc. Comédien qui montre 
des mœurs efféminées sous uu 
masque si augusle. || 2° Faire le 
délicat, le difficile. ’Efpürteto üx 
uh étbupüv Aéyew. Plaë. Il faisait 
des facons comme s'il ne désirait 
pas parler. Gpuntouevou +où Ma- 
oiou xat mapattetobat Thv dpyhv 
oäaxovros. Plut. Marius faisant le 
difficile et disant qu'il refusait le 
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consulat. Opérsecbat npés viva. 
Luc. Faire le renchéri, faire des 
facons avec quelqu'un, Se faire 
prier. I 3o Qof. Se vanter, tirer 
vanité e (dat, , 

Bpbpts, eus (h). [0pÜrtw] 10 
Action de briser, de réduire en mor- 
ceaur. || 2° Mollesse, délices, mœurs 
efféminées. , 

BpvwBnc, ec. (6p5ov; De la na- 
ture du jonc; plein de jonc. 

Bpwaxw, /. opoëuwæ, aor. 2 
Edopov. 4° S'élancer, sauter, bondir; 
fondre sur (dat. avec èv, Ent); cou- 
rir vers ou dans (acc.). || 2° Act. 
Saillir, couvrir, 

Gpwanés, où (6). (bposxuw] 
Haulcur, éminence. 

OÙax, aç (ñ). Le mime que 
ôuia 1. 


Ovabw, /. dow. {Oüw) Fèler Bac- 
chus. 

Oüants, t80oç (6). Thyamis, 
fleuve d'Epire. 

Obauoc, où (6). Thyamos, 
montagne d'Acarnanie. 

Gvavia, aç (ñn). Lacon. lujure, 
débat, querelle. | 

OÙapos, ov y lvraie, plante. 

Ovas, 4006 (ñ). Le méme que 
Ouuxs. | 

Oudtetpa, aç (h). Thyalra, 
ville de Lydie. 

Ovdw-@, f. daw. [0üw] Etre en 
ru. 

Bvyétn tpôs poél. Tépos 
(ñ). ns File” [| 2° Jeune fille; ser- 
voile, esclaic- je (). vréenel 

LYatpt G (). {Ouyarno 
40 Fille de Ia Éle, Eee 1} 2° 
Nièce. 

Ouyatptôoùs, oÙ (6). [0uyérnp] 
Fils de la fille, petit-fils. 

Ouyädtprov, ou (té). [0vydsno] 
Fille chérie, 

Buy pÉYauoS, ov. [Ouyatnp, 
yäuos] Marié avec sa fille. 

Buyatpoyévos, ov. [0uyarnp, 
y6-0:] Qui enfante une fille. 

OvyatpoittEia, aç (n). [Ouyi- 
Tps de] Inceste du père et de la 

le. 

Buvyatporot66, 6v. i0uyarnp, 
ro:éw] Qui procrée des filles. 

Ovela, a«ç (h). 4° Mortier. |} 2° 
Sabine, arbrisseau. 

Ovefdtov, ou (té). [Gvelz] Pelit 
morlier. 

BdeAka, nC (h). (0Üw] Ouragan, 
tempèle. 

OvelAñerg, eooa, ev. [ôüexda) 
Orageux. 

BveAkénoucs, Tmo5oç (6, à). 
[OUexhz, noùüs] Aux pieds rapides 
comme la tempête. 

Ouvellotéxos, Ov. [Oüexka, 
+éxoç] Fécond en temnètes. 

Buekiogopéouat-obpat, f. n0n- 
cout. [Oüerha, pépw] Etre porté sur 
les ailes de la tempête. 

OvelwBnç, ec. Comme Buex- 

TES. 

BvéatetoG, a, ov. De Thyesle. 

Bvéstnç, ov (6). Thyeste, rom 
d'homme. 


OYA 


Bvectiàd où (6). Fils de 
Thycesle. Egislhe, @) 

Gun56x06, ov. [00o, 6éyopai] 
Qui reçoit l'encens. 

Buñets, eooa, Ev. [060o<] Par- 
fumé d'encens. 

BunAñ, 6 (h). [OGw] 1° Partie 
de la victime que l'on consacrait aux 
dieux (morceau du foie, du dia- 
pbragme). || 2° Offrande, victime. 

OuñAnua, atoG (té). [0unAñ 
Offrande. [D’autres lisent 6u}nuz. 

Gunrokëw-&, f. ñcuw. [0un76- 
Aos] 1° Célébrer des sacrifices. || 2° 
Act. Offrir, sacrifier. 

Bunnodla, as (À). [8unzé2os] 1° 
Sacrifice. || 29 Iniliation. 

Bunrôktov, ou (716). (6unno- 
Ala] Autel des sacrifices. 

vnTÉÀOG, ov. (0596, rohËw] 
Qui soccupe d’un sacrifice. Gvun- 
néos yeip. Eschyl. La troupe des 
sacrificaleurs, des prêtres. {[lac0évo: 
Dunréao. D. Hal. Les vierges ves- 
lales. || 10 Subst. masc. Sacrifica- 
leur. |} 20 Suôst. fém. Prétresse. 

Buntns, où (0). [8üw] Sacrif- 
cateur. 

Bunpayoc, ov. (0üas, ozys:vl 
Qui consume les offrandes. 

4. Ouia ou Gvia, ac (ñn). 1° 
Thuya ou citrus, arbre odortrérant 
d'Afrique. || 2° Sabine, arbrisseau. 
11 3° Mortier. , 

9. Outa, aç (h). [8Uw] Thyade 
ou Bacchante. 

3. Buta, wv Gé) [05w] Fètes de 
Bacchus, chez les Élcens. 

Butdc, 4506 (). {[0üw] Femme 
inspirée; Thyade où Bacchante. || 
Adj. fém. 19 Consacrée à Bacchus. 
[| 2° Frénétique, folle d'amour. 

Buiôrov, ou (té). jOuis] Petit 
mortier. 

Bdtivos, n, 0v- {0uiz] De thuya 
ou citrus. 

Butov, ov (<6). Le méme que 
65ov. 

Buts , tôoç (‘h). Comme Dueia. 

Bvtoxn, ns (ñ), e{ Buiaxos, ov 
(6). (06osl Encensour. 

Ouitns, où (0), s.-ent. hiloc. 
Tiites pierre. 

vfw, sans futur. Etre en [u- 
reur, en délire, transporté. 

BuAdxtov, ov (T6), el BuAaxis, 
{506 (ñ). [0UAZxo6] 19 Peht sac. || 
29 Gousse. 

Guaxioxos, où (6). [Duhazoc] 
49 Petit sac; bourse. || 20 Gousse, 
capsule. 

Bulaxirns, ou (6), e£ GuAaxt- 
tits, 1006 (h). (0uAzxoc] Fait en 
forme de sac. 

Buaxoetôns, éc, ef BuAaxéetc, 
egoa, Eve [05)haxoc] Pareil à uu sac. 

86Aaxog, ov (6). 10 Sac; bourse ; 
oche. || 2° Gousse. || 3° Au plur. 
hausses où pantalons larges des 
Orientaux. 

Oulaxwbnç, €ç. Comme Üha- 
AOELCTS. 

O6AaE, axoçs (6), ef OGuAds, 
äboc Cal. Comme BÜhaxoc. 

Gvkéouat-oÙpat, /. roopat. 
{6üw] Sacrifier aux dieux. 
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O5ANHX, atoc (16). [BuXiow 
Ofrande (gâteau, ED [ok] 

Ouua, atog (6) {0Üw] 19 Ce 
qu'on brüle sur l'autel des dieux : 
d'où victime, offrande. Iavérug 
Jouet, rodo oùy feceïa, 8124 Ds 
uatz értywpta, Thuc. Le peuple 
cnlier fail des sacrifices, et plu- 
sieurs, ou lieu de victimes, pré. 
sentent des ofrandes en usage dans 
le pays. | 20 Sacrifice. 

Ovnaivw, f. avi. [vués] Se 
meltre en colère; s'irriter contre 
(dat.). 

OvualYAs, éc. [Ouués, àakyéul: 
1° Douloureurx, RAP L'20 at) 

ir. 

B5naÀlos, ov (6). Espèce de 
NN UE Poisson. 

vuHGÀUw &noG (6). [ru 
Charbon, tison. $ (). frs] 

Ovuapéw-&, Guuäpnce. Dor. 
pour (uprpëw, dvprpnc. 

_ Bunäppevos, n, ov. jlupés, 

dpn:vos) Qui réjouit le cœur. 
UUHATIOV, OÙ (T6). [05 

Pelite offrande. Gé). la] 

1. Oüu6pa, as (à). Thymbrée 
ou saute aromatique, plante. 

2. 65 a, as (ñ). Tbymbra 
ville de la Froade () TOO, 
’ Suubpala, aç (À). Comme bsu- 
323 . 


Evu6patoc, «, ov. De Thsmbra. 
‘O GuuEpaios. Eur. Apollon, le dieu 
de Thymbra. 

Gvu6boeniderrvocs, ov. [iu- 
G2z, ésirvoy] Qui dine avec de la 
seules pauvres gueux. 

vHGpia, aç (h). Thymbria, 
petite ville de Éare) me 
SpH6pÉn, n6 (ñ). Jon. pour 


Ed 
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_80H6ptov, ou (16). Thymbrion, 
vilie de Phrygie. 

O0H6ptc, 100 (6). Tibre, fleure 
d'Ilahe. 

Evu6pirns olvos, ov (6). LE 
652] Vin apprèté avec de ja sar- 
riclte. 

66H6poy, ov (16). Comme Biy- 
602 À. 


Ouvn6popéyos, ov. [0jué»3, 
gayeiv] Qui mauve de la Sarrielle. 
Quubpoyiyov Rhénev. Arisloph. 
Avoir Îles regards d'une persvone 
qui mange de la sarrielle; avoir un 
air grave. 

Ovu6pwôns, ec. (66692) Sem- 
blable à la sarrelte. . 

Ovpeñala, aç (6). Thymélée, 
sorte de laurier. r 

Bvpehaitns olvoc, ov (6). 
[0upehaia] Vin préparé avec ae à 
thymélée. 

GuuéAn, NS (h). {Büw] 19 Autel, 
lieu des sacrilices, lieu sacré, "Euo- 
Aov GsEurupous Beüv DuufAac. Eur. 
Je suis venu aux autels où brûle 
le feu consacré aux dicux. Kuxdu- 
ruwv Ovuéha. Eur. Les mars sacrès 
bâtis par les Cyclopes. || 2° Thymé- 
lé, aulel de Bacchus (dans un 
théâtre grec), estrade où se tenaient 
lc joueur de flûte et le chorèges 
en gener. eslrade; scène, thédre. 


eYM 


Bouin év DnAD xal mepioavei 
D ntcig A Plut. Estrade 
dressée sur un plancher élevé et 
dérouvert. 

Bvueltxés, ñ, 6v - [0uuéan] De 
la tuymélé; par ert. théätral, scé- 
pique. Oupshxol Gvhpwnos Plut. 
Acieurs. 

BuunYEPÉWY, OVTOG @). (Ouués, 
äycipw] Recucillant son âme (qui 
s'en aflait), cherchant à retrouver 
ses furces. 

OuunSéw-&, f. how. ([Buun- 
&%<) Etre content, se réjouir de 
(ëx: et le dat.). . | 

dvundAs, éG. l0uud, 606] Qui 
réjuuit le cœur. (Comp. Gupnôéaze- 
pos. Super, Ouurôéstaros.] 

Guundia, ag (h). [Ovunôñce] 
Contentement. 

(Gus) 


Gvpnua, 
Pensée. _ . 

Buunpéw-&, /. how. [Buurpns] 
Trouver bon, approuver. . 

Buuñpns, Ge (Duudc, dow] Qui 

lait au cœur, cher, agréable. || 

vutpes. Adv. D'une façon déli- 
cicuse. . , 

Quutana, atog (x6). [0umiuw)] 
Parfum, encens. 

Buufao, Ewç CA: 
{o Action de parlumer. || 
ralion. : 

Ouutxthe, ñpos (6), el Avpta- 
Tip'ov, où (70). [Guu:iw] Casso- 
lèlle, encensoir. 

Oumtatibw, /f. 
Guu:iv. , 

Bvutattx6ç, À, 6v. [Buutiuw) 
Bon pour parfumer, aromatique. 

Buutatés, , 6v. [0uuäw) Par- 
fumé (d'encens ou d'aromates brü- 
lés). 

Buudw-&, f. daw. [0üux] 40 
Brüler de l'encens, des parfums en 
l'honneur de (dat.); encenser. (l 20 
Act. Drüler comme encens, bruler. 
]| 3° Enfumer. || 4° Répandre de la 
fomée, fumer. . 

Bufbrov, ou (T6). [Buuéc] Petit 
cœur. 

Ovutnua. Jon. pour Gvulzua. 

Guutntar. Jon. pour Ouuiäta:, 
3e pers. sing. ind. prés. pass. de 
Guu:iu. 

Suumthptov, 
pour Dup'ashatov. 

Bu;utxés, À, 6v. [Buudéc] 1e 
Qui a du cœur. || 2° Colère, em- 
porté. (Comp. pnaudsepos.] 

Bvutxécs. Adu. [0umixds] Avec 
colère. . 

Béuov, où (T6). [0üpuoc] 10 If, 
arbre. || 20 Verrue. 

Ovuirns e{ Bumrtiôns, ov (6). 
[85uos] Assaisonné ou mélangé de 


thym. 
BunoBapñs, Ge [Oupés, Bipos] 
Qui afflige le cœur. 
Bvuo6opéw-ü, f. how. [(Gumo- 
6épos] Ronger le cœur. 
BuuéGopoc, ov. [buméc, Bopd] 
Qai ruuge le cœur. 
Gupobaxñs, 6ç. [ôuudc, 6- 
xvow] Qui pique au cœur, mordant, 
poignant. 


atog (t6). 


[0uu'au)] 
29 Evapo- 


(sw. Comme 


ou (ré). Jon. 
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Ovpoetdñçs, éç. [Oupdsz, etèoc] 
jo Qui à du cœur. To Oupoe:Géc. 
Plus: carre audace. | 29 Colère, fa- 
rouche, rélil. Tè Guuerôés. Lioa. 
Laert. Colère. Heo&. Diog 

Oupoetdüç. Adv. [ôvuoeBre] 
Ave emportement. 

vHoÂEatva, nc (ñ), e{ Eupo- 
Aéwv, ovtog (6). (houds, Kéuv] Qui 
a un cœur de lion. 

Buuoarns, éG. [Buué:, Âeiruw] 
Tombé en défaillance. 

Ouuépavtié, EwG (6). [Ouuéc, 
uävrtç) Qui est devin de soi-même 
(et sans l'inspiration divine). 

Gvnouaxéw-w, /. Acu. (un, 
uéyauar 12 Combattre avec achar- 
ncment, en désespéré contre (dat. 
seul ou rep6ç et l'acc.). || 2° Etre 
vivement irrité contre (rt el le 
dat.). 

Ovuonax(a, aç (h).[Buuoua- 
4éw) Cowbat acharné, désespéré. 

B56pov, ou (76). Comine Düuoc 1. 

BunoEaaun, ns (h).i0üuoc, dE- 
dun] Melange de thym, de vinaigre 
et d'eau salée. 

OvnonAnôns, éç. [0uude, TAr- 
Goc1 l’lein de rage, furieux. 

Oupopaïoths, où (6). [évués, 
fziw] Qui te la vie. 

1. Oüpoc, où (6). 1° Thym, 
plante odoriférante. || 2° Oignon 
sauvage, ail. 

2. Evnés, où (6). [Büu)] 19 Force 
vilale, vie. Bvuby àanonvelwv. {fom. 
Expirant. Ouudv arauvpäv, avehé- 
cûx:, ébaivucÜar, Ôhéeat. om. 
Oter la vie, luer. Tèv Axe Gunôc, 
[om. La vie l'abandonna. Guuèv 
êsayeloecOa. Tom. Rappeler la vie 
qui s'en va, recueillir ses forces. || 
20 Aime, cœur, esprit, sentiment, 
eusèe. Ouuds évl orhdecs: yen- 
et. flom. Sun cœur se réjouit dans 
sa poilrine. Tny ëx Oupoë oihcov. 
IJom. Je l'aimais de tout mon cœur. 
'Ard Oupoÿ u&hov dépot Eceau. 
llom. Je t'aurai plus encore en 
aversion. "Eowrt Üuudv éxthayetoa. 
Eur. (Medée) alteinte d'ua amour 
profond. dpiGechat Oupw. form. 
Réféchir en soi-même. Toùs éuodc 
Aoyous Juuw Pie. Eschyl. Grave 
mes paroles dans ton esprit. M 
vüv êr’ aîro unôèv ëç Ouudv Pa- 
Anç. Soph. Ne te mets plus désor- 
mais toutes ces idées dans l'esprit. 
“Eteooç Ôé pe Oupôc ëpuxe. llom. 
Une autre pensée me retint. “Eva, 
Îoov Oupôv Eyeiv. [lom. Avoir les 
mémes sentiments, être dans Îles 
mêmes dispositions | 39 Cœur, en- 
vie, désir. “Emov 0” 6gov ‘AB:èe 
Ouudc. /lom. 1ls burent au gré de 
leur envie. HAñsaz0a: Guuôv. {om. 
Se rassasier, salisfaire son appétit. 
Oupds out Evévero Beñnoacüa: +ôv 
môheuov. [lér. Ils furent pris du 
désir de voir la gnerre. || 4° Cœur, 
courage. Fäaiy êè rapal rool xax- 
mrege Duo, Hom. Tous perdirent 
entlitrement courage (le courage 
tomba à lerro). Teipero & àvôowv 
Bupèc Un’ elsecinc acyetvnc. Jlom. 
Le courage de nos hommes était 
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épuisé par une navigation pénible. 
"Év soïst Gervoïc Bupdy oÙx &rwhe- 
gev. Soph. (Un coursier généreux} 
ne perd rien de son ardeur dans Îles 
dangers. Püun xal Oupo ërl robe 
roxeuiouç lévar. Xén. Marcher à 
l'ennemi avec vigueur et courage. || 
50 Colère. Oupès 68 méyac Eact Ba- 
ctxños. lom. Terrihle est le conr- 
roux d'un roi. "Ovelôez œtaéet &v- 
Opory éravéyew tèv Quudv. Her. 
Les autrages excitent ordinairement 
la coltre de l’homme. OBuuès xptis- 
cuv tüv éuüv fouheuudruv. Eur. 
La passion l'emporte eu moi sur les 
conseils de Ia raison. OÙ hoyiop® 
éAdyiata xpépevot Ouu TAeistz 
ëç Épyov xalioravtar. Thuc. Moins 
on réfléchit alors, plus on montre 
d'emportement dans l'actioc. 

Buuosopéw-à. f. Aow. [Buué- 
soso] Etre bien doué, intelligent, 
habile. 

Bvuogopixés, À, 6v, el Bu 
H6d0%60G, ov. fous, co26;] Bien 
doué, intelligent, ingénieux. [Comp. 
Guuososwrepoc.] 

Gvnop0opéw-&, f. tow. [0u- 
po:96po«] Se lourmenter, soulfrir 
cruellement. 

BuuopBépos, ov. [Bunéc, #6et- 
pwl {49 Qui consume Île cœur, 
affligeant. || 29 Qui ôle la vie. Gupuo- 
v06oa cépuaxa. Hom. Poisons mor- 


Lels. 
Guvuém=&, f. wow. [Munués] 
Irriler, mettre en colère. || Au 


moyen el au passif. S'irriter, être 
ou se meltre en colère euntre (dat. 
seul ou avec Eri; acc. avec €lç, 
rod). Ele xéoac Ouuoëcôau. Eur. 
Semporter jusqu'à frapper de la 
corne. Tè Ouuoüpevov. Thuc. La 
colère. 

{. Bun@bns, eç. i0üuoc] Sem- 
blable au thvm. 

2. GOunwôns, eg. [Bupéç] 19 Qui 
a du cœur, courageux. || 20 Colère, 
irascible, emporté. 

OvnwBôws. Adv. [0uuwënc! 1° 
Courageusement. || 2° Avec colère. 

Obpwpua, atos (16). [Guuéuw] 
Colère, acte de colère. 

ObnwatG, Ewç (h). (Suuéu] Ir- 
rilation. 

Gvvéw-w. Jon. pour Oüvu. 

Buvvabw, f. dow. ([0üvvoc] Har- 
ponner le Lhon ou comme le Lhon. 

Guvvatos, a, ov. [Oüvvos] De 


on. 

OÛvvaE, axoç (6). [Oüvvoc] Pe- 
tit Lhon. . 

Buvvdc, dBoc (h). [05vva<] Petit 
thun femelle. 

OÙÜvvetoç, æ, ov. [0üvvo:l De 
thon. To Oüvveov. Aristoph. Mor- 
ceau de thon. 

Buvveutixéc, h, 6v. [Büvvac] 
Prupre à la pêche du thon. 

B6vvn, nG(ñ). Femelle du thon. 

Guvviéw, f. (ow. Commr Ouv- 
vahto. 
 uvvÉov, ov (T6). [Güvvoc] Petit 
thon. 

Buvvt, Bo (h). Comme Vuv- 
4e, . 
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BuvvoBfpas, ou (6). [ôüvvoc, 
Gfpz] Pécueur de (hon. , 

Buvvoxépaioc, ov. [Oüvvos, 
xe222%] Qui a une tête de thon. 

Büvvog, ou (6). Thon, pois- 
son. 
Buvvosxonetoy, ou (16). [Buv- 
yoaxéroc) Lieu d'où l'on épie le 
thon. _ 
Buvvosxonéw=@, f.' haw. [êuv- 
vocxézos] Epièr comme un pècheur 
de thon, surveiller attentivement. 

Ouvvooxonia, ag (ñ). (0uvvo- 
exéros] Action d'épier le thon. 

Buvvooxénoc, ou (ô). [Oüvvos, 
exoréw] Celui qui épie le thon. 

Ouvvwônç, es. [Oüvvoc)] De 
l'espèce du thon; stupide. 

Buvot, &v (ol). Thiynes, peuple 
de Thrace. 

85vog, où (6). Comme Bovvos. 

O6vw, sans futur. |05w] S'élan- 
cer, courir, Se précipiter. 

Bvob6xog, ove. [0uos, Géxopatl 
Qui recoit l'encens. 

Oboets, eooa, eve. [06os] Em- 
baumé d'encens. 

Obov, ou (76). 1° Thuya ou 
citrus, ardre odoriférant d'Afri- 
que. || 29 Comme Dos. 

8606, eoç-ouç (16). [Oüw] Par- 
fum; en génér. Sacrilite, offrande 
gsacrce. 

Ovooxéw-&. (0005, xziw, él] 
Brôler des parfums, faire des sacri- 

ces. 

Ovosx6oc, où (6). [ôbos, roéw 
pour voëw] tnspecteur des sacrifices. 

Bvosxéros, ou (6). [0uos, ouc- 
réu] Celui qui examine les entrailles 
des victimes. 

Bvéw-S, f. rw. (ô6voc] Par- 
fumer. 

Oôpa, as (h)- 1° Porte. 65pz 
RÔTTEL, TATAGGELY, MpOUEIV. Aris- 
loph. Plat. Frapper à la porte. 
"Er, rapà Npiipo:o Oüpna:v. Tom. 
A la porle du palais de Piiam. 
Er sac Oupaic nc EX) 60$ Ecué“. 
Xén. Nous sommes aux portes de 
la Grèce. Aî rod ast}éws O5pa:, 
et simplement ai Oüpai. /lér. Xén. 
Le palais du grand roi, la cour. || 
2° Entrée (d'une grotte, d'ane ca- 
verne); portière (d'un chariot). || 
30 Ais, planche. || 4e Valve d'un 
coquillage. 4 | 

Güpañe. Adv. [66pa] A la porte ; 
dehors, au sl ANÈE, o7xo10 O6- 
pate. Hom. Ilors de la mer, de la 
maison. Oüpabs Toy vépus. Eur. 
En dehors des lois. Ot Oücabe. 
Aristoph. Ceux du dehors, les 
étrangers. T& Oupatc. Eur. Au de- 
hors. 

66pabev. Adu. [0üpz] Du côté de 
Ja gore ; de la porte, du dehors. 

Bupaïos, 06 el æ, ov. [05pa] 1° 
Qui est à la porte, qui est dehors. 
Ï| 20 Ahbsent. NMépvno” ’Opéczov, 
%el Oupzïés 850’ ôpuc. Eschyl. Sou- 
viens-toi d'Oreste, tout absent qu'il 
est. || 3° Du dehors, extérieur, 
étranger. Oupaïos 060$. Eschyl. 
La prospérile des autres. Ovpatoy 
mhuaros oroudv Îtwv. Eur. S'oc- 
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cupant d'un malheur qui Ini est 
étranger. 

Oupdnaxos, ov. [0üpa, uéyo- 
mat} Qui combat devant ë Burles 

B6pasr. Adv. Lépal A la porte ; 
au dehors ; hors de la patrie, à l'é- 
lranger (sans mouvement). 

Bvpavkéw-&, f. sw. (60, 
abañ] 1° Rester dehors, être hors de 
chez soi. |} 2° Etre en campagne, 
coucher en plein air. || 3° Se tenir 
ou atlendre à la porte (en part. 
d'un amant). 

Gupavila, ag (h}). [0voavréu] 
Séjour à la porte, hors de chez soi, 
en plein air, dans les camps. 

*BupavAtxôs, % ov. (0voauX!a) 
Qui se fait hors de la maison, en 
plein air. 

Bupawp6s, 6v. Poét. pour Bupu- 

(e] 


pôs. 

Bupéaonté, (506 (à). [ôusec, 
aexi] Sorle de bouclier arrondi. 

Oupeapépos, ov. Le méme que 
Ovoeco=690$. 

BupeoetBñc, éc. [Osoesc, eiô0<) 
Semblable à un boucher long. 

Ovpeés, où (6). [Oigai 40 Grosse 
pierre (lenant lieu de porte). [| 2° 
Bouclier carré long (parois des 
Gaulois et arme des haslaires 
romains). 

Oupeopopéw-&, f. #5w. [0u- 
pro pos] Porter un bouclier carré 
un. 

Ovpeopépos, ov. [Buordç, ovi- 
pu] Xrmé d'un bouclier carré long. 

vperavoixtns, ou (Ô). [Düsa, 
éravoiyvuu:] Qui ouvre les portes, 
à qi les portes s'ouvrent. 

dpetpoy, ou (T6). [05ozx] Porle. 

B6pn, n6 (h). fon. pour Ouaz. 

O6pnêe. Adv. Ion. pour 055a- 


Ev. 
O6pnyt (dat. de Oüpzx). Adv. À 
la porte, dehors. 

Ouvpiôtov et Büprov, où (ré). 
[0ü9z} Pelite parte. 

Bvpis, {606 (ñ). [65 er Petile 
porte. || 3o Uuverlure, fenêtre. || 3° 
Cellule des abeilles. ]| 4° Petite 
planche, tablette. 

Ovpoertôñs, és. [Düpa, eïGo;] 
Semblable à une porte, en forme de 
porte. 

Gvpoxonréw-&, f. how. [Buoo- 
x070<) Frapper à la porte; frapper. 

Bupoxonia, aç (À). 0100167906] 
Action de frapper à la porte. 

Bvpoxontxés, ñ, Ov. [Bupozo- 
rial Relatif à l'action de frapper à 
la porte: 

LPOXÉTOG, ov. [05oa, xÉ TT] 
Qui frappe aux portes; mendiant. 

Ovpoxpotéw-& el Bvpoxpou- 
atéw-@, f. now. Méme sens que 
Guoozotiw, 

Bvpornyia, ac (h). j05pa, Ti- 
yvuu:l Fabrication de portes. 

Bvp6w-&, f. wow. (0üpa] Munir 
d'une porte; clore. . 

Obpoa, wv (tt). Plur. irrég. 
de 05pcos. 

Bvpoaôdoäv. Lacon. pour ôup- 
datoucüv, gén. plur. fém. part. 
prés. de Gupadtu. 
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Ovpoatuw, f. dcu. 1B6pco;] 
Porter ou brandir un Ps 
fêtes de Bacchus. ‘hyrse, aux 

LPSAPLOV, ov S0= 
Petit lhyise. ? (R). [Pépzoc] 

vpoax0Âce, éc. [Bépcoc, &ybo- 
Chargé d'un LAVrsC [Répros, äytos 

upaoiv . (06 . 
banche, plante (M) iBépaos] Oro 

O6patov, où (té). Méme sens 
que Büuoc 1. 

Obpots, tBos (6). Thyrsis, nom 
d'ionime. 

vpalwv, wvoc (8). [WSos0s 
Sorle de squale, AAA) (gsos] 

Gvpooelônc, Éç. [NSpaos, eibo:] 
Qui a la forme d’un thyrse. 

Bupoékoyxos, où (6). j86pro 
kéyan]} Lance en forme de thyrre, 
Adj. Oupcéhoyya 6rha. Ftrab, 
Arines en forme de thyrse. 

Ovpaonavhs, éç. [Oüpaos, pal. 
vopat] ln proie au délire bachique. 

.B0psog, ou (ô). [Plur. poor et 
05pca] Thyrse, Javelot orné de 
lierre el de pampre, e l'on 
portail aur féles de Barchus. 

Oupootivéxtns, ou (6). (659. 
cos, 72000) Qui brandit le thvrie. 

Gvpaopopéw-à , f. hou. féup- 
co%6p9sl 10 l'orler le thsrie. | de 
Act. Réunir, le thyrse en’ main. 
Supaopopla, aç (ñ). [0ussosé- 
po<] Action de porter le thvrse. ” 

Bvpoopépos, ov. (Büpcos, gi- 
pol Qui porte le thyrse. 

VPOOXAPAG, ÉG. [0üpaoc, yaf- 
pwl Qui s'applaudit du thyrse. 

VpoÉw-S , f. wsuw. [66pcoc] Ar- 
ranger en forme de thvrse. 

Ovpwpata, wv (Tr). [Bou] de 
Battants d'une porte, porte à deux 
battants. |} 20 Tables (rour inscrire 
les lois). (| 3° Pièces de bois, po- 
leaux. || 4° Fenèlres. 

L Gup&v, &voc (Ô). [(üpa] Vesti- 
ule. 

Bvpwpetov, où (16). [bupu: 
Lo ele ortier. F9). Popusée 

VPUPEW= A) , f. Acw. [Bupupés 
Garder 1Ÿ orle, être Or pésl 

VPHPÔG, OÙ (6, ñ). /05pa, Go 
Gardien,” gardienne A ke ro) 
portier. porlière. 

Oboat, &v (al). {66w] Thyades 
ou Bacchantes. 

Gvoavnôdv. Adv. [6üsavoc] En 
forme de frange. 

Ovaavéets, ecoa, &v. [055avos] 
Garni d'une frange. 

Obaavoc, où (6). [ôüw] 4e 
Frange, bordure (pendante ei mo- 
bile). |f 2° Touffe de poils, laine 
(d'une loison). || 3° Pinces (de la 
seiche). 

Bvadvoupoc, ov. [B5czves, 
oûoa] Qui à la queue velue. 

Bvoav@Bnc, ëç. [0üsavoc] Eu 
forme de frange, frange. 

Bvoavwtés, ñ, 6v. Comme 
gavo:c. 

66a68À10v, ou (76), ef ordin! 
60981, wv (ti). [sl 40 Objets 
ou ustensiles employés dans les 
sacrilices. |] 2° Sacrilices, fêtes, et 
surtout fèles de Bacchus. 
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Ousla . (BSw] 1° Action 
de ter Red. Busiav roteïv, 
route0a:, reheiv, ériTensiv, Quetv. 
Hérod. Thuc. App. Luc. Aristoph. 
Faire, offnr un sacrifice. || 2° lèle 
célébrée par des sacrifices. || 3° 
Vicume. . . 
Buotibw, f. au. [Puaia] Sacri- 
fier, immoler. , 
Qualaspa, atos (T6). [Bus:itu] 
Victime. 
Qustaothptov, où (T6). [Buaid- 
ul Aulel. . 
datuos, ov. [Büw] De sacrifice, 
propre à étre sacrifié. 
B5atc, em (h). [Bou] Transport, 
fureur, délire. . 
Ouagavéets, Bbasavos. 
mémes que lucavders, Oücavos. 
Ovotas, ddoç (ñ). (Dow) De 
sacrifice ; qui accompagne le sacrifice. 
Butéov. Adj. verbal de Düw 1. 
Burp, p0G (6). [85] Sacril- 
cateur ; gg/. aruspice. , 
Butptov, ou (ré). (Burnp] 1° 
Victime. || 2° Autel, constellation. 
UTAPIOS, 4, Ov. Comme Bu- 
ds. 


Les 


6 
8v 0 (6). Comme Burho. 

le, n Ps (w] De sacri- 
fice, de sacrificateur. ‘H Qur:rr. 
Ath. Hérod. L'art des arnspices. 
To urixôv. Plut. Méme sens. 

Oüpar. Inf. aor. 1 act. de 
FU uw, 

OtYw. Fu. act. de rôsu. 

1. É5w, f. 05sw, aor. À Eluoz, 
parf. téduxa, aor. À pass. Erü0nv, 
arf. zébupar 10 Brüler de l'encens, 
Éréler lès prémices offerles aux 
dieux. IE pz xal dpyuata EDuoev. 
Hom. Il ditet brüla les prémices. 
"Euôx ô Rrüp whavres édugapev 
(ad sv vuowv). Hom. Alors, 
avant allumé du feu, nous offrimes 
aux dieux les prémices (de ces fro- 
mages). ‘Anoczprotst Oziuost Bé- 
Aousx ÜScar réhavov. Eschyl. Vou- 
laot préseoter un gâleau aux dieux 
qui détournent les malheurs. Hupoès, 
vacrsdç pehroutraç Üuets. Aris- 
toph. Offrir de l'orge, des gäleaux 
aa miel. |} 2° Sacrifier; immoler; 
tuer. Où Oüwv &20n rwérote. Luc. 
On ne le vit jamais sacrifier. Taiç 
Xaotot Oüeuv. Plat. Plut. Sacrifier 
aux Grâces. To ‘HAlw Oüoust Îz- 
mous. Iér. Us sacrificnt des chevaux 
an Suleil. Bbwv raüpov dpyävra. 
Pind. Immolant un laurcau d'une 
éclatante blancheur. "Edusev aûvoù 
œaïa. Eschyl. Il a immolé sa pro- 
pre enfant. Tà <ebupévz, +4 Oud- 
pavz. ZXén. Ce qui est offert en 
sacrifice, les victimes, la chair 
des victimes. ’Eredv Gà yéowv 
yémrat xdpta, oÙ rposnxovtec 
guvedyres Ooouai puy. fér. Lors- 
qu'on bomme est devenu très 
vieux, tous ses parents s'assemhlent 
et le luent. [| 3° Célébrer par des 
$acrifices. Zwthpta Obstv. Xén. Of- 
frir un sacrifice pour le salut. Tà 
értvlxuz Que: Dém. Sacriler en 
réjouissance d'une victoire. Baat- 
hiuç yevéAtz Eraca Os: h ’Acia. 
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Plat. Toute l'Asie célèbre par des 
sacrifices la naissance du grand roi. 
1 Au moyen. 1° Immoler ou faire im- 
mu'er une victime pour en tirer un 
présaze; d'où faire un sacrifice. 
Ovez0ai tv, Ürép vivos. Xén. Faire 
un sacrifice pour qqn., au nom de 

qn. Küpos édieto nl tn ropsia. 
Xén. Cyrus sacrifiait pour le succés 
du voyage. Toïc: Aaxeôztuovioict éyt- 
veto Üvouévots: tà codyia yonctd. 
Iér. Les victimes iminolées par les 
Lacédemoniens donnèrent des pré- 
sages favorables. ’Euot Ououévy 
léva: nt Pasthéa od4 éyiyveso + 
iepd. Xén. J'offrais un sacrifice pour 
savoir si je devais marcher contre le 
roi, et les entrailles ne furent point 
favorables. "Eôudunv, el Œueivov eïr, 
äpyes0at Xéyev, n.. Xén. Je con- 
sultais les dicux pour savoir s'il 
valait mieux parler le premier, ou. 
[1 2° Au fig. Déchirer, dévorer. 

2. 60w, imparf. éluov. Se pré- 
cipiler, s'agiler, faire rage, ètre hors 
de soi. Zéovoos Qüwv. ffom. Le zé- 
plyre déchainé. ‘O ê” érécceuro, n'ô- 
uar: Obüuwv. Ilom. Et (le fleuve) se 
précipila, enfant ses vagues fu- 
ricuses. Aïiredov ©’ aœuatr Oüev. 
om. Et le sang ruisselait sur le 
sol. “Eyzet Oôev. Hom. Il faisait 
rage avec sa lance. 

Ovwbns, es. [0uoc] Parfumé, 
odurtferant. [Cormp. Ouwcécrspoc.] 

Ouwets, Ecoa, Ev. Le méme 
que Does. 

Obwnuax, atos (T6). [Oudu] 
Eucens brülé, parfum. 

Ouwvebc, éws (6). Le fils de 
Thyonés Bacchus. ÿ). Thyoné 

vovn, A6 (À). oné ou 
Sémélé, mère de ects 

Ouvwpitrns, où (6). [Ouwpds] 
Chanseur. 

Ovwpôc, où (h}, s.-ent. <pd- 
mrëba. {05w] 40 Table où l'on posait 
les offrandes failes aux dieux. || 2° 
Table de festin où de famille. || 
Duwsds, 05 (6). Parfumeur. 

0%, 6ns, 0H. Suby. aor.2 act. 
de ='0rut. 

Bow, ns (h). [ibn] Amende ; 
selon d'autres, blâme, reproche. 

Owin , ns (ñ). lon. pour Ouf. 

Bwxéw-&, f. how. Ion. pour 
Gxxéw. S'asseoir, sièger. 

Owxévôe. Adu. Pour etc Büxov. 

6wx06, ou (6). Jon. pour Üäuos. 
10 Siège. Î 29 Séauce, assemblée. 

Oüdua, Bwnabiw, 
Gaüpa, Daupacuw. 

1. 0wpat. Subj. aor. 2 moy. de 
r{0nut. 

2. Couat, 06o8at, 0oocacôatr. 
Faire bombance, Ss'enivrer. 

Bwn&s, & (6). Thomas, nom 
d'homme. 

Bwpuadotos, wnastéc. 
pour Üxvupdatoç, dauuactüs. 

GGYE, mrros (). Corde, lien; 
corde d'arc ou de filet. 

Bwuibw et Bwnisow, f. Eu. 
[8üu:ye] l'ouetler, flageller. 

Gwntau. Contr. pour tb futau. 

6wp6ç, où (6). [Triônut] Tas de 


Jon. pour 


cajoler, aduler ; 
tant}. 


fwhéw] Marchand 


| 2° Tronc, buste; 
Manlelet, couronnement ou parapet 
d'un mur. || 4° Bandage pour le 
thorax. 
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blé 4e paille, de bois; meule de 
fourrage. 


BGvte, toç (à). Thonis, ville 


d'Egypte. 


Ownela, aç (h). (Bwreüuw] Flat- 


terie, 


Bureuua, atoç (t6). (0wrzüw] 


40 Flatterie, acte de flatterie. || 29 
Au plur. Caresses. 


Ouwreupätiov, où (16). [Poreu- 


ua] Petile flatierie. 


wWTeEUTIXÔG, À, 6v. [Bwreüw] 


Flalteur ; qui sent la flalterie. 


Ounreuttx&c. Adv. ([0ureust- 


xdç] Avec flatlerie. 


Burnebw, /. sücw. [064] Flatter, 


tromper (en flat- 


Owrtxés, h, 6v. Comme Buw- 


TEUTLAÉS. 


Bwrka. Contr. pour Tà 67ha. 
Buntw, /. Bübe. Comme Bw- 


TEUW. 


8wp. Phénicien, pour Roü. 
Bwpaxetov, ou (16). Le même 


que fwpärtov. 


Bwpaxiüo , f. law. [Bwpar] 10 


Cuirasser; couvrir d'une armure, 
armer. || 20 Au fig. Couvrir, abriter. 


Bwpaxtxés, n, 6v. [0üoaë] Qui 


sonfTre de la poitrine. 


Bwpdxtov, ou (76). [0wpar] 10 


Pelite cuirasse. || 2° Parapet, man- 
telet d'un mur où d'un rempart. || 
30 Tour (dont les éléphants étaient 
bardés pour le combal). || 4e Clô- 
ture, haie. ]| 5° Hune. 


Owpaxtou6s, où (6). (Owpaxtw] 


Aclion de cuirasser ; cuirasse. 


Bwpaxirns, où (6). [0wpaf] 


Soldat armé d'une cuirasse. 


BwpaxoetÜns, és. [0wpar, et- 


606] En forme de cuirasse. 


Bwpaxonotés, où (6). 86pak, 


rotéw) Fabricant de cuirasses. 


BwparxorwAnc Le, (0). Pupak, 
SSCSe 


Bwpaxopépos, 0v. [lwoaë, cé- 


pw} Qui porle nne cuirasse. 


1. Bwpak, axoc (6). 1° Cuirasse. 
poitrine. || 3° 


2. 6&paf, axoç (6). 1° Thorarx, 
villes d'Etolie et de Magnesie. || 
20 Thorax, nom d'homme. 
Bwpnxoæépos, 0ov. Îon. pour 
wpazaosopos. 
Bwpnxchs, où (6). [dupricaul 
Cuirassé, armé d'une cuirasse. 
e PPAÉ, nx06 (6). Ion. pour Où- 
& 


OSpnEtç, ewç (à). [Bwpiosul] 
Aclion de s enivrer. , 

Bwpñoow, f. Aw. [6wpne] 1° 
Cuirasser, armer, équiper. |! 2° 
Rassasier, enivrer. || Au moyen. 19 
Se cuirasser, s’armer pour le com- 
bat. |} 2° Préparer pour soi. || 3° 
S'enivrer. 

Owç, 6w6ç (6). 1° Chacal. || 2° 
Chèvre sauvage. 

Owüxtnp, Apos (6). Buwôsoul 
Qui crie, qui aboite. . 

Boüpua, Juündiw, Gwbna- 
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ot0ç, PuUULasT ie; Bwünastés. 
lon. pour xüuz, UxvuiÇu, Qavpd- 
cioç, Ozuuactne, Bauuaotds. 
Bwboaw, f. Ou, aor. 1 é0üUEa. 
{o Aboyer (en pari. d'un chien), 
bourdonner (en pari. d'un mouche- 
ron); en génér. crier. Talcaç 
wdpa Owev. Soph. Il se frappa la 
tête et cria. O'av Thvôe Dubooet 


I, (Gta (rs). Indécl., neuvième 
lettre de l'alphabel grec. ] En 
chiffre, v vaut dix; \ vaul dix- 
mille. 

TouŸ. Ancien nominatif du 
ronom réfléchi où; d'où le datif 
"hé, & (h). Voix, cri, son 

4. "Ii, & . , Cri, . 

9. "le, (ñc, (n, tav. Fém. de 


Toc 2. 

3. It, &v (ri). Plur. irrég. de 
lc, trait. - 

4. "la, wv (7). Plur. de Tov, 
violetle. | 

1. "Idéw , f. dcw. [ov] Avoir une 
teinte violello. . 

2. ‘Idéw, f. äcw. [lé] Imiter 
les Toniens ; parler ionien. 

’Idônv. dor. 1 pass. de ldouat. 

‘lai. fnlery. Ah1(cré de douleur 
ou de triomphe). 

’lat6ot. Inter. Ah ciel! 

‘laivw, f. av&, aor. 1 Tnva, 
aor. 1 pass. lävônv. 1° Echauffer, 
faire chauffer ; d'où fondre, amol- 
lir. ’Auot nupl yahxdv irvate. 
Hom. Faites chauffer sur le feu un 
vase d'airain, ’laivito xroôs. Jlom. 
La cire s'amollit. Asa 6” ’AytAAnC 

epépev, ta xe Ouudv lâvn. Jo. 
Et de porter à Achille des dons ca- 

ables d'altendrir son cœur. || 2° 

écréer, réjouir, charmer. Aûtàp 
éunt wpaôin évl crnûsoatv lévôn. 
[lom. Alors mon cœur se dilala 
dans ma poitrine. Ovuèv læivouat. 
flom. La joie renait dans mon cœur. 
’Jav)els dotSaiç. Pind. Charmé par 
mes accents. || 3° Guérir (comme 
liouzxt). 


'axéc, hs 6v. lonien. ‘H ’la- 


2h, s.-ent. Gidheutos, Anth. Le 
dialecte ionien. 

‘Idxxa, nç (h). Sorte de con- 
ronne, icyone. 


’Iaxxaywyds, 0D (6). ['Iaxyoe, 
&yw] Qui porle l'image de Bacchus 
(dans les fêles de ce dien). 

‘Iaxxäbw, f. dau. ["laxyoc] 10 
Ponsser un cri mystique (comme 
aux fêtes de Bacchus). ll 2° Act. 
Faire entendre (an chant), ponsser 
(ua cri). 

Taxxatos, æ, ov. Bachique. 

’laxxeïov, ou (x6). Temple 
de Bacchus. 
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poiv. Soph. Quel cri il a poussé 
à. || 29 Acé. Dire à haute voix. ‘Op- 
Hwpévæ pot TOvO’ Éduirac Adyov. 
Eschyl. Je partais déjà lorsque tu 
m'as adressé celle invitalion. ’A yye- 
Alav OuwÜcceiv. Eschyl. Transmetire 
un message. || 3° Crier après, appe- 
ler. dûéyua 8 élaiomnc tivdc OuüEev 
aûrév. Soph. Une voix inconnue 


‘Taxxéw-&, laxxh, fc. Voy. 
ld/w, layh. | 

‘ldxxtos, a, ov. l'Iazyos] Qui 
gémil, plaintif. 

4. "laxxos, ov (6). 19 Iacchus 
(nom de Bacchus dans les mys- 
lères). “lazyov écehadvaiv. Plué. 
Porter processionnellement Tacchus. 
20 Hymne à Barchus: cri de juie. 
30 Cri plaintif, gémissement; bruit, 
son. 

2. "Iaxx0c, 0v. Bachique. 

"ldxw60ç, ou (6). Jacob, nom 
hébreu. 

"lakenttw, f. {aw. {lähcmo:] 
Faire des lamentalions. 

"laxemtotpta, as (h). (ixreui- 
Kw) Picureuse. 

’IdAeuos, ov (6). fizo! Chant fu- 
nèbre ox plaintif. Il Adÿ. 49 Plain- 
lif, lamentable. {| 2° Misérable, vil, 
chélif. 

"Id, /. law, aor. 1 fnha. [inu:] 
19 Envoyer, lancer. ’Iixdstv Gierov. 
Hom. Décocher un trait. ’Er' dv:iz- 
va yelpac tærov. Hom. Ils éleu- 
daient les mains vers les mets. Es 
Nu rurvods Beorpérous larh:v. 
Eschyl. envoya souvent consulter 
l'oracle de Delphes. ’Idhhe:v 0) zx- 
zñv. Anth. l'ousser un aboiement. 
I] 20 Frapper, assaillir. ‘’IäAazuw 
niv 4riuinot. Hom. Accabler qqn 
d'ontrages. || 39 Meutr. Se lancer 
ou S'élancer. 

"laatés, ñ, 6v. [lu] Envoyé, 
lancé. 

’lakuaés, où (ñ). lalvsus, ville 
de l'ile de Rhodes. || ’Izkvsos, ov 
(6). lalysus, leros. 

Ilaua, atog (T6). {lïiopa:] Re- 
mède ; guérison. 

Janbetoypépos, ov (6). [lau- 
Geïtov, ypégw! Auteur de vers iambi- 
ques ou de salires. 

*Ilan6etov, ov (T6). [Tau6oc] Vers 
ou mètre iambique. 

"lau6etos, ov. {Tau60oc] Iambi- 


que. 

‘lanGetopäiyos, ov. Comme 
lap6osiyes. 

IauGtadbu , f. dou, et lau6(Ëo, 
(: icw. [tæu60<] Faire des vers iam- 
iques. || 2° Act. Allaquer par des 
satires. 

’lauGinxé6c, À , 6v.. [Tau60oc] Iam- 
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l'appela tout à coup. Kucl fut: 
Eur. Animer es ten par ges cris. 
wÜtéç ve. (020 i- 
ranle, étonnant. (aka) Admi 
&% , 8wnc (6). Flatteur . 
peur. “A yÜeta dre duri. es pie 
en veut comme à un falteur. Oùree 
Xéyoi. Plat. Paroles fatlenses 
décevantes, ‘ 


bique. Il ain, fs (A). Sorle de 

‘lanGtothç, 05 (6). [lau6ru) 
Poële iambique ou satirique. 

‘lau6oetdns, éc. liaufos, al. 
60; Pageil à un jambe. 

anOonotéw-&, f. su. |lap- 
Goxotosi Faire des fs ab Le 

Ian6onotds, où (6). [iau£cs, 
rotéw] Poële iambique. 

"lau60s, ov (6). [lirru] je 
lambe, pied composé d’une trère 
cl d'une longue. || 2° Vers iambi- 
ques; pièce en vers Tambiques; s2- 
tie. || 3° Sorte de drame improvisé, 

"IanGopdyos, ou (6). [Taubse, 
gays Mangeur d'iambes; c.-à-d 
mauvais acteur tragique. 

Ian6bxn, ns (à). faux] In 
strument de musique (poar actom- 
pagner les iambes). 

'Ian6wônç, eç. [fau6o] lam- 
bique ote salirique. 

‘lau(ôœr, &v (ot). Descendants 
d'lamus. 

"lapvor, wv (ol).Taillis. 

"lauoc, ou (6). lamus, devin, 
fils d'Apollon. 

’Idv, &vos (6), plur. ‘lèxs 
Contr. pour ’lduwvs, ’läcves. Tonien. 

‘ldvOnv, Aor. À pass. de live. 

"Idvôcvos, n, ov. [iov, &vB5:] 
Violet. 

"Tavva, nç (à). Fém. de ‘liv. 

"laEdotns, ou (6). laxarle, fleu- 
ve de Sogdiane. 

‘Idopat-Guat, f. licoum, aor. 
laciunv, fut. pass. la0rsouat, aor. 
iä0nv, parf. Tapa:. Guérir, au fig. 
réparer. 

ldoves, "’Imévioc, ‘Iaovls. Pcél, 
pour ‘love, ’Iüvioc, ‘luvis. 

’laretés , 0 (6). lapet, un des 
Titans. 

"Lérto, f. léduw, aor. 1 ïaa, 
aor. 1 pass. lao@r,v. 1° Envoyer, je- 
ler, lancer. Téko litruv urrés 
ls fu&s BEan. Eschyl. Dont l'are 
ne lance plus de flèches conlre 
nous. ’ldrtet Ô’ Elricuv 4e’ d- 
Füpyuv ravwderg Booroëc. Eschyl. 
Du faite de leurs fastueuses espé- 
rances il précipite les mortels dans 
l'infortune. Tpécôe ruAdv weadiv 
tiger, Eschyl. il se brisera la tête 
contre les portes. || 2° Frapper, at- 
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taquer, assaillir. Adyor lértuv. 
Soqh. Adressant des paroles nu 
rieuses. Qc ueu repl Oupèc léoÙn. 
Théocr. Comme mon cœur a été 
cruellement blessé || 3° Neut. 
S'élancer. . 
‘lénvyes, wv (ol). lapygiens, 
habitants de l'Iapygie. 
‘larvyla, aç (h). lapygie, par- 
tie de l'Apulie. | | 
‘landytos, æ, ov. D'Tapygie. 
énvE, Lyos (6). lapyx, vent 
de nord-ouest. | ; 
lis, &boç (à). lonienne. ‘H ’I&< 
(s.-ent, y). L'Ionie. ‘IL ’Iic (s.-ené. 
7hosc2). Le dialecte ionien. 
1. Taat. 3° pers. plur. ind. 
prés. de sut 2. 
2, ‘laar. 3° 
rés. de inut. 
Péctu0e, ov. [ldopat] 19 Gué- 
rissable. || 2° Au fig. Réparable. || 
30 Qui se laisse fléchir. . 
"Taotc, ewç (h). [ltouzt] Guéri- 
son ; trailement. . 
"laotovn, 6 (h). [last] lasione 
ou grand liseron, plante. | 
lasuékatov, où (16). [iicun, 
P2:0°) lluile de jasmin. | 
‘léoun, nS (à). Comme laoui- 


pers. plur. indice. 


19%. 

‘lacovfôns, où (6). Fils de 
Jason. 

1. "Tasoç, où (6). lasus, nom 
d'homme. _ 

9. "lacoc ou ‘Iaasés, où (h). 
lassus, villes de Carie et d'Achaïe. 

‘laonibw, f.{ow. [iaorte] Res- 
sembler au jaspe. | 

laoxtg, 1806 (à). Jaspe, pierre 
précieuse. , 

‘’laoté. Adv. À la manière des 
louicns; sur le mode iowcn; en 
dialecte ionicn. 

‘las , oÙc (h). Jaso, déesse de 
uérison. 

’ldowv, ovos (6). Jason, nom 

d'homme. 

laréoc, æ, ov. Ad). verbal de 
Riou: 


la 


‘latñp, fñpos (6). [ixoua:] 1° 
Médecine ”| Ée Au fig. Sauveur; 
remède. 


’latiptos, 06 el a, ov. [latho] 
Curalif, que guérit. fl latnpia, aç 
h). La médecine. J| latiouov, ov 
ta Moyen de guérir, remède. 
‘latñs, 00 (6). [ltoaij Médecin. 
Tatixéc, ñ, 6v. Comme lasi,- 
15. 
‘läto. 3e pers. sing. imparf. 
de liouat, | 
‘Iatopla, «ç (h), (s.-en£. Téxvn). 
Médecine ; guérison. 
’latôs, mn, 6v. 
guérissable. 
‘latpela, as (à). 
Gugrison: 6.1 i 
‘latpetov, où (16). [lazpdc] 19 
Maison de santé ; menée phar- 
macie, || 2° Au plur. Honoraires 
du médecin. 
"Idtpevua, atos (T6). [latpsüw] 
Moyen curatif; recette. 
"Idtpeuots, sue (h). [latpaüw] 
Action de soigner, de guérir. 


[idouai] Guéri; 


[larocüu)] 


IBH 


"latpeüw, f. ebcuw. [larpéç] 10 


Etre médecin. || 2° Ac. Soigner, | d' 


guérir. || Au moyen. Se faire soi- 
sngr par les médérins. 

’latptx6s , ñ, 6v. [latpéc] 19 De 
médecin ; ETHENS dal ‘H 
Eatpuxh. La médecine. || 2° Habile 
dans la médecine. [Super£. latpixw- 
ratoc.] 

"Tatptx@s. Adv. [iarpsxdc] À la 
manière des médecins. 

“arp{vn » AG (à). liatpéc] Femme 
qui excrce la médecine ; sage-femme. 

"latpooYéw-@, /. ñsu. [(latpds, 
Aéyw] Ecrire sur la médecine. 


‘latpoloyiæ, aç (h). [tarpoao- T 


yéw] Livre ou traité sur la mé- 
decine. 

‘latpépavtts, ews (6). [latpdc, 
uiveg) Devin. médecir. 

’Iatpôs, où (6, 2). léonai] do 
Médecio, celui ow celle qui guérit. 
11 2° Au fig. Remède, secours. 

"latpotéxvns, où (6). [latpéç, 
téyvn] Qui pratique la médecine. 

Marratal et tattatatdE. In- 
lerj. Ah bélas! (cri de douleur). 

‘lab. Interj. Ahl ahl Eh bien! 

*’Iabesxov. Poël. pour iavov, 
impar/f. de labw. 

"Iav8166, où (6). [laüw] Lieu de 
repos; séjour, nid, repaire. 

Iavot. {nterj. Oh! oh (cri de 
Joie). 

’Iaüw, f. tabaw. [adw]1° Dormir, 
passer la nuil, séjourner. Znvè év 
àyaoivnctv laver. flom. Tu reposes 
dans les bras de Jupiter. "Evba ôè 
rod ufN, Otéc te val alyec lave- 
cuov. Hom. Là élaient parqués une 
fuule de bestiaux, brebis et chèvres. 
onde aÜrvouc vÜxtac tœuov. 
Hom. Je passais bien des nuils sans 
sommeil. où T0" ‘Ezxrwo <Tùv 
drasri0:0v xOîTOY laver; Eur. Où 
donc Ilector dort-il à l'ombre de 
son bouclier? Fnozxtôv 662 ôepviois 
iaÿwv. Eur. Reposant sur sa cou- 
che ses membres glacés par l'âge. 
|| 2° Jouir paisiblement de, goùler 
en repos (acc.). 

‘lapérns, où (6). [lés, pin] 
Celui qui lance des flèches. 

’Idyxeoxe. Poël. pour laye, 30 
p. sing. imparf. de ‘dyu. 

laxñ, n6 (h), ldxnua, atoc 
(ré), el taxos, ou (6). [läyu] 
40 Cri, clameur. {| 2° Cri de dou- 
leur, lamenlation, plainte. || 3° Cri 
de joie. || 4° Bruit, son, relentisse- 
ment. 

"laxuta. Nom. sing. fém. part. 
parf. de lu. 

"Id{ , /. layhñcu, aor. 1 ldyn- 
Sa, parf. laxyz. 19 Crier, relenbir, 
résonner, faire du bruit. || 2° Act. 
Faire relenlir. || 3° Célébrer par des 
chauts, chanter. 

‘’Idwv, wvos (6). Poét. pour 
"luv, wWVvOC. 

"16np, npos (6). Ebre, fleuve 
d'Espagne. 

"IGnpes, wv (ol). Ibères, peuple 
d'Espagne. 

IGnpta, ac (h). Ibérie, ancien 
nom de l'Éspagne. 
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‘IGnpixés, %, 6v. Ibériqne, 
Méndts, (Boc (à). Ibéride, sort 
‘Iénoets, (Bos (). Ibéride, sorée 
de cresson Rene) . 
*16npo66axos, ov. (Pdzxw] Qui 
nourrit les loères- ’ th) 
KW, 1506, 106 el ews (à). 
Ibis, oiseau sacré d'Egypte. 
"166 ou (6). Guimauve, 


Tlyuar, lymévos. Parf. indic. 
el, art. etavéoua. 
ris as (h), ion. yvôn, ns, 
et Lyvôs, doc (acc. lyvuv et 
lyvüaæ). Jarret, pli du genou. 
"da, aç (&). Dor. pour "Ilôn 2. 
’loatos, æ,ov. De l'Ida, Idéen. 
*lüäktmos, ov. [ios] Sudorif- 


que. 
’1davtxés, , 6v. [ôavic] Idéal. 

‘15avés, à, 6v. hod Ga. 

1. "156. Poët. pour +ôé. 

2. "16e ou (5e. Impér. aor. 2 
act. de ëpäw. || Adu. Voici, voilà 
(comme tôoù). 

3. "Ie. Poét. pour elôe, 3° pers. 
sing aor. ? act. de bodw. 

"Îôéa, as (‘h). [lô:] 19 Appa- 
rence, forme, image. Iokkäx: yàp 
pou écanatws  (Vôéat. Théog. 

ar souvent notre esprit est dupe 
des apparences. âpezzvostôèc Thv 
lôéav vd ywploy éoti. Thuc. L'em- 
placement ( e la ville) a la forme 
d'une faucille. Acinez pizpdv vod 
OAAEOos Thv l6éav. El. Il dillère peu 
de la femelle sous le rapport de la 
forme. T& ŒAka vhv (Géav 500 aw- 

toc Œueuntoc. Plut. Bien con- 
ormé pour le reste du corps. À| 2° 
Genre, espèce; mode, manière. 
duXha zo:fcôe lôënc. Hér. Des 
fouilles de telle nature. Dpéap Ta- 
péyetat tpioasias lôéxc. Hér. Le 
puits produit trois substances diffé- 
rentes. Däca lôéx xatéain Oxvitou. 
Thuc. On vit à la fois tous les 
genres de mort. ‘Etéoa Üuvwv lôéa. 
Aristoph. Hymnes d'une nouvelle 
espèce. Häciv lôtav mepicavtec. 
Thuc. Ayaut tout mis en œuvre. 
läcav lôéav érevdouv. Thuc. Ils 
s'iugéniaient de toute manière. || 3° 
Idée. ’16éa éotiv oùalx àcwpuatos. 
Plut. L'idée est une substance in- 
corporelle. "Ev +9 yrwct@ TehAcU- 
taiz  Toù dyaloù 1652 «al pôyis 
6oäcôat. Plat. Aux dernières limites 
du monde inlelligible est l’idée du 
bien qu'on apercoit avec peine. || 4 
Genre de style, figure du lingage, 

‘Idéerv. Poet. pour \Beiv. 

‘IGetv. Inf. aor. 2 act. de 
épaw. , 

’18én, ns (h). lon. pour lôéa. 

‘Idéuev. Poel. pour lôeiv. 

1. "Idev. Poét. pour eïôsv, 3° 
pers. sing. aor. 2 act. de 6päuw. 

2. ’16év. Dor. pour l&eiv. 
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‘IBéoôar. In/. aor. 2 moyen de 


paw. 
r[Geoxe. Jon. el poél. pour 
sing. aor. 2 de &piw. 


16:. 3° pers. ) 
séo. {o Jon. pour Tôw, suby. 
aor. 2 act. de pin ll 2° Pot. 
pour elëw, sulj. de otoz. 

1. ”"Iôn, nG (h). 1° Bois, vallon 
boisé. |! 2° Bois de construclion. 


2. "1ôn, nçO; Ida, montagnes 
e 


de Crète et de Phrygie. | 
3. ’Iôn. 4° 3° pers. sing. sub}. 
aor, 2 act. de bpiw. || 29 2e pers. 
sing. subj. aor. 2 moyen de pu, 
“lônac. fon. pour iôn 3, 29, 
"Iôn8ev. Adv. Du haut de l'Eda. 
‘’Iôno®. Pour lôfaw, fut. dor. 
de 6piv. | 
1. ‘Iôéa. Dat. sing. fém. de 


106. 
9, ‘18la. Adv. Voy. t&t0s. 
"16tatôvtws. Adv. [lô:4w) Par- 

ticulièrement,; à part, séparément. 

"16:46w, /. dew. [iô:04] 49 Etre 
ou se lenir Seul, à part. |} 2° Avoir 

uclque chose de particulier, différer 

es autres. [ 3° Etre propre à 
(dat.). || 4° Se donner tout entier 
à (dat). 

’IGtaitatoc, n, ov, el lätaite- 
poc, a, ov. Superl. et compar. 
de i:0«. 

’Idtaouéc, où (6). [i6:äCu] Ma- 
nière d'être où d'agir parliculière. 

"Ibtaotñs, où (6). [!G:16w] Qui 
vit à part, qui mène une vie retirée. 

_'18tx6ç, ñ, 6v. Le méme que 
6:0:K96. 

_ 'Iôtx&s. Adv. Le méme que el- 

Ô:2UuX. 

*16106ovAéw-&, /. row. {T1o;, 
fovañ] Prendre conseil de soi- 
ième. 

“Ibroyevng, eg. [Mioc, yévoc] Qui 
est d'une espèce particulière. 

"IGtéyAwagog, ov. {iô:0ç, yAwo- 
ca] Qui parle une langue parlicu- 
lière. 

"I6t0YVwuoOvVÉw-G, f. cu. 
[iô:oyvépwv] Avoir des opinions à 
soi. 

*Iätoyvouwy, ov, gén. ovoc. 
[fêtoc, yvwun] Qui a des opinions à 
soi. 

’Iütoyovia, ae (h}. [Tôtoc, yévos 
Production d’un être de méme 
espèce. 

1516ypapos, ov. [i6:06, ypazw] 
Aulographe. 

"IütoBnpevrixh, %ç (h). Méme 
sens que Iôtofnpia. 

"ISto8npia, ag (À). [t6toc. Ohoa] 
Chasse privée ou que l'on fait pour 
son comple. 

*I61086povéw-& , f. now. [IBuo6, 
Boévos] Avoir un siège à part. 

‘Iôtéxtntos, ov. ['ô10ç6, Tnt] 
Qui apparticut eo propre. 

‘IôtoAoyéopar-obuat, f. co- 
pa: [iôtoAdyos] Avoir un entretien 
particulier. 

*IôtoAoyl(æ, æç (h). IG:onoyéo- 
pal 1e Entrelien particulier. || 2° 

vnsidérilion particulière. 

"18101 6y06, ou (6). [iô:0ç, Adyoc) 
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Administrateur du trésor privé, en 

Egrpte. 
"Iôtopñxns, €ç. [T:oç, uñxoc) 

Qui à une longueur particulière. 

"Iütépopæos, ov. [ô:05, uopot] 
Qui à une forme parliculière. 

"Ibt6Eevos, ov. [ïôtos, Eévosl 
Hôle de particulier à particulier. 

‘IôcondBeta, as (A). li:o7aññc] 
Affeclion particulière. 

"IBtonabew-&, f. how. [id:07a- 
81 Etre affecté particulièrement. 

"Idtonabñs, ÉG. [ictos, Tra0eiv] 
Alteint d'une affection particulière. 

"Iôtonotéw-&, f. Lu [Eôtoc, 
rotéw] Rendre propre, approprier. 
l Au moyen. 49 S'approprier. || 

9 Au fig. Se concilier, gagner. 

’Iôtonoinats, ews (ï). fiBto- 
ro:éw] Aclion de s'approprier. 

‘Iôtorpayéw-w, f. ñzw. [Tô1o6, 
roissw} {o S'occuper de ses pro- 
pres affaires. || 20 Agir de sa propre 
autorité, ne prendre conseil que de 
soi. 

’Idtonpayla, as (ñ). [l5:0702- 
ytw! Soin ou gestion de ses propres 
affaires. 

"IbtoTpéyHwY, 0, JE. 0voc. 
Tôios, rpiyua] Qui ne s'occupe que 

e ses propres affaires. 

‘Iôtonposwnrew-®, cu. 
[iêtorpéswro<] Avoir une figure par- 
ticulière. . 

‘Ibtoroogwniæ, aç (ñ). [iôto- 
rodsuwnns; figure parliculière. 

‘Ibtorpégwnos, ov. [fits, 
rpôcwrov] Qui à une figure parli- 
culière. 

"IGtoppuôuta, «s (h). fiôtéppu- 
Gus) Regle de vie parliculière. 

‘16t6ppu8uos, ov. [:3:96, £Éu0- 
pde] Qui suil une règle parliculière. 

"lôtoc, æ et gqf. 06, ov. [52] 
1° Privé, particulier (opp. à public). 
TprEic Ô" T6’ idin, 0 Gru'os, nv 
äyoosüuaw. fom. C'est une affaire 
parlicutière, et non publique, dont 
J'ai à parler. NAcèTos létoc xal êr- 
ués:oç. Thuc. Richesses privées et 
publiques. Tà T:0 suu?épov. Dém. 
L'inlérèt privé. ’lôia à roxin 
roëï:<. Plat. Affaire qui regarde les 

arliculiers ou l'Etat. Tà fpà at tà 
Stx. [lér. Les édifices sacrés et pro- 
funes. Tois éauro idioi mposéyels 
rdv voüv. {socr. Veiller à ses inté- 
rêts privés. "Iô:2 mpiscuwv, À ctpa- 
xoù tayÜel Uno; Eur. Pour son 
propre comple, ou par l'ordre de 
‘armée? || 2° Propre, qui appar- 
lient en propre, Spécial. “Ebvoc 
Tiiov xal oùêaude Trubreév. Lér. 
Nation indigène et nullement scy- 
thique. Zedé lôiouc vépots zpzrüvuwv. 
Eschyl. Jupiter qui n'a d'autres luis 
que son Caprice. ObTo: à Ypruata 
Tô:z xéxmnvrar Pporoi. Eur, Les 
murlels ne possèdent pas les 
rirhesses en propre. "IGtoi wivés ao: 
0coi; Arisloph. As-lu donc des 
dicux qui Le sont parliculiers ? "1340 
sic oûsia. Plat. Essence <périale. 
At ‘ôiat aïtov Ôôvouasiat. 1). al. 
Leurs dénominalions spériales. Tob- 
udv ic:ov. Isocr. NMua opinion 


JAI 


personnelle. “I&ror Aéyol. P4 
prose. Elç tù 1G:ov. En. Dans 48 
inlérèt propre, nour soi. Kaz' L£ïay 
Pol. En particulier. |] 3° Singulier, 
étrange, inaccoulumé. “18:05 év rave 
TL RPAYHATL OLANTIMOUUEVOS ty 
Plut. &e piquant d'être originsl pe 
loule chose. “Iôiot Guivatot, Eur 
Iymen étrange. || 4° Affectionné. 
allaché à (dat.). | Iäix. Adu, 4e 
Pour soi, en particulier; comme 
particulier, en son propre nom. [ 
2° A part, séparément; à part de 
sans (gén.). || 3° En prose. (Comp, 
lôweipos el lôairepoc; uperL 
iôtwTatoc el lBtaltatoc. 

"Iôtéatolos, ov. [i0:05, crédoc 
19 Equipé par un particulier; lon 
pour soi Seul. ’Iéoctélw pion 
érAeuvsev. Plul. ]1l ft voile sur une 
galère. équipée à ses frais. || 9e 
Qui a équipé un vaisseau à ses frais. 

"Iôtosuyxpacta el (Btoouyxpt- 
ola, ac (A). [iôtoc, oûv, xcäins eé 
pis] Conslitution ow lempérawent 
particulier. 

"15:00 yxpasts el (Btoo6yxpr. 
6t6,,€w6 (h). Comme lüvzuyapz- 
cix. i6:07uyÿuo:sia, 

"Iütoobyxprtos, ov. [x, 
cuyrotvw] Conslitue d'une manière 
partiwulière. 

"Idtoabatatos, ov. [Mios, eÿ- 
gras] Qui subsisle par soi-même. 

1616Tn6, ntos (1). [To] Pro- 
priété où nature particulière. 

"Iôtotponia, ac (n).[!S6cor0e] 
Forme où méthode spéciale. 

"Iôtétporoc, ov. [Itios. spé] 
D'une manière d'être ou d'un carac- 
tère parliculier. . 

"Iôtotpénws. Adu. [6650020] 
D'une manitre particulière. ‘ 

1. "Ibrorp6pos, ov. [I:05. sot- 
2w] Qui nourrit les particuliers. 

2. "IGtétpopoc, Ov. [5:6s, sot- 
guw] Qui se nourril d'aliments spé- 
ciaux. 

"lôtétunos, ov. [lôtoç, 57] 
D'une forme particulière. 

"Ibtopeyyns és. (l:06, céyyoi] 
Qui brille de sa propre lumiere. 

"Ibtopuñs, Es. (fêos, qui] 
pin gite parliculière. 

tôxetpos, Oov. [Tix, yei 
Autograflie. I Bo. où #4] 
Manuscrit original. 

"Ibtéxpoos et l5t6xpœpoc, 
ov. {Tô10ç, xp0x, xpoua] Qui a une 
couleur propre. 

‘Iôtéw-&, f. Gaw. fiôto:] Ap- 
proprier. |} Au moyen. Âo S'appro- 
prier, se rendre propre. || 2° Au 
fig. S'attacher qqn. 

"Iôtots, ewç (ñ). [lu] Sneur, 
transpiralion, 

"Iôlw , /. isw. [Tôoc] Suer, trans- 


pirer. 

"Iôlwupæ, avoc (16). [low] Le 
Propriété. Î 2° Idiome ou langage 
propre à une ualion. 

"lôtwpatiréc, ñ, 6v. [léluuz) 
Spécial, caractérislique. 

"Iô(ws. Adv. 19 l'articulièrement, 
à part. || 20 Proprement, spéciale- 
ment. ! 3° D'une manière singulière, 
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extraordinaire. [Comnp. lôtairépu. 
Superl. l6:alrara.] 


’IBlwatç, EwS (ñ). [{6:6w] Action 
de s'approprier, de s'attribuer per- 
sooncilement. (). Tlôrd Lo 

‘Tôtwrelx, as . HowTene 
Vie ou condition privée. || 2° Kant 

d'instruction. 

TBtwtebw , f. eôsu. [l&wirne] 1° 
Etre simple particulier; mener une 
vie privée. || 2° Exercer une profes- 
sion en particulier (opp. à Bnuo- 
quÿw, travailler pour le public). || 
3% Etre igaorant ow inhabile dans 
(gr). 

Buôeng, où (6). [ôtos] 1° 
Jomoe privé, simple parliculier; 
bomme du commun. ! 29 Ignorant, 
iobabile dans un art (opp. à celui 

ui possède un talent); d'où 1° 

Qui n'est pas médecin (opp. à 

lacoés); 20 Qui n'est pas philo- 

sophe (om. à wtiadsopoc); 3° Le 
simple soldat ow le conscrit (par 
opp. au général ou au soldat 

excreé); $° Le prosateur (opp. à 

romciç); 5° Qui n'est pas musicien 

(opp. à aïknvr); 60 Qui n'est pas 

exercé dans la gymnastique (9pp. à 

&rcÂc)s en gén. ignorant ou inha- 

bile dans (gen. seul ou acc. avec ou 

sans xasa). || 3° Qui est du pays, 
indigène. | Adj. D'howme privé, 
de simple parliculier, des manœu- 
vres. ‘lô:5Tnç Bios. Plat. Vie privée. 

"Ttwrexéc, À, 6v. (lôtwrnel 19 
De simple parliculier, privé. ’lôtw- 
guès Sos. Plut. Vie privée, étran- 
gère à la politique. ’lôtwrt4dç Trob- 
cos. Plut. La fortune d'un parti- 
eaher. “Osoc hv cizoç xa! Éwutoÿ 
wat lütwriwxéc. Hér. Tout le blé qui 
se trouvait Lant chez lui-même que 
chez les particuliers. Tirräro rhiwv 
cov Biuttzüv tptñpuov p'£c. Dém. 
Ilélait dépassé dans le trajet par 
use des trirèémes privées. {|| 20 
Propre aux gens du commun, aux 
igoorants. d'abhov av En Tù pä- 

ua xal lôtwz:x6v. Plut. Ce serait 
IA fait d'un misérable et d'un igno- 
not. Essticcx tès uw wat lôtwrt- 
xs Graxocvÿou. Epict. Refuse de 
senir anx repas où tu serais avec 
des étrangers qui ne sont pas pbi- 
Josophes. 

‘Iôtwrixds. Adu. [lBtwzt405] 40 
Eo simple parliculier. || 2° En 
bomme du commun, en ignorant, 
sans être exercé. ’Eàv ôdçw Gpiv 
iduwTim@s ve val YyEhOÏwÇ aœUtèd 
routv, Plat, S'il vous semble que 
je le fais gauchement ct d'une façon 
ridicule. ‘Qc lôtwtixos + ocùpua 
Dons. Xen. Comme tu as le corps 
peu façonné par l'exercice | 

’IGtwtts, 1506 (h). Fém. de 
uirre. 

‘Ibtwttou6s, 00 (6). [l&tw5rnç] 
1° Maoière d'être de celui qui n'est 
-pas philosophe. {|| 2° Idiotisme, 
{our de phrase propre à une 
langw. 

"Iôtwpelñs, éc. (Tôtoc, Enehoc 
D'ane utlité Sa icaiLre, Fpeosl 
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1. "IGuev. Ion. et dor. pour 
Tzuev, 1r0 pers. plur. de 0152. 

2. "Iônev, tôuevar. Poct. pour 
eidévat, inf. de o:ôa. 

‘Iôpoouvn, n6 (h). ([Guwv] 
Science, counaissance. 

"Iôü1wv, 0, gén. ovoc. (ol5x 
Qui sait, habile fans (gen.). (ral 

’1ôvéw-&, f. wsw. Courber, 
plier, recuurber. 

"Iñoyevñs, és. [ylyvoua] Né 
sur l’Ida. 

‘15ofato. Jon. pour Tôo:vro, 3e 
pers. plur. opt. aor. 2 moyen de 

au 


"lôotut. Opt. aor. 2 act. de 
bpiw. 

’1üopmeveds, éwç (6). Idoménée, 
nom d'homme. 

"180v. Poël. pour elôov, aor.2 
act. de bpüu. 

“Idos, eos-ous (ré). 19 Sueur, 
transpiration. || 2° Violente chaleur. 

“Idoaav. Alerandr. pour <lôov, 
30 pers. plur. aor.2 act. de bou. 

1.100. Impér. aor. 2 moyen 
de 6piw. 

2. ‘Iôod. Adv. Voici, voilà; 
voilà que. 

‘1üouualx, as (h). Idumée, con- 
trée re Syrie. 

‘’Idüounaiot, wv (ot). Iduméens, 
habitants de &'Idumée. 


’Iboela, ion. tôpein, ns (à). 


[êpes] Science, habileté. 

Iôpta, ion. ldpin. Comme 
lôpeia. 

"lôpts, 106 ef 1506 (6, h). 


[tôuev) Savant, expérimenté, pru- 
dent; habile dans (gén.). Ocôèv 
tôpts. Soph. Qui ne sait pas. || Tôpx, 
106 (h). Fourmi. 

*’Iôpitrns, ou (6). Comme Tôpi. 

‘15066, où (6). Poël. pour iBous. 

‘Iôpéw-&, /. wow. liépée] Suer 
(de filigne ou de peur). 

“lôpuuaæ, atoc (16). [i6püw] do 
Bâtiment, construction. | 90 Temple; 
gaf. stalue. || 3° Au fig. Fonde- 
ment, rempart. 

“Iôpuuar. Par/f. pass. de iëpôw. 

‘I6pdv8nv. Poët. pour (ôpülnv, 
aor. 4 pass. de \ôpüuw. 

“Iôpvot, ews (ñ). [iôpow] Lo 
Elablissernent, fondation. f 20 Dé- 
dicace. || 3° flabilation, demeure. 

‘Iôputéov. Adj. verbal de 
tôpuw. 

‘Iôputés, , 6v. [iôpüw] Bäli, 
fondé, consacré. 

“15p5w, f. dau, aor. 1 {ôpuaa, 
parf. tôpuxa. 19 Faire asseoir, pla- 
cer, élablir. Abtés te 210na0 xal 
hhouçs lôpue Xaoûs. Tom. Com- 
mence par t'asseoir, et fais asseoir 
les autres guerriers. “lôpuce Tv 
gtpatihv nt rotauw ’Oipw. Hér. 
[l établit son armée sur les rives de 
l'Oarus. Eis Opévous Tupavvixob 
(abtèv) épuaov. Eur. Place-le sur 
le trône royal. Elç tévê" aübiç (6pü- 


au Ôôet "Añxnativ. Eur. Il faut 


réintégrer Alcesle dans cette de- 
meure. Mnt' év voic épois actoïat” 
lôpüsnc "Apn éuoûhov. Eschyl. 


N'iospire pas au cœur de mes 


grises Pwpèv tôposavro. 


chérèlès. “Avaœutas Thoôs 
toùç) tôpüsaro. Eur. I les établit 
rois de ce pays. Mapà Thv Obpay 
(6pÜoacdé ue. Aris{oph. Installez- 
moi près de la porle. || 2° Conso- 
lider, affermir (la 
pass. têpuua. Etre assis, placé, 
situé, résider. ’Ev Oe@v Eâoztetv 
Bpuuéva. Eschyl. Femmes assises 
à l'autel des dieux. °Hpwes ‘ôpuué- 
voi, Lyc. Héros auxquels on à élevé 
des statues. "lôoutar À ro: abtn 
év péow to Aéhta. Hér. Cette ville 
est bâtie sur le Delta. 
'Advacs œzslv 
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citoyens la discorde. ‘I6pÜ0ncav Ext 
Absov mp sns Téhews. Thuc. [ls 
prirent posilion en avant de la ville 
Sur une éminence. Tà év + Ee2aÀñ 
i6pu0èv xardv. Thuc. Le mal qui 
avait d'abord son siège dans la tête. 
Il 2° Fonder, construire, élever (une 
maison, un temple, une statue, elc.). 
| Au moyen. 1° Fonder, établir, 


lever, consacrer. ’A76A}wvOos ap- 
Thuc. 
s fondèrent l'autel d'Apollon-Ar- 
rc (œb- 


aix). || Au par/f. 


Toë Ts 
(6pÜs0ar yovés; 
Eschyl. Ën quel lieu de fa terre 
Athènes est-elle située? “Iôputa: 
rat &hka tepà taûtn &pyaïa, Thuc. 
il exisle dans ce quartier d’autres 
temples anciens. ‘H cozpatià rüv 
Aînvaiwy feGbaiws EGOEe uetd vei- 
zouc iôpüoôat. Thuc. L'armée des 
Athénieos parut solidement établie 
dans une position retranchée. Noÿ 
xhvetç viv (ôpOo0ar 40ovdc; Sopi. 
En quel lieu de la terre dit-on qu'il 
s'est arrêté ? 

‘Idpä. Alt. pour iôpüta, acc. 


Se de tôpu. 


wa ou lôpüa, wv (ré). 
Boutons de chaleur. 


“"lôpwpa, atog (T6). Comme 


iôpuc. 

‘Iôp&c, &tos (6). [Bosc] 1e 
Sueuf. Katà 6’ (d0ùç Eppeev Ex me- 
déwv. {1om. Son corps élait tout en 
sueur. 1ôpüta cupatos cTibuv 40. 
Eur. Qui est dégoutlant de sucur. 
‘lôport peïsôa. Plut. Etre trempé 
de sueur. || 2° Sécrétion de qq. ar- 
bres; gomme, résine. || 3° Au fig. 
Sueur, labeur, peine, effort. Où rèv 
épdv iôpota xal oebuñiav oDtus 
avontwe É46aAG. Arisloph. Je ne 
ferai pas la sottise de me déponiller 
du fruit de mes sueurs et de mes 
épargnes. 

‘Iôpuwrttxée, ñ, 6v. [lBpwse] 1° 
Sudorifique. Î 29 Qui sue facile- 
ment. (Comp. (&pwTixwTepo.] 

‘IGpwttx®s. Adu. Éésariée] 
De manière à suer. (Comp. tôpuri- 


XwTÉPwG.] 
où (té). [iôpux] 


‘Idp&TtoY, 
Goutte de sueur. 

‘Iôpwtonotéw-@, f. raw. [i6ou- 
conot6s] Faire suer. || Au passi/. 
Suer. 

‘lôpwtorotta, as (h). [5pwto- 
rotéw] Provocalion de la sueur. 

‘Iôpwtonotés, 6v. [iGowc, ot- 
éw] Sudorilique. 
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‘ISpSw. Jon. pour (Epéu. 
5uta. Pour 6lôviæ, nom. SINg. 
fém. de «lôûs, part. de oiôz. ’lôu- 
noi sparlôeaat. Jlom. Avec un art 
merveilleux, . 
d 7160 ns, ne Subj. aor. 2 act. 
€ 0Dau), 
"Iôwuat. Subj. aor. 2 moy. de 


du. 

PTS. Poët. pour Bu. 

I5wv, oùca, 6v. Part. aor. 2 
act. de bpiv. LS 

“le. Poët. 3° p. sing. imparf. 
de cl 2. 

1. “lee. Imper. prés. act. de 


& . 
7e “let. 3° pers. sing. imparf. 


nt. 
“letv, ets, Yet. Imparf. act. 
de ru. 
‘leinv, nç, n- Opt. prés. act. 


inut. 

‘tele ; letoa, lév. Part. prés. 
act, de ïru:. 

1. “lepat. Passif ou moyen de 
ut. . 
2. ’leuat, imparf. léuny, inf. 
tobzxt. Aller. 

1. ‘lépev, lépevat. Poël. pour 
lévat 1. 

2. “eV. ÆEol. our. fecav, 30 

. plur. imparf. de inu:. 
PF ‘lév. Neutre de ‘eis, part. 
prés. de inu:. 

4. ‘lévar. Inf. prés. act. de 


ut. 

2. "Iévar. Inf. prés. de cle 2. 

“Iepi. Fem. sing. ou plur. 
neutre de lecôc. 

‘Iepaywyés, 6v. [lepéç, dyw] 
Qui transporte les offrandes sacrées. 

‘lepdxeroç, ov. tiépaï] D'éper- 
vier. . 

“lepaxibw, f. icw. [iépaë] Imiter 
le vol ou le cri de l'epervier. 

“Iepdxtov, ov (16). [iépat] Eper- 
vière, vlanle. 

‘lepaxioxos, ou (6). (épai) Pe- 
tit épervier. 

‘Iepaxo600x66, 0B (6). [iépzE, 
Bécxw] Qui élève des éperviers. 

‘Eepaxouépæos, ov. [lépaE, 
popon] De la forme d'un épervier. 

‘Iepaxonpéswnoc, ov. [iépaë, 
æpôcwrov] Qui à la têle d'un éper- 
ver. 

'Icpaxôns, eç. ilipal] Qui 
tient AR (6). Lvée] 1 

1. ‘Iépa£, axo . Lpé<] 1° 
E ervier, faucon. f 20 I 
plante. 

2. ‘IépaE, axoç (6). Hiérax, nom 
d'homme. 

‘Iepdopat-Gpat, /. daouat. 
tp64 Etre prètre ou prélresse de 
én. où dat). ti) Hiéravol 

‘IepdnoÀts, ewç(h). Hiérapolis, 
villes de Phrygie, de Crète et de 
Carie. 

‘Iepapxéw-S, f. how. [icpép- 
xs) Etre pontife. , _ 

epdpxns, OÙ (6). [iepés, &pyu] 
Pontife. 


‘Iepapxla, as (h).[iepépyns] 4° 
Pontificat. |] do FAMANES 


‘Iepapxtxés, ñ, 6v. [icpapxia 
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1°, Pontifeal.. ] ? Hard: 
EPAPHtRÈG. uv. (iepapytxds 
1° Poutificalement. || 2° ar zrebe) 
quement. 

‘lepatela, aç (h). lispateüu] 
Prètrise, sacerdoce. 

‘lepateïov, ou (16). {{epateüw) 
Sanctuaire ; sacrislic. 

‘lepateuua, atos (t6). Comme 

pateix. 

‘Iepatebw, f. eücw, el lepa- 
tedopat, eusouat. [iepéomar) 19 
Etre prêtre ou prètresse d'un dieu 
(dat.). || 2° Etre évèque. 

‘Iepattxéc, À, 6v.[icpatela] 10 
De prètre, sacerdotal. "H teparixh. 
Plai. Comme îepareia. || 2° Re- 
lalif aux choses sacrées, hiéralique. 

‘lepattxécs. Adv. [ispatixés] En 
prèlré. 

‘lepapopla, «ç (À). [ispzp6pos] 
Action de porter les choses sacrées. 

‘lepapôpos, ou (6). [ic26s, pé- 
pl Hieraphore, prétre d'Isis. 

‘Iepéa, dor. el lepën, ion. pour 
tépeta 1. 

1. ‘lépeta, as (ñ). [iepeüc] Prè- 
tresse. 

2. ‘lepeta, aç (ñ). liepeiw] Sa- 
crifice. 

‘lepetov, ou (16). [i:ods] 19 Vic- 
time pour le sacrifice, Lèle de bélail. 
|| 2° Sacrifice. 

“lepeds, éwc (6). lies] 19 Pré- 
fre, sacrilicateur; grand-prêtre. || 2° 
Au fig. Ministre, auleur de (gcn.). 

‘lepebatuos, ov. [icocüw) Pro- 
pre à être offert en sacrilice. 

‘lepedw, f. cûsw. [iepeus] 10 
Offrir en sacrifice, sacrifier, en gén. 
égorger, tuer. || 2° Consacrer, dé- 
vouer au service d'un dieu. {|| Au 
moyen. Immoler pour soi. 

‘Iepniov. Jon. pour t:octov. 

‘Iepnrodn, ns (ñ). Ion. comme 
lepateia. 


‘Iepia, aç (h). At pour ié- 
1 


peux 1. 
‘lepis, (506 (h). [icpeës] Prè- 
tresse 1 
‘leptxods, oùvros, el ‘Ieptxw, 
oùc Gi Jéricho, ville de Judée” 
"Iepvn, nç (à). Hibernie, trlande. 
epo6otavn, ns ch}. léepôc, 
re) Verveine ({ité. plante sa- 
crée). 
‘Iepcyauptxéc, ñ, 6v. [iepéc, 
Thü2v] Miéroglyphique. 
‘Iepéyiwosog, ov. [lepéç, yAÿd- 
sa) Au langage prophétique. 
Iepoypanuateüs, Ééws (6). 
lepôç, ypaupareës] Scribe sacré; 
1oterprète des mystères sacrés. 
‘Iepéypapa, wv (ti). [iepoypa- 
gél Signes ou figures représentant 
es choses sacrées. 
‘Epoypapéw-d, f. row. [iepés, 
yPdow] Représenter des choses sa- 
crées. . 
‘Iepoypapla, aç (h). [iepoypa- 
péw] Représentation des choses sa- 
crées. , 
‘lepébaxpus, v. fiepôs, Gdxpu) 
Aux armes Sacrégs- @.t 
‘lepobtdaonaÀog, ou (6). [fepoc 
BiBicua doc] laitiateur ; pontée. pes 
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‘TepoB6xoç, ov. [icpé, &tyo. 
bal ui recoit les ae nnee to 
Re, ee 

rsonne consa 
vice d'un dieu. crée au ser 

‘lepoe év. 
tepobpyés. | $ Le méme que 

IepoBaAXñs, EG. [ispôs, (EPS | 
Au feuilla ge sacré. 

‘lepoBeocla, a . [lo 
Iastitutiga des ré SE potestu] 
EpoBeté“-6 . 760, [ü 
désne] Inslituer des Les are” 

lepoBétns, où (6). [l:çés, si. 
Oru:] Celui qui institue des rites 
sacrés. ok te 

. epo xn » 16 . ü, Gix 
Lieu où l'on dépose is ébôses sa) 
epo86 6 | 

epoBGatov, où (<6). [ipoñy. 
téw) Licu des Rerihecs. )- Fpoie 

‘TepoButéw-&, f. kcu. [iro08- 
na) Sacrifer aux dieux. ‘ 

epoBütns, ou (6). [Eepés, 060] 
Sacrifceleur. 

€ UTOG, OV. [iepéc, 05 
Ofert ou consacré à ER a) 
:600ur2. Sacrilices ; victimes uffer- 
les à un dieu. ‘lepd)uso; +175, 
Aristoph. Fumée des victimes im- 
molées. Oivatos iepéBusos. L'ind. 
Mort pour une cause sacrée. 

‘lepoxatodpeta, ac (h). Hiéro- 
césaree, ville de Licie. 

‘Iepozautéw- , f. hsu. ii:c4ç, 
xatw} Brüler une viclime ou comme 
viclime. 

‘lepoxñouE, uxoc (6). [apés, 
Añpuë] Iliraut des cérémonies sa. 
crées. 

.'IepozxXAñs, éouc (6). Hiéroclès, 
nom d'homnte. ‘ 

‘IepoloYéw-@, f. fou. [256 
yos] 1° Discourir des choses saiules. 
Il cs Donner la Danépetion. , 

eporoyia, ac (à). [lpordyns 
Aclion de décourir als cou) 
saintes. 

‘lepokéyos, ov. [lepôç, Xéru] 
19 Qui parle où qui traile des choses 
saintes. || 2° Qui donne la béaédie- 
on. 

‘lepouavia, aç(h). [lepéc, pal 
vouat! Délire sacré. 

1. ‘Ieoounvia, aç (à). fiegés, 
uv] Jour du mois consacré: jour 
de fêèle. | 
2.‘Iepouñvta, wv (xt). Comme 

récédent. 
‘leponynuovéw-&@, f. tou. [is 
pouvAnuv] Etre biéromnémon. 

IepouvAnwy, ovoc @ [éepée, 
uviuwv) 19 Gardien des choses sa- 
crées. || 2° Hiéromnémon, député 
au conseil des Amphictyons; ma- 
gistrat supréme, à Byzance. | 3% 

ontife, à Rome. || 4° Notaire qui 
rédige les actes privés. 

‘Iepéuuptoc, où (à). [lepé, 
müptos] Myrte épineux. 

Jepondotnc, ou (6). fipé, 
pÜw] Celui qui inilie aux mystères. 

‘Iepév, où (x6). Voyez wpüs. 

“Jepovixnç, où (6). [tepos, w- 
“du Vainqueur dans les jeux $a- 
crés. 


de 
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‘Ispovépog, où (6). Méme sens 
ue (eooë:Éicxæ ho. , , 
‘lepérhaota, wY (t&). Méme 
sens que lepoypara. 
leporagcla, 4 (h). Méme 
sens que l:poyeapla. . 
Lebono = S [. Aou. [iepo- 
ro:éc) 10 Accomplir les cérémonies 
sacrées. |] 2° Diviniser, sanctifer. 
‘leporotia; aç (h). lisponoidc] 
Fonclion de maltre des cérémonies 


sacrées. 
(eporotés o5 (6, ). [lepds, 
zo:tw] Chargé des sacrifices. || 


Subst. mase. 19 Maître des céré- 
monies sacrées. || 2° Celui qui offre 
des sacrifices ; aruspice, à Rome. 
“epérokc, eus (h). [iepds, mé- 
x] La ville sainte, Jérusalem. 
‘leoonourrés, où (6). [lepés, 
zéuru] Envoyé pour porter le tri- 
bai sacré, chez les Juifs. 
eoonperhs, Éç- L'£066, pérw] 
Digne d'un culle sacré; saint, véné- 
rable. [Superl. leporpeécratos.] 

‘leponpernüs. Adv. (lepozpe- 
#;| Saintement. 

‘leponoéorodos, ou (6). [leode, 
reisr0%os] Qui remplit un minis- 
têro sacré; prètre. | 

‘lepôs, à rart 66, 6v. 1° Qui 
vient des dieux : saint, divin (en 
art, du jour, de la nuit, des 
fleuves, de l'orge même, premier 
aliment de l'homme, etc.; foutes 
choses regardées comme un don 
des dieux). || 2° Sacré, consacré à 

én. ou dat.) (en part. d'un autel, 

‘un temple, d'une hécatombe, 
d'une contrée, d'une ville placce 
sous la protection de qq. divi- 
nife). || 3° Divin, auguste, véne- 
rable (en pari. des rois el des 
héros). || tepä, &s (À). 19 s.-ent. 
vésos. Epilepsie: 29 's.-ent. 0506. 
La voie sacrée (d'Athènes à Eleusis 
ou d'Elis à Olympie); 39 s.-ent. 
s:rgns. La galère sacrée, la ga- 
lére Paralienne où Salaminienne. 
H icgdv, 05 (r6). 1° Lieu sacré, 
enceinte sacrée, temple. Täéspov 
xp repl rù lepèy al Tôv vewv 
dousrcov. Thuc. Ils creusérent un 
fossé autour de l'enceinte sacrée et 
du temple. "Ev0x y ’Aptémtô0ç 
Lçôv piha dyiov. Xén. Il y avait 
là un lemple de Diane fort vénéré. || 
2 Qgf. Sacrifice ou viclime. *O5p" 
lpdv évotuacoziaz’ ’Adñvn. Hom. 
Jusqu'à ce qu'ils enssent préparé 
uo sacrifice à Minerve. || {eoi, &v 
<a). {9 Sacrifices, cérémonies ou 
offrandes sacrées. “Owo’ Auiv ‘Exd- 
&pyo” Dhasozat, iepà pébac. om. 
Afin que Lu nous rendes Apollon 
propice, en lui faisant des sacrifices. 
Ok Tv aût® xahà Ta iepa. Es- 
chyl. Les sacrifices ne Ini étaient 
as favorables. || 2° Victimes, en- 
railles des victimes. Kai év ieooïç 
Brhov xal ëv obpavlois onueiot. 
Xén. C'est ce qui se manireste et 
dans les victimes et dans les signes 

célestes. [Comp. lepérepos. Su- 
perl. ispésaros. 

‘leposxonéouat-odpuar, f.n30- 
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pat. llepocxdzoç] Examiner les en- 
trailles des viclimes; être arus- 
pice. 

‘lepooxonia, aç (h).ileoocxd- 
ñoç] 1° Examen des viclimes. || 20 
Fonction ow science des aruspices. 

_'Ieposxénoc, ou (6, à). [tepôe, 
gaortw] Qui examine les entrailles 
des victimes. || Subst. masc. Arus- 
pice. 

‘lepoaéluua, wv (té). Jéra- 
salem, capitale de la Judée. 

‘leposokvutrns, ou (6), et ‘Ie- 
poaoïupuitts, 1006 (). Ilabitant 
de Jérusalem. 

‘Iepootétrns, ov (6). [lepé, 
Tarn] 1° Celui qui préside à un 
sacrifice. || 2° Préposé à un temple. 

‘lepéatoïoc, ou (6). [ispde, 
atoàn] lliérostole, prétre d'Isis. 

‘Iepooukéw-@, f. how. [iepéou- 
Xoç] 19 Piller les choses sacrées; 
commellre un vol sacrilège. || 20 
Act. Enlever ou piller par sacrilège. 

‘lepoaüAnna, atos (T6). [lepo- 
auhéw] Vol sacrilège. 

‘IepogdAnats, Ewc (ñ). [lepo- 
guéw] Action de piller les choses 
sacrées. 6 Ch). l'epéruoc] 

‘Iepoguila, «ç . [teodrukoc 
pillage des temples; vol sacrilège. 

‘lepéaukos, ou (à). [lsodc, cu- 
Aäw] Celui qui pille les temples; 
sacrilège, 

‘Iepotekeotns, où (6). Méme 
sens que fEpouvarnc. 

‘eporekectia, ac (h).[lepore- 
eozre Iuilialion aux mystères. 

‘lepôtpoxos, ov. [iepéc, Tpo- 
466] Aux roues Sacrées. 

‘Iepovpyéw-& , f. Aou. [iepoup- 
yéc] 19 Exercer un office sacré; 
s'occuper de (acc.). Î 29 Faire ou 
célébrer (des sacrifices). || Au 
moyen. Méme sens. 

‘Iepoñoynua, atos (t6).[lepoup- 
véw] Ceremonie sacrée; sacrifice. 

‘lepoupyia, as (à). [lepoupyés] 
Service divin; Sacrifice. 

‘Iepoupyôs, 6v. [lepôs, Epyov] 
Qui s'occupe des choses sacrées. 

“Iepopavtréw-@, f. now. [lepo- 
pivens] 1° Elre hiérophante. ]| 20 
Act. Exposer en qualité d'hiéro- 
phante. 

‘lpopavtns, ou (6). [lpde, 
gaivw] 19 Iiérophante, préére de 
Cérès. || 2° Grand pontife, à Rome. 

‘Iepopavtia, ac fn [iepopäv- 
rs} Minislère de l'hiérophantes. 

‘lepopavrixés, ñ, 6v. [lego 
odvens] D'hiérophante. || 2° Des 
grands pontifes. 

‘lepopavttréic. Adu. [lepopav- 
tué] À la manière des bhiéro- 
phantes. 

‘lep6pavrts, 1506 (h). Fém. de 
(spopivrenc. 

‘Iepow6pos, où (6). Le méme 
que lepawoos. 

‘lepoguAdxtov, où (T6). [lepo- 
oüas] Lieu où l’on garde les objets 
sacrés. 

‘lepopôhaE, axoç (6). [lepéc, 
gUAa6] Gardien des choses sacrées ; 
gardien d'un temple. 
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“IEp6XBwv, 0v, gén. 0voc. [is- 
péc, é] Qui appartient à une 
terre sacr + (6). [ep 

‘lepopditns, ov . [upoc, 
LTD) Me Chantre sacré. || 29 Le 
psalmiste. 

‘lepépuxos, ov. [laodc, fut] 
Qui a l'âme sainte. 

‘Iepéw-&, f. wow. [lspéce] Con- 
sagrer, dédier. 6). [hoéu) 

pwpa, atog (16). [lpdw 
Chose consacrée : Oraÿue, 

1. ‘lepwnevos, n, ov. Part. 
présent de tepaiua. 

2. ‘lepwnpévoc, n, 0ov. Part. 
par/. pass. de iep6w. . 

‘lépwv, wvos (6). Hiéron, nom 
d'homme. 

1. ‘lepovuuos, ov. [lepés, &vo- 
be] Dont le nom est sacré. 

.‘Iepévuuoc, ov (6). Hiéro- 
nyme ou Jérôme, nom d'homme. 

‘Iep&ç. Adv. [lepés] Saintement, 
pieusement. . 

‘lepwoti. Ton. pour kpüc. 


‘Iepoaüvn, n6 (h). [lepoauvoc 
19 Sacerdoce. | 2° Revenu po 
prêtre, bénéfice. 

‘lepwovvos ov. (lepéc] 


Sacerdolal. T& Lobthva. Ath. Part 
de la victime qui revient au prètre. 

"leotc, ewç (h). iléva] Action 
d'aller, marche. 

‘leü. Inlerj. Iol hol (cri de 
dérision). 

‘Ibdvw , impar/f. Kavoy, [Kw] 19 
S'asseoir. 'Ev T@ atréoxovro xal 
Kavov ABGÈ lauov ôuües. Jom. Où 
mangeaient, s'asseyaient (le jour) et 
couchaient (la nuit) les serviteurs. 
Où po: èr' dupac: vnôvuoc Drvoc 
itaves flom. Le doux sommeil ne 
se pose pas sur mes yeux. Toù 4u- 
uatoc lädvoyroc Enl td zevobuevov. 
Thuc. La lerrasse s’affaissant con- 
slamment dans le vide. | 2° Acé. 
Faire asseoir. "IXavev àyova. Hom. 
IL ft asseoir l'assemblée. 

“Ibeoxov. Imparf. poét. de'Xu. 

“lénpa, atos (716). [Kw] 4e 
Siège. || 29 Afaissement. 

“Ibw, imparf. Rov, f. iKhau, 
aor. 1 iinoaæ. 419 S'asseoir où être 
assis, se reposer. "Ite Ô’ &p?’ êv 
uésooiai. iom. 11 s'assit donc au 
milieu d'eux. Tôv Gpévoy ëç Tv 
Kwv éblaate. Hér. Le trône sur 
lequel il rendait la justice. Toürov 
etv phe xAwmixdc Éôpac. Eur. Tu 
dis qu'il dresse de perfides embà- 
ches. @ipoos aùy be: wpevèc oiAov 
Opévas. Eschyl. La confiance ne 
trouve poinl place dans le fond de 
mon cŒur. Po S'affaisser, s'en- 
foncer, s'abmer. || 3° Acé. Faire 
asseoir. Mn ue fu ëç Opévov Te. 
llom. Ne me fais point asseoir. || 
Au moyen. 1° S'asseoir, prendre 
position. "Ev0' &pa voiy” Tovro. 
Hom. 1ls se portèrent donc en ca 
lieu. “IGovro abrtie Ëç td Tnôyerov. 
Ilér. Us allèrent camper de non- 
veau sur le Taygète. || 20 S'affais- 
ser, s'ablmer. 

1. "If. Inter, Ohl ahl (cri de 
Joie ou de douleur). 
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2. I, ñiç (h). Jon. pour la, 


Voix. 

3. "In. Jon. pour la, dat. fém. 
sing. de ios 2. 

&. "In. 3° pers. 
cpu 2. 

5. ‘In. 3° pers. 
de ‘nuit. 

"lAdEOG:- Comme “eos. 

"’Intog, ov. [lñ] 19 Qui provoque 
des cris : d'où triste, douloureux. 
’Liot xéparot. Soph. Souffrances 
cruelles. ‘Iñtos Bo, yéos. Eur. Cri 
douloureux, lamentalion. || 2° In- 
voqué avec des cris (épith. d'Apol- 
on). 

ma, inf. la. Aor. 1 de 
FX Ew, EX Inheut 
"’InAeul£o, ffheuos, nAent- 
otpta«. Îon. pour ÉXentçu laxe- 
pos, lakeniotpez. , 

‘uso, inua«. Jon. pour là- 
Ausoc, laua, | 

“Inut, imparf. inv (inusilé au 
sing.) ou Touv, f. fsw, aor. Î 
fxz, aor. 2 ñv (inusité au sing.), 
plur. Épev, all. éiuev, elc., parf. 
eluz, f. pass. Eôñsoua, aor. Elnv, 
att. env, par/. elua:. 19 Meltre en 
mouvement : envoyer, jeter, lancer. 
TK yip ce Osüv sol &yyehov ce; 
Hom. Quel dieu t'a chargée de ce 
message pour moi? Toto: 68 Grgidv 
Fuev Ecuwôtôv. Join. 11 leur envoya 
à droite un héron. Alveiav €E 
äôvroc xc. om. Il fit sortir du 
temple Enée. ‘léva: Gofrovta ç0wa- 
8e. Llom. l'aire paralire au jour un 
dragon. "Ev ôè ræpropinoty lnôz- 
cov ‘ex Îlom. Aux courroies du 
debors il atlela Pédasus. Ei yap 
Or yiv ele Taorapov fxev. 

schyl. Car s'il m'eüt précipité 
sous {a terre jasque dans le Tar- 
tare. “let ua rivia al our, 
4al yeïoaç val xeoaïnv. Xen. Il 
agitait À la fois et les jambes et les 
bras et la tèle. "Hxav Éautods xati 
TA iôvos els tv vimnv. Xen. 
Is se jelèrent dans le vallon à 
travers la neige. || 2° Laisser aller, 
émettre, épancher, répandre. ?Ex 
pepèc wäicyavov xe. UMom. Il 
aissa tomber son épée de sa 
main. ‘lévar xéuas. flom. Laisser 
flotter ses cheveux. °Ilact uéyav xw- 


sing. sub}. de 
sing. subj. prés. 


xurèv év néon mike. Soph. Elle | 16 


fera retentir toute la ville de ses 
Jamentations. Nésav yhwesav tévar, 
Soph. Vociférer. ‘EXAXÔx yAüooav 
lévat. Hér. Parler grec. ‘Iévar 6- 
xpva. om. Eschyl. Verser des 
larmes. KdAkstov ÜBwp Ext ya’av 
fnct. /lom. 1l répand Sur la terre 
son onde magnifique. “Inar oerTèv 
Nethoc eürotov pféos. Eschyl. Le Nil 
épanche ses eaux saintes et salu- 
taires. || 3° Aësol. Viser, chercher à 
atleiodre; 6e répandre, couler, 
jaillir (en part. d'uu fleuve, d’une 
source), “inat +5 &lvn. Xén. Il 
vise avec sa hache. Tüv peydhuv 
qui, let oùx &v éuiproic. Soph. 

es traits lancés contre les grandes 
âmes ne devient point du but. || Au 
moyen. 1° Se mouvoir vivement, 
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s'élancer ; se répandre, couler. Toà- 
ureüs 6l +à Eion ‘era. Xun. 
Elle se jette hardiment au milieu 
des épées. "lerat 6 xpoxdôsthoc 
zatà vThv œwvñv. Jér. Le cro- 
codile court dans la direction de la 
voix. "lez ebd0D rpèc <i vuuaixd 
kéyn. Soph. Elle courul droit au lit 
nuplial. ‘lépevogs ele ôpex ‘hpÜyra. 
Eur. S'élançant vers les monts de 


Phrygie. || 2° Désirer vivement 
(gen. ou inf.). ‘léuevor 760, 
viuns, véctou. Jlom. Soupirant 


après la ville, la vicloire, le relour. 
‘épevos ofxaôs, Epebdaôe, Tooinvûe. 
om. Désirant aller à la maison, 
dans l'Érèbe, à Troie. Bzhéeiv Gé Ë 
exo Ouuéc. om. 1! brülail da désir 
de l'alleindre. ’Axovtiæz: fépsvor, 
Hom. S'empressant de lancer leurs 
javelots. 

"Inva. Aor. 1 act. de laivu. 

‘Innarñwv, ovos (6). Apollon 
(invoque avec le cri, "h rziv). 

’Inratwv{é, f. icw. [ir,, ratwv) 
Invoquer Apollon. 

Inodp v. Jon. pour laciurv, 
aor. { de lioua:. 

4. “Inor. 3° pers. sing. indic. 
prés. de înut. 

2. "Inot. lon. pour in, 3° pers. 
sing. subj. prés. de et: 2. 

"gtuos, Inots, (ñaouat. Ion. 
pour idoiuoc, laa:ç, iisouz:. 

‘’Incoûs, où (6). Jésus-Christ. 

’Intip, ntptxés,  Intp6s. 
Jon. pour latnp, larp1x6ç. lato6ç. 

’IBayevñs et [Baryevñs, éc. 
née, vévocl te Issu en droite digne : 
légitime. M Toov lxiyevéicaiv Esl- 
ua. Hom. I] m'honorail à l'ézal de 
ses fils légitimes. || 2° Franc, natu- 
rel; ggf. indigène. "1Bzyeviis Aïyu- 
atiot. lér. De pure race egrnlienne. 
Oùx lôayivéz otôuata, arr Ôpu- 
xzi. Hér. Bouches (du Nil} qui ne 
sont pas naturelles, mais creusées 
par l'homme. 

"’I84xn, n$ (h). Ithaque, ile de 
la mer Îonienne. 64xrvôe. Ilom. 
Vers ou à Ithaque. 

’IBaxñotos, a, 0v, ef "T0axoc, 
ou (6). Ithacien, d'Ilhaque. 

’I6apés, &, 6v. Pur, clair. 

‘I8éa. Ton. pour lBtia, fém. de 


Û<. 
‘IBéwc. Adv. [(0%] Directement, 
en droile ligne; aussitôt. 

"181. 2e pers. sing. impér. prés. 
de elu:, aller. || Adu. Allons] çàl 

"IBua, atos (76). [ei] Pas, 
marclie. 

186. Neutre de \düs. }| Adv. 
Comme lDéws. 

*18066206, ov. [i0üc, Boañ] Qui 
frappe droit au but. 

I80Ypamnuos, ov. [ibüc, ypæu- 
pa] Rectiligne. 

"I8uütxns, ou (6), et [86Brxos, 
ov. [i0u<, 6ixn] Equitable. 

166BpOHOG, ov. [l0üc, 6pôpoc) 
Qui court en droite ligne. 

"1806pÆ, Torxos (6, “h). [lOüs, 
0pŒ] Qui a les cheveux droits (eé 
non crépus). 
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"IBuxékeuBoc, ov. [lBSe. : - 
0os} Qui suit le droil re dns 

lôuxpñdenvog, ov. [ie vor. 
Béuvov] Qui à toutes voiles dehors. 
n TEAM fa et i8Üxupos, 

. , ç Ourbe 
N sngle droit ? rbé en dehors 

"186X0p5oc, ov. [iBUce, Xopëd: 
Courbé en dedans à PS Re riuns 

VHaXM, n6 (À). (Wunitos 
Combal à force ue! bat An] 
dans les règles. 

"I8vpmdxos, ov. ['Büc, u£yo 
Qui combat à force Are ta bal 

no voe 18 (0); LT Direction. 

+ (OU, vo i 
lime droile : bonnèle. 5] Qui a 

"IBüvtatos. Pour ifüraso . 
perl. de Déee ds 

'T6uvthp, pos (6). [I8üvut Qui 
dirige : guide; pilole. 

180vtwp, opoç (6). Comme 
lBuvthp. 

"I80vw, f. uvo. Ton. pour is. 
vu. [i0üc] 19 Diriger, condaire, 
gouverner. Ent o7i0unv fÜuve 9 
p2. Hom. Il tira les planches au 
cordeau. Keïg' irrous 56 xal &pp 
195vouev. om. Dirigeons de ce coté 
les chevaux et le char. Déhos à’ 
tÜuvev ’AOñvn. om. Minerve con 
duisit le trait. "Iôüvisau Drd Bo 
Fhhcpuv À vnèç. Her. On dirige 
la barque avec deux perches. Zeès 
rive" ÜUive:. Hom. Jupiler les con- 
duit Lout droit au but. || 2° Redres- 
ser, Corriger. To © lüuvwbrenv, 
Iom. Les deux chevaux reprirent 
la Ligne droite. MÜBou lover, Her, 
Redresser d'injustes arrêts. ‘186vs- 
cûxt Oavarw. flér. Elre puni de 
mort. || Au moyen. Conduire, diri- 
ger. Er’ ’Avrtvdw lOüvezo ditév. 
Tom. {1 dirigea son trait contre An. 
tinoüs. ’AXA% UV [Muvouivuy 605. 
pa. flom. Tournant leurs lances les 
uns contre les autres. Trêxxis 165. 
veo0at via. Hom. Conduire son 
vaisseau avec le gouvernail. 

‘IBunopéw-@&, f. au. [Buzé- 
pos] Aller droit, en droite ligne. 

É Surépod, ov. (1056, xd2oç] Qui 
va droit, en ligne droite. 

"IBvrtiwv, wvos (6, h). [l8%, 
métouat] Qui vole en ligne droite. 

"186pporoç, ov. [lüüc, pézu] 
Qui descend en ligne droite. 

1. "1866, eta, 6. Ion. pour tü- 
66. 4° Droit, qui est en ligne droite; 
escarpé. Touy 16 Réhos récerae 
Hom. Son trait vole droit au but. 
Tv lBéav (s.-enf. 66). Hér. Di- 
rectement, en ligne droite. "Ex +£ç 
leins téxvn. llér. Ouvertement. f 
29 Droit, juste, exact. "1005 xat Bi 
xaoc avñp. Îér. Homme droit et 
juste. ’I0eïæ yap Eczat (À Bien). 
Ilom. Car la sentence sera juste. 
"I00v Epacve Adyov. Hér. 11 ne di- 
sait rien qui ne fût véritable, 
(Comp. 1Bürepos ef iBüysepos. Su- 
perl. lBüraroc ef lBüvratos.] 

2. "1666. Adv. Jon. pour «0büe, 
1° Directement, droit sur ou contre 
(gén.). OÙ 8’ lObc mpès Teiyoc Eutov. 
ilom. 1ls marchèrent droit au mur. 
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0 BA 6° l0ùc Aroud6eos. Flom. I 
rt a Diomède. Of 6° i0ùs 
opôveov. fnin. lis avaient le cœur 
résolu. ‘10ù; udyes0x. /lom. Com- 
battre fars à face. || 2° Justement, 
exactement. 

3. ‘IBüc, dog (À). 1° Mouvement 
en druile ligne. Av lOüv. flom. 
Ea druile ligue, tout droil en avant. 
1 2° Enlention, projet, eulreprise. 
Tuvuxov yvoouev ldüv. Jlom. Son- 
dons les disposilions des femmes. 


Aouzo: zaicav éx lOüv. om. Les' 


meilleures pour toute espèce d'entre- 
rise. 

d "IBvoxékos , Ov. [I0U<, auoxudc] 

Courbé à angle droit. . 

“IButéveræ, ac (h). [lôurevñe] 
Erlension ou direclion en ligne 
droile. , , . 

"IButrevñs, éç. [lOU<, teivu] Qui 
sa en ligne droite. ; . 

“8drns, ntos (h). (ôu<] Direc- 
tion en ligue droile. 

‘IOvrñs, ftoc (6, h), el EO6- 
touos, ov. [l006, Téuvw] Coupé 
en ligne droile. . ; 

“I66vprxes. Pluriel de i050p&. 

Bupai:x6ç, ñ, 6v. [l0b2a- 
Moÿ] lhyphallique. . 

195paxroc, ou (6). [IBÜS, oaa- 

A6:] 4° Phallus (eméleme porté 
dans les fétes de Bacchus). || 2° 
Chaot où danse ithyphallique. || 
3e Homme impudique. , 

‘IBvodveux, ac (h). [l0üe, pal- 
vol Vue ou lumière directe. 

‘186, /. Bow, aor. 1 duaa. ;l0u] 
Lo Aller en avant, s'élancer. "Ev0z 
ai Év0' Muce uayn reôioio. [om. 
Le combat se précipita çà ellà dans 
la plaine. "Qs "Extup Tôuse vedc. 
Hom. De même lleclor s'élança 
contre le vaisseau, Tods Thv plzv 
+ov po:péwv Üuaav. [fér. 115 pous- 
sérent droit à l'un des corps (de 
cavalerie). || 2° Tendre à, èlre im- 
patieal de, désirer vivement (in/.). 
“lBuscv dho}üïai. JJom. Elle (Eury- 
clée) se mit en devoir de pousser 
des cris de joie. ‘Qpäte xal Aapetov 
lboycz otparedesdat èxl voùs dv- 
Goaç routous. llér. Vous avez vu 
Darius aussi désirer ardemment de 
porter la guerre chez ces hommes. 

‘IBvwpia, aç (à). (066, &pal] 
Direetion ea ligne SE Hha 

"18% ç (). 1° Ithôme, 
mont e TheSalie. || 2° Mont 
et château de Messénie. 

‘I0wuñtns, dor. ‘IBwpudätas, 
ou (5). llonoré sur l'Ithôme (en 
parl. de Jupiter). 

‘IGw, /. licw. [lé] Ressembler 
à la rouille. 


‘lxavodoata, ag (h). [fxavoëd- 
nc) Garanlie suffisante ; caution. 

‘lxavoétns, ou (6). [isavds, 
&iôwm] Qui donue une garantie suf- 
sante. 

‘Ixavés, À, 6v. [ixuw, ixdvw] 19 
Soffisant, qui suffit : d'où assez 
grand, assez fort, assez nombreux, 
êtc. ‘uavbs "ATV. Soph. C'est 
assez d'Anollon. Tà äpxoüv®" ixzvà 
co cwppoc:. Eur, Le sage se con- 
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lente de ce qui suffit à ses besoins. 
“lazvods vouilets ôñra Oavérouc el. 
xos:v; Aristoph. Crais-tu donc que 
vingt morts suffisent? "Avhp your 
favés. Ir. llomme de bon conseil. 
OùY avis CES out 'ATTLATE, 
Thue. Le territoire de l'Altique 
étant insuffisant. Els td dcuévu 
2otun0fvar raäç Tér0oc luavos Ev 
aürw. Xén. Pour dormir agréable- 
ment toute place lui était bonne. 
aav 7TO% Tokepiotg edtÜynTat. 
Thuc. Le bouheur de nos ennemis 
a assez duré. “Avôvec ixavot thv 
izrotehv Téyvnv. ANén. llommes 
versés dans J'art de guérir. ‘Ixx- 
vods aœutobc ÜrehiuGavov Ecechat 
vois ‘Pwuztois. Pol. Ils se croyaient 
de force à résister aux Romains. 
‘laavot dec aroüoai t& A:t, Xén. 
Bœ@ufs assez nombreux pour sa- 
crifier à Jupiter. Td [xavdy Aapu- 
6äivetv. Bibl. Recevoir caution. Tà 
xavèy moteiv. Diog. L. Donner 
caution. ?E»' fxavov. Pol. Suff- 
samment, assez. || 2° Propre à, en 
état de, capable de (inf). ‘Ixa- 
vèg Ént toùs rôvouc. Plat. Capable 
de supporter les fatisues. ‘laavô: 
8:5iczeiv, neiom. Xen. Capable 
d'enseigner, de persuader. ‘lxzvwté- 
pav nyoduat Ltsexiay [lehorovvh- 
aou ôtanoksutsat. Thuc. Je crois la 
Sicile plus en élat que le l'éluponèse 
de leur tenir lèle. OÙz txzvoi dvtes 
rar& ynv auvvesla. Thye. Trop 
faibles pour résister sur terre. 
[Comp. travwrepos. Superl. tkavw- 
Taros.] 

‘Ixavétns, ntos (À). [heavés) 
4e Suffisance. |} 2° Capacité, apti- 
tude. 

‘Ixavéw-&, f. wow. fixzvés] 
Rendre suffisant où capable. || Au 
passif. Etre satisfait, se contenter 
de (gén.). 

‘lxdvew, tmpar/. Travoy. [kw] 
Aller, venir, aller trouver, atteindre 
(acc. seul ou avec el, èti, os). 
‘lidvw vas 'At{ziwv. Hom. Je viens 
aux vaissernux des Grecs. dxid À 
adyév' tadver om. Veine qui 
s'étend jusqu'à la nuque. “Ayo, 
47605, &yoc Ürdver pe. Îlom. La 
douleur, le deuil, la tristesse me 
saisit. "Es Xovonv Taavev. Jlom. Il 
partit pour Chrysa. || Au moyen, 
méme sens. Tà çà youva0" ixdvouat. 
flom. J'embrasse tes genoux. Xpeiw 
dp (xdvetar oùxér” àvextés. [lom. 

ar une nécessilé pèse sur nous, qui 
n'est plus tolérable. 

‘Ixavücs. Adv. [luavés] Suffisam- 
ment, assez, convenablement, comme 
il faut. ‘ltavüç Éyeiv. Xén. Plat. 
Thuc. Avoir suffisamment de (gén. 
ou acc.), ètre suffisamment instruit, 
connaltre suffisamment (acc.); ëlre 
suffisant, assez grand, assez élevé. 
‘Teavds Éyeiv elc tiva. Xén. Etre cn 
élat de resister à qqn. [Comp. ixz- 
vutéowc.] 

‘ltaoiax, æ«ç (h). Icarie, {le de la 
mer Egre. 

L.'Ixdproc, æ, ov. Icarien, d'Icare. 
’lxdpiov méAayos (16), el ‘lxiptoc 
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révro: (6). La mer Icarienne (par- 
tie de la mer Egéc). 
2. ’Ixdproç, où (6). 
père de Pénélope. @.1 fis 
1. "Ixapog, ov . [care 
de Délais. $ m1 ! 
. "Ixapos, ou (à). Icaros, une 
des Cyclades ’ . 
"lxelos, n, ov. Poét. el ion. 
pour elxehoç. l'arcil, semblable. 
&, f. wow. {lksho] 


Icarius, 


"IteA6w-& 
Rendre semblable. 

Itéwc. Ado. [xehosi Sembla- 
blement. 

‘Ixéoôat. Inf. aor. 2 de iuvéo- 


pat. 

‘Lreola, ag (À). (itérns] Prière, 
Supplication. 

. Jxéoto6, @ et qq 06) OV. 
lîxérns] 1° Suppliant; de suppliant. 
I 2° Protecteur ou protectrice des 
suppliants. 

xeta56x0e ov. [ixévrc, ôéyo- 
as] Qui accuci le les supphants. 

‘Îxétas. Dor. pour iréenc. 

‘lueteia, aç (à). {xéene] Sup- 

lication. “lxerelay rowisüal sivoc. 

huc. Supplier quelqu'un. ’Eg’ ixe- 
telav tpéresda. Plat. Recourir aux 
supplications. 

lxéteuua, atog (76). [iusteüw] 
Mode de supplication; supplication. 

‘Ixetevtéos, a, ov. dj. ver- 
bal de ixereüw. 

‘Ixetedw, f. sücuw. lixérnce] Aller 
trouver comme suppliant; en gén. 
supplier, implorer. ?Es TnAñ txé- 
veuce. [lom. Il vint en suppliant 
trouver Pélée. ‘lxeteboué, ce Tav- 
res. Soph. Nous te supplions tous. 
‘keteüw ce re:a0tval cl pot. Soph. 
Laisse-moi, je l'en supplie. te donner 
un conseil. ‘Ixéteucov ratpès Tiv 
av &ôekznv ph Oaveiv. Eur. Sup- 
plie ton père de ne pas faire périr 
la sœur. || Au moyen, même sens. 

‘lxethptoc, æ, ov. fixérnc] Sup- 
pliant, de suppliant ow des sup- 

liants. || leitroiz, aç (À), (s.-ent. 
éhaix où pä6ôoç). Rameau d olivier 
que les suppliants portaient entre 
leurs mains Ou déposaient sur l'au- 
tel, d'où supplication. ‘Ixernplav 
tidévar, Dém. Adresser des suppli- 
cations, Supplier. ‘lkewnplav rpoé- 
Jesôa, dyxAapédvelv, Tpo6dAÀE- 
cûxt. D. Ial. El. Se présenter en 
suppliant. 

Ixetnpts, ÆBos (h). Comme 
(réric. 

“xétns, dor. lxétas, où (6). 
x] Suppliant. 

‘lxetnatos, ou (6). [ixérr<] Pro- 
tecteur des suppliants (épith. de 
Jupiter). 

‘Ixerixéç, %, 6v. Comme ixs- 

Log. 

Éerexdc. Adv. ïtueruxéc] En 

suppliant. , 
Ixétis, 1806 (h). Fém. de luë- 
ETS 

“lxnat. Poét. pour fan, 2° pers. 
sing. suby. aor. 2 de ixvéoupa. 

‘lxuabw, f. sw, el lxpaive, f. 
av. fuuid lumecter. || Au moyen. 
S'humecter, s'oindre (le corps). 
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‘Ixuaïoc, ou (6). [leude] Qni 
répanil l'humidité (épith. de Ju- 
piter). , 

‘Huaréos, &, OV. [ixuäs] Hu- 
id * e. e 
"ués dues (D. Homidité ; 
hnweur (du corns). 

Rue vo oÙpoç, OU (6). Vent 
favorable. 

"lxun, ns (à). Sorte de plante 


aqualiqie. 

Pxutoc, ov. Comme lupaéoc. 

‘“Ixvéopar-ovpat, opa:, 
aor. 2 luéunv, parf. lyua (ixu). 
40 Aller, veoir, parvenir, alleindre 
ace. seul ou avec els, Ext, pds). 
Erel Treto Eôvos étaiouv. Ijom. 
Lorsqn'il eut rejoint la foule de ses 
compagnons. ‘Tubeiôns, ÜT épelo 
wobcuuevos, Tueso vñac. Hom. Le 
fils de Tydée, fuyant devaut moi, a 
regagné les vaisseaux. ‘Ixou <à 
xpicistz yäs Enauha. Soph. Te 
voici dans le plus délicieux séjour 
de la terre. Où vTéhos Txeo pÜbwvy. 
Hom. Tu n'as pas dit tout ce qu'il 

avait à dire. "Erel Üxco yeipac ëc 
uic. Hom. Puisque tu es tomhé 
entre mes mains. ’A7:AAñOS mob 
Resa ulac ’Ayaüv. Hom. Les fils 
des Grecs regretieront Achille. Ka- 

réc puv youvaB" Îxeso. Hom. La 
assilude s'empara de ses genoux. 
Oûêé puiv olu 6nv Œecôm. Jlom. 
Et je ne pense pas qu'il arrive à 
l'adolescence. O8’ fuero yrpaoc 
oùôdv. Ilom. Et il n’atleignit pas le 
seuil de la vieillesse. Käv Pxpooüca 
paæAdov ëç Adyouç Todc aoùç [uoi- 
unv. Soph. J'oserais avec plus de 
confiance m'entretenir avec toi. |] 29 
Aller trouver en suppliant; snpplier, 
implorer. Thv (xépr,v oeÜyuwv. Hom. 
Je l'abordai en supphant, dans ma 
fuite. Zfva Bôuesla ody xAGGa. 
Eschyl. Nous irons présenter nos 
rameanx suppliants à Jupiler. ’And- 
60€, Ixvoüpat as. Soph. Rends (cet 
arc), je t'en supplie. Havre c° 
trvoüvra: Babar vexooûç. Eur. Tons 
te supplient de donner la sépulture 
à ces cadavres. || 3° Convenir, 
appartenir, reveuir à (gén. ou ëç el 
l'acc.); impers. il convient, il est 
jusle. Toù étéoou xépeds gauev 
Tuéaç luvées0at fyeuovetev. liér. 
Nous soulenons que le commande- 
ment d'une des deux ailes nous 
revient. M&Akov +oû luveupévou. 
Hér. Plus que de raison. ’Ev yod- 
vy lxveupévo. Jlér. Au temps vou- 
lu. TÔ ixvoÿuevov dvdhuwpa. Thuc. 
Somme d'argent équivalente. 

‘Ixvebuevos. Jon. pour tavob- 
pevoc, part. prés. de lxvéopau. 

"Ixvevuévwc. Ion. pour {xvou- 
pévus. 

‘Ixvovnévws. Adv. [fxvéopai] 
Convenablement. 

‘Ixoiunv. Op. aor. 2 de tuvéo- 

[l 


réunv. Aor. 2 de txvéouar. 

"xpiov, ou (té). 1° Plancher, 
estrade, échafaud. || 2° Tillac d'un 
vaisseau); plate-forme (d'une tonr). 
]| 3° Tour. . 


pluriel de luoiov. 


aussitôt. || 2° Près, approximalive- 
ment; près de (gén.). 


Pierre précieuse de couleur jaune. 
Avoir la jaunisse. 

Bns, e, et lxtepéets, eooa, ev. 
lxtepos] De jaunisse; qui a la jau- 
nisse. 


copat. [lxtepoc] Avoir la jaunisse. 


JAA 
’IxprÔpiv. Poël., gén. et dat. 


’Ixptéw-à, f. wow.  [lxpinv] 
Garnir d'un plancher; échafander. 
"lxtap. Adu. [ixw] 49 Presque 


’Ixteplas, ou (6). [ixtepoc] 


"Ixtepidw-@, f. £ow. [ixtepos] 


"Ixteptxôc, À, 6v, (xteptw- 


‘Ixtepéonat-odpat, /f. wôr- 
"lxtepos, où (6). 1° Jannisse, 
iclère, maladie. || 2° Loriot, oi- 


‘Ixtnp, Apos (6). lixw] Sup- 
pliant. | Ad}. 49 De ant ] 
2° Prolecteur des suppliants (épith. 
de Jupiter). 

‘Ixthptos, a, ov. [ixtio] De 
suppliant ; suppliant. 

Ixtideos, æœ, ov. [iris] De 
fouine. || ixtôca-ñ, fs (à). Peau 
de fouine. L 

“letév, Tvogç, el ordint (xtivos, 
ou iKXTIVOG, OÙ @). 19 Milan, ot- 


seau. || 2° Sorte de loup. 
“lxttos, ov. Mëme sens que 
(uécios, ! 
lxtie, 1506 (h). Fouine, 
animal. 


TIxto, 3° pers. sing. p.-qg.-par/. 
de lxvéonat. 

. ‘Ixtwp, opos (6). Poél. pour 
(MéTRs. , f. der 

Ixw, imparf. :70v, f. . 
Lo, aor. La Œz, aor. 2 (Eov. 
Aller, venir; arriver à, atteindre 
(acc. avec ou sans els). Es "PS5oy 
Œev. om. Il vint à Rhodes. “lzwv 
Tlékoroc map’ ednoïiruv cT720u&v. 
Pind. Venant de l'aimable sejour 
de Pélops. Kvion 6” odoavdby tuev. 
Hom. Et la vapeur de la graisse 
monta jusqu'au ciel. Xpetd rer 
ue. (om. La nécessité me presse. 
°Ote xév tivz 40h06 Tao om. 
Quand la colère s'est emparée de 
quelqu'un. 

“lha, ag (&). Dor. pour in. 

*IAadôv. Adu. [fAr; En troupe, 
en masse, en foule. 

‘Tidetpa, ac (h). [Papdc) Pro- 
ice, bienfaisante (en part. de la 
unc el de la lumière). 

“TAaôe. Poët. pour ner. 
“l\auat. Forme rare pour lxé- 
CHOUXI. 

‘TAdouat. Le méme que lAd- 
gxopat. 

“Taoç, ov. 1° Propice, favora- 
ble (en pari. des dieux); doux, 

indulgent, clément (en parl. des 
hommes). || 2° Gai, joyeux. 

1. ‘Ilapia, ag (ñ). [Mapés] 
Gaieté, joie. 

2. ‘lidota, wy (té), 
lepa). Hilaries, /ête en 
neur de Cybéle. 


(s.-ent. 
l'hon- 


joyeux, riant. To laacdv. 


IAE 

IAGpto6, où (6). Hilaire, nom 
d'homme. 

iapés, d, év. [Mao] Gai, 

Ath. 
ER Co Ce qui est de bon a 
gure. [Comp. DTEpOC. 
Dapiraoc| pesepos: Super. 


‘IAapétns To .f 
Gaiele! joie » 1706 (h) 1ihapée] 
‘Diapéw-&, f. ücw, et Diapo 
Egayer. 


van r uvü. (Passe) 
"I\dpxns, ou (0). [An, à 
che lun éstadron. Fr, épxu] 

‘Diapwbéw-@, f. fau. (Da 
6ds) Chanter des airs feux! P# 

\apwdla, as (à). (Dapuôée] 
chant joyeux. ‘ 

‘T\apwôôc, où (6). Iiapé 
6h] Qui chante des () je % 

‘Tlap&s. Adv. [lhzpôc] Gaie- 
menl, joyeusement, 

"Pas, a (6). Ilas, nom d'homme. 

‘lhacxopat, /. Thicopat, port. 
Didscopat, dor. Mioux, aor. À 
Daciunv, parf. isuz:, fut. pass. 
Dacbñsouai, aor. 1 LAicôns. [cha] 
19 Apaiser, rendre propice ou favo- 
rable; se concilier (acc., rart, 
dal.). "Éyà zpôtoc xekiurv Beèv 
Wäoasc0at. flom. Je fus le premier 
à ordonner de fléchir le dieu. Ua- 
p'o: Ocutoroxkéz yoñuact Daziue. 
vot Biéouyov Tù ocpdteuua. Ijér. 
Les Pariens se rendirent Thémis- 
tocle favorable en lui donnant de 
l'or, el l'armée n'alla pas chez enr. 
‘DiicUrrt. Bibl. Apaise-loi, sois 
miséricordieux. || 2° Offrir en hom- 
mage. || 3° Expier. 

“l\aouat. Parf. à sens act. et 
pass. de Wdcroua, 

‘TAaon6s, où (6). [inicxouai] 
1o Aclion d'apaiser, de rendre fa- 
vorable. || 2° Propitiation. 

‘TAdaceat. Poél. pour Dés, 
29 pers. sing. sub]. aor. de :}2- 
GRO. 

‘Tasthptov, ou (16). [Dicuo- 
ua] 4° Propiliation. |} 2° Propi- 
liatoire, fable de l'arche. 

“Tate. Voyez nu. 

‘ltopat. All. pour Ddoua, 
(dczopat. ‘ 

‘l\eéonat-oüpat. Comme Ui- 
PTIT DR 

*1ke66 , 05 (6). [elhéw] Trou (d'un 
replile, d'un serpent). 

"Fepyétat, &v, el'Ihépyetes, 
wvy (ot). Ilergètes, peuple de Tar- 
TIXe0 Ba à). lerd 

epôa, nc . Uerda ou 
Lérida” ville de l'Espagne. 

“IE&WG, wv, alt. pour Taos, 
ov. Propice, favorable (en part. 
des dieux); doux, clément, indol- 
gent (en pari. des hommes); qgof. 
gai, de bonne humeur. Tods Oeods 
Deus olôpevor moteïv Oualarc te xal 
edyai. Plat. Croyant se rendre les 
dieux favorables par des sacrifices et 
des prières. ’AXX’ Thew pv +ôv lxé- 
nv Gcbaiaro. Suph. Puissent-elles 
toutefois accueillir favorablement le 
suppliant! “lva 81 êxeivwv As cou 
tüyotu «al padtepov. Plut, Afin 
qu'elles te rendent clément et plus 


JAI 


doux envers moi. ”"JAew ®pEvi. Soph. 
D'un cœur content, Toy ävÜpwzo 6 
olvos rout Thewv Eü0dc À FPÉTEPOY. 
Plat, Le vin rend l'homme plus 
i qu'auparavant. 
Fin, Fe (h). (Mo) 19 Troupe; 
tonpe de soldats, et surtout de 
cavahers; escadron. £xvdéwv tüv 
vouiéwv Mr dregnAlE ES AY TV 
Mnôwv. flér. Une bande de Sc 
lbes nomades entra sur le lerritoire 
des Mèdes. Aedvrwv & Oxzotvôç ïa. 
Eur. La troupe fauve des lions. 
Mia 8x mAaias avôpüv TAn vèv 
Sracribiov xéquov wepétw. Soph. 
Qu'une troupe de guerriers aille 
chercher l'armure du héros dans sa 
tente. Kat’ lhaç ropetecüxt, XEn. 
Marcher pac escadrons. || 2° Groupe 
d'enfants commandés par un homme 
fait, à Sparte. 
‘IAndOv. Ad. jp En troupe, 
en foule; par escadron. : 
“Tan@e. 2e pers. sing. impér. de 
Qrut inusilé. Sois propice. 
‘Dxnot. 30 pers. de iAñxu. 
‘Dnxomut, LAxw. Opt. 
sub. parf. de nur inusité. 
“lanut inusité, impér. TAn0t cé 
Dad:, plur. hate; sub: el opt. 
parf. Rire, fAñxomu. [lAuoç] Elre 
propice, favorable, clément. 
‘atéënc, où (6). Habitant 
d'Ilion, troyen. | 
"TAuaXéC, > 6v. D'ilion, de 


Troie. . 

‘Tauis, &5o6 (ñ). Adj. D'Ilion; 
troyenne. || Subst. L'Iliade, poeme 
d'Homère. ‘Ps xax@v. Dém. Un 
déluge de maux. 

"Ayytéw-&, f. ésu. [FMyyod] 
Avoir le vertige; ëlre étourdi, 
ébahi, perplexe. ‘Trb vToù Géouç 
luymé. Aristoph. La peur me 
doone le vertige. ‘lAyyubns dv al 

asugo 8 oùx Eyuwv tt eïnois. Plat. 
te tèle te tournerait et tu resterais 
bouche béante, ne sachant que dire. 
'EsxosoOnv uat ltyyiacz, bsripel 
dr ayaloÿ rüxrou FAnyeis. Plal. 
J'ai été étourdi et la lèle m'a tourné, 
comme si J'avais été frappé par un 
babile athlète. . 

"Ttyy 06, ov (6). [Fel Vertige, 
éblouissement ; trouble d'esprit. 

TAYE, tyyos (h). LAhw] Tour- 
nant d'eau ; goulfre. | 

‘N\uwôs, éwçg (6). Habilant 
d'llion. . | 

‘’IAt68ev. Adv. En venant d'Ilion. 

*1à1601. Adu. A lion (ans 
mounement). "LAOÛ Trp6. Hom. 
Devant Troie. . 

"lov, ou (té). Ilion, Troie. 

luoveds, éwe (6). Ilionée, 
nom d'homme, 

‘TAtoppatatns, où (6). ["lAov, 
fziw]) Destructeur d'Ilion. . 

- 4. "TAtog, ov (ñ). Ilion, Troie. 

2. "IAtoG, oç et a, ov. D'Ilion, 
de Troie. 

"lAtépe. Poét. pour ‘lou. *TAG- 
à veiyea. om. Les remparts 
scé 5 (6). Ii fi 

"Putosés, o . Ilissus, /leuve 
de l'Attique. 


et 


e Scy-|b 
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"TAAGEVE , f. ava. [LARG] Rouler 
les yeux, toucher. 

4. "TAAGG, 4506 (h). [Av] Lien 
tordu, corde. 

2. 'TAkG6, Gü0ç (à). Sorte de 
grive, oiseau. 

"AGE, f. law. [Ac] Regar- 
der de travers, loucher. 
 PA6G où (6). [TAAw] Louche, 


igle. 
"TAAvplæ, æc (h). Illyrie, contrée 
sur la mer Adrialique. 
. "vptx6ç, , 6v. D'Illyrie, 
illyrien n 
Üptog, OÙ . D'iligrie, 
iliyrien. "0 NAS Xen. Le, roi 
d'lllyrie, 
‘laupis, iBoc Ch). AG. D'Il- 
lyrie. illyrienne. || Suôst. Illyrie. 
"TO , sans futur, aor. À elha, 
Ehda el Echoz, aor. pass. ÉtAnv, 
parf. éexua. Rouler; rassembler; 
ier. [Voyez eihkéw ou eléw, avec 
lequel ce verbe se confond.] 
DXAGBNG, ec. [IA AO<] Louche. 
"IMMO atG, ews (À). (iAAw] Rou- 
lement des yeux; action de loucher. 
"Rvéets, eaax, ev. [lAüc] Fan- 
geux, bourbeux, limoneux. 
‘IAvéc, où (6). Le même que 


£O6. 

"166, 6oç (h). Fange, bourbe, 
limon; lie de vin. 

’Duordonat-ouar. Le même 
que elhusrioua. 

"Nôoraots, ewc (h). [lAverdo- 
sal Aclion de ramper. 

hvoractitxds, ñ, 6v. Méme 
sens que EPRUTTLL 

"Rvwôüns, ec. 
bourheux. 

‘Iuatos, &«, ov. [inaw] Qui sert 
ou aide à Lirer. 

‘Iuaaic, (006 Gh). Himalis ou la 
déesse des meules (surnom de 
Ceres). x éwc (6. [ 

‘Ipavtektxteds, Éwc (6). [luäe, 
Ehlasw] Qui entoriiile des cordes : 
c.-à-d. qui fait des raisonnements 
embrouillés. 

‘Iuavrtwos, n, ov. [lux] Fait 
avec des courroies. 

‘Iudvtiov, où (té). [inde] 1° 
Pelile courroie. || 2° Allongement 
démesuré de la luette. 

‘Iuavronéôn, ns (n). [lua, 
réôn] 1° Enlacement. || 2° Tenta- 
cules du polype. 

‘Iuavténouc, robog (6). [luac, 
roûs! 10 Echasse, oiseau. || 2° Nom 
d'une tribu d'Ethiopiens. 

‘Iuavrotôopmos, ov. [luéç, vTé- 
pvw] Qui coupe les courroies. 

‘Iuavtobnç, eg. [luäic} Pareil à 
une courroie. . 

‘Iudvtroate, ewg (À). [ludç] 10 
Action de lier avec une courroie. | 
20 Charpente. || 3° Allongement dé- 
mesuré de la luette. . 

‘Iudäs, œvtos (6). 1° Courroie 
de cuir ; d'où longe, pour aileler les 
chevaux; câble, pour attacher les 
navires ; lanière du fouet, fouet. || 
20 Ceste ou gantelet de cuir des 
athiètes. || 9° Ceinture. || 4° Allon- 
gement démesuré de la luette. 


ç. 
L'EAU] Fangeux, 


Îr 
Qui transporte des 
vêtements. 
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‘Iudoôan, ns (h). lfnésou] 
Courroie ; fouet de cuir. 
‘Iudoaw, f. dau, aor. 1 Tuaaa, 


(luä] Fouetter, flageller; en gén. 


apper. . . 
Latnyés, 6v. fusion dyu] 
toffes ou des 


‘luattôdprov ef luaxtiôtoy, ou 


(x). jipdriov] Pelit habit ou vête- 
ment 


“latte, f. law. [fuériov] Ha- 


biller. 


‘IuatioxénnAoc, ou (6). [iui- 


tiov, xdrnhos] Fripier. 


‘luatioxkéntenc, ou (6). [iud- 


tuov,xAërene] Voleur habits, 


‘ludtiov, ou (76). [elua] do 
Vêlement de dessus, manteau ; toge, 
chez les Romains. "Qste ue 6ol- 

itiov RpoécOat val uixpoë yuuvèv 

v Tr xituviouwy yevécôat. Dém. Au 
point que je laissai là mon manteau 
et reslai presque nu en simple tuni- 

ue, ?Ev fÎuatlg &veu yiôvos. 
Plut. En toge sans lunique. Td +é- 
Actov fugriov. Plut. La robe virite. 
Îl 20 En génér. Habit, vêlement; 
couverture: pièce d'étoe. 

‘luatiônwts, 1boc . [lud- 
riov, Fwhéw) Érchandel” Hi, 
‘IuaruwürwAx d&yood. Ath. Marché 
où Jon vend des abits. 

‘luatitoupytx6c, n, 6%. [Iuétuwv 
Epyov] Relatif à la ontete des 
habits. ‘H iuarwoupyix. Plat. L'art 
du tailleur. 

‘Iuattoguaaxéw-@, f. nov. 
[inertop da] Avoir la garde des 

abils. 

‘IuattopÜAaE, axoç (6). [lua- 
tiov, oùAat] Préposé à (D, TRe 
robe. 8 5 (6. lux 

ttou66, 00 . 117) 
Habillement Emplels garde tbe, 

‘luatovpytx6c, n, 06v. Fausse 
leçon pour ipatioupytxôs, 

‘Iudw-@, f. how. [ii] 19 Ti- 
rer (de l'eau) avec une corde. || 2° 
Sucer (le lait). 

"Ix6pos, ov (h). Imbros, {le de 
l'archipel. 

“ pw, sans futur. fiuepos 
Ayo envi de, Jérreet soute 
gén., . acc.). Tete: &v iuel- 
pes, Ars oph. Tu obtiendras ce que 
Lu souhaites. Oùtor yuvandç éotty 
lueipetv uäyns. Eschyl. Il ne sied 

oint à une femme de souhaiter 
a lutle. Oûx aürôçs iuefpuv Evuy 
rôpavvoc elvat, Soph- Je ne suis 
as né avec le désir du pouvoir. || 

lus souvent au moyen. ‘lusioo- 
Hat, aor. lnetpéunv et inéplrv., 
Méme sens et méme construction. 
"Hç tuelpetat aïnc. [om. ]l désire 
revoir sa patrie. ‘lueioovto Oeñoa- 
Gôat roc Mnôouc.{lér. Ils désiraient 
voir les Mèdes. 

"luev. ire pers. plur. ind. prés. 


de el: 2, 
 Jusv » (uevat. Poét. 
‘luépa, aç (h). Himère, ville de 
Sicile. 


vat. 
‘Iuspaïos, «, ov. D'Himère, 


pour 


IN 


aux lemps principaux; opt. 
quand le \or verbe est aux temps 
secondaires). Teipnox, va Yvüws: 
xal 0%6:. [lom. Essuye, pour que 
ceux-ci puissent aussi en juger. 
Oipcos ‘Aññm rx’ vi opeciv, Tva 
utv Repl FaTpôc olyomévoio éporro. 
om. Minerve avail mis la confiance 
dans son cœur, pour qu'il l'inter- 
rogeât sur le compte de son père 
absent. ZÜ pe xasdarnoov, Ÿv' 60- 
nopel" elç vaüv. Soph. Remels-moi 
sur pied, afin que nous gagnions lon 
vaisseau, Zedç Es0*, y elôns, à 
Bédoxtat taüra. Soph. C'est Jupiler, 
säche-le bien, qui en a décidé ainsi. 
'Amévat Où ÉxéheUE al ph épel:- 
Veuv, Tvz oùs ofxaôs Edo: Plat. 
H l'invitait à parlie et à ne pas l'ir- 
riter, s'il voulait rentrer sain et sauf 
dans sa patrie. I 20 Que (dans les 
commandements)."lva EriDn< at 
ras yeoac. Bibl. Impose-lni les 
mains. || tva un. Pour que... De. 
pas, de peur que... ne “lvz uh Àéyn 
ts. Dém. Pour qu'on ne dise pas. 
“lva ph rotñ toûra. X'én. De peur 
qu'il ne Je fasse. || Îva +i; Tva 6h 
ti; Pourquoi? dans quel but? "Iva 
ti voùuro 6oärov; Arisloph. Pour- 
quoi font-ils cela ? “lvx +i roüro Aé- 
ye:s ; Plat. Pourquoi dis-tu cela? 

Tvar, &v (al). Comme Îlves, 
pluriel de TK. 

’Ivéyxetoc, æ, ov. D’Inachus. 

‘Ivayx{üns, où (6). Fils d'Ina- 
cbus. 

"Ivaxoc, ou (6). Inachns, nom 
d'homyrrrs et de fleuves. 

’IvdAlonat, imparf. IvëaXXd- 
unv, aor. LvBébnv. [elô0:] do Pa- 
raîlre, apparaitre, se montrer. "SR 
ot lvôt star hrop. flom. Comme 
‘image en est vivante dans mon 
esprit. 1 2° Ressembler à (dat). 

Ivbaaua, atog (T6). ilô1%)0- 

ua:] Image, forme, apparence ; fan- 


Lôme. 
’IvüauatiCo, f. (law. [ivôakua] 
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‘luépas, æ (6). Rimère, fleuve 
de LL icrle. a, € fuepo ] 

» EG y É00X, . ! $ 
Qui Fait naitre le désir : désirable, 
charmant, gracieux. |  iprpéev. 
Adv. Avec price. 

‘IuepoBaañs, éçe Muepos, CEPE 
Aw] A l'aimable verdure (en pari. 
du printemps). 

‘Iuepévoog-ou6, . 00V=—OUv. 
[fuepos, véos] À l'esprit charmant. 

‘Iuepéouat-oÙuat, f. wônco- 
par. (uspos] Etre épris d'amour. 

“luepog, ou (6). [ieua] 19 En- 
vie, désir, #4 surlout désir amou- 
reux. Matpôc fuepos vdoto. om. 
L'envie de pleurer son père. "Iuepos 
Eye pu. Soph. J'éprouve un désir. 
luepov éuôhhewv, dpvüprv But. 
Tom. Inspirer, exciter le désir. 
Kai pe yAuxdç Tuepos aipei. Hom. 
Et un doux désir me transporte. 
Aapele @pévas iuépw. Pind. Le cœur 
brülant d'amour. Taïrns 6 Bervèç 
Tusodç 700 ‘Hozx}n BAAËS. SopA. 
Hercnle s'est épris d'une violente 
passion pour celle femme. I 20 Cu- 
pidon. || Tuspov, Tucpa. Adu. Avec 
charme, avec grâce. 

‘Iucpépuvog, ov. [fuepos, puvk] 
À Tubes enchanleresse. 

‘ pw. Eol. pour lustpu. 

IHebtée, ñ, 6v. [iuelow] Dé- 
siré ardemmeat ; désirable, aimable, 
charmant. 

‘Iuepwbnc, es. Comme ipspdets. 

‘IufAxaç, æ (6). Himilcar, nom 
d'homme. 

“luusvar. Le méme que Tuev, 
Teva. 


‘Iuov, & (h). liude] Corde à 
uits. 


‘Iuovtootpépos; ov. finowui, 
otpéow] Qui lourne ou tire la corde 
d'un puits. 

"lv ou {v. Dat. et acc. sing. de 
lou ?, pronom réfléchi de la 3° 
personne. 

2. “Iv’, Elision pour va. 

8. "1v (x6). Indécl. Mesure ponr | Former, figurer. 
les liquides. IvBaAH6G , où (6). Comme lv- 

« 


4. ‘Iva. Adu. de lieu et de|&aaua. _ 
temps. Où (avec ou sans mouve-| ‘Ivôiæ, aç, el ’IvBuh , nc (À). 
Inde, contrée d'Asie. 


ment). "Opp' ëç "OAvuzov fxuuar, | 

{v' &favatuv E60ç écrl. Hom. Atin| ’lvütxéç, #, 6v. De l'Inde, in- 

que je me rende dans l'Olympe, où | dien. Tè ‘lG:xôv. Hipp. Poivre. 
’lvbokétnc, ou (6). fn 


siègent les immorlels. *’Ev Gpéuoic 
{va ragütas réôwv épléetat. Pind. Fin de l'Inde (er pari. de Bac- 
chus). 
41. ‘19566, où (6). 1° Indus, 


Dans les courses où l'on dispute le 
prix de la vitesse. Olxoëouéouat | 

fleuve d'Asie. || 2° Le roi de l'Inde. 
2. ‘lvBéç, ñ, 6v. Indien. 


aûr® olxia peyd.a, lvz aûrèc Eppa- 
ce this xwpns. Mér. Is Jui cons- 

8806; a, ov. Comme ’Ivôt- 
Ms. 


truisent un vaste palais à l'endroit 

de la contrée qu'il désigna. O6 fré- 
lvest. Dat. pl. de K. 
‘Ivéw-&, f. cu. Vider, pur- 


œux Îv' el uaxoù. Soph. Tu ne vois 
pas dans quel ablme de maux tu es 
ger. 
"’Ivn6um6s, où (6). [lvéw] Eva- 
cualiun, purgalion. 


longé. lv Ectauev ypelac. Soph. 
ans la situalion critique où nous 

‘Ivlov, ov (t6) [lc] Derrière de 
la tête, occipat. 


sommes. ’Ec BouAñv, Tva pus xdkeov 
“vie, 106 (0, h). Enfant, ls 
u fille. 


Dainx:s. om. Pour le conseil, où 
l'appelaient les Phéatiens. Zxérer 
tà gépv' Tv’ Auer Toù Beoû pavted- 
pass Soph. Vois à quoi ont abouti 
es oracles vénérables du dieo. 

2. "va. Conj. 1° Pour que, afin 
que (subj., quand le âer verbe est 


o 
*lvvog ou fvvog, ou, ef vvés, 
où (Ô). Jeune muiel. 
"Ivoon6pes, wv, et ”"Ivoou- 


IOB 


Gpot, wv (ot).1 . 

de la'Gau ). lusubriens, peuple 
"Ivtapeoy 

ne, nom hou e0s (6). latapher. 


’Ivo, où . I 
femme. 5 (D. Ino, nom de 
’IvoGnc, ec. Fi . 
perd. ON FER NES ibreox. [Su 
TIE, (x6ôç (6). Petit ver 
ronce les bourgeons de la vign 
IEaxn, AS (h). Fzxhoc] Peau 
de bouc, habit de peau. 
IEaioç, ov. be] Bondissant, 
TE Pot 
. eat. Poël. pour Œn, 2% 2 
sino. fut. de tavéomat. 7: 2e pers 
ISeutip, pos (6). Comme 
Œeurks. 
Ieuthptoc, æ 
D'oiselear. ‘H Tüyn E 
La Fortune engluée, 
à Re: 
"Ifevths, où (6). [ires i 
prend où chasse à (HET oise, 


qui 
e 


Ov. [Reusio] 
evonpz. llut, 
qui nous prend 


"lEevttxés, Ôôv. (Giu-r 
D'oiscieur. % (Revri 

Ifedtpta, a (à). Fém. de 

"IBedw , f. ebsuw. [lE4:] Prendre 
ou chasser à la glu. 

Gta, «ç (h). [Es] 4° Glo. [| 2 

"IEtas, où (6). [ide] Espèce de 
charidon. 

IEtvn, ns (h). [E6c] Nom d'une 

"Ifrôets, eaaa, ev. [E&] Vis- 
queux; vénéneut. 

"IEtévros, æ, ov. D'Ixion. 
{xw] 19 Tendance, direchon. V2 
Arrivée. 

"IElwv, ovos (6). Ixion, nom 

"1E5060kÉw-G, f. how. Méme 
sens que led. 

"1E06610ç, ou (6). Méme sens 

"IE066poc, ov. [IEé<, fopi] Qui 
mange les baies du gni. | Subst. 
Sorte de grive. 
que izruThs. 

"lEopar. Fu. de tevioux. 
TIEov, es, €. Aor. 2 de rw. 
gui. |j 20 Glu, gluau. || 30 Varice. 

"IEopdyos, ov. Méme sens que 
lEo6ooos. 

Regis. 

Eopépos, ov. de, oépw] Qui 
porte ow produit de la glu; englué. 
de glu, engluer. 

"TEvé8ev et Œvéœiv. Adu. {léc] 
Des où à partir des reins. 

IEwôns, ec. (L6ç] Gluant, vis- 
queux; au fig. lenace. 

"loGdxxetx, wv (té). Féle en 

."166axx06, ou (6). 1° Bacchus 
(invoqué en criant là). || 2° Hymne 

Bacchus (commençant par là 


leurre. 

Gui, plante. || 30 Varice. 

plante visqueuse. 
TIEts, Ewç, fon. TEtc, toc 

d'homme. 

que lEsuts. 
"Iboepyés, où (6). Méme sens 
"1666, où (6). 19 Gui, baie du 
"IEopopeôs, éwç (6). Comme 
"IE6w-&, f. wow. [lé] Enduire 
506, dog (h). Rein, hanche. 

l'honneur de Bacchus. 

Bix4e). 


ION 


"166aç ed 'T066aç, æ (6). Juba, 
roi de Numidie. , | 

"lo6apñc, éç. [lov, Pérrw] Teint 
en violet; nuirtre. 

"oBépapos, ov. [lov, Bhépa- 
pov] Qui a les yeux noirs... 

‘lo6okéw-&, f. now. lio6éÀoç] 
{o Lancer des traits. || 2° Jeler du 


venin. , . 
"lo6éXoc, ov. [liç, BiAkw] 10 Qui 
lance des traits. || 2° Qui jelte du 
venin. Tà io6okz. Arist. Les ani- 
maux venimeux. . 
‘I066pos, ov.[léç, Bopd] 1° Qui 
se nourrit de venin. || 2° Qui dévore 
comme du poison. , 
‘o66otpuxog, ov. |[lov, Pésrpu- 
4o<) Aux tresses noires. | | 
‘lédetoc, ov. [iov, Géw, Tressé 
avec des violelles. . 
‘loBvephs, ÉGe [Fov, vépos] Qui 
est d'un vivlel foncé; noirâtre. 
"lo5éxn, nG (ñ). [ioôdxos] Car- 


uois. 

"loSéxog, ov. [i6s, 6éyouatj 1° 
Qui contient des flèches. || 2° Qui a 
du venin. n 

4. 'loedñs, éc. [lov, eïôos] 1° 
Violel:; en génér. brun foncé, 
noirätre. || 2° Qui exhale l'odeur de 
la vivlette. .e . 

9. "loeudñc, éc. [!6s, etôos] Veni- 
meux, qui elbpoIsonne. . 

‘léerç, eaaa, eve. jioy] Violet; 
brun foncé. : 

‘loBaañs, ÉGe [Eow, B&AAw] 40 
Don la fleur est violelte. || 2° Garni 
de violettes. 

“lofnv. A4. pour to:u. 

”louut. Opt. prés. de etut 2. 

‘loxdotn, ne (ñ). Jocasle, mère 
d'Œdipr. 

‘léxoAnos, ov. (Foy. x0ÀT0ç] Au 
sein parfumé de violettes. 

‘lékaoc, ou, dor. "I6kac, «, 
att. "I6ÂEWG, Ew (6). lolas, 
nom d'homme. , 

’lokéxeutos, ov. [lés, hogeüw] 
Sorti d'un sein empoisonné. 

"louev. Poct. pour Tupev, ro 
pers. plur. subj. prés. de elui 2. 

‘louuyñs, ce. [lés, piyvum] 
Mélé de venin; empoisonné. 

“lépwpos, ov. [idés, uwpds] 
Hardi (seulement) à lancer des 
flèches: qui aime à combattre de 
Join; lâche. 

4. "lov, ov (16). Violette. 

2. ’Iév. Acc. sing. de ids. 

3. 'Iôv. Part. neutr. de el 2. 

4. "lov. Imparf. poëét. de elut 2. 

*16v8”. E/ision pour lévza, part. 


prés. de elu: 2. 
düog (h). [ovbos] 


’lovBdc 
Velue, poilue. 

"lovloc, ou (6). 14° Racine des 
cheveux; duvet. || 2° Eruption ser 
Ia face. 

lov8wôäns, es [lovôoc] Pareil à 
une éruplion. 

Tlévtos, a, ov. D'Io; concer- 
nant Lo. ’lévtoc x6Axo6, xévros. 
Hér. ‘O ‘lôvuocs. Thuc. Plut. Mer 
lonienne. 

1. "lévtwv. Gén. plur. masc. el 
neutr. de lôv part. prés. de eluu 2. 


1OT 


2. Iévrwv., 3° 8. plur. im- 
pér: prés. de eus ÊT pour 
"Iôrn ou ’lénrn . do 
loppé, ville de Phénieie. | or 
de femme. 
‘lon \6xauoc, 0v. [lov, æA6x2- 
Hog) Aux tresses brunes. 
"léraoxog, ov. Comme loxXc- 
rap 608 
"lopôdvns ou ‘IépBavoc, 0 
(6). Jourdain, fleuve de Judée ° 


"lopxos, ou (6). Espèce de daim | 1 


ou chevreuil. 

1. "166, où (6), au plur. oï lot 
el à l&. [nur] 19 Trail, e£ surtout 
flèche. || 2° Venin, poison (des ser- 
penis). || 30 Rouille (des métaux). 

2. "los, ov (h). [05, une des 
Sporades. 

3. "loc, Ta, Tov. Poél. pour 
ct, pia, Év. Un; seul, upique, un 
seul el mème. 

"logtepavog, ov. [fov, otéva- 
vos: Couronné de violeties. 

’érns, ntos (h). [is] Volonté, 
dessein, intention. @:üv lérnc. 
[lom. Par la volonté des divux. 
"ARAR}wv létnrt. om. En complo- 
tant les uns contre les aatres. ’Iétnte 
yiuwv. Eschyl. A l'intention de 
(lon) hymen. 

’lotéxos, ov. [léc, Téxoc] Veni- 
merux, vénéneux. 

‘lorurñc, éç. [léc, tuxesis] At- 
leint d'un trait. 

"lo et lo5. Fnterj. Oh! (cri de 
Jote, de douleur ou étonnement). 

*louyoüpBaç, & (6). Jugurtha, 
roi les Numides. 

"lovüalæ, aç (h). Judée, contrée 
de Syrie. 

‘lovbatéw, f. taw. Imiler les 
Juifs. 

’loubatx6e, À, 6v. Relatif aux 
Juifs. 

’loubatx&ç. Adu. À la manière 
des Juifs, 

‘loudatos, æ, ov. Juif, de la 
Judée. 

’loubatou6s, où (6). Judaïsme, 
imilalion des Juifs. 

"loubatati. Adv. À la manière 
des Juifs. 

’lob5as, æ (6). Judas, nom 
d'homine. 

’louAla, aç (À). Julie, nom de 
femme. 

"lovAféw, f. (sw. [lovAoc] Se 
couvrir de duvet. 

‘’loüAtoc, ou (6). Julius, Jules, 
nom d'homme. 

"lovAtc, {506 (ñ). Girelle, pois- 
son de mer. 

’lovkénebog, ov. jiouhos, réba] 
Qui a autant de pieds que l'iule (en 
parl. d'un vaisseau). 

1. "loukog, où (6). [oëAoçs] 1° 
Poil follet; duvet. { 20 Coton ou 
buurre des plantes. || 3° Fleur 
mâle, corolle masculine (des plan- 
tes). [ 4° Gerbe de blé. || 5° Chant 
à Cérés. || 6° Ilule, sorte de scolo- 
pendre. || 1° Ver de terre, lombric. 

2. "Ioudoc, ou (6). Jule, nom 
d'homme. 

‘lou, oùç (h). Ialo ou la 


meux, Y 


ù Au passif. 
ouillé. © f 


oiseau. 
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déesse des gerbes (surnom de 
Cérés). 


‘’lovA&änc, eg. [fouhoc] Pareil à 


l'iule ox scolopendre. 


‘lovattylavos, ou (6). Justinien, 


empereur romain. 


"16p. Inter. Fil (cri de mépris 


ou de dégoüt). 


Jopépos ov. fléc, vépu] Veni- 
néneux. , 

"loxéatpa, aç (rh). [lés, 7aiow] 
9 Qui aime à lancer des traits, 


(épilh. de Diane). || 2° Qui se plait 
à Jeler du venin. 


Téw-&, f. lüsw. [lés] Rouiller. 


Se rouiller; ètre 
"Inn, nc “th). Grimpereau, 
"Irvtos ov. [irvés] 1° De 
four, du four. \ 2° De Gonte, de 
fumier. 
‘Invérens, ov (6). [irvé] Cuit au 
four. ° 


‘Invoxañc, éç. [lruds, alu] 
Cuit ou re au four. 

‘Invokéônc, ntog (6). [lrv6s, 
Àé6nsç] Chaudron, Site) 

"Invovy, ou (té). Sorte de plante 
aqualique. ‘ 

‘InvorAdëns, ou (6). [irvés, 
rAäscu] Celui qui faconne au four; 
policr. 

‘Itvorkdotns, où (6). Méme 
sens que lrvorÀïônc. 

"Invorotéé, où (6). fMrvé, 
rotéw] Celui qui fait des fous. 

‘Invéç, où (6). 1° Four, four- 
naise. | 20 Cuisine. || 3° Lanterne. 
]| 4° Lieux d'aisances. 

"Inoxtévos, ov. [lh, uwrelvu] 
Qui Le les vers. # 

1. “Inoc, ou (6, ). [frcouat 
{9 Presse à Rouen. ] je MRatière) 
piège à rats qui les écrase. || 3° 
Pression, fardeau. 

2. ’Inés. Gén. de tb. 

"Inéw-&, f. wsu. [roc] Presser, 
fonler (au propr. et au fig.). 

‘Irnaypétnc, ou (6). [irnos, 
àyeipwl Commandant des gardes du 
corps à cheval, à Sparte. [Îls étaient 
trois et choisissaient, chacun, parmi 
les éphèbes, cent hommes, les plus 
dignes de faire partie de ce corps 
chargé d'escorler les rois.] 

“Innaypos, ou (6). [rros, 
dypzx] Cheval sauvage. 

Irnaywyés, 6v. Mrroç, &yw- 
Yés] Qui sert à transporter des 
Ne fs Errod] 

‘Innabopar, f. dsopa:. [rroc 
40 Dirigèr Es chevaux, diriger un 
Char. ‘Avtioy’, &ppabéuc Irnibear. 
Îlom. Antiloque, tu gouvernes in- 
conSidérement lon atlelage. || 2° 
Monter à cheval (avec ou sans ërt 
ixnou, Try ou inrov). Toïsionév 
te xal &xowrWouev xal Inrafôpela. 
Hér. Nous Lirons de l'arc, nous 
lancons le javelot et nous montons 
à cheval. ‘Irxéôpouos psordç (x- 
Téuwv frratouévuv. Xén. tHippo- 
drome plein de cavaliers qui s'e- 
xercent. || 3° Act. Parcourir À 
cheval. Thv xépav (rracduevor 


728 INA 


. Agçant parconru à cheval le 
Da Dr Passif. Etre monté 
rav [rrabôuevov 
Lors- 


pays. || Au pa 
ar un cavalier. FT 
(irnov) dviral sk. Xen. 
qu'on achète un cheval dressé. 
"Inrauxpos, 0v. [irros, alyu) 
Qui combat à cheval. 


“Inraéxn, 6 (À). lErsosl 19 Fro- 
mage de La de jument. || 2° Sorte 


de lécume. 


‘Inraxovtioths, OÙ (6). [rnoc, 


dxovticrr,el Lancier à cheval. 
“Irrakextpuwv, 6voc (6). [z- 

mo, àAsxtpuwv] M 

cheval et muitié coq. 


‘Imraïéos, æ, ov. Poél. pour 


frzixôs 


“rrax(Gaç, où (8). [Irrahéor] 


Bon cavalier. 


‘Irranat. Inlerj. Hopl hopl 


(cri des matelots). 


‘Inräpôtov, où (té). [rxox, 


æéo6o:] Girafe. 
‘Irräpiov, 
Pelit cheval. 


‘Itrapuooths, où (6). [frroc, 
épyôïuw] Commandant de cavalerie. 


iTrao- 


‘Irrapxéw-&, f. hou. 


pas\ Commander la cavalerie; être 
Rp barque ; commander (gén.).|| Au 
passif. Etre sous le commandement 


d'un hipparque. 
‘Inrdoyxns, ou (6). 
rrap06. 

‘Irrapyxla, 


Corps de rs 
‘Irrapxtx6c, 
x06] Que Roncésne le commandant 
ou Île chef de la ae) F 

1. "Inrapxos, ov . Frrox, 
&pyu) Cummaidaat de ! cavalerie ; 
bipparque. ; maitre de Ja cavalerie, 
dé Korn. 

2. “Irrapxocs, où (6). Ilip- 
parque, nom d'homme. 

‘Irräc, &bos (h). [ro] De 
cavalier où de chevalier. ‘Irräôa 
aroany évecczAuévo:, fer. Hommes 
équipés comme des cavaliers. Tv 
Irriôx (s.-ent. riuñv) teheiv. Plus. 
Payer le cens équestre, être cheva- 
lier, |} Suést. 49 Jument, cavale. || 
29 Ordre équestre. 


‘Inracia, aç (À). [lrraikopat] 10 
Action de conduire des chevaur, de 


diriger un char. || 2° Course à che- 
tre. || 40 Cavalerie. 

‘Inréatuos,n,0v. [Irrétouat] 
40 Pralicable aux chevaur. || 2° Qui 
se laisse monter. Toïc x/hz£tv éau- 
rdv avez (rriciuov. Plut. Qui 
se laisse monter sur le dos par les 
flalteurs. 

“Irraopa, atos (16). [Inrako- 
pat] Cavalcade. 


‘Îrraorip, pos, et inra- 
Cat où (à . (Gers pa Cavalier. 
AdJ. 49 De cheval, équestre. || 2° 

on à êlre monté. 

‘Inrastixôç, ñ, 6v. [Irrzothc] 
Qai monte volontiers à cheval. 

‘Irnéotptar, @v (al), s.-ent. 
xdunrot. Chameaux qu'on monte 
comme des chevaux. | 


onstre moitié 


ou (16). firxoc) 


Comme 


as (à). Mrrzpyos] 
Commandement de la cavalerie. || 20 | (g 


6v. [irrze- 


val. | 30 Equitation, exercice éques- 


ION 


‘Irrnépests, ewç . rt, 
dpeots) Barrière d'où af les 
cleraux dans les De j4 

‘Inrnela, as . [frredu]) 10 
Course à cheval Si el char. || 2° 
Equitation. || 3° Cavalerie. || 4° Ele- 
vage des chevaux. 

Inretos, 06 el æ, ov. [frr0<] 
De cheval; équestre. Irrecos Ad. 
om. Crinière (d'un casque)."Irretos 
Gl2pos. Hés. Char atlelé de che- 
vaux. 

‘Inrekdtepa, ac (h). Fém. de 
Errehitne. 
‘Irrelatne 
Baëva] Cavalier. 
‘Inrékayos, ou (6). 
E\asos] Elan, sorte de cerf. 
‘Irrepaoths, où (6). firsos, 
épaarhs) Qui a fa passion des che- 
vaux. 
“Irnepos, où (6). [irros, Epoc] 
Folle passion pour les chevaux. 
“Inneuua, atog (16). [irzsüuw)] 
Course à cheval où en cliar. 
‘Irneûüçs, éwé (6). [irzoç] 10 
Cavalier. [Dans {lomère, celui qui 
conduit le char Avioyos, ou celui 
qui combat sur un char et non à 
pied +et6e]. || 2° Chevalier, à Rome 
el à Athènes. || 3° Surte de crabe. 
"Innebainoç, n, ov. Comme 
{rrac'uos. 
Jrreuthp, Apog (6). [Irrsbu) 
Qui qhevauc e ou court à lravers 
én.). 


‘Inneuths, où (6). firzedu) 
Cavalier. ‘O lrriutis ‘Auafôvev 
ctpatés. Eur. L'escadron guerrier 
des Amazones. 

‘Intedw, /. efaw. 40 Aller à 
cheval où en char. Oüx Eve innederv 
&vev îrrou. Luc. Puur aller à che- 
val il faut un cheval. “Au” irres- 
ovtos ‘Aou xbxkw. Eur. À l'heure 
où le char du soleil commence son 
lour. ’Er" vou Tà mod itrtsuv. 
Luc. Ayant le plus souvent an äne 
pour monture. | 2 Servir dans la 
cavalerie. Ot frretovrec. Xen. Les 
cavaliers. {| 30 Galoper (en par!. 
d'un cheval). || 4° Au fig. Courir, 
s'élancer. Vrèp Etxehias Zéoupos 
rvoxç (reve: Eur. Le souffle du 
zépbyr se déchaine sur la Sicile. || 
Au moyen. Monter à cheval. 

‘Irnnyétns, où (6). [irnos, 
dyw] Conducteur de chevaux. 

‘Inrnyécs, 6v. Comme 


ras. 
‘Inrtn86v. Adv. [irr0ç1 À la ma- 
nière des chevaux ou des cavaliers. 
‘InrnAdotos, a, ov. [rrnhd- 
ns] Pralicable aux chevaux ou aux 
chars. 
‘Irrenkdtra (6). Eol. pour x- 
Paré - à f Aou. Il 
rimnatéw-@, f. fov. Iræn- 
Mérnel âller à cheval ou ee chars 
TrINA4TNE, où . [irToc 
#haüvu] Conducteur f ARS 
cavalier. 
‘Irrrhatos, ov. Comme ixrn- 
Adatos. 
’Irrmuodyés, 6v. Mrroc, duéi- 
vw] Qui trait les cavales. 


ou (6). [irnss, 


Erros, 


irra- 


IN 
pige f. du. Imiter Hip- 
ere der Meme 
d'homme . Ilippias, nom 
jy 
ee AE à 
RS ne 
Pelit cheval. | 20 Sorte de Del 


poisson. 
Inrtx6ç, #, 6v. Hrroç] {o De 
cheval ou de cavalier, 


é 

‘Irrixès dyoôv. Her. LANE SE A 
Soph. Jeux équestres, courses de 
chars. ‘Irrixà dyipata. Soph 
Clars allelés de chevaur. ‘H t2z1e 
4h, € Qqf. sà irniré. Plat, L'art 
de monter à cheval, l'équitation. Tè 
Erruwôv. ler. Xén. Tà trruet. Pol 
La cavalerie. ’Ectt ônpioicv guéap 
EVTÔG (TRIXOÛU.. TÙ OO (rr:uûy 
ticrnua secadpwv gczôiuv. Plut 
I ya nn puits public à une distance 
moindre qu'une course de cheval. 
or, la course de cheval représente 
quatre slades. || 2° Habile cavalier, 
[Superl. inrixwratos.] 

‘Irrixüs. Ad. [irriux 
cavalier. $ [ SJ En bon 

“Inrioc, « et . 

Conte res. gr. 96» 0ve 
‘Irrioxairns, ou (6). x» 
fair] Fait de crins de SE Ie 
‘Irtoxdpunc, où (6). [irros, 
Z2eur] Qui combat à cheval ou sur 

un char, || Adÿ. Des cavaliers. 

Inriaxog, ou (6). [irros] Petit 

cheval. 
. Itno6duwv, ov, gén. ovog. 
Frros, Eaivw] Qui va 4 cheval ou 
comme un cheval. ‘rro6iuuv c+pa- 
vds Unoüv. Soph. L'armée de ces 
monstres aux Jambes de coursicrs 
{les Centaures). 7796ipc: 22U%- 
ho:ç äcroa6itouaat. Eschyl. Femmes 
montées sur des chameaux. ‘I:z0- 
Gtuovx fhuarta. Aris{oph. Mots 
enphaliques- 

TTOoOatns, où (6). f[iz- 
Fall Le Cavalier. Il $ EL 
rTrobato où (6). [irz 
Palyw) Etain” (D. fFrres, 
‘Inrrobooxéw-&, f. fou. [Ix- 

Ro66s,06] Nourrir des chevaux. 

‘ 60x06, où (6). lirxx, 
Bésrw] Eleveur de chevaur. 

J'Inro6érns, où (6). [lrxo:, 
Bocxw] Eleveur de chevaux: d'où 
riche, opulent. 

“Inn660t06, ov. [nros, fér] 
Où paissent les chevaux, qui nour- 
rit les chevaux. 

‘IrroGouxédos , ou (6). [fxxos, 
Bouxdhaç) Celui qui fait paitre les 
chgraure 

TrOOpOoTOE, où (6). [rxos, 
Peorée] Moitié cheval! k Date 
pme ; 
TTOOpuToc, ov. [frros, Du- 
sé] Dévoré par les chevaux. F 
TITOYÉPaVvOs, OÙ (6). [rnoc, 


INITI 
yépxvoc] Cavalier monlé sur une 


e. 

‘Inréyawagog, Ov. [Irros, 
ÿAôssa] Qui a la langue d'un che- 
val. 

‘Inroyvüpoy, OV, gén. Ovos. 
fecos, yéun] Aux pensées élevées. 

‘Inréyuros, ou [irros, 
vil Cavalier monté sur un vaulour. 

‘Inrébanac, avtos (6). Hippo- 
damas, nom d'homme. 

‘Inrobauaoths, où (6). Comme 
(æréêzpos. | 

‘Innobauerx, «6 (ñ). Hippoda- 
mie, nom de femme. 

4. ‘Inrébauoc, ov. [irroc, 8a- 
pu] Dompleur de chevaux. 

2. ‘Inroôauoc, ou (6). Ilippo- 
damus, nom d'homme. 

‘Innobdaetx, ag (h). [Mrros, 
Sao] A l'épaisse criniere. 

‘Innébeana, wv (ti). [irxos, 
Scoud;] Rènes. | . 

‘Inrodérne, ou (6). rinmos, Béu)] 
4o Qui sert à attacher les chevaux. 
(r Domptear de chevaux (surnom 

Hercule). , 

‘IrroBtoxtns, dor. irrobtu- 
xtaç, ou (6). [irroç, &:wxw] Con- 
ducteur de chevaux, cavalier. 

‘Irnobpouia, ac (h). [i7r66po- 
pos] Course de chevaux où de 
char. , 

‘Innoôpôptos, ov. [irro6o- 
uia] {o De ou des courses de che- 
vaux. || 2° Equestre (épith. de Nep- 
tune). | 

1.‘Inrédpouos, ov (6). [iz- 
zos, Gôpôuoc) Champ de course 
(pour fes chevaux ow les chars) : 
carrière, hippedrome: cirque. 

2. ‘Inroôpôéuos, où (9). [rTos, 
&pcuns] Coureur à cheval, soldat de 
la cavalerie légère. 

‘Innéôev. Ad. [irroç] Du cheval, 
en sautant du cheval (de bois). 

‘InnoBnAns, ou (6). lirxos. 
62.5] Mulel allaité par une jument. 

‘Irné8006, ov (6). Hippothoüs, 
nom d'homme. | 

‘Inro86pos, ov. [irroc, Oopéw] 
Relalif à la saïllie des jumeals. 

‘Innoôutéw-@ , f. ñzuw. [itros, 
5e) Immoler des chevaux. 

“fnrotiv. Poél. pour Trrotv. 

‘Inrofatpoc, ou (6). [irnos, 
lacpés] Vétérinaire. 

Érrékauroc, ou (6). [irzos, 
xiurtu]) 1° ilippocampe, monstre 
marin. || 2° Cheval marin. 

‘Inrnoxaävôapos, ou (6). [ixros, 
*482p0c) Cheval-escarbot. 

‘InnoxéAeudos, ov. [irros, 
xékeulos] Qui chewine à cheval ; qui 
combal sur un char. 

‘Inrnoxevtabpetog, ov. [ixro- 
xévausoç] D'hippocentaure. 

‘Inrnoxévraupos, où (6). lix- 
706, tévraugos] 19 Hippocentaure, 
monstre fabu eur. || 2° Au fig. 
Créalion fantastique, chimère. 

‘Inrnoxonéw-®, £ rgu. [irro- 
xépros] Prendre soin des chevaux. 

1. ‘Inrxoxépos, ov (6). [irnos, 
xop£uw) Ecuyer, palefrenier. 

2. ‘Inréxouos, ov. [{tros, xd- 


INT 


un] Garni ox fait de crins de cheval. 

Ton gGUGTAE » OÙ (6). [irroc, 
xopuITh6] jui combat sur un char. 

Inroxoüptos, ou (6). [ixros, 
xopéw] Qui soigne les chevaux 
(epith. de Neptune). 

‘Irroxéwv, wvtoc {6). Hippo- 
coon, non d'homme. (6) PP 

‘Irroxpatéw-&@, f. hsw.frroc, 
xpatéw]) Etre supérieur en cavalerie. 
Il Au passif. Etre inférieur en ca- 
valerie. 

‘Irnoxpätetos, æ, ov. D'Hip- 
pocrate. 

‘Inroxpdtns, ouç (6). Hippo- 
crale, nom d'homme. 

‘Inroxpatia, ac (h). [irroxpa- 
téw] Sluperiorilé de ARE avan. 
tage dans un combat de cavalerie. 

‘Irréxpnnvos, ov. [irroc, 
4onuvé;] Emphalique, ampoulé. 

‘Inroxpotéouat-odpLat, f. à- 
couar. [(ixrémpotos: Relenlir du bruit 
des chevaux. 

‘Inréxpotos, ov. [irxoc, xpo- 
téw) Qui retenlit du bruit des che- 
vaut. 

‘Irnokdnrabov, ou (16). [irroc, 
XAa7200v] Patience, plante. 

‘Irrokexns, éc. [irroc, Ayo] 
Accouplé à un cheval. 

‘Irrologçia, ac (h). [{rxéao- 
pos] Crinière de cheval. 

‘Irrékopoc, ov. lirnoc, À6304] 
Garni d'une crinière de cheval. 

‘IrroAôdtan, ns (à). Ilippolyte, 
nom de femme. 

‘IrxôkAvtros, ou (6). Hippolyte, 
nom d'homine. 

‘Irronavéw-&, f. ñcw. [irro- 
vavis] 1° Avoir la passion des che- 
vaux. || 29 Etre en rut. 

‘Irronavns, éç. [irroc, uai- 
vouat] 4e Passionné pour les che- 
vaux. [| 20 Qui est en rul; ardent, 
furieux. {|| 3o Où s'ébatlent les 
roursicrs. || irropavéç, éoç-oùc (16). 
Hippomane. 

Inronavia, ag (À). [irroua- 
vas] Folle passion pour les chevaux. 

‘ÎrroudipaBpov, ou (16). !i:ros, 
päoa0co] Grand fenouil, plante. 

‘Inrouayxéw-@, /. now. [irro- 
u#x0:} Combattre à cheval. 

‘Inrounaxia, as (h). [{rroua- 
os] Cumbat de cavalerie. 

1. Innoudxos, ov. [irnoc, p- 
xogal Qui combal à cheval. 

2. ‘Innépaxoc, ov (6). Hippo- 
maque, nom d'homme. 

‘Inrounéüwv, ovtos (6). Hippo- 
médon, nom d'homme. 


‘Inrôopntis, vos (6). [ixnoc, 
ufr] llalbile cavalier. 
‘Irnouyhs, éc. [Tros. piyvu- 


at} Moilié cheval et moilié homme. 
InrouoÀy6s, 6v. Le méme que 
rrnuo}yé. 
‘Inrôopopyos, ov. [irxoc, uop- 
sil Qui a la forme d'un cheval. 
,IrropôpunE, nxos (ô).[irros, 
püpurs] Fourmi ailée. 
ITROVÉHOE ov. [iTT06, véuu] 
Qui fait paitre les chevaux. 
‘Inrovouas, ou (6). Nr, 
Vwpäw] Conducteur de chevaux. 
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‘Irnonéôn, nc (h). (re, Té- 
ôn] 1° Entrave pour les chevaux. || 
29 Sorte de ligne courbe. 
‘Inronointos, ov. [rxoç, rot- 
&w] Cansé par un cheval. 
IrrnonôAoc, ov. (irroc, xokéw] 
Don cavalier. C , 
‘Irrônmopvoc, ov. [lxxos, rép- 
vel infime débañché. GE 
‘Inronétauoc, ou (6). [frzox, 
rotxu6s] Hippopotame (cheval de 
rivière, 
.“Irros, ou (6).4o Cheval, cour- 
Sier. ‘O Goûüpetos Tænos. Plat. ‘O 
Ooupateo:, 6 Eeords Trros. Hom. 
Le cheval de bois, le cheval de 
Troie, “Inroç moräpuos. Her. Hip- 
popolame. “irzot. Tom. Atlelage 
de chevaux, char attelé. ’Ao {r- 
Fuv &ŒAto yauâbe. om. il s'é- 
lança du char à lerre. NMarto 6 
Räv meblov mebov te val Yrruv. 
om. Toute la plaine était remplie 
de guerriers à pied et de chars. 
‘AA rot. Hom. Les chars de 
la mer, c.-à-d. les vaisseaux. || 
20 Cheval marin, poisson. || 3° 
Mal d'yeux. || Trxoç, ov (h). 40 Ju- 
ment, Cavale. || 20 Cavalerne. XtAr,, 
Hupin ru. Îér. Mille, dix mille 


hommes de cavalerie. ©rparnyd 
This Îrnou Hpnvzo Tlepôixxze. 
Thuc. 13 avaient élu Perdiccas 


comme chef de la cavalerie. || 3° 
Femme débauchée. 

‘Innoaéktvov, ov (76) (Tax, 
gévoy] Grand persil, plante. 

‘Inroada, aç (à). Fém. de ix- 
rogoax. 

‘Irroaéac, ov (6). [rnoc, ceûuw)] 
Qut presse les coursiers. 

‘tnoctaala, aç (h), el lno- 
otagtov, où (76). Comme (rxd- 
gTacts. 

‘Innôctacts, ews (À). Mrroc, 
atdcis] Ecurie; station pour les che- 
vaux. 'Anol xveoziav ’Achiou i770- 
atagtv. Eur. Vers la région léné- 
breuse où le soleil arrète ses cour- 
siens. 

‘Inroobvyn, ns (À). lirrécuvoc 
io Art de conduire NAUA ou rl 
char; équitalion. || 2° Cavalcrie. 
. ‘Intéauvos, n, ov. Comme 
ITRIL0$. 

. ‘Innôta, aæo (6). Eol. pour 
URTOTNS. 

‘Inrôtas. Dor. pour irréenc. 

‘Inrotéxtwy, ovog (@). EFros, 
téxtuv] Le constructeur du cheval 
de Troie. 

‘Inrôétnc, ou (6). [irros] Cava- 
lier; monté sur un cheval; par 
ext. habile à conduire les che- 
vaux ou les chars. Ace irrôtac, 
Eschyl. Cavaliers, cavalerie. ‘I+- 
rÔTrS Axw,. Plut. Je suis venu 
à cheval. 

‘Innôétrypts, 1006 (6). [irxos, 
tiypts] Tigre de grande taille. 

Innôtihoc, ou (6). [inroc, tt- 
Adw] Diarrhée des chevaux. 

‘Innôtté, 1506 (h). Fémn. de 
Erréens 

‘InrotoEétne, où (6). [irros, 
roïôtac] Archer à cheval. 
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‘InrotpayéAapo6 » 
F0, Tedyos, Bagos] 


leur, à la fois cheval, bouc et cerf. 
“Irrotpogyeïov, où (6). [Irro- 


rodoos] llaras. 

""Innotpopéw-d, f. 
r07p620] 
ser des chevaux. || 2° 
nourrir des chevaux. 


‘Irrotpopla, a (à). ffrrorpd- 
oç] Action de nourrir ou de dresser 


es chevaux. élevage des chevaux. 
‘Inrotpo®tx6s, À ôv. [irno- 


cposia] Relalif à l'éducation des 
chevaux. ‘D irrortoomuxh. Comme 


rrozporia. 


eu] do Qui nourrit des chevaux, 
riche en coursiers (en pari. d'une 


contrée). || 20 Qui élève, nourrit ou 


dresse des chevaux. 


‘Irnotupia, ac (h).[Îrros, tü- 


ges) Pompe ow affectalion outrée. 
‘“Inrobpatov, ou (7x6). [irzos, 
obpä] Queue de cheval. | 

Inroupeës, Ééw6 QE Caro, 
oëpa] Sorle de poisson de mer. 

nnoupté, 1506 (h). Mrnos, 
obpd) Garni d'une queue de cheval. 
IS 


ubst. lo Queue de cheval. || 2° 


Ilippuris ou pesse, plante aqua- 
tique. 
Irroupos, ou (6). [frros, ob- 
&] 40 Ilippurus, poisson de mer. 

f 2e Sorte d'insecte. 

‘Inrrnogpaés, 606 el éws (té), et 
nôgewg, æ (ô). [irros, ac] 
Euphorbe épineuse, plante. 

‘Irropop6la, aç (à). AMéme 
sens que tr507p02:2. 

‘Irnopépérov, ou (16). [frx0- 
oop66ç] 10 Haras. || 20 Troupe de 
chevaux. 

‘Inropop66ç, 6v. Mrros, oép- 
6w] 1° Qui nourrit des chevaux (en 
pari. d'une contrée). || 2° Qui fait 
pailre ou qui élève des chevaux. 

‘Irroxapuns, ou (6). Le méme 

ue (77:0720uT. 
L ‘Inréu = à , f. dau. [ro] 
Changer en cheval. || Au passif. 
Devenir cheval. 

‘Innwôns, eç. [rroç] De che- 
val. (Comp. irrubéesepos:] 

1. ‘Inrwv, wvog (Ô). lirxos] 1° 
Ecurie. || 2° Relai de poste. 

2. ‘Inrwv, &voc (6). Hippone, 
nom de ville. 

‘Irrwvelx, aç (À). [[rruvéuw] 
Acbat de chevaux. 

‘Inrwvéw-&, f. Aaw. [lrros, 
dvéouai] Acheter des chevaux. 

“Irtapat, imparf. ircäunv, f. 
AThaouat, aor. 2 EnTauNY el Env. 
Voler, s'envoler, S'élancer ; s'échap- 
per. ‘“Aozpuv GüÜveyyue irrapai. 
Babr. Je vole tout près des asires. 
Œxäiç Emrato rixods dioréc. [lom. 
Le trait crael s'envola loin (de lui). 
Käv ér' ŒAhov Tivk Trnval beñn- 
awatv. Luce. Et s'ils veulent voler 
vers quelque autre. ’Ex ueAëwy Ou- 
uôc Entato. [lom. La force vilale 
s'échappa de ses membres. Ex yet- 
püv Etat épetus. /Jom. Les rames 
eur glissèrent des mains. 


ov (6). fiz- 
Monstre fabu- 


. Au. [{r- 
jo Elever, nourrir, dres- 
Employer à 


ro pépues ov. Maroc, Toë- 


ZA 


“"Intouat, f. lbouat, aor. 1 ibé- 
nv. [troc] 19 lresser, fouler, 
accabler. || 2° Endommaser, blesser. 

“Intw. Att. pour irtaco, 90 p. 
sing. inparf. de Yrraua. 

"Irwats, ewc (h). [!réw] Action 
de presser; compression. 

{. ‘lp&. Jon. pour lepä, plur. 
neul. de ‘epds. 

2. "Ipa ou ‘Ipä, &c (h). Ira ou 
Hira, ville et montagne de Mes- 
sénie. 

.'Ipat, &v (ai). Le méme que 
sipa:. 

’lpava. Bént. pour elprvm. 

‘Ipäouat. fon. pour levoiouat. 

’Ipaptwtns, ou (6). Le rnûme 
que cloa2twTns. 

‘Ipéaæ, ac (&). Dor. pour tépera. 

‘lpén, lpetn. fon. pour téne:2. 

‘peus, lpetw, lpntn, lpñtoy, 
nv, | nË lon. pour iepeis, 
lipedw, téceix, lepeiov, elpnv, tépzs. 

‘loñtetpa, aG (À). {on. pour 
téperz. lrétresse. 

"Ipiveos, a, ov. Comme Te:vos. 

’Iptvépixtoc, Ov. ['ptvos, u:- 

+6] Mèlé d'huile ne D l 

“lotvo > OV [lpts] D'iris. 
Five. a (sd, noie Ris. 

1. “pt, 1006, 106 el ewc (ñ). 
4o Arc-en-ciel. || 2° Cercle inmineux 
ou coloré. || 3° Iris de l'œil. || 4° 
Iris ou glaienl, plante. 

2. lptc, 1806 (rh). Iris, messa- 
gère des dieux. 

3. TTpts, t8oc el 106 (6). Iris, 
fleuve de Paplhlagonie. 

"lotaatv. Poëél. dat. plur. de 
tps 1. 

Pots G, eg. [lost irisé. 

‘Ipoëpônoc, ou (6). [ipôs, Epa- 
ueîv] Coureur dans les jeux sacrés. 

‘Ipoloyéw, lpokoyin. lon. 
pour (epozoyEw, CE on 

‘lpopyin, nç (ñ). lon. pour 

iœ, 


oup 
4. Tpéc, ñ, ov. Ion. pour 


tepds. 

e Ylpos, ou (6). lrus, nom d'un 
mendiant; par ext. mendiant. 

‘lpoyavtns, ov (6). {on. pour 
leposivenc. 

‘Ip6x0wv, ovog (6, h). lon. 
pour tepdyQwv. 

‘Ipwott. Jon. pour lepwsti. 

‘lowabüvn. Jon. pour lsows5ym. 

"Is, lvés (h). Muscle, fibre : 
d'où, en poésie: force musculaire, 
vigueur. ‘lv dréAcpov Éyovtes. 
Hom. Doués d'une force immense. 
Kpazeph 6 ’Oôvcaños. om. La 
force puissante d'Ulysse; c.-à-d. le 
robuste Ulysse. 

"loæ où lax. Neutr. plur. de 
lsoç ou Tao, pris adverbialement. 
Voyez Tao. 

"lodyyekoc, ov. [laoc, ayyeho] 
Pareil aux anges. 

’laxyépas, ov (6). 
nom d'homme. 

‘JdbeApOG ov. [lsoc, &behodc] 
Pareil à un frère. 

’lodbw , f. asw. [soc] 1° Rendre 
êgal, égaliser, placer au méme 
niveau. Ztafuèv icdbeiv. Hom. 


Isagoras, 


12H 


Equilibrer une balance. cite räc 
4snsets. Aris£. Niveler les fortunes 
11,2° Neutr. Etre égal. || Au moyen. 
der) à, se prétendre l'égal de 
.). u passif. i 

joe égal. passif. Devenir égal, 
L à Icatog, a, ov. Poëét. pour 

2. 'Ioatos, ov . 
d'honune. 5 (6). Iste, nom 

'laaftepoc, x, ov. 
alt. de cos. 

’Ioxiw. Comme lait. 

'lodxts. Adu. [506] Autant de 
fois. 

"loue. Dor. pour tenu. 

"loipurakos, ov. [Icos, dura] 
Egal dans la lutte à fa) I loi- 
pda. Adv. À l'égal de (da.). 

4. "loav. Pour ‘etcav, 30 pers. 


Compar. 


plur. imparf. de Elu 9. 
2. "laav. Pour bei, 3 


pers. plur. de Ybev, imparf. de 
0:0x. 

‘ladvenocs, ov. flooc 
Rival du vent. ses, 

"Ioavte. 10 Dor. pour Tous, 3e 
pers. plur. de onu. || % Dat. 
masc. sing. de :sas, participe de 
Ca ATTE 

"ladEtoc, ov. [lcoc, oc] D'une 
valeur égale; équivalent. 

"’Iadpyupos, ov. ['coc, à 
Aussi precienx que ee prepe] 

‘loiptBuoc, ov. [icos, 
Egal cri nombre. 

‘lodotntos, ov. [looc, dpsi 
Quiest en équilibre. pra] 

“loxac. 3° pers. plur. de ot6a. 

‘ladoxeto. Poët. pour lsikezo, 
36 pers. sing. imparf. moyen de 
tca<u. 

’Icdatepos, 0ov. [fsos, dacte) 
Pareil à un astre, brillant comme 
un asilre. 

"loart. Dor. pour lenot, 39 pers. 
sing. de Tenut. P PASS 2 Pers 

"ladtic, 1506 (h). Guëde ou 
pastel, plante. 

"loatwôns, €ç. f[laicx] De 
l'espèce du pastel. 

Isabbnc, ec. [isos, abôr] Qui 
est l'unisson. 

"loavpia, as (h). Isaurie, con- 
trée de l'Asie ue ’ 

‘loaxwçs. Adv. [iso] D'autant 
de manières. 

loetxæ, wv Gé). Fêtes d'Isis. 

"oetov, ou (t À: Temple d'Isis. 

1aEvvÜw, sans futur. [taos, Er] 
Etre du mème âge, 

‘lonyopéouat-05uat, f. co- 
pat. [ienyooia] Parler avec la même 
franchise (qu'un autre). 

Jonyopta, aç (ñ). ficoc, àyo- 
peuw] 19 Liberté ésale de parole, 
d'opinion. || 2° Egalité de droits. 

dÂAtXOG, OV, el loAtE, 1xoG 
(6, n). (iaos, RE] Qui est du mème 
âge ou de la mème laille. 

lonuepia, aç (à). [isuspo] 
Equinoxe. 

lonueptvéç, À, 6v. [lonpepia] 
Equinoxial. ‘O lonpepivèc xuxAdc. 
Plut, L'équateur. 


àveuo;) 


äpApés] 


ZM 


Tonuéptoc, ove [laoc, fuépa] 
Qui dure un temps égal. 

’loñpepos, ov. Aéme sens que 
lonueptvés. . 

onu inusité; d'où les formes 
doriennes : Îaxç, !satt, iaapev, 
leav<:, paré. laaç. Savoir. 

"oñpetuos, ov. [cos, éperués] 
Garui d'un nombre égal de rames. 

Toñpnc, es. Comme leo. 

‘loñpièuos, ov. Jon. pour 
leio:buos. 

{."Iogr. Impér. de elul 1. 

9. "Iaôr. Jmnper. de o'êa. 

Flofma, wv (ri). Jeux Isth- 
miqnes (cé/ébrés à l'isthme de 
Corinthe). .. 

"loëutaxés, À, 6v. De l'isthme 
(de Coriathe}; Isthmique. 

‘Ioëuic, &60oc (h). Adj. /Eëm. 
De l'Isthme. | Stbst. fem. 4o Pé- 
riode de trois ans. {| 2° Au plur. 
Jeax Isthmiques. 

‘loëutxôs, À, 6v. 
côutzxic. . 

”lafptov, où (T6). [Is0ude] 1° 
Cou, gorge. || 2° Amplhorc, bou- 
eille. | 3° Ornement du cou, col- 
lier; sorle de ouf 

"lo8ptos, ae . 0Gy OV: 
De l'sthmes relatif à ligthme. . 

‘loôuoetôns, és. [loOuds, 61506] 
Semblable à un isthme. 

o8u68ev. .{du. pour E 'Icuo. 

‘Ioëu68t ef ’Iafpoi. Arv. À 
l'istbme où dans l'Isthme (de 
Corinibe). 

‘loëués, où (6 el gqf. ‘h). 1° 
Istbme. surfou£ l'islbme de Corin- 
the. | 20 Col, délilé. || 4° Gosier. 
{ 4° Goulol. | 

‘ls8uwobnç, eç. Le méme que 
lfuner2re. | 

’Iotaxôc, ñ, 6v. D'Isis. || ’lota- 
x6:, où (6). Prètre d'Isis. 

’lotäc, dboc ee D'Isis. 


Comme 


oixtov, ou (T6), el Fatxoc , ou 
(6).Hachis de viandes ; saucisse. 

“low, toc el 1506 (À). 1° Isis, 
déesse égyptienne. || 2° Plante in- 
connue. || 3° Emplätre. 

"loxov. fmpar/. de taxu. 

"oxuw (conne étorw) usilé seu- 
lement au prés. et à l'imparf. 
Texov. 40 Rendre semblable, assi- 
miler. Mdvrwy ‘’Aoyeiuv wuvhv 
Irxouc' &Xdyotsiv. om. En imitant 
la voix des épouses de tous les 
Grecs. "loue LeïGez ro) REyUY 
éruuotsiv ôuoïz. flom. {| débilait 
force mensonges auxquels il donnail 
les apparences de la vérité. || 2° 
Juger pareil ou semblable. ’Eué cot 
lauwc:s. om. Me prenant pour 
toi. || 3° Affirmer, dire. || 4° Qo/. 
Estimer, croire. "Irxev Éxa9T0ç avnp. 
Hom. Chacun (des prélendants) 
s'imaginail qu'il en serait ainsi. 

"loua, autos (T6). [Kw] AMéme 
sens que tOpuuz. 

‘louañx (6). Indécl. Ismaël, fils 
d'Abraham D. Fi 

‘lauanAtrat, &v (ot). Fils ou 
descendants d'Ismaël. (9 

"louapoc, ov (h).Ismare, ville 
de Thrace. 


120 


“louev. 1r0 pers. plur. de oïôa. 

‘lonñvn, n6 (ÿ). 1° Ismène, 
nom de femme. || 2° Bourg de 
Béotie. 

‘’Isuñvtos, œ, ov. 49 De l'Is- 


ménus. || 2° Isménien, surnom 
d'A potlon. 
‘lounvés, où (6). Isménus, | é 


fleuve de liéotie. 
"laoGapnñs, éc. [lsoç, Pdpad] 
D'un poids egal, 
"loobaatheds, Éwg (6). [lao, 
fac:heus] Egal à un roi (@): Floes 
’laéyatos, ov. (fcos, yaïa] Qui 
est au niveau du sol. 
"laoyevñs, éc. iso, 
D'une égale origine. 
"loéyewc, wv. Alt. pour iaé- 
yat0c. 
"looyawyxiv, tvoc (6, à). [loos, 
Yhwyiv] A angles égaux. 
"Isoyovia, æg (h). [isos, yévac] 
Egalite de naissance. 
’Iaoypäpoc, ov. [laoç, pis 
Egal, dans ses a E (dat. 


Yévos] 


‘looywvtos, ov. [icoc, ywvia] | 4 


Equiangle. 

’loodainev, 0v, gén. ovoc. 
Fsoc. ôziuwv] o Egai aux dieux. 
y Qui jouit d'un bonheur égal à 


al.). 

‘laobattns, ou (6). [Icoc, Gaiw] 
Qui fai à chacun part égale. 

’Io066evôpoc, ov. ['aoc, Sévôpov] 
Pareil à un arbre. 

"laodiaitos, ov. [icos, Siatta] 
Qui mène le mème genre de vie que 
(dal. seul ou mpd; el l'acc.). 

’lodüouAocs, ov. [laoç, Gouaod] 
Pareil à un esclave. 

’Icoüpouéw-&@, f. ‘fow. [ico- 
ôpouo;) 1° Courir aussi vite que 
PA 1 20 Au fig. Rivaliser avec 

al. 


’laoëpéuoc, ov. [isoc, Gsaue:v] 
Qui va aussi vile que (dat. ou 
gén.\. 

’Iaoüvvanéw-&, f. ñaw. [lao- 
&üvapuos] Avoir une force, un pou- 
voir égal. | 

’loobuvanix, xs (ñ). (lroëdvz- 
pos] Force ow pouvoir éval. 

‘’laobbüvauos, ov. [Iaos, Eüva- 
ua:] Qui a une force, un pouvoir 
égal, équivalent. 

’laoeaxns, Éç. [isoç, Eu] 
D'une pesanteur égale. 

"looenineoc, ov. [iaoç, énixe- 


Boy] Qui a uue surface égale. 
"laoétnpos, ov. [isos, ëto:] 
Egal en années. 

"looëvyéw-&, f. now. [icétu- 
1° Etre d'un poids égal. 

Toobuyhs, éc, ladbuyos, ov, 
el laëbuE, vyos (£ A). (oo, 
Quydv] lesant un poids égal : d'où 


égal, pareil. 
’lad8eoc, ov. [isoc, 6e6ç] Egal 
aux dieux, divin. 
‘loo8eéw-&, f. dau. [loôcoc] 
Rendre égal aux dieux. | 
"1aé8pooc, ov. [fcos, Opéos] Qui 
rend le mème son. 
“laotxos, ov. 


[fsoc, oluoc] De la 
mème famille. . 


806] Qui marche 


Qui a un patrimoine é 
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laoxékeudoc, ov. [ixos, xékeu- 
d'uu pas égal. 
"looxépañoc, ov. ÉEco, 4ePaX] 


Qui à une tèle semblable. 


’laoxivôuvos, ov. [icos, xiv- 


8uoc] 10 Qui est à la hauteur du 
danger. | 2 Qui court un danger 
val. 


‘Icoxtvvéuwpos, ov. [iacs, 


xtwvipuuov] Pareil au cinnaniome. 


‘looxkens, éc. [icos, x2.é06) Lya- 


lement celèbre, 


’laéxAnpos, ov. [locc, xAñpos] 
ine égal. 
Fee, 4h vu] 


"laoxAtvis, éç. 


Penché ou incliné également. 


"labxothos, ov. ficoc, woïhos] 


D'une égale cavitée 


‘looxépupos, ov. [taos, xopu?] 


D'égale hauteur ou grandeur. 


goxpañc, éçG. [iaos, xpäaic] 


Egalement melange. 


"loéxpatpoc, 0v. (cac, xpaipa] 


Avec des cornes égales. 


‘laoxpdteta, ag (h). Le méme 
ue iscxçatia, 
"laoxpatéw-&, f. ñow. [isoxpa- 


Tr] Avoir un pouvoir égal, èlre 


équivalent. 
1. 'Iooxpaths, éc. [looc, xpa- 


sl 1 D'uue force ou d'un pouvoir 


égal; qui juuil de droits égaux à 
(dat.). 1 2° Equivalent. 


"laoxpatia, aç (ñ). [lsoxparhs] 
19 Egalité de pouvoir et de droits. 
| 2° Egalité. 

‘loéxpatoç, ov. Comme ico- 


ROATNS. 


‘laoxpatüs. Adu. ficoxparns 


Avec une force égale. 


"laéxpt006, ov. (cos, xp:0n] Qui 


est du mème prix que l'orge. 


’laéxturoc, ov« [isoc, «TÜxo(] 
Qui rend le même son. 

"laéxvxkos, ov. [isoc, xüxhoc] 
Egalcwent rund. 

"lcoxwala, aç G. [ladrwoc] 
Egalilé des membres d'ane période. 

"laéxwaog, ov. [iacç, who] 
Compusé de membres égaux. 

"Isohoyia, ae (h). (sos, Xéyu] 
Méme sens que lonyopia. 

Juodnrioc, ov. [fcos, "OAvp- 
Tog] Egal aux dieux. 

‘laépaños, ov. Fausse leçon 
pour icorahos. 

‘loouatwp, opos. Dor. pour 
loourtup. 

"ladpaxog, o0v. liaos, uirr] 
Egal dans le combat, égal à son 
adversaire. 

"loouesyéôns, ec. [icos, péyi- 
8oç] D'egale grandeur. 

‘loopepñs, és. Îsé- 
potpos. 

‘laouétpntos, ov. [fs26, me- 
spé] De grandeur égale; du mème 
oids. 

p ’laouetpla, aç (h). [lséuerpoc] 
Egalité de mesure. 

’laéuetpog, ov. Comme iso- 
pérpntos. 

"laopétunog, ov. flaos, uitu- 
xov] Qui à un front égal. 


Comme 
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“oouñ 
D'égale longueur 

"Too Arep y 
pre) Pareil à sa mère. 

‘IooputAñatog , OV. [feos, Mthñ- 
106] À la façon des Milèsiens. 

’loouotpéw-& , f. Acw. [isduot- 

06] A voir une part égale; partager 
quelque chose (gén.), avec qqn (dat. 
seul ou rpés et D acc.). | 

‘laouotpla, as (à). DE EE 
{0 Portion égale, parlage égal. || 2° 
Egalité de droits. k 

‘laéuotpoc, ove [laos, ucipa] 
Qui à ou reçoit une part égale. "@ 

ñs Iséuoup' ato. Soph. Air, dont 
LR “aomaine est égal à celui de la 
terre! ‘laopoipous TiIVras To!Elv. 
Xén. Attribuer à tous none pari 
égale. || lséuotpov, ou (T6). Part 
égale. 

‘laéuopos, ov. [Icos, uüpos] 19 
Qui a un lol égal. || 2° Egal, pa- 
rell. 

"laov où loov. Neut. sing. de 
(os ou Îao:, pris adverbialement. 
Voyez ieo. 

"laéverpoc, ov. [laos, Gvepo;] 
Vain comuc un songe. 

*laôvexuc, voc (6, à). [laos, vé- 


ou hauteur. 


x] Mort pareillemenl. , 
‘laovouéopat-oüupa, f. rôn- 
couzt. [loévouoç] Jouir des mêmes 


droits politiques. 

‘lcovoufa, aç (h). [lcévouos] 1° 
Egalhté de droits, égalité politique. 
Ï| 2° Equilibre. 

Taovopxée, ñ , 6v. [lsovoula] 
Partisan de l'égalité des droits. 

‘Ioévouoc, ov. [icos, véuuw] 19 
Fondé sur l'égalité des droits, où 
règne l'égalilé politique. H 2° Qui 
jouit de droils égaux, quai vit sous 
des lois égales pour tous. |] 3° Qui a 
an sort égal, ésal à (dat.). 

’Iaérats, ratdoc (é, h). [fcos, 
rate] Pareil à un enfant. ’1cxdv lad- 
raôa vépovtes énè canrtpoic. Es- 
chyl. Appuyant sur des bâtons 
notre faiblesse pareille à celle de 
l'enfance. 

’laondhatotos, ov. [faoç, æ2- 
Xatsrt] De la longueur d'un palme. 

’laonaiñce, éc. Fc rdhn] Egal 
en forces, en génér. égal, pareil. 
rOvzec rhnôer loonakeïs soiç Evav- 
ælois. Thuc. Etant égaux en nombre 
à leurs adversaires. ObBèv r3cov 
éni sodç iaonaacs< xivôUvOUs yw- 
poôpev. Thuc. Nous n'en savons 
pas moins affronter les mêmes dan- 
gers. 
loénalos, ov. Comme lsoxa- 


6e 

‘loonaxhc, éç. [loos, mäxgos] 
D'égale épaisseur. 

’laëdnedoc, ov. [lsos, réday] Qui 
est de niveau avec (dal.). | l307e- 
8oy, ou (+6). Terrain uni, plaine. 

Toonepinetpos, ov. ['cos, e- 
pluecpos] Qui à une circonférence 
égale. 


‘laérnxuc, vu, gén. eoc. [looc, 
mâgus] Long d'une coudée. 

‘laonaths, éc. ficos, mh4Tos] 
D'égale largeur, [voyot nozv loo- 


nc, sc [lcos, Axoc] 


opog (6, h). [ooc, 
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mhatelç tp telye. Thuc. 1] y avail 
des lours de même largeur que je 
qur. 

‘loératus, v. Comme laorha- 


CE 

’Isonidtwv, wvos (6). [icos, 
Miruwv] Nouveau ou second Platon. 

"laénkeupos, ov. [isos, rheu- 
pd] Equilatéral, 

IsonAnOns, és. [looc, FA ñloc] 
Egal en nombre. 

‘loonAn06wc. Adu. [lsorAn0nc) 
En nombre ésal. 

‘’lsonokrteta, ac (h). [laoxoÀi- 
trs] Egalité de droits civils ou po- 
litiques. 

’lsonoftens, ou (6). [fsos, ro- 
hienç] Celui qui jouil, comme ci- 
toyen, de droits égaux; ciloyen d'un 
wunicipe, chez les Romains. 

’laonotrte, 1606 (h). Fém. de 
lsorokiens. Qui participe au droit 
de bourgeaisie romaine; municipe. 

‘Isénpeabuc, Ews (6, h). (cos, 
rpécéu«] Pareil à un vieillard. 

’laérupoy, ou (16). [icos, rupés] 
Isopyre, plante. 

‘looppernç, éç. Comme leép- 

070$. 
g ‘Icopporéw-&, f. ñauw. [icép- 
pozos] Elre d'un poids égal, d'une 
valeur égale; étre en équilibre. 

‘lcopponia, aç (À). [isépporos] 
Egalité de poids ow de valeur ; équi- 
libre, pondération. 

’Icopportxôs, ñ, 6v. [Isoppo- 
ria] Relatif à l'équilibre. 

“oépporoc, ov. [isoç, borr] 
Qui a un poids égal, une valeur 
égale; équilibré; equivalent. Nôw 
AxGdvzec, 3 EAESD:pay Édv Td yé- 
voz Tù ’Astixdy Isboporos Tù Éwu- 
rüv &v yivoiro, Hér. Ayant compris 
que, si le peuple athénien celail 
bre, il tiendrail avec eux la ba- 
lance égale. ?’lcépoorz 7éivta. 
Luc. Balance en équilibre. OÙx ‘aéc- 
poros tüyn. Eschyl. Chances (de 
vicloire) inéègales. ’1cépe0ro; àywv. 
Eur. päyn. Thuc. Combat où l'a- 
vantage esl balancé. ‘Isdpo9zo: roà- 
Aœuç ‘Pwuslos éyévovto. flerod. 
ls dispulérent souvent la victuire 
anx Romains. Obx &v rokhoïs +ùv 
EXivuv lodpporos, dzTep Tüv6:, 
b Aéyos Toy Epywy oavein. Thuc. 
Îl en est peu parmi les Grecs, dont 
les actions puissent paraitre, comine 
les leurs, au niveau de la renommée. 
’Icépporov Eyuwv Tù DoÛvRuzx Ty 
peyélet ts dpyñs. Plul, Ayant des 
sentiments à Ja hauteur d'une ‘harge 
aussi imporlante (la dictature). [Su- 
perl. loosporuwsaros. 

‘’loopporwe. Adu. [laôpporos] 
En équilibre. 

"loos, n, ov. [pocl. iso] 10 
Egal (en grandeur, en valeur, en 
nombre, etc.); pareil. Où pév ooi 
rote Üsov Eyw yépas. Hom. Je 
v'obliens jamais un prix égal au 
lien. Nâsoc on Th Toy Kupnaiuv 
ré. Hér, Ile de mème élendue que 
la ville de Cyrène. Khïuzauzç Exotr.- 
gavro Îoaç T@ telye: rüv rokeulwy, 
Thuc. 1ls firent des échelles de la 
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bauleur du mur construit par l'en- 
nemi. "Icov Yio éon + PBuruz 
+üv réuv. Eschyl, Car le nombre 
des suffrages est égal des deux 
clés, Tegsipuv Auepüv xal iouv 
vuxtwv, Thuc. Pendant quatre jours 
et aulant de nuils. Tüv 0eüv r& 
(ox vepévruv. Jér, Si les dieur 
tiennent également la balance, Kü- 
1 (SOV taw xexpauévn. Aris{oph. 
Coupe où le vinet l'eau sont pe 
ment mélangés. El rè lcov 45!. 
xeto Ti rriuñ vois AE. Xén. 
Il égala ceux de son âge à monter à 
cheval. "laoç ôziuovt. Jfom. Pareil 
à un dieu. ’lcos *Aont. {{om. Sem- 
blable ä Mars. Kal xà vüy Tooc yevoÿ. 
Soph. Montre-loi le mème aujour- 
d'hui encore. Mévos ydp uw softs 
(outç &AYOV xaxoïs. Soph. C'est que 
seul ici J'apporle des maux pareils. 
In (avec où sans Hotpz). Hom, 
Luc. El. Port ou portion égale. 
Tè tcov, tà Ts. [ér. Thuc. Plat. 
Egalilé, part égale, mesure ou 
Pre égale, conditions égales. [ 
| Tcov où icov, sa ou lox. Adv. 
Egalement, à l'égal de (dat.). "Icov 
anéyetv. lér. Etre à une égale dis- 
tance, Tüv vépuv laov prréyetv. 
Dém. Varticiper également au béné: 
fice de Ja loi. *Icoy Kro!, flom. 
Comme la Mort. "lez véxesor, Eur, 
À l'égal de ses enfants. “Ioz 0 
huroÿuevos. Eur. Affigé autant 
que Son ami. ’Ev A:èc +® icow T:2 
vai faitat ésuév. l'huc. Nous some 
mes assis comme des suppliants dans 
le lemple de Jupiter. [ Loculions 
adverb. EX Tons (s.—ent. patpäc). 
En Îsov, Dém. ëxt icov. Pol. À 
part égale; également. ’Ert +0ù 
iso: «ai ôuolnts. Non. ërt In xt 
êuoia. Isocr. èr” Tan te a! din. 
Hér. A conditions égales, aux m- 
mes conditions. ’Ex où loou, éx: 
Tnis ons, Ent ions, €E Toou. Eur, 
Egalement, d'égal à égal; à l'egal 
de (dat.), || 2° Equitable, impartial ; 
oqf. indiferent, Mnôauwç* oute yo 
0tratov, QT” laov écti. Dém. Nulle- 
ment : car cela n'est ni juste ni 
équilable. Douhoïuny 8° av Suñc 
Tsous yevéchz:. Dém. Je voudrais 
que vous fussiez des auditeurs im- 
parliaux. “laog ëv loots do, dae- 
xE0° &5 driuuws. Soph. Lui qui 
s'est montré juste avec les justes, 
il périssail si indiznement. ”I:9c 
FPS Ts rap’ abroù Bdserc. Cebes. 
gone à ses dons. [Comp. lezi- 
Tépos. 
Mooadéveta, as (À). [loosevr<] 
Egalité de forces ou de puissance. 
"looabevéw-@, f. fou. ([so50e- 
vis] Etre égal en lorces. 
"loooBevns, éç. [Icos, aBévos) 
Egal en forces. 
"loooevwc. Adu. flaosbris] 
Avec égahté de forces. 
"laoaxeïñc, Éc. [fsos, oxëkos] 
19 Isocèle (en pari. d'un triangle) 
l 29 À membres égaux (en pari. 
‘une période). 
’loocxexla, ag (h). [icoousre] 
Egalilé de côtés. 
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’loéotaôog, ov. [iaos, ogta- 
Gud;) Qui est EU ils égal; en 
équilibre. , 

‘laosatäatos, ov. [laos, otdats] 
Qui est d'un poids égal; équiva- 
lent. 

’looctatéw-à , /. AU. [looatd- 
as] Avoir un poids FA . h 

’aéstotxos, ov. [iaoç, avoïxos] 
Qui a un nombre égal de rangs; 
correspondant, équivalent. . 

’Ioéstpoyos, ov. |iaos, tpé- 
ge] Egalémeut Lourné ou lendu. 

‘looabklaGog, ov. [isos. suà- 

at] Qui a le mème nombre de 
syllabes. . , 

’lootaxéw-6, f. Acw. (lrotayñe] 
Elre d'une égale vitesse. , 

‘laotaxhs, éç. [laoç, tixoc] 
D'une égale vitesse. . 

‘lootax oc. Ado. [loorayñs] Avec 

one égale vilesse. 

’laotéketa, aç (h). [lcoreañs] 
Egalité de charges et d'impôts. 

‘oorékegtoc, ov. [looç, te£uw) 
Quai arrive également pour Lous. 

‘looteïñc, ÉG. [Isoç, TéAos] Sou- 
mis aux mêmes charges (que les 
citoyens) ; isotèle, à Athènes. 

ootevñs, éG. [Icos, veivu] 
‘D'égale étendue. | 

‘ads, ntos (à). [cos] 19 Ega- 
lité. || 2° Équilé, impartialité. 

’lootuuia, ac Ch}. [lcdriuoc] 
Egalité d'honneur ou de privileges. 

"loétipoc, ov. (cos, tiunñ] Ega- 
lement honoré; qui jouit des mêmes 
privilèges. 

‘lootiuws. Adv. [loérinoc] Avec 
des honneurs éganx. | 

"laétovos, ov. [aoc, Teivul 
Egalement tendu; du mème lon ou 
accent. 

‘lootévwg. Adv. [isérovo;] Avec 
une égale lension ; avec ie mème 
ton ou accent. 

laotpérebos, ov. [lr06, vpé- 
reba] Aussi grand que la table. 

‘Isotp:6nc, éc. [Iroç, totéw] Qui 
foule également (gén.). Nauruv 
geuituv uv) iaozpiéns. Eschyl. 
Compague de navigahion. 

’Isétunoc, ov. (ao, tüxos] De 
mème furme. 

’Iootüpavvos, ov. [icos, Tüpav- 
vos] Pareil à un Lyran. ’Icotuoz/voc 
äp{ñ. Arist, Pouvoir tyrannique, 
absolu. 

‘laoupyéw-&, f. fau. [isoup- 
y6s] Faire la même chose ou de 
mème. 

"Iooupy6s, 6v. [loos, Epyav] Qui 
fait la mème chose où de mème. 

’laoüpnñc, ge. [lsos,  Uos] 
D'égale hauteur. 

’laopavns, éç. (soc, oaivw] Qui 
a la mème apparence. 

Tsopapiôw, f. ‘aw. [looc, véoul] 
Lo S'égaler a, rivaliser avec ( al.), 
en qq. chose (acc.). || 2° Acé. Ren- 
dre égal. 

’laépdoyyos, ov. 
ve Qui sonne de mème. 

laopépos, ov.[icos, oéow] Qui 
porte un poids égal. ’Iaozdpo: des. 

om. Bœufs de mème force. 


(fsoc, ©067- 
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’Icopuñs, éc. [isos, qui] Qui 
est de mème nature. 

’lcoxetAñs, éc, ef labxethoc, 
ov. {icoç, yetAas] 10 Plein jusqu'aux 
Qu) 11 2° Qui est de niveau avec 

al.). 

"la6xvooc, ov. [fsos, yvéos] 
Couvert du même duvet que (dat.). 

"Iso xPOVÉ&-& , /. now, [leéypo- 
vos] Eire aussi ancien que (dat.y. 

’laoxpévtos el sé Xxpovog, ov. 
(sos, 4PdYos] Qui est aussi ancien; 

gal en durée. L & 

"’Icoxpoviwe et laoxpévuc. 
ddv. (Réypovor] Pendant Un temp: 
éga 


’laéxpuaoc, ov. [icos, ypusüs] 
Pareil a l'or. th). [id 

’laopnpla, aç (h). [iségnoos 
49 Epa ht de suffrages. || Der Doll 
égal de voter. 

"loépnpoc, ov. [lcos, nova] 
10 Qui obhent le mème nombre de 
suffrages. Nux& 0” ‘Opéotrs, xäàv 
lodimooc xp:07. Eschuyt. Oreste est 
absous, mime à suffrages égaux. 
Jedgneos ôtxn. Eschyl. Jugenent 
où les suffrages sont également 
partagés. || 2° Qui a un égal droit 
de sulfrage, une aulorilé égale. 
“Eôstx Exzctov Éûvac loddnoov ye- 
vôuev0%. Esch. Je montrai que cha 
que peuple avail un égal droit de 
suffrage. Dsaciôou rapa:voüvroc 
A)4i5a, lognsou 8è oùx Ôvtos. 
Thue.' Brasidas (le) conseillant à 
Alcidas, sans pouvoir le ranger à 
son avis. || 3° Qq/. Qui a la mème 
valeur numérale. 

’Ioopuxiæ, as (h). [lsébuoc] 
Egalilé d'âme. 

"loépuyzoc, ov. [looç, Luyh] Qui 
a mèéoiw cœur, mêmes sentiments. 

’106w-&, f. &sw. [aas] Rendre 
égal ou pareil (ace.), à (dar). || Au 
moyen. 41° ŒEgaler, étre égal ou 
pareil à (dat.). || 2° Act. Employer 
également. || Au passif. Elre égal. 

‘loxavia, ac (‘h). Hispanie, nom 
romain de Flbarie. : 

"IopañÀ, indécl., et ‘"lapénio 
ov (&. Israël, nom d'hommes L 

*lasoc, ou (à), ef ‘Iaaof, &v 
(ol). lssus, ville de Cilicie. 

lotaunat. Moyen ou passif de 
Tornut. 

‘Iotüvw. Néol. pour ‘srnut. 

‘Latdpiov, ou (T6). [ictôe] Petit 
mélier. 

“latacxe. 30 pers. sing. imparf. 
poét. de art. 

4. “lotaao. 2e pers. sing. im- 
parf. moyen ou passif de forrmu. 

2. *Iataco. Impér. prés. moyen 
ou passif de fetru:. 

‘lotdw. Inusilé, pour onu; 
d'où ÎsT& pour Tornat, el Tora 
pour Tor. 

"lote. 20 pers. plur. indic. ou 
impér. prés. de o‘ôz. 

‘’latéov. Adj. verbal de olôx. 
“lotnpt, gTÂSU, Or. 
Éstnoa, parf. ÉEotauz, f. pass. 
otabñsopat, aor. écräbnv, par/f. 
Eorauat. 1° Placer, élablir, mettre 
droit ou debout, dresser. Île- 


LT 133 


ons 8” étérËs atrñaev ToÂïac te 
24 
placa les fantassins nombreux et 
vaillants, ” 
xiova. Hom. 
contre une 
fpéwV 
Donnons-nous un roi. Ipiv äv os 
Tuv cüv . V 
Soph. Avant que je ne l'aie remis 
en possession de tes enfants. ‘lozé- 
vat xépouc. Hér. Soph. Former des 
chœurs de danse. "Ohuur:@ôx 6° 
égracev ‘Hpaxhëéns. Pind. Hercule 
fonda les lulles d'Olympie. *0pBèy 
ou; 
l'oreille. ‘larévar àvôp:ivra. Her. 
Elever une statue. T4 paxpd loti- 
var seiyn. Thuc. Elever les longs 
murs. ‘H cornAn év ti ’Alnivalov 
àxporôhe. atabeïca, 
colonne érigée dans l'acropole d'A- 
Uhènes. ‘lorivat tporatov. Thuc. 
Soph. Dresser un trophée. ‘lori- 
vai TVA pugouv À yanroëv. Dém. 
Elever à quelqu'un 
d'or ou d'airain. E+aôñvar Êv àyo- 
p&. Aristoph. S'être vu dresser 
une stalue sur la place publique. 
‘srävar tpiyas. Soph. Arist. Faire 
dresser les cheveux. ‘lasivar viva 
do0év. Pind. Eur. Relever qqn, 


hoûs. Hom. Derrière il 
vos EsTnces Tpèc 
f appuya la lance 
colonne. ZEziaupev 
abtüv facthéa. lér. 


AÜpiOV STÂTW TÉLVUV, 


Tornaiv.  Soph. Il dresse 


Thuc. La 


une slalue 


rendre à qqn la santé, les forces. 
]| 20 Faire surgir, soulever, pousser, 
exciter. Kovins peyäanv Îäetv 
duiyAnv. Hom. fs (les vents) sou- 
lévent un grand nuage de poussière. 


“loir uéyz xüua. /lom. Enfle les 


vagues. ‘lotivat Conv. Eschyl. 
xpauynv. Eur. Pousser, jeter ua 
cri. "Éotv ctgavtes Ev dutv. /lom. 
Vous étant pris de querelle. ‘lozé- 
vat uñviv. Soph. Concevoir de la 
colère. || 3° Arrèter ow faire ar- 
rêler, retenir, faire cesser. "irrouc 
cticasa. Hom. Ayant arrêté les 
coursiers. MUÜAnV totdvar. Jlom. 
Arrêler le mouvement d'une meule. 
Esnoavtes thv éÉautüv wihayya. 
Xén. Ayant fait faire halle à (eur 
phalange. ŒZtnoavies xt toUtuv 
rhnv Otnynatv. Pol. Ayant inter- 
rompu ea cet endroit notre récit. 
Kal 0: tà dupata Eornsev. Plat. 
Et ses yeux restèrent fixes el 
immobiles. ÆEtnaaç Tù rodcwrov. 
Xén. Ayant composé sou visage, 
pris an air grave. || #40 Mettre 
dans a balance, peser. Xpusoë 
athaac Êéea vtäiavra.  flom. 
Ayant pesé dix talents d'or. ‘lotäat 
otaluw rpèc dpyüpiov Tàs Tplyac. 
Xén. 115 mettent dans une balance, 
d'un côlé des cheveux, de l’autre de 
l'argent. Ztñcoy Thv orobdv. Luc. 
Pèse la cendre. || Au moyen. "Ista- 
pat, f. otûcoua, el à l'aor. 2 
actif Eotnv (sens neutre). 19 Se 
placer, se tenir (debout), se lever, 
se dresser. Stñ ôè rapà [piauov. 
Ilom. Il vint so placer devant 
Priam. "Ayzoù 6° (ocapévn. 1lom. 
Se tenant auprès, Ytrôt TAN- 
aiov ratpôs. Éph. Tiens-loi près 
de ton père. "Ext Evooù setatat 
œxpñs. Hom. La chose est sur 
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un tranchant de rasoir (c.-à-d. 
. £ràs édearo 
guXkwuévous. Xén. Debout il 
em Îes lulleurs. Tüv dv- 
Gpurwv rpôs 5à heydueva al yvüpar 
Les opinions des 

églent sur les oui-drre. 

hommes Sem Thuc. Plut, 
faire obstacle. Ilotav pu" 
£ Drvou ocrivat; 
trois-tu, mon 
réveil? Mecä Toù 6puuévou Ett xal 
ecivat iris dp0ü. Thuc. Avec de 
l'énergie il y a encore chauce de se 
Hom. La 
oussière s'élevait. "Op0al ai tp is 
rissent. "Irroç 8eb:Gayuévos Îora- 
cûar dpôds. flér. Cheval instruil à 
se cabrer. || 2° Rester en place, être 
immobile s'arrèler, cesser. Zrñvé 
ot, aupirohot, rôse pevyerte ; om. 
emeurez, femmes, où fuyez-vous? 
cxouévn. {lom. Elle 
e Jui sans bou- 
ger. Où rpéslev Ecrnaav, rplv À... 
Xén. Ils ne s'arrèlèrent pas avant 
ue... "Orav rt xivoupevov Îotnzai. 
lat. Lorsqu'un corps en mouve- 
ment s'arrèle. OÙ etnsetat Fävraç 
évôporous &ôtxwv. Dém. Il ne ces- 
sera pas d'allaquer tout le monde. 
"Eott 8" Ote oùbè tac vÜxtaç oxglv 
Tozacôx: saütnv Thv ropelxv. Xen. 
Il arrive parfois, dit-on, que la mar- 
che des courriers continue même 


le moment est décisif) 
coutemplait 
Ygtavrat. TAauc. 


Eurobbv ‘orasat. 


S'opposer, € 
dde Goxeiç 


Soph. Quel fat, 


maintenir. ‘’Ictato xovin. 


cravta:. Plat. Les cheveux se 


Er 6” dvra 
resla là en face 


la uit. Î 30 Teair bon, résister. 
Oùxém Toravrat, AA psuyoust. 


Xén. Ils ne résistent plus, et pren- 


nent la fuite. ‘Ostoi rpôc où Stxæiouc 
icciue8z. Thuc. Nous défendons des 
droils sacrés contre l'injustice. °1- 
aractat pôç Ta Bert. D. [lal. 
Faire face aux dangers. l 4 S’en- 

ger, commencer. ‘Opôv ‘osaro 
veïixos. {lom. Une mélée générale 
s'engagea. Méyn Torarat xaprepd. 
Arr. Un combat sanglant s'engage. 
crauévou <o0 pnvôs. Hér. Thuc, 
Au commencement du mois. || 5° 
Se conduire, se comporter de telle 
ou telle manière. *AGtuüç, &yevvüx 
Torac@ai. Pol. Se montrer injuste, 
faire prenve de lâcheté. l Au 
moyen. “Iotauat, f. orisoua, el 
suréout à l'aor. éotrsiunv (sens 
actif). Placer, établir, dresser. 
Kpntioaç otroavro. om. Ils 
dressérent des cratères. ?’Eo-ñ- 
gavto Mdeax ve xal véuouc. ér. 
Hs  établirent des coutumes el 
des lois. Tpératov écrisatro. Xen. 
Il dressa un trophée. ‘H ét 
vobtov Ecthaato Pactkéa. Xén. 
La ville l'investit de [a royauté, 
“0r’ dv origuwvtat ayüva. Hom. 
Lorsqu'ils engagent Ja lutte. || Le 
parf. act. Ectnux, Eczaa, le p.- 
gars. elotreeiv ou Éstnaev, el 
es futurs antérieurs éstitu, éoTh- 
Eopat ont Le sens neutre, et $e tra- 
duisent : êornxa par le présent, 
éiochxetv par l'imparfait, écTtku, 
éctikopai par le fulur simple. Elre 
debout ou immobile: être placé, 
situé; être (en parl, d'un élal 
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permanent). ’Opbüv 8° écradruv 
gra yéveto. Jom. Ce Fut debout 
qu'ils Uinrent conseil. ‘Ev to {pô 
Ecrnxe. Jiér. Il a une stalue de 
pierre dans le temple. ’Eôixoue 
FoXdV ypévov Éotwüs. Xén. Il pleu- 
rait longlemps sans bouger. Oùte 
Eotnxev oÙre xiveïrat. Plat. Il n'est 
ni immobile ni en mouvement. Nñes 
Bé roi &yy1 Dahisenc Éotäct, om. 
Tes vaisseaux slationpent près de la 
mer. Kpnuvol Ecrasav duvotéow- 
Gev. om. Des précipices se dres- 
saient des deux côlés. Toù æept60- 
hou fouyéa eisrnuet. Thuc. Il ne 
subsistail qu'une petite partie de 
l'enceinte. ©rÂAAn fr’ él TÜu6S 
ävepos écrnaet. Îlom. La colonne 
qui s'élevait sur le tombeau du 
guerrier. Iép£ heuxoü agpiyyes te 
xal ypôres écracav. [lér. À l'enlour 
étaient placés des sphinx et des 
grilons en pierre blanche. ”’Iva cuu- 
popäs, va ypelas Ecrauev. Soph. 
À quel malheur, à quelle nécessilé 
nous sommes réduits. ŒZoiaiv eù 
Éctutuv rpaymätuv. Thuc. Dans 
l'état prospère où se trouvaient 
leurs affaires. "Avesuoç xarà faséar 
écrnas. Thuc. Vent persistant du 
nord. ‘Ecrnauta xal vterayuévn 
ypela. Pol. Usage constant el ré- 
glé. XepylBwv Eotrket méhas. Eur. 
Tn te tiendras près du vase qui 
contient l'eau lustrale. 

‘lotiarua, æç (à). Ilistiéa, ville 
d'Eubée. 

‘lottatos, ou (6). Hisliée, nom 
d'homme. 

‘lottitwp, lattäw. Ion. pour 
Éoruitws, Édridw. 

‘lotin, nc (à). Jon. pour éc<lz. 

“lorimtéprov, ou (té). lon. 
pour Éattatépiov. 

‘lotiobponéw-&, f. su. 
(iosiov, Spôuo] Voguer à pleines 
voiles. 

‘Iotlov, ou (ré). [lerés) 10 Tissu. 
toile. || 2° Surtout au plur. Voile 
(de vaisseau). Tà iotia dvaxerav- 
vüvat. flom. Éuritavvüvar. Plut. 
Déployer les voiles, mettre à la 
voile. Tà totia aoecûa Plul. 
lisser les voiles. Tä iotia otéhhetv. 
Hom. Plier ou carguer les voiles. 
“Ayootgt tois (otiots 7pñslat. Aris- 
toph. Ne livrer au vent que le haut 
des voiles. 

‘lottonotéw-&, f. now. [Ictiov, 
notéw]) Garnir de voiles un vaisseau. 

‘lotioppäpoc, ov. [ietio, fd- 
rtw] Qui ourdil des trames : fripon. 

‘Ilottopépos, ov. [ictiov, vépw] 
Pourvu de voiles. 

‘lotoGoebc, éwc (6), e/ loto- 
6Gôn, nq (ñ). liotéç, Pos] Timon 
de la charrue. 

‘lotoëôxn, nc (h). [loréc, Géyo- 
pri Chevalet sur lequel on abaissait 
e mât (quand on entrail au port). 
‘lotoxepala, ac (ñ). [ictés, 


xepaix] Antenne ou vergue. 


lotonéôün, n6(h).liaréc, réôn] 


Traverse dans laquelle s'emboltail le 


mât 
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‘Iatonovia FO v6 
Fabrication de 12 Pile” (rsoévic] 
Iotondvos, ov. tirés, ovins 
Qui fabrique de la loïle ; uisserand, 

loténouc, ToBoc (6). fissés 
oûç] Dlon qui sert à tendre l'éloffe 
sur le mélier, 

GTOPÉW-&, f. how. rrwpl te 
S'enquérir, s'informer; el te 
Ou connallre (par informalivn); gof. 
visiter, explorer. ‘losopéess tà ee 
pt ‘Exévnv. {ér. S'informer de ce 
qui concerne llèlène. Ty +5: 
spérov lorcphcwupes vécor, Es. 
chyl 


L Apprenous d'abord l'his- 
tuire de ses souffrances. tipèv 
vÜv mAEiov’ iazopeïv. Soph. Avant 


d'en demander davantage. El + 
past loropeïv. Soph. Si Lu désires 
savoir quelque chose. Tékurcov 
einetv 8 a” icrooÿ. Soph. Use ré- 
poudre à la question que je l'adresse, 
‘lasopeiv Thv Zoôsav, Thv rdv. 


Plut. Visiter le pays, la ville. 12° 
Raconter, rapporter. T& à aùcà wa] 


Repl aûroù tosoooüst. Ath. On ra- 
conte la même chose de lui. Tèv 
Rat” Eôwzaç Tuô dy adrds istocrt: 
Soph. As-lu remis à cet homme 
l'enfant dont il parle? Taÿ<z pty 
oÙv icropeïrat ecl Toù Encivou 
ôvéuasos. Plul. Voilà donc ce que 
l'histoire a raconté de son nom. Tà 
Itopodueva. Plut. Les faits men- 
livnnés dans l'histoire. ‘lesopeïs +4 
yeyevnuéva. Luc. Raconter les faits. 
Il Au moyen. S'enquérir, s'infor- 
“oté 6 

GTOPALA, atoc (tÔ). [istootu 
{o Trail où morceau dB | 2) 
Image, représentation d'un fait quel 
conque. 

Iotopfa, ac (à). [eue] 1 Re 
cherche, informalion. ‘lcropins: of. 
mevot elévar (raüta) +29” adroù 
Mevétw. Hér. Disant qu'ils tenaient 
ces informations de Ménélas jui- 
même. Meypi pèv roûrcu dx + 
EUh, zal yvoun. xal (oropin raïra 
Réyousa éos:. [lér. Jusqu'ici j'ai 
parlé d'après ce que j'a vu, ou 
d'après mon opinion et les ren- 
seigocments que j'ai recueillis. Dzx. 
lv Eviot foropias Evexa rhavrbt- 
vat TÔv £dAwva. Plut. Quelques- 
uns disent que Solon parcourut le 
monde pour s'instruire. [9 Science, 
connaissance. Meyäha Dachstofs 
Tpôs (oropiav tüv xotvov. Dém. 
Vous en tirerez nn grand profit pour 
la connaissance des affaires publi- 
ques. ‘H repl qÜaews (orop{a. Plat. 
La science qui a la nature pour ob- 
jet. Thv iotopiav roy Cowuv Già <hv 
tob driAirrou replouciay éxapz 
caro. El. Sa connaissance des ani- 
maux fut le fruit des libéralités de 
Philippe. || 3° Récit; bisloire. "A-t- 
ctou }0you xatvhv rapéôwxev [sto- 
ptav. Luc. Elle nous raconta ua fait 
étrange el incroyable. Où ypdvor of 
rinrovtes Ürd Tv Auetépav Îcto- 
plav. Pol. Les Lemps que notre his- 
toire embrasse. "Ev ëépyov fotoslaç 
xai séhoç, tù ypñemov. Luc. L'his- 
toire n'a qu'un objet, un but, l'uti- 
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lité. || 49 Sens littéral ou historique 
des Lerilures. . , 

‘lotoptxéç, À, 6v. [issopia] 1° 
Relatif à la connaissance, à la re- 
cherche. || 2° Capable d'exposer, 
d'expliquer (gén.). |} 3° Relatif à 
l'histoire, historique. || 4° Savant 
en histoire. || (osoouxés, où (6). 
Historien. [Supert. iccootnütatos.) 

‘Iotoptxüc. Ad. {isrocrxôç] En 
historien ; en détail. , 

‘lotoptoypapéw-®, f. nou. 
flsropioypäoos] Ecrire l'histoire. 

Ioroptoypap(a, ag (à). (isso- 

toypagéw] Composition historique, 

isloire. , 

‘lotoptoypäpos, ou (6). [isto- 
pla, ypépu) llislorivgraple, hislo- 
rien. 

‘lotéptov, où cc). [foswo] Fait 
posiuf, preuve authentique. 

‘loroptoouyypapeüs , ES (6). 
Comme lscopio pivos. 

‘Ilotés, où té. Fionp] 19 Mat 
(de vaisseau). ‘latèv torivar ou t- 
gras: Hom, aïpav. X'én. Dresser 
le mât. || 2° Métier (de tisserand). 
‘lsèv orcacôar. [lom. Dresser le 
mélier (il était vertical). ‘lozdv éxo:- 
xes0n. Hom. Tourner autour du 
métier (pour tramer). || 3° Tissu, 
loile, étolfe. ‘lord Üsaiverv. [om. 
Ourdir, Lisser de la toile. || 4° Toile 
d'araignée. || 5° Rayon de miel. || 
6 Os de la jambe. 

‘lorotédetæ, ac (h). [losés, Te- 
Mvw] llabile à faire de la toile. 

‘lotétovos, ov. [istôs, Teivu] 
Tendu sur le métier. 
 ‘lotoupyéw-&, f. few. [ic- 
roupyde] Faire de la toile, lisser. 

‘lotoupyla, as (h). (Isroupyée] 
Travail de la loile, tisserawlerie. 

‘lotoupytx6c, ñ, ôv. [isroup- 
ta] De tisserand. ‘H icsouoyrar.. 
Pat. L'arl du tisserand. 

‘latoupyôs, où (6, fi). [isros. 
Æpyov] Celui, celle qui tisse ox fail 
de la toile, Lisserand. . 

"lotplæ, ac (h). 1° Istrie, con- 
trée sur la côle orientale de 
l'Adrialique. || 2° Istria, co- 
lonie grecque aux bouches de 
l'Ister. 

‘lotptavéc, ion. ’Iotpinvéc ,ñ, 
6v. De l'Ister, scythe. : 

“lotptot el "latpot, wv (ol). 
Istriens, habitants de l'strie. 

. "Iotpos, où (6). Isler où Da- 
aube. 
1, "lotw. 30 pers. sing. impér. 
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2. “lotw. Pour otaco, 2° pers. 
sing. imparf. où impér. MmOy. OU 
pass. de is. | 

"lotwp ou latwp, opog (6, ). 
en} 10° Qui sait, qui connait, 
instruit de (gén.). | 2° Arbitre. || 
30 Qgf. Ilistorien. 

’Ioxäütov, ou (té). [loyäs] Pe- 
tite figue. 

’loxadoxapua, wv (ri). [loyas, 
aäpuov] Figues sèches mèlées à des 
noir. 

’loxadon&Ans, ou (6), ef La- 
XabérwAg, 1006 (h). [isydc, rw- 
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Aéw] Marchand ef marchande de 
figues. 

"loxatmos, ov. [fcyw, aîua) 
Qui arréte le sang. || Subs. fm. 
Plante qui arrête le sang. 

‘Ioxaivw. Fausse leçon pour 
loyavw. 

“oxakéoçs. Poël. pour loyvée. 

"loxavaw-&, imparf. lryavd- 
agaov. (syw] 4° Relenir, arrèter. 
Nôüv 0° enel loyaviaçs peïvai vé pe 
xeïvoyv dywyaç. [lom. Mais puisque 
tu me reliens présentement et que 
Lu m'invites à l'atlendre. Tèv ye:- 
pépoouv où yésupat isyavéwev. 
om. Les digues ne peuvent con- 
tenir (dans son lil) le fleuve dé- 
bordé. || 2° S'atlacher à, désirer 
vivement. Méya ôpouoy loyavouaa. 
om. (Cavale) impalienle de courir. 
’Isyavia Ôôazéetv. Îlom. Elle (la 
mouche) s'attache à mordre. || Au 
moyen. Se relenir, nc pas bouger. 

"loxdvw, imparf. ioyavov. [ic- 
Xw) Tleuir, retenir, arrèler. 

1.'Ioxds, ad0ç (ñ). [layvés] 10 
Figue sèche; figue. || 2° Esule, 
plante. || 3° Verrne. 

2. ’Ioxdis, abdos (h). [ioyuw)] 
Aucre. 

‘loxéuev, Poél. 
pour 'ayelv. 

’Ioxtadtxéç , ñ, 6v. [isxiov] 1° 
Altemt de la goutte scialique. || 2° 
Relatif aux hanches, des hauches. || 
3° Bon pour les douleurs de hanche. 

’loxtaôw, f. cw. [isyiov] Re- 
œuer Jes hanches. 
. ‘Ioxtaxéç, À, 6v. 
1g/14CU20$. 

’Ioxtdis, abos G). (iozlov] De 
la hanche, relauf a la hanche. ‘H 
lsytas vôsos ou isyias seul. Diosc. 
Ilipp. Goutte sciatique. 

Isx{ov, où (56). 1° Ilanche, os 
de Ja hanche. || 20 Au pur. Lowmbes, 
reins. 

"Ioxvaivo, f. avw, aor. 1 is- 
Java. ion. tsyvnva. [lsyvés] Amai- 
gor, faire maigrir; dessécher. || Au 
lig. 'Éiv yñ cootyüvta Ouuèv ic- 
yraivn Bia. Eschyl. S'il n'emploie 
pas la loice pour diminuer l'enflure 
du cœur. “loyvaive Tù Ostvèy ope- 
vov. Eur. Apaise les frayeurs de 
ton esprit. 

, ‘IoXvakéos, œ, ov. Comme 
ig/v06. 

*loxvavatcs, ewç (h).[isxvaivu] 
Amaisrissement. 

‘Tloxvavréov. Adj. verbal de 
loyvaivu. 

‘Ioxvavrix6ç, n, 6v. [icyval- 
vw] Qui fait maigrir. 

‘loxvaoia, aç (h). 
Maisieur, 

_ ‘Ioxvaonéç, où (6). Comme 
io vavots. 

‘Ioxvoenéw-&, sans fulur. 
[loyvoc, elnet] Disputer subtilement. 

laxvoaoyéw-&, f. tew. Mëéme 
sens que \o/voeriw. 

’loxvoréyoc, ov. [loyvos, Àë- 
vw) Qui dispute subtilement. 

’layvouuvBéw-@, /. now. Méme 
sens que isy/voeréw. 


loxénevar. 


Comme 


[loyvaivu] 
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‘loxvouvla, aç (ñh). Méme sens 


que loyvohoyiz. 


’Toxvonäperoc, ov. [lo cvés, az- 


pe] Qui a les joues maigres. 


‘Icxvonouéw-&, /. how. [loyvo- 


notés] Rendre maigre. 


’loxvono6s, 6v. [loxvds, æot- 


éu) Qui amaigrit. 


Ioxvôc, ñ, 6v. [cyw] 10 Maigre, 


frèle. || 2° Simple, précis, sans or- 
nement (en par, du style). 


‘loxvooxerñs, éç. [loyvés, uë- 
Qui a les jambes gréles! 
GXVOÔTN, ATOS (h). [ls vds] 10 


Maigreur, || 2° Simplicité, précision 
du style. 


"loxvopovéw-&, f. tcw. [le- 


Xvépwvos] Avoir la voix grèle. 


"loxvopwvix, [loyvé- 


Ex, a (n). [lay 
gwvos] 49 Voix grêle. || 2° Balbutie- 
ment. 


‘Ioxvépuvos, ov. [loyvés, cw- 


vi] 49 Qui a la voix grèle. || 2° Qui 
balbulie. 


‘loxvéw-&, f. zu. Comme 


loyvalvu. 


laxvws. Adu. [loyvés] 19 Mai- 


grement, sèchement. |] 2° Simple- 


uient, avec précision. 

‘loxvwttxés, ñ, 6v. Comme 
loyvarrtaéc. 

‘loxouévws. Adu. [ioyw] Avec 
difficulté où empèchement. 

’loxoupéw-w, f. fcw. [foyu, 
odpov] Avuir une rétenlion d'urine. 

Igxoupla, aç (ñ). (logoupéu] 
Rétenlion d'urine. 

"loxüpnots, ewç ion. 10ç (h). 
fisyuods Afficæalion. 

loxvptelw, sans futur. [loxu- 
pilouai] Avoir envie de soutenir ow 
d'assurer. 

loxvpibw, ff. icw. [isyupôc 
Rendre plus fort. I Au ee) 
Juoionat, f. (couat atl. 1oùux, 
aor. 1 icyupteiunrv. 1° Déployer sa 
furce. ‘'loyupitecbat à cupart. 
Plaë. Etre doué d'une grande force 
de corps. || 2° S'appuyer sur, se 
prévaloir de \dat.). Arañruatç isyu- 
ptüôuevot &ç ëxelvos Giédeto. Isée. 
S'appuyant sur les clauses de son 
testament. To vouw loyupiteolar. 
Dém. S'autoriser du texte de la 
lui. Toïs avahüpasiv loxupriémevot. 
Dém. Forls de leurs fargesses. || 
3o Affrmer, soutenir avec force. 
Ed ôè ro Ovre tTadta loyupitet; 
Plat. Et tu souliens cela réelle- 
ment? ‘"Qç Ti Réhrita fouAcd- 
ovtes ioyuoitovto. Thuc. Ils main- 
tenaient énersiquement leur opinion 
comme Ja meilleure. °Otr rpec6- 
tTatos üv ‘'rriac hoïev, loyuoito- 
ua. Thuc. Qu'Hippias ail exercé le 
pouvoir comme afpé, c'est ce que 
j'affirme. 


’loxuptx6ç, , 6v. [lsxupds] 
Fort, vigoureux. [Comp. loxupixw- 
tepos.) 


‘loxuptotéov. Adj. verbal de 
loyvoitoua:. 

‘loxvuptatixwcs Éxw. 
sens que icyupitouat. 

‘loxupobernñs, éc. (icyupôs, fé- 
Aoç) Aux trails puissants. 


Méme 
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“oxvpoyvwmooôvn,. n6 (À). 


lsy2poyvSpuwv) Obstination ; réso- 
es: inébranlable. 

"IoxvPOYVS HW Y, OV, JER. OVOG: 
[lorupôs, yréun] Ferme dans son 
opinion. 

Plaxoporottw-&, f. fce. [loyv- 
pds, rotéu] 1° Rendre fort, forti- 
fier. || 2° Soutenir, élablir un fait. 

oxuporoinots, ewç (h). [- 
gxueoro:éu] Corroboralion. 

Isxvpéppisos, ov. [loxupds, 
pa] Qui a de fortes racines. 

‘loxup6ç, d, ove [loyüs] Fort 
(dans tous les sens); robuste, s0- 
lide; puissant; violent. "Avhp loyu- 
éç. Soph. Homme vigoureux. Ilu- 
oç layupès xai ebcapxos. Xén. 
Poulain robuste el étoffé. Thv ro 
loxupèv rouioôa. Thuc. Fortifer 
la Ville. ‘oyvpà Yuwpiz, Tà loyupi. 
Xén. Lieux forlifiés, position forte. 
’loxupà o:Aix. Plat. Amitié solide. 
Hoyvpà vñ. Xén. Terre forte. Oi 
rhovauot xat ot ioyupoi Ev sais 6- 
Aeotv. Xén. Les citoyens en posses- 
sion de la richesse et de la puis- 
sance. ’loyupèç vôuoc. Lys. Loi 
sévère. ’loyuoai riuwplar. {fér. Chà- 
timents rigourenx. ’loyupà ricti. 
El, Ferme croyance. oyupà otxd- 
Gex, loyupdv doc. Her. Farine 
cruelle, froid rigoureux. ‘Peuuara 
loyvpa. Hér. Torreals impétueur. 
oyvpès uepos. Plat. Vif désir. ’I- 
oxupal érÜuplat. Plal. Passions 
violentes. Kaïä td loyuodv. ler. 
Par force. [Comp. loxvpétepoc. Su- 
per, icxvpétasoc.] 

‘loxvpôtnç, 7106 (à). Comme 

Üç 


oxupéppwv, 0v, gén. ovos. 
llspusds, gBnv] Au Cœur ferme. 

loxvpéw-à, f. dau. [isxupde] 
Fortilier. 

"loxvpoe. Ad. [leyupés] Forte- 
ment; beaucoup. AtüpuE loyuous 
BaGeïa. Xén. Canal trés profond. 
’lcyupüc ôeoba, àväcôat, oobei- 
ox. Xén. Se réjouir, s'affliger, s’ef- 
frayer beaucoup. ’lsxvodrard 
Xén. D) [Con touo ss] 
réponses). [Comp. layupotépux. 

10x66; 606 (h). low] Lo Vi- 
gueur, force, pouvoir. l'As ioxus. 
Soph. Fertilité de la terre. Ka=' 
loxôv. Eschyl. Kat’ isyüos rparos. 
Soph. De force, par la force. || 2° 
Forces militaires. 

"loxvatç, ewç (à). [lsyôw] Pou- 
voir. 

‘loxuthptos, æ, ove [laxü] 
Fort anl. n J4o E 

‘loxÜw , f. Uow, [lryus] 1° Etre 
fort ; être Sant. "Éyuyé o9’ Ehet- 
mov loyüovra te xal Cüvta. Sopi. 
l’our moi, je l'ai laissé plein de 
force et de vie. ”Iloyudv +” abrèc 
Epautoë. Arisloph. J'avais toute 
ma viguenr. Ex +ñs &ofeveiac obtuw 
loyxvev. Xén. 11 n'était pas encore 
remis de sa maladie. Mnôëv peïov 
loyüerv Aus. Eschyl. Avoir un pou- 
voir égal à celui de Jupiter. "1o4S- 
ety rapd tivt. Plul. Avoir du credit 
auprès de quelqu'un. Nauttaw loxü- 
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ev. Thuc. Avoir une marine puis- 
sante. ”Avsu edduyixc oÙ6eulx Téyvn 
roûç Toùç xivôuvouc iayvet, Thuc. 
Sans la bravoure aucune science ne 
vaut contre le péril. [| 2° Avoir 
la force de, pouvoir (rn/.). || 3° 
Valoir (acc.) (en parl. d'une som- 
me d'argent). 

"loxw, imparf. loyov [autre 
forme de ëyw]. 4o Avoir, tenir, 

rder. Tavüv Goùhov Ecyouatv Biov. 

oph. Maintenant elles vivent es- 
claves. "lozovar nv Fév. Thue.lls 
occupent la ville. “Astuo: rep dv 
vüv loxouot. Thiuc. Dépouillés des 
honneurs dont ils jouissent main- 
tenant. Aa6dv Toye odxos. Soph. 
Prends et garde ce bouclier. 4éoç 
laysse unôèv Go’ ab. Soph. Ne 
vous effrayez point de ce que je dis. 
“loyetv pvnrtiv. Soph. Garder le 
souvenir. Oipcoc isyetv. Soph. Se 
rassurer. Otxrov toye:v. Soph. Etre 
ému de pilié. [| 2° Retenir, arrêter, 
empècher. “lcyov Bourouévous roùç 
érrd dç td mpôow raotéva:. [ér. Ils 
arrétèrent les sepl qui voulaicol aller 
plus loin. "isyeiv 8 out Tnykc 
dvauat êzxpuuv. Soph. Je ne puis 
plus retenir mes larmes. "loyetv vd 
crôua. Soph. Eur. Retenir Sa lan- 
gue. O6 éuvarol thv viérnta loystv 
elot ph obx ébrévar. Hér. Ils ne 
parent empècber la jeunesse de par- 
tir, Oùxér' layw. Soph. Je n'y mets 
plus obstacle. || 3° Avoir telle ox 
telle valeur. TaAavrov Toye:v. Pol. 
Valoir un talent. || 4° Neué. S'ar- 
rêter: décroltre, être à sec (en pari. 
d'un fleuve). "loye, ph o6600 viuw 
rohc. Eschyl. Arrèle, ne cède pas 
trop vile à la crainte. Maoër)cov, 
loxovtes mpès Taie rôneot. Thuc. 
11$ longeaient Ja côle, en prenant 
terre à loules les villes. Xetu&vos 
toyovoty oi 'ivôixol rorauoi. Arr. 
Les fleuves de l'Inde décruissent en 
hiver. || 59 Avec un advu. Etre dans 
lel où Lel état, ‘Opovtes Tà Ézurüv 
420” pépav vois Täot YahEruwTE- 
ov Toyovra. Thuc. Voyant leurs 
propres affaires empirer chaque 
jour sous tous les rapnorts. || Au 
moyen. S'arrèler; cesser, se dé- 
sister de (gen.). "leyeol”, ’Apyetor, 
wh oeuyecs. fom. Arrêtez, Grecs, 
ne fuyez pas. "layeo. /lom. Tais-loi. 
“loyeode rtokéuou. [lom. Cessez de 
combattre. *Ev toûtw ic/eto (roäy- 
pa). Xeën. On en reslail là (sans rien 
conclure). ° 

‘lowvia, ag (h). [isos, wvros] 
Egalité de prix, valeur egale. 

‘lawvuuoç, ov. [iaos, üvoua] 
Qui porte un nom pareil. 

"low. Adu. [co] 10 Egalement. 
Atxbodç Thv Aciav icwç vois otpa- 
tira. Pol. Ayant partagé égale- 
ment le butin entre les soldats. ‘Evi 
EraTtw tù ôlratov Tcwç &ro0tôdvat. 
Dé. Rendre également justice à 
chacun. || 2° Justement, équitable- 
ment. OÙte guuodpuc, oÙt’ ioux, 


oùte xaAGÇ rposiode duwzxéaç. Dem. 


En abandonnant les Phocidiens, vous 
avez fait une chose qui nest ni 
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utile, ni juste, ni honora 
Peut-être. Gzxvuétes' Does ES 
Peut-être êtes-vous surpris. C 
Îowç &v tie eino:. Esch. Mais 
être qu'on dira. Téy' tou. Plat: 
lows Fou. Eur. Tuÿôv ïouc. Pol 
Peut-être bien, pent-tre. || 4e Ap- 
proximativemeut, enviroa, à peu 
près (avec un nombre). 


‘Italia, ac (h). i 
Europe” 6 (à). ltalie, contrée 


‘Itakôns, ou (6). Poét. pour 
‘ItaAtwtns. 
k Irak és , #, 6v. D'Italie, ita- 

Itaktôtn ou (6), el'Ital. 
tt, 150ç (3). TA lien 
Italienne. ' 

Itaktwtix6ç, %, 6v. Comme 
Ita tx. 

‘Itai6ç, où (6). 0 Italus 
d'homme." | De VLfien 05 10m 

"’Itanebouat, f. edsoua, 
p6s] Montrer de l'effronterse. 

Itania, aç (à). Comme lraé. 


"A 
eut- 


[ra- 


LUTÉ 
’Itau6ç, ñ, 6v. [frnc] Elfro 
impudenl ; hardi. Tè En. Audace, 
hurdiesse, effronterie. || isausv, 
Adv. Avec hardiesse, effrontément. 
(Comp. irauwrepos. Superl. ta. 

LUTAaTOc. 

‘Itandtms, nto . ffriué 

Effronterie, im QU) Et 
Itau&s. Adu. [lrauéc] Elronté- 
mel hardintent. 

“te. 2° pers. plur, ind. 
imper. de A 2. P °# 
'Itéæ, as, ton. {tén et Îre 
ns (ñ)./19 Saule, osier. || 20 pu 

clier (fait de bois de saule), 
Itétvoç, 7, ov. [réa] De saule, 
d'osier. 
‘Itéov. Adj. verbal de cu 2, 

"Itewv, &vog (6). [iséa] Lien 
plante de saules; oseraie. 

ve 3° pers. duel imparf. de 
etut 2. 

“Irns, ov (6). {el} Mardi, brave: 
cffronté. 

‘Ientéov. Comme lréov. 
.'Imnttxéç, À, 6v. [tn] Hardi, 
téméraire. 

."Itov, ou (76). Sorte de cham- 
pignon. 

’Ités, > 6v. [etui] Praticable. 

“Itpiveos, «, ov. [fpov] Fait de 
miel et de sésame. 

"Itptov, ov (T6). Gâtean fait de 
miel et de sésame. 

"Ittw. Béot. pour Torw, 3e pers, 
sing. impér. de oiôz. 
.'Ituxatos, ou (6). Habitant d'U- 
tique. 

’Itüxn . Utique, ville 
d'Afrique. ns (à) que, ti 


"Itus, vos (h). 10 Cercle, cir- 
conférence; d'où cercle d'une roue; 
tour ou bord du bouclier: le bou- 
clier même. || 2° Crocbet d'un ha- 
meçon. 

2. "Itus, vo (6). Ilys, nom 
d'homme. 

"Itw. 3° pers. sing. impér. prés. 
de eïut 2. 
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“Itwv, wvoc(h). Ion ou Ilone, 
ville de prete ri yilles 

’Irovñ, 6 . one, 
d'Eva ue Bebe, de Lydie et 
d'Italie. : oo 

"Itovia, aç, et 'Itwvids, 4506 
(A). La déesse d'Ilon, Minerve. | 

luyh, fs (ï), e/ luymôc, où 
(6). (IüSw] Cri aigu ow perçant; cri 
de joie ou de douleur. k 

"luye, tuyyos (ñ). [lütu] 10 
Torcol. oiseau employé dans les 

sortilèges. || 2° Charme, sortilège 
(a propr. el au fig.) | 3° Vif 
ésir ou regret. ., 

166, f. vEw. [ioë] 49 Pousser 
uo cri aigu ow percant; srier de joie 
ou de douleur; act. pousser, faire 
entendre. || 2° Dourdonner (en part. 
des abeilles). _ 

‘luxti. Dor. pour luxrns. 

‘lvxths, 0Ù (6). [iüGw] Siflleur; 
chanteur. . 

’lpôtun, ns (à). Iphthimé, sœur 

e Penelope. 

"lpôtuos, 06 ef n, ov. [ii] 
Fort, puissant. vaillant. | 

“l@:. Adu. {i] Foitement, puis- 
samuent, vaillamment. . 

’lptivaosa, VE (à). Iphianassa 
(auire nom d'Iphigénie). 

’lpcyéveta, as (ñ). Iphigénie, 
fille d'Agamemnon. 

’Ipryévntos, Ov. [iv:, yévos] 
Proûuil avec force. . 

‘lotxpdtrnçs, ous (6). Iphicrate, 
nom d'homme. 

"Iptxpatides, wv (al). [lues i- 
ms] Espèce de chaussure (qui tirait 
son nom d’Iphicrate). 

‘Iptvoos, ov (6). Iphinoüs, nom 
d'honvne. 

“letos, æ, ov. [lei] Fort, gras, 
bien nourri. 

4. “lou, tôoç6 (6). Iphis, nom 
d'horme. Boc (Ch). Jphi 

2. 6, 1606 (À). Iphis, nom 
de tente? 

"lprros, ov (6). Iphitus, nom 
d homme. 

"lpvov, ou (16). Lavande, plante. 

‘Ix06a, ag (h). [ix05<] l'eau sè- 
che de poisson, servant de ràpe. 

’IxSvabouat. Comme iybuaw. 

Txévaw-&, imparf. poel. Î- 
ABuiacuov, f. dou. [ly06s] 1° Péchc, 
rendre des poissons. || 2° S’ébattre 
Lcomue les poissons). || Au moyen, 
méme Sens. 

’IX8Vv60XEÛG, Éwç (6). Comme 
ly8u6620s. 

"IXOv6oAÉw-G , f. cu. [lyBu- 
6@0s] lHurponner le poisson; pêcher. 

"IX8066À06, ov. [ix0üe, Por] 
Propre à barponuer le poisson. || 
Subst. mase. Pècheur. 

"Ix8v66pocs, ov. [ly0üc, Bopa] 
Qui mange du poisson. 

*1X86607106, ov. [ly05c. Bésuu] 
Dont les poissons se nourrissent. 

’Ix8vyévos, ov. [lx0uùs, viyvo- 
pauŸ Qui engeudre le poisson. 

*1X86810v, ov (76). [x06<] Petit 
poissuir. 

’IxX@0B6x06, ov. [ix0us, 6Eyo- 
mai] Qui revoil du poisson. 


IXO 


‘Ix8ûn » NS (h). Jon. pour ly0ü2. 

IxX86nua, atog (té). [f705q 
Ecalle de poisson; doùë rognure, 
linaille, elc. 

IxBvnp6s, &, 6v. [ly85] De 
poisson. 

‘IxBvtæ, as (h). Ron Pèche. 

IxXBvixôs, n, 6v, el ÉxBbivos, 
LP ov. [Ix0U<] De poisson. 

'IXOGxEvtpoy, ou (té). [lyBcs, 
#évroov] Croc ou lrident pour har- 
ponner fe poisson. 

IxOvnEGWY, ovtos (6). [ly06, 
m£ôwY] Roi des poissons. 

"IxBuvouoc, ov. [Ix0üc, véuu] 
Qui commande aux poissons. 

"IXBvo6oAeds, lxB8u060Xéw, 
{XBU066106. Les mémes que ixVu- 
6oneëç, t/Nu6okéw, lxOu66406. 

’IX8v00Bpwtos, ov. [x0U, Bpu- 
tés] Mange ga les poissons. 

"TxOvoerdñs, és. ['x0û<, elôos] 
De la forme d'un poisson. 

"xBvéets, eoaa, ev. [lxôü<] 
Poissonneux, plein de poissons. 

"lxSuo8pas, ou, ({xBvo8n- 
peutip, npog, et lyBvoBnpeu- 
tas, OÙ (0). [!400<, 8rpa} l'écheur. 

‘IxBu6Bnpov, ou (ré). [ixôbe, 
Do) Plante servant d'amorce aux 
poissons. 

‘TxOvoxévraupos, ov. [lydus, 
#évraugos] Muilié homme, moitié 
poisson (en par. des Trilons). 

"IxBvéxevtpoy, où (té). Le 
méme que ip004EvToov. 

"IxOvoxéAa, n6 (h). [ly00s, 
x6}.A2] Colle de poisson. 

"IxOvoxtévos, ov. [4Buc, wtei- 
vw] Qui tue le poisson. 

"IxOvoAntotée, fipos (6). fi- 
705, Aniczrp] liavageur de pois- 
Suns. 

"IxBvoroyéw-&@, /. nou. [l/Bü, 
XAéyw] Disserter sar les poissons. 

‘IxBvoAduns, ou (6). [lyô6s, 
Xôun] Destructeur de poissons. 

"IxBvépavtes, Ewç (6). [LxOËs, 
uäysts] lchlyomancien, qui prédit 
l'avenir par l'inspection des pois- 
sons. 

"Ix8vornwaatva, nç (h). Fém. 
de ‘0vorwanc. 

‘IxXBvorwketov, ou (té). Le 
méme que t0vorw ov. 

’IxBvorwAns, ou (6). [lx86, 
Æwhëw] Vendeur de poissons. 

"’IxBvorwAlia, ac (h). (ly0uort- 
Ans] Commerce de poissons, 

‘IxBvorwArov, où (76). [l{0uo- 
rwAnc] Marché aux poissons. 

’IxBvérwaAs, 1506 (h). [Lx0vo- 
zwknçe] Où se vend le poisson. 

"’IxBvéppooc=-ovs, 0o0ov-ouy. 
(Exôüs, £éw] Qui roule des poissons, 
poissonneur. 

"’IxOvotpogetov, ou (ré). [l- 
XOuorpdwoc] Vivier. 

"Ixfvotpoptxôs, n, 6v. [t- 
#8vorpôwcs] Bon pour nourrir des 
pois ons. 

"IxOvotpépog, ov. [lxBs, Tpé- 
ow] Qui nourrit des poissons, plein 
de poissons. 

‘IxBvopayéw-&, f. fau. 
Y0vowsos] Manger du poisson. 
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"IxBvopayia, ag (h). [(i{0vopæ- 
révl Nourriture en poissons. 

"Txôvopaiyos, ov. [ly0us, a- 
ref Qui mange du poisson. 

"TxBvopadyor, wv (ot). Ichthyo- 
phages, peuple d'Arabie. 

"TxBvopépos, ov. [lyBU, vépu] 
Qui porte o produit du poisson. 

"IxXOvorayñs, és. [lx0Us, æh- 
Yupi] Qui perce où harponae le 
poisson. 

1. "Tx666, 606 (6). 1° Poisson. 
Il 2o Au fig. Etre stupide. || Au 
plur. 19 Les Poissons, signe du 
zodiaque. || 2 Poissonnerie, mar- 
ché aux poissons. 

2. "IX0ü6. Contr. pour Ix66a, 
acc. plur. de Ty@ü. 

‘IxXévaunistnp, pos (6). 
Comme lyQuonnischo. 

"IxOutÉxOS, ov. [lyôUe, tixtu] 
Qui engendre du poisson. 

[XBvpdyos, ov. Le méme que 
lxÔvozayos. 

"TxBvHévos, ov. [lxB6<, wôvor] 
Qui tue le poisson. 

"IxXBvSbNc, ec. [ly86<] do Pois- 
sonneux. || 2° De l'espèce où de la 
nalure du poisson. 

"IxXOvu&6. Adu. [ixBuwBnc] À 
la manière des poissons; en forme 
de poisson. 

"lxvar, &v (at). ïIchnes, ville de 
Thessalie, où Thémis avait un 
temple. 

‘Txvaia, aç (à). D'Ichnes (en 
pari, de Thémis). 

’Ixvdopar- pa. Comme l- 
JVYEUW. 

"Txvetæ, as (à). (Écveiuw] Actioa 
de suivre à la piste. 

"IxveAdtens, ou (6). Poët. pour 
Lvnienc. 

‘Ixvebuwv, 0vos (6). [lxvebu] 
1° Ichneumon où mangousle, rat 
d'Egypte. || 2° Sorte de guëèpe. 

"lyvevots, Ewc (ñ). Lxvedu] 
Aclion de suivre à la piste, de cher- 
cher la (race; au fig. investigation. 

"Exveutéos, &, ov. Adj. verbal 
de lxvedu. 

"Ixvevtnp, pos (6). Comme 
lyveurhs. 

’Ixveutñs, 05 (6). [l{veüw] 10 
Celui qui suit à la pisle, qui cherche 
la (race. |} 2° Ichneumon. 

"lxvevttxôc, M, 6v. [iyveduw] 
Boa pour suivre à Ja piste. 

’Ixvebw, /. ebücu, [ixvos] 10 
Suivre à la piste, chercher la trace : 
en gén. chercher, rechercher. || 2° 
Faire baltre par les chiens (la 
plaine, la montagne). 

‘lxvéw. Poél. pour tyvebw. 

‘IxvnAatÉw-&, f. Acw. [lyvn- 
Adenç] Suivre à la piste. 

"IxvnAdTns, où (6). [ixvos, 
éhauvu] Celui qui suit à la piste; 
investigaleur. 

"Ixvtov, où (T6). Tixvos] 1e Piste, 
empreinte des pas de l'homme et 
des animaux; trace (au propre et 
au fig.). || 2° Allure, démarche. 

"Ixvoréôn, nç (À). [ixvos, réôn] 
Piège, 

"Ixvoç, Eog-ovg (T6). do Piste, 
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trace des pas ow des pieds. Aau- 
Givev, yrupiGeiv Toù Aayü Tà 
Hyn. Xén. Prendre, reconnaltre la 
piste du lièvre. "Iyveer yho rept#ôn. 
Hom. Car il se connaissait bieu en 
pistes.’Esxédato el en Tyr, évüpw- 


zuv. Xén. |l examina s'il y avail 
des traces d'hommes. Mrrots %ar 
t Geënv ro00s. 


“Aoyos Loc” iyvos Uern 
Eur. Que je ne pose jamais le pied, 
vivante, sur le sol d'Argos ! Xpovoy 
fyvos ei. Eur. Se remettant à 
marcher (/ë£é. faisant nn pas tardif). 
| 20 Plante du pied, pied; semelle 
lune chaussure). || 3° Au fig. 
race, veslise, indice. “fyvos vè 
æpôslev 09 Gtacrpébu wpevé:. Es- 
Chyt. Je ne m'écarterai pas de la 
voie que suil de lont lemps mou 
cœur. Mou ebp:ônoesar Tyvos 7a- 
Ras Bvoréxuaotov alrlac; Soph. 
Comment découvrir la trace d'un 
crime aussi ancien? Où" Tyvos et- 
piuv éstl oagéç. Eur. On ne voil 
même plus trace des remparts. 

’Ixvooxonéw-&, /. now. (tyvos, 
gxoris] Suivre à la piste, chercher 
la trace. ‘’lyvosxoroüver xal o:- 
Getovet ôtà Tov ed} dywvy Td UÉAÀOV 
Boris Ecrt. Plut. Il ressemble a ce- 
Jui qui est à la piste el à la recherche 
de l'avenir par les probabilités. 

‘lxvooxonia, «6 (h). [fx70010- 
réuf Xclion de suivre à la piste, de 
chercher la trace. 

’lxvobca, nc (à). Ichnuse, an- 
cien nom de la Sardaigne. 

"Ix&. Poél. pour lyüpx, acc. 
sing. de lrüa 

“lxSp, SGpos (6). 10 Sue, hu- 
meur, pus. || 2° Bile, fiel. || 3° Sang 
des dieux. 

xwpoetBñçs, éç. [lxwp, ei00] 
Séreux, purulent. 

Txwppoéw=-&, f. how. [ixw», 
féw] Suppurer. 

"TxwpHôNS, eç. Comme lyu- 
porons. 

"lp, Ex6ç (6). [roux] Pelit ver 
qni ronge la corne ou la vigne. 


K, xérna (ré). Indécl, Dirième 
lettre de l'alphabet grec. || En 
chiffre, x’ vaut vingt; ,x vaut vingl 
mille. 

Kä. Dor. pour x 

KabdAAns, ov 
Cheval de somme. 

Ka66alvwv. Poël. pour xarz- 
Gaivwv, part. prés. de xazabzivu. 

Kä66aie. Boët. pour xaté6ahe, 
3e p. sing. aor. 2 act. de «ata- 
61)w. 


é. 
(6). (caballus) 


Ka6Badety. Poét. pour xx7262- 
Av, inf. aor. 2 act. de 4x726 17h w,. 
Ka6Galx6ç, à, 6v. [x2662Xet)] 
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"lao. Poét. pour low, 29 pers. 
sing. aor. À de i=Touzt. 

1. "Ibos, ou (6). Liège, arbre. 

2. "Ido, ov G Ipsus, ville de 
Phrygic. 

1. "I&. Ab! (cri de douleur ou 
de joie). 

2. "lw, nç, n° Subj. prés. de 
elpu 2. 

_ 3 "IG, fs, D. Suby. prés. de 
impet. 

4. "IS. 20 pers. sing. imparf. 
ou im per. prés. de isouat. 

5. "lw. Dal. sing. de tov. 

6. ’I&. Dal. sing. de ids 2. 

7.’lo, oùç (ñ). lo, fille d'Ina- 
chus. 

‘lwd6a (6). Indecl. Jonathan, 
nom hébreu. 

‘lwaxeig (6). Indecl. Joachim, 
nom hébreu. 

‘’lwadvva, nG (à). Johanna ou 
Jeanne, nom hébreu. 

’lodvyns, où (6). Jean, nom 
hébreu. 

*166 (6). Indécl. Job, nom hé- 
breu. 

"lwyn, A6 (À). Abri. Dooëw 67? 
lwy. /lom. À couvert de Burée. 

1. ’Iüwônc, ec. [tov] Violet, brun, 
foncé. 

2. 'Iwäne, es. [!6:] 19 Qui a la 
couleur de ‘fa rouille; rouillè. Tè 
lüôes. Plut. La dent (de l'envie:. || 
20 Vénéneux. 

"lw, n6 (h)- [li] 1° Voix de 
l'homme, cri. || 2° Son de la iyre. 
[| 3° Bruil des pas. bruit du vent. || 
4o Pélillement du feu. 

’lwnx (6). Indecl. Joël, pro- 
phêle. 

’IGxa. Acc. irrég. de luxr,. 

loxn, AS (ñ). [ôiwüxw] Pour- 
suite (dans la mélée). 

’lwxiäc, 4006, Ilwaxice, 606, 
el ‘lwaxitts, 1006 (no. D Iolcos. 

"lwaxioe, ov. D'Iolcos. 

’lwaxés, où (h). lolcos, ville 
de Thessahe. 

4. "Ina. Contr. pour läopar. 


K 


[abile à renverser, bon lutteur, ‘EH 
xa662htn (Téyn). Gal. L'art de 
terrasser, de lulter. 
KaG66äç. Poél. pour xataëôds, 
part. acr. 2 de xata6zivw. 
Ka66aoia, «ç (à). Poéf. pour 
xatabicix. 
KäGetpa, wv (x&). Cabire, ville 
Aste. 


KaGetpatoc, «, ov. Des Cabires. 

KaGetptäbopat, f. dooua. Cé- 
lébrer les fêtes des Cabires. 

KaGetprdç, dôoç. (ñ). Des 
Cabires. 


Kar 


2. ‘lünat. Subj. 
ou pass. de nu. J- prés. moyen 
4. "lwygev. {ro 
prés. de Etque 2. 
. ‘Iôpev, 1re . . 
prés. act. de tu Plur. subÿ. 
1."lsv, oÙoa, 
de elut 2. 
. 2 ‘lov, 
EYW, ÉYUYE. 
3. "lwv, 
d'homme. 
’lwväc, & (ô . Jonas pro Rèt 
-Luvee” av (ot) on Prophète. 
fants de PAsie Mes on F5, habi- 
œvn h). loné 
d'Antioche)> () é (autre nom 
1. 'lwvia, a .Joni 
dei Jon x + 6 (à). lonie, contrée 
és. "Iwvi ä . [oy] 40 
de violettes. /| ”$ Us ane 
VIRE) 4506 {R). L'lonie. 
#06 s OV. 49 D'Ionie: 
ionique. IL Efféwiné.. P'lonie; 
‘lwuvtxwç. Adr. 10 À ja f: 
des lomens. || 2° D'une mänibré 


cireuninée. : 

‘lwvis, ÆBoc . D'lnie. 

Subst. Lo HAL Feu) 

ionienne. || 29 (s.-en£. us L'lonie. 
lwvisxos, ou (6). Dorade, 

poisson de mer. 

‘lwvoxdnTtens, où (6). l'luv, 
#iurtu] Qui manie avec souplesse 
le mode ioniea (en part. dun 
musicien). 

‘lwpäp (6). Indécl. Joram, nom 
hébreu. 

"lwoapdt 
non hébreu. 

’lüonros, ov, el 'Iwoñp (6). 
Indécl. Joseph, nom hébreu à 

lwoiaç, où (à). Josias, nom 


hébreu. 
(x6). Indécl, Iola (lettre 


Pers. plur. subj. 


6%. Part. prés. 
lüvyaæ. Béot. pour 


@voG (6). Ion, nom 


(6). Indécl. Josaphal, 


"loôta 
de l'alphabet). 

‘lwxués, où (6). Comme luc, 

"Tu, wToç (6). Sorle de peut 
poisson, 


KaGetptxôç, #, 6v. Comme 
Kofpais 
Ka (Boç (à). Des 


aGetpls, 
Cabires. 
KaGetpitnç, ov (6). Des Cabires. 
KäGetpor, wv (ot). Cabires, fils 
de Vulcain, honorés à Lemnos et 
à Samothrace. 
KäGoç, ou (6). Mesure de fro- 
ment, qut répondail à la chénice. 
Küy. Poél. pour xari devant 
Y- Kay Yôve Hom. Pour z2:3 
yéve. 
06 KéyaBôç. Crase pour ua! àya- 
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Käyxapov, ou (ré). Résine d'A- 
rabic. : 

Kayxavéoc, &æ, Ov, el HAYXA— 
vOG , Ov. [xaiw] Sec, aride. 

Kayxäbuw, f. aow. fire aux 
éclats; se moquer. | 

Kayxaadw, d'où xayX2X6wct, 
x2Y/2)0wv, pour MayYa}Wst, kay- 
zarov. Rire tout haut, ricaner. 

Kayxaou6s, 00 (0). [aayxadtw) 
Eclat de rire, moquerie. 

KayxAdéw. Le méme que xay- 


at. 
Käyxpus, vos (à). Le méme 
que xäypuç. ., 
Ké&yw. Crase pour xal Eëyu. 
Kad. Poél. pour xarà devant 
6. Ka5 66. flom. Pour xavà 0ë. 
KaÿôaAéouar. Dor. pour «ava- 


ôn?éopat. , 
Kaÿ5é. Poët. pour xatà 6ë. 
KaôBeGae. Poëel. pour vxaté- 

Gxke 6e. 


KaB5lbo , d'où le parf. pass. *e- 
xibôtopar. (xä080<] Rejeler au scru- 
tin. 

Käbôtov, xdddoc. Les mêmes 
que xi6:0%. *x2606. 

KaÿGpalëtnv. Poéé. pour x2- 
riëcadetnv, 930 p. duel. aor. 2 de 
xa728200ivo. 

Kaÿdüvaptv. Poél. pour «ati 
CHER . 

Kab5üoat. Poel. pour xari155- 
eut, nom. plur. fém. part. aor. 2 
de x271500. 

Kaïdwuata. Poël. pour «ati 
Suata. 

Kaäbrov ou xablov, où (ti). 
{xitos] Petit tonneau, pelil vase; 
urne (anx sulrages). 

KaGlaxos, où (6). Comme xi- 
Brov. 

1. KaGuela, ac (ñ). La Cadmée, 
citadelle de Thèbes. 

2. KaGuela, aç (ñ). Calamine, 
minerai de zinc. 

Kaôuetos, &æ, 0ov. De Cadmns. 
Of Kaôueïor. Les Cadméens ou Thé- 
bains. 

KaSpelwv, wvog (6). Descen- 
dant de Cidmus. 

Ka5pñioc, n,0v. Poël. el ion. 
pour Kaôueios. lpäuupata Kaë- 
uriz. Îlér. Lettres cadiwéennes. 
Kaôunin vien. Hér. Victoire cad- 
méenne (également funeste aux 
deux arts). (h). Adÿ. De Cad 

Kaônnîe, 1806 (h).Ady.De Cad- 
pus, de Ttèbes. Il VAT Cadméis 
ou fille de Cadmus, Sémélé. 

Kaôuoyevns, éç. [yévoc] Issu 
de Camus. 6). Cad fl 

ab06, OÙ . Cadmus, fils 
d'Agénor, ndale nr de la Cad- 
mée. 

KaäSouar. Dor. pour xA$ouz. 

4. Kaboc, où (6). [zavôavuw] 40 
Grand vase, tonneau, cruche. || 2° 
Urne (aux suffrages), à Athènes. 
OËx aroloe Tù xdôw: Aristoph. 
N'emporteras-tu pas ces deux urnes? 
; 2. Kaôos (to). Dor. pour «ñ- 

(s] 


ç. 
Kadodator, wv (ol). Cadusiens, 
peuple d'Asie. 


KAO 


Kadôtas, ou (6). Sorte de plante 
grimpante. 
Kaetpa, aç (h). De Carie; 


femme carienne. 

Kaelq, eïoa, év. Part. aor. 2 
pass. de salu. 

Kaïñpevar. Poët. pour xaïñvau, 
inf. aor. 2 pass. de saiw. 

Kaëdg. Conj. [zasa, 4] 40 Selon 
que, comme. || 20 Comme si. 

KaBaytäôw. Fausse leçon pour 
x282%ibw. 

KaBayi£w, f. (ou ati. 1. [xa- 
ti, &yiGw] 19 Faire une offrande 
sacrée; brüler des parfums, im- 
moler une victime; en génér. brà- 
ler en sacrifice; brûler sur le büù- 
cher. "Ocooaivôpevor xarayiLoévou 
Toù xzoxoû. Jlér. Aspirant l'odeur 
du fruit qui brûle. Ovu:fuata +av- 
tola xatayiGouot. er. Îls brülent 
des parfums de toule sorte. ’Ezl 
UPS HEYTANS cuata Bha vata- 
yY£ws. Hér. Brûlant sar nn vaste 
bûcher des corps entiers. dép’ y 
2a0zyisw vhvôe. Arisloph. Allons ! 
Je vais immoler celte victime. "Qoxe 
+è coüux roû Kaicapos Ev Th &y00% 
#a0ayiout. Plut. Au point qu'ils 
biülèrent le corps de César sur le 
Forum. Tà xa0ayôueva rl Tv 
risuwv, Luc. Les olfrandes sacrées 
faites sur les tombeaux. "Oswv a7z- 
odvuata xÜves xaDñyioav. Sopa. 
Auxquels les chiens ont fail comme 
une offrande sacrée des lambeaux 
du cadavre. 

KaBayraués, où (6). [xa0aylKw) 
Consécration, offrande sacrée; sur- 
tout victimes ow libations offertes 
aux Mänes. 

KaBayviGuw, f. low. [xati, à- 
yviw] 19 lurifier. Oxvouoa urnp 
rupi xalnyviotar Gépac. Eur. Le 
corps de ma mère a élé purifié par 
le feu. || 2° Offrir en sacrifice sur 
l'autel d'un dieu. 

Kaôatpaxtés, 6v. [xa0auio- 
Gw)] Ensanslanté, sanglant. 

KaBatudoow, f. atuiku, [xata, 
aipiccui) Éusanglanter. 

KaëatumatTéw-@, f. dow. Com- 
me xa0xtiaocw. 

KoBatumos, ov. alua] 
Saugtant. 

KaBaioeatc, ews (h). [xafatpéw)] 
1° Renversement, deslruclion ; meur- 
tre. || 2° Affaissement ; amoindris- 
sement; amaigrissement; résolution 
d'une excroissance charnue. || 3° 
Déposition ou privation d'an em- 

oi. 

P KafatpetéoG, &, ov. Ad. ver- 
bal de vadaroétw. 

KaBatpétnç, où (6). (raparpéuo] 
Gelui qui renverse, qui détruil, qui 
uc. 

Kaëaœtpetix6ç, ñ, 6v. [xaa:- 
péw) 1° Propre à renverser, à dé- 
truire. || 2° Résolulif (en part. d'un 
remède). 

Kabatpetéç, À, 6v. [xalatpëu] 
Qui peut èlre gagné, obtenu. 

KaOatpéw-@, f. n2w, aor. 2 
xaMeïhov, parf. ualñonua, f. 
pass. nañaipeünaopmar, aor. À pass. 


[raca, 


4aBnoébnv, , 
prit. (xata, aipéw) 419 Tirer de 
Ù 


KAO 


arf. pass. 


739 
xa0A- 


aut en bas, abaisser, faire des- 


cendre, Kageikoue istia mivta. 
Hom. Nous amenämes toutes les 
voiles. “Ooce x20xpetv 
Hom. Fermer les yeux à un mort. 
Mé" Auépa tà pèv 4a0erhcv Dbolev, 
rä 0 hp ävu. Eur. Un seul jour 
suffit pour abaisser les uns et élever 
les autres. "Av + ra 
MaÜatpeiv Tv ocrvmnv. 
quelqu'un s'engage à faire descendre 
la lune. ’Assudyez xacaipéerv netpñ- 
covta. Jlér. [ls tenteront de dé- 
poser Astyage. | 20 Abullre, ren- 


Oz/0vrt. 


éXANTAL 
Eut. Si 


verser, ruiner, délruire. KaBarpeïv 


tà Tüv rokepiuv taiyn. Xen. Ren- 


verser les murailles de l'ennemi. 
Toy veyüv wadrheïv bote Giobov 
eivat. Xén. Abattre un pan de mur 
suffisant pour ouvrir un passage. 
Küpoç Thv Kpolsou &pyhy xateïhe. 
Hér. Cyrus renversa la puissance de 
Crésas. ’ABnvaiouç fäov vafaipn- 
GETE dpæpoivesc aûToy Toùç Evu- 
payouc. Thuc. Vous ruinerez plus 
facilement les Athéniens en leur 
enlevant leurs alliés. Xpévos 4afar- 
peï tmivra ynpécxwy ouod. Eschyl. 
Le temps en vieillissant anéantit 
loule chose avec lui. Thv Eÿpu- 
cûeos Uépiv xaveihopev. Hér. Nous 
avons réprimé l'insolence d'Eurys- 
thée. Wroioua valarpetv. Thuc. 
Rapporter, annuler un décrel. [3 
Réduire, dompler, vaincre, subju- 
guer. Els ôre xév pv Moïpa xabé- 
Xnot. Hom. Pour le jour où la Par- 
que l'aura dompté. Käô ô£ uv D- 
vos foet ravôapdtwp. Hom. Et il 
succomba au sommeil qui dompte 
Lous les êtres. Tuvn 8è uôn pe wa- 
0iUz wacyévou Giya. Soph. Une 
femme seule, sans le secours du 
glaive, a eu raison de moi. ’Eveypé- 
pnoav êv toïor tèv Bap6zpoy ate- 
hovat. Ilér. Leurs noms furent gra- 
vés au nombre de ceux qui vain- 
quirent le barbare. || 4° Condam- 
ner. Käuè mihoç —xabaipet Toûto 
tayabèv Aa6eiv. Soph. Et le sort 
m'a condamné à remplir cette belle 
mission. || 5° Enlever, prendre, 
s'emparer de. El và /pñuatz xa- 
ratpebein x voù lpoù. Hér. Si 
l'on enlevait du temple Lous les 
trésors. Tüv ônAwY Ex the To 
xadehévres. Xén. Ayant pris des 
armes au portique. Th Téprtnv 
roy veov xztethov. [ér. 11s capturè= 
rent le cinquième vaisseau. || 6° Ter- 
miner, achever. Meyahz mpñyata 
meyihouut wvôuüvoat édERE xatat- 
péeodax. Ilér. De grandes entreprises 
ne peuvent être menées à terme 
qu'au prix de grands périls. Toùç 
ravrayod xañehdv évôdEuc àyüvac. 
Plut. (Alhlèle) sorti glorieusement 
de tous les combats. | Au moven. 
Ka02000pat, f. xa0ztphoouat, aor. 
9 xadstAdunv. Kalziostobze Tods 
iatoë. Pol. Ferler les voiles. Tà 
réa xaceduesvos. Iér. Ayant saisi 
son arc. Pôvw xalx:peta0”, où X6- 
vw, té rpéyuata. Eur, C'est par le 
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meurtre, et non par la parole, que 


vous tranchez vos différends. 

Kaôaipw, jf. apw, 
pa el éxädzpa, parf. 
£ pass. x20200ncopat, 
2 


xexd0apra, 


oc] 1° Purger, nettoyer. laver; au 
fig- purifier, 
xal 04kacoav. Plut. Purger la terre 
et la mer (des briganis). Tà Anotixà 
Ex vie Oahdrenc xalaloetv. D. Cass. 
Purger la mer des pirates qui l'in- 
festaient. "Tlôe pita xétw xabaloe. 
Diose. Cette racine purge par le 
bas. Thv todzelav Dôatt rd0atpe. 
Aristoph. Netloie la table avec de 
l'eau. ’Au6posin rpütov xd xpobs 
luepéevros Aduata rävra 4d0noev. 
Hom. Avec l'ambroisie elle Gt d'a- 
bord disparaitre de son corps sédui- 
sant toutes les souillures. Tèv gépas 
ràç Fryds waôaiostv. Plat. Purilier 
l'air, les sources. "Ou6pois yñ *xa- 
Gaipetar. Arist. La lerre se purifie 
par des pluies. Aéraç dxädûnpe 6e- 


slw. Ilom. Il purifia la coupe avec 


du soufre. T& vouaüta Bervdç xaBai- 


paiv lpeôç. Plat. Prètre capable de 


urifler des mêmes souillures. Ka- 
aofels tv oévov. ér. Ayant été 
puriié du meurtre. Kabzipeodat 
zoùç aëroùç «202puoëc. Plat. Etre 
. Soumis aux mêmes expiations. || 2° 
Etriller; au fig. fustiger, battre. || 
Au moyen. 4° Se purifier (la bou- 
che. || 2° Se purifier, se conserver 
pur. 

1. KaBatpüv, oboa, oùv. Part. 
prés. de xabatoéw-à. 

2, KaBatpwy, ovoa, ov. Part. 
prés. de xabaipu. 

Kaëdhacôæt. Inf. aor. 1 de xa- 
Ahopar. 

Kad iouaær, /. ahoüpar, aor. 1 
rafrhdpnv. [xatä, ŒAkouai] Sauter 
de haut en bas, sauter ou des- 
cendre de (gén. avec àr6); s'abaltre 
(en parl. d'un ouragan). 

Kabaanñs, 6ç. [ratd, Œun] 
Saluré de sel ou mis dans la sau- 
mure. 

Kaôaïog, ov. [rata, &X] 40 
Très salé. || 2° Qui sale trop. 

KaBauaEeüw, f. sûow. [xatd, 
duskeüw] Aller en char par-dessus. 
KRaôrpakeupévos, n, ov. Où passent 
les chars (en parl. d'une route); 
au fig. rebattu, trivial, banal. 

KaBapua, atog (ré). [(xalärtu] 
Nœud, lien, attache. 

Kabaupiéu, /. low. [vati, &u- 

s] Couvrir de sable, enfouir dans 
e sable. 

Kaôädrav. Adv. [racd, &rav] Au 
{otal, dans l'ensemble. 

KabdraE. Adv. [xaté, Œnak] 
Une fois pour toutes, tout à fait, 
absolument. Kaarak éy0por. Den. 
Complètement ennemis. OÙGè 4a0a- 
ta. Pol, Pas mème une fois. 

Kaôdrep. Conj. [xari, &xep] 
Comme, ainsi que, de mème que. 

Kabarepavel ef xabanepel. 
Conj. [21827xep, &v, sl] Comme si; 
tout comme. 


aor. 1 Exiôn- 


aor. { éxa- 
oûnv, par}. xexi0aouat. [xa0x- 


expier. Kaaipetv yñv 
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Kafaridw-@, f. dou. [uarä, 
&r Ad] Déplover. . 

Kaôanttxôs, À, 6v. [xaldrru) 
Qui saisit; au fig. wordanl, pi- 
quant. 


Kabantés, ñ, 6v [xaliriu] 
{o Noué, attaché. {|| 2° Frappé, 
heurté. 


Kabarto®, /. dtw, aor. 1 xa0ï;- 
da. [uari, &TTw] 1° Attacher, lier. 
Kaôrey œuoiç Toëç éuoïc ’Eotvüwv 
Üoavrdv âuvi6Anotpov. Soph. Elle 
a appliqué sur mes épaules cette 
Lunique tissue par les Furies. Tis 
mort 6put vTdôe waädev Evrez; 
Anth. Qui a suspendu ces armes à 
ce chène? Bpéxw xaüruuévn. Soph. 
Le cou serré par nn lacet. || 2° 
Neut. S'attacher à, se saisir de, 
toucher (gen.); s'étendre jusqu'à 
(acc. avec els ou pds). “Eyicvz 
xaôre ti xeipès abrou. Bibl. Une 
vipère se jela Sur Sa main. || Au 
moyen. KRalirroua!, aout, 
aor. À xaünÿiunv. 1° Atlacher sur 
soi; d'où vétir, revèlir. £xeur 
aperévrwc oùu' Epdv xa0édouar. 
Eur. Je revétirai uu costume appru- 
prié à la circonstance. Mircarç zw2).2 
#20aviuevoc. .4nth. Les jambes pa- 
rées de bandelettes. || 2° S attacher à, 
saisir, empoigner (gén.). Tupavy:ô0s 
où xa0nwipnv. Sol. Je n'ai point 
usurpé la tyrannie. Bazfç axodrou 
xabisceoôar, Plut. Elre penétré 
d'une boane leinture. || 3° Aju- 
stropher, s'adresser à qqn (avec 
douceur ou dureté), parler à (æcc.). 
"Ereita yéoovta xabzrtéuevos xpc- 
séesne. om. Puis adressant la pa- 
role au vicillard, il dit. Ka0z:7-06- 
pevoc oikov xñp. Hom. Se parlant 
à lui-même. Kadäirrechat ërésct 
uahauoïet, yahenotot, Flom. Aures- 
ser des paroles douces, dures. |; 4° 
Prendre à témoin (gen.). Atès ‘Eo- 
YE!OU XATARTOULYOÇ GE VAETEUU. 
Hér. Je te supplie au nom de Jupi- 
ter Hercéen. Taurx EÂcye, Anuaoï- 
TOU TE 4al ANAWY LAIOTUPWV xAITA- 
arôpevos. Hér. Voilà ce qu'il disait 
en s'appuyant du témoignage de 
Démarate et de quelques autres, || 
5o Atlaquer (gén.). ’Eretôn pou 
Noxlac xa0ibato. Thuc. Puisque 
Nicias m'a pris à partie. ‘Huowv 09 
uecplus wafircovraæ. Luc. Ils nous 


attaquent sans ménagement. Tr 
obpayias xaüaircesüat,. Pol. Har- 


celer l'arrière-garde. 

Ka@äpetoG, ov. Le méme que 
xaÜiotoc. 

Kafapetôtnç, ntos (ñ). Le 
méme que xa0apt5rnc. 

KaBapelwç. Adv. Le méme que 
va0zpius. 


Kaôapeutéov. Adj. verbal de 


xa0zpeuw. 


KaBapeüw, f. eücuw. [xadapôç] 19 
Etre pur; être pur ou innocent de 
(gén.). "Ootiç yvoun ph xalxosver. 
Aristoph. Quiconque n'a pas l'âme 
pure. [lenoinvtat voupov <ù ptat- 
odvu unôè Tèv ouvyTa xabapeuerv. 
en. ils ont établi une loi qui dé- 
clare impur quicunque a commerce 
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avec le meurtrier. Nécne xaxtue : 
Oapederv. Grég. Etre pur de tout 
vice. “H <oÿ wikou vouesia vx262- 


ever navrèç lôiou réûouc. Plut 
es averlissements donnés par 00 
ami nelle Ps de toute passion 
personnelle. ° Etre pur 
correct. PA, net, 

KaBapteüw, f. ev 

, » fe EUcw, 

xalaoedw, Comme 


KaGaol£o , f. law. Comme za. 
Oaipe. 

KaBaptos, ov. [ka02p6<] Por 
ropre, net: au fig. pur, innocent. 
Comp. xabaptwtepoc. Superl. 1a- 
actwratos.] 

KaBapt16tn6, ntoc (ñ). [xa$. 
prog] Dureté, Dréprelé nette "4 

aBapta oÙ (6). [(xaôapf 
Purificalon en a0o( ) VaRu] 
 KaGaptotptov, ou (16). [x233. 
pu] Lieu pour se purifier. 

Kaôapéwc. Adu. [xabiptoc] to 
Proprement. || 2° Avec élégance 

ave price. ' 

abapnæ, atoc (16). [xzhziou 
1° Ordure, balayerss ones) 
au jJig. scélérat, coquin. fix 
eist soûru 2a0ippara val rruyol, 
xat 055" avbpwrot. Dém. Tous sont 
pour lui des misérables, des men- 
diants, iudignes du nom d'homme. 
‘us dvôpdroëx tal xa0ipuasa 
2r02aX6v, Luc. Nous appelant es- 
caves el tas d'ordures. Ta +63 65. 
uov Y20iouata. Bibl. Gens qui sont 
le rebut de la société. || 20 Purif- 
calion. Hovsiwv xalzpuirus yép. 
cou 7’ äuo:6ai. Eur. Prix dû (4 
Hercule) pour avoir puriñé la mer 
et le continent. || 3° Lien puriGé. 
"As àv Evrbs Te To 2a0ipuasoc, 
Aristoph. Afin que vous soÿez dans 
l'euceinte purifice. 

KaGapuôËw, f. Gcuw. [xaté, ap- 

uôïw]) Adapler, arranger, disposer. 

Kabapn6c, où (6). [(x28zpu] te 

Purification, expialion, sacrifice ou 
rites expialoires. Ka0zpudv +5 yu- 
ENS FOotÆULÉVUY "Axa:ov. Ier, Les 
Achéens purifiant la contrée. Goû 
vÜy xaUapydv rüvôe Gôzuévuv, 
Soph. Offre mainlenant un sacrifice 
expialoire à ces divinilés. Uéjuv 
420appoic à&yvieiv. Plut. Puriñer 
une ville par des expiations. || 20 
Première initialion qiux mystères). 
I 3 Purgalion. || 4o Rebut de {a 
Sociélé, scélérat. 

KabBaporotéw-G, f. fou, [xa- 
8xpôc, row] Purifer. 

KaBap6ôç, &, 6v. 4° Propre, net, 
clair. Ka02pà ypot eipar Eëyov. 
Ilom. Ayant sur le corps des vête- 
ments propres. Pée: xa02pôs 7a:à 
0oxepoïa:. Jér. (Ce fleuve) coule par 
auprès des rivières bourbeuses. ka- 
Oxcôç AéG6ns. Pind. Bassiu brillaot 
de propreté. Kazpèv Dôwp. Arr. 
Eau pure el limpide. hier v xa62- 
p@. Pind. Rayonnant d'une pure lu- 
Mmière. || 2° Net, libre, vide, sans 
obstacle. *Ev xaëzp@. flom. Dans 
une place nette, un espace libre. 
‘Péer ta wabzpod ç tThv Kaszmv 
Odhzooav. Hér. Il coule librement 
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jusqu'à la mer Caspienne. ’Ev x20z- 
po Prvu. Soph. Faire roule sans 
obstacle. "Qc oo rè Eprobbv ÉyeyO- 
ve xa0apév. [Iér. Comme ils étaient 
débarrassés de cet obstacle. KaÜa- 
pv Anssüv anébeue Thv 0ihacoav. 
Diod. "11 purgea la terre des pirales. 
3o Pur, non souillé, sans tache, 
innocent. OÙ ra0açès eioaçs éwv. 
Hér, N'ayant pas les mains pures. 
*Av Uh 2202pôs À Tac 7Etpas vou. 
Plat. S'il a les mains souillées de 
sang. Eav xa0apèç Opiv xal àveri- 
Ansios ebploxwuat. Luc. Si vous 
me reconnaissez innocent et sans 
reproche. Ka0zpèç Oivaros. Hom. 
Mort exempte d'infamie. Kaapèç 
rimnc Gôtaias. Plat. Pur de toute 
iniquité. || 4° Pur, correct (en part. 
du langage ou du style). || 5° Pur, 
vrai, qui n'est rien autre chose, 
Kafzoès Tiuwv. Aristoph. Un vrai 
Timon. (Comp. xadxpwzepoc. Su- 
perl. «10aowTatos.] . 
KaBapôtns, ntoc (À). [xa0206:] 
jo Propreté, uetlelé. || 2° Pureté, 
ionocence. |} 3° Probité, désintères- 
sement. 
Kabaooupytx6ç , À 6v. [xaba- 
pés, oyov] l:puré, mondé. | 
Kabapndbw, f. dsu el dku. 
[exti, 207iîu] Saisir avec force, 
arracher; piller. . 
Kabäpotos, ov. [zxañziow] 1° 
Qui purilie, lustral, expiatoire. Zeùs 
xadipotoç. Arisl. Plut. Jupiter pu- 
rificaleur. Ka@äpoiov Lôwp. Nonn. 
Eau lustrale. To xzxDäpstov (tepdv). 
Sacrifice; el qe. victime expi1- 
Loire; purification. | 2° Purgatif. 
To uaxôips0ov (pipuaxov). Plul. 
Purzalif. | 
Kiapats, Ews (h). [xabaiow) 
Lo Purification, expiation. || 2° Pur- 
galion. || 3° Evacuation. 
KaBapréov. Adj. verbal de 
x202 50. 
Kafaptip, ñpos (6). Comme 
4102556. | 
KaBaptnptos, ov. [xa0zxpro] 
Propre à puriller, expialoire. 
KaBaptis, où (6). [xa0x'ow] 
Celai qui purifle d'une souillure, 
d'une faule. , 
Kabaptixés, ñ, Ôv. Car pal 


40 Propre à purifler, expialoire. || 2° 
Purgalif, | 
KaBadpuAAos, Ov. [xa0ao6ç] 


As:ez prupre. 

KaBapüAlwe. Adv. [x20ipu}- 
Doc] Assez proprement. 

KaBapwôns, eç. [(xx0zp6c] Pro- 
pre, net. clair. 

Kabapws. Adu. [raQapoç] 40 
Purement, sans sonillure. || 2° [lon- 
nêtement. || 3° Nettemenl, dislincte- 
ment. || 4° Entièrement. 

_Kafaualvw. All. pour xztau- 
a:vw, 

Kafautôv, ef mieux xa0’ ad- 
rév. jo De soi-même, volonlaire- 
ment. |} 2°'A part, . 

KaëeSoupat. Fut. de x20ëto- 


ua. 
Kabéôpa, aç (h). [xzra, EGoa) 
Lo Siège, chaise; chaire. [| 2° Gile 
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d'un animal. ]| 3° Siège, fonde- 
ment. || 4° Chaise percée, latrines. 
1 5° Poslure ou attitude d'une per- 
sonne assise. ’Avéyovtat al0Levot, 
odbèv <oû sxhuaTOS À This xaUEGpac 
ÉxTpÉ ROSES. Luc. lis se laissent 
brûler sans rien changer à leur atti- 
tude ni à leur posture. || 6° Action 
de séjourner, halte. ‘U tüv Kexrüv 
Tpès To Karttwhiw xa0é6oa. Plus. 
La station des Gaulois auprès du 
Capitole. 

abeGpiov, où (x6). [xañé6pa) 
Pelit siège. 

Kaëbéïouat, imparf. ëxaûeté- 
pv. poét. xadelôunv, fut. xade- 
oÜuat, aor. 1 Exadéaünv. [azi, 
EGouzi] S'asseoir ou ètre assis, s'ar- 
réler, s'établir en quelque endroit, 

KaBénxa. Jon. pour xabñza, 
aor. À act. de xalinpu. 

KaBelato. lon. pour éxä0nvro, 
3° pplur. imparf. de xä0nua. 

Kabeinv. Opé aor. 2 act. de 
zx20tru:, 

Kafeïxa. Parf. act. de xalinui. 

KafeïAov, xabetadunv. Aor. 2 
act. el moyen de x20z1péuw, 

KaBeïuar. Parf. moyen et pass. 
de 20imut. 

KaBetuaüp0at. Inf. de xadeipap- 
TA. 

Kabeïuaptrar. Parf. pass. im- 
pers. (4274, elpaotai], | est réglé 
par le destin. il XaBELUapHÉvOc, r, 
0%. Rézlé parle destin, fatal. 

Kadetuévog, n, ov. Part. parf. 
passif de sabirut. 

KaBeïvar. Inf. aor. 2 act. de 
art, 

Kabefpyvuut, xaBelpyw. At. 
Pour xATELpYVUU, LATE OYW. 

Käbetoëts, ewc (h). [xateipyw] 
Action d'enfermer; emprisonnement. 

1. KaBeis, etoæ, év. Part. aor. 
2 act. de rafinur. 

2. Kaëeïs. l’our ab’ sl; qgf. 
EX adeis, un à un, l'un après 
l'autre. 

Kabeïoæ. Aor. À poët. de %xa- 
0:Tw. 

KaGéxæota. Pour xab' Exa- 
cta. Adv. En détail, par le menu. 

KaGexdotnv. l'our 4a0' éxd- 
ctnv. Adv. Chaque jour. 

KuBexodatoc, ov. [rata, Exoû- 
stoc] Spontané, volontaire. 

.Kaôextéov. Adj. verbal de xa- 
LIYACE 

KaBéxtns, où (6). 
Trappe d'un colombier. 

KaBexttx6ç, ñ, 6v. [ratéyu] 
Qui a la proprièlé de retenir, d'ar- 
rêter. 

KaBextés, À, 6v. fxatéyw)] Qui 
peut ètre arrêté, contenu. 

KaBextwç. Adu. [xadezxtés] De 
manière à pouvoir ètre arrèlé, con- 
lenu. 

Kaëexeïv. Inf. aor. 2 act. de 
x20ztpéw. 

Kabeilosw, f. 
éhissw)] Envelopper. 

Kaôeïxxéouat-oüpat, f. wÜñco- 
pat. [xard, ékudw]. Elre ulcéré. 

Kaëelxvouôs, où (6).[xaléAxw)] 


[xatéyw) 


sAGw. [uara, 
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Action de mettre à flots, de lancer à 
la mer, 

KaBékutw, f. ehxÜow, aor. 1 xæ- 
Deilauoz, aor, 1 pass. xabetaxb- 
aônv, parf. pass. xabelhxvopat, 
feat, Ehxw] Tirer ow lrainer de 
haut en bas; melire à flol, lancer 
à la mer (un navire); mener, pro- 
longer (un mur\. : 

Ka@clwv, oÙoa, 6v. Paré. 
aor. 2 act. de xaÜatpéw. 

Käôeua, atoç (té). [xaôlnui] 
Collier. 

. Kaîépev. Poét, pour xabeïvou, 
inf. aor. 2 act. de xaülnu. 

Ka@épevos, n, ov. Part. aor. 
2 moyen de xabinu. 

Kaévvupi. Voyez xataévvuu, 

KaGeEeinç. Poël. pour xadetñc. 

KaeEñs. Adu. [xarä, ÉEñç] Par 
ordre, de suile, à la suite. 

, Kd@eEtG, ewc (h). [tatéyu] Ac- 
tion de retenir, de garder. 

Kadébw. Put. act. de xatéyw. 

Kaüdeppa, atoc (6). [xaré, Ep- 
ua] Pendant d'oreilles. 

Kaôeprübw, f. üow, aor. 1 xa- 
Ocipruca. f'extd, Eprütw] Ramper, 
se glisser, descendre en rampant. 

Kadéprw , f. épbw. Comme xa- 
deprotu. 

Kabec. 20 p. sing. impér. aor, 
2 act. de xa0 mue. u P 

Kabeo@eic, ets, év. Part. 
aor. À passif de 220ëçouat. 

Kädeots, ewc (h). [x20inux] Ac- 
tion d'abaisser, de faire descendre. 

KaälBecoa ef xaBesagäunv. Poët. 
aor. 1 act. el moyen de xalitw. 

Kaféotax. Syncope pour %a- 
Bésrnzz. 

Kaféataxa. Par/f. act. de xz- 
Dirnus. 

KaBéotnxa. Parf. act. (sens 
neutre) de za0ictnu. 

KaBestnxôtwc. Adu. [xabë- 
etnza] D'une manière ferme, solide; 
avec calme, avec assurance. 

Kabeotnxwcs, uta, 66. Part. 
parf. act. (sens neutre) de “xaûl- 
otrut. 

Kaôeothkw. Fut. ant. liré de 
valésrnza. Je serai ou je reslerai 
ferme. 

Kabeotüc, &aoa, 6ç. Part. 
par/. syncopé pour 4abeoTnaudc, 

Kalethp, ñpos (6). [xabiru:] 49 
Sonde de chirursien, cathéter. [| 2° 
Tampon de charpie qu'ou iutroduit 
dans une plaie. t 3° Sorle de ligne 
pour pècher. || 4° Chaine, collier. 

Kabetñptos, a, ov. pateriel 
En forme de sonde. || xadeshotov, 
oo (ro). Sonde. . 

aôetnptou6c, où (6). [xaBc- 
the] Action de sonder. 

afétns, ou (6). Comme xa- 
Gesno. 

K&Betos, ov. [xabinut] Abaissé, 
descendu. il xaderos, ou (). 1° 
Ligne verticale; perpendiculaire; 29 
lauteur perpendiculaire, 3° Plomb 
des maçons; $° Ligne de pêcheur. 

Ka@evdntéov. Ad). verbal de 
xaBeubu. 

Kaôeddw, imparf. ëéxabeuGov, 
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56ov, poél. xafeüBov, fut. 

a nr éx20e0ôn oz. 
reposer. 
Plat. 
Es-tu éveillé ou endormi? ?Exé- 
zxpd- 


waleuËrcw, aor. À € 
[xari, eBôw] 4° Dormir, 
’Éypnyopzs xabeuBerc; 
Jeucav fv fBouatyv et 
row lévar xüxei wadeôev. And. 


Ils ordonnèreut au sénat d'aller 


à l'acropule et d'y passer la nuil. 
90 ester tranquille,  oisif, 
inoccupé. O5y Gox 4a0eüBerv obêi 


&uexeiv. Jul. Ce n'esl-pas le mo-| 0 


ment d'être endormis et uégligents. 
Kaëeüpena, atoG (16). [xara, 
cOpeua) Invention, découverle. 


Kabeuploxw, /. eupñouw, aor. 2 


2a20eüpov. [xati, eüp{ouw] Trouver, 
découvrir. 

KadôepBoç, ov. [xabébw] Bien 
œil. 

Kabepñs, éç. Comme xä0es6oc. 

KaBépnotç, ews (ñ). [xxdépu) 
49 Cuisson. || 2° Digestion. 

Kafeyidonmat-uat, /. doouat. 
[rard, 
de (gén 

KaBegtéwvro. Poéf. pour xa- 


Bebiovzo, 30 p. plur. impar/f. de 


aabetiiouat. 

Kañébw, f. epñouw. [xari, Equ) 
{0 Faire cuire; dessécher. || 20 Di- 
gérer. || 3° Adoucir, modérer. 

Kadewpwv, aç, a. Imparf. act. 
de xa80opiw. 

Kaôn. Al. pour xäônoa, 20 p. 
sing. de xdbnuai. 

Kaënyenovtx6c, ñ, 6v. Com- 
me TyYEpOoY 46. 

Kaënyeuwv, 6vos (6, à). [xa- 
Onyéoua:} 10 Conducteur, guide. |, 
2° Precepleur. 

Kaônyéouat-oüpar, /. noopua:. 
[asd, nyéouai] 4° Aller devant, 
conduire ; être guide, chef ow pré- 
cepteur de (daf. ou gén.). Sù pèv 
x2@myoù, Edoua 6’ ëyw. Plat. Va 
devant, je suivrai tes pas. ?Ec toÛTo 
td Xwpiov seu xatnyicato ‘rain. 
Hér. Hippias les conduisit en cet 
endroit. "AXAaÇ xatmnyeduevoi at 
6ôouûs. Hér. Les conduisant par 
d'autres chemins. Tv Mbe:av ioto- 
poûst xz07,yñozsûat rois "Aoyovau- 
raw. Diod, On raconte que Médée 

uida les Argonautes. BovAduevos 
apyetv xal xaÜnyeïoBæt roù ro:- 
ceouatos. Plut. Voulant commander 
et se meltre à la tête des affaires. 
rExxyye\duevos xaÜnynczofar Toù 
rohéuou. Diod. Promettant de se 
charger de la conduite de la guerre. 
Kabrycicbar voù Adyou. Plat. En- 
tamer la discussion. || 2° Au fig. 
Ouvrir la voie, donner l'exemple de, 
instiluer (ace.). *Ex toutou to ypn- 
otnpoy xatnyÿñoato. Hér. Ensuite 
elle inslitua l'oracle. MeAäurouc 
dort 6 arnynaïiuevos Thv ropTnv. 
Her, C'est Mélampe qui introduisit 
{en Grèce) celte procession. Oôx 
aûrèç xatryrcouar véuov TOvêe èv 
buiv rQeis. Hér, Je ne prétends pas 
introduire parmi vous un nouvel 
usage. 


Kaënynthp, fpos (6), et xa- 


spusonæl Railler, se moquer 
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Onyhtetpa, aç (h). Comme xalr 
JEROv. _ ; 
Kaënyntñcs, où (6). [(xxnyéo- 
wat] Guide; mailre, précepteur. 
Kaën5üvo, f. uv. [xatä, Aôüvu] 
Rendre fort doux, éduicorer. 
Kaënüurabéw-, 30. 
[Katä, rôuradés] Dépenser dans la 
mollesse ou dans les plaisirs (le 
temps, sa forlune, etc.). 
_Kaôñxa. Aor. 1 act. de %a- 


inu:. 
Kaënxévrwe. Ado. [xalñxu)] 
Comme il convient, selon le devoir. 

KaBñxew , imparf. 220%x0ov, fut. 
xaüriw. | ï 4° Descen- 
dre au cotcbat, altaquer un ennemi, 
Noëxe: 8’ dxiurrw pévet xafrtetv. 
Eschyl. Mais pour descendre au 
comhat, il faut un cœur que rien 
n'ebranle. || 2° S'étendre jusqu'à, 
arriver à, aboutir à (eis. rod; où 
ni et l'acc.\. Teiyn se Bihatta” 
xaBrrovza. Xén. NMurailles qui 
s'étendent jusqu'à Ja mer. O 
rpôs Tôv Mnhtaxdv xdArov xaÛr,- 
xovzes. Thuc. Les peuples qui ton- 
chent au golfe Malhiaque. ‘IL G:añoyh 
xaxev eic àôeA2oï. Plut. La snc- 
cession arriva aux mains de deux 
frères. "Erciôn wañres els ni 0 
Adyos. Eschyl. Lorsque ce fut mon 
tour de parler. Eopris els Tàç Tué- 
pas êxeivas xalnzoüors. Plut. La 
féte tombant ces jours-là. “Ewsws 
ër' dpè xafmasuzay œnv oistr, 
Luc. Je voyais que le jugeuent 
était de mon ressort. || 4° Lire 
arrivé (en parl. d'une époque). 
Tüv doyapesiwv xalnxdvrwv. Pol, 
L'époque des élections élant arrivée. 
Kaônuoësns ‘Ayatoïs £4 TüY vouwv 
guvébou. Pol. Les Achéens devant, 
aux termes de la loi, s'assembler à 
cette date. |#° Revenir (d'un lieu). 
I 5° Jrpers. 1 convient à, il est 
du devoir de fdal.). £©rpaznyès 
rivtuv ol xaônues sl Kaszw cu 
meôtov 4Bpoitecôæ. Xén. Chef 
de tous ceux qui devaient se 
réunir dans la plaine du Castole. 
ÎL xaBfzwv, ouca, ov. Convenable, 
régulier, réglé par la loi. Tà %x2x0r- 
xovra. Xén. Les prescriptions de la 
loi; le devoir. [Mais dans [lérodote, 
ta xathxovta signifie l'état présent 
des affaires, les conjonctures ac- 
luelles.] 

KalnAttüw, f. dou. fracä, 
NAïSTU) Exposer aa soleil, éclairer. 

Kaëniéw-&, f. wow. [rard, 
AAdw] Clouer. 

KaôñAwatç, ewç (h). [xaËnAdw] 
Action de clouer. 

KaënAwtñs, où (6). [xzOnA cu] 
Celui qui cloue. 

Käônpat, imparf. éxaBrunv el 
xabñunv, impér. x&Ünco, sub). #4- 
Gwuat, opf. xaoiur,v, inf. xa0ñ- 
oûau, part. xaËuevos. [xati, Auz:] 
{49 S'asseoir, être assis, 6iéger. 
Abréç ve xa0nao vai &Ahous Tôpus 
haoëç. fiom. ASsieds-toi et fais 
asseoir les aulres guerriers. Kd- 
Qcu (pour xaroo) 4 Gcktov mou. 
Bibl, Assieds-loi à ma droite. Ka- 
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TAMEVOS EV Ti dé. Jlér. Assis à 
Son rang. "H Fou xa0fcha +iv5 
EOpav xahhv Boxe. Eur. Tu te 
crois sans doute assis eu süreté 
dans ce lieu. Atairüvsec éviaüôa xi- 
Onvra. Dém. lis siègent là en qua- 
lité d'arbitres. Kafnuévne TA En 
AR. Dém. Le Sénal étant en séance. 
Atzastai xzuevor. Aris(oph.Juges 
qui sont en séance. || 2° Rester assis 
en place, immobhile, oisif. "Exrhoi 
Sp9'etv Evil ueyéootort »alziaso, 
Hom. Ils se tenaient tranquilles 
dans leurs demeures. Kpoïsos ézl 
B5o Etea Ev révOet ueydaw xat5 570, 
Hér. Crésus resta deux ans dans upe 
aMiction profonde. Kafnuévou at- 
soÙ mepl toürous rod yüpcus Thue, 
Tandis qu'il campait dans tes ré 
gions. "Eyuv Güvauiv +osabtnv 13. 
<rGar. flér. Tu te repuses, puissant 
comme tn l'esl ’EGoseto +ç0:ve 
rat un 4a0%s62. Thuc. Il voulait 
narcher en avant au lieu de rester 
dans l'inaction. Obôèv +orcüvss êve 
0i6e xaôruez, éAhovtec dei. Dem. 
Nous ne bougeons pas, ne faisant 
rien, lemporisant toujours. || 30 Etre 
situé (en parl. d'un pays); ttre 
placé, ètre érigé (en pari. d'une 
stalue). || 4o Etre bas, être plat 
(en parl. d'un lieu). 

KaGnuabeupévu + Ad. {xa02- 
pziciüw] D'une manière commune 
tira. banale. ' 

aOnnEépav. Pour xa0° ruecoav. 
Adé. Chaque jour. Heat 

Kanuepeia, as QE [xatrue- 
pevw] Occupation journaliére. 

, Kaôbnuepebüw, f. ebcu. [eaci, 
ueozuw] Passer le jour ow tout le 
Jour. 

Kaënpeptvés, ñ, 6v, el xabn- 
HEpt06, a rl gqf. 06, Ov. [xari, 
fuéoa] 1e Quotidien, jouraalier, 
29 De ce Jour. Nüv o& uoïpz x283- 
peota œÜives Soph. C'est aujour- 
d'hui que le destin consomme ta 
ruine. 

Kaëñnnv. Pnparf. de xiruar. 
. KaËnvtoxEw-&, f. tou. [xasi, 
fvto7Ew) Conduire, diriger. 

Kaôïpar. Inf. aor. 1 act. de 
x282'ow. 

Kaëôrnpnuat. Parf. pass. de 
4a0a'sèw. 

Kaônpouv, etç, €t. Imparf. 
act. de Pabapéu. ? parf 


Käônœat. 2° p. sing. de xiôr- 


pat. 

K&ônao. 20 p. sing. impér. de 
xéOnpat. . 

Kaôñoto. Poéf. pour irdfrso, 
39 p. sing. imparf. de xi0nua:. 

KaëBnouxdGw, /. dou. [uarf, 
fouydtw] Se tenir en repos, être 
tranquiile; se laire. 

Kaëtäot. 3° p. plur. ind. prés. 
act. de xa0inpu. 

Kaütynar. Parf.de xañtuvéoun. 

Kafryuévos, n, ov. Part. 
par/f. de rabrxvéoua. 

Kaëlyvupar. Voy. raBivvuum. 

Ka6:ôpos, ov. Comme xa8i- 
ôpue. - 
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KaSfGouuat. Parf. pass. de 


xaf:5puu. 

Kab{Bpuote, ewc (h). [ra8t- 
&piw} Etblissement ; fondation; dé- 
dicace. , , 

KaBt5pôw , f. au. [eatd, (6pÜu] 
do Asseuir, aire asseoir; placer, 
établir sar une base. Trhéuayoç ô 
1DBvrta xaD(Souce. flom. Télemaque 
fil asseoir Ulysse. ’Evraüôa xa0f- 
Sousse rokv, Plut. Il fonda une 
ville en cel endroit. "H Beèç ëv uésw 
aaBiSousæ. Luc. La statue de la 
déesse est dressée au milieu du 
temple. || 2° Consacrer, dédier. 
Teuévn xadbpusro té watv Be. 
Luc. Des enceintes élaient consa- 
crées au nouveau dieu. *’Axpa: &ç 
xaBlôputar zarñp. Eur. Les hau- 
teurs consacrées à mou père. || Au 
moyen, mémes Sens. , 

Kabl5pwe, wtoc (6, À). [xatd, 
{uç] Baigné de sueur. 

Kabler. Alt. pour »abin, 30 p. 
sing. imparf. acl. de ra0inut. 

Ka@lemat. Moyen et pass. de 
xabirut. , 

Kadrepeôw, f. ebcw. [raté, 
tepeiw] 1° Sacrifler. || 2° Consacrer. 

Kadtepoupyéw-&, /. ‘su. 
Comme xaliepsüw. ; , 

Kaîrepéw-@, f. wow. [uati, 
lepgol Consacrer, dédier; dévouer. 

Ka épuste eg (h). [xadtepéw) 
Consécralion, dédicace. | 

Kaftepwtéos, &; Ad). 
verbal de xalt:o6w. 

Kañiüdvw, fnparf. zafitavov. 
[xari, Civul S'asseoir, se poser. 

Kabtèñoouar. Ful. moy. de 
alu. | 

Kabiënots, ews (h). [xabilu] 
Action de s'asseoir, de se poser en 
quelque endroit. , 

KaBibow, imparf. &xdôwov poét. 
widitov, fut. zadicw, dor. 4a0:sû, 
att. «2015, aor. 1 éxalicz, atl. 
xabica, poël. raleïsa el xd0ecoa, 
parf. wexäbrra. [azté, uw] 1° 
Asseoir, faire asseoir, placer, éla- 
blir. MA ue x&0t”, ‘EAévn. om. 
Ne me fais point asseoir, Ilélène. 
'Exdisev aùthv ërl tou Bodvou. 
EI. Illa Gt asseoir sur le trône. 
Evepyerv oe Aoëlaç Ëç eûyevñ 
Éduov «20i%e. Eur. Apollon qui te 
veut du bien t'introduit dans une 
poble maison. £xondç Ov xabeioev 
Aïyisüos. /lom. L'espion qu'Egisthe 
avait aposté. Kadicaç tèv otpatôv. 
Thuc. Ayant fail prendre posilion 
à son arméc. Käzioov rt réonat 
st rÜAna œuhixouc. Hér. Place 
des gardes à toutes les portes. 
Kädifec évéôpav. Plut. Dresser 
une embuscade. |] 2° Faire siéger 
ou prendre séance (en parl. d’une 
assemblée, d'un tribunal). *Ayo- 
äç duèv Abe ÀGè wadiGer. Hom. 
Ête (Thémis) dissout et convoque 
les assemblées. "Hv ph Tè Grxa- 
cchpov dpywv xallon vüv. Aris- 
Loph . Si f'archonte ne constitue 
pas aujonrd'hui le tribunal. "Av ve 
Ctaxos'ouç dv Te ythious À TO 
xafion. Dém. Que la ville en ap- 


CU 
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elle deux cents on mille à siéser. 
| 3° Mettre dans tel ou tel élal, 
rendre tel ou tel. O xhaierv (el plus 
bas) xAziovras xa0itwv rod: vous. 
Xén. Celui qni fait pleurer ses 
amis.”Éàv xAxtovtas adtoùc zaÜiouw. 
Plat. Si je leur arrache des larmes. 
| 4o Neul. (erceplé à l'aor. xa- 
eîsa, xd0:aaa). S'asseoir, être assis, 
prendre place ox position, siéser. 
Kabiloy Ev Üdnhoïet Bpévorsiv. Hom. 
115 s'assirent Sur des sièges élevés. 
Ev Opévw xatituv &rxäker. fér. Il 
rend la justice assis sur un trône. 
‘lepôy a0ituv tpiroôa. Eur. Assis 
sur le trépied sacré. Ka@itousiv ëç 
To ‘Hoxiov Îxétau. Thuc. Lis vont 
s'asseoir en suppliants dans Île 
temple de Junon. KaOiteuv rt th 
2wmnv. Aristoph. S'asseoir au banc 
des rameurs. Oùx éx201te lTaôitac. 
Xen. Gadatas ne prenait pas place 
à lable. *E$ ywpiov xabicac ëtiTn- 
Getov. Thuc. Ayant pris position 
dans un lieu convenable. Où xexkn- 
gumévos rabiouerv €6 dpüy rode- 
00. Dém. Ceux de vous que le 
sort à désignés pour siéger comme 
proèdres. || 5° S'engraver, s'échouer 
{en pari. d'un navire); s'aMaisser, 
lomber- Tov FAoiwvy xabteiytuv Ev 
tofs fodyea. Pol. Les bâtiments 
s'élant Cchoués dans les récifs. 
’Ez10ioav moùç rd Enoûv at vñec. 
Pol. Les navires restérent à sec. || 
Au moyen, aor. 41 éxaloaunv, 
poël. ralitocaunv, xaleiciunv el 
ralesccäurv. Faire asseoir, placer, 
établir. || Au moyen el au passif. 
KaUroua:, f. wal@ñoouat, aor. 
Ex20:C0nv. S'asseoir, prendre place, 
siéger. 

Kaëinut, /. xalhow, aor. 1 4a- 
Ofex, par/f. raBeïux. [xatä, Fnpe] Lo 
Envoyer d'en haut, faire descendre, 
abaisser, jeter, précipiler, laisser 
tomber, enfoncer. Kàë 6è (xepau- 
vèv)…. re yauäte. liom. ]1l ft 
tomber la foudre sur la terre. Otvov 
Aauzavins xaBénxa. {Jom. J'ai avalé 
du vin. Elç tô rebiov où xabier thv 
Süvautv. Pol. 11 ne faisait pas des- 
cendre ses troupes dans la plaine. 
Ts yetoac Eyerv xafetmévac. Diod. 
Avoir les bras pendants. Kaññrzv 
sis duous xôuzs. Eur. Hs laissèrent 
flolter leur chevelure. Kadetuévoc 
Éocrpüyous. Luc. Qui a les cheveux 
tombant en boucles. Tèv réüyuvz 
«aBtévar. Aristoph. Laisser croilre 
sa barbe. *Ayaÿpac varñrav. [ler, 
Ils jetèrent des ancres. Tà& G66pa- 
ra, Tac 4wrac Aaltévar XEn. 
Thuc. Abaisser les lances, les ra- 
mes. Kadiévat thv œuviv. Hérod. 
Baisser la voix, le ton. Kaûñz’ 
éuautôv els da. Eur. Je me pré- 
cipilai dans la mer. 4° duvaaoÿ 
rataev ëyyos. Eur. il lui plongea 
sa lance dans le nombril. EüAov xa- 
Oñre rat6dç ëç xéoa. Eur. Il laissa 
relomber sa massue sur la tèle de 
l'enfant. || 2° Au fig. ‘H stparnha- 
gin xatisro ëç mâcav Tv ‘ÉAAGEZ. 
Ilér. L'expédition était dirigée con- 
tre toute la Grèce. “Appata ërTà 
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*aôñra. Thuc. J'ai fait descendre 
sept chars dans la carrière. Dpürnv 
Otôzcrzhiav où : 
vénu xabévroc. Plut. Sophocle en- 
core jeune ayant présenté sa pre- 
mière didascalie. Kaz& Thv &yooäv 
raiecav hoyorotoÿc. Dém. lis là- 
Chèrent dans l'agora des gens à 
nouvelles. Kafiévat crxuuuata él 
tiva. Luc. Lancer des sarcasmes 
contre quelqu'un. | 3° Meut. Des- 
cendre. ’Ao' üimaüv 4aévar. Xén. 
Descendre des hauteurs. El àzpo- 
vorrous Térouc xadtévau, Pol. S'en- 
gager daus des lieux qu'on n'a pas 
explorés. Obx els &yüva wadsixz- 
o1v, dAX' ênl Beinva Auouoiv, Plut. 
Ce n'est pas dans une arène qu'ils 
sont descendus, c'est à un festin 
qu'ils sont venus. 


Sasozhéouç Et: 


Kaôtxéo@ar. Inf. aor. 2 de xa- 


Brxvéouar. 


KaBtxeteüw, f. eüou. [zati, 
Supplier face. ou dal.); 
demander en suppliant (acc.), à 
(gén.). || Au moyen, même sens. 
Kabtxpmafvw. Le méme que 
XATAUT VU. 

Kaëtxvéouar-oûuar, f. ‘“xaûl- 
Éouat, aor. 2 xabradunv. [ratd, 
lxvéopai] 19 Atleindre, frapper (ace. 
ou gén.). "Erei pe walixeto révDo 
ähacsov. Hom. Car un deuil im- 
mense m'accable. Mdha pe xalixco 
Ovudv éwxÿ. Mom. Tu as certes 
blessé mon cœur par ce reproche. 
Koy5ükp xalixéuevos adroë. l’lut. 
Lui ayant donné un soufflet. Mécov 
xdça Grmhoïs mévrpotol pou xai- 
4eto. Soph. Il m'atteignit, sur le 
milieu de la tête, avec son double 
fouet. || 2° Au fig. Atteindre, 
parvenir à (gen.). Kadruveicar rñç 
ër:60Anç. Pol. Réussir dans une 
entreprise, alleindre le bul. Ta 
&pxñc xalixveïofau. Pol. Parvenir 
an trône. 

Kaftiapeüw, jf. eôcw, ef xaôr= 
AapÜüvw, f. uv. [uaté, hapüvu] 
Egayer. 

Kaftndw=&, f. how. [ratä, 
tuäw] l'aire descendre an moyen 
d'une corde: en gencr. faite des- 
cendre. || Au passif. Descendre. 

Ka@tunotc, ewç (à). [xaftudu] 
Descente (au moyen d'une corde). 

Kabivvvuar, ef ggf. xaBiyvu- 
nar. Méme sens que wz0iKopat. 

KaëfEas. Dor. pour “xaliga, 
part. aor. 1 de xafibu. 

KaëŒ&. Dor. pour xabiau, 
fut. act. de xaBKw. 

Kaëenndbouat, f. icouat. [xa- 
td, trndtouai] Faire une charge de 
cavalerie; act. ravager avec de la ca- 
valerie. ‘H Vrroç xabtrréoxto Yo- 
pnv thv Mcyaoiô=. [lér. La cavalerie 
ravagea la Mégaride. || Au fig. Néos 
6è yepaiaç Oôziuovac adtrrasu. 
Eschyt. Dieu jeune, tu as outlragé 
de vieilles déesses. Hxharods vopous 
tafirnäcacde. Eschyl. Vous avez 
foulé aux pieds d'anliques lois. 

Kafinrevats, em (h). (xabrx- 
mew] Charge ow incursion de ca- 
valerie, cavalcade, 
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KaBernebw, . eücu. [naté, in- 


redu] Altaquer avec de la cavalerie; 
parcourir Ou 


sif. Etre traversé à cheval. 

Rablreauat , f. xavarrhsopat, 
aor. 2 uarérvenv. [uaté, nrapai) 
Descendre en volant. 

Kabïoz. Alt. pour éxdüioa, 
aor. 1 act. de xa0iCw. 

KaBloa. Inf. aor. À act. de 
xa0:" 0. 

Ka@tatç, ew (h). (rabXu] Ac- 
tion d'asteoir, de s'asseoir. | 

KäGiopa, atoç (16). [xabiu) 
Comme Eyxiliouz. 

Kaôlota. Poët. 2° P sing. im- 
pér. prés. act. de xabiornu:. 
Kabtotdvw, impar/f. #20is5Ta- 
vov, el xaBtotäw-&, tnpar/f. xa- 
lotuv. N'éol. pour xabiotnut. 

1. KaBiotn. Impér. prés. de 
xabiornu. 

2. Kaëlotn. 39 p. sing. impar/. 
act. de xaDicenmt. 

Ka@iotni, j'ul. xataxctñcuw, Or. 
A uaréornoa, par/. réc. xabésraua. 
var, Toznu] 1° Meltre, placer, 
établir. Meilova xpnrioa xalissa. 
Hom. Sers un plus grand cratère. 
Karactionç abrods ëç Naëov. Jiér. 
Leur ayant douné pour séjour Na- 
xos. Toue p' éxéheuoza Mükovée 
xzsactaoat. Hom. Je leur or- 
donnai de me déposer à Pylos. 
‘Exeivév mor xatdorrngov. Luc. 
Mets-le qnelque part ailleurs. Toï 
Set xaltoravat soda; Eur. Où faut- 
il poscr le pied? [oocérage xarx- 
otrsat rpôc vnv oixtav rèv &vpu- 
zov. Plut. 1] ordonna de recooduire 
cet homme jnsqu'à son logis. NMüp- 
vous EuAivous xatécrricav. T'huc. ls 

levérent des tours de bois. Kaët- 
grévar oxonOÛc, rpowthaxac. XéEn. 
Poser des sentinelles, des vedettes 
aux avanl-postes. || 2° Ranger, dis- 
poser, arranger (au propre el au 
fig.). ’Enet tatéornoe Td orpiveu- 
ua. Xén. Lorsqu'il eut rangé son 
armée. Kafisin êç rôhepoy Tôv 
croatôv. Thuc. Il disposa son armée 
pour l'atlique. Tà Ev vai @AAœS 
réhec: xadisracav. Thuc. lis régiè- 
rent les intérêts des auires cités. 
Ti var vhv Baxtpiavhv xaTtacth- 
cas. Diod. Avant organisé les choses 
en Bactriane. || 3° Etablir, consli- 
tuer, instituer. Tupévvous xatéon- 
ce Êv tautatc tai réhec:. Dém. 
11 établit des tyrans dans ces villes. 
"L0oç x20:ocdva:, Dém. Etablir une 
conlume. "Apxovtas, GtxaTèç, ÊT- 
dpyous za0istaval. Xén. Dém. Hc- 
rod. Coustituer des magistrats, des 
juges, des gouverneurs de province. 
Daoshéa, xAnpôvoudv siva a0ts53- 
va. Dém. Constituer qqn roi, héri- 
tier. ’l'rator xatactalevres. Pol. 
Ayant été créés consuls. "Ayoozvé- 
poc wafegrauévos. Pol. Nommé 
édile. Thy BouvAñv érmenetcôat hs 
ebrospias watécrnse. [lérod. Il 
inveslit le sénat de la censure des 
mœurs, Katécrns” aûtôv ëç movap- 
fiav. Eur. Je l'ai investi du pou- 


traverser à cheval; au 
fa. traverser (les flots). | Au pas- 
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voir souverain. °Ox' elç thv 4pytv 
xadioräunv. Isocr. Lorsque j'entrai 
en possession du pouvoir. Lis pet- 
Qouc ttuac xaiotävar. Plat. Con- 
férer de plus grands honneurs. Of 
vouvixods dyüvac xaTiGTACAVTES. 
Isocr. Ceux qui ont institué les jenx 
gymniques. || 4° Meltre dans tel ou 
tel état (physique ou moral); ren- 
dre tel ou tel. ’Ev Axvôüve toùx 
œihous xalioräot. Xeén. Ils met- 
ient leurs amis à l'abri du dan- 
ger. "Ec àropiav xaliorävat. Plat. 
Mettre dans l'embarras. ?ES axé- 
vorav xaricthoavtes aûtouc. Thuc. 
Les ayant réduits au désespoir. Els 
dveiôn nuäc xadioräei. Isocr. lis 
nous accableñt d'outrages. El ràs 
Êcydtaç Gupoooùç XATÉGTNGE TOUS 
auvazohounsavcac. Fsocr. Il rédui- 
sil aux deruières calamités ceux qui 
avaient suivi sa fortune. Elç ätuvo” 
%at byrzivovza fiov vxaractice:c 
oautév. Plut. Tu te ménaseras une 
vie modeste et saine. Azzeôz:uo- 
viouç arécrnoz Ev Mavsiveia meol 
roüv uv dywvicasôx. Thuc. J'ai 
forcé les Lacédémoniens à jouer 
le tout pour le tout à Mantinée. 
Weuôñ y  éuzurèv où xarazri,cu 
rôhs. Soph. Je ne me démentirai 
certes pas aux yeux de la cilè. 
To miordv Ouäç artsrozépous El 
zoùç &Ghdoug 20ions. Thuc. 
Votre bonne foi vons rend plus 
défiants vis-à-vis des autres. ‘l- 


Aero AATECTAGANEV  TTÀIAOÛ- 
rov HAimog oÙôcis rw fPacrrsds 


yéyova. Dém. Nous avons rendu 
Philippe plus puissant que ne le 
fut aucun roi. T& vois &AdOK aGu- 
yata Guvarx 420iscne:. {socr. Elle 
rend possible ce qui est impossib'c 
aux autres. Os Rouherat T's 
Évtiuotépous ÉAELVWY AATATTRIR!. 
Xen. Dieu veut nous élever au- 
dessus d'eux. “AHPnTSOS 0 (rrsdc 
xaViotarat. Xén. Le cavalier devient 
inutile. |} 5o Arrèler, apaiser, cal- 
mer. Nñx xariozrnsov, ‘Oôused. 
Hom. Arrêle ton vaisseau, Ulysse. 
[éliy vtapartouévnv Zaliscivar. 
Grég. Apaiser les troubles de la 
cité. || À l'aor. 2 varécenv, aux 
parf. uadéornaz el xalicsaz, au 
plus-que-parf. xabecrisazv el 2- 
Berorrues. 19 S'établir, être éta- 
bli, constitué, institué. Katéo®n Eç 
Afyivav. Hér. I se fixa à Eine. 
Katiotävreg À ‘“Phy'ov. T'huc. 
Postés à Rhégium. kKatacrivtes 
&rl vod: äpyovcac. Hér. Mis en 
présence des inagistrals. [Mavrayt, 
ouhaxal xaleotnzzo” EV Toiot 
Rôpyots. Arisloph. Partoul des 
sentinelles sont posltes sur les Lours. 
dira pou risTn atéotns. Soph. 
Tu l'es consliluée ma gardienne dé- 
vouée. "Urav xatastüsiy O1 &o7ov- 
rec. Plat. Quand les chefs auront 
été institués. Toïs tupduvoig Eloç 
xadicrnxe. Dém. Isocr. C’est une 
coutume élablie chez les tyrans. 
Xopnvrès, otparnyès wataozds. An- 
Liph. Isocr. Elu chorège, général. 


Ot yiAiapyor Ex Paothéws eist xa- 
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Becsnxétes. Xén. Lez chilia 

reçoivent du roi lene investiture, 
Où mafeotütes Er rûv ccuxav. 
Plul. Les magistrats chargés de 
counaitre les meurtres. KaïGe w2- 
decrnauia FOAK. Dém. Etat bien 
organisé. OÙ valzorüres véuor. 
Soph. Arisloph. Les lois établies 
eu vigueur. Tapà + xaecrnrée. 
Dém. Contrairement à l'usage, à 
l'ordre établi. ‘H valecrnrvia 4x 
xia. Thuc. La maturité de l'âge 
’Ev toi “xalegrrxéot péyuan, 
Isocr.Dans les conjonctures actuelles. 
T& xafrorüta. Dém. Isocr. Pol. 
L'état présent, les lois existantes. 
le gouvernement élabli. || 2 Se 
trouver dans tel ou tel étal:; être 
Ou devenir lel ou tel. ’Ev +5 dcz2- 
het, v dcoaheia xaBectiva:. Xén 
Etre en licu sûr, en sûreté. Kazé. 
THV ÊV peia yprnutituy, Alciph. 
Je me trouvai avoir besoin d'argent. 
AÛTès clé zôv xivôuvov 42TIT Tic. 
Antiph. S'étant de lui-même exposé 
au danger. Tñs 7dheus els aro5iav 
*ataotior. Plat. La ville s'étant 
trouvée Sans ressources. El £yBoav 
Tool ataotivrec. Plat. S'étant 
attiré de nombreuses inimiliés. Et 
OuOvotxy xatactrivat. Lys. Se mel- 
tre d'accord. l'uvauxt Gusruyet éov- 
dr katésens els dyüva. Eur. Tu es 
eutré en lutte avec une femme es- 
clave et mailleureuse. 


ment. 'Erel 6esrôrnç Oudv xadi. 
ctrz2. Eur. Puisque je suis votre 
maitre. d'ovéa pé Cno: Au‘ou abs. 
crävat, Soph. Il dit que je suis le 
meurtrier de Laius. Doiv À Pas0e3. 
cat Kpoïcov, avrtstaswens ci 22. 
tecthace. flér. Avant que Crésos 
végnât, il avait formé une faction 
contre ui. Totç ofxoûiv ofoie Ëy- 
Opà xaléotnxa. Eur. Je me suis 
rendue odieuse aux miens. ! 30 Se 
calmer, s'apaiser. Karactäç Aétiv, 
Eschyl. Remets tes esprits et parle. 
Enel xatéscn # Odpu6os<. {ér. Lors- 
que ie tumulte fut apaisé. 8.2552 
yahnvh 4al 220ectnautz. Pol. Mer 
calme et paisible. || Au moyen. Ka- 
Oiscaua, f. xacacticouat, aor. 1 
#atectnoäunv. Mémes sens aclifs 
que xalistnu. OÜtw vararmnsi- 
pevos thv &pyñv. Xén. Après avoir 
organisé ainsi Son empire. Katz- 
ctnsäpevot (s.-ené. ÉwüT;]. Iér. 
S'élant constitués. ’Enel æavecsr 
Cavto tk xati Thv At6ünv. Pol. 
Lorsqu'ils eurent pacifié l'Afrique. 
El xataorñceode roütov rôv véuo. 
Arisloph. Si vous établissez celte 
loi. Fpwtn roÂtiiav xarsscioaso. 
Isocr. Elle fonda la première un 
gonvernement régulier. Kais:2- 
CBai viva vabapyov. Xén. Nommer 
qqn commandant de la flotte. || Au 
moyen. Kadisrapa:, f. xatactiso- 
wat. Mémes sens neutres que x2- 
téornv, elc. El réheuov ôpi xa- 
Oistarar. Eur. Ilest en guerre avec 
vous, "Araovos 006evds aicrato. 
Soph. Elle .ne niait rien. Mipiote 
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él ss OUoac vai xal'orasde. Xén. 
Présentez-vous aux porles (du pa- 
lais' el lenez-vous-y. 

Kadtatopéw-& , f. how. Com- 
me :c503Eu. 

Kadé. Pour xa0' 8. 1° En tan 
que; conume. {| 2° C'esl pourquoi. 

Kaboënyéw-&, /. cu. (xa0o- 
&nyé<] Guider, conduire. 

Kadoëñynats, Ews, el xabo- 
Bnyla, as (n). (2)oônyéw] Action 
de guider, de conduire. 

Kañoënyés, où (Ô). (x2T4, 6ôn- 
6] Qui montre le chemin, guide, 
conducteur, chef. - ue 

KäBoBos, ou (h). [xari, 666) 
do Descente. ] 2° Kelour, rentree 
(d'un exilé). || 3° Période. 

KaBotunv. Opt. de xi0nuzt. 

KaBokxés, , 6v. [2205201] 
jo Général, universel. || 2° Catho- 
ligne. (Comp. xa0oh:xwrepos.] 

KaBoïrxus. Adr. [aaDortads.] 
4e Universellement. || 2° Catholique- 
ment. 

Kadolxeôs, éwç (6). [4292kxw] 
Sorle de bandage (/it£. qui tire en 
bas). 

KaSob, ns (à). [rx] 
Action de tirer en bas. Ka8oxn 
cov veov. Æn. Tact. Mise à flots 
des navires. | | 

KaBoàxôs, 6v. [xalékuw] Qui 
sert à tirer du haul en bas. 

KaBéaou. Adv. [exrd, 6hoç] 1° 
Eu géneral. To “xz6hou. Diod. 
Plut. En général. Arist. Le général 
{opp. à vd w#ati pépos, le par- 
ticulier). Mpôrasts x0ohou. Arisé. 
Proposiion universelle. ‘I + 
xa86kou rpayudituv aûvraëts. Pol. 
L'histoire umverselle. | 20 Toul 
à fait, absolument. Ka)éhou por 
Soxodst raparAnña:dv T: Tic Et. 
Pol. Il leur arrive, à mon avis, 
absolument la même chose. O5 xa- 
Gé. Pol. Pas du toul, pas le 
moios du monde. || 3° En résumé, 
enun mol. , 

KaBouaïéGw, f. iaw, aor. 1 
aalwuih:s2. [xaté, Ouzhilu] Apla- 
nir: at fig. adoucir. 


Kalounpibw, /f. isw. [xasi, 
‘Oungiqu] Décrire à la façon d'ilo- 
mere. 


KaBopthéw-, f. ñcw, anr. 1 
2wpnaz. (eatz, OutAëw] Se con- 
cilier par un commerce journalier, 
gagner la faveur de (acc). || Au 
passif. 4o Se laisser gasner, être 
séduit. || 2° Etre usilé ou recu 
dans la conversalion; passer en 
proverbe. ‘H xafwp:Aruévn Gdëa 
#soi vivo. Pol. Opinion générale- 
ment répandue sur qqn. 

KaBouohoyéw-&, f. Asw. [xa- 
ti, éuohsyéw] 10 Recounaltre, con- 
sentir, concéder. Ddhat cou 4450&- 

1, 4a0opohoyüv. Plat. Depuis 
longtemps je l'écoute, d'accord avec 
toi. Toüro xalouokoyoy. Plat. Con- 
cédant ce point. || 2° Promettre en 
maridge, promeltre.’louiz Xanriw- 
ve xz0wuoroynuévn. Plut. Julie 
fiancée à Scipion. ’Avi0rnua rw 0ew 
za0wuoroynuévov. Luc. Offrande 


TE0. 
KaBonAitw, Î. iaw. [xat, 6rAi- 
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promise au dicu. || Au moyen. Pro- 
meltre en mariage. Th &ôcAphv 
aütoÿ yuvaïza [laxéow %20wuo- 
Roynuévos. Plut. Ayanl promis sa 
sœur en mariage à Pacorus. 
Kalérep. Conj. Comme xaûd- 


Go] 19 Armer, équiper. |] 2° Réduire 
par les armes, vaincre. Tè ph xxAdv 
*xa0oxAiczcz. Soph. Viclorieuse du 
crime. || Âu moyen. S'armer. 

KalorAtats, ewç (h), el xa- 
BonAtonôs, où (6). (4a0oritu) 
Armement, équipement. 

KaBopatt466, ñ, 6v. (ralopiw)] 
Capable de voir à fond, perspicace. 

KaBopäw-@, f. “zrétouz:, 
aor. 2 zav:idov, parf. rab:wpaxa, 
[zaté, dpäw] 1° Regarder d'en hant 
ou en bas, baisser les yeux. {| 2° 
Act. Examiner, observer; aperce- 
voir, remarquer. || 39 Remarquer, 
reconnailre, comprendre. || Au 
moyen, méme Sens. 

Kagopio, f. icuw. [xata, 6pKu] 
Déterminer, definir. ° 

KaBopiatixôç, ñ, 6v. [xabopi- 
£w] Déterminalif. 

KaBopudw-& , /. now. Comme 
ôpuiw. 

Kafopniw, f. iaw all. tü. 
[4asi, ouGw] 410 Faire mouiller 
(un “ner en radcow au port; 
faire evtrer (au propr. el au Rg.). 
lots walooulozt tèv orénos etc 
Tù vewptov. Plul. Avant d'avoir 
mis sa flotie au mouillage dans la 
slaliou navale. ’Rç Täisôs czurèy 
rauoväs za0wputax. Eschyl. Tu 
L'es alliré toi-mème ces inforlnnes. 
ll 20 out. Aborder, mouiller. || Au 
mnoyen, avec l'aor. | pass. %a- 
Dwouis0nv. 1° Aborder, débarquer. 
I 2° Etre suspendu, être attaché à 
(Ex cl le gén.). 

KaBépyrtov, où (16). [xata, Gp- 
pos] Collier. 

Kañootéw-&, f. wow. [xatd, 
6s:6w] 1° Consacrer, dévouer. *Exel 
uno rônava val Tpoliuatz 4a- 
wstw0n. Aristoph. Une fois les 
galeltes el les olfrandes consacrées 
sur l'autel. ‘Avñ9 xa2)uciwpévos T& 
Maëtuivw. [lérod. Homme dévoné a 
Maximin. || 2° Puriler. ]| Au noyen. 
Consacrer, dévouer. 

Kabociwotç, Eewg (h). [xalo- 
atüw] Consécralion. 

KaBô6cov. Pour 20" Gcov. 

KaBôttr. Pour ral’ 67: 

1. KaBod. Pour x28ëis0, impér. 
aor. 2 moyen de xabïnu:. 

2. Kaëlou. Pour xäûrco, impér. 
de rü0nuat. 

KaBv6p{Gw , f. law. [aata, S6oi- 
Gw] 10 Traiter avec mépris, Outra- 
ger, insuller à (acc. avec ou sans 
ex; dat. ou gen.). || 2° Devasler, 
infesler. ‘ 

Ka@u6ptotéov. Adj. verbal de 
«20060 itw. , 

Kaôvypaivw, /f. avü. [auri, 
ÿypaivw] 4° Rendre humide, hu- 
mecler. || 2° Relächer (le ventre). 
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Kaëuypasués, où (6). [xau- 


yeaivu] Etat humide, humidite. 


KäGuypos, ov. [zari, Uyods] 10 


Humide. |} 2° Qui aime l'eau (en 
pari. des plantes), 


KaduBpoc, ov. [raté, Uôwp] 


Aqualique, plein d'eau. 


Kaluaxtéw-@, f. fou. [xaré, 


Ühaxtéw] Aboyer avec force contre 


gen). 
Ka@uAtèw , /. iaw. [xaté, ÜAKU] 


Taniser, filtrer, épurer. 


Kalviouavéw-&, f. fou. [4ati, 


Hroaviul Pousser une trop grande 
quantité 
riant, Surabonder. 


e bois; d'où ëlre luxu- 


Kaduuvéo-&@, 


f. raw, [rard, 


üuvéw] Célébrer hautement où sou- 
vent, 


Kañundpxw. Comme Gräpyw. 
Kadureixw. Corne briiru. 
Kaôunrenpaivw. Comme dreu- 


yaivw. 


_ Kafurev8iSwur. Comme ürev- 


G'0wtt. 


Kaëvrepaxovtibw. Comme 
ÜTEparovT Lu, 

Kaôvnrepéyxw. Comme Üreoiyw. 

Kaôünep8e el xaBdnepôev. 
Adv. io De haut, d'en haul, de 
dessus (gén.); en haut, au-dessus ; 
au-dessus de (gen.). s’Hxz 9° £fa 
za0recde 70026 at eine. Ilom. 
Je laissai aller mes pieds et mes 
bras de haut en bas. <ouylr %a- 
Oürep0e. flom. La l'hrygie supé- 
rieure (au delà des montagnes). 
Kafüzeoôe Xiou. [lom. Au nord de 
Chios. Kazot ayzluy 2087290. 
Théog. Les méchants tl'emportent 
sur les bons. Toy éy0oëy aturep- 
De yevés0z:. Ier. Etre victorieux de 
ses ennemis. || 2° Avant, antérieurc- 
ment à (gen.). Kazuzeple routuv. 
Ilér. Avant celle époque. 

Kalunéptatos, n, ov. [a0u- 
mepBe) Le plus élevé. 

alvreptepéw-@ , f. tu. [xa- 

Gürsple] Eire plus élevé; être au- 
dessus de (gén.). 

Kaôure téoncis, eu (À). [xz- 
Durep=epéu] Supériorilè. 

KaBuréptepoc, a, ov. [xañi- 
reple] l'lus élevé, plus haut; au 
fig, plus puissant, supérieur à 
(gen). il Xafuréprepov. Adu. Au- 
essus de (gén.). : 

Kabvrtoxvéouat-oÙpat. 
Comme Üriayvéouat. 

KaBurvñs, éç. Poét. 
#a0urvos. 

KaBônvtoç, ov. [xatä, Unvod] 
Qui a lieu dans le sommeil. 

KäBurvos, ov. [rati, 
Profondément endormi. 

KaBurvéw-&, f. wauw. [xi8- 
urvos] S'endormir. || Au moyen, 
méme sens. 

Kalbünvwats, ewç (À). [xa0- 
urvéuw] Aclion de S'endormir. 


pour 


Drvo<] 


KaëuroGdtAlw. Conune Ür- 
62 hw. 
KaBvroypäpw. Comme Ùro- 


12W. 
KalunroGelxvunt. Comme d7- 
Gsirvupu. 


+8 


746 KAO 
Kaëvrodéxomat. Comme Üro- 
êéyouzxt. 


KafuroBüve. Comme broëÿ- 


LR , e 

KaBuroëebyvunut. Comme Üno- 
Geuyruut. . 

afuréxemat. Comme Srôue:- 


& 
Kaôvroxkértw. Comme Üzo- 


xÀÉTTU. _ 
Kafvroxplvouat, /. xotvoüpzt. 
xasä, droxpivoua:] 10 Tromper par 
des arlillces de théâtre. || 2° Jouer 
un rôle, prendre un masque; fein- 
dre. KafuroxoivecÜz: Eviréz avi 
Nozauôwvos elvat Luc. Déguiser 
Nentune en Enipée. | 

KaBuronintw. Comme brori- 
nTtu. 

KaBvronteüw. Comme Üro- 
FTEUw, 

KaBurocalve. 
gzivu. 

KaBvroottBièw. Comme Üro- 
crée. 

KaBurootpépw. Comme Üro- 

ToDu. 

KaBurotisow. 
TiS Tu. . 

Kafvrotpéxw. Comme Ümo- 
roéyu. , 

Kalvrovgyéw-&. Comme üÜz- 
ovoyéw. . 

KaBurogi8uplèw. Comme üxo- 
Whvoirw. 

Kaôvotepéw-&, f. fzw. [xata, 
derspéu] {e Etre en relard; venir 
après. être inférieur en (dac.); 
être inférieur à (gér.). | 29 Etre 
privé, frustré de (gén.). 

Kadvorep{éw, f. iaw. Comme 
xalusseoëu, 

Kafuoteprxwç. Adu. [xabuate- 
péw] En retard, 

Kafupaivw. Comme bozivu. 

Kabüpeots, Ewç (h). [xzôu- 
ginu:] Prévarication, collusion. 

KaGvœinut, f. xafu2rauw, aor. 
4 xzfvonxz. jaatd, bpinut] Céder, 
abandonner, livrer (par négligence 
ou par collusion). "Ed 1; éxbv 
xa002n xatpèy trois évavriois. Dém. 
Si l'on cède volontairement à l'en- 
nemi une occasion favorable, Ka0u- 
oc; sdv ayüva. Dém. Ayant déserté 
ia Jutle. Mn 2x20u2n< tt Tv Gixaiwv 
xoù +27p60<. Luc. N'abandonne aucun 
des droits de lon père. || Au moyen. 
Céder. faire abandon de; se relâcher. 
E: xavociueli ti üv rozypituv. 
Dem. Si nous sacrifions les intérêts 
ublics. Kaôuzies0zt éauré». Pol. 
‘abandonner, perdre courage. Ka- 
Busissdar êv Ta päyats. Pol. Tai- 
blir dans les combals. O8 pù xalu- 
ofecôa: voic £v Ierpaust, Ken. Il ne 
faut pas céder aux gens du Pirée. 

Kaëviotnut. Comme üy!lorn- 
ue. 

Kadüpnoçs, 0. [xaté, ÜynAdc)] 
Très élevé, 

Kaëôw, Üauw. [xari, Du) 
Arroser, mouiller fort. 


KaSwnrktouévoc ov. Part. 
parf. pass. de ANA 


Comme Üro- 


Comme ÿdxo- 
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KaBwpatéouac. Comme dpat- 
Cou. 

KaBwptouévws. Adv. fra0opt 
tw] D'uue manière délerminée. 

Kadws. Conj. [xarä, &ws] De 
méme que; selon que. 

1. Kaë. Conj. 1° Et. ‘Poux xai 
unhéa reoÙ «ikAouc hp:lov. Esop. 
Le grenadier el le pommier dispu- 
laient de la beauté. "Qs oauévn xal 
Ayñgato. om. Elle dit, et marcha 
la première. ‘lus ve Btépatve, 
xal éyévovro ëri vo oùost. Uér. 
L'aurore parut comme ils arrivaient 
au sommel de la montasne. || 
90 Qu. Tértaoa al névTE Tata. 
Pol. Quatre ou cinq talenis. || 3° 
Quoique. Kai puaha fRovduevos 
àriyer <ù orodteuua, OuwS xa- 
répare. Xén. Quoiqu'il désirät ar- 
demment emmener son armée, il 
resta cependant. | 4° Que (après 6 
ads6s, Oôuotos, Îooç, raoarhis:0:, 
elc.). Où rnv aûtThv yvounv Eyw 
«al meoi Tàç àpyaç 7oÙ ÀGYou. 
fsocr. Je ne suis plus du mème avis 
qu'au début de ce discours. Oùy 
buciws FreromAast 42 "Ounocs. 
Plat. ls n'ont pas fait comme Ilo- 
mère. ‘Ev cu, loa mai, Thuc. Aussi, 
autant, de mème que. || Locutions 
composées de val. Kal yäp. El en 
effet. Kal...ye. Et à la vérilé, et loule- 
fois. Kal...0ë. Et mais, et de plus. 
Rai ôn sai. Et mème, et en outre, el 
qui plus esL. Kai pnv. Elen vérilé, ct 
pourtant. Kai ro:. El pourtant, cepen- 
dant, Kat el. Quand mème, méme si. 
Et xa!. Quoique, bien que. Kai co, 
et en un seul mol “xxir:p (avec 
un adj. ou un parlicip.). Bien 
que, quoique. 

2, Kat. Adv. Aussi, encore, 


méme. Aûre Kai 79705 yevicOa: 
naxiô’ éudv ap:rperéz Towess:. 


llom. Failes-moi la grâce que mon 
fils se dislingne aussi parmi les 
Troyens. Kai vov. Encore à présent. 
O8 pôvov...422& ai. Non Sseule- 
ment... mais encore. “A7/Gnorô" "t 
#xi quvaëi. Plat. Chose inutile, 
mème aux femmes. "E-tooa xal u:- 
uiôta piyns c{hsec0zxt Giw. Ilom. 
J'imagine qu'ileclor, malgré son ar- 
deur, cessera de combaltre. @edc y 
éféhwv ant aucivovac héneo 0:0e (r- 
rouç 6wpnoatto. Hom. Un dieu, s'il 
le voulait, donnerait des chevaux 
encore plns beaux que ceux-ci. 
. Katdôas, « (9). Fosse où l'on 
jetail Fe criminels, à Sparte. 
arÂtn, nn ). Caiète ou 

Gaële, ville du an. 

Katxias, ou (6). Cæcias, vent 
du nord-est. 

Katxéktoç, ou (6). Cécilius, nom 
d'homme. 

Käïxos, où (6). Caïcus, fleuve 
de Mysie. 

Kafxou6ov, où (ré). Cécube, 
ville de Campanie. 

Katvibw, /. (sw. [xaivéç] 10 Faire 
à neuf, innover, renouveler. Kai + 
vavier créyn. Soph. 1] se passe 
quelque chose de nouveau au logis. 
Kaivisoy Quyév. Eschyl. Accoutume- 
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loi au joug. Edyac Ge éxatyrsae 
Ra. Eur. Quel est cet hommage 

u rendu aux di 0 Con- 
sacrer, inaugurer. eux? Con 
LEVÉ (5oç (à). [xzivu] Cou- 

Katvtoua aTtoc (716), el xarvt 
HE) où (6). (extio] fnnovation. 

t où (6 it 
novateur. (6): Fratlu] In- 

Katvoypapñs, éç. [xatvée - 
œuw] Ecril dans en id nouveaN 

KatvoboEëw-@, f. isu. [ea 
ve Odéz] ir la manie d'innover. 
atvoetÜnc, Éc. [tarvés, cc: 
D'une forme no nverie. sr Hess] 
. Katvôkextos, ov. [xarvéc, Xévu: 
Nouvellement dil. Tà xa:vélexrov 
Hérod. Locution nouvelle. ‘ 
KatvoloYia, ac (à). [ratés 
Réyw] Emploi de mots nouveaux : 
nouveau langage. ’ 

Katvoraléw-&, f. how. [ua:- 
vora0ñ;] Epronver où souffrir quel- 
que chose de nouveau, d'inoui. 

. Katvoraôns, éG. [zavé:, 7i00;) 
Non_encore éprouvé ou soulerl; 
inout. 

Katvornyns, Éçe [rauvés, 5. 
yvu:] Nouvellement agencé ou fail. 

Katvornuuwv, ov, gén. ovoc. 
(raivos, riua] Pour qui la souf. 
france est nouvelle. 

Katvorotéw-&, f. now. [en- 
vor2:6ç] 40 laire à nouveau, renou- 
veler. Kzivoroteïs rdv r6Xeuoy. Pol, 
D. Sic. MRecommencer la guerre. 
Katvonousiy tàç EAriôzs. Pol. Faire 
nailre de nouvelles espérances. || 2° 
Inuover. HoXXà #atvorote n tuyn 
Pol. La fortune amène bien des 
changements. Ti xæivorombèv 6 
yes; Soph. Quelle nouveauté ap- 
porles-tu? 

Katvorotnths, où (6). [rzvo- 
To:£w] Celui qui innove; inventeur. 

Katvorotia, aG (h). [rao- 
Totéw] Innovalion, changement. 

Katvoro16ç, 6v. [zavs, rotiu] 
Qui innove, qui change. 

Katvorpayéw-@, f. Aow. [xas- 
vos, rpäcow] Innover. 

Katvonpayia, aç (h). pars 
Fsayéw] Innovalion, introduction 
d'une nouveauté. 

Katvornpéneta, &G (h). [xa:vo- 
spams] Air nouveau où étrange, 
nouveanté (qui sied). 

KatVonpeTns, EG. [uarvés, 
mpéru] {9 Qui à une apparence de 
nouveauté; nouveau el qui sied, |; 
2° Novice en qq. chose. [Comp. 
AALVOROERESTEPOS. 

Katvorper@ç. Adv. [xao79:- 
hs] D'une manière nouvelle ou 
étrange. 

Katvéç, n, 6v. 1° Nouveau, 
récent, neuf. Aéyetat ti xa:vds: 
Dém. Que dit-on de nouveau? 
Kaivé. Xén. Nouveautés, innova- 
lions. ‘Ex xatvñs. Thuc. À nouveau. 
11 2° Etrange, inouî, extraordinaire. 
Katvérarév Éctt Tivrw Tà y:yv6- 
uevov. Dém. Ce qui se passe est ce 
qu'il y a de plus Ctrange au monde. 
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(Comp. watvôtepos. Superl. natvé- 
<azos.! 

KatvéarouBoc, ov. f[zatvés, 
gzovôf] Qui recherche les nou- 
veaultés. TO reoi sas voñoets 42:v0- 
zoubov. Long. Le goût excessif des 
pensées neuves. 

Katvôtapov XL, ATOS (té). 
{uaivés, räpos] Sépullure d'un nou- 
veall genre. 

Kaiétne, ntog (à). [extv6s] 
Nouveauté; étrangeté. 

Katvortouéw-&, /. fau. [uat- 
vzduos] do Ouvrir de nouvelles 
mines. || 2° Faire des innovalions; 
faire des changements dans l'Elat, 
une révolution. || 3° Acé. Faire de 
nonveau; innover, changer ; inven- 
ter, imaginer; susciter. 

Katvotouia, a (ñ). fxavoto- 

éw] latroduction de nouveautés; 
lonovalion, nouveaulé. 

1. Katvotômoc, ov. [ravés, 
téuvw) Qu change, innove, invente. 

9, Karvétouoc, ov. [x2:v64, 
<éuva] Nouvellement inventè; 1n- 
nové. , 

Katvétponoc, ov. [at/6s, ro0- 
20; D'un nouveau geure; Ctrange, 
inasité. . , 

Katvoupyéw-&, f. how. [uat- 
vousyés] 1° Faire à neuf, renouveler. 
Kasvouoyetv ny aayivnv. Alciphr. 
Renouveler le filet. [2° Faire ou pré- 
parer qq. chose de nouveau, d'inu- 
sité. TO xatvoupysts, aval, Eur. 
Que mèdites-lu de nonveau, prince? 
Razvouoyeiv Rôyov. Eur. Tenir un 
langage étrange. [soi +oùs to0owd- 
pau eazvodpyet. Aën. Il changeait 
de conduile avec les mercenaires. 

Katvoupyla, a (h). Méme sens 
que 42:VOTou'a. eu 

Katvoupy6s, 6v. [xz:vds, Eoyov] 
40 Qui fait a neuf, qui innove. |] 2° 
lanuvé, nouveau. Tè xatvoupyév. 
Luc. Nonveauté. . 

Katvopavñs, éc. [xatvéc, paivu] 
Qui a paru aouvellement. | 

Katvôptaoç, ov. [x2:/6ç, viho:] 
Qui change sonvent d'amis. 

Karvoppaüñs, éç- . [z1766, 
3gi%w] De nouvelle invention. 

Katvopwvéw-&@, f. now. [eat- 
vézuvos] Se servir de mols nou- 
veaux. 

Katvopwviæ, ag (‘h). f«ztvosuw- 
véw] Nouveau langage, nouveaux 
termes. , 

Katvépwvos, OV. [xatvd<, owv] 
Qni a un son nouveau (en pari. 
d'un mot). 

Katvéw-&, /. bew. fuztvés] 10 
Refaire à neuf, changer, innover. 
Ti <üv ’Abnvaiwv érl rhéov duüv 
xcszivuras. Thuc. Les Athéniens 
ont innové plus que vous. || 2° 
Inaugurer (un édifice). 

Kalvupat, imparf. éxa:vüuny, 
parf. séraopat (dans le sens du 
présent), plus-q.-parf. Érericunv 
(dans le sens de l'imparf.). 
do Vaincre, surpasser (acc.). || 2° 
Exceller, l'emporter en ow par 
(dat.); avoir la superiorilé, se dis- 
linguer parmi (èv ou peti avec le 
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dalif, èr! avec l'acc.); être habile 
à (inf.). || 3° Surtout au parfait. 
Etre orné où muni de {dat.). Kr4a- 
suévoy 06pu. Eschyl. Armée bien 
équipée. 

Kaivo , f. xavÿ, aor. 2 Exavov, 
parf. ? y£4ova. Tuer, faire périr. 

Katv@s. Adv. [uzivé:] D'une 
façon nouvelle. 

Kaivwaté, ewç (h). [uarvéu] 
Innovation. 

Kafnep, el dans les poètes 
“ai...nép, séparé par un autre 
mot. Conj. (tai, rép] Quoique, bien 
que, quand même, tout... que (le 
plus souvent devant un participe 
ou un adÿeclif). 

Katriwv, wvos (6). 
nom d'homme. 

KaiptuoS, n, 0v. Comme vai- 

to. 
J Kalptos, & el 06, ov. [xaoé] 
19 Qui est de saison, opportun, 
convenable, ulile. Eüs:oxe taüta 
xatotwrata. flér. Voici ce qu'il 
trouva le plus à propos. ET &t xai- 
puov Xéye. Soph. S'il à quelque 
chose de bon à dire. Kaiotos HAE. 
Eur. Tu es venu à propus. ‘H xat- 
in ocn. Nonn. Le moment oppor- 
un. ‘Il “xalpios aupusroia. Plut. 
La proportion convenable. Tipèc 
td «zipt0v. Soph. En lemps onpor- 
Lun. | 20 Mortel (en pari. de coups 
ou de blessures). Kaïipiot roro, 
xaloux Léon. Plut. Endroits, parlies 
où une blessure est mortelle. "OBt 

dhtosa aip'év éëctiv. om. À 
‘endroit précis où les blessures sont 
mortelles. Tà xap:a. Xén. Endroits, 
parlies où une blessure est mor- 
lelle. ?Ev vwatpiw, %xatä “aiotov. 
[om. A un endroit mortel. Hérar- 
quat apiav rAnypv. Eschyl. J'ai 
recu un coup mortel. Katoin &8oke 
zezoo02:. Fér. I] se crul alteinl 
mortellement. {|| 3°  Périssabie, 
éphémère. [Comp. #apiwrepoc. Su- 
perl. %41:916TaTos. 

Katptws. Adu.[waip:o;]1o D'une 
manière opporlune, à propos. || 2° 
Mortellement. [Comp. xatptwutéouws. 

Katodets, eoa@, Ev. [zaïpoc 
Dont le fil est serré, bien tissu. 

1. Kaïpoç, ou (6). Fil de la 
traine (du lisserand\. 

2. Katpôç, où (6). [uipn] 19 
Juste mesure. Treo6xkov tTôv at- 
poy o0è, nô6. Xén. Rien de ce 
qui dépasse la mesure n’est agréa- 
ble. Katpoù népa. Eschyl. Trip 
vatpév. Xén. Outre mesure. Npo- 
auwTtéow TO ztpoù Oluxerv, Tpoté- 
var Xéen. Poursuivre, s'avancer 
plus que de raison. Me%w roÿ %at- 
poÿ thv yaotépa Eyuv. Xén. Ayant 
trop de ventre. || 2° Temps precis, 
moment opporlun; occasion; au 
plur. circonstances, état des affai- 
res. Ka:pôç (écriv), ef l'in/. Il est 
temps, c'est le moment de... ’Ev 
“atç@. Xén. Zèv xatp®. Pol. ’Ec 
xatpôv. [lér. Katpôv. Soph. A 
lemps, à propos. [ap xat56v. 
Luc. Ex ou àrd xx000. Plat. À 
contretemps. *Ert xapoë. Plut. 


Cépion, 
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Luc. A propos, comme il convient. 
Plut. Sur-le-champ, sans prépara- 
Lion. "O zx:pic ècz" 
&auñc. Arisloph. C'est le moment 
décisif pour agir. "Hv Ô' oûros 6 
“ztpôs; aûütés. Dém. C'élait bien 
le moment favorable. ’Evt250a voÿû 
xatsoù. El. En ce moment. ‘O xat- 


Er" aùTrs The 


ds Poayd pétpov ëyet. Pind. 
"occasion n'a qu'une courte du- 


rée. Tüv xaupov Üorepetv. Dém, 
Manquer les occasions. Of 290! 
TA ROhEwÇ totoüror Faav. Esch. 
Telles étaient les circonstances où 
se trouvait la république. 'Ev totç 
peyisto watpoïx. Xén. Dans les 
plus graves conjonclures. || 3° 
Lieu, endroit favorable. 
pèv turel. Eur. Frappé dans un 
endroit favorable, c.-à-d., atteint 
d'un coup mortel. || 4° Avantage, 


Es xat- 


rofil. "Ext o@ watpw. Soph. Dans 
on intérêl. ’Evauhtéuevor +ov 


Yupiuv où watpèç eln. Thuc. Bi- 
vaquant aux endroils où il y avait 


avantage à le faire. Ti cot xatodc 


(et l'inf.); Eur. Que gagnes-tu 


à...7 OÙ yàp dv elôGcinç ei +o: éc 
Aatpôv Écrat Taüta veheüpeva. 
Ilér. Car tu ne sais s'il y aura 
rofil pour toi à exécuter ce projet 
f 5° L'Occasion (personnifée). 

œipogéwv. Poël. pour xat- 
poeawv, xapoucaüv, gén. plur. 
fém. de na:oôst. 

Katposxonéw=-&@, /. now. [eat- 
poszdmos] Epier l'occasion. 

Katpoaxônos, ov. [xxpéc, cuo- 
Téw)] Qui épie l'occasion. 

Katpoondôntos, ov. [xaïooc, 
axa0aw} Dont le Lissa est serré. 

Katpotnpéw-&, f. auw. [a 
pds, Tnpëw] 1° Epier l'occasion.]| 2° 
Act. Epier, mettre à profit. 

Katpopuaaxém=-@, /f. tou. 
[uatpôç, ouAaxi] Epier l'occasion; 
observer. Kawpoyuhaxets thv rod. 
Dém. Epier l’occasion de nuire à 
l'Etat. 

Katpopuiaxlæ, ac (à). [zavo- 
guraxéul Action d'épier l'occasion, 

‘ohserver. 

Katpopuiaxtéw-&. Le méme 
que ratporuhzuiw. 

Kaïoap, apoc (6). César, nom 
d'homme el de dignité. 

Katodpeta, ac (h). Césarée, 
villes de Cappadoce, de Mauri- 
lanie et de Palestine. 

Katodpetos, a ef oç, ov. De 
César; allranchi de César. 

Katoapeïs, éwv (ot). Habitants 
de Césarée. 

Katoapeüw, f. eûcuw. [Kaïozp] 
Agir en César. 

Katoaptavés, À, 6v. De César; 
Césarien, partisan de César. 

Kalowv, wvog (6). Céson, nom 
d'homme. 

Kaitor. Adu. [ual, voi] 1o Ce- 

endant, toutefois. || 2° Quoique, 
ien que. 

Kalw, att. xädw, f. xaüsu, 
aor. 1 £xauga, poél. Exra, parf. 
xévauxe, f. pass. xz0Ünaouz:!, ao0r. 
4 pass. éxaüônv, aor. 2 Exanv, 
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arf. pass, véxavpat. 49 Allumer. 
pere fe feu à, cmbraser, enflam- 
mer. Of SAÀO dvacrivres TÜO Exa- 
ov. Xén. Les autres, s'élant levés, 
firent du feu. âàc wäetat. Aris- 
toph. Un flambeau est allumé. ‘Op 
Bei À Baroç aierar. Bibl. IL voit le 


buisson embrasé, Kaïopat iv xap- 
Siav. Aristoph. Mon cœur boul. 
Kalesfai rivos. Ath. Brüler d'amour 
pour quelqu'un. I 2° Brüler. Kaietv 
vexoous, unplz, dstéz. Hom. Brû- 
ler des cadavres, des cuisses, des 
os. Dupal xalovto. fom. Les bù- 
chers étaient en feu. O! latpot réu- 
vouat wa wéouatv. Xén. Les mé- 
decias emploient le fer et le feu. || 
8° Brôler (par le froid). || À l'aoriste 
moyen éendunv el éxetiunv. Hom. 
Allumer pour Soi, allnmer. 

1. Käx. Pot. pour xata devant 
x. Kéx x, wèx weoxzdAv. 
Hom. pour uatà wepaAñs, xatà 
xeozÀfv. 

b. Kéx. Crase pour xal ëx. 

Kaxé6n, xaxd6rov, xdxabos. 
Les mémes que xawx16n, xaxka- 
Gtov, xtxxa6oc. 

Kaxayyehéw-@, f. faw. [ua- 
xdyyehoç] Annoncer une mauvaise 
nouvelle. 

Kaxayyekla, aç (h). [xaxay- 
JEhËw] Mauvaise nouvelle. 

Kaxdyyehos, ov. [xaxés, &y- 
éAw] Qui annonce une mauvaise 
nouvelle. k 

Kaxdyyeïtos, ov. [uzxdç, 3y- 
ÉXAU] Causé par une manvaise nou- 
velle. 

Kaxaïfa, aç (h). Cacalia; mer- 
coriale lomenteuse, plante. 
Kaxav5pia, ag (ù). 

vip] Lächelé. 

Kaxavômets, eoom, ev. [xaxds, 
äv0os] Dont les fleurs sont nuisi- 
bles. 

Kaxdw-ü&. Le même que vax- 
au), 

Kéxet. Crase pour val éxet. 

Käxeïlev. Crase pour val éxet- 
Gev. 

Kéxeîvoç. Crase pour xal éxeï- 


[taxdc, 


vog. 

Kaxeïç (ol). Pains particuliers 
aux Egyptiens. 

Kéxetse. Crase pour xal éxeïoe. 

KaxeiniotTém=-&, f. how. [xa- 
x0ç, ÉATIÇU] Avoir mauvais es- 
poir. 

Kaxéupatog, ov. [xaxéç, Éuoz- 
vos] Qui Sonne mal; impropre ou 
équivoque (en parl. d'un mot). 

Kaxevtpéyxeta, ac (ñ). [xaxev- 
spexhie] Adresse à faire le mal, 
fourbenie. 

Kaxevtpexnñs, 6. [xaxdc, êv- 
tpéyuw] Adroil à faire le mal, fourbe. 

Kaxevtpex&s. Adu. [ezxevtpe- 
1] Avec fourberie, avec astuce. 

Koxwæpyätns, où (6), el xa- 
xepyätts, 1506 (à). Les mémes 
que XaxEPYÉTNS EL AAAEPYÉTI. 

Kaxepyétns, ou (6), e£ xa- 


MEPTÉTLS, 1506 (À). [xaxdc, Eoyov] | À 
Ce 


ui, celle qui fait le mal; malfai- 
teur, malfaitrice. 
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Kaxésxatoc, ov. [xaxds, Ecya- 
vos] Extrémement mauvais. 

Kaxñ, fs (h). (eaxée] 1° Mé- 
chanceté, vice. [| 2° Bassesse de 
cœur, Couardise. 

Kaxnyopéw-@, f. how. faune 
régoel Medire de, décrier, diffamer. 

axnyopia, as (h). [xaxryo- 
péw) Médisance, diffamation. Kaxn- 
yooiac Gien. Dém. Plainte en diffa- 
malion. : 

Kaxnyoptov Gixn, n6 (à). 
Plainte en diffamation. 

Kaxnyôpos, ov. [raxdc, àyo- 
peüw] Médisant, qui décrie, qui 
difame. [Comp. vawnyopissecos. 
Superl. xaxnyo2ioratos. 

Kaxn8nç, es. Puél. pour xa- 
x07Ûns. 

Kaxnnekéwy. Part. de xz4nrc- 
Réw inusité. [wazxdç, Téhoua2:] 
Etant en mauvais: élal; mal à son 
aise. 

Kaxnnella, ag (h). [xaxnre- 
Xéw) Mauvais élat de santé, ma- 
laise. 

Kaxia, ag (h). [tard] 1° Mau- 
vaise nature, mauvaise qualité (des 
personnes ou des choses). |] 2° Vice 
{opp. à äpeth). || 3° Lächelé. || 4° 
Déshonneur. 

KaxtGÔtTEX VOS, 
té{vn] Qu trouve à repren 
les œuvres d'art, 

Kaxibw, /. isw. [xaxdç] Trou- 
ver mauvais; blimer, accuser (de 
lâcheté), injurier. || Au passif. 1° 
Etre blâmé ow incriminé par (gen. 
avec 076); èlre mallrailé par (da£.\. 
[| 2° Devenir ou se montrer liche. 

Kaäxtov. Neutre de xz4iwv, où 
compar. de xxxûx. 

Kax:6tepos, &, ov. Compar. 
irrég. de xz40. 

Kaxtouôs, où (6). 
Blâme, renroche. 
_Kaxtotéov. Adj. verbal de xa- 
x. 

Kéxtotos, 7, Ov. Superl. de 
tac. 

Kaxiwy, ov, gén. ovos. Com- 
par. de raxde. 

Kaxxä6n, ns (à). 1° Perdrix. 
| 2° Marmite à trois pieds. 

KaxxaGitw , f. icw. [xaxxa6n] 
Iiter le cri de la percdrix. 

KaxxdG:0v, ou (T6). [xaxxd6n)] 
Petite marmile. 

KaxxaGis, Tô06 (h). Perdrix, 
perdreau. 

KäxxaGos, ou (6). Marmite à 
trois pieds. 

Kaxxavñv. Dor. pour rataxa- 
veiv, inf. aor. 2 de xarzazivu, 

Kaxxäw-&@, f. 4sw. Méme sens 
que réçu. 

Kaxxetat. 
xna:!. 

Kaxxelovtes. Poël. pour vxa- 
Taxciovtec, paré. prés. de «aza- 
XElw. 

Kaxxeparñs,ou,en deux mots, 
xàx XEpaañs. Pour 4atà xEpa- 


Ov. fete, 
re dans 


[kaxitw] 


Variante de vax- 


F$. 
Küxxn, 7€ (ñ). Excrément hu- 
main. 


KAK 


Kaxxïat. Poët. pour xa=axz 
inf. aor. À act. de enr és 
p Kaxx6puba, XaXXOpUAY. 

0el. pOur 4214 x6puêa, x274 wo 
pur. 

KaxxpÜnt. Poël. pour x- 
<ax 07 uw, 

Kaxoatd%ns, éc. 4, al- 
540$] Honteux. » 6: Dands, al 
. Kaxoavaotpowos, OV. [uzxdç 
avacronr,] Intraitable. ’ 

_Kax66106, ov. [xaxde, Rios] Qui 
vit misérablement. (Super! xxxo- 
GtwT2T06.] 

_Kaxo6\actéw-&@, f. 
466),167T0€c] Pousser al 
ment, 

Kaxo6Aaotis, és, el xaxô- 
Glaatoc, ov. [tauss, Brassivu 
Qui pousse mal ou difficilement, 
(Comp. 4240Ë)actévepos. 

Kaxo66p0o6, ov. [xzzés, Popi] 
Qui mange une mauvaise nocrri- 
ture. 

Kaxo6ouedouat, aor. ëxreo- 
Gouhiünv. [xx4060/A0c) Etre mal 
avisé. 

Kaxo6ovAla, aç (ñ). [xaxé6ou- 
%oç] Mauvaise sel impr. 
dente, soutise- 

Kax66oudoc, ov. [xrués, Souàt 
40 Mal avise, Dr ete Rene] 
| 2° Qui conseille mal. 

Kaxo6ovAooüvn, nç (ñ). Poét. 
pour 7306002. 

Kaxéyau6pog, ov. [xaxés, yau- 
6o6:] Malhcureux en gendre; causé 
par le malheur d'un gendre, 

Kaxoyapiou Bixn, ns (f).[xa- 
r6yapos] l'rocès en separalion (pour 
mariage mal assorti). 

Kaxdyauog, ov. [xzxdç, yiuo: 
Mal man, $ + Yépeil 

Kaxoyeitwv, ov, gén. ovoc. 
4a705, Yeiswv] 19 Mauvais voisin. 
| 2° Voisin du mal, témoin de l'iu- 
forlune. 

Kaxoyevñs, és. [xands, yévos] 
Mal né, de baïse naissance. 

KaxÉyY\waooç, ov. [xzus, 
yhwscz] 1° Médisant. || 2° De mau- 
vais augure, Bon vax6y/wsoos, 
Eur. Cri sinistre. 

Kaxoyvwuovéw-@&, f. tou. 
[xaroyvouwv] Elre mal disposé, 
mal inlentionné. 

Kaxoyvwuooüvn, nç(h). (xa- 
x0yvopuv] Mauvais dessein; mau- 
vais conseil. 

KaxoYVwuwov, ov, gén. ovoc. 
[rarôe, pvôun] Mal avise, : 

Kaxoyüvarog, ov. [xaxds, yuvf] 


Fcu. [xa- 
ou difficile- 


Malheureux par le fait des femmes. 
KaxoGatnovdw-&, f. ñcu. 
[xaxo6aiuwv]) Elre poussé par on 
mauvais génie. 
Kaxobatuovéw-&, f. ñzw. [xz- 
4062!pwy]) 19 Avoir un malheureur 
destin, être malheureux. |} 2° Etre 
poussé par un mauvais génie, 
KaxoGatmévnua, atoc (ré). 
[xaroôziuuviw] Malheor, infortune. 
. Kaxoëatpovia, aç (h). {xxx 
Oztuwv] {9 Mauvais deslin, infor- 
lune, souffrance. || 2° Démence. 
KaxoGatyoviGw, /. iaw. [xaxo- 
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éalpwv] Regarder come malheu- 
reux. 

KaxoBaruovtx6ç, #, 6v. [xa- 
ao£atuwv] De mauvais genie. 

KaxoBapova ten . Adj. ver- 
bal de xaxoëauovicu. 

Kaxodarmovtothé, OÙ (6). [xa- 
xoBzuovtw)] Fou; libertin. 

Kaxodatpmôvews. dv. 
$ziuwv] Malheureusement. 

KaxoBat1oaûvn ; NS (Ch). Poct. 

ur %x2400ZXtUOVIa. 

Kaxobaluuwv, Ov, gen. ovoc. 
[raxd, Saipun] Qui a uu malhieu- 
reux destin; infortuné, malheureux. 
| Subst. masc. Mauvais génie. 

KaxoGtBaoxakéw-&, /f. 4ow. 
[ezxés, GtBiowaños] Instruire au 


[xaxo- 


mal. . 
KaxoGtbaoxaïla, ac (h). (xz- 
wob:£arczém] Doctrine perverse. 
KaxoBrxka, as (n).[x2z466, Bixn] 
Jugement inique. . 
Käxoômoç, ov. Jon. pour xï- 
20795. . 
Kaxodéxtuoc, ov. [xawds, Gd- 
xuos] Mal farcé. 
Kaxo5oEéw-@, f. Aow. [xaxé- 
&oèo;] Avoir une mauvaise répula- 


tion. 
KaxoBoElæ, aç (‘h). [x2x060EËw] 
jo Mauvaise réputation. || 2° Opi- 
ion fausse. ue 

Kax6oËoc, ov. [xaxñç, 662] 
{o Qui a une mauvaise réputatiun. 
{ 2° Sans répulalion, inconnu. |} 3° 
Infâme, déshonorant. |} 4° Qui à des 
opinions fausses. (Comp. xaxobo;6- 
+205. 

KEloBovata ac (ñ). (xaxdôou- 
oc) 1° Dur esclavage. || 2° Mau- 
saise conduite des esclaves. | 

Kax6Boukos, ou (6). [eaxos, 
6o5h0;] Qui traite mal ses esclaves. 

Kaxodponia, ag (h). [xaxés, 
6s6uc<] Course fâcheuse. … 

Kaxoetôns, és. (ratés, et60:] 
De vilaine apparence, laid. 

Kaxocitwv, Ov, gén. 0voc. 
xacé<, elua} Mal vêtu. 

Kax6extO6, Ov. 
JÉATNG. . 

Kaxoekxñç, 66. [uaxds, EAU] 
Qui offre les caractères d'un ulcère 


malin, 

KaxocEia, aç (h). Le méme que 

xayEstz. , 
axoepyacia, a (h). [uaxds, 
épyétouat] Mauvais service. 

Laxoepyéw-à. Poët. pour xa- 
MOUPYEU. 

Kaxoepyñç, és. Comme %1- 
2oepyéc. 

axoepyia, xaxoepy6ç. Poét. 
pour xazoupyla, axoboyoc. 

KaxoënAla, aç (À). [xzx6En- 
os] 10 Rivalité coupable. || 2° Mau- 
vaise imilation. 

KaxébnAogç, ov. [xaxôç, Edo] 
Qui imule gauchement. Td xaxd- 
Enhov. Longin. Imilalion mala- 
droite; mauvais goùl, recherche, 

KaxoëñAws. Advu. [xaxéEnAoc] 
Avec manvais goùl. 

Kaxoïoïa, ac (). Poét. pour 
xaxotuiz. 


Comme 1 
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Kaxoïwta, aç (h). [xzxitwoc] 

MENU 

ax6ËwWoG, OV. [xaxés, Lu 
Qui mèné nnë vie males se l 

axondeta, aG (ñ). (x24079 
Müéchancelé (de LU ou dns) 
bitude), inalice. "Eott xaxofôera <d 
érl sd xeloov Üroaubiverv &rav- 
<a. Arisl. La malice consiste à 
prendre lout du côlé pire. 

Kaxoñôeupua, atoc (16). [xa- 
ronfedomai] Trait de malice, de 
méchanceté. 

KaxonBebouat, f. 
Comme xason!£oua. 

Kaxonônç, es. [zaxüc, Hoc] 
49 Mechant (de caracière ow d'ha- 
bilude), malicieux. || 2° D'une na- 
Lure maligne, malin (en médecine). 
(Comp. «xrxonbécsepos. Superl. xa- 
20n0:57aT06.) 

Kaxon8in, ns (ñ). Jon. pour 
%229)e12. 

KaxonBibopat, f. icoua:. [xæ- 
#0Dns] 1° Etre méchant de ca- 
raclère, être malicieux. || 2° Acé, 
Dénigrer, déprécier par malice. 

KaxonGiotéov. Adj. verbal de 


xaron0-Couxt. 


eUcopat. 


KaxoñBws. Adv. [raxonüns] 
Mechanment, avec malice. 
Kaxoñtwp, O0p, gén Oopoc. 


[xazds, nroc] Qui à mauvais cœur. 

KaxonAns, ÉG, € XaXxO0N406, 
Ov. [ras ES Qui sonne mai, 
discordant, 

KaxoBavatos, ov. [xaxôc, Oa- 
varos] 19 Qui meurt honleusement 
ou misérablement. || 2° Qui donne 
uue mort misérable. 

KaxoBeïnñc, €c. [raxüic, 62Àw) 
Mal disposé, malveillant. 

KaxoBeoanela, ag (h}.[raxcc, 
Qeoa-:üw] Cure mai faite. 

Kaxoënpoadvn, n6 (h). [xz- 
400 fuwv] Défaul d'ordre. 

Kaxoënuwv, ov, gén. ovos. 
{ézzos, *<'ônut] Nogligent, sans 
ordre. 

KaxoBnvéw-@, /. raw. [xaxéc, 
ti0nut] Être en mauvais élat; étre 
faible, stérile (en par. des bes- 
liaur). 

Kax68pooç-ous, oov=ouy. 
[xaxoç, Opéos] Qui sonne mal, mé- 
disant, calomnieux. 

KaxoBuuia, aç (h). [xxxéôu- 
uoc] Mauvaise disposition, mauvais 
vouloir. 

Kax68upuoc, ov. [eaxdc, Bupée] 
Mal inlentionué, malveillant. 

Kax6Butos, ov. [xaxds, Qüu] 
Qui offre un mauvais sacrilice. 

KaxotAtoc, ou (ñh). [xzzxéç, IA 
oc] La funeste Ilion. 

Kaxoxapria, ag. (n). xaxd- 
xapños] Mauvaise qualilé des fruits; 
stérilité. 

Kaxéxaproc, OV. [xawdç, ap- 
ré<] Qui donne de mauvais fruils; 
stérile. 

KaxoxépBetaæ, aç (à). [xaxo- 
robe] Gain sordide; basse cupi- 

ité. 

KaxoxepSns, éc. [xaxds, wép- 
605] Qui fait un gain honteux. 
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Kaxoxkeñs, éç. [xzxôs, xAéoc] 
Mal famé. 

Kaxéxvnnuoc, dor. xax6xva- 
Hoç, ov. (42455, xvÂun] Qui a de 
mauvaises Jambes. 

Kaxoxptoia, aç (n). [xzzxd, 
4pic.s] Jugement faux. 

Kaxôxpttoç, ov. Garde, 4pivu] 
Difficile à juger : inal defini. 

Kaxékextpoc, ov. [exxds, Xëx- 
Tpoy] Mal marié. 

Kaxoioyéw-&@, f. Tsw, [2ax0- 
Xéyos] Mal parler de, décrier, inju- 
ricr. 


Kaxoloy{a, a (1). [22x02 0yéw] 
Propos méchant ; médisance, injure. 

.KaxoAoytxÔç, ñ, 6%. [xxxoh- 
Ya] Injurieux. 

Kaxok6yos, ov. [xzx5s, Réyul] 
Qui parle mal de, qui mé ut, inju- 
rie, 

Kaxopaôñs, éc. [xaxis, pa- 
8eiv] 1° Qui apprend mal. || 2 Ma 
appris. 

Kaxopavéw-à , f. fou, (zaxéç, 
paivouz:] Etre en délire. 

Kaxôpavrié, Ewç (6, h). [xa- 
206, pdvs:s] rophète de malheurs; 
qui annonce des malheurs. 

Kaxopagéw-@, f. fou. [uaudc, 
uéyouat) Se comporter mal dans le 
combat. 

Kaxopéketos, ov. [uaxéc, ué- 
A0] Qui a un accent lugubre. 

KaxoHetpé“=&, /. now. [ux- 
xôperpo;] Ma! mesurer, ne pas 
donner la mesure. 

Kaxopétpntos, 0ov. [xaxous- 
tpéw) Mal mesuré; mal scandé. 

Kaxopetpia, aç (‘h).(«arous- 
tpéw] Défaut de mesure. 

Kaxôuetpos, ov. [uaxôc, pé- 
Tor] Qui pécbe contre la mesure. 

axounÜnc, EG. [zaxd:, uñ- 
6o] Qu a de navale desseins 
arlificieux, lrompeur. 

Kaxountns, ou (6), c{ xaxé— 
antts, 106 (6, À). Come auo- 
prôns. 

Kaxountin, ns (à). 
ua] Arulice, astuce. 

Kaxounxavdonat-par, f. 
faouxt. Comme 7240un4avéu. 

KaxounXavéw-w, f. vou. 
(xakouavos] Ourdir de coupables 
macbinations. 

Kaxounxavia, aç (h). [xzxo- 
unyavéw] Coupable machination, 
rame criminelle. 

Kaxouñyavos, ov. [xaxéç, ur- 
4av] 49 Qui ourdit des trames cou- 
pables, arlificieux. || 2° Qui cause 
du mal, pernicieux. 

Kexounx déve. Adv. [xaroun- 
xavos] Par de coupables machina- 
tions. 

KaxoptAla, as (à). [uaxds, our 
Me] Mauvaise compagnie. 

axoutuñtw6. Adv. 
ptuéoua:} En imitant mal. 

Kaxéputobos, ov. [uaxéc, pt- 
c06<] Mal payè, mal récompensé. 

Kaxôpotpos, ov. [uaxôç, uoïpa] 
Mal parlagé, malheurèut, inforluné. 

Kaxépopæog, 0v. [xaxéc, mop- 
ok] Difforme. 


[taxdc, 


(xaxôc, 
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Kaxouovala, ac (À). [eaxds, 


poûüca] Mauvaise musique. 
Kaxéuox806 

700:] Qui prend 

vain. 
Kaxév, où (té). Voyez 
Kaxovoéw-&, f. now. | 


vouloir à (dat.). 


Kaxévora, ag (h). [xxxovoéu)] 


Malveillance, aversion, inimilié. 


Kaxovopéouat-oùpat, f. nÜñ- 
copat. [xaxüvouos] Etre régi par de 


mauvaises lois. 


Kaxovopa, æç (h). [xaxévouos] 
Mauvaises lois, mauvais gouverne- 


ment. 


Kaxévouog, Ov. [xaxdc, vipos] 
Régi par de mauvaises lois. [Su- 


perl. xa "ovopwtatoc.] 


Kaxévs-oç-ouc, 00v-ouv. [xa- 
xô<, vdoz] Mal inlentionné, qui vent 
du mal, qui garde rancune à (dat.). 


[Superl. xaxovoictraroc.] 


Kaxovôpptos, ov. [raxévup- 


9o<] De mauvais époux. 


axévuppoc, ov. [xaxés, vüu- 
en] Mal marié; qui coucerne un 
mauvais mariage. || Subs{. masc. 
Mauvais époux. [Superl, xazxovvu- 


gôraro(.] 


Kaxévwtos, ov. [xaxdc, vutov)] 


Qui a un dos hideux. 


Kaxof£etvin, xaxéEetvos. Jon. 


pour xaxokevia, AA4AUEEVO. 


KaxoEervwtepos. Compar. ir- 


reg. de xAxGEELVOS. 


KaxoEevia, aç (h). [xaxdkevos)] 


Inhospitalité. 


KandEevos, ov. [xaxés, Eévoc] 
40 Inhospilalier. ]| 2° Qui à de 


mauvais hôtes. 

KaxoEüvetos, ov. [xaxd:, Eu- 
verés] Labile pour le mal. 

Kaxootvla, ag (h).[xaxds, olvoc] 
Mauvaise qualité da vin. 

Kaxond@eiæ, «6 (h). [xaxoma- 
fs] Munvais Lraitement, souffrance, 
misère. 

Kaxorabéw-&, f how. [xaxo- 
2876] Etre mallraité, souffrir. 

Kaxonaôñc, éc. [xaxds, mabeïv] 
Maltraité, souffrant, malheureux. 

Kaxonrañntixôs, ñ, 6v. (xa- 
xoradéw] Misérable. 

KaxônaBoc, ov. [uaudç, tadsiv] 
49 Malheureux, misérable. } 20 Dif- 
ficile à exploiter (en pari. d'une 
mine), 

KaxonaGwç. Adv. [xaxonabñc) 
Miserablement. 

Kaxonatôla, ag (ñ). [raxdc, 
ra:c:a] Mauvaise postérilé. 

Kaxomdpgevos Ou (7). [xaxdc, 
raplévos] Vierge funeste. Il Ad). 
Funesle à (une vierge). 

Kaxératpte, 1806 (6, h). [xa- 
x66, rar Qui a un mauvais 


père, mal né. || 2° Funeste à sa 
patrie. 
Kaxonep{natos, ov. [xaxdc, 


Reptratéw)] Qui marche mal. 
Kaxoneths, éc. [xaxdç, réto- 
pat) Qui vole mal. : 
axontvñé, éc. [xazxdc, rivoc 
Sale, vil. [Sup. xaxonivésratos. 


ov. [raxdc, pé- 
de la pcine en 


wAKÔS. 
xawd- 
voos] Etre mal disposé pour, en 
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Kaxoniotia, aç (h). [xaxür:- 
atos] 1° Mauvaise foi. || 2° Cro- 
yance erronée. 

Kaxéniotos, ov. [xaxôs, rl- 
gzt] 19 Qui esl sans foi. || 2° Dont 
la croyance esl erronée. 

Kaxônhaotos, ov. (42405, TÂïa- 
cw} Mal foriné, mal concu. 

Kaxonkoéw-&, /. sw. [xaxd- 
Fhooç] l'aire une mauvaise ow fà- 
cheuse navigalion. 

Kaxériooçs-ous 
[xauds, rhëw] Qui 
vaise navigalion. 

Kaxorotéw-&@, f. eu. [xaxo- 
ro:6ç] 10 Mal faire. |} 2° Acé. Faire 
du mal à, endommager; dévastler, 
ravager. 

Kaxonoinatç, ewç (h). Comme 
xax0r90ta. 

Kaxonotntixôc, n, 6v. [xzx0- 
rotéw] Encslin à mal faire. 

Kaxonotta, ac (ñ). [zzxoro:6ç] 
Méfait; Lort, dommage. 

Kaxonotôc, Ov. {xaxds, o:éw) 
Malfaisant, nuisible. 

Kaxonodïtteia, aç (h). [x2xds, 
rokxeta] Mauvais gouvernement. 

KaxoTovntix66, À, Ôv. [xa- 
#95, sovéw] Qui n'est pas fait pour 
travailler. 

KaxéTotuo6, 0v. [aaxde, réz- 
uo;] 40 Malheureux, inforluné. || 2° 
De mauvais augure. 

Kaxônouç, moôoc (6, ñ). [xa- 
#45. roûç] Qui a les pieds flaibles. 

Kaxonpayéw-@ , f. sw. [42- 
xdç, Tpacouw] Elre mallicureux, 
échouer dans une entreprise. 

Kaxonpdynua, atog (76). [xa- 
xorcayéw] Mauvais succès, cchec. 

Kaxonpayia, a (h).[11207p2- 
véw] 19 Mauvais succès, échec, re- 
vers. || 20 Méfait. | 3° Malignité, 
perversité. 

Kaxorpayuovém-&, f. cu. 
Baxor iynwv] Faire le mal, user 
e perfdie. 

Kaxonpayuovtxüe. Adv. [wa- 
nom pTHUY] Avec un mauvais Suc- 
cès. 


. 00V=OUv. 
hit une mau- 


Kaxorpayuooûüvn, ns (h).[xa- 
rom p AH uv] Mécbanceté, fraude, 
perlidie. 

Kaxonpdyuwv, ov, gén. ovoc. 


[uxedc, roäyuz] Qui fait le mal, 
RPAYUOVÉGTATO.] 

KaxéTtepog, ov. [waxdç, rte- 
qui vole mal. || 2° De mauvais au- 
gure, funesle. 

s. (ar 
xopozyos] Tramer de mauvais des- 
seins. 
go] Trames crininelles; mauvais 
artifice. 

Ftuw] Qui trame de mauvais des- 
seins. 


fourbe, intrigant. [Superl. xawo- 

pév] 1° Qui n'a pas de‘bonnes ailes, 
Kaxoppapéw-&, f. au. 
Kaxoppapla, ac (h). [xaxoppü- 
Kaxoppäpos, ov. [xaxôcç, fé- 
Kaxoppéxtne, où (6), el xa- 


xoppextEtpa, a (À). [xazdc, pé- 
Cal 


Celui ou celle qui fait du mal 
à, qui nuit à (gén.). 
Kaxoppnuoaëvn, nç (h). [xa- 
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xopphuuwv) Médisance; langage in- 


jureux ñ 
AKOPPÜHWV, OV, gén. ovoc. 
(raxde, Ha 1° Médisant. 12° né 
nnonce des graheurs. 
axoppoléw-&, f. fou, 
xd. far] Ijurer” fe feu. (a 
axo 916, Ew . 
*0 ol] AcliOn inuries ra 
,RAXOPPUYXOG, Ov. [zzuis, 
Büyz0s) Qui à un vilain groin, 
KaxéppuBnos, ov. raie. fv- 
Opé<] Mal cadencé: irr gulier (en 
par, du pouls). 
Kaxéppuroc, ov. 
r0<] Sale, malpropre. 
, Kax66, ñ, 6v. 10 Mauvais, qui 
n'a pas les quaktés requises, inba- 
bile, impropre à qq. Chase. Kaxc: 
nvioyot, voutec. Iom. De mauvais 
cochers, de mauvais pasteurs. Kai 
xcot etuaTt’ Eyuwv. Ilom. Avant sur 
e dos de mauvais habils. Piens 
xaôv. Jlom. De méchants haillons. 
Vi aan. Nén. Terre stérile. Tia 
yio où «axdç eiut. Hom. Car je ne 
Suis pas absolument incapable. K5- 
vEç ets Orpav oùCèv xaxiovec. Non. 
Chiens qui n'ea sont pas moins 
bous pour la chasse. Afyztv où ete 
vôs, uavÜäivetv 5° Éyà ‘axés cou. 
Soph. Tu es hahile à parler, mais 
je suis mal dispasé à l'écouter. || 2 
Mal fail: laid. Elôos pèv ënv x2- 
65. Ilom, Il état difforme. } % 
De basse extraction, ignoble, vil. 
D'Évos pe vauèv val Quiz s149. 
<ëç. Hom. M'ayant traité d'homme 
sans nom el sans courage. Où =: 
xaz® eis &ra évwet. om. Il n'a- 
vail pas l'air, à le voir, d'un homme 
de rien. Zù y&p, oùS" dy tpicrs yo 
untods œav toiôouAoc. Éxzavet 
Aaxñ. Soph. Quand je serais esclave 
depuis trois générations, tu n'en 
seras pas moins noble. || 4° Mau- 
vais Éncralement), méchant, «i- 
cieux, pervers. Kaxñs lésrtt yuv2:- 
465. Ilom. Par les conseils d'une 
méchante femme. "Q xixiose à. 
Üpwruwv. Xén. O le pins pervers des 
hommes! OÙ xazoi. Les méchants. 
KRaxbs œaive: oo. Soph. Tu te 
montres perfide ami. "Ex éyvr,s x2- 
*x7<. Soph. Par un honteux arlifice. 
IL 5° Lâche. Kazxôv qe at vita èz 
œfset. [lom. 1! l'appellera lâche el 
Sans cœur. l'uvatzxès xaxiw &x0952:. 
Hér. Elre appelé plus lâche qu'une 
femme. Ataytywwoxetv <obç àvafcd: 
xal Toùç xazoûç. Xén. Dislinguer les 
braves el les lâches. || 60 Malfai- 
sant, nuisible, funeste, triste, mal- 
beureux. T® ae xaxf zen zéxov. 
Tom. Aussi est-ce pour une mil- 
heureuse destinée que je t'ai mis au 
monde. Kazxèç xéhoc. om. Colère 
pernicieuse. “Opvix xaxéc. Hom. 
Oiseau de mauvais augure. Kaxâç 
Bainwv. Eschyl. Un genie falal. "Ay- 
YEhos taxov exdv. Soph. Messager 
de mauvaises nouvelles. Kaxï, zi5w, 
oñun. Soph. Propos, brait ioju- 
rieux. lvwget xaxoù Bupod tehechv 
&Ç xa4h Tpooyiyvetat. Soph. Tu 
réconpailras combien sont déplora- 


[raré, fé. 
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bles les effets d'uno funeste colère. 
l| Le neutre xaxv, où (+6), a, comme 
substantef, tous les sens Corres- 
pondants de l'adjectif : 4° Mal (le 
contraire du bien); 2° Mal, misère, 
malheur ; 3° Vice, défaul; 4e Tort, 
dommage; 5° Lächelé; 6° Injure, 
outrage. Hax& ndoyetv. flom. 
Eprouver des maux ow des mal- 
beurs. Kaxdv épôerv ou péGetv tivd. 
Hom. Kaxbv ou vaxà nouiv où 
épyäiGecôai tiva. Até. Faire du mal 
à qqn, le maltrailer. Kaxà xazüv. 
Soph. Les plus grands maux. 
(Comp. naxiuv cl xaxwrepog. Su- 
perl. xix:0506 el raxdraes.] 
7" Kaxéatvos, ov.[xuxds, slvouz: 
Nuisible. (Superl. xaxoc:vuraros. 
Kaxéattog, ov. [xaxds, cisos 
49 Qui n'a pas d'appétil; dégoité. || 
90 Alal nourri. . l 

KaxooxeAñc, Éç. [uaxoç, oxé- 
dos] Qui a les jambes mauvaises. 

Kaxooknvns, Ëç- [xaxds, cañ- 
voc] Mal bâti, laid. | 

dxoouoç, ov. [xaxdç, ôsur] 
Qui sent wauvais, puanl. 

Kaxéonepuoc, Ov. [xaxds, 
cripuz] Dont là semence est mau- 
vaise. 

KaxéanAayxvos, ov. [xaxds, 
crAiygvov] Pusillanine, couard. 

Kaxoottoplia, «as G): {xazés, 
grtipw] Mauvaises semailles. 

KaxootaBéw-@ , /. ñcw. [rxaxo- 
csabr] 1° Etre peu stable, peu 
solide. || 2° Etre contraire. 

Kaxootafñs, éG.fexxds, tot] 
Peu stable, pen solide. 

Kaxostonaxéw-&, Agu. 
[axostéuayos] Avoir un mauvais 
estomac. 

Kaxogtéuuaxoc, ov. [xawd, 
ctôuayos]) 19 Qui à un mauvais 
estomac. || 2° Mauvais pour l'esto- 
mac. 

Kaxogtouéw-&@, f. fcuw. [xaxd- 
ctouos] Injurier. 

Kaxootouia, as (h). (xaxdoro- 
pos] Langage injurieux. 

Kaxéatouog, ov. [uaxds, cté- 
pa] {40 Imjurieux. || 2° Qui sonne 
mal; mauvais à prononcer. 

Kaxéotpwtos, ov. [xzxdç, 
cspérvonel Mal élendu, mal pré- 
aré. 

p Kaxooüvetoc, ov. Le méme 
que wazOEUVETOG, 

KaxoaûvBetos, ov. [uuxds, 
cuvrifr,u:] Mal agencé, mal concu. 

KaxoopuEia, ac (h). [xards, 
govkts] Mauvais pouls. 

Kaxodxnu6voc. Adu. [xaxo- 
c{tuuwv] fnlécemment. 

axésxnuos, OV, el xaxo— 
SXhuwv, OV, gén. ovoG. [xaxds, 
cyiuz] Qui a mauvais air; incon- 
venant, indécenl. 

Kaxogxokedouat. Comme —a- 
x03/9héu. 

KaxooxokéwW-@, f. now, [xa- 
xégyohoç) Mal employer ses loisirs. 

Kaxooxola, ac (h). [zaxécxo- 
Aoc] Mauvais passe-lemps. 

Kaxdaxokog, ov. frande, ayo- 
An] 1° Qui emploie mal ses loisirs. 
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IL 20 Tnaclif, désœuvré. || 3e Qui 
cause un relard fuuesle. 

Kaxotépuwv, ov, gén. ovac. 
[tards, sipuz] Qui finit mal où 
difficilement. 

KaxoteX vVÉW 6 , f. nau. [x2x6- 
ze 06] 1° User d'arlifice. {| 29 Etre 
afferté ou raMné à l'excès. || 30 Act. 
Abuser, duper. || 4° Falsilier, alté- 
rer. 

Kaxoté{XYnHa, atog  (x6). 
Comme rasozeyviz. 

Kaxotexvla, aG (h}. [rarôre- 
7v0s] 1° Arlifice, fraude, intrigue, 
imposture. || 2° Raffinement (dans 
un art). 

Kaxéôte{voc, ov. [xaxdc, séyun] 
19 Qui use d'artifice, de fraude: 
malicieux, perfide. || 2° Afecté ow 
raffiné à l'excès. [Comp. xaxoreyve. 
cteooç. Superl. xaxoTeyvétato.] 

Kaxotéxvwc. Ado. Dengre- 
vos] 19 Avec arlilice, frauduleuse- 
ment. || 29 Avec raffinement. 

KaxôTtns, ntos (h). [xaxéc] 40 
Mauvaise qualité. | 2° Méchanceté, 
crime, forfait. || 3° Défaut de cou- 
rage, lâcheté. || $o Nasère, soul- 
france, malheur. 

Kaxotporedouat, f. ebsouat, 
el XaAXOTPOTERW-0, /. Écw. [4xax- 
+éoroc) Agir frauduleusement, user 
de fourberie. 

Kaxotporia, aç (h).[zaxézco- 
ro] Conduite fourbe, acle déloyal, 
perversilé. 

Kaxétponoc, ov. frxaxds, Tod- 
os] Fourbe, déloyal, pervers. 

Kaxotpôrwcs. Adu. [#axérpo- 
roc] Avec fourherie. avec perversilé. 

Kazxotpopéw-&, f. nzw. (xa- 
xdtpcpos] 1° Nourrir mal. || 20 Neuf. 
Avoir où prendre une mauvaise 
nourriture; venir mal, dépérir. 

Kaxotpoæla, aç (ñ). [xaxdTtpo- 
wos] Mauvaise nourrilure. 

Kazxétpopos, ov. [xaxdc, Tpo- 
gñ] Mal nourri. 

Kaxotuxéw-&@, /. Aou. {(xaxo- 
tuyñs] Elre malheureux. 

Kaxotuxñs, éç. [aaxéc, rüyr] 
Malheurenx, infortuné. 

Kaxotux(a, as (h).[earotuxr] 
Malheur, intortune. 

Kaxovupyéw-&, /. cu. [xaxoüp- 
pes Mal agir, user de ruse où de 
raude, chicaner; porler préjudice, 
nuire à (dat.); act. mallraiter, ra- 
vager, dévasler. Tode PouAnuévouc 
tazouoyeiv xwhbouciv. Xén. Hs 
s'opposent anx entreprises des mal- 
faileurs. Kaxoupyeiv ëv tots Àé- 

ot. Plat. Manquer de honne 
oi dans la discussion. “y Trzos 
xaxoupyñ, Toy Îmréa vaxitouev. 
Xen. F un cheval est vicieux, 
nous nous en prenons au cavalier. 
Aoveîç xazxouoyeïv “Aoyos où fd- 
Trwv vexpoÿç; Eur. Crois-ln faire 
du tort à Argos eu refusant la sé- 
pullure à ses morts? Kaxouoyeïv 
ri E6otav. Thuec. Ravager l'Eu- 
bée. "O tt dv xaxouoyh 716 TOù 
évaytiouc. Xén. Quelque mal qu'on 
fasse à l'ennemi. 

Kaxoüpynua, atoG (16). [xa- 


Êw] Maltraiter, 


19 Mauvais trailement. || 
état, misère, afficlion. 
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xovpyéw] Mauvaise action; mauvais 
traitement, 


Kaxoupyla, aç (h). [«zzxoücyoc] 


19 Malice. {| 20 Méfait. || 3° Dom- 
mage, tort (fait à autrui). 


Kaxoupytxés, ñ, 6v. [xaxoup- 


yia] Qui résnlte de la malice. 


KaxoDpyog, ov. [xaxdc, Epyov] 


19 Méchant, crimenel. [| 2° Malfai- 
sant; qui nuil, qui fait du lort à 
(gën.). || Subst. masc. Malfailenr. 


Comp. '«axouoyérepos. Superl. x2- 


40upY6Tatoc.] 


axoüpyws. Adu. [kaxoücyoç] 


Méchamment. 


Kaxouxéw-@, f. cu. [xaxôc, 
léger. || Au pass. 


tre maltraïté; être en mauvais 


élat, dans l’affliction. 


Kaxouxlx, aç (ñ). (euros, él 


o Mauvais 


Kaxépartis, 150ç (6, h). [xa- 
*05, câtis) De mauvais augnre. 

Kaxépatoc,ov. Comme xaxeu- 
oatos. 

Kaxopnnla, aç (à). [xaxéon- 
uoç) 19 Mauvaise renommée. || 2° 
Médisance, injure. 

Kaxépnuoc, ov. [xaxds, Fra) 
19 De mauvais augure. || 29 Ma 
famé. || 3° Médisant. 

Kaxoqiuws. Adu. [tzaxionuoc] 
Injurieuscemenl. 

KaxopBôpos, ov. [raxdc, clo- 
pa] Destructeur, morlel. 

Kaxé@aotoc, ov.[11455, 5ho:6ç] 
Qui a une mauvaise écorce. 

Kaxoppaëns, éç. [eavds. opato- 
gai] 149 Qui médile le mal, mé- 
chant, pervers. || 2° Qui raisonne 
mal, inconsidéré, insensé. 

Kaxoppadla, ag (ñ).[x2x022a- 
ô%6] Mauvais jugement, irréflexion, 


folie. 

Kaxoppabuosüvn, ns (ñ). 
Comme 27020 20ix. 

Kaxoppddpiuwv, ov, gén. ovoc. 
Comme xar0sox8rc. 

Kaxogpovéw-@, f. ticw. [xa- 
xé2pwv] 19 Etre mal intentionné, 
malveillant. | 2° Etre fou, dérai- 
sonner. 

Kaxoppoobüvn, nç (à). [xaxd- 
wpwv] 10 Malice. || 2° Folie. 

Kaxéoppwyv, 0ov én. ovoc. 
[eaxde, SV] Lo Nalvelllant, mali- 
cieux. || 2° {mprudent, sot. || 3° 
Qui afflige l'âme, désolant, triste. 

Kaxoœuñs, éç. [xaxés, out] 1° 
Méchant de nature. |} 2° Qui pousse 
mal ou difficilement, improductif. 

Kaxoguia, aç (h). [xzxopuñ:] 
Mauvais naturel. 

Kaxopwvia, aç (h). [xaxégu- 
vos] Son désagréable ; cacophonie. 

Kaxépwvog, ov. [xaxéç, ouf] 
Que a un son A pu] 

axoyxaptoc, 0v.[4axds, yaipu 

Qui se rA OIL du mal d'autrui. 

Kaxoxpoéw=-@, f. fow. [xaxb- 
Xpoo<] Etre d'une vilaine couleur. 

Kaxoxpota, aG (h).{(x2x0% 0006] 
Vilaine couleur. 

Kaxéxpooc=-o0ov6, 00v-ouY. [xa- 
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26<, 7002] 
leur ;blème, pâle. 
KaxÉXUA0G) OVe 


[Comp. waxo UAOTE DOS. 


ac (h)- [raxéyu- 
Kaxoyuute, a (9) Den I 


pos] do Mauvaise quä 
90 Cacochymie. 


KaxéxUH06, 0Ve [xaxés, yuuds] 
jo Dont le jus ou le suc est mau- 
vais. [| 2° Cacochyme. (Comp. wa- 
xoyup#repos. Superl. varo{uad- 


+270<.] 


Kaxépoyos, ov. [xaxéç, Wéyu] 


Qui blime mécbamment. 
Kaxogux£a, a (1) xaxÔ 
Défaut de cœur, pusilanimile. 


Kaxépuxos, ov. [uzxds, duyt] 


Pusitlanine, lâche. 

Kaxéw=&, wüsw, 
trailer, opprimer. ’EAñùv (nus) 
énduwse Pin ‘Hozkknsin. Hom. 
Hercule, venu (à Pylos), nous mal- 
traila. 'Exexirwro 0Xd TH RopEtxs. 
Xén. Il était épuisé par la roule. 
"Eus @v À AUETÉOZ /WIX KAXOTAL. 


Xén. Jusqu'a ce que nolre lerriloire 


soit ravagé. Kaxoï + vaurtikôv. 


Thuc. Il ruine la marine. Of xaxoëv- 
mec sà Lotv2. Jlér. Ceux qui oppri- 


ment la communauté. 


Kaxtäuevar. Poél. pour xata- 
wTiuEvat, XATAXTIVAL, Inf. aor. 2 


de raraateivo. , 

Käxtave. l’oél. pour xatiktave, 
dnpér. aor. 2 de nazaxttivw; QQf. 
pour x1T7É4TavE, 30 p. sing. AOr. 
2 du méme. , 

Kaixteive. Poëf. pour vaté- 

setve, 9€ p. sing. aor. 1 act. de 

TE: vu, . . 

Käxtos, ov (ñ). Artichant épi- 
penx, chardon; cactus. 

Kaxôüvw, /. uv. [xxxés] Meltre 
à mal, || Au pass. 49 Devenir 
mauvais, Se corrompre, se päler. || 
90 Etre lâche. 

Kaxxevat. Poël. pour xasz- 
xeùzt, inf. aor. | de rarzxyiw. 

Kaxyoünv. Poél. pour. xata- 
pÜËT.v. . 

Kaxwônñs, éc. [xaxéç, GLw] Qui 
senl mauvais, puant. [Comp. xaxuw- 
GéoTepos. - 

Kaxwôla, aç (h). [xaxwBñ<) 
Mauvaise odeur, puantenr. 

Kaxwvuuoc, ov. Aféme sens 
que GcwvupLo6, 

Kaxçs. Adu, [axée] 1° Mal, 
autrement qu'il ne faut. Kaxüs of 
méhet adté. Hom. Cela va mal pour 
elle-même. Kaxüç dpiévat Tivi. 
Hom. Renvoyer qqn injurieuse- 
ment. Toïe dyaloïc 4axws Ypñodat. 
Isocr. User mal de ses avantages. 
"AvÜpuroc xanuüç T:pappuévos. 
Dém. Homme mal élevé. Kaxüs 
véyovas. Aris{oph. Tu es issu de 
bas lien. Kaxüç gpovetv. Hom.Thuc. 
Plut. Mal raisonner, êlre impru- 
dent, mal avisé. Kaxüs éyetv. Aris- 
loph. Aller mal, ètre en mauvais 
état. Kaxd; G'asstalær. Etre mal 
disposé, Kix@; aoÿeiv. Xcn. En- 
tendre parler mal de soi, être mal 


Qui est d'ane vilaine cou- 


[xaxds, yuAG<] 
Dont le jus où le suC est mauvais. 


. (xaxdduyos] 


. fraxd;] 
Mettre à mal, faire du tort; mal- 
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famé. || 2° Malheureusement. “IH ed 
né zax@s voctioouev. Jlom. Si 
nous aurons un retour heureux on 
malheureux. "Ea %xaxüs abtod: 
är0hAUGÜI: waxoës. Soph. Laisse 
ces misérables périr misérablement, 
Kazos mpivestv. All. Faire mal 
ses affaires, être malheureux, ne 
pas réussir. Kaxoç retvrv. Put. 
Sauffrir cruellement de la faim. 
Kaxos révesôa Aristoph. Elrc 
réduit à la dernière pauvreté. || 3° 
Méchamment. Kaxüs noteiv Tiva. 
Plat. Faire du mal à qqn, le 
maltrailer ow lui nuire. Kaz&s 
Réyew sta. Plat. Mal parler de 
qan,en dire du mal. || 4° Lâche- 
ment. Kazxws aro0aveïv. Luc. Mou- 
rir lächement. {Comp. xixcov. Su- 
perl. «iatsta.] 

Käxwaots, Ewc (ñ). [xaxdw] 19 
Mauvais trailement. || 2° Mal, dom- 
mage, souffrance (phvsique ou mo- 
rale). || 3° Oppression, vexalion. 
Käzwo:ç érapyizs. Plut. Dilapida- 
tion d'une province, concussion. || 
40 Alléralion, décomposilion. 

Kaxwtixôç, nm, Ov. [rzxdw) 
Naisible, dommageable. 

KaïaGpia, as (ñ). Calabre, pro- 
vince d'Ialie. . 

KaïaGpiôw, xakaGotauôc. Les 
mémes que x0ha6piçw, %0)a6o:- 
guo0s. 

KaiaG@tns, ou (6). Comme 
acrah160rs. 

Kaïaënpôpos, ov. [zik200:, 
gépw] Qui purle une corbeille. 

Kakalloxoc, ou (6). [xiaz6c;:] 


10 Petit panier, pelite corbeiile. || 
20 Sorle de danse. 
KaïaBoetdns, EG. [xihados, 


eiGo:] De la forme d'un panier, d'une 
corbeille. 

Kadaloetdüc. Adu. [xxhzx0oe:- 
ô:] En forme de panier. 

KalaBonot6ç, où (6). [xd200s, 
To:£w] Faiseur de paniers. 

KäÀadog, ou (6). 1° Panier, 
corbeille. [| 2° Vase, creusel. || 3° 
Chapileau. 

Kaïkaudäypwatis, ews (À). [x<- 
Aau9s, Zy2wst:;) Sorle de rosean. 

Kaïanadias, ou (6). [xthapos] 
Plein de roseaux. 

Kakapatog, æœ, ov. [xz}iun] 
De chaume; qui vit parmi le chau- 
me. || xahapuatz, aç (h). Sorte de 
saulcrelle. 

Kakaumdopat-uat, f. ñoouz:. 
[tzhaur] Ramasser le chaume ; d'où 
glaner, grapiller. 

KaïanabAns, où, el xaka- 
pavANTAS, où (6). [zthapos, ad- 
6ç] Joneur de chalumeau. 

Kakaueôs, ÉwS (6). [x&Axuoc) 
Pêcheur à la ligne. 

1. Kaïapeuths , Où (6). [xæaï- 
bn) Glaneur. . 

. Kakapeutas, où (6). [uha- 
oc] Pécheur à la ligne. 

Kaïkdpn, nç (n). [xéhapo] 1° 
Chaume, paille: ce qui reste du blé 
coupé : d'où reste, débris. || 2° 
Corps décrépit, usé; cadavre. || 3° 
Roseau 
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Kaïkaundôv. Adv. 

En firme de roseau. [dans 

alauntoua, œ . 
HrisGHoc] Coupe du cal. 
son. 

.Kalauntéuog, ov. [exhé 
réivu] Qui coupe le chalte Qu 
maissonne. 

Kakauñtota, « . _ 
oua:] Moisan ane ese G) [raraué 
Kakaunpdyos, oY. 
ozyeiv) Qui mange ou d 
Chiume; qui moissonne. 
Kakapnpopéw-&, f. fu. {xa- 
haursdço<] Porter une Lige de ro- 

seau. 

Kakapnp6pos, ov. [eiaure, 
DÉDw] Qui porte une lige de rosean. 

alapiow, f. isuw. (rbaus;:] 
Jouer du chalumeau. ‘ 

Kakapivôn, nç (h). Le méme 
que xahzu:voc. 

Kadapivôtoç6 , ou (6). Calamin- 
thius, nom d'une grenouille dans 
la Batrachomyomachie. 

KakautvBirns olvos, ou (6). 
(xx iu.vôcs] Vin préparé avec da 
Caiament,. 

Kaïdutv8o6, où (h). Cala- 
ment, herbe aromatique (sorle 
de menthe 8 ° 

aa VOGÔNS, ec. (xar inv. 
06] Abondant en en a 

Kaïaptvos, n, ov. (eiauo] 
De roseau, de jonc. 

Kañdptov, ou (76). [xihauo:] 
Petil ruseau; lige de roseau. 

Kalanis, 1806 (à). [xikaur]] 
to Luzne de pècheur, {| 20 Bâton 
engluè, pour la chasse aux oiseaux. 
li 3° Lit de roseaux. || 4° Roseau 
pour écrire. || 5° Cure-dent. || 6e 
Fer à friser. 

Kakapioxoc, où (6). [xihau:] 
10 l'etit roseau; petit chalumeau. 
| 2° Tige creuse; canal, conduit. 
Kahanitns, ou (6), el xaka- 
uitis, 1006 (à). Comme x2)2- 
ans. . 

Kaïuuo66ac, @ (6). [xihzuos, 
Soiw] Qui crie la plume à la main 
(surnom d'Antipater de Sidon qui 
n'osait discuter avec Carnéade 
que par ccrit). 

Kakauoypagpia, ac (h).[xiha- 
uos, ypäpw] Acliou d'écrire avec on 
rosean. . 

Kaïauoôütnc, où (6). [xi2z- 
us. ôüw] Sorte d'oiseau aqualique. 

Kaapôets, Eeoaa, ev. [x1da- 
uos] Fait de roscaux assemblis. 

KalaunoxéTiov, ou (9) [xdka- 
uos, #xontu] Lieu où l'on coupe 
des roseaux. 

Käkapos, où (6). 1° Moseau, 
plante aquatique. || 20 Chalu- 
meau ow pipean. || 3° Chevalet 
d'une lyre. j 4° Ligne de pécheur; 

luau d'oiseleur. || 5° Plume pour 
écrire. || 6° Flèche. || 7° Eclisie 
(pour membre fracluré). || 8e 
l'range ou bordure d'une robe de 
femme, || 9° Sorle de bon ou de 
jeton, donné aux pauvres pour avoir 
du blé. |} 40° Tuyau du blé, chau- 
me. 


(z2).2- 
Mois- 


x2)iun, 


étruit le 


KAA 


Kaïauootephs , éç. (xfhzuOs, 
gtigu] Couronne où couvert de ro- 
seaux. . 

Kaïauoowdxtns, OU (6). [x4- 
Jauos, soäçuw] Qui égorge avec ui 
roseail. . 

Kaïau6pBoyyos, ov. [xdra- 
pos, cloyycs] Qui résonne Sur le 
chalumeau. 

Kakauop6poç, Ov. Le méme 
que x2NX2pT:020. . 
Kaïapn6puAAoG, ove [tihauoc, 
ekhov] Qui a des feuilles de ro- 
seau. 

Rakapéw=-&, f. wow. («dhauos] 
Assujeluir un membre fracluré avec 
des éclisses. || Au passif. Pousser 
en tige. k 

Kaauwôns, eç. [adkauos] De 
roseau, plein de roseaux. 

Kadïävôar, &v (al). (calendæ] 
Calendes, 1er jour du mois chez 
les Romains. | 

Kaavôpa, aç (ñ), el xdAav— 
5pos, ov (6). Sorte d'alouette. 

Kakdvt. Barbarisme pour »a- 
An. risloph. Oiseaur, 161$. 

Kdkavos, ou (6). Calanus, nom 
d'homme. . 

Kalapté, ewç (6). Sorte d'oi- 
seau. | 
Kaïkgotpt6, 1606 (h). Tunique de 
lin a franges, en usage chez les 
Eguptiens. 

Kahaüpeta ef Kakaupia, ac 
(h). Calaurie, ile de la mer Egée. 

Kadauptris, 1506 (). Ecume 
d'argent puritié. : 

Kakaupértov, ou (16). [(xæhaü- 
pob} Petite houlelle. 

Kakaüpoy, onoc (h). Ioulette. 

Kaïéesxov. Poel. el ion. pour 
driouv, imparf. act. de x1kév. 

Kaïéotot. Eol. pour x2}0551, 
30 p. plur. ind. prés. de xahéw. 

Käkeate, ewç (ñn). Rare pour 
anse. 

Kaideoxe. Poët. pour Endxsr, de 
wii, . . 

Kaïéoxeto. Poël. pour Ea- 
Aciso, 30 p. sing. inpar/. moyen 
el pass. de xahEW. 

Kéeooa , *akesodpnv. Poét. 
our éxiresa, éxakecduny, de %a- 


Eu, 
Kaxeas{xopoc, Ov. [xahéw, 70- 
pos] Qui invile à la danse. 

Kaeüvto. Poél. pour ëxz- 
Aoû, sp plur. inparf. moyen 
et pass. de zahéw. ‘ 

1. KRaïkéw-w, /. vahéouw, afé. 
22X0, aor. { éxihesa, par/f. n£4kn- 
xa, fut. pass. xinñrsouat, aor. 1 
érkf0nv, parf. sérhnuar. 1° Ap- 
peler, uommer. *Ov Bptipewv xans- 


ouat Beoi. om. Celui que les 
Dieox appellent Briarée. Eïx 
cvou' tte de Zee xéheov. 


Hom. Dis-moi le nom qu'ils te 
donnaient là-bas (dans ta palrie). 
Kakeïv Tiva érovuuov, ErirAndiv. 
Hom. Appeler qqn par surnom, le 
surnommer, ‘O xahouuevoc 0ivasos. 
Plat, Ce qu'on appelle la mort. 
dir zxéxAncat axo:tiw. om. Tu 
deviendras mon épouse chérie. "O 
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«exAnuévos vtivéc. Pind. Soph. 
Eur. Le fils de quelqu'un. 'AXcrciou 
Ev0z vohwvn xékhnca. Hom. Où 
se trouve le tertre élevé d'Alisins. 
|| 2° Appeler, mander, faire venir, 
inviler. Tv IMhoütoy Étu tie x het. 
Arisloph. Qu'on appelle Plulns. 
Kæhetv elç àyopv ou dyophvôe, eic 
"OAvurov. /lom. Appeler, convo- 
quer à l'assemblée, dans l'Olympe. 
*Egn 2 An0vat êni Td Beïnvov todo. 
Her. 11] disait qu'on l'avait invité à 
ce festin. ‘O xeixAnpévoc. Afh. Ilôte, 
invilé, convive. Où raoeyévovco 
fasiheït xahuüvt. Xén. Îls ne ré- 
pondirent pas à l'appel du grand 
roi. Katpès “axnet TAoÛY gaoneiv. 
Soph. 11 esl à propos de songer au 
départ. {| 3° Appeler une cause; 
citer en justice. “Eu &v =hv Gixnv 
&o4wv «aÀ%. Arisloph. En atten- 
dant que l8 magistral appelle l'af- 
faire. Kakeïv elç +ù G:xzetrpiov. 
Dém. Citer devant le tribunal. |] 4° 
Appeler, invoquer. "Exéhesce To- 
cet0äv ebpuius. Pind. Il invoqna 
le puissant Neplune. || 5° Appeler, 
exhorter, inviter à (&a/f.). || 6° Sol- 
liciter, demander; exiger, réclamer. 
Il Au moyen. Kakéouat-oüqat, fut. 
#ahécount, @ft, 42A00uz:, Gor. 1 
Érahisiunv, parf. kéxhnquat 40 
Appeler à soi, mander. || 2° Appeler 
à son secours, invoquer. || 3° Ci- 
ler en justice. || 4° Désirer, sou- 
hailer. [Le futur moy. all. zahoû- 
ua: a quelquefois dans les Tragi- 
ques le sens passi/.] 

2. Kakéw-&@. Fut. alt. pour 
RAAIGU. 

Kä&An, n6 (ñ). At. et dor. pour 
nn. 

Kaïñuevat. Poél. pour xakeïs. 
Kaïkñuepos, ov. fer Gs, nuép2) 
Qui passe des jours heureux. 

Kant. Eol. pour akéu. 

Kaanc, ntos (6). Cales, fleuve 
de Bithynie. 

Kaïiñtns, ou (6). Alf. et dor. 
pour xnh The. 

Kaiñtwp, 0p0S (6). Poëél. pour 
xAATOP. 

Kaïtd, &6 (ñ). [x&hov] Hutte, 
cabane, grenier; nid, niche (pour 
l'image d'un dieu); prison, cachot. 

Katds, ddo6 (À). {xähov] Mai- 
son de bois; e£ surtout chapelle. 

Kañtütov, ou (ré). Éaxd] 
Maisonuette. 

Kadintot, wv (ot).{calcei] Sou- 
licrs. 

Kaktvôéw=@, %xaavôñôpa, 
xaiivbnote. Les mémes que xu- 
Atvôéw, uh:v040pa, xuhivônetc. 

KäAtvos, n, Ov. [xähov] De 
bois. 

Kaàt66, où (6). [x&hov] Hutte, 
cabane; cage. 

Kañtotpéw-&, f. how. Poét. 
pour xaéw. 

Kadkatxof, &v (ot). Callaïques 
ou Callèces, peuple d'Espagne. 

Kaxkdivos, n,.0V. [raz] 
D'un bleu de lurquoise. 

KaälAatov, ou (to). 


Aoc] Au sol ferli 


[né 0] 
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19 Crète de coq. || 2° Au plur. 
Sabot, fanon d'un animal. 


Kélats, 180c (ñ). [xähkoc] 


Turquoise, pierre précieuse. 


Kaliel6ouat, xakkeirw. Poél, 


Pour rztahe:6oua’, 4aTaheiru. 


1. Kaliaç, ou (6). Callias, nom 


d'homme. 


2. KaïAtas, ou (6). [x£Ahod] 


Singe. 


3. KaXidc, d80c (à). Méme sens 


que croûy vos. 


Kaïktaotpdyæoc, ov. [x 06, 


äczpivaho;] Aux beaux talons. 


KalAGhépapos, ov. [xxXhoc, 


Phégzpov] Aux belles paupières, aux 


eaux yeux. Tù xaaAGXEDApov. 


Gal. Préparation pour colorer les 
paupières. 


KaAkt6das, ou (6). [xéhnoc, 


foñ] Qui a une belle voix, qui rend 
ua 


cau son. 
KaAiGotos, ov. [xiNhoc, Bé- 


g4w) Qui à de beaux pâturages. 


KaMiGotpus, U, gén. voc. 


[xd Ne, Rérouc] Aux belles grappes. 


KaXX@AOS, ov. [xdN hoc, Ba- 
e. 

KaktydAnvos, ov. [xdadoc, 
rail Eupreint d'une belle séré- 
nité. 

KalkïyauoG, ov. [udAkoc, yd- 
uos] D'heureux Épour. 

KaïAyéveBAoc, ov. [xiXaoc, 
xvéDn] {o D'une belle venue. || 2° 
Qui a une belle postérité. 

Kaltyévera, ac (h). [xddos, 

évos] Qui porte de beaux enfants 
ÎCéres élait adorée sous ce nom 
dans les Thesmophories). 

Kaïktyépupoc, ov. [x£Xdo, 
yÉzupz] Qui a de beaux ponts. 

Kaïïiyhoutos, ov. Méme sens 
que x2XNTUYOs. 

Kaakypapéw-&, f. hou. [xax- 
Mypiso:] Bieu écrire ; bien peindre. 

KaArypapla, ac (n). [42XX.- 
yeazéw] Art ou lalent de bien ecrire; 
calligraphie. 

Kaïktypdpos, ov. [udklos, 
ypäpu] Qui à une belle cerilure, 
qui peint bien; bon copisle. 

KalktyôüvatE, aætwos (6, à). 
[ka Xoc, yuva] Riche en belles fem- 
mes. 

Kalidevôpoc, ov. préAnos, 
6ivôpov] Qui à de beaux arbres. 

KaatSivns, ou (6). [xa&kdos, 
6tvn] Qui roule de belles eaux. 

KaXAiürppos, ov. [xtAdoc, 6:- 
wooc] Au beau char. 

KaXBGvag, axoc (6, À). [xah- 
Xoc, 66vaë] Où croissent de beaux 
roseanx. 

KaïkéBetpos, oç6 el æ«, ov. 
(réhhos, ë0e:pa] À la belle cheve- 
urc. 

KaïktéAatoc, ov. [xgANOS, ÉXai- 
a) Riche en bonne huile. || xax- 
Atéhatos, où (ñ). Olivier cultivé 
(opp. à äyotéhatos). 

Kaïkténeta, ag (h). [uañkts- 
hs] Elégance de parole ow de style. 

Kaleréw-@, f. cu. [xaXME- 
mûs] Avoir un langage oz un slyle 
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élégant, fleuri. || Au moyen. Parler 

avec empbase. . : 
KalMeTrG, 6 - [ik 06, Er0;] 

Qui parle avec élégance; bean di- 


sear. _ 

KaïAtepyéw-&, /. fou. [xa)- 
Mepyos] Fabriquer arlistement. 

KaXklepyos, ov. [xikkos, ëp- 

v] Fait avec art, | 

altepéw=-à, f. Aou. [xdAAX, 
Lepév] do Faire un sacrifice parfail, 
obtenir des signes favorables dans 
on sacnfice. 'EretBav &Gôwaotv ei 
roùc Beodç ol àv xexæAtepnxdtes 
&stv. Xén. Quandils ont chanlé en 
l'honneur des dicux, auxquels on 
a offert des sacrifices favorables. || 
90 Donner des prèsages favorables 
(en parl. des victimes). Kakkean- 
cdrtuv.tüv iepov. Îlér. Le sacri- 
fice ayant donné des présages fa- 
vorables. | fmpers. Les victimes 
sont favorables. "Q$ ot éxahuépes. 
Hér. Comme les viclines leurs 
étaient favorables. KaXkesñcat Ouo- 
uévoisr oùx éGüvaro. Jlér. [ls 5a- 
crifiaient sans pouvoir oblenir 
d'heureux présages. || 3° Ac£. Offrir 
en sacrifice. KzhAuwneïv quvdv rats 
Néuoas. Théocr. Immoler on 
agneau en l'honuecur des Nymphes. 
|| Au moyen, mémes sens neutres 
et actif. 

Kakképnua, atoc (16). [xaà- 
Auepéw] Sacrifice bien reçu des 
dieux. ‘ k 

KaïAduyns, éc. [x2XA06, Guyd) 
Au beau jouv, bien atlclé. 

KaXfbwvos, ov.{22X06, Cüvn] 
A la belle reinture. 

KalBéneBkos, ov. [xdhhos, 
GéuzDhov] Qui a de belles fondations, 
bicn construit. 

KaAAiGptE, 
Dos, 6p%] À la 
belle toison. 

KaïtButéw-&, f. now. Meme 
sens que #ahh'eoËu. 

Kakkrxapréw-&@, f. fou. [xan- 
Afkaoro:] l'orler de beaux fruits. 

Kaïtxapnia, aç (h). [wzAA- 
xaæp=os] Belle fructifcation. 

Kalltxaomoç, ov. [xéno, 
xap76<] Qui porle de beaux fruits. 
Il Subst. masc. Fénugrec, plante. 

KañAlxepuc, œTtoc (6, . 
[xahos, #épac] Aux belles cornes. 

Kaïïixoxxog, ov. [xéhàos, 
x0xx0$] Qui donne de belles graines, 

KakAtxoAwvn, ns (y, Cailico- 


Tpix 06 (6, à). Pei- 


e crinière, à la 


loné, petile colline sur les bords du 
Simoïs. 

Kaïkxéuas, où (6). Poét. 
pour xxhX\ 006. 

Kalixouos, ov.  [xéxkc, 


xéun] À la belle chevelure. 
KaAktxotTtaBéw-&, Acu. 
Leikos, xétraboc] Bien Jouer au 
collabe. | 
Katxpétrns, ouç (6). Calli- 
crate, nom d'homme. : 
Kaltxpat(ôas, où (6). Calli- 
cralidas, nom d'homme. 
Kallxpeas, xpéws (T6). [xdà- 
A0, nl {o Chair savoureuse. || 
2° Mésentère. 
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Kalkxpñôenvos, ov. fxzAdoc, 
xoteuvou) Urné de belles bande- 
lettes. 

KaïkAtxpnvos, dor. xaAktxpa- 
vos, ov.f43n20ç6, xpñyn] Au beau 
jet (d'eau). 

Kaïïixtitos, ov. [xiA206, 
Çw) D'une belle construction. 


<t- 


aAAAQUTÉTIG, OÙ (6). [xaA- 
)0€, Adurw] Qui brille d'une belle 
clarté. 


KaAtexTÉO=-&, f. Aou. [xaX- 
Aoç, Aéyu] Parler avec élézance. 

KaïAtAcEla, aç (h). (2AX26- 
xtéuw]) Beau langage. 

KaAAtAoYÉD-&, /. raw. [xdà- 
Aoç, héyw] 19 Exprimer avec élé- 
gance. ] 20 Neut. Recourir à des 
habiletés de langage. || At moyen. 
Tenir de beaux disconrs. 


Kaïtoyia, aç (ñh). [xaXo- 
yéw] Elérance du langage. 
Kaïiuayxos, ou (5). Calli- 


maque, aom d'homme. 

Kaïkiunpos, ov. [x1X)0<, un- 
pés] Aux helles cuisses. 

Kaikluopæos, ov. [zixos, 
op2h] Aux belles formes, bien fait, 
eat. 

KatHos, Poët. 

RANGS. 

Kallvaos, ov. [42X)05, viu] 
Au beau cours, aux belles eaux. 

KaïAivixog, ov. [zihkhos, vin] 
49 Qui remporte une glorieuse vic- 
loire. KahAivixoy vüécs. Pind. La 
gloire d'une noble vicloire. Kzx)i- 
vuxoç Tov éyBoûv%. Eur. Qni triom- 
he glorieusenent de ses ennemis. 
| 20 Qui orne où embellil la victoire. 
KakAv:zoç, avec Où sans Luvos, 
&ôh. Pind. Eur. Chant de triom- 
phe. Tà xanAivov. Pind. Eur. Fèle 
en l'honneur d'une victoire ; vicloire. 
KañAlvixov wéoestat. Eur. Rem- 
porler une victoire. 

KäkAtvos, ou (6). Callinus, nom 
d'homme. 

KalkïfEevos, où (6). Callixène, 
nom d'homme. 

Kaïlotvia, ac (h). [xi%oc, 
ofvos] Bonlé où abondance du vin. 

Käkktov. Neutre de *2}hiwv, 
compar. de #ah6s. || Adv. com- 
paral. de xxh@5. 

KaaAtôvws. Adv. [#2àk:0v] 
Mieux, d'une manière plus belle, 
plus glorieuse. 

KaXkôneta, a&G, el KaAAt6Tn, 
ns (ñ). Calliope, muse (lité. à la 
belle voix). 

Kaïkloukos, où (6). [«iAhoc, 
Touxos] Hymne en lhonneur de 
Cérès. 

Kaïkktoupyéw-& , /. ñcu. [xaA- 
Xos, épyov] Embellir, orner. 

Kaïkltoüpynua, atog (T6). 
[kzAtoupyew] Belle œuvre. 

KaAktéw-@, f. daw. [xakAlwv] 
Embellir. 

KaïïkmarSla, as (h). [xzXdf- 
za] Bonheur d'avoir de beaux 
enfants. 

Kara, ratôos (6, h).[+4X- 
Xoç, za] Qui a de beaux enfants; 


Ov. pour 
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composé de beaux enfants. 
fer belle enfant. Fans 1 Suds 
GAATAPNOG, Ov. : [ui 
ragasl Aux belles joues. Fer, 
KalAtnépBevos, ov. frios, 


Dane os) 19 Aux belles filles, ]1 2 

une belle vierge. 

Belle vierge. ge. || Suést. fem. 
Kaaïtrébraoc, ov. [«iue, 


ré6:k0v] Aux belles sandales. 

Ka TER) 06, Ov. [xik dos, =f- 
TA0v] Au beau voile, au beau mau- 
(eau. 

KaïktTmétaios, port. alt 
TÉTNAOG, Ov. [xihhos, TÉta20] 
Qui à de belles feuilles. || xa>)e=5. 
Tahov, ou (T6). Quintefeuille 
plante. ' 

Kaïïkirnyve, uv 
[éihhoc, rryus] Aux 

KaktrA10xau06 
FAS1u6$] Qui a les 
bouclés. 

Kaïkirioutos, 
TX0ÿT0;] Aux 
opulent. 

Kalkinvoos-ouc, o0v- ouv. 
[x#Xhoc, rvor] Qui rend un beau 


son. 

1. Kaïkinoïts, ew . WA 
206, Rx] Cité EP erb. CD be 

2. KaïkkiroAs, ewç (À). Call- 
polis, nor de ville. 

3. KakAiroAtç, 1506 (6). Calli- 
polis, nom d'homine. 

KäAïAmov. Poël. pour uz-ûa. 
F0, aor. 2 act. de xatzhiiru, 

Kalkirtovos, ov. [xirros, = 
vos] D'un beau travail. 

KakAtTÉtTAaUOG, o0v. [xixdos 
Rocaués:] Au beau courant. ! 

KaAkTpÉdwT06, ov. [xÉAXX, 
To6swro-] Au beau visage. 

KaAiTPWPOS, ov. fañ)9 
F0w52] 19 Qui a une belle proue. 
eue un beau visage. 

&AAÎTUYOS, OV. (xt) 05, ruyk 
Aux belles FRS: alone ri 

Ka iruAoG, ov. (xéXhos, Für] 
Aux belles porles. 

Kakkirupyos el xakkrüpyw- 
TOG, OV. [42005, rÜpyOc, Truc Yhu] 
1° Qui a de belles lours; bien for- 
tifié. || 2° Au fig. Très baul, su 
blime. 

Kalkirwkos, ov. [x2A0s, =ü 
Xos} Aux beaux coursiers. 

. KaMipéelpos, ov. [anse 
Péelpov] Au beau cours, aux belles 
eaux. 

Kaïtpéw-&, Jon. pour xx- 
AEpéw, 

KaAMPpNUOVÉW-S, f. cu. 
[ka Aopruwv] S'exprimer élésam- 
ment. 

Kakktppnnooûvn, nç (À). [xaà- 
Ke gi] Elégance de laugage. 

KakkppñH@v, ov, gén. ovos. 
[xdhhos, prnux] Expressif, éloquent 
(en parl. du langage). 

Katppôn, nç (). 1° Callirhoé, 
nom de femme. || 2° Callirho, 
fontaine d'Athènes. 

Kaxklppooç=-ouç, o00v-ouv. 
fpranaos, Ééw] Au beau cours, aux 

elles eaux. " 


b gen. eos. 
eaux bras. 

» OV, [LE ETTE 
cheveux bien 


oy. Fos, 
belles richesses, 
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KakAtoBévne, ouç (6). Callis- 
thène, nom d'homme. , 

KaälAota. Flur. neutr. de xüX- 
Aurcos, où superl. de raës. | 

Kakktotadrog, Ov. [xd ANS, GTd- 
&:ov] Qui a heu dans une belle lice. 

Kakateïtov, où (76). [xx xnt- 
tivw] Prix de la beauté; prix de la 
valeur. , 

KaïAlotepvos, ov. [xdAos, 
répro] À la belle poitrine. 

Kaïloteuua, atoc (=6). [xar- 
Auteüw] 10 Eclat de la beauté. |] 2° 
Fleur de beauté; ce qu'il y à de plus 
beau. , , 

Kaïklioteüw, f. eÿow. [adh- 
Mszoç] Etre le plus beau ; l'emporter 
en beauté sur (gén.). || {uw moyen, 
méme sens. 

Kallotépavos, Ov. [xikdoc, 
etésavos] Qui a une belle couronne. 
Ka%koségavos éhala. Aris!. Paus. 
L'olivier aux belles couronnes, celui 
dont on tirait les couronnes données 
aux vainqueurs à Olympic. 

Källiotog, n, 0vV. Superli. de 
X1n0$. 

Kalfotpatocg, ou (6). Calli- 
strale, nom d'homme. 

KalAtotpoüBroG, ov. [xd os, 
gsoouude] Aimé des passereaux (se 
di d'une espèce de fiques). 

Kaktorw, où (n). Callisto, 
fille de Lycaon. 

KalAiopupoc, ov. [xéAkos, 
52096v] Aux beaux talons où picds. 

Kaïitexvia, «6 (h). [22h 'Te- 
vos] Procréalion de beaux enfants. 

Kalkkitexvos, ov. [xixhos. 
téavov] Qui à de beaux enfants. 
(Comp. xahhieuvdTepos. Superl. 
2IAÀTEXVOTITOS.] 

KalliteE (h). Comme xaxai- 
TEAVOS. 

Kalittegvéw-@, f. fou. [xan- 
Axéyvmc] Travailler ou fabriquer 
artistement. 

Kaltéxvns, où (6). [xdAos, 
téym] Labile artiste. 

Kalitexvia, æç (h). [xarai- 
teyvos] Beauté du travail. 

KalAÎTEX vos, OV. [xäXAos, 
téy'n] Qui fait de belles œuvres 
d'art. 

Kaïïttôxeta. Fém. de axk- 
<Éa93. 

Kalitôxog, ov. fai, Tf- 
x7w)] Qui à de beaux enfants, une 
helle progéniture. 

KakïftoEoc, ov. [xiAXoc, 
£ov] Au bel arc. 

KaïATpdTesos , ov. [xihdoc, 
tpaneoa] Qui a une table splendide. 

KaXAitpix06, ov. 19 Comme 
aa) fo. || xaATpiyov, où (T6). 
Capillaire, plante. || 2° Qui produit 
une abondante chevelure. 

KalAtæ’. Elision pour xäXAE, 
8° pers. de x&AA:TOY. 

aAMPEYYAS, EG. [AÉRAO, PÉy- 
vos! Eclatant. 

KalipBoyyos, ov. [xiAno, 
chéyyos] Qui rend un beau son; 
barmonicux. 

(6, h). 


KalAtpAo Aoyos 
[erAaos, eu] Éonsumé par une 


<6- 
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flamme propice, c.-à-d. qui donne 
d'heureux présages (en part, d'un 
gétes sucré). é 

Kakkœunc ° [xd XI, ou 
D'une belle taille, * 5 soil 

KaXQUAROG ; Ov. [xi%oc, 
wSAhov]) Qui à de belles feuilles. |] 
#2) )iauAAOV, ou (T6). Capillaire, 
plante. 

KaAtÜTEUTOS el xalkpu- 
TOG, Ov. [XGAROÇ, PUTEUW, wuTÉv] 
Bien planté ‘ 

Kakkpwvia, ag (h). [xx iou- 
vos] Beauté du sou; belle pronon- 
ciation. 

Kalkipwvos, ov. [xéAkoc, ou- 
v#] Qui a une bonne voix. {Superl. 
ra hTzwvÉTaTo(.] 

KakAiyetp, Xetpoc (ô,n). [xdà- 
Xos, yeip} Qui a de belles mains. 

KalkXéAwvos, ov. frhhos, 
renwvn] Qui porte l'empreinte d'une 

elle tortue. 

Kall:yxBuç, vos (6). [xï2àos, 
i706<)] Beau poisson, nom d'un 
poisson de mer. 

KaïAlyotpog, ov. [xd Ados, yot- 
pos] Qui produit de beaux porcs. 

Kaldkfxopos, ov. [xx hoc, 76- 
pas] 1° Qui a de beaux chœurs de 
danse (épilhôle des cités spa- 
cieuses). || 29 Avec ou accompagné 
de belles danses. l 39 Qui dunse 
avec grâce. [Superi. xaAhiyoo0T2- 
+05. 

Kaïklxpooc-ovs, oo0v-ouv. 
[x%2%0<, pda) Qui est d’une belle 
couleur. 

Kaïdtxwpla, as (À). [xAao, 
Jwoa) Beaulé du pays. 

KaAkiw. Pour xzhhlova, acc. 
sing. masc. el fêmn., ou plur. neut. 
de 2h ho, 

, KaïAtwv, ov. Compar. de wa- 
\65. 

Kakwvopos, ov. [xxXos, 
ôvoua] Qui porte un beau nom. || 
akhüvupos, Ou (6). Poisson au 
beau nom, appelé aussi xäA:/Buc. 

KakovA, 6 (à). [ko] 
Beauté. 

Käkoc, eoç-ouc (76). [xzAdc] 
1° Beauté (en part. des personnes el 
des choses). KäXA9Ç À ypÜvos avi- 
AwGEv À vécos épaipave. Fenrmax Le 
temps détruit la beauté on la maladie 
la flétrit. Tà xd) che founvelac. 
Long. Les beautés de l’élocution. || 
| 20 Beauté, belle personne. YTdxv- 
os, 4al Ndpaiacoc, xal Nipedç, 42 
EXEVN, xal AÂGZ, xal GAwÇ tà do- 
{atz x2AÀN mévta. Luc. Hyacinthe, 


et Narcisse, et Nirée, et Hélène, et | xd 


Léda, en nn mot, toutes les beautés 
de l'anliquilé. || 3° Au plur. Relles 
choses : vèlements, étoffes, objets 
d'art. ’Ev rouelhois 4xŒhAEGt Paivatv. 
Eschyl. Marcher sur des tapis ricle- 
ment brodès. K&hkea xnpoë. Anfh. 
Beaux rayons de micl. 

Kaklooûvn, n6 (h). Poét. pour 
ah) OS. 

KaïkAvvtnp, ñpos (6). [xaxAu- 
vw] Celui qui nettoie, pare, embellit, 

KaAluvtnpto6 , Ov. [xzhAuvrtp)] 
Qui sert à nelloyer, à ewbellir. 


toyer, balaver; parer, embelli 
Au moyen. Se parer; s'enorgueillir, 
lirer vanité. 


üy 
belle apparence à qq. chose. || Au 
moyen. {19 Se parer, s'ajuster, faire 
sa loilelte. || 2° Se faire bonneur, 
Lirer vanité de (dat. seul ou avec 
éni; repl el le gen), absolt faire 
le beau, se pavaner. || 3° Feindre. 


el xalo6atns, ov 
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Kaläuvths, où (6). Comme 


2) uvytro. 


KäéAAuvtpov, ou (té). [za X.6vu] 


19 Dalai. |} 20 Spathe (de palmier}. 
Il 3° Cérinthe, plante. 


Kadüvo, f. uvw. [rénaoe) Nete 
1 


r. || 


Kad wTibu (: low. fatAdos, 
Parer, embe lir, donner une 


KalwTiopa, atos (+6). [x2à- 


Awzitu] Ce qui parc, orne, embellit. 


KaMwmtonôc, où (6). [xaà2w- 


ru] 49 Action de parer, d'orner. || 
20 Action de se parer, de se faire 
beau; parure, coquetlerie. 


Kakiwniotéos, a, ov. Adj. 


verbal de 2) writu. 


Kakwnmiotis, où (6). [xahkw- 


Tu] lecherché dans sa mise, co- 
quet, fal. 


Kakwntotixôc, À, 6v. Méme 


sens que #2} AUYTRS O6. 


KaAlwTiotptæ . J'êm. 
de aN\wmeste » 4 (M) 
Kalo6duwv, ov, gén. ovoc, 
, ] (ô . Pos, 
Pzivu] Qui va sur des cchasses. 
Ka6G6106, ov. [uañds, £ios] 
Qui vit bien. 
Kakoyvopwv, ov, gén. ovos. 


[xadç, yvüun] Qui à de beaux 


sentiments. 
KaïkoôtÜasxakos, ou (6). [x2- 


Àôc, 8tôicxako<] Maitre de vertu. 


Kaloépyatté, 1006 (ñ). [x2- 


XG6, épyarte] Lienfaisante. 


Kaloepyôc, 6v. [xrkds, Epyov] 
Qui rend beau ; bon. 

Kakoñônç, ec. [rands, oc] 
Bon de caracigre ou d'habitude. 

a Æ, Ttetyxo 6, . 

Comme Cp, xs ( n) 

KaïoxäyaBla, ac (h). [xañdc, 
xai, 4ya@dç) l'erfeclion morale (du 
bean et du bien, vertu, honnètelé. 

KalouäyaBtxéc , ñ, 6v. [xzho- 
xäyaOla] Qui convient à l'homme 
verlueux, honnète. 

KaïloxäyaBtxws. Adu. [xako- 
ad paixés] Comme il convient à 
l'humme verlueux, honnèle. 

1. K&kov, ou (-6). [uziw] 1° 
Bois sec. || 29 Flèche, trait. 

2. Kalôov, où (r6). Voyez xa- 


$« 
KaïoméGtaa, wv (t&). [x&hov, 
méô:hov] Sahots. 

KaïoméBiov, ou (16). [xzk6- 
nous] Pelile forme en bots. 

Kaïonotéw-&@ , f. row. [aa AG, 
no:£w) Faire le bien. 

Kakdrouc, xoûoc @ [u&hov, 
noûs] Forme en bois (pour les 
chaussures). 

1. Kai6ç, n, 6v. 19 Beau (au 
propre). AXM6:161s d xx GS. Flat. 

e bel Alcibiade. Elo ot xxaol «at 
at xaduï; Luc. Où sont les beaux 
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les belles? Kadôc drive, ela- 
Das Plut. Pind. Beau à voir, à 
regarder; d'un bel aspect. Tè xz- 
Adv. Eur. La beaute. Tà wxhd. 
Xen. Les belles choses. [| 2° Beau 
(au moral), glorieux, louable, 
noble, honorable. Kakà ëoya. Xen. 
De belles actions. Dpôxsttat toiç 
vrai dyaûx Éyeiv, xahkà duoderv. 
Xén. Oblenir des avantages, en- 
tendre des éloges, tel est le prix 
réservé aux vainqueurs. Kadv 
ion (el Pinf). Il est beau, il esl 
lorieur.… Tà xahov. Le hean, le 
ien, La vertu. T& xaht. Belles ac- 
tions, belles qualités, verlus. || 3° 
Bon, utile, avantageux. Tà x2Aà 
toù Blou. Her. Les commodilès de 
la vie. Act xahdc FAoûc és0', ütav 
ceuyñs xaxd. Soph. Le veul est 
loujours bon ponr quiconque fuit le 
malheur. OÙ yäp ocsäiyia ylyvisat 
wars. Eschyl. Car les entrailles 
des viclimes ne sont pas favorables. 
Kaddç eïç tl, rpés m1. Plal. Xén. 
Bon pour, utile à gq. chose. Kz- 
Nov ou Ev wak® (ésstv). Soph. 
Xén. Il est à propos de (in/.). ’Ev 
xa@ (cru). Aristoph. Xén. 
Avantageusement, favorablement. 
’Ev xasw tideclat. Pol. Mellre en 
bon étal. ‘Ev xahû (4p6vu). Sophe 
Eur. Ek xa)ôv. Soph. Plat. Xen. 
A propos. (Comp. xakkiwv. Su- 
perl. xä))10t06.] 

2. Kéoç, ou (6). Jon. pour 
22h 1. 

Kaïdcs xéyaB6 (les deux mots 
se declinent). Parfait, accompli 
(lité. beau et bon); en génér. 
hounète, probe. "A +t® xak& xiya- 
85 roïitn rpoonze. Xen. Ce qui 
convient à nn excellent citoyen. || 
Au plur. 1° Les gens honnèles ou 
verlucux. j| 2° Les gentilshommes, 
les nobles, les gens distingués par 
leur naissance et par leurs biens. 

Kaïootpôpoc. Le méme que 
xx NWITOODOS. 

Kalooüu6oulos, ov. [wzxds, 
aüu6ouhoc] Qui donne de bons cun- 
seils. 


RaMGTAG ntos (à). Rare pour 
AO. 

Ka6pBainoc, ov. feeds, ë- 
60z2ud6<] Au bel œil, au beau rond. 

Kalog6pos ov. [x3hov, vépu] 
Qui porte du bois. 

Kaïnabw, f. dow. [«iAxr] Al- 
ler le trot, trolier. 

1. K&àrn, ns (h). 1° Trot. |] 20 
Vase, urne cinéraire. 

2. Kaïinn, nc (h). 1° Calpé, 
une des colonnes d'fercule. || 2° 
Ville et montagne d'Espagne. 

KéAntov, où (16). [43A7n] Pe- 
tit vase, pelile urne. 

Käiknw, 1006 (à). [xikzn] 1° 
Vase pour puiser de l'eau, seau, 
cruche. || 20 Vase à parfums. || 3° 
Urne pour recueillir les suffrages. || 
&° UÜrne cinéraire. 

Kaäittos, ou (6). 
Soulier. 

KaA66n, nç (h). [xaadrtu] 1° 


{calceus] 
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Iutte, cabane. || 2° Couverture, 
abri. 

Kaïô6tov, où (té). [xax06n) 
Pelite cabane, 

Kalv6ftrne, ou (6). [xzA06n) 
Celui qui vit dans une hulte. 

Kaïv6ornoréopat-oÙuat, 
noouat. [xaA56n, rotéw] Se 
une ou des cabanes. 

Kaïv5wv, &vos (ñ). Calydon, 
ville d'Etolie. 

’ KaïvGwvioç, æœ, ov. De Caly- 
on. 

KaïvxdvBenov, où (t6).[xixus, 
dvbeuov] Sorte de chévrefeuille. 

Kaluxoatépavog, ov. [xiauë, 
otéoavos] Couronnè de fleurs en 
bouton. 

Kaïvxwônç, eEc. [xŒAuE] En 
forme de calice ou de bouton. 

Kalvx@rTie, 1806 (ñ). Qui a 
le visage fleuri, un lent de rose. 

Käïvuna, atog (16). [xaau- 
rtu] 1° Ce qui couvre, enveloppe; 
sorte de manteau {de couleur foncée) 
qui couvrail toute la personne. || 2° 
Voile. || 3° Filet round en forme de 
sac. || 4° Le crâne (enveloppe du 
cerveau). || 5° Tombeau, tombe. || 6° 
Cosse des fruits. [| 7° Coquile, 
carapace. 

KaAvE , uxoc (f). [xai57cw] 10 
Enveloppe, calice, bourgeon, bou- 
ton de fleur, ef surtout bouton de 
rose. || 2° Calice renfermant la 
graine; péricarpe, fousse, Cosce. | 
3o Dans Homère, Il. 18, 401, ?: 
désigne un ornement de toilette, 
pendaut d'oreilles ou épingle à che- 
veux (en forme de bouton de fleur). 

Kaïdrnretpa, ac (). Comme 
xaUTTp a. 

Kaïvntip, npoc (6). [z2X5- 
rtu]} 4° Couvercle. élui. || 2° Boite, 
caisse. || 3° Toit, faitière. 

Kaïivntôs, ñ, 6v. [xaA0T7-u] 10 
Couvert. || 2° Qui recouvre. 

Kaïüntpa, aç (ñ). [22270] 
Enveloppe ; couvercle d'un carquuis; 
voile de femme. 

Kaïdrto , f. Udw, f. pass. 
azhvobraoua:, aor. À xx, 
parf. “enthupuar 419 Couvrir, 
envelopper, cacher, voiler; a fig. 
dissimuler, taire, céler; obscurcir, 
lernir: couvrir de bunte, déshano- 
rêr. Tèv ôè oxras Üsoz 2davue. 
Hom. L'obscurilé lui enveloppa les 
veux. Kalümtelv tivà tiow, yñ. 


faire 


Soph. Eur. Enterrer quelqu'un. 
"Eu mé zou 4zAUVate, Soph. Ca- 


chez-moi dans quelque lieu écarté. 
| 2° Etendre ou placer pour couvrir 
(acc.), devant ou sur {gén. avec 
rodaûe, dat. avec ou sans äuvi). 
Téconv ol doi xaB0Tep0E x AU. 
Hom. Tant je l'aurai profondément 
convert de limon. I Au moyen. 
1 Se couvrir (acc.}, de (dat.). || 2° 
Se couvrir, s'euvelopper, se voiler 
de (dat.). 

Kadhudts, ewç (À). [xaAdrcu] 
Action de rouvrir, d envelopper. 

Kaïuvgw, 006 (ñ). Calypso, 
nymphe. 

Kaïxaive, /. avü. [xïkzgn] 10 
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Tcindre cu pourpre. | %R 
dans sa pensée, médier: Dre 
acc.); son ; lude 
ec.) ECT avec sollicitude à 
ge, el le dat.); désirer vivement 

Kädkyas, av 
devin.* G) ToG (6). Calchas, 

Kékxn, n6.(h). 1° Coqui 
qu donue la D Il SR 
Lure de pourpre. | 3° Volute. l 4° 
Soul. plante. 

akwôtov, o ; 
Pelile corde. ” o (ré). Bus] 

Kalwes, dal. x&iwat 
käAwWAaG. Plur. irrég. et poél. de 
42hws |. 

41. Kaælwç, w (6). Câble, 
cordase. ’Arèù Q Ra 
lhuc. Se faire haler, remorquer. Ka. 
dus ERréva. Eur. Mellre à la voile. 
avtx xdhWV Éttévas, Éxreuvets 
geteiv. Eur. Aristoph. Anth. Mel: 
tre toute voile debors ; tenter tons 
les muyens, faire Lous ses efforts. 

2. Kalwç. Adu.[xx265] Lo D'ane 
belle mamère (au propr. el au fig.). 
'ÉsraAuivos Es méhEucy Gy Eède 
vato in2t5t2. Xén. Revêln de ja 
plus belle armure qu'il eût pu tron- 
ver. Kaïüç dywvGéueôz. Xén. 
Combatlons vaillamment. O{ 4=9- 
Davovses 20; Év à roue. El. 
Ceux qui suut morts avec gloire à 
la guerre. [| 2° Bien, comme il faot 
Tôv aus Rotoïvra Ératveiy. Xén. 
Louer celui qui fait bien. Raôs 
tv. Soph. Vivre avec bonaeur. 
Kzdws héyets. Arisloph. C'est bien 
dit, lu parles sagement. Kio: 
£72: Où «akws Seul. Luc, Aristoph. 
Bicn! fort bien! Kadüs roux F0 
vows, Xen. Tu fais bien, {u as rai- 
son de prévoir. Kz}üs motù 175h- 
Kosa. Aristoph. Il est perdu, et 
cesl bien full. Kaïës Eye: (el 
l'inf.). I est bon, il convient de. 
IHépx *oû xzùç Eyovros. Xén. Au 
desa de ce qui convient. || 3° Dien, 
heureusement, avantageusement. 
Kahüs eivar, yiyvec0at, Syetv. Xén. 
Etre en bon état, aller bien, tourner 
bien. Kaüs rpäisoetv. Soph. Plat. 
licussir. KaÂws dzoÿem, Plut. 
Avoir bonne réputation. ‘ [Comp. 
ah htov. Superl. 41XA:STa. 

Kakwatpépos, ov (à). 
czpéow] Cordier. 

Ka. Poel. pour zati devant p. 

.Kapaxiag, ou (à). [xiuaë] Es- 
pèce de fromcut (à longue lige). 

Kapdæxtvos, 0v. Gina] Loag 
comme une perche ; fragile. 

KanaE, axoç (ñ el qgaf. b). 1e 
Echalas (de vigne), perche. || 2° 
Bois d'nne lance ou pique. || 3e 
Barre du gouvernail. || 4° Au pur. 
Palissades. 

Kapadpa, aç (h). [xiurcu]) 1e 
Voüle, arcade; chambre voütée. || 
29 Ehar couvert; baleau ponté. 

Kapaäpiva ‘h). Camarine 
ville de Sierle, ++ (D ' 

Kapaptivatos, «, ov. De Ca- 
marine. 

Kapapivov, ou (+6). Caméri- 
num, vtile d'Ombrie. 


n 
XŒAUK, 
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Kauapoe:Bñc, és. ([randpz, 

ciêns En forme de voüle; voulé. 

Käuapoc, ou (6). Le méme que 
xipuapos. , , 

Kauapéw-& ,/. d7w. (vauäpa] 
Vodler, conrber. 

Kaudpœpa, atoG (T6). [rxaua- 
gdu] \oùle, arceau. 

Kaudpwoté, ewç (À). (waua- 
péu] Voussure, courbure. 

Kauapwtés,ñ, 6v. (xamapéuw)] 
Yoilé. : 

Kanaofvec ON XAHAGÈVES, @V 
(ol). Surte de poissons. 

Kauatnôôv. Adv. [uiuatos] La- 
borieusemen£. | 

Kauatnpôs, &, 6v. [xduaroc] 
40 Pénible, qui est à charge. || 2° 
Qui fatigue, laborieux. || 3° Faible, 
infirme. (6). [uiuvo] 1e 

Käuatos, ou . rive 
Travail, peine, labeur. |] 2° Faligue, 
lassitnde, souffrance. || 3° Fruit ou 
produit du travail; ouvrage, œuvre. 

Kauatwônç, ec. [xiuatos] Qui 
donne du travail, pénible, faligant. 
(Comp. xzuarwbéorepos.] 

Kau66ons, ou (6). Cambyse, 
roi de Perse. 

{. Käue. Poét. pour Ëxaue, 3° 
pers. sing. aor. 2 de väpve. 

2. Kaué. Crase pour va? êué. 

Kauetv. Inf. aor. © de ziuvw. 

Käuetpos, ou (ñ). Camire, ville 
de l'ile de Rhodes. 

Kaueîtar. 30 p. sing. fut. de 
iuvu. 

Kauñhetog, æ, ov. [xiunào;] 
De chamean. 

KaunképTropos, ov (6). [zäur.- 
LUE europa] Marchand qui fail son 
commerce à des de chameaux. 

KaunAnaaola, aç (h). [zzun- 
Ankäen;] Conduite de chameaux. 

KaunAnAdtnc, ou (6). [*äun- 
Ao:, éAzüvu] Conducteur de cha- 
meaux. 

KaunAGo, f. icw. [xdpnaos] 
Reisembler au chameau. 

KaunAÎtTans, ou (6). (xiurhos) 
to Chameler. || 29 Cavalier anonte 
sur un chameau. || 3° Marchand qui 
fait sou commerce à dos de cha- 


Meaux. 
Kaun1o6dtns, ou {6). [xäur- 
Ào6, Ébu] Qui va monté sur un 
chameau, chamelier. 
KapnAo6é6axogs, ov. [xiunhoc, 
Bézxw] Qui nourrit des chameaux. 
Kaunaoxéuoc, ov. [xtunhos, 
xouëw] Qui conluit ou soigne les 


chameaux. 
KaunhomdpBants » ewcs (h). 
[réur, ho, mécôants] Girafe, qua- 


drupcde. 
KaunkonéBrov, où (76). [xi- 
unos, moùs] Marrube, plante. 
KännAoc, ou (os n): 19 Cha- 
meau {rare ou femelle). {| 2° 
Troupe de chameaux. 
Kaunaotpopéw-@, f, now. 
[kiunroç, tpépw] Nourrir des cha- 
Deux. 
KaHnAGBNS ; eç. 
Sewblab 


[xäpnoc] 
le à un chameau. 
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KäpruAkos, ou (6). Camille, nom 
d'ionme. 

Kapivela, ). [rave 
Travail de la na, À gel) 

Kaptvedc, éwç (6). [xipuvo:] 
Forseron; ouvrier qui travaille les 
métaux. 

KaptveutTip, Tpos, cl xaput= 
VEUTAG, OÙ (0). Comme xaurveuc. 
Kautviutho aûxdc. Anth. Souffet 
de forge. 

Kaptvedw, f. ebcuw, [aapuvebs] 
Travailler au fourneau; faire fon: 
dre dans une fournaise. 

Kaptvtalos, a, ov. [xapuvod] 
De forge, de fournaise. 

Kapivtov, ou (716). 
Pelile fournaise. 

Kaptvitns, ou (6). [xdmivoc] 
Cuit au four. 

Kapivé8ev. Adv. [xäipivos] En 
surtant du fourneau. 

Käpitvos, où (1 io Forge, 
fournaise, lourneau. || 2° Feu, foyer. 

Kaprtvw , oDç (‘h). [xämvos] l'en- 
chée sur le feu (pour rôtir l'orge). 

Kamv@bns, es. (ziutvos] Pareil 
à un four, à une fournaise; noirci, 
fulisineux, 

Kapnua, atog (T6). 
Sorlc de gäteau. 

Kaupapis, (Boç (h). Comme 
XIU'UZL0$. . 

Käupapos, au (6). Ecrevisse 
de mer, crabe. 

Kanuäpntw. Poël. porr xata- 
HA07T0. 

Kappatté, (60oç (h). [xiuua] 
Petit gâleau. 

Kanu£v. Poéf. pour vatà pév. 

Kapipévw. Poël. pour “ata- 
pévu. 

Käppec. Eol. el dor. pour xai 
äuues, c.-à-d. ral Het. 

Kaupéocov. Poél. pour xatà 
mésov. 

KanpnŒac. Poëét. pour zxataui- 
Eas, part. aor. 1 act. de xaraæp!- 
Yu. ° 

Kaunpuovin, ns (D. Poét. pour 
“atauovh. Force de résister; vic- 
loire. 

Käppopov, ou (716). 
d'aconit; polion d'acouil. 

KaHHOpOS ov. Pocl, pour xa- 
+iuopos. Misôrable, malheureux. 

Kauupôw. Pocl. pour x1tapÜw, 

Kanvw, /. xapoüua, aor. 2 
£azuov, parf. xéxunza. 19 Travail. 
ler, se faliguer; ètre las, souffrant, 
malade, alfligé. Toy Aetropévuv 
rivà elzds édéherv Ürèp aûtis xap- 
ve:v, Thuc. Pour clle chacun de 
ceux qui survivent doit se dévouer 
volontairement aux fatigues. Xxhe- 
Toç 4iupvw Thv &ati0z wépuv. Xén. 
Je peine rudement à porter mon 
bouclier. Kdpverv etpz, Guov. 
lom. Avoir la main, l'épaule fali- 
guée. Env xexduo rokniwv. 
Îlom. Quand je me suis fatigué à 
guerroyer. Mn vaunç œhov avôoa 
edeovetov. Plat. Ne le lasse pas 
d'obliger un ami. Nogâuact xd- 
uvoust tpto!, Arist. Ils souffrent de 
trois maladies. Ot xäuvovtec tà ou- 


[xäpuvoc] 


[kärcw] 


Elle 


‘Oréte tt; aioforto tapvwv. Thuc. 


Sorle 
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pat. Plat. Ceux qui ont le corps 
malade. Kauoüca aridave. Andoc. 
succomba à une maladie. 


Lorsqu'on se sentait atteint (de la 
pesle). OÙ vraudvres. Horm. Où %e- 


Axuraôtes. Thuc. Eur. Les morts, 
les trépassés ; les mânes. T® rerotn- 
HÉvU Éxapvoy ueyéhws. Hér. Je 
Souffrais cruellement de ce que 
j'avais fait. Sois 2240% Éxipyouev. 
Eur. Tes malheurs nous affligeatent. 
Il 2° Act. Travailler, faire avec 
peine. ’Enel 730 Br vipe %Au- 
+ôs ’Auwtyurers. fom. Quand l'il- 
lustre boileux eut forgé toutes ces 
armes. Mispn thv fahxïes xdpLov 
avôoec. Jlom. La ceinture que des 


ouvriers en airain ont faconnée avec 
art. || À l'aor. 2 moyen éxaudurv. 
19 Travailler, faconner à (urce de 
travail. || 2° S'approprier par le 
travail, conquérir en travaillant. || 
3° Bâlir pour soi. 
Käpot. Crase pour xal époi. 
Käpnov. Poél. pour -Exauoy, 
aor. 2 de riuvu. 
Kapnodpuat. Fut. de xäuvu. 
Kapravia, aç (h). Canpanie, 
province d'{lalie. 
6v. De la 


KauTavtxôs, À, 
Campanie, Campanien. 

Kaprravoi, &v (ol). Campaniens, 
habitants de la Campanie. 

Kapnecfyutos, ov. [xéurtu, 
yutov] Qai plie les membres. 

1. Kaprn, A6 (à). [xéurtu] 1° 
Courbure, délour, coude, lournant: 
colonne ou borne (à l'extrémité du 
slade où de l'hippodrome) autour 
de laquelle il fallait lourner pour 
revenir an point de départ. ECAz- 
GetaOnt TeoÙ thv xaurav. Plat. 
l'rendre ses précaulious en tournant 
la borne. || 2° Inflexion de la voix, 
modulation. || 3° Pli, jointure. } 4° 
Tour donné à une pensée. 

2. Kapnn, ns (h). 1° Ver qui 
vit dans les figues. || 2° Campé, 
monstre fabuleux. 

KäpTipos, n, Ov. [xaui] 
Courbe, courbé, qui revient sur ses 
pas. 

Käpnos, eoç-ouc (xé). Sorle 
de célacé. 

Kapnrip, ñpoc (6). (riprcu) 
Courbure, coude, angle; borne au- 
tour de laquelle tournaient les chars. 
'Eri toïs xapnrncotv ÉxTvéOoUO: 4) 
ExAVOvta:. Arisé. Arrivés à la An du 
stade ils sont essoufilés et ne se sou- 
liennent plus. Kaurthp fiou. S{ob. 
Le déclin de la vie, âge sur le retour. 

Kapntixôç, ñ, 6v. [xäurru] 
Qui se courbe aisément, flexible. 

Kapntrés, , 6v. [xiurtu] 
Courbé: dexible. 

Käurtw, /. xiudw, aor. 1 Exau- 

, Î. pass. xau20ñcouu, aor. 1 
EXAUTOTV, parf. “vxéaxuuat, 10 
Plier, coucher, fléchir. Käurretv 
ttuv. Hom. Courber les jantes 
d'une roue. l'évu xiurretv. {lom. 
el wiunteuw seul. Soph. Eur. S'as- 
Seoir, se reposer. Koa xéubov 
ToùS" En’ aféotou rétpou. Soph. 


758 KAN 


Repose-toi sur 
polic. “Ivy Paôituv 6 


borne, 


revenir Sur Ses pas; 


véaos, Biou mé 


changer d'avis. 


KaurôAn, nç (h). [xaurôkos) 


Bâton recourbé (des augures). 
Kaurbükkw. fon. 


sl69ç] Qui a l'air courbe. 


KaurulGetls, eooa, ev. Poël. 


pour xIuxU).05. 
Kauruïépptv, tvos (0, à). 
[Raurünos, a Qui a le nez aquiln. 
KaunôAos, Nr OV. eines] 
40 Courbe, recourbé. fléchi. 
Tourné de travers, déviè. || 3° Mo- 
dulé, varié. (Comp. xauru)wtepos. 
Superl. aurukwraros.) 
KauruAotnc, ntos (À). [xau- 
zh] 10 Courbure. || 2° Déviation. 
KauruAém-@, f. au. [tap- 
#vho;] Courber. 
Kanpôrvar, Inf. aor. 1 pass. 
XIHFTU. ). Ca le 
Käuba, ns . Campsa, vi 
de din SL ‘ P 
Kaprhrôiaukoc, ov, [xiurtuw, 
&izuAos] 1° Qui fail deux fois le tour 
de la carrière. || 2° Qui parcourt en 
tous sens les cordes de fa lyre. 
Kapwirouc, nobos (6, ÿ). 
[xiurte, SE Qui courbe les pieds 
{des criminels), qui sait alleindre 
les coupables. , 
Käppis, ewç (À). [tiurru] 
Action de plier, de courber; pli, 
courbure, 
Käuw,nç, n°. Suby. aor. 2 de 
xduvw, 


{. Käuwv, œwvos (h). Pot. 
méme sens que CAzpuviz. 

2. Kanwv, oùoa, 6v. Part. 
aor. 2 de xiuvuw. 

1, Kév. Contract. pour xal év. 

2. Kév, Devant un v, pour x2- 
zi, Käv véuov. Pind. pour xatà 


vépoy. 

4 Käv. 10 Pour ual äv (avec 
l'ind., lopt., l'inf. ou le parti- 
cipe). El vor’ Av alriov, xdv éyd 
va aûzà émexdwerv. Plat. Si telle 
étail la canse (de ces maux), moi 
aussi j'aurais éprouvé les mwnèmes 


cette picrre mal 
Ta À0ç tà y0- 
vaza Ôveds wéugm. Xén. Si, en 
marchant, le jenne cheval flechit 
mollement le jarret. || 2° Tourner (la 
borne, une montagne, un cap}; d'cù, 
sans régime, tourner autour de la 
tourner; gg/ois relourner, 
éviter (des 
maux). A6? xäuyat tabou Oxte- 
poy rw. Il faut encore fournir la 
moitié de la carrière. Käurretv fiou 
oaç. Eur. Kiurzet” 
Biov. Soph. Achever sa vie (lie. 
tourner la borne de la vie). Nav 
wéphac ee 6pos. Eur. Elant relour- 
né à la montagne. || 3° Au fig. Faire 
plier, fléchir, émouvoir. Kauräs wa- 
uretv, Aristoph. Donner des in- 
flexions à sa voix. Tw ot totxisôe 
rmuovalor xäurropat. Eschyl. Voilà 
pourquoi je subis le poids de pareils 
maux. ’Ere15% cou &xouw, xaurTO- 
ua. Plat. Quand je t'entends, je 
suis ébranlé. Kiurzecfa! ai ueta- 
yrüvat. Thuc. Se laisser flécbir et 


Our 4IUTTU. 
Kauruloetôns, 66. [xaurÜdos, 
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ma vie. Toro Bë 2ûv max 
Plat. Un enfant mème saurail cela. 


Et si, même si, quand mème, 
uoique. Kv po! ttavds évôelin. 
suffisamment. Oùtos éuoi mokes!, 
av pÜru 2247, pnôè Ttobeun. 
Dém. 1! me fait la guerre, quoiqu'il 
ne lance encore ni trait ni flèche. || 
Käv el. Lors méme, quand mème. 
Kiv el ph ypüue0a toc dvépast. 
Plat. Lors méme que les expressions 
nous font défaut. Käv el peijous, x2v 
éAdtrouc vaivuvrac. Aris{. Qu'elles 
(les étoiles) paraissent plus grendes 
on plus peliles. || xäv... «äv. Ou... 
ou bien: soit. soit; soit que... 
soil que. Käv Grraius, x3v ws of 
véuot ô:6dast. Dém. Soit justement, 
soit dans le cas où les lois le per- 
mellent. 

Kaväbivos, nn, OV, ou xavd= 
Gtoc, a, ov. [xdv2606] De manne- 
quin. 

KaävaGos, ou (6). 19 Mannequin 
(de chauvre); modele (en plätre, en 
cire, ele.) à l'usage des artistes. || 
2o Esquisse anatomique du corps 
humain. 

KaävaBpoy, ou (16). 
Charrelle garnie de natles. 

1. Kävaatpov, ou (T6). Comme 
KXAYVENV. 

2. Kävastpov, ou (t6). Canas- 
trum, cap de la Pallène. 

Kavaxéw-@, f. ñcw. [eavayr] 
4o Résonuer, faire du bruit. || 20 
Act. Faire résonuer, faire enludre. 

Kavaxñ, 6. (h). [ravayéw] 
Son, brul, retentissement; claque- 
went, grincement. 
mA UT el xavaxn86v. Adu. 


[xévne] 


[xzvayi] Avec bruil. 

Kavayñrous, Toûos (ô, à). 
[eavagéw, où] Dont le pied 
résonne. 


Kavaynce, 6. [xavæyn] Qui ré- 
sonne, biuvant. 

KavayxiGüw. Comme xavzyéw. 

Kavax6ç6, n, 6v. Comme xa- 
VA/TK. 

avôabAns, ou (6). Candaule, 

roi de Lydie, 

Kädviauioc, où (6). Mets fait 
de farine, de fromage ct de lait, 

KävvAoc, ou (6). Le méme 
que xivôauho. 

Kavôvs, vos (6). Robe de des- 
sus avec manches, chez les Perses. 

KavôvtäAn, ns, el xavÜtüta- 
Au ou xavbutavts, tôüoc ga). 
{zivôus] Armoire à serrer les vêle- 
ments. 

Kavetv. Inf. aor. 2 de xalvuw. 

Käveiov. lon. pour xäveovy. 

Kaveov- oùv, éou-0Ù (x). 
Ceévv] Pauier (tressé de joncs); 
corbeille (pour le pain et pour 
l'orge dans les sacrifices). 

Kävn, n6 (à). Forme rare pour 
KAYIA, 

Kavnv. Dor. pour xaveiv. 


effels. Kiv ts puyfñs rpialpnv. 
Xén. J'achèterais mème au prix de 
yvoin. 


I 2° Pour xxl édv. (avec le subj.). 


lat. EU si lu me (le) démontres 
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corbeille.” 1706 (6). [rva] Natte, 


Kaynpopéw-à@, f.# 7 
p4e0s] rte ane on tn 
uv. parler les corbeilles sacrées - 
re chéhore eilles sacrées ; 
avnpopla, ac (h). [xa2c. 
pos] Action de porter | il 
Ru Pie , P es Corbeilles 
Kavnpépos, ou (6, h). [xiveo: 
pépu] Celui ox celle ) Due 
Corbeilles sacrées ; canéphore. 
_Kavôäpews, w . 
vies) , (ñ). Sorte de 
KavBôäptov, ov (té). [x4vô2:0c 
Petile goure- ’ Go). ares] 
Kavôapis, (5oc (h). 1° Mouch 
cautharide. { 29 Insecte nusible 
au blé. || 3° Sorte de poisson. 
Kavôapitns olvos, ov (6). 
(eav)icews] Vin fait avec la vigne 
appelée ranipEus. 
.KavOapoetôñs, ëç. [xivbaoos 
elôo;] Semblable à un escarbot.  ” 
KavBapos, ou (6). do Esear- 
bot, tusecte. || 2° Coupe à anses. |] 
3° Surle de bateau. [| 40 Espece Je 
poisson de mer. || 5° Marque noire 
sur la langue du bœuf Apis. j 6e 
Ornement de femme. 
av8apwkeBpoc, ov (6). [zi: 
0x09:, 0kt090ç] l'léau des tape 
KävBev. Crase pour xal Eure. 
KavônAta, wv (xü). [arr 
nos] Bat (d'un äne); paniers qni 
pendent des deux côtés du bät; 
en génér. grands paniers. 
Kav8ñAtoc, ou (6). [xdvfuv] 4e 


Anc bäle. || 2° Au fig. Sot, lour- 
deaud. ° 

KavBiat, &v (al). [tävBwv] 
Grands paniers. 

Kavôdc, où (6). io Coin de 


l'eil; œil. y 2° Bande d'une roue. 

KavBwBnNs, eç. [xav06c] Courbe, 

anni A 
ävBwy, wvo .49 Gros âne. 
1] 90 EscarDol. 5 ° 

Kaävts. Mégar. pour ua av. 

Kavioxtov el xaviotpov, ov 
7). [aivzov] Petite corbeille. 

1. Kaävva, nç (h). Roseau, jonc; 
aalte de jonc. 

_ 2. Kévva, nç fé el Kavva:, 
&v (xt). Cannes, bourg d'Apulie. 

KavvdGivos, n, ov. [uivexé::) 
De chanvre. 

Kavva6tc, 106 aff. ewç (t). 
(acc. xavua6tôx el xävvaby] Chan- 
vre, Cloupe; vèlement de loile de 
chanvre. 

KävvaBpov. Le méme que xi- 
val oo. 

avvedcac. Poél. pour xati- 
vabcas, part. aor. 1 de xaraviiu, 

Kavovias, ou (6). [xzvw) Qui 
a le ventre plat (ci£é. droit comme 
une régle). 

Kavovibw, f. (ow. [xavwy] 1e 
Elablir en règle, astreindre aux rè&- 
gles de l'arl; former suivant les 
règles. || 2° Rédiger en canon, faire 
entrer dans les canons de l'Eglise. 

Kavovtx6ç, ñ, 6v. [ravwv) 10 
Conforme à la règle, régulier. Of 
xavovuaoi. Plut. Les Lhéoriciens. ‘I 
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eavovxh (zéyvn). D. Laert. 
logique. || 2° Canonique. , 

‘Kavowx@c. Adu. [xavovrade] 19 
Selon les règles. [| 2° Canonique- 
ment. , 

Kavévtov, ou (16). [xavwv] Pe- 
tile règle. , 

Kayovls, Goc (h). [xavwv] Rè- 
gle pour régler le papier. 

Kavévioua, atog (16). [xavo- 
viüuw] Règle. | 

Kavoviou6ç , 05 (6). [xavoviLw] 
jo Action de bâtir suivant les rè- 
gles. [| 2° Frise. 

Kavovtotéov. Adj. verbal de 
22/0/!0u. 

Kavobv. A£é. pour xaveov. 

KavzraGpla, aç (ñ). Pays des 
Canladres. 

Kavta6puxés, ñ, 6v, el Kav- 
+aGptos, a, ov. Du pays des 
Cautabres. 

KävraGpor, wv (ot). Cantabres, 
peuple de la Tarraconaise. 

Kävrauda, xävrebBev. Crase 

ur al Évraÿ0a, vai évrzüdev. 

Kavuoivos, ou (ô). Vêtement 
en laine de Canusium. 

Kavôotov, ou (76). Canusium, 
ville d'Italie. 

Kav®. Ful. de ra:vw. | 

KavwGebüs, Éw6 (6). Habitant 
de Canope. 

Kavw6idw , f. isw. Vivre comme 
à Canope. 

KavwGtxéc, À, 6v. De Canope. 

Kavw6is, {606 (‘h). Femme de 
Caucpe. L | 

KavwBtounôçs, où (6). Manière 
Je vivre conime à Canope. 

Kavw6trns, ou (6). Comme 
KavwB:. 

Kä/w60ç, ov (6). Canope, ville 
d'Egypte. 

Kaywv, 6vos (6). [rdvvz] 1° 
Rèole de bois; perche pour mesn- 
rer; équerre ; cordeau. || 2° Aiguille 
de balance. | 3° Pelite baguette ou 
bobine de tisserand ; au plur. deux 
petites baguettes fixées dans le côté 
concave du bouclier et servant pour 
le tenir. || 4° Colonne; barreau; 
tringle. || 5° Canon, lable (chrouo- 
logique). || 6° Au fig. Nègle, mo- 
dèle, principe ; canon. 

Kävwrov, où (r6). Fleur de 
sareau. 

Kävwroç, ou (6). Le méme que 
KivuBns. 

K&E. Crase pour rai ëë. 

Kaärx. Poél. pour «274, devant 


La 


F, 2. 
Karaveüc, éwç (6). Capanée, 
nom d'homme. 
Karavn, n6 (h)- Char thessa- 
lien, chariot, dossier du cocher. 
Kanravtxéc, , Ô0v. [x2räivn] 
49 De char. || 2° Au fig. Abondant, 
capable de remplir un char. 
Käretta. Crase pour 
RET2. 
Kamétiç, toc (h). Chénix. 
Käretov. Dor. pour xatémecov, 
aor. ? de xatamirru. 
Kaäanetos, ou (À). 


xai 


[cxdrtw] 
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49 Fosse, fossé. || 2° Tombe, Lom- 
beau. || 3° Echancrure. 

Kanretwketoc el KaretwAtog, 
a, ov, e{ KatetwAvos, n, ov. 
Du Capitole, capilolin. T4 Kaze- 
ruAiva. Iérod. Les jeux capito- 
ins. 

KanetwAtov, ov (+6). Capitole, 
temple et ciladelle de Iome. 

Kürn, ns (h). [xirtu] Auge, 
crèche, râlelier. 

Karn8ev. Adv. pré] De la 
crèche, en sortant de la crèche. 

Karnkela, ac (A): (xarnAedw) 
Trafic, commerce en détail, brocan- 
lage. 

Karmketov, ou (16). [xérnae] 
Boutique de brocanleur; laverne, 
cabaret, 

Karmaeuttx6ç, ñ, dv. Comme 
xarnArLOG. 

Karnkeüw , f. ebsuw. [xärndo:] 
49 Etre trafiquant en délail, bro- 
canlcur, cabaretier. || 2° Act. Tra- 
fiquer de, spéculer sur, falsifer; 
au fig. en imposer, abuser. ’Exz- 
mhheve rivra Tà Tphyuata. fer. 
I trafiquait de lout. "ÉAlwv Eotxev 
où xarnheucev péynv. Eschyl. Il 
ne paräil pas qu'il Soit venu pour 
œarchander le combat. Kazrhedov- 
tes toy ôyov toù Beoë. Bibl. Fal- 
sifiant la parole de Dieu. 

KarnAtxôs, n, 0v. [xirnhos] 10 
De trafiqnaut, de brocanteur, de ca- 
baretier. ‘IL zarnacxñ. Plat. Arist. 
Commé xarnheiz. || 2° Fourbe, 
trompeur. 

KarnAix@c. Adu. [xarnauxds] 
D'une inamère mercantile. KaznÀ:- 
xù$ Eyetv. Arisloph. Etre fardé. || 
20 Avec lourberie. 

KarmAis, (606 (‘h). Fém. de xä- 
rn).0s. Cabarelière. 

1. Kérnios, ov fo (rs, 
*ézr] Trafiquant en délail, brocan- 
teur, revendeur; cabarelier. 

2. KirnAos, ov. [xärcu] 1° De 
revendeur. || 2° De trompeur, de 
fourbe. 

Käri. Crase pour ral éri. 

Karin , ns (à). [xirru] Double 
chernix, 

Karvefw. Poët. pour xarvitw. 

Karvéhatov, ou (76). [ezxvés, 
£hatov] Résine qui coule de cerlains 
arbres. 

Karveoc, ati. xüénvews ap 
Teho6 (Nn). Comme xérvioc Sure- 


06. 
Käérvn, nç (À). Comme xaxvo- 
97n 


KarvnA66, 6v. [xazvéc] De 
fumée, qui sent la fumée. 

Kartvtas, ou (6). [xarvés] 1° 
Exposé à fa fumée, enfumé. || 2° 
Qui à une couleur fuligineuse. 

Karvtaw-@, f. dcw. [raxvéd] 
49 Enfumer. || 2° Neut. Fumer. 

Kanvibw, f. {auw. [xaxvds] 10 
Enfumer, noircir de fumée, sécher à 
la fumée. [| 29 Neu. Farc de la 
fumée, allumer du feu. || 3° Etre 
noirci de fumée. || Au passif. 19 
Etre enfumé. [| 2° Soufrir de la 
fumée. 
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1. Kärytoc ou xanrvia auTre- 
Ào6, ou (h). Sorte de vigne dont 
les grappes étaient de couleur fuli- 
gineuse. 

2. Känvtos, ou (à). [xarvoc] 
Fameterre, plante. 

Kémvisté, ewg (h). [zaxviçu] 
Acliou d'enlumer. 

Kérvtopa, atoç (16). [xarviGu] 
Encens. 

Karvtotixés, A, 6v. [uaxvi- 
Eu] Propre aux fumigations. 

artvtatéov. dy. verbal de 
227 /Uu, 

Karrviotô 6v. [xarviw 
Fumé, enfumé” #, se) 

Kamvitns, ov (6). [xatvéc] Fu- 
meterre, p/anle. 

Karvo6étns, ov (o). Frarvés, 
Péczw] Qui se nourrit de fumée. 

Karvoëdxn , nç (‘ñ). fon. pour 
#47%000/T. 

Karvoboxetov, ov (16). Com- 
me %277/906/n. 

_Kanvobdyn, ns (ñ). [xaxvos, 
éyoua.] ‘Trou ou luyau qui recoit 
de la fumée; cheminée. ‘ 

KanvoetBñc »ËS. (rare, elâoc] 
Qui ressemble à la fumée, fuligi- 
neux. 

Kanvoetd@c. Adv. [xarvor:6r| 
Comme la fumée. 

Karvôc, où (6). 19 Fumée, va- 

eur du feu, de la graisse, des flots. 
Ï 20 Fumeterre, plane. 

Karvoappävtns, ou (6). [xa- 
Rvôs, dspoaivouat] Qui flaire la 
fumée. 

Karvow-@, f. Gsw. [xarvéc] 
Couvrir ou noircir de fumée. || Au 
pass. Fumer, êlre réduit en fumée. 

Karvwbns, es. [xarvéc] Noir 
de fumée, fuligineux; obscur, som- 
bre. (Comp. «27 /w6écte00<.] 

Karvwdws. Adv. [xarvéënc] 
Comme de la fumée. 

Käros, w (6). Dor. pour xiroc. 

Kärra (16). Indëcl. Cappa, 
lettre de l'alphabet. 

Karraddxai, &v, el Karrd- 
oxes, wv (ol). Cappadociens. 

Karraboxia, ac (ñ). Cappa- 
doce, province d'Asie. 

Karraboxièw , f. isw. Suivre 
le parti des Cappadociens. || Au 
passif. Agir en Cappadocien. 

Karrmabont46c, ñ, 6v. De 
Capnaduce. . 

KarnadoE, 0x0 (o- 19 Cap- 
padocien. || 2° Cappadox, fleuve 
de Cappadoce. 

Karrabéxtooa, nc (h). Femme 
de Cappadoce. 

Karzrdpiov, ou co el xäTT- 
napis, ews el 1506 (h). Càprier, 
arbrisseau; [fruit du càprier, cà- 

re. 

è Karnaüw. Poël. pour xxra- 
TaAUuuw. 

Karnedlov. Poët. pour xarà 
Teû’ov, 

Karnesov. Poél. pour xavi- 
recov, aor. © de xararirtu. 

Karnupibw, f. isw. Poël. pour 
xatarupifu. [xärrupoc) S'enflam- 
mer. 
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ylyvesdar. Pol. I1 faut que l'é- 
Read se fasse sur un Caricn 
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Kännvupos, ov. Poél. pour xa- 
cérupos. Qui esl en feu. 

Kanrmuwütac, & (ô). Dor. pour 
wataradrnç. Qui repose. 

Kärpaiva, ns (ñ). Fèm. de 
xéroos. Femme lascive. 

Karpüw-@ , f. dau. {xérooc] 
Etre en rut; être lascif. 


c.-à-d. ?n anima vili). 

1. Küpa (t6). [Usilé seult au 
nom. el à l'acc., sing. el au dat. 
xipa, el au 39 cas du pluriel 
xäpa.] 4e Tèle (de l'homme et des 
animaux); face, visage, la personne 


Karpéa (ñ), { Kanpéa, | entière. Oiôirou xépa. Soph. Pé- 
&v ab). Corée, ile du goife de riphrase pour Oiôirous. "S xa- 
Naples. ciyvnso” xäpz. Soph. Périphrase 

our à xasiyynte. || 2° Cine d'une 


Känpetoc, ov. [xäxpos] De san-|p € 
glier, de verrat, montagne. || 3° Bord supérieur d'une 


1. Karpia, ac (à). [xiroo:) | coupe. 
1° Gvaire de ”truie. ( 20 flumeur| 2. Käpa, aç (ñ) are pour 


qui coule de cet ovaire. . 

2, Kanpla, as (). Capria, lac 
de Pamphylie. 

Kanptiw-&@. Comme xartiw, 

Kanpiôrov, ou (76). [xizpos] 
Petit sanglier. 

Kanpibw. Comme xarpiuw. 

1. Känptos, ov (6). Poél. pour 
x 006. 

2. Kanptoc, ov. [wärpos] De 
sanglier, de verral; qui ressemble 


à un sanglier. . 

Kanpioxos, ou (6). [xärooc] 
do Marcassin. Î 2° Pelit caprisque. 

Kärpos, où (6). 1° Sanglier, 
verra. Kanpos oùs. fom. Méme 
sens. || 2° Caprisque, poisson de 
mer. 

Kanrpopévos, ov. [xdxpos, od- 
vos] Qui tue les sangliers. , 

Karpwbouat. Comme xarçaw. 

Kantip, npos (6). Tube ou 
tuyau ca lerre Cuite. 

dntw, f. xiÿw, aor. 1 Exaÿa. 

Manger avidement, dévorer; avaler 
avec gloutonncrie. || Au part. 
parf. vexaonws. Halclant, essouf- 
fé, qui manque d'air. 
.Kanvavot ef Kanunvol, &v 
(ot). Habitants de Capoue. 

Kanôn, ns (ñ). Capoue, ville 
de Campanie. 

Kanüpta ef xarupiôüta, @Y 
à). [ka rupée] Sorle de gâteau. 

anrupitw, (su. [kzrupéc] 

Se livrer à la rlébauche. 

Karupioth, où (6). [xarupilu) 
Débauche. 

Kanupôç, &, 6v. [xaziu] 10 


xigz 1. 

Kapabis » G0oç (À). Comme xd- 
a6os. 
J KapaGoetdnc, €ç. [rdezéos, 
etêoc] Qui ressemble au crabe. 

Kapa6orpéswnroc, ov. [xi0a- 
6o<, Fpécwroy] Qui a la figure d'un 
crabe. 

Käpa6oç, ov (6). 1° Crabe, lan- 
gousle. || 2° Scarabée, escarbol, 
insectes. 

Kapa6wôns, EG. [xdpz60c] De 
l'espèce des crabes. 

Kaoaüoxéw-@, f. now. [xi02, 
$éyouat) 1° Tendre la tèle pour 
voir, pour écouler, d'où atlendre 
avec impalience, avec anxiélé; 
observer, épier. || 20 Neuf. Tenre 
la tèle. Kapaôoreï etc tiva. Aris- 
loph. Tendre la tète, se tourner du 
côté de qqu. 

Kaoadoxia, a (h).(xzcx00éw] 
Attente (pleine d'impatiente). 

Käpau616, Eewcs et 1506 (à). 
Carambis, promontoire de l'aphla- 
gone. L 

Kapaviathp » ñnP0OS, el xapa- 
vtotng, OÙ (0). [xiozvov] Où il y 
va de la tète, qui entraîne la mort. 

Kapaævoy, ov (56). Dor. el alt. 
pour zionvov. 

1. Kapavos, ou (6). [axioz] 
Chef, satrape, gouverueur, prelet, 
souverain. 

2. Käpavos, ou (6). Caranus, 
nom d'homme. 

Kapavéw-&, f. wow. [xipzvov] 
Accomplir, achever. 

Kapatonéo-@, f. nzw. [xaca- 


Sec, desséché, brülé, || 2° Qui des- | téuos] Couper la tèle, décapiter. 
sèche, brülant. || 3° Sonore, écla-| 41. Kapatôépos, ov. [zipa, 
tant. || xarupév. Adu. Avec éclat, | +épvw] Qui décapite. 
aux éclals, [Comp. xaruputepos. 2, Kapadtouos, ov. f[udoa, 
Karvpéw-@, f. dau. (varupés] | réuvw] 19 Décapite. {| 2° Coupé 
Dessécher. sur la tète. 
Karvp@üns, éç. [xzrupés]| Kadp6avos, ov. Méme sens que 
D'une nalure seche. Rip6apos. 


Kap6artivn, ns (h). [carbalina] 
Chaussure des paysans, chaussure 
grossière. 

Käpôa. Voyez rdoôat. 

KapdapdAn, n6 (h). (xipôauov) 
Sorle de pain où de gâleau assai- 
sonné de cresson alénois. 

Kapdapitw, f. icw. (xépôxuov] 
Parler de cresson. 5 

apôapivn, n6, e{ xapbayris 
{Boç (h). (rieëzpov] Cardanine, 
sorte de cresson. 

Käpÿapov, ou (T6). Cresson 
alénois. Kaäpôxuov fAëneiv, Aris- 


Karüw, aor. 1 Éxdrusa, poél. 
éxirucsa. Souffler, exhaler. 

1. Käp. Poëét. pour xaré de- 
vant b. 

2. Käp. Forme abrégée pour 
xépa dans la loculion Ent xp, 
la {ète en avant. du baut en bas. 

3. Kép, xap6c. [xclpw] Cheveu, 
poil coupé {que l'on jefle); un félu, 
un rien. Tiw 8é puv év xapd; aicn. 
Hom, Je l'estime à l'égal d'un fétu. 

4. Küp, apéc (6). Carien, Aa- 
Lilant de la arie; au fig. esclave, 
homme vil. Aeï èv Kapi t'hv Teipav 


KAP 

loph. Avoir l'ai 
À air dur, le regard 
. KapÜar1éoropoy, ov (+6). [+3 
Oapov, oxooi] l’lant de pr 
san POS HOs, OÙ (6). pis 

Y, uw HO! d 
arpmetiqne ] Cardamome, plante 

dpÜaE, axoc(é).S - 
cenairc, en Perses | ). Soldat mer 
4. Kapbia, aç (ñ).19 Le c 
siège de la Vie, qu sentiments, 


des passions. Kapô:z êé uo tu 
. 2. L ù 
otnÜéwv éx0pwsze:. Hom. Mon cœur 


s'élance hors de ma poitrine. Xacä 
Bepuatvéneolx vacôias. Eur, La 
joie nous réchaufe le cœur. "Ex +fç 
Lapôixs ouheîv. Arisloph. Aimer de 
cœur. ’E5 Ghns x2pôias. Bibl. NET 
ar zapôtxç. Théocr. De tout cœor. 
| 2° Espril, pensée, intelligence, 
‘Q< dvoov xozôirv Egeic. Iom. 
Comme lon esprit est dépourva de 
sens ! My0à Gé po: xpaëin péuove, 
Hom. J'hésite entre dent paris. 
Toop0icasx wz2£ia Yhüzsa, Es- 
chyl. Langue qui a devancé la 
pensée. Tdrè apôiaç Dhéves, Eur. 
Parler à cœur ouvert. || 3e Ouifice 
supérieur de l'estomac; eslomac. { 
40 Au fig. Cœur, intérieur. 
Kapôtaxdc, ñ, 6v. [xzc5ix] 1e 
Du cœur, de l'estumac : cardiaque. 
| 2° Qui souffre du cœur ou de 
cslomac. 
. KapBtalyéw-&, f. fou. [xap- 
Gary] Soulrir d'une tardialsie. 
Kapô1alyñs, ëc. #200!1, ŒAyO{] 
Qui souflre d'une rardialgie. 
KapOtaïyia, aç (n). [x2pêad- 
%s] Cardiaigie. 
_KapÜtalytx66, ñ, 6v. [xxeüird. 
vla] Caidialsique. ‘ 
Kapôtätis, 1006 (h). [xzsëx 
Le nombre ciuq, chez a) Poe) 
riciens. 
 Kapôtdw-&. Comme xapô:n- 


yÉw. 
gt KapBin , n$ (à). lon. pour zap- 
iZz 


Kapôt066106, ov. f[rasëis, 
fée] Qui agil sur le cœur ou sor 
‘estomac. 
… KapBtoyvwotns, où (6). [xac- 
Gtz, pvwots] Celui qni connait les 
cœurs. 68 

Kapdt65nxtoc, ov. [xapôis, 
êirvw] Qui déclnre le url f 

Kapôténovos, où (6). [xaobiz, 
révos] Défaillance de cœur.  * 

…. KapôtovAxéw-&@ , f. cu. [xxp- 
ôta, Ehxw] Arracher le cœar (de la 
victime). 

KapÜrouAxla, ac (h). [xzpñcud. 
xéw] Action d'arracher le cœur de la 
vichime. 

.KapôtopÜülaE, axoc (6). [x29- 
Êia, ouhat] llastron {de QE 
KapÜt6w-&, f. wow. [xaçô:a] 
Blesser au cœur, contrister, afliger. 
_Kapôtwynés, où (6), el xap- 
GiwEts, ews (h). Comme x2p- 
êtaryia. 

Kapbtwoow alt. ttw, f. Su. 
(xapôta] Souffrir de l'estomac. 

Kapd6Tn, nç (h). Comme vio- 
êoro. 


KAP 


KapDoroyAüpo ov. [xip- 
Eros, SAGgO)] rte fabrique des 
buches. 

Käp5onoc, ou (7). 1° Huche au 
ain, coffre, tout meuble creux en 
bis. {2° Mortier à piler. 

Kdoos, 
Chardon. 

Kap5oüxor, wv (ol). Carduques, 
peuple d'Assyrie. Tà KaoGouyiæ 
épn. Xen. Les monts Carduques. . 

Képn, KXapntoçs Apte (to). 
ie Tète (de l'homme et des ani- 
manx). | 2° Cime, sommet. 

Kapñatos, Hapñatl, Ha- 
para. lon. el pol. pour xapn- 
vos, mipntt, Kdpnra, gén., dat. 
sing., ct nom. ou acc. plur. de 
ÉEELE 

Kapn6apiw-@. Comme xzoa- 


ov {carduus) 


PEU. 
Kapn6apeta, ac (h). [(x2pT,6a- 
pi] l'esanteur ow mal de tête. 
a 


n6apéw-&, f. how. [(xzon- 
6sp#] {o Avoir fa tête pesante ; 
d'où faisser pencher la tête (avec 
ou sans «caañv). T& œuuart a- 
pnéapeïv. Plul. S'allaisser, ne pou- 
voir se soutenir. | 20 Avoir la tèle 
lourde, avoir mal à la têle. || 3° 
Etre pesant, ètre lourd. | 

KapnG6apñs, éç- [xäpn, Bäsos] 
Qui a la Léle pesante, qui à mal à 
la Lèle. 

Kapn6äpnots el xapn6apia. 
Comme x2pr6ipsta. 

Kapn6aptäw-w. Comme xzer- 
Gxctu. 

Kapn6aptxés, ñ, 6v. [xapn- 
6xoix] 1° Sujet a des pesanleurs de 
tèle. | 29 Qui cause des pesanteurs 
de tète. 

Kapnxonéwvtes, wv(ot).[xipr, 
xopiw] Qui portent les cheveux 
longs: chevelus. 

Kapñvat. Inf. aor. 2 pass. de 
Lepu. , 

Käpnvoy, ou (ré). [xäpn] 1° 
Tête (de l'homme et des animaux). 
} 2° Pointe, cime, sommet. || 3° Au 
plur. auteurs, citadelles, fortifica- 
tions. 

Käpntos, xäpnte. Gén.el dat. 
sing. de xapn. . . 

Kapla, ag (h). Carie, province 
d'Asie mineure. 

Kaotddptov el xapiBtov, ov 
(ré). [ravis] Pelile crevette. 

Kapt56w-@, f. wow. [xap{] 
Recoquiller (comme une crevelte). 

Kaptevto. Barbar. pour yapizv. 

Kapibw, f. law. Agir en Carien, 
parler comme un Carien. 

Kaptx0ep ç, éç. [(Kaprads, ëp- 

Qui est l'œuvre d'un Carien. 

aptx6c, À, 6v. De Carie, 
Carien. || Kaprxdv, où (T6). Ouguent 
de Carie. 

Kapivn, ns (À). Femme de 
Carie; pleureuse à gages. 

Käptoç, a, ov. Comme Kao:xüc. 

Kap , {Boç ou tôo (À). Squille, 
crevelle. 


Kaploo. Barbar. pour yapicuw. 
Kaptoti. Adu. A la facon ou 
dans la langue des Cariens. 
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Kaplwv, wvos (6). Carion, nom 
d'esclave, dans la comédie. 


Mapxaipu, imparf. poél. x4p- 
xatoov. Vibrer, trembler, être ébran- 
lé. retentir. 


Käpxapos, ou (6). 
Cachol, prison. 

Kapxivac, &Boç (À). [waouivos] 
lent crabe. th 

apAtvEUTAS, OÙ (0). [xapxivo 
Pécheur de crabes, (8): Frapuivas] 

Kapx{vn8poy, ou (16). Renouée, 
plante. 

_Kapxtvlas, ou (6). [xaprivos] 
Pierre précieuse (de la couleur du 
crabe). 

Kapxivrov, où (t6). [xapxlvos] 
Pelt crabe. 

Kapzxtvitns, ov (@. Fils de 
Carauus. [| — x6}+0ç. Golfe Carci- 
nile, dans la Sarmatie d'Europe. 

Kapxivo6ñtns, ou (6). [xap- 
«vos, Pzaluw] Qui marche comme 
un crabe. 

KaputvoetÜñs, éçc. [rapivoc, 
étô0o<] Qui ressemble à un crabe. 

1. Kapxivoc, ou (6). [Au plur. 
zzoxivor, érès rar. xapriva (1&).]19 
Crabe, écrevisse. || 2° Le Cancer, 
signe du zodiaque. || 3° Cancer, 
chancre. |} 4° l'inces, tenailles. || 5e 
Sorte de bandage. || 6° Compas. 

2. Kapxivos, ov (6). Carcinus, 
nom d'homme. 


ol Xetpos (6, à). 


{carcer) 


{xaputvos, ets] Qui a des pinces de 
crahe en guise de mains. 

Kapxtvow-@, /. dou. [xapui- 
vas] 1° Courber comme les pinces 
du crabe : aw pass. $e replier, 
s'enchevèlrer. [| 2° Produire un 
cancer; au pass. être affecté d'un 
cancer. 

Kapxtvwônç, €. [xapxivos] 
1° De l'espèce du crabe. || 2° Can- 
CCrCux. 

Kapxivopa, atog (T6). [xap- 
xivow) Tumeur cancérense. 

Kapuavia, aç (ñ). Carmanie, 
province d'Asie. 

Kapnavitat, &v, el Kapna- 
vof, wv (ot). Habitants de la Car- 
manie. 

Kapva6abtov, ou (té). Sorte 
de cuwin. 

Kaäpvea (T4). Poél. pour Kdp- 
veta. Voyez Käpve:oc. 

Kapvedôns, ou (6). Carnéade, 
nom d'homme. 

Käpvetoç, a, ov. Carnéen. Kép- 
veroç pv. lhuc. Eur. Le mois 
carnéen (mois d'août, chez les 
Doriens) élait consacré à Apollon 
surnommé Kédpvetos. Tà Kaäpvetx. 
Plut. Carnées où Carnies, féles 
célébrées à Sparte, au mois d'août, 
en l'honneur d'Apollon. 

Kapveovixat, wv(ol). [Käpveta, 
vlen] Vainqueurs aux jeux carnéens. 

Kaovnñtoc. Jon. pour Käpvetoc, 

Käpotvov, ou (té). [carenum] 
Vin doux. . 

Käpov, ou (16). Carvi, plante; 
graine du carvi. . 

Käpoc, ou (6). Assoupisse- 
ment, torpèur, léthargie. 


ia 
de danse Â 
(chez les Thessaliens). 
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2. Kap6ç. Gén. de xip 3, el de 
Ko 4 


&o #. 
Kapéw-&, f. su. [népos] As- 


soupir, engourdir, plonger dans la 
lethargie. 


KapnradBtos, æ, ov. De Carpa- 
os 


Képra8oc, ou (ñ). Carpathos, 


{le voisine de Rhodes. 


Kapraia, aç (h). Carpéa, sorle 


urée ou pantomime 
[épritu] 


Kapräktuos,  ov. 


lo Avide de proie, rapace. || 2° 
Promptl, rapide- 


Kaprax 


Hw6. Adv. [xaprik- 


uos] lapidement. 


. Kapndotvoc, n, ov. [xipnzao) 
De gaze. 


KäpTracov, ov (té). Poët. pour 


RAPR1906 |. 


1. Kipraococ, ov (ñ). Gaze lrès 


fine d'Espagne. 


2. Käpracoc, ov (h). Sorte de 


plante vénéneuse. 


Kapneix, aç (h). ([napreüw) 


Jouissance, usufruit. 


Kapneïov, ou (ré). Comme 
apr. 

Käpreuua, atos (té). [xap- 
rebw] Fruit, jouissance. 

Kapredw, f. eûcw. [xapréç] 1° 
Récoller, recueillir. || 2° Au fig. 
Recueillir, jouir de. || Au moyen, 
méme sens. 

Kaprnoia, ac (À), e{/ xaprh- 
ouov, ou (16). Bois aromatique. 

KapniGw, f. (ou. Tr do 
Cueillir les fruits, recueillir, récol- 
ter. || 2° Rendre productif, ferliliser. 
au moyen. Recueillir les fruits 

e, jouir de. Kaprirefat Th VÉ”. 
Théop. Epuiser le sol. 

KapriH06, ov. Gandi] Qui 
donne des fruits, fertile, productif. 
Tà xäprpa. Théoph. Les plantes qui 
donnent des fruits. Kioriua àyañi, 
Arist. Biens productifs, dont on tire 
un revenu. Tov Eévuv ol xäorpot. 
Arisloph. Les élrangers opulents. 
(Comp. EAN 
c Kaprniov, ou (76). [xapxéç] Pelit 
ruil. 

Kapnis, (os 4h) [pros] 
Baguetle Servant à affranchir. 

1. Kapriou66, où (6). [xzpri- 
Cu] Récolte. Kapziopds The y. 
Théoph. Epuisement du sol. 

2. Kapnioués, où ()- [xapzls] 
Affranchissement avec la baguetle. 

Kaprntotns, où (6). [xapnis] 
Celui qui alfranchit. 


Kapro6aioanov, ou  (tô). 
[xaprés, Pékcapov( Fruit de l'arbre 
à baume. 

Kapro6piôñc, éç. [raprs, 
Bpi0w) Chargé de fruits. . 

Kaprnré6pwtos, ov. [xzproc, 


Rt6pwoxw] Dont les fruits se mau- 
gent. 

KaproyéveBdog, ov. Comme 
Laproyovoc. 

Kaproyovéw-&, f. how. [xzp- 
royovo<] Produire des fruits. 

Kaproyovia, as (h). [xzpxoyô- 
vos] Fructification. 
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Kaproyévos, ov. [xaprdç, Y6- 


vos] Qui produit des fruils. 
Kaproô 


Bandage pour assujellir le carpe. 
Kaprobéopitoç, OV. 
$caux] Qui a des menolles. 


Kapnobétetpa, aç. Fém. de 


xaor0807/p. 


Kaprobotéw-&, f. fou. [uxp- 


roëdrenç] Donner des fruils. 
Kaorodotip 


Qui donne des fruils. 
Kapro1oYéw-& , f. 


ro}dyoc] Cueillir des fruils, récoller. 
Kaprodïoyiæ, aç (ñ). [xapzo- 


Aôyo:] Récolte. 


Kapnoïéyos, ov. [xapnôç, Xé- 


yw) Qui récolte. 


Kaprnouavñs, 6ç. [xaoüs, pal- 


vous!) Qui donne trop de fruils. 


Kaononmotéç, 6v. [xapréc, rot- 
ui fait naîlre ou fermer les 


éuw) 


fruits jen pari. de Cérés). 
4. 


aprés, où (6). 1° Fruit de 
la terre, des arbres; grain, graine, 
semence. || 2° Fruit de la concep- 
b après 
The xotAiaç sou, Bibl. Le fruil de 
tes entrailles est béni. || 3° Au fig. 


lion, enfant. Ed),oynpévos 


Fruit, gain ow jouissance, proft. 


2. Kapnôc, où (6). Carpe, par- 


tie de la main; poiguel. 
Kaproor6pog, . 
gxeipuw] Qui sème des graines. 
Kaprotelñs, Éç. Ê | 
Aéw} Qui paye soa tribut cu fruits; 
fertile. 
Kaprnotoxela, «ç (. [xap- 
mozdxo:] Qui produil des fruits. 
Kaprotoxéw-&@, f. 7,cuw. [xxp- 
r0t4206] Produire des fruits. 
Kaprotoxia, aç ().[xapmoté- 
xoc] l’roduclion des fruits. 
Kaprotéxoc, ov. [xzprés, tl- 
+w] Qui produit des fruils. 
1. Kaprotpépoc, ov. [xzpxés, 
spéo) Qui nourrit les fruits. 
2. Kapnôtpopoc, ov. [xapréc, 
tpésu] Qui se nourrit de fruits. 
Kapropayew-& , f. how. [xap- 
ro2iyos] Vivre de fruits. 
Kapropdyoe, ov. 
gayeiv] Qui vit de fruits. 
KapnopB6pos, ov. [xaprés, 
gôeiow] Qui gâle ou détruit les fruits. 
Kapropopéw=-&@ , f. fou. [420- 
mozépos] Porler ou produire des 
fruits. 
Kaprnopépnua, atoc (t6).[xap- 
rovopéw] l'ruit, pruduit. 
Kapropopia, ag (ñ).[xaproud- 
po] Fructificalion. 
Kaprnoæépos, ov. [xacnde, pé- 
Puwl Qui porle des fruits, fertile. 
Kapropuéw-&, f. fau. Com- 
me emo GE @). [ 
Kapro@diaE, axoç , (xap- 
rôc, Era] Gardien des fruits. ° 
Kapréw-@, f. wzu. [xapréd] 
4e Produire. “Y'6piç étavBoda" exio- 
rude otéyuy donc. Eschyl. L'in- 
solence & germé, et ce qui a 
oussé c'est l'épi du crime. L 
°  Apporler des fruits en o 


(raprés, 


Beoua, wv (Ti). [xaprés, 
&ccuéc] 1° Bracelels: menotles. || 2° 


[rxapré- 


mpos,, el xap- 
nobdrns, où (6). (xaprôç, 6tôwu] 


. ÉCw. [xap- 


ov. [rapris, 


1ap70s, Te- 
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frande. || Au moyen. Recueillir 
les (ruils, récolter; au fig. jouir 
de, avoir l'usufruit de: Lirer profil 
de {acc.). OÙ vo xadüe wuteuaz- 
uévu dypdv SnAov Ootie xaprwcE- 
tat. Xén. Celui qui a bien planté 
un verger ne sait pas qui en re- 
cueillera les fruits. Ai +oû éveau- 
TOÙ nv ynv xaproûsba. Plas. 
Faire deux récolles par an. Thyv 
vov rokcuüov ywonv xaprobsôz. 
Xen. Mettre à rancon le pays en- 
nemi. “Eôwze É60ouphzovta uv 
xaprwaac@at. Dérm. 11 (lui) donna 
la jouissance de soixante-dix mines. 
Tobs Atuévac xai Tàç &yooù< xap- 
roücfai. Dém. Jouir des revenus 
des ports et des marchés. ’EpyasTé- 
piov xexaomupévos. Dém. Ayant 
fait valoir une manufacture. ’Acw2- 
XAGs dracav thv 'Adiav x2x0Tw00- 
ueUx. Jsocr. Nous disposerons en 
pleine sécurilé des ressources de 
loute l'Asie. Tàs tTov Beüv +uàç 
xaoroücôz:. Xén. Jouir des hon- 
neurs réservés aux dieux. Eÿepye- 
roüvta xaprobsbat àowihetav. Xén. 
Recueillir pour frait de ses bienfaits 
la sécurilé. Ppevüv 2070770 Thv 
äpaotiav. Eschyl. Puisse-til re- 
cueillir le fruit de ses criminelles 
pensées ! 

Kaprôxn, nç (h). Sorte de bour- 
rache. 

Kaprwobnç, ec. [xapzd:] Fruc- 
tueux. 

Kaäprwyua, atoc (16). [xxprôw) 
40 Fruit mür. || 2° OlFrande. 

Kaprnwotuoc, ov. [xdorws:e] 
Produelif, fruclueux, utile. 

Kaäonwats. ewG (h). [xx2760] 
40 Jouissance, profil. || 2° Oflrande 
de fruits sur l'autel. 

Kaprwtôc,nñ, 6v. [xaoréc] Pont 
les manches vont jnsqu'au parsnel. 

KappébGw. Poët. pour 2729510. 
_Kappi&w. Poël. pour vazap- 
pRw. 

Käppoyv, ou (+6). [carrus] Char, 
chariot. 

Käppwy, ov. Dor. pour zpeis- 
JUY. 

Käpatg, ewg (à). [xeipw] Tonte. 

Kapta. Adv. [xiptoc] Trés. fort, 
beaucoup. T xdotz, xal vd xdoa. 
Hér. Le plus, au plus haut deyré, 
extrèmement. Kai xäpra, h xipta. 
Soph. Oui, assurément (dans les 
reponses). 

Kaptabwvoy, ou (16). Sorte de 
quadrupède indien. 

Kaptairnous, x0o0o6 (6).[*xip- 
ta, roùs] Aux jambes robustes. 

Kaäpralios ou xäptahkoc, ou 
(6). Corbeille. 

Kapréov. Adj. verbal de xeipw. 

Kaprepalxuns, ov (6). [xapte- 
pés, alypi] Vaillant guerrier. 

Kaptepabyxnv, Eevog (6, ñ). 
[Kaoteodç, aûxrv] Au cou robusle. 

Kaptepéw-w, f. row. [xuote- 
pés] 4° Se montrer ferme, coura- 
geux, patient en qq. chose; se ré- 
signer à (dal. avec Ev, Èx!, ou acc. 


avec mods); s'abstenir courageuse- 
ment de {gén. avec à). ‘Paov ra- 
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atveiv À raldvtrz xapreoeiv 

fl est plus facile dé donner des 
conseils que_d'endurer le malheur 
Aeï waotepelv &Auy raiSwy n- 


Tiôt. Thuc. Il faut rendre con- 
rage dans l'espoir d'avoir d'au- 
tres enfants. ‘'Ev vai TCOvatc 


raptepets. Plat. Résister aux Plai- 
Sirs. En? Toi Tapoüot waprepety 
Isocr. Se résigner aux maux 
présents. Kapteioeiv rpès Auèv %a! 
btyos. Xen. Endurer patiemment |: 
faim et le froid. Taüra +à éfuarz 
Éxaprepelte axpowpevor. Esch, Vous 
aviez la paticnce d'écouter ces pa- 
roles, Méyot rettépuv tuspoy éxap- 
téoet Quôuevos, Xén. Il persista 
pendant quatre jours à consulter les 
viclimes. Kapréphsouev Ü-d ccù 
evepyeroupevot, Xén. Nous ne nous 
lasserons point de recevoir tes bien- 
fails. || 2° Ac£. Endurer, supporter 
aliemment. Kaovepeïv Dipèv ai 
Wav xai dyourviav. Xén. Endurer 
la faim, la soif, les verlles. Tir 
breponrixôv 0yzov HÜAE dv où Êcÿ- 
ho: xzovephsetav. Hsocr. Des es. 
claves Ssupporleraient avec peine 
ce lasle insolent. Tà 6" àècea9 
ut xapteociv où fiô:ov. Eur. 
S'obsliner à faire l'impossible eat 
chose malaisée pour nous. || Au par- 
fail passif. Keraprépnia ind. 
Eur. C'en est fait de mon courare. 

Kaptépnpna, atog (x6). [zzosr- 
péw) Acte de patience, de courage. 

_Kaptépnotç, ewç (h). [xzp=c- 
péw] Aclion dendurer, de suppor- 
ler avec courage ; patience. 

Kaptepia, a (h). [zactepd:] 
Force de caraclère, fermete, con- 
slance, patience. 

Kapreptx6c, , Ôv. [xzgreod:] 
Qui tient bon, ferme, patient. (Sup. 
LAPTEOUXWTATOS.] 

apreptxwç. Ado. [x25zeptud;) 
Avec conslance, patiemment. 

Kaptepo6pévrns, ou (6). pas- 
repés, Bporci] Qui lonne avec force. 

Kaptep68upoc, ov. [rasrecis, 
Duo] Au cœur ferme, inebranla- 
ble. |[ 20 Obstiné, opiniätre. || 3e 
Violent, impélueux. 

KapreponAñs, %yos (6, à). 
(rapzepés, rArzcw] Qui porle des 
coups violents. ‘ 

Kaptepôç, &, 6v. [xioro:] Le 
Fort, robuste, vigoureux, violent. 
EÙ paha xaprepgs act, es +03 
co: +6y Eôwxev. om. Si tu es très 
forl, c'est à un dieu sans doute que 
tu le dois. Kagrepès G9405. /lom. 
Serment qui lie fortement. Kzz=esèv 
Exos. Hom. Diessure grave. Kap- 
tepà ëpya. Jlom. Acles de cruauté. 
Kaptepà uiyn. Hér, Gombat ter. 
rible, acharné. Kaptepès Ailos. 
Pind. Pierre énorme. Kzo=:ox pé- 
ptuva. Pind. Violente inquiètude. 
Kaptepèv xwpiov. Xén. Lieu forli- 
fié, forte posilion.’ Kari +è xzorc- 
pôv. Hér. Uoëc tè xapripév. Es- 
chyl. Par force, de vive force, à 
main armée. Tà xaptepdv. Theocr. 
Forlement, de loules ses forces. 4 
29 Qui a la force, la puissance, qu 
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domine sur ( én.)."AXX EE xap- 
<cool alei. Jfom. Mais à vous ap- 
partiendra toujours la puissance. 
Kaprecdç ÉYÉVETO ’]vôav. ATT. 
inompha des Indiens. Oôxét xap- 
ripol oowv hoav. Arr. Ils ne furent 
plus maitres d'eux-mêmes. || 3° Qui 
ent bon, palient. ‘Ixavà texunotæ 
duyrc xapteoëc. Xén. Preuves suf- 
santes d'un cœur courageux. Kap- 
repurepov Bet rpèç Rdvra TÜv &0- 
Jovca Tüv 4pyouévuv Etvat. Xén. 
| faut que le général supporte tout 
plus paliemment que ses soldats. 
Kapreowraros d0oüruv cri rpôs 
vd amoretv roi AOyors. Plat. C'est 
l'homme qui se rend le plus diflicile- 
ment aux preuves. [Cormnp. xapve- 
porecos. Superl. XAOTEOWTITOG.] 

Kaptepoüvtws. Adu. Comme 
AaoTEpux. | 

Kaptepôppuwv, OV, gén. ovoc. 
[ezotepés, opñv] Qui a l'âme forte; 
patient, courageux. 

Kapzepoxetp, xetpos (6, À). 
(aprépée, yeio] Qui a le bras fort; 

wssant, redoutable. 

Kaprepoyuxia, aç (h). [4zpre- 
péboyos] Fermeté d'âme. 

Ka Tepépux 06 ov. [xacreods, 
y] Qui a le cœur ferme, l'âme 
forte. 

Kaptepéw=-@, f. Gsw. [ezpre- 
pôs] Fortifier. 

Kapreps. Adv. [raptepés] 
Avec furce; vaillamment; avec pa- 
tience. 

Käptriotos, n, ov. Poél. pour 
2p7:370$. , 

1. Kaptéc, ñ, 6v. [xetpw] Ha- 
ché, coupé menu. l 

2. Kiptoc, eoç-ouç (76). Poët. 

ur 402706. 

Kaptüvo , f. uv. Poél. pour 
ACATU VU. . 

Kapôa, aç (h). Noyer, noise- 
lier. 

Kapôut, @v (œl). Carves, ville 
de Laconie. 

Kapudrttôec, wv (œil). 1° Femmes 
de Caryes. || 2° Carvatides, figures 
de femmes servant, en archilec- 
ture, à soutenir une cornicle. 

1. Kapuattôw, f. isw. Danser 
la danse de Caryes (aux féles de 
Diane). 

2, Kapuatibw , f. (cu. [xüpuov] 
Jouer. aux noix. 

Kapôätov, où (T6). [xépuoy] 
Petite noix. 

Kapunô6v. Adu. [xépuoy] En 
forme de noix (cassée). 

Kapunpôc, &, 6v. [xépuov] De 
noix, qui lient de la noix. 

Kapüivos, n, ov. [xipuov] De 
noix, fait avec des noix. 

Kaputoxos, ov (ü). [xipuov] Pe- 
tit vase en forme de noix. 

Kaputtns, ou (6).{-a@puav] Dont 
les feuilles ressemblent à des noix. 

Kapuxela, ac (À). [xxpuzeuu] 
Préparalion de la sauce appelée 
*x2034n: asSSaisonnement. 

apoxeupa, atog (to). Com- 
me LAPUAT. 


Kapuxeutç, où (6). [xapu- 
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xd] Cuisinier qui fait la sauce 
appelée xapÜun. 
Kapuxeüw, f. eücu. [xaoÿan] 
10 Assaisonner d'une sance friande. 
l 20 Au fig. Npättv À Xéyov éo' 
16ov7 dbonouty al xaouxeberv, 
Plut. Apprtter et assaisonner un 
acte où Une parole en vue de plaire. 
.Kapôüxn, ns (). Sauce friande 
(inventée par les Lydiens); en ge- 
nér, mels où ragoüt friand. 
KapÜüxtvos, nn, Ov. [xapüxn] 
Couleur de sang, rouge foncé. 
_Kapuxoetüñs, és. Comme xa- 
puz:vos. 
Kapuxonotéw-& , f. how. [xa- 
puzromo:dç] Faire des sauces frian- 


des; cuisiner. 

Kapuxronotô6, 6v. [xzpüun, 
rotéw] Qui fait la sauce appelce 
4AOÛUAN. 

KäpuE, vxoç (6). Dor. pour 
«TOUS. 

Kapuoxatéxtnc, ou (6). [xa- 
puoy, 4aziyvupr] {0 Casse-noix, || 20 
Gros-bec, oiseau qui casse les noix. 

Kaäpuov, ou (té). [xapüal 1° 


Noix, noisclle. Kioux mhatéa. Xén. 
Ed6oixa. Théophr. Kaoravaixs. 
Drod. Châtaignes. || 2° Graine, 
uovau. 


Kapuovaütnc, où (6). latpuov, 
vadens] Celui qui navigue dans une 
coquille de noix. 5.1 

Kapu6gpukiov, ou (t6). [xapu- 
ov, SEANOE] Girofier ; Ca de Gi 
rofle. 

Ka«pôüoow. Dor. pour rnoüsou. 

Kaoôarioc, æ, ov. De Carysle. 
Kio Kzpüst:ia. Ath. Chlaignes. 

Kapustocs, ov (ñn). Carysle 
ville D'Eubee Fo Fe 

Kapvwodns, eç. [xépuov] Qui 
lient de la noix. 

Kapuwttx6ç, ñ, 6v. Comme 
4a2uw To. 

Kapu&tts, 1506 (h). [xépuov] 
Dalle, fruit du palmier. 

Kapuwtés, ñ, 6V. [adouov] En 
forme de noix. Kapuwtès wœoivik. 
Gal. Dattier. 

Kapparéoc, æ, 0. [xdoouwl 10 
Sec, aride, desséché. || tapozhcov. 
Adu. Sec (en parti. du son). || 2° 
Qui dessèche, brülant. 

Käpqn, 76 (ñ). frépoul 
corps sec : brin de paille ou 
sec. 

Kappnpôs, d&, 6v. 
Fait de parle sècllé. 

Kapætov, ou (té). [xäpwr] Pelit 
brin de paille. 

Kapæitns, ou (6). [xäppos] Fait 
de brins de paille. 


Tout 
e bois 


(kipos] 


Semblable à un brin de paille. 
Kappoioyéw=-&, f. how. [udp- 
wo, Revu] 19 Amasser des brins de 
paille ow de bois sec. Kapookoyetv 
tà 6évôpa. Theéoph. Netloyer les 
arbres en ôtant le bois sec. ’Eiv + 
mpèc To Tpiyupaz dr TVEUUaTOG 
rposevey0n ayvoov, xa po TA GEE. 
Thcoph, Oler un brin de paille que 
le vent a fait voler dans la per- 


1° Fétu, brin de paille où 
sec. || 2° Tessère, {ablelle carrée 
sur laquelle on écrivait les ordres. 
1 3° Baguette d'affranchissement. || 
4° Enveloppe ou écorce de fruil. 


Kappoetäs, ég- [ndpgoc, elSoç) | 
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ruque. || 2° Au fig. S'arrèler à des 
vélilles. 


Kappoïoyia, aç (h). [xzpz0- 


hoyéw] Aclion de ramasser des brins 
de païlle, du bois sec. 


Käppoc, eoc-ous (16). Béton] 
l 


Kappéw-@. Comme xiopu. 
Käp@w , f. xiobw, aor. | Éxzo- 


Ya. [x&pwos] 19 Dessécher, ratatiner, 
rider. ll 
puiser ; humilier. 


20 Au fig. Faire dépérir, 


Kapxakéos, a, ov. Comme 


4apoahéos, el comme yaoyzoéus. 


apxapéos, «, ov. Comme 


#ip/2p0s. 


Kapxaplas, où (6). [xépyaooc] 


Requin. 


KapxapéBous, ouv, gén. 65ov- 
ToG. [xipyapos, Géous] Armé de 
dents aiguës, (ranchanles; tranchant, 
acéré. 

Kapxap6Bwv, ovtos (6). Com- 
me 7.10/2p68ouc. 

Käpxapos, ov. 49° Aigu, lran- 
chant, qui a les dents aiguës. || 
29 Au fa Apre, incisil, mordant. 

Kapxn ovtdbw, f. dcw, el 
Kapxnôovibw, f. iow. Suivre le 
parti de Carthage. 

Kapxndovtaxôc et Kapxn6o- 
vtx6ç, À, 6v. De Carthage, des 
Carthaginois. 

_Kapxndévrocs, æ, ov. Carlha- 
ginois. 

Kapxnôwv, 6vos (). Carthage, 
ville d'Afrique. ‘H véz Kaoyr£iwv. 
Strab.Carlhagèae, ville d'Espagne. 

Kapyxäñotor, wv (ot). [xz24r,c:27] 
1° Cordages. || 2° Bandages chirur- 
gicaux. 

Kapyxñoctov, ou (16). 4° lune 
d'un vaisseau. | 90 Coupe à anses 
et à forme évasée. 

Kapwbns, ec. f[xipos] 10 As- 
soupi. |] 2° Qui cause un sommeil 
léthargique. 

Kapwdws. Adv. [xapwônçe] En 
léthargie. 

Küäpwots, ewç (h). [xapéu]) 
sommeil profond avec douleur de 

Le. 

Kaputfdäes, wv (al). [xapéul 
Carotides, les" deur x An Qui 
conduisent le sang au cerveatt 

Kapwtix66, ñ, 6v. [xapôw] Qui 
assoupit, qui engourdit. Al napuw- 
traal aptnplar. Les carotides. 

Kapwtôov, où (16). Carotte, 
léguine. 
Kéç. 


6. 
Kaoai6äiGw, f. dsu. pre 
{o Agir en proslituée. || 20 Acé. 
Bafouer. 

Kacaï6de, d506 (à). (xic52] 
Prostiluée. 

Käcauoy, où (t6). 
plante. 

Kaoëäç (0), (acc. vacäv, vacäs, 
duel xacä.] Tapis; riche capara- 
çon. 


Crase pour xal elç ou «al 


Cyclame, 
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Kaoaëüprov, ou (té). Comme 
%acw010V. . 

KäoôA6c. Crase pour al ésDA6s. 

Kaola, aç (ñ). Le méme que 
LELLHN 

Kaoryvhten, n6 (à). Fém. de 
æaaiyvntos. SŒUr. . 

1, Kas{Vntog, ou (6). [xio, 
ye”viu] Frère ; qqf. cousin germain, 

roche parent. ‘H xaolyvrros. Luc. 
Lœur. Twge Tà wactyvÂtu. Sopk. 
Ces deux sœurs. 

2, Kaofyyntos, n, ov. De 
frère, de sœur; fraternel. 

Kaarénvouc, ouv. [xasia, rvéu] 
Qui sent la casso ou la cannelle. 

Kat, 106 (6,"h). 1° Frère, 
sœur. || 2° Parent, camarade. 

Kéarrot, wv (ol). Habitants des 
bords de la mer Caspienne. . 

Käontos, æ, ov. (Caspien. 
Kicla Dihasoa ou Kaoriz (seul). 
Mer Caspienne. 
ë Käcoa, ns (h). Comme vacai- 


2. 

KacadvBoa, aç (à). Cassandre, 
nom de femme. 

Kacoavôpeta, ac (h). Cassan- 
drie, ville de Macédoine. 

Käsoavôpos, ou (6). Cassandre, 
nom d'homme. . 

Kaoota, aç (ñ). Laurier-casse, 
faux cannelier; ‘casse ou fausse 
cannelle. 

Kaoofbw , f. (sw. (xacoia] Re:- 
sembler âu Cannelier, à la cannelle. 

Kaoortepiôeg, uv (œil). Cassi- 
térides, groupe d’iles sur les côles 
de Bretagne. 

Kaaoutépivoc, n, 0V. [xasai- 
tepos] D'étain, fait d'étain. 

Kaso:teponot6c, 6v. [xasal- 
vepoç, rotéw) Qui travaille l'élain. 

Kaoaitepos, ov (6). 1° Etain, 
métal. || 9° (Dans Homère) Mé- 
-lange d'argent et de plomb. 

Kaoottepoupyés, où (): [xzo- 
citeoos, épyov] Ouvrier en élain. 

Kacottepéw-&, f. wow. [xac- 
aizeoo;] Elamer. 

Käoauua, atoc (T6). [xzooüw] 
49 Cuir de soulier, semelle. || 2° 
Au fig. Trame, intrigue. || 3° Au 
pilur. Modulations, agréments (en 
musique). 

Kaooûw , aft. xattÜw, /. bou. 
40 Recoudre, raccommoder, ravau- 
der. || 2° Au fig. Tramer, inlri- 
guer. 

Kaotaïia, æG (h). Castalie, 
source du Parnasse. 

Kaotaïis, €606 (ñ). De Casta- 
lie. KastzA(ô6ç vouvat. Théocr. Les 
Muses. 

Kaotavewv, &vos (6). [xiota- 
vov] Châlaigneraie. 

Käotavoy, ou (té). Chätaigne. 

Käotnv. rase pour ral Éctnv. 

Kéoti. Crase pour —al écti. 

Käotév. Crase pour val éctév. 

1. Kastéperog, ov. De Castor, 
relalif à Castor. ‘O  Kaotépetoc 
(véuos). TO Kaotépetov uéhos). 
Pind. L'hymne, le chant de Castor. 
{Air marlial qu'on jouait sur la 
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fte pour célébrer les victoires 
dans Les courses de chars.] 

2. Kaotépetos, ov. [xiatwp] 
Du castor. 

Kaotoplat, &v, el xastopli- 
Des, wv (al). 1° Chiens de chasse 
de Laconie. || 2° Sortes de phoque. 

Kaoropiëw , f. low. [xactéptoy] 
Senlir le Castoréum. 

Kaotéptov, ou (16). [xdotwp] 
Castoréum, nédicament liré du 
castor. 

Kaotopvüoa. Poél. pour xata- 
ctopvüsa, nom. Sing. fém. part. 
prés. de xazac-épvut. 

Kaotwkés, où (6). Castole, 
ville de Lydie. 6). Cast 

1. Käctwp, opog (6). Castor, 
frère de Pollux. pos ( 

2. Kdotwp, op06 (6). 1° Castor, 
animal amphibie. || 2° Castoréum. 
Kaoyele. Poël. pour xasisye, 

. sing. aor. ? act. de x27é/u. 

dayxeto. Poël. pour %25:- 
c:79, 30 p. sing. aor. 2 moy. de 

TÉJu. 

Kaowptov, où (té). 
peduw] Lupanar. 

Kaowpebw , f. EeÜcw. [xacwpis] 
Se prostiluer. 7 

aowpis, 806, el Haswpitte, 
t5oç (h). Méme sens que raca) 61. 

1. Kat”. Elision pour at 1. 

2. Kat’. Elision pour xüta 4. 

1. Kat. Prép. qui gouverne le 
gén. et l'acc. |. Avec le gén. 19 
De, du haut de, en descendant sur 
ou dans; sous, dessous. DA ôè xa=' 
OSAüprotw Aaprvwv. Iom. Il des- 
cendil des hauteurs de l'Olympe. 
KaŸ’ trruv à&t0. Hom. 1 saula du 
char. Drhéers xatà étpns. {lom. 
Jeter du baut d’un rocher. ‘leiç axv- 
tov xatà veiyous. Arisloph. En le 
précipilant en bas du mur. Ka=' 
=Oauav xéyus ay}0<. om. Un 
brouillard se répandit (descenilil d'en 
haut) sur ses yeux. Ka=’ S4c5,5, 22° 
Szoaç. om. Soph. D'en haut, du 
haut eu bas, de tond en comble. Kazà 
Yetods, uatà yetpov Dôwp G:G6v2x:. 
Arisloph. Apoll. Verser de l'eau 
sur les mains. Wuyi, xark y0ovès 
@yeto. [Jom. L'âme descendil sous 
la terre. Of «ati 0ovèc 0eol. Eur. 
Les divinités infernales. ‘O warà 

fs. Xen. Le mort. || 2° Vers, sur, 
tendance, direction). Karà 0o- 
vos ôupuata mfEac. {lom. Ayant fixé 
les yeux à terre. Kartä xôpprs 
nale:v, racdocerv. Plut. Luc. Frap- 

er quelqu'un sur la joue. Bäte xz*’ 
avrtBüpwy Gcov tdgista. Soph. 
Allez au plus vite dans le vestibule. 
Kat& vuzou. Ier. Par derrière. 
Kat& rposwrou. Thuc. En tête, en 
face. || 3° Contre. ‘O «ar ’Apioto- 
yeitovos Xdyos. Dém. Discours 
contre Arislogitou. Ka= &pyre ot- 
Xaisioç Xeus. Eschyl. Le peuple 
aime à trouver en défaut ses chefs. 
Kat' abroïy Adyyas criaavte. Soph. 
Ayant dirigé leurs lances l’un contre 
l'autre. Katä tivos Hdprupaç rapa- 
oxéo@ar. Plat. Produire des témoins 
contre quelqu'un. Wipos xa0° Auov 


3c 


[x26w- 
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oïcezat, Eur. On vo : 
Weusecdat xatä on gelé moi. 
Avancer qq. chose de fanx sar la 
divinilé. | 4° Par rapport à, au 
sujet de. Taüta xatd +d/zwv Ieo- 
chv Éyouev Aéyew, Xén. Voilà ce 
que nous avons à dire des Perses 
en général, Mdratat 68 wat at x2e4 
On6ziwv EATIôEG. Dém. Vaines aussi 
sont les espérances que voas con- 
ceviez au sujet des Tliébains. "O wat 
uÉyiotov nv xa8” Ouoyr iv 

Dém. El C'est là le plus bel éloge 
qu'on pouvait faire de vous. M5 xat' 
avQouruwv cxdTe: Lévoy +oëro, 4) )4 
xal xatà Couv rivcuwv. Plat. N'era- 
mine pas celle vérité seulement par 
rapport aux hommes, mais auss 
par rapport à lous les animaux. || 5° 
'ar, au nom de (dans les formules 
de vœu, de serment). Oi &t 
kar& al Ynvuv, ual xuvüs, za! 
Fhasdvuv EnGuvuvro. Luc. Les 
autres juraienl par les chiens, par 
les oies, par les platanes. "Ouézat 
xa0° tepov. Aris{oph. Jurer par les 
victimes. “Quvuve xt” étwheias. 
Dé. Il jurait sur sa tête. T5 ’Aypo- 
Tépa 22t3 y'hiwv raodveca Edyr 
roïncaoôat Yiudpwv. Aristoph. Je 
proposai de faire vœu de mille 
chèvres à Dianc. Eüyes0a! va 
Bodç, #20" ÉxatéuEns. Diog. Eur. 
Vouer un bœuf, une hécatombe. 

IT, Avec l'acc. {v Par, à travers, 
dans l'étendue de, le long de, parmi, 
en, dans, à, Katà yñv ai Bas. 
tav. Nén, Par terre et par mer. 
Meorriyoy aûtèv uatà roÙs Orsa- 
po. Iér. Ils le promenèrent parmi 
es lrésors. MoÂd révhos Rv wat +à 
Aatwvikdv GTpiteuna. Xén. Le 
deuil était grand dans l'armée lacé. 
démonienne. Karà +i,v ywpav. Xen. 
A travers Je pays, dans loule 
l'étendue du pays. Karà Aadv. Hom. 
Dans ou parmi le peuple. Kità fu- 
rita. om. Parmi les broussailles. 
Dep:pEpéRevo at Riva +à uidr, 
aîuz.. Plat. Le sang qui circule dans 
lous les membres. Katà tèv "ice. 
cov luuev. Plat. Allons sur les bords 
de l'Ilissus. Käpè xati <hv adris 
66èv &ye. Plat, Et conduis-moi par 
le même chemin. Kat’ yvos 4t35u. 
Soph. Je m'élance sur ses traces. 
Tà rhoïa xatà Tdv rotzudv ropeud- 
uëva. Fér. Les barques qui des- 
cendenl: le fleuve. Kat” abyévx 
otäv. Hom. Dlesser au con. Bià- 
ketv xatà 077006. flom. Alleindre à 
la poitrine. ‘Qc xat& Toùro *ù yu- 
piov éyévovso. [lér. Lorsqu'ils furent 
arrivés en cet endroil. ‘Éredv xac 
toto yévuuat Toù Àdyou. Her. 
Quand j'en serai là de mon récil. 
Katä Guudv, xat& ppéva. Hom. An 
foud du cœur, dans l'esprit, dans la 
pensée. ] Pans le sens distribulif. 
Kat œoÙAa, vatà œprtpac. Hom. 
Par races, par familles. "Axowvi 
écti Gvo uvéa xat' Gvôpz. Hér. La 
rançon est de deux mines par 
homme, par tête. Ka Eva cô- 
uevot. Jlér. Combatlant un contre 
un. AÆ}AUÜNnSAv tata rÉAeKG. Thue. 
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fls se dispersèrent pour rentrer 
chacun dans ses foyers. Kat’ Thzç 
copsüecQat. Xén. Marcher par esca- 
drons. Ts splyaç xatà piav rihetv. 
Es. Arracher poil à poil. "Eresoÿal 
euwuuxsà môûas. Plat. Suivre qqn 
as à pas. Katà piva, xati HAVas. 
ém, Plat. Par mois, lous les mois. 
Kaÿ’ uépav, xa0' éxdornv (huépav), 
Nén. Dém. Par chaque jour. Kart 
évaurév. Xen. Par année, lous 
les ans. Kaf” Eva, xa0' Ëxzotov. 
Dém. Un à un, chacun à part ou 
successivement. || 2° Par, par rap- 
ort à. Bioc x20° aûrèv F6. Arisé. 
ne agréable par elle-mème. ’Aoûe- 
vic éart ris 0 rovnpès 420" Éxurôv. 
Dém. Tout méchant est faible par 
lui-même. Aûtk na0’ Exuta alperd. 
4rist. Choses désirables en soi. || 
30 Devant, en face, vis-à-vis de. "Qc 
è matx toùc guAdscovtac 1,7. Ilér. 
Quand il fut en présence des gar- 
des. Kat’ &v62a toëtov hoën. £s- 
chyl. 11 3 été choisi pour être opposé 
à ce guerrier. Keïrat ñ Ke) Anvia 
watà ’Auaovaviav. Thuc. Cénhallé- 
nie est située en face de l'Acarnanic. 
Nuudyees tTods wat’ abrobs. Xen. 
Vainqueurs de ceux qui leur étaient 
opposés. ‘I fihaztz à x20” ru. 
Pol. La mer qui nous fait face. || 
4o A l'époque de, pendant. Kati 
rdv xarà Kooïsov ypôvov. Ilér. Au 
temps de Crésus. Karä "Auaz:v 
Sxz:heüovtæ. [lér. Sous le règne 
d'Amasis. Kart Th, Kaufiseu 
vodsov. Îér. Pendant la maladie de 
Cambyse. Katd Tv mékeucy, [lér. 
Dans le cours de la guerre. Katà 
oùs. Xen. De jour. OÙ xa0' fuzs. 
Arist. Ceux de notre temps, nus 
contemporains. || 5° D'après, selun, 
suivant, conformément à. Kazi 
poisay. om. Selon la justice. Kæ- 
t& «ôsuov. [lom. Comme il son- 
vient. Kai ôüvauv. [lom. Dans 
la mesure de ses lurces. Karà Tüv 
véucv. Dém. D'après la loi. Kai 
che éphy (yrôunv exprimé où s.- 
ent.). Ka êué. Plat. D'après mon 
avis. Katd Tiv pavteiar. Esch. 
Conformément à l'oracle. Katä <à 
räécp:z. Dem. Suivant l'usage de 
nos pères. Dotapot où xatà Nethov 
édvres ueyiôza. Jlér. Fleuves qui 
ne sont pas aussi grands que le 
Nil. Kas' Aïsyuhov. Arisloph. 
Comme dit Eschyle. Meffwv À ar 
äcwrov. Plal. Au-dessus des 
forces de l'homme. "A 5h at’ &v- 
6pa ylyverat veavlav. Eur. Autant 
que le comportent les forces d’un 
jeune homme. || 6° Quant à, pour 
fe qui regarde, ce qui concerne. 
Katà vôv xpnrñpz oÙtug ëcye. 
Hér, Voilà ce qui concerne le cra- 
tère. Tà xazà tnv Kôpou tehzuTiv. 
Hér. Quant à Ja mort de Cyrus. 
Ti xatà sdv repos. Dém. Ce 
qui a rapport à la guerre. Tà «27 
tnv zéAtwv. Dém. Les affaires pu- 
bliques. Tà at 7h pousianv. 
Plat. La musique. Où %w0w Tà 
xat épé. Xen. Je ne m'y oppose 
pas pour ma part. Tà xaÿ' vu: 
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TpÉROVTA névrz Énpiiase. Dém. 
De votre côlé, vous avez fait votre 
devoir. [T° En vue de, par où pour 
tel molif. MAabduevot xatd Nntôx. 
om. Errant (sur la mer) en quète 
de butin. "H #1 xasà roïiiv (rite): 
om. Est-ce pour une affaire que 
vous naviguez2? Kat’ &X)o pv 
oûôév. flér. Pour aucune autre rai- 
son. Kat td E70os td Qessxhdy. 
Ilér, Par haine des Thessaliens. || 
So Environ (auer un nom de nom- 
bre). ‘Anrédavov rüv fap6dpuv va- 
<à ÉtazisgiAlous. Hlér. Î périt 
environ cent mille barbares. || Lo- 
culions adverbiales formées de 
#272. Katàä ravtéç, En tout, en 
général. Katx nivta. Sous tous les 
rapports. Ka0° fouyiav. Tranquille- 
ment, à loisir. Kati téyos. Promp- 
tement, au plus vite. Kat fipzayv, 
*atà pizov. l'eu à peu. Kax’ À 
yov. Pelil à pelit, elc., ete. 

2. Käta. Pour xatä, quand 
son complément le précède. 

3. Kat. lon. pour 420. 

4. Kata. Crase pour val eïtz. 

Kataëa. l'oël. pour xati6r, 
impér. aor. ? de 7a7262:vw. 

Katabaônv. Adv. [1a:26aivu] 
En descendant, en posant les pieds 
à terre. ‘ 

Kata6ax0u6ç, où (6). [xarzx6ai- 
vw) Descente. 

KataGaivw, f. 6ñsoux, parf. 
tataéi6nea, aûr. 2 xatéénv. [aztd, 
ÿaivw] 1° Descendre. Katabzivetv 
Giopou, ER Ôpeos, EL Ai6s, and voù 
nuatos. Fom. Dém. Descendre de 
char, de la montagne, de Jupiter, 
de la tribune. *E20Auatov, xAluaua 
zavaGzivetv. Alom. Descendre Île 
long du gouvernail, descendre les 
desrés. KataBzivetv dreputa. llom. 
Descendre d’un appartement. Kata- 
Gxiveiy *AtGav. Soph. Eur. Des- 
cendre chez Pluton, dans les enfers. 
“Inros %2726aivetat. X'én. On des- 
cend de cheval. || 2° Au fig. Des- 
cendre ou en arriver à (el el l'acc. 
ou avec le part.) qgqf. coincider 
avec (acc. avec el). Katéôatve ès 
Aucés. [lér. (] descendit aux prières. 
Adçous ÆAhouc ÉnoteUvTo, Ëc B «até- 
Gztyov cuÂAruribuevot 1t® ralet 
Hér. 15 causèrent de choses diverses 
et en vinrent à le plaindre de son 
malheur. || 3° S'avancer, marcher. 
Où rot’ érpenét uaté6a roûl. Pind. 
{l ne s'avance jamais d'un pied sùr. 
11 4° Act. Faire descendre; au fig. 
abaisser. "AAXOY 4ata6zaiver. Pind. 
Î abasse l'autre. || À l'aor. moyen 
axate6nsiunv, 99 2. xaT:60gto el 
xatebnceto. éme sens neutre. 

Katabaxxeûw, /. Eüouw. [xatä, 
Pax/eüw]) 4° Transporter des fu- 
reurs de Bacchus. || 2° Insulter à, 
outrager (gen.). 

KataGaxxtéomat-0oÙpiar, sans 
futur. [xata, Barxyiduw] Célébrer la 
fète bachique. 

KataBd\lw, /. 6aa&, aor.2 xx- 
téGzhov. {xati, fäAdU] 19 Jeter de 
haut en bas, abattre, renverser. 


Dpiv pe xarà npnvès Padée:v [lpii- 
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pot péhaôpov. om. Avant que 
j'aie renversé de fond en comble la 
demeure de Priam. K2526%Ahe:v 
drè toù Trou. Xeén. Démonter an 
cavalier. 
Din Pabeïav. Plut. S'élant enfoncé 
dans une profonde forèt. Onplx x2- 
t262)ei. Xén. Tu abaliras des bèles 
sauvages. Sodyiz rod 00ph; 4ata- 
6ihetv. Eur, Immuler des victimes 
avant la bataille. || Au fig. "Es ioaç 
ue Oo elç to urôèv xateozhe. 
Îlér. Après m'avoir exalté tu m'as 
ravalé au niveau de rien. Kaïz6:- 
Ghnpévos. fsocr. Arist. Bas, abject. 
Kataëtanev elc drooiav, eiç ant- 


Ka:161)0v éaurdv ele 


tiav, ei p66ov. Plat. Mettre dans 


l'embarras, faire concevoir le duule, 
la crainte. || 2° Laisser tomber, 
abaisser, baisser. "Ad €o 22662Àcv 
viév. Hom. Elle taissa tomber son 


fils de ses bras, Oüata 4662) Àev 


uw. Hom. {l (le chien) baissa les 
deux oreilles. 


Kata6ihhetv istia. 
Théog. Amener les voiles. Kaz2- 


G&hhetv és O2pôc. Eur. Dérider 


son front. || 3° Déposer, laisser en 
qq. endroit; enfoncer, enfouir, 
planter. Kpeloy x2662he7 év ruoèç 
adyñ. Hom. 1 placa une tablette (à 
découper la viande) à la clarté du 
feu. Zivia th otoatth azaGihhzty. 
Hér. Etablir des dépôts de vivres 
pour l'armée. Mapruolay, vépov 
#zta62hetv. Dém. Déposer {dans 
les archives publiques} un témoi- 
gnage, une loi. KatéézxAov ës ép- 
#54v. [lér. {ls (les) jetèrent en pri- 
son. Katabihherv chy x9n7:02. 
Eur. Plut. Poser ou jeler la base, 
le fondement. Eis olav yñv, roïov 
gutôv te val otioua xataGhntéov. 
lat, Dans quelle terre il faut en- 

fouir telle plante et telle semence. 
Il 4° Verser une somme d'argent, 
payer. "H hiuvn xataËiARE Ëc td 
paTtAñOY TéAavtos apyuoiou. [ér. 
Le lac rapporte au.trésor royal un 
lalent d'argent. "Eiv un xata6ihn 
Tù &pyépiov. Dém. S'il ne verse pas 
l'argent. TéAn xatabiAke:v Br0a- 
ox. Plut. Payer tribut à des bar- 
ares. Znuiav xata6adhAsts, Dm. 
Acquitter une amende. || 5° Répan- 
dre. Katé6añov œitiv, &ç... Îér. 
is répandirent le bruit que... || At 
moyen. 1° Se jeler dans (acc. avec 
el). || 2° Jeter en bas pour soi ou 
ce qui est à soi; répandre, semcr; 
payer. | 3° Poser ou jeter le foude- 
ment de, commenter. Thv Kuon- 
vaïxnv  gihogopiav  xatiGdheto. 
Strab. Il fonda l'école philosophi- 
que de Cyrène. Katvhv vouolesiav 
xazebzAeto. Diod. Il inlroduisit 
une législation nouvelle. Kata62à- 
Rouévn uéyay ofxvov. Eur. Prélu- 
dant à de grandes lamentations. 

Katabartisw, f. iow. [xatd, 
farciGu] Submerger, noyer. 

Katabartioths , oÙ (6). [xata- 
6z7tiuw]) Celui qui submerge, qui 
note. 

KataGärtre, f. 6iyuw. [uati, 
Birtu] llonger dans l’eau, trem- 
per; lesndre. 
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Karafapéo ds f 450. [xasz- 
Exp] Surcharger (au propr. el 
au fig-). . ns 

KataBaphç, éç. (ati, Paoos] 
Surchargé. L 

KataBapôvw, f. uvà. Comme 
aataBrcéw. 

KataGapuç. Comme waTa6z- 
PRE Li ee à 
KataGac, &ox, dv. Part. aor. 
9 de rati6ztvu. 

KaraBaoavlëw. Comme Pasa- 
vit. 

KaraBaola, ag (ñ). Comme 
xaTibasis. . 

Katabdoiog, ov. [x2:a62ivu] 
Qui descend sur (gén.). . 

KataiBaois, ewg (h). [xata62i- 
vw] 4° Action de descendre. |} 2° 
Descente, chemin qui descend, en- 
droit par où l'on descend. 

KaraGasnaive, f. avÿ. [xaca, 
faszaivw] Ensorceler. 

KataGaoués, où (6). Poét. 
pour xata6balud, 

KataBatéov. Adj. verbal de 
xat26aivu. 

KataGdtns, ou (6).[xara6aluu) 
Guerrier qui descend du char ponr 
combattre. 

Katabattxôs, %, 6v. [xata- 
6zivw] Descendant. , 

KataBatôe, ñ, 6v. [xata6zivu)] 
Qui descend, par où l'on peut des- 
cendre. 

KataBaôgw, f. OEu. [arté, 
£aèlw] Aboyer contre (gén). 

KataGauxaldw - &, Acu. 
Gras Pzvxaläw] Dercer pour en- 

ormir. 

KatabauxdAnots, Ew6 
[xaraéauxzhdu] Aclion de 
pour endorœir. 

KataGauxakbw, f. {sw. [xaT4, 
fasrar::] Avaler, engloutir. 

KataGôeldocopat. Comme 
PôrAscoopz:. 

Katabebatéoumat-odmat, f. 
waouat, [4at@, fe6atéw] Affirmer, 
assurer. 

KataGeGalwats, ews (à). [x2- 
+16:6zdopat} Affirmalion, assu- 
rance. 

KataGéGnxa. Parf. de nazz- 
Gzivw. 

KataGé6Ainuar. Par/. pass. de 
2xa7261.)w, 

KataGe6Anuévws. Adu. [xz- 
raéi6hnua] D'une manière basse, 
abjecle. 

KataGelopev. Poéf. pour xata- 
6wuesv, 170 p. plur. subj. aor. 2 
de arabrlvu, 

KataBelñs, és. [uatd, Péhoc) 
Percé de plusieurs traits. 

KatäG6n@t. Impér. aor. 2 de 
xata6zivu. 

Kata@rñuevat. Poét. pour xara- 
(AVE TR 

KataGävar. In/. aor. 2 de 

+162, 

Kataëñoeo. Jmpér. 
moyen de at262i0. 

Kataëñoouar. Put. de xata- 
6xivw. 

KataGi&£u, f. iouw. [xar4, P!z- 


(à). 
bercer 


aor. À 
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Cw] Forcer, contraindre; opprimer, 
accabler. |} Au moyen, méme sens. 

KataGt6dïw, /. dow. [eati, 
B:6äçu)] Faire descendre ; transporter 
ou conduire plus bas; au fig. 
ramener, rabaisser (acc.), à (acc. 
arec Er]. 

KataGt6axotéos, &æ, ov. Adj. 
verbal de rara6t6içu. 

KataG:6p@oxw, f. 6ousoua, 
ao. 1 x2t7<6pucx, aor. 2 vaté- 
Éowv. [rart, fi6püszxw] Manger 
avidement, dévorer. 

KataGr6éw-@, f. 6:Hsouat, aor. 
| xatcéiwca, aor. 2 v27t6:wv. 
[xatä, fBiéw] Passer sa vie. 

KataGlwotç, Ews (ñ). [xata- 
6:6w] Action de passer sa vie. 

KataGhaxeüw, f. Eücuw. [aaté, 
Bhaxëüw] Négliser, trahir par in- 
dolence Îles intérêts de qqn. || Au 
moyen. Etre mou, négligent. 

Kata6Adrtw, f. 6Ghituw. [xaté, 
Prirtu] Endommager, léser, faire 
tort à. 

KataBkérw, f. 6AfVoua:. [xa- 
<4, Phëruw] Regarder en bas; act. 
voir de près, examiner. 

KataBAnua, atoc (76). [2272- 
6ihAuw] 1° Rideau de théâtre. || 2° 
Pan de robe; garniture, frange. || 
30 Ligament. 

KataGAntéov. Adj. verbal de 
42726740. 

Katabantixôs, f, Ov. [xara- 
62%)w] Capable de renverser. 

KataGAnxdopat -wuat, f. 
hsopar. [watä, BAnyäoua:] BDèler 
avec force. 

KataSinoxe ,/. 6AwEuw. [2253. 
pd] {o Traverser, parcourir. {| 

o Veut. S'avancer en descendant, 
fondre avec impétuosité. 

Katafodw-@&, f. nsouz!. [x2- 
+4, foiw] 4e Crier contre, se plain- 
dre hautement de, accuser (gén.). 
[| 2° fmplorer (gén.). || 3° Ac£. Crier 
plus fort qu'un autre, élourdir par 
ses cris (acc.). 

KataGoñ, ñ6 (ñ). [xati, Por] 
40 Réclamation, reproche; clameur 
contre (gén. ou eis et l'acc.). 

KataGônors, Eewg (h). [*272- 
60iw] 1° Clameur, plainte violente, 
récriminalion. |] 2° Acclamation. 

KataBoXñ, 76 (h). [xata6zAdw)] 
49 Aclion de jeter en bas, de répan- 
dre; az fig. fondement, base, com- 
mencement. Kata6ohïv notcisfai vi- 
vos. Pol, Etablir la base, jeter les 
fondements de qq. chose. Ex xata- 
6o}nc. Pol. À nouveau. || 20 Verse- 
ment d'argent, payement (surtout 
par acomyples). Elç + tauteïov ràç 
xatabo&s xataBdhetv. Dém. Faire 
des versements au Trésor. || 3° 
Retour ow accés périodique de la 
fièvre, d'un mal quelconque. 

KatiäGoioc, ou (6). fprarabéa- 
Aw] 1° Vivier. i 90 Mouillage. 

KataGouGéw-w, f. now. [ratd, 
Bou6éw) Bourdonner, murœurer 
fortement. 

KataGop66pwots, ewg (à) [xa- 
ri, popéopdul Immersion dans la 
bourbe. 
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KatéGoppos, 
Exposé a nord. 

RaTa00o%w, f. 6orxiou, [xz- 
tä, Fécuu] Faire paltre (des a 
caux). O tav Lap'av 4ataléoruwy 
Théocr. Celui qui habite le terri- 
loire de Samos. Î Au moyen. Pal- 
ire, broutcr; au fig. consumer. 
ED de TU 06, OV. f[rari 
éstouyos] Aux Îon x 
Hoarpux ] gues boucles de 

Katabosgtpuxéw-&, f. 6sw 
[xatä, Roczeuydw) Cb er de boue 
cles, LRgEe x à 25887 de bon- 

KataGouxokéw-&@, f. fcu. 
[xasa, Bouxohéw] Egarer, tromper 
séduire. ' 

KataGpa6ebw , f. ebsuw. [xazf, 
poréesul Condamner (comme ar- 
itre) injustement; condamner, 

Kata 
êvouau, 
, Kata6péxw, /. Bpétw. frasi, 
Poe] Moniller, arroser, tremper. 

KataGpiôw , f. is. [ari, BE 
0w] 1° Surcharger, écraser sons le 
poids ; au fig. surpasser. || 20 Neut. 
au présent, el au parfait 9 z2- 
726 :6çuna. Etre surchargé, plier 
sous le poids de (dat.). 

KataGpovtäw-à, f. fu. [xx 
ri, fsovcäw] Fondroyer. 

KataGp6Eas. Purt. aor. 1 act. 
de rrraen de 

ataGpôEete. 30 p. sing. opl. 
acr. 1 act. de tasa6 yo, 9e pi 

KataGpoyxñ, 96 (h). [zzrafsr. 
4w] Action de tremper, d'amollir. 

Kata6poxôets. Part. aor. 1 
pass. de rarabpéyu. 

KatañpoxBiGw, f. low. [zxti, 
Fpoyhiw] Avaler, engloutir. 

KataGpox8to16ç, où (à). [z2- 
tabpc{liuw] Action d'avaler, d'en- 
gloulir. 

Kata6pôoxw inusilé, d'où les 
formes nar26p0tas, ataGsétete, 
rata6o0@els. Méme sens que x2- 
Ta6:6puTrw. 

KataGpôxw, f. UEw. [xati, 
Bpüsw] Manger toul entier, dévorer. 

Kata6puyzdopat-muat, f. #- 
coma. {[aata, fpuydopai] Rugir 
ave forge. . 

ata6pÜw, j. Ücu.[xaté, foi 
Abonder. e . / Fi] 

Katä6pwpua, atog (16). [xaza- 
Gi6pwzzw] Mels, nourriture. 

KataGpwats, Ews (n). {rata- 
6:6pwc4w] Action de dévorer, de 
consumer. 

KataGposoua. Fut. de xarz- 
6:6pwc4w. 

ataGv8iEw, iow. [uxti, 
Bu0iw] Couler à fond, submerger. 

KataGupoéw-&, f. dsuw. [xati, 
Bupsôw) Garnir de peaux; coudre 
dans un sac de cuir. 

KataGwcouat. Ion. pour ua. 


OV. [raté Popéxs] 


pevôdopat. Comme Rpev- 


.|Ta6oñcouar, fut. de xx7169iu. 


Katayayetv. Inf. aor. 2 act. 
de ratdyu. 

Kataydyw , NS; n° Subj. aor. 
2 act. de xarayu. 

Katdyætog, Ov. [xati, yñ] 1e 
Souterrain. Kaväyatov, où (760). 


KAT 


Salle basse. || 2° Terrestre, qui vit 
sur terre. , , 
Katayavow-@, f. wow. [xati, 
véw] 4° Faire briller. || 2° Rè- 
jouir. _ | 
Katayarndw-@, f. Acw. [xata, 
dyariw] Aimer braucoup. 
KatayapyallGw , /. isw. Com- 
me ya2%22iC0. 
KazayyeAedG, éwS (6). [zatay- 
vihluw] Celui qui annonce, messa- 


er. 

8 Katayyella, as (‘h). [xatiyye- 
o<] Annonce, proclamation; dénon- 
dalion. : | 

KatayyéAiw, f. EG. [rari, 
äyyéhlu] {9 Annoncer, proclamer, 
notifler. Katayyéhhetv 7xéenov. 
Plut. Déclarer la guerre. || 2° Dé- 
noncer, révéler. 

Katdyyeloc, ou (6). Comme 
MaTIVYENIU. 

KatayyeAtix6s, ñ, 6v. rasay 
yéhlw] Qui annouce, qui est le 
prélude de (7en.). k 

KatdyyeAtos, Ov. [(xatayyéAAw)] 
Annoncé, révélé. 

Katayy{üw, f. icw. [uati, dy- 
yo<} Mettre dans un vase. | 

Katayetog, ov. [arä, yñ] Qui 
est dans la terre ; souterrain. T& 42- 
vivez, D. !al. Rez-de-chaussée. 

Katuyeldotnc, ou (6).[x25ayé- 
Aiw] Celui qui se rnoque de (gén). 

KatayéAaotos, ov. [axriye- 
Xiw) Risible, ridicule, absurde. 
(Comp. xavayehasTétepos. Superl. 
xatayeh 2070672704.) | 

KatayelAaotwc. Adu. [xatayi- 
Aasto:) Ridiculenent. 

KatayeAdw=@ , /. écouxt. [x2- 
vd, ve)iw] Rire de, se moquer ue, 
railler (gén. ou dat., rar.acc.).\l 
Au passif. Elre un objet de risee. 

Katadyelws, wTtoG (6). [ravi 
rom] Dérision, moquerie ; objet de 
risée. 

Katayeu{Guw , f. itw.[wati, ye- 
ua) Remplir, surcharger. 

Katayéuw, sans futur. [eati, 
épw] Etre plein, surchargé de 
Jen. ). 


Katayebopat, f. yebsopat. [ex- 
si, yevopat] Éxaminer, sonder 
(gén.). 


Katäyevotc, ewg (h). [xaza- 
ysvouz:] Action de goûter. 

Katayewpyéw-@, f. Aow. [ra- 
td, vewpyéw] Mettre en culture. 

Katayñoxa. Par. de «itiyu. 

Kataynpaoxw, f. ynpäsm el 
yhpicouat, aor. xateyhpaga el xa- 
tayipav. (2274, yrpiouw) 10 Vieil- 
lir, devenir ou se faire vieux. || 2° 
S'nser, dépérir. 

Kataynpäw-6), Comme xata- 

Pa Tzw. 

Katayryaptibuw, f. low. [xaté, 
yiyas co] Déflorer. 

Kataylyvouar, f. yevñcopat, 
aor, 2 xateyevéunv. [xatd, yiyvo- 
pat] 4e Demeurer, s'arrèter, rési- 
der en qq. endroit. {| 2° S'occuper 
de ou à (dat. avec êv; gén. ou 
acc. avec mepi). || 3° Aller de haut 
en bas, descendre, dérouler. 
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Kataytyvoaoxw, f. yvüsopa, 
aor. 2? XATÉYVUY, f. Pass. xata- 
YvwoÜraouar, aor. 1 XATEY/0- 
cûnv, parf. vxatéyvuoua, [xrti, 
yeyvwew] 410 Connaitre À fond, 
reconnailre. Kazayvobs +où yécov- 
Tos Tobs TpOrouc. Arisloph. Ayant 
percé à jour le caractère du 
vieillard. Eïzep aûrodç 4yaods 8v- 
tas xal Erttnôeious 4atéyvuoav. 
Et. S'ils les ont reconnus probes 
et capables. |} 2° Juger défavora- 
blement, taxer de, accuser de 
(gen. de la personne et acc. de 
a chose, ou, en renversant la 
construction, acc. de la personne 
el gén. de la chose). OÙx ér:rnôta 
xatayvôvses 427’ Éued, Îér. Ne 
m'iyant pas jugé favorablement, 
OÙâèy dysvrès UuDY xatayiyvdoxo. 
Dém. Je n'attends de vous aucune 
bassesse. Katzyvobc GerAlzv ?AXe- 
Edvôoou. Plut. Ayant pris Alexan- 
dre pour un lâche. Tlé où aÿroù 
Aatayvwretat tnv meyiotr,y Gnulav: 
[socr. Qui ne se reconnaitra digne 
du plus sévère châtiment? Katia, 
aôlaiav, buypérnta xartayiyvéoxetv 
tv. Plal. Accuser de méchanceté, 
d'injustice, de froideur. Karzxyvws- 
Oets rods aûtéwv veutepa Toñc- 
getv rpñyuata. Îlér. Soupçonné 
par eux de tramer qq. révolution. 
Kavayiyvôguerv tivä wévou. Lys. 
Accuser de meurtre. }| 3° Prononcer, 
rendre un arrêt, une sentence contre 
aqu, condamner. Kaveyvuguéivyns 
on trs Oienc. Dém. Lorsque la 
seutence élail déjà rendue. "Euç äv 
Éation 6 51 àv ratayvucôñ aïcoù. 
Ném. Juiqu'à ce qu'il ait payé 
l'amende à laquelle 1] a été con- 
damné. Katayiyvwgzev tivès biva- 
TOY, DUYÉ,V. Don. Thuc. Lys. Con- 
damner à mort, à l'exil. Kazayvo- 
oôels Oaväitw. El. Frappé d'une sen- 
tence capitale. || 4° Qg/. Mépriser. 

Katayiüw. lon. pour a0iyite. 

Katayivéw. fon. porttr xariyu. 

Katayivounat, XATAyIVOorw « 
Les mémes que atayiyvouat, «a- 
TIYLYVUILU, 

KatayAato , 
äyhatiw] Faire briller. 

KatayAtoypalvw, f. avà. [ua- 
TayAtS4po«] Réndre très gluant ou 
visqueux. 

KatayAtaXxpos, ov. [xatd, yAt- 
ces] Très gluant ou visqueux. 

KatayAvxaive, f. avu. [xati, 
vhvzaivew] Rendre très doux; flatter, 
charmer (l'orcille). || At moyen, 
méme sens. 

KatayAvpñ, ÀS (h). prarerai- 
gw] Incision, creux, cavité. 

Katay\0pw, f. Ubu. [xatd, yAU- 
ww] Inciser, creuser. 

Katayawttiow, /. isw all. 1à: 
ass, yhowtta] 1° Donner un baiser 
ascif. M£hos rase hureioévor 
Aristoph. Chant voluptueux. || 2° 
Exercer sa langue où parler contre 
qqn. Até6aÂhe val Veuôf xateyhAwT- 
ré pou. Aristoph. Il calomniait et 
déblatérait contre moi. || 3° Ré- 
duire au silence. ‘Trè coû wate- 


+ # 
iw. [uatd, 


(eaté, yvéurrw] Cou 


watd;w, imparf. xt6i 
xatéaëa. [xaté, &yvuw] 40 Briser, 
casser, rompre. 
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Yhurrioném ciunrt (ñ 7éAK). Aris- 
loph. La ville se tait, lu lui as 
coupé la lanoue. 


Kataylwttionæ, atoG (T6). 

xatayhwtriew) 10 Baiser lascil. || 
Ecploi de mots rares et recher- 
s. 


o [ 
ché 


KatäyAwttog, ov. [xari, yAüT- 


ta) 40 Bavard. || 2° Plein de mots 
rares el recherchés. 


1. Kätaypa, «toc (T6). [xart- 


yw]) Fiiasse; coton de laine. 


Kätaypa, atog (76). [xa- 


Téyyum]) 40 Fracture. || 2° Frag- 
ment, éclat. 


Katayuattx6ç, , 6v. [xitay- 


pay Qui concerne les fractures. 


atTAYVAUTTE , (: v'iuto. 
rber. 

Katayvuut el xatayvôw, f. 
uv, aor. 1 


20 Au fig. Ener- 
ver, efféminer. || Au par/.2 actiy 
xatéaya. el au passif. Etre brisé; 
au fig. èlre énervé. Kateayde rhv 
xhetv. Dém. Qui a la clavicuie 
brisée. Katéæya Toù æpaviou. Luc. 
J'ai le crâne brisé. 

Katayvunôw-&, f. wow. [xa- 
td, yvordu] lefrogner. 

Katayvwots, Ewg (h). [rata- 
yuyvwoaw] 1° Mauvaise opinion 
(qu'on à d'une personne ou d'une 
chose). || 2° Blâme, censure. || 3° 
Condamnation. 

Katayvwaotéov. Adj. verbal de 
xataytyvÜdzu, 

Katayvwotég, 6v. [xataytyvw- 
saw] 19 Blâämé, condamné. || 2° 
Blämable, condamnable. 
KatayYoOYYÜEw, f. üsu. [xaté, 
Y0Yr9Lw] Murmurer contre (gén.). 

ATAYONTEUW , /. EUTW. (azra, 
yonteüw] 19 Enchanter, séduire pat 
des prestiges., || 2° Tromper, abu- 
ser. 

Katäyouos, {[uar2yéuw] 
Rempli, charue. 

Katayopaïw, f. dew. [xari, 
à&yopitw] Acheter. 

atayopaouô6, OÙ (6). [xata- 
yooätw] Achat. 

Katayôpevots, ews (ñ). [xz- 
rayopeüw] Dénomination. 

Katayopeuttxôs, n, 6V. [xz- 
+iyo2eUuw] Déclaratif, indicatif. 

Katuyopeüw, /. eücw. [xatä, 
dyopeüw) 4° Déclarer, déuoncer, 
révéler. {| 2° Accuser (gen). 

Katayparréov. Ad). verbal de 
Xatzypavuw. 

Katdypantos, ov. [xataypiou] 
10 Dessiné, écril. || 20 Bigarté, ta- 
karayoagh, 4e (4). [ararod 

ataypaph, ñS (h). [xatayoé- 
œuw] 1° DESsin, 0] 2° Descrip- 
tion. || 3° Inscription, registre; con- 
scriplion, enrèlement. 

Katäypapoc, ov. [xataypiou] 
peint, nuance. Ta xatéyoapa. Pro- 
ils. 


S 

Kataypdpw, f. du, [ratd, 

oïpuw] 10 Tracer, dessiner, peindre. 
Î 20 Mettre par écrit, inscrire, con- 
signer, enregistrer, enrûler (des sol- 
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dals). 13° Céder, transférer un bien 
qu) LR acte de cessiou). || 4° 
gratigner. | 5° Qg/. Prescrire, or- 
donner de (in/.). | 
Karaypéw-@, f. écuw. [ratd, 
éypiu] Preudre, surprendre. 
ataypurém-& , /. Su. [ - 
sé, ypurôw] Courber, recourber, 
rendre crochu. Kateypuruwevos. 


tuer par l'exercice. , 
Katayopvéw-&, f. du. [xa- 
ti, yuuvou] Meltre compièlement 
qu où à nù. . 
Katéyuvos, ov. [xatd, yuvi] 
Adonné anx femmes. 
Katäyxovoa, nç (h). Comme 
dyyovsa. . , 
Racé w, f. dytw. [xari, &yyu] 
40 Etrangler. || 2° Au fig. Extorquer 
de l'argent à qqn. | 
. Kataäyo, ? dtw, aor. 2 aTn- 
vayov. [(xari, dyw] 1° Conduire en 
as, faire descendre; en génér. 
conduire ou transporter en qq. en- 
droit. Wuyäc HUTSTÉpUV 4ATAYUY. 
Hom. Couduisant (aux enfers) les 
âmes des prétendants. Niv eiç *A5ov 
Sduous pére. watigew. Eur. Il 
va l'emmener dans les demeures de 
Pluton. ?Ex tüv dpov Thv Ünv xa- 
æhyov ei To cru. Plat. Ils trans- 
portaient le bois des montagnes 
dans la ville. Tèv Koñtnvôs xa- 
téyayev Ts dvépon. Hom. Un 
vent violent le poussa sur les 
côtes de Crète. 'Ert Oi)agozv év 
tiger sd orodreuua xatdywv. Xén. 
Menant rapidement son armée vers 
la mer. Katiyerw vaüv, mhoiov. 
Hér. Dém. Pol. Conduire un 
vaisseau, on bâliment dans Le port 
ou à terre. ‘Re eiôov véa mo)- 
Ads tatayDeiouc ëç T6 "AUëTIS. 
Hér. Quand ils virent de nombreux 
“vaisseaux mouillés aux Aphèles. 
“Qrnep el Apéva oxdEO xaTAYOV- 
res. Plut. Comme sils faisaient 
entrer nn vaisseau dans le port. 
Katiyeiv mhoïz. Dém. Pol. Inter- 
cepter des navires (en parlant 
d'ennemis ou de pirates). Tà %2- 
cnynéva mhoër. Pol. Les navires 
capturés. || 2° Tirer le fil, Üler. 
30 —— ouvhv (erprimé ou s.- 
ent). Baisser la voix. {| 4° Rap- 
porter, ramener, faire renirer, réin- 
tégrer. KaXkïotny vin” 7ÿ matpiô: 
xatéywv. Pol. Rapporlant à sa 
patrie la plus belle victoire. Ka- 
téyetv Opiau6ov. Plut. Obtenir le 
triomphe, trionpher. OL Ileipatwç 
xatayayOvrec rov Gfuov. Dém. 
Ceux qui ont ramené le peuple 
da Pirée. Katéyewv voùdç œuyaüzs 
el thv olxeixv. Pol. Faire ren- 
trer les exilés dans leur patrie. 
Er fPaaiheix xatiyetv. Thuc. Re- 
meltre en possession du trône. Ka- 
tdyelv vèv ‘Pobiwv ôrnuov. Dém. 
Rétablir la démocratie rhodienne. 
Katzyaydv Thv xd aûthv ele 
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éavrhv. Plut. Ayant rendu Rome à 
elle-même. || Au moyen et au 
passif. 40 Descendre à terre, dé- 
barquer, aborder. || 2° Descendre, 
loger chez (r101 ef le dat., üx et 
l'acc.). || 3° Revenir, retourner à 
ou dans {éxi et l'acc.); au fig. tire 
ramené, remonter à (es et l'acc.). 
Kataywyetov, ou (76). Le 
méme que xzTayWYLOv. 
Kataywyhñ, 76 (ñ). (xzvéyu) 1° 
Action de conduire en bas, de faire 
descendre; conduite d'eau ox des 
caux. || 2° Descente à Lerre où dans 
ua port; lien de débarquement ; lieu 
de séjour; hôtellerie. | 3° Descen- 
dance. lévous xatzywyh. Plut. 
Généalogie. || 4° Rappel (des exilés), 
réintégration. |} 5° Actiou de tirer 
en arrière, de tendre (un arc, une 
catapulle). 
Katay@yrov, ou (T6). [xatayw 
YA] Lien de séjour, station, hôtellerie. 
Kataywyie, (806 (ñ). ixatayu] 
Corde d'un arc, d’une calapulte. 
Kataywy6c, 6v. [xasiyw] Qui 
abaisse, qui degrade. 
Kataywvidouat, f. icouat. [42- 
té, aywviçous:] 19 Faire la guerre; 
combattre, lutter contre (ace.}, j; 20 
Vaincre complélement, réduire. 
Katadalvounat, /. Ga:cornar. [xa- 
œä, Baivuuai] Dévorer, consumer. 
Karagaanes s fe brioua:. [xara, 
&ixvw] \ordre a belles dents. 
KatadaxpÜüw, f. Ucuw. [rzri, 
Éaxpôw] 1° Foudre ea larmes. | 2 
Act. Pleurer, déplorer. | 3° l'aire 
pleurer. émouvoir jusqu'aux larmes. 
KatadaxtuAtx6s, n, Ov. {#271, 
&i4<5)0:] Qui cherche à débaccher. 
Katadauaäü, f: dcw.{1Ti, 02- 
äCw] Dompter, subjuguer, réduire. 
[4 l'aor. moyen ratedauiciur,v. 
Fatisuer, épuiser. 
Katadguvauar. Comme %x272- 
$auzbw. 
Katadavetog, ov. (ati, 6a- 
vesov] Endellé; hypothéqué. 
Kataüaravaw-@, f. fou. [42- 
ti, ôaravduw]) Depenser entièrement. 
consumer. || Au rnoyen. Faire de 
grandes dépen£es. 
Katabaravn, nç (h). [(xavacz- 
raväuw] NJépense excessive. 
Katadartw, /. ôiÿw. [z27a, 
ê@rtw] Déchirer, mettre en pièces. 
KatadanGdvw, /f. Gxobrsoua:, 
aor. À vatédapÜoy, pol. 727È0c2- 
0ov. paré ô2pÜivw] S'endorauir ; 
aller dormir. 
Katadap8w. Subj. aor. 2 de 
#xa7a92c0iv0. 
Katabdoomar. l’ul. de xataBa- 
tiopa:. 
Katabatéouat-oÙpat, f. 6i- 
couat. [zati, ôxréoux:] Partager 
entre soi, déchirer, mettre en pièces. 
Il À l'aor. passif xazxôac0ñvar. 
Etre déchiré. 
Kataÿeéotepos, 
Compar. de narabsrs. 
Katabeestépws. Compar. de 
XaTAaOEUE. 
Katadenñs, 66. [xataôéw] Défec- 
lueux ; incomplet; pauvre, mesquin, 


a, ov. 
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misérable. || Au compar. xataë 
( . OT 
0TEPOS, a, Ov. Qui est au-dessons 


de: inférieur à gene). 
atadet, /. Gr 
Voyez ratabé 2. Fees Impers. 


Katabeldw, f. ôticw, aor. 1 
XATEOEIGA, © parf,  vazabédous. 
[xatd, Beiôw] 19 Craindre fort 
redonter: l 29 Effrayer. ' 
. Ratabefxvupt, f. GBu. [uxzi 
Getxvuut] 40 Montrer ange (rasé 
enseigner. || 2° Instituer, établir. ” 

KatabetAtdw-@ , f. dcw. {xari 
Sehtfw] Avoir peur; act. reluser de 
faire par peur. 

. Katadermvéw-&, f. fou. [rar 
Getsvéw] Manger à nn repas. ' 

Kataderrvov, ou (+6). Comme 
Gcirvav. 

KatädevBpos, ov. [uaré, ôév 
6po-] Planté d'arbres. 

KatadeEaç. lon. pour xaraêri. 
Eas, pardic. aor. 1 de wazaüii. 
4«YUL:. 

KatadéEouat. Fu. de xazaôt- 
Jouat. 

1. Kotadéouœ, f. Gerscun, 
aor. 1 xavecsilny. [xatz, éou:] 
Supplier, implorer (gén.). 

2. Katadeopat, f. Geôrcouar 
Passif de raraôéw 4, ‘ 

Katadéozonat, f. 
aor. 1 aare 080 70nv. fus CéSr0- 
ua) Voir d'en häut, regarder en bas: 
act. contempler, considérer. 

Kataiôeots, ew (h). [xztzôtu] 
Attache, lien : nœud magique. 

Kutabeoueüw, f. sôcuw. Comme 
2726: 3u<w, . 

KutadesHÉéW-&, f. Acw. [2ari. 
&ecun<] Lier où atlacher solidement, 
banäer. 

. Katdôeouos, où (6). [xazi, 
Éssuds] Lien, allache; bandage; 
uœu] magique. 

Katddetos, ov. [xasaôéw] Lië, 
aitarhé, enchainé. 

Katadebüw, f. eücu, aor. 1 
#asidiusa. (sat, 6züw] Mouiller, 
tremper, arroser. 

Katadéxopuat, f. Gétoua:. [sa- 
tä, Geyouxt] 19 Prendre (un ali- 
ment, un breuvage). || 20 Accueillir, 
recevoir, admettre. || 3° Recevoir de 
nouveau; rappeler (un exilé). {| 
Le futur xxtaô:y0ñscuat et l'acr. 
1 xaseôéy0n, ont le sens passif. 
Etre recu. élre accueilli, 

1. Katadéw, /. Gñou. [uaté, Béu] 
{9 Lier, attacher solidement, encbal- 
ner. Katéônoav (inxous) Éüruhrourv 
tpäoiv. Ilom. [ls allachèrent les che- 
vaux avec de solides conrroies. 
Katabebepévos Ttodç  dr0aAuoÿc. 
[ér. Qui a les yeux bandés. To 

êv Bodaouç AAEUTÉpuaav, +oùc 
6’ ÉheuÜéoouc xatéônoav. Thuc. ls 
donnèrent la liberté aux esclaves et 
mirent aux fers lès bommes librei. 
Tôv Œ\AWY duÉuwy xatéônse xeXeS 
douc. flom. Elle enchalna les autres 
vents. Toü ye Üeoi xatà vésrov Eën- 
cav. Hom. Les dieux lui ont fermé 
le retour. || 2° Convaincre. “Ococ pv 
xatéônouv oùpa elvar. [lér. Ceux 
qui le convainquirent de vol. ‘lv 


Sépioua, 
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atabñawet (abrèv) én:opxñcat. Ilér. 
S'ils l'ont convaincu de parjure. || 
39 Enchainer par un nœud magique, 
ensorceler. || Au moyen. Atltacher 
sur soi, s'attacher (acc.). , 

9, Katadéw, f. Geñcu. [xatd, 
Bu] Manquer de. être inférieur à, 
au-dessous de (gén.). Katadeougat 

Be JÜuB0c évvia puptibsc. Ir. 

ze myriades, moins nn inillier, {| 
xataôst. Impers. 1l s'en faut, il s'en 
manque de (gén.). 

Katadewcs. Adv. [rarabeñc] 
Défectueusement, incomplèlemeuL. 
Karadeestiouc Eye ep! s:. Dém. 
Etre au-dessous, inférieur cn qq. 
chose. 

KatoSntéw-®, f. wow. [uatd, 
Env] Ravager, devasler. 

Kataônkéoua:-oüpat, f. Âco- 
pat. [kati, nkéouar] Gâter, détruire. 

KataônAoc, ov. [uatiä, 65h0;:] 
Evident. manifeste. 

KatanLaywyéw-&, f. cu. 
[xatä, ônuaywyéw] Capliver par des 
manières populaires. I Au passif. 
jo Etre caplivé par des manicres 
populaires. || 2° Etre vaincu en po- 
pularité. _ , 

Kataônuo6opéw-&, f. nc. 
[exrä, ônuo6dpoe]) Conusommer en 
conimun. 

KaraônuoxoTÉw-&, f. fou. 
[xati, énuouoréuw] Capuver par des 
manières populaires, par des in- 
trigues. 

Kataônéw-@. Le même que 
æatiôn'6w. 

Katadtalvew, f. av&. fear, 
Staivu] Arroser, humecter, mouiller. 

KatabtatoË-& , /. nou. [aatä, 
étatoéw) Diviser, partager. || .{x 
moyen. Partager entre soi. 

KataBtattau-@ , f. nc. (at, 
Bentiw] Condamner où prononcer 
par jugement d'arbitre. ‘ ôtxn à 
wactéedinTr,eet aûtoÿ. Dem. Le ju- 
gement arbitral par lequel il l'avait 
condamné. || Au moyen. Faire con- 
damner ou faire prononcer par sen- 
ence arhitrale. 

Katabtalldoce, f. dEw. [xata, 
&x)24ccu) Réconcilier. 

KatraGtapBeipw. Comme &Bta- 
Geiow. . 

KataBtaxéw , f. 7éw. [xaté, Gta- 
Xéuw] Répandre complètement. 

Kataôiüwye, êwcuw. [uara, 
5:6wu] Lo Donner, distribuer. || 2° 
Neut. Couler, se jeter dans (en 

parl. d'un cours d'eau). 

KataôtxdGw, f. dou. [raté, 
êxa%w] 1° lrononcer un arrêt, une 
sentence contre qqn; condamner. 
Kazabruabe:v tivèc Baévatov, Enuiav. 
Hér. Dém. Condamner qqn à mort, à 

ane amende. Kataô:xacôrvar Oava- 
tw. Diod. Plutl. Divarov. D. Cass. 
Etre condamné à mort. Katabtxx- 
côfvar ént odvw. Diod. Etre con- 
damné pour meurtre. || Au moyen. 
Faire condamner (gén.), à (gén.); 
gagner un procès (avec ou sans 
Stxnv), contre (gén.). 

Katabtxaotéov. Adj. verbal de 
La Ta OLxA Go 
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Katadtxaoths, 05 (6). [xaraôr- 
xétw] Celui qui condamne. 

Katablun, ns (À). [xaré, Stan]. 
Condamnation; châtiment, punition ; 
souv. amende. 

Kataôtxoc, Ov. [xata, 
Condamné à ou pour (gén.). 

KatabtpBepôw-d, f. wo. 
fxata, 6:20:p6w] Garnir de peaux. 

Katadt#dw-@, f. fou. [xati, 
&:Yaäw) Allurer. 

Kztañtwüno, 1: 60Ew el Sdo- 
pat. [uata, Oiüxw] Poursuivre, 
rechercher. 

Katadlwbts, ewç (h). [xara- 
Biwzw) Poursuite, 

KataBoxëw-@, f. G6Ew. [xar”, 
Goxéw] Croire, supposer; soup- 
conner. . 

Bataboleaxéw-&, f. taw. 
rar, &5ohtoyéw] Faliguer par son 

avardage /Jén.). 

KataboEdow, f. dow. Comme 
L1Ta00ZEU, 

KatadnvAebouœ, /f. süsopau. 
Comme raT71090) 60, 

Katadovitounôcs, 0% (6). 
Comme 17200) us. 

Katadouldw-&@ , f. dou. [xati, 
6ou}duw] Rendre esclave, asservir; au 
/ig. dompter, subjuguer; affaiblir, 
avilir. Au moyen. Subjuguer 
paur sot, réduire sous sa domina- 
üon; au fig. dompter, briser. 

KatadodAwats, ewg (À). [xata- 
Goudw] Asservissement ; servitude. 

Katadouréw-&@, /. Acw. [xzta, 
êourew] Tomber avec bruit. 

Katadourot, wv (ol). [ata- 
ôcuréw] Calaractes du Nil. 

Kataïoxñ, AG (ñ). (xazabéyo- 
ut} 49 Action de recevoir, d'ad- 
micltre. || 20 liéservoir. 

KataôpaB&. Poët. pour xata- 
£xpi®, sub. aor. 2 pass. de xata- 
6xc0ive. 

Kataôpapetv. Inf. aor. 2 de 
XATATOE /U. 

Kataôpauwv, oDoæ, 6v. Part. 
aor. 9 de sata7pÈ uw. 

Katadpäooopnat alt. trouat, 
fe. Gpitoua. (eur, Gôpiccoux:| 
Saisir avec la main, empoigner 
(gén.). 

Katabpérw, f. ôpébu. [ata, 
ôpézw] Cucllir, arracher, 

Kataôpoun, A6 (à). [ratäBos- 

06] 1° Incursion. || 2° Invectives. 
| 3° Refuge, cachette, caverne. 

Katäôpouoc, ov. [xati, Gpé- 
moç] Parcouru, dévasté (comme par 
une \ncursion). |] xataôcounc, ou 
(6). Corde raide ‘sur laquelle mar- 
chaient les éléphants dressés). 

Katäôüpuyuuax, atoc (76). [xataæ- 
6pÜrtw] Déchirure, écorchure. 

Katabpunoc, ov. [uasi, Gpu- 
u6<] Très boisé. 

Katabpônto, f. ÉpÜüÿu. [xatd, 
&ountw] Déchirer, écorcher. | Axe 
moyen. Se déchirer, se meurtnir (les 
joues). , 

Katabpupdoow, f. déuw. [xatä, 
ôouzicow] Enclore. 

Kataëdvat. {n/. aor. 2 de xa- 
T200w. 


un] 


moyen xatabtopiai, 


ROÀ:V, Outhov xaTxôdvat. 
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Kataduvaotela, ac (h). [aara- 


ôvvacteïw] Oppression. 


KatabvVaoteüw , f. süow. [xx- 


té, ôvyzsteuw] 40 Avoir autorité 


sur (gén.); assujellir, opprimer, 
Lyranniser {acc.). 20 Expulser, 
chasser. 


KataBbvw, sans futur. [«atd, 


66vwl S'enfoncer; se cacher (en 
parl. d'un astre). 


Kataôüç, box, dv. Fart. aor. 


2 de z17a050. 


Kataÿboeo. Poét. impér. aor. 


1 moyen de sata. 


Katdbuoriç, ews (h}. [xatzôüw 


1° Action d'entrer dans, descente. } 
20 Trou, cachelte, retraite. 


Katabvowréw-à , f. tou. [x 


td, ôvswréw] 10 Rendre confus, 
faire roucir. 


ir. {| 2° Emouvoir, fléchir. 
KataBdw , $ÿcw, aor, 1 


#atéôuza. [xaté, 8Üw] 1° Enfoncer, 
plonger, submerger. Kaziôuse +r 
via. Hér. Elle coula le vaisseau. 
’Eut ol Œhdot àvfpwrot xaTaûoucr 
<® dye. Xén. Les antres hommes 
m'accablent de chagrin. ’Euvr=0nv 
Oogiats dupétepot Ahtoy Ëv MÉc/n 
xateôüaapsv. Anh. Je me suis rap- 


pelé combien de fois nos entretiens 


ont duré jusqu'après le coucher du 


soleil. || 2° Veut. à l'aor. 9 raré- 
êvv, au parf. ataôéôvra, el au 
f. 6icoux:, 
poél. ate- 


aor. 1 xzveôusaunv, 


ôvoépnv. 49 Entrer, pénétrer dans, 


se plonger 
(acc. 


ou se cacher dans 
seul ou avec els). Aduov, 
Hom. 
Entrer dans une maison, dans 
une ville, dans une fouie. Kazz- 
Diesôar pühov “Apno:. Iom. Se 


jeter au plus fort de la mêlée. 


Kazaôvcôuel eis ‘Aîôao Béuauc. 
Tom. Nous descendrons dans les 
demeures de Pluton. Kataôüvat, 
xataôveoQar vebxea. Ilom. Se re- 
vêtir d'une armure. Kataôüsr 
alyuñs ele Pädoc. Plut. La pointe 
s'elant enfoncée profondément. Ka- 
taôvoyrar elç Viozyyas. Nén. Îls 
(les Hèvres) se bloitissent dans des 
lerricrs. Kataëtopar (rar rc 
vs exprimé ou s.-ent.) dr TrK 
aisyovnçs. Xén. La bonle me fait 
rentrer sous terre. || 2° S'enfoncer, 
êlre submergé; se coucher (en part. 
des astres). "Au heriy xatab3vs:. 
Hom. Avec le coucher du soleil. 

Kataäôw , f. &coua:. [xata, &ôu] 
19 Faire entendre des chants: act. 
faire entendre, chanter. B49620x 
méAn wataôeiv. Eur. Chantier des 
airs barbares. || 2° Remplir, égaver 
de ses chants. Katæôetv 6etavo. EL. 
Egayer un repas par ses chants. 
1 3° Charmer, enchanter par char- 
me ou sortilège (acc., rar. dal.ï. 
Katéyer wal xataôe Guyäaç 0:à- 
youevas. Plut. Elle (la musique) 
caplive et elle enchante les cœurs 
qu'elle séduit. Zuvñhzzz xaticuv 
abtv eiç tiva yuviav. Luc. Je 
l'acculai par mes incanlations dans 
un coin. 

KataBwpoBoxéw-@, /. nou 
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was, Gwpoëoxéw] 1° Corrompre 
ce es Drésents. H 2° Neut. Se 
aisser corrompre par des présents. 
Kartac{üw. fon. pour xataôuw. 
1. Katastuévog, 7, Ov. Part. 
parf. pass. de ATASVVURL. 
9. Kataetpévoc, n, OV. Part. 


arf. pass. de xalirut. 
P ne lv voY « Imparf. de »a- 
CS ILAET TS 


Kataeloato. 3° p. sing. aor. 1 
moyen de xdTetpt. 

Kataévvumut. Poël. pour xa- 
Gévvuu. Revètir, couvrir. . 

Katabalvo , f. avi [xarä, àtal- 
vw] Desséeher. 

Katabdw=-@, f. Câcw ef Ciso- 
pat. {xasa, Gdw] Vivre, passer sa 
vie. 

Kataïebyvupe, f. Gebtw. [ea- 
ti, tedyvout] 19 Joindre ou alla- 
cher ensemble, atleler; au fig. en- 
chainer, contraindre. || 2° Meutr. 
S'établir, s'arrêter en qq. endroit; 
camper. 

Katabevyotpopéw-&@, f. fcu. 
{uazä, beuyorpopot] Se ruiner en 
attelages de lnxe. 

KatäbeuEte, ewç (h). [rata- 
Keuyvuu:] 1° Union, accouplement. 
] 20 Séjour, campement en qq. en- 

roit. 


Kataïñvaoxe. Poél. pour xa- 
tibnve, 30 p. sing. aor. 1 act. de 
xatalaivu. 

Kataïwypapéw-&, f. how. 
(usa, Çwypaséw] Dépeindre, tracer 

e portrail de. 

Katabovvuut, f. Güsw. [xa- 
té, Covvuu:] Ceindre, cntourer. || 
Au moyen. Ceindre, enlourer ce qui 
est à soi (acc.), de (dat.). 

KataBaAru, f. OiAVw. [ata, 
6%.7w) Echaulffer, réchauffer. 

KataBauGéopmat-odpat, f. n- 
couat, aor. 1 xa7:Nau6rônv. [xxta, 
Oxu6éw) Etre frappe de stupeur à 
la vue de qqn ou de qq. chose 
(acc.). 

KatxBavetv. Inf. aor. 2 de 
x2720%/ 040. 

KataBavwv, oùox, 6v. Part. 
aor. ? de xarabvÉ oz. 

KataBartw, f. Oabu, [uati, 
Birtw] Enlcrrer, ensevelir. 

KataBappéw-@, f. recu. {[xatd, 
6zppéw] 1° Prendre conliance; ne 
pas craindre (gén.). || 2°.-Se confer 
à, avoir confance dans (dat.). 

KataBappüvw, f. uva. [xatd, 
Gappôvw] Rassurer, encourager. 

KataBapoéw et xataëGapod- 
vo. Les mêmes que xatalpptu, 
xatalapoÿvu. ‘ 

Kataedopat-@uæ, f. doo- 
pat. [tatd, Oedoua] Negarder en 

as, considérer, contempler, exa- 
œiner atlentivement (acc. seul ou 
avec els). 

KataBeïvar. Inf.aor. 2 act. de 
xatatfbnue. 

Kataÿeïto. 2° p. sing. opt. aor. 
2 moy. de rataridru:. 

KataBeiouæt. Puel. pour xa7a- 
Püuat, sub}. aor. 2 moyen de 
matasiônt. 
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Katadetopev. Poél. pour xa- 
rabduev, 4r0 p. plur. sub}. aor. 2 
act. de sazatiônpt. 

KataBékyw, /. OéEw. [ratd, 
0éAyw] Apprivoiser par des charmes 
ou sortilèges. 

KataBelEts, ewc (h). [rxata- 
BEkyw] Enchantement. 

KatäBena, xatalenat{ow, 
nataBenattæ16çs. Les mémes que 
xataviôeux, xatavabepasilw, %2- 
ravaliuatiopôc. 

KatadBeoc, 
Picux, saint. 

KataBéoBar. Inf. aor. 2 moy. 
de xatarifnut. 

KatiGeaots, ewç (h). [xatazl- 
Gui] 4° Action de déposer, d'ac- 
quitter; payement. |} 2° Disposition 
inclinée des branches d'un arbre. 

Kataëetéov. Adj. verbal de 

ratibnue. 

Kataléw, f. Pebgouar. [uasi, 
Séw) 4° Descendre en courant, se 
diriger à la hâte vers (els ef l'acc.). 
] 20 Faire des incnrsions dans (ets cé 
‘acc.); parcourir hosulement (acc.). 
I 3° Au fig. Courir sus à qqn, at- 
taquer. injurier. 

ataBewpéw-&, f. hs. [uazd, 
fewpéw] Cousidérer, examiner. 

ataôñyw, /. 0riw. [x2s4, Or 
you) Aiguiser. 

Kataëñxn, 6 (h). {xatatidn- 
pu) Dépôt. 

KataBnA6ve, f.uv&. [uasä, Or- 
Advu] Effeminer, amollir. 

KataBldw-&, /. dsw. [4xti, 
6Aäw] Briser, mettre en pièces. 

KataBléw-@, f. fau. [raté 
&ôhéw] 1° Lutter contre; vaincre, 
triompher de ({acc.). || 2° Neutr. 
S'exercer assidüment. 

KataBAGw , f. ibw. [azra, O7 
6w] Ecraser, comprimer. 

Kataëvnaxw , f. Oxvoüua:. [xz- 
té, 8vñoxuw] Mourir; au fig. s'éva- 
aouir, dépérir. 

KataOvntés, ñ, 6v. 
Gvnté<] Mortel. 

KataBotvaw-@, f. tzw. [2274 
Oo:vdw] Se régaler. {| Ar moyen, 
aor. vatelo:”ncdpryv el %27:00:- 
valnv. Dévorer. 

KataBol6w-&, f. wzw. [xzri, 
6ok6w) Rendre tout à fait trouble 
ou bourbeurx ; souiller. 

KataBopetv. Inf. aor. 2 de 
xatabpôsxw. 

KataBopuGéw-&, f. Acw. [xa- 
ta, Dopu6éw] Troubler, interrompre 
(un orateur) par des cris, par des 
hnées. 

Katäôov. Pour waraô:co, im- 
pér. aor. 2 moy. de razaziônpt. 

KataBpaoüvonat, sans futur. 
[xaté, 0pzs6vu)] 10 S'encourager soi- 
mème, faire le brave. ]| 2° Montrer 
de la hardiesse, de l'audace contre 
gén.). 

KataäBpæuatos, OV.  [xara- 
Gpaÿw] Mis en pièces, fracasse. 

KataBpaüw, f. pau. [uaté, 
6paüw] Mettre en pièces, fracasser. 

Katalpéw-@, /. Aow. [xzsa, 


ov. [uati, Bedc) 


{exra, 


KAT 


4péw] Regarder en b ‘ 
haut; considérer, examiner. des 

KataBpnvéw-&, f. icu. {ex- 
té, 0snvew] Se lamenter : déphrer. 

a De UTrOG) OV. [raraot. 
FT risé, lOMpu ; au fig. énerr 

KataBpôüntw, f. PAU pes 
bpürcuw] Briser, rompre en mr: 
ceanx; au fig. éncrver. 

KataBpwooxw, f! 
aor, 2 xazélopov. C td, Ooügrul 
S'élancer; sauter de (àx0 el Le 
gén.; Sauter par-dessus (ace.). 

Kataluuéw-&, f. ncu, [xasi, 
äfvuéuw] Perdre courage, être abartu, 

KataBuunttxéç, ñ, 6v. {rai 
êuud:] Désirable, souhaitable. ' 

Katabüpuog, &, ov. [ratd, 6u- 
mÔs] 10 Qui est dans l'esprit, pré- 
sent à la pensée. {| 2° Qui est selon 
le cœur, souhailé, agréable. 

KataBu1060péw-&@. Comme 
Bur19600Euw. 

KataBüw, f. Ou. [xazé, 65) 
19 Sacrifier, immoler. || 2° Con- 
sacrer. || Au mowyen. Soumettre à 
des enchiantements, fasciner. 

ataBwpaxiTe, f. icw. fars 
wo Etraser. Fesé 

KatatGaola, aç (h). [xaraBxi. 
vw] 19 Descente. {| 2° Chute de la 
foudre. 

Katat6dotos, ov. Conmme v2- 
F2:5É27n<. 

é Katai6aots. Poét. pour x155. 
23. 

Kataut6dtne, où (6). fax. 
gairul 49 Qui escend: aire 
du ciel. ‘O xara6itrs (Ze: où wi. 
pauvos expr. Ou s.-ent.). Eur. La 
foudre. | 2° Surnom de Démétrins. 

Katat6dtis, 15006 (h). Fém. de 
ITA NITI. 

Kata:6atôc, ñ, 6v. Pot. pour 
1729170 ;. 

Kataïy5nv. Adv. 

En se ruant sur (dat.). 

Katatyiow, f. isw. [uzsurvis 
1o S'abattre, se déchainer comme là 
tempête. || 2° Acé. Soulever par la 
tempèle. 

Katatyic, (806 (À). [uaraiczu] 
Ouragan. 

Katatyta166, où (6). [xrrari- 
Cul Tenpéte. $ . @.t ‘ 

_KatatBéw-@, f. cu. [zrsi, 
a'ôws] Faire rougir. || Au moyen. 
Kazztôéopat-oüua:, f. atéésoua:, 
aor. 1 “4atnôésOnv. 10 Respecter 
(acc.). || 2° Avoir honte, rougir de 
(ënf.); regretter de (inf.). 

Katat8a16w-@, f. ds. [uari, 
a‘0a).6w] Réduire en cendres, con- 
suiner. ‘Vr' G366ko0 xarr0x)wué. 
vos. Luc. Tout noir de suie. 

Katat00o0w, /. UEw. [zat4, a! 
G6ssuw] Faire briller, répandre de 
l'éclal sur (acc.). 

Kataiôw, sans futur. [exci, 
a’0w] Rrüler, consumer. 

Katatxibw, f. isuw alt. 1. (ua 
ti, aitu] Defigurer, gâter, bles- 
ser, mutiler. 

Katalveots, eng (À). (xarziu] 
Accord ; fiançailles. 

Katatvéw-@, /f. écw. [xati, 


0opoëua:, 


(ezsatssul 
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zivéw] 1e Tomber d'accord, ac- 
gmescer, consentir à (dat. avec ou 
sans éxi); approuver (acc.). || 2° 
Promettre (surtout en mariage). 
KataiE, txoç (h). Comme %a- 
Tayts. : 
tatovdéw-6 ef KXATELOVÉW= 
à, fisu. [xatd, aioviu] Moniller, 
arroser, bassiner; au fig. ‘luilier. 
Katatévnua, ætos (16). [xa- 
zasoviw}) Eau servant à bassiner. 
Katatévnotç, 6w6 (h). [xatato- 
viw] Lotion. . 
Katalpeotç, Katatpéw. Jon. 
pour #a0zipeciç, xabxcew. : 
Katalpw, f. aoû, aor. { xarñ- 
pa. {ratä, fou] Descendre, arriver, 
s'arrèter en un endroit, sotutu. abor- 
der à (ace. avec elç, ét ou spé). 
KararcBadvouat. Comme a 


afivouut. 

Katatot16w=-&@, f. wow, [xatd, 
alstuôuw] Vider, dpuiser entière- 
ment. 


Katalotos, o0v. [xaté, aiotoc) 
Juste. 4 e sh 

Kataïoow , f. afEw. [xati, dta- 
cw] do S'élancer. || 2° Ac£. Tra- 
verser, parcourir rapidement. 

Kartatoxunn6ç, où (ô). [xa- 
say] Ilumilialion, opprobre. 

Katatoyuvthp, 7pos (0). [xæ- 
+2:745%%) Celui qui déshonore. 

Katatoydvw, /. uvw. [ratd, 
atsyuvw] Déshonorer, couvrir de 
honte où d'opprobre; fMétrir, souil- 
ler, ontrager, corrompre. || Au 
moyen. Rougir à la vue de, respec- 
ter (acc.). 

Kataïoxyw. Poël. pour xatl- 


Tu. , _ , 
Katatttionat-Guat, f. aco- 
t. fuari, aitiioua:} 49 Accuscer. 

[90 lnputer, reprocher. || Au pas- 

sif. Toùs tatattialévtas arévtet- 

vav. Thue. Ils mirent à mort les 

accusés. dricas abrèv deuñüs 42- 

esuäsôat thv homñv. Diod. Di- 

sant qu'on l'avait faussement ac- 

cusé du vol. 

Katattiaots, ewe (h). [xxtat- 
euioua:) Atcusalion. 

KataïituE, ULyos f[xarw, 
teüyw] Casque bas de forme (sans 
amier ni aigretle). 

Katarwpéouat-0Dpat, f. Hco- 
pa:. («até, alwpéouai) Pendre, ètre 
suspendu. 

ataxayxébuw, f. dow. [xatd, 
2xy/iu] Rire lout haut de (gén.). 
ataxanuev. Dor. el lacon. 
pour xataxañva:, inf. aor. 2 pass. 

de xaraxaiw. . 

Kataxalvw, aor. 2 watéxavov. 
Comme xatretelve. 

KataxaiotoG, ov. [uaté, xai- 
pi:] Mortel. 

Kataxalw, f. nabow, aor. À 
xatéana, GOr. pass. watekxaubnv el 
xatekdnv, parf. xataréaauuat. [4z- 
sé, xziw) Brüler entièrement, con- 
sumer. 

Kataxakéw-6 , f. ésw. [xatd, 
xakéw] {° Appeler, mander, inviter. 
] 2° Invoquer. || 3° Rappeler. || Au 
moyen, mémes sens. 
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KataxalAüvw, f. uv. [xard, 
#29) 0vu) Embellir. 

Kataxdivpua, atocs (té). [xa- 
taxa) 0rcw] Voile. 

KataxaAüntw , f. Ubu, [xard, 
#aUurtu] Couvrir Ou cacher entière- 
ment, envelopper. || Au moyen. 
19 Se voiler, se couvrir (la léle). || 
90 Se voiler; au fig. se couvrir de 
(dat); se cacher. 

KataxaAubts, ews (h). [rata- 
xah07tw)] Aclion de couvrir, de 
cacher. 

Kataxäunte, f. xéubu, [raci, 
xdurtw] 40 Courber, ployer. Kata- 
#4apnTety orpowic. Arisloph. Arron- 
dir des strophes. || 2° Voüter, 
cintrer. || Au noyen. Se laisser 
toncher, se laisser émouvoir. 

Katädxaupwte, ewc (ñ). [rata- 
xéurrw)] Aclion de courber, de 
ployer. 

KataxdpBtos, ov. Davis X20- 
ôla) Qui va au cœur, est dirigé contre 
le cœur. 

Kataxdprtov, où (76). [xatd- 
zaonoç] Capsule des fruits. 

Katäxapros, ov. [xatä, xap- 
6] \boniant en fruits: fertile. 

ATARÉPTWOLG, EWG (n).[xxT4, 
“dorwats] Cendres de la viclyne 
bruülée. 

Kataxapuxeüw, f. eücw. [ua- 
ti, Aapuzvw] Assaisonner délica- 
lement. 

Kataxdppw, f. xiphu. [xasd, 
xdpzw) Dessècher. 

Kataäravua, œtos (16). [xaza- 
xaiw] 1° Tout ce qui est brülé; brù- 
lure, phlyctène. || 29 Incendie. 

Kataxavutatow-D, /. wow. 
{xarizaoua] Mettre en feu, brülcr. 

Kataxavots, ewe (h). [rata- 
*xaiuw] Combuslion. 

Katazaücw. lFut, de xatzxaiw, 

Kataxaütnç, ou (6). [xxtaxziu) 
Celui qui brûle un cadavre. 

Kataxauxaouat-wpat, f. nso- 
pat. (xztä, xauyaopat) Se glorifer, 
lirer vanilé de (géx.). 

Kataxdw. Alt. pour waraxaiw. 

Kataxeaïw, /. dow, et kata- 
xeaivwo, /. av. [rati, 4exïu) 
Fendre. 

Kataxéato. lon. pour “avé- 
xetv5o, 9° pers. plur. impar/f. de 
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GÜvauat oùre xaraxsicOat. Xén. 
Je ne puis ni dormir, ni rester 
au lit. Tls sov xataxemuévuv. Xén. 
Un de ceux qui étaient à table. |] 3° 
Etre silué, placé, déposé en qq. 
endroit. Aotot ilot xaraeiarat êv 
Aus oùôer. Hom. Deux tonneaux 
sont placés snr le seuil de Jupiter. 
Td elv ofxw xataveluevov. Jlés. Ce 
qu'on garde dans la maison. Kal 
obrw raraxelheva Éxaora xate- 
vônca, 6e... Xén. Et je remarquai 
que toutes choses étaient rangées de 
telle sorte, que. 

Kataxelopev. Poët. pour xata- 
atiwues, {19 p. plur. subj. de «2- 
TAKE, 

Kataxelpw, f. epù. [rard, 
kelow] Tondre, raser entièrement. 
Il A fig. Kazazeïoët 2iorov, piha, 
0:07. 11om. Consommer es vivres, 
des brebis, ruiner une maison. || A 
moyen. Karaeipecda thyxepaxiv. 
lér. Sc raser la tèle. 

Kataxelw, sans futur. [tatä, 
xeïw] Aller se coucher, avoir envie 
de dormir. 

Kataxéxauxa, xatTaxéxaUu pat. 
Parf. act. el pass. de varauaiw. 

Kataxéxktuat. Parf. pass. de 
LATILALVU, 

Kataxex6Bat. Inf. parf. pass. 
de yarax6r uw. 

Kataxexpdxtns, ou (6). [xati- 
%päbuw] Qui étourdit par ses cris. 

Kataxéxptuat. Parf. pass. de 
XAaTi%plVw, 

Kataxeleuou6g, 05 (6). [xatz- 
xehkebüw) Encouragement. 

Kataxekeüw, ff. eüauw. [uata, 
xehetw]) 149 Encourager. || 2° Com- 
mander la manœuvre. |} 3° Com- 
mander le silence. 

Kataxevéw-@, f. dou. [rara, 
xevouw]) Vider entièrement. 

Kataxevrävvut. Comme xata- 
LE V/TEW, 

Kataxevtéw-@ , /. how. [xati, 
xevtéw] Percer d’outre en outre; 
piquer cruellement. 

Kataxévtnua, atog (té). [2z- 
taxevtéw]) Piqüre, trou. 

Kataxevtibw, f. low attl. 15. 
Comme xataxevtéu. 

Kataxevtp6w-&, ff. wsu. 
[tatä, xevspôw] Garnir de pointes. 


LUCE VENTE Kataxepdvvupt, /f. wpacu. 
Kataxeïat. Poél. pour xaza- |[xara, Ep ÉVOOU Mélanger; lem- 
«rat, inf. aor. 4 act. de xaraxalw. | pérer. 


Kataxeiatar. Poét. pour xata- 
xetytat, 930 p. plur. de natixeruat. 

Kataxetwiat, f. xeicouar. [xatd, 
xetuat] 49 Etre gisant, couché, 
étendu. MRha watéreur” écozypéva. 
[Hom. Les brebis gisatent egorgées. 
’Ev Àdyun Ruuxivñ xaTéxetto Héyas 
cÜs. llom. Un gros sanglier avait 
son gite dans un taillis épais. Kata- 
zeiuivor Év axiurostv ébelrvouv. 
Xén. Ils soupaient couchés sur des 
lits de repos. || 2° Etre couché 
dans un dit, être assis à table; 
être malade, ètre oisif. Katexéato 
Os0adutdvres Eç Td Ecyatov. Ilér. 
IS étaient alilés par Suite d'nne 
violente ophtalmie. Oùre %xa0s5ôstv 


Kataxépaatç, ews (h). [zata- 
xecdyvuut] Mélange, 
Kataxepaotix6s, fi, 6v. [xata- 
xcodvvou] Bon pour mélanger, qui 
tempère aisément. 
Kataxepauvéw =&, f. 
fra, xepauvéuw] lMrapper de 
oudre. 
KataxepOalvo , f. av. [xatä, 
xepôaivw] Faire un gain illicite. 
Kataxepuatiow , f. iow. [zaté, 
x:ppatiuw] l'arlager en petites frac- 
lions, morceler; par ext. réduire, 
afaiblir. 
Kataxepuattou6c, 05. (6). 
[xataxspuzriGw] Fractionnement. 
Kataxeptouéw-W, f. "au. 


dsw. 
la 
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(rasé, xsotopén] Injurier, railler 


cruellement (acc. ou qcn.). 


Kataxépara. Adu. [xztd, we 


oan] Tête en bas. 


* Kataxéxuuat. Parf. pass. de 


ati Eu 


Kataxñar. Inf. aor. 1 act. de 


*tatax/w. 


Kataxnénev. Pocl. pour xata- 


taisiv, inf. de xataxziw. 


Kataxnkéw-@, /. now. [rasä, 


xnhéw] Charmer: apaiser, caimer. 


KataxnAnttX66, #, Ov. [xata- 


xnkéw) Propre à charmer. 


Kataxñouev. Pocl. pour xata- 


xiwpev, dre p. piur. suôj. aor. 
act. de xxTaxaiw. 

Karompéwà , fe dou. [xuta, 
xnodw] Enduire de cire. 
 Kataxnpüoow all. ttw, f. 
Eu. {xatä, xnpÜscuw)] 4° Proclamer; 
commander (par la voix du héraut,. 
Î| 2° Adjuger. 


Kataxipvnut. Poél. pour xatz- 


LEPAY VUE. , 
Karaxtoonpibw, f. iow. [xasä, 
xconoitu] Polir ou epiler avec la 
pièrre ponce. , | 
KatäxtoooG, OV. [xatd, x1oc66] 
Couvert de lierre. ° , 
KataxAalw, alt. xataxAto, 
(: xhabcouat. [eatd, xhaiw] 19 Se 


amenter ; act. déplorer. |} 2° Pieurer 


devant qqn (gén.). | Au moyen. 
Pleurer, déplorer. 
KataxAdEacBæ:. Dor. inf. aor. 
1 moyen de xararkeiu. 
Kataxkaoôïvat. Dor. inf. aor. 
4 pass. de rasaxktlu. 
Kartaixhaots, EwG (h). [xata- 
xhïäuw] 1° Action de briser: fracture. 
90 Distorsion, conlorsion. || 3° 
ction de se briser (en pari. du 
son). 


{. Kataxkdw-@, f. n}icuw. [xa- 
té, x) au] 10 Briser ; courber de force; 


au fig. briser le cœur, émouvoir. | 
29 Briser les forces, affaiblir. 

2. KataxAdw. At. pour xata- 
rain. 

Katäxketnua, atog (té). [xa- 
zaxheiw] Lien, bande. 


Kataxhels, eidoç (À). [xata- 


xheiw) 40 Serrure. || 2° Etui, car- 
quois. || 30 Cartilage joignant la 
clavicule à la poitrine. 


KatdxAEtots, ews (h). [xata- 


xAsiw] Aclion d'enfermer. 

Katdxketatos, 0v. [xataxhelw)] 
Enfermé. big 

Kataxkefw, f. xhiquy {rar 
xheiw] 49 Fermer, clore; enfermer; 
bloquer, investir. || 2° Réduire, obli- 
ger, coutraindre. Nôpuw xaraxaeletv, 
Dém. Astreindre par une loi. || 3° 
Clore on discours, conclure. || At 
moyen. S'enfcrer. 
KataxAnt&w. Jon. pour xava- 
weiw. 
KataxAnte, {806 (ñ). Jon. pour 
AataxEis. 

KataxAnpoBotéw-@, f. fcuw. 
frac, xAnpoôotéw] Distribuer par 
os. 


KataxAnpovonéw-@, f. cu. 
[uati, xAnpovouéu) 10° Hériter, 


Li 
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acquérir par héritage. || 2° Faire son 
hérilier, mettre en possession de. |] 
3e Disiribuer par lots. 

KataxAnpouXEW-&, f. Aou. 
[xari, xAnpouyéw] 19 Partager 
{cutre les colons) des terres con- 
quises. || 2° Assigner à qqn Comme 
sa part. || 3° Reccvoir en partage. 

KataxAnpôw-&, f. wow. [xatd, 
xkno5w] Distribuer, répartir, par- 
tager. || Au snoyen. 19 Obtenir par 
le sort. |} 2° S’adjuger, choisir pour 
soi. 

KatdxAnots, ewc (À). [xata- 
xahëw] Rappel. 

KataxAñw. All. pour xata- 
xclu. 

KatäxAtuæœ, œToc (T6). [xata- 
*tAivu] Couche. 

KataxAvag, éG. [xatadivw] 10 
Couché, alité. || 2° Incliné, qui est 
en pente. 

ataxAtvoBaths, Ééç. [xarz- 
#htvnç, Baivu] Qui force à rester 
couché. 

KataxAivwo, /. wAvo. [xati, 
zhivu] {9 Poser à terre, coucher, 
étendre. Adou xataxAivis Ex! yain. 
Hom. Avant déposé la lance à terre. 
Tods Îécoac xarashivzs Es hetuidva. 
Hér. Ayant dit aux Perses de 
s'étendre sur l'herbe de la prairie. 
“Eagot xarashivazat tobs véGocus 
«al ydha Boüoar. Xén. Les biches 
ayant couché et allailé leurs faons. 
Kazauhivetv aÙrdv els ‘Acznr:0ù 
sodnotôv dort. Aristoph. Le mieux 
est de le coucher dans le temple 
d'Esculape. |! 2° Faire mettre au lit, 
faire asseoir à table. ‘II GÈ +a:ôto 
xataxhivet. Ariséoph. Celle-ci met 
an lit son petit enfant. Kazétuivev 
adtobg Ent td Geinvov üareo eice- 
ropetovro. Xén. Il les faisait asseoir 
au diner dans l'ordre où ils étaient 
entrés. || 3° Renverser. Anuooiyov 
<Üpavvov watazhivat. Théog. KRen- 
verser un tyran qui dévore le peuple. 
Il Au moyen el au passi/. Kati- 


xhivou, f. xMvoUuat ef xAtnso- 


Lit, (O1. AATEANIVIUNY, LATEX MON Y 
el rarezMvnv, par. aatazéanuat. 
1e S'élendre, se coucher, se mettre 
au lit ou à lable. |} 2° Incliner, pen- 
cher. 

KatäxAtots, ewg (h). [rata- 
xAivuw] 19 Action de se courher, de 
se meltre au lit ou à table. || 2 
Posture de celui qui est couché; 
lace d'honneur à table. 
tKataxAovéw-&@, f. Aow. [xatd, 
#«Aovéw] Secouer, ébranler forte- 
ment. 

KataxAvBwv(Ew, f. (law. [uaté, 
xAv6wvuw] Inonder, submerger. 

KataxAüGw, f. xAÜSW. [aatä, 
#4A0Lw] 19 Couvrir d'eau, suliuerger, 
inonder ; gqgf. remplir d'eau. || 2° 
Au Inonder, accabler, sur- 
charger. 

KatäxAvots, ews (h). [xata- 
x)Uü%w] 4° Action d'inonder. || 2° 
Purgalion. 

Kataxivauæ, atog (76). [xata- 
x26Cw] Purgation, lavement. 

KataxAvau66, où (6). [xata- 
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“MÜtuw] 4e Inondati ! 
Dal ation, déluge. j 2 
KataxAG6ec, wv (at x 
Les Fileuses où Pan re 29e] 
Parques. (D'autres séparent xa:i 
de KAG@ec ef le rattachent à vte 


gavto du vers Suivant. 
Katax1i8w, f. x\wze, [xati 
*}60w] Filer entièrement. | Au 


moren, méme sens. 

Kataxvaliw , f. xvzxicw, el xa= 
TAXVAW-D, f. xvow. [erci 
xvaw] Graller; en gén. couper en 
morceaux, découper, hacber, | Au 
passif. Senlir de vives déman- 
geaisons. 

Kataxvñ0w, f. xvacu. 
Xxvh0w] Gralter, 
démangeaisons. 

Kataxvitw, f. xvicw. [xaci 
xvitw] 19 Mettre en pièces, déchirer: 
au fig. allaquer par des médisan- 
ces, criliquer. || 2° Causer des 
démangeaisons, piquer, chatoviller. 

Kataxvwoow, sans futur, [r2- 
td, «vwcow]) Dormir, s'endormir. 

Kataxotudw-@ , f. fou. [azci, 
xo:täiuw] 1° Faire coucher, endormi, 
assoupir. Æeïvéy Tiva xatenciurce 
Es 'Aum'épew. [lér. 11 fit coucher un 
étranger dans le temple d'Amphia- 
raus. OÙGE pdv note Ada era: 
macet (robs véuous). SopA. Et 
jamais certes l'oubli n'anéantira ces 
lois. Kat xatexoiunca toduèy uua, 
Soph. Et le sommeil a fermé mes 
yeux. }} 2° Passer en dormant 
AÜTOoD raraxotuñcavroc rh su)a- 
av (+ rpogiruv). [ér. Comme 
il s'était endormi au lien de garder 
les brebis. || Au moyen, are 
l'aor. vattro:utänv. Se coucher, 
dormir, EU VIS 

ataxoutiôu, f. fou. [urei 
zoiilw] 40 Gauche! enderbe | 
29 Perdre en dormant. |] 3° Au fig. 
Apaiser, calmer, 

Kataxotutoths, 0 (6). [xata- 
4otuiuw] Valel de chambre. 

Kataxo:véw-&@, f. wow. Com- 
ne VATALOLVWVEW. 

_Kataxotvwvéw-&@, f. ou. [xz- 
sé, votvwyéu] 41° Communiquer, 
faire part de. f 2° eut. Se liguer, 
faire cause commune avec (dat). 

Katäxottoc, ov. [xard, wcisr, 
Qui est au lit, en repos, tranquille. 

Kataxo]\dw-®, f. row. Pass, 
xoAhkäw] 4° Coller ou fixer sur, in 
cruster. }| 2° Joindre étroitement. 

KataäxoAAoG , ov. [xatd, «0222] 
Glutineux. 

KataxoAovu0éw-&, f. #cu. 
fat, äaxooQéw] 10 Suivre: au 
(ig- obéir à (dat.). |} 2° Marcher sur 
e3 pas de, chercher à attendre 
(dat.). || 3° Se conformer à (dat.). 

Kataxokoûw , f. cw. [xasä, 20- 
hoëw] Mutiler entièrement. 

KataxoAriow, f. isw. [aati, 
46kroç] Entrer dans un golfe. 

Kataxolvu6dw-&, f. tou 
[xati, xokuu6äw] Plonger. 

KataxoAvu6nths, où (6). [za- 
taxoAvu6iw] Plongeur. 

Kataxomutôh, nc (À). [xatd, 


(rasi, 
causer de vives 
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æopt8é] Transport, importation, 1n- 
troduction. _ 
Kataxopitw, f. (ou att. 1ù. 
[eati, xomiw] Transporter, rappor- 
ler, ramener. Kazaxopibe:v vaÜv. 
Dém. Ramener un vaisseau dans 
le port (d'où il-est sorti). Ty 
vaïv els P6dov watexôpis:. Dém. 
Il aborda à fhodes. || Au moyen. 
Faire venir pour soi, imporler., 
Karäxopoc, ov. [xati, xopn] 
jo Qui a de longs cheveux, une 
longue crinière. {| 2° Qui a les 
cheveux entrelacés de (dat.). 
Karaxouÿebopat, (: eugouat. 
{uatä, xopdevouat) Parler élégam- 
ment. , 
Kataxovi, à&ç (à). [xaraxaivu] 
Raine, destruction. 
KataxovôuAtbw, /. icw. [xatd, 
xovévhiÇw] Frapper du poing, d'un 
coup de poing. 
HaraxovtiE f. sw att. 15. 
“rar, axovTiQu) Percer de javelots, 
abattre à conps de traits. | 
Kataxorm, À (h). (xaraxdrTw) 
Conpe, taille, coupure. , 
Katéxonoc, Ov. [xatä, xôT06] 
Excèdé de fatigue, harassé. 
Kataxôntw, /. xôduw, aor. À 
satéxo Wa, AOr. 2 PASS. LATELO ENV. 
(easi, xérw] 4° Couper, tailler, 
metlre en morceaux, en pièces 
(eo frappant). flouteta, oTepivouc 
sarazérrev. Dém. Meltre en pièces 
des vases sacrés, des couronnes. 
Tèv Bpôvov xataxdiheiv Gpn).ér 
à Euitmro. Xen. 1] dit qu'il brise- 
rail letrène sur lequel il était assis. 
Nr TpaumäTUV TO CHA HAITAKXE- 
xouuivos. Plut. Avant le corps 
criblé de blessures. Td sTroatéreôos 
tov Ileooüv vatéxobev. Diod. Il 
tailla en pièces l'armée des Perses. 
f 2° Frapper avec violence, battre, 
acrabler de coups. Kazazxdntetv Tobs 
Trrous. Xén. Surmener les chevaux. 
L 3° Abattre, tuer, massacrer. Ko:èv 
mataxGVavTEs al 4Tobzipavtec. 
Hér. Ayant égorgé un bélier et 
l'ayant écorché. Hoxodç twv Me- 
papiuv xatézodev dvérhouc. El. 
Îl massacra un grand nombre de 
Mégariens qui étaient sans armes. 
Tods wüvas Tobs yeuomévous Tùv 
roo6ituv oaol Geiv xataxdmretv. 
Dém. On dit qu'il faut tuer Îles 
chiens qui goùtcnt de la chair de 
brebis. || 4° Frapper de la monnaie. 
Kazaxérret tocouto, sou dv 6én- 
tai. lér. 11 fait frapper la somme 
d'argent qui lni est nécessaire. Täcç 
Jpvoäs nAivlous watéxoÿev 6iç 
vou:cua. Diod. 11 converlil en mon- 
gate les briques d'or. {| 5° Couper, 
tailler, ébrancher. {| Au moyen. 
Se frapper, se meurtrir (en signe de 
deuil). 
Kataxopéws. Jon. pour xata- 
xooüS, COMME KATAKÔPUS. 
Kataxopñs, éc. (raté, wôpoc] 
10 Saturé, foncé (en pari. d 
leurs). || 2° Non mélangé, pur. Il 
3° immodéré, excessif, outré. | 4° 
Rassasié, dégoûté, blasé. I 5° Qui 
rassasie; fastidieux,  rebutant. 
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(Comp. vxataxopéotepoc. Sup. «a- 
TALODÉITATO.] 

Katäxopos, ov. Comme xata- 
XOOnS. 

Kataxépwc. Adu. [xarfxopos] 
À satiété, à l'excès: abondamment. 

KataxodUÉw-@, f. fow. [xarä, 
xocuéw] 1° Dispoier, arranger, or- 

aniser, régler. Kataxocpeiv th 
ôtdvotav. Plut. Etre maltre de soi- 
même. || 2° Equiper, orner, parer. 
30 Faire rentrer dans l'ordre. 
4° Respecter où honorer récipro- 
quement. || Au moyen. 10 Orga- 
niser, mettre en ordre. || 2° Se ré- 
gler sur, se diriger d'après (zpéç 
et l'acc.). 

Kataxéounots, ewç (h). [xa- 
taxosuéw] Aclion darranger, de 
meltre en ordre. 

Katäxoouos, Ov. [xati, 6- 
cuos] Orné, paré. 

KataxottaGitw, f. (ow. [uaté, 
xottabtiGw] Faire les honneurs du 
collabe à (gén.). 

Kartdxova:é, ewc (h). [xara- 
#o0w)] Audition. 

KataxoÜw, /. arxoüsopat. (4a- 
té, &zxobw)] 40 Entendre, écouter 
(acc. de la chose; gen. de la per- 
sonne). || 29 Obéir à (gen. ou dat.). 

Kataxoaüaivw, /. av&. [xasä, 
“pañzivw] Agiter, secouer. 

Kataxpabw, f. ant. '«xpäkoua:. 
[xa752, xoaGw] Etourdir par ses cris. 

Katäxpac,el mieux xat’ &- 
xoaç. De haut en bas, de fond en 
comble, entièrement. 

Katäxpaots. Le méme que 
KATALIOITU. 

Kataxpatéw-@, f. how. [wa- 
td, rpatéw] 49 Etre maître ou se 
rendre maitre de, dominer, l'em- 
porler sur pa surpasser, vain- 


cre (acc.). 20 Atleindre, parve- 
nir à (gén.); obtenir {acc.). || 3° 
Absolt L'emporter, prévaloir. 

Kataxpatntixôc, ñ, 6v. [xz- 
raxpatéo! Capable de maitriser, de 
réprimer (gén.), 

Kataxpauyadtw, f. dou. Méme 
sens que x2T7a4pitw. 

Kataxpéuapat, f. xpepñooua:. 
[rati, péuæuat] Elre suspendu; 
pendre à (gén.). 

Kataxpenaädvvupu, f. xpeuäsu. 
[xara, voeudvvuut) lendre, sus- 
pendre. 

Kataxpéuagtocs, OV. [xata- 
xpeugvvuut] Suspendu, pendant. 

Kataxpeoupyéw-&, /f. cu. 
[xard, zpeoupyéw] Découper (com- 
me un boucher fait la viande). 

Katäxpn8ev, ef mieur xatà 
xpñ8ev. Adv. Du haut en bas; 
complètement. 

Kataxpnuvapar. Comme %a- 
tarpéuaua!. 

Kataxpnuväouat-@uat, sans 
futur. [ratä, xpnuviw] Pendre, 
ètre suspendu. 

Kataxpnuvibw, f. iaw ait. à. 
[xarä, xpnuvitu] Précipiler. 

Katax Hytadg 06 (6). [xa- 
raxpnuvibu) Action de précipiter en 
avant. 


pat. [xatd, 
écouter attentivement. 


xpouviGw] Faire jaillir, 
seler. 
inondé (par l'eau d'une fontaine). 
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Katäxpnuvos, cv. [4a5i, xen- 


uv6;] Escarpé. 


Katäxpncs. Jon. pour xatdupac. 
Kataxp:66w-&. Comme dzpt- 


6iw. 


Katäxptua, œtos (té). [xata- 


xpivw] Sentence, condamnation. 


Kataxpivw, f. zotv&. [uati, 


*pivu] l'rononcer, renÿre (nn arrét, 
une Senlence) contre qqn; condam- 
ner (gén.), à (dat.). 


Kataxplatuos, ov. [xatä, pl 


gtuos] Condamné. 


Katäxptots, ews (h). [(xatazpi- 


vw] Condamnation. 


Kataxptros, ov. [xazzrpivu)] 


Condamné. 


Kartaxpoalvw, f. av&. [uaci, 


xpoaivw] Marcher sur, fouler aux 
pieds. 


Kataxpodopat-œuat, f. doo- 
&apoioua:) Éntendre, 


KataxpotaklGw, f. (sw. [rati, 


xpotaMitu] Faire entendre un bruit 
sec. 


Kataxpotéw-&, f. Acw. [aati, 


2907tëw) Applaudir bruyamment. 


Kataxpotos, ov. [xari, wpé- 


vos] Bruy2nl. 


Kataxpouviéw , f. (au. [xati, 
faire ruis- 


| Au pass. Etre arrosé, 


Kataxpouots, Eewg (1). [xatz- 


xooüw] Action de renverser; chute, 
chancellement. 


Kataxpouatix6ç, ñ, 6v. [xz- 


tazpoiw} Propre à renverser. 


Kataxpoüw, /f. xpoïcw. [uazt, 


xooûw] 41° Frapper, renverser en 
frappant. || 2° 
avec une lancelte. |} 3° Frapper sur 
des vases de cuivre (pour efrayer 
des abeilles). 


iquer ou percer 


KataxpÜTt , f. xpÜLw. [uatd, 


xp0rtw] Cacher entièrement, dissi- 


muler; couvrir. 
Kataxpupñ, A6 (ñ). (xataxpu- 


Tru) 1° Action de cacher. [| 2° Sub- 


terfuge. 

KataxpÜpo. Comme xataxoÿ- 
T0. 

KataxpoGw, f. xpoütu. [xatd, 
*xpwtw] Croasser contre (acc.). 

Kataxtaäuev el xaTartäue- 
vat. Poél. pour xataxtivat, inf. 
aor. 2 act. de xataxteivu. 

Kataxtäuevos, n, Ov. Part. 
aor. 2 moyen, sens passif, de xz- 
raxtelve. 

Kataxtravéesôe. 2° p. plur. 
fut. 2 moy., sens passif, de xa- 
TALTELVU. 

Kataxtäiomat-Guat, f. xTA30- 
uat. [xard, nTäoua:] .19 Obtenir, 
gagner, acquérir, ef, au parfait 
posséder, avoir. || 2° Gagner à soi, 
capliver. || Passif, à l'aoriste xa- 


rexthfnv. 
Kataxtdiç, &Gox, dv. Part. 
aor. 2 act. de xatzxteivu. 


Kataxteatitopat, f. (ooma:. 
Gard, xseatifw] Acquérir, possé- 
er. …. 
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Kataxtsfve, f. utevü. [ratä, 


wzelvw] Faire mourir, {uer. 
Kataxteviow, f. ic 
xrevituw] Petgner Avec SOIn. 


Kataxtevtou66 ke Le A fra 


raxteviGuj Aclion 
soin. 


session, 
Kataxtibw. Comme x. 


{. Kataxt66, , 6v. [xardyvu- 
pe] Brisé; qu'on peut briser, fragile. 
fi, ôv. [xardyu] 
Qu'on peut faire descendre, enfon- 


2, Kataxtés, 


cer, plonger. 


Kataxtunéw-@, f. fou. [xard, 


xtuzéw] Faire un grand bruil. 
Kataxv6euw, 
xv6iüuw] Perdre aux dés, per 
eu. 
! Kataxv6totim-@, f. ‘Aou. 
pré, xu6ictiw] Cabrioler, gam- 
ader. . 
Kataxvxäw-@, f. cu. [xatd, 
xuxdw] Fondre et mélanger. 
KataxvxA6w-û , f. wow. [xæ 
té, xuxAdw] Entourer, -environner, 
ceindre, investir. || Au moyen, 
méme sens, 
KataxvlivBéw-&@, f. now. 
Comme varasrukw. 
KataxuAËw , f. auhiçw. [uari, 
*uXiw] Rouler en bas, rouler, pré- 
cipiter. 


Kataxupatéw-&@, f. ücw. [xa- 
td, «vuatôuw) Agiter ow soulever 


les flots. 

Kataxuu6aACw, f. icw. [xati, 
xvu62){Çw] Charmer où étourdir en 
jouant des cymbales. 

KataxÜntw, f. xÜbw. [xaTa, xÜ- 
tu) Baisser la têle en avant, se 
pencher en avant. 

Kataxupieüw. Comme xuptebw. 

Kataxupôw-&, f. wow. [xati, 
xupôw] 4° Adjuger, || 2° Confirmer, 
ratifier. Wngu Bavirou xataxvow- 
Geis. Eur. Condamné à mort par 
une Seolence délinilive. 

Kataxuptôw-@ . Comme xup- 
F0w. 

KataxwxÜüw, f. Üaw. [rari, 
xwxüw] Géœir, se lamenler avec 
force. 

KataxwAüw, Üauw. [uaté, 
xw).6w] Empécher de faire; arréler, 
relenir. Katexw}60n toù ëç XZ:re- 
Mav mhoû. Dém. Il fut empêché de 
faire voile pour la Sicile. 

Kataxwpdbw, f. dou. [xati, 
xwp2tw} Se déchainer contre (dat.). 

Kataxoyh,  Xataxw{1ll106. 
Voyez ratoxwyh, xatoxw toc. 

KatakaGeiv. Inf. aor. 2 act. 
de xarahau6iv. . 

KatahaGn, n6 (h). Comme va- 
téhnhic. 

Katalayxadvo, f. AfEouat. [xa- 
té, }zyyävuw] Recevoir en partage. 

Katalabovebtouat, /. eusoua. 
(raté, d&habtovetoua:] Se vanter, 
parler avec jactance, avec forfante- 
rie de (gén. avec ripl); en présence 
de (gén. ou rpéc el l'ace.); act. 
dire, exposer avec jactance (acc.). 


icw. [rata, 


Katüixtnotc, ewç (à). [(xasa- 
xsdopai) Acquisition, prise de pos- 


f. ebcu. [ras 
re au 


KAT 
vati- 


Katalakéw-@, /. fcuw. 
Xancç] 19 Racontièr, divulguer. |} 2° 
Parler contre (gén. avec ou sans 
xaté); act. blämer, critiquer. 

Katalakiæ, aç(h). (xaTdha doc] 
Médisance. 

KataAaioc, ov. [xatd, Azhëéw] 
Médisant. 

Katakau6dvw, f. Añvouai, 
aor. 2 xatE)a60v, parf. xaTe:hr,22. 
(rat, Rau6äivuw] 19 Prendre, saisir 
avec la main; Semparer de, occu- 
per, Toù (äpvetoü) xar& vüta ha- 
Gwv. Hom. Ayant saisi le dos de 
ce bélier. KatahaËsiv Tv aäxpd- 
mov érepñôr. Jér, Il tenta de 
s'emparer de l'acropole. Kara- 
Aa6zïv Get Eôpaç. Aristoph. Il faut 
prendre place. Ad20$ xatethru- 
uévog Ur T+ùüv moheuiwv. Xén. 
Hauteur occupée par les ennemis. 
Katenuuévos Ex Beoû. El. Possédé 
d'un dieu. [| 2° Saisir par la pensée, 
concevoir, comprendre. Kare:Añsa- 
pev abrd Biè The Evepyestirnc al- 
cûrceus Toy Apetéowy. Plat. Nous 
l'avons perçue (la beauté) par le 
plus sablil de nos sens. A4usyepès 
xazahaGeïv. Pol. Chose difficile à 
comprendre. || 3° Assallir (en pari. 
d'un fleau). Noûcés pv watédade. 
Uer. 11 tomba malade. V7" 259e- 
vetaç xatahr90eis. El. Allcint d'une 
maladie. “Av xivôuvos t:$ aîtoùs 
ratihau6ivn. Dém. S'ils viennent 
à courir quelque danger. Ugiv 
avnrectov ua; ratañaei. Thuc. 
Avant qu'un malheur irrémédiable 
ne fonde sur nous. || 4° ‘lrouver, 
surprendre, prendre sur le fait. 
Auasty OÙ watéhaGe Cüovrx. Jrr. 
Il ne trouva pas Amasis vivrul. 
Katahaubäivouev Ev tn KuA)é- 
vn Tetouzidenm tpingstc. Tenc. 
Ils rencontrent à Cyllène treize 
galères. Oùx ote Ov: waséabé pe 
Goyoduevov; Xén. Ne savez-vous 
as qu'il me surprit dansant ? Kave- 
To0n co Xdlpa Away à oi. 
Eur, On l'a surpris à vendre ton 
bien à ton insu. ’Er' avroswow 
xazahauËave:v, Plat. Prendre sur le 
fait, en flagrant délit. | 5° Trouver 
coupable, convaincre, condamner. 
TdY dvaitiov xatahaGdvres. Antiph. 
Avant frappé l'innocent. *AxoUetv 
uahhov n Aatahaubavetv Bixztôv 
éottv, Anéiph. Il est juste d'ab- 
soudre plutôt que de condamner. || 
60 Contenir, retenir, arrèler. E? 6ÿ- 
vaito xatahabsiv aftavouéymnv aû- 
tTov thv ôüvautv. Hér. S'il pouvait 
arrêter les progrès de leur puissance. 
KHavahdu6ave cewutôv. flér. Con- 
tiens-loi. Karahauéduetv Gtauoo ds. 
Hér. Mettre fin à des dilféreuds. || 
1 Lier, obliger, astreindre. *Avay- 
xain xasahau6avôopevoc. {lér, Con- 
traint par la nécessité. T& Üxè taiv 
vépuv xatetAnpuéiva. Plat. Ce à 
quoi les lois nous obligent. Y+ù 
6:cuoû xataAnoeis. Dérn. Contraint 
par la privalion de la liberté. “Op4w 
xatahauôdvev tivé (in/f.). Ilér. 
Thue. Luc. Plut. Lier ou enchainer 
qqn par un serment, lui faire jurer 
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que. ]| 8° Constituer, établir, ré 
ler. Evpe xateknuuéyac lablir, ré- 
Oä<. Thuc. Il trouva le traité rati- 
lié. | 9° Couvrir, Cacher; fermer 
(les yeux). | 109 Survenir, arriver 
à (acc.); abson, Survenir, arriver. 
Toürov xarihabe Ebtuyin t:<. flér 
{l eut une chance heureuse. ‘EF! ui, 
xateNipéave toùs æs700pous: <0ti- 
Ge. Ilér. Si de pareilles choses 
n'arrivalent pas aux chats. ©-r. 
CAYOpEX xaTÉhaGE drodaveiy Sr 
6x. [lér. 11 advint que Slésagore 
mourut sans enfant. Tr UETÈE 
#arahka6oücnc. Diod. La nuit étant 
SUrVENNC. Tà xarxhaGévsz, Jfer. 
Ce qui s'est passé. Il Au moyen. 
19 Se saisir de, prendre pour soi. 
I 29 Saisir par la pensée, Compren- 
re. || 3° Altacher, lier. 

Katakaurntéoc. Ion. Pour z2- 
Ta T7 TÉOG. 

KatdkauTpos, 
RauTods. 

KatalduTrw, f. Aiubw. ‘xazf 
Aduruw] 19 Eclairer, illiuginer. i 2 
Neut. Briller. 

KatalanpBeis . Ion. pour 272. 
ML OE ts. 

Katdlan®ts, ewç (h). [ez-3- 
hkäurw] Action d'éclairer, de briller. 

Kataläphopat. Jon. pour x2- 
tar fsouat. 
 Katalyéw-&, f. tou. [rai 
dhyéw] Eprouver une vive douleur. 

Katalealvw, f. av®. ‘razi 
hezivw] Rendre lout à fait lisse! 
pour anse soin ; aplanir. 

atÜlEyYLA, aToc (76). [axes. 

Réyuw] Chant de” deuil.” (F6). Fexes 

Kataléyuevos, TD, 0V. Part. 
aor. 2 moyen de xasaréqu. 

Kataléyo, AÉE&, aor, 1 
raréheka. (zard, Jéyw] 10 Choisir, 
lever des soldals, enrôler (ace); 
choisir parmi, entre (gén.). Rxzavz. 
youor tpioyihous Tobs pebiicizzs 
süv rpaypitov. Xen. Ils choisis- 
sent trois mille citoyens pour les 
associer au gouvernement. Toëc iy- 
Opods xatéheyov els shs vaüc. Thuc. 
Ils enrûlaient leurs ennemis pour le 
service des vaisseaur. |] 2° Raconter, 
exposer, dire lout au long. Taÿ=z 
pi} droexéws xatahitu. flcm. 
J'expliquerai cela fort exactement. 
Keïvov Cibupèy xatileEov. Hom. 
Appreods-moi le sort de cet infor- 
Luné. Toùç ofAouç xatadéye:. Nén, 
Faire le dénombrement de ses amis. 
Terpiperpa rpôç èv ab hdy xattke. 
yev. Xén. Il débitait des tétramètres 
aux sons de la flüte. }} 3° Compter, 
regarder, comme Katahéev vi 
RAouctov. Plat. Compter quelqn'un 
parmi les riches. Ebepysciav xa- 
tahëyetv. Xén. Regarder comme 
un bienfail, || Aw moyen. 19 Se 
choisir, enrèler (pour soi. {| 2° 
Passer en revue, énumérer. E 
Se coucher. boiv£ 8" ab’ à yépuv 
xasehétaro. fom. Le vieux Phênir 
s'est couché là. 

Katakel6w, f. Dellu. [urd, 
Ael6w] 1° Arroser, baigner de ses 
larmes. |} 2° Distiller, verser goutte 


ov. Comme 
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à goulle. || 3° Miner, consumer. || 
Au moyen. Dégoutter, découler. 

Katdhketupa, atoç (T6). [xata- 
Azu] estant, reste, résidu. 

KaTaXe (TE ove lon. pour xa- 

Herov, impar/. de naTaAt ru. 
i RE ORALE FLN Adj. verbal de 
ait: TO. 

Katakerntog, ov. (xatahelou] 
Oint, frotlé. | 

Katakefrw, f. Arigu, aor. 2 
aazéhurov. (eat, cire) 1° Liusser 
en s'en allant; laisser après sa mort. 
{ 2° Délaisser, quilter, abandonner. 
I 3° Achever, terminer, finir. || 4° 
Laisser subsister, conserver; ap- 

rouver. || 5° Laisser, permettre. 

Au moyen. 1° Laisser ou réser- 
ver pour soi. || 2° Laisser après soi. 

| 3° Laisser ouvert, laisser libre. || 
L Meut. Rester. 

KatTahEtTOUPYÉW-&, /. hou. 
{uarä, Xercoupyéw] Dépenser pour 
un service public. 

Katahkelgw, /f. 
añcizw) Enduire. 

Katäderpis, ewç (à). [xara- 
keizw] {0 Acliun de laisser, de quiJ- 
ter; abandon. || 2° Reste. | 

Kataïkextéos, a, ov. Adj. 
verbal de xaT2AE yo. 

KatakekiGnxa. Jon. pour xa- 
«erzx. parf. de xasxhau6ivw. 

Katakékoitna. Parf. act. de 
mat2ÀE 70. . | 

KataheEtç, ewç (h). [tarahéyu) 
Enrèlement. 

KatalentoAoYéw-&, /f. “cu. 
[xasi, Asrco)oyéw] Mettre en pièces, 
réduire à rien par des raisonne- 
ments sublils. | 

Katakentüve, f. uvü. [zata, 
Aezzûvuw] Rendre tout à fail mince. 

Katakeuxaivw, f. avi. [ezsi, 
Xeuxatvw] Blanchir, badigeonner. 

Katékeuxos, ov. [xard, Acuxds] 
Blanc, blanchi. 

Katakeuxéw-@, f. wow. [xari- 
devzcsiReudre blanc,peindre en blanc. 

Katakeüw, /. EUGW, «07. 227 É- 
Xevcz, aor. pass. xaTehe0S0nv. [4a- 
æi, Xetw] Lapider. 

Ka:akéx 6. Inf. aor. 2 moyen 
de xaT712é7u. 

Katakéw-&, f. écw, aor. 1 xa- 
trhesa. [xati, GAéw] Moudre avec 
la meule. 

Kataïñyw, ff. ArEw. [rara, 
Xyw] 1° Cesser, finir. Tà vard- 
Aryoca. Plut. Pol. Les extrémités. 
1 2° Act. Terminer. 

KataïnBopat, sans  fulur. 
[xari, Ar0oua] Oublier entièrement 
(gén.). 

Kataïntéopar, f. toouat. [xarä, 
AniGoua:] Piller. 

Kataïnntix66, n, 6v. [xzra- 
Avyw] Qui cesse; inachevé. 

Kataïnxtix@s. Adv. [xarazdkn- 
xr:x0ç] Absolument. 

KatdAnpua, atog (té). Pré- 
misse. 

KatTaAnEts, EwG (. [xaraAñyw] 
Fin, cessation ; chute d'une période; 
dernière syllabe d'un vers. 


situ. [naza, 
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Kataïnntéos, «, 
verbal de xarahau6ävu. 

Kataïnntix6c, ñ, 6v. [xara- 
Pauéave] 19 Capable de saisir, de 
comprendre. || 2° Capable de retenir, 
d'arrèler. || 3° Cataleptique. 

KataAnntixüç. Adu. [xataàkn- 
#ttx6ç] D'une manière compréhen- 
sible. x & 

Kataanntés, À, 6v.(xarahau- 
6avw] 49 Qu'on RAA ve saistr, 
obteuir. || 2° Compréhensible. || 3° 
Qui saisit sondain, qui tombe sur 
nous lout à coup. 

KataÂnpéw-&, f. now. [katd, 
Anpéw) 1° Caqueter, perdre par son 
caquel (acc.). || 2° Amuser par de 
belles p roles (gén.). 

Kataïñÿtuoç, ov. [xatiiny] 
Susreptiule d'èlre pris ou condamné, 

ataAndis, ewç (h).[ratahau- 
Givw] 19 AT de QT de UT. 
prendre, d'atteindre. || 2° Prise de 
possession, occupation (d'une place, 
d’un pays. || 3° Compréhension, 
conceplion. || 4° Catalepsie. 

KatalBabw, f. dcw. Comme 
2at2/100w. 

KataktBo6okéw-&, f. tou. 
[uxzi, X0080héw] Lapider. 

KatäAt806, ov. [rari, Àiloc] 1° 
Pierreux. |; 20 Orné de pierres pré- 
cieuses. 

Katak66w-@, f. ücw. Comme 
*xata:1060)éw. 

, KataktuTävew. Comme ata- 
AE LU). 

KataMTapew-@, . Cu. 
[eaci, hirapew] Supplier, conjurer. 

KataaTetv. Inf. aor. 2 act. de 
Lartaneiru. 

Kataltmov, oÙaa, 6v. Part. 
aor. 2 act. de rataheiru, 

Katahxudbopat el xatakty- 
LOopa-wuat, f. doopar. [xata, 
à:7uitw) Lécher. 

Katalaayn, 6 (À). fraran 
räcouw] 1° Echange; change de mon- 
naie: profils du changeur, || 2° Ré- 
conciliation. Katakhayà; ro:etcUa:. 
Dém. Se réconcilier. °Hxoucy repl 
rohÉUOU %ataAdAYRS. Aristoph. 
Nous sommes ici pour traiter de la 
paix. 

Katalayñvar. Inf. aor. 2 
passif de xa72X)iccw. 

Katallaxthpios, æ&, 0v. [xa- 
ta) ietns] Qui réconcilie. 

KatarAdxtns, ou (6). [xaræd- 
AdcGuw] Conciliateur, médiateur. 

Katallanti466, ñ, 6v. [xarah- 
Aäcow] 1° Propre à réconcilier. || 2° 
Facile à réconcilier. 

Katakldoow all. tro, f. ax 
Rdïw. (raté, &AÂdasw] 19 Changer 
(de l'argent); en gén. échanger, 
donner en échange, Tôv fiov xatxà- 
Aioceiwv, El. Quulter la vie, mourir. 
I 2° Réconcilier (acc.), avec (dat. 
ou roc el l'acc.). || Au moyen. 
19 Echanger (acc.), contre (gen. ou 
rpés et l'acc.).|| 2° Avec les aor. xa- 
TnAAdyOnv el xarnAhaynv. Se récon- 
cilier. Karaddaceoda! Tàs EyÜoac. 
ITér. Renoncer à ses inimitiés. Ka- 
takhayeis to Küpw. Xen. Récon- 


ov. Ad). 


täAAT NO] Correspo 


porter au compte 
v' 
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cilié avec Cyrus. Ozoïstv D xatan. 
Xdy0n zéhou. Soph. Pour faire aux 
dieux Ie sacrifice de son ressenti- 
ment. 


KataäiinAoç, ov. [xara, 2Ar- 


6 

Au) Correspondant, qui correspond 
ou se correspond (soit pour le lieu, 
soil pour le lemps). At xaz2} noi 
to Tpakewvy, 
même date. || xari\Ana. Adu. 
Dans le même temps. (Comp. a- 
tan ÀËTepos. 
Abtatos.] 


ol. Les faits de 


Superl. watakàr- 


KatalAnA6Tns, nroe Ch). (rz- 
ndance. 
KatalAñlwg. Adu. [xarHir- 


Aos] Dans unc situation correspon- 
dante; convenablement. 


Katalodw-&, f. ñcw. [zari, 


&hoiw] Battre (le grain dans l'aire); 
broyer, écraser. 


Katakoyabnv. Adu. [xazi, À6- 


vos} En prose. 


Katakoyebs, éws (6). [xara- 


Réyuw] Celni qui inscrit, celui qui 
cnrôle. 


Kataïoyéw-@, f. nou. [raré, 


&hoyéw] Ne pas tenir compte de 
(acc. ou gén.). 


Katakoyñ, nç (h). (xasahéyu] 
Enrôlement. 

Kataloy{bouar, f. iccyar att. 
obpat. [uara, Acyibopat] to ompter, 
mellre au nombre de. Kataho-ilea- 
Gar év toïs dBixoiç Tobs iyapiotous. 
Plat. Compler les ingrats parmi les 
hommes injustes. | 29 Meltre ou 

e, imputer. Oùy 
EbEpyÉTNUX OT vatadovmTat 
Tpôs bua. Dém. Ce n'est pas qu'il 
veuille être complé parmi vos bien- 
faitenrs. | 30 Enumérer. || +° Médi- 
ter, réfléchir à, considérer. || Pas- 
sif, à l'acrisle rarehoyicnv. Elre 
complé parmi (év el le dalif). 

Katakoyiou6c, où (6). [xara- 
Aoyiloua) Compte, suppulation, 
calcul. 

Katäioyos, ou (6). [xarahévw] 
Liste, rôle, enrôlement. Oi èx <où 
xata)6you. Thuc. Oi év t@ xata- 
A6yw. XEn. Ceux qui sont portés 
au rôle (sur le registre du service 
militaire). Kazahdyous rouw:cba:. 
Thuc. Faire des levées. ‘0 fnrôpuy 
xatdhoyoc. Eschyl. La liste des ora- 
teurs. 

Kataléer. Aélique pour x272- 
Aoûn, 2° pers. sing. prés. Moyen, 
de ratakoüw. 

Katäkoinos, ov. [xatä, Aot:66] 
Qui resle, qui es: de reste. 

Kataiox{bw, f. ‘sw. [xata, àho- 
xiw] Sillonner ; déchirer. 

Katakoüw, /. Aoïsw. [xati, 
À05w] Laver, baigner. || Au moyen. 
Dépenser en bains. 

atalo@adbelx où xataiopai— 
Dia. Adu. [xatä, 6206] Sur la 
nuque. 

Kataloy{a, ac (h). [tarz, À- 
70<] Divisiou par cohorles. 

Katalox!Cw, {ow. [uatz, 
Ao4iGw] Diviser par cohortes: en 
génér. distribuer, parlager. 

Kataloxtonm6c, où (6). [xata- 


716 KAT 


doyitw] Division par cohortes; en- 
rôlement, recrutement. 

Katéaong, €G) € XATAÀGOG, 
ov. [uarä, &hs0s] Couvert de bois. 

KatarvxoupyiGw , f. lou. [wz- 
ré, Auxoüpyos] Invoquer les lojs de 
Lycurgue contre (gén.). 

Katäékvpa, atog (16). [xata- 
ru] Lieu de repos; auberge; hos- 
pitalilé. L 
Kataïvpalvouat, f. avobpa. 
[(xai, Avpalvoua!] Dévaster, rui- 
ner. 

Katalbotuoc, ov. [xarxAüu) 
Qui peut être dissous, détruil. 

KatdAvais, Ewg (h). (xaræ}bw) 
{4o Renversement, destruction, rui- 
ne. || 2° Fin, cessation. KarïAuo:ç 
Biou, rohëuou. Xën. Fin de la vie, 
d'une guerre. || 3° Action de s'ar- 
rûter, de séjourner, de loger en qq. 
endroit. Arzwue0" oïxwv XataAUGELS, 
Eur, Acceptons l'hospilalilé dans 
celle maison. ]| 4° Liou de repos, 
hôtellerie. 

Kataïvréov. Adj. verbal de 
wata}Uw. 

1. Kataïvthç, OÙ (6). (xata- 
26w] Deslrucleur. 

2. KataAÜtns, Ov (@: [xara- 
Xüw] Celui qui descend dans une 
hôtellerie ; voyageur, hôle, étranger. 

Kataldw, f. Aücw. [rati, AU) 
10 Renverser, détruire, ruiner, ané- 
antir. [oAkiwy noÂiwy %asé)ucs 
xäpnva. flom. Il a renversé les 
ciladelles de bien des villes. *Exzl- 
3aç xatahÜoety thv Küpou Paci- 
Antnv. Hér. Ayant espéré renverser 
l'empire de Cyrus. KataGechar 
this avc. Mér. Perdre l'empire. 
Ti, ônpoxpatlav, rdv Onuov 4aTa- 
Xvdeuw. Anfiph. Détruire la démo- 
cratie. Katanüoac tüv dAduwy rd- 
dewv ed te foukeusrpia xal Tàç 
<pyä. Thuc. Avant aboli les con- 
seils el les magisiratures des autres 
villes. Toùç vépouc, tà toù Bruou 
Bixaua wazadetv, Dém. Abolir les 
lois, les droits du peuple. Tov &à- 
hwy xatrheAULEvUv GtpaTryüy. 
Hér. Les autres généraux ayant élé 
deslitués. || 2° Lissondre ou rompre 
{une assemblée, un pont); licencier 
Lune armée, une flotte); congédier. || 
do Terminer, cesser, meltre une fin 
à. Katahdety tdv Adyov. Jsocr. 
Terminer son discours. ’Ev xato 
rdv Bioy xarahügat, Xén. Quiller 
la vie à propos. *Eç “Aôav xatahU- 
goua’ Epuoy0ov Aiotoy. Eur. Allant 
terminer chez Pluton une existence 
douloureuse. ’ErayyeAduevos Ta- 
JEwç vatalüges vèv méhEpoy. 
Diod. Promettant de terminer 
promptement la guerre. Kazzxhÿetv 
rhv elphvny. Esch. Rompre la paix. 
Katahdoavtes Thv lahatov DGpiv. 
Pol, Ayant réprimé l'insolence des 
Galates. "Aptt watahehuxdÇ Tv 
zmôétov. Pot. Ayant cessé de boire 
tout à l'heure, Karalüaac th” 
ä6Anc:v. Pol. Ayant renoncé aux 
exercices du gymnase. || 4° Délier, 
détacher. Er  % cpwiy xata}üco- 
uev rmouç, Hom. Dis-moi si nous 
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devons dételer leurs chevaux. |] 5° 
Absolt 4. (Bioy s.-ent.) Cesser de 
vivre, mourir; 2, (xéhenov s.-enl.) 
Faire la paix, se réconcilier. ps 
Neutr. Faire halle, s'arrèter, des- 
cendre, loger chez qqn. ’Avayzxäbe- 
tat Fapà "AÔUNTOV Kata}Üoat. 
Thuc. 11 est forcé d'aller demander 
l'hospilalité chez Admète. Hpécéë:s 
Seüp” aovxvoÜuevot rapk ot xaté- 
Auov. Dém. Les dépulés venus ici 
logeaient chez toi. "EXGwv 6 Pa- 
ctheds Eva xatéaue. El. Le roi 
arrivé au lieu où il s'arrèlail. 
“AxhetstTog olxiæ Täct "Toi xa- 
tahôetv rponpruévoig. El. Mai- 
son ouverte à lous ceux qui ont 
la fantaisie d'y descendre. || Au 
moyen. 1e Terminer, cesser, meltre 
fin à. Kasahuzauevot tàç Ey0oas. 
Hér. Ayant renoncé à leurs inimitiés. 
Merà vd xataUsacat Thy tapa- 
yhv. Pol. Après avoir apaisé Îles 
troubles. KataAuscfar TÔv nôe- 

ov. Andoc. Cesser la guerre, faire 
a paix. ] 20 Se réconcilier avec 
(dat. seul ou res el l'acc.). Ka- 
ra üeovta: To [lépon. flér. Ils se 
réconcilieront avec le roi de Perse. 

Katakw6aw-&@, f. now. [xati, 
Aw6iw}) Mutiler. 

Katalwpdw-&@, /. fou. [xata, 
Awpiw] Se reposer de (gen.). 

KatalÂwpew-&, /. row. Jon. 
pour xaT2hwa9au, Récréer, reposer. 

Kataudyerov, où (+6). [xz7z- 
udosw] Linge pour s'essuyer, ser- 
vielte. 

Katanayeüw, f. eUcw. [xatäi, 
paysüw] Ensorceler. 

KatauaBeïv. Inf. aor. 2 act. 
de x17xpav0ive. 

Katapdônots, ews (h). [xatz- 
uavBivw] Inslrnction, savoir. 

Katauafntéov. Ad. verbal 
de ax72uav0ivu. 

Karapafvouat, /. pavrñconat. 
[xasi, paivoua:] Elre en fureur 
contre (gen.). 

Kataualwv, oDaa, Ôv. Par!. 
aor. 2 act. de xarauav0ivu. 

Katauaxapléw. Comme paxa- 


u), 

Katapaïax(bw, f. icw. [xavi, 
uahaxitw] Rendre mou, efléminé. 
Kataupakdoow ail. Ttw, 
aitu, [xati, pakäocw] 10 Amol- 

lir. {| 2° Apaiser. 

KatauaiBaxibw. Comme xa- 
taurhaxito. 

Katauavôdvo, f. malncouat, 
aor. 2 xatéualov. [xatd, pavôive] 
4° Apprendre. || 2° Comprendre, 
reconnailre, remarquer. || 3° Ob- 
server, éludier. 

Katanavtebopat, f. ebcomai. 
[xatx, pavretopa:] 19 Prophétiser, 
prédire (acc.), contre ou au sujet 
de (gén. ou dat.). || 2° Conjecturer, 
deviner (ace., rar. gén.). 

Katauapaivw , f. avo. [xatd, 
papaivw] Dessécher, fétrir. 

Katapapyäw-@, ion. Éw-&, 
[. iso. fraré, uapyäiw] Etre fou, 
avoir perdu le sens. , 

Katapaäprto, /. pépyuw. [uaté, 
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mäpreu] Saisir, attraper, atleind 
Katapaptupéo - à . $zu. 
[xasi, mapruoëu] Porter témoignage 
contre (gén.). AÜtès éautoÿ xa2- 
HEHaotUprxs, Dém. 1] à témoigné 
coutre lui-même. °A xatauaczu- 
peita: aûroë. Is. Les Lémoïignages 
portés contre lui. Kasapeprcrupr- 
Lévoç Tihnûn,. Dém. Convaincu par 
de vrais lémoignages. 
Katapacdouat-Ghuat, [. oo: 
pat. [xasä, pacioux] Mächer, man- 
ger Lol enlier, dévorer. 
Katandoow, f. Hu. [rasi, 
Häccuw] Essuyÿer avec soin. | Au 
moyen, méme sens. 
Katapagteüw, f. eüou.[xasi, 
m23te0w] Chercher, rechercher avec 
soin. 
Katauaot{w, f. Œw. [urti, 
masziuw] Déchirer à coups de fonel. 
Katapatebopat, F EUTouz., 
ess, uateuw] Tler, sonder, scru- 
er. 


Katapdyxopat, f. écoua: el o5- 
ua. (raté, piyouat] Vaincre (en 
comballant), réduire, soumettre. 
..Katapaw-&, f. fou. [xaci, 
aupäw] Abalire en coupant. || 4u 
moyen. Amasser sur soi; répandre 
(acc.), sur (gén.). 

. Katap6Abvw, f. uvo. [uxzi, 
au#}ÿvw] Emousser. 

Katan6Avéw-w. Comme 12. 
Tiu0 vw. 

Kataneyaloppovéw-&, f. r- 
cu. (xati, ptyaX0500v£w] Avoir des 
sentiments orgueilleux; regarder 
avec dédain (gén.). 

KataueOÜoxw , f. meBUcuw. [az- 
ti, ueôuszu] Enivrer. 

Kataune80w, /. Üsw. [xari, pe. 
05w] S'emporter, se  déchainer 
(comme un homme ivre) contre 
(gén.). 

Katauetôtdw-&, f. deu. [xz- 
Ti, metôtiw] Rire, se moquer de 
(gén.). 

KatauetAlooopa! at. trouar, 
f. gout. [easi, pet) iscopat] Aduu- 
ir, apaiser. 

Katauehaivw, f. av&. Comme 
peEAaivw. 

Kataueleïotl. Ad. [uari, pi- 
Xoç] Par membre, en pièces. 

Katapehetäw-@, f. raw. [xz- 
ré, pehstäuw] 49° Exercer assidü- 
ment. || 2° Apprendre par l'exer- 
cice. 

Katapekéw-&@, f. how. [rati, 
cire Ÿ Agir avec néglisenre ; nt- 
gliger (gén.). l Au passif. Etre 
négligé, méprisé. 

Katauekttéw-&, /. wow. [es- 
td, mehtéw] Emmieller; au fig. 
charmer. 

Katapéiiw, /. me IU. {xz- 
ti, mew) Hésiter, étre lent à faire 
qq. chose, temporiser. 

KatTauEnTtOos, Ov. [uarapeu- 
oouat] Blämé par toux, abhorré. |] 
ratäupeurta. Adv. En ayant lieu de 
se plaindre. 

Katapéppopat, f. héuyopar, 
aor. eptupdaiunv el enépzôrv. ba: 
Ti, méupouat) 4° Accuser, blämer, 
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lrculper (acc. ow gén.), de (gén. 

seul, ou dalif avcc ou sans ni). 

U 2° Se lâcher contre (dat.). 
Katdueuwts, EwG (hi. [rara- 


péuzouat] Accusation, bläme, re- 
proche. : , 
Katauévo, f. mev& (xaté, mé- 


vu) 1° Resler en place, demeurer, 
s'arrêter. || 2° Durer, subsister. 

Kataucp{bw, f. low. [xari, pe- 

%w] Couper en morceaux, partager, 
Bietribuer. | Au moyen. Partager 
entre soi. 

Katauéototé, eus (À), ei xa- 
taueptou6c, 0Ù (6). [(xatauepl- 
Cu] Partage, distribution. 

Katapéotio6 el RATAHETTOS, 
[uati, mecrôç] Eulièrement 
lein. 

Kataueotéw-@, f. wsw. (xa- 
tiuts50;] Remplir entièrement. 

Katauetpéw-&, /. hou. [2asi, 
uezpéw] to Mesurer, toiser ; aligner. 
U 2° Distribuer en mesurant, me- 


sarer. || 3° Etre la mesure de, mne- 
surer. | Au moyen. Mesurer pour 
£oi. 


Karauétpnua, atoc (76), ef 
XATAaETONOLS, EWG (h). ([xata- 
pitstu] Mesnrage. mesure. 

Katauetpntixôc, n, 6v. [xz- 
vau:toiw) Propre à mesurer. , 

Kataunx0ve, f: uvo. fxati, 
prasvu] Etendre, allonger. , 

KataunAôw-&@, /. dau. [rati, 
ui] Enfoncer comme une sonde. 

Katapñvtoc, ov. [xari, pr] 
Mensuel. || xatæaunvia, wv (ri). 
Menstrucs. | 

Kataunvi&@ôns, ec. [xatauñ- 
vio:) Qui ressembie aux meustrues. 

Katauñvuols, Ew (1). [:272- 
priu) fndivalion, explication. 

Kataunvüw, /. Uow. [riti, 
pri] 40 Indiquer, faire connaitre, 
révéler Den) | 20 Dénoncer; con- 
vaincre (gén.). 

Kataunxavaopat-uat, f.%- 
coua:. [x275, unyaviouzt] Meltre 
oo plan à exécution. 

Kataptaive , av®. [4zTi, 
puzivw] Souiller, salir. || Ar moryen. 
Se couvrir de souillures (en signe 
de deuil). 

Katapiyvuutr ef puyvôw, f. 
Go. (4azi, utpvuu:] Méler, mélan- 
ger, confondre. || {uw moyen. Se 
méler à, s'introduire où s'inmiscer 
dans (elç el l'acc.). 

Katautpéopat-obpat, f. ñao- 
pat. feat, piaéoux:] Contrefaire, 
pardier. . 

Katapiuvnoxopar. 

VIT4OUA". 
ardpuEts, ews (h). [xatapi- 
vou) Mélange, mixtion. 

Katapioyw. Poël. pour xata- 


JJut. 
FRarautotosotéw-S, f. nov. 
“as À, 300607éw) Gagner par une 
orle paÿc. 

KataptoBopopéw-&, /. sw. 
2171, irposug ét] Dépensèéc en sa- 
aire<s en grner. dépenser. 

Katauvnuoveüw, f. eügw. [ua- 
ti, auovaüw) Se rappeler. . 


Comme 
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Katauvnoteboptat, f. ebcopa:. 
[xati, pvnstetouz:] Rechercher en 
inariage. 

Katauokeïv. Poët. inf. aor. 2 
de 1726)694w. 

Katanoküvew. Comme pokivu. 

Katäuoppoc, ov. [z2Tau£us0. 
pat) Donl on a lieu de se plainüre. 

Katanévas. Adu. [rati, u- 
vos] Eu particulier. 

Katapnovi, ñs (hr (xasauévu] 
Alleute, délai, relard. 

Katapnovouaxéw-&, f. fou. 
rasé, uovouayéw] Vaincre en com- 
at singulier. 


Katauovos, Ov. [xatauévu) 
Qui dure, qui persiste. 
Katauop 2 w-@,f, wsw. [a 


td, uopzôw] Ficurer, représenter. 

Katanouoéw-@, f. ds. [xæ- 
Tä, uoucüw) Emhellir. 

KatauTteÀ0G, Ov. [xati, aurs- 
2os] Planté de vignes. 

Kataunéxw el xataunio{w. 
Comme 407, 

KatapuBoÀ0YEw -&, NCw. 
[xaTi, puyPohoyéw] Amuser avec des 
fables. 

Katanvxdouat-@uat, f. fco- 
nat. (rasi, uuxioua:] Mugir ou 
braire avec force. 

Katapüvopuat, f. uvoüyat. [xz- 
ta, duuvouxt| Se venger. 

KataunvpiGw, f. (cu. 
puotfow] Oindre de parfums. 

Katapuots, ewç (ñ). [xarautw] 
Action de fermer les yeux, 

Katanüoow, /f. üEw. [rati, 
au5zsu) Egratigner. || Au moyen. 
S'écratigner à soi-même (acc.). 

KatouUtTtTUTEU&, EUSw, 
(k274, puTTwsedw] Mettre en hachis. 

Katanüw, f. ücuw. (rasd, Üw 
10 Fermer les yeux: fermer l'œi 
(mourir). |] 2° Act. l'ermer. 

.Katapptévvvut, Comme äy- 
Qievvuu:, 

KatanptxæAüTtu. f. bu. [xa- 
<i. iuzt42)07Tu) l’lacer pour cou- 
vrir facc.), anlour de (dat.), 

Katanwxäopal-wpat, f. ñso- 
ua’. [xati, puxdouar) Se moquer 
de {gén.). 

Katapwunots, ewç (h). (xatz- 
bwrtouxt] Muquerie. 

Kataunwüve, f. uv&. [rara, 

wAUvw] Calmer par degrés, sou- 
ager. 

Katanwkwn(oo , f. iaw. [xard, 
uwrwriw] Couvrir de meurtris- 
sures. 

Katanwudouat-üpat, f. ñoo- 
pat. [xatd, puudouat) Railler ame- 
remenl. 

Katauwpaive, f. avü. [xatd, 
uwpaivw] Dissiper où perdre folle- 
ment. 

KatavaytYvwoxw, f. yrüco- 
ua, aor. 2 natavéyvuv. [uati, 
avaytyvosxuw]) Lire entièrement, jus- 
qu'au boul. 

Katavayxabw, /. aow. [vaté, 
à&vxyzäçw] 1° Réduire un membre. 
| 29 Contraindre, violenter; retenir 
de force. || 3° Tourmenter. 

Katavayxaots, €ewç (h). [xata- 


(ravi, 
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vaytätu] Réduction d'an membre. 


.[kaT£, dvi. 


Kataväyxn , nç (à) 


ver) 1° Contrainte. Karzviyaat épw- 
tua, Syn, Philtres amoureux. || 2° 
Sorte d'herbe magique. 


KatavaBeua, atog (T6). [uari, 


dvileua] Analhème. 


Katavaleuat{bw , f. low. [ex- 


tavd0eux] Anathématiser. 


KatavatSetopar, f. ebsopat, 


el xatavardibopar, f. couat. [4a- 
ti, 
pudence envers (gén.). 


dvx-ôrç] Se more avec I1m- 
Katavaïor, wv (ol). Ilabitants 


f. 


de Catane. 


Katavaiotm6w-&, (FETOR 


Méme sens que xatavahiraw. 


Katavaic{uvtéw-&, f. Écw. 


(raté, avuicyuvtéw] Trailer avec im- 
pudence (gén.). 


Katavalw, aor. 1 xazévasaz. 


[aari, vaiw] Faire habiter, élablir. || 
À l'aor. moyen, xatevasciunv. 40 
Etablir, placer. || 9 S'établir, ha- 


biler. || À l'aor. 


passif, acevi- 


cônv. Aller habiter, s'élablir. 


Katavakelxyw. Comme aäva- 


Àeiyu. 


Katavalloxw , f. avzahücuw. [xz- 


ta, aävañickw] 49 Employer, dé- 


penser, consumer. || 2° Dévorer, 
manger. || 3° Digérer entièrement. 
Katavælwats, EwG (h). [xxTa- 


vahicxw] Emploi, dépense, dissipa- 


lion. 

Katavalwtéoc, &, O0v. Ad. 
vérbal de xaravakisiw. 

Katavapxdw-&@, f. how. [eati, 
vapeiuw] Elre à charge à (gén.). || 
Au passif. Devenir entierement 
roide. 

Katavdocuw, f. vit. [xata, 
väcouw] liattre, fouler, aplanir. 

Katavauaxéw-@, cu 
(xas@, vauuayéw] Vaincre dans un 
combat naval. 

Katavôp(bouat, f. icouar. {«z- 
tä, dvôpiboux] Prévaloir contre 


gén.). 

Katav@poloyia, aç (h). [xati, 

avôpohoyéw] Recrutement. 
aTaveLÉNo KG. EWG (À). Com- 
me viLÉSTiGus. 

Katavénw, f. veu®, aor. 1 
aatévetua. «ati, véuw] 1° Distri- 
buer, parlager, répartir. Katévetus 
nv Jupnv Alyurtiorct Erac:. lér. 
1] partagea la contrée entre tous les 
Esyptiens. Kataveiurte ele tThv 
rporhxoucay taëtv Tiuapyov. Es- 
ch. Assignez à Timarque sa véri- 
table place. Tè cotpateuux vxaté- 
vetue ôw9cxa pépn. Xén. Il divisa 
l'armée en douze parties. Tè rüp 
ratavepnbèv elç téç mpuwtac ounväc. 
Pol. Le feu ayant embrasé les pre- 
mières tenles. || 2° Faire pattre, 
donner en pälure. Thy (epäv ywüoav 
omcipouot val Posxñnuag: xatavé- 
uour:. Dém. Is ensemencent le ter- 
ritoire sacré et y font paitre les lrou- 
peaux. || Au moyen, avec l'aor. 
xaseveuñônv. 1° Se partager. Tv 
GANOTPIAY HUPAY HATAVÉHLOVTA. 
Jsocr. Is se partagent le terriloire 
d'autrui. || 2° Se repaitre de, dévorer, 
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consumer. Katavéuetat tôv te ofrov 
xx sèv y6prov. Diod. I] (l'hippopo- 
tame) se repail de blé et d herbe. 
Féoavor yewp yo xaTEVÉUOYTO Th 
Gprv. Babr. Des grues ravageaient 
'É champ d'un laboureur. ’AXDOù 
wataveprbévros TÔ düpa abrrs. 
Plut. Une dartre (farineuse) lui 
ayant rongé le corps. 

Katavéopat-Eupat, sans fu- 
tur, [ratä, véoua:] Venir, descen- 
dre de gén.). . 

Kataveupoc, Ov. [xarä, veüpor) 
Plein de nerfs où tendons. 

Katavebctuo6, Ov. (xataveüu) 
Qui peut étre accordé. 

Katdveuotg, EwS (À). [(xara- 
vedw)] Sigac d'assenliment, Consen- 
lement. 

Kataveüw, f. veücw, plus souv. 
veücouat, aor. À xatéveuca. [xard, 
veüw] 1° Faire un signe de tète 
(avec xparl où nezaAñ); faire un 
signe; souvent incliner la téle en 
signe d'assentiment. || 2° Ac£. Con- 
sentir a, accorder. promeltre. 

Katavepéw-û, f. dow. [xari, 
vezôw) Couvrir de nuages, obscur- 
cir. 

Katavéw, /. vñaw. [uatd, véu) 
Eatasser. 

1. Katavn, nç (h). Räpe à fro- 
mage. . 

2. Katädvn, nç(ñ). Catane, ville 
de Sicile. 

Katavñoa. Jnf. aor. 4 de 

TIViU. 

Katavôlëw, f. {ow. [xari, äv- 
6%w] Emailler ou orner de fleurs. 

Katavôpaxibw, f. (sw, el xa- 
tavôpaxéw-@, wdzw. [eari, 
&0paï] Neduire en charbon, en 
cendres; consumer entièrement. 

Katavibw, sans futur. [xaTd, 
vitw] Laver, tremper, humecter for- 
tement. 

Katavttaw-@, f. cu. [xxta, 
vixiw) Vaincre, défaire complète- 
ment. 

Katävimua, atoc (16). [xarz- 
vizruw) Eau pour laver les mains. 

Katavintw. f. vie. Rare pour 
227270. 

Katavisoomat, imp. ‘“avevie- 
côunv. [xa54, vissoua) de Descen- 
dre de (ëx el le gén.ÿ. |} 2° Par- 
courir (acc.). ‘ 

Kataviotauat, /. avasticopa:, 
aor. 2 xatavEornv, parf. #aTavé- 
ginxa, [xavi, avion] Se lever ou 
s'élever contre, résister à (gén.). 

Katavipw, f. vibw. [xata, visu) 
4 Neiger. || 2° Ac£. Couvrir de 
peire ou comme de ueire. 

Katavoéw-&, f. now. [raté, 
voËw] 4° Remarquer, observer, 
s'apercevoir. || 2° Comprendre, ap- 
rendre, couuaitre. {| 3° Réfléchir à 
Lcpt el le gén.). | 4° Avoir toute 
sa conuaissance, 

Katavônua, atog (16). [xata- 
voéw} Remarque, observation. 

Katavônowk, Eews (h). [xarz- 
voéw] 4° Aclion de remarquer, d'ob- 
server. || 2° Opinion que l'on fait 
concevoir, idée. 
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Katavontéov. Adj. verbal de 


xatayoéw, 

Katavonttxéc, ñ, 6v. [xata- 
voëw] Intelligent. 

Katavoiyw. Comme &volyw. 

Katävopnat. Poél. pour xata- 
véouat, Etre achevé; étre consuiné, 
épuisé. 

Katavopiateüw, . etcw.[raté, 
voutoreüw] Convertir en monnaie. 

KatavouoBetéw-&, /. nou. 
(xati, vouo@eréw] Porler une loi. 

Katavootéw-&@, f. now. [xava, 
vostéw] Revenir (d'exil). 

Katavoopibopat, f.icouzx:. [ua- 
ra, vosoitoua:} Delourner, s'appro- 
prier. 

Katavot{bw, f. (sw. [xati, vo- 
t{Gw] Arroser, mouiller, humecter. 

KatavouBetéw-&@. Comme vou- 
Ostét. 

Kätavta. Adv. [xarivrns] En 
descendant, en pente. “Avavra wal 
xätavsz, Luc. Par mouls et par 
vaux. 

Katavtaw-@, f. ou. [rari, 
ävriw] 19 En venir à, parvenir ou 
aboutir à (eis où éni el l'acc.): se 
tuurner contre {el ef l'acc.). || 2° 
Absolt. Arriver, Se rencontrer. || 3° 
Act. Rejeler en arrière, faire 
retourner. 

Katdvnua, atog (16). [xzzav- 
ti] Issue; événement. 

Katävtnv. Adu. Comme xa- 
Titi. 

KatTavtTnG, EG: rasé, Œvr2x] 10 
Qui va en pente, incliné. Els +à x2- 
ravrec. Xén. Du haul en bas. || 2° 
Au fig. Qui a du penchant pour, 
porté vers (zoûs ed l'acc.). Karzvens 
rpès räsav yäov. Plul. Prompt a 
accorder toule espèce de faveur. 
dücet àp” éautod Tps Tà epoyx 
xasdver.  Plul. Nalurellement 
porté de lui-même vers ce qui esl 
pire. 

Katävrnativ. Adu. [xaravriu) 
En face, vis-à-vis. (D'autres lisent 
xaz' avencT:v.] 

1. Katavtia, as (à). (xazivri:] 
Pente. 

2. Katavtia. Ado. Voyez xa- 
T2vT'0$. 

Katavtrt6okéw-&. Comme äv- 
60h Éw. 

KatavttxpÜü. Adu. [xati, avt:- 
xpô] 1° Du hant de (gén.). [| 2° 
En face, vis-à-vis: en face de 
(gén.). Els ou rcds rd xaravtipu. 
Plat. Pol, ’Ev à xazavruxoû. Plat. 
Méme sens. ?’Ev tn xavavrtxpÙ 
relpw. Dém. Sur le continent qui 
fait face. Tv loutavéws xatavc:- 
#pÿ. Aristoph. En face des pry- 
tanes. Katav-txod ’A6UGOU. Xén. 
Vis-à-vis d'Abydos. 

Katavtlos, a, ov. [xati, &v- 
tloc] Qui est en face, vis-à-vis. || 
xatavziov el watavria. Adv. En 
face, vis-à-vis; en face de (gén. ou 
dat.). 

KaTavtiTÉpav OU KATAVTI- 
Tépac. Adu. Méme sens que va- 
TavstxpU. 
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Katavriré . 

Tavriréonv. PRV. Jon. pour sa- 

Katavtinvéw. 
THVEU, 

Katavtiéw-@, f. #cw. 
avrhéw) 40 Verser” he 
sur (génr.). || 2° Arroser: 
|| 3° Au fig. Inonder. 

KatavtAnpa, atoc(:6). (xarav- 
tTéw. Eau servant à Lbasner. 

KativtAnotG, ewç (ñ). [artas- 
thëw] Aclion de fomenter, de bassi- 
ner. 

KatavtAntéov. Adj. verbal de 
xatTA Th ES. 

,KatävuEis, ewç (h). [xata- 
voccw] 1° Componction. || 2° Assou- 
pissement. 

Katavioow a(l. ttw, f. vitu. 
para véasw] Piquer au vif, percer. 

Au pass. Elre touché de com- 
ponction, être repenlant. 

Katavuotäbtw, /. dcw el du, 
[uazi, vucrifu] {9 Sommeiller. 1] 
2° Act. Endorœir. 

Katavütw ef xatavüw, f. 
avÜcw. [xxté, ävétw] {1° Mener à 
fa, achever, accomplir. Acouov, 
660 xatavücat. [lér. Fournir une 
course, faire un trajet. Ataxssius 
cra0iwv Ropelay axTtuey Exisene 
fuépac. Plul. HN faisail chaque jour 
nue traile de deux cenls stades. 'E 
cûrep alua yevédhwov xarhvuziv, 
Eur. Depnis qu'il a versé le sang 
d'une mere. || 2° Neuf. Arriver, 
parvenir en un endroit. Kazrvucay 
avnpecdy. Plut. Hs arrivèrent le 
jour mème. disxwy Tpù ipué:xs 
ZATavUGeELv Es TÔv [lerca:ï. Xén. 
Disant qu'il arriverait au Pirée avant 
le uur. 

Katavwt{Couat, /. {ooua:. [za 
Ti, vuriGuw) Porter snr son dos. 

Katabaivu , j. Eavà. [eazi, tal. 
vw] 1° Carder, peigner la laine ; 
d'où écorcler, déchirer, mettre en 
pières. || 2° User, épuiser, cunsumer. 

Katabëmev. Poct. pour uati- 
Eetv, inf. fut. de xatiyu. 

Katabevéw-@, /. wzuw. [uats, 
&evow] Recevoir un hôle ou à titre 
d'hôte. 

Kata£éw, f. Eéow. [xarä, Eu] 
10 Räcler, gratter, polir. || 2° Dé- 
chirer sous les coups. 

KataEËnpalvw, f. av. [uari, 
Er, ten one sécher, dessécher. 

ataEnpos, OV. [xati, Erod: 
Très sec, desséché, Fred] 

Kataktonioteüouat, f. eÿ- 
couat. [xatä, aEtérrs0<] Oter toate 
créance, tout crédit, discrediter 
(gén.). 

KatdEto6, ov. 
Très digne de (gén.). 

KataEidw-w, f. &szu. [(wazi- 
Etoç] 1e Estimer, honorer; juzer 
digue (acc.), de (gén.). | 2° Juger 
bon, vouloir, ordonner. lloiz 
yaïipetv ovuoopàç xataï@. Ecchyl, 
Je dis aux malheurs un lung adieu. 
Il] 3° Résoudre, décider. || Au 
moyen. Juger digne d'intérèt. 

KataëEts, ewç (h). (xaréyvoui] 
Bris ; fraclure. 


Comme âvr 


ati, 
arc.) 
bassiner. 


[xat£, dt:0:] 
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KataElwg. Adu.  [ratdëtoc] 
Dignement; d'une façon digne de 
(gén.). 


KataElwotg, ewç (ñ). [xata- 
Etdew] Action de juger digne; eslime, 
baute opinion. . , 

KataEupdw-@, /. dsw. [uatd, 
Evpauw] laser de près. 

ataEÜw , f. Eüaw. [xasi, Ebu) 
4 Räcter, écorcher. || 2° Polir. . 

KataEw. fut, acl. de xatiyuw 
el de axriyvop. 

Katgäopos, ov. Dor. pour va- 


rhpese , , , 
ataraylôebüw, f. eÜsw. [xatd, 
#aytÜeüw] Prendre où envelopper 
dans ses filels. 

Kataraylwg. Adv. [xararh- 
yrout] D'une manière fixe, conslam- 
ment. [ou oùéeuizy xaTarxyiws 
oxnsaç. Isocr. N'ayant de domicile 
établi dans aucune ville. 

Katarayxpatidtw, f. dou. 
[xata, TayrpazdGw] Etre vainqueur 
au pancracé. 

atanatôepaatéw-@, f. row. 
paris ra:éecastéw] Dépenser en 
ebauches hunteuses. 

KazanalGw, f. raŒoua:. [aata, 
raiw] Se jouer. se moquer de 
(gén. ou acc.). 

Kataraxtég, À, 6v. [xararf- 
yrou:] Solidement agencé. 

Katarahatéouat-oùunuatr, /. 
wfrizouat. [xata, rakz:6w] Devenir 
très vieux. 

Katanxhalw, f. rahaiow. [xa- 
ti, rzhaiw] Vaincre ou tlerrasser 
à la lutle. 'AXN’ 09% hôyo: vxata- 
zaaioust Adyouc. Eur. Mais Îles 
raisons triumphent des raisons. 

KataräkAw, /. 722&. [xati, 
-inw] Lancer avec force. || Au 
moyen, GOr. 2 xaTERaAUNY. S'é- 
lancer. 

KatäTraitos, Ov. [rxaranïiAlu] 
Lancé avec force. 

Kataravvux{Gw, f. {ow. [xazi, 
zavvuyisw] Passer la nuit entiére. 

Kataravoupyebopat, /. eUüco- 
pas. [xxTi, Tavoupyés] Agir d'une 
facon criminelle. 

Katärapots, ews (À). [xita- 
æelpw] Aclion de transpercer. 

Katäraoua, atoG (T6). (xata- 
ricaw] Poudre de senleur. 

Katardaow, f. rigw. [xaté, 
issu] 1° Saupoudrer (acc.), avec 
ou de (gén. ou dat.). l 2° Ré- 
pandre en saupoudrant, répanire. || 
Au moyen. Répandre sur soi. 

KatäTraotos, ov. [xxtarioow) 
Saupoudré, jonché. 

Katartatéw-@, f. how. [xatd, 
zitéw]) Fouler, fouler aux picds; 
au fig. mépriser, 

Katardtnua, atog (T6). [xa- 
saratéw]) 19 Terre foulée aux picds. 
{ 2° Objet de mépris. 

Katanrdtnotç, ewç (À). (xata- 
ratéw] Action de fouler aux pieds, 
de mépriser. 

Katdrtauua, atoc (T6). [xata- 
Fi0w) Fin, cesse, soulagement. 

KataTraüctuog, ov.[xataraüuw) 
Propre à faire cesser, à calmer. 
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KatéTravots, Ewç (h). [xara- 
Tabw) Repos, délassement; fin, 
cesse. || 2° Fin, destruction, ren- 
versement. 

Katartaüw, /. raücu. [xasä, 
rauw] 1° Faire cesser, terminer, 
mellre ân à. Katérausz Dev 16- 
hov. Iom. J'aprisai le courroux des 
dieux. Kataraters Ty Küpou ôu- 
vapiv. Jér. Ruiner la puissance 
de Crésns, Katazabey vivd fs 
dpyñs. Hér. Enlever à qqn le pou- 
voir, le déposer. Katazatetv +dy 
rékepov. Plut, Terminer la guerre. 
Karaæaber vdy Àdyov. Pol. Cesser 
de parler. || 2° Neul. Cesser, || Au 
moyen. 1° S'arrèter, cesser; cesser 
de (partic.). || 2° Faire cesser, 
apaiser (acc.). 

Katareôdw-&, f. ñgw. [xati, 
meôiu] Eulraver, enchainer. 

Katanebeüw, /. eüsu. [uati, 
reeuw] Aller ow faire roule à pied. 

Katare:ônç, éç. [rararcilu] 
Obéissant, docile. 

Kataneiôw, f. wicw. [xatä, 
T£lw] Persuader, décider. 

Katartet\éw-@, /. now. [xati, 
ar:théw] Menacer. 

Katäreipa, ac (h). [(xari, reï- 
pz] Expericuce, essai. 

Katanetpatw, f. dow. frata, 
FetpiGw] ‘Taler, éprouver, essayer 
(acc. où gén.). ‘Yuerépay désov 
kataretpdoovses. Lys. Voulaut es- 
sayer de votre verdict. Kazxzc:tpi- 
Qetv +üy Tokeniwv. Pol. Ilarceler 
l'ennemi. Katerelpace +76 réheuc. 
Pol. Il fit une tentalive contre la 
ville. 

Kataretpacuôç, où (6).[xata- 
Ratpilu} Fssai, lenlative. 

Katanetpntinpén , nç (à). [xa- 
tiretpa] Sunde. 

Katanelipw, f. repà. [xatd, nei- 
pw] Traveiser, transpercer. 

Katarteken{bw. Comme xeke- 
uit. 

Katareluatéw-&, f. 
[xati, réduc) Nessemeler. 

Kataneitäabouat, /f. dcopai. 
[axsé, neÂsacthc] Intester avec des 
pes armées à la légère (rexra- 
TI: 

Katarneltapétne, OÙ (6). [xz- 
rarihenc, épinu:] Celui qui ma- 
nœuvre ja Calapulte. 

KatartéAtnç, où (6). [(xaraxaà- 
kw] 19 Catapulle, machine de 
guerre. || 2° Instrument de torture. 

Katateïtix6c, ñ, 6v. [xara- 
méitnç] De ou pour catapulte. Ka- 
rarenñtixdv f£hos. Plui. Strab. 
Proje:tile lancé par la catapulle. Tà 
2aTareÀTIxd, AVEC OU Sans Üpyava. 
Pol. Les calapulles. 

KataTenntéos, æ, ov Adj. 
verbal de r1T7aréurv. 

KataTéuTe, /. réuyuw. [uari, 
réurwj Envoyér en bas, lancer, 
déchainer ; envoyer ‘en ambasside, 
en expédition) ; en génér. envoyer. 
Katarépretv elorvnv. Xén. Propo- 
ser des cundiliuns de paix. 

KatarevBéw-@, /. nu. [xatd, 
mevÜéw] Pleurer, gémir. 


ww, 
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Katareralvw. Comme rexal. 
vu, 

Katareréoôat. nf. parf. 


pass. de «ararivw, 

Katarentnwc, vita, 66. Part. 
parf. 2 de xatartñcou. 

Katarértw réduw. [xaté, 
rértu) Faire cuire: au fig. dizérer 
(un aliment, un affront, sa colère). 

Katarérwxx. Parf. act. de 
XaTAR VU, 

Katärep. Jon. pour xa0irep. 

Katanrepatéw-&, f. wow, [x2- 
té, Repatéw] Terminer, conclure. 

Katarépôw, aor. 2 xaréx2080v, 
parf. xararéropôz. [xari, rioûu) 
Péler au nez de quelqu'un; au fig- 
faire fi de (gen.). 

Katanepletpt, f. ésopa:. [uz- 
Ti, repieupt] Avoir l'avantage, l'em- 
porler sur (g#n.). 

Katarepovaw-&, f. sw. [xx- 
té, Fepoväw] Atlacher fortement, 
agrafer. 

Katanecetv. Inf. aor. 2 de xa- 
TATRUTT, 

Katarecodpar. Ful. de xaa- 
RIRTUW, 

Kataréoow alt. ttw. Comme 
AATAT ET. 

Katareowv, oboæ, 6v. Part. 
aor. 2 de xatarircuw, 


Katarétapat, d'où laor. 1 
xatexetacûnv. Comme uararéro- 


pat. 

KataTtetävvuut, /. Titicu. 
[uasi, reravrum] 1° Elendre, dé- 
ployer. || 2° Couvrir. 

Katarrétaoua, atoc (té). [xa- 
rarstdvyumu] Voile, lenture. 

Katarétoupat, f. rethcoua el 
TTcOpaL, or. xarentdurv. Com- 
me x20!rtauar. 

KataTtetpoxonméw-&, f. tou. 
“ati, mevooxo=éw)] Briser contre 
es rochers. 

Kataretpéw-w, f. dou. [kxazx, 
rétpdw] 1° Tuer à coups de pierre. 
ll 2° Précipiler d'en haut d'un ro- 
cher. 

Katartéttw. Alt. 
RECcGU. 

Katarégvw inusité, aor. 2 xa- 
térepvov, [uaté, réovuw] Tuer, 
massacrer. 

Katarépvwv. Part. aor. 2 de 
XATATÉDVO. 

Katareppovnxétws. Ado. [x2- 
ta2povew] Avec mépris. 

Katareppoynuëvws. Adv.[xa- 
tazpovéw] Dans le mépris. 

Katanñyvuut el TnyvÜW, /. 
Thé. (rasi, hvvuu:] Ficher, en- 
foncer solidement. || Au parf. 2 
act. xatarérnya, el au passif. À° 
Rester fiché, enfoncé, tenir ferme. || 
20 Se geler, se congeler. 

Katarnôüdw-&, f. now. [xatd, 
ænôiw]) Sauler en bas. 

Katarnuaivw, f. avo. [eari, 
mua:vu) l.iser, endommager, gâler, 

KataThE, Tnyog (0). [xata- 
Tâyrup:] 10 Poteau enfoncé dans la 
terre. || 2° Barre d'une porte, ver- 
ruu. || 3° Greffe. 


pour xara- 
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Katanftrw. Comme xatart- 


uut. L , 
Katarialve, f. avi. [uari, 


ruaivu] Engralsser. 


Katantébow, f. Ftécu. [ratä, 
ruéu] l'resser, comprimer, Oppri- 


Kw} Pression. , 
Katartôavetouat, f. etcopat. 
[tarä, r:@avés] Parler ou argumen- 
fer d'une mauière capable de per- 
suader. L , 
Katarixpalvew, f. avü. [vatä, 
muwosivu] Rendre fort amer. | 

Katarrixpos, ov. [(xard, rixoüe] 
Fort amer. | 

Katarthëw=-@, f. fou. [xard, 
dé] Envelopper (dans du feutre 
ou de la laine). 

Katarimeñs, 66, el xatarti- 
pedos, ov. [ezté, riueXÂ] Fort 
gras. 

KatartipnrAnut, f. rAñsu. [uz- 
té, r'urnut) Remplir enlicrement. 

Katariurpnput, f. soñsu. [xa- 
té, riuronu] Brüler enlièrement, 
consumer. 

Katarivw, f. rioua, aor. 2 
xatériov. [uxti, Tivw] 19 Avaler, 
engloutir. || 2° Au /ig. Consumer. 

Kataninpäoxw, f. repdsu. 
[xati, s:rpaszuw] Vendre. 

Katartirtw, f. xezoÛuat, aor. 
9 xazëresov. (xati, rircu) 10 Tom- 
ber, se laisser tomber; au /ig. 
tomber dans, se laisser aller à 
{es ou où el l'acc.). Tonvi 
ant xdrreise. lom. Il se laissa 
aller la tèle en avant daas la mer. 
Näsus Ô rapai roi xärrice 0v- 
uôc. om. El tous perdirent cou- 
rage, leur courage fut abattu. Eiç 
artoctav wararistuv. Pial. Tom- 
ber dans l'incertilude. Téy:sr' dv 
à ôruos els Gouheixv wavarécot. 
Xén. Le peuple tomberait bien vite 
dans l'esclavage. Katarintety roû; 
ofutou; #al dhozupuouc. Plul. 
Descendre aux plaintes et aux gé- 
misscments. Tévoç dt:uoy xal xa- 
tarertwx6s. Plut. Naissance ob- 
scure et basse. || 29 S'abaltre, se 
décourager, languir. || 3° Etre at- 
teint d'épilepsie. 

Katartooôw at. tt6w-&, f. 
wdsw. [katé, Ficséw] Enduire de 
poix ; au fig. rendre noir comme la 
poix. 

Katanioteüw, /. ebouw. [xatd, 
rioteüw] 1° Confler. || 20 Veut. Se 
ficr à, compler sur, avoir conbance 
dans (dat.). 

Katariotéw-&, f. üTw. [xard, 
rtertéw] Engager (par une pro- 
messe), || Au moyen. Se porler 
garant. 

Kataniotwatç, ewç (À). (xata- 
#is760] Caution, assnrance. 

Katanettôw. 4{l. pour xata- 
R3COU. 

Katartwov, oDox, 6v. Part. 
aor. 2 act. de xatazive. 

Katarhayñs, éç. ([zaranhha- 
sw) Slupéfail, effrayé de (acc.). 

Kataraaotg, Eewg (nñ). [xata- 


er. k 
Katarleotc, ewç (À). [uacarté- 
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rhïesw) Application 
plasme. 
Katärniaoua, atos (16). [xz- 
sarAäscw] Cataplasme, empldire. 
Kataridoow all. ttw,/. Thi- 
gw. [xazi, mhAäosu) 1° Enduire; 


d'un cala- 


étendre, appliquer sur. "Evraü0z 
xinso wasarerhaouevos. Aris- 


toph. Reste là avec ton cataplasme. 
IL 2° Boucher, | Au moyen. S'en- 
duire de, étendre, appliquer sur soi. 

KatarAaotéov. Adj. verbal de 
Xx2727) 1050. 

Katarkdotns, où (6). [xazz- 
Fhdccw] Celui qui enduit, qui ap- 
plique. 

Katartaxotés, ñ, 6v. [xazz- 
hiccw) 19 Appliqué où qui s'ap- 
plique en calaplasme. || 2° Au fig. 
Fardé, faux, affecté. 

Katarkastüce, 006 (ïñ). Jon. 
pour xazirhacua. . 

Katartidtrw. Al. pour ratx- 
FASO. 

Katarmtkëxw, /. hu. (xari, 
rhéxw] {9 Enlorliller, enlacer ; cu 
fig. enlacer. || 2° Tresser jusqu'au 
bout ; d'où achever, fluir. 

Katarkeovabw. Comme r}:0- 
vatw,. 

KatarheovextTéw-@, f. 430. 
(rasé, Thcovsrtéw] Avoir l'avan- 
lage sur (gén.). 

KatärÀAeoc, 06 ef gqf. a, 0v. 
{xazi, rhéos] 1° Entièrement plein, 
rempli de (gén. ou dat.). || 2° Cuu- 
vert, souillé de (gén.). 

Katarkéw, /. mheücouxt. [+a- 
td, 7Xëw] 1° Naviguer (de la haute 
mer vers la côte); ahurder. || 2° 
Revenir par eau, rentrer au poil. || 
3° Act. Descendre (le cours d'un 
fleuve), 

KatTdThews, Ve 
AATATAEU. 

KatanAnyñçs, és. Le mime que 
XATAITN AVIS. 

KatarAnyu6s, où (6). Comme 


Alt. pour 


XatiTANES. 


KatarAnxtix66, ñ, 6v. [x2- 
tarAtcow] Saisissant, élonnant, 
terrible. 

KatartAnxtixus. Adu. [x272- 
rAnstuwxô] De manière à frapper 
d'effroi. 

KatdrAnxtog, ov. [(xatataño- 
ow] Élunnant, ellrayant. 

KatanAñE, nY0S (6, ñ). («aa- 
Fhñoow] Sujel à une frayeur su- 
bite, timide, crainlif. 

KatarTrAnEts, ews (ñ). [zxta- 
rAñosw] 1° Susissement, slipeur, 
consternation. | 2° Aduwuiration. || 
3° Engourdissement, immobililé. 

KatarAnpéw-&, f. wzuw. [xa- 
ti, A npée Remplir entièrement. 
 KatarAñoow aff. Ttw, 
rhéw. (raté, Trhicowu] Saisir, 
frapper d'élonnement ow d'effroi, 
consterner; au passif, ètre el- 
frayé, d'où avec l'acc. craindie, 
ralouler. Ad ño7.hot xararhhttouct 
rodç ikooztäc Oopu6oüvtes. Aris(. 
Aussi nombre d'orateurs cherchent- 
ils par beaucoup de bruit à frapper 
d'étounement l'esprit des auditeurs. 
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Katarhhçe:v Dezo sèv Cñuov. D 

Ql croyait remplir d'efFroi le Seuple 
Kase=\fyn Lihoy Fto.…. flom, Son 
cœur fut saisi d'efroi. Mnôtv a22- 
TAGYÉVTES TÔv ihirrov, Dém. Ne 
s'étant pas laissé cffrayer par l'hi- 
lippe. | Le parfait 2 act. sara. 
Rerknya, le plus-que-narf. rate. 
RirAnyetv ont le sens neutre. Ka- 
TARERANYUTES T0 TOY ‘Puuaius 
rio. D. llal. Effrayés ‘rapi- 
dile des Romains. Jés de la rapi 

Katariñow. Fui. act, de sa. 
TIRUTATUU. 

Katariozn, 16 (h). [xara-ht- 
zu] Contexture, eutrelacemenl: pli 
reptie cr ? 

ATATAOUS, OÙ (6). [xatz. 
rhéu] 19 Action dater lareRe 
mer ns a port. "Ex vario. 

of. Aussitôt après avoir dé 
1 2° Retour pal mer. parqué. 

,Katartioutéw-&, f. now. [xa- 
<é, movtéw] Elre très riche, en qq. 
chase (acce.). 

Kataraoutibw, f. icw alt, 1ü, 
(kx3ä, rhovtiu] Enrichir beaucoup. 

Katar\oOUTOHAaXÉ&-&, f. su. 
(eat, mhoÿTos, piyoual] Vaincre 
à force d'argent, grâce à ses riches- 
ses. 

Katärtvua, atoç (té). [xa3- 
rAdvw] Lavure. 

KatarAÜüve, f. uvà. [urri, 
rhsvw] Laver, netlover. Nôv 4xrxe 
rérivsat td Tpäyuz. Esch. Main- 
tenant on a passe l'éponge sur la 
cliuse. 

_Katämavotg, ewç (À). [«rra- 
A9vw) Lavage, ° 

.Katatiww. Jon. pour xa:2- 
TALUW. 

Katarveiw. Poët. pour xatz. 
TIYEU), 

Katartvéw, f. rveicoua. [xx 
ri, rvéu] 10 Souffer (en parl. des 
vents). || 2° Act. Envoyer, commu- 
niquer en soufflant, exhaler. || 3e 
Remplir d'un souffle. d'une odeur. 
Kararveis eüwbia 6x0. Eur. Par. 
fumer, embaumer nn lieu. | 4e 
Inspirer. [| At passif. 4° Etre er- 
cilè ou allumé par le soulfle du 
vent. || 2° Etre batlu par le vent. 

Katarviyw, f. rv£u. [uati, 
rviyu] Elouller, suffoquer; au fig. 
anéantir, détruire. 

Katadnv'Ets, Ewç (h). |xara- 
Fiyw] 19 Action d'étouler. || 2° 
Suppression (de la sueur). 

Katarvoñ, ñç (h). [xaraxviul 
Souflle. 

Katanrdôa e{ xatarréBas. Ado. 
Dour xaTà TO0x, xaTk 76625. Aus- 
silot, sur-le-champ, 

Katarto6ïvar. {nf. aor. À pass. 
de x27arivu. 

Katanrd@pa, aç (h). Comme 
xaTARITpa. 

Kataro:xÉAAw, f. (AG. [xazi, 
TotxiAuw] Varier, nuancer de di- 
verses couleurs, diversifier. 

Katarokaüw, f. aücw. [xati, 
àroxzüw] Abuser de (gén.). 

Katanokenéw-&@, f. ru. [ez- 
té, roheméw] 1° Vaincre, réduire 
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ar les armes. || 2° Faire la guerre 
à. || Au passif. Etre vaincu, réduit 
par les armes; ètre épuisô par la 
guerre. on | 

KataTtoAtopxéw -@, k LUCE 
{uati, roMopzéu] Prendre (une ville 
assiérée) ; prendre d'nssaul. 

KararoAtebouat, /. eUoopat. 
fuasi, moMzebopai] Allaquer ou 
vaincre par des moyens poliliques ; 
en génér. circonvenir, tromper par 
artitice. 

Kataroid. Adu. pour xatä T0- 
à6. Beaucoup, très, forl. , 

Katarourteüw, f. eücu.[xatd, 
rouri0v) Insuller à (gen.). 

Katarovéw-@, /. now. [xaté, 
rovéw] Excéder de falisnc; en 
génér. épuiser, ruiner, détruire. 

Katanévnots, ews (h).[2272- 
rovéu] {0 Fatigue, lassitude. || 2° 
Alflicuon. | 

Katänovos, ov. [xaté, môvos] 
Excédé, épuisé de fatigue ou de 
travail. 

Katarovtibw, f. (au al. à. 
[eaxi, rovsäuw) lPlonger où sub- 
merger dans ia mer. 

Katarovttoumô6, OÙ (6). [xaT7a- 
roviiuw] Action de jeter dans la 
mer, de submerger. 

Katanovtiotéov. Adj. verbal 
de 227a7077/50. 

Kararovtiotns, OÙ (5).[xxra- 
rovziGw] Celui qui submerge dans 
la mer; pirate. 

Katatovtôw-&@, f. wow. Com- 
me 2272707750, 

Kataropeüomat, /. Ebcoua’. 
Lab ropevouz:] Revenir; rèvenir 

‘exil. 

Katartopéw-@ , f. fow. [xati, 
ärogéw] Manquer une opéralion 
chirurgicale. 

Kotaropôuias, ou (6). jee 
mopôué<] Vent qui souffle du détroit 
(en Sicilei. | 

Katartépvevois, ews (A). [xa- 
tarogviüw] froslilution. . 
Katarnopveüw, f. eüTw. [xatz, 
#opv:%%)] 49 Prosliluer. || 2° Violer, 
déshonorer. || 3° Dépeuser en dé- 
bauches. 

Katänoots, 
rivu] 49 Action 
sier. 

Katarôtiov el Xatäirotov, 
ov (t6). [xztarivw] {0 Médicament 
qu'on avale; pilule. || 2° Au plur. 
Les alimeuts (qu'on avale). ” 

Katarôtpa, aç (A). [xatéxo- 
s:6] Partie inférieure de l'æœsophage ; 
orilice de l'estomac. " 

Katartopaivonar, f. oavoüuat. 
fuati, aGTropxivu] e, prononcer 
contre (gén.ÿ. 

Katarpayuatebopat, /. e5co- 
pat. (xavd, Tpayuatevouat] Em- 
ployer des moyens contre (geën.). 

ATATEAATIXOS ñ, 6v. [xata- 
rpascw) Propre à accomplir (gén.). 

Katarpavñs, éç. Dor. pour 
RATATPNVTS. 

KatänrpaEts, Ewç (À). [xara- 
piscuw] Achévement, exécution. 

Katarpäsow aff. ttw, f. mpä- 


Eewg (h). [raza- 
d'avaler. || 2° Go- 
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Ew. [xati, roicou] 10 Acherer, 
accomplir, exécuter. || 2° Oblenir, 
faire en sorte (avec bore), | Au 
moyen. 1° Obtenir pour soi, se pro- 
curer. || 2° Accomplir, cxéculer. 

Katanpabvw, f. Lvo. fearé, 
mpaüvw] Adourir; apaiser, calmer, 

Katanpesbeblw, f. eücuw, [xz- 
ti. noeccbeüw] Se charger d'une 
ambassade contre (gen); absolt 
aller en ambassade, 

Katarpnvñs, és. (ati, xor- 
vice] Inchoé ou baissé en avant. 

Katarpnvitw, /. ŒEw, el xa- 
TATPNvÉw-&, f. dow. [xararpn- 
vis] Jeler tête baissée, la Lète la 
première. 

Katartpnots, ewç (h). [xata- 
riuronut]) Embrasement. 

Katartpnüvw. Jon. pour xata- 
æpabvu. 

. Katanpibw el xatanplw, f. 
low. [aztd, moiw] Scier; couper, 
metlre en morceaux, 

KatarpoGadiiw, f. 6x)û. [xa- 
Ti 7006AÀw| Aballre, renverser. 

Katarpoibwnt, f. ôücu. [xa- 
ti, Tecôiowu:] Trahir, livrer, lais- 
ser dans l'abandon. 

KatarpoñoesOar. [nf. fut. 
moyen de xatamooïnut. 

Kavarpoïinut, /. rooñcw. [x2- 
<i, re0tnutl Lancer. || Au nojen. 
Laisser tomber, laisser passer, né- 
glicer. 

Katarpotxopar inusilé, f. 
réosouat, all. rpoïouat, [uati, 
ro0ï42] Elre impuni, jouir de l'im- 
punilé. Où Awbroiuivos ÈpÈ 4ata 
nonsstat, Îlér. 11 ne n'aura pas 
oulragé tnipunéiment. O5 so: éuoû 
#aT=an20i5et. Arisloph. Tu me le 
payeras. 

Katanpokeirtw , f. heibw. [xx- 
rä, 7poheïrw) Abandooner enlière- 
ment. 

Katarpovonedw, f. edcw. (xa- 
ti, roovoueuw) Ewmener comme 
butin. 

Katarpotelvouat, f. tevoüpa. 
[kasd, rporcivuw) Alléguer, donner 
cuinme prélexte. 

Katarpotepéw - &, f. now. 
fraré, rpotepéw] Avoir l'avantage, 
‘emporter sur (gén.). || Au passif. 
Avoir le dessons. 

KataTpoxéw, f. Yéw. [xati, 
rpoyéw)] Verser, répandre (acc.), 
sur (gén.). 

Katänrpwxtos, ov. Méme sens 
que 227ÉRUy0. 

Katartaxwv. Poél. part. aor. 
9 act. de ratarcrissu. D 

Katantds,äoa, dv. Part. aor. 
2 de xa20irTxpat. 

Katantepos, Ov. [uatd, mte- 
pév] Ailé. 

Katantepéw-@, /. &ow. [42- 
tässepos) Munir d'ailes. 

KatartéoOat. Inf. aor. 2 de 
XxaTaTÉTOpa:. 

Katartioopar. Ful. de xata- 
TéTOUat, 

Katantioow, f. Trhiw, or. 
1 xaréarnba, aor. 2 varérraxov 
et ratérenv, parf. xatérinya el 


TATUxvOc 
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ratémtenna. [xaté, Ftriosu] 19 Se 
lapir, se blollir de peur, 
g'effrayer, avoir peur. {| 2° Elre 


d'où 


slupéfait, s'étonner de (pds e 
l'acc.); admirer {acc.). 
Katartitnv. 3° pers. duel 


aor. 9 de 1atz7tno0cu. 


Katartioow, f. rtiow. [aata, 


Fticow] Broyer, réduire eu poudre. 


Katantoëw-&, /. how. [xaci, 


Ftoéw] Epouvanter, lerrifler. 


Katärtouar. Jon. pour xxôi- 


TOUL 22. 


Katdntuotos, ov. [xarzrtüu] 


Conspué, méprisable, abominable. 


KatartÜüotwc. Adu. [xat4750- 


gros] De manière à étre conspué. 


Katanrtuxñs, ÉG. {xati, Ftu- 


4h} Qui a des plis nombreux. 


Katantôw, f. Usw. [rati, 


TtÜu]) Cracher sur; d’où conspuer, 
rejeler avec mépris (gén.). 


Katértwpa, atoc (76). [xara- 


riacu) Chute, ruine. 


Katdntwats, Ewç (À). [xazz- 


rirtu) Le Renversement, chute. || 2° 
Défuilfance. 


Katuntüoow. Méme sens que 


XATITT CC, 


KatTartwYLEU , f. edcuw. [xxT4, 


mtuwyeüw) Réduire à la mendiculé. 


Katdruyos, 0ov. Comme x2- 


TArUYUY. 


Kataruyooüvn, ns (h). [xarz- 


rüywv) Impudicité. 


Katanüywv, ov, gén. ovog (5). 
sat, xU0yn]) Impudique, débauché. 
Comp. xatatuyoyéorepoc.] 

KatanrüGw, f. Tüsu. [uatu, 


rü0w] Faire ou laisser pourrir. || 
Au passi/. Se putréfier, pourrir. 


Kataruxvos, ov. [xasi, Tu- 


avds] 10 Très épais. 1 2° Très cons- 


lipé. 

Kararmuxvéw-S, f. dow. [xa- 
] 1° Epaissir, condenser. 
|| 2° Remplir, combler, bourrer (au 
propr. el au fig.). || 3° Entasser, 
accumuler. || Au passif, sens cor- 
respondants el de plus : Eire d'un 
fréquent usage; être habituel, arri- 
ver ocdinairement. 

Katarüxvwats, ews (À). [x2- 
raruzxvéw] Condensalion,; comble. 

Katanopibw, /. isw. frariru- 
pos] Enflammer, embraser. 

Katärupos, ov. [zatd, rüp] 
Tout en feu, embrasé, enflammé. 

Kataruprokéw-@, nou. 
{aata, muprohéw] Ravager par le 
feu. 

Kataruppos, 0V. [xatä, Tp- 
pds) Fort roux. 

Katardywv,wvos (6, à). [xa- 
ti, rwyuwy] Qni a une longue barbe. 

KatarwAéo-&. Comme zu- 
AËW. 

Katarwpäluw, f. dou. [xatd, 
rwupatw] Boucher herméliquement 
(avec un couvercle). a 

Katäpa, ac (‘h). [xatd, àpa] 
Imprécation, malédiction. 

Katapatpnuévos, n, ov. fon. 
part. parf. pass. de xa0z:pév. 

Katapaxtne. Le méme que 
XATIOPÉLTNG. 
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KatapaxtiXGi6 - Adv. [rata- 
pixrre] Comine une calaracte. 

Kataodopat-uat, /. doouat. 
{rxcipa] Souhailer (du mal) (acc.), 
à (dal.); maudire (dat. ou acc.). 
To 68 wrTapwvra: TIVTEG Brorol 
&yea. om. Tous les mortels lui 
souhailent des maux. lokXx x2rn- 
paso. Hom. 1] lanca mille impréca- 
lions. Tv xazapüvtat @ro)EsÜaL. 
Théog. Is souhailent sa morl. Of 
6 Sruos wazapärat, Dém., Ce que 
le peuple maudit. Ebhoyeïse voùs 
xariowuévouc Ou. Bibl. Bénissez 
ceux qui vous maudissent. || Le 

arf. xavhpapat el l'aor. xatnod- 
nv ont le sens passif. 

Katapdotuos, Ov. [xard, do- 
eos] Maudit, digne d'èlre maudil. 

Katäpaote, Ewg (h). (xarapt- 
out] Malédiction. 

Katapdoow alt. ttw, /. apd- 
Eu. [xas@, épicow] 1° Jeler contre 
lerre, briser en morceaux. Atz- 
ceistv wal xatapitie:v T4 Bouhes- 
uarä tivds. Luc. Baltre en brèche, 
ct ruiner les projels de qqn. || 2° 
Pousser violemment, précipiter. 
Kazñoaïeu elç shv Oihatrav &rav- 
<açc. Dém. 1l les refoula ous jns- 
qu'à la mer. Of ’Ivôol xarnpdy0n- 
gav els toùç éléDavras. Arr. Les 
Indiens se replièrent en désordre 
sur les éléphants. || 3° Neu£. Tom- 
ber, se précipiter. XéhaÇa dnicros 
sd mév:00s xatapätse. Diod. Il y 
a des chutes de grèle d'une gros- 
senr incroyable. ‘O rorapds elç pe- 
yéhous Trhataudva YaTrPdTTE. 
Pol. Le fleuve se précipile dans de 
vastes plaines. 

Katäpatos, ov. [xataoiouai] 
Maudit, exécrable. (Comp. xata- 


patétepos. Superl. vwataparéta- 
+04.) 

Katapättw. All. pour uata- 
pécou. 


Katdp6ulos, ov. [xati, àp6u- 
Ar] Qui descend jusqu'aux pieds, 
trainant. 

Katapyéw-@, f. now. [ratä, 
äpréw] Laisser sans emploi, 
rendre vain, inutile, sans effet. 
"O7wç dv Uh xaTapyouEv Yépa. 
Eur. Pour que notre bras ne rex<le 
ag oisif. KRatapyeïv +nv yñv. 

ibl. Laisser la lerre improductive. 
"Otay xaTapyfon Tnäcav dpyhv. 
Bibl, Quaud ïl aura aboli toute 
puissance. || Au passif. 19 Etre 
aboli, détruits disparaitre. || 2° 
Etre séparé de fgén.). Katzxpyetoôat 
+où vépou. Bibl. Cesser d'être sous 
l'empire de la loi. 

Katapyua, atos (T6). [xatäp- 
x») lrewière vifrande; au plur. 
premices. 

Katdpyupos, ov. [xati, apyu- 
poc] 4° Argente. || 2° D'argent. 

Katapyupéw-&, f. wow. [x: 
tépyvpes] 1° Argenter. || 2° Payer 
ou reœmunérer eu argent. 

Katapbeüw, /. süsw. Comme 
X27T-CO10. 

Kutdpbw, sans futur. [xati, 


KAT 


&p$w] 4° Arroser, abreuver. || 2° 

u fig. Inonder d'éloges. 

qearapég a. Poct. pour xarap- 
pEGw. 

Katapéouat e{ xatapéwpare 
Jon. pour xxrapiouxt. 

KatapOïvar. Inf. aor. 1 pass. 
de xratpu. 

KatapiynA66, #ñ, 6v. [xari, 
Étyéw] Qui fail frissonner; effrayaut, 
terrible. 

Kataptônéw-&, f. ñcuw. [xatd, 
äoduéw] Compter,  dénombrer; 
mettre au nombre (acc.), de (iv 
et le dat.). || Au moyen, même 
sens. 

Katapiôunats, Ewg (À). [rar 
pt0uéw] Compte, dénombreweut. 

Kataptôunteov. Adj. verbal 
de rxTac-Quéu. 

_Katapintw. Poél. pour xasap- 

uw. 

f Katapiotdiu-@ ,/f. nou. farä, 
äptetäw] Dépenser en diners; en 
génér. saspiller. 

Kataprxéw-@, /f.aprésu. [rari, 
äpréw] Suffire. || xaraouer. Jmapers. 
11 suit. 

Katapxtix6ç, À, 6v. [xatipyo] 
Primordial. 

Katapu6bw. Jon. pour 2020- 
uobw. 

Katapvéopat-oüpat, /. “cou. 
jeatä, dpvéoua:) Nier forlement, 
désavoucr. 

Katapéw-&. Comme àpôw. 

Katappayñ, A6 (ñ). [xarappi- 
yrou:} Déchirnre. 

Karappagonéw d f.. cu. 
[ratä, pabupéw] 19 Perdre par nésli- 
gence. || 20 Neué. Ftre négligent, 
paresseux. 

Katappaivw, f. pav&. [rari, 
faivw] Mouiller, humecler, arroser. 

Katappaxéæd , /. Wzw. (2274, 
paxdw] Meltre en larmbeaux. 

Kataopaxtnp, ñp0s (6). [xz- 
taopicsuw) Qui s'abat avec rapidité, 
avec violence. 6. 

Katappaxtnc, où (0). [xatzxp- 
picsu] 46 Ad]. 1. Qu! tombe ou 
se précipite avec violence; 2. Qui 
descend à pic; raide, abrupt. || 29 
Subst. 1. Chute d'eau, calaracte; 
2. Sorte de trappe; 3. Ilerse pour 
fermer l'entrée d'une forteresse, 
d'une ville; 4. Pont mobile pour 
l'abordage d'un vaisseau; 5. Oiseau 
de proie aquatique. 

atappaztéc, À, 6v. [xatæp- 
paceu] Qui s'abaisse. 

Katappavt{bw, f. {cw. Comme 
xAaTAppaÎv. 

Katappéntw, f. pibuw. [easi, 
färzw] Coudre; au fig. ourdir, 
machiner. 

Katappäodow. Le méme que 
LATILATGW. : 

Katappagñ, ñ6 (h). [xavap- 
pizrruw] Coulure, sulure. 

Katäppapog, ov. [xataopinrtu)] 
Cousu ensemble, raccoimmodé. 

Katappébw, f. béiw. [xatd, 
ÉéGw] Flalter. caresser de la main. 

Katappen6ebw, f. tÜow. [ratä, 
£eu6euw] Egarer, perdre. 
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Katappéto, f. pébu, [ex 
pérw] 19 Pendre £ avants pb 
inchner. || 20 Act. Abaisser, ravaler. 

Katappéw , f. pessouxt ef put 
SOUAL, Or. 2 xarepounv. [xacd 
Péw] 4° Conler; découler, couler 
de (gén. avec ou sans x). Norzuc 
xatappéwv. Xén. Fleuve qui suit 
son cours. *Aôodo: xarappéorcec 
Aristoph. Accourant à flots pres- 
SES. AtUX xarzppéov ÉE Greiañc, 
om. Sang qui cuuie d'une bles. 
sure. Kara OO fé: (6cùç COTE 
xal xeox)ñc. om. La sueur décon- 
lait de ses épaules et de sa tête, 
29 Etre inondé, dégoutter de (dat), 

tv AVAXTOPA OSvU katacser Eur. 
Les lemples des dieux sonl inondés 
de sang. || 3° Tomber ou échoir en 
partage. ’Eç tè xarapoeï à yiuaoos 
lhéocr. Le chevreau sera {on par- 
lage. Td Bè räv 4a)bv ëç cè ta720- 
oeï. Hion. Tout ce qu'il y a de beau 
le revient, est ton ot. 1! 40 S'écou- 
ler, descendre doucement; tomber 
en ruine, déchoir. Kazzopeïv ê4 
Toÿ réyouc. Luc. Se laisser glisser 
par le Loil. °Eïv +èv uxcrby 4ouy- 
AOMITTOY Es THV YA xaTaposir, 
Xén. Laisser le gran se répandre 
sur Ja lerre sans le recneillir, Nes 
aûv #atsacoet. Dém. L'édifice 
s'écroule sur Ini-même. I Au pas- 
sif. Etre arrosé, inondé de (dat.). 
AGYAN xataco:ouivn atuazt. Plut. 
Lance dégoutlante de sang. ‘lôoü: 
rastpoeounv. Luc. J'étais inondé 
de sueur. 

Katappñyvupt el xatappn- 
YV0O, J. phiw. [aati, fryrou:] {e 
Renverser, abaltre (en brisanl), 
briser, rompre. AÙ veozs:al x2. 
vaoçciyyuvtat rl “jñv, [iér. Les 
nids sont brisés el lombent à terre. 
l'esucàv z2Tappny/Sva:. Hér. Rom- 
pre un pont. Kateoçciyrue <à iui- 
tra. Dém. 1 metlail en pièces les 
vêtements. ‘H &vapyla cd pin 
Gogds Too; 274200TF pru0t. ER 
L'anarchie produil dans les combats 
le désordre et la fuile. Noxxcds xa- 
Taopryvovat véhwzas. Alh. Provo- 
quer de nombreux éclats de rire. 
Âoôpn perdyyatcc vai wateporyué- 
vn. {lér. Sol noirätre et friable. [ 
20 Neut. au par/f. act. xa1rtpowyz 
et à laor. pass. vxarspoayrv. 
Se rompre, éclaler (en pari. de 
l'orage, de la guerre, elc.). Tru- 
#0ÜT0G 2p6Tos xateopiyn. Pol. Des 
applaudissements si bruyants écla- 
tèrent. ?E5 duuiruy 4xteppuyast 
rai. Eur. Des torrents de larmes 
s'échappent de mes yeux. || Au 
moyen. Déchirer (ce qui esl à soi}, 
Toùs 4106vaç xxteppriavco. Hér. Ils 
déchirèrent lenrs tuniques. 

_Katappnxttxôs k » 6V. [xazap- 
pnyvup:] Qui fait évacuer, purgatf. 

PERS: EwS (h). [xzsap- 
pyvum] Forle évacualiun. 

_Katäppnots, Ews (h). [xatd, 
Éñs:<] Accusation. 

Katappñoow aél. trw. Comme 
XAaTappAYVUUt. 

Katappntropeôw , f. eds. (xa- 
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té, Bnzopaÿw] do Prendre aux pièges 
de” dé Pique, || 2° Dcclamer 
contre {gén.). . 
Katapptyéw-&, f. fcu. 
éuyéw] Fnissonner de lerreur. 
atdoproos, Ov. [xati, pita] 
Dont les racines sont profundes. 
Katapptüéw-&@, f. ou. [xatd, 
fGéw] Enracner profondément. 
KatTappixVOoOumat-oupHatr, 
wbrooua. [xati, fravéu] Se 
recroqueviller; se ralaliner. 
Katapptvdw el xaTappivÉw- 
à, f. tou. [xaté, Bivr] 19 Limer, 
polir. [2° Amincir, amaigrir. 
Katapptvtbw. Comme xataopt- 
Y°0. 
Katappintéw-&. Comme %xa- 
Tropi Tu. , 
Katappintw, f. plu. [rasä, 
Zetw) 1° Jeler à bas, renverser. || 
dv Au fig. Abattre, abaisser, avilir. 
Katappoñ, 6 (h). [xatapoëu] 
Flux, écoulement: Courant. . 
Kazdppoia, as (h). [raraopéu) 
Calarrhe. : | | 
Katappotééw-üû , f. ou. [ratä, 
c'Géu] Jeter violemment du haut en 


[xati, 


as. 

Katappotéopat, f. toouat. [xa- 

séooco<] Avoir un calanihe. , 
atappoixôc, n, 6v. (xatäp- 
goos} Calarrhal. 

Katdopooc-ous,  00V-OUuv. 
Parappéw] Qui descend, qui coule 
en bas. || Suêst. masc. Flux, écou- 
lement; catarrhe. . 

Katapponia, aç (à). («atäppo- 
roc] Penle, inclinaison. | 

Katäpponoc, Ov. [xarappénuw 
{o Qui penche en avant, iuctiné. | 
20 Quiest à son déclin, qui dimi- 
nue. 

Kataopopäivuw f. avi, el xa- 
Tappopéw-D, f. ÀCw. (xaT4, po- 
géw] Avaler, humer. 

KatappowBns, ec. (xatéppoos] 
Catarrheux. 

Kataopuels, eïoa, év. Part. 
aor. 2 de rarappéw. 

Katappuñvat. Inf. aor. 2 de 
xit25péU. . 

Katappuñç, Es. [rarappéu) 
D'où l'eau (ou la graisse) s'écoule. 

KatappuOuibw, f. isw. [uarä, 
PE à 4° Trop cadencer. || 2° 
Régier, ajuster. 

KatäppuOuoc, ov. (xaté, puô- 
ués] Trop cadencé. . , 

KatappuTaivw , /. av&. [4atd, 
PAS | Salir, soutller ; flétnir. 

KatappuTéw-&. Comme »a- 
tappuralve. | 

atéppuTOG, Ov. [xarapoëuw) 
10 Arrosé, inondé. 1 2° D'où l'eau 
s'éconle. || 3° Qui est le produit 
d'une alluvion, _ 

Katappwbéw = @. 
xaToppwÔÉ. _ 

KatappoE, &yos (6, h). [xa- 
tapoñyrou:] Taillé à pic. . 
dTapols, Ewç (À). [(xazaipuw) 
Arrivée, débarquement; lieu de 
débarquement. 

Kataptriw-@, f. how. [eatt, 
dpraäw) 14° Pendre, suspendre. || 2° 


Ion. pour 
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Accommoder, arranger comme il| Katapxñ, Àç (ñ). [rar épxu] Lo 
faut. Këç 8° àv tn yoñuz xxvrneen- | Commencement. | 9° Au pur. 


uévoy pouvaopyln; ffér. Comment la 
monarchie pourrail-elle étre un Etat 
bicn organisé ? 


Kataptia, «ç (ñh). Comme xa- 


Premières offrandes, prémices. 
Katäp{w, f. dpi. faasé, &pyu] 
1° Commencer, donner l'exemple de, 
être le preuer à faire (gén. ou 
arc). Karipyew vToû rohéuou. 
Plut. Pol. Éfmmencer les bosli- 
lilés. Katdoyers Ac pin. Eschyl. 
Eur. Diod. Engager le premier 
le combat. ‘Uôoü xatioyet. Soph. 
Montrer le chemia, marcher le pre- 
micr, Xepüv Gôirwy waTioyecv. 
Plut. Pol. Déclarer une guerre 
injuste, provoquer injustement. Kz- 
tapyety Adyou, Adyov. Xén. Plat. 
Entamer nn discours, commencer à 
Parler. Aetvoÿ you zarñstac. 
Soph. Tu débules Par d'étranges 
paroles. *Hy aboli xarioywst <02 
ReilesQu. Xén. S'ils donnent eux- 
mêmes l'exemple de l'obéissance. 
Kazroëe toûrou Küpnc. Xen. Cyrus 
prit l'initiative à cel égard. Kat at- 
T6 oÙtw ro: xasñoye. Xén. C'est 
ce qu'il commençait par faire lui- 
même. || 2° Comniander à, gouver- 
net (gén. ou acc.). || Au moyen. 
Karäoyopat, (: aptouzt, aor. À 
xzenpkäunv. 10 Commencer (gén. 
où acc.j. Toûs vxaTéoyetat 
Aog po! “xAUer glAtcy. 
A commence, ce chant si doux 
à mon oreille. Katipyouat véuov 
Paxyeiov. Eur. J'entonne le chant 
de la démence. "O Séhwy zatipye- 
SÜae toù Adyou Bixaids ésstv. Pl. 
Il est juste que Solon prenne la 
parole le premier. Kaïéoyouxt c<e- 
vayudv. Eur. Je doune le signal 
des Jamentalions. || 2° Faire les 
cérémonies préparatoires (avant de 
luer la viclime). Katagïäuevc: po- 
rikw raiovot tnv xc22ànv. Îlér. 
Les premiers rits accomplis, ils frap- 
pent d'une massue la Lète de la vic- 
lime. Xépy161 +’ oÙhoyUTaç Te %a- 
<royeto. om. Il procéda tout 
d'abord à l'efusion de l'eau iustrale 
et de l'orge sacrée. Katéoy:o)a: sv 
&owv, Dém. Préluder au sacritice 
(par les rits préparatoires). || 3o 
Offrir en sacrifice, sacrifier, im- 
moler. Toù véou oïfvou xatipyzoûa. 
Plut. Offrir les prémices du vin 
nouveau. "Atavtac Eêe: «aricracÜae 
xal yeboaoÿat roù oévou. Plut. Ils 
devaient tons frapper la victime et 
participer au meurtre. "Hy xatip- 
Juvtat tn “Hpa. Luc. S'ils sacri- 
tient à Junon. ’Exei aûroÿ rpèç 7 
fwu& xarñoyovro. Her. Comme ils 
allaient l'immoler au pied de l'autel. 
Mh vatäpän toù tpiyou. Aris{oph. 
N'imœole pas le bouc. 
Katdcapxos, ov. [xata, cépi] 
Qui esl toul en chair, gras, dodu. 
Katacapxéw-&, /. dau. [kati- 


Fagor. 

ataptibw, f. lou, frs, apti- 
Cw] 40 Remeltre en place ow en 
état, réparer, redresser. "tva éveïva 
rdvta xataosicw Elç <wbzé. flér. 
Afin que je remette loutes choses en 
leur premier élal. Méyxor où Min- 
tov Iäotot xarñpricav. flér. Jus- 
qu'au jour où Îes Pariens eurent 
rélabli la paix à Milet. Katapritere 
adrdv noûs T0 auupoépov. l’lué. 
Réconciliez-le avec son intérèl. Naüç 
#atupriGetv. Pol. Radouber des 
vaisseaux. Katzptifovtec tà ôlutua. 
Bibl. Raccommodant les filets. Ka- 
TapriGere TV To:obtov Év ryEbpaTt 
r2a0ntoc. Bibl. Redressez un tel 
homrue dans un esprit de douceur. 
I 2° Réunir, réconcilier. üouç 
Otaweoouévous wataozibetv. So. 
Récouclier des amis qui ne sont 
point d'accord. [| 3° Munir, pour- 
voir, équiper, mettre en état. Ka- 
rapribetv atéhov. Diod. Pol. Equi- 
per une flolte. Naœûç xarnotiquévn. 
Pol. Vaisseau muni de tous ses 
agrès. [Ancouaz! érihéktTw xatap- 
riGeiv vaüv. Pol. Embarquer sur un 
navire un équipage d'élile. || 4° 
Qaf. Parfaire, perfeclionner. || 4x 
moren, méme sens. 

Kataäptiov, ou (T6), ef xatäp- 
Ttos, oÙ (h). [(xaTtä, dovtoc] Mat. 

Katädptiots, EwG (),el{ xatap- 
tiouôs, où (6). [raraptiltw] 40 
Aclion de remellre en élal; répara- 
tion, radoub, || 2° Perfectionnement. 
11 3° Réduclion d'une luxalion. 

Kataptiothp, ñpoc (6). [xztap- 
rilw] Celui qui arrangb, qui récon- 
cilie; médiateur. 

Katäptuaté, EwG (h). [xarao- 
rüw] Action de former, de dresser : 
éducation (d'un enfant), dressage 
(d'un animal). 

Kataptüw, f. Ucw. [xaté, àp- 
tüw) 1° Apprèler, arranger, assai- 
sonner. Totñpets 22Thprusa Ttold- 
xovra. Diod. 11s équipèrent trente 
galères. OÙ xarnotupevor tüv Cu- 
uv, Luc. Les ragoûts qui sont bien 
assaisonnés. || 2° Former, dresser, 
discipliner. Suxow yaxtv® 8° ol8x 
robs (upouuévous Irrouc xataptu- 
Oévras. Soph. Je sais des coursiers 
fougueux qu'un frein léger a 
douiptés. Kataptüev +hy œÜotv. 
Plut. Faconner le nalurel. denv ed 
B:énxuia xai watnpruuévn. Plut. 
Esprit ferme et rassis. || Le paré. 
parf. ratnptuxwsç a le sens neutre. 
Formé, dressé; tout élevé, adulte. 


Kataäputog, ov. Poét. pour |caoxo] 1e Engraisser. Il 2° Au fig. 
XAaTiPpOUTOs. Plonger dans la chair. k 
Katapxatpeotdbw, f. dcw.[xa-| Katacättw, oiEw. (xati, 


gättu] Tasser, entasser, bourrer. 
Katasbévvvut el o6evvdw, f. 
c6icw. [uatä, cééveuu:] Etcindre; 
tarir; au fig. faire cesser, apaiser, 
calmer. || L'aor. 2 xatés6nv et le 


td, Gpyatpeotitu] 1°  Supplanter 
ar la brigue dans une élection. || 2° 
orrompre par des présents. 
Katapyxds. Adu. pour rat’ 
äpxds. Dès le commencement. 
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parf. xatéoénxa oné le sens neutre. 
Êuo:ye À 
xazccbiuaciv. Eschyl. L'abondante 
source de mes larmes s'est tarie. 

KatdoGeots, Ewç (h). [xata- 
cGévvuur] Extinclion. , 

Katas6oldw-&, /. dou. [xata, 
àc6okdw] Réduire en cendres; 
détruire. 

Katdoetots, EwS (h), ef xata- 
cetou6ç, 05 (6). (xatacslw] Vio- 
lente secuusse. | 

Katacelw, f. celow. [rata, 
asiw] 1° Secoucr, ébranler forte- 
meni; faire lomber en seconant; 
renverser. || 2° Kataceieww thv yet- 
pa. Bibl. ou 5% ystot. Pol. ou %a- 
saocieuv seul, Xén. Faire signe avec 
Ja maio. || 3° Faire chanceler par 
suite de l'ivresse. , 

Katasetopal, aor. 2 XatEcGU- 
unv. [xaïd, ceüw) Se précipiter; 
s’élancer, fondre sur (gén.). . 

Kataoñ0w, /. aÂow. [xatä, 
eiw] Tamiser. _ , 

Kataonpalve, f. avo. [xatd, 
cnuaivu] 41° Marquer d'un signe, 
désigner par une marque. {|| 2° 
Sceller, fermer d'un sceau, mettre 
sous le scellé. || Au moyen. 1° 
Sceller, cacheler. || 2° Observer, 
remarquer. 

Kataonpavttx6s, ñ, 6v. [xa- 
taonuzvw] Expressif. 

Kataofnw, f. oh 
chruw) Faire ou laisser 
Le parf. 2 natacésnta Q 
neutre. Etre pourri. , 

KataoBevéw-&, f. fou. [xatd, 
éofevéw] 1° Etre affaibli, languir. 
l 2° Act. Diminuer, calmer. 

KataoBuaivw, f. av&. [xata, 
äcûpaive] Haleler; s'irriler contre 
(gén.). "Irroçs wxtacpaivuv ya- 
Awüv. Eschyl, Cheval qui s'irrite 
contre le frein. 

Kataotyd$w, f. dau. [rard, 
eryäGw] Faire taire, imposer silence. 
I Au passif. Etre réduil au silence. 

Kataotyagtéoc, ax, Ov. Ady. 
verbal de raraciyäitu. 

Kataotyiw-&, f. noopat. [xz- 
té. atyéw]) Se taire, faire silence. 

Katac:8np6w-&@, /. wow, [xe- 
té, stônpôw] Barder de fer. 

KataowæAlGw, { {ow. [(wata, 
euitw] Humecter de salive. 

KataotxeAlbw tupév. Manger 
on fromage de Sicile. [A{{sion aux 
exactions de Lachès en Sicile.) 

. avai. Gard, 


w. [rari, 
pourrir. || 
de sens 


KatactAkaivw, f. 
guhAzivu] Se moquer de, railler. 

Kataslvopar. Comme oivouat. 

Kataocttéonar-oùuat, f. 4o0- 
pa:. (raté, citéopai) Manger, dé- 
vorer. 

Katactwndw-&@, f. Âow el 
foogat. [ratä, ctwnäw] {4° Se taire, 
garder le silence snr (repi ef le 
gén., ou rpôç eË l'acc.). || 2° Ace. 
Taire, passer sous silence. || 3° 
Réduire au silence, faire taire. || Au 
moyen, 1° Commander Ie silence. || 
2° Act. Faire taire; au fig. apaiser. 

Katactwrntéov . LA verbal 
de ratacwréw, 


xAzuuiTuv ÉrIGSUTOL Rr,yal 
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Katacxalpw , f. axaoü. [ratd, 
cxaiow] Bondir. 

Kataoxäintew, /. caibuw. [zxsi, 
guirtw]) Bècher profoudement; d'où 
renverser, détruire catièrement, 
raser. 

Katacxaptpdw -@,. /. Au. 
Gest craptsiw)] 4° Egraligner, 

échirer. || 2° Fuuir, creuser. 

Kataoxapñ, 16 (). (227z04d- 
tu] 1° Renversement, destruction, 
ruine. j| 2° Excavation,; d’où sépul- 
ture, lombeau. 

Kataoxapnñs, éc. [xatacrxi- 
rtw) Creusé profondément. Kaxzz- 
guzohc ofenoix. Soph. Demeure 
souterraine, tombean. 

Katacxebdvvuut el oxebay- 
VOÜW, f. cueôicu, alt. 255%. [ux- 
td, GueSävyuu] 1° Répandre, dé- 
verser (au propr. el au fig.)(acc.\, 
sur (gén. seul ou avec xati). 
Kazecxéôacay soûto Üeoudv 420" 
dudv. Aristoph. Is l'ont versé lout 
bouillant sur vous. Noxxr, 460ïiav 
adtoù xatecxéôasav. Plut. ls l'ont 
couvert d’infamie. | 2° Répandre 
(un bruit). OÙ æxürr, nv onur” 
xatacreôasavres. Plat. Ceux qui 
ont répandn ce bruit. |] Au moyen. 
Répandre sur soi, sur ses vètements. 

Kataoxedu. Alt. pour »atz- 
cuzbigw, fut. acl. de %avaue- 
Éivrvut. 

KataoxeAetedw, f. EUuTuw. [xa- 
ré, cxeheteüw] Rendre comme nn 
squelette: décharner, dessécher, 
exlénuer, 

KatTaoxeke té - à, 
Comme xaracur ete du. 

Katagxekñc, éG. [xarackéhhw] 
Décharné, desséché ; sec (en part. 
du style). 

KataoxéAAw , f. cx:hw. [ard, 
oxéAkw] Dessécher. || Le parf. a- 
téaxAnkz @ le sens neutre. Elre 
desséché, décharné. maigre; étre 
engourdi, devenir roide. 

Kataoxendbw, /f. dow. [xata, 
gxeräçw] Couvrir, cacher. 

Kataoxéntopal, /. caéboua: 
[xari, caétroua:] Observer, exami- 
ner avec Soin. 

Kataoxérw. Comme xatiacxs- 
rätw. 

Kataoxevdbw, f. dauw. [xati, 
gxeuitu] ie Munir. pourvoir, équi- 
per, préparer, mellre en état. ‘Ipèv 
roUctov, avalñuaot to). koïet xa- 
recacuacpévov. Jér. Temple riche 
et orné de nombreuses offrandes. 
doxipotg TTTouw UITEGLEUAGUE VOL. 
Xen. Cavaliers bien montés. Tiy 
vady guevectv Îôlots rast xate- 
oxeuazoa. Dém. J'ai gréé entière- 
ment le navire à mes frais. Oixiav 
xatacxeudtetv. Arist. Monter, meu- 
bler une maison. Zuur6sto, xazz- 
cxeuäbetv. Plat. Faire les apprèts 
d'un festin. ’Ertuskwç ol Geo & 
oi AvÜpwrot Ééovtat xareckeudkact. 
Xén. Les dieux ont pourvu avec 
sollicitude aux besoins des hommes. 
Tü tôv [epsüv apxn Thv dcoi- 
Actav oÙrw xatecxeuatev. Xen, 


f. wow. 
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Voilà comment il assurait la stabi- 
qité de l'empire des Perses. Ts 
Avcivôpou Urd ray Mosonvaiwv 
penAoËn< xasaozeuitecüa. Thuc. 
Comme Anlandros allail être mise 
en élat de défense par les Mytilé- 
niens. QÜtws À yuvn HOU X2TETEU- 
acuévn. Nén. Ma feinme avant été 
ainsi formée, dressée. || 9° Rendre 
faire devenir tel ox ]. DrShouai 
ri peoipia XATATAEUSGAL équcd- 
Tatx. Âén. Je veux rendre ces 
places aussi fortes que possible, 
Thv Quyhv aûtoù ävilus #173- 
greuäicat. Xén. Se faire une âme 
incocruplible. Toùs ifw6r2ç xatz- 
caeudGer Gblous ‘“yeuovixs. Diod. 
Elle rend les simples particuliers 
dignes du commandement. || 3° Fa- 
briquer, confectivuner, construire 
élablir. Naüç, 67ha AATATLEUÉTEV, 
Xén. Fabriquer des vaisseaux, des 
arines.  Tlupyous xarassivisac. 
lérod. Ayant construit des tours. 
Karacr692026 ‘Ouiow vuv. El 
Ayant élevé un teunple à Homère. 
Tipos 0" ’Aprepisirg XaTeraiuz- 
ouëvos. Luc. Le lonbeau élevé par 
Arlémise. OùSèv 5,770 Op wazze 
GAEUAQOUEY Thv romurelav À ui 
aûroïs. Xén. C'est autant pour 
Vous que pour nous-mêmes que 
nous fondons ce gouvernement. E! 
Onurapatiay Ex UOVapyiaç xata- 
sasvigits. Plut. S'il substiluait la 
démocralie à la monarchie. |} 4e 
inventer, controuver, imaginer, 
feindre, supposer (à mauvaise in- 
lenulion). Tcozsasiv rataseeuien, 
Xén. Forger un prélexte. Niv +8 
roïyua x27ec4euixas:. Dém.Tonte 
l'asire est de leur invention. Té 
Opurhoüpevdy rot’ 4r60pr.roy Exei- 
vo x27274%E0içwY. Dém. Imaginant 
ce fameux secret qui naguère dé- 
frayait Vos conversalivns, Xpéz 
VEudn xateczxeuarws, Dém. S'étant 
donné faussement pour un homme 
endellé. Täipo:vév rivx watazuesi. 
Ge:v. Dém. Faire passer qqo poor 
un Ivropne. ‘Qç y aitiés ele, 
ratesktuite, Dem. 1] m'allribuait 
faussement la faule. Mäprupxç, 
Gtarixàç (Weudeï erpr. ou s.-en£.) 
xatacasudtetv. Dém. Suborner des 
témoins, supposer des testaments. 
I 5° Confirmer par des preuves. f 
Au moyen. 1° Préparer pour soi, 
se ménager, se procurer, acquérir. 
1 2° Munir, garnir (acc.), de (dat.). 

3° Fabriquer, construire, établir. 
4° Neut. S'apprèter, se préparer 
une habitalion, s établir. 

Kataoxebaopa, atoc (16). [xa- 
tackeuabuw] 1° Apprèl. ]| 92° Cons- 
truction, édifice ow partie d'an 
édifice. || 3° Ustensile, instrument, 
engin de guerre. || 4° Arrangement. 
Ex xatasxeudicuaros. D. Cass. Sui- 
vant la convention. |} 5° invenlioa, 
machinalion, artifice. 

Katacxevasuéc, où (6). (xz- 
taczxuitw] 49 Arrangement. ’Ex 
ratagxeuacuoù. D. Cass. Suvant 
la convention. || 2° Invention, ar- 
tifice. 
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Katasxevaatéog, a; OV. Adj. 
verbal de xaracxevaiu. 

Karaoxeuaaths, où (6). [xa- 
tageeviçw] Celui qui apprète, ar- 
range; arlisan de fraude. 

Kataoxevaattxô6, ñ, 6v. [xa- 
tazxevätuw] 19 Propre à preparer, 
à produire (gén.). || 2° Propre à 
établir, à démontrer (en part. d'un 
argument). : 

Kataoxevaatixwc. Adv. [xa- 
taoxeuascexd;] De façon à établir, 
à démontrer. u 

Katasxeuaotôç, 
sassiuisu] 1° À prêté, 
faclice. || 2° Aposlé, suborné. 

Katasxeuñ, 6 (h). [ratä, 
gxtv] 1° Confection, construction, 
fabrication. || 2° Arrangement, com- 

osition, structure, organisation. || 
Re Formalion, culture, développe- 
ment. || 4° Construction, bâtiment, 
édifice ; cowposilion, onvrage, écril. 

5° Mobilier, matériel, ustensiles, 
agages; en génér. alliral, train, 
appareil. || 6° Invention, ruse, ar- 
tüce. || T° Apprêt, recherche de 
l'élégance (dans le style). || S° Cou- 
froalion par des preuves. 

Katdaxepts, ewç (f). [xata- 
aëérouai) Examen attentif. 

Katasxéw-@, f. hou. [ezri, 
araiw] 4° Exercer; former par 
l'exercice. || 2° Pratiquer avec soin. 

Kataoxnvdw el XaTaOKN VE - 
à, f. fou. (raté, cxnvéw] Avoir 
ou dresser sa lente où ses tentes 
en qq. endroit, camper; s'élablir. || 
Au moyen, müme sens. 

Kataoxnvéw-&@, f. wow.[xatd, 
amvdu] 1° Dresser sa lente, pren- 
dre ses quartiers, camper, habiter 
en qq. endroit. || 2° Ac£. Loger, 
abriter. 

Kataoxñvoua, atog (T6). [xa- 
+zoxr,/6w] Couverture. 

Katasxñvwaté, EwG (À). [xz- 
tasanvéw] 1° Action de camper, de 
prendre ses quartiers en qq. Cn- 
droit; habitation. || 2° Nid ou nichée 
d'oiseaux. 

Kataoxñntw, f. cañduw. [xati, 
is) 10 Tomber (cumme la fou- 
dre), fondre sur, altaquer (dal. seul 
ou acc. avec elc). || 2° Se terminer, 
aboutir à (els et l'acc.). || 3° Act. 
Peser fortement sur. Katacxñ- 
raw tiv& Attais. Soph. Fatiguer 
qgn de ses prières. 

Katäoxnÿte, ewç (h). [xata- 
oxircu] 10 Allaque soudaine. || 2° 
Atteinte subite d'un mal. 

Kataozktdbw, f. axädouw, all. 
ga. (raté, oxaçu] Ormbrager; 
couvrir, envelopper. 

Katasxidw-w. Poël. pour æ- 
Ticuilu. 

Kataox(Svauat, sans fier 
{[xari, oxtôvaua:] Be répandre. 

Katäoxio6, ov. fextä, xt] 10 
Ombragé, couvert de (dat. et gr 
gén.). || 2° Qui produit de l'ombre. 

Kataoxtppoéw=-&, f. wow. [xa- 
té, gapodw] Endurcir. 

Kataoxiptäw-@, f. now. [xa- 
sd, oxpgréuw] Sauler sur (gén.); 


ôv. [xx- 
arrangé, 
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absolt sauter, bondir; au fig. 
insuller à (grn.). 

KataoxAïvat. [nf. aor. 2 de 
%aT234É)À0, 

KatäoxAnpos, ov. [xati, axkn- 
pds] lrès sec, desséché. 

KataoxAnpÜv , f. uvo. [xaté- 
axhroüvwl] Rendre Irès sec. 

Kataoxénmeuats, ewc (). [xa- 
taczoreuuw] lxamen. 

Katagxoneüw, f. eücw. Com- 
NE LATAIC4OMEW, 

Katasxonéw-@, f. fou. [42- 
té, sxonéw] 4° Observer, examiner ; 
uctter, épier. || 2° Ravir par fraude. 
i Au moyen, méme sens. 

Katasxonñ, ne (h): [xxraauo- 
méw] Observalion, examen; lieu 
d'observation. Katasxorhy Exyeuv. 
Plut. Faire une reconnaissance. 

Katasxérnats, ewç (h). Com- 
mM£ 4L1TICL40R A. 

Katasxonia, ac. (h). [xaté- 
c2onr9ç] La Guelteuse (surnom de 
Vénus). 

Katasxonixés, ñ, 6v. [xara- 
gkxoriw| Propre a observer. 

Katäaxonoç, ov. [«atacuo- 
féw] Qui observe, qni épie. || Subst. 
mase, Eclaireur, espion. 

Katagxopribw, /. few. [xatä, 
croorifuw] Disperser, détruire. 

Katagxotiow, f. isuw. [xati, 
gaoziu] Obscurcir complètement. 

KatasxvB6purdbw, f.äcuw.{42- 
té, cxv0pwriCuw] Avoir où prendre 
un air maussade. 

Katacxukeüw , f. eücuw. [xata, 
caukeüw] liller enlièérement. 

KatasxüAAw , f. auvA&. [uatd, 
ag Xhw] Metlre en pièces. 

Katasxwntw, gawboriz!. 
{rati, sxûnrw] Raïller, plaisanter. 

Kataapixptiw. Comme uara- 
SUtAOUVU, 

KataoutrpokoyYéw-&, f. hou. 
(xati, ouixoohkoyéw] Rapelisser les 
mérites de qqn, dénigrer. 

KataoixpÜüvw, /. uvd. [xaté, 
gutzoüvu) 19 MNaccourcir, abréger. 
I 2° Rapetisser, ravaler. 

Katäauupvos, ov. [4274, sutp- 
va] Qui sent la myrrhe. 

KataouÜxo, f. aubEw. [uatd, 
euuyuw] 19 Brüler à petit feu, consu- 
mer. || 2° Déchirer en causant une 
douleur cuisante. 

Kataondyw, /. cuuwtuw. 
guy) Broyer, pulvériser. 
moyen, mume sens. 

Kataso6apeüopuat, f. etcouat. 
(4x1, co6apevouai] Trailer avec 
hauteur (gén.). 

Kataco6éw-&, f. few. [xata, 
go6iw] Pousser, chasser. 

Katasopibw, f. isw. [xati, ao- 
oltw] Embarrasser où tromper par 
des artifices. || Au moyen, méme 
sens. 

Katagogpiauéç, où (6). [xata- 
gozitw] Sophisme. , 

Katagoptateüw, f. EUsw. [xa- 
té, cos:steuuw]) Combattre par des 
sophismes {gén.). 


L1T4, 
| Au 


ataonaïouatr, f. dcopat. [xa- 


crapifw. 
chirer, melire en pièce. 
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té, dcritoua:] Accueillir cordiale- 
ment; embrasser. 


Kataorapdoow aff. ttw, f. 
([x2T4, crasdocuw] De- 


Kataoraots, ewç (h). [x27z- 


sæiw] Aclion de tirer en bas, at- 
traction. 


Katiorasua, atog (T6). [xa- 


tacréw] 1° Traction de haut en bas. 
12° Lambeau. 


Kataonaouéçs, où (6). [x25z- 


odw] 10 Traction de haut en bas. 
1 2° ATaissement (d'esprit). 


Kataoraottxéç, ñ, 6v. [xxra- 


cräw) Propre à tirer, à attirer en bas. 


Kataorataliw-@, hs. 


[xati, crataliw] Vivre dans les 
plaisirs, en libertin. 


Kataondw-@, f. orsu. (xati, 


crdw) 49 Tirer en bas, arracher (en 
tirant). Mohu6Gls Bixtuov atisr=z- 
cev. Plut., Soph. Le plomb fit 
cnfoncer lc Îet. Katasräy tov to:- 
4%. Arisloph. Tirer par les che- 


Veux. Katigrdoz/tss Ts va. 
[ér. Ayant mis à flot les navires. 
Katioräicèn àrb <oû Trrou. Xén. 
1 fut arraché de son cheval. || 2° 
Avaler, ingurgiter. Adtèe Ô' èxeïvou 


totrhdelov xatéonazac. Aristoph. 


Tu en as avalé {rois fois plus que 
jui. || 3° Enfoncer, rompre. £uy-ctv 
val ‘earagnäy Tac Takex. Pol. 
Mettre le désordre ct la confusion 
dans les rangs. || 4° Renverser, dé- 
truire, ruiner (une ville, des rem- 
paris). || 5° Faire venir, provoquer. 
l'éhka xasacräv. Diosc. Faire mon- 
ter le lait (dans les mamelles). Ka- 
tagräiv xupouc. Anfh. Allirer an 
dehors les humeurs. Katacräv sic 
Ürvav. Luc. Plonger dans le som- 
meil. || 6° Contracter (le visage, les 
sourcils); abrèger les syllabes (en 
prononcant). 

Kataonelpw, f. axepü. [uati, 
grelow] io Semer; au fig. dissé- 
miner, répandre. °Ocaç ävias pos 
xasagrelpac o0iveu. Soph. Que de 
chagrins la mort me prépare ! Et pà 
AATEOMAOMÉVOL Noav où TotoÿTOt À6- 
yot v voiç räs:v. Plat. Si de pareils 
discours n'avaient pas cours parmi 
tous les hommes. Tè d7’ äctpuv 
wateoraopévoy où. D. Laert. Les 
flots de lumière qui partent des 
astres. || 2° Eungendrer. ‘O xaxta- 
areipac ue. Eur. L'auteur de mes 
jours. || 3° Parsemer. "Hôn xai hsu- 
«al us watacrelpousiv éfsoan 
Anth. Déjà aussi ma tète se par- 
sème de cheveux blancs. || 4° Rem- 
plir (acc.), de (dat.). 

Katdonelols, Eu (: 
amévôw). 1° Libation. || °° 
cralion. 

KataorévBw, f. aneicuw. [xatd, 
gnévôw] 4° Répaudre oz verser en 
libation; répandre fab sar (gén. 


XITA- 
Consé- 


avec ou sans xati); absolt. faire 
des libations. || 2° flonorer de liba- 
tions ox offrandes. AaxpÜots xataz- 
griviw gs. Eur. Je l'oûfre mes 
larmes en libation. || 3° Dévouer, 
consacrer. 
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Kataorépxe , f. rto$w. [uata, 
oréoyu] 1° Pousser vivement, pres- 
ser, hater. || 2° Tourmenter, inquié- 
ter, effrayer. , ; 

Karaoneübw, f. creucuw. [xati, 
ereusw) 4° Hiler, presser; au fig. 
inquiéter, efrayer. 1 2° eut. Se 
bäter. 

Kataionmeudte, EwG (À). [xata- 
oreJêu] Nale. , , 

KataontA6w-@, f. üow. [uaza, 
ort6w] Tacher, souiller. | 

Kataonodéw-@, f. now, [xati, 
oroôd;] lenverser, lerrasser. , 

Kataonopd, &ç (ñ). (xaraoret- 
pu) Ensemencement. 

Katasropeds, éw6 (6). [xara- 
grsipw) Scmeur. 

KataorouBato, /. dou, et 
plus souv. xataonovbabopat, /f. 
dcoua:, aor. xarecr0u0i50nv. parf, 
xarecroÿbaouat. [xzTtd, oroubiGu] 
S'occuper sérieusement de, s’appli- 
quer à (gén.); absoit. étre appliqué, 
sérieux. El élého: xatezrot6250at 
aief. flér. S'il voulait s'appliquer 
sans relâche. OS6auwç xatecmouba- 
cuévos aäavip. flér. Momme qui 
n'est nullement sérieux. kareorou- 
6scuivn 6éncts. D. Jal. Prière 
instante. 

Katassebopar. Poéf. pour *xa- 
taszevopaL. 

Katäogutoc, 0v. [xatacetouai] 
Qui fond, qui sélante. 

Katdoaw. are pour xatd- 

vu, 

Kataotabels, eïtoa, év. Part. 
aor. 1 pass. de xaliornut. 

Kataotaüïfvar. Jnuf. aor. 1 
pass. de a0icrrur. 

Kataotäbw, f. oratw. [uata, 
crätuw] 4° Degoutter, découler, tom- 
ber goutle à gontte (gén. avec ou 
sans xatd, dné). || 2° Act. Dis- 
tiller, faire dégoulter; arroser. 

KataotaôpeÜw , f. evaw. [xard, 
azabpsvw] 4° Loger, parquer. || 2° 
Occuper ou contenir par des troupes 
en quarliers d'hiver. 

Kataotainv. Opt. aor. 2 act. 
de xalissriut. 

Kataotaldbow el xataatakda. 
Comme rariotilw. 

Kataotaatix66, , 6V. [xata- 
gtéhAu] Népressif. 

Kataotauvibo, f. {ow. [xatä, 
ctauvus] 1° Mellre (du vin) en crn- 
che. | 2° Remplir de vin soutiré. 

KataotaEts, ewç (ñ). [xata- 
otétuw] Action de tomber goutle à 
goutte. 

Kataotdäiç, äoa, &v. Part. aor. 
2 act. de xaliotrnut. 

Kataotaotdbuw, f. dou. [xard, 
gtacuilw] Opprimer par une faclion 
ou l'esprit de faclion. 

Kataogtaotaotix66, 6v. 
{uaractactilu] Faclieux, 

Katdotaots, ewç (h). [x2x0!5Tn- 
ut] 1° Établissement, ins!'itution, in- 
stallalion, désignation à une charge. 
| 20 Introduclion (d'ambassadeurs 

as une assemblée), présentalion, 
andience. XZuvémmtes ste éuod 
gyéwv ylvecôar +nv zatioraciv. 
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[ér. Il arriva qu'ils furent intro- 
duits en même temps. TA rocripain 
ris dctitrns xataotac:oç. flér. La 
veille de la dernière audience. | 3° 
Apaisement. "Ecru ôh rodüvetc 
“aTicragis x “AsEUTCI6 OLYR. 
Arist. La douceur est le repos et l’a- 
paisement de la colère. | 4° Consli- 
lution (dans tous les sens) : état ou 
lempérature de l'air, tempéroment 
du corps, état politique; en génér. 
silualion, état, manière d'être. Kazà 
êtxoepotgas Woaç xal xaTaGTATEL. 
Gal. D'après la différence des sai- 
sons et des températures. "Ocx ëv 
avDowrou oct ai xatdcraot éyyl- 
verat. ler, Pour tout ce qui dépend 
de la nature et de la condition hn- 
maine. Kogtlo:ct nv rÜh:os at i- 
oracts vor ô:. fer. Tel élait l'ordre 
de choses établi à Corinthe.'il +5 
rohiteias “vatictacts, Aris/, La 
conslilution polilique. G:15ac8: 0'z 

Tiotastç UV ECTAL TRS CTS2- 
suc. Xén. Considérez ce qu'il 1d- 
viendra de notre armée. ‘I 7250552 


xasäctasts. Pol. La conjoucture 
actuelle. Nuwrds Év %atisriset. 


Eur. En pleine nuit. || 5° lPersis- 
tance d'une chose établie, stabilité, 
durée. 

Karaotatéov. Adj. verbal de 
xalisinu:. 

Kataotätns, Ou (6). [x:1:5nut 
Celui qui étabht, qui reslaure, 

Kataotatixd6, ñ, Ov. [220i- 
arnu] Qui a la vertu d'arrèler, 
de calmer. 

Kataoteydôuw, f. dow. [ravi, 
oteyäsw] Couvrir, recouvrir. 

Katastéyaoua, atog (16). [xa- 
tagteyäGu) Couverture. 

Katdoteyvos, ov. [xatä, oxe- 
yvé<] Bien couvert. 

Katagteyvéw=-, f. wzw. [xz- 
ri, cteyvdw] Couvrir enlitrement, 

Kataoteyog, ov. [xari, czéyn) 
Couvert; abrité. 

Kataotet6w, f. ctelblu. [uari, 
ote:6w] Fouler. 

Kataoteixw, f. ateëw. Méme 
sens que xATEp/OUAIL. 

KatagtéAkw, f. ocre. [xazäi, 
gtéhhw] 19 Arranger, ajuster (une 
chose); vêtir, parer, orner (qqn). || 2° 
Abaisser {les faisceaux). || 3° Arrè- 
ler, réprimer, calmer. || xatezs2à- 
pévos, n, ov. Contenu; bien réglé: 
calme, tranquille. 

Kataotevdbw , f. dtw. Comme 
LATAICTE VU. 

Kataotévw, f. otev@. [uard, 
gtévw) Géimir; gémir sur (gen. avec 
ou sans Ürép); pleurer, déplorer 
(acc.). 

Kataotentéov. Adj. verbal de 
XATACTEPU, 

Kataatepiôw, f. low. [xzti, 
&otepltw] 1° Metire au nombre des 
astres. || 2° Orner d'étoiles. 

Kataoteptauéç, où (6). [xata- 
oteot{w] Action de meltre au nombre 
des astres. 

Katädotepos, ov. [xaté, actip] 
Eloilé. 
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Katastepéw-@. Comme 1472» 
otepilw. 
Katagtepavéw-&, f. 
[xazi, Gri92v0w) Couronner. 
Katagtepñs, éc. (xaractéau) 
Couronné, cent, couvert. ° 
Kataotépw, f. oréhw. [xazé 
ctévu} Courunner. ' 
ATATTNAAITEUS , f. eÜcu. [xaz4, 
etriTevw)] Inscrire sur une PAR 
Kataotnkoypapéw-@.Comme 
GTnhoypaT ER. 
KatagtnÀéw-@, f. dau. naté, 
etrkn] Garnir de pierres milliaires. 
Katäotnupa, atoç (T6). [xzbi. 
srnu:] 10 Etat (physique, moral, 
politique). Tè evcraléc r05 couatos 
#asicenua, Arist, Bonne comple: 
XION.Tà Aaxwytxdy xatisrruz. Pol. 
La conslilution lacédémonienne, 


üTe. 


2° Calme, tranquillite. O6 05 our 
Dos uerra6zrdv Mavactépasos. 


Plut. Sans rien perdre de son 
calme habituel, || 3° Vêtement, cos 
lune. 

Kataotnpatixés, ñ, 6v. [xz- 
vissnua] lusé, calme, tranquille. 

Kataotivar. {nf. aor. 2 uet, 
de x20:57ru. 

Kataatnpitw, f. uw. [arf, 
stnp:Sw] 49 Appuyer forlement. ÿ 
20 Veut. S'aphuyer; s'appesanlir, 
fondre sur (e< et acc.). 

Kataothow. Futé. act. de xa6t. 
crru!. 

Kataotiyñs, éc. Comme zati- 
CELATOS. 

Kataotibw, f. oritu. [uati, 
cris] lotuliller, moucheler, ta- 
cheter; au fig. souiller. 

Katdatixtocs, ov. [xaracr] 
Pointillé, moucheté, tacheté; au fig. 
parsemé. 

Kataotrr166w-&. Comme u3- 
tas !/6vw. 

Katast{6w , f. acibw. [uasf, 
sti.6w] 19 Faire briller. |] 2° eut, 
Briller, élinceler. 

Kataototxet6w-&, qu. 
{xasi, ototyet6w) lo Montrer les 
clements d'un art, d'une scignce à 
(acc.). || 2° Présenter sous une forme 
élémentaire ; résumer. 

Kataototx{bw, f. (sw, Comme 
xaTagro/Etuu. 

Kataagton, ÀG (À). [xazarcid- 
Aw] 49 Aclion d'arrèler, de réprimer; 
calme, repos. {|| 2° Modération, 
modestie. || 3° Habillement, robe. 

KataatoAlGw, f. icu. [uati, 
gsohiuw] Vétir, habiller. 

Kataotopuitw, f. (ow. [uari, 
crou'îw] Brider ; aa fig. faire taire. 

Katactovaxéw-û, tou. 
[xari, cTovayéu] Pousser des gé- 
nussements; gemwir sur (acc.). 

Katastopévvuut el otopew 
VO, /. sropécu. Lexré, dTOpEYVU= 
ut] 19 Etendre, déployer, étaler. 
hRüea xxtaczoovdsa Üpdnx évi 
Gai6xhéotetv. Jon. Etendant des 
loisons sur des sièges artislement 
travaillés. || 2° Couvrir; joncber 
(ace.), de (gén. ou dat.). (Kirt- 
Toy) hdeoot atectéoesay pryahcit, 
Ilom. Ils disposèrent sur la fosse une 
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assico de grosses pierres. || #° Cou- 
cher par terre, renverser. Kateoto- 
zav adriwv éEazxogiouc. Icr. Ils 
frent mordre là poussière à Six 
cents d'entre eux. "Rs Tots "En: 


xaséozpuvro of fipôapot. Ilér. 
Quand les barbares eurent élé 
écrasés par les Grecs. || 3° Aplauir 


(en pari. de la mer); au fig. faire 
towber, abaltre, apaiser. Et po: ye- 
Âdusa xaracropéceæ Taññm %xÿ- 

<2. Anth. Quand mème Galéné 
souriante m'aplanirait les flots. 06 
LATE gTOIEGE TIV TOIAUTNV AVwIA- 
Xav. Plut, MH n'aplanit poinl une 
semblablo inégalilé. Kat:osôpece 
civ cozuiav. Plul. I  amortil 
son ambition. Toÿro Tàç d&rocti- 
ges Toy laharüv xazectôcese. 
Plut. Cette viclaire abattit les sou- 
lévements des Gaulois. 

Kataotépvuput. Poét. pour 42- 
caso ivyuut. 

Katastoxabouat, f. doouat. 
[uazi, ozoyioua:] 19 Atteindre 
au but), parvenir à (gén.). || 2° 
Conecturer, deviner (acc.). 

Kataotoxaamôc, oÙ (6).[xara- 
ctoyitopa] Conjeclure. 

Katagtoxaotix66, ñ, 6v. [xa- 
tazcyiGouz:] llabile à deviner. 

Katactpayyibw, isw at. 
©. [erci, cscayyiu] Exprimer, 
faire sorlir en pressant. 


Kataotpäntw, /. d'hw. (uaxs 
azsoircu) 1° Lancer l'éclair, lancer 


la fuudre; fmpers. éclairer, faire 
des éclairs. || 2° c£. Eblouwur, 
éclairer, illuminer. 

Katastpatetopat, f. eucopat. 
{[eari, csparesonax:] 49 Entrer en 
campagne contre, faire la guerre à 
{gén.). || 2° Infester par la guerre 
(acc). Le , 

KataotpatnYEW-D, /. Ticw. 
[xati, crcatryéw] Tromper par un 
stratagème; en génér. tromper, 
duper. 

Katastparonedela, ns. [2x- 
zaczcasorideuw] Campement, can- 
tonnemenl. , 

Kataotpatonmedeüw, f. e0su. 
[uati, ospasoreôsdw] 10 Faire cam- 
per. || 2° NVeut. Camper, asseoir 
son camp. || Ax moyen. Camper. 

Kataotpe6\dw=-@&, f. wow. 
(eari, 0tpe6?.0w) Torturer. 

Kataotpéqu, f. otoépu. [ua- 
+ä, otoézuw] 10 Tourner sens dessus 
dessvus, retourner, houleverser. 
*Hy éu6zhdy to orépua Ti YA 
aavastpédne aûrè méihv. Xén. Si 
tu relournes la semence que tu as 
confiée à la terre. "Ac dvisrner PS- 
Douc td Spotoov, xzTaaTpépELv Elcu. 
Plut. Rejeter en dedans (de l'en- 
ceinte) les mottes que soulève la 
charrne. Mosol xatactpégas (êué). 
Hom. M'ayant culhutée, renversée 
d'un coup de pied. Tèv otépavov 
adrw xatessoauuévov d p26600706 
spogiveyue. Plut. Le Jicteur fui 
résenta la couronne à l'envers. 
É 90 Mettre sous le joug, subjuguer, 
soumeltre; au fi forcer, con- 
taindre à (inf.) Ot AUGot xateotpd- 
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wato dr Necséwv. [lér. Les [Lydiens 
avaient été subjugués par les Perses. 
1, 3° Abattre, renverser, détruire. Tàs 
elxdvas aÙroë xaréossebas cf *Aûr.- 
vaiot. D. Laërt. Les Alhéniens ren- 
versérent ses Slalues. || 40 Finir, 
achever, terminer. B!6Xov, }éyouc, 
Enunyoolav xaTzacspéverv, Pol. Finir 
un livre, un disconrs, une haranvue. 
Kavaoteése:v td Biov, Plut. Ter- 
miner sa vie, mourir. | 5° Neut. 
Finir, se terminer; mourir. "lên 
TAs huépas xatactoewoÜonc. Plut. 
Le jour étant déjà sur son déclin. 
Obrw Nrustôicu vataotpédavro. 
Plut. Nymphidius ayant ainsi péri. 
| Go Arriver à; aboutir à {eis ou 
éri el l'acc.). Toës Adyouc ërl 
Th Tpiyuata vatactoése:s oîdue- 
vos. Plut. Croyant que Îles paroles 
aboutissent aux actes. || Au moyen. 
Subjuguer, réduire en son pouvoir, 
conquérir. Katescroécowro <iv à 
nv MaxtBovirv. J'ér. 115 subju- 
guèrent le resle de la Macédoine. 
Küroou T& ToAh& xatictoébavro. 
Thuc. Ils conquirent Cypre en 
grande partie. 

Kataotpnvtäw-&@, f. dcw. [42- 
té, ctpriviiuw] S'ébattre, vivre dans 
le plaisir à l'encontre de (gén.). 

Kataotpopñ, 76 (ñ). |227a- 
groëpw] 19 ltenversement, deslruc- 
lion. || 29 Action de suljuguer. de 
réduire en son pouvoir; conquète. 
| 39 Achèvement, fin; morl. || 4° 

‘éripétie, dénoûment d'un drame. 

Katactpoptxwc. Adr. [xara- 
gzcozt] En lurme de dénoüment. 

Kataotpwua, atos (56). [xa- 
T2STpwvYyUU] Plate-forme, plan- 
cher; pont où lillac d'un navire. 

Katastpwvvuut, el atpwv- 
VÜW, /. ctowcw. Le méme que 
24727T09éV YU. 

Katasgtpwaotc, ewç (‘h). [xara- 
crpwwvou] Aclivn d'étendre par- 
dussns. 

Kataotpwtéov. Adj. verbal 
de a7actodrvuur. 

Katastuyéw-&, f. few, aor. 2 
Aatésruyov. [xati, aruyéw] 19 Etre 
saist d'horreur. || 2° Acé. Avoir en 
horreur, abhorrer. || À l'aor. 1 
tatéstukz el xateotuynoa. Renüre 
odieux. 

Katdatuyvos,"ov. [uaré, otu- 
yvés] Qui a l'air affigé, abaltu. 

Kataa+üpelogs, ov.[ratä, otu- 
gen) Très dur, très âpre. 

KataotÜüew, f. otüvu, [uata, 
ctÜvw] Rendre aigre ow âpre. Tè 
xateoruuuévov. Put, La rudesse. 

Kataot&@, 76, n. Sub. aor. 2 
act. de xalicsnu:, 

KatasgtwpüAlopat, f.uroüuat. 
[xasd, ctuuÿaku] Faire le beau 
parleur. || Le part. parf. a le sens 
d'un adjectif. Beau parleur, ba- 
vard. 

Kataov6wtée - &, F0. 
[xatä, cu6wtéw] Engraisser comme 
un porc. | 

KataavAkoy(£ouat, f. icouar. 
[xatd, quAoyiboua:] Réfnter par le 
raisonnement. 


c{itw] Ouverture 


tas/ädluw] Scarification; la 
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Kataovuviorauat, aor. 2 zara- 


cuvécrnv. (2272, cuvlornut] Cons- 
pirer contre. 


_Kataovplaaw ait. ttw, f. cu- 


pue {xaté, cupiccu] Siffler, huer 


gén). 
Kataoüpu, f. cup@. [xari, oû- 


pu] 49 Tirer eu bas. Kazacüpers 
aaziôov. Alciph. Mettre à flol une 
barque. || 2° Dévaster, 
saccager. 


ravager, 


Kataspdbuw, f. codtw. [eatd, 


goëluw]) Evurser, tuer. 


Katagpalitw, f. icw. [xard, 


äso2Xw) Affermir, attacher solide- 
ment. 


Kataopättw. Al. pour xata- 


situ. 


KataopevBoväw-@, /. fou 


x fcu. 
Mar, cgevôoviw] Abattre avec la 


ronde. 
Kataopnxéw-@ , f. wow. [La 


té, cynxow) Cloucr fortement. 


Kataspnvéw-@, /. wsw. [xa- 


té. aÿnéu] Fixer solidement avec 
des coins. 


Kataos@lyyw, f. coiyéw. [xard, 


cotyyu) Serrer forlemenl, compri- 
ner. 


Katac@payibw, f. (cw. [ratd, 


czpayituw] Sceller, cacheter. 


Katasxaïw , dcuw. [rati, 


syäbw] Inciser, Scarifier. 


Katdaxaats, ewç (ñ). [xara- 
d'une veine, 
saignée. 

Katäsxaouæa, atog (6). (xa- 
partie 
scarifiée. 

KatasXaa6ç, où (6). [xata- 
cyätw| Action d'inciser (avec une 
lancette), scarification. 

Katagxaotéov. Adj. verbal de 
x27277d0w, 

Katasgxduw. Le méme que xa- 
tac itu. 

Kataoyeôtabo, f. dou. [uata, 
gsotituw| Parler sur-le-champ con- 
tre (gén.). 

KataoxeBeïv. Poét. pour xa- 
Tacyeiv. 

Katasyxeïv. Inf. aor. 2 act.de 
xaTÉ/&. 

Katdoxesis, ewc GA} (raté- 
4w] 19 Action d'arrèler, de répri- 
mer. || 2° Possession, jouissance. 

KatagxetAtdüw, /. dow. [ua- 
ri, oyetAtätu] Etre très véhément 
ou courroucé contre (gen.). 

Katdayxetos, ov. [xaréyw] 1° 
Réprimé, contenu. || 2° Possédé, 
inspiré. Lo, f. : 

ataaynuat{ow, f. ‘ow. [xa- 
LEA a 7 Costumer, habiller, 
déguiser. , 

Kataaxibo, f. sylow. [ratd, 
cyiGw] bDechirer. Karacyietv Tàç 
rukaç. Xen. Enfoncer les portes. 
|| Au moyen. Déchirer pour soi. 

Katdaxtats, ewç (h). [xacz- 
syitw] Dèchirement; ramiflcalion. 

Katäsgyxtotos, ov. [xatas/iïu) 
Dérhiré. 

Kataoxoldbow, f. dow. [uatä, 
cyohäu] lasser où perdre (le 
temps) à ne rien faire, à sv reposer. 
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Toù ypôvou rt xarasyodGetv. Soph. 


Tarider trop lougtemps. 


Katasxokéouat-0oÙpat. Com- 


me àc/0hEu. 
Katasxôpuevos, n, ov. Part. 
aor. © moyen de x1TÉyu. 
Katasxwv, oùax, 6v. Part. 
aor. act. de xariu. 

Kataswbw . Comme cou. 

Kataowtetouat, sÜgopar. 
paris äcwrsüw] Dissiper en dé- 

auches. , 

Kataswyw, sufw. [uatd, 
awyw] Broyer, pulvériser. 

Katatixepoc, ov. [xati, taxe- 
pôs] Très amolli. . 

Katataxtéov. Adj. verbal de 

+aTicouw. 

Katatäxw. Dor. pour vata- 
Tru. 

Katataäuvw. Dor. pour xata- 
téLLvu, 

Katatavôw, f. üsw. Poël. pour 
%aT2Te vu. 

KatataËte, ews (h).[x27274ccu)] 
do Ordonuante, arrangement. || 2° 
Digestion. : 

Katataodaow alt. Tru, f. du. 
[xazi, vaoacew] Troubler, boule- 
verser. L , 

Karataptrapéw-w, wow. 
[xaté, taprapouw] Précipiler dans le 
Tartare. 

Katdtaats, ewç (h). [xzsarei- 
vw] 4° Aclion d'élendre, d'allonger; 


torture. |} 2% Conlention, violent 


effort. || 3° Dépression. 

Katatäoow alt. ttw, f. tdEuw. 
{uati, vicou] 19 Ranger, arranger, 
disposer. Katardoce:v Gtpatidv. 
Xén. Ranger une arméc en balaille. 
KaratäEag aûürdv elç Tobs Btuactäs. 
Plut. L'ayant classé parmi les ju- 
ges. Ty Taulav év taUtn <f 
Xwôpa uwaterasrousv. Xén. Nous 
meltions l’intendante sur ce pted 
(dans notre maison). Els ë0oç x2- 

ticcetv. Diod. Faire passer en 
usage. || 2° Consignes par écrit ou 
dans un écrit. "Evia toutuv Êv Toïc 
Ürouvauaatv où watétag:v. Pol. 
Quelques-uns de ces faits ne figurent 

as dans ses mémoires. AÜTaig Xé- 
ectv, als Éneîvos wéyprrat, taèta 
xavatetdyauev. Pol. Nons avons 
transcrit Ces passages avec les ter- 
mes dont lui-même s'est servi. 
1 Au moyen. Se porter garant, four- 
bir caulion. 

Katatayéw-@, f. now. [xatä, 
+étos] 1° Gagner de vilesse, pren- 
dre les devants. || 2° Act. Devan- 
cer, prévenir. 

Katatéyyw, /. téyéw. [xata, 
téyye] Mouiller, tremper; amollir. 

aratebappnxôtwc. Adu.[za- 
+a02ppéw] Hardiment, avec assu- 
rance, avec confiance. 

KatateBvews où tTelvwcs, el 
xatateBvnwc, uta, 66. Part. 
parf. syncopé de x2720vA54w. 

Katatefvw, /. vev®, aor. À xa- 
téreiva. (xarä, veivu] 1° Tendre, 
étendre, allonger. Katä 8 hvix 
teïivev Oriccw. Nom. Il tira les 
rènes en arrière. Katéteivoy Tà 


rèv 
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67h2. flér. Ils tendirent les câbles. 
Karatesvdusvo;s drd ts Pacivou, 
Dém. Mis à la lorlure, écartelé. 
Katateiverv nl voùôauos. Put, 
Etendre de son long sur le pavé. 
Katarelvat poun, Gnv ER: TL. 
Pol. Concentrer lous ses eMorls sur 
un objet. || 20 Neuf. S'élendre 
d'un point à un autre, s'elendre 
sur un sujet; insisler, faire eflort. 
DÂ xavateivousa Red; Ecréonv rl 
rotaudv ‘Ayyirav. ler. Terriuire 
s’élesdant à l'oncst jusqu'au fleuve 
Angile. AoÂydv x2727eivouSt Toÿ 
26you. Plat. Hs discourent à l'in- 
fini. Kazateivaçg Epo tdv dôtxov 
Blov éraiwüv. Plat. Je m'élendrai 
sur les avantages de la condition du 
méchant. Oùte zatatev@ }iav yo. 
Eur. Et de mon côlé je n'insisterai 
pas trop vivement. "Opveu LÜtra 
xatateivasat Éxnitisovtat. [uc. 
Les volalles s'envoleront à tire- 
d'aile. ’Aypdvô: wydunv Lista x2- 
taveivas. Luce. Je suis allé aux 
chawps de toute la vilesse de mes 
jambes. || Au moyen. Tendre à, 
faire Lons ses eMarts. 

Katatekeuvtäw=-&@, /f. 
Comme TekeuTiuw. 

Katatenayiow, f. low. [nati, 
teuzyisw] Couper en morceaux. 

Katatéuvw, /. veu, aor. © 
xatiTeuov. [xasi, séuvu] 10 Cou- 

er, diviser, séparer tarc.), en 
acc.). || 2° Mettre en pitces, mas- 
sacrer, | 3° Tailler ox ouvrir dans 
la Lerre, creuser. || Au moyen. Dé- 
chirer (ce qui est à soi}, se déchirer 
(ace). 

Katatépnrw, f. riobw. [rasäi, 
répzw] Chavimer, réjouir. 

Katatetayévws. Adv. [x272- 
täscuwl En ordre. 

Katatétpnuat. Parf. pass. de 
X47547:7010. 

Katateü4o, f. vedEw. [xasi, 
tevyuw] Faire, fabriquer, preparer. 

aTaTEpPOW-&, f. wzw. [42- 
<&. sesoûw[ Couvrir de cendres. 

Katate{voloYEw-&, /. su. 
[xari, texvohoyéw] Traiter selon 
les règles de l'art. 

Katätexvos, ov. pesé, TÉLYT) 
Fail avec art. (Super . AATATE/ VO- 
T270:.) 

Katatnxw, f. ThEw. [uari, h- 
*xw] 49 Fondre, liquéfier, dissoudre. 
1 2° Au fig. Consumer, miner. || 
Le parf. 2 zavatérnuæ a le sens 
neutre. Se fondre, se dissoudre ; 
au fig. Se consumer. 

Katatiônpt, f. ñaw, aor. 1 
xatéônxa. [xatz, TÜônur] 1° Mellre 
à lerre, déposer; en géner. meltre, 
placer, établir (au propr. et au 
fig.). Eduatos (TréEov) éGétzto al 
raté@nrev. Ilom. Eumée prit l'arc 
(des mains de lénélope) et le dé- 

osa à lerre. "Eppase Es Tdv Lavé- 
nxe @pov Thv Tapaxitabñan. 
Ilér. ÉTÉ dit en quel endroit elle 
avait placé le dépôt. Tà elc éviau- 
arohehoyioumévæ  xatélepev. 
Xén. Nous milmes à part les pro- 


co. 


visions qui, tout compte fait, de- 


KAT 
vaient durer un an. Kai y’ eùé 
#4r0e3ay Etc Odenv. Hom. EU àls 
m'ont déposé tout endormi à Jtha- 
que. “Oca Âvéyre, +12 es + 
Xolv0v atéinezs, Xen. Tu as mis 
dans la communauté lout ce que ta 
A$ apporlé. Kataréva st ée pé- 
Sov. Nén. Eur. Exposer, meltre en 
évidence, sons les yeux de lout Je 
monde. Kazazwévat <1 de mézou 
Iér. Plat. Meltre en commun, 
partager entre tous. Kataÿiis +4 
Orha ele To pésov. Xén. Ayant ex- 
posé les armes aux yeux Je tous 
Karabeïvat NMéocner ‘ëç uécov tk 


rofyuata. [lér. Donner à lous les 


Perses une part dans le Bouverne- 


ment. Kartafévres "Ovuriic: of. 
Anv Jahafo xcuwr. Thuc, Avant 


dressé à frais communs une colénne 
d'airain à Olympie. Néuoue pis 
7056 xatéônxes. Xen. [la labli 
d'excellentes lois. "Eréozs x20' fcc. 
pros Gia6onàs vxatacibrz:v, Plut. 
Il échafaude calommes sur calom- 
nies. || 2° Déposer ou Proposer ua 
DriX où comme prix d'une latle. 


Tw soirs &ruoov zarémus Miér- 


+2. Îlom. Au troisième il altribua 
(comme prix) un passin non destiné 
au feu. OÙ ër? cot xasédre: Orà 
Ed 2. lom. Quels prix la déesie 
a proposés en lon honneur. || 3e 
Payer comptant, acquitter une dei 
(au propr. el au fig.). ‘Exasèv 
Tihavta 70 Geg wxsañetuzc. fer. 
Verser cent talents dans le trésor 
du dieu. Ei ph xatañroëts 800 G52. 
tuäic Arisloph. Si lu ne pares 
comptant deux drachmes. "Ozirux 
xasari)évat Dém. Acquitter une 
amende, Nixüvst dotv 4ataiuev. 
Pind. Paÿer au vainqueur le tribat 
de louanges qui ln est dû. "A & 
Ürécyeo Toi xatafiñoex: SopÀ. 
Comment t'acquilteras-lu de La pro- 
messe? || Au moyen. Kazari8euxr, 
f. Oisoua:, aor. 2 xasiNéunv, {e 
Deposer, mettre bas. Teÿyex xa3- 
rébevs" Ent yaln. Hom, îs dé 

sèrent à terre leur armure. Kazihs» 
raéws Oviuiriov. Arisloph. llile- 
loi d'oler lon manteau, Karañi- 
uevor t& ÔTrAz. Hérod. Avant mis 
bas Jes armes. Kazarifeofa: tèv 
sékepov. Thuc. Déposer les armes, 
finir la gnerre. Kaz20écôa +à x2- 
*4. Xen. Se débarrasser de ses 
maux. Katatifecüa tv doyiv. 
Plut. Se démeltre de sa charge. 
KazaGéuevo: vod; moumtéc. Plat. 
Laissant la les poètes. || 9° Dé. 
poser, mellre en dépôt. To =pf- 
Gers xatedévro elç Alyivav. Thuc. 
IIS déposèrent les ambassadeurs à 
Egine. Tv Aclav “vatifisso el 
toùs D'ûuvobc Opaxac. Xén. Ils 
déposèrent tou! leur butin chez 
les Thraces de Bithynie. "Apyésidw 
tive zatatiÜecôar. Isocr. Meltre 
de largent en dépôt chez qqn. 
Il 3° Mettre de clé, en réserve : 
se ménager, acquérir. Tic’ él 
ôdorw vatôëueôz. Hom. Nous les 
avons réservées pour le repas da 
soir. Kaproës ot &; cos6nv xa- 
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eatides0æ. flér. Meltre des fruils 
en réserve pour sa nourrilure. ?At- 
&icv 60£av xarabecOa. Thuc. S'as- 
surer une gloire impérissable. X2- 

ve 4aTat egDal vive. LA CINE À 
llér, Thuce. Xén. Diod. Se mellre 
dans les bonnes grâces de qqn, $e 
fure bien venir de lui, acquèrir des 
drats à sa reconnaissance. "E/0o2v 
tazaz{es0at roûc Tiva. Lys. Sal- 
ürer l'inimilié de qqn. l 49 En Ur 
nér. \ellre, poser, tablir au 
propr. et au fig.). Elyio xev Tè 
cuuapèv Érl oprapo wataÜeio. Iles. 
Car si ln ajoutes un peu à un peu. 
“Exvsdv év péow ToÜ GTOYTOREOOU 
sazisiso. Non. 11 s'installail an 
milieu du camp. Zè Eév duekeïa 
sazazevrar. Nén. [ls te laissent 
dans l'oubli. Ev Aouyia xaraTidev- 
ta. sd coua, Plut. 11s metlent 
leur Curps au repos. BouXdu:vos 
as=2),0; wataTi:cQat Ta neni av- 
<ûv. focr. Voulant mettre ses jours 
en sûreté, Non Tivraç yvwunv +aÛ- 
amv xacalésiat. Théog. 11 faut que 
tous se pénètrent de cette pensée. 
El S:6kio7 xazari0ec0ar. Dém. 
Noler sur ses tableltes. 

Katatthdw-@, /. how. [xzta, 
+905] Embrenuer (gén.). 

Katat{Akw, f. sw. [uatä, TiR- 
Au] Epiler, plumer. 

Katatitpaw-@, f. teñnsw. [xa- 
té, toi] Trouer, perforer. 

Katatitpuaxw, /. Towsu. 
Gxazi, sipwsxu) Couvrir de bles- 
sures, blesser mortellement. 

KatatotXoOYPapéw-6, /. ñcw. 
[eazi, totyoyoaséu] Ecrire sur les 
ours (aec.), conire qqn (gén.). 

Katatox(bw, f. icw. [uatä, 
toxiGw] Ruiner par l'usure. 

Katatoaudwo=@, /. fou. [xati, 
toluiw] Oser; affronter (gcn.). 

Karatoun, AG (n). (22T7aTéuvu] 
jo Coupe, coupure, incisiun. || 20 
Profil. | 

Katätovog, ov. [xzratelvuw] Tiré 
en bas, allonté. 

KatatoEeüw, /. EeUcw. [xaza, 
sossu] Percer d'une flèche, tuer à 
coups de flèches. 

atatpayeiv. Inf. aor. 2 act. 
de xa717pUyu. 

Katatpayuwdéw-&, f. 16v. 
[xasi, spaywôéw] 19 Décrire d'une 
manière tragique, avec emphase. 
{| 2° Déclamer (acc.), contre (gen.). 

Katatpavuatibw, f. icw. [4a- 
ci, voauuatifu] Couvrir de bles- 
sures; endommager gravement. 

KatatpëTrw, f. Tpébw,. [eatd, 
spézu] Retourner; meltre en fuite. 

Katatpéxw, /. Gpapoëuat, aor. 
2 vatéêoauov. [xati, toëyw] 19 
Descendre en courant, entrer ou 
aborder dans (acc. avec ou sans 
ek); accourir. || 2° Ac£. Parcourir 
(en ennemi), faire des incursions 
sur, assaillir, dévasler. || 3° Au fig. 
Tomber sur, se déchainer contre, 
invectiver (gén. avec ou sans xatd; 
dat. ou acc.). 


Katdtpnatç, ewg (h). [xata- 


swoiw] Action de percer: trou, 
ouverture. 


[zati, <ptazovsoëtix] Avoir com- 
merce avec (gen.). [Les trêves de 
trenle ans, ê 
personnifiées sous les traits de cour- 
lisines.] 


4° Action de broyer, de farder. || 2v 
Perte de temps. 


Tpiôw] 1° User, détériorer {par le 
frottement où l'u 

gucr, excéder, épuiser. KatazpiBer 
ro The dperfc Ovoua. Luc. Avoir 
loujours à la bouche le nom de la 
vertu. || 3° Consumer (le temps), 
cmpluyer en pure perle. || Au pas- 
sif. io S'user, se faliguer, s'épuiser. 
12° Consumer ou passer le temps à 
(partic.). 


THAT E 


roiéw] Usure, 
lruttemeul où Pusage). 


ri, too] Mettre en fuite. || Au 
moyen, méme SCns. 


AGTATOÉ YU). 

roc/:Gw} Ecraser sous les roues. 
toSSuw] Criailler contre (gén.). 
seuoiw] io S'élenire avec complai- 
sauce sur un sujet, se complaire 
dans (gén.). 
jun er 
livrer à la mollesse, aux plaisirs. 


T997w) 
épuiser. 
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Katatptaxovtout{bw, f. {ew, 


TOLAXOVTOUT:CES, Sont 


Katatpt6%, A6 (h). [xaratpiGu) 


Katatpi6w, f. +pldw. [xari, 


sage). | 20 Fati- 


Katatpitw, f. {cw. Comme 


Katätothis, ews (À). [xata- 
détérioration (par le 


Katatpondw-&, f. wzw. (xa- 


Katatpoxaäbw, f. äcw. Comme 
Katatpoxibw, f. 


, # 
isw. [xara, 


Katatoütw, /f. üew. [uati, 


Katatoupaw-&, f. now. [xati, 
1 2° Se moquer, se 
e (gén.). || 3° Absolt Se 


KatatpüXw, f. Tputw. [xara, 
User, faliguer, excéder, 


Katatpüw, f. sw. Comme xa- 


tatodyw. || Au noyen, méme sens. 


Katatpwyw, /. rowroua:, aor. 


2 azvétpayoy. [xati, tpwyu] longer, 


mauser, dévorer. 


Katatpwpatiôw. lon. pour 


xatiatoauuazCu. 
pau! 


KatatUYLAve, j. tetEouat, 


ao. 2 vatétuyov. [xard, tuyyävul 


19 Toucher le but, atteindre, obte- 
niv (gén.). || 2° Absolt Etre heureux, 
rCUSSIr. 

Katatüntew, f. tüyw. Comme 
TUTO. 

Katatupavvéw-&, f, Âcu.[xax- 


Ti, Tuoavvéw] 10 Etre tyran, agir 


en tyran. || 2 Accabler de sa ty- 
rannie, opprimer (gén.). 

Katätupoc, ov. [xatä, tupdc] 
Plein de fromage. 

Katatwôdbw, f. dcw. [uzta, 
tw0itw] tailler, se moquer de 
(gén.). 

Kataualvw, av. [uata, 
abaivw] Faire sécher, dessécher. 

Katauyäbw, /f. dau. paré, 
abyäGw} 1e Faire briller, éclairer, 
illinniner. || 20 Veué. Briller avec 
éclat, reluire. || Au moyen. Regar- 
der, voir. 


Katavyaouôç, où (6). (xarau- 


tu] Celle qui 
a lune). 


ra, ab0evtTéu 
autorité sur 


adréw] 1e Jouer de 
en présence de ou dans (gén.). || 2° 
Charmer ou vaincre en jonant de la 
fûle. | Au passif : 419 En 
des 
la flüie, faire 
la füle. 
Relentir 


gaivu] l'aire voir; au fig. 
counaltre, démontrer. || Au 
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yäw] [umination, brillante clarté. 


Katavydotetpæ, as (h).[+27av- 
Éclatre (en part. de 


Katavddw-@, f. nou. [uard, 


abôäu] Dire hautement, déclarer. 


Katabbnate, ewç (h). (xarau- 


8iw] Aclion de parler fort; vocifé- 
ralion. 


KatavGevtéw-@ , f. now. [xa- 
Dominer, exercer son 
gén.). 
Kataukéw-@ (: how. [rrté, 
a flûle devant, 


pari. 
ersonnes. Entendre jouer de 
q- chose aux sons de 
| 20 En part. des choses. 
du son de la flüte. 

KatabAnatG, Ewç (h). [x2Tav- 


Aéw] Action de jouer de la flute. 


KatavAitouat, f. iscux, aor. 


xammuhciunv el xarnukizOnv. (xa- 

té, aüXKouai] Prendre ses quar- 

tiers, camper, s'élablir en qq. en- 
roil. 


Katabatnpoc, ov. [xari, ad- 


cenpôs] Très rigide ou morose. 


Katautixa. Ad. [xasi, abrixa] 


Suelechawp, aussitôt. 
Le 


Katautéôr. Adu. [xarä, aÿr50} 


40 Là mème. || 2 A l'instant mème 


Katauxévioc, ov. [xaté, aù- 


4ûv] Qui descend sur le cou. 


Katauyéw-@, f. how, [xazf, 


adyéw) Etre ficr à l'excès, triompher 
de {(dat.). ' e 


Kätaux106, ov. [xatd, adyudc] 


Très sec, desséché. 


Katapayäs, & (6). [xataoayeiv] 


Glouton, dévorant. 


Katapayeiv. Inf. aor. 9 act. 
x27:00iw, 
Katapoyopnat. Ful. de wave- 


SUlu. 


Katapalvw, f. oava, [zati, 
faire 
pass. 


Etre apparent, visible; au fig. êlre 


clair, évident. 


Katapdvera, aç (h). [xata22- 
vhs] 4° Clarté, transparence. || 2° 
Manifestation. 

Katapavhs, éç. [xaraozivu] to 
Visible, apparent; découvert (en- 
part. d'un lieu). "Ev vatagavet. 
Xén. En évidence. |] 2° Clair, évi- 
dent, manifeste. (Comp. xaraoavé- 
otepos. Sup. 4aTavavéoTaTOG.]. 

atapavtabu, f. dow. (xatd, 
[pavratw] Exposer aux yeux, repré- 
senter. || Aw passif. Etre semblable 
à (dat.). 

Katapavüs. Adu. [xxtasavi:] 
Visiblement ; évidemment. 

Katapapxtos, ov. All. pour 
XATiDOAATOG. = 

Katapapnaxeüw , f. Eisw. 
[xatä, vapnaxeüw] 1° Ensorceler, 
charmer. f 2e Droguer, empoi- 
sonner. || 3° Farder. 

Katapapnäaow, f. atw. [xata, 
wzpuäcow] 19 Emuoisonner {|| 2° 
Ensorceler, charœmer. 
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Katdpaots, ews (À). [(xatéont] 
Aflrmation; proposition affrmalive. 

Katapäioxw. Comme xarionut. 

Katapatioo, /. iow, [xaté, ça- 
æGw] l’rolester. 

Katapatixés, #, 6v. [uati- 
gnu:] Aflirmatif. , 

KatapauAlbw, f. low. [xatä, 
gavhiGu] Déprécicr. 

Katapépeta, aç (h). [xatape- 
pris] Penchant. , 
Katapepñs, éçe [xarapépu] 19 
Qui va en pente, incliné; qui est 
sur son déclin (en par!. d'un astre). 

j 20 Enclin, porté à (rod, éri ou 
ek et l'acc.). || 3° Lasaif, liberlin. 
(Comp. xarapepéosepos.] 

Katapépw, /. xatoicw el xarol- 
cou. [xaté, wépw] 10 Porter de 
haut en bas, faire descendre, 
abattre; d'où, au passif, tomber, 
s'abaisser. "Ayoç ue xatoioctat "Aï- 
6oç eïcw. Jom. La douleur me fera 
descendre dans le royaume de Plu- 
lon. ‘O Neïnoç ro2Anv yñv wata- 
gépet. Diod. Le Nil charrie beau- 
coup de Lerre. Todç Aotroùs mÜpyous 
ênésaïe xasagéoetv. Pol. 11 ordonna 
d'abaltre les autres tours. "Ex voù 
otéyous aateveyels elç Thv aûkiv. 
El. Précipité du toit dans la cour. 
‘H oixia watrvé/Qn. El. La maison 
s'écroula. This ruépas Hôn xatape- 
pouéyns. Plut. Le jour élantsur son 
déclin. Katagepouévns tñs ce hrvne. 
Plut. La lune baissant à l'horizon. || 
20 Décbarger, anpliquer un coup. Ka- 
mveyke Tù Eiost Anynv xatà Te 
xeoafc. Diod. 11 lui déchargea uu 
conp d'épée sur la tèle. Kazoïaw co: 
æal spinv. Luc. Je vais te porter 
on troisième coup. Katéveyxe Ozxp- 

&v. Luc. Frappe, n'aie pas peur. [ 
&o Porter ou emporter d'un lieu 
un antre, entrainer (au propr. el 
au fig). Katapéoev vo pot 
pétpnua rupgov Ent Thv Rpôs ’Avti- 
#upav Üxrasceav. Plut. Porler sur 
les épaules une mesure de blé jus- 
qu'à la mer d'Anticyre. Katagéoet” 
Tè Eprènua elç Esepoy Btuacsrorov. 
Dém. Porter l'accusalion devant un 
autre tribunal, Xetubv ér:yev0ue- 
vos 4aThveyze Tàç vaôc ÉG Thv LU - 
Aov. Thuc. Une lempête survint qni 
poussa les vaisseaux à Pylos. kKaz2- 
véproüat Unvw, elç Drvov, ef xata- 
cépescbat seul. Luc. Plut. Arist. 
$'assoupir, s'endormir, succomber 
au sommeil. Karapéoovtat érl 
rabrnv Thv EArida. Pol, Ils s'aban- 
donnent à cetle espérance. ’Er 
sd ouyy2rcûar voix “lônoot xa- 
mnvé/0n. Pol. Il fut amené à se 
servir des Espagnols. || 4 Payer 
complant. 'Apyupiou xatapépe:v 
‘Popaiots 6:oy'Ata téhavra, Pol. 
Payer aux Romains deux mille 
alents d'argent. || 5° Reprocher, 
impuler (acc.), à (gén.). Uapeïye 
To Üarpérau ouwTÿ 4atapépelv 
abtoÿ to:aüra. Plut. Il souffrait 
sans rien dire que Patrocle lui 
adressät ces mots de reproche. 

Katapebyw, f. weurouat, aor. 
2 xatéçuyov. (raté, psüyw] S'enfuir, 
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se réfugier dans (els, éxi el l'acc., 
év et le dat.); au fig. recourir à 
(els, ri, sos, rapi el l’acc.). 

Katageuxtéov. Adj. verbal de 
XAT25EU YU. 

KatageuEte, ewç (À). (xata- 
geüyu) Aclion ou moyeu d'échap- 
per. de s'enfuir, de se réfugier; 
refuge. 

Kataäqnpe, f. ohcw. [uatd, 
enmi) Afirmer; dire oui; donner 
son assentiment à, approuver (gen.). 

Katapnniüw, /. sw. ([4ari, 
gnuiçw] 19 Repandre on bruit, pu- 
blier. || 20 Dédier, consacrer, 

KatapBavw, f. c0icu. [xaté, 
w0ivu] Alteindrè; surprendre. 

KatapBatéopat-obuæt, sans 
futur. Prendre possession de (ace.). 

Katapôelpw, f. cûcoù. [xata, 
©0::pw] Détruire, anéanr. 

KatrapBtvÿôGw. Comme zxava- 
20 vw. 

KatapB{vw, aor.i xazem:mea, 
parf. xaresdirrxa. [xasi, obivu)] Se 
consumer, dépérir, périr. || 2aTez- 
Ourrxuws, Utz, 65. Usé par l'âge ou 
la maladie. décrépit. 

KatapBlw, /. olisw. paré 
du) Runner, délruire, ancantir, 
tuer. l Au passif, aor. 2 syncope 
xats=Üiurv, Go, 70; inf, aazazi- 
oa:, part. ava=ütuevos. Dispa- 
railre, èlre anéauti, périr. || 4272- 
cliuevoc, n, 0%. fom. Qui a péri; 
luc, mort. 

KatagpBopd, äç (ñ). [xaraz0ci- 
pw] Ruine, destruction, ancanlisse- 
ment, perle. 

Katapinut, f. awñzw. [ratä, 
aptnu:] Laisser touber où échap- 
per, laisser perdre. 

Katapthéw-@, f. row. [raré, 
gthéw] Baiser tendrement, caresser. 

Katapiinua, atoc (176). [227a- 
2théw) Baiser, caresse. 

Katagptaogopéw-&, f. “au. 
[xata, g'hososëéw] 19 Disculer con- 
tre (gen). 1 2° Surpasser en sagesse 

én.). 

TKataphéye, f. pghëw. [rata, 
ohéyu] Consumer. 

Katäphextos, ov. [xztzohËyu] 
Consume. 

KatapheËEiroas, 106 (6, "). 
[xarashéyw, os] Qui brüle les 
cités. 

Katd@AeEts, ewç (h). [rasa- 
pkiyw] Embrasèment£. 

Katapauapéw-@ , f. now, [xa- 
Ti, pAvapéw)] 40 Duebiter ‘acc.), 
contre (gén.). || 2° Fatiguer de sou 
bavardage (gén.). 

KatapoGéw-&@, f. fow. [xari, 
wo6éw] Epouvanier. l Au moycn 
avec l'aor. xateo06r0nv. S'eilrayer 
de, redouter fort (acc.). 

KatäpoGog, ov. [xatd, &660<] 
19 Craintif, timide. || 2° Qui craint, 
qui Ss'elraie de ace): qui craint 
que... ne (un eé le subj.). 

Katawpotvioaw, f. [Ew. [exrd, 
goviseul Teindre en rouge. 

Katapoitäw-&@ ion. éw, f. 
uw. j#ati, ©ottäw] Descendre 
souvent ; rûder. 
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Katagovew, f. tou. 

pot] Tuer, massacrer. 

atapopd, àG (h). ivxra= 

1° Coup (porlé Ur a los) 
avec le tranchant), ‘Ex waTas ici. 
Pol. De taille. || 2° Chute, desrenle. 
Katazooë Gu6cuv. Plat. Chute de 
pluies. Kar2c0pà +Aiou, Pol. Con- 
cher du soleil. Kat2o0pà 760 70< 
rauoÿ. Pol. Courant rapide da 
Neuve. Karasopà uotine. Hipp 
Cours de venire. || 3° Profond as. 
soupissement. 

Katapopéw-&, f. fou. [uazs 
2ooëéuw] Éntrainer aver si, charrier, 
Î 2e Au fig. Répandre à flots (ace.) 
sur (gén.). ’ 

Katapoptxôs, n, 6v. [xacx- 
gopé] 1° Iinpélueux, violent, | % 
Somuolent. 

Katépopos, ov. Comme xata- 
PES TS. 

Katapoptibw, f. 
p09+itu] Ch Er sde 
bler. 

Katäwpoptoc, ov. [xazi, cfczoc 
Sureharg, acc PATTES x] 
atawopu EG. [xati50: 
Sominolent. 6» 86: Rraszo 
Katappdbw, f. dow. [rxzi, 
wpätu] Declare. || Au nioyen 
avec les aor. xassscaciuny el zx- 
teprdcôrv. Examiner, peser; obser- 

ver, remarquer. 

Katappdxtnç, où (6). [xxrz- 
wsdsew] 40 ŒCuirasse, colle de 
mailles. |} 2° Sorte de bandase, 

Katappaxtos, ov. [xa:2=p43- 
cw] Couverl, abrité; bardé. ne- 
TRUE LATÉVPAATOS ÉV Ou, 
Soph. Enfermè dans ane prison de 
picrre. Katiwpaxta 7hoïa. The, 
Pol. Navires ponlés. Katispzzts 
tnt. Pol. Chevaux bardés de fer. 

Katappäaaw ati. tt, f. =5i- 
Ew. [(xata, ppiccw] Couvrir, barder, 
fortifier. 

Katappovéw-&, f. fou. [ra- 
ti, pooviw] 1° Mépriser (gén. et 
gqf. ace.). || 2° Croire à tort, prè- 
sumer. Kata25ovfs2Tis ‘Aszièu 
xpéGcoves elvar, flér. S'élant cras 
plus forts que les Arcadiens. || 3 
Avoir dans l’espnit, songer à. K2- 
Tappovricas Thv sucavsôa. [lér. 
Aspirant à la lyrannie. || 4° Re- 
prendre ses esprits. 

Katappévnua, atoc (té). [22- 
tappoviw] Mépris, .dédain;s mâle 
assurance. & 

Katappévnaotc, Ew . fua- 
raoporéul 10 Mupris, RAS | go 
Confiance aveugle, présomption. 

Katagpovntéov. Adj. verbal 
de xa71960%€0. 

Katappovntñs,- où (6). [xrsz- 
wpoyiw] Contempteur. 


[xasi, 


isw. [razi, 
arger, SurCharger, acca- 


Katappoyntixéç, ñ, 6v. [z2- 
Tappovéw] Aéprisant ; dédaigneux 
de (gén.). 


Katappovyntixws. Ado. [(xatz- 
@ponTizds] Avec mépris. 

Katappovtiôw, f. (ou. [uust, 
poovtitw] 4° S'occuper de, avoir 
soin de (acc.). || 2° Consacrer à 
‘élude. 
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Katappbayua, atog (té). [xz- 
taspoissoma:] lauteur, arrogance. 
Katappudagopat aff. trtoual, 
f. éEopai. [xari, ppuicoouat] Se 
montrer hautain, arroganl. ; 

KatappÜyw, f. vpÜtw. [ratä, 
egsyu] Faire griller, rôtir. 

Katappüoaw alt. trw. Com- 
me XAT2S5LUYU. 

Katapuyyävw. Comme xa72- 
EsJyu. _ , 

atapuyñ, 6 (h). [xataces- 
yo] 1° Refuge, lieu de refuge, 
asile; recours. [| 2° Subterfuge, 
prélexle. 

Katawôytov, où (T6). [xata- 
gurt] Lieu de refuge. , 

Katapuaaüév. Adu. [xatä, 
evxi] Par tribus, par familles. 

Katapukdoow all. +ttw, /f. 
déw. [xatä, guhicouw] Surveiller, 
observer. | 

Katapukiopoéw-@, 70. 

xazä, UM ocoiw] l’erdre ses feuil- 
RE au fig. Se fletrir. | 

KatdpuAkog, ov. [xati, wÿ).- 
Joy] Couvert de feuilles. , 

KatapuEtuoc, ov. [xatassuyu] 
Où l'ou peut se réfugier. . 

KatapÜouat, paf. xaT7ar<2u- 
wa, [eati, ovouzt] S'atlacher, adhé- 
rer. 

Kataquodw=& , f. now. [xasi, 

vsiw) do Verser en soufflant. || 2° 

rroser en soufflant. Gi 

Kataœuaic, ewe (ñ). ixazi, 
sus] 40 Plantain, Aerbe. || 2° 
Atliche d'un muscle. . 

Katapôüteuats, ewç (à). [xa- 
zaz-zivu] Action de planter. 

Kataputedw, /. eüsuw. [tatd, 
guzedu] l'lanler; au fig. établir. 

Kataputog, Ov. [xzsi, wuTôy] 
Plante d'arbres; plante. 

Kataputoupyéw-&, /. ‘cu. 
[eazi, guovpyéw) Implanter. 

KatapwVÉW=-&, /. Azw,. [xatä, 
gu’iu] Faire résonner de sa voix. 

Karagwupdo à , f. dcw. [xari, 
gwriw; {° Prendre sur le fait, cun- 
vaincre. | 2° Découvrir, recon- 
aailre. || 3° Découvrir, révéler. 

Katapwpos, ov. [xasi, op] 
1° Pris sur le fait, convaincu. || 2° 
Prouvé, manifeste, évident. 

Katapowotibw, /. iou. 
çguzi,] lluminer, 

Katayaipw, f. zaoñsoua: [x2- 
té, yaipu] Etre transporté de joie; 
se réjouir (du mal d'autrui). 

Kataxakaïdw-@, f. how. [xa- 
ti, yalabäu] Faire pleuvoir (comme 
grèle) (ace.}, sur (gën.). 

Kataxaldw=-@, f. daw. [xati, 
42).iw] Laisser descendre. 

Katayakxedw, /. eücw. [xati, 
Jakaiüvw] Travaillèr ou forger le 
cuivre ou l'airain; fondre en airain; 
garuir d’airain. 

Katäxakxos, ov. [uati, y2à- 
xs] Tout couvert de cuivre ou 
d'atrain. 

Kataxakxé6w=-&, f. deu. [ua 
säahxos) Garnir de cuivre où d'ai- 
LETCE 

Kataxapi£omat, f.icouat. [za- 


[rati, 
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té, yaottoua] do Donner, faire 
présent de. || 2 Faire ou accorder 
par faveur, par complaisance. Ka- 
sazapMecQar + Birata. Plat. Sa- 
crilier la justice au désir de plaire. 
Kazayaoïfes0a: tihnDEs vois rok- 
tas. ET. Trahir la cause de la vé- 
rité en faveur de ses concitoyens. |] 
3° Flatter, chercher à plaire (dat.). 

Kataxapttéw-&. Comme ya- 
pitôu. 

Katäxapuæ, atoc (té). [xxra- 
Zaiou) Objet de joie (maligne), 
Jouet. 

KataxXäoxw, sans futur. [xa- 
té, Zäcxw] Regarder bouche béante, 
désirer ardeinment (gen). 

Kataxasudouœ-@uœ, f. 4co- 
ua:. [xari, yacuioua] 49 Se 
fendre, s'ouvrir. || 2° Se moquer de 
{gcn.). 

Kataxébw, /. yécouar. [xatd, 
JZésw] Embrenner (gén.). 

rare pie ua, 


igoua:. 
[aztiä, ye'pi 
tuer. 


ouai] Faire disparaitre, 


Kataxelpioc, ov. [xara, ycip] 
Qui va à la main. 

Kataxetpotovéw-&, f. ou. 
[eati, K:p0x0véu] Ewettre un vote 
contre; d'où condamner (gén.), à 
(acc.). Kateyewworévmeiv aûroc pui 
yroun. Dé. Il (le peuple) le con- 
damna à l'unanimité. Aùzoù xaz:- 
Jeucorévnce Oivatov 6 Bñuoc. Dém. 
Le peuple prononça contre lui une 
sentence de mort. 

Katayetpotovia, ac (À). [xa- 
tay::9070vEw] Condamnation, 

Kataxeüw. Poël. pour xata- 
JEU). 

Kataxéw, f. xéw, aor. 4 xa- 
réyia. [xati, yew] 10 Verser, épan- 
cher, répandre; verser (acc.), sur 
(gén. avec ou sans —xatä). || 20 
Faire tomher (acc.), sur (gen. ou 
dat.); abattre, renverser (acc.), dans 
(sis ct l’acc.).|| Au moyen. 19 Ré- 
paudre sur soi. || 2° Laisser flotter 
sur soi. || 3° Faire fondre (nn mélal. 

Kataynvn, A6 (h). [xati, yai- 
vw] Dérision, moquerie. 

Kataynpeüw, f. eÜcw. [xaté, 
An2eûw] Passer dans le veuvage. 

Kataxñs, 66. Dor. pour 15n- 
Lis 


ILE 

Katax8éw-&, f. cw. [xata- 
40%%s) Importuner,  incommoder, 
molesler. 

KataxO0nç, éç. [xzti, &ydos] 
Lourd, pesant; charge de (gén.). 

Katax86vtos, 06 el a, ov. 
{zasi, /Uwy] Souterrain. 

KatayxAeudbw, /. dew. [xati, 
xheuäGuw] Rire de, railler. 

KatayAtddw=&@, f. fou. [xati, 
4h6äw] 40 Vivre dans la molleise, 
dans Je luxe. || 2° lusuller par son 
luxe (gén.). 

KatayxAtGëw. Ion. pour xata- 
PACETE 

Katäxokoc, ov. fxati, 40h] 
Très bilieux. 

Kataxopôeüw, f. edsuw. [uati, 
yooäeüu] Dépecer. hacher. 

Kataxopeüw, f. evcw. [uatd, 


plus souv. 


rüv Ouvatrov 
4pñcûa. Syn. Il faut user et ne 
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7opeüw] Danser en insullant à 
(gén.). 


Kataxopnyéw-&, f. Ac. [xa- 


té, yopnyew] 1° Dépenser (comme 
chorûge); en genér. prodiguer, dé- 
penser avec profusion. | 2° Fournir 
largement, donuer libéralementl. 


Kataypaivouar, f. avoüpa. [xæ- 


tà, /oztvw] Tacher; arroser. 


Kataxpäw-&, f. yotcw. [xa- 


ti, 7piv] Etre suffisant, ’Avrl Ad- 
pou 

crinière tenait lien d'aigrelle. O3ôé 
ol xataypi,ce: huéaç rataczceha- 
uévw duéwy dréyesdar. Hér. Et il 
ne vous épargnera pas, contient de 
nous avoir subjugués. || Au moyen. 
Katayp4i0 
40 

par l'nsage (dat. où acc.). To:zt 
“at 0Tivat àTrohoy'a. 
est le moyen de défense qu'il em- 
ploie. To dpyépiov évraüla xate- 
pncäunv. Dém. J'ai fait servir 


n hogin xatéypa. Îér. Celte 


toux, f. ypécouat. 


User de, employer, consommer 


Dém. Te 


argent à cet usage. Zyoktv elç 


d'apéagtv xataypnoaca:. Luc. Con- 
sacrer tout son 
Taïç Epnetpia pds rdv Cip6xpov 
xata#phoôa. Isocr. User contre la 


oisir à entendre, 


barbare de l'expérience acquise. 


‘Erel xate{pcavro toùc alyuahw- 
tous. Pol. Lorsqu'ils eurent épuisé 


les prisonniers (en les mangeant). 
[| 2° Traiter selon son bon plaisir; 
mésuser, abuser de 
(dat). Xp&, ph aäroyco. Isocr. 
Use, sans abuser. XpfoÜat Ge: taiç 
wihials, OÙ wata- 


pas abuser de l'amitié des grands. 


Ti rapprela xatarxeypnuévos. Plul. 


Ayant fait abus de la franchise. 
l 3° Maltraiter, tuer (acc.). Téw 
uôpw td Taiüa xate/prcao; 
Hér. Par quel genre de mort as-tu 
fait périr l'enfant? Aéyouzt ’Ooud- 
ônv xaraypñoacüat Éwurôv. Jlér. 
On dit que Othryade se donna la 
mort. || Au passif. 1° Inf. par- 
fait. 'Aviyan Tà péylorz adrüv 
xataxeypns0at Isocr. Ce sujet, 
dans ce qu'il a de plus imporlant, 
est nécessairement épuisé. || 2° Fnf. 
aor. xatayoncüñvar. {lér. Etre tué. 
Kataxpet6opat-oÙpat, f. wôñ- 
gopat. [x271, petéw] Etre mallrailé. 
Kataxpéuntropat, f. xpéuo- 
par. [xati, ypéurropai] Cracher 
sur, conspuer (gén.). 

Katdxpeos, ov, all. natdé- 
XPEWG, Ve (xar, gel En- 
Mic engagé (en pari. des cho- 
ses). 

Kataxpnots, ewç (h). [xata- 
piopat) 19 Mauvais usage, abus. 
f 20 Catachrèse (fig. de rhétori- 
que). 

Kataxpnotéov. 
de xasaypiouat. 

Kataypnottxés, ñ, 6v. (xxtz- 
Jpiouz:] 19 Abusil. || 2° Mis par 
calachrèse. 

Katayxpnorinüs. Adu. [xata-. 
4pnct:xôç] Par catachrèse. 

Kataxptols, ews (). Gras 
4piw]} Aclion de froller, d'oindre. 


Adj. verbal 
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Katdxploua; 
rat iw] Ongucut. 


<og (té). [xa- 


atéxptotog, Ov. [xataxplu) 


Frotté, enduit, ont. 
Kataxplw, f. 


piow. [easi, 


. XP 
eiv] Frotter, enduire, oindre. || Au 


moyen. Se larder que) | 

Katdyxpuoog, ov. [uara, ypu- 
d'or, doré; riche eu or. 
D, f. wow, [xa- 


20 Au fig. 


oô:;] Revètu d'o 

KataxpUS O0 , 
riypsco) 4o Dorer. 
Accabler d'éloges. , | 

Kataxpoïw, f. yoûsw. [xatä, 
sewtu] {1° Colorer, peindre. || 2° 
alir, lernir. 

Kataxowvvuur el xataxpwv- 
vow. Comme xaTaputu. 

Katax0ünv. Adv. [xatiyéo] 
En versant à flots. | 

Katdyxuatç, Eews (h). [xarayéu) 
Aclion de verser dessus; eflustou, 
épanchement. 

Katäxuaua, atoç (T6). [xata- 
4év] 1° Tout liquide versé dessus ; 
sauce, jus. || 2° Au pur. Ellusions, 
fiques, friandises (quon répandait 
sur la léte de l'esclave ou de 
l'hôte qui entrait pour la pre- 
mière fois dans une maison). 

Kätayzuaudtiov, où (T6). [xa- 
réyvcua] Sauce (pour verser Sur 
le poisson). 

atäxuthov, où (76). [xara- 
yéw]) Arrosoir (pour asperger les 
aigneurs). 

KatäyxutAoc, ov. [rariqurhes] 
De la grandeur de l'arrosoir appel 

TixuT)ov. 

Kataxutpléw, f. (ow. Méme 
sens que Éy{UTpiGu. | 

KataxwAeüw, f. eüsw. [xari- 
Xwdos] Boiler; égayer en boitant 
(gén.). | 

KatdxwAo6, ov. [xaté, ywhd] 
Boileux. 

Kataxwvebw, f. eûcuw. [xati, 
puweduol Faire fondre, faire couler 
(acc.;, dans (gén.). 

Katax@vvupt, f. x0Tw. [earo, 
yévwou 10 Couvrir de terre, enler- 
rer, ensevelir. [| 2° Au fig. Acca- 
bler, écraser. 

Kataywpéw-@ , /. fou. [xard, 
Jwpéu] l'aire cession de (gén.). 

Kataxwpiéw, iJw. (raté, 
xp) 40 Ranger, mettre à part, 

sa place. || 2° Enregistrer, ins- 
crire. || 3° Destiner, employer, ré- 
server. 

Katdxwots, ewg (ñ). [xata- 
you] Aclion de couvrir de terre, 
d'enfuuir, 

Katabaxaäbw. AÛL. pour xata- 


xäçw, 

KaradAAG f. ÿYahë. [rari, 

autre instrument à cordes. || Au 
assif. 1° Entendre jouer de la lyre. 
| 2° Résonner du son de la lyre. 

Katabdw-@, f. ñsw. [zata, 
Yäéw] Toucher légèrement, flatter, 
caresser. 

Kataÿexdôuw, f. dow. [xata, 
Yexatuw} Verser ou arroser goutte à 
goutte. 

KataÿebBopat, f. ÿecoua, 


oner de Ja lyre ou de tout 
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aor. xarebeuoiunv. [xard, dedbo- 
uai] 4° Débiter des mensonges Contre 
(gén.). [| 2° Act. Dire ou prétendre 
faussement, feindre. inventer, for- 
ger. || L'aor. xa7:d:0a0nv el sou- 
vent le parf. xaridiussuat, ont le 


‘sens passif. KazeWeuc£vo6, n, Ov. 


Dit mensousérement, faux, con- 
trouvé. 

Katapeubouaptupéw-&@, f. 
how. [xari, devdouzerupéw] l'orter 
un faux lémoignage contre (gén.). || 
Au moyen. lroduire de faux té- 
moins. || Au passif. Etre victime 
de faux témoignages. 

Katabevatçs, ewç (ñ). [xata- 
Yevôouat] Mensonge, récit ancu- 
songer. 

Katäbeuoua, atos (T6).[4aTz- 
desôouzt] Calomnie. 

Katabeuatôc, 6v. [xazaÿeio- 
ua:} Controuvé, fabuleux. 

Katabnibw, f. is all. 1à. 
[raré, dnzifw] 19 Prononcer contre 
soi (acc.). || 2° Désespérer de (géx.). 
|| At moyen. 19 Emeltre un vole 
contre; d'où condamner (le nom «le 
pers. au gén.). Kite®rsisavto <ùv 
ctparnywv. Nén. 115 condamnèreut 
les généraux. KatagnoibecOai s:v06 
Geuntav, xhomnv. Lys. Plat. Plut. 
Déclarer coupable de lâcheté, de 
vol. | 2e Combaltre (par des dé- 
crets). |} 3° Approuver par sou vote. 
|| Au passif, aor. vas yrzs sn. 
Ëlre prouoncé contre {gen.); ètre 
condamné à (gén.}. || Le parf. a 
rehoisuat « fantôl le sens aclif, 
lantot le sens passif. ’\Brvziwy 
aatedNPICUÉVUY  aUTOÙ Divarov. 
Xén. Les Alhéniens ayant prononcé 
contre lui une sentence de mort. 
Kazedmztsuévos nv pou Dr Tr 
wÿaews Oxvasos. XAn. La nature 
m'avait condamné à mourir. 

Kataÿhæptote, ewc (h). [xasa- 
Umoltoua:] Senlence, condamnaliun. 

Kataÿnætotéov. Ad. verbal 
dexatatrns%ouat. 

Katabnpopopéw-&, f. sw. 
Méme sens que xazzr2içou:. 

Katapñyxw, f. Yiiw.[rasi, di 
4w] 19 Gratter, frotter, user en frot- 
ant; étriller (un cheval). || 2° Au 
fig. Caresser, flatter. 

KatabiBupibw, f. low. [xata. 
Yôucitu] Chuchoter sur le cumpte 

c (gén.). 

Katabopéw-& , f. fow. [xzti, 
Yoséw) Faire relentir. 

KatapuxtixÔç, À, 6Vv. [xzxzz- 
Yüyw] NRafraichissant. 

KRatapuEtc, ewG (h). [xarz- 
Wyw] Refroidissement, rafraichis- 
sement. 

Katäguyxpos, 
4p6s) Ts froid. 

Katabüxw, /. duEw. [xazté, 
düyw] 1° Refruidir, rafraichir. || 20 
Dessécher, rendre aride. || At pas- 
sif. Se refroidir (au propr. et au 
fig). Kateguyuévos, n, ov. Re- 
froidi; froid, glacial. 

Katéaya. Par/. 2, sens neutre, 
de xatéyvupu. 


Ov. [xata, du- 
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Katedynv. 
riyvuns, YnY. Aor. 2 pass. de va- 

Katéaka. Aor, 4 act. de xxri. 
Yvon. 

Katéatat. Jon. pour xiür: 
sep AUS de xiÜTaR, rem, 

ate0æÀov. 4or. 
Ti64)}w, ? act. de wa- 

1. Katé6av, a, 
xatéérs. 

2. KatéGav. Poël, pour vas. 
6rcav, 30 pers. plur. de xaTé6ny 

Katé6nv. 4or, 2 de 1271€xive, 

KateGhaxeunévwc. Adu. [ae 
t26)axe%w) Mollement, nëgligem- 
ment. 

Kate6Xñ6nv. Aor. À pass. de 
*x27361) A0, 

Kate66wv. Imparf. de zata- 
6civ. 

Kate6p&6nv. Aor. 1 pass. de 
427106550740, 
. Kateyyudw=&, f. ou, [xast 
éyyviw] lo Faire donner caution 
SÙd 0 oÙ varr;yyüncac. Dem. Tor, 
lu ne m'as pas fait donner caulion. 
Aupustiou adrèv pds Tia Sary 
#asiyyvovroc. Pl.  Laphvilias 
l'assignant à comparallre el lui de- 
mandaut caution. Adroùç xat:yyér. 
cac Rpôç elrost sähavra. lol. Lear 
ayant fait donner vingt talents à 
litre de caution. || 2° Donner ou 
remettre à litre de caulion, donner 
cn garanlie. Yzèp To5 doyuoiou siv 
VaÜv rai ToÙç R 2102 LATE YYUD cor, 
Dém. Je le donne en garantie de ta 
cicance etle vaisseau et les esclaves 
Î 3° Prometlre (en mariage). ‘Os6. 
G+2, Got raid Ey® xateyyuo. Eur. 
Oreste, je te promels ma fille. "E-- 
GOVEULEL GÛTRS TÉV ALT yYMUÉVIv 
avôoz. Plut. Il avait lué l'homme 
auquel elle était fiancée. | Au 
moyen. Caulionner, se rendre ou se 
porter garant; s'obliger à, prendre 
sur soi, 

KateyYyôn, nç (à). (xrce vin] 
Caulion, garanlie, promesse. 

Kateyékwv, aç, a. Imparf. 
act. de xaTayehtw. 

Kateyñpav, aç, a. Aor. 2 de 
4154 /7NC1C 4. 
) Kateyxakéw-&. Comme ëyaz- 
EU, 

KatéyxAnua, atos (-6).[zaxer- 
rail Neproche, accusalion. 

ATEYAXANGLS, EWG (h). [zzsir- 

xakéu] Dame, Gi: Tarer 

Katéyvwv. Aor. 2 act. de ua- 
TIYYVUT40. 

Kateyvwo6nv. Aor. 1 pass. de 
RITAYLYVUIZU, . 

Katéyvwapat. Parf. pass. de 
LATIYLYVWILU. 

KateyxAbdw-&, f. fou. [xz- 
ri, éyzAtoaw] Trailer avec dédaia 
(dat.). 

Katebanv. Pocl. aor. 2 pass. 
de raraôziw. . 

KatédapBov el nateüdpüny. 
Aor. 2 de xaradap0ivo. 

Katedapibw, f. ic. [uatt, 
éôaciïw] Meltre au niveau du sol. 

KateBéBexto. Jon. pour zatt- 


æ& Dor. pour 
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rs. sing. plus-q.- 
e xaTaÎE A VU EL. 
Parf. act. de 


&ébereto, 3 
arf. pass. 
P Ro hboxe 
2276500, . 
KareBlxaga, nateBtxdaômv . 
dor. À act. el pass. de 2ataôr#açu. 
KatebBlwba, xatedt&x0nv. 
Aor. ! act. et pass. de x17a51uxu, 
Kartéboua. Put. de naT:s0ivw. 
Katédourov. Aor. 2 de *xava- 
£ou=éuw. . 
Katéüpadev. 39 pers. sing. de 
wzvéôox)ov, el poël. pour xa7c01p- 
Oncav, 39 pers. plur. de xateoäp- 


Orv. 
Katépalov. Poél. pour waté- 


Exshov. 
KaréBpaxov. Poët. avr. 2 de 
+rôsprouz!. 

KateBpapov. Aor. 2 de xatz- 


tpéyu. 
atébuv. Aor. 2 act., sens 
neutre, de xat260w. . 
Kateddoeto. 3° pers. sing. aor. 
4 moyen irréqg. de xasaôtuw. 
Katédw, fut. éôoux:. Equiva- 
lent poét. de natecbiw. , 
Kateépyw. Poël. pour xatetp- 
uw. 
U Katénya. Jon. pour xatéaya. 
KateBëunv. Aor. 2 moy. de 
watt. 
KatéOnxa. Aor. 1 act. de xa5a- 
<ru:. . 
KateOfbw, /. low. [xatd, é0Kw] 
Accoulumer. 
Kater. 20 p. sing. de ndretu:. 
Kate{6w. Poël. pour x27aXci6w. 
Katetdévar. Inf. de xiro:ôa. 
Katetôov. Aor. 2 act. de za0o- 


Iw. 

? KatefôwAog, ov. [xati, et5w- 
Av] Rempli d'idoles; adonné aux 
idoles. 

Karet8@c, vta, 66. Part. de 
wiro:5a. 

Katete. Poét. pour xztet, 
imparf. de rise. , 

Karerxéte , f. daw. [ati 
slxitw] {9 tendre semblable. || 2° 
Conjeclurer, soupÇonner. 

Katefkeyuat. Parf. pass. de 
watahéyu. , 

Katethéw-@, f. fcw. [xatai, 
eD.éw] 1° Rouler; envelopper. || 2° 
Refouler. acculer. 

Katefinuuat. Parf. pass. de 
%27242H64vw. 

Katelnats, ewg (h). (xaterhéw)] 
Compression. 

KaretA(oow. Jon. pour uaôûe- 
Acauw. 

Karet\fxato. lon. pour wabet- 
Acyuévor Tazv, 89 p. pl. p.-q.-p. 
pass. de ra0sAlscw. 

Katefkw. Comme nate:hËw. 

Kateoyxa. Parf. de x1rahéyu. 

Katetvandouat-@uat, Sans 
futur, [xard, elhuaraouai] Be glis- 
ser en bas. , 

Katet\ôw , f. bou. [ward, elAïw)] 
Enveclopper, couvrir. 

Kaätetue, f. eu, imparf. *a- 
chniv. ([xard, elut] 1° Descendre; 
œuler (en pari, d'un fleuve); entrer 
dans le port (en parl. d'un navire); 
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s'élever (en parl. du vent: lit. 
descendre du ciel}; commencer à 
pousser, à paraître (en pari. des 
cheveurt). Î 20 Reveair, rentrer 
dans sa patrie. 

Kateïvar. Jon. pour rabeïvar. 

Katetvüw. Ion. pour xalév- 
VUuL, 

Kateirw inusilé, aor. 1 xateï. 
T2, AOr. 2 4ATEUROY, inf. xarerrety. 
[xatä, Perl 1° Parler contre, ac- 
cuser (gén). Mh roc Ttov Deov 


des dieux, ne nous dénonce pas. || 


1 2° Exposer, faire savoir, dénoncer. | d 


‘Dépz vuv xateirw Toi Pearais rdv 
Àdyav. Aristoph. Allons, il faut que 
j'explique le sujet aux spectateurs. 
ET got yäuov xateïrov. Eur. Si je 
t'avais prévenne de ce mariage. Ka- 
Tetnelv T& yeyevnuéva. Andoc. 
Dénoncer les faits. "101 8, xdteure. 
Arisloph. Allons, parle, explique- 
toi. 

KatetpyaBoü. Impér. aor. 2 
moyen de nare:oyälw (inusilé) 
pour vateipyw, arrêter. 

Katelpyvuut el xatetpyvow. 
Comme xateioyw. 

Kateitpyw, eipiuw. (raté, 
e’pyuw] 1° l'ousser, enfermer. "Es t&s 
vias (abvods) “ateotav. Hér. Ils 
les acculérent dans leurs vaisseaux. 
I 29 Presser fort, réduire aux cxtré- 
milés. Katéoyoytes æoXAdy Todc 
’AOnvaiouc. liér. Serrant de près les 
Alheniens. fév t& rokéuw xateip- 
youevov. Thuc. Tout acle imposé 
par les nécessilés de la guerre. ï 30 
Arrèler, emnècher. "Exsiyou, où 22- 
teipyeuw. Eur. Ilâle-lui, tu. me 
relardes. OÙG:vds xateioyovros tàc 
xaziaç. Plut. Personne ne répri- 
mant les vices. Kazzipyovtec vexpodc 
rägou hayeïv. Eur. Empêchant que 
les morts obtiennent un tombeau. 

Katetpnxa. lParf. de zareipw. 

Katetpñaopar. Fut. ant. pass. 
de rateipu. 

Katetpoôw. Jon. pour xatepüw. 

Kateipw inusité, f. xateoù, 
par. *«ateionxa. [xaTtz, etpw 
Parler contre, accuser (gén.). 
Dire hautement, déclarer. 

Katetpwveñonat, /f. ebcoua:. 


frasde elowvesouai] 19 Employer 


ironie contre, railler, se moquer 
finement) de (gén. ou acc.). || 2° 
acher, dissimuler. 

Katetodyw, f. dEw [uard, elci- 
yw] Manifester, dénoncer. 

_Kateïxov. Imparf. act. de xa- 
TÉ/w. 

Katéxavoa. Aor. 1 act. de xa- 
Tai: u,. 

Katexelunv. Imparf. de xxr- 
RELUAL, 

1. KatexAgdoBnv. Aor. 1 pass. 
de xazaxhiv. 

2. KatexAdaOnv. Dor. pour xa- 
texheicÜnv, aor. À pass. de xata- 
xeiw, 

Katéxheioa. Aor. 1 act. de xa- 
raxhelw. 

KatexA\dw, ff. Aüow. [uata, 
éx}A0w] Dissoudre ; affaiblrr, énerver. 


tard 
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Katexérmv. Aor. 2 pass. de 


XATAXÉ TTL. 


Katéxoya. dor. 1 act. de xa- 


Tu. 


KarexnAfoow. Comme xata- 


TÂSGO. 


Katexplônv. Aor. 4 pass. de 


XaTaxo ty, 


Katexp66nv. Aor. 2 pass. de 


AATLAPITTO, 


KatéxtaBev. Poél. pour xare- 


1 L xtabne 3e p. , ". TA 
uw xaseirns. Arisloph. An nom |d Den PIUr: 407. À pass 


€ KATAIATE VU, , 

Katéxtav, aç, æ&. Aor. 2 irrég. 
e ratasteluw, 

Katéxtavov. Aor. 2 act. de 2- 


TaATEiV&, 


Katéxteiva. Aor. 1 act. de x2- 


TAATEI VW, 


Katextnadunv. or. 4 de xa1- 


TAATAOULL, 


Katéxuÿa. Aor. 1 acl. de xz- 
TAROT, ‘ 

Katéato6, ov. [xazi, Ea:ov] 
Huilcux. 

Katekäupônv. Ion. pour natz- 

\pÜnY. 

Katelabvw, f. ehdaw. [xati, 
éhaüvuw] 1° Ponsser eu avant, faire 
avancer ; serrer de près. || 20 Neu. 
S'avancer en mer, faire voile. 

Katekéynv. Aor. 2 pass. de 
LECOINS TE 

KatekËYx®, f. EXéYEU. (ati, 
£kéyyw] 10 Convaincre de fausseté, 
réfuter, démentir, || 2° Déshonorer, 
désrader. 

Katekcéw-@, f. fcw. [rati, 
ékcéw] Avoir pitié, être touché de 
compassion; acé. avoir pitié de, 
plaindre (acc.). 

Katekeipônv. Aor. 1 pass. de 
X2TahE T0, 

Katékexto. 3° p. sing. aor. 2 
moyen de xatihévu, 

Katekeko(netv. Plus-q.-par/f. 
act. de rataheiru. ‘ 

Katékeuaté, ewç (h). [uzréo- 
xouat] 1° Descente. || 2° Retour. 

Katekebaopat. fut. de xxcéo- 


Jouar. 
KateAñdAvôa. Par/f. de xaréo- 


Jouat. 

Katelñônv. Aor. 1 pass. de 
xatahauûivu. 

_KateAeïv. Inf. aor. 2 de xa- 
<ép /opat. 
ui atekGéuev. Poël. pour xaxe}- 
ELv. 

KatéAurov. Aor. 2 act. de xx- 
tTakeirw. 

Kateïkloow. Jon. pour xaÿ:- 
Aisow. 

KatéAxw. Jon. pour xab£ru. 

Katekéuevog, Xatekwv. Jon. 
pour xaleXduevos, xaûs uw. 

KateaniGw, f. (sw. [xari, EÀ- 
rw] Avoir un ferme espoir. 

Katelniap6ç, où (0). {xats- 
riçw] Ferme espoir. 

Katékuaa, xateküônv. 4or. 
4 act. et pass. de xazahuu. 

KatéuaBov. or. 2 act. de wx- 
tTaua iv. 

Katep6kénw. Comme ëiu6).i- 
Fu. : 
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Katépetva. Aor. 1 act. de xa- 


Talevu. , 
Kareu6 Bebouat, f. etcouat. 
[xazs, épouse] Peser sur; au 
fig. apostropher vivement (gcn.). 
Kateu6prmudopat-@uat, f 
hoopa. [eara, éu6puiouat] Fré- 
mir (de colère) contre, menacer en 
frémissant (gén.). 
Katenéw-&, £ow. [raté, 
épéw] Vomir Sur, Conspuer (gén.). 


Kateupatéw=-@. Comme ëp- 
AT. 
Kateurdbw, /. dow. Aéme 


sens que xaTakap6ivu. . 
Kateunred6w-@. Comme êu- 

rebdw. , 
KateurinAnut. Comme éuri- 

FANUL. . 
Kateurirpnut. Comme Eunt- 


TP. 

Katéurpooôev. Adv. Comme 
Eurpoodev. , 

Kateupavibw, f. low. [xati, 
éuoavitu] Déclarer, notifier. 

Katevalpw, f. svapü, aor. 1 wa- 
témpa, aor. 2 wathvapov. [xavä, 
évaipw] Tuer. || Au moyen, méme 
sens. 

Katévavta ef xatévavti. Ad. 
[uazi, év, avsi] Vis-à-vis. 

Katevavrtæ. Adu. Comme wa- 
TEVAVTLOY. 

Katevévriov. Adu. [xatd, évav- 
cioç] Vis-à-vis, à l'opposile; vis-à- 
vis de, au devant de (gén. ou dat.). 

Katevaplbw, f. low. [xara, 
êvapitw] Depouiller (un ennemi 
tué) ; tuer, immoler. 

Katévaosa, xatevagaäuny el 
xatevaoünv. Aor. de ratavaiw, 

Katevbeç, xatevBüw. Com- 
me evbeñc, EvOUw, 

Kateveyxetv. Inf. aor. 2 act. 
de xaTa2ép0. 

KatevexBels, eïoa, év. Part. 
aor. 1 pass. de nasawépu. 

Katevnvoa. Parf.2 de l'inu- 
silé xasevédw. Etre sur, ètre élen- 
da à la surface de, couvrir (acc.). 
[Voyez Erevn-o8z.] 

x KatevBeiv. Dor. pour nareh- 
eïv. 

Katevtelvouat, f. vevoüuat. 
[xarä, évreivouai] Se roidir, s'eu- 
tèter. 

Katevteuxths, oÙ (6). [xatev- 
tuyzévu] Celui qui se plaint de, 
qui accuse (gén). 

Katevtpupdw-@. Comme ëv- 
+puaiv. 

Katevtuyxdvw, f. Tvetkouat. 
xaté, évruyÿävu] Porter plainte 
à (dat.), coulre (gén.). 

Katévuna ou xatevüTra. Adv. 
[xasä, évwxr] Droit en face; en 
présence de, devant (gen.). 

Katevwontov. Comme xatevÿ- 
Ta. 
KateEavaataats, ewç (h). [xa- 
tekaviosapat] Action de lutter cou- 
tre, de résister. 


Katekavaotatixôc, À, 6v. [xa- 
téxavicrapat]  Copable de lutter 


contre, de résister. 
KateEaviotapat, f. vxatekava- 
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orhoouat, aor. 2 wasekavéctnv, 
parf. nazekavéornxa. [xatä, ébavi- 
otnu:] 4° Lutter contre, se cabrer, 
résister à (gén.). || 2° Soutenir ou 
sunporler courageusement (gén.). 
ateEepdw-@, f. dcw. [uati, 


étepäw] Vider des ordures sur 
(gén.); act. vomir (acc.), sur 
(gén.). 


KateEetdbw. Comme éterilu. 

KateËouatdüw, /. dou. [xata, 
éEous!ätuw] Exercer son autorilé sur 
(gén.). . 

KateEovataattxôc, À, 6v. [xa- 
tekouetaGw) De commandeinent. 

Katernayyékkouat, /. ayyehoü- 
pat, [watä, ErayyéAhuw] 19 S'enga- 
ger à. se faire fort de, promettre. || 
20 Vouer, consacrer. 

Katerndynv. Aor. 2 pass. de 
XATa rh y VU, 

Karendyw, f. dEuw. [xard, èri- 
fl {o Introduire; ajouter. || 2° In- 

iger. 

KaterdBw, f. dzomat. [xari, 
ër&ôw] 40 Chanter aux orcilles de 
qqn (gén.). || 2° Enchanler, eusor- 
celer, séduire. 

Kateraipouat, f. ac0rsou:. 
[xazi, éraigw] Se montrer arrogant 
envers (gén.). 

KaterdAuevoc. Part. aor. 2 
de rareoä}hopat. 

Katéraïro . 3e p. sing. aor. 9 
moyen de rasañä au, 

KatéTavaa. Aor. de 
XATAF ALU. 

Kateneiyw, f. exeitw, [rasi, 
éreiyw] 40 Pousser, presser, hâler 
(acc.); absolt presser, être urgerl. 
Où6èv xaveneiyes. flipp. lien ne 
presse, il n'est pas urgent. Tè xa- 
reretyov. Xén. Affaire pressanle. || 
20 Neut. Se presser, se läler. 
Au moyen. 4° Aller en häte. 
Avoir un pressant besoin, un vif 
désir de (gén.). 

KaténetEt6, ewç (h). [xarerei- 
va) Accéleratun 
6 


4 acl. 


KateneuGaivw . Comme ëmeu- 
ZtvVU. 
Katéneuga. Aor. À act. de 
LATATEU TU. 
Katerepwutäw-@. Comme ëre- 
putdu. 
Katéneaov. Aor. 2 de xaxz- 
R'TTUu), 
Kateréotnv. Aor. 2 de xarisi- 
Tama. 
Katénegvov. Aor. 2 de x1ta- 
TÉP VU), 
Katérnxto. 3° p. sing. aor. 2 
moy. de xATaR Ty vUUL. 
Katentôelxvuuar, /. G:itopar. 
[xataä, émbeixvupi] Aflicher, faire 
montre. 
Katentôéw, f. êñcw. 
értBiw] Atlacher forlement. 
Katen{Suuoç, ov. [xari, ënt- 
fuuéw] Avide, qui désire avidement. 
Katerlxetuar. Comme éninet- 


[xara, 


+. 
EE KaterauGéve , f. }nyopa. 
[xarti, Erthau6ivu] Saisir. || Au 
moyen. Embrasser (gen.). 
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Katenivoéw-&. Comme 42:23: 
VOEU), 

Katéniov. Aor. 
Ta: Ve. 0r. 2 aet. de xa- 

Katentopxéw-@, f. ñaw. [x2- 
TI, ÉT:0PxÉ 0] invoque pal un Lo 
serment (gén.). || Au moyen. Ga- 
gner ow oblenir par un parjure. 

Katentmnôetw, f. cüsw, [xz- 
ré, érter,Geüu] Soigner à l'excès. 
. Katemitiôqu, f. Brzu. [nari 
ér:t0nu] Iwposer, || Au moyen, 
Tomber Sur, allaquer dat.) 

Katentxetpéw-&@, f. icu. [uz- 
Ti, éntyetoéw) Mettre la main sur 
allaquer (gén.), ’ 

Katenkdynv. Aor. 2 pass, de 
*xatar hf cou. 

Katénheuaa. Aor. 1 de xat2- 
Fhéw. 

Kateréônv. Aor. 1 pass, de 
4ATITRIVU, 

KatéTtaxov. Aor. 2 de va5a- 
FTIGC. 

Karéntnba. Aor. 4 de xa52- 
TGS. 

Katepäw=-&@}, f. dou. [nazi 
fau] âo Verser, déverser. | 
ransvaser; au fig. éloigner 
vir (acc.}, de ua. press 

Katepyabopat, f. égoua, ar. 
l'exteipyasiunv, aor. de sens el de 
forme passive xasepyésbny [ra- 
ti, soyatone:] 19 ae. meltre 
en œuvre. hRatepyatesôa: sh yiv. 
Thoph. Travailler la terre. ME 
cavra xal ciénpov xateisyätovo. 
Dém. ls travaillaient l'ivotre el le 
fer. Tà Tv Tpopñv rasepyaïépeve 
àyyeta. Plut. Les vaisseaux destinés 
à claborer les aliments. M:xp&s zaw 
7:06 upac xarepyasBeions. Diod. 
Une très pelite portion da territoire 
ayant étè mise cn culture. || 2° Me- 
nèr à fin, achever, exécuter, accom- 
plir. Erivoéu rpñyuata pryña 
2arioyaozcbat, Îles. J'ai dessein 
d'exécuter de grandes choses. "Hv 
<290? amvoets xatepyian. Aris- 
toph. Si tn mets lon projet à exé- 
cution. Mo2ods val xaloïc àhcue 
zazepyäGec0at. Plut. Accomphr de 
nombreux et glorieux travaux. || 3e 
Venir à bout de, obtenir, acqnerir. 
Xodvw vatepyécato xal dvéi:cs 
Zip$ea bore notéeiv Tata. Jler. Il 
réussit avec le temps à décider 
Nerxès à exécuter son projet. 
Kazetpyécato: Auxoüpyaç 6v ti 
née alserwTepov elvat +dy xaddv 
Oivatov. Xén. Lycurgue rénssit à 
faire préférer à ses conciloyens une 
belle mort. El foÿaoté tiva uz- 
tepyécasda, Gnôte bot, xadaiv 
ce. en. Si tu voulais amener 
quelqu'un à inviter, lorsqu'il 
offrirait un sacrifice. Kavetsyasut- 
voç dv En TÔ @rhetofat Urd Tüv 
aoxomévuv. Xén. Tu obliendrais 
l'allcclion de tes sujets. Et ü53a 
Gv xatepyzswuelz un quAitopev. 
Xén. Si nous ne veillons pas sur 
les biens que nous avons acquis. 
&o Soumettre, vaincre. S21pôù vrscv 
Aatepyäcacôa. Hér. Soumettre 
l'ile de Sardaigne. Met4 uv ret- 
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sarépelx wmarepydteafat aùroûs. 
Thuc. Nous travaillerons avec vous 
à leur ruine. "£ yäo pe éêdaer 
voÿ xazetpyäcDat Niplous äroht- 
zu. Plut. Car il semblait que cela 
seul lui avait manqué pour réduire 
les Parlhes. || 5° Tuer. "Acloas ôè 
breêéreso Éwutov watepyéceoQar. 
Her. Il promellait de se donner la 
mort, son chant achevé. Mrtéoæ 
xatetoyiczvro xoivwv® Bises. Eur. 
Hs ont assassiné leur mère de com- 
licilé. | 6° Réduire, broyer, mou- 

re. || Le parf. xavsipyacpat a 
les deux sens, actif el passif. "0 
azetpyacuévoc Thv tupawviôa àôl- 
xws. Plat. Celui qui s'est empare 
injustement de la tyrannie. Ovsiz 
aazsipyactat. Eur. Le sacrifice esl 
accompli. 

Katepyaoia, ac (à). [xatepyd- 
toua:] do Travail, mise Ch œuvre, 
culture. |} 2° Elaboration des ali- 
menls, digestion; cuisson. || 3° 
Achtvemeul, exécution, accomplis- 
sement. 

Katepyastéov. Adj. verbal de 
MatEcyiCouat. 

Katepyaottxéôç, h, 6v. [xa- 
sepyiGopai) 1° Relalif à la diges- 
üon. | °° Qui nse, qui consume. 

Katepyoc, ov. [uatd, Epyov) 
Travaille, cullivé. 

Katépyw. lon. pour xartioyw. 

KatepeBièw. Comme épelitu. 

Katepeidw , f. eicuw. [xava, épel- 
£w] Eclater, se déchainer. 

Katepelxw, /. ciEw. [xari, épei- 
zw} Broyer, écraser. || Au moyen. 
Décbirer (ses vèlements en signe de 
deuil). 

Katepetréw-&@. Le méme que 
mazepeiru. 

Katepeirw, f. lu. [rata, épel- 
zv] Renverser, démolir; d'où, au 
pass., tomber en ruines. || L’aor. 2 
aañgirov el le parf. 2 ratepñpira 
ont le sens neutre. Crouler, s'é- 
crouler. 

Katepebyopat, aor. 2 xarhpu- 
vov. [xaté, épesyouai] Vomir (acc.), 
ur où contre (gen.\. 

Kateped8w. Comme épetlw. 

Katepépw . Comme éoésouw. 

Katepéw. fon. pour ratepw. 

Katepnnôw-@, f. dau. [xata, 
épnudw] Dépouiller, dévaster en- 
tiérement. ‘ 

Katepñpina. Parf. 2 de raxe- 
pEirw. 

Katepntüw, Uaw. [raté, 
derTüw] Arrèler, retenir, empêcher. 

Kateptxtés, 6v. [ratepeixu] 
Broyé, écrasé. 


Katepvnñc, éç. [xata, &pvoc] Qui 
a beaucoup de branches, de reje- 
ons. 


Katepuôptdw-@, f. daw. [xa- 
tä, épubptiw] Devenir tout rouge. 

Katepuxavw. Poél. pour %a- 
TEOULW. 

Katepôüxw , f. ÜEw. [zata, épÜ- 
«)] Arrèler, relenir; réprimer, em- 
2echer. 

KatepÜw, f. Üauw. [uatd, épüuw] 
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Tirer en bas; metire à flôts (un na- 
vire); tendre (un arc). 

KatépxoHat, [. Shedaouat, aor. 
2 xathAUoy. [xata, éprouai] 10 Ve- 
nir où aller en bas, descendre. || 
20 Retourner; revenir (d'exil). || 3° 
Aborder tel ou tel point (en par- 
Jant). 

Katep&. Fut. de xaveipu. 

Kétépata. Eol. pour val étt- 
pue. 

Kateoôiw, f. £ôouat, aor. 2 xa- 
téoayov. [xata, éciw] Manger en- 
lièrement, dévorer; au fig. con- 
sumer, 

KatéoBw . Poét. pour xatecliu. 

Katéoxaupat. Par/. pass. de 
KXITITALRTU). 

Katéoxapa. Parf. act. de xa- 
TAGZALTTU), 

Kateoxebaouat. Parf. pass. 
de raracucvalu, 

KatéoxAnxa. Parf. act., sens 
neutre, de raragrirhuw. 

KatéoxAnv. Aor. 2 de xara- 
gkédAw, 

Kateorevouéveg. Adu. [xara- 
grevôw]) En loute hâte. 

Kateoroüdaouat. Parf. pass. 
de xatacrouôitu, 

Kateorovdüaouévwc. Adu.[4a- 
recrovôacma] Avec zèle, avec di- 
ligence. 

Kutéoguto. 39 p. sing. aor. 2 
de rarissdouat. 

Katéotabev. Eol. 
sTaürczv, 30 p. plur. 
ny. 
Katesotaäônv. Aor. À pass. de 
*xalicrnpt. 

Katéotalxa, # xatéotalpat. 
Parf. act. el pass. de xataczeà- 

wow. 
Katestewc. Jon. pour xae- 
ctws, part. parf. Sync. sens neu- 
dre. de rabicrru:. 

Katéotnv. Aor. 2 acl., sens 
neutre, de ra0issnpt. 

Katéotpaumat. Parf. pass. de 
RXATISTPEOW, 

Katestpaunévwc. Adu. [xaté- 
ctauuat]) À l'envers. 

Kateotpäpato. Jon. pour xa- 
tecspauuévor noav, 30 p. plur. 
plus-q.-parf. pass. de xataotpéow. 

KatéoxeBov. Pocl. pour xavé- 
g70v. 

KaTÉOYXNxXE, KXATÉCYNMEL. 
Parf. act. el pass. de atéyu. 

_Katéoxov. 4or. 2 act. de xa- 
TE w. 

Kaätevyua, atoc (+6). [xated- 
ouai] 1° Vœu; imprécalion. || 2° 
Don votif, offrande. 

Kateudatpovi&w. Comme eù- 
ôxtuovuw. 

Kateudoxtuéw-@, f.'hcw. [xa- 
té, ebüoximéw] Surpasser en répu- 
lalion (gén.). 

Kateunuepéw-@, f. now. [xa- 
+4, ebnpepéw] 1° Elre en faveur, en 
credit. || 2° Surpasser en bonheur 
(gén.). _- 

Kateubtxtéw-&@, /. au. [xa- 
ta, eüB:xtoc] Frapper juste; alleiu- 
dre (gén.). 


DOUrT YATE- 
e xaTETTA- 
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KatevOd. Adu. [aari, eb05<] 
Tout droit, en droite ligne. ‘H x2- 
téu06. Xen. Le droit chemin. Tè 
kateu06. Xén. Ce qu'on a droit 
devant soi. 


Kateuxnkéw-@, f. hou. [xasi, 
eüxn}éuw] Rendre tranquille, calmer, 
apaiser. 

Katevlhoyéw-&@, f. ou. [xzti, 
eÜkoyéw] Louer; bénir. 

Kateuvatw, f. dau. [uati, eb- 
vaätw] 1° Meltre au lit, faire cou- 
cher. || 2° Endormir, assoupir (au 
propr. el au fig.). || Au passif. 
10 Aller se coucher, se mellre au 
lit. || 2° Etre endormi, assoupi. 

Kateuvaoués, où (6). [uaseu- 
väbw} Aclion d'endormir. 

Kateuvaathc, où (0). [xateu- 
välw} 1e Valet de chambre. || 2° 
Qui endort du sommeil éternel {en 
pari. de Mercure). 

Kateuvaottx6c, À, 6v. [xateu- 
yäGw] Assoupissant. 

Kateuvaw-&, f. fau. Comme 
x2tEUuvaLw. 

KateuvoB6w-&, /. wow. [xatä, 
50066] 19 Faire réussir. || 2° N'eué. 
Bien marcher, réussir. || Au passif, 
méme sens neulre. 

Katevopréw-&, f. raw. [4ati, 
cdopxéuw) Jurer la vérité. 

Kateuropéw-@, f. Acw. [xa- 
ré, ebropéw] Etre abondamment 
pourvu de (dat.), contre (gén.). 

Katevotoxéw-& , f. nsw. [1x- 
td, eüctogéw] Frapper le but; reus- 


sir. 

KateuteAbw, f. (ow. [xarä, 
ebteAiGw] Déprécier, ravaler, mé- 
priser. 

_Kateutovéw-@. Comme eüro- 
VEU). 

Kateutperibw, f. [aw. [xata, 
eütperltw] Arranger, meltre en or- 
dre, en état. 

Katevtuxéw-@&, f. fou. [4a- 
té, érutEn) Avoir un heureux 
succès, reussir. || Au passif. Etre 
beureusement accompli, exéculé. 

Kateupnuéw-&, f. row. [xa- 
té, ebpnuéw] Accueillir de 
grandes acclamalions. 

Kateuppaivw. Comme edopai- 


par 


vu. 

Kateuxñ, nc (h). (xatetxouail] 
Vœu,; prière. 

Kateüyopar, f. ebtouar. [extd, 
edyopai] 19 Soubailer du bien ox 
du mal à qqn. Näct voict féognet 
kateUyetat eÙ yivegllas lér. I 
souhaile à tous les Perses d'être 
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heureux. Kazeutipevot FoXkà wal 
Seivà xa0°” aûôrüv. Plut. Ayant pro- 
noncé contre eux-mêmes de nom- 
breuses et terribles imprécalions, {| 
es vœux à 
dat). Zù pèv xateuyet, vois 
es Let. Eschyl, Toi, tu 
fais des vœux; eux, ils s'apprèlent 
Nüs xareuEupar Ta- 
vœux adresse- 
39 Faire vœu 
4o Se vanter 


90 Prier, adresser des 


au meurtre. 
spi; Eschyl. Quels 
rai-je à mon père? 
à (dat), de (inf). || l 
de. Tèv "Eputa rare igeo Auyiinv. 
Théocr. Tu le vanlais 
de l'Amour. 

Katevwyéw-b, f. Aouw. [uxta, 
sdwxéw]) Trailer, régaler. | 
moyen. Faire bombantc; ser 


galer. 


Katépayov. Aor. 2 act. de x2- 


tes0lw. 


KatepdAkopat, f. ahoüpa. 


{[eatd, épxAdoua:] Sauter en bas 


ou sur, s élancer à terre. 
KateBivnxa. Parf. de wata- 
phivu. 
Kateplotamat, f. er:othcopat, 
aor. 2 xaterécenv. [ 


én.). 
KatépheEn, xatephéxOnv. 4or. 


4 act. et pass. de xara9}éyu. 


Kateppévouv. Imparf. act. de 


TapOVÉW. 


Katépuyov. Aor. 2 act. de 


xatayeuyu. 


Katéyxea. Aor. 41 act. de xava- 


w. 
Katex6palvew, f. avü. [xati, 


éy0paivu) llair, delester. . 

Katexüunv. dor. 2 pass. irrég. 
de xa717év. 

Katéxw, /. naléw ef vata- 
show, aor. 2 xaTÉG{OY. [xatd, zu) 
49 Teniren bas. Katiywv x6p2ATiv. 
Hom. Ayant la téle baissée. || 2° 
Acréler, relenir, contenir, empêcher. 
Mn pu’ D yépuv aéxovra xarasyñ 
& évl oxw. [fom. De peur que le 
vieillard ne me relienne malgré moi 
dans sa demeure. 'Ev woukew Éisos 
xaréyeiv. Pind, Ne pas lirer le 
glaive du fourreau, Mnvisaca Ar 
tua xépn xatety” ’Ayatoüc. Soph. 
La file de Lalone, irrilée, relenait 
les Grecs @ Aulis). ’Avôpèc Dot 
uatdoyes. Eur. Reprime l'iusolence 
de cel homme. Katéyetv thy ôprév. 
Soph. Plut. Mallriser sa colère. 
Moyts Éauvôv xatéywv. Plat. Ayanl 
peine à se contenir. Try êtavoiav 
xatéyeiv OÙx édüvaro. T'huc. 1] ne 
pouvait tenir sa pensée secrèle. || 
o° Tenir, relenir, garder, conserver. 
Tobs 6” Hôn xatéyev wucitooc ala. 
Hom. La lerre nourricière les en- 
fermait déjà dans son sein. No 
navôixpurov ot Pioräv Larécyev. 
Soph. Comment il a soutenu une 
si déplorable existence. Biz où 
av Ehotç odte xatioyoiç plaov. Xen. 
Ce n'est point par force qu'on se 
crée ni qu'on garde un ami. || 4° 
Occuper (un espace), couvrir, rem- 
plir (au propr. et au fig.). Nùë 
xaréy? abparés. Uom. La nuit en- 
veloppait le ciel. ZeAñvn wateigevo 


e triompher 


Au 


ati, Évicta- 
1] Se soulever, se révolter contre 
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vsoéto. Hom. La lune disparais- 
sait sous les nuages. [äcav xôviv 
chpavtec À wateige vôv véxuv. 
Soph. Avant balayé toute la pous- 
sière qui couvrait le cadavre. Kaæ- 
teïxe rüv orparozeôo, Gucwrpiats. 
Soph. Il remplissait lout le cam) 
de ses imprécalions. Th 680% &ra- 
gav xoviootès xat Üdpubos xateïzev. 
Plut. Sur tonle la roule ce n'elait 
que poussière et que bruit. || 5° 
S'emparer, prendre possession, se 
saisir de; avoir en Sa puissance, 
lenir, posséder; au fig. Saisir par 
l'inlelligence, comprendre. Katz- 
gydvtes Tata vTà ywpia. Jlér. 
Ayant pris possession de ces loca- 
lités. Térov, apyhv xatéyetv. Plat. 
S'emparer d’an lieu, du pouvoir. 
‘Paëws Thv Tupavviôz vaTéyetv. 
Thuc. Se saisir facilement de la 
tyrannie. Ts Tapaxorauiaç Cia 
xatésyov. Diod. lls se mirent de 
force en possession du pays rive- 
rain. "Hpueç xal co rhv Tepsiôz 
zatéyovtes. Xén. Les héros el les 
dieux lutélaires de la Perse. Kara- 
novristal thy Üihatrav xaséyouct. 
Tsocr. Les pirales sont maitres de la 
mer. Tac RÜhe: Gouosral xatéyou- 
et. Fsocr. Les villes sont aux mains 
d'harmostes. Vrô peyihnç àviyarc 
xatéyecdat. Plal. Elre soumis 
à une impérieuse nécessité. Tapz- 
Ah xai Révhos mivraç ertaïge. Îlé- 
rod. Tous élaient en proie au trou- 
ble el à la douleur. O‘ ëx dewv +ou 
wateyôuevor. %én. Ceux qui sont 

ReTte de quelque divinilé. || Go 
Neutl. Preudre terre, aborder; s'ar- 
rêter en qq. endroil. ‘O vautixûç 
orpards natécye ËÇ TôY alytz}OY, 
Hér. L'armée navale prit terre à 
cet endroit de la plage. Tives +c<" 
êc yñv Tivôs waresgete: Soph. 
Qui Ltes-vous, vous qui avez aburdé 
sur celle terre? Iooïévuv 8° Ev rw 
xaréosec; Eur. Chez quel hôte es- 
lu descendu? || 7° Se lenir, se 
maintenir, durer, prévaloir. Nùë 
xaTÉSYE, OÙ rpariæ OÙB’ fcuy0o«. 
Plut. Une nuit régaa qui n’élait ni 
calme ni tranquille. A65z Oaupasth 
MATEYE THÇ TE GWYPDOFU/TS aÜTOÙ 
xal edveheac. Plut. \l jouissail 
d'une étonnante répulalion de tem- 
pérance et de simplicilé, Erei *x2- 
tédyev D Mibpiôatixèç méheuos. 
Plul. À l'époque de la guerre de 
Mithridate. ‘O vôüv Gtà Tobs ro:nràs 
Xdyos vateayrxwc. Thuc. La tra- 
diion aujourd'hui accrédilée par 
les chants des poëles. || So S'abs- 
tenir de (gen.); se relenir, se con- 
lenir (avec ou sans éauroü). ‘O 
Képyoôoç unxéti 4atéywv Éœutoü. 
lérod. Commode ne gardant plus 
de mesnre. || 9° Se calmer, s'apai- 
ser (en pari. du vent). || 10° Se 
termmner, aboutir, avoir un résultat, 
| Au moyen. 1° Relenir, garder 
pour soi. Tà ypñuata rataagéofar 
oùx “AEAncE. flér. I] ne voulut 
pas s'approprier ces richesses. || Ze 
Tenir devant soi, se couvrir, $'en- 
velopper. Katagyouévn éavp qasi- 
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v. Hom. S'élant envel L 
voile éclatant. près non 
Xspst nodcuxz, Jlom. La vieille ge 
Cacha le visage avec ses mains 
3° Contenir eu soi, contenir. || 4e 
Neut. S'arréter, séjourner. 1 5° Li 
prendre; être pris ; êlre inspiré. 

Katépevouar. Parf. de xass- 
pont. 

ATÉYNOL, xaTÉDE. 
ana Es eo Jon. pour 

Katn6okéw-@, f. fcw. [xx:i 
BäAAw] Tomber en faibles. en 
syncope. 

Katn6of,f . (ra é 
Faiblesse. ae A6 (D) (rernéohéu] 

Katn6oks, iBoc (h). Comme 
x2T60Àn. 

Katñyayov. Aor. 2 act. de z2- 
Tiyu. 

Kathyyetha. Aor. 1 act. de »2- 
Tayyéh AU. 

KatTNYELWV, xatnyéoua, xd- 
nya. Jon. pour x1nyeuvdv, #2. 
Onyéouat, xaszyus. 

Katiyov. Imparf. act. de x2- 
T1Y0, 

Katnyopéw-&, f, fou, War 
vopos] 1° Parler coutre, dire du mal 
de (gén.); accuser (gén.), de (are.). 
Hzpeôvruv Tüv cupuiyuv azr, 
pésiv. Îér. Inculper les alliés en leur 
présence. 4eiv’ Èrn rerucuévoc wa. 
Trigopeiy pou O'Girouv. Soph Jo- 
struit des Lerribles accusalions por- 
lées contre moi par OŒdipe. ‘Euc3 
Dénirrisuôs xarnyopez. Dém. Il 
m'accuse d'être l'homme de Phi- 
lippe. Tà roûté pou deuûr 23. 
nyopnuéva. Plat. Les premières 
accusalions fausses dont j'ai été 
l'objel. Zpéwv peyéhuç xatnyi- 
pnro MnôiGetv. Jfér. Un les sonp- 
connait forlement d'incliner poor je 
Mède. {| 2° Indiquer, prouver, 
dénoncer. ‘O "Hptôxvèc aûTd xatr- 
yopée: Tù obvopa Gç Eott Ehkre 
x6v. ITér. Le mot Eridan témoigne 
par lui-mème qu'il est grec. Ncasè, 
Ô xatnyopet hv OAyoetiav arü, 
én. Air juvénile qui prouve qu'ils 
ne comptent pas beaucoup d'années. 
"M Picavos +2An0n abroëç xarry- 
oeîv notnoet. Anliph. La torlure 
leur fera révéler la vérité. || 3° Af- 
firmer, spécifer. To xatnyopoüpuvov. 
Arist. Le prédicat, l'attribut (opp. à 
Tù Uroxetuevov, le sujel). 

Katrnyépnua, atoc (t6).[uatn- 
yopéuw] 1° barge, cbel d'accusation, 
grief. || 20 Prédical, attribut. 

Katnyopntéov. Adj. verbal de 


xaTnyOPEW. 
Q [xarnyo- 


Katnyopla, æc 
péw} 1° Accusation. |} 2° Prédica- 
ment, calégorie. 

Katnpoptxés, À, gv. pasñire 
po] 4° Bou pour accuser: délaleur. 

29 Prédicable, qui peut servir 
‘altribut, 

Katnyoptx@s. Adu. (xatnyo- 
pradç] En accusaleur. 
Katñyopos, où (6, à} [eré, 
àyo al 19 Accusateur: délateur. à 
20 Indice, preuve. 
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Karny®c. Contr. pour xas6aæ- 
yés, part. parf. de xaT2yvup:. 
Katjetv. Jmparf. de xiveut. 
Katnxa ou naténxa. lon. 
our “20x2, aor. ! act. de —a- 
Tut. , . 
Kathxooc, ov. [xataxoüw] Qui 
écoute, docile, obéissant, soumis à 
(qén. ou dat.). || Subst. masc. 1° 
Éspion. || 2° Auditeur, disciple. || 
3° Sujet. 
Karnxpt6wpéves. Adu. [ra- 
+29:6%0] Avec soin, exactement. 
Kathxw. fon. pour x20ñ4w. 
Karnkdov. or. 2 de xaxép0- 


& , 
Katia , Pos (h). [xatahsipw] 
4o Etage supérieur d'une maison, 
comble. || 2° Plancher. 

Kathklayuat. Parf. pass. de 
aat2})1530, ' , 

Katnhoyéw-@, f. fou. [até, 
ahoyiw] Négliger, pe pas lenir 
compte, mépriser (gén. ou acc.). 

Karnkénoa. Aor. 1 act. de xa- 
tai0. | 

Käérnavs, vo (6, h). [xatép- 
youz:] Qui est en pente. 

‘ Katndvola, aç, el xathAUOts 
ewc (h). [xétnèue) 1° Descente. I 
2° Retour. 

Kimmuat. Jon. pour xäênpa. 

Kampelnuéves. Adu. [xata- 
pehsu] Negligemment. , 
KatnnÜw, /. Üsw. [(xatd, Aubw] 
4o Se pencher, s'affaisser. || 2° Acé. 
Afaisser. 

Katnvdyxaouat. Parf. pass. 
de atavaÿaiSu. 

Karnvayxaocuévos. Adu. [xa- 
mnvigezsuat]) Forcément. 

Karnväkwoa. Aor. 4 act. de 
2272V2À 040. 

Katnveyxov. Aor. 2 act. de 
21727épu. 

Katvepoc, OV. [xasä, äveuoc] 
Exposé au vent. 

Kathvtnoa. or. 1 act. de xa- 
Ti7Ti0. 

Kitts; toc (ñ). Jon. pour 
LE ré HS 

KatnEtwônv. Aor. 1 pass. de 
22725100. 

Karñopoc, ov. [xatt, deiou)] 
Qui pend, qui penche, qui s'incline. 

Katnnetymévws. Aduv. [(rate- 
ziyu] En htc. 

Karnntéw-@, f. dcw. [xatd, 
Fos] Adoucir, apaiser. || Au 
moyen, imparf. xarimiobunv. S'a- 
doncir. 

Katnpdäow. 29 p. sing. aor. À 
de 2Tz0iouat. 

KatnpertiGw, f. iaw. [xazä, 
SpeulCw] Calmer, apaiser. 

Katrñpeov. lon. pour xabpouv. 

Katnpepñs, éç. [xati, épéow 
40 Muni d'un toil, couvert, voule. | 
2 Couvert ou chargé de (gén. ou 
dat). T 

atnpnc, EG. [xati, Spu] Muni, 
Pourvu fe (dat. ; d'où équipé, pré- 
paré. 

Kathptrov. Aor. 2 act. de wa- 
Tipeitw. 
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KatñpEa, xatnpEéunv. or. 
{ act. el moy. de «aripyu. 

Katñptiouat. Par/f. pass. de 
*XatipTibw. 

KatnvuEäunv. or. À de 2ate6- 
Xouat. 

Kathela, a6, ion. xatnpeln, 
n6 (à). (xarneñce] Aclion de baisser 
105 yeux 5, confusion, bumilialion. 

Karngéw-& f. dau. [xarnot] 
Baisser les yeux ; €lre confus, 
humilié, abattu. 

Katnpñs, éc. [xaté, wéoc) Qni 
baisse les yeux; confus, humilié, 
abattu. . 

Katnpin, n6 (h). Poët. pour 
AAT/WELX. 

Katnptäw-&. Comme xatr- 
péuw. 

Katnpov, 6vos (6). [xarn2r<] 
Dont on doit rougir; qui mène une 
conduite hontense. 

KatnXÉwW-&, f. now. [rard, 
hxéw] 19 Résonner, relentir. || 2° 
Act. Faire résonner, faire relentir 
aux oreilles de qqn: d'où, au passif, 
tlre informé, instruit de qq. chose. 
I] 39 Caléchiser. Où xarnzoüpevor. 
Les catéchumènes. 

Katnxñs, Éç- Fo] 
Sonore. 

KatAXNotS, Ewç (h). [xarn/éu] 
19 Inslruclion donnée de vive voix. 
I 2° Aclion de caléchiser. 

Katxntos, Ov. fxarngéw] Ca- 
téchisé. 

Katnwoebvto. Jon. pour ‘“%a- 
Tawoouvro, 39 pers. plur. tnparf. 
pass. de rararwpéu. 

KaätOave. Poét. pour xatébave, 
3° p. sing. aor. 2 de «atalyrTruw. 

Katôduar. Poct. pour razald- 
vat,inf. aor. À act. de xasadicw. 

1. KatOëuev. Poétl. pour xata- 
Dave, inf. aor. 2 act. de xasaxi- 
ru! 

2. Katôenuev. Poëf. pour *axt- 
Qeuev, ire p. plur. aor. 2 act. de 
2atat'Onut, 

KatOëpeôa. Poél. pour vate- 
Déueôx, 119 p. plur. aor. 2 moy. de 
xatati0nu. 

Kätôeo. Poét. pour xazidou, 
ünpér. aor. 2 moy. de xavatidnu:. 

Katôete. Pocl. pour vavélite, 
29 pers. plur. aor. 2 act. de xata- 
tidnut. 

Kart. Poét. pour xal ër:. 

Katiaôtov, ou (16). [xatiic] 
Petite sonde. 

Kattértw, dv. 
tärcw] Détériorer, gâter. 

Kattds, dôos (h). [rabinut] 
Soude (pour ouvrit un abcès inlernc). 

1. Katiaot. 39 p. plur. de x2- 
Tept. 

2. Kartäot. lon. pour xaltäa, 
30 p. plur. de salinu:. 

KatiBetv, xatidéoBar. Fnf. 
aor. 2 act. et moy. de xa0opäw. 

Karttévar. fnf. prés. de «veut. 

Katibw. Jon. pour x210iKu. 

Katinp. Jon. pour «20inu:. 

Katt80. Adv. Comme xati0üs. 

KattBüvw, f. uvü. Comme “a- 
teu0uvw, 


[tasä, 


(uata, 


Duyytéw] Etre pris 


ré, L\üTrtU 
ou de côlé (dat.). 


rio, tnf. 
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Kat!@ôc. [xatä,  10üc] 


Direrlement, en droile ligne; vis-à- 
vis de (gén.). 


Katixeteüw. Jon. pour xaûtxe- 


TeUw, 


Kattxudéw, f. dow. [xaté, lu 


uälu] Faire dégoutter. 


Katixualvw, avo. [vrard, 


leuaivw] Mouiller, baigner, tremper. 


KatiAtyytdw-@,/f. acu. [(xaté, 
de vertige. 
KattAkavths, où (6). [raci, 


Draivw] Qui regarde de travers. 


KatiAkw. Comme xa7:12.Euw. 
KattA\GTTW, sans fulur. [xa- 
Regarder de travers 


Katt\0W, f. Üauw. [xard, lAÜU] 


Couvrir de boue. 


1. Katipev. Poct, pour xatiévar, 


inf. prés. de adzesu:, 


2. Kdtiuev. {ro p. plur. de x4- 


TEL, 


Kati6w-@, wow. [raté 


iéw} Couvrir de rouille. || Au passif. 
Se rouiller. 


Katinnätopar. Jon. pour x2- 
Girricoua:. 


Katintauar. Ion. pour “xxûi- 


TTIHAt. 


Kaztpôw. Jon. pour xupéw. 

Katiotéato. Îon. pour aûi- 
gT2VT0, dc g: plur. imparf. moyen 
ou passif de rañis=npu. 

Kat{otnut. Jon. pour 
cru. 

Kattoxdvw. Comme “ariryu. 

Kattaxémevat. l’oél. pour xa- 
rés. de x17isyu. 

Katioyvalvw, /. av. [xati, 
lxvaivu] Amaigrir, exténuer, con- 
sumer; affaiblir, diminuer. 

Kättaxvoc, ov. [xasa, loyvôcj 
Très maigre. 

Kattoxvéw-&, f. üsw. Comme 
LE QUS AL: Vu, 

KattoyxÜw, Üsw. [uata, 
ic/üw] 1° Acquérir des forces, de- 
venir robusle. || 2° Avoir la force 
de, être .en élal de. pouvoir qu). 
I} 3° S'efforcer de (in/.). | 40 L'em- 
porter, prévaloir. || 59 Acé. Vaincre, 
Subjuguer, opprimer. || 6° Forlifier. 

Katioxw, imparf. xatiszov. 
[xara, ToXw] 1° Arrèïer, relenir ; au 
ig. contenir. | 20 Occuper, habiter. 
| 3e Diriger dans $a course, faire 
aborder. Ï &o Veul. Descendre. || 
Au moyen. Retenir auprès de soi. 

Kattwv, oùoa, 6v. Part. prés. 
de sise. 

Kaätodoc. Jon. pour xifloëos. 

Katobuvdw-@, f. how. [xata, 
dôuviw} Afliger. 

KoatoBüpouaæ, f. uooünat. [xa- 
té, 855aopat]) Dé forer : se lameuter. 

Katôbw, f. obncuw. [xaté, 6] 
Infecter (gén.). 

Katotadec, œv (xl). A 
8] Chèvres qui conduisent le trou- 

eau. 

Kävrotôa, inf. «aveôiva:, part. 
zate:Gwç, tmparf. 42xvAbE:v. Bar, 
ofàz] Savoir, connaitre à (ond,. 

Katoinoic, Ews ().[xatoiouzt] 
Suffisance, présomption. 
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Karouxds, GBoc (h). [xati, 
oùucz] De la maison, domestique. 

1. Katouxeota, ac (h). Comme 
MATOUATGUS. 

9, Katotxéotæ, wv (Ti). [uarot- 
zéuw] Fête anniversaire du jour où 
l'on s'est établi en qq. endroit. 

Katotxéw-@, f. now. [xatd, 
oixéw] 10 Ilabiter (acc.); neut. ha- 
biter dans un lien, demeurer, loger, 
résider; vivre. Katotxet Toûcs <ods 
rérouc. Soph. Il habite ces lieux. 
Kavorxoÿvro; aûrob év ExAAouvtt. 
Xén. Alors qu'il babitait à Scil- 
lonie. Karbzngav elç va-Sébopa. 
Bibl. Us vinrent habiter à Sodome. 
Tapà ‘Vapvaéitw arouxobvrEc. 
Thuc. Fixés auprès de Pharnabaze. 
1] 2° Etre situé. | Au moyen. Kavot- 
zéopat-oüpar, parf. el plus-g.- 
parf. natwzmupat ef xatuxrunv. 
S'établir, avoir ou fixer sa demeure 
en qq. endroit (absoit et qgqf. avec 
l'acc.).’Ev s® vov xatoisr,vra. Jlér. 
Le territoire qu'ils habitent mainte- 
nant. Oi roXAot aûtüv évraüdx 4x- 
<wanvco. Thuc. La plupart d'entre 
cux s'étaient élablis là. IL At pas- 
sif. 40 Etre habité. || 2° Etre règlé, 
être policé (en parl. d'un Etat). 
AaxeGxluova GpÜüc Évate xal Kpn- 
my wxarorxelobat @ÜEAOÏS vOpLOIS. 
Plat. Vous avez dit avec raison que 
Lacédémone et la Crèle étaient ré- 
gies par les mêmes lois. Kat«nv- 
rat xaÀ&ç (’Aôñvat). Sopk. Athènes 
est bien policée. 

Katofxnots, ewç (À). [xatotxéw] 
Habitalion, Séjour, domicile, rési- 
dence. 

Katotxnthptov, où (té). 
Comme vxaroiensts. 

Katorxla, ac (h)- [xatouméuw] 1° 
Habitalion. || 26 Village, bourgade. 
il 30 Maison de campagne. Î 40 
olonie, fondation d'une colonie. 

Katorxidtog, 06 el x, ov. 
[xaæsouxia] 1° De la maison, domes- 
tique; privé Ge parl. d'un ani- 
mal. ps Sédenlaire. 

Kartotxiüw, f. law att.iù.[ratd, 
o!xi%u] 1° Faire babiler, établir. Toÿ- 
tou “Apagtç xavoixige Ëç Mépoiv. 
Hér. Amasis les élablit à Memphis. 
Wuyhv déripuç ÊV +490 ation. 
Soph. Tu as indignement enfermé 
dans la tombe un être vivant. 
Tuzhäc dv aûroïç EAridaçeatprtan. 
Eschyl. J'ai fait habiler dans leur 
sein d'aveugles espérances. || 20 
Etablir, fonder où peupler nne 
colonie. ‘Hueïç où” aûroi œauev En! 

ro drd roûruv O6plGecbat xarouxi- 
cat. Thuc. Et nous aussi nous pré- 
tendons n'avoir pas fondé une colo- 
pie pour en recevoir des offenses. 
Gsutoxupiv note xatotxtoDatv. Es- 
chyl. Elles (les Amazones) penple- 
ront un jour Thémiscyre. ‘Âxaozç 
tas vizous xatwatsay. Isocr. Ils 
colonisèrent toutes les les. f 30 
Réintégrer, faire rentrer dans ses 
foyers. 'alaç RATPHAIÇ ÉOTEPRHÉVOV 
où usspaodç pe. Eschyl. J'étais 
exilé, ln m'as rendu ma patrie. || 
Au moyen. S'élablir dans ou à (elç 
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et l'acc., ou ëv et le dat.). || Au 
passif. 19 Etre envoyé en colonic ; 
ou simplt habiter, résider en qq. 
endroit. || 2° Etre fondé, être établi; 
élre peuplé. 

Katotxis, (Boç (à). 
xaToLxds, 

Katoixiotg, ewc (h). [xavozi- 
Cw} 410 Action de fonder, d'établir 
une colonie, de peupler nn pays; 
colonisalion. || 2° Réintégralion, ré- 
lblissement. 

Katotxioméç, où (6). Comme 
LATOUL:OL. 

Katotxoouéw-&@, f. row. [xa- 
<æ, olxofouéw] 19 HBälir, édifier ; 
remplir de construclions nouvelles. 
1 2° Enfermer dans nn édifice. 

Katotxovonéw-&@, cu. 
[xari, olxovouéuw] Arranger, régler 
comme il faut. 6, à). | 

dtotxoc, où (6, . [retä, 
ofuos] Habitant, Mar nte) 

KatotxopBopéw-6, AU. 
[xatä, olx0260oçéw] Ruiner entière- 
ment. 

Karorxtetpnoar. Inf. aor. À de 
xaTotaTelséw, DOUT KaTO!ATE{ Où. 

Katotxtelpw, f. ec. [xxzx, 
ohereipu] 19 Etre ému de pitié. ;| 2° 
Act. Avoir pitié de (acc.). 

Katotxtiow, /f. law alt. 1à. 
[rarä, olxtibu] 1° Prendre ou regar- 
der en pilié; épargner par pitié 
acc.). || 2° eut. Exciter la pitié. 
| Au moyen. 1° Se plaindre pour 
exciter ta pitié. }} 2° S'apitoyer sur 
le sort de, plaindre (acc.). |} lu 
passif, aor. xarw4ioünv. Etre ému 
de pilié, se plaindre. 

atoixtiots, EewG (ñ). [watot- 
xtituw] Pitié, compassion. 

KatottoËbw, /. diw cé wiopar. 
[xaté, oluwlbu}) Se lamenter; dé- 
plorer. 

Kätotvoc, ov. 
Plein de vin, ivre. 

Katotvéw-@, f. Gdsuw. [xivot- 
vos] Enivrer. 

Katolopat, f. ovñsopar. [xar4, 
otoua:]} Elre suifisant, présomptueux. 

Katoisouat. Fut. moyen de 


xata2épu. 
Katoiaw. Ful. de %a- 


Tavépu. 
Karotyo t, f. oryrsopar. [42- 
tä, EyonxN S'en aller, mourir; 
être mort. Où vavotyépevors. Dém. 
Arist. Les morts. 
Katotwv{ouar, f. isopat. [xa- 
té, olwvouai] Augurer. 
Katox\ätw, ñ dcw. 
éxkdtw] lléchir le genou. || 
moyen, méme sens. 
Katoxvéw-@;, 
Save] Balancer, hesiter à (inf); 
craindre (acc.). 
Katoxwyn, 16 (h). [xacéyw] 
Aclion d'être possédé, inspiré. 
KatoxwY%L106, ov. [xatoxwyn 
10 Possédé, relenu comme gage. | 
20 Qui s'éprend aisément (d'une 
passion). |} 3° Enclin. 
KatoAtywpéw-&@, f. fau. [xa- 
té, OAywpéu] Négliger entièrement 
(gén.). 


Comme 


[xati,  ofvoc] 


act. 


UATA, 


Au 


. Tu. pas , 
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KatoloBaivw et xato i- 
vw é [. oxcDsw, (eati, NAS 
ni hisser, tomber en glissant, [| 2 
Fe Se laisser aller à (ei et 

KatéAluuar, parf. ? x2:6).5)a 
[xazä, Suu:] rie Éntrne ‘ 

KatoAoAGEw, f. bu. [xrT$ 
no) Pousser des cris de (riom- 

e. 
_ GT oXopÉpoUat % f. oopar [ea 
4, GhoSüpona] 1e Se lam 
20 Act Dénioe. ter. d 

Katou6péw-& , f. fau. [xxzt, 
ôu6péw] Tremper ou inonder de 
pluie. "Ouuata #2TOU/ ST Eye a. 
inth. Yeux qui se sont fondas en 
eau. 

Katou6pitw, f. law. Comme 
xatou6péu. 

Kätou6pos, 0v. [xaté, Su6cosl 
Treinpé ou invndé de pluie; baigng 
de larmes. 

Katôpvuut el xatouvbw, f 
OHOUHAt, aor. À xarwposa. [xazi, 
Spvuut] 10 Jurer, faire un serment 
(avec ou sans 6940). 1 2° Conôr- 
mer par serment. Kaïôpsciv vuy 
tabs pou Aristoph. Jure-le-moi 
donc. (3e Prendre à témoin d'un 
serment, jurer par Ou sur (acc.). 
Néhcra xatouvupr. Eur. J'en jore 
par Pélops. Thv éphv uyhv rad. 
uoca. Eur. Je jurai sur mon exis- 
Lence. || Au moyen. 19 Jorer, affr- 
mer avec serment. || 2° Nier avec 
faux serment. || 3° Préter serment 
cour (gen) 

aTOHPAALOG, OV. [xaxi, duzz- 
Xd<] Voisin du ne mbra : 

KatovelGlbw. Comme évcËtu. 

KatovetBtathp. Comme ôr:£:- 
cTi0. 

Katovivnut, f. ovicw. [zi, 
ôvivnut] Servir, être ulile où pro- 
fitable. || Au moyen. Tirer profit, 
jouir de (gén.). 

Katovouaëw, daw. [xavi, 
8vopiw] {9 Nommer. || 20 Deitiner, 
consacrer ; flancer (acc.), à (dat.\. 

Katévouat, f. ovésouat, aor. 
%atwvéaünv. [(xaré, vou] Blimer, 
mépriser. 

KatovôpaEts, ews (à). Dor. 
pour xatovouacia. 

Katovouaoia, æç (à). [arrave- 
païw] Nom, dénomination. 

KadtoËoc, ov. [xati, Go] Con- 
fit dans le vinaigre : Lrès vinaicré. 

KatoEüvo, f. uvü. [uavi, d:5vul] 
Rendre très rapide, hâler. 

KatoEÜs, Eta, 0. [xatd, us] 
Très aigu, perçant. 

Katondüw, f. dau. [xatd, di. 
Çw] Serrer de près, poursuivre, 
chasser. 

Katéniv. Adv. Comme xzté- 
RIGUE. 

Katénto8e, ef, devant une 
voyelle, xatônto8ey. Ado. [xazf, 
Gmtaûev] 1° Derrière, par derrière; 


en arrière de (gén.). || 2° Après, 
plus lard, à l'avenir. 
Katontäw-&@, f. fou. [earé, 


ôrtéw) Rôlir ou griller entière- 
menl. 
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Katonteuthptos, æ, Ov. Com- 
me x1707 TM CL0C. 

Katonteüw, f. eüauw. [xaTérenc] 
do Regarder, vobserver, examiner. 
{2° Voir d'en haut ow de loin, aper- 
cevoir. || 3° Jeter les yeux sur (e 
el rec). , 

Kator=hp, ñpos (6). [xaréyo- 
pa:} 4° Eclaireur, espion. |] 2° Spé- 
culum, instrument de chirurgie. 

Katonthptoç, ov. [rarorrip] 
Propre à observer, à guelier. 

Katérætns, où (6). La 
{o Qui regarde ou voit d'en haut. | 
2 Spectateur. || 3° Eclaireur, es- 

ion. 
e Katéntmotc, ewç (h). [xao- 
iv] Action de faire rôtir ou griller. 

Katoztikliouat, sans fulur. 
[xari, drcûhoc] Parailre, sem ler. 

1. Kétontoc, ov. [xati, drT6«] 
Visible, en vue de (gén.). , 

9. Katontoc, ov. [xatortäu] 19 
Rôti, grillé. || 2° Au fig. Desséché, 
aride. 

Katontpéäw, f. law. [xiro- 
zxpov] Montrer comme dans un 
miroir. | Au moyen. 1° Se resar- 
der dans an miroir. {| 2° Conlem- 
pler comme dans un miroir. ; 

Katontptxéc, , 6v. [xivo- 
eo”) Relalif aux miroirs. 

atontptxwc. Adu. [xatortot- 
xés] Comme dans les miroirs. 

Karonrpoet5ns, EG. [uito- 
rtpov, elôoc] Qui resseuible à un 
miroir. 

Kétortpov, 00. (x6). [xisorcoc] 
40 Miroir. | 2° Au fig. Représenta- 
tion, image. ; 

Katopäw. fon. pour xa0ooaw. 

Karopyavibw, f. (cw. [rati, 
äpyavov) Charwer comme par les 
suns d'un instrument (gen.). 

Katopyäs, d506 (à). 
dayä<] Qui célèbre les orgies. 

Katopytaow, daw. (raté, 
és y:àw] l’urilier par des cérémonies 
expialoires; préparer anx mystères. 

Karopéyquat, /. étopat. [xTi, 
dpéyeu2:] Désirer ardemment (gén.). 

Katop86w-&, /. wow. [raci, 
8p8éw] 4° Tenir droit, dresser, 
redresser (au propr. el au fiy.); 

q/f. diriger, conduire. Tèv xar6p- 
w3nv ôépac. Eur. Redresse-toi. 
vAp' Ex’ duüyou vXhoitai pou 
xal xaropÜoïveoc wpévz; Soph. Me 
trouvera-t-il encore vivant el mal- 
tre de ma pensée? || 2° Faire 
bien, mener à bien, faire avec suc- 
cès. To unôèv duapteiv éatl Dewv 
xal révrz xatoplouv. Dém. Ne 
faillit en rien, réussir en tout est 
le privilège des dieux. *Aav- 
tes rÂciu  TenŸrauey  Étauxp- 
tévev D xazopOoùv. [socr. Nous 
sommes enclins uaturellement à 
manquer à notre devoic plutôt qu'à 
le remplir. ToxÀ& xasoooëv ëv ro- 
XAuw. El. Oblenir de nombreux snc- 
cès à la guerre. || 3° Neut. Avoir 
du succès, réussir. Toïs értetp'- 

av  Épwv 0 varophoüyres. 
auc, ls voyaient leurs entrepri- 
ses déjouées. Katopluüaaç À opa- 


[eata, 
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ke. Thuc. Ayant réussi ou échoué. 
Tè xatooüv. Thuc. Pol. Le snc- 
cès. TA udyn xatopluce. Pol. Il 
fat vainqueur. || Au passif. Etre 
réussi, être fait avec snccès. Zéavov 
xazW60wuévoy. Strab. Statue bien 
faite. El xatoploïco À rzïpa. Thuc. 
Si la tentalive réussissail, 

KatépBwnua, atoc (+6). [xacon- 
Odu] 19 liénssite, succès. | 20 Acle 
d'une reclitude absolue; le devoir 
parfait. g 

atOpOwots, Ewc (À). [xarop- 
Odu] Action de redresser 4 rech. 
fer (au propr. el au fig.). || % 
Appui, soulien, || 30 Rénssile, suc- 
cès. || 3° Acte d'une reclitude ab- 
solue, 

Katop8wttxés, ñ, 6v. [xarop- 
6éw] 19 lropre ou qui s'entend à 
redresser. || 2° Capable de réussir. 

Katopoüw, /f. opoisw. [xatd, 
RAT S'élancer, se précipiter (en 

as). 

Katopopôéw-&@. Comme àpouéu. 

Katoppwôéw-, f. how. [xava, 
8powôéw] 19 Elre saisi d'effroi, avoir 
grand'peur. || 29 Act. Redouter fort. 

KatépuEtc, ewç (h). [xatooba- 
aw] Action d'enfouir dans la Lerre. 

Katopüoaw all. ttw, f. opô- 


Ew. [exed, do0acw] Enfouir; en- 
lerrer (au propr. el au fig.). 
Katopxeéopat-oüpar, /. ñao- 


mat. [xati, ôpyéouat] 1° Danser 
sur; au fig. insuller à (acc. ou 
én.). || 2° Soumeltre en dansant. 
| 39 Veuë, Danser sans reläche. 

Katopx{tns olvoc, ou (6). Vin 
préparé avec des figues sèches. 

Katéaoopar, sans futur. [xatd; 
ôssoua:] Regarder, considérer. 

Katôti. Adu. Ion. pour *xadér:, 
70" Ov. 

Katoudatos, ov. [xité, oùôx 
Qui est sous terre, soulerrain; qm 
concerne les morts. 

Katoukds, düoc (à). [xxtilw] 
Qui envelopne (de ténèbres). 

Katoukdw-ü, f. wsw. [auri, 
oùxdw] Cicatriser. 

KatoÜAwots, Ewc (ñ). [xatou- 
ÀA6w] Cicatrisalion. 

Katoupéw=-@, f. ‘haw. [xard, 
oûpéw] Lächer de l'eau; uriner sur 
ou contre (gén.). 

Katouptôw, f. sw. [xasi, ob- 
piKw} Avoir le vent favorable; d'où 
au fig. aboulir, se vérifier (en part. 
d'un oracle). 

Katoupéw-@, f. wow. [rarä, 
oùpoc] Prèsenter sa voile au vent (de 
manière à l'avoir favorable). || Au 
passif. Etre poussé par un vent 
favorable. 

Katoutäw-&, f. now. [xati, 
oûtiw] Blesser (de près). 

Katoppudonat-@uaæt, ef xa- 
toppuéopuat-OoUuat, f. woopat. 
[xatt, Opoudoua!] Hausser les 
sourcils; avoir l'air arrogant, hau- 
lain. | Xatwsmpuuuéivos, n, ov. Fier, 
superbe, hautain (en mauv. part); 
emphatique, ampoulé. , 

Katoxeds, Ééwçe (à). [xatéyu] 
Verrou. 


tient ferme, qui relient. 
Secpol. Plut. Attaches solides. || 2° 
Qui a la mémoire facile. |‘ 3° Qui ins- 
pire. || 4° Tenu, relenu ; possédé, ing 
piré. Talac wétoyos cuôrw. Eschyl. 
Retenu dans le sein ténébreux de la 
lerre. “Yrvy xivoyos. Soph. Plongé 
dans le sommeil. *Aoet x4coyov yé- 
vos. Eur. Race possèdée de Mars. "Ex 
Ocoû xd<oyos. 
diviuilé. 11 5° Assuré, solide. Kris 
*ar0oyoç. D. flal Possession dura- 
ble. |f 60 Cataleptique. 
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Katoyeüw, 


199 


eücu. fearé, 
e. 


dteüw] l'aire saillir une femel 


Katoxh, ñe (A). [rasé] 1° 


Aclion de relenir ou d'élre retenu. f 
2° Possession, prise de possession. 
[ 3° {nspiralion, enthousiasme. || 4° 


orle de catalepsie. 
Katéytupoc, ov. (xatéyw] Ins- 


piré, fanalique, possédé. 


Katéxtov, ou (té). [xaroti] 


Moyen de retenir. 


Katoxudtw. Comme 8yuilu. 
KétoXo6, ov. [zatéyu] 10 Qui 
Kätroyor 


lut. Possédé d’'nne 


Katoxupéw-& , f. üaw. [xaté, 


$4voéw) Fortifer, 


atOoxwç. Adv. [xisoyoc] En 


inspiré. 


Katobé. Adu. [tari, dLE] Tard. 
. Katéÿuog , ov. [xdrot<) 10 Vi- 
sible. || 2° Ea regard, en face de 
(gen.). 

Katobis, Ewc (h). [xati, Oui] 
Vision. Vue, regard. 

Katébouat. Fut. de x10opiw. 

Katobopayém-@, f. su. [xa- 
té, Ôpopayew] Consumer en bonne 


chère. 
DAV PP as (ñ). [xxto- 
Yopayéw) Gloulonnerie ruineuse. 
Katpebs, éws (6). Sorle de 
paon de l'Inde. 
Kartra. Dor. pour xatà va. 
Kattéde. Dor.pour narà tabs, 
Kattdvuoav. Poël. pour x3- 
tetdvusav, 3e p. plur. aor. 1 act. 
de rataraviw. 
Kattitepos. Atl. pour zasol- 
TEOU. 
Kaätruua. Aéi. pour xésouux, 
Kattüw. Aél. pour xassôu. 
Katônepôe, xatuméptatoc, 
XaTURÉEPTEpOS. Jon. pour x200- 
ntple, xaluréararoc, xx0UrÉcTEo0«. 
atuTtvéw. fon. pour xafurvüw. 
Kaätw. [at] 19 Adu. En bas, 
au-dessous, en descendant (dans 
l'espace ou dans le temps). "lota 
xätw 6pôwv. Ilom. 1l se tenait les 
eux baissés. Kata velyeoc xdruw 
firsu Hér. Jeter d'un mur en 
as. Oi xitw. Soph. Ceux qui sont 
sous la terre, les morts. Oi xàtw 
col. Soph. Les dienx infernaux. 
OÙ xitw. Thuc. Les habitants de la 
côle (opp. à ceux de l'intérieur). 
Oi xatuw. Grég. Les hommes adon- 
nés aux choses terrestres. Ta xi- 
rw. Xén. La parlie inférieure. T& 
tätw. Plui. Les pays marilimes. Tà 
xdtu Zuwpia. [lér. Les pays situés 
au-dessous. ’Eri Oncéwc xal Tov 
Koôpiôùv xatw. El. Sous Thésée 
et postérieurement sous les descen- 
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dants de Codrus. | 20 Prép. En bas 

© (gen). Mezpüv 
Eur. Précipiler en bas 
des rochers. Kétw tToù xpévou. El. 
En descendant le cours du temps, 
TUTE- 


de, au-dessous, 


wat xaTu. 


postérieurement. {Comp. 
d AatuTiTu. 


uw. Superl. 
g Kat o6 ru v , 


q 
Brérw] Qui regarde en bas. 


KatwYyet06, OV, all. natwo- 


YEWS, wv. Comme xaTiyet0s. 


. KatwBuvoc, ov. [xari, 66üvn] 


Plein de doulcur, 


KätwBe, et, devant une voyelle, 
xétwBev. [xäru] 1e D'en bas, de 


dessous. || 2° En bas, au-dessous ; 


daus les enfers. Oi xicwdev 0eo!. 


Soph. Les dieux infernaux. Tà xä- 
twb:v. Dém. La parlie inférieure. || 
3° Pastérieurement, après. 

KatwBéw-&, f. fou. (raté, 
wéw] Jeter en bas; expuiser. 


Katwxdpa. Adv. [xdtw, xäpa] 


La téte en bas. 
Katwxnoa. Aor. 1 act. de ua- 
TOtkEW. 


Katwxtoæx. Aor. À act. de xa- 


touxiQu. 


Katwudd1o6, æœ, ov. [xard, 


Guoç] 1° Lancé des épaules, c.- 
mains levées au-dessus 


à-d. des L 
des épaules (en part. du disque). 
[| 2° Porté sur l'épaule ou qui tombe 
des épaules. 

Katwpabls. Comme xatuua- 


ôv. 

KatwpaBév. Ad. [xasi, Gun] 
Sor l'épaule, à l'endroit de l'épaule. 

Katwpibew, f.isw. [xazé, duos] 
Remellre une épaule disloquée. 

Katwmtoumôc, où (6). Larout- 
Çw] Opération pour remettre une 
épaule. . | 

Kaätwuoc, ov. [xétuw, üpoc] Qui 
a les épaules basses, 

Katwuoota, aç (h).[zarémvu- 
ut] Affirmation avec serment; dé- 
position coulre qqa. 

Katwpottxô6, ñ, 6v. [xatd- 
pvuu:]) Qui affirme avec serment. 

Katwv, wvos (6). Calon, nom 
d'homme. 

Katwovæem, nG (À). (xitu, vi- 
%oc] Nube d'esclave, avec une bor- 
dure en peau de mouton. 

Katwvaxopépos, OV. [xatu- 
véxn, oépw] Qui porte la robe ap- 
pelée xatuwydxn. 

Katwvwpévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de ratotvéu. 

Katwnidw-&, f. daw. [xatuw- 
sis] Baisser les yeux; étre aballu, 
affigé. 

Katwnôs, 6v. [xdca, &4] Qui 
baisse les yeux ; aballu, affigé. 

Katwpattouat. {on. pour xa- 


0w atopat. 
ROTODUE vxos (6, à). [ee 
topüscw] 1° Enloui, enfoncé dans 
la terre. || 20 Qui vit sous terre; 
souterrain. || Subsé. fém. 19 Fosse, 
caverne, || 2° Provin de vigne. 


ovtoc (à), el 
xatw6Xrérov, 0vtos (16). [xirw, 
Phéru] Espèce de taureau d'Afri- 


ue. | 
Kar@6kep, enos (0). [xatu, 
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Katwpôüopat, /. Üaopai. [xatä, 
&püouat] llurler avec force. 

Katwpuxéecor. Poét. dat. 
plur. de xarwpue. 

Katwopuyxoc, ov. Comme xa- 
ropuk, 

Katütatoc, n, 0v. [xärw] Le 
plus bas, très bas. || xaruvata. 
Adu. Comme vaturitu. 

Katwtätw. Superl. adu. de 
AO. . 

Katwtepixôç, À, 6v. [xarute- 
pos] Qui purge par le bas. 

Katwütepoc, æ&, ov. [xirw] 1° 
Qui est plus bas; inférieur. {|| 2° 
Plus jeune. || xzzwsepov. Adv. 
Comme x1TwTépw. 


Katwtépw. Comp. adv. de 
MdTW. 
KatwtépwBev. Adu. [rarwtéou] 


lus bas. 
atopayas, & (6). [itw, wa- 
vétv] Le glouton (non d'un oiseau 
dans Aristophane). 

KatTpEAS, ÉG.[uaté, ÉDeN0:] 
Ulile, avantageux. 

Katwpépeta, Xatwpeoñs. Les 
mémes que AATISEOZZ, AITAZEPÉS. 

Katwpopos, ov. [xirw, pécu] 
Qui tend vers le bas. 

Katoxpiw-&, f. tou, el xa- 
toxptiw-@, f  icw. [rasi, 
&y006] Devenir forl | 

KadaE, axoc (5). Céyx, oiseau. 

KavaEaç. Lol. pour x271:2%, 
20 p. sing. opt. aor. À act. de 
aTaYyvuuL. 

Kaûüdtov, où (<6). 
ville du Samnium. 

Kane , nxoç (6). Comme vadxk, 

Kavô6c, où (6). [raie Brû- 
lure (des plantes, par Île soleil ou 
par le froid). 

Kauxakls, {506 (h). Caucalis, 
plante; graine de caucalis. 

Kavuxasotoç,æ, ov. Du Caurase. 


De 


Caudium, 


Kabxaots, 106 (5). Comme 
Katzx2c0:. 
Kaüxasoc, ou (6). Caucase, 


montagne d'Asie. 

Kauxiov, ou (+6). Pelile coupe. 

Kaüxwv, wvog (6). 19 Canson, 
nom d'homme. || 2° l'leuve d'Élide. 

Kadxwves, wv (oi). Caucoues 
ou Cauconiens, peuple de la Tri- 
phulie. 

Kauñeïov ef xaukéov, où (+6). 
Comme asiov. 

Kau1nd6v. Adu. [kaurés] En 
forme de lige. 

Kauklac ôm6c, 05 (6).[xau ds] 
Suc exprimé de la tige. 

KavAlGw , f. iaw. [xauAéc] Mu- 
air d'une hampe. 

KavAxôc, À, 6v. [zzvr.dc] De 
lige; pareil à une lice. 
. KauAlvar, &v (ol). Sorle de gon- 
Ka 

aÜÀLvO 

Fait d'une ge. 7 

Kauxioy, ou (T6). [xzuk] 10 
Petite tige. || 2° Herbe warince. 

KavAioxoc, ou (6). [xauxd<] 
Pelile tige, branche. 

Kavaoxtvapa, ag (). [uavAd, 
xivipa] Arlichaut en Lige. 


ov. [au] 
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KaulonÜxntec, wv (ol . 
Ads, Üxn<] Champ /gaons À Lave 


KavX6ç, où (6). do Ti Î 
pousse végétale ; > fig. qe 
'ige de Silphium ; silphium, plante, 
3° Tige du chou; chou, léqume. 
4° Extlrémité de la hampe (qui 
s'emmanche dans la douille du 
haut}. || 5° Poignée d'un glaive. ë 
LS Tige d'un hamecon. || Tuyau 

une plume. || $° Verge. 

KavlwBne, éc. fav to En 
forme de Lige. || 2 Qui a one forte 
tige. (Comp. xaviuôtare 06.) 

KavAwtéc, %, 6v. ravAéc) 
Monlé en Lige. 

Kaüpa, atoç (ré). [uaiw) to 
Chaleur brûlante, ardeur da soleil 

20 l'eu de la fièvre, de l'amour, 

39 Brülure par le froid. |} 4e Brà- 
ee faite par an caustique. 

GULATT d, Ôv. ü 
Brülant, ardent? ? baÿe] 

Kaupatias, où (6). Comme 
XAYU1TNPO6. 

KavuatiGw, f. (su. [radua 
Drüler. || Au passif. Elre brülé' da 
soleil; avoir une fièvre ardente: 
brüler d'amour. ' 

Kavuatwônc, es. Comme xav- 
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Kauväxncs, ou di 
fourrée (chez les Perses). 

Kauviac, ou (6). Vent qui sonf- 
île de Caunus. 

1. Kauvos, ov (6). Sort, lot be 
au Son : - 

2. Kaüvoc, ov . Ca 
ville de Care G) Fe 
, Kabonois, ewç (h). Comme 
Ae WE 

Kavofa, aç (ñ). [xaiw] Large 
chapeau de feutre (chez les Mace- 
doniens). 

Kabatuoç, 0v. [xxiw] Don à 
brûler, combustible. 

. KadotG, ewç (). [xaiu] 40 4e 
tion de orüler, brûlure; cautérisa- 
lion. || 29 Chaleur ardente. 

Kavaéopat-oüuat, f. wftco- 
mat. [xaüsos) Etre embrasé; avoir 
une fièvre ardente. 

Kadococ, ov (6), et xaüaoc, 
eoG-ouG (76). [zaiwl 40 Ardeur & 
la fièvre ou fievre ardente, || % 
Fièvre remillente avec affection 
gastrique. || 3° Sorte de serpent. 

Kavoteipés, &, 6v. [xriu] 
Chaud, ardent (en parl. d'un com- 
at). 
Kavotéov. Adj. verbal de 
#a'w. 

Kavothp, xauotnptäiw, xav- 
Stnptov. Les mèmes que xa:7Tp, 
AAUTTPLAQU, AaUTRp:OV. 

Kavotnpôs, d, 6v. Comme 
MAUSTEPOG. 

Kaüatns, ou VE [xaiw] Dri- 
leur; celui qui brüle les morts. 

Kavotixés, , 6v. [rafw] fe 
Qui brüle. {| 2° Qui brüle, canstique, 
corrosif. || 3° Brülant de fèvre. 
(Comp. rasortxwvepos. 

Kavatéc, n, Ôv. eto] Brûlé: 
combustible, [Comp. xauotérspos.] 


Pelisse 
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Kabotpa, aç (h). (xalw] Endroit 
où l'on brale les marts. 

Kabotpioc et Käbatpog, ov 
(6). Caystre, fleuve de Lydie, 

Kadaw. l'ut. act. de zaiw. 

Kavowôns, Es. [xaüsoc) 1° 
Brülant, ardent, enflamme. 29 
Brulant de fièvre. || 3° Qui donne 
la fièvre. 

Kabowya, atos (16). Comme 
waèuz. 

Kabawv, œvog (6). [xalu] 1° 
Ghateur où ardeur brûlante. ]f 2° 
Fièvre brülaute. || 3° Vent brülant 
du désert. | 

Kautip, pos (6). [exiw] 1° 
Brüleur. || 2° l'er mülant pour cau- 
tériser. || 3° Fer chaud pour impri- 
mer des Stigmates. |] 4° Sligmate. 

Kautnptaïw, f. dau. [xaurn- 
tov} {0 Cautériser, brüier avec un 
fer chaud. || 2° huprimer avec un 
fer chaud (acc.}, sur (acc.). || Au 
passif. Elre sligmalisé ; au fig. être 
criminel. LT | 

Kautiptovy, où (76). [xaurio] 
do Fer chaud pour caulériser. [| 29 
Caulère; caulèrisalion. || 3° Plaie 
faite avec un causlique; sligurate. 

Kauthpt06, æ, Ov. Comme 
Mau TT LAS. 

Kaütrns, où (6). Le éme que 
Az TT. 

Kaurttxés, ñ, 6v. Le méme que 
aus r:45. 

1. Kautéc, À, 6v. Le méme qu 
Le DEV IE 

9. Kadtéc. Crase pour «ai aÿ- 
70<. 

Kavxdopat-wpat, f. "Asoit. 
TES glurifier, se vanter de 
Pat seul ou avec ër!; acc. seul). 
{2° Vanter, prôner {acc.). 

Kauxaäcs, 4006 (h). [(xauxäona:] 
Glorieuse, qui se vante. 

Kaëxn, n6 (A). (eëxéu] Jac- 
tance. 

Kañxnpa, atos (76). [xauyi- 
ouz:) Ce dunt on se vante, sujet de 
vanilé; vanlerie. 

KauxHwy, OV, gén. 0VOG. 
[easyioux:] Vanlard, fanfaron. 

Kabynots, EewG (ñ). [ravxi- 
op2:] Action de se glurilier ; vante- 
rie, jaclance. 

Kaprñptoc, «, ov. De Capharée. 

Kapnpeüc, duc (6). Capharée, 
promontoire de l'Eubce. 

Kagpnpts, (6oc (ñn). De Capharée. 

Kaxdèw, xaxasuôs. Poél. 
pour zar/äGw, xayyacuc. | 

Kaxextéw-@, /. How. [xaxéz- 
æns] Élre d'une mauvaise coniple- 
xion; être malade; étre mal dis- 
posé (moralement) ; être en mauvais 
elat. 


Kaxéxtnua, atos (T6). [xa- 
fsxtéw] Mauvaise complexion, ca- 
cherie. 

Kayéxtænc, ou (6). [xaxdc, Exw 
Malade, affecte d'une cachexie; ma 
disposé (moralement). 

Kayextixôc, nn, 6v. [rxayes- 
zéw] Qui est en mauvais élat; ca- 
checlique. 


KaxeEix, aç (ñ). ([raycutéu)] 


KET 
Mauvaise complexion, cachexie:; en 
génér. œauvais élat, condition 
mauvaise. 


Kaxetatpein où xayetarpt 
ne (n). (raxds, étaïnot) Mauvaise 
Re ou liaison. ’ 

AXAMEPOG, OV. [tax Épa 
Qui passe de tristes Fande, népa] 

Kax6és. Crase pour at é40és. 

KaxXk\dow, f. d3w. [yAiçwl 10 
Faire du bruit en bouitlonnant, 
bouillonner. |} 2° Au fig. Faire en- 
tendre le bcuit d’une mer qui bouil- 
loune. || 3° Act. Faire bouillonner; 
lancer en bouillonnant. 

Kayxhaonôc, où (@ [xx äÇu] 
Bruit de l'eau qui bouillonne. 

. KaxAnE, nxoc (6). Caillou, pe- 
lite pierre au fond de l'eau ; sable, 
gravier. 

KaxomtAlæ. Voyez xaxoutAia. 

Kaxopiuoia, a6 (h). [raxés, 
Gpu:s:6] Mauvais mouillage. 

Kaxpudiac, où (6). [x4pu:] 
D'orge grillée. 

Kaxpüdiov, ou (té). [xiypu] 
Grain d'orge grillée. 

Kaxpudetc, ecoa, ev. [xipu:] 
Qui ressemble à de l'orge grillec. 

Kaxpuopôpos, ov. [xiypus, 
wépw] Qui porle des capsules (en 
pari. de certains arbres). 

Käxpus, vos (n). 1° Orge gril- 
Ice. || 20e Capsule où gousse de 
cerlaines graines. || 3° Cachryde, 
plante. 

Kaxpupôpos. Le méme que 
«x/ 0302608. 

Kaxpvwbns, es. Comme x2- 
VALLEE 

KaxüTontoc, ov. [x246ç, Dro- 
rc0si Defiant, soupconneux. 

Kaxurotorméouat-oùpat. Li- 
sez 717) droToréopal, 

Kaxunétonoc, ov. Comme xa- 
JITIREOS. 

Kaÿa, nc (). Bolle, coffre. 

Kabaxns, où (6). Comme xdha. 

Kate, ewg (À). [427Tw] Aclion 
d'encloulir, d'avaler à la hâte. 

Kaw. All. pour raw. 

Ké, el, devant une voyelle, né. 
Adverbe enclitique équivalent poe- 
dique de äv A, 

Keübw, f. dcw. Fendre, séparer, 
briser, metlre en pièces. 

Kéavtec. Comme “xeiavtec. 

Keïvw8oc, ou (6). Sorle de 
chardon. 

Kéap , xéapog (té). Cœur, âme, 
espril. 

Kéatat, xéato. Jon. pour 
welvTat, Éxetvto, 39 p. plur. prés. 
et impar/f. de veïuat. 

Ke6Añ, à (ñ). Macéd. pour 
Xe 2) À. 

Ke6Anyévoc, ov. [xe6X%, yévoc] 
Qui a ses graines dans sa tèle (en 
pari. du pavot). 

Ks6\nnupte, ewc (#). TA 
moe] Oiseau à tête rouge (Ziéét à 
la Léte de feu). 

Ke6ptévns, ou (6). 1° Cébrio- 
nès, géant. |] 20 Oiseau inconnu. 

Keyxpañétns, ou (6). [xéy- 


Graine de 


De la grosseur d'un grain 
li 
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460$, &kéw] Qui broie de la graine 
de millet. 


Keyxpamt36Bnc, ec [xeyxpa- 
{] Semblable à des graines de 
igue. 

Kerxpaulss os (h). [xéyxpos] 
igue, 

Keyxpéar ef Keyxperal, üv 


(&t). Cenchrées, ville du Pélopo- 
nése. 


Keyxpewv, &voc (6). [xéyzpod] 


Eudroit où le mélal est réduit en 
grains. 


Keyxpnts, os, confr. xey- 


XPAS» NÔCG (h). Commewepy mi, 


Ypo] 
e millet. 


ReTXPIG6; ou (6). [xéyypos] Mi- 
Keyxptôlas, ov (6). Comme 


EYXPtLatoS, æ, Ov. Lé 


27 plne 
SYPIVAG » où (6). [xéyxpos] 
Sorle 


> de serpent. 
KéyYxptvos, n. Ov. [xéyypoc] 


De miliel. 

Keyxpls, (Boç6 (h). [xéyyoos] 
1° Melt oiseau qui se nourrit de 
millel. || 2° Sorte de serpent. || 3° 
Miou millet. 

Eyxpitrns, ou (6), e4 xeyxpt- 
T6, 1006 (33. (xéy006 Sen a- 
ble au millel; plein de peils grains. 

Keyxp066 06, ou (6). (Kéy4pos, 
Boanñ] Qui lance du millet. 
_Keyxpoudñs, éç. Wérzposs 
ei0o<] l'areil à des grains de millet. 

Keyxpos, ou (6). 1° Mil, mil- 
let. || 2° Grain de millet. | 30 Frai 
de poisson. || &° Métal réduit en 
grains. || 5° Sorte de serpent. 

Keyxpopépoc, ov. [xéy4pos, 
pépul Qui porte du millet. 

EyYXPHBNG, es. Comme wy- 
HpoELÔT,s. 

Keyxpœouata, wy (ré). [xéy- 
7e0s]) OLillets ou petits trous (com- 
me des grains de mil), dans le 
bord du bouclier, pour voir sou en- 
nemi sans S'exposer. 

Kéyxpwv, ovoc (6). Vent qui 
règne sur les bords du Phase. 

Kedaiw. Poël. pour axeôilu. 

Keddvvuut. Poël. pour cxs- 
ôivvuuc. 

Kéduata, «v (té). Tumeurs 
douloureuses causées par des flu- 
xions. 

KeBpatoBns, ec. [xéôpara] De 
la nalure des xéôuara. 

KeBvôçs, À, 6v. 1° Honnéle, 
verlueux, sage, eslimable. Keôvh 
& 0406. Hom. Chasle épouse, Keôvn 
äuviroko:. IMom. Servante fidèle. 
Keôvà etôéva. Hom. Etre animé de 
bous senliments. ‘O xeôvès otpatô- 
uavtux. ÆEschyl. Le respeclable 
devin de l'armèe. Keôvès *’Agcaxob 
réxoç. Eschyl. Vertueux rejelon 
d'Astacus. || 2° Bon. sage, ulile, 
avantageux. Keôval éperuai. Es- 
chui. Sages recommandalions. Nü< 
4eôvàx tois xaxoïat cuupEw ; Es- 
chyl. Cowment mèlerai-je ensemble 
succès et disgrèces ? Oùrw st xcô- 
vèy ëcyov ’Aoytlwv raoa. Soph. 
Je n'ai pas eu encore à me louer 
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des Grecs. Keôva rpicsety. Eur. 
Prospérer. (Comp. xzôvOTaTos.] 
Kedpékatov, ou (16). [xéopos, 
Ea:ov] {0 luile de cèdre. || 2° Voix 
hquide. 
Keôpehdten, nS (à). 
ëkirn] Grand cèdre. | 
Keôplia, as (h). (méôpos] Huile 
ou résine du cèdre. 
Keëplveoç, «, ov. Poél. pour 
aébo:voc. n 
KeGptvos, 79, OVe Rire] De 
cèdre, fait de bois de cèdre. || wé- 
Spivov, ou (x6). Iluile de cidre. 
KéGptov, où (x6). Comme xt- 


æptov. 

PKeS fs, (bos (ne [kéôpos] 10 
Fruit du cèdre, cédrat. || 2° Genc- 
vrier, arbuste. . 

KeGpirns olvoc, ou (6).{xé- 
890] Liqneur faite avec le fruit du 
cture. | 

Kéôpog, ov (ñ). 1° Cèdre, ar- 
bre; surtout genèvrier cade. || 2° 
Toute chose faite de bois de cèdre : 
coffre, boile, armoire; cercueil (de 
cèdre). || 3° Iluile de cèdre. , 

Kedpoyxapns, éç. [xëëcos, at- 
pu] Qui aime le bois de cèire. . 

KeBpow-&, f. wüsw. [réôpos] 
Frolter d'huile de cèdre. 

Kepwv, vos (6). Cédron, 
torrent de Palestine. 

Kébpwatis, Ewç (h). Méme 
sens que AEVXIUTEÀOS. . 

Keôpwtés, ny, 6vV.  (xebpôw] 
Frollé, enduit d'huile de cèdre. 

Kéeaôat, xéetat. Jon. pour 
xeloÜa:, METZ. 

Kéntar. 3° p. sing. subj. de 
xeruz:. 

Keicuev. Poët. inf. de alu 1. 

1. Keï. Apocope- pour xl, 
éxeibe. | 

2. Kel. Crase pour vai el. 

Kerduevos. l’oët. pour xniue- 
vos. part. aor. À moyen de xa'w. 

Kelavtes. Poël. pour xñavris, 
nom. plur. masc. part. aor. 1 act. 
de xx'w. 

Keiatat, xelato. ou. pour 
welvtar, Éxeivso, prés. el imparf. 
de uztuat, 

KetBev. Jon. pour éxsilev. 

Keïr. fon. pour ëxeï. 

Keïunat, imparf. éxelunv, ful. 
xeicouat. {o Elre conché, étendu, 
gisant; être mort. ’Evi Jéxtpw, év 
+3 xA(vn xeïcat. Jlom. [socr. Etre 
au lil. Er évvéz weïro rékc0pa. 
Hom. Son corps couvrait un es- 
pace de neuf plèlhres. ’Ev vaûry 
tigw xeiset. Eschyl. Tu seras 
couchée dans le mème lombeau. 
Keîtas Tpitnv hpépay TaüTnv év 
BrévAüv: Luc, Voilà trois jours 
qu'il est gisant à Babylone. Ne- 
xpot ën’ GAANAOIG 4ToÛvrouovTEs 
Sxeivro. Thuc. Les morts gisaient 
enlassés les uns sur les autres. Où 
uetuévy nu TOvûe xouTaCEL AO YOY. 
Eschyl. Tu te vaules, quand le 
lulleur n'est pas encore lerrassé. 
“Oaar éruyDivoyo rodç astro raï- 
Bac £y T5 payn xeïchar. EL, Celles 


[xéôpos, 
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qui apprenaient que leurs fils avaient 
éri dans le combat. "Eo:xôs: xeïta 
dXé0pw. Hom. 11 a péri d'une mort 
mérilée. Keïcat Qüv rt pérÀov Tüy 
drd yns. Sim. Vivant, lu es mort 
lus encore que ceux qui sont sons 
a terre. |} 2° Etre immobile, en 
repos, oisif; être délaissé, aban- 
donné. Kefto yäo ëv veost Bios 
Aguheës. om. Car le devin 
Achille ne bougeait de ses vais- 
seaux. Th Gye xeïr Gyéwv. llom. 
C'est pour elle qu'il lansuit dans la 
douleur. Haviwv duusonç Ev Pi 
xetra! uouvos. Soph. l'rive de tou- 
tes les choses nécessaires à la vice, 
il Jauguit dans la solitude. ?E- 
otors seiue0’ &Daio xaxoïç. Eur. 
Dans quel abime de maux sommes- 
nous plongés! || 3° Etre silué, 
placé, déposé; où simplt être, se 
trouver. DOAS 4éscat v miôlw pe- 
y&lw. [lér, La ville est situce dans 
une vasle plaine. Dôx:z< abvdpzn 
Üéciv xetmévn. Thuc. Ville silnée 
daus une posilion avantageuse. "Ex: 
ôtsoov zeiusvov. om. Il pril un 
siège placé là. Kréuara, vssunnia 
#eitat êv Oôpots. flom. Des rirhes- 
ses, des objets précieux sun en ré- 
serve dans la maison. ’EY to vro 
xAvm xéerar ed- Éccowuévn. fer. 
Daus la chapelle est un lil riche- 
ment couvert. Taüta Bswy Ev yoô- 
vast xeïsau. Hom. Cela esl an pou- 
voir des dieux. Keïtai go: etenvsciz 
Êv +ü Tuitépu G'2u 2VAYOATTOS. 
Thuc. Ma reconnaissance euvers toi 
reste gravée dans ma maisun. [19à- 
Aüv xsiusvos êv osduzsiv. Theng. 
(Homme) dont le nun est dans 
loutes les bouches. ’Ev dus à 0:65 
aelu:02. Soph. Notre sort est entre 
vos mains. ’Ev tÿ Tüv uayouévwv 
aperh Lefrat À cwcrpiz. Diod. Le 
salut dépend de la valeur des com- 
baltants. | 4° Etre proposé, insti- 
lué, établi, "AeOXoY éxisro uÿgra 
Spzyuai. Hér. On avait promis nne 
récompense de dix mille drachmes. 
"Orhuwy Exe® aybv rio. Soph. 
Les armes (d'Achille) étaient mises 
au concours. "ADRX 0% %EïTa: 19:- 
cig péviora. Thuc. Là où les plus 
belles récompenses sont offerles à la 
vertu. Tüv véuwy bsot êr’ wyzhsia 
rüv dôveouuévuy %evsat, Thuc. 
Les lois qui sont établies dans l'in- 
térèl des opprimés. "Exisrw adtéuwv 
oùvoux oûdèv xéerar, fer. Nul chez 
eux n'a de aom. ’Opô&s ar vù 
dvoua vera. Plat. On lui donne 
juslement ce nom. 

KetuñAos, ov. [reïuai] Gardé 
ou conservé précieusement. || #s:- 
u#aov, ou (16). Objet de prix, bi- 
jou, joyau; au plur. objets de 
prix, etc.; qgqf. biens-fonds, im- 
meubles. 

1. Ketvoc, xelvn, xeïvo. Poët. 
et ion. pour Éxzivos. 

2. Ketvôs, , 6v. Poét. el ion. 
pour xevéc. 

Ketvéw. Jon. pour xevéu. 

Keivwc. Jon. pour Eteivus. 

Kelouev. Poëél. pour xñwpev. 
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Ketos, a, ov. 
une des Cyclades. 
etpdc, doc (6}. [usie i 
les cheveu rasée. ( ). Césigu] Qui a 
Ketpla, aç (h). 19 Bandelette, 
lange, sangle. || 2 Linceul, suaire. 
Ketote , ewç NS Ciris, oiseau. 
KetpôAoç, ou (6). Le même que 
xr,00}06. 
Keipw, f. «epà, aor. 1 Etusz, 
poél. Éxepoa, parf. xéracxa, aor. 
pass. ExipÜnv el éxionv, parf. xë- 
xappat. 1° Tondre, raser, couper. 
Keipety Ev yp@. Hér. Plut. Tondre 
à ras, raser jusqu'à la peau. 6:2- 
xiotl wéxapuat. Théocr. Je suis 
londn à la manière des Tbraces. 
HoxXhv DAnv “ciostv. Soph. Con- 
per une grande quanlilé de bois. 
Td oùooç £xetoe. Hlér. 11 coupait 
les arbres de la montagne. || 90 
Tondre, manger, dévorer, consumer. 
Keïpet Éañd Aficv. Hom. 11 (l'âne) 
tond la baule moisson. Püxé puy 
Trap Exetoov. Îlom. Deux vautours 
lui rongeaient le (aie. Kripasz, 
RiotOv sivos zelcetv. Îlom. Con- 
sumer les biens, les ressources de 
qqn. ] 3 Dévasler, ravager (one 
cuntrée\. "II ’Arzuer, éxiloëro Gb 
<cù neo. [lér. L'Atlique élat ra- 
vagéc par' l’armée (de lerre). || Au 
moyen. Keiooua:, /. «zco5uat, @or. 
1'érstcdunv, poél. éxeosäuriv, parf. 
réaapua. 10 Se raser, se couper 
{acc.); ou absolt se raser la téte 
en signe de deuil. [| 2 Se laisier 
couper ou enlever; d'où, à l'acr. 
ètre privé ou dépouillé de (acc.). & 
30 Ravager, piller, dévaster. 
Kelc. Crase pour nai el. 
Ketoe. Adu. ion. pour ëusise. 
Ketoeümat. Dor. pour xeisouar, 
fut. de vera, 
1, Keiw, sans futur. Aller ou 
vouloir se coucher, se reposer. 
9, Keïw. Conrne «:iïu. 
Kexaôñsoopmat. Fuf. moyen 
irrég. de xr0w. 
Kexadñow. Fu. act. irrég. de 
*x/,6w. 
Kéxaduat. Dor. pour x#xaruat. 
Kéxadov. Aor. 2 irrég., sens 
actif, de yätouat. 
Kexädovtro. 39 p. plur. aor. 2 
trreg. de yäbouat. 
Kexadwv. Partie. de xéxxîov. 
KexaBapxa, xexdBappau 
Parf. act. et pass. de xabaipu. 
Kexdhuupmat. Parf. pass. de 
xaÀ57tu. 
Kexäuw. Poél. pour xiuw, 
SUÊT aor. 2 act. de xipvu. 
ÉXapXa, KÉKXAPHEL. 
act. el pass. de ze'pu, 
Kéxacnat. Parf. de xavoux, 
Kéxavupar. Parf. pass. de sai. 
Kexapnw®ç. Part. parf. de 
2170, 
Kéxev0æ. Parf. 2 de zu. 
Kexed6er. Poel. pour éxexether, 
39 p. sing. plus-q.-parf. de xeilu. 
Éxnôda. Parf. ? de 4Kôuw. 
Kextvuveupnévuwc. Adu. [av- 
Suvebw] Dangereusement. 
Kextvéatat, xextvéato. lon. 


De Céos ou Céa, 


Parf. 
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pour xexlvnyta:, éxexlmuro, 3° p. 
plur. par/f. el plus-q.-parf. pass. 
de xivéw. , 

Kexhéatar. Jon. pour xé4Anv- 
eat, 39 p. plur. de xékxknpat. 

Kéxherouat. Parf. pass. de 
welu. 

KéxAeupat. de 
mhéTTw. - 

Kexhketo. Poét. pour Éxéxkeso, 
ge p. sing. aor. 2 de xékopat. 

KexAñatat, xexAñato. Jon. 

our %kéxAnvrar, ÉXÉLATVTO, 3° D. 
plur. parf. et plus-que-parf. pass. 
de x2Aëuw, | 

KexAnya. Parf. 2 de xhätu. 

Kexiñyovtes.  Poct. pour 
wexANYÉTE, nom. plur. masc. 
part. de xéxknya. 

KéxAnxa. Parf. act. de sakéw. 

{. Kéxknpat. Parf. pass. de 
xzXéw. 

9, KéxAnuat. Parf. pass. de 
who, all. pour wheiu. 

KexAnunv. Optal. denixïnua:1. 

KexXDoOpat- Fut, ant. pass. 
de 1héuw. 

Kexalatar. Jon. pour xéxktvza:, 
3e p. plur. de xékkturt. 

Kéxhtxa, xéxAtuat. Par/f. act. 
el pass. de xkivw. . 

Keéxaito. Poél. pour ëréxktco, 
3e p. sing. plus-q.-parf. pass. de 
2/0. 

Kexképevoc. Part. aor. 2 de 
xi)ouat. 

KéxAv@e, xéxkute. Pot. pour 
x) 00, xAUTE, imper. aor. 2 act. de 
x) 50. 

Kéxiwopat. de 
zhulw, 

Kéxunxa. Parf. act. de riuvw. 

Kexunwos, 6T06 ef &Toc. l’oél. 

our xeApraws, part. de énuraa. 

Kexofunuat. Parf. pass. de 
x) UiU. 

Kexolaomévwc. Adu. [xokitu] 
Avec lempérance. 


Parf. pass. 


Parf. pass. 


Kexémionat. Parf. pass. de 
xouiru, 
_Kérouuat. Parf. pass. de 
XGTTU.° 
Kexéviuat. Parf. pass. de 
20%. 


Kexôvieto. Poët. pour éxsdvito, 
30 p. sing. plus-q.-parf. pass. de 
29/0. 

Kéxorra. Parf. 2 act. de x6T5w. 

Kexépeouat, ion. XEXOPTNLA. 
Parf. pass. de aopévvuu:. 

Kexopnwc, 6toc. Pari. parf. 
acl.. sens nrutre, de wopévvut. 

Kexopuôuar. lon. pour xéxnpu- 
œuat, par/. pass. de xopôscuw. 

Kexéounxa, XEXÉSUHNUAL 
Parf. act. el pass. de xocuéw. 

Kexoounpévwc. Adu. f[zxcxd- 
curua:] Avec mesure. 

‘Kexotnws, 6toc. Pot. pour 
xerocnxw, part. parf. de xotéw. 

Kexpdavtat. Jon. pour xéxoav- 
ta, 39 p. plur. parf. pass. de 
xoxtzivw, pal, 

Kexpaäavto. Jon. pour éxé- 
%p2770, 39 p. plur. plus-q.-parf. 
pass. de xpa:zivu, xpaivu. 
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Kéxpaya. Parf. 2 de »pätu. 


XpPayH6S, OÙ (6). [xéxpaya] Cri, 
clameur. 

Kéxpaxa. Parf. act. de xépav- 
vuut. 

Kexpdxtnc, où (6). [xé: 
pralland 107 90 (6). Pxétpara] 

Kéxpanat. Parf. pass. de we- 
payvyut. 

Kexpanévwc. Adu. [xésoauri] 
19 D'une manière tempérée, avec 
mesure. || 2° Avec expression, avec 
arl. 

1. Kéxpavtar. 3° p. sing. parf. 
pass. de noaivw. 

2. Kéxpavtat. 3° p. plur. parf. 
pass. de xéoauvupt. 

KexoaEtSduac, œvtoc (6). [xé- 
xpaya, 6auäuw] Qui crie plus fort 
que tout le monde. 

Fut. de 


KexpaEomat. 
xp3Cw. 

Kexpatnuévos. Adu.-[xpatéu] 
Posilivement, 

Kéxpaxôt. Impér. de xéxoava. 

Keéxotya. Parf. 2 de xoltw. 

Kéxpixa,*xéxptruat. Parf. act. 
el pass. de rpivw, 

Kexptuévws. Adr. [xéxptpa!] 
Avec discernement. 

Kexportia, aç (h). Cécropie, ci- 
tadellé de athone atie par Cé- 
crops; par ext. Alhènes. 

Kexporidar, @v (oi). Cécropides 
ou descendants de Cécrops; Athé- 
nieus, 

Kexpôrios, æ, ov. De Cécrops. 

Kexporis, {5oc (ñ). Aglaure, 
fille de Cécrops. 

Kexpotnuévws. Adu. [xpotéu)] 
Avec radence. 


ant. 


KExpo oo (6). Cécrops 
pont 2'AtReRes. ps 

Kexpumuat. Parf. pass. de 
4OUrTU. 


Kexpuuuévwcs. Adv. [rérouu- 
pat” Eu cachelle, secrètement. 

Kéxpuçpa. Parf. act. de xpürtu. 

KexpÜüpalos, ou (6). fapbrul] 
40 Réseau (pour relenir les cheveux). 
{ 20 l'êlière, partie de la bride. 
| 30 Bourse ou cavilé du filet. || 4° 
Bonnel ou second eslomac des ru- 
minants. 

Kexpüpatatr. Jon. pour xexpup- 
uevo: elcf, 30 p. plur. parf. pass. 
de «p5rtw. 

Kéxtauat. Parf. de xraopat. 

4. Kextnunv. loët. pour Èxe- 
xrur,, pl.-g.-parf. de yriouu. 

2. Kextnunv, n0, nto. Opt. 
de réxrnuat. 

Kéxtouar. Sub]. de xéxenuar. 

Kexü8wot. 30 p. plur. sub]. 
aor. 2 act. de rev0uw. 

Kéxvoa. Parf. act. de x5ru. 

Keladetv6s, ñ, 6v. [xéhaôos] 
Bruvant, sonore, retentissant. 

KekaBevvéc, &, 6v. Dor. pour 
4«eh10E:/0c. 

Kehabéw-&@, /. how el ocopat. 
[xéA2806] 1° Faire du bruit, crier, 
résonner. Kehäônoav ’Ayatoi. flom. 
Les Grecs poussèrent des cris, ap- 
plaudirent bruyamment. || 20 Act. 


eaux). || 


vocurme. || 3° Son des instruments, 
chant, accents. 


VLIWV-DY, 


par. [uehatvés] 
fig. tre troublé, atlristé. 


[ke havés, pov 
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; Faire entendre. Keh26eïv oÛ6yyov, 
Kéxpayna, atos (16), et xe-|E 


oûv, ratäva. Eur. Faire entendre 


un son, pousser un cri, enlonner un 
péan. || 3° Chanter, célébrer. || 4° 
Appeler, invoquer. 


Kelaônua, atoc [xeha- 


tô). 
6éw} Bruit retenlissant fé vent, des 
eaux). 


KeïaBñtte, tBoc (h). [xehaëéu] 


Qui fait du bruit, sonore. 


Kelaô65pouos, ov. [xédaôoe, 


Spépo:] Aux courses bruyantes. 


Kélaôoc, ou (6). 1° Bruit (des 
2° Clameur, tumulte, 


Kexdbw. Le même que «chaëéu, 


usilé seulement au participe pré- 
sent xe\i0wv, ovtoc. 


Kelatvat, Gv (al). Célènes, 


ville de Phrygie. 


Kelatveyxns, éc. [urhnvék, 


&y0<] Dont l'épée est noire de sang. 


Kelatvepñs, éç. 


[Mehatvés, 


vé2oç] Couvert de sombres nuages ; 
en génér. noir, obscur, foncé. 


Kelavtdo-@, f. dou. [4e Ravés] 


Etre noir, Liree sur le noir. 


Kehatvi6wv. lon. pour xehar- 
arlic. de xehatuiw. 
KekatvO6putoc, ov. (xhavée, 


R:6oùTeu)] Noir et rongé. 


Kekatvéonat-odpar, f. wfriso- 
Devenir noir; au 


Keatvéppivoc, ov. [xrhavds, 


piv6ç] Qui a la peau noire. 


Keatvés, n, 6v. Poët. pour 


uéhas. 1° Noir, sombre, obscur; 
affreux, horrible. || 2° Noir de sang, 
sanglant. 


Kehatvopañs, éc. [ushavé, 


@ä0s] Noir, sombre, obscur. 


Kehatvéppwvy, ov, gén. ovoc. 
] Qui a l'âme noire. 
Kehatvéxpooc, oov. Comme 


(6, h). 


Xe) 2:VOauw$. 


Kelatvéxpws, wTto 


(xekaïvés, ypws] De couleur noire. 


Kekatvo, oùg (h). Céléno, une 


des llarpies. 


Kelatv@Tne, où, dor. xekat- 


voTac, & (0), el xekatvonts, 
À). te 


506 ( atvôç, dd] Qui a l'air 
sombre ; en génér. sowbre, obscur. 

Kelavwob, wnoc (6, h). Com- 
me AEMEVUEN. 

Kelapôübw, f. Vauw et Vu. 49 
Faire du bruit en coulant; mur- 
murer. || 2° Act. Faire entendre un 
gazouillement. 

Keïdpuonta, atoc (té), ef xea- 

uoH66, où (6). [(xeAzoïlw] Bruit 
fe l'ean qui coule), murmure. 

KekéGerov, où (56). [xeXkë6n] 
Petit vase. 

Keké6n, ns (h). Vase, coupe, 
bassin. 

KekeGñtov. Jon. pour xehEGe:ov. 

Kekéovtes, wy (ol). Pieds d'un 
métier à lisser. 

Kekeôs, où (d). Pivert, oiseau. 

Kéhevôa, wv (ta). Plur. poct. 
de xéheulox. 

KeïeüBetoG, @, ov. [xékeuños 
Du chemin, qui se trouve sur le 
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chemin. || Rekede:z, æç (A). Qui 
préside aux routes (su7n0m de Mi- 
nerve). 

TR uBKEnG; ov (6). [xéAeuboc] 
Vovageur. , 

Kekeugorot6e , 6v. [xékeubos, 
row) Qui fraye le chemin. 

KekeuBorépoc, ou (6). Comme 
aeheuÜrms. 

Kekeu0oc, ou (h). [Plur. xé- 
Xeudo: el xëéreu0x] 19 Chemin, voie, 
route. ‘V'yoù, !x0voévrz zéXEUDa. 
Hom. Les senliers humides, pois- 
sonnenx (en parl. de la mer). Nox- 
à xéheuloc épatüe. Soph. Une 
grande distance (nous) sépare. || 2° 
Trajet, voyage. Trvô’ é6obheugE xé- 
Aeulov. Eschyl. Il a résolu cette 
expédition. Olov &pxtou oroo2iô:ç 
xéheulot. Soph. Comme l'Ourse au 
cours circulaire. {| 3° Marche, allure. 
Tezgirouv ptuñoouar AÜxOU xéXEU- 
Qov. Eur. Je marcherai à quatre 
palles comme un loup. || 4° Au fig. 
luute, voie, moyen; manière de 
vivre. 

Kékevua. Le méme que xéheu- 
cz. ° 

Kékevotc, Eewc (à). 
Commandement, ordre. 

Kékevoua , atoc (T6). [xceüuw] 
40 Ordre, commandement. Ad Évôs 
xehtüsuazos. Thuc. Au premier 
signal. | 2° Encouragement, incila- 
tion, mesure marquée par Île xeheu- 


[xekcbu] 


cts. "Eratcav aduhv éx kehkeüua- | ( 


<os. Eschyl. Is frappèrent l'onde 
amère en cadence. || 3° Cris lumul- 
tueux, tumulle. 

Kelcbouôc, où (6). Comme ué- 
Xeusua, 

Kekeuouoaüvn, nc (à). Jon. 
pour xeheusude, xinsucua. 

Kehkcvotns, où (6). [xeheüu)] 
{o Cbef de rame (qui commande la 
manœuvre et marque la mesure). || 
20 léraut. 

Keïevotixéc, , 6v. [xeheu- 
atôç] 49 Relalif au conimandement. 
j 2° Propre à commander. 

Kekevatéc, À, dv. [xehebu] 
Ordonné, comwandé. 

Kekeutiäw-&, usilé seult au 
part. poél. xeheutdwv. [rehetu] 
Multiplier les ordres, les encourage- 
ments. 

KEAEUW, /. EUdw, aor. À êxé- 
eusa, arf. nexïheurxa, ar, À 
pass. ëze)s050n el éxzheSQn, par/. 
“eréheugunt el neufheuua:, [ééhn- 
ua:) to Pounsser, presser, exciter, 
encourager. Mäotiy: xzedztv rnous. 
Hom. Pousser, faire avancer des 
chevaux avec le fouet. ’Av' &u:hov 
évoiza Fox xehcüwv. [lon Il 
parcuurail la foule des gusrriers en 
mullipliant ses eshortations. || 2° 
Comruander, ordonner; ou seult 
inviter, conseiller. Auirhotor ñe- 
fnuTa Epya xékeuev. Jlom. Elle 
Hélène) cammandait aux servantes 
de merveilleux ouvrages. TL pe tad- 
Ta “xchevetç; flom. Pourquoi me 
donnes-lu cel ordre? Ti oùv 6 véuoc 
xeheüet; Dém. Et que prescrit la 
loi? ’Exéheuov ph Oue:. Xén. Ils 


KEN 
défendaient de sacrifier. Keheve:v 
£ri tà 67ha. Xén. Ordonner de 


nrendre les armes. Suyywunv évu- 
<@ xehsÜwv Eyetv adsov. Ilér. De- 
mandant que sa grâce lui fût ac- 
cordée. OL, moly xsheus0rvat 5Trù 
toù B:oû, oneloovses. Nen. Ceux 

ui font les semailles, avant que la 
ivinité leur en ait donné le signal. 
El dunv iiceiv, Üuis dy éxéhEUOY. 
Thuc. Si je crovas persuader, je 
vous conseillerais de... ]| At passif. 
4o Recevoir un ordre (en pard. des 
personnes). || 29 Etre ordonné (en 
parl. des choses). 

KéAns, ntos (6). {[xéadku] 10 
Cheval de selle, coursier; gq/. ca- 
valier. |} 2° Petit vaisseau lézer (qui 
n'a qu'un rang de rames); chaloupe. 

KeAntiGo , /. isw. [xéhre] Monter 
un cheval de selle; monter à cheval. 

Kekñttov, ou (16). [xéAns] Cha- 
loupe, esquif. 

KéX , f. rÉAdw, aor. À Exchca. 
19 Pousser, faire aborder. NFx z£à- 
ga lon. Ahorder. || 20 Neué. 
Courir vile; aborder. || 39 A4 jig. 
S'arrèler, arriver au terme de sa 
course. 

Kékouat, /. xeAñcouz:, aor. À 
ÉxeAnziunY, aOr. 2 Éxexndr y. 10 
Ordouner, commamler. || 2° Crier à 
qqn, appeler à haule vuix {dat.). || 
3o Appeler à soi, à son aide, invo- 
quer (acc.). || #° Appeler, nommer 
a:c.). 

Kéoat. Inf. aor. 41 act. de 
x) 0, 

Kéàïtat el Keïtoi, &v (ci). 
Celtes, habitants de la Gaule. 

Keïti6npes, wv (ot). Cellibères, 
peuple de L'Espagne. 

Keïltt6npia, aç (ñ). Cellibérie, 
province de l'Espagne. 

Kekti6npixôc, n, 6v. De Cel- 
tibérie, des Cellibères. 

Keattxéç, n, 6v. Celtique, des 
Celtes. ‘H Keks:en. La Celtique, la 
Gaule. 

Keïttoté. Adu. Dans la langue 
des Celles, 

Kelüpavoy, où (T6). Comme 
RÉNUSOS. 

Keluwpav@ôns, ec. [2€2%22v0;] 
En forme d’écaille, de coquille. 

Keñügptov, où (16). [xiruzoc) 
Petile enveloppe où écorce. 

KéAvpoc, eoc-ouc (76). [xzhu- 
æcw) 4° Toule espèce de tégument : 
écorce d'arbre, coquille d'œuf, écaille 
de poisson, coquille de noix, cosse 
de légume. || 29 Cavité, orbite (de 
l'œil}. ]| 8° Barque, canot. 

KÉXOGS wpoc (0). Fils. 

Keuaüooæéos,  ov. 
gevw] Qui chasse le faon. 

Keuds, dô06 (#ñ). Faon, petit 
de biche ou de chevreuil. : 

Kéupa, atoc (16). [xctuai] Gite, 
repaire des bèles sauvages. 

Keppäc. Poël. pour end. 

Kév. Pour %xë, devart une 
voyelle. 

Kevayyñs, és. [xevds, &yyos] 
Qui vide les plals; qui afam* qui 
épuise. 


[eepds, 
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Kevayyia, a . [xevz 
49 Vide des plats; Se rai 
2 Epuisement. || 30 Saignée, 

Kevavôpia, ag (h). [xév78p0;] 
Dévopulaion. 

EVAVOPOG, OV. [zevb à 
Vide d'horines, épaule ss vie] 

Eevau . [<evé 
Vantard, Hi arons Levée, 

_KeveaYyéw-à&, f. fou. [nevay- 
“rûs] 1° Avoir les vaisseaux sanguins 
vides; être épuisé. || 2 S’abstenir 
de nourrilure. |] 3° Tirer du sang, 
saigner. 

Keveayyin, ns (à). Jon. pour 
EVA Tia. 

_Keveayytxôç, À, 6v. [erviry- 
yir] Qui a les vaisseaux sangains 
vies; épuisé. 

Keveayytxüs. Adu. [revrav. 
yueés] Dans un etat d'épuisement." 
, Keveayopia, æç (à). Qeveis, 
270220] Langage vain, vide de sens. 

Keveauxns, éç. Jon. pour a. 
LE LYANS 

KevéGpetos, ov. Mort, crevé 
(en part. des animaux). || xevt- 
Gssuov, ou (T6). Chair morte, cha- 
rugne. 

Keveñyopos, ov. [usveds, àvo- 
gedw] Dont les paroles sont vides 
de sens. 

. KeveuGatéw-&@, f. cu. [avis 
£u£ztéw) Faire un faux pas; marcher 
dans le vide ; atteindre le vide (en 
par]. de la sonde d'un chirurgien). 

KevenGatnots, ewç (à). [u- 
reubaséul] Aclion d'allendre Je 
vide. 

Keveokoyia. Comme x&70).0yia, 

Keveô6, ñ, Ov. lon. pour «svt. 

Kevedtns. lon. pour usvézrs, 

Kevebppwv. [on. pour zev6- 
guy. 

Kevewv, @vog (0). [xevd:] 10 
Espace vide; cavité. [| 2° Bas-ven- 
tre; flanc. 


abytu] 


. Kevñptov, où (té). [uevé:, 
p:0v] “snutaphe. 
KevoGouAla, ag (h). [usvés, 


Pou24] Vain conseil. 
Kevoyäpiov, ou (<6). [revés, 
äucç) Mariage vain, sans réalité. 
. Kevéüovrts, 1506 (À). [xevés, 
6600] Qui n'a pas une -dent. 
KevoboEéw-@, f. fu. [aevd- 
6250] Aimer la vaine gloire. 
KevoBoEla, ag (‘h). [xevéëctoc] 
Vaine gloire. 
KevôBoEoc, ov. [xsvéc, Ga] 
Qui aime la vaine glnire. 
Kevo6Ews. Adu. (xe680k0] 
Avec une vaine gloire. 
Kevoüpounéw-&, f.rcu. evés, 
êcéucs] Courir seul, sans guide. 
Kevoxonéw-@ , f. tou. [uevéc, 
«670:] Travailler en vain. 
Kevokoyéw-&, f. tou. [urvés, 
évyuw] Dire des futilités, des closes 
vides de sens. 
Kevoloyla, aç (h). [xevokoyiu] 
Propos futiles, vides de sens. 
KevondBeta, aç (À). [xevoza- 
0éw] Etat où l'on éprouve des sensa- 
tions saus ohjet. 
Kevorabéw-&, f. nou. [uivé:, 


KEN 


rafeïv] Eprouver des Sensalions 
sans objet qui y corresponde. 

Kevondônua, atog (TO). [xevo- 
+30Ëw) Sensation sans objet qui y 

rresponde. 
eve , À, 6v. 1° Vide; aban- 
donné, sent : vide de, manquant 

de, privé de(gén.). Tè xevv. Plul. 
Le vide. Atà revñs. D. Hal. À vide. 
L# Faligué, épuisé par (076 el 

gén.). || 3° Qui a les mains vides, 
qui n'a rien oblenu. il 4e Vain, sans 
fondement, inutile; fuhle, menson- 
ger, trompeur. || 5° Vain, présomp- 
tueux, frivole. (Comp. xevwsepos cé 
xevérepos. Sup. xEvWTAaTCS el xEVO- 
+706. 

Kevésopos, ov. [xevés, goss] 
Qui n'a qu'une vaine sagesse. 

Kevoornoudéw-&, /. now. [us- 
vézrou6os] S'occuper de fulililes. 

Kevosroubla, aç (A). [4:/6- 
grovêcs] Allention dounée à des fu- 

tilités. . 

KevéarouBos, ov.{[ucvés, cxou- 
8x] Qu s'occupe de fuulités. : 

Kevoornoübwg. Adv.[-:,%0370ou- 
éo:} Avec des elforts inubiles. 

Kevotapéw-&@, f. fsuw. [xevbs, 
+i2o;] Llever un cénclaphe a qqn 
(acc.). Kevorageïy toy Éiov. Plut. 
S'enterrer vivant, vivre caché. 

Kevoräptov, où (76). [xcvota- 
oiw} Cénolaphe. . | 

Kevétnc, ntos (n). [xevôs] 1° 
Vide. j-20 Vanité, inulilite. | 

Kevoppooüvn, nç (h). ([xevd- 
epuwv] Futihlé d'espril. 

Kevoppwuv, OV, gén. ovos. 
fevés, cphv]) 19 Qui a l'esprit fu- 
tile. || 2° Vain, sans effet. 

Kevopwvéw-@, /. rw. [xevés, 
owvéw] Dire des futililes. 

Kevopwvia, aç (ñ). [xvo?w- 
véw] Vain propos, babillage. 

Kevéw-@, f. wow. [asvés] 19 
Vider; au fig. épuiser. consumer. 
| 2° Evacuer ({. de médecine). || 3° 
Dégarnir, dépouiller; priver (acc.), 
de (gén.). || 4° Abandouner, quilter, 
déserter. [| 5° ltendre vain, imulile. 

Kévaar. Poël. pour xevràs2:, 
inf. aor. À act. de ravréu. 

Kévtace. Dor. pour Éxévence, 
3° p. sing. aor. 4 act. de xeytéw. 

Kevrabperov. Le méme que 
MEVTAUE OV. 

Kevtadpeto6, 06 el «; 
[Kévvaupos] De cenlaure. 

Kevtaupla, aç (ñ). Comme xev- 
tTzUstov. 

Kevtaupräs, à480ç (ñ). (Kév- 
+19006] De centaure. 

Kevtavp{ôns, ou (6). [Kévrau- 
pos] Fils ou descendant de centaurc. 

Kevtavp{n, ns (ñ). Jon. pour 
xEVT AUDI. 

Kevtavptx6ç, ñ, 6v. [Kéyrau- 
pos] De centaure; d'où, au fig. sau- 
vage, brulal. 

Kevtavpixws. Adv. [Kévrau- 
po;} Én vrai‘ centaure. 

Kevtabptov, ou (té). [Kévrau- 
pos] Centaurée, p/ante. 

Kevtaupis, (oc (ñ). [Kévrau- 
pos] De centaure. || Subst. fém. 


Ov. 
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49 Femme de cenlaure. || 20 Trio- 
chis, sorle de centaureée, 

Kevtavpoxtôvos, ov. [Kévrau- 
pos. xTetvw] Qui lue les cenlaures. 

Kevtavponaxla, ac (h). [Kév- 
Taso0s, äyn] Combat de centaures. 

KevtauporAnôñs, éç. [Kévrau- 
pos. #Anos] Plein de centaures. 

Kévtavpo, ov (6). 10 Cenlaure, 
monstre fabuleux, moilié homme 
et moilié cheval. || 2° Le Sagittaire, 
constellation. || — (‘h). Femme de 
cenltaure. 

Kevtéw-&@, f. faw. 19 Piquer, 
aigutllonner. Î 2o Piquer, percer, 
blesser; gg/f. tuer. || 30 Au fig. 
Tourmenler, harceler. 

Kévrnpa, atoc (T6). [uevtéw] 
Piqüre, pointe, aiguillon. 

Kévrnots, eus (h). [revtéw)] 
Aclion de piquer, d'aiguillonner. . 

Kevtnthptoy, où (16). [xevcéw] 
Alèue, poincon. 

Kevtntixôs, , 6v. [uevréuw)] 
Propre à piquer, à percer. 

Kevtntos, n, 6v. [xevtéw}) 10 
Piqué. || 2° Brode. 

Kevtépina, wv (:&). Centoripe, 
ville des Sicules. 

Kevtopfetg, ecoa, ev. [xévrpov] 
Piquant, armé d'une poinle, d'un 
aignillon. 

Kevtonvexñs, Ééc. frévrpo, 
éveyeeiv| Piqué, pressé par l'aiguil- 
on. 

Kevtpiéo, f. icw. [zévrpoy] Pi- 
quer, aisullonner (au propr. el au 


ig-). 

/ Kevtplvns, ou (6). [xévrpov] 40 
Sortie de requin épineux. || 2° Espèce 
de uèpe. 

Kévtptov, ou (té). [xévroov] 
Pelile pointe, pelil aiguillon. 

Kevtpis, (606 (ñ). {xévzpov] 40 
Aiguillon. {| 2° Dipsade, serpent. 

Kevtptaxoc, où (16). [xévrpoy] 
Sorle de poisson. 

KevtpodäAntis, 1506 (h). free 
tpov, ôrkéw] Cuisant (en pari. de 
douleurs causées par un aiguil- 
lon). 

Kevtpopavñs, EG. [xévroov, 

ivoprat] 10 Qui pique furicusement. 
| 20 Affolé par l'aiguillon. 

Kevtponvpoivn, ns (à). [xév- 
<pov, pupoivn} Myrle épineux, ar- 
brisseau. 

Kévtpov, ou (té). [xevréuw] 10 
Toute chose à pointe aiguë: pointe 
d'une lance, dard du scorpion ow de 
l'abeille, ergot du coq, etc.; en gén. 
aiguillon (au prop. et au fig.). || 
20 Pointe, clou. || 3° Knoul, instru- 
ment de torture. || 4° Centre. || 5 
Nœud ou partie durcie de la pierre. 

Kevtporayhs, Éç. [évrpoy, 
rAyvuu]) Qui enfonce l'aiguillon. 

Kevtpotunnc, Es. [xévrpov, 
+éntuw] Frappé par l'aigaillon. 

Kevtpoæôpos, Ov. [xévcpov, 
œépw] Qui porte un aiguillon. 

Kevtpôw-&, /. au. [xévrpoy] 
49 Munir d'une pointe, d'un aiguil- 
lon. || 2° Percer d'aiguillons. || 3° 
Placer au centre. 

Kévtpwv, wvog (6). [xévtpov)] 


{0 Action de 
1] 2° Action de placer au centre. 


Cornu. 
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4e Coquin qui mérile le fouel, vau- 
rien, 
de pièces rapportées. || 3° Centons 
ou poème composé de vers em- 
pruntés à divers poètes. 


endard. || 2° Casaque formée 


Kévrpwats, EwG (h). [xevrpéw] 
piquer, d'aiguillonner. 


Kevtpwtéc,.ñ, Ôv. [x Ycpéu] 


19 Garni de pointes; percé. || 2° 
Muni d'un aiguillons ariné d'épines, 
barbelé. 


Kevtruplwy, wvos (6).{[Centurio] 


Centurion. 


Kévtwp, opog (6). [revréu] 


Celui qui pique, aiguillonue (les 
chevaux). 


Kévoua, atoc (16). [xevéw] 40 


Espace vide, intervalle. || 20 Matière 
évacuée. || 3° Purgation. 


Kevéç. Adv. [sus] Lo À vide. 


1 2° Vainement, inutilement. 


Kévwots, ewç (h). [xevôw] 1° 


Action de vider. || 2° Evacuation. 


Kevwttx6ç , ñ, 6v. [xcv6w] Pro- 


pre à vider, a faire évacuer. 


Keoiunv. Opt. de cu. 
Kéovtar. Jon. pour uëtreat. 
Kenpattee6wBns, eç. Méme 


Sens QUE XLT2WÔTS. 


Kenpéopar-oûüuat, f. wôñso- 
pat. [xésoos] Se laisser prendre, 


attraper (comme la mouette). 


Kénpos, ov (6). 1° Mouelte, 


oiseau de mer. || 2° Sot, benèt. 


Kenrpwbns, ec. [xéroo:] Sem- 
blable à la mouctic; au fig. sot, 


benèt. 


Képa. Contr. pour xésata, plur. 


de xépac, 


Kepdeig, eooa, ev. [xipac] 


“Kepaelxñc, Éç. [uépas, Ehxu] 


Qui tire avec ses cornes. 


Kepala, ag (h). [xépzs] 19 Cor- 
ne. || 2° Tout ce qui avance et fait 
saillie comme une corne : 1. Er- 
trémilé de la vergue; 2. Anlenne de 
l'écrevisse; 3. Pointe recourbce ou 
dent d’un levier, d'une machine; 
4, Jambage d'un compas ; 5. Poutre, 
machine de guerre ; 6. l’'ointe four- 
chue, fourchon (d'un picu); pieu, 

erche: 7. Corne ow pointe (de la 
une}; 8. Promonutoire, cap; 9. Par- 
tie courbe, courbure (du boulier sa- 
cré}; 10. Accent sur les mots, trait 
de lettre, abréviation dans l'écri- 
ture. || 3° Toule chose faite de 
corne, cé surtout arc. 

Képate. Impér. de xepziw inu- 
silé, pour xecavyupu. 

Kepatbw, f. Eu. [xcipw] Sac- 
cager, ravager (une contrée), piller 
(des richesses); couler bas (un na- 
vire), massacrer (les hommes ou les 
aan (4 en génér. détruire; gqf. 
chasser (acc.), de (ë4 et le gens. 

Kepaipw. Comme xepavvuut, 

Kepais, 1806 (ñ). Cxépxe] 1° 
Chèvre ou brebis. || 29 Corneille. 

Kepaion6c, où (6). [xcpaitu] 
Destruction. 

Kepaïoths, où (6). [xepaïu] 
Destructeur, brigand. 
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Kepatuç, 16oç (h). [xépac] Sé- 
negré, plante. , 

Kepalw. Poél. pour xepdvvupt, 

Kepaaxñc, Ééç. [xéoac, dAui] 
Dont la force est dans les cornes. 

Kepauatog, æ, ov. Comme xe- 
paueioc. 
_Kepapela, aç (h). [xeoanebu] 
Art du polier, poletye. 

1. Kepauetxôç, , 6v. [(xepa- 
peûc] De polier. 

2, Kepauetxôç, 05 (6). Le Cé- 
ramique, nom de deux places au 
dedans et au dehors d'Athènes. 

Kepaypetov, où (16). [xepapeu] 
Age e polier. ; . 

Epdpetog, &, Ov, el xepa- 
ueoceobc , Éa-5, eov-oÙv. Le 
papos] De lerre cuile. 

epapeodc, e&, eouv. Comme 
MEpiuctO. 

epaueds, ÉwG (6). [xépanos] 
Potier. 

Kepaueutixéç, , 6v. [xeoa- 
meüs] De polier. ‘I xepzusutixr.. 
Plat. L'art du potier. 

Kepaueôw » (* etow. (xepauebc] 
4o Etre polier. || 2° Ac£. Faconner 
ou modeler en terre cuile; en gén. 
façonner. 

epapñios, n,0v. Jon. pour 
XEpÉHLEtOC. 

Kepamtô6w-&, f. wow. (xepa- 
pt] Couvnr en tuiles. 

Kepautx6ç, ñ, 6v. [xéoauoc] 
De potier; de terre cuile. ‘I xepz- 
ue, Plat. La céramique. 

Kepäquivos, M, Ov 
XEPUEOS. 

Kepapiov, ou (T6). fxépapos] 
Vase de terre cuite; au plur. vais- 
selle de table. 

: 4. Kepapis, Boç (h). [xépauos] 
40 Tuile. || 2° Vase de terre cuil®. 

2. Kepants, (506 on. [xépauos] 
De potier. ‘H répauls (yñ expr. ou 
s.-ent.). Plat. Terre à polier. || 
Subst. 4° Tuile, brique. || 29 Vase 
d'argile, vase. 

Kepap{tns, ou (6), el xepayut- 
ti, 1506 (). [képapoc] De poterie 
ou de polier. 

Képauov, ou (16). Comme xe- 
pau:ov. 

Képauoc, ou (6). [xepävvum] 4° 
Terre à polier, glaise, argile. || 2° 
Toute espèce de poterie: pot, vase, 
crucbe. || 3° Tuile, toilure en tuiles, 
ï 40 Ecaille (de Lortuc). || 5° Cachot, 
geble. 

Kepanoupy6ç, où (6). Comme 
RÉPIHEUS. 

epanoùç, ñ, OoÙv. 
pour xEpahEos. 

Kepauôw-65, f. üou. [xépapoc] 
Couvrir en tuiles. 

Kepanwtôs, ñ, 6v. [xepzuéu] 
Couvert en tuiles. 

Kepävvvut, f. xepäcuw, all. we- 
pà, aor. À exépasa, parf.ssréoaua, 
aor. 1 pass. Encpd nv el éxpa0nv, 
AA xékpzua! el ag. xexépacuat, 
xépas] 19 Mèler, mélanger ; au fig. 
mêler, unir, joindre. || 2° Méler, 
tempérer où adoucir par le iné- 
lange ; au fig. tempérer, modérer. || 


Comme 


Contr. 


KEP 


3° Remplir (une coupe). f Au 
moyen. Mélanger pour soi, pour 
son usage ; au fig: confondre ; rem- 
plir de vin mélangé 

KepaoE6oG, ov. [uéozç, Eu] 
Qui polit ow travaille la corne. 

Kepaëc, &, 6v. [xécas] 1° Cor- 
nu. |! 20 Fait de corne. 

Kepaodxoc. Le méme que xe- 
poÿoc. 

Képaç, atoG où aoç-wç (té). 
{o Corne. || 2° Toute chose faite de 
corne : 4. Arc; 2. Instrument de 
musique; cor ou trompe, flüte 
phrygienne: 3. Coupe; 4. l'elittube 
de corne enlourant l'extrémnilé de la 
ligne. || 3° Corne ow croissant de 
la lune. || 4° Vergue ou anicnne 
d'un vaisseau, |] 5° Bras d'un fleuve. 
| 6° Pic d'une montagne. || 7° Aile 
d'une armée. *Er! xéous, els xéouc, 
êri téouç &vetv. Nën. Thuc. Faire 
marcher une armée en colonne. 
Kard xépas moosôiAhes. Thuc. 
Prendre en flanc. (l So Argument 
cornu, sorte de sophisme. 

Kepaaai. Inf. aor. À act. de 
XEPAYYUUL. 

epaa6ékoc, ov. [xépac, Eohr] 
1e Tombe sur les cornes des bœufs; 
impossible à cuire (en part. des 
semences). || 2° Au fig. Dur, 10- 
trailable. 

Kepacéa ef xepaola, ac (à). 
[k:pasés] Cerisier, arbre. 

Kepdatov, où (T6). [xepaad:] 
Cerise. à 

Kepadxôun, ns . [répzs, 
xéur| Panais, Dans. ) Déée 

Kepasxôputiov, où (76). [4cpa- 
cxdun] OŒEnanthe, plante. 

Képaopna, atoc (+6). [xzoivvu- 
pt] Mélange; mixture. 

Kepasos, où (6, gg/. h). Ce- 
risier, arbre. 

Kepacoüs, obvtoc (ñ). Céra- 
sonte, ville du Pont. 

1. Kepdotns, ov (6). {xé2aç] 10 
Cornu, qui a des cornes. | Subst. 
{0 Bélier. || 2° Cérasle, coléoptère. 
113° Cérasle, sorte de serpent. 

2. Kepaotñs, où (6). [xepdvvu- 
ut] Celui qui mélanse. 

1. Kepäotie, 1506 (À). Fém. de 
EpÉITT, À. 

2. Kepaotis, (506 (h). Fém. de 
REPAGTRS À. 

Kepaatéc, ñ, 6v. [xcpivvumi] 
Mélé, mélangé. 

Kepaopopéw-ü, f. now. [(xepas- 
wdpo;] Porter des cornes. 

Kepaapépos, ov. [xépas, pépu] 
Qui porte des cornes. 

Kepatäpxns, où (6). [eëpas, 
pyw] Officier qui commandait un 
corps de 32 éléphants. 

Kepatapyia, ac (ñ). [xeoatip- 
4] Office du xcpatipync. 

Kepatéa ef xepateia, a (h). 
Caroubier où Carouge, arbre. 

Kepätetog, &, Ov. [xépas] Fail 
de curne. 

Kepatñp, fpoçg (6). Le méme 
que #partro. 

Kepatrnpépoc, ov. Comme ve- 
pas#opos, 
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Kepatia, aç (ñ). Comme xepa- 
téz. 


ae at ts o (6). [xépa<] Ponrvu 
KepatiGw, f. icw ait. 

pas] l'rapper de la corne. 
Kepativn, nç (n), ef xepati- 


à, [xé- 


VAG, OÙ (6). (xisac) Argument 
cornu, sorte de sophisme. 
Kepaätivos, 


ov. [x 
conne. fait de orne. [Aépas] De 
(epatiov, où (t6). [xépac] de 
Pelite corne. || 2° Gone ae 
I 39 Fruil du caroubier. || 4° Le 
sixième du SR PRE poids. 

Kepartaths, où (6). [xepariu 
Qui frappe de la core Fepasta] 

Kepatitns, ov (6), et xepart- 
TG , 1806 (‘h). [xépac] Cornu, en 
rene de corne. 

epatoetôns, éç. [xépac, elôr: 

19 Semblable a eo el IL 2° | 
sonne Comme une corne. || 3° D'une 
texlure cornée. 

KepatoE6oc, ov. Le même que 
#E 2292006. 

Kepatopæopéw, xepatopépos. 
Comme XEPATLOPEU, KEPAS=CPOX. 

Kepatouñç, éç. [xépas, eu] 
Qui lose des cornes. 

EpatOPWVOS, Ov. (xéons, 

v] Qui sonne comme Ra Po 

Kepatôw-&, f. wsu. [utoz:] 
Rendre aussi dur que la corne. 

Kepatwônç, ec. [xépas] 10 En 
forme de cornes. || 95 Qu: a plo- 
sieurs sommets. || 3° Armé de cor. 
nes. 

Kepatov, Gvos (6). [xépa: 
Fail de cornes. S (6). Cripe 

Kspatwvia, aç (h). Comme x- 
pAtEz. 
. Kepatünts, 150G (h). ixéoas, 
AU) Qui a la forme d'un croissant, 

_KepabAns, ov (6). [xéoxç, ai- 
él Qui sonue de la trompe. 

Kepaôveroç, ov (6). (xepauvé:] 
19 Qui concerne la foudre. [| 2° 
Qui lance la foudre (en parl. de 

Jupiter). 

Kepavvia, aç (h). Petite jon- 
barbe, plante. 

Kepaüvto6, 06 el æ, ov. [ur- 
pauvés] 19 De la foudre. [| 2e 
Frappé de la foudre. || 3° Qui lance 
la foudre. 

Kepavvo6kñs, ftos (6, à), et 
XEpauvOGANTOS, Ov. [rccauvé, 
BäArw] Frappé de la foudre. 

Kepavvo6oléw-&, /. cu: [u- 
pauvc6droc) 1° Lancer la foudre. 
20 Act. Foudrover. 

KepauvoGoala, aç (h). [xcozv- 
voéokéw] Aclion de lancer la foudre. 

4. Kepauvo66Xoc, ov. [x:c23- 
966, PiXA&] Qui lance la foudre. 

2. KepauvéGolos, ov. [xtors 
véç, Paru] Alleint de la foudre. 

Kepauvobpévtns, ou (6). [wr- 
pauvos, Épovtn] Celui qui tonne et 
foudroie. 

Kepavvounæxnçs, où (6). [xr- 
uUvOs, Mégoua!] Qui combat avec 
a foudre. 

KepauvonÂiE, yos (6, n). 
Comme xepauvcGkks. 
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Kepavvés, où (6). Foudre, coup 


de foudre. 


Kepauvooxonia, aç (h). [xe- 
pauv0ç, SaGTËw) Observation et pré- 


sage Liré de la foudre. 


Kepauvoüxos, ov. ([repauvés, 


uw] Qui tient la foudre. 


“Kepavvopañs, Éç. [xiozuvde, 


gio;] Brillant comme la foudre. 


Kepavvopépos, ov. [xepauvés, 


giow] Qui porte la foudre. 


Kepavvow-&,/. dou. [xepau- 


vés] Foudroyer. 
Kepadvwats 
véw] Aclion de oudroyer. 


1. Kepäw. Poél. pour xepäv- 


vou. : , | 
9, Kepdu-&, f. dTw. [xéoac] 
jo Donner la forme d'un croissant. 


| 2° Renforcer les ailes d'une ar- 


iée. 

3. Kepéw-&. Fut. att. de xs- 
piveout. L 

Kepawg, &noç (6, h). Comme 
AtATO TS, 

Kép6epos, ov (6). 
chien gardien des enfers. …. 

Kepôaivw, f. 4en0avw, xep0T- 
ew el xoGisouat, aor. | ÉvépOrva 
et éxioënca, parf. nerépéaxa el 
xexépônxz, dor. À pass. EAEcOAV- 
Gr, parf. xexépôaua:. [xépGos] 1° 
Gagner, avoir en gain, recueillir 
(comme profit) (acc.), de (gén. avec 
x, a70). || 2° Mellre à prolit, uti- 
liser (acc.). || 3° Absoit. Faire du 
gao; s'enrichir. L 

Kepbarën-ÿ, énç-ñ6 (h).[xcp- 
£x2sos] Renard. 

Kepôakéoc, æ, ov. [xépGos] 10° 
Lucralif, profilable, avanlagoux. | 2° 
Apre au gain, intéressé. || 3° Fin, 
rusè. [Comp. xëcôxNewTepos.] 

Kepbake6tns ; nTOG (A). Com- 
me 2E0667ÛUvn. 

Kep5akeéppwy, ov, gén. ovos. 
fxepôahéoc, pv] 19 Interessé. || 29 
Fin, rusé. 

Kepbakéwgç. Adv. [xepôzhtos] 
Dans un but intéressé, profilable- 
ment. 

KepBavtéov. Adj. verbal de 
ÉOLE AE 

Kepavtés, ñ, Ôv. [x:p&zivu] 
Gagné, que l'on peut gagner. 

Kep5épropos, où (6). [xépôos, 
furopos] Qui procure du gain aux 
marchands (épith. de Mercure). 

Kepüñvar. Jon. pour 2epôtvat, 
inf. aor. À de xepôxivw, Lo 

Képôtotos, n, ov. (Super. tiré 
de xépôos] 1° Le plus lucratif, le 
plus avantageux, très lucralif, très 
avantageux. {| 2° Le plus rusé; 
très rusé. 

KepBlwy, ov, gén. ovoc. [Com- 
par. liré de xéccos.] 19 Plus lucra- 
tif, plus avantageux, plus salutaire. 
Ü 2° Plus rusé. | 

Kép5og, eoç=-ovc (T6). 1° Gain, 

rofit, avantage. Képdoç moteïv, 4tp- 
Caivetv. ris. Déim. Faire du gain, 
du profit. Képôoç vouitetv, Tyet- 
côar, <iecdar. [socr. Xén. Soph. 
êv sépôe: nouéesÜz!. Jlér. Regarder 
comme un profit, un avanlage. Tt 


Cerbère, 


ewç (h). (xepav- 
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xép60ç (inf.); Aristoph. Quel avan- 
lage y a-t-il à...7 Képêous yéov, 
xé0Bouç obvixa, rpèç ou elc ré000c. 
Eur. énl rw xéo6:1. Xén. En vue 
du gain. || 2° Ruse, arlifice; gof. 
sage dessein. Kéeôra etôévar. [lom. 
Savoir plus d'un lour. Képôez ope- 
alt vuuäv. {lom. Médiler de sages 
desseins. 

Kepôooûvn, n6 (h). [xépôoc] 
Ruse, fincsse, astuce. 

KepBoüv. lon. acc. de xepô. 

Kep5opépoc, Ôv. [xépôos, vépu] 
Qui procure du gain. 

Kep5w, oùs (h). [xépünç] de 
Renard. || 2° Belette, 

1. Kep5Goc, a, ov. [xépôos] 
Qui procure du gain (épith, d'A- 
pollon, dr Mercure). 

2. KepB@oç, a, o0v. [repôc] 
Rusé. 

Képea. lon. pour vxépara, plur. 
de «io. 

Kepeakxñc. Le méme que xe- 
pa. 

Kepéetv. lon. inf. fut. act. de 
22:00. 

KéoB10ç, ou (6). Sorte de grim- 
percau, orseau. 

Kepxidtov, où (ti). 
Pelite navette. 

Kepxtôonotixñ, n6(h).[eepréc, 
rotéw] L'art de faire des navettes. 

KepxiGw, f. icw. [xepuis] Tisser 
avec la navetle. 

Keoxic, {docs (D. 19 Navette (de 
lisserand); gq/. toile. [| 2° Cuiller; 


fecpuis] 


toucherles cordes d'un instrument, 
1 4° Epingle à cheveux, peigne. || 
5o Aicuillon de /a torpille. || 6° 
Daguelte, pour (racer des figu- 
res. || 1° Radius, un des os de 
l'avant-bras. || S° Division de sièges 
dans un théâtre où un amphitheâ- 
tre. || 9° Tremble, sorte de peu- 
plier. 

Képxtotg, ews (ñ). [xepxlGu)] 
Aclion de lisser avec la navelte. 

Kepxtatixh, 76 (à). (xeozitu] 
Art de se servir de la navette. 

Kepxiwv, ovog (6). Sorte d'oi- 
seau de passage. 

Kepxoniônxocs, ou (h).[zéproc, 
nos] Sinye à longue queue. 
. Kepxépwvos, où (6). Oiseau 
inconnu, 
Képxos, ou (ñ).1° Queue. || 2° 
Anse, mauche. || 3° Insecte qui 
ronge les vignes. 
Kepxoüptov, ov (T6). [xéprou- 
pos] l'elile barque. 
Képxoupoc, ou (6).19 Petit bâ- 
tnent, chaloupe. || 29 Poisson de 
mer. 

Kepxoæépog, ov. [xéoxoc, pé- 
pw] Qui porte uuc queue. 

Képxupa, aç(ñ). Corcyre, êle 
de la mer Îonienne. 
Kepxvupaix6çs, n, 6v. De Cor- 
cyre, retalif à Corcyre. 
Kepxvupaïog, æ«, ov. De Corcyre, 
Corcyrécu. | 
KepxoTetog, ov. [xéoxw] 19 
De singe.]] 2° Malin, astucieux. 
Képxuwnes, wv (ol). Cercopes, 


Excruissance 


Rognure. | 
natc. || 3° Marchandise de pacotille. 


pilou. |] 3° Plectre où baguelte, pour | d 
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brigands combattus par Rercule. 


Kepxômn, nç (n). (xépeuy] 


Cigale à lungue queue. 


Képrwotç, ewg (h). [xépzocl 
de chair. 
Képxwb, wnog (6). [xépuos, 


&Y] 1° Singe à longue queue. || 2° 
INomme malicieux, trompeur. 


atoç (16). [xcipw] 4° 


Képua 
Î 20 Pelite pièce de mon- 


Keppatiôw, f. iow. [xspua] 10 


Couper en menus Morceaux, ropner, 
morceler, diviser. || 2° Convertir en 
menue monnaie. 


Kepudätiov, où (ré). [xépua] 
Polile monnaie, méchante monnaie. 
Képnatiotis, où (6). [xepuz- 


tiGw] Changeur. 


KepnoBôtnc, où (6). Poét. 


pOUr XEpHATIITRE. 


Kepvas (6). Poël. pour xepvo2é- 


pos. 

Képyn, nç (h). Cerné, Île sur 
les côtes d'Afrique. 

Képvog, ov (6). [plur. xéovor 
el xépva] 19 Large plat de terre où 
les corybantes placaient les fruits 
offerts à Cybèle. || 2° Au plur. Ver- 
lébres du es. ‘ 

epvoæépos, ov. [xépvos, vé- 
pw] 10 Qui orÉe le plat de fruits of- 
ferls à Cybèle. [| 20 Exécuté par les 
corybantes qui portaient les fruits 
offerts à Cybèle. 

Kepo6atns, ou (6). [zépas, 
Pzivw] Aux pieds de bouc (épith. 
e Pan). 

Kepo66aç, ou (6).[xépas, Boiw] 
Fait d'une corne sonore. 

Kepôbetog, ov. [xépzs, Géw] 
Orné d'anneaux de corne. 

Kepoetdnç, és. Comme xepa- 
TOELÔTS. 

Kepéets, eooa, ev. [xépas] 
Cornu, armé de cornes; ornè de 
curnes. Kepde Gyos. Call. Char 
trainé par des bèles.à cornes. 

KepolaE, axoc (6). (xépzc, ota®] 
Cordage amarré à chaque bout do 
la verguc. 

Keporkäotnce, ou (9). [répas, 
thisow] Qui arrange les cheveux 
en tresses ; coileur. 

Kepéotpwtos, ov.[xépac, otpu- 
zéç] Travaillé en mosaique avec de 
la corne. 

Kepotunéw-@, f. fau. [4éoa, 
tüxcw] Frapper de la corne; frap- 

er. 

F KepouAxés, 6v. [xép2s, Ehxu) 
49 Qui Lire avec les cornes. || 2° Qui 
se tend par les extrémités (er pari. 
d'un arc). 

Kepoutidw-&, f. dou. [aépas] 
Dresser ses cornes; au fig. èlre fier. 

Kepouxi, (506 (ñ). Fém. de 
xe200Y0c. 

Kepouxog, ov. [xépas, Exul 
Cornu, qui a des cornes. 

Kepo®ôpoc. Comme xepac2ô- 
0: 


Kepéwat. Poél. pour wpüst, 
. plur. de xtpiw. 
époat, xépoas. Inf. et part. 
aor. 1 act. de xiipu. 


3° 
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Képoe. Poël. pour Exepss, 3° p. 
sing. aor. 1 act. de xeiow. 
Kepropéw-à, f. nou. [aécco- 

pos] 4e Agacer. irriler. || 20 Railler, 
iquer en raillant, injurier (acc); 
absolt, railler. 

Keprôunatç, ewç (h). [xEpTo- 
péu) Raillerie piquante où inju- 
ricuse. 

Keptoula, aç (h). Comme xep- 
rôunas. . , 

Keptémtoç, ov. [uéap, Téuvu] 
Piquant, mordant ; injurieux, outra- 
geant. . , 

Képtouog, ov. [xéap, tépvu] 19 
Piquant, mordant; injurieux, oulra- 
geant. || 2° Fallacieux, trompeur, 
illusoire: badin, grivois. Xopoi xép- 
zouo:. Hér. Chœurs grivois. 

Kepôveta, ac (à). Cérynéa, 
ville et montagne d'Achatïe. 

Kepuveïç, éwv (ol). Habitants 
de Cérynéa. | 

Kepxakéoc, a, ov. [épyvu) 
Rauque, enroue. 

Kepxdw. Comme xépyvu. 

Kepxvakéog. Conime xepxa- 
Xëoc. 

Kepxvaau6s, où (6). Comme 
xécy 05. 

Kepxväw ou xepxvéw. Comme 
Rép vw. _ 

Kepxvnts-nç, 1006-1004 G}. 
[xépxvos] Crécerelle, oiseau de 
proie. 1° 

Képyxvoc, ou (6). 4° Millet. || 2° 
Bouton dans la gorge. || 3° Enrouc- 
ment. 

Kepxvéw-@. Comme KÉPXVS 

Képxvo, sans futur. 1° Rendre 
rauque, enrouer. || 2° Neu£. Etre 
rauque, enroué. 

Kepxvaoôns, €ç- Fr 10 
Sec. rauque, enroué. || 2° Qui en- 
roue. 

Kepx@ôns. Comme xepyvwôns. 

41. Kep&. Fut. act. de xeisw. 

2. Kep@. Fut. alt. de scpäv- 


vu. 

Kepwvia, as (à). Comme wepa- 
TwVvtz. 

Kepüvtat. 3° p. plur. sub]. 
prés. moyen de xepiw, poél. pour 
XEOÉVVUUL, 

Kep&vto. Poët. pour Exepüvro, 
3° p. plur. imparf. moyen de xe- 
pau. 

KepüvuE, vx06 (6, h). [xépas, 
ôvvE] Aux pieds de bouc RATE de 
Pan). | 

Kéoxeto. Jon. pour ëéneïro, 3° 
p. sing. inparf. de reïuat. 

Keaxlov, ov (+6). Brin d’étoupe. 

Keotéç, ñ, 6v. [xevtéw] Piqué, 
brodé. | Suôst. masc. Ceinture, 
bandelelle. #. | 

Kéotpa, ag (h). [xevréw] 1° 
Marleau de fer. || 2° Poisson de 
mer. brochet ou congre. 

Keatpeôg, éws (6). [xéotpa] 
Muge où mulel, poisson de mer. 

Kestptviaxos, ou (6). [xeatpt- 
voc] Petit mulet. 

Keotpivog, Qu (6). Comme e- 
oTpEUs. 
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Keotpérns olvos, ou (6). [xé- 

esoov] Vin de bétoine. 

éctpov, où (T6). [#evréw] 19 
Déloue, plante aromatique. || 2° 
Burin, poinçcon. 

Kéotpoc, ou (6).Cestrus, fleuve 
de Pamplhylir. 

Keotpoopev&6vn, nç (). Ma- 
chine à lancer des rails (employée 
par les Macédoniens). 

Kevôdvw. Forme allongée de 
41500. 

Keïôpa, atos (T6), el xev- 
ôunés, où (6). Comme xruduw. 

Kevôuov, &vos (6). [use] Lo 
Lieu caché où retiré; cachelle, re- 
traite, trou, creux, profondeur. || 20 
Gite des animaux, lamière. 

Ked6oç, eoç-ouç (T6). [xeü0w] 
Creux, profondeur. 

Kedôw, f. xeüsw, aor. 2 Exu- 
6ov, parf. xéreu0z. 19 Tenir ren- 
fermé, cacher, contenir, recéler. || 
20 Au fig. Tenir secret, cacher, dis- 
sumuler. | 3° Neut. Etre renfermé, 
ètre cache. 

Kepalaia, a (h). [us2z2ïoc) 
Mal de tèle invéteré. 

Kep&lætov, où (26). [xe22xtoç] 
49 Le point où l'objet principal, le 
point capilal; le personnage princi- 
pal, l'auteur, Le chef. || 2° Résumé, 
sommaire. ’Ev #:zadziw, Non. "Ev 
wzoahaion. Thuc. *Eri usgzhaïos. 
Pol. ’Erl xe92haiwv. Dém. En ré- 
sumè, sommairement. {| 39 Capilül 
(d'une somme d'argent). || 4° Cou- 
ronnement, ce qui net fe comble à 
qq. chose, Kepähatoy ét vois àôt- 
xmpaoiv Éric évar, Dé. | a mis 
le comble à ses injustices. || 5° Di- 
vision d'un livre, chapitre. || 6° Licu 
commun, en rhc{orique. 

Kepadlatos, œ,ov. [xcozkr] 19 
De la tête, relalil à la ièle. ]| 20 
Capital, principal. 

Kepalatéw-@, f. du. [ucoz- 
Daïos] 1° Trailer sommairement. 
{| 20 Rassembler, résumer. || 3° 
Blesser à la lète. || Au moyen. 
Résamer. 

Kepalatwône, EG. [(rxe22)a'cv)] 
40 Principal, capilal. || 20 Sommaire. 
(Comp. reszhatwbicsepos. Superl. 


‘[xezaN\atwbEzTatos.] 


Kepalaiwôwe. Adu.[+cpzhatw- 
ôns] Somniairement, en résumé. 

Keparaiwpa, atoG (té). {[xe- 
wahatéu] Total, somme. 

Keparalyéw=-@ , f. nou. [xe- 
gakakyse] Avoir mal à la Lèle. 

Kepalakyns, 6. [x:o2hN, 4à- 
yéw] 19 Qui a mal à la tète. || 2° 
Qui donne des inaux de tête. 

Kepañalyia, ac (ñ).[4:92)aù- 
yéw] Mal de tête. céphalalzie. 

Kepalalytx6ç, D, Ov. [repa- 
NaX ia) Qui a ou doune de fréquents 
maux de lèle. 

Keparapyia, aç (ñ). Le méme 
que eozhanyiz. 

Kepaïñ, A6 (h). 19 Tèle. ?Es 
Téôas x repznñc. om. De la 
tèle aux pieds. Kar& xezahñv. XEn. 
Da haut en bas. ’Ert xem2nv. fer. 
Luc. La tèle en bas,.la tèle la pre- 
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mière. Dém. Avec précipilali 

20 Personne, individu, “à a el 
oahñ. Arisloph. O lèle scélèratet 
Fès ro izov Éuñ xt22)5. [om 
© l'honorais à legal de moi-wème. 
ONCE loiuous © Eater wème. 
Reotabev. om. | Erécipila chez 
Platon une foule Fe Pere 
valeureux. Toinv  vio xezakie 
ÊVEA autüv yaïz XaTiTyev. ‘Iom. 
Car c'est à cause d'eux que 
la terre a reçu un si grand héros. 
Rasa xewzhv. .frisf. Par téle. 
3° Vie, existence. ©5xs rzoMéu:ve: 
xesahis. fom. En ‘exposant leurs 
Lèles, au péril de leur vie. ’Axéricz” 
cdy Gsfatv xioxkotv. Hom. ll 
l'ont payé de leurs Lèles. °A aot al 
0% coïs of Geot <péderzy eiç «ezx- 
Mfiv. Dém. Puissent les dieux faire 
relomber ces trmprécalions sur loi et 
sur les tiens 1 || 4° Tèle d'un objet 
quelconque, parlie supérieure. xs. 
pi5ou xep2Añ. Thénph. Tète d'ail, 
Méawvog xepzXñ. Théoph. Tète de 
pavol. ‘Essnxotes ni Si weçanrs 
trs Tipoov. Xen, Se tenaul sur la 
créle du fossé. ‘rio xe2293; sv 
duokyéæ rhnooï. Théocr. Elle rem- 
phl par-dessus le bord le vase où 
lombe le lait. Torauo5 xezrdai. 
lér. Les sources du fleuve. || 5 
Fin, achèvement, conclusion. *E=- 
Orïva: so pô xeszHév. Plat. 
Conduire le conle à sa fin. “la 
‘huiv 6 Àdyoc xewxnv k16n. Plat. 
l'our que notre entretien ait sa coo- 
clusion. 

Kepalnyepétns, où (6). [x- 
Sal, dyeicw] Assembleur de têtes 
(dont la lète en vaut plusieur), 
sohriquel donné à l'ériclés. 

Kepaln56v. Adu. {[xesaèr] En 
forme de lète. 

Keœaarñqot, xeœaanpt. Poél. 
Dour 4xED2NPS, xES217 À. 

Kepaltxés, ñ, 6v. [x:z1Xf] De 
la tèle, bon pour la lète, céphalique. 

Kepalix&s. Ado. [xisuxi:] 
Avec perle de la lèle. Kezarass 
oivetv. érod. Punir de mort. 

Keœaltvos, où (6). [isa] 
Sorte de poisson de mer. 

Kepaatov, où (75). [ucoxdt 
4o lPelile tèle. || 2 Bule Q) 


pales m 
Kepaals oç (h). [uzz- 
A] 1° Tète ou Rousse" a! (2 


Couvre-chef. || 3° lartie supérieure 
ou commenceisent d'uue chose. 
40 Division d'un livre, chapitre. À 
$o Cordage amarré à chaque boul de 
la verguc. || 6° Chapiteau d'une 
colonne. 
_Kepalkñv, vos (6). Céphallé- 
nien, habitant de Céphallénie. 
.Kepalanvia, as (): Céphallé- 
nie, tle de la mer fonienne, vot- 
sine d'Ithague. 
KepaloGapns, éc. [xezzÀ 
Pipos] Qui a la Lète 1ogrdel ri, 
Kewaïodéamtov, ou (16), ef 
xepaÂdbeauos, ou (6). [uszakr, 
&eaucés] Bandeau pour la téle, filet. 
KepaoetBñç, éçe [xcgat, 6i- 
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£oç] En forme de tèle; qni a une 
tête. 

KepaléBlaotos, 0v. [xeozhf, 
O)iw] Qui a la tête meurtrie. Tà 
xe22A60aota. Theoph. Contusions 
a la lète. 

Kepalôpptüog, ov. [xepzhf, 
pisa] Qui a les racines hulbheuses. 

Képalog, ou (6).[xepaan] Cha- 
bot, pissun. L 

Kepalotropnéw-&@, f. Âcuw. [xe- 
prhotéuoc] léeupiter. 

Kepaotéuos, OV. [xeoaañ, 
zou*] Coupeur de tètes. 

epakotpôtavov, où (té). 
[uepaht, vouxiu] Trépan (ënsér. 
de chirurgie). 


Kepalwônç, eç. Comme xeoa- |. 


hoetôns. . 
Kepalutég, 1, 6v. [rezaar] 
Qui a une lête. 
Kexdlaopat. Parf. pass. de 
ELEUR , , 
Kexalaonévws. Av. [2z7iha- 
guat} Dans un état de relächeuent. 
Kexavba. Parf. de yavbivu. 
Kexävbetv. Poël. pour £4:7av- 
&suv, plus-q.-parf. de yavôivu. 
Kexdonxa, xexéonmat. lParf. 
act. el pass. de ya'pw. 
Kexapnaëéuev. [n/. de veya- 
cu. 
Kexapñaopat. Poct. pour 7a:- 
péacuz:, fut. moyen de yaipw. 
Kexapñow. Poél. pour 7a!- 
pisu, fut, act. de yaiow. 
Kexdpnto, xexaonvto. 3° p. 
sing. et plur. plus-q.-parf. pass. 
de yzipu. 
exapnws. Poél. pour %:72- 
prxws, part. parf. acl. de yaïsu. 
Kexaptouévos, n, ov. Part. 
parf. de yaoiSnuat, [Comp. v:y2- 
prouevwzepos. Superl. veapioue- 
vÜTitO(.] , 
Kexaptounévws. Adu. [xeydo:- 
suz:] De manière à plaire. 
Kexapitwpat. Parf. pass. de 
22:00. ; 
Kezapolato. Poël. pour x:ya- 
po:vs0, Jo p. plur. opl. aor. 2 
moy. de atpw. 
Kexapovto. Poét. 
oovso, 39 p. plur. aor. 
ao. 
Kéxnva. Parf. 2 de 4aivu. 
Keynvaior, @v (oi). [xéyrvx] 
Gobe-mouches, sobriquel donné 
aut Athéniens. 
Keynvétws. Adu. [xéynva] La 


our Éyd- 
moy. de 


bouche béante. 
Kéyxhaba. Parf. 2 de yhätw. 
KexAdBerv. or. pour xey}a- 


Eévat, inf. par/. de y}atu. 
KexAgBovres. Dor. pour xcyha- 
êdrec, de xeyhabux, part. parf. de 
PRexMErS. Parf: de juai 
ex\ayxa. Parf. de :maivu. 
KÉXABE« Parf. Fac XAWiw. 
Kexokdato. lon. pour ëxo46- 
Awvto, 3° pers. plur. pl.-q.-parf. 
pass. de 406. 
ex SASHA. Parf. pass. de yo- 
ou 


Kexolüaopat. Fut. ant. pass. 
de 70\6w. 
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Kéxpnuac. Parf. de ypéoux 
et de xlpauau. . 

Kéxpwaonar. Parf. pass. de 
Jpw%w el de yoüvuru. 

Kéxuxa, xéxUuuaL. Parf. act. 
el pass. de yéw. 

Kexvpévos. Adu. [rxéyuuz:] 
Avec profusion. : 

Kéxuto, xÉXuvto. Poél. pour 
ÉxÉAUTO, Éxéyuvto, 30 p. sing. el 
plur. plus-q.-parf. pass. de yéu. 

Kexwptôatai. Ion. pour xeyw- 
piauévot eloi, 3° p. plur. parf. 
pass. de yuoitw. 

Kéxwopar. Parf. pass. de y&v- 
vuut. 

Kéw. Le méme que xéiu. 

Kéwyat., Subj. de xeiua. 

Kéws, © (à). Céos, une des 
Cyclades. 

1. KA. Jon. pour tñ ou roi. 

2. Kn. Enc!., ion. pour roë. 

1. Kat. nf. aor. 1 act. de 
alu. 

2. Kat. 39 p. sing. opt. aor. ! 
act. de xaiw. 

Knäduevos, n, 0v. Part. aor. { 
moy. de ral. 

_Kñ60ç, ov (6). Cébus ou sapajou, 
singe à iongue qurue. 

KAy@ el xÂyov. Dor. pour 
*4yW, c.-à-d, va! lyo. 

Knôela, ag (‘h). [xnôeüw] 10 Al- 
lance (par mariage), parenté. || 2° 
l'uncrailles, obsèques. 

Kñôetoc, ov. [#750:] 1° Digne 
de soin, cher, précieux. || 2° Funé- 
raire, funèbre. || 3° De parent, 
d'allié, d'ami. 

Knôeuoveds , éwç (6). Comme 
4n9210, 

Knôeuovia, aç (h). [(xnôeuw] 
Soin, salliciltude. 

Knôenovtxô6, %, Ô6v. [xrbs- 
uovia] l'lein de soin, de sollicitude. 
Td vrGeuov0v. Pol. Soins, sollici- 
tude. 

Knôepovixüç. Adv. (xnôeuov:- 
46:l Avec soin, avec Sollicitude. 
Krôeuomaç Éyetv rpÜç tiva. Pol. 
S'inleresser à qqn, veiller à ses in- 
lérèls. 

Knôeuwv, 6vos (6). [xnôouai] 
40 Celui qui prend soin, qui s'occupe 
de qqn ou de qq. chose : patron, 
défenseur, ami. || 2° Celui qui est 
chargé des soins funèbres, des funé- 
railles, | 30 Allié par mariage. 

Kñôeoc, ov. Comme xñôetos. 

Knôeoxôunv, xhôeoxov. lon. 
impar(. moy. el act. de xhôw, 
pour Éxrnddunv, Exnôov. 

Kneoths, 00 (6). [xñSoua] Lo 
Qui prend soin de, qui s'intéresse à. 
| 20 Allié par mariage: surlout 
gendre, beau-père. 

Knôeotia, ac (h). [enôectis] 
Alliance par mariage. 

KnBéotpta, a (à). Fém. de 
#nôeotÂc. Alliée par mariage. 

Knôéatwp, 0poG (6). Comme 


nôEuvv, 

Knôeupæ, atos (T6). [(xnôeüw] 
19 Soin, sollicitude. | 20 Alliance 
par mariage, parenté. || 3° Allié par 
mariage, parent. 


Trisle, malheureux. 


KA8w, /. 
aor. À dchBroz, 
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Kfdevots, ewç (h). Comme 


AnÔE1Z. 


. KnBeuth, où (6). Comme xn- 
CH TIR 


Knôedw, f. eücw. [xfños] 1° 


Prendre svin de, s'occuper de, veiller 
sur (acc.). || 2° Rendre les derniers 
devoirs à, fermer les yeux à un 
mort, ensevelir (acc. ou dat.). || 3° 
Allier, donner en mariage. {| 4° 
Veut. S'allier à, contracter mariage 
avec (dat.), 


KnÜñow. Fut. act. de xrôu. 
Aôtatos, n, ov. [Superl. liré 


de aï%oç.] 1° Le plus digne de notre 
sollicilude ; 
chéri. 


(par a 


très chéri ou le plus 
.20 Le plus proche parent 
iance). 

Kÿôoç, eoç-ouc (16). [xñôuw] 
19 Suin, souci, sollicitude. | 2° 


Soins rendus aux murts : funérailles, 
obsèques. || 3° Deuil cansé par une 
perle de famille : en 
affliclion, souffrance. || 4° Alliance, 
mariage, parenté. 


énér. peine, 


Knôoo6vn, nç (À). (xfèod] 
Peine, a1ffiction. 
Kn86ovvos, ov. [(xnôosüvn] 


. Anôñnow el xex20ñcu, 
aor. 2 xéxaûov. 
Donner du souci, chagriner, afliger. 
Îl| Au moyen. KGopau, f. urôh- 
gouat cé xe-286h0ouat, aor. 1 ëxn- 
ênsiunv, ef au parf. act. xéen5s. 
19 Avoir soin de, s'inquiéter de, 
s'intéresser à (gén. avec ou sans 
rept); avoir soin que (avec re | 
20 Avoir du souci, de la peine, s'a 

fliger. 

Kñôwxe. Dor. pour xat Eôwxa 

Kiev. Poél. pour Exnev, 39 p. 
sing. aor. À act. de vain. 

nOéprov el xñôtov, ou (16). 
(| l'etite urne. 

Knd(s, f80s (ñ). Urne (pour les 
suffrages). |} 2° Cornet à dés. 

Khx. Dor. pour «x, «ai Ex. 

Kfxa. Dor. pour sal aïua. 

.Knxäw, /. dcuw. [enxäç] Inju- 
rier, insuller. 

Knxäs, 506 (ñ). [xaxdc] Mal- 
faisant, malicicux. 

Knxasu6ôçs, où (6). [xnxibu] 
[njure, outrage. 

Knx{6akos, ou (6). Sorte de 
coquillage. 

nx{ôtov, ou (té). [unxls] Petite 
noix de galle. 
Knxlçs, tôoc (h). 19 Tout ce 
ui jailllt; d’où vapeur, exhalaïison, 
me : goulle ou lache de sang ré- 
pandu ; graisse qui jaillit. [| 2° Noix 
de galle; teinture (faite avec la noix 
de galle). 

Kanxlw, f. iauw. [unxuls] 19 Jaillir, 
s'élancer, s'exhaler. || 2° Act. Faire 
faillir. I Au passif. Jaillie de (gén.). 

4. Kñkaç, ou (6). Pelican, 
oiseau. 

2. Knädç, 480 (h). Adj. fém. 
(Nude) qui annonce le vent, et non 
a pluie. 

Kñhaotpov, où (ré), ef xñda- 
otpoç, où (à). Nerprun, arbris- 
seau. 
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Jon. pour ñheoc. 


810 


KñAE10G, OV. 
KAXEOG, OV. 
dent, enflammé. 


Knkéw-à®, f. fou. 40 Aer | j 


apaiser; charmer, ravir, Ca üver, 
Et Adoucir, former, polir. 3o Sé- 
duire, tromper. 

Khan, nG (h). Heraie, tumeur, 


oitre. 
$ KnanôH6ç; (6). 

Cbarme. 

Knañxtaç, @ (6). Lac. pour 
xnANTHE À. . 

Kfinua, atoç (T6). [xnaéw)] 
Charme mazique. 

Kfanotç, eu (‘h). [xnAËw] Ac- 
tion d'adoucir, de charmer, de cap- 
tiver, de séduire. 

KnAntñp, ñpos (6). Comme 
EmANTAS. 

KnAntñptog, 06 el «a, 


05 [anhéu) 


l'A 


[énAnche] Qui charme, qui apaise. 
To xnAnsñotov. Soph. Charme 
(magique). 


4. KnAntñç, 00 (6). [ankéw)] 
Cbarmeur. | . 

9. Knkitng, ou (6). (x#hn] Ce- 
lui qui a un goitre ou une hernie. 

Knanttxéç, %, 6v. [xréw] 
Propre à charmer. 

Knkñtwp, opoç (6). Comme 
ann 1. , , 

KnkBéw-&, /. dou. [ni] 
Tacher. salir: au fig. déshonorer, 
outrager; profaner. . 

KnAiç, {606 (ñ). 1° Tache, souil- 
lure; déshouneur, opprobre. || 2° 
Cicatrice, plaie. , 

Kfaov, ou (té). [ai] 1° 
Bois à brüler, bois sec; d'où trait, 
flèche. || 2° Rayon (du soleil). |] 3° 
Son (de la lvre). . 

Knkéouat-obpat, /. wbñsopat. 
[kbn] Etre atteint d'une hernie. 

Knäotopla, aç (‘h). [xnhotépos] 
Opération de la hernie. . 

Knkotépog, ou (6). [xñan, 
zépw)] Chirurgien herniaire. 

KñAwv, wvog (6). [eñAn] 1° 
Machine pour tirer de l'eau. || 2° 
Etalon. 

Knädvetov, ou (t6). [ur Auvedüw) 
Machine pour tirer de l'eau d'un 
puils, d'un fleuve: pompe. 

Kniwvebw, f. eüaw, [xñhuwv] 
Tirer de l'eau à l’aide d'une machine. 

Kn\wvñtov, ou (té). lon. pour 
ATXWVELOV. 

Kiuautév. Dor. pour nal ëuau- 
TOY. . 

Kiné. Dor. pour val êué. 

4. Kiuoç, ov (h). Herbe ma- 
giqne. 

2. Knnés, où (6). 1° Musclière, || 
20 Panier d'osier, nasse. . 

Knuéw-&, f. wou. [xnpéc] 
Museler (un cheval}. 

1. Kñv. Dor. pour val èv. 


2. Knv. Crase pour xal Av QU 
Kñvôe. Dor. pour “al hvde 
)0:). 


Kñvog. Eol. pour ueïvoc, exeivos. 
Kñvaoc, où (6). [census] Cens, 
1e 


Ki£, *xnx66 (h). Mouette, oiseau 
de mer. 


KP 


Kropev. Poëf. pour sfuwmev, 


(uaiw] Brülant, ar-| 1rep. pi. suby. aor. 1 act. de xaiw. 


Knraïos, a, ov. [2ñxoç] Lo De 
jardin ow du jardin. ‘Il 4nrzia. 
Ath. Porte du jardin, porle de 
derrière. || 2° Semblable à un jardin. 

Knnre. Dor. pour val eîme. 

Kanel, xinetta. Dor. pour 
aal Exel, al Eretta. 

Knrnelia, ag (ñ). [xñroc] Jardi- 
nage. 

Karetos, &, ov. Comme 4n- 
mit0$. 

Kfnevpa, atoc (16). [xnreüw] 
Plante de jardin (légume où fleur). 

Knneôc, éwç (6). fanreüw] Jar- 
dinier. 

Knneôctpnoç, ov. [xrreuul] 
Qu'on peut cultiver dans un jardin. 

Knneutôs, , 6v. [xnrtüw] 
Cullivé oZ qui pousse dans un Jar- 
din. 

Knneüw, f. ebücw. [«ñros] Lo 
Jardiner. || 2° Act. Cuiliver daus 
son jardin. || 3° Culliver comme un 
jardin, changer en jardin; au fig. 
entretenir, Soigner (comme un 
jardinier fail son jardin). Ai56; 
rotauix:0: AnneUEL 0cdTois (hrtuw- 
va). Eur. La pudeur nourrit Îa 
prairie de la rosée des sources 
vives. “Ov FOAÀ’ Eéxnrtuc' n <e- 
xoûsa fécspuyos. Eur. Ces che- 
veux frisés que ta inère arrangeait 
avec soin. 

Kant. Dor. pour al Ext. 

Knribtov, où (76). [xñro<] Pe- 
tit jardin, 

Karioy, ou (ro): [añ,roc] 19 Pe- 
tit jardin. || 2° Coiffure ox taille de 
cheveux en forme de jardin. 

. Knn, f6oç (). [xñro;] Des 
jardins. 

Knnoxôpac, & (6). [x7705, x0- 
uéw) Coiflé en forme de jardin. 

KnrolôYos, ou (6). [xñros, 
Aéro] Qui pérore dans un jardim 
(épith. d'Ericure). 

Knrnonotia, aç (ñ). [xñros, 
rotéw] Plantation et culture d’un 
jardin. 

Knnoc, ou (6). 4° Jardin, enclos 
planté d'arbres, verger. || 2° Singe 
à queue, guenon. 

nnotÜpavvos, ou (6). fxñzoc, 
tÜpavvos] Tyran des jardins (épit. 
de l'épicurien Apollodore). 

Kanovptxôs, ñ, 6v. [enrou- 
péç] De jardinier, de jardinage. 

Knnoupôç, où (0). [xñros, où- 
pos] Gardien d'un jardin, jardinier. 

Knrwptxés, #nnrwpôs. Les 
mnémes que “ANTOUPLAOS, *nroupds. 

4. Ke, xnp6ç (à), au plur 
Kñpes, &v (at). 1° Kères, person- 
nification de la mort, mais de la 
mort violente, dans les combats, 
sur mer ou par maladie, Kfioes 
Oxväsoto. Oivaroc xai Krip. om. 
Les génies de la Mort. La Mort. || 
20 Comme nom commun. Mort, 
trépas. Tè Gé vor np elôetat elvar. 
Hom, C'est la mort pour toi. || 3° 
Mal, malheur, calamilé. Bxpeïz xnp 
<d ph RBeoôat Eschyl. Malbeur 
cruel, si je désobéis. © 


T0: 
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Tévô iro2e yet. Soph. 11 dé 
de toi d'échapper à ce mal, Tete 
ropreïcÜa: TV TÙ Ypusinv ax + 
AOTOPIOV, WOREP ANDAS Érrvuye 
pos. Plut. Probtrire l'or LP 
gent comme des fléau 6 
dehors. x apportés du 

2. Kñp, xñpos (<6).10 Cœor (au 
propr. el au fig.). Xuuevos 452. 
Hom. Le cœur irrité. Kñp:. Jlom, 
De cœur, cordialement. "Ours 
xñp. [lom. Périphrase pour *05=- 
ceëg. || 2 Poitrine, 7 

1. Knpalvw, f. 
ter, perdre, détruire. 
. 2. Knpaivw, f. avü. [xt9] Etre 
inquiel; se soucier, s'occuper de 
(ace. avec ou sans ripl). 

EPaHUVTNS, OÙ (6). [xrp, Aus. 
vw] Qui détourne Ja Do Lis 

_Knpdv8enov, ou (té). Comme 
xn90:/Jov. 

Knpaœls, (506 (à). Sorle de 
langouste. 
npaxétne, où (6). [mpés, 
äyärn] Agale jaune (comme la 
cire). . 

Knpékatov, où (6). fancés 
Eh2:9%] l'onmade d'huile et es 

Knpecotpépntos, ov. [Kices, 
vopéw] Amené par les Kères (par 
un mauvais destin). 

Knptaw, f. dou. [xnoiov] Con- 
struire des alvévles en cire. 

KñptvBov, où (76). [eroés] te 
Cérinthe, sorte de gomme où de 
mets Il rs Cérinthe, plante. 

nptvéos, ov . Cérinl 
ville 'Eubée. (RD: Cérinle, 

Kiptvos, 06 el n, ov. [me] 
De are; maniable comme la cire. 

. KnptoetBns, éç. Comme xroiu- 
Êns. 

.Knptoxkéntns, ov (6). [xnz'ov, 
2hér<tx] Le voleur de miel ({dylle 
de Theocrite). 

Knpiov, ou (76). [xrpés] Lo 
Rayon de miel. l 26 ae eee 
lulc. || 39 Miel. {{ 4° Gâteau de cire. 
1 5° Teigne faveuse, maladie eu- 
lanée. é 

Knptonot6s, 6v. [xnoicv, zuie 
Qui fait des gäleaux f cire. 

Knple, (506 (ñ). Comme pois. 

_Kapitans, ou (6). l4ns6;] Cenile, 
pierre précieuse couieur de cire. 

Knpttpepñs, éç. [xhp, tpiza] 
Yoné au me Leur. 

netSBNG, EG. [unoiov] Sem- 

blable à un gäteau de cire, l 

Knplwv, wvog (6). [xnpioy] 
Torche de cire. 


avu, ko] Gi- 


_Knpoyovia, ac. (h). [rrocs, 
yôvos] Formalion de la cire. 
Knpoypapéw-&, f. sw. [m- 


p6s, yoésuw] l’eindre à l'encauslique. 
Kneoypaæla, as (h).[erooypz- 
wéw] Peinture à l'encaustique. 
KnpoBétns, ov, dor. xnpo8é- 
Ta, à (0), el xnpéBetoc, ov. 
[ano<<, êéw] Altaché avec de la cire. 
KnpoBonéw-&, f. fou. {nr 
pds, déuw] Construire avec de la 
cire (cn part. des abeilles. ” 
KnpoetBñç, Es. [xncôs, etéo:] 
49 Semblable à la éire; qui a la 
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couleur de la cire. | 2° Maniable 
comme la cire. 

Knp681. Advu. [xñp] Dans le 
cœur, cordialement. 

Knporayhs, éç. [xnpôs, h- 
you] Collé avce de la cire. 

Knpéntosos, où (h). [xnods, 
#isez] Mélange de cire et de poix. 

Knponkagtéw-&, f. now. [un- 
POTAGETA] 10 Faire des ouvrages en 
cire, modeler en cire; au fig. façon- 
ser, former. || 2° Faire de la cire où 
des alvéoles en cire. 

Knponkgotnç, ou (6). [enpds, 
rkiscu] Qui fail des ouvrages en 
ire; modeleur. 

Knpénkaotog, ov. f[enpés, 
issu] 1° Façonné en cire. || 2° 
Aflermi ow cullè avec de la cire. {| 
Tendre comme la cire. 

Knp6s, où (6). 10 Cire. || 2° Au 
plur. Bougies. 

Knpotéxvnç, ou (6). [xnpés, 
+é Ouvrier en cire. 

. Knpotpépos, ov. [arpôs, 
vpéps) Qui produit de la cire. 

9. Knpotpépog, ov. [xño, toë- 
gu) Fatal, mortel. 

Knpouaxés, 6v. prie, D4w) 
Méme sens que xnpotpd20s 2. 

Knpox{twv, wvog (6, ñ). [an- 
pos, xiswv] Couvert de cire. 

Knpôx HG) @Tos (6, à). [er 
oc, de) Qui a la couleur de Ja 
cire. 

Knpoxutéw-d, f. fou. [rnod- 
4vtos] Fundre en cire; façonner 
comme de là cire. Lenpé , 

K UTOG, OV. [enpds, yutôc 
Fait de Xe fondue ; enduit de cire. 

Knpéw-&, /. wow. [np] 
jo Couvrir ou euduire de cire. || 
% Unur où coller avec de la cire. 
À 4u moyen. Façonner en cire. 

Kipuyua, atos (T6). [xroësow)] 
Proclamalion, édit promulgué par la 
voir du héraut. Kñpuyua rotisûar, 
äveueiv. Îlér. Thuc. Faire procla- 
mer par un héraut. Kñpuyua Geîva 
< ske. Soph. Prescrire à h ville 
par un édit. : 

Knoëxaiva, ns (h). (xñput] 
Crieuse publique. 

Knpuxelz, aç (h). 
Fonction de héraul. 

Knpôxetog, a, ov. ([uñput] De 
héraul, || xnoÜzetov, ou (T6). 10 Ca- 
ducée (Ju héraut). || 2° Bâton des 
sapphantse 

pôxevua, atog (16). [unpu- 
müw] Proclamation, édit, message. 

KnpuxeÜw , /. ebauw. [rñovE] 1° 
Rem fr lea fonctions de héraut. || 
2e Act. Proclamer, prescrire par la 
voix da béraut. 

Knpuxnin, xnpuxflov. Jon. 

ur xnpusela, xnpÜxeLov. 

Knpuxex 6e, ñ, Ôôv. [xfpui] 
Qui concerne le crieur public. ‘IH «n- 
puuxñ. Plat. Fonction de héraut. 

Knpôxtov, ov (té). [añpuEë] 40 
Caducée. || 2° Céryx, coquillage. || 
3e Collyre pour les yeux. || 4° Au 
plur. Insignes des suppliants. 

Knpvzxwônç, ec. [añouk] Sem- 
blable au céryx. 


eñpuk; 
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KneüXos, ou (6). Sorte d'oiseau 
de incr. 

Kiüpuë, vxos (6). [enpücsu] 40 
Héraut, crieur public; messager. ||] 
20 Prédicateur. || 3° Céryx, coquil- 


AjouEte, eue (f) 
npvEts, Ew6 (À). [unpÜcsuwl 10 
Prochmation. Il 0 dan) 

Knpôoow all. ttw, £ 
Etre héraut, faire l'office de héraut. 
KnpÜccwv pipasxe. Hom. 11 avait 
vicilli dans les fonctions de héraut. 
11 2° Faire une proclamation, une pu- 
blication en qualité de héraut; act. 
convoquer. ’Ayophybe, rohcuévèe 
xnoüooetv, Hom. Convoquer à l'as- 
semhlée, appeler au combal (en qua- 
lité de héraut). || 3° Proclamer, 
prescrire (par la voix du héraul); an- 
noncer à haute voix, publier. ’Exe! 
Éanodyün, d&rérheudav. Thuc. La 
proclamation faite, ils remirent à la 
voile. ’ExrouEav drorulav èç "Eri- 
Bauvov. Thuc. Ils publièrent l'en- 
voi d'une colonie à Epidanmne. At 
Fret dot xnpÜtrousty dowrheav 
xal rpogtévrr ual dmduz. Xén. 
Les villes te garantissent la sûreté 
pour entrer et pour sortir. Käoute 
(dxfpute) 8 abroïis ép6xhelv xw0- 
raiat. lind. Il leur commanda de 
se courher sur les rames. "O el 
<ù oùç auobete, xnoïEate Ent rov 
Gwuätwv, Bibl. Ce que vous en- 
tendez à l'oreille, publiez-le par- 
dessus Îles toits. | äo Faire crier, 
vendre à l'encan. “Oca Népwvos n7 
év ’Iônplz xnpÜttuv. Plut. Faisant 
crier tous les Biens que Nérou pos- 
sedait en Espagne. Xpñpata wr- 
oucooueva. Îlér. Biens vendus à 
l'encan. |} 5° Appeler, invoquer. 
Kpusae Beobs, Toûs ve obpaviôzxc, 
soûç 0° Ürd yaiav. Eur. fnvoque 
les dieux, el ceux du ciel et ceux 
des cnfers. || 6° Vanier, célébrer, 

Kñpuuta, atos (T6). [xrpôw] 40 
Ouvrage en cire. [| 2° Cire des oreil- 
les. || 3° Tabletle enduite de cire 
{pour écrire). || 4° Céral; onguent à 
l'usage des athlètes (mélange 
d'huile et de cire). || 6° Gymnase 
des athlètes. 

Knpwuattxéc, ñ, 0v. [xiow- 
uz} l'rotte d'huile et de cire. 

Kñpwots, ewç (à). [enpéw] Ce 
qui compose la cire. 

Knpwpätiov, ou (T6). [xñpupal) 
Céral. 

Knpwtoetôhg, Eç. [xnputév, 
iso] Semblable à du cérat. s 

Knpuwtés, ñ, 6v. [unpéw] Com- 
posé de cire. || xnpwtñ, ñc (n), el 
xnpwtôv, où (T6). 19 Cérat. || 20 
Céruse, fard. 

Kàs. Dor. pour vai &. 

Kñtat. Poét. pour uénta:, 30 
p. sing. subj. de seu. 

Kntela, aç (h). [aivoe] 40 Pèche 
des cétacès, surtout du thon. }| 2° 
Pêcherie, lieu où l'on pèche les gros 
poissons. , 

Kñtetot, wy (ol). Cétéens, nom 
des Mysiens habitant près du tor- 
rent knñtoc. 


UEw. 40 


marin, C 
leine, etc. || 2° La Baleine, constel- 
lation. 


gw] 


Qui se nourrit de célacés, 
poissons. 


KIB 811 
KÂtetos, &, Ov. prises] Célacé, 


gros comme un célacé. 


æ, atog (6). (xñtoc] 


nt 
Chair salée de gros poisson, sur- 
tout du thon. 


Kntia. Le méme que xntiia. 
KntéBopnog, ov. [4ñroc, 66p- 


Tov] Qui nourrit des cétacés. 


btpal 
les engins nécessaires à la pêche du 
thon. 


ToËnpetov, ou (76). [xñtos, 
Endroit où l'on Fa tons 


Kntéopat-obpat, f. wfñcopat. 


[xûroc] Grossir comme un cétacé. 


Kitos ,eoç-ouç (16). 1° Monstre 
lucé : thon, phoque, ba- 


Kntotpépos, ov. [xitos, vpé- 

ui nourrit des célacés. 
Kntopdyos, ov. [4ïoc, gere] 
e gros 


Kntopévos, ov. [xñros, vévos] 


Qui lue tes célacés. 


KntwBnç, eç. [xñitos] De l'aspèce 


des cétacés: gros comme un cetacé. 


Kntweis, ecoa, ev. [xaïzp] Ca- 
vérneux, crevassé, plein de gouf- 
fres. 

Kntüos, æ, ov. Comme xi- 
TEL. 

Knd. Crase pour ral cû. 

KNE, üxog (6). Céyr, oiseau 
de mer. 

Kipa. Dor. pour xal ëpn. 

Kñgäanto. Dor. pour xat éar,- 
m0, pl.-q.- parf. pass. de toirru. 

ut ñnvos (6). 19 Bourilon, 
frelon. || 2° Au fig. Fainéant; pla? 
giaire. 

Knqñves, wv (ot). Céphènes, 
ancien nom des Perses. 

Knñviov, ou (76). fanon] 19 
Petit bourdon. || 2° Ruche de fre- 
lons ou de bourdons. 

Knegnva@Bns, ec. (xnoñv] Pareil 
au bourdon, au relor.. 

Kñpôa ef xñpôn. Dor. pour 
xal ñ9ôn (aor. de &rrouxt). . 

Kaœtatd, &c QU Céplusie, ville 
et canton de F, llique. 

Knptateds, éwé (6). Labitant 
de Cephisie. 

Knætais, (oc (h). Céphisien, 
du Gépuise- (.. Céphi 

Kngto où . Céphise, 
Reuves de V'Attique, d la Phocide, 
de l'Argolide. 

Knwônç, ec. [«zxlw] Odorant, 
parfumé. 

Knwets, 
xnwÔNs. 

Ki65nkela, ag (h). (::65nA:üw) 
Falsification ; au fig. fraude, trom- 
RLÉBAX “(xé) 

t EU, atTog (TO), |x:- 
GônhEdw Monnaie ou andre 
falsiféc. 

Kt65nkedw, f. eüouw. [x{66rk0;] 
40 Falsiler, altèrer : fausser, cor- 
rompre. || 2° Agir avec fourberie. 

Ki:65nkta, ag (h). [xi68nho<] 
Dépravaon, perversilé. 

65nktdw-&, f. dow. [xi6ôn- 
Aos] Pälir (comme l'or faux). . 


eoca, ev. Comme 


812 KI6 


KI6Bnkoc, ov. 1° Falsifô, altéré 

7 de monnaie ou de mar- 
handises). || 2° Au fig. Ilépitime, 
bâtard. || 3° Fourbe. || 4° Tronpeur, 
fquivogue [Superl. - 


(en par 
c 


illusoire, 

6âr,\ôTaTo 
KiGtoiç, Ewç 

ou de havresac. 


Ki60pa, aç (À). Cibyre, villes de 


Phrygie el de Pamphylie. 
KiGwptov, QU 
la féve d'Egypte. |! 2 ) 
la forme de ce fruit); ciboi re. 
Ki6wtaäprov ef xt6wttov, où 
(xé). [xtGwrds] Coffret. 
Ki6wtonmot6ç, 0D (6). [x6wréc, 
rouéw] Ouvrier qui fait des coffres. 
Kt6wtés, où (h). 1° Coffre de 
bois, casselte. || 2° Arche de Noé; 
arche d'alliance. . 
Kiyxkiçw, f. law. [xiyehoc] 1° 
Remuer, agiler constamment; au 
fig. changer. || 2° eut. Se remuer, 
s'agiter. || Au passif, méme sens 


neutre. 

Kiydis, €606 (h). 1° Double 
porle, grille, barreaux, cage. || 2° 
Barrière de l'enceinte où le peuple 
s'assemblait. || 3° Cour de justice, 
tribunal. |} 4° Maison, demeure. 

KéyaAtots, EWG (), el xiyRAL- 
auôc, où (0). {uyrAlGw] Agilalion, 
remuement. 

Ktyx1o6atns, ou, dor.xtyxAo- 
Gétac, æ (6). [xiyxhos, falvu] Qui 
marche comme le cincle, qui imile 
le cincle. 


Kiyxdhoç, ov (6). 19 Cincle ou} 


merle d'eau (dont le corps est tou- 
jours en mouvement). ï 20 Nom 
d'un puisson. , 

Kiyxävw. All. pour xyavu. 

Kibapte, ews CA): 49 Bandean 
ou lurban bleu et blanc, coiffure 
persane; liare. || 2° Sorte de danse, 
en Arcadie. 

KiBvauar. Moyen et passif de 
ziôvnut, poél. pour cxeôivvuut. 

KiBarpui ; üvoç (6). Cithéron, 
montayne de Béolie. 

KBarpovetos et KiBaipwvtos, 
ov. Du Cithéron. 

KParpwvés, (60 (h). Du Cithé- 


ron. 

Ktô6dpa, aç (ñ). 1° Cilhare, in- 
strument à cordes. J 20 Thorax, 
partie supérieure de la poitrine. || 
30 Nom d'une herbe. 

Kibaæpaot56c. Jon. pour xhapu- 
ô5s. [Superl. rBxpzo:dôraroc.] 

KtBapiëw , f. igw. [«t0ipa] Jouer 
de la cithare où d'un instrument à 
cordes quelconque; jouer de (da.). 
I! Au passif. Êlre joué sur da ci- 
tbarce. 

KiGapté, vos (h). [-‘0äpça] 41° 
Cithare, instrument à cordes. || 
20 Jeu de Ja cithae. 

Ktbäptots, Eewc (h). [x0apitu] 
Ace e jouer de la EE x 

Vépioux, atog (T6). [x02pi- 
Cu] Jeu’ de à dithare air le cilare. 

Ktôaptau6ç, où (6). Comme 
x: Dioust. . 

Ktôapiotéov. Adj. verbal de 
xhapiGu, : 


(à). Sorte de besace 


Go 19 Fruit de 
o Coupe (ayant 


KIM 
Kt@aptotpios, a, ov. Comme 


xDao:st:46s. 

KBaprotñs, où (6). [020%] 
Joueur de cithare. 

KBaptottxôç, ñ, 6v. prsaglo] 
De la cilhare; qui s'entend à jouer 
de la cithare. ‘H xOaoiotixa. l'ul, 
L'art de jouer de la cithare. [Comp. 
rDao:sTixëTen0s.] 

KiBaprotexüs. Adu. [x'Dactot- 
x6;] ln joueur ow en habile joueur 
de giiare. 6 

KtOapiotpta, ac, el xt6apt- 
otpis, (506 (ñ). [api] 
Joueuse de cilhare. 

KPaptatôç, dog (h). [x:6zpitu] 
Aclion où art de Jouer de la cithare. 

KiBapocs, ov (). [x0ipa] 1° 
Partie supérieure de la poitrine. || 2° 
Sorte de turhot. 

KBapwbéw-& , f. how. [x:02pu- 
86] Joucr ou s'accompagner de Îa 
cithare. 

KBapwBnots, ewc, el xtô0a- 
PUBX, aç (h). [«0x0wbéw] Action 
de jouer ou de S'accompagner de la 
cithare. 

KBapwôtxôc, À, 6v. (x010w- 
6x] Propre au chant accompagué de 
la cithare. ‘I xGzxpwñ:en. Plat. 
Plut. Art de chanter en s’accompa- 
gaant de la cithare. [Supert. xt0z- 
pwôtxYTzTOS.] 

K:6apw56G, où (6). [xBäoz, 
&ôw]) Celui qui joue ou s'accompagne 
de la cithare. 

KiBwv, &vos (6). Jon. pour 
TOY. 
Kixaua, wv (T6). Lévumes. 
Ktxépwv, wvoc (6). Cicéron, 
nom d'homme. 

Kit, ews (T6). Ricin, arbris- 
seau. 

K£xtvvos, ov (6). Doucle de che- 
veux frisés. 

Kéxwos, n, ov. [xx] De ricin. 

Kixxabdèw, f. dcw. [xxxi6r] 
Crier comme le chat-huant. 

KixxaGad. Indecl. [arxxtôn] Cri 
du chat-huant. 

Ktxxä6n, nS (h). Chat-huant. 

KtxAñoxw, unpar/. Exir}nczov, 
poél. aixknarov. 49 Appeler, Cunvo- 
quer. || 2° Aposlropher ; plus souv. 
invoquer, implorer. || 3° Appeler, 
nommer. || Au moyen, mnémes sens. 

Kéxoves, wv (oi) Cicones ou 
Ciconiens, peuple de Thrace. 

Kixuç, vos (ñh). Force, énergie, 
activité. 

Kixw. Usité seulement à l'aor. 
EatEa. Faire aller, porter. 

Kiuxia, as (n). Cilicie, pro- 
vince d'Aste. 

KtAlttos, 06 el a, ov. De Ci- 
licie, Cilcien. 

KEE, txos (6). 10 Cilix, nom 
d'homme. || 2° Cilicien, de Cilicic. 
1L 3° Au plur. Kûuxcs, wy (ol). Cili- 
ses (h). De Cilici 

1004, n6 (h). De Cilicie. 

KUXAGac, avtoc (6). pos, 
Bzivw] 19 Support (pour e bou- 
clier). || 29 Tréteau (de table). 

KixGela, aç (ñ). Comme x:16:- 
ta. 


KIN 


Ktp6eptxév, où 


C <6). Vétement 
de deuil (en usage chez ; 
en) ge chez les Cimme 


KtuGtxela ne. 
Lésine; ladrerte. ag (à). [xp67] 
tnôtxed . ire 
Gr] Méginer, f. EÜaouz:. [xigr- 


Kppeptxéc, À, 6v. Cimmérien. 

Kthpéptot, wv (oi). Cimmérieos, 
peuples de la Sarmatie et de la 
Campanie. 


LCHHEP ES; os (ñ). Des Cimmé- 


Kiw}oc, ov (h). Cimole, une 
des Cyclades. || xuwñix, as (à) 
(avec ou sans vñ). Arictoph. Strav. 
lerre de Cimule, employée comme 
Savon ou comme aslringent. 

.Kihwv, wvog (6). Cimon, nom 
d'homme. 

Ktva6pa, aç (ñ). Odeur de boue, 
odeur puanle. 

KivaGpäw-à , f. dou. (ev16:2) 
Senlir le bouc, puer. ‘ 

Kivadedcs, éwg (6), el xrva. 
d:ov, ou (16). [xtvaôcel Pelit renard. 

Kivabos, eoç-ovç (<6). Perte] 
1° Nenard; au fig. homme ourbe, 
artificieux. || 20 Déle maligne. 

Kivdôiouna, atos (x). (eviu) 
Bruit d'un corps qui se meut. 

Kivaideia, )._ [xivrb:] 
Débauche éhontée, impudicilé. 

Kivaidebopar. Comme x22:. 
Cota:, 

Kivatdia, aç (h). Le méme que 
ASVAINELZX. 

Kivaibtaïos, æ, ov. [x:vri£iz 
Adonné à débauche. Ù 

tvatôtGonat, /. {couat. (xivz:- 
896] Elie de bruehé / motte 1 

KivatDoloYÉ“-&, f. rru. [x:- 
v2:60)6yos] Tenir des propos ob- 
scènes; écrire des livres obscénes. 

KivatDoXdyos, ov. [ivrx, 
kéyw] Qui ent des propos obstèues ; 
qui écril &es livres obscènes. 

Kivatôog, où (6). [uiviw, a'és;] 
19 Homme impudique, obicène, 
éhonté. || 2° Sorie de poisson de 
mer. || 3° Pierre précieuse. 

Kivauov, xivdpwpov, ov (ré). 
Poël. pour xivvapov el avyipupov, 

Kiväpa, aç (ñ). Arlichaul. 

Kivapnpdyos, ov. [x:vip02, oz- 
yev] Qui mange des arlichauts. 

Kivaxüpa, aç (h). (ivéu, äys- 
poy] Van. ° 

Kivôüveupua, atog (16). [xr> 
Coveüw] Risque, hasard ; aventure, 
entreprise hasardeuse. 

Ktvbvveutéov. Adj. verbal de 
“:Ybuvebu. 

KivBvveuths, où (6). [(x:vê15u)] 
Qui est d'humeur aventnrense. 

KivBvveuttx6ç, n, 6v. [uvB.- 
vedw) Aventureux, hardi, léméraire. 

Kivüvvebw, f.'eüsw. fxivhvol] 
49 Etre en péril, courir un risque, 
affronter nn danger. Kivisonr 


r 
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0 aôpatt, TÉ Qu/5, ra0û EXA AOL. 
Hér. Metire en péril 3a personne, sa 
vie, la Grèce enlière. “Osot vas 
vn mvBuvebgerav, hMzaovTo. Thuc. 
Ceux qui s'expusaient par le calme 
élaient pris. Toi Ghotç, rep Tüv 
uv xvôuveuerv. l’/ul. Diod. Ris- 
quer le tnt. || 2° Etre en danger ou 
risquer de (in/.). Tèv vaustx0y oTpa- 
dv wiwvôuvetoer &rc6aréetv. Jér. Il 
courra le danger de perdre son armée 
navale. Tà GetvOrata KXIVOUVEUOUEV 
saleiv. Thuc. Nuus sommes men1ces 
du sort le plus cruel. "Extv05veucev 
À Toun xatà xpiroç &Aüva:. Plul. 
Romwe courut risque d'être prise d'as- 
saut. TÉ &XAO, À MVÔUVEUGEL ERLOEL- 
Ent ppnotés ve ai PA ÏOERSOS EVIL; 
Xen. Que risques-tu, sinon de faire 
voir que tu es un honnèle homme et 
un bon frère? || 3° S'exposer à au 
dans (ace.}, courir (un danger). Tèv 
Ipatov xivOUvOv xtvôuveverv. Plat. 
Courir le plus grand danger, la 
chance la plus périlleuse. Tnv Ev 
Tauüvax pixnv éaivôdveuca. Esch. 
Je risquai ma vie au combat de 
Tamynes. Kivôuvedetv peuñouxpru- 
oiav, Dém. S'exposer à la peine 
des faux témoins. Où À évavziz 
uezz6oùh év To Cfv EtL xivou- 
vsverat. Thuc. Ceux qui peuvent 
encore redouter dans leur exislence 
on changement de fortune. Ta p£y:- 
ca mvbuvetetat Th roc, Dém. La 
ville court les plus grands périls. 
Tà uhoxÉREUOV at KELLVÔUVEURÉVOV 
Seupimôos. Diod. L'humeur guer- 
rière el entreprenanle de Sémiramis. 
} 4° Sembler, paraitre, avoir l'air. 
Kuôuveoust ot &vÜpwurot obtot Yén- 
ses eva. Jlér. Ces hommes ont bien 
l'air d'être des magiciens. Kivêu- 
vidw got Boxety pazipiéc Tu Elval. 
Plat. Je risque fort de Le paraitre un 
homme heureux. || xivôuveue. 1m- 
pers. || y a apparence. il est pos- 
sible. Ktvôuvedet Eapoç elvat tourou 
ipyou dpuréov. Xén. Le prinlemps 
m'a bien l'air du moment favorable 
pour commencer ce travail. {|| Au 
passif. Etre en péril, ètre risqué, 
aventuré. Voyez «°. 

Kiväuvog, ou (6). 1° Risque; pé- 
til, danger. combal. Tist tèv ep? qu- 
sis émnyäyomev xlvBuvov; Xén. A qui 
avons-nuus fait cuurir le risque de 
la vie? "Exetv xivôuvoy. Dém. Etre 
dangereux. Kivôuvov aïpeolxt, avz- 
Aa6ecôau, érobtecllar, fire, ävap- 
péter. Îlér. Xén. Eur. Alfrontèr 
on danger. Kivôuvés East (inf., ou 
ur, et le subj.). Xén. (| est 
craindre que... || 2° Audace dans le 


danger. . . 
KivävvwBns °  [xivôuvo] 
Dangereux, ériieur. 


Kivôvvwô@s. Ad. [avôsvéônc] 
Dangereusemenl. 

Kivéw-@, /f. “ou. [xiw] 19 
Mouvoir, remuer ou déplacer, agi- 
ter. troubler; bouleverser, changer. 
OùGé we xivnout mehéwy nv. //om. 
Ils ne pouvaient pas mouvoir un 
membre. Aùï roût x:vioaçc. {lom. 
(L'}ayant poussé du pied au talon. 


0ev wikzyyes. Hom. Les phalanges 
pu xveiv. Plat. [Hér, liemuer 
véetv tôv avôptévta. ilér. Défendant 


veiv. 


rätp'a. Hér. 1 change les coutumes 


gtota. 


ra, érwôuuixç. Plut. Exciter le rire, 
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Kiveïv 7ôûx. Eur. Se mettre en 
marche. Krmôn 6° éyocn. Jlom. 
L'assemblée devint houleuse. "Exin- 
s'ébranlèrent. Tlavra 


AMov, ray 


ciel el terre. 'Atayopeüwv à «- 
de dépracer la statue. Tixlvrta «t- 

lér. Soph. Toucher à ce qui 
ne doit pas êlre remué; au Âo. 
révéler des secrets. Nôpaz xivée 


naliouales. Kivetv tà rpiyuata. Pol. 
Agiler la république. Kivatv tà xade- 
Poil. Troubler l'ordre de 
choses établi. || 2° Exciter, susciter, 
provoquer; agiler, soulever (une 
question). Ktveiv cpñxac. /{om. Mel- 
tre des guènes en émoi. "Ewx xveï 
oûiyuat dpviQwv, Soph. Il (le soleil) 
éveille le chant matinal des oiseaux. 
Miruwhonc aypiav 065vnv ratpéc. 
Soph. Ne réveille pas la cruelle 
souffrance d'un père. Kiveiv yeh@- 


les passions. Kezxwnxws tapayds. 
Pol. Ayant suscité des troubles. 
Kextnews dpxhv meyihuv xaxüv. 
Pol. Ayant piovoqué de grands 
malheurs. || 3° Emouvoir, toucher. 
Kpaôlav ‘atvetv, Eur. Toucher Île 
cœur. Taüra xivel, taUr' éé'otnatv 
iownous éaurwv. Dem. Vuilà ce 
qui émeul, voilà ce qui mel les 
hommes hors d'eux-mèmes. Où +a- 
pépyus Éxivoüunv apècs abti. Luc. 
J'en élais furtement ému. Torobtot 


Ayo avnévrec. l'lut. Ces discours 


ayant fail impression sur eux. || 4° 
Nrut, Se mouvoir, se déplarer. 
ADM Ex mods éxlver. Pol. 1] décam- 
pail aussitôt puur la seconde fois. || 
Aupassif, avec les 2 futurs xrr8ñ- 
couat el #«ivr,couat, outre les sens 
correspondant à l'actif. 4° En- 
rer en végélalion, pousser, croître. 
Il 2° S'occuper de (repi et l'acc.). 

Ktvn6u6ç, où (6). Comme “t- 
vnsts. 

Kivnua, atos (16). [xiviu] 10 
Mouvewuent. || 2° Mouvement po- 
hlique, commolion. 3° Cbange- 
ment (de forlune). 4° Trouble 
de l'âme, émotion. 

Kivnoté, Eewç (D: [uivéw] 40 
Mouvement, action de mouvoir ou 
d'être md. {|| 2° Agilation, trou- 
ble, commotion. || 3° Changemeni, 
révolution. || 4° Action d'émouvoir, 
éination. 

Kivnot@épos, ov. [xlvnaix, oé- 
pw] Qui produit le mouvement. 

Kivntéoç, «, ov. Adj. verbal 
de xivéw. 

Kivantñp, npoç (6). Comme xt- 
VTT 

Kivnthptos, a, ov. Comme xt- 
VATUAUG. 

Kivnths, où (6). [xivéw] Ce- 
lui qui remue, qui agite, qui trouble 
fgén.) ; auteur, moleur. 

Kivntix6G, h, 6v. [uvéw] 10 
Capable de mouvoir, qui reinue, qui 
agile CHE | 20 Turbulent, sédi- 
lieux. || 3° Qui peut étre remué, 


mobile. 
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Super. ‘avnrimütaros.] 
Kivntôs, À el gqf. 66, 6v. fu 


véw] 4° Mis en mouvement, || 2° 
Mobile, 


Kivva, nç (à). Sorte d'horbe de 


Cilicie. 


KivvaGapt, €w6 (76). 19 Gina- 


bre nalif; mine de cinahre, minéral 
de couleur rouge. || 2° Sang-dra- 
gon, suc résineur de cerlains vé- 
gétauz. || 3° Garance, plante. 


Kivvabaplüw , f. icw. [xvvé6a- 


et) Ressembler au cinabre. 


KivvaBäpivos, n, 0v. [xvvi- 


Gagtl De cinabre. 


tvvdGapté, tw6 (6). Comme 


rtvva62pt. 


Kivvanokéyocs, ou (0). [xvva- 
ov, perel Oiseair qui elite les 
ranches du cannelier, ui fail son 


nid avecces branches. 


Kivvauov, ou (16). Comme xv- 


VÉLW LOV, 


Ktvvanwpéiatoy , ou (T6). [xiv- 


vipupuov, Fhztov) cluile de cannelier. 


tuvauwniéw, f. icuw. [xiuvd- 


puor] Avoir l'odeur, le guùl de la 
cannelle. 


Kivvapwpivos, n, 0v. [xvva- 
puwpoy] 49 Fait de cannelier. {| % 
Preparé avec de la cannelle. 

tvvauwuov, où (16). 19 Can- 
nelier, arbre. |] 2° Ecosse du can- 
nelier, cannelle. 

Kivväuwnos, ou (6). Comme 
AUIVAUOÏNYOS. 

Kivvauwpuopépos, ov. fuvvé- 
puopiovs @épw] Qui porte de la can- 
nelle. 


Kivuyua, atos (té). [xivücow] 
Objet ou corps qui est le jouet des 
venis. 

Kivouat, imparfe éxvbunY. 
Poét. pour xivéoyat, Éxivéounv, pas- 


sif de xtvéu. ) 
tvôpa, aG (n). (avôpoua: 
Harpe statique) G ail cordes el 
à sons tristes. 

Ktvôüpas, ou (6). Cinyre, nom 
J'homme. 

Kevôpopat, imparf. énvupéurv. 
Lervupds] 19 Se lamenter, gécnir. || 2° 
Act. Gémir sur, déplurer. || 3° Faire 
entendre un son plaintif. KivÜpes0a: 

ôvov. Eschyl. Résunner d'un bruit 
e mort. . 

Ktvup6ç, &, 6v. [x:v5px] 19 Qui 
se lamente. || 2° Lamentable. 

Kivôoaow , /. UEw. [utvéw] Agiler, 
balancer. 

Kivuÿ, vnos (6). Cinyps, /leuve 
de Libye. || (ñ). Pays arrosé par 
le Cinyps. 

Kiv@netov, ov (ré), el xtvo— 
rnoThc, où (). Replile. 

Kiéxpavov, où (T6). Comme 
x10vOxpavov. 

Kiov. Poét. pour Extov, imparf. 
de riw. . 

Kiovtx66, À, 6v. [xiwv] Qui à 
mal à la luette. 

Ktôvtov, où (té), ef xtovis, 
{B0ç (à). (éuv] 4e Colonnelle. || 2 
Luette. . 

Ktovisrxos, où (0). [xluv] Pelile 
colonne. 
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KuovoeuBñc, éç- [xiwv, eTôsç] 


Pareil à uno culonuc. 


Kiovéxpavoy, où (ro) [x'uv, 


xoävov] Clapiteau de colonne. 


Kioxala, æ . Cirtée, plante. 
5 , QU +6). Chu, 


Kipxaïov, où (7 
promontoire du Latium. 


1. Kloxn, n6 (à). Fancon, oiseau 


de prote. : | 
2. Kipxn, nç (À). Circé, magi- 


cienne. . Lo 
Kipxhhatog, 0v [xioun, 6AzU- 
vo) Poursuisi par un faucon. 
prñata, wv (té). [xipuos] Les 
jeux du cirque. 


Kipxivog, où (6). [xlpuos] Com- 
a 


S. 
P Kipxoc, où (6). 4° Cercle; an- 


eau. | 90 Cirque; le cirque, à Ro- 
o Faucon, oiseau. |] 4° Sorte 


me. | 
de lonp. 

Kipxéw-&, f. wow. [ulouos] 
Scrrer par un anneau. 


Ktpvdw-@ , inparf. Éxipvuv, el 


xlpvnue imparf. ëxipvny. Poëél. 
pour xEpavvuuL. 


u 
Klpo® ag (ñ). Cirrha, ville de 


Phocide. . 
KtppäBev. Adu. De Cirrha. 
Kippaïog, æ, ov. De Cirrha, 

Cirrhéen. 


Kippéç, &6oç (à). Adj., fém. de 
LPPOS. . 
Ktpple, E8oç (h). Espèce de 


poisson de mer. 

Ktppoet5fs, éç, el XIPPSBNG, 
#s. [xtppôs, 6:60] Qui a l'air jaune; 
jaunâtre. 

KippoxorkdBia, wv (t&). Sorle 

e figues. 

K:pp6ç, &, 6v. Jaune paille. 

Kipaiov, ou (T6). [uocéç] Cir- 
sium, plante. 

KipooetGns, éç. [uipadc, el5o:] 
Pareil à une varice. 


KipooxiAn, nç (à). [asocs, 
EL TA ( Varicocèle, tuméfaction du 
scrotum. 


Kipoéopat-obpat, /. wDñcopat. 

Crpaés] Dêégénérer en varice. 
1paôs, 05 (6). Varice, dilata- 
lion ox ruplure d'une veine. 

KipaovAxôs, où (6). [xpads, 
Fixw] Instrument ponr extraire les 
varices. 

Kipo%Bns, eg. [rtoa6] 19 De 
Ja nalure des varices. || 2° Qui ades 
varices. 

Kipta, nç (h). Cirta, ville d'A- 
frique. 

Kis, x16ç, acc. xiv (6). Ver qui 
ronge les grains et les bois; larve. 

Ktonpi£w, f. {ow. [xfonpis] Polir 
à la ponce. 

Kiaonptiç, t8oç el ewc (à). Pierre 
nce 


ponce. 

Kionpoetdñs, és.  [xlonpu, 
elôos] Pareil à la pierre ponce. 

Kionpoetwç. Adu. [ronpoet- 
&ñs) Comme la pierre ponce. 

Kionpéw-&, f. ücw.. Comme 
xonoitu. 

Kionp@ôünç, eç. Comme uon- 
poetôT,s. 

KioBapos et xlsBoç, ov (6). 
Comme xictos. 
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Kioca, att. xirta, ne (ñ). 10 
Pie, oiseau. || 2° Envie de femme 
grosse; désoût des aliments. 

Kisoäunekoc, ou (à). [xtrc6s, 
äurehoc) Liseron ou liset, plante 
grimpanle. 

Kitooäväeuov, ou (t6). Comme 
AISIAUTEÀOG. 

Kisoapog, où (6). Comme xl- 
cTos. 

Kiocdw-& ail. träw-&, f. 
fou. [kiss] 10 Avoir des envies. |] 
2o Avoir envie de, désirer ardcm- 
ment (gén. ou inf.). 

1. Kioceôs, éwç (6). Cissée, nom 
d'homme. 

2. Kiooœûcs, éwé (6). [tocde] 
Dieu couronné de herre (épt£h. de 
Bacchus et d'Apollon). 

Kiooetg, ecca, ev. [ucss] 
De licrre, pareil au lierre. 

Ken, es. [xioséé] Couvert 
ou plein de lierre. 

Kioonplüw, xisonpts, xtoon- 
poetBns, xtoonpoetbws, xta0n- 
pé, Xtaonpoôns. Les mémes 
que xinpiGu, xisnpls, onpor ns, 
XLOnpoetJù, XISNPOW, LONIGÔTG. 

Kicotvos, n, ov. Comune :5- 
GES. 

Ktoatov, ou (T6). [xiaods] Petite 
branche de lierre. 

Kio066pvos, ov. [x:asds, Po5w)] 
Où le lierre pullule. 

KiosoBétns, Dor. xiasoëétasc, 
ov (6). [uiocés, Géw] Courunné de 
lierre. 

Ktocébetos, ov. Comme xiaco- 
ôétns. 

Kiosoeiëôñs, éç. [uiocés, et5oc] 
Pareil au lierre. 

Ktoooxôuncs, Dor. xtosoxé- 
uas, où (6). [xicads, xéun] Cou- 
ronné de lierre. 

Ktosoxépuu606, ov (6).[xizsos, 
#dpuu60o;] Grappe de lierre. 

KtosônAnxtos, ov. f[w:oaés, 
rkicsw] Frappé du thyrse; au fig. 
dithyraimbique. 

Kissonointog, Ov. [xiccés, rot- 
éw} Fait de lierre. 

Kios6ç, alt. xittéc, où (6). 
Lierre, plante. 

KiogootTépavoc, Ov, el x1a- 
cootepñs, Éç. [xisods, aréou] 
Couronué de lierre. 

Kiocopéyog, ov. [xsads, oa- 
yet] Qui mange les baies du lierre. 

Ktocopopéw-@, f. Aou. [xo- 
cowdpoc] Porter le lierre (dans les 
initiations); être orné de lierre. 
Kiocopépog, ov. [uiosds, pé- 
fs 40 Couronné de lierre, qui porte 
e lierre. || 2° Où croll le lierre. 

Ktogépuilov, ou (76). [x:ca6s, 
œüraov] 10 Feuille de lierre. Ï| 20 
Plante à fenilles de lierre. 

Kiosoxaitnç, ou (6). Comme 
AICIOXÉUNS. 

Kioooxapñs, éç. [xioaéc, yal- 
pw] Qui atme le lierre. 

Kitocoxitwv, wvog (6, 
bessés, zirwv] Revêlu de lierre. 

Kioséw-&, f. sw. [accd] 
Ceindre de lierre. 
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couette 
tem détente ge, à 
de LS » Ov. (tiscéuw] Ceint 
ST VE one, ne 


nant les objets destinés au culte 

Ktotis 50 . fi ile 
corbeille, ? 5 (A). Lééeen] Petite 

Kiotos, ou (à). Ciste, arbre. 

Kioto@épos, ov. [xioer, Dipu) 
Qui porte les corbcilles sacrées. 
Subst. masc. Pièce de monnaie 
dont l'empreinte élait une corbeille 
(elle valait environ trois drach- 
mes). 

Kétaots, €wç (h). Le méme 
que a:02pt«. 

Kitiov, où (16). Cilium, ville et 
port de Cypre. 

.Kitpéa, aç (h). [xitoov] Citron- 
nier, arbre. 

. Kitptvos, n, ov. [uitpoy] De 
citron. 

Kitptvéxpooc-ous, o0v-ouv, 
[xivoivos, yoéa] De la couleur du 
Citron. 

Kitptoetdnc, éç. [xitptov, vins 
Senblble au rom. Pere, ea) 

{tTptov, où (+6). [xispov] Bois 
du citronnier ; ggf. roue 

_Kttpéundov, où (+6). Comme 
xirpov. 

Kitpov, ov (té). Citron. 

KitpépuAloy, ou (T6). [xfcper, 
gUAhov] l'euille du citronnier. 

Kétra, XITTdW, XUTTÉS, xur- 
TOPOPÉW , XUTTOPOPOS. AlÉ. pour 
AÏSC1, 4IGOIW, RGO, XIGTOZ 65e, 
X19C02020$. 

Kitwv, &vog (à). Sicilien pour 

AUTOv. 
. Ktxdvw, /. x'yfooua, aor. ! 
éxiynza, aor. 2 Extyov el éxyr, 
Rencontrer ; atleindre (acc. et gén.). 
I Au moyen, méme sens. 

Kiyelc, etoa, év. Part. aor.9 
act. de xyäivu. 

Ktxelw. Poël. pour «y@, subj. 
aor. 2 act. de aryäivu. 

Ktxña. Dor. pour xiyàn. 

KiXnmevar. Poét. pour yiva:. 

Ktxnmevos, n, ov. Poet. pour 
«/6uevoç, part. aor. 2 moyen de 
t:74vw 

Kuxñvat. Inf. aor. 2 act. de 
*LZa uw. 

Kitxñoopa. Ful. moy. de u- 

avw. 

K£xAn , n6 (h). 1° Grive, oiseau. 
I 2° Poisson de mer. 

KtxAC&, f. icu. 
Manger des grives, faire 
re. | 2° Rire aux éclats. 

KtxAtou6c, où (6). CeyEe] do 
Bonne chère. 1 20 Ris immodéré. 

Kixopæ, wyv (r&). Chicorée, 
herbe potagère. 

Kixépeta el xx6ptæ, wv (:i). 
Comme xizopa: 

Ktxpduw-& el xixpnut, /.xpisu, 
aor. 1 ëyonsa. l'réler. || Au moyen. 
Kixpapau, /. Xpñcopat, aor. { tyor- 


xiyhr] 1e 
üne ché- 
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siunv. Se faire prêter, emprunler. || 
Au part. parf. xezpnnévos, mi, ov. 
Quimanquede, quia besoin de(7en.). 

Kixw, nç, n° Subj. aor. 2 act. 
de ntyüvu. 

KIXSV) oGoa, 6v. Part. aor. 2 

cl. de wide. ,. 

Kixwopn, nç (ñ), el xtX@ptov, 
ou (16). Comme wyopa. 

Kiw, impér. ais, Subj. xiw, opt. 
wotpt, parlic. awv, imparf. Exiov 
et wiov. Aller. 

1. Kiwv, ovog (6, h). 1° Co- 
lonne, pilier; cippe. {| 2° Montagne. 
| 3° Cloison du nez. || #° Luetle. |! 
5o Sorle de mmélévre. 

2, Kiov, oùaa, 6v. Part. pres. 
de xiw. 

Klayyibw, sans futur. [xhay- 
yr} Crier, pousser des cris (en par. 
de la arud. , 

Kiæyyalvw el xAayYYAvw , sans 
futur. (tkayr] Aboyer haul; crier 
(en parl. des oiseau. 

Kiayyéw-@, sans futur. [(whay- 
y] Donner de ta voix, aboyer. 

KHayri, 6 (A). [xhiGw] 10 Tout 
son aigu : sifflement de la corde d'un 
arc; cri des oiseaux ; gragnement du 
porc ; rugissement du lion; silfement 
du serpent; abois du chien. || 2° Cri, 
sacarme., lumunlle des guerres. [| 3° 
Chaul, prédiclion, oracle. 

Ki B6v el xAayyév. Adv. 
pan Avec des cris aigus; avec 

ruil. , 

KiayyBng, ec. [xhayyn] Aigu, 


criard. 
Kiayepéc, dd, 6v. Comme 
xhayydôn<. 
ayxtéç, À, 6v. Comme xha- 
Yi20<. 


KiäBa. Pour xhdGov, acc. sing. 
de xhiËos. 

Kiaüapépuyxos, où (6). [xra- 
Sasôc, é0vY706] Num du tpoy!h0x. 

Klabapôç, d, 6v. fu) 40 
Facile à briser, fragile. | 2° Lan- 
guissant. 

1. KidBas. Pour xh16ouç, acc. 
plur. de «7.006. n 

2. Ka&baç. Dor. pour wheiôz, 
acc. plur. de axes. 

KiaBdoow, sans futur. [xha- 
ôiw] Agiler, secouer. 

1. KiaBdw-@, f. Aou. (xkdu] 
Agiler. h 

2. Kiaddw-&, f. Aaw. [xAd00<] 
Ebrancher. 

Khadela, aç (h). Comme xhä- 
ÔcuTS. 

KiaBear el xAaBéear. 
w,2Co:<, dal. plur. de xA4boc. 

Kidbevaté, Ew (n: (khaëeüw] 
Ebrancheæent, laille de la vigne. 

KiaBeutéoy. Adj. verbal de 
X/27EU00, 

KaBebw, f. eüaw. [xAiôoc] 
Ebrancher, émonder les arbres, tail- 


ler ta vigne. 
Gvog (6). [xhïô] 


Pour 


Kiadewv 
Grosse branche. 

4. Khadl. Pour x\46w, dat. sing. 
de xh250<. 

2. Kaaôl. Dor. pour xhe6!, dat. 
sing. de xheis. 
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. KaaBlov, où (16). [xhä60<] Pe- 

lile branche, 
KAabloxos, 

xhaô'o. 


KidBoc 


ou (6). Comme 


OÙ (6). [xAfu] 10 
en génér. branche, rameau. || 2 
Bras. 

KaaB6w-@. Comme xraôeüw. 

Kiabopeval, @v (al). Clazo- 
mènes, ville d'Ionie. 

KAaÿopéviot, œv (ol). Habi- 
tants de Clazomènes. 

1. KAdüw, f. xAdyéw, aor. 1 
Exhayéa, aor. 2 Exhayov, parf. 2 
xéxhayya el xéuAnyz, d'où le fut. 
a«exkdycopar. 10 Crier (en pari. de 
l’homme el de certains oiseaux); 
rendre un son aigu; siffler (en parti. 
d'un are) faire enleudre des chants, 
chanter à haute voix. {|| 2° Ace. 
Faire sonner, faire résonner. Xa?- 
wAhatot xhaäGouat 2dBwves pé6ov. 
Eschyl. Les clochelles d'airain (sus- 
pendues à son bouclier) sonnent la 
lerreur. Zeb Exhayée Boovtäv. Pind. 
Jupiter à fait relentir son tonnerre. 
KAaGeiv “Aon. Eschyl, Pousser des 
cris de guerre. 

2. Kidïw. Dor. pour xAfKw, 
LYTAUR 

Kiañow. Afl. pour xAatrauw. 

KAaieaxov. Poël. pour Exha!ov, 
imparf. de xhaiw. 

Kiatñow. l'ut. de xhaiv, 

Kaäaïs, xAaïdog.  Dor. 
#hE:G, MhzÔOG. 

KAdiatpov. Dor. pour xxit- 
GT20v. 

Kialw, f. whaucoun el xhau- 
coïua:, a07. À ExhaUCa, aOr. pass. 
éahasoQrv, parf. uéxkauquat el 
“érhavpat. 19 Pleurer, se lamen- 
ler. ’Auwl Ôé qe Tpwai vai Aap- 
Gaviôes whazücovtæ. Hom. Troyen- 
nes el Dardaniennes arroseront lon 
corps de leurs larmes. Mätnv éuol 
a«zkhzboeTa:. Aristoph. J'aurai pleu- 
ré pour rien. KAzxüoerat, Eur, 
Aristoph. IN s'en repentira, il 
lui en cuira. Khaïerv oo où ce 
déyw. Hér. Je l'envoie au diable, 
va-Ven à la malheure, Zù où: 
äotv pèv obx épets, xAGwv 8" Éoeïc. 
Soph. Si tu ne parles pas de bonne 
grâce, tu parleras malgré lai. || 2° 
Act. Pleurer, déplorer. Kèaïtev 
ëneit ’Oôvoña. #lom. Ensuite elle 
pleurait Ulysse. KAgetv Thv xepa- 
Av. Aristoph. Déplorer sa deslinée. 
| Au moyen. Pleurer, verser des 
armes ; act. pleurer, déplorer (acc.), 
Kexhaupévos. Eschyl. Soph. Laigué 
de larmes, éploré. 

KiatwutÂAia, «aç ( [raiw, 
ôutAta] Communauté de larmes. 

Kiau66ç,n, 6v. [(xAduw] Mulilé. 

KidE, axôç (ñ). Dor. pour 
LACS. 

. Kia&&. Dor. pour xheiaw, fut. 
de rhetw. 

Kidrtat, &v (at). Echasses. 

KAarefics, eîox, év. Part. aor. 
2 pass. de xhëTTu. 

Kaarñvar. Inf. aor. 2 pass. 
de xhéntu. 


pour 


péw. 
poc, xirodw. 
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Kiapia, œwv (r&). Dor. pour 


tAnoia. 


Kiäptoç, ov. Dor. pour x 


pros. 
Kidpo ù (h). Claros, ville 
Branche détachée du tronc, scion; d'Ionie, "© G) ' 


Kiapovouéw, xAäpos, xha- 
or. pour xAnpovopéu, 4hñ- 


Kiapütar, @v (ol). Serfs alta- 


chés à la glèbe, en Crète (comme les 
iloles, à Sparte). 


Kia, xAdoaç. Inf. et part. 


aor. À act. de x}iv. 


Klacavyevebopat, f. sÜzouat, 


fékdw, ady fiv] Marcher le cou tordu, 
d'un air affecté. 


Kaaofñvar. Inf. aor. 1 pass. 
(6, h). 


de x\iw, 


Kiaot6GhaE, axoç 


[tkdw, RSA] Qui brise les mottes. 


Kidots, EG G. Géul 4° Bris, 
ruplure; élagage de la vigne. || 2° 
Modulalion de a VOix. 

Kidoua, atog (té). [KAdu] 
Fragment, éctat, murcean. ‘ 

Aaou6ç, où (6). Comme xhä- 
aw. 
Kiastäbw, /. dew. [Kk£w] 1e 
Ebrancher, ébourgeonner un arbre. 
1 29 Au fig. Abattre, humilier. 

Kiaotéç, À, 6v. [Xhauw] Brisé, 
rompu, mis en pièces. 

KaabB1o6, ou (6). Claudius ou 
Claude, nom d'homme. 

KaavOuovn, 76 (h). Comme 
xhaufudc. 

KaavOu6ç, où (6). [uraiu] 
Pleurs, gémissement, vagissement. 

Khavôpupitw, f. iaw. [xhau- 
Gus] 1° Faire pleurer. || 2° Neut. 
Pteurer, se plaindre. || Au moyen. 
Pleurer, vagir. 

Khavôpuprauôc, 05 (6). [xhzu- 
Opuoitw] Cri d'enfant, vagissement. 

KiavôuwBncs, ec. [xhauinés] 
Pareil à un vagissement ; plaiotif. 

Kiavôpwv, @vos (6). {raiw] 
Lieu où l'on pteure. 

Khadpa, atos (16). [xhziu] 
Pleurs; Sujet de pleurs. 

Kiavuovñ. Le méme que xhau- 
Ouovn. 

Kiavuvpibouar. Le méme que 
xhauduup'iouat. 

_ Kiaücäpa. Crase pour xkaboet 
ap«a. 

"Kiadoag, aca, æv. Part. aor. 1 
act. de xha'u. 

K\aboaaxe. Pot. pour Exhauce. 

KAadae. Poél. pour Exhauce, 3e 
p. sing. aor. 1 act. de xhaiw. 

Kaavaeiw, sans futur. [rhaiw] 
Avoir envie de pleurer. 

Kiavatäw-&@, sans futur. 
{xAziw] Crier (en pari. d'une porte). 

Kiavalyelws, wto (6). fraiu, 
Yéhuwc] Rire mèlé de larmes. - 

KiavatSerrrvog, ov. [xAzlu, 
Geïinvov] Qui pleure la perte d'un 
repas. 

Kiavafuaxog, ov. [rhalw, ux- 
xXn) Qui pleure de ne puuvoir plus 
coinbaltre. 

Kiadaonuar 


el xhavaodpat. 
Fut. de xhaiw. 
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c KiavoThp; fpog (6). [xAziu; 
elui qui pteure. 
KAaDot6g el xhautéç, À, 6v. 
Lerxtuw) Pleuré, déplorable. 

1. Kidw, impar/. Ex}aov. All. 

ur xh3iu. 
Fe. Kidw-®, /. éow, aor, 1 Exha- 
ga, par/. wéxhaua, fut. pass. xha- 
abisoua, aor. 4 éxhasOnv, par/. 
xéxhaoua:. {o Briser, Casser, mellre 
en éclats. "Ex écn 68 6dvaë. /lom. 
Le bois de la flèche se brisa. ‘H ve- 
xhacpévn (yoauuñ). Aris£. La ligne 
brisée. || 2° Éb'ancher, ébourgeonner 
(un arbre). |} 3° Courber de force, 
recourber; au fig. affaiblir. || 4° 
Renverser, détruire, énerver. 

KiedvOns, ouç (6). Uléanthe, 
nom d'homme. 

Kiéapxos, ou (6). Ciléarque, 
nom d'homme. 

Kheervôs el nheevv6G, ñ, 6v. 
Poët. pour xke1vs. 

Kienôdwv. Jon. pour xknôw. 

Kketa. Poël. pour xAëa, plur. 
de xhënc. 

KaecBfov, où (té). fxhele] 10 
Petite clef. [] 2° Clavicule, || 3° 
Gorge du thon. || 4° Pastille, pilote. 

KketBouxéw-@, f. how. [xAe:- 
60üyoç} Avoir les cle’s, êlre geëlier. 

KietBoüxos, ou (6). fxAci, 
Eyu] Parte-clefs, gedlier, gardien. 

KaetBopÜAaE, axoç (6). [xheis, 
pSXat] Qui garde les clefs. , 

KAïGw, f. xhkcGuw. Dor. pour 


xhAÇw. 

Kie1@pta, ag (hJ. [xheïôpov] Trou 
de la serrure; en genéer. fente, cre- 
vasse. 

Ketôpfôtov, ou (té). [xAetôpla] 
Petile fen'e, fissure. 

KAeïüpov, ou (T6). [xAciw] 41° 
Toute espèce de clôlure : grille, 

orle, verrou, serrure. || 2° Orifice 

u gasier. , 

Kiervéas, ou (6). Clinias, nom 
d'honrme. 

Kietv6ç, ñ, 6v. [xhéos] Fameux, 
renommé, illustre. [Comp. xheivôte- 
pos. Superl. xAev6Tasos. 

KxcïŒar. Dor. pour x\ïse, inf. 
aor. 4 act. de xiYCw. 

KAeïog, eoc-ouç (té). Poét. 
pour whéoç. 

1. Kictc, xherB6c (ñ). [acc. 
whetôa ef xheiv) [xetu] 19 Toul ce 
qui sert à fermer : clef, verrou, 
boulun ox cheville de fer; crochet 
d'une agrafe. || 2° Clavicule. || 3° 
Gorge élruile, passe. || 4° Gorge dun 
thon. || 5° Au plur. Bancs des ra- 
meurs. 

2. Kaeïç. Contr. pour whsiôec, 
xheïôaç, nom. el acc, plur. ur 
wheis. 

Kketo8évne, ouc (6). Clisthene, 
nom d'homme. 

Kierola, ac, el xhetalag, &Boc 
(ñ). {xAciw] Ballant d'une porte. 

Kkeïotg, ewç (‘h). [xheïw] Action 
de fernrer. 

Kaelorov, ou (té). Comme xki- 
Cc:0%, 

Xeicoupa, aç (h). Comme xhet- 
9€°Z. 


CA 
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Kaetotéc, ñ, 6v. [xkelw] Fermé, 
qu'on peut fermer. ° 

Kietoua, atog (T6). {xkelu) Fer- 
melnre. 

Kkeïatpov, où (<6). 
xhe:0pov. 

Kketowpeta, ag (h). [xheic, Gpoc] 
Passage dans une chaine de mon- 
tagnes, . 

1. KAettég, mn, 6v. [xkciw] 
Renommé, fameux, ilinstre (en part. 
des hommes); magnifique, excel- 
tent (er parl. des choses). 

2. Kkettog, où (6). Clitus, nom 
d'homme. 

Kkeitwp, opoç (6). 1° Clitor, 
nom d'homme. { 20 Nom d'un fleuve 
el d'une ville d'Arcadie. 

1. Kkcéw, f. xhelsw, aor. 1 
Exhetca, aor. À pass. ëvheisbny, 
parf. néxrepar ef wéxhemuat. 19 
Fermer; enfermer. [| 2° Licr, en- 
chainer (aw propr. el au fig.). 

2. KAcéw, sans futur, poêt. 
our xh£w. [xAéos] 19 Publier, célé- 
rer, vanter. || 20 Appeler, nommer. 
3. Kketw, oùç qn), Clio, muse 

de l'épopée et de L'histoire. 

Khépua, atog (70). [x2Ë7Tw] 19 
Vot, ubjet volé. || 2° Fraude, trom- 
perie. 

KheupdGtoG, æ, ov. fxréuua] 
Dérobé ; urtif, caché. 

Kéupuç,voç (ñ). Aféme sens 
ue YEAUC. 

KAéoGtç, 106 (6). Cléobis, nom 

d'homme. 

KAe66ovAog, ou (6). Ciéobule, 
nom d'homme. 

. Kkcéu6poros, ou (6). Cicom- 
brote, non d'homme. 

Kicouévne , ous (6). Cléoméne, 
nom d'homme. 

Kiconatpa, aç (ñ). Cléopätre, 
nom de femme. 

Kiéog (76). [Plur. xh£a, wheta, 
usité seulemt au nom. et à l'arc.] 
10 Ouiï-dire. bruil, renommée. ‘Ilucts 
xXéoz olov auobouesv, oùGé +1 Iouev. 
Hom. Nous enlenduns seulement le 
bruit des fails, el nous ne savons 
rien. O6 +<ov époy 11x0v 2260 
Aolou mor’ oùbév; Soph. El tn 
n'as jamais entendu parier de mes 
matheur3? [arpôs éuoû wAËNs pe- 
Tépz opt. flom. Je vais chercher des 
nouvelles de mon père. || 2° Bunne 
réputalion, gloire, renommée. T& 

èv xhéoç, œuut ôè réQos. Hom. 
‘est un hounenr pour lui, un deuil 

pour nous. KAéog É)és0at, ebpéoa:, 
haGsiv. Pind. Soph. Acquérir de ta 
gloire. Katadécôz: péya xhéos. cr. 
Se ménager une grande gloire. || 
Qafois en mauvaise part. Aücon- 
uov «héos. Pind. Mauvaise renum- 
mée. Alcyodv xAéos. Eur. Honleux 
renom. |! 3° Action glorieuse. "Aetôe 
aXéx 4vôoûv. [om. Il chantait les 
exproils les hérus. 
AeooBévns, ouç (6). Cléosthène, 
nom d'homine. 

Kiséatpatos, ou (6). Cléostrale, 
nom d'homme. 

. Kkeo@avns, ous (6). Cléophane, 
nom d'homme. 


Comme 
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KAcépavtro 
nom d'hommes ou (6). Cléophante, 


Kcopüv, Gvro ë 
nom d'homne, Fos (0). Cléophon, 
. Kientékcyxoc, ov. xhéstu, 
Fxrxul Qui cunvainc de voi. 
_* entéov. Adj. verbal de xhi- 


LA] 
Kiertip, ñpoc (0). Comme x. 


Ke 
| TTN6, OÙ (6). [xhérzuwl {e 
Voleur. || 2° Celui dl en srl 
arlilciensement; fourbe, dissimulé 
(Sipert. enr éoraroc.] ‘ 
enti ou (0). foérins 
Fils de rar” 27 (9) Pér 
ETTLXÔG 6v. [xhËrencl Lo 
De voleur, ‘H pr vel Plat Lie 
L'art de voter. || 2° Adonné au sol, 
éntté, 1006 (h). (ré u) 
Voleuse. 

Kiertiotatro ov. 
tiré de ARR? L Super. 

Kiéntov ou xAentôv. Ado. 
{[2Aértu] En voleur. 

KAentooüvn, n6 (À). [xhé-srs 
labitude de voler, fourberie. 
Kaérripta, aç (ñ). (xiru] Vo- 
use. 

RENTE, . xhÉdw el étua: 
aor, À Ëxkeba, parf. XÉLAOZ I, 
ful. 41 pass. whe2bÂcoux, fut. 
2 «harcouat, aor. À Éxhézbre, 
aor. 2 Exdrnv, parf. aérien. 
mat, 9 Voler, dérober, enlever 
furtivement. ‘Ouoloyà wéze, 
cb 8” oùyi; Arisloph. J'avoue que 
je suis un voleur; mais Loi, ne 
l'es-ln pas aussi? "Oxe uoy zà <<" 
ÉARERTE. Soph. Quand li dérobais 
mon arc. "Otav 7apñ xAËGa: 5e y° 
dontçont fia. Soph.. Lorsque l'ocer. 
sion S'ollre de pratiquer le vol et la 
violence. |} 2° Duper, lromper, abu- 
ser. Oùx ect! A:ôc what véov ot 
razelMeïv. Hés. Il esl impossible de 
tromper ni de surprendre l'esprit de 
Jupiler. @totst xéxropat. SopA Je 
suis le jonet des dieux. Ei pi, +» 
XPOVW vexképUEËz. Soph. Si l'âge 
ne nous à point ôlé l'intelligence. 
KRAËTTUY ThY AUOOAOV xl pus 
wevos Tods TiAnin Aéyovra:. Esch, 
Abusant l'audiluire et imilant le lan- 
gage de la vérilé. || 3° Cacher, 
déguiser, dissimuler. TOê' oüyl xr- 
zcéov. Soph. Il ne fant pas feindre 
sur ce point. KAéTtovta rod irata 
ëg ar oSGo4TiToU toie RES Être 
<eoba. Aën. Tomber sur l'ennemi 
à l'improviste en tenant cachée sa 
cavalerie. Kaébar vthv ahrbcav, 
Syn. Dissimuter la vérité. || 4° Faire 
qq. chose en cachette, avec arlifite, 
trailreusement. KAértuv À £a 
pevos: Plat. Employant la ruse on 
a force. Kat évôlaous coryit. 
Soph. Consommer par la ruse un 
meurtre légilime. Khérvetv puélsus, 
Soph. Répandre des bruits menson- 

ers. 

Kiétas (16). Podt. pour 2k7i:. 

Kietiau60ç6, ou (6). [xkirtu, 
fau6ocj Sorte d'instrument de ma- 
sique. 

Kichtyauéw-@, f. fou. [Da- 
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Wlyauo:] Cacher sou hymen ou ses 
amours. . 
KAspryania, ag (Ch). [rhebi- 
yauos) liymen ou amour illicile. 
Aeplyauoç, ov. [xAËRTU, ya- 
pos] Qui cache son hymen ou ses 
amours. | 
Kiepuaïos, æ, 0v. [xAËmTw] 40 
Volé. || 2° Furtif. 
Kiepivoog-ouçs, 00v=ouv. 
xhérru, véoc] Dissimulé. 
Kiepivoupos, ov. 
viuon]) Adultère. , , 
Kiebiroxos, ov.[xAËRTIW, TÉUOS] 
Qui enfante secrètement. 
Kicplppuv, ov, gfn. 0vog. 
[értu, 2pñv] Décevant; ruse. 
KAeb{xwloc, ov. [4AËTTU, {uw- 
AG] Qui feint de ne pas boiler. 
KaepôBpa, ag (h). [<hétru 
Gôup] 1° Clepsydre. horloge d'eau. I 
2e Nom d'une fontaiue de l'Atlique 
et de Messénie. l | 
Kiep6Bprov, ou (T6). [key 2] 
Pelite clepsydre. | 
1. Kkéw, sans futur. [xAéos] 1° 
Publier, célébrer, vanter; d'où, au 
ssif, tre connu, être célèbre. || 
° Appeler, nommer. 
2. Kicd, oùç (h). 
Lhetw à. 
Kiéwv, wvog (6). Cléon, nom 
d'hornme. 
Kicwval, &v (xl). 
ville de l'Argolide. | 
Kicovatoc, æ, ov. De Ciéanes. 
Kicwvuuoc, où (6). Cléunyine, 
nom d'homme. 
KAnôes. Non. pur. de x A. 
-KAñônv. Adu. [azñéw] Nommé- 


menl. 

KAndovibw, /. law. [erxnêwr] 
Donner un présage. IL Au moyen. 
Accepler comine un présaige. 

Kind6vcaua, atog (T6). [xAn- 
&ovi£w] Signe, pré-age. 

KAnGovtauos, où (6). [xanño- 
v&w] Observation d'un signe où pré- 
sage. 

KinSouxéw, xAndouxos. A44. 
pour xkeñouyéw, xke:605/0s. 

KainBwv, 6vog (6). [xhéw] 40 
Présage. || 2° Ouï-dire, bruit, renoin- 
mée. [3° Gloire, réputation. || #° 
Appel: invocation. || b° Nom. 

now, /. xiñcu, parf. pass. 
aéxAnsuat. [xAËu] 1e Céléhrer. KAn- 
gupev "Apteptv. Eur. Chantons les 
louanges de Diane. || 2° Dire, parler 
de, menlionner. Oxvbyv xAñSeta:. 
Eur. On rapporte qu'il est mort. |] 
3 Appeler. Puxls h yñ xAACETa:. 
Soph. Phocide est le nom de Ja 
contrée. 

KinnBwv. Poét. pour xArbuv. 

KAnBnvar. nf. aor. 1 pass. de 
LAACW, 


Kiñ6pa, ag (h). [xheiw] Aune, 
arbre. 
A Kiñ6pn, nç (ñ). fon. pour xxh- 
Li 


K1ñ0pov. Alt. pour xXeïpov. 
KAn6poç, ou (h). Comme xàAn- 


[nhértu, 


Comme 


Cléoncs, 


pz. . 
Kintoëopépoc. Poét. pour s}het- 
Go2df0. 
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KAñtôpov. Jon. pour xAïloov, 
axe :0oov. ‘ 

KAnts. Jon. pour xacic. 

KAntoxw. Jon. pour xAr tu. 

KAntotéç, f, 6v. Ion. pour 
xhetots. 

KAnto , /. îcw. Jon. pour xitfw 1. 


Ion. pour 


KATH&, atos (16). [xAiw] 10 
Sarment, cep. Il 2° Branche, ba- 
guelle. | 3° Eupüorbe, plante. 

KANHATIVOS, n, Ov. [xhiua] 
Fait avec du sarment. 

KAnpättov, ou (16). [xxñuz] 
Pelil sarmeut. 

KAnpatiç, (80ç (ñ). [xMfua] 1e 
Pelit sarment. || 2° Pervenche, 
plante. 

_KAnuatétrns, ou (6), el xAnua- 
titts, 1606 (). [xAua] Sarimen- 
toux. || Subs{. fem. Clématite, 
plante. 

KAnpatéets, eooa, ev. [xAñua] 
lourm cu sarments. 

KAnuatéouat-oùnar, ra MALE 
gopat, {xkïua) Pousser des sar- 
ments. 

KAnuatoüBnç, eç. [xAñua] Sar- 
menteux. 

KAnpixôs, ñ, 6v. [xAñooc] Rela- 
tif au clergé, clérical. 

KAñptov, ou (T6). [xAñoos] 10 
l’'elil hérilage. || 2° Registre, livre 
de compte. ; n 

Kinpoôoola, aç . [<Anpoëo- 
réwl] Dstribulius des | lo assie 
gué à un colon; part d'hérilage. 

KAnpobotéw-@, /. now. (xAn- 
ooô6tns] Partager, adjuger; léguer. 

KAnpoGdtnç, ou (0). [xAñpu, 
êi6wut] Celui qui partage; testateur. 

KAnpovouéw=-&, f. Aou. [xAn- 
govépos] 10 Recevoir une part d'héri- 
lace; hériter de (gén. ou acc.); en 
génér. acquérir, Obtenir (ace.). || 2° 
Laisser ou insliluer pour hérilier 
(acc.). 

KAinpovépnua, atos (té). [xan- 
povouéw] Lul où part heredilaire. 

KAnpovouia, «ç (ñh). (xanpovo- 
méw) Succession. hérilage. 

KAnpovopialog, æ, ov. [xèn- 
povouta] D'hérilier, héréditaire. 

KAnpovéHOoG » OÙ (0, h). [xAñpos, 
véuuw] Üéritier, hérilière. 

KENDOTAANG » ÉG. [XAMpOS, rdà- 
Au) Echu par le sorl. 


1. KAñpos, ou (6). [xkduw] 1° Tout 
objel qu sert de marque pour tirer 
au sort (éclat de bois ou de pierre, 
tesson, cle.). OÙ ôè xAfpov éonpñ- 
vavto Éxagtoç, dv Ô' EGzAov xuvén, 
Hom. El chacun fit sa marque à un 
sort qu'ils jelèrent dans le casque. || 
90 Tirage au sort, scrulin au sort. 
KAnpw 8’ Ehayov EvBiô” Exeabn, 
Hom. Le sort m'a désigné pour suivre 
(Achille) en ces lieux. KAñoou yevo- 
mévou. Plut. Après qu'on eul Liré au 
sort. “Ev te tp xArow xal dv ti 
epotovia. Xén. Soil au sort, soit 
aux mains levees. || 3° Ce quon a 
liré au sort : part héréditaire; lot de 
terre assigné à un colon; bien patri- 
monial, champs, pays. ’Eri tèv xAñ- 
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pov mopadrofat, Plat. Enirer en 
possession de l'héritage. 4deipwv 
ToÙs xhfpouc +üv Eusiwv. [lér. 
Ravageant le territoire des Syriens. 
Il 40 Clergé. 


2. KAïpog, ou (6). Ver qui ronge 


les roches d'aheilles. 


KAnpouxéw-@, f. hou. [xAn- 


poÿxos] 1° Avoir en parlage (un lot 
de lerre, dans an pays étranger); 
être colon. || 2 Assigner 04 dunaer 
en partage (ua tot de terre). 


KAnpoüxnua, atos (6). [xAr- 


pouyéw] Lol de terre; parlage. 


KAnpouyxla, aç (h). (xAnpouyéu] 
19 Lot de terre échu en partage à 


ceux qu'on envoyail dans tes colo- 
nies; d'où colnnie. Oi ir xAnpou- 
J:èv. Plul. Les colons. || 2° En 
génér. Partage, lot ou part échue. 


KAnpouxtxés, ñ, 6v. (xAnoou- 


la] 10 Qui doit être partagé entre 


es colons (en parl. d'une terre). || 
29 Qui doit èlre envoyé dans une 
colonie. || 3e Relatif au partage des 
terres: Nduos xnpouy:zéc. Plut. 
Loi agraire. 


KAnpoüxos, ou (6, h). [añocs, 
ëxw] 1° Pussessem el qui prend 


possession d'un tol de terre; d'où 
coton. || 2° Qui a où recoit en par- 
lage (gén). || Adj. Echu en partage. 
KAnpdw-& , /. dou. [wAñpu«] 10 
Tirer au sorl; act. designer ou assi- 
gner par la voie du Surl; en génér. 
chuisir. "Exkipuge Tv uèv (Hoï- 
av] érl povn, thv Ôd ëxl édiw 
x TA yopnç. Îlér. Il Lira au 
sort laquelle des deux parts res- 
terait, laquelle sortirait du pays. 
Oùx €E dGrivruv xAnoOÛvTe Ti 
&py&s. fsocr. Ne choisissant pas les 
magistrats entre tous les citoyens 
par la voie du sort. "Yupe 8' ëxhd- 
pue rôtuuç Znvi. Pind. Le destin 
vous à omis sous la garde de Jupiter. 
Kexhrposdal oast tèy [laAoutüux 
äpxeiv tov Gavévrwv. Luc. On dit 
que l'empire des morts est tombé en 
partage à Pluton. || 2° Ordunner, 
conférer les ordres. || Au moyen. 
Tirer au sorl; act. obleuir par 
le Sort; en génér. oblenir. KÀr- 
poupévous 8" aûtods éAstmov. Es- 
chyl. Je les ai laissés qui consul- 
taicnt le sort. Alyuahuwrttôss 6:070- 
taç xAnooSusvat, Eur. Caplives aux- 
quelles le sort altribue des maitres. 
KAnpoÿs0a lepwatvnv. Dém. Oble- 
nir le sacerdoce. 
KAñpwat, ewç (h). [kAnodw)] 
Acliun de tirer ox tirage au sorl. 
KAnpwtñptov, où (T6). [Kan- 
du] !° Lieu où les magistrats sout 
Élus au sort. |} 2° Urue pour les 
scrulins au Sort. 
Kinputé. Adv. [xAnpôw] 
sort, par la voie du sort. 
Kinpwttxd6, n, 6%. [xAngdw] 
Qui concerne le tirage au sort, 
Kinpwtés , À, 6v. [(xAnpéw] Dé- 
signé ou confère par le sort. | 
KAinpwtplçs, (806 (à). ("An pôu) 
Urne pour les scrulins au sort. 
[D'autres lisent xAnputis] 


Au 
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KAÏS » xAn86ç. All. pour xhek, 


xÀ61006. . 
1. KAñote, eu (À). [xakéw] 10 
Action d'appeler, appel. | 2° Citation 


en justice; accusation. 


tion, appellation. h 
2. KAnaoiç. At. pour xhëta:c. 
KAnotéç. 4/4. pour xheurtôs. 


KAnaov. Jmpér. aor. act. de 


xAiu el de xAilw. 


Kiñow. Fut. act. de xkw el 


de 2X\Hçu. 


Kintéoç, «, ov. Adj. verbal de 


XTAËW. 


Kanteüw, f. süaw. [xantée] 1° 
Citer en juslice; assigner comme 
tre témoin, 


témoin. || 2° Neut. 


déposer. _ 
nThP, NP0S (0). [akéw] 10 


Celui qui appelle, qui convoque : 
héraul, huissier, il 
assignalion. | 3° Ane de charge. 


Kinttx6ç, ñ, 6v. [uakéw] Qui 


appelle, qui invoque. ‘H xAntixñ 


(Foot). Le vocalif. 

Kintéç , ñ) 6v. [xakéw] 10 Ap- 
pelé, convoqué, convié; gg/f. bien 
venu. |} 2° Choisi, élu. 

KAñtwp, opog (6). 
xns he. 

Kinw, /. xAdouw. Atlique pour 
wheciw À, 

Kl6avar, &v (al). [xAMGavos] 
Gâleaux cuits au four. 

KAtGaveôs, Éwç (6). [xAiGzvos] 
Celui qui apprêle Je four. 

KAGavixtog äptos, ou (6). 
Pain cuil au four. 

KitGavitens, ou (6). [xAGavoc] 
Pain ou gâtean cuit au four. 

KAtGavoetBns, 66. [xAiBavoc, 
£:0ç}) Pareil à un four decampagne. 

KA6avos, ou (6). Four de caw- 
pagne, lourtière ; en gen. four. 

KAt6avwtée, où (6). Comme 
LA: ÉAVITRS. 

KAtBïva. nf. acr. 1 pass. de 
D'AUTRE 
Kia, atog (16). [xAlsw] 10 
{nclinaison, pente; au fig. inclina- 
lion, penchant. || 2° Inclinaison ou 
aplalissement de la terre, de l'équa- 
teur au pôle; d'où climat, latitude. 
1 3° Contrée. || 4° Mesure agraire. 

Kituaxn86v. Ad. [xïuaf] En 
forme d'echelons, par degrés. 

KatuaxiGw, /. isw. [rAïuaf] 
1° Luller; supplanter. || 2° Torlurer 
(le sens d'une loi). 

Kitudxtov, où (16). [xhïuat] 
Petite échelle; échelon, degré d'é- 
chelle. 

Kirpaxis, {5oç (h). [xAïuaE] 10 
Pelile échelle. || 2° Femme qui 
préle son dos pour monter en char. 

Kituaxdetg, ecau, ev.(xhiuzt] 
Ecbelonné, qui s'élève par échelons. 

Kituaxopépos, ov. [eïiuak, 
pépl Qui purle une échelle. 

Atpaxthp , po (6). [x\THAk] 
19 Degré, échelon. |] 2° Crise. 

Kacuaxtenpixés, , 6v. [xt 

paxrfp] Climatérique. 


| 3° Appel 
au secours. || 4° Invitalion (à un 
repas, à une fèle). || 5° Dénomina- 
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KituaxwBns, eç. ([nAïuaë] Qui 
s'élève par échelons. 

Kituaxwtés, ñ, 6v. Comme 
xALLIXSONC. 

KAtuaE, axoç Qi. Fo nil 10 
Echelle, degrés, escalier. || 2° Ridetle 
ou côlé d'un Chariot. || 3° Echelle 
(rotrumené de chirurgie). || 4° 

orle de lulle. |} 5° Gradation (fig. 
de rhélorique). 

Kituatias, ou (6). [xAlua] 
Sorte de tremblement de lerre. 

Kitvaptov, où (T6). [xAivn] Pe- 
tit lil; lilière. 

Kitvapyxns, ou (6). [xkivr, &p- 
Xw] Celui qui préside à lable. 

Afverog, æ, ov. [zhivn] De lil, 
pour lil. | 

KT, ng (à). [rive] Lil, 
couche, lit de repos, lit de lable, lit 
funéraire. 

Kitvñpns, eç. [xklvn] Relenu 
au lil. 


Kitvnpôpos, ov. [xAivn, sépu] 
Qui porte un lit. 

KAivôn. Poct. pour Exkivôn, 3° 
p. sing. aor. À pass. de xÀ'vw. 

KAtvôïvar. {nf. aor. 1 pass. de 
Live. 

KitviBrtov, où (té). 
xhuvaptov, 

KAtvixÔôc, À, 6v. [ki] De lit; 
quai garde le lil. "O xsnxés (iasds). 
Anth. Médecin qui visile les mala- 
des dans leur lit. "HN Avr. Mé- 
decine clinique (qui se fait au lit 
des malades). 

Kauvis, (Bog (À). [xAivr] Petit 
li 


Comme 


” + 
Kitvoxoouéw-@, f. zu. [rai 
vr,, x03péw]) 1° Apprèler les Lits du 
fesii [2 Au fig. Ne parler que 
de feslins. 
Kitvorethe, éç. [x}ivn, recaiv)] 
Relenu au lil. | 
Katvormnyia, ac (À). [xivn, 7r,- 
yrou:] Fabrication de lits. 
Kivonédcov, ou (T6). [xh:vé- 
rouç] Clinopode, plante. 
Klivorot6ç, où (6). [adivn, 
rotéw] Fabricant de lils. 
KAtvérous, no8og (6). [x}.in, 
roûe] Pied de lit. 
Kavoupy6ç, où (6). Comme 
XALVOT 0:06. 
KAtvopépog. Le méme que xÀ:- 
MPCPOS. , | 
Kavoxapñs ég. [xAivr, xaipu) 
Qui se plait au lil. , 
KAtvtp, npoG (6). [uAïvVU] Lit 
de repos, chaise longue. 
KitvtnpiGtov el xAtvtnptroy, 
ou (T6). [xAiwvThp] Pelit lit de repos. 
Kiivw , f. xAiw, aor. 1 Erhiva, 
parf. véaktxa, fut. 1 pass. wAtv- 
Gnoopar eé xABnoopat, f. 2 whivh- 
aouat, aor. À Exivônv el Exhibnv, 
aor. 2 éxhivnv, par/. xéxhtuar, 40 
Faire pencher, incliner, baisser, faire 
plier fu propr. el au fig.). ’Ernv 


wAivnot téhavta Zeüç. [om. Quand 
Jupiler fait descendre ses balances. 
Lire” duo 
bonclier incliné sur l'épaule. "Exat- 


Ilom. Le 


LIL 2NIVAVTES. 


vay dopara Tods Evon:a. flom. 
Ils adossèrent les chars au mur de 
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façade. KAivaté ', où cfévw +ost. 
Eur. Soulenez-moi : mes pieds sont 
sans forces. “Occe mil xhuv, 
Iom. Delourner les yeux. Mrués 
toUôe Pruatoc Eu réôz zXvTe, 
Soph. Ne franchis plus ce degré. 
KAivetv Tpüacs. Hom. Faire plier 
les Troyÿens. KAivav pd; nv. Hom. 
Décider l'avantage. uépz zAlvu 
xIvdyet niMV Œnavta 7ivho0. 
rêta. Soph. Le lemps abaisse et 
relève toutes les choses hamai- 
nes. || 2° Décliner, conjuguer 
(£. de grammaire). || 3° Neut, Se 
pencher, incliner, décliner. Ilozé 
tv Tao’ dorida whiverw, or 5° 
érl pu. Pol. Faire demi-tour, lan- 
tôt à gauche, Lanlôt à droite. K}:- 
vOvtos tToù nhiou. Ap. Rhod. Le 
soleil élant sur son déclin. Kive: 
ñ ruéoa. Pol. Le jour baisse, H 
FOX Tpôc Tù yeipov Exdtve. Xén. 
L'Elat penchail vers son déclin 
vers Sa ruine, il Au moyen. S'ap- 
puyer; s'étendre, se coucher. K:- 
väpevo6 ota0u@ xuraptooive. om. 
Appuyé contre le jambage ‘de Cy- 
près. Au passif. S'incliver, 
se pencher, s'appuyer ou êlie ap- 
puyé, se coucher ou être couche 
(au lit où à table). "Ag 6° éséows” 
ézAUOn (xaAxds). om. Le vaje 
d'airain pencha de l'aulre côté {et 
se renversa). ‘O 6” éxAivôr vai 
dheuato Kfoa péhaivav. om. Il 
s'inclina el échappa à la Parque 
blème. TYatix xÂivoua: Geisasz 
mpès Bpwaïst, Soph. Saisie de 
crainte, je tombai à la renverse 
entre les bras de mes fewme:. 
’Acxigt x:wAtuévor. Jlom. Appuyés 
sur leurs houcliers. Kexaimévos 575. 
In. Hom. Adossé contre une co- 
lonne. Tôvrw xexAtuévot. om. 
Adossés à la mer. Aiuvg xexhui. 
vos Knotciôt. om. {labilant près 
du lac Céphisien. Térot xerX uv: 
Toùs Avaroniç, el This douzses, 
Pol. Lieux exposés au levant, qui 
regardent Île nord. ?Ev veriesz 
xh0érnv. Hom. Tous d'eux s'ac- 
cronpirent parmi les cadavres. *E;- 
rex mao” aûtotot y0ov! xévhim. 
Ilom. Leurs armes gisaient près 
d'eux, sur le sol. Ilaävries 8 #55 
cavro Tapal ÂÀsyésoo: x):Bfva:. 
Ilom. Tous soubailèrent de parla- 
ger sa couche. 

Kätoia, aç (h). [Ave] 10 Toni 
endroit où l'on peul se coucher : 
hulle, cabane (des bergers); baraqne 
(eo bois, des Grecs d'Ilumère); lente. 
|| 2e Siège à dossier, fauteuil. |] 3° Lit 
de Lable, place qu'on occupe sur ce 
lit. || 40 Lil nuptial. || 5° Action de 
se coucher, de se reposer, 

KitotdBes, wv (al). Le même 
que he:ot10€<. 


.Ktoin, nç (h). Jon. pour 2k- 
gt2 


Kitoin8ev. Poct. et ion. pour 
êx xAcinc. 

KAtoinv8e. Poël. et ion. pour 
Ets Mhtcinv. 

KAlarov, ou (té). [xhivuw] 10 
Porlique ow galerie (qui entoure la 
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maison de Laërte). || 2° Hulle, ca- 
bane. || 3° Parc de moutons, élable. 

4o Maison mal famée. 

Klotç, Ewg (h). [xAivu] 19 Ac- 
lion de pencher, d'incliner; incli- 
naison; déclin, coucher des astres. 

90 Aclion de se coucher; poslure 
fie personne couchée. || 3° Demi- 
tour, conversion (£. militaire). || #° 
Région, climat. {| 5° Flexion des 
noms et des verbes. . 

Kiuou6ç, 05 (6). [uAivu] Siège 
à dossier, lauteuil. 

KAftog, eog-ouç (té). [xAlvu] 
{jo Pente, penchant d'une colline; 
colline. [| 2° Climat. | 

Kitôc, 606 (à). [xhivuf Pente, 
penchant, coltine. | 

Kiotée , où (6). [xAslw] Collier; 
earcan; chaine; au fig. joug. 

Kiovéw=-&, f. row. [xAdvos] 1° 
Agiter, secouer violemment: meltre 
en désordre, mellre en déroule. || 
9e Neut. Causer du lumulle. | 

Kiévnots, Ewg (h). [xhoveu] 
Agitation, lumulle. 

Kévte, 106 (à). Croupe, crou- 


ion. 
l KiovoxdpBto6, Ov. [xhovéu, 
xzoûia] Qui agite le cœur. 


Ki6vos, ov (0) {o Tumulle de 
la mélée, désordre, déroute. || 2° 
Foule, presse. |} 3° Sou, bruit. 

KiovwBns, eg. [xAdvos] Agilé, 
tumultneux. 

Kionatog, æ, ov. [xhoæh] Volé, 
dérobé; furtil, : 

Kionetov, où (76). [xAotr] Ob- 
jet volé. , 

Kioneüc, éwç (6). (xho7n] 10 
Celui qui vole, qui dérobe. || 2° Qui 
agit en secrel. , 

Kioreüw. Comme vAuriin. 

Konñ, A6(à). (xAËrTU] 19 Vol, 
hrcio. || do Acte furtif; fraude, ar- 
lifice. 

Kiontxéc , ñ, 6v. [xAorh] Fur- 
tif, clandestin. 

Kionatog, æ, 0v, el xA6T= 
pos, oceln, ov.[whoti] 19 Volé, 
dérobé || 2° De voleur; qui vole. 

Kkéntoç, &, ov. [xAom6s] 19 Dis- 
sioulé, trounpeur. |} 2° Furuf, clan- 
deslin, secrel. 

Kionéçs, où (6). Comme x. 

Kiornopopéw-w , /. faw. [xh0- 
x, 2é0w] Voler. 

Kionopépnua, atog(t6).[xA0- 
aoz0oéw) Objel volé 

K\onoæopia, ac (f). [rhone 
990ë€u] Action de voler, de dérober. 

otonmeüw , /. ebauw. Tergiver- 
ser, trainer. . 

Kiovuatvotr, &v (ol). Habitants de 
Clusiom. . 

Kioôüagtov, où (16). Clusium, 
ville d'Etrurie. 

Kiodatpov, ou (16), eé xAou- 
atponkaxoug, oùvtog (6). Sorte 
de gâleau.  . 

K\66attç, 106 (ñ). Pariétaire, 
plante. 

KA6Ba«. Poét. pour xAUbwva, 
ace. sing. de aX06wv. 

KivBatopat, f. éaouzxt. Comme 
xAY6wviILopaL, 
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KivBaouéc, 06 (6). [xAuSäLo- 
pat] Agilation des Bots” 5 

KAvBdtrouar. Comme x\u5w- 
vo a 

KAd8wv, wvoe (6). [xAUEw] Lo 
Flot, vague; tra ANS | 20 
Au fig. Agilalion, trouble, tumuite. 

KAvBWVEwW, /. iow. (xAbôw] 
Agiter, balioller (au propr. & 

g:} Il Au passif. Etre agité 
otlé par tes vagues. 

KivBwvtrov, ou (té). HAS] 19 
Pelite vague ; léger bouil onnement ; 
houle. 1] 29 Au fig. Agilalion, trouble. 

KAdbeoxov. Poél. pour éxAutov, 
impar/. de «AU. 

KAdG&, /. Uaw, aor. 1 ExAuoz, 
f. pass. xAvaËñcouzt, aor. 1 éxA6- 
oôr,v, parf. xékhuouar. 40 Baigner, 
arroser, inonder ; au fig. submerger, 
faire disparaitre. || 2° Laver, rincer ; 
donner un lavement. || 39 Neut. 


Ê au 
bal- 


Connu, 
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ko] Renommé pour ses coursiers. 


Kautéc, 66 et n, 6v. [xAGu] 
fameux, célèbre, Magni- 
que. 

Kivtotépuwv,ov, gén. 0Voge 


[kAuzés, tépua]) Dont le terme est 
glorieux. 


Kivtotéyvne, où (6). [xAuzée, 


tézvn] fameux par son art, artiste 
renommé. 


KAvtétoEoc, ov. [xAutOs, 7650v] 


lustre archer. 


Kiutopeyyñs, éç. [xAuTOs, céy- 


Yos] Qui répand une lumière écla- 
lante. 


Kiutéqgnuog, ov. [xAutés, of- 


un] Qui a un renom fameux. 


KA16&, sans futur, imparf. 


Exhvov, impér. aor. 2 x 58, xAÜTe 
ou xéxhuû:, xéxhues, 19 Enlendre 


une chose (acc., rar. gén.); entendre 
quetqu'un (gen; entendre dire, ap- 
Prendre (acc.), de la bouche de qqn. 
gén. avec ou sans Ex, Tps); Sa- 
voir, connallre; comprendre (acc.). 
KAdev aûôriv, Soiv. Îlom. Eur. En- 
tendre ane voix, un cri. Aetvèç pèv 
Opäv, Bevèç Bè xAGetv. Soph. Ter- 
rible à voir el lerrible à entendre. 
"A réM "Apyous, xAU<B” olz Xéyer. 
Aristoph. 0 ville d'Argos, Lu entends 
ce qu'il dit. KézAuté peu püBov AE 
Eivôpow. flom. Apprenez de moi ce 
que propose Päris. "Ov %AVerx Tows 
Tov ‘Hpaxkclwv 8vta Gearénv 6- 
rhwv. Soph.Le possesseur des armes 
d'Hercule, comme la renommée te 
l'a peut-être appris. || 2° Entendre 


S'enfler, grossir {en pari. des flots). 
| Au passif. 1° Se répandre en 
ouillonnant ; bouillonner, ètre vio- 
lemment agité. || 2° Etre baigné 
(par une mer). || &e Etre enduit ou 
revêlu de (dat.). 

KA081. Impér. aor. 2 act. de 
20. 

Kivutéy . 
vera 7 15 (D 

Kiüpevov, ou (r6). Souci, 
plante. 

KAdpEvos, n, ov. [xAüuw] Fa- 
meux (en éonne ou en mauvaise 
part). 

KAbatg, ewç (h).[xA66w] Action 
de laver; lavement. 


Clymène, 


KAbauæ, atog (16). [xAbEw] 10 
Liquide pour laver par le bas; 
clystère, [| 2° Lieu baigné par les 
fluls : plage, grève. 

KAvouattov, où (té). [xAüoua] 
Petit lavement. 

KAvonéç, où (6). Comme xAi- 
CITE 

Kivotip, ñnpog (6). [xAUGw] 10 
Seringue. || 2° Clystère. 

KivatnpiBrov, où (té). [uau- 
atéo] Petile clystère, 

KAvtatuvhotpa, aç (h). Cly- 
lemnestre, nom de femme. 

KAdte. 2° pers. plur. impér. 
aor. 2 act. de xAbw. 

KAivté6oulos, ov. [rautés, 
Bouxr] Fameux par ses conseils. 

KAvtéGevüpos, ov. (xkutés, 
8év6pov] Fameux par ses arbres. 

KAvtoepy66, dv. [KAuTos, ëpyov] 
Fameux par ses œuvres; arlisie 
fameux. 

Kavtéxaprog, ov. [xAutés, 
xapnés] Aux fruits glorieux. 

KavtTépavtié, EG (6). [xAutée, 
uévsts] Fameux comme devin. 

Kivtépntts, 106 (6, à). [xhutée, 
pti) Fameux par ses lumiéres. 

KAvtéuoyBoc, ov. [rautés, 
167606] Fameux par ses travaux. 

KAvtévoos, ov. [alurüc, véoc] 
Fameux par son intelligence. 

Kivtôrats, Tatôos (6, ). 
“Autés, mai] Qui a des enfauts 
illustres. 

KivténwAiog, ov. [xAutü:, rà- 


favorablement, exaucer (gén.). KAGBi 
ueu, 'Apyuodtote. lon. Enlends- 
moi, dieu dont l'arcest d'argent. 8e 
8° ol Exhuev dorc. om. La déesse 
exatiça sa prière. 
ler l'orcitle, obéir 
uaX Eëxhuov 6” 
Ils l’écoutèrent fort et lui obéirent. 


Î 3° Ecouter, pré- 

én.). OÙ ôè toù 
ent@ovro. [lom. 
Kaderv sov dv séke, Soph. Obéit 
aux déposilaires de l'autorité. [| &° 
S'enlendre donner un nom, être ré- 
puté tel ou tel. Kaxüç 66 ge Aéyw 
xauos wAGoUSa mods aélev. Soph. 
Je réponds par des injures aux in- 


jures que tu m'adresses. Zñv xaxü: 


xAvoucav oùx ävacyetév. Soph. Vi- 

vre avec un mauvais renom n'est 

ps supporlable. Kate ävæhx:Ba. 
schyl. Etre réputé lâche. 
KAw6(ov, ov (16). [(xAw6G] Pe- 

tile cage. 

K1w666, 06 (6). Cage, trébu- 

et. 


Kiwyu6ç, où (6). (xiwtu] 
Gloussement (des poules); claque- 
aent de langue du cavalier ; huée. 

KiwB1oç, où (6). Clodius, nom 
d'homme. 

KAiwôüwves, wv (al). Bacchantes 
(dans le dialecte macédonien). 

KRidbw, /. xhwütw. Giousser; 
exciler son cheval; buer, siffler. 

1. KAGWGw, /. xAwouw. do Filer, 
dévider (de la laine}; tonrner (un [u- 
seau); filer (en par. des Parques); 
d'où assigner par le destin. Ta #hw- 
oDévex. Plat. Les destinèes filées par 


ch 
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les Parques. |} Au moyen. Filer (les 
destinées). 

2. 06 , oùç (h). Clolho, une 
des trois l'arques. . 

Kiwuaxets, egoa, eve [xhw- 
bob] Dern rocailleux, 

GuaE, axos (6). Tas de 
pierres, lieu rocaillcux. . 

Kiüv, xAwvOS (0). [(xkdw] Ra- 
meau; rejelon. 

KAwväprov ef xAwvEOv, ou 
(xé). [kcy] l'elit rameau. | 
Kiw6ç. All. pour xhotüs. 

Kiwnela, aç (à). [xAwreüu) 
Vol, larcin. 

Kliwnedw, /. tÜou. [Ruüg] 1° 
Voler, déruber. !| 2° Ravager. 

Kiwrñtos, n, ov. Jon. et poét. 
pour xAozaïoc. , 

Kliwntx6ç, ñ, Ov. [raw] De 
voleur. 

Kiwrondtwp, opoç (6, À). 
[db, rathp; Né d'un pére inconnu. 

Kiüatç, Ewç (h). [xAG&] Fi- 
lage. 

Kliüopa, atog (T6). [xkwôw] 
Fil; frange. 

Kiwon6ç» où (6). Comme xhwy- 


ô<. 
Kidaogw. Comme xrwüluw. : 
Kiwothp, np0S (6). [x7%0w] 10 
Fuseau. || 2° Fil, peloton. || 3° Ligne 
à pêcher. . 
* watéc, ñ, 6v. [xAWDu] Filé, 


dévidé. 
Kiüg, xlwnég (6). [KAËTTU) 
Voleur. 


Kvaxias, Xvaxéç, Xvaxwv. 
Dor. pour avnxlas, xvnxdç, «vñ- 
XV. 

Kvaulg. Eol. pour xvruis. 

Kvaués. Dor. pour xvnuû. 

Kvaurtw. Rare pour yviurtu. 

Kvdntw, f. xvabw. [rxvdw] 49 
Carder. || 2° Déchirer, larérer. 

Kvaoat, xväow. Dor., pour 
xvsat, xvhow, inf. aor. À el fut. 
acl. de «iv. 

Kvipallov, où (76). [xvattu)] 
Bourre; cuussin, matelas. 

Kvapetov, ou (16). [xvaveu] 
Atelier de foulon. 

Kvapebs, éwç (6). 
Foulun. 

Kvapeuttx66 , À, 6v. [xvaveüul 
De foulun; qui concerne l'arl du 
foulun. 

Kvapeüw, /f. eüsw. [rage] 
Fouler ou carder la laine. 

Kvapñiov. Jon. pour xvapetov. 

Kväpos, eoç-oùç (16). [xväu] 
19 Chardun à foulon. || 2° Instru- 
ment de lorlure. 

Kvaw-@ , f. fsw, aor. 1 Éxvnoz. 
19 Racler, gralter. || 2° Chalouiller, 
titiller, |} Au moyen. Se graller, se 
chatoniller (acc.). j 

Kvepadbw, f. daw. [uvépas] Ob- 
SCarcir. 

- Kvepaiog, æ, ov. [avépac] 10 
Obscur, surubre. || 2° Qui agit ou 
se fait dans l'obscurilé. 

Kyépahov. Le méme que xvä- 

. 20%. 

Kvépas (16). [Gén. alt. avépoux, 
ggf. xrégatos, dat. xvépai, all. 


(x iTtu)] 


KNH 


xYÉ2a, . “«véçez.] 40 Obscurité, 
es 7 20 Crépuscule. 

Kvéwpoy, ou (T6), el HvéWP0, 
ov (0). Comme «v1c=poy. 

Kvn. Pour Exvr, impar/f. 39 p. 
s, de xvñu: pour aviu. 

Kvn6u0c, où (6). [xvñ0w] Dé- 
mangeaison. 

Kvñ9w, /. imparf. Ex Nov. 
Comme xviw, el de plus : exciter, 
irriler, mellre en colère. 

Kvnxékarov, où (16). [xvñuoc, 
Ehatov] Huile de cuarlhame. 

Kvnxlag, ou (6). [xyñzos]. 
Fauve. || Subst. masc. Lonp. 

Kvñxtvog, n, Ov. [xvñxos] De 
carlhame. 

Kvñxtov, où (76). Marjolaine, 
plante. 

Kvnxiç, i60ç (ñ). (xvñzxos] Ta- 
che jaune. 

KynxôTupog où xvnxéTup- 
pos, ov. [x/i406, rupds ou rug- 
pôe] Jauuälre comme du fromenl; 
d'un jaune roux. 

1. Kvñxos, ov (6). Carlhame ou 
safran bàtard. 

2. Kynxôç, n, 6v. [xvruo] 
Jaune fauve. || Subst. masc. Bouc. 

KynxOGUEAE, ÉG. favnzos, 
ovputyéc] Mèle de cartliime. 

KynxwBns, ec. (xvñuoc] Jau- 
nâlre (come du safran). 

Kvnxwv; wWvog (0). lavr20s] 
Bouc. 

Kviua, atog (T6). [x/1w] 10 Ce 
qui est raclé, grallé. || 27 {ue plur. 
Démangeaisons, picolements. 

Kynpatog, æ, ov. [x-run] De 
la jambe. 

Kvñpnapyos, ov. [xviun, &oy6i] 
Qui a les jambes blanches. 

Kvaun, n6 (à). 1° Juinbe (entre 
le genvu et la cheville); mollet. j| 2° 
Nœud des plantes. 

Kvnula, aç (ñ). [zviun] Bois qui 
soulient Le Limon d'un char. 

Kvnutatos, æ, ov. Le méme 
que x'muxt9s. 

Kynutôopôpos, ov. [zvniuis, 
géen] Qui parte des jambiéres. 

Kvnuis, i80ç (n). [xâur] 1° 
Jambière (pailie de l'armure qui 
prolège la jambe). |} 2° Ravon d'une 
roue. {| 3° Luis. 

Kvnuormaxnñs, Ec. [evgun, 
züsl Gros cumme la jambe. 

Kvnuôç, où (0). [zur Ma- 
melon, crèle (d'une montagne). 

Kvnuôw-&, f. wow. {avhun] 
Faire tomber par un croc-eu-jambe; 
au fig: supplanter; faire périr. 

Kvñv. All. pour 2«vay, inf. de 
XYAU. 

Kynotäw-@, f. dou. [avña:s) 
Avoir des démangeaisons. 

_ Kvñotç, ewg (A). [xvéuw] Action 
de gratier; démangeaison; chatouil- 
lement. 

Kvnaixpuaos, ov. [(x/dw, 7pu- 
sé) Qui ruage l'or. 

VToL&, aTtoG (T6). [avdw] 10 
Raclure. [[2° Morsure. || 3° Chatouil- 
lement, sensation She 4° Elrille. 

Kymouovñ, 16 (h). Comme 
X/nTHO6. 


re 
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Kvnouéç, où (6) [rvr0 . 
Démaugeaison, iculement Er 
fige Charmes aurait. 2 du 

VAOHWBNG, €ç. [umo ÿs 
Que a des gen ds 

ni éprouve ou caus - 
RE e des démman 

Kvnothp, fipog (6). [av 
Couteau a Een ra1o) Feria) 

Kvñotr. Dal. poct. de xvist:s. 

Kvnatidw. Comme xvnatiu. 

1. Kvñotis, EwS el 106 (fi). 
[eväw] 19 Comme xrictie. | 2° De- 
mangcaison. 

2. Kvnotis, iBoç (h). [x719ui 
Epingle à cheveux. ° 

Kvnotéç, ñ, 6v. [xvr0w] Raclé, 
gralié. 

Kvñatpov, ou (16). [x/#8u] 0 
Racloir, gratloir. || 2° Daphné- 
cnidium, arérisseau. 


Kvñpn, n6 (h). Comme x 
CUO. 


KviBa. loét. pour xviôrv, ace 
sing. de xy:ôn. ° 
KvtôEé)atov 
Eha:ov] Luile du 

cnidium. 
Kviôn , n6 (à). [xvitu] 1° Ortie, 
herbe. \ 2° Urlie de mer, olype. 
_Kvtôtov, où (76). [xviôr] Daph- 
pé-cnidium, arbrisseau. 
. 1. Kviôtoc, æ, ov. [xvlücov] De 
dapliné cdi 
2. Kviôtoc, æ, ov. Cnidien 
Cnide ou Guide. ? un 
Kviôoç, ov (ñ).Cnile ou Gnide 
ville de Carie. ' 
Kvtô6onepuov, ou (16) [avi 
créoux] Graine APR ) Pré, 
Kvidwat, EwG (h).[xv{ir] Dé- 
inangeaison d'ortie où comme d'or- 


OÙ (té). [use, 
fruit du daphoë. 


ue. 
Kviôa, ion. xvi 
Comme aviEn. Sn, 76 
KviGw, f. low. [xviw] 10 Gralter, 
racler, rogner, diminuer. |] 2 Pigaer 
(comine l'urlie) ; au fig. irriler, er- 
citer; enflammer d'amour. Æéctes 
ëAvICE A 'Aprabävou yuspn. Îlér. 
L'avis d'Arlabane troublat Xerres. 
"Opus 8" ExviGé p° el toüso. Soph. 
Cependant j'avais toujonrs le cœnr 
dechiré par cet outrage. T4 cu2:à 
oùGèv td O:dv wvicer. Jlér. Les pe- 
Uts n'irritent nullement la Divinits. 
KviGetv dpyiv. Pind. Provoquer la 
colère. || Au passif. 1° Lire gratlé, 
raclé. || 2° Etre piqué, irrilé, excité, 
11 3° Brüler d'amour pour (gén.). 
Kvéxtov, ov (16). Trèlle, plante. 
Kvureia el xvinia, aç(r).[r- 
ñs) Ladrerie; lésine; panvrele. 
KveoÀ0Yo6, ou (6). [xvih, Àf- 
Yu] l'iverl, oieau. 
_Kvirméç, év. [uvitu] 1° Chlas- 
sieux. || 2° Ladre. gueurx. 
Kvtnmétnç, ntoç (h). [xAx6;] 
19 Chassie sèche avec démangeai- 
son. || 2° Ladrerie. 
. Kvtoa , nç (h). Graisse; odeur de 
viande grasse brûlée. 
Kvtaaetç, ecga, ev. Dor. pour 
LUS. 
Kvtoävtt. Dor. pour xviséivs 
dat. masc. sing. de xr:Tes. 


KNTY 


Kvtodw-@, f. Aou. [xvica] Faire 
brüler ta graisse des victimes, offrir 
un Sacrifice; acé. remplir d'une 
odenr de graisse ow de viande rô- 
lie. Kuiaäv Pupoÿc. Dém. Pupotot. 
Eur, reol vod; Buyoûs. Luc. Im- 
moler des victimes sur les autels. 

Kv{oBw. Dor. pour xvibu. 

Kvion, nç (h). lon. pour visa. 

Kvioñets, eoom, ev. [xvisa) 
Plein d'une odeur de graisse, de la 
fumée d'un sacrifice. 

Kvtonpôç, &, ôv. Fausse leçon 
pour HvICRE:. 

Kviouna, atog (T6). [xvibw] 19 
Ce quiest grallé, raclé; au plur. 
raclures. 2 Pigûre, démangeaison, 
prurit. || 3° Désir amoureux. 

Kvtoutéç, où (6). [xviGw] 1° Cha- 
touillement, démangeaison, prorit. || 
2 Piqne, brouille, querelle. | 3° 
Sorle de chant ou de danse. 

Kvtonwông, eg. Comme xvr- 
guwôrs. _ 

KvcoBtwxtnç, où (6). [xvisa, 
&xwxw) Coisodiocle où Chasse-grais- 
se, nom d'un rat dans la Batra- 
chomyomachie. 

KvtaoxéÂaE, axoç (6). [x/ïcx, 
x$hat) Flalleur alléché par le rùli; 

arasile. 

Kvtsokotxlæ, a«ç (). [uvisonot- 
76! Gourmandise. | 
* Kvtookot:t6ç, 6v. [xvisa, Asiyu] 
Gourmand. | 

Kvtoôc, 6v. [xvïsa] 19 Qui exhale 
ane odeur de graisse. || 2° Gourmand. 
(Comp. xwodzepos.] : 

Kvtoéw-&, f. wow. [xvica] 10 
Remplir de l'odeur de la graisse. || 
20 Consumer en brülanlt. . 

Kvlooa, xvIOOdELG, HXYtaTaw, 
xvigon, KYLo 06 XVISTO O1 = 
XTMG, XVIGS04XÔAAE, xvtodoÀot- 
xia, nytagoÂotx06, xvigooc, 
xvtoaôw. Les mémes que ca, 
elc. 

Kytotéç, À, 6v. [xvlEw]) Coupé, 
baché. 

KviodBns ou HYLIIWBNGS, EG. 
{xvsa] 1° Rempli d'une odeur de 
graisse ; gras. || 2° Qui s’évapore. 

KytowTÉS OU XVISIwWTOS, À; 
év. Comme x'1cu0ûnc. 

Kvlp, xvet6ç (6). [xviw] Mou- 
cheron, cynips, mouche des fruits. 

Kvon, nG (h). (xvaw] Grincement 
d'un essieu : bruil des pas. 

Kv6oç-oÙs, 6ou=où (6). Comme 


xv0n. 

Kvôba, nç (ñ). Contr. poël. 
pour OvyCa. 

Kvubdouat-duat ef xvvbéo- 
pat-odpat,.f. fcouat. [xvübw] 19 
Glapir, japper, [| 20 Vagir, crier. 

Kvuën6016ç, où (6). [xvubäopat] 
{o Glapissement, jappement. || 2° 
Hurlement. || 3° Vagissement. 

KvôGnua, atog (<6). Comme 
x/9E70p0;. 

Kvutéw-@, f. dou. [rvüu] 
Rendre chassieux; rendre rouges (les 
veut). 

KvôGo®, f. üow. Comme xvsao- 
pa: 


ou comme un coquillage). 


XOYZITNE. 


Kor 


Kvüpa, atoç (té). [xvüw] Gral- 
tement. 

Kvôog, eoc-ove (6). ÿ 
Gale; darire. 5 (6). favéu] 
Kvôw , f. Uow. Comme xvéw. 

KvwBax(tw, f. (sw. [xvôôat] 
Garnir d'un pivot. 


Pelile pointe ou pivot. 

Kv@Balov, ou (T6). [axvéu] 
Bêle féroce ou dangereuse; monstre, 
insecle nuisible: en génér. animal ; 
au fig. méchante bêle. 


KvwbaE, axoç (6). [xvsôuwv] | Cod 


Pointe de ler, pivot. 

Kv@Bwv, ovtoc (6). [8606] 
Dent d'un épieu, poiale du glaive; 
épée. x 

VOTÔLOPPOG, 0. [xvud, op- 
of] Semblable à une bête sauvage. 

Evgtog au ove De Gnosse. 

vw96c ou Kvwaogôc À). 
Gnosie ou Cnosse, ville de Ge) 

Kvosow, sans futur. Dormir 
profondément. 

Kv@, xvwnés (6). [(xväw] Bête 
sauvage. 

KoaÂeuog, ou (6). [xoéw, &Aedc, 
AAcéé] 19 Fou, insensé, étre stupide. 
J 29 La Sultise personnifiée. 

Ko&E. Inlerj. Coax, coassement 
des grenouilles. 

Kodw. Poet. pour xoéw. 

KoGañeia, ag (ñ). [x66æhoc] 
Tromyperie, friponuerie, duperie. 

KoGañlxeupa, atos (té). Com- 
In ‘2062 hEix. 

K66alos, ov. De fourhe, de 
trompenr. K66zxhx. Ariséoph.Tours, 
espivglerie. || Subst. masc. Impu- 
dent coquin, fripon, fourbe flelfé. 

Kéyytov, ou (té). [congius] 
Conge, mesure pour les liquides. 

Koyxäp'ov, ou (té). [xéyyn] 
Petile coquille; pelit coquillage. 

Kéyxn, nç (h).1° Conque, co- 
quillage, coquille; loute chose con- 
cave. Î 20 Conqne, mnesure pour les 
liquides, équivalant à deux centi- 
litres un quart. 

Koyxitov, ou (16). Comme xoy- 
4%0:0v. 

Koyzxitrns Af60ç, ou (6). [xéy- 
4n) l'ierre ou marbre incruslé de 
coquillages, conchite. 

Koyzoetôünç, éç. [xéyyn, elô2ç] 
Pareil à un coquillage. 

Koyxoünpas, ou (6). (xéyyn, 
Oñpa}) l’écheur de coquillages. 

Kéyxog, où(6, h). 1° Coquil- 
age. | 20 Conque, ?nesure pour les 
liquides. || 3° Parlie sapérieure du 
crâne. || 4° Parlie bombée du bou- 
clier. || 5° Fèves ox haricots cuits 
avec leurs cosses. 

KoyxôAn, ns (h). [xérym] Con- 
chyte ou coquillage qui donne la 
pourpre. 

KoyyzuAtdèw, /. dou. [xoyydar] 
S'ouvrir (en pari. d'un coquillage, 


Koyxuktag, où (6). Comme 


KoyxuAtdtrns, ou (6). Comme 


AOYHITIC. 


KoyxoAtov, où (té). Peoyx Sn] 


Pareil à un coquil 


ë Koyxw8 . Comme xoyyoe:- 
KvwBdxtov, où (16). [xv58xi] | Sñe YX HONG, #6 12 


havz, ion. ExoÏAn a, 


KOI 821 


io Petit coquillage. || 2° Conchyle, 
coquillage 4 ] 
pre; couleur de poupre; laine teinte 
en 


qui donne la pour- 
ourpre. È 
oyxukwBns, eç. [royzü2:07] 

lage, au conchyle. 


KoBpévenc, ou (6). [quadrans] 


19 Quadrans, le quart de las. || 2° 
Au, fig. Une AL 
pelile pièce de monnaic. 


ule, la moiidre 


Ko8p{änç, ov (6). Descendant de 
oarus. 


K6Bpoç, ou (6). Codrns, nom 


d'homme. 


KoBüptaælov, ou (té). Nèfle, fruit 


du néflier. 


Koéw-&@, f. Aow. lon. pour 


voéw. Voir, senlir, comprendre. 


K68ev. Jon. pour x6d:v. 
K68opvog, ou (6). 1° Cothorne, 


chaussure des acteurs tragiques. 


12° Au fig. Homme double, incons- 
tant. 


KéBoupog, ov. [xeüBw, o3oû] 
Qui cache son aignillon ; dépourvu 


d’aieuillon. 


Kot. Indécl. Coi! grognement 


du cochon. 


KoïGw , f. &w. [xot] Grogner (en 


parl. du Cochon). 


Kofn. lon. pour oia, dat. sing. 
fêm. de roïos, ion. xoïoc, s'emploie 
comme adverbe. lar quelle voie ? 
de quelle facon? 
ofxtvOG, ny OV. ([xo®%] Fait de 
feuilles de palmier. 
Kotxüklw, f. uAG. Regarder la 
bouche béante. 
Kothaivw, f. ay, aor. 1 éxol- 
port pass. 
xexoihaupat, [uoïkoc] 1° Creuser: 
par ext. recourber. || 2° Au fig. 
Appauvrir, épuiser. 
Kotaaïtog, æ, ov. Comme xoï- 


Àos. 


KoËBavats, ewG (h). [xothaivu] 
Aclion de creuser. 

Korkds, 806 (h).[4oïhoc] Creor, 
enfoncé. || Subst. Creux, cavilé; val- 
lée (enfermée de tous côlés). 

Koïkagpa, atog (16). [uo:Aaivwl] 
Creux. 

KotAla, ag (ñ). [xoïhoc] {o Ab- 
domen, ventre; ggf. estomac. || 
20 Contenu du ventre : intestins, 
boyaux. || 3° Tripes, boudin. || 4° 
Cavilé quelconque; ef surtout ven- 
tricule (du cœur). 

KotAtax6ç, à, 6v. [xothia] Qui 
a le flux de ventre. 

KotAtalyéw-&, /. fou. DrotXi, 
&hyéw) Avoir des douleurs de ven- 
t 


re. 
. KouAfBtov, ou (76). [uotAia] 
Ventricule. 

KoutoBalpuwv, ovos (6). [xot- 
Ma, Gaipuv] Qui se fait un dieu 
de son ventre. 

KorAt6BouAog, ov. [xotAiz, Goü- 


Aos] Esclave de son veutre. 


KorAodvala, a (ñ). [notkix, 
ÀASw] Flux de ventre. 

Koutolurtx6c, ñ, 6v. [uotkto- 
Aus] Qui relâche le ventre. 
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_ KoduomwAnç, où (6). [xotAla, 
Fwkéw] Marchand de tripes. 

KofArog, où (6). Cœlius, nom 
d'homme. , 

KotAtoüxgtov, où (16). [uockia, 
Eu] Ceinture, bourse. 

Kotopopé “by f. how. [not 
Ma, çgopéw] Etre enceinle. . 

KotAioxog, ou (6). [xoïaoc] BDis- 
touri. . 

KoutBng, €ç. [xothiz] Qui a 
le ventre gros. , L 

Korloydotwp, 0p0 (6, ñ). [wot- 
hos, yasthp] 1° Qui a le ventre 
creux! d'où affamé. {|| 2° Creux au 
milieu, concavye. 

Kot\oxpétapog, ov. [xoïos, 
xodta2oç] Qui a les lempes creuses. 

Kouéptoxog, ov. [xoïhoç, pi- 
oo] Quia LS pétioles creux. 

Kochénedos, ov. [xoïAoc, téGov)] 
Sitaé dans un fond. 

Koüoc, n, ov. 1° Crenx, creusé 
{par la nature ou par l'arl). Koï- 
ha vies. llom. Vaisseaux crenx. 
‘H xoiùn vaüc. Xén. Dém. ou à 
#otkn. Théocr. Ath. Le fond, la cale 
d'un vaisseau. |, 2° Crenx, concave. 
Koëïn À zxeip. Luc. Le creux de la 
main. || 3° Travaillé en creux. Kot- 
Aoç &pyupos, xpuaés. Arist. Luc. 
Vase ou vaisselle d'argent, d'or. || 4° 
Situé dans un fond, dans une val- 
lée. Kothoç Auñv. Jlom. Port en- 
touré de collines, abrité des vents. 
Tézot xoïhot. Théophr. Pol. Vallées 
profondes. Koïhoç motauds. Thuc. 
Fleuve aux bords escarpés. Plut. 
£l. Fleuve dont les eaux sont bas- 
ses. [[ 5° Qui s'élève, qui monte 
haut. Koïkoç motauds. Pol. Ath. 
Flenve dont les eaux son! grosses. 
Koïan 0%kaooa. Pol. Mer honleuse. 
Koïha ürobñuata. El. Drodequins 
qui montent haut; bottines. 1 6° 
Creux, cavernenx, sourd. || xotAov, 
ou ({<6). Creux, cavité, profondeur; 
au plur. orbites des yeux; flancs; 
fond ou cale d'un vaisseau. [Comp. 
4otÀ0TEpOs. Sup. xotAdTATOS. 


Korkoatalpéw-&, f. ou. 
{xo:dotaëuos] Lambrisser. 
Kotäiéataëuoc, ov. f[xoïaoc, 


otafué«] Lambrissé. 

Kouootouia, ag (h). [xïhoc, 
otéua] Prononciation creuse. 

Kotaooupla, aç(ñ). Cœlésyrie 
ou Syrie creuse. 

Kothogwpatog, 
aüpuaæ) Au corps creux. 

Koruétnc, ntog (h). [xoïoc] 
Cavilé, profondeur, creux, ravio. 

Kouowbæœauia, æç (h). [xou.d- 
gôzAuoc]) Yeux creux. 

Koro gba de 1 
[uotAdoDa 
renfoncés, 

KotA6pBaïkuog, ov. [uoïkos, 
8202». u6c] Qui a les yeux renfoncés. 

Kotaopuñçe, 6. [xoikos, ouu] 
Nalorellement creux. 

KotuépuAlos, ov. [uoïhoç, wUx- 
ho] Qui a les feuilles creuses. 

othoxefAnc, eg. f::2706, 7et- 

Aos] Aux bords creux. . 


ov. [roïoc, 


daw. 


os) Avoir les yeux creux, | ( 
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Kot1éw-@, f. dou. Comme uot- 
Aaivu, 

Kot\wBnc, eç. [xoïAoc] De forme 
creuse. 

KoBeæ, œtog (T6). [xo1A du) 
do Cavilé, creux; lit (de la mer, 
d'un flenve). || 2° Ulcère de l'œil. 

KortidvuE, uxoc (6, h). [xoï- 
Àoç, GvuE] Dont le sabal est creux. 

KoïwTng, éç. [xoïhoç, &ÿ] 19 
Aux yeux creux. |} 2° Qui parail 
Ceux; creux. 

Kou&ntie, 1806. Fém. de xot- 
AUTÉS. 

PT év. Comme xotAw- 

16. 

Kotu&w=-@, f. fou. aor. 1 
éxolunaa. [xeïua:] 1° Faire reposer 
ou dormir, assoupir, mettre an lit; 
parquer. || 2° Au fig. Assoupir, 
calmer, apaiser, tranquilliser; ré- 
rimer, dompler; faire périr, luer. 
| u moyen el au passif. Kotui- 
opat-duat, /. oouzxt el nécouai, 
aor. 1 Eéxotunoiunv ef Éxo:ur0Onv, 
parf. xexoiuruat. 40 Se reposer, se 
concher pour dormir; coucher ox 
passer la ouit dans qq. ecndroil ou 
avec qqn. Babdv wo:urBñvat. Luc. 
Dormir profondément. || 2° Dormir 
du sommeil de la mort, ètre lué. Of 
sexoiunpévor el of vor Dévz:c. Bibl. 
Les morts. |] 3° Passer la nuit à faire 
la garde. 

Kotpéw. Jon. pour xoimiu. 

Kolunua, atog (16). [rotudu] 
19 Sommeil. | 2° Aclion de coucher 
ae 5. 

OfUNIK, EWG . [zotudw] 10 
Sommeil. || 2° Most. 

Komunthprov, où (76). [ro:udu) 
10 Lieu pour dormir, dormir. jf 5° 
Cimetière. 

Kotutop, 0po6 (6). [xo:du)] 
Celui qui endort. 

Kotutôw, f. iow at. à. [xo:1iw)] 
1° Endormir (au propr. et au jiq.'; 
d'où assoupir, apaiser. ! 20 Faire 
dormir dans la lombe; faire périr, 
tuer. || Au moyen, aor. 1 Éxowmict- 
unv, méme sens. 

Kotutoths, OÙ (6). [xotultu] 
Celui qui endort. 

Kotvév, ävog (6). Dor. pour 
xotvuv, &voc. 

Kotvavéw. Dor. pour xoivuvéw. 

Kotväaas, xotvdoouar. Dor. 
pOur UOIVWUTE, XO!/WCOUEL, 

Kotvñn. Dat. sing. fém. de x. 
véc, s'emploie comme adverbe. 
Voyez voi. 

Kotvtou6ç, 05 (6). [xo:vôs] Con- 
fusion des dialectes. 

Kotvé6106, où (6). [roivdc, Roc] 
Qui vit en commun avec d'autres; 
cénobile, moine, {|| xocvd6iov, ou 
+6). Couvent. . 

KotvoËaGñs, Éç. proue, Pha- 
Ftw] Nuisible aux intérêts de lous. 

Kotvo6ouzAeuttx66ç, n, 6v. [xot- 
vds, Bouñeüw] Sur quoi on délibère 
en commun. ° 

Kotvo6oukéw-&, f. ‘how. [xot- 
véç, Bouan] Délibérer en commun. 

Kotvo6ouAla, aç (ñ). [xotvo6ou- 


"héw] Délibération en commun, 
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Kotvo6obAtov, où (-6 , 
oué] Assemblée TTL ts 
otvoBwula, h). (xc: 
Fonds] Commnnauté 4" (el ssvé, 
,Kotvoydpitæ, @v (<i). [uor 
yémoc) Communauté a FAN onael 
NE du mange de dede nn TP 
! nge s dilé 
rente. gc de deux races dife- 

otvoyovia, « . fac:vé 
ydvoc] Produit de ut), Eee 
rentes. 

KotvéBnpuos, ov. [uosvés, 85. 
Hos) Qui concerne tont le people. ‘ 

, KotvoBfxatov, ou (16). [xo:vée 
Bérauos] Conseil ot tribunal com- 
mi ca commun. 

ROLVOOLXOG, Ov. [totvéc, £: 
Qui jouit de droits obmna #el 

OLVOEpYÉ v. [xorvds . 
Qui avale on PAS * tre] 
otvorat OU (6). [xor, 
hads] iomme du come) From, 
OtvOkExTÉOUAt-0Ùpat, sa 
futur, [oïvés, héçu] Etre employé 
dans la forme vulgaire (et non dia- 

lectique). 

KotvôkEXxTpoG , Ov. [xo:vé:, Lime 
<cov]) Qui fait lit commun. 

Kotvokexns, éç. [xcivés, Xi 
795] \mant, smante ; adnttère. 

Kotvoloyéonat-00ptar, f. ic 
Ut, @or. ÉXGVO) Oro iunv el Es. 
76207 {0nv. [mo:véc, Aëvu] S'entre. 
tenir, converser avec (dat. seul ou 
7664 el l'acc.). 

.Kotvoïoylæ, aç (h). [rosvods. 
“éorzat] Entrelien, consullation, coa- 
férgnee. 

otvovonptooûv fes. 
65, KA 1o Conmnna d (ot 
Liments. | 20 Sociabililé ; affabilité. 

Kotvonraôns, éç. [xo:vos, =1- 
0os] Qui souffre en commua; svm- 
palhique, sociable. ° 

Kotvéraooç-ouç, oov-ouv. 
[xotvéç, mAGos] Qui navigue en com- 
mnn. 

Kotvornotéw-&, f. fou. [ass 
rotéw] Rendre commun. || Au moyen, 
méme sens. 

Kotvérous, noûüoc (6, #. [as- 
vds, 7oûç] Qui entre ou arrive en 
mème temps. 

_Kotvorpayéw-@, f. Aou. [zc:- 
66, Face] Agir en commun, de 
concert avec (dat.). 

Kotvorpayla, aœç (h). [xo:vo- 
roayéw] Coopéralion, concert, ea- 
tenle commune, 

Kotvéôg, ñ rart 66, 6v. jo 
Qui appartient à plusieurs ox à 
lous; commun, public, géneral. 
Koivè tà tüv otAwv. Eur. Les amis 
ont lout en commun. Aei xo:voÿs 
Tov wiluwv elvar Toùc wüous. Plut. 
Il faut que les amis soient commons 
entre amis. "Ev not& xotvdv ist 
Rioroy al ro3ToY épniov. Arisloph. 
J'établis une. vie commune, la même 
‘pour tous. ’Euol +6ûs xgivy ist 
rpôç @eutortoxAéa. Esch. J'ai cela 
de commun avec Thémistocle. ks:- 
vdv vugev cl oilous dowyäiv. 
Soph. I a travaillé au salot com- 
mun de ses amis. "Aà %91vo9, Xén. 
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Aox frais du public ou de Etat, 
rArd xotvoÿ, Xén. ’ATŸ TOU KOLVOU. 
Aér. Karà xo:vév. Pol. D'après la 
solonté où un décret du peuple, au 
som du peuple ou de l'Elal. Tè 
souvév. Hér. Thuc. Dém. Xén. La 
aause commune. Le bien ow l'in- 
térét public. Le trésor public. Tà 
souvi. Dém. Esch. Les affaires pu- 
bliques. *Ert +& wotva This RéhEuÇ 
xotva TPOTEVEL, 
Entrer dans la 
Hhouteïv drd tüv 
Aristoph. S'enrichir des 
deniers publics. “Uydv puv érl tTà 


tévar. 
epoceÀBeiv. 
vie pobliqne. 
xotvov, 


npèc tà 
Plat. 


xotvà vov Ba6vawviwv. flér. Is 
le conduisirent devant les auto- 
rités publiques des Babyloniens. 1 
90 Qui parlage avec d'aulres, asso- 
cié. Mit’ dv Beoüv ebyaist pute 
Béuasr xouvdv noutolar. Sopk. Ne 
s'associer à lui ni daas les prières 
pi dans les sacrifices. ‘A xo:vèv 
abtiBehoov 'Iouñvns xépa. Soph. 
O lsmène, chère sœur associée à 
mes mauxl [+ Egat, impartial, 
qui se donne à tous. ‘l'romteuoue" 
u, ob xotvol roërte. Thuc. Nous 
avoos des doutes sur volre impar- 
lialilé. "looc xal xotvès &zxpoztnic. 
Den. Auditeur impartial el sans 
préférence. ‘Tyoüuevor aëroû ti” 
uovapxiav otvorépay elvat TH 
énuoxoatiaç aürov. Isocr. Pensant 
ue la monarchie entre ses mains 
était plus équitable que leur dé- 
motratie. OÙ gtAdoomot räat zotvoi 
xat por Nen. Les philosophes 
sont accessibles à tous, amis de 
tous. [| 4 Commun, vulsaire. Kot- 
vos Xéyos. Anth. Langage vulgaire. 
Tà xc:vk xx. Gônuwuôn Gvi1ata. 
Long. Les termes cominuns el po- 
utaires. ‘H vxotvhn Ôtihextoc. D. 
lal. Tè uo:vév. Apollon. La langue 
commune. || 5° Commun, des deux 
geores (é. de grammaire).|| 6° Souil- 
lé, impur, profane. || 1° Comunun (4. 
de prosodie). || xotvñ. Advu. En com- 
nuo; d'uo commun accord; dans 
l'intérêt public; au nom de l'Elal; 
anx frais du public. [Comp. xoivd- 
xecoç. Superl. xoivÜtatos. 

Kotvôtng, ntog (h). [xotwvés] 1° 
Communauté, usage commun. At 
xo:vorntec. Plué. Les qualités com- 
munes. || 2° Languc commune, 
usage volgaire; communauté de gen- 
res (£. de grammaire). Al xoivétn- 
ces. Plut. Lieux communs, phrases 
banales. 

Kotvôtoxog, ov. [univés, tÜx06] 
Né de parents communs; qui re- 
pose sur un frère. . 

Korvozpoptxée, , 6v. (mouvds, 
tpo?à] Relalif à la vie commune. 
. Kotvogayia, aœç (ñ). [xorvos, 
sayeiv} Usage de mets impurs. 

! KorvogtAns, éç. [uoivds, œtXéu] 
Uni d'affection. 

Kotvéppwv, 0V, gén. 0voç. 
[xou-dç, 2p#v] Qui partage les senli- 
ments de (dat.). 

Kotvox png tie. aç (h). [morvds, 
päopai) Usage commun. 


Kotvéw-w, /f. üsw. [zo:voç] 19 


*Erel rpolupet thoôe 
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Rendre commun, communiquer : 
associer, joindre, unir; faire part 
de. Xpñv (aütodc] nihat xo:/Goav- 
Tac Fhv OUvapuiv, “voivk val th 
&ro6zivovra Eyeiv. Thuc. Ils au- 
raient dù depuis longlemps mettre 
en commun leurs forces (avec les 
vôtres) pour courir ensemble les 
chances de la guerre. || 2° Commu- 
niquer, faire connailre; absott s'en- 
tendre avec (dat.). Toërw 005 päv- 
teupa xotvüoat Déluw. Eur. Je veux 
lai communiquer l’oracle du dieu. || 
30 Souiller. [ivtra tata votvoi tèv 
ävôpurov. Bibl. Tout cela rend 
l'homme impur. || Atmoyen. Le Faire 
en commun; se Concerler avec, con- 
sulter. ’Erel oùx éAnoac, oùt' 
éyd "xo:vusäunv. Soph. Puisque ta 
as refusé et que je n'ai rien fait 
avec loi. ‘lva 6oxñ mévia put’ 
xelvou votvoücôz:. Thuc. Pour pa- 
raître tont concerter avec lui. Kot- 
voücQar eo. Xén. Consuller nn 
dieu. OÙxértt vois oio:c oùôè” éxot- 
vocato. {lér. Il ne prit plus du 
tout conseil de ses amis. || 2° Par- 
tager, parliciper à (gén. où acc.). 
xotvouaËa: 
ouyñs. Eur. Puisque tu venx être 
la compagne de mon exil. Kotvoü- 
G0at ouuvopdv tv. Eur. Parlager 
la disgrice de qqn. | 3° Partager, 
faire part de (acc.). fMroksuziou 


roS fPacthéwe xoivounévou tè Bié- 


ônua. Plut. Le roi Ptolémée vou- 
lant l'associer au trône. T& #ô:ota 


2otvoupLÉ Un TO ebppaisouais abTAv. 


Plul. Partageant avec ceux qui la 
rèndaient heureuse ce qu'elle avait 
de plus cher. 

Koivtrog, ou (6). Quintus, nom 
d'homme. 

Kofvopæ, atog (té). [xotvéuw] 
Cominerce, relations. 

Kotvwpdttov, où (T6). [xoivu- 
ua] Bande, lien. 

Kotvwv, &Gvog (6). [zoivéc] As- 
socié, compagnon, camarade. 

Kotvwvéw-&, f. faw. [rotve- 
vés] 1° Avoir en commun, avoir part 
a, prendre part à (gén.), avec (dat.); 
accomplir, exéculer (acc.), avec 
(dat.). ‘Hôd ypnpädtuy xot/wvi- 
daYTAG Avaup'AO US LE XDEïv. Xén. 
Il est agréable pour ceux qui ont 
mis leur argent en commun, d'en 
apurer le comple saus débat. Zuw- 
APATNS OÙX ÉXOIVWVEL TOÏS TPLÉXOV- 
ta tTüv docônpituv. El. Socrate 
ne trempa point dans les forfails 
des trente tyrans. ’Opxopeviwv oùx 
ÉdsAdvtwv zxoivwvelv tToù ’Apxäbt- 
xoü. Xén. Les Orchoméniens relu- 
sant d'entrer dans la ligue arca- 
dienne. Koivuvetv Tñç TÜYRe Toi 
mohitats. Plul. S'associer à la for- 
tune de ses conciloyens. Kotvuvé- 
garé ot toù otôkou. Luc. Parlagez 
avec moi cette expédition. “Iôn xat 
gb xotvuvet toû À6you. Plat. Toi 
aussi, prends part mainlenaat à [a 
disrussion. || 2° Avoir qq. chose de 
commun, être en relation ow en 
rapport avec (dat.). dun où xo:- 
vuve 6ta6oAñ. Eschin. La renom- 


KOI 823 


mée n'a rien de commun avec la 
cilownie. 
toûto voïs nenozveupevo:s. Dém. 
Je crois que cela aussi se rapporle 
à mes acles politiques. Oux äv 
ÉxoLvOynGÉ TOTE ÉKELVOG Ovrti v- 
vaux. 
commerce avec une mortelle. 


Korwveïv nyoüpar ‘at 


Luc. Jamais il n'aurait eu 


Kotvovnua, atog (T6). [roivu- 


véw] 19 Chose communiquée; ce 
que l'on à ou ce que l'on traile en 
Commun; rapports de société. || 2° 
Uaion, mélange. 


Kotvovnats, ewç (à). [xotvu- 
Comœunication, parlicipation. 


vé) 
otvovntéov. Adj. verbal de 


UOLVWVÉS, 


Kotvovntixég - Comme “xoivuw- 


V:20C. 


Kotvoviæ, ag (h). [rotvwvds] 10 


Commuoaulé, parlicipalion, société, 


union et relations communes. ‘E” 


xorvovia À œuz. Arisé, L'amilié 
est dans da commannauté. Kotvoviav 
mottiofat rpéc tiva. Esop. Lier so- 
ciété avec qqn. Tic Bahaoons Bou- 
x6A0! woivovlæ; Eur. Qu'a de 


commun la mer avec des bergers ? 


Tis 6al xaténtpou xal Eisouc tu 


vla; Aris(oph. Quel rapport y a-t-il 
entre un miroir et une épée? || 2° 
Commerce charnel. || 3° Communion, 
aumône, charité. 

Kotvwvtx6ç, n, 0v. [uaivuvia] 
4° Social, sociable, afable. || 20 
Disposé à communiquer, à faire part 
de (gén.). 

Kotvwvtxwc. Ado. [rorvwvixds] 
4° En commun. || 2° En personne 
afable. 

Kotvwvég, 6v. [uoivé:] Com- 
muo, qui appartient à plusieurs. || 
Subst. (6, ‘h). Assucié, compagnon; 


[rosée] 1o En 


complice de (gén.). 


Kotwwc. Adv. 
commun. \ 20 Au nom ou dans l'in- 
térèt de l'Elat. || 3° En ciloyen, 
comme il convient à un ciloyen. 
4o Communément, vulgairement. | 
Se avec agabilité. Go. L 

OLVWUPÉAELE, AG . [rotvu- 
gekie] Intérêt public. 

Kotvwopelns, éç. porvéés Dpe- 
Aéw) Utile à l'intérêt public. [Supert. 
XotvwzehoTatos. 

Kotvwpeiwe. Ado. [xo:vwsekfs) 
Pour le bien de tous. 

KôtE, txng (6). Palmier d'E- 
gyple; corbeille de palmier. 

otoyéveræ, ag (ñ). Latone, 
fille de Cœus. 

Koroyevñg, éç. issu de Cœus. 

1. Kotoç, ou (6). Cœus, père 
de Latone. L : 

. Koïog, n, ov. Jon. pour roïos. 
A à Koïog, ou (6). Maccd. pour 
ptôpés. 

Kotpadveros, æ, ov. [xoloavoi] 
De chef. de souverain. 

Kotpavéw-G , f. cu. [xnipavos] 
4o Etre chef, roi, souverain ; com- 
mander, régner. || 2° Act. Règner 
sur, commander à (gen., el qggf. 
dat.) ; diriger, conduire (acc.). 

Kotpavnos. lon. pour xotpi- 
vu. 
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Kotpavla, aç (h). Cac] 


Lo Sonverainelé, commandement. 


2% Cbef, commandant. 


Kotpaviônç, où (6). Comme 


w9ipa706. 
Kotpavtx6s, 


maniement; sonverai. . 
Kotpavos, où (6). Souverain, 


chef, commandant; en génér. mai- 


tre. , 
Koita, «ç (4). or. pour xairn. 
Kortécopat , /f. ioopat, dor. 

dtouz:. [kon] Coucher ou se cou- 

cher. 


KortaioG, æ, ov.  [xolrn] 4° 


Couché, qui passe la auit en qq. en- 


druil. || 2° Qui se fait élant couché. 
J| mortaïov, ou (té). Gile, tanière. 

Kortaalæ, ag (h). [xo:Téloua:] 
Cohabilation. 

Kottaotéos, æ, ov. [xo:rdto- 
pat) Qu'il faut mettre au lit. . 

Koëtn, n6 (À). {[xeïua] 10 Lit, 
conche ; d'où union (légilime ou 
non). |} 2° Gite, lanière; gg/f. nid 
d'oiseau. || 3° Action de se mettre 
au lit, de Se coucher; posilion d'une 
persuone couchée. || 4° Coffrel. 

Kortis, {6oç (h). [xoirn] Pelile 
caisse, colfret, corbeille. 

Koîtos, ou (6). [xeïua] 19 Cou- 
che. ! 90 Action de se coucher, re- 
pos de la nuit, Koïroy oteï0a:. 

Hér. Se mettre au lit. Koïtov iavetv. 
Eur. Dormir. 

Kottüv, &Gvog (6). [xolrn] 
40 Chambre à coucher. || 2° Trésor 
d'un prince. 

Kottwvioxog, ou (6). [xouruv)] 
Pelite chambre à coucher. 

Kottwvitrns, où (6). [ro:rüv] 
Valet de chambre. 

Koïœt (xd). Comme xüt. 

KoxxdAta, wv (té). Sorte de 
limacons. 

Kéxxakog, ou (6). [wéxxos] Pé- 
pin de p'mme de pin. 

KoxxiGu, /. low al. 16. [wéxxos] 
Oler les graines, les pépins de (acc). 

KoxxtvoBapns, éç. [xéxxivos, 
Bzœñ] Teint en ecarlale. 

Kôxxtvos, n, ov. [xévxos] D'é- 
carlale. || vévxive, wv (t&). Véte- 
ments d'écarlale. 

Kôxxrov, ou (té). [xéxxoc] Pe- 
lile graine où pépin. 

KoxxoGapñs, éç. Comme “ox- 
w:V06zpTc. 

1. Kéxxoç, ou (h). Chène qui 
produit la cochenille. 

2. Kéxxos, ou(6). 19 Graine, pé- 
pin, baie. || 2° Cnchenille du chêne, 
qui donne la (cinture écarlale; d'où 
écarlate. || 30 Pilule. [[ 4° Au p/ur. 
Teslicules. 

Kôéxxu. Indéc/, 19 Coucou! cri 
du coucou. || 2° Vite! allons ! 

Koxxvyéæ, ag (h). Sorte de 
Sumac, arbre. 

KoxxÜGw, f. Üaw. [xéuxu] 10 
Chanter comme le coucou où comme 
le coq. Il 2° Crier (pour donner un 
signal). 

Koxxupnléa, aç (Ch). (roxxë- 
urhov] Prunier, arbre. 


À, 6v. [xolpavos] 
Propre à un Souverain; de com- 


KOA 


KoxxüunAov, ou (16). [xéxxue, 
añhov] Prune. 

KôxxuE, uyog (6). [uéxxu] 1° 
Coucou, oiseau. || 29 Rouget, pors- 
son. || 3° Sorte de figue bâlive. || $° 
Coccyx ou ns du coccyr. 

Koxxüoôw. Dor. pour xoxrülo. 

Koxxvoths, où (6). [xcxzxulu)] 
Criard. 

KÜxxwv, wvog (6). [xdxzxos] 10 
Pépin de grenade. || 2° Baie purga- 
live. 

Koxüat, @v (ot, œl). 
aïcules. 

Koïa6plèw, f. iaw. [xdkaËpos] 
19 Danser en gesticulant. || 2° In- 
sulter. 

KoaGptou6ç, où (6). [xoha- 
6p:Lw] Danse aruce. 

K6ka6pos, ou (6).Chant animé, 
exéculé en dansant. 

Koïdëw, f. dou et dsopat, [xd- 
hoç] 1° Elaguer, retrancher, répri- 
mer. Koïatetv tà 6Ev0va. Théoph. 
Elaguer les arbres. Koïoat +ù 
rheovätov This doïsws. Plut. Répri- 
mer ce que l'appélit a d'excessif. 
Kodzkstv <d +an:. Plul. Contenir 
sa passion. | 2° Corriger, Lempérer. 
Tà cuÂnoï 1Tüv dôitwy %x0),265:v. 
Ath. Corriger la dureté de l'eau. 
"I Diun vohdCGeTIt 'Y/UHÉVN TO 
avihuo:s. Xen. On corrige la salure 
cn y mêlant des substances douces. 
1 3 Corriger, punir, châlier. [où 
toû xohdCecbat td xohiGetv 2- 
Rexwrepov. Luc. Il est beaucoup 
plus difficile de sévir que de snhir 
un châtiment. Kohaïst”  A6otç. 
Soph. Adresser des paroles de 
reproche. Ti céuv' En xdhal Enci- 
vous. Soph. Gourmande-les d'un lon 
arroganl. Zruixtk, FAryais, Üzvasu 
xo)abe:v. Lyc. Plat. Eur. Punir par 
les amendes, par les verges, de mort. 
Nrd Toù B:où uokacÜrvz. Plut. 
Etre châlié par la main de Dieu. || 
Au part. parf. pass. 2240)hasu£"06, 
n, 0v. Châtié,; au fig. strict, rigou- 
reux, Sévère. KexohzouEévn Giztsa. 
Plut. Discipline rigoureuse. Tpozfh 
xexohaopévn. El. Régime sévère. || 
Au moyen. Réprimer, corriger, chà- 
lier. 

Kokaxeia, ag (ff). [xo)axeuu)] 
Flatlerie. 

Koldxeuua, atoG (76). [xoà- 
zevu) Acte de fatlcrie. 

KOÂGXEUTÉOS, «, 
verbal de xohazeüm. 

Koïaxeut:x0ç, h, 6v. [xoha- 
xeüw] 49 De flalleur où qui concerne 
la flatterie, ‘H xohaxeutixh. Plat. 
L'art de flatler. || 2° Qui excelle 
dans la flatterie. [Comp. xokaxeu- 
TAUWTEPOS.) 

Kokaxeüw, f. eüow. [xdaë] 10 
Flalter, tromper en flatlant. || 20 
Alfecler agréablement les sens. || Au 
passif. Elre flalté, se laisser flatler 
ou prendre aux flalteries. 

Koïaxtx6ç6, n, ôv. Comme xo- 
Aaxeurixôs. [Superl. . xohaxtwwte- 
00<. ‘ 

” Koïaxis, (Boc (h). [xd)at] 10 
Flatleuse. || 2° Comme xhuaxls. 


Aîeux, 


ov. Ad]. 


KOA 
Kolaxwüvuuoc, 
ôvoua] Colacunyme, 
que de gemmes 
af, axoc (6). * . 
tour : rio parte 0] Fat 
Kolantho, ñpoc (6). (rokizu] 
Marteau ; Ciseau, burin. 
. KoAGTTU, f. äbw, 40 UNE 
ecqueter ; ouvrir en f! , 
Scphier. lailler, °° reppant 42 
aot6, EWG (À). (x0) Lu] Lo 
Elagage. || Do Répresagal La 
PR 
OÂaguæ, atoc (+6). j 
Chätiment. $ (Gé) Cia] 
Kokaonôç, où (6). Comme x4- 
hac:c. 


Kokdotetpa, ag (h). Fém. de 
xOoX2cT 1,5. 

Kolaotéog, æ&, ov. Adi. 
der0atn. >" 7? J: verbal 

Kokaothp, fpoç (6). Comme 
40h207 6. 

Kokagtäptoç, a, ov. [riz 
7e] Propre à corriger, à chäter. 4 
#ok1GThotov, où (16). 10 Lien de 
châliment, prison. || 2e Instrament 
de correclion où de torture. ÿ 3e 
Chätiment. 

Koïagths, 
Celui qui é 
châtie. 

Kokaottxés, ñ, 6v. [roi] 
Propre à réprimer, à châlier. 

Koïdotpta. Comme ukic=:02. 

Kokaplüo . su, 29 
Soutnetes. * "f Wréarel 

Kokaptam6s, où (6). [x0ka: 5) 
Action d'appliquer un soufflet, 

6Àaxpo où (6). az 
Soufflet. $ (+. Po] 

Kokcév, où (16). Comme xoïés, 

_Kokeérreoo6, ov. [roNeés, =. 
cé] Coléopitre, insecte. 

Kokeds, où (6). [xoïc:] do 
Fourreau. gaine, élui, vase; élytre 
(des insectes). || 2° Péricarde. 

Kokep6ç, d&, 6v. [xbhos, E::0:] 
Dont la laine est courte. ‘ 

Koïetpäw-à, sans futur. Fon- 
ler aux pieds, baltre. 

KoÂlag, où {6}. Maquerean, pois- 
son. 

_Koxt6ç, où (6). Sorte de pivert, 
KG (à). Colle: 

KôkAa, nç (). Colle: sondore. 

K6ÀXa606, où (6). 4e Chesille 
ou clel d'un instrument à cordes. || 
2° Pelit gâteau (sorle de pelit pain 
ou de flüle). 

KoAk@äw=@ , f. fou. [x6XXa] Col- 
ler, souder, joindre solidewent en- 
semble, unir. 

KolAetS, Eaoæ, Eev. [xékkal 
Collé, soudé, solidement joint. 

KoMinpa, atog (16). [xoXkiu] 
Soudure. - 

KéAANOIG, Ewg (à). [xoXdiu: 
Action de coller, de souder, de fixer 
solidement. | 

Koïïnttxôç, , Ôv. [xoXkiu; 
Propre à coller, à souder, à joidre 
ou unir solidement, 

KokAntés, , 6v. f[xoAdiu] 
Collé, soudé, solidement agencé. 


ov (6). [xat, 
Surnom comi- 


où (6). [202.46] 
ague, qui réprime, qu 


KOA 
KoXMGo, f. (aw. Comme xox- 
Ai 


10, se . 
KoXtxtoG, æ, ov. [xdAXS] Qui 
a la forme du pain dit 40125. 
Koïuxopdyos 1, 0Ve [KÉAMS, 22- 
vit] Mangeur de 4678. | 
K6AÂE , wxoç (6). Pain thessalien 
(qu'on faisait cuire sous la cenilre). 
KOAAE Ocsacxhxds got ÜTap7/ETu. 
do xahéQuat 4EïvOL MPMUITIAY, 0! Ô 
dador évbpivov dosov. Athén. Qu'on 
t'apprète le coli. de Thessalié que 
ceux-là appellent pain de son et 
d'antres pain d'alica. 
Kolouekéw-@, f. hsw. [xoa- 
Aiw, uékoc] Cuudre des vers en- 
semble. 
Koïïoneüw, f. eücw. [xéX 0] 
Etre usé par des excès prémalurés. 
K6Xob, onog (6). 1° Cuir dunt 
on faisait fa culle. I 2° Cheville ou 
clef pour tendre les cordes de la 
Igre, || 3° Manivelle pour tourner 
une role. | 40 Jeune homme usé 
par des excès prématurés. 
KolvGateta, aç (). Pariélaire, 
plante. : 
KoXv61oths, où (6). [x6XAU6O:] 
Changeur, banquier. | | 
K6XAu6os, ou (6). Pelit poids; 
petite pièce de monnaie; change. 
KoM6pa, as (A). Pain mal leve; 
gâteau sans levain. Le 
Kouplüw, f. law. [xoAAGoz] 
Cuire le gâteau dit zoXküpa. 
Koïüptov, ou (4. [xoX UD &) 
(] 
Il 


10 Petit giteau. || 2° lyre: cmi- 
lâtre quelconque. 30 Argile 

Franche. | 
Kokupronotéw = &, f. “cu. 


feeXAGpicv, rotéw] Préparer un col- 


jre. 

TKonwpts, Bo (ñ). [xo}Aüca] 
Petit gâteau sans levain. Lu, 

Kokdupitns, où (6). fxoAAGoa] 
Pain mal leve. | 

Kolupiwv, wvog (6). Oiseau de 
l'espèce des grives. 

oXWBNS, Es. [k6ANa] Collant, 
visqueux. 

Kôliwtes, wv (ol). Sorle de 
pierre. en Eyrypte. . 

Kolo6avôñs el xoko6oavBñs, 
éc. [402066ç, &v0o:] Qui a des fleurs 
papillunacées. | 

KoloBéxeprog, ov. [xoko6ds, 
xépz0<] Lui a la queue coupée. 

KoloBéxepos, ov. [zoho6ds, 
xépzç] Qui à les corues tronquées. 

KoloGépptv el xoo66ppt, 

tvos (6, A). [xoho6ds, ls) Qui a 
e ncz coupé, 

Koko66ç , ñ, 6v. [xôkos] Tron- 
qué, écunrte, mutilé, imparfait. Ko- 
Ao6dv <eïy0s. App. Mur peu élevé. 
[Cump. 20À06wWT:pOS.] 

KoÀoGôdagtayzus, vos SAME [xo- 
Acfdc, otiyuc]) Aux épis écourtés. 

Kolo66Tns, ntog (). [xoko6G«)] 
Elat de ce qui est trunqué, écourté, 
œutilé, imparfail. 

Ko1066w-&G, f. wow. [xoAo666] 
Tronquer, écourter, mutiler, abréger. 

KoA66wua, «toc (té). [x0h0- 
66w] La partie eulevée par mulila- 
tion; truuçun. 


faitement. 


Aclion de tronquer, décourter, de 
muliler. 


&pyw] Conducteur de choucas. 

de corncille. Koknès rozi 2oko:év, 
00:06 
choucas se plait avec le choucas. 
(Qui se ressemble s’assemble.) 
Bagucnanlier, plante. 

l'espèce des chaucas. 


cLoY, 
d'Egypte. 


“iua] Vague sourde (qui précède la 


(à). Citrouille, plante et son fruil. 


#0Y0xl Arrangè à la citrouille (en 
part. d'un mets). 


zuv02} De citruuil 


4vY0æ] Culoquinte, plante el son 
fruit. 


KOA 
Kolo6&ç. Adv. [x02066ç] Impar- 
Ko166wots, eu (h). [xoXo66u] 


Koïolapxos, où (6). [oho:dç, 
Koïot6ç, où (6). Choucas, sorte 


RApà 20ho0v. Arist. Le 


Kokottéa el xoïottia, aç (à). 
Koïotwôns, ec. [xodo:de] De 


Kokoxaoia, ac (h), el xokoné- 
ou (16). Culocase, füve 


Kodxuuaæ, atos (+6). [x6X0c, 


Lempète). 
KoAéxuvôax ef xokoxüvôn, ns 


Koïoxuvôtds, düoc (ñ). [xond- 


KoAoxbvgtvos, TN, OV. [xond- 
e. 


Koïoxuv@is, {506 (ñ). [xokd- 


Koïkoxuvôonetpétns, ou (6). 
(rondauv0os, retpazne] L'irate monté 
sur une citrouille. 

KoïéxuvBoc, ou (6). Comme 
x0h0zuv0x, 

Koïoxüvtn, n6 (ñ), e{ xo6- 
XUVTO6, OÙ (0). Comme x0X bu Ba. 

KéAov, ou (+6). 1° Nlels, nourri- 
Lure. || 29 Colon ou gros inteslin. 

Kékos, ov. Tronqué, écourté, 
mulilé. Kékov ôdpu. Hom. Lance 
qui à perdu Sa pointe. Tè yévos tov 
Lowv +d x6)0v. [lér. La race des 

œufs qui manquent de cornes. 

Koïosout, wv (wi). Colosses, 
ville de Phrynie. 

Koïooonvés, ñ, 6v. De Co- 
osses. 

Koloootatog, a, ov. [xokocaG] 
De colosse, culussai. 

Koïovotx6s, ñ, 6v. Comme x0- 
Nosoraine. 

Koïocco6äpwv, ov, gén. 
ovog. [zohossds, Eâual Représenté 
en pied avec des proportions colos- 
sales. 

Koïlossonot6s, 6v. [xohogads, 
Rotéw) Qui fait des colnsses. 

Kooco6s alt. rt66, où (6). 


Colosse. 

Koïoccoupyia, aç (h). [xo- 
Xossds, Epyoy] Ouvre ou travail 
colossal. 

Koïosvptrés, où (6). [xéaov, 
gûcw] Bruit, lumulte, vacarme. 

okoupatoc, æ, ov. [xékoupoc] 
Abropil, escarpé. 

Kékoupts, 1506 (ñ). [xôAos, où- 
oa) Renard. . 

Kôïoupos, ov. [xékos, oùpz] 
Qui n'a plus de queue ; d'où écourté, 
tronqué, mutilé. || xdkoupo:, wy (ot). 
Les colures, cercles de la sphère. 


$ 
Falle, sommet, comble, fin. || 2° 


KOA 825 
Koloüpwatg, ewç (À). Comme 


abaudis. 


Kôdouate, ewç (h). [1o2oûu] 


Mutilation, amputation; taille. 


Koïoutéa, aç (h). Comme "o- 


Aoitéz, 


Koo6w, /. oücuw. [46h0:] 10 Am- 


puter, rogner, trunquer, muliler. 
“Oxue tiva Îoot toy aotayÜwy ÜTE- 
péyoytz, Exdhoue. Ilér. Quand il 
voyait un épi dépasser les autres, il 
le coupait. “Axpzv yeïpa xohoûca:. 
lhéocr. Ampater l'extrémité de la 
main, Try Ôôè réheuuç éxd).oucey 
oùpTs. Opp. La cognée lui mulila la 
queue. || 29 Au fig. Rogner, réduire, 
acoindrir. To pèv æehést, +à Gè 
#2! Heconyd xohoûort. fJom. Il ac- 
complira une partie de ses menaces 
et laissera l'autre sans effel. Mr,ôè +& 
6wpa xohoûüete. flom. Ne conpez 


vint court à ces largesses. D:Xéer 


Ù 

bec Ta Ürepéyovta wohoûztv. lér. 
La Divinité se plait à abaisser ce qui 
s'élève."Ereôxv, @ dEtoüar roobyetv, 
#0houBüa:, T'huc. Quand ils unl été 
frappés sur le terrain où ils se 
croteul maitres. 


1. Koïkoqoüv, Gvos (6). 1e 
Bale, ballon. 

. Koloqwv, vo . Colo- 
pion, ville de Lydie.” GD 

Kokoæwvios, æ, ov. De Colo- 
pbun. || zokoœuvia, aç (‘h). Colo- 
phane, résine de Colophon. 

Koïnias, où (6). [46Axoc] Qui 
fait des plis, sinueux. 

KoAritns, ou (6) [x6Àxo6] Celui 
qui habite un golfe. 

KoïAnoetdnñ, éç. [46X706, etôoc] 
Pareil à un golfe ou baie; sinneux. 

Koïinoe:d&s. Adu. (xoAxos1ôrs] 
En forme de golfe. 

Kôirog, ou (6). 1° Sein, giron. 
l 20 Pli, sinuosité du vêtement, || 3° 
teplis ou profondeurs de la mer. 
IN 40 Golfe, baie. || 5° Fistule, ul- 


cère. 

KoXréw-G, f. üaw. [xéÀro;] 
Courber, replier, rendre sinueux. 
Tàc niévac xohrüsat. Strab. For- 
mer des golles. || Au passi/. Former 
des sinnosités, faire des plis, s'en- 
fer, buuffer, 

Kokrwôns, ec. [xdAzos] 19 En 
forme de golfe, Sinueux, plein de 
détours. || 2° Lâche, dillus (er parl. 
du style). 

KéAnrwua, atog (té). [x0ATéu] 
Pli ; vêtement qui forme ou fait des 
plis ; renfoncement, creux. 

KéArwots, Eewç (h). [xoXxéw] 
Gonflement. 

KoAruwtés, À, 6v. [xoÀrôw] Qui 
fait des nlis, bouffant. 

KoA665atva, ns (h). Sorte de 
crabe. 

KéAv8pot, wv (ol). Teslicnles. 

K6Av6poy, ov (<6). Figue mûre. 

Kolvn6ds, ados (h). [xoruu- 
6iw) Qui plunge, qui nage. Kokuu- 
6àç éhaiz. Ath. live qui baigne 
dans la saumure, || Subst, io Plon- 
geon, oiseau. || 2° Sort de plante 
aqualique. 
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Koküu6atos. Comme xoAüu- 
2270. 


$ a A A 

Koluu6du-&, f. ñsu. [xékuu- 
6o<] Plonger; s'élancer dans la mer 
el nager. : 

Kolvu6ñ6pæ, aç (ñ). [mokuu- 
6iu] Lieu de bain, piscine. 

Kokôpénats, eus (h). [«oAvu- 
6iw] Action de plonger, de pèchier. 

Kouu6nmp, pos (6). Com- 
me xOUUËTEAS. 

Koluu6ntms, où (6). [xokvu- 
6iw] Plongeur. 

Koïup6ntixôc, , 6v. [xokvp- 
6iw]) De plongeur. ‘H xokuu6ntixf. 
Plat. L'art de plonger. , 

Koïuu6iç, t606 (ñ). [x0Auu6 10] 
Qui plonge. || Subst. Plongeon, oi- 
seau. . 
K6kvu60ç, ov (6). 1° Plongeur. 
1 2° Plongeon, oiseau. || 3° Action 
de plonger. | 

Kolüupatos, ov (6). Plante qui 
se plait dans un terrain humide. 

Kokutéa. Comme xohottéz. 

9 Kélutpov. Le méme que x6kv- 

00%. 

"Koïxtxés, ñ, 6v. De la Col- 
chide. * OM de, 05 (r6). Colchi- 
que ou veillolte, plante vénéneuse 
commune en Colchide. 

Koïxis, 606 (ñ). De Colchos, 
de la Colchide. Koxxk (y%). Col- 
chide, contrée d'Asie, sur le Pont. 

KôAxot, wv (ot). [abitants de 
la Colchide. 

Kolwdw-&, f. dau. [ous] 
Criailler, paailler. 

Kolwéw. Jon. pour 10kwiw. 

Koïwvaf, év («t). 1° Colones, 
ville de la Troade. || 2° Temple de 
Neplune. . 

Koiwvn, n6 (ñ). Colline, han- 
teur, cime d'une montagne; tertre 
funéraire. 

1. Koïwvôs, où (6). Comme 
XOÏWVT,. 

2. Koïwvéce, où (6). Colone, 
bourg de l'Altique. 

Kolwéc, où (6). [uonotés] Cris, 
criaillerie, vacarme, tumulte. 

Kolütns, ou (6). Cololes, nom 
d'homme. 

Kôuat@os, ov. [xéun, aÜuw] Aux 
cheveux roux. «6. [ 

Kôyuapov, où (t6). [xéuapes 
Arbouses fruit de L'arbousier. g 

Kôuaæpos, ov (6, à). Arbousier, 
arbuste. 

Kouapopdyos, ov. (xépasov, 
payeiv) Qui mauge des arbouses. 

oudw-à , now. [xôun] 49 
Laisser croitre ses cheveux, avoir 
les cheveux longs, une longue cri- 
nière. Koudytes Ôè vas ‘xexhaç 
ul:pnet avabéoytat. Hér. Ils cei- 
gnent de turbans leurs tèles à lon- 
gue chevelure. Koudwvre Edsiprer. 
Hom. Ayant lu crinière longue 
et floltante. || 2° Se rengorger, se 
glorifier, être fier de (ëni ef Le dat.). 
Oütos En tupavvlôt éxéurice. [iér. 
Celui-ci ambitionna la tyrannie. ’Ext 
t® zou; Aristoph. D'où te vient 
cette fierté? Kouay ént xéhhet. 


KOM 


Plut. Etre fier de sa beauté. || 3° 
Pousser, verdir ; êlre riche, abonder 
cn (dati). Tavaoiot xouäv àota- 
yGecat. Ilom. Etre riche en longs 
épis. ‘H yñ outois xoudsa. Arisl. 
La terre où foisonnent les plantes. 
Aïytwwoç oùkhot zouéwaa. Ap. 
Rhod. Peuplier au feuillage luxu- 
riant. || 4° Devenir ow ètre longs 
flotlter (en pari. des cheveux). I 
Au parf. moyen ner. Abon- 
der en. être couvert de (daé.). 

4. Kopéw-ù, /. tow. Soigner, 
entretenir, nourrir, élever. 

2. Kouéw. lon. pour xouiw. 

Kôun, ns SO 49 Chevelure, cri- 
pière ; feuillage. }! 20 Qg. fois Barbe. 
| 3° Barbe-de-bouc, plante. || 4° 
Chevelure, queue d'une couète. 

Kountanuvias, où (ô).[xouiw, 
’Auuvixs] Partisan de l'orgucilleux 
Amynias (rot comique). 

Kouñntns, où (6). Adj. masc. 
[rouiw] Cheveln, feuillu, touffn. 
‘165 xoprrns. Soph. Trail empenné. 
Kouñtns Aeuwv. Eur. Prairie ver- 
doyante. OSocos z!o5& %ouñrns. 
Eur. Thyrse où S’enroule un lerre 
louffu. | Subst. masc. Comète 
(étoile chevelue). 

1. Komôm, n6 (h). [rouiruw] 19 
Soin, entretien; gg/. vivres, provi- 
sions. | 2° Transport, introduction, 
importation. |} 3° Voyage, arrivée, 
venue; retour. || 4° Retraite (d'une 
armée). || 5° Reprise, recouvrement 
ou payement d'une delle. 

2. Koutôn el xomôn. Adu. 
[xou:8n] 4° Avec soin. || 2° Toul à 
fait, enlièrement. Kopt5ñ uëv oùv. 
Plat. Précisément, tout juste (dans 
des réponses). 

KopiGw, f. isw alt. 1. [rouéo] 
{0 Avoir soin de, s'occuper de, pour- 
voir à. Toyôs Eyù zou:&. 1lom. 
J'aurai soin de lui. Kôuisses 6ë 
Nev:)0rez, nralox Où &s àTisa?.- 
Ac. Ilom. Pénélope l'avait élevée, 
et La chovait comme son enfant. 
Ta 9’ aûvic éoya ‘admise. [lomn. 


Occupe-toi des travaux qui le 
concernent. ’Emelt oùr: voutlôre- 
vs yz Giuttev. om. Car il 


lui élait arrivé rarement d'être l'ob- 
jet de pareils soins. [| 2° Empor- 
ter, apporler; emmener, amener. 
Xhaïvav, touwthetav xôu:cose. [lom. 
Il ramassa et prit le manteau, le 
casque (qui étaient Lombés). "Axow- 
ra xôpice ypot. {om. Il emporta le 
dard enfoncé dans son corps. Xpu- 
cdv, raouc wou:Getv. [lom. Em- 


orter de l'or, emmener des che- 
p 


vaux (comme butin}. “AvGo° x Üx- 
vdsou xouisat Aôn Ghwxétx. Pind. 
Arracher à la mort une victime 
qu'elle avait déjà saisie. ?EË a), 


rôheuws aÛth xOuODII Gv Geltal. 


Plat. D'uue autre ville ils apporLe- 
ront à celle-ci ce dont elle a besoin, 


Tv othocomiav Alyurriwv eis Toùs 


rEAANvas exôpuioe. {socr. Il inlro- 
duisit chez les Grecs la philosophie 
des Egypliens. Aécéior ëç Aoplzzov 
éxéuisav abroëc. ler. Les Lesbiens 
les menêrent à Dorisque. Kôu:be 
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UV uot Taiôa. Soph. Mai 
gmène-moi mon ns. Riu 
ur. Enghien Poe Ee or 

. D om des dieux 
celle femme loin de mes veu. Î 30 
Porter au bücher, enlcrer. E: 
Tivæ oTparoû Béhets xouerv, Soph. 
Si lu veux qu'un autre dans l'ar. 
méc (le) porte au bücher. ll Au 
moyen. 4° Soigner, recevoir chez 
Soi où traiter amicalement; 
honorer des derniers devoirs, enter- 
rer (un morl). Kôptzai sé pe, ô6s 
TE ot irrous. /lom. Viens à mon 
aide, el donne-moi les chevaux. Kai 
SE xOu'55270 & Evl oxw. flom. 
EL il L'éleva avec soin ‘dans sa 
maison. "Évûa pe O:orpurüv 82. 
cthebs érouiasato, flom. Le roi 
des Thesprotes me fit Lon accueil. 
I 2° Eminener, emporter avec soi 
pour soi; d'où, au fig. remporter, 
recouvrer, recueillir, gagner. ©iv- 
TiEs AvÔNEG Le LOUÏGGAYTO RICO VA. 
Hom. Les Sintiens me recueilhrent 
après ma chule. [oipvaç sicas ti 
Géuouç xopitetai Soph. Il emmène 
tous les troupeaux à sa demeure. 
nv x TI "lônc xouibecba. Xen, 
Tirer du bois de l'Ida. Toùs VExS OÙ: 
Ürosrôvôous xouiteaüm. Thuc. En- 
lever ses morts par convenlion. 
Toùs édpous évéuile päxkov y 
etat. Thuc. 1l pensail rendre plus 
facile la rentrée de l'impôt. Et px 
xoptoÿpelz shv fuetépay Broiktiav, 
Arisloph. Si nous ne recouvrons 
pas notre royauté. Kouitesa: à 
oÿztas. Isocr. Recouvrer ses biens. 
Kacrôy ard süv rôvwy xopitecre 
Xén. Tirer profit de ses lravaur 
en recueillir le fruit. Näv 21% 
duwv +d aûTd dEtoëuev xouilezha:. 
Thuc. Nous vous demandons de 
faire pour nous aujourd'hui la 
mème chose. Xaäpiv voue-ôn, 
Thue. Nén. Isocr. S'acquérir ou 
mériter de la reconnaissance. To 
tpsw6oNov où roquette. Arisloph. Il 
ne recevra pas le triobole. | Au 
moyen el au passif. Eire lrans- 
porté, faire route, aller, venir, re- 
veuir (surlout par mer). O äv 
Zouicwvrat Es Bzévauva, llér. 
Ceux qui se rendeul à Babylone. 
ES Tv Auzeôzipovæ tala:rusu 
6x où . R£häyous aopobivtes. 
Thuc. Arrivés à Lacédèmone après 
une traversée pénible. Kou:£5p:8x 
ës Xipiv. Jlér. Nous partirons pour 
Siris. Atec40rouv ô=n 2opis9f500- 
tai. Thuc. lis se préoccnpaient des 
moyens de retourner chez eux. Mñ 
ävwetva!, mplv &v abro) riliy w- 
uiclüst. Thuc. Ne pas (les) laisser 
aller, avant qu'ils fussent cux- 
mêmes de retour. 

Kôpiov, ou (ré). [xôun] 49 Pe- 
tile chevelure. [| 2° Peau de la tête 
enlevée avec les cheveux. 

Komioteéos, a, ov. Adj. verbal 
de xouKu. 

Koutothp, fpos (6). Comme 
4OU'3TR6. 

Koutots, où (6). [xoutu] 1° 
Celui qui prend soin de, qui en- 
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terre. [| 2° Celui qui porte, qui con- 
duil. 

Komattxéc, #, 6v. [xou:ctTÉs) 
jo Qui sert à porter, à transporter. 
[ 2° Qui restaure les forces. | 

Koutotés, #, 6v. [xoutÇw] Porté, 
transporté. | 

Kôuiatpov, où (té). Jrouitu] 
{o Salaire du porteur. || 2° Salaire 

ou récompense pour avoir sauvé. 

Kôpua, atos (té). [xorrw]) 10 

Morceau coupé. |] 2° Coupure, incise 

ou membre d'une période. {|| 3° 

Coin, marque ou type de la mon- 

gaie. || $° Virgule. | 

Kopuaynvñ, 16 (h). Comagène, 
contrée de la Syrie. | 

Kouuaæynvol, &v(ol). Habitants 
de la Comagène. ; 

Kopuatias, où (6). [xéuua] 
Qui parle en style coupé. | 

Kouuatixô6, ñ, 6v. [x6uua] 
Qui procède par incises. 

Kouuatix&c. Adv. [uouwat:- 
x6;] Par incises. . , 

Koupatrov, ou (rt). [xouua)] 
Lo Petit morceau. || 2° l'élite incise. 
1 3° Morcean détaché d'un nuëme. 

Képut indécl., el xôppt, EwS 
(:6). Gomme. , 

Kommôwôns, es. [xüuu] Sem- 
blable à la gomine. | 

KopuiGw, /. low. [ou] Res- 
sembler à la gomme. 

KoumtwBns, eç. Comme xou- 
u:3wbn. ns. , 

Kouuôs, où (6). [x5rcw}) 40 
Coups dont on se frappe en signe 
de douleur : lamentatious. | 29 Chant 
logubre, chanté alterualivement par 
on acteur et par le chœur. 

Kopunôw-&, £ &wzw. [xosud:) 
Parer, atlifer, farder. | 

Kopuwua, atog (16). [aouudw)] 
Parure, ornement. . | 

Képpwats, Ewg (ñ). [(xouudw] 
Aclion de parer, de farder. . 

Konnwths, où (6). [xounéw)] 
Celin qui pare; coiffeur. . 

Koupwtitw. Comme xouuôw. 

KouunwTttxô6, n, 6v. [xouu5u)] 
do Qui sert à la parure. ‘IH xopuw- 
xx. Plat. La cosmétique. || 2° 
Recherché, affecté. 

Koupwtpta, aç (à). Fém. de 
muunwths. LOiNeuse. 

Kouotpopéw-@, f. Aou. [4éun, 
tpéow] Laisser croitre sa chevelure. 

Kouôwv. Pol. pour zonüv, 
part. prés. de xouduw. 

Kourabw, /. dow. fxdpros] 19 
Parler avec jaclance, avec emphase; 
se vanter de (ëx! ef le dat.). || 2° 
Act. Dire avec jactance, publier; 
vanter, glorifier. 

Kéuracua, atoG (16). [xouri- 
Ku] Propos plein de jactance, fanfa- 
rvnnade. 

Kourracuôç, 00 (6). [xou au] 
Jactance, vauterie. 

Kouraoths, où (6). [xouxiçw] 
Vantard, fanfiron. 

Kouréw-@, f. raw. [xôuxos] 
1° Faire du bruit, relentir. || 2° Se 
glorifier, parler avec jactance. || 3° 
Act. Faire sonner, dire ou annon- 
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cer avec jaclance;_ vanter, prôner. 

KouTrokaxéw-&, f. tou. [xôp- 
706, haxéw] Dire des riens avec em- 
phase. dux60 

ouTToÀaZxÜ ov (6). fxouxo- 
hatéu] Fanfaron,, EAN AR es 

KoprrolioyYéw-@. Mme sens 
que xouTohaxiw. 

Koproppnnooôvn, nç (à). 
[kouroppäuuw] Emphase, jaclauce. 

KonToppñliwv, ov, gén. ovoc. 
(xduros, prua] Qui parle avec em- 
phase, avec jactance. 

1. Képnos, ov (6). 10 Brnit (de 
deux corps qui S'entre-choquent), choc 
bruyant, relentissement. || 29 Em- 
phase, jactance, vanterie. || 3° Qg. 
fois. Louange, gloire. 

2. Kounés, où (6). Comme 
XOUTASTS. 

KonropaxeoppiHuwy, ovos 
(6). [xépro:, oizchoç, frua] Qui 
fagole des mots ronfants; d'où bour- 
sonfé. 

Kopnéw-&, /. wow. Comme 
#0UTEU. 

Kourwüns,es. [zéuroc] Empha- 
tique. (Comp. sou7w0eEcte00.] 

Kouÿela, ac (ñ). [xouŸesw] Elé- 
gance, délicatesse (de goût ou de 
manières); en mauvaise part : gen- 
Uuliesse, mignardise. 

Kôpeupa, atoç (t6). [xou- 
Viüw) Trail d'élégance ou d'esprit; 
délicatesse. 

Kou#euptriôtuüs. Adv. [zou- 
Vds, Edp:riôns] Avec l'élégance d'Eu- 
Mar [D'autres lisent xouveupt- 
RL. 

Koppeutés, n, ôv. [xoubebw] 
Elèérannnent lourné. 

Konÿebdw, eUcw. [xoudd;:] 
Orner, parer, enjoliver; tourner élé- 
gamment, avec grâce, avec esprit. || 
Au moyen. Parler avec grâce, avec 
esprit, faire le beau parleur, plai- 
santer agréablement. 

Kopÿoëreta, as (ñ). [xouÿo- 
es] 'légance ou finesse de langage. 

Koudoerns, éc. [xoubdôc, $r06] 
Qui paile avec esprit. 

Kop#oloyia, as (ñ). Méme 
sens que xopWoirE La. 

Koupoïdyos, ov. [xoubdos, Ré- 
Yu) Qui s'exprime avec élégance, avec 
esprit; fin, plaisant. 

Kopbonpenrñs, éc. [xouéc, 
Tpéruw] Élégant, gracieux. 

Koubés, ñ, 6v. frouéu] 10 Dien 
mis, Suigué, paré, élégant. Kopwés 
<<. Arisloph. Un homme du bel air, 
un élégant. || 2° Aimable, gracieux, 
délicat ‘de goùt ou de manières); 
spirituel (en part. des nersonnes et 
des choses). || 3° Etudié, maniéré. 
{Comp. xoph6repoc. Superl, xou- 
UOTATOS.] 

Kouy6tnc, ntos (ñ). Comme 
xou'heiz. 

Koupÿwç. Adv. [rongée] Elégam- 
ment, avec esprit, avec linesse. 

Kopowtns, xomwtptra. Les 
mémes que LOUUUWTAS, LOUUUWTP!T. 

Kovabéw-w, f. now. [ôvr 60) {19 
Rendre un son, faire du bruil. || 29 


Renvoyer un son, résonner, retentir. 


Gu] Aclion 
poing, coup de poing qu'on donne; 
au fig. mauvais traitement. 
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KovaënBév. Adv. (x6va6os] Avec 


bruit. 


KovaGiïw. Comme xoy26tu. 
Kéva6os, ov (6). Bruit, fracas. 
Kévôv, vos (16). 1° Grande cou- 


pe. || 2° Mesure pour les liquides 


KovBuiiétw, f. law. [xévêuhoc] 


Frapper du poing ou d'un coup de 
poing. 


KovBGAov, où (ré). [xévêvhoc] 


Poing. 


KovBvAraués, où (8). [xovôual- 
e donner un coup de 


KévBulos, ou (6). lo Nœud 


d'une articulation, surtout des doigts 
de la main. || 2° Poing, coup de 
poing. || 3e Bosse, tnmeur. 


KovôvAwBns, eç. [xévêvaoc] 


Pareil au aœud d'une articulation. 


KovBülwpa, atoc 116). [xévôu- 


Xos] Excroissance de chair. 


KovBÿuaug, ewçs (h). Comme 


x0vOUR up. 


Kovéw-@, f. fou. [xévi] S'em- 


presser, faire hâte (Lif{t soulever la 
poussière en courant). 


Kovia, «ç (h). [4évi] 19 Pous- 


sière, || 2° Sable, sable de rivière. || 
30 Cendre. || 4° Chaux. |] 5° Lessive, 
eau de lessive. 


Koviaua, ætog (té). (xoviiu] 
1° Eaduit de chaux, crépi. || 2° Ou- 


vrage en suc, stuc. 


Kovratôc, À, 6v. [xoviéu] En- 


duit de chaux, crépi, plâtré. 


Kovidw-@, f. dsw. [xovia] 40 


Crépir, plâtrer. | 2° Enduire de 
poix. | 39 Farder. 


Kovi£w, f. isw att, à. Comme 


xovlw. 


Kovin, nç (à). Ion. pour xoviz. 
Kôvtxlos, où (6). (cuniculus) 


Lapin. 


ovfAn, ns (à). Sarrielle, plante. 
Kovroptôc, où (6). [xOvs, Gpuu- 


pu] 40 Poussière (qui s'élève). |] 20 
Cendre qui vole, tourbillon de cen- 


dres. || 3° tlomme sale, crasseux. 

Kovtopt6w-&@, f. wzw. [xowop- 
+66] Couvrir d’un nuage de poussière. 

Kovtoptüüns, ec. [xov:02t6;] 
Poudreux, pareil à de la poussière. 

Kôvtos, &æ, ov. [xôvi] 1° Pou- 
dreux. {| 2° Qui fait voler la pous- 
sière. 

Kovinrous, moBoc (6). [xôvus, 
moûs] Qui à Îes pieds poudreux. || 
xoviroôecs, wv (ot). Sandales où 
chaussure légère, recherchée des 
jeunes gens. 

1. Kôvrs, 106 alt. ewç (à). 1° 
Poussière (de la Lerre). Kôvet peu 
xäpa. Eur. Souiller sa tèle de pous- 
sière (dans l'excès de la douleur). 
1 2° Cendre du foyer; rart cendre 
(des morts). "Auvozréoner 8è yeociv 
xôviv EAdv aidzhdeoozs. om. 
Ayant pris dans Ses deux mains 
de la cendre noircie par le feu. 
Ev xôvw, dyyt rupôs. [om. Dans 
la cendre, près du feu. || 3° Lessive. 

2. Kôvts, 1506 (h). Lente ou œuf 
de vermine. 
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Kovisakéos, æ, 0v. Conrme x6- 
vtos. 
Rovioadoc, ov (6). [xoviw] 1° 
Tourbillun où flot de pou;sière. || 
2o loussière dont se fruttaient les 
atblètes. 
Koviothprov, ou (té). Comme 
xovistpz, , . 
Kovrottxés, , 6v. [xoviw] Qui 
aime à se rouler dans la puussière. 
Koviotpa, as qu [xoviw] Lieu 
plein de poussière (pour s'y rouler); 
arène où lultent les athlètes. 
Koviw, f. icw, aor. À éxôvica, 
parf. pass. xexdvanat. [uévs] 19 
Rendre puudrenx, couvrir de pous- 
sière. Edpd xovicouaiv rebiov. Îlom. 
ls rempliront de poussière la vaste 
plaine (dans leur fuite). Toÿ pèv 
xexdvero xdpn dnav. om. Sa lète 
était toute souillée de poussière. [av- 
tayéev œuvôéouct xexovipévor val 
mvevatiovrec. Luc. Ils accourent de 
toute part, poudreux et balelants. || 
90 Neul. Faire de la poussière; 
s'en aller à la hâte. Koviovtes me- 
c'o0. llom. Soulevant la poussière 
dans la plaine. || Au moyen. Se 
couvrir de poussière, se rouler dans 
la poussière (comme les athlètes); 
d'où se préparer à la lutle; se 
hâler de (avec le partic.). 
KovwBnc, eç. [xovia] Semblable 
à l'eau de lessive. . 
Kôvvapos, ou (6). Arbuste épi- 
peux. 
Kovvéw-G@, sans futur. Con- 
naitre, savoir, 
Kévvos, ou (6). 1° Toupel. barbe. 
1} 2° Sorte de pendant d'oreille. 
Kovto6oléw-w, f. fou. [xov- 
tôç, BéAku] Percer ou frapper avec 
un épieu. | 
Kovtés, où fo) Perche, pieu; 
croc de balelier: épieu, javelot. 
Kovropépos) Ov. [xovtOc, pépu] 
Armè d'un épieu. 
Kévtwots, ewç (ñ). Pêche à 
l'épieu. 
ovtwtés, f, 6v. 
Muni de crocs, d'avirons. 
Kôvuba, ns (ñ).Conyze, plante. 
Kovuërnets, eooa, ev. [xévulLa] 
De l'oleur de la ronyze. 
Kovuëitnç olvos, ou (6). [xé- 
vuïz] Vin assaisvnné avec de Ja 
convze. 
Kôvwv, wvoçg (6). Conon, nom 
d'homme. 
Koôprté, 106 (ñ). (cohors) La 
cohorte ruinaine. . 
Kondbw, /. dou. faomos] S'apai- 
ser-se calmer (en pari. du vent, 
de la chaleur); reposer (en parl. 
d'un malade); en genér. diminuer, 
cesser. 
Kérratov, où (té) [x6xTw] Mor- 
ceau. 
KoraviEw, /f. law. [xoxavov)] 
Battre. piler, broyer. 
Korraviatés, n, 6v. [xonzviu] 
Pilé, bruyé. 
.Kéravov, où (té). [xéntuw] 1° 
Pilou. || 2° Hacbe. 
_Konäpiov, ou (t6). 
Bistuuri. 


[xovrés] 


[xônTu] 
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Kordç, äBoc . 
Ebranché, "élèté. G 

Konelc, eioæ, év. Part. aor. 2 
pass. de x67Tw. 

Konetés, où (6). f[4575w] Coups 
dont on se frappe en signe de dou- 
leur; par ert. lamentalions. 

Korebs, éws (6). [xôrtw] Ci- 
seau, burin. 

Korn, ñ6 (ñ). [x67tw] 49 Action 
de heurter, choc, || 2° Carnage. 
Korñvar. Inf. aor. 2 pass. de 
x w. 

Kortap6ç, d, 6v. [xor:dw] Fali- 
gant. pénible. [Comp. xor:2p6+:p06.] 

Kontadtnç, ou (6). [xôros] Fos- 
soyeur. 

onmiéw-@, f. dau. [xéroc] 1° 
Etre las ; être fai ué ou dégunte de 
(bré et le gén. I 2° Exécuter 
péniblemeut (acc.)}; se falguer, 
prendre de la peine pour (ets el 
‘acc.). 

Korébw, f. iow. [xozis] Célébrer 
la fète appelée xoxis. 

1. Kômte, ewg (6). [xértw] Ba- 
vard, häbleur, querclleur. 

9, Kornic, {doc (à). [xércw] 10 
Couperet, couteau (de cuisine), hache, 
cimelerre. || 2° Dard du scorpion. || 
30 Fète célébrée, à Sparte, eu l'hon- 
neur des étrangers. 

Kortwôns. Le méme que xoxü- 


[xértw) 


ôns. 

Kéroc, où (6). [4975w]) 19 Coup, 
surioul qu'on se donne en siyns 
de douleur. || 2° Fatigue, lassiluuc, 
travail pénible; souffrance. 

Koréw-w, /. wow. [xé:t0$] Fati- 
guer., lasser. 

Kérna (16). Indécl. Conpa, 
ancienne lettre grecque répondan! 
au Coph des Ilébreur; comme 
signe numérique, il valait 90. 

Kornatias, ou (6). frere] Mor- 
qué du Cuppa Con part. d'un cheval). 

Konrapépos, Ov. Aéme sens 
que xonratlas. 

Korpaywyew-&, /. 
roaywy6s] Charrier du fumier. 

Korpaywyôs, 6v. [x6xpoc, yw)] 
Qui charrie du fumier, 


sw. [xo- 


Kôérpavov, où (t6). [xézpo;] 
Excrément. 

Korpeaios, où (6). [xoxpo;] 
Fanuer. 

Kérpetos, æ, 0v. Comme xÿ- 
TP:06. 


Korpéw-@, f. how. Comme 0- 
Tpisuw. . 

Korpla, aç (ñ).[x67p0;] Tas de 
umier. 
Korpiag, ou (6). [«6x006] Bonf- 
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on. 

Konpi£w , f. iaw.[467p0c] Fumer, 
engraisser avec du fumier, 

KoTptÂMEeTOG, Ov. [xéooc, 
épéuw) Qui vomil ses excréments. 

Kônptos, æ, ov. [nôxpos] De 
fumier. || xorptov, ou (<6). Fuunier. 

Kônpiots, ewç (À). [xoxpituw)] 
Actiou de fumer, d’enyraisser avec. 
du fumier. 

Konptou6ç, où (6). Comme xd- 
RpIGIS. 

Konrpt@Bns. Comme xoxo6ênc. 
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Konptwv, üvo ei 
lnsecle qui vil dan 1e nee F0 
| KonpoBéotov, OÙ (T6). [xércoc 
F0] Lieu où l'on dépose le fumier, 

Korpoldyos, ou (6). [x5zpos, 
héyu] 19 Qui ramasse du fumer. Î 
20 Au fig. Homme vil, abject. 

Kéxpos, ou (à). 1° Évcrément, 
fange, ordure. || 2° Fumier, engrais. 
1139 Endroit où es le fumier, étable 
des bestiaux. ’ 

Korpopopéw-G, f. icu,. [z0- 
F602090<] 1° Transporier du fumier, 
1 29 Act. Couvrir de fumier. 

Korpopôpoc, ov. [xczpos, of. 
pu] Qui porte où qui sert à porter 
qu lumier. 

onrpÜw-S, f, dsw. [xi= : 
Couvrir de fumier : au FRA 
d'ordres 

oxpABNç, Eç. (x6zpo;] Le Plein 
de fumier. || 2° Au fig. el impur. 
(Comp. xoTpwñéercpos.] 

Korp&üy, &vos (6). [réposl 
Tas de fuinier ou d'ordures ; latrines. 
. Konpôvne, ou (6). [uixocs, 
wvéouat] Celui qui acbèle le fomier. 

KÔTPUOLS, Ews (}). (xo=péu] 
Action de fumer, d'eograisser la 
ter 

ONTAPLOY, OÙ (T6). [usztt 
Petit galeau de some ) t ù 

Kontéov. Adj. verhal de xo:tu. 

Konth, ñç (h). [xoz<ésl 0 GA. 
leau de sésame. || 2° Ail. plante. 

Kortomkæxoüs, oÙvroç (6). 
Meme sens que «67h. 

Kontés, ñ, 6v. [xézcw) Daln, 
broyé. pilé. 

Kôntw, f. xébu, aor. 1 Exsta, 
par/. wExOO2, aor. pass. Éxizime 
el éxérnv, parf. xéxouuas, 40 Frap- 
per, battre ; baltre avec le marleao, 
forger. Kô%es Ôè rarthvavta 2 
gtiov. Ilom. El comme il regardait 
autour de lui, il le frappa à la joue. 
Kérretv Poûc. om. Xén. Assomner 
des bœufs. Tis ëcû" 6 xôzzuv tr 
OSpav; Arisloph. Qui est-ce qui 
frappe à la porte? Kérte Gè Ecsuci. 
Ilom. Et il forgeait les attaches. 4: 
éxeivou vépuoupa éxômn Êv [lhozs- 
vr,5%#. Plul. Sous sa directico, de 
la monnaie fut frappée dans le Pélo- 
ponèse. || 2° Couper, lailler, meltre 
en morceaux; au fig. ravager, dé- 
vasler. Kiozhv à7à Ôzipns ôrriv. 
lom. Trancher la tête (la détacher 
du cou). Kémtretv <à 6évôsz, Xén. 
Couper les arbres. Tà yéppa vais ua- 
Laipars xOTToUTES dypeix Éroisur. 
Nén. Ils rendaient les boucliers iuu- 
tiles en les brisant aver leurs épees. 
KÜ%EpoG kexopuévoc. fér. Du sou- 
chet pilé. Thy 7wpav 5üv Kootius 
Exonte. Plut. 1l ravageait le terri- 
loire des Corinthiens. || 3° Secouer, 
lasser (en secouant): en géner. (ali- 
gucr, importuner. "Htzov äv x0+- 
<0:70 6 dvabäitnc. Xén. Le cavalier 
sera moins secoué. Kortéusvo: +25 
"gspatelarç vaëtaic. Dém. Faliguëèt 
de ces expéditions. Kômrev ‘vi 
daxiporg épwrauiot. P/ul. Impor- 
lnner par des questions déplacées. # 
Au moyen. 1° Se frapper, frapper 
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our soi. Kénreodar xewakhv yepol. 
Tom. Se frapper la tèle avec les 
mains. Népispa ypueoù xoŸauevor. 
Hér. Ayant frappé (pour leur usage) 
de la monnaie d'or. || 2° Neut. et 
act. Se frapper la poitrine (en signe 
de deuil); déplorer, pleurer. Boäv 
ua! xérteoûai. Plat. Cricr et se 
frapper la poitrine. Kéxres0" "A Ôw - 
vw. dristoph. Pleurez Adonis. 

KonwBns, es. [xônoc] 1° Qui 
fatigue, accablant, pénible. || 2° Im- 
porlun, ennuyeux. || 3° Fatigué, 
affaibli, faible. ) 40 Languissant, 
trainant (en part. du style). 

Kérwats, ews (h). (xozéw] Fa- 
ligue, ASS (à) D . 

Képa, aç (a). Dor. pour xôpn. 

Kopaxias, ou (6). [x6paë] De 
l'espèce du corbeau. 

Kopaxtviütov, ou (T6). [z0pa- 
“vo;] Pelit poisson du Nil. 

Kopaxivos, où (ô). [xé22ë] 1° 
Jeune corbeau. || 2° Sorle de pois- 
sou (/abrus nrloticus). | 

Kopäxtov, ou (té). [xépas] 1° 
Peht corbeau. !| 2° Epervière, 
plante. 

Kopaxtoté. Adv. [xépaë] Dans 
la langue des corbeaux, 

KopaxoetÜns, éGe [(xôpaï, ei60s] 
Pareil au corbeau, de l'espèce du 
corbeau. 

KopaxwBns. Le méme que w5- 
paro=tôks. . . 

KopdAtov, ou (té). Corail, po- 
lypier rouge. 

1. Képaë, axoç (6). 1° Corbeau, 
oiseau. "ATAYE, BAAN' ÉS XOOQAAS. 
Aristoph. Va-t'en anx corbeaux, an 
diable ! Ox êç wéozxxç; lr'istoph. 
Et tu ne vas pas aux corbeaux, au 
diable ? "Ews xôpaxes heuxot yévwv- 
ent. Ath. Jusqu'à ce que les cor- 
beaux deviennent blancs. (Pro- 
cerbe) || 2° Grue, grappin, harpon. 
f 3° Insirumnent de torture. || 4° Le 
Corbeau, constellation. || 5° Cor- 
beau marin, porsson. 

2. KépaE, «xoç (6). Corax, nom 
d'homme. | 

KopaEés, , 6v. [xôpz%] De la 
couleur du corhcau. |] Subsé. mnasc. 
Corbeau marin, poisson. 

Kopastütov el xopäsctov, ov 
(<6). Ééon] Fillette; pounie. 

KopastwBns, es. [xopäsiov] De 
fillelle. | 

Kôpauva, nç (ñ). Barbarisme 

ur 4007. : 

Kop6av indecl., ou x0p6aväs, 
a (5). Le trésor du temple, à Jeéru- 
salem. 

KopBan(Go, f. law. [xép5aE] 
Danser le cordace. 

KopBaxtx6s, À, 6v. [xépôai] 
Qui concerne le cordace, propre au 
cordace. 

KopBaxtoudçs, où (6). [xopôzx- 
#%u] Aclion de danser le cordace. 

KopôaE, aœxoç (6). Curdace, 
danse bou/fonne el licencieuse. 

KépBu6æ, nç(h). Cordoue, ville 
d'Espagne. 

Kopôv6alwBns, ec. [xopôüar, 
PiMuw] Pavé avec la hic. 


KOP 


.KopBüAn, n6 (h). 1° Massue, 
ilon, hie. Î 20 Bosse, tnmeur. || 
° Sorte de coillure, à Chypre. IL 4° 
Poisson de l'espèce du thon. 

KépBvuos, ou (6). Cordyle, sorte 
de létard d'eau Le NC bbard, 

1. Kopela, aç (h). [xépn]) Vir- 
ginité.. * 

2. Kôpeta, wv (ré). Fêtes de 
Proserprue (Képn). 

Kôpetos, a, ov. [xépn] De jeune 
fille, virginal. 

Kopévvunut, f. vopécw, poél. 
xopéw, aor. À Éxdocsa, poél. Éxd- 
pesaa, f. pass. xopea0soux, aor. 
exopéo0rv, parf. wexdpzsuat, ion. 
aexdpnuat.  Rassasier, assouvir 
(acc.), de (gén. ou dat.). Kopée: 
20va aipzecst. [lom. I rassasiera 
les chiens de sa chair, Tplv àv vo- 
oëon ézp. Eschyl. Avant qu'il ait 
assouvi son ressentiment. ’Eôwônñc 
aexopnueévos. Tes. Rassasié de nour- 
rilure. || Le part. parf. xexoprüs 
a le sens passif. Rassasié de (gén.). 
Kexopnüs 7oïnç (Boüs). Hom. Bœuf 
rassasié de verdure. || Au moyen 
et au passif. Sc rassasier de, èlre 
las de (gén. ou partic.). Oïvoto xo- 
pessauevoc. Iom. S'élant gorgé de 
vin.'Erii 4hatouca xopéssato. [loni. 
Lorsqu'elle eut pleuré tout son soùl. 
JL 2° Avoir son content, tout son soùl 
de (gén. ou dal.). "O ôñuoc xexé- 
oes40. [lérod. Le peuple étail satis- 
lait. Toù xopecciuevoc. flés. Quand 
tu en seras abondamment pourvu. 

Kopéoxw. l’oël. pour xnpëvyu. 

Kôpevnuia, atog (76). (robe bo. 
pat] Virginilé. 

Kopedopat, f. su04souzt. [xéor] 
Vivre en jeune fille, dans la virgi- 
nile. 

1. Kopéw-&, f. ñcuw. Balayer, 
nellover. 

2. Kopéw-@. lon. pour xopécu, 
fut. act. de ropévyupu. 

1. Kôpn, nç Ne 10 Jeune fille, 
vierge; huupée. || 2° Fille (de tel ox 
tel). || 3° Fiancée, jeune mariée. || 
4° Pupille de l'œil; œil. || 5° Longue 
manche de l'habil persan. 

2. Kôpn, n6 (ñ). Proserpine, 
fille de Cérés. 


K6pn6poy, OÙ (t6). [xopéu] 
Balai. 
Kôpnuæ, atos FO: [(xopéwl 
ai, 


40 Balayure. || 20 Balai. 
Kopnacés, où (). Coresse, ville 

el montagne voisines d'Ephèse. 

. Kop8üvw, f. uv@. [xépôuc] En- 

tasser, amonceler. 

. KépBus, vos (à). Tas, meule de 
é 


Kop8üw, f. Üow. Comme »0p- 
G5%w. 

Kopia, æç (ñ). Surnom de Mi- 
nerve et de Diane. 

Koptavvov, où (16). [xépis] Co- 
riandre, plante et graine. 

Kopiüouat, f. loouat. [xüpr] 
Cajuler, caresser, fatter. 

Kopin, ns Ch). lon. pour xop{z. 
arr *é Av. (xépn] En jeune 

e. 


8oç] Semblable au corian 
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Koptvôtaxés, ñ, 6v. De Corin- 


the, corinthien. 


KoptvBidç, &bos (h). De Co- 


rinthe. 


Kop{vBtoc, æ, ov. De Corinthe, 


corinthien. ‘I Kop:v0{x (s.-ent. yñ). 
Xén. Arist. Le territoire de Co- 
rinthe, la Corinihie. 


KoprvBtoupyhs, és. [épyov] De 


main-d'œuvre corinthienne ; fait d'ai- 
rain de Cnrinthe. 


KoptvBiws. Adv. À la facon des 


Corinlhiens. 


Koptv8681. Adv. A Corinthe. 
Koptv8évBe. Adv. À Corinthe 


(avec mouvemt). 


Kôptv8os, où (ñ, rar. 6). Co- 


rinthe, ville d'Achaïe. 


1. Koptoetbns, éc. [réprov, el- 
re. 
2. Koptoetôns, éç. [xépn, et806] 


Semblable à la pupille de l'œil, d'un 


noir brillant. 
Kôpiov, ou (té). [xdpn] 1° Fil- 
letie. || 20 Coriandre, at 
Képis, Ewç (ô, rart à}. {o Pu- 
naise, insecte. || 29 Coris, plante. 
1 3° Sole, poisson. 


porta ns (h). (xépn] Petite 
e. 


Kopioxw. Ion. pour xocéeru. 
Képxopos, ou (6). Comme x6p- 
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opropuyä, 6 (h). 1° Bruisse- 
ment, borborygme. || 2° Tumulle, 
bruit de la mélée. 
Kopxopuyuôs, où (6). Borbo- 
me 


rygme. 
Kôpxupa, aç (ñh). Le méme que 
Képzupz. 
6épua (t6). Indécl. Comme 
#oüopt, 

Kopuätw, f. sw. [xopués] Cou- 
per en büches, en morceaux. 

Kopunôôv. Adv. [xopudc] En 
forme de bûche. 

Kopu6ç, où (6). [xelpw] Tronc 
d'arbre; büche. Kopuot EGkwv. Hér. 
Poutres. Koppol vautiuoi. Eur. Avi- 
runs. 

Kopvoriwv 
leur de sauterel 
cule). 

KôpvoŸ, onoc (6). Sorte de sau- 
terelle. 

Kopoxétrac. Comme xpoxdTtas. 

KoporAdBoc, ou (6). [xipn, 
mhicou] Fabricant de poupées. 

1. Kôpos, ou (6). [xopévvumt] Le 
Satiété, dégoût. Tévrwv pv xopos 
ëstt. llom. Kôpov Eye: mivrz. Pind. 
On se lasse de lout. ’Eç xépov. Luc. 
“Azet xépou. Dém. Jusqu'à satiété, 
Bi’ éc xôpov. #(hA. Va-t-en au 
diable. || 2° Orgueil, dédain. 

2. Képos, ou (6). 1° Garçon, 
jeune bomme ; au pur. jeunes gens, 
jeunes guerriers; serviteurs. || 20 Fils 
de tel ou tel. || 3° Rejeton des plan- 
Les, scion. 

3. Kôpos, ov (6). Mesure de blé, 
chez les juifs (environ 6 medimnes 
attiques). 

Képpa, æS (à). Dor. pour xô2on, 

Kôéppn. él. pour xôpan. 


wvos (6). Deslruc- 
les (surnom d'Iler- 
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Koporïa ef xépoea, wv (ré). 


(). [xeipw] Tempe, 


[xéocn] Tempes 
Képon » NS 
joue ; loute la têle. 
Kopoñets, €094, Ev. 1007] 
Qui a les tempes garnies de che- 
veux. , 
Képonc, où (6). [xe‘pu] Jeune 
homme qui s'est rasé la barbe. 
Kopoixñ, 15 (h). Corse, {le de 
la Mcdilerranee. | 
Kôépatov, oÙ Ga {xépon] Racine 
bulbeuse du lotus. (D'autres lisent 
xépseov.] | 
Kopaol, &v (ol). Habitants de la 
Corse. 
Kopawteôs, éws (6). [xépon] 
Barbier. 
Kopouwtñptov, ou (T6). [(xopow- 
æevç] Boutique de barbier. . 
Képtova, nç (ñ). Cortone, ville 
d'Etrurie. _, 
Kopu6avreroç, a, ov.[Kopu6z6) 
De corybante. || Boov6zvseiov, ou 
td Temple des corybantes. | 
opuGavriasu6c, où (6). [Ko- 
pubavaäu] Transport des corybaules. 
Kopu6avtiiw-@, f. dow. [Ko- 
U6as) Célébrer les rites des cory- 
Éantes ; s'agiter à la manière des 
corybantes. , , 
KopuBavtléw, f. iow. [Koou- 
as] initier aux mystères des cory- 
banles. 6 bc, À, 6 K 
opu6avtix6ç, À, 0v, et Ko- 
pubävtioc, æ, Ov. [Kop56xc] De 
corpbane 
opubavris, os (à). Fém. de 
< 


KopÜ6z. 

Lo v6avriom6ç, 00 (6). [Kopu- 
6ayiGu] Inilialion aux mystères 
des corybantes. , 

Kopu6avtwëns, €ç- [Kop56ac] 
De corÿbanle, fanaliqne. 

Kopd6aç, ævtos (6). 1° Cory- 
bante, prétre de Cybele, en Phry- 
gie; als homme inspiré, fanali- 
que ; gg/. homme ivre. || 2° Inspira- 
üion, enthousiasme. || 3° Sorle de 
pierre précicuse. 

Kopubalñ, ns, xopuballs, 
fOos (h), et xOpU CANIIETES 
puôalôc, où (6). Comme xécuGos. 

Képu8oc, où (6, h). [xépuc) 
Alouetle huppce, oiseau. 

1. Kopuôwv, &vog (6). Comme 
xépuëos. 

ÿ. Kopô8wv, wvos (6). Corydon, 
nom d'un berger. 

Képuïa, nç (ñ). 1° Rhume 
de cerveau; morve. || 2° Sotlise; 
orgueil. 

Koputdw-&, f. ew,. [képulal] 
4° Avuir un rhume de cerveau; ètre 
morveux. || 2° Etre sot, radoler. 

Kopu&@Bns, ec. faopuba] Qui a 
un rhume de cerveau. 

KopuBiE, txoç (6). [xdpuc, àto- 
eu] Qui agite son casque. 

KopuBalooc, ov. [xépus, aié- 
Aoc] 1° Au casque ondoyant. || 2° 
Vif, acerbe. 

Képuu6a, wv (té). Pluriel de 
xopuuÉ06. 

Kopôu6n, ns (h). Comme “xd- 
puu6oc. - 
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Kopuu6n8pa, as (), el xo- 
pôu6n10oç, ou (6). Comme xopuy- 
6ias 


a, 

Kopuu6las, où (6). [xépuu6o] 
Lierre avec ses grappes. 

Kopüp6tov, ou Lé). [xépuu6oc) 
Lychnide, plante. 

KopuuGoet5ns, éç. [xüpuu6os, 
eléoç] En corymbe. 

Képuu60oçs, où (6). (Pluriel : 
xéouu6ot el xdpuu6z] [xépus] 1° Le 
point le plns élevé, lèle, sommet; 
d'où loufle de cheveux au sommet 
de la têle (chez les femmes}; orne- 
ment ou bec de la proue (dans {le 
vaisseau homérique); cime d'une 
montagne. || 2° Grappe de licrre; 
branche de laurier, de figuier; tige 
d'asperge; corymbe des fleurs. 

Kopup6opôpos, ov. [xéouu6os, 
épw] 19 Qui porte des grappes. || 2° 

ouronné de lierre. 

Kopuu6wônçs, es. [xécuu6o;) 
En forme de grappe ow de touife. 

Kopuvduw-@, /. sw. [xoouvr] 
Croitre en touffe. 

Kopôvn, ns (ñ). [néoue] 19 Mas- 
sue, bâton recouibé, crosse. || 2° 
Pousse ox bourgeon des plantes. 

Kopôvnots, Ewg (ñ).[xocuviuw] 
Pousse, germinalion. 

Kopuvñtns, ou (6). [ropüvn] 
Qui est armé d'une massue. 

Kopuvnpépos, ov. [z0p5ym, vé- 
pw] Qui porte une massne. 

Kopuvidw. Comine ropvräu. 

Kopuviéets, eco, Ev. Comme 
AOPUYHWÔNS. 

opuvaôns, Eç. [xozüvr] Qui 
se termine en massue, paniculé. 

Kopuntiios, ov. Lécour<o] Qui 
frappe avec ses cornes. 

Kopürtw, f. tyw. [xdcu:] Re- 
muer la tèle; frapper de la tête, 
heurter avec les cornes. 

Képus, v806 (ñ). 19 Casque 
(d'airain)e ]] 2° Tête. || 3° Alonette 
uppéc, oiseau. 

Kopvuaséuev. Poël. pour ro06s- 
geiv, inf. de xopussu. 

Kopôüsow, f. Uiw, aor. À Éxéou- 
Ex, aor. 1 moy. Éxnoubäunv el Ex0- 
ussiunv, parf. pass. xez0ovÜuat. 
fxépue] io Coiffer d'un casque ; d'où, 
en génér. équiper, armer. Kal soùç 
uév p’ éxdouocev "Apnc. Îlom. Et 
Mars les arwa en guerre. Mo: 
xopuccduevo: ruatvoist. Luc. Armés 
Gusqu’aux dents) d'arguments sub- 
ls. || 2° Dresser en l'air, soulever; 
au fig. exciter, animer. Képucce ôè 
“«üua p6o:0. {lom. Ile Scamandre) 
en‘lail ses vagues. Iôkeuov, uéynv 
xooûcaeiv. Jlom. Ilés. Exciler l'ar- 
deur des combaltants. "Eptç xooba- 
gouca xAdvov &vêpov. Jlés. La Dis- 
corde, soufflant le feu de la gucrre. 
| Au moyen el au passif. Se coiffer 
‘un casque ; d'où s'armer, s'équiper. 
"Or1Bev 0 xopuesauevos fn ‘Ay1à- 
Xeôç. lom. Achille, une fois équipé, 
monta derrière lui. “Oxkwv ‘Hozt- 
ctorévuv 4ExopuBuEvOS  Evôuta. 
Eur. Revèlu de l'armure forgée par 
Vulcain. Aoüpa xexopuÜuéva ya- 
xo. Hom. Javelots armés d'une 
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pointe d'airain. || Au £ 

dresser, s'élever. La ne 
Ilom. La vague s'enfe. ‘ 
, Kopuotis, o5(6). (xopüsaw] Corf- 
fé d'un fasqne, armé, équipé. 

LR PÈTTH OS. Comme KOpUTTE- 


Kopuæayevñs, éc. yat 
ef té Née où sortie ae 
e 


upiler; en parl. de Minerr 
[| 2° Equilatéral (en parl. den 
triangle, chez les Pythagoricienst. 
Kopuqaia, aç (h). [aopusr] to 
Tétière du cheval. || 2° Chevelure, 
Kopüpatva, nç (h). Méme sens 
Te (RRUULOS. 
OpUPAIOV, OÙ (T6). [xoou= 
Lord supérieur d'un deu al da) 
Kopu@aïoc, a, ov. {eoou2r] De 
la tête, du sommet; qui occupe Je 
point le plus élevé. To xopusziv. 
.{pollod. Le somnet. Koousxio; 25 
hos. Plut. Bonnet des flamines. Zb; 
ZGsupaïos. Paus. Jupiler Capilolin. 
Il Subst. masc. Chef, commandant : 
orrphée. [Supert. XOGUS 11672205 | 
opuypac, &bo : ] 
Repord da Rombril® G) Cropuri 
opupñ, 76 (h). [xépug] Je 
Sommet du cräne, Na d H ide. 4 
29 Cime, sommet d'une mont'gne, 
d'un triangle. || 3° Au fig. Le plos 
bant point, faile, comble; achere- 
ment, conclasion (d'un discours). 
avtès Eyetv xopuaiv. Pind. Etre 
au-dessus de lout, l'emporter sur 
toul. Koouzat réhewv. Pind. Les 
plus nobles cités. Thv xopushv =. 
sÜéva. Plut. Metire le comble. ! 
49 louvoir suprème. Koss: Ai: 
aca0fva. Eschyl. S'accomplir par 
la toule-puissance de Jupiter. 
Kopupnñvôe. Adu. [uoossr] Vers 
le sommet. ‘ 
Kopupéw-&, f. Gsu. [uouzi] 
1o Llorter jnsqu'au falle, mettre !« 
comble à, terminer. || 2° Reunir cu 
somme, tolaliser; résamer. Im 
moyen. S'élever en faite. 'Aust 2: 
T' dupaç (Aux) œuprbv Édv wozu. 
Doÿta:. Jlom. Et la vague qui s'e- 
lève en voüle couronne les rochers. 
To 6° Esyarov xopuzoürat Paris. 
c1. Pind. Au falte suprème sont les 
rois. 
Kopuwôns, ec. [uooust] Qai 
s'élève en pointe. 
Kopüpona, atoç (16). [asu- 
œéu] Summet, pointe. 
KopÜüpwots, Ews (ñ). (xccuzéu) 
Addition. ‘ 
Képxopos, où (6). Iferbe san- 
vage que l'on mangeail; mouron, 
pliante. 
Kopovaætot, wv (ol). Habitants 
de orunée. 
OpWvELa . Coronée, 
ville le Béolie. “(0 
opwverxdôn, ns (h). [act 
vn, ‘Exi6r] Vieille NE arte 
vieille qu’une corneille. 
Kopôvews, & (h). [xpéva] Fi- 
guier à fruits noirâtres. 
Kopavn, ns (ñ). 1° Corneille: 
souv. corneille de mer. Asutépa 2 
povnv ävarAñoas. Babr. Avant 
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véeu deux fois l'âge d'une corneille. 
y 2 Crochet qui servait à fermer 
one porte. || 3° Anneau qui servait 
à lirer et à retenir la corde pour 
tendre l'arc. || 4° La poupe arrondie 
d'un vaisseau. || 5° Extrémilé du 
limon d'une charrue. || 6° Pointe; 
au fig. extrémité, couronnement. 
Koouviv érueïvai tuvt. Luc. Cou- 
roaner une œuvre, nn discours. || T° 
Protubérance du coude. , 
Kopwvidw-6&, f, ds. [xopüvn] 
do Etre courbé, se recourber en 
forme de croissant. || 2° Avoir une 
allure fière; être ambiticux. 
Kopwwdeds , éwg (6). (xopvn] 
Petite corncille. , 
Kopwvibw, f. tsw. [ropüvr] 
Quéter pour la corneille. , 
Kopovte, (506 (à). [xop&vn] 
Dont l'extremité ou la corne est 
recourbée; à la poupe arrondie € 
recourbée. || Subsé. 1° Guirlande, 
couronne. || 2° Petite ligne terui- 
née en crochet, pour marquer 
la fn d'un ivre, d'un chapilre, 
d'une scène; d'où, au fig. fin, 
conclusion, couronnement. *“Eoyw 
xopuviôz éntÜetvai. Luc. Mettre 
un couronnement à son œuvre. ‘I 
t05 Blou xoowvis. Plut. Ce qui cou- 
roune la vie. _ , 
Kopovroths , 0Ù (6). [xopuvitw] 
Baleleur qui quèle, une corneille sur 
le poing. | 
opwvo6ékos, ov. [xooëvn, 
BäXhu] Qui abat des corncilles. || 
Subst. masc. Espèce de fronde pour 
la chasse aux oiseaux. 
Kopwvoréëtov, où (T6). Com- 
me x02WVOROUC. 
Kopwvérous, TTo6oç (6). [xo- 
por, n°5] Planlain, herbe. | 
KopwvornoB@ôns, €ç. [xopwvo- 
mou] De l'espèce du plautain. 
Kopwvés, 6v. Fort) 
io Crochu, reconrbé. 12° Qui porte 
la tète haute. , 
Koozxtvedw, f. suauw. [xécaivov)] 
Passer au crible. 
Kooxwnôév. Adu. [réouvoy] 
En forme de crible. 
Kooxtviïw, f. isw. Comme x0- 
œatveUw, 
Kooxiviov, où (T6). [xécarvov] 
Petit crible. : . 
Kooxtvépavtts, ews (6, ‘h).([x6- 
ex.vov, pävri] Devin, devinercsse 
qui pronoslique au moyen d'un crible. 
Kéoxtvov, ou (T6). Crible. 
KooxtvordAns, ou (6). [xéœut- 
vov, fwhéw] Marchand de cribles. 
KogxvALATIZ, WV (ré). [oxda- 


Aw] Rognures de cuir; minulies, niai- 
series. LL 
Koouayéc, où (6). [xécuoc, 


&yw) Celui qui mène le monde. 

Koopäprov, où (16). [xésuoc) 
Pelit ornement. 

1. Koouéw-@, /. Acw. [xécuos] 
49 Ordonner, apprèler, arranger. Ko- 
aufaa: IRrOUG TE XQi AVÉPAS ATRL- 
Étwcas. [lom. Manger les chars et 
fes guerriers armés du bouclier. 
Érl <ét:é 7AcÜvas ÉXEXOGUÉATO. 
llér. lis avaient été rangés sur plu- 
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sieurs lignes. Adprov xosuetv. Hom. 
Apprèler un repas. ‘H pèy &s tézov 
Aéônta xosust. Soph. Elle prépare 
l'urne funéraire pour la sépullure. 
Ta téuva aûtoG ëc Téocac xtxo- 
cuéatai. Iér. Ses enfants ont pris 
rang parmi les Perses. Tà Ada 
cov@s Exexoquéaté ol. Jér. Il 
avait pris pour tout le reste de 
sages mesures. Tametvôs xal ex9- 
gunuévos. Plat. Humble et modeste. 
| 2° Orner, parer. OGzxvévsaç aûré- 
Zetp duc Éyd Ehouca xätécunozx. 
Soph. Morts, je vous ai lavés et 

arés de mes propres mains. Totc 
euois Ürhotot xocunÜel oœvet. So- 
ph. Tu te montreras paré de mes ar- 
mes. ‘“Otav aù xoouñnons véxuv. 
Eur. Quand tu auras fait la toilette 
du cadavre. "A env néuv Üuvnoz, ai 
rovôe âpetai érécureav. Thuc. Ce 
que j'ai exallé dans notre république, 
les vertns de ceux-ci l'ont rehaussé. 
"Eri peitov xospetv. Thuc. Ampli- 
fier et embellir. || 3° Commander, 
régir, gouverner. Kogpetv ôexdôz. 
D. Ilal. Commander une décurie. 
ODrws duuvré” Earl <oï; rocuouué- 
vois. Soph. Il faut donc défendre 
les lois établies. || Au moyen. 19 
Ranger pour soi. || 2° S'orner (acc.), 
se revêlir (acc.), de (dat.); neut. 
se revélir de (dat.). 

2. Koopéw-&, f. ñsuw. (xéauoc] 
Etre cosme (magistrature crétorse). 

Kéoun0Ev. Poél. pour ëxosun- 
Orcav, 39 p. plur. aor. 1 passif de 
nOGUCW. 


Kéounua, atos (té). [xocuéu] 


.Ornewent, décoration. 


Kôaunots, ewç (h). [xocuéuw)] 
Action de mettre en ordre, d'arran- 
ger, d'orner, de parer. 

Koouñtetpa, aç (h). Fém. de 
4OSUNTTHP. _ . 

KogunTip » 1POS (0). [xocuéw] 
Celui qui ordonne, qui dispose, qui 
apprèle, qui régit. 

Koountñs, 0Ù (6). [xosuéu] to 
Celui qui met enordre, qui arrange, 
qui pare; coiffeur, pariumeur. |} 2° 

osmèle, inspecteur des gymnases 
à Athènes. 

Koountix6c, ñ, 6v. [xosuéu) 
Propre à parer. ‘{i xosuntiwn. Plai. 
La cosmélique ou art de la toilette. 

Koopntôs, À, 6v. [xozuéw] Mis 
en ordre, bien arrangé, bien aligné. 

Koourñtwp, opos (6). [xocuéu) 
Celui qui met en ordre; comœan- 
dant, chef. 

Kooœpraïos, æ, ov. [xéouoc] 
Aussi grand que le moude. 

Kooutxéc, ñ, Ôv. [xéauoc] 10 
De l'uuivers, du monde. |} 2° Mon- 
daiu, temporel. : 

Kôomov, où (16). [xismtos] 10 


Décence, dignité. || 2° Urnement, 
parure. | 30 Marque distinclive, in- 
signe. Ê 


Kéopios, 06 el æ, ov. [xéau:] 
49 Mis en ordre, bien ordonné, bien 
réglé. || 2° Néglé dans sa conduite, 
rangé, discipliné ; modéré, modeste. 
1 3° Cosmopolite. (Comp. xoemiw- 
Tepos. Superl. xocutwTratoc.] 


manière réglée, avec mod 
décemment, modestement. 


Yvod] 
origine du mon 


vpépw] Description du mon 


auos, xpaziw) Prince du 


rotelv Toùc À&gtépac. 
des astres autant de mondes. 


rotéw] Créaleur 
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Koométns, ntos (à). [xéaut0c] 


Couduile réglee, modération, dé- 
cence, modestie. 


D'ane 


Koouiws. Ad. Fxéeptos] À 
ralion, 


Kosuoyéveta, aç (h). Comme 


Xx0cU0Yov:2. 


Kosuoyovla, ag (ñ). [xosuo- 
Cosmogonie, créalion ou 
e. 


Koguoyévos, ov. [xécuoc, yé- 


vos] Qui crée le monde. 


ocnoypapla, æç (h). Gréeuos, 
e. 
KosuoBrotxntixés, À, 6v. [xé- 


cuos, btorxéw]) Relatif au gouverne- 
ment da monde. 


KoouoBétns, ou (6). [xdcuoc, 


<inut] Ordonoateur de l'univers. 


Koouoxépnç, ou (6). [tocuéw, 


xôur] Qui arrange la chevelure (en 
pari. d'un peigne). 


Kocptoxpatup, opoc (6). [xé- 
monde. 
Koouokétns, ou (6). [xécuoc, 
e 


8Xuu:] Destructeur du monde. 


Koounonkaotéw-&, f. rs. [40- 


auorh1or<] Créer le monde. 


Koouonkdotns, ou (6). [40- 


cuoc, a\acsow) Créalenr du monde. 


KoouonAndñs, éc. [récucs, 


TXA006] Qui engloutit l'univers en- 


lier. 
KoouonÀôxos, ov. [résuoc, 
rhéxw] Qui orne ou embellil le 


monde. 


Koouonotéw-ù, f. faw. [xo- 
auoxot66} Créer le monde. Kozuo- 
Plut. Faire 
Koouonoints, où (ô).[xozuo- 
u monde. 
KoouorTomttxés, À, 6v. [40- 


cuorotéw]) Relalif au créateur ou à 


la création. 
Kosuorotta, ac (ñ). [xozuo- 


#otéw] Création du monde. 


Kocuornotôs, 6v. [xôsuos, ot- 
fw] Qui crée le monde. Tè xospuo- 
mo16v. Slob. La puissance créatrice 
du monde. 

KoouéTrokts, ewç ) [xooutw, 
méhi] Magisirat, chez les Locriens. 

Koouonoktnc, ou (6).[wésuoc, 
nohitrs] Citoyen du monde. 

Kosuonoïtris, «6oç (ñ). Fm. 
de xosuorokiTn. 

Koouonperns, éç. [xüsuos, 
mpéruw) Qui convient au monde. 

1. Kéoæumos, ou (6). 1° Or- 
dre, bel ordre, arrangement conve- 
nable: bienséance, décence. Késuw 
xaüt£ov. [lom. Ils s'assirent en or- 
dre. ’Amiôdvtes cpiaç ére:youévous 
086éva wésuov. liér. Les voyant 
courir en désordre. Obôsvi xdcuw 
œsüyetv. flér. Fuir à la débandade. 
“irrou xécuov dessov Êoupariou. 
Hom. Chante (nous) l'habile struc- 
lure du cheval de bois. Katà x6- 
cuov. Jlom. En ordre; au fig. 
selon la convenance, comme il con- 
vient. Où xxtà xécuov éprléuevat 
Baatheüaiv. [lom. Quereller les rois 
au mépris des bienséances. || 2 
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Ordre ow état de choses établi. Kd- 
cuov tévbe roùts éott Ô xaTxotM- 
giuevoc. Hér. C'est lui qui le pre- 
mier instilua ce cérémouial. Bou- 
Aduevor pETIOTRSEL TÔV xéquov. 
Thuc. Voulant changer l'ordre de 
choses établi. Mévetv Ev <w dAyao- 
Jo xésuw. Thuc. Garder le gou- 
ernement oligarchique, s'y tenir. 
j 3° Ornemenl, parure (au propr. 
el au fig). Eret8h ravrx repl 
xpot Ofxaro xécuov. Îlom. Lors- 
qu'elle se fut parée de tous ses 
atours. Tuvzsxeios *xéouos. Xen. 
Toilette de femme. ’Avhp êtuatos 
al voüv Eyuv xéquos Éort th ra- 
<pi&i. Isocr. Un homme juste et 
sensé est l'honneur de sa patrie. 
Os xéquos éozl xadGç roûro 6pav. 
Thuc. Ceux qui se l'ont gloire d'y 
exceller. Kéquov oépev tivl, Ilér. 
Soph. Etre l'honneur de qan. || 4° 
Univers, le monde entier; yg/. Ciel; 
corps céleste, astre. Oücavob 75 xai 
xésuou coztpoetfoës dvtos. Arisé. 
Le ciel et le monde étant de forme 
sphérique. || 5° Monde ow société 
des hommes mondains."Aczthos à rè 
roù xôsuov. Bibl. Pur des souillu- 
res du monde. 
2. Kôouos, où (6). [aospéu] 
Cosme, magistrat crélots. 
Kocuooävbalov, ou (té). [x- 
guos, civôadov] Hyacinthe, fleur. 
Koouogwtñpto6, ov. [xésuos, 
gwréotoc] Qui sauve le monde. 
Kosuotéxvns, où (6).[x5cus, 
<br] Artisan de l'univers. 
Koouotexvatts, Bo (h). Fm. 
de rosuotéyvns. 
Koouotpépos, Ov. [xécuo, 
tpéguw] Qui nuurril le monde. 
ocuoupyéw-&, f. ñow. [xo- 
œuovpyd<] Créer le monde. 
Koopmoupyta, aç (h). [xoœuoue- 
yévw] Création du monde. 
Koaumoupyôç, où (6). [xisuos, 
ëpy2] Créateur du monde. 
KoouopB6pos, ov. [xosuos, 
steigut Qui détruit le onde 
Kôocoç, n, ov. Jon. pour rés, 


1, 0v. 
Kécoa6os. lon. pour xéTT2606. 
Kocovpibw, f. lew. [xôssuzos] 

Chanter comme un merle. 
Kéocagupos, ou (6). 1° Merle, 

oiseau. || 2° l’oisson de mer (de la 

couleur du merle). {| 3° Espèce de 
coq. 

Kéotov, où (16), el xéotos, 
ov (6). Costus, plante el parfum 
de l'Inde. 

Kooôu6n, ns (f), el xôouu- 
Gos, ou (6). [xéouu6o;] 1° Tuulfe 
de cheveux, loupel. || 2° Burdure, 
frange. | 3° Peau de chèvre. 

Koouu6wtos, ñ, 6v. [xéouu- 
60] Garni d'une frange. 

Kotalvw. Cornme xotéw. 

1. Kôte. lon. pour rite. 

2. Koté. Jon. pour rot. 

Kotetvés, ñ, 6v. Comme xo- 
TEL. 

Kôtepa, xôtepov. Ion. pour 
FÔTEPA, RÔTEPOY. 
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Kétepos, n, Ov. lon. pour sô- 
TEpos. 

Kotéw-&, aor. | éxôtecx, el 
ordint xotéopat-oùpat, /. xo- 
résouat, poél. xotéssouat, aor. À 
éxotesiunv, poél. xotesciunv. [46- 
+0<] Avoir de la raueune; garder 
rancune à, être irrilé, courrouré 
contre (dal.). Keprpedc 7epauei 
xovéet. les. Le potier en veut au 
pulier. To 6" &p' 'Ayatol ÉxTiYhuS 
xozéovto. flom. Aussi les Grecs 
nourrissaient-ils contre lui un vio- 
leat ressentiment. || Au parlic. par- 
fait renormws, via, 5. rrilé, cour- 
rutlCÉ. . 

Kotiets, esoa, ev. [x6<0<] Plein 
de colère ou de rancuue, irrilé, [u- 
ricuy. 

Kottvés, aôos (ñ). [xôtivoc] 
Olive sauvage. 

Kottvnpôpoc, ov. [xétivos, oë- 
pu] Qui produit l'olivier sauvage. 

Kôttvoc, ou (6). Ohvier san- 
vage ; couronne faite de cet ulivier. 


Kotivotpdyos, ov. [rievos, 
+pwyw) Qui mange des olives sau- 
vages. 


Kotéets. Le méme que «res. 

Kôtopvos. lon. pour ‘x6009vcs. 

Kôtos, ou (6). Ressenlimenl, 
rancune ; CONTTOUX. 

KottaBetov, ou (56). [xdz:Tx65;] 
4o Rassin de metal pour jouer au 
cotlabe. || 2° Coupe pour jouer au 
collabe. | 39 Prix du cüttabe. 

KottaGibw, f. {sw alt. 1. [26- 
+a6os] Juuer au cottahe. 

Kottabtxôs, À, dv. [x67:x60:] 
Qui concerne le jeu du coliahe. 

KottéGtov, ou (76). Le méme 
que x0TTaElov. 

KortaGic, {boc (ñn).Coupe pour 
jouer an cutlahe. 

KottdGiote, ewc (ñ), ré xot- 
raGtamôs, où (6). (x07726{Sw] Ac- 
thon de juner au cottabe. 

KéttaGos, ou (6). 1° Jeu du 
cottabe. || 2° Vase où bassin de mé- 
tal pour jouer au cotlabe. || 3° Vin 
qu'on versail dans ce vase. 

Kottdvn, nS (ñ). Instrument de 


êrhe. 
e Kétravoy, ou (T6). Sorle de figne. 
Kôttras, æ (6). Colla, nom 
d'homme. 


Kottis, é6oc (rh). Tète. 
Kôttros, ou (6). Chabot, poisson. 
Kôttuwos. All. pour 707au20. 
KotôAn, n6 (A). 19 Tonle cavité 
ronde ; ef surtout glène ou cotyle, 
cavilé où s'emboite un 0s. || 2° l'e- 
tit vase, écuelle. gubelel. || 3° Co- 
tyle, mesure pour les liquides qui 
répond à 26 centilitres. || 4° Cym- 
bate. || 5° Mamelow. 
KotuAndov@ëns , ec. [xosuàr.- 
ôwv) En furme de glène ou cotvle. 
KotuAnôwüv, 6vos (A). [xoTrU in] 
Lo Glène où cutyle, cartlé où s'em- 
boite un os. [| 2° Teutacule (du po- 
lype). | 3° Creux d'une coupe. || 4° 
Numhnl-de-Venus, p/unte. 
KotuAñnputos, o0v. (ordn, 
&püw] Puisé avec une cotyle, plein 
une colyle. 
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-Kotuiéë w . 
Vendre en déil” 
otuAls, (806, ef xotuàt 
LA josbel] L'etile écuelle. 

vAlSxtov, ou (té), et 

Mox0G, OÙ (o). Comme NT 
OTUAOELONS, EG. [aoTbdn, ei- 

80s] 1° Glenoïdal. ï 
d'ecuelle. 12 En forme 


Kôtuloy é). . | 
rieure de la où (té). l'artie posté 


2570 70206) ou (6). Comme 20- 

Kotulwünç, es. Comme xoru- 
Aoetôe. 

_Kotüwv, wvos (6). [x 
Vüuleur de pots nn dun pie 
veur). 

.Kôtuc, vos, ef Kotutw, oüc 
(A). Cotvlo, déesse de l'impureté. 

1. Kov ef xoû. Ion. pour 12 
el Trou. 

2. Kod. Crase pour x1l où, 

Kouïpivos, ov QE Quirinus, 
surnom de Mars et de Romulus. 

Kovutoïvos À6poc, ou (é). Le 
mont Quirinal, à Horne. 

Koùx. Crase pour «al ox. 

Kodxétt. Crase pour uai oi- 
ET. _ 

_Koëxe (76). Indécl. Cuci. fruit 
d'un palmier; ce palmier lui-même. 

KoUxtivos, 7, ov. [xoüx] De 
cuci, 

Kouxto@ôpos, ov: [xoüx:, si- 
ew] Qui produit le cuci. 

Kouxxoüpt10v, ov (té). (cucuma 
Chaudrons bouée, 0 (euuml 

Kovxoüœpas, ou (6). Huppe, oi- 
seau. 

Koukeév. Jon. pour xoheés. 

Koukeôdntepos, ov. Ion. pour 
LOhESRTEpOG. 

Kovkeôs. lon. pour xokcôe. 

KoüvixAog el xouvixouXos. 
Comme v6vw).06. 

Koupé, as (ñ).[as{pw] 1e Action 
de tondre, de raser, de couper. [| 2° 
Action de tondre en broulant, de 
brouter. {| 3° Mèche de ebeveur 
oupès. 


c 
ovpæhtov. Poél. pour 030. 
or 8 . 
ovpEax OV. [uouses 

pe parier” ir 09. (Reeid 

1. Koupetov, où (t6). [xouseis 
Boutique de Dachier. 9. Trovseis] 
2. Kobperov, où {té). [xoüo;] 
Victime (agneau ou brebis) immolée 
lc truisième jour des Apaturies; en 
génér. viclime. 

_Kovpeüs, éws (6). [slow] Bar- 
bier, coiffeur. 

Koupeuths, OÙ (6). Comme 
AOUOEUS. 

Koupeuttxôç, #, 6v. Comme 
40U952140$. 

Koupeôtpta, ac (h). Fém. de 
zouosuzns. Luiffeuse. 
. Koupewtté, 1506 (à). [s.-ent. 
fuépz] Le troisième el principal 
jour des Apaturtes 1/ifêt le jaur de 
la coupe des cheveux}. Les Athé- 
niens, ce jour-là, coupaient les 
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cheveux de leurs enfants, en les 
faisant inscrire sur l'état civil. 
1: Kodpn, nc (à). Jon. pour 
* 


OPTie 
S Koupñ, ns (h). Jon. pour 
X0J04. , 

Kouphtos, n, ov. Jon. pour x6- 
€:0. . 
g {. Koüpntes, wy (ot). [xoüpos] 
Jeunes gens, jeunesse guerrière. 

2, Koupntes, wv (ot). 10 Cn- 
rètes, anciens habitants de Pleu- 
ron, en Etolie. || 2° Curètes, pré- 
tres de Jupiter et de Cybèle, en 
Crète. 

Kovpnttxôs, , 6v. Des Cu- 
rètes. 

Koupñrtts, 1506 (h). Des Cu- 
rèles. ‘1 Kouoñzis ywoa. Apoll. 
La Crète. _ 

Kovpntisués, où (6). Danse 
des Curèles. | 

Koupiaç, ou (6). [xoupa] Rasé, 
tondu de pres. , . 

Koupraw-&@, f. äcw. [xoupä] 10 
Porter la barhe ou les cheveux 
longs. [| 2° Avoir besoin d'être cou- 
pés (en pari. des cheveux). . 

KoupfBtos, æ, ov. [xoüoos, xoù- 
pr] De man, de jeune femme ; 
conjugal, légitime. Kouptôtos môcts, 
ivp. Hom. Mari légihine. Kouptoin 
oyos, vu. [om. Iér. Femme 
légiime. Koupiôtov 6œuzx. [lom. 
Maison du mari. Koupiôtot Oxhz:0:. 
Ap. Rh. Unions légilimes. Kouo:ôtat 
girôves. An/h. Uabits de noce. 

"4. Kouplüw, f. {sw. [acüpos] 10 
Etre jeune, dans l'adolescence. || 2° 
Se comporter comme un jeune hom- 
me. || 3° Arriver à l'adolescence. || 
âo Acé. Elever jusqu'à l'adolescence. 

2. Kouptbo , f. isw. [zoup4] Cou- 
per, londre, étèler (des arbres). 

Kouptxéç, ñ, Ov. [xoupi] l'ro- 
pre à tondre; de barbier. 

Koëptuos, n el gq/f. 06, ov. 
[xousi] 19 Qui sert à londre, à ra- 
ser. || 2° De barbier. || 3° Tondu, 


rasé. 

KouptŒ. Adv. [xovoi] Par les 
cheveux. 

Kodptov. Le méme que xoûpe:0%. 

Koôptos, ov. [xoüpos] Juvénile, 
de jeunesse. 

Koupls, (6og (h). [xetpw] 10 
Coiffeuse (nom d'une pièce du poële 
Alexis). || 2° Squille, crevette. 

Koüput (té). Indécl. Sorte de 
bière. 

Koupo66pog, ov. [xoüpoç, Pop] 
Qui dévore les enfants. 

Koupoyovin, nç (h). [xoüpos, 
vor] Procréation de garçons. 

KoupoôdAerx. Fém. de xoupo- 
CERUTS 

KoupoBaañs, éç. [xoüpoc, NX 
Aw] Qui pousse de nombreux rejc- 
tons. 

Koüpos, ou (6). lon. pour x6- 
oç 2. 


Koupoaüvn, ns (à). [xoüpoe] 
19 Jeunesse. || do Gaieté. 
Koupéauvos, n, Ov. [xoüpoc] 
De jeune homme. 
Koupétepoc, æ, ov. Compar. 


KOY 


tiré de x0520ç. Plus jeune; jeune. 

Koupotoxéw-@, f. cu. [xou- 
pozdxos] Enfanter un garçon, des 
garcons. 

Oupotéxos, ov. [xoÿpog, T6- 
xoç] Qui eufante un garçon ou des 
garcons. 

Koupotpopéw-&, /. fou. Grou- 
po=0690;] 19 Nuurrir pendant l'en- 
fance, élever. || 2° Nourrir les hom- 
mes: é ’ 

OVpOT 06, OV. [xoUo0<, tpé- 
ou] Out st ou élève de jeunes 
garçons; qui uourril une nombreuse 
jeunesse. 
prove S5ns; ec. [xoüpr] De jeune 

e 


KouotwBla, aç (h). [custodia] 
Corps de troupes. 

Koupibw, f. isw at. 15. [xoü- 
#0] Atlèger, rendre moins pesant 
fau propr. el au fig.). "ExoïeGcy 
+d rhoïov, E462N)0uEvOr dv citou 
is Thv Oihasozv. Bibl. Ms allé- 
geaent le navire en jetant le blé 
dans la mer. "Exoüpice +d n100$ toù 
Bacthéws. Plut. Il allégea la dou- 
leur du roi. T& dphuxTrz xouvicat. 
l’lut. Réduire les dettes. || 2° Sou- 
lager, consoler (acc.\, de (gén.). 
"sue dv ti ce al nueïs xouvioat- 
ue. Xen. Peul-être pourrons-nous 
aussi soulager ta peine. ‘Qc 87Aou 
Pootüv mous te nousiccte Oüva. 
Eur. Pour soulager la terre du far- 
deau d'une mulhtude inutile. Adyou 
ôts sécou p' éxouaisac. Eter. Tu 
m'as épargné Ja peine de le dire 
eux fois. || 3° Elcver, sonlever, en- 
lever. Toû qziuroûocs xousisac éau- 
tôv. [lérod. S'élant soulevé sur son 
lit de mort. || 4° Veut. Etre allégé; 
au fig. aller mieux (en part. d'un 
malade), se calmer, diminuer (en 
pard. L'un mal). "Orus db; uihota 
xoupituwat. D. Cass. Afin qu'ils (les 
navires) Soient allégés le plus pos- 
sible. “Apt: wouvite:v ôoxw. Soph. 
Il me semble que dans ce moment 
je vais mieux. || Au passif. do Etre 
allégé, soulagé, consulé. °Orav aopua 
zou2:s0% vésou. Eur. Quand son 
mal lui laisse quelque répit. Kouoi- 
oûñsoua: Quynv. Enr. Je sentirai 
mon cœur Suuligé. Nopitovres xs- 
2ouw{o 0x tdy roOEuOv aütoic. Pol. 
Se croyant allégés du fardeau de la 
guerre. || 2° Se soulever, s’enlever, 
s'élever. T@ mriow Quyh xouvite- 
ra. Plat. L'âme s'élève el monte 
portée sur ses ailes. AL 8 elç toû 
oÙpavoÿ tivz +tOrov xouvilovra. 
Plat. Les autres (âmes) sont enlévées 
dans un certain endroil du ciel. Kou- 
w:sû:is. Pol. Entrainé par l'espé- 
rance. ° ° 

oùdœtot 
Action d'allég 
consoler. 

Koôpiopa, atos (t6). [xouruw] 
{o Altégement, soulagemeut, con- 
solalivn. || 2° Soutien, appui. 

Kouptouéç, où (6). Comme 
XOUD:gIS. 

Kougptottxéç, , 6v. [xou?Guw] 
Peupre à alléger. 


ewç (à). [xou2Gu) 
er, de soulager, de 


@0X6yo] Parler à la 1 


KOX 833 
KoupoBoEla, ac (ñ). [(xoüpos, 


86Ez] l'utilité des pensées. 


Koupoloyéw-®, f. ñaw. [xou- 
ère. 


Koupooyia, æç (h). [coueodo- 


Yéw] Lègèreleé de paroles. 


ovporéyos, ov. [xoüos, Àé- 
Que parle à la légère. 


TR 

oupÉVONS-oUG, o0v-ouv. [xoü- 
206, vé0s 

ractère, imprudent, téméraire. 


] Léger d'esprit ou de ca- 


Koupovéwe. Adu. [xou2dv906] 


Avec lépèrelé d'esprit. 


Koupértepos, ov. 


x000;, 
Aux ailes légères. (roër 


eepv] 
Koüpos , n, ov. 1° Léger, de 
peu de poids; facile à snpporter, 


igérer. Koüvov étipac xôûx. 
Soph. Ayant marché d'un pas agile. 
Kousz co yÜu, érivule rico: 
Eur. Que la terre te soit légère ! 
Koëügn croztté. Plul, Troupes lé- 
gères, armées à la légère. *Exx- 
606 St elro” von. Thuc. 1ls 
avaient un vague cspoir. Ko5pæ ôa- 
Riva, Eur. Légère où mince dé- 
pense. Kousoréoa Pzotheia. [socr. 
Royauté plus lègère à snpporter. || 
2° Léger, frivole, vain. Kouz2oç wat 
dopuv veaviac. [lérod. Jenne hom- 
me léger et inconsidéré, Ebr àv 
td véoy rapñ 4092 dopocÜvac 
pépov. Soph. Quand la jeunesse est 
arrivée avec son cortège de folles 
erreurs. Tè xoüpov toù voi. Paus. 
Légèreté d'esprit. || xoüozx. Adu. 
Lésèrement; promptement. [Comp. 
xouodrepos. Superl. xousdtatos.] 

Koupétns, ntoç (h). [xoûzoc] 
10 Légéreté (au propr. el au fig.). 
|| 2° Allégement, soulagement. 

Koupopopéouat-oùpai, f. n0n- 
couat. Croÿgos, gopéw] Elre porté 
en haut, s'élever par sa propre lé- 
gèrelé. 

Koïgws. Ado. [xoüeoc] Légère- 
ment (au propr. ef au fa) Koë- 
2uç wooucev. Eschyl. 11 Ss'élanca 
légèrement. XzpatioTrat  %09Du6 
Écavacpévot, wrAtuévot, Thuc. 
Xén. Soldats équipés, armés à la 
légère. Kouoéteoov peteowvee. Hom. 
I parla avec le cœur plns léger. 
Eupsophv xoupétata 2éowv. fJlér. 
Supportant le malheur avec la plus 
grande résignation. 

Kégtvos, ou (6). 1° Panier, cor- 
beille. || 2° Mesnre béotienne. 

Koptvéw-&, /. üsw. [xéoivoc] 
Couvrir d'un panier (peine in/a- 
manle en Béolie). 

Koy\axwoünc, e€g. [1x6%à7:] 
Cailtouteux. 

Ké%AGE, æxos (0). Caillou. 

KoXAtéptov, où (t6). [xéyghoc] 
Cuiller, cuillerée. 

KoyxAlas, ou(6). [u67Aoc] 10 Li- 
macon, escargot. || 2° Spirale. vis; 
escalier en Spirale. || 3° Limace, 
escargot d'eau (machine pour élever 
eau). - 

Kox AIO, où (té). [x6YÿAo:] 
Pelit himacon. 

KoyxAoetbñs, 66. [xoyAlov, 
s606] En forinc de linaçon; roulé 
en spirale, torlueux. 
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KoxAtoeBüç. Adv. [xoyhiost- 


&ñc] En spirale. 


KoxAlov, ou (té). [xéyAoc] 1° Pe- 
titlimacon. || 29 Toul objet en spirale. 
KoxAls, i6oç (h). Comme %o- 


Nic. 
KoxAt&Bnç, EG Comme xo- 


ARS 


"Kéxhoc, où (6 el qgf. à). 1° 
Limaqu, escargot. 12° Coquillage, 


coquille, conque. 
Koxübesxov. 
rent 


oxuBéw-&, f. cu, et xo- 
xôw, sans futur. [zéw, y6ônv)] 


Îluisseler, couler à Mots. 


Koxôvn, nç(h).flanche; cuisse. 
Kéfa, x6ÿaG. Inf. et partic. 


aor. À act. de 207 vw. 


Kôptrx06, ou (6). AE. pour xés- 


CHERS 
Kôwvde. Adv. À ou vers Cos. 


Kpäata. Forme allongée de xpä- 


<a, pluriel de «0372 1. 


Kpüatos, xpaatz Formes allon- 
qées de wzätos, roati, gén. el dat, 


sing. de xoûç (inresilé). 

Hoatéderovr où (16). [ap66a- 
xoc] Petit lit, grabat. 

KodGatos ou xpd66atos, ov 
(6). Lit suspendu, pelil lit, grabat. 

- KpéGubos, ou (6). Sorte de co- 

quilge. Get , 
pm s 16 (À), el xpayrywV, 

évos ( ). Sorte de squille. , 

Kpayÿétns, ou (ô). lxpatu] 

Criard: &. € 
dyos, ov (6). Cragns, mon- 
tage Le Sycie et de Cilicie. 
paywv, oùoa, 6v. Part. aor. 
2 act. de xoätw. || xpaydv xexpayé- 
vai. Arisloph. Pousser de grands cris. 

Kpabaivu , /. avü, aor. { éxpd- 
Sava. Brandir, secouer, agiler, ébran- 
ler; au fig. faire trembler, effrayer. 
Il Àu passif. Elre agité, être secoué; 
s'agiter, trembler; au fig. trembler, 
être effrayé. Kpaôzalvecüat rù ca. 
Plut. Trembler de tout son corps. 

KpdGavots, eus (h). [xpabaivu] 
Action de secouer, secousse. 

Kpadaouôç, où (6). [xpabaivu] 
Vibralion. 

1. Kpabdw-@, sans fulur. 
Comme xo2baive. 

2. Kpabdw-&@, f. now. [xpäèn] 
Se dessécher et noircir, se carier 
(en parl. du fiquier). 

Kpäën, nç (). 1° Rameau, 
pousse du flguier; par extens. fi- 
guier, figuier sauvage. || 2° Carie 

u figuier, qui devient noir el sec. 

Kpaënpopia, aç (à). (xpdôn, 

gopéte] Action de porter des branches 
e figuier. 

Kpablæ. Dor. pour xpzûlr.. 

KpabBtatos, æ, ov. Poel. pour 
0:10. 


“2 
si paôin, nç (ñ). Jon. pour xap- 
ia. 


KpäBos, ou (h). Comme xpaôn. 

KpdbGu, f.xpdku el xexpatouzt, 
aor. 2 Expayov, parf. 2 xéxozya 
dans le sens du présent}. 4° 
roasser. || 20 Crier, vociférer, || 3° 
Act. Demander à grands cris. 


Poët. imparf. de|g 
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Kpä&ëts, Log ef 1506 (6). Crathis, 
neuves d'Achaïe et de je Grande- 
Grèce. 

Kparalvw. Forme allongée de 
Xpz:/u. 

Kpalvw, f. av®, aor. À Expzva, 
ion. éxpnva, f. pass. xpavüñcouzt 
el de forme moy. xpavoüuat, aor. 
{ pass. Exoavônv, par/. xéxoasua:. 
[xog<] 10 Achever, exéculer, accom- 
phir. {| 20 Etre le chef, régner; ré- 
acr Sur, commander à (gén. ou 
dat.).[| 3° Neut. Se réaliser, aboutir. 

Kparrakdw-&@, /. how. [zpat- 
räxn] Etre dans l'ivresse, avoir la 
raison troublée par le vin. 

KpatradAn, n$ (). Ivresse (qui 
se prolonge jusqu au lendemain), fu- 
mées du vin; débauche de table, 
crapule. 

KparraX660oxoc, ov. [xeairi- 
Àr, Sécaw] Qui vit dans la crapule. 

KparraAdxwyos, ov. [roz:7i- 
An, xopos] Qui passe la nuit dans les 
orgics. 

Kpatnalwôns, ec. [xparihn) 
Adonné à l'ivrogneric, crapuleux. 

Kparrvéc, n, dv. {1° Qui em- 
porle, rapide, impétluenx. || 2° Qui 
est emporté, rapide, agile. [| 3° 
Prompt, vif (en parl. de l'expril). 
I xoximvi. Adv. Comme ro27vis. 

Comp. xoztrv67e00s.] 

Kpatrvooutos, ov. [xoztrôc, 
ceÿu] Qui s'élance avec rapidité. 

Kparnvooüvn, n6 ().[xpa:zvé] 
Rapidité. 

Kparrvopépos, ov. [xn2:5v65, 
pépul Qui porte avec raptdilé; ra- 

ide. 


Kparnv&ç. Adv. [xoatmvos] la- 
pidement. n 

Kpaxths, où (6). Comme “e- 
AOÉATT,S. 

Kpaxttx6ç, ñ, 6v. [x2iu] 
Criard, braillard, [Superl. voœutt- 
2072705.) 

Kpäua, ætos (té). pra 
{40 Mélange, mixture. || 29 Vin 
trempé. || 3° Au /ig. Tempérament, 
constitution. 

Kpau6akéoc, æ, ov. [xpäu60ç] 
Desséché, sec, rôti. 

KpauGetov, où (té). [xoäu6n] 
Décoctiun de chou. 

Kpäu6n, ns (ñ). Chou; rave; 
chou-rave. 

KpanGñets, eaoa, ev. [xpaubr,) 
De la nalure du chou. 

Kpau6Gidtov, ou (76). [xpäuEn] 
Pelit chou. 

Kpap6étov, ou (16). Comme 
APAUÉETOV. 

Kpau6ts, (506 (à). [xpänér] 
Papillon du chou. 

Kpëu606, n, ov. Comme zozu- 
Gaheos. (Super! 9216672506.) || 
xoäu60;, ou (6). Grésillement. 

KpauGopdyos, ov. [xeau6n, 
oayEiv) Crambophage ou mange- 
chou, nom d'une grenouille. 

Kpdva, aç(&).Dor. pour xpñvn. 

Kpavannedoc, ov. fpavade, Té- 
6ov] Au s0l dur et rocailleux. 

_Kpavéivos, n, ov. Comme xpa- 
VELVO(. 
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1. Kpavaé 
rocailleux, SLénle 1? 6v. Dur, äpre, 
. K avaés, où (6) Cra : 
rom d'homme. || K ., ranaus, 
Les Atheniens, Il Kpavaoi, &y (ol). 


Kpavéa, aç (h). Le méme que 


XPAVELL. 
KpavéeoBar. Inf. fut. moyen de 
Sens passif. 


xoaivw, dans le 
Kpävetæ, «6 (). 1° Cornouil 
arbre. \ 90” Lance (en bois de qe! 
nouiller). 
Kpavétvos, n, ov. 
de cornouiller. 
Kpävetov, ou (ré). Cranton, 
faubourg et gymnase de Corinthe. 
_Kpäveto6, a, ov. Comime xea- 
VELVOS. 
Kpavéw. Ion. pour xpava 
act. de prive. PO Heaves, Put. 
Kpavia. Le méme que AoÂvea. 
Kpdvtvos, n, ov. Comme 4ga- 


vétyoc. 
Kpavlov, ou (16), 10 Cri 
20 ’Sorte fe soupe. U 3 


tête. l 
Sorte d'arbuste. 


Kpavvwv, &vo . C 
ville de Thersalie CV Crannon, 

Kpavv@vtot, wv (ol). Habitants 
de Crannon. 

Kpavoxokdntns, ou (à). fazi- 
vos, 20)27<w] Taretilule, araignée 
venimeuse. 

Kpavoy, ou (76). [xoiv5:] Cor. 
nouille, fruit du D . ” 

Kpavorotéw-@, f. icu. [eta- 
vor0:66] Fabriquer des casques; au 
fig. ne parler que de casques. 

Kpavorot6ç, où (6). [xpives, 
ño:éu] Fabricant de casques. 

1. Kpavos, eoc-ovs (x). 
Casque. 

2. Kpdvos, ov QE Cornouiller. 

Kpdvtetpa, aç (h). l'ém. de 
45170. 

KpavThp, npos (6). [(xpalru] Lo 
Celui qui achève, exécute, accomplit. 
11 2° Dernière dent molaire; dest 
(quelconque); défense de saaglier. 

Kpävtns, ov (6). Comme usa 


1, 


(xpavéa) Fait 


p. 

Koävtwp, opos (6). aivu 
49 Maitre, ÉDuvérain, | 30 on) 
20a/Th0. 

._Kpavüv, &vog (h). Comme 
Kozyvwv. 

Kpüs inusilé, yén. vozrd:, dat. 
Lpati, ACC. %04Ta, gén. plur. noi- 
rwv, dal yosi, acc. voïsac (à, 
rart #). 19 Tête. || 2° Cime, sm- 
met (d'une monlagne); bord {d'une 
coupe). || 3° Exlrémité (d'an port). 

Koäotç, EwS (h). [xspivesur] Lo 
Mélange, alliance, union. || 2° Tem- 
péralure. |} 3° Tempéraument. j 4e 
Crase ({. de grammaire). 

. KpaoneGitns, ou (6). [pisz:- 
Gov) Celui qui est le dernier, le plos 
en arrière dans un chœur. 

Kpdonedov, ou (76). 4° Dord, 
bordure, frange. || 2° Limite, borne 
Gun pays); bord (du rivage); pied 
d'une montagne); aile (d'une ar- 
méc). || 3° Maladie de la luette. 

Kpaoneëduw-&, f. vou. [xei- 
arebov] Border. 
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Kpdotts, ewç (h). Foin encore 


vert, herbe, gazon. 
1. Kpäta Éd). Indécl. Tite. 
9, Kpata. Acc. de «pds 


Kpataté, & (h). Grande chéli- 


doine, plante. 
Kpatalf6oAos, 0 
BikAu] Lancé avec violence. 


Kpétatyog, où (h). Sorle de 


nétlier. 


Kpataryôaloc, Ov. [xpatatés, 
ü3kov] Fait de plaques bombées 50- 


lides. 


Kpataty&y, 6vos (6). Comme 


xpitatyo. 


[S 
Kpatatte, (806 (ñ). [xoataté, ts] 


Force majeure. 


Kpataliewg, wv. [xoatads, 


ÀG<] Rocailleux. 


Kpatatéyovoy, où (T6). [xoa- 


tauds, yovn] Persicaire, plante. 

Kpatat6s, &, 6v. 
Robuste, fort, puissant. || 2° Dur, 
‘erme, solide. (Comp. apata:crepoc. 
Sup. x927a:67270<.] 


Kpatatétns, ntos (h). Comme 


2c270<. _ , 
Koatatéw-&@.Comme xoarivu. 
Kpatainebns, ov. [upata:ds, 

«é£av] Dont le sol est dur. 


Kpatainous, æ0606 (6, ñ). [x0a- 


a:65, roùc] Qui a les pieds forls. 

Kpataiptvos, ov. Éeparatée, pt- 
vôs] Qui à l’écalle dure. 

Kpatalwua, atoG (16). [x:a- 
+atéw] Ferme appui. 

Kpatat@ç. Adu. [xpatatds] For- 
tement, fermement. . 

Kpatalwots, €Ew6 (À). [xpa- 
+2:50] Aclion de fortificr ; force. 

Kpatavtov, ou (té). Sarle de 
coupe. 

Kpatepalxuns, ou (6). [xpazc- 

6, alyur] l'ort avec la lance; bel- 
faneus. ., 

Kpatepadxnv, evo (0, ñ). 
[acaseoës, a3yñv] Qui a le cou fort. 

Kpatepôç, d, 6v. [apiros] 19 
Robuste, fort, puissant; vaillant (en 
parl. des personnes). || 2° Fort, 
violent, vélément (en parl. des 
choses); dur (en-parl. du sol). 
{Comp. upateoëtepos. Super, xpa- 
TecuTaTO(.] 

Kpatepéppwv, Ov, gén. 0VOs. 
{xpascods, opñv] Qui a l'âme forte; 
intrépide, indomptable. 

Kparepéxetp, xetpos (6, h). 
[upascods, 7etp] Qui a li main ferme. 

Kpatep@vuE, uXx06 WE h). 
[apaïeods, vut] Qui à le sabot fort, 
qui a les ongles forts. 

Kpatep&6. ddu. [tpateode] Avec 
force, vioiemment, durement. 

Kpäteaœt. loét. pour ‘pzai, 
dat. plur. de xpés. 

Kpateutaf, &v (ot). [apatéw] 
Pierres servant d'appui pour main- 
tenir la broche. 

Kpatéw-@ , f. now. [xodros] 10 
Avoir la force, le pouvoir. ètre le 
maitre. "Arac 6è tpaydç, Gstiç àv 
véov par. Eschyl. Celui qui com- 
mande depuis peu est loujours un 
maitre dur. Ti yèp rérowtat Zrvl 
rAnv del xpareïv: Eschyl. Quelle est 


ov. (xparatds, 


{aciros] 419 
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donc la destinée de Jupiter, sinon 
un élernel empire ? Où +05 2patoëv- 
toç À TK vouibeta: : Soph. La 
ville n'est-elle pas réputée apparte- 
nir au souverain? OÙ xparouvtec, 
Eschyl. Soph. Les maîtres, les dé- 
posilaires du pouvoir, Tè xpatoüv. 
Eur. Plat. Le pouvoir établi. || 2° 
Gouverner, commander à, dominer 
sur (gén. el qqf. dat.). Tüvzuv 
’Apyelwv xpatées. [om. 11 commande 
à tous les Argiens. Zedç, 8 ticûe yrç 
xoztov. Soph. Jupiter, le roi de 
celle terre. "Aoyous ’Opéarnv ëa 2p2- 
teiv. Eur. Laisse Oresle régner à 
Argos. Kpatodvtes yñs xai Oxhio- 
ons. Thuc. Maitres sur terre et sur 
mer. Kpatéets vexbecot. [om. Tu 
règnes Sur les morts. || 3° S'emparer 
de, saisir, tenir (gén. ou acc.). Kpa- 
ritv Tov vVÂcuv, toy te dvôody al 
rod Yuwpiou. Thuc. S'emparer des 
iles, des hommes et de la place. 
KpaTñcaç OTAWV al yprnudtuv. 
Plut. Ayant mis la main sur les 
armes et sur les richesses. Tüv rpay- 
udruwuv %xou7it,. Dém. Se saisir du 
pouvoir.”"lva rôv'Incodv xoatrhcwet. 
Bibl. Pour qu'ils se saisissent de 
Jésus. Kparñzas aÜTÔV Tns HEtpOs. 
Bibl. Lui ayant saisi la main. il 4° 
L'emporler sur, vaincre, maitriser 
(gén. ou acc.). Kozthow Tüv pu” 
&4x6:6Xnxôtwv. Sopk. Je triompherai 
de ceux qui m'ont exilé. Tubç êv T5 
Lüpurn Ooxac toathcavtes. Xen. 
Ayautréduit les Thraces de l'Europe. 
Koatodvres tov ty0püv Èxl maet- 
gro étépyovru. Thuc. Vainqueurs 
de leurs ennemis, ils poussent aussi 
loin que possible leurs avantages. 
‘Eautod xpateïv. Plat. Etre maitre 
de soi. Kpateïsôz! Ürd rüv nôovov. 
Plat. Elre l'esclave des voluptés. 
Tüs Yhwcons, Ts doyns xpateiv. 
Plut. Mailriser sa langue, sa colère. 
]| 5° Avoir le dessus, l'avantage; 
prévaloir. Kpzateïv Tü 7oképw, Tñ 
Uayn, Thy paynv, TÔv ayovz. Dém. 
Diod, Avoir l'avantage à la guerre, 
dans le combat, dans la lutle. "Expé- 
tee ti yvoun. flér. Son avis pré- 
valut. KatÜaveïv vwpatet. Escayl. 
Mieux vaut mourir. ätié 7oAÀd 
apateï. Eschyl. C'est une tradition 
constante. Néutmpa à Xahxôtxà 
éapdtnce. Thuc. Les institutions 
Chalcidéennes prévalurent. Kpatet à 
vhun pl abroù &ç otAaoyüpou. 
Pol. On dit généralement qu'il était 
avarc. 
Kpdtnua, atog (16). [xpatéw] 
Support. soutien. 
Kpathp, ñpo L 
19 Cralère, grand vase où l'on mné- 
lait l'eau avec le vin; gqf. vase, 
coupe. || 2° Cratère d’un volcan. || 
3° Bassin d'une fontaine. || 4° Le 
Verseau, constellation. 
Kpatnp{ôtov, ou (t6). [xpathp] 
Petit cratère. | 
Kpatnpiow, f. low. [xpzrip 
19 Arroser de vin (avec un cralère 
la tèle des iniliés. || 2° Boire avec 
excès. 
Kpatñptov, ou (té), ef xparn- 


(6). (xepavvuml] 


roç) Vainqueur 
chars). 4 


Pouvoir, empire. || 2° 


gTos 


exceller, l'emporter sur (gén.). en 
(dat. avec ou sans ëv, acc. seul). 


Tiovov Criv. Soph 
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plaxoç, ou (6). Comme wparnpi- 
RAA 


d'homm 


Kpätns, ntog (6). Cralès, nom 
€. 


Kpatnofuaxos, Ov. (xoatéw, 


bien] Vainqueur dans les combats. 


patnainous, modos (Ô, ). 


[patéw, roûs] Victorieux à la course. 


Kpathotnnog, ov. [apatéw, t- 
À la course (des 


Kpdtnotg, ew6 (À). (xparéw] 10. 
ossession. 
Kpatntix6c, À, 6v. [xphréw] 


Propre à dominer, à vaincre. || 2° 
Propre à saisir, à retenir. 


pat£. Dal. sing. de xpäs. 
Kpat{vos, ou (6). Cralinus, nom 


d'homme. 


Kpätinnos, ov (6). Cralippe, 


nom d'homme. 


KpattoBévns, ous (6). Cratis- 

thène, nom Lomme @) 

Kpattoteüw, /f. eücw. [xoiti- 
Lire le plus fort, le meilleur; 


Kpätitatos, n, ov. [Superl. lire 
de xodtos.] 1° Le plus fort, le plas 
puissant, le plus vaillant; teès fort, 
Urès puissant, Lrèa vaillant. "Q xpi- 


riatov räatv Otôlrou xäoæ. Soph. 


OEdipe, le pins puissant aux yeux de 
ous. "A xpatiorou razpôs EAXT, vw 
tpasels. Soph. OQ rejeton du plus 
vaillant des Grecs! Kpatisen piyn. 
[om. Le combat le plus acharné. Ot 


xpitiato:. Xén. Les grands, les prin- 


cipaux de l'Etat, l'aristocratie. || 2° 
Le meilleur, le plus important ou 
très important, le princtpal. Kpétt- 


ctov xtnudtuv ebü6cuhia. Soph. La 


prudence est le plus précieux des 
iens. Tà 2pitiora TA YÉs Anar. 
Thuc. Ils s'établirent dans la partie 
la plus fertile du pays. Elxû 2o4- 
. Le mieux est de 
vivre au gré du hasard. || 3e Très 
habile où le plus habile à (ec 
l'inf.). Kpäitteroc 8h oÙtos aito- 
ayeôriterv Tà Géovta. Thuc. || ex- 
cellait à trouver sur-le-champ les 
meilleures résolutions. || xpds:ota. 
Ady. Très bien, le micux. 

Kpato6pws, &toc (6, 'h).[xpds, 
Prépéou] Qui mange la tête. 

atoYevñç, EG. [pis yÉvos] 
Né de la tèle (de Jupiten. 

1. Kpdtog, eoç-ouc (16). [xpis] 
10 Force (surtout corporelle). "Eyz: 
Aôns dv, 6 te xpadtos Éotl pEYL- 
atov. Hom. Il est dans la fleur de 
là jounesse, ce qui lui donne une 
très grande force. T yäp oôñoov 
xoitos éotiv. Jlom. Car c'est cela 
(la trempe) qui donne au fer sa force. 
Katà wp2706, va wxpaitos. Xén. 
Eur. Avec force, de toutes ses 
forces. Katà xpätos. Thuc. [rocr. 
De vive force, à force ouverte. Oùtws 
TÔên vatà xpatos ñ [loriôztz auDo- 
tépubev éxooozeïto. T'huc. Ainsi 
Poudée se trouva dès lors élroite- 
meat bloquée de part et d'autre, "Ac- 
taxov }266vtEc xarà xpitoc. Thuc. 
Ayant pris d'assaut Astacos. || 2° 
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Puissance, empire, souveraiuelé. Toë 
ap xpétoc Eor’ évl olxw. Jlom. Car 
voici qui est le maitre céans. Tè xpi- 


roc exe TS otpartr. Îlér. Il avail 


le commandement de l’armée. Ei td 
y aÿd0’” Eter xoin. Soph. S'il doit 


exercer la inéme autorilé. "Ev xpätet 
’OBovsov éyévero. Thuc. Il régna 
sur les Odryses. Né <ù this OzAGI- 
eng xpdsoç. Tue. C'est une grande 
force que l'empire de la mer. || 3° 
Supérivrilé, avantage, victoire. "Ey- 

alger rit xpiros. Hom. Allri- 
buer Va victoire à qqu. Kpdsos oé- 
pscar. om. Obtenir l'avantage. 
OK dv où ronoBñ, voicô" Epaow et- 
vat wpdtoc. Soph. ls disaient (les 
oracles) que la vicloire esl acquise 
au parti que Lu auras adopté. luva:- 
Elv dpaévuv Ectat xpivos. Eur. Les 
femmes prévaudront sur les hommes. 

2. Kpatéc. Gun. sing. de xpäs. 

Kpatuvtnpto6, &, Ov. [xpaté- 
vw] 1° Forlilianl, affermissant. || 2° 
Propre à relenir. 

Kpatuvtix6ç, ñ, 6v. Comme 
APATUYTAOLOS. 

Kpatôvw, f. uvi. [uparüç] 1° 
Forllier, affermir, assurer. ‘O ôè täç 
Zupaxoügzç éxoituve. [lér. 11 forli- 


fa Syracuse. "Esye vhy Bastanînv 


xal étoztôvÜn. fér. Il devint roi et 
son pouvoir fut confirmé (par l'oracle). 
Epatüverv todç 70026. XEn. 


sur, gouverner (gén. el qqf. acc.). 
Zeds Be dpopa mavea wal xpatüvet. 
Soph. Jupiter qui voit lout et régit 
le monde. ‘Er:tagsetv rois xparuvou- 
atv. Soph. Commander aux déposi- 
taires du pouvoir. "R xpatÜvwv Olôi- 
rouç ywpaç éuñs. Soph. Odipe, qui 
rèenes sur mon pays. || 3° Etre 
maitre de, pos*éder (geën.). Tüv 
érAuwv dvho &XAkoç xpatei. Soph. 
Un aulre est en possession de res 
armes. Mrôevds xparÜvuv, 0gx rét- 
net B:66wpoc ala. Soph. Ne jouissant 
d'aucune des productions de la terre 
nourririère. || Au moyen. 1° Forti- 
fler, affermir; munir (acc.), de (dat.). 
| 20 Etablir, fonder (acc) sur (dat.). 

3° S'appuyer sur (daf.). 

Kpatüc (6).[usité seul. aunom. 
sing.] Comme vaosepôs. 

Kpatuou6çs, où (6). [xparuvu)] 
Affermissement. 

Kpavydbw, f. daw. [xoauyn] 
Crier ; aboyer. 

Kpauydévouar. Comme aoav- 
vaätu. 

Kpavyasar6c, 00 (6).[xpauyäiGu] 
Cri, clameur. 6 

Kpavyaattxôc, , 6v. [xpau- 
yYäGw] Criard, bruyaol. Le 

Kpauyh, ñs (h). Kpäçu] Cri 
(pour appeler); er de joie, de deuil 
ou d'efrui. Kpauyhv Beïva, oTfca:, 
rotsiv. Xén. Eur, Pousser ou jeter 


un cri. 

KpaÜpa, aç (À). [(xpaüpos] Gonr- 
me, scrufule. 

Kpaupiw-@, f. dauw. [xoaüpa) 
Jeter sa gourme. 

Kpaüpoc, 06 ef æ, ov. Sec, 
desséché, friable. || xpæüooc, ov (6). 


Durair 
les preds. || 2° Veut. Régner; régner 
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Scrofule, écrouelles. (Comp. xpau- 
pôrepos.] _ 

Kpavpétns, ntos (à). [xoaüpos] 
Sécheresse, friabulilé. 
Kpavpéw-&, f. waw. [xpaüpos] 
Dessécher, rendre friable. 

4. Kpéa. Plur. de xpéac. 

2. Kpéa. Dal. sing. de xpéac. 

Kpedypa, aç (h).(xpéas, 3yoéu] 
1° Fourchette de cuisine. [| 2° Cro- 
chet, croc (pour saisir un objet). 

KpedYPEUTOGS, OV. [xoëxs, 
àyotüw] Qui arrache Îa chair. ; 

Kpeaypis, (Boç (h). [xp:évpa] 
Petite fourchette. 

Kpedôtov, où (16). [xpéac] Un 
peu de viande. 

Kpeavonéw-&, f. fou. (xpez- 
vôuoc] Distribuer les viandes; sur- 
tout partager la chair d'une viclime 
entre lesinvilés; en genér. diviser, 
couner en menus morceaux. || At 
moyen. Parlager enlre soi. 

Koeavopia, aç (h). [xoezvouiu] 
Distribution de viande; repas où 
l'on mange la chair des victimes. 

Kpeavôpuoc, ou (ô). [xp£zs, vé- 
uw] Celui qui fait les parts des 
viandes, qui découpe à table. 

Kpéag, xpËwG (T6). [Dal. una; 
plur. npéa, xoewv, xoéag:] 19 Chair, 
viande, morceau de viande. {|| 2° 
Personne, individu. || 3° Vie, exis- 
tence. 

Kpeäwv. Poél. pour xos&y, gén. 
plur. de xpéax. 

Kpeynôç, 00 (Ô). [xpéxw] Jeu 
ou Son d'un instrument. 

Kpéeoot. lon. pour apéact, dat. 
plur. de pézc. 

KpenBôxos. Le méme que 
X0E:000%0$. . 

KPenpayelv, XPENPaYyIX, XPEN- 
pdyos. Les mémes que 4otwza- 
yeiv, xpcwmayla, xprwsiyos. 

KpetoSôxos, Ov. [apézs, 6éyo- 
pat] Qui reçoit la viande. 

1. Kpeïov, où (76). [zoézxç] Char- 
nier, table à préparer la viande. 

2, Kpetov. Vocal. de apeiwvy. 

1. Kpeiouoaa, n6 (n). l'em. de 
xpelewv 1. 

2. Kpetouaa, ns (à). Poet. pour 
Koéouca. 

Kpetopayos. Poël. pour xpeo- 
Diyos. 

Kpetoxos, ou (6). [xpéæs] Petit 
morceau de viande. 

Kpetsaévws. Adv. 
Mieux. 

Kpetoaôtexvog, ov. [xpeicowv, 
réavov] Que l'on préfère à ses eu- 
fanls. 

Kpeloowv all. TtwY, Ov, gén. 
ovog. [xpivos] 10 Plus fort, pius 
puissant. Kpefoauv elç éué0:v. Jlom. 
Tu es plus fort que moi. Kpeisooatv 
Tor päyecôar. om. Combaltre vail- 
läwment contre de plus forts que 
soi. *Eç Tods pécaovas tebuup&oDat. 
Hér. S'emporler contre de plus 
puissants que soi. Tà xpéocov oru- 
véoust. Hér. 11 haïssent le pouvoir. 
OÙ #asouç drépevov Thv tüv apeta- 
gévwy Goureiav. Thuc. Les faibles 
se résignaient à être esclaves des 


[xpeisawv] 
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forts. |] 2° Meilleur, 


périeur à (au 
Koeïtrov 8)fou 


préférable, sa- 
propr. ebau fa). 
t XTUA, 103- 
session meilleure que la Eur 
Ta Ùripyovtz +uiv 29el290vz. 
Thue. Les avantages que nons avons 
(sur eux). Mavrhç yévors à 18 
Hatos Apricswv oiÀos. Soph "Un 
ami est le plus précieux des biens 
Kpeïoodv ct: (ce l'inf). N vaut 
mieux, il est plus avantageux. Te- 
Ovivat pe xpetrrov Nv, Dem. Mieax 
valait que je fusse murte. Kptisrus 
NV 0 AYUV hi yayevnuévos. Erch 
ll eût mieux valu que le procès 
n'eûl pas lieu. Kpelcowv actpis 
Apnuatuwv. Xén. Thuc. Qui ne suc_ 
combe pas à la gourmandise, supé- 
rieur aux richesses. ’Axoëç «59. 
cuv (ñôAK). Thue. Ville supérieure 
à Sa renommée. "Epy” &yyôvre aoiis. 
sovz. Soph. Acles qui méritent pis 
que la corde. Kpeiccov” à Afa: 
rokutpatz. Lur. Trails d'audice 
que la parole ne saurait rendre, 
7pELSGOY. AQU. Âve 

plus de violence. 5 plus de re, 

Koetttévus, 
gévu. 

Kpettréopat-oüpar, f. ufr, 
uat. [aocirruv] Se dessécher, çe 
dureir (en parl. des raisins). 

Kpeïttuwv. Al. pour aotisoss, 

Kocirtunge, EwG (h). (xpairé- 
ouat} Maladie des raisins (qui dur- 
cissent eL sc dessèchent). 

. Kpelwv, ovtoc(6).[xaic] Roi 
chef, Suverain. 5 (0)-Creic] Roi 
2, Kpetwv. Poël. r At0 
gén. Br. de xp£ac. PORT pr 
& peluv. Poël. pour Ksiuv. 
pexadta, œv (Ti). [usé 
Tapisseries. ? (6). [roi] 
extÔc 6v. [xpéxw] Qni 
Len ion” antd Cegécu] Qui re 
KpËxu , f. xpeïw. 19 Faire ré. 
sonner la navelle ; d'où tisser. oor- 
dir. f} 20 Jouer d'un instrument : 
Jouer (un air). || 3° Faire entendre 
(au bruit); neut. retentir, réiva- 

ner. 

Kpepuä6pa, ac (h).[xpzuivun: 
49 Nalle ou Re NU Peir il 
garde-manger). || 2° Machine de 
lhôdtre (pour soutenir en l'air aa 
personnage). 

Kpépapuat, imparf. ènpeuiurv, 
f. uoeursouat, 4, Se pendre, être 
pendu ou suspendu; au fig. dépen- 
dre de. || 2° Etre lenu cd en 
suspens. 

_Kpeuavwvopt, rart xpepav- 
v6w , fl 20Eu10w, all. xp:uù, aor. 
1 évoëpasa, f. pass. xpepachr30- 
pat, a0r. À éxpsuionv, parf. »s- 
roépaspat. 1° Pendre, suspendre, 
tenir suspendu (acc.), à (gén. arec 
ou sans à, êx). || 2° Tenir en 
suspens. || Au moyen. Laisser pen- 
dre, pendre. : 

Kpepndçs, 4506 (h). Suspendo, 
escarpé. 

Kpépaots, ewç (à). lapeuävv- 
ur) Suspension. 

Kpépaopa, atos (ré), cé xpe- 
Hasuôç, où (6). [xpsuivvuu] État 


All pour ROELT- 
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d'une chose suspendue ; lout objet 
suspendu. 

peuaotéov. Adj. verbal de 
mocuivyupt. , 

Koenaothp, ñpos (Ô). [xpemäv- 
su Qui suspend, qui lient sus- 
pendu. || 20 Au plur. Muscles sus- 

enseurs. 

Kpeuaothpto6, a, Ov. [xoeua- 
emo] Qui sert à suspendre. 

Kpenaotés, À, 6v. [roeudvvuut] 
Qui pend. pendu, suspendu. 

Kpeudotpa, as (h). (xoeuñuvu- 
pe} do Câble (d'une ancre). || 2° Pé- 
tiole (d'un fruit). 

Kpeudw-&. 1° Ful. alt. de 
xpepävvum, || 2° Poét. pour xpe- 
VU. , 

Kpeu6aatdèw, f. dau. (xpeu- 
6zx"] Jouer des castlagneites, des 
cymbales. Lo, 

KpeuGaltagtôs, 606 (à). [xpeu- 
Gzatitw] Son des caslasneltes. 
KpeuGariÿw. Comme xpeu6a- 
Abu. 

RpéuEadov, ou (76), el surtout 
au plur. xpén6akæ, wv (+4). Cli- 
queltes, castagneltes, cyvmbales. 

Kpeuôw. Pol. el ion. pour 
XIE. _ 

"Keeu®, &, &. Fut. att. de 

xcEuivyyut. 2 K , 

Koeuwv, vos, et Kpeutovn, 
nç (M. Crémone, ville d'Italie. 

KpéE, xpexés (h). Râle d'eau, 
oiseau de mer. 

Kpeo66poc, ov, el sel. d'autres, 
xpeo6dtoc, Ov. [apéas, ftéouszw, 
£6sxu] Qui se nourrit de viandes. 

Kpcéxaxxa6os, ou (0).{[roëxs, 
xaxxi6n] Plat de viande hachée. 

Kpeoxonéw. Le méme que 
LOEWLOT EU. 

"Kpeovouiæ. Le méme que «pca- 

vOpiz. . 

Koeôvtetos, æ, ov. De Créon. 

KpeonwAnç, KXPpEOTWALXOS , 
xpeondatov. Les mémes que xctw- 
AOÂNS, RPEWTWALAOS, ApEWRUNIOV, 

Kpeosganévrwv. Lisez arica- 
TÉVTUY. . 

Kpeogxevaalia, aç (f). [xpéas, 
gusvituw] Anprèt des viandes. 

KpeoupYéw-&, f. fau. [xceovp- 
v6<s] Dépecer la viande; ètre boucher; 
par ext. massacrer, mellre en pièces. 

KpeoupynB6v. Adu. [xgeoupydc] 
A la façon d'un boucher. . 

Kpeovpyla, aç (h). [xpeoupyéw] 
Action de dépecer la viande; melier 
de boucher ; massacre. _ 

Kpeoupy6s, 6v. [xpsaç, Epyov] 
Qui dénèce la viande. Koeoupydy 
Tuap. Eschyl. 3our de tuerie. || 

Subst. masc. Boucher. 

Kpéousa, nç (h). Créuse, nom 

de femme. 

Kpcopayéw, xpeoqpayiæ, xpeo- 
péyos. Lrs mémes que xpewpzyéw, 
ApEwDaYyIa, APEWOÏYOG. 

Kpésowv, ov. Ion. pour xpeis- 
cuwv, Ov. 

KpeGAktoy, ov 4x6). [xpéas] Pe- 
tit morceau de viande. 

KpewBatoia, aç (ñ). [xoewbzi- 
æn] Distribution de viandes. 


KPH 


. KeewBaitns, où (6). [epéas, 
ôziw] Celui qui fait les parts des 
viandes, qui découpe, à un repas 
en public. 

Kpew5Gnç, eç. [xpéas] Charnu. 

KpewBoolæ, aç (ñ). Comme 
XPEWO2: GIZ. 

KpewBotéw-&, f. raw, [xpéze, 
63wu:] Donner ow distribuer de la 
viande. 

Kpewxonéw-6, f. fou. [xoeu- 
2079] Couper ou dépecer les viandes. 

KpEwWXÔTOG, OÙ (6). [rréac, 
xértuw] Celui qui coupe où dépèce 
les viandes. 

1. Kpéwv, ovtog (6).[xpdc]Roi, 
chef, souverain. 

2. Kséwv, ovtoc (6). Créon, 
nom d'homine. 

Kpewvoniw-@, xpewvouiæ, 
xpewvépos. Les mémes que xpea- 
VOLLÉW, APEXVOUÏZ, APELVOUOS. 

KpewrTwelov. Le méme que 
#pEwWTÈÀ:OY. 

KpewTwWAËw-@, f. eu, [xpew- 
rwxns] Vendre de la viande. 

KpewnwAnc, ou (ô). [xpéas, 
rwhëw) Marchand de viande, bou- 
cher. 

KpewTrwatxéc, À, 6v. [xocwrw- 
ns] De boucher, de boucherie. 

KpewTrwAtov, où (1T6). [xoew- 
rwéw) Marché à la viaude, bouche- 
rie. 

Kpewgpayéw-&, f. how. (xpew- 
oäyos] Manger de la viande. || Au 
passif. Servir de nourriture. 

Kpewpayia, ac (ñ).{xpewpayéu)] 
Régal de viande. 

Kpewypayog, ov. [xpéac, payeiv] 
Caruivore. 

Kpñyvos, ov. 1° Bon, utile. || 
20 Vrai, réel. 

Konyôws. Adv. [xonyuos] Bien, 
comme il faut. 

Kpndenvéxouos, ov. [xpñôe- 
vo, xépn] Coillé d'un bandeaa ou 
voile. 

Kpñdeuvov, ou (16). [xpäç, Géuw)] 
49 ljandeau oùw voile (lixé sur la 
tèle, avec deux larges bouts qui 
couvraient, au besoin, les yeux et 
les joues). || 29 Au fig. Créneau 
de muraille, rempart. || 3° Couvercle 
(d'un vase). 

Kpnñvat. Poël. pour 4prvat. 

Kpñnvov. Foët. pour pñvov. 

Kon8els, etoæ, év. lon. pour 
apabels, part. aor. 1 pass. de «e- 
pivvui. 

Kpñôev. Adu. [xpäc] Do la tête 
en bas, d'en haut. 

Kpñôuov, ov (T6). Passepicrre 
ou crèle marine, plante. 

Kpnôu6s, ob (6). Espèce d'hel- 
tre ou de cuquillage. 

Kpñioy, ov (té). Sorte de gâteau 
de noces. 

Kopnuydw. Comme xpiuvnut. 

Kpnuvnyopéw-&, f. row. 
[xpnuvds, àyopeuuw] Avoir un style 
guindé. 

Kpñnuvnut. Poél. pour xptuäv- 
vou | 


1] Acc passif, rxoûuvaua:, pour 


AOE[LAHAt. 


Hv6s, Éaivu] Qui va surles précipices. 
KP avél k 
fon 


uvés) Escarpement. 


va on précirice, 


Le 
Neplune). 
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Précipiter, jeter de baut en bas. 


Kpñuvtona, atos (16). [xn- 


uw] l’récipice. 


Kpnuvtouéc, où (6). [xpnavitu)] 


Acliun de précipiler. 


Kpnpvtotés, À, 6v. (kpnuvlu] 


Précipité. 


KpnuvoGatéw-&@, f. fou. 


[aonpvoëisns] Aller sur les préci- 
pices, gravir des lieux escarpés. 


KpnpvoGadtns, où (6). [xpr- 


ev. Adv. [apnuv 
d'un précipice. 
Kpnuvonot G» 6v. 


] Du 


(xpnuvés, 


Rotéw] Qui se gninde en parlant. 


Kpnuvés, où (6). [xpepivrup:] 


19 Précipice, lien escarpé; au fig. 
montagne de mots. || 2° Lèvre d'une 
plaie. 


Kpnuvétns, nros (h). Ler- 


escarpé. 


KpnuYWËNç, ec. Dipnavés] Qui 
p 
Kpnuvpeta, ag (h). [xpruvés, 


6po<] Escarpement d'une montagne. 


Kpñvat. Inf. aor. 1 act. de 


Xo2.vu. 


Kpnvatos, æ, ov. [xpñvn] De 


source, de fontaine. 


Kpñyn, n6 (à). 4° Source, fon- 


laine; eau. || 2° Aiguière. 


Kpñynôev. Adv. [xohrr] D'ane 
source. 

Kpñvny8e. Adu. [xpñvn] A la 
source (avec nouvern\). 

Kpnytäs, dor. xpavuis, &Bos 


(h). De source, de foulaiue. 


nvÉbdtov el xpñvtov, ou (té), 


el xpnvis, (806 (h}. [xpnvn] Petite 
source. 


Kpnv{trns, où (6). (xphvn] De 


source, de fontaine. 


Kpnvits, t5oç (h). Fém. de 


Aprvitne. 


Kpñyovy. Impér. aor. À aet. de 


xoaivuw, 


Konvoüxos, ou (6).[xpñm, Eu] 
dieu des sources (épith. de 


pnrtbonotôs , où (6). [apnzis, 


rotéw] Cordonnier. 


KpnntborwAns, où (6). [xpr,- 


r{, RwkËw]) Marchand de chaussures. 


Konnt5éw-&, f. wow. [xpnris) 
lo Chausser. || do Fonider, asseuir 
sur un fondement. || Au passif. 
S'appuyer sur (ent ef Le gén à. 
Kpntr{Swpa, atog (T6). {xpnat- 
5dw] Fondement, base, socle. 
Kparnis, 806 (à). 1° Chaussure 
(à bords relevés) ow butline des 
soldats; d'où les soldats mèmes. 
Tlavrg xonnm6ec. Théocr. De toutes 
parts des soldats. [| 2° Pantoufle, 
sandale, chaussure quelconyne. Xpu- 
sos Ahouç Êv tTais XOTRIILV ÉDOpEL. 
Ath. 11 portait des clous d'or à ses 
antoufles. || 3° Foudement. base 
Eu propr. el au fig). B£AX6cÜz: 
xpnnioz. Pind. Eur. Plut. Jelcr 
les fondements, la baie de qu. 
chose. Aet Thv xpnriôx TrEAVTI: 
éro:xoGopetv. Chris. 1 faut, après 
avoir posé les fondements, bâtir l'é- 


Kpnuviéo, f. ‘ow. [xpnuvs] ldifice. Bikkralzt xpnrièæ éheubs- 
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las, Ac Titus. Plut. S. Bas. Je- 
Ler les londements de la liberté, de la 
foi. || 4° Rebord d'un quai, môle, 
jetée. || 5° Sorte de pâtisserie. 

1. Koñc. Dor. pour xpëzs. 

2. Kb 4 Koncés (. Crélois. 
Oi Kpñees, ov. Les Crétois. 

Kpñoar. Poël. pour xepdoat, in/. 
aor. 4 act. de xepavvumt. | 

Kpnsépa, as (h).Bluleau, tamis, 
sac; feu a mailles serrèces. 
Konaspirns, où (6). [xproépal 
Pain de farine tamisée. 

Kpñotoç, &, ov. Comme Kpntt- 


%06. 

Konosa, nc (h).Femmne de Crète. 

KONOTUY , Else (h)- Creston, 
ville de Thrace. | 

Kpnotwvatot, wv (ol). Habi- 
lanis de Crestun, Crestloniens. 

Kpnotwvyiitat, @v (ol). Jon. 
pour Kpnorwvaiot. 

Kpnotuvuh, 16 S et Kpn- 
stwyvtxév, ou (t6). Crestonie, 
pays des Grestoniens. 

Kpnagôyetov, où (té). [Konñc, 
otoyw) Lieu de reluge, asile. 

Kpntayevñs et Kpntatyevñs, 
66. [Koï,rn, yévox] Né en Urèle. 

Kpnraïoc, «, ov. Comme Kpn- 
œuté«. 

Kpñtn, nç(h). Crète, ile. 

Koñtnôev. Adv. De Crète. 

Kpñtnvôe. Adv. En Crèle (avec 
mouvemt). 

Kontäp, xpntñptov. fon. pour 
xpaThp, XPaTTpiOV. 

Kpntiüw, f. isw. Imiler les Cré- 
toi attre Crétois ; c.-à-d. mentir. 

Kpnrixéc, ñ, 6v. De Crèle, 
Crétois. 

Kpnrtx&c. Adv. En Crélois. 

Kpntteués, où (6}. Conduile de 
Crétois ; imposture, fourberie. 

Kpnqayeiv, xpnpayia. Les 
mémes que apinpayetv, xpenoayiz. 

Kpt (16). Indécl. Forme abrégée 
de xo1Bn. 

Kptavég, à, 6v. lxotôs] Né sous 
la constellation du Bélier. 

Kot6dvn, ns (à). [xpl6avos] 
Sorle 1e gâteau. 

Kot6avirns, où (6). [xpl6avos] 
Cuit au four. || Subst. masc. Pain 
cuil au four de campagne. 

Kot6avoetBñs, éc. [20:62v0c, 
e*60$] Semblable à une lourtière. 

Kpf6avos, ov (6). 1° Four (de 
canpagiie), lourlière. [| 2° Creux de 
rocher, caverne. 

Kpt6avwtés, %, 6v. Comme 
xpiaviTrs , : 
_Kotyñ, ñs (à), el xptyuôc, où 
(6). [(xp{w] Bruil aigre, cri, craque- 
ment, grincement. 

Kp{55w. Béot. pour 2piKo. 

Kpibu, aor. 2 Exp:xov, parf. 2 ak- 
“o:yz. Crier, pousser un cri pergaut; 
faire uu beuil aigre, grincer les dents. 

Kptn6ôv. Adu. [xpt6ç] A la façon 
du bélier. 


.KptBaia, aç (h). [xp:04] Bouillie 
d'orge. 


Kpt8@keupov, ou (té). ixpuñ, 
&eupov) Farine d'orge. 
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Kptôäntvos, n, 0v. Comme 
xp :0vos. 

Kpt6avias, ou (6). [xo:û] Sem- 
blable à l'orge. . 

KptBaw-u. Comme 2ptäiv. 

Kpt8eis, etox, év. Part. aor. 1 
pass. de xpivu. 

Kpt8ev. Eol. pour éxpibnoav, 3° 
?. pue. aor. À pass. de xpivu. 

pw@ñ, ñs (h). 1° Orge, grain 
d'orge; grain. || 2° Orgelet, bouton 
sur l'œil. || 3° Grain, petit poids. 

Kpt6ïñvaær. [nf. aor. 1 pass. de 
xp{vu. 

KptBlaoi, ewç (h). (xotB:in] 
Jndigeslion d'orge. 

KptBtdw - & , dauw. (zpi0] 
19 Maoger de l'orge avec excès; ètre 
malade pour avoir mangé lrop 
d'orge. || £° Au fig. Se porter à des 
excès, être pélulant. 

Kpt8iätov, où (16). [xp:10%] Petit 
grain d'orge. 

Kpt8é6w, /. (aw. [xo:5n] Nourrir 
d'orge. 

Kpt6ivos, n, ov. :40:1r,] D'orse, 
fait d'orge. Kpl0:vos olvos. Xen. 
Pol. Bière. 

Kpt8éov, où (6). [xp:n] Pelit 
grain d'orge. 

Kp{ôpov, où (T6). Comme xpñ- 

Y 


OY. 

FRKotBor6yos, où (6). ixp:fr. 
Aéyw] 1° Celui qui ramasse l'orge. | 
20 Prêtre, chez les Opontliens. 

Kpt@épavtis, Ews (6). [xp:0é, 
uévrie] Devin qui predit par l'orge. 

KptorwAns, ou (5). [2p:0À, 7w- 
Xëw] Marchand d'orge. 

KptBotpdyos, ov. [uot0ñ, tpw- 
yw] Qui mange de l'orge. 

KptBopayéw-& , f. sw. [apt- 
60227051 Se nourrir d'orge. 

Kpt6opayiæ, aç (ñ). [:F:002a- 
Yévw] Obligation de se nourrir d'orge 
(punition 7nililaire). 

KptBopayos, ov. [apifñ, œxyeïvi 
Qui se nourrit d'orge. 

Kpt8opépos, ov. [xptÜn, vépu] 
Qui produit de l'orge. 

Kpt8o@ÜüAaE, axoc (6). [xo:0n, 
œÙhai] Gardien ou surveillant de 
‘orge. 

Kot6wBns, es. [xp:0] D'orge, 
de la nature de l'orge. 

Kpt6wkeBpocs, où (6). [uotha, 
Brthos] Fléan de l'orge. 

Kptxiov, où (té). [zpixos] Pelil 
anneau. 

KptxoetBñe éG. [xpizoc, eiôos] 
En [orme d'anneau. 

Kplxov. Poét. pour Eëxptxov 
aor! 2 de 4pUu. P ss 

Kptxos, ou (6). [aipuoç] Cercle; 
anneau; bracelet. 

Kptxéw-@, f. ücw, [4piaoç] 
Serrer par le moyen d’un anneau. 

Kptxwtô6, n, 6v. [xp:26w] Com- 
usé de cercles. Kp'zurh ouatoa. 

tol. Spbère armillaire. 

Kpîiua, atog (16). [xpivw] 10 Ju- 
gement, décision, arrèt. || 2° Peine, 
condamnation. || 3° Ordre, comman- 
dement. 

Kptuvatias ef xptuvitne, ov 


KP! 
(6). [xpiuvov] Fait arine d' 
Brosséremen broséee farine d'orge 
ou ER VOY ou (cé). Craie] Orge 
passé $ 
ble grain alorge. A SRenU au rte 
ptLVÔNG, ec. froluvov - 
blable à de la brie Perl Sem 
_ Kptvävôeuoy, ov (<6). (upive 
&vMeuov] Joubarbe, plante. ’ 
d Rplyea xplvest. Nom., acc. et 
al. plur. de xpivos, i 1 
0. Ptvos, InuUSilé pour 
Kpivivoc, n, OV. [aoivov] De lis. 
.Kotvoetdñs, éç. [xoivov, Ex] 
Liliacé. k 
. Kpivoy, où (T6). 10 Lis, flen 
lis. || 2° Fleur de ed Il 30 Sue 
de danse. || 4° Sorte de pain. 
Kptvostépavos, ov. [xpivov 
gtéwavos) Couronné de lis. ' 
Kptvéxpous, ouv. Expivov 
Xp6a] Qui a la couleur du lis,  ” 
1. Kplvw, f. xptvü, aor. À Eu: 
va, parf. xéxptaz, f. pass. 164 
Souat, «or. 1 éxpiôrv, parf. 2ÉL9!- 
pat. 49 Trier, séparer, distinguer 
choisir. Kpivetv xaprv +’ &yvas se. 
Hom. Séparer le grain de la paille 
Kpiverv + &ANBEG te val pi. Plat. 
Discerner le vrai du faux. ‘Oise 
kpivotut ÀGyovôe à&vôpac dpt ras. 
om. Quand je choisissais pour 
aller en embuscade les plus braves 
guerriers. Toüsuv Glôwui co: gi. 
vavtt Ypñcôa:. Soph. Je te laisse 
le choix entre ces deux partis. Ki. 
vw 6 dplovov &)6ov. Eschyl. Je 
réfère une forlune à l'abri de 
‘envie. Kat” &vôoayafinv Expiviro, 
Jcr. W était préféré à cause de son 
courage. Kexptuévot taüpot. [lom. 
Taureaux de choir. Kexp:uévog 0% 
pos. llom. Vent spécial, particuher. 
H 2° Juger, porter un jugement, 
croire, juger à propos. ’Ex toy D. 
Awv êpé xoiver. Luc. 1l juge de moi 
par les autres. [pèc tè äipyis:o, 
Tv evcatuovlav xpivetv. Xén. Me 
surer le bonbeur à l'argent. 0: 
udyo: Tè ÉvürvIOv oÙ Tarn ést- 
vav. Hér. Les mages interprétèrent 
le songe qu'il avait eu. Ti yet, 
Oxvdvrz vv, À 20" Drvov 2 
aptvat; Soph. Que dois-je croire? 
est-il morl ou endormi? 'Avéüs 
(se) rpwrov xplvovsec. Soph. Te 
regardant comme le premier des 
hommes. Kpivag lzéov elvx:. Xén. 
Ayant jugé qu'il fallait partir. Koi- 
Vaç ÉAET ROGUE TV Tapayeiux- 
ciav. Pol. Ayant décidé d'y passer 
l'hiver. |! 39 Juger, décider, pronon- 
cer. ’Evra0a pèv à wp:rns< Tepl rov 
oirelwy xpive:. Arist. Là le juge dé- 
cide en sa propre cause. Kpivoux 
Poñ xal où sw. Thuc. Ils votent 
par acclamaliun el non au scrulin. 
TAôe huépa xptOfoctar, el... Mris- 
toph. Ce jour décidera, si. Kpi- 
vetv veixea. [om. Trancher les dif- 
férends. Kpivetv veïxoç r)éuo:. 
lom. Décider Ja victoire. Toëzo ya» 
rüxn xptvet. Soph. Car la fortune 
en décidera. ‘Orôre punztiog: vai 
fuiv pévos woivntat "Apnos. [lum. 
Quand Mars aura prononcé entre les 
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prétendants et nous. {| 4° Juger, 
meltre en jugement. Mo}ïtnv, rep 
sohisou xpivetv. Arist. Plat. Juger 
un citoyen. Aïxnv, xpig:v xplveLv. 
Plut. Dém. Juger une affaire. *AGl- 
ac éixdoln T xpuÜév. Xén. Le 
procès fut mal jugé. Gavärou, 40 - 
vev. Dém. Juger une cause capiluie. 
Koiveodat woistv Bavétou, Th rl 
Bavdtu xplvecba. Dém. Etre jugé 
dans une affaire capitale; être accusé 
d'on crime capital. Kasnyopet pèv 
éuoë, wplver 68 Toutovi. Dém. Il 
m'accuse moi, pendant qu'il met cet 
autre en jugement. Tà €o” of vuvl 
moivetat. Dém. Les faits pour les- 
quels il est mis aujourd'hui en juge- 
ment. AÜTOV ÉXPLVE AAAWTEUWS ETAP- 
has. Plut. I l'accusa de malversa- 
lion. ‘O xptvôuevos OU xExpIUÉVO. 
Esch. Dém. L'accusé. || 5° S'infor- 
mer, questionner, interroger (comme 
avawivu). KÜXAW yap aûtèv TS 
deùs xpivet rapasräs. Soph. Car 
tout le peuple l'entourg el l'inter- 
roge. Sé vor, aè xpivw. Soph. C'est 
à toi, à toi que je m'adresse. || Au 
moyen. Kpivouat, f. oùuat, aor. 1 
écorviumv. 19 Trier pour 501, se 
choisir. Kolveoda: étaipous. Îlom. 
Se choisir des compagnons. || 2° Dé- 
cider, juger, expliquer. kKotvac0a 
vtious. Îlom. Interpréler les sou- 
ges. || 3° Etre ea lutte, en querclle, 
se disputer, combattre. T'rnv:cs: 
xofvavo. és. Ils se mesurèrenl 
avec les Titans. KpivegÜzt Apr. 
Hom. Vider sa querelle par les ar- 
mes. Kptvôuevor nepl &perns. [ler. 
Disputant sur la valeur. 

2. Kprv®, et6, et. Fut. act. de 


29/0. | 
3. Kptv®, où6 (À). Crino, nom 
de femme. | 
Kptvwviæ, «ç (). [xoivoy] Plan 
ou touche de lis. , 
KpÆôs. Dor. pour apiasoc, xp- 


gus. 

Kpto66106, 0v. (20:65, PxA AU] 
Qui tue, où l'on tue des béliers. 

KptoB6xT, ns (h). [xpt0s, 6£7o- 

| Appareil servant à mauœuvrer 
e bélier. 

Kptoxépaios, ov. [xptôs, x202- 
AA] A la tête de bélier. 

Kptononéw-&, f. how. Deeids, 
xérsul] Battre en brèche avec le bé- 
ier. 

Kptopaxéw-@, f. now. [apié, 
uéybuat) Combattre avec le NAS 

Kptou6Ens, ou (6), ef xptéuu- 
Eos, ov. [xptés, püëa] Morveux 
comme un pèlier. fepué 

Kptonpécunoc, 0v. [xptés, 
sodsurov] Qui a la figure d'un bé- 
ier. 

Kpt16ç, où (6). 19 Bélier, animal. 
] 2° Bclier, machine de querre. || 3° 
Le Bélier, constellation. || 40 Bélier, 
monstre marin. || 5° Sorte de vesce 
ou pois chiche. | 6° Volute(£. d'ar- 
chilecture), 

Kptôotaoté, Ews (À). (pds, 
asieu] Assielle ou position du bélier. 

Kptoæôpog, Ov. [xptés, mépul 
Qui porte un bélier. 
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Kptoa . Crisa, vil 
Phoeide.” 7° G ville de 
Kptoatoc , a, ov. De Crisa. 
Kpiatpog, ov. [aploiç) Décisif, 
crilique; qui amène une crise (en 
médecine). [Comp. xprapérepo.] 
Kpototnws. Ad. [kpic:u0<] D'une 

manière décisive où crilique. 

Kplat6, Eewc (à). [aplvu] 10 
Triage, choix. || 20 Jugement, ma- 
nière de juger, de voir. || 3° Action 
juridique, mise en jugement. || 4e 
Jugement (rendu), arrêt, sentence. || 
5e Décision d'une affaire, moment 
décisif; crise d'une maladie, ‘Paëiav 
dv al aûvrouov ÉhaGe plav À pé- 
7". Pol. Le combat eüt reçu une 
prompte et facile décision. *ilv ton 
TA< mäxnc à 2pists. Pol. Le combat 
restait indécis. Kpigiv motetv. [lipp. 
amener une crise. |} 6° Débat, dis- 
pute. Kpiotç lvitat peydhn yuvat- 
4wv nepi tobuôe. Îiér. Un grand 
débat s'élève entre les femmes sur 
ce point. 

Kptoo66, où (6). Néol. pour 
XL0G0$. 

KptoawBns, eç. Néol. pour up- 
gwcrs. 

Kottéov. Adj. verbal de xplvu. 

Kp:tñptov, Où (té). [aourrç] 10 
Moyen de juger; criléium. || 2° Fa- 
cullé de juger, jugement. || 3° Tri- 
bunal. 

Kptths, où (6). [xpivuw] Jage; 
celui qui décide, juge, apprécie. Kpt- 
hs évurviwv. Eschyl. Interprète 
des songes. 

Kpttias, où (6). Crilias, nom 
d'homme. 

Kp:ttx6ç , à, 6v. [xptœhc] 19 Qui 
sert à juger; qui est en état de ju- 
ser, qui juge bien. ‘O xpiruxdc. Luc. 
Crilique, juge des ouvrages d'esprit. 
"H zottiwh (té mn). Plat. La crilique. 
‘IL zprcreh Guvaptc. Luc. Le taient 
de la crilique. || 2° Décisif, critique. 

Kpittxwc. Adu. [apiruxés] 10 
Avec discernement. || 2° En état de 
crise, en amenaut une crise. 

Kptt66ouAos, ov (6). Crilohule, 
nom d'homme. 

Kp:t6ünuos, ou (6). Crilodème, 
nom d'homme. 

Kpttékaoc, ou (6). Critolaus, 
nom d'homme. 

Kpités, n, 6v. [xpivo] Trié, 
choisi, de choix. 

Kpitwy, wvog (6). C'iton, nom 
d'homme. 

Kptwôns, ec. [xp:65] Qui tient 
du bélier. 

Kpoaivw, /. ava. [apotu] 10 
Frapper du piod, trépigner. || 2° Acé. 
Faire résonner, jouer sur la lyre. 

Kpotoos, ou (6). Crésus, nom 
d'homme. 

Kpéxa. Acc. irrég. de xpüxn. 

Kpondin, 7€. (N). (péen] te 
Caillou, galet. || 2° Grève. rivage. 

Kpôxeog, æ, ov. [xpôwos] De la 
couleur du safran. 

Kpôxes. Nom. plur. irrég. de 
XPO2". 

Koôxn, ns (h). [xpéxw] 19 Tra- 
me, Al qui passe en dessus el en 


De safran. || 2° 
11 3° De la couleur du safran. 
.Fpoxis, (Bo (h). Lisez noout:, 
Us. 
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dessous de la chaine. |! 20 Fil; au 
plur. tissu, vêtement. || 3° Caillou, 


galel. || 4° Grève, rivage. 


Kpoxñios, n, ov. Poéf. pour 


xpdxeoc. 


Kpoxias A806, ov (6). [xpôxosi 


Pierre de la couleur du safran. 


Kpoxtilw, xpoxtôtou6s. Li- 


Sez Apozxuôiu, xpoxuéian de. 


KpoxiGw, /. lsw. [xpézxos] Avoir 


la couleur du safran. 


Kpôxcvos, 77 Ov: fxpéxos] lo 
ai 


t avec du safran. 


Kpox66antos, ov, et xpoxo- 


Gapñs, éG. [xpôtoc, Pércw] l'eint 
en jaune safran, safrané. 


KpoxoGaœpia, «6 (h). [xpuxo5z- 


gs] Teinture en safran, 


KpoxoBerkela, aç (h). {xs025- 


echo] l'iente de crocadile. 


KpoxobetAuds , ä5o6 (}. Com- 
me ‘APOXOËELÀLIV. 

KpoxoBefAtvos,n, ov. [x0026- 
6::hoç] De crocodile. 

KpoxoBefktoy, ou (16). Char- 
donnelle ou char on à carder. 

poxoûetAitns , où (6). [xeozxd- 
&ethoç] Sophisme du ANT 

Kpoxédetlocs, ou (6). 1° Croco- 
dile, lézard. || 2° Nom d'un argu- 
ment captieux, cher aux sophistes. 

Kpoxéets, eaaa, ev. Éupdxos] 
De la couleur du safran. 

Kpoxéuayua, atos (76). [xpd- 
*06, paäcouw] Marc de salran. 

Kpoxovnttxñ, 6 (ñ). {xpden, 
véuw] Filage de la trame. 

KpoxénenÀogs, ov. [4p620:, x=°- 
roc] Qui porte un péplum ow voile 
couleur de safran. 

Kp6xos, ou (6, qgqf. h). 1° Sa- 
fran, plante; teinture de safran; 
couleur jaune. || 2° Jaune d'œuf. 

Kpoxéttas el A4XPOXOÛTTaS, 
gén. ov et a (à). Sorle de hyène. 

Kpoxéw-&, /. wow. [epézos) 
Donner la couleur du safran, leiudre 
en jaune safrao; couronner de fleurs 
de safran. 

KpoxuBibw, f. isw. [xpoxüs] En- 
lever ou ramasser de légers flocons, 
poil ou duvet. 

Kpoxvbtou6c, où (6). [xpoxu- 
NA | Action de ramasser de légers 
flocons. 

KpoxuBoloyéw-@. Méme sens 
que apozuêilu. . 

Kpoxôc, 6606 (h). [xpôxn] Flo- 
con léger ; duvet où poil qui se dé- 
lache d'une étoffe; pièce ou bande 
de laine. 

Kpoxüpavtos, où (6). Comme 
AS24PpÜDZ)NO6. 

1. Kpox@Üns, es. ([xpéuos] De 
la couleur du safran. | 

2. KpoxwÜns, eç. [xpéxn] Pareil 
àäunfil. 

Kpoxwtibtov, où (té). [xooxw- 
+6ç] Pelite robe (de soie) couleur do 
safran. 

Kpoxwttvos, n, o0v. Comme 
APOAWTÉS. 

Kpoxwtéç, À, o0ov. [xooxéw) 
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inten jaune safran. || xpoxwTé, 
HE) el xooxwtév, où (ti). Robe 
légère couleur de safran. | 

KpoxwTtopOpEW — &, f. Fou. 
prooxuror sens] ’orter une robe cou- 

eur de safran. 

Kpoxwtopépos, ov. [xpoxwtés, 
gécuw] Qui porte une robe couleur de 
salran. _ , . 

Kpou6éw-@ #f. üsw. [xpéu6oc] 
Faire griller, faire rôlir. 

KpoUHUOYATELOV, OÙ (ré). 
[kpéupvov, yâtetor] Sorle de pot- 
reau, 

Kpépuvov, où (té). Oignon, 
plante bulbeuse. Kpôupua Eclietv, 
észsoalveclat. Aristoph. Manger de 
l'oignon, sentir l'oignon; c.-à-d. 
avoir les yeux qui pleureut, pleurer, 
se désoler. E ti) 

KoouuvoEvpeynia, aç(ñ). 
apéutos, dEnbemuia] Rot de celui 
qui a mangé de l'oignon. 

Kponnu@Bns, €ç- [xpémavov] 
En forme d'oignon. 

1. Kpouuuwv, &vos (6). [xpou- 
uuov] Plant d'oignons. . 

2. Kpouyuwv, divos (6, h). 
Crommyon, bourg aux environs de 
Corinlhe. 

Kpoupvwvtoç, æ,0v. De Crom- 
myon. 

Kpéuvov. Le même que xpôu- 
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: Kpovuis, &5oç (à). De Saturne. 
Aî Kpovtides ‘huéoat. Plul. Ath. 
Les jours de Salurue, les saturnales. 

Kpovi8ns, ou (6). Fils de Sa- 
turne: Jupiter, fils de Saturne. || 
Kpoviôu, &v (oi). l'ils ou descen- 
dants de Saturne. 

Kpovtxés, ñ, 6v. De Saturne; 
d'où, au fig. vieux, usé, suranné. 

Kpôvto6, æ, ov. De Salurne. 
Kpoviwv ôGetv. Aristoph. Sentir le 
vieux temps, radoter. || Kpdv:ov, ou 
(x6). Temple de Salurne. Kpd”a, 
wv (z&). Fêtes de Salurne; Ssatur- 
nales. 

Kpévimnos, où (6). [Kpévos, 
roc] Vieille rosse. 

Kpoviwv, wvocs et ovoç (ô). 
Comine Kpoviôns. 

KpovéAnpos, ov. [Koôvos, Xf- 
pos] Vieux raduleur. 

Kpévos, où (6). 1° Cronos ou 
Saturne. |] 2° Au fig. Vieux fou, ra- 
doleur. 

Kpovétexvos, où (6). [Kpôvoc, 
réxvov] l'ère de Salurne. 

Kpogoat, üv (al. [xposadc] Cré- 
peaux de tours; angles saillants d'un 
mur, échelons d'une pyramide. 

Kpossés, où (6. Frange, bor- 
dure. 

Kposowtéç, #, 6v. [xooscdc 
Frangé, garni d'une bordure. | 
Subst. mase. Frange. 

Kpotaivw. Forme allongre de 
XOUTEW. 

Kpotäluæ, wv (té). [xpétahov) 
Pendauts d'orcilles. 

Kpotaeu, f. (au. [xpétaov] 
io Faire claquer ou résoaner. “tro: 
aclv” êyea xpotitov. fom. Les 
chevaux roalaient avec fracas les 


KPO 


chars vides. || 2° Neu£. Jouer des 
cliquettes ow castagnettes. || 3° Bat- 
tre des mains, applaudir. || Au pas- 
sif. Etre applaudi. 

KpotdAtauæ, atoc (16). [xsota- 
XAGw) Claqnewent de mains, applau- 
dissement. 

Kpôtaïov, où (+6). [xootéw] 10 
Cliquetle, caslagnette. || 2° Bavard 
fleflé, crécelle. || 3° Narcisse, fleur. 

Kpotaptatoc, &æ, ov. [xo6Ta20<) 
Temporal. Kportas:aiz mnyh. Syn. 
Coup dans la région lemporale. 

Kpotäptoc, ov. [xpétawoc] De la 
tempe ou des tempes. 

Kopotap{tns, ou (6), el xpota- 
pitis, 1506 (À). [xpOtazos] Tem- 
poral, qui concerne les lempes. 

Kp6tapos, ou (6). 1° lempe. || 
20 Sommet (d’une montagne). [| 3° 
Tête d'un marleau. 

Kpotéw-&, f. ñew. [xodzoc] 40 
Faire claguer; battre, frapper avec 
bruil. Ketv' Oxeæ upoteovrec. Îlom. 
Roulanl avec fracas des chars vides. 
Oboaw xoocüv yñv. Eur. Frappant 
la Lerre de son lhyrse. Toÿtoy »p6- 
ensov' év® yàp 7£vu Duuoÿrua. Plut. 
Frappe-le, car je suis trop en colere. 
Kooteïîv vas yeïons, Tu yeice. [lér. 
Xén. Dattre des mains. Tév uèv 
éxodrnoav, Tv Ôè Eïi6arcu. D. 
Laert. Is applaudirent l'uu et chassè- 
rent l’autre. Kpozrsisns Ts 9rodi- 
ceux. Pol, La proposilion avant étè 
applaudie. || 2° laire relentir; au 
A dire bien haut. Kay rÜavmré- 
pauc toùruwv Adyouc xoozhors. Plat. 
Quand Lu ferais resonuer à més 
oreilles des raisons plus persuasives 
que celles-ci. |] 3° Daltre avec Île 
marteau, forger. || 4° lrapper en 
tissaut, tisser. || 59 eut. Claquer, 
faire du bruit. || 6° Faire de !1 mu- 
sique. || 7° Battre des mains, applau- 
dir.|| S° Résonner, relenlir. 

Kpétnupa, atos (76). [xooréu) 
10 Bruit sec; claquement des doigts, 
des mains, du bec, eîc. || 29 Au 
fig. Beau parleur, humme rusé. 

Kpôtnats, ewG (h). [xootéw] 
Action de claquer, de faire claquer. 

Kpotnaum6c, où (Ô). [rs07éw] 
Bruit du choc de deux corps qui se 
heurtent. 

Kpotntés, ñ, Ôôv. [xooziu] 10 
Qui claque, relenlissant. [| 2e Battu, 
frappé avec bruit. || 4pornrz, &v 
(x&). 19 Chemins battus. || 29 Cra- 
quelins, gâteaux. 

KpotoBépu6os, ou (6). [rpétoc, 
Odpu6oç] Applaudissement bruyant. 

Kpgto6 ; ou (6). [xpoëw] Bruit 
du choc de deux corps poussés l'un 
contre l'autre; ballemnent des pieds; 
claquement des mains, applaudisse- 
ment; en génér. bruit. 

1. Kpôtwy, wvoc (6). 19 Tique, 
insecte. [| 2° Ricin, plante. || 3° 
Expecturalion de pus. 

. Kpôtwv, wvos (h). Crotone, 
ville d'Italie. 
Kpot@ovn, ns (h). Excroissance 
ou nœud sur Îles arbres, surtout 
sur l'olivier. 

KPOTUVIÉTNE, on. KpotTwvth- 


KPO 


T6, où (6). C î i 

de rotone. roloniate, habitant 
. Kpotovoet8f éc. =u: 
ses) Qui ressemble MEANS 

POUH&, atoc (<6). [2052 o 
Bruit, choc de deux Co el fon Eve 
des instruments frappés avec le 
plectrum; air de musique. 

Kpoupiattx6ç, ñ, 6v. [xooÿua] 
Rclalif au jeu des instruments 3 
cordes; musical. Kooupast, usu- 
sushi. Plut. Musique instrumentale 
Kpoupattun G:ihesros. Plut. Er- 
pression dans le jeu d'un instrament. 
Kpoupattxh hf:s. Pol. Mot qui ne 
s'adresse qu'à l'oreille. 

Kpoupatonotéç, où (6). [uco3- 
pz. rotew) Ilalle instrumentiste. 

Kpouvaïos, a, ov. [xoouvé:] De 
source. 

Kpouvetov, où (té). [x ; 
Sorfé de Gobelet (ro) Crpouvés] 
. Kpouvnüév. Adu. fasouué 
l'instar d'une sonrce Re esréd À 
.Kpovvi£w, f. iau. [xoouvé:] 
Faire jaillir de l'ean comme uvs 
source. || Au moyen. Jaillir comme 
une source. 

Kpouviaxos, ou (5), [rcouvc: 
Petit robinel d'eau At il 
d'eau. ° 

Kpobvtapa, atos (x6).[usc.,: 
Gui Jet d'ean. ? 5 (Fo). freerré 

poUVISUATLOV, ou (ré). [2zc:- 
viou2z] l'etit jet d'eau. (Ré). ee 

_Koovvirns, où (6), et xpou- 
vETIG, 1006 (À). Ixpouvd<] De sour- 
ce, de fontaine. 

Kpouvôs, où (6). Source, fon- 
laine; canal, uyau, robinet; au fg. 
lorrent (de feu, de sang, de paroles’, 

KoouvoxutpoAñpatoc, ou (6). 
[xpouvôs, yÜroæ, Fcos] Bavard io- 
tarissahle. 

KpoÜvwpta, atoc (6) [xoouvc:] 
La source des larmes (les yenr). 

KpovotÜnnéw-@, f. ts. 
(xpo5w, Guns] Duper le peuple. 

Kpouotôupoc, ov. [xpoüw, 8523] 
Qui heurte à la porte. Kpouzäucos 
mE205. Ath. Sérénade. ‘ 

. KpovatAüpns, ou (6). fxeciu, 
na] Joueur de ce 

poUGtS, EwG (ñ). [zpoiul Lo 
Aclion de DAT AN PA ae) on 
vase en frappant dessus ; coup. [| °° 
Action de jouer d’un instrument (a 
cordes). |} 3° Jeu d'un instrument, 
air de musique, accompagnement. 

Kpoüoua, xpououatixôc. Les 
mémies que Z00Dpa, kxpoupastass. 

Kpovatéov. dj. verbal de 
oouw. 

Kpovattxés, n, 6v. [xooûw] Le 
Habile à joner d'un iustrument. || 2° 
Dont on joue en frappant les tor- 
des; sonore, qui vibre. Kpouszrà 
Opyavz. Arist. Instruments à cor- 
des. || 39 Au fig. Qui frappe forte- 
ment, véhèment, saisissant. 

Kpoüw , f. xooëau, aor. 1 Execu- 
aa, parf. —ésoovua, ful. pass. 
xpoucÜnaoma:, aor. 1 Éxpoizôrs, 
parf. xExoousua! ef xéxoosuat. {0 
Pousser deux corps l'un contre l'au- 
tre, faire du bruit en frappant; en 
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énér. frapper. Tàc &onlôas noùs 
# êdpata Eoucav. Xén. Ils frap- 

érent les boucliers avec les jave- 
os. "Oruç tà 67ÀZ ph xpoudhEva 
rooç &GAXnha aïcÜnsiv maoéyot. 

Thue. De peur que le choc de leurs 
armes ne donnät l'éveil. Thv Oüpav 
acoïuv. Ariséoph. lleurtant à la 

porte. Kpoÿetv tèv méëz. Kooüev 
sos sav yiv. Eur. Arr. Frapper 
du pied la terre. Kpousiv pepe. 
Eur. Battre des mains. }| 2° Eprou- 
ver un vase en frappant dessus ; 
d'où, au fig. essayer, meltre à l'é- 

renve. Kooÿsiv vôv x6haxa. Plul. 
prouver le flatleur. || 3° Frapper 
avec le plectre) les cordes d'un 
lasirament ; en génér. jouer d'un 
instrument. Kpobetv xtÜäpnv, av- 
Adv. Anth. Jouer de la cithare, de 
Ja fldte. Kpobty xpeubihots. AA. 
Joner des cymbales. || 4° Pousser 
ou fausser (une balance). || 5° Per- 
cer, faire éclater. || 6° À l'actif et 
au moyen. Kpovetv, el onieur 
wooïesdae rpôpvav. Pol. Thuc. 
mpoder0at él robuvav, App. Recu- 
ler ou se relirèr, #1ais sans virer 
de bord. KpotecQat rs mrepév. El. 
Voler en arrière. 

Kp665a, poél. xp06nv, dor. 
xpÜ65av. Adu. |[xp57tw] En se- 
cret; al'insu de (gén.). 

Kpu6ïvat. Inf. aor. 2 pass. de 
ApSTTu. 

Kpo6w, imp. Expu60ov. Néol. 
pour 4907. h . 

Kpvepés, &, ôv. [xpüoc] 1° 
Froid, glace, glacial. [| 20 Qui glace 
d'effroi; au fig. horrible, alfreux. || 
3° Traosi de froid, qui frissonne. 

Kpuep@s. Adv. [zouepôs] Froi- 
dement. 

Kouuakéos, æ, ov. Méme sens 
que 4puE26$. k | 

Kpunonayñs, 66. [xouués, rh 
qrou:) Glacé, congelé par le froid. 

Kpuués, où (6). {xpvos] Froid, 
glace; frisson. | 

Kpuuoyxapñs, és. [xpuuds, xai- 
fu] Qui aime le froid. 

Kpuuwôns, €ç. 
Glacial, d'un froid de glace. IL 2° 
Abon:tant en glace, glacé. || xpup&- 
6: Adu. Avec un froid glacial. 

Kpuéeis, esaa, ev. Comme 
ZPUECOS. | 

Kpôog, eoç-ous (t6). 10 Froid, 
froidure, gelée. || 2° Frisson, effroi, 
horreur. 

Kpunräbtos, 06 el æ, ov. [xpü- 
en | Caché, secret, clandestin. || 
xportiôta. Adv. Secrèlement. 

Kpvntdtw, f. dow. Comme 
AIU TU. 

Kpôrtaoxov. Poél. pour ëxpu- 
70, imparf. act. de #poTtu. 

Kpuntela, as (D. [xpurtetw)] 
Cryptie ou embuscade, sorte d'exer- 
cice militaire à Sparte. 

Kpuntéov. Adj. verbal de xpô- 
Fr. 

Kpuntedw , f. ebcw. [xpÜTtw] 
49 Cacher, dissimuler. || 2° Neué. 
Se cacher, se meltre en embuscade. 
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üches. 
Kpunth, fs (h). [xourréc] 


Voüte souterraine, crypie. 

Kpontñptoc, «, ov. [roürtu)] 
Où lon peut se cacher, Il xpurté- 
pie, ou (té). Caete 

UTTIXÔS, v. ([xpÜrtw 
HabMe à cacher, à Mis 

Kpunttx&s. Adu. [rpurtixéc] 
Sous main, clandestinement. 

Kpurntés, À, 6v. [roürtu] Ca- 
ché, secret, clandestin. Tà xpurté. 
Eur. Les secrets. Kpurà ëêxn. 
Soph. Paroles (rompeuses. 

pÜTtT , /. xpÜVU, aor. 1 Expu- 
Ya, parf. xÉxpu®, ful. pass. xov- 
o0nsopa, fut. 2 upusñsouat el 
xpu6rsouat, aor. { Éxpulnv, aor. 
2 éxpügnv el ÉxpiEny, parf. LEE 
xpuuua!, f. ant. xexoübopa:. 40 
Couvrir (pour garantir ou cacher); 
d'où cacher (au propr. et au fig.). 
‘O GÉ puv oœxet 1oUTTacxE ozetva. 
Hom. EL il le couvrail de son bou- 
clier brillant. KeozAäç xooûMesct 
2pôbavses. [lom. S'étant coiffés de 
casques. l'4, 70ovi, tarà y, Ürd 
yn? xpôÿar. [ér, Thuc. Plut. Pind. 
Enfouir, enterrer. Oüôév ge Get xpü- 
rvetv p' et. Soph. Tu ne dois plus 
rien me cacher. || 2° Neul. Se ca- 
cher de (acc.); absolt se cacher, 
vivre caché. KpÜ7tuw% “Hpriv. fom. 
Se cachant de Junon. E vaÿt' évo- 
povres xounrouqiv Exnkot Soph. 
S'ils assistent à ces forfaits, calmes 
et invisibles. | Au moyen. 1° Se 
cacher, se dérober aux regards. || 20 
Se cacher, se couvrir {acc}, de 
(dat.). || 3° Cacher en soi, dissi- 
muler, taire. 

Kountüs. Adu. [xourtés] Se- 
crétement, en cachette. 

Kpvotaivow, f. avü. [apios] 
Glacer, geler. 

KpvuotalAlËo , f. (ouw. [xobotan- 
hog Priller comme le cristal. 

puatadÀÀtvos, ov. [roûs- 
sakfo] De crisla” 7 

Kpusatalhoetônc, éç.{[ototaà- 
Aoz, eïônç] Semblahle au cristal. 

Kpuotaïkdoetb&c. Adu. [xou- 
granhoetôns] Comme du crislal. 

Kpvatalkéouat-oüpat, f. 50n- 
conat. [xopdetanoc] Se geler, être 
gelé. 

Kpuotal\émnxtos, 0y, el xpu- 
otaakomñE, ñyos (6, D) Gas 
gtakhos. mnyvuu] Congelé par le 
froid, glacé. 

Kpdotakkog, où (6). [xpôos] 19 
Glace. || 2° Engourdissement. || 3° 
Cristal, verre. || (h). Pierre trans- 
parente. 

Kpuotaïklopavhs, Ééc. [xoû- 
gtaAXos, oaivu] Transpareut comme 
le cristal. 

KpvotalAwBns. Comme xpu- 
dTa An) NIONS. 

1. Koôûpa. Adu. [xoürcw] Eu ca- 
chette, furtivement. 

Kpup&. Adv. Dor. pour 
xpusi. 

Kpupaïos, a el ggf. 06, ov. 
Comme xpôgtos. 


2 pass. de 


[xpôrtu) 


glac 


cheveux, 
casque. 
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Kpupalws. Adv. [souzaïos] En 


cachelle, furtivement,. 


Kpugels, etoa, év. Part. aor. 
XEÜTTU. 
Kpugñ, el mieux xpupT. Adv. 
En secrel. 
Kpuwn86v. Adv. Comme rpuzf. 
Kpuœtaotñs, où (6). [xoïz:06] 


Interprète des songes. 


Kpugtuatos, a, ov, el xpôpt= 


06, ov. Comme xpü2toc. 


Kpuptoypvéatns, ou (6). [x05- 


gts, ytyvuczu] Celui qui connait 
les choses sacrées. 


Kpôgtoc, a el gqf. 06, ov. 


{xoûrte] Secret, caché, clandestin. 


Kpoglws. Adv. [xpüatoc] Secrè- 


tement. 


OÙ (6). [roürrw] 4e 


Kpupés 
Mystère, obseurilé. || 2° Cache, ca- 
chelle. 


Kp6qw, imparf. Exousov. Néol. 


pour xpUuTte, 


Kputy6vos, ov. [xoüttw, »6- 


vol Né en secret. 


pu#{ôouoc, Ov. [xpÜrw, Cd- 
Qui habite des lieux cachés. 


06 
KoUŸtHÉTOTOS Ov. (roûrt, 


érwrov] Qui cache le visage (du 
uveur). 
Kpuÿ{vooç-ous , oov-ouv. [xov- 


Ftw, vos] Qui cache sa pensée; 
dissimulé, arlificieux, rusé. 


Kpuwlvws. Adu. [rpudivoo:] 


Avec dissimulation, artificieusement. 


Kpôbts, Ewç (h). [xpürcui 1e 


Action où art de cacher; dissimu- 


lation. || 2° Action de se cacher, de 


disparaître. 


KouGBnç, ec. [xpÜoc] Froid, 


Kp&6viocs, où (6). Touffe de 
toupet; aigrelte d'un 


Kpw6vAdBne, es. [xowêuhoc] 


Qui ressemble à un loupe. 


Kpwyn66, où (6). [xpwruw] Croas- 
sement. 

Kp@lw, f. ww. 4e Croasser. |] 
20 Caqueter, bavarder. 

Kpwpaxlaxos, où (6). Cochon 
de lait. 

Kpopaxuwtés, À, 6v. [xpouaë] 
Picrreux, 

Kp@uaE, axoç (6). Tas de pier- 
res 


Kpwostov, où (t6). [xpw=s5;] 
Petit sean, pelit vase. 

Kpwsoés, où (6). Seau, vase, 
urae (cinéraire). 

Kt&. Pot. pour Extz, 3° p. sing. 
aor. 2 act. de xteivu. 

Ktaivw. Dor. pour xreivu. 

Ktauev, xtduevat. Poël. pour 
xtdvat, inf. aor. 2 act. de x72ivu. 

Ktäpevos, n, ov. Part. aor.2 
moy., sens passif, de xteivu. 

Ktäv. Poëél. pour ëxzav, 30 p. 
plur. aor. 2 act. de xrcivu. 

Ktävat. Inf. aor. 2 act. de 
XTELVUO. 

-Ktüve. Poét. pour Exsave, 39 p. 
sing. aor. 2 act. de xrelvuw. 

TAVÉWY, OVTOG. Jon. pour 

xtevéuv-üv, parlic. fut. de kstivu. 

Ktävôev. Eol. pour éxrivônisav, 
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3e p. plur. aor.'l pass. de uteivu. 
tavrng, où (6). [xteivu] Meur- 
trier. _ , 

Ktdouat=@uat, f. “tmoopat, 
aor. 1 EXPNSÉUTV, AO, DASS. ÉATR- 

v, parf. XÉATNUAL, ion. Errruzt. 
40 Acquérir, gagner, oblenir. "AB:xu 
ph «to xouara. Jsocr. N'acquiers 
aucun bien par des voies injusles. 
Kriozola: 7alôaç ëx yuvatxdç. Eur. 
Avoir des enfants d'une femme. Eÿ- 
vorav rao nivrwv xräc0a:. Dém. 
Se concilier la bienveillance de tous. 
Opyhv Dead wräcôat. Soph. En- 
courir la colère d'une déesse. Kaxà, 
cvuzoodç atäaÜa. Eur. S'atlirer 
des maux, des malheurs. || 2° Ac- 
aérir (pour un antre); procurer, 
fournir. Ktäcfat olxôv tv. Jlom. 
Acquérir une maison pour qqn. Krä- 
côat ériornunv vi. Xeén. Donner 
à qqu les instructions nécessaires. 
| Au parf. xéxTruat, plus-q.-parf. 
éxsxtnunv. Avoir acquis, S'être ac- 
qais, posséder. ‘O xextnpévos. Soph. 
Le maitre, le possesseur. ‘IL épñ 
xexmnuévn. Aristoph. Ma maliresse. 
|| L'aoriste ëxrr6nv, et qgqf. le parf. 
xéxnuat, onf le sens passif. AouX0- 
auvos wrrÜeïcz. Eur. Acquise com- 
me esclave. Kextnuëvn 0ihuca. 
Thuc. L'empire de la mer qui avait 
élé acquis. 

Ktas, &aæ, dv. Part. aor. 2 
act. de xreivu. 

4. KtaoOac. Inf. prés. de uti- 
opat. 
2. Ktdoôat. Inf. aor. 2 moy., 
sens passif, de xteivu. 

Ktäto. Poët, pour Extaro, 3° p. 
sinq. aor. 2 moyen de xrsivu. 

Ktéavoy, ou (ré). {xtiouxi] Pos- 
session, propriété, bien; troupeau. 

Krtéap, atoc (tÔ). [plur.uréasa, 
xreatecct] Comme uteavoy. 

Kredtetpa, aç (h). [xréao] 
Celle qui possède. 

KteatiCw, f. isw. [xréap] Ac- 
quérir, gagner, se procurer. || Au 
moyen, méme sens. 

Ktelvesxov. Poël. pour Exret- 
vo, imparf. act. de ateivu. 

KteattotôG, n, 6v. [xteat:Qu)] 
Acquis, gagné. 

Ktelyw, f. xtevo, aor. 1 Exvet- 
va, aor. 2 Extavov el Exrav, parf. 
1 éxtaua ef Éxtévnua. par/f. 2 Ex- 
rova, fut, pass. xtralraouat ou 
atavÜâsouzt, aor. 1 ÉxtdÜnv ou êx- 
tévônv, par/f. Exvauar. Tuer, faire 
mourir. || L'aor. ? moyen, érriuny, 
aco, ato, & de sens passif. 

Kteivwntt. Poël. pour xtelvu, 
subi. de atelvo, 

Ktels, xtev6s (0). 1° Peigne (à 
cheveux); peigne (du mélier des tis- 
serands); peigne (de la lyre), || 2° 
Räleau, lerse. || 3° Pétoncle, co- 
uillage. || $° Epine dorsale. || 5° 
’nbis. | 6° Au plur. Doigts de la 
main. || 7° Côtes qui forment l'en- 
veloppe de la poitrine. 

Ktevéw-@. lu. act. de xteivu. 

KteviGtov, ou (16). Comme 
LTEVIOV. 

KteviGu, f. (ow. [tels] Peigner ; 


KTH 


au fig. polir, limer. j} Au moyen. 
Se peigner (acc.); absolt se poisner. 
teviov, ou (T6). [xteis] Petit 

peigne. 

Ktevtou66, où (6). 
Aclivn de pcigner. 

Krev@. Put. act. de xreivu. 

Ktrevons, es. [xeis] Semblable 
à un peigne. 

Ktéouat. Jon. pour xtéopat. 

Ktépac, atos (t6). 19 Comme 
xteavov, || 2° Don, présent. 

Krépea, wv (té). [atéoac] 19 
Funérailles, obsèques, sacrilices où 
cérémonies funèbres. || 2° Bande- 
lettes funéraires. 

Krepeibémev. Poët. pour “re- 
RAM inf. prés. de Kstbeto, 
_Ktepeïibw, f. uw. Comme xve- 


[xzevitu) 


Lu, 
P Ktreplôw, f. (ow alt. 1, [xeéoæc] 
19 llonorer par des funérailles, en- 
sevelir. || 2° Rendre (tes derniers 
honneurs); célébrer (les funérailles) ; 
absolt reudre les derniers honneurs. 

Krepiopata, «y (té). Comme 
XTÉPEZ. 

Ktéwyuev. Poëf. pour x-üuev, 
1ro p. plur. subj. aor. 2 act. de 
XTELVO. 

Ktnôwv, 6voc (). [xrsi<] Pei- 
ne. | Au plur. 19 Fibres du bois. 
]] 2° Couches (des pierres schisteu- 
ses). |} 3° Fibres (du péricarde. || 
40 Flocons (de laine). 

Ktuaæ, atog (76). [xtéoua:] 10 
Possession, propriété, avoir, bien, 
trésor. |} 2° Chose, objet (comme 


xpñua). , 

Kimuattx6ç, n, Ôv [+rAua) 
Opulent, riche. 

Krnudtiov, où (16). [xTrua] 
Petite propriélé. 

Kimuätimns, où (6). [:=ruz] 
Propriétaire. 

Kinvnôôv. Adu. [xrñvos] Com- 
me le hélail. 

Ktnvéopat-oùuat, f. wôñco- 
ua. [esñvos] S'abrutir. 

Krnvorpenrns, EG. [4xTñvos, 
rpéru] Qui convient à la brute. 

Ktñvos, eoc-ou6 (té). [xradouz:] 
1° Bélail. (ee Bèle brute (au propr.. 
et au fig.). || 3° Au plur. Posses- 
sions, richesses (surtout en bes- 
liaux) ; d'où troupeaux. 

Ktnvotooæetov, où (59); Guen 
votpowéw] Lieu où S’élève le bétail ; 
étable. ’ f4 

Kenvotpopéw-&@, f. fou. |+5n- 
votpd204] Élerer du bétail. L 

Ktnvotpowia, æG (ñ). [zrnv0- 
tposéw] Education du bélail. 

Krnvorpégos; ov. perñvoc, <spé- 
uw) Qui élève du bétail, 

Kmnv@ôüne, ec. [xTñvos] 19 Qui 
concerne le bétail. {| 2° Brulal. 

Ktnvwbla, «ç (h). [xTnvwônç] 
Brutalité. 

KtnvwBGuws. Adu. [rnvoônç] 
Brulalement. 

Kænoeidiov, où (76). [xrnñsts] 
Petite propriété. 

Ktnoias, où (6). Clésias, nom 
d'homme. 


KT1 

1. Ktnoi6to ov, 

Rio] Qui ue te vivre. Feréoas, 
. Ktnci6:0 ibi 
nom d'hommes” OÙ (6). Clésibins, 

KtinotxAñs, éouc (6 Î 
no home, G (6). Ctésiclès, 

ATAGLOG, & el qaf. 0 . 
[xcñeus] Qui fait partie de 064 biens 
qui estnotre propriété, Zeds aTÉo:0S. 
Eschyl. Jupiter protecteur du foyer. 
@eol wrreot. D. [Jal, Dieux pénates. 
1. Kimonos, ov. [ado 
Ÿrros| Qui possède des chevanr. 

2. Ktotnnos, ou (6). Ctésippos 
ro d'homme. ’ 

TNOLG, EWS (À). (xzioua Le 
Acquisition ; ne | Il 2 D 
propriétés. ’ 

Ktnotpuv, Gvtoc (6). Clési- 
phon, nom d'homme. 

Kæntéov. Adj. verbal de xti0- 
uat, 

Krnttx6ç, À, 6v. [uziopai] Lo 
Qui sert à acquerir. ÎL 2° ile à 
acquérir. || 3° Possessif (£. de gram- 
maire). 

Ktinttxws. Ado. [nm] An 
possessif. 

Ktntô6, ñ, 6v. [xsdopat] Lo Ac- 
quis, acheté. "H xentn. [és, L'es. 
ciove, la servante. || 2° Qui peul 

re acquis où acheté. | 3° D 
d'être a rquis, l Digne 

Ktitwp, opos (ô). [xzioua: 
19 Possesseur. 1F20 AL ke] 

Ktideos, a«, ov. [!xzis] Fait de 
peau de belette ox furel. ] at, 
n$ (h). Peau de belette ou de 
furet, 

Kti£w, f. isw, aor. 1 Exusa, 
fut. pass. xv:c0rsopat, aor. 1 éx2- 
clnv, parf. Enriouar, 49 Coloniser 
(un pays), fonder ou bälir (une wille\: 
cdifier (un antel, un tombeau); inst- 
tuer (une fête). Mnze over, pise 
riiyea Éxticuéva Eyouat. Hér. ils 
n'ont ni villes ni remparts fixes. 
29 Inventer, créer, faire. Tèv y2Xx- 
vdv uticas. Soph. Ayant inventé le 
frein. Maiè” Extigev yévw. Eschyl. 
l'engendra un Bls. Taÿz ëtan yes 
yovatsia atigat; Soph. La main 
d'une femme a eu la force d'exécuter 
un pareil dessein? || 3° Rendre el 
ou tel. 'Eheubepdy ce rovês rrpi- 
ru xziaet. Eschyl. 11 t'afrancbira 
de ces souffrances. || 4° Occasionner, 
ca user. || Au moyen. Etablir, insti- 
uer. 

KttAedw, f. tÜgw. [atilos] Age 
privoiser, familiariser, accontumer. 

Ktéos, ov. 1° Doux, apprivoisé. 
I 2° Doux, affable pour (dat) 
IL 3° Convé (en part. d'un œuf). À 
Subst. masc. Bélier. 

KrtA6w-û , f. sw. [atikog] Ap- 
privoiser. || Au moyen, méme sens. 
Ktivvvut. Rare pour atiire. 

Ktiots, Ewg (À). [xtitw] Lo Fon- 
dation, établissement, exéculion. { 
2° Action de créer. || 3° La Créalion. 
I 4° Créature. 

Ktiouæ, atos (6). Cul Le 
Ce qui est fondé; bâtiment, établis- 
sement. {| 2° Créalure. 

Kriouatokatpela, as (à). [zn- 
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auatohatpéu] Culle rendu aux créa- 
tures. _ , 

Krioumatokatpéo = &, /. ou. 
47131270 dTpnc] Rendre un culte 
aux créatures. 

Ktiouatokdtpns, où (6). [uti- 
auz, hatpeüw] Qui rend un culte 
aux créalures. | 

Krtotnc, où (6). [atituw] 1° Fon- 
dateur; créateur. I 20 Restauraleur. 

Kriotéc, nf, Ov. [aTiGu] Fondé, 
établi, créé. 

Krtotde, 606 (à). Jon. pour 
T3. 

Kriotwp, opos (6). Pot. pour 
NTIOTÉS. , 
Ktieng, ou (6). Comune xrtotris. 
Ktunéw-&@, /. how, aor. 2 Ex- 

T7 97. [esunée] {0 Faire du bruit en 
frappant, ea tombant; résouner, re- 
tentir. || 2° Ac. Faire résonner ; ap- 
phquer avec bruit (acc.), sur (acc). 
Krureiv @66ov. Eur. Inspirer la 
terreur (par le bruit). || At passif. 
Etre frappé d'un bruit, résonner, 
retentir. 

Ktôrmua, atoc (t6). Comme 
2TurÔ<. 

Krunég, où (6). 1e Bruit, choc 
bruyant, fracas, retentissement. || 2° 
Coup donné avec bruit, coup. 

Kio, n6, n° Suby. aor. 2 act. 
de x7:t70, 

Kudôetov. Le méme que xui- 

LEA 

Kuaÿièw, f. ‘ou. [aba)osl 10 
Rorre à pleins verres. || 2° Présen- 
ter la coupe pour donner à boire. 

Kuaôtov, où (T6). [x5200:] Go- 
belet, lasse. l 

Kua@ic, (Bo (À), el xvalioxos, 
ov (6). Comme zuäiliov. 

Kôaôos, où (6). 1° Gobelel, 
cyathe, petit vase avec lequel on 
puisait le vin dans le cratère, 
pour remplir la coupe. || 2° Cyalhe, 
mesure de capacilé équivalant à 
45 millilitres. || 3° Ventouse. || 4° 
Creux de la main. 

KuaBwôns, ec. [xüz0o<] Sem- 
blable à une coupe. 

Kuduetoc, ov. [xÜauç] En forme 
de fève. 

Kuaueutés, h, 0v. (ruauebuw] 
do Tiré avec la lève, tiré an sort. 
Ï 29 Choisi avec la fève, choisi par 
e sort. 

Kuapebüw, f. ebsw. [xuauoc] Ti- 
rer avec la fève, tirer au sort; don- 
per an suffrage avec une fève. 

Kuaptatoc, æ, ov. [x5auoc] De 
la grosseur d'une fève. 

Kudpivos, n, ov. [#üzuos] De 
fève. 

Kuaptrié, 1506 (h). Sous-ent. 
ày09<. Casauos] Marché aux fèves. 

1. Kuauo6dÀo6, ov. [xbz:0, 
BäXhw] Qui jeile sa fève dans l’urne 
da scrulin. 

2. Kuau66006, ov. [452pu08, 
Po] Tiré au sort aver la fève. 

Küauocs, où (6). 10 Fève, leégu- 
me. ] v Sort, suffrage (parce que 
l'on Lirait au sort el que l'on vo- 
lait avec une fève). || 3° Testicule. 

KvauotpwË, &yos(ô).[xouzmos, 
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tpüyw] Qui se nourrit de féves ; 
c.-à-d. qui vend son suffrage. 

Kuauoœayiax, ac (A). (néanos, 
giyetv] Action de se nourrir de féves. 

Kuanwv, &vos (6). [abapos] 
Champ de reves. 

Kuavatyis, iBoc (h}. [xuavd 
atyis] À la sombre Side Drvavds, 

VavauTruE, LXOc (6, h}. [xux- 
vds, Guruë] À la ceinture AUEAS 

KuavavtuE, uyos (6, #). [xua- 
vds. &vru5] À Ja voñle azurée. 

Kuavauyétts, 1806. fem. de 
XuzvauyAs. 

Kuavauyñs, 6. [xuzv6ç, aëyr] 
D'un bleu foncé, sombre. 

KuavablaE, axoc (6, h). (tua- 
vds, adhaï] Dont le sal est noirâtre. 

Kudvez:, &v (al). {voor ou 
rétpat) Les Cyanées, îles ou écueils 
à l'entrée du Pont-Euxin. 

Kudvetoç. Poël. pour xuaveox. 

Kuavéu160X06, 0. [auavés, En6c- 
kos] A l'éperon d'un bleu foncé, azuré, 

Kuäveoc, æ@, 0v. [xuavés] D'un 
bleu foncé; noir, sombre. 

Kuavéw-&, f. nou. 
zuaviCu. 

Kuavi£w, f. (sw. [xuavés] Bleuir, 
devenir blen. 

Kuavitrts, 15o6 (À). 
D'un heu foncé. 

Kuavo6evBns, 6. [ruavdc, fPév- 
0os] Aux sombres profondeurs. 

KuavoGkepapos, 0v. [auavéc, 
Bhé22007] Aux cils noirs. 

KuavoetBñs, éc. [auavéc, elôod] 
Dleuàätre, noirätre. 

KuavôBp1E, tptxoc (6, n). [xua- 
vôs, Opit] À la chevelure noire. 

Kuavoxpñdenvos, ov. lauavée, 
apftiuvov]) An voile azuré. 

Kuavôoneëa, nG (ñ). [auavds, 
résa] Aux pieds de couieur azurée. 

KuavérenÀoc, ov. [xuxvés, ré- 
micsl Au voile noir. 

KuavorAdxauoc, ov. [xuzvés, 
mAdzauos] Aux tresses noires. 

Kouavorpwpetos cl xvavénpw- 
pOG, ov. [xuavdç, rpwpa] À la proue 
noire. 

Kuavéztepos, ov. [xuxvüç, nre- 
pd] Aux ailes bleu foncé. 

1. Kôavos, ov, el xuavés, 
où (6, gg/. n). 1° Couleur bleue, 
azur. || 29 Métal bleu, émail. || 3° 
Ocre de cuivre. || 4° Lapis-lazuli 
(pierre bleue). || 5° Bluet, fleur. || 
6° Merle, oiseau. 

2. Kuavés, À, 6v. Comme xua- 
veos. [Comip. zxuavéreoos. Supert. 
xuay0t2706.] 

Kuavéotoloc, ov. [xuavdç, oto- 
3h] A la robe noire. 

Kuavoüs, ñn, éuv. Contraclion 
de uÂveos, &, av. 

Kuavé@puc, U, gén. voc. [xuz- 
vôs, O2oûç] Aux Sourcils noirs. 

Kvavoxatta, «o (6). Eol. pour 
4U2Y07/aiTnS. . 

Kuavoyxaitns, ou (6). [auavés, 
aitn] Aux cheveux noirs ; à la cri- 
nière noire. 

Kuavéypoog=ouç, 00v=ouv. 
Comme xv2v6 pus. 

KuavOxpws, wtog (6, À), ef 


Comme 


[xuavéc] 


né, 1806 (ñ). [aux 
yeux noirs Ou azurés. || 2° A la 
proue noire. 


xare, nom d’ 


de dés ; hasard. 


son de 


hleue. 
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ALAVÉYLPUTOS, 0. [xuavÉs, Xpws] 
Bleu, couleur d'azur. 


Kuavwornc, ou (6), el xvavü- 
? A &Y] 40 Aur 


Kuavwrréc, 6v. [auavds, GY] Au 


visage noir. 


Kudvwats, ewç (À). ([xuav6s) 


Teinte bleue, azurée. 


où el ouç (6). Cya- 
omme. 
atos (76). Trou d’une 


KuaEäpnc ? 


Küap 


aiguille ; trou de l'oreille. 


Kü66a. Adu. [xrtw] Tête baissée. 
KuGeia, «ç (h). [xu6ebw] 1° Jeu 
L 1 20 Tromperic. 

KuGeiac , ou (6). Espèce de thon. 

Kvuetoy, ou (26). [au6süuw] Mai- 

eu. 

Ku6éketoc, &, ov. De Cybèle. 
6éAn, ns (h). Cybèle, mére 


Kv 
des dieux. 


KuGelñtôs, n, ov. Poét. pour 


Kuféhetoc. 


KuGéltov, ou (té). Violette 

KuGepvaw-&, f. icw. Gouver- 
ner un vaisseau, en être le pilote; 
en génér. diriger, gouverner, ad- 
ministrer. 

Ku6epvhaota, wy (74). [xu6ro- 
väw] Fête en l'honneur des pilotes 
de Thésée et instituée par lui (à 
Athènes). 

Ku6épynotw, ew (h). (ru6so- 
viuw] Aclion de gouverner un vais- 
sean; en génér. gouvernement, ad- 
minisiration. 

Ku6epvñtetpa, ac (ñ). Fém. 
de xv6:prnTo. 

KvGepvnteov. Adj. verbal de 
xVÉEpyiw. 

Kv6epvnthp, pos (à). Comme 
XUÉEPYNENS. 

Ku6epvnthptos, a, 0v. [xu6ep- 
vaio] De pilote. :- 

Ku6epvñtns, ov (6). [xu6:oviu] 
Pilote ; au fig. Chef, gouverneur. 

Ku6epvntemécs, n, 6v. [xu6:p- 
vâsns] de De pilole. ‘Il Abe pyn Et 
*n. Plat. L'art du pilote. || 2° Ca- 
able de gouverner un vaisseau, un 
lat. (Comp. xv6sovntiawsepoc. Su- 
perl. «u6epyntteuTatos. 

Ku6epviouôc, où (6). Comme 
xUÉEp/nSLS. 

Ku6epvoc, ov (6). Poét. pour 
XUÉEpY TN. 

Ku6euthptov, où (té). Comme 
AUGETOY. 

KuGeutñs, où (6). [xu6süw] 
Joucur de dés, joueur. 

KuGeuttx6c, ñ, 6v. [xubeUw] 19 
Qui concerne le jeu de dés. || 2° 
Labile où heureux au jeu de dès. 

KvGedw, f. Eedauw. [aÿ6os; 19 
Jouer aux dès; en génér. jouer, 
risquer au jeu (daf. seul ou avec 
ni, ripi el le gén.). | 2° Act. 
Risquer, hasarder. 

PE n$ (h). Comme Ku- 


ñ. 
Kü6n60oc, ov (6). Prètre de Cy- 
bèle: d'où fou, insensé, furieux. 
K66nÀS , co (h). ilache. 


Ni 
Ù 
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Ku6l£w, f. law. (xÜ60<] 1° Fa- 

onner ë fe de cube. || 2° Ele- 
Yer (nn nombre) au cube. | 

Ku6txés, ñ, 6v. (xU0605] Cubique. 

Ku6txoc. Adu. {xs6:x6<] En 

rme de cube. . 

° K66toy, ou (té). 1° Chair de 
thon salé coupée en carré. || 2° 
Thon, poisson. | 

KubrogdxtnG, OÙ (Ô). [xs6tov, 
adrsw] Marchand de salaisons. 

Kv6totaw-@, f. ñsw. [x5rtu) 
Se jeter sur la lèle où la lète en 
avant; faire la culbule, cabrioler. 

Ku6lotnuæ, atoc (16). [xu6t- 
cräw] Culbute, cabriole. 

Ku6Gioenatç, Eu (h). [xv6toTiu] 
Action de se jeter sur la tète, de 
faire la culbute. ). fau 

Ku6torntñp, npos (6). [xu6:- 
ctäw) Celus qui se jette la tèle en 
avant; celui qui fait la culbute; 
plonseur. | , 

KoGttibw, f. iau. [x56:707] Henr- 
ter du coude, coudoyer. 

Kü6ttov, où (76). Os du coude. 

KuGoetôñs, éç. [x06oç, eï306] 
Pareil à un cube. 

K660c, ou (6). 1v Cube. || 2° Dé, 
coup de dés; hasard. Kü6ov bixvetv, 
ävapointe:v. Plut. Jeter le dé, cou- 
rir Â chance. "Loyarov xÜbov amtë- 
yat. Plut. Risquer ua dernier coup 
de dés. "Epyov Ev xb60o:ç "Apns xpt- 
vei. Eschyl. Les dés de Mars déci- 
deront le succès. || 3° Point (au jeu 
de dés). J| 4° Cube, nombre cubique. 
1 5° Cavilé de fa banche. l 6° V'er- 
lèhre du cou. || 1° Pain de forme 
carrée. || 8° Morceau de poisson de 
forme carrée. | 

Kôüyxpauos, où (6). Roi des 
cailles, 1âle des genèls, oiseau. 

KuBdbw, f. &sw. [xU6os] Injurier, 
insulter. || Au moyen, méme sens. 

KuBalvesxov. Poét. pour éa- 
Gaivov, imparf. act. de xvêaivu. 

KuBalvw, f. avo, aor. 1 éxvBEn- 
va, or. ëxdôava, [xüGoc] 4° Honorer, 
vanter, glorifier. || 2° Donner de l'é- 
clat, de la majesté ; au fig. rendre 
heureux, réjouir. || 3° Carcsser, flat- 
ter. Méya 4v6æivuv Baaiknas 6wpo- 
wéyous. Jés. Courlisant bassement 
ces rois mangeurs de présents. || Au 
moyen. Se glorifler de (éri et le 

at 


KuBüAtuoc, n, ov. (xü00c] Hono- 
rable, noble. 

KuBävo, sans futur. [xüôo<] 1° 
Honorer. || 2° VNeut. Etre ficr, s’enor- 
gueillir. 

Kubéatepoc, a, ov. Compar. 
liré de z560$. l’fus gloricux. 

Kuônets , ecaa, ev. [2080] Glo- 
rienx, noble. 

Kutéaoxov. Poét. impar/f. de 
AUOT. 

Kubtavertpa, æç (h). [xüôo, 
avrp] 1° Qui donne aux hommes 
la gloire, la renommée. || 2° Illustré 
par ses hommes, par ses guerricrs. 

KvBtäw-&, sans fulur. [u5üoe] 
Ftre fier, s'enorgueillir; se glorifer 
de (dat.). 
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KÔôB:uo6, n, 0v. Comme xvôi- 
Atuos. 

KuBtéwv. Poél. pour xubtiwv- 
&v, part. prés. de xuc:iu. 

Küôtotos, n, 0v. Superl. liré 
de xüôos. Le plus glorieux, le plus 
honoré, le plus noble. 

KuBiwv, ov. Compar. tiré de 
xü8os. 19 l'lus illustre. || 2° Plus 
avaatageux. Ti x06:0v mot Cv; Eur. 
Que gagné-Je à vivre? 

1. KuBvés, ñ, dv. Comme xv- 
oûc. 

2. KüBvos, ou (6). Cydnus, 
fleuve de Cilicre. 

KuBotiordw-@, sans fulur. 
Faire du lapage. 

KuBotpéw-@, f. fau. [xuôn:udç] 
10 Faire du tapage, exciter du lu- 
mulle, du désordre. [| 2° Act. Mettre 
le désordre, la confusion parmi. 

KuBotu66, où (6). Tumunlte (des 
combats), mêlee, désordre, confusion. 

Kubotuotéxoc, ov. [rucouôs, 
ziuxtw] Qui enfante le désordre. 

1. KbBos, eoc-ouc (76). 10 
Honneur, gloire, sujet de gloire. 
'Hopduelx péyz 9095, Éréovouev 
“Extopa Ôtov. Ilom. Nous avons 
remporté un glorieux avantage, nous 
avons tné le divin Ileclor. ’Osvced, 
uéyz 40604 ‘Ayzwv. Iom. Ulysse. 
l'honneur el la gloire des Grecs. || 
2e l'rospérité, succes, reussile. Né- 
gvopt xal viic: «060$ ÔTaïe. Jlom. 
Fais prospérer Nestor et ses fils. Kü- 
6aç Otôdvar, Opéyeiv, ÉvvuxXiTeu tivi. 
Hom. Donner, procurer, assurer Île 
succès, la gloire des armes à qqn. 
Il 3° Supérionité, puissance, force. 
KuGet yaiwv. dom. l’icr de sa su- 
périorilé, de sa lorce. 

2. KôBos, ov (6). Reproche, in- 


jure. 


KuBpôc, &, 6v. [x2G9s] 10 Digne 
de respect, augusle. A:ôs xuô9h T2- 
päsoitx. Jlom. L'augusle épouse de 
Jupiter. || 2° Glorieux, transporté 
de joie où d'orgue. "Avio 60: ye 
xu6pôc. Xén. Cet homme-ct est bivn 
glorieux. Ku6oèv ayruz. Xén. Atli- 
tude fière. (Comp. #v0505:p0s.] 

KuBpéw-&, f. wsuw. [xuo6c] 
Honorer, glorilier. || Au moyen. 
Etre glorieux, èlre fier. 

Kubwvaiz oùxa, y (T&). Fi- 
gues d'hiver. 

KuBwvéa, as (ñn). Cognassier, 
arbre originaire de Cydon. 

KüBwves, wv (oi). Habitants de 
Cydon. 

1. KuBwviæ, aç (ñ). Comme 
XVOWVEZ. 

2. KuGwviæ, «6 (ñ). Cydon ou 
Cydonie, ville de Crète. 

KuGwvtds, ä006 (n). De Cydon, 
Cydonienne (surnom de Diane). 

KuBwvtätns, ou (6). Habilant de 
Cydon. 

KuBwvtéw-@, /. deu. [xuBwvtoc] 
Prendre la forme d'un coing. 

KuBwytos, «, ov. 1° De Cydon. 
Kuôwva (pa, erprim.ou s.-ent.) 
té. Coings, fruits du cognassier. || 
20 En forme de coing. 

KuBwvérns olvos, ou (6). [xu- 
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Guviocs] Cidre ou poiré de £ 
_KubwvéER, eroG (ré). es 
viz, HÉX] Coings apprètés au miel. 

Kuéw-à@ » 1 40, aor. 1 êxtrez. 
(xüw] 1° Etre où devenir enceinle : 
ètre pleine. || 2 Act. Concevoir 
porter dans son sein: au fig. faire 
pousser, produire (des fruits). Tè 
Auovuevov, Plat. Fruit de la concep- 


Lion, fœtus. || 30 Fé 
Au moyen. Enfant Féconder. ÿ 


Kuëtxnvés, ñ, 6v. 
Fdtice 

Kô6txog, ou (h). Cyziqne, vi 
de M ste pre TT “ pie 
pontide. 

Künpa, atos (té). (tuéu] Frait 
de la conceplon, fœtus: en géner. 
progéniture, fruil, produit. 
. Künotç, eu (à). [uuéu) Concep- 
lion, gestalion, grossesse. 

Kuntäptos, a, 0v. [xuéu] Qui 
aide à concevoir, 2 etats 1 Qu 

Kuntitx6ç, d, 6v. [xuêu] Relaif 
ou propre à la conceplion. 
_Kôü6e. Poël. pour Exvz, 3e P. 
sing. aor. 2 acl. de xebbu, 

Kubépeta, «ç (ñ). Cvthérée, rur- 
nom de Vénus adorée à Cythére. 

KuBépn, n6 (ñ). Comme K-bi. 
E°2 


| Kuepntäs, dBos (à). Comme 
Kudipetæ. 
Kôü6npa, wv (T4). Csth 
de la côle’de SA FU, Île 
Ku6ñpn, nc (ñ). Comme kst. 
EE 


p=: . 

Kvuënptas, d506 (ñ). Comme 
Kudépita. 

KuBñptos, a, ov. De Cythère. 
‘H Ku0npia (yñ). Xen. L'ile de Cy- 
thère. ° 

Kv8np68ev. Adv. De Cythère 
en venant de Cythère. ? 

Kô8vos, ov . Cytbnus, une 
des Cyclades. (D. 6 

KuôvwAns, eç.[K50/:, Fun] 
Perdu sans ressource (comme Cslh- 
nus). KuBvwarç cuusopi. Arist. 
Ruine complèle. 

Kôü6pn, xvôpflw, xüBproc, 
xv6p6yaukos, xüBpoc. Jon. pour 
ZSTpa, yuTpiu, UTptvos, {uzp5- 
72005, 7UTo0s. 

Kuïoxw, sans futur. [xiw] 1e 
Féconder. || 2% Concevoir, porter 
dans son sein. || 3° Neu£. Concevoir, 
devenir enceinte ou pleine. | Au 
passif. 4° Etre empli, fécondé. ÿ 2° 
Etre concu. 

Kuxavéw. Forme allongée de 
XULZU. 

Kuxäw-@, f. ‘how. 10 Méler, 
mélanger. || 2° Troubler, mettre seas 
dessus dessous, bouleverser, N:sit: 
xal prof xuxitu Tir, Es- 
chyl. Qu'il confonde l'univers es 
faisant tomber la neige et gronder le 
tonnerre. || Au passif. Etre remuë, 
agité; se remuer, s'agiler, se soule- 
ver. Kuxfünozv o! ra. om. 
Les chevaux s'elfarouchèrent. lMir. 
<a Ô' Opive péepa wuxwue/os. om. 
Il (le Seamandre) se souleva et eufa 
loutes ses ondes. 


De Cyzique, 
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Kuxet&, xuxew. Poél. pour 
auxcova, acc. sing. de xuxEwv. 

Kuxewv, &vog (6). [xuxiw] 19 
Mirtion, breuvage composé (d orge 
mondé, de fromage de chèvre et de 
vin). || 2° Trouble, confusion, désor- 


[xuudw] 40 


Msimbpov, dù (r6 
V v . 
Res remuer. Î 2 Au A9. 


Spatule pour remuer. 
Brouillon. . 
Koxnote, ewg (h). [xuxäw] Ac- 
tion de mélanger, de remuer; trou- 
ble, désordre. . 
Kuxnalteppoc, ov. [xuxiw, té- 
gp2) Mèlé de centre. . 
Kuxenths, où (6). (xuxdw] Agita- 
teur, séditieux. . 
Kôxha, wv (ré). Plur. irrég. de 
xÜx AO. 
KuxhdBec, wv (al). Cyciades, 
iles de la mer Egés. . 
Kuxkdutvov, ou (té), el xux\G- 
prvos, où (‘h). [xüxhos] Cyclamen, 


plante. | 

Kuxhauie, (506 (h). Poëet. pour 
aux AÏpivOv. , 

Kuxkds, 006 (à). peénrosl 49 
Rond, circulaire, disposé en rond. 
U xuxdàc (écôkc). Prop. Cyclade, 
robe de femme très ample et ar- 
rondie par le bas. || 2° Qui revient 

ériodiquemeat. KuzxAàç &oa. Eur. 
Époque anniversaire. 

Kuxkedw , f. tücw. [xüxhos] En- 
velopper, faire le tour de. 

Kuxkéw-@, f. ñow. [xÜxXOS] 1° 
Transporter sur des roues, charrier. 
EuxAnaousv évdi5e vexpobs foual 
azt huiôvo:ct. Flom. Nous lranspor- 
terons ici les morts sur des chariols 
allelés de bœufs et de mulets. || 2° 
Mouvoir ea road ou en rercle, tour- 
ner. Kuxhetv Piciv, nôûz, éaurôv, 
el auxhsiv seul. Soph. Eur. Tour- 
per en marchant, revenir sur ses 
pas; aller et venir, circuler. KuxAeïv 
zpégwrov, Guus. Eur. Aristoph. 
Promeaer ses regards, regarder tout 
aulour de soi. Kuxheï 1 Rap? éaut 
Boïkeupa. Plut. Il roule en soi- 
méme un projet. Kuxhoüpevov rapd 
mianv Eroç. Plut. Parole que tous 
répêtent à la ronde. || 3° Neut. Se 
moavoir ea rond, tourner; se suc- 
céder. "AAN nl Tux al yaoà 
æäor xuxhoüctv. Soph. Mais pour 
tons la peine et le plaisir se suc- 
cèdent alternativement. || Au moryen. 
jo Former ua cercle. Ut Bio6zxoot 
dxuxkéovro. Jlér. Les barbares se 
déployèrent en cercle. |] 2° Tourner 
sur soi-même, rouler. Hohat «u- 
xhoüvra: vÜxtes Tuépat T' au! 
Soph. Beancoup de nuits et autant 
de jours font leur tour. 

KuxAnB6v. Adu. [xéxhos] En 
cercle. 

KôxAnotç, Ews (h). [xuxkéu] 
Mouvement circulaire, tour, révolu- 


üon. 

Kuxlués, d50ç (6, À). [xÜxho<] 
Rond, circulaire. 

Kuxltxéc, ñ, 6v. [xÜxhoc] 10 
Circulaire. || 2° Cyclique. 

Koxktwxoç. Ad. Burouxéq Cir- 
culairement. 
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KuxAtoBtBäoxalos, ou (4). [u5- | Orbe de bouclier, bouclier; 5° Orbite 
xAuos, 8:6ic4ahoc] luèle dithyrain- | de l'œil, œil. || 3° Cercle, réunion, 


bique. 

KôxAtos, 06 el a, ov. {xx 06] 
io Rond, circulaire. KüxAtog yopôs. 
Arisloph. Plut, Chœur cyclique ou 
danse en rond (exécutée aux fules 
de Bacchus). KüxhuX HéAN. Aris- 
Loph. Dithyrambes. || 2° Ambulant, 
forain. KÜ%xhtot abhrezt. Luc. 
Joneurs de flûte ambulants. || xü- 
xAtov el xÜxAta. Adu. En rond, ea 
cercle. 

KuxAlonov, où (16). [uuxxi- 
cxoç]) Pelit rond: petite pastille, 

KuxAlaxoc, ou (6). (xüxo<] 10 
Pelit rond, petit cercle. || 2° Em- 
plâtre rond. || 3° Pastille. 

Kuxo6opéw-&, f. how. [Ku- 
2A066p0ç] Mugir comme le cyclobore. 

Kux)066p06, ov (6). Cyclohore, 
torrent de l'Atlique. 

Kuxloypapéw-@, f. now. [xi- 
xÀ0ç6, ypivuw] 1e Décrire ua cercle. 
{ 2° Exprimer sa pensée par des 
périphrases. 

KuxhoGiwntos, ov. [xüxhoc, 
£twzxw] Qui se meut cireulairement. 

Kuxdoetônc, éç. [xUxhoc, ciènc] 
Circulaire. 

KuxdoetBws. Adu. [xuxhoeñnc] 
Cireulairement. 

Kuxdéets, egoæ, eve [xüxhoc] 
Circulaire, rond. 

Kuxhoéktxtos, ov. Comme xu- 
402:w470$. 

KuxA68ev. Adu.[xüxAo<] Autour, 
tout autour; autour de (gén.}. 

KuxX684. Au. [aüxkoc] En rond. 

Kuxkom6k650ç6, où (6). [xü- 
xhos, 16x1600ç] Disque de plomb. 

Kuxkonopela, ag (à). [xuxko- 
ropéw] Circuit, détour. 

Kuxkonopéw=&, f. how. [uü- 
xAos, ropevouat] Faire un circuit. 

KôüxAog, ou (6). [Au plur. nv- 
“hot el xuxa] 4° Cercle, rond, tour, 
circuit. KÜxAoc éarl sè x Tüv écyd- 
tuv érl Tù écov Icov réyoy rav- 
+n. Plat. Un cercle est ce qui à 
toutes les extrémités est à égale 
distance du ceutre. “Hv rép: uèv 
xJxhot Béxa ydhxeot ‘hoav. Jfom. 
Que bordaient dix cercles d'airain. 
KüxAw, év xüzxhw. En cercle, en 
rond, tout aulour. Tè xÜxAw mébov. 
Pind. La plaine eavironnante. Kü- 
4Àw Toù atpatoréôou. Xén. Autour 
du camp. Tà x0xAw Th "ATTteR. 
Dém. Les environs de l'Altique. Tà 
xÜUxÀw. Arist. Les circonstances ex- 
lérieures. Toù xüxhou fiv h Tepio- 
6oçs Ôo napaadyyat. Xén. Len- 
ceinte avait deux parasanges de cir- 
cuit. ‘O xüxdoc TA RoÂtw. Thuc. 
L'enceinte de la ville. ’Ev xÜxAw 
tns dyopäc. Dém. Dans le circuit 
du forum. Tà npè Bopéav voû wü- 
xAou vteiyos. Thuc. La parlie nord 
du retranchement circulaire. Kü- 
#ow nodoï ypAodat al RAdvorc. 
Xén. Faire beaucoup de tours et de 
détours. || 2° Tout ce qui est circu- 
laire : 4° Bande d'nne roue, roue; 
20 Voûte céleste, région du ciel: 3e 
Disque du soleil, de la lune; 4° 


assemblée de personnes. ‘Ispèc 40- 
xA0ç. Hom. Le cercle sacré de l'as- 
semblée. AdAtoç xü4oc. flom. Le 
cercle trompeur (des chasseurs cer- 
nant le gibier). ’Eç auaräonts xÿ- 
xAouç v' éywper Xacç, Eur. Des 
réunions, des groupes se formaient 
parmi le peuple. ZuXXoyot éyiy/ov- 
To «al xÜzhkot cuviotavto. Xén. Des 
conciliabules avaient lieu, des at- 
troupemeats se formaient. {|| 4° 
Mouvement circulaire, orbite, révo- 
lution. Kôx2oç éviauroë, Eur. Ré- 
volution d'une année. Küxdoc yàp 
ardç Azpriporc Te vis DUT Êvn- 
Tov te yevta. Plut. Car les fruits 
de la terre et la race des wortels 
ont les mêmes vicissitudes. KÜx79ç 
Tov dvlpurniwy dal ronyuituv. 
Hér. Les affaires humaines lourneat 
dans un cercle. || 5° Periode (ora- 
toire). || 6° Cycle épique. 

Kux6oe. Adv. [xbxdoc] En cer- 
cle, aulour (avec mouvem!). 

Kux\ocgo6éw-&, f. ñnaw. [uxé- 
#À05, co6éw] Mouvoir en rond. 

Kuxkotepñs, éG. [xüxhos, vei- 
pw] Rond, arrondi, circulaire. 

vxhotepwc. Ad. [xuxhozeprc] 
En rond, circulairement. 

Kuxkopopéonat-oùpuar, f. n0- 
goal. [xU4xXOG, wépw] Etre emporté 
d'un mouvement circulaire. 

Kuxhopopnrixés, ñ, 6v. [xu- 
#2co0ploa Qui se meut circulaire- 
ment. 

Kuxidæopntixe. Ado. [euxho- 
gopn=ixéc] Avec un mouvement cir- 
culaire. 

Kuxkogépntog, ov. [auxko2o- 
péopat] M circulairement. 

KuxAopopia, aç (ñ). (xuxhopô- 
pos] Mouvement circulaire. 

Kuxiowoptxéç, ñ, 6v. Comme 
AUX}OZOPTTLLOS. 

KuxAogoptxüs. Comme xuxko- 
DopnTtxùS. 

vXÀ0PÉpPOS, Ov. [xÉxAOS, péou] 
Qui se meut cireulairement. 

Kuxké6w-&, /. waw. [xüwoc] 1e 
Courber en cercle, arrondir. Toëaæ, 
tôkoto veuphv xuxhoëüv. Anh. Babr. 
Bander un arc. || 2° Entourcrcomme 
d'un cercle, environner, envelopper. 
Hépyauov xuxAwaac Bdps: oovip. 
Eur. Ayant entouré Pergame d'ua 
cercle de lances homicides.|] 3° Mou- 
voir en cercle; au fig. soulever, 
agiter. Kurxkwcw 8220 ëv KüxAwTOG 
ëbeu. Eur. Je retonrnerai le tison 
dans l'œil du Cyclope. ;; 4° Parcourir. 
Il] Au moyen. 1° Envelonper, inves- 
tr. || 2° Former un cercle autour 
de (acc.); absoit se tenir en cercle. 
| 3° Se mouvoir eu cercle, touruer. 


Au passif. 1° Etre courbt en cercle, 
lre arrondi; au fig. ètre troublé, 
agité. || 2° Etre tracé ou creusé en 
cercle. || 3e Etre entouré, enveloppé, 
cerné. Acizaç 6 "Ayiç ph avüv xu- 
thuwôn +ù ebvvuuov. Thue. Agis 
craignant que sa gauche ne fût en- 
veloppée. || 4° Etre porté autour 
de; parcourir tout aulour (acc.). 
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[Le fut. moy. xvxAwaouat 4 g9f. 
de sens passt/. 

KuxAGBnç, €6° 
laire. 

KuxAw8ev. Adv. Le méme que 
xuxÀO0ev. 

Kôxlwpa, atog (+6). [uuxhôu] 
Ce qui a la forme circulaire. KÜ%xÀw- 
pa ‘lEiovos. Eur. La roue d'Ixion. 
Bupadtovov wüxhwpa. Eur. Tam- 
bour. "Ogsws xÜxhwua. Diod. An- 
peaux d'un serpent. 

KuxAGTE0S oç6 et a, ov. De 
cyclope, cyclopcen. 

TER NES, ñ, 6v. Comme 
AUXAWTELOS. 

KuxAwrtx®c. Adv. A la façon 
des cyclopes. . 

1. Kouxlwntôv, ou (té). Pelit 
cyclope (4. de tendresse). , 

2, Kuxkwrntoy, ou (ré). [xüxAo, 
&%) Blanc de l'œil. 

Kuxlwntoc, 0ç ef æ, ov. Com- 
me XxUXx}AWTELOS. 

KoxAwrie, mes); De cyclope. 

Küxiwate, ewç (À). [xuxA6w] 
Action d'envelopper, investissement. 

Kuxlwtés, ñ, 6v. [xuxA GW] Ar- 
rondi, rond. 

1. Küxkw®, wnoc (6, À). [xü- 
who, &Ÿ] Qui a l'œil rond, rond. 

2. KôxAwY, wmoç (0). io Cy- 
clope, géant fabuleux. || 2° Le Cy- 
clope, drame d'Euripide. || 3° 
Danse du Cyclope. , 

Kuxvdprov, où (16). [nüxvos] 
Sorte de collyre. 

Kôxveroc, 06 el a, ov. [xÜxvoc] 
De cygne. Tù xüævetov. El. Chant du 
c 


[xüxhoc] Cireu- 


ygne. _ , 
Kuxvfaçs &etéc , où (6). [x5xvoc] 
Aigle blanc. 
Kuxvirns, ov (6), e{ xuxvitts, 
tBog (h). Comme xÜaveto6. 


Kuxvoyevñc, éç. [xürvos, yé- [ 


ve Né d'un cygne. 
vxvéBpentos, Ov. [abxvoc, 
rpéow] Nourri par des cygnes. 

KuxvoxdvBapos, ov. [xüxvos, 
xiv0zxpo6] Qui tient du cypue et de 
l'escarbot. 

Kuxvémoppos, ov. fxüxvos, 
popoñ] Qui a la forme d'un cygne. 

UXVOTITEPOG, OV. (réxvos, e- 

pv] Qui a le plumage d’un cygne. 

1. Kôxvoc, ou (6). 19 Cygne, 
oiseau. || 2° Vaisseau dout la proue 
imitait un cygne. || 3° Nom d’un 
coliyre. 

. Kôxvog, 

nom d'homme. 

Kôxvopuw, coG (6, h). [xÜxvos, 
Cuis] Qui a l'air d'un cygne. 

KôÜka, wv (rt). Le dessous des 
paupières. 

Kuïtxetov, ou (té). CHINA) Buf- 
fet ou dressoir pour la vaisselle. 

Kuktxnyopéw-&, f. now. [xb- 
ÀË. œyooeuw] Causer en buvaal. 

Kukfxtov, ov go. [xU2E] 40 
Petite coupe. || 2° Coffret, bolte. 

Kvuktxis, (dos (h). Comme xu- 
Altwv. 


ov (6). .Cycaus, 


KuAtxo@épos, ov. [xÜME, péou) 
Qai porte une coupe. 
KuAtvBéw-@, imparf. éxuhiv- 
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6ouv. [xuhlw] Rouler, faire avancer 
ou entrainer en roulant. OÙx éraÿ- 
gavro xuAvôoüvtes A(0ous. Xen. 
lis ne cessèrent pas de rouler des 
pierres. || Au passif. 1° Se rouler, 
rouler; se rouler à terre; se vautrer. 
Xapat xuAlvGoüvrat. Luc. Ils 8e 
roulent à terre. Mpè zxoëüv xuAv- 
6etsôar. Plat. Se rouler aux pieds 
de qqn. OÙ êv âuadix nai Taretvé- 
tatt xuhtvdoûuevot. Plat. Ceux qui 
croupissent dans l'ignorance el l'ab- 
jection. || 2° Fréquenter, être assidu 
a, s'occnper de ‘êv et le dat.). O1 
Êv voïc étxagrnpion x vÉwWY xUAv- 
Soüuevor. Plat. Ceux qui fréquen- 
tent les tribunaux dès leur jeunesse. 
Voyez Kulw. 

KuätwyBeoxôunv. Poël. pour 
éxuAvBGunv, imparf. passif de 
Au ivêw. 

Kuiivinatc, ew6 (À). [xu2.:8éu] 
{o Aclion de fréqueutler, fréquenta- 
lion de (dat. avec Ev). | 20 Habileté 
acquise par l'exercice, habilelé dans 
(dat. avec ëv). 

KuatvBptx66 , ñ, 6v. [x5}:7890:] 
Cylindrique. 

Kuatvôptxüs. Adu. [xu:vôo:- 
x6ç] En forme de cylindre. 

KuktvBpoetdn , EG. [abRtU650s, 
siôoc] Pareil à un cyhudre. 

KulwBpoetdws. Comme «3Av- 
ôp'xa. 

KôAtwBpos, ou (6). 1° Cylindre, 
rouleau. || 2° Livre roulé, volume. 

KulvBpéw-w, f. wow. [xbiv- 
&poc] Aplanir avec le cylinure. 

KuitvôpwBnce, eç. Comme xv- 
AtvbooetôTs. 

KukvBputés, n, 6v. [xuav- 
6pdw] Aplani avec le cylindre. 

KuïiivBw, impar/. Exsh:vôov. 
xuXw]) 1° Rouler, faire avancer en 
roulant, entrainer avec soi; empor- 
ter dans son cours. || 2° Soulever, 
agiler profondément. l 3° Invoder, 
submerger. || 4° Faire fondre (acc.), 
sur (dat). || 5° Rouler dans son es- 
prit, agiler. || Au passif. 1° Elre 
mù en roulant, être emporté en rou- 
lant, rouler; au fig. se succéder, 
s'écouler. || 2° Se rouler à terre; se 
rouler. || 3° Tourner (sur une roue). 
} 4° Se trouver habituellement ; ètre 
fréquemment répélé. Î ÿo Fondre 
sur, S'abattre sur (dat.). 

KOAE, toc (). [xuAÏw] Coupe, 
vase à boire. Ert +9 “bre. Plal, 
Luc. "Ext tnc xbduros. D. Laert. 
Napà thv x0Axa. Plut. En buvant. 
OÙ rpèc vais Z0AE:. [érod. Les 
échansons. Küktxa Éyetv. Plut. Te- 
nir la coupe; être le roi du festin, 

KôAtatç, ewg (ñ). [uvhiw] Ac- 
tion de se rouler. 

Kuiloxn, n6 (n), e£ xvAiaxtovy, 
ov (76). Comme xuÀix:ov. 

Kôüktouaæ, atog (76). [xuAiw] 10 
Aclion de se vautrer. || 20 Endroit 
où l'on se vautre, bourbier. 

Kuktotéc, À, 6v. jruAiu] Rou- 
lé, tordu en cercle. 

Kulotpa, aç (à). [xukiw] Lieu 
où les chevaux se vautrent, où les 
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athlètes se roulai 
sière, bauge. lent dans Ia pous- 


KoAËxvn, nç (à). (xUXE] Petite 


coupes pelit platean. 
LUAUZVIOV, où (té). fau: 
Petite coupe petite el Mr 
.Koktxvis, (Bo (h). Comme xu- 
Aiy viov. 
KvAlw , f. (uw, aor. 1 
parf. xExÜXxa, fut. pass, xux::8- 
gouat, aor. | Éxohtabny, parf. ut- 
#ÜAtGpaL. lo Rouler, faire avancer 
Ou entraîner en roulant. Kui:v 
Aidous, Tidov. Xén. Luc. Rouler des 
pierres, un tonneau. Kufetv frurèv 
rpè roëüv. El. Se rouler aux pieds 
de qqn. |} 2° Anéantir, détruire {les 
CSperances). || Au passif. te £e 
rouler, rouler, tomber en roulant. 
"Ex Gippuv xuAtSDei. Soph. Ayaot 
roulé à bas du char. Téya of pèya 


Ent):72, 


râuz xuAisôn. [lom. Un grand 
malheur s'abaltit bientôt sur ni. 


29 Se mouvoir dans un lieu, le fré- 
quenter. [epi <hv &yopdy auks. 
cÜat. Arist. Fréquenter la place pa- 
blique. || 3° Courir. circuler {en 
parl. d'un bruit, d'une opinion). 

KuAaive, f. avè. Comme mi. 


0. 

KüA)apoc(6). Comme cxÿldapoe 

KoAkdOte, t06 (6). Pain de 
peautre. 

KoAkñva, n6 (h). 1° Cyllène, 
mont d'Arcadie. || 2° Ville de l'Eli- 
de et de l'Eolide. || 3° Nom de 
femme. 

KuAAñvtoc, æ, ov. De Crllène. 
I Subst. masc. 1° Le Cyilénien 
(ich: de Mercure). || 2° Habitant 

e Cvllène. 

KuAïjotis. Jon. pour xli. 
CT. 

Kukoirovus, ro506 (6, à). Le 
mume que rvAXOToUS. 

KvAlonoBiwv, ovoç (6). [axe 
Ad, roùs] Qui a les jambes torsess 
cagneux (épith. de Vulcain). 

KuAkénous, mroëoç (6, à). 
Comme su) \omoëtwv. 

KuAX66, ñ, 6v. [xüw] Le Creux, 
courbe. |! 29 Mutilé, estropié. (Comp. 
AuAAGTEpoL.] 

KuA6w-&, f. wsu. [eyA;] 
Courber; mutifer, estropier. 

KuAïüpiot, wv (ol). Cyllyriens, 
classe d'esclaves à Syracuse. 

KÜAwpa, ætoc (T6). [ruée] 
Partie tortue, eslropiée. 

KoAowaotç, ewç (À). [rucu] 
Action de courber, de tordre; gib- 
bosité en avant. 

Kulotôlaw-&, f. dou. [xôka, 
ol6éw] Avoir les yeux gonflés. 

Kükwy, wvoçg (6). Cylon, nom 
d'homme. 

Kulwvetos, æ, ov. De Cylon. 
OT Kukwveror. Plut. Les parlisans 
de Cylon. 

Kôpa, atoc (T6). [xüw] 10 Gon- 
flement de la mer; vague, flot, lame: 
au fig. flot, tempêle, orage (de 
maux, etc.); flots, vagues (d'une ar- 
mée qui savance). |j 2° Embrvoa, 
enfant, fruit. || 3° Ponsse ou tendron 
du chou. 
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Kupaivw, f. av. [xüpa] 1° 
agiter violemment, faire bouillon- 
per: au fig. agiter, poursuivre. || 
9 Etre violemment agité, être sou- 
levé; au fig. être transporté, trou- 
blé; bouillonner, se porter avec 
ardeur. Kupzivovra En. Eschyl. 
Paroles violentes. || 3° Flotter çà el 
là, onduler; déborder; au fig. se 
soulever. || 4° Concevoir, devenir 
enceinte. ! Au passif. Etre violem- 
ment agité, être soulevé. 

Kuuaïos, «, ov. De Cyme ef de 
Cumes. , 

Kôüpavats, Eew6 Ch). [xupaivu) 
Agitation (Surlone des flots). 

Kuuatias, ou (6). (xüua] 1° 
Agité, houleux. || 2° Qui soulève les 
flots; impélueux. : 

Kouatibw, f. {aw. [wüpa] Gon- 
fler, agiter. _ 

Kouätiov, où (T6). [xüua] 1° 
Petite vague. || 2° Petit Lenitron du 
chou. | 3° Cymaise (£. d'architec- 
ture). 

RD atoavhe, ÉG: (unes dyvu- 
pu) Qui se brise contre les vagues. 

KupatoetBñe, éç. (xüua, elôos) 
Semblable aux vagues. : 

Kopatéers, eooa, €v. [xüua] 
Couvert de vagnes. : 

KupatéxAuaæatoc, ov. [xüua, 
xAGGw] Baigné par les flots. 

KouatomAnyns, 66, el xuua- 
ronAE, vos (6, à). (xüuæ, hio- 

aw) Battu par les flots. : 

vuatéw-@, f. wow. [xüuz] 
4e Agiter, soulever. || 2° Submerger; 
couvrir (de sable). || Au pass. S'en- 
fer, soulever ses vagues (en part. 
de la mer). Le 

Kopatoyh, A6 (À). [xüux, &yvu- 
pt} Endroit où se brisent les flots, 

plage. : 

Kuuat@Bns, eç. [xbua] Hou- 
leux; converl de vagues. (Comp. 
aupatwéotepo.] 

Kuuätwaots, EwG (À). [xuuaréw)] 
Agitation des flots, fluctualion. 

Kup6akfGw , f. icw. [x6U62X0v] 
Jouer des cymbales. 

KouGaktou6c, 00 (6). [xou62- 
AiÇw] Jeu ou bruit des cymbales. 

Kou6akroths, où (6). [xuu62Xi- 
{w]) Joneur de cymbales. 

Kôu6alov, ou (r6). [xüu6n) 
Cymbale, instrument de musique. 

Kôp6axos, ov. [xuu6r] Qui 
tombe la lêle en avant. || Subsé. 
masc. Partie supérieure et convexe 
du casque. 

Kôu6n, n6 (ñ). [xÜrTw] 19 Vase 
creux, coupe. | 20 Canot, barque. || 
3° Sac, gibecière, besace. 

Kup6lov , ou (16). [wüu6n] 1° 
Petile coupe. |} 2° Petite barque, 
esquif. 

Kôu60o6, ou (6), ef xüu606, 
coc-ovc (76). Comme xüu6r. 

Kôun, ns (h). 1° Cyme, villes 
d'Eolie, d'Eubce. de Pamphylie. || 
20 Cumes, vi/le d'Italie. 

KôpivBte, 1Boc (6). Espèce de 
faucon noir; chouelte. 

Kupmivedw, /. ebauw. [wüu:vov] 
Assaisouner de cumin. 
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Kopivivos, n, ov. [xümvoy] De 
cumin. 

KoptvoB6yxn ef xvmvobñxn 
ns (h). («buuivov, Géyopuat, tint] 
Vase où l'on met le cuwin. 

Kôptvov, ou (t6). Cumin; fruit 
du cumin. 

Koptvonpiorns, où (6). [xüu- 
vov, piw] Chiche à couper en deux 
un grain de cumin. 

KuutvonptotoxapBaumoy\Gpos, 
où (6). fxumvonoicrns, xapôzuo- 
YAGSOS] Chiche à couper en deux le 
cumin et à gratter le cresson. 

Kupivétpt606, ov. [xüu:vov, 
tpi6w] Broyé avec du cumin. 

Koputvoins, 66. [xümvov] Qui 
ressemble au cumin. 

KuuoBéyYuuwVv, Oov, gén. ovos. 
(xüua, 8éyouxt] Baigné par les flots. 

Kuuoôdun, ns (h). Cymodocé, 
une des Nércides 

KuuoBañs, éç. [xüua, BéAdw] 
Abondant en vagues. 

Kuuo86n, nç (ñ). Cymothoëé, 
une des Néréides. 

Kuu6xturos, ov. Méme sens 
que avuatorA NE. 

Kuvayeoin , n6 (h). Poét. pour 
XUVT,VE SL, 

Kuvayétas, xuvayetéw, xu- 


VAaYÉTIG, Huvayia, xuvayés. 
Dor. pour xuwmyéinc, xuvryetéu, 


AUYVMYETI, KUVT,YIG, xUvNnyO. 

Koväyxn, ns (h). [xbuv, yyuw 
10 Esquinancie. || EE Lui de chien. 

Kuvayxnç, ov (6). [xüuwv, &yyw 
Etrangleur de etes PTS de Xe) 
cure). 

Kovayxtx6s, ñ, 6v. [xuvéyyn) 
Alleint d'esquinancie. 

Küvayxov, où (16). [xüwv, &y- 
4%] Apocyn, plante. 

Küvayxos, ou (6). Comme xv- 
VÉTAN. 

Kuvaywyés, où (6). [xüwv, &yw- 
y6<] Piqueur; chasseur. 

Kuvaiyetpos, où (6). Cynégire, 
nom d'homme. 

Kuväxavôa, ns (h). [xiuv, 
&x2/0x] Eglantier, arbrisseau. 

KuvalwnnE, exos (à). [xbüuwv, 
akwrnt] Chien-renard. 

Kuvauvuta, «6 (ñ). [uÜwv, nuta] 
4e Mouche de chien; au fig. femme 
impudente. || 2° Psyllium, plante. 

Kuvävôpuwroc, où (À). [xiuv, 
&v0pwros) Cynanthropie (maladie de 
celui qui se croit changé en chien). 

Kuväpa, ac (ñ), avec ou sans 
éxavôa. Comme xuvéxavôa. 

Kuväptov, ou (16). [x5wv] Petit 
chien. 

_Kôüvapog, ou (À). Comme uv- 
vapa. ° 

Kuvas, d5oc (ñ). Adj. fém. 
xüwv] De chien. ‘Huépar xuvaôes. 

dut. Jours caniculaires. || Suése. 
ém. 1° Poil de chien, peau de chien. 
| 2° Eglantier. |] 3° Pâte pour net- 
toyer les mains. 

Kôüvastpov, ov (16), ef xüv&- 
atpo6, OÙ [xÜwv, &ctpov] 
Chien, constellation. 

Kuvdw-@, f. ñouw. [uüwv] Faire 
le cynique 


4° Peau de chien. 
peau ou en métal). 


cherche, || 3° 
chasse. || 4° Gibier. 


j | tuvnyétns. 19 Chasseresse. 
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Kuvén-#, a (h). [küveoc] 


20 Casque (en 
| 3° Chapeau, 
onnet. 

Kôvetog, 06 et æ&, ov. [xüwy] 


De chien; au fig: misérable. Tà «5- 
veta. Aristoph. 


Viande de chien. 
Kôveog, ov. [xüw] 1° De chien. 


I 2° Effronté, sans pudeur. 


Kuvéw-@ , f. ruvrcouat el xü- 


cw, aor. À Exuazx. Baiser, caresser, 
flatter. 


Kuvñ, ns (h). AE. pour xuvén. 
vynyeola, aç (h). [xu'myetiu] 


Chasse à courre. 


Kuvnyéaiov, ou (r6). [xuyriye- 


téw)] {9 Meute ou équipage de chasse; 
Ua troupe de loups qui chassent. 


° Chasse aux chiens; au fig. re- 
Lieu propre à la 


Kuvnyetéw-& , f. hu. Guva- 


yétns] Chasser avec des chiens; 
acl. chasser, poursuivre. 


Kovnyétnç, où (6). [xuvnytu] 


Chasseur. 


Kuvnyettx6s, ñ, 6v. [xuvnyé- 


tas] 1° Qui concerne la chasse; cy- 


negélique, ‘H xumyezten. Plat. 
L'art de la chasse. ‘O xuvnystixdc 
(s.-ent. Adyoc). Xén. Arr. Traité de 
la chasse. || 2° Passionné pour la 
chasse. 


Kovayétts, 1806 (ñ). Fém. de 


, I 2° 
Ad). De chasseur. 

Kuvnyéw-&@, f. now. [xumyé] 
Chasser (avec des chiens); act. 


chasser ; au fig. poursuivre, recher- 
} | cher. 


Kuvayla, aç (h). [ruvnytu] 
Chasse (aux chiens); au fig. recher- 


che. 


Kuvñytov, où (1r0). [xuvnyéw 
Chasse, parlie de Ee. réel 

Kouvnyés, où (6, h). [x0wv, &yu] 
Chasseur, chasseresse. 

Kuyn86v. Adv. [xüwv] À la façon 
des chiens. 

KuvnAaola, aç (h). [xuvrhatéu] 
Chasse (avec des chiens). 

Kuvnkatéw-&@, /. new. [xswv, 
Ëhaüvw) Lancer les chiens, chasser. 

KuvaroBes, œ@v (ol). [xüuv, 
roûç) Boulets, os au-dessus du pied 
du cheval. 

KüvBtos, a, ov. Du Cynthe. 

KôvBoç, ov @): Cynthe, mon- 
tagne de Êile de Délos. . 

KuviéBtov, ou (T6). [xüwv] Petit 
chien. 

Kuvitw, /. icw alt. 1ù. [xbwv] 
Faire Île chien: vivre comme un 
cynique, appartenir à la secle des 
cyniques. . 

Kovtxkos, où (6). feunicuius] 


Lapin. 
kovxée, h, 6v. [xüwv] De chien; 
cynique. GÙ Kuwxoi. D. Laert. La 
secle des cyniques. . 
Kuvytx@ç. Adu. [uuvixoc] En cy- 
nique. . 
Kuvioxn, nç (h). [xiuwv] Petile 
chienne. - | 
Kuvisxos, où (6). [xüwv] Petit 
chien; cynique. 
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Kuvtauéç, où 
Philosophie cynique, Cynisme. 


Kuvioti. Adv. [xüwv] Comme un 


chien. 


Kuvo6ätnç, ou (6). [xüwv, fai. 
vw] Fourbu (en par. d'un cheval). 
uv66PuTOG , ov. [xÜwv, R6pu- 

e 


cxw)] Mangé par les chiens. 


vvéyawagov, où (16), ef xu- 
vVÉYAWITOG, OÙ [o) [XÜwv, yAüc- 


ca) Cynoglosie, plante. 


VVOYVSHULUV, OV, gén. ovoG. 


[x5wv, yvôun] Impudent. 
Kuvédeouog, ou (6). [xüuwv, 
amd] Atlache de chien, laisse. 


Kovéënxtos , ov. [xüwv, 6éxvul] 


Mordu par un chien. 


KuvéGouç, 6Bovtos (6). [xüwv, 
d6oëc] 1° Dent canine ox incisive. 
2e Dent (du serpent). || 3° Dent 


lie scie). 


Kuvoëpouéw=-@, f. nou. [40wv, 
6paueï,] 19 Courir ou chasser avec 


une meute. |] 2° Au fig. Quêter, 


aller à la piste (comme fait le 


chien). 
KuvoGpoufa, ag (‘h). [xuvobpo- 
pé£w] Chasse à courre. . 
Kuvoerôns, éç. [xüwv, s180ç] Qui 
ressemble à un chien (Comp. xuvo- 
etbectepoc. 


Kuvéboiov, ou (16).[xüuwv, &u] 


Cynozole, plante. 

KuvoBapoñs ef xuvoëpaoñs, 
éç. frouv, Bipcos] Elfronté comme 
un chien. 

KuvoxdpBauov, ou (té). [xüuw, 
xépôzxuov) Cresson, plante. 

Kuvoxepahatoy ef xUvOxEpd- 
Atov, ou (T6). [x0wv, xsoxn] Es- 
pèce d'anémone. 

Kuvoxépalos, ov. [xÜwv, xr5a- 
À] A téle de chien ; au fig. eMronté 
comme un chien. || Subsé. masc. 
Cynocéphale, espèce de singe et 
d'anubis. || Subst. masc. plur. 
Cynocéphales, peuple fabuleux de 
Libye. 


KuvoxAéTos, ou (6). [xüwv, wAë- 
tu] Voleur de chiens. 

Kuvoxopméw-ü, f. fau. [xüuv, 
souéiu] Prendre soin des chiens. 

Kuvoxonéw-&, f. ñcw. [xbuwv, 
xértuw] Balire comme un chien. 

Kuvoxpäu6n, ns (à). (xüwv, 
xpäu6ôn) Ansérine, plante. 

Kuvoxtovia, as (À). 
ateivw| Massacre de chiens. 

Kuvoxtévos, ov. [xüwv, xteivu) 
Qui tue les chiens. || xuvoxtôvov, 
ov (16). Aconit, plante. 

Kuvoloyéw-&@, /. fou. [xbuwv, 
Aéyw] Parler de la canicule. 

vvéAvxos, où (6). [xüwv, AÛ- 

%xas) Chien-loup. 

Kuvélvaaoc, ov. [xüwv, AUaca] 
Atteint de la rage. 

Kuvépopwoc, ov. [Kéwv, uopor] 
A figure de chien. 

Kuvéuvuia, aç (h). Le méme 
que ruviputa. 

KuvérAnxtos, Ov. [(xÜwv, rAñS- 
eu) Blessé par un chien. 

KuvonpôswrToç, ov. grise 
RpOTwT0v; À face de chien ; eflronté, 
impudent. 


[tüwv, 


(6). [uuviçu] 


Ge- 
< 
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KuvoparotTñs, ou (6). [xiwv, 
$aiw) Tique, pou de chien. 

KuvépoBov, ou (76). !xüw, 66- 
6ov] Fleur d'églantier. 

Kuvéç. Gén. sing. de xüwv. 

Kuvédapyes, ous (:6). Cyno- 
sarges, bourg et gymnase prés 
d'Athènes. 

Kuvéa6atov, ou (76). {xuvd- 
cézxToc] Fruit de l'églantier. 

Kuvéa6Gatos, ou (6, À). [xüwv, 
Rérogl Eglantier, arbrisseau. 

1. Kuvégoupa, aç (). [xüuwv, 
oboä] 1° Cynosure ({it{. quene de 
chien) où petite Ourse, constella- 
tion. || 2° Cynosure, promontoire 
de l'Atlique. 

2. Kuvécoupa ©d, &v (ri). 
Œufs clairs. 

Kuvosoupis, (os (h). [xüwv, 
o%pä] 1° Chienne de chasse de La- 
conie. || 2° Cynosure ou petite Ourse. 

Kuvoordpaxtos, ov. (su, 
graoiosu] Déchiré par les chiens. 

Kuvoordc, 4606 (6, h). Com- 
me 4YVISTXI21470$. 

Kuvésgooc, ov. [xüwv, azbu] 
Qui lance, pousse ses chicns. 

Kuvospayñs, €. [xtwy, coz- 

ñh} A qui l'on sacrifie des chiens 
Len parl. d'Hécate). 

Kuvotpoætxôs, 
Ttpdpos] Relulif à 
c es. é fui pu] 

LvoOTpÉHOC, OV. [ÜWV, TpÉDw 
Qui nourrit, élève des chiens. ee 

Kuvouixés, 6v. [ximv, Et] 
Qui traine après soi des chiens. 

Kôüvoupa, wv (74). [x0uwY, oûpa] 
Roches sur le bord de la ner. 

Kuvoÿxoc, où (6). [x5wY, Eyuw] 
1e Laisse ou attache de chien. |} 2° 
Sac en peau de chien. 

Kouvoquyéw-@, /. row. fxuwv, 
gayst”] Manger de la chair de chien. 

Kuvopôaauiélonat, /. icoua. 
[xÉwv, 820zhuo;] Regarder effronté- 
ment. é 5 éopth 

Kuvoæôvtts, 1006, €o ñ< 
Ch). Leu, wôvos] Fèle où fon luait 
des chiens. 

Kuvéppoy, ov, gén. 0vos. 
{x5uv, Dev] Qui a l'effronterie d'un 
chien. 

Kôvtratos, n, ov. Superl. tiré 
de abuv. Très impudent, très ef- 
fronté; le plus impudent, le plus 
effronté ; ggf. le plus affreux. 

Kôvtepoc, æ, ov. Compar. tiré 
de xüwv. Plus impudent, plus ef- 
fronté; ggf. plus terrible, plus af- 
freux. 

Kuvwôns, ec. Comme xuvosi- 
5ns. (Comp. xuvuñégzepog.] 

Kouvéna. Poél. voc. de xuvw- 
TA. 

Kuvamne, ou (6), ef uvonte, 
Boc (à). (kw, Es Au regard de 
chien; effronté, impudent, cynique. 

Kôvww, wrTrog (6). [xüwv, wY] 
1° Œil-de-chien, plante à épi. || 2° 
Sorte de psyllium, plante. 

Kôoç, eos-ouç (té). Comme 
xUrua. 

Kuotoxiæ, æç (). [xüoc, Téxoc] 
Accouchement. 


6v. [xuvo- 
no des 
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Kvuotpoœia So: . 

ou] Nourriture du tel. Usios, spé 
VOPOPÉW-, f. 1cw. [xu936- 

pos] 1° Etre enceinte, être lee 

2 Ace. Porter dans son sen. 
VOpOpla, aç (h). [xuosoéu] 

Temps ou durée s3e5ce 

la” pérlée, de ja grossesse, de 

Kvuowôpoc, ov. [aboc, 
ceinte, pleine. 

Koratpiaxoc, XdTatpos. Dor. 
pour YUTEPITAO, AÜTELPOS. 

Kuraptoaia, aç (), et Korea 
ptactai, &v qo. Cyparissia, villes 
de dlessénie, c ‘Elide et de Laconie. 

VTTagtoaias, ov 
d'euphorbe plate. (@) Sore 

UTTAPIOQLETG, ÉWY (ol). Habi- 
tanls de Cyparissa (0, Hat 

Kunrapiaatvos ait. TTLVOG, 7 
ov.[xutzpt300c] 1° De hois de cvprès, 
1129 Ecrit sur des tablettes de cvprès. 

Kounaptacépopoc, ov. [x-5- 

19505, Gpo20ç] l'iafonné avec da 
ge de cyprès. 
UT APIOG06 all. tro 
Cyvrès, Drbres $» 00 (A). 
UTaAPIaawv, WVOoG (6). [x-zi- 
pissos] Plant de typrèss @.t 

Kunras, d6os (ñ). Comme x5- 
27516, 

Küraoots, 1506 (6). Tunique 
Courte; casaqne mililaire. 

Konasaisxoc, ou (6). [wz25- 
st] Petite tunique, petite cisaque. 

Koretpièw, f. (ou. (rôxe:ce:] 
Ressembler au souchet. ° 

Kurnetpis, {Bo (à). Comme x:. 
F:100$. 

Kôünetpov, où (16), ef xôra- 
pos, ou (6, h). Souchet tubéreur, 
sonchel, plante. 

Konelloudx oc, ov. [nérrlv, 
Hdzotuai) Où l'on combat avec les 
coupes. 

KôneAov, ov (16). 4e Cou- 
pe, gobclel; vase à traire. || % Au 
plur. Restes d'un repas, desserte. 

Kunelkotéxoc, ov. [xx ! 
ttacw] Où les coupes abondent. 

KuneAlowépos, ov. [xizskdav, 
péguw] Qui porte des coupes. 

 Kônepov, ov (16). lon. pour 
ZAUTE!pOY. 

Kuréw=-&, f. dou. [xérr] 
Abaisser, renverser. 

Kunptanôs, ñ, 6v. Cypriaque, 
de Cypre. 

Konptavés, où (6). Cyprien, 
nom d'homme. 

_ Korptäpxns À: [Rüxs0:, 
apw] Prelet de l'ile de Cvpre. 

Konpiôtoc, &, ov. Relatif à Cy- 
pris; d'où amoureux, lendre. 

Kurpi£uw, f. icu. paul Etre 
eu fleur (en parl. de la vigne). 

KunptvéAatov, ou (16). Comme 
XUTPLVOY. 

Künptivoy, ou (16). [xüzpoc] On- 
guent à huile de troène. 

Kurpivos, ov (6). Cyprin, pois- 
son de mer. 

Kôrptos, æ, ov. De Cypre. ‘EH 
Kuxpix. Cypris, surnom de Vénus. 
Tà Küota. L'épopée de Cypre. 


1. Kôünpuw, 1006 (à). 10 Cypris, 


pou] En- 


ou (0 
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surnom de Vénus. || 2° Amour, 
laisir de l'amour. || 3° Belle femme, 
beauté. 
2, Kônpt, 1806 (h). Fleur de la 
vigne, de l'olivier. , 
Kunpiou6e, où (6). Bruroiu) 
Floraison de la vigne, de l'olivier. 
Kounpoyévela, «a Q 1o Née 
à Cypre, déesse de Cypre (épith. de 
Venus). || 2° Amour, plaisir de 
l'amour. | 
Kurpoyevhs, éç. ([yévos] Né à 


re. 
urpésev et Kunp68e. Adv. 
De Cypre, en venant de Cypre. 
Kônpovëe. Adv. À Cypre (avec 
mouven!). 
14. Kônpos, où (À). Cypre ou 
Chypre, {le de la Méditerranée. 
2. Kônpos, ov (. Froène, ar- 
bre: huile extraile du troène. 
Kurtégw, f. dow. [xürru] Se 
pencher en avant pour regarder; 
d'où chercher après, s'atlarder à, 
s'occuper de (epi et l’acc.). 
Kôntw, /. xÜyw, aor. 1 Exuÿa, 
arf. xéauoa. 4° Pencher le corps 
ou {, tête; avoir le corps ou La 
tèle penchée; se pencher. Oùtos, + 
xôrces; dristoph. Holà | pourquoi 
baisses-tu la tète? Kexvoivar 7pôs 
co38220ç. Syn. Avoir les yeux bais- 
sés sur le pavé. |zexuauws, utz, 6. 
Baissé, penché en avant, incliné. 
Kéota xeauméta ëç Td EurposUav. 
Her. Cornes courbées en avant. |] 2° 
Act. Baisser, pencher en avant. 
Küp6aç; avtog (6). Poël. pour 
Koppoaxs. | 
Kup6aatæ, aç (h). 1° Tiare 
pointue, honuet pointu. || 2° Crète 
de coq. h 
Kôp6etç, ewv (ot, al). 49 Colon- 
nes triangulaires, en forme de pyra- 
mides, sur lesquelles étaient inscrites 
les lois particulières etl'indicalion des 
sacrifices et des fètes publiques ; en 
génér. colonnes ou lables écriles ; 
cartes géographiques. || 2° Les co- 
lonnes d'Hereule). . | 
Kôp6ts, ews (6). Pilier de tri- 
bunaux. 
Kôpetoç, æ&, ov. De Cyrus. 
Kupéw-®, f. «vou, aor. 1 Exü- 
pnoa, parf. xenüpnaa. [abpu] 1° 
Tomber (par hasard) sur, rencon- 
trer, trouver (daf. ou acc.); el 
absolt rencontrer juste. Käxer xu- 
poévtwv Gwpaotv rpécpopa. Es- 
chyl. Qu'ils y trouvent ce que 
le palais doit leur offrir. ?Er 
aurais viv aupü Pahacaiats. Eur. 
Je le trouve sur le bord de la mer. 
Tvoun xupñozç, OÙ0’ nr oiwyüv 
Gwv. Soph. Ayant réussi par 
fa'seute force de mon intelligence, 
sans que les augures m'aient rien 
appris. To” dv Àéywv Æupnoats. 
schyl. Tu ne te tromperais pas en 
disant cela. |] 2° Obtenir, avoir en 
partage, avoir (gén.). ‘Opü wupoüvta 
xôvôe <ov érakiwv. Eschyl. Je le 
vois subissant un supplice mérité. 
BactXntns vaoñs xupñoat. Hér. Ob- 
tenir une sépullure royale. Kaôxo- 


alou dôéeso xupñoat. Hér. 1l deman- ! 
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dait qu'on le purifiât. Afenç xupt- 
caç. Îér. Ayant subi une punition 
méritée. Tüv peyictuv àyalüv we- 
xvoneus. Plat. En possession des 
plus grands biens. Dios Agovoc xu- 
pnsat. Soph. Vivre plus heureux. || 
3e Meut. Se rencontrer, se trouver, 
être dans tel ou tel état. Ozveiv 
uos Euvruyia wocicawv éxéprcev. 
Eur. Pour moi mieux vaut mourir. 
PExrdç aitias wupeïs. Eschyl. Tu te 
trouves hors de cause. Tloë ot y 
avpei Tç Towiboc; Soph. En quel 
endroit de la Troade le trouverai-je? 
‘bovéa cé ont Tivôpès, où Entre, 
«upeiv. Soph. Je dis que tu es toi- 
mème l'assassin que tu cherches. 
Méve, Ws zupeiç Eywv. Soph. Reste 
à l'endroit où tu es. Zecwopévos 
xupet. Eschyl. 1l a la vie sauve. || 
4° Survenir, arriver (en parl. des 
choses). Kaxdv xupeiv t1 Opnxlw 
ctpzteüuast éotxsv. Eur. Il paratt 

uil est arrivé malheur à l'armée 
es Thraces. 

Kupn6ädçw , f. dow. Combattre à 
coups de cornes; se battre, s'inju- 
ricr. 

Kupñ6ta, wyv (t&). Pelures des 
fruits où des graines, paillettes, son. 

Kôpnua, atog (t6). Le méme 
que Avpua. 

Kupnvaïxôc, ñ, 6v. Cyrénaique. 
Ot Kupnvatuoi. Sirab. D. Laert. 
Les disciples d'Aristippe de Cyrène. 

Kupnvaïoc, æ, ov. De Cyrène, 
Cyrénéen.'ll Kupnvais. Arist, Srab. 
La Gyrénaïque. 

Kvpñvn, n$ (à). 1° Cyrène, ville 
d'Afrique. || 2° Nom de femme. 

4. Hupta, aç (h). {xÜptoc] Mal- 
tresse; dame, madame. 

2. Kupla, aç (h). [xüpos] Pou- 
voir d'un maitre, pleiaë autorité. 

Kuptaxés, ñ, 6v. [züpros] 1° Du 
maitre. || 2° Du Seigneur. ‘H «u- 

txxh (nuépa). Le jour du Seigneur, 
fe dimanclie. Tà xuptazôv. Afh. Le 
temple du Seigneur. 

Kopievats, ewç (h). [xuprebw] 
Possession. 

Kupteüw, f. ebcw. [Küpuoc] 10 
Etre maitre ou se rendre maitre de 
(gén.) : pouvoir (in/.). ‘O xupuüwv, 
Plul. Luc. Le dominant, sorte de 
raisonnement caplieux. || 2° Recou- 
vrer (gén.). Kup'eüetv éAniGovtec 
üv &néG6ahov. Pol. Espérant recou- 
vrer ce qu'ils avaient perdu. || Au 
pass. Elre au pouvoir, en la posses- 
sion de. 

KoptEte, | (h). (xuplasuw] Ac- 
tion de frapper de la tète. 

Koptontovéw-@, f. Aow. [xu- 
proxtôvoç] Tuer le Seigneur. 

Kuptoxtovia, as (ñ). [xupto- 
xtovéw) Meurtre du Seigneur. 

Kuptoxtévos, ov. [xüptos, wrel- 
vw] Meurtrier du Seigneur. 

vptoextéw-@, f. how. [uu- 
ptéksxroc] Employer un mot dans le 
sens propre (opp. à tpoxohoyéw); 
se servir du mot propre. 

Kupt6kextos, Ty Ov [ubotoc, 
Aéyuw] Employé dans Îe sens propre. 

KuprokeEla, ac (à). (mbptos, Xë- 


ÆUPt 

Ko tokoyla, aç 
Yéw] 19 Comme xuouw 
pellalion de maltre ou seigneur. 
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E] Emploi d'un mot dans le sens 
P 


ropre. 
Kuprokoyé-&. Méme sens que 
(e] 


ExtÉw. 
QE [xuptodo- 
sta. | S Ap- 


Kuptoïoyixés, ñ, 6v. [aupuo- 


koyéw] Où les caractères ont le sens 
propre et liltéral. 


1. Kôptoc, &, ov. [xüpos] 19 Qui 


est maitre de, qui a plein pouvoir 
ou autorité sur (gén.). Küctoç Tüv 
ToayHATUY, 
faires, de la chose publique, de 
l'Etat. 'Eneôh «pus éyéveto Thç 
oûcias. Esch. Dès qu'il fut maître 
de son avoir. Wuyh voô cwuaroc 
aupla éctlv. Xén. 

la dépendance de l'âme. avepäc 
oÛalac x6ptoç. Is. Propriétaire d'un 
immeuble. El taütrns xbpioc +fç 
AXépas yevhcetat. Dém. 


Dém. Maitre des af- 


e corps est dans 


‘il s'em- 
are de ce pays. Oavirou xüptoc. 
lat. Qui a droit de vie el de mort. 


Ta vhobs +ñç vhs xüpua. Soph. Les 
lois qui régissent ce pays. Küpior uèv 
ärohéoat, cüsat Ô' &xupo:. Andoc. 
Maitres de perdre, mais impuissants 


à sauver, ‘O *Ayw ‘4bptoç nv 470 


atéAhev, al roltivz é6obAeTo otpa- 
tiiv. Thuc. Agis avait plein pou- 


voir pour enŸbyer des troupes par- 
tout où il voulait. || 2° Qui prévaut, 
dominaat, principal. Nopot xüpror, 
Dém. Lois en vigueur. Kupiat 66- 


Eur. Epict. Opinions dominantes. Tà 


4Üpia roù Adyou. Arist. Les parties 
priacipales du discours. Ado +à xév- 
tuv éctl xupturata êv àvôpurivn 
guees, voüç xat Aéyoc. Plut. Les 
eux principaux apanages de la na- 
ture humaine sont l'intelligence et 
la parole. || 3° Ratifié, validé, con- 
firmè. Kôptoc el ysvraetat 6 véuoc. 
Dém. Si la loi est coufirmée. Kiprov 
ri motciv, mowicôa:. Dém. Lys. Isocr. 
Ralifier qq. chose. KuotwTisn utñ- 
at. Pol. Possession authentique. 
I 4° Certain, arrêté, fixé. H zupin 
uépn, Tüv Âuepéwv. Îér. Le jour 
fixé, assigné (pour qq. chose). Ku- 
ip dv unvi. Pind. Quand fut veau 
e mois critique. “Otav Tù xüptov 
péan Eschyl. Quand viendra l'heure 
atale. Kupla éxakncia. Aris{oph. 
Assemblée ordinaire, qui se tient à 
jour fixe. |} 5° Propre, non figuré 
(en parl. du langage). Tà xuply 
aütoù évéuart rpocdévres ’Appixa- 
vév. H&rod. Ayant ajouté à son nom 
propre celui d'Africain. [dvtes us- 
rawopais Giahéyovrat wal voïç otus!- 
ot xal voie xuplotc. Arisé. Nous 
nous servons tous dans la conversa- 
tion de métaphores, de noms usités 
et de noms propres. (Comp. xupiü- 
repoc. Superl. uupütatos.) 

! Kôptos, ou (6). [xüpoc] 1e 
Maitre, seigneur. || 2° Le Seigneur. 
11 3° Curateur, tuleur. , 

Kuptétns, ntoG (h). [xüpia] 
Pouvoir, domination. é (h) et 

Kôüpts ou Kupiç, wc e 
Kôpets, Ewv (ab. Cures, ville des 
Saôins. 
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Kuplaaw ait. vtw, f. Œuw, [xé- 
ue] Frapper de la lète; en géncr. 
rapper, heurier. Küpiccov laxuoàv 
Péva. Eschyl. Is Se brisaient la 

tête contre les rocbers. || Au moyen. 

Se heurter l'un l’autre, se frapper; 

au fig. se prendre de paroles. 
vpirtw. All. pour xupiaou. 

Kuplws. Adv. [xép'os] 1° Ea 
maltre. || 2° Avec droit, justement. 

| 3° Exactemeul, précisément, abso- 
[net || 4° Proprement, dans le 
sens propre (f. de grammaire). 

Kvpxaväw. Rare pour xuxaviw. 
Kôpua, atoc (t6).[xüpu] 49 Ren- 

contre, trouvaille; gain, prof. || 2° 
Fourbe, escroc. 

Kôpvos, ov fn): 1o Cyrnus, {le 
située dans la Médilerranée; au]. 
la Corse. || 2° Ville de l’Euhée. 

1. Küpoc, eoç-ouç (76). 1° 
Pleia pouvoir, autorité. || 2° Garan- 
tie, confirmation, sanction. || 3° Edit, 
décret. || 4° Le fond, l'essentiel. 

2. Küpog, ou (6). Cyrus, nom 
d'homme el de fleuve. 

Kupéw-&, f. wow. fxüpos] 1° 
Ralifier, valider, confirmer. ‘H Ex- 
xAncix xupüzaca tTaüta Ô:eXUûn,. 
Thuc. L'assemblée ayant validé ces 
dispositions se sépara. Toù pou 
Aupucavros Tàç Da) Ücets. Pol. Le 

euple ayant sanctionné le traité 

alliance. Néuoi xupoüpevot. An- 
doc. Lois qui soat confirmées. || 2° 
Effectuer, accomplir. ‘Qc xupwzovtos 
KhetcQéveoç tdv ydpov év Eviautd. 
Hér. Attendu que Clisthène conclu- 
rait le mariage (de sa fille) daas l'an- 
née. Nplv xexupüolat coaydc TH 
Guyatoôc. Eur. Avant que le meur- 
tre de (sa) fille fùt consommé. I 3° 
Décider. Kupwôèv obBèv êx ns dta- 
gopäs. Thuc. On ne décida rien par 
suile de leur désaccord. "Exexüpurto 
auu6Ahuv. Jlér. Le combat avait 
été décidé. Kupoaat Bixnv. Eschyl. 
Juger un procès en dernier ressort. 
AL wupoUgart và Gta6obhiz yvouat. 
Pol. Les avis qui l'emportent dans 
les délibérations. || Au moyen. 
Téxvat Adywy Tà rävta GlarpattOue- 
var xal xupoüuevat, Plat. Arts qui 
achèvent el exécutent tout (ce qui 
les concerae) par le discours. 

Kôpoai. In/f. aor. 1 de xüpu. 
Kopaavios, ov (9). Jeune gar- 

çon (dans le patois lacédemonien). 

Kôpaaç. Part. aor. À de xüpu. 
Küpaue Fut. de eu. à». 

vETAUXTNV, EVOG (6, À). [xup- 

rés, aUyhv] Qu? a le cou lors. f 

Kopteia, aç (À). [xüptoc] Pêche 
à la nasse. 

Kuptebüc, éwç (6). [xÜproc] Pè- 
cheur à la nasse. 

Kopteutiç, où (6). Comme xup- 
TEUS. 

Kôptn, nç (h). Comme xüproc. 

Kuptia, aç (h). [wüpros] 1° 
Nasse. | 2° Douclier d'osier. 

Koptiäw-@, f. dou. [xupté] 
Etre Courbe. 

vp t{B1ov, ou (T6), ef xuptis 

oc (h). [«6proc] Pelite nase, ’ 

Kuptobatéw-@, f. Acw. [xup- 
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réc, Bzivu] Marcher tout courbé. 

4. Kôptoc, ou (6). [xupré] 
{o Corbeille ou panier d'osier ; nasse 
(de pècheur). || 2° Cage. 

2. Kuptôç, ñ, 6v. Courbé, ar- 
qué, voûté; convexe; bossu. / 

Koptétns, ntos (À). [xupT6s] 
Courbure, convexité; gibbosité. 

Kuptéw-&, f. wcw. [xuptés] 
Courher, arquer, voüter. 

Kôptopua, atoc (so [xuprôw] 
19 Convexité, rolondité, gonflement. 
I] 2° Demi-lune. 

Kouprov, &voc (6). [xuprés] 
Bossu. 

Kôptoats, ewç (). [ruoréu] 
Action de courber; courbure, conve- 
xité. 

Kôpw, f. «Üocw, aor. 1 Exuocz. 
Le méme qu: uupéw. || Au moyen. 
Küooua:. Rencontrer (dat.). 

Kôpwats, Eewç (h). [«uoéw] 4° 
Ratification, sanction, conlirmation. 
|| 2° Exécution, accomplissement. 

Kupwtéov. Adj. verbal de nu- 


w. 
p Kupwttx6ç,ñ, 6v. [xupôw] Qui 
ratiñe, qui conñrme. 

{. Kôocar. Inf. aor. 1 act. de 
XUvÉw, 

2. Koaat. Inf. aor. 1 act. de 
UWw. 
K6980oç, ou (6). Parties sexuelles 
de la femme. 

Kvuat. Dat. plur. de xüuwv. 

Kuso56xn, n6 (ñ). [zucés, Eé- 
xoua} Pilier auquel on atlachait les 
prostiluées. 

Kusés. Comme xücboc. 

Kôaoa, xÜaaat. Poél. pour 
Exvoa, xÜGat, aor. indic. el inf. de 
AUVEU. 

Küssapos, ov (6). Anus. 

KôottYE, cyyog (À). [xüatu) 
Vésicule, ventricule. 

Kôattov, ou (T6). [xüsti] Co- 
queret, plante. 

Kôatts, Eewç ef 1506 (à). 1° 
Vessie, utricule du fiel. || 2° Petit 
sac de peau. 

Kôcw. Fut. act. de xuvéu. 

Kôttvos, ou (6). Fleur ox fruit 
naissant du grenadier. 

Kotiwsônç, eg. [xürTivos] Sem- 
blable à la fleur du grenadier. 

Kurtonvépoc, ov.[x07:505, vé- 
pouzt] Qui broule le cylise. 

Küttaoc, ou (6). Cylise, arbre. 

KuTHis, {6oç (à). Sorte d'em- 
plâtre. 

Kutoyäotwp, opos (à, ñ). [xü- 
roç, yacrhp) Qui a un gros ventre. 

Kôütog, EoG-ouç (T0). [xüw] 40 
Cavité : cale d'un navire, lil d’un 
fleuve, fond de la mer. || 2° Vase, 
urne. || 3° Corps, ce qui conilitue 
un ensemble; le corps humain; 
surtout le tronc. || 4° Enveloppe; 
peau. 

Kôtpa, xûtpos. Jon. pour y5- 
Tpa, Z9Tp06. 

Kuttaäprov, Où (T6). [xüTrTaooc] 
Alvéole. 

Kôtrapov, ou (T6). Comme xüs- 
Tapos. 

Otrapos, ou (6). [xüros] 41° 
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Trou, cavité : vodle (da ciel}: alvéol 

: ; e 
(d'une ruche). || 2° Cupule Foto 
cosse. || 3° Fleur mäle (du pin}. 
ne gravées l f. cu. [eusz- 

r ba " 
Téva, S (en parl. d'un 

Kopaywyéc, 6v. [rucéc avuvr 
Qui porte bas. Comp ee el 
TEpOs.] To 

vpakéos, æ, ov. Poél. pour 
xu20$ 1. 

KôpEAXG, @V (ré). [uusdc] Lo 
Trou des oreilles, alles 5 Q 
ges qni sn eye dn ciel, 

pt, Ews (té). Cyphi, d 
égyptienne, pastille. JP crogue 

. Kupoetdñc, é6. [xüw:, sléo: 
De la nalure an ey fl er el 

2. KupoetS . 6, clèo; 
Courbé, nee". Levis, di 

Kuwévuwtos, ov. [xuac, 
Qui a le dos voûté; bossu. 

1. Kupéc, n, 6v. [xt] Le 
Conrbé. convexe. || 2° Voüté, boss. 

. Kupos, eoç-ous (6). [xi- 
rl Voüte? bosse: 5 Go 
UYPÉTNG To . $ 
Courbure ; Eibbosités QD. Bupéd 
Kupéw-&, f. wow. [xu26:] Cour- 
per. Au passif. Avoir ne boise, 
UP, Atos (716). [xrstu 
Bose sur le dos. (9). Best] 
ÜPWV, wvOS (0). [aupéc] Le 
Morceau de bois NA Lu 
charrue. || 2° Carcan. || 3° Pendard, 


coquin, 
eus (A). [mr] 


varo] 


Koüpwats, 
Courbure; gibbosilé. 

KugpéAn, n6 (À). [türn, xüzcu 
io Pelit creux; trou de l'oreille. 
20 Ruche. | 3° Boite, coffre. } 4e 
Mesure de lé. 

vhpetBns, ou (6). Fils ou des- 
cendant de LS sêtus ‘s 

VvHYEAOY, ou (ré), el xubex 
{oc ED [xuheén] 10 Core 18 
Ruche. || 3° Crasse des oreilles. 

Kuypel66vatoc, ov. Gun, 
Büw] Bouché par la cire et l'ordore. 

4. Kôgelos, ou (6). Martinet, 
oiseau. 

2. Kügelos, ou (6). Crpsélos, 
nom d'homme. 

Kw , aor. 4 Exvca. Elre enceinte, 
être pleine; porter ; concevoir. } À 
l'aor. Exvca. Féconder. || Au moyen. 
Concevoir. 

Kôwv, xuv6c (6, h). 1° Chien, 
chienne; au fig. homme impudent, 
effronté (comme un chien); philoso- 
phe cyniqne. Küwv *At610. Hom. La 
chien de Pluton; c.-à-d. Cerbère. 
]| 20 Chien, chienne ; d’où moastre 
(nom. donné aux aigles, aur 

arpies, elc.). Atèç Ttnvès vu. 
Eschyl. Le chien ailé de Jupiter; 
c.-à-d. l'aigle. ‘O fabwSèc xduv. 
Soph. Le chien aux poétiques énig- 
mes; c.-à-d. le spluinx. Metiésc- 
LLOt TAVOUPYNLATUV SPUXTOL KUVIS. 
Soph. Les chiennes inévitables qui 
poursuivent le crime; c.-à-d. Îes 
Furies. || 3° Chien de mer, gg/. es- 
padon ow xiphias, poisson. || 4° 
Grand chien ou camicule, consfel- 
lation. {|| 5e Etincelle (da fer 


KQ6 


rouge). || 6° Fruit de l'églantier. 

{10 Mie de pain (avec laquelle on 

se neltoyait les mains et que l'on 

jetait aux chiens). 

Kw. lon. pour Tu. 

Küaç, xweog (té). Pean de 
mouton avec sa loison; Couverlure, 
tapis. 

Ko6Gte, où (16). [xw6:5ç] 
Petil goujon. | . 

Kw6t66, où (6). Goujon, petit 

oisson. _ 

KwBirne, ou (61, ed xwBTTI, 
tBos Eh). (xw6to<) De l'espèce où 
de la forme du goujon. 

Kw6twbns, es. (xw61:6] Sem- 
blable à un goujon. . , 

KwGdptov, ou (té). Comme xw- 
6:ov. 

Kddeta e£ xwbla, æç (h). 1° 
Tite de pavot, d'oiguun. [| 2° Ventre 
d'une clepsydre. } 

Kwërov, ou (76). [x&üzas] Peau 
de moulon, loison, couverture. 

Kwôtopgépos, ov. [xwô:ov, pé- 
pu) Vètu d'une peau de brebis. 

wBda, aç (n), et xWBVOY, où 
(xé). Comme xwôe:a. 

K@&Bwv, wvos (ô, h).1° Cloche, 
clochetle, sonnetle. Xahxñhatos, 
yahuécsouos xGôwv. Eschyl. Soph. 
Trompette. || 2° Au fig. Bavard, 
bavarde. , 

KoBwview, f. low. [xwbwv] 10 
Tinter, faire relentir. || 2° £prouver 
(par le son). , 

KuB@vcov, où (T6). [xñôwv] 
Clochette. 

Kwbwvéxpotos, ov. [xwbwv, 
%9670<] Qui tinte ow relentit comme 
ane cloche. | 

KwbwvopalapértwAoc, 0v. [xw- 
£wv, otAzpz, m@hoc] Qui allache 
des grelots aux harnais de ses che- 
vaux. 

KwuDwvopopéw-à , f. faw. [40- 
£wv, oépw] l'aire la ronde avec une 
cloche (pour visiter les postes). 
*Aravta xwôwvosopeïrat. Aristoph. 
l'arlout on promène la cloche. {| Au 
pass. Etre cscorlé par des hommes 
portant des cloches. 

Kwea, xweot. Nom., acc. el 
dat. plur. de xüac. | 

KwBdprov, ou (té). [x@Boc] Petit 
goujon. | - 

K®60o6, ov (6). Goujon (chez les 
Siciliens). 

1. Kü6wY, wvos (6). 1° Grande 
coupe (lacédémonienne). | 2° Vase 
ou pot à fleurs. || 3° Cuve, cuveau. 
J| 4° Partie de table; orgie. || 5° 
Goujon. 

2. K&6wv, ævés (6). Cothon, 
nom d'homme. 

KwBwvitopar, f. isoua:. [xwôwv] 
Boire à pleines coupes, boire sec. 

Kw6ovin, nG (h). lon. pour 
xüÛw. 

KwB&vzov, où (16). [xüBwv] Pe- 
tite coupe. 

KwoBwvtaués, 0Ù (6). [xwBwvi- 
Cu} Action de boire à pleines coupes; 
partie de table. 

KoBwviathptov, où (16). [xw- 
Owviropai| Cabaret, 


KQA 


KwbwvtotThs, où (6). [xwwvlt- 

Touat] Grand buveur. 

HOwWvorAËTRNG, où (6). [xw- 
Bwv, FAÜvw] Celui qui.nelloie le 
goujon. 

KwBwvéyetos, ov. [réfuv, 
xethoc} Qui: a les bords comme la 
coupe lacédémonicnne. 

x KwtkoS, n, 0v. Eol. pour wot- 
05. 

Kwtos, æ, ov. Pocl. pour Kà- 
05, &, ov. 

Kwxaïos, ou (6). Cocalus, nom 
d'hinmme. 

Kwoxvuæ, atog (T6). Comme 
MWZUTOS À. . 

1. Kwxvtéc, où (6). [xwxbw] 
Pleurs. plaintes, lamentalions. 

2. Kwxutos, ov (6). [xwuurtée] 
Cocyte, fleuve des enfers. 

Kwx0w , f. üow. 19 Se lamenter, 
pousser des cris de douleur. {| 2° 
Act. Héplorer, pleurer. || Au moyen. 
Pleurer le sort ou la perte de (dat. 
ou acc.). 

KwWAGYPÉTNS où HWARXPÉTNS, 
où (6). [xwhov, ayeipw] Payeur pu- 

ic. 

Kwkéa, æç (h). Voyez awañ. 

KwAe66, où (6). Comme xwXñ. 

KwXn, 6 (h). Contr. de xwrei. 
x&hov] 1° OS de la cuisse, cuisse. 

20 Partie poslérieure du porc, 
jambon. || 3° Membre viril. 

Kwxñv, nvos (6). Comme xwañ. 

Ké Any, nrroc (). [xhov] te Pli 
du arret, jarret. || 2° Cheville du 


icd. 

Kwltä&s, &Bos (ñ). 19 Colias, 

promonoire de l'Allique. ‘H Kw- 

ts. La déesse adorée à Colias 
(Vénus et Cérès). || 2° Argile du 
cap Colias. || 3° Espèce de thon, 
poisson. 

Kwktxebouat, f. ebcopar. [uw:- 
x6s] Avoir la colique. 

Kwtx66, À, ov. [xühov] 19 De 
colique; hon pour la colique. || 2° 
Qui souffre de la colique. 

Küov, ou (16). 1° Membre; 
par ext. pied, bras. || 2° Pièce, 
partie, seclion: membre d'une pé- 
riode ; hémistiche. || 3° Gros intestin 
ou colon; bas-ventre. 

Kwotopéw-@, f. cu. [xühov, 
téuvuw] Démembrer; mutiler; au fig. 
moissonner (le blé). 

K@ïvpa, atos (T6). [xwAUu] 410 
Obstacle, empêchement. || 2° Préser- 
vatif, remède. 

Kwupéttov, où (té). [(xédkuua] 
Léger obslacle. 

x Kwlôpn, nç (h). Comme xu- 
Ua 


pa. 

Kwlvoavéuas, ou (6), el xw=- 
Avadveuoç, ov. (Xw}Uu, äveuoc) 
Qui empèche les vents de soufler. 

Kwvatbeirvos, o0ov. [xwAbw, 
6eïxvov] Qui interrompt le festin. 

Kwlvat5pôua, ag (h). [uw- 
Adw, 6pôuos] Qui met obslacle à la 
course (en par. de la goutte). 

Kwvatepyéw-@, f. ou. [xw- 
Adw, Epyov] Empécher d'agir. 

Kwdvatoupyéw. Le méme que 
AW AUGIEPYÉU. 


lion d'empêcher, de mettre 0 
cle à, d'interdire. 


AGe (et l'inf.). 
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Kolvats, ewcç (À). Gaga] Ace 
Sta- 


Kwkvtéoç, &, ov. Adj. verbal 
e xW AU. 


Kwvtñptoc, a, ov. “ut 


Propre à empècher. prohibilif. | 
Aw}urhstov, où (76). Préservatif. 


Kwutñs, où (0). (xwAUw] Celui 


qui empèche, qui met obstacie à 
n 


Kwvrtxéc, h, 6v. Comme ru 


AuTApuoc. [Com . AW }UTILUTEPOS.] 
6» 


Kwïvt 6v. [xwAUw] Em- 


péché, qui peut dre empèché. 
Kad p D 


&, f. üow. Empécher, dé- 


fendre, meltre obstacle à; par ext. 
éloigner, délourner, dissuader. Kw- 
Adetv td ôpäv, ph roueiv. Soph. Eur. 
Empêcher de faire. Où xwAUw el tic 
érayyékeral 1. Dén. Je n'empèche 


as d'ouvrir qq. autre avis. ‘Exd- 
uov aûtèv tic Topelac. Xén. Ils 


l'arrètaient dans sa marche, ’Eut 
&rè où xw AU. XEn. Il m'empêche 
d'arriver jusqu'à toi. KwGetv t&ç 
mapéBouc. Xén. Barrer les passages. 
Où roképuiot TES 6puñc ÉtwAUimsav, 


Pol. Les ennemis furent contraints 


de s'arrêter. Td xwhüov. Xen. Dém. 


Obstacle, empéchement. Oùôty xw- 

Uér. Aristoph. 

Plat. Xén. Rien ne s'oppose a ce 
ue. Ti xwAUet (dans les réponses); 
lat. Xén. Pourquoi non ? 

Kwlwtns, ou (6). Sorte de 16- 
zard lacheté. 

KwïwtoetÜñe ef xwAwTBENÇ 
ec. ohne, eiôoç] Semblable au 
lézard tacheté. 

Küpa, atog (76). [xeïux] 1e 
Sommeil lourd et profond; coma. 4 


20 Plaisir, charmes. 


KoudÇo, /. dau. [x&uoc] 1° 
Faire un festin ou prendre part à 
ua festin 2CCOM pagné de chants et 
de danses. Küpal GBupehet obv 
Cuve xal Evpettiôa. Pind. Prépare 
aussi pour Sirepsiade un joyeux 
festin avec un hymne mélodieux. || 
|| 2° En génér. Faire une partie de 
table, une orgie. "Este ôè xwuätov- 
ra per’ aüAntñoos ae‘ôetv. Théog. 
On peut aussi, dans les festins, unir 
sa voix aux sons de la flûte. “OAnv 
thv véxta Tiverv al xwmibetv. Xen. 
Passer toute la nuit à boire et dans 
l'orgie. Kuudbeiv ëni, mpès, tapé 
tiva.. Luc. Ath. Aller faire une 
partie de débauche chez qqn. || 3° 
Se précipiler, s'élancer. Ex mupès 
éxwuaorç és "Ohuuxov. Anh. Du 
bûcher {u t'es élancé vers l'Olympe, 
"Arn éc réAv Éxwuaosv. Thryph. 
Le malheur s'est abattu sur la cite. 
IL 4° Act. Honorer, célébrer (par des 
chants). || Au moyen, méme sens. 

Kwpaivw, f. avo. [xwua] Dor- 
mir d'un sommeil lourd et profond. 

Kopaxov, ou (t6). NMuscade, 
fruit du muscadier. 

Kopäpxns el X@HaPXOS, OÙ 
ô). [aôun, dpxw] Chef ou taire 

‘un bourg. d'un village. 
KwudoBw, f. ao. 


Dor. pour 
xuwupatu, 


852 KQM 
{ 
Pon De sacrée ‘on portait les 


images des dieux, en Egypte). , 

Kouaoriç, où (6). [aupdtu] 
Qaoi se plalt aux parties de table, 
homme de plaisir, bnveur, débauché. 
Evpasrhs auôvucos. Aristoph. Bac- 
chus aux joyeux transports. 

Kuwpaatix6ç, ñ, 6v. (xwpacrhe)] 
D'orgie, de débauche. Éwpact:xi 
à6n. El. Chant lascif. 

Kopaorxüiç. Adu. [uwuzart- 
we] En parlie de plaisir, gaiment. 

wuactwp, OopoG (6). Poét. 
pour xwuzcTA<. } 

Kopati&o, f. {ow. [xüua] En- 
dormir d'un sommeil lourd et pro- 
fond. 

KopatéBns, es. [xüua] 1° 
Plonge dans un sommeil lourd el 
profond. || 20 Comateux. | 

Kopun, ns (A. 1e Bourg, village. 
2° Quartier d'une ville. 

Kwun56v. Adu. [wôun) 
bourgades; de bourg en bourg. 

Kouñtnç, où (6). (xôur] 1° 
Villageois, campagnard; habilant de 
(gén.). || 2° Qui est du mème quar- 
er; ef, par extens., du mème 


Par 


pays. . 

Kountix6c, À, 6v. [xwuñtn] 
De bourg; villageois. 

Kupntw, (606 (h). Fém. de 
OUT TN. 

Kwptxedopat, f. ebcopat. [xü= 
mexéc] Parler comme un poète co- 
mique. 

Kwputx6ç, %, 6v. [xüuos] Rela- 
tif à la comédie, comique; par 
ext. comique, plaisant, risible. || 
xwptxdç, où (6). 49 Acteur comi- 
que. || 2° Auteur comique. [Comp. 
xOL:AUTEPOS.] 

Kopxwç. Adu. [xwutuds] Co- 
miquement. | 

Kwptov, ou (16). [xwun] Petit 
bours ou village. 

Küuo. Barbarisme pour xüuoc. 

Kwpoypanpateüs, éws (6). 
fxôan, ypauuareuc] Greffier de vil- 

e 


agé. 
K@puov, ou (tré). Côme, ville de 
la Gaule. 
Kop6ouat-oÙpai 
par. fxüua] Tomber 
meil comateur. 
Kupônokg, ewç (à). [xüun, 
aôkK] Gros bourg. 
1. Küpuoc, ov (6). [xüun] 
io Festin solennel accompagné de 
chants et de danses; ef sur£out 
hymne chanté dans ce festin. "Ouu- 
movixav Béxeu Tôvêe xüuov. Pind. 
Accueille cet hymne de la victoire 
olympique. Mex:yapüwv téxtoves 
xoupuwv. Pind. Arlisans de chants 
mélodieux. |} 2° Partie de table ou 
de plaisir, orgie, réjouissance bru- 
jante Uivetv xai xwuw ypéeoôat ëç 
AA Ahovs. Hér. Boire et Se régaler 
les uas les autres. ’Ev xwpw Boxe 
À méÀK räca slvat. Xen. [1 semble 
que la ville entière est en liesse. 
"Erl xôuoy RaSitetv. Aris{oph. Se 
rendre à une orgie. Kouoç Aoiôopoy 
Œuv qtheï. Eur. L'orgie aime l'in- 


f._ wb4co- 
ans un S0M- 
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(h). (rwudtu]| jure et la dispute. || 3° Troupe de 
(où 1 


uveurs, bande joyeuse et bruyante ; 
en génér. troupe. Aéyecle xüuov 
Eÿtou @eoû. Eur. Recevez le joyeux 
cortège du dieu Evius. [oAds rpo- 
cxékwv xüuos. Eur. Une troupe 
nombreuse et bruyante de serviteurs. 
Küuoç ’Eptvüwv. Eschyl. La troupe 
des Erinnys. Toès tévov bunAïxwv 
xwououç æréw. Eur. A tes funé- 
railles j'amènerai la troupe de mes 
compagnons d'àge. 

2. Küuoc, ou (6). Comus, dieu 
de la tuble el des plaisirs. 

Kwubptov, ou (76). Comme 
ALLOY. 

Kopus, L6oG (6). 1° Faisceau, 
botte, bouquet. || 2° Lieu plein de 
roseaux. 

KopwBéw-à, f. Âcw. [xuuw- 
666] 1° Représenter, jouer (une cumé- 
die). |} 2° Représenter dans une comé- 
die; ridiculiser, bafouer. || 3° Cari- 
caturer. || 4° Dire dans une conédie. 

Kwunwônua, atos (10). [xwuw- 
£éw] Trait comique; brocard. 

Kopwôia, a6 (n). [xwuwôiw] 
lo Comedie, genre comique. || 2° 
Comédie, pièce de théätre. || 3° Pièce 
satirique, salire. 

Kwpwôtxé6, ñ, 6v. (xwuwôia] 
De comédie; relalif à l'art du comé- 
dien; comique. 

Kwunwdtxwé6. Adv. [xwuuwb:#6;] 
D'une facon comique ; à la facon des 
comédiens. 

KwuwBtoypäpos, où (6). [xw- 
pubia, ypiow] Auteur comique. 

KwpwboyewWG, wtog (6). [xw- 
26666, ékuwçl Comédien. 

Kwpwôoypäpos, ou (6). Le 
méme que 4u:1W010YD4506. 

Kwuwobtôüaonxahia, «gs (À). 
[xwuw6o5ôiczahos] Mise en scène 
d'une comédie; art du poële co- 
mique. 

KwonwBoBtBasxaloc, ou (6). 
[xwuwôia, 6:6ic4w] Paèle comique. 

KouwBolottéw-&, A3. 
[xwuw56ç, eigw] Faire le parasite 
et le bouffon. 

KwpwBonotntis, où (0). Com- 
me *«wHWO07 O0. 

Kwpwôorotta, as (à). [ouuw- 
6oxo:6ç] Composition d'une comédie. 

KwpwBonror6s, où (6). [(xwuw- 
66s, ro:£w] Auteur comique. 

KwuwB66, où (6). [xwun. 6%] 
19 Comédien. || 2° Poète comique. 

Kwväptov, ou (T6). [xwvos) 10 
Petit cône; petite toupie. || 2° 
Glande pinéale, arlie du cerveau. 

Kwväw-&, /. Âcw. [xwvos] 19 
Faire tourner. || 2° Couvrir de poix. 


Kwvetdiopat, aoüñsopat. 
[evesov] Boire la ciguë; être em- 
poisonné. 


Kawvetov, ov (té). Ciguë, plante; 
jus de eigue. 

Koüvnotc, ewsg (h). [xwvdw] Ac- 
tion de poisser. 

Kuwvias olvos, où (6). [xüvos] 
Vin conservé dans des tonneaux 
goudronnés. 

_Kwvtxdc, ñ, 6v. [uüvos] Co- 
nique. 


KQP 
Kovlov, ou (té). [räve Jo 
Pelit cône. || 2° Noyau du fruit des 


arères résineux. 
OVITNG, OÙ (6), ef xwvir 

Bos Ch). Eos De pan de ge 
OEt . 10, e D e 
Pareil à un Cène. Se [ävos, citos 

KwvoetBüc. 
En forme de cône. 

Kivos, ou (6). 40 Cône ; toute 
chose conique. Il 29 Fruit des arbres 

ésincux; d'où poix, résine: 1 
pin. || 3e Toupic. 19/0ù 

Kowvotouéw-&, f. fou. [x5- 
vos, tTéuvu] Tailler un cône ou Len 
un Cône. 

Kowvoæépos, ov. [xüvoc, oésu 
Qui porte des Dome, de pi, ie) 
fruits coniques. || xwvosépos, où 
(à). Pin, arbre. ‘ 

Kuwvwretov, ou (té), ef ww 
VOTEWV, VOS (6). [xbvu] Ap- 
pareil pour se défendre des cousins. 

WVUTOELONG, EC. [xdvurh, € 
60;] Semblable An CO SiLe ns 

Küvwg, wo (6). Cousin, in- 
secte. 

1. KwoG, ou (6). [xeïpuai] Cavité, 
profondeur. 

2. Kwoç ef Kwoc, &, ov. De 
Cos. Küocç (s.-en{. Rôkoc). Coup de 
Cos ou coup de six (au jeu de dés), 
Opposé à Xioç (rod, coup de 
chus SAR AY l'as. 

Tai, 1606, alt. Konraë 
(h). Le lac Copais, en Béotie. * " 

Kwneüs, ÉwWG (6). [xwrn] Bois 
pour faire des rames. 

KoTEbw , /. eüzu. [xôn] Garcir 
de rames ; diriger avec la rame. 

Kwnewv, Gvos (6). Comme 
KWREU(. 

Km, nç (À). Manche, poignée, 
anse (pour Saisir qq. chose); garde 
d'une épée; poignée (d'une clef): 
bout ou bois (d’un uison); manivelle 
(d'uo moulin), poignée d'une rame, 
la rame elle-même; ggf. vaisseao. 
Koons ävak. Eschyl. Eur. Rameur. 
Kôrn yuhovaüTrns. Eur. Flolte de 
mille vaisseaux. 

Kuwnnets, Eoox, ev. (aur] 
Pourvu d'une joignée, d'un maoche. 

Kuwrnhacla, aç (à). [awzrda- 
téw] Action de ramer. 

Kuwnnkatéw-@, f. how. [ruzr- 
AdtnsJ Rainer; mouvoir comme une 
rame. 

Kwnnkdtrns, où (6). [uzr, 
é\aüvu] Rameur. 

Komñpnçs, Es. [xôrmn, dpu] Lo 
Pourvu de rames. Tè Awrnoi. Plut. 
Navire à rames. [|| 2° Qnt tient la 
rame. : 

.Kwrnthp, ñpos (6).[xüxn]Che- 
ville qui relient la rame. 

KwrTiov, ou (t6). [xürn] Pelite 
rame. 

Kw@pa, aç (&). Dor. pour xoion, 
*x6pn. 


Adv. [ruvouir] 


KwpdAtov ou xwpädXitov. Les 
mémes que xopäXAOv. 

Kwptov, ov (t6). Dor. pour 
XOUD:0Y, AÉDLOV. 


Kopts, (6os (à). Sicilien, pour 
anis. 


AAB 


K&poç, ou (6). Dor. pour xoù- 
cos. 

* Kwpoaôva, aç (4). Dor. pour 
xovpoaümn. Joie enfantine. | 

Kwpuxaïos, ou (6). Habitant 
du promontoire Corycus; au fig. 
espion, traître. , 

Kwpuxetoy, ou (T6). [xépuuos] 
Pièce d'un gymnase où l'on s'exer- 
qail à une espèce de jeu de ballon. 

Kwpôxtos, æ, ov. De Corycie. 
Kupüx:ov ävtpov. Antre de Corycie, 
en Cilicie el près du Parnasse. 

Kwpuxis, {B0ç (À). [xwpuxoe] 10 
belil sac, outre. || 2° Pelile excrois- 
sance sur les feuilles de l'orme. 

Kopuxo6oa el xwpuxopa- 
Eu, a (Ch). (xüpuzos, Pro, pa- 
4n) Exercice du sac. 

1. Kwpuxos, où (à). 19 Sac de 
cuir, besace. || 80 Sac de cuir (rem- 
pli de graines ou de sable, que Îles 
athiètes, pour exercer leurs forces, 
agitaient en l'air, comme un ballon). 
| 3 Balle (remplie d'air), balloo. || 

o Sorte de coquillage. 

2. Kwpuxog, ou (h). 1° Corveus, 
ville et promontoire de Cilicie. || 
20 Ville de Lycie. || 3° Promontoire 
de Crète. 

KwpuxwBnc, EG. [wpuzos] l'a- 
reil à un sac de Cuir, à un ballon. 

1. Küg. Contr. pour «was. 

2. Küç ef xwG. Jon. pour row 
el TÉS. 

3. Küç, gén. K&, dat. Kü, 
acc. Küv (h). Cos, ile de la mer 
Egée. 


A, \du65a (sé) Indécl. Onsième 
lettre de l'alphabet. || En chiffre, x” 
saut trente; ,À vaut trente mille. 

Ada, ac, contr. A&, äç (à). 
Laa ou La, ville de Laconie. 

Aüaç, og (6). (dat. at, acc. 
AGav, rare }äa; plur. ÀdEç, }duwv, 
Xicor ou deco, Adacç; duel Aïe, 
àx0:v] 19 Pierre. || 2° Roche, rocher, 
écueil. 

AaGäpyupos, ov. [AaGetv, &pyu- 
pos] Qui reçoit de l'argent, merce- 
naire. 

AG65a (ré). Indécl. Le méme 
que Xiu662. 

Aa6Bäxetos, æ, ov. De Labda- 
cus. 

Aa6Bax(ôns, où (6). Fils où 
descendant de Labdacus, Labdacide. 

Aa6Gaxlbuw, AaGdaxtanéc. Les 
mémes que hzu6024i0w, Aau6Gaxt- 
oué. | 

Aü6Baxoçg, ou (6). Labdacus, 
nom d'homme. 

Aa6doetBnñs, éç. Le méme que 
Rauéôo::5nc. 
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KottAdç, à506 (à). [xwrioc) 
Ilirondelle, oiseau. . 

KwtikAw, f.':hw. 410 Babiller, ba- 
varder; act. élourdir par son bavar- 
dage. ’Avivura ruwtikhew. Théocr. 
Dabiller sans fin. ‘Hôéa wx0\ovtæ 
x20"Auevov oivororiteiv. Phoc. Boire 
le vin, assis à table ,-en causant 
agréablement. Mà, xwT:AXE ue, Soph. 
Ne m'étourdis point par ton bavar- 
dage. || 2° Cajoler, caresser. Ed xw- 
Tue rdv Eéyboôv. Théog. Aie l'art 
de caresser ton ennemi. 

KwttAo6, n, ov. [xwtikhw] 10 
Qui jase, qui gazouille; babilfard. 
‘H zwttan. Anacr. L'oiseau babil- 
lard, l'hirondelle.. || 2° Caressant, 
séduisant, flatteur. ‘Rs uwür:hz Pn- 
pata wpdcôes. T'héocr. Que lon lan- 
gage est séduisant! Kwztha épuata. 
Anth. Negard enchanteur. 

Ko p du — & [. now. [xwad] 10 
Emousser, hébète 
muet, faire taire. 

Kwwedw, f. ebcw. [uwpôs] 10 
Etre muel ou silencieux. {| $ Etre 
sourd. 

Kwpéw=-û. Comme rxwoaiu. 

Kwgliag, où (6). [xwwdç] Sorte 
de serpent (£i£ét le are 

Kwwôs, ñ, 6v. (xôTtu)] 10 
Emoussé, oblus, sans elet ; au Ag. 
insensible, hébeté, stupide. Kwyô- 
pénos. Hom. Trait sans force. ‘H 
opà dtoepet xai éoixe xwonñ. El. 
La peau reste immobile el parait 
insensible. Kwoh yaia. Jlom, Pous- 
sière insensible, inanimée (en part. 


À 


Ad65wua, atos (T6). [Ad602] 
Figure en forme de A. 

1. Aa6é. Impér. aor. 2 act. de 
Aap6ive. 

2. Ad6e. Poëét. pour ëhzée, 30 
p. sing. aor. 2 act. de }1u6ävw. 

AaGéetv. Ion. pour habzïiv. 

Aa6etv. Inf. aor. 2 act. de hay- 
6duw, 

AGGev. Poét. pour Eda6ev, 30 
pers. sing. aor. 2 de Xau6ivu. 

Aa6Gév. Dor. pour haGeïv. 

AaGéaoBar. Inf. aor. 2 moy. de 
Aau6ivw. 

AdGeaxov. Poët. el ion. pour 
EA160v, aor. 2 act. de Xzu6ivu. 

AaGéwv, wvos (6). Labéon, 
nom d'homme. 

AaGñ, ñg (h). \aGsiv] 1e Anse, 
wianche, poignée; prise (au propr. 
et au fig.). Koatñpooç Xa6al auvi- 
gtouot. Soph. Les deux anses d'un 
cratère. BsAtiwv oÙx Éctiv Ev Uayn 
Aa6ù rüywvoc. Plut. Rien dans une 
hataille ne se prend mieux que la 
barbe. 'Ev Aa6ats elvat, yiyvecbar. 
Plut. En venir aux mains. Aaëty 


r. || 2° Rendre|d 
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d'un cadavre). Wuyh wwot xal 
Buau20fs. Plat. Ame stupide, inca- 
pable d'apprendre. || 2° Muet, qui 
se lait, silencieux (en pari. des per- 
sonnes el des choses). Toy oÿTepos 
Btép0zpro® wwzds 
des deux (enfants) était infirme: car 
il était muct. Kuwpdv Tpésuoy, 
Plut. Personnage muet, un figuraut, 
Kwpôc Apv. 
Kwgh 

muette. 
pas, qu'on n'entend pas (au propr. 
el au fig.). 
Chanter devant un sourd. "EAAdôoG 
Quväe xwp0ç. Pylh. Qui n'entend 


&o hv. Hér, L'un 


en. Port tranquille, 
épnuix. Diod. Sulitude 
( 3° Sonrd, qui n'entend 


Kw? &ôerv. Prov. 


rien à la langue grecque. || 4° Ob- 
scur, vide de sens. Kwzh ôfyn- 
etç. Pol. Narration obscure. (Comp. 
Awgétepoc. Superl. xwp6ratoc. 

Kwpôtns, ntos (À). [xwo6<] Lo 
Mutisme. I Surdilé. || 3e Stupi- 
ilé. 
Kwopéw-&, f. wow. [awDéç] 1e 
Emousser (la vue, l'ouie, un glaive). 
Il 29 lébéter. || Au passif. Devenir 
sourd. . 

Kôüpwpa, atog (16). [xw26w] 
Surdité. 

Ddpuats, Eew (À). [xw2dw] Le 
Mutisme. || 2 Se) W go En) gé- 
nér. Aclioa d'émousser les sens, 
d'hébéter l'esprit. 

K@xeto. Crase pour xat @ycro 
(de o'you2:}. 

Ko, xwm6ç (6). Le méme que 
grwb. 


6» 
90 


Küÿov. Crase pour wa &Vov. 


ÉvôtBovar, rapadlôévar, &robtbdvat, 
mapésv. Arisloph. Plat. Luc. 
Plut. Donner prise. Tiv Àaëñv 
äptévat. Plul. Lâcher prise. || 2 
Action de recevoir. {|| 3° Atleinte 
de maadie. | 4° Bläne, reproche. 

AaGñv. Dor. pour Xa6iiv. 

Ad6not(v). Poët. pour 167, 
39 p. sing. sub]. aor. 2 act. de 
nau6ivu. 

Ax6lStov, ou (16). FAa6is] Petite 
tenaille, petite pince. 

Aa6tDôw-&, f. ww: [Aa6i] 
Prendre avec la tenaille. 

. AaGtvia, aç (à). Lavinie, nom de 
femme. 

AaGtvtov, ou (té). Lavinium, 
ville du Latium. 

Aa6ivrog, ov (6). Lavinius, nom 
d'homine. 

Aaôiov, où (r6). Ra6ñ] Petite 
poignée. 

AcxGts, (806 (h). | AaGeï] 19 Man- 
che, poignée, anse. |] 2° Pince, le- 
naille. || 3° Boucle, agrafe. 

Aa6Goïaa. Dor. pour Xa69ùsz, 
fem. de 260. 
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AaGôpevos, D: OVe Part. acr. 
9 moyen de hau6vw. , 

AaGpayépnç; OÙ (8). [A46pos, 
&yopeëw] Parleur inconsidére. 

Aa6oäèïo, sans futur. 19 Com- 
me ha6pevouat. l.° Fondre avec 
impélnosilés se précipiter. 


aGpdxrov, ou (té). [Ad6paë] | p 


Petit loup de mer. 
€ AaGpdxtn6; ov 
ayOPNS. , 
PAGÉORE, axoc (6). (A“6p0os] Loup 
de mer, poisson. , , 

AaGpebopat, f. eücouat. [Ad- 
6pos] Parler avec précipitation, in- 
considérément. 

AaGpéopat-oùpat, sans futur. 
PAGpo<] Rouler impélueusement. 

AaGponéBns, ou (6). [Ai6poc, 
zoûç] impétueux. 

AaGporoaoia, aç (h). [Ax6poro- 
téw] Excès de boisson. , 

Agéporotéw-@, f. ñcuw. [Ad- 
pos, nor] Boire à longs traits. 

Ad6pos, 06 el ggf. æ, ov. 1° 
Violent, fort, rapide, impétueux. || 
20 Avide, vorace, glouton. || 3° Anda- 
cieux, efronté, insolent. || A&6poy. 
Adv. Comme Xä6puc. [Comp. Xa- 
Gpôtepos. Superl. ka6pôtaros.] 

AaGpoatopéw=-@, f. ou. [Ai- 
6poc, atôua] Parler avec violence, 
avec excès. 

Aa6pootouta, aç (h). [Az6po- 
orouéuw] Bavardage excessif. 

Aa6posüvn, 76 (h). [Af6pos] 
419 V'oracité, avidilé. || 2° Bavardage 
inconsidéré. 

AaGpéautog, ov. [AS6006, oEÜw) 
Emporté par une course impélueuse. 

Aa6pôtns, ntoç (À). Comme 
Aaboocuvn. 

AaGpopayéw-@, f. raw. (hi- 
6poc, wayeiv] Manger goulàmenl. 

Aü6pus, vos (h). Hache (chez 
les Lydiens). 

AaGpwva, aç (h), \aGpwvrov, 
ov C4 el Xapwovtos, ov (6). 
[56006] Large coupe à anses. 

Aa6pwç. Adv. [Ai6p0<] 1° Avec 
violence, impétueusement. || 2° Avi- 
dement. avec voracilé. 

AäGuGoç, ou (à). Plante aro- 
malique inconoue. 

AaGvpivBeros, ov. [Az6Gptvloc] 
De labyrinthe ; d’où embarrasse, inin- 
telligible. 

Aa6dptv8o6, ov (6). 1° Laby- 
rinthe (au propr. et au fig.). || 2° 
Sorle de conque marine. || 3° Nasse 
de pècheur. 

AaGvptvB@Bns, ec. [AaGGetvbos] 
Pareil à un labyrine ; inexlricable. 

Aä6w . Suëy. aor. 2 act. 
de dauB ve? 1 dl 

AaGwv, oùaa, 6v. Part. aor. 
2 act. de Rauéivu. 

Aayäviov, ou (r6). [Adyavoy] 
Pelil gâteau. 

Adyavov, ou (ré). 1° Sorte de 

âleau. |} 2° Couche d'un. gâteau 
euilleté. ° 

Aayaptéouar, f. tofñaomar. Pa 
Y226<] Devenir flasque, efflanqué. 

Aayapoetdñs, ég. [hayapés, el- 
6os] Qui à l'air flasque. : 


(6). Comme ha- 
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Aayapéouat-obpat, f. wñico- 
Re ere où Devenir mou, Nasque; 


vide, maigre, miuce, grêle; étruil, 
(Comp. Aayaowtepos. Su- 


ui esl mou, sans raideur. 
Aayapüloua. Le méme que 
hzvaotoua:. 
Aœyapos. Adu.[Aayapé:] Molle- 
ment. 
Aayyäbw, f. dew. Mollir, fai- 
blir; avoir peur, s'enfuir, 
AayyaviGuw, /. isw. Comme hay- 


val. 

Adyônv. Ado. [ASE] Du talon. 

Adyetoc, 06 el æ, ov. [hayws] 
De lièvre. || Atyetæ, wv (ti). Chair 
de lièvre. 

Auyétns, ou, dlor. Auyétas, æ 

6). [hzés, äYu] Chef du peuple. roi. 

Aœynvos , où (à). Diaywv] Bou- 
teille. 

Aaytôeûs, ÉwG (6). [Aayws] Le- 
vraut; jeune lapin. | 

Auyiônc, ou (6). Fils ou des- 
cendant de Lagus, Laside. _, 

Aayiôrov, ou (76). [AzyiGeus] 
Petit levraul. 

Adytvos, nn, ov. Comme hi- 
YEt05. 

Adytov, ou (T6). Commne Xayt- 
CET 

Acyaia, aç (À). Dave Lance. 

Auyvela, ag (ñ). (hayveüw] Lu- 
bricité. 

Adyvevuaæ, atog (76). [Axyveüu] 
Trait de lubricité. 

Aayvedw, f. süow. [Adyvos] Etre 
lubrique, lascif. | 

Adüyvns, ou (6). Débauché, liber- 
tin. 

Acyvtxôs, ñ, 6v. Comme hiy- 
vos. 

Aäyvos, n, ov. Lubrique, lascif. 
(Comp. Nayviacepos. Superl. a- 
yristasos.] 

Aayodaitne, ou (6). [Azyux, 
Baivuux] Qui mange des lièvres. 

Aayobñpas, où (6). [Aazyus, 
npiw} Celui qui chasse le lièvre. 

Aayo®npéw-& , /. ñcuw. [Aayo- 
Bñoac] Chasser le lièvre. 

Aœyoxtovéw - &,/. raw. [ha 
A6, Ateivu] Tuer des lièvres. 

3. Aay6ç, où (6). lon. pour 
Aryds. 

2, Aayô 


Aayôvrov, ov Co el \xyuvéé, 
(Doc (). [Agyuvos] Petile bouteille. 
Auyuviwv, wvo (6). [Aiyuvos] 
Vide-bouteille (surnom d'un para- 
sile). 
Adyvvos, où (6, n). Comme 
Adynvos. - 
Aayuvopopéa, æç (h). [Adyuvoc, 
véru] Fête ou repas, à Alexandrie, 
où chacun apportait sa bouteille. 
Aayxdvw, /. Xféouat, aor. 2 
Ehayov, par/. #tknya el hëkoyya. 
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par: pass. eAnyuat, 19 Obteuir par 
e Sort, avoir en partage (après 
avoir tiré au sorl), avoir pour lot: 
en gén. obtenir, posséder, jouir de 
(acc.); absolt être désisné parlesort, 
Tov pérta Rakôuevos, xAñpw Ài- 
10ov EvOi0" Ericûat. Hom. Ballotté 
avec eux j'ai obtenu de le suivre ici. 
Tépretv Tivà Tiw Aayévtra. {lér. 
Euvoyer un homme que le sort a 
désigné. To Av#uw Xaywüv, ou sim- 
plemt haydv lipe5s. Aristoph. Dém. 
Graad prêtre désigné par le sort. 
Zedç EL obpavév ebpôv. Hom. 
Jupiter a reçu en partage le vaste 
ciel. OÙ dot, tot NMepoiôx yiv AeAGy- 
xacr. Hér. Les dieux à qui la Perse 
est échue en parlage. Aayyévev 
rouoets, fPouñeuetv. Dém. Obtenir 
par le sort le commandement de la 
flotle, un siège au sénat, Aayydvetv 
Bienv, Eyaknua vw. Dem. Plut. 
Intenter un procès, une accusalion à 
qqn. || 2° Veut. Etre parlicipant à, 
recevoir (une part de) (gén.). Aweuv, 
atepéwy Azyeïv. {lom. Recevoir des 
présen(s, les honneurs funèbres. Tov 
äroïwv hehoyyws. [lér. Elant du 
nombre des colons. Tñs eroezxr- 
otirne Etayov teheuTrs. Thuc. Le 
sort leur a départi la mort la plus 
lorieuse. || 3° Echoir. ‘Es £xis=ris 
(vña) Evvéa ÀAdyyavov aîyes. Hom. 
Neuf chèvres échurent par le sort à 
chaque vaisseau. || À l'aor. 2 }é2- 
Xov. Faire participer (acc.), à (gen.). 
"Oppa rupdç pe Tpwss hehäyus: 
Bavdvyta. Jlom. Afin que les Troÿens 
me rendent après ma mort les hon- 
neurs du bücher. || &e Tirer au sort 
(acc.). 

Aayw. Gén. et acc. sing. de 
haywc. Ger 
ayw6oria, aç . Payués- 
Aos] Chasse au anse, Per 

ÂAaÿw66k0v, ou (76). [hayu£c- 
Xo:} 1° Bâton (pour frapper le lièvre 
à la chasse). |, 29 louletle. 

AayYw66106, Ov. Diayws, Birèu] 
Qui frappe ou poursuil le lièvre. 

Auywddprov, où (T6). [Azyü:] 
Petit levraut. 

_AaywBias, ou (6). Diayus] Duc, 
oiseau. 

Aay@tov, où (té). [axyus] Le- 
vraul. 

Auywetos, æ&, ov. [hayw:] De 


lièvre. . 

Aaywv, ovos (6, ñh). 1° Aine, 
flanc, côlé du ventre; flanc (d'une 
montagne). | 2° Ventre d'un vase; 
cavilé, creux. 

Aaywo66kov, ou (té). Pot. 
pour hayw66hov. 

1. AaYw6ç, où (6). Poét. pour 
hayée 

. Aayüos, «, ov. Contr. pour 
Aaywtos. [Aaywe] De lièvre. Tà }.z- 
yés. Arisloph. Viande de lièvre. 
Zñv ëv maot haywots. Aris{opk. 
Ne manger que des mets délicats. 

Aaywopévos, ov. Poëél. pour 
Aaywpdvos. 

aYWTOUG, OV, gén. TO50G. 
JAaywe, roûs] Aux pieds de lièvre. f| 
Suôst. masc. 19 Ptarmigan ou duc, 
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oisenu. || 29 Trèfle sauvage, planie. 
Aaywnupos, où (0). [axyus, 
auoés] Be de hèvre, planle. 
Aaywg, uw (6). 1° Lièvre, qua- 
drupr'de, | 2° Duc, oiseau. || 3° 
Le Lièvre, constellation. || 4° Surte 
de poisson. {| 5° Homme tinnde, 


poltrun. , 
Aaywapayta, ug (à). [aayus, 
ea) Meurtre de libvres. 


AaywwBaruoc, ov. [nayiôc, 8p- 
banane) Aux Your de ivre, À ha- 
rurlahpov, ou (+6). Lagophtalinie, 
maladi de l'œil qui le rend sail- 
lant comme celui du livre. 

Azywpévos, ov. [Azyus, pévac] 
Qui tie les hièvres. : 

Aayéxeuos, ov. Fhaydk, yst- 
do:] Hec-de-lièvre (qui a la lèvre 
d'en haut fenrue). 

AüBavov, ou (té). Mot arabe 
que les Grecs prononçaient ÀïGx- 
vovy. 

1. Age. Poëét. pour Ehas, 39 p. 
sing. imparf. de \iv. 

2. Age. Nuel de ax. 

{. Aaëptns, ôu (6). Sorte de 
fourmi ou de guèpe. 

9, Aaéptnç, où (6). Laërle, 
pére d'Ulysse. 

Aaspttaônc, où (6). Fils de 
Laèrle, Ulysse. 

Aätapos, ou (6). Lazare, nom 
d'homne. 

Aäèco. Poël. pour XëVou, impér. 
de isouat. 

Aaboiato. Jon. pour Adfoivro, 
3e p. plur. opt. de Jäfoua. 

Aübouar, sans futur. Prendre, 
saisir (acc., rart gén.\. 'OB2E AaÇe- 
ea yaiav. {lom, Mordre la pous- 
sière. lihtv ÀÂGeto Ô Bye püdov. 
Lom. Celui-ci retracta sas prigles. 

Adbvupar. Le mume que }itouau. 

AdËw. Comme haxtitu. 

Aä9x, æç (4). Dor. pour Arôr. 

AaBavenoç, ov. Dor. pour An- 
bsveucc. 

Aafapyoe, ou (6). Raclures de 
peaux. de cnir. 

AaBetv. nf: adr. 2 de kavOäivw. 

AaBéuev. {on. et dor. pour k2- 


ais. 
o Adônou » Eu (D). Daÿsiv] 
ubli. 
Axën=tx6c, fi, 8v. [habeiv] Qui 
peut aisément se cacher. 


Aaëtxnônç, éç. [hariv, wf0oc] | d 


Qui fait onbher les chagrins. : 

AaBirovog, ov. [Aañetv, sivre] 
4e Qui vublie sa pelue. || 2° Qul fai 
ouhlier (yén.). 

Acôeropuple, [8oç (h). [ha- 
Guïv, ropouplc] l’oule sultäné qui 
aime à se cacher. A 

Ax OYYOS, où. [AxGaïv, 867. 
f* Qué êle la parole (en Part de 


merD 6 1) e 
Aaftæpoobvn, ns . Piaetv, 
pAv] Ésence de, démence, 


ulie. 
Añgog,, toç-ouc (té). 
VA. 


comme 


AaboaÜva, a$ (4). Dor. pour | Agiter, faire tourbilluntier. 


LE ADENEZ 


Dor. | Rendre prafane, laiciser. 
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En cachette, serrétement : à l'insu 
de (g#n.). ]| 2° Graduetlemeat, in- 
sensiblement, 

AaBpatog, 06 rt æ, ov. [.ip2] 
Caché, sevret, clandesün. [Super/. 
}a0patératoc.] 

AaSom6tnç, ntoç (à). [Aa- 
Gpais;] Secrel, mystère, 

Aafoaiwe. Ad. [hzBpzaioc] Se- 
crèlement ; à l'insu de (g4n.). 

Adten et AäGpn. Auv. lon. 
pour hx10o2, 

Aabpnôi el Aabpnôév. Adv. 
Comme À40oa. 

Aadoibioç, a, ov. Poét, pour 
}a pains 

AaBptôtws. Ado. Comme Xa- 
Opalus. ‘ 

AdGptoc, ov. Comme Xabpr'os. 

AaUpoBèlog, ov:[Aï0pa, Bixkw) 
Qui frappe en secret. 

AaBpoyauta, aç (h). [\ïôpa, 
ut Mariage secret. 

Acpo Gdevng 
ou (6). [(A1pa, 
secret. 


et AaBpobñxtns, 


&avuw) Qui mord en 
AaBpévonpos, ov. [Aiüpa, 
vou2n] Marié -ecrètement. 
Aaxôpordôüns, ou (6). [Adlpa, 
Rr09«] Au pas furtif, 
Aapopayéw-&, f. how. [Aï- 
Gpz, Dzyeiv] Manger en secrel. 
Aabpopayia, aç (h). [Ax0207a- 
yéw] Action de manger en cacheite. 
AüOupa. Pluriel érrég. de \ä- 


Gupos. 
{oc (h). Lathyris, 


AaSvple, 
plante. 
Aädupoç, ow (6). Bois chiche. 
A8 , nç, n° Sub. aor. 2 de 
Aavôivw, 
2. Ad8w. Dor. pour Atbu. 
Aawv, oùoa, 6v. Part. aor. 2 
de Aaisva. à 
‘Acta, aç (À). Dor. pour ia. 
AG. ve. ace 
Axt6ivog, ou (6). Lévinus, nom 
d'hrmme, - 
Aat6okéw-&, f. Âaw. Même 
sens que X0oboréw, É 
Axt6oïia, aç (ñ). Méme sens 
que Hdcéohia. 
j Auïyua, atog (16). Sang répan- 
u 


AGiyé, tyyog (h). [Aäac] Petite 
pierre, caillou. 
Aatôp6ç, dy 6v 
ent. 
AalBapyos, nv Qni mord sour- 
uoisement. Voyrz Affapyos. 

AuxtxadGwy j. dou. Rate] Se 
proslituer. 

Autxal£oc, æ, ov. Comme \a- 


XaoTR<. 
Aatxac, a6oc (À). Prosliluée. 
Autxagtné, où (8). ef Aaxtxd- 
otpta, aç (ñ), (hztxiGu) Celui ou 
celle qui se proslitue. 
Aatxéç, 4, 6v. [had] to Du 
peuple. publie. || 29 Laïque. 
Aaixéw=-@ 9 f. wow. [Axtude] 


Data) 
Autlanrwdônc, 66. [Aaïkaÿ] Ura- 


Hardi, impu- 


Aatianiäw, /. law. 


A&6pa el. 146p4. Adb. [halsiv) | geu. 
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Aatkab , äroé (A). Tourbillon, 
ourasan, tempête (suf men) 

Aatàtog, ou (d). Léllus, rom: 
d'hrnme. 

AG:papyéw-, f. how. [Auipap- 
yes} Etre xlonton. 

Actuanyia, aç (ñ).Diaipapyéu] 
Gloutunocrie. 

Acipaoyoé, Ov. [hapde, &pyés] 
Vorace, gloulon. 

Aatpapyétn, ntôç (À). Com- 
me ha:u20yla. 

Actudoyws. Adn. [hxluzpyod] 
Avec vorarité, avec gluulonnerie. 

Aatudoow all. ttw, /. du. 
Mratuëc] Manger avidement, être af- 
amè. 

AatuntÔuUogs, 0v. 
AXUITÉ UNS. 

Aatuitew, f. law. [Azude] Egor- 


Poél. pour 


ger. 
AuuoGarñge, 6ç. [hauéc, 64- 
xvw) Qui inard la gorge. 


Actnonéôn, n6 (h). Maté, 
réôr] 1° Cullier de chien. || 2° Col- 
ll (poar prendre les oiseaux). 

Aatpéputoc, ov. [aatuée, féw] 
Qui coule de ta gurge. 

Aatuoc, où (oi. 
sier, || 2° Gcutfre. 

Aatuétuntos, ov. [Aztuée, Tun- 
xés) 1° Coupé par la gorge. Aaipi- 
tuntov wipa. Eur. Tèle séparée du 
tronc. |} 25 Qui coupe la gorge. 
"Ayn Adiuétunta, Aristoph. Luu- 
leurs de l'étranslemeut 

Aatuotouéw-@9 f. haw. [hat 
povopoc] Érorget. 

1. Awiumôtopoc, ov [haude, 
tépvw] Egorgé, étranglé. 

2. Axtuotouoc, ov. (Azmpée, 
téuvw] Qui égorge. 

Aatuwaow. Comime Aaluäosèw. 

Aatva, nç (h). (læna] Vètement 
de dessns, manteau. 

Aaîveog, a, ov. Comme Xïtvoc. 

Adivos, n, ov. [zac] De pierre. 
"I <é xzv Tôn Àaivov Écao yirüvæ, 
Hoi. Certes tu aurais déjà revètu 
une tunique de pierre;.c.-d-d. on 
l'aurait lapidé. Aïtve mai Théocr. 
Enfant au cœur de pierre. 

Axtov, ou, ou hæiôv, D (ré). 
do Dor. pour Xñiov. || 2° Faurille. 
1. Adtog, ou (6). Grive, oiseau. 

2. A6, &, Ôv. Gauche. "Er 
An:oû, haudçe ystods, npèc Az 
xswl. Alc, Eschyl. Eur. À gauche: 

3. Adtoç, ou (6): Laïius, non 
d'homme. 

Aatotouéw-@, f. Aou. [Aslov, 
tour) Couper le blé. 

4. Aaîç. Dor. pour àrk. 

2. Aaîc, 80 (h). Laïs, nom de 


ne, 

Axtohiov, ou (té). lélit bouclier 
très léger. . 

AcxtonoBlag, ôÙ (0): Lespodids, 
général athénien (\l avait des ui- 
cères aux jambes). 

AatotpÜyoves, av (ol). Lestrv- 
gons, prtmiers hatiun # de. là 
Sueile. || At sing. On Lestryson. 

Autatpuyéviog, a, ov. Les Let- 
lryguus. 


lo Gorge, go- 
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Aattuaæ, atog (T6). [Aztpé<] Gout- 
fre, abime, profnndeur. , 
Aatpioow. Comme }aoüaau. 


Auign, nç (ñ). Chlamyde, man- 


teau. e . 

Aatpog, coç=ovç (té). 1° Hail- 
Jon. || 2° Voile (d'un navire), 

Autpnpé5pouoç, Ov. [hatyn- 
ps, 6pôuoç] À la course rapide. 

AurpnpoxéAeu8o6, ov. [xatyn- 
eds, we»eulos] A la marche impé- 
tueuse. 

Actpnp6s, GG, 6v. falÿmpés] 
Rapide, vif, prompt. || Aaumpa. Adv. 
Rapidement. [Comp. DA 

Aaxäÿw, sans fulur. [Aïsxw 
Crier. | 

Aäxatva, nç (À). 1° Laconienne, 
de Lacome. || ?° S.-en£. xüAE. 
Coupe lacédémonienne. 

Acxävn, nç (à). Dor. pour ke- 


LAVT. 
Aaxäpn, nc (à). Filaria, plante. 
Aaxatardywv, ov. Comme xa- 

TaTÜyUY. 

Aüxap8ov,ov (T6). Ecorce aro- 
malique. 

Aüxe. Poët. pour Ehaxs, 3° p. 
sing. aor. 2 de \äcuw. 

AaxebatuovtdGw , f.dcw. Méme 
sens que Aaxwvisw. | 

AaxeBaruôvios, æ, ov. Lacé- 
démomen, de Lacédémone. OÙ Aaxe- 
êatuôvioi. Les Lacédemoniens. 

Aaxedaipwv, ovoç (h). Lacé- 
démone, ville et contrée de 
Grèce. . 

Aaxebwüv, 6vog (à). lAaxciv) 
Mot, parole; doctrine. 

Auaxeîv. Inf. aor. 2 de Aicruw. 

Aaxepoïoyla, ag (rh). [Aaxeïiv, 
Adyos] Bavardage. h 

Auxépu&a, n6 (h). Maxtiv] 
Criarde. | 

Aaxépubog, 0v. [Aæwsty] Criard, 
bavard. 

Aaxétaçg, où (6). [Aaxeïv] La 
criarde, la chanteuse (en pari. de 
la cigale). 

Aaxéw. Dor. pour Anxtw. 

Auxt56w-@, f. wow. Comme 
Datilw. 

AaxtEw, {: {aw. [Aæxt<] Décbirer. 

mettre eu Pi ces. 

Auxis, t50ç (h). [Adoxw] 19 Dé- 
chirure, fambeau, fragment, débris. 
] 2° Déchirure, crevasse, trou. 

Adrtoux, atog (T6). [xaxibu] 
4° Déchirure. || 2° Au plur. Hail- 
lons, lambeaux. 

Auntotôs, ñ, 6v. [Aaxitw] La- 
céré, déchiré, brisé. 

Auxxatos, a, ov. [Aärxoç] De 
citerne. 

Aaxxô6nkovutos, ov. [Adxxoc, 
rhoëros] Qui a trouvé la richesse 
dans une citerne; par exé. riche. 

Aaxxonpwxtia, aç (ñ). [Aax- 
xozpwxsos) Libertinage. 

AaxxÜTpwuntog, Ov. [Adxxoc, 
rpwxrés] Débauché, liberlin. 

Aäxxog, ou (6). 4° Trou, fosse, 
fossé; au fig. ablme. || 2° Cave, 
cellier. || 3° Cilerne. || 4° Etang, 
lac. || 5° Sorte de vêtement. 

Aaxxooxéaç, ou (6). [Aaxuoc, 
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ôcyéav] Qui a le scrolnm pendant. 

AaxxwBbnç, eg. [Aïxxos] Res- 
semblant à une citerne. 

Aaxradtntog, ov. (Ad, ratéw] 
Foulé aux pieds. 

AaxtiGw, f. iow att. 1&.[A48] 4° 
Ruer, regimber, trépigner (d'impa- 
lience ou de désespoir). Où trrat 
Aaxrilovtes Exroôdv rormtéot. Xén. 
Les chevaux qui rnent doivent étre 
rélormés. Tlori xévrpov Aaxtiséues. 
Pind. Regimber contre l'aiguillon. 
Npès xÜua Aaxtitoures, Eur. le- 
gimbant contre les flots. || 2° Ace. 
Frapper du lalon; en géner. pous- 
ser, frapper. Aarituy Tocl yaïlav. 
Hom. Frappant des pieds la lerre. 
Thv Güpay Xehïxstxaç. Aristoph. 
Tu as lancé des ruades dans la porte. 
Züyyovov Bparoïst rdv rEcbvTz Àa- 
xtioa. Eschyl. C'est le penchant des 
mortels de fouler anx pieds celui 
qui est à bas. Trè frrou AauroÛeis. 
Xen. Ayant reçu un coup de pied de 
cheval. DAdE alféoz xvisavrt AzxTi- 
forsa xazv®. Pind. Flamme pous- 
sant jusqu'au ciel son odoranle fu- 
mée, Kozôta od6w wpéva Daxzifit, 
Eschyl. Mon cœur, saisi de crainte, 
bat contre ma poitrine. 

Aäxtt6, 10ç (ñ). 4° Pilon. || 2° 


Epcron. | 
Adxtiouaæ, atog (té). [hazz:5u)] 
Ruade, coup de pied. 


Auxtioths, OÙ (6). [AzaxT Go] 10 
Qui rue. |[ 2° Qui presse sous sc3 
picds. 

Aantiotix66, n, 6v. [haxsiu] 
Sujet à rucr. 

1, Aanwv, oùox, 6v. Part. 
aor. 2 act. de }äcru. 

2. Adxwv, wvog (6). 1° Laco- 
nien, Lacedémonien. |] 2° Lacon, 
nom d'homme. 

Aaxwvioo, f. iaw. 49 Jmiler les 
Lacédémoniens, prendre leurs ma- 
nières, leur langage. || 2° Etre 
dévoué aux lacédémoniens. 

Aaxwvtx6ç » Ô6v. Laconien, 
qui concerne les Lacédémoniens ; 
qgf. laconique. ‘H Azxwv:zh (1). 
Thuc. La Laconie. Azxuwvwzt, (xon- 
ris). Aristoph. Chaussure lacédémo- 
nicnne. Tù Azxwv:x0v. lér. Le peu- 
ple de Lacédémone, les Lacédémo- 
niens. Esch. Plut. Les manières 
des Lacédémoniens; le laconisine. 

Aaxwwvixés. Adv. En Laconien, 
en Lacédémunien ; laconiquement. 

Aaxwvis, {5og (h). De Lacouie. 
Aazwvi yzia. Hom. Laconic. 

Axxwvtouôç6, où (6). Attache- 
ment au parti des Lacédémoniens; 
lacunisme. 

Aaxwvtotns, où (6). 19 Imita- 
teur des Lacédémoniens. || 2° Parti- 
san des Lacédémoniens. 

Acxwvouavéw-&, f. now. Raf- 
foler des Lacédémoniens. 

Auayebvtes, AmlayeÜSa, Au 
Auyebot. Ion. pour AxhiyoUvTE, 
Aakayoëga, Aahayoüat, de Azkayétw. 

Axhayéw-&, f. how. [Aakayi] 
Babiller, gazouiller. 

Axdayñ, 76 (h). Azkétu] Ba- 


bil, caquet. 
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Aaldyna, atog (6). Comme 
Aahzyh. 

Acte , sans fulur. [akiu] 
Bruire, gronder. 

Axkëw-& , f. how. 10 Parler(sans 
choix et sans ordre), babiller, ga- 
zouiller, chanter; parler à (dat.). 
"Erov, xal ph he, Aris(oph. 
Snis-moi, et Lais-loi. Aakoëet pv 
oûrot, wpitouat 6 où. Plut. Ceux-ci 
(les singes) ont une voix, ils n'ont 
pas un langage articulé. ’Auxsiñes 08e 

akeüvrt. Théocr. lei les sauterelles 
babillent. 1} 2° Dire, annoncer. Nüc 
oÙv SAETWY TG Tadra rolunce 
Xakeïv; Soph. De quel front osera- 
t-on lenir ce langage? 

AaAn, n6 (h). Comme daa. 
Ada pog, OV. [Aañéu] Babil- 
ard. 

AdAnua, atoç (16). [haké] 
49 Bruit, son. || 2° Discours, entre- 
tien. |] 3° Bavardage. {[ 40 Davard, 
babillard. 

AaÂntéoG, a, ov. Adj. verbal 
de h1):0. . 
_Aanttxôç, ñ, 6v. [Aakéw] Qui 
aime à parler. 

Aaantég, , 6v. [hakëw] jo 
Dout de la parole. {| 2e Dit, dont on 
a parlé. 

_AaAantpis, (606 (à). Mzkéw] Ba- 

billarde. - 
_Aakt&, &ç (À). D.akéw] 10 Entre- 
tien, caucerie. || 2° Loquacité, babil. 
I 3° Rumeur. || 4° Forme de laa- 
gage, dialecte. 

Axl6Gç, &, 6v. Poél. pour Xi- 


CH 
Aaklatatog, n, ov. Super. de 
420$, 

Aaklotepog, &, ov. Compar. 
de ann. 

AdAkat, &v (at). Cailloux. 

Aaketg, coax, ev. Poél. pour 
AS) OS. 

Adkoç, ov. 1° Parleur, bavard, 
babillard. || 2° Qui rend cau:eur ou 
bavard. [Comp. }2)isrc00$. Superl. 
AaAisTiToc.] 

Aapauxirniov, ou (T6). Cheva- 
lier Lamachus. 

Aäuayos, ou (6). Lamachns, 
nom d'emme. 

Aaun6dvew, f. Ardoua, aor. 2 
Eh160v, parf, Eroe Put. pass. 
Aro0/copa:, aor. 1 ÉAñ=ônv, parf. 
etAnpuzt, poét. Xéknpuat, 49 Pren- 
dre (dans le sens le plus étsn- 
du). Xepi, yepol hauGävev. fom. 
Prendre avec la main, avec les 
mains. "Ly yeipescr, êv yepoïv, êtx 
yeroûv, els yeipas Aau6dverv. Hom. 
Soph. Xén. Prendre dans ses mains. 
Aïstds Eha6ev 17a Gasoivèv d- 
vez” mociv. Pind. L'aigle à saisi 
out à coup avec ses griffes la proie 
sanglante. Foôdy, yoüvuv, xépulos 
A6ev. Hom. I (le) saisit par les 
picds, par les genoux, par le casque. 
'Aoinut Oofxaôt voùs elimupévous. 
Xén. Je renvoie les prisonniers chez 
eux. "AXANY got ÉoORTX oÙx Eteont 
Xa6eïv. Hér. Il ne leur est pas per- 
mis de porter d'autres vêtements. 
Holy AaGeiv abrèv rhv apyñv. Isocr 
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Avant qu'il prit le pouvoir. El Taÿ- 
env chv ré Afigovra. Dém. S'ils 
s'emparent de celle ville. "HAziswv 
adrdv cuvaywwusrnv Agesôa. Es- 
chyl. Espérant le prendre pour 
auxiliaire. Aau6äve:y yuvaixa. An. 
Prendre pour femme, épouser. Tiste 
ve mal bprlous: Aa6évres. llér. 
L'ayant lié par un engagement el 

ar des serments. Aa6wv dvôods 
thuxav, Plut. Ayant atteint l'âge 
d'homme. Aau6ivecOa: Mes. Hér. 
Luc. Etre possèdé d'un dieu. Kauz- 
«os 2,46€ yuia. om. La faligue sai- 
sit ses membres. Aau6aver pe Béoc. 
Nén. La crainle me prend. ’Atpetw- 
va yéhos Ad6e. .Ijom. La colère 
s'empara du fils d'Atrée, Et, en ren- 
tersant la construction : "hzu6i- 
vtiv Ouudv. Hom. Prendre courage. 
Débov, dpyhv, Ar Oz Aaubivetr. 
Soph. Eur. Xén. Ressentir de la 
crainte, de la colère, concevoir de 
l'espérance. Néw, wpevl hau6ivev. 
fér. Faire attention à, réfléchir a qq. 
chose. Afxnv, Tiuwpiay Aauéive. 
Dém. Isocr. Tirer vengeance, punir. 
Tiv'lônv Ax6dv Ëç Apioreph yE02. 
Hér. Ayant laissé à gauche le mont 
Ida. 'Ev 6er Aa6dvses thv Ztxs- 
Mav. Thuc. Ayant pris la Sicile par 
la droite. | 2° Surprendre, prendre 
au déponrvu, prendre sur Île fait. 
Toùs noheutouc äTixrous Aau6i- 
ve. Xen. Surprendre les ennemis 
ea désordre. ‘Eiv An20fe xAërTov- 
tes. Xén. Si vous èles pris à voler. 
Zrzüv shv aÜTÉyELpz ToÙ wÔvaY Àz- 
6e. Soph. Cherchant à découvrir 
l'autenr du meurtre. Moryès ÉAñ20Ûr. 
Lys. H fut surpris en adultère. "Er 
abzozuow Xau6ivew. Aristoph. 
Prendre sur le fait. || 3° Recevoir, 
obtenir, acquérir, relirer, recueillir. 
Azédv 4rroeior” Gnotva. om. Avant 
recu une rançon considérable. api 
Sxsfos Oüox Néuyera. Her. Il 
recevra du roi des présents. Ti &et- 
oriix Fha6e. [lér. Il remporta le 
prix de la valeur. Olov xAéos EAAa- 
Ex: Etos "Opértnc. Ilom. Quelle gloire 
a acquise le divin Oreste. Taüra oûx 
ia ist uakaxiaç Aap6iveiv. Xén. 
Elle (la Lerre) ne laisse pas obtenir 
ces biens en s'abandonnant à la mol- 
lesse. *Ex nc 4wpzc olôèv eïyopev 
Pau6ive:v, Xén. Nous ne pouvions 
rieo tirer du pays. Meluw aupoopäv 
daubivav. Eur. S'altirer un plus 
grand malheur, Xäptv y’ äv aa 
2.269:ç éuo5. Soph. Je Le récompense- 
rais comme tn le mérites. "Æx26€ +hv 
Etxnv. Hér. Îl a été puni. Thv &inv 
Riu'hea. Hér.Tu (en) recueilleras le 
juste prix. |} 4° Prendre (en bonne 
ou en mauvaise part), interpréter 
de telle ou telle façon. AüGere roùc 
Xéyouc ph nroeulus. Thuc. N'ac- 
cueillez pas ces paroles en ennemis. 
Tè rpäyua petévuçe EAiu6avov. 
Thue. Ils donnaient une grande im- 
orlance à cette affaire. Toÿto mods 
ruiav 6 fuoc Eha6s. Plut, Le 
peuple prit cela pour un affront. OL 
JpnsuoÂéyor saûtn taüra ikiuha- 
vov. Îlér, Voilà le sens que les in- 
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terprèles de l'oracle donnaient à ces 
vers. |} 5° Neut. Approcher, arriver 
en par. du lemps).'E=2::8h xatpès 
ÉAAU6AVe. Thuc. Quand le moment 
fut venu. || Au moyen. 49 Meltre la 
main sur, saisir (gén.). Aaéouévn 
Toy yovdswv adtoü. Ier. Lui ayant 
pris les genoux. ’Apyñs Xa6€066ai. 
Soph. Se saisir du pouvoir. ’Eàv 
XiGwpat sxok%s. Syn. Si je trouve 
du loisir. || 2° Réprimander, trailer 
durement. Xax:xüs £haubivero À 
pire ToÙ Reptedvtoçs ra:ô6s. Hér. 

a mère pressait durement son fls 
survivant, 

Aüu:65x (16). Indéel. Lambda, 
onsième lettre de l'alphabet. 

Aau6Daniçw, f. icw. [A4u663] 
Mal prononcer le À. 

Aaun6Gartou6s, où (6). [Azu- 
652:w] Prononcialion vicieuse du À, 

Aau65doetôns, éc. [Aäu602, el- 
606] Qui a la forme du À. 

1. Aduta où Aapiæ, aç (à). 1° 
Lamie, monstre fabuleux qui dé- 
vorail les femmes et les enfants. 
IL 20 Sorte de requin. || 3° Qafois. 
Voracilé. 

2. Aaniæ, ag (ñ). Lamia, ville 
de Thessalie. 

Aautaxôçs, ñ, 6v. De Larmia, 
Lamiaique. 

Aapvn, ns (à). Sorte de re- 
quin. 

Aduoç, ou (6). 1° Lamus, roi 
des Lstrygons. | 2° Ville et fleuve 
de Cilicie. 

Aaurabaoyxia, ac (h).[haurdc, 
àp7] Présidence des courses aux 
fambeaux. 

Aupradedw, f. ebaw. [haunäç] 
Convertir en torche. 

Aaurabnçpopéw-&, f. ñaw [hap- 
ra%r,26p0o6] l'orter un flambeau. 

AapTraënpopla, «6 (à). [Aau- 
riôr.:00éw] Course aux flamheaux 
(dans les fêtes de Vulcain). 

AapTraünpépos, ov. [rauni, 
géow} fui purle un flambeau. 

AauTradtias, ou (6). [AxuT26] 40 
Mélcore, comète. 

Aaprébrov, ou (+6). [hzutis) 
40 Pelite Lorche. |[ 2° Bandage (pour 
blessures). || 39 Bandeau de tête 
jrue portaient les femmes. thé- 
aines). 

Aauraëtoths, où (6). [AzuTa- 
6Tuw] Celui qui porte un flambeau. 

Aaupraddets, eco, Ev. [Aau- 
is (Qui porte un flambeau. 

AxuTtaôovxéw-&, Axurabov- 
Xiax. Comme hauraënvopéw, \ap- 
r10nvop'a. 

AxpTrabodxos, ov. [hzuTik, 
êzw] Où l'on porte des flambeaux. 
AauT26037o6 auépæ. Eur. Jour du 
mariage (où l'on porte des flam- 
beaut) 

Aauräbw. Pot. pour Aiuru. 

Aapras, @d06 (À). [Aiurw)] 19 
49 Flarmbeau, torche; lampe; par 
ext. clarté, rayon (du soleil); trait (de 
la foudre), éclair. ‘H érioüaz hap- 
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Il 4 Lychnide, plante. || Adj. fém. 
Eclairé par des torches. 

Aduneoxov, eç, €. Ion. pour 
PDaurov, impar/f. act. de Aäuru. 

Aanrétié, 1806 (ñ). [Aäuru] 
Qui brille. 

Aapretôéwv, wGa, ov. lon. 
parlic. de hauretdw inusité. Qui 
reluit, élincelant. 

.Adurn, nç (). 1° Mousse, moi- 
sSissure ou écume (du vin décom- 
posé, de l'eau croupie, etc.). || 3° 
Bourbe, fange (des enfers). 

Aaprnôwv, 6vog (h). [Adurw] 
Eclat, vive lumière. 

Ve AE TAVN » nç(h). Chariot cou- 
rt. 


Aaurnvtxée, W » ÊV. PapTvn] 


De chariot couver 

auTrnps, d, 6v. w 
Couvért de mousse. d'éme rl 
.AamTovpis, (606 (À). [Aïiuru, 
aùpd] 1° Renard. || 2° ts Lin 

AauToupos, ov. [AiuTw, 02pd] 
A la queue brillante. | Subsé. masc. 
Lampuros, nom de chien. 

Aaprpadyetts, 180ç (th). 
Comme Aiurpauyc. 

ŒUTPAaUYAS, 6. rpÔ6 
abyA] Eclalant, Lineciant TE pos 

AxuTrpeiunovéw-@, f. ñsw. 
Fhauxpeipwy] Porter d'élégants ou 
de bri lants vêlements. 

auTpetuovia, a . Riau- 
Toctpovéw] Vétements AU ou 
brillants. L 

AauTpelwv, ov, gén. ovoc. 
Paurpé, ua] Qui porte d'élégants 
ou de Pair vélements. 

auTrpléw, /. iaw. [haurpés 
Rendre briant, d , Dates] 

auTpoetÜñs ç. [haupüs. 
et6oç] Qui répand un vif ee ? 

Aaurp6c, à, 6v. fhénrul 1° 
Brillant, éclatant (en part. des corps 
célestes, des mélaur. des cou- 
leurs). || 2° Clair, limpide (en part. 
de l'eau, de l'air). || 3° Clair, so- 
nore, distinct (en parl. des sons). 
IL 4° Vif, animé, violent. Aaproûç 
aveuoç. [lér. Vent fort, vif. Aau- 
Fpà péxn, haunrods xivôuvac. Pol. 
Combat ardent, animé. I 5° Clair, 
évident, manifeste. || 6° Célèbre, 
illustre (en parl. des personnes); 
splendide, magnifique (en parl. des 
choses). || 1° Magnifique, qui aime 
le beau, la dépense. || 8° Gai, 
joyeux. (Comp. Aaurpésepos. Su- 
perl. \aurpôtavos. 

AaurpôTnç, ntoç (h). [Azp- 
rpés] 1e Eclat, splendeur (at propr. 
el au fig.); magnifcence. {| 2° Il- 
lustralion, célébrilé, gloire. || 3 
Distinclion, dignité. , 

Aaprpopañs, 66. [haurpés, 
odos] Resplendissant. 

AauTrpopopéw-@, AZUTPOPO= 
pla, Aaunpopôpos. Conune kau- 
Toetpovéw, Aauroeuoviz, Aaurpei- 
Huwv, 

Aaurpopovéw-@, f. how. [hau- 
Todowvos] Avoir ue voix sonore, 


ris. Eur. Le jour suivant. Kepabvioç | éclatante. 


Aauréiçs. Eur. La foudre. || 2° Cour- 


AauTrpopwvia, aç (h). [hazu- 


sc aux flambeaux. || 3° Météore. [|| rpopwvéw] Voix éclalante. 
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Aaurpépuvos, ov. [haurpde, 
ouwvh] Doué d'une Voix SOnre, écla- 
tante. [Superl. Aaurpopwvératos.] 

AaurpuvtTs, OÙ (0). [AzurpÜ- 
vu] Fringant (en part. d'un cherat). 

aunrpuvtrixéç, A, 6v. [Aau- 
æpÜvu] Qui rend clair, brillant. 

Aaurpôvw, f. uva. FAzurp6] 
Faire hriller. Téxiora AaprpÜvetat, 
xal gyohadrata furaiverat. AXEn. 


Elle (cétte armure) est très promple. 


à reluire et très lenle à se lernir. 
Ewppsarutat xal ÀAekdurpuvrat 
xéoaçs. Aristoph. Il a recouvré la 
vue et ses prunelles sont redevenues 
brillantes. || Au moyen. 1° Faire 
briller. *Ehzuroüvovro Tàç ac xiôac. 
Xén. lis fourbissaient leurs bou- 
cliers. || 2° Briller, se distinguer ; 
et surtout s'enorgueillir, tirer va- 
hilé de (dat. avec ou sans ëv). 
“Oca Ëv Tf réÀeEt yopnyiats À AAA 
sw aurpÜvopa. Thuc., Quant à 
l’eclat dont je brille dans Athènes 
soit comme chorège, soil à d'autres 
égards. Metpdutx AaurouvOueva Ëv 
&puaciv. Aristoph. Jeunes gens qui 
se font gloire de lancer des chars. 
Aaurp@c. Adv. [haurpds) 19 
D'une manière brillante, avec éclat, 
avec magnifivence. || 2° Vivement, 
fortement. || 3° Evidemment, mani- 
festement. , 
AauTthp, ñp0c (6). [Aäuruw] 19 
Vase à feu, brasier; au plur. feux 
d'uo camp. || 2° En genér. Flam- 
beau, lanterne. Gé). 
auTThpia, WY (T4). [AaUTFTNP 
Féte en l'hduneur de Bacchus Xzu- 


Fe. 
AGUTTNAPORAËTTINE, OÙ {6 
aurTAp, xhërtne] Qui a dérobé Ja 

umière. . 
Aaprtmpouxia, aç (ñ). [au- 

che, Ex) Observation des signaux 

de nuit. . , 
Aaurtnpop6pos, ov.[Aaprrip, 

géouw] Qui porte un flambeau, une 

lanterne. 
Aaurvplôw, f. iaw. Daurupis] 

Briller comme un ver luisant. 
AGHTOpÉS ; {5os (à). Ver lui- 

sant. 


AduTro , f. Atphw, aor. 1 Ehau- 
Ja, parf. 2 AËhaura. 1e Briller, 
luire, rayonner (en parl. des astres, 
du feu, des armes, des yeux). || 2° 
Eclater, retentir (en pari. du son). 
Dz:àv Agunet. Soph. Le Pxan re- 
tentit. || 3e Au fig. Briller, avoir ou 
jeter de l'éclat. || 4o Acé. Faire 
briller, illuminer. || Au moyen. 
Briller. Aaurôuevos rupi, Tedyect, 
Hom. Brillant de l'éclat du feu, de 
l'éclat de ses armes. 

Aanr@ônç, es Comme au- 
rmnos. 

Aauvpfx, «6 (‘h). [Azmupds] Dé- 
-Lulance, hardiesse, impudence. 

Aanvpôç, &, 6v. 10 Effrayant. 
[2 Pétulant, hardi, impudent, |] 3° 
Énjoué. 

Aapupüic. Ad. [hauvpéç] Avec 
hardiesse; avec enjouement. 

Aappôñvar. Jon. pour Ancôñ- 
vat, nf. aor. À pass. de haubaivu. 
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Aaubaxnvés, ñ, 6v. De Lamp- 

DUT nn L 
dubaxos, ou (h). Lampsaque, 

ville de Rene) pee 

Adupte, ewG (À). [Aäuxw] Clar- 
té, c al. x 

dupouat. Jon. pour Afbouat 

fut. ARRET pour XÀ ' 

Aavôavôvtrws. Adu. [hzvBivu] 
Secrèlement, en se cachant. 

AavOdvw, f. Afouw, aor. 2? Edæ- 
0ov, par/f. 2 AËin0z. 10 Se cacher, 
être caché; au fig. dissimuler. 
"Evôx dv XAaf:iv éhniswat. Luc. 
Où qu'ils espèrent se cacher. Te- 
ÂAéwe Aabeïv dote. Es. Elle crut 
être parfaitement cachée. AavOiverv 
mèv Enetpäto, .éhci6:T0 è aût 
và Oôixoua. Xén. Elle essayait de 
se cacher, mais les larmes inon- 
daient son visage. Kat prôeis Üro- 
A16n pe fouhecüx: habzsiv. Jsocr. 
Et que personne ne suppose que je 
veux dissimuler. || 2° Etre caché à, 
échapper à, êlre ignoré de (acc.). 
"ARAVTA ÔOZEL Totcir &e urôéva 
ncwv. [socr. Agis toujours dans la 
pensée que tes acles ne seront igno- 
rés de personne. ’Eüdzesc Osods N5- 
getv 0lx Eunyav@. flér. Tu croyais 
dérober lon crime à la connaissance 
des dieux. Taüta yivôpevaz ëe)fîer 
roùç dAdouc lrréac. ler. L'incident 
avait échappé aux autres cavaliers. 
OÙ pe Anberc, 67: dewv ti c° 7e. 
Hom. Je sais bien (il ne m'échappe 
pas) qu'un dieu t'a conduil. ASx:Gé 
ce, 65... Plat. Tu ignores que. 
Ehdvlavov aîrodç ëri TO Jôsu ye- 
véuevar, Xén. Ils se trouvèrent, 
sans le savoir, sur la colline. Mn 
Afin pe rpossecwv. Soph. De peur 
qu'il ne tombe sur moi à l'impro- 
viste. Aouhetwy ÀEANn0ac. Aris{oph. 
Tu es esclave sans Len douter. OK 
A &vbpwrotw Euvav éAavÜzvov. 

ristoph. Avec quels gens je vivais à 
mon insu. ‘“lvz uh A0nte Étaracn- 
Dévrec. Esch. Pour que vous ne sovez 
pas dupes à votre insu. “Exzxfew 
abrdv cüvênuea Goüvar. Plut. 11 ou- 
blia de donner le mot d'ordre. || 3° 
Act. à l'aor. 2 Xéha8ov, poël. pour 
£hadov, Rendre oublieux (acc.', de 
(gén). “Onpx (iv) AshaBn d6uvi- 
wv. om. Pour lui faire oublier ses 
douleurs. || Au moyen. Aav0ivouzt, 
f. MÂcoua:, aor. éAïddunv el EAk- 
cônv, parf. AëAnouat. 10 Oublier 
(gen.). TH Agfer, n oùx Événae. 
Tom. 1 l'avait oublié, ou il n’en 
avait pas eu l'intention. Où6è cë- 
6: Ocot AeAa0ovro. [Jom. Les dieux 
ne t'oublièrent pas aun plus. Tv 
riooç halwue0a. Eur. Oublions le 
passé. Nôcsou Aalécôat. Jlom. Ne 


Du 
pied ; en frappant avec le pied. Aùt 
ravety (acc.), Rà@E éri6aivetv (dat.}, 


AAO 
Eschyl. Théogn. Fouler a Î 
fouler du pied au fig. Arr 

Aafeuthptov, où (76). [haïeu- 
TA] (iseau de tailleur de pierres. 

Aakevtñs, où (6). Laeéw] Tail- 
leur É picrres. 

agEeuTtos Ôôv. atev 
railé dans kpiorte, 9° Psttéul 

Aafeuw , Ê edgw. [häc, Eu 
Tailler dans la pierre ; ET il 
pierre). 

. 1. A&t, 106 (à). Dor. pour 
ARE. k 

2. A&ëtG, 106 (À). Rayzévu] Lot; 

ue terre. L 
iEouat. Îon. pour ÀAtEoua 
fut. de hzyyäve. P bons 

Aao66poc, ov. [xaés, Bépricau] 
Qui dévore les peuples. 

AxoGôtetpa, aç (ñ). Fém. de 
Aac6o-ño. 

Axo6othp, ñpoç (b). Diads, Pô- 
saw] Qui nourrit le peuple, 

AuoYpapia, «6 (ñ). [hade, ypa- 
ww] Recensement du peuple. 

1. AxoBauas, avtog (6). [hade, 
Gauiw] Qui domple les peuples. 

2. AxoÜduas, œvtoG (6). Lao- 
damas, #om d'homme. 

Aaolreta, xs (h). Laodicée, 
villes de Médie, de Syrie, de Phry- 
gie, etc. 

Axodixn, n6 (h). Laodice, nom 
de femme. 

AaoGtxos, ov. [ads Gixn] Jugé 
par le peuple. 

Auoboynatixéc, ñ, 6v. [haés, 
66yua] Conforme à l'opinion val- 
gairè. 

Axodoyuatixws. Adu. [}2089y- 
mazteds] Suivant l'opinion vulgaire. 

Axédoxog, ov (6). Laodocus, 
nom d'homme. 

Aaonynolix, aç (À). [hxds, nyé- 
guz:] Commandement du peuple. 

Aaox6ôwv, wvtog (6). Luocoon, 
nom d'homme. 

Aaoxpatéouar-oÙuaœt. AMéme 
sens què 0nuOoxpaTÉOUL. 

Aaonpatia, aç (à). Méme sens 
que Ônuoxpatia. 

Axouebovtt@ünç, ou (6). Fils 
de Laomédon. 

Axouedôvttos, a, ov. De Lao- 
médon. 

Axouédwy, ovtoc (6). Laomé- 
don, nom d'homme. 

A&ov. Dor. pour Añiv. 

AuoËE6og, ov. [Aäas, Etw] Qui 
laitle la pierre, 

Auonaôns, €ç. [Az6, radeiv] 
Endurë par tout le peuple. 

AuomÂdvos, ov. {[Aïés, rAaviul] 
Qui égare le peuple. 

Axonôpog, OV. [Aa&k, rôpo;] 
Par où passe l'armée. Aao7600! un- 
avai. Eschyl. Ponts (jetés sur l'Is- 
ter) pour transporler l'armée. 

Aaopyéç, ov. Dor. pour }sup- 

ô<. . 

1. Axéc, où (6). 1° Peuple: sur- 
tout au p'ur. lroupes, hommes ar- 
més, soldats. |} 2° bafois au sing., 
infanterie (opp. à \raot); armée de 
terre (opp. à vñec). || 3° Homme; 
au plur. hommes, Aapi. aycot- 
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Grat. flom. Gens de la campagne, 
paysans. || $o Peuple, nation. 
à, Aäoc. Gén. sing. de A&a. 
AnooeËäc, éc. [Aads, sé6ouai] 
Honoré des peuples. , 
1. Aaooodoc, ov. [Aaë, seu] 
Qui pousse les guerriers au comhat. 
9, Axoggéoc, ov. [Aadç, auüÇw] 
Qui sauve le peuple. 
Aaotéxtwv, ovog (6). [A&as, 
+éxsuv] Qui travaille la pierre. 
Acotivaxtos, ov. [AGa, tivda- 
sl Remuë par des pierres. 
- Acotôuoç, ov. Le méme que 
Aazopos. ; 
Aaotépos, ov. [Aäac, teipu] 
Qui perce les pierres. . | 
Adotpôpos, ov. [Azés, tpépu] 
Qui nourrit le peuple. AzoTrpd30s 
<ok. Pind. Cilé populeuse. Aao- 
codzo tiui. Pind. Honneur qui fait 
le bieo du peuple. l 
Auotünog, ov. [Aïas, TÜrTu] 
Qui frappe la pierre. || Subsé. masc. 
Tailleur de pierres. | 
Aaop0dpoc, ov. [Aaés, 0cipu] 
Qui perd le peuple. . 
Aaoæévog, ov. [Aads, oûvoç] 
Uomicide. 
Aaopôpoç, 0v. Comme hew26- 
26. 
Aanayu6c, où (6). [Ax7itu) 
Evacualon. 

Aaraëvés , ñ, 6v. Comme äha- 
5. 

Aaxdbw, /. aEw. 49 Vider; par 
ert. sacager, piller. || 2° Amollir, 
relâcher. AariGerv xotAlav, yxoté- 
p>. Hipp. Gal. Purger, faire éva- 
œer. 

AaraBoetBñs, €éc. [Aïmadov, 
ci29s] Semblable à la patience. 

AdtaBoy , ou (té), el AdTtraBog, 
ov (h). Patience, herbe. 

AanaxtumôG, h, 6v. [AzräGw] 
Laralif. 

AdraEts, eu (h). Comme ha- 
ané h).(Azrapée] Flanc 

Aarapa, ac (h).[AzTao . 

AarapôG, @&, 6v. [AzmiGw] 19 
Vide, creux; flasque, mou. || 2° Qui 
a le ventre relâché. 

Aañtapôtns, ntos (h). [\ara- 
gés] Etat de ce qui cat vide, flasque. 

Aarapüç. Adv. [Aarapôç] Dans 
un élat flasque, relâché. 

Aanrdaow alt. Ttw. Comme 
az iv. ñ 

An, 6 (À). Nérru] Pituite. 
| Asia: Inf. aor. 2 pass. de 

Tu. 

Aattbw, f. iaw. [Axxidai] Etre 

1 fer, présomplueux. 

AaniBat, &wv (ol). 

apzuple de Thessalie. 

Adniona, atog (T6). [haxitu)] 

1Fanfaronnade. 

Aantotig, 0Ù (6). [Aarbu] 

EFanfaron, présomptueux. 

Aanttxôc, n, 6v. [Aërtw] La- 

ali. dé n 
ant, /. Adÿuw, aor. 1 Ehadÿa, 
a parf. }éhzo2. 10 Laper; boire A 
9 dement. I 2° Faire évacuer, rel4- 
scher. 


AarwÜns, eç. [hdmn] Pituiteux. 


Lapithes, 
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Aüp6asov, ov (té). Antimoine, 
minéral, 

Aptuvov, ou (té). Parfum de 
l'Inde. 


Aaptvedw, f. ebcuw. [Anocé] 
Engraisser. 

Î. Aaptv66, À, 6v. [Azpéc] Bien 
nourri. _ 

2. Aaptv6s, où (6). Sorte de 
poisson de mer. 

AGpŒ, woc (h). Mélèze, arbre. 

Adpt0G AiUVT, n6 (à). Larius, 
lac dtatie- #). L 

1. Adptç, toc . Laris, fleuve 
clito n 7 195 f 
2. Apt, t5oç (h). Comme }a- 


06. . 

Adptox ou Aäptasa, ns (h). 
Larisse, nom commun à plusieurs 
villes de Grève et d'Asie. 

Aaptraxtorou6c, où (6). [Aapta- 
gaïoç, rotéw] Chaudronnier. 

Auotacatos, &«, ov. De Larisse. 
Il Subst. mase. Chaudron fabriqué 
a Larisse. 

Aapxaywyés, 6v. [Adpuos, yu) 
Qui porte des pamers. 

Aapxidtov, où (T6). [Aïpzo:] 
Petit panier. 

Aädpxocs, ou (6). l'anier à char- 
bon, corbeille. 

Apropopéw-&, f. now. Nito- 
266, véouw]) Porler un panier à char- 
bon, uue corbeille. 

Aupvantov, où (té). [iipvaë] 
Petit coffre. 

Axovaxéyutos, ov. [Adovor, 
vto]) Qui a les jambes torses (épith. 
de Pan). 

AaovaxopBépos, Ov. [Atovaë, 
wB:iow] Qui fail périr dans on coffre. 

AdpvaE, «xoç (d, h). Coffre: 
arche; urne funéraire; vaisseau. 

1. Adpos, ou (6). 19 Mouette, 
oiseau de mer. || 2° Ilomme avide, 
vorace. |} 3° Tèle folle, élourdi. 

2. Axp6ç, 6v. De bon goût, déli- 
cat (en part. d'un repas); doux, 
agréable, qui plait (aux yeux, à l'odo- 
rat, à l'oreille). || Azodv ef Azoa. 
Adv. Agréablement [Super£. xapw- 
TaToc.] 

Aapuyytéw-@, f. dow. [A&puyE] 
Etre enroué, crier de la gorge. 

Aapuyyiow, iaw alé. tù. 
paéeuri] Crier à plein gosier, brail- 
er. || 20 Act. Appeler en criant. || 
3° Prendre à la gorge, étrangler. 

Aapuyyrtx6ôs, A, ve. [AïouyE] 
Glouton, vorace. 

Aupôyyiouax, atos (té), eé 
Aapuyytouôcs, où (6). [Azpuyyt- 
Çw] Cri de la gorge; vociféralion. 

AGPUYYOTOUEUW-S , /. now. [Ad- 
ete, tvépvew] Couper la gorge à 
acc.). 

Axpuyyotopia, œç(h). iapuy- 
yozouéw] Aclion de couper la gorge. 

Aapvyyépuvos, ov. [AgpuYyE, 
puvñ] Qui sonne de la gorge. 

AapuyE, vyyos (6). Larynx, 
gorge, gosier. .. 

A&G (6). Al. pour Aäaç [acc. 
Aäv el Aaa; acc. plur. AG]. 

Aaaguevos, a, ov. Dor. pour 
Ancaduevos, parlic. de ÉAnszunv, 
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aor. 1 moyen (rare) de }avDivu. 
Aüoavov, ou (té). 1° Trépied, 

réchaud. || 2° Chaise percée. 
Augavopépoc: ov. [Adaavov, 

vépw] Qui porte la chaise percée. 


Aüodeo. Dor. pour Aäçau, im- 


pér. de Aikopat. 


Axceëpat. Dor. pour Añaopat, 


fut. moyen de havdivu. 


Adoôn, nç (h). Moquerie, injure. 
Auoôñuev. Dor. pour 1r58ñva, 


inf. aor. passif de hav0ävu. 


Auotadynv, evos (6, ‘h). [A&- 
gtoç, adyñv] 19 Qui à le cou velu. || 


20 Garni de poils ou de crins, velu. 


IL 3° Entouré de buissons. 

Aaot68ptE, tptx0c (6, à). [Ad- 
cos, 0pG] Au pail épais. 

Axotéxvnuos, ov. [hdauoc, vi 
ur] Aux cuisses velues. 

Ataotog, 06 el a, ov. 1 Velu, 
couvert de poils ; par ext. mâle, vi- 
goureux. Il 20 Epais, touflu; garni 
d'arbres, de buissous ; garni de (gen. 
ou dat.). Comp. haswrepoc. Su- 


perl. Xagtwratos.] 


Anartéatepvoc, ov. [Atatoc, 


gréovov] À la poitrine velue. 


Auotôtp:x06, ov. Comme ha- 
otdûpk. 

1. Auatüv, &vog (6). [Aicto] 
Lieu fourré, boisé. 

2. Axoiwv, wvocs (ñ}). Lasion, 
villes de Triphylie el d'Elide. 

Adoxw, f. hazñcoma:, aor. { ÈXG- 
xnga, aor. 2 Éhazov, parf. Aéhzra, 
ion. XéAnxa. 10 Sonner, craquer, 
retenlir. Adzxe 6’ dotézx. Îlom. Les 
os craquèrent. "Ehazxov àEdvwy foi 
Bouévewy yvda. Eschyl. L'essieu à 
grincé dans le moyeu sous le poids 
qui le charge. Npdrasa arovéiv hé- 
Ars xwoa. Eschyl. Toute la con- 
trée a relenti d'un cri print. il 2° 
Crier, aboyer. Kipzos dEb AzAnzw. 
Hom. Le faucon ayant poussé un cri 
aigu. || 3° Proférer, annoncer, pro- 
clamer. Ti 8h0' 6 dboï6os Ehaxev Êx 
gteppätwv; Aris{oph. Quelles pa- 
roles Phébus a-t-il donc prononcées 
du milieu des bandeletles sacrées? 
Weudoc Aaxeiv. Soph. Proférer un 
meusonge. || Au moyen, aor. 2 
poél. AEhaxourv. Crier, aboyer. 

AxotavpoxäxxaGov, où (ro) 
Déceaupos, xäxxa6oc] Mets aphro- 

Isiaque. . 

Adotaupos, ov (6). 1° Débau- 
ché. || 2° Vaurien, coquin. 

Auoû&. Dor. pour fou, fué. 
act. de avbivu. 

Aatayéw-@, f. how. [Aatayi] 
Faire un bruit semblable à celui du 
cotlabe. Auraysiv xotra6ouc, Luc. 
Jouer au cottabe. 

Autayñ, n6 (h). lAïitat] Reste 
de liquide que l’on jette avec bruit 
au jen du coltabe. 

AdtaE, œyog (h). 19 Comme 
Xatayn. || 2e Loutre ou castor, ani- 
mal, 

Aativn 
trée de D 
latine. 

Autivot, wy (ot). Latins, habi- 
tants du Latium. 


n6 (h). 1° Latium, con- 
talie, || 2° Droit de cité 
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Aativog, où (6). Latinus, nom 
d'homme. 


Adttov, où (té). Comme Aativn. 
AatoYÉVELX , ac (à). Fém. de 
Aatoyevns. 
AUCOYEVTI, éç. Né de Latone. 
Auropetoy, où (té). [hatouéu] 
Carrière de pierres. . 
Autvopéw-@, f. how. [Aatôpos] 
Tailler ou extraire la pierre. 
Aatépnux, atoç (té). Paro- 
péw] Pierre extraile d'nne carrière. 
Aatountés, ñ, 6v. [Aztouéw)] 
Taillé dans la pierre, extrait d'une 
carrière. . 
Autopia, aç(ñ).[Aatouéu] Car- 
rière de pierre. . 
Autouiat, &v (xt). Latomies, 
prison de Syracuse, taillée dans le 
roc. 
Aatopixéc, %, 6v. [Aaroula) 
Propre à Lailler la pierre. 
Autôpu:ov. Le même que havo- 


peiov. 
Aatôuos, où (6). [Aïas, Téuvu] 
Tailleur de pierres. . 
Adrog, ov (6). Variole, poisson 
du Nil 


Autpefx, ag (h). [aasorüu] 10 
Service mercenaire, servilude; ser- 
vice, minisière, gg/f. serviteur, ser- 
vante. || 
Adoralion, culte de latrie. , 

Adtpeupa, «to (76). [AaTpeüw)] 
4o Service mercenaire. || 2° Culte 
rendu aux dieux. || 3° Mercenaire. 

Aatpeds, Éw (6). [Adtpov] Ser- 
viteur mercenaire. 

Aatpeuth, 0Ù (6). Comme Xa- 
TOEUS. 

PAatpebw f. eüaw. [AaTpeüs] 19 
Servir pour de l'argent, être en ser- 
vice. || 2° Etre esclave de, étre sou- 
mis à (dat.; gqf. acc.). || 3° Rendre 
un culle à, adurer (dat.). 

Adtpto6, æ«, ov. [Aätpte] De mer- 
cenaire, qui concerne le service. 

Adtpté, 106 (6, À). [Aïroov) 
Lo Serviteur, servante, esclave. || 2° 
Adoraleur. 

Adtpov, ou (té). Paye, salaire, 
solde, 

Axturéw-&, f. fau. [Aïruzod] 

Bätir en moellons. 

Aatômn , n6 (h). [Aatuxéu] Eclal 
de pierre, moellon. 

AutTônoc, ou (6). [Adac, TÜrtw] 
Tailleur de pierres. 

Aatôsaw, f. Üiw, ef AaxtÜSao- 

at, f. dEouat. Battre, frapper. Tép- 
Éxes hatucoduevot ATeoUvEc tv. 
Op. Perdrix batlant des ailes. 

avxavia, a&ç SOMERUE gosier. 

Aaôpa, aG (À). [Aaüpos] 19 Rue, 
ruelle. || do Passage entre des ro- 
chers, ravin, défilé. || 3° Cloaque, 
égout, latrines, || 4° Cloiftre d'un 
monastère. 

Aaôpetoy ef Aaôptov, ov (té). 
Laurium, mont de l'Altique, célé- 
bre par ses mines d'argent. 

Aaôpevtov, où (T6). Laurentum, 
ville du Latium. 

Aaüpoc, a, ov. Le méme que 
Aä6pos, 

Axppla, aç (h). [hipupov] Qni 


20 Culte, riles sacrés. || 3° |} 
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butine (épith. de Minerve et de 
Diane). 

Aapuyu6s, où (6). MAascau] 
Action de dévorer, gloutunnerie. 

Aapôxtns, ou (6). [Azzüaow] 
Gloulon. 

AdpuEtç, ewç (h). Comme Xa- 


quyns. 

Lrpvpayurés-s, [. au. [hz- 
pupaywyds] 1° Emmener comme bu- 
lin, avoir comme bulin. || 2° Piller. 
IA moyen. Emmener comme bu- 
in. 

Aapupaywyés, 6v. [dpupov, 
&yw] Qui emmène du bulin. 

Aapupedw, f. Eüsw, el Aapu- 
pins fe Âcw. [A%oupovy) Faire du 

ulin; piller, ravager. 

Aäqpupov, ou (té). [xirtw, Xa- 
queaul. e Dulin, proie; au plur. 
dépoui les. |[ 2° Mise au pillage, 
pillage. 

Axpuporwketov, où (16). [2- 
proorwhéu] Lieu où l'on vend le 
bulin. 

Axpuporwiéw-@, f. ñsw. [Aa- 
gvoorwans) Vendre le butin ox 
comme butin. 

AapuporwAnç, où (6). Pi2u- 
pov, rwhiw) Qui vend le butin. 

Axpuporwatov. Le méme que 
129) 50%0/:.0%. 

Axpôoouw all. ttrw, f. Din. 
Dxirtw] io Dévorer, avaler, englun- 
tir, consuruer. |] 2° Déchirer, mettre 
en pièces. || Au moyen, ménes 
sens. 

Axpüottos, &, ov. [h120770| 
40 Glouton. I] 2° Ensou dévoré. 

Auxaivo, f. avo. Creuser, fouil- 


ler, fouir, bêcher. 

Aaxavela ag (à). ENTER 
10 Culture des légumes. || 29 Action 
de ramasser des légumes. 

Axxaveuux, atoc (ro). Comme 
Adyavoy. 

Aaxaveüw, f. edaw. [Aiyzvcv) 
19 Planter des légumes. {| 2° Manser 
comme légume. || Au moyen. Cueil- 
lir comme légumes (gén). 

AxxavnA6yos, ov. [Aïyavov, 
Xéyw] Qui ramasse des légumes. 

Aaxavnpéç, &, 6v [Aïxavov] 
Légumineux, polager. 

Axxavnpépos, ov. [Aixavov, 
oépw] Qui porle des légumes. 

Aaxavibopat, f. icopar. [A\ïya- 
vav] [tre mou, mollasse, languis- 
sant (dit£. passer à l'état de légume). 

Auxxavtx66, À 6v. [Aïyavoy] 
De l'espèce ou de la nature des Jégu- 
mes. 

Aaxävrov, où (té). [héxavov] 
Pelit légume. 

Aaxavioc, æ&, ov. [Aïyavov] De 
légume ; propre à la culture des lé- 
gumes. . 

Auxaviou6c, où (6). [Aiyavoy] 
Action de ramasser des légumes. 

Aaxavoetôns, és. [hAïxavov, 
#t8oç] Légumineux. 

AaxavoBnxn, nS (À). (Asyavov, 
Gnxr] Serre où cabas aux légumes. 

Adxavov, où (T6). [hayaivu) 
Légume, herbe polagère; verdure 
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(des plantes). Tà }iyavx. Ari 
Marché ee er SX Aristoph. 

Aaxavéntepor, œv (ol). [i- 
Xavov, rtepov] Oiscaux dont les 
ailes sont failes de légumes au lieu 
de plumes. 

AXAVOTWAËTPLE, à .Pé- 
4avov, rwhéuw) M rchande 4) Les 
mes ; fruilière. 

Auxavérwate, 150ç (h). Com- 
me hayavorwAñTptz. 

Axxavopayiæ, x (h). [\dzavov, 
ozveiv] Nourriture vügélale. 

AAA V DEA » eç. Comme laya- 
VOE:OTS. 

A&xe. Poél. pour Ekage, 3e p. 
sing. aor. 2 de Aayzävu. 

Agxetx, ag (ñ). Aux collines 
rocheuses. 

Aaxetdns, éc. [Aéyavov, elboc] 
Vert comme les légumes. 

Aayxetv. Inf. aor. 2 de Xayyive, 

1. Adxeote, ewç (à). Nage] 
Lot, sort, partage. ‘ 

2. Adxeots, ewç (h). Lachésie, 
une des Parques. 

Aaxn, nç (h). Comme Xiyos. 

Aäxns, ntog (6). Lachès, nom 
d'homme. 

1. Aaxudç, où (6). Comme 
Adyvn. [D'autres lisent Xiyvo;.] 

2. AuxH66, où (6). Méme sens 
que hazTiTuos. 

Axxväets, eooa, ev. Dor. pour 
Day NE. 

Axxvatos, ov. Comme xp. 

Adxvn, nc (ñ). Duvet, toile, 
laine, loison, chevelure; feuillage. 

Aaxvnets, eooa, ev. Dir] 
Laineux, poilu, velu, chevelu; cou- 
vert de feuillage. 

Aaxvéyutos, ov. Péym, vi] 
Aux membres velus. 

Adyxvos, ou (6). [Atyvn] Toison. 
{D'autres lisent Aayn6<.] 

Aaxvéw =, wsw. [Ai] 
Couvrir de duvet, de poils. 

Aaxvwôns, ec. [Aïyvn] Her- 
beux; couvert de (gen.). 

ASXVWOG, Eu (h). Payzwo] 
Pupescence. Au dé 

axoinv. . pour Adyc: 
opt. dr. 2 de day hu. APE, 

AGxo6, eoç-ouc (té). [hayciv] 
fo Lot echu; porlhon, part. || 2 
Sort, destin, destinée. |} 3° Division, 
parlie. "Ev tw <oirw Aäyer. Eschyl. 
En troisième lieu. 

Aaxwv, oùaa, 6v. Part. aor. 
2 de hayyävu. 

Aabavn, "AG (À). Séneré des 
champs. 

Aupednuat et AxoBHar. Dor. 
pour Añboua:, ful. de Xau6ivu, 

Apte, ew (à). [Aïstw] Aclion 
de laper, d'avaler. 

Adw=@, impar/f. Adepour Fat. 
part. Aäwv. 1° Regarder d’un œil 
avide, regarder, voir. Aïe ve6sèv 
ärdyyuwv. flom. Il regardait le faon 


en l'étranglant. || 2° Aë, Añc, À 
plur. Aouec, Afte, Awvtt; partie. 


dat. Awvri, verbe dorien défectif. 
Désirer, voulair. Ac, almôxe, œupi- 
aôev; Théocr. Veux-tu, chevrier, 
jouer un air sur ta flèlo? Euvbet- 
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tvéu +5 Aüvn, Ath. Je soupe avec 
qui veut. , 

AawBnç, eç. [Aus] Fait pour le 
peuple, populaire. . 

Aéatva, nç (h). [Aéwv] Lionne. 

Acalvw, f. avé. [Ac’oç] 1° Polir, 
lisser, rendre uni, épiter; au fig. 
adoucir; flatter, chatlouiller (les 
orcilles). Aexlvetv xat diAobabat 
<iv <oû cwpatoc pépos. Luc. Polir 
et épiler toutes les parties du corps. 
KéAevBov Xcaivetv. om. Aplanir le 
chemin. 'AXéEzvôpos hefvac tôv 
Mao6oviou Xdyov. Jlér. Alexandre 
ayant adouci les paroles de Mardo- 
nius. || 2° Broyer, pulvériser ; dé- 
Uuire. "EcéiAñouar (lx0ü<) èç 6À- 
pov æxl Aezivoua: Üréporar. Fr. lis 
ellent les poissons dans un mor- 
ler et les broient au pilon. Toùs 
niv mpôofev dGdvrac ofous Tépverv 
rivat, soùdc 6è youiouc otouç Acat- 
ve, Xén. Que les dents de devant 
sont propres à couper, les dents 
molaies à trilurer les ‘aliments. || 
Au moyen. Amollir, broyer, ré- 
duire. 

Acdvretpa, aç (h). Fém. de 
PETOUTE 

Acavtéov. Adj. verbal de heal- 
vo. 
Aeavrip » AP 0G (6). [Acalvw] Qui 
polit, qui broie ; pilon. 

Acavtixô6 , ôv. [eaivu) 
Propre à polir, à broyer; propre à 
amollir, à adoucir. 

Acavtixdc. Adu, [Acavrixés] De 
mauière à polir. 

AcGübeta el AeG6abla, as (h). 
Lébadée, ville de Béotice. 

Aë6eBog, où (). Lébédos, ville 
d'Ionie. . 

Ac6npés, (606 (h). 1° Vicille 
peau des serpents ; pelure. || 2° La- 


in. 

p Aé6nçs,ntos (6). [A:6w] 49 Chau- 
droo, bassin. || 2° Bassin, cuvelte. | 
3° Chaudron (sorte de tambour). 
4° Urne funéraire. 

AcGntaäptov, où (76). [Aé6ncç] 
Petit chaudron, petit bassin. 

Ac6nttbw, f. iaw. [A‘6nç] Faire 
cire dans un chaudron. 

AcGñttov, ou (té). Comme Xe- 

TTip'ov, 

AeGntoetBñs, #6. [A66nc, slô0;] 
Semblable 4 un chaudron. 

Ae6ntotdpuwv, ovtos (à). [Aë- 
Gr, xalpw] Ami de la marmile; gour- 
mand. 

Ac6nréünç, es. Comme M6n- 
ton: ôre. 

Ac6lag, ov (6). Sorte de poisson. 

Acyewv, &voçg (h). (legio] La 
légion romaine. 

Aéyvov, ov (ré). Frange de 
couleur; bord, oriüce. 

Aeyuwtéc, n, 6v. [Aéyvov] Gar- 
ai d’une frange de couleur. 

1. Aëéyo, f. uw, aor. 1 EtEa. 
Paire coucher, meltre au lit, endor- 
mir. Aéçov ue. Hom. Fais-moi cou- 
cher. "Ehcta Audc voov. Ilom. J'en- 
dormis l'esprit de Jupiter (c'est le 
Sommeil qui parle). Au moyen. 
Aéyoat, À AEtopat, aor. À éAeta- 
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unv, aor, 2 ëhéyunv. 10 Aller dor- 
mir, se coucher. Aébouat els ebvrv. 
Ilom. Je vais me mettre au lit. 
Zùd 6 ÀAéfeo T0 évt oïxw. Hom. 
Pour toi, couche-toi dans cette mai- 
son. || 2° Se lapir, se coucher (pour 
mieux guctter sans être vu). Aéta- 
oôxe repl äcru. [lom. Se poster, se 
meLire en emhuscade aulour de la 
ville. 
2. Aéyo, /. hétu, aor. 1 FkeEa, 
parf. etAcya ou eïhoa, aor. À pass. 
ÉAËÉXONV, aor. 2 ÉhEYNY, par/f. ké- 
Aeymat ou eheymat. Mellre ensem- 
ble, rassembler, faire le compte de; 
compter, ranger (acc.), parmi (dat. 
avec Ëv ou ueti). AËyuuev dgtéa. 
Tom. Recueillons les ossements. 
Aéyuv aœiuandc. Hom. Ramassant 
des épines. ‘Hutç Eheyev Év wâte- 
gtv. Hom. Il nous compta parmi les 
phoques. Metà voïctv £XË4Onv. Hom. 
Je leur fus adjoint. Toürov oè6xuoÿ 
Aëyw. Soph. Je ne fais aucun cas 
de lui. || Au moyen, méme sens. 
EVXa roi Aéyecle. flom. Ramas- 
sez une grande quantilé de bois. 
AËiaz0a Tpwzç. flom. Faire le 
comple des Troyens. Aéxro 6” àpt- 
Oudv. [om. Il les compta. 
3. AéYw, /. hétw, aor. 1 EAcEa, 
arf. rare Xékeya, ful. pass. 
cy0ñsouat, aor. À EXÉyOnv, parf. 
Réheyua. {o Dire (dans le sens le 
plus étendu). TA vôt' Eheyec, Éy® 
vÜüv élu, Esch. Ce que tu disais 
alors, je le dirai aujourd'hui. TiAn- 
0ñ Aéyerv. Dém. Dire la vérité. Aé- 
ve, et vw Aéyetc. Mér. Parle, si tu 
as qq. chose à dire. Aéyetv &:. Soph. 
Etre dans le vrai, avoir raison. Où- 
ôèv Déyetv. Arist{oph. Ne signifler 
ricn, n'avoir pas de sens; qg/. 
mentir. Tà yeyewnuéva Tivra Xétw. 
1socr. Je raconterai tout ce qui s'est 
passé. Tèv édvra AËyeiv Adyov, [lér. 
Dire la chose comme elle est. Eù, 
azAwç AÉyev vivi, Eur. Dire du 
bien de qqn. Kaxüg Aéyetv tiväd. 
Eschyl. Ihre du mal de qqn. Täc 
uèv yuvaluxç AOAÀ 4yalx Réyuv, 
çè Ôè roANà 4axd. Aristoph. Disant 
beaucoup de bhien des femmes et 
beaucoup de mal de toi. “Apaaic 
Tonvapartet Dôe Aéye. Hér. Amasis 
dit à l'olycrale. Oluwtetv aÿrodc 
rap” époÿ Àéye Luc. Dis-leur de 
ma part de pleurer; c.-à-d. cnvoie- 
les promener de ma part. Aéyw 0’ 
ey® 6dAw droxTATRV AaGetv. Soph. 
Je te dis de prendre, je veux que tu 
prennes Philoctète par la ruse. Aé- 
youat, Aéyevar. Xén. On dit, on rap- 

orle. Kar& tà eydueva. Plat. 

omme on dit. Tà ô Aeyéuevov. 
Plat. Comme dit le proverbe. ‘H à:- 
youévr edôatpovia. Plat. Le préten- 
du bonheur. T& Aeydpevx æœan8ñ. 
Plat. Ce qu'on appelle des vérités. 
|| 2° Vanter; célébrer, chanter. Aë- 
yeiv tv éautoë pounv. Xen, Vanter 
sa force. OéAw Xéyeivy "Atpeiôac. 
Anacr. Je veux chanter les Alrides. 
|| 3° Nommer, appeler par son nom. 
Képar, &ç tpépopev Aéyerv. Soph. 
Déesses que nous redoulons de nom- 
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mer. || &e Avoir dans l'esprit, en- 
tendre, penser. Ed 8’ nuiv elté t% 
Aéyets. Xén. Mais toi, dis-nous ce 
que tu penses. [| 5° Lire à haute 
voix. Aé7e volvuv pot Tù dope 
touti a6wv. Dém. Prends ce décret 
el lis-le moi. || 6° Aésolumt Par- 
ler, parler avec art, être orateur où 
éloquent. OÛôè y&p Xéyeiv oïéç +’ 
elue Xén, Car je ne suis pas ca- 
pable de parler. Aéyeiv ad Getvdc. 
Sopk. Tu es habile à parler. ‘Prto- 
grxoès xahodpev toùc Év To ZA Be 
uvauévous Xéyetv. Jsocr. Nous ap- 
pelons éloquents ceux qui ont te 
lalent de parler devant le peuple. 
OÙ Aéyovrec. Dém. Les orateurs. {| 
Au moyen. 49 Au présent Aéyo- 
pat. S'entretenir ensemble; acéiut 
se raconter, Se dire une chose (acc.}; 
qf. dire. Mnzétt taëtz Aeywuebæ. 
lom. Cessons de converser ainsi. 
Ti où yph vaëta Àéye=Qat; Hom. 
Qu'est-il besoin de me rappeler ces 
choses ? || 29 Au futur Aftoua 
(chez les Atgresfe comme he/Ùr- 
gopat. "À un got Evuzéoovta AéEe- 
tat. Soph. Les choses contraires à 
les intérèts qui seront dites. 

[Ces trois verbes Aéyw, séparés ici 
pour plus de clarté, ne sont en réa- 
ilé qu'un seul et mème mot. 

Aenaaoia, ag (h). [ren 
Pig éb-G, f. À n 

Aenhatéo = &, f. how. [heix, 
trie Emmener du butin; piller 
acc.). 

Aenkdtnots, ewç (h). [Aenka- 
téw] Aclion d'emmener du butin. 

Aeñvat. fon. pour neävat, inf. 
aor. À de ktaivu. 

Acta, «ç (‘h).1° Bnlin, proie, hé- 
tail qu'on emmène. Aclav oteïctar. 
Comme Xenhareïv. || 2° Troupeau, 


téuw] 


bétail. l 80 Pillage. 
Aetalvw. Poét. et ion. pour 
Ataive. 


Ael6n8pa, wv (t4). Libèthre, 
district montagneux de la Thrace, 
habité par Orphee; d'où, les Aluses 
étaient appelées Acténdpide:. 

Aet6n8pts, adoc, et Act6n- 
8p&, (5oc (-h). De Libèthre. Act6n- 
Oprabes et Act6nBpiôec vüupar Les 
Vers ty 1 ca 

Act6o , f. haidu, aor. 1 Eketda. 
et6w] fe’ Faire des libations en 
‘honneur d'un dieu; offrir (en liba- 
tion). Olvov Ait keiôerv. flom. Faire 
une libation de vin à Jupiter. ©rov- 
5e Oeoïç AelGerv. Eur, Faire des liba- 
tions aux dieux. || 2° Verser, répan- 
dre. Adxpu, Béxpuov, Gixouæ Xei- 
Getv. Hom. Eschyl. Répandre des 
larmes. "Ex 6" dpuatuv het6ouat êuc- 

AS A6a. Eschyl. De leurs yeux 

istille un odieux venin. || Au 
moyen. Répandre, verser (des lar- 
mes). || Au passif. 4° Distiller, 
couler, dégoutler. "Awpèc repi atô- 
pa heiéerar. Hés. L'ecume dégoutte 
de sa gueule. ’Ehei6ero aûtr +và 
Giapua xatà tov agetwv. Xen. Les 
larmes lul coulaient sur les joues. 
| 20 Etre humeclé, arrosé. °Orh2 

06pw Au6ôpeva Bpotéw. Anth. Ar- 
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mes arrosées de sang humain. Aa- 

xpÜotç AeiGecdar, Eur. Fondre en 

larmes. || 3° Se fondre; fondre en 
larmes : dépérir. Asi6erat fewpevas. 

Aristoph. Il fond en larmes à La vne. 

Aelynp, npog (6). Liger, aug. 
la Loire, fleuve de la Gaule. 

Accævtrepla, «ç (rh). [Arïos, Ev- 
scoov} Lienttrie, flux de ventre. 

Aerevreptmés, h, 6v, el Aetev- 
TEPLOÔNS, EG - [Astevrepiz] Affeclé 
de lientérie. _ 

Aewdpuat. Dor. pour Actoüpat, 
prés. pass. de Xetôw. 

Aettouæt. Poél. et ion. pour 
ATÉSoU at. 

Acinvav. Poét. pour Ékeirvav, 
3° p. plur. aor. 1 act. de kcuivu. 

Acdiaxisec , wy (at). [hcinaë] 
Nymphes des prairies. 

Aetpaxwônç, eç. [heïuak] De 

rairie: berbeux, humide. [Comp. 

ctparwdegTEpo.] 

AetuaE , «xoç (6). Comme Xat- 
uv. 

Acïupa, atoG (T6). [Arruw) 
40 Reste, residu. || 2° Dièse, en mu- 
sique. 

Actm60wpoy, où (T6). [hcruwv, 
&üoov] Limodore, plante. 

Actu@v, &vog (6). [A«ï6w] Prai- 
rie, pré; jardin, pelouse. 

Aetnwvi&, &G (h). Comme he:- 
puviov. 

Aetpwvtéç, dBog (h). [Astuwv) 
Des prairies. 

Aetuwvtätns Àf8oc, ou (6). 
[hetuwv] Limonile, pierre précieuse 
verle. 

Aetpôvtov, ou (té). [heu] 
Anéunone des prés, fleur. 

Aetpwvtoç, æ, ov. [etpwv] De 
prairie. 

Aetuwvé, (6oç (ñ). Comme 
Actpuvuds. 

ActuwvoetBñs, éç. [Aeusv, 
siôoc] Ressemblant à une prairie; 
vert et fleuri. 

AeEtuwvOBe el Âetuwvébey. 
Adv. [Actuwv] De la prairie. : 

Aet66atoc, ou (6). [Acïos, Bi- 
+os] Raie lisse, coliarl, poisson de 
mer. 

Aetoyévetoç, ov. [Astos, yéverov) 
Imberbe. 

ActéTAwogoe, Ov. [Astoc, TA&T- 
ez] Doucereux, flatteur. 

etoetônç, éç. [hcïog, elôoç] Qni 
a l'air lisse, poli. 

Aetolaïacaix, ac (À). [Acios, 
6£hacaa) Sorte de navet. 

Aetéxavios, ov. [Aetoc, xauXdc] 
Qui a la Lige lisse. 

ELOXÜLOV, OV, gén. OVOG. 
Phcios, xüpa) Dont tes flots sont 
uais. 

Aetépitog, ov. [hetoc, piroc 
Qui lisse les fils de la Pie ! Héros] 

Aetovtn, nG (ñ). Poél. pour 
Arovti. 

Actovtopdxnç, AetovtoräAnc. 
Poél. pour Âcovtoudync, Asovto- 
RE ÀNS. - 

Aetonotéw-@, f. how. [hetoc, 
motëw]) 4° Lisser, polir, aplanir. || 2° 
Broyer, pulvériser. 
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Aetog, & el os, ov. 19 Lisse, 
oli, glissant. |} 2° Uni, plal, aplani. 
| 3° Imberbe. || 4° Brové, fin. || 5° 
Au fig. Doux, calme; aimable, gra- 
cieux. | 6o Coulanl, harmonieux (en 

part. du langage). [Comp. Xerét:- 
pos. Superl. Ariôtatos.] 

Aetéotpaxoc, ov. [Asïoç, dstpa- 
xov] À l'écmile Îièce, 

Actogwuatocs, ov. [Aeïoç, cüua] 
Qui a le corps lisse. 

Aetétns, ntos (h). [Arts] 10 
Qualité de ce qui est lisse. poli, glis- 
sant. I 20 Pol, douceur (de la voix, 
du style). 

Aetotpt6éw-S, f. faw. [Aeto- 
<pt6%<] Pulvériser. 

Aetotptôñce, és. [heïos, <pi- 
6w] Pulvérise, triluré. 

ECOTPIXÉD= D, f. hcw, el 
Aetotptyldw-@, f. dau. [heïos, 
80&] Avoir les cheveux lisses. 

Aetoupyéw-&, f. how. Comme 
Aetorotéw. 

Aetovat. Poël. pour héouat, dat. 
plur. de Aëwv. 

Aetéphotog, ov. [heïos, who:ô] 
A l'écorce lisse. 

Aetéxpws, wToc (6, À). [hets, 
xpw<] À fa peau lisse. | 

Aet6w-& , f. dTw. a) {0 Lis- 
ser, polir, aplanir. [| 2° Réduire en 
poudre. 

Aerravôpéw-@. Voyez ÀTav- 
ôpéw. Cherchez par Ar tous les 
composés de Xelxw, écrits par her, 
qui ne sont pas ici. 

Acrrtéov. Ad}. verbal de het 
Tw. 

Aerrvuplac, ou (6). 
sorte de fièvre continue. 

Aerrupin, nG (ñ). Jon. comme 
Rerruplas. 

Aerruptx6ç, ñ, 6v, ef Aetru- 
ptoône, eç. [herrupias] Aleclé 
d'une lipurie. 

Aeirw , f. heiÿw, aor. 1 Ehevlz 
(rare), aor. 2. EArov, parf. 2 hëbo:- 
ra, ful. pass. Aetwwlisouat, aor. 1 
dAsipônv, parf. Aékepuat. 19 Lais- 
ser, laisser après soi. ’Atpedc ôà 
Bvraxwy Eire OuEotn (xirpov). 
Ilom. Atrée en mourant laissa le 
sceptre à Thyeste. °Eïv dopevaç ph 
Ac:rn. Plat. S'il ne laisse pas d'en- 
fants mâles. Nztôz Aureiv dpravév. 
Soph. Laisser un fils orpbelin. 
Euot 8éAtov Atwv Éctetyev. Soph. 
I] est parti en me laissant des ta- 
blettes. "Euol Ardv éviac xal yéous 
Stofystat. Soph. Il s'en est allé en 
me laissant la douleur et tes larmes. 
Il 2° Laisser là, quitter, abandonner. 
Aciretv olxov, tnv éautoë yñv. Eur. 
Quitter la maison, sa patrie. Mr 
mot’ doehov Atmev Tv Exüpov. 
Soph. Je n'aurais jamais dû quitter 
Scyros. Aeireiv thv ÜTd Tüv Tpo- 
yévwy rapabecopévny tdkiv. Dém. 
Abandonner le poste que vous ont 
confié vos ancêtres. Biov, péyyoc 
lou, œùe ‘hAlou Xeirew. Eur. 
Quitter la vie, la lumière du jour. 
Et, en renversant la construction. 
Tôv Aire Guuds, quyñ. Hom. La vie 
l'abandonna. "EME thv papruplav, 


Lipurie, 
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tôv Gpuov. Dé. Il refusa de Lémoi- 
gner, de jurer. || 3° Manquer, faire 
défaut, cesser, acé. el nent. Aizov 
loi ävauta. Jfom. Les trails man- 
quèrent au roi. Où ri rw Eursy du 
<o58 olxouç rokuriuovac alxix. 
Soph. Le malheur n'a puint cessé 
depuis lors d'accabler cette maison 
intorlunée. Oürot' ëoiç Deiÿer xac 
dvboëruwv réheç. Eur. La discorde 
ne cessera jamais dans les cités des 
hommes. Tè Aeïxov. Pol. Ce qui 
manque. Tà Aeirovza <oû Biou àva- 
rAnooüv. Pol. Suppléer à l'insuff- 
sance de ses ressources. || 4o Neut. 
Manquer, s’en falloir. ‘Erxovse tn 
Guuiv Actrovra. Plul. Soixante ans 
moins deux, c.-à-d. cinquante-buit 
ans. Mixp@ Xeirouciv Errauscicie 
griveg!y Évaupæynoav. Pol. Ils 
combaltirent (sur mer) avec an peu 
moins de sept cents navires, Davrè 
Aciret Plul. IN s'en faut du tout. 
Toso5tov heinet &yovos elvat. Plut. 
Tant s'en faut qu'elle soil stérile. 04 
heire:v td uù 0x elvat. Soph. Ne 
pe manquer d'être, être assurément, 
u moyen. Aelropat, f. eivoua, 
aor. 2 ÉMrOuTrv. PPS de Unes 
après soi. "Yotepov <üv fPasituv 
rüv Tàç Tupauiôaç tabtaç Mroué- 
vwv, Jér. Poslérieurement aux rois 
qui ont laissé ces pyramides. Myn- 
uéguva AurécBac ÊG Tdy révra dv- 
Üporwv fiov. [lér, Laisser un sou- 
venir qui vivra autant que les hom- 
mes. || Au passif, el à l'aor. moyen 
éntréunv. 10 Etre laissé ou quité 
par qqn qui part ou qui meurl; res- 
ter, survivre. OÙ 6" ola Acircvrat 
ënt mpwcnot Güpnaiv. flom. Les 
voilà restés seuls Sur le seuil de la 
porte. Aütap Éyà Arôurv dayr- 
mevos Atop. Hom. Pour moi, je res- 
lai là le cœur navré. Th:ritr 8 En 
uoîoz Xéketrtat. {lom. Il reste en- 
core un tiers (de la nuil). "Okiyus 
ant hueoéwv Reiretac aitia. fér. ls 
n'ont plus de vivres que pour quel- 
ques jours. Abtévoua Ekc(sünurv. 
Thuc. Nous avons conservé l'indé 
pendance. Toïts Aecrouévo: dç DX4- 
Tara ÉADOvrec. Thuc. Etant entrés 
dans le pays de Platée avec le resle 
de leurs forces. Tà Actrômevov 5où 
xwveiou. Xén. Le reste de la ciguë. 
Dohkol yp Tovys Biuev, roXkoi Ëd 
Afrovro. Hom. Car heaucoup d'entre 
eux sont morls, et beaucoup ont 
survécu. || 20 Etre laissé sans, être 
abandonné ou privé de (gén.). K=eï- 
vov 6 dua Aersbels x2l Suv. 
Pind. Resté à la fois sans fortune 
et sans amis. Kal sfç flo po: soû 
Aehetuuévn fac; Soph. Et quels 
charmes, sans toi, la vie aurait-elle 
pour moi? Tr =pèx tù Geïov r2ue- 
veizç oÙD’ Auets olôue02 Rekcheofae 
Thuc. Nous croyons, nous aussi, 
que la faveur divine ne nous fera 
as défaut. || 3° Rester en arrière, 
tre inférieur à, au-dessons de 
(gén.); être vaincu, céder. "Irzouç 
’Acpeiôao xryävere, pnôè AMrnaboy. 
{Jom. Atteignez les chevaux du fils 
d'Atrée, el ne vous laissez pas dé- 
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asser. Achequévoc olüv. Hom. 
esté en arrière des brebis. Mrpté- 
vns helzeto Mevektou Boupôs Écwnv. 
Hom. Mérion suivait Ménélas à la 
portée d'un javelot. Elxov Toû xñ- 
uxos ph helreoar Thuc. Ils (lui) 
irent de ne pas se séparer du hé- 
raut. Käunhot rayÜTntt 09 hetx6- 
vat rruwv, Iér. Chameaux quine 
le cèdent pas en vilesse aux chevaux. 
OÙ tosoûrw Dovro godv TÙ vauTt- 
adv Aeixecbar. Thuc. 115 ne pou- 
vaient croire à une telle infériorilé 
de leur marine. ’Avho Eüveaiv oùde- 
vèç Aetrduevos. Thuc. Ilomme qui 
ne le cède à personne en intelligence. 
Acirovtat ‘Puuaïot pdyn HEyäAn. 
Pol. Les Romans sont vaincus dans 
un grand combat. Tapatiket peyé- 
An Aodeis Ürd +tov ’IAAUpluv. 
Diod. Vaincu par les Illyriens dans 
une grande bataille. Bhëretv tôv ve 
cod muïv Kai Tdv soD AeiresQat xat- 
6. Pol. Discerner le moment où il 
aut vaincre el celui où il faut céder. 
Actpuvoc, n, ov. [Asip:ov] De 
lis; semblable au lis. , : 
Acrproet5nç, éç. [Acipiov, eiñ0:] 
Pareil au lis. , 
Aeptéets, egox, ev. [Aciouov] 
De la nature du lis. Noës Xeroudetc. 
Hom. Peau de lis, blauche comie 
le lis. *Oÿ Aetoudecoz. Hom. Voix 
tendre et délicate (en part des Mu- 
ses et de la cigale). 
Aetptov, ou (té). 1° Lis, fleur de 
lis. | 2° Fleur. a) 
AEPLOTOÂPAVELWOVN, TG . 
De , FDiSRe, aYEUUVT] 1 file 
e lis et d'anémone. 
Aciptoç, ov. Comme Xetotdet. 
Astpis, 1oç (6). Liris, fleuve de 
Campante. 
Aeptonç, eç. Comme Xeptoet- 
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Acïotéc, À, 6v. Ion. pour Anï- 
CT0$. 

Aéttoc el Aeïtog, ov. [Aews] Du 
peuple, public. 

Actrovpyéw-@, f. fou. [Aët- 
voupyés] 1° Éxercer où occuper une 
charge publique (comme celles de 
chorège ou de triérarque). Aet- 
soupylav Xevoupyeiv. Dém. Remplir 
use charge publique. || 2° Exercer 
ua emploi, remplir une fonction; 
prèler son ministère à, servir. 

Aertoüpynua, mtog (té). [Ast- 
souoyéw] 1° Charge ou fonction pu- 
blique. [| 2° Prestation d'un service, 
office. 

Aertoupynota, aç (ñ). Comme 
Asucoucyia. 

Aettoupylæ, «ç (h). at À 
4e Charge ou fonclion publique. | 
2% Offle, emploi, fonction, service 
quelconque. || 4° Liturgie, culte ou 
office divin. 

Aertoupytx66 , À, 6v. [Asvouo- 
je 4o Qui concerne le service pu- 
lic. || 2° Lilurgique. 

Aettoupy6s, où GG). hétroc, Ep- 

v] 4 Servileur public; licteur à 

ome. | 2° Travailleur, pionnier, 
ouvrier, artisan. |} 3° Ministre du 
calte, prêtre. 


ACK 
Aetpatunéw-@, Aeipatuoc. Voy. 


Myaipéw, AGapoc. 

AetXxhv, vo (6). [Aciyw] 40 Li- 
chen, plante parasite; sorte de 
mousse adhérant à l'écorce de cer- 
lains arbres. || 2° Impéligo (rna/a- 
die des figuiers). || 3° Cal formé 
aux jambes des chevaux. || $° Dartre 
vive. 

AELXAVITO= 6), f. Saw. [Aryñv 
Avoir impétigo EA parle il 
guier). 

Aecrxnv@nç, eç. [Aetñv] Dar- 
teur: n 
EtXAVWP, opo . 
ävto) lachéngr Ou Le 

(nom d'un rat). 

AetxopüAN, 6 (h). [Aciyw, p- 
An] Lichomyle ou Lèche-meule (nom 
d'un ral). 

AertxonivaE, axoc (6). Chelyw, 
æivaë] Lichopinax où L che-plats 
(nom d'un rat). 

Aefxw, /. keŒuw. Lécher; au fig. 
efflenrer. 

Aetpavôpla, a (h). Comme X- 
Tav29:1. 

AethavnA6yog, ov. [Acbavov, 
Xéyw] Qui ramasse les restes. 

Acipavov, où (16). [Aciru] 1e 
Frazment, débris. 20 Au plur. 
Resles (d'un repas, d’un édifice, d'un 
morl). 

Aetbipañs, éçG. [Aciru, vwioc 
Qui décroit (en part. Ge la lune). 

Aeupigetos, ov. Comme heubt- 
gas. 

Ae:bOB0ptE, tTprxoc. (6, À). 
péso Op:E] Dégaini de TA Ÿ 

AetboséAnvoy, ou (r6). [heiruw, 
cekñyr,] Temps où la lune ne parait 
pas. 

Aetpuôpéw-@, f. fou. [Aclre, 
Dôws) Manquer d'eau. 

Actpuôpia, ag (h). [Aetbuboéu] 
Manque d'eau. 

Aetp65prov, ou (té). [Acttuoëu] 
Lipsydrium, contrée de l’Altrque où 
il n’y a pas d'eau. 

\ Aetpw. Fut. act. de Xei6w et de 

CEA 

Aeiwua, atoc (té). [Actéw] Sub- 
slance pilée, réduite en poudre. 

Aeiws. Adv. [Actos] Uniment, 
doucement; avec bienveillance. 

Aeiwote, ewG (h). [hetéw] Ac- 
tion de polir, de broyer. 

Acxävn, nG (ñ). [Aéxos] Plat, 
bassin. 

Aexävrov, où (té). [Acxävn] Pe- 
tit plal; cuvette. 

Acxravis, {5oc, el Aexavioxn, 
ns (h). Comme Asxävov. 

Aexavéuavtis, EwG (6 %). (Re- 
2ivn, pävrtc] Celui ou celle qui pré- 
dit l'avenir par l'inspection d'un bas- 
sin (de métal). 

Acxavooxonla, aç(ñ).[Acxivn, 
gxoréw] Inspection d'un bassin de 
méla! (pour prédire l'avenir). 


eiyw, 
onme 


Aext8ttnc &ptoç, où (6). [hëxt- | À 


806] l'ain préparé avec des jaunes 
d'œuf ou de la farine de légumes. 
AextBoïaxavérwaAts, toc (ñ). 
Dhéalos, Aïyavov, Twkéw] NMar- 
chande de purée et de légumes. 
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Aex@orwAn, oo el hent- 
8érwksg, 1506 (h). [hËÔOS, su- 
Xéw] Celui où celle qui vend de la 
purée de légumes. 

1. AéxtBoG, ov (à). Jaune d'œuf. 

2. AËxt8oc, ov (6). Purée de 
légumes. 

AexBa@bns, eç. [Aëxbos] De ls 
couleur d'un jaune d'œuf. 

Aexls, (60ç (h). [Aéxoc] Ecuelle. 

.Aexioxtov, où (16). Comme he- 
wi. 

Aéxog, eoç-ove (té). Plat, 
écuelte. 

Aextéoc, œ, ov. Ady. verbal 
de Aéyw. 

Aenttxô6, À, 6v. [Réyu] 19 
Capable de parler, disert, éloquent. 
Il 2° Fait seulement pour êlre dit 
(non écrit); qui est dn ton de la 
conversation, || 3° Qui concerne 
l'éloculion. ‘M Àextxf. Plat. L'art 
oratoire. {Superl. Lexrixdtaroc.] 

Aextixwç. Adu. [hextixéc] En 
prose. 

Aéxto. Poëét. pour euro, 39 p. 
sing. de ëkéunv, aor. 2 moyen de 
LOU TER 

Aextôc,ñ, 6v. [Aéyw] 10 Choisi, 
recueilli. [| 2° Dit, qui peut être dit. 
11 3° Qui consiste dans les mots, 
abstrait. 

Aéxtptoc, ov. [héxroov] Alité, 

Aëntpov, où (16). [X6-w] 10 Lit, 
couche (nupliale). |] 2° Mariage, 
union (légilime ou non); gg/. époux, 
épouse. F 3° Plaisirs de l'amour. {| 
40 Fruit du mariage, enfant. 

Aextpoxaphñs, ÉG. [héxtpov, 
Xzipw} Qui aime le lit, 

AelaGEoBar. Poël. pour Xa6é- 
aôat, in/. aor. 2 moy. de Aau6ivu. 

Aeld6nxa. lon. pour stanzz, 
parf. act. de hap6ivu. 

AchaBéoGut. Poét. pour haûé- 
oôa, inf. aor. 2 moy. de AxvDave, 

AeldOn. Poët. pour Aä0n, 3° p. 
sing. sub. aor. 2 act. de navôivu. 

AeküäBovto. Poët. pour £Aïdov- 
to, 3° p. piur. aor. 2? moy. de hav- 
iv, 

AËkaxa. Parf. de Aäcrw. 

Aeïdzovto. Poét. pour ëhizov- 
ro, 30 p. plur. aor. 2 moy. de Xi- 
at. 

Aelaxwç, vita, 66. Part. parf. 
de ictuw. 

Aékappat. Jon. pour 4EAnpuar, 
parf. pass. de hau6ivu. 

Aélaauat. Lol. pour kékroua, 
par/. pass. de Aavavw. 

Aeidyxuw. loël. pour X&yu, 
sub}, aor. 2 de hayyävw. 

Aëékeyes, wy (ol). Lélèges, race 
antique de la Troade. 

Aéketpuar Parf. pass. de keirw. 

Aexerxuôtes. Nom. plur. masc. 
part. parf. irrég. de Avyuäiu. 

Aekéx8at. Inf. parf. pass. de 


ÉYw. 
AéÂN0&. Parf. 2 de Xavüivu. 
Ae1n806tw6c. Adv. [AsAnôa] 
Clandestinement. 

AéAnna. Poét. et ion. pour Xè- 
Xaxa, parf. de Aïcuw, 
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AéAnuuat. Poct. pour eMinupat, 
parf. pass. de Aau61vu. 
4. AéAnouat. Par/. moy. de dav- 


aVUe 
° 2. AÉROHAEe Parf. pass. de 

rw, ANG. , 
À tante. Poët. pour EkEX29TO, 
3e p. sing. plus-q.-parf. de 'a- 
Vopat. . 

Aextnuat, d'où Aekmpévos. 
Parf. de Ahaïouat.. 

Aexénto. Pour EhrAïnto, 3° p. 
plus-q.-par/. de Mxaïopar. 

AEXIHHÉNOG » n, 0v. Part. parf. 
moy. de hirtu. 

Achéytonar. Parf. pass. de ho- 
your. 

Acoytonévws. Adu. [Askdyt- 
aux] En employant le raisonne- 
ment ; avec calcul, avec réflexion. 

AÉAOYX A. SE de hayyävu. 

Aédorra. Par/f. 2 act. de keiru. 

Aeldpaouat. Parf. de ruyaivo- 

L 


Relvpévus. Ady. [Rékvpai] 
D'une manière relächée, mollement, 
lentement. 

Aédvvto. Poël. pour ëXékvTO, 
3 p. plur. plus-g.-parf. pass. de 
UD 


1. Aéhvto. Podt. pour EMÉAUTE, 
3° pers. sing. pl.-Q.-parf. passif 
de }üw. 

2. AeXdto. Poét. pour Xekuuévos 
en, 30 p. sing. opl. parf. pass. 
de }\üw. 

Aéu606, ov (6). 1° Esquif, bar- 
que, chalonpe. || 2° Parasite. 

Acn6©5ns, eg. [Aéu6os] En 
forme d'esquif. 

Aépua, atog (t6).[Aézw] Pelure, 
pean, écorce. 

Aépiva, nç (à). Lentille d'eau, 
plante. 

Aéupos, ov (6). 1° Morve. || 2° 
Bélise. || Ad). Aéuooc, ov. Morveux; 
imbécile. 

Aévtiov, ou (té). 
Linge, serviette. 

Aekeibtoy, où (té). [AëZ:] Pelit 
mol. 

AéEeo. Impér. aor. 2 moy. de 
Aéyw Î. 

AeEidtov. Le méme que kskeiôtov. 

AcEtônpéw-&, /. now. [AéEx, 
broäuw] Etre recherché dans l'expres- 
sion. 

AcEtônpla, as (h). [Acë:Onpéu] 
Recherche affectée dans l'expression. 

AcEttôs, ñ, 6v. [Aékux] Qui con- 
cerne les mmols. 

AéEts, ewc D. \éyw] 19 Action 
de parler. de dire. || 2° Manière de 
parler ; diclion, style. || 3° Mot, ex- 

ression. Aûtate hébeg:v, xatà Àé- 
tv. D. Hal. Plut. Littéralement, 
textuellement. AëEls dvouatixé, D. 
Ial. Substantif. AëtK pnuatixf. 
D. Hal. Verbe. || 4° Expression 
propre. [aoà xébtv. Cic. Impropre- 
ment. 

AéEo. Comme Xékro. 

Aé£ov. Impér. aor. 1 act. de 
Réyu. 

Aeovtén-n, énç-ñ6 (h). [Aéwv) 
Peau de lion. 


[linteum] 
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Acévretog, a, 0v. [Aëéwv] De lion. 

Acovti, fs (h). Contr. pour 

EOYTEN. 

Acovtnô6v. Adv. [héw] Comme 
un lion. 

Acovtrideds, éwç (6). [Aëw”] 
Lionceau. 

Aeovttxñ, ñç (h). Léonlicé ou 
cacalia, plante. 

Aeovtivot, æv (oi). io Léon- 
tium, ville de Sicile. || 2° Léontins, 
habitants de Léontium. 

Aeôvttov, ou (-6). Léontium, 
ville de Sicile et d'Achaïe. 

Acévrroc, x, ov. Comme Xéov- 
TEtOs. 

1. AcovtoGdTto6, ov. [AËwv, Bd- 
axw] Qui nourrit des lions. 

9. AeovtéGotoc, 0v. [héwv, 
Bésxw] Où sont nourris des lions. 

Acovtobduas, acc. æv (6).[Aéwv, 
Sauiw] Qui dompte les lions. 

AeovréBtppoc, ov. [Aéuv, üi- 
@p06] Trainé par un attelage de livns. 

Acovroetdnc, EG. [Aëéwv, eco:] 
Semblable à un lion. 

AcovtéBupos, ov.[Aéuv, Buud;] 
Au cœur de lion. 

Acovtoxépaloc, ov. [AËWY, xe- 
gaan] A la Lète de lion. 

Acovtoxépoc, ov. [héuwy, “o- 
uéw] Qui prend soin des lions. 

AcovronadAne, ou (6). [AËwv, 
r£xn] Qui lutte contre un lion. 

Acovrénapôos, où (6). [éwv, 
raäpôos] Léopard. l 

Aeovtométaæalov, ou (tô). 
Comme heovrten. 

AeovroxiBnxos, ou (6). [Aëwv, 
riôrxoc] Singe à crinière de lion. 

Acovtoméô:ov, ou (16). [Aëéwv, 
noû;] Pied-de-lion, p/ante. 

Acovténous, robos (6, n). [Aë- 
wv, roûç] Aux pieds de lion. 

Aeovrotpogia, aç (ñ). [Aëwv, 
cposñ] Aclion d'élever des tions. 

Aeovtopôvog, ov. [hëwy, o6- 
voz] Qui tue les lions. 

ÂAeovtopépos, ov. [AËWV, oépu] 
Qui porte un lion. 

Aeovro@urnc, Eéc. [héwv, œut] 
De la uature du lion; de lion. 

AeovtogAatvos, ov. [réwv, 
Xhatva] Couvert d’une peau de lion. 

Acovtwônc, ec. [AËwy] De lion: 
de l'espèce du lou. 

Acovrwob&c. Adu. [rcovrwônd] 
Comme un lion. 

Acôrapôoc, où (6). 
AcovTOtao6os. 

Aéovot. Dat. pluriel de Xéwy. 

Aéraôvov, ou (<6). [ordint au 
plur.] Large courroie qui allachait le 
cou du cheval au joug; d'où joug 
(au propr. el au fig.). 

Aeëxatog, æ, ov. [Aëxa] Mon- 
lagneux, rocailleux. 

Aérrapyos, ov. [héënoc, æ&pyüe] 
Qui a la peau blanche. 

1. AëTraç, atog (76). [AËTw] 
Roche nue, rocher. 

2. Aerdc, 4006 (h). [AËTw] la- 
telle ou lépas, sorte de coquille 
univalue. 

Aeraoth, ñç (ñ). [Asra<] Coupe 


Comme 


AËT 


ou vase à boire en forme de co- 
quille. 
ertôtov, ou (TO). lhaszic) 4e 
Pelile écaille ; eroële. | Ce Lise. 
rage, plante, 
EtÜOELD AG . LAerie, elô 

En forme déeste. Dheric, clos] 

Aent56ouat-o0pat, f. wfico- 
par. [Aezis] Etre couvert d'écailles : 
s'écailler. 

AërtôoG, ou (6). Lépidus, nom 
d'homme. 

Aertd6xaknos, où (6). [kszk, 
72940] Ecalle d'airain. 

AertÜwtéc, À, Ov. hembdopa) 
Couvert d’écailles. || Subst. mase. 
Lépidote, poisson écailleux, 

Aeriou , f. iaw. [Aexk] Ecailler, 
peler, écaler, écosser. 

Aértov, ou (x6). [hëxoc] Petile 
pelure. 

Aeris, (og (h). [Aérw] 10 Ecail- 
le, écorce, écale. | 29 Lame de mé. 


tal. || 3° — xxdvos. Théocr. Flocou 
de ncige. 


Aénioua, atog (té). [Aru] 
Ecorce enlevée, cosse, êcale. 

Aertatô6, ñ, Ôv. [hezilu] Pelé, 

Aeropts, 106 (06). Lièvre (chez 
les Evliens). 

AEXOG, Eoç-oÙ0G (16). [ézu] 
Ecaitle, ccorce, écale, cosse; pelure, 
peau (de fruil). 

Aërpa, aç (à). Reroés] Lèpre. 
_ Aerpüs, dbo6 (h). Adj. fem. 
[herpés] Rude, raboteux. {| Subst. 
feém. Roc, rocher. 

Aenpüw-@, f. dou. [Aërsa] 
40 Avoir la lèpre, |] 2° Elre rude {au 
Loucher), äpre, raboteurx. 

Aërpn, n6 (h)./on.pour \ézpa. 

Aerptdw-w. Comme Aerpäu. 

Aenptx6ç, À, 6v. [Aézpz] Bon 
pour la lèpre. 

AETp66, &, 6v. [AËruw] de Rude 
(au toucher), écailleux ; àpre, rabo- 


teux. |} 20 Lépreux. 
AErpÜW-&, f. dsw. [Aerpés] Le 
Rendre rude, écailleux. |] 2° Couvrir 


de lèpre. 
Acxpôüvw. Comme kerpéu, 
AErpobnç, Eç. [\ËTpa] Qni res- 
semble à la lèpre; lépreux. 
Acntaxtvôc, , Ôôv. 
heztadéoc. 
Aentukéos, &, ov. [Acrté 
Mince, grèle, trèle, léger. û 
Aerterilentos, ov. [Aszzt, 
êri, heros] Excessivement mince 
ou frèéle.[Comp.kerremthertérepos.] 
Aertnyopéw-&, f. how. Com- 
me hertOhOYÉ&. 
Aertivns, ouç (6). 
nom d'homme. 
ARTS, ewç (h). Leplis, ville 
ibye. 


Comme 


Lepline, 


de Lib 
Aentiteé Hpt0%, ns (n). le- 
rt] Orge dont le grain est menu. 
AentOG6Auotos, ov. [hrtd:s, 
£hzords] Qui pousse de grèles re- 
jetons. ‘ 
Aerto6ôns, ou (6). [actr&, 
for] A la voix grèle ou délicale. 
Acrtéyaroc, ov. Le méme que 
AerTveLos. 


Aentéyaotpoc, ov.. Derrée, 


AETI 


vassho] Dont le ventre est pelit. 
Aentéyetoc, ov. [A67T6s, Th] 
Dont le sol est maigre. 
Aerréyeus, wv. At. pour ke- 
midyetos. 
ACTTOYVOUWV, OV, JÉR. 0VOG. 
Dercds, yvoun] Quia l'esprit sublil. 
Aertéypauuog, Ov. [A67tOS, 
yeiuua] Écrit en caractères très fins. 
Aentéypapoc, ov. [Aertés, ypi- 
su] D'une écriture très fine. 
entoBepuia, as (h). [Aerré- 
$copo:] Finesse ox delicalesse de la 
eau. 
e AentéBepuog, Ov. [Arnté, 
£&éoua) Quia la peau mince, ne. 
[Superl. ertoëepudtatos.] | 
Aenrtédouoôç, ov. [hentéc, Gé- 
pu] Mince. 
Aertoentéw-û@ . Comme Xexto- 


Aoyiu. 
AentOBptE, TpIXOE (6, ñ). (e- 
rés, ÔeË) Qui a le poil fin. . 

Acrté8ptos, ov. [A:mTos, Opiov] 
Qui a les feuilles minces. 

Acrtôîvoe, ov. [Acrtôe, ic] Dont 
les fibres sont fines. 

AertoxdhauoG, ov. [hertés, 
xihauoc] Dont les Liges sont gréles. 

Aentôxaproc, ov.[AerTés, xa0- 
#5;] Dont le fruit est pelit ou déli- 
at. 

Aenrtoxäpuov, ou (T6). [Aextés, 
ziouov] Noiselte. 

entékaopos, Ov. [As rt, xdp- 
goc] À la Lige mince, lugère. 

AentéxauÀoG, Ov. 
Acrtéuz0S 06. 

Acrrôxvnuog, ov. [hentés, xvñ- 
ur] A jambes de fuseau. 

Acrtoxoném-@, f. Aow. [Ae- 
rô;, xür tu] Couper en menus mor- 
ceaut. 

AcrtoAoYÉw=&, f. how. Ç[Ac- 
#50}670<] 1° Faire des distinctions, 
des raisonnements sublils; s'attacher 
à des minuties ; subtiliser. || 2° Acé. 
Discater avec subtilité, représenter 
dans tous ses détails. || At moyen, 
méme sens. 

Aertoïoyia, «s (à). [kertodo- 
yév] Langage ou raisonnement sub- 
til; argulie, chicane. 

Aentoléyos, ov. [Asntéc, Àé- 
yu) Qui parle ou raisonne avec sub- 
tilité ; épilogucur. 

Aertouépeta, a (‘h). [Aerrôue- 
p%s] Exiguité des parties, petitesse. 

Aertouepñe, Éç. [hextés, ue- 

oç] 1° Composé de petles parties. 
{ 20 Traité en délail, minuticuse- 
ment. [Comp. Asnmtouepéateooc. 
Superl, kervouepéstaroc.] 
entoueptuvia, aG (n). [Ac- 
#0, pépiuva] Minulieuse anxiété. 

Acntopep@s. Adv, [Arrceue- 
pñs] Par peliles portions; minulieu- 
sement. 

Acrtôpitos, ov. [AezTée, pitoc] 
D'un Ün tissu. 

AertouvBéw-&, f. fou. Com- 
me }ertoAYEw. 

Aentôveupoc, ov. [Aerréç, ved- 
pov] Qui a de petits nerfs. 

Aentérnvos, ov. Comme }e- 
ætôy:tos, 6 


Comme 


AEN 


Aentonotéw-û, f. cu. Comme 
Aer Uvu. 

Aentonointéov. Adj. verbal 
de errorotéu. 

Aertépputos, Ov, [Aertéç, féu] 
Qui coule en mince filet. 

Aentés, RE 6v. Réruw] 19 Ecorcé ; 
d'où broye fin; lissé fin; en gen. 
fin, mince, ténu, délié. | 20 Clair, 
limpide, léger (en pari, des li- 
quides). || 3° Maigre, aride, stérile 
en pari. du solj. | &o Afaibli, 
amaigri; maigre, débile, frèle. || 5° 
Etroit, resserré,; peu profond. ‘Er 
Aertôv. Xen. Pol. Sur une ligne 
peu profonde | 6o En pelite quan- 
lité, peu abondant; faible; doux. || 
70 Pauvre, indigent. || 8° Fin, suhtil, 
ingénieux. || Jo Minutieux. || Xe- 
rrôv, où (to). 40 Intestin grèle. || 2° 
Pelite pièce de monnaie. {| Aertév 
el keztä. Adv. Faiblement. [Comp. 
Aensôtepos. Superl. herrôtatos.] 

Aertéaapxog, Ov. [hcxtés, 
aäp®] Maisre, décharné. 

AertogxeAnc, éc. [Aertés, xé- 
À0;] Qui a les jambes grèles. (Comp. 
AertocxehËstec06.] 

Aertoosnadôëntoc, ov. [hcxtés, 
cra0iw] D'un fin tissu. 

Aertôonepuos, ov. [Asrtüs, 
crioux) Aux menues graines. 

Aentôosgtouoc, ov. [AsrTc, gré 
ua] Qui a une petile bouche, une 
étroite ouverture, 

Aentooëvn, nç (à). [errés] 
Ténuité, maigreur. 

Aertoadvôetocs, ov. [hentôs, 
cu-0:ros] Finement ratlaché. 

Aentoawuos, ow [AsTTéc, où- 
u2] Dout le corps est grèle. 

Aentétns, nto6 (h}. [hercs] 
10 Ténuité, pelitesse, maigreur. |] 2° 
Finesse, subtilité, délicatesse. 

Aentotouéw-@, f. now. [ae- 
T0, Téuvuw] Couper en menus mor- 
ceaux. 

AenrtotpdyxnÀAoc, ov. [hertos, 
<piyrhoz] Qui à le cou mince. 

Aertétpntros, ov. [\extés, tpn- 
+6ç] Percé de petits trous. 

Aentôtptx 06, ov. [Aentôe, Bpi] 
Qui a le poil lin. (Comp. Xexzotot- 
AUTEPO«. 

Aentouvpyéw-@, f. now. [he- 
rroupyô<] 1° Faire un travail délicat. 
1] 2° Subliliser, faire des réflexions 
ou des raisonnemeuts sublils. 

Aentoupync, €. [Asxtôs, &p- 
vo) D'un aval RANES g 

Aertoupylia, as (ñ). [kertoup- 
yéo] 1° Travail délicat. | F Subli- 
lité, sagacité. 

Aertoupy6ç, 6v. [Asmtôs, épyov] 
Qui travaille délicalement. 

Aentoüpñs, éç. [hentos, U2o:] 
D'un fin tissu. 

Aertoæañs, éç. [AERTÉS, waoc] 
Qui brille faiblement. 

Aerrtégio LOG, Ov. Aero, phot- 
65] Qui a l'écorce mince. 

AentéguAïos, ov. [AstTüe, 
æüAñov) Dont les feuilles sont min- 
ces. (Comp. XertoouAAGtEpos.] 

Aertéguvos, ov. [hcrtos, pu- 
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vi] Qui a la voix grêle. [Comp. Àe- 
TT02wvVOTEPO.] 

Aentéyxeros, ov. [Asmtéç, yet- 
Roc] Qui a les lèvres minces. 

Aentéxpws, wTtog (6, ñ). pe 
FT, PAS Qui a la peau fine, déli- 
cate. 

Aertéxuios, ov. [hertôc, yu- 
A6] Dont le jus est peu abondant. 
(Comp. kerroyuAdreocc.] 

Aertobänaôos, ov. [A:rts, 
Yäu260<] Dont le sable est fin. 

Aértovoté, ewç (À). [herTüvul] 
Amincissement, amaigrissement. 

Aentuvttx6c, ñ, 6v. [Acrrüvu] 
Propre à amincir. 

AertÜüve, f. uy&, parf. pass. 
Aehérruqpat, (xercé] 19 Amincir, 
amaigrir, alténuer, diminuer, Aerté- 
vetv TÔ cyfuz tüv tayuätuv, Pol, 
Diminuer l'épaisseur des lignes (d'une 
armée). AentÜvetv à aîux. Peut. 
Eclaircir le sang. duvhv fapeïav 
hemtôvuv. Babr. Adoucissant sa 
grosse voix. || 2° Broyer, triturer (la 
nourrilure). 

Aertüç. Adu. [herve] 19 Fai- 
blement, doucement, 20 D'uue 
manière sublile ox fine; minutieusc- 
ment. 

Aerbptov, ou (16). [Aérupoy] 
Petite cosse, pelure, écaille. 

Aervptwënc, ec. [Aerüptov] En 
forme de cosse; qui a une ox plu- 
sieurs pelures. 

Aérvpoy, où (76). [AéTuw] Cosse, 
écale, pelure, coquille, écaille. 

Aervp66, &, 6v. [hënos] Con- 
tenu dans une cosse, une coquille. 

Aervp@bnç, ec. Comme }exu- 
pLOôN«. 

Aerüxavov, ou (T6). Comme 
Aétupov. 

AëTw , f. Aëpw. 19 Peler, écor- 
cer, écaler, écailler. || 29 Au fig. 
Ecorcher, étriller. || 3° Manger. 

Aépva, nG (à). Lerne, canton 


de l'Argolide. 
Aepvatos, æ, ov. De Lerne. 
AcoGtaÿw, f. dgw. Imiler les 
femmes de Lesbos. 
Aco6tac, aôüoç (h). Femme de 
Leshos. Lesbienne. 
AcoGiéw. Comme Accétäte. 
Aéo6to6, æ, ov. De Lesbos, 
Lesbien. || Aés6tov, ou (T6). Vase à 
boire (de Lesbos). 
é Aeo6is, É5oç (h). Comme Aco- 
tæ 


ç. 

Aeo668ev. Adv. De Lesbos. 

Aé9606, ov (h). Lesbos, {le de 
la mer ae j.D 6 

écxa, aç(à). Dor. pour Aësyn. 

Acoxaäbw, f. daw. Ron] Cau- 
ser, bavarder. Kaxä Aecxibetv. 
Théog. Tenir de méchants propos. 

Acoxaivw, f. avü. Comme Xke- 


sxaçu. . 

1. Aécyxn, n6ç (à). Déyu] 19 Lieu 
de réunion, parloir public. OG6" e0$- 
heu ebôetv, Yaxxhtoy Ëx Êduov EëÀ- 
0@v, n£ rou ëc Aëoynv. Hom. Car tu 
ne veux pas aller dormir soit dans 
la maison d'un forgeron, soit encore 
dans nn parloir public. || 2° Cau- 
serie, bavardage; enlrelien, conver- 
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sation. Maxpæi Aéoyat. Eur. Les 
AEcyat xa40770- 
Eur. Propos médisants. Ex X6- 

wv ahwv érixovro ès hécynv Tepl 
«où Nelhou. Ilér. De propos en pro- 


longues vcauseries. 
pot. 


pos la conversation tomba sur le Nil. 


l'evopévns hécyne ds yévoiro aüréwv 
äoistos. Jér. Lorsque l'entretien 
ronla sur celui d'entre eux qui méri- 


tait le premier rang. || 3° Assemblée. 
Il 4° Charge ou dignité de juge. 
9, Aéoxn, n6 (à). Lesché, lieu 
public à Lacédémone, où les enfants 
nonvean-nés étaient visilés par les 
anciens de chaque tribu. . 
Aéocxnua, atos (T6). [Aésyn] 
Conte en l'air, bavardage. 
Aeoxnvela, aç (h). [Arcynveüu] 
Causerie, conversation, bavardage. 
Acoxnveuths, 00 (6). [Acoyn- 
veüw] Causeur, bavard. 
. Aesxnvedw, f, edcw. [hécyn] 
Causer, converser avec (dat.). || Au 
moyen, Même sens. 
Aesxnvéptos, ov {a Chéoyn] 
Qui préside aux assemblées (en part. 
d'Apotlon). 
Aeosynvwotng, OÙ (6). [Acsyalvu] 
Ecolier. 


VE 

Aevyaréos, a, Ov. [hn:yd<] 40 
Misérable, triste, funeste, déplorable. 
|| 2° Misérable, perdu sans ressour- 
ces. || 3° Alisérable, vil. 

Aevyaléwe. Adv. [heuyakéo;] 
D'une manière fnneste, depiorable. 

Aevttens, ov (6). 1° Lévite. || 20 
Diacre. . 

Aevituxéc, À, dv. [heuîtne] De 

évile. 

AevxaBla, ae (ñ). Lencade, fle 

la mer lonienne. 

AevxaBtoc, æ, ov. De Leucade. 

Aevxala, a (à). Sorte de chan- 
vre servant à faire des câbles. 

Aevxaivw, f. avo, parf. pass. 
Aehetzxacpar. [heuxdc<] 49 Blanchir, 
rendre blanc; aw fig. faire briller. 
Il 2° Meut. Devenir blanc. || Au 
passif. Etre ou devenir blanc. 

Aevxdxavôa, n6 (h). [hsuxdk, 
&xav01] Aubépine, p{ante. 

Aevxalptroc, ov (6, à). [Aeuxds, 
daerov] Qui donne une farine blan- 

e. 

AevxdunuE, vxoç (6, h). [heu- 
x6ç, äœunvk] Coillé d'un bandeau 
blanc ; dont la flamme est blanche. 

Aevxävôeuov, ov Gé). [Aeuxde, 
&vôeuov] Sorte de camomille, plante. 

Aevxavôñç, éG. [Acuxéc, ävôo:] 
Qi fleurit blanc; blanc. 

AevxavO(Gu , f. icw. [Aeuxavôkc] 
Avoir des fleurs b anches ; en géncr. 
être blanc. || Au passif. Etre écla- 
tant, briller. 

Aevxavia, aç(h). Lucanie, pro- 
vince d'Italie. 

- Aevxavin, nç (à). lon. pour 
Aavuavia, gosier, gorge. 

Aevxavin0ev. Adu. [heuxavir.] 
Du gosier. 

Aevxavinvs. Adv. [Aeuxavin] 
Dans le gosier. 

Aevxavtot, wv, ou Aevxavol, 


Aéoxng, ov (6). Comme kecoyr- 
UTAS. 


ACT 


&vy (ot). Lucaniens, peuple d'Italie. 

Aedxavaots, ewç (ñ). [hruxaivu] 
Blanchiment. 

Aevxavtéov. Adj. 
AEUxzÎvO. 

AevxäpytAlos où Xevxäpyt- 
À0G, Ov. (Acuxds, &oyihoc] Fait 
d'argile blanche. 

4. Aevxas, 006 (h). Fém. poët. 
de heuxés. || Subst. Lamier, plante. 

2. Aevxds, 606 (‘n). Leucae, 
presqu'ile, ile et vilie à l'extrémité 
de L'Acarnanie. AEvxàç TéTen. 
Hom. Le rocher de Lencade. 

Aedxaonts, 1806 (6, $). [Aeuudc, 
&szi] Au bouclier blanc. 

Aevxavyñs, éç. [heuxdc, aûyh] 
Au reflet blanc. 

Aevxaxädtns, où (6). [Acuxés, 
&yärns) Agale blanche, pierre pré- 
cieuse. 

Aevxéa, aç (h). Comme eu- 
244. 

Aevxeptve6ç, où (h). [heuxés, 
éprveôs] l'iguier à fruits blancs. 

Aevxépu8pog, 0v. [heuz6<, Eou- 
6:6<] Mèlé de rouge et de blanc. 

Aevxep@B1o6, ou (6). [Auxs, 
épw3:6<] Héron blanc, otseau. 

Aevxñ, 76 (). [Ac v2x6<] 1° Lèpre 
blanche. || 2° Peuplier blauc, arbre. 
11 3° Sorte de mercuriale, plante. 

Acvxnetpos, ov.[heuxds, nrat- 
pos} Dont le sol est blanc. 

Aevxnpetuoc, ov. [hzuzôs, 
Éperuds] Aux rames blanches. 

Aeuxnpñç, éç. [Aeuxd:] Blanc. 

Aebxtvos, n, Ov. [sur] De 
peuplier blanc. 

Aeôxtos, ou (6). Lucins, nom 
d'homme. 

4. Aeûxennog, Ov. [heux6s, Tr 
66] 1° Aux blancs conrsiers. || 2° 
Parcouru par de hlanes coursiers. 

2. Aedxirnoc, ou (6). Leucippe, 
nom d'homme. 

Aevxioxoc, ou (6). [Aeuxéc] Mu- 
let blanc, poisson. 

Aevxitas, æ (6). [heuxôs] Au 
poil blanc (en part. d'un bouc). 

Aevxéyatoc el Aeux6YEL0G, 0v. 
Pensée, yzia, y] Dont la terre est 

lanche. 

Aevxôyews, œv. Aft. 
AEUxO Ya toc. 

Aevxoypapéw-&, f. Aou. [heu- 
“oc, ypäpuw) [racer o4 peindre en 
blanc. 

Aevxoépuôpos, ov. Le même 
que Aeuxéoubpos. 

1. Aevxo0ex, «ç, ion. Aevxo- 
6én, n6 (ñ). Lencothée (£a blanche 
déesse), nom que pril Ino devenue 
une des divinités de la mer. 

2. Aevxoôea, ac (h). [heuxds, 


verbal de 


pour 


0éa] Vue du blanc (not forgé par 


Plutarque. 

Aeuxô8pÆ, tptx06 (b, à, té). 
Cheuuds, 0pi5] Aux cheveux, à la toi- 
son, à la crinière blanche. 

Aevxo8@paE, anoc (6, h). [Aeu- 
xéç, Büpat] Qui a une cuirasse 
blanche, 

Aevxétvos, n, ov. [heuxétoy] 
Fait de violeite blanche ou de giro- 
flée blanche. || Aeuxdivos, ou (6). 
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Couronne de giroflée. || Xeuxdivov, 
ou (+6). Essence de girofce. 

Aevxétov, ou (76). [heuxde, lov] 
1° Violette blanche, giroflée blanche, 
fleurs. || 2° Parfum fait de violettes. 

AevxOxaproc, ov. [Aeux5ç, xap- 
méç] Qui donne des fruits blancs. 

AcUxÉxavAoG, ov. [Acuz2GS, xau- 
A6 DunL la tige est blanche. 

EUXÉKXOLOG, OV. ['eUxCe, xd 
Au femllage blanc. 5 xépl 

Aevxoxpäiuôn, nç (à). Duuxé, 
xpzu#r] Chou blanc, légume. 

AEUXOXÜHUV, OV, gén. ovoc. 
Preuxds, xèua) Blanchi par les va- 
gues. 

Aeux6At006 ,; ov. [Acuxés, Ao:] 
Fait de pierre blanche ou de marbre 
blanc. Tà AeuxoA:0x. Strab. Marbre 
blanc. & 

EuxOAtvoyv, où (té). Nuvué 
Xivo”} Lin blanc, (F9). Dauxds, 

AebdxoX\o6, ou (6). Lucullus, 
nom d'homme. 

Aevxol6pas, æ (6), el Aeuxé- 
Aomoc, ov. [Acuxds, À6%0s] Qui a 
une aigretle blanche. || Aeuxoho20v, 
ou (+6). Cime blanchie (par la neige). 

Aevxouatvés, {doc (ñ). [heuxcs, 
patvi] Anchois blanc, poisson. 

. AEvxoupaxto6, Ov. [heuxde, 
ôu=2465] Dont le cœur ow milieu 
est blanc. 

Aeuxôv, 00 (76). [heuxds] de 
Blauc d'un œuf. || 2° Blanc de l'œil, 
Voyez eur: 3. 

Acvxôvotos, ou (6). [reuxée, 
v67o;] Le notns quand il éclaircit le 
ciel, le vent du sud-ouest. 

Acvxoénwpos, ov. [Aeuxde, 
ôrwca] Aux fruits blancs. 

Aevxonadpeto6, ov. [heuwds, zz- 
pari] Aux jones blanches. 

Aevxondpuæocs, Ov. [hzuxés, 
raguwr] Qui porte un vètement à 
frange blanche. 

Aevxônenkoc, Ov. [heuud:, it. 
mo; Au voile blanc. 

Aevxonétaloc, 0v. [heuxd, rt- 
+22,9v]) Aux feuilles blanches, 

Acvxénetpov, ou (T6). [Acuude, 
réss2] Roche nue. 

Acvxénmnivs, eoç (6, À). [uu- 
206$, nus] Aux bras blancs. 

AevxonmAnônce, 6. [heuxdç, ri 
Go:] Plein d'hommes aux vétements 
blancs. 

Aevxônous, 7oBos (6, à). 
[keuxds, Toûs] Aux pieds blancs, 
aux pieds nus. 

Aevxéntepos, ov. [Aruxds, +ct- 
dv] Aux ailes blanches; anx voiles 
lanches; blanc. 

Aevxénupos, ov @). Dheuxée, 
#up6s] Fleur de la farine de froment. 

Aevxéruppos, ov. [heuxés, zup- 
pds] D'un roux pâle. 

Aevxénrwakos, ov. [heuxé, rù- 
Aos} Aux blancs coursiers; altelé de 
chevaux blancs. 

1. Aedxoçs, ov (6). Nom d'en 
poisson : peul-élre méme que 

EUXIJKOS. 

2. Aedxoc, où (6). Leucus, nom 
d'homme et de fleuve. 

3. Aevx6ç, ñ, 6v [AsÜœau] 1e 
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Blanc (en pari. du lait, de la nei- 
ge, de la farine, des dents, des 
os, elc.); ggf. nu (en parl. des 
pieds); pàle (en parl. du feint). 
Aeuxdv wdoz. Tyrf. Tèle chenuc. 
Acvxdv yñpac. Soph. La vieillesse 
aux cheveux blancs. Aeuxt uäria, 
ou simplement rà Xevxä. Plat. 
Plut. Vêtements blancs. Aeuxdv au- 
zéye; Arisloph. Tu es vèlu de 
blanc? Aeuzdc oucéc. Uér. Or blanc 
(aon affiné). Aeuxdç vie veavlac. 
Aristoph. Certain jeune homme au 
teint pâle. || 2° Poli, luisant, écla- 
tant. Acuxèy 8’, héktog &ç. Hom. I 
(ce bandeau) avait l'éclat du soleil. 
Acuxds Aé6nç. Hom. Bassin qui re- 
luit (d'airain étamé). || 30 Claic, pur, 
limpide; au fig. clair, facile à com- 
rendre. Acuzxôv Dôuwo, väua. [lom. 

ur. Eau pure, limpide. Aeuxï, ya- 


Afvn. Hom. Temps calme el serein. 


Acuan cuwvh. Arist. Voix claire. 
O5yl Aeuxà où Épeis; Ath. Ne parle- 
ras-tn pas clairement. || 4° Agréa- 
ble, heureux. Aeuxdv Auap, AEUYA 
âuépa. Eschyl. Soph. Jour fortuné. 
Aeuxh avec Ou sans Ynpos. Plut. 
Luc. Vote favorable (pour acquil- 
ter). (Comp. Aeuxôtepos. Superl. 
Moncatoe . 

Aeuvxécapxoc, Ov. [hcuxoc, 
aip:] Dont la chair est blanche. 

Aevxogtepñç, éç. [AEUXOS, GTé- 
gu] Couronne de blanc. Aeuxoczs- 
gets tacnpiat. Eschyl. Rameaux des 
suppliants ornés de bandelcttes de 
laine blanche. 

AcvxédTtxTOoGs, OV. [heuabs, 
at:256<] Moncheté de blanc. 

Acvxéatolog, ov. [AEuxdç, oto- 
À] Vêtu d'une robe blanche. 

Acvxéaupot, wv (ol). Leucosy- 
rien:, peuple de Cappadoce. 

Aeuxo0omupos, ov. [heuzés, 
azuo4v] Aux pieds (talons) blancs. 

AEuvxoowuatog, Ov. [hruxds, 
eüuzx] Dont le corps est blanc. 

Aeuxétns, ntos (h). [Acuxdc] 
{0 Blancheur. || 2° Clarté, limpiüité. 

Acvxotptxéw-&, f. ñgw. [heu- 
zp:y0:] Avoir les cheveux blancs. 

Aeuxôtptx06, Ov. Comme heu- 
xéBo:. 

Aeuxétpowoc, ov. [heuxdc, Tpé- 
ga] Qui donne des baies tendres. 

Acuxoüphe, és. [heuxos, Doc] 
Dont le tissu est blanc. 

Aevxopans, ce [Aeuxdç, pa0;] 
Eclatant de lumière. 

Aceuvxéqatog, ov. [heuxdç, paid] 
Gris cendré. 

Aevxopavhe, éG. [Acuxôç, wal- 
vous:] Qui parait blanc; d'une blan- 
chear écatinle. (6). Dreux 

Aevxé®ôakuoc, ou (6). [Aeuzxds, 
8:3aaudc] Œil-de-chat, pierre pré- 
ceuse. 


Aevxoqpheyuatém-&, f. su. 
Prvrophéruatos] Etre affecté d'une 
encophlegmalie. 


Aevxoprleynatia, ac (à). 
Devropheyparéul] ARRETE ANA 
(sorte d'hydropisie). 
Aevxopheyuatias, ou (6). [heu- 
moDAcypatia] 19 Affecté d'une leuco- 
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hlegmalie. || 20 Qui tient d'une 

eucophlegmatie. 

Aevxopléymatos, ov. [Aeuxés, 
phéyua] Affecté d'une leucophleg- 
malte. 

AevxopleynatoBnc, &ç. 
Comme keuromheynatlac. 

Aevx6plotoc, av. [hsuxde, 
wAot66] À l'écorce blanche, 

Aevxopoptv 006, Ov. [Aru- 
26, oopivn, Xe Qui a la Peau 
blanche. & 

EUXOPOPOG, Ov. [heuxdc, Dépu 
vêtu de Dares? 09° PR réel 

edxoppuc,uos (6, ñ). [euxds, 
8ppus] Aux sourcils AERLR Leg fig. 
qui à une facade blanche. 

AevxépuAioc, ov. [Aeuxéc, pÜa- 
Aov] Qui a des feuilles blanches. 

Aevxoyitov, wvos (6,h).[Asu- 
40, su) A la coiffe où enveloppe 
blanche. à n 

AEUx6%ÀWDOS, OV. euxéc 
XAwods] D'un Verl pale. ! 

Aevxogpoéw-@, f. ñnaw. [Aeu- 
*x6yg600çs] Etre de couleur blanche. 

Aevxdypoiæ, a (ñ). [Aeuxo- 
4p0iw] Couleur blanche. 

AEUXÉLPOOG=OUG, OCV-OUY. 
LAcuxde, 7p02] De conlenr blanche. 

Acvxéypuaog, où (6). [Asuxôs, 
xouzé] Leucochryse, sorte de 
germe. 

Aevxoxyponmatos, ov, el heu- 
XÉxPWG, wtoG (Ô, À}. [Aeuxde, 
4ewuz, ypws] À la peau blanche. 

Acvxébpapog, ov. [hsuzdc, Lé- 
pos] Grisätre. 

Aevxôw-à, f. dau. [Asuxéc] 1° 
Blanchir, rendre blanc. Toïxoc Àe- 
Reurxwpéëvos. Plat. Mnr crépi. Aeheu- 
#uuévoy ypaupateiov. Dém. Ta- 
blette enduite de craie. || 2° Conron- 
ner de blanc. || 39 Meltre à nu. || 
Au moyen. Blanchir (ce qui est à 
sai), revêtir d’une conleur blanche; 
polir *Eheuxoüvro oi irreis Tà pa- 
vn. Àén. Les cavaliers fourbissaient 
leurs casques. 

Aeüxtpa, wv Ga): Leuctres, 
villes de Béotie, de Laconie et 
d'Arcadie. 

x Aevxtptx6ç, fi, 6v. De Leuc- 
res. 

Aevx@kevoc, ov,. [heuxdc, &hé- 
vr] Aux bras biancs. 


Aeôxwpua, atoç (T6). [Aeuxéu] 
10 Tablette blanche avec inscriplion, 
registre 20 Blanc 


public, liste. || 
d'œuf. || 3° Leucome ow lache blan- 
che sur l'œil. 

Aeüxwv, wvog (6). Leucon, nom 
d'homme. 

Acvxwv{bar, &v (ol). Descen- 
dants de Leucon. 

Aevx@c. Adv. [heuxée] 1° En 
blanc. || 2° Clairement. 

Aebxwats, æwç (h). [euxdu] 
Leucome. 

Aevp6ç, &, dv. [Actos] Plat, uni, 
poli. . 
AeGatunos, ov. 
fait en lapidant, qui 
AEUSILY TETPOHAT( 
lapidé. Bier 
Subir la peine de la lapidation. 


ur. 


t 


Celui qui 

Asp lapid 
dject. Qui lapide. Aeuctho uépos. 

Eschyl. Mort par lapidation. FT 


PAsuxéç, etua] 


Pete] Qui se 
apide. Oaveiv 
Mourir 
Aëdatuov 6oüvat 6ienv. Eur. 
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. Aevanég, où (6). [Aeüw] Lapida- 
ion 


Aebaaw , f. hebauw, aor. 1 Fheuca. 


[Adw] 19 Voir, apercevoir; regarder. 
Kux}orwy dc 
[lom. Nous apercevions la terre des 
Cyclopes. ‘O un heüsawv. Soph. 
Celui 
œdos. 
est encore vivant. Ti tèv &vw ÀeUo- 
gexç xüxhov; Soph. Pourquoi re- 
gardes-tu 
xéiva (rañuata) hebgsns. Soph. 
Et si tu considères ces malheurs. {| 
29 Faire voir, faire briller. 


yaiav éAEUTOOpEV, 


ui n'est plus. El heügeer 
ur. S'il voit la lumière, s’il 


la voùte céleste? Käv 


Aevothp, pos (6). [Aeüw] 4° 
bide Î fe) home qui 
; fléau, tyran. || 


AEVYXELLOVÉH-& , f. how. [hcu- 


Xeiuwv] Etre vêtu de blanc. 


Acvxellwv, ov, gén. ovoc. 
a Vetu ke blanc. 


Aedw, f. Aebaw, aor. pass. &X66- 


aônv. [AEGe, dor. pour X&<] Lapider. 


Aéxatov, ov (té). Léchée, poré 


de Corinthe. 


Aexatos, a, ov. Fhéyoc] 10 Pro- 


pre a faire un lit, une couche. || 2° 


ouché dans le nid. 
Aexeroine, ou (6). [Aéyoc, molz] 


Qui offre un lit de gazon. 


Aexnpns, eç- (Aéxos] Qui est au, 


lit; ahté. 


Aexot, &v (at). Plur. de xeyw. 
Aéxog, eoç-ouc (16). [héyona: 


1] 19 Couche, lil. || 2° Couche nup- 
tiale. | 30 Qg/ois époux, épouse. || 
4 Ni 


d'oiseau. || 5° Lit funèbre. 
A£yxosde. Adu. [héyos] Au lit 


(avec mouvement). 


Aéxptos, 06 el æ, ov. Déxpte] 


Couché de côté, oblique, inclin 


Aéxpts. Adu. ([héyouat 1] Obli- 


quement. 


Aex&, oùs (h). LAéyos] Lo Fen 
o 


me en couche ou accouchée. || 
Femelle qui met bas. 


Aexwtdç, d6os (h). Comme 
€». 


key 


Aexwtogs, ov. [AsxS] Rolatif aux 
couches. TBoc ().C ” 
exwts, 1806 (h). Comme heyw. 
Aewxéptov, où (té). LéOCor on, 
temple d'Athènes, consacré aux 
filles de Léos, fils d'Orpiee 
Aewxpatrns, OU (0). Léocrate, 
nom d'homme. 
Aewioyéw=&, f. how. [heux, 
Xéyw) Rassembler le peuple. h 
1. Aéwv, ovtoc (6). 1° Lion, ant- 
mal; au fig. lion (par le courage). 
20 Le Lion, constellation. || 
o Peau de lion. || 4° Sorte de ho- 
mard. || 5° Sorte de serpent. || 6° 
Espèce de lèpre. || 1° Ax plur. 
Prêtres de Mithras, adoré chez les 
Perses sous la forme d'un lion. 
2. Aéwvy, ovtog (6). Léon, nom 
d'homme. 
Aewvidas, a, ion. Atwv{Gn6, 
ew (6). Léonidas, nom d'homme. 
Aewretpla, aç (h). [hetoc, nt- 
xpa) Roche nue. 
Aewpy6ç, 6v. [héwe, Epyov] Prèt 
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à tout, andacieux, NS I criminel. 

Super. kEwpYÜTATOs. 

dAeUG, 5 (6). AfE. pour ad. 
9, Aéwe. Adv. Ion. pour Alav. 

Entièrement, tout à fait. 


Acwapétepoc, Ov. [heuç, cpé- | XñD 


repos] Conciloyen. . 

RL Eox Ibn, ou (6). Léotychide, 
nom d'homme. , . 

Aewpépog, ov. [hrës, cpu] 
Fréquenté, peuplé. ‘H Aewsôpos. 
Hér. La grand'roulc. . . 

Añ et Àn. Dor. 3° p. sing. ind. 
et subj. prés. de }äw, vouloir. 

Anyépevar. Poëét. pour Afyetv, 
inf. de XAyuw. . 

Añyw, f. Xnkw. 1° Cesser, finir; 
se désister de, renoncer à (gën.), 
cesser de (partic.). *Ev col pèv 
AfËw, céo 5 &pEouat. flom. Tu se- 
ras la fin et le commencement de 
mon discours. Añéavtos oüpou. 
Pind. Le vent élant tombé. Añyov- 
zoç soù pnvôs. Ap. Rhod. À la 
fin du mois. ‘H drpard; Àfyet xa- 
rà ’Akmnvèy rôÀtv. Hér. Le sen- 
tier aboulit à la ville d'Alpène. OùG’ 
adrès Any épiôoc. flom. li ne cessa 
pas de disputer. Añys x0hoto. Hom. 
Calme ta colère. AryeLv xAauuätuv. 
Eschyl. Meltre un terme à ses 
pleurs. Afyetw tic éxmbonts. Pol. 
Renoncer à son projet. Aéyuevos 
ôrôte AtEelev &elôwv. [om. Alten- 
dant qu'il eût fini de chanter. nepl 
cà Añyovra. Plut. Vers les frontié- 
res. :| 2° Act. Faire cesser, arrêter, 
meltre fin à (acc.). OÙôè Exaépav- 
660ç EAnye T0 dv pévos. Jlom. El 
la colère du Scamandre ne se cal- 
mait point. Oÿôé xev yeïpac Euks 
JEatut oûvoto. [lom. Et je ne ces- 
serai pas de tremper mes mains 
dans le sang. 

Añôa, aç (h). Léda, nom de 
femme. 
. Añôavoy, ov (ro). [Añ6ov] Lada- 
num, gomme de lédum. 

Andäptov et Anbrov, ov (6). 
Pos] 19 Vélement léger (commun 
aux deux sexes); élolle légère. || 
29 Voile (de vaisseau). 

Añôov, ov (56). Lèdom, arbris- 
seau. 

AN506, eoç-ovus (T6). Habit 
léger {pour l'été). 


1. Añ6atoc où AnBatos, &, ov. 
(\%6n] 4° Qui fait oublier. f 22 Qui 


oublie. 

2. Anôatoc, a, ov. Du flenve 
Léthé. Tà Anôaiïov. L'eau du Léthé. 

Anfdveuoc, ov. [Añlw, äve- 
os) Qui oublie les vents, qui est à 
"abri des vents. , nie 

Napyéew-&, f. nzw. [AñBap- 

vos] Oublier Caen. F 
Anbapyia, aç (ñ). [AñGæpyoc] 
Lélhargie, , 

AnOapytx66, f, 6v. [inapyia] 
Léthareique. 

Añ6apyos, ov. [xôn, dpyés] 
49 Oublienx de (gén.j; indolent, 
apathique. ||2° Léthargique. || Suds. 


masc. Lélhargie. 
AnOapy@Bnç, &çe [Afbapyos] 
Léthargique. 
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An8eBavôç, %, 6v. [Akôw] Qui 
fait oublier. 

AnBeëwv, 6vog (‘h). Poét. pour 
An. 
Añ6ecxov. Pol. imparf. de 


T0w. 
1. Af6n, ns . (AK0w] Oubli. 
Añünv nan CD D Tale EI. 
Oublier qq. chose. Anny 5:60vai, 
Roteichat, rapr0t00va, Luc. Livrer 
à l'oubli, mettre en oubli. Afüry 
éurotetv tivos. Plat. Provoquer l'ou- 
bli de, faire oublier. El An0nv ëp- 
4e50at. Dém. Venir ou lomber en 
oubli, *Ev Añôn xeïcar. Dem. Etre 


NAS (à) Léthé 

2. Añôn, n6 . 1° , 
déesse de l'oubli, || 2 Léthé, fleuve 
des enfers. 

Anfouéptuvos, ov. [Anôn, né- 
ptuva] Qui fait oublier les soucis. 

Añôos, eoç-ouç (76). Comme 
A%0r.- 

Añ0w, imparf. Ehrûov; moyen 
Akboux, imparf. EAnDodunv. Poct. 
pour h1v0ivw, moyen \avôivouz:. 

Antas, äbo6 (h). [Ant] Caplive, 
prisonnière. . 

Ant6étetpa, ac (h) DAtov, £6- 
cxw] Qui dévore ou ravage les mois- 
sons (en pari. d’une laie). 

Antôaäptov. Le méme que Xrôä- 

tov. 
g Antôtrov. Le méme que XAêtov. 

Antôroc, æ, ov. [Ank] Pris com- 
me butin, emmené caplif, prisonnier. 

Anféouœ, poél. Andonat, /. 
teoua, aor. 1 ÉAntsapnv. [ans] 10 
Faire sa proie, enlever comme bulin, 
prendre sur l'ennemi. |} 2° Piller, 
ravager, dévaster (un pays); au fig. 
corrompre, gäter; absolt piller, ma- 
rauder. 

Antèw. Rare pour Antboux:, 
aor. pass. Ehricôny, parf. pass. 
Aéincuat. 

Antn , n6 (h). Jon. pour keiz. 

Antvôuoc, ov. lhfiov, védu] 
Qui babite aux champs. 

Aftov, ou (716). Moisson (sur 
pied), champ de blé ; blé. 

Ants, 606 (ñ). Poél. pour keia. 
49 Butin fait sur l'ennemi ftel que 
troupeaux, bestiaux); en génér. bu- 
tin, proie. || 2° Troupe de captives. 

Antotñp , ñpo6 (6). Comme Xn- 


sTÂs. _ 
Antothç, où (6).[on. pour xn- 


OTYS. 

Antotôs, ñ, 6v. [An Kopat] Pris 
sur l’envemi, pillé; qui peut ètre 
capturé. 


, AnioTôs; 006 (h).[Antopai] Pil- 


Antotwp, opoc (6). [Anttouzi] 
Piltard, pirate. || Ad7. 1° Qui pro- 
vient du pillage. || 2° Furtif, secret. 

Anîtiw, 1806 (h) Cnte) 1° Qui 
amêne le butin, la preneuse de bu- 
tin (épith. de Minerve). || 2° Cap- 
tive. 

Añitov, ou (176). [Ands, Aus] 
Curie ou prylanée, chez les Achéens. 
Afitov xaAËoust Tè rpuravhiüv ol 
*Ayatol. Hér. Les Achéens dounent 
au prytanée le nom de Léitus. 
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Añitos, n, ov. [Axé<] Du peu- 
ple, public. 

Anxäw. Comme atxitu. 

Anxéw, dor. Aaxéw. Comme 
Adoxu. 

Anxlvia ralbw. Pinxéw] S'a- 
muser à faire claquer ses doigts. 

Anxtéov. Adj. verbal de Xfyu. 

Anxthpto6, æ, ov. [any] Lo 
Qui fait cesser (gén.). || 2° Circon- 
scril, limité. 

Anx68etoç, ov. [Afxuboc] Em- 
phatiqne, ampoulé, 

Anxv6iGw, f. (au, Psxotos] 
Boursoufler {son style); déclamer, 
avoir nn style boursouflé. 

Anxüôtov, ov (té). xuboç 
Petite flolc, pelit na (0) D 

Anxvêtan6s, 05 (6). [Anxulitu] 
Langage où style emphatique, or- 
nements recherchés. 

Anxvôtoths, où (6). [AnxuBiru] 
Qui déclame avec empbase. 

Anxubonotôs, 6v. #xuñoe, 
ro:éw)] Qui fabrique des fioles. 

Anxu60o6, ou (ñ). 1° Vase À 
huile, liole, flacon; boile à parfums. 
| 20 Nœud de la gorge, pomme 

‘Adam. |} 3° Au plur. Enflure du 
style, ornements recherchés. 

AnxvBovpyôs, ôv. Comme \n- 
zxuoro!cc. 

Añua, atos (T6). [Aäu] 10 Vou- 
loir, désir, dessein, projet. [| 2° Ca- 
ractère, cœur, humeur : 1° (en bonne 
part) courage, résolution; 2% (en 
mauvaise part) hauteur, insolence, 
orgueil. 

.Anuakéos, æ, ov. [\ñun] Chas 
sieux. 

Anuatias, où (6). [Añua] Ré- 
solu, déterminé. 

Anuattäw-@, f. dou. [Arpa- 
sia<] Etre résolu, délerminé. 

Anuéw-&, f. icu. (iur] 
Avoir les yeux chassieur. El ph Àr,- 
és xo%o%0vTaç. Arisloph. À moins 
que fn n'aies de la chassie gros 
comine une citrouille. Afpats Gv- 
tu$ ATUOVTES Tas wpévac. Arisloph, 
Ayant les yeux de l'esprit vraiment 
chassieux. 

Añun, n6 (ñ). Chassie, Aumeur 
des yeux. Afiuat Kpoytxai, Aris- 
Loph. Vieux préjugés qui obscursis- 
sent la vue de l'esprit. 

. Anuia, a (h). Din] Cassie, 
lippitude. 

futov, où (16). [ur] Un peu 
de chassie. 

Afuuu, ætos (16). [snuuz:, 
Azu6avu] 19 Toule chose reçue; re- 
venu. Añuuz al dvihuuz. Lys. 
Plat. Receltes et dépenses. || 2° 
Gain, profit, Tavzds nrruv Anpuz- 
vos. Dém. Incapable de résister à 
la tentation du gain. || 3° Lemme, 

rémisse o4 majeure d'on syllogisme. 
[io Sujet, matière, titre d'un écrit; 

ensée (opposé à expression). || 5e 
rophétie. 

Anuuat{bouaæt, f.{sopar. [Afu- 
ua) Prendre, emprunter. 


Anuuattxôc, , 6v. [ua] 
Habile à prendre, à saisir l'occasion. 
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Anupätitov, où (16). [Afua] 
Petit lemme. _ L 

Anpuatioués, où (6). [\ñuuz] 
Acquisilion. 

Anuvaïoç, æ, ov. De Lemnos. 

Anuvidiç, d@Boç (h). De Lem- 
105. 

Aépvtoc, æ, ov. De Lemnos. Of 
Aéuviot, Habilants de Lemnos. 

Anuvéoxos, ou (6). 4° Lem- 
nisque, ruban attaché aux cou- 
ronnes. || 2° Bande, compresse, 
charpie. | 30 Lacet. 

Anuvô@ev. Adu. En venant de 
Lemnos. 

Añuvoe, ov (h). Lemnos, ile de 
la mer Egée. . 

AnunoBn, ec. [Añun] Chassieux. 

Av. Inf. prés. de Mau. 

Añvar ou Anvai, &v (al). [An- 
vds] Dr NN tra. D 1 cé 

Anvattüw, f. au. [Arvatos] Cé- 
lébrer les Lénéennes où fèles du 
préssoir. . , _ 

Anvalx6c, , 6v. [invaïoc] Re- 
latif aux Lénéennes. 

Anvatos, æ, ov. [Anvés] Du 
pressoir. ‘© Anvatos. Le dieu du 
pressoir, Bacchus. Tè Arvatov. Lé- 
uæon, place à Athènes où se célé- 
traient les Lénéennes ou fétes du 
pressoir. Tà Anvaïa. Lénéennes ou 
fètes du pressoir (en l'honneur de 
Bacchus). 

Anvatrns, ou (6). Adj. masc. 
Comme Anvxix6s. 

Anvatwv, Gvoç (6). Lénæon, 
mois où se célébraient les fêtes du 
pressoir (il s'appelait Gamélion, 
chez les Alliques). 

Anvedy, &vog (6). [Anvé<] Lieu 
où est le pressoir. 

Anvobatéw-ü, f. faw. [Anvo- 
Gisns) Fouler la vendange daos le 
pressoir. 

AnvoGdrens, ou (6). [invée, 
Bzivw] Celui qui foule la veudange, 
vendangeur. 

1. Anvés, où (6, À). 19 Cuve dn 
ressoir ; pressoir ; rart vendange. 
[2 Auge, abreuvoir. || 3° Siège du 
cocher. || 4° Creux où entre le mât; 
en gén. cavilé. 

2. Añvos, eoç-oug (16). Laine. 

AnEtapxtxés, f, 6v. [Ankixp- 
yo] Qui concerne le lexiarque où 
ses fonctions. AnEtzoytxdv ypzuuz- 
teïsv, Îs. Dem. Registre public des 
ciloyens (en âge de jouir de leur pa- 
trimoine). 

AnElapxos, ou (6). [AES, &p- 
Ju] Lexiarque ou officier de l'état 
civil, à Alhènes. 

AnEtnôpetoc, 0v. [ATyw, #upe- 
vos) l’ébriiuge. 

1. AñEtG, euwç (h). [Añyu] Ces- 
sation. 

2. AñEte, Ewç (h). [Auyxévu] 1° 
Tirage du sort, lot échu au sort, 
partage; sort, condition. || 2° Licu 
où l'on est établi, résidence ; région, 

ays. || 39 — ôians on htEic seul. 
“ainte écrite déposée entre Îles 
mains de l’archonte; accusation. {| 
49 — où xAt,oou. Demande adressée 
à l'archonte pour être mis légale- 
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ment en possession de son patri- 
moine. 

An6ç, 00 (6). fon. pour ad. 

AnTtéo6, a, ov. Adj. verbal 
de haubivu, 

Ant, où (6). flau6ivu] Ce- 
Jui qui prend, acceple, reçoit. 

AnTTxÉG, À, Ov. [Azu6vw] Dis- 
posé à prendre, accepler, recevoir. 

Anntéç, À, 6v. [hau6ivu] 10 
Pris, qui peut être pris, saisi; au 
fig. compréhensible. | 20 Répré- 
hensible, blhaable oz blâmé. 

Anpalvo, f. avé. Comme . \n- 


péu. 
Anpéw-@, f. few. [añooc] Dé- |. 


raisonner. parler ow agir follement, 
radoler. || 2° Acé. Dire en rado- 
tant. ' 

Añpnue, atog (T6). [Anpéw] Ra- 
dotare, niaiserie. | 
. Añpnotç, EwG (h). [inpéw] Ac- 
tion de déraisonuer; sollise. 

Anporéyos, ov. [Añpos, Aéyuw) 
Qui déraisonne. : 

Añp9s, 0v (6): 19 Radotlase, 
sottisèe, maiserie; bagatelle, futilité. 
1 2° Radoteur. || 3° Délire. 

Anp6sopoc, ou (6). [Añpos, co- 
v6s] Sage en démence. 

AnpwubÉw-& , f. cu. [Anpwën] 
Radoter, dire des niaiseries. 

Anpoëns, ec. [Añpos] Qui ra- 
dolce; niais. 


Anpwbia, ag (h). Pinpuôéu] | xf 


Sottise, niaiserie. 

AnpuwB&G. Adv. [Anowënç] Niai- 
sement. 

ANG ou AG. 29 p. sing. indic. 
et subj. de Xäw. 

Ancœäpevos,n, ov. Part. aor. 
41 moy. de havdiv, 

Añoerv. Inf. fut. act. de Xay- 
Oxvw. 

Anciu6potos, ov. [An0uw, Bpo- 
<6s] Qui échappe à la vue des mor- 
tels ; flou. 

Añot6, ews (À). [Añ0w] Oubli. 

Ansuooûvn, 6 (ñ). Comme 
Añc!c. 

Anñouwv, ov, gén. ovos. [Añ- 
6w] Oublieux de (gén.). 

Añoouat. Fuf. moy. de Xav- 
Oive. 

Anotäpxncs el ANOTaPXOS, OÙ 
(é). note, es) Chel de pirates. 

Ansteia, ac (À). [Anoteüw] Bri- 
gandage, piraterie. 

LAAOTELPE aç (à). Pinorie] De 

irate. 

F Anoteôw, f. sûaw. [Anotäc] 10 
Exercer le brigandage, la piraterie. 
I 2° Act. Piller, dépouiller. 

Anstp, np0cs (6). Comme Àn- 
Ts. . . 

Ansctñptov, ou (té). [Anotr] 
19 Troupe de Érigands, de pirates; 
pirates et leurs vaisseaux. || 2° Bri- 
gandage. : . 

Anotñe, où (6). [AntGouat] Bri- 
gand, pirate, voleur. 

Anotixéc, ñ, 6v. [Anszhs] En- 
clin au brigandage. || Aneztan, ñç 
(4). Brigandage, piraterie. || Ansrt- 
*«0v, où (TO). 140 Pirateric; 29 Troupe 
de brigands, de pirates. 
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AnotxGç. Adu. [inerte] À la 
manière des pirates. , . 

Añot, ewç (ñ). (.%0w] Oubli. 
Añztiv Eqeuv mc. Soph. Oublier qq. 
chose. 

Anstoblwxtos, Ov. [Anctiç, 
êtwrxw] Chassé par des brigands. 

Ansrobéxoc, ov. [Anstñç, Gé- 
Xouzt] Qui recoit des pirates. 

Anotoxtévos, ov. [Anotis, 
xteivw] Qui tue des brigands. 

Anotptxés, h, 6v. [Ancrñç] 
Adonné au brigandage; de brigand, 
de pirate, || Anctptxév, où (té). 
Bande de brigands. : 
Anotptxwc. Adu. [Anotptxd] 
Ea brigand, en pirate. 

Anotpts, (606 (h). [Ansrhe] 
Adonnée au brigandage: de pirate. 
|| Anczpis avec ou sans vas, Totñ- 
pns. Dém. Diod. Plut. Vaisseau de 
pirates. 

Afow. Ful. act. de xavüivu. 

Antapxo6, où (à). [Añtoc, äpyw] 


Graud prêtre. 


Antetpa, aç (h). [Añtos] Pre- 
tresse. 

Antoyéveta, aç (ñ). Fém. de 
Antoyevns. Fille de Latone. 

Antoyevns, éç. [yévoc] N6 de 
Latonce. 

Antotôns, ou (6). Fils de La- 
tone. 


AfToG, n, Ov. Contr. pour 


tro. 
Antw,oùs (à). Lalone, mère 
d'Apollon et de Diane. 
Antwtde, abos, el Antwls, 
{ôog (‘ñ). Fille de Latone. 
Ant&os,æ, ov. De Lalone. || An- 
Toy, ou (ro). Temple de Latone. 
Angôeis, etox, év. Part. aor. 
1 pass. de au6ivu. 
Anpôñvat. Inf. aor. 1 pass. de 
Aau61vw. 


Anxx6s, 00 (6). Eol. pour Añ- 
is À 


6 1. 
Añpie, eu (h). Danbivu] 1° 
Action de prendre, de saisir. {| 2° 
Aclion d’accepler, de recevoir; au 
plur. receltes, revenus. || 39 Atta- 
que d'une maladie, accès de fièvre. 
j 4° Lemme, proposition. 
Angoltyémolos, ov. [Añde, 
ôyoc, mt986ç] Qui reçoit un maigre 
Salaire. : ‘ 
Añyonar. Fut. de hau6évu. 
Atdèw, f. dew. Relächer, laisser 
{omber. Î Au passif. Atétouat, 
aor. éAd3Bnv. 19 Se séparer, s'écar- 
ter, s'éloigner. Né: Auxabeic. Iom. 
S'étant retiré à l'écart. Srouoñ rpès 
g' éAtäolnv. Eur. Je me suis esqui- 
vée à dessein ponr venir te trouver. 
rAuol 8é api AMakbero xüpa Dalkicons. 
Hom. Autour d'elles les eaux de la 
mer se séparèrent, la mer s’ouvrit 
devant elles. || 2° Pencher, s'incli- 
ner, glisser, tomber. Iokuôiuac 
Lra@x AdaBn. flom. Polydamas se 
pencha de côté. prvnc éhticôn. 
Horn. Il tomba la tête en avant. 
Tteoù muxv& Aixoûev. Hom. Les 
ailes épaisses (de la colombe) tom- 
bèrent pendantes. : 
Alav, ion. Aënv. Adv. Trop, beau- 
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-conp, trés, trés fort. Mh Aav atéve. 
Soph. Ne gémis pas à l'excès. ‘O, 
À, To Xiav. Alt. Excessif. Au try 
Xlav ACTE proie Eschyl. Pour 
avoir trop aimé les mortels. Aeuxèç 
Atav. Bibl. D'une extrème blancheur. 
Aiav rput. Bibl, De grand malin. 
Trip Xlav. Bibl. Par excellence. 
Atavôñc, éçe [Aiav, ävloc] Bien 
fleuri. | 
Atap6c, &, 6v. 10 Chaud, tiède. 
[| 2° Doux, agréable. 
Atao8ev. Poct. pour ékäoBnaav, 
3ep. plur. aor. 4 passif de htäbw. 
? AlGa. Acc. sing. de AY. 
. 2. A(Ga. Poét. pour M6a8a, acc. 
sing. de M6. 
- ‘AtBabtov, ou (T6). [At6ä«] Goutte 
d'ean, source d'eau, filet d'eau. 
At6abw, f. dau. [A6] Verser 
outte à goutte. || Au moyen. Cou- 
er, découler. 
At6avibtov, où (76) [Ai6avoc) 
Un peu d'encens. 
At6av{Gw , f. (aw. [A6avoc] Avoir 
use odeur d'encens. 
Atbavoetôns, éc. [Aï6zvos, ét8oc] 
Qui ressemble a l'encens. 
1. At6avos, ov (6, rart ). 1° 
Encens. || 2° Arbre qui produit l’en- 


cens. 

2. Al6avos, ou (6). Liban, 
montagne de Syrie. | 

At6avopépos, ov. [AÏ6avoc, pé- 
pu) Qui produit l'encens. 

t6avéxp 006 ou, 
fgavos, 4pôa)] De la 
’encens. 

AtGavôw-&, f. wew. [\Gavos) 
Parfumer avec de l'encens. 

At6avwëne, es. [AGavos] D'en- 
cens; plein d'encens. 

At6avwtiéw, f. isw. [M6 WT] 
49 lrüler de l'encens. |} 2° Ressem- 
bler à l'encens. 

AtGavortvos, n, ov. [AGIvU- 
To Baverie (Bosc ( A6 

t6avutis, (60 . Néavu- 
xéç] 19 Libanotis ; RAS plantes. 

29 Encensoir. 

AtGavutonwkéw-@&, f. trou. 
Pé6avwrorwArs] Vendre de l'encens. 

AtbavwtonwAnc, où (6). [AÉZ- 
vutdc, zwhéw] Qui vend de l'encens. 

Atbavwtés, où (6). [AlGavos] 1° 
Encens. || 2° Eacensoir. 

At6éavwtopépog, ov. Comme 
AM6zvo2dpos. 

At6avuwtpts, oc (h). [AM6avw- 
rés] Fncensoir. 

At6aç, 4006 CR): Fheigu] Goutte; 
en génér. eau, liquide; source, fon- 
taine, cours d'eau. fMoXAai Saxpüwv 
AM6iGec. Eur. Flots de larmes. 

At6np66, &, dv. Comme À\6pos. 

At6ix, aç (h). Livie, nom de 
ferme. 

AtBtxéç, À, 6v. DAY) Sitné au 
sud-ouest. (Comp. Abrautepoc.] 

Al6tos, ov (6). Livius, nom 
d'homme. 

tÜévotog, où (6). [AÏY, véros 
Vent du Add OUT so l 

1. Al6oc, eoc-ouc (té). [alé 
40 Goutte; larme. || 20 Gâleau sacré. 

2. A166ç. Gén. sing. de Àiy. 


00V=-OUY. 
couleur de 
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At6opolvÆ, 1txoç (6). Comme 


Atédvotos. 
At6p66, &, 6v. [Aci6w] Qui 
coule goutte à goutte; humide. 
AtGves, wv (ot). Libyens, peu- 
ple d'Afrique. 
At6ôn, nç (). Lihye, province 
d'Afrique; souvt Afrique. 
At6ün6ev ef At6ün8e. Adv. De 
Libye, en venant de la Libve. 
At6vxéç, 4, 6v. De Libye, Li- 


en. 
. At6v6, où (6). Sorte d'oiseau. 

2. AlGuog. Gén. sing. de AïiGus. 

AtGupviæ, as (ñ). Lihurnie, pro- 
vince d'Ilhyrie. 

AtGvupvtxés , À, 6v. De Liburnie, 
Libarnien. || Atéuovtxôv, où (16). 
Comme AGUpvis. 

AtGvupvis, {806 (ñ). Navire de 
forme legère et allongée (emprunté 
aux Liburniens). 

AtGupvol, &v (ot). Liburniens, 
peuple d'Ilyrie. | 

AlGus, uos (6). 1o De Libye, 
Libyen. Î 20 Sorle de serpent. 

Al6uooa,nç (à). l'ém. de Aibus. 

Atbvattxôçs, n 6v. Comme 
Atbuxds. . 

At6vatls, 506 (h). De Libye, 
éugot Œ (6). Libyphé 

t6upoivrE, 1xoç (6). Libyphé- 
nicien, Moitié Libyen et Phénicien. 

Aya. Adv. [Ayus] D'une voix 
sonore, vibrante ; à haule voix. 

Atyaivw, sans fulur. {Ayd<] 19 
Crier d'une voix sunore, pousser des 
cris. [| 2° Jouer d'un instrument. 
dé tu, oÙplyyt Ayaiveiv. Ap. 
RAod. Anth. Fouer de Ia lyre, de 
la flte (champètre). || 3° Act. 
Chanter, célébrer. 

Alyyw, aor. 1 Exyka. Vibrer, 
retenir. . 

Atyônv. Adv. En effleurant, à 
la surface. . 

AïyBo6, ov (6). Mortier à piler. 

Atyéws. Adv. [Ayüc) D'une voix 
claire, souore, vibrante. 

Atyvuéets, eoau, ev. [Atyvôc] 
Noir de fumée, fuligineux. 

Avyvôs, üo6 (h). Suie, fumée; 
vapeur épaisse, feu plein de fumée. 

Atyrowbns, es. Qauyvôs] Fuli- 
giueux. 

AlyEe. Poëét. pour Eye, 3° p. 
sing. aor. À act. de \iÿyu. | 

Acyonxñs, 66. [AY hxos] Qui 
rend un Son clair, harmonieux. 

Atyô8p00oc-ovc, 00v-ouv. Com- 
me AyJ?uvos. 

Atyduonros, ov. [AuyÜ<, HoAT] 
Aux chants mélodieux. 

Atyôuv8o6, ov. liyüe, uüoc] 
A la voix mélodieuse. 

Avyôrvotoc, ov, el Àtyô- 
TV00G-OU6, 00V-OUV. [AYÜS, Tvéw] 
Dont le souffle est sonore; bruyant, 
silflant, 

Acromtéou 06, Ov. [AYUS, rré- 
puë] Aux ailes harmonieuses. 

Aryvptbw, /. iaw. [Atyupôe] Par- 
ler ou chanter d’une voix claire ct 


] | mélodieuse. 


Aryvpôc, &, ôv. [hyüs] 19 So- 
aore, bruyant, sifflant (en pari. du 
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vent); qui rend nn son aigu (en 
és d'un fouet); au cri Éd 
en parl. d'un oiseau), || 2 Doux 
agréable (à l'oreille), mélodieux, 
] 3° Souple, flexible, IL Acyupd. 
Adv. D'une voix mélodieuse. jComp. 
Ayuputepos. Superl. AryupStatos.] 

Atyvpwc. Adu. [Ayupés] D'une 
voix mélodieuse. 

.1- AfyoG, voç (6,ÿ). Ligorien, 
Ligurieune. 

2. Atyô6, Alyeta, AtY5. 19 Qui 
rend un Soi Ciair, éclatant, pereant. 
I 29 Doué d'une voix vibrante. || 3e 
Doux, mélodieux, harinonieux. JA 
y el Acyéa. Adv. Avec un (En 
perçant; d'une voix claire, sonore. 

Atyvottds, 4606 (à). Ligurienne, 

Atyvattx66 À, 6v. De Ligurie. 
Ayuotixôv, où (x )- Livèche, plante, 

Atyvatis, {60 (h). Comme A1- 
VOST. 

Atybe60yYyo6, ov. [ayüs, o86+- 
yos] A la voix sonore, perçante; 
méludieux. 

AtyYÜpUvOs, ov. [Ayic, ouvi] 
A la voix percante. 

Afnv. Adv. lon. pour Xiav. 

At6a@bw , /. dcw. [A'Bo:] 10 Jeter 
des pierres ou comme des pierres. 
| 2° Lapider. 

AOaE, axoç (à). Adj. fém. M. 
0c<} Qui est toute de pierre (sans 
aucune végétation). || Subst. fem. 
Pierre lisse, galet. 

AtBapyüoeocs, æ&, ov. Nubicru- 
pes] De litharge; pareil à la litharge. 

AtBapydptvos, n, ov. Comme 
Papers. 

1. AtBdpyvpos, ov. [AMBipyupo] 
De litharge. 

2. AtBapyupos, ov (h). 
&oyupos] Lalharge, protory 
plomb demi-vitreuz. 

AtBapyvpopavñs, 6. [Abip- 
Yo006, oxivouai] Qui ressemble à.la 
htharge. 

AtSapibrov el AtBéptov, ov 
(79). Dufos] Pelite pierre, cailloa; 
pierre précieuse. 

Atôas, ados [Aos] 1e 
Pierre. || 2° Amas ou grèle de 
pierres. 

A:60acm6ç, où (6). [ABaGw] La- 
pidation. 

AtBaoths, où (6). [(ABÇu]) Ce- 
lui qui lapide. 

Atôaw. Comme }dv. 

A®eia, ag (h). [(Aos] 1° Sorte 
de pierre ou de marbre pour bâtir. 
I 2° Pierre précieuse. 

At8eog, æ, ov. [Aïlos] De pierre. 

Atônkoyñs, 6. [006 Jévu] 
Fait d'un amas de pierres. 

ABiaots, Eews É). [ABtiw] 40 
Maladie de la pierre. 2 Exerois- 
sance dure sur la paupière. 

At@Btdw=@ , f. dow. [MBoç] Avoir 


la pierre 
1865t0ov, ou (T6). [Aloc] 4e Pe- 

lite pierre. Î 29 Calcul dans la ves- 
sie. 

At6ébw, f. icw. [Alos] Avoir la 
forme où la dureté de la pierre. 

At@rxés, À, 6v. [iBo<] De pierres 
qui concerne les picrres, 


ALLER 
de 
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Attvoce, n, ov. [Ailoc] De pierre, 
fait de merre. Aif:v0oç Oivaros. Pind. 
Mort donnée en pétrifiant. Alüivov 
écmmxivar. lér. Avoir une statue en 
pierre. | 

AtBlvwc. Adu. [Aibtvos] A la 
facon d'une pierre. AtPivws Prëner 
Foôs st72. Nen. Fixer un regard de 
pierre sur qqn. | | 

AtB@lov, ou (té). [aïdos] Pelite 
pierre. 

A1806A16, ñtos (6, à). Comme 
AMBc6 AT Tros. | | 

A1866Anto6, ov. [Aio:, Bantés] 
do Attaqué à coup de pierre, su 
j 2° Qui jette des pierres. || 3° 
Garai de pierreries. 

A@o6oréw-&, f. now. [ÀA:Bo- 
Gôho:] Jeter des pierres; act. frap- 
per de pierres, lapider. | 

AtBoBoïia, ag (h). [A:B069XEu)] 
Action de jeter des pierres; lapi- 
dation. | 

1. ABo66206, ov. [ABo6, 40] 
Qni lance des pierres. OÙ AuDo66 do. 
Plat. Lithoboles, soldats armés de 
pierres (qu'ils lançaient à la main). 
Tà }bcédrov. Jos. ‘O ÀMo6dhoc. 
Diod. Machine qui sert à lancer des 
pierres. | | 

2, AB660106, ov. [AiB06. Bikw] 
A qui l'on a jelé des pierres, la- 


ide. 

? A@B6yAnvos, ov. [Ailos, Ar mn] 
40 Dont le regard pétrifie. || 2° Dont 
le recard est pétrifié. 

Afoyaüntns, où (). Comme 
Aféyauzcs. . . 

- Afoyavpñs, 6. [Ailos, YAÏPU] 
Gravé sur la pierre: , 

ABoykupla, ag (h). [AMoyAU- 
sos] Gravure ow sculpture sur la 
pierre. | 

AtBoyAüpos, ou (6). [Aïlos, 
Pose) Sculpteur. | 

ABoyAwxtv, 1vog (6). D:i80s, 
vhuwyi] Termine par une pointe de 
pierre. , 

ABoyvouowy, ovos(é, ñn).[AiGcs, 
yrour] Conuaisseur en pierres pre- 
cieuses. . 

A@oyévos, ov. [Ailoc, yo] Qui 
engendre des pierres. 

A@é6bevüpov, ou (T6). [Xi0os, 
6és$20v] Corail, substance marine. 

AtBobepxnc, 66. [2Mos, Géoxo- 
mai] Dont le regard pétrifie. 

A(B6depuos, ov. [Aios, 6épua] 
Qui a la pean dure comme la pierre. 

Atf6üuntos el AtBoBéunTtos, 
ov. [hños, Giuw]) Bâti en pierre. 

At6oB6uos, où (6). [Aiüoc, 8é- 
wo) Macon. 

Boedñs, éç. [Aos, etBoc) 
Semblable à de la pierre. 

Atfocpyñs, Ge [Aoc, Epyov)] 
Qui nétrifie. 

AtB6epyos, ov. [Aïilos, Eoyoy] 19 
Qui Wavalle la pierre. || 2° Qui 
pétrifle. 

ABodeala, aç (h). [AïB0c, Oéare] 
Constrnction. 

AtBoxapd106, ov. [ABoc, xao bia] 
Qui a un cœur de picrre. 

AtBoxépaloc, ov. [Aos, xe92- 
Añ] Qui a une tête de pierre. 
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AtBox6Aka, nç (h). [AMoc, 462- 
Aa] Ciment. 

AtMox6AAntos, ov. [Ailoc, 40X- 
Aäu] 1° lucruslé de pierres précien- 
ses. l 29 Cimenté avec des pierres, 
scellé dans la pierre. Tà ABoxoXÀn- 
tov. Strab. Mosaïque. 

At86xoklos, ov. Comme Ào- 
XOXDTOS. 

At6oxônos, où (6). [ABoc, xé- 
ru) Tiulleur de pierres. 

At@oxpñôenvos, ov. [Ailos, 
xphéeuvoy] Couronné de pierres. 

AtBoxtoviæ, «ç (ñ). [ABoc, atei- 
vw] Lapiuation. 

At6014606, ou (6). [AÏoc, Xa- 
Getv] Instrument pour extraire la 
pierre. 

AtBékevatoc, ov. [A0o6, Aeüw] 
Lapidé ; digne d'ètre lapidé. 

AtBoldynuæx, atoc (76). [A1o- 
Aéyos] Edilice en pierres. 

t6016ÿo6, où (6). [Aïlos, Aéyw 
2] Ouvrier qui assemble les pierres, 
maçon. 

AtBéEeatos, ov. [Ailoc, Eéw] 
Fait de pierre taillée. 

AtB0E6avog, ov. [Ailoc, Edzvov] 
Orné de stalues. 

AtBoEdos, ou (6). [Aidos, Eu] 
Ouvrier qui taille oz polit la pierre, 
le marbre. 

AtBorotéw-@, f. new. [A:8o- 
#6:6;1 Chauger en pierre. 

AtBorotds, 6v. [Aïlos, rotéw] 
1° Qui pétrifie. [| 2° Qui produit des 
picrres. 

AtBôpptvos, ov. [Ailos, privés] 
Qui a la peau o0w l'écaîlle dure cow- 
me la pierre. 

ÂAi90ç, ov (6, h). 1° Pierre, cail- 
lou; roc, rocher; ax plur. bancs de 
pierre (pour s'asseoir). || 2° Pierre 
lumulaire. || 3° Tribunal du Pnyx 
(où se tenaent les assemblées). || 4° 
Pierre sur laquelle montait le crieur 
public. || 5° Marbre. || 6° Pierre pré- 
cicuse. || 7° Calcul dans la vessie. 
1 89 Peut caillou (servant à jouer à 
une sorte de jeu d'échecs). Tè àrè 
yoauurs ‘Atvelv Aidov. T'hcocr. 
Melire tout en œuvre, employer ses 
dernières ressources. || 9° Ax fig. 
Homme lourd et stupide. 

Atfoorabnñs, éG. [Ailos, ordw] 
Dout on arrache des pierres. 

AtBéorepuov, ou (T6). [Ailos, 
orépua) Lithosperme, plante. 

AtB6sooos, ov. [Ailos, seüw] Qui 
chasse à coups de pierres. 

AB6atpwtos, ov. [ABoc, stpw- 
<éçs] Pave de pierres. ‘O Aldatpw- 
roc. Bibl. Le pavé. 

AWotouéouat-oÙpat, f. nô%- 
gouat. [ADozémo;s] 1° Etre fait en 
pierre. || 2° Se faire opérer de la 
pierre. 

AtBotouia, aç (ñ). [ABoToué- 
ouai} 4° Taille des pierres. il 29 
Pierre de taille; au piur. carrières. 
[13° Taille de la pierre ou lithotounie. 

Atfotoutx66, D, 6v. [AGoTou la] 
Relatif à la taille des pierres. | 

1. AtBotôéuos, ov. [AlGos, vé- 
uvw] 19 Qui taille des pierres. || 2° 
Qui fait l'opération de la taille. Tè 
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ABcréuov. P. Æg. Instrument pour 
l'opéralion de la taille. 


2. A@étopos, ov. [Alos, Té- 


uvu] Taille ou coupé dans la pierre. 


AtBotpdxnkog, ov. [Ailos, +pd- 
Qni a un cou de pierre; 


. ‘pinidtre. | 
ABotpt6txés, f, 6v. TAilos, 


*pt6w] Propre à polir la pierre. 


AtbouAxés, où (6). [AiBos, EXxu] 
Instrument pour extraire la pierre. 
Atboupyetov, ou (T6). [ABoup- 


y6s] Chantier. où l'on travaille la 


pierre. 

AtBovpyéw-@, f. sw. [ABoup- 
66] 1° Travailler la pierre. || 2 
Changer en pierre. 

Atboupyhs, 6. (Ailoc, épyov] 
Fait de pierre travaillée. 

At@ovpyla, ac (h). [AGoUpYÉS] 
Travail de la pierre. 

6v. [Afouoy:a] 


AtBoupytx6ç, À 
Qui concerne la taille de la pierre. 

AtBoupyôs, 6v. [Ailos, Eoyov] 
Qui sert a lailler la pierre. Il Subst, 
masc. Tailleur de pierres ; sculpteur. 

At0opopéw-@, f. now. [Xo- 
vôgos] l'ransporter des pierres. 

AtBopépog, ov. [Alos, oépul] 10 
Qui trauspurte des pierres. {| 2° Qui 
lance des pierres. Ï Subsi. masc. 
Sorte de catapulte. 

At@dpwntos, ov. [Ailos, Loyxw) 
Qui polit les pierres. 

At66w-&, /. &sw. [AMBoç] Chan- 
ger en pierre, pétrifier. 

At6wBns, es. [AlBos] Pierreux; 
au fig. de picrre. [Comp. Auüé- 
otepoc. Sup. Mbubécraros:] Ù 

A@wrns, ou (6). [Alloc, &ÿ] 
Qui a l'aspect de la pierre. 

Admis, 1806 (ñ). [ASIN] 
Dont le regard pétrifie. 

AfBwats, ewç (ñ). [ABdw] Pétri- 
fication. la (h). Duxuéd 

Atxuala, as (ñ). CAtxuds] Pro- 
Lestrice des vanneurs (épith. de Cé- 
Tres). . - 

Atxudao-@, f. now. [Atkpü<] Van- 
ner, nelloyer à l'aide du van. , 

Atxunthp, ñp0G (0). [atxuiu] 
Vanneur. 

Atxpntixéc, %, 6v.. [Atuiul]. 
Qui concerne l'action de vanner. 

Atxuntés, 05 (6). [xuäw] Ac- 
tion de vanner ; saison où l'on vanne. 

AtXUATWE, opoç (6). Comme 


AXUNTAP. 

Atxuôs ; oÙ (6). Van. 

AuvoetBñ, ég. [hixvov, eiGod] 
Qui a la forme d'un van. 

Aixvov, ou (T6). 1° Berceau 
d'osier. || 2° Van pour le blé. || 3° 
Van ox corheille sacrée (qu'on por- 
tail, chargée de fruits, dans les 
mysières d'Eleusis et dans les fètes 
de Bacchus). 

Atxvopopéw-&, f. fou. [At- 
xvowdpos] Porter le van sacré. 

Atxvo@épog , ov. [Aïxvov, pépu] 
Qui porte le van sacré. . 

Actpt@ls. Adv, {Aëxpte] De biais, 
obliquement. | 

Athalopar, imparf. Eh}a«ouny, 
parf. hekinuat. Aspirer à, désirer 
ardemment (gén. ou inf.). 
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At6Gatov, où (té). Lilybée, 
promontoire el ville de Sicile. 
AuvGniç, {ü0ç (h). De Lilybée. 
AMAYXEW- D, hsu, Pages 
&yzu] Torturer par la faim, alfamer, 
Atmoyxla, a. (h). lAuayzéu] 
Tourment de la faim. | 
Atutayxuxés, À, 6v. lAtuayy'a) 
Alfamé. : 
Atuayxovéw-&, f. fcw. Com- 
ne RHATSÉR. 
ALUAaYXÉVN, AtLaYXÉVROL 
(ñ). Comme Apayytz 
Atuuivew, f. avi. 
faim où grand'faim. 


Duuds] Avoir 


Atu6ela, Ap6eüw, Atu60ç. 
Mème sens que }:yvetx, Myvedu, 
Niyvos. 


Atuevn6xoc, ov. [Auñv, Ex] 
Qui cnferme un port. s 

Atuevnpô6, &, 6v. Duty] Qui a 
un bon port. 

Atueviow, f. isuw.[2:urv] Former 
on port. 

Atuévtov ef Atuevéaxtov, ov 
(té). [AY] Petit port. . 

Atpévroc, æ, ov. [xruÂv] Relatif 
au port; qui préside aux ports. _ 

Atuevitrns, où (6), el ALUEVIT(S, 
Boss (h). [uudv] Du port; qui 
garde ou protège les ports. , 

Atuevoetôns, 66. [Aruñ, e180] 
Semblable à un port. , 

Auuevoppitrnc, où (6). Dauñv, 
éouiw] Qui s'arrête dans le port. 

Atuevosxémoc, ov. [ALuUY”, c40- 
réw] Qui inspecte le port; qui pro- 
tège les ports. 

Atmevopulaxia, aç (ñ). (Atue- 
voau at] Surveillance du port. 

AtuevopülaE, axoç (9). [htuv, 
®ŸAac] Gardien d'un port. 

AtmÂv, évos (6). 1° Port, rade, 
mouillage. || 2°.Au fig. Abri, asile, 
refuge. KobSxuo diurv zaxuv. 
Eschyl, Et nul asile contre le mal- 
heur. || 3° Réceptacle, lieu de ras- 
semblement. Noï:; rAoïtou Z:JLÂv. 
Eschyl. Vaste entrepôt de richesses. 
Hxvrds clwvoë Awév. Soph. Lieu où 
se rassemble toute espèce d'oiseaux. 

Atunp6s, d&, 6v. [r:uds] 1° Af- 
famé. }] 2° Maigre, sans proft. 

Aluva, aç (&). Dor. pour Aluvn. 

AtuvaGw, /. dsw. [Muvn] 1° 
Former un fac; acf. inonder. || 2° 
Etre marécageux où stagnant. || At 
passif. Etre inondé. . 

Afuvat, &v (œi). 19 Linnæ ou 
les marais, quartier d'Athènes. | 
2e Limnes, nom de plusieurs villes. 
 Auivaios, æ, ov. [Auvn] De 
marais; qui se lient dans les m4- 
rais ; marécageux ; slagnant. 


Atuvdç,. &üoç (ñ). [Aiuvn] De 


marais, 

Atuvaola, aç (à). [Atuväétu) 
Stagnation de l'eau. 

. Atuvatas, œ (6), ef Atuvaætiç 
1306 (à). Dor. pour \uvntne, Xe 
HYTTLe. 

Aiuvn, nç (h). 1° Lac, étang, 
marais. fl 29 La mer. || 3° Bassin, 
réservoir. 

Atnvn0ev. Adv. Diuvn] Hors de 
la mer. 
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Atuvhatrov, ou (té). Grande cen- 
taurée, plante. 

Atuvhatos, où (6). Limnisios 
où du Marais, nom d'une grenouille. 

Atwuviotts, 1506 (ñ). [Aïuvn] 
Sorte de plante marecageuse. 

Atuvhtns, ov (6), ef ALLVTNTIS, 
t5o6 (h). [Aun] Qui vit ou pousse 
dans les marais. 

Atuviov, ou (76). [Aiuvn] Petit 
lac. étang ou marais. 

Atuv66106, ov. [Aïuvn, Bios] Qui 
vit sur le bord des marais. 

Atunvoldiaaoæ .afl. Tta, ns 
(h). LAfum, Dikacez] Marais lorme 
par les eaux de la mer; golfe. 

Atuvéatpeov, ou (T6). [Aîuvn, 
Gapeov] 1° Hultre de marais. |} 2° 
Banc d'hultres. , 

Atuvoupy6ç, 6v. [Aiuvn, Epyov] 
Qui vit de son travail dans les ma- 
rais. 

Atuvopunñs, 66. [Auvn, oûuw) 
Qui nait ou croit dans les marais. 

Atuvoyxaæpñs, EG. (Auvn, yai- 
pw] Qui se plait dans les marais. 

Atuvôyxapté (6). Limnocharis ow 
Grâce de l'étang, nom d'une gre- 
nouille. 

Atuvéw-& , f. dou. [Auvr] Con- 
vertiren marais; inonder. 

Atuv@Bnç, eç. [iuvr] Sembla- 
ble à un marais, marécagseux. 

AtuoBoEËwW-@, J. zu. [Arués, 
ta] Etre affamé de gloire. | 

AtuoGoEla, as (ñ). [Armocs3ëw) 
Soif de gloire. 

Atm65wpov. Le méme que }::- 
u06wpov. L | 

Atuoôvis, nroç (ô, ñ). [Atuos, 
Bwricxw] Qui est mort où se meurt 
de faim. . 

Atuoxtrovéw-@, f. now. [Aus 
xteivw] Faire mourir de faim; alla- 
mer. 

Atuoxtovia, aç (ñ). [AuozxTo- 
véw)] 4° Action de faire mourir de 
faim, d'aflamer. || 2° Action de 
s'abstenir de nourriture, diète abso- 
lue. 

Atuonaxéw-@, f. now. [AOs, 
u&/oua:] Combattre par la faim. 

Atponot6ç, 6v. [Auds, rotéu] 
Qui cause la faim; qui affame, 

Atu66, où (6, ggf. h). 1° Faim, 
famine. || 2 Faim canine, boulimie. 
ll Subst. masc. Homme affamé, 
gueux. 

AtHoupYÉG, 6v. Comme À\uo- 
Rots. 

Atuopopeôç, éwç. Comme À:- 
or0:06. 

Atu6bwpos, où (6). [Armos. u- 
pal Sorte de gale, provenant de la 
faim. 
Aturävw. Forme allongée de 
Acirw, peu usilée, sauf dans les 
composés. 

AthoNS, eç. fa. Affamé ; 
au fig. maigre, chétif. ]f Atpwôec. 
Adv. En affamé. 

Atpdoow alt. Ttw, f. Eu. [At- 
uôs) Etre affamé. 

Atvaypétns, où (6). [Aivov, 
dypeéw] 1° Pris dans un filet. || 2° 
Qui ptehe au filet. . 


AIN. 
. Atvatos, æ, ov. [Aivov] Fait de 


in. 

AlvBoc, ov . Li ; 

File de Rhodes) . inde, ville de 
veoc-oÙùs, éa-ñ -0Ù 

Phivov] De lins” Lee 
LVEPYT ëG. [Aivov, E& 

Fait de ton” 9" Dévow Emo] 

AtvedG, éwç (6). Mulet, poisson 
de mer. . 

Atvedw@, f. eücuw. [Aisov] J 
des illets; prendre das de tels, 

_AtvôGespuog, ov. [iv0v, Gisuos) 
Lié avec des câbles de lin). 

Atvébetos, ov. Et êéw] At- 
taché avec une corde de lin. Xa}- 
vol Atvôôztot. Eur. Câbles. Mrho- 
ÀAdOn ÀAuvdGeroc toù xoid:. Aris- 
{oph. Hanneton qu'un 6l retient par 
la fille 

tv6GpUG , Vos (ñ). [Alvov, 5o5:] 
Chawædrys, plante. ‘ 

Atvoepyñs, és. Le méme que 

pris. A , 
tvoepxñs, éc. [Aivov, € 
Enfermé dans des es ! prod] 

Atvébeuxtos, ov. [Aivoy, Lei. 
yruu:] Fait de lin. 

AtVÉEwaTIS, 1005 el Ewg, ion. 
AtVOEWATIG, 106 (ho. [Aivov, tüv. 
vuut] Mercuriale, plante. 

AtvoBñpas, æ (6). [Alvov, Om- 
päw]) Ch?sseur aux filets. 

AtvoBwpnE, nxos (6, à). Jon. 
pour AvobwpaË. [Aivov, Gwpat] Qui 
a une cirasse de lin. 

Atvoralaäun,"n ). [hivos. xi- 
au) Tige du ns sar pied). 

Atvoxakauis, (Do (ñ). Comme 
AUWOXAATUN. 

Atvézkwatos, ov. [Alvov, xû- 
0w) Qui sert à filer le lin. 

Atvéxpoxoç, ov. [Xivoy, xp6xr] 
Qui est ussu de lin. 

. Afvoy, ou (+6). 40 Lin, plante: 
lin, filasse. || 2° Tout objel fait de 
lin: 4. Fil, corde ; 2. Ligne de pé- 
cheur; 8. Filet de pêche ou de 
chasse, 4. Linge, toile, tissa ou vt- 
lement de lin; voile de navire; 5. 
au fig. le fil des Parques; d'où 


deslin. 
AtvônenAoç, Ov. [Aivov, =i- 
#hos] Au voile de lin. 


Atvônextog, ov. [Avov, rhéz)] 
Fait de lin tors. 

AtvérAnxtos, ov. Mivov, Fire 
sul Saisi Dar des flets: 

LVOTANE, Yo (6, h). [Avav, 
rhñcou] on se débat dan) Pret 
[Superl. AMvorAnyéotato:.] 

AtvorÀ6xoc, ov. [Aivov, F\Eru] 
Qui fait des tissus ou des filets de 
in. 


Atvorépog, ov. [Aivov, zépo:] 
Qui passe à lravers les voiles (en 


pari. du vent). 

Atvontéonar-@uat, f. Acouat, 
Paivev, ôrrouat] Avoir l'œil aux f- 
ets. 

AtvéTtepog, Ov, el Atvonté- 
puE, vyoc (6, ñ). [Aivov, rce267] 
aux ailes (c.-à-d. aux voiles) de 
in. 

Atvoppapñe, 66. [Aivov, fircu] 
1° Cousu de lin. Atvopoapi êdpos. 
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Eschyl. Navire aux voiles de lin. 
2° Qui fait des filets. 

1. Afvog, ou (d). Linus, chantre 
fhébain, fils d'Aposlon et de Cal- 


liope. . 
9, Afvos, ov (6). Linus, chant 
{triste où gai), chanson. , 

Anvégapxoc, ov. [Alvov,” oipf] 
A la chair molle, tendre. . 

Arvéaraptov, ou (té). [hivov, 
exipsoc] Sorte de sparte ou geuèl. 

Atvéarepua, ato6, el Àtv6- 
omeppiov, où (T6). [Aivov, onépua] 
Graine de lin. 

Atvoctaoia, «ç (ho. [Atvosta- 
téw] 1° Aclion de tendre des filets. 
à 2° Filels Lendns. . 

Atvootatéw-@, /. now. [AÏvoy, 
fezrp:] Tendre des filets. || Au pas- 
sit. Etre pourchassé ox pris dans 
des Mets. , 

Atvostoïla, aæç (h). [At6ato- 
o<] Habillement de lin. | 

Atvéotokoç, ov. [hivov, atoan] 
Vétu de lin. 

Atvéatpopos, Ov. [Alvov, otpé- 
qe] Fait de lin Lors. , 

fvouAxoc, ov. [Aivor, Ekxu] 
Filé avec du lin. 

Atvoupyetov, ou (16). [Atvoup- 
yés] Atelier d'ouvrages de lin. 

Atvoupyéw-ü , f. ñcw. [AMvouo- 

<] Travailler le lin : faire avec du 


D. 

Atvoupyla, ag (h). [Atvoupyéu] 
Travail du lin. : 

Arvoupy66, Ov. [Alvoy, Epyov] 
Qui travaille le lin. || Subs£. masc. 
{o Tisserand (de Loile). || 2° Sorte 
de pelit oiseau. || 3° Sorle de pierre. 
274000» ñ, oùv. Contr. pour 

220$. 

AtvoBépos, ov. [Aivov, obel- 
pu) Qui détruit le (tissu de) lin. 

tvÉXAVOS, ov. [Aivoy, XaT- 
va] Vètu d'un mauteau de lin. 

Alræ. Pocl. pour hirai, dat. 
sing. de diras. ‘Aheigac0a: Xir 
Datw, Hom. S'oindre avec de l'huile 
d'olive. 

Arnabw. Comme Atraivu. 

Atraivo, f. av®. [Airoç] Grais- 
ser, engraissèr, par ext. fertiliser. 
H Au moyen. S'oindre (acc.). 

AunaÂyhs, éG. [aumeiv, &Ayos] 
Exempt de chagrin. 

Atravôpéw-& , f. now. [Arneiv, 
âvio] Etre dépeupié. 

Atrnavôpla, aç (h). [ATavôoEw) 
Dépopulation. 

Attaäpa, aç (à), ef Atrdpat, 
&v (al). Lipara, une des Îles Lo- 
diennes. 

AtrapatoG, æ, ov. De Lipara. 
A! Atzapaixt ‘foot. Pol. Diod. 
Strab. Iles Eoliennes. 

AtrapäurtuE , uxo6 (6, À). [At- 
zapôs, amv] Au bandeau brillant ; 
par ext. brillant, gras. 

Atrapavyhç, 6. [Atrapéç, ab- 
y#] Eclatant, resplendissant. 

Atrtapéw-@ , /. ñow. [Arapñç] 
eo Persisler, persévérer dans où à 
(dat. ou part.); insister. Acrapñ- 
copiv obtw Gxuwc &v Eywupev. Hér. 
Nous demeurerons comme nous som- 
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mes. Mh Ardpes tÿ réct. Hér. Ne 
reste pis à boire. ’EAxipee toro- 
éwv. Jér. I (le) pressait de ques- 
ions. Toët oûxér’ &v +üboto, pnôè 
Aradpe:. Eschyl. Ne le demande 
plus, a insiste pas pour le savoir. || 
° Act. Prier instaminent, demander 
avec des prières. Airzpñcuw +èv mé- 
ya otuyoüuevov. Eschyl. Je sup- 
plierai celui que j'abhorre. Tr’ éxei- 
vuy Aurapoüuevot. XEn. Obsédés de 
leurs prières. “Oca Arapek —ap’ 
Euou pavoivev. Xén. Ce que tu 
désires apprendre de moi. 
Atrapñs, éG. [Airos] Persistant, 
assidu, conslant, pressant. Atrapnñç 
clut rpôç Ts Épurnaels TüY sopwv. 
l'at. Je ne me lasse pas d'interro- 
ger les sages. flpourbetz Atraonc. 
Luc. Zèle infatigable. Nuperds Àt- 
raps. Luc. Fièvre obslince. A':ra- 
phs xat zpéBuuos drxpoaric. Plut. 
Auditenr assidu et zélé. Mh Baduabe 
roûs Tù Araoës. Soph. Ne t'éloune 
pas de mon insistance. 
Atradpnots, ewç (#). [Artapéu] 
Supplicalion. 
Atraontéov. Ad. 
htracéu. 
1. Atrapla, ac (h). Pauræphñe] 10 
Persévérauce, palience, constance. {| 


2° Importunité. 
ag (h). Purape] 


2. Atrapla 
Graisce, obesité. 

Atrap6Ëwvog, ov. [Aattapôs, 
Cwvn] À la ceinture’ brillante. 

Atrap66povos, ov. [Atrapés, 
0p5vo;] Au trône brillant. 

Arnapoxphôenvos, ov. [arra- 
p$s. 2pnôsuvoy] Au brillant bandeau. 

Atrapéumatos, ov. [Atrapôs, 
Guuz) Aux yeux brillants. 

AtraoonmAdxauos, ov. [Airaodc, 
rAdrauoç] Aux tresses brillantes où 
luisintes. 

Atta06ç, &, 6v. [Airoc] 19 Lui- 
sant, gras d'huile où de parfum; 
brillant d’embonpoint, gros et gras. 
Td Auragdv xal xokwôes, Plat. 
Ce qui est gras et visqueux. Atxa- 
pès xepañnv. [om. Qui a la tête 
parfumée. Arxpôs Yupüv Ex Sala- 
vetou. Aristoph. Quiltant le bain 
tout parfumé d'essences. Atrapäç 
Extoo@e raantotpäc. Théocr. Au 
sortir de la grasse palestre. Arrzpal, 
ov (œl). {ipp. Emplàires gras el 
adoucissants. Atrzpt Onolx. Xen. 
Bèles bien nourries. Atrapèç xal 
ebav0< Ev yuuvasiors Btatpibetc. 
Aristoph. Tu passeras ton lemps 
daus les gymnases brillant de force 
et de santé. |] 2° Luisant, brillant, 
splendide, beau. Atrzpol müôes. 
Hom. Pieds brillants (de propreté 
et de blancheur). Atraph xahurtpt. 
Hom. Voile brillant. Atxapà 6è 
yahäva du néhayos. Théocr. Le 
calme et !a sérénité règnent sur la 
mer. Atmapol à Todcuwna. Plué. 
Ayant l'air radieux. || 3° Riche, 
abondant. Atrapä Mapalüv. Pind. 


verbal de 


L'opulente Marathon. .Atzapèç fémt- 
ataç teAeîv. Hom. Payer de grasses 


redevances. Atrapèv ynpas. Hom. 
Vicillesse passée au sein de l’abon- 


19 Graisse 
onctuenr. Î 20 Eclat. 


pds, à 


Tout corps gras, onclueux ; 


AIT 873 
dance. [Comp. Nrapürepoc. Su- 


perl. Araowratoc.] 


Atrapétns, ntog (h). [Atrapés] 
état de'ce qui est gras, 


Atrapéyxpoog-o0ovç, 00V=0ov0v. 


Dirapos, xp6x] A la peau brillante. 


Atrapéxpws, acc. @v (6). 


Comme Arapéypocs. 


1. Arrmapüs. Adu. [Arapñc] As- 


sidüment, en insistant, avec in- 
stance; vivement, beaucoup. 


2. Atrnap&c. Adu. [irapôs] 


Grassement ; richement, dans l'abon- 
dance. 


Atrapwo, Gros (6, h). [Axa- 
L'Qui a l'air brillant. 

Alnaç, xoç (té). Comme Ko. 
Afraopa, atoc (t6). [TIC] 
raisse. 
Atraouôc, dÙ (6). [ATdGw] Ac- 


lion d'oindre, de graisser oz d'eu- 
graisser. 


Atravyéw-@, f. ñsw. [Atrau- 


vhs] Etre aveugle, perdre la vue. 


Atravyns, 6. [Arreïiv, abyn] 10 
Privé de lumière, obscur, sombre. 


]| 2° Aveugle. 


Atrdw-à, usilé seulemt au 


part. [kiros] 1° Elre gras; ouclueux; 
être brillant, luisant. || 2° Laisser 
couler sa sève. || 3° 
oindre. 


cl. Graisser, 


Arretv. Inf. aor. 2 act. de el- 


ru. 


Aunepvéw-&@, f.ñcu. [Atxeprrc 
1o Etre abandonn , être Cents) 


1 2° Etre aride, stérile. 


Armepvns, ñtos (0, ). [Arneiv, 


wepvt] Qui n'a ni feu ni lieu, misé-. 
rable, gueux. 


Atrepvñtns, ou (é), ef Attep- 


vatté, 1006 (ñ). Comme Ainepvñc. 


Atrechvwp, opog (h). (rumeiv, 


&vre] Qui abandonne son époux. 


AtroËképapos, ov. [Aureïv, Bhé- 


waoov] Avcugle. 


Atro6otavéw-@, f. faw. [at- 


relv, forévn] Etre sans herbes. 


Atréyauoç, ov. [Armitv, yémoc] 
Adultère. 

AtréyAnvOS, ov. [Areiv, TAñvn] 
Qui est sans prunelles, privé de Ja 
vue. 

AtréyAwacos, ov.  [Axasiv, 
yhôcca) Qui n'a plus de langue. 

ALTOYVOHLEOV, OV, gén. OVOG. 
(Auneïv, yvüuwv] Qui ne marque plus, 
d'un âge inconnu. 

Aurérutoc, ov. [Aneïv, yutov] 
Boileux, perclus. 

Aumobepuéw-&@, sans fulur. 
[A:765epuo] Etre circoncis. 

ArméSepnos, ov. [Auxeïv, Bépua]l 
Sans peau; circoncis. 

Atrobpavéw-&@, f. Aow. [Atzo- 
Spaync] Manquer de force, tomber 
en fsiblesse. 

Atnobpavhs, éç. [Auneïv, êoai- 
vw] À qui la force manque, affaibli, 
épuisé. 

Atré@nAoç, ov. [Atneïv, 6nAñ] 
Seré. E 5. à. NA 

trô6ptE, Tptxoç (6, À). Çat- 
nsiv, 0p%] Qui na plus Je cheveux. 
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Atné@pooç, ov. [ameiv, 6pdo:] 
ni est sans voix, L 
0 AtroBupétw-üi f fou. Duneiv, 
Suuds] Tomber en éfaillance, s'é- 

vanoinr. 


AtroBuuta, ag (h). [Arrobuuéu)] | yà 


Evanouissement. 

Atrmobumtx6s, , 6ve [ATobL- 
pla] Sujet à défaillir. _ 

Atnoxtéavog, ov. [Anelv, xtéa- 
vov] Sans bien, pauvre, indigent. 

Atropaprupliou Béxn, n6 (h). 
[auneiv, paprupia] Aclion intenlée 
pour refus de témoigner. | 

Atrépastos, ov. (Atmeiv, pua- 
atéç] Qui est sans mamelles. 

Atmopñtop, dpos (6, à). [xu- 
æsiv, uno] Urphelhn de mère. 

Atrévaucs, æaoç (6, à). [Aretv, 
vaüç] Qui abandonne son vaisseau; 
déserteur de sa flotte. 

Atrovaôtns, dor. AuTovaÜtas, 
ov (6). Comme Arüvaus. 

Atrévewg, wv. Alt. pour AT- 
vaus. 

Atnôtats, at506 (6, h). [A- 
retv, nraïç] Privé d'enfants. 

ArréTatpts, 1806 (0,ñ). [At- 
reiv, ratpis] 19 Qui quitte sa pa- 
trie. || 2° Qui fait oublier sa patrie. 

Atrorätwp , 0p0S (6, À). [At- 
sels ratio] Qui abandonne son 
père. 

AUTÉMYOOGT VE: oov-ouv. [A- 
reiv, zvos] 19 Sans soulfie, où 
règne un silence profond. || 2° Qui a 
perdu le souffle, expirant, mort. 

Atrontékenos, ov. [Arxeiv, 
tôheuo«] Qui fuit les combats. 

ArméntolS, 106 (6, À). [Arreïv, 
rtékt«] Qui abandonne la cité. 

Aurôppivoc, ov. [arxeiv, Étvdc] 
Sans peau, écorché. 

Aéroç, eoç-ovc (té). Graisse, 
huile ; Loul corps gras. 

Atmogapxéa us ; f. ou. [ATé- 
sapuos] Eire décharné. 

Atrocapxñc, éc, el ATTÉGap- 
#06, Ov. [aureiv, cépE] Amaigri, dé- 
charné. 

Atnosevñs, éç. [Arnelv, afé- 
vos] Qui est san: force. 

Atnôox10G, ov. [Arneiv, oui] 
Qui n'est plus dans l'ombre. 

Atrnostépavos, ov. [Arteiv, até- 
gavoc] Détaché de la couronne. 

Atrootpatiaæ, ac (ñ). [Arxeir, 
atpatiä] Désertion, refus de servir. 

Atmootpdtiov, ou (T6). Comme 
Arogtparia. 

Atrosotpatt@tnç, où (6). [At- 
rooxparla) Déserteur” (OP 


Atrotaxtéw-@ , f. how. [Atro-. 


réxinc] Abandonner son poste. 

Atrotdxtnc, où (6). [Atnaïv, 
réel Déserleur. n 

tmotakla, aç (à). 

xréu] Abandon de son poste, 
ion. 

AinotaEtou Sfxn, ns (à). [At- 
Teiv, vébts) Action intentée pour 
désertion. 


trOTZ- 
déser- 


Arrotovéw-&@, f. fou. [Arretv 
+évos] Se relâcher, se détendre. 

Atrotptxéw-&, f. taw. [Aré- 
8p&] Devenir chauve. 
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Atnotptxñs, 66, el Arnôtpt- 
X06, ov. Comme Àr6ôotE. 

Aëroupos, ov. [Axeïv, oûpà] 
Sans queue, raccourci. 

Atnopeyyñs, és. Comme Mrau- 


6. 
AunépBoyyos, ov. Comme À:T6- 
6p00:. 

Atroguréw-@, f. fou. [Aureiv, 
uxh] 19 Défaillir, s'évanouir. || 20 
Manquer de courage. || 3° Perdre sa 
vigueur, son éclat, se flétrir. || 4° 
Perdre l'âme, mourir. 

Atrobuyia, as (i). 
Axobuuta. 

Atrogux&@bns, es. Comme k- 
Fours. 

Atréwv. Poël. pour Aïiuv-üv, 
part. prés. de Arai. 

Aértw , f. Aïbw. Désirer ardem- 
ment (gen. ou pité et l'acc.).|| Au 
moyen. AirTouz!, par. DÉAUIMAL. 
Etre avide, impatient de, désirer ar- 
demment (gen. ou acc.). Miyns 
rertupévos. Eschyl. Brülant de 
combattre. 

Atn&ôns, e6. [hiroc] Gras, ont- 
tueux. (Comp. Arw:ars0as.] 

1. Anmwüv, o0ax, 6v. Part. aor. 
2 act. de }6iruw. 

2. Atmüy, &oa, 
prés. de \riu. 

Atp6ç, &, 6v. Impudent. 

1. AG, acc. Atv (6). Lion, qua- 
drupeède. 

2. Ais (à). Forme abrégée pour 
Aocn, fem. de hssüs. 

3. AG inusité, dal. hici, acc. 
Ata (6). Toile, linge, étoffe de lin. 

Atoar. Impér. aor. 1 de }isco- 


Comme 


&v. Part. 


te 
ton. 20 p. sing. fut. de }iczo- 


[E 
A foopar. Fut, de Xicsoua:. 

Alorn, ns G}: Cd Symbole 
d'hospitalité et d'amitié. {C'élail un 
dé ou jeton que les hôtes rompaient 
par la moitié.] 

Alexoc, n, ov. 1° Usé par le 
frottement, ras, uni, || 2° Grèle, 
maigre. 

Atocävios, ov. Bou, brave (chez 
les Lacédémoniens). 

Atocdç, dbos (ñ). Ad). /ém. 
pour ÀAican. || Subst. fém. Roche 
nue. 

Atoseoxéunv. Poet. pour £hte- 
séunv, imparf. de Aiscouai. 

Atooouat, f. Aicoua, aor. 1 
ëAcadunv, aor. 2 ék:tounv. Pricer, 
supplier, conjurer; demander avec 
prière, 

Atoa6ç, ñ, 6v. Lisse, uni, poli. 

Aioswua, atoc (50). [atociw] 
Place lisse (et sans cheveux) au som- 
met de la lète. 

Alocwatg, ewç (à). Comme Jis- 


cup. 

Atotpeüw, f. ebsw. [Alotpov] 
Fouir. 

Alatptov, où (T6). [Aletpov] Pe- 
tite béche. 

Atotpov , ov (té). Pelle, béche, 
houc. 

Atotpéw-@, f. wow. [Alctpov] 
Aplaair, unir. . 


AIX 


Atotpwté 
Aplani, uni. Sr» 6v. Duespéel 
1. Atta. Acc. sing. de Xte 3. 
2. Atta. Plur. eut. de ATôs: 
Attäbouat, f. dooua,. Méme 
sens que igcouat. 
Attaivw, f. ava. Pucé] Prier, 
supplier ; 
ttavelæ . 
Prière; ltante. Su 
(TAVEUW , f. ebquw, [Auch] Pri 
suppler: imp AA Passé] Prier, 
tTavos, n, ov. Qurr] Sappliant. 
Tà rave, oh HAAL sup- 


plications. 
. Attapyiçw :[: {ou aff. 15. Dia, 
äpy6s] S'en aller bien vite, partir 
précipitamment, 
Attaauôç, où (6). [ATitouat] 
Supplcanun. 
téoBat. Inf. aor. 2 de Xicao- 


[Aivavebu] 


pat. 

. Atth, 6 (ñ). Prière. Arras 
Erevyzecbar, réprelv, (évar. Sopk. 
Eur. Adresser des prières. Aia! 
couv. Eschyl. Eur. Prières adres. 
sées aux dieux. At Attxi. Hom. Les 
Lrières, filles de Jupiter el sœurs 
'Até. 


Attiotos, ov. [Ath] Sappliant, 
Atti. Dal. sing. de ÀK 3. 
AutOGto6, ov. [ardc, Bios] Qui 

vit simplement, sobre, frugal. ‘ 

. Attoôlaitos, ov. [Arrôç, Biaita] 
Qui suit un régime simple ct frugal. 

Aitouat. Rare pour Xccopa. 

1. Attéc, À, 6v. Simple, sans 
ornement, sans apprèt ; mince, ché- 
lil (ex parl. des choses); simple, 
frugal, sobre(en par/. des person- 
nes). To Autôv. Plut. Simplicité, 
frugulité. (Comp. ktôrecos. Superl. 
AttTüTatos. 

2. AttoG, À, 6v. [Mroux] Sup- 
pliant. 

_Attétns, nTOo6 (à). [Mrék] 10 
Simpliaté, frugalité. || 2 Litote (Ag. 
de rheloriques. 

Attopayia, aç (h). [Arée, o2- 
yetv] Maigre chère. 

Altpa, ag fn 1o Livre {poids 
et monnaie : {a livre-poids valait 
dou:e onces ; la livre-monnaie va- 
lait deux oboles.] || 20 La Balance, 
signe du zodiaque. 

Attpatoc el Attptatos, æ, ov. 
Dpal Qui pèse où vaut une livre. 

.Aitpov, Attpwnç. At. pour 
VÉTOOV, VITPUONG. 

tTvÉpons, où (6). 10 Lityerse, 
fils de Midas. || 2° Chanson des 
moissonneurs. 

Attvoy, ovù (rtô). flituus] Bâton 
augural. 

Attüs. Adv. [Arés] Simplement ; 


frugalemenL. 
tpatuéw-6@, f. fcw. Pipauos 
Man Lier de ane Ets Mu 
Alparuos, ov. [AUTaiY, afua] Qui 
manque de sang, exsangue, pâle, 
1. Atxavés, où (6). [uiyu) 
L'index, second doigt de la main. 
2. Alxavos, ov QUE S.-eut. 
x0P84. [Atzavd:] Corde de la lyre 
touchée avec l'index; son de celle 
corde. - 


AOT 
a” fivos (6). Le méme que 
Ut 


Lane 
uéteoxov. Pot. imparf. de 
kyuiGu. 

AtxudGo , f. dou, el Atxmalvo, 
( avi. [Aelxw] Lécher, passer la 
angue sur; aôsolt darder sa langue 
{en part. d'un serpent). 

AtxUÉw-S, /. now, ef AtXU= 
opat-@pat, f. souat. Comme 
kyie. , . 

Auxuñpns, 66e Pixuéu] Qui 
lèche, qu darde sa langue. 

Auxuwovtes, Pot. pour Ayué- 
ones-ovres, part, prés. nom pl. 
masc. de Àyuäw. 

Auxvela, aç (h). Ce] 40 
Gourmandise; au Jig. avidité. (| 2° 
Surtout au plur. Ce qui flatle la 
gourmandise; friandises. , 

Aixvevua, atos (té). [AtXvEüw] 
Morceau délicat, friandise. 

Auxvedw, f. eücuw. [Aïyvos] 10 
Etre gourmand, flairer les bons 
morceaux. || 2° Etre avide de, con- 
voiter. | Au moyen. Désirer forle- 
ment, brûler de. , 

Auyvo6épos, ov. [Axvos, Bopd] 
Friand, gourmand. . 

Atxvos, ov. [xelyw] 1° Friand, 
coarmand, || 2° Avide, curicux. 
[Comp. Axvésepos. Sup. AxvÜTa- 


TO. 

Alxvws. Adu. [iyvos] Avec 
gourmandise; avec avidité. 

1. Aéÿ, 11666 (6). Vent du sud- 
ouest (soufflant du côte de la Li- 


bye). 

Y At, A66ç6 (à). Pef6u] 10 
Gonlle. (nes Tout liquide versé, 
répand; libalion. , 

Atboupia, a (à). [Airtu, où- 
péw] Envie d'uriner. 

A6'. Elision pour de, 

ur Voûz, impér. de hoûu. | 

A6B1ov, où (té). [AoGds] Pelite 
gousse. 

Ao66ç, où (6). 1° Lobe ou bout 
de l'oreil'e, |] 2° Lobe du foie; foie. 
f 9° Gousse ou enveloppe des 
plantes légumineuses. 

A066w-&, f. üaw. [Ao66<] Par- 
üger en morceaux, par lobes. 

Aoyäônv. Adv. [Aoyä<] Au choix, 
avec Choix. . 

Aoyaïos, æ, Ov. [hoyaäç] Choisi, 
de choix. | 

Aoyäpioyv, ou (T6). [Aéyos] Petit 
moi, pelit discours. 6, A). Déro] 

AoYäg;, og (6, ). yo 
Choisi" de choix, d'élite. A‘Bot ho- 
46ëç. Paus. Pierres non taillées, 
rates, [| Subsé. /ém. Blanc de 
l'œil; pot. œil. 

AoYäw-&@, f. Agw. [Aéyuw] Avoir 
éavie de parler. 

Aoyyivos, ou (6). Longin, nom 

homme. 

Aovetoyv, ov M6 Chéyo] 19 Le 


poët. 


devant de la scène (où parlait l’ac- 
ar). ] 20 Pectoral du grand-prètre, 
chez les Juifs. 
Aoyéuropos, ov. [Adyoc, Auro- 
69] Qui trafñique de la parole. 
Aoyeës, éwç (6). [Aéyw] 19 Pro- 
steur. {| 80 Oraleur. 


AO! 


Aovyla, aç (ñ). [Aéyuw] Collecte. 

Aovyéatpos, où (6). [Adyoc, ta- 
rpoôs] Médecin en paroles. 

Aoytôtov, ou (té). Aéyos] Petit 
mot; petit discours. 

Aovléopatr, f. (souar afé. 1o5- 
pa. aor. 1 éhoytaiprv, parf. de- 

dyisuat, aor. pass. £hoyisünv. [Ad- 
yo] 1° Compter, calculer, sup- 
puter. AoyiTôuela, & rooûusd, br 0- 
ca pot dpziheic. Luc. Complons, 
nocher, combien tu me dois. Ao- 
yiGeo@ar tobs téxouc. Aris{oph. Cal- 
culer les intérêts. Thv Tpconv à7 
tov É66ounxavra pvüv Aoytatéov, 
Dé. Il faut déduire la nourri- 
ture des soixante-dix mines, |! 2° 
Mettre au compte de qqn; d'où 
imputer, atlribuer, Toeic pa dva- 
Awgaç hoyiozabat 66Bexx. Arisloph. 
Avoir dépensé trois mines et en 

orter douze en compte. Tè pnbèv 
ab:rnaxt tTôv tooyikoy AoylGetai oi 
uta0dv. El. Il paye au trochile son 
salaire en ne lui faisant aucun mal, 
Ti süv rzidwuv To rarpl hoyiteabar. 
Greg. Mellre au compile du père les 
actions des enfants. Maxäpios &vhp 
& 0% ph hoyiontat xüpioç duapriav. 
Bibl. Bienheureux est l'homme à qui 
le Seigneur n'aura point imputé son 
péché. || 3° Considérer en soi-mème, 
réfléchir; raisonner, conclure (en 
raisonnant}). Xpépôty pnxitt div 
édvra hoyibeale, Hér, Songez que 
Smerdis n'existe plus pour vous. Tè 
totoüsoy Apiv Eôst xatahimetv Aoyi- 
Cesar. Luc. 11 fallait nous laissor 
faire nous-mèmes une pareille ré- 
flexion. Mnôiv rigteue, à st dv ph 
royGouéve anis vaivnra. Xen. 
Ne cruis rien dunt le raisonnement 
ne le démontre la vérité. °Ote «al 
Gaougav déipaahoy Guvaiunv dv 
rapasrhcaoQar Étegti aot x Tovôe 
AoylGes0x. X'én. Tu peux conclure 
de ce qui suit que je pourrais sou- 
mettre Pharsale mème malgré elle. 
E° vis do0% «pla td merpayuévov 
hoyisouro. {lérod. Si l'on voulait 
sainement raisonner sur le fait ac- 
compli. || 4° Résoudre, décider; se 
déterminer à. ’Ex tatrns (rñç xw- 
unc} érioitietalat éAoyiCovto. fJfer. 
Ils résolurent de tirer des provisions 
de ce bourg. || Ce verbe a Le sens 
passif. à l'aor. ëhoyialnv, et gg/. 
au parfailel au présent. ’Euni tà 
dvahwpata hoyicÜñva: où rpoghñ- 
west. Dé. Il ne convient pas de 
m'impulér ces dépenses. Xpâua- 
ra els Gpyupov hoyicbivrta, en 
Richesses évaluées en argent.’Oxvn- 
podç rè hedoyicuévov Anepydketau. 
Luc. La réflexion les rend hési- 
lants. Td ypuaiov tpioxatôeuactd- 
cuov hoyiGouevoy. Hér. L'or élant 
évalué treize fois plus (qne l'ar- 
gent). AoyiGerar À Riot aûtoùü elç 
Érxmiosévnv. Bibl. Sa foi lui.est 
imputée à justice. 

Aoytx6ç, n, 6v. [Adyos] 1° Re- 
latif à la parole, au discours. ‘H 
Aoyixn tva. Arist. La puissance 
de la parole, l'éloquence. 
prose, prosaïque. “H Àoytx. 


Digne de mention, 
fameux. [Superi. xoyiuüratos.] 


cle, 
grand-prètre, chez les Juifs. 


[2° De 
L’ Hal. 
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La prose. || 3° Doué de raison, rai- 
sonnable. || 4° Qui concerne la raison 
ou le raisonnement; rationnel, lo- 
gique. ‘H hoyxh. D. Hal. La logi- 


ue. 
Aoytxüç. Adu. [hoyds] 1° Au 
moyen du discours ou de la parole. 


12° D’après la raison, d'une ma- 
nière raisonnable. 


Aéytuocs, 06 et n, ov. Diéyosl 

remarquable, 
A6yiov, ou (t6). [Adyos] 19 Ora- 
rédiction. | 2° L'ectoral du 


.A6yio6, æ&, ov. [Aéyo:] 19 Ha- 
bile à parler, Éloquent. AGytoc ‘Ep- 
fs. Luc. Mercure, le dieu de l'é- 
oquence. | 2° Docte, savant {sur- 
tout en histoire). Adyto: xal &oGoi. 
Pind. Historiens et poètes. Tuppr- 
vüv ol Moy Plut. Les devins 
d'Etrurie. (Comp. Aoywtepos. Su- 
perl. Aoytwtatos.] 
Aoyrétas , ntos (h). [Adyroc] 19 
Eloquence, | 29 Savoir. 
Aôyioux, atog (16). [Aoyitoua:] 
Ce que l'on porte en compte. 
Aoytoués, où (6). [hoyiGopai] 4° 
Compte, calcul, supputation, {|| 2° 
Réflexion, raisonnement ; raison, bon 
sens. || 3° Raison, argument; syl- 
logisme. || 4° Coufession. 
Aoyiotéov. Adj. verbal de ho- 
yicouas. 
Aoytateüw, f. süauw. [hoyteth:] 
Administrer. (ré). , 
oyt tov, ou (té). [hoytatnc] 
10 LE DL ee les vérifica- 
leurs des comptes, à Athènes. || 20 
Chancellerie militaire, bureau de la 
uerre. || 3° Lieu réservé pour les 
iscussions philosophiques. {|| 4° 
Taèle à Se er. _ 6) 
oYtotTAS, où . 
do Maltre de calcul. || 
neur; appréciateur. || 3° Vérifica- 
teur des comptes, à Athènes. 
Aoytotixôs, h, 6v. [Aoviotac] 
4o Exercé ou habile à calculer. ‘H 
Royiatie. Td hoytotixév. Piaf. Le 
calcul pratique. || 29 Doué de rai- 
son, raisonnable. Tè Aoyigstdv. 
Plat. Raison, faculté de raisonner. 
Aoyiotovômos, ov. [hoyiorns, 
véuw] Relatif aux comptes. 
AoYÿiwe. Adu. [AGytos] Eloquem- 
ment. 
Aoyoypapéw-&, f. faw. [Ao- 
vo rpdpoe) Composer des discours 
es plaidoyers. 
,AOYoyeapia, as ()- Phoyoypa- 
péw] 1o Composition d'ouvrages en 
rose (surtout historiques). || 2° 
omposition de discours, de plai- 
doyers (pour de l'argent). 
YOTpPIXÉS ; À Ov. (oyo- 
ypaoix] Relatif aux ouvrages en 
prose. ‘H hoyoypagtun. Plat. L'art 
écrire en prose, d'écrire l'histoire, 
de composer des discours. . 
Aoyoypäpos, ou (6). [Aéyo:. 
ypaäpw] 19 Prosaleur. || 20 {listorien. 
| 3° Celui qui compose des discours 
ou plaidoyers (pour autrui). 
AoyoBardalla, mg (h). LAoyo- 


oyiCoarl 
o hRaison- 
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SaiSxho;] Purisme, affectation de 
beau langage. | 
Aoyobalbarog, ov. [Adyos, Gal- 
Sao] llabile artisan de discours. 
Aoyé5errvov, où (16). (Ayo, 
Ssirvov] Banquet littéraire. 


AovyoBnpia, aç (ñ). [A\dyos, 6ñ- 
pic] ispure de mots ow sur des 
mots. 


AoyoBuéppota, æç (à). [AGyos, 
Siéppora] Flux de paroles. | 
oyosiôerx , «ç (rh). [AïyostOn<] 
Conleur prosaique (du style). 
Aovoetdnc, éçe [Adyoc, elBos] 10 
Qui ressemble à la prose, prosaique. 
1} 2° Qui convient à an orateur, ora- 
toire. | 3° Raisonnable. 
Aovoetôwc. Adu. [Aoyouôr] 
D'un stvle prosaïque. , 
AoyoBétns, ou (6). [Ayoc, ti- 
Onuij Celui qui fait rendre compte. 
Aoyoëñpac, ou (6). [Aéyos, On- 
päw]) Qui court après les mots. 
Aoyotatpela, aç (h). CAdyoc, 
latoeuw] Medecine en paroles. 


Aoyoxionia, ag (h). [Acyos, 
ho} Plagial. 
Aoyokéoxnc, où (6). [Adyos, 


Âécyns] Bavard. 

Aoyouaxxéw-&, f. now. [\oyo- 
päyos] Avoir des disputes de mots; 
se quereller. , 

Aoyopaxla, ag (h).[Acyonazéu] 
Dispule de mots; logomachie; que- 
relle. 

Aoyondyxocs, ou (6). [Adyoc, Hä- 
xouat) Qui dispute sur des mots, 
chicaneur. 

Aovyovexévrwc. Adv. [Adyos, 
éyôvzus] Cunformément à la raison. 
(P'autres disent, en deux mots, 
,6yov É7OvTwS.] 

AoyonelBerx, «ag (ñ). [Aéyos, 
reilw] Obéissance aux paroles. 

Aoyonotéw-&, f. ‘ae. [Aoyo- 
ro:6;] 4° Forger des contes; semer 
des bruits, des propos mensongers. 
"Orav Quyaywyias ÉvVExa TOY aaou- 
dvruv hoyoroiwet, S.Bas. Lorsqu'ils 
forgent des contes pour l'amusement 
de leurs auditeurs. ‘Qç< Aoyorotoüsi 
vives. Luc. Comme cerlaines gens 
en répandent la uouvelle. Ti rote 
RouAovzat Aoyorotoüvres: Théoph. 
Quelle fin se proposent-ils en for- 
geant cette fable? Oi fovAdpevot 
Aoyomoteïv at Ts Tôkews. Pol. 
Ceux qui voulaient décrier la ville. 
j 20 Ac. Inventer, publier fausse- 
ment. "Evlévoe dvônec oùte Ovra 
oùte av yevépevz  Aoyorotoüat. 
Thuc. 11 se trouve ici des gens pour 
inventer ce qui n'est paset ne sau- 
rait être. 

Aoyonoinua, «toc (16). [Aoyo- 
rotéw]) Inventiun, fiction. 

Aoyorotta, ag (). [Aoyonotéw] 
Aclion de forger ou de semer des 
bruits ou des propos’ mensongers; 
fable, faux bruil. 

Aoyonoutx6c , h, 6v. [Aoyoroiés] 
Qui cuncerue l'arl oratoire. 

. Aoyonotéc, où (6). [A6yoc, moi- 
éw] 40 Ecrivain en prose, prosaleur; 
historien. || 20 Auteur d'apologues, 
fabuliste. || 3° Celui qui compose” 
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des discours ow plaidoyers (pour 
autrui). }| 4° Celui qui forge ou 
sème de faux bruits; nunvelliste. 
Aoyonpayéw-w, f. now. f[Adyos, 
rpäcsw) Demander des comples à 
(acc). | Au passif. Etre forcé de 
rendre des comples. 
AOYONPAYUOVÉW-S , f. how. 
Comme Aoyoroayéw. 
Aoyorpdtne, ou (6). [Adyos, 
Tirpégxw] Celui qui à vendu le 
Vérbe ou le Christ. 
AoyorwAns, ou (6). [Adyoc, rw- 
Aéw) Celui qui trafique de la parole. 
A6yos, ov (6). Déyw] 19 Mot, 
parole, langage, discours en géne- 
ral. Où roxkD Adyw eineiv. Ilér. 
Pour le dire en peu de mots. ‘Qc 
eixeiv Adyw. flér. Pour le dire en 
un mot. Adyos däaveloc, xouVos. 
Aristoph. Mot plaisant, bon wot. 
OÙ Adyor xal Tà ëéoya. Plut, Les 
paroles et les actes. Aôyw xal Eoyw 
xax&ç moteiv. Isocr. Maltraiter de 
paroles et d'acliuns. Adyw uèv…, 
épyw 66 Thuc. En apparence, soi- 
disant... mais en eflel. Adyou r15- 
Gov. Hér. xosïscov. T'huc. Chose 
que la parole ne peut rendre. Ti ôct 
Adyou; Arisloph. À quoi bon dis- 
courir? OÙx cizs TÔY AGyOY Toro 
dv vüv Aëyez. Dém. Il ne tint pas 
le langage qu'il lient mainteuaul. 
Névr' axnzxoxç )6yov. Soph. Tu as 
entendu tout ce que j'avais à dire, 
je t'ai dit-mon dernier mot. To ?,5- 
yw Buenbeiv, Gitévar si, Plat, Acvouc 
motetabat repi t:v04. l’lat. Discourir 
sur qq. chose. || 2° Parule, droit où 
perwission de parler. Kaïñxev es 
nuäs 6 Adyos. Dé. Notre tour de 
parole vint ensuile., Aéyou tuyyi- 
vetv. Dém. Obtenir la parole. Ac- 
yov altetc@as. Thuc. Demander la 
parole. Adyoy, Adyouç G:êduat +tvi, 
Plat. Donner, accorder la parole à 
qqu. Adyuv äpyesBa. Put. Preu- 
dre la parole. Ï 3° Dicton, sentence, 
proverbe, Adyos uèv Eat’ apyaios 
àavôpôurwv oavele. Soph. C'est une 
maxime reçue depuis longtemps 
parmi les hommes. Adyos +'6 Eszt 
rov yeoattépuv. Aristoph. Il est un 
vieux proverbe. [lahaos tie Adyoc 
sù yet. Plut. Un ancien proverbe 
dit bien. Adyos ôruwônc. El. Dic- 
ton populaire. || 4° Apologue, fable. 
"EXÉé apt À6yov. Hér. 11 leur ra- 
conta cet apolugue. Adyos 6à, olos à 
Ernoryépou repl ‘badpiôos xai Al- 
gurou Ürèo Toù Onuaywyoù. Arist. 
On appeile fable, par exemple, le 
récit de Stésichore à propos de Pha- 
laris on celui d'Esope au sujet d'un 
démagogue. Aïswxoçg hôvoy Eire 
zocootov. Plut. Esope raconta celle 
fable. || 5° Bruit, nouvelle ou pro- 
pes qui circule; récil. @s à mo} dc 
dyoc ‘ExAnvuv. Hér. Suivant un 
bruit accrédité en Grèce. oAdc ÀAd- 
oç epl roûtou éynyspta. D. Sic. 
u à fait grand bruit de celte affaire. 
Adyos àôéorotoc. Plut. Bruit ou 
nouvelle sans fondement. Adyoc 
dot, Adyog ÉXet, KaTÉHEL, Sépetau, 
On raconte, on rapporle. Adyov oxs- 
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Bzvvôvat, Biaôtbôvat, arcipetv. Plut. 
Plat. Xén. Pol. Répandre un bruit, 
une nouvelle. Khrodévne 36vov 
ge Thv Iubiav âGvar:isa, llér. 
Clisthène passe pour avoir corrompa 
la Pythie. Tèv G6tn wat Adyw <a- 
Tépa xaTaicyüvuv. Plut. Deshono- 
raul le père que lui atiribuaient 
l'opinion et le bruit public. Auot 
To Oavdry abris Bb Aéyisat à9- 
vos. Hér. Il y a deux tradi‘ions au 
sujet de sa mort. || 60 Rencm, ré- 
pulaton. “lvæ Adyos os êyn red 
av0pwurwv ayaôds. {Jer. Affn que in 
aies une bonne renommée devant les 
lommes. ?Ex Giou Taretvo «al 
dyvatos Ëv tive Àdyw yeyovds ask 
rois roAitas. Plul. Ayant acquis 
aprés une vie obscure el ignorée 
une cerlaine noloriélé auprès de ses 
couciloyens. || 1° Prose, ouvrage ea 
prose; lraité, livre; section d'an 
Ouvrage. Toüto Tù Eros éyétu ua 
ëç rivta vôv Aôyov. [lér. Que cela 
soit dit pour mon histoire lout ea- 
lière. Wurol Aôyor. Plat. Ouvrage: 
écrils en prose. "H ëv Adyw à év 
rothact. Plat. Soit en prose, soit en 
vers. ‘H Roumntteï, où mpénir Ave, 
rist. L'élocution poétique ne con- 
vicat pas à la prose. To soicitou 
<üv AGYUV HÂÀGTZ TpozruTior. 
S. Bas. C'est à de tels écrits qu'il faut 
surtout s'atlacher. Où Lepol Xcyo. 
S. Bus. Les saintes Ecrilures. ’Ev 
Tu rpôtw Tov }dywv. /lér. Dans le 
preuier livre. "Qç G:6nhwsai po: év 
To éuTposÜev Àdyw. Xen. Comme 
je l'ai montré dans le livre précé- 
dent. || 8° Discours public; art ora- 
toire, éloquence. Ti Ô' puy 479 süv 
Mnucslévous Rdywv dyasèv TÉrc- 
vëy; Dém. Quel bien nous est-il 
revenu des discours de Démosthéne? 
‘Hyobuaxt oÛrus àv peyissns ic 
gt Daubivev Tnv Repl <oùç Aévous 
sth6sowtav. [socr. Je crois que l'art 
oraluire prendrait nn grand dévelop- 
pement, Tè tüv Adywy räv +0)7av- 
riov rénovdev. Jsocr. 11 arrive 4 
l'éloquence absolument le contraire. 
| 9° Entreticn, conversation, dis- 
cussion. Etc hdyouc EABsty, cuvrd- 
Div, dœrxéa0xr tivl. Hér. Xén. A 
Aôyov ylyveo0al sim. Pol. S'entre- 
tenir, entrer en propos. conférer avec 
qq Hept coù Evéreaev 6 Xdycs. 
lat. La conversalion tomba sor 
toi. Adyov, Adyouc éu6ihhetv =rpl 
rivog, Xén. Isocr. Faire tomber A 
conversation sur un sujel. "O Xôyo; 
Ehnkev. A'én. La discussion prit tn. 
1 40° Sujet ow matière qu'on traite 
en parlant où par écril; la chose ea 
question. [Meot Adyou tivès B:aaE- 
yecüa. Plat. Traiter une question. 
Tôv idvra ÀGyov Aéyev. Hér. Dire 
la chose comme elle est. Mesiyccv 
xoû Adyou. Iér. Etre dans le secret. 
"EEw toù Aéyou héyew. Plué. Sortir 
du sujet. OùSèv roc Adyov elzeiv. 
Luc. Ne rien dire qui ait trait à la 
question. || 41° Au plur. Belles- 
leltres, litlérature. Oi auçgtl vodç 
Adyous. Grég. Les hommes leltrés 
versés dans l'étude des lettres. OÙ 
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rl Adyou edbéxuor. MMérod. Les 
bommes de leltres en répulation. 
Of iudev Adyos. S. Bas. Les lettres 
rofanes. E? tie éoviv olxetOTnc Roùs 
axkrhouc voie Adyorc. S. Bas. S'il ya 
quelque affinité entre les deux litté- 
ratures (sacrée et profane). || 12° 
Calcul, compte, évalualion. Kata tôv 
Adyov tüv Auep@v. Arisloph. D'a- 
près le calcul des jours. "H8£Anas 
goviont Aôyov petä Tüv Boÿhwv 
aëtoù. Bibl. 11 voulut comptier avec 
ses serviteurs. To rAñ0o< cuyxewx- 
Aawobpevov els  äpyuplou Ayo. 
D. Sic. Le total (des lingots} éva- 
Iné en argent. [ohe« eic xpnud- 
cuv Àdyov layvouaat. Thuc. Villes 
puissantes à compter leurs ressour- 
ces pécuniaires. Aoyov altetv, arat- 
æeiv, (nteiv. Hér. Dém. Demander 
comple. Adyov Gibdva, Üreye:v. 
Hér. Xén. Dém. Rendre compte. 
Adyov hau6ivetv mapd tivos. Dém. 
Faire rendre compte à qqn. A6yov 
arcrivoyev dvxhwuituv. Dém. Îl 
a produit un état de ses dépenses. 
{13° Compte (qu'on tient de}, cas 
ou estime (qu'on fait de), égard, 
considération. Adyov oùBEva ëyerv, 
muichai ætvog. ’Ev oùBsvi Àdyw 
moicisfai civa, 71. Îér. Ne pastenir 
compile, ne faire aucun cas de; 
compler pour rien. "Elvos ÀÂv éAa- 
yissou Aôyou. flér. Ce peuple ne 
comptait pas. [Mavrec édvres Àdyou 
rod; factAroc. Her. Tous très con- 
sidérés par le roi. "AEoç Adyou. 
Mér. Théocr. Dont on fait compte, 
important, considérable. ’Ev avb2a- 
réduv, Suñowy AdyO notsisla:, 
Hér. Considérer comme des esclaves, 
comme des olages. Zù y&o év av- 
&süv Adyw; Her. Toi, compler pour 
ua hommel Adyos peiwv Toy &à- 
Auv. Xén. Le reste a moins d'im- 
portance. | 14° Raison, faculté de 
raisonner, jugement, bon sens, 5a- 
gesse. "Oobds Adyos Plat. Droite 
raison. Toù Adyou uetéyetv. flat. 
Asoir part à la raison. Meti Xdyou. 
Katà Adyov. Plat. Conformément à 
la raison, judicieusement. [lapi 
Adyov. Thuc. Contrairement à Ja 
raison, à l'attente générale. Ex voù, 
fx tôv uatä Adyov. Pol. Comme il 
est vraisemblable, probablement. 
Qc Exe: Xdyov. Dém. Comme il est 
joste, comme de raison. ‘O Àoyos 
aloéu. Fér. La raison démontre. 
056è Xdyog alter roürov écawfñvas. 
Hér. La raison se refuse à croire 
qu'il ait été vaincu. || 45° Raisonne- 
ment, argument, motif raisonnable, 
raison déterminante, cause. Toëc }6- 
vos soûtos retféuevor. Xén. Per- 
saadés par ces raisons. Adyo £au- 
<o Gtôévar. Hér. Plut. Se faire à 
soi un raisonnement, réfléchir en 
soi-même. "UHv uh huéxc Adyoc ai- 
#5, où cuuuibopév vou Jiér. À 
moins que nous u'ayons un molif 
raisonnable de le faire, nous n'en 
viendrons pas aux mains avec toi. 
Hpôs viva Àdyov mo:eirar Toùto ; 
Pol. Quelle raison le détermine à 
faire cela? Odôsyl Adyw. Pol. Sans 
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raison. fMpès oùbévx Adyov alret 
voûto & “Anruoc. Pol. Appius n'est 
vint fondé à faire cette demande. 

. 16° Rapporl, proportion, analo- 
gie. Katä ÀAdyov toû Aotroù. Jlér. 
En proportion de ce qui restait (de 
l'héritage). Katä Adyoy voë BAou 
gwuatos. Arisé. Par rapport au corps 
tout entier. || 17e Condition, clause, 
pacte, proposilion. ’Eni Adyw touô: 
Ti5z Üricyouat. Hér. Je fais ces 
offres à celte condition. ’Erl voter 
aûsoïat ÀAdyoto:. Hér. Aux mêmes 
conditions. 4eEaupévuv Tüv otpatr- 
yoy Tôv Adyov. Thuc. Les généraux 
ayant accueilli ces ouvertures. Ad- 
vous rpobrenrov ele "Apyoc Evu6a- 
npious. Thuc. Ils firent porler à 
Argos des propositions d'accommo- 
dement. | 18° Le Verbe ou la raison 
incarnée. ‘O Adyoc oàpE éyéveto. 
S. Jean. Le Verbe s'est fait chair. 

Aoyétponog, où (6). [Adyoc, 
+péroc] Sorle de syllogisme hypothé- 
tique. 

AoyolAns, ou (6). [Aéyoc, oœt- 
À0<] Aini de l'éloquence ou des belles- 
lettres. 

Aovégrhos, ov. [Adyoc, œuAéw] 
Qui aime à parler, verbeux, bavard. 

AoYéw-b , f. wew. [Adyoc] Ren- 
dre raisonnable. 

Aoyxaotov, ou (té). [Aéyyn] 
Petile lance. 

AOYXEUW, f. Ebauw, [Adyyn] 
Fraper de la lance. ° 

AOSYYN, NS (A). 4o Fer de lance 
ou de javelot. | 2° Lance, trait, flè- 
che. || 3° Troupe de soldats armés 
de lance ; chef de cette troupe. 

Aoyxñpns, es. [Aéyxn] Qui est 
armé d'une lance. 

A6Yxtu06, ov.D.éyyn] De lance. 
LL AOYXÉS, {80 (ñ). [Adyzn] Petite 
ance. 

Aovxitts, 1806 (h). (\éyyn] 
Sorle de trèfle, plante. 

AovxoetBñc, 66. [Adyyn, elôoc] 
Semblable à une lance, à uu fer de 
lance. 

Aoyyxonotés, où (6). [Adyyn, 
rotéw] Fabricant de lances. 

AoYxopépos, ov. [Adyyn, oé- 
Pw] Qui porte une lance. Sue. 
masce. Suldat armé d'une lance, 
lancier. 

AoYxÉw-&, f. wow. [Adyyr] 
Garnir d'un fer de lance. || Au pas- 
sif. Se terminer en fer de lance. 

AoYxwotés, mn, 6v. [Noyyéw] 
Qui se termine en pointe ow comme 
une pointe de lance. 

Aoy&bnçs, es. Comme Xoyoet- 

F<. 
AôYwots, ews (à). [ko ydw] Ac- 
tion de s'identilier avec le Verbe. 

A6e. Poël. pour Ehous, 3° p. 
sing. imparf. de Aoôw. ‘ 

Aéeov. Poët. imparf. de hoéu. 

Aoécoac, Àoesodpevos, ÀAoéa- 
couat. Poél. pour Aoügæe, houca- 
uevos, Àoûücouat, part. aor. À act. 
et moyen, e ful, moy. de hoüw. 


Aoetpôv, Aoetpox6oç. Poët. 


pour houtpôv, AouTpo/006. 
Aoéw. F 


orme primilive de hoëd, 
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AotG6aïoc, «, ov. [016] De li- 
bation, relalif aux libations. 

AotGäotov, ou (16). Comme 
Ào:6c'ov. 

AotGeïov, où (76). [ho:6] Vase 
pour les libations. 

Ao:6n, ns (h). [As!6w] 19 Effu- 
sion, libation. j o Eau qui coule, 
a Aot6&, (B0ç (à). Comme Xot- 
etOY. 


Aoryatos, æ, ov. Comme Ào!yioc. 

Aotynets, eoox, ev, el Aotyñs, 
éç. Comme oiyioc” 

Aolytos, ov. [Aocyéc] Pernicieux, 
triste, faneste. 

1. Aotyés, 05 (6). Fléau, dom- 
mage, ruine, mort. 

2. Aocyés, 6v. Comme doïyros. 

Aotbopéw-& , f. haw. [hoiëopos] 
Injurier, insulter ; gqf. simplemt ré- 
praanden blâmer (acc., rart dat.). 
| Au moyen, méme sens avec le 
datif. || Au passifs sens correspon- 
dant à ceux de l'actif. (L'aoriste 
éhotôopt nv, a Le sens du moyen et 
du passif.] 

AotBépnuæ, atog (T6). [AotBo- 
péu] Reproche injurieux, injure, ou- 
trage. 3 

AotBopnnaättov, où (té). [Aot- 
Sépnua)] Petite injure. (9. 0 

AotBépnats, eus (ñ), et Aot- 
DopnsHGE; 0ù (6). Comme hoi6o- 


Aotôopntéov. Adj. verbal de 
Ahotôooéw. 

AotBopntixéc, #, 6v. [A:60- 
péw] Injurieux, 

AotBopix, ax$s (ñ). Morôopéu] 
Injure, outrage, reproche injurieux, 

Aotbopos, ov. insultant, médi- 
sant, aimant à injurier. Tè AotSopov. 
Plut. lnjures, invectives. 

. Aot86pwç. Adv. [holôopoc] In- 
jurteusemenl. 

Aotmedopae, f. sÜücopar. [Aou] 
Nuire, causer du tort. 

Aotntrée, À, 6v. [houméc] Pesti- 
lentiel. 

Aotmtx@ç. Adv. [Aomixé<] D'une 
façon pestilentielle. 

1. Aotn66, où (6). Peste, maladie 
peslilentielle, contagion ; fléau (au 
propr. el au fig.). 

2. Aotuméc, & 6v. [houé<] Per- 
nicieux, funeste. . 

AOLÉTNG ntog (h). Meol. 
pour hoimôç 1. 

Aotnmwobne, ec. [Aoudc] Pesti- 
lentiel; contagieux. 

Aotnwdosw afl. ttw, f. oEw 
[hod«] Avoir la peste. 

Aotrdç, aBoc (h). [Acfrw] Reste. 
restant, reliquat d'un compte. 

Aouréç, , 6v. [Asinw] Qui reste, 
qui est de reste, restant, qui est de 
surplus. Aoënév (dou). Xen. Td àot- 
nôv ésut. Plat, Il reste à (ef l'inf.). 
Aoundv yévoc, Aocxoï. Pind. La pos- 
térilé, les descendants. Tèv Aocmdv 
4pôvov, Toù Aoëro3 ypévou. Soph. 
Ele tôv Aotndv Yadvov, êx Toù Àot- 
xoû yodvou. Plat. *Eç vè Aoëmdv. 
Eschyl. Thuc. *Ex voù Aotroû, dot- 
+05, Êx tov Aotroôv., Xen. Plat. 
Toù houxoù. Hér. Att. Pour le reste 
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s, désormais, à l'avenir; dès 
ASE Aourdv, T& hoimd. Eschyl. 
Soph. Désormais. || Aoxdv. Adv. 
Au reste, du reste; dès lors. | 

Aotofñtog, ov. Jon. pour hoi- 
oû:0<. Qui appartient au dernier. Tè 
Aocsfriov (“e0hov, exprimé ou S.- 
ent.). Hom. Prix décerné au dernier 
arrivé (dans les jeux de la course). 

AolaBtog, 06 el æ, ov. Comme 
hoïcloc. Aoiciov. Soph. Théocr. Tè 
dolsdrov. Eur. Tx Dhoisôta. Theocr. 
En dernier lien, enfin. 

Aoïo8oc, ov. Dernier, ex'rème. 
[Supert. AotaBératoc.] 

Adxakoc, ou (6). Oiseau incon- 
nu; peut-être la cigogne. 

Âdexn , ne (à). Chlamyde. 

Aoxptnôc, ñ, 6v. Des Locriens. 

Aoxpivoc x6ÀT0c, ou (6). Le 
lac Lucrin, en Campanie. | 

Aoxplc, (506 (h). 1° Locride, 
contree de la Grèce. || 2° Femme 
de la Locride. 

Aoxpioti. Adu. À la manière des 
Locriens. 

1. Aoxpol, &v (ol). Locres, ville 
d'Italie, colonie des Locriens. 

2. Aoxpol, &v (ol). Locriens, 
habitants de la Locride. 

AéEevna, atoc (16). [Aokeüw] 
Position ou direction oblique. 

AoËEedw, f. edauw. [A0Ëo<] Rendre 
oblique. 

1. AoElac, où (6). Loxias, sur- 
nom d'Apolion, à cause de l'ambi- 
guite Fi es oracres- Ch). Doté] 

. ÀAo ao . Noëds 
oblique. Fi Aotiae (86e). Manéth. 
L'échiptique. 

AoËlnc. lon. pour Aoëlxc 4. 

AoëboGdätne, ou (6). [Aoféc, Bal- 
vw] Qui marche obliquement. 

AoËëo6kentéw-&, f. fou, [A 
Eh, BAëru] Regarder de travers. 

AoŒoedhg, éç. [Aoëéc, 6160] 
Oblique. 

AoEonopéw-&@, f. how. [AoEGe, 
æopsüomai] Marcher ohliquement. 

AoËÔG, ñ, 6v. [Aéyw] 1° Oblique, 
dirigé de côté, de biais. AoËh (yoau- 
un). Eur. Ligne oblique. ‘O o5è6 
x04h9c. Arist. L'écliptique. Oùrw 
Zedç abyéva Aoëdv ge Tyrt. Ju- 

iter n'a point encore détourné sa 
ace. Aüyéva hotôv Eye. Théog. Il 
l’esclave) se tient la tête penchée. 
| Xotdv ef Aoëd. Adv. Obliquement, 
e travers. |] 2° Au fig. Awbigu, 
équivoque. Aokà droxpiveclai. Luc. 
Répondre en termes ambigus.[Comp. 
Aoïétepoc. Superl. hoïôtatoc.] 

AoEotevñs, 66. [Aoëôs, relvu] 
Dirigé dans un sens oblique. 

Aoëétns, ntoc (h). [AoËde] 40 
Obliqu'te. 1} 2° Ambiguité. 

Aoëdtpoxts, 106 (0, ñ). [AoEGS, 
tpéyuw] Qui cuurt en biaispnt. 

AOGÉpOAUOS , ov. logés, è>- 
Gzxudc] Qui a les yeux de travers, 
louche. 

AoEoxphouwy, ov, gén. ovoc. 
Doëde, xpraud<] Aux oracles ambi- 

us 


AoEéw-5, f. dau. [AoË<] Ren- 
dre oblique. 


0 


AOT 


AoEË&cs. Adu. [hoïé:] Oblique- 
ment; d'une façon équivogue. Ipèc 
sôv'ATEAÀRV hoËdrepov eïye. Pol. 
il se montra moins ouvert avec 
Apelle. 

AdEwotc, ewç (h). [ACEGW] 40 
Obliquité. || 2° Ambiguité. 

Aonabdyxns, où (6). Comme 
Aoraôapraftèns. 

Aonabapray{Bns, ou (6). [h0o- 
ric, àgrayn] Ecornilleur de plats. 

Aondbtov, ou (76). [AoTaç] 19 
Petite écuelle. || 2° Huitre. 

Aonaboguanthc, où (6). [Ao- 
ré, ougiw) Qui souflle sur les plats. 

Aonde, abdos (h). [hëtw] 1° 
Ecuelle, plat; poëlon. || 2° Maladie 
de l'olivier (qui s'écorce aisément). 
IL 3° Huitre. 

Aotdw=@, f. nou. [horde] S'é- 
corcer aisément. 

Aorntéc, 0 (6). [Aozäw] Temps 
où les plantes s'écorcent aisement. 

Aonla, ac (h). [Aoxé<] Gunfle- 
ment de l'écorce (au temps de la 
sève). 

Aonibo, f. iaw. [Aozô<] Ecorcer. 

Aëénipoc, ov. [Ao76:) Qui s'é- 
corce aisément. 

Aoxie, idoc (h). Conrme »076. 

Aonôg, où (6). [Aérw] 19 Ecaille, 
écorce, pelure. || 2° Cuir, peau (des 
animals, 

AopBaive , f. avü. Comme }0p- 


Ow. 

Aop86c, ñ, 6v. Courbé en avant, 
qui a le dos êt le cou courhbés en 
avant. 

Aopbéw-&@, f. wow. [rozô6s] 
{o Courber, pencher en avant. || 20 
MNeut. Se courber, se pencher en 
avant. || Au moyen, méme sens 
netitre. 

Aôpbwua, atoc(r6), et 6p5&- 
oÛ, EewG (ñ). Courbure; incurva- 
tion des os; lordose. 

Aovéw,. Poét. pour Xoüuw. 

Aovx&, à (6). Saint Luc, évan- 
géliste. 

Aovxtævés, 00 (6). Lucien, nom 
d'horme. 

Aovxprtia, as (à). 
nom de femme. 

Aoûxovlioc, où (6). Lucullus, 
nom d'homme. 

Aodpaœtr. Alt. pour Aoïouat. 

Aoùaaov, ov (ré). Cœur du bois 
de sapin. 

Aoûotne, ou (6). [Aoüw] Qui 
aime à se baigner. 

Aovaw. Dor. pour oûsw, fut. 
acc. de hobuw. 

Aovthp, npoG (6). [AW] Bai- 
fmorre. 

AovtnolBtov et Aouthptov, ov 
(té). [houTrp] do Pelile baignoire. || 
20 Sorle de coupe. 

Aovttdw-@, f. &ow. [Aoëw] Avoir 
envie de se baigner. 

Aoûtptov, où (76). [Aourpéy] 
Eau du bain. 

b Aovtpls, {Boç (h). [outpév] De 
ain. 

Aovtpobaixtos, o0ov. [Aoutpôv, 
Baïtw] Tué dans Île bain. Dove 

Aovtpéy, où (<6). [Aoüw] 19 Eau 


Lucrèce, 


AOX 
our se laver on se baigner: bai 
[2 Libation. || 39 Daplème 

Aoutpoæépoc, ov. [Aoutpév, 
Gépw] Qu porle de l'eau pour le 
bain, surtout pour le bain nup- 
lial; d'où nuplial. Aoutoozdsoc 7x: 
6i. Eur. La cérémonie nupliale. 
| Suèst. fém. Jeune fille qui appor- 
lait de l'eau hour le bain da marié; 
statue de celte jeune fille. 

Aovtpoxoéw-w@, f. ce. Po 
<p0/004] Verser l'eau pour le baia, 
verser l'eau dans la baignoire. 

Aoutpo%x606, ov. [Aoutpés, yéu] 
Qui verse l'eau pour le bain ou dans 
la baignoire. ‘O Aoutpoydo:. Hom. 
L'ésclave chargé de ce soin. Aou- 
tooyéos vToirouc. Hom. Chaudron 
où Enauire l'eau du bain. 

outpwv, &vog (6). [hourcdv 
Salle de ban, 75 (0). Powséi] 

Aodw, f. hoëüsuw. Laver, baigner. 
Aoûerv Tiv& àyvdv houtpév. Soph. 
Purifier qqn par de saintes ablutions. 
IL ie moyen. Se laver (le corps): 
absolt se laver, se baigner, prendre 
un bain. 

Aopiw-& , f. fau. [soc] Avoir 
une créle, un panache. 

Aopetov, ou (T6). [Adooc] Etui 
du panache. 

ne » A6 (à). Crèle (d'on ser- 
ent). 

Aopnpépocs, ov. [idonç, oépu 
Qui porte une crète; hupoé” Fée] 
_Aogpt&, &G (h). [Ados] 4e Cri- 
nière (du cheval); Soies hérissées 
(du sanglier); nageoire du dos (de 
certains poissons). | 2° Cou, dos. 
I 3° Crèle ou cime d'une montagne. 

Aopiac, ov (à). Piésos] 1° Qui 
a une crintère. || 2° Qui s'élève en 
colline. 

Aoœiôtov, où (té). [Aëpos] Pe- 
tite colline, tertre, coteau. 

Aoœtñ, 16 (h). Jon. pour koi. 

Aoœinç. Jon. pour ho3'a. 

.Aoœ@tntnç, où (6). [\o:x] Ha- 
bilant des montagnes (épith. de 
Pan). 

Aopvla, ac(ñ). Comme dos. 

Aogvic, {Bac (h). Torche faite 
d’un sarment de vigne. 

Aopôetc, ea, ev. [Adooc] fe 
Qui à une crèle, un panache. |] 2 
Couvert de collines. 

Aoponotd6, où (6). [Adse 
rotéw) labricant de panaches. 

Aoporwaéw=@ , f. now. [AG=ECS, 
rwéw] Vendre des panaches. 

Aôwo6, ou (6). 1° Cou, nuque 
(de l'homme et des bêtes de trait). 
j, 2° Hauteur, colline, éminence. 
30 Panache, aigrette d'un casque. 


4o Crête de caq. huppe des oiseaux; 
toufle de cheveux. 

Aépoupog, ov. [Adpos, obsil 
Dout la queue est garnie de longs 
poils. 

Aopopépog, ov. [Adpos, oépu)] 
Huppe. 

AopwoBnç, ec. [Adooç] En forme 
de colline ; montucux. 

Aépwotç, ewç (h). Mézor] 
Huppe. 

- Aoxayétne, où, el AoLayétag, 


AOX 


a (6). At£. et dor. pour Aoynyétns. 
Aoxayéw-&, /. how. Dor. el 
alt. pour Aoynyéw. [hoyayée] Etre 
lochage, commander une compagrie 
de cent hommes (A6xo<); ggf. avec 
le gén. Adyou, vôowv Éxatov. 
oxayis ac (ñ). Dor. et att. 
pour Xoynyla. (aoyæyés] Comman- 
dement d'une compagnie de cent 
hommes; office de lochage. 
Aoxayés, où (6). Dor. et att. 
pour hoynyé. [Adyoc, dyw] Lo- 
chage ow commandant d'une compa- 
gaie de cent hummes; centurion, 
en génér. chef d'nn corps de troupes. 
ÂAoxäéôbnv. Adu. [\6yoc] Par em- 
buscade, traltreusement. 
Aoxaäbouat. Comme XoYäw. 
Aoxatog, æ, ov. [Adyoc] 19 Re- 
latif ou propre aux accouchements. 
2 Chargé de fleurs ou de fruils. 
3° Clandestin. 
Aoxäpxnç, où (6). Comme ho- 


ay. 
Toréw-à, f. now. [Adyos] 10 
Etre ou se tenir en emhuscade; 
dresser une embuscade. OU coiaiv 
ste doyñzai. Hom. À l'endroit où 
il leur parut bon de se mettre en 
embuscade. ZSepuuaiwv  AoZhaac 
æoùc 4 réel. Thu. Ayant dressé 
une embuscade près de la ville des 
Sermyliens. | 20 Act. Gueller ou 
surprendre dans une embuscade; 
tendre un piège à. Tov 6è pynothoec 
ofxaë lôvrz Aoy@aiv. om. Les 
rétendants goellent son relonr à 
thaque. 'BAdynoav Tàç ’Alnvzluv 
quvaïexc. Hér. Ils dressèrent nne 
embuscade aux femmes des Athé- 
niens. "Edynoav rhv él Nnidcw 
éôdv. Her. ils dressèrent une em- 
boseade sur la roule de Pédase. || 
Au moyen, mémes sens, neutre el 
“oxelz, ag (H). Doxedu] 10 Co 
Aoxela, ac (h). (aoxeüw] 1° Cou- 
ches, Secouchement. || 2e Produit de 
l'acconchement. 

Aoxetos, 06 el a, ov. Comme 
Àôytoc. 

Aoxeéc, où (6). Poët. pour X6- 


0. 

x Aéyxevuaæ, avtog (16). [Aoyeüw] 
49 Fit dont unc femme accouche, 
enfant. || 2° Au plur. Couches, ac- 
coochement. 

Aoxeüw, f. ebaw. [Adyoc] 1° Ac- 
coucher, délivrer une femme. |} 2° 
Enfanter, mettre an monde; engen- 
drer. || Au moyen. Acconcher de, 
enfanier; engendrer (au propr. et 
au fig.). || Au passif. 10 Etre déli- 
vrée, accoucher. || 2° Etre enfanté, 
naltre; être engendré. 

Aoxnyétns, où (6). 
Moyayoc. 

ÂAoxnyéw, Aoxnyla, AOL NYÉS- 
Jon pour hogayéw, Aoyayla, Ào- 
a 


yée. 
AoxBw, f. (aw. [\ëyoc] 10 Pla- 


Comme 


cer en embuscade. l 29 Surprendre 
dans une embnscade. || 3° Garnir 
d'hommes embusqués. || 4° Diviser 


en différents corps (d'armée). 
Aëxtos, &, ov. [Adyoc] 10 Relatif 
aux couches, à l'accouchement. ‘H 


.0!6e xivoüvyTar ÀAdyot xp 


ATT 


Aoyia “Apte. Plat. Diane qui pré- 
side aux accouchements. [| 2° Qui 
porte, pleine. || Adytx, wv (ré). 40 
Lochies. || 2° Accouchement. || 3° 
Lieu natal. . 

. Aoxtom66, 05 (6). [Aoyitu] Ac- 
tion de dresser NP rE ve 

oxétns, où (6), et Aoyit 

1806 (h). [Adzoc] Qui fait paie de 
mème loche, de la mème compagnie, 
de la même centurie (voyez Kyo]; 
en génér. soldat. Meraoroawels æpèc 
toùç hoyiras. Xén. S'étant retourné 
vers les gens de sa compagnie. 

5h, ofAot Aoyitat, Toboyov oùy Ex 
<ô8e. Eschyl. Aux armesl soldats 
mes amis, le Lemps presse. fMoà- 
Rhode Eywv IvBpacç hoyiras. Soph. 
Ayant avec lui Éeancoup d'hommes 
d'armes. Aoyiriç évahnola. D. 
ITal. Comices centuriates (où le vote 
de chaque renturie comptait pour un). 

Aoxuatos, æ, ov. Pour] De 
Laits; qui se prit dans les fourrés. 

XUA, AG (À). (A6yos] Taillis 
PE LS An ' 

AéXxut0oç, 06 et æ, ov. Comme 
Aoyuains. 

AoxuwBns,ee. Dôyur] Fourré, 
toulfu; plein de buissons. (Comp. 
Aoyuwbéctepos. Superl. AoyuwBé- 
gz2t06.] 

Aôxovôe. Adu. Poét. pour elç 
X6yov. En embuscade, pour une em- 
buscade. 

1. A0X66, 0Ù (h). Comme Xe- 
w 


2. A6xoG, où (6). lAËyw, Aéyo- 
ua} {9° Embuscade, lieu où l'on 
s'embusque, hommes embusqués. 
Adyoy elaat, &préveiv. om. Dres- 
ser, préparer une embuscade. Ad4w 
eisal tiva. [lés. Placer qqn en em- 
buscade. Adyov éaitea@at. Hom. Se 
porter en embuscade. Adyos Beioro 
yéoovroc. om. Le moyen de sur- 
prendre le divin vieillard (Protée). 
Koïhoç X6yoc. Iom. La cachelte pro- 
fonde (le cheval de bois). ’Ex Àd- 
ou. Pind. Par surprise. Mn A6yoc 
elcéAnct rôktv. Hom. De peur qu'une 
cmbuscade ne surprenne la ville. || 
20 Loche ox compagnie d'infanterie; 
centurie (à Rome); corps de troupes, 
détachement ; en gener. bande (ar- 
mée ou non), troupe. ’Exotñgavro 
EE Adyouc dv éxatôv ävôpac. Xén. 
Ils formèrent six loches de cent 
hommes chacun. Tühaio rpos6&r- 
ketv Adyov. Eschyl. Lancer un corps 
de troupes contre la porte. Elxep 

€ Sotu On- 
6nc. Soph. Si ces balaillons s’ébran- 
lent contre la ville de Thèbes. "16256 
mapBévuv ixégiov Xéyov. Eschyl. 
Voyez cette troupe suppliante de 
vierges. Adyoc Ehtowv. Anth. Une 
bande de cerfs. || 3° Couches, accou- 
chement. 

A6w , imparf. &hoov. Poél. pour 

OU. 

Aôax, ag (4). Dor. pour An. 

Avaios, où (6). Lyæus (libéra- 
teur), nom de Bacchus. 

Avyatog, a, ov. [Aüyn] Sombre, 
ténébreux. 


vos n 
blanc : blanc comme le marbre. 


‘A Napia 
de Paros. 
. AGyn, ns (h). Obscurité, ténè- 
res 


ber, plier, 


act. 


de Macédoine. 
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AvyyéBns, eç. [AËYE] Accompa- 


gné de hoquet. 


AGYBauts, toc el tBoç (6). Lyg- 


ç 
damis, nom d'homme. 


A6yBnv. Adv. Ru] Avec san- 


et A6y6t- 
De marbre 


glots. 


Avyôlveoc, a, ov 
Ov. [AËySoc] 


A%YyGoc, ov (6, 'ñh). Marbre blanc. 
Are Diod. Le marbre 


AvYEo, f. law. [AGyos} 10 Cour- 
r resser. || 29 Au fig. 
Faire plier, fléchir, réduire. 

Aüyiwvos, n, ov. [Aïyos] D'osier, 
fait d'osier- 

VyYE&. Dor. pour }uyliou, fut. 

deartt P d 
AGytoux, avog (16). Comme 


Auyiaudc. 


vYyto66, où (6). N\vyEGw] 10 
Aclion de courhber, Fe nil dress 
ser, d'assonplir. I 2° Inflexion de 
la voix, modulation, variation. || 3° 
Au fig. Tour, biais, arlilce (des 
sophistes). 

AvyuxBñvar. Dor. pour Auyt- 
côñvat, inf. aor. pass. de }uyilu. 

Adynetog, «, ov. [Aüye] De 
lynx ; au regard dé lynx. 

Avyxeds, we (6). Lyncée, un 
des Argonautes. 

Avyxnotai, wv (ol). Lyncestes, 
peuple de Macédoine. 

Avyrtxés, À, 6v. Comme À6Yy- 


%Xt106. 


Avyxiov, où (T6). [AUYE] Jeune 
ynx. 
A6ynos, ou (h). Lynens, ville 


Avyxobprov, ou (té). [TAGYE, 
oùpov] Sorte d'ambre jaune. 

Avynéç, 00 (6). [AU] Sanglot, 
hoquet. 

AvyuoBnç, es. [Avyués] Plein 
de sanglots. 

1. AGYE, Avyxéç (6). Lynx, loup- 
cervier. 

2. AÔYE, Avyyéc (h). Sanglot, 


boquet. 
vyodéona. Fém. irrég. de Av- 
yéËeauoc. 

AvyéBeopog, ov. [Ayos, êco- 
ude] Lié avec de l'osier. 

AvyoetBñ®, . Dbyos, 616o<] 
Semblable à osier. bri 

dyoc, Ov (h). Arbrisseau sem- 

blable à ostes à brancho flexible 
(pour faire des liens), baguette d'o- 
sier, de saule. 

Avyoteuyxñç, éce [ASyos, tebyuwl 
Fait d'osier. 

Avyéw-&, f. oaw. [Aëyos] 1° 
Lier, attacher. || 2° Courber, domp- 
ter 


er. 
Auypéce, &, 6v. [AÏGu] Triste, 
affligeant, déplorable (en parl. des 
choses); misérable, faible (en part. 
des personnes). [Comp. Auypot:poc. 
Sup. Avypétatoc.] 

Avyp&e. Adv. [uypôc] D'une 
manière triste, affligeante. 
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Avbla, aç (h). Lydie, contrée de 
"Asie Mineure. 
TAbute. f. écu, et AvBCw, 
f. isu. imiter les Lydiens. 
A6Btoc, a, ov. De Lydie, Ly- 
dien. Auô:a Aiboc. Soph. Avôin. zé- 
+pn. Théocr. Pierre lydicune, pierre 
de touche. 
Aubrotl. Adv. A la façon des 
Lydiens. . 
vslov , wvog (6). (ludio) Dan- 
sour, bateleur. . | 
Avborabns, éç. (Auôds, midoc] 
Voluptueux comme un Lydien. 
Av56ç, ñ, 6v. De Lydie, lydiec. 
Au Abo. Théophr. Pierre ly- 
dienne, pierre de touche. || Auëde, 
où (6). 1° Lydien. |] 2° Lydus. nom 


d'homme. || 3° Danseur, bateleur. 
AôGw , /. AdEw. Sangloter; avoir 
le hoquet. 


Aôn, nc (h). (Aüuw] Faction, 
sédition. 

AvBelc,etax, év. Part. aor. 1 
pass. de Abu. . 

1. A68ev. Joct. pour ë).66moav, 
3e p. plur. aor. 1 pass. de Abu. 

? Avééy. .Neut. part. aor. 1 
pass. de hôu. 

sAUBñivee. Inf. aor. 1 pass. de 


u). 

A66pov, ou (té), el A66poc, 
où (6). [AU] Tache de Sang; sang 
mélé de poussière, sang caillé. 

Av8pwBnc, eç. [AUOpoc] Souillé 
de sang et de poussière. 

AvxaGavris, (806 (h). [Auxi6aç) 
Aunuel. 

Avxd6ags, avrog (6). [AGan, 
Balvw] Année, an. 

AGxarva, n6 (À). [Axoc] Louve, 
femelle du loupe 

Avxarvls, €606 (à). [Aüxaiva] 
Petile louve. 

Avxatvénopæoc, ov. [AGxziva, 
pop®A] Qui ressemble à une louve. 

Avxatoy, ou (16). Lycée, mon- 
lagne d'Arcadie. || 2° Temple de 
Jupiter lycéen. 

Avxatoc, æ, ov. Du Lycée, Ar- 
cadiea (épith. de Jupiter). Tà Au- 
xata, Xén. Féles de Jupiter lycéen ; 
les Lupercales, à Rome (en l'hon- 
neur de Pan).). 

Avxavôpurnia, æe (h). [Avxdv- 
6pwros] Lycanthropie, sorte de mé- 
dancolie. 

Avxdvpwnos, où (6). [Aüxoc, 
&Ævôpwroc] Alleint de lycantbhropie. 

Avxrdovee, wy (ol). Lycaoniens, 


habitants de la Lycaonie. 
Avxaovia, æ«e {ñ). 1° Lycaonie, 
contrée de l'Asie Mineure. || 2° 


Autre nom de l'Arcadie. 
Avxaovidnç, ou (6). Fils de 
Lycaon. . 
Avxaovtx6ç, ñ, 6v. De Ly- 
caonie. 
Avxaovtotf. Adv. Dans la Jan- 
gue des Lycaoniens. ° 
Avxrauync, éç. [Aüxn, aüyi] 
Crépusculaire. ‘Tè Auxauyéc. Luc. 
Crépuscule. 


Avxäuwvy, ovog (6). Lycaon, nom | d 


d'homme. | 
Avxén, nç (h). Jon. pour Avxf. 
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AGxetov, où (té). Lycée, gym- 
nase près dAthet es) Jées 99 

1. Aôxetoc, oG et &, ov. [AÜxo:] 
De loup. ‘H Avxeia, Pol. Peau de 
loup; casque (en peau de loup). 

2. Aôxetoc , ov. Lycien. ‘O Aÿ- 
Xetoç Œvab, ou simplemt 6 Abxetoc. 
Eschyl. Soph. Le dieu lycien, Apol- 
lon (ne et adoré en Lycie). ADtn 
Toù Auxoxtévou Beoû &yopà AÜxetoç. 
Soph. Cette place est celle du dieu 
tueur de loups, la place Lyricnre. 
{Dans le passage suivant, Eschyle 
joue sur Le double sens de Abüx::0s. 
AÛxet" âvak, AÜketog yevoÿ otpati 
Batw. Dieu lycien, sois un loup pour 
l'armée ennemie.] 

1. Avxn, 6 (h). Contr. de hu- 
xén. [AëxoS] Peau de loup. 

2. Abxn, nc (h). Aube. 

Avxnyevñc, 66. [yévo:] Né en 
Lycie, Lyrien. [Selon d'autres, père 
de la lumière, Aüxn.] 

Avxnô6v. [Aüxos] À la manière 
du loup. 

Auxla, aç (h). Lycie, contrée de 
l'Asie Mineure. 

Avxtéioxns, où (6). [AÜxO, &o- 
xs] Magistrat suprèine des Lyciens. 

vxtBeûç, éwç (6). [AGxO6] Lou- 
veteau. 

Avxin8ev. dv. Ion. De la Ly- 
cie, en venant de la Lycie. . 

Avxinvôe. Adv. Jon. En Lycie, 
vers la Lycie (avec mouvemt). 

AvxtoepYhs, Ge Jon. pour Av- 
XIOUPYAS. 

Aôxtov, ov (té). Lycium, arbre 
épineur; suc du lycium. 

.{. Aôxtoc, æ, ov. De Lycie, 1y- 
cien. 

2. Abxtoç, ov. Comme AÜzetos, 

Avxtoupyas, é6. [ëpyov] Fabri- 
qué en Lycie. 

AUX» {506 (h). Comme huxa:- 


vi. 
Auxé6pwtos, ov. [Abxoc, Bt6pu- 
gxw] Mordu par les loups. 

Avxodlwxtos, ov. [AUxOo6, Glw- 
xtés) Poursuivi par un lonp. 

Avxébovtes, wv (ol). Méme 
sens que #UVOGOVTEG. 

Avroepyñc, ég. TAUvos, épyov] 
Qui tue les loups. [D'autres lisent 
AULOSPyAc.] 

AvxoBapoñs, éç. [AÜroc, Bäp- 
go] Qui à l'audace d'un loup. 

Avxoxtévoc, ov. [aüros, tel 
vw] Qui lue les loups. || Auxoxtévov, 
ou (té). Sorle d'aconit, plante. 

Avxouñôns, ous (6). Lycomède, 
nom d'homme. 

Avxépopwæoc, ov. [AUxoc, popon] 
Qui a la forme d'un loup. 

Avxéopuat-oÙpat, f wbhaopa. 
[AËxoc] Etre mordu par les loups. 

. Avxonépotov, OÙ (T6). [aüxos, 
répBw] Sorte de plante vénéneuse. 

Avxépuas, ou (6). Lycormas, 
nom de Heure et d'homme. 

Avxoppaiatné, OÙ (6). [Aüxos, 
faiw] Qui extermine les loups. 
,AUX6pTa ; æ (6). Lycorlas, nom 


homme. 
qe 19 Loup. || 2° 


1. AdxoG, ov 
Sorte de choucas. || 3° Loup de mer, 
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oisson. || 4° Araignée-loup, insecte. 
if 59 Mors très dur, pour les che 
vaurT. || 6° Sorle de lien ou d'at- 
lache. || T° Fleur de l'iris 
2. Aüxoç, où (6). 4° Lycus, 
fleuve de Phénicie. || 2° Lycos, nom 
d'homme. 
\uxoomdé, 4006 (6, h). [AUxos 
eriw] l'iré par le A AAA Times 
“Irrot kuxogrdôecs. Plut. El. Che- 
vaux Lycospades, race de chevaur 
pleins de feu. 
UXOITOLO OÙ (6). [Aüros 
otéua) Sorle d'ihchts. )- Piéres, 


Aôxov el Abnwv né, eue 
GA). Lycopolis, ville de Thébaïde. 
vxoupyela, a . Lycurgie, 
tétralogie Este ont EurBier 
gue, roi de Thrace, est le héros. 

Avxoüpyetoc, 0ç ef æ, ov. De 
Lycurgue. 

Avxoupyos, ou (6). Lycurgue, 
Ro d'homme. 

vXx6pBapoc, ov. MNAbxo 
BaXude] Aux Yeux de lou 6 

AvxogrAia, aç (h). Ptéwoc, gt- 
Ma] Amitié deloup, c.-à-d. peride. 

AUXOpOpoG, ov. AUX, opel 
Qui porte l'empreinte d'un loup. 

1. Aux6ppwv, ov, gén. ovog. 
[ASroc, voñv] Qui a un cœur de loup. 

2. Auxéppwv, ovog (6). Lyco- 
phron, nom d'homme. 

UXOPUY, wVOos el ovoc (6). 
Echinope, plante. $ 9 (0) 

Avx6poG, wtoG (16). [Aim, 
où] Crépuscule (du matin et du sn. 

Avxoÿla, aç (h). Comme Àu 
Ds. 

.AGroYtG, EwG. el D 1 où 
(A). Lycopsis ou vipérine, plante. 

AGXTOS, ov (y. Lyctas, ville 
de Crête. 

Avxwônç, €ç. (AËuoc] De l'es- 
pèce du loup. 

AÜpa, atoG (té). [Aüw] {e Or- 
dure, salelé, impurelé. || 2° Souil- 
lure morale, turpitude, ignominie. 
IL 3° Etre immonde, rebnt de la so- 
ciété. || 4° Ruiue, désastre (comune 
Adam). 

Avpalfvouat, f. avoüuat, ar, 
ÉhOUTViUNv, Darf. AsAGUazur. 
\ôur] 4e Maltrailer, traiter ou- 
trageusement, insuller (acc. ou 
dal.)\, Auualveofai éatt paotrycüv, 
Bsiv, xai Ta Toraüta rpattetv. Dem. 
Maltraiter, c'est baltre de verges, 
garrotter et commettre une violence 
quelconque. Aupatvopévn 6 tÿ 
vExpD, ÉTÉRGYE TOUE, lér. Et 00- 
trageant le radavre elle ajouta ces 
mots. OÙx E& 6 vépos oùêt sèv 
éxhwxôta &vBpozdvov Auuziv:oba. 
Dem. La loi ne permel pas mème 
de mallraiter un meurtrier qui a 
été condamné. Avpaivitar (nuic) 
Rüunor évneéato:ot. flér. 11 nous 
fait Subir des bumiliations intolé- 
rables. || 2° Endommager, léier, 
dévaster, ruiner; en génér. faire 
du mal ou du tort. Tiv ‘T:zov 
aûtéwv dAUHAVAVTO AVrxsTtus. 
Hér. ls causèrent à la cavalerie 


un dommage irréparable. Auuaise- 
ofzxe voùdç monepious. Xen. Faire 
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du mal aux ennemis. T& yuuvä- 
aux éAuuzlvero. Xen. Il dévastail 
Jes gymnases. ‘H 6aiuovés T:vos n 
cyns Lloyd À orparnyüv œau)6- 
enc éAupalvezo vois 6Àoù. Dem. 
L'influence prépondérante de quel- 
ue divinité ou de la fortune, ou 
l'incapacité des généraux ébranlaient 
le corps mème de la Grèce. Tèv 
Orpapévny Bé6aXkov ds Aupatvé- 
pevov thv nodrelav. Xén. Ils accu- 
saieot calomnieusement Tbèramène 
d'attenlat politique. Aupaivesbai 
vyaiuz, Plut. Attenter à l'honneur 
‘une femme. ’Avéyvult aû pot Tàç 
pros dc ÉAupaivou. Dém. Lis-moi 
ces tirades que tu estropiais. [Ce 
verbe a toujours le sens passif à 
l'aor. éAvpaävônv, el quelquefois au 
present el au parfait. àeGepévoe 
sal Auuaivduevoc. Antiph. Enchal- 
né et maltraité. Auuavôèv Gépas. 
Eschyl. Corps Es] 

Avnavtp; ñpos (6). FAvualvo- 
pai} Celui qui détruit, qui ruine; 
fléau. : 

Avuavthpio6, &, ov. [Aumav- 
cho] Funeslé, pernicieux à (gén). 

Avuavths, où (6). Comme Xu- 


vrho. 
FAuuavruxée, ñ, 6v. Comme 
Avu1VTT 0:06. 

Avudvtwp, opos (6). Comme 
Avucuwv. , 

Adnaote, ews (h). [Avpaivouat] 
Rtune, destruction. 

Avuæewy , vos (6). [AGun] Cor- 
rupleur, destructeur ; fléau. | 

Aôun, n6 (à). 10 Traitement in- 
jurieux, outrage, insulte. || 2° Dom- 
mage, mal, fléau ; ruine, destruction. 
{ 3° Souillure, impureté. 

Aôunv. Poët. pour éAüunv, aor. 
2 moyen, sens passif, de Àüw. 

Avuoôns, es. [Aüun] Funeste, 
peroicteux. 

Aôvto. Poël. pour Ekuystro, 3° 
pers. plur. aor. 2 moyen, sens 
passif, de Aüw. 

AvnalyAs, 66. [AGEN, &Ayoc] 
Affligé. 

Avréw=@ , f, now. [AëTn] 10 Al- 
fliger, chagriner. || 29 Causer du 
désagrément ow du préjudice, nuire 
â, incommoder. || Le futur moyen 
Auvrnaouxt a le sens passif. 

Aôrn, n6 (ñ). 1° Peine, chagrin, 
déplaisir. || 2° Désagrément, incon- 
vétient. || 3° Offense. 

NAvtéw] 


AÛTARE atog (T6). 
Peine, al clion. n 14 

Avrnpôc, æ&, Ôv. [Auréw] {0 
Affigeaut, Tà Avrnps. Xén. Les 

eines, les chagrins. | 20 Désagréa- 

le, déplaisant, fâcheux, importun. 
{Comp. Aurnpérepos. Superl. u- 
ænoé<atoc.] 

Avrnpüc. Adv. [Aurrp6s] D'une 
manière trisle, affligeante. Aurhpos 
Biwséue0z. Xén. Nous mènerons une 
trisle exislence. Aurnpos yet. 
Soph. Il est triste, fâcheux. Aurn- 
pos wépeuv. Ffsocr. Supporter avec 
peine. . 

Avrntéov. Adj. verbal de àv- 
Æilde 
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AUATTLLOÔS. 

Avrnttxés, ñ, 6v. [Auréw] 10 
Affigeant, chagrinant. Td Aurntt- 
xdv. Plut. Le chagrin. 

Avnp661os, ov. [Aurodce, floc] 
Qui mène une vie misérable. 


ov. Comme }urpÜyeus. 

AUTRPÉYENS, wv. Purpé, y] 
Dont je sol est maigre. 

Avrpéc, à, 6v. [Auréuw] 49 Mai- 
gre, chélif, mesquin. misérable. Au- 
on yata. Hom. Hér. Terre misé- 
rable, stérile. Aurpôv qpusfäorov. 
D. Laert. Maigre salaire. Auxpèv 
&pyüotov. Théoph. Argent de mau- 
vais alot. || 29 Triste, fâcheux, dé- 
plorable (comme uxnpôs). 

Avnpétns, ntoç (h). [Auxpé] 
Maigreur, stcrilité. 

Avrpéxwpos, ov. Méme sens 
que AUTpOYEUS. 

Avrpwe. Ady. [Aunpés] do Avec 
chagrin, avec peine. [| 2° Maigre- 
ment, pauvrement, 

Adpa, as (À). 1° Lyre, instru- 
ment à cordes. Abüpa wxzpiterv. 
Xén. Arist. Jouer de la lyre. || 2° 
La Lvyre, constellation. || 3° Sorte 
de poisson. 

Avpaot56ç, 05 (6,ñ). [Aüpa, 
do'ô6c] Celui ou celle qui joue de la 
lyre ou chante en s'accempaguant 
de la lyre; poële lyrique. 

A6pn, nç (ñ). Jon. pour Aüpa. 

Avpiow, /. law. [Aüpa] Lo Jouer 
de la lyre. || 2° Jouer sur la lyre. 

Avptxdc, À, 6v. [Aüpa] 10 Qui 
concerne la lyre. || 2° Habile à jouer 
de la lyre. || 3° Lyrique. ‘O Auprxdc. 
Plut. Anth. Poète lyrique. 


Abptov, où (t6). [Aüpa] Petite 

yre. . 
otÂc, (6). Puit] 

Joueur de lyre, 


Avpt 

Avevns6s ou Avpynacés, où 
(h). Lyrnesse, ville de Mysie. 

AvpoyngÀs; éç. [AGpa, ÿndéw 
Amateur de la lyre. . 

Avpéüpntoc, ov. [Aüpa, 6éuu] 
Bâti au son de la lyre. 

Avpéets, esox, ev. [Aüpa] 10 
Qui convient à lalyre; lyrique. || 2° 
Semblable à la lyre. 

Aupoepyéc, où (6). [Aüpa, Ep- 
0%] Luthier. 

Avpobekyñs, éç. (\üpa, BA yu] 
Charmé par la lyre. 

Avpéxtitoc, ov. Méme sens que 
Aupésuntos. 

Avpoxtünns, ou (6). [AÜpa, 
weuréw] Qui juue de la Îyre. 

Avpoxtunia, «ç (ñ). [Aupoxri- 
roc] Jeu de la lyre. 

Avpoxtôünoc, ou (6).[A5pa, xtu- 
réw] 1° Qui joue de la lyre. }| 2° 
Qui sonne, qui relcntit comme une 


lyre. 

Pau onotixéc, ñ», Ôv. [Aupo- 
motéç] Qui concerne la fabricalion des 
lyres. ‘H Auporouxn. Plat. L'art 
du Inthier. 


Avporotéc, où (6). [AGpa, mot- 
éw] Luthier. 


où 


otv 


ç 
Avnpéyatog el Avnpéyeroc, F r 


ävkp] Qui af 
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AvpopotveE, txoç (6). [Aüoa, 
f Lyre de Phénicie, . 

Avp&ënç, es. (Aïpa] Lyrique. 
AvpwB66, où. Cuntr. pour Àv- 


paorbés. 


Avoayépac, où, ion. Avoayé- 
ew (0). Lysagoras, nom 
itomme. 

AvoävBpera, wv (té). Fêtes de 


Lysandre. 


AGoavBpos, ou (6). Lysandre, 


nom d'homme. 


Avoavias, ou (6). [Aüw, dvla] 


Qui dissipe les chagrins. 


Avañvwp 2p0s (6, h). NAdu, 
faiblit les hommes. 

Avataxéç, ñ, 6v. De Lysias. 

Avolas, où (6). Lysias, nom 


d'homme. 


Avolyauos, ov. [AGW, vépos] 
Qui rompt le mariage. 

Avotyuta ou Avotyutlaæ, ac (ñ). 
FAGw, yviov] Lassitude des membres. 

Avotéôetpa, aç (rh). [Aüw, Eber- 
pa} Qui a les cheveux épars. 

AvatEwvog, ov. [AÜw, Eovn] 1e 
Qui délie la ceinture, qui assiste les 
femmes en couches (épith. de Diane). 
I 20 Qui a délié sa ceinture (en 
parl. d'une femme devenue mère). 
Il 3° Réformè, désarmé (en part. 
d'un soldao)- A 

AvolôpÆ, tpryoc (6, à). [Abu 
Op] Qui a les cheveux a D ' 

Avafxaxoc, 0v. [Atw, xaxdc] 
Qui soulage les maux. 

Avolxouos, ov. Méme sens que 
AuaiBpæ. 

Avotxpäétnc, ouc (6). Lysicrate, 
nom d'homme. 

AvatHdxetx, a (À). Lysimachie, 
nom de ville. 

Avotuäxn, nS (h). Lysimaché 
(lité. qui met fn au combat), nom 
de femme. 

Avatnäytiov, où (16). Auaiua- 
x0<] Lysimachium, plante. 

Avoluaxos, ov (6). Lysimaque, 
nom d'homme. é 

Avatpelñs, éç. [Aüw, péAoc 
Qui relâche où détend te bre 

Avstuépiuvoc, ov. [üw, pué- 
ptuva] Qui endort les soucis. 


Abatuog, ov. [AG] 19 Propre 
à délier, à délivrer. 20 Qui peut 
être retiré, dégagé. || 3° Qui peut 


être résolu ou réfuté. 
Avsivouos, ov. [\Uw, véuoc] Qui 
abolit les lois. Déc] Qui 
ov. Üat ui 

affranchit, qui délivre. 


AGatos, « 
Avotraiyuov, 0vog (6). [AGw, 


raîyua] Père de l'allégresse (en 
pari. de Bacchus). 


AVvaITAÂLUV, OV, gén. ovoc. 
Didw, tipx] Qui bannit le chagrin. 

Avsiro8og, ov. [Abw, xédoc] Qui 
détruit la tendresse. 

Avstrévtoy, ou (16) [Ausirovos] 
Sorte d'onguent médicinal. 

Avoirovos, ov. [Abw, môvoc] 
Qui délivre des travaux, des soucis. 

Abotrnog, ov (6). Lysippe, nom 
d'homme. 
. 4. A6otç, ews (À). fAbw] 19 Ac- 
tion de délier, bte: d'où 
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délivrance, affranchissement, libéra- 
Lion, rachat. O2 AUs:< &h AT, oTpatiy 
rpès ofxov 066" elç "Ihov. Soph. 
L'armée ne pouvait qu'à ce prix faire 
voile (détacher les cäbles) pour lion 
ou relourner dans ses foyers. Où- 
xoëv voùré ys Divaroc vouibetai }ü- 


oc duyñs xal xwpiauds ard cüua- 
oc; Plat. Ce qu'on appelle mort, 


n'est-ce pas la délivrance de l'âme 
et sa séparation d'avec le corps? 
Alteaar AUaiv revinc. Théog. Cher- 
cher à s'affranchir de la pauvreté. 
ET aiv' étalporav Bavitou Aügiv sd- 
polunv. Hom. Si je trouvais le 
moyen de sauver de la mort mes 
compagnons. Aüceg alypxhüTtuv. 
Dém. Rachats de prisonniers. || 2° 
Délivrance d'une faute au moyen de 
rites expialoires. Aügetç te val va- 
Oapuol &&wxnuitwv. Plat. Absoln- 
tions et purifications de fautes com- 
mises. || 3° Solution, dénouement, 
fin. Mlav épôv hüaiv taërnv. Pol. 
Ne voyant que ce moyen d'en finir. 
AGatv rotetofai tivos. Pol. Mettre 
fin à qq. chose. Obx ëxet Adorv (tà 
Thuata). Soph. Nos maux n'ont pas 
de relâche. "Eott rionç Tpaywülaç 
ro pèv Béoic, Tù 6è Abo. Arist. 
“Dans toute tragédie il y à un nœnd 
et un dénoùment. || 4° Solution 
(d'une difficulté), réfulation (d'un ar- 
gument). Alviyuasos Abo. Plut. 
Explication d'ane énigme. fpo6n- 
uztoc Aüate. Pol. Solulion d'un pro- 
blème. Mepl Aüsewv Éydpevov êcrt 
tov elpruévuv eiretv. Artist. Parler 
des solutions est une suile de ce que 
nous avons dit. || 5° Relâchement, 
affaiblissement, affaissement (des 
forces, du corps). 
2, Aüaotç, 180ç (6). Lysis, nom 
d'homme. 
AVGIOwUaTÉH-& , fe fcu. ads, 
copa] Avoir le corps rompu de fa- 
gue. 
Avottavn, n6, el Avottavia, 
aç (h). Lusitanie, au. Porlugal. 
Avottavof, &v (ot). Lasitaniens. 
Avortéheta, ag (n). [Avoitedc] 
Avantage, utililé, proût. 
Avattekéw=&, f. how. [Avorre- 
ÀAñ<] Etre avantageux, profitable, 
servir à (dat.). Avatskeï (imper- 
sonnel). I] y a avantage, profit. Tè 
Auarehoüv, Thuc. Plat. Profit, gain, 
avantage. | 
AvottelñG, éç. [Aüw, vTéhoc 
£o Avantageux, utile, profitable. | 
I] 2° Qui est à bon marché, à bas 
prix. (Comp. Auarehéotepos. Su- 
perl. Auagirehédtatoc.] 
Avotteloüvtwc. Adv. [Avorre- 
Àtw] Avantageusement, utileinent. 
Avorteküe. Adv. [AvaiteAnc] 10 
Avantageusement, utilement. |] 2° À 
bon marché, à bas prix. 
Avsltoxoc, ov. [Aôw, téxoc] Qui 
facilite l'accouchement. 
AvatpMe6ñs, éç. Diüu, paéy] 
Qui ouvre la veine. 
Avolppwy, ov, gén. ovoç. NA, 
gphv] Qui rassérène l'esprit. 
Avotxaitnc, ou (6). Méme sens 
que AvaiôpÆ. 
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Avotxitwv,wvos (6, h). [Abdw, 
ylruwv] À la tunique flottante. 

AvatwB66, où (6, h). [Ado:, 
&6w] Ilistrion qui jouait une espèce 

e pantomime inventée par Lysis. {| 
Ad). Se dit d'une flite qui accom- 
pagnait ces pantomimes. 

Abooax alt. vra, ns (ñ). 1° 
Rage ; fureur, frénésie. || 2° La Rage 
personnifiee. 

Avoaaivw , f. av. [Aüaaz] Avoir 
la rage; ètre en fureur contre (dat.). 

Avosakéos, &, ov. [Aësaa] 
Enragé ; furieux. 

Avaoäc, àdoç (). [Aüoaz] En- 
ragéc, furieuse. Auaode poïpa. Eur. 
Rage, fureur. 

Avooädw atl. Ttéw-w, f. hou. 

üaca] Avoir la rage; être furieux, 

perdu. || Au passif, partic. aor. 
Augonfiels. Méme sens. 

Avosntév. Adu. [AÜSoa] Avec 
rage. 

Adsonna, atoc (16). [Augaiu] 
Rage ou transport de rage. 
 A0IGAENS ec. Comme Àvasa- 

éoc. 


Avoonthp, fipoc (6). Piuoziul] 
Enragé, furieux. 
Avaontic, 00 (6). Comme hua- 


one. 

Avoontités, fi, 6v. Comine 
Avaazahéoc. 

Avosébnxtros, ov. [AusTz, 5i- 
xvw] Mordn par un animal enragé. 

Avocopavéw-@, /. Asw. [1:95 
copavñc) Etre transporté de rage, 
de fureur. 

Avosgouavie, ég. [Aïcaz, ua!- 
vouat] 1° Enragé, furieux. || 2° D'eu- 
ragé, de furieux. 

Avosouavia, «ç (‘h). [Aavccous- 
vé] Transport furieux, 

Avaadw-&, f. waw. [Aëcea] Ren- 
dre enragé, rendre furieux. || Au 
passif. Etre furieux; être égare. 

AvoswBnç, es. [Aücca] Plein de 
rage, furieux. Avsawuônc vésos. 
Soph. Transport furieux. 

Avoswris, 1806 (h). [Aüsaa, 
| Au regard furieux. 

Avaawwy. Poët. pour Avscäwv- 
üv, parlic. de huaaiw, 


Aôteipa, ac (h). Fém. de Av- 


Avtéov. Adj. verbal de Au. 

Avtñp, ñpoG (6). [AW] 10 Celui 
qui délie, qui dégage, qui délivre. 
"EAGQK Toôvôe nôovov Euol Authp. 
Eur. Viens me délivrer de ces souf- 
frances. || 2° Arbitre. Dixpôc Authp 
vetxéwv. Eschyl. Cruel pacificateur 
des querelles. 

Avtnptäs, aäôos (h). Comme 
NoRE a 
Av 106, oçet æ, 0v. [autr 
Qui désage” affranchit, délivre de 

(gén. avec ou sans Ë»). 

Avtx6c, h, 6v. [AGw] 10 La- 
zalif. || 2° l’ropre à résoudre, à 
réfuter. : 

Aûro. Poët. pour Fvro, 3e p. 
sing. de ÉAUENV, aor. 2 MmOYy., sens 
passif, de Abu. 

Avtée, À, 6v. [Aëw] 10 Qui peut 
être délié. || 2° Qui peut ètre dis- 


AYX 


sous, Soluble. [| 3° Qui peut être 
résolu, réfuté. 

AÜtpov, ou (té). [Aüu] 10 Prix 
du rachal, rançou. || 9e Compensa- 
tion, expiation. ||.3° Récompense. 

Avtpéw-&, f. üow. [Aitpov 
Délivrer moyennant une rançon. 
Au moyen. Racbeter. 

ÜTPWOLS , EWG (h). [Avrpdu] te 
Rachat, || 2° héden on pee) 

Avtpwtéov. Adj. verbal de 
Tpôw. _ 

Avtpwths, où (6). [Autpéw] Ce- 
lui qui rachele, rédempteur. 

Aôtta, AUttdw, Auttmmtuxéc. 
At£. pour \üasa, Auacäw, }v=:crn- 
ELITE 


Aôtwp, opos (6). Comme \6- 
[e] 


Avt@ç. Adu. [Autéç] D'une ma- 
nière soluble. 

AGxVa, wv (1&). Plur. irrég. de 
AVy vos. 

Avyxvabla, « . Puy 
Era ACUON d'a net gn D nt 
ou des lampes; éclairage avec des 
lampes. 

Avxvetoy , ov (56). [AGzvos] Pied 
d'une lampe. 

Avyvékatov, où (76). Nüyv 
Duc Huile de la ape TA d 
soir. 

Avxvedcs, Éwç (6). [Aiyvod 
Lawpe, lanterne. 

AvxvEbdw, f. eücu. [Avve;] 
Eclsirer avec une lampe. 

Auxvewv, üves (6). [Aéxve:] 
Dépôt des lampes. 
iuxvia, aç (h). [Abyvos] Chan- 
delier. 

Avxvtatos, æ, ov. [Aüyvoc] De 
lampe, relatif à la lampe. 

Avxviaç, ou (6). Comme duygri- 


Tr. 

Avxvtôtov, où {16). [Aéyvo:] 
Pelite lainpe. 

Avxvtxôv, où (16). Nüyvo:] 
Heure où l'on allume les lampes. 

Avxvioy, ou (76). [Aüxvos] Petila 
lampe. 

Avxvle, (og (h). 1e Lychnide 
ou agrostemme, plante. || 2° Lych- 
nide, sorte d'escarboucle. 

Avxvioxos, où (6). [Aüyvos] Ly- 
chnisque (nom donné par Lucien à 
de petils poissons lumineux). 

Avxviené, OÙ (6). [.uyvos] Sorte 
de marbre blanc (de T 

UYXVITIS, toc . Péyroc 
Phlorde lYChnilis, Le on ol 
faisait des mèches, 

AvxvéGroc, ov. Dügvoc, Pl] 
Qui vit a la clarté de la lampe, qui 
fait de Ja nuitle jour. : 

Avxvoetôns, éç. [AGyvoc, elôo:] 
Semblable a une lampe. : 

Avxvoxala, ag (ñ). [Aüyvos, 
xalw] [umination; fète des lampes, 
à Saïs. 

AvLvoxautTéw-&, f. heu. 
DAgx 06, xaürn<] Allumer une lampe 
ou des lampes. 

Avxvoxautia, aç (à). Méme 
sens que huyvabta. 

Avxvorotéw-@, f. ñsuw. [Auyve- 
ro16ç] Fabriquer des lampes. 
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Avxvorotée, où (6). [Aüxvos, 
zotéw] Fabricant de lampes, lam- 
iste. 
? Avxvérole, ewg (h). [AUrvoc, 
=0à6] La cité des lampes. 
AvxvorwAns, où (6). [AËxvos, 
zwhiu] Marchand de lampes. 
AÔXVoc, ou (6). [plur. A6yvor 
et Avyva] 1° Lampe. fNombeau; 
lanterne. Mepl Aüyvuv avds. Lér. 
Vers l'heure où Ton allume les 
lampes, Adyvo. Aris{oph. Le mar- 
ché aux lampes. [| 2° Nom d'un 
mollnsque leslacé. , 
Avxvoüxos, ou (6). [Aëxvos, 
Eyw] Support d'une lampe, d'un 
flambeau ; lampadaire; lanterne. 
Avxvopopew-@, f. 730. [Au- 
x020p0;] l'orter une lampe, un 
flambeau. , | 
Avxvopépos, ov. [AGZvOc, oépu] 
Qui porte une lampe, un flambeau. 
Adw , f. Aüaw, 10 Délier, détacher, 
dégager; au fig: délivrer, affranchir. 
AGEV Bla, rrouc. {lés. Ilom. Xen. 
Déleler des bœufs, des chevaux. 
’Aunyaväv Aücat td qüvaupua. Plut. 
Ne pouvant défaire le nœud. Aveiv 
Twsrñoa, Gwüpnuz. Jom. Délacher 
un baudrier, une cuirasse. Zévnv 
zapôtvinv Aüetv. Hom. Dénouer la 
ceinture d'une vierge. Tol 6è =+pu- 
uvia Fusav. Hom. Et ils délachè- 
rent les câbles, ils démarrèrenl. Tis 
oùv 6 Aücwy g' éativ dxovros Aid; 
Eschyl. Qui donc est celui qui te 
détivrera en dépit de Jupiter? Alyuz- 
Adrouc Gsbemevous AVetv ÉXÉAEUTE. 
Xen. Il ordonna de débarrasser les 
captifs de leurs liens. Abouaty ol 
fviouz Swxparn. Plat. Les onze 
font ôter les fers à Socrate. 1:52 
5’ pot Aüzat œlAnv. om. Reuds- 
moi mañille. Tévye Beot «xxdrntos 
Diucav. om. Les dicux l'ont détivré 
du malheur. "Oxvou ae Aücw. Soph. 
Je dissiperai tes alarmes. Toùs utv 
Duse trs apyñc. Diod. 11 leur ôta 
le commandement. || 2° Séparer, 
disjoindre, rompre, ouvrir. Auto 
6" äywüv. Hom. L'assemblée se 
sépara. Adetv äyopn. flom. Dis- 
soudre l'assemblée, lever la séance. 
ArnyyéAAeto à Mépons Ados Thv 
&ivautv. {lérod. On annonçait que 
le roi de Perse avait licencié ses 
troupes. "Elvn x dhAñhwy ).ehu- 
éva. Xén. Peuples indépendants 
es uns des autres. ’Agxôv gs Aü- 
gav, dvepot 8 êx névtec Opougav. 
Hom. 115 ouvrirent l'outre, et tous 
les vents s’en échappèérent. l'epüpac 
Aulrlonc. Hérod. Le pont ayant été 
coupé. KAñ0pz Aüravtes poyhot. 
Eur, Ayant enfoncé les portes avec 
des leviers. AGetv ypiupata, -BéX- 
sov. Eur. Décacheter, ouvrir une 
lettre. || 3° Dissoudre, faire fondre; 
au fig. effacer, expier. Adeiv xuxht- 
gxouc. Gal. Dissoudre des pilules. 
Té: yt0vaç Abouga h Toù Etouç üpa. 
Hérod. La saison faisant fondre les 
neives. Aügat the auaptlac. Aris- 
toph. Se justifier de ses fautes. d'd- 
vov qôvy Aioycec. Soph. Expiant 
un meurtre par un meurtre, Adcwv 
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Bo” éEñpaprov êv +$ plv ypévu. 
Soph. Pour réparer la faute que j'ai 
commise antérieurement. Aüaxç tù 
Ths Biac épyov. Plut. Ayant réparé 
cet acte de violence. || 4° bDissiper, 
mettre fin à, annuler, détruire. ‘Ev 
uôvoy Tà Tévra Ver taür’ ëroc 
uoy6nuata. Soph. Ce mot seul dis- 
Sipe toutes mes souffrances, Aekuué- 
vpu Toû rohéuov. Pol. La guerre 
terminée. Aveiv rodopuiav. Pol. 
Lever un siège. Aüeiv vetxoc. Hom. 
Trancher un différend. Tatpiouc vé- 
uous Aüetv. Jlér. Détruire les con- 
lumes nationales. Aberv drvov. 
Dém. Annuler un vote. "EAusav tàc 
anovôäic. Tfhuc. Xén. Ils rompirent 
la trêve. Adetv àxopiav. Plat. Ré- 
soudre une difficulté. Abeiv év0üun- 
ua. Arist. Réfuter un argument. || 
59 Détendre, relâcher, énerver, bri- 
ser. Aüwv hviay äapiotepav. Soph. 
Lâchant la rène gauche. Aéxutat 
Euol yuiwv füun. Eschyl. Mes ge- 
noux fléchissent sous moi. En fin 
RéAutat. flom. Tu as perdu ta vi- 
gueur. Fuia, youvara Adetv Tivéc. 
Hom. Oler aux membres, aux ge- 
noux la force de tension, fret et 
signe de la vie; d'où tuer. A6Ün yu- 
7n, uévos. llom. Le fil de ses Jours 
se brisa, il mourut. || 6° Acquilter, 
payer (une chose due). M:50èv où- 
GErcpog ÀSaet vo “EAdrotv. Xén. 
Ni sun ni l’autre ne payera aux Grecs 
la solde. [Dans Sophocle, OEdipe 
roi, 316, Tékn Avüew a le mene 
sens que husiteheiv.] || 1° Neut. 
Etre avantageux. ’Epot üet voïat 
uékhouav téxvots Tà Cüvz’ dvicat. 
Eur. 1 ÿ à intérét pour moi à don- 
ner les enfants qui naitront pour 
appui à ceux qui vivent. || Au 
moyen, Adopa, f. AVaoua:, aor. 
éhysäuny. Délier, détacher ce qui est 
à soi; délivrer à ses frais, racheter. 
*"EXS5270 iuévta. flom. Elle détacha 
sa ceinture. Avwuela Trrous. Horn. 
Dételuns nos chevaux. *H'Ale Ausd- 
uevos Oüvatozx. flom. Il vint pour 
racheter sa fille. || L'aoriste 2 
moyen éAdurv, d'où : }üpnv, AGTO, 
Aüvto, a loujours le sens passif. 
AG. Contr. pour du. 
Aw56a, a (a). Dor. pour 1ü6n. 
Aw6atéc. Dor. pour Aw6nTés. 
Aw6dw-®, f. au. [Aw6n] Mal- 
trailer, oulrager. MnBé riv’ avtope- 
vov xaprôv AwGnaov. Phocyl. El ne 
gâte pas le fruit qui pousse. 16ùv 
avope AsAW6TuÉVOY. Her. En voyant 
cet homme mutilé. NavroBaràc À 
Gas Aw6n0eis. Plat. Ayant subi des 
mauvais traitements de loules sortes. 
|| Au moyen (beaucoup plus usité). 
10 NMaltraiter, insulter, traiter ou- 
trageusement, avec mépris (acc., 
rar. dat.). “Oatts en à Awéncé- 
mevos. Hér. Qui l'avait mutilé. 
AbGnv ÀAw6äGaôai riva. Hom. Faire 
un afroit à qqn. Aw6äs0at yu- 
valua. Eur. Déshonorer une fem- 
me. Aw6äodar Toùs véouc. Plat. 


Corrompre les jeunes gens. || 2° En- 


dommager, dévaster. Awércapevor 


Mat RAVTA TPÉTOV Tv nôAv. Pol. 
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Ayant désolé la ville de toutes les 
façons. . 
Aw6edw, f. tÜaw. [AGEN] Rail- 
ler, se moquer de. 
Aw6éw el AwGéopuar. Jon. pour 


Awbiw, Aw6tOHat, 


A&6Nn , nç (h).1° Traitement in- 
urieux, oulrage, affront, opprobre. 
| 2° Dommage. || 3° Lèpre. , 

(AG6n] 


AwGñe, ego, eve 
AGGnot, eus (h). [Aw64£w] Ac- 


Ignominteux, outrageant. 


tion d'outrager, de dévaster. 


AwGñtetpa, aç (h). Fém. de 


Aw6T.Thp. 


Aw6nth 06 (6). [AWG] 10 
Insulleur, freres ï se Horne 
vil, abject. || 3e Destructeur, qui 
cause la perte. 

AW6NTAG, 00 (6). (A6EU] Qui 
gûte; qui souille. 

Aw6ntéS, ñ, 6v. [Awbdu] 10 


Traité injurieusement, insulté, ex- 


ose aux outrages, maltraité, acca- 
lé, épuisé. [| 2° Outrageant, inja- 
rieux. 

Aw6ñtwp, opos (6). Comme 
Xw6TT RAP. 

Aw66G, À, 6v. [AG6N] Lépreurx. 

Awyävtov, où (té). Fanon des 
bœufs. 

Awia. Sync. pour Awova, plur. 
neut, de Awtwv, 

Awiotog, n, ov. Poët. pour 
Aweatos. 

Awttepos, n, ov. Comme Aut- 
wv. 
Awtwyv, ov, gén. ovoc. Poëét. 
pour Awuwv. 

AGpa, «tros (té). Frange, bor- 
dure, bord d'un vêtement. 

Awutdtiov, où (té). [Aüpua] do 
Petite frangc. || 2° Habit, casaque 
militaire. 

Aüvtt. Dor. pour Aüa, 3° p. 
plur. indic. prés. de Adw. 

Awov. Neut. de xowv. 

Awoc, ou (6). [D'autres écri- 
vent Ados] Los, mois macédonien, 
correspondant au fon5pomuwv des 
Athéniens. 

AÔTn, n$ (ñ).FAézw] Enveloppe, 
tégument ; d'où manteau, vètement 
de laine; pan d'un habit. 

Awrioy, ou (t6).[Awrn] 1° Petit 
vètement, || 2° Voile de navire. 

Awrobvtéw-&, f. faw. [AwTo- 
ôdrns] Détrousser, dépouiller, voler. 

A&ToTNE, ov Aro, 
ôüw] Voleurs d'habits, détrousseur, 
voleur; plagiaire. 

143706 eoc-ouç (t6). Comme 
wrn. 

AGatos, n, ov. Contr. alt. 
pour Awïotoc. [häw] Le meilleur, 
le plus avantaseux. Tà Aoota Bou- 
Xevetv. Eschyl. Donner les plus sages 
conseils. *"Q Awzte. Plat. Êher amil 
AütaE, anoç (6). [AwtTéce] Joueur 
de flûte, bouffon. 

Awtebvta. Ion. pour Autésvta, 
plur. neut. de Awtôew. 

Awtibonar, f. loouau [Awtéc] 
Choisir. 

Awttvos, nn, 0% [Awtéc] De 
lotus; fait de lotus. 
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Adtioua, atog (té). Muribo- 
pat] Fleur, élite. 

AuwtoetBñce, 66 [Auwrés. el6oc] 
Semblable aux lotus. 

AwTOELS, E90%, E6v. [Awtds] 


Convert de lotus; fleuri. . 

Awtéc, 05 (6). 1° Lotus, arbris- 
seau. |} 2 Sorle de trèfle ou méli- 
lot; herbe des prés. [| 3° Flüle (en 
bois de lotus). 


AwtTotp6épos, ov. [Auté, 
xpéow] Qui produit dn lotus; 
fleuri. 


Awtogayitié, 1806 (à). Pays 
des Lolophapes. 

AwtTopayoc, Ov. [AwTÉS, payeiv] 
Qui mauge du lotus. OÙ Awtosayor. 
Hom. Les Lotophages, peuple de la 
Cyrénaïque. 


M, n (5). Indéel. Douzième 
lettre de l'alphabet. || En chiffre, u' 
vaut quarante; ju vaul quarante 
mille. 
M’. Elision pour ué, rarement 
pour poi. 

1. M. Particul. affirmative et 
de serment, se construit avec l'ac- 
cusalif de la divinité ou de la 
chose par laquelle on jure. Elle 
s'emploie : 1° Dans les phrases 
affirmatives avec vai. Nai pà T6Be 
œañntpov. om. Oui, par ce sceptre. 
Nal rdv Ala. Dém. Xén. Oui, 
par Jupiter. || 2° Dans Les phrases 
négatives. Où Ziva. Hom. Où 
uà Tôv Ala. Xén. Plat. Non, par 
Jupiter. || Mad peut élre négatif 
dans une réponse elliptique. Où 
p’éaceic ; — Mà Ala. Aristoph. Ne 
me laisseras-tu pas? — Non, par 
Jupiter. 

2. M&. £ol. et dor. pour uñrep. 
Ma ya, pa ya, foïv vo6cpèy dxd- 
spsre. Eschyl. O terre, mère an- 
tique! Ô terre, mère antiquel dé- 
tourne ces cris affreux. Ma, nôbev 
äv6pwros; Théocr. Par la terre, 
uotre mère! d'où sort celui-là? 

Madp6aç, « (6). Maharbal, nom 
d'homme. 

MayaBebw, f. 
payzôilw. 

Maydünç, où (6). Comme u- 

ôtç 


e«ûüsw. Comme 


Mayadltw, f. low, [uayxôt] 
Joner de la magadis. 

MayéBtov, où (té). [uayzc 
Pelil chevalet (d'un instrument à 
cordes). 

HMäyaBis, ewc el 15o . [ua- 
vds] 10 Magadis” tree) F5 
cordes, dont 10 étaient à l’octave 
des autres. || 2° Sorte de flûte ou 
de flageolet lydien, 
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Awtopépoc, 0v. [Awtés, pépu 
Qui porte du lotus; ane » vépel 

Aotpox60oç6, 0ov. Dor. pour 
ÀAOUTPOY 006. 

Awpaw-w, f. raw. 10 Se re- 
poser, se remettre de (gén. seul ou 
avec ar); cesser. "Eudv xno Awpñ- 
get xaxüv. om. Mon cœur sera 
soulagé de ses maux. ’ETr::5n Toùô” 
éAwpngev révou. Soph. Lorsqu'il 
ent achevé cette tâche. Arù vôaou 
usyAnc Achwañxauev. Thuc. Nous 
respirons après une terrible maladie. 
Toù ruoetoùd Awañoavioc. Pluf. La 
fièvre s'étant calmée, ayant cessé. 
Téya 8" dv Awpnoetxv at Euumopal. 
Thuc. Peut-être ces malheurs vont- 
ils cesser. |] 2° Acé. Délivrer (d'un 
mal), soulager. ‘O Awpñouwv yàp où 
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Mayéc, 506 (ñ). Chevalet d'un 
instrument à cordes. , 

Mayyavela, aç (À). [uayyzveuu)] 
Magie. 

Mayyéveupa, «toc (t6). [uz- 
yavebw) Sorlilège, prestige, trom- 
perie. 

Mayyaveutiptov, ou (té). 
[uayyavsüw] Lieu où l'on fait des 
presliges. _ 

Mayyaveuthc, où (6). (uzyyz- 
veüw)] Magicien, sorcier; fripon. 

Mayyavebw, /. evcuw. [u#7yz- 
vov] 4° User de magic, de presliges, 
de sortilèges. i| 2° Act. Parer, em- 
bellir (sa marchandise), apprèler 
avec un art trompeur. 

Mayyavov, ou (T6). [uäyos] 19 
Prestige, enchantement, artifice, du- 
perie. || 2° Machine de guerre. || 3° 
Filet pour la chasse. 

Maybainvä, ñc (h)- Madeleine, 
nom de femme. 

Mayüaktd, àc (h). [uäsow] Mie 
de pain (pour pelloyer les mains). 

Mayeix, aç (h). [uayeüw] 19 
Doctrine et religion des mages. || 2° 
Magie. 

Mayeïov, où (76). [uécou] 
Eponge. . 

Mayetpaiva, nç (h). [méye:pos] 
Cuisinière. 

Mayetpetov, ou (té). [udyc:pos] 
19 Marche aux cuisiniers, à Athènes. 
Ï| 2° Cuisine. 

Mayetpeü«w, f. edcu. (pérerpos] 
1o Etre cuisinier ow boucher; faire 
la cuisine. || 2° Acé. Faire cuire, 
apprèler. 

ayetptxés, hi, 6v. [uéyetpoc] 
De cuisinier. ‘H payeiprxh. Plat. 
L'art culinaire. 

Mayeiptxüç. Adu. [uayetpixds] 
En cuisinier. 

Mayetpiéoxos, ou (6). [paystpor] 
Petit cuisinier. 


MAr 


réguxé rw. Eschyl, Car ton libira- 
teur n'est pas encore né. 

Awpéw. lon. pour Ausiv. 

Awpñios, TN 3 OV. [AwSiw] Qui 
fait cesser. AwDnta lepd, Ap. Hhod. 
Ofrandes expialoires. 

OPTGt6, EwW . uw) Re- 

lâche, répit, Deoul PrerselRe 

AV, OV, gén. ovos, Contr. 
att. pour Auwlwv, [Au] Plus désira- 
ble, plus avantageux; meilleur. Aï4y 
éoriv. Xen. Pol. 11 vaut mieur. Xos- 
toc Tiy” dv opÜvnav év toûtu Li. 
6oi Awuw t{v' nuiv. Soph. Peut-être, 
dans l'intervalle, prendra-til des 
sentiments meilleurs à notre égard. 
Es +ù ÀAGov odv eléornuev xézp. 
Eur. Ton cœur est revenu à de mel. 
leures idées. || Aëtov. Adv, Mieux, 


Mayelotooa, nç (À). [Héyasoc] 
Cnisinière. 

Mayetpos, où (6). [uicou] 4e 
Chef de cuisine, maître d'hôtel. f 2e 
Boucher. 

Mayeupa, atos (t6). [uxyiüu] 
Tour de magie, charme, sortlège, 
prestige. _ 

Mayeutñs, 05 (6). Comme ui- 

0: 
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Mayevtinés, ñ, 6v. ju 
Relatil à la magie, à la D Le pl 
‘H payeuruer,. Plat. La sorceliene. 

Mayebw, f. ebcw. [uiyos] {o 
Etre mage ou de la religion dei 
mages. || 20 Etre magicien, recoarir 
à la magie. || 3° Ac. Ensorceler, 
enclianter. 

Mayibtov, où (16). [xayt:] Pelit 
pétrin. 

Maytxôs, ñ, 6v. [udyo:] Des 
maces, magique. 

Mayis, (üo6 (h). [miozu] 1e 
Sorte de macaroni. {|| 2° Gäleau of- 
ferl à lécate. || 3° Pétrin. 

Mayua, atos (16). {uécsu] 
Pâle, marc, lie. 

1. Mayvnç, nTos (6, h). Qui est 
de Magnésie. ‘O Maäyvns (Ao:). 
Orph. Aimant. 

2. Müyvns, ntos (6). Magnès, 
nor d'homme. 

ayvnoia, ae (ñ). Magnésie, 
villes de Carie, e Me ele. 
.Mayvñotos, a, ov. De Magné- 
sie. Mayvnaiz Ài0oc. Hipp. Aimanl. 

Mayvnooa,nç (h). De Magnésie. 

Manvi G, OÙ (0), et Mayvi- 
TK, 1606 (ñ). Citoyen et ciloyenns 
de Magnésie; adj. de Magnésie. à 
Mayvñenc ou Mxayvivts (XiBoc). Eur. 
Ath. Pierre magaétique, aimant. 
._Mayvnttxés, ñ, 6v. De Magné- 
sie. 


4. Mayoc, ou (6). 1° Mage, 
nom d'une tribu perse. || 2° Mage, 
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rétre persan. || 3° Magicien, sor- 
Er, charlatan. ‘H payos. Luc. Ma- 
gicienne. , . 

2. Mdyoc, ov. [uayoc] 1° Magi- 
que: Il 2° Habile js a magie. 

OMpP. HaYWTEO0. h , 
1. Mayopé via, wv (x). [uäyos, 
oévoc] Fête anniversaire du massacre 
es mages. , 

2. Mayopovlæ, aë (h).[uiyos, 
gdvos] Massacre des mages. 

Maydbaptç, ewG (h). Racine ou 
graine du laserpilium. 

Maywbla, aç (h). [n2yw66] 
Sorte de pantomime grossière. 

Maywb6ç, où (6). [ayos, &ôn] 
4e Pantomime grossière. || 2° Acteur 
de ces pantomimes. 

Maywv, wvoc (6). Magon, nom 
d'homme. …. 

Mabapéc, &, 6v. [pañiw] 10 
Flasque, mou, inconsistant. || 2° 
Chauve. h 

Mabapétnç, ntoç (À). [u252- 
pés] Calvitie. , _, 

Mabapôw-@ , /. wow. [paôz06$] 
Rendre chauve. . 

Mabdpowats, ewç (h). [uaôz- 
piu] Actiun de rendre chauve. 

MaBdw-@, f. how. [maôd:] 10 
Etre moile ou humide. | 9o Etre ox 
devenir glabre, sans poil. || 3° Toun- 
ber (en pari. des cheveux). 

MüôBa, aç (a). Dor. pour u&:a. 

Maônotç, eus (h). [2640] Perle 
des cheveux ow du poil. _ 

Mabravtrar, &v (ol). Madianites, 
peuple d'Arabie. . 

Mabryévelo6, ov. [uaGs, yé- 
vu] Qui a le menton glabce; im- 
berbe. . 

MaBiéuw, /f. (ow. [uacos] 19 
Rendre chauve, épiler. || 2° .Veué. 
Etre ou devenir chauve. 

MéBiorç. Comme pañncs. 

Maäôov, où (16). Comme pz0w- 
v12. 

Maëôc, À, 6v. Comme nañaoôs. 

Maôpua, wv (ti). Wéme sens 
que 202X0pn a. . 

Madwvia, as (h). Fmagov] Nénu- 
far ou lis des eaux, plante. 

Mäba ou païa, n6 (h). [Hicow)] 
Pâte, pain, el surtout pain d'orge; 
giteau, galelte. 

Mabaypétas, où (6). 
dy2éw) Mendiani. 

Mabator, wv (ol). Mazéens, peu- 
ple de Cilicie. 

Mabaïos, où (6). Mazée, nom 
d'homme. 

Mabivns, où (6). [atôc] Cabil- 
laud, poisson. 

Mabiov, où (té). [uäïa] Petit 
pain, petite galelte. 
us ioxn, nç6 (h). Comme ua- 
0%. 


Mabovéutiov, où (té), ef nabo- 
véuoc, où (6). (page, vépw] Pla- 
teau de bois sur lequel on servait 
les päâleanx d'orge. 

Mañôs, où (6).1° Mamelle, sein. 
H 2° Nourrice. { 30 Comme uati- 


[päGa, 


TS. 
Mabobato6, æ, 0v. [uatôç] Sail- 
lant comme une mamelle. 
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Mabopayéw-&, /. fau. [wato- 
giyos) Manger du pain d'orge. 

Mabopäyos, ov. [uäça, payeiv] 
Qui mange du pain d'orge. 

Mabüveg, wv (ol). [uäÇa] Fête 
ou repas public ea l'honneur de 
Bacchus, en Arcadie. 

Mabaalé, (606 (h). Sorte de 
coupe. 

Mabetv. Inf. aor. 2 act. de pav- 
Oxvw. 

Mafeüpar. Dor. pour uaBñco- 
pau, fut. de pavôivu. 

Maônua, atoc (16). [uaBeïv} de 
Enseignement, leçon, instruction, Tà 
6é pot ralñpara palnuata éyeyd- 
vec. Hér. Mes infortunes ont été 
pour moi des leçons. || 2° Etude, con- 
naissance, Science; par ext, école. 
LE vi xaddv pdônud rt pavBäve, 
6 Adyou pavbive. Xen. Quiconque 
apprend quelque chose de beau l'ap- 
prend par la parole. KAaïuact pn- 
Javwvrat 6:04cxah0t Tatoiv ayalà 
ua04para. Xén. C'est par des pleurs 
que les maitres inculquent aux en- 
fauts de bonnes connaissances. Tà 
ua0ruata. Plat. Les sciences mathé- 
maliques (arilhmétique, géométrie, 
astronomie). Eïs t& ualnuata rép- 
retv.Thénph. Envoyer à l'école. 

Mabnuattxés, n, 6v. [uänua) 
40 Disposé à appren re, susceplible 
d'instruction. || 2o Qui concerne les 
sciences (mathématiques). ‘H pa0n- 
pain (érisTaun). Arist Les mathé- 
matiques. Tà ualnpatixz. Plaë. 
Matheualiques, ouvrages de mathé- 
riatiques. ‘O paônuattuôs. Arisé. 
Plut, Malhématicien; astronome. 
S. Emp. Astrologue. (Comp. aln- 
DaTtAwTEpO<.] 

Mobnuatixwc. Adu. [ualünuart- 
466] Malhémaliquement. 

MalnuatonmwaAarxés 6v. 
[ua0npz, rwhéw] Qui are de la 
science. Tè uaÜnuarozwA:xo yévoc. 
Plat. Les suphistes (qui font de la 
science mélier et marchandise). ‘H 
ur0nuarorwhuxn. Plat. Trafic de la 
science. 

Maônors, ewG (h). [uxdeïv] 10 
Action d'apprendre. | 29 Notion, 
conaaissance. || 3° Désir d’appren- 
dre, de s'instruire, || 4° Education. 
1 5° Connaissance, étude. || 6° Ex- 
périence, babitude acquise. 

Maññaopar. fruit. de uavüavu. 

Mabnteiaæ, aç (h). [a0nzeüw)] 
Jostruction qu'on reçoit d'un maitre. 

Maôntéo6, æ, ov. Adÿ. verbal 

uavÜdve. 

Maônteüw, /. eüauw. [uabnti] 
do Avoir pour disciple. | 2° Neut. 
Etre le disciple de (daët.\. || Au 
moyen, méme sens neulre. 

MalntTiç, où (6), [(uaüstv] Dis- 
ciple. 

Maënecu- 5 . /. äcu. [uaGnvéç) 
10 Avoir envie d'être le disciple de 
(dat.). || 2° S'instruire. 

Maôntix6ôç, ñ, 6v. [ualnté] 
4° Qui concerne F'instruclion. Tè 
mabrtiôv. Plat. L'insiruclion, la 
science. || 2° Disposé à apprendre, 
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docile; curieux. jComp. uaënnixé- 
TEPO. 

Mabntés,  rart, 66, 6v. [ua- 
Geïv] Appris, qui peut être appris. 

Maônñtpia, aç, el maôntpls, 
{6oç (ñ). Fém. de paBrTs. 

Madov,. Poët. pour ëualov, aor. 
2 de pavôäve. 

Madog, eoc-ouç (T6). Poét. et 
ion. pour paÜnats. 

Maôw,ns,n. Subj. aor. 2 act. 
de uadaivw, 

Maôwv, odau, 6v. Part. aor. 
2 act. de pavdive. 

1. Mata, aç (h). 1° Maia, mère 
de Mercure. || 29 Maia, une des 
Pléiades. 

2. Maïæ, aç (‘h). 1° Grand'mère 
chez les Doriens): bonne mire 
terme d'affection) ; nourrice; sage- 
emme. || 2° Poupart ou tourteau, 
espèce de crabe, 

Matabeüs, éwç, el Matdônc, 
ou (6). Fils de Mara, Mercure. 

Da 


MatdvBptoc, 
1 Méaudre, 


Méandre. 
20 Au fi 


a, ov. 


Matavôpos, où (x 
| g. 


fleuve de Phrygie. 
dôog (h). io Comme 


Méandre, sinuosité, détour. 
Matdç 
Î 2° Adj. [uata] De nour- 


Maia 1. | 


rice. 

Matela, as (h). [paeüw] Office 
de la sage-femme. 

Malevua, atoG (16). [pateüw)] 
Enfaal nouveau-né. 

Matebopat, f. ebcopar. [païa} do 
Accoucher, délivrer une femme. || 2° 
Aider à naître, faire éclore. || L'ao- 
risle éuarcÜbnv a le sens passif. 

Maleuots, ewe (ñ). [uxes- 
ouat} Action d'accoucher. 

Mateuttx0ç, ñ, 6v. (uaredouzi] 
Qui concerne l'accouchement. ‘H 
UaLEUTIAN, AUEC ou sans téyvn. Plat. 
Art d'accoucber. Tè uateurixôv. Diog. 
Laert. Maïeutique où art d'accou- 
cher les esprils. 

Matñtos, ov. Poét. pour pauu- 
TLAOS. 

Matñtwup, 6poc (6). [uaïopai] 
Invesligateur. 

Matxñvas, æ (6). Mécène, nom 
d'homme. (xd). S 

Matpaxtrpta, œwv (74). Sacri- 
fices Solennels oferts par les Athé- 
aiens à Jupiter patuaxtnç, dans le 
mois mémactérion. 

Matuaxtnplüv, @vos (6). Mé- 
maclérion, cinquième mois alhé- 
"Maud (6). (tatpdcouw) 

Matpaxtns, où (6). 

Impétieux, violent ; dieu des hivers 
(en pari. de Jupiter). 

Matuäodw. Comme uathauw. 

Matpduw-&@ , /. ñcw, aor. 1 éuai- 
nca. [udw] Éxprimer son impa- 
lience par des démonstrations ; ère 
impatient de, désirer vivement 
(gén.). Matuwwst 8" fvep8s noûzc 
wat xsipec Uxepôev. Hom. L'impa- 
tience agile mes pieds et mes mains. 
Maiunce 66 ol wîkov ‘htop. flom. 
Son cœur tressaillit d'impatience. 
Al patpwouv ypoës &ca. Théocr. 
Le lion impalient de me dévorer. 
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Xeip uapüoz pôvou. Soph. Bras 
avide de carnage. || Au moyen, 
méme sens. . 
Mapwoaw. Comme patydu. 
MaHüwv, Ratlwowsa, Hat- 
uowac. lon. pour patuüv, Hat- 
uüca, patuüot, de uatuau. 
Matvatoc, a, 0v. Du Ménale. 
Malvarov, où (té). Ménale, 
montagne d'Arcadie. | 
Matvaç, @boS (h). Adj. fém. 
uaivouat] 4° Transporlée de fureur, 
j 20 Qui agite ou lrans- 


e rage. 
ubst. fém. Ménade, bac- 


porte. || 
chante: (h).Mendol . 

Mafvn , ns (ñ).Mendole, porsson, 

MatviB0V | ou (T6), el pratvis, 
os (h). [{uxtwn] Petile mendole. 

MatvôAng , OÙ (6). [uaivouat] 10 
Furieux, fou, en délire. || 2° Qui 
transporle, qui inspire. 

MatvéAtog, ov. Comme patvékns, 

MatvôAts, acc. tv. Fém.de pat- 
véAns. 

Maive, sans futur, aor. À Eun- 
va. Rendre fou. "Oz: &e xpioç Epnve 
Ge&v. Eur. Où le jugement des 
déesses Le rendit fou. || Au #0oyen 
el au passif. Malvouau, fut. ua- 
vobuat el uayncouat, aor. Eun- 
véunv el épdvnv, par/. pépnvæ 
et pepdvruar (dans le sens du 
présent). Etre hors de soi, ètre 
fou, en délire; étre égaré (par une 

assion). Maiveta: botis où oo 
Boinerat püos elvai Xen. C'est 
ètre fou que de ne pas désirer 
êlre ton ami. "Extwp palvevat êx- 
Téyhwç. Hom. Hector s'abandonne 
à une furie terrible. Matvôuevoc 
A'évucoc. flom. Bacchus en délire. 
"Or" dAodv rÜp oÙpeat paivetat. 
Hom. Quand le feu dévorant se dé- 
chaine sur les montagnes. Maiverai 
do’ h6ovre phrnp auñtup. Soph. 
Elle s'enivre de joie, cette mère in- 
digne du nom de mère. Matvpevoc 
drd énôumaov. Plat. Egaré par les 
passions. 4{’ Epura pavek. Plat. 
Enivré d'amour. Meunvôtes Ürd voû 
mérou. Luc. Ayant l'esprit troublé 
par la boisson. 

Matvouévta, wv (t&). [ualvn] 
Poissons salés. 

Malouat, imparf. ëpatépnv. 
{uZw] 4° Tâlonner en cherchant, 
chercher de tous côlés. ]| 2° Cher- 
cher, rechercher (acc., rart gén.); 
chercher à, s'eDorcer de (in/.). 

MaloveG, wv (ot). Méoniens ou 
Lydiens. 

ä Matoviæ, aç (h). Méonie ou Ly- 
ie. 

Matévioc, &æ, ov. De Méonie ou 
Lydie. 

Matéopat-oüuar. Comme pat- 
«douar. || L'aor. Epatwônv a le sens 
passif. 

Matos, ov (6). [maius] Le mois 
de mai, chez les Romains. 

Maïpa, aç (ñ). 1° Canicule. |] 20 
Chienne. 

Malswv, wvoc (6). 
marmiton. 

Matowvixés, , 6v. [paisuv] 
De cuisinier, 


Cuisinier, 
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Maiwatc, ewç (ñh). Comme pai- 


Œgucts., 

Matwtar, &v (ol). Méotes, peu- 
ple voisin du Palus Méotide. 

1. Matwttxéc,ñ, 6v. Du lPalus 
Méotide. 

2. MatwTttx6ç, ñ, 6v. Comme 
BAtEUTIXOS. 

Matütts, (506 (À). lalus Méo- 
tide, marais de Scythie. 

Matwtroté. Adu. À la manière 
des Scyibes (habitants des bords 
du Palus Méotide). 

Malutpa, wv (t&). [wxicopai] 
Honoraires de la sage-femme. 

Mäxatpa. Fém. de paxap. 

Maxap, apos (6, el qqf. à). 
Bienheureux, heureux, forluné: ri- 
che. Oi paxaoec. flom. Les bien- 
heureux, les immortels, les dieux. 
Maxäowy vnoot. Jlés. Pind. Iles des 
bienheureux, Îles Fortuntes (situées 
dans l'Océan, au delà des colon- 
nes d'Ilercule). (Comp. uaxipts- 
pos. Super. paxdotatos.] 

Maxapfa a (n). [u&xze] Féli- 
cilé, bonheur. "Aray’ €ç6 uaxaplav. 
Aristoph. Va te faire pendre (eu- 
phcnisme, pour ëç xéoazz:). 

Maxapliüuw, f. (low. [uirxac] Es- 
timer heureux, féliciter (acc.), de 
(gén.); vanter; louer, célébrer. 

MaxadptoG, 06 el æ, ov. [uix20] 
io Ieureux, Drtuné, digne d'envic; 
riche, || 2° Bienheureux; ce.-à-d. 
défunt. [Comp. paxaptwrepcs, Su- 
perl. uaxaptwzatoc.] 

Maxaot0Tnç; ATOS (À). [12*2- 
proc] Félicité. 

Maxapiou6c, 05 (6). [mzxac:- 
Cw] 1° Aclion de proclamer heureux, 
de féliciter. || 2° Béatitude. 

Maxaptoteov. Ad). verbal de 
paxasitu. 

Maxaptotéc, ñ, 6v. [uaxzoitri 
Qu'il faut estimer heureux, digne 
d'envie; comblé de bonheur. [Su- 
perl. uataptorétazor.] 

Maxaptatüé. Adv. [paxaptotés] 
D'une manière digne d'envie. 

Maxapitns, ou (6), e{ paxapt- 
T6, 606 (ñ). [uäxap] Bienheureux; 
d'heureuse mémoire, défunt. 

Manapiwée. Adv. [paxaotos] 
Heurensemenl. 

Méxapc (6). Eol. pour pixao. 

Maxaptéç, ñ, 6v. Pot. pour 
uaxaptaro. 

Maxedv6ç, , 6v. Poél. pour 
pna:ôivos. 

Maxebovia, as (h). Macédoine, 
contrée de la Grèce. 

Maxeboviêw, f. (cw. Elre du 
parti des Macédoniens; parler macé- 
donien, 

MaxeBovtx6ç, f, 6v. De Ma- 
cédoiue, Macédonien. 

Maxebdvioç, &, ov. Comme 
MaxeGovizds. 

Maxebovie, {5os (h). De Macé- 
doine. ‘H MaxeGovis yñ. er. La 
Macédoine, 

Maxeb6vioaa, nç (h). Fém. de 
MaxeSwv. | 

Maxeboviaté. Adu. En langue 
macédonieune. 
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MaxeÜwv, vos (6, ‘h). Macé- 
donien, Macédomenge ‘H fau 
ñ. Anth. La Macédoine. Ot Maxe- 
5ves. Dem. Les Macédoniens. 
MaxéAn, nç (à). Comme pi- 


« 


2€} 22. 


Maxekka, n6ç (À). Hoyau, piorhe, 
boue. 


MaxeAov où püxekov, ov (+6). 
jo Mur de élôlure, enceinte. | % 
Marché. 

Maxep (t6). Indécl. Macir ou 
macis, écorre du muscadier. 

Maxeothp , npoç (6). Comme 
uazatnho. 

Maxétnc, ou (6), el Maxéti, 
t5os (h).Macédonien, Macedonienne. 
I Maxéztç (yn). La Macédoine. 

Maxnôwv. Poël. pour Maxeôt. 

Maxtothp, ñpos (6). [uï- 
#95] Long, prolixe. 

Maxtotos. Dor. pour phxcros. 

Maxxodw-@, f. Tu, partis. 
parf. peuauxoax&. [pñ, xoéw] Etre 
sol, hébüté, ineple. Maxxoï xa65- 
u:0:. Aristoph. Il demeure slupide. 

Mäxoçs. Dor. pour péxo. 

Manpatwy, avod (6, À). [pz- 
#odç, aiuv] 19 De longue durée 
prolongé. || 20 Qui a vésu long- 
lemps, âgé. OÙ paxpalwves, Soph. 
Le: immortels. 

Maxpdv. Adu. [uaxoé:] 1° Loin: 
loin de {geén.). OÙ parpàv drisn, 
Eur. Il n'est pas loin. Maxpäv 55e 
Oxhäzsrs. Ath. Loin de la mer. 
1 29 Longaement. Mn vetve paxzoiv, 
Soph. Ne L'élends pas davantase. 
Mi parodv Fogrou éyetv. Soph. 
Absticas-toi de parler longuement, 
1 29 Longtemps. Maxo4v Cv, àva- 
pévetv. Soy:k. Vivre, altendre long- 
lemps. Maxpkv yaipetv opisac. 
Luc. Ayant dil un long adieu, adieu 
pour longlemps. OÙ pazxpiv. Eur. 
Oz ele, és paxodv. Eschyl. Aris- 
loph. Xén. Dans peu de temps, 
bientôt. 

Mauxpabxevos, ov. Comme pa- 
RPASYNV. ! 

Maxpabxnv, evos (6, ñ). [ua- 
os, Sy AN Au long cou. 

MaxpnY0pEW-&, /. how. [ua- 
4966, aropedu] Parler longuement. 

Maxpnyopla, aç (h).[uaxerye- 
péw] Prolixite. 

. Maxpnuepla, aç (h). [paxzôs, 
hpépa] Saison des longs jours. 

Maxptvos , ou (6). Macrin, nom 
d'homme. 

MaxpoGädunuwv, OV, gén. ovoc. 
[maxpô, Biuaæ] Qui marche à grands 

as 


! Maxp66106, ov. [uzxpés, Éis:] 
Dont la vie où la durce est longue. 
[Comp. waxpoëttepos. Superl. uz- 
xpo6G:wTaTos.] 

Maxpo6tétns, ntos (h). [ua- 
%p66:06] Longévite. 

Maxpo6lotos, ov. Comme pa- 
#p0610%. 

MaxpoGiwats, ewg (h). Comme 
pakbo6totrs. 

Maxpo6oïéw-&, f. Aou. [y- 
xpo66}0;] Lancer loin, jeter loin. 
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MaxpoGoïlæ, aç (h). (Waxp060- 

Aw] Action de lancer loin. 
axpoBéroc, ov. [uaxpéç, fo- 
An} Qui lance loin. 

Maxpoyévus, 006 (6, à). [ua- 
xps, yévuc] Qui a une longne mä- 
choire. _ 

Maxpéynpuws, &v. [Hampds, vÿñ- 
pas) Qui esl d'un Âge avancé. 

Maxpoyéyyuaoc, ov. [uaxpé, 
yoyrSho<] Qui est de forme ovale. 

MaxpoddxtuAoc, ov. [uaxod, 
6ixrva0;] Qui a de longs doigts. 

Maxpoëpôuos,. ov. [naxpds, 
ôcouoç) Qui court loin ou longtemps. 
(Sup. uaxpobpoputaros. 

Maxpoïuta, aç (ñ). [uaxpds, 
Kw] Longue vie, longevité. 

Maxponunépeuats, Ews (h). 
[uaxsonuspeüw] Longévilé. 

Maxponmepedw, f. eüaw. (ua- 
xpoñuepo<] Avoir de longs jours. 

Maxpoñnepoc, Ov. [uazo6k, 
uépz} Qui a de longs jours. 

Maxpd@ev. Adv. tuaroéc]. io De 
loin. [12° Deouis longtemps. 

Maxpô@c. Auv. [uaxpoc] Loin, à 
distance. 

Maxp60pŒ, tptx06 (6, h). [ua- 
xods, Ôp&] Aux longs cheveux, poils 


ou cri0s. : , 
Maxpo0uuéw-0 , f. fou. (pa 
xpéBuuos] User de patience, de lon- 
ganimité ; attendre avec patience; 
persévérer. | 

MaxpoBvula, aç (). [uzxp6- 
po:] Patience, longaninite. 

Maxp60uuoc, ov..[uaxpés, Bu- 
pé<] Longanime, patient. 

MaxpoBüuwc. Adu. [uæxpé0u- 
pos] Avec palience., ° 

MaxpoxanTruAatxnv, EvOG (6, 
À). [uaxpds, xapruAos, abyñv] Qui 
a le cou long et recourbé. 

Maxpéxevtpos, Ov. [Lazxpds, 
évzpov] Qui a un long aiguillon. 

MaxpoxepxoS, OV. [nazxpos, 
xéoaos] Qui à une longue queue. 

Maxpoxépaios, Ov. juaxpôc, 
zezahf] Qui a une longue tête. 
[Srper£, paxpoxeparwtatos.] 

Maxpoxounéw=-@, /. ow. [ua- 
260%, x6un] Avoir uue longue che- 
velure, , 

Maxpoxwhla, ac (h). [maxpo- 
xw20ç] Longueur des membres (d'une 
période). 

MaxpôkxwAoc, ov. [maxpés, xü- 
nov] Qui à de longs membres (en 
pari. du corps ou d'une période); 
en génér. long. 

Maxpoloyéw-@, f. ñou. [ua- 
z90À5yoc) 1° Parler longuement. || 
2 Act. Dire en beaucoup de mots. 
Tà da ta pnôévra Ti av Tux pa- 
290hoyoin ; Xén. À quoi bon rappor- 
ter en détail tout ce qui a été dit? 

Maxporoyia, &c (‘h). [uaxpokd- 
yo] Discours long et verbenx ; pro- 
lixité, 

MaxpoX6yo, ov. [paxpds, Xé- 
Yu] Qui parle longtemps ; verbeux, 
prolixe. (Comp. axpohoyatepa. 

Maxpépaïios, ov. [uaxpôc, 
pzAÀG:] Aux longs duvets. 

Maxpovoséw-&, /. ow. [ua- 
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xo6ç, voséw] Avoir une longue ma- 
ladie. 

Maxpovooia, as (ñ).[mazxoovo- 
géw] Longue maladie. 

Maxponeptoôeütwc. Adv. [ua- 
xpés, Réptobeüw] Avec circonlocu- 
tions. 

Maxpérvota, aç (h). [uzxpé- 
mvoos] Longue halcine. 

Maxpérvoos-ouc, 00v-ouv. 
[uaxpds, rvéw] Qui à une longue 
laleine. °EÀxEK paxodrvouv Luiv. 
Eur. Tu traines une vie languis- 
sante. 

Maxporotéw-&, f. ñow. [ua- 
xpds, Totéw)] Alionger. 

Maxporo va, as (h). (taxpdk, 
rôvo:] Long travail. 

Maxoon0opéw-&, f. sw. [ua- 
2p63, rôpos] l'aire un long voyage. 

Maxponroplia, aç (ñ). [uaxpo- 
ropiw] Long voyage. 

Maxoôntepoc, ov. [uaxpdç, 
rtepôv| Qui a de longnes ailes. 

Maxportékeuoc, où (6). [ua- 
pds, RtOkeuoc] Celui qui combat 
de loin. 

Maxpopottix, ag (h). [uaxpép- 
p'Gos) Longueur des racines. 

Maxodop1iÈos, ov. [uarpôs, fi- 
Va] Qui a de longues racines. 

Moxpdppt, pivos (Ô, h). [ua- 
4066, is] Qui à un long nez. 

Maxpoppuyxos, o0v. [paxpd, 
65y70<) Qui a un long bec ou groin. 
Comp. uarooppuyy6vepos.] 

1. MaxpôG, d, Ov. [päxoc, pñ- 
205] 4° Long, étendu (dans quelque 
sens que ce soit). Mazxpoy Géo. 
Horn. Longue lance. Maxpà oùpea. 
Hom. Wautes montagnes. Maxpà 
sociata. Hom. Puils profonds. 
Maxpal vñes, parod mahoïx. llér. 
Plat. Vaisseaux longs. Maxpà fai- 
vetv. Luc, Marcher à grands pas. 
Mazoù Eoïv, puz&cdat. {Jom. Pous- 
ser de longs cris, de longs mugisse- 
ments. Ti fzvn vo hay paroi 
ëcrt. Xén, Les traces du lièvre s'é- 
tendent loin. Of ëxl paxpdv ropeud- 
uevot, Xén. Ceux qui marchent sur 
de longues files, en colonnes. Ma- 
apotépay (06dv) Topeuesôar Xén. 
Prendre un chemin plus long. Ma- 
wpotépav dnrocziôvaobar Thuc. S'é- 
carter plus loin. "Ott pauporérny. 
Xén. Le plus loin possible, || Au 
fig. Mawpôç mhoûtos. Soph. Grande 
richesse. Mruért paxpotépav oneÿ- 
êetv &peräv. Pind. N'aspire point à 
une vertu plus haute. Maxpà obale. 
Arist. Riche patrimoine. || 2° Long, 
de longue durée. "fluata paxpa. 
Ilés. Longs jours. Mazxpdv ééà- 
ôwp. flom. Vœu formé depuis long- 
temps. Maxpot Adyot. Soph. Longs 
discours. Maxpdv äv ein ypéyetv. 
Xén. Il serait long d'écrire. Maxpôc 
Bio. Soph. Longue vie. Maxpèv 
yhpac. Soph. Vicillesse avancée. 
Atà paxpoë. Eur. Après un long 
temps. Oûx ele paxpav. Xen. Peu 
après, bientôt. || uaxp®, devant un 
comparatif ou un superlatif. De 
beaucoup. Maxpé mpiros, &ptatos. 
Hér. De beaucoup le premier, le 
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lus brave. || uxzxpd”. Adv. Loin; 

eaucoup ; longtemps. [Comp. pa- 
xpôtepog el udsswv. Superl. ua- 
xodTaToc el paxatoc.] 

2. Mdxpos, eoç-ou 116). Poët. 
pour uTx0. 

Maxpooxedne, 6. [uaxodc, 
caëoc] Qui a de longues jambes. 
(Comp. paxporerhéetipoc.] 

MaxpoaüAkaGoc, ov. [Hzx06«, 
cu}}.a6n] Counposé de syllabes lon- 
gues. . 

Maxpôtatov. Superl, de yua- 
*xp&s. Très loin, le plus loin. 

Maxpétatos, n, ov. Superl. 
de paupôc. 

Maxpotätw. Adv. Comme pa- 
Xp0T270v. 

Maxpotévwv, ovtoc (6, h).[uæ- 
Mods, teivuw] Qui s'étend en long. 

Maxpôtepov el paxpotépuce 
Comp. de laxpüç. l'Ins loin. 

Maxpôtepos, &, ov. Compar. 
de pazods. 

Maxpétnç, ntos (à). [uaxpé] 
Longueur. 

Maxpotouéw-&, f. ñcuw. [ua- 
xp psdmos] Ne pas couper de trop 

rès,. 


Maxpétouos, ov, [paxpéç, tép- 
vw] Qui n'est pas coupé de trop près. 
Maxpotovéw-@, f. now. (1a- 
206ç, Teivw] Continuer, persisler à. 
Maxpôtovos, 0Y ([paupéc, tai- 
vw] Allongé, long. 
MaxpotpäxnAoc, Ov. [uaxpds, 
rpäznnos) Qui a ua fong cou. 
MaxpopäouyE, uyyos (6, h). 
[paxpdç, wipuyé] Au long col (en 
parl. dune Louteille). x 
MaxpopAvapntng, ou (6). - 
xpés, eSuaoéu] Bavard LL. [Ha 
Maxpopuñ, éçG. [uzxpôs, EU] 
Naturellement long. (Comp. axpo- 
QuégtE 006.) ë 
MaxpoŒwvéw-&, f. row. [pa- 
xp, gay ru] Crier, chanter rs 
Maxpéyxeip, XetpoS (6, à). (ux- 
206ç, Yeip] Qui a une longue main; 
Longue-main (surnom d'Artaxer- 


zès), 

Maxp6yxnAoc, ov. [uaupéc, xn- 
A] Qu, a de longues griffes. [Comp. 
uaxpoynÀA0TE006<.] 

Maxpoxpovéuw-&, f. fou. [wa- 
*xp64povoc] Etre de longne durée. 

Maxpoxpévios, ov. [uzzpd, 
Xc0vos] Qui dure ou vit longteæps ; 
prolongé. 

Maxp6xpovos, av. Conme ua- 
XpOY POVLOS. 

axpopuxla, ac (ñ). Méme 
sens que peyahoVu/le. 

Maäxpuua, atog (T6). (uaxpivu)] 
Toute chose que l'ou repousse (com- 
me abominable). 

Maxpôvo, f. uvü. [maxpôç] 19 
Etendre, allonger. || 2° Écarter, re- 
pousser à distance. 

Maxpuonu6ç, 00 (6). [Haxpüvu] 
Eloignement. ° 

Maxpwves, wy (6). Macrons, 
peuple voisin des Cappadociens. 

Maxpüs. Adv. [uaxp6s] 4° Lou- 
guement. || 2° Sur une lougue file, 
en colonnes. 
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Maxpwatg, ewç (h). [Haxpés] 
Alongement: Técit lie. 
Maxthptov, où (té). Comme 
iXTPI. . 
Montée, ñ, év. [u£ocuw) Pétri. 
Moaxtpa, aG (à). [päccw] 40 
Pétrin; mortier. || 2° Baignoire. 
Maxtptou6ç, où (6). Sorte de 
danse comique. . 
Mäxtoov, ou (té). [Häosu] Tor- 
chon. , 
Maxüvæ. Dor. pour unküve. 
1. Max@v, oùsa, 6v. Part. aor. 
2 de unriopat. 
2. MaxwY , wvog (&). Dor. pour 


phrwv. 

Maxwvis, €60G (à). Dor. pour 
pnrovi. 

Maa. Adu. do Fort, très, beau- 
coup. Mé&ha mäivres. Îlom. Tous 
absolument, sans exception. Upote- 
coç piha. om. Le. premier de 

eauconp. Maäña xAUetv. Jfom. 

Exaucer complétement. Mähz EARE- 
côat. flom. Fspérer beaucoup. Ad 
aiel. Hom. Pour toujours, à tout 
jamais. AÜtixa pahz, aûtixz ôù 
bäha. Hér. Plat. A l'instant même. 
Owipara yñ Auôin où ph Eye. 
Hér. La Lydie n'a guère d'objets 
merveilleox. || 2° Certes, assurément. 
Lot uäh’ Eÿouat. flom. Je le sui- 
vrai naturellement. *H uäha, n ua- 
Aa 6h. flom. Cerles, à coup sûr. Kal 

ia, uäha tot, päka On, pdhx ye. 
Ken. Plat. Oui, oui vraiment (dans 
une réponse). (Comp. mäkdkov. Su- 
perl. pahtota.] 

MalaGaôprvos, ov. [ur d62- 
8pov] De malabathron. 

Malad6aBpov ou pai66alpoy, 
ou (+6). Malabathron, arère de Sy- 
rie; huile de malabalhron. 

Maïayua, «toc (té). Eee 
4° Calaplasme émollient. || 2° Corps 
mou qui servait à amortir les coups 
da bélier. , ; 

Maayuatünç, es. [Hähayua) 
Emollienl. 

Maïaxafrous, mo6os (6, À). 
[pazhaxds, roùçs) Aux pieds delicals. 

Maxaxaoynros ov. (pazaoc, 
adyñ] Doux pour ês yeux, qui re- 
pose les yeux. (D'autres lisent pa- 

AE VRTOS.] 

Mañdxela, wv (t&). Le méme 
que pahirta 2. 

Maaxeuvéw-@, /. ñow.[uzhz- 
265, eüv] Coucher dans un lit mou. 

MalaxeüvnTtos, ov. [mahaxeu- 
véuw] Couché mollement. 

1. Mañaxia, ac (ñ). [Hahaud] 
1e Mollesse, défaut d'énergie, de 
atience. || 2° Calme de la mer, 
onace. 

2. Makdxta, wv (té). [pakaxos] 
Mollusques, poissons à corps mou. 

Mahaxtdw-@, f. dcw. [pahæ- 
#ia] Elre mou, sans force, languis- 
sant. Ai xüvec pahariocat Ts fi- 
vaç. Xén. Les chiens dont le senti- 
ment est émonssé. Mahaxt® Td où- 
ua. Luc. Moa corps est énervé. 

Madaxibw, f. law. [pæhaxds] 
Amollir, énerver. || Au moyen et 
au passif. 1° Devenir mou, mollir, 
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faiblir. NhoËTy padaxitecôar. Thuc. 
Se laisser énerver par la richesse. 
OÙx épañzxionto rpdc Tèv Odvatov. 
Yen. Il ne montra nulle faiblesse 
en présence do la mort. Aeôtôzes pù 
êfuoc pahzxibnrar. Thuc. Crai- 
gnant que le peuple ne faiblit. || 2° 
Etre alleint ou pris d’une maladie. 
Tronteue yap aûrov mahauxitecar. 
El, Car il le supposait malade. Aé- 
yet aûrdv uañaxtcÜivar. Théoph. 
ll dit qu'il a élé indisposé. 
Mañax1a110ç6, où (S). [aaxiÇuw) 
Mollesse. 
Malaxtotéov. Adj. verbal de 
uahzaiGouat. 
Mahaxiwv, wvog(6). [uxhzx6s] 
Tendre ami, migaon (£. de caresse). 
Maaxéyetos, Ov. [uzA2xc, 
YA] Dont le terrain est mou. 
MaiaxoyYvduEv, Ov, gén. 
ovog. [uakaxée, yvour] Bénin. 
MañaxdGepuog, ov. [mahkzads, 
Sépux} Qui a la peau tendre. 
Mañax6pE, totx06 (6, À). [ua- 
Aus, 00] Aux cheveux souples. 
Malaxéxtoaoç , où (5). [uxr2- 
xdç, xiccds] Grand liseron, plante. 
MalaxoxdaË, axoc (à).{uzha- 
06, AÜÂGE] Parasite voluplueut. 
MalaxoOxpaveds, EwG (5). [ua- 
Aaxôs, xpaviov] Sorle de geai, ci- 
seau. 
Maïaxonotéw=-ü, f. nsw. |uz- 
Aaxdç, rotéw] Rendre mon. énsrver. 
Mahaxontuxns, EG. [Wahaxüs, 
tué] Pliè delicatement. 
Maiaxomoupnvos, ov.[uxhurfs, 
rupn”] Dont le noyau esi mou. 
Maanôç, ñ, 6v. [uzhïszw] 1° 
Mou (au loucher), tendre, déheat. 
Eôvn pazxn. Hom. Lil doux, muel- 
leux. "Eotov paraxév. [lorm. Liine 
douce. ’Ecôts uzhaxn. {lom., Vèle- 
ment d'un fin tissu. l'A uzhzen. Xén. 
Terre meuble. Mahaxôs braios. 
Ilom. La tendre hyacinthe. Mahauds 
Xe-pov. om. Molle prairie, lapissée 
d'une herbe tendre. Mzhatal 7z- 
petai. Soph. Joues délicates. }| 20 
Doux, agréable (aux sens où au 
cœur), tendre. ‘lrvec pahzzxôs. 
1lom. Sommeil agréable. Oivaroc 
uahaxds. Jlom. Mort douce, non ac- 
compagnée de souffrances. Mæñax& 
Tea, pahaxol Ayo. flom. Douces 
paroles, langage flatieur. T& pahz- 
xd. Xeén. Les jouissances, les plai- 
sirs, Mahazxdv fBhéuus. Aris{oph. 
Regard tendre, amoureux. || 3° Doux, 
facile, indulgent. Mañaxd wpovéwv 
éc0aoï. Pind. Animé pour les bons 
de sentiments bienveillants. Mañz- 
xdç Tv repl voù pucdoù. Thue. Il se 
montrait coulant sur l'article de la 
solde. Maïaxwtépa Gnuia. Thuc. 
Peine moins rigoureuse. {|| 4° Qui 
est sans énergie, mou, effléminé, 
timide, lâche. Mahaxdc rpde td ño- 
veïv. Xeén. Sans énergie contre Ja 
fatigue. Mahaxds ai tpuouv. Arésé. 
Mou et sensuel. Mañzzxèdv oùôèv 
évêtSdvar BouAduevos. {er. Ne vou- 
lant pas faire preuve de faiblesse. 
Aol pèv HahxAWTEpOL .ÉYIYVOUTO, 
ol 6è roképtor Opasurepot. Xen. Lg 
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deveunaient plus timides, et l'eanemi 
plus hardi. "O=wcç ph Gén, àv ui 

YroibnTat Rokeueïv, palaxdç iv. 
Thuc. Pour ne pas paraitre lâche en 

se prononçanl contre la gucrre. 
Comp. uakaxëteooc, Superl. ua- 
zXWTaTOG. | 

Mahaxdaapxoc , ov. [uadazs:, 
séef) Dont la chair est molle. {Comp. 
pa ax0c2px0TEpos.] 

Malaxdatpaxoc , ov. [pzhrxés, 
8stpaxoy] Dont la coquile est molle. 

Mahaxôtns, ntoc (h). [uaka- 
206<] Mollesse (au propr. el au fig.). 

Malaxépaotos, ov. [uzakix&, 
whotdç] Dont l'écorce est malle. 

Malaxéppuv, ov, gén. ovoc. 
[uahaxôs, ppny] Dénin, doux, cle- 
ment. 

Malaxépuwvos, ov. [uakaxé, 
gwv] Qui a le son doux; dou. 

Maaaxoyetp, xctpos (6, ).{ux- 
haxés, yeic] Fait d'une main légère. 

Maaxobuxéw-& , f. nzu. [us- 
Razxôduyoc] Elre pusillanime. 

Mahaxéguxos, ov. [pahaucs, 
dust] Pusilianime, lâche. 

Maraxtnp , npoç (6). [uzAiszw] 
Celui qui amoilil. Mahzxsrp ee. 
pavtes. Plul. Polisseur d'ivoire, 

Makantixéç, ñ, 6v. [padiccu] 
Enuliient. 

Marax:téc, À 
Qui peu! étre amolli 
pas le feu). 

Maac:0vw, f. uvü. Comme 
TE NE EAUTR 

Mzhuzxwç. Adu. [uakzxé:] 1e 
Vollement (au propr. el au fig.). 
I 2° Dans un état de langueur, de 
faiblesse. Mahax@s Eyetv. ffér. Lue, 
Etre indisposé, malade. 

MauEts, Ewç (h). [uzhi:z] 
{o Action d'amollir, amollisiement. 
} 2° Action de digérer, digeslion. 

Maldoow att. tro, /. itw. le 
Awollir, assouplir; travailler on fa- 
çanuer les melaux. [| 2° Fléchir, 
adoucir, apaiser. {| Au pasaif. 
S'amollir; au fig. fablir, se laisser 
fèchir; se calmer, diminuer {en 
parl. de la fièvre). 

Maïdxn, nG6 (h). [Hañiscu] 
Mauve, plante. 

Malaxiov, où (T6). [uahäczu] 
Vêlement de femme (de couleur 
mauve). 

M&AGaE , axoç. Comme uakiyr,. 

Mae, pocl. Mdheta, aç (), 
el Mañëat, poél. Maœdetat, &v 
(al). Malte, promontoire de Laco- 
nie, el de l'ile de Lesbos. 

._Makep6s, dd, 6v. [uika] Fort, 
violent, impélueux. 

Man, n6 (À). Aisselle. Tr ui- 
Anc. Plat. Dém. Sons l'aisseile; 
eu cachette, secrètement, 

Mal0a, nç(ñ).1° Mélange de poix 
et de cire. [| 2° Nom d'un poision. 
MaiBaivw. Comme par0iccu. 

MalOaxia, «ç (ñ). Comme ya- 
Aznia. 

f. 


Ma)ôaxffu, 

pahauibw, . 
MaBadxtvoc, n, ov. Pocl.pour 

pañbarée. 


6v. [uzhis:u] 
(comme le fer 


(w, Comme 
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MalBaxzotéov. Adj. verbal de 


LUE THE 

MaïBaxéc , #, 6v. [pahzxdc] 1° 
Mou (au toucher), tendre, délicat. 
MaX62xà &GvD:a om. Tenüres 


fleurs. MaX0axà yuix. Pind. Mem- 
bres souples. MaX0axh vn06<. Hipp. 
Ventre relâché. || 2° Doux faux 
sens où au cœur), agréable. MaX)2- 
xdv oBéyuz. Pind. Chant mélo- 
dicux. MaAbaxdv ouuiruwy fiéhoc. 
Eschyl. Dour yeux qui percent 
comme un irait. A6yo: paAMaxoi. 
Soph. Paroles douces, flalteuses. | 
3o Mon, efféminé, lâche. MaA0zxds 
alyunvis. flom. Guerrier sans cou- 
rage. (Comp. paAdaxüt:006. Su- 
erl. u2A02x65250;.] . 

Maldaxétns, ntos (ñ). Com- 
me ua)240 Ti. 

MarBaxdpwvos, ov.[uaAaxds, 
our] Méludieux. 

MaBaxthptov, où (t6). Com- 
me uähayua. 

MaïBaxwbnçs, ec. [uzaA0axds] 
Un pen mou. 

MalBaxwc. Adu. [uxNxxds] 40 
Motlement. || 29 Avec douceur. 

Mah0aEtç, ewç (À). Comme 
pihas:c. ; 

Mal0doaw, f. dEw. [pahiscu] 
{oAmollir; au fig. fléchir, attendrir. 
Mañôioser xotAinv. ipp. Relâchier 
le ventre. MzxPäocetv éao hitaïs, 
Eschyl. Fléchir le cœur par des 
prières. || 2° Flatter (par d'agréables 
parules). 

Ma0wv, ©VOG 
sans éuérgie. 

Maktaxés, Mañtede. Dor. pour 
Mraxés, MrAuus. 

Maxtvaldan, n6 (À). Souchel 
comeslible, plante. 

Maktov, ou (T6). [uxAXé:] Boucle 
de cheveux. 

1. Mat, «oG (h). Malandre, 
maladie des chevaux et des änes, 

2. Makts, (806 (ñ). Dor. pour 
Minis ef pri. 

Mahtota. Adu. supert. de päha. 
{o Au plus haut degré, le plus, très, 
fort, extrèmement. "Eyf: ô" 


(6). llomme nïou, 


3706 0 
"AyütipäMoz nv. om. Il élail 
des plus hostiles à Achille. Geoce- 
Gtec Édutes miAITTZz Rävrwv &vBpu- 
zu. flér. Etant les plus religieux de 
tous les hommes. "NS pil!352, 6370v 
piisz2 Güvasat. Hér. Aulant qu'il 
est possible. ‘Avho ëv toc mdÀicta 
990; Kaïcaooc. Plul. llomme des 
plos atlachés à César. Yeééoucr rh 
zisrt ôu0tz T@ péhtatæ. flér. Ils 
respectent la foi (des traités) plus 
que nul autre peuple. Es tà pœx- 
cra, és uiiota, Tà paatota. fér. 
Thuc. Dans une très forte mesure, 
au plus haut point. "Esay vip cet 
got àç à piAta. [ér. Car ils 
élaient liés avec eux de la plus 
étroite amitié. || 2° En premier lieu, 
avant tout, principalement, surtout. 
Tes ouoirie pèv para, Eretra Ô 
wa! toi: Œhhotc Auznpol durs. Thuc. 
Yus avec chagrin par leurs égaux 
d'abord, et ensuite par tous les 
autres. "Exelvot piA:3ta pèv É6oû- 
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hovto does xal tüv Evuuiyuv, el 
ôè pn..… l'huc. Il3 voulaient avant 
tout commander même aux alliés, 
sinon... Too 6? à&vSpecct eA“OEt 
räst, péhiuta 6° éuot. om. L'arc 
sera le parlage de tous les hommes, 
le mien surlout. "Ecsabov uéhota 
Tobs; v to rotau. Thuc. Î1s mas- 
sacraient de préférence ceux qui 
étaient dans le fleuve. {| 3° Au plus, 
tout au plus, environ. "Etn éatl pé- 
Mosx Revthxovta. Thue. Il y a 
lreutée ans au plus: &téodetpav éç 
datasogious päÂtetz. J'hnc. Ils 
(leur) tuérent environ huit cents 
hommes en tout. Mahzté «n, ud- 
Must vou, flér. À peu près. || 40 
Oui, assurément (dans le dialoque). 
"I'xzi où ouyyevns el; — Maékista, 
giva. Xén. Es-Llu donc aussi de mes 
parents ? — Assurément, dit-il. Kai 
udAsTa, paéhoti ye. Plai. Xén. 
Oui, vraiment, Ti uiatsta; Plat. 
Nen. dAristoph. Comment donc? 
Comment cela? {| 5o Mxhorz avec 
le gen. ou ave: ñ s'emploie quel- 
quefois pour päxhov, nus, davan- 
lave. Manosa trs donc. Eur. Plus 
ou plutôt que la jeune fille. 

Maœñxelw. Poét. et ion. pour 

2).4144w. 

Maxn, n6 (h). Engourdissement 
par le froid. 

Malkxiaw=@, f. dow. [pikun] 
Etre engourdi, transi. 

Matos, ou (6). Manlius, nom 
d'homme. 

Mahàot, &v (ot). Malliens, peu- 
ple de l'Inde. 

Mäàiov. Adv. compar. de ui- 
%z. 40 Plus, davantage; pluldt, 
mieux. M&AcY À ôUoiws Kakdin 
utrotipavyot Édvtes. Îlér, tant 
ennemis des tyrans plus ou du moins 
autant que Callias. "Ospz ce päkov 
tiwg””Aoyeiwy nuèv véo! AÔË yépou- 
<es. om. Afin que les Argiens, 
jeunes gens et vicillards, l'honorent 
davantage. Alavra x4hecc0, &u30- 
Tépw pèv p&Arov. /lom. Appelle 
Ajax, ou Îles deux plutôt (qu'un 
seul}. M&khoy Vo’ rvdyw elwôdz: 
#aurÜhov doux oïserov. om. Con- 
duits par leur guide accoutumé, ils 
emporleront wienx le char recourbé. 
Teüvaivar PoUkesda: u3AXOY À Coetv. 
ér. Souhaiter de mourir plutôt que 
de vivre. M&Xkoy voû Géoytos, toù 
rpostxovtos. Den. Plus qu'il ne 
faut, qu'il ne convient, [loax& uäà- 
À0V, TOAÙd pä&rAov. Xén. Isocr. 
Beaucoup plus, hien davantage. 
M&hhoy Emi, Ett paAhov. Hom. Xen. 
Plus encore, encore plus. OUGèY pzà- 
Aov, où0és +: &Aov. Arist. Ilér. 
Pas davantage. Ext päkhov, u4Axov 
uÆnAov, IAAOV 6È paÀOY. flér. 
Aristoph. Eur. Toujours plus, de 
plus en plus. M&Xhov 6€. Plat. Xén. 
Ou plutôt. Xaherdv, p&AdoY 8è a56- 
varôy égs:. Plat. C'est chose mal 
aisée, où plutôt impossible. || 2° 
nov est souvent erplétif devant 
un comparatif. M&Ahov dA6:ürepoc, 
mäAhov eütugéorenos. Îlér. Eur. 
Plus heureux. ‘Pnîtepo: yäp pä&Añov 
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rAyawtatv 8h Éorcôe xelvou tebvnü- 
<oç, dvatpéuev. flom. Lui mort, les 
Grecs vous tueront plus facilement. 
I 30 pä}A0 est parfois sous-enten- 

u devant #, Axep. ‘Hpéac Oixztov 
Zyeuv td Étepov xépac Wrep ’ABn- 
vaiouc. {lér. Il est plus juste que 
nous occupions l'autre aile que les 
Athéniens. ’Euol rixodç tTébvnasv À 
xelvox yAauxds. Soph. Sa mort est 
plus amère pour moi qu'elle n'est 
douce pour eur. 

1. MaXô6 , où (6). 1° Boucle de 
laine, longue laine, toison. || 2° Long 
poil ow cheveu. 

2. Malkds, où (ñ). Mallus, ville 
de Cilicie. 

Mailwtéc, #, 6v. [makdéd] 
Doublé de laine, laineux. 

Ma6GaBpov. Le méme que 
paki62pov. 

Madetg, evtos (6). De Molée. 

M&Xov, w (16). or. pour uñ- 

ov 


Maïonäpnos, ov. Dor. pour 
unroripnos. 

Maïôç, f, 6v. Blanc, qui a le 
poil blanc. 

Maiopopéw, paaopÜüaaE. Dor. 
Pottr prAosopéw, Trou. 

Mépepoa, ns (ñ). Mamersa, 
vieux surnom de Minerve. 

Mapeprtivot, wyv (ot). Mamer- 
lins, peuple de Campanie. 

Mapeptoc, où @: Mamers, 
nom de Marschez les Osques. _ 
Mantpa, &ç (ñ), ef Hautp&, 
on): Plaute médicinale inconnue. 

duuna el pépun, nç (à). 1° 

Maman, mère. || AA LL 
aieule, || 3° Mamelle. 

Mapuaüäxu8o6, ou (6). [uduux, 
xe0üw] Bêta, imbecile. [Platon avait 
composé une comédie intitulée : 
Mapuieubo:, les Mammacythes.] 

Mapnpäv, seule forme usilée du 
verbe upaupiuw. Mamman, mot de 
l'enfant qui demande à manger. 

Mappia, aç(n).[Htuun] Maman, 
mère. 

Maupiôrov, où (16). [piuua) 
Petile inaman. ù 

Mauoûptos, où {6). Mamurius, 
nom d'homme. 

1. Mav. Adu. Dor. et poét. pour 
pÂv. 

2. Maäv, pavé (6). Dor. pour 

v 


Maväxiç. Adu. [uavéce] Rarement. 

Mavôaxns, ou (6). Marque faite 
avec le feu sur la croupe des chevaux. 

Mavüaxn56v. Adu. [pavôians] 
Ea forme de pavôaunc. 

Mävôæ106, où (6). Verrou. 

Mavôalwtés, À, 6v. [pivôz- 
Aoc] Fermé au verrou. Td pavôzAw- 
tôv, s.-ent, pixnua. dristoph. Baiser 
lascif. 

Mavbdvn, nç (à). 
nom de femme. 

Mavôpa, aç(ñ). io Espace clos : 
parc, étable; clollre, monastère. {| 
29 Chaton de bague. 

Mavbpayôpas, où ef æ (Ôô). 
Mandragore, plante narcolique. 
"Ex pavôpayopou, dTd pavôpayôpz 
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taBeuBerv. Luc. Etre plongé dans 
un profond sommeil, dans un som- 
meil de mort. 

Mav5payépns, ew (6). Jon. 
comm? uazvôcayopas. 

Mavoayoptxoc, ir 6V,. el 
pavBpayéptvoc, nn, OV. [uavopa- 
yéozs) De mandragore. 

Mavôpayopitns olvos, où (6). 
[pav$oayéoa;] Vin assaisonné de jus 
de mandragore. 

Mavôpeuua, uTOG (cé). [uav- 
ôpesu] Pare, bergerie. nu 

Mavôpeüw, f. tÜcu. (pavope] 
Enfermer dans un parc, dans un 
monasière. 

Mav5p66ovAons, ou (6). Mandro- 
bule, xom d'homine. ’Ert Mavôvo- 
6o5hou. Luc. A la facon de Man- 
drobule. , 

Mavbôüas, où @}. el uavüôn, 
nG (À). Manteau de laine. chape. 

MavéBwv, wvos, el MaveBws, 
& (6). Manèthon, nom d'homme. 

Mavelc, eïaa, év. Part. aor. 2 
passif, de uuivu. 

Mavépws, wtoc (acc. wTtx el w°] 
(6). 19 Manuros, fêés unique du pre- 
mier roi d'Egypte. || 2° Chant lu- 
gubre (comme kivos). 

1. Mävns, ou (6). 1° Sorte de 
coupe. || 2° Sorte de coup au jeu du 
coltabe. 

9. Mavns, ov ef ntoç, rt Ma- 
vis, où (6). Manès, nom d'homme, 
el souv. nom d'esclave. 

Mavôdvw , f. paûrsoua:, aor. 2 
ëpalov, parf. peuiôr4xa. 1° Ap- 
prendre, étudier, s'instruire de; 
apprendre à, prendre l'habitude de 
(nf); gqf. avoir coutume: "Eo- 
yz xéx' Euualev. Hom. Il à appris 
à mal faire, il a contracté de mau- 
vaises habiludes. Mavdiverv <à 
ypiuuata, snv GtuatocÜvry. Xen. 
Apprendre la justice, les lettres. 
lviyaasé pe Ti ‘Oursou ÊTn pav- 
Oäve:v. Xén. fl me forca d'apprendre 
(par cœur) les poésies d'ilomere. Oi 
uavüivovzes, Mén. Ceux qui étu- 
dient, les disciples. "Av uilwuuev 
&oyot Cnv. Xén. Si nous prèuons 
l'habitude de vivre dans l'oisivelé. 
Tè meuaôrz05. Ce qu'on a appris (à 
faire), Fhabitnde. “Tevepov 705 pe- 
uabr;67os. [lipp. l'lus tard que de 
coutume. || 2° Apprendre (d'un autre; 
étre informé, savoir, connaitre, com- 
rendre. "Os Eualov rà y:véuevov. 

ér. Lorsqu'ils apprirent ce qui se 
passait. Tt foühet padeïiv euoÿ; 
Eur. Que veux-lu savoir de moi? 
AËy' aÙdtK, &ç &Ahov päBw. Sop. 
Répèle, pour que je comprenne 
mieux. MavBäver: — Iävu pav- 
Oivw. Aristoph. Saisis-tu? — Par- 
failement. Atx6:6,npévos Üxd 'Apä- 
ctoç où pavbavet, Hér. Tu ne 
t'apercois pas que Lu as été trompé 
par Amasis. || + ma0@v; Pourquoi? 

quel propos? Ti pa0bv Eypabas 
toUso; Plut. Quelle idée as-lu cue 
de l'écrire? TE obv paldvrec Taür' 
ôveblouev aAAno:«; Dém. Pour- 
quoi dunc nous faire ces reproches 
les uns aux autres? [| 6 +: paduv. 
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Plat. Parce que (dans le discours 
indirect). 

Maviæ, aç (ñ). [uaivoux] Folie, 
fureur ; délire, enthousiasme. 

Mavidrns ; ov (6). Collier, bra- 
celet. 

Mavraäs, &doc (6, à). 
Furieux, frénétique. 

; Maviäw-@, sans futur. 
ou. 

Mavin, nç (à). Jon. pour pavla. 

Mavtxéc, n, 6v. [uzv'a] 1° Qui 
tient de la folie; fuu, extravagant, 
insensé. Ta pavxs. flipp. SYmp- 
tômes de folie. Mawrzdv +! Shen. 
Aristeph. Avoir l'œil hagard, Ko- 
pÜGavtes pavtrot ani aûtol dvtes. 
Luc. Les corybantes qui, eux aussi, 
sont fanatiques. "Awpwros pavtraès 
al avortos. l'lut. \lomme sans 
cervelle el saus jugement. Mxrzôs 
ax ZSacôwvioc vérws. Plut. Rire 
forcené et sardonique. || 2° Qui 
canse la folie. Mav:xà sicuxrx. 
Plut. Poisons qui provoquent la 
démence. (Comp. pavawtiocc. Su- 
perl. uavrawratos.] 

Mavixs. dr. [uav:x05] Comme 
uo fuu, furieuscment. | 

Mavtonotdç, 6v. [maviz, To:iu] 
Qui rend fou. | 

Mavtoupyéw-@, f. tou. [uxv'a, 
éco) Rendre fuu. 

Mävte, uaviw. Dor. pour uñ- 
vis. UT, VW. 

Mavt@Bnç, eç. [uavia] 1° Qui 
tieul de la fulie, lou, exliavagant. À 
20 Qui rend fou. 

Mavitwbws. Ado. Comine pavt- 
LAPS 

{. Mavva, ng (h). 19 Grain d'en- 
cens. !} 20 Manne. 

9. Mavva, indécl. (=6), Manne. 

Mavvaptov, où 175). Comnie 
Hau'1'0:0v. 

Mavvos, où (9). Comme uav:i- 
uns. 

Mavvogôpos, ov. [uivvos, wE- 
pu] Qui porte un collier. 

Mavvwôns, ec. [mävvz] Pré- 
pars avec des grains d'eocens. 

Mavécs, n, dv. 1° NMince, 
fable, mou, sans consistance. |! 20 
Espacé, pen nombreux, rare. {[Comp. 
uavôrecos. Superl. uxvôratos.] 

Mavooropew-&, f. fou. (uz- 
vôsr020;] Semer clair. 

Mavéoropog, ov. [pavés, cxo- 
p&) Clairseine. 

Mavôtns, ntoc (À). fuavd:] 10 
Peu de densite, de consistance. |} 29 
Pelit numbre, faible quaulité, rarele. 

Mavôguiioc, ov. [uzvos, cux- 
Xov} Duul tes feuilles sont rares, 
clairseimées. 

Mavôxpoos, ov. [uavés, 7062] 
Dont la peau est flasque. 

Mavôw-@, f. wow. [pavôs] Ra- 
réficr; remlre peu serré, plus lâche; 
rendre meuble. 

Mavtela, aç (). [uavrebouat] 
30 Art divinaloire; pratiques divi- 
nalaires. || 2° Oracle, prophétie; pré- 
somplivn, conjecture. || 3° Expres- 
Sivn obscure. 

Mavtetov, où (té). [pavri] 10 


[pavià) 
Etre 
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Oracle, prophétie. || 2° Lieu où l'on 
rene des oracles, oracle. 

avTtEt0G, 06 el &, OV, [uivr 
Relat:f aux aacles, moe 

Mavteupa, atoc (T6). [uzvreu- 
ouzt} Oricle, prédiction. 

. Mavtedopat, fe résout aor. À 
EUXYTEUTSINNV, DAr/, piuivrsupar, 
{uävat] 19 Cousuller un Grace. Î2 
Rendre ua oracle, prophétiser, pré- 
dire, annoncer. || 3° Présumer, coo- 
jeclurer, penser. || Aor. pass. épav- 
TdMnv, parf. peuïvseupa: "’Euav- 
reü0r, c2:, ér. 1] leur fut répondu 
par l'oracle. Tà pepavseupévz. Jér, 
es paroles de l’oracle, 

Mavteutéov. Adj. verbal de 
mavTesouaL. 

Mavteutis, où (6). 
pivits. 

Mavteuttx6ç, n, 6v. [uavreu- 
Tûs] lrophelique. 

Mavteutéc, À, 6v. [uavet- 
oz; Annoncé Ou prescrit par un 
oracle, 

Mavtntn, Lavtniov, pavthioc. 
Jon. pour paveia, pavseïov, pare 
TEit9$. 

Mavttxôç, %, 6v. [uiv:i] De 
devin; relatif à la divination; pro- 
phéèlique, ‘Il pavsten. Hér. L'art 
divinatoire. 

Mavttxwc. Adv. [pavsixé:] En 
devin; d'une manière prophélique. 

Mavtiveta, ac, ion. Mavttvén, 
ns, do. Mavtivéa, a&ç (h). Man- 
hinec, ville d'Arcadie. 

Mavriveis, éwv (ol). Habitants 
de Mantince. 

Mavtuwixôç, À, 6v. De Maati- 
acc. 

Mavrimokéw=-w, f. cw. (uav- 
T.7010$] Prophèliser. 

MavtinéÀoç, Ov. [uivrne, 7 
Xéw] En délire, inspiré; prophetique. 

Mavtiç, ews (0, ). [uatvoun 
49 Devin, prophète; prophètesse. l 
20 (). Mante, sorte de sautereile. 

Mavtixwpas, ou (6). Quadru- 
pède fabuleux de l'Inde. 

Mavtrooûvn, n6 (h). [pavzéss- 
vos! Art de la divinalion. 

Mavtésuvos, mn, ov. [uivit] 
De devin, prophéèlique. 

Mavrova, aç (). Mantoue, ville 
d'Halie. 

Mavtwônçs, €c. 
phétique. 

Mavtwos, «, ov. Poët. pour 
pavseto(. 

Mdvuaté, Havutas, LavÜw, 
Dor. pour pnyucx, anvutis, ur- 
VU. 

Mav@bnç, Eç. [uavoc] NMou: 
flexible. 

Mavwç. Adv.[uavéc] Rarement, 
par intervalles. 

Mévwaots, Eewg (ñ). [uaviul] 
Rartfaclion; action de rendre wince, 
faible, mou. 

MaËñvtioc, ou (6). Maxence, 


Comme 


[uäves] Pro- 


nom d'homme. - 
Mc: oc, où (6). Maximin, 
nom iomone. 


MaEt06, ov (6). Maximus, nom 
d'homme. 
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Mdouar-Guat. Moyen de pâw. 

Maréetv. Poëél. in/. aor. 2 act. 
de picto. 

MäpayBos. Le méme que spi- 


parcs. . . 
Maipayva, nG (h). Louiére de 
cuir, funet. 
Mäpaëov. Dor. ct att. pour 
pasalpoy. 


Mdpa8oc,ou(é).Commep&oaBov. 

MapaBpoetônc, éç. [uäpalpoy, 
et2c;] Paral an fenouil. | 

Mapaëpov, ou (76). Feuouil, 
plante. L 

Mapabôpwüv, &vog (6). [uipa- 
couv] Champ ensemencé de fenouil. 

MapaBwv, &voç (6). Marallhon, 
bourg de r'Attique. 

Mapaôwvaëe. Ad. À Marathon, 
(arec mouvemt). 

Mapabwvtoc, æ, ov. De Mara- 
thon. Ti Macalwviz. D. Hal, La 
bataille de Marathon. 

Mapabwvouayns c{ MapaBw- 
vouaäxoG, OÙ (6). [pizoma:) Qui à 
combattu à Marathon; brave guerrier. 

Mapalvo, f. av®, aor. 1 Eui- 
pava, aor. 1 pass. éuapäv0nv, pur/. 
prutsacpar el peuxpauuat. 0 
Etcindre. Maoaiverv &vMpaz:ñv. font. 
Eteindre des charbons. 422; éuzod- 
Gr. om. La flamme s'éteiguit. Ho: 
ërins To:20T2 Gàç OWEX UISAvVA!; 
Soph. As-lu bien pu te crever ainsi les 
veux? |[20 Fauer, flètrir, dessécher, 
ronsumer, épuiser. KRäh)oG 7, v6cus 
uisave. Isocr. La maladie fétrit 
la beauté. Tè copa, Écovreo n vécos 
&autrot, 0x epaoziveto. T'huc. 
Tant que durait la lorce de la mala- 
die, le corps ne dépèrissail pas. 
ni%0" 6 péyas ypovos uicaive. 
Soph. Le cours du temps détruit 
tout. ‘Poun papatrouëvn. Plul. 
Force qui s'épuise. || Au rnoyen, 
aor. À poét. épasnviunv. Fletrir, 
dépouiller de sa beauté. 

Mapixavba, wv (1). Mara- 
cande, capitale de la Sogdianc, 
auj. Samarkand. . 

Mäpavats, ewç (ñ). [uzpaivu] 
Flétrissure, deperissement, Cunso mp- 
on. | 

Mapasu6s, où (6). [uapzivu) 
Con:umplion: marasme. , 

Mapaouwônc, ec. [uap25u63] 
Qui ULeot du murasme. 

Mapäoaw. Ame sens que cua- 
paye. 

Mapavyém-&, f. fcuw. [uap- 
paipw, aïy] Elre ow se £sentr 
eblaui par la lumière. | 

Mapauyia, ag (ñ). [HzpazuYyeu] 
hvusserent (par trop de luwiè- 
res). 

Mapyaivw, f. avi. Conime pap- 


V9. 

Mapyapis, (5oc (à). Rare pour 
misyacirt;, perle. 

Meprapirns ov (6), el uapya- 
pit, 1606 (ñ). [uioyapes] do l'erle. 
& 2° l'lante incouuuc. 

Mäpyapov, où (16). Comme 
His fasten. 

_Müpyapos, où (6). Huitre per- 
litre, nacre. 
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Mapydw-w, sans futur, [uae- 

1) Etre fou (de fureur ou d'amour); 

tre furieux, transporlé de rage; 
désirer ardemment (inf.). 

MäpynAc, 1506 (). Perle. 

Mopytavn, ñç (h). Margiane, 
contrée d'Asie. 

Mapylens, ov(6).Margitès, nom 
d'homme. 

Mäpyos, oçet n, ov. 10 Fou, 
furieux, enrage. || 2° Libertin. [| 3° 
Glouton. 

Mapyoobvn, nç (h). Comme 
HapyoÜTRs. 

Mapyétns, nto6 (à). [iapyéc] 
lo Folie, fureur, rage. [| 2° Debau- 
che, liberlinage. || 3° Gloutonuerie. 

MupyÜw-&, f. ww. [uaæcyé:] 
Rendre fou, reudre furieux. 

MapBotr, wv (ot). Mardes, peu- 
ple de la Perse. 

Map5ôvio6, où (6). Mardonius, 
nom d'homme. 

MapeüTtts, 160€ (ñ). Lac Ma- 
réotis, près d'Alexandrie. 

Mapia, as (ñ). Marie, nom de 
femme. . 

Maptavés, où (6). Parlisan de 
Marius. 

Mapt8eûs, éws (6). Espèce de 
chaux. 

b MaplAn, nç (ñ). Meau charbon, 
rase. 

Maotaonétnc, ou (6). [apin, 
résr<] Qui avale de la fumée de 
charbon. 

Mapivog, ov (6). Sorle de pois- 
son de mer, 

Maiptos, où (6). Marius, nom 
d'hnmme. 

Mapts, Ewç (6). Mesure pour les 
liquides (six cotyles). 

Mäpxerroç, où (6). Marcellus, 
nGm d'homme. 

Mapxia, aç(h). Marcia, nom de 
femme. 

Maoxcoc, où (6). Marcius, nom 
d'homnre. 

Mapzépmavvor ou Mapxônavor, 
wv (oi). Marcomans, peuple de la 
Germanie. 

Maäpxoçs, où (6). Marcus, nom 
d'homme. 

Mapuafpw, sans futur. Briller, 
reluire, resplendir. 

Mapuäpetos el uapuäpeoc, 
æ, Ov. [uaspatouw)] Brillant, rayon- 
nant, élincelunt. 

Mapuaptéw 
Etre dur ox bril 
bre. 

. Mapnaptvos, n, ov. [uigpapos] 
Fait de marbre. 

Mappapirié, 1606 (h). [uipua- 
pos] De marbre. : 

MapuapoyAupia, a (A). (uio- 
papos, YAUSw] Sculplure du marbre. 

Mappapéets, esoa, ev. [u2p- 


[. isuw. [uiouæpoc] 
Jaol comme le mar- 


ua‘ow] Brillant, 

Mappapov, où (té). Comme 
mappacos 2. 

1. Müpuapoc, ov. [uaous:pu] 


Brillant, poli, d'une blancheur écla- 
lante. 

2. Mäpuapos, où (6). (uaopaipu) 
1° Pierre ou bloc de pierre (polie). 
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| 29 (6, h). Marbre; ouvrage en 
marbre ; e£ surtout picrre lumulaire. 
1 3° (6). Rognure, éclat de marbre. 

Mapuapôuw-&, f. dau. [uioua- 
pos] Changer en pierre, en marbre. 

Maouapuyh, 7S (ü). (HzpH=z- 
eüscu] Eclat, scintillation. Maopa- 
puyal roiüv, Jlom. Mouvements 
vifs et cadencés des pieds (en pari. 
des danseurs). 

MappapuyoBnç, €çe. [papa 
puy4] Qui brille, qui scintille, 

Mapuapüagw, f. Uw. [papuat 
pu] Briller, étinceler, scinliller. 

Mapnapwnts, 1506 D. [Hip- 
aa00$, &d] Dont le regard pétrifie. 
. Maphapurés, 6v. (uipuapos, 
Del Doat les yÿeux brillent, élincel- 
ent. 

Mapvapat, impar/. uapvéun, 
aor. | épaoväsOnv. 40 Se balire, 
combattre, lutter contre (dat. avec 
ou sans Ent, roôç el l'acc.); se 
quereller, disputer. || 2° S'eforcer, 
faire tous ses efforts. 

Mapvadunv. Poel. pour épapvé- 
ur”, imparf. de päpvaua:. 

Mapvoiunv. Poél. pour paoval- 
univ, 0pl. de päcvaux:. 

Mapoy, ou(16). Marum, plante. 

Maprnosa, nç (ñ). Marpesse, 
montagne de l'ile de Paros. 

Maprntis , 10G (6). [uiortu] Qui 
saisil, ravisseur. ° 

MépTtw, f. 14p4u, aor. 4 Inap- 
Va, aor. 2 uépaprov, péuarov cl 
Èuar0v, parf. Ÿ pépasra. 10 
Saisir, prendre ou tenir fortement 
dans la main. |} 2° Toucher, attein- 
dre. Maprtesv Ehxea. [fom. Blesser 
en Llouchant, faire des blessures. 

Mapairi0v, uaäpairoc. Les mé- 
mes Que UAPSJRIOY, MAZTUTO6. 

Mapaot, wv (ot). Marses, peuple 
du Latium. 

Mapoüag, où (6). 4° Marsyas, 
nom d'homine. || 2°  Marsvas, 
fleuve de Phrygie. 

Mapoüniov, où (76). [miosu- 
ros) l'etite bourse, petit sac. 

Mapaunos, où (6). Sac de cuir, 
bourse. 

Maprup, upos (6, À). Eol. 
pour pictuç. 

Maptopéw-@, f. how. [uéprud] 
io Témoigner, déposer en justice, 
atlester. Maotuoodyr: G95y mt- 
oteüetv. Antiph. S'en rapporter au 
témoignage d'un esclave. Mn roocé- 
xese vots maicruciv oÙs oùtos Éroi- 
uouc Ezet maotuoetv ôTioüv. Dém. 
Ne vous arrètez pas à des lémuins 
qu'il aura tout prêts à déposer tout 
ce qu'on veut. Nov &v 420pa pap- 
rucnaetev sà oi. Soph. Les articu- 
Jlalions de tes pieds l’altesteraient 
au besoin. Tè Tac pas évôiôe 
rpaotäéTac elvat a) aùtà Tà yiyvO- 
péva pzprupet. Xén. Les produits 
mèmezs du sol prouvent que les sai- 
sons y sont très douces. || 20 Neué. 
Rendre témoignage à (dat.). Mzo- 
rupée: ÔË co: tal À ŒAÂN ‘EXT. 
Ier. Le reste de la Grèce les appuie 
de son témoignage. “lva paprupricu 
th aAn0eia. Jos. Afin que je rende 
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témoignage à la vérité. Maprupéet 
Se pou rA yvoun xai ‘Opnpou Eros. 
Hér. Un vers d'iomère confirme en- 
core mon opinion. || 3° Etre martyr. 
N Au moyen, mime sens; mais le 
ut. paoruphoouat a le sens passif. 

Ma pntes atog (6). [baptu- 

Ew] Témoignage. . 

f Ma TUpA TÉOv « Adj. verbal de 
daprupéw. . 

Maprupia, aç (h). [uzptupéu] 
Témuignage. Maotuplav raoeyeoa:, 
ép6ixhecôa. Antiph. Dém. Pro- 
duire nn témoignage. . 

Maprupix6ç, À, 6v. [uäprus) 
De martyr. | 

Maptuptxwç. Adv. [uapruptud) 
En vrai marlyr. 

Maptôpiov, où (16). [paoru- 
péw] {9 Témoignage, preuve. || 2° 

ieu où les reliques des martyrs 
sont déposées. 

Mapréponats f. vpoüuat. [uao- 
œuç] io Apjeier en lémoignage, 
prendre à temoin, invoquer. || 2° 
Attesler, protester. 

Maprupos , où (6). Poét. pour 


päpruc. 
Mäéprus, upos (6, h). 1° Té- 
moin. || 2° Kfartyr. 


Mäptuasct. Poel. pour pipruc:, 
dat. plur. de päprus. 

Mapuxdopac. Dor. pour unpu- 
xazouz!. 

Mapôouar. Dor. pour unptouat, 

Masdouat-wuat. /f. noopa:. 
Mächer, manger. 

1. Maoäaôat. Inf. prés. de uz- 
cäouat. 

2. Maoaaôat. [nf. aor. i moyen 
de piw. 

Masba, uacbôç. Dor. 
pat, païis. 

Mäonua, atoc (t6). [uxcdopa:] 
Ce qu'on mäche. 

Maäoncts, ew6 (ñ). [paodouat] 
Maslication. , 

Maonthp, ñp0s (6). [Hzstouat) 
Qui mâche; qm aide à mächer. 
Mdo0An ; ns (ñ). Courroie, la- 
ière 


Mas8Anua, atoc (T6). [uéaban] 
Cuir sans poil. 

MaaôAnç, nto6 (6). [uéchan 
4o Courroie, bride, lauière. |] 2° Plat 
valet. 

Masôiñtivos 
De cuir, semblabl 

MaaBoe:ôñs, puaabéc. 
pour paszroe:0ns, LacTÉs. 

Maotvtaaäc, & (6). Masinissa, 
nom d'homme. 

Maaua, atoG (té). [uäw] Re- 
cherche. 

Mdoretov, où (16). Feuille du 
laserpilium. 

Macaayétat, &v (ol). Massa- 
gètes. peuple de la Scythie. 

Maaoala, aç (h). Massalia (Mar- 
scille), ville de La Gautr. 

Masoakntns e{ Masaaktwtns, 
ov (5). Habitant de Massalia. 

MacoaktwtinÔ6c, ñ, 6v. De 
Massalia. 

Macaaväsonç, où (6). Comme 
Maz:iccds. 


pour 


ù 


nn OV. [HdabAn«] 
e à du cuir. 
Dor. 
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Magavkets, éwv (ot). Massyles, 
peuple de Nurnidie. 

Mäoow ail. ttw, f. uäEu, 
aor. 1 Euaëa, parf. péuayxa, parf. 
pass. pépaypat. Toucher, presser; 
pétrir. Xisos peuaynévoc. Thuc. BIC 
lout moulu. Mätrerv Érivoiac àoveto- 
titaç. Aristoph. Forger les pensées 
les plus ingénieuses. || Au moyen, 
méme sens. MiÇav uäEaagÿat. [lér. 
Pétrir de la pâte, 

Maäsowv, ov, gén. ovoc. Com- 
par. irrég. el poëél. de naxpds. 
Plus long, plus grand. Kal vüv tTà 
uicgw pèv vi Get a” épol Aéyetv; 
Eschyl. Qu'est-il besoin maintenant 
que tu m'en dises davantage? ‘O 
uicouwv fioros Fi 720 =pdsw, Es- 
chyl. Si la durée de la vie est 
plus langue. || Hässzov. Adv. Plus, 
plus loin. M# pou rooxfôou uäc- 
go Gv épol yauxÿ, Eschyl. Ne 
prends pas pour moi plus de pitié 
que je n'en désire moi-mème. Täyz 
8" DUotepoy &hrov (Sieruv) Fest À 
rozcoürov olouat, À ÉËT: pA730%. 
Hom. Tout à l'heure je Jancerai, je 
pense, un autre disque aussi loin, 
ou plus loin encore. 

Maotäbw, /. dEw. Mme sens 
que paciou!. 

MaataE, axoc (h). [uzzT7itw) 
19 Mächoire, boucle. |] 2° Douchée, 
becquée. || 3° La lèvre supérieure; 
plus souv. moustache [en ce sens 
il est masculin]. |] 4e Sorte de sau- 
terelle. 

Maotädptov, où (16). [uz374;] 
Sein. 

Maoctaoüëw, sans futur. [ui- 
za] Machonner (comme font les 
vicillards). 

Mactetpa, aç (ñ). Fém. de ua- 
The. , 

Mäotevaots, ewg (h). [uxssiüu) 
Aclivn de chercher ; recherche. 

Maoteutéov. Adj. verbal de 
pasTeuw, 

Maoteuthc, OÙ (6). [uacteüw)] 
Celui qui cherche. 

Maateüw, /f. eüsw. [päw] 40 
Chercher, rechercher. 1 2° Chercher 
à, s'eflorcer de. || Au moyen, méme 


}| sens. 


Moothp, ñp0G (6). [uäw] Celui 
qui cherche, qui recherche. 
Maatnpto6, où (6). [uzcrip] 
Qui guide les recherches. 
Maottäw, d'où le part. prés. 
uactidwy pour paor:v. Poél. pour 
uactito. 
Maotiyéw. Comme pacr'yôuw. 
Maotry(aç , où (6). [pis=:;] Qui 
mérite le fouet, qui porte les mar- 
ques du fouet; maraud, coquin. 
Maotitytäw-@, /. dow. [uxot:- 
ylas] Avoir envie d'être fouetté. 
Maatiyrov, où (76). [picri] 
Pelil fouet. 
Maotiyua, atog (té). [uäiorii 
Trace du fouet. 
Mastiyovonéw-@ , f. "fc. [ua- 
etiyovépos] Mener à coups de fouet, 
Maotiyovôuo6, ou (6).[uaotië, 
véu)] Ofticier de police qui porte un 
ouet. 
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Maottyo@æépoc, ov (6). cr: 
œépw] lomme armé HP TNE 
surtout officier de police armé 
d'un fouet; louelleur. 

aottyéw-G, f. dau. CE 
Fouetter. » fe au. [péssà] 
Maotiywoiuoc, ov, oti 
sx) Qui ppérile le Fouel. [kacrire 
autiYwets, Ew . [uass: 
rés Aclion de fouettér(") Ce 
aostlYwWTÉO a Ve '. 
verbal de Laqte Éw. ” ° 44 
Late » l- Eu. [pdorE] Fonel. 

Maotixthp, fpoc, ef uaoti- 
XTWP, 0p0G (6). [uastu] Celui 
qui fuslige. 

MaottE, «yo (h). Lanitre de 
cuir, fouet (au propr. el au fig.). 

MactrÜ6wv. Voy. pacstiu. 

Maotts, 106 (h). [dat. pizn 
pour äiovti, acc. paot:v] lon. pour 
paictié. 

Mastiobw. Dor. pour passe. 

Maatixatov, ov (16). [uasriyr] 
Breuvage tiré du lentisque. | 

Mactixaw, d'où le dat. du 
parlic. uactt/duwvrt. [éorat] Grin- 
cer des dents. 

MaottxéAxiov, où (+6). [pazzi- 
xn. Ehatov] Ifuile de TRE 

Moctiyn, n6 (à). Gomme da 
lenli-que, mastic. 

Maotixtvos, n, Ov. [uacriyr] 
De imastic, fait avec du mastic. 

Maotiw, f. icw. Poël. pour pa- 
ctilw. || Au moyen, méme sens. 

Maatodeouô6, oÙ (6), el a- 
atôdetov, Ou (+6). [uaoréc, tu] 
Bautelette pour soutenir le sein. 

Magtoetôns, éG. [uaszôs, el29:] 
Qui a la forme dn sein, mastoïde. 

Maotés, où (6). 1° Mamelle, 
sein, gorge. || 2° Mamelon, éminence, 
{ertre. || 3° Nœud (en mamelon) d'un 
filet. |[f 4° Sorte de pobelet. 

Maotopaynñc, Où (6). [uazé:, 
gayc:v] Oiseau de proie inconnu. 

Mastponeia, aç (#). [uaz5s9- 
iv] Proslilution. 

Maatponeüw, f. eÜcu. [partco- 
r0;) Prosliluer. 

Maotponis, {5oG (h). Fém. de 
Has TouTO06. 

Mastponés, où (6, à). Celni 
ou celle qui prostilne. 

MagtpuXetov e{ aotp6Xiov, 
ov (t6). Comme patpuketov. 

Mastôs, 606 (h). Jon. pour ui- 
CTEUcts. 

MacxdAn, nG (ñ). 1° Aisselle, 
le dessous du bras. || 2° Angle 
formé par l'inserlion d'une feuille 
ou d’une branche à la Lige, fourchon; 
jet, rejelon. || 3° Baïe, golfe. 

Mosyañléw, /f. icw. [uzsyike] 
Couper ies extrémilés des membres 
et les ailacher ensuite sous les ais- 
selles de la victime; en genér. mo- 
tiler. 

Maayxañis, EBos (h). Aisselle 
des plantes. 

Macxaïlanataæ, wv (rt). [uz- 
342X 0] Tronçons d'un corps muulé. 

Masxalotip, ñp0S (6). [ua- 
gyahisuw] Sangle, ceinture, 
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Matd&u , f. cu. [uérnv] Dérai- 
sonner, agir follement. 

Matatibu ef pataibw. Comine 

aräçw. . 

Matatokoyéw-@, f. ñcw. [ux- 
æaioAdyos] Tenir de vains profios, 
dire des choses vaines, sans abjel. 

Mataroaoyia, «ç (h). [HaTzto- 
hoyéw} Discours vains, futiles, sans 
objet. | 

MatatoA6yoc, ov. [uäitatos, Xé- 
yw] Qui Lient de vains propos, diseur 
de riens. ; 

Mataronmot6c, 6v. [uitatos, 
roréuw] Qui agit follement, au hasard. 

Matatorovéw=@, /. Au. [pa- 
taorôvos] Travailler en vain, pren- 
dre une peine inutile. 

Matatonmévnua, atoG (té). 
Comme yata:orov'a. 

Matatonovia, aG (M). [uatato- 
zoviu] Peine ou travail imulile. 

Matartondvos, Ov. [udrzos, 
æôvos) Qui travaille en vain, qui 
perd sa peine. h 

Matatonpayéuw-&@, pmatato- 
npayla. Mme sens que uxTato- 
T0'Éw. UITI OT OVLZ. 

Métato6, 06 el &, Ov. [uitr”] 
do Vaio, sans effet, iunultile. || 2° 
Vain, frivole, sans valeur, saus fon- 
dement. || 3° Vain, incpte, sol. 
[| 4° Outrageant. injurieux. [Comp. 

+atôteoos, Suprrl. pata:0t2506.] 

MatatoonmoubEw-@, /f. ‘“Acw. 
[pizztos, axouôr] S'occuper de cho- 
ses vaines. 

Matatooüvn, nG (à). Comme 
patz'érns. | 

Matatotexvia, a (h).[uitatos, 
té] Art vain, sans utilité. 

Matarétns, nto (ñ). [uäTat9s] 
Vanilé, inutilité. 

Matatoupy6ç, 6v. Comme uz- 
ta1076v06. , . 

Matato@æpooûvn, n6 (à). ([ue- 
ratézpuv] Sotlise. frivolilé. 

Matat6ppwv, OV, gén. OVOs. 
{uisauws. soûy] Sol, frivole. 

Matatéw-@, f. wow. [uita:06] 
Rendre vain. || Au passif. Devenir 
valn. 

" Mataïau6ç, où (6). [uaTaïGu)] 
Langage licencieux, ohscénilé. 

Matalws. Adv. [pärz:0<) Vaine- 
ment, inutilement, sultement. 

Matav. Ado. Dor. pour uatnv. 

Matüw-®, f. few. [pin] 10 
Etre lent, hésiter, Larder, perdre Île 
temps. Mn à pèv ôcicavte paTATE- 
vov. Hom. Crains que les deux cour- 
siers ayant pris peur 0e refusent 
d'uvancer. OùG' éudrnge Xôëveho<. 
Hom. Sthénéins n'hésita pas non 
lus, Tobz zéro uh pardv 66w. 
Eschy. Je suis sûr qu'ils ne s'allar- 
deront pas en route. Meoaivetar 8h 
208 parä voüpyov <08e. Eschyl. Ce 
travail s'achève sans retard. || 2° 
Etre vain, sans fondement. ’106ue0" 
€ Tu Todôe opotuiou para. Eschyl. 
Sachons si tout est vrai dans ce 
songe. || 3° Se tromper, échouer 
dans (gén). 

Mateutnce, uatebw. Comme 
HAGTEUTHS, HATTEUW. 
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4. Matéw. Forme rare pour u=- 
TEUW. 

2. Matéw. Eol. pour raté. 

Mdtn, nç (h). 4° Manquement, 

faute. Il 2° Course errante. 
. Matny. Ad. [uirn] 40 En vain, 
inulitement. || 29 Au hasard, sans 
raison, sans fondement, à tort. || 3° 
En insensé, eu fou. Mirnv “voceiv. 
Soph. Etre attrint de folie. 

Matñp, tTpÔ6 (à). Dor. pour 
HriTno. 

Matôatoç, ou (6). Mathieo, nom 
d'homme. 

Matôias, ou (6). Matthias, nom 
d'homme. 

Matin, n6 (ñ). [uitrnv] 1° Tra- 
vail vain, infructueux. || 20 Légèreté, 
sottise. ét 

Matos, eoç-oue (16),e{ péto 
ov (6). techerche. HÉTOS 

Matpabehpeés, uatpodxoc, 
etc. Dor. pour untpaôsh2edc, un- 
<poëdN. 

Matpé8ev, uatponatwp, a- 
tpôToÂG, uatponéios. or. 
pour pnToédev, pntpouñtup, 1n- 
TOOTONS, HTTPOTOROS. 

Matputa. Dor. pour pnzoutz. 

Matpukelov, où (16). [uaTpÜAn) 
Lieu de proslitulion. 

MatpuAn,n6(ñ). Entremelteuse, 
prostiluce. 

Matpwos. Dor. pour urTpios. 

Matpwc. Vor. pour paspus. 

Matpwau6ç. Dor. pour pnspu- 
cuos. 

Mattüa el uattün, ns . 
Mets friand et délicat, regal. G) 

Mattudbw, /. acw. [uartün] 
Manger ou préparer un mets friand. 

Mattüns, où (6). Conune lar- 
TUn. 

Mattuokocx6c, où (6).[uarrün, 
Ai/w] Lécheur de met ns 

Mattuw. ll. pour uicew. 

MadÀtc, 106, el pavais, {506 
(). Couteau. 

Mavpouala, aç (h). Maurilanie, 
pays des Maures. 

Mavpouatds, &@boc (h). De la 
Mauritanie. 

Mavpouator, wv (ot). Habitants 
de la Mauritanie, Maures. 

Maupdw-@, /f. wow. [comme 
apavpôw] GObscurcir, affaiblir, ef- 
facer. 

MavawAetdv, ou (6). Mausolée, 
monument élevé à Mausole. 

MaüswAoc, où (6). Mausole, 
nom d'homme. 

Maxa, ac (à). Dor. pour pæ&yn. 

Maxatpa, as (À). [Héron xt 16 
Coutelas, épée courte, sabre (de cuva- 
lier); sortie de rasoir. || 2° Pierre pré- 
cieuse. 

Maxatpiôtov el maxafptoyv, où 
(ré). y auoa] Petil couteau. 

Maxatpis, (506 (à). (niyatpa] 
Petil couteau, petit rasoir. 

Maxatpouaxéw-@, /. Aou. [uzx- 
atpa, mixonzt} Combaltre au sabre. 

Mayxatponotetov, ou (16). [ua- 
xatooroi6;] Fabrique d'armes. 

Maxatporot6e, où (6). [uäyat- 
pæ, otéw] Arœuricr. 
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MaxaiponwAtov, où (té). [ui- 
Jatpa, rwAëw] Boutique d'armurter, 

Maxatpo@0péuré », /. cu. [ua- 
4a100®6pos] l'orter un sabre. 

Maxatpopépos, ov. [Héyatpæ, 
gépw] Qui porte un sabre. 

Max cp dvrov ; ov (té). [paxat- 
pæ) Glaïeul, plante. 

Maxatpwtôs, À, 9v. (HäXa:pz) 
Qui a la forme d'un sabre. 

Maxaitas, æ (6). Eol. pour 
paynTas. 

Maxavé, uaxavéouaæt, efc. Dor. 
Pour unyavh, uriyaviopat, elc. 

Maxataç, & (6). Dor. pour 
Ha/nThs. 

dxawv;, ovog (6). Machaon, 

nom d'homme. 

Maxetôpuevoc. Poél. pour ua76- 
pevos, part. prés. de uéyopat. 

Maxéotxo. Ion. et poél. pour 
pizowto, 39 p. sing. opt. prés. de 
péyomat. 

Maxéouar. lon. pour updyoua. 

Maxeoüpevos. Pocl. pour ua- 
XOUREVOS. 

Maxeoxéunv. Poëél. pour êpa- 
XoHnv. 

Maxécaouat. Poél. pour pa- 
Yécouat, fut. de uiyouai. 

Maxetéov. Adj. verbal de p4- 


xopaL. | 
Méxn, n6 (À). [Hä7opa] 10 
Combat, bataille, lutte, mêlée. Ma- 


gn uayes0a. [om. Combaltre. Ma- 
{ne Tilecdat, tiévar. Îlom. Plut. 
Maxny Toteioôat, ouväntetv, cup- 
6xhhetv. Trag. Xén. Engager le 
combat, livrer bataille. Aa uaync 
Épyecba, poxetv, eic paynv poXEïv, 
EMeïv rpôs tive. Ier. Eur. Enga- 
ger le combat, en venir aux mains 
avec qqn. Miynv vix&v, xpateiv, 
Xén. Dém. Elre vainqueur dans une 
bataille, remporter la victoire. || 2° 
Drlérend, débat, querelle. {|| 3° 
Manière de combattre. || 4° Champ 
de bataille. 

Mazxñnuwv, ov, gén. ovoc.l[ui- 
xoua:] Avide de combats, belli- 
queux. 

Mäxnvôe. Adu. [päyr] Au com- 
bat {avec mouvt). 

Maxntéov. Adj. verbal de u4- 


zouzt. . , 
MaxnThs ; 06 (6). [pézona:] Com- 
battant, guerrier. || Ady. Belliqueux. 

Maxntix6ç, ñ, 6v. [uayntôce] 19 
Qui concerne la guerre ou les com- 
bats. || 2° Disposé à combattre, à 
lutter. Mayntuoi Inrot. Plat. Che- 
vaux rétifs. Td paynzixôév. Plut. 
ilumeur batailleuse. Où uzynztxot 
repl xépôouc. Arist. Ils n'aiment pas 
a EuerrOyer pour uue question d'in- 
lérèl. 


Maxntinws. Adu. nruxéc 
Avec un esprit aotiieg * 

Maxntés, ñ, 6v. [udxomai] Que 
l'on peut combattre. 

Maxtuoç, 06 ef n, ov. [uayn] 
Propre au combat; combattant ; bel- 
liqueux. OL Mäymmor. Iér. La classe 
des guerriers (chez les Egyptiens). 
Tô päyiuov. flér. Effectif d une ar- 
mée. (itleurs, rù päyipov signifie 


894 MAQ 


le métier des armes.] May:ua yévr. 
Plat. Races ou nations belliqueuses. 
Aägipot VTEs. Plut. Vaisseaux de 
guerre. (Comp. may:uwtezos. Su- 
perl. uayiuwTratos. , . 
MaxttiwBnc, EG. (uéyiuoc) Qui 
combat, qui lutte. . 
Maxaas, doc (Al. Fém. poët. 
de pixan. || Subst. Courlisane. 
Maxhdw-@, /. ‘hou, el ua- 
Xedw, f. tügu. [uäyahoc] Etre 
sci; se prostitucr. : 
MaxAtx6s, ñ, 6v. Comme uäi- 
0ç. 
* MaxAoç, Ov. 10 Lascif, lubrique. 
IL 2° Euporté, violent. [Super!. px- 
XAGsazoc.] . 
Maxaoaëvn, nç (h). [uéxhod] 
Lasciveté, lubricité. 
Maxofato. lon. pour päyotyro, 
3e p. plur. opt. prés. de uxyouar. 
Mäxopat, f. ayicoust, Hayé- 
copat, all. uayoïua:, aor. 1 EUzYE- 


diunv, réceni € Le arf. 
pepdynuat. 49 Comhatlire, luiler 
contre (dat. ou rc6s et | Pacc.). 


Mixecôar moheuiots, rodç Tokeu:- 
ouc. Eur. Combattre Îles ennemis. 
Aluw wa! Gin piy:sôa. Plul. 
Lutter contre fa soif et la faim. 
Maäyecôat a0" Eva. Her. Combattre 
seul À seul, en combat singulier. 
Madyecfar £rceoct. flom. Lulter en 
parures, échanger des injures. || 2° 

ispuler, engager une conlroverse 
sur (repl ou drép el le gen., ou 
dat. avec ëéxi). Taüzx udyeva: 
aûtà aütoï. Plat. Ces choses sont 
contradictoires. Tà pzyôwsva. Cho- 
ses incompatibles. 

Maxouévwos. Adr. [uiyouxt] 
Contradictoirement. 

Maxoduar. Futé. alt. de uiyo- 


At. 

F May. Adv, 19 En vain, inulile- 
ment, sans résultat. {| 2° Sans rai- 
son, au basard, inconsidérément, 
follement. 

Mabaüpar, &v (x). [uiÿ. aü- 
pa] Vents capricieux, qui soufflent 
au hasard. || Ad. Maasozt cTü- 
Got. Lycophr. Vaïine jaclance. 

Mawidtos, ov. [ut] 19 Vain, 
faux, inutile. || 2° Leger, frivole. 

Mapiôtwg. Adv. [uabiôtos] 10 
Follement, inconsidérément, à tort 
et à travers. || 2° En vain, inulile- 
ment. 

Magrhdras. Voy. pabuituzc. 

MarAdyoc, 0ov. [uid, Aéyu] 
Imposteur, trompeur. 

Mayitôxos, ov. [äÿ, To] 
Inutilement fécond. 

Maduidxas, æ (6). [uab, baa- 
xtéw] Bavard, diseur de riens. [D'au- 
tres lisent padiAäuzs, de db et 
Azxeis.] 

Mäiw inusité; d'où le parf. ué- 
aa, dans le sens du présent, im- 
pér. peudTu, part. pepawc, plus- 
g-parf. péuacav. Se jeter en avant, 
s’élancer; ètre impatient de, brûler 
de. In pépartoy; om. Où courez- 
vous tous deux? *Axt' éxi ot je 

w. flom. Il bondit sur lui avec 
impéluosilé. Mepaut' Eptôoc xx 


MEEC 


&ürns. om. Désirant vivement la 
lulle et les cris de guerre. K&üz< 
dyev Aotoïo peuxôtec. Ap. Rhod. 
Brülant d'emporter la toison du bé- 
lier. ’Auy0teont pépacav rohemi- 
Ce:v. Ilom. Tous deux étaient im- 
patients de combattre. || Au moyen. 
Môuzx:, impér. uweo, inf. poc0a, 
part. uwpevos. Aspirer à, pour- 
suivre, chercher (acc.). Mh +à ua- 
haxä poco. Epicth. Ne recherche 
paint la mollesse. “Huapre yorsti 
wuivn. Soph. Elle a failli voulant 
ien faire. 

Mé. Enclit. Acc. sing. de ëyo. 

Méya. Neul. de uiyas. 

Meyabdëns ef MeyaGaïos, où 
(6). Mégabaze, nom d'homme. 

Meyabpeuetns, ou (6). [uéyæc, 
Bpéuw] Retentissant. | 

MeyaGubaos, ou (6). Mugabyze, 
nom d'homme. . | 

MeyabauGns, éç. [uiyas, 6iu- 
6oç] Saisi d'élonnement. 

Meyabapoñs, éç. [uéyas, Oio- 
ao:] Plein de confiance, de courate. 

MéyaBocs. Ion. pour puivedos. 

Meyaôuuos, ov. [usyzs, Duuds) 
Qui a un grand cœur, marnanime. 

Méyatpa, as (ñ). Mégère, une 
des Furies. . 

Meyalpw, f. apù, aor. À ëpéyn- 
pa. {péyas]) 19 Euvier, être jaloux, 
porter envie à (dal.). Azvaotz! p:- 

cac. om. S'élant montré jaloux 

es Grecs. "Eyà 6$ sot où mt u:vai- 

pu. [ér. Je ne Le porte point du 
loul envie, || 20 Refuser (par jalon- 
sie) ; empêcher. Méynos yo où +5y 
’AréAXuv. Hom. Car Apollon lui 
envia celle gloire. OÙ psyaiow Toû- 
êé cot ôwoñpatoc. Eschyl. Je ne te 
refuse pas celte faveur. Munstisas 
oùrt peyzlpe EpBe:v Epya Qiatx. om. 
Je n'empèche pas les prétendants de 
commettre des actes de violence. 
Où ueyaiow. [lom. Je ne refuse pas. 
| 3° Regarder d'un œil jaloux ox 
malveillant ; fasciner par le regard. 
|| Au passif. Etre envié. j 

MeEyaxñtns, eç. [uéyas, 4ñ70<] 
Enorme, immense, monstrueux. 

Meyaxheñc, éç. [péyas, xAéoc] 
Très illustre. 

MeyaxAñs, éouc (6). Mégaclès, 
nom d'homme. 

Meyaxubns, Éç. [uéyac, xu8oc] 
Très renommé. r 

Meyäha. Plur. neut. de néyxs. 

MEyaiabtxos, ov. (péves. àô:- 
xos] Qui cause nu grand préjudice. 

Meyaholxn6, 66. [uéyzc. 4x] 
Doué d'une grande force. [Superl. 
peyzhzArxéoraroc.] 

Meyahavopia ueyakdvwp . 
Dor. pour ueyzArnvopia, peyakh- 
vw P. 

Meyaldptia, wv (T&). [péyac, 
äoroç] Fêle des grands pains, céle- 
brée à Délos en l'honneur de Céres. 

Meyahaptos, ov. [uéyas, pro] 
Qui donne de grands pains. 

Meyahauyxéw-@, /. hou. [ue- 
yéhauyos] Se glorifler, tirer vanité 
de (dat. avec Exi). || Au moyen, 
méme sens. 


MET 


Meyahkaüxnua, atoc (+6). [ue- 
yahavyéu] ‘Frait ou A 4 qe 
tance, de vanité. 

MEyahavxñs, éç. Comme pr- 
YéAavyos. 

Meyÿalauyntéov. Adj. verbal 
de u:yahruyéu. 

MEyakaüxntos, ov. Comme ue 
Yaavyos. 

MeyaïauX{a, aç (à). [usyarau- 
Xéw] fierté, hauteur,  orgueilleux 
dedain. 

_MeyäAaux06, Ov. [uéyac, a2ytu] 
Fier, hautain, orgucilleux, insofent, 

lein de jactance. Td uryiauycv, 
Nén. Fierlé, jaclance. [Comp. pzya- 
Aavy0Tepo«.] 

Meydhe. Voc. masc. de péyas. 

Meyarkeyxwulaotos, ov. [ut- 
Yz$, éytuptiçw] Grandement loué. 

Meyaheïos, &@, ov. [uéyxc) 
Grand, magnifique, poinpeux. Tè pue- 
yahstov. Arlém. Grandeur, magni- 
licence. Tà peyzaheïz. Bihl. Grandes 
choses, merveilles. [Comp. u:yz- 
AetwTtipoc.] 

Meyaae:étns, nTtos (à). [uzya- 
Aeïns] Majusté, magnificence, 

Meyaheiwua, atog (té). Com- 
me LSYzAO ENS. . 

Meyakeiws. Adu. [ueyaket:] 
Grandement, magnifiquement, 

. Meyakenñ60k06, ov. [uéyas, 
été hs] Capable de grandes choses, 

Meyareuxtos, Ov. [uéyas, 63. 
sua) Grandement désiré ou re- 
cherché. [Superl. piyxheuarésasss] 

MEYaAnyOpÉW-@, f. how. [us- 
aryosos) Parler en lermes pun- 
peux. || 20 Acé. Vanler, exaller. 

Meyaanyopla, aç (h). [ueva- 

Xnyopéw) Langage pompeux, jac- 
lanre, emplase; louange, éloge. 
. MeyaAñyopos, ov. [uéyx:, 
&yoozüw] 4° Qui parle avec pompe, 
en lermes magmliques. Tè ueyz?r- 
yo90v. Long. Noblesse de l'expres- 
sion. || 20 Qui se vante, glorieux. 

Meyaïnvoplia, as (h). [ueyakt- 
vue] Courage; audace ; orgueil. 

Meyalñvop, 0poG (6, À). [ui- 
Y2s, dvrp] 19 Courageux: auda- 
cieux ; orgueilleux, ! 20 Qui élève 
les hommes, qui rend fier. 

Meyakñitwp, 0poc (6, À). [ui- 
vas, Top] Au Cœur genéreux, ma- 
NE HoneT fer. 

MeyaAlGopar, /. looua:, [uéyzs 
S'exalter, être ser / Has. (kévasl 

MEeydAkov, ou (té). Sorie de 
parfum. 

Meyai06penétnc. 
que neyaboepétne. 

Meyai6d6pouos, ov. Comme 
pEyaôpeuéTns. 

Meyaaé6puxos, ov. [uéyzs, 
Beuyioua:] Qui rugit avec force. 

Meyaroyula, ac (nñ). [uéivac, 
dyuos] Grosseur. 

Meyaloyvwnovéæ-@, f. cu. 
[ueyahoyvuuuwv] Avoir de nobles 
sentiments. 

Meyaioyvwuoaoüvn, 
[meyahoy/ouuwv] Elévation 
ments, grandeur d'âme. 

MeyYaioyYvduuv, Ov, gén. 


Le méme 


as OÙ: 
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ovoc. [uéyac, your] Qui a des 
sentiments élevés, de grandes pen- 
sées. 
Meyakoypagla, as (h). [uéyas, 
rrioa) Penture de ss Bet 
Meyarodaipuwv, ovoG (6). [ue- 
yas, Exluwv] Puissante divinilé. 
Meyarddev5pog, ov. [uéyac, 
&ivôpov] Qui a de grands arbres, de 
Lbaute futaie. 
Meyal650Ëoc, ov. [uéyas, 66Ea] 
Très glorieux. 
Meyahod6Ewc. Adu. [uryækd- 
éo£oc] Très gloricusement. 
Meyarédoukos, ov. [uiyac, 
6o5do;] Grand esclave. . 
MeyarioBüvapos, ov. [utyas, 
Bivauai) Qui à nn grand pouvoir. 
Meyaæliodwped, &ç (ñ). Comme 
peyzhoôwolz. : _ 
Meyaiobwpéopar-oÙpat. /. ñ- 
couz:. fuévas, Owoéomat] Faire de 
grands présents, 
MeyaioGwpia, ac (ñ). [uzyzAd- 
&wz:05] Munificence. , 
Meyal65wpoc, ov. [uiyzs, 6ü- 
po] Qui fait de grands présents, 
ein de munificenre. Tà u:/2}0- 
cwsov. Plut. Magnifñcence. (Super. 
psyzhoôwpératos.] 
MeyakéBupoc. 
peyifopns. . 
Meydhottog, ov. [uévxs, olc0;) 
Infortuné. 


Le même que 


Meyaréxaproc, ov. [uéyas, 
225705] Qui donne de gros fruits. 
Meyxhdxauho, ov. [uéyzs, 


xav}.6c] Qui a nne grande tige. 


Meyaïoxeuôns, EG. [lLiyas, 
xe0w] Spacieux, vaste. 
Meyaloxépañoc, 0. [uéva, 


x:22)f] Qui a une grosse lèle. 
Meyahkoxivôuvos, ov. [uéyzc, 
xtvSuvos] Qui brave de grands dau- 
gers; aventnrenx. 
Meyaiéxiovos, 
xh6vcs] Très bruvant. 
MeyahonofAtog, ov.[uéyzé, xoc- 
A2] Qui a de larges ventricules. 
Meyæadxonog, ov. [uiyzs, 
xonro<] Au vaste sein. [D’autres 
lisent pehavO40À70<.] 
Meyardxopos, ov. [uéyas, x6- 
pri Aux larges prunelles. - 
Meyakoxdpupos, ov. [uéyas, 
xoouh] Aux sommets élevés. 
Meyaaoxpatis, EG. [uéyas, 
xo1ivos] Très puissant. 
Meyaloxpdtwp, opos (6, ). 
Comme ueyahorprens. 
MeyakoxÜüuuwv, 0V, gén. 0voG. 
[uiyas, xüua] Qui à de grosses va- 
gues. 
Meyaréuabos, ov. [uéyac, ud- 
Ça] Qui a de gros pains (d'orge). 
Meyaképas6os, ov. [uéyac, ua- 
cfc] Qui a de grosses mamelles. 
Meyaropépetaæ, aç (h). [ueya- 
Aoucpis] Grosseur des parties, en 
gén. grosseur; au fig. grandeur, 
maguilcence. , 
MeyaropepÂs, éc. [uéyas, pé- 
0<] 19 Composé de grosses partlies. 
(ss Magailique. [Superi, ueyæho- 
utoéotatos.) 


Meyaionep@ç. Adu. [ueyaho- 


Ov. [uéyas, 


MErT 


peofe] 10 En de grandes parties. || 
20 Magnifiquement. 

Meyaképnts, 1506 (6, à). [u£- 
vas, msi] Qui forme de grands 
projets; ambilicux. 

Meyakdpixpoc, ov. [léyas, ut- 
206$] Qui est grand et petit tout en- 
semble. 6 

- MeyakdutaBos, ov. [uëvzc, ut- 
côd<] Qui reçoit une oriente "F 

Meyaévota, aç (h). [u:yx),6- 
voos] Llévalion de sentimenis, gran- 
deur d'âme; générosilé. 

Meyahévoos-ous, oov-ovv. 
[uÉyæs, véos] Qui a l'âme, les senti- 
ments élevés. Tà usyæAdvouvs,. Luc, 
Grandeur d'âme. 

MeyakondBeta, ac (h). [uiyzs, 
ras] Longanimilé. 

Meyakônetpos, ov. [uéyas, né- 
toz| Siluë sur un roc élevé. 

Meyakdmioutos, ov. [uéya:, 
FÀ0079;] Très riche. 

Meyaionotéw-&, /. ow. [ué- 
ya:, 7010]. 10 Rendre graud, agrandir, 
129 Neuf. laure de grandes choses. 

MeEYahonôkeuocs, ov. [ué-xc, 
FoAzu0$] Grand dans la gucrre. 

1. Meyakônokts, 1, gén. toc 
all. Ewc. [piyas, 70X4] Qui forme 
unc grande ville. 

2. Meÿalônotc, et mieur Me- 
Yan To, EwS (A). Mégalopolis, 
villes d'Arcarie el du Pont. 

Meyakonoïïtar, &v (ot). Ilabi- 
lauis de Mégalopolis. 

Meyakorokitns, ou (6).[uéyzss 
ronsns] Ciloyen d'une grande villd= 

MeyakonoAttié, 1506 (A). Pays 
de Mésalopolis. 

Meyakorôvnpos, 
rovro6s] Très pervers. 

Meyakdmovus, mobos (6, ‘h). 
[iy2s, roùs] Qui à de grands pieds. 

Mevalonoayia, as (À). {uiyas, 
seal Grandear des aclions; hauts 

uils. 

Meyalorpayuoaüvn, ns (à). 
{ueyzxAorpiyuuw|  Penchant aux 
grandes chases, magaificence. 

MeYakonrpdiyYHwov, ov, gén. 
ovoc. fiiévas, rcïyua] Disposé aux 
graudes choses, qui [orme de grands 
dexsens, 

Meÿahonpérneta, aç (ñ). [usya- 
horoerés] Maunifcence. 

Meyakorperedouat, f. eUso- 
pat [ueyxhozpems] Se montrer ma- 
gnifique. 

MEÿalonperns, Éc. [uéya, 
Foérwf, 10 Magmlique, grandiose. ]| 
2° Magnifique, libéral. Tè eyz2h0- 
r£erés. Xen. Maguiliccace, généro- 
gité. [oomr. peyzhonceréoteo0c. 
Superl, peyxhoro:r£statos.] 

Meyalorperwc. Adv. [u:yzxho- 
rperÂs] Magnifñquement, grande- 
ment; généreusement. 

Meyalontépuyoc, ov, ef ue- 
Yakontépuk, vyo6 (6, ñ). [uéyac, 
rtéous] Qui à de grandes ailes. 

Meyakdntonts, t. Poét. pour 
peyar.drohs. 

Meyakéntoyoc, 
RTtu/0s] Grand gneux. 


Meyaréppar, ayos (6, h). [ué- 


Ov. [uéyac, 


OV. [uéyzs, 
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26, fat] À gros grains. (D'autres 
isené peyaropous. L 

Meyakoopnuovéw-@, f. fou. 
(ueyzhoociuwy] l'arler avec jac- 
tance. , 

Meyakoppnnooüvn, nc (h).[ue- 
roc han) Jactance, forfanterie ; 
emphase. 

MEYakopphHEY,; 0v, gén. 
Ovos. fuéyas, fruz] Fanfaron. 

Meyaïépptüoc, ov. [uéyac, pi- 
Ga] Qui a de grandes cles à 


MEyaldppuE, wyog (6, à). 
Vorez peyadéooaë. 
Meÿakdoapzxos, ov. [uéyas, 


césé] Corpulent. 

MeEyahoaBevñs, éc. [uéyac, oûé- 
vos] Doué d'une grande force; puis- 
sant. 

Meyaloopépayoc, ov. [uéyas, 
opiozyos] Qui lait un grand bruit. 

Meyahkogoptaths, où (6). (ueé- 
vas, soztshç] Graud Sophiste. 

Meyaidonaayxvog, ov.[uévz:, 
crhäy/vov] 19 Qui cause où qui a 
un développement anormal d'uu des 
viscères abdominaux. || 2° Passiou- 
né: trrile. 

Meyaldatopog, ov. [uéyas, 
gtéua] Qui a une grande houche. 

Meyaidatovos, ov. [uéyas, 
czévw] Déplorable. lamentable. 

Meyabaxnuos, ov. Comme 
pey2h0a/ uw, 

Meyalooxñllwv, ov, gén. 
ovoc. [péyas, eyñux] Grand, ma- 


rgnilque. 


Mayakoawuatos ef peyäio- 
CwuUOoG, ov. [uévas, copal Très 
corpuleal. 

Meyardtexvos, ov. [uéyzxs. 
réyvn] Qui est maitre dans son art. 
Td piyahôveyvov. D. Hal. Le su- 
blime de l'art. 

Meyañiétns, ntos (à). Méme 
sens que uéye0os. 

Meyaotinwe. Adv.{uéyas, *:- 
un) Avec de grands houueurs. 

MeyaldtoÂuos, ov. [uéyæe, 
rérua] Audacieux, effronté. 

Meyaioupyéw-&, /. fcw. [u:- 
yæzhoupyôs] 1° Faire de grandes cho- 
ses; gqgf. causer de grands malheurs. 
12° Act. Faire, causer (qq. chose de 
grand). 

Meyakoüpynua, atos (T6). [ue- 
yarospyéw] Grande ou belle action. 

Meyakoupyñs, éçe [péyas, ëp- 
yo] Qui fait de grandes choses; 
magnifique. 

Meyaïloupyla, xç (ñ). [meyz- 
Aoupyéw] Action de faire de grandes 
choses; magnilicence. 

Meyakoupy6ç, 6v. Comme ps- 
Yahovoyrs. , 

Meyakd@Baïuoc, O0v. [uéyzs, 
620zAu6c] Qui a de grands yeux. 

Meÿarôpraoc, ov. [uiyas, œi- 
Aoc] Qui a des amis puissants. 

MeyaropheGos, ov. [(uéya, 
oh] Qui à de grosses veines. 

Meyaioppovéw-&, /. fiouw. [uz- 
vahczouwv] 40 Avoir des sentiments 
clevès, une haute opinion de soi. || 
20 S'enorgueillir, étre fer de (daé. 
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seul ou avec ni). || Au moyen, 
méme sens. 

Meyakoppévews. Ad. [ueyahd- 
ppwv] 1° Avec grandeur d'äme. |] 2° 
Urgueilleusement. 

Meyakoppooüvn, 76 QU [pe- 
yxAdopwv] lo Elévalion de sen- 


timeuts, noble fierté. [| 2° Orgueil, 
présnmplion. 

MEyar6ppov, 0V, gén. ovos. 
[péyas, 2orv] Qui a des sentiments 
Devés, nuble, génereux, magnauime. 
To peyzAdppov. Xén. Elevation de 
sentimenlis. [Comp. peyxAoopové- 
oteooc.] , , , 

Meyaopunc, éç. [uéyac, oÿu) 
49 Doué d'un grand génie. Î 20 
D'une grande élévalion, sublime. 
[Comp. peyzhoouéazepo;.] 

Meyakoguta, aç (h). [ueyzho- 
œués] 1° Nublesse de nalure. || 2° 
Élévation, grandeur (du langage). 

MeyarépuAlos, ov. [uéya, 
po hov] Qui a de grandes feuilles. 

Meyaropwvia, aç (À). [usyaho- 
puvos] 1° Force de la voix. || 29 Lan- 
gage eleve. . 

Meyaiépwvos, ov. [uévac, ow- 
vh] 49 Qui a la voix forte, le verbe 
haul. [| 2° Qui a un langage élevé. 

MEYaioxédHov, Oov, gen. 
ovoc. [uéyas, xéouz] Qui a Ja 
gueule béante. 

Meyarobuyéw-&@, f. now. [ue- 
yakobuycs] Elïe magrnanime. 

Meyahoguyia, aç (ñ). [ueyæho- 
guyéw] 1° Grandeur d'äme, imagna- 
nimité, |} 2° Munificence, libéralilé. 
| 3° Magaoilicence, grandeur. |] 4° 
Arrogance. 

Meyarépuxogs, ov. [péyas, u- 
4h] 1° Qui à l'âme grande; magna- 
nine, généreux. Tè ueyæ}dtuyov. 
Plut. Grandeur d'âme. |] 2° Magni- 
fique, libéral. | 3° Fier, arrogant. 
{Comp. peyahouyosepos.] 

Meyalogüxws. Adu. [ueyaké- 
duo] Avec magnanimité, généreu- 
semeul. 

Meyalüvo, /. uvo. [péyac] 1° 
Agrandir, augmenter. || 2° Grossir, 
grandir, rebausser. Todç Üüräpyovrac 
roheuioug peyahuvete, Thuc. Vous 
grandissez vos ennemis acluels. Ai& 
xd peyzAUvetv ÉauTôdv Ev To Gtxz- 
otnpiw. Xen. En se gloriflant devant 
le tribunal. Meyæhüvovzes vod Beod 
œhv Oüvapuv. Diod. Relhaussant la 

uissance du dieu. EueyäAuve Thv 
autoù GUvaptv Tao ty Ttosapep- 
vet. Thuc. Il cxagerait son crédit 
auprès de Tissapherne. || 3° Rendre 
honneur et gloie“à. MeyxAdvet À 
Quyh uou Tèv Küpiov. Bibl. Mon 
âme glorife le Seigneur. || Au moyen. 
Etre fier, se glurilier de (dat. seul 
ou avec Emi). OÙ yévva peyahuvé- 

vot. Eschyl. Ceux qui sont fiers de 
eur race, To tareivol elvat peyzAu- 
voyrat. Nén. 115 se font gloire d'être 
bumbles. 

Meyarwvunoc, ov. [uéyac, vo- 
pa) 19 Qui porte un grand nom, 
célébre, illustre. |} 2° Qui donne du 
renom, glurieux. 


MET 


Meyaiwnéc, 6v. [péyac, à] 
Qui à de grands yeux. 

Meydiws. Adv. {[péyas] Grande- 
ment, très fort, beaucoup. 

Meyalwati. Adv. [ueyAwe] 19 
Sur nn grand espace. || 2° Grande- 
ment, ivrlement. || 3° Magnilique- 
ment. || 4° Avec empressement, avec 
ardeur. 

Meyzawodvn, nç (h). Comme 
eva Ts. 

MEyakwpelñs, éç. [uéyac, 0séÀ- 
Aw] Frès utile. 

MEydvwp, 0pog (6,h). Comme 
LE Ya vw. 

1. Meyapa, ag, ion. Meyäpn, 
nç (Ch). Mégara, nom de femme. 

2. Méyapa, wv (Ti). 19 Mécare, 
ville de l'Attique, puis capitale de 
la Mégaride. || 99 Villes de Sicile, 
de Thessalie, dr Syrie, etc. 

Meyapaide. Adv. A \egare (avec 
mour.\). 

MéÉyapedc, éwe (6). Mügarien, 
habitant de Megare. Oi Mevxceï:. 
Les Méègariens. 

Meyapibw, f. icw all. 15. 10 
Etre du parti des Mégariens ; parler 
la langue des Megarieus. || 2° Etre 
de l’école de Stilpou, philosophe de 
Mégare. | 

Meyaptxôc, ñ, 6v. De Mésare, 
mégarien. ‘H Meyzotrr, (7woz). 
Paus. Mégaride. || Meyzotzot, &v 
(ot). Disciples d'Euclide (de Mésare). 

Meyapte, (606 (ñ). Mésaride, 
contrée de la Grèce. | Adj. Jim. 
De Megare. 

Meyaptoti. Adv. À la manière 
ou dans la langue des Mégariens. 

Meyapô@ev. Adv. De \igare; 
en \enaut de Mésure. 

Meyapot. Adu. À Mégare (sans 
mourt). 

Méyapov, ou (16). [uéyzxs] 10 
Grande puèce ou salle (où s a:sem- 
blaent les hommes; où se tenait la 
maîtresse et ses servantes); cham- 
bre à coucher; enr génér. chambre, 
salle. {2° Maison, demeure, palais, 
ordt au pluriel. || 3° Temple ; sanc- 
luaire, 

Méyapôv8e. Adu. Vers la mai- 
son, au logis {avec mouvt). 

Méyag, HEydAn, Eya. 1° 
Grand (dans toutes les dimensinns) : 
haut, long, large, étendu, profoud. 
Ka70ç ve méyac te. llom. Deau et de 
grande taille. Méya ô90ç6. Hom. 
Ilaute montagne. Méyas rÜoyos. 
lon. Tour élevée, Méyac oboavoôs. 
Tom. Le vaste ciel. Méyzs Ti2p0s. 
Hom. Fossé large, profond. "Opuyua 
uéya. Thuc. Large excavation. ‘O 
FASWFOG FOTAUdS ÉPPUTN HLÉYAS. 
Thuc. Le fleuve Asopus enfla ses 
ondes. l 20 Grand (par rapport à la 
quantité, au nombre). pesant, nom- 


.breux, considérable. Mxoërous neyd- 


Aouc xtrrozxs0zt. Dém. Avoir acquis 
une grande forluue. "Eôvoç ueya. 
Hér. Peuple nombrenx, MeGov vop- 
tiov. Plat. l'ardeau plus lourd ou 
trop lourd. Nb vauttxdv E7ouoz 
méya. Ville ayant une marine Consi- 
derable, Meyésto oTô)w Éntépyovtat. 
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Thuc. Ils (nous) attaquent avec un 
armement immense. {| 3° Grand, 
fart, intense. Mévxc äveuoc. {om. 
Vent fort. MeyiAn Xaïkat. Iom. 
Violent tourbillon. "O+a peyihnv êx 
crheoc féva:. om. Tirer de sa 
poitrine une voix puissante. Atuoÿ 
Ovtos peydhou Ev +n nôhe:. Thuc. 
La ville souffrant beaucoup de la 
famiuc. Ketudy péyas ériyiyverat 
Thuc. Il survient une vivlente tem- 
pèle. "ATÔ véaou peyfAnc Xehuzt- 
xapev, Thuc. Nous nous relevons 
d'une terrible maladie. [| 4° Grand 
(sous le rapport du rang, de la puis- 
sance, des lalents); remarquable, il- 
Instre. "Ett uévas oùoavS Ze. 
Soph. Le grand Jupiter réside en- 
core au ciel. ‘O uéyac faste, 
Nén. Le grand roi, le roi des Perses, 
@eds Toùs pèv precoëç peyähsuc 
Totov, Toùs 6è yahouç HupoUs. 
Xen. Dicu qui bête les pelits et 
ahaisse les grands. Méyzv aïocsôai, 
ad:ives0a. Dém. Grandir, croltre 
en puissance. Méyaç TUpavvos évé- 
v:50. Îér. 11 devint nn tyran puis- 
sant. Kal © xôvos péiyac al à 
zigvitns. EL Il y a là bien da 
Lavail et l'artiste à bien du talent 
Yuty peydhn n dia. Thue, Votre 
gluire sera grande. TO péyæ üvous 
rw 'ABrvüv. Thuc. Le num fameux 
d'Athènes, Tà peythz oditev. 
Nén. Faire de grandes choses. || 5e 
Fier, orgueilleux, emphatique (en 
pari. du langage). Meyito: Adyor, 
Soph. Paroles orgneilleuses, jac- 
lance. Mrôèv uéy' eïzns. Soph. Ne 
dis rien d'arrogant. || 6° Grand, 
grave, inportaut (en par/. des cho- 
ses). ‘Ouwuctat yap 6540 êx Grüv 
uéyas. Eschyl. Car les dieux ont 
prononcé lé grand serment. Neïzos 
uéyz. Eur. Grande dispute. Täv 
UEYISTOY RAIÉEUMITUV TE 
Ezovet. Xén. Ils sont étrangers aor 
connaissances les plus importantes. 
Nouioxs péyav Ececae zdy =6)e 
mov. Thuc. Ayant présumé que la 
guerre serait importante. Méyz xal 
«a/dv ucfua. Xén. Bien preciear 
et beau. ‘H rék< peyiha Crpruce- 
rat. T'huc. La république éprouvera 
un grave dommage. Tà pévistov, 
Thuc. Le point capital, le principal, 
le plus important. "Ev =0% = 
gros ésti. Xén. Il est de la pins 
iaule importance. *Ev iAw tiôe- 
côx. Luc. Diod. Attache, ae l'im- 
porlance à. {| 7° Difficile, dange- 
reur. Méya Épyov &pyhv xatar24- 
Ext, aond 8" ect peiGov td Aaééyra 
diacworcôzt. Xen. S'il est difûrile 
de conquérir un empire, il est bien 
plus difficile encore de conserver sa 
couquète. Méya épyov Tyoüvro civat 
Aéc6o, moosxoheuwszc0n. Thuc. 
Ils jugeaient que c'élail une grosse 
affaire d'avoir en outre à combattre 
Lesbos. Méy:oror xatooi. Dern. Cir- 
constances (rès criliques. || 8° Long 
(en part, du temps), prand (en 
pari. de l'age). Uay0° 6 péyas yp6- 
vog papaivet. Soph. Le temps, à la 
longue, détruit loat. Toürou vo5 
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coxËUou LT206 pére rpoübn. Thuc. 
La guerre actuelle s'est longtemps 
prolongée. OL pèv véor, of 6ë Aôn 
psyätot. Xén. Les uns jeunes, les 
autres déjà grands. || Le neut. sing. 
el plur., méya, peydha, s'emploie 
comme adverbe. Grandement, fort, 
beaucoup. Méy” äpeivuv.  Jlom. 
Bien meilleur. Méy” &p:oroc. Jlom. 
De beaucoup le meilleur. Méyx 
cäv. flom. Crier fort. Méyaæ atoe. 
lom. Rèjouis-toi fort. Méya 65v2- 
côar. The. Avoir un grand crédit. 
"E>° éaut® goovelv uiya. Thuc. 
Avoir de soi une haule opinion. Me- 

i) dusuxe. om. Il tonna avec 
vrce. Msvähz ÉGharzov toùs AGün- 
valous. Thue. 11s faisaient beaucoup 
de mal aux Athéniens. Daiverv pe- 
yäha. Luc. Marcher à grands pas. 
ÎL éxi méya. A un haut degré, Leau- 
coup. "luot rpoYwpnsÉvTwv Ërè pé- 

<ov roayudtwv. Thuc. Les lo- 
niens étant arrivés à un haul point 
de prospérité. Mnyxavh ërl péya 
zarégeics ro olxoôounua. Thtuc. La 
machine ébranla considérablement 
l'onvrage. {Comp. meitwv. Superl. 
pénatos.] 

Meyaoevñs, éç. Le méme que 
pevahozbevrs. , 

Meyatiunoc, Ov. [uéyas, Tiur) 
D'un grand prix. 

MeyätoÀuog. Le méme que pe- 
26700. , 

Meyauxñs, ÉG. [uéyzxs, aüyéw] 
Lo Qui se vante, fier de (da£.). || 2° 
Qui procure une grande gloire, très 
glorieux. 

Meyaippwv, ov, gen. ovoc. Le 
méme que peya Dow. 

MeyeBonoréw-w, f. now. [ue- 

80706] Donner de la grandeur, 
ke la noblesse à (acc.). 

Meyebontotés, 6v. [uéyebo:, 
zotéw] Qui donne de la grandeur, 
de la noblesse. 

MéyeBoc, eoc-ovc (té). [uéyxc] 
Jo Grandeur (dans lous les sens); 
élévation; puissance. || 2° Force, 
intensité. || 3° Au plur. Ilauts faits, 

andears, merveilles. {| 4° Quantilé 
t. de prosodie). , 

MeyeBovpyla, aç (h). [méyeôos, 
yo] Accouplissement de grandes 
choses. sé 3. fuéye80$] 

EBÜvw, /. vvo, [ueéyebos 
Grandir, amplifler. || Au moyen et 
au passif. Grandir, s'élever; at- 
teindre au sublime (en parl. d'un 
écrivain). 

Meyñpatos, ov. [uéyac, épatôc] 
Très aimable, 

Meyrotaves, wv (ol). [méyicro<] 
Les granils, les principaux de l'Élal, 

Meytotede, f. evow. [péy!:oToc] 
Etre ou devenir très grand. 

Meytoténotc, ec (à). [uéyt- 
etos, ROM] Qui fait grandir les 
cités. 

Méytoroc, n, ov Superl. de 
péyaç dont ël a tous les sens. il Le 
neutr. sing. el plur., méyiotov, 
péypiora, tà uéyiota, s'emploie com- 
me adverbe. Au plus haut degré, 
le plus, extrémement. "A péy:370v 
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Ét0iotr, yÜvar. Eur, O femme de 
beaucoup la plus odieuse. Toùs ef- 
Aouç péyiot av woehoec. Thuc. ]l 
rendrait les plus grands services à 
ses amis. Üoo=fusse ut, tà ué- 
yiota. Thuc. Vos affaires nons 1n- 
téressent au plus haut point. 

Meytototipnoc, ov. [uéyiotoc, 
tué] Très honoré. 

MEytotépwvoc, ov. [uéyioroc, 
ouwvr] Qui crie très lorL. 

Meôéw. Rare pour uéôw. Gou- 
verner (gén.). 

Meôéwv, éovaa. Poët. pour 
péowv, ous, par(. prés. de néôw. 

Médtuvos, ov (6, rart À). Mé- 
dimne, mesure 
sèches (52 litres, 52 centil.). ]| 2° 
Tuyau d'une fontaine. 

MeôtéAavov, où (16). Médiola- 
num, 40 ville d'Italie, auj. Milan. 

20 Ville de Gaule, auj. Saintes. 
| 3° Ville de Bretagne. 

MéBouoa, ns (ñ). Méduse, une 
des Gorgones. 

Médw, sans futur. Régner sur, 
gouverner, Méde:s rayzoivo:s *Eheu- 
atlas Anode Ev xôArot«. Soph. Tu 
rèenes sur les vallées d'Eleusis où 
Cerës rénnil tous les peuples. Mé- 
ôsts dhdS êv pévbour. Aristoph. 
Tu règnes sur les abimes de la mer. 
|| Au part. péôwv (peôéwv), ovtoc ; 
méôouca (ucôéouca), ne. Qui a soin 
de. qui régne sur (gén.); gouver- 
neur, Souverain, souveraine. Atvadv 
vrtoozs rûè méôovres, Hom. Chefs 
et gouverneurs des Grecs. Zedç "lôn- 
0e mecéwv, om. Jupiter qui règne 
sur l'Ida. ‘Lhévn vadtais pebéousa 
Orhiconc. Eur. Hélène qui veille 
sur la mer au salul dés malelols. 
TA Tac, Ts tE0wTÉTNs ueôéoudx 
JZüozxs. Arisloph. O Pallas, souve- 
rainc de la contrée ta plus religieuse! 
ÎL Au moyen. Méôouat, f. peôñco- 
par. 40 S'occuper de, songer à, pour- 
voir à (gen.). Aôproto uéoovto 
DRYOU TE YAUXEPOU TapThUEval. 
Ion. Ils se disposaient à prendre 
le repas du soir et à savourer les 
douceurs du sommuil. Néototo pé- 
Gesôat. fom. Songer au relour. Mz- 
ôwpeôx Ooëp:60ç &rxñs. Flom. Rap- 

clons notre impétueuse vaillance. 
h 20 Préparer, machiner (acc.). Ka- 
à Tpwesot ueôés0nv. Hom. Elles 
(Minerve el Junon) préparaient des 
maux aux ‘Troycus. 

MéBwv, ovtog ef wvog (6). 
Médon, nom d'homme. 

Mébea, @v (Ti). Parties sexuel- 


es. 

Melévewc, pécwv, ov. lon. 
pour pet(ôvuc, peiluv. 

Mebatpéw-@, aor. 2 mebeïhov. 
[uerd, aipéw] Saisir, attraper (une 

alle) au vol. 

MEeBdiïiopat, paré. aor. peTik- 
uevos. [uetä, &Aomal 10 S'élancer 
en avaut, à la poursuite de quel- 
qu'un. || 2° Atlèindre, rejoindre. 

MeBanéptos, ov. Dor. pour 
peruéotos. 

M£côavüdvw, aor. 2 peteuabov. 
Comme avêivu. 


pour les choses|0 
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Mebdntw, f. du. [ueté, dntu] 
Attacher. 

MeBapuébo , f. cu. [ueté, &p- 
uétw] 1° Disposer ox arranger au- 
trement, modifier, changer. {| 2° 
Corriger, réformer. || Au moryen. 49 
Ajuster, accommoder, approprier. || 
29 Adopter (qq. chose de nouveau). 
| 3° Renoncer à, se départir de 
(gen). 

MeBäppoatc, ewç (à). [us0ap- 
u6Gw] Chingement. 

MeBappôtrw. Alt. pour ue0axp- 
pébu. 

Melénxa. Poël. pour ueôñua. 
.Meleïpar. Parf. pass. de pe- 
nu: 


Meëeïvar. Inf. aor. 2 act. de 
pebinut. 

Mebelc , eïoax, év. Part. aor. 2 
act. de pebinut. 

Meëelw,eins, efn. Poél. pour 
u:Bo, sub]. aor. 2 act. de ledit, 

.Meëextéov. Adj. verbal de ue- 
TÉé7w. 

Meëexttxôs, f, Ov. [uetéyu] 
Qui participe à lens. 

MeôextÔc, h, 6v. [uetéyw] À 
quoi l'on participe, communicable. 

Medékeaxov. lon. pour pebeï- 
Aov, aor. 2 de pebxtoéw. 

MeBéAtw , f.ehxüow, aor. 1 pe- 
Beñkeucæ. [uetä, Ehuw] Tirer en ar- 
rière, ramener en lirant. 

Meoénev. Dor. et poél. pour 

S'vat. 


Mé6ev. Dor. et poét. pour tué- 


EY. 
. Médektg, eu (). [usréxu] Par- 
ticipalion. 

Meléoptoc, ov. [ueti, Éopré] 
Qui suit Ja fèle. ‘ metéopros (Tué- 
pa). Plut. Le lendemain de la fète. 

MEeëérw, imparf, pueleïxov, 

oél. uébenov, aor. 2 pedéorov, 
meta, Exw] 1° Marcher suries pas de 
qqn, suivre, poursuivre. [lost xpai- 
nvoïot uetaorwv. Îlom. Ayant re- 
joint Fs compagnons) d'un pas 
agile. || 2° Chercher (des yeux), re- 
chercher, poursuivre. ‘O 8 Âvioyov 
méôsre OpacÜv. [om. Il cherchait 
des yeux un vaillant écuyer. Néov 
uebénerz (nu&r\; Hom. Nous re- 
cherches-tu, nous visites-tu pour la 
première fois? Weüëoc yAuxU pedé- 
uv. Pind. Poursuivant un sédui- 
sant fanlôme. || 39 Auec deux ac- 
cusalifs. Tuëeiônv mélexe xpatepw- 
vuyas irnous. flom. Il lancait à la 
poursuile de Diomède ses coursiers 
au solide sabot. || Au moyen. Me- 
Béromar, /. pelégouat, aor. 2 pe- 
Beoxéurv. Poursuivre (acc. ou 
dat.). Mnotévnc 6° àmiôvra peta- 
srôpevoc R&ke Goupl. ilom. Nérion 
l'ayant poursuivi dans sa retraite 
lui porta un coup de Fance. Où oot 
un pebébopai note. Soph. Non, 
jamais je ne courrai après toi. 

MeBepunvedw, f. etcuw. [uetd, 
épunvetu] interpréter, traduire. 

Mebeprôbu, /. ücw, el pebép- 
now, /. éopu. (pet, Epru] Ramper 
en arrière, 
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MéBec. Impér.- aor. 2 act. de 
pelir,ut. 


Mébeotç, ewç (h). [usônu:] 19 
Reläche. [| 2° Délaissement, abanrlon. 
Mebeatüvat. Sync. pour u&ôe- 
crnxévar, inf. de pedéosrxz. , 
Mebéotnxa. Parf. act. de uet- 


cru. _ . 
Mebeotws, aa, 06. Sync. 
pour peecrnaus, part. de pelé- 


TMeberéov. Adj. verbal de pe- 


Ginu. . 

Méôn, n6 (ñ). 1° Action de 
boire beaucoup; exrès de boisson; 
ivresse. || 2° Vin bu avec excès, 
excès de vin. | 3° L'Ivresse, person- 
nifiée. , 

Mebñxa. Aor. 1 act. de u:0inp:. 

Meônx , f. ‘Eu. [uetä, fxu] 
Aller lrouver; poursuivre. 

Melnatxlootc, ew (À). [ueza, 
hAuxia] Passage d'un äge a un autre. 

Méônuat, paré. peûruevos, [ué- 
ti, nuat) Etre assis parmi, au mi- 
lieu de (dat.). 

Meônueptvés, f, 6v. [ueri, 
fuépa] 4° De jour, qui se fail pen- 
dant le jour. || 2° Journalier, de 
chaque Jour. ou 

Meënpéptoc, ov. [uiti, ñuépa] 
De jour, qui a heu le jour. 

Meônpooûvn, nc(ñ). [ue0ruuwv] 
Laisser aller, néglisence,  noncha- 
lance. 

MEOAUEOV, ov, gén. ovoc. 
[ue0inu] Négligent, indolent, noa- 
chalant; qui néglige (grn.). 

Mebñagonat, uebnow. Fut. 
moyen el act. de nebinp:. 

MeGtäor. Alt. pour nueñteïor, 30 
pers. plur. de uebinut. 

MelfGpuatg, Ew6 (À). [ueñ:605w] 
Déplacement, migration; change- 
ment. 

Me6t5pôw , f. ucw. [usrd. (ôpôw] 
Déplacer, transporter, établir (ail- 
leurs); changer. || At moyen. 10 
Se deplacer, aller d'un pays dans un 
autre; Changer (de pays) (acc.). || 
20 Emporter avec soi d'un lieu dans 
ua autre (acc.). 

1. Mebretç, peGret. Poél. 20 et 
3e pers. sing. ind. prés. de pe0in- 


t. 
Fo, Meter, meôier. 90 et 3e 
pers. sing. impar/f. de p:Binuz. 

MeBtépev el neôtéuevat. Poët. 
pour pebiévar. 

Meblev. Poét. pour pebiecav. 

Mebrévar. Jnf. prés. act. de 
peint, 

Meflesav. 3° p. plur. imparf. 
de mebinut, 

Megugav a, f. Whaw. [uetd, (Ka- 
vw) Déplacer. 

Me6inut, f. weôñow, aor. À ue- 
Onuzx, parf. psôstea. [uevz, Enuul 1e 
Laisser aller, relächer, quitter, lais- 
ser de côlé, reuoncer à. "Extwp ôè 
FpÜpynlev èrei At6ev (vnz), oùyi 

Ote:. [lom. Hector ne lâchait pas 
e navire qu'il avait saisi par la 

roue. {K AGEpyov) EÇ TOTAUÔY pLe- 
Frey. Hom. Il laissa tomber le 
voile dans le fleuve. Ei uèv yio xé 
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ge vÜv ueñGpev, flom. Car si nous 
te mettons en liberté aujourd'hui. 
Aüsautie petriaas MihcidGe. [lér. 
115 délivrèrent Milliade et le congé- 
dièrent. Thy duynv éksubéoav peOté- 
va:. Plat. Rendre à l'âme sa liberté. 
Médes Yenoït, thv naièz Üicso. 
Soph. Läche au plus vile cette Jeune 
fille. Aîscop' ’AytXNAE pebiusv 70- 
Xov. Hom. Je te supplie de renvncer 
à ta colère en faveur d'Achille. Me- 
Btévar xño &yeos. Hom. Faire trève 
à sa douleur. Metiévar sh ào7ñv. 
Hér. Abandonner le pouvoir. M:0&- 
pey Taüsa. Eschyl. Laissons cela. 
Mesiels vôv êr' ‘ÆEhXäGx otohov. 
Jér. Renoncant à l'expédilion contre 
la Grèce. Mez:év2: yuvala. Hér. Ré- 
udier nine femme. Tè x6cutoy pe- 
sex. Soph. Ayant oublié la bien- 
séance. Tasée opovtiCas ueleis. 
Soph. Ayant banni ces soucis. o- 
pov pevtévat. flér. Faire remise d'un 
tribut. 'ABnvaloust sis @uactiôzs 
Fäoxs perinut. fler. Je pardonne 
aux Athéutens toutes leurs olfenses. 
[| 29 Laisser, abandonner. céder. Ma- 
Üisuev "Eutoot vins. om. Nous 
cédons la victoire à Ileclor. Ltiu- 
uas' dyéunts tal Quéhaisis uilic. 
Eur. Abandonne les bandeleltes aux 
vents et aux tempéèles. Ei Tto270% 
Tewesgg: uelfsopsv Hstu noct csi- 
Tepoy épésat. loin. Si nous laissons 
le corps de ce héros aux Troyens 
pour quits l'entrainent dans leur 
Ville. "Ezieuxr.. ph ects usD:ivat 
taëra, Soph. Je Le supplie de ne 
pas leur livrer ces armes, || 3° Lais- 
ser faire, permettre. Mesimui os 
lévar ësl Tnv &vorv. Hér. Je le per- 
mets d'aller à la chasse. Med:ïzi per 
Aévet @ yoniciu. Soph. M'ayant 
permis de m'expliquer en loute 
iberlé. ] 49 Omettre, négliser. 
Ta rapesvzz avai pestivas /lér. 
Ne point s'arrèler aux biens pré- 
sents. M vuv Tà Tépou, +ay- 
YOUEv pee, ouôreu Eur. Xe 
néglige donc pas le présent pour 
L'occuper d'un avenir lointain. Où 
uediäse <à Séovra zpitreiv. NéCn. 
Is ne laissent pas de s'acquitter de 
leurs devoirs. Î 5° Lancer (un lrait, 
une parole), pousser (des feuilles, 
des rejetons). Mn, os Deüv, pedre 
féros. Soph. Au nom des dieux. 
ne lance pas ce trait. Oi 5è Susvd- 
pus tobveños nyov T& peBévz: rdv 
dyov. Soph. ls élaient indignés 
conire celui qui avait lenu ce pro- 
pos injurieux. NMeteis [epoiôz 
Yhücoav. flér. Ayant parlé en lan- 
gue persique. Mettévzt ok toy 
GauoUwv. Her. Fondre en larmes. 
Bhastdy obGéva metier fér. Il ne 
roduil aucun rejelon. | 6° Neut. 
e relâcher de, disconlinuer (gén. 
inf. ou part). Medtévar yohoto. 
Ilom. Se relâcher de son cour- 
roux. Mebtévat moëuoto, péyns. 
Hom. Cesser de combatire. ‘Exv 
penenxev éhaüvetv, [lom. Il ra- 
entil volontairement ses coursiers. 
Khavcaç xai Oôupiuevos ueBénusv. 
[om. J1 cessa de pleurer et de se 
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lamenter. || At moyen. Mebiepa, f. 
pti zou aor. 2 pedstunv. Lâcher, 
aisser aller, laisser de côté, renoncer 
à (gén. ou acc.). Midesde 6’ Hô, 
Xztoerov Te. Soph. Laissez-moi 
parlir maintenant; adieu. "Exéheuse 
ToSTou Uh p:ôiesôæt u' se Aris- 
toph. 1 mordonna de ne plus le 
lâcher. Tño9” Éxoüsa 52:68: 02 us- 
Oñsouat. Eur. Je ne me séparerai 
pas volontairement de cette enfant. 
Ta sou révÜQU; raoisrux piBéue- 
vou. Plut. Ayant déposé les insignes 
du deuil. MoÂénou xal xzxdY Iu6c- 
mevot. Plut. Ayant dit adien 4 Ja 
guerre et à ses maux. [L'inf. fut. 
moyen versez: a le sens passif. 
Devoir être envoyé. 

Mebtnneüw , f. eüou. [u:ri, =. 
Fiüw] Passer à cheval d'un endroit 
à un autre. 

Mebintapat, f. METAITTA SO. 
[uesi, sauna] S'envoler ailleurs. 

Mebtotévuw cl peltotiw-@, 
Neol. pour uedisrnu. 

MeGlotaut, f. péracricu, aor. 
l Ouerisrasa, [uesé, Teru:] 1e 
Poser, c.-à-d. donner une chose à 
la place d'une autre. ’Eyw +0! saÿ<2 
pesastiou, Oüvauat yäo. Ilom. Je 
le ferai d'autres dons à la place de 
ceux-là, car je le puis. || 2e Déplacer 
(pour mettre ailleurs), transporter. 
Ets SAMY y06vx ueszsticu 760. 
Lur. Je me transporterai dans ao 
autre pays. Tv 2y903v +üv rw 
LévwY Rapà Ti, Dihassav pesasst. 
cat. Thuc. Transporter sur le bord 
de la mer le marché des sab:is- 
lances. 4 Éaséioou Yr6 utrisene 
cév ps. Eur. Tire-woi d'un pays 
barbare. ’Ex +où 7apovtos 2dzucs 
sh nohv meractiozs. Thuc. Ayant 
renversé l'ordre de choses élabli 
daus la ville. Th £nuoxpasiav pe- 
Tazrhat el Tobs Tetczzosious, Xén. 
Faire passer le pouvuir du peuple 
aux quatre cents. || 2° Au fig. Faire 
passer d'un elat (physique où moral) 
a un autre. Kai ce ôxiuoves vôsou 
metassisetxv. Soph. Et puissent les 
dieux te guérir de ta maladie! Misa- 
oTicova: brvou tévêe. Eur. Elles le 
réveulleront. M:0:o7ivat tivi xaxüv, 
rôvwy. Eur, Délivrer qqn de ses 
maux, de ses souffrances. AdTèv +25 
Cr, ustécencev. Plut. Il s'ôta la 


vie. E! Tiasapéovnv aÜToic perastr- 
€ 


ces à7rd [ehorovmaiwv. Thue. 
S'il détachail à leur profit Tissa- 


pherne du parti des Péloponésiens. 
|| 39 En génér. Changer. Mitéosr,se 
<à véptua révra. Hér. 11 changea 
toules les coutumes établies. Nô- 
mouç, Rohteiav puebiotivat, Xén. 
Changer les lois, le gouvernement. 
OSGE sobnidv uaxdv ueliotrn yruwtds 
edetôr, qua. Eur. El le malheur 
suspeudu sur sa têle n'altéra pas 
l'éclat nalurel de son teint. Mact- 
orrsav els énuozxpatiav Trv 7ok- 
reiav. Pol. Is donnèrent au gonver- 
nement la forme democralique. | 
L'aoriste 2 ueréstnv, les parfaits 
ueléotnua, u:0éccaz, el le plus-g.- 
parfait pebeosrxeiv, onf le sens 
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neulre. to Se déplacer; passer d'un 
lieu dans un autre; d'où, au fig., 
changer d'état, de sentiments, de 
arti. Meriosaf:, &nxé62z0. Soph. 
Quute cetle place, pars. A:4pdv 
drd +où fhiou perasrnh. Plué. 
Ote-toi un peu du soleil. Meta- 
ariveg ol "ExXnvec ééoukeuov- 
so. Xén. Les Grecs s’élanl mis à 
l'écart délibéraient. Mitaotäs ele 
Morzov. Pol. S'élant reliré à Milet. 
Mrôerz ueléornxev œuyñ. Eur. 
Médée s'est dérobée par la fuite. 
Ti Sgns ed ueseorewons. [lér. La 
fortune ayant heureusement changé. 
Mibéormuac ppevüv. Eur. Tu as 
changé de sentiments. Medéernx 
dv rodrepoy elye spôrwv. Aris{oph. 
Il a renoucè à ses mœurs d'autrefuis. 
rAGTnvxiot ËÇ TÔ TOUPEPWTEPOY METÉ- 
otrgav. Thuc. Les Athéniens pas- 
sèrent à un genre de vie muins 
sévère, ‘lxzvol Toùç HETaGtAVTTs 
Shiva. Thuc. Ils sont en élat de 
nuire à ceux qui ont fait défeclion. 
Xuoix à Auxtôatuoviots peleotn- 
wézz. Xen. Les places qui avaient 
passé aux Lacédémoniens. | 2° Dis- 
continuer, cesser (gén.). Metéorn- 
psy co6cu, Eur. Nous cessimes de 
craindre. Metastitu uarxwv. Eur. 
Qu'il soit affrauchi de ses maux. Me- 
zasvat lou. Eur. Cesser de vivre. 
] À l'aoriste À moyen uevecrnci- 
un (sens actif). Éloigner de soi, 
éloigner, baunir; abandonner, êva- 
cuer, Msrassnoipevos +ods ŒXoUs 
eissso Kpoïsov. Hér. Ayant éluigné 
les autres, il interrogea Cresus. Toùs 
5 ai ereotroavro. T'huc. {1 y en 
eut aussi qu'ils exilérent. Tàç wpou- 
ds 4 TOY RÔREUWV UIT267M020B at. 
ol. Evacuer les villes, eu retirer la 
garnison. |} Au moyen. Medistaua:, 
[. uezasviicopat, mémes sens neu- 
tres que l'aor. 2 et le parfait ac- 
tif. Alveiag Etäpo:st pelictato. 
Hom. Enée rejoignil ses compa- 
nons. Mesigtiuevor Êx Ts TiEtoc. 
fér. Quittant leur poste. Lx owTôs 
es caétos pebiorauevor. Plat, Pas- 
sant de la lumière dans les ténèbres. 
Mibiosapat xotou. Eschyl. J'abjure 
ma colère. }| Au passif. Meldistapai, 
[. picacdñcouat, aor. 1 uev:oTi- 
Onv, par/. uetécrauat, sens corres- 
pondant à ceux de l'actif. 

Mebodela, aç (ñ). [me80o6svûu] 
Piège, artifice. 

MeBodeutéov. {dj. verbal de 

foêtuw. 

MeBoëedw , f. e5cw. [Pois 40 
Poursuivre, rechercher. || 2° Diriger, 
régler; trailer avec art, avec mé- 
thode. || 3° Surprerdre par arlifice, 
tromper, duper. || Au moyen. User 
d'artifice en parlant. 

MeBoënyéo-&, f. how. [uert, 
tôryéw] Faire rebronsser chemin. 

MeBodtxés, n, 6v. [meDoôos] 
Régulier, méthodique. OÙ p20oëtxoi. 
Gal. Les méthodisles (en par!. de 
cerlains médecins). 

MeBoGtx@s. Adu. [ue0oô:xés] 
Selon les règles, méthodiquement. 

Médo30oç, ou (ñ). [ueTä, 666] 
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1° Recherche. || 20 Procédé, voice, 
moyen pour arriver à un but. || 3° 
Méthode, traité méthodique. || 4° 
Connaissances acquises, science. || 
5° Habr'elé, adresse, ruse. 

. MeBoàxf, ñe (h). (pe kw] Ac- 
tion de Lirer ailleurs, de détourner. 

Meboptkéw-@, f. ou. [ueré, 
ôuth£w] Avoir commerce avec, fré- 
quenter (dat.). 

Me@éptos, oç ef &, ov. [uetä, 
8pos] Limitrophe. ‘H pe0opir ou 
ueÜdpios. Thuc. Phil. Pays limitro- 
he. Tà ueUdotæ. l'huc. Xén. Con- 
ns, frontières. 

MeBopxéw-&, f. üsw [ueti, 
6pxdw] Lier par un nouveau ser- 
ment. 

MeBopuäionat-wuat, aor. 1 e- 
OwourOnv. [uETti, 6pudw] S'élancer 
après, poursuivre. 

MeBoppiôw, f. tou alt. 15. [pe- 
té, Bouts Passer d'un mouillage à 
un autre, changer de mouillage ; act. 
conduire daus un aulre monillage, 
Meloouioxt és Encrd aûtoùçs Tz0%- 
ve. en. 11 les engageait à quitter 
ce mouillage pour aller à Sestos. || 
Au fig. Toù caupurod ueBoputet de 
(sx5206). Eur. (Une conpe de vin) 
déridèra Lon front. IAoxxpov € 
002$ pelwomsæ. Eur. J'ai déplacé 
cette boule de cheveux. || Au 
moyen. Passer d'un port dans un 
autre, naviguér d'un point à un 
autre. XÈè npozyooetw Ex Tnc épñs 
És &Aknv pesoouiteodar. flér. Je 
l'ordonne d'aller de mon pays en 
n'importe quel autre. "Ard <où ’Ao- 
Téluioiou perwguiovro ëç ti X2à- 
xiôz. [lér. Ils passèrent d'Artémi- 
sit à Chalcis. | du fig. M:0opui- 
gacôat cupcopäç, ud/0wv. Eur. Se 
mettre à l'abri du malheur, des 
soufrances (comme un vaisseau 
s'abrite dans le port contre 
d'orage). 

Mé@v, vos (+6). Vin {pur el non 
trempe); boisson enivrante. 

MeOvBptàs, ddoc (. [petä, 
Gôwo] Celui qui habite les eaux. 

MeEGvGwtne, ou (6).{uéôu, &6- 
Tr! qui donne le vin. ° 

MéBvuva, 7 . Mélhymne 
ville de l'ile'de Le, ÿ ' 

1. Melvpuvatos, a, ov. De Mé- 
thymne. 

2. MeBupuvatos, ou (6). Methym- 
néen (partisan de l'ivresse), surnom 
de Bacchus. 

MeOürapEts, ewç (h). (meôv- 
näoyuw] Posteriorilé. | 

MEBvräpxw, £: dpiw. [ueté, 
dripyw] Etre postérieur. 

MebunidaE, axoc (h). [uéôv, 
miôaE] D'où le vin jaillit. 

MeBuravhs, ëç. [ué0u, rAdvn] 
Egaré par les fumées du vin. | 

MeburAñE, ñyos (6, h). [uéBu, 
rArccuw]) lvre. . 

Meëvrobéoua:-oùpat, /. ôÛ- 
gopat. [uetd, droôiw]) Changer de 
chaussure avec un autre, 

MeBvréotpwatc, EwG (h).[ue- 
td, drostpwvyumu Changement de 
gite, de lit. 
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Meëdons, ou (6). Comme uiôu- 
(y 


ç. 

Mébuots, ewgç (h). [uefüw] Ac- 
tion d'enivrer ow de s'enivrer; 
ivresse. 

MeOôoxw, f. pebücu. mel 4e 
Enivrer (au propr. et au fig). || 
20 Ahreuver. Tésonv ueBÜczwvy, Æn- 
Ad rorñoeic. Anh. En arrosant ma 
cendre (par des libations) tu ne feras 
que de la boue. Or xh meluoxet pé- 
Le: vo pe untogn. Babr. Jusqu'à 
présent je lète ma mere. || Au 
passif. Meôbarouat, f. p:buofnco- 
pau aor. épebvcOnv, parf. peué- 

uauat. S'enivrer; S'enivrer de ; 
s'imprégner de (gén.}; au fig. se 
laisser enivrer par (dat.). 

Méôvapa, atoç (to). [ueôüw] 
Boisson enivrante. 

MeBvaoxdtraGos, ov. [uéBucoc, 
x07+2606] Qui s'enivre en jouant au 
coltabe. 

Méôuaoç, 06 et n, 0v. [uéôu] 
Ivre ; ivrogne. 

Meôbatepos, æ, ov. [uist, G- 
otepos] Qui vit après, postérieur. Ol 
mebüareoo:. Eschyl. Les descen- 
dants. Meôüctepov. Hom. Tè uxôü- 
gtepov. Soph. Plus tard, à l'avenir. 

MeBvatñs, où (6). [u505w] 
Ivroune. 

MeBvottxéç, À, 6v. [Leôüw] 1° 
Propre à enivrer. || 2° Adonné au 
vin. ivragne. 

MeGdotpta, as (h). Fém. de 
edusTri. 

Melvaœaiéw-&, f. how. [ueôu- 
ook] Chanceler par l'effet du vin. 

Meëvopaññs, éç. [uélu, awx2- 
Aw] Que le vin fait chanceler. 

Mebutp8oe ov. [uéôu, tpé- 
ww] Qui produit du vin. 

Mebvyädpuwv, ovos (6, À). [ué- 
fu, 7ioua] Qui aime à boire du vin. 

Meôdw , imparf. épéôuov. [péôv] 
4o Boire du vin pur, s'enivrer, être 
ivre. [ 20 Etre saluré, imbibé, 
abreuvé. Bozsin pelbouga dhotwf. 
Ilom. Peau de bœuf salurée de 
graisse. Meftwv éhalw AUyvos. 
Babr. Lampe remplie d'haile. || 3° 
Au fig. Middwv Épurt. Anacr. [vre 
d'amour. Mefüwy to peyéôer tov 
REroayuévwv. Dém. Enivré de la 
grandeur de ses exploits. MAnyaic 
uelüwv. Théocr. Elourdi par les 
coups. 

Me0wvator, wv (ot). Habitants 
de sléhone. téth u 

eô&va, nç (h). Méthone, villes 
de Messénie, LE Varacedoine, de 
Thrace. 

Metaywoyéw-@ , f. Aow. [ueïov, 
äyw] 1° Peser, évaluer au poids 
(comme on fait la viande). || 2° 
'eser moins. 

Melyvupr. Orthogr. attique de 
piy/sout,. 

Metbdw-@, /. Âcuw, peiünua. 
Poët. pour petëiiw, petfiaua. 

Metdlaua, atoc (16). [ueôtäw] 
Sourire. 

Metbtaw-@, f. douw. Sourire; 
au fig. ètre riant. 

Metïov. Neutre de peXuwv. 
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MetBréwv, petôtéwoæ. Poëét. 
pour pitbev, petôtüsa, partic. 
de petbtiw. 

MctLovéxtg. Adv. iueluv) Plus 
souvent. ne 

Metéovétng, ntoç (h). [ueituv] 
Majorité. 

Mertévws. | | 
un plus haut degré. Metsôvws 
Rau6dvev. Thuc. Altacher à une 
chose plus d'imporlance qu'il ne 
faut. . 

Metbétepos, æ, ov. Compar. 
(rare) de péyas. 

Meicwv, 0v, gén. Ovog. Com- 
par. de péyac, dont il a lous les 
sens. || ueGov. Adv. Plus, davan- 
tage; plus haul. 

Metlas. Poël. pour péhas. 

Meflia, wv (1). que, pethio- 
gw] 10 Choses agréables, cadeaux 
faits pour plaire. 20 Offrandes pro- 
pitialoires. [Le singulier ypetAtov 
est rare.] 

Meilryua, atoc (T6). [ue:hicou] 
do Ce qui adoucit, apaise, calme, 
guérit. [| 2° Charme, altrail. 

Metatxthptoc, Ov. pethiocwl) 
Propre à adoucir, à apaiser. Tà 
perhuThptz (lepd). Eschyl. Sacrif- 
ces propitiatoires. 

Mefktxtpov, ou (t6). Comme 
pelMyuz. 

MerAiveoc, æ, ov. Comme uel- 
vos. 

Meiktvoc, n, ov. Poëél. pour 
mé:vos. . 

MefAtov, ov (16). Sing. rare de 
REX. 

Menioow, f. Ew. [ue] 1° Bien 
accueillir, bien traiter, réjouir. 20 
Amener par des prières (acc.), à 
(r) } 3° Adoucir, calmer, apaiser. 
| Au moyen. 19 Flatier par de dou- 
ces paroles, cajoler. || 2° Faire des 
instances; Supplier, prier (acc.), de 
(inf.). || 3° Gagner, séduire; apai- 
ser, adoucir. || Au passif. S'adou- 
cir, s’apaiser, se laisser fléchir. 

Metäiyn, nS (à). Courroie dont 
on s'entourait le poing, au pugilat. 

Metxin, n6 (à). (penhizsoc] 
Douceur, mansuétndé. Me:Auzin 7To- 
Aépoto. {/om. Ramollissement de la 
guerre, mollesse dans la lulte. 

MerAixtos, & rar. 0ç, ov. [uet- 
Alocw] 49 Doux (comme miel), 
affectueux, aimable, amical. Me:Ai- 
x:z, avec où sans Ëxn. Îlom. Pa- 
roles amicales, flalteuses. Meriyiæ 
iep&. Plut. OQrandes propiliatoires. 
| 2° Zebc pethiyuoc. Thuc. Jupiter 
Milichius (protecteur de ceux qui 
l'invoquaienl par des pethiyta tepa). 
I webov. Adv. Doucement. 

Merlyiwg. Ado. [usuhiyios] Avec 
douceur: ÉGoux fuel 

MetAtx06ovA06, ov. [uelfhyoc, 
Bou] Aux conseils de douceur 

MetAxéynpus, vos (6, à). [uei- 
Atos, ynpus] À la voir douce. 

MetAtx6Bwpoc, ov. [uefyos, 
ppeov] Qui fail des présents agréa- 

cs. 

MetAtxômetdos, ov. [ueiyos, 
ue:ôäw) Au doux sourire. 


Ado. [ueRwv] Plus, à | y 
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MertAtxénu6oc, ov. [ueïtzos, 
uÜ60;] Au langage flatteur. 

MEltyo6, ov Comme mpe:ài- 
X10<. 

MetAtxépwvos, ov. Méme sens 
que ue:htyu nous. 

MethéxwG. Adu. Comme pe- 
10). 

Metvat. Jnf. aor. 1 de pévu. 

Metvov. Impér. aor. 1 de pévu. 

1. Metov. Neutre de peïwy. 

2. Metoy, ov (T6). Comme prov. 

Metovextéw-& , /. Aou. [peïov, 
Etw] 1° Avoir moins qu'il ne faut, 
être pauvre. || 2° Avoir moins de, 
être à court de (gén.). ‘Exôvta ueto- 
vextelv vai cituv xai rôtuv, Nén. 
Se retrancher volontairement sur le 
manger et le boire. Toütou toù xTn- 

toç metovaxtoüat. Xén. C'est un 

ien qui leur fait défaut. || 3° Etre 
au-dessous de, inférieur à (gén.). 
Ti edooooüvn ris EhTiôo$ jELOVE- 
roûst Tov l0:wToy oi Tupavvot. Ven. 
L'attente à moins de charme pour 
les Lyrans que pour les particuliers. 

Metovekia, ag ('h). (uz:0v24Té0)] 
Inférivrilé, désavantage. 

Metévoc. Adv. queov] Moins. 
Ei ph Goxw tt petÜvws Eyetv. Soph. 
Si je ne parais pas au-dessous (de 
la faveur que je demande). 

Merôtepos, x, Ov. Poél. pour 
UE V. 

Metétns, nToc (À). [ueiwv] Di- 
minulian. 

Merovpiéw, /. Îcw. [ueiougod] 
Etre écourlé (de la queue). 

Meltoupoc, ov. [ueïov, oùpi] Qui 
a la quene coupée; er gén. 
raccourci, écourté. 

Met6@-&, f. wow. [ueiwv] Amoin- 
drir, diminuer, rapetisser. || A pas- 
sif. Diminuer, décroilre; êlre au- 
dessous de, inférieur à (gén.). Mz:- 
oücbat env Grivotav. Xén. Avoir 
l'espril dérangé. Metobota: rov ue- 
vaa Budvtwv. Xén. Elre inférieur 
à ceux qui offrent de grands Sacri- 
fices. 

Metpaxfôtov, ou (16). Comme 
pEtpaxtov. 

MetpaxteEarätns, ou (6). [uet- 
p&ov, étarzatiw] Suborneur des 
jeunes gens. 

Metpaxtædouat, f. ebcopat. 
[ueis2Ë] Faire 1e jeune homme. 

MetpaxiGomat, f. isopai. [uet- 
paë] Entrer duns l'adolescence. 

Metpdxtov, où (76). [ueïpxt] 
Jeune garçon, adolescent. Ex pe:pz- 
#luv, x pespaxiou. Plat. D. Cass. 
Depuis ou dès l'adolescence. 

Metpaxtéopat-obpat, f. &oo- 
pa:. Comme petparicopar. . 

_Metpaxioxn, n6 (h). [usïpas] 
Fillelte. 

Metpaxiaxoc, ou (6). [ustoaë] 
Jeuue garcon. pelit jeune homme. 

MetpaxtwBns, Es. [me:piktov] 
1° De jeune garçon, juvéuile. || 2° 
Eufantin, puéril, sot, insensé. 

MetpaxtwBwc. Adv. [ueoxxtw- 
ôns] En jeuue homme; avec une pré- 
somplion juvénile. [Comp. petparw- 
Séasepov.] 
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MetpaxviBtov e{ uetpax6)- 
Atov, où (T6). (peïpaë] Toul petit 
jeune homme. 

Metpaë, axoç (6, h). Jeune 

garcon, jeune Îlle; adolescent, ado- 
lescente. 
. 4. Metpoptau, sans futur, aor. 2 
eHHopov, parf. 2 Euuopa. [uépos] Re- 
cevoir en Pparlage, parlager (acc. ou 
gén.) "Hitiou peip:o ttuAç. fom. 
Recois la moitié de l'honneur (de la 
royauté). Oùr08” Guoinc EUUODE Tt- 
pis. Jlom. Jamais il n'a jout d'un 
pareil honneur. || Le parf. pass. 
Etuzptat, cl le plus-Q.-parf. etuap- 
to on le sens impers. 11 a élé, il 
avait élé décidé par le destin. 0% 
Eluaprat 4axdv xaxd oÙov elvas 
Plat. W n'est pas dans-les arrèts da 
destin que le méchant aime le mé- 
chant. Nüv Gé ue heuyzhéw Bavisu 
Etuzpto aval. Hom. Ma destinée 
élail de mourir aujourd'hui d'une 
murt déplorable. Etuzpuévoçs, pue- 
uoonuévos, peuopuévos. Plat. Anth. 
Ap.. Rhod. Fatal, assigné par le 
deslin. Eluæouévoy ëczi. lat. 
Plut. Comme éluzorar, ‘H eux. 
uévn. Plat. Tè pepopuevov. llut. 
La destinée. 

2. Meipouat. Poél. pour iusico- 
pat el pour àueisoua:. à 

Meis. Jon. pour pr 2. 

Meïatoc, n, ov. Superl. lire 
de neïwv. Très petit, le plus petit. 

Mefwpua, atoç (76). [ue 
Amoindrissement, diminution, mao- 
que. 

MeiwV, 0v, gén. ovoc. Com- 
par. irrég. de prrp6s, 8Xiyos. Moin- 
dre, plus petil, moins nombreur. 
Il metov. Adu. Moins. Meïov Eye. 


Xén. Avoir l'infériorité, du dé:2- 
vanlage. 
Meiwaotçg, Ewç  (h). [eu] 


Amoindrissement, dimioution, aBai- 
blissement. 

Metwttxôc, %, 6v. [pe] 
Propre à amoindrir (gén.). 

Metwtés, ñ, 6v. [uetéu] Sus- 
cenhble de s’amoindrir. 

Melayyatog, ov. Comme urkiy- 
YE:06. 

Meldyyetos, Ov. [péhrs, yi] 
Dont la terre est noire. 

MEÂAGYYEWG, wv. A{l. pour 
ue h1yye06. 

Mekdyyutos, Ov. [uéÂa, pui] 
Aux membres noirs. 

Meldyxaproc, ov. [uËhas, z25- 
ri) Aux fruits noirs; au fig. qui 
répand l'obscurité. 

Mekdynxepoc, ov. [pérac, ui 
paç] Aux cornes noires. 

Mekdyxoiroc, ov. [uéac, add 
za;] Au Sein nuir, 

Melayxopu@ibw, f. (ou. [ue- 
Aaradpuzos] Crier comme le be- 

gue. 

Mekayxépupos, ou (6). [Hédas, 
zopuph] Becfigue, oiseau à léle 
noire. 

Mehayxpätvos, ov, el mEhey- 
#pdvtoG, &, OV. [uehïyxpa:s] 
Tressé avec du jonc. 
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MeAdyxparga aç (h). [néhas, 
xpaïca] Qui a la tête noire. 
MEkdyxpavts, toç (h). [mékas, 
æpivos] Sorte de jonc à aigrette 
noire. | 
MelayxpñSenvog, Ov. [uéhas, 
xefôeuvoy] Au bandeau noir; en 
gén. noir, ohscur. 
Meldyxpoxoc, ov. [uékas, xpé- 
xn] Aux voiles noires. 
Melayxairns, ou (6). [uéhac, 
yzirn] À la chevelure noire. | 
Mekdyxtuos, ov. [uihas] Noir, 
sombre. T& uehtyytua. Xen. Espa- 
ces noirs (sur un Sol couvert de 
peige). 
Mehayx{tov, wvos (6, à). 
[u£h2s, ziwv] À la tunique noire. 


Mehdyxhœivos, ov. [uéha, 
xhatyai Au manteau noir. | 
MeldyxAwpos, OV. [uéhas, 


pAwpds] Mèlé de noir et de jaune; 

lème. : , 

Mehayxokdo-w, f. now. Îue- 
Aiygotos] Etre d'une humeur notre, 
être atrabilaire. ; 

Melayxoka, aç (à). [u=Aëy- 
yohos] Dile noire, bumeur atrabi- 
aire; mélancolie. 

MelayxoxG, À, 6v. [ueAzy- 

cha] 49 Atrabilaire, mélancolique. 
fo ui rend atrabilaire. 

MelayxoMx@G. Adu. [uehay- 
ohms] Avec une bumenr alrabi- 
aire. 

MeïdyxohoG, ov. (uéhas, 70- 
à] Imprésné d'un noir venin. 

MelayxoAwBnc, Eç. Comme 
pehayyo xd. . 

MehoyXPAG, éc. Comme pehïy- 
1090%. 

Mekdyxpoes. Nom. plur. irréq. 
de ushäyc006. 

Melayxpotñs, és. Poél. pour 
HE NAY PONS. 

MeAayxpooG-ouG, O0V=O0uv. 
[uïas, yo6x] Qui est de couleur 
noire; basané. 

MEAdyYXPOG, XPWTOG (6, À). 
Comme urÀAïy/poos. 

Médaôpoy , ov (16). Grande pou- 
tre qui soutient le toit; charpente 
du toit; d'où loit, maison, palais 
(d'an roi). | 

Me)aôpépiv. Poél. el ion. pour 
pei0pou. . | 

Mehaôpôw-@, f. wow. [uéha- 
6pov] Consolider par des poutres. 

Médatva. Fém. de pEraS. 

Medatvds, dôoç (À). [méhas, 
Sorte de poisson noirätre. 

Meda:vis, (doc (h). [méhae] 19 
La Noire, surnom de Vénus. à Co- 
rinthe. || 2° Sorte de coquillage. 

Mehaivow, /. ava, aor. À pass. 
éushiyOnv. [uéAaç] do Noïrcir. Me- 
Aaivew ogoisiw. Ath. User d'ex- 
pressions obscures. || 20 \'eut. De- 
venir aoir. || Au passif. Devenir 
noir. Mehaiveso Ôè ypôx %aÀ6v. 
Hom. Sa belle peau se couvrit d'une 
teinle livide. MehavDèv au. Sopi. 
Sang noir. 

Medlapn6aôñs, éç. [uéhac, fi- 
60<] Aux sombres profondeurs. 
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Mehau66petoc, ou (6). [uéhac, 
Booéaç, Vent qui souffle du nord. 

Mexäp6potoc, ov. [uéhas, Boo- 
toç] 19 Aux noirs habitants. } 2v De 
couleur noire, basané (en part. des 
hommes). 

Meldu6wdoc, ov. [uéac, Bü- 
Aos] Aux motles noires: fertile. 


MehauTtayns, éç. (u£has, rÂy- | 0 


rupe] Noir et coigulé; noir, déco- 
oré. 

MeïduTenrdoc, OV. [péhac, mé- 
æhov] Au péplum noir; noir. 

MeEhanTrétaoc, ov. [uéhaç, té- 
tadov] Aux feuilles noires. 

MelaunôGtov, ou (16). [Mekäu- 
ous) Ellébore noir, plante. 

1. Medurovs, roûoç (6, h). 
[péhas, rous] Qui a les pieds noirs. 

2. MedupTrous, Toëos (0). Mé- 
Jampus, nom d'homme. 

Medurntepoc, ov. [uéhas, mte- 
006%] Aux ailes noires. 

Meïdunuyos, ov.[uehac, ruy] 
Au derrière noir; male, viril. 

MerduTrupov, où (T6), e{ ue- 
AdHTUPOS, oÙ @). (HER, rup6s] 
Rouscole où blé de vache, herbe. 

Mehappañs, éç. [uéhas, pios] 
Sombre, tCuébreux. 

MeïdupuAdoc, ov. [uéhag, ebx- 
Aov] Au feuillage Sombre ; ombreux. 
Î meshtuypuAov, ou (76). Sorte 

‘acanthe. 

Mekdupwvog, ov. [uéhac, vw- 
va] Qui a la Voix sourde. voilée. | 

Mekaupits, 1606 (6, ‘h). [pé- 
Aus. dnwis] Aux cailluux noirs. 

MéAav, avos (té). Voyez péhac. 

Mehavaetog, où (6). [méhas, 
gere) Aigle nuir. 

MeaavaBñp, épos (6). [péxs, 
&0ne] Sorte de blé noir. 

Mehavaryis, (doc (6, ‘h).[péha, 
aivis] À l'égide noire; qui déchaine 
la témpèle. Mexavar/ic olvos. Plué. 
Vin foncé (noir comme l'orage). 

Meñavaietoc, ou (6). [uéAs«, 
œleros] Aigle noir. 

Meñavauyértts, toc. Fémm. de 
mehzvauyhs. 

Mehavauyns, éç. [uéhas, abyr] 
De couleur noire et luisante. 

Merdvbetoc, ov. [uéhac, Géul] 
Monte en noir, ayant une monture 
noire. Mshävôitov wdvw Elooçs. Eur. 
Fer sanglant, noir de sang. 

Melavôivns, ou (6). [uéAa«, &t- 
vn] Aux noirs abimes. 

Meiavôdxoc, 0v. [péhav, 607] 
Qui contient l'encre. 

Meïdvôpua, wv (ti), ef HEX&v- 
Bpôatr, wv (ot). [uerzvôpus] Por- 
tions de thon salé. 

Medvôpuov, où (t6). [uékas, 
6pôç] Cœur de chène. 

Merdvôpus, vos (6). Sorte de 
thon. 

Medhavetuovéo-@, f. ñouw. [pue- 
Aaveluwv] Etre vêtu de noir. 

Mehavetuovia, aç (h).[nehavet- 
povéw] [labillement noir. 

MEhaveinwv, 0V, gén. 0voG. 
[béAaS, etua] 1° Vêtu de noir, en 

abits de deuil. [| 2° Où l'on est 
vêlu de noir. 
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Medavéw-&@, sans futur. [uéXx] 
Devenir noir, noircir. , 

MehdvGwvoc, 0v.[uEA&S, Cuvn] 
Qui a une ceinture noire. 

Mehavnpopéw. Le méme que 
pehropogé. 

Meavôéa, as (rh). [uéac, Géa] 
deu) d'objels noirs (opp. à Aeuzo- 
EX). 

Mehav8élatov, ou (ô). [pe &v- 
Btov, Ehatov] Huile de nielle. 

MeïdvBeuov, où (16). [péka, 
àävbiu:] Camomille, plante. 

Melavôns, éç. [uéhas, dvôos] 
Aux peurs noires; noir. 

eAdvGivoc Ov. [uehdv- 
Guov] Fait de nilles” te 
MerdvBtov, ou (té), 6 ekdv- 
6106 réa, aç (h). [uéAa, àvBo:] 
Niel es Car jee 

MedvOptE , tprxoc (6, h). [ué- 
Ras, 6p&] Aux cheveux £ a) lis 
noirs, 

Mexavia, ac ().[méAz<] 19 Noir- 
ceur, couleur noire. |} 2e Nuage noir. 

Mehavièw, f. low. [péhas] Etre 
noir, se noircir. 6). tué 

Meldvtov, où (T6). [méAze, Toy 
Violette (brune), De. F ’ 

Meldvinmoc, ov. [u£hac, îz- 
Tos)] AUX coursiers noirs. 

Mehavéypauuos, ov. [uéhac, 
yoéupa] Qui a des lignes ou des 
raies noires. 

Meavodépuatocs, 0v. [uéhas, 
Géouz] A la peau noire. 

Mehavoerdns, éç. [péhac, etôo<] 
Noirätre, 

MehavôbuE, uyoc(6, h).[uéras, 
Guy] Aux noirs bancs de rameurs. 

MehavO6pÆ. Le méme que ue- 
AayGotë. 

Meiavoxäpôtoc, e6v. [uéAxc, 
#2pôix] Qui a le cœur noir; au fig. 

ov. 


cruel, farouche. 
Meavôouahdoc, [bEae, 
mæk5<] A la toison noire. 
Meavôupuatog, 0v.{[péhac, ôu- 
ua] Aux veux noirs. 
Meïavovexvoeilnæwy, ovos (6, 
À). (méhaç, véxus, eïua] Häbillé-de 
noir. 
Medlavéntepos, Ov. [péh“, mre- 
pôv]) Aux ailes noires. 
MehavortépuE, vyos (6, h). 
Comme pshavorrepos. 
Mehavopé65uwtoc, ov. [ufhac, 
faGñwtéc] Rayé de noir. 
Mehavépptéos, ov. [uéhas, ff- 
Cx] Aux raciues noires. 
Mexavés, ñ, 6v. Néol. pour 
méhac. [Superl. pshavuisatos.] 
Meavéoneopoy, ou (16). Mme 
sens que pshAvbiov. 
Melavootepæog, Ov. 
gtéozo;] Au cuir noir. 
Meiavéotixtoc,ov. [uéhss, 
ct'tw] Tachelé de noir. 
Mehavéatokoc, ov. [u£XzS, gto- 
Xñ] Qui porte une robe noire. 
Meavooupuatos, ov. [ufhas, 
ououaia] Qui se nourrit de Ssyrméa 
plante purgative commune en 
gupte). 
Meavétns, ntos (h). [péha<] 
Noirceur, couleur noire. 


[uéas, 
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Mehavouplg, (Goç. Fém. de 
uehivoupac. 


Meldvoupog , 0v. [Héaç, oûpä] 
A Ja queue noire. || Subst. masc. 
4o Mélanure, poisson de mer. || 2° 
Sorte de serpent. 

Melgvépatog 
œxtés] D'un gris noirätre. 

Me avégéaanos ov. Méme 
sens que MEAVOMUATOS. 
Mehavéphep, pAc6o6 (6, à). 
[méhas, wkeb] Aux veines noires. 

Melavopopéw-&, f. now. [ué- 
Aaç, oépuw] Etre habillé de noir. 

*MeaavôguAros, ov. Le même 
que pehäuouA OS. 

MElavéôxAwpos, ov. Le mé- 
me que HEAGTZAWPOG. 

Medavéypoes el pekavéxpoos. 
Nom. plur. el gén. sing. irrég. de 
pehavoy 0006. 

MehavéxpooG, pElavéyxpog. 
Les mémes que pehïiyxpoos, ue- 
Aiy{o us. - 

Melavéw-@, f. wow. [uéAzs] 
Noircir. 

Méhavots, Eewç (h). [uehaivo] 
Action de devenir noir. 

Meïdvareppoy, ou (T6). Méme 
sens que ue1YBrov. 

Meidvatepvos ov. [uéhas, 
crégvov] À la poitrine noire. 

Medvtatos, 7, 0v. Superi. de 
HEAR. 

Mehavret{ns, és. [méAaS, veï- 
46) Aux sombres murs. 

Meddvtepos, «, ov. Compar. 
de méhas. 

Mehavtnpla, aç (ñ). [us?.xivu] 
Noir mélallique. 

Melavtpaynñe, éç. [uéhac, Tpo- 
Ye) Noir et mür. 

MerdvuGpog, ov.[néras, Üôwo] 
Aux eaux noires (à force d'êlre pro- 
fondées). 

Meïdvw, Comme pehavéw. 

Melivowua, æœtoc (76). [usha- 
vôw] Noirceur, couleur ow teinte 
noire. 

Melavoné6ç, Ôv. [péhas, &Ÿ] 
Au visage où aux yeux noirs. 

MeAdvwatç, eg (h). [ushzvd0] 
Action de noircir. 

Medpptvos, 0v. [uéhas, fivôs] 
Qui a le cuir noir. 

1. Médas, péatva, péAav. 
Noir, de couleur noire ow foncée; 
sombre, obscur: g9/. profond; au 
fig. sombre, effrayant, terrible. || 
péhav, avoc (té). 19 Couleur ox 
teinture noire. || 2% Noir des yeux. 
|| 3° Cœur de chêne. [| 4o Encre. 
Comp. pehévrepos. Superl. pe- 

ZVTaTOS. 

2. Mékaç, vos (6). Mélas, nom 
de plus. hommes el de plusieurs 
fleuves. 

Méaoua, atoc (T6). [pehaive 
40 Noirceur, couleur noire. || 2° 
Tache noire où livide. || 3° M£ha- 
cua ypauuartoxov. Anth. Crayon. 

Melaop6ç, 05 (6). [uehaîvw] 10 
Aclion de noirtir. || 20 Tache noire. 
" Mékôw , sans futur. Faire fondre, 
amollir par le feu, cuire, consumer. 

1. Méke, © uëxe, ali. pour pé- 


ov. [néhac, 
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X€e, vocai. de uékeos. Mon hon 
ami f mon cher! (familier el gqfots 
ironique). 

2. Méke. Poëéf. pour Eushe, 3° 
pers. sing. impar/f. de péhw. 

_Mekeæypis, (506 (ñ). Pintade, 
oiseau. 

Mekéaypos, ov (6). Méléagre, 
nom d'homme, 

Medio, f. dow. [péhoc] Mo- 
duler, chanter. 

MeXxeGaive , f. avo. [uehéôn] 1° 
Se soucier, s'inquiéter, s occuper de 
(gén. ou acc.). || 2° Soigner (un 
malade. 

Mehéôn, nç(h). lon. pour ue- 
Redwv. 


Meréôünua, atoc (16). [uene- 
Gaivw] 1e Souci, inquiélude, appré- 
hension. || 2° Objet du souci, de la 
solticitude, favori. 

MeAedñuwv, ov, gén. ovog. 
[usheôzivew] do Qui prend soin de 
(gén.\, || 20 Actif, affairé. 

Mehedwv, &Gvog (À). Comme 
uercéwvn. 

MexeGwveüc, ÉwG (6). Pot. 
pour pehsGwvos. 

Mehkedwvn, n6 (ñ). [usk:6w°] 
{o Souci, inquiétude, chagrin. || 29 
Soin, attention. 

MEkcüwvécs, où (0. ñ). [mene- 
6wy] Qui a soin de : gardien, surveil- 
lant, inlendant. 

MÉXE8poY. Jon. pour uéra8:0%. 

1. Méker. Jmpers. Voyez nie. 

2. Meet. Dal. sing. de p£os. 

Meketto. Comme ue. 

Meétvog, n, 0v. Comme p£n:- 
voc, MEfAIVOS, 

Mexetoti. Adv. [useitw] Mem- 
bre à membre, par morceaux. 

Mekcomafññc, ÉG. juéncoS, Tra- 

et] Malheureux, infortune. 

Mekecérovos, ov. Méme sens 
que peheomaBri. 

MEXkeoc, a el 0G, ov. 19 Vain, 
inutile, stérile. MéAcov. Jlom. En 
vain. || 2° Infortuné, misérable. M£- 
keoç Yäuwv. Eschyl. Qui a formé un 
hymenu malheureux. 

Meieéppuwv, 0, gén. ovos. 
[méncos, oo] Mal inspiré. 

Mekeotntepoc, ov.[ué)0:, rTe- 
pôv] Qui chante avec ses ailes (er 
part. de la cigal:). 

Meïetdw-@, f. row rart ñoco- 
wat. fushéTr] 49 Avoir soin ou 
prendre soin de, s'occuper de (gén. 
ou acc.). “Eoyou uerstov. Îlés. 
Tout entier à son travail. Où &ê5- 
vauat dGXOUdat, ToÏTo uEAETOY, 
Hér. Je n'ai pu apprendre, quelque 
peine que j'aie prise. Tàç taïer 
uehetäte. X'en. Vous gardez vos 
rangs. || 20 S'exercer’à, se prépa- 
rer par l'élude à, travailler à, Eu 
dier (acc.). Téyvn uehetäv. Pal. 
Etudier la pratique ou l'exercice 
d'un art. Aütà (Tr Eheyeïz) pehetr- 
cas ote Dix orôuzTos hÉyetv. Aris- 
loph. Avant étudié ces vers élègia- 
ques de manière à pouvoir les réciter 
par cœur. Ad£av apetrç uehesüaiv, 
Fhuc. Is travaillent à se faire nne ré- 
pulation de bravoure. Tdjw pehetäv 
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xat &xovtiw. Nén. S'exercer à manier 
l'arc el le javelot. Meerav àrolvs- 
cxetv. Plat. Faire l'apprentissage de 
la mort, se préparer à mourir. TE 
Aétnozv TAoïov xuÉsovüycec. N'én. 
Ils s'exercérent à manœuvrer un 
navire. || 3° Absot S'excrcer, E! 
HEXETÉGOUEV, ypévos Évéara. Thu. 
Si nous voulons nons exercer, il faa- 
dra du Lemps. ’Ev +& pà peherovn, 
Thuc. Faule d'exercice. je Décla- 
mer, s'exercer à la déclamation. { 
ÿo Act. Exercer, dresser, faconner, 
AU mokepueal téyvar ed ueuechecn- 
uévat. An. Les arts de la guerre 
dont on à bien étudié la pratique. 
Œuehétnoey aûTods &s pnôè rrucv- 
reg gaveoo! elev, Xén. 1] les habitaa 
méine à cracher à la dérobée. 

Mekétn, n6 (h).[HËrw) 1° Soin: 
occupalion ; élude, exercice; surfoub 
exercice liltéraire, déclamalion ora- 
Loire. || 2° Mélété, nom d'une Muse, 

Mekëtnua, atog (t6). (Hexeriu] 
Sujet de méditalion, d'étude; exer- 
cice, élude. 

Meketnpôc, &, Ôv. [peheziu] 
Qui aime a s'exercer. [Superl. ushe- 
Tnoératos.] 

Mekerntéov. Adj. verbal de 
U£} ET. 

Meketntäptov, ou (16). [u:de- 
<du] 49 Lieu où l'on s'exerce; ca- 
biuet d'étude. |} 2° Instrument atec 
lequel on s'exerce. 

Meketnttxôç, À, 6v. Comme 
pe AT 006. 

Meketntés, ñ, 6v. [ushitiu] 
Qu S'apprend par l'exercice. 

Metop, 0poG (6). [uédw] Qui 
prend soin de; gardien ; Yengeur. 

MéAn, n6 (à). Sorte de coupe ou 
de vase à boire. 

MexnG6v. Adv. Comme peñerss!, 

MeAnGwv, 6vog (ñ). Le méme 
que use. 

MéAnua, atcoc (+6). [uéw] 1e 
Objet de soin; objet de Ds A 
20 Soin, souci, inquiélude. 

MEANS, ntog (0).10 Mélès, fleuce 
de l'onse, | 20 Nom d'homme. 

Meñoer. Put. de uéke, impers. 
Voyrz uéhw. 

Mehnaryevñs, oùc (0). Mélési- 
gène, fils de Mèlès, surnom d'Ilo- 
mere. 

Mexnoln6potocs, ov. [uéarse, 
Bpezés] Recherché par les mortels. 

MéAnotG, ewç (ñ). [u£hw] Soin, 
sollicitude. ‘ 

Meïntéov. Adj. verbal de ni- 
ket, impers. 

MéAntos, ou (6). Mélilus, nom 
d'homme. 

Méàt, ctoç (16). 1° Miel. To 567 
uéA:. Polyen. Manne. || 2° Au fig. 
Miel, chose douce ; douce éloquence; 
‘loge 2 réable. Ch). Le Fré n 

eAla, aç . 19 Fréne. || 2° 
Lance en bois de frêne. l 

MeitaGñç, és. Dor. pour pt- 
himCc. 

Mexlat, &v (xl). Nymphes des 
forèts (amies des frênes). 

Meltau6ot, œv (ot). [péce, 
taup6oc] lambiques lyriques. 
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Mel6éac, ou (6). [n£%oc, Boï] 
Au chant mélodieux. . 
MeltGota, aç (h). 1° Mélibée, 
nom de femme. |] 2° Mélibée, ville 
de Thessalie. : 
Mexf6otos, ou (6). Mélibée, nom 
d'homme. . 
MeXiGpouoc, ov. [néAos, fpé- 
pu] Au son mélodieux. . 
Mexryabñs, €c. [uékt, nu) 
Doux comme Ie miel. | 
Meïéyapus. Dor. pour uehiyn- 
ÉHFE 
‘ MeïtyBouroc, ov. [uéA, yôoû- 
=c;] Aux accents mélodicux. | 
Mexlynpus, vos (6, À). fué 
visu) À la voix douce; mélodieux. 
MellyAuwacos, ov. [u£AM, YAÿa- 
2] Aux paroles mielleuses. © 
Méaryua, atoc (56). [ueAitw 1] 
4e Chant. |} 2° Instrument de mu- 
sique. . 
Mellepôoc, ov. [uéa, Eubos] 
Cuit avec du miel. : 
1. Met, f. igw. [pékos 1] Dé- 
membrer, dépecer. || 2° Articuler. 
9, MeAGO, f. low, [uéros 2] 40 
Moduler, chanter. || 29 Célébrer. }] 
Au moyen, méme sens. | 
MelGwpos, ov. [u£At Gw90] 
De miel pur; doux comme le miel. 
. .MeXin, n6 (h). lon. pour ye- 
AI 


MeAnyevñs, és. [uehia, yévos] 
Zssn des frênes. 

MeAnônñs, éG. [u£k, hôue<] Donx 
comme le auel, doux, agréable. 

Mehlôpertos, ov. [méA:, Üoe- 
#6] Nourri de miel. 

MeBpooc-ovs, 00v=-ouv. [ué- 
22, Opco:) Au chant mélodieux. 


Melon, aç (ñ), uektxnpa, 


wv (té). fut, 4no6c) Frai du co- 
village à pourpre (pareil à un rayon 
e miel). 

Mexmpls (606 (h). [u£à:, #7. 

cs] Le Méliceris, sorte de lumeur. 
f 90 Gâteau de miel. 

MeAfxnpov, où (76). [uélt, xn- 
gés] Rayon de miel. 

MellxouTos, ov. [uéh:, x6prus] 
Qui rend un son mélodicux. 

Mexrxés, n, Ôv. [uéros 2] do 
Musical, accompagné de chan. [| 2° 
Lyrique. 

Melxpatos, ov. [uéht, xepäv- 
voue] Mèlé avec du micl. || uzhtzca- 
07, ou (16). Mélanre de miel et de 
lait (offert aux mânes el aux dieux 
infernaux); mélange de miel el 
d'eau, hydromel. 

Mekfxpntos, ov. Ion. pour us- 
Mrozos. 

Meñixtatva. Poët. pour pushl- 
F1:/7, 

Meluxtc, oD, dor. eltxTtas. 
& (5). [uw] Chanteur, musicien; 
surtout joucur de flûte. 

MeAtlwtivos, n, 0v. [ueAñw- 
<a]. De mélilot. - 

MeAñwtov, où (16), et peAl- 
Awtos, ou (6). [HËÀ, Awtôs] Méli- 
bot, plante. 

Meïiundov, où (+6). [u£ht, uñ- 
M] lromme douce (comme le miel). 

Mexivn, ns (à). Millet, graine. 
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MéAtvov, où (té). [ué:] Mé- 
lisse, p/ante. 

1. MéAVOS, ou (6). Comme pe- 
Mvr, 

2. MéAtvos, n, ov. [u:niz] De 
frène. fail de hois de frêne. 

Mehtvopäyot, wv (ot). Mélino- 
phages, peuple de Thrace (qui se 
nouvrissail de millel). 

MelEetat. Dor. pour pexicera, 
3° p. «ing. fut. moyen de ueituw 9, 

Mekiraics, mao (6, À). [UEX:, 
r2a%ç] l'roduil avec le miel (en part. 
d'une ruche). 

Mekirnxtov, ou (16). [uéa, 
rss] Gäteau de miel, 

MeiTrvoos-ovc, 00v-ovv. [ué- 
M, rvéw] 19 Quiexhale le parfum du 
miel. || 2° Dont les accen!s sont doux 
comme le miel. 

Meltrtépuwtos, ov. [uéh:, 7te- 
pwzos! Aux ailes de micl. 

Meñintop8oc, ov. [péh:, ntép- 
Bo:] Dont la lixe est sucrée. 

MelppabdutyE, tyyos (6, à). 
[uéh:, paliu:»] Qui lombe en 
goultes de miel. 

Melopoocs-ovc 
HeAppuTOS, ov. Î 
découle du nel, 
k .MekioBw, f. Œw. Dor. pour pe- 
A!:u0 2, 

Meliaxtov, ov (76). fuëho<] Pe- 
lile chiuson. 

Méktopa, atoc (té). [uerltu 
Chant, Re nes ( ). (Rene) 

Meàtopdttov, Ou (16). Comme 
PEROY. 3 fuëx 

Melonovôa, wv (7&). [uéx: 
croi] Libalions de Fa N ' 

éAtoca ait. tra, ns (A). [ué- 

At lo Abeille: se dit au QD. re 
puêles. || 20 Miel. || 3e Mélissa, nom 
de femme. 

Meltoaxios, æ, ov. [uérosa] 
D'aberice, qui concerne les abeilles. 

Meloceds, éwç (6). [uS:scz] 
Eleveur d'ahalles. 

Meloofets, eoaa, ev. [uéatc- 
c2] Riche en abeilles. 

Metaad6otoc, ov. [uéhsoa, 
2dT4w) Qui sert de pâlure aux 
abeilles. || mexsscéczos, ou (A). 
Comme pshtecdsun}o. 

Metoooxôuoc, ov. [uéhsca, 
4ouÉw]) Qui prend Soin des abeilles. 
I Subst. masc. Gardien des abeilles. 

Meïtosovépog, ov. [uénczz, 
véuw] Qui élève des abeilles. 

Mektosonévos, ov (6).[péasca, 
rovéw] Celui qui élève des abeilles. 

Mektaaéputos, ov. [ué:osa, 
ÉÉw] Qui décuule des abeilles. 

Mektoooaéog, ov. [uéhtoca, 
gwiw] Qui conserve les abaulles. 

Mektaadteuxtos, ov. [uénoca, 
teuyuw] Fait par les abeilles. 

Mektooétoxos, ov. [uék:sca, 
<6%6ç] Produil par les abeilles; 
doux, harmonieux. 

Mehtosgotpépog, ov. [uénissa, 
tpévw] Qui nourrit des abeilles. 

Meltagoupyetov, ou (T6). [us- 
Ascoupyés] ltuche d'abeilles. 

Metoaovpyia, aç (ñ).{(mehta- 
soupys] Education des abeilles. 


oov=ouv, el 
péA, few] D'où 
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Metosoupytxéc, À, Ôv. [me- 
Atsocucyia] Helatif à l'éducation des 
abeilles. _ 

Meloaoupy6ç, où (6). [uëk:a- 
ca, éoyov] Eleveur d'abcilles. 

Meataaéguriov, où (76). Mé- 
me sens que DÉAVOY. , 

Meloawv all. Troy 
(6). [uéX:S2] Ruche d'aheille 

ME LaTaA y és, et ueAlota- 
xtos, ov.[pé:, crz5w] Qui dislille 
du miel, 

Mekothç, où (6). Comme pe- 

VAT. 

MeAtratva, ns (à). Le méme 
que uehiTTaiva. 

Mekttatos, a, ov. De Mélile. || 
uehtraïov, ou (té). Pelit chien de 
Mélile. 

Mehliteta, aç (ñ). Mélisse, 


&voc 
£. 


plante. 

Meitetoc, ov. [uék] Mèlé 
avec du miel. || peMtztov, ou (to). 
Hydromel. 


Meltteprhs, éç. [uih, tépru] 
Qui délecle comine le miel. 

MeAfrn, n6 (ñ). 1° Mélite, £/e de 
la Méditerranée; auj. Malte. || 2° 
Mélite, nom de plusieurs villes. 

Mexthptoc, &, ov, cl HEXTN- 
péG, d, 6v. [uéx:] De miel où 
pour le miel; doux comme le miel. 

MeAlrtitvos, n, ov. Comme pe- 
ATrpôs. 

MeAltiov, ou (16). Le méme 
que pehiTELOY. 

Mexttitouôc, 00 (6). [u£r:] Em- 
ploi où usage du miel. 

Meactitnc, ou (6). [uéx) 10 Vin 
miellé. |] 2° — }{80$. Mélitile, pierre 
précieuse. 

Metroetônc, éc. [pë, eïôo] 
Pareil à du miel. 

Meltets, Eaaa, ev. [uéa:] 1° 
Micileux, doux comme le miel ; dé- 
licieux. {| 2° Fait de miel. ‘H pext- 
séesza (ta). Hér. Gäleau de miel. 

MettorwaAnc, où (6). [uéh, 
Fwhéw] Marchand de miel. 

Mettoupyla, aç (ñn).[uéA, ëe- 
yov] Préparation du miel. 

Metrtoùc, pettodaaa, ait. 
Hetoütra. Confr. pour pe- 
toeis, meATOeSa. 

Mekttéw-&, f. wow. [uéÀ:] As- 
Saisonner avec du miel ; emmieller. 

Meittra, n6 (ñ). All. pour pe- 
Acca. 

Meïittatva, ne (h). [uéktrz] 
Mélisse, plante. 

Meittiov, ou (16). [uéhzta] 
Petite abeille. 

MeAttronméÀoG, où (6). [uéMrtta, 
mokéw] Gardien, éleveur d'abeilles. 

Melttrotpépos, pHEATtovp- 


vetov, qpeArtttoupyit, peEÂT- 
tToupy6ç. All. pour uescozed- 


SGS. UEATGOUOYIX, AISTOUPYOS. 
Merttrobns, Ec. Ltée] D'a- 
beille, de la nature des abeilles. 
Meattrov. Alt pour pehMocswv. 
Meltwnç, eç. [(HËA] Pareil à 
du miel. , 
Meïitopa, atog (16). [ueAttôw] 
Gâteau de miel. 
Mehl@BeyxtoG el peltpôoy- 
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yoc, ov. [uôk, phéyryouxt] Dont les 


accents sont doux comme le miel; 
doux, mélodieux. , 

MExlppuv , 0Y, gén. OV. [tË- 
M, Soks] Doux au cœur, qui récrée 
et charme le cœur par sa douceur. 

Mexlgualov, ou (té). [uéh, 
géhoy) Mélisse, plante. | 

Mexlpuptos, ov. [HËM, oüpu] 
Pélri où mélangé avec du miel. 

Meigwvos, ov. [uéA, vuvf] 
Qui a la voir douce comme le miel. 

MeAlxAwpoS, ov. [uë, yAw- 
péc] Jaune comme le miel. 

Mefxpotog, ov, el EAfxpo= 
oG-ov6, o0v-ouv. [pEM, Xp0a) 
Qui a la couleur du miel; prépare 
avec du miel; doux comme du miel; 
aimable. , 

Mextxponotéw-&@, f. now. [pe- 
Axpds, Rotéw] Rendre doux comme 
le miel. 

Meltxp6ç, d, 6v. [né] Pré- 
paré avec du miel; doux comme le 
miel, unielleux; doux, aimable. 
(Comp: uehypétepos. Superl. pe- 
\14007270$.] . 

Melxpuaoc, ov. [u£X, ypuads] 
Janne duré comme le miel. | 

MelyxpoBnçs, ec. [ue»yp6] 
Qui tient du miel, a le goût du miel. 

MeAixpwG, wToG (0, h). Com- 
me UE}/pO0S. : 

Merkcipnv, evog (6). Lacon. 
pour peXhéHn606. 


Mehénootç, HEAXÉTTAPHLOG . 
Les mêmes que ueASroste, MEAXO- 
FTAPUOS. 


Médeoxov. Pol. pour ëur)- 
Àov. imp. de péAdw. 

MeAképn606, ou (6). [HÉXXE, 
&or6o:] Qui va entrer dans l'adoles- 
cence. 

MéAinpa, atoç (té). [méAu] 
Retard, delai, lenteur. 

Médina, E@6 (n). [uéAAW] 19 
Délai, temporisation, retard. }| 2° 
Préparation ; attente. 

MeAÂnom6G, 00 (6). Comme 
méAAnoix. 

Mellow. Ful. de pédu. 


Melintéov. dj. verbal de 
pEdO, 

MeXnths, où (6). [u£xkw] Tem- 
poriseur. 


Meltépn, A6. (h). [H£Aw, Le- 
ph] Femme qui fait son noviciat de 
prétresse. 

MeAddyauoc, ov. [uékke, yz- 
mos] Qui est près de se marier; 
flaucé. 

MeAoBerrvtx66, ñ, 6v. [LEà- 
Âw, Gstrvov] Qui a lieu au comwen- 
cement du repas. 

MEAoOvtXIGuw-& , f. dou. [uéA- 
Aw, Nuiaç| Temporiser à la facon de 
Nicias. 

MeAlévUUpog, ov. [uékkuw, 
viuon]) Destiné à l'hymen : flancé. 

MeXkétoatG, 106 (6). [uékdhu, 
rôss] Qui est sur le point d'étre 
éponx. 

Meléntapuoc, ov. [pfAw, 
mrazpuôs] Qui est sur le point d'é- 
ternuer. 

1. MédDo, j. peAow, impar/f. 
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ŒpeAdov, rar. fuekdhov, aor. 1 
ÉueXAnca, rar. uéAkraz, lo Son- 
ger à, ètre sur le point de, aller 
(inf. prés. ou ful , rar. inf. aor.). 
MEME œoatpr,sesüxt ZeUkov. Hom. 
Tu veux in'enlever le prix. MeXXOv- 
Tu aûTüv ouvibe:v. /lér. Comme 
ils étaient près d'en venir aux mains. 
"Qç an Ovra Xétw co 4 Hé 
Aéyeiv. Plat. Ce que jo vais te dire 
jete le dirai comme étant la vérité. 
“Euerks ônwsev Thv yrv. Thuc. 
Il se préparail à ravager le pays. 0 
mm pete, Ed0d: roittete. Thuc. 
Faites sur-le-champ ce que vous 
vous proposez de faire. || 2° Devoir 
(sans aucune idée de futur). Ta 
où TehSesOxt Éuerdhov. om. Ces 
choses ne devraient pas s'accomplir. 
OÙx EpeXdhes dvikx0o6 Avr dc Étai- 
pous éôpevar. om. Tuu'aurais pas 
dû dévorer les compasnons d'un 
homme faible. Tà 6è méhAez’ Œxou- 
épev. Hom. Vous en avez sans doute 
cnlendu parler. MéAkw ou àri- 
78es0xt Ait om. Il faul que je sois 
odieux à Jupiler. Ti EueAho” aÙTo 
guuéouheüceiv rocctv; Dem. Que 
devais-je lui conseiller de faire ? ‘O 
yEwoyds 0Ùx adrès rotfsital ÉaUTY 
td Aporoov, el néknst XNA OV Etat, 
Plat. Le laboureur ne fera pas lui- 
mème sa charrue, s'il veut qu'elle 
soit bonne. }} 3° Tarder, ditférer. 
Ti meÂhet al uavourslfer uitnv; 
Eschyl. Pourquoi ces délais, pour- 
quoi cette vaine pilié ? "Ayozz! 6h 
x094 Ett mékdw. Soph. Voila qu'on 
m'entralne, el je n'ai plus de renit. 
Oôx épExAnaiv, dAX elîrev, Xeon. 
Il dit sans hésiter. Ti oùv ué}Xst, 
sal oùx Tôn orpateders: Pourquoi 
larder et ne pas te unettre en cam- 
pague dès maintenant? || 4° <i à” 
0 péAkw ; FO ap 09 péAE: ; (dans 
les réponses avec ellipse d'un 
verbe exprimé précédemment.) 
Pourquoi non? sans contredit. l 
ÿo uehkwy, ouczx, ov, Fulur, 
venir, qui Sera prochainement. ‘O 
ÉRRWY foires. Plat. L'epoque, 
e temps futur. To méhAov, 7x pé)- 
ovta. Dém. Plat. Thuc. L'avenir, 
l'issue, l'événement, ce qui advien- 
dra. || Au présent passif. Më)he- 
ta. Etre relardé, differé; Se rappor- 
ter à l'avenir. ‘Qs un uéhAo:to Ta 
Géovta. Xén. Afin que les mesures 
nécessaires ne fussent pas ajournées. 
Ev sw Taüra uékrezat. Dem. Pen- 
dant ces délais. Tà icyucorata ëà- 
rKôpeva mékheta:. Thuc. Vos plus 
fermes souliens consistent en espé- 
rances lointaines. 

2. MeXA&, oÙ6 (h). Poëét. pour 
péAATGS. 

MéAA&Y, ousa, ov. Part. prés. 
de pékhw. Voyez ce verbe. O uéx- 
Awv. Le (temps) fulur (£. de gram- 
maire). 

Meïoypapgéw-@, f. faw. [ué- 
Aoç, ypiow] l'eindre ou décrire 
membre par membre, en détail. 

Meïoypagla, aç (ñ).[uekoypé- 
æoç] Composiliun de chants. 


Meïoypäæoc, où (6). [méaos, 
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vou] Qui compose des chants; 
poète [yrique. 

Meïoxonia, as (À). [uëdoc, w6- 
vw] Ampulatiou des membres. 

Mékopar. Moyen de pélw. 

Mekonotéw-@, 1. ou. [peho- 
Tot6s! 19 Mellre en musique ; rendre 
mélodieux. |] 2 New. Composer 
des poésies lyriques. 

MEkorotnths, où (6). Comme 
peorotéc. 

Mekorotla, aç (h}. [uckomo:iu 
19 Composition PA dal 
I} 2° Théorie de la musique. 

Melonot6c, où (6, h). [péie, 
motéw] 1° Composileur de musique. 
il 2° Poëte lyrique. } 3e Mélodieox. 

1. MÉÀAOG , eocç-ouc (té). Mem- 
bre du corps. Katà pékin el xrcà 
uéhea. Pind. Hér. Membre par 
menhre-en morcenut, 

2. MEéos, eos-ovc (<6). 1 
Chant, air, mélodie: <0ù Fo ins- 
léument, musique. *Ev puéhe:. Plat. 
Dans le ton, d'accord, harmonieuse. 
ment, Mapà pénoc: Pind. Hors du 
ton; au fig. hors de propos, incon- 
sidérèément. || 2° Au plur. Poésie 
lyrique ; les chants du chœur (dans 
la tragédie et la comédie), 

Mekotunéw-&, f. Aou. [uËe, 
rür<sw) Moduler, chanter. 

Mehoupyôç, où (6). Comme u- 
orotds. 

MéArn6pov, ou (té). [uA-u] 
Réjouissance, divertissement ; jouet 
(au propr. el au fig.). 

Meïrñtep, opoG (6). [uiizu] 
Chanteur. 

Meknopévn, nç (h).Melpomène, 
une des Muses. 

MÉÀTE , /, éAbE. [uéos 9] Lo 
Chanter, célébrer ar A Can! et 
la danse. MéAovres ‘Exieoyov, [om 
Chantant les louanges d’Apollon. { 
29 Chanter; faire entendre, en- 
tonner; gg/f. prédire. Kaés y” 
0 ratdv, méhne por +46” à Ki- 
#hw%, Eur. Ce péan est bien beau : 
chante-le moi, 6 Cyclope. [ 3 
Meutr. Chanter. “Orov revrhxoz 
xopäv tüv Nrphôwy ydpot Li) 
ct Eyadriot. Eur. Où les chœurs 
des cinquante jeunes Néréides for- 
ment des rondes en chantant. MO. 
rêtv aÿxw. Anth. Jouer de la Pôle. 
Médreiv nzeo0<. Anacr. Moduler 
un chant avec ses ailes (en pari, de 
la cigale). || Au moyen. {° Chao- 
ler, célébrer par le chant et la 
danse. Atdç xopav épehréuav y6- 
poto. Eur. Je chantais dans des 
chœurs la fille de Jupiter. [ % 

hanter, enlonner, faire entendre; 
neutr. chanter, danser. Mezà ôé 
co: épéAmero Ueïos dot5és. Hom. 
Au milieu d'eux chantait le divin 
poële. "Aprnt méAr:s0a, Fom. Dan- 
Ser la danse de Mars; c.-à-d. com- 


battre à pied. I 3° Qof. Divertir, 
égayer. f c fut. moyen p$kiouxz 
e sens passif. 


a FUI : } 
. MeXüGptov, ou (té). [u£ao: 1] 
Pelit membre. 
2. MeAdGptov ,-ou (té). [uéko: 2] 
Petite chanson. 
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Mélo , f. uehñow, aor. 4 éué- 
Aroa, Dr 1 EuÉANXE, parf. 2 
piurha. 19 Intèresser, OCCuper, être 
un objet de soin. Nas: 8dhoust, àv- 
6zwroist péAw. Hom. Je suis connu 
de lous les hommes par mes ruses. 
'Aoyd Täo: méhousa. flom. Argo à 
qui tout le monde prend intérèl. 
Mrhtoouai por Trnot, sions. Je m'oc- 
cuperai des chevaux. Mn to: Taüta 
pérortuv. Jom. No t'inquiète pas 
de cela. 'Avhp, @ TÜsaa piurAev. 
Hom. L'homme auquel incombent 
tant de soins. OÙ opt OzAdootz épya 
uephhet. Hom. Les choses de la 
mer leur étaient étranpères. ZXo! 
zen péhev ériotoXas, dç s0t ra- 
tro évctro. Eschyl. À loi d'exécu- 
ter les ordres que Jupiter l'a don- 
nés. "Eheye, 00 pméhetv of Gti Tpè 
ts "EAXGGOS àroûvâouet. llér. Il 
dit qu'il ne regrellait pas de mourir 
pour la Grèce. Toüro yap fozatv Eunl 

susAnxds. Xén. Car ils savent que 
Je m'eu occupe. IL 29 fmpers. péke, 
imparf. êuehs, f. ueroet, aor. 1 
£uéhnse, parf. À peuéxrzxe, par/. 2 
miunke Aféme sens (le nom de la 
pers. au dalif, le nom-de la chose 
au gén. seul ou avec mepi, üTép). 
Méhet mor Toûtou, meEpl toutou. 
Aristoph. Isocr. Je moccupe de 
cela, jai cela à cœur. ‘Euot Ô Ëhzs- 
cov Znvès À nôëèv éAst. Eschyl. 
Jupiter est pour moi moins que 
rien. Ozotaty el ôlens méhu. Soph. 
Si les dieux ont souci de la justice. 
Znvl <ov cov péhe révuv, Eur. 
Jupiter s'intéresse à les souffrances. 
Eïrep Ürèp toû aoivñ Beatlorou Bet 
méhetv duiv. Dém. Si loutefois vous 
devez vous préoccuper de t'intérèt 
général. ’Epoi peace repl hs tpo- 
sic aûrowv. Nén. Je m'occuperai de 
feur subsistance. || 3° Le participe 
présent pénor s'emploie absolu- 
ment, Obëevl êuoû pédov.Aristoph. 
Comme personne ne s'occupait de 
œoi. || EP Le participe parfait 
ueprhus est lantôt actif, lan- 
{6£ passif. Méyæ mhoûtoio ueun- 
Aôc. Hom. Qui s'occupe heancoup 
d'amasser des richesses. "Epya peur- 
Xéra. Îlés. Travaux exécutés avec 
soin. || Au moyen. Méhopat, f. pe n- 
gopat par(. uéu6houat (pour pe- 
péAnua:), dans le sens du present, 
plus-q.-parf. uen6Xdpnv (pour 
éupsApry), dans le sens de l'im- 
parfait. Mème sens el méme con- 
struction qu'à l'actif. ’Epol taüra 
peñosvat. flom. Je pourvoirai à 
cela. Mätr vor nyeudvos ye mobn 
usAisôw, Hom. Ne te mels pas en 
peine d'un guide. Méu6hero yaäp oi 
<uy0s. Ilom. Car la muraille le pré- 
occupait, Méketaf por roütou. 
Théocr. Cela m'intéresse. || Après 
Ilomèére, on trouve parfois péhuw 
el péhouar dans le sens de : avoir 
soin de, s'occuper de, s'inquiéter où 
se mettre en peine de Qén.): Mé- 
Atsbe ônpiwv tepov, Eschyl. Veillez 
sor les autels du pays. OÙx Eoa ti 
Groës Pporüv aEioüoQat uéhetv. Es- 
chyl. Ga a dit que les dieux ne 
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daignent pas s'occuper des mortels. 
Il L'acrisle épehñôny el le parf. 
pepéhrnpat onf tantôt le sens acti/: 
avoir Soin, s'occuper de; {antôt le 
sens passil : être l'objet des soins, 
du souci, de l'inquiétude. "Ect' éyà 
ta?oÿ peAn0& twô6. Soph. Jusqu'à 


ce que j'aie pourvu à la sépulture de | d 


ce és 
c\wôéo-&, f. hcw. [perwôGc 
Chanter avec A TAN | PR 
4o Etre chanté avec mélodie. || £ 
Etre usilé en chantant, dans la mu- 
'MeiGS (xé). [pen 
elwbnua, atoç (16). [ushw- 
6éw] Chant mélodieux. F 

Melwôntés, ñ, 6v. [ueawbéuw] 
Qui peut être Chaaté : USE dans le 
chant. 

Melwbla, ac (ñ). [ueAwEéu] 
49 Chant; mélodie. || 2° Poésie, 
surtout poésie lyrique. 

MElwDtxÔG, ñ, 6v. [pehwbA] A 
la voix mélodieuse. 

MEAw666, où (6). [péhos, &ôuw] 
1o Chanteur mélodieux. || 2° Qui 
compose des poésies lyriques. 

Mépaa. Parf. de biw. 

Mendônxa. Par/. act. de pav- 

JYui. 

Menuaxuta. Pour peunauta, fém. 
de penis. 

Mépuapev. Pour pepdapev. 4re 
p. plur. de péuaa. 

Mepdvnuar. Parf. de paivouat. 

Mépaprov. Aor. 2 act. de pip- 
Tru. 

Menaprwç. Part. parf. act. de 

OR ru, 

Mépacav. Poéf. pour épenxe:- 
cav, 30 p. plur. plus-q.-par/. de 

Zu). 


Mépate. Pour ueudats, 2e pers. 
plur. de niuaz. 

Mépatov. Duel de péuaa. 

Mendtw. 3° p. sing. impér. de 
méuaz. 

Mepaws, via, 66,gén. 6tT0ç 
el wtos, etc. Part. de uépaz. 

Méu6ketat, pén6keto. Pot. 
pour pepthruat, Suiméxnto, 30 p. 
sing. par/f. el plus-q.-parf. moyen 
de uéiw. 

Mén61wna. Parf. de fiüsru. 

Me:16pddtoy, ou (16). [ueu6pzc) 
Petite rune: x &. 

Mex6paüorwAnc, ou (6).[uenu- 
6päç, rwhtw] Marchand de rimes. 

MEen6pdva, nç (à). [membrana] 
Parchemin. 

._Mén6pag, axoç (6). Sorte de 
cigale. 

Men6pds, &6oc (h). Sardine. 

MepeAétnxa. Parf. act. de 
psAetduw. 

Mepehetnxétwc. Adu. [uepe- 
hétnaa] Avec élude ou préparation. 
MepéAnmat - Parf. moyen de 

wo 


péAw. 
Mepeïnpévocs. Adu. [uenéin- 
pat] Soigneusement. 
Meuévnxa. Parf. de pévu. 
Meuéptouat. Parf. pass. 
pepitu. 
Mepettpmévoç. lon. pour uebet- 
mévos, part. parf.pass. de pebinu. 


de 


Yavdopat 
adresse. 


MEM 905 
Mepetpéatat. Ion. pour pepé- 


tontat, 3e p. plur. par/. pass. de 
petpéu. 


Meuetpnuévwg. Adv. [uetpéuw] 


Conformément à une mesure dé- 
terminée. 


Mepnx&ç, via, 66. Part. parf. 
e HTxTOpaL. 

Mépnda. Parf. 2 act. de élu. 
Mepnaer. Poél. pour épepnñhe, 


Spsing. plus-g.-parf. 2 de née. 


unva. Parf. 2 de uaivu. 


Mennvtpévwç. Adu. [unviu] 
Meunxavnuévews. Adu. [un- 
Astucieusement, avec 


Avec ressentiment. 


Meplayxa. Parf. act. de uraivu. 
Méyutynar. Parf. pass. de ui- 


yvuut. 


Mentypévus. Adu. [uépiyuat] 


Confusément, pêle-mèle. 


Mepitouar. Ful. ant. pass. de 


piyvuu. 


Méeutrxa. Parf. act. de ulyvuu. 
Mépvauat. Dor. pour pépvruat. 
Mépveo. lon.impér. parf. pass. 


de piumcuu. 


Mepvéwto. lon. pour uepvüro, 


3e pers. sing. de peuvouriv. 


Mépivn. Poél. pour pépvnoat, 


20 pers. de pinvnua:. 


Méuvnuat. Parf. pass. de u- 


pvécau. 


Meuviunv, no, to. Opl. de 


HEuYyauat. 


Méuvoves, wv (ot). Memnons, 


peuple élhiopien. 


Menvévioc, &, ov. De Memnon. 
Menvéunv, @o,&@to. Opé. de 


LéÉHYnUaL. 


Méutvwv, 0vos (6). 19 Memnon, 


fils de Tilhon et de l'Aurore. || 2° 
Oiscau de Memnon, espèce inconnue. 


Menoynwc. Poél. pour peuoyn- 


xwç, partic. parf. act. de uoyéuw. 


Mepéhvopat. Purf. pass. de 
po AUVU. ' 

Méuova. Parf. 2 de uévu. 

Menévonar. Parf. pass. de 
ov0w. 

Meuopnuévoc e{ Leunopuévos. 
Part. parf. pass, de peiooua:. 

Meuépntat ef pépoptat. 3° p. 
sing. par/f. pass. de ueipopat. 

Meurtéos, «, ov. Adj. verbal 
de pépyouat. 

Meunrés, ñ, 6v. [pépoouæ] 1° 
Blâämable, répréhensible. Î 20 Qui 
bläme, qui en veut à (dat.). [Comp. 
uenrtétepoc.] 

1. Méuvxa. Parf. de uüu. 

2. Méuuxa. Parf. 2 de puxdo- 


pat. 

Méuœpto, 1606, 106 ef ewg (À). 
49 Memphis, ville d'Egypte. || 2° 
Memphis, nom de femme. 

Meuœpitnç, ou (6). Habitaut de 
Menphis. 

Méppouat, f. péuouat, aor. 
éueubänn, el épén?0nv. Blämer, 
accuser, Se plaiadre de, reprocher 
(acc. de la pers. ou de la chose; 
ou dat. de la pers., et acc. ou gén. 
de la chose). M£pdiv Grxaiav uéu- 
pouat. Aristoph. J'adresse un juste 
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reproche. Todc œyañobs ŒAXoc péu- 
prtat, 
Dous sont blämés des ons, lonés 
des autres. Olve, tà pév os” alvü, 
+à ôt pépoopat. Thcog. O vin, je te 
love en un point, en nn poiul je 
t'accnse. Méuprofal viva mpôc ToUc 
piouc. Xén. Se plaindre de quel- 
qu'un à des amis. Mephiurvos yvw- 
pac t&ç rpoxesuévac. lier, Ayant 
critiqué les opinions ci-dessus énon- 
cées. "O ruudAota péuzovrat fpüv. 
Thuc, Co qu'on nous reproche sur- 
tout. Meupsépevos aùrois Thv luu- 
+od ékéhzaiv. Jér. Leur reprochant 
de t'avoir banni. UG péppouar toû- 
cotc. Â'én. Je ne les accuse pas. To 
AepauAAi6z oûôtv épéurovro. X'én. 
Ils ae reprochaient rien à Dercylli- 
das. Oùx Fyw prupeoôal pe Tñs 6er 
Mag caberc. Greg. Naz. Je n'ai 
oint à me reprocher celle lâcheté. 
er passif, très rare. Elre bhlâmé. 

Mepnpruotoëw-@, /. Aow. [ueu- 
piarpos] {1e Se plaindre de son sort; 
se plaindre que. f| 2° Se plaindre 
de presser des reproches à qqn 

at.). 

Meppruotpntéov. Ad. verbal 
de prutruotcéu, 

Meuuotpia, aç (n. [usug- 
potpew] Plante contre la destiuée; 
en génér. plainte. 

Mepinotpos, ov. ltppopan 
pairs] ui se plaint où aime à se 

laindre de son sort; mécuntent. 
Comp. DE PME NA . 

Mépté, tws (h). [méupouai] 
Blâme, reproche. Mépiv pénoecbat, 
dmaépe:v mvl. Arisloph. Aûresser 
un reproche à qqn. Mépyiv Eye. 
Eur. Encourir un blâme. "Eyetv 
népnv tivl, eïç tiva, Eschyl. Soph. 
Avoir on grief, un sujet de plainte 
contre qqn. 

Mév. Partic. adverbiale. 1° En 
corrélation avec Bi, pév oppose 
Pune.-à l'autre deux idées, deux 
propositions. Miv….. Gé. À la vérité... 
mais; d'une part. d'autre part. "O 

Voee ôé. Celui<i…. celui-là; 
‘un. l'antre. To pv. vè 6é, Ce- 
ci. cla; en partie. en parlie; 
d'un côté... de l'autre. || 2° Employé 
seul, pév est a/frmatif el signifie : 
en vérité, certes, assurément. || 3° 
Joint à d'autres particules, pév 
forme diverses locutions: pêv yes. 
Certes. Mèv 65. Donc. Où pèv &: 
Nullement, en aucune manière. Mèv 
&rzov. Du moins. Miv oùv. Certes; 


Join de là, au contraire (dans (es 
réponses). Mév toi. Certes, loutefois, 


pourtant, cependant, Miv volvuy. 
Comme iv oùv, 


Mevalxunç, ov (6). Comme pé- 
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Mévatxu06, 06 fn, ov. [uéve, 


alyur; Férme au combat, intrepide. 
Mevédlxas, æ (6). Ménalque, 
nom d'homme. 
Mevaväpetoc, ov. De Méusndre. 
1. Mévavôpog, 0v. [uéve, &vhp] 
En âge de se marier, nubile. 
2. Mévay5pos, ov (6). Ménan- 
nom d'homme. | 


ŒAkoç Enavet. Théog. Les 


MEN 


MévBatoc, æ, ov. De Mende. 

Mévôn, n6 (h). Mende, ville de 
Thrace. 

1. Mév8ns, ntoc (6).1° Mendès, 
nom qui onife Bouc et Pan, en 
Egypte.||2° Mendès, nom d'homme. 

2. Mevônç, ntog (ñ). Mendès, 


oûle d'Egypte. 


Mevônotoç, æ, ov. De Mendès. 

MevBitnç, où (6). Habitant de 
Mendès. 

Mevealvo , f. avü, aor. | êue- 
viva. [uévoc] 10 Désirer ardemment, 
vouloir avec persévérance (ne ou 

onÀ macbiner (acc.) Donne | al), 

20 Etre irrité, enraçé contre (dat ). 

Mevéyxns, #6. Méme sens que 
LDEVAUYMOSe 

Mevebnñtoc, ov. [évuw, Gfios] Qui 
tient bun contre l'ennemi; intrépide. 

Mevéôünuocs, ou (6). Ménedème, 
nom d'hinmme, 

Mevébourog, 0v. [pévuw, oüroc] 
Ferme au milieu du fracas des armes. 

Mevexpatné, ouç (6). Ménécrate, 


nom d'homme. 


Mevelaios, ov. De Ménélas. 
Mevihaos, ou, att. Mevékewe, 


&, dor. Mevéag, æ (6). Ménélas, 
fils d'Atrée et frère d'Agamemnon. 


Mevépaxoc ef pevertékenog, 
Ov. [pévu, piyn, atéasuo;] Qui sou- 
tient le combat, intrépide, vaillant. 

Mevéuev. Poél. pour pévuv, 
inf. prés. de pivu. 

MevéEevoc, ov (6). Ménérène, 
nom d'homme. 

Méveaxov. Port. pour Eusvov, 
inparf. de pâve, ‘ 

Mevetéov. Adj. verbal de uévu. 

Mevettx6ç, %, 6v. [Hévw] Porté 
d attendre. 

Mevetés, ñ, 6v. [uévu] Qui sait 
attendre ; patient, résigné. 

Mevepokonts, 1506 (6, h). Afé- 
me Sens QUE HEVERTOAENOS. 

Mevetxdpunç, où (0), el pevé- 
XAPHOGy Ov. [héve, ydour] Qui 
soutient le combat de pied ferme; 
intrépide. 

Mevéw. Îon. pour psvà, fut. de 
uévu. 

Mévinrog, (6). Ménippe, 
nom d'homme. 

Mevoerxñ, é: [tévoc, slxw] 
Qui est selon le désir où l'envie : 
salisfaisant, agréable. 

Mevotxe0c , éwç (6). Ménœcée, 
nom d'homme. 

Mevorvaqg. Poét. pour psvoivg, 
3e p. de uevoivéu, 

Mevorvdw-G, f. how. [usvorvt] 
Avoir dans l'esprit, songer à, médi- 
ter; aspirer à (acc. ou dat.). 

Mevotvéw. Jon. pour psvoivéu. 

Mevotvf, 16 (M). [uévod Vif 
désir ; dessein. 

Mevotvinor Poél. 3° pers. sing. 
subj. prés. de pavoivéu. 

Mevotvüw. Poét. pour psvoivéu. 

Mévos, cogrous (té). 1e Force 
vitale. "And de vo eluero yaà- 
#66. Hom. Car l'airain leur avait 
enlevé la force vitale. Wuyn ts ué- 
voc €, Hom. Le souffle et l'énergie 
vitale. K 2e Force, vigusur, énergie 


MEN 


de l'homme, des animaux, du vent, 
u feu, du soleil, des fleuves, etc.). 
Il 3° Ardeur guerrière, bravoure, 
courage. Tè 8yv pévos oùBevl aixwv, 
Hom. Ne le cédant à persuune en 
valeur. Mévoç xal Bipcoç vois gTpa- 
vièvasç éubiAhev. Xén. Inspirer 
aux soldals ardeur et confiance. } 4e 
Elan de l'âme, vif désir, volonté 
ferme, projet arrêté. {| 6° Emporte- 
ment, Colère. "Ext päXdov miprAd. 
vetat méveoç. [lom. Son cœur #4 
gonfle plus que jamais de colère. 
‘Op& uévoçs rvéousav. Soph. Elle 
respire la fureur, je le vois. || 6° 
Suivi d'un génilif de personne, il 
forme une pcriphrase (comme fia). 
Mévoç ’AtpeiGao. Jlom. La personne 
du fils d'Atrée, c.-à-d. le fils d'Atrée. 
Mevtäv. Crase pour pévrou dv. 
Mévtoc ef pévtrorye. Ado. [uév, 
œoi, rg 1° En vérité, véritablement 
(dans l'énoncé d'un fait). Atxaiux 
msvtiv &ré0avov. Dém. J'aurais en 
vérité mérité la mort. || 2° Sans au- 
con doute, assurément. Mépvrnuas 
vtot totaüta dxoÿsaç oou. Xén. 
e me rappelle fort bien t'avoir eu- 
tendu tenir ce langage. || 3e Toute- 
fois, pourtant. biaocozw pv Eoixxc* 
loft pévror ävértos &v. Xén. Tn as 
l'air d'un philosophe; sache tonte- 
fois que tu es téméraire. || 4° Donc 
(dans une interrog. avec ob). Ob 
où pévrot ‘Oufoou ératvéenc al; 
Plat. N'es-tu donc pas un admirs- 
teur d'{lumère ? 
Mévo, f. usv®, aor. 1 Fustva, 
arf. 1 pepévnxa, parf. 2 io. 
{ Tu Eon (dans lé combat). ne pas 
lâcher pied. Oùx d&Adoist xeMUEt 
Aaoïoiv uevéusv wat épuvépevar 
&eecct. Ilom. Tu n'ordonnes pas aux 
autres guerriers de tenir fermeet de 
défeadre leurs femmes.||2° Demeurer, 
rester, séjourner qq. part. Oùbé 9° 
wys Aocouzt eîvex” épalo pévev. 
Hom. Je ne te prie point de rester à 
cause de moi. El où pevéetç aûroë, 
liér. Si tu restes ici.”"Orou 6’ àv péva. 
Xén. Eu quelque lieu qu’il s'arrête. Ë 
3° Demeurer flxe ou stable, durer, 
subsister, persévérer,  persisler. 
“Qcte othÂn pévet Euneôov. Jlom, 
Comme un cippe demeure immuable. 
Mévetv xatà Zoprv, év vabt. Hér. 
Demeurer ferme, stable. Méxpt 5’ dv 
fixe, al orovôal pevovruwv, À én, Jus- 
qu'à mon arrivée, que Ja trêve sub- 
sisle. Elrep và rpétepoy péver Kuiv 
bpchoyipata. Plat. Si nous main- 
tenous les points dont nous sommes 
convenus précédemmeut. Tà myl- 
auata, &$ € &pyc ÉypÉIM, péve. 
Eschyl. Les décrets subsislent tels 
qu'ils furent portés dans le principe. 
Ofeoe peveiv aûrobs éri th aûtr 
ävoiaç; Dém. Croyez-vous qu'ils 
persisteront dans le même aveugle- 
ment? Mivérugav v toi Ürd toÿ- 
tou Gtzyvwobeïoiv. Dém. Qu'ils s'en 
tiennent à sa décision. || 4° Act. At- 
tendre qielqu'un ou quelque chose. 
Aavaol Towzç pévov. flom. Les 
Grecs alteudirent (de gied ferme) les 
Troyens. OÙ xaipol où pévouat thv 
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furtéoav Bpz:60trta. Dém. Les oc- 
castuns n'allendent pas notre lenteur. 
Mévov 8° ri £orspov éX0aiv. [lom. 
Ils attendirent que le soir fût venu. 
"H péve cladxe Bt, vies mupèc 0é- 
puvtat; fnm. Atiend-il que les vars- 
seaux suient la proie des flammes? 
I 5° Au parf. 2 uépova idans le 
sens du présent). Sunger à, avoir 
intention de, aspirer à. At704 86 pot 
«paôir, péuove. flom. Deux pensées 
se parlagent Mon Cœur, Mépore lez 
Seniorv. Ham. 11 pretend s'égaler aux 
dicitt. Ussofprp HéHOovac wte- 
rXépev “Eutopa Btov: llom. Cuw- 
fe de jours penses-lu ronsacrer 
aux funérailles du divin Hector? 

Mepäpxnç, ou (6). [pépoc, àp- 
4e] Cum autant d'un détachement. 

Mepapxia, aç (h). (uepipync, 
Commandement d'un détachement. 

Mepela, «ç (h). (Hépos] Portion; 
partage. k 

MeptôdpTraE , æyoc wo, Méridar- 
par où Grippe-murceaur (nom d'un 
ral). 

MeptBépxnç, Ou (6). [ueple, &a- 
-xw] Guaverueur d'une province ou 
portion de territoire. : 

Meotôapxia, ac (À). (msp:ôte- 
vs] Charge du pepiôtp{nc. 

Mepto, /. low alt. 1ù, dor. Qu. 
[uépos] Diviser, partager, répartir. || 
Au moyen. Se parlager; oblenir 
ou prendre une part de. | 

Meptxôc, ñ, 6v. | po] Partiel. 

Mépuuva, nç (h)- [bsplw] Soin, 
souci, inquiélude. 

Meptpvdw=-&@, f. fau. [hépt- 
pva] {° Etre soucienx, inquiet, pré- 
occupé. || 2° S'inquiéter de, rêfle- 
chier sérieusement à, méditer (acc. 
seu/ ou repi el le gén.). 

Meptpvnna, atcos (té). [wæpi- 
pviw] Suuci, uhjel de souci. 

Meptuvntç, où (6). [peptuvéu] 
Qu est suucieux de, qui recherche 
curteu<ement (gén.). 

Meprpvhtota, aç (à). [néphva) 
Celle qu a soin de, qui s occupe 
de (g#n.). 

Me LvOTÉK0®, ov. [uépiuve, 
tixtw) Qui engendre des soucis. 

Meptpvoppovttathe, où (6). 
[péceuva, © AG tof te Par. 

Mepis, (50ç (h)- [uépos] 1° Par- 
tie, purliun, part. [pô uepiôa Get- 
rriv. Plut. Faire un repas où cha- 
con paye son écot. || 2° Division, 
classe; parti politique. 

Mepioôw. Dor. pour paplu. 

Mépiona, atoç (T6). [æpiÇu] 
Part. 

Meptou6e, où (6). [usp&w] Par- 
bge. répartiliun. 

Meproths, 0Ù (6). [ueplGw] Ce- 
loi qui partage. 

Meptotôs, ñ, 6v. [uepiGw] Par- 
agé; divixible. 

Meptretopar. f. sÜaouar [us- 
pitrk] Se partager. . 

Meptrnç, ou (6). [mepls] Celni 
qui partage. qui reçoit une part. 

Mepuaipw. Comme gegpepi. 

Mepnépto6;, æ, ov. Forme rare 
de usppepos. 
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Méphepoç, a, ov. [eppalpu] 
to Soucieux, chagrin, morose. JL 2° 
Qui cause du souci, triste, pénible. 
Mépuepa avec ou sans Epya. Hom. 
Terribles exploits. l 3e Fin, rusé. 

Mépunpa, a (ñ). Poét. pour 
mépiuva. Mn 

epunp{éw , f. Eu. [uéppnoa] 
4o Avoir des soucis, être anxieux, 
erplexe. Aïya, Giivôtyæ pepuncet 
Er om. Hésiler entre deux par- 
lis. | 2° Acf. imaginer, inventer, 
méditer. 

Méputs , 1806 (ñ). Corde, ficelle, 
cordun. 

Mepuvés, 05 (6). Sorte de 
faucon, oiseau. 

1. QiéPorEs, wv (ot). Plur. de 


un . 

. Mépones, wv on. Méropes, 
noms des anciens habitants de 
l'ile de Cos. . 

Meporñtog, ov. [uépoÿ] De 
Fhuutne, humain. 

Mepornis, t5oç (ñ). Fém. de 
UEpoRT,:06. : 

Eponoontépos, ov. [uépo, 
axsipa] Qui doune naissance aut 
hummes, 

Mépog, eoc=-ouç (té). 1e Part 
attribuée par le destin, sort, lol; 


uéooç. Eur. Car on tel partage esl 
rare dans la vie. || 20. Partie, por- 
tion, part. Tà pépn toÿ oépatos. 
Plat. Les parties du corps. Toù 
vautuoÿ péyz pépos. Thuc. Une 
grande parlie de la marine. Tè 
MAGSTTOV Lépoc +Aç fpéoaç. Xén. 
La plus graude partie du jour. "Amd 
tüv pepüv tÂ Ba elôeva. Luc. 
Juger du tout par ses parties. Oi 
tdç rl pépouç pates ypipovtec. 
Pol. Ceux qui écrivent l'histuire 
articulière. Mépoç pèv…. mépos Gé. 
én. En partie... en partie. Tè +pl- 


tov zuépoç. Xén. Le tiers. Tà Bo | x 


hépr. Thuce. Les deux tiers. Toÿ- 
uôv, tà oùv pépos. [socr. Eur. 
Pour ma part, pour ta part. Té 
ép' Âuiv elvar péooc. D. Hal. 
Pour notre part, pour ce qui nous 
concerne. || 3° Tour. "Eyà épo 
dv <p of péper, où 6” dv + 
éuw. Plat. Je parlerai à ton tour, 
lu parleras au mien. ’Ev péper, év 
+ péou, àvà uépos. Aris{oph. 
Xén. Plut. Luc. Chacun à son tour, 
à tour de rôle, tour à tour. || 4° 
Classe, rang, place, "Ev pépet tivèc 
TiGeaGa, Toutshar, nataléohar, Xa- 
6civ. Metire au rang de, considérer 
comme tel ou tel. *Ev oùbevèg elvzt 
mépet. Dém. Ne compter pour rien. 
"Ev tposñhuns pépai. Dem. De sur- 
croit, ‘Eu yipitos pépet. Dém. À 
titre de bienfait. Taür dv ebepys- 
clac péper &piôunon. Dém. 1l comp- 
tera cela pour un bienfaif. 

1. MépoŸ, ono6 (6). Guépier ou 
mésanye, oiseau. . 

2. Mépo, onoç (6). (pefpopa 


6%] Qui a ta voix articulée. || Au 


plur: Les hommes. 


Méca6ov, ou (ré). [péooc, poil 
er au joug. 


Courroie qui sert à altac 


Alteler, atlacher an joug. 


au mieu. Mecatoüons 
rod. Aa milieu du jour, à midi. 


mm] Rompu par 


tlov] Ourdissoir de 
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MedaGô6w-à, f. dau, 


807 
[téoa8oy] 
(t6). [pfooc, 


MeodyxuAoy, ou 


dyxÜan] Sorle de javelot (qu'on 
lançait à l'aide d’une courroie atta- 
chte an milieu de la hampe). 


Mecayptoç el per pog 


ov. [nécoc, &ypioc, dypoixoc] 
moitié sauvage. 


Meodiçw, f. dau. ras] Etre 
pépac. Hé- 


Meoalyewg, @V. Poét. pour 


peodveu. 


Meoato6, &, Ov. Rare pour 


péooc. 


Meoatn6Atoç, ov. [uécoc, ‘ro- 


Aué<] A moitié blanc, grisonnant. 


caaitato(, n, ov. Superl. de 


péooc. 


Meocaftepos, a, ov. Compar. 


de péonc. 


{. Mécaxtoc, ov. [péeec, äxtf] 


Silué entre deux rivages, au milieu 
de la mer. 


2. Mécaxtoc L eve [béoos, dyw- 
milieu. 


Meoau6pin, nç (ñ). Ion. pour 
meonipépia. 
Mecau6ptvés, puecauéptoc. 


Dor. pour psonuépivoc = 
condition: Té y&p dv fuôtw onévwov | po pour Haonpépivos, Han 


<. 

Meodvttov, ov {9 [uéoos, dv- 
isserand. 

Mecäpatov, où (16). [uéaos, 


&paui] Mesentère, membrane à la- 


uelle sont allachés les inles- 
ins, 
Mecdttoc, ov, el Wédatos, n, 


ov. Poét. pour péeoc. 


MeoabAn, nç (à). [téooc, abañ] 


Cour intérieure. 


Mesavaxév, 0B (16). [uioc, 


aüXé«] Intermède de füte (entre les 
chants du chœur). 


MeoadAioç, ov. Comme pioau- 


06. 
Méoavoc, ov. [uéaoc, abXA] 


Situé au milieu des deux cours d'nne 
maison. ‘H péoauoc, avec ou sans 
Oupd. Eur. Plut. La porte de pas- 
sage (qui sépare les deux priucipales 
cours de la maison). Î 

ou (té), ef uésau 
Passage entre les deux parties prin 
cipales d'une maison; plus souvt 
cour entre deux corps de logis, 
cour du milieu (où l'en nourrissait 


cauxov, 
ol ob (8, À) 


les bestiaux), 
Meoagérngs où (6). [uiax, 
&plru:] Énvoyé au milieu. 
MéoB«wv, ov. Dor. pour psluv, 
0 


v. 

Meoccyyvéw-&, f. how. [peoéy- 
yuos) Remettre uu gage en main 
lierce, aux mains J'on tiers. j Au 
moyen. Avoir de l'argent déposé 
pour qqn en main tierce. 

Meceyyünua, atoç (16). [ns- 
geyyviu) Gage remis à un liers. 

Meceyyuntäc, 05 (6). Comme 
UEsÉyyuoc. 

Mecéyyvos, où (6). [uécos, éy- 
yér,| Dépositaire, lierce personne. 

Meceyyvéw-@. Comme ueacy- 


Yuéw. 
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Meocyydwpa, atoç (xé). Com- 
me LES YYÜNUT. 

Mecevrépiov el pEGÉVTEpOY , 
ov (16). Méme sens que pestoa:ov. 

Meccôw , f. eüsw, [pécoc] 1° 
Etre au milieu; tenir le milieu en 
tre (gén.). ]| 2° Etre ou rester neutre. 

Meonyô et meonyôc. Adu. 1° 
Au milieu, dans l'intervalle; au mi- 
lieu de (gén). "QRuwv HEconyUs. 
Hom. Entre les deux épaules. || 
20 Dans l'intervalle (en pari. du 
temps). Mh 71 peconyèc xazxdv ri- 
Onoiv. Jlom. De peur qu'il n'éprouve 
quelque mal dans l'intervalle. Zwd- 
uevoç (seuduevoc) uesonyüs. Ap. 
Rh. Au milieu de son élan. Tè pe- 
onyv. Théogn. Dans l'intervalle. || 
Subst. "Huatos vù ueonyü. Théocr. 
Le milieu du jour, midi. . 

Meoñetç, eaoa, ev. [pécoc] Qui 
est au milieu (entre le bon el le 
mauvais). . 

Meonu6pie, ac (à). [uécos, 
fnépal 4o Milieu du jour, midi. || 
20 Sud, D éocét fé 

Meon Labo , f. cu. [peonu- 
Gpla] { Faire la’sieste, la “mari. 
dieune. |] 2° Passer au méridien. 

Meonu6puis, oc (ñ). Com- 
me peonp6otvés. 

Meonu6priw-& el ueonp6pt- 
Gw. Comme neonuéptilu. 

Meonp6ptvôc, ñ, Ôv. [(ueon- 
Gpia] 1° De midi; qui se fait à ou 
vers midi. To pesxu6p:vv. Théocr. 
Meonyu6pivév. Nic. À midi. || 2° 
Du midi. ‘O peonu6o:véç (s.-ené. 
xÜ2%06). Strab. Le méridien. 

Meonuéotoc, ov. Aéme sens 
que u:œn16p:v0x. : 

Meoñnetpog, ov. [uécos, Tret- 
pos] Silué au milieu des terres. 

Meoñpns, eç. [uésos] Qui est 
au milieu. 

Méons, ou (6). [wésoc] Vent du 
nord nord-est. 

Meotdtoc,æ, ov. [uésocl Inter- 
médiaire. || Subsé. masc. Média- 
tenr. 

Meortela, ac (h). [wectteuüuw] 
Médiation; négociation. 

Meottebo , /. eücu. [uecirnc] 1° 
Etre au milieu. || 2° Intervenir, s'in- 
terposer; élre médialeur. || 3° Act. 
Effectuer, oblenir par sa médialion. 

Mescitns, ou (é). [péooc] Média- 
teur, intermédiaire; négocialeur de 
Ja paix. 

_Meotrtc, 1606 (à). l'ém. de pe- 
cirns. 

MesoG6uathela, ag (à). [u:50- 
Gastheu;] Interrègne. 

Meco6agihetog, ov. [meso6zxot- 
Acta) Relatif à l'interrègne. 

Meao6aarAeds, éw6] (6). péaoc, 
Bas:Aeûs] Inlerroi (roi par fntérim). 

MeaéYÿatos, 06 el æ, ov.[pécos, 
yaia) Silué dans l'intérieur des ler- 
res. ‘H uesoyala. Hér. L'intérieur 
des lerres. Tù pecdyaov. Sirab. 
L'intérieur. [Comp. pesoyatétepoc.] 

Meoyetos, ov. Le méme que 
HEcOya:06. 

Meoôyewg, wv. Alt. pour ue- 
adye:0ç. 
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Mecoyeütnç, ou (6). Comme 
mecôys:0<. 

Mesoyovétiov el peaoyévtovy, 
ou (16). [p£cos, yôvu] Espace entre 
deux nœuds ox jointures. 

Meaéypapoc, ov. [uéaoc, vpé- 
gu] Écrit on lracé dans le milieu. 
"H pesdyoapoc Ypauuñ, td uecd- 
yezzov. Anih. Plul. Ligne moyenne 
propurlionnelle. 

MescobaxtuAov, ov (t6).[{u£aos, 
êixtudo:] Espace entre deux doisls. 

Mescodepxnñs, éG. [uécos, Géo- 
xopzt] Qui se voit au milieu. 

Mescédixoc, ov. [uésoc, Gixn) 
Imparlial. 

Meoédun, nc (h). [uévos, 6é- 
pu] 19 Coursier (poutre transver- 
sale dans le milieu de laquelle on 
plantait le mät). || 2° Sorte d’en- 
tresol ou soupente; entre-colonne- 
ment. || 3° Poutre transversale, tra- 
verse. 

Meodetq, ea, ev. Comme 
peShetg. . 

Meocé8ev. Adv. [uécos] Du mi- 
lieu : au milieu. 

Meacé@r. dv. [pécoc] Au milieu; 
au milieu de (gén.). 

Méaor. Adv. Comme uscôû. 

MEdoxadpTri0Y, OÙ eo [uécoc, 
A Le mésocarpe (4. d’analo- 
nue). 

Meoéxkagtos, ov.[ués0s, x Su] 
Rompu par le milicu. 

Mesoxvauov, ou (76). [uécos, 
xvrun] Milieu de la jambe. 

Mecôxot\oc, ov. [uisoç, 407206] 
Creux ou déprimé au milieu. || pe- 
génot}a, wv (T&). Coursier, comme 
pesiun. 

Mesoxptvñc, éç. [uéooc, xpi,u] 
Qui divise par le milieu. 

Mesoxüvrov, où (76). [uésoc, 
*xdwv) Paturon d'un cheval. 

Meséxwov, où (76). [uécos, 
x&hov] Mésocolon, partie du mé- 
sentère allachée au colon ou gros 
intestin. 

MeaolaGéw-@ , f. hou. [ueso- 
Rhaëñe] Prendre par le milieu; in- 
tercepter; interrompre, arrèler dans 
le milieu d’une course, d'un discours. 

MeaokaG6nc, éG. [uésoc, haôciv] 
Qui prend ow alteint le milieu. Me- 
cohaGëcs xévipov. Eschyl. Aiguillou 
qui perce le flanc. 

Mescékeuxoc, ov. [uécos, Xeu- 
xés] Blanc au milieu, rayé de blanc, 

Mecounvia,ac (ñ). [uéocos, urv] 
Milieu du mois; les [des, chez les 
Romains. 

Meodppalog, ov. (uéroç, ôuoa- 
26<] 19 Placé au milieu du nombril; 
qui est au milieu {de la maison); 
souut qui est juste au centre (du 
monde), en pari. de Delphes el de 
son oracle. || 2° Qui porle au mi- 
lieu une sorle de nombril (en parl. 
de la lettre 6, d'une coupe, etc.). 

Méaov, ov (T6). Voyez uéros. 

Meséveor, wv(ol) [uécoc, vaü] 
Rameurs placés au milieu du na- 
vire. 

Megéveuwg, wv. [mécoc, vaÿs] 
Qui est au milieu du vaisseau. 
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Mesovñottuoc,  ov. É70S 
vacteiz] Qui se fait au mieu du 
carème. 

MeocovÜxtt06, ov. [uécoç, vi 
Qui arrive ou se fait Ne ä 
la nuit, Tè hesovdatiov. Arise, 
Minuit. || meécoyGxciov. Adu. Au mi- 
lieu de la nuit, à minuit. 

Meconaync, éc. [uécoç, riyvu- 
u:] Enfoncé jusqu'au milieu. [D'au- 
tres lisent uecorzx}hs.] 

Meconadñ, éç. [uécoç, ri] 
Qui vibre jusqu'au milieu, à partir 
du milieu. 

Meconevtnxooth, fc ). [ui- 
gos, revrnxocti] Inlervalle entre 
Pâques el la Pentecôte. 

Mesonkeüptoç el pecénkeu- 
pos, ov. [uécoc, rAeupi] Qui est 
entre les côtes. MecorAcüptot puis. 
Gal. Muscles inlercostaux, 

MeaénAoutoc, ov. [uécos, hoÿ- 
<os} À moilié riche. 

MesonéÀAtos, ov. Comme juzau- 
T0)0$. 

Mesonopéw-&, f. Aou. [pesé 
7000<] Aller par le milieu, suivre le 
milieu de la route. 

Meoônopos, 0v.[uécos, ropeiu] 
Travercé par le milieu. 

Meconépæupoc, ov. [uécos, 
Top2092] Mèlé je pourpre. 

Megoxotania, ac (}). Mésopo- 
lamie, contrée de pau ss 

Meconotaptog, æ, Ov. [uézos, 
rotap6s] 1° Situé entre deux Îlenves. 
1 2° Situé au milieu du fleuve. 

Meconotanitns, où (6). Habi- 
tant de la Mécopotamie. 

Mecontepüyia, wv (té). [ui- 
co, po Espace entre les 
ailes, dos (des oiseaux). 

MesondAn, ns (à), el mesé- 
TuAOV, OÙ (T6). [uéoo, sr] 
Porte du milieu. 

Mesgonüpytov, ou (76). [uézss, 
rüsyos] Espace entre deux tours. 

Meoopt. Indécl. Mésori, dernier 
mois de l'année égyplienne. 

Mecôprov, où (T6). [péoos, 629<] 
Position limitrophe. 

Méooc, n, ov. {° Qui est au 
milieu, intermédiaire, miloyen, cen- 
tral. Dihe picov odxos. fom. Il 
frappa le centre du bouclier, Ne2% 
uésnv Alyurtov oiïuv. Her, Le 
Nil qui coupe l'Egypte par le miieu. 
°Ev 'Apyeiots mésotç. Soph. En prè- 
sence de tous les Grecs. ’Ev ayog 
uéon. Dém. En pleine place pub 
que. Mécos 7etuv hv. Nén. On élait 
au cœur de l'hiver. Méon fus, 
uésov huap. Iér. Pind. Le wnilteu 

du jour, midi. Zyeôdv Ksav péza 
votes. Xén. Il était à peu près 
minuit. "H péon touruv 656c. Xen. 
La roule intermédiaire, || %° Da 
grandeur ou de qualité moyenne, 
médiocre. Tov dz0zApov ol pi 
peyahos, of 6 pixpol, ol 6è pisor 
Arist. Les yeux grands, pelils où de 
moyenne dimension. Of pésot &vhzw- 
rot. Plat. Oiroù pécou Riou äviou 
rot. Luc. Les gens de moyenue con 
dition. Mésos rohienc. Thuc. Ciloyen 
de la classe moyenne. |} 3° Neutre, 
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impartial. OÙ pégot, Tà uéoz Tüy 

sokcdv, Thuc. Les ciloyens qui 

restent neutres. Méaov Éautèv œu- 

Aisceiv. Luc. Garder la neutralité, 

se montrer impartial. ?Eç péoov. 

Hom. Avec impartialité. || 4° mécov, 

cv (ré). Milieu (par rapport au lieu 

etau lemps), espace intermédiaire, 
centre. Ta pész Tov 020ahuüv. 

Plat. Le milieu des yeux. Tç ofxou- 

uévne duo! +à uéca. Xén. Vers le 

ailieu de la terre habitée. Es mé- 
cov où mécoov, Èv HMÉGIW, HÉGOW. 
Hom. Au milieu, dans l'espace inter- 
médiaire. Atà pécou. lér. Dans l'in- 
tervalle: sur ces enlrefailes. "lvæ 
ti évmésw rzpaheirw. Dém. Pour 
ne rien dire des faits intermédiaires. 
Uoùd =è uécov. Mér. Eur. L'inter- 
valle est cousidérable, la différence 
est grande. OÙôév éott + pécov. 
Ecchyl. Pas de milieu (en ferme de 
dialectique). Katà td mésov Ectn- 
aav oi Etuuayo. Thuc. Au centre 
de l'armée) prirent place les alliés. 
5e Au fig. (dans les locutions els 
£sov, y uécw, ëx péoou) : ke pu- 
Bic, la publicité, le grand jour: 
l'usage général; le monde, la vie 
commuve, l'intérêt commun. Tvôéunv 
dé pésov oéperv. Flér. Exposer une 
opinion, la metlre sous les yeux du 
ublic. Els +<ù pésov Xéyetv. Xén. 
arler devant lous. Els +à uécov 
zaptévat. Arist. Se produire, paraitre 
en public. TA0Xz xelueva Ev uésw. 
Dém. Prix proposés à tous. ’Ev uE- 
cu xeïtat taüta rà dyabt, en. Ces 
biens sont à la disposition, à la portée 
de tous. Hapeïyoy Ëv to péstw Epau- 
tév. Xén. Je me montrais accessible 
à ous. Ex toÿ uéoou x2TA00at, 
Fe 5921. [lér. Se Lemir à l'écart, rester 
neutre. "Ex pécou ävaipeiv. Dém. 
Faire disparaitre du monde. ’Ex ué- 
cou virvesdar. Plut. Disparaitre, 
périr. (Comp. psoafteoos. Superl. 
Reason 

Mescootétns, où (6). [uécos, 

czicic] Qui se tient au milieu. 

Mesbotevos, ov. [uécos, otevéç] 

Mince ou élroil au milieu. 

MesoctôAoy el pEeaéatuhoy, 
« 00 (56). [m£coc, sTukoc] Espace entre 
adeax colonnes. 

MecomAabéwd, f° ñcuw. [ué- 
ec9s, cuxzU6dvu] Appréheuder par 
Ille milieu. 

Mecéopatpos, ov. [uéooc, s2at- 
fpz] Qui a la forme d'une sphère 
moyenne. 

Meoooxtôn6, éç. [uécoc, o7itu)] 
FFeuda en deux. 

Mecotayñc, éG. [u£ooc, Técou) 
FPlacé ou dispusé au milieu. 

Mecotelxtoc, Gv [uéooc, teïyoc] 
SGilaé entre la muraille et les assié- 
ggeants. || peocteiyiov, ou (té). Es- 
ppace entre la muraille et les assié- 
güeants. 

Meoétnc, ntos (à). [bégos] 1° 
Milieu, centre. || 2° Mitoyenneté. || 
38° Etat moyen, condition moyenne, 
médiocrité, 

Meoétotxov, ou (ré), ef uesé- 
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TOLX0G, OÙ (6). [pécoc, voïzos] Mur 
mitoyen. 

Mecotouéw-&, f. fau. [pésos, 
téuvu] Couper par le milieu, couper 
en deux. 

Mecôtopuos, ov. [uéooc, 
Coupé par le milieu, 
deux. 

Mecovpavéw-ü , f. how. [Wésoc, 
oùpavés] Passer au méridien, 

Meaovpdvnua, atog (+6). 
goupavéw] 4° Le méridien. \ 
milieu du ciel. 

Meocoupdvnats, ews (ñ). [ue- 
goupavéw] Aclion de passer au mé- 
ridien. 

Mecoupévto6, ov. [péooc, obpa- 
véc] Qui est au milieu du ciel. 

Mesoûptov. Jon. pour necéotov. 

Mecopd\axpoc, ov.[uécoc, wæ- 
hazpds] Qui a une tonsure. 

Mecopavñs, éG. [uéooc, walvo- 
pat] Qui apparaît au milieu. 

Mesgéphaapos, ov. [uécoc, 8»- 
@ahud<] Qui à des yeux de moyenne 
dimension. 

Meaôppuov, ou (té). [uéoos, 
ôppüce] Espace entre les sourcils. 

es6xBuwv, ov, gén. ovoc. 
[uécos, X0wv] Situé dans l’inlérieur 
des terres. 

Mecéxhoôç, 0ov. [uécos, 4A0h] 
Verdätre. 

Mesé%xopos, ov. [uécos, xopée] 
Qui se ticot au milieu du chœur. 

Meocéxpoos, OV: [uéos, pda] 
D'une couleur intermédiaire. 

Meoéxwpoc, ov. [uésos, yüoa) 
Qui occupe le milieu. 

Meséw-û , f. wow. [mésos] Faire 
le milieu, être au milieu, être à moi- 
lié; gg/. être au milieu où à moilié 
de (gén. ou acc.). ’Ev yuecoëvut 
évuaut. Xén. Au milieu de l'année. 
Mesodons TAG ‘huépac. Xén. A 
l'heure de midi. "Eretôn +ù ôpäpz 
ueooin. Arisloph. Lorsque la pièce 
était à moilié. Meocodvrt The àva6d- 
gt0ç. [ér. Pour celui qui est au mi- 
lieu de la montée. Mecoüv ôerrvoüv- 
ra. Plat. Élre à moitié du repas. 

MeotéiAn, nG (à). Néflier, arbre. 


Top) 
coupé en 


[pe- 
20 Le 


MéortAov, où (16). [ueorlan] 
Née, fruit du néflier. 
MeortAwôns, €ç. crtov 
Semhlable à ta ne. * [Hé 
Mécoax6ov, ueosa66w. Poél. 
pour uésa6ov, peca6du.. 
Meccäva, Mesaüvios. Dor. 


pour Mesoïvn, Mescñv:oc. 

Mecoanta, «ç (h). Messapie, 
contrée de l'Italie méridionale. 

Mecaärntot, wv (ot). Méssapiens, 
habitants de la Messapie. 

Mécaarocs, ov (6), Messape, 
nom d'homme. 

Messdtioc, ov. Poét. pour ué- 
caro. 

Méscsoatoc, n, 0v. Poël. pour 
uéSos. 

Méaoavioy ef pédaavÀAoc. 
Poël. pour pésauhov, pécauhos. 

Meoonyô el peoonyôs. Poëét. 
pour UEonYyU, REONYUS. 

Mesonyuboprogéotnce, ou (6). 
[peconyt, ôdprov, Yéçw] Qui se 
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décharge le ventre au milieu du 
Mesci (h). 1° Messè 

ecoñvn, n6 (h). 1° Messène, 
contrée de a Messénie, dans Îlo- 
mère. || 2° Messène, ville du Pélo- 
ponèse. I 3° Messine, ville de Si- 
cile. 

Mesconvia, ag (h). Messénie, 
contrée du Péloponèse. 

Meconvtaxéc, ñ, 6v, el Mea- 
ohvio6, æ, ov. De Messénie, Mes- 
sénien. 1 Mnosvo, wy (ol). Mes- 
séniens, habilants de la Messénie. 

Meccñpns. Poét. pour uecñpnc. 

Mesaiaçs , où (6). Le Messie. 

Meoco6ÿewc. loét. pour ueocé- 
JEU. 

Meocélev, peaaéôt, pégaot. 
Poét. pour utoéles, pecélt, pécor. 

Meoconayñs, Hegaomañc, 
HEsoon0poc , eodondAn. Poët. 
pour pecorayhic, pecoma dc, pe 
goTdo oO, HESORUAN. 

MéocaoGç, n, ov. Poél. pour 
LEGO. 

Meogétouoç, uesdopayñc. 
Poël. pour pecdtopoc, pesopavc. 

Meotéc, , 6v. Plein, rempli, 
rassasié; plein de, rempli de, ras- 
sasié de (gén.). 

Meotéw-&, f. wüow, [usctés] 
Remplir, rassasier (acc.), de (gén.). 

Méoypa. Prép. Jusqu'à (gen. 
Méowa hoùçs. [om. Jusqu'à l'aurore. 
I 2° Con. Jusqu'à ce que, en at- 
tendaut que. 

Mécœt. 19 Prep. Jusqu'à (gén.). 
1 2° Con. Jusqu'à ce que. 

MéowG. Adv. [uécoi] Au milieu, 
entre les deur, à moitié. NMécw 
Eyev mpéç ©, mepi st. Aris!. Tenir 
le milieu entre deux extrèmes. Où 
uéowc. Eur. Isocr. Non médiocre- 
ment, non peu. 

1. Meté. Prép. 1° Avec le gén. 
Avec, en compagnie de; avec l'aide 
ou par le moyen de; conformément à. 
Meté ôpwwv aive xai heôs. Hom. Il 
buvaitet mangeait avec les esclaves. 
Mer Botwrwv épiyovto. {lom. Ils 
combattaient avec les Béotiens (pour 
alliés). Mer’ ’AOnvainc. Hom. Avec 
l'aide de Minerve. Met tivog elvau. 
Thuc. Se ranger du côlé, être du parti 
de qqn. Meté voù Adyou. Plat. En 
prenant la raison pour guide. Met 
ivVBUywY The pEhËTAÇ TOOÛUEVOL 
Thuc. Se formant (au métier des 
armes) à l'école des dangers. Metà 
raôtæç al olvou. Lys. An miheu 
des jeux el du vin. Mer pto0où. 
Thuc. Pour une récompense. Oi perà 
6dou ual TÉYVNS REP YEVOUEVOL Tov 
Ex@p@v. Plat. Ceux qui ont triomphé 
dé leurs ennemis par la ruse et l'ar- 
tifice. Ofxtou péva. Thuc. En gémis- 
sant. Metà tüv véuwv. Dém. Con- 
formément aux lois. || 20 Avec le 
datif (chez les poëles). Avec, parmi, 
entre, [évovro pet Tvo:ns dvéÉpoto. 
Hom. 13 volèrent avec le souffle du 
vent, aussi rapides que le vent. 
Mer’ dGôavitoix. om. Parmi Îles 
immortels, au milieu d'eux. Mapva- 
uévwv perà rooci. Hom. Entre les 
pieds des combaltants. Aetvôv ëatt 
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Oavetv uesà xüuaciv. Hés. Il est af- 
freux de mourir au sein des flots. 
Mer yepaiv Exetv. Jlom. Soph. 
Avoir entre les mains. Merk otpa- 
<®. Iom. Dans les raugs de l'armée. 
Meri TpÔTA area. om. Dans la 
première assemblée. |} 3° Avec l'ac- 
cusalif. Après (pour marquer le 
lieu, le temps, le rang); à la pour- 
suite de; pendant, durant; entre, 
parmi, au milieu de (chez les poèles). 
Merà xtihov Ecreto pñha Hom. 
Derrière le bélier marchaient les 
brebis. Met ZéAwva olyduevov. 
Hér. Après le départ de Solon. Meta 
Iitpoxhov Gavivta. Hom. Depuis 
que Patrocle était mort. Met Tnv 
uéxnv, Thv éopriv, Dém. Après le 
combat, après la fêle. T& per 
raüra. Xen, Les événements qui 
suivirent. K&Akotoc &vhp pet” auÜ- 
uova Unheïwva. {/om. Le plus beau 
des guerriers après l'irréprochable 
fils de Pélée. "Ov éyà porta quo 

etd sé, Aristoph. Celui que j'aime 
e plus après toi. Bnvat pet Ne- 
atopa. Hom. Aller trouver Nestor. 
Bn &ôè pstà =ivôov re Oduva *<e. 
Hom. 1] poursuivit Xanthus et Thoon. 
Detv perd yahxôv. Hom. Naviguer 
pour chercher de l'airain. Netè 
xX60$ me hépou tpxscôar. Hom. Cou- 
rir après la gloire que doane la 
guerre. Met” Fnépn. Hér. De jour. 
Mer vüxvas. Pind. De nuit. Med 
rAn0üv, &pchov. Hom. Parmi la 
foule. BouAñ perd révraç épñxac 
ërheu &ptotoc. Jlom. Tu vaux mieux 
dans le conseil qne tous les hommes 
de ton âge. Merà yetozç Exetv. [ér. 
Avoir qq. chose entre les mains; au 
fig. s'occuper de qq. chose. 
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2. Meta. du. 1° De plus, en 
outre, en mème lemps- F 20 Par 
derrière, derrière, après (en pari. 


du lieu et du lemps). 

3. Méta. Pour peté, quand la 
préposition esl placée après son 
régime. 

4. Méta. Pour uéreou, 3° p. 
sing. de uéreiut, 

Meti6a. Alt. pour uetä6nlt, 
impér. aor. 2 de u:7afalvu. 

MetaGalvw , f. Gicopar, aor. 2 

téônv, par/. uetabébrra [uerd, 
Bain) 19 Passer (d'un lieu, d'un 
tat, d’un sentiment à un autre). 
Mecà 6” dotpa feôñxet. om. Les 
astres étaient sur leur déclin (/i£é. 
avaient passé de l’autre côté du ciel). 
Metaëbzivetv 6 Thv ‘Acinv. Jicr. 
Euigrer en Asie. Metabalvetv àrd 
roù ra:6ùç els tôv &vôpa. Luc. 
D'enfant qu’on était devenir bomme. 
Meta6é6rxz els &heztobova. Luc. 
J'ai passé dans le corps d'un coq. Me- 
taôaiver tupavuk x Bnuozoatiac. 
Plat. La tyrannie procède de l'état 
populaire. ARR’ dve 6h petabnôt. 

om. Or çàl change maintenant 
de sujet. | 2° Aller après, recher- 
cher, s'occuper de. MetrGaiveiv 
&äyprv. DPp- S'occuper de chasse. 
} ° Act. à l'aor. 1 ptré6roa, d'où 
‘inf. dor. peta6äaai (Pind.), et au 
part. aor. 2 peta6äc. Eur. Faire 
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passer, transporter. || Au moyen, 
aor. 1 peteôroäunv. Passer d'un 
üivu dans uo autre, s'avancer. 

MetaGalAw, f. 6x1, aor. 2 
metéézhov, parf. peta6s6Ànxx [ue- 
té, BiAdu] 1° Tonrner en sens Con- 
traire, relourner, Met vota fz- 
Adv, xaxdç &ç. [om. Ayant tourné 
le dos comme un lâche. El ëv +® 
Béper peraGahor ti tv yñv. Xen. 
Si quelqu'un retournait la terre en 
été. || 20 Changer, modiller, trans- 
former. T&ç ouAdÇ peréôzhe ëç &d- 
da dvéuata. flér, 11 donna d'autres 
noms aux {ribus. "Tôata peta6ià- 
Aetv. flér. Boire une eau diérente. 
MetabzAwy &GXkouç toérouc, Eur. 
Ayant changé de mœurs, d'babitu- 
des. Mera6thhe Giatcav. [lipp. 
Thuc. Changer de régime, de wa- 
nière de vivre. MetabiXhstv ëoc. 
Thuc. Se déparlir d'un usage. Moo- 
ohv éphv ueré6zhov. Eur. Je me 
snis transformé. ‘O oïvos uetz61- 
ec vos rivovrac. Arisl. Le vin 
transforme les buveurs. [| 39 Veuc. 
Changer de lieu, d'élat, de senti- 
ment, elc.; dégénérer. Mez262Àhou- 
civ du toy Exubiuüy elç Tà En Tic 
Abwsou. Arist. 11s émigrenl du 
pass des Scythes dans les marais de 
"Egyple. Mevé6zhov els ebvouiry. 
Hér. Ils passèrent à une législation 
équitable. Merzéihhetv & OMyas- 
y:ac el ônuoxoztiav. Plat. Passer 
de lroligarchie à la démocratie, Me- 
tzaGiAhwv. Hér. Xén. Changeant 
de sentiment où de langage. Eï #1- 
vec atEavéusvot petabiAdhouot. Xén. 
S'il y en a qui dégénèrent en gran- 
dissant. || Au moyen. 4° Changer 
(de vèlements). Tà {uäiriz olo0" üzt 
of petabzAdduevo: duyouç xal 0ZX- 
rouç Ëvexæ uetzôthhovtar Xén. 
Tu sais bien que ceux qui changent 
d'habits en changent à cause du 
fruid et du chaud. || 2° Au fig. 
(eu. et act). Changer de parti, 

‘avis, de caractère. (te yèo àv 
Üsia rotoiueu LesañalQue vor 
Thuc. Aussi bien ne ferions-nous 
pas one action louable en chan- 
geant d'alliés. "Exeita ééalpvwne ue- 
<26{6)npat. Dém. Puis je changeai 
tout à coup d'avis. Mete6zhovro 
roùç Tpérous. Aristoph. Ils ont 
changé de mœurs. || 3° l'aire des 
échanges, commercer; act. échanger. 

dv TA dyop& pis262XAGUEVOL. 
Xén. Ceux qui comwercent sur la 
place. || 4° Veu£. Se 1ourner d'un 
autre côlé, faire un monvement de 
conversion; gg/f. s’en retourner (en 
parl. d'une armée et d'une flotte). 

Metabartw, f. 61ÿw. [ueta, 
$ärcw] Teindre d’une autre couleur; 
changer par la trempe ; au fig. faire 
changer de couleur; changer, re- 
faire. 

Meta6bdc, &oax, dv. Part. aor. 
2 de ust262ivw. 

Metdbaats, Ews Ch. [perabai- 
vw] 1° Passage (d'un lieu dans un 
aulre); émigration. || 2° Change- 
ment (d'un état à un autre). || 3° 
Transilion (£. de rhétorique). 
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Metabatéov. Adj. verbal de 
FMcra6e é 

Meta atTIXÔOS, f, 6. [ue=2- 
6zivu] Qui fait passer d'un Cu à 
un autre. To perabzzirés. Put. 
Locomotion. 

MetaGattxüc. Ad. 
qd), De manière à faire passer 
dun jeu à un autre. 

etaOT. 3° p. sing. subj. aor. 
2 de Derabalvu 9 ns 

Metabñoopat. Fut. de prez- 
Galvw. 

Meta6räibopat, /. dooua. [uc- 
tä, f:ätou xt) ER LS Ha 

Metabt6abw, f. dow, [ut 
Pt64Gw] Transporter, faire passer 
d'un lieu ou d'un état à un autre: 
déplacer, écarter, éloigner; absoû se 
déplacer, changer. 

Metabtéw-& , f. Guoopar, [us- 
ta, Bréw] Vivre après, survivre. 

MetaGlaotävw, /f. 150. 
[uetä, Bhactivu] Germer ou pous- 
ser différemment, 

etaGAérw, f. 6AËbuw, [ursi 
BAëtw] 10 Regarder ailleurs or 
tière Soi. || 2e Acé. Regarder en 
face. 

Meti6knpa, atoc (té). Prét. 
pour uetz60). 

MetaGAntéov. Adj. verbal de 
u:T264k)w. 

Meta6Anttxéc, n, Ôv. [ura- 
62Xkw] 1° Propie ou disposé à chan. 
ger. Tà& pera6kntinà Coa. Ari. 
Les animaux qui aiment à changer 
de gite. || 2° Relatif aux échanzez, 
HO petxbAntixt, Tù perabAntisér. 
Plat. L'art de faire des échanges, le 
trafle. 

Meta6kntéc, n, 6v. [ue 
Xw] Qui peut changer, changeant. 

Metaboeds, éwç (6). [psra6s- 
A4] Traliquant. 

Meta6orñ, ñç (à). CRE 
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49 Action de changer (gén.). j % 
Action de changer de lieu, d'état; 
changement,  vicissitude;  incon:- 
lance, mobilité. Al rôyne 69- 
hai. Eur. Les vicissitudes dn srt. 
Meza6oXh Ts Apepnç, nAov. Her. 
Plat. Eclipse de soleil. Méra6sAr, * 
rohMrelac. Thuc. Révolulion pili- 
tique. "Ex peta6oañs. Pol. Dicd. 
Par suite d'un changement, au cco- 
traire. || 3° Echange, trafic. f 4° 
Conversion (£. de stratégie). 

Metaboatxés, n, 6v. [urt26- 
ÀA%] 19 Changeant. || 2° Propre an 
commerce. 

Meta66Xoc, ov. [pstr26u] 
Chingéanls ed au. urté 

eta6ouAeüw, f. ebcu. [ueté, 

pouneguol Changer d'avis, de resolu- 
ion. || Au moyen, méme sens. 

MetabouAla, as (à). furiéos 
Xoç] Changement d'avis, de réiolu- 
lion. 

Metd6ouoc, ov. [uiré, PouXf] 
Qui change d'avis, changeant. 

Metdyyekoc, ov (6, à). (pete, 
äyreos] Messager, messagère. 

Metayyiéo, f. low. [ueri, dy 
Kw] Verser d'un vase dans un a0- 
tre, transvaser. 
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Metayyiou6c, où (6). [peTay- 
yiw] Action de {ransvaser. 

Metayelpopuat, ayeooüpuat. 
[ucré, ireipw] Ramusser, recueillir; 
au fig. remellre (ses_esprils). 

Metayectvt&v, &vog (0). Mé- 
lagitnion, deurième mois de l'an- 
née alhénienne. o 

Metayevñs, 65. [uerd, yévoc] 
Né plus lard, postérieur. O uetays- 
vs. Afén. Le plus jeune. OÙ uera- 

véozspa, Diod. Les descendants, 
M postérité. . , . 

Metayevvdu-@, /. now. [Hetd, 
yevviu] Faire renaitre. 

Metaylyvouat, ff. yevicopar. 
[uéca, yiyvopai] 19 Arriver aprés; 
exister entre (gén.). || 2° Passer 
d'un lieu dans nn autre, émigrer. 

METaytYVSoxw, /. Yvbsopat, 
aor. 9 petéyvuv. [peTé, ytyvüsxu)] 
{o Changer d'avis, Se raviser; Se re- 

entir de (acc. seul ou dal. avcc 
Exi); reconnaître que (és el l'ind.). 
Mesapnyvücuuw. Hér, Je me ravise. 
Mecépvov Tà mpôcdev elpnpéva. 
Eur. Je regrelte ce que je tai 
dit précédemment. Tà rpoôcôoyué- 
va perayvôvat. Thuc. licvenir sur 
la décision précédente. ’Ev +5 Ücxe- 
paia perépvwcav Kepzaupaio Eup- 
yiav pà mormcasüat. Thuc. Dans 
fa Æconde (assemblée) ils se ravisè- 
rent, et ve voulureut pas faire al- 
liance avec les Corcyréens. Oüxouv 
vost xal perayvüvat niv; Soph. 
N'est-il donc pas permis de se re- 
pentir? Aéyerat pétayvvat Êmi +0ts 
yeyovén. Luc. On dil qu'il eul re- 
gret de ce qui s'élail passé. || 2° Re- 
connaitre après, reconnaitre (rop 
tard (acc.). 

Metayivouat, pETayivw&oxuw. 
Les mémes que uezayiyvopat, He- 
TIYLYVOTAL. 

Metadiyvota, ac (à). Meme sens 
que erävora, 

Metayvobs, oùaa, 6v. Part. 
aor. 2 de perayty/wozu. 

Metayvdun, ns (h). [uerart- 

ôcxw] 1° Changement d'avis. || 29 
Péfection. 

Metayvévat. Inf. aor. 2 de 
puTayiyv rw. 

MEtiyvoots, EwG (h). (petayt- 
présxw) Changement d'avis, de ré- 
solution; repentir. 

Metaypagebs , éwç (6). [ueta- 
ypzou] Copiste. 

Metaypapñ, 7 ). [uetaypd- 

w] 1° RARE AS copie. f 20 

£m ranl fait pour couvrir une dette. 

etaypaptxéc, À, Ov. [peta- 
yea2t) Relatif à la transcriplion. 

Metaypdguw, f. ypitw. [uetd, 
ypézul] 1° Ecrire autrement, chan- 
ger ou corriger ce qui élait écril. 
Metaypdoev véuov. Din. Abroger 
uoe loi. |} 2° Transcrire; traduire 
d'nne langne dans une autre. || Au 
moyen. Se faire traduire, faire tra- 
dire (une lettre). 

Metdyw, /. dEw, aor. 2 pethyz- 
cv. [pité, &yw] 1° Emmener d'un 
ieu dans un autre, trausporler. || 
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20 Weut. Suivre une roule diffé- 
rente, changer son ilinéraire. 

MetaywYn, fc (à). [perdra] 
do Transport. | 90 Mitaywyx 
rpayudtuv. D. Îal. Procédé ora- 
toire qui consiste à examiner une 
question sous loules ses faces. 

Metabalvuuar, f. 52icoua, [ue- 
té, 6aivuuat] 4° Manger avec, s'as- 
seoir à la lable de (dat.). || 2° Man- 
ger sa part de (gén.). 

Metaderrvéw-@ , f. fou, [us- 
té, Cexvèw] Diner où souper après. 

Metaôetéov. Adj. verbal de 
DETAIL. 

Metaôéw, f. ôfouw. [ueté, 6éuw] 
Délier, délacher. 

Metadñntoc, ov. [uera, &ñuos] 
49 Qui se trouve dans Îe peuple, qui 
frappe le peuple. {|| 2° Qui est 
dans le pays. ‘ 

Metadtattaw-@, f. Aou. [ueri, 
$tx:Tdw) l'aire changer de vie. ’Ec 
Ofatav Try Mnôrznv pereôtftnsev 
ézutôv. Luc. Il changea son wenre 
de vie et adopla celui des Mèdes. 
IL Âu passif. Changer son genre de 
vie. 

Metabtüaxtéov. Adj. verbal de 
HET422:01S 7/0. 

Metadtddoxw, f. 8iü2£w. [uerd, 
5:ôi54w] Enseigner des choses nou- 
velles. 

Metaëibont, f. ôwsuw. [uetd, 
6i5wpu] 4° Faire part de, communt- 
quer, distribuer (acc. où gén.), 
a (dat.); délibérer avec (dat.), sur 
(gén. avec repi ou dép). || 20 Faire 
don après soi. 

. Metaôlopar. Poél. pour pera- 
Qu 4u). 

Metaëtwxtéov. Ad). verbal de 
HETA0 AU. 

Metadlwxtoc, ov. [ueraôtuxw)] 
Poursuivi, atteint. 

Metadtoxuw, f. GWw el GtwEo- 
uat. [p:Té, ôtwzxw] 49 Courir après, 
poursuivre, alteindre (en poursui- 
vant) (au propr. el au fig.). || 2° 
Meut. Suivre de près. 

Metaëoxet, f. ôdïe:, aor. À pe- 
réüoës. [uetd, Ooxéw] Dnpers. 11 pa- 
rail bon (de faire) autrement. Ernst 
petTéGoës mo. flér. Puisque je me 
suis ravisè. Aticaga 6è LA oot pe- 
raôsEn. Hér. Ayant craint qu'ils ne 
changeassent d'avis. MestéôoEé oo! 
raüta fehtiw eva. Luc. Tu te ra- 
visas en pensant que c'élail mieux. 
| Au passif. Metaôeôoyuivov por 
Uh croatetsoüa. [lér. Puisque j'ai 
changé d'avis et que je renonce à 
mon expédilion. 

MetadoEdbw, /. dau. 
80ë4çw] Changer d'opinion. 

Metabéprniog, ov. [uerd, 6dp- 
rov] 4° Quiest en train de souper. || 
20 Qui suit le souper. Td peraë6p- 
riov el và peraôdpria. Pind. Plat. 
Le dessert | 

MetädGoats, ews (ñ).[meTraôiôu- 
ut] 1° Action de faire parl, de com- 
muniquer, de distribuer. || 2° Con- 
tribution. || 3° Thèse ou sujet de 
discussion. 
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MetaSotéov. Ad. verbal de 


ueT20/00put. 

MetaBotix6s, %, 6v. [ueté6o- 
cu] Qui fait part où donne volon- 
tiers (gén.). To petañorixôv. AJ. 
Aur. Libéralité, bienfaisance. 

Metäôouros, ov. [usté, Goÿ- 
ros) Qui tombe entre, qui remplit 
l'intervalle. 

Metabpauetv. Inf. aor. 2 de 
petatoéyw, 

Metaôpanoüpar. Ful. de ueva- 
TpE7 uw. 

Metaôpanwv, oUaa, 6v. Part. 
aor. 2 de psvarpéyu. 

Metaponadnv. Adu. [ueraôpo- 
pi] En courant après, dans la pour- 
suile. 

Metaëpouñ, %ç (ñ). [ustaëpa- 
uetv] Poursuite. 

Metaëpépos, ov.{usté, Bsaueïv] 
Qui court après, qui poursuit, qui 
üre vengeance de (gen.). 

Métaëe. Adu. Poét. pour pe- 
taÜ. T& pérabe. [lés. Pendaut ce 
temps. 

Metabebyvupt, /. Gebtuw. [uerd, 
Geyvup:] Alleler à une autre place. 

Metäbeotc, ew SE [peratiôn- 
pi 1° Déplacement, changement de 

ieu, de parti où d'opinion. || 20 
Echange, trafic. || 3° Transpusition 
ou melathèse (4. de rhétorique). 

Metaôetéov. Adj. verbal de 
peratiOnu:. 

Metadetos, ov. f[u:tariônpu] 
Changé : changeant, inconstant. 

Metadé«w , /. Beuücouz:. [uerd, 
féw] 1° Courir après, pourchasser, 
poursuivre (acc.). |] 2° Suivre, s'a- 

andonncer à (dat.). 

Meta. Poël. pour pera. 

Metat6oia. Poël. pour uerz- 
Gouia. 

MetatyBnv. Adv. [uevaiocu) En 
s'élançant après. 

Metaiôw. Poét. pour peu. 
S'asseoir où siéger parmi (dat.). 

Metaipw, f. apw. [u:tä, a'ow] 
19 Déplacer en soultevant; abroger 
(un decrel). || 20 Meut. S'éloigner, 
partir, 

Metatoow, f. attw. [uetä, àto- 
cw] 1° S'élancer sur les traces où à 
la poursuite de quelqu'un. [2° Acé. 
Suivre ou serrer de près. 

Metattéw-@, f. tou. [uetä, 
altéw] 10 Demander sa part (auec ou 
sans uépos), de (gén.). || 2° Sollici- 
ter, implorer. || 3° Absolt Mendier. 

Metaitns, ou (6). [ustattéw] 
Mendiank. 

Metaittoc, oç el &æ, ov. [uetä, 
atsia] 19 Que à pris part à (gén.) : 
complice. OÙ pstaitiot toÿ o6vou. 
Hér. Ceux qui avaient trempe dans 
le meurtre. Oùx dv petaitios toù 
roképou. Hér. N'étant pour rien 
dans la guerre. Of o2zxyeig xat ot 
uetairiot où Eoyou. Xén. Les meur- 
triers et les complices du meurtre. || 
[| 20 Qui est cause de (gén. ou inf.). 
Gzot époi perairiot vostou Gtxaiwy 
0" y étpaïiuny rôMY Ilpisuou. 
Eschyl. Je suis redevable aux dieux 
de mon retour et du juste chàliment 
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que j'ai tiré de la ville de Priam. 
Hsigroe où perairios àrOAwEVAL, 
Xeén. Tu as causé la mort d’un grand 
nombre d'hommes. , 

Metafxutoc, ov. [uerä, aixuA] 
Qui est entre deux armées; en ge- 
ncr, intermédiaire. Tè peraicmon, 
<à peralypua. Hér. Eschyl. Espace 
qui sépare deux armées, en géner. 
intervalle. ’Ev pétatynlw oxétou. 
Eschyl. Au crépuscule. || Adu. Zur 
mal Gavdrou petaiyutov. Anh. 
Entre la vie el la mort. 

Metaxabébouat, sans fulur. 
[uerd, waôébopai] Se déplacer; s'as- 
seoir (en changeant de place). 

MetaxaôlGe, /, (sw. 19 Comme 
peraxabstopat. ]l 20 Au fig. Chan- 
ger d'opinion. . , 

MetaxabonAlGew, f. isw. [petd, 
xaforAlCw] Armer différemment. 

Metaxatvitw, f. isw. [uetd, 
xatvKw] Renouveler. 

Metaxakém-@, /. écuw. [Heta 
xahéw] 4° Appeler, faire venir. l 2° 
Rappeler; au fs: rappeler, faire 
revenir (acc.), de (àmé el le gén.). 
Au moyen. 1° Mander, faire venir. 

20 Détuurner (acc.), de (ax el le 
gén.). 

Metaxapriov, où (té). [ueré, 
xaoxéç] Mélacarpe, partie de la 
main entre les doigts el le poi- 
gnet. 

Metaxataxéw, f. Xéw. [metd, 
xati/ew] Arroser ensuite. 

Metaxatapôye, f. dou. [ue- 
vd, zaradüyuw] Rafraichir ensuite. 

Metdxemuar, f. xeicouar. [ue- 
té, weïuai] Etre déplacé où changé. 
MetaxeïoBar elç vèv tüv ‘Puualuv 
toérov. Strab. Avoir pris d'autres 
mœurs, celles des Romains. 

Metaxevéw-@, f. wow. [uetä, 
xsvéw] Vider, lransvaser. 

Metaxevwtéov. Adj. verbal de 
peraxevéuw. 

Metaxepévvuqe, /. xeodow. [pue- 
té, xepavyup) 19 Mélanger (en trans- 
vasaut). || 2° Au fig. Transformer, 
changer. 

Metéxepas, 

Eté, XEpavvupi) 

mpéré, liède. 

Metaxépaoua, atoç (T6). [ue- 
vavcpévvumi] Mélange d'eau froide 
et d'eau chaude; mélange. 

Metaxnneüw, /. ebouw. (perd, 
ÆnTeUw] Transplanter, 

Metaxtdôw, usilé seul à l'im- 
parf. wetexiadoy [uetd, el 10 
Aller ou venir après, suivre. || 20 
Poursuivre, pourchasser. || 3° Aller 


atoçG (0, , T6 
Ni chaud ni froid; 


voir, visiter. || 4° Traverser (la 
plaine). 
Metaxtvéw-&, f. fou. [uerä, 


“xtvéw] 10 Déplacer, transporter ail- 
leurs. || 2° Changer, modifier. || Au 
moyen. Se déplacer. 

Metaxivnua, atoç (té). [ueza- 
xivéu] Changement. 

Metaxivnots, ewc (À). [petax- 
véw] Léplacement, changement. 

Metaxtvntéos, «x, ov. Adj. 
verbal de uetaxivéw. 

Metaxivntés, ñ, 6v. [uerax- 


MECT 


véu]. Qui peut être déplacé, changé, 
modifié. 

Metaxtpvdw-@, f. now. Com- 
me HETAXEPIVYU, 

Metaxialw, f. xAzÜoouat. [ue- 
té, *haiw] Pleurer après, se désoler 
dans la suite. || x rnoyen. Déplo- 
rer, se lamenter sur (acc.). 

MetaxAeilw, f. eiosw. [ueti, 
#Aelw] Appeler d'un nom nouveau. 

MetaxAnots , em (ñ). [prtaxz- 
Xéw] 10 Aclion de rappeler. || 2° Ac- 
tion d'appeler d'un nom nouveau. 

MetadxAntoc, 0v. [ueraxahiu) 
Appelé, mandé. 

MetaxAivo, f. xAvo. [uerd, 
xhivu] Tourner d’un autre côlé, dans 
un autre sens. Mohépoio petarh- 
Bévcoc. Hom. Les chances de la 
guerre ayant tourné. 

MetaxAtotg, Es (h). [uesTzudi- 
vw] Action de tourner d'un autre 
côté. 

MetaxAübtw, f. 4}Üouw. [usti, 
*%AUÇU] Nelloyer ensuile par un la- 
vement. : 

Metax}ddw, f. xAüzw. [ueti, 
*xAw0w] l'iler ou lisser à nouvean. 

Metaxotpibw, f. icw. [usta, 
xo:Hiw) Endormir ensuile. || Au 
passif. S'assonpir (au figuré). 

Metäxotvos, ov. [meti, xoivds] 
Qui partage, assotié. 

Metaxoptôn, AG (A). [u:Taxo- 
uiGw] Transport. 

Metaxopiôw, f. iow.[peté, xo- 
Lio] Transporter. 

MeEtaxoptatéos, «, ov. Ad). 
verbal de ueraxoutQu. 

Metaxôntw, /. #Gbw. [ueza, 
xércuw] Relrapper (de la monnaie). 

METaxooUéw -& , f. tou. [u:T1, 
xozhée)] Arranger autrement, modi- 

er. 

Metaxéopnots, Eews (#). [ue- 
taxocuéw] Arrangement dillérent, 
changement, révolution. 

Metaxédutoc, ov. [uerx, xé- 
cuoc] Qui est enire les mondes. Tà 
petaxdsutov, à uezaxéouia. Diog. 
Laert. Plut. L'espace, les espaces 


+6). | entre la terre et le ciel. 


Metaxpoüw, /. x0050w. [ueta, 
xpouw] Changer d'opinion. 

Metaxtéov. Ad. verbal de 
pETayu. 

Metaxtibw, f. low. [pstd, xtl- 
Çw] Rebâtir ou bâlir ailleurs. 

MetaxuxAéouat-oduat, /. noo- 
uat. [uetd, xuxAëw] Rouler hors de 
son orbile. 

MetaxvAvBéw-& , f. Aow. [ue- 
td, xuA:v0Ew) Rouler d'un lieu dans 
un autre, 

Metaxbüptoc, ov. [ueta, xüua] 
Qui succéde à la tempètle. 


Metakayxdvw, /. Affouat, aor. 


2 peséhzyov. [uett, hayydvw] 40 
Avoir ox obtenir (par le sort) une 
part de (gen. ou acc.). || 2° Donner 
une part de (gén.). 

MetakapGdve, /. Xñbopat, aor, 
2 petéhaGov. [perä, hapéivw] 40 
Prendre part, participer à (gén. ou 
acc.). Tnc ÀAnîns petahzubave. flér. 
Il a droit à une part du bulin. Tüv 
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ÉrirAUV Tà uicez per£hz6e. Nér. 
Il recul la moilié des meubles. Tic 
Éuviuews abtov tôre ob urrra- 
Gévses. Thuc. N'ayant point parli- 
cipé alors à leur puissance. [| 2 
Prendre après un autre. Merdhru- 
Give Thv äàpyñv. Pol. Snccéder 
dans le gouvernement. Merxhaués- 
vetv (rdv ÀGyov erprimé ou s.-en- 
tendu). Pol. Prendre la parole après, 
répundre. ||3° Absolt Venir après, 
survenir (en par. de la nui). [| &o 
Prendre à la place de, échanger. 
Tèv roXeuoY àvr' elprivns petadau- 
6£yeiv. Thuc. Echanger la gnerre 
contre la paix. ‘Îuista, ràç ÉdÈT+2ç 
perazhauéävev. Xén. Pol. Changer 
de vèlements. Mezxhap6ivew t4 
émenôeumata. Thuc. Adopler de 
nouveaux principes. Mezzhan6ivev 
rakrôv. Xën. l’rendre une nouvelle 
javeline. || Au moyen. Prendre pour 
soi, reveudiquer. Tobürou pera)au- 
Éiyovrat tou Gvéuaros Auboi Jlér. 
Les Lydiens réclament ce nom. 

MetalauTradeüuw, f.eüzw. [we 
ti, Azura0tüw] Passer le flambeaa 
à un autre {comme dans la course 
aux flambeaux). 

Metalyéw-&@, f. Aou. [uri, 
àXyiw] Eprouver de la peine après, 
se repentir. 

Meta\dñoxw , f. ahôfsw. [uerri, 
äAGfszw] Croitre en se mélamor- 
phosant en (dat.). 

Metakñyo, /. AfEu. [u:ci, Xf- 
vw] Cesser, disconlinuer (gen.). 

Metaïnntéov. Ad). verbal de 
pETahzuGive. 

Metaannttxôc, À, ôv. [ussi- 
Ans) Capable de recevoir (gén.). 

MetdéAngie, ewc (h). [uszadre 
Woua:] {o Action de prendre ou de 
recevoir après. || 2° Action de prea- 
dre part, de participer à (gén.). ÿ 3 
Changement, échange. || 4° Aclion 
de prendre dans un autre sens: mé- 
talepse (/. de rhétorique). 

Metalayn, 96 (). [(uesaddis. 
sw] 4° Changement, passage d'un 
état à un autre. M:rzhAzypn 705 
Giou. Plut. Mort. MezaXhapn sf< 
tuépns. lér. Eclipse. || 2° lerma- 
talion, échange. A 

Metadaxthp, ñpo . {ps- 
rakicou) Celue qui EL) rs 

Metahhaxtôc, Ôv. [uerzie- 
sw) 4° Changé, modifié. |] 2° Qui 
peut être changé. 

MetadhaËts, ewc (À). Comme 
ETa XNA TR. 

Metakldoow all. ttw, f. ai- 
Aitu. [ueré, &XMéoou] Le Changer, 
permuler, échanger. OÙ Gézpua pe- 
taXAdEas. [lér. N'ayant rien changé 
aux lois établies. Doxd pernhhatzy 
tTiç Toù ônuou BintxÂoews. Thuc. 
Il5 modilérent profondément la con- 
slilution démocratique. Mezz))ic- 
Gay xwopav. Plat. Aller dans un 

autre pays. Dôotv ôpv:fos era 
getv. Aristoph. Se mélamorphoser 
en oiseau. Merahhioceiv (Bio ex- 
primé ou s.-entendu). Isocr. Plat. 
Mourir. || 2° Transporler dans un 
autre lieu. || 3° Meut. Eprouver un 


e 
== 
re] 
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changement. || Au moyen. Changer 
ce qui est à soi ow pour soi, chan- 
ger de (acc.). 

Metdhhatos, ov, dor. pour 

télAntoc. [usranAïw] Qui doit 
Ître cherché où recherché. , 

Metalldw-@, /. hou, es 
a] 1° Chercher, rechercher. || 2° 
Demander, s'enquérir, s'informer en 
détail; interroger. Meta AZ ti viva. 
Hom. S'informer de qq. chose auprès 
de qqn. || 3° Adresser la parole à 


ace.). 
Metakkela, a (h). [HeræhAedu] 
Lo Extraction des mélanx, travai 
des mines. [| 2° Mine où souterrain 
creusè sous qq. furlificalion; tran- 
chéc, canal. À pitahhsiaç. Diod. 
En pratiquant une mine. 

Metadheïov. Comme uéraXhov. 

Metalkeüs, éwç (6). Comme 
peraAheutThs. _ 

Metakkeutap, pos (6). Poct. 
pour peta)sUT hs. : 

Metakkeuths, où (0). [uerax- 
Aeüw] Celui qui travaille dans les 
mines; mineur. . 

MetalheuttX66, , Ov. [pra 
Aeôw) Relalif aux mines, au tra- 
vail des mines. ‘I uerazhheutrun,. 
Arist. Art d'exploiter les mines. 

Metakkeutés, ñ, 6v. [uerar- 
Asjuw] Tiré des mines. . 

Metakkedw , /. eücw. [pérz}hov)] 
te Extraire les métaux, exploiler 
une mine. {| 2° Fouiller, chercher. || 
3° Pratiquer une mine. T:ïyos ue- 
takhedev. Diod. Miner un rempart. 
1 4° Condamner aux mines. 

MetalAnyesxev. lol. 30 p. 
sing. imparf. act. de uerahñyu. 

MetakAñyw. Poél. pour ueta- 
A. , | 

MetalAlbopat, f. toûñoopat. [pé- 
+aXoy] Elre condamné au travail 
des mines. 

Metallx6c, ñ, 6v. [uéral0"] 
do Relalif aux mines. || 2° Metal- 
lique. 

Metaklotôw-&, f. üow. Com- 
me à). 0. 

Metaldotwats, Ewç (ñ). Com- 
me Xi. 

Métalov, où (T6). [petxhhiu] 
1o Mine. | 20 \élal. || 3° Mine ou 
tranchée de siège. 

Metalloupyetov, oÙ (té). [ue- 
cakhoupyéw) Lieu d'où l'on extrait 
les métaux, mine. 

Metalloupyéw-&, f. how. [pué- 
takhov, épyovj Extraire ow travailler 
les métaux. 

MetakAdypuaoc, ov. [pétaà- 
Aov, ovoéc] Qui du minerai d'or. 

MetaALEvOS, n, 0v. Part. aor. 
2 de p:02Xhouat. 

Metalwçpouw =-&, ion. pHeEta- 
Awpéw-®, f. how. [peti, Awy9äw] 
Cesser de (parlicip.\. 

Metaudttoc, ov. [rueti, pat] 
Qui est entre les mamelles. 

Metauaiopat, sans fulur. [ue- 
<a, uaiopat) Poursuivre, rechercher. 

Metapavôävw, f. palñsopa. 
[ueté, pavÿivw] 4° Apprendre 
autre chose. Metauavüivouox ô 
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buvoy Totipou nôk:: yepaid. Es- 
chyl. L'antique ville de Priam ap- 
srenant à chanter d'autres hymnes. 
| 2° Désapprendre ; perdre l'habitude 
e.'Ot Etauavbivoytes thv Eheu- 
Beolav. Dém. Désapprenant sur la 
fin de leurs jours la fiberté, 

Metane{6w, f. aueiduw. [ueté, 
äuc'6w]) 1° Echanger, changer fees 
contre (gén. ou dat.\. || 2° Changer, 
transformer. || Au moyen. 1° R\cce- 
voir en échange; recevoir (æcc.\, 
après (dat. seul ou ëx el le gén.i. 
I 2° Neut. Allerner, se succéder. 

Metapéher, /. uehÂoe, aor. 1 

etenéAnse. [peté, méke] [mpers. 

e repentir, avoir regret (dat. de la 
pers., el gén. ou nom. de la chose). 
Tyiv DETIUEANTIATU TV TERPIYUE- 
vuv, Lys. Ayez regrel de ce qui a 
élé fait. Metépehev aût® +f6 O06où. 
Luc. I se repenlait de s'être mis en 
route. T& ‘’Aplotwv perépehe vd 
conuévov. Hér. Ariston se repentait 
de ce qu'il avait dit. Oluai oot taütz 
utvauehñostv., Arisloph. J'ai idée 
que tu t'en repentiras. MetepéAnoe 
ot sèv "EAARSTOVTOV LactIYUGa TL. 
Iér. It se repenlit d'avoir fusligé 
l'ilellespont. Mevapéhov  aürois. 
Plat. Comme ils se repentent ou se 
repeulaient. 

Metapéetæ, ac (h).[merauéact] 
Changement de sentiment; repentir, 
regrel. 

Metapelnttx6c, À, 6v. [ueta- 
péouat) Plein de regrets, repentanL. 

Metapéioput, f. ueAïsouat, 
aor. 1 pexeuc\AÜny. [peté, péhu) 
Se repeulir, avoir regret de (dat. 
seul ou avec ëri, ou partic.). OÙ 
UETARENGHEVIS AUROTE DAVEPÈS ÉYÉ- 
veto. Non. Il ne se montra jamais 
repentant. Metepéhovto <oiç Er pay- 
uévo:s. Diod. Hs regrellaient ce 
qu'ils avaient fail. Metepéhovto tàc 
crovôài; où ôstäuevor. Thuc. Îls se 
repentaient de n'avoir pas acquiescé 
au traité. Eis td petzpsAnsôpevov 
mooïévar. Xén. Etre en train de faire 
une chose dont on se repentira. 

Metäuelog, où (6). Comme 
petauthetx. : 

MetapéArouar, f. péhdbonat. 
[uera, ot Chanter où danser 
avec ou parmi (da.). 

Metapiyvupt, f. pitu. [ueté, 
voue] Méler (acc.), entre ou avec 

al. 


Metapioyw. Poél. pour peta- 
miyvuut. 

Metauopæéw-&, f. üou. [pe- 
té, popy6w)] Transformer, transi- 
gurer. 

Metapn6ppwote, Ews (h).{uerz- 
Hopædu] Transformation, métamor- 

anse. 

F Metauooxebw, f. eücu. [uetd, 
uosyeuw] Transplanter. 

Metapréxopat, /. auvpékopai, 
aor. à uernunisyounv. [pecé, âu- 
rézw] {4° Changer de vêtement, 
meltre un autre vétement. || 2 Acé. 
Se meltre (un autre vèlement). || 3° 
Au fig. Prendre ou recevoir (acc.), 
au lieu de (àvri ef Le gén.). 
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Metapüvw, f. uvû. [ueré, dub 
vu) Poursuivre pour tirer vengeance, 

Metauœqtdbw, f. dow. Méme 
sens que UETauyptévvUpE. 

Metaupuévvvut, /. apotésu. 
[peta, uvtévvum] Faire changer de 
vêlement. || Au moyen. Changer son 
vêtement pour un autre; au fig. 
prendre ou recevoir en échange. 

MetauwdAtog ef HETaH@Vto6, 
Ov. [metd, ävepoc] Vain, inutile, 
sans consistance (litét que le vent 
emporte). 

_Metavaytyvooxopat, f. yvwa- 
Ofoouat, aor. 1 peraveyvécOnv. 
[eti, Gvayyvémew] Revenir sur, 
renoncer à (gén.), 

Metavæétns, eu (6). [ueti, 
quil Qui habite avec, sous le mème 

it. 

Metavdataots, ews (). [u:Tæ- 
vistnut] Déplacement, émigralion. 

Metavagteüw, f. aûcw. [u:ta- 
vigsns] Emigrer. || Au moyen, 
méme sens. 

Metaväotne, ou (6). eté, 
valw] Celui qui chan { ke dr 
cile, émigré; étranger domicilié. Me- 
taviotnc éothp. Arat. Planèle. 

Metaväatt06, Ov. fETaviotns 
Qui passe d'un lieu à un autre; 
errant, vagabond. 

Metavaotpia, aç (h). Fem. de 
HETAavÉGTIOG. 

Metavéopat, f. velaopat. [uetd, 
véouat) Emigrer. 

Metaveüpevoc. Jon. pour ue- 
taveduevos, parlic. prés. de utra- 
VEOHZL. 

Metavôéw-&, f. ow. [uetd, 
& vos] Changer de couleur. 

Metaventpis, É5oc (), ef me 
TÉVITTPOY , OÙ (TO). [usté, virtuw] 
Coupe que l'on vidait après s'èlre 
lavé les mains, à la fin du repas. 

Metavioaopat, sans futur. [us- 
té, visoopai] 10 Passer ailleurs, de 
l'autre côté; décliner (en part. du 
soleil}. || 2° Se déverser dans un 
autre cours d'eau (en parl. d'une 
rivière). || 3° Act. Poursuivre, recher- 
cher, être en quéte de. 

Mevaviotnpe, f. avasthouw, aor. 
1 uetavéornoa. [ueté, dvioenm] 
Déplacer (pour meltre ailleurs), ‘ex- 
puiser, bannir. | Au moyen, e£ à 

‘aor. 2 muetavéornv. Changer de 


pays, émigrer, partir en exil. 
Metavoéw-&, /f. nou. (perd, 
voéw] 1° Néfléchir après. || 2° Chan- 
ger d'avis. Metxvostv un (avec le 
subj.). Xen. Revconraitre que. || 3° 
Se repentir de (acc. seul; dat. avec 
ou sans ni; Repl el le gér., ou 
partic.). 

Metavonttx6ç, , 6v. [uera- 
voéw] Repentant. 

Metüvota, aç (À). [uetavoéu] 
Changement d'avis; repenlir. 

Metavthéw-@, /. nou. [usté, 
dvthiw] Transvaser. 

Metaëd. Adu. [ueré] 40 Dans 
l'intervalle; dans l'intervalle de. au 
milieu de, pendant (gén.). Mia 
Ro ustaËd oÙpem. om. Daus 
l'intervalle sont des montagnes très 
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nombreuses. ‘O, ñ, tù netaëü. Aris- 
toph. Xén. Plat. Qui se trouve 
dans l'intervalle (en pari. du lieu et 
du temps). 'Ev T® ustaëd (7p0- 
vw exprimé ou s.-entendu). Dém. 
Dans l'intervalle. Meraïd racyà” 
ed, rohepsiv rpôc abürèv Eneyel- 
pnse. Isocr. Pendant qu'il en rece- 
vait des services, il entreprit de 
Jui faire la gnerre. ’EEavaorzvTes 
eratd Gerrvoüvres. Dém. S'étant 
evés au milieu du repas. Metakd 
Aéyuv, petaid Xéyovros. Luc. Pol. 
Pendant qu'il parlait. Meraïd ép- 
goiv. Plat. Entre les deux. Merasd 
Apüv xal duüv ydsux pEya ÉcTh- 
pixtai. Bibl. Il y a un grand ablme 
entre nous ét vous. || 2° Depuis ce 
temps, ensuite. Où petaëd Pacthets. 
Plut. Les rois qui ont règné depuis 


ce temps. L 

MetaEuAoyéw-&, f. cu. [ue- 
+aëd, héyw] Faire des digressions 
en parlanl. 


Metarnatbayoyéw-@, /. now. 
Méme sens que petaratôsie. 

Metanatbeüw, f. sUsw. [uetd, 
ratôedw] Elever d'une autre facon. 

Metararpdouopat, sans futur. 
[peté, ratpäsow] S'échapper en 
1igzag. 

Metarapaëtüwmt, /. Gwcw. s- 
té, rapabiowpm] Transmeltre de l'un 
à l'autre. 

Metarañopat, f. raücopat. [ue- 
té, mad] Cesser par intervalles; se 
reposer dans l'intervalle de (gén.). 
Metarauduevot 8" Eui4ovc0o. {lom. 
Is combattaient par intervalles. 

Merarnauowañ, AG (ñ). [uera- 
ravoua:] Interrupliou, pause, re- 
lâche. 

Metaretôw, /. neiaw. [ueté, 
rei0w] Persuader en faisant changer 
d'avis, dissuader. || Au passif. 
Changer d'avis, de senliments. 

Metaretpaouat-Guat, /. net- 
pésopat. [ueta, rcipdopai] Essayer 
d'autre façon. 

Metädretotoc, ov. [u:tareilu)] 
Qu'on peut faire changer d'avis. 

Metarepntéos, æ, ov. Adj. 
verbal de petitépru. 

MetaäreuTtoc, ov. {[petarturu)] 
Appelé, maundé. 

MeraréuTrw, /. réphu. [uetä, 
=#éurw] Envoyer chercher; apneler, 
mander, faire venir, || Au moyen, 
méme sens. 


Metdnepÿt6, €wç (ñ). [ueta- 
zéuru] Action de mander, de faire 
venir. 


Metaxepiondw-&, f. ardsu. 
[herä, Teptsraw] Tirer d'un autre 
côté. 


Metaneceïv. Inf. aor. 2 de ue- 
TIr!Ttu), 

Metarecdeüw alt. treûw, /f. 
£Ügw. [petd, ressgeüuw] Placer autre- 
ment les pièces au jeu d'échecs ; en 
yénér. changer. 

Metarétouat. Méme sens que 
pelirtauat. 

Meranñyvunt, /. Trêu. (ueti, 
«ryvumi] Déplacer et fixer ailleurs. 
H Au moyen, méme sens. Meta- 
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Fhyrusbat thv xakav. D. Chrys. 
Bâtir sou nid sur un autre arbre. 

Metarnôdw-@, /f. reuw. [uetä, 
rrôiw] 1° Sauter d une place à une 
autre, sauter cà et là; au fig. 
passer brusquement d'une chase à 
une autre. || 2° Sauter parmi, au 
milicu de (dat.). 

Metanñônots, ewc (ñ). [uez- 
ænôiw] Aclion de sauter d'une place 
a une autre. 

Metanivo , f. riopa: el moëpa. 
[petä. rivw] Doire après. 

Metaninto, f. recobuat, aor. 
2 peténeoov. [perä, mincw] 19 Tom- 
ber d'un autre côté où en partage à 
un autre. || 2° Tourner autrement, 
changer (en bien ow en mal); chan- 
ger d'avis. Merarinre vd etôcs. 
Hér. Changer de figure. || 30 Tom- 
ber, déchoir, degénèrer. 

Metariaodw all. ttw, f. 
rhicuw. {[peti, rhiscw] Transtur- 
mer, façonner autrement, chauger. || 
Au moyen, méme sens. 

Metankéxw, /. Thu. [uetd, 
Trhésw] Tresser autrement. 

Metaraww, ion. pour pusT2- 
Rhéw, f. rAwouw. [uerä, Th£w] Navi- 

uer dans uue autre direclivn; virer 
e bord. 

Metarvedsat. {nf. aor. 1 de 

£T17/É 0. 

Metanvéw, f. rveüsuw. [uirä, 
rvéw] Reprendre haleine, se repuser 
de (gen.\. 

Metarotém-w, f. sw. [usti, 
rotéw] lransformer, réformer, modi- 
fier. || At moyen. Prélenire à, 
affecter, se piquer de (gén., ct qq. 
acc). 

Metanoinorç, ewç (ÿ). [jy1era- 
rotéw) Transfurmation, rélurmativon. 

Metaroivroc, ov. [ustä, mo:vt] 
Qui punit plus tard, dans la suile. 

Metanotnvüw, /f. Ssw. [u:Té, 
ro:rvüuw) Servir avec empressement. 

Metarounrn, AG (ñ). Comme 
HETAREMU, 


Metanévriot el Metarovti- 
vot, wv (oi). Habitants de Méla- 
ponte. 


Metarévriov, où (16). Méla- 
poute, ville de Lucanie. 

Metaropeüouat, /. rop:Ücopat, 
aor. À pererooëstÜrv. [uetz, ropebo- 
pat} 1° Poursuivre, rechercher, bri- 
guer. || 2° Poursuivre, punir. | 3° Se 
déplacer, émigrer. 

Metaroporotéw-&, EtTaro- 
poroinats. Mémne sens que yusta- 
GUYAO{/W, UETATŸYAO IG. 

Metanotéov. Ad. verbal de 
pETaRivu. 

Metänpaats, ewç (À). [ueté, 
reistw] Revente. 

Meranperhs, éç. [uetarpétu] 
Qui se distingue entre oz parmi 
(dat.). 

Metanpérw, sans fulur.[petd, 
rpéru]) Se distinguer, exceller entre 
ou parmi (dat.); exceller à (in/.). 

Metantduevoc, n, 0v. Part. 
aor. 2 de pebirramat. 

Metantotéw-@, /. Aou. [ueré, 
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rrotéw) S'enfuir (par , 
dans n autre. (par peur) d'un pays 
_Metaäntwots, ewç (À). [ur=2- 
rirstw] lo Changement . fi 
changement (en bien ou en mal). 
I 20 Changement de sentiments, de 
parti; défeclion. || 3° Instabilité 
inconslance. ' 
Metartuttx6c, h, 6v. [urz- 
Ftwtés] sujel où porle à changer. 
MetantwtÔ6, ñ, 6v. [peraziste) 
Changeant. 
Metantutos. Ado, [ue:1=u- 
+6<] Avec changement. 
Metarüpytov, ou (+6). Méme 
sens que HICORÜpyL0, 
Metapiôputos, ov. [ueré, àpr- 
Opé<] Complèé parmi (dat.). 
Metappéw, f. burcouat. [urrs, 
f£w] 1° Couler en sens contraire, 
couler et refluer. || 2 Au fig. Se 
porter {en changeant de direction). 
Il 3° Act. Chauger le cours de: 
lransporter. 
MetaoptE6w-à , f. dou. | 
£üw] Arracher radicalement. 
Metappinlèw, f. isw. [puti, 
£:zi5u) Dalayer en soufflant. 
Metappintéw-&, el petappl- 
TT, /. piYuw. [usti, firrw] Lo Net 
tre sens dessus dessous, renverser, 
29 Atürer d'un parli dans on autre. 
Metappoñ, ñç, el petäppoia, 
aG (‘h). [pétrooéw] Changement de 
courant, Me ur 
Metappuôniôw, /. tsw. [perf 
Éubuitwl Ple Changer ‘a Gene ie 
transformer. || 2° Réformer, amender. 
Metapodômats, ewG (h). [us- 
rapsv0us w] Changement, modilica- 
ion. 
Metéppuotç, &wç (à). Comme 
HEr17c0:a. 
Metapatokeox{a, aç (h). Méme 
sens que utTewoo)07ix. 
MetapatohoYtx66, 4, 6v. Mc 
me SCIIS QUE HETEIWPORCYUXOE. 
Metäpotoc, 06 el a, ov. [prtai 
w] 1° Qui eslen l'air, levé ou sou- 
cvé en haul. "Ecräzo réôovêe 23i 
uetips:o6. Soph. Il se tordail à 
lerre, puis se relevait. Meriozx 
Joha! éteoreipoyto. Soph. Le fiel se 
dissolvait dans les airs. Mr:puñik 
foühouat uerépotos dvartiésôn, 
Aris{oph. Qu'on me donne des ailes, 
je veux prendre mon essor vers les 
cicux. ‘Ocac Tüv vegy petaciac 
Fha6e 6 äveuoc. flér. Ceux des na- 
vires que le vent saisit au large. 
Tà yueräipotz. Théoph. Les phèno- 
mènes célestes. || 2° Qui flotte en 
l'air, vacillant, instable. || de Q/. 
Rempli d'air, vide. Metdpotos xôu- 
ñoç. L'ur. Vaine jactance. H perip- 
ota. Adv. En baut, dans les airs. 
Metapatéw-@, f. rw. [uerip- 
etos] Lever en l'air, soulever. 
Métapote, Ewç (). [mesaipu] 
Action d'enlever et de déplacer; 
transplantation. 
Metacebouar, sans futur.[ue- 
td, sevouai) 1° Suivre avec em- 
ressement. || 2° Se précipiter, s'é- 
ancer vers (acc.). || 3° Retourner en 
arrière, s'en retourner, 


pit, 
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Metaoxalpo, /, sxxpi. [(usrd, 


caziow] Sauter parmi ow après. 


Metacxevadbw , /. douw. [ueri, 
oxtuilw] Arranger ou disposer au- 


trement, transformer, modifier. 


Au moyen. 1° Changer de véte- 
incuts; Se revèlir de (dat.). I 2° 
Changer de lieu, passer d'un lieu 
dans un autre. || 3° Ac£. Transpor- 


ter ailleurs, déménager. 
Metasxeuasttxdc, 


à changer. 


Metaoxeuñ , ñ6 (À). [ueraoxeu- 


dfu) Changement, réforme. 


Metagxeuwpéouat-oùuar, f. 
hoopzc. (u:Ti, cxevupéw) Changer, 


modifrer. 


Metaoxnvéw-&, f. cu. [peri, 


oxrôw] Porter sa tente aillenrs. 
Metasxiptaw-&, /. 
ti, caipriv] Fuir en saut:nt. 
Metaonduw-à), 


per ailleurs. 


Metaonôpevos. Part. aor. 9 


moyen de pe0:rw. 


Metaorwv. Part. aor. 2 act. 


de eV. 


Métaooat, &v (ul). [usri] Dre- 


bis de moyen âge. 


Metacasüonat. Post. pour pe- 


Tige )ouxt. 
Metaotaotc, 


autre, changement 
&Œ ooixcixç elc 


ère. Metictactç hiou. 


otasiv 6 


RôÂEUS À petictacis yévoiro. luc. 


(Us dirent) que la révolution n'avail 


as eu pour but la ruine de la ville. 
fa Raunissement. 


Metaotatéov. Adj. verbal de 


pebisrnu:. 

Merdotatos, {us0ornui] 
Déplacé, change. 

Metacteixw, aor, 2 petéor:/ov. 
[uesa. aseiyw] 4° Aller à la reciicr- 
che de, aller trouver; poursuivre 
(acc.).|| 2° Aësolt Partir, s'en aller. 

Metagtéklopat, f. otehoïpat. 
Het, Gtélhu] Envoyer chercher, 
aire venir; mander, appeler. 

Metagtévw, f. orevo. [uesd, 
tévu] Gémir sur, déplorer. || Au 
moyen, méme sens, 

Metaotepavéw-& , f. 5aw. [ue- 
té, ctcoavdu] Couronner d'une au- 
tre façon. 

Metaotoixel. Adv. Le méme 
que uetasto:7[. 

Metaatoixet6w - &, 
[metä, a 


OV. 


. &6w. 
|] Changer les élé- 
ments conslitutifs d'un corps. Mera- 
Stoiyetoüv yñv. Phil. Changer la 
terre en eau (en part. de Xerrés\. 
Metaototxelwots, ewc 
[uetaototyeiow] Transformation. 


À, 6v. [ue- 
tasxcuäGw] Propre à transformer, 


* AT. (ue- 


. CRact. [peta, 
oriw]) Arracher violemment ; emme- 


eo (rh). (ue0iotrn- 
1] 1° Passage d'un lieu dans un 
de résidence, 
migration. Metdotaoiv (roui=0xi) 
ZAdotoias, Plat. 
Quitter son pays pour la terre élran- 
1 F rer, 
clipse. Metäctasi (Blou exprimé 
ou $.-enlendu). Eur. Simon. Mort. 
[ 2° Changement (physique, moral, 
politique) révolution. Ovp& peti- 

Sou. Soph. Renunce à ton 
courroux. "Qç oùx rl Gtam0opa vis 
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Metasrotyf. 
4os] Sur la m 


me ligne, de front. 


Se lamenter 


Sie Loge] 
plus tard. |] 

Metaatpatedopar 
Hetd, gtparebopa:] 
‘armée à un autre général. 


Au moyen, méme sens. 

Metastpentéov. 
de petzotpésu, 

Metaotpentixés, ñ, 6v. 


autre sens, à diriger. 


sens, retouraer, intervertir. 
floze:ô 
[lom. Alors 
aussitôt de 
'AYAREdS x 
TiGTpépn  qikov top. 
Achille fait revenir son cœur de sa 
cruelle colère. "Avw xat xécw 


sentiments. E? 


Sens, examiner sous loutes ses faces. 


Mestactoëoeiv alrixs. Dém. Ren- 


voyer des accusations, les rélorquer. 
Metaotpéag vd 


vou. Dé. Intervertir les époques. 
Il 2° Veut. Se relourner, changer. 
Mi w petactpépuct (8eoi). /Jom. 
Craignez que les dieux ne changent 
(le sentiments). Metagtoébaxc (joint 

un mode personnel). Plat. Agis- 
sant au rebours, en sens contraire. 

39 S'inquiéter, s'occuper de 
(gén.). || Au moyen et au passif. 
Se retourner (pour faire face 4 l'en- 
nemi ox pour fuir); se lourner vers 
(rods où Exi et l'acc.); au fig. s'in- 
quiéter, faire attention: 9q/. devenir 
autre, Changer. Mesectoionv al 
fpôunv. Plat. Je me retournai et 
(li) demandai. _ 

Metagtpopñ, fç (A). [uera- 
gtoéow] Aclion de se retourner, con- 
version, changement. 

Metaotowpauw-@, f. 4ow. Poét. 
pour uetagroiouw. 

MetagtüAtov, où (ré). [uerd, 
cTühos)] Colonnade. 

Metaouyxplvuw , f. xpivo. [ue- 
td, cuyxplvw] Faire évacuer les hu- 
meurs peccantes par les pores. 

MetaoüYxptotc, Ewç (). (pe 
Tazuyaplvw) Evacuation des hu- 
meurs par les pores. 

Metaav priés, ñ, Ov. [ue- 
Tacuyxpivu] Propre à provoquer 
l'évacualion des humeurs. 

MetaovveBitouat, /. (sou [ue- 
té, auve0ibw] S'acquérir par un chau- 
gement d'habitudes. 

Metaouvt{ônut, f. now. [uezä, 
guvrinut] Placer où arranger au- 
trement. 

Metagyetv. Inf. aor. 2 act. de 
HETÉw. . 

Metdoxeats, Ewç (à). [uetéxw) 
Parlicipalion à (gén.). 


Adv. [pirä, ovoi- 


Metaotovay{bw, f. icw. [ussé, 
ensuile, 
Au moyen, méme sens. 

[. sbcopua:. 
Faire passer 


Metactpatoneëeüw, f. ebcuw. 
pr StpatoreGeüw] Lever je camp. 


Adj. verbal 


[me 
Tagtoépu] Propre à tourner en un 


Metaotpépw, . otpébu. [perd 
otp£puw] 14° Tourner en un autre 
TS xe 
iwv alhx petagtpébere véov. 
Neptune changerait 
h dé xev 

dkou dpyaheotn ne- 
x 7 Hom. Si 


peta- 
Stoépetv 1. Plat. Retourner en tous 


toÿ Eecvopivous. 
Arist. Ayant retourné le mot de 
Xénuphane. Metactpéoerwv todc 7P0- 
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Metasxnuatiéw, /. (ou. [uera, 
sinnatiw] lransiormer. 

Metaoynpaätioté, ewç (h).{jue- 
vas /npatiGuw] Changement de lorme. 

Metasxnuationôç, où (6). 
Comme perasynuisionx. 

Metagxwv, oùaa, év. Part. 
aor. 2 act. de ptréyw. 

MetdtaEts, wc (h). [ptratdo- 
cw] Changement de disposition. 

Metatasow all. ttw, f. TdEw. 
(perd, räcow] Changer l'ordre ou ila 

isposition de, arranger autrement. 
| Au moyen. 10 Changer son ordre 

e bataille. || 2° Se ranger d'un au- 
tre clé, changer de parli ox d'avis. 
Evvé6r, rod Evupéyouc ro éxefvou 
ou map” ‘AOnvalous peratiiacôz. 

‘huc. Il arriva que les alliés, par 
haine de celui-ci, passèrent sous 
les ordres des Athéniens. “Ote 3" 
elsérheucs, mitetataro. Plut. Mais 
lorsqu'il fut entré dans le port, il 
changea d'avis. 

Metatiônut, f. Oécw. [ueré, 
tiônu:] 19 Placer entre ou parmi. 
Té x" obrt Técoy xéAxGOY patéOruev. 
Hom. Alors, il n'aurait pas excité 
parmi (nous) un pareil tumulte. (2° 
Mettre d'une place à une aulre, 
transporter; en génér. changer. 
'Ert Udç al Bvou vàç ÉTwvuLla 
Tüv QuA&v uetatiôels. [ér. Donnant 
aux lribus des noms nouveaux Lirés 
de ceux de porc et d'âne. Oùèv 
Tüv GAwv uetéÜnzav. Pol. Ils ne 
changèrent rien à l’ensemble des cho- 
ses. “Evexa to ph perareOsicÜar 
ThV rpozipeciv. syn. Pour n'avoir 
pas modifié son plan de conduite. 
MetatiDévar rpèç rè BéAriov rodc 
épzpräévovras. Pol, Amener les cou- 
pables à résipiscence. | Au moyen. 
19 Changer. MecaciGecdat và € pn- 
Héva. Xén. Retirer ce qu'on a dit. 
MetatibecQat rhy yrounv, tic yvo- 
Hns, OU perati0eoôze seul. Hér. 
App. Plat. Changer d'avis. "A àv 
nou, Eupeve Toütois, À, éàv rs 
Tati0, pavep@s petatideco, Plat. 
Persiste dans ce que lu dis, ou, si 
lu le rétractes, rétracte-le ouverte- 
ment. MeratOccôal vi xépôoç iv. 
Soph. Tourner une chose au profit 
de yqn. MeratiGecôx vépouc. Xeén. 
Changer, abroger les lois. |] 2° Chan- 
ger de parti; passer à (rpéç, à ec 
‘acc.). 

Metatixtw, f. véçopa. [ueté, 
tiasu) Enfanter aprés. 

Metatpëérw, f. toéÿuw. [ueté, 
tpéruw] Tourner en arrière, retour- 
ner. || Au moyen el au passif. 1° 
Se relourner, se lourner. Oiuôncev 
B'’AyiX he, pété 8 évpiners. Hom. 
Achille fut saisi d'étonnement, et se 
retourna, || 2° Avoir égard à, Lenir 
compte de (gén.). Tüy oùtt pera- 
voérn oÙS" œAeyites. Hom. Toutes 
choses dont tu ne t'inquiètes ni ne 
le saucies. 

Metatpépw, f. Üpéguw. [ueti, 
tpézu] Noutrir ou élever (acc.), 
parmi (da.). 

Metatpéxw, 


f. Spruoëua el 
Opékopar, aor. 


2 ustiôozuov. [us- 
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té, vpéyuw] Courir après, poursui- 
vre ; faire venir, mander. 

Metarponalltouat, sans fu- 
tur. [peré, rporzdiGopai]) Se re- 
tourner (pour fuir). . 

Mstatporh, A6 (h). ([meratoé- 
zu) 1° Mutation, changement, || 2° 
Soin, souci. 

Metatponia, aç (h). [Heratoé- 
rw] Changement, retour de fortune. 

Metätponog, OV. [HETarpEtu) 
Qui tourne en Sens Coutraire; qui 
change. Mesdtpomot Rvéouat 6éuuwv 
aÿpai. Eur. Le vent tourue, le sort 
de la maison change. 

Meratpwnräw-&. Poël. pour 
petaToË Ru. _ 

Metatpwyxäw-@. Poét. pour 
uetaTpéyu. 

Metaturôw-&, 
turôw) Transformer. 

Metavyäbw, f. dau. [peté, aû- 
yatw] 14° briller. |} 2° Acé. Regar- 
der, chercher des yeux. 

Merauôduw-@, f. avbñcuw. [ue- 
+ä, aübiw] 1° Parler an milieu de 
En 1 2° S'adresser à, parler à 
acc.). 

MetadBiç. Adv. [usrd, ai) 
Easuite, après. 
; MétavAoç, ov. Comme puécav- 
(pe 

Metaôptov. Adu. [utri, aüptov) 
Après-demain. 

4. Métaupos, où (6). Métaure, 
fleuve d'Ombrie. | 

2. Métaupos, où (à). Mélaure, 
ville de Sicile. 

Metavtixa. Adv. [usré, aûtixa) 
Aussitôt après. 

Metadtis. Ion. pour peraüôtc. 

Metapépw, f. quevoicw, aor. 
uerhveyax el puernvesyaov. [ueta, 
wépu] 40 Porter de l'un à l'autre. 
Kévrpa Tw.ow uetaséouv. Lur. 
Faisant sentir l'aiguillon aux che- 
vaux tour à tour. || 2° Transporter, 
placer ailleurs où dans un sens in- 
verse. "O Bed: éyproe voi AaxeBat- 
povlois tèv sdmov peteveyueiv où- 


f. weu. [ueté, 


ep Grébavev. Thuc. Le dieu 
ordonna aux Lacédémoniens de 
transférer sa sépulture au lieu 


mème où il était mort. lvépunv pe- 
coisetc. Soph. Tu changeras d'avis. 
Zol pv äpuôtte: uetugéetv ToÙs 
xpévous. Esch. Tu trouves commode 
d'intervertir les dates. ]| 3° Appor- 
ter de nouveau, rapporter. || 4° 
Transporler un mot d'une significa- 
lion a une autre; employer méta- 
phoriquement. {| Au moyen. Trans- 
porler avec soi. 

Metäqnut, /. œoouw, imparf. 
paréon. [pité, gnui] Parler au mi- 
ieu de (dat.); parler à {dat., rar. 
acc.); absolt parler. 

Metapottaw-à@ , /. now. [ueta, 
go:Ttäu] Passer de l'un à l'antre. 

Merapopé, &ç (à). [ueragépu] 
Métaphore. 

Metapopéw-w. Ion. pour ye- 
TaDÉPu. 

Metapopntés, ñ, 6y. [uer220- 
péw] Transpurté où qui peut ètre 
transporlé d'une place à une autre. 
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Metapoptx66, ñ, 6v. [uerazo- 
pd] 49 Qui sait user des métapho- 
res. || 2° Métaphorique, figuré. 

Metapoptx&s. Adv. [uerzopt- 
xs] Par métaphore. 

Metagpaïw, f. ooicw. [uerta, 
voitw) Lxprimer autrement; irans- 
porter dans une autre langue, tra- 
duire; interpreter. || Au moyen. 
Reféchir ensuite; examiner plus tard. 

Metäppaots, Ewg (ñ). [w:tz- 
goalw] Action d'exprimer sous une 
autre forme; traduclion, interpréla- 
tion. 

Merdppevoyv, où (t6). [ueté, 
ep Partie du dos qui s'étend cn- 
tre fes deux épaules; en gener. 
dos. 

Metappioow, /. voŒEw. [uera, 
opicecw] lrissonner après. 

Metappovéw-&,/f.nsuw. [uezx, 
oopoviw] Changer de sen‘iment. 

Metapüouat, f. müsoua:, «or. 
2 peréauv. [uesä, ououa] 19 De- 
venir tel ou tel par un changeweut 
de nalure. || 20 Naïitre après. 

Metaputeia, aç, el petapü- 
TEUGIS, Ewg (À). [piTaouscsu) 
Transplantation. 

Metaguteüw, /. eûsw. [uetä, 
œuzeüw] l'ransplanter, déplacer. 

Metapwvéw-@, /. now. Meme 
sens que petaubiu. 

Metaxdbouat, f. xäsgouat. [ue- 
ti, akoux] Reculer, sc retirer de 
(gén.). . , . 

Metaxakxedw, f. eücw. [uezi, 
ahxeüw]) Forger (l'airain) sous une 
forme nouvelle ; refondre. 

Metaxapaxtnpitow, f.iou.[ue- 
td, yapaxrnoiw] Changer le carac- 
tère de (acc.). 

Metaxapdaow, /f. déuw. [u:Ti, 
Xaoäccuw) Marquer d'une autre em- 
preinte; au fig. changer. 

Metaxeipaots, ewç (h). [usTäi, 
yuuitu) Tempète qui vient après. 

Metaxetpibo, f. icw att. 1à.[ue- 
té, yetolQw] 40 Avoir ou prendre en 
main. || 2° Avoir le maniement de, 
administrer. Adyov ôwse:s Tüv pe- 
<egeioucas ypnudtuv. er, Tu ren- 
dras compte des richesses que tu 
as adminislrées. Tà Ôruôctz o40- 
Teïce El tou Zeipov uerrayetolCw. 
Thuc. Examinez si je gère les affai- 
res publiques plus mal qu'un autre. 
Nékeuov perayetpitetv. Thuc. Con- 
duire une guërre. || 3° Traiter de 
telle où telle manière. Toùs êv voëç 
Afotopiats yahzr@ç pereyelo:sav. 
Thuc. Ils trailèrent avec rigueur 
ceux qui étaient dans les carrières. 
Il Au moyen. 1° Avoir en main, 
manier; au fig. adæinistrer, diriger, 
mener, ‘O voës Tù cüua 6Rwç Poÿ- 
ketat petayetpiÿetari. X#n. L'inlelli- 
gence manie le corps à sa volonté. 
Kañds vi rpäyua petayerpiteabar. 
Aris{oph. Bien mener une afaire. 
Tèç peyiotac doydc petaxeyeipi- 
gta:. Plat. Il a gèré les plus gran- 
des charges. || 2° Pratiquer, exercer 
(un art, un mélier). |} 3° Traiter de 
telle où telle manière (Comme à 
l'actif). 
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Metaxelpioc, ov. ei 
Qui est entr AE Lie te] 

Metaxelptats, ew . [ueTz- 
JeeiGw] 19 Action de DURS en 
nain, de manier. || 2° Traitement 
médical. 

Metaxetptatéov. Adj. verbal 
de uetaye:o{tu. 

MetaXebouat, sans futur. [ue- 
sd, 7éw] Absorher de nouveau. 

MeEtaxXéw, f. yéw. [ueri, Jia] 
Transvasers ° 

Etax00vt06, æ&, ov. Ti 
x0wv] Terrestre.” ? (es 

D PO ? (63° (x), et pe- 
TAXO!POS, OÙ . [HETS, yoipos 
CON on né lard ele ? XSPOs] 

Metaxpnuatibw , f. (ou. {ueri, 
xenuzTiCo]) Appeler d’un autre now. 

Metaxo6vto6, 06 cl a, ov. 
fusTi, Zpdv:oc] 1° Postérieur. sub- 
sèquent. || 2° Qui s'élève dans les 
airs. 

Metaäxpovoc, ov. [uerä, yad- 
vos) l'uslericur. 

Meraxp@ovvvut, f. yousu. que 
ti, Zewrvuu!] Changer la coulear 
de. leindre. 

Metaxpwatéov. Adj. verbal de 
UETz/ouVyyu:, 

Metaxwpéw-à, f. fou. [ueri, 
wp£w] 1° lasser d'un licu dans on 
autre, se retirer. || 2° Passer (en 
pari. des oiseaur de passage), 
duigrer. [| 3° Changer de parti; 
asser du côlé de (-pés et l’acc.). 
ù 4o Au fig. Se transformer, chan- 


ger. 

Metabalpw, f. Vxo&. [usi, 
Yaow] Ecarter doucement. 

Metapniüw, iswu. [uesi, 
gnsiw) Transferer par un décret. 

Meteaot. Jon. pour pritete, 36 
p. plur. de pésemt 4. 

MetéGnv. Aor. 2 de ue=261ivw. 

Mete6Añn6nv. Aor. À pass. de 
pET301/4 QUE . 

. Meteyypäpw, f. ypivu. [ursi, 
€vy239w] Inscrire Sur un nouveau 
règistre ; inscrire à la place. 

Meteyxevtpiw, À cu. [pesi, 
évrevzpitw] Greller Sor un autre 
arbre. 

Metéeure, uetéetrov. lon. ef 
poét. pour uereire, peteïrov. 

Meténot. lon. pour perf, 3e p. 
sing. sub). prés. de pétetu: 1. 

Metéônxa. or. 1 act. de ps- 
vatinut. 

Merteiôn. lon. pour soie, 3e 
p. sing. aor. 1 pass. de pebinur 

Metelänpa. Parf. act. de ue=z- 
hauéive. 

1. Métetut, /. écouat, imparf. 
merñv. (perd, elui] 49 Elre parmi, 
au nombre de (dal.}. || 2° Absoit 
Se trouver entre, dans l'intervalle. 
OÙ yäp TauawAÂ yes puerisoetas 


[lom. Car il n'y aura certes pas 
d'interruption. Î 3° Appartenir. 
‘Oxécov L'uHépoc TAC VAS Thobs 


uschv. Jlér. Toule la part de cette 
lerre qui devait m'échoir. Tù {sov 
TA hyemoviac pereluar FÂTat Ta 
môAest. Thuc. Que toutes les villes 
ont droit à une part égale dans le 


MET 


commandement. |} 4° Avoir part à 
(gen). Tôv épywv oùbèv Geirar ô 
fuoc peteïvat. Xen. Le peuple n'a 
nul besoin de participer aux fonc- 
tions publiques. || 5° Jnpers. pé- 
geoci po:, j'ai part à (gén.); j'ai le 
droit de (tn/f.). Môvois dvbowroiç 
frezrt voÿ wal Aoysouoûü. Pol. 
L'homme seul a l'intelligence et la 
raison en partage. ’AXX' où pethv 
abtoicr thv éuhv uraveïv. Soph. 
Mais ils n'avaient pas le droit de 
luer ma lle. ‘Sç où perdv aûtots 
Esiuvou. Thuc. Attendu qu'ils 
n'avaient aucun droit sur Epidamne. 

2. Méteut, /.etpr, tmpar/f. ue- 
chers. [uëta, etu:] 49 Aller ou mar- 
cher après, suivre. "H 10’, éyà 6è 
pére. Hom. Ou bien va, moi je 
le suivrai. Toÿ pèv Üonyoupevou, 
rov 6 pertôvrwv. Xén. L'un ou- 
vrant la marche, les autres marchant 
sar ses pas. || 2° Aller vers, aller 
trouver ou chercher; ggf. aller 
trouver en suppliant, suppler, pricr. 
Nôéheudvôs metetsiv. Hom. Il mar- 
che an combat. ’Ev & voÿTouç pe- 
ciisas. [ér. Tandis qu'on allait les 
chercher. Tà énitrôsiz € LrsroÙ 
pessévees. X'én. Allant chercher les 
vivres à Sestos. Ousinsi coeas 
ueriioav. flér. Ils allèrent les trou- 
ver avec des sacrifices; c.-&-d. ils 
leur offrirent des sacrifices. {|| 3° 
Poursuivre, s'attacher à, rechercher. 
Ti copiav, téyvnv fnroptxhy Le- 
mévan. Xen. Plat. S'attacher à l'é- 
tude de la sagesse, de la rhétori- 
ue, lratelav aûd:e perde. Plut. 

briguait de nouveau le consulal. 
’Apyas petiévres. Plut. Briguant 
les charges. || 4° Poursuivre une 
réparalion, venger, punir. ?A2X 
yu c'év Üotépataiv pépals é- 
«eur Eschyl. Mais nn jour vien- 
dra où ma vengeance t'attcindra. 
Ei un pésem ToÙ natods Toû; 
aisiouc. Eschyl. Si je ne pour- 
sus les meurtriers de mon père. 
Aux, Bix stiévar Tivd. Ls- 
chyl. Eur. Demander justice con- 
tre qqn, réclamer son chätiment. 
T0’ aroiv' UBotcudtuv méTetst A:0- 
vusôs ot. Eur. Bacchus te fera payer 
ces outrages. || 5° Passer d'un autre 
coté; revenir (à une question). || À 
laor. moyen peteisiuevos. Aller 
entre, parmi. ‘Peîz petelcauevos 
xpatepdç btpuve o&hayyac. {lom. Il 
Neptune) ranima facilement par son 
intervention les vaillantes phalanges. 
Mexeivar. Inf. prés. de uéte:- 


: À. 

Meteïrov. Aor. 2, sans présent. 
{uisi, einov) Parier à où au milieu 
de (dat.). 

Metels, etaæ, év. 
pebsic, eisa, év. 

Metetoäuevos, n, ov. Part. 
aor. moyen de uéterut 2 

Meteto6alvw , f. Giaouat. [pue- 
ti, els6zivw) Passer d'un vaisseau 
sur un autre. 

Metetoddvw , sans futur. [us- 
ti, elcéüvw] Entrer en se glissant 
d'un lieu dans un autre. 


Jon. pour 


MET 


Metela®w. Jon. pour ueôelafu, 
3° pers. sing. impér. parf. pass. 
de pelinut. 

_Metetxov. {mparf. act. de us- 
TÉL. 

Metelw. Poëét. pour pero, sub;. 
prés. de pére 4, 

MetexGaivw, imparf. poét. ue- 
teaGaivecxov, f. Éncouai. [ueti, 
éxôzivw) 4° Descendre d'un véhicule 
pour monter dans un autre. || 2° Au 
fig. Passer d'un sujet à un autre. 

Metex616dtw, f. drw. [ueré, 
éx6:6i{w] lransporter (d'un lien dans 
un autre). 

Metexdeéyouaœ, f. Bétoua:. [ue- 
té, éxôé4oriz:] Prendre ox recevoir 
ensuile. 

MetexBfüwp, f. Gwaw. [uetd, 
éx6:Gwpt] Faire passer, transmettre. 
|| Au moyen. lpouser de nouveau, 
reprendre (une femme). 

Metéxôvua, atoc (16). [uetex- 
&douz:] Vêtement de rechange. 

Metexddouat, f. Güsouat, [pe- 
té, ÉkÔUW] Olcr ses vétements pour 
en preudre d'autres ; au fig. chan- 
ger de forme, de nature. 

Metexnvéw , f. Tvetcopat. [ue- 
td, éxrvéw] Exbaler (acc.), entre, 
au milieu de (dat.). 

MEtEAËYXw , /. 6AËyEw. [ueta, 
Ehévyw] Convaincre; réluter. 

Metehedaouat. Fut. de petép- 
Joua. 

Merehevotéov. Adj. verbal de 
peréo/ouat. 

MeteÀdetv, peteA0wv. Inf. el 
part. aor. 2 de petépyouat. 

MéteAoç, ou (6). Métellus, 
nom d'homme. 

Meteuôaivo, f. 6nsoux. [ue- 
tä, épéavw)] Monter à bord d'un 
autre navire; passer d'un lieu dans 
un autre. 

Meteun616dbw, f. dow. [uezä, 
ëu6:6i%w] Transporter à bord d'un 
autre navire. Mezsep6t6iGeiv épétas. 
Poly. Changer l'équipage. 

Metéuuevatr. Poël. et ion. pour 
petetvat, inf. de péteiuc 4. 

Metenrnoläw-@. Comme àmeu- 
row, . 

Metéuputocs, ov. [uert, Fuov- 
vos] Grelle de nouveau. 

Metenpoôxwotc, ew (À). [mett, 
épuydw)] Transmigration des âmes, 
mélempsycose. 

Metévüeots, ewc (h). [uetevBéw] 
Aclion d'altacher ailleurs. 

Meteveonéw-@. Comme pue- 
TivOEu, 

Metevôéw, f. Bow. 
&éw) Détacher pour attacher ailleurs. 

Metevô6w, /. Güaw. [ueti, év- 
6üw] Faire changer de vêtement; 
revêtir (acc.), de (acc.). || Au 
moyen. Meitevôtouat, f. Boo, 
aor. 2 petevéôuv. Changer de vête- 
ment; quilter un vêtement pour se 
vêlir de (acc.); au fig. passer dans 
(és el l'acc.). 

Mereveyxetv. In/. aor. 2 act. 
de uetazsépu. 


[eta, êv- 


Metevextéov. Adj. verbal de 
Luerasépu. 


Ti, évawuarôw] Faire passer 
corps dans un autre. 


couat, uor. 2 


ékatpéouat) Enlever et transporter 
ailleurs. 


MET 
Par/f. act. 
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Metevñvoya. de 


petioéow, 


Metevvérw, sans fulur. 


perd, 
évvérw] 49 Parler au milieu de (dat.). 
Ï 2° Raconter. 


Metevowpatôw-@, f. dsw. [ue- 
‘ua 


Metevawudtwots, ec ().(ue- 


tevswpatéw] Action de faire passer 
dans un nouveau corps. 


Merevytiônut, /. fau. [ueté, 


évziônu] Transporter d'une place à 
une autre. || Au moyen. Faire trans- 
porter. 


MeteEatpéopat-oùpat, f. aipé- 
atebechdunv. [ueté, 


MeteEaviotnp, f. avactrou. 


[uecd, eéfavietnu] Expulser de sa 
demeure. || Au moyen. Se trans- 


porter d'un lien dans un autre. 

. Metekavtiéw-@, f. ñow. [petä, 
éavrhéw] Transvaser en puisant, 
puiser. 

. Metebétepot, at, æ. [uera, 6E, 
me Quelques-nns, certains, d'an- 
tres. (Le sing. usteñérepos est très 
rare.) ë 

Metéov. lon. pour utôv, part. 
prés. de pére {. Here 

Metérnetta, ion. petéretrev. 
Adv. [uperä, ëneiva) Ensuite, après 
cela, plus tard. 

Meténesov. Aor. 2 de pu:sa- 
RIRTTU, 

Metertypdpo, f. ypébuw. [uezd, 
éntypévw) Kevètir d'une autre in- 
scriplion. 

eter(deot, ewc (À). [perent- 
Séw) Action de changer ur bandage. 

Merentdéw, f. Grow. [peré, m- 
Béw] Rajuster uu bandage. 

Metepdw-Ww, f. cpäcw. [uerd, 
épdw] Verser d'un vase dans un 
autre. 

Metépyxopar, f. eheücopat, aor. 
2 perñAdoy. [ueré, Epyopail do Aller 
ou venir parmi, au milieu de ; d'où, 
dansun sens hostile, attaquer(dat.). 
Tpôas "Apres Wrpuve uetehBwv. 
[om. Mars étant intervenu excita 
les Troyens. Koëpna:v petépyes0at. 
Horm. Se trouver au milieu de jeunes 
filles. Boucl petépyecôx. Jlom. 
Fondre sur un troupeau de bœufs. || 
20 Aller après ou en quête de, aller 
trouver où chercher, poursuivre, 
rechercher (acc). Naäptv petsheudo- 
ua:. Jom. J'irai trouver Päris. Da- 
Tpds Euoù xhéoçs petépyouat. Hom. 
Je vais chercher des nouvelles de 
mon père. Tiv gyopavouiav, Tv 
gtpatryiav petépxeslat. Plut. Bri- 

uer l'édilite, la prélure. *Ert+ôovy 
acunñget td avôpeiov pmetépyovTat. 
Thuc. 115 se forment à la vatllance 
par un exercice péuible. || 3° Aborder 
en Suppliant, prier, supplier. Metép- 

coËal viva ucioe, ebyais. Her. 
Eur. Parier à qan d'un ton sup- 
pliant. Tèv xpusôv vèv ipôv Guaina: 
TA Dasxdpevor peTépyovra:. 
Her, s adresseut leurs prières à 
l'or sacré et cherchent à se le ren- 
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dre propice par de grands sacrifices. 
4o Poursuivre l'achèvement de, 
s'occuper activement de, s'attacher 
à. Mesépyeo Epya yäuoro. Hom. 
Occupe-toi des œuvres de l'hymen. 
Doëyux perépyechai.  Aristoph. 
Poursuivre une affaire. "Evôtxws tôv- 
$e pépov perñAdov. Eschyl. C'est 
justement que j'ai consommé ce 
meurtre. Mh pÉAMETE Tùv &hÀWY 
peteAdETv Tv aeuepiav. Thuc. Ne 
lardez pas à assurer la liberté des 
autres (Grecs). || 5° Poursuivre en 
justice, poursuivre une réparation ; 
venger, punir, Povéa petépyecQa. 
Antiph. Poursuivre un meurtrier. 
Tokëuwy par nov À Ta isw ébouAn- 
Orcav à éyrAtpatz pete}eïv. 
Thuc. ls onl mieux aimé poursui- 
vre leurs griefs par les armes que 
par les voies légales. Tv wévov, tàç 
&Gôtxlxs petépyecdxi. Pol. Puanir le 
meurtre, les injustices. || 6° Passer 
d'un autre côté, dans un autre parti. 
Udivée perécyeo. [lom. Va-l'en à 
la ville. MernAds réhiv elç tas On- 
6aç. Pol. Il retourna à Thèbes. M:- 
teA0Dv pds rèv Avrwvivov. Jlérod. 
Ayant passé du côté d'Antonin. 
Metéonov. Aor. 2 act. de ut- 
Bérw. 
Metéooouat. Poét. pour ueté- 
copat, ful. de péremt 4. 
Metécauro. Poët. pour peté- 
so, 3° p. sing. aor. ? de uerz- 
ceuouat. 
Meteatew. lon. pour pedeoruis. 
Metéotnv. Aor. 2 acl. de ue- 
. Bicrnur. 
_Metéaxnxa. Parf. act. de pe- 
TEyUu). 
Metéoxov. Aor. 2 act. de ue- 


T LL. 

Meteté6nv. Aor. 1 pass. de ue- 
ratibnur. 

MeredaBoy. Poét. pour petéa- 
Gov, aor. 2 de peravêivu. 

Metedyouat, f. eutouat. [ueté, 
eÜyopat] l'ormer un autre vœu, sou- 
haiter autre chose. 

Metéxo, f. ue0ËEw, aor. 2 ps- 
téoyov. [uesd, Eyw] Avoir part à, 
arüciper à (gén. ou acc.), avec 
dat). "Eractos Üuwv (ôix mebéter 
tñs 66:n<. Dém. Chacun de vous en 
particulier participera à la gloire. 
OÙ peteïyes tèç Îsas mAny&Ç Epoi. 
Avistoph. Tu ne partageais pas 
également les coups avec moi. 

Metéw. Jon. el poél. pour uerü, 
subj. prés. de pévremt 1. 

Metewpla, aç (h). [uetéwpos] 
Manque de mémoire, distraction. 

Metewp{ôu , /. (ow. [uetéwpos] 
Ao Lever en baut, élever en l'air, 
suspendre. |} 2° Mener ea haute mer, 
au large. || 3° Animer, exaller, enfler 
d'orgueil, remplir d'un vain espoir. 
[sr Neut. Cingler en haule mer, 
tre mouillé au large. || Au passif. 
19 S'élever; au fig. senorgueillir; 
être en suspens. { 20 Cingler en 
haute mer. 

_Meteüptots, ewç . [metew- 
Piïw] Action d'élever Su Un de 
suspendre. 


MCT 


Metewprou6c, où (6). [merew- 
plGw] 1° Kévation en A: Eure 
gonfement 1 29 Au fig. Transport 

e joie, d'orgueil. 

Metewpolfpas, æ (6). [ueséw- 

06, Ompiw] Qui saisit sa proie dans 
es airs; au fig. qui s'occupe des 
phénomènes célesles. 

Metewpoxonéw.-à&, /f. row. 
[he étoposs *xéntw] Se perdre dans 
es nues. 

Metewpoleagéw-&, f. now. 
[psrewporésyns] S'occuper des phé- 
nomènes célestes, de questions ar- 
dues; se perdre dans Îles nues. 

Metewpoéoxns, ou (6). [ue- 
téwpos, Àeoyéw)] Qui s'occupe des 
phénomènes célestes, de questions 
ardues; qui se perd dans les nues. 

Metewpoloyéw-& ,/f. fou. [ue- 
reuponé yo] Disserter sur les phé- 
noimènes célestes. 

Metewpoloyia, aç Gp. [pereuw- 
ponoyéuw] Trailé, science des phéno- 
mènces célestes; méléorologie. 

Metewpoloytx6ç,n, 6v. [ue- 
rewpohoyix] Versé dans la science 
des méléores. 

Metewpol6yog, ov. [p:TÉwo0s, 
Aéyw] Qui traile où qui s'occupe des 
phénomènes célestes; en maur. 
part: spéculateur, visionnaire. 

METEwWpOTOtÉ - 6 , /. now. [uwe- 
téwpos, rotiw] Elever en l'air. 

Metewponoiéw - &, F3, 
[u:Tewoo76)o;] S'occuper de choses 
élevées. 

MetewporéÀiog, ov. fHevémposs 
ro} iv] ni s'occupe de choses 
élevées. 

Metewporopéw-@, f. ñAcw.[pe- 
zewcor690s] Marcher dans les airs. 

Metewponépos, ov. [u:téwcos, 
ropevouat] Qui marche dans les 
airs, qui se perd dans les nucs. 

Metewpôpptéogs, ov.[metiuoos, 
BiGa] Dont la racine s'élève à la sur- 
face. 

Metéwpoc, ov. [ueri, alwupéu)] 
1o Qui s'élève au-dessus du sol, 
haat, élevé, qui est dans les airs. 
Tà petéwoa (ol4ruata) wzl rà 0Td- 
yata. [lér. Les chambres hautes (du 
labyrinthe) et les chambres souter- 
raines. T& ustéwpa. [lér. Thuc. 
Pol. Les lieux élevés, les hauteurs ; 
au fig. les phénomènes célesles. Tà 
peétéwpa ywpiz. Aris{oph. Les ré- 
gions de l'air. Olcfa oùv petswpôte- 
odv em toy Bewv; Xén. Connais-lu 
donc quelque chose qui soit au- 
dessus des dieux? Meréwpos Trro. 
Xén. Cheval qui se cabre. Miséw- 
poy plrteiv, alpeiv œiva. [ér. Aris- 
loph. Lancer qqn en l'air, enlever 
qan de terre. (f o Quiest en pleine 
uer, au large. Kadocüvures ts vas 
metewpouç. Thuc. Apercevant les 
vaisseaux en pleine mer. Naüc 6p- 

Dex petéwpos. Thuc. Vaisseau 
nouillé au large. || 3° Qui s'élève à 
la surface, enflé, gonflé. Metéwpaæ 
œuti. Thcoph. Plantes qui ont leurs 
racines à la surface du sol. "Ou- 
prta peréwpa. Xén. Yeux saillants. 
Il 4° Qui est ou lient en suspens, 


MET 


dans l’allente, indécis. ‘1 an "EX 
À&ç pETéme06 hv. Thuc, Le reste de 
la Grèce élait dans l'attente. ‘Es 
ÉLÉITY TÜY TOATTOUÉVUV LezÉwpos. 
Luc. Dans l'altente de chaque évé- 
nement Meréwpos äpyÀ. Hérod. 
Pouvoir en suspens, inlerrègne. Me- 
téwpos Taiç Btavotats &vio. Pol. 
llomme en suspens, indécis, inquiet, 
qui flotte entre l'espérance et la 
crainte, |} 59 — eïç v:, éri «1, ro 
tt, où linfinilif. Tout prèt à, im- 
patient de. ExebGovrec «a! peréw 
Ovtec ec Thv rokcpixv. Pol. Faisant 
bâte et prêts à entrer sur le territoire 
ennemi. Metéwpos hv otpareteiv. 
Pol. I} élait impatient de faire la 
guere ll 6° Ampoulé, pompeur 
en parl. du style). (Comp. pitrw- 
pétes06. Sup. petewpératos. 

Metewpocxonéw - &, /. hu. 
{uEtewpoc67o6] Observer les corps 
célestes, regarder en l'air. 

Metewpooxénos, ov. [ur-tw- 
pos, cxonecw] Qui observe les corps 
célestes; visionnaire. 

.Metéewpocoptaths, où (6). [ue- 
tTéwpos, roperi] Sophiste qui dis- 
court sur les phénomènes célestes, 

Metewpoovr, ns (h). Poct. 
pour ueTewpohoyla. 

Metewpooavhs, éç.[uetéupos, 
gaivoua:] Qui apparait dans l'air. 

_MEtewpowévaE, axoç (6). [ue- 
TÉWOUE, Sy] Astrologue charlalan 
el imposleur. 

Metewpwg. Adv. [usréwcos] te 
Faut, en l'air. j 2° En suspens, dans 
l'attente. || 3° Avec flerté. 

Methyayov. Aor. 2 act. de ue- 
Ti/w. 

Metaetv. Imparf. de péruu: 2 

Metrta, 3° pers. plur. petiisav, 
lon. imparf. de péter 2, 

MetñÀ8ov. Aor. 2 de petépyo- 

2°. 

Metñafa. Aor. 4 act. de pe- 
*2//16CWw. 

MétnAvc, vBoç (6, à). [ueréo- 
ouai) Enugré. 

Metnvéutoc, ov.[ueté, dveuc:] 
Aussi rapide que le vent. 

Metnvéx0nv. Æor. 1 pass. de 
MeETasépu. 

_Metrnopoç, ov. Pol. pour pe- 
TéW£05. 

Metñpa. Aor. 1 act. de esaise. 

Metñoeoôat. Jon. pour p:r- 
cecôar, inf. fit. moy. de uebiue 

Métier. Jon. pour uebina, 3° 
pers. sing. de pebinu:. 

Mettévar. In/f. prés. de pére 2. 

Metlero. Ion nour ueblero, 3e 
p. sing. impar/f. moyen de usbinu. 

Metinut. lon. pour pebinu:. 

Metiotnpt. Ion. pour pri- 
CL TANT 

Metioxw. All. pour utéyu. 

Mertrréov. Adj. verbal de pi- 
recu! 2. 

Mertt@ôv, oUaa, 6v. Part. prés. 
de pétetu 2. 

Metotaxibuw, f. icw. [uesi, c'x- 
xilw] Gouverner où conduire de dif- 
férents côtés. 

Metotxeala, aç (à). [ueroruiw] 


MET 
Émigration ; captivité .des Juifs. 
Metotxéw-@, f. ñow. [peti, 


oxéw] 1° Changer de demeure, émi- 
grer ; aller s’etablir à où dans (dat. 
avec où sans Ëv, ace. OÙ gén) jL 2° 
Absolt Etre étranger domiciliè, à 
Athènes. 
Metolunoic, eus (À). [werotxéu] 
Changement de demeure, émigration. 
Metotxia, aç (h). [uetotxéw] 1° 
Changement de demeure, départ 
émigration. || 2° Séjour en ualité 
d'étranger ; état et droits de l'étran- 
er domicilié, à Athènes. || 3° Ha- 
bitation dans un lieu, séjour. 
Metotxibw , /. low. [yeté, oixl- 
Ce] Transporter d'un lieu dans un 
autre, faire émigrer. || Au rnoryen 
et au passif. Emigrer; séjourner 
comme étranger. , 
Metotxtx6ç, #, 6v. [uéroixoç] 
D'étranger domicilié. Tè pETo: 40 v. 
Luc. Liste des étrangers domiciliés. 
Metolxtov, où (76). [uérormos) 
Tare (de douze drachmes) payée par 
les étrangers domiciliés. [| T& mevoi- 
xs. Plul. Féle célébrée à Athènes 
en souvenir de la réunion des dèmes 
de l'Attique. L 
Metotxtau6c, où (6). [u:totxl- 
{u] Emigration ; Séjour à l'étrancer. 
Metorxtatéov. Adj. verbal de 
perofQu. 


Metotxtothc, OÙ OA ttée 


Kw] Celui qui transplan 
tion d'une ville dans unc autre. 

Metotxobouéw-&@, /. now. [ue- 
vi, cleoëouéu] Construire d'une au- 
tre facon. , 

Métorxos, Ov (8: h). [uest, 
cixos] Lo Celui ou celle qui change de 
demeure, qui émigre et s'établit ail- 
leurs; etranger, étrangère établis 
dans une autre ville. Mérorzdç Tivr 
ou mods œivx. Soph. Celui qui va 
s'établir, résider auprès de qqn. Mé- 
romov elvar ywpas. Soph. Elire 
domicile dans un pays. | Subst. 
masc. Etrauzer domicilié, métèque, 
à Athènes. 

Metotxo@ÜkaE, axoc (6). [ué- 
corenç, oÙ)aE] Masistral chargé de 
défendre les intérèls des métèques. 

Metoiaw. Ful. act. de peta- 


pu. 

' Metofxouat, /. otyrñcouat. [ue- 
té, ofyouz:] 1° Aller avec, accom- 
paguer. 2 Marcher contre, atla- 
quer. || 3° Aller chercher, aller 
trouver. || $e Aôsolt Aller, se trans- 
orler. 

Metotwvibouat, f. (oopat. [ue- 
<4, olwvitoux] Gérer sous de meii- 
leurs auspices. 

MetoxAdtw , /f. dou. [uerd, 
&hiGu] 1° Changer de posture (en 
pari. d'une personne accroupie). 
{ 2° S'accroupir. 

Metév. Part. neut. de éteint 1. 

Metovounätw, { dcu. [uetä, 
&vouitu] Appeler d'un autre nom. 

Metovouacta, aç (ñ). [mevovo- 
HäiGu] Changement de nom. 

Metérriv. Adv. Comme ypaexé- 
ze. 


Meténese ef peténts6ev. Advu. 


', Metpéw-@, f. 
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[ueré, Bxicûev] 19 Par derrière, 
derrière le dos, en arrière ; derrière 
(gén.). || 2° Ensuite, après, posté- 
neurement. te 

Mertonwpiêw, f. icw. et 
érôo2) Res le blèr À l'antome 

Metorwptv66, ñ, 6v. [uerérw- 
pos] Aulomnal. || petorwptvov. Adv. 
En automne. 

Meténwpos, ov. [ueré, rwpa] 
Automnal. Tè petônwpov. {lipp. 
Thuc. L'automne. 

Meropaliu. Ion. pour yueñop- 
b: w, 

Metépyxtov, où (té). [ueré, 8p- 
X0<] Allée, espace entre deux ran- 
gées de vigne. 

Metovoia, ac (h). [méretut] 40 
Participation. |} 2° l'ossession, jouis- 
sance. 

Meroxéteuats, ewc (f). [usto- 
xstesw] Dérivation (de l'eau). 

Metoyxetebw, f. eücuw, ([uetd, 
éyesedu) Dériver (des eaux). 

Metoxñ, 76 (y [peréxe) 19 
Participation. [} 2° Parhcipe (£. de 
grammaire). 

Metro XXe, f. icu. [uerté, 
dyA:ïw] Enlever ou déplacer {avec 
un levier); relirer (les verrous). 

Metoxuadbw, /f. dow. [peté, 
dyuitw] lransporter ailleurs. 

Métoxogc, ov. [ueréyuw] Qui par- 
licipe à, associé, complice de (gén.). 
aw,. [meteo 
40 Mesurer, ’Aotfueïv, petpeïv xai 
iccivar, Xén. Compter, mesurer et 
peser. *Avw ve al 4270 TEÏYTn pe- 
tp@v. Eur. Mesurant (du regard) la 
hauteur des remparts. Maxool xx- 
hatoi +’ av peron0eïsv ypôvot. Soph. 
On pourrait compter (depuis) une 
longue suile d'années. [| 2° Distri- 
bucr par mesure. Mespeiv tThy lonv. 
Paus. Donner mesure pour mesure. 
Métonco” elphunç tl por Aristoph. 
Donnc-moi une ration de paix. || 3° 
Mesurer en marchant, parcourir (la 
mer); absolt naviguer. Iléhxyo: 
uéyæ uetphoavtes. flo. Ayant 
parcouru une grande élendue de 
ner. || 4° Au fig. Mesurer, esti- 
mer, Juger, apprécier. Ti yastpl 
ThY EUÉzpoviav pezpuëvres. Dém. 
Mesurant le bonheur à leur ventre. 
"Os ropoüpa al Gvvacreia pe- 
toet td ebGztmov. Luc. Quiconque 
fait de la pourpre et du pouvoir la 
condition du bonhenr. favra fre- 
tTowv Rpôs Tù Ts ratoiboç œuuaé- 
pov. Pol. Rapportant tout à l'inté- 
rèt de sa palrie. || Au 2noyen. 10 
Mesurer pour soi, recevoir pour sa 
part où une mesure de (acc.). || 2° 
Mesurer de l'œil, examiner (les tra- 
ces). || 3° Mesurer en marchant, 
parcourir (la mer). 

Metpnd6v. Adu. [uérpov] Par 
mesure ; selon la mesure. 

Métpnua, atog (t6). [uetoéw] 
Mesure ou dose mesurée; ralion 
(de hlé), paye des soldats. . 

Métpnow, ewç (n). [uerpéw] 
Mesurige. 

Metpntéov. Ad), verbal de us- 


Tpéw. 
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Metpnths, où (6). [uerpéu] 1e 
Celui qui mesure ou évalue. || 2e 
Métrète, mesure de capacilé pour 
les liquides. , 

Metpntix6ç, À, 6v. [uetpéw] 
19 Du mesurage. ‘1 petentixh, avec 
ou sans téyvn. Plat. L'art de me- 
surer, le mesurage ||.2° Habile à 
mesurer. 

Metpntés, À, 6v. [ustpéw] Me- 
suré; wiesurahle. 

Metptäbo , f. &ow. [uérptoç] 1e 
Etre modéré, garder la mesure, se 
modérer. || 2° Se rétablir, aller 
mieux (en parl. d'un malade). 
1 3° Acê. Modérer, régler. 

Metptxôçs, ñ, Ov. [uétpov] 41° 
Relatif à la mesure, métrique. ‘H 
uetpuuñ. Arist. La métrique. || 2e 
Qui connaît la métrique. 

MetpiondBerx, aç (D. [ueto:o- 
720%] Modération dans les passions. 

Metotonaléw-&, f. now. ([ue- 
totorabrs] Modérer ses passions ; 
agir raisonnablement avec (dat.). 

Metptonaôñs, éç. [métpios, 74- 
Gos] Qui modère ses passions; calme. 

Metptonaôwç. Adv, [uerpioz- 
sie Avec eme r o0 (6) calme. 

EtpLOTÔTNG, OÙ (6). [péTzp:0s, 
rérns] Qui boit modérément. f 

Métptos, oG el &, ov. [péteov] 
19 Qui est dans la mesure. Méso:ot 
ävôpes. [ér. llommes de taille 
moyenne. Métptos rnyus. [Tér. Cou- 
dée ordinaire (opp. à Coudée royale). 
Atfvat petpious TIV&G GTPaTtIWTAG. 
Xén. Donner un nombre convenable 
de soldats (ni trop ui trop peu). 
MétptoG los. Dém. Conduite mesu- 
rée. Metptov &yBos. Eur. Souf- 
france tolérable. Oùx êri petplon. 
Thuc. A des conditions peu modé- 
rées. [épa voù metoiou. Xén. Outre 
mesure. || 2° Atdiocre, modique, 
modeste. OÙ puéto:ot (ävôpes ex- 
primé ou s.-enlendu). Dém. Les 
gens d'une condilion médiocre. Tè 
uétpiov, tà pétotz. Soph. Eur. 
La médiocrité. Mésotz Exuwv, we- 
xtnpévoç. Dém. N'ayant qu'une 
modique fortune. Metpiq Esüñte 
Xeñoa. Thuc. Porler un costume 
simple. Of pérpiov oùdèv ppovouv- 
tes. Plut. Ceux dont les senti- 
ments n'ont rien de modeste. Me- 
tpiwv Betoôa. Xen: Eire modéré 
dans ses besoins. |] 3° Qui garde la 
mesure, régié (en parl. des per- 
sonnes). Zuwppoves àävôpec xal pé- 
tp. Dém. Hommes sages et mo- 
dérés. *‘Ev vo cirw pétptos. Xén. 
Qui se modère dans le manger. 
“Hccov Auov npds Toùç Urnxdous 
mévptot. Thuec. Koins modérés que 
nous envers leurs sujets. [Comp. 
uetpièrepoc. Superl. petp:wtatoc. 

Metptétmns, ntos (h). [uécptos 
Lo Médiocrité, condition moyenne. | 
20 Modération. 

Metptogpovéw-@, f. how. [ué- 
vpios, ppovéw] Avoir des sentiments 
modestes, être modéré. 

Metptoppooûvn, nç (h). [us- 
tpt6ppwv]) Modestie. 

MEtpt0@PWV, OV, gén. ovos. 
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tous, ppév] Modeste, modéré. 
re pi [pézpuo] 1° Avec 
mesure, dans la jusle mesure. || 2° 

Médiocrement. || 3° Modérément, 
avec modéralion, avec calme. 

MetpoeiBAs, éç. [uétpov, elBos] 
Qui semble mesuré, métrique, rytb- 
mine. 

Métpov, ou (té). 41° Mesure 
(pour les surfaces, les liquides, les 
solides, etc.). Ofvou ylAæ pétoa. 
Hom. Mille mesnres de vin. Meëxp” 
Exovres év xepsiv. Ilom. Ayant la 
mesure à la main (pour arpenter un 
champ). || 2° Espace mesuré ou 
mesurable, étendue, longueur. Mé- 
vpa 4ehEUdou. IJomn. La longueur du 
trajel. "Opmou pétoov ixécÜa:. [lom. 
Arriver dans l'espace occupé par Île 

ort, c.-à-d. dans le port. Mérpov 
A6ns. Hom. La jeunesse dans sa 
fleur. Métpoy zkicons. Thuc. 
Etendue de mer, distance par mer. 
| 3° Mesure (entre deux extrèmes), 

me, modération. OÙYx oûtos E7p- 
gato Toëtuw vw uétpw. Dém. Îl ne 
montra pas celle modéralion. lläc: 
voûtois pétpov Étéctw, Luc. Qu'on 
garde en tout cela de la mesure. 
Ev 6pôuw moogttfels péspor. Es- 
chyl. Modérant sa course. Métpw, 
év pétow. Eur. Avec mesure. Mépz 
voù merpou. Îsocr. Luc. Oulre me- 
sure. || 4° Ligne mesurée, vers. Où 
+ Tov pétouv Béopat &xoüsat. 
Plat. Je ne demande pas à enten- 
dre des vers. || 5° Mètre, mesure 
ou pied (en prosodie\. 

Metporotéw-&, f. ñcw. [ué- 
vpov, rotéw] Faire conforme à une 
mesure. 

- Merponotta, æç (h). [usrpoxot- 
éw] Versification. 

Metwvouia, aç (h).[meté, üvo- 
ua) Métonymie (figure de mots). 

Mertwnadôdv. Adv. Comme us- 
tu rr,80. 

Metwnrn86v. Adv. [pétwurov] De 
front. 

Meturntatoc, &, ov. [uétwzov] 
Du front, qui est sur le front. 

Metwnidto6, &, ov. Comme 
pétTur1aio. 

Metwüniov, où (+6). [uéruwzov)] 
4° Front, région frontale. || 2° Ban- 
deau. ligature au front. || 3° Sorte 
d'huile ow de parfum d'Egypte. 

Métwnrov, où (16). [pesé &t] 
4o Front (espace entre les jeux). 
Td pérurov rapatpibasôa. Stra 
Se frotler le front; au fig. ne sa- 
voir pas rougir. Tè pétunov a.äv. 
Arist. Dérider le front. Tà pétuwrov 
avicräv, custhozt. Arisl. Plul. 
Contracter le front. || 2° Front, face, 
devant, partie antérieure; frout d'une 
armée, d'uue flotte. ’Ev petoru, 
érl peturou, els péturov. Xén. 
Pol. Au front (d'une armée).’Ev ue- 
tony. Pol. De front, sur un mème 
front, sur une méme ligne. 

Metwnosxénoc, ov. [uérurov, 
gaoréw) Qui observe le front, qui 
Juge les hommes d'après le front. 

Metwnros@dppuwv, ov, gen. 
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ovoc. fuéturov, cwzowv] Qui a 
l'air, la contenance modeste. 

Med. loél. et ion. pour poë, 
gén. de éy. 

Méxpt et uéxpts. 10 Adverbe, 
avec un adverbe ou une préposi- 
lion. Jusque. Méyo: vüv. Luc. Jus- 
qu'à présent. Méyo:; évraüÿa. l’lat. 
Méyo 6eüpo. Eschyl, Jusqu'ici. Mé- 
Leu pôs TÔv obpavoy. Ariséoph. Juns- 

u'au ciel. || 2° Prép. Jusque, jusqu'à 
(gén). Méyor vie Oxriconc. Iom. 
Jusqu'à la mer. Méyp: Tñç ésrépac. 
Dém. Jusqu'au soir. Méypt Ti Th- 
uepov Tuéoxs. Dém. Jusqu'à ce jour. 
Néyp: vouêe (ypôvou exprimé ou 
s.-ent.). Thuc. Jusqu'à ce moment. 
Téo péypts; Iom. Mégp: sivos; péyor 
voû; Greg. Jusques à quand? Méypt 
Toütuv, méxp! toïtou. Pol. Jusque 
là (inais pas plus loin). Aow' nAtou 
aviévroc uéypt ôvousvou. Plat. De- 
puis le lever jusqu'au coucher du 
soleil. Méypt 503 662 NaGeis ad- 
tôv. Plut. Jusqu'à ce qu'il ail acquis 
du renom. || Héyo: où, méxpt Oteu 
équivaut, dans fférodote, à u£70: 
seul. Méyor où Gard rüpyuv. liér. 
Jusqu'à buil lours. Méyp: dreu Tr 
Owpnç dyopñs. Hér. Jusqu'à l'heure 
où le marché est rempli de monde. 
Méyp: où @yopñs G:xAUc10ç. Hér. 
Jusqu'à l’henre où finit le marché. {| 
30 Con. Méypt où, rart uéyo' où, 
uéypr Euç, uéypr seul (indic. ou 
opl.); uéypt auec où sans à 
(subj.). Jusqu'à ce que; tant que. 
Méypr où vi EuuGwstiv. Thuc. Jus- 
qu'a ce qu'ils aient conclu un ar- 
rangement. Méyo: 8° &v éyd fu. 
Xén. Jusqu'à mon relour. M:yot 
Ewg Gdiav Àa6r. Jsocr. Jusqu à 
ce qu'il ait acquis du renom. Mé- 
Ze: nv ’Avziyovos. Pol. Tant que 
vécut Antigone. Méyp: œucros ëyé- 
veto. Xén. Jusqu'à ce que la nuit 
arriva. Méyp: voûto ÎBwpEv, pmevéo- 
uev. [ér. Jusqu'à ce que nous ayons 
vu cela, nous resterous chez nous. 

1. Mi. Adu. négatif. Non, ne. 
pas. 1° Avec un nom, un adjectif, 
un parlicipe, un infinilif, un re- 
dati/, sert à nier d'une manière 
condilionnelle. Acvds ct n pñ 
’unetpia. Aristoph. L'inexpérience 
est chose fâcheuse. T& Gparà xal 
và ur. Plat. Les choses visibles 
et celles qui ne le sont pas. Aïôzoxé 
ue &ç uh elôdra. Soph. Instruis- 
moi comme si je ne savais rien. 
“y eûpelñc ç Tnvôe pin ixus 
üv. Soph. S'il est reconnu que 
tu es injuste à son égard. Td pà 
uabetv oo wpeïooov À pabeïv +oûe. 
Eschyl. I vaut mieux pour toi l'i- 
gnorer que l'apprendre. "Ehsye ph 
Oüerv, X'en. Il disait de ne pas 5a- 
crifler. AÛô® B6È ph nep:acà xn- 
pôcaeiv époi. Eschyl. Je l'invite à 
ne pas me donner d'avis inutiles. 
“Oaot ph el Tv Oihacoav xaté- 
œuyov. Aén. Tous ceux qui ne 
cherchèrent pas un refuge sur mer. 
KpÜVac” éxutnv EvOa pi ttc elaiôor. 
So h. S’étant cachée en un lieu où 
nul ne pourrait la voir. {| 2° Avec 
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l'impératif, le subjonctif, ou af. 
l'infinilif, pour dfendi et qe 
l'oplalif. lind, d'un lemps passé, 
ou qqf.l infinilif, dans les souhaits 
négatifs, Mà p° Epede. Hom. Ne 
nirrite pas. Mh Xéye +iôe, Sop. 
Ne dis pas cela, MA ol ycéparz 
ëôwuev. Tom. Ne consumons pas 
ses biens. Mh xpiv éz' 4ékov 
Büvat. om. Que le soleil ne se 

uclilé pas auparavant, Mn #0à- 
à Xéyetv. Plat. Ne arlons pas 
beaucoup. @co!, pñ pe Éou}riaç ru 
Lei. Eschyl. Dieux, faites que je 
ne sois pas esclave! Mi &)8o1. Hom. 
Puisse-l-il ne pas venir! Mh êse- 
keç Accecôat. Hom. Abl si tu 
n'avais pas priél [En pareil cas, 
les Alliques sous-entendent par- 
fois le verbe à l'impératif, M 
Tot6xç Et Soph. Plus de délai 
Mi po: rpdzaciv. Aris{oph. Pas de 
subterfuge ! MA poi ye p6ou<. Aris- 
toph. Ne me conte pas de fables.]ÿ 
30 Aprés les conjonclions de subor- 
dination, el, av [iv], ôte, ôrése, 
ütav, OÔrôtav, Ééneôiv, ra, à, 
Orws, elc. ‘Eäv ph toto Paslu- 
Ta: Dém. S'ils ne le veulent pas. 
Oxvpiluw El ph révrec péursôe, 
Eschyl. Je suis étonné que vous ne 
vous rappeliez pas tous. "Iy2 uà 
hëyn 5. Dém. Afin qu'on ne die 
pas. ‘Os ph Gô:xoïro. Dém. Pour 
qu'il n'éprouvät aucun préjudice. 
‘Péosoñcous” Grus Aïyisô tuis 
un À ä0n pokwv, Soph. Is veilleroat 
a ce qu 'Égisthe n'entre pas à notre 
insu, | 49 MA devant un infinitif 
est erplélif après les verbes à sens 
nugalif, comme empècher, défen- 
dre; il en est de même de ur, 
0%, si la proposition principale 
est négative. ’Apiorôdixos Ecye pi, 
rotfñsat Tata Kuuaious. {ér. Aris 
todicus Ss'opposa à ce que les Cy- 
mens le fissent. ’Arr/6oeuoy, Tai 
Onst ph Ériéaivers süv czerisur 
oùpwv. [ér. Ils interdirent aux Scy- 
thes de franchir leurs frontières. 
'AvÉyetv Thv Ztxshiav ph Ün'alscds 
eivat. Thuc. Empècher la Sicile de 
tomber en leur pouvoir. On àzi- 
ouat td ph où yes. Luc. Je ne 
puis m'empècher de rire. [| 5° Mr est 
remplacé par ph où, devant un 
infinilif, après certaines crpres- 
sions negalives el le verbe rougir. 
OÙ BÜvapar ph 09%x aÜTdy Érarvite, 
Isocr. Je ne puis ne pas le louer, 
m'empêcher de le louer. Däci, al- 
SAÛVN nv Hh 0Ù aucrouËiter. Xén. 
Tous auraient rougi de ne pas mon- 
trer le mème zèle. 

2. MA. Conj. 1° Que. ne... pas, 
de peur que... ne, aprés les verbes 
qui signifient craindre, se garder. 
Aéôtz uù réppuw hiav es Urohizius 
arorhavopat, Dém. Je crains de 
m'écarter trop de mon snjet. bo- 
Éoüue:0x uh nuapenxauv. Fscer. 
Nous craignons de nous êlre irom- 
pés. âeivèv ph oûx évricyua. Thuc. 
Îl est à craindre qu'ils ne résistent 
pas. “Opa ph rñ gavtÿ xal pa- 
téyvorav tir. Soph. Prends garde 
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de te préparer un sujet de larmes et 
de repenlir. duhautéov ph tThv Trô- 
Av ipfilupes elg TOAEROv. Plut. 
Prenons garde de susciter des hos- 
tilités à notre république. [Qg/. le 
verbe est sous-entendu. MT où Oé- 
purèv %. Plat, Je crains bien qu'il 
ne soit pas permis. Mi yép ce pi- 
àn. Eschyl. Prends garde qu'il ne te 
feappe.] 1| 2° De peur que... ne, de 
manière à ne pas, dans les propo- 
silions circonslancielles. "Atôgtt- 
ze, uñ ce voñsn "Hon. Hom. Va- 
l'en, de peur que Junon ne t'aper- 
çoive. Tov mapévra néuyov ç xa- 
taxoThv, h Adôn ue Tposreawv. 
Soph. Envoie cet homme à la décou- 
verte, pour qu'il ne lombe pas sur 
nous à l'improviste. ’Artévat éGou- 
Xeso, ph 6 rarnp rt dxBorro. Xen. 
ll voulait partir, pour ne pas mécon- 
tenter son père. . 

3. Mi. Ad. inlerrogatif. Est-ce 
que? ‘dans l’inlerrogq. directe, avec 
une réponse négalive); si (dans 
l'interrog. indirecte). MA + veute- 
pov &yréAkex; Plat. As-lu du nou- 
vean Paous annoncer? Mù tv ’A- 
JAM ou ppovticat Oavärou 
xevBÜvou ; Plat. Crois-tu donc qu'A- 
chille se souciait de la mort ou du 
danger? "AXX& ph toûro où xakws 
éuoroyhoamev; Plat. Eh bien! 
u'avons-nous pas bien fait de recon- 
paltre cela? *Épurüv ph Buvaiunv. 
Xén. Demandant si je pourrais. "A- 
@er ph où voûro À <d dyabèv, rè 
rinruc yaipeuw. Plat. Vois si le 
bien ne serait pas d'être en tout 
heureux. [Mn a Le sens de si... ne... 
pas, après les verbes qui signifient 
voir, examiner, se demander. "Opz 
pi mod yauowv GeÂset. XEn. Vois 
s'il ne faudra pas beaucoup de bras.] 

4. Mn. Entre dans diverses 
locutions. 4° Ei 6è un. Sinon. 29 El 

ñ Gi. Si ce n'est que. 3° "Ort pi. 

xceplé. 40 Mn 671... dAXG. Je ne dis 
pas seulement que. mais; non seule- 
ment... mais. 50 Mh 651... &'AX' où6é, 
Non seulement... mais pas méme. 
6e Mh 6x, précédé d'une proposi- 
tion négative. Bieu loin de. 7° M 
roi ye. En aucune façon, point du 
tout. . 

Mndau& ou unbapä. Dor. pour 
PUCETE 

Mnôaun. Adr. 
Nolle part. ne. |] 2° Nullemeat, en 
aucune facon... ne. 

Mnôau66ev. Adv. [unôzuds] De 
nulle part. ne. Mnôsis pnôzu60e". 
Dém. Qui n'est le lils de personne. 

Mnbau66c. Ado. [unôauôe] Nulle 
part, en aucun lieu... ne (sans 
mouut). 

Mnôauot. Adv. [un6audéc] Nulle 
part... ne (sans mouvt). 

Mnôanôç, ñ, 6v. [urbé, and] 
Nul, aucun, pas un... ne [n'esé asile 
qu'au pluriel]. 

Mnôauôoe. Adv.[un$zuéc] Nulle 
part. ne (avec mouv!). 

Mnbauoü. Adu. [unôaué<] 1° 
Nulle part. ne (sans mouvt). || 2° 
Nullement, en aucune façon... ne. 


unôznd«] 40 


MHA 


 Mnanüç. Adu. [un6zudç] Nul- 
lement, ne... nullement. 

Mnôé. Adv. (ur. 8é] 1o Et non, 
et ne pas. Mnôë... unôé, Ni. ni. {| 
20 Ne pas mime. 

Mnôela, a«ç (h). Médée, nom de 

enrne. 

 Mnôeis, HnBeula, pnBév. [un- 
6é, et] las un, nul, aucun, per- 
sonne. ne. Mnôév. Nien… ne. ‘O, 
h pnôév (üv, oùca). Soph. Eur. 
lomme, femme de rien. *E +è 
unôèv äroopintetv. Îlér. Negarder 
comme rien. | prôév. Adu. En rien, 
nultement, en aucune facon. ne. 

Mnôénote. Adv. [unôé, roté] 
Jamais... ne, ne... jamais. 

Mnôénw. Adv. [unôé, rw] Ne. 
pas encore. 

Mnôerwnote. Adv. [unôéru, 
noté] Jamais encore... ne. 

Mnôdetepos, &, ov. [unôé, Ere- 
pos) Aucun des deux... ne. 

Mnôetépw®ev. Adv. [undéseooc] 
D'aucun des deux côtés... ne. 

Mnôetépws. Adv. [unBétepos) 
D'aucune des deux facons... ne. 

Mnôetépwoe. Adu. [urôérepos] 
Ni d'un côté, ui de l'autre. ne 
(avec mouvt). 

Mnôla, ag (h). Médie, contrée 
d'Asie. 


MnôËe, f. law. 409 Prendre le 
lanyage, le costume ou les manières 
des Mèdes. || 2° Etre du parti des 
Mèdes. 


Mnôtx6s, A, 6v. De Médie, 
médique. Tà Mnôxa, Thuc. Les 
guerres médiques. ‘"H Mnôtxh mo!x. 
Arisloph. Luzerne, plante. To Mr,- 
Brxds paov. Théoph. Citron. 

Mñôtov, ou (16). Campanule, 

lante. 

Mnôis, (Boç (ñ). De Médie, 

Mnôtou6ç, où (6). Allachement 
aux Medes. 

Mnôtoté. Adv. A la façon des 
Mèdes. 

Mñôot, wv (ot). Mèdes, habi- 
tants de la Médie. 

Mnôoxtévog, ov. [xteivw] Qui 
tue les Mèdes, 

Mn56kwc. Adv. 


| (unôé, Su] 
Point du tout, 


Mñôopat, /. pñsouai, aor. 1 
éurcäunv. 4° Délibérer, 8e 
consulter. 


uAÔ0 
| 2° Médiler, préparer, 
machiner. 3° Prendre soin de, 
s'inlèresser à (dat.). 

Mnôonétepog, &, ov. Comme 
unbéteooc. ‘ 

Mnôonwagttodv. Adv. [unôé, 
bxuwst:oùv] En aucune façon. 

1.Mñdo6, eoç-ouc (6). (mABopai] 
1° Pensée, conseil, projet; pru- 
dence, sagesse, ruse. Mrôea pdync. 
Ilom. Plans de combat. || 2° Soin, 
souci. || 3° Parties sexuelles de 
l’homme. || 4° Vessie, urine. [Ce 
mot n'est guère usité qu'au plu- 
riel.] 

2. MA806, ‘ou (6). 1° Mède, 
habitant de la Médie. “O MñBoc. 
Thuc. Le roi des Mèdes (Xerxès). 
Mera tôv NfGov. Thuc. Après les 
guerres médiques. || 2° Médus, nom 


M 
ville de Pile de Lesbos. 


AdJ. Uèlante. | 2° Su 
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d'homme. || 3e Médus, a/fluent de 


Araxe. . : 
MnBoattooüv, un8dottrouv 


[urôé, 8otw, oùv] Pas un quel qu'il 
soil, 


uoi qne ce soit. 
Mnôoo6vn, n6 (à). [Hfbouat] 


Prudence, sagesse. 


MnBopévos, ov. Méme sens que 


Mréôourévoc. 


Mnôelc, un8év. Rare pour un- 


Gels, pnbév, 


Mn8iôn, ns (). Piante incon- 


aue, plus haute que l'olivier. 


AOvnva, ns q. Méthymne, 


Mnôvpvatos, æ, ov. De Mé- 


thymne. 


Mnxd&w. Comme pnrdopai. 
Mnxdopat-&uat, aor. 2 Eua- 


40, parf. 2 avec sens du prés. ué- 
unxa, d'où un imparf. poél. èué- 
unxov. Béler (en bis, 
de la chèvre, 
lièvre). || Le partic. parxwv se dit 
du cri des animaur (cerf, cheval, 
etc.) ôlessés et mourants; on Le 
l{rouve une seule fois en parl. de 
l'homme. 


art. de la bre 
u chevreuil, du 


Mnxds, &Bog (h). funréto] te 
st. Chèvre. 
Mnxaau6ç, où (6). [unxétu] 


Dêlement. 


Mnxedavés, n, 6v. [urxos] 
Long. 


Mnxéte. Ade. [uñ, ëci] Ne. 


plus. 


Mnxn6m6ç, où (6). Poe. pour 


unxasu0s. 


Mnxtoteôc, éws (6). Mécistée, 


nom d'homme. 


Mnxtattaônc, ou (6). Euryale, 


fils de Mécistée. 


Mhxtatos, n, 0v. Superl. tiré 


de pñxos, || péaietz. Adu. Pour le 
vlus loin, pour la fin. 


Mnxô6ev. Adu. [pñxoc] De loin. 

Mñxos, eoç-oug (+6). 19 Lon- 
ucur; haule taille. || 2° Longueur, 
ongue durée. Mñxoç ÀAdyou, Àdywv. 
Eschyl. Soph. Long discours. || 3e 
Grandeur, haut degré. || m#40<, vè 
uñxoç aôsolt. 1° En longueur; 2e 
Tout au long. 

Mñxote. Jon. pour pârote. 

Mnxétns, ntos (). Comme 
uno. 

Mnxvvtéov. Adj. verbal de un- 
Mn 6ç, À, 6v. ifunxüvu] 

Mnxuvttxôc . [unxû” 
Qui à la proprièté d'allonger. 

MnxÜüve, f. uvü. [unñxoc] 
Allonger, prolonger, étendre. I 9e 
Neut, S'allonger, se prulunger, ètre 
long dans ses discours.|| At moyen. 
Elever à une grande hauteur. 

Mhxwv, wvog (À, rart 6). 1e 
Pavot, tête ou graine de pavot. || 2e 
Ornement d'architecture en forme de 
têle de pavot. || 3° Vessie de cer- 
tains poissons. k 

Mnxwväproç, &, OV, el Hnx@- 
vetog, ov. [{uäxuwv] De pavot. 

Mnxwvtx6ç, A, 6v.. Comme 
untwväiptos. 

Mnxwviov, où (tr6). [urxuwv] 
Le Suc de pavot. | 2° Méconiuuw, 
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malière visqueuse que rend l'en- 
ant nouveau né. 
lnnavie, {Bos (À). [nñxuv) 
Sorte de laitue: I Ad. masc. lré- 
aré avec du pavol. 
p MnxwvÉene ou (6), el anxw- 
vit, 1506 (#5. [u#xwv] Assaison- 
né avec du suc où des graines de 
pavot. , 
MnAdTope Pour urAwv, gen. 
dur. de pñAov. _ 
P Mndéa, aç (à). (uF20v] Pom- 
mier, arbre. Mnhez NepotxÂ.T'hcoph. 
Pécher. Mnhéx Mrô:xñ. Throphr. 
Citronnier, Mnhéx Kubuvia. Diosc. 
Cognassier. 
A eMnAE ns (h). Poct. pour un- 
éa. 


1. Mñketog, 06 ef æ, ov. [uñ- 
Aov] De brebis. 

2. Mhàetos, 06 el a, ov. [un- 
Aéa] De pommier. 

Man, AG (h). Sonde de chirur- 
gien 


MnAtdôec, wv (at). Nymohes de 
Mélis où Malia, en Trachinie. 

Mnitaxos x6ATOG, OÙ (6), el 
Mnataxh Afuvn, nç (à). Golfe 
Méliaque ou Maliaque, dans la mer 


éc. 

Hnatdc, äboç (à). De Mélos. 
Mnhidce, auec ou sans yñ. lÎipp. 
Théophr. Terre de Mélos, dont on 
se servail en peinture. 

MnAtavôuoc, où (6). [uñaov, 
lavBud<] Bergerie. 

Mmauüc, éwç (6). Mélien, ha- 
bilant de Mélis. Mnatædç wo. 
Hér. Att. Golfe Méliaque ou Ma- 

{aw. [uñhov] Avoir 


ee 
Mniw, j. 
la couleur de A pomme, du coing. 
MnätvoetBng, éç. [mñArvoc, el- 
ôo6] De la forme où de la couleur 
d'une pomme, d'un coing. 
Mnätvéets, ess, ev. Comme 
pnAtvoeiëns. 
Mñatvoc, n, ov. furAov] 19 De 
pomme. || 2° De couleur jaunätre. 
Matos, a, ov. De l'ile de Melos. 
Mria yñ. Diosc. Comme MnAäç yr. 
…. Mn, (606 (ñ). Comme un- 


z. 

2. Mñatg, 1806 (h). Maladie des 
chevaux. 

3. MnAls, fBoc (à). De l'ile de 
Mélos. || Subsé. Comme Mn yñ. 

4. MnAis, i0oç (ñ). Mélis, con- 
trée de l'hessalie. || Adj. De Mélis. 
Mn.lc Aiuvn. Soph. Golfe Méliaque 
ou Maliaque. 

Mnltens olvos, ov (6).[pñdov] 
Vin fait avec des pommes. 

MnAio6atéw-@ , /. fow.[uñaov, 
Bazéw] Couvrir une brebis. 

MnAoGapñs, éç. [uñaov, fa- 
ol rent en jaune (couleur de 
coing). 

MnAo6otip , fpog (6). Comme 
unao6drr. 

MnAo66tns, ou (6) [pñhov, 
Bés4w] Pasteur de brebis; pätre. 

MnA660toc, ov. [uñhov, Posau) 
Où paissent les brebis; d'où inculte, 
désert. 

Mnhoyevñs, éç. [Aov, yévos] 
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Né d'nne brebis. MnAoyevès raU. 
Philor. Troupeau de moutans. 

MnAo56xoc, ov. [uñhov, Géyo- 
ua] Qui reçoit des brebis en sacri- 
fice. 

MnAoporñec , wv (ol). [mñAov, 
êoérw] Ceux qui cueillent des pom- 
mes. 

Mnio6ütns, où (6). [uñhov, 
Büw] 1° Celui qui immole des brebis; 
sacrificateur. || 2° Où l'on immole 
des brebis. Bouoç pnhoddtens. Eur. 
Autel où l'on sacrife. 

Mniéxaonov, ou (76). [pñhov, 
xa076s] Arisloloche mäle (dont la 
fleur a fa forme d'une pomme). 

Mnàoxftptov, ou (56). [uñaov, 
xitoov] Citron. 

MnioxvBwvtov, ou (té). [uñ- 
Xov, Kuôwyune] Coins. 

Mno16vôn, ns (ñ). Sorle de 
Scarabée ou hannelon. 

Mnaouaxia, aç (h). [uñhov, ui- 
ouai} Combat à coups de pommes. 

MnAôuext, troc (T6). [urhov, 
péht} Breuvage fait de miel et de 
pommes. 

1. Mñiov, ou (76). 49 Brebis, 
mouton, bélier. || 2° Au plur. Trou- 
peau de moutons. 

2. Mñàhov, ov (+6). 19 Pomme; 
en gencr. fruit à pépins, fruit. Mr,- 
Àov KuBwov. Diosc. Coing. Mïrov 
Hecpsixôv. Théophr. Pèche. Mf)0v 
Mnôtuôv. Théophr. Orange ou ci- 
tron. || 20 Sein d’une femme. || 3° 
Joue. 

Mnäovonebs, éwc (6). [rdov, 
vépuw] Pasteur de brebis, beiger. 

Mniovéuns, dor. pnhovôuas, 
æ (6). Comme upnhovoucsis. 

1. Mndovéuos, ov. {uñaov, vi uw] 
Qui garde les moutons. 

2. MnAdvouog, ov. Comme un- 
ÀA660+0$, 

Mnionaäonos, dor. H&AOTGpN - 
06, Ov. [uTA0OY, Tapstä] AUX Juues 
arrondies comme uné puinme. 

Mnionérwv, ovog (6). [u#hov, 
rérwy] Sorte de melon. , 

Mñàos, ou (ñ). Nélos, une des 
Cyclades. 

Mnionaaxoüs, oÙvros (6). 
[ur20v, zhaxcos] Gäleau de pommes. 

Mniooxénoc, ov. [prAov, axo- 
réw] D'où l'on peut surveiller iles 
brebis. 

MnA6oropoc, ov. [uñhov, onsl- 
pw] Planté d'arbres fruitiers. 

Mnkosséoc, ov. [uñAov, aétu] 
Qui protège les brehis. 

Mniocpayéw-&, f. ñ1w. [un- 
Aov, cwiluw] Egorger des brebis; en 
gén. sacrifier, immoler. ‘lzp& ur,ho- 
aæayeîv. Soph. Offrir des brebis en 
sacrifice. 

MnAotpépos, ov. [uñhov, tpé- 
gw] Qui nourrit des brebis. 

Mnaoüxog, ou (6). 
ëxw]) Ceinture pour 
seins. 

Mnioayos, ov. [uñhov, -ou- 
yeiv] Uù l'on mange des brebis. 

Mnioæévog, ov. [uñhov, voveuw] 
40 Qui tue les brebis. || 2° Où l'on 
immole des brebis. 


[pñaov, 
soutenir les 


MHN 


Mniopopéw-à, f. nou. [ur,ho- 
p6po«] Purler des pommes. 

.MnAogopla, &G (h). [urAo9o- 
péw] Achon de porter des pommes: 
fonction de mélophore. ’ 

MnAopépos, ov. [uñhov, géou] 
Qui porte des pomnies. Of ur)»- 
@6pot. Ath. Mélophores (gardes du 
roi de Perse, gui porlaient une 
pomme d'or à leur lance). 

x MALE) CR _ækoç (ô, À). [ur- 

OV, DUAX elui ou celle qui 
les brebis. Aer garde 

MnAdw-&@, f. su. [u#An] Son 
der une plaie. 

.MñAwôpov, ou (té). Sorte de 
vigne blanche. 

. Mñiwotç, em Ch). [uradul] Âc 
lion de sonder, usage de la sonde. 

Mnawth, 16 (À). [uñrov) Peau 
de mouton; peau. 

.Mnwtis el pnlotpls, (80e 
(à). [HrA6w] Sonde (surlont pour 
les oreilles). 

Mñw, onmoc (6, À). [urhos, 
y] Qui a l'aspect dre Do ou 
d'un coing; jaune d'or. 

1. Mñv. Adu. Oui, certes, assoré- 
ment, en vérité. “Aye uhv. Hom. 
Eh bicol donc. *H pv. Hom. Oui, 
certes. Mn pv. om. Non, vrai- 
ment. Ti pâÂv; Eschyl.. Commeat 
aon? f’ourquui non? Kai pv. Hom. 
Et cerles, ct pourlanl, mais aussi, 
ARS uv. Dém. Mais en vérité. 

2. Mñv, pnvéc (6). do Mois: 
lunaison. Mnv ictipisvos, doyéusvo, 
eiz:wv, Ilom. Dém. And. Le com- 
mencement du mois. Miv pe-ü, 
NXén. Le milieu du mois. Mhv ©. 
vuwv, teheurdv. Hom. Thuc. Li En 
du mois. Toü pnvés. ‘Existou +55 
unvés. Kazà pnvz TAuc, Aris 
loph. Chaque mois, tous les mis, 
par mois. || 2° Mois sacré. ‘Tsi- 
DEpov toùs purivas. Xen. Ils prélez- 
laicnt le mois sacré. || 3° Le dieu 
Lunus. 

Mrva, as (4). Dor. pour ut. 

Mnvdç, adoc (ñ). [urv] Lune 
(surluui dans son croissant). 

Mavn, n6 (h). [uñv] 1° Lune. { 
29 Mcne ou la Lune persannifée, 

Mnvtatos, a, ov. [ur] D'un 
mois, mensuel. Tà pnviaiz. Plut, 
Menstrues. 

Mnviauæ, æœroc (T6). Comme 
via. . 

Mnvtdw-@. Comme unv'u. 

MAVLYE, cyvos (à). Membrane 
de l'œil, du cerveau où méninge. 

Mnvt6u6ç , où (6). {[unviw] Cour- 
roux, ressenliment. 

Mnvma, atog (16). [urviu] 
19 Cause de colère ou de courroux; 
courroux. |] 2° Divinité qui punit le 
meurtre; meurtre. 

14. Mrvrov, où (té). Pivoine, 
plante. 

2. Mñvtov, ov (té). {uñvr] Tem- 
ple de la déesse Müné. 

Mnvtéwotv. Poél. pour prns- 
oiv, 80 p. plur. de pnvidu. 

Mävte, toc et plus lard 1506 

). [uévw] Courroux, ressentiment 

surtout des dieux). 


MEP 


Mnvioxoc, ou (6). [uñvn] 1° 
Croissant, léqule. 1 2° Sorte d'om- 
brelle qu'on placait sur la tète des 
statues. || 3° Ligne de bataille en 
forme de croissant. || 4° Ornement 
pour le cou. _ 
MnvÉERS, ou (6). [nv] Iras- 
able 


Mnvlw, f. iaw. [uñvx] Etre ir- 
Me contre (dat.), à cause 
de igen.). || Au moyen, méme sens. 

Mnvoetôñc, €ç. [uivr, sito] 
Qui est en forme de croissant, de 
demi-lune. 

MnvoetBüç. Adv. 
Eo forme de croissant. 

Mhvoua, atoG (T6). [unviw] 
Indice, signe, renseignement. 

Mivuats, ews (h). [urvuw] In- 
dicalion; dénonciation. 

Mavuthp, POS, el HNVUTAS; 
où (). MAN Celui qui mel en 
lumière, qui indique, dévoile; ré- 
vélaleur, dénonciateur. 

Mavuttx6ç, ñ, 6v. [unvüu) 
Propre à indiquer, ÿ dénoncer. 

Mñvotpoyv, ou (76). [urv5u)] 
Prix d'unc ioformation, salaire du 
dénonciateur. 

Mnvütwp, opog (ô). Comme 
MUYEQUTE | 

Mnvôw, /. Üaw. 1° Indiquer, 
faire connaitre, découvrir, révéler, 
|| 2° Dénoncer {en justice). {| 3° Si- 
goiñer, exprimer. 

Mñov, ou (16). Méum. plante. 

Mânep. Adv. Equivaut à pi 
æp (en deux mots). 

Minoëev. Adv. Equivaut à uà 
zoñev (en deur mots). 

Mhnote. Adu. Equivaut à pr, 
gore (en deux mots). 

Mñnov. Adv. Equivaut à ph 
zos (en deux mots). 

Mano. Adv. Equivaut à pi, sw 
(en deux mots). 

Mirws. Adv. Equivaut à pà 
æw; (en deux mots). 

Mipa. Rare pour ur,pia. 

Mnpla, wv (té). [urpôs] Os des 
cnisses (de la victituc); en génér. 
cuisses. 

Mnptatos, à, ov. [unp6<] De la 
cuisse ou des cuisses. || Subsé. 
fém. Caisse (d'un auimal). 

Mnpiôw , /. iow. [ur,pôs] Frapper 
sur la cuisse. 

Mñprvôa. Acc. irrég. de pptv- 


[mnvoerBts) 


605. 
Mipry606, ov (h).[acc. pnotv0a] 
Fil, celle; ligne à pècher. 

Mnprôvns, ov (6). Mérion, nom 
d'homme. . 

Mnpoppapñs, éçe [unods, pé- 
zatw] Cousu dans la cuisse (de Ju- 
piter). 

Mnp6c, où (6). Haut de la cuisse, 
hanche, cuisse. . . 

Mnpotpaqñs, éç- [unps, toë- 
gel our ans la cuisse (de Ju- 
piler). ,. 

Mnpoturh, éç. [unpés, türcu] 
Qai frappe la cuisse. 

Mipuyua, atos (t6). Fausse 
leçon pour uñpuua. 


MHT 
Mnpvxd&w. Le méme que un- 


puailu. é 

Mnpuxdouai-dpar, f. #copar, 
Rurminer, rem âcher “au xd élaborer, 

Mnpuxiw , f. isw. Comme ur- 
COPEUTE 18 

Mnpvxtou6s, où (6). [unpuxitu] 
Rumuation. 

_Mñnpvua, atos (té). [unpüw] 4° 
Fil devidé, peloton. {| 2° Anneau, 
repli tortueux (du serpent). 

Mnpuudttov, ou (sé). [uñoupa] 
Petit peloton. 

Mapug, uxog (6). [unpuzllw] 
Sortc de poisson ruminant, 

Mnpôouar, f. Üsowat. 10 Pelo- 
louner, rouler. ‘lctia pnpôecdær. 
[om. Carguer les voiles. || 2° Dévi- 
der, dérouler (du Al, de la laine). 
| 30 Relirer (en roulant une corde). 

&o Ourdir. || 5° Neut. S'enrouler. 
Kisods papuetat. Twocr. Un lierre 
s'enruule. 

MAs. Dor. pour pile, pnv. Mois. 

Mñoto. Poëel. pour épéuncrn, 
30 p. sing. plus-q.-parf. de urôo- 

2t 


1. Mñotwp, wpoc (6). [urSouai) 
10 Consbiller I Ex ARTE arUisan 
de (gén.). MAstwp 66010. Ilom. 
Qui cause la fuite; qui jette le dé- 
surdre dans les rangs ennemis. 

2. Mñotwp, opoç (6). Mestor, 
nom d'homme. 

Mate. Conj. [pñ, sé] Et ne pas, 
ni. Mnôè…. HAT; MATE... TE. 
Ni... ni. 

Mhtmp, untp6ç, poél. unté- 
pos (ñ). t° Mère; 9g/. Cybèle ou 
Rlve, nère des dicur; Cérès. || 2° 
Au fig. Métropole; origine, source, 
cause première. 

1. Matt. Neutre de pitt. 

2. Mate. Jldu. équivaut à un Tv: 
(en deur mots). 

Mütt. Confr. pour pti, 
dat. siny. de pit, 105. 

Mnttaasxov. Poël. imparf. de 
HATIAU 

MattdacBat, pntrtiac8e. Poët. 
pour unrticôz:, urriäsls, de un- 
Tuou2!, »10yen de HNTLÉW. 

Mntidw-&, f. dsw. [uñruw] 19 
Agiter dans Son esprit; méditer, 
machiner. || 2° Absolt Délibérer, 
réfléchir. || Au moyen. Délibérer, 
examiner (en soi-même); se résou- 
dre à (in/.). 

Mntiéta. Eol. pour pnrtérns, 
ou (6). [uit] Prudent, sage. Mn- 
tiéta Zeü<. Ilom. Jupiter la sagesse 
méme. 

Mntiéem, eoaa, ev. [uñtis) 
Prudent, sage. Mnridevta wépuaxa. 
Hom. Remèdes bien imagiués. 

Mntiopar, /. isopa. Comme un- 
TL&u). 

Mntiéwv, anttôwor. Poël. pour 
unt:iwv-dv, prstioual-&at, de un- 
Tl1W. 

Mnrtéwvto. Poéf. pour ëun- 
tiôvro, imparf. moy. de pnTiw. 

1. Mñtis, toc alt. 1506 (ñ). 
[u#6cua:] 10 Sagesse, prudence, in- 
lelligeuce. ]| 2° Conseil où dessein 


prudent, ruse. Mñziv Üpaivetv, Te- 
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uralvecdat. Müâriv épéroev. Sopa. 
Ourdir, préparer, imaginer un plan. 
Märtiv ebpioxeiv. Hom. Touver un 
plan. 


2. Mt, phtt, équivaut à 


ur me, pñ ee. 1° De peur que quel- 
qu'un (de 
que personue 0e (devant l'impér. 


vant le subj. ou MGR E 
; 


e peur que quelque chose. Mirti 


drouadtw. [{om. Que personne n'en- 
tende dire, n'apprenne. [epl ôle mot- 
uéve Azdv, uit: rdôn. {fom. Il crai- 
gnait qu'il n'arrivât malheur au pas- 
leur des peuples. |] 2° Dans le sens 
interrogulif. 

gayeiv; Brôl. Ne lui a-t-on pas ap- 
porté à manger? Mnte oÙtés égtiv à 
(ès Aautô; Bibl. N'est-ce pas le 
fils de David? || pâte ye, pAt: ên ye 
(après une proposition négative). 
Encore bien moins. 


MATIKÇ Aveyacv aût 


Mntlw. Néol. pour pntriouz:. 

Matot. Adv. équivaut à pa toi. 
Il wrsouye. Aux dieux ne plaise. 

Mäâtpa, aç (h). [nArno] 1° Ma- 
trice, arrière-faix. "O é:xvo!yuv pé- 
toav. Bible. Le premier né. {| 2° 
\loclle des plantes, || 3° Espèce de 


guèpe. 

Mntpayuptéw-&, f. fou. [un- 
tvpayvp®ns] Quèler, mendier pour 
Cybèle. 


Mntpayéptns, ou (6). 


[pâcno, 
&yiprne] Prètre mendiant de 
e. 


Cy- 
Mntpabelpeés. loél. pour un- 


rpatsiposs 
Mntpädelpos, où (6, à). [uñ- 
mp, RÉ xpée] Oncle maternel, tante 


maternelle. 

Mntpaaolas, rart antpaloag, 
ou (Ô). [untnp, &hkoäw] Qui tue sa 
mère. 

Mntpäot. Dal. plur. de uhrno. 
. Mntpeyxôtns, ov (6). [pñtpz. 
é{éw] Seringue pour injecter la 
matrice. , 

Mütpn, n6 (à). lon. pour ur- 
Tpz 


Mntptäis, 4606 (h). Comme ur. 
TpUAGS. 

Mntptôtov, ou (té). 
Petile mére. 

Mntptôtoc, &, ov. [uhtpz] Plein 
de graines, fécond. 

Mntotxôç, ñ, 6v. [uhrno] De 
mère, maternel. 

Mntptxwc. Adv. [untotxds] 
Comme une mère, maternellement. 

Matpts, {do (h). [Hñrnp] Patrie 
de la mère. . 

Mntpoyauéw-@ , f. fcw. [pr- 
Tnp, yapuéuw] Épouser sa mère. 

Mntpoyantia, aç (h). [Hñtpo- 
yzuéw] Action d’épouser sa mère. 

Mntpodläaxtos, ov. [urrnp, 
&102470ç] instruit par sa mère. 

Mntp68oxog, ov. [ptnp, Gé- 
zou2:) Recu par sa mère. 

Mntp6ôotog, ou (6). Métrodole, 
nom d’homnie. 

Mntp6Bwpos, ov (6). Métro- 
dore, nom d'homme. . 

Mntpon8ñs, éç. [uhtro, n6os] 
Qui a les Seutiments d'une mère. 

Mntp60ev, rart untp60e. Adv. 


[urnc) 
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{uñrno] io Dela mère. || 2° Du côté 
maternel. 

Mntpé68oç, où (à). [xhtrp, 
6cd:] Mère de Dien. , 

Mntpoxastyvä tn, nS (à). [uñ- 
np, xaciyvamn] Sœur de la mère. 

Mnrooxtov wo, f. now. [uT,- 
<poxrvoc] Tuer sa mère. 

Mntpoxtovia, as (ñ). [untpo- 
xcovéw] Meurtre d'une mére. , 

Mnrpoxtévos, ov.[urñitro, xtet- 
vw) Qui a tué sa mère; parricite. 

Mntpolëtns, ou (6). [urrne, 
&XAuu] Qui a lué sa mère. 

Mntpouñtop, °pes Ch). [uñ- 
tp, arenp] Grand'mère malernelle. 

MntpopiEia, aç (h) (unrnp, 
ut) Incosle avec sa mère. , 

Mntpondp8evos, ou (h). [pn- 
+np, xapÜévos] Vierge et mère. 

Mntporätwp, opog (6). Lpf- 

mp, Fate) Grand-pêre malernel. 
- 4. Mntpénokç, Ewç (h). [u- 
np, F0] Mère patrie, métropole; 
capitale; patrie; au fig. source, 
base, fondement. . | 

2. Mantpônos, ewc (À). Métro- 
polis, villes de Thessalie, de Phry- 
gie, de Lydie et d'Acarnanie. 

Mntponoktns, ou (6). [un=po- 
go {o Natif de fa mère patrie. || 
20 Métropolitain. 

MntponéAoç, ov. [uñtr9, To- 
Xéw] Qui protège les meres.  * 

_Mntpéppintos, ov. [urrmp, 
bircw] Rejelé par sa mère. 

MntpopBépos, ov. [urirnp, pôel- 
pw] Qui a desbonoré sa mère. 

Mntoow6vos, ov. Comme un- 
+porT6vos. 

Mntpoévtns, ou (6). Comme 
HniTpozovos. 

Mntputé, &ç (h). [HArnp] Belle- 
mère, marâtre; au fig. fléau. 

Mntput6ç, où (6). [unrouti] 
Beau-père. 

MntputwBnc, ec. [urvputä] De 
belle-mère, de marätre. 

Mntpwtos, æ, ov. Poël. pour 
neo. 

Mntpüoc, a, ov.[unnp] 1° De 
mère, maternel. || 2° Relalif à la 
mère des dieux (Cybèle). Tà Mn- 
tpwov. Plut. Temple de Cybèle. T& 
Mntpüa. D. Ilal. Plut. Fêles de 
Cybèle, D. Ial. Chants en l'honneur 
de Cybèle. 

MAtpwg, wo (à). [unrrp] Frère 
de la mère, oncle maternel: parent 
do côté paternel; rart grand-père 
paternel. 

Mnxavdw- , f."ñeu, el surtout 
unxavaouat=opat, f. noopa. 
{uryavn] 1° Fabriquer, construire, 
exéculer (qq. chose d’ingénieux). 
MnyaväcQar teïyos, mhoïx. Jlom. 
{[lér. Construire un retranchement, 
des navires. Katactasde éy® Ts 
unyavnsopai. Eschyl. Je Ini creu- 
serai une fosse. Adyor mpès vè 
gevaxiteiv DU ed pepeyavnpévot. 
Dém. Discours bien combinés pour 
vous abuser. || 2° lanventer, imaginer 
(une ruse, un arlifice). £Zuwrnpinv 
tivé unyaväoa. [fér. Trouver un 
moyen de salut. Touvôs vw Tpès à 
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É6oUXovTo où gTpatnyoi UnYavovTat. 
Thuc. Voici le stratagènie que les 
généraux imaginent pour arriver à 
leurs fins. AMryavntéo, pnyavhv 
rârav 6rwç àv toùro yévnra. Plal. 
El faut, pour atteindre ce but, faire 
jouer tous les ressorts. || 3° Machi- 
ner, tramer. ’AticÜzhx unyavôwv- 
tes. [om. Tramant des actions cri- 
minelles. Aucuevées root ër" atw 
unyavéwvra. flom. Des ennemis 
uoimbreux conspirent sa perle. Mr. 
avc: suért rôliv. Dém. Machi- 
ner quelque complot contre l'Etat. 
[Le parf. peuryävruxt a le sens 
ae el plus sourent le sens pas- 
sif. 

Mnxavéopat. Jon. pour urya- 
vaouzl. 

Mnxavedopat. Comme urxa- 
LELITE TR 

Mnxavi, 6 (ÿ: [Hños] 19 Ma- 
chine; machine de guerre, machine 
de Lhedlre. Teïy03 æiozïv unyavais. 
Thuc. Prendre la muraille avec des 
machines. Mryavdc mocsñ’ov Th 
rôke. Thuc. 18 firent approcher les 
machines de la ville. "Qsrc0 ëxi roa- 
yuñs unxavñs eds. Plat. Comme 
un diea sur là machine de la tra- 
gédie. | 2° Axe /ig. Machine, inven- 
lion, ruse, expédient, intrigue; #n 
génér. moyeu employé pour faire 
qq. chose. Mafôvzes ey0oüv pr ya- 
viç. Eur. Instruits des inachinations 
des ennemis. 4stvds Fhéretv urya- 
vis, Prou. Habile à ourdir une Lame. 
Mie té/vn pe pnyavr pnôcuia. 
Thuc. Ni par arlifice, m par intrigue 
d'aucune sorte. Mnyavn cutroix. 
Eur. Moyen de salut. [äzav uryæ- 
vav unzaväsGat. fsocr. Empluyer 
tous les moyens. Obêeuin Ectt pn- 
4avh Oxwc.…. ér. 1] n'y a pas 
moyen, il est impossible que... 

Mnxävnuæ, atog (76). [urya- 
vioua:] 19 Machine, machine de 
guerre. [| 2° Invention, ruse, expé- 
dient. , 

Mnxdévnotç, ewç (h).{[un/avio- 
pat] 1° Machine. [| 2° Machinalion. 

Mnxavntéov. Ad). verbal de 
Un/aviouat. 

Mnxavnttx6c, h, 6v. [unyz- 
véouas Qui trouve le moyen de 
(gen.). , 

Mnzavitx6s, ñ, 6v. [uryavr] 1° 
Qui concerne les machines; mécaui- 
que. ‘H pryavun (tiyvr). Arist. 
La mécanique ou science des ma- 
chines. || 2° Plein de ressources, 
inventif, industrieux; habile à trou- 
ver, à procurer (gén.). [Comp. n- 
avawticoc.] 

Mnxavix@s. Adu. [uryarxéc] 
D'une manière industrieuse, habile- 
ment. 

Mnxavrie, 1806 (à). [unxavä] 
L'industrieuse (en pari. de Mi- 
nerve). | 

Mnxavi@tns, où (6). [unxava] 
Homme rusé, invenlif. , 

Mnxavodlpns, ou (6). [unyavn, 
Btoiw] Chercheur d'expédients. 

Mnxavetg, eaoa, ev. [unya- 
va] Ingénieux, industrieux. . 
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Mnxavolato. Jon. pour r42- 
Vue 3° p. plur. opt. de nya 
Mnxavonotéw-&®, f. Arw, [un- 
7avoroude] Faire ou Construire des 
maclines- | Au moyen, méme sens. 
nXavoro10ç, où (6). [uryavr 
rotéw) Celui que fabrique ma 
chines; machiniste id'un théâtre). 

Mnxavoppapéw-&, f. ru. 
[unyavooosouc) Ourdir une trame, 
manner des fraudes. 

nxavoppawlia . [ur- 
X2V0po20EW) Mehigation. ( 

Mnxavoppäpos, ov. [uryz, 
bärtw) Celui qui machine, qui trame 
(gén.); arlisan de fraudes, machi- 
nalteur. 

Mnxavoupyés, où (6). Méme 
sens que Hn/avoro:0ç. 

Mnxavowôpos, ov. [uryavr, 
gtow) Qui sert au transport des ma- 
chines. 

Mnxavéwv. Poél. pour uryz- 
vov, part. prés. de pnyaviu. 

Mnxaävwopa, atos (16). Comme 
HN/1YCUx, 

Mñxap (sans gén.) (16). Comme 
uTy0s. 

MTxos, eoç-ouç (76). Moyen, 
expühént; remède. 

Mia, uiaç. l'ém. de ele. 

Mtaivo, /. av, aor. 1 ultra, 
all. épiava, par/f. peutxyxa, parf. 
pass. peuizouat. 19 Teindre, colu- 
rer. || 20 Tacher, salir, souiller (a 
propr. el au fig.); profaner. 

Mtatpovéw-@, /. fou. [ua 
w6vos] 1° Etre souillé ou se souiller 
d'un menrtre. || 29 Acé. Assassiner. 

Mtatpovia, aç (À). [u:z:5viu] 
Meurtre el souillure d'un meurtre. 

Mtatpévos, ov. [p'aivw, cé] 
Souillé d'un meuitre, souillé de san. 
Miarsévoc téxvwv. Eur. Souillé da 
sang de ses enfants. || Subst. mar. 
Meurtrier. (Comp. puatsovuiss 
Sup. uiatsovétatos.] 

MitavOnoav. loél, pour êu'z- 
Orcav, 30 p. plur. aor. 1 pass. de 
D'atvo, 

Miavate, ewg (À). [u'aiv)] Ta- 
che, souillure. 

Miapia, «ç (h). [utapé:] Le 
Souillure, impureté. || 2° Sceéléra- 
lesse. 

MtapÜyAwagsog, ov. [urasés, 
Y2%332] À la langue impure. 

Mtapôc &, dv. [u:aivu] 10 Taché, 
suuillé (de sang). [9 {mpur. im- 
monde (en pari. d'animaux ou 
d'aliments) || 3° Coquin, scélérat 
(Superl. piaowratoc.) 

Mtapopayéw-@, f. Aow. [ura- 
puyiyos] Se nourrir de mels impurs. 

Mtapopayiæ, aç (à). [u:xc022- 
yév] Nourrilure impure. 

Miapopayoc, OV. [papés, za- 
ytiv] Qui se nourrit de mels impurs. 

Miapwc. Adv. [piapôs] 1° Avec 
impureté. || 2° Criminellement, avee 
la souillure d'un crime. 

Miaopa, atrog (T6). [utzlvu] Le 
Tache, souillure. || 2° Crime qni 
erice une expialion. || 3e ilomme 
souillé, ètre impur. 


MIT 


Miaouéc, où (6). [utalvu] Tein- 
tore: souillure. 

Midotwp , 0poG (6). [uizlvu] 1° 
Etre impur; criminel dont le contact 
souille. |] 29 Vengeur. 

MIYS tyôünv. [uiyvuu:] Adv. 
te Pele-mêle. |} 2° Au milieu de 
(dat.). , 
Myégopat. Poét: pour putyvu- 

t, MO. de LiyYUpt. 

FMuyse, äôog (6, À). [ultyvuut 
Malé, confondu, pèle-mèle; mèle 
avec (date). ”. Ado. [ui 

Mlyôa YÔNY. v, (piyvupt 
4 En se haut, pèle-mèle. ns Au 
milieu de (da.). 

Mryels, etoæ, év. Part, aor. 2 
pass. de Révvhée . 

Miyev. Eol., pour Eulynaav, 3° 
p. plur. aor. 2 pass. de piyrupt. 

M. ñ. Adv. Comme uiya. 

Meyñuevat. Poél. pour myf- 
vat, inf. aor. 2 pass. de piyvup. 

Miyñs, éç. Comme puatôc. 

Miyna, atog (TO). [uiyvum] Mé- 
lance, mixture. _ 

MiypatonrwAnç, ou (6). [uiyua, 
&whéw] Apolhicaire. : 

Mtyu6ç, où (6). Comme utyua. 

Miyvuut, /. piiuw, aor. 1 Eu'Ex. 
Méler, mélanger. M:yvÜvat o1v0v. 
Hom. Tremper le vin (y mettre de 
l'eau). Daiouaxæ puyvvat. om. 
Composer des remèdes (en wélant 
des simples). ZUXAOyOS véwv %xai 
moccéutépuv peutyuévoc. Plat. As- 
semblée composée de jeunes gens 
et de vieillards. Mifat yetoac te 
mévos te. lom. En venir aux mains. 
Kokyo:aiv Blav pÆxv. Pind. Ils se 
mesurérent avec les habilants de 
Colchos. "Avôoac waxétnt: tai &h- 
yese puryépsvat (p. ptyvovai). flom. 
Plonger les hommes dans le malheur 
et les souffrances. M:yvôvat àvDec! 
tivx. Pind. Couronner qqn de fleurs. 
HE 4u moyen, aor. 1 Euiunv, 

artie, aor. 2 sync. plyuevos. Mè- 
er, mélanger. || Au passif. Miyvu- 

:, f. 2 pryhcouat, f. ant. peui- 
Eux aor. 1 éui70nv, aor. 2 ép:- 

iv, parf. déuyuat. 40 Se mè- 
er; se mêler à ou parmi (dat. 
seul ou avec ëv). Avéuuwuv p'oyoué- 
vwuv ÔGeXxXz. fom. Tempèle cansée 

ar des vents qui se croisent (dans 
Fespac) 'Ewazer piesôxe Ecvin. 
Hom. Il espérait s'unir par les liens 
de l'hospitalité. Alôéopar ployecÿ" 
dôavivoictv. [lom. J'ai honte de 
prendre place parwi les immortels. 

ooudyots, Év rpouiyoi épiyin. 
Hom. 1] alla se joindre à ceux qui 
combattaient au premier rang. Ka- 
pn xovinatv épiyÜn. om. La tête 
alla rouler dans la poussière. *Ev 
æalipnoi tivoc, dv Gal tive plyvu- 


côar, Jlom. En venir aux mains 
avec qqn. ’Ev tinais Epty0cv. Pind. 


Rs conquirent des honneurs. 
ebhoyla &csüv pepiy0a. Pind. 
L est digne d'obtenir les éloges 
de ses concitoyens. || 2° Fréquen- 
ter, avoir des relations, avoir com- 
merce avec (dal.). Kal ve Bip év- 
045" dôvres duoyôueôx. Horn. Là 


*AËLOS 
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uons nous serions visités souvent. ! 


MuyBele GXAoôaoïar. om. Ayant 
fréquenté des étrangers. ’Axxpñva 
Zrvt piyeioz. Pind. Alemène unie à 
Jupiler. Matñp ve Ouvarpi xxis ve 
pntpl piyvutat, Eur. Le père a 
commerce avec sa fille, et le As 
avec sa wtre. [Le futur moyen yi- 
Eoua:, el l'aor. 2 syncopé épiyunv, 
d'où la 3° pers. sing. ëutxro el 
uixro où uleto, on{ dans Homère 
de sens passif.] 
Mtyvoôw. Comme 
1. Midas, ou (6). 
truit les légumes. 
2. M{bas, ov, ion. MES, eu 
(6). Midas, nom d'homme. 
gMtep6s, ñ, 6v. lon. pour a- 
pés 


irons. 
nsecte qui dé- 


CS 

Mtñç, un. Jon. pour puäs, put, 
gen. et dat. de uia. 

Mingévos, ov Le méme que 
pta20%06. 

Mi6pac, ov (6). Mithras, dieu 
du soleil chez les Perses. 

MtBp:0atnç, ou (6). Mithridate, 
nom d'homme. 

Mt6ptôattxôc, , 6v. De Mi- 
thridale. Ti M'Op:ôavixa. Plut, La 
guerre de Mithridale. 

Mt8ptBattauds, où (6). Action 
d'être du parti de Mithridale, 

M'xx6ç, &, 6v. Dor. 
u'x506. 

Mtxxddoc, n, Ov. [mxxés] Tout 
petit. 

Mtxpabrxnths, où (6). [prapés, 
àôtxéw] Qui cause un pelit preju- 
dice. 

Mtxpalttoc, ov,. [urxpôc, altia] 
Qui se plaint de vélilles. 

Méxpaonts, 1506 (6, à). [t- 
%o6ç, ass] Qui a un petit bouclier. 

Mixpabdaë, amoç (6, ñ). [n:- 
pds, aa] Qui a de pelits sil- 
lons. Xüooç ptapaüaë. Anth. Champ 
de peu d'élendue. 

MtxpéuTropoc, ou (6). [ueods, 
£a7o000$] Pelit marchand. 

Mtxpoyévetog, ov. [urxodç, yé- 
vetov] Qui a un petit menton. 

Mixpoyhäpupoc, ov. [uxpés, 
yhzzsupé:] l'etit et arrondi. 

Mixpobooia, a (h). (mexpde, 
Sdct«] Mesquinerie, ladrerie. 

MuxpéBouAos, où (6). [p'upés, 
Bopnos Peu esclave. ÿ 4 

txpoBunia, as . [ttpéBu- 
poc] Faiblesse dame D lanenité. 

txp668um0oc, ov. [ptxpds, dun] 
Qui a l'âme fable, l'esprit étroit. 

Mixpoxaunrñs, éG. [nu:xpés, 
xäurtw] Légèrement courbé. 

Mixpoxapria, as (h). [i:xpôc, 
*xapr6ç] Production de petits fruits. 

Mixpoxéwpaloc, ov. [uxpdc, 
xesaXa] Qui a une petite tèle. 
[Comp. puxpoxepæhwdtepos.] 

Mixpoxivüuvos, ov. [pupdc, 
æivôuvoç] Qui s'expose à de faibles 
dangers. 

MixpoxoËAtoc, ov. [(muuxpéc, 
æothiz] Qui a le ventre petit. 

Mixpéxouboc, ov. {u:xpés, xou- 
ÿ6<] Qui met de fa recherche dans 
les peliles choses. 


pour 


Yéu) 
d'esprit; 


{utxodç, tvoh 
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Mixpoxwula, a (h). (utupés, 


xwun] Petit bourg. 


Muxpoangla, aç (A). [u:xpés, 


Rf:e] Action de recevoir de petits 
présents. 


Mitxpoloyéopat-oüpat, /. Âco- 


mat. ([pexpohdyos] 10 Examiner mi- 
natieusement, s'attacher à de minu- 
lieux détails, épiloguer. || 2° Se 
montrer mesquin, avare; refuser de 
{inf.). [L'actif ixpokoyéw est rare. 


Mixpooyntéov. Adj. verbe 


de ptxpohoyéopat. 


MixpoxoyÉa, ag (h). (ptxpodo- 
o Mesquinerie ou petilesse 
S 9qf., au plur. petitesses, 
vélilles, || 2° Dénigrement, déprècia- 


tion. || 3° Mesquinerie, avarice. 


Mttpoéyoc, ov. [xpés, Xéyu] 
{0 Qui s'attache à de etits détails, 
vélilleux, chicaneur. || 2° Mesquin, 


chiche, avare, 


Mtxo0167wç. Adv. [prxpoX6yos] 
19 Minutieusement. || 20 Chiche- 
meal, mesquinement. 

MtxpOAuTog, Ov. [pupéce, AÜTN 
Qui s'afflige de peu de chose! 

Mitxponeyebnc, éç. [urepés, 
Héyelos] De pelite taille ou dimen- 
sion. 


Mtxpoperñs, éc. ( caps, hé- 


Xoç] Qui a de pelits membres. 


Mixpouépetax, ac (ñ). [ptupope- 
pe] Ténuilè des parties. 


Mixponepñs, ÉG. [pxpéc, jué- 


os] Composé de petites garties- 
{ omp: 


VxpOLLE PÉITEPOL. 
HLUAPOULEPÉITATOS. 
MixpôptaBos, ov. [puupéc, pu- 
g0ds] Qui reçoit ua maigre salaire. 
Miüxpépuatos, ov. [l1xpéç, ôp- 
ua) Qui a de petits yeux. 
Mixpépuproc, 0v. [xpds, pÜp- 


uperl. 


tov] Qui a de petites baies. 


O0Y = OUV. 
ui a l'haleine courte. 
f. how. [nu 


Ar RATE ou, 


MtXpOTOtÉD-E, 


#p07%0:6;] Rendre petit, rapetisser. 


Mixponot6c, 6v. [piepôs, totéw) 
Qui rapelisse. ; &) 

Mtxponottelx, æç . (pe- 
#o0x0Tn<] Petitesse de la Vie dt 
ou est citoyen. 

MixpoñroAltns, ou (6). [utxpc, 
rohitrs] Citoyen d'une pelite ville. 

Mixponoatixôc, f, 6v. [u- 
xporoklrnc] Relalif à un petit Etat. 

MixponoAïtis, 1806 (h). [ut- 
xporohirne] D'une pelile ville. 

Muxporrôvnpos, ov. [pixods, 
rovnpôç] Méchant daus les pelites 
choses. 

Mixponpénetaæ, æG (h). [utxpo- 
rperis] Petitesse d'esprit; mesqui- 
nerie, 

Mtxponperedonat, f. ebcouar. 
(pores) Avoir l'esprit petit; 

tre mesquin, chicbe, parcimonieux. 

Mixponperhs, éç.[pixpôs, rpé- 
rw] 1° Qui a l'esprit pelit, mesquin, 
chiche, parcimonieux. || 2° Vil, sor- 
dide. (Comp. HXPORPERÉTTE POS. Su- 
perl. ptuporoeréatatos.] 

MtxporpôawTos, O0v. [mtupés, 
rpôgwrov] Qui a un petit visage. 

MtxpÉRTEpOG, OV, et pXpOo= 
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nrépuE, uyog (6, h). [mino6:, rTe- 
PA PDU EC a les ailes petites. 

MtXporÜpnvos, OV. [uizo0s, 
ruonv]) Qui à Un pelit novau. 
[Comp. pixporupnvésepos.]. 

Muxpoppar, a«yos (6, h). [nt- 
“pÔS, fi Qu a de petits grains ou 
pépins. 

MtxpoppoTÜYtog, Ov. [ucepés, 
époorvy:ov]. Qui a Île croupion ou 
derrière petit. 

Mixp6e, ion. et all. sutxpés, 
ä, 6v. 1° l’etit, de pelite dimension. 
Muxods piv Env <d Géuas. Hom. Îl 
était de petile laille. Muxp& yuv. 
Xen, Petite femme. Mixpèç Àiôoc. 
Hom. Pelite pierre. || 2° Pelit, en 
bas âge. Natôipta utxpi. Xen. De 
tout petits enfants. M' Efpewe q:- 
vpôv Edyta. Eur. Elle me nourrit 
quand j'élais tout enfant. Ado uèv 
adré ulete ouxpo hoeav. Plat. Il 
avait deux fils en bas âge. || 3° Bref, 
court. Mixpèç ypôvos. Pind. Thuc. 
Court espace de temps. ’Ev ptapü. 
Xén. En peu de temps, dans un mo- 
ment. || 3° Petit, peu considérable. 
Muxñvat pxpôv &v nrékoua. Thuc. 
Mycène élait une ville peu considé- 
rable. Muxpà peyahot cube. 
Hér. Comparer les petites choses 
aux grandes. ’ARd ou:#pOÙ veo 6p- 
uäcbat. Jér. l'arlir de faibles com- 
mencements, Où cu:xok vésos. Es- 
chyl. Maladie violente. ‘Es éÀr 826 
où puxpäiç valiarivar sivi. Thuc. 
Faire concevoir à qqn les plus bril- 
lantes espérances. Altiaç ptzpäç 
mépe. Eur, Pour un motif frivule. || 
40 Humbie, de basse condilion. Toùc 

yéhous pixpods moteiv. Xeén. 
Abaisser les grands. || utxpôv, aéé. 
cpuxpôv, papdv vtt: plur. prepa. 
Peu, un peu, quelque peu. M:rxpùdv 
mooëyetv. socr. Etre peu supérieur. 
Eptxpdv pékxos. Aristoph. Peu, un 
peu de miel. Tihavtz Evvrvnrovta 
xai purpév #1 mpéç. Dem. Qualre- 
vingl-dix talents et un peu plus. || at- 
xp00. 10 Presque. M:4p09 uèv &xav- 
tas xarnxévrioav. Dém. Ils les per- 
cèrent presque tous de traits. M:xoo0û 
xdveivoy Efetpayhhioe. Xén. l'eu 
s'en fallut qu'il ne le renversät 
aussi. Mixpoü Beïv. Esch. Luc. Peu 
s'en faut. || 20 A vil prix. Mixpoü 
mplacôat, Ven. Acheter à bon mar- 
ché. || H:xp@. Peu, nn peu (devant 
un compar. el un superl. Su:xpo 
pôcôev. Plat. Un peu auparavant). 
I Locutions adverbiales. 'Eç pt- 
xpôv, ni puupôv. Pour peu de temps; 
peu. Kara peodv. Peu à peu: en 
pelits morceaux, en petiles parlies : 
un à un, Séparément. Meta puxpôv. 
Peu aprés. Dzpäà p'xpdv. A peu de 
chose près; peu (avec &éw, Gei, s'en 
falloir). Vaoà urxpèv éôénoa dro- 
Oaveïv. {socr. leu s'en fallut que je 
ne mourusse. [xcà u:4pôv ro:sto0at, 
hyetcbat. Dém. Isocr. Faire peu de 
cas de. [Comp. ; 


LAPOTEPOS, HE, 
ëkiccuy, Superi. npératoe ÉAï- 
Xictoc.] 


Mtxpécapxoc, ov. [pxpéc, cdot] 
Peu charnu. 
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Muxpoortiaæ, ac (h). [u:xo6, 
gtcos] Nourriture peu abondante. 

MixpooxeAñs, Ge [u:4065, axé- 
Ao<] Qui a de pelites jambes. 

Mixpésoæoc, ov. [utxpéc, ao- 
cos) Sage ou habile dans les petiles 
choses. 

Mtxpoonepnoc, ov. fuxpds, 
grépua] Qui à de petites graines. 

MtxpéonÀazyx vos , ov. [urxpés, 
gr AdYA vo] Qui a les intestins pe- 

its. 

Mixpéatouos, ov. [u:2pi, ato- 
ux] Qui a une petite bouche, une 
pelile ouverture. 

Mixpés@atpog, ov. [utxpds, 
coaipa] Qui forme une houle de 
pelite grosseur. 

Mtxpéopuxtog, ov. [utxpôs, 
goütuw] Qui à le pouls faible. 

MixpooœuEla, ac (ñ). [uxpd- 
gœuxtoç] Faiblesse du pouls. 

Mtxposxnuoc, ov.[uracéc, cyñ- 
ua) Qui est de pelite taille. 

MtxpotÉX ns, OÙ (8). [uixnds. 
tézvn] Pelit ou vil ouvrier. , 

Mixpétns, ntoG (à). [utxo6s] 
Petitesse. 

Mtxpotpareboc, O0v. [u'pés, 
tparelGa] Qui fait maigre chère. 

Mtxpôtptx06, ov. [uixa6s, 0pi] 
Qui a les cheveux ow les poils 
courts. 

MixpopépuyE, uyyos (6, à). 
Qui a le soulot etroit. 

Mtxpépôaluoc, ov. Méme sens 
que ptLxGUUUITO(. 

Mtxpowraotiuia, aç (#). [ru:- 
aoopthéztuos] Ambilion des peliles 
choses. 

MtxpoptAétiuos, ov. 
w:Xétiuoc] Ambiticux des 
choses. , | 

Mixpoppoaüvn, nS (ñ). [u:- 
4pôypwv] Petitesse d'esprit. 

Mitxpoppwv, OV, gén. 0Yoc. 
[uuxpi. serv] D'un pelit esprit. 

Mtxpopunñs, éc. [ur4otc, œui] 
Naturellement petit, de pelile es- 
pèce. 

Mtxpoguta, aç (h). [utxoopute] 
Pelite taille; faible croissance. 

Mruroomwvia, ac (h). [ur«douw- 
vos] Faiblesse de voix. 

Mtxpépwvoc, ov. [pxpés, vuw- 
v#] Qui a la voix faible; qui sonne 
faiblement. ée. 

Mtxpoxapñs, éc. [utxo6ç, yai- 
pu] 1° Qu se com plait dans des mi- 
nulies. || 2° Qni cause une petile 
joie, un petil plaisir. 

MtxpÔ6Xwpog, ov. [uxpôs, 7&- 
pos] Qui occupe un petit cspace. 

Mtxpopuyéw-& , f. Tu. je 
4odduyo<] Avoir l'âme hasse; être 
pusillanime. 

Mtxpopuxia, aç Ch). fpecpoaue 
Léw] Bassesse d'âme, pusillanimilé. 

Mixpépuxoc, ov. [uxo6s, du- 
4%] Qui a l'âme basse; pusillanime. 
(Comp. prapoduy6tepos. 

Mtxpôvo, all. sutxpôüve, f. 
uvà. [uurode] Diminuer, amoiadrir. 

Mixpovuuos, ov. [uto6:, 6vo- 
u2] Qui a un petit nom. [Comp. + 
xpovupuwTepoc.] 


[uro6s, 
peliles 
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Mixtéov. Adj. verbal de ‘pé- 
vont. 

Mixto. Poél. nour lurxzo, 3e 
P- Sing. aor. 2 moyen de piyvou. 

Muxtés, À, rart 6ç, 6v. (pi- 
vom] Mèlé, mélangé, composé. 

Méxu606, ou (6).Micythus, nom 
d'homme. 

Méxwv, wvog (6). Micon, nom 
d'homme. 

MûaE, axoç (à). Ace. 
suis. 

MtAnotaxé Ôv. Milési 
de Mie 09 Milésien, 

MuÂoto6, æ, ov. Milésien, de 
Milet. . 

MtAnotovupyñc + [Eoyov] Qui 
es! l'œuvre d'un égal 1e 

nToS, ou . Milet, vil 
d'Ionie el de Pile. ) Crèle. nu 

MtAtdGw , /. deu. [uin:ov] Mesa- 
rer par milles. 

MiAtdptov, ov (9). [ion] 1e 
Borne milliaire. || 2° Vase pour 
chauffer l'eau. 

Mutaou6s, 05 (6). [pire] 
Action de mesurer par milles. 

Mtutdw-@. Comme phitu, 

Mütov, où (76). [mille] Mille 
romain, Cspace de mille pas ; borne. 

MfA06, ou (h). If, arbre. 

Mutetov, ou (té). [uit] Pot 
au vermillon. 

MiAtetoc, a, ov. [ufxos] Da 
vermillon. 

MitnAtprs, éG. fufkros, ul 
ou] Enduit de vermilloa. 

Mrattaëns, ou (6). Miltiade, 
nom d'homme. 

MiAtivos, n, 0v. [ufzox] De 
vermillon. Tà piArtvov. Plut. Ver- 
mon: £ 

Mutitens, où (6), el puritu 
1506 (). [pihtos] De la nature da 
vermillon. 

Mihtoxädpnvos, ov. [uto, 
xäprvov] À la tète rougeâtre. 

Mutondpnos, ov. [ufiros, =2 
pt:4] Dont les flancs sont peiots ea 
rouge (en parl. des vaisseaux d'U- 
lysse); rouge. 

Muténpentos, ov. {upDrex, 
roérw] D'un rouge éclatant. 

Mitos, ov (). 1° Rubrique, 
terre rouge à l'usage des teiuluriers. 
11 2° Vermillon, mioium; ggf. corde 
leinte en rouge. || 3° Rouille des 
blés. 

Muroqupñs, éç. [uiAsos, püpul] 
Barbouillé de rouge. 

Mutéyptotoc, ov. Méme sens 
que R'ATHAOKS. 

Mutéw-@, /. sw. [uros] En- 
duire de vermillon, peindre en ronge. 
| Au noyen. Se eindre en vermil- 
on. 

MuütwBnc, ec. [uiaro:] De la 
nature du vermillon. 

Mügar, Gv (al). Chute des poils 
du soureil. 

MÉpoats, 
pot. 

Milwv, vo (6). Milon, nom 
d'himme. 

MipaixvAov, ou (té). Arbouse, 
fruit de l'arbousier, 


pour 


ewe (h). Comme 


MIM 
Muaddôves, wv (at). Bacchan- 


les. . 

Mipapxuc, vos (h). Civet de 
lièvre. | 

Mluaç, aœvroc (6). Mimas, pro- 
monfoire de l'Asie Mineure, el nom 
d'homme. : 

Mipavos, ou (6). [pipoc, aû- 
A] Acleur de mimes accompagnés 
de fa flüte. 

Miuéouaxr-oùpat, f fcopat, 
aor. À pt nodar parf. ueulur- 

:. (pipoc] 40 Imiter, prendre pour 
de (acc.), en qq. chose (acc.). 

2 Contrefaire, Singer, copier. 
| Pass au fut. psunñgoua, à 

aor. épturenv, eé 9q/- au parlic. 
prés, ptuobpevos, € au parlic. 
parf. peptunpévos. Etre imité. 

Miunkdbuw ou puunAlbew. Néol. 
pour p:uéouat. , 

MiunAo6, n, OV. [utuéouat] 
{0 Imitaleur, qui a le talent d initer. 
1 2° Imitatif, bien imilè. [Supert. 
munAdratoc.] , 

Miunua, atog (76). [p:uéouxi) 
Imilalion, copie, contrefacon. 

Miunatç, ewç (h). [Huéoua:) 
Aclion d'imiter, imitalion. 

Miuntéoc, æ, ov. Adj. verbal 
de pruéopat. | 

Miuntc, OÙ (6). (utuéopai] 
Imitateur, pistes év. [uruéouay 

Mtunttxô6 v. (uysouxt 
lo D'mLation” imttatif. Ï 2° flabile 
à imiter. (Superl. punrtxétaroc.] 

Muntixwcs. Adv. [p'unt:xé] 
Par imitalion. & turné Lo 

Mtuntôc, À, 6v. [ptuéopa: 
Qui Peut être \ité ow copié. || 2° 
Imité. 

Mtuñtwp, 0p0G (6). Poét. pour 
BUTS. 

Mitpéau6ot, wv (ol). [miuos, 
lzuéos] Mimes écrits en vers iam- 
biques. 

Mutx6ç, %, 6v. [piuo<] De Ia 
nature des mimes. [Comp. puute- 
sEpos. 

Mbétu. Forme allongée de 
piuvu, pévw. 10 Rester. || Ÿ° Acé. 
Attendre. * 

Miuvepuos, ov (6). Mimnerme, 
nom d'homme. 

Miuveoxov. Poét. pour Eëqpt- 
uvov, inpar/f. de piuvu. 

MtUVN0XO , /. uvñow, aor. 1 Eu- 
nca. Rappeler, faire songer (acc.), 
à (acc. ou gén.). || Au moyen, el au 
passif [uväoua:]. Miuvñozouat, f. 
uvicoustet{ uyns0ñaouaxt, ao). èpvn- 
ciunv el Euvrcfnv, parf. péuvaux:, 
futur antér. pepviosopar. 40 Se sou- 
venir, se rappeler; songer à (géu. 
ou acc., el en poésie auwi avec 
de dat. et l'acc., où repl avec le 
gen). Ei péupmo0" Een  Aris- 
{oph. S'il vous en souvient encore. 
Mepvnola: yapuñs, Toléuoto, vé- 
czou. {lom. Songer au combat, à | 
guerre, au retour. Tuôéz Ô’ où pé- 
uvnuat. [om. Je ne me rappelle 
point Tydée. Où péuvnode aütoù 
ti phuata; Esch. Ne vous rap- 
pelez-vous pas ses paroles? Mép- 
vrpat aoû Aéyovtoç, oè }éyovta. 
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Xén. Dém. Je me rappelle que tu 
disais. Méupvnuat d&xoÿcac noté 
gou. Xén. Je me rappelle t'avoir 
jadis enleadu dire. || 2° Rappeler 
e souvenir de, faire mention de 
(gén. seul, rart avec xepl, ürép, 
poel. acc.). Tüy ‘uerépuv rooyé- 
vuv HynsVñconat. Esch. Je rappel- 
Icrai “ souvenir de nos ancèlres. 
Avotv Tptüv pôvuv pvnch4go- 

Esch. Je k f 


uat n'en cilerai que 
deux ou trois. ‘Ilvix àäv pvn- 
s0&. Soph. Quand je parle de 
cela. OÙ raïon Khetviou pep- 


vnuévos; Xén. Auras-lu toujours 
à la bouche le nom de Clinias? 
’Edv ris uvnoôñ ôiya tô ctpéteupua 
motstv. Xén. Si quelqu'un conseille 
de dédoubler l'armée. [On écrit 
aussi au prés. el à l'imp. puu- 
VnS40, Épiuvns4aov.] 

Miuvo. Imparf. Euuvov. Poéé. 
pour uévu. 

Mtpoypépoc, où (6). [uiuos, 
ypavww] Qui écrit des mimes. 

Mtpnoloÿéw-@, f. ‘how. [utpLo- 
Xyos] Jouer, lire ou réciter des 
mimes. 

MiuoAoytæ, &G (h). [ptuoAoyéw) 
Représentalion ou leclure de mimes. 

Mtuo6yoG, ov. [uiuos, Aéyu] 
Qui compose ow récite des mimes. 
1 2° Qui imite la voix. 

Miuos, ou (6). 1° Imitateur; 


plus souv. boullon, comédien (en 
ce sens il esl qgf. féminin). || 2° 
Imitation. (Eur. fhés. 256.) || 3° 
Mime, sorle de comédie. 


MtHwBés, où (@. [ptuoe, &ôw] 
Chanteur de mimes, boufon. 

Miv. lon. pour abtôv, v, 6; 
rarement pour abtoëc, dç, &. Miv 
adrév. Lui-mème. Abrév puiv, Sai- 
même. [Dans Ilérodote niv est gqf. 
mis pour ÉxuTôy.] 

MivôaëE, æxoG (h). Sorte de 
parfuin indien. 

1. MévOa où pivôn, n6 , el piv- 
806, ou (‘). Menthe, plante. 

2. Mivôa, n6 (h), e£ pivôoc, ov 
(à). Excrément humain. 

Mivô6w - ©, £. wgw. [uly0oc] 
10 Embrenner. || 2° Au fig. Dédai- 
gaer, mépriser. 

Mivoüxtoc, ov (6). Minucius, 
nom d'homme. 

Mivôar, &@v (ol). Minyens, an- 
cien peuple de la Béotie. 

Mivuapdx06, ou (6). [uäyopai] 
Qui combat rontretes Myntens. 

Mivuavôñc, éc. [ivédw, ävBoc] 
Qui fleurit peu de temps. || p:vuav- 
Dé, éoç-oûç (té). Sorte de trèfle à 
larges feuilles. 

Mtvôas, ov (6). Minyas ow Ni- 
née, nom d'homme. . 

MivôetoG, æ, ov, poët. Mi- 
VUALOS, T3 Ve Mynico. 

Mivubéw-@, f. ñaw. Jon. pour 
u:vU0w, 

Mtvôônua, «roc (16). [utvubéw] 
Ce qui est diminué. 

MivôBnots, ews (h). [mivubéw] 
Diminutivn, décroissance, dépéris- 
sement. 

Mtv00w , sans futur, imparf. 
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tvéBeoxov. Lo Amoindrir, diminuer, 
affaiblir. | 2° Meu£. Décroitre, di- 
minuer, dépérir. . . 

Mivvdôns, eç. [ut/00w] Petit, 
court. 

MivuvOa. Advu. [utv5dw] Peu, 
un peu, un instant. 

Mivuv@aB:oc, ov. [uivuvôz] Qui 
dure peu de temps, de courte durée; 
qui vit peu de Lemps. [Comp. ptvuv- 
Oaôwtepoc.] 

Mivués , 6v. ALL. pour pivüe. 

Mtvupibw, f. isw. {urvupéc] Ga- 
zouiller (d'un accent plaintiD, émir 
doucement, d'une voix faible. 

20 Ac£. Faire entendre (un gazouil- 
lement). 

twÔptouæ, atog (T6). [ptvuol- 
Kw) Gazouillement, 6 GO) ANT 

Mtvüpopat, f. upoüuat. Comme 
pivup (Ke. 

Mivup6s, d, 6v. [av] Qui ga- 
zouille, qui gémit d’une voix faible. {| 
mivupé. Adu. D'un accent plaintif. 
. Mtv6s, 6. Petit, court. [Thème 
inusilé, auquel on ratlache puvü- 
Gw, pivuvôæ, pivupéc, p:vuplu.] 

Mtvvopto6 el pitvbwpos, ov. 
[utvôs, Goa] Qui vil peu de temps. 

Mtvwtoc, n, ov. Jon. pour 
Mtvoos. 

Mtv&oc, a, ov. De Minos. 

MivwG, wOoG el w (6). Minos, 
roi de Crète. 

Mivotaupos, où (6). Le Mino- 
taure, monstre fabuleux. 

MiE. Adr. 
ulyénv. 

MŒÆaiüpta, wv (xt). [uitc, al- 
8%p] Temps variable (moilié serein, 
moilié sombre); hiver Laatôt sombre, 
lanlôt serein. 

MŒÆdvôpuros, ov. [uïEts, dv- 
Opwroc] Moilié homme, moitié brute. 

MŒapyxayétas, où (6). [uikr, 
Xpyavé ol] À moilié héros (surnom 
de Castor, à Argos). 

MtRÉéAAMV, nvos (6). [uikts, “EX- 
Anv] Moitié Grec, moilié Barbare. 

_ Miscptpapvorevhe, éç. [HEK, 
Eptpoc, dpç, yévoc] Fait de la chair 
du chevreau et de l'agneau mélangée. 

Mit, ewç (h). [uiyvuui] 10 Ac- 
tion de méler, de wélanger. || 2e 
Promiseuilé; commerce charnel. 

MÆ06dp6apos, ov. [uiëts, Bip- 
62006] Moilié Barbare, muitié Grec. 

Mi£oGéaç, ou (6). [pt, Bon] 
NTI e t%oë 

M1Eo6lfn, ns, ton., et LEoGos, 
ou (à). (are éôdc] Endroit où se 
croisent des routes; passage entre 
deux écueils. , 

MtEo0ghasaoc, ov. [uïtu, Ba- 
Xasça] Qui vit à moitié sur la mer. 

MtE68nàAvs, uv. [u'tt, Oñhuc] A 
moitie femme, efféminé. 

MtE60np, npos (6, à), ef pE6- 
Onpog, ov. [uiètx, Ofo] Moilié 
humme, moitié bète. 

Mt£68poos, ov. (ui, Bpéos] 
Mèlé de cris. 

MtEdAevxos, ov. [uïätc, Acuude] 
A DEEE (HE ] 

oÀ6B1oG, ov. [mitts, Avôtac 
À demi Lydien. 


omme piya, wiy6a, 
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MŒodvBroté. Ad. [whoA66:06] 
Dans le mode demi-lydien. 

Mitopat. Fut. moy. de utyvuut. 

Mu£ôu6potos, ov. [uiis, Bpo- 
æés] Le forme presque humaine. 

SEovéuos ov. [Hiite, vépu) 
Qui pait avec d'autres. : 

MÆondpôevos, ou (6, h). [uï- 
Eic, rapBévos] A moitié jeune fille. 

MiÆonélos, ov. [miëls, mont] 
Grisonnant. L : 

MiEénuoç, ov. {utüis, rüov] 
Mélé de pus. | 

MHORpOTLO6 » ov. fuite, Pouf] 
A demi Phrygien. 

MiE6xAwpOG, ov. [uEis, yAuw- 
ps] Mèlé de vert. 

MŒw. Fut. act. de pfyveu. 

MioayaBia, aç (h). [ucoayaBos] 
Haine de la vertu ou des gens de 
bien. | 

Miodyaôog, ov. [utséw, àyzBô] 
Qui bait la vertu oz les gens de 

ien. 

MioaBeïpla, aç (h). [moaSer- 
go) Ilaine entre frères. 

Mioabehkpoc, ov. [u'aËw, à5eà- 
gés] Qui hait son frère. 

MioaBñvaros, ov. [uiséw, "AUn- 
vaïo;] Qui hait les Athéniens. [Su- 
perl. terlnvatétaros.] 

Mtoakabwv, ov, gén. ovog [ut- 
aéw, a&hakwv] Qui bhait les fanfa- 
rÜns. 

MioxkéEavbpos, ov. [jugée 
"AMékavégos] Qui hait Alexandre. 

MioakinAla, aç (h). [oäkAr- 
Aoc] [laine mutuelle. 

Miosd}inÀoG, ov. [utséw, &AX- 
Awv] Qui rend haine pour haine. 

MioduneÀoG, ov. [utséw, äpu- 
zehos] Qui lait la vigne. 

MioavOpuwréw-@, f. Aou. [u:- 
sävipwros] Etre misanthrope. 

MioavBpurnia, æs (à). [u'oav- 
Gpwréw] Haine du genre humain, 
misanthronie. 

MtodvOpuwroc, ov. [uioëw, äv- 
tpwros] Qui hait le genre humain, 
misanlhrope. 

Mioapyupla, ag (h).[utoéw, &p- 
vÉpiov] laine où mépris de l'ar- 
gent. 

MiodpetoG, ov. [piséuw, aperh] 
Qui bait la vertu. 

Mioya. Adv. Poët. comme ulya. 

Migydyxetx, ag (). [uiayu, 
Æyro:] Réunion de plusieurs cours 
d'eau dans un vallon. 

Mioyeoxov. Pout. et ion. pour 
Eu:oyov, impar/. de p!syu. 

Mioÿw, imparf. Eicyov. Comme 
plyvout. 

Miocia, ag (À). Comme puaë. 

MioéAANV, nv0c (6, À). [ptoéw, 
*EAhnv] Ennemi des Grecs. 

Mtoéw-@ , f. faw. [uicos] Haïr, 
dètester. [Le fut. moyen puoñoopat 
a le sens passif.] 

MionGoviax, «6 (h). [ptaéw, ñ6o- 
vi] Haine du plaisir. 

Méonôpov, ou (té). [utoéu] 
Moyen ou charme pour insptrer la 
haine. 

. Mionua, atoç (té). (u:oéu] Ob- 
jet de haine. 
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Mionvéy, où (t6). Misène, pro- 
montoire el ville de Campanie. 

Miontéoc, a, ov. [pioéw] Haïs- 
sable. 

Miontia, aç (h). [utortés] Lu- 
bricité, libertinage. 

Miontix6c, À, 6v. [pioéw] Hai- 
nctx. . 
Miontés, n, 6v. [utotu] 
Haï:ssable, odieux. || 2° Luorique. 

Miontpov, ov (té). Le méme 
que pig por. ; (h). [aus 

Mto8axoGocla . [pte6a- 
sobdrne] Rémunérélion. à 

Mt50axoB6tns, ov (6). [u:sBo, 
à&ñ08:8wu] Rémunérateur. 

MiaBptov, ou (ré). [u:o06<] 
Petit salaire. 

Mtobapveuttx6c, f, 6v. Com- 
me utobapyrtxôc. 

Mioôapvéw-&@, 7. Âguw. [u:9066, 
äpvupat] Percevoir un salaire, tra- 
vailler pour un salaire. 

MtoBapvnttxéc, ñ, 6v.[u:5020- 
véw] De mercenaire ; mercenaire. 

MiaBapvla, aç (À). [ut302p/£0)] 
Travail fait pour un salaire, service 
d'un mercenaire. 

Mtobapvixôc, ñ, 6v. Comme 
utobzpyntixés. 

Mio0apxtôns, ou (6). [u:s066, 
àpy*] Celui qui recherche les em- 
plois où l'on reçoit un salaire. 

Mio@tog, a, ov. [mucôds] Ga- 
gisle, salarié; loué pour un salaire. 

Mto805oalax, aç (). [:59020- 
téw] Payement de gages, salaire, 
solde. 

Mita8oBotéw-&, f. ñcuw. [u:600- 
Gornc) 19 Payer des gages, donner 
le salaire convenu à :dat.). || 2° 
Act. Avoir à sa solde, salarier. || 
Au passif. Recevoir des gages, être 
ave. 

p MtaBoBétne, ou (6). [uoûéc, 
6tôwp:] Celui qui donne un Salaire, 
qui paye la solde; questeur {dans 
armée romaine). 

Mio865wpos, ov. Méme sens 
que moloBôtns. 

Mto066, où (6). 1° Gages, paye, 
salaire. Et p:côw. {lom. Hér, M:- 
côoû Evexa. Xén. M:côoë. Soph. 
Pour de l'argent, pour un salaire. 
Téhoc miaûoïo. flom. Le temps fixé 
pour Je payement, l'échéance. || 2° 
Paye des soldats, solde. || 3° Au 
fige, Salaire (récompense ou puni- 
tion). 

MioBopopé, as (n). [uoBé, 
gépu] Gages reçus, salaire, solde. 

Mio8owopéw-&, /. row. [pt- 
g6ov6pos] 1° Recevoir des gages, un 
salaire de (gén. avec ou sans 
rap); être aux gages où à la 
solde de (dat. seul ou avec api). 

20 Act. Recevoir à titre de salaire. 

3° Rapporter, produire un revenu. 

Mio0opopnteov. Adj. verbal 
de ntefowopéw. 

Miodopoplx, as (h).. fmotopo- 
péu] Service salarié; salaire. 

MioBowpoptx6s, h, 6v. [p1900- 
œopix]) De mercenaire. Tà ms6o%o- 
prxdv. Plut. Les mercenaires. 

MtoBopépog, ov. [11006<, vépu] 


de 
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Qui reçoit des cages, une paye, on 
salaire. OÙ ptodopécor, TAuc, Les 
sonate mercenaires. 

1800@-0, f. ww, :c00 
Louer, donner à loyer, D Lao 
vuv Hofwoivruv <èv vnèv Spu0- 
ciwv takdviwv Éepydoaadat, Jfér. 
Les Amphictyons ayant fait marché 
pour la construction du temple an 
prix de lrois cents lalents. BéAswv 
Etvat ph 'sbuÜrva sèv oixov. 
Dém. Qu'il valait mieux que l'a 
parlement n'eûl pas éle loué, M:60- 
gat éautév titi. Dém. S'être mis 
aux gages de qqn. || Au moyen. 
Louer, prendre à loyer, à sa solde. 
MisOoëe0zt shoïov. Ifér. Fréter ua 
navire. M:SBwodpevot ëx [lrkc=ov- 
vhgou éntaoupixév. Thuc. Avant 
levé dans le Peloponèse une troupe 
de mercenaires. ï Au passif. Elre 
loué; être salarié, soudoyé, êlre aox 
giges de qqn. 

Mioôwnua, atoc (:6). (sté) 
19 Loyer; salaire (er parl. d'un 
gain honteux). || 2° Logement loné. 

Mtobwpattov, où (T6). [uis3u- 
uz] l'eut salaire, : 

Mto8wotuo6. ov. [uisôwe;] Qai 
peul ètie pris a loyer. 

Mioôwaots, ewG (à). [prie] {e 
Location; action de prendre à gages, 
de soudoyer. || 2° Prix da loyer, 
fermage; salaire. 

Miobwtebdw, f. eücuw. [puchu- 
tie] Se melire aux gages de (dat.). 

Mito6wths, où (6). [u:5552] 
Celui qui paye un loyer: tenancier. 

Miodutixés, ñ, 6v. [u:7%60] 
De loyer; relalif au salaire, aux 
salariés. ñ 

Mitoëwtés, %, 6v. [un 
Pris à loyer; salarié. || Subst. el 
llomme salarié, mercenaire, 

Mto06dp6apos, ov. [uziu, 
Bip6zpos] Qui haït les étrangers. 

Mioo6aarkeds, éw (6). [u:stw, 
BaciAcüç] Qui hait les rois. 

MiooYéAwc, wTtoc (6, À). [pu- 
géw, yéhuwç] Qui hait le rire. 

Miooyéng, ntog (é). [ursie, 
yônç] Ennemi des charlatans. 

Misoydvatoc, 0v, el u'o0y- 
VAS, OÙ (6). [u'œéw, yuvn] Qui hait 
les femmes. 

Miooÿuvia, aç (à). [moorivril 
Haine des femmes. 

Mtoodnpia, ac (h). [mi765nux] 
Haine de la démocrate. " 

Miod5np0G, ov. [utséw, 6tuc] 
Qui hait le peuple. [Superl. p:7> 
Enuitatoc.] 

MiosoBnuétnc, ou (6). [p:siu, 
Enu6zne] Énnemi du peuple. 

Mt068€06, 0v. [uiséw, 8s6ç] Qui 
haït les dieux, athée, 

Miod®@npos, ov. [uaiw, Onsa] 
Qui déteste la chasse. 

Miootôtoc, ov. [piaéw, G:0:] Qui 
haït les siens. 

Miootvia, æe (h). [u!so:vos] 
Haine du vin. . 

Miaotvos, ov. [117éw, oïvo:] Qui 
n'aime pas le vin, tempéranl. 

Micoxaïoap, apos (6). [picéw, 
Kaïczp] Fnnemi de César. 
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Mio6xadog, ov. [p:séu, a GS] 
Qui hait le beau, le bien. . 
Miaoxüptoc, OÙ. (6). (mtaéw, 
Küpio:] Qui baïl le Seigneur. 
Misoldxwv, WvoG (6). [utaéw, 
Adrwv] Ennemi des Laconiens. 
Miookdpayoc, Ov. [HtaëEu, Ad- 
payoc) Qui haït Lamachus. 
iaérextpoc, ov. [utséw, Xé- 
atpo} Qui hait le mariage. . 
Mtoohoyiæ, ag (h). [wsokcyoc] 
{o Haine des sciences ou des leltres. 
2° flaine de la discussion. 
Miook6yos, ov. [u:séw, A6yos] 
{o Qui hait les leltres. [| 2° Qui hait 
les discours, la discussion. 
Mt96voBos, ov. [u:céw, vélos] 
Qui hait les bâtards. , 
Miaévuupos, ov. [ptiaéuw, vüp- 
gn] Qui hait le mariage. 
MiooEevla, ac G. [ptoéEevos] 
Haine des hôtes ox des étrangers. 
MioéEevog, ov. [utaéu, Eévos] 
Qui hait les étrangers; inhospitalier. 
Muénais, æa:506 (6, ñ). [rt- 
cluw, 52%] Qui hait ses enfants. 
MtsondpBevog, ov. [nmiséw, 
æaofivos] Qui hait les jeunes filles. 
Mioondtwp, 0p0G (6, h). [ut- 
aéw, rarho] Qui bait son père. 
Mwonépons, ou (6). [u:aéw, 
Déosrç] Ennemi dun roi de Perse. 
Monod, 1506 (6, ). (piseu, 
æbht;] Qui bait la ville ou l'Etat. 
Misonovéw-6, f. ou. [uodmo- 
vos] Haïr le travail, la peine. 
Mioonovnpéw-&, f. Acu. (pe 
oozévnpos) Â° Elair le vice ou les 
méchants. || 2° Act. Haïr (qqn.) à 
eause de sa méchanceté. 
Mtoonovnpla, as (à). 
vrpiuw] Haine du vice ou 
chants. . 
Mioonévnpog, ov. [utoëw, mo- 
vreés] Qui hait le vice ou les mé- 
chants. 
M:oonovñpwc. Adv. [u:soxé- 
vroos] En baine des mechanls. 
Misonovia, æ«ç (h). [utsotovéw] 
Haine du travail. 
Miaérovos, ov. [p:oËéw, névoc] 
Qui hait le travail, la peine. 
MioonépraË, axoc (6, ñ). [ut- 
céw, répraï] Qui bait l'anneau du 
bouclier, c.-d-d. la guerre. [Superl. 
piocropraricraTo.] 
MisonpoGatoc, ov. [u:oiw, 
æg66xvov) Qui hait les troupeaux. 
MioTtTwY0G, ov. [uicéw, Ftw- 
45] Qui bait les pauvres. | 
Mtaonwdywy, wWvos (6). [utoéw, 
zéyuwv] Ennemi de la barbe. 
Mioopwparos, ov. [3éw, ‘Pu- 
paios] Qui bait les Romains. 
Miooc, eoç-ouc (76). 1° Haine. 
Misos Every nxpd OÙ TpÔs Tivoc. 
Plat. Luc. Entourir la haine de 
gun: Micos Eyerv pô; viva, Plat. 
voir de la haine pour qqn. Mt- 
cos Eyeiv tivoç, Thuc. Avoir de la 
baine pour qqn. Eschyl. Encourir 
Ja haine de qqn. ’Ev picet aîvat. Pol. 
Etre haï. || 29 Objet de haine, être 
odicurx. 
Mto690p06, ov. [uiséw, aozo6] 
Qui hait la sagesse. 
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Mtooo0Adac, à (6). [iséw, EÛX- 
Aa] Ennemi de Sylla. 

Mitootexvia, aç Ch). [utoére- 
xvos) tlaine pour ses enfants. 

Mioôtexvos, ov. [u:oéu, 
xvov] Qui hait ses enfants. 

MiootÜpavvoc, ov. [luaéuw, tÜ- 
pavvos] Qui hait les tyrans. 

Mtoétupocs, o0v. lots, TÜ206] 
Qui hait l’arrogance. ‘ 

Mtoopañs, ÉéG. [moéw, pdo] 
Qui hait En crimière. 

MiooæiAurnoc, ov. [utséw, «bi- 
AFTO] Qui hait DATE 

MtoowtA61oyos, ov. [uioéw, œt- 
ÀA6)oyoç] Qui haitles gens de lettres. 

Mioéppovtts, 1506 (6, h). [u- 
déw, ppoytis] Qui hait les soucis. 

Mtoéxpnatos, ov. [utéw, ypr- 
ctôs] Qui hait les gens de bien. 
[Superl. utooypnotütatoc.] 

Mtoéxptotos, ov. [u:oéw, Xpt- 
at6;] Qui hait le Christ ox les 
chretiens. 

Miosopeudns, éc. [ptoëw, eü- 
60] Qui bait le mensonge. 

Miotuidopar, piotuiñ. Voyez 
RUSTIRGOUAL, RUITUÀ, 

MtatdAiw, aor. À éuigtuh=. 
Découper, couper en pelits mor- 
ceaux, 

Miov, vos el ewç (t6). 1° Vi- 
trivl minéral, couperose jaune. || 2° 
Truffe. 6 @, 4). | 

Miov6pts, 106 (6, h). [mtoéuw, 
UGots] Qu Baie l'insolence. u 

Misxog, où (6). 1° Pétiole, pé- 
doncule, queue des fruits, || 2° Sorte 
de Déche. 

Mitéepyo 
Qui travaille” Le 
fuseau). , . 

Mitoppapñs, 6. [uitos, pa- 
rtw) Compusé de fils, cousu. 

Miéroc, ov (6). 40 Fil; chalne 
(du tisserand). { 20 Fil de la deiti- 
péc. |j 3° Corde d'une lyre. 

Mitéw-@, f. waw. [pivos] Faire 
passer le fl par la chalne (en tis- 
sant). || Au moyen. M:rüaacbat 
®f6yyov. Anth. Faire entendre un 
son, ua chant. 

1. Méxpa, ag (‘h). [pros] 19 Cein- 
lure de laine garnie de plaques de 
métal (que portent les guerriers 
d'Homère). [| 2 Ceinture virginale. || 
3° Ceinture des lutleurs.|]|4° Bandeau 
(pour relenir les seins). || 5° Cou- 
ronne, diadème; courunne (du vain- 
queur, dans les jeux). || 6° Mitre ou 
coiffure des femmes grecques. || 7° 
Mitre où lurban (des Assyriens, des 
Babyloniens et de plus. autres peu- 
ptes d'Asie). 

2. Mitpæ, aç (h). Mitra, la Vé- 
nus des et) L ; 

itpn, nç (ñ). lon. pour uitpz. 

Mitpn HA Adu. icpal Ea 
forme de bandeau. 

Mitpnpépos, Ov. 
mHpopgrec. . 

rpÔGetoc, ov. [mitpa, Béu)] 
Orné de la mitre. 

Mitpopopéw-&, f. how. (ut- 
Fp926p06] Porter une mitre, un lur- 

an. 


té- 


Ov. [uiros, Epyov] 
fl (en parl. du 


Jon. pour 


sing. 


Dor. 
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Mitpopépoc, ov. [ufrpa, pépul] 


Qui porte une mitre, un turban. 


Mitpoxituv, wvog (6. à). (ut 


tpa, yituv) Dont la lunique est 
serrée par une ceinture. 


Mitpoéw-@, /. üouw. [ulcpa] 


Ceindre le front d'un bandeau, cou- 
ronner. 
l'actif. || 2° S'entuurer de (acc.). 


|| Au moyen. 19 Comme à 


Mitunvatïos, æ, ov. NMilvlé- 


néen, de Nitylène. 


MD AAVT) ang (h). Milylène, 
08. 


ville de Les 


Mftuios, n, ov. Qui a les cornes 


cassées, mutilé. 


Mitus, voc (h). Cire avec la- 


quelle les abeilles bouchent les cre- 
vasses de la ruche. 


Mirxo5nç, eç. [uitos] Tissu avec 
dufil 


Mixôelc, eïoæ, év. Part. aor. 


À jrass. de p'yvour, 


MiXx0nevar. Poét. pour u40n- 


vit. 


MtxOfivar. Inf. aor. 1 pass. de 


piyv 


iyvout. 
Mv&, ä&ç (h). 19 Mine, poids de 


cent drachmes. || 2° Mine, somme 
de cent drachmes, équivalant à 


92 fr. 68. 

Mvda. Poét. pour uv&, 2° p. 
e upviopat. 

Mvaatos, a, ov. [uv&] Du poids 
ou de la valeur d'une mine. 

Mvabdpiov, ou (té). [uvä] Pe- 
tile mine. 

MvdaaBat. Poét. pour uväcôau, 


inf. prés. de pviouat. 


MyvaïatoG, æ, ov. [uvä] Pesant 


ou valant une mine. 


Mvdpuia, HV&HOOÜVEA, HVÉHEVe 
pour HVAEN,; HVnLOTÉvn, 
pvAuuwv, 

Mvdouat-Gpat, imparf. êp- 


vadunv-wunv. 19 Se Souvenir de, son- 


er a (gen. ou acc.). Llatpès pvwqpre- 
Eu ALES Hés. Se souvenant de la 
vertu fu père. Oùte tt oltou pywost" 
(Euvéovro) oûte rovoio. Ap. Rhod. 
15 ne songeaient plus à manger ni à 
boire. «büyzôs uvwovro. flom. Ils 
songeaient à fuir. || 20 Rechercher 
en mariage; recbercher, briguer. 
Mac’ adtdv utelvetv Te pvda- 
aôar dxotrev. flom. Nous lui 
avions dit) de ne pas le tuer et de 
ne pas convoiler Son épouse. ’Ap- 
nv, Pasthninv uväcbat. Jér. Bri- 
guer le pouvoir, la royauté. Eüvotav 
ÉAUTO Tao TÜV TTPATIWTOV [vd 
cûat. Hérod. Chercher à se conci- 
lier la bienveillance des soldats. | Les 
fut. avñsopat, pyno0iaouat, el les 
autres lemps se rallachent à° ui- 
uvisropar. Voy. meute] 

Mvactüwpéw. Dor., pour uvn- 
ctôwpéu. 

Mvdatov, ou (té). Plante aqua- 
tique d'Egypte, bonne à manger. 

Mvasxeto. Poét. pour Eëpväto, 


3° p. sing. imparf. viouat. 
Mvagteüw. Dor. pour uvn- 
GTEUw, 
Mvaothp, muvdotetpæ. Dor. 


pour pvnothp, pyngtetpa. 
Mvaäotis. Dor. pour pvtotts. 
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Mvéa, aç (h). lon. pour uvä. 

Mvéeoôar. Jon. pour uväoba, 
inf. de uvionat. , 

fivcta aç (à). [nviouat] 4° Sou- 
venir. | 2° Mention. |} 3° Opinion, 
avis. 

Mveéuevos, n, Ov. Jon. pour 
uvduevos, n, 0V, paré. prés. de 
pviouar. . 

Mviua, atoc (16). [nväouat] 19 
Tout ce qui rappelle un souvenir; 
souvenir. Mvñm ‘EAéne Xetpüv. 
Hom. Ce souvenir, ouvrage des 
mains d'Hélène. || 2° Monument 
consacré à une divinilé; monument 
funèbre, tombeau. Mvruz Ttäivov. 
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llom. Meme sens. À 3° Mémoire, 
souvenir. 
Mvnuetov, où (76). [uvéun] 


40 Tout ce qui rappelle un souvenir, 
monument. | 20 Tombeau. 

Mviun, nS (h). (pväonx] 1° 
Facullé de se souvenir: mémoire. 
'A7Ô HVAUT6, vruns Üro tt ÀE- 
JEU, RAR Yen, Soph. Dire qq. 
chose de mémoire. || 2° Mémoire, 
souvenir. ‘Rs y HVAUNS Eu. 
Hipp. Autant que je m'en souviens. 
"Eo' 6cov avlouruv pynpn évrxvet- 
tat. Xén. De mémoire d'bomme. 
’Ayipatot aûtüv al pvua. Lys. 
Leur souvenir ne vietllil pas. || 3° 
Mention. MvAunv notetaüa, ëyetv 
ttvés. flér. Faire mention de «qqn 
ou de qq. chose. Chez les Attiques 
uvaunv Éyev tivs siguifie se rap- 
peler qqn ou qq. chose. || 4° Suu- 
venir, monument, inscriplion; re- 
présentation qui rappelle un sou- 


venir. || 5° Cabinel, archives. ‘Il 
pvÂun passes. Hérod. Le cabinet 
impérial. 


Mynuñiov. Jon. pour pynuetov. 

Mvnuôveuua, «tog (T6). [uvn- 
pour) io Souvenir. | 20 Trait 
digne de mémoire. || 3° Commémo- 
ration, menlion. 

Mvnuoveutéov. Adj. verbal de 
pynuovebu. 

Myvnuoveuttxés, ñ, 6v. [uvn- 
uoveüw] Propre à rappeler, à faire 
Souvenir de. 

Mvnuoveutés, , 6v. [uynuo- 
veüw] 1° Dont on se souvient. || 2° 
Rappelé, mentionné. 

Mynuoveüw, /. eÜsuw. [uvñnauwv] 
1o Se souvenir de, se rappeler 
(acc., rart gén.).|| 29 Rappeler, men- 
tiooner, citer. || Au passif, avec le 
fut. moy. uvnuoveuücopat. Etre 
gardé dans la méwoire ; être rappelé, 
mentionné. 

Mvnuovtxés, ñ, 6v. [uvAuuv] 
40 Relalif à la mémoire ; qui aide la 
mémoire. Tù pynpovtxév. Xén. La 
faculté de se rappeler, la mémoire. 
To pvnpoyxôv. Plat. Tà uvryuo- 
vixd. Xén. Mémoire artificielle, mné- 
monique. |} 2° Qui à bonne mémoire. 


(Comp. uvnuovixwtspos. Superl. 
pynpovexbtxtos.] 
Mvnuovwxdcs. Adu. [pvnpovt- 


xs] De mémoire, par cœur. 
Mynnévus. Adv. [uvñpuv]) Avec 
une mémoire fidèle, 
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1. Munnooûvn, ns (h). [uvñ- 
uuwv] Mémoire, souvenir. 

2. Mvnuoodvn, nç (h). Mné- 
mosvne, rnère des Muses. 

MYnuéouvov, ou (t6). Comme 
LUnueEtov. 

Mvñnwv, ovos (0, h). [Hvñun] 
Qui a bonne mémoire, qui n'oublie 
pas; qui se souvient de, qui tient 
compte de (gcn.). || Subst. masc. 
Contrôleur, surveillant, inspecleur. 
‘O uvapuv (cuurociou). Plut. Le 
roi du festin. 

Mvioat. Imypér. aor. 1 moyen 
de ppvécre. 

Mvnoalato. Jon. pour pvioztv- 
vo, 3°p. plur. opt. aor. 1 moyen 
de ptuvraerw. 

Mvnodoxeto. Jon. pour ëuvr, 
cato, 3° p. sing. aor. À moyen de 
LtUVÉTAU. 

Mvnoôïñvar. In/. aor. 1 passif 
de puuvr,cuuw. 

Mvnotbwpéw-&, f. row. [uvi- 
opat, Gupoy)] Offrir un sacrifice d’ac- 
tion de grâces. 

Mvnoi6eoc, ov. [uvioua:, Oeds] 
Qui n'oublie pas les dieux, pieux. 

Mvnotxaxéw-&, f. dau. [ame 
gixaxos] Garder le souvenir d'une 
offense, garder rancune (dat. de la 
personne Ou acc. avec rc6s: acc. 
seul ou gén. de la chose avec ou 
sans Fepi). 'Oupésavzes Oozouç À 
pv ph prctxaztse. Len. Ayant 
Jjuié solennellement d'oublier le passé. 

MynatxaxntixÔ6, , 6v. Com- 
me LUNGILAa LOS. 

Monotxaxia, ag (h). [uvr.s'4x- 
xéw] Ressenliment d'une oflense, 
rancupe. 

Mvnoixaxoc, ov. [uvdopat. 42- 
265] Qui conserve du ressenliment, 
rancunier. 

Mvnotxdxws. Ado. [uyroira- 
%06] Avec ressentiment. 

Mvnooxoç, ou (6). Alnésilo- 
que, xom d homme. . 

Mvnotnnuuwv, ovog (Ô. À). 
[uvioua:, Tiua] Qui se rappelle la 
souffrance. Myrnotrruuv rôvos. Es- 
chyl. Le souvenir cruel du malheur. 

Mvñoxopat. Rare el poël. pour 
Lthvncxopat, 

Mvñcopat. lut. moy. de ruvr- 
Cu. 

Mvnotela, ac. [uvnoteüuw] Re- 
cherche en mariare. 

Myñotetpa, aç (À). [uvrsrp] 
Qui aspire à, qui recherche (géxn.). 
I] Sudsé. fém. Fiancée. 

Mvnotéov. Adj. verbal de pu- 
uvÂGAuw. 

Mvñoteuya, atog (T6). [uvn- 
ateuuw) 19 Recherche en mariage. || 
20 Au plur. Fiançailles. 

Mynoteûw, f. Eücw, parf. ue- 
uvnoteuxa. [pvnotés] 1u Rechercher 
en mariage, faire la cour à (acc.); 
ga/f. épouser. Mynoteuet 8 Ex wa- 
xoû cd avnp. Theog. L'alliauce 
du méchant est recherchée par 
l'honnèêle homme. || 2° Prometlre en 
mariage, fiancer. {|| 3° Solliciter, 
briguer; en gén. rechercher. || Au 
moven. Rechercher en mariage, re- 


MOr 
chercher pour soi (ace.}; chercher à 
mn /.). 


» A6 (N). Voyez uno. 
Mynothp, ñpOS (0). [uvisuai] 
{o Celui qui recherche en Mariage : 
prétendant, amant, poursuivant. 4 
2° Qui se souvient de, qui recher- 


Mec 
YNOTAPLOG, A, Ov. D 
De prétendant,” ? (mestip] 

Mynotnpt@bnc, eç. [uynrci- 
ptos] Qui convient à un prétendant. 

Mynotnpopovia, ac (h). [um 
octo, @évos] Massacre des préten- 
dans. 

Mvnotiç, où (6). Comme uvn- 
gthp. 

Mvñotis, 106 . [uvéopai] te 
Souvenir. || 2° EAN PE LE pat 

Mynotés, ñ, 6v. [uväiouai) Re 
cherche en mariage, flancé. "AD 0: 
uvnorh. {lom. Epouse légitime. ‘Æ 
punsth. Àp. Rh. La flancée. 

Mvnotôc, 006 (ñ). Ion. pour 
LYNSTE'S. 

Myñotwp, 0p0o6 (6). 
19 Qui se rappelle (gén.). 
tendant. 

Mvnow. Ful. de puvhorw. 

Moiapôs, &, Ôôv. [ul Le 
Moussu. |} 20 Laineux. 

MytéetG, ecoa, ev. 
V:206$. 

Mviov, où (T6). Mousse; algue 
marine. 

Mvtwônç, €ç. [uvloy] Pareil à 
de la mousse. 

Mvoiæx, aç (h). Servage, domes- 
licité. 

Mvoïitrns, ou (6). [uvoia] Sert, 
esclave, 

Mvéoc-oùs, 6ou-où (6). je 
Duvel fin et doux. || 2° Sorte de 
pälisserie. 

Mvwia, conir. nvda, uvul- 
TS, contr. v@tns. Les mémes 
que uvol:, pvoîsri. 

Mvwépevos. Poél. pour px 
uevos, parlic. prés. de pväicua:. 

Mvwovro. Poél. pour énvavre, 
3° p. plur. imparf. de avicpn. 

. Méyyas, «& (6). Sorle de danse 
échevelce. 

Moyy6s ou p16yYoG, ov. Qui a 
la voix sourde, enroué. 

Moyepôéc, d, 6v. [uéyos) je 
Soutlrant, alfligé, uwalheureax (en 
pari. des personnes}. || 2° Pénible, 
ee triste (en parl. des cho- 
SeCS). 

Moyéw-&, f. hcw. [uéryos] 1e 
Soulfrir, endurer. || 20 a de 
de la peine, souffrir. Zuurovrzate 
to vüv poyoüvrt. Eschyl. Soyez 
compatissants à celui qui souffre en 
ce moment. || Le paré. poyov, joint 
à un autre verbe, équivaut à l'ad- 
verbe puy. Tà Üioav puoyéowctç 
"Axaoi. Jlom. (Fondations) que les 
Grecs avaient établies à grand peine. 

Méÿnua, atoc (to). [uoyéu] 
Peine, labeur. 

Moynpopôpoc, Ov. [uoyepis, 
péow] Qui cause des peines, des 
chagrins. 

MoyAadloc, ov. [uôy, Askéu] 


F: Écuxt] 


20 lré- 


Comme 
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{e Qui parle avec peine. || 2° Muet. 
Moyiouec. Lacon. pour uoyéo- 
pev-cüpev, de poyéw. 
Môyts. uéyos) Adv. 4° Avec 
peine. || 2° À peine. , 
Moytoapebapa, 16 (à). [moyis, 
&rouat, é0220;] Qui louche la terre 
avec peine. | . 
Méyos, ov (6). Travail, faligue; 
peine, soulfrance. 
Moyostox{æ, «ç (h). [Hoyosté- 
xo;] Enfantement douloureux. 
Moyootéxos, ov. [uéyoc, r6x0c)] 
4o Qui assiste les femines dans les 
douleurs de l'enfantement. || 2° Qui 
enfante avec douleur. || 3° Qui ac- 
compagne un enfantement doulou- 
reut. 
MéBtos 
seau, muld. 
MOBaE, axoç (6). Comme ué- 


ov (6). [modius] Bois- 


[ALR 

Mé6806, ou (6).Tumnite du com- 
bal, choc, charge. 

Mélwv, wvog (6). [H680<] 19 
Esclave élevé dans la maison de son 
maltre. || 2° Impudenl, drôle, polis- 
son. || 3° Danse licencieuse, orgie. 

Moi. Dat. de éyu. | 

1. Moîpæ, a (h). [ueipouax] 10 
Partie d'un tout, part, portion. Tpt- 
vin Ô’ tt poïpz (uoxsès) RÉher- 
stat. Hom. Un tiers de la nuit reste 
encore. Xwüpnç Olynv Ett uoïpav 
tyovses. lom. N'occupant plus qu'un 
étroit espace. Koëéx ôxlero al vênue 
poisaç. om. 11 découpa les viandes 
eten distribua les parts. Moïozv 
tuéuv Eyetv. Îér. Parliciper aux 
honneurs. Moïpav 6” hôovns api 
rdpe. Eschyl. A mon tour accorde- 
moi noe faveur. AT x6 Oivnc «2! 
poïoav dvarkfons froroto. Jlom. Si 
tu meurs el que tu achèves la part 
de vie qui t'est échue. ‘H voù +a- 
Ted: uotoa. Dém. Hérilage paternel, 
patrimoine. "Ectcateuero ëç Tv 
Negoéwv uoïpas. Hér. Il se mit en 
marche pour entrer sur le lerritoire 
des Perses. Tipoautacasôrt (yñv) 
rpôs Thv ÉwuzoD poicav fouAdpe- 
vos. Iér. Voulant ajouler celte pro- 
vince à ses domaines. |f 2° Parti, 
faction. Tèv ’Alnvaiuv Siuov pè: 
tchv fuutoÿ pofoav xooceln-zto. 
Hér, 1] mit de son parli le peuple 
d'Athènes. || 3° Division d'une ar- 
mée, corps de tronpes. OÙ Ezopor 
poioav irréwv Ereubav. Xén. Les 
éphores envoyèrent un corps de ca- 
väliers. || 4° Lot, sort, destin, des- 
tioée (heureuse ou malheureuse). 
"El yap tot ÉxdoTw uotoav Enxav 
aôävatot Gvnroïciv. Jon. Car, en 
toute chose, les immortels ont assi- 
gné leur lot aux mortels. Où yio 
<o: poïox wihouc lôéetv. Iom. Car le 
destin s'oppose à ce que tu revoies 
tes amis. Ezénknce potoav thè Éwu- 
+00. Hér. Il accomplit sa destinée. 
OÙ yäo rù rot poipa Bxveïv. IJom. 
Car Lon heure n'est pas encore venue. 
‘@ sotvix poioa. Eur. O heureux 
destin! "& poïox Guotahatv' époû 
te ral téxvuv, Eur. O funeste des- 
tinée de moi et de mes enfants! 
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"Rorep ÜTÈ hoipas tivds àyéuevoc. 
Xén. Comme entrainé par une sorte 
de fatalité. ‘Yrèp poïoav. om. 
Contre l'arrêt du destin. || 5° Heure 
falale, mort. Motpav Ô' oùtivé ont 
repuyuévov Éuuevar &vôooy, Ilom. 
Je dis qu'aucun homme n'a échappé 
à la mort. Eè pèv rod poipac TA 
épñs Otxs0eoû. Eschyl. Je te dé- 
truirai avant de mourir. Neratrépa 
uoipa Tñç Tupzvviôos. Eschyl. fa 
mort est plus donce que la vie sous 
un tyran. || 60 Ce qui est juste, con- 
venable, hienséant. Kaz& potïpav, 
dv uolpn. flom. Conformément à la 
justice, comme il convient. Map 
poïpav. flom. Contre la convenance. 
Motoav vepe:v til. Soph. Rendre à 
qn ce qui lui est du, s'acquitter 

e son devoir envers lui. || 1° Con- 
sidération, cas, estime. ’Ev où6euñ 
uoion pcyikn &yecv ttvi. Jlér. Ne 
point faire élat de qqn, le mépriser. 
Oùx Egtiv Otw pelbova poïoau vel 
uaiu' à oo Eschyl. Il n'est per- 
sonne qne je considère pins que toi. 
Tode Beods uoïozv rote:e0at. Soph. 
Respecter les dieux. ’Ev noise t- 
vès tea, <icoecda. Archil. 
Syn. Etre mis sur le mème rang que 
qqn. | So Degré (en astronomie), 

2. Motpa, ac (h). La Mœra où 
Parque, deesse du deslin, distrihu- 
trice des hiens et des maux. Moïozt 
<pipopoor Eschyl. Les trois Par- 
ques. s 

Motpayétns, ou (6). [uoïoa, 
dyw] Qui conduit le destin. 

_Motpabtoc. Le méme que pot- 
pot. 

Motpaïoc, a, ov. [uoïpa] Dévolu 
par le destin, falal. 

Motpäw-@, f. dow. [uoïpa] Par- 
tager, diviser. || Au moten. 19 Par- 
lager entre soi. || 2° Déchirer, arra- 
cher. || Au passif. 19 Se liquéfier, 
se fondre. 1 20 Etre assigné par le 
destin. Tebväivat pepoipatat vutr. 
Alciph. Le destin nous condamne à 
mourir. 


Moipn, ns (à). Rare pour 
0:52 


MotpnyevñG, éç. [otpæ, yévas] 
Né pour élre heureux. 
Motpnyétns. lon. pour po:pa- 
ETS. 

MotptatoG, &, Ov. [uoïpa] D'un 
degré. 

Motpfôros, o6 el a, ov. [uoïpa] 
Assigné pr le deslin, l'atal. 

Motptôfwc. Adu. [uotpiStoc] Fa- 
talement. 

. Motptx&ç. Adu. [uoïpa] Par par- 
ties. 

MotptoG, æ, ov. [uoïpa] Echu, 
dû, juste. 

Motpls, (506 (à). [otpa] Divisé 
également. 

Motpoypagpiæ, as (ñ). [moïpa, 
vocal Discrintion des parties. 

Motpobeala, ac (h). {uoipa, Bé- 
gts] Détermination des degrés. 

Motpéxpavtos, ov. [uoïpa, 
xoaivw] Ordonné par le destin. 

Motpovéuoc, ov. [uoïoæ, vépwl 
Qui règle le destin. 


MOA 931 


Moïoa, Morsatos. Eol. et dor. 
pour uoùga, pougains. 

Motota, ag (h). Mœsie, contrée 
d'Europe. 

Morxaypia, mov (té). [uotyés, 
dypéu] Amende imposée à l'adultère 
pris sur le fait. 

u Motxaloç, ov. (uotyés] Adul- 
re. 

Motxaliç,, (os (h). [uorxé] 
Adultère. 

Motxdc, @boç (h). [motx6<] 
Femme adultère. 

Motxdw-@, f. sw. [uoryés] 
Corrompre; au fig. vicier, allerer. 
“Moryäv thv Odéhatrav., Xén. Usur- 
per la dominalion sur mer. || Au 
moyen. Commettre un adultère. 

Morxela, aç (h). [mo:xeüu] 
Adultère. 

Motxeuthç, où (6). Comme 
moiy6s. 6e, 4, é. I j 

Motyxevtécs v. [potyzüw 
Souillé par l'adultère. FX 

Morxeütpta, ag (h). [Wotzeüw] 
Femme adultère. 

Motxedw , eÜgw. [u2:766] 
Commetlre nn adullère; act. cum- 
meltre un adultère avec (ace:}; aqr. 
corrompre. Mo:yebers tTaç ÉhEudE- 
fie Lys. Débaucher des femmes 
ibres. | Au passif. Moryevecôal 
tivt, ÜRÉ ou Tp6ç tivas. Arist. Luc. 
Avoir un commerce adultère avec 
qqn. (en pari. d'une femme). 

Motxtatos, æ, ov. Comme ot- 

{Btos. 

Motxtü1o Œ, OV. [uotyôc 
Adulténn, ag "d'un sduère. ” 

Motxtx6c » OV. [uoryd 
10 Ad AItère ? ads: causé par 
l’adultère. || 2° Enclin à l'adultère. 

MorxoyévvntoG, Ov. [potyds, 
yEevvauw])] Né d'un adultère. 

Motxoxtévoc, 0v. [poryds, 
xteivul Qui tue les adultères. 

Motx66, 0% (6). Adultère ; dé- 
bauché. 

Motxoaôvn, nç (à). Poél. pour 
uo:7elx. 

Motxétponroc, ov.[uotyéc, tpé- 
ros] Qui a des mœurs galantes. 

Moiyés, où (6). Outre de cnir; 
au fig. voleur des deuiers publics, 
coquin. 

Moeïv. Inf. aor. 2 de fh- 


JXw. 

Mol6ayxOfs, éc. [HéA6o6, äx- 
0oç] Lourd comme du plomb, chargé 
de plomb. 

MoAl65atva, 
A1601x66, péÀt 
uoAUGEatva, eéc. 

M6At606, où (6, rar. à). Poët. 
pour uéXUÉEOS. 

MoitGoopiyyhe, és. [m6 A6, 
goiyyu] Soudé avec du plomb. 

MoAtGoupyéç. Conme uokuñ- 
Boupyés. 

MolBods, 7, oùv. [u#A60€] De 
plomb. ° 

Mot6éw-@. Comme uohu6Giuw. 

Môltg. Adv. lo Avec peine. || 2° 
A peine, tout au plus. Où pots. 
Eschyl. Tont à fait, entièrement. 

MoÀ66ptov, ov (16). Marcassin. 


uo- 
oyez 


di MGBEOs 
5oG, elc. V 
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Moxo6ptens: ov (6). Comme 

PORTO 6p6E, où (6). Glouton, 
diant vorace. 

F$. MoXo6PÉS , &, 6v. Bas, ram- 


aut. 
PMoxéBoupos, ov (ñ). Aspho- 
dèle, plante. 

Modosoltax ati. vtiæ, «6 (à). 
Pays des Molosses. . 

Moxosois, {506 (h). Comme Mo- 
Aocs'a. , 

Mohocatxéç afl. ttiXüG, À, 
év. Des Molosses. Mohotrtxôç (xüwv). 
Aristoph. Un chien molosse. 

1. Moloao6G ati. tro, Ôv. 
Molosse, des Mulosses. || Mokozcot 
att. roi, üv (ol). Molosses, peuple 
d'Epire. 

2. Moïosséç, où (6). Molossus, 
nom d'homme. 

3. Molossés, où (6). Mulosse, 
pied de trois longues. 

Moioduat. Fu. de Prüstu. 

Moxoupis, {606 (ñ). Sorte de 
sauterelle. 

Méxoupog, où (6). Sorte de 
serpent. , 

Mol6xn, 76 (h). Comme pakä- 


n. 
x Moïéyxivoc, n, ov. [HoA6yn] De 
touleur mauve, 
Moéxtov, ov (76). Comme pa- 
Aaytov. 


Moïoxitns AfBos, ou (6). Sort 


de pierre précieuse. 
oùndbw, f. dou. [uokrñ] 
Chanter. 


Moïratos, æ, ov.{[uonnri] Mé- 
lodieux. 

Moinaotñgs, où (6). [uoAradu) 
Chanteur, 

Moàré, À6 (À). [méATu] 40 Chant 
joint à la danse; gg/f. chant seul, 
danse seule; chant ou jeu des in- 
struments. || 2° Jeu, divertissement. 

Moïrnô6v. Adu. [hokmñ] Avec 
chant, avec danse. 

Moxrñttc, dor. poAnärtic, 150G 
(à). [por] Chanteuse. 

Moatitwp, 0po6 (6). Comme 
poÂracrnc. 

MoX668acva, n6 (h). (H6Àv6860€] 
4° Morceau de plomb (attaché à 
l'hamecçon, au-dessus de l'amorce). 
I 2° Masse de plomb. || 3° Molyb- 

éne, veine d'argent mélée de 
plomb. || 4° Dentelaire, plante. 

Mol666e0c-006, Éa-7s EOV= 
oùv. ‘Comme poht6aü. 

MoA666tvos, 7, 0v« [uéAu65o] 
De plowb, fait de plomb. 

Mo166Gtov, où (76). [(HÉAUG6 oc] 
Tuyau de lomb. 

Modlv65ts, {606 (). [H6AU66Go6] 
Masse, balle ou projectile de plomb. 

Mou65{tns, ou (6), ei poAuG- 
Sirts, 1606 (ñ). Comme po}d6Groc. 

Moiv6Boet nG, Se (HOÀU6G0O:, 
el$os] Senhlable au plomb. 

M6ôAv6606, ou (6). 1° Plomb, 
mélal. || 2° Tuyau de plomb. || 3° 
Mine de plomb {pour crayons). 

MoAv6Gopavnçs, és. Dé kuESoe, 
paivoua] Qui a l'apparence du 
plomb. 


MON 


Molv680oyoéw-&, f. 4ow. [uo- 
Xu660ç, xéu] Couler en plomb; {ra- 
vailler le plomb. 

Moïv686xpooc-ouç, o0ov-ouv. 
[mOAU6GOS, xpôz] De la couleur du 


plomb. 

Molv6Béyxpwe, wtos (6, À). 
Comme deg 6067.p006- 

MoAv6BGéouat-oùdpat, f. woo- 
mat. [p6Av660ocl Fondre comme du 
plomb. || Au passif. Etre garni de 
plomb, soudé avec du plomb. 

Molu68@Bns, ec. Liékvésog De 
la nature du plomb. 

MoA06Bwpa, «toc (T6). [moAu6- 
ôdouzt] Ouvrase en plomb. 

ModuBis, {806 (ñ). Comme puo- 
Av6üis. 

MôdAuGos, ov (6). Le méme que 

jÀ:606. 


Mou6oücs, &, oùv. Le méme 
que poh:6oùs. 

Molvvorpaypoveéopat-oüprat, 
f. roouat. [po mpäyuz] Ltre 
mèlé à de sales affaires. 

Môduvots, Eewg (h). [HoAüvuw] 
{o Action de souiller, sonillure. || 2° 
Demi-cuisson des viandes et des 
aliments. 

MoAbüvew, f. vvü. 40 Souiller, 
salir (au propr. et au fig.); qaf. 
saupoudrer. || 2° Débaucher (une 
femme). || 3° Cuire à muilié. || Au 
assif. S'avilir, se déshonorer. Mo- 
Rovec Bar ëv auais. Plat. Croupir 
dans l'ignorance. 

Médvouna, atog (16). [o}üvu] 
Tache, souillure. 

Moävou6c, où (6). Comine ué- 
Auosus. 

1. Mol&v, oüax, 6v. Part. 
aor. 2 de Biüzzu. 

2. Môkwv, wvog (6). Molon, 
nom d'homme. , 

Moupñ, 76 (h). [héusouai] 
Blâme, reproche, grief, sujel de 
plainte. Mouohv Éyecv tvi, t:/0ç 
ou tivi. Pind. Soph. Eur. Avoir 
à se plaindre de qqa, lui faire un 
reproche. 

Ményoc, ou (6). Poét. pour 
pou. 

Movayxwy, wvog (6, À). [116- 


vos, ares] Qui n'a qu'un bras. 


Movaypla, ac (ñ), el uovæ- 
gpiovs où (76). fuévos, &ypds] 
bamp ou terrain soltlairc. 


Movaäônv. Adu. [pôvos] Solitai- 
rement, isolément. 

Movadtxôç, ñ, 6v. [uovaç] 1° 
Simple, unique. 1 20 Solitaire, qui 
vit seul. 

Movaëtxwc. Adv. [uova5ixs] 
Individuellement. 

8 Movabtati. Adu. Comme povi- 
ny. 

Movabo . dau. [uévos] 10 
Etre seul, tn solitaire. |} 2° Mul- 
tiplier par un. 

MovaBAlæ, ag (h)- AMéme sens 
que uovouzytx, 

Movdxævôocs, ov. [pévoc, &xzv- 
Ba] Qui n’a qu'une arële, une épine. 

Movanruxitæ, açG a [povip- 
æuxoc] Atlelage d'un seul cheval, 

Moväuruxoc, ov, el uovan- 


MON 
mu Ux0G (Ô, h). [uévoc, aurv?] 


ui n'a qu'uu bandeau où frontal. 
Moväpruxes (ixro:). Eur. Chevaux 
seuls (non accouplés); chevaux de 
main, chevaux de course. 

Môvaros, ov (6). Sorte de bœuf 
sauvage. 

Movapxéw-û, f. iow. [u6v29- 
70<] Etre Xiverais ès none 
exercer UN Pouvoir souverain sur 
(gén.). Ent vTobtou povapyéosos, 
Her. Au temps de ce roi. || Au 
passif. Etre soumis à la dominalion 
d'un Seul. 

Movapxn6, ou (6). Comme p4- 
Vz0/0. 

Movapyix, a6 (h). [uovroytu] 
Autorité d'un seul, souveraineté; 
monarchie; autorité suprème; com- 
mandement (d'une armée). 

Movapxtx66, ñ, 6v. bovapyts 
40 Qui concerne la more e LT) 
uovapyxtxôv. Plat. Gouvernement ou 
autorité monarchique. || 2° Parlisan 
de na monarchie. d 

OvapXtXw6. Adv. Vap fe 
x6ç] Monarchiquement. [port 

Môévapxos, Ov. [pôvo, äpyul 
De monarque, monarchique. || Subit. 
masc. Celui qui commande seul, 
souverain, monarque ; général (d'uns 


armée). 8 
Moväc, d506 (6, h). [uv 
Adj. Seul, tout seul, D. Ré 


Subst. fém. Unité; monade. 

Movæstiptov, où (T6). [povz- 
otéç] Monaslère. 
. Movaotis, 05 (6). [uovätu] So 
lilaire, moine. 

Movaotix6ç, ñ, 6v. [uovastié] 
Qui concerne les moines, monaslique, 

Movadotpiæ, aç (‘h). [uovaztii] 
Relivicuse. 

Movaviéw-@, /. ou. [uivas 
os] Jouer de la tiûte simple. 

MovauAlæ, aç (ñ).{[uôvo, a3hi] 
Célibat, 

Movaüliov, ov (té). [povzuiu] 
Pelile flûte simple. 

Mévavios, ou (6). 
X6<] 1° Flûle simple. | 90 Celui qui 
joue de la flüle simple. || Ady. u5- 
vauov méhos. Alh. Air joué sor la 
lite simple. _ 

4. Movaxñ, ñs (h). (povaxés] 
Véètement où tunique simple. 

2. Movaxñ où povaxt. Ado. 
[pov276;] D'une seule mamere. 

Movaxtixôc, n, Ôv. [uovayés] 


{(p0vos, 25- 


Monacal. A 
Movay6ç ôv. [uôvos] {de 
Seul, untque, REA || 2° da 


solitaire. || Subst. masc. Moine. 
Movaxob. Adv. [uovz76:] Seu- 
lement, uniquement. 
Movaxws. Adv. Comme pova- 


Xn- 

Movévtepov, ou (16). [pévas, 
&vtepov] Colon, gros intestin. 

Movepémns, ou (6). (uv, 
épécaw] Qui rame seul. 

Movñ, ÀS (à). [pévu] 1° Action 
de s'arréler, de séjourner en quil- 
que endroit. Oùx és àyal@ Tiv 
uôvnv notoüuevos, Thuc. Proloa- 
geant son séjour à mauvaise Go. 
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% Repos, pause. || 3° Séjour, de- 
œeure; sation RICE évoi] D'un 
Movnt o6 . [uévos 
seul. Movnté FA Manéth. Mo- 
narchie. . 
MovhAutoe, ov. [Hévas, ÉAaüvu] 
Fait d'une seule pièce. 
Movnuéptos, &y; OV: [Hévos, 
futpx] Qui ne dure qu'un jour. 
Movñpepoc, ov. Comme uovr,- 
péotos. - ; . 
Movñpns, ec. [m6vos] 19 Soli- 
taire. 20 Unique en son genre, 
particulier. | 30 Un seul, un. 
MovBukeuw, /. eüsw, Comme 
dGurevw. . 
1, Movid, àäç (h). [uévu] Stabi- 
ilé. 
2. Moviæ, aç (À). [uôvoc] Soli- 
tude : célibat. L 
Movias, du (6).[m6vos] Solitaire. 
Môviuoc, ov. [uévu] Qui resle 
en place; qui ne change pas de 
demeure (en pari. des animaux) ; 
d'où : ferme, constant, inébran- 
lable (en pari. des personnes); 
ferme, solide, stable, durable (en 


parl. des choses]. Môviuos oToa- 
son. Xén. Soldat qui com- 


bat de pied ferme. £ù pèv Ends 
ériroos ëtt udvipos. Soph. Tu 
resles mon fidèle serviteur. *Eri 
xprriôoç uoviuou. Plat. Sur une 
base solide. Uüx éôuxet pévmov Tè 
tie Ocyapyiac Ecec0m, Thuc. L'o- 
ligarchie ne semblait pas devoir 
durer. (Comp. povuwtepos. Su- 
perl. poviuwTatos.] 

Movuôtns, nto6 (ñ). [Hévioc] 
Solidité, stabililé; durée. 

Moviuws. Adu. [uévthoc] Avec 
stabilité. _ 

Moviôc, 6v. [vos] Solitaire, 
sanvage. Ï Subst. masc. Cochon 
sauvage, Sanglier. 

Mévinnog, ov (6). [uévos, îrros] 
do Celui qui dispute le prix de la 
course à cheval. || 2° Cheval de 
selle, cheval de main. 

Movo6davos, ov. [uôvoc, Bi- 
Âavo;] Qui n'a qu'un pène. 

MovoGanwv, Ov, gén. ovog. 
[bôvos, Balvw] Qui marche seul. 
Mové6zunv uétoov. Anth. Mètre 
qui n'a qu'un pied. ; 

Mavôoyauoc, ov. [m6v0os, yapéw)] 
Mcnogame. 

Movoyéveta, aç. 
VOYEVÉ, | 

Movoyevñc, 66. [udvoc, yévos] 
Engendré seul, unique. Movoyevns 
mais. Ués. lér. Fils unique. Movo- 
yevis alua. Eur. Ua seul et même 
sang. 

Movoyev@s. Adu. [uovoyevic] 
Uniquement. 

MovéyAnvos, ov. [u6vos, yArivn] 
Qui n'a qu'un œil. 

Movoyvaowv, Oov, gén. ovos. 
[bôvos, yvôun] Qui ne prend avis 
ge personne: absolu (en part. d'un 
roi). 

Movéyovos, ov. [uôvoc, yévo:] 
Engendré seul, 

Movoypäuuatoc, o0v. [uévos, 
yeäupa}] Composé d'une lettre. 


Fém. de po- 
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Movéypaunos, ov. 
vezuu) sq sé ébauché. 
MovoBdxtuloc, ov. [uévos, 
6ixtuhoç] Qui n'a qu'un doigt. 
MovoBépxtns, ov, dor. pLovo- 
bépxtas, a (0). [uévos, Géprouai] 
Qui n'a qu'un œil. 
. MovoGtartnaiæ, aç (‘h). [uôvos, 
RP ñ 
0vOGoEéw-&, f. Acw. [110Y06 
SdEa] Avoir seul du nous fHévos, 
MovéBourog, ov. [uôvos, Goû- 
toc] D'un sun uniforme. 
MovéBouc, ovtroc (6, ñ). [u6- 
vos, 66ouû;] Qui n'a qu'une dent. 
MovéGporoc, ov. [mévoc, Gpé- 
rw] Fait d'un seul tronc. 
Movoeldetx, aç (ñ). [uovoerBnc] 
Unifurmité. 
Movoetñs, éç. [uévoc, eïBoc] 
Unifurme. 
Movoelnwv, ov, gén. 0voc [ui- 
vos, elua] Qui n'a qu'un vêtement. 
Movoëuyäs, ég. Comme povi- 
Ù 


MovébuE, vyoc (6, h). [uévos, 
Cuydv] Atlelé seul; découplé, soli- 
laire ; seul, unique. 

Movébwvos, ov. [uôvos, Tüvr] 
19 Qui voyage seul, || 2° Armé à la 
légère. 

Movébwoc, ov. [u6vos, Cu] Qui 
vit seul. 

Mové£watoc, ov. [uôvos, Cüv- 
vup] Qui voyage seul. 

Movoñuepos, ov. Comme o- 
VAE O6. 

Movô8ev. Adv. [pôvos] D'un seul 
côté : isolément. 

MovéBpovos, ov. [uôvos, Bpd- 
vos] Qui occupe seul le trône. 

Movédupos, ov. [udvos, 05oà] 
1o Qui n’a qu'une porte. || 2° Uni- 
valve. 

Movotxntos, ov. [p6voc, oixéw] 
Solilaire. 

MovoxdAxuoc, Ov. [1ôvos, wd- 
Azuoç] Qui n’a qu'une lige. 

Movéxaunrtos, ov. [HÉvoc, xitr- 
tu] Qui n'a qu'une courhure. 

MovéxauAoc, ov. [uivos, au- 
Xdç] Qui n'a qu'une tige. [Comp. 
uovoxauXétepoc.] 

MovoxéAns, ntos (6). [udvoc, 
xékrç] Cheval de main. 

Movoxépatos, ov. [uôvos, xé- 
paç] Qui n'a qu'une corne. 

MovéxepwG, wv. Comme uo- 
vozéoatos. || povOzxepuc, w €é wTtos 
(6). Licorne. 

MovéxAautoc,  ov. 
xhalw) Sunpiré par un seul. 

MovéxAtvoy, où (16). [uévoc, 
#Aivn] Lit pour un seul, c.-à-d. 
cercueil. 

MovôxAwvoc, ov. [HÉvos, xAdv] 
Qui n'a qu'une branche, un rejeton. 

MovoxofAtos, ov. [16v0oc, xot- 
Aa] Qui n'a qu'un eslomac. 

Movoxottéw-@, /. now. [pové- 
xouros] Coucher seul. 

Movéxottos, 0v. [uôvos, xoltrn] 
Qui couche seul; célibataire. 

MovoxévBuos, ov. [udvos, 
#évôvhos] Qui n'a qu’une jointure. 


[pôvos, 


[Hévos, 


Movoxétuioc, ov. [uôvoc, o- 


vos, KPTTiS 
dale. 


uäyoc] 1° 
corps à corps (dat. seul ou xpôs et 
l'ace.). || 2° 
gladiateur. 
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<ükn] Qui n’a qu'un rang de lenta 
cules. 


Movoxpaths, éç. [uvoc, oa- 


téw] Qui règne seul, 


Movoxpatia, as (ñ). [Hovoxpa- 


Ts] Domination d’un seul. 


Movoxpñnts, 1806 (6, h). [ü- 
Qui n'a qu'une san- 


Movéxpotog, ov. [udvos, xpo- 


téw] Qui n'a qu'un rang de rames. 


MovéxwAog, ov. [uvos, xü)0v 


40 Qui n'a qu'une jambe. || 2° Qui 
n'a qu'un côté, une face 

d'un batiment). | 39 Qui n'a qu'un 
membre (en pari. 

|| 4° En génér. Siwuple, d'une seule 
espèce. 


en parl. 


d'une période). 


ovéxWTOG, Ov. [HÉvVOS, xwTn] 


19 Qui n'a qu'uve rame. | 2° Qu 
navigue seul. 


Movokexñç, éç. Méme sens que 


povdzoltoc. 


Movoléwy, ovtog (6). [uôvos, 


AËwv] Lion solitaire. 


Movorñxu8oc, 0%. [uévoc, An- 


xuDoç] Qui a seul un flacon d'huile. 


Movolñnuatoc, dv. 


[pôvo, 


Xñuua] D'un seul lemme (en part. 
d'un syllogisme). 


MovéAdoc, ov. [uôvos, ÀBo:] 


Fait d'une seule pierre, monulithe. 


MovéAonroc, ov. [uôvos, Aoxdd] 


Qui n’a qu'une enveloppe ou écorce. 


MovéAuxoc, ou (6). [uôvoc, 


Movonätwp. Dor. pour povo- 


Aüxos] Loup solitaire, 


pnTuwp. 


Movouaxéw-@, f."ñcuw. [povo- 


ombattre seul à seul, 
ombaltre comme un 


Movondxnç, où (6). Comme 


povouaxoc. 


Movonaxix, æç (h). [Hovouz- 


Xéw) Combat singulier. 


Movouayxtxéc, ñ, 6v. [uovouz- 


gl 10 Relatif à un combat singu- 
L 


er. || 20 De gladiateur. 

Movoudyxiov, où (té). Comme 
uovouafizx. 

Movoundyxoc, ov. [uévoc, mäyo- 
ua] Qui combat seul à seul, corps à 
corps. Movoudyov ôdpu. Eur. Com- 
bat singulier. [| Subs£. masc. Gla- 
dialeur. 

Movouépeta, ac (À). [uovous- 
pcs] Partialilé. 

Movouepñs, éG. [pôvos, uéoos] 
1° Simple, homogène. 29 Partial. 

Movôuetpos, ov. [uôvos, pué- 
toov] D'un seul mètre. 

Movouñtep, opoG (6, ). [u6- 
vos, unTno] Privé de sa mère. 

Movéuuatos, ov. [uôvos, üu- 
pa] Qui n'a qu'un œil. 

Movopuotpiaæ, «6 (h)- [uovos, 
poioa] Porlion unique. 

Movéuosxoc, ov. [uévos, ud- 
co) Qui n'a qu'une tige. 

Môvoyv. Adv. [uévos] Seulement. 
Où pévov….. &X& val. Non seule- 
ment... mais encore. OÙ pévov (s.- 
ent. où), AA vai. Non seulement 
ue... pas, mais encore. Môvoy ad. 
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uévov oùx, pôvoy oùxl ou Hovovau- 
{. Presque. 

X'Hovoyouxt. Adv. Voyez aôvov. 
Movovuxt. Adv. [uôvos, vüE] En 


une seule nuit. . 
MovéEaoG, ove [müvoe, Eéw] 
dvoc, EUAov] 


D'une seule veine. 

MovéEuAoç, ov. | ) 

Lo Fait d'une seule pièce de bois. || 
20 Fait de bois seulement. 

Movooüatoc, ov. [pôvos, oûala] 
D'une mème essence. 

MovordBeta, «6 (h). 
xäbo;] Affection locale. 

Movônats, atBoc (6,h). [16- 
vos, rai] Enfant unique. . 

MovordAnc, ou (6).[mévoc, ré- 
An] Lulleur dans ua combat singu- 
lier. 

Movonättov, ou (té). [ôvos, 

réw] Sentier étroit. . 

Movonetpas, ou (6). [uôvos, 
æeïpa] Qui rûde ou chasse seul. 

MovéneAuoc, ov. [pôvos, réà- 
pa] Qui n'a qu'une semelle. 

MovérenÀos, ov. [pôvos, Té- 
Fos] Vètu d'un simpte péplum 
(sans tunique intérieure). 

Movérnpoc, ov. [pôvos, æñpa] 
Qui n'a qu'une besace. 

MovôrAeupoc, ov. [pôvos, Theu- 
pä] Qui n'a qu'un côté. 

MovoréBtov, où (té). [uovd- 
rov;) Guéridon. 

Movérotoc, ov. [udvas, notés] 
D'une seule nalure ou qualité. 

Movénous, 0606 (6, ñ). [u6- 
vog, 7oûc] Qui n'a qu'un pied. 

Movorpayuatéw-&, f. Aou. 
{[pdvoc, rp&yua] S'occuper d'une 
seule chose. 

MovornposwTréw-&, sans fu- 
Lur. [uovoro6suwro;] N'avoir qu'une 
seule personne (en grammairc). 

ét 1e OÙ ov. [uôvoc, 


[uévos, 


æpôcwrov] 4e Où parle une seule 
ersonne. || 2° D'une seule personne 
En grammaire). 

Movéntepoc, ov. [pôvos, mte- 
pd] Qui à une rangée de colonnes 
seulement, monoptère (en pari, 
d'un temple). 

Movorwléw-G, /. fou. [uivos, 
er) Exercer le monopole de 
acc.). 

Movorwklx, «ç (h). [Hovorw- 
Xéw] Munopole,. 

MovorwÀAtoy, où (T6). [povoru= 
éw] Druit de monopole. 

MovérwÀoc, ov. [uôvos, züaoc] 
Qui n'a qu'un coursier. 

Movéppt£oc, ov. [pévoc, fita] 
Qui n'a qu'une racine. 

MoYéPOUOROS ; Ov. [uovoc, fu- 
6u6:] Où l'un habile seul. 

Movopüxns, ou (6). [môvos, 
6pocsw] Qui creuse avec une seule 
pointe. 

Mévopyxts, eEwg (6). [pôva, 
8pyts] Qui n'a qu'uu testicule. 

Môévoc, n, ov. 1° Seul, unique. 
E% uévoc, pévoc elc. Hér. Soph. 
Un Seul. Es àv pévos. Aris{oph. 
Lui seul, à lui seul. Môvos rüv dv- 
tu, évpürwv, Dém. Seul des 
bommes existants. Movératos räv- 
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tuv. Arisloph. Seul entre tous. 
Ozxvdv 'AvtiAoyog aûrD  wpouêrc 
ôsrtp Av pôvos. Hom. La mort lui a 
enlevé Anoliloque, son fils unique. 
Môvos pôvy ëheëe. Xén. [1 lui parla 
seul à seul, sans témoins. Katà 
uévac. Thuc. Xéên. Plat. Par soi- 
même, sans le secours des autres. 
Mévn. Plut. Seulement. {| 2° So- 
lilaire, isolé. Moüvos uv modëctv 

+ Kaôpetoroiv. [om. Se trouvant 
seul au milieu des nombreux enfants 
de Cadmus. Keïtai poÿvos 47” &h- 
Awv. Soph. 11 vit dans l'isolement 
et loin de ses semblables. ( 39 Privé 
de (gen.). Müvos 905. Soph. Sépurè 
de toi. [Supert. jiovuzatos.] 

MovosävBaÀocs, ov.{[uôvos, aiv- 
Sæaov] Qui n'a qu'une saudale. 

Movésentoc, ov. [uôvos, cé60- 
mat] Qui mérile seul d étre honoré. 

Movosttéw-&, /. nsw. [povéet- 
vos] 1° Manger une seule fuis par 
jour. [| 2° Mouger seul. 

Movoaitia, as (ñ). [uovoc:séu] 
io Action de manser une seule fuis 
par jour. || 2° Action de manger 
seu. 

MovéaitoG, ov. [uévos, attéu] 
49 Qui mange une Seule fois par 
jour. || 29 Qui mange seul. 

Movéaxnntpos, ov. [pivos, 
oxfncoov] Occupé par un seul roi. 

Movéateyoc, ov. [uüvos, oté- 
yn) Qui n'a qu'un étage. 

MovostehëY{nG, EG. [uôvos, c+<- 
eyos] Qui n'a qu'une live, un tronc. 

Movôgteoc-ovc, eov-ouv. [uc- 
vos, d5téov] D'un seul 05. 

MovoatiGnc, éc. [uôvos, avei- 
6w] Qui marche seul, nun accompa- 
gne. 

Movéottx06, ov. [uSvos, criy0:] 
D'un seul vers. 

Movéato1oc, ov. [uôvos, otéh- 
Xuw] 49 Qui va seul; seul, isole. || 2° 
Qui forme un seul corps (ex part. 
d'une armée). 

Movéotouoc, ov. [1év05, cti- 
ua] Qui n'a qu'une bouche, une 
ouverture. QuyE 

MovootOpOuyE, vyyoc (6, ). 
[udvos, oT6pBuys] Pain dass un x 
de bois. 

Movéotous, ouv. Contract. de 
povocsE oc. 

Movéotpowoc, ov. [p6vos, c+po- 
5%] 19 Composé d une seule slruphe 
(sans antistrophe). || 2° Qui n'a 
qu'une roue. 

MovoouAlaGéw-&@, f. now. [uo- 
voruk)a60s] N'avoir qu'une syllabe. 

MovoabAlaGos, ov. [uüvos, aux- 
261] 1° D'une seule syllabe. [ 20 
Qui ne parle que par monosyllabes; 
d'où taciturne, murose. 

Movétexvos, ov. [uévoc, té- 
xvov] Qui n'a qu'un enfant. 

Movotroxia, ag (ñ). [Hovotéxoc] 
Portée d'un seul petit. 

Movotéxos, ov. [môvos, tixtu] 
Qui met bas un seul pelit. 

Movorovia, æs (ñ). [Havotovos] 
Uniformité de lon, monotonie. 

Movétovos, ov. [pm6vos, Téva] 
D'un seul et même ton, monotone. 
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Movotévws. Ad. 

Di seul ton. 
OVOTpATTEL 06, ov. [u£vos, r2$- 

Feial Maugé à pan” net 
OVOTPOTTLA « vét 0- 

mo) Vie Ronastique. ) lanvése 

Movétpomos, 0v. [uôvos, <p#- 
os] 19 Qui vit seul, solitaire. |} 2° 
Simple, d'une seule espèce. 

Movotpérwc. Adv. [uovérpozs:] 
4° D'une seule manière. ES orfor- 
mément. 

Movotpoqéw-&, f. #cw. [ué 
vos, Tpo?ñ] Manger une seule espêce 
d'aliments. 

Movotpogla, ac (A). [uovesso- 
wéu] Aclivn de nourrir ou d'élever 
individuellement. 

Movodatocs, ov. [uévos, 02:] 
Qui n'a qu'une oreille, une anse. 

Movouxfa, aç (h). [uôvos, éyu] 
Vie solilane. 

Movoypayéw, povopayix. Me. 
me SENS YUE HOvOTITÉ&, UUVOz1T{2. 

Movowdyoc, ov. [uôvoc, çari] 
Qui wange seul. [Superl. povozz- 
YiST 2706. 

MovopOakuos, ov. [Lôvos, 2 
0xhpés] Qui n'a qu'un œil, borgne. 

MovôpBoyyos, ov. [môvos, giér- 
76s] Qui n'a qu'un son, 

Movoæpoupos, 0v. [uivx, 
ppovsd] Qui garde seul (gén.\. 

Movôgpowy, 0ovoc (6, h). [sivos, 
pev] Qui est seul de son avis. 

Movoguñs, €ç. [uévos, eur] 
Simple, lout d'une pièce. (Comp. 
uovopuesTepos.] 

MovépuAlos, ov. [uévos, ci 
Xov] Qui n'a qu'une feuille.  ‘ 

Movépuiog, ov. [pives, eur] 
D'une seule race, d'une seule espece. 

Movépuwvoc, ov. [u6Y05, cu] 
Qui ne rend qu'un son. 

Movôxep, xetpos (6, ). [ui- 
vos, sie] Manchol. 

MovoxnAoc, ov. [pdvoc, yrir] 
Dont le sabot n'est pas fendu; sol- 
pède. 

Movoy{twv, wvog (6, à). [u5- 
vos, ZtTuv] Vétu d'une simple tu- 
nique. 

Movoxopôlbo, f. cu. [uovi- 
4ooñcç] Toucher du monocorde, 

Movoxop5os, ov. [uévo;, yoz- 
6%] Qui na qu'une corde. || usv:- 
7oo6ov, ou (T6). Monocorde, instru- 
ment à une seule corde. 

Movéxpovog, ov. [pévoc, yaé- 
vos] Temporaire. 

MovéXpoos - ous, 00v=ovv. 
{6vos, 4p6x] D'une Seule coulenr. 

Movoxpwnuatos, el Hovoxpw- 
Ho, ov. Comme povd/poos. 

Movéxpwç, wv. Alt. pour 
MALYALEES 

Movéÿnpos, ov. [uévoc, ÿ70:] 
Qui décide seul et sans contrôle. 

Movéw-&, f. cu. [ud06] 10 Iso- 
ler, laisser seul, délaiiser, abandon- 
ner. Aeiôw un tt raÜnaiv êvi Tru 
ecgt povulsi. Hom. Je crains que, 
laissé seul au milieu des Troyens, 
il ne lui arrive malheur. Mowsa?- 
vec Tv bixcrxov. Pol. Ayant fait la 
solitude autour de Philippe (en le 


[povétovor] 
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privant de ses amis). MEpovwpLÉvuv 
uoathaeav, Thuc. S'ils pouvaient 
les battre isolément. "Ebetsav ph 

vulüe. TAuc. Ils craignireal 
d'être réduits à eux-mêmes. Mepo- 
vouéva Onpla. Pol. Eléphants qui 
ont perdu leurs cornacs. (2e Sépa- 
rer, priver, délivrer (acc.), de (gén. 
avec Ou sans êx, a). Mepouvuué- 
vor tüv suuudyuv. ffér. Privés de 
leurs alliés. Movuwbels êx +ñcôz Th 
elouric. Plat. Délivré de cette pri- 
son. Movebele fc ôiuaptos. Eur. 
Privé de ton épouse. {| 3° Réduire 
àaun seul. ‘Hpetéonv YEvEhv pou- 
vuse Kpoviuv. Îlom. Le fils de 
Saturne n'a fait naitre qu'un fs 
dans notre faunille. | 

Movéwpos, ov. [u6vos, Lipa] Qui 
ne dure qu'une heure ou une sai- 


500. 

Movwbéw-& , /. ñAow. [upovw5dc 
de Chanter seul, chanter un solo. | 
2 Act. Se plaindre de, déplorer. 

Movwbla, ag (h). [povwBéu] 40 
Chant d’une personne seule, solo 
opp. à 7opwôa, chant du chœur). 
\ 90 Complainte, chant funèbre. 

Movwd66, 6v. [pôvos, 46w] Qui 
chante seul {en dehors du chœur). 

Mov@vuE ,uxos (6, ‘h), el po- 
vOvULO6, Ov. éme sens que po- 
vôynoc. 

Méveroc, ov. Comme uovup. 

Mévws. Adv, [mévos] 1° Seulc- 
ment. || 2° Uniquement. 

… Môvoats, em (h). [{Hovéw] Iso- 
leuweut, solitude, abandou; sépara- 
tion. 

Movotnç, ou (6). [uovéw] Qui 
vit seul; solilaire. 

Movottxés, %;, 
Laisse seul, solilaire. 

Movortt, 1006 (). l'ém. de po- 
vwtrs. Singulier, Spécial. 

Môvutos, ov. Comme uovosa- 


tax. 

1. Movodb, Gros (à, h). [ué- 
vos, &+4) Qui n'a qu'un œil. 

2. Movw, w7roc (6). Comme 

1706. 

Môpa, aç (h).[ueipouat] 19 More, 
troupe d'élite à Lacédemone. || 2° 
Tribu. 

Mopälw, parf. pass. peuôpay- 
pat. Dor. pour po:pau. 

Môpyvuue, /. popëw. Poët. pour 


PYvup. 
as (À). (u6pov] Mürier, 


ué 

Mopéa, 
arbre. 

Mopéw (inusité), aor. 1, 39 p. 
sing. pôprse. [meipopx:] Faire avec 
peine. || Les deur parfaits peud- 
pnxz el meupdpnuat: se rattachent 
à peipouat, 

Mopiar, &v (al). Oliviers sacrés 
(à Athènes, surtont ceux de l'Acadé- 
mie) ; d'où Môptoç Zeüc. Soph. Jupi- 
ter, gardien des oliviers sacrés. 

.Mop!n, n (à). Poel. pour pw- 


pta. 

Mépttôç, ov. Poét. pour uép- 
ciu5$. 

Méptov, ou (té). [pépoc] 19 Pe- 
lite parlie où porlion, fragment. {| 
2 Partie du corps, membre. || 30 


6v. [mov6u] 


MOP 


Espèce (subdivision du genre). il £ 
Particule (en grammaire! 

1. Méptos, a, ov. Comme uépt- 
HO, HÔpotpoc. 

2. Môpt06 Zebç. Voyez uoola. 

Mopnovxeïov, où (16). [up- 
mo] Masque de théâtre; spectre, 
épouvantai). 

MopnoAbxn, nç (h). Comme 
poeuo}uxEiov. 

Mopuoiüttopaæt, sans fulur. 
(popmé 19 Effrayer, faire peur à; 

élourner (en effrayant) (ace.), de 
(äré el le gén.). ï 2° S'efrayer, 
avoir peur de (acc.). 

Mopnopwnôç, 6v. [uopuw, &] 
Ilideux à voir, 

Mopuüioc el puopuüpos, ov 
(6). l'oisson de mer inconnu. . 

Mopnüpw, sans futur. [LÜpw] 
Mugir et bouillonner. || Au moyen, 
méme sens. 

Mopuücsouar. Comme puopuo- 
AUTTUMAL, 

Mopu&, où (h). Tête hideuse 
de femme avec une énorme bouche ; 
spectre; épouvantail. || poouw s'em- 
ploie comme interj. Ahl oh] hola! 

Mopnwv, 6vog (à). Comme pop- 

tu 


uw. 
Mopuwtéc, À, 6v. [1oppw] Ef- 
fravant, eMroyable. 

Mopéets, ecca, ev. [uôpos] 10 
Fatal, mortel, || 20 Qui sauve de la 
mort. || 3° Artislement travaillé. 

Mépov, ou (té). Müre, /rui£ du 
mürier. 

Mépos, ov (6). [uelpopai] 10 Lot 
(assigné par le destin), sort, desti- 
néc. ‘Vrèp môpov (ou Ürépuopoy, en 
un seul mot). [om. Contre l'arrèt 
du destin. {| 2° Mort, ef surtout 
mort violente; gg/f. ruine, perle. || 
3° Cadavre. || fe Moros, fils de la 
Nuit, 

Mépox60ç, g7f. H6poEoc, ov 
(6). Surte de Lerre argileuse. 

Moppla, aç (h), ou pôppta, 
wv (ri). Murrhe, lerre fine dont 
on faisait les vases dits murrhins. 

Moppivn, ns (h). [(avecou sans 
A1] Connne popoiz. 

Môpotmos, ov. [uépos] 19 
Fixé par le destin, falal. Tô pônet- 
uoy où rapouxtôv. Pind. L'arrèl du 


destin est inéluctable. Oz ‘Oôuoñt 


Lôpouov hev Atde uldv &roxtiuev. 
Hom. 1 n'élait pas dans la destinée 
d'Ulysse de tuer le Ms de Jupiter. 
Méoctuov Euap. Hom. Le jour fatal, 
la mort. || 2° Désigné par le destin. 
‘Exet oùtot pôépoiuds eiut. om. 
Puisque je ne suis point sujet à la 
mort. 
Moptéc, 6v. [ueiooma:] Mortel. 
Mopôoow, /. UEuw, par/. pass. 
ueudpuymar. Tacher, salir, Souitler ; 
acheter, colorer, mèler. 
Mépuyxog, où (6). 1° Surnom 
de Bacchus, en Sicile (litlt bar- 
bouillé du jus de la treille). {| 2° 
Morychus, nom d'homme. 
Mopga, äç (&). Dor. pour pop- 
n 


Mo pastis, ecoa, 6v. Dor. pour 
mopphets. 


ticul 
faire des grimaces. 


l'ata, rohAGY évopétuv 
Eschyl. La Terre, cet 
sous lant de noms. NauxAhpou +pé- 
To:ç poponv ohweaç. Soph. S'élant 
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Moppabw, f. dou. [uopwÂ] Ges- 
ee (dune façon boulfonnc); 


Mopqasuéc, où (6). [opodtu] 


Gesticulation (boulfoune); danse mi- 
mijue. 


Mopqdw-&, f. fou. [popcf] 


Figurer, représenter. 


Mopœeûs, éwé (6). Morphée, 


dieu du sommeil. 


Mopæñ, ñç (À). 1° Forme (natu- 


PPA» 1 : 
relle ou arlificielle), conformation, 
figure, façon, air, aspect, extérieur. 
'AÂhättev Td atrou eiôoç ele rod- 
Aàç uoppéc. Plat. Prendre diverses 
nes ou figures. MetabiAhetv pop- 
gay 
Mélamorphoser en colombe. ’Ovet- 


mivos «lc 


mapiovepiv. El. 


dtuv @Myeot uopyaïa. Eschyl. 
emblables aux fantômes des sunges. 


opph piz. 
tre unique 


déguisé en matelot. || 2° Corps (opp. 


à uxà); personne; forme (opp. à 


DAn). Püaiv ris durñc val Tic 


popoñç Totattnv {uv 6tauynpo- 
Les AA Xen. Tels étaient, à ce 


qu'on rapporte, ses avantages na- 
lurels, et pour l'âme et pour Île 
corps. || 3° Formes élégantes, beauté. 
‘Yréoparos dvhp popr& te xai Ëp- 
yoist. Pind. Homme extraordinaire 
par sa beauté et par ses exploits. || 
° Sorle, genre, espèce. 

Moprets, e00a, ev. [op] 
10 Figuré, modelé. Î 20 Qui à de 
beltes formes, beau. 

Mépw@vos, ov. Sombre, d'une 
couleur foncée. I Subst. masc. Sorte 
d’aigle noir. 

Mopæoerdñc, éç. [uopmh. etôos] 
Qui ressemble pour la forme, formel. 

Mop@opavncs, éG. [poppñ, oai- 
vouaif Qu: revêl une forme sensible ; 
symbolique. 

Moppéw-&, f. üau. [uopoñ] 
19 Donner une lorme à; reprèseuter. 
|| 2° EUR T De CA) { 

op, doc-oÙs (h). [moo?r 
10 Que donue la beauté, surnom de 
Vénus à Lacédémone. || 2° Forme. 

Mépwpa, atos (T6). [uopodw] 

Formé, figure. ( 

PHOLG, EWG . 
10 Action de former, % 
|| 2° Forme, apparence. 

Mop@wtpta, aç (D. Fém. de 
popguthp inusité, Celle qui forme, 

ui crée, Mosgwtota quuv. Eur. 
Qui transforme les hommes en pour- 
ceaux (en parl. de Circé). : 

Méscauy où pôauv, uvog (6). 
Cabane, maison où tour de hois; 
vaisseau, navire. 

Mosaüvotxot ou Mosüvotxor, 
æyv (ol). Mosynèces, peuple des 
bords du Pont-Eurin. 

Môaocuvos où éauvos, ou (6). 
Comme upésauv. 

MécuzÀkoc, ou (6). Mosychlus, 
volcan de l'ile de Lemnos. 

Mosxäptov, où (tx6). [uéayoc] 


Petit veau. 
a (à). [nooxeüu] 


popcdu) 
açoouer. 


Mooxela, 
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Action de propager par bouture. 
Mécxel06; Ov. [péax06] De veau; 
de peau, de cuir de veau. Môsyetz 
avec ou sans xpéx. Xeén. Anth. 

Du veau. 

Mécxeuua, &TOS +6). (nuo- 
oxetu) l’ousse, rejelun; outure. 

Mécxeuais, ewç (h). Comme 
posycta. , 

Mosxeüw, /. eüauw. [pésyos] 
£o Propager par houture, planter. 
] 2° Nourrir, élever. 

Mosxnd6v. Adv. [nésxos] Com- 
me un veau. . 

Mooxiôiov, où (T6). [uôsgo] 
Pelite bouture ou marcotte. . 

Moscxtov, ov (76). [pôsyoc] Petit 
vean, petit agneau. 

Môocxtos, a, ov. Comme ué- 

€:06. 

MosxonotÆw-@, 
cxocs, motéw] Faire 
veau (pour l'adorer). 

1. Mécxos, ov (6, et gg/f. h). 
1o Rejeton, Jeune branche. [| 20 
Jeune garçon, jeune fille; en génér. 
jeunc enfant. || 3° Veau, génisse; en 
génér. jeune animal. || Ad. Jeune, 
tendre. 

2. Méacxos, ou (6). Moschus, 
nom d'homme. _ 

Mocxoappayioths, où (6). 
[Héoyos, sooayitw] Celui qui mar- 
que Îles veaux propres au Sacrifice. 

Mocxooppayiotrxä  (Bi6A, 
wv (T&). Livres qui traitent des de- 
voirs du Ho007/090pzyic Th. 

Motäpiov, où (76). [udtoc] Un 
peu de charpie, petit tampon de 
charpie. 

Mot, ñç (à). Poél. pour porov. 

Môtov, où ou potôv, ob (té), 
el pétoc, où ou pmotôç, où (6). 
Charpie, tampon de charpie. 

MotogôüaaE, axoç (6). [uôtos, 
qÜhaï] Dandage pour maintenir la 
Charpie. 

.Motéw-& , /. üauw. [uétos] Gar- 
Dir ou remplir de charpie; au fig. 
Soigner. panser. 

Mot (). Sorte de cannelle. 

Métwua, atog (x6). [uotéw] 
Tampou de charpie. 

Môtwatç, ews (h). [uoréw] Ac- 
tion de garnir ou remplir de charpie. 

Mod. Gén. de éyu. 

Movxnpobdxtac ou uouvxnpo- 
Gdtaçs, æ (6). [uouüxnpos, Piyvumu, 
Paivu] Casse-noisette, oiseau. 

MoüxnpoG, & (6). Lac. pour 
pÜanpos. 

Mouvabdv. Adv. Ion. pour po- 
VAÔT,V. 

. MouvaE. Adv. [Hoëvoc] Un à vo, 
isolément; en combat singaolier. 

Movvapxéw, ovvapxin, Loû- 
Vapxo6, ovvads. Jon, pour po- 


, A0. [F 


6- 
‘image d'un 


Vapytw, movapyia, HÔvapyoç, Loväç. 
oÙvia, nç (i). unda, ville 
Espagne. 


Movvepétnç. Ion. pour yove- 
én 


$. 
MoGvioc. Jon. pour uovtés. 
Mouvoyévera, pouvoyevñc, 
HouvéyAnvos, uouvéyovos. Jon. 
Pour movoyévela, povoyevhs, ec. 
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Mouvé8ev. Jon. pour povébev. 

MouvoxéAnG,  pouvéxwioc. 
Jon. pour povorxéÀAnç, uovétwhos. 

MouvoXEXhç, HMOULVOEWY, 
uouvéAtBoc. lon. pour povoxe- 
XAS, ovohéwv, povdk:0os. 

Movvonaxéw, pouvouaxin. 
Jon. pour uovouay£w, povouzyiz. 

Mouvoy, pouvovuxt. Jon. pour 
uôvov, uovovuyl. 

MouvoräAns, ouvérous. Jon. 
pour novorzi}rnc, ovérous. 

MouvopÜüxaç. Dor. pour uovo- 
PUAT. 

Moùvoc, n, ov. Jon. pour u6- 
vos. 

Mouvotéxoc, uouvépBauos , 
uovuvopuñs. Îon. pour uovozé- 
xoç, elc. 

Mouvéw. Jon. pour povôu. 

Movvuyxéa, aç(ñ). 1° Munychie, 

ort d'Athènes. \ 20 Surnom de 
iane et sanctuaire de celle déesse. 

Mouvuyxiabe. Adu. A Munychie 
(avec mouvernt). 

Mouvuyxliasr. Adu. À Munychie 
(sans mouvemt). 

Movvuxt@v, @voç @)- Muny- 
chion, dixième mois de l'année 
athénienne. 

Moûüvww. Jon. pour nivuw. 

Moupñvas, « (6). Muréna, nom 
d'homme. 


çMovepivn, n$ (h). Comme nop- 


yn. 

Modra, nG (à). 1° Muse. A: 
Moïsar Les (neul) Muses, «desxes 

ui présidaient aux arts libéraur. 
Î2 Musique, chant; poésie (com- 
me pouztan). Moûsns Es. Plat. 
Expression poétique. [3° Éloquence; 
au plur. talents. || 4° Finesse, goût, 
esprit. 

Movoayétas, «& (6). Dor. pour 
HouonYÉTAs. 

1. Movaatos, «a, 
Mous:tos. 

2. Mouaaïo6, ou (6). Musée, 
nom d'homme. 

Mousäptov, ou (T6). Onouent 
pour les yeux. 

Movsetov, ou (76). [Mo5oax] 40 
Temple des Muses, des Nymphes. || 
20 Lieu d'étude, école. ][ 3° Musée 
sorte d'Académie à Alexandrie. || 
&o Mosaïque. 

Movoetog, &, ov. [Moüzz] 40 
Des Muses, qui concerne les Muses. 
Tà Mouceïz. Paus. Fêtes des Muses. 
1 2° Musical. 

Movonyétnc, où (6). [uoüca, 
&yw] Clef des Muses (Apollon-Mu- 
sagète). 

Moustbw, f. isw. [poüsa] Chan- 
ter, jouer dun instrument. || Au 
moyen. Moduler (un chant, un air). 

Movotxebopar, f. eüsouat. [pou- 
ex] Faire de la musique, être ha- 
bile musicien, 

Movatxôç, f, 6v. [uoüca] 10 
Relatif aux arts les Muses;: relatif 
à la musique, au chants g9/° mélo- 
dieux. Tà mouatxd. Xén, Pol. La mu- 
sique. Plat. Les travaux des Muses. 
{| 2° Qui cultive les Muses, noorris- 
son des Muses; d'où poète (lyrique), 


ov. Comme 
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musicien ; en génér. leltré, éclairé, 
de a du goût, de l'esprit (en part, 
des personnes). || 3° Convenable, 
élégant, conforine aux règles du goût 
(en pars des choses). || nouaix#, 
fs (n). Tout art auquel président 
les Muses, el surtout musique, 
chant, poésie (lyrique) ; en qénér. 
arts libéraux ; gg/. talent, habileté. 
(Comp. HOUStxwTE pos. Superl. ou- 
g'AuT +0<.] 

Mouvotx@c. Ado. [pouaé:] je 
Musicalement. ]| 20 Avec goût. 

Movciobw. Dor. pour posts. 

Moüouwv, ovos (6). Moufon, 
mouton sauvage. : 

MouséBonoç, ov. [uoïsz, &é- 
Hu) Bâli au son de la musique. 

Movooepyôç, 6v. Ion. pour 
pourouprde a 

MousoxéÀ æxoc (6). [u°37a 
#0} 2°] Courtisan des FREE ’ 

MovséAnttos, ov. [ucüzz, Ar- 
#<6<) inspiré par la Muse. 

Movoonavew-@, f. fu. [pos 
couav#s] Aimer passionaément les 
Muses, ICS travaux des Muses. 

Movoonavñc, éç. [uoÿz2, pai- 
vopa:] 4° Inspiré par Îles Muces, 
20 Qui aime passionnément les 
Muses, la musique. 

_Movoopavia, aç (h).[ucuz012- 
véw) Amour passionné des Muces. 

Movaôpavtis, ewç (6, à). [ue 
52, pävri) Dont le chant est pro- 
phitique. 

Mougonñtwp, opos (h). [u1ÿ- 
ca, pitre] Mère des Muses (en parL' 
de la mnémoire). 

Movoonrdtaxtos, ov. [uo5:a, 
Razäzsel Epris des Muses. 

Movaôrveuctos, ov. [u1i52, 
Rvéw] Inspiré parles Muses. 

Mouvsonotéw-&, f. fou. [use 
cono:66] 1° Faire des vers. |} 2° 
Act. Metlre en musique, chanter. 

Movcorotôç, Gv. [u5352, 725] 
Qui fail des vers, qui chaote. } 
Subst. masc. et fém. Poète; chan- 
leur, canlatrice. 

MovoconéAios, 0v. [uoüzx, 70- 
Aéw] Qui sert les Muses. Mouz:zi- 
Àoç ovovayä. Eur. Poélique lamen- 
Lition. || Subsé. masc. Poète. 

Movooxpôswroc, ov. [uoüza, 
Todcwrov] Qui ressemble L ane 
Muse. 

Movcoupyéw. Méme sens que 
HOUSOROLEW. 

Movsovpyla, ac (à). [wousous- 
yéw] Action de” RQ [Here de 
chanter, de jouer d'un instrumeut; 
composilion musicale. 

Movooupyôs, dv. Contr. pour 
pouadeoyos. [moûsaæ, Epyov] Qui cul 
tive les Muses. || Subsé. fém. Mu- 
sicienne, chanteuse. 

Movoéwpôaptoc, ov. [uo53a, 
&0eipw] Tué par les Muses. 

MousogiAñs, éç. [uoïsz, e:- 
Aëw] Ami des Muses. 

MovaowiAntos, ov. [uoÿïsz, 
prhntés] Chéri des Muses. 

Movooxaphñç, ÉG. [uoücz, yat- 
pu] Qui lait ses délices des Muses, 

Movaéw-&, f. sw. [uo5sz} 1e 
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lostraire dans les belles-letires, dans 
les arts libéraux; en gériér. ms- 
truire. Mepoucwuévos. Plul. In- 
struit, éclairé. Tà Kipwvos Üypèv 
xal pépouswpévov. Plul. Le carac- 
tère facile et les manières distin- 
guées de Cimon. || 2° Mettre en 
vers où on musique. .. 

Mobotév. Crase pour Hot Ect:y. 

MovowBés, 6v. [uoüsa, 4ôu] 
Qui chante, qui fait des vers. 

Moutivn, ns (ñ). Modénc, ville 
d'Italie. 

Mox0éw-&, f. Aou. [Héx8o {o 
Travailler (laboricusement), se fati- 
guer, être en peine, souffrir. ET 
rote ouubain atpasig poyñoat. 
Xén. S'il arrivait à l'armée d'avoir 
un travail pénible à exécuter. AXX4 
puv olu wAôect uoy0ncetv xal Theio- 
aw. om. Mais je crois qu'il sera 
accablé de soucis encore plus nom- 
breur. "Op6oot hAou Te xaSuaStY 
uoyloüca. Soph. Essuyant les pluies 
et les ardeurs du soleil. {| 2° Act. 
Supporter, endurer (qq. chose de 

éohle); faire, exécuter avec peine; 
élever, soigner, diriger avec peine; 
apprendre difficilement. Tia siv- 
+2 poYBäcoucr. Xen. [ls supporte- 
ront toutes les autres fatigues. Taü- 
+z pv of iparovtes poylicouc:. 
Aristoph. C'est une peine que pren- 
dront les serviteurs. 

MoxBñets, esax, 
comme poyünoôc. | 

MoxOnua, atoc (716). [poybée] 
Peine, fatigue, suuffrance. 

MoxGnpla, aç (h). (Ho70no6s 
Lo Mauvaise conformation, Diauvats 
état, défectuosité. |! 2° Dépravation, 
perversité, méchanceté. 

MoxOnpés, &, ôv. [méxtod] £o 
Mauvais, de mauvaise qualité, en 
mauvais état. || 2° Qui suulfre, qui 
est dans la peine, malheureux, in- 
fortuné. || 3° Pénible, rude, diflicile, 
triste. || 4° Dépravé, corrompu, per- 
vers. [Comp. puoyünpézsepos. Su- 
perl. noy0npôraros.] 

Moxenpws. Adu. [noyünpés] 19 
Eu mauvais état, mal. || 2° Penible- 
ment, misérablemcat. || 3° Mécham- 
went. 

Moxentéov. Adj. verbal de po- 


ev. Poét, 


VEuw, 
TMoxtito, [. {w. Poëét. pour 
poybëw. . 

M6x80oç, ov (6). Peine, fatigue, 
souffrance (physique où morale). 

Moxhela, aç (ñ). Comme po- 
Jheust. 

Méxaevats, €wc (ñ). [Hoxhedu] 
Action de remuer, de soulever avec 
ua levier, . 

Moxheuths, où (6). [poyheüw)] 
Celui qui remue avec un levier; 
celui qui soulève; au fig. qui em- 
ploie (gen.). 

Moxedüw, (: ebguw. [poyAdç] 1° 
Remuer ou soulever avec un levier; 
renverser, arracher (une colonne), 
forcer (une porte). || 2° Verrouiller, 
barrer.]| Au moyen. Machiner, com- 
ploler. 

Moxhéw. Ion. pour uoyheiw. 


M)'A 


MoxAtx6ç, #, 6v. [moxAés] De 
levier; propre à soulever avec un 
levier. x 

MoxAlov, ou (ré), et uoxAlc, 
{Bos (h). (oh) {o Peut levier. 
1 2° Verrou. 

MoxAloxos , ou (8). Comme po- 

XX07. 
MoxA66, où (6).10 Levier (pour 
soulever un fardeau, pour forcer 
une porte). {|| 2° Barre de bois ou 
pieu pareil à un levier. | 3° Barre 
de porte, verrou; au fig. rempart, 
défense, 

MS ou nd. Interject. My. Mù 
Aaeïv, Aristoph. Grommelcr, mar- 
motter, murmurer entre sea dents. 

Môa, as (ñ). 19 Afé. pour puïa. 
1 2° Sorte de plante. h 

Môaypa, aç (ñ). [Hüs, dypa) 
Souricière. 

Môaypos, ou (6). [uüs, dypa] 
4e Svurte de serpent (/ifét chasseur 
de souris). || 2° Mvagrum, plante. 

Mudxavôa, nç Un el puaäxay- 
806 , ou (6). Asperge épineuse. 

Muai6cs, uuaiéw. Néol. pour 
pue}d:, pus }duw. 

; MÔÜaE , axos (6). Moule, coquil- 
age. 

Mudw-@, f. how. [uôw] Pincer 
les lèvres (en signe de déplaisir). 

Muyakén-ñ, gén. énç-n6 (à). 
[u5s, yarén] Musaraigne. 

Muyôdves, wy (ol). Mygdones, 
peuples de Thrace el de Mesopo- 
lamie, 

MuyBovia, ac (ï). Mygdonie, 
contrées de la Thrace, de l'Asie 
Minenure el de la Mesopolamie. 

_Muyôôdvio6, a, ov. De Mygdo- 
nie. 

Muyn6s, 05 (6). [uütw] Grogne- 
went, murwure. 

Mubabopat, f. d&oua. Comme 

U327T0'12t, 

MuBaivw, /. av&. [m66oç] 10 
Humecter, faire pourrir. || 2° Dis- 
soudre. 

Muôakéoc, a, ov. {uu5dw] 40 
Ilumecté, trempé, mouillé. {|| 2° 
Morsi. 

Mubaéetls, eooa, ev. Comme 
uuôx}eos. 

Mubdw-&, f. ou. [mô80c] 1° 
Etre humide, mouillés degoutter 
de (dat.). || 2° Moisir ; être moisi, 
en décomposition. 

Môbnatç, ewç (À). [nuëéw] 1° 
Humidité. || 2° Moisissure, pourri- 
ture. 

MôBrov, ou (T6). [uüc] 1° Sou- 
riccau. || 2° fastrumeut de chirur- 
gie. || 3° Sorte de petit navire. 

Mudôéeté, eooa, ev. Comme 
puô2AËos. 

MÔ5oç, eoç-ovs (té). 10 Humi- 
dité. || 2° Moisissure, pourriture. 

Muôpiaats, ewç (ñ). Mydriase, 
maladie de la pupille de l'œil. 

MuBpoxturéw-@ , /. ñcw. [pu- 
&poxtüro;] Forger du fer brülant. 

MuBooxtünoc, ov (6). (HHBpos, 

sur] Qui forge du fer brülaut. 

M6Bpoc, ou (6). Masse solide 
rougie au feu, fer rouge ; en génér. 
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masse compacte, masse de métal, 


de pierre- : 
véAivoc, n, Ov. [usé] De 
moelle; d'où tentre, souple. 


Mueléetg, eco, ev. [uuekds] 


Plein de moelle moelleux, succulent. 
Vs 00 (6). Comme yus- 


- 
MueAôç, 0 (6). 1° Moelle (des 


os et des arbres); cervelle. || 2e 
Au fig. Ce qu'il y a de 
stantiel, de plus succulent; la partie 
la plus intime, moelle. "Aho:ta, 
mue}ds &v$ov. Ilom. La farine, 
moclle des hommes. 


plus Snb- 


Mveléw-&, f. zu. [pue] 
Remplir de moelle. 

MuelwBnc, ec. [musée] Sem- 
blable à la mocile. 

Muéw-&@, f. fon. luitier aux 
mystères; initier (acc.), à (ace). U 
Au passif. Etre inilié à ou dans 
(acc. ou gén.). 

Mubdw-ü, f. cu. [u5Guw] Boire 
eu fermant les lèvres, sucer. 

MG, f. pütw. [115] 19 Grogner, 
grommeler, murmurer. Olrtisuôv 
mody müCouctv. Eschyl. Ils pous- 
sent des gémissements itoyables. 
1 2° Doire en fermant les lèvres, 
sucer. 

Mônpa, atoç (T6). [uuéu] Ce 
qu'on apprend à l'initié. 

. Mônots, ews (ñ). [puéw] Inilia- 
tion. 

Mubôapeñüouar. Rare pour pu- 
Oéoua:. 

MuBäptov, où (té). [m56o<] Pe- 
tite fable. 

Mubéat ef puBetar. Poël. pour 
puÛñ, 20 pers. sing. de nubéous:. 

Mvseopnat-oùpat, . 1copat, 
aor. { éuu0nsäpnv. (5 o$] 10 Par- 
ler, converser; acé. dire, raconter, 
exposer; gg/. ordonner. Mueicôar 
8% sott Guusv. Hom. Parler en soi- 
mème, réfléchir, delibérer avec soi- 
mème. AMubetaüar réktv ToAbypu- 
cov. [om. Dire la ville riche en or. 
| 2° Réfléchir: act. réfléchir, déli- 
bérer en soi-mème sur (acc.). 

MvBeéaxovto. Poét. pour Epuv- 
Goüvso, 39 p. plur. imparf. 
pudiouæ. 

Môbevuua, atog (ré). [uuôeüu] 
Conte, récit, fahle. . 

Mubebüw , /. euau. [uü0oc] Faire 
un conte, ua récit; act. dire, ra- 
conter : imaginer, inveuter. 

Mu8edaat. Dor. pour puboücat, 
nom. plur. fem. du participe prés. 
de publ£w. 

MuBéw-&, f. how. Poél. et rare 
pour puhiopa. 

MuBñpta, wv (x). [HüBo<] Tra- 
ditions. . 

MuBtdbouar, f. daopat. [pü00€] 
Composer des fables. 

MuBlaunG6oc, ov (6). Fable en 
vers iambiques, mythiambe. 

Mv@{ôtov, ou (té). [uü0o$] Conte. 

MuBibuw, f. (sw, et puBicouat, 
f. isopa. Comme pubéopar, pu- 
BzÜw. 

Mu@txés, #, 6v. [uüdos] Fabu- 
leux, légendaire, mythique. 
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Mubtxac. Adv. [uuô:x66] Fabu- 
leusement. . , 

Mvu8(ow. Dor. pour pubiïu. 

MuBtotopia, ac (à). [kü00s, 
loropla] Récit fabuleux. 

MuBoypapéw-&, f. fou. (pu- 
0oypapoç] Ecrire des fables ou des 
récits fabuleux. 

Mu8oypaæpla, aç (h). [Hu0erpé- 
gos) Actiun d'écrire des fables. 

Mudoypipos, où (6). [mübos. 

piou] 19 Ecrivain de légendes. || 
F Fabuliste. 

Mu8éatpts, 106 (6, à). (uü0o, 
Adtpw] Qui adore le Verbe. 

MuBoloyeüw, f. eücuw. [uüdux, 
Xéyu] 1° Converser. || 2° Acé. Na- 
conter, dire. 

MuBodoYéw-0&, f. row. [pubo- 
Xdyos] 4° Conter des fables. Kaïpos 
oùx £& muloroyeiv. {socr. Ce n'est 

as le moment de conter des fables. 
"9 Act. Raconter, exposer (qq. 
chose de fabuleux); gg/. inventer, 
imaginer, ou simplemt raconter. 
dire. Tobs dyüvac Tov u:Diuwv 
épuBoadynse. {socr. Îl a raconté le 
combat des demi-dieux. Tà& fepi 
0eSv pudoroyoüuevz. Diod. Les f[a- 
bles que l'on raconte sur les dicux. 
Mudokoyeiv moMveiav Xdyw. Plat. 
Décrire le plan d’une république 
imaginaire. || 3° S’eatrelenir de 
(repi et le gén.). 

MuBodynux, atog (16). [uu- 
60?oyéw] Narration ou description 
fabuleuse ; fiction. 

MvuBoioyntéov. Adj. verbal de 
bu0odoyétw, 

MuBoioÿia, a ch). [Hu8o0)oyéw] 
lo Exposé des légendes, des tradi- 
tions fabuleuses; mythologie. || 2° 
Conte, fable. || 3° Conversation, 
MUBohoyuxé $v. [uudoX 

LB020Y1X6S, ôv. [pudoo- 
yia] Versé dans fes Hgariel ou tra- 
ditions fabuleuses. || Subsé. rnasc. 
Fabuliste. 

MvuBokéyos, ou (6). [ü0os, Xé- 
Yw] 1° Qui s'uccupe des légendes 
des àges fabuleux; mythologue. || 
20 Babillard. 

MuBéopat-oùnar. Comme uu- 
féopat. 

MuBonAastéw-&, /. fou. [pu- 
007h1071<] Forger des fables. 

MubonAdotnçs, où (6). [uü0os, 
rhäsow] Celui qui forge des fables. 

MvuBorAactia, «as (h). [uuto- 
rhastéw] Récit fabuleux. 

MubonAéxos, ov. [püBoc, rhé- 
%w] Qui fail un tissu de fables. 

Muborotéw-&, /. row. [uuño- 
ro:6s] Inventer, imaginer. 

MuBoroinua, atoc (T6). Com- 
me pubo}dyrpa. 

MuBoroinoté, swç (). Comme 
puborotta. 

Mu8ornotta, aç (h). [uuborotéw)] 
Narration fabuleuse; fiction, fable. 

MuBoxotéc, 6v. [uü0oc, Totéw] 
Qui forge des fables. || Subs£. masc. 
Mythologue. 

.M580$, ov (6). [uüw] i° Parole, 
discours; Darration, récit; rapport, 
nouvelle; entretien, conversalion; 


MTYK 


ordre, commandement; conseil, pro- 
jet, proposiliun. Méwv te prTäp" 
épevar, rpnxrñoa + Epyuwv. Jlom. 
(Pour l'apprendre) à bien parler et 

bien faire. Mü0wv &perv. [lom. 
Prendre la parole le premier. Bpaxeït 
uvlw, ÆEschyl. En peu de mots. 
'Euolt pèv  oôels Ü0oç Txeto. 
Soph. Aucune nouvelle ne m'est 
arrivée. ‘ATA0ÛS 0 Üos TA &An- 
Oeiaç Epu. Eur. Le langage de la 
vérité est simple. Ot esyomevo: 
mügor mepl <üv ëév *AGor. Flat. 
Ce qu'on raconte sur ce qui se 
passe aux enfers. "Aktov Tèv pülov 
uréosnuev Mevehïw. f[lom. Nous 
avons fait à Ménélas une vaine pro- 
messe. Mh Ôr, mivrac Euodç Ért£à- 
reo müous elôrce:v. J1om. N'espère 
pas être instruile de tous mes des- 
seins. Ké£hUTÉ peu püBov "AXESiv- 
ôpoto. [lom. Apprenez de moi la 
proposition d'Alexaudre. |} 20 Mythe, 
tradition fabuleuse, fable. Toy cpi 
tôv l'avuurôn pülov 4xtnyopoIuev, 
Plat, Nous blämous le mythe relatif 
à Ganyméde. Nowrov pèv 70% +zt- 
io: muübouc Aéyouct. Plat. On coin- 
wence par raconter des fables aux 
petits enfants. O u500oç êr ho üt:.… 
Es. Cette fable fait voir que... || 3° 
Fable, sujet d'un poème. ’Aayh pèv 
aùv tal olov quyr, © pÜBos T7, Toz- 
ywôtzc. Arist. Ainsi donc le prin- 
cipe et comme l'âme de la tragédie, 
c'est la fable. 

MuBotéxos, ov. [ucôos, véxoc)] 
Fécond en paroles, en fables. 

MuBoupyia, ac (ñ). Comme uu- 
0orota. 

MuBa@ôns, ec. [uü09s] labuleux. 
(Comp: pubwééetepos. Superl. pu- 
WwBicT2T0<.] 

Mu8wbuwc. Adu. [uuwôncç] Fa- 
buleusemenl. 

Muîa, aç (h). Mouche, insecte. 

Mvulaypos, ov (6). [puïx, äyp32] 
Chasseur de mouches. 

Mutôtov, ou (76). (uuïz] Petite 
moucle. 

Mutvôa nalbw, f. ra%u. [(uüuw) 
Juuer à colin-maillard. 

Mutoetône, ëéc. [uutz, 
Pareil à une mouche. 

Mutoxépaiov, où (té). [uuia, 
xcozÀt] Myocéphale, éumeur des 
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yeux. 

Mutoc667, ns (h). [mutoz66061 
19 Chasse-mouche. f| 20 Luongue 
barbe. 

Mvtosé6og, ov. [puïa, co6éw] 
Qui chasse les mouches. 

Muioxn, ns (ñ), el putonoc, 
où (6). [uü<] Petite moule, coquit- 
lage. 

Mvutwnc, es. Comme putoztôn. 

MuxdAn, n6 (h). Mycale, ville 
el promontoire de L'fonte. 

Muxaincoôs, où (6). Mycalesse, 
ville de Béotie. 

Muxdopnat-&pa@t, f. hooua, 
aor. 1 épvxngäunv, aor. 2 EU40v, 
parf. péÉpUuzz. fav] Meugler, mugir, 
faire entendre un bruit sourd el 
prolongé. |] À l'actif. puxéw. Méme 
sens. - 


MYA 
ah ñs (h). Comme püxn 


Muxn0H6ç, où (6). fuuxioua 
Meuglement, Bugissee LE oh) 
ment. 

Môxnna, atog (16). Comme 
UNS _ U 

UVAXNVAL, WY (al), ] 
ville de l'Argolide. (D: Mcènes, 
Muxnvatos, a, ov. De Mycènes. 
_Moxñvn, nç(). 1° Comme Mu 
xñvar. || 2° Mycène, nom de femme. 

Muxñvn8ev. Adu. De Mycènes, 

Muxnvé, (606 (h). De Mycèncs. 

Môxnpos, ou (à). Nuisetie. 

Moxns ; ntos, et qqfois HÜXNG, 
ou (6). 10 Chamnpignon, plante fon- 
gueuse. || 2° Bouton qui retient le 
fourreau d'un glaive. | 30 Mecbre 
viril. || 4° Excroissance charnue. 
So Champignon ou résidu à la mèche 
d’une lampe. 

Muxñoopat. Put. de puricux, 

Muxnthç, où (8). [uuxisuz:] 
Mugissant. 

Muxntéag, où (6). [uuxicua:] 
ACcompagné de grondements souler- 
rains (en parl. d'un tremblement 
de terre). 

Muxntix6ç, ñ, 6v. [puuiouai] 
Qui muuil. 

Muxñtivos, n, 0v. [uüxn:) Fait 
de champignons. 

Muxñtwp, opoç (6). Poél. pour 
RUATITN. 

MôxAoc, ov. Lascif, lubrique. 

Môxov. loct. pour Euuxov, aor. 
2 de purxiouat. 

Muxôvror, &wv (ol). Habitants de 
Myconc. 

Môxovos, ou (à). Mycone, {le de 
la mer Egée. 

.Muxtip, pos (6). [mu] te 
Narinc, nez, muscau, trompe de 
l'éléphant. {| 20 Au fig. Moquerie, 
ironie. Lo, f. fau. [ ji 

MuxtnpiGw, /. 'ouw. [uuxtrp]10 
Railler. || Go Neut. Saigner du des. 

Muxtnpton6s, où (6). [uyxrr- 
pu] Moquerie, raillerie. 

Muxtnpiotis, où (6). [uuxtr- 
piSu] Moqueur, railleur. 

Muxznp68ev. Adu. [{puxto) Des 
narines. 

Muxtnpéxouros, ov. [uuxrre, 
x6p7oç] Qui sort des naseaur avee 
brui. 

Môka, aç (4). Dor. pour un. 

MuAatoc, 0v. [uüar] De meule, 
qui remue la meule. 

Mvuiaxpis, 1Boç (). Adj. fém. 
[uo%r] De meule. || Subsé. fém. 
Blatte, insecte. 

MôÜAaE, axoç (6). [Hr] Meule 
de moulin; pierre meulière; en gé- 
nér. grosse pierre ronde. . 

Mvukepyätns, ov QE (Hd, êp- 
yérns]) Qui travaille a menule; 
meunier. 

Muieôs, éwç (ô). 
préside au moulin (épi 

MX +). 4° Meule. } 2 

DAT» NS . 1° Meule. F 2° 
Pierre unes [| 3° Rotule, IE 
Morceau de chair informe qui se 
développe dans l'utérus. || 5° Sorle 


Ha Ja 
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de plante bulbeuse. | 6° Suréout 
au pluriel. Dent molaire. 

MuAñxopov, où (té). [uÜan, 
xépoç] lialai pour nettoyer la meule. 

Mons, ntoç (6). Mylès, nom 
d'homme. 

Muant{ôar, &v (ol). Descendants 
de Mylès. | 

MuAñpatoc, ov. [HÜAn, réva- 
gai] Moulu. 

Multaïos ef puklac, où (6). 
[ur] De meule. Mukiaçs Ailoc. 
Strab. Meule. | 

Muldw-&, /. éu. [püAn] Grin- 
cer des dents. . 

Muaxég, , 6v. [uüan] 1° De 
meule. || 2° Bon pour les molaires. 

Muatrns, où (6). Comme nu- 


Ax<. . 

1. MX 0G, ov (6). Mulet, pois- 
son de mer. . 

2, MuXdéc, , 6v. Qui grimace. 
Subst. masce. Sorle de gäleau 
offert à Cérès et à Proserpine. 

MÔAw, f. vAù. [püwl 140 Mou- 
dre. | 2° Avoir cominerce avec (acc.). 

Mudoetdñs, éç. [uüAn, €:606] 
Eu forme de meule. , | 

Muddets, eooa, eve [puAn] Fait 
ea meule. , : 

Mudoepyñç, éçe [uÜAn, Epyov] 
Moulu. , 

M60ç, ou (6). [pan] 1° Meulc. 

20 Pierre meulière; grosse pterre. 
[ 3° Dent molaire. || 4° Mulet, poës- 
son. 

Muidw-&, f. wow. [mühos] 
Duruir. 

MulwBprxéc, À, 6v. [pur w0odc] 
De meunier, a l'usage des meunicrs, 

Mulwëpis, t50ç (à). [HuAc pos] 


Meunière. _ 
MuiwBpés, où (6. [uv ] 
Celui qui tourne la meule, meunier. 


D Adj. puuwfipée, dv. De l'esclave 
qui luurne la meule. , 

Muiwy, &vog (6). [En Mou- 
lin, Eiç puhüvaæ wazaGiAne:v, Ep- 


Exnhew, Eur. Luc. Envoyer au 
moulio, condamner à tourner la 
meule. 


Môpa, atoç (t6). Sorle de ra- 
oùt. 


MôvBtoc, æ, ov. De Mynde. 
1. Muvô6ç, 6v. [uüw, pütu] 


uel. 

2. M6vB0ç, ov (ñ). Mynde, ville 
de la Carie. 

Môüvn, nç (À). [uÜvopat] Prélexte, 
sablerfuge. 

Môvouar, f. oûnat. Prétexter, 
mettre en avant. , 

1. MôEa, nç (h). [üsauw] 10 
Morve, mucosilé; au plur. narines. 
Q 2° Cham ignon d'une mèche. 

2. MôËa, wv (T&). Sébesles, 
fruits du sélestier. 

MuEdptov, où (té). [uüka] Un 
peu de mucosité. 

MuEtvos, ou (6). [uüta] Mulel 
cu muge, poïsson de mer. 

MuEonotôç, 6v. [uuüEa, notéw] 
Qoi produit la morve. 

MUEoc, ou (6). Comme yuukïvoc. 

MuËwônç, €ç. [usa] Mucilagi- 
neux. 


MYP 
. MÜEwv, wvoç (6). Comme pv- 
Eivos. 
_ MuEuwthp [ailleurs nvEntäp], 
ñP0OG (0). (HUEa] Nez, narine. 
MOoyaAn , NS (h). Comme uu- 
$ 


Yaar. 
Muo36xoç, ion. Béxoc, ov. 
[u5<, 6éxouat] Qui sert de retraite 


aux rals. 

Muoëñpag, ou (6). [uüs, Onpaw)] 
Celui qui fait la chasse aux rats. 

Muoënpéw-@, f. how. [uuobn- 
pas] Faire la chasse aux rats. 

Muoxtévos, ov. [uüs, xtelvu] 
Qui lue les rats. À puozxtévov, où 
(7x6). Aconil, plante. 

Mvopayxia, aç (h). [uôs, Hiyn] 
Combal de rats. 

MuoEdc (ailleurs pvwE6<], où 
(6). Loir, espéce de rat. 

Muondpwv, vos (6). [uü, 
raçwv] Brigantin, emwbarcation de 
pirale. 

Mvoswrtls, (dog (h). [uüs, ob) 
Myosolis, plante. 

Muéawtov, ou (t6). Comme 
puoswls. 

Mudtpwtos, ov. [uÜc, Fpwtée] 
Blesse à un muscle. 

Mvuoupiôu. Comme petoupitu. 

1. Méoupoc, ov (ñ).[uüe, oùpa) 
Queue-de-rat, plante. 

2. Môoupos, ov. Qui se lermine 
en pointe, court, écourté. 

Muoëc, oùvtos (à). Myonte, 
ville de Carie. 

MuoGotot, wv (ol). Habilants de 
Myonte. 

Muowdvoc, ov. [uüc, wovetu)] 
Qui tue !es rats. 

MuéyxoBov, où (<é). [pe 4é- 
Lw] Crolte où excrément de rat, de 
souris, 

Mvuéw, inusité; d'où le part. 
parf. pass. peuvwuévos. [uüe] 
Musculeux. 

Môpaiva, nç (h). Murêne, poës- 
son de mer. (cé). I 

Mupdxonov, ou (T6). [pÜpov, 
äo=o] Curdial parfumé. g 

Mupaiot@éw-&, f. fcw. [ubpov, 
aheiow] Oindre avec des parlums. 

Muparotgia, aG (‘h). [pupæao:- 
oéw] Aclion d'oindre avec des par- 
ums. 

Muparniôtov, ov (ré). [HÉpov, 
&rt] Sorle de poire parfumée, 

Mvupäçgtov, où (té). [müpov] Un 
peu de parfum. 

Mupebéw-&, f. kw. [uupeyds] 
Cuire ou préparer des parlums. 

Mupepla, aç (à). [nupeyéu] 
Confection de parilums. 

Mupeptixéç, , 6v. [uupet{à] 
De parfumerie ou de parfumeur. 

Mupebés, où (6). [uüpov, Eu) 
Parfumeur. 

Mvupnpés, à, 6v. [uüpov] D'huile 
parfumée ; aromatique. 


Muptaywyés, dv. Méme sens 
que uuptozoço. 
MuptéebAoc, ov. [uuplos, &eB ac] 


Fameux par mille combats. | 
Muptaxié. Adv. [uüp:oi] Dix 
mille fois; un grand nombre de fois: 


Muptäupopog, ov. [muüpto:, äpa- 
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popeüc] De la mesure de dix mille 
amphores. 

MuplavBpos, ov. [uôptot, &vip] 
D'une population de dix inille âmes; 
qui coulient dix mille personnes. 

Muptävôpwros, ov. Comimne 
uuoiavôcos. 

Muptäpyxns ct puplapxos, où 


QE {tôpior, &pyw] Chef de dix mille 


ommes. 

. Mupras, &50ç (h). (uuploc] My- 
riade, nombre de dix mille; nombre 
infini. | Ad}. Dix mille. 

Mupiôtov, ou (+16). [uüoov) Un 
peu de parfum. 

_Muprertis, éç. [uuploc, vos] De 
dix imllcans. Muotzcnc 4pôvos. Es- 


chyl. Durée indélinie. 


Moupi£w, f. isw. [uüpoy] Parfu- 
ae Au moyen. Se parfumer 
asc.), . 

Mopéen, nç (h).Tamaris, plante. 

Muptxtvéo6, a, ov. [uupixn] 
De lamaris, fait avec du bois de La- 
maris. 

Mupéxtvos, n, ov. [uuoïxn] De 
lanaris, 

Muptxwbns, ec. [uupixn] De 
l'espèce du en) ; 

ÜpILVa, AS . 19 Myrina 
villes de l'ile de nés et Ÿ'Eo! 
lide. || 2° Nom de femme. 

Muptvaïot, wv (ol). Habitants 
de Alyrina. 

_Moupiva, nç (h). Comme pup- 
aivn. 


Mupivns [ailleurs uuppivns], 
el uuptvitrns olvos, ov (0). [uu- 
pov] Vin parfumé. 

Môptvos, ou (6). Poisson de 
mer inconnue o5q 

Mupt660ot0oç, ov. [uüpror, Bose 
De dix mille buls. | 

MuptéBo£os, ov. [uuploc, 66ta] 
Infiniment glorieux. 

Muptôdovs, ovtroc (6, ). [uu- 
pios, 66oûs] Qui a des dents énor- 
mes. 

Mupréxaproc, ov. [uupios, xxp- 
mo) Chargé de fruits sans nombre. 

Moptéxpavoc, ov. [uupioc, xa- 
pnvo Aux mille têtes. 

Muptékextos, ov. [uupioc, X6- 
vol Qui a éte dit mille fois. - 

VPLOHAXAPLÉTNE, ATOS (À). 
[Hupios, paxaptérne] Félicité infinie. 

Mupt Hoppog Ov. [pupios, pop- 
oh] Qui revêt m le formes. 

Mup16n0x806, ov. [uupios, u6- 
#0oc] Aux travaux sans nombre. 

Muptévaus, vaog (6, à). 
[tup'os, vaÿc] Aux vaisseaux in- 
nombrables. 

Moptévexpos, ov. [uüot!, vs- 
*p6ç] Où il y a dix mille morts. 

Muptôvrtapxos, ou (6). Comme 
puplapyos. 

Muptonabñs, éç. [pupios, mi- 
806] Exposé à mille souffrances. 

MuptonAästoc, ov. [puploc] {nf- 
niment plus nombreux ou plus grand 
que (gén.). 

Mouptonkaalwv, OV, gén. ovoc. 
Comme puptorhdotos, 
Muptonkac{ws. Adv. 


Auot (hupta- 
Thäotoc] Dix mille fois plus. 
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Mupi6xeBpos,, OV. (pugiôc, 
xXé6poy] D'une étendue infinie. 

MoprorAnO AS: éç.  [(mupios, 
+Àñ%60;] Innumbrable. 

Muptérouc, Touv, gén. xoboc. 

upios, roûüe] 1° À mitle pattes. 
20 Long ou large de dix mille 
pieds. 

Muplog, a, ov. 1° Très nom- 
breux, en Îrès grande quantité. Mu- 
piov yéoaôoc. Hom. Beaucoup de 
sable. Mupioç pause: Théocr. Une 
grande quantité d'or. "Hoav 6è ouues 

fha uupio:. Jlom. J'avais un nom- 
bre infini de servileurs. Mupio: u6- 
XPotc Btaxvatduevos. Eschyl. Déchiré 
par mille tortures. || 20 Infini, im- 
mense, sans bornes. Muoioçs vos. 
Hom. Profit immense. Mupio” #év- 
60oç. Z1om. Deuil profond. Mupla xñ- 
£ea. Ilom.Des soucis sans fin.’Ev ne- 
vla pupia eli. Plat. Je suis daus nne 
extrème pauvrelé. Mupia xAaierv. 
Anth. Pleurer saus fln. Mupiw co- 
quvepos. Eur. Infiniment plus sage. 
Muplov ou pupiu Gtamépe:v. Pial. 
Diflérer où l'emporter infiniment. || 
30 Qui est au nombre de dix mille. 
[Dans ce sens on écrit, au pluriel, 
pôptot el non pupior.] "rroç pupin. 
Hér. Dix mille chevaux. "Act uu- 
pia. Xén. Dix mille honcliers. Mü5- 

vor Aaxeôatuoviwv. Luc. Dix mille 
Lacédémoniens. Of Müprot. Xen. Les 
dix mille (assemblée des Arcadiens). 

Moptoatnpôptov, où (16). [uu- 
pio5T06, APN] La dix millième 
partie. , 

Mvuptootéç, À, 6v. [uuploc] Dix 
millième. , , 

Muptootéc, d0ç (h). [nüpio:] 
Corps de dix mille hommes. 

Muptotayéç, où (6). Comme 
pugipzne: , | _ 

vptoteuxñç) Éç- [uupios, TEU- 
yoc] Composé d'innombrables sol- 
dats. 

Muptétns, ntos (h). Neol. 
pour Hupiäç. , ’ 

LVPLÔTPOTTOG, OV. [uupioc, TpÜ- 
os] É'une infinée idee? "Te 

Muptotpônws. Adv. [puptétpo- 
os] De mille façons. 

Mupiépuos, ov. [uupios, pos] 
Qni a d'ianombrables amis. 
Moptopépos, ov. [pupios, oë- 
pw] D'un lonnage de dix mille 
talents. 

Mupt6poptog, ov. Comme pu- 
Piapdpos. à (ré) 

MuptéœuAlov, ou (T6). [mup'oc 
p5XRG] Mille-fenille, LT eue 

Muptépuio, ov. [uupioc, guAñ] 
De dix mille sortes. 

Mvuptépwvos, 0v. [pupioc, ow- 
vé] Qui parle mille langues, qui rend 
mille sons. 

Mupinvooc-ouc, oov-ovv. Le 
méme que HUpÜrvous. 

.Muptou6ç, où (6). 
tion de parfumer ou 
mer. 

Muptôvupogs 
uz] Qui porte mil 

Moptwnés, 6v. 
Qui a mille yeux. 


(pvp Bul Ac- 


se parfu- 


ov. [uupioc, &vo- 
le noms. 
[Hvptos, y] 
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Môpuar, &v (ol). Comme uép- 
puoo:, plur. de tépuupox. 

Môpuaë, axoç (6). Dor. pour 
HÜpurk. 


° Moppmed pur ot wv (ol). 
[uüpuné, &-0owro] Fourmis chan- 
gées en bommes. 


Muppñxetov. Comme puopuñ- 
LUNA 

Mupunxté, à (h). [Hüpunit] 
Fourmilière. 

Muppnxiat, Gv (al). [uüouns] 
19 Boutons aux pieds et aux mains 
avec picolements. [| 2° pupunaizt 
éxtpaneho. Plut. Comme puouñ- 
xwv atpar9i. Vory. pÜüpunk. 

1. Muppnxéas Àilos, ov (6). 
Myrœécile, pierre préciruse. 

2. Mupunxias xpuaés, 05 (6). 
Or déterré par les fourmis de l'Inde. 

Muppnxiaots, ewç (h). [uup- 
unx:iw] Fourmillement, picotement 
(entre cuir el chair). 

Mvupunxtasuôç, 00 (6). Com- 
me HUDUTxICS, 

Mupunxtäw-@, f. dou. [uup- 
pnxiar] Avoir des boutons qui pico- 
tent. 

MvppnxiGw, f. iow. [üpuri] 
Ressentir des fourmillemenls, des 
picotements. 

Muppxtov, où (<6). [uüount] 
4o l'etilte fourmi. || 2° Tarentule, 
sorte d'araignée. || 3° Au plur. 
Comme pupuraiz. 

Mopnnxitns, ou (6). Comme 
pupurxias À. 

Muppnxokëwy, ovtos (6).[u5p- 
HE, hëwv] Fourmi-lion, insecte. 

Mupunxwônc, ec. [uüpurE] 19 
Pareil aux fourmis. || 2° Propre aux 
fonrmis. 

MôpunE, nxos (6). 1° Fonrmi, 
insecte. Mupurawv atoarol. Âris- 
toph. Marche des fourmis (sorte de 
chant avec trilles). || 2° Quadrurède 
de l'Inde (variété de l'hyène). || 3° 
Sorte de ceste ou gantelet. || 4° 
Rocher caché sous les caux, écueil; 
d'où Myrmet, nom donné à plus. 
écueils. 5 ( 

MoupuiBoves, wv (ot). Myrmi- 
dons, Deuple de’ la Tres 

Môpuos, ou (6). l’oét. pour 
HÜpurk. 

Mupo6diavos, où (h). [uüpov, 
Bikavos) Myrobolan, noir aroma- 
lique. 

Mupo6apñcs, éç. [uüoov, Birtu] 
Parfuné d'aromates liquides. 

MupoGéatpuxos, ov. [uüpov, 
Béatpuzos] Aux cheveux parfumés. 

MupoGpexñs, és. [uopov, fpé- 
Xw] Parfumé d'essence. 

Mupéets, esox, €v. [uüpov] 
Parfumé. , , 

Mvupobñxn, n6 (h). [Hüpov, On- 
*xn] Boile à parfums. 

Mupolñxtov, où (16). [uupoôñ- 
xn] Pelite boltc à parfums. 

Môpopar. Moyen de nôpu. 

1. Môpoyv, où (té) [uvpu] 40 
Huile ou essence aromalique, par- 
fum. || 2° Marché aux parfums. {| 
3° £u fig. Chose agréable; objet 
aimé. 
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2. Müpoy. Poëét. pou 

imparf. de uôpu, Pour Haupos, 
vPOTtSGÉXN POS, ov (8). [ui- 

°0v, Risca, xnpôs] Onguent composé 
d'essence, de poix et de cire, 

Mupérvooçs-ous, oov-ovv. 
[u5poY, rvéw] Qui exbale une odeur 
de parfum. 

Muponotés, où (6). 


lu050v 
rotéw] Parfumeur. FOFOPs 


Muporwaketov. Comme yuupo- 
rw htOY. 
Muporwkéw-@&, f. icu. [uu- 


porwans] Faire le commerce des 
parfums. 

MuporwAns, où (6). [uépoy 
rwhéw] Celui qui fait clhnes 
des partums; parfumeur. 

UPOTWALOV, OÙ (T6). [uupo- 
ruwkëw] Boutique de ALL f 

Mvupôrw, 1506 (à). [uu90- 
rükrs] Parfumeuse. 

Mupéppavtos, ov. [püoov, £ai- 
vw] Arrosé de parfum. 

MupoatäguAov, où (ré). [us- 
p2v, GSraœukr] Vigne qui prodait 
des raisins parfumés. 

Mupogeyyñs, éç. [uüpov, ofr- 
yw] Tout brillant d'essence. 

Mupopépos, ov. [uüpov, ciou] 
Qui porte des parfums. 

Mupéxptatoc, ov. [usov, 
Xe:256<] l'arfumé d'essence. 

MupôxXpooc, ov. [uüpov, yrés] 
Qui à la peau parfumée, 

gavpéa Forme rare pour ps 
p* &. 

Môppa, aç (h). 1° Mynhe, 
sorte de gomme odorante. | 2 
Cerfeuil musqué. 

4. Moppivn. Atlique pour p3- 


cm. 

2. Muppivn. Méme sens que 
10 la. 

4. Mopptvn, nç (ñ). Myrrhine, 
nom de femme. 

Muopplvns, ov (6). Le.méme 
que uuoivns. 

Mupptvitrns, où (6). Le méme 
que HUCS:viTns. 

MOôppivos, n, Ov. Altique 
pour püpotvos. || HÜpotvov, ou (+6). 
Myrie, arbrisseau. 

Muppivouc, oüvros (6). Myt- 
rbinonte, bourg de AA F 

Mopptv&v, &Gvoç (06). [uuspt- 
vn 4] Bosquet de myrtes. 

Mupptç, (506 (ñ). [Hüppz] Cer- 
feuil musqué. 

Mupotvewv, &voc (6). Comme 
LUuppivwv. 

MupatvéAatov, ou (t6). [uu2- 
givn, Éhawv] Huile de myrte. 

Mopoivn, n6 (h). Myrte; bran- 
che de myrle ; couronne de myrte. 
AT pupaivau. Arisloph. Place où se 
vendatient ces conronnes. || 2e Baie 
dn myrte. 

Mopolvios, «æ, ov. [uupsivr] 
De myrie. 

Mupotvitns, ou (6). Cour ie 
19 Préparé avec du myrle. E 2° 
Suhst. Espèce de tithymale, plante. 

MupatvoetBñs, ëç. [hupaivr, 
el6oç] Semblable à des myrles. 

Môpatvoc, n, Ov. [uupsivr] De 
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myrte. || Subs£. masc. Myrle, ar- 
brisseau. . 

Mupotvwv, &vog (6). Le même 

que pee (A). [uierod] 1° 
vptés, 4606 (h). [uüpros 

Comme Log ciBavov 2. || pe Comme 

pupT in. , 

Mupt{bavoy, où (16). [uüptos] 
4e Plante semblable au myrte. | 2° 
Excroissance sur les racines el les 
branches du myrte. || 3° Fruit du 
poivrier (de l'Inde ou de la Perse). 

Müptruoç, où (6). Myrlile, nom 
d'homme. , 

Muptivn, nç (h).. [müprivos] 
Sorte de poirier où d'olivier (qui a 
de la ressemblance avec le myrte). 

Môprtvog, n, Ov. [uüptos] De 
myrle. . , 

Muptis, (6os (h). [mproc] 1° 
Baie de myrle. || 2° Baie de l'arbre 
appelé uupzivn. || 3° Comme pup- 
miôavov 2. . 

Muptitns, où (6). [uüetos] Pré- 
paré avec du myrtes I Suôst. Sorte 
de tithymale, plante. , 

Mu TOpOTIG». Ge [pÜptos, ui- 
vou:] Mèlé de baies de myrte. 

Môprov, ou (56). [uügros] Fruil 
du myrte. 

Müptog, ov (). 1° Mvyrle, ar- 
brisseau; branche de myrle. || 2° 
Baie de myrte. 

Mupt&, où (h). Myrto, nom 


de femme. | 
Müptwv, wvog (6). Sobriquet 
d'un débauché. 


Mupt®ov, ou po avet ou 
sans éhayos. Mer de Myrlos, par- 
tie de la mer Egce. 

Môpow, el plus souvent uôpo- 
pat, f. oùpat, aor. À éuupiunv. 
io Couler (en part. d'une eau cou- 
ranle). || 2° Dégoutter, ètre treinpé 
de (dat.); el absolt fondre en lar- 
mes, se lamenter. || 3° Ac£. Pleurer, 
déplorer. 

Müpoua, atoG (76). [pp6u) 
Essence parfumée, parfum. 

Müpwy, wvog (6). Myron, nom 
d'homme. 

MO, puéc (6). 1° Rat, souris. 
1 2° Moule, coquillage. || 3° Gros 
cétacé, || 4° Muscle du corps. 

Môücaypa, atog (76). (uuoästo- 
pa} Acte ou parole abominable. 

Muoapéc, &, 6v. [püsoc] Sale, 
impur, abominable. 

Muodpxns, où (6). [uücos, äp- 
4] Auteur d'un acte abominable. 

MuodpuwTtog, ov. [Huoapds, y] 
D'on aspect odieux. 

Muoatropat, f. douar, aor. 
épuaiy0Onv. [uicos] Avoir en hor- 
reur, prendre en dégoüt; détester, 
exécrer. 

Muoayxônçs, éç. Poél. pour uu- 
capés. 

Muola, aç (h). 1° Mysie, pro- 
vince d'Asie Mineure. || 2° Mésie, 
partie de l'Ilyrie. 

Mo stax6s , , 6v. Mysien, de 
ysie. 

Muof6B8w. Lacon. pour nuit. 
.Müotoç, a, ov. De Mysie, My- 
sien. 
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1 Môot, ewç (à). [Hüw] 49 Ac- 
tion de fermer les levres, les yeux, 
ete: 12 eo nCtIOn 

. Must, {606 (à). De Mysie. 

Mvoooi, &y COM M sens, 
habitants de la Mysie. || 2 Mé- 
siens, habitants de la Mésie. 

Môcos, Eoç-ovuç (16). 1° Hor- 
reur, objel d'horreur, de dégoût. || 
20 Ahomination, crime abominable. 

Muarokéw - &G, f. now. [uüc, 
rohéw) Fureter ou rôder (comme 
une souris). 

Muotaywyéw-&, f. fou. [uu- 
graywyés] 1° [nilier aux mystères; 
initier à; en gén. mettre au fait de. 
I 2° Baptiser. 


Muotaywyia, aç (à). [uucta- 
Ywyéw] Initiation; procession de 
myslagogues. 


Muotaywyés, où (6). [uücrne, 
dyw] 1° Celui qui initie aux mys- 
lères; mystagogue ox prêtre chargé 
des inilialions. l 29 Maitre, institu- 
leur, guide; cicérone. 

MôotaE, axoç (6). Comme pi- 
gta: Jo. 

Muotaptxés, %, 6v. [uuotn- 
prov] Mistérieux, myslique. 

Mustiptov, ou dé). [pÜsTne] 10 
Mystère, dogme secret ou cérémonie 
secrète d'une religion. Tà Ar,ur.tons, 
à Atovésou uuatipia. Eur. Les 
mystères de Cérès, de Dacchus. || 2° 
\lystère, arcane ou chose secrète. {| 
3° Objel sacré, inviolable. 

Muotnpis, (6oc (). Adj. fém. 
Conme pusrrpuads. 

Muotnptodns, ec [puatñoroy] 
Mystericut. 

Mvuotnptütie, 1506 (à). [uu- 
stâptov] [elalif aux mystères; de la 
durèe des mystères. 

Môsotns, ov (o). [Huëw] 40 Initié; 
inilié à (yén.). Adj. Des initiés, 
mystique. || 2° Myslagogue, 

Muotixôc, À, 0v.[uus-ns] Secret; 
mystique, relatifaux mystères. Of pu- 
atixo!. Sfrab. Les iniliés. Tà puszt- 
“ud. Thuc. Les mystères. [Comp. uu- 
gruwtepos. Superl. pusTixwTatos.] 

Muottxwç. Adu. [uuatixé) 
Mystéricusement, mystiquement. 

Muottaaouat-Guiat, f. noopat. 
[uuorikr] Manger de la soupe cn 

uisant avec une croûte de pain (en 
orme de cuiller) (acc. ou gén. par- 
Lilif). 'Auœuiv yepoiv tüv ônpo- 
ciwv pugtt\äc0ar. Aristoph. Puiser 
à deux mains dans le irésor public. 
[Le parf. a le sens actif el passif. 

MuaotiAin, n6S [HuST A w 
Croûte de pain en forme de cuiller. 

MuotiAlw. Le mème que pi- 
CATYNTR 

Muotinéeutos, ov. [uuotind- 
keüw] Célébré par les initiés. 

Mugtiroïeüw, /. eücw. (puort- 
r6hoç] Célébrer des mystères; act. 
célébrer. 

Mouotinéoc, ov. [uÜstns, Ro- 
Aéw] 10 Qui célèbre des mystères, qui 
accomplit un rite religieux. || 2° 
Relatif aux mystères. 

Môattg, 1006 (ñ). Fém. de uü- 
TN. 


expiov, Twhéw] Marchand 


ville de l'ile de !esbos. 


trompe, museau. 
mollusques qui répond au foie. || 3e 


Tos, [LU 0 
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MuatoSéxog, ov. [uÜornç, 66- 
xouzt] Qui recolil les iniliés. 


Muotobdtns, ou (6). [uüsene, 


6tôwu:] Celui qui initie aux mystéres. 


Muotonokeüw, HUETOTÉAOS. 


Les mêmes que puorirokeüw, pu- 
gtx 


70€. 
Musotplov, ou (T6). [püatpov] 


Petite cuiller. 


MuotptonwAnç, où (6). [uu- 
e cuil- 
ers. 


Môotpov, ou (r6), et nôatpos, 


où (6). [HÜGuw] 1° Espèce de cuilter. 
12 Mesure contenant deux cuille- 
rées. 


MuowBnç, eç. [uüaoc] Abomi-. 


nable. 


Müocuy, wvoç (6). Myson, nom 


d'homme. 


MuttAnvaïos, æ, ov. De Myti- 


lène, mytilénéen. 


Motuñvn, nç6 (ñh). Mylilène, 


MutiAos [ailleurs pat6doc], ov 


(6). (Hüç] Moule, coquillage. 


Môtte, 1006 1° Naseau, 


COR 
| 2° Partie des 


Liqueur noire sécrétée par la sèche. 
Muttuwteüw, f. eüow. [uurtw- 


+és] lacher, couper en menus mor- 
ceaux. 


Muttwtéc, où ce: Hachis (d'ail, 
S). 


de poireaux el d'œufs 


Muxd, &v (<&). Plur. pol. el 


irréq. de puyés. 


Muxaitatoc, 7, 0v. Superl. 


irrég. de pÜyuos. 


Môxatoc, ñ, ov. Superl. de 


uüyuo, liré de puyôc. 


UXB(Ew, /. icw. fuübw] 1° 


Soufller par le nez, geindre. || 2° 
Ricaner en montrant les dents. 


Mux@taués, où (6). [uuybilw] 
io Action de souffler par le nez; 


gémissement. || 2° Ricanement, mo- 
querie. 


Mux0@8nc, es. [uÜx0oc inusité] 
Qui ressemble à un gémissement. 
Oveüuz uuy0wôec. [lipp. Respira- 
log sanglotante. & 0 

ÜXLOS, æ,0v. [uuyéc] Qui est 
au fond, reculé, El QE in- 
time. [Superl. pUuYxaitaros, HUÜYa- 
fTaroc.] 

Muxn6s, où (6). [uüGw] Gémis- 


semcul, sanglot. 

Muyé68ev. Adu. [uuxd:] Du 
fond, %e la partie la plus reculéc. 

Muxoitatos, n, 0%. Superl. 
irrég. de püyros. 

Mvuy6vôe. Adv. [poux sel Dans le 
fond, dans l'endroit le plus retiré. 

Muxés, où (0). [uw] Foud, in- 
lérieur (d'un antre, d'une tente, d'un 
port); la partie la plus retirée d'une 
maison, et surtout l'appartement 
des femmes; en génér. enfunce- 
ment, profondeur. *Eç puxdv € 
09600. Ilom. Depuis le seuil jusqu'à 
la partie la plus reculée (du palais). 
Où yàp év puyoik ëtt. Soph. Car 
elle n'est plus dans l'intérieur du 
palais.”"Arakkdacecôe pavrixüv LLu- 
AXov. Eschyl. Sortez du sanctuaire 
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fatidiqne. ’Ec puxabs dis. Pind. 
Dans les abimes de la mer. Muyol 

Bové, yñc. Eur. Le royaume in- 
ernal. Kazà uuyôv. Horn. Au fond. 

Müxoupog, ou (6). [uuxds, où- 
pos] Gardien de l'intérieur. 

vx 006, €ç- [uuxôc] Qui a des 
enfoncemeuls ; Caverneux. 

Môw, /. uüsw, aor. 1 énuaa, 
parf. uiuuxs. {9 Se fermer, se 
clore, être fermé. O6 yäp ru uusav 
ô5ce. Hom. Car le sommeil n'a pas 
encore fermé mes yeux. "EA4Ex pé- 
puuev, om. Les blessures sont ci- 
catrisées. || 2° Fermer les yeux; fer- 
mer la bouche, se taire: au fig. 
être insensible, être indifférent. M5- 
caves eïyouesv Oelav vôcov. Soph. 
Les yeux fermés nous soutenions la 
fureur du Néau céleste. "Avepo: pe- 
puxércec. Anth. Vents apaisés.”Ava- 
tétposzç 3 vw xal püon. Soph. Ta 
as réveillé un mal qui semblait as- 
soupi. || 3° Acé. Fermer. 

Mvoônç, ec. [uü<] 1° Semblable 
à une souris. || 2° Muscoleux. 

Muov, Gvos (@. [uô<] Nœud 
musculaire, d’où mollet ou gras de 
la jambe; gras du bras. 

Mvuwvia, a (h).{uô<] Trou de 
rat ou de souris. 

MuwE6S , où (6). Le méme que 
puoËds. 

Mvuwuräçw, f. dow. [nüwb] Ne 
pas voir de loin, ètre myope. 

Muuwrnia, ac (à). [uüwY] 10 
Vue basse, myopie. |} 2° Comme 
HUWV'z. 

Mvuwrniac, ou (6). Comme 
pÜüw 1. 

Mvuwriaots, ewç (h). Comme 
puuwrix À. 

Movwribw, f. (au, [uüwÿ] 
Piquer de l'éperon. || Au moyen. 
Écarler de soi les Laons (en part. 
d'un cheval). || Au passif. Etre 
poursuivi où piqué par les taons. 

Mouwréc, 6v. Comme upüuwŸ 1. 

Muuwtéc, 6v, [Hô] Qui à les 
mascles saillants, musclé. 

1. Môw, wnoc (6, À). [HÜw, 
mA Qui a la vue basse, myope : 
dité qui cligne les yeux. 

2. Môwwb, wrnog (6). 1° Taon, 
insecte. || 2° Eperon, aiguillon. || 3° 
Au fig. Aiguillon, stimulant. 

Müa, aç (ñ).Lacon. pour pica, 

Ugz. 

Mweo. Impér. de püpat. 

Muwxdopat-Gpiat, /. ñaopa. 
[HSxoc] Faire la grimace, se moquer, 
railler. || Au par/f. passif. usuw- 


MON 


xnpévoe, n, ov. Raillé, tourné en 
dérision. 

Moxnpa, atog (T6). [pwxäoua:] 
Moquerie, dérision, 

Mwxla, aç (à). Comme püxoc 1. 

1. Mwxoc, ov (6). Moquerie. 

2. Mwxéç, 00 (6). Moqueur. . 

MwAos, ov (6). 19 Peine, travail. 
Môhos "Apnos. {lom. Le travail de 
Mars, c.-à-d. la bataille. || 2° Com- 
bat, lulle, 

M&@aAv (<6). Indécl. 19 Moly, 
plante fabuleuse. || 2° Sorte d'ail. 
d MéAua, ns (ñ). [SAu] Tête 

ail. 


MowAüvew. Comme pw)üu. 

MüAvg, v, gén. Log. [uühos] 
Fatigué, affaibli, mou, hébélé. || 2 
Moauç plla, Comme pwxu. 


MoAvots, eEws (h). [tu }üu] 
Amollissement, ramollissement. 
MoAdTns, où (6). [ww] 


Homme héhélé,. 

Muwiôw, /. Usw. [upwaus] 4 Fai- 
blir, amollir, hébcter. 

Muwiwriow, /. (sw. [ww] 
Meurtrir, conlusionner. 

Moawntxés, h, 6v. [pHuw) 
Meurtri, conlusionné. 

Moiw®, wros (6). 1° Marque 
de coups, meurtrissure. || 2° Iomine 
couvert de meurtrissures. 

Mouat. Contr. pour uäouar:, 
moyen de piw. 

Mopaonat-duat, f. puufco- 
uat. [u@uos] Blâmer, critiquer, 
railler. 

Müpap (té). Poét. pour pos. 

Mopéouat, 3° p. plur. uu- 
pedvrat, parlic. bupeüpevos. Jon. 
pour pumiopat. 

Mopedw. Comme pupionuz:. 

Mopunua, atos (+6). [munäoua:] 
Blâmne, sujet de blâme; railterie. 

Mountéov. Adj. verbal de nw- 

O0'1Z:. 

Mopntés, ñ, 6v. [pwudoua:] 
Blâmable, répréhensible. 

1. Müuoc, ou (6). Bläme ; rail- 
lerie: honte, opprobre. Mopgy te: 
ëzavéba. Hom. Couvrir qqn de 
honte. 

2. Müpos, ov (6). Momns, dieu 
de la ratlivrie. 

Mwuooxonéw-@, f. Âcuw. [uw- 
uoradroc] Chercher à blâämer; au 
fig. examiner attentivement. 

MonooxéTos, ov. [Hüuos, cuo- 
æéw] Qui cherche à blâmer; au fig. 
qui examine, qui inspecte. 

Müv. Advu. interr. [urñ, où] 
Est-ce que (par hasard)? ne serait-ce 


MOY 


donc pas? Müv oùv, uüv B7zz 
méme sens. Müv LA, püv où cor- 
respondent au lalin nonne. Môv 
oùy 5p&s ; Soph. Ne vois-tu pas? 
M&vos, &, ov. Dor. pour yé- 
vi n SE 4, <6 
vu » VX06 1 70). udyo;, 
6vuë] Dont le TA n'est D ends 
sohpède. ' 
SVUXOG, Ov. [uüvuE] Attel 
de chevaux (en parte du) char) 
ae? f. avà, aor. 1 ip. 
2va, parf. pass. peuwsappa. 
[usé 49 Etre sot, tre ou: jouer 
a folie. Heïpav pwpaivetv. Esehyl. 
Tenler une folle entreprise. || 2 
Aa Rendre fou. |f 3° Affadir. 
wpla, a&, ion. uw 
(h). [uwpde; Sottise, folie. PA x 
Mopoxaxohäns, €eç. [uupéç, 
#2x0#0nç] À la fois sot el méchaoc. 
MwpoxkéTtns, où (6). [pupé, 
xAëércrs] Voleur maladroii. 
MwpoXoyéw-à , f. ñzu. [puso- 
X6vos] Dire une sotlise, extravaguer. 
Mwporéynua, atos (16). [uw 
pohoyéw] Parole extravagante. 
Muwporoyta, aç (à). [pwsoko- 
yéw) Langage extravagant. 
Mwporéyos, ov. [Hwpéc, Xéyu] 
Qui di des sollises, extravagant. 
Mwpoy, ou (T6). Le même que 
200%, 
Mwooonotéopar-oüprat, f. Kos- 
pat, [uwpéç, rouéu] Faire des folies, 
Mwponévnpos, ov. [uua%, 
rovnp] Sottément méchant. 
Mwpoc, d&, 6v, alt. püpoc. 
19 Fade, insipide. || 2° Stupide, 
lourd, lhébété. |} 3° Sot, fou, extra- 
varant. Tà popov. Eur. Folie, 
CR Hwpôteoos. Superl. uu:+ 
T279$. 
Mwpésopos, ov. [uupdçs, 30- 
26ç] l'ollement sage. 
Mwpéouxov, ov 
cuzf] Môûrier, arbre. 
Mop6éppwv, 0v, gén. ovoc. 
[uwpôc, ophv] Qui à l'esprit loord; 
stupides 
Mwpéw- . dou, 2& 
Rendre stupide, anétier (pe) 
Mwpwç. Adv. [uwpdç] Solte- 
ment. 
M&pwots, ewç (h). [pupéu] 
Sottise. stupidité. 
Mwoa. Dor. pour uoüsx, 
Müotar. Inf. de püpat, moyen 
de uäiw. 
Mwotxéç. Dor. pour pour. 
Mubons ef Mwoñc, éwsç (6). 
Moïse, législateur des llébreur, 


(xé). [Hipsv, 


NAI 


N, vÿ (9) Indéecl. Treizième 
lettre À 
vaut cinquante; ,v vaut cinquante 
mille, 

Näas. Dor. acc. plur. de vaü. 

NaGapbadvns, oué (6). Nabar- 
zane, nom d'homme. k 

NaGatala, as (ñh). Nabatée, 
province de l'Arabie. | 

NaGataïot, wv (ol). Nabatéens, 
peuple d'Arabie. 

NaBarnvés, ñ, 6v. De Nabalée. 

NaGis, 1506 (6). Nabis, nom 
d'homme. 

NaGag, æ (6). Nable, inséru- 
ment de musique à cordes. 


NaGloths, 0Ù (6). [/#6Xx<) 
Joncur de nable. 
Na6ltotoxtuneüs, Ééws (6). 


Comme va6koths. 
Néyua, atoç (76). [viesuw] Mur 
de pierres. | 
Naethp, ñpoç (6). Comme vaë- 


. 
PNaérne, ov (6). [vafw] Iabitant. 

Nabïaoët (T6). Indécl. Nazareth, 
ville de Galilée. . 

Nabtaonvés, À, 6v. De Nazareth. 

4. Nat. Adv. Oui, vraiment, as- 
sorément. Na! 6%. Hom. Oui certes. 
[es ua (dans les serments, dans 

s prières\, Nal pà T66e cArrTpov. 
Hom. J'en jure par ce Scenlre. Na! 
rpès où nsôs pnrpôs ’Iwziotns. 

ur. Je l'en prie, au nom de ma 
mère Jocaste. 

2. Nat. Dor. el att. poét. dat. 
sing. de vaÿ. 

atanés, ñ, 6V.[Naïée]DeNaïade. 

Naïäc, 4606 (h). [v5w] Naïade, 
nymphe des eaux. . 

Naïôtov, ow (T6). [vad<] Petit 
temple. 

Naiesxov. Jon. pour Evaov, im- 

rf. de ral. 

Nattdacxov. Ion. pour ëvaté- 
gac’, imparf. de varetiw. 

Natetäw, sans futur. [valu] 40 
Babiter, demeurer en qq. lieu ; en gén. 
étre vivant, exister. Az4:02ipovt va1e- 
tiwsa. [lom. Résidant à Licédémone. 
E! 6é vis éaat Bporwv, vol Ent y0ovl 
Va:etéout. om. Si lu es du nombre 
des mortels vivant sur la lerre. || 2° 
Act. llabiter. 1024 nv vatetiw. flom. 
J'habilelthaque.|[3° Etre habité, exis- 
teravec des habilan!s (en par. d'une 
ville, d'un pays). Ai yap vaterdouat 
zxéknes. Jlom. Car les villes sont habi- 
tées. '10£ens Et vatetaobons. {lom. 
Tant qu'Ithaque aura des habitants. 

Natetawoa. Poél. pour vais- 
æéousa, de vatrtäw. 

Naïxt ou valxe. 


pour vaiyt. 


Barburisme 


de l'alphabet. |! En chiffre, 


NAM 


N 


Natov. Poél. pour Evatov, im- 
parf. de valu 1 el 2. 

Naätos, æ, ov. Dor. 

Naïpov, ou (té). 
male indien. 

Naïs, t6oc (). 1° Comme Naïtic. 
Il 20 Nais, nom de femme. 

Natoxog, ou (6). [vx6s] Chapelle, 
petit lemple. 

Nafxt. Advu. all. pour val. 

4. Nalw, sans futur, imparf. 
Évatov, aor. À acl. ëvissa. 40 
flabiter, demeurer en qq. endroit. 
"Evatev êv ’Apicôn. [om. Il habi- 
tait dans la ville d'Arisbe, Zeü, 
aépe valwv. (om. Jupiter, qui 
sivges dans l'éther. || 20 Etre ba- 
hité, exister avec des haoitants (en 
pari d'une ville, d'un pays); 
étre situé, Nhoct, at vaiouot repnv 
a6ç. Îlom. Les iles siluées au 
delà de Ja mer. ‘Oëdc éyyoû 
vaiet. és. Le chemin qui ÿ con- 
duit} n'est pas loin. || 3° Act. Iabi- 
ter. Nate [rôzcov. Jom. [1 habitait 
Pédasus. Oôw Ex: ofxia vaiwv. fJom. 
Ayant sa demeure sur le bord de la 
route. || 4° Faire habiter, rendre 
hahilable, établir; gg/. bâtir (un 
temple). Kaf x£ oi “Aoyet vicoa 
réAv. Hom. Et je l'aurais inetallé 
dans le pays d'Argos. ’Ev “Aoyer 
Evaccev ‘lpzzkéos Ézyévous. Pind. 
1 a établi dans Argos la postérité 
d'Ilercule. || Au moyen. Natopat, /. 
vigouat OU Vicznuat, aor. | éva- 
cäprv ou évacziunv. Etahlir sa 
dèmeure, se fixer en qq. endroit; 
rart habiter (acc.). Naäscat' àyf” 
“Ehuwvos. Tés. 1l se fixa près de 
lllélicon. | Au passif, aor. 1 
évig0nv, parf. vévasua: Etre ha- 
bité; peuplé (en part. d'une ville); 
être logé, installé (en par!. des 
personnes). litnp Eds "Ap7et vd- 
gén. om. Mon père s'élail établi à 
Argos. 

2. Nalw. Poét. pour väu. 

Näxn, n6 (h). Peau de chèvre, 
de balier, de brebis. 

NaxoBépns, ou (6). [vixoc, Gi- 
ow] Corroyeur. 

Naxos, eoc-ouç (T6). Peau de 
chèvre, de bélier, de brebis; loison, 
fourrure; en génér. peau. 

NaxottAtéw-&, f. now. [vaxo- 
rien] Tondre, arracher le poil, la 
ainc. 

Naxotiitns, où (6). [viuoc, ti- 
Aw] Tondeur de brebis ow de laine. 

Näua, atos (50). [väw] Tout ce 
qui coule : eau courante, rivière, 
ruisseau, source, fontaine; au fig. 
ruisseau (de larmes); torrent (de 
feu;; flux (de paroles). 


our vhtoc. 
orte d'aro- 
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Napatratos, à, ov. [väua] Qui 
Coule, fluide, Nauatiata Dôazzx. 
Esch. Eaux courantes. 

Napättov, ou (té). [vu] Petit 
courant. 

Napnat@bnç, ec. [väuz] Arrosé 
par des eaux courantes. 

Nauepths, vauéptreta. Dor. 
pour MUEpTRS, vnpéoters. 

Näv. Dor. arc. sing. de vaüe. 

Navaia, ag (ñ). Nanta, divinité 
adorée che: les Perses et les Armé- 
niens. 

Navvos, vavvopuñs, vavvo- 
ônç. Comme vävos, vavoeuñc, va- 
VWÔT<. 

Nävog, ov (6). 1° Nain, nabot. || 
90 Sorte de gâleau à Ja crème. 

Navoguñs, éç. [vävos, qui] 
Qui à la tatile d'un nain. 

Nav@Bns, eg. [vävos] Nain, 
de nain. [Comp. vavwôisre00c.] 

N&Etos, æ«, oy. De Naxos. 

Nabtovpyhs, 66. [Epyo”] Fabri- 
que à Naxos. 

NäEoc, ou (). 1° Naxos, une 
des Cyclades. || 2° Naxos, ville de 
Sicile. 

Naonotéw-& , f. fau. [vaoxo:éc] 
Construire un lemnple. 

Naonotéc, où (6). {[vadc, rotéu] 
Celui qui bâtit an temple. 

Naonékos, ou (6). ([vads, mo- 
Aéw] Gardien d'un teinple. 

{. Naôç, où (6). Intérieur ou nef 
d'un temple ; en génér. temple; gq/f. 
chapelle portative. 

2. Naéç. Dor. gén. sing. de 
vaus. 

1. Nao@üaE, œxoçg (6). [vaés, 
oÿAa:l l'répose à la garde d'un 
temple. 

2. Nao@ÜüAaE, axoc (6). [vaüs, 
@%5XaE} Maitre ou pilute d un navire. 

Naraïat, &v(aœl).[virn] Napces, 
nymphe: des bois ou vallées. 


Naraïos, æ, ov. [vin] 4° De 
vallon; boisé. Il 20 Qui réside dans 
les vallons. 


Nairetov, ou (16). Comme var. 

Näérn, ns (h). Vallon (encaissé 
entre des moutagnes); bois, colline 
ou vallée couverte de hois. 

Nœrros, eoç-ouç (16). Comme 
vin. 

Närv, vog (té). Moutarde. 

Narw5nç , eg. [vérn] Boisé. 

Näp (6). Nar, rivière d'Italie. 

Nap6wv, &vos (6). Narbonne, 
ville de la Gaule. || Nip6wv, wvoç 
(6). Narbon, fleuve de la Gaule. 

Nap6wvitrne, où (6), et Nap- 
Gwvtitte, 1806 (ñ). De Narbouue. 

NdpBtvog, T OV. [vapôos] De 
pard. 
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Napôtrnç, ou (6). {vip5os] Par- 
fumé de nard. . 

Nap5okmns, 66. [väpos, Mo] 
Frolle de nard. . 

NapBov, ou (té), el väp5oc, ou 
à). 1° Nard, plante aromatique. || 
Se Huile de nard. , 

Nap56otaxus, VOG Ch). (yépëos, 
otiyus] Epi ou fleur du nard. 

Napoæépos, ov. (pôos, 
pépu] Qui porte du nard. 

Rapônutæ, ag (h). [vépOnk] Pe- 
tile férule. . | 

NapOnxiGo, iow. [vépôrE] 
Garair d'éclisses de férule. 

NapBñxtvos, 7, ov. [vépôn) 
De férule. _ 

Napenxtou6s, 05 (6). [vapôn- 
ww] Action d'éclisser un membre 
fracluré. ° 

NapônxoetBñs, Éç- 
elôoc] Pareil à une férule. 

NapénxoTa putes , ov. [vip- 
OnE, rAnpôw] Enfermé daus le creux 
d'une férule. 

NapOnxopépos, ov. [vipôné, 
épw] Qui porle une baguette de 
érule, un thvrse, 

NapOnxwüns, eç. [vioûnE] De 
la nolure de lu férule. 

NäpônE, nxoç (6, h). 1° Férule, 
arbrisseau. || 2° Baguette de férule; 
verge, bâton. || 3° Éclisse (faite de 
bois de férule). || 4° Petite boite ou 
casselle. 

Näpxa, n6 (h). At. pour 

OX 


væoxn. 

Noüprap8ov, ou (té). Sorle 
d'aromate indien. 

Naprdw-&, f. now. [vipen] 
S'engourdir, devenir roide, inerte; 
être dans un état de torpeur. 

Ndpxn, n$ qe 1° Engourdisse- 
ment, torpeur, élat de torpeur. {| 2° 
Torpille, poisson. || 3° Centaurée ou 
gentiane, plante. 

Näpxnots, ewç (à). [vapxäuw] 
Engourdissement. 

Napxlosivos,n, ov. [viowicaoc] 
De narcisse. 

Naoxosfens, ov (6). [väpxissos] 
De la couleur du narcisse. hr 

1. Näpxtosoc, ov (6, h). [vap- 
xdw] Natcis3e, fleur. (é, 4) d 

2. Nüpxtocog, ou (6). Narcisse, 
nom d'homme. 

Napxôéw-û, f. wow. [vipxr] En- 
gourdir, jeter dans un élat de tor- 
peur; assaupir (une douleur). 

Napxwbewcs. Adv. ton. [vaoxw- 
ênç] Avec seuliment de torpeur. 

Napxwbns, Eç. [vip] 19 Qui 
engourdil. || 2° Engourdi, roide. 

Näprowats, €ewç (à). [vapxéuw] 
Aclion d'engourdir, engourdissement. 

NapxwtixÔG, À, Ôv. [yapxdu] 
Qui à la propriété d'engourdir; nar- 
clique. 

Näpva,nç, Ndpveta et Nap- 
HA a (à). Narnie, ville de l'Om- 
rie. 


[répôn, 


Napvtätns, ov (6). Habitant de 
Narnie. 

. Nap6ç, &, 6v. [vw] Qui coule; 
limpide. 

apTn, A6 (h). Aromate indien. 


NAY 


Nacandves, wv (ol). Nasamons, 
peuple de Libye. 

Näsün. Poël. pour êvicôn, 3° p. 
sing. aor. À pass. de valw 1 

Naotxäc, & et où (6). Nasica, 
nom d'homme. 

Naotütac. Uor. pour notwen. 

NäcxawpBov. Le méme que vip- 
xa20ov. 

Nasuôç, où (6). [vw] Eau qui 
coule, cours d'eau, couranl. 

Näsos, ov (à). Dor. pour vñcos. 

1. Nacca. Poël. pour Evasa, aor. 
1 act. de vaiw 1. 

2. Ndvoa, aç (à). Dor. pour 
VAcOa, VTTTI. 

Näcsato. Poëél. pour êvicaro, 
30 p. sing. aor. | moyen de va:w 1. 

Näcoopat. Port. pour vacomar. 
fut. moy. de vziw 1 

Näcow, f. vi&w, aor. À Evata, 
parf. pass. vévayuz: el véÉvasua. 
Fouler, presser; buurrer, remplir 
(acc.), de (gén.). 

Naotioxog, ou (6). [vzssd:] 
Petit gâteau. 

Naotés, ñ, 6v. [/icsw] Foulé, 
pressé; solide ; compacte, plein; 
plein de (gén). | Subsé. masc. 
Gâleau de päte ferme, en usage 
dans les sacrifices; gqf. pain. 

Naotétns, ntos (ñ). [/x356;] 
Fermelé, solidité. 

Nactogdyoc, ov. [vzstés, m2- 
yeiv) Qui mange des gälcaux. 

Nattw. All. pour vicou. 

Navayéw-@, /. now. Cavayée] 
4o Faire naufrage; par ert. se bri- 
ser, voler en éclats ; au fig. echouer, 
se couvrir de honte. |} 2° Acé. 
Perdre dans un naufrage. Tv cw- 
æmnplay vauzyñoau. Greg. lerdre la 
vie dans un naufrage. 

Navaynouôs, où (6). Comme 
vauay{z. 

Navayia, ag (h). [vzuxyés] Nau- 
frage (arc propr. et au fo. Nava- 
via 4pToûa, nepirécerr. Luc. Es- 
suyer un naufrage. 

Navaytov, où (16). [-zuzyéuw] 
19 Débris d'un naufrage. Nasiv:a 
irauwi. Soph. Debris de chars reo- 
versés. || 2° Naufrage. 

Navaytopépog, ov. [vauzyia, 
géow] Qui amene des naufrage. 

Navayôc, 6v. (vañs, Zyyupu] 10 
Qui a fait naufrage; au fig. perdu, 
ruiné; gg/. de naufragé. Nauayods 
âvatpeicQar. Ken. Rccueillir des 
naufragés. || 2° Qui est cause de 
naufragés. 

Navapxéw-&, f. ñow. [vabap- 
25] Commander une flotle, étre 
navarque (amiral); gg/f. avec le 
gén. rüv rholwv. 

Navapxiz, aç (h). [vauapyéw] 19 
Commundemeut d'une flotte, charge 
ou dignité de navarque (amural); 
durée de son commandement. |} 2° 
Flotte. 

Navapxis, (5os (à). [vatapzoc] 
Vaisseau qui porte le navarqne; vais- 
seau amiral. 

Naüapyxos, ou (6). [vauc, &oyu] 
Cummaudant d'une floilte, navar- 
que ou amiral (sur{out à Sparte); 
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gf. commandant d'un vaisseau. 
Î Adj. "R Totvia yÜv, À av £a 
VAUXO{W GWHITI HEÎGAL TO at 
Xeiw. chu O terre sacrée, qui 
couvres les restes d'un roi chef de 
laut de navires! 

Nav6atéw-&, f. 4ou. [vau6i- 
ts] Etre monté sur an vaisseao. 

Nav6dtnç, où (8). (vaüs. Pzivu] 
Celui qui est monté sur un vaissean ; 
malelot, passager. L Adj. masc. 
Nav6irac otoztéç. Eschyl. Armée 
navale, flotle, Naubita 6-keuci. 
Eschyl. Armement de vaisieanr, 
Nzv6irnç heu. Eur. Les gens de 
la pote. . 

aübetov, où (16). [uaüc, Bts 
Cäble d'amarre. 9. Paës, 5] 

Navnyétns, ou (6). Méme sens 
que v202p70%. 

Nauvnyew, vaunyin, vaviyt- 
ov, vaunyés. lon. pour vauayiu, 
VAUZYIG, VAUÉYLOY, VEUTYOS. 

NauxAelbac el NauxAeiônç, ou 
(6). Nauclide, nom d'homme. 

NauxAnpéw-&, f. kow. [vai- 
xkrooç] 19 Etre patron d'un navire 
(qu'on loue), fréter un navire; étre 
armalcur de (acc. ou gén.). H vaüs, 
ñ” EvauxAnpes. Dém. Le vaisseau 
dont il était l'armateur. [| 2° 4u 
fig. Gouverner, diriger (acc. et gqf. 
gén.). Zb 8° adrès yat vruxkr- 
petv réMv. Eschyl. À loi mainte- 
nant de gouverner la cilé. Ar’ do9fç 
Thvô" Évauzhhpes rdv. Soph. Tu 
dirigeais comme il faut le vaisseag 
de l'Etat. |j 3° Louer (une maison) 
à des loralaires (acc.). 

NavxAnpia, a (h).[vzuxnpiu] 
1° Profession d'armateur.|| 2° Voyage 
par mer, navigation; avenlare, eo- 
treprise. || 3° Vaisseau frélé; gg/. 
futle. 

NavxAnptxéc, ñ, 6v. f[vzürr- 
pos] Qui concerue le patron d'u 
navire. 

NavxAñptov, ou (té). 
ous] 49 Vaisseau frélé. | 
pour les vaisseaux. 

NadxAnpog, ou (6). [vaës, xAr- 
gos] 4° Patron d'un navire; arma- 
teur, fréteur. || 2° Commandant d'ua 
vaisseau, Capilaine. || Adj. vaüxdr- 

os rhätn. Soph. Li rame qui feud 
es flots. Naïzxknoos yep. Eur. La 
main du conducteur (de l'attelage). 
l 3° Propriétaire qui loue sa mai- 
son. 

Naüxpapocs, ov (6). Naucrare, 
chef d'une section de La tribu, à 
Athènes. 

Navxpatéw-ü, f. ‘how. [vas- 
2pitns] 1° Etre vainqueur sur mer. 
| 2° Etre maltre de la mer, dominer 
sur mer. 

1. Navxpdtns, ec. [vaïx, xca- 
téw) Qui domine sur mer. 

2. Navxpdtns, ouç (6). Nau- 
cralès, nom d'homme. . 

Nauxpatia, ac (à). [vauxpariu] 
40 Victoire navale. || 2° Domiaahoo 
sur mer. ; d} 

abxpatiG, 106 el ew . 
Naucralis, ville d'Egypte. $ . 
Nauxpatitens, ou (6). 19 ITabi- 


Tyabxre 


20 Station 


NAY 


tant de Naucratis. || 2° Ady. De 
Naucratis. . 

Navxpatittx6ç , ñ , 6v. De Nau- 
cralis. . : 

Navxpätwp, opog (6). [vaüs. 
agatéw] 1° Qui a l'avantage sur 
mer. || 2° Qui commande sur un 
vaisseau. 

Naÿdov, ou (ré), ef vablos, 
ou (6). [vaüs] 10 Nanlage; prix du 
passage sur un vaisseau; prix du 
passage aux enfers. || 2° Fret on 
chargement d'un vaisseau. 

Navlogéw-&, f. now. [vaüko- 
«oc] 1° Slationner (en embuscade) 
dans an port ow dans un bras dè 
mer. {| 2° Ac£. Epier ou attendre 
dans une station navale. || Au 
moyen. Slationner dans un port, 
mouiller. 

Navaox{æ, aç (À). [yauhoyéu] 
Action de rester à l'ancre, de s em- 
busquer pour épier ow attendre 
l'ennemi ; mouillage de pirate. 

Naükoxog, ov. [vauc, X67yos] 
Quai offre un mouillage sûr. Naho- 
yo: Econt. Soph. Slations navales. 
Hvaühoyov, ou (té). Station navale, 
mouillage. 

NavAdw-@, f/. &sw. [vaühoy] 
Frèter (un navire), Le donner à loyer. 
| Au moyen. Affréler, prendre à 
over. , 

Navuaxéw-@, f. fou. [vaôua- 
70:} Combattre sur mer, livrer un 
combat naval; figurer dans une 
paunachie; en génér. combaltre 
(dat. seul ou rpôs el l'acc.). 

Navpdynçs, où (6). Comme 
VIULA GC 2. 

Navuaynoeiw, sans /füulur. 
parnszic Avoir envie de cuw- 

alire sur wer. 

Navuayntéov. Adj. vcrbal de 
VEUT SATR . , 

Navpayxia, «6 (ñ). [vzupayéu)] 
Combat naval. Navuayizv noteï- 
aôu. Thuc. Livrer un combat naval, 

Navuaxtx66, ñ, 6v. [vauuayia] 
Qui sert dans un combal naval. 

4, Naoôpayxoc, Ov. [rads, pé7n) 
Qui sert dans un combat naval. Nav- 
paya Evczi, Gdpata. Iom. Ilér. 
Piques d'abordage. 

2. Navundyos, ov. [vaüc, uéyn) 
Qui combat sur mer. 

Navraxttos, æ, ov. De Nau- 
pacte. 

Naôraxtos, où (h). Naupactie, 
ville de Locride. 

Navrnyéw-w, /. how. [vaurn- 
és] Consiruire (des vaisseaux). || Au 
moyen. Construire pour soi, faire 
consirnire (des vaisseaux). 
ghevrnris, és. Comme vauzn- 
7 Navrnyñotuog, ov. [vzurnyéu) 
Propre aux construclions navales. 

Navrmyla, «6 (h). [vautnyéu] 
Construrtion de vaisseaux. 

aUTTYIHOG, Nos OV. [vauxrn- 
ve) Relaut à la construction des 
vaisseaux. H vaurnvtsn. Arisé. Td 
vazurnyixév. Plut. L'art de con- 
straire des vaisseaux. 
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Navrhytov, où (+6). [vxury{a] 

Chantier de construction navale. 
aVTAYÉS, OÙ (6). (ads, rAyvu- 
pl Constructeur de Ar Va 

NavrAla, aç (ñ). Nauplie, ville 
de l'Argolide. 

NavrAtaôns, ou (6). Descendant 
de Nauplius. 

NaurAletoG el Naônatos, «, 
ov. De Nauplie. 

- NavnAteüs, éwç (6). Habitant 
de Nauplie. 

NabürAtos, où (6). Nauplius, 
nom d'homme. 

1. Naôünopos, ov. [vaïc, rôpoc] 
Par où passent les vaisseaux, na- 
vigable. 

2. Naurépos, ov. [vaüc, réooc] 
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Qui cause des nausées; au fig. 

fastidienx. || 2° Sujet à des nansces. 
Navolwatç, EwG ion. 106 (ñ). 

[vaus:iu] Rupture (des veines). | 

Nabgtaôuov, où (té). [vaüs, 
ata0uéç] Slation navale, mouillage, 
rade, 

Nabata@ôuoc, ov (6). Comme 
vabgrauo ; ef, de plus : armée 
ou forces navales. 

Navatoïéw-G, f. Taw. [vai- 
“atohoç] 1° Porter ou: lransporter 
par mer. || 2° Guider, diriger. Tà 
ntépuye moi vauotoheis; Aris{oph. 
Où diriges-tu la navigation aérien- 
ue? Kuuatuv dtep RÉAMV dùv 
vaustonraex. Eur. Tu gouverneras 
L cilé à l'abri des orages. || 3° 


Qui fait avancer les vaisseaux. 

NadG, veu, val, vaUv, vñec, 
vEWV, vavai, vabc, veotv Q- 
Vaisseau, navire, Naÿc c7poyyÜAn. 
Thuc. Vaisseau marchand. Nas 
coo®nyds. Plul, Vaisseau de charge. 
Nadç ctoarnyis. Thiuc. Vaisseau 
amiral, 

NavoBkéw-&, f. waw. Contr. 
pour vausTOhEw. 

Navata alt. tia, aç (h).[vaürnç] 
Nausee, mal de mer; dégoût. 

Navo:asu6ç, où (6). Comme 
vaug'æ. 

Navot&w aft. tiiw-w, /. 
daw. [vavaix] Avoir des nausées, 
des envies de vomir; avoir du dé- 
goùt. 

Navat6atnç, où (6). Comme 
VAUT. . 

Nauat6toc, ov. [vaüs, B'oç] Qui 
vit de la mer ou sur mer. 

Navofüpouoc, ov. [vaüc, ôpd- 
po] Qui fait voguer les vaisseaux. 

NavsiBoo6, où (6). 19 Nausi- 
thus. fils de Neplune. |] 2° Nom 
d'homme. 

Navotxaäa, ag (h). Nausicaa, 
nom de femme. 

NavgtxhettTés, ñ, 6v. 
#heivéç] llustre navigateur, 

NavatxAns, éou (6). Nausiclès, 
nom d'homme. 

NavatxAvtés, 6v. Comme vau- 
alxhertoc. 

Navotxpdtns, ovc (6). Nausi- 
cratès, nom d'homme. 

Navaoiets, eoGa, Ev. [vauaial] 
Qui donne des nausées, nauseabond. 

Navgtnéôn, n6 (ñ). [vauc, né- 
ôn] Câble d'amarre. 

Navatrépatoc, ion. vavatré- 
pantocs, Ov. [vais, mepau] Navi- 
gable. 

NavoirouToc, oV. ([vaüc, rép 
rw] Qui pousse les vaisteaux. Nau- 
girouroç aüpa. Eur. Vent favorable. 

1. Navoiropoc, ov. [vaüc, z- 
pos] Traversé par Les vaisseaux, na- 
vigable. 

2. Navotrépog, 0. [vaüc, té- 
p0s] 1° Qui fait un lrajet par mer. |] 
29 Qui fail voguer les vaisseaux. 

Navgfotovos, ov. [vaüs, ovté- 
vu] Qui fait gémir les vaisseaux. 

avotpépntos, ov. [vaüs, po- 
péw] Qui est porté sur un vaisseau. 

Navotwbns, €&ç6. [vausia]l do 


[vaüs, 


Adj. De matelot. || 2° 
celni qui participe à (gén.). 


Neut. Naviguer, cingler; en genér. 
faire route, vovager. EE ’JAou ta- 


vÜv ya vauatow. Soph. Un vais- 


seau m'amène actuellement d'Ilion. 


"Otav Tps olxous vausto).üa” àn’ 


lAiou. Eur. Quand ils quitteront 
Iion pour relourner dans leurs 
foyers. || Au mnoyen et au passif. 


Aller par mer, naviguer; se rendre 


par mer, naviguer vers (acc.); par- 


courir en naviguant, naviguer sur 


(acc.). 
. NavotéAnua, atoc (t6). [vau- 
gtohiw] Navigation. 

Navatolla, a (hñ). [vruatokéuw] 
Navigation, expédition navale. 

Nabatolo6, ov. [vaüc, 976 Au] 
Qui navigue, 

Navtapiôütov, où (6). [vaürnc] 
Pauvre nelil matelot. 

Naôtaç. 1° Dor. pour vaütnc. 


29 Acc. plur. de vaurnc. 


Naôtnc, ou (6). [vaüs] 10 Ma- 


rin, matclul, nautonier: soldat de 


marice; ou simplemt passager. || 


ompagnon; 
Navtla, 


VaUTIAULÔG, VaU— 


ttäw. Atl. pour vaucia, vaucia- 


ou6s, vavetiw, 

Nauttx6ç, h, 6v. [vads, vai- 
rc) 19 De vaisseau, de marin; na- 
val, marilime. Navutxx épzinuæ. 
Eschyl. Débris de navires. Naurtr- 
«ès heëç. Eschyl. Marins, équipage 
d'un vaisseau, Nautixèds otpatoc. 
Eschyl. {iér. Armée navale, flotte. 
‘H vauvtixh Gvvauwx. TAuc. Armée 
ou forces navales. ‘H vautixh. Thuc. 
Marine, art de la navigation. || 2e 
Ilabile sur mer, habile marin. OÎ 
vauttxol. Thue. Pol. Les gens de 
mer, Îles marins. || 3° vauttxç wo- 
Aïnouc. Arist. Comme vautihos 2. 
I vautixév, où (t6).10 Armée navale, 
flotte; 2° Marine, art de la naviga- 
tion; 3° Argent prèté à la grosse 
aventure. 

Navttxw6. Ado. [vaurixde] A la 
facon des matelots. Nautixoç 6x- 
velteiv. D. Laert. Prèler à la grosse 
aventure (c.-à-d. prèler pour un 
commerce marilime, à de gros inté- 
rèts). 

Navttla, ac (h). [væutlhnc] Le 
Navigation, expédition navale, voya- 
ge (par mer). || 2° Embarcalion, 
navire, 
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NavtAdopar, sans futur. [vau- 
æ<ûo;] Naviguer, aller par mer. 
NautAos, où (6). {vadenc] 1° 
Matelot, marin, qui voyage par mer. 
Ï vauthos, ov. dy. Marin, mari- 
time. || 2° Nautile, sorte de mol- 
lusque. 
Nautthop06pos, ov. [vauti)os, 
plaod] Fléau des navigalenrs. 
Navrtiéerc. All. pour vauatéels. 
Navtlis, (606 (à). Fém. de vaÿ- 


ns. 

NavtuwBnc, 66 All. pour vau- 
d'oôTS. , 

NautoGlxat, &v (ol). [vaürre, 
Sn] Juges composaot le tribunal 
où élaient jugés les marins, à 
Athènes. 

Nautoloyéw-&, f. fau. Lau 
æohdyo:] assembler des matelots; 
act. prendre à bord. 

Nautoïéyos, ou (6). [vaëtns, 
Xéyw] Celui qui rassemble des ma- 
telots. 

Navronalütov, ou (t6). [vau- 
ænc, 7a:6iov] Eofant d'un matelol. 

Naôtprua, aç (h). Fén. de vai- 

(s 


Navpdyog, ov. [vaüc, ozyetv] 
Qui ronge ou détruil les vaisseaux. 

NavpBopla, ag (h). [vzv506pos] 
Perte de vaisseaux, naufrage. 

NaôpBopas, ov. [vaïç, pbopal 
Naufragé; de naufragé. 

Naüœpt ou vaüptv. Poél. pour 
veëv, vaual, gen. el dat. plur. de 
vVaus. 

Naüppaxtog, ov. [vaüc, opic- 
aw] Muni de vaisseaux. Nauwoz4toc 
"Apne. ôu:hoc, vatsoaxtoy gTpitEy- 
pa. Exchyl. Eur. Nabzpazsos, avec 
ou sans ctpatés. Aris{oph. Armée 
navale, floite. 

Nauquhaxéw-@, f. nsu. [vau- 
pÜast] Etre gardier d'un vaissean. 

NaupÜülaE , axoc (6). [vaüc, qu- 
Aa€) Gardien d'un vaisseau, senti- 
ne sur un rs A 

da, ns (À), vépBac, ov 
(6), el vépôa (+). ndécl. Naphte, 
sorte de bitume. 

dw, sans fulur, imparf. väov 
et vaïov. Couler. ’Ev 8ë AU ver, 
Hom. Dans (ce bois) coule une 
source. Nziov pu äyyta. Hom. Les 
vases regorgealent de pelit lait. || 
Aumoyen. Naôpevog, n, ov. Arrosé. 

1. Néa. Jon. acc. sing. de vai. 

2. Néa. l'ém. de véos. 

3. Nec, &ç (h)(s.-ené. yñ). Terre 
en jachère. 

Nedyyetoc, ov. [véoc, àyyéà- 
Aw] Annoncé depuis eu. 

Neayevñs, €ç. Dor. pour ven- 


TVA. 

. New, /. daw. [véoc] 1° Etre 
jeuoe; être le plus jeune de deux; 
agir ou parler en jeune bomme. Tè 
vedbov. Soph. La jeunesse. ‘O ved- 
Quv tv rpdoûs yevynôévra Opévuv 
ärooreplaxst. Soph. Le plus jeune 
détrône son aîné. | 2° Redevenir 
jeuue, rajeunir. || 3° Passer sa jeu- 
nesse. I &o Etre nouveau. diet 
toxtetv Üôpis Tahatà veiboucav 
xaxoiç Bporüv G6piv. Eschyl. Une 
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antique faute fait naître d'ordinaire 
une faute nouvelle chez les mortels 
méchants. 

Néatpa, ag (h). Néxra, nom de 
femme et de nymphe. 

Neaipetoc, ov. [véoçs, aiperôs] 
Récemment pris. 

Neaxÿç, éç. Dor. pour venxñs. 

Neaxo0vVntoG, Oov. [véos, &xo- 
vauw] Fraichement aiguisé. 

Neabnc, éç. [véos, &ÀAGw] Nou- 
vellement accru ou né. 

NeanG, 66. {véos] 19 Frais (en 
pari. de chevaur, de lait, de 
viande, de poisson): nouveau, jeune. 
11 2° Jeune, inexpérimenté. [Comp. 
vexAëate:006.] 

Neakwtog, ov. [véoc, &hwté:s] 
Nouvellement pris. . 

NeapeAyns, éG. [véoc, âuéAyu)] 
Nouveliement trail. 

NéavBpog, ov. [véos, ävip] De 
jeune homme, juvénile. | 

Neavela. Le müûmne que vezvt:'a. 

Neavôns, Ééç. [véos, av)os] 
Fleur: nouvellement. 

Neaviag, ou (6). [véoc] Jeune 
homme. || Ad. masc. 1° Jeune 
d'âge, jeunc; gg/f. de jeune honune. 
[2 eue, robuste, fort; fougueux, 

ardi, téméraire. 

Neavtcia, aç (h). [vavixs) Jeu- 
nesse: trait de jeunesse. 

Neavévua, atog (56).[viave- 
oua:] Trail de jeune homme. 

Neav:etopat, /. eusouat. [vsa- 
viaç] Faire le jeune homine, agir on 
parler en jeune homme (avec har- 
diesse, avec témérilé). {|} L’aor. 
éveavetôrv, et le parf. veveavieu- 
par ont le sens passif. "Qoriprl 
xepihat do &nast rois Ézut® ve- 
veavteuusvotc. Dem. 11 mil en quel- 
que sorte le comble à tuutes ses folies. 

Neaviüw, f. igw. [veavizs] Elie 
javénile, propre à un jeune hormmc. 


Neavtx6ç, h, 6v. [vezviae] 1° 
De jeune homme, juvéoile. || 2° 
Plein de force, de vigueur. {|| 3° 


Fier, noble, généreux. || 4° Fmporté, 
léméraire, insolent. || 5° En géncr. 
Fort, violent; gqf. fort, gros. Nea- 
vixdY foros. Hipp. Froid intense. 
Neavtxôç 0660c. Eur. Vive frayeur. 
Neavixds dveuos. Plut. Vent violent. 
[Comp. vezvixwvepos. Superl. vea- 
VLAUTATOG.]. 

Neavtx@6. Adv. [vexvixdc] 40 
Eu jeune homme, |] 2° Ilardiment, 
vigoureusement. {ff 3° Fortement, 
violemment. 

Neavtéouat-oÙpæt. 
VEAV'EUOpLAL. 

Neavtç, 606 (h). [véos] Jeune 
fille, jeuae femme. || Ady. fém. 
19 Jeune, qui convient ow appar- 
tient au jenne âge. || 2° Nouveau. 

Neavtoxapiov, où (té). fveavl- 
æxoc] Tout pelil jeune hoinme. 

Neavtaxetopar, f.eücopat [vea- 
viguoc] 1° Agir en jeune homme, 
avec lémérité. || 3° Passer son ado- 
lescence. 

Neavionoc, où (0). [veavlac] 
4° Jeune homme, adolescent. |] 2° 
Serviteur, esclave. 


Comme 


NEB 
NéaË, axoc (6). Poet. pour 


VEXVIAG. 

NeaotB66, 6v. [via do:ëds 
Chanteur ou chanteus novice. l 

NednoAts, Ewç, el Néa mé, 
gén. Néaç n6ÀEwS (h). Néapohs, 
villes d'Italie, de Grèce, d'Egypte, 
d'Afrique, ete. 

Nearotat, &v (ol). Habitants 
de Néapolis. , 

Neaponxñs, É6. [veapéc, hp] 
Qui à un son nonveau, 

Neaponotéw-@, f. how, [vez- 
od, motéw] Rendre nouveau, ra- 
Jeunir. 

Neaponrperñs, éG. [ueaoô:, 
Fpénw] Qui a un air nouveau. 

Neap6ç, d, 6v. [véoç] Lo Jeune, 
frais; Juveuile, fort, solide. Où vez- 
poi. Eschyl. Les jeunes gens. Tè 
veapév. Xén. Air juvéoile. | 2° Noo- 
veau, récent. [Comp. veacuricc:.] 

Néapx0o6, ou (6). Néarque, nom 
d'homme. 

Neap@G. Adv. [vexpéé] 19 D'une 
maniere juvénile. || 2° D'une façon 
nouvelle. 

Néaç. Jon. acc. plur. de vai, 

Néaatç, eus (al. [vedw] Action 
de mettre en jachère, de donner le 
premier labour à une terre en ja- 
chère. 

Neaou6ç, où (6). Comme viz- 
alé, 

Neaorädtwtros, ov. [vics, czs- 
+0w)] Nouvellewent ressemelé. 

1. Neatôç, ñ, 6v. [veiu] Mis 
en jachère. || Subst. masc. Premier 
labuur ; saison du premier labour. 

2. NéatoG, n, ov. [véos] 10 Le 
deruicr, le plus bas, qui est à l'ex- 
trémité, Ti vefata (véata) sœisara 
yains al Tovio:o. [lom. Les der- 
nicrs confins de la terre et de la 
mer. Nearoç üuoc. Jlom. Le bas de 
l'épaule. Hé viätn Mücu. Hom. 
La ville la plus reculée de Pylos. 
"I veirn (zosfi). Plat. Plut. La 
deroière corde (et Ia plas basse 
pour le lon) de la lyre. || 2° Le 
dernier (en part. du temps): qui 
vient après tous les autres. Tai£ur 
tüv cov véatov yévnua. Soph. Le 
dernier né de tes enfants, Néztov 
PÉTTOS Aevcoe:y nAlou. Soph. Re- 
garder pour la dernière fois la lu- 
mière du soleil. 

Nedw-, f. dau. [véo<] Labourer 
une jachère, Jachérer. Newpéwr, (2.- 
ent. yñ). [és. Jachère qu'on laboure. 

NEGpetos, ov. (réel De faon. 

Ne6pr, nS (h). S.-enf. êpi 
[ve6pds] Peau de faon; peau. 

NeGptas, ov (6). Leépéq Qui 
tient du faon. 

NeGpi5tov, ov (ré). [veSsic] Pe- 
tite peau de faon. 

NeGprB6nendoc, ov. [gré 
sérAas] Vêtu de la dépouille d'un 
a0n, 

NeGp:569toi06, 0v. Méme sens 
que vebplôdremaos. 

NeGplbw , f. law. [ve6pi] Revélir 
une peau de faon (aux fèles de Dac- 


chus). 
NeGptç, Gos (h). Comme vi6ot.. 
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NeGpt ov (6), ef veGptris 
was ( NT) Seroblable à la 
peau d'un faon. 


Ne6péyovos, ov. [ve6odç, yôvos] 
Qui provient d’un faon. , 

NeGpéouat-obüpat, /. wôrao- 
pat. [ve6pd<] Etre changé en un faon. 

Ne6pôs, où (ô et qgfois h). 
Faon, petit de biche ; en génér. pe- 
üit d'un animal. . 

NeGpotéxoc, ov. [ve6ods, vi- 
xtw] Qui a mis bas son faon. 

Ne6popavns, éç. [reéeés. gal- 
vouat} Qui a tout l'air d'un faon. 

G popÉvOs, ov. [ve6odc, wo- 

veüw) Qui lue les faons. , , 

NeGpoxapns, €ç. [ve6pôs, xai- 
pw] Qui aime les faons. 

Ne6poBnç, Es. [ve6pds; 19 Qui 
ticat du faou. ff 29 Revèln d'une 
peau de faon. 

NeGpwôels. Part. 
ve6poopa. 

Néec. lon. nom. plur. de vaüs. 

Néesaot. Poët. pour vauci, dat. 
plur. de vaÿs. , . 

1. Nén. lon. pour véa, féminin 
de vio:. 

2. Nén. 2° p. sing. subj. prés. 
de vécuat. . 

Nenat. Jon. pour vén 2. 

Nenyevñç, €s- Jon. pour veo- 


vers. | 

Nen@aañs, Ge [véoc, 012) w] 
Nonvellement poussé. 

Nenxñs, éç. [véos, &x*,] Fraîche- 
ment aiguisé. 

Nenxovng, és. Comme versés. 

NeñhatoG, ov. [véoc, an 
Nouvellement battu où pélri. | 
veñhata, wv (té). Gâteaux frais. 

NenAtœñs, 6. [véos, dheisu] 
Nouvellemenl erépi. . 

NénAvs, UBoG (5, “). [véos, 
Æhulov] Qui vient d'arriver, nouveau 
venu. . 

Neñuekxtoc, ov. [véoc, auéryu)] 
Nouvellement trait. 

Nenvins, veñvts, venvioxos. 
Jon. pour veavias, vedix, veavi- 
aa. 

NénE, nxo6 (6). Jon. pour v£aë, 

Neñtouoc, ov. Jon. pour veüto- 


aor. À de 


FNeñgaroc, ov. [véoc, parc] Dit 
récemment; qui résonne pour la 
preraière fois. 

Nef. Béot. pour val. 

Netat. Poél. pour véeat, vén, 2° 
p. sing. de véopat. 

Neiatpa, aç, ion. vetalpn, 
ns (à). Compar. irrég. de véos. 
Plus bas, inférieur. Netalpn 86’ év 
yvasrel. Hom. Daos la partie infé- 
rieure du ventre. || Subst. fém. Bas- 
ventre, abdomen. 

Netatto6, ov. Comme velatos. 

Neiatos, n, 0v. Jon. pour véa- 
vos 2. 

Netxeteoxov. Jon. imparf. act. 
de verxeiw. 

Nerxefnot. Jon. 39 p. sing. sub]. 
prés. de vevrelu. 

Netxefw. Jon. pour veixéw. 

Nelxeoxov. Ion. imparf. act. 
de verxéuw, 
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Nefxeoaæ. Poét. pour éveixecz, 
aor. 4 act. de verréw, 

Netxeothp, ñpos (6). [verxéw; 
Den qui cherche querelle à 
gén). 

Netxebaot. Jon. pour vexoüat, 
30 p. plur. de vertu. 

NeEtxÉwW-G, f. éaw. (vsïxoc] 10 
Se quercller, disputer avec (dat.). 
Il 2° Act. Cherther querelle à, gour- 
mander, insulter, invectiver. 

Nefxn, ns (h). Comme veïxoc. 

Netxoç , Eoc-ous (T6). 10 Alter- 
cation, débat (surtout en paroles), 
dispute, querelle. || 2° Contestation 
en justice, démélé, différend. || 3° 
Lutle armée, combat, bataille. 

Netkato6, a, ov. Du Nil. 

NerAQtEUS, duc (6). Du Nil. 
NETAOTEVAS , éç. [yévos] Né du 
Ni 


Nerloëepñs, 66. [Neïoc, Bépu) 
Brüle par le suleu d'Egvpte. 

NetAopéTtptov, ou (+6). [métoov] 
Nilomèlre, instrument pour me- 
surer la hauteur du Nil. 

Netaonoditns, ou (6). Citoyen 
de Nilopolis. 

NetAépputos ou Netéputos, 
ov. [géw] Arrose par le Nil. 

NetAoG, où (6). Nil, fleuve de 
l'Egypte. 

Netaosxonetov, ov (16). Même 
sens que Netopétptov. 

Netou rôkG, ewç (h). Nilo- 
polis, ville d'Egypte. 
RME RO » 1506 (h). Silné sur le 

il. 


NeuGoc, «, ov. Comme Net- 
Aatoc. 

Netwtns, ou (6), el NetAGTts, 
t5os (h). Du Nil, arrosé par le Nil. 

Netua. Poël. pour Evetua, aor. 1 
act. de vépu. 

Net68ev. Adv. ion. pour vedlev. 
[éos] 1° D'en bas. Ne:oMsv £x xpa- 
ins. on. Du plus profond de son 
cœur. || 2° De nouveau. 

Net601. Adv. ion. pour vec: 
[uéos] Tout en bas, au-dessous; au 
ond de (gén.); sous (gén.). Nerlt 
Auvrs. llom. Tout au fond de l'eau. 

Netoxépoc. lon. pour vewkôpos. 

Nelouat. Jon. pour véopa. 

Neïov. Adv, ion. pour véov. 
[véos] Tout récemment. 

Netonotéw-&, /. nou. [veide, 
zotéw| Retourner une jachère. 

1. Net6ç, 00 (h). [véos] Terre 
nouvellement labourée, jachère. Ne 
Eve toix0Àw. [om. Dans un guéret 
labonré qui a eu trois façons. 

2. Neïoç, 1, ov. lon. pour véoc, 
a, Ov. 

Netétatos, n, 0v. Jon. pour 
vestatoc, n, Ov, superl. de véo. || 
ve:dratov. Adv. Toul récemment. 

Netotoueücs, mg (6). [vetde, 
téuvu] Celui qui défonce une ja- 
chère. 

Neïtpa ou velpa, as (h). Contr. 
pour veiatpæ. Entrailles. 

Netogopuat, f. veisopa. 
rare pour visqopmat. 

Neïtat. Contr. pour véerai, 3e 
D. sing. de véouat. 
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Nelpw. Le méme que vlou. 
Nexdçs, 4806 (ñ). [véxus] Mon- 
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ceau de morts. 


Nexpdyyeloc, ou (6, À). [ve- 


xp, ayyehos] Messager où messa- 
6 


re des morts. 
Nexpaywyéw-@, f. how. [vs- 


xpaywyds] Conduire, accompagner 
les morts. 


Nexpaywy6ç, 6v. [vexpés, àyu- 


VA] Qui conduit les morts. 


Nexpaxabnuta, ac (h). [vexpde, 


äxaônu:a] Académie des morts. 


f . 46 (à). [vexpée, 
Résurrection des merls. 


M onperepols 
Nexpéyepaw, ewç (h). Comme 


VEXPETEpaia. 


Nexptx 6v. [vexpés] De 
un mort. 
Nexptxüç. Ad. [vexpredc] Com- 
men cadavre. 
EXptuatos, &, Ov. [vexpds] De 
bète morte, de tharogte 54 
Nexpo6apñs, éG. [vexpôc, Pa- 


pôs] Chargé de morts. 


NexpoGdpoc, ov. [vexpdç, Pop] 
Qui dévore les morts. 

Nexpobéyuuwv, ov, gén. ovoc. 
[vexods, Géxopai)] Qui reçoit les 
morts. 

NexpoBepxhs, éc. [vezpoéc, Bép- 
xopat] Qui à l'air d'un mort. 
Nexpob6xog, ov. Comme vexpo- 


Géypuv. 


Nexpodoyxetov, ou (té). [vexpéc, 


êéyouai] Cimetière, mausolée. 


Nexpoeuis: ëge [vexeds, elôoc] 
Pareil à un mort. 


Nexpoëñxn, nç (h).[vexps, Gf- 


xn] Cercueil, urne, 


Nexpoxéuoc, ov. [vexpéc, xo- 


uéw] Qui prend soin des morts. 


NexpoxopivBta, wv (Tr). [ve- 


x06ç, Képtvfo;] Urnes cinéraires, 


extraites de lombeaux corinthiens. 
Nexpoxésduoc, ov. [vexpôs, xo- 


auéw) Qui pare les morts (pour les 


enscvelir). 
Nexpolatpela, ag (h). [vexpés, 
Azzpeia] Culte rendu aux morts. 
Nexpôpavtts, em (6). [vexpos, 
uävsts] Nécromancien. 
Nexpovouns, où (6). [vexpés, 
vuutal Croque-mort. 
Nexporépvas, où (6). [vexpôe, 
répvnu] Qui vend des cadavres. 
Nexporounéc, où (6). [vexpds, 
réurw] Conducteur des morts. 
Nexponperhs, Ge [vexpés, 
rpérw] Qui convient à des morts. 
Nexpôs, &, 6v. 1° Murt, défunt. 
Ta vexpà awpata, tà vexpd. Plat. 
Put. Les corps morts, les cadavres. 
Nexpà Ofhacaa, Paus. La mer 
Morte. ]| 2° Qui renferme, qui cache 
les morts. || Subsé. masc. Corps 
mort, cadavre; mort. (Comp. vs- 
xpétepos. Superl. vexpôtaroc.] 
Nexpootokéw-&, f. fau. [ve- 
2966, atéXAw] Transporter les morts. 
Nexpoavla, aç (h). [vexpos, 
guhaäw] Spolialion des morts. , 
Nexpôtayog, où (6). [vexpôs, 
tayô<] Juge des morts, , 
Nexpotapog, ov. [vexpôc, 6a- 
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tu] Qai donne la sépullure aux 
morts. 

Nexpétnc, n1t06 (à). [vexpds] 
Etal de mort. _ 

Nexpopayéw-&, /f. fau. [ve- 
xposiyoc] Se nourrir de charogne. 

Nexpopayos, ov. [vexpds, pz- 
ysiv] Qui se nourrit de charocne. 

Nexpoæévoc, ov. [vexpdc, po- 
vebw] Qui tue les morts. 

Nexpopopéw-@, f. now. [vexpo- 
œépos] Purter ou inhumer les morts. 

Nexpopépos, Ov. [vexpôc, wé- 
pu] Qui porle ou inhume les morts. 

Nexpoppwv, ovog (6, à). [ve- 
xpéc, woi,v] Qui songe aux choses 
mortelles. 

Nexpôw-&, f. dau. [vexpée] 10 
Faire mourir; paralyser. Zoua nôn 
vevexpwpuévov. Bibl. Corps dejà roidi 
par la mort. {| 2° Mortier. 

NexpoBnc, eç. (vexpés] Sem- 
blable à un mort. . 

Nexpov, &voc (6).[vexpés] Lieu 
de sépulture. 

Néxpwotç, euwç (h). [vexoéuw] 1° 
Etat de mort. || 2° Murtiñicauon. 

Nexpuwttx6ç, h, 6v. [vexpôu] 
Qui cause la mort de (gén.). . 

Néxtap, apos (16). Neclar, bois- 
son des dieux. “H6n véxtap éwvo- 
xôeu. Hom. Mébé versait le nectar. 
| 2° Au fig. Neclar; loute boisson 
agréable in, miel, etc.); toute 
chose douce (parfum délicieux, chant 
mélodieux. ete). Néxtap pehtocüv. 
Eur. Le miel élaboré par les abeilles. 

Nextaäpeos, a, ov. [véxsap] De 
nectar, d'un parfum de nectar ; par 
ext. divin, parfumé; aimable, gra- 
cieux, beau. Nextäpeoç yitwv. /lom. 
Tuaique parfumée. || vextipeov. 
Adv. Avec grâce. 

Nextaptov, où (T6). [véxtap] 
Aunée, plante. 

Nextapiens olvos, ov (6). (ve- 
xtiotov) Vin préparé avec de l'au- 
née. 

Nextapogtayñs, 6. [véxtap, 
o7ätw] D'où dégoutte le nectar; doux 
comme Îe nectar. 

NextapwBnçs, eç. [véxtap] Pa- 
reil au neclar. 

Nexvdpi6atos 
6aivw] Où sont embarqués les morts. 

NexÜGalos, où (à). [véxuc] 
Larve ou nymphe du ver à soie. 

Nexdecot. Poël. pour véxua, 
dat. plur. de véxue. 

Nex07Y66 6v. Méme sens que 
VEXPALYWYO. 

Nexvnü6v. Adv. [véxuc] Comme 
ua cadavre. 

NexunréAoç, ou (6). [véxux, 
%oéw] Ensevelisseur, embaumeur. 

Nexvula ou véxuta, aç (ñ). (vé- 
xuc] Evocalion des morts. 

Nexviou6ç, où (6). Comme ve- 
AUX. 

Nexvouavteiov, ion. vexvo- 
pavthtov, ov (58). [véxuç, pav- 
cetov] Oracle rendu par les morts; 
lieu où l’on rend cet oracle. 

Nexvépavrtis, ewç (6). Comme 
VEXPOHAVTU. 

Nexvocséoc, ov. [véauc, seüu] 


Ov. [véxuc, äva- 
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Qui fait sortir les morts du tombeau. 

Nexvootéo6, ov. [véxus, até- 
Du] 49 Qui passe les morts (sur le 
Styx). | 2° Qui porte un mort (en 
pari. d’un cercueil). 

NExuG, vos (6). 19 Corps mort; 
cadavre. Î 29 Murt; au plur. morts: 
mänes, ombres ou âmes des morts. 
I Ad. (6, à). Mort, trépassé. 

Nexvacdoç, 0v. Le méme que 
VEXUOITO0. 

NeuGp&ô (6). Indécl. Nemrod, 
nom d'homme. u 

1. Neuéa, «a . Némée, ville 
de l'Argolide. $ 

2. Nénea, poét. Népeta, wv 
(xt). Jeux néméens. 

epeatos, aœ, ov. De Némée, 
néméen. 

Neueds, &Bos HU De Némée. 

Neucdtns, où (6). De Nèméc. 

Neueén0ev. Adu. De Némée. 

NeuetaioG, æ, ov. Cornme Ne- 
peaios. 

Neuéôovtro. Poëef. 3° p, plur. 
impar/f. moy. de veutlu. 

NeuEOw . Forme poét. allongée 
de vépw. 

NépetoG ef Néueos, &, ov. 
Comme Neuezïos. || Neucstov, ou 
<6). Temple de Jupiler némécn, 

Neueodw-&, /. ASuw, aor. 1 
éveupéonca. [véuest] Reiscolir une 
jusle indigoatioo; prendre eu mal 
les actions ou les paroles de qqu 
(dat. de la personne; acc. de Va 
chose); en génér. s'indigner, se f4- 
chercontre (daf.). El +ù vzueciv ès 
Autelcôz: mi @ oatvouivp 3V1E(wç 
ebrpayetv. Arist. Si l'indiwnalion 
consiste à s'affliger de vuir qqn 
réussir sans l'avoir mérilé. Où yäis 
éyo vebsso ’Ayauéuvou. {fom. Car 
je ne fais pas de reproche à Aga- 
memnon. “Qzte vem:cnext atTous 
éautoïs To xaïopOwuaros. Plul. De 
sorle qu'ils s'en voulurent à ceux- 
mêmes de leur succès. |} Au snoyen. 
Neu:ciopa:-üpat, /f ngcpat, aor. 
éveurdiunv el dveurondn,.  Âo 
Comme à l'actif. S'indigner contre 
(dat.); s'indigner de, prendre en 
mal (ace.). Eïxep pot vipecrcea, 
tlom. Dusses-lu te fâcher contre 
moi. Nepsacätat xæxà Epya. om. 
Il (Jupiter) poursuit de sa colère 
les mauvaises actions. {| 20 Trou- 
ver injuste et indécent pour soi- 
même, avoir honle, rougir. Ne- 
peocäitat 8” évl Duug ërea6ohlzc 
dvapaivetv. Hom. 1] juge malséant 
de faire entendre des paroles incon- 
sidérées. Nepeccüpai ye pèv oüôèv 
whaïetv, 66... [lom. Je ne rougis en 
aucune façon de pleurer l'homme 

ui... 

Nepéoetaæ, wv (té). [Néhes] 
Fêtes en l'honneur de Némèésis. 

NEEOÂHUWV, Ov, gén. 0voc. 
[vépeas] 19 Indigné, courroucé. || 2° 
Qui excile le courroux. 

Nepeontix6ç, n, Ô6v. [veue- 
aéw] Prompt à s'indigner contre 
(dat.), de (gén.). 

Nepeontôç, h, 6v. [veucciu] 
19 Qui excite l'indigaation, le cour- 
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roux; blämable, condam 2e 
Redoulable, digne d'ua Pepe LT 
ele 

epeolbonar, f. icoux. [véus- 
ais] 10° S'muignér / conte qu te 
blâmer, lui faire un crime de qq. 
chose (dat. de la personne: acc. 
de la chose). | 2 Tronver injuste 
et indécent pour soi-même, rougir. 
1 39 Craindre et respecter lont en- 
semble (acc). 

. LEOLG, EU . [vé ° 
Juste indigoalion: Sr Ë gs 
provoqués par qq. chose d'ioju-te 
ou de malscant, | 20 Courroux des 
dieux, vengeance céleste. Tèv Grüv 
vépesiv Étouyüv. Snph, Ayant évilé 
la colère des dieux vengeurs. N 3e 
Envie, jalousie (des hommes). ee 
Ce qui mérite l’indignation, le bl4- 
me. O3 véuesie (éssiv), ec l'inf. 
Lom. Ce n'est point chuse blimable 
l'io'e il ne faut pas s'indigner que. 
1 5° Craiote du blâme, sentiment de 


pudeur. 
2. NépeotG, eu (à). Némésis, 
déesse des vengeances célestes. 


Neneoodw. Poëét. pour viussiu, 

Neuéooet. Poél. pour viuisn, 
dat. de véueste. 

Neuéoanôev. Poét. pour iv- 

:S40r3av, 3° p. plur. aor. 1 pau. 
de yinssau. 

Neuneoofônv. Poet. pour ëvcue- 
hûrnv, aor. { pass. de veusciu, 

Neueoontés, ñ, 6v. Poét. pour 
VEUEGTTOG. 

Neuétwp, 0pog (6). [-éuu] Dis- 
pensaleur de la justice, vengeur. 

Népal, Ewç (h). [réuu] Dir 


tributivn, partage. 
Neunthç, où (6). [véuw] Dispen- 
sateur. ° 


Népuos, eoç-ous (16). {véu] 
Pâlurage; bois. 

Néuw, f. veud, réc. vents, 
aor. À Evitua, parf. vevépnuz, fut. 
pass. de forme moy. veuves, 
aor. pass. év:uhñür, ou veuibrr 
parf. vevépnpat. 49 Parlager, té 
partir, distribuer. Kpéæ, poiaz<, «de 
ReAka véueiv, {om. Distribuer les 
viandes, les parts, les coupes. Bcüv 
tk oz veuoytuv,. fer. Les dieux 
tenant également la balance. Netuas 
và tüv AzoUüowv. Pol. Ayant fait le 
partage des dépouilles. Tpla uéin 
veipavses. Thuc. Ayant formé (ave 
la floile) lrois divisions. Zedc <i +8 
xal tà vépet, Pind. Jupiter dispense 
les succès et les revers. |] 20 Attri- 
buer, assigner, donner en partage. 
Tpitov pépos veiavtes Tüv oxiruv 
Tois "AÜnvziot. Thuc. Ayant altri- 
bué aux Athéniens le tiers des dé- 
pouilles. Toëtouc Üpiv «al to% Tz- 
nroiç vépomev. Xén. C'est vous et 
les cavaliers que nous opposons à 
ceux-ci. O6èv Deol véuouauw +85 
pot. Soph. Les dieux ne m'accordent 
aucune faveur. Alnôèv faluu'zx vé- 
uetv. {érod. Ne pas se laisser aller 
à la paresse. ’Abiav Ëxioso!s vé- 
ueiv. Xén. Trailer chacun suivant 
son mérite. Tà Geutepaiz vépsiv 
tivi. [lér. Assiguer à qqu le second 
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rang. Moïpiv tive véuetv. Eschyl. 
Faire élal de qqn, le considérer. 
Mite oixzw TAÉOV VEiLavtes HnTE 
éreuxela. Thur. Sans trop accorder 
à la pitié oi à l'indulgence. To 
dyhw rhéov vépets. Eur. Tu as 
trop de déférence pour la mullitude. 
Ihéov vépew guyyévw päakov À 
zatoi. Eur. Faire plus pour un 
parent que pour un père. || 2° Esti- 
mer, lenir pour, regarder comme. 
Mntpdç unôapoo viuac vépeiv. Es- 
chyl. Compter qour rien les droils 
d'une mère. £è à’ £ywye véue Debv. 
Soph. Je te tiens pour déesse. l- 
Àov a' Eyd péyiasov "Apyeluv véuw. 
Soph. Je te regarde comme l'ami le 
plus cher que j'aie parmi les Grecs. 
Néperv rtvi zoossärnv. Îsocr. Pren- 
dre ou choisir qqn pour patron. || 
4° Tenir (en main où en son pou- 
voir), administrer, gouverner. ’Acrl- 
62 vépuv riyyzauov. Eschyl. Por- 
tant un bouclier tout d'airain. Ufa- 
us eù véuev. Eschyl. Bien ma- 
pœuvrer un gouvernail. Kodten ‘te 
wai Océvous véuw. Soph. Je suis en 
possession de la puissance el du 
trône. Nov, Xadv véuetv. Hér. 
Pind. Gouverner une ville, un peu- 
le. 'O rivra vépwy Zeûc. Eschyl. 
upiter, le maître de l'univers. °Os 
Eusaxdoaatat vêprt Pastheïs. Pind. 
Le prince qui règne à Syracuse. I 
ge Posséder, occuper, habiter. Xw- 
n tv of NouiSes vépouat. [ér. 
e pays qu'habitent les Nomades. 
Aaiuouée Te xal prose H22.1159: 
rod véuovtes. Æschyl. Dieux el 
mortels qui habitez la ville de Pal- 
las. Tiôe rivta Êrd Pas6ipors: 
vêuetat. Jér. Les barbares sunt 
maitres de toute celle contrée. || Gv 
Faire paitre, mener paltre, donner 
ea päture. ’Ezñ20e véuwv. f{jom. 
Il revint de faire paltre (ses bre- 
bis). Népouat æ2t' "lôzv Toiuvia. 
Eur. lis mènent paltre les troupeaux 
sur l'Ida. Népsiv 7x on. Xén. 
Faire paître sur les montagnes. Tè 
&poç véperat ati. Xén. Des chèvres 
paissent sur la montagne. || Au fig. 
Dupi vépeiv rôhv. Ilér. Livrer une 
ville aux flammes. "Qoer rupl yôùv 
isa véuotro. [om. Comme si le 
fen dévorait toute la terre. || Au 
moyen. Népoua:, f. veuoünat, réc. 
veu Adouat, «or. ÉvEHdunv, réc. 
éveuncäpnv, ef de forme pass. ève- 
uriny, parf, vevéunmat. 1° Par- 
fager entre soi. ZAutot thv yñv 
aïrov xal aluiac vetuauevot. Thuc. 
Les Samiens s'étant partagé leurs 
terres et leurs maisons. }f 2° 
Avoir en partage, posséder, jouir 
de, passer (le lemps) ; absolt vi- 
vre, [arpuülz nivra véueobz.. 
Hom. Etre en possession de tous 
les biens paternels. MétaXAz vTà 
vépovtar Iliepes. Hlér. Les mines 
que les Piériens exploitent. fexo- 
rovvhgou Tüv névts tas 6Uo pol- 
as véuovrat. Thuc. 11S possèdent 
es deux cinquièmes du Péloponèse. 
"Aôaxpuv vépovtat alüva. Pind. 
Ils jouissent d'une existence’ sans 
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larmes. || 3° Habiter, cultiver. ‘Oré- 
got ’Aaiaç Edos véuovrat. Eschyl. 
Tous ceux qui habitent le sol de 
l'Asie. "éenv, dicex vépesôat. 
Iom. Tabiter Ithaque, les bois. 
Tv Yhv Mhatawüdatv Eoszv vé- 
progat. Thuc. Ils donnèrent aux 
latéens la jouissance du territoire. 
"Epya véuesôat. [Jom. Culliver des 
lérres. Xaoicuv vénouar x&xov. 
Pind. Je cultive le jardin des Grà- 
ces. |[ 4° Paître, brouler, manger, dé- 
vorer. Néuecôar äwÿex roinc. Ilom. 
Brouter les fleurs du gazon. "Ezz- 
div vVeuouévas tas (Trou àapra- 
YOvar. Ier. Ils dirent que les ju- 
ments avaient êté volées au pälu- 
rage. Néuecôa! roësw. [ér. Gagner, 
s'elendre (en part. d'un ulcère). 
Tà eptédyata veuouévou ToÙ ru- 
pds. flér. Le feu s'étendant jns- 
qu'aux ettrémités (de la ville). | 5o 
Administrer, gouverner. 

Névoœyuat. Parf. pass. de via- 
gw. 

Névaouat. Parf. pass. de valu 
1 el de väsaw. 

Nevéatat. Jon. pour vévmysat, 
3e p. plur. parf. pass. de véw 3. 
Névnxra. Parf. act. de véw 2. 

Névana el vévnouar. Parf. 
pass. de véw 2 ct de vi0w. 

Nevin\o6, ov. Fou, insensé; 
aveugle. 

Névintat. 39 p. sing. parf. 
pass. de vitw où v'rcu. 

Nevônxa, vevônuar. Parf. 
act. el pass. de voéu. 

Nevôuixa, vevémionar. Parf. 
act. el pass. de vouu. 

Nevoutouévwcs. Adu. [vevôut- 
auzt] Selon l'usage établi. . 

Névopa. Parf. de vésu. 

Névouat. Jon. el dor. pour 
VEVOTUa:. 

Neodkwtog, ov. Jon. pour ved- 
XwTos. 

NeoapBnñs, 6ç. 
Nouvellement arrosé. 

NE666aitos, ov. [véos, BSEARU] 
Nouvellement trait, 

Neo6daoths, és. Comme ved- 
6has<os, 0v. 

Ne6G6aotog, ov. [véos, axoté:] 
Nouvellement poussé ou fleuri. 

NeéGouAog, ou (6). [véoc, fou- 
A#] Nouveau conseiller où sénateur. 

Neo6pwç, &toc (6, h). [véos, 
Rt6pügxuw] Qui vient de manger. 

E6Yapuos, ov. [véos, yépoc] 
Nouvellement marié. 

Neoyevñs, éç. [véa, yévoc] 
Nouvellement né. 

Neoyévvntog, ov. Comme veo- 
Tv. 

Neoyu6ç, %, 6v. [véoc] Non- 
vellement né, tout jeune. Neoy:àxù 
oxvhaE. Iom. Toute jeune chienne. 
NeoytAdv prépos. Théocr. Enfant 
nouveau-né. NeoytAds 66oû<. Opp. 
Dent de lait. Biou ypévos VeoyeAe, 
Luc. Vie dont la durée n'ercède 
pas l'enfance. 

Neoyaayñs, 66- [véos, yAdyos] 
19 Qui tette 
donne du lait depuis peu. 


[véos,  &pBu] 


ov. [veo, 
peint ou écrit. 


Nouvellement 


epuis peu. || 2° Qui 
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Neoyavñs, éç. [véoc, YAU?u] 


Nouvellement scniplé. 


Neoyvés, 6v. Conir. pour vai- 


70v0:. 


NeéYovos, ov. [véos, yiyvouzi) 


Nouveau né; par ext. nouveau, 
récent. 


Nebypantos el vebypapocs 
£ vei?u] Nouvelieinent 


Neéyutog, ov. [véos, yuïov] Aux 


membres jeunes, frais. 


NeodauwBns, ec. [véos, &ñuoc] 


Nouxellement ioscris sur les rôles 
de la cité; néodamode, à Sparte. 
AÜvatat TÔ veoËzuoôes 
ÉAeUñzpov elvar. Thuc. Le nom de 
néodamode signifle affranchi. 
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Nebbaptoc, ov. [véoc, 8sipu] 
corché. 


NeoBibaxtos, ov. [véoc, 6:54- 


gxw] Mécemment appris ou mis à 
la scène. 


Ne6Buatos, ov. Dor. pour ved- 


ôuntos. 


NeoGuñs, toc (6, h). [véos, 


Baudu] lo Nouveliement domplé ou 
soumis au joug; récemment tué. || 
20 Nonvellement marié; récemment 
céléhré (en part. d'un mariage. 


1. Ne6bpintoc, ov. [vioç, 82- 


éw] Comme veoôurs. 


2. Neébuntos, ov. [sé06, Séuu)] 


Réceinment construil. 


NeoGéuntoç, ov. Comme vxd- 


êunTos 2. 


Ne650poç, ev. Comme v:éBap- 


To. 


NeoGouTrñs, és. [véos. Soutéu] 


Récemment tombé où mori. 


Neobperñc, és. [véos, &péru] 


Nouvellement cueilli. 


Ne6dperntos, ov. fvéoc, Gpé- 


rw] Nouvellement cueilli; orné de 
feuillage frais. 


Neépouos, ov. [véos, Soduos] 
Qui a couru récemment. Nedüpopos 
. Babr. Chasse récente. 


drpn 
NééBponoc , ov. Comme veo- 
êperhs. 


Neôbevxtos, ov. Comme ved- 
Guyoc. 
NeoëGuyñs, éç. Comme vedtu- 


0<. 
' Nebbvyog, ov. [véos, Quyés] 10 
Nouvellement mis sous le joug. || 2° 
Nouvellement marié. 

Neébuuos, ov. [véos, Güun] 
Nouvellement fermenté. 

Ne6GuE, vyoç (6, h). Comme 
vedQuyos. 


Neonàñs, éç. [véoc, &Aëw] Frat- 


berlé. 

4. NeoBadhç, éç. [véos, OahAw| 
Qui est en fleur; jeune, frais, vi- 
goureux. 

2. Neo8œñs, éç. Dor. pour 
veoBr Ac 1. 

NeoBavhñs, éç. [véoc, Baveiv] 
Qui vient de mourir. 

Ne6Bev. Adu. [véoc] 1° Récem- 
ment, depuis peu. | 22 Comme vet0- 
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NeoënyAs, éc. [véoc, Oñyw] Fral- 
chement émoulu. , 

1. Neoônañs, éç. [véoc. Bi) 
Nouvellement poussé où fleuri; nou- 
vellement né; frais, jeune, vigoureux. 

2. NeoënAñç, €ç. [véos, nAï] 
Qui a du lait depuis peu. 

Neéôndoc, 0v. Comme veobn- 


vs 1. 

NeoôñE, ñyos (6, h). Comme 
veobrync. 

NeoB%peutoc, ov. [véos, On- 

«ÿw} Récemment pris (à la chasse, 

la pèche). 

Neo816fc, éç, el ve6OATTOS 
ov. [véos, 8Ai6w] Récemment pressé 
ou exprimé. 

Neoôvaç, ntos (6, h). Comme 
veobzvre. 

Nedôpentoc, ov. [véos, 0pe- 
re] 1° Nouvelfement poussé ; nou- 
veau. || 2° Nouvellement caillé. , 

NeGOptE, tptxoç (6, h). [véos, 
8pŒ] À la barbe naissante. , 

Neon, n6 (h). l’oét. pour veo- 
ns. Jeunesse. . 

Néotxog, ov. [véoç, oïras] 1° 
Qui habite depuis peu. || 2° Nou- 
vellement habité ou rebälr. 

Neoxatayparo, Ov. [véos, xa- 
taypipuw] Nouvellemeat enrèlé. 

Neoxataoxedaotos, ov. [véos, 
xatacxeuäçuw] Nouvellement fabri- 
qué. 

Neoxatästatoç, ov. [véoc, xa- 
Giotnm:) Nouvellement établi. 

Neoxatdxptatos, Ov. [véa, 
xasayoiw] Enduil depuis peu. 

Neoxathxntos, ov. [véoc, za- 
Thzéw] Récemment catéchisé. 

Neoxdtotxog, ov. Comme vé- 
0:x0£. 

Neoxdttutos, ov. [vé0s, xat- 
rüw] Ressemelé. 

Nebxavotos où VEÉXAaUTOs, 
ov. [véoc, xaiw] Nouvellement brülé. 

Neoxnôñs, ÉçG. [véoc, xñôo«] 
Dont la douleur est récente. 

NeoxAnpévouos, ov. [véo, 
xrodvauos] Qui vient d'hériler. 

NeoxAns, Ééovçg (6). Néoclès, 
nom d'homme. 

NebxAwotos, ov. [véos, 260) 
Nouvellement filé. 

Neoxuñs, ñtoç (6, à). Comme 
VEOXHNTOG. 

Nedxuntos, ov. [véos, rxduvu] 
to Nouvellement travaillé où façou- 
né; oouveau. || 2° Récemment tué. 

Neoxévntog, ov. Lisez veaxd- 
vntuv (aïua). 

Neéxonoc el vebxontos, ov. 
[véos, xértuw] Fralchement coupé ou 
taillé; fralchement piqué. 

Neéxotog, ov. [véos] Nouveau, 
étrange, extraordinaire. ‘ 

Neoxpdç, ätos (6, ÿ). fréos, 
xepévvum] Nouvellement mêlé ou 
mélangé. Neozpàç wüios. Eschyl. 
Ami de fraîche date. || veoxpdc (): 
et veoxpäta (74). Vin fraîchement 
mélangé, mélange de vin récem- 
mes fait. 

e0xpntes, &Y (ol). [véos, Kpñ- 
res] Jeunes soldats £ Le "en 
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Neéxtntos, ov. [véoc, xrntés] 
Nouvellement acquis ou gagné. 

NebxTIGTOS, qyqf. VEOXTITOS 
ov. [véos, xriqu) Nouvellewent fonde 
ou bâli. 

Nebxtovos, ov. [véoc, wreivu] 
Tué récemment. 

Neéxtunoc, ov. [véoc, xturéw] 
Qui vient de résonner. 

Neodala, a ().[véoc, hads] 1° 
La jennesse, les jeunes gens d'une 
nation. || 2° Adj. Jeune. 

NeokauTnç, 6. [véos, Aduru] 
Qui brille de nouveau. 

NeéAnntos, ov. [véos, Anxtc] 
Nouvellement pris où soumis. 

Neodxéw, veoaxia, veOÀXIOV. 
Voyez vewhtéw, vew 42, VEUX ALOV. 

Neéaoutos, port. VESAAOUTOS, 
Ov. [véos, houw] Qui sort du bain. 

Néouat, imparf. vedunv, sans 
futur. S'en aller; revenir, relour- 
nèr vers ot dans (acc. avec Et, 
rpdc, éri; rart acc. seul, ou dat. 
avec ëxi); retourner, refluer vers 
son ancien lil. Néecôa ou vei- 
aa: oxaëôe, oludvôe. [lom. Retour- 
ner dans sa demeure, dans Sa pa- 
trie. [Le présent, comme celui du 
verbe sl, a souvent le sens du 
futur.] 

Neôunv, nvog (À). [v£os, uv] 
Du mois nouveau. ‘Îl vesunv 35e- 
Xñvn. Arat. La nouvelle lune. 


Neopnylæ as (à). [vcéurv] 
Nouvelle lune, commencemeut du 
mois. 


NeoHOPpOTÉTWr OS, ov. [vi0s, 
uopoñ, tuxôw) Qui a pris une [orme 
nouvelle. 

Nebpuatog, ov. [véoc, 
Nouvellement initié. 

Nebvuuwpos, ov. [véos, vÜüuzT,] 
Nouvellement marié. 

Ne6Eavtos, ov. [véos, Ezx'vu] 
Nouvellement cardé. 

NedEeotoc, ov. [vi0s, Eéw] Fral- 
chement poli ou taillé. 

Neonayñs, écG. [vÉ06, réyvuu:) 
Nouvellement figé où coagulé. 

Neonaôñe, Eç. [vé06, 7200] 
Qui a souffert récemment. 

NeonetBñs, Éç. (véos, reilu] 
Doal l'obéissance est récente. 

NeonevOñs, éç. [véoc, 7évDoc] 19 
Affligé d'un deuil récent. || 2° Pleuré 
ou dépluré depuis peu. 

Neonéretpoc, ov. [véoç, ménet- 
pod Mür depuis peu. 

eéTREnTOG, Ov. [véoc, TéTTu) 

Qai vient d’être cuit. 

Neonmnyñs, éç, ef vebrnxtos, 
ov. Comme veorayñc. 

Neorkexñs, <> el veônke- 
ATOG, Ov. [véoc, TAéxw] Nouvelle- 
ment tressé où lissu. 

Nedraoutos, ov. [véoç6, TAoû- 
xos] 4° Nouvellement eorichi; inso- 
lent (comme uo parvenu). || 2° Qui 
sent le parvenu. 

Neonmduvns, 66, el veéTrAVTOs, 
ov. [véoc, xAUvu) l‘raichement lavé. 

Neérveuotog, ov. [véoc, nvéuw] 
Rappelé à la vie depuis peu. 

Neéroxog, ov. [véoç, melxu] 
Nouvellement tondu. 
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xml Toners” oo) (rés, mo 
$ n ciloyen ’ i 
vient d'être affranch}, * esclave qui 

NeoroAtts, 1506 (À). Fém. de 
vEOTn À NC. 

Neénotos, ov. [véoc, 
vient de boire. 

Neôrobes, wv (ol). [véos, 
Jeunes pousses de la vigne. 

Neonpenñs, éç. [“éos, rpéru] 
Qui sied à la jeuuesse; juvénile: 
par ext. brillant, splendide, somp- 
lucux, 

Neonptotos, ov. [véoc, plu] 
Nouvelleinent scié ou coupé. 

NeontôkenoG, ou (6). Néopto- 
lème ou Pyrrhus, fêts d'Achille. 

Nedrtols, 106 G). [véos, = 
Au] Nuuvellement fondée (en part. 
d'une cité). 

Neorupintos, ov. [véos, RUprie] 
Qui sort un bain de vapeur. 

EOppayNs, GS. [véoc, ff, 
Nouvellement decbird ou AA es 

Nebppavtos, ov. [véoc, fzivu] 
Récemment arrosé. Neéppaycos ti 
?0s. Soph. Glaive encore lrempé de 
sang. Nedooavrz Gôixoua, Arist, 
Larmes recemment versees. 

Neéppartoc, ov, el veoppa- 
PAS, EG. [véos, irtw] Nouvelle- 
went cousu. 

Neoppépntos, ov. [véos, écotu] 
Quai vient d'avaler une potion. 

1. Neépputos, ov. [véos, féu] 
Fraichement versé, 

2. Neépputog, ov. [véos, fu] 
Qui vient d'être Liré. Zdv veopsüre 
Eïpet. Eschyl. Avec l'épée nue. 

Néoptos, ov. [véoc, Gpvup] 
Qui vient de se produire; en génér, 
nouveau, jeune. 

3. NéoG, a, ov. 1° Jeune. Né 
ävip. /om. Jeune homme. Nër yv- 
va. Hom. Jeune femme. fTaï% véx 
uihsta. Xén. Une toute jeune fille. 
Oi véot, of vewripor. Xen. Eschyl. 
Les jeunes gens. *Ex véou, ëx viuv, 
Plat. Dém. Depuis la jeunesse, dès 
les jeunes années. [| 2° De jeune hom- 
ie, juvénile. Néotc Ev &éÜho:ç. Pin, 
Dans les luttes de la jeunesse. Néw 
Gpicer Eschyl. Avec une audace 
juvénile. Néoç Gv opovet vis. 
Eschyl. 11 est jeune, àl a les peo- 
sées d'un jeune homme. . || 3° Nou- 
veau, récent, frais, neuf. Xot &' ab 
véov Écaetat &hvos. om. Et ta 
douleur se ravivera. Néov dix 
ëxe:. Soph. Il éprouve uue douleur 
nouvelle. Néot yäp olaxovéuot xpa- 
toûëa” "Oxdurov. Eschyl. Car de 
nouveaux maîtres règnen! dans l'O- 
lympe. Ti véov; Eur. Quoi de neuf? 
’Eôdzer tu véov êcecôat. Thuc. On 
s'attendait à quelque mouvement. 
Tèà vewsepa. [ér. Thuc. Nouveautés, 
changement politique, révolution. 
Neuwtéouy ÉR!Üuuoüvrec NA lodine 
Xén. Aspirant à une révolution. "Ex 
véns. Hér. De nouveau. || 4° Nenf 
ou novice en qq. chose (oûc ef 
l'acc.). Néoç ons. Arist. Un 
écolier novice, qui débate. || véoç, 
ou (6). Jeune homme. || véa, a Gp 
Nouvelle lune, jour de la nouvelle 
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lane. || véov, ou (+6). Jeunesse; la 
jeunesse, les jeunes gens; l'inexpé- 
ricnce de la jeunesse. || véov. Av. 
Dernièrement, récemment, depuis 

eu. Tà véov. flér. flecemment. 

Comp. vewrepos. Super. viwtatoc.] 

2. Neôç, où (ñ). [véosj Terre 
fraîche, jachère. 

3. Neôç. lon. gén. sing. de vaüs. 

Neoolyaïos, ov. (06, a:ya- 
ASex] Nouveau et brillant. 

Neooxapñs, éç. [véos, axirru] 
Nouxellement creusé. 

Neogxdkeutog, ov. [vé06, cau- 
Àcüw] Récemment enlevé. 

NeéaunxtoG, ov. [véos, aux- 
79) Fraîchement poli. : 

Neosueutos, ov. [véos, œut- 
Xe5w] D'un nouvean genre, nouveau. 

Neoonabñs, €ç. [véos, a7xiw) 
Récemment tré. , 

Neoonas, dBoc (6, 1). [véc, 
cxiw] Nouvellement arraché. 

Nedortetotog, ov. [vios, amev- 
êw] Récemment versé (en libation). 

eéanopos, ov. [vios, oxopi] 
Semé depius peu. 

Neogoeia, aç (h). [veosceüu] 
Action de nicher, de couver; nid. 

Nedosevats, ewGç (ñ). Comme 
VEOcGE 2. 

Neoggeûw, f. sücu. [veosadç] 
Faire son nid, couver. . 

Neogoti, &ç, ion. VEoSotT, 6 
(À). [vcogseuw] Nid, niche; ruche. 

NebasotoY on veosæsiov, ov 
(x). [vecssds<] Pelil oiseau, poussin, 
poulet; petit (d'un aoimal). 

Neosots, {50ç (ñ). Fem. de 
veo756$. 

Neoosoxôpog, ov. [veoaaés, 
zopéw] Qui clève des oiseaux ou 
des poussins. 

Neogsonotéw-&. Comme veoa- 
asûw. || Aie moyen, même sens. 

Neossonotta, «6 (h). [/e0a00- 
zo:iw] fucubalion. 

Neossôç, où (6). [véoc] Jeune 
oiseau, poussin, poulel; en génér. 
tout jeune animal : poulain, jeune 
crocodile, jeune abeille; gqg/. enfant. 

Neogootpopéw-w, { CU. 
[reocsds, tpépu] Elever de jeunes 
oiseau. 

Neogootpogetov, où (76).[veoa- 
aarcopéw] Endroit où l'on élève de 
Jeunes oiseaux. 

Neossotpoglæa, ac (h).[vc0osao- 
tpooëw] Aclion d'élever de jeunes 
oiseaux. 

NeogtaBñs, éG. [véos, Ternu:) 
Nouvellement élabli. 

Nebotentos, ov. [véos, atépu] 
Nouvellement couronné. 

Neogtpdteutoc, ov. [véoc, 
atpartüw] Récemment recrulé. 

Nebotpopos, ov. [véos, avtpé- 
qu} Récemment tordu. 

NeoobAñextog el veoabkio- 
vYos, ov. [véas, auXXËYU] Nouvelle- 
menl rassemblé, levé où enrûlé. 

Neogüotatos, ov. [véoc, œuvi- 
tmp] 1° Nouvellement joint ou mis 
ensemble. || 2° Qui a adhéré récem- 
ment à une secte; prosélyte. 

Neoopayñs, &. [véoc, coätu] 1° 
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Récemment égorgé. Neoazzyhs vd- 
vos. Soph. Carnage récent. || 2° hé- 
cemmen£t Coupé où tranché. 

Nebdpaxtos, ov, ef vebopaE, 
avos (6, à} Comme VEOCHIYAS. 

EoGxtôn . [véoc, syitw 
Qui vient d'être ul 5 9x8el 

Neétaç, atoç (à). Dor. pour 
VEOTTÇ. 

NeoteAñs, éç. [véos, Téhoc] 1° 
Qui vient d'être achevé. || 2° Nou- 
vellement initié. 

Neoteprñs, Éç. [véoc, tépru] 
Qui a de nouveaux charmes. || veo- 
reomés. Adv. Avec de nouveaux 
charmes. 

Neéteuxtos, ov. [véos, reüyu] 
Nouvellement fabriqué ou travaillé. 

Neotevyns, és. Comme vtd- 
TEUXTOS. 

Neétn, ntoc (h).[véoc] 19 Jeu- 
nesse, jeune âge. || 2° Fougue, té- 
mérité (nalurelle à la jeunesse). |] 3° 
La jeunesse, les jeunes gens; el 
suréout hommes en état de porter 
les armes. 

Neotñoto6, ov. 
jeune houme, juvénile. 

Neôtuntos, ov. [véos, téuvwl 
Fraichement coupé; nouvellement 
séparé, découpé ou divisé. 

4. Neôtoxoc, ov. [véos, Tixtul 
Nouvellement né; récent. 

2. Neotéxos, 0v. [véoc, <{xzw] 
Qui vient d'enfanter ou de mettre 
as. 

Nebtouos, ov. [véoç, Téuw] 
Fraichement coupé; récent. 

Neotpepñs, EG. [véos, Tpéoul] 
Nouvellément nourri ou élevé, tout 
jeuue encore. 

Neotpt6ñ6, 6, el veôtpentos, 
OV. [véos, toiôw] Nouvellement 
pressé ou écrasé. 

Nedtpoæos, ov. Comme veotpe- 
ons. 

NebtpwTtos, ov. [véos, Towtüé] 
Récemment blessé. 

Neottela, VEOTTEUGIS, VEOT- 
TEUW , VEOTTIG, VEOTTIOV, VEOT- 
TG, VEOTTOXOHMEW, VEOTTO- 
TOLÉW, VEOTTOG, VEOTTOTPODÉUW. 
ALL pour veocceiz, vedsaeustée, 
veogaeUw, VEOGOUX, VEOSGIOY, vEoa- 
ais, VEOGGOkOHËW,  VEOGTOTOtÉU, 
veos 506, ve0ac50To02Éw,. 

Neétupoc, ou (8). [véoc, Tupdc] 
Fromage frais. 

Neovpyéw-&, f. ‘how. [veoup- 
yés] Renouveler. 

Neoupyñçs, éç. Comme veoup- 


[veérns] De 


Neovpyés, 6v. [véos, ëpyov] 1° 
Nouvellement labouré où travaillé. 
|| 2° Frais, récent. 

Nebvtatos, ov. [véoc, obtauw] 
Récemment blessé. : 

Neopavñs, éG. [véoc, oalvu] 
Qui à paru nouvellement. 

Neopadvtnc, où (6). [véoc, œzal- 
vw] Nouvel initié. : 

Neogeyyñs, éc. [véos, péyyu) 
Qui brille de nouveau. 

Neowôluevos, n, 


Ov. [véos, 
gÜtvu 


ouvellement détruit ou tué. 


Neôportog, ov. [véos, poirduw] 


Changement, 
mène. 


ou répandu 


Qui ont pour pie 
(en parl. des phoques}. || Subst. 1e 
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19 Qui a commencé depuis pen à 
rôder alentour. || 2° Nouvellement 
visité ou parcouru. 

Neépovos, ov. [véos, ooveuw] 


Dont le meurtre est récent; récem- 
ment versé (en pari. du sang). 


Neéppwy, 0v, gen. ovos. [véos, 


cpñv] D'une candeur juvénile. 


Neéputoc, ov. {véoc, oüuwu] 1° 


P 
Nouvellement planté. || 2° Néophyte. 


Neopwtiatos, ov. [véoç, pw- 


tiGw) Récemment baptisé. 


Neoxaäpaxtos, ov. [véos, xa- 


päscu] Dont l'empreinte est récente. 


NecoXn6ç, 6v. Mémes sens que 


véo. 


Necoxu6w-&@, f. wow. [veoyués] 


Changer, innover; surtout susciter 
ou causer des changements poli- 
tiques. 


Neoxu@ç. Adv. [veoyuéc] Ré- 


cemment. 


NebXUwWOtG, EwG (à). [veoypôu] 
inoovalion, phéno- 


Ne6Xvoos, oov. [véoc, yvéoc] 


Au duvet naissant. 


Neéxpiotos, ov. [véo, plu] 


Fraichement enduit. 


0v. [vé0os, zéw] Versé 
puis peu. 
1. Nedw-@, f. wow. [véos] Re- 


Negxurog ! 


nouveler, changer. 


2. NE6wW-&, /. dau. [veëc] Meltre 


en jachère. 


Nénobes, wv {ob [véw, où] 
s des nageoires 


oissons, monstres marins. {| 2° 


Descendants. 


Nép6as, ov (6). Necva, nom 


d'homme. 


NépBe et vépBev. Adv. 19 En 


bas, en dessous ; de dessous; des 
enfers. || 2° Sous, au-dessous de 
(gen.). 

Neo 
peuple 


oùtot, wv (ol). Nerviens, 
de la Gaule. 
Néptratos, n, Ov. [vépôs] Le 


plus bas, le dernier. 


Neptéptoc, &, ov. Comme vép- 


TEpos. 


NeptepoBpéuos, ov (6). [vépre- 
pos, dpôuoc] Messuger des enfers. 

Neptepéuoppos, ov. [vépteoo, 
uopzn}) Qui ressemble aux habitants 
des enfers. 

Néptepog, 06 et æ&, ov. [vépôs] 
Qui est plus bas, au-dessous (de la 
terre); souterrain, infernal. Neptépæ 
rposÂuevos 2wrn. Eschyl. Assis au 
dernier banc des rameurs. Neptépn 
1hovl. Nepsépac brd Yx0ovis. Eur. 
Aux enfers. Neprtéowy Ex Gupitwv. 
Eur. Da séjour infernal. Oi véoprepot. 
Eschyl. Eur. Ceux qui habitent les 
enfers, les morts. OÙ véptepor Oeoi. 
Eur. Les dieux inferoaux. 

Néptoç, où (6). Sorte d'oiseau 
de proie. 

épwY, wvog (6). Néron, nom 
d'homme. 

Néasoç, ov (6). Nessus, cen- 
laure. 

Neotépetog et Neatépeoc, «, 
ov. De Nestor. 
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Neotop{8ns, ou (6). Fils ou 
descendant de Nestor. 

Negropls, (606 (h). Sorle de 
coupe. 

Néotwp, 0pos (6). Nestor, nom 
d'homme. 

Netwmtov ef VÉTWTOV, OÙ (TO). 
Huile d'amandes améres. , 

Neôua, atos (76). [veüw] 19 
Mouvement où signe de tèle: en 
génér. expression de la volonté, 
commandement, ordre. {| 2° Signe 
d'acquiescement; consentement, per- 
mission. || 3° Déclivilè, pente. 

Neüpat. Contr. pocl. pour 
véopat. ‘ 

Neupé, àç (À). 1° Corde d'un 
arc. || 2° Corde d'un instrument de 
musique, 

Nevpas, düoç (ñ). [veüoov] 1° 
Manicon, plante qui excite les 
nerfs. || 2° Potérion, plante. 

Nevpetñ, nç (n). Poct. pour 
VEUOS. 

NevpévBetos, ov. [veüoov, êv- 
eu] Lié avec une corde; muni de 
cordes. , 
Nevp#, 6 (ñ). Jon. pour veupi. 

Nevpñgt ef veupñptv. Gén. el 
dat. poct. de vevor.. 

Nebptvos, n, OV. [veüpov] 10 
Fait de nerfs, de fibres. || 2° Muni 
de cordes. 
 Nevploy, où (<6). [veüpov] 1° 
Petif nerf. [ 20 Petite corde. 

Nevptg, (806 (h). [-zupx] Petite 
corde. Bhc, ée. [ _ 

NevpoetBñs, éçg. [vsüpov, etBoc 
Semblable aux nerfs, aus fibres. | 
Subst. neut. Bette sauvage. 

Nevp60agtos, ov. [veüpoy, 
Gxiw] Qui a un nerf froissé. 

Nevpoxonéw-ü, /. now. [veü- 
pov, xontw] Couper les nerfs ou le 
nerf à (acc.); au fig. énerver. 

Neup6halos, ov. [ve5pov, Xa- 
éw] Dont les cordes résonnent. 

Nebpov, ov (T6). do Nerf, ten- 
don, muscle, ligament, || 2° Au fig. 
Force, énergie, puissance (physique 
ou morale). Xpusè; veüoz roAëpou. 
Pind. L'or est le nerf de la guerre. 
Tà vebpa Tñ< Tpzywôiac. Aristoph. 
Le nerf tragique. "Extépvsev tà veü- 
pz où oïvou. Plut. Enlever au vin 
toute sa force. || 3° Fibre des plantes. 
]| 4° Corde à boyau; corde d'un arc, 
d'une fronde, d'un instrument de 
musique. 

Nevpévosog, ov. [vaüoov, vésoc] 
Qui a les nerfs malades. 


Nevporaxñs, éG. [veüpov, r2-, 


46<] Qui a de gros nerfs. 
Nevporkexñ, Éç. [/eüpov, rAé- 
zw) Entrelacé de nerls. 
Nevpoppapéw=û, f. how. [veu- 
poppaoos Coudre avec de la corde 
à boyau ; raccommoder, 
Nevpoppäpos, ov. [veüpov, pi- 
tu) 19 Qui coud avec de la corde 
à boyau. {| Subst. masc. Cordon- 
nier. || 2° Qui fait des cordes pour 
la lyre. 
\evpoanaBñs, éç. [vsüpov, 
ariuw] Tiré en arrière (avec la corde 
de l'arc), 
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Nevpooragtéw-@, f. “hou. 
[veusosricenç] 19 Mettre en mouve- 
ment à l'aide de cordes ; faire jouer 
des marionnettes. || 2° Prendre avec 
des filets, avec des rets. || 4° Attirer. 

Nevpooraotns, ou (6).[veüpov, 
arivw) Joueur de marionnelles. 

Nevpoortaotia, as (h). [veupo- 
aractéw) Mouvement des nerfs; en 
gén. mouvement. 

Nevpooraotix66, ñ, 6v. [veu- 
dazactos] Propre à irriter les nerfs. 
| vsuposraotixh, fe (h). Art du 
joueur de marionnetles. 

Nevpéarastoc, ov. [vsüoov, 
aräiw) Tiré où mù par des cordes. 
Neupoaraotà äGyahuata. lér. Tà 
veugosrasti. Xen. \larionnelles. 

Nevpotevhc, éç. [vsüoov, s:ivu] 
Dont les cordes sont tendues. 

Nevpotounéw-@, /. now. [veu- 
potôuoc] Couper les nerfs. 

Nevpoténog, ov.[vedpoy, Tépuw) 
Qui coupe les nerfs. 

NevpOtpwtoG, Ov. [veïoov, 
touwtôé] Qui a les nerfs blessés. 

NevpoXapñs, éG. [v:2c0v, yal- 
pw] Qui se plait à mauer l'arc 
(épith. d'Apollon). 

Nevpoyovôpoônc, Es. [/iü2av, 
xovôowêns] Névro-cartilasineux. 

Neuvpéw-@, f. wsuw. [v:520v] 
Tendre avec une corde; au jiy. 
rassurer, réconforter. 

Nevp@nc, eg. [viurov] Ner- 
veux, libreux. 

1. Nedotç, ewc (h). Ve 40 
Mouvement ow signe de tèle. || 2° 
Inclinaison, pente. 

2. Nedotç, ewg (h). [véw] Action 
de nager, natalion. 

Nedoopar ef vevaobpat. lut. 
de véw 1. 

Nevotabw, /. dow. [veu] 10 
Faire un mouvernent où un signe de 
têle. Neustituv xépult. [lom. Am- 
tant le pauache de son casque. 
“Ospiat veucriswv. Hom. Froncant 
les sourcils (pour faire signe). Niu- 
crtiquv xepzA, pelüovst Éotxws. 
Hom. Hochant la tèle comme un 
homme ivre. || 2° Pencher, incliner 
la tête (en signe de désespoir); go/. 
incliner la tête ou les yeux vers (dat 
seul ou ëç et l'acc.). || 3° Laisser 
aller sa tèle, s'endormir, sommeil- 
ler. 

Nevotéov. Ad). verbal de véw 1. 

1, Nevottx6ç, n, 6v. [véw] Qui 
peut ou sail nager. 

2. Nevottxô6, 1, 6v. [vevu] 
Qui penche. 

Nevatôg, hi, 6v. [véw] Qui nage 
ou Sail nager.; par ext. conservé 
dans la saumure. 

Nedo , /. veüauw. 49 Faire signe de 
la tête où des yeux. Neûc” Atas ‘pol- 
vou. {om. Ajax fil signe à Phénix. 
| 2° Faire un signe d'acquiesce- 
ment; d'où act. accorder, assu- 
rer, garantir. Nevde Ô€ où hady cdov 
épuevat. /lom. Al lui donna l'assu- 
rance que son peuple serait sauvé. 
Nevaare tdv àBdzntov yéptv. Soph. 
Accordez (nous) cette faveur ines- 
pérée. Zedç 6 vi veban tsheutä. Eur. 
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Ce que Jupiter a garanti, il l'accom- 
plit. || 3° Neut. Pencber la tête ou 
avoir la tèle penchée, se pencher ; 
pencher, incliner (au propr. et au 
fig). Tà Cox véveure 2cb: yéosov. 
Phil. Les brutes ont la Lâte penchée 
VCrs la _ terre. Daiviée FIGSU SOLS 
es niv Eveucav. [{crod. Tous bais- 
sèrent les yeux vers la terre. A$z0< 
xa0ureplev Eveuev. {Jom. L’aigrette 
{du casque) Ss'inclinail du haut ea 
bas. Elç Bbazx, rod pesruf:lav 
veustv, Pol. Regarder le couchant, 
le midi. Mrôauoû veücw, Pol. Elre 
en équilibre; au fig. être impar- 
tial. { 4° Act. lencher, incliner. 
AT yäp oÙrw pvnarñoes veboucv ae- 
œahiç. om. llüt au ciel que les 
prétendants mordissent ainsi la 
poussière | Käpa veüca: 266%. Soph. 
Baisser la tête de frayeur. 

NepéaAn, DS (à). iseg {° Nue, 
nuée ; nuage (au propr. el au fig.) 
1 2° Tache nébuleuse sur l'œil. || 3e 
léseau (très fin) pour prendre les 
oiseaux. 

Nepelnyepéta, ao (6). Poél. 
pour vessinvioËrnc. 

. NepeAnYepétns, ov (6). [vesi- 
AT, irepu) Qui assemble les nuages. 

NepeAnyepns, éç. Comme w:- 
DEANYEGÉTTS. 

Nepeandôv. Adi. [veséhn] En 
furme de nuage. 

NepéAtov, où (T6). [vesékr] de 
Petit nuage. | 29 Petile lache nebo- 
leuse sur l'œil. 

Nepeloetônc, éç. [vesén, di- 
Soc] l'ureil à un nuage. 

Nepeloxévraupot, wv (ol). [ve- 
vëhn, kévraupo:] Centaures qu'on 
se figure voir dans les nuages. 

Neweloxoxxuyia, ac (ñ). (v- 
DéAn, 20420] Ville bâtie daos les 
nuages et habilée par les coucou. 

NepekoxoXXUYIEÙS, Ews (6). 
Ciloyen de la ville aérieone des 
coucous. 

NegelooÜotatos, Ov. [veséhr, 
cuvictnut] Composé de ouages. 

Nepelwônc, eç. [veoëan] Noa- 

eux. 

Nepeawtés, ñ, 6v. [vezikr] 
Forinè de nuages. 

Neæoetôñ6, ce [véooc, eléo:] 
Semblable a des réseaux, de ré- 
seau. 

Népog, Eoc-ovc Go). 1e Naée, 
nuage; au plur. brouillard, ténè- 
bres. || 20 Au fig. Nuée, grande 
mullitude, troupe serrée. 

Nep6w-@, f. wow. [vésnc] Con. 
vrir de nuages, obscurcir, assombrir, 

Neœgptaios el veppiôros, a, 
ov. [veppé«] Qui concerne les reins. 

Népptov, où (t6). Panais sau- 
vage. ; G), et 

Neppirenç, ov (6), ef veopt- 
tu, tÉoc Ch). [veppds] Des reins. 
‘H vepiti, avec ou sans vézos. 
Thuc. Ilipp. Colique néphrétique. 

Newpttixô6, ñ, Ov. [vespitns] 
Atteint de coliques népbréliques; 
relatif à ces coliques. 

Newpoetbnñs, éç. [veppés, elôac] 
Semblable aux reins. 
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Neqpouñtpa, aç (h). [vempôs, 
pétpa) Muscle des reins. 

Nsppés, où (6). Rein. || Au plur. 
Neppai, @v (ol). 1° Les reins. || 2° 
Au fig. Pensées secrètes, inlimes. | 

Neppoëns, eg. {veppde] Qui 
concerne les reins. 

Nepwbnç, ec. [véoos] Nébuleur. 
Nesdêne puvh. Arist. Voix sourde, 
voilée. | 

Népow, parf. vévapz. S'obscurcir. 

Népwotç, EwG (h). [vezduw] Ac- 
ton de couvrir de nuages, d'obscur- 


1. Néw, /. vebcouat el veucoü- 
pa:, aor. 1 Eveuaa. Nagcr (au propr. 
el au fig.). 

2. Néw, f. vâaw, aor. 1 Evnsa. 
Filer. || Aor. moy. poël. mnaïunv, 
méne sens. 

3. Néw, f. vüaw (prés. el im- 
parf. peu usilés], aor. 1 Evrca, 
aor. pass. évhônv, par/f. pass. vé- 
vnuat OU vévrsuat. Amassér, en- 
lasser. Nicas ruohv peyirnv. Ier. 
Ayaot élevé un grand bücher. "Aovot 
vevrnuévot. Xén. Amas de pains. 

4. Ne@. Gén. sing. de vew 1. 

5. New. Dat. sing. et nom. plur. 
de veus 1. 

Newxopéw-w, /. fou. [viwx- 
pos] 1° Balayer le temple, en prendre 
soin; d'où ironiquement piller (un 
Lerple) [érivialement le nettoyer]. 
11 2° Au fig. Entretenir dans son 
cœur (comme daas un temple). 

Newxopla, as (h). [v:wzopéw] 
Garde et entretien d'un temple. 

Newxépog, où (6, h). [veus, xo- 

dw] Celui ou celle qui balaye Île 
emple, en prend soin : ncocorc. 

Newlxéw-@, /. fou. [vewxi:] 
Tirer les vaisseaux à sec; acé. lirer 
à sec. 

Newkxia, aç (h). [viwrxéu] 
Action de tirer les vaisseaux à sec. 

Newln6ç, 6v. [vass, Ehtw] Qui 
Ure les vaisseaux à sec. 

Néwpna, atoc (x): [rtéw] Ja- 
chère qui vient d'être labourée. 

Newovntos, ov. [véos, &véouat] 
Nouvellement acheté. 

Newpns, ec. [véoc, Gpvuu] Nou- 
vean, frais, récent. 

Newptov, où (té).[vas, 8pvuui] 
Chantier maritime (pour la con- 
struction et le radoub des vais- 
seaux); arsenal maritime. 

Newpis, é80ç (h). Comme vew- 
puy. 

Néwpos, 0v. Comme vtwont. 

Newpuxns, Es. [véoc, épüaau] 
Nouvellement creusé. 

1. Newç, @ (6). Att. pour vais. 
Temple. 

2. Nedç. Alt. gén. de vaüs. 

3. NéwG. Adv. inus. au 
tif. [véos] 1° Récemment. || 2° D'une 
manière étrange, extraordinaire. 
[Comp. vawtépus. Sup. veurata.] 

Néwots, ewç (h). [veéw] Action 
de mettre en jachère ; premier la- 
bour. . 

Newaotxor, @Y (ol). (vaüc, of- 
xs] Loges où abris pour les vais- 
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seaux (dans un chantier ou dans un 
arsenal marilime). 

Newat{. Adv. [véos] Nouvelle- 
ment, récemmen 

Néwta. Adu. [véoc, &toc] L'an- 
née prochaine. El véuta. Xén. 
Méme sens. 

_Newtato, n, ov. Superl. de 
VEOK. 

Newtepibo, f. law all. 1. [veu- 
tepoc] 3° Innover, introduire une 
nouveauté. || 2° Préparer ox tenter 
un changement dans l'Etat, une ré- 
volution. || 3° Changer, être changé. 
1 4° Acé. Changer. 

NEuwTteptx66, , 6v. [vedteooc] 
De jeune homme, juvénile. 

Newteptxwc. Adv. [vewtepixüc] 
En jeune homme. 

NeEwtéptaua, atos (76). [vew- 
tep{Cw] Innovation, changement. 

Newteptouôc, oÙ (6). [vewte- 
oifuw]) Tenlative de changement; in- 
uovalion, mouvement polilique, ré- 
volution. 

Newteptotiç, OÙ (0). [vewte- 
piÇw] Novateur. 

NEwTEpOTOÉW- D, f. Aou. 
[vewz:coroiés] Faire des innovations; 
act. changer. 

Newtepornotta, aç (h). [veute- 
porottw] Innovation, révolution. 

Newteponotôç, Ôv. [veutepos, 
Totéw] Qui aime à innover, cotre- 
prenant. 

.Newtepog, a, ov. Compar. de 
VE0. 

1. Nn. Partic. inséparable qui 
a le sens négalif. 

2. Nñ. Partic. affirmalive, qui 
se construit avec l'acc., el est ustice 
dans les sermnents, dans les ré- 
ponses, cle. Nh Aia, vn Tv Aia. 
Oui, par Jupiler! 

Nia, vñas. lon. acc. sing. el 
plur. de vaüs. 

Nñadôe. Ad. [sac] Vers le vais- 
cean, au vaisseau. 

Nnäçs, &üoc (h). Fossile gigan- 
lesque trouvé à Samos. 

nydteoc, 7, OV. [véoc, YEyaa] 
Nouvellement fail, neuf. 

Nûypetoc, ov. [vn, évefpu] Dont 
on ne se réveille pas. Nypezoc Ürvoc. 
Iom. Sommeil profond. Anth. Som- 
mel de la mort. Nrypezov edGerv. 
Hom. Dormir d’un profond sommeil. 

Nhôvtæ, œv (t&). [vrôüc] En- 
trailles. 

Nnôüvtéœtv. Comme vnôvéauv. 

Nnôôpioç, n, 0v. Comme vi- 
&éuvpos. 

Nñôvuos, ov. [#ôumos, nôÛç 
Doux, paisible, agréable (en part. 
du sommeil, etc.). 

Nnôvéœiv. Gén. et dat. poët. 


de vr5üc. 

Nnôôs, 606 (h). 1° Ventre, 
anse. || 2° Sein maternel. || 3° 
as-ventre. |] 4° Cavité, creux. 


Nnéopat, f. vnñcoua. Comme 


vou 
nes, viegor. Poët. nom. et 
dat. plur. vaüc. 

Nnéw, f. vnicu, aor. À vÂnsa. 
Amasser, entasser, accumuler. Nin- 


moyen, 
sens, 


ne 
Ov 


périence de (gén.). 


Nnisnç sroats. 


Cw, 
à&xoûw] Ne pas entendre, déscbér à 
(gén.). 
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gav EüAa roX) 1. Hom. Elles entas- 
sèrent une grande 
nüp 
struire un feu. || 2° Charger, rem- 
plir. Nnñcaç ed väac. {lom. Ayant 


uantité de bois. 
«ù vnñca. Jlom. Bien con- 


ien chargé les vaisseaux. || Au 


aor. évnnoäunv, méme 


NÂôeoxe. Poét. et ion. pour Evr- 


se p. sing. imparf. de viôw. 


w. Comme véw 2. 
Nnt. Jon. dat. sing. de vaÿs. 


.Nnidç, &bog (h). Ion. pour 
au 


N . 
Nnt® (). Indécl. Minerve, chez 
les Egyptens. 


NÂtov, ov (té). Neïon. versant 


du Nérithon, montagne d'Ithaque. 


Nñtos, n ef 06, ov. [ynü:] De 


vaisseau, naval. Aopd vAtoy, ef vÂ- 
iov seul. Iom. 
Struction navale. 


ois pour con- 
1. Nntç, t80ç (à). Jon. pour 


a. 
Nic, T806 (6, h).[vn, lôetv, el- 
à Ignorant, inhabile; sans ex- 


OL [vaüc] Naval. 
uc. Flute. 


AS 1 ÉG- [vn, xéoêos] Qui 


Nnîitns, ov 
Nnxep 


ne porte pas profit, ioulile ; funeste. 


NAxepog, ve [vm, xépas] Sans 


cornes. 


Nhxeotog, Ov. [yn, äxéouz:] 


Incurable. 


Nnxnôñs, éç. [m, xrôoc] 


Erempl de soucis. 


Nnxovotéw-@, f. 


vn, 


Nâxovatoc, 0v. (mn, àxoucré:] 


Dont on n'a pas eutendu parler, in- 
connu. 


Nnxttx6ç, À, 6v. [vñçouai] Ca- 


pable de nager. 


Nnxtés, ñ, 6v. [riyopnai] Qui 
nage, qui flotte. Tè vnzxrov. Anacr. 


Natation, art de nager. 


Nâxtwp, opog (6). [réxoma:] 
Nageur. | 

NnAeyhs, 66. [vn, dhéyu) ln- 
souciant, léméraire. 

Nnkeñs, éç. [yn, Eheoc] 19 Imni- 
toyable, cruel, inbumain. {| 2° Qui 
ne rencontre pas de pitié. 

Nnèetôns, ou (0). Fils ou des- 
cendant de Nélée. 

Nnèetñs, éç. Comme vnhes. 

Nnetüc. Comme vricus. 

Nnàacérotvos, ov. praasñe, Trot 
v] Qui punil sans pitié. 

nheûs, éwç ton. foc (6). 1° 
Nélée, nom d'homme. 1 20 Nélée, 
fleuve de l'Eubce. 

Nhhevatog, ov. [vn, Arücaw] 
Invisible. 

Nnèeüç. Adu. [meñc] Impi- 
toyablement. 

nAntdônç, #w ef xo (d). Com- 
me NnAciônc. 

NnAñtos, n, ov. Néléen, qui 
appartient à Nélée. 

nAnts, (606 (à). Fille de Nélée. 
| 2° Suraom de Diane, à Milet. 

NnaAñç, éc. Contr. pour vnkets. 

NnArntoxadG6keméAatot, wv (ot). 
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fumoc, mai, Bhéru, Ehatov] Qui 
Mur nu” pieds x ont le teint oli- 
vdtre. 

NaarTro, Ov, cl vnyA(TOUS, ro- 
Soc (6, h)- Îvn, AA, roùs] Qui va 
ou-pieds, misérable. . 

nATAG, ég [ns äheirns] Qui 
est sans faute, irréprochable. | 

Nina, atos (16). [véw] Ce qui 
est filé : fil, tissu; toile d'araignée; 
fil du destin. _ . 

Nnuatwünç, eç.(vñua] Fibreux, 
filamenteux. . 

Nnuépreta, ag (à). [mnueprñs] 
Certilude, vérité. 

Nnueptéws. Ady. [ynuepths] 
Vraimeal, exactement. , 

NnuepTic, 66. [Vn, auzprävu 
Infaillible, immanquable, cerlain. | 
vnueotés. Adv. Vraiment, véridi- 
quement. [Superl. vruc re 

Nnvepéw-@, /. now. [viveuoc 
Etre sans vent, calme, silencieux. 

Nnvepla, «6 . ([vrvepéu] 
Absence de vent, calme, tranquillilé. 
Nnveufnc, vrveuin. om. Ap. Ru. 
En temps de calme. || Ad). Nnveuin 
yzknvn. Tom. Calme de la mer 
qui est tranquille, mer calme. 

Naveuos, ov. [vn. dvsuoc] Sans 
vent, calme, tranquille. 

Nñviwg, Loc (A). Contr. pour 
VEAVIS. 

NAEte, ewc (À). (vfzoua:] Action 
e nager. 

NhEouat. Fut. de viyouat. 

Nn06dtns, ou (6). fon. pour 
vau6arne. 

.Nnoxépos, ov. Poëél. pour veuw- 
x000<. 

Nnonéôn, nç (à). Poët. méme 
Sens QUE VAUGITÉÔN. 

NnoxéÀos, ov. Jon. pour van- 
FAO. 

Nnonopéw-&. lon. pour vau- 
KOPEW. 

1. Nnés, où (6). Ion. pour vads. 

2. Nn6ç. lon. gén. sing. de 
vau«. 

Nnosc6og, poét. vnosséos, 0v. 
[vaës, cwCw] Qui sauve les vaisseaux. 

Nnop66poc, ov. [vads, oûc'ou] 
Qui detruit les vaisseaux. 

Nnopépos, ov. [vxüc, oépuw] Qui 
porte des vaisseaux. 

NAoxXoG, ov. [vaüs, Eyw] Qui 
maintient ou guide les vaisseaux. 

Nnraôñs, éç. [vn, radoc] Qui 
calme la soulfrance. 

NÂnavotos, ov. [vn, aüw] Qui 
ne cesse pas. 

Nnnebavôs, 6v. Le même que 
Te0zv0<. 

NÂTEXTOS, Ov. [vn, rextôc] 
Echevelé, les cheveux épars. 

Nnrevôéws. Adv. [red] 
Sans douieur, sans souffrance. 

Nnnevôñcs, éç. [vn, mév0o<] 10 
Qui calme la douleur, la soufrance. 
Tè vnzevôéç. Népenthès, remède 
fabuleux. || 2° Exempt de douleur, 
de souffrance. 

NnnevOñc, éc. [vn, zuvôivo- 
mal Qu'on ne peut pas dire, inout. 

nniäus. Jon. acc. plur. de 
VAE). 
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Nnrtdbu, /. daw. [vnr:ov] Etre 
enfant; se conduire en enfant. 

Nantayebw , /. Eûcw. [vrnriazoc] 
Jouer (comme lesænfants). 

Nnriaxoç, ov. Poët. pour vi- 
toc. 

Nnntäxw. Comme vnr!ageiu. 

Nnntén, AG (h). (vrztov] {0 Etat 
de l'enfant quine parle pas encore; 
enfance. || 2° Au plur. Manières d'en- 
fant, enfantillages. Nnriéac Ôyéerv. 
Nom. S'amuser à des jeux d'enfant. 
Nrnrénot (employé adverbiale- 
ment). Hom. À la manière des en- 
fants, étourdiment, follement. 

Nnrnieos, &, ov. [vir:ov] D'en- 
fant, enfautin. 

Nnrntôeté, ecoa, ev. Poét. pour 
vVr7:0$. 

Nnrtoxtévos, ov. 
ateiyw] Qui tuc les enfants. 

NntrtonpeTras , EG. [vñr:ov, roë- 
rw] Qui convient aux enfants, puéril. 

Nantos, 06 ef a, ov. [n, Erod) 
1° Qui ne parle pas encore; très 
jeune. NÂziz véxva. om. Jeunes 
enfants ; ailleurs jeunes petits (en 
parl. de lionceaur, de passe- 
reaux). "Ex vrziwv. Luc. Pol. ’Ex 
vnziou, Diod. Dès la première en- 
fance. || 2° Au fig. Himprudeut, sot, 
insensé (en pari. des personnes); 
enfantin, puéril, sot (en part. des 
choses). Toi ôè uéyz VrT:0! CU Eri- 
Oovzo. form. Mais eux, les insensés, 
ne voulurent pas me croire, Mrôèv 
en vhriov. Aristoph. Ne dis pas 
d'enfantillage. || 3° ‘Tendre, faible, 
1 Subsé. viiros, où (6). el vr,rtov, 
ov (56). Tendre enfant. || vArta, wv 
<4). Tendres enfants; jeunes pe- 
lits; jeunes plantes. 

Nantétns, ntos (À). [vértoc] 10 
Eufance, bas âge. || 2° Puerilite. 

Nnnrt6@pwv, 0V, gén. ovoc. [vi- 
rs, ogñv] Qui a l'esprit enfaniin; 
simple, niais. 

NnrtwBns, es. [vrs:ov] Enfan- 
tin. 


(râr:ov, 


NÂnkextos, 0v. [vr, mhexïdel 
Non tressé. 

Nnnorvel el vnnotvé. Adu. [vr- 
rotvoc] Impunémnent. 

Nhnotvog, ov. [vn, mo:v“] 10 
Non puni, non vengé. || vñro:voy el 
vaxotvæ. Adv. Impunement. || 2° 
Privé de (gén.). 

Nânotuoc, ov. Méme sens que 


&rotuo. 

Nartns, ou (é). [viou] Sobre. 

Nnnttxôc ñ, 6v. [vnrençs] 19 
Sobre. || 2° Qui rend sohre. 

Nânvotos, ov. [vn, rustü] 
Non entendu; inoui. 

Nnrutia, ag (h). [vnnü=tos] 10 
Première en AA 20 Puérililé, sot- 
lise, fohe. 

Nnnutedouar, /. eucouat. [vn- 
rt5:2;) Se conduire en enfant. 

Nnnôttog, a, ov. Comme và- 
7:06. 

Nüpetoc, ov. De Nérée. 

Napets, 1806 (à). Néréide ou 
fille de Nerée. 

Nnpeitns, ou (6). Nérite, co- 
quiliage. 


NHS 


Nnpeôç, éwç ion. | 
rée, dieu de La mor. ñoç (6). Né 
npn&, (6o . 
Nnock. $ $ (à) lon. pour 
NAS 806 (à). Aétique pour 


Nüp18u0ç, 0v. [n, 
nombrable; inmense. 
.Nñptov, ou (76), et vñpuc, L 
(n). Laurier-rose, arbrisseuu.” " 
Nnpltnç. Le mime que vrpit- 
$. 


&p:Bu5c] In- 


‘ Nñptrov, ov (té). Nériton, mon- 
lagne ETATS " 
Nanptrotpépoc, ov. (noires, 
tpézw) Qui produit des nériles. 
. NnoaiïoG, a, ov. [vñcos] L'Ile, 
insulaire. 
Nrotäbw. Comine vrciu. 

. NnotapXns el vnolapzos, ov 
(6). [/ñcos, &07w] Gouverneur d'ane 
ile, Commandant des Iles. 

. Nnotbtov, où (6). [vïcoc] Pe- 
tite ile. 

NnoiGw , /. isw. [viso<] Etre ane 
lle, former une ile. 

. Nnoioy, ou (6). Comme wsi- 
0:9%. 

1. Naots, 1606 (‘h). Comme w.- 
c:0:0%. 

2. Niotç, Ews (h). [vw] Action 
de filer. 

3. Nñotwç, ewG (h). [véw] Acra- 
mulalion, amas. 

Nnoitns, où (8), el naître, 

1506 (ñ). Poët. pour vrowns, vr- 
Ste. 


ile, qui se lrouve dans une Ile, ioso- 
D'ile, d'insulaire. Tè ‘mous, 
Semblable à une ile. 

Nnoonotéw-&, /. sw. [vis0s, 
pres u'ile. Al paxäpuv vrac: 
ouAxË] Gardien des iles. 

Niooa alt. tra, nç (à). {viv] 
canard; de l'espèce des canards. 
(terme de tendresse). 
des canards. 

Nnoteta, ac (h). (vacteiu] 
inusité] Celle qui jeùnc. lasse 


Naotwtns, ou (6), el "natx- 
+t6, 1006 (h). D'ile, habitant d'une 
lire. 

Nnotwttx6ç, ñ, 6v. [vrisiurrs] 

Thuc. Qualité d'insulaire. 
Nnooetdñs, Éç. (rico, elB:] 
Nnoouaxiæ, aç (h). [vñsos, ui- 

xn] Combat des iles. 

Fotéw] Convertir en ile. 

Nñooç, ou (ñ). [véu] Ile qu. 
es iles forlunées. | 

NnoopÜülaE, axoç (6). (vise, 

Nnoéopat-odnat. Comme ve 
aitu. 

Canard, oiseau aquatique. 
Nnooaïios, a, ov. [visox] De 
Nnoocäptov, où (76). [vñzcal le 

Petit canard. || 2° Mon pelil canard 
Nnosotpogeïov, ov (+6). [vfs- 

az, RpoweIsv] Endroit où l'on élève 
Nnosoæévos, ov. |vñcaz, @0- 

vedw) Tueur de canards. 

Jeùne, ahstinence. 

Nnotetpa, ac (à). 
Nnoteuths, où (6). Comme 
VAITAS. 


NH 


Nnotedw, /. edau. [vñotne) 
Jeiner; s'abstenir de (gén.). 

Nfñotnçs, ou (6). Forme rare 
pour vRotié. : 

Nnottxéc, ñ, 6v. [véw] Relatif 
au flage. “HO vmoturn,. Plat. L'art 
de ler. . 

Nñotiuoc, n,0ov. [vnoteta] De 
jeùne, . 

Niotts, ewç el 1806, ion. 106, 
(6, n). (vn, éabtw] 19 Qui ne mange 
pas, qui jeûne ; qui est à jeun. || 2° 
Qui affame. || Suôst. fém. Jèju- 
aum, l'un des intestins. || Suôst. 
masc. Sorle de poisson. 

Nnotonogta, aç (ñ). [vnotono- 
téw] Action de boire à jeun. 

Nnotonotéw-6, f. nou. [vracts, 
réen<] Boire à jeun. . 

NnaôBptov, où (t6). Comme 
Vr7iG:0v. 

4 Nftos, 
VÉATOS, D, 0. 
dernière corde 
plus aiguë. 

2. Nntôç, fi, 6v. [véw] Amassé, 
entassé. 

3. Nntéç, ñ, 6v. [véw] Filé. 

Nntpexéwç. Jon. pour vrpz- 


vtr, AS (À). La 


7 ov. Contr. pour 
Le la lyre, la note la 


xo$. 
Nntpexñs, éç. [vn, toéuw] Cer- 
tin, vroi, réel. 

Nntpex@ç. Adu. [vrrosric] 
Certainement, vraiment, réellement. 

Nitra, vaträprov. ll. pour 
VÉ932, VNTGAp:0Y. | 

Nittiov, ou (16). ([vñrta] Pelit 
eanard. 

Nntroxtévos, ov.[vñrrx, uvai- 
vw] Qui tue les cauards (épith. de 
l'aigle). 

ntropévos, ov. Méme sens 
ue "NTTCATOVOS. 

Nnûüv. Poëét. 
sing. de vaüe 

nüS. Îon. pour vaüs. 

Nnuoët. lon. dat. plur. de va5s. 

Nnvorrépntos, 0v. fon. pour 
VAUZIRÉPATOS. 

Nñotuos, ov. [vn, aUzu#] Sans 
baleine, sans voix. 

Nnœakéog, &, ov. Comme vn- 
oi:05. 

Nepaleétns , T0 ? et vn- 
paléwots, EwG (ñ). Comme vr- 
PLATS. 

Nngaateds , Éws (6). Comme 
vr23À:0c. 

Nnpaarog, 06 ef a, ov. [n20] 10 
Abstiuent de vin, sobre; d'où sage, 
vigilant. ]| 2° Sans vin, d'où le vin 
est banni. Nroähux pethiyuarz. Es- 
chul. Sobres expialions (/ibalions 
composées d'eau, de lait et de 
miel : on les offrait aur Euméni- 
des, et gqf. aux Muses et aux 
Nymphes] 

NAGaMENE, nToç (À). [vnoé- 
doc] Sohrièlé, sagesse, vigilance. 

Nngavttxôs, ñ, 6v. [visu] 
Qui rend subre. 

Nnpévtwc. Adu. (rioul Sobre- 
ment; au fig. discrèélement, avec 
prudence. 

No, /. vâgu. 1e-Etre sobre, 
vivre sobrement ; surfout s'abstenir 


pour vabv, acc. 


NIK 


de vin. || 2° Au fig. Etre vigilant, 
sage, prudent. Naze xal peuvao 
artoteiv. Epich. Sois prudent, et 
n'oublie pas de te méfier. |] 3° Etre 
de sang-froid, sans passion (er parl. 
d’un écrivain). 

Nñpov, ovos (6, ). [vizu] 
Sobre. . 

Nnxakéoç, «, ov. [viyou:] 
Qui nage. 

. NnxéHevar. Poël. pour vie, 
inf. de vie. 

Nnxopnar. Voy. vñzu. 

Nnxutoc, ov. [vn, guréc] Non 
versé, qui coule à flots. 

NâX&, f. viju, el ordint vh- 
Xouat, /. vhEouat. [véw] Nager. Tà 
vn/iucva. Anth. Les poissons. 

Nñpté, Ewç (à). [vivo] So- 
briété - 

NnGv. Ion. gén. plur. de vaüs. 

Nt6atioudç, où (6). Sorle de 
danse phrygienne. 

NéyAapos, où (6).-Pelite flüle 
ou filre, son du fifre. 

NtGw, /f. vibw, aor. 1 Eva, 
parf. vévrsa. Laver, netloyer; faire 
partir en lavant, au fig. purifier. 
ii Au moyen. 19 Se laver à soi- 
méme ; absolt se laver. NibecÜa: 
Jo, Yp6a. [om. Se laver les 
mains, le corps. Niteolar &@A6<, 
Ê« Totauoÿ. om. Se laver (les 
mains où le corps) dans l'eau de la 
mer, dans l'eau du fleuve. l 20 La- 
ver ce qui est sur soi; laver (le 
sang). 

Nixa, aç (à). Dor. pour vien. 

Nixata, ac (ñ). Nicée, nom de 
diverses villes. 

Nrxatos, æ, ov. [vien] 19 Relatif 
à la victoire. || 2° Qui donne la vic- 
toire. 

NixavBpos, ou (6). Nicandre, 
nom d'homme. 

Nixävwp, opog (6). Nicanor, 
nom d'hcinme. 

Ntxakw. Dor. 
fut. act. de vive. 

Nixapxos, ou (6). Nicarque, 
nom d'homme. 

Ntxaoûw. Dor. pour v'añau, fut. 
act. de vraiu. 

Ntxatñp, fpoç (6). Dor. pour 
VIANTIO. 

Ntxatwp, opoç (6). Dor. pour 
vrñtuwp. Nicator, nom d'homme. | 
Les soldats qui composaient la 
garde du roi de Macedoine élaient 
appelés vixätooec. 

Ntxapopia, vtxagôpos. Dor. 
pour vrangopia, vtxngépos. 

Ntxäiw-@, f/. now, aor. À Évian- 
ga, parf. vevlxnuæ. [vien] 19 Pré- 
valoir, l'emporter, avoir le dessus, 
l'avantage; être vainqneur. ’Exel 
tà yepelovx vx%. Hom. Puisque 
le pire (la discorde) a le dessus. ‘H 
vxwsa yvopn. Eur. L'avis qui 

révaut. NuxŒ négatg tais Who: 

véuoc. Plat. La loi obtient l'una- 
nimité dos suffrages. BouAh xaxh 
vlxncev. Hom. Ce funeste conseil 
prévalut. Téhos ye 6edp” évixnasv 
poeïv. Soph. À la fin je me déci- 
dai à venir ici. Nixg vd xépôoc, Es- 


pour vxñcu, 
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chyl. C'est le profit qui l'emporte. 
Nexäv, vrxñoat (rhv 8ianv). Dém. 


Gagner. perdre son procès. "Qc ôà 


uh dpehov vrxdv vod0 x" débuw. 


[om. Pidt aux dieux que je ne 
l'eusse pas emporté dans rette lutte! 
Nuxdy porn, Evyet, Gdotst. [lom. 
Exceller à manier la parole ou la 
lance, à ourdir des ruses. Tà mécov 
rod gtpatoréôou Évi4wY oi 
pot. 
eurent l'avantage. Tporatov 
gendgav js vesranxétes. Thuc. Ils 
dressèrent un trophée, comme s'ils 
avaient été vainqueurs. ’Ev [udiot 
vuxäv. Pind, Etre vainqueur aux 


Bi062- 
Ilér. Au centre les barbares 
ve 


jeux Pythiens. || 2° Acé. Vaincre, 


‘emporter sur, triompher de. Méxn 


vex@vtes Ayatoûs. om. Vainqneurs 
des Grecs sur le champ de bataille. 
Thy év Kepaûpa Vauuayiav vañaas 
voùç Aaxeôzuoviouc. Dém. Ayant 
vaincu les Lacédémoniens sur mer à 
Corcyré. N:xäv viva &yopn, ta Ahet. 
Hom. Surpasser qqn en éloquence, 
en beauté. Mh é&660ç ae vixdrw 
ooévas. Eschyl, 
succombe pas à la crainte. Nexn- 
Jévses ual vaual tal relo Ürd tov 
“EAAñvwy. Thuc. Ayant été vaincus 
sur mer ct sur terre par les Grecs. 
Nuxdcûar Ünvw, uépôset. Eschyl. 
Succomber au sommeil, 
l'appât du gain. Xpñpzst vxacQa. 


Que ton âme ne 


céder à 


Thuc. Elre esclave des richesses. 


‘Iuépou vruwuevoc. Eschyl, Vaincu 


rar le désir. || Ntx@v v'anv. [om. 
Eur. Remporter la victoire. Divrz 


évixa. flom. Il remporla tous les 


prix. Nexäv vhv 6tenv. Eur. Ga- 


gner son proces. ‘Irriéw Yyvopurv 
vixñazvroç. Jér. IHippias ayant fait 
prévaloir 


son avis. ’OAuprtdôa, 
Odüuria viudv. [lér. Thuc. Etre 


vainqueur aux jeux Olympiques. Nt- 
Ady Tayrp ô 
Dém. Eire vainqueur au pancrace, 


T:0v, craû:ov. Thuc. 
remporter le prix du stade. 
1. Nxn. Poël. pour éviun, 3° 


P. sing. imparf. de v'enu. 
2 


. Nixn, ns (à). 1° Victoire 
(dans le combat). || 2e Victoire (en 


justice), gain de cause. || 3° Fruits 


de la victoire; d'où gain, profit. 
"Or Thy vienv étacwuawuev, Xén. 
Pour qne les fruits de la victoire 
nous soient acquis. || 4° Nicé, déesse 
de la victoire. | 

Nuxñets, eoaæ, ev. [vien] Vic- 
lorieux. . 

Néxnua, atoç (té). [vxdw] Prix 
de la victoire; victoire. 

Néxnur. Dor. pour vtxdu. 

Nixnpatoc, où (6). Nicératus, 
nom d'homme. 

Nuentéos, æ, ov. Adj. verbal 
de vtxauw. 

Nuentip, ñpoç (6). Comme v:- 
ANTÉS. , 

Ntxnthptroç, ov. [vxntre] 
Qui concerne la victoire ou le vain- 

ueur. || vexntäptov, ou (16). Prix 

e la victoire. T& vixntpta D£oe:v, 
péoeafat, xopiteoGa, Plat. Rempor- 
ler le prix, obtenir la palme. || vt- 
xnthptz, wy (14). Fèles à l'occasion 
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d'une vicloire. Nixntrotz Éottäv. 
Xén. Plut. Fèler la victoire par un 


et. . 
en The, où (6). [vixaw] Vain- 
queur. | 

Noxntixéç, , 6v. [vixauw) 1° 
Propre à donner la vicloire. |] 20 


Capable de vaincre, de_triompher. 
[Comp. vixntxwsepos. Sup. vixn- 
TUxUTaTO(. 
Nuxñtop, O0pog (6). Comme 
VUNTÉS. _ , 
Nuxnpopéw-&, f. tou. [xn- 
épos] 1° Etre vainqueur. || 2° Act. 
emporter (comme prix de la vic- 
toire). ” | 
Noenpopia, a (h). [vtxngopéu] 
Victoire. | | 
1. Nexnpépoc, ov. [viun, 2épu] 
4° Qui apporte la vicloire. [| 2° Qui 
remporte le prix, vainqueur, viclo- 
rieux. || 3° Du vaiuqueur, des 
vainqueurs. 
2. Ntxnpépoc, où (6): Nicé- 
pbore, nom d'homme. 
Nrxleroç, ov. De Nicias. 
Ntxlag, ou (8). Nicias, rom 
d'homme, . 
NtxéBouhog, ov. [umdw, fcuAf] 
Qui prévaut dans le conseil. 
NixoxAñs, éoug (6). Nicoclès, 
nom d'honine. | | 
Ntxoxpéwv, ovroG (ô). Nico- 
créon, nom d'homme. 


Ntxéhao6, ou b dor. NixoÀ& | se 
à 


(6). Nicolas, nom d'homme. 
Ntxôkaoc, wv (ol). Sortie de 
figue. 


Ntxékcwç, ew. Jon. pour Nt- 
xG AUS. . 

NüxouŒxaç, ov (5). [vuiw, pé- 
71] Vainqueur dans le combat. 

NixéHayos , ou (6). Nicoma- 
que, nom d'homme. LL 

Nixouñdeta, ac (h). Nicomédie. 
capitale de la Bithynie. 

Ntxoundets, éwv (ol). Habi- 
tants de Nicomédie. 

NtxouñBns, ou (6). Nicomède, 
nom d'homme. 

Nixortot6c, 6v. 
Qui fait vaincre. + . 

Ntxénos, ewç (h). Nicopolis, 
nom de diverses villes. 

Nixoç, eoç-ovç (76). Poët. pour 
vlan. 

Nuxéotparos, ov (6). Nicostrate, 
nom d'homune. 

Ntxgev. 3° p. plur. opt. prés. 
act. de vixäuw. 

1. NtxGv. Part. prés. act. de 
VERE UD. 

2. Nütwv. Poëél. pour évixwv, 
imparf. act. de vxiv. 

Nipua, atrog (16). [viztw] Eau 
pour laver. 

Ntuu6ç, 00 (6). [virtu] Lavage. 

Niv. Dor. et all. pronom encli- 
lique de la 3 personne (pour 
aûtév, abthv, abto, abtoës, abréc, 
adté). Lui, elle, cela ; eux, elles. 

Nivevñ, 16 (À). Ninive, ville 
T'Assyrie. 

Ntveut (h). Indecl. Comme Nt- 
VEUR. 


{viin, motéu)] 


NI 


Nivevitat, @v (ol). Habitants de 
Ninive, Niniviles. 

Ntveuttix6çc, %, 6v. De Ninive. 

N£veot, wv (ol). Comme Niveui- 
Tat, 

1. Nîvoc, ou (6). Ninus, roi 
d'Assyrie. 5 (6) 

2. Nivoc, ou (). Comme Niveu. 

N166n, ns (ñ). Niobé, nom de 
femme. 

Ninthp, fpoç (0). [vlrtw] Bas- 
sin, vase à laver les pieds ou les 
mains. 

Nintpos, ou (16). [virtu] Eau 
pour laver. 

Nirtw, imparf. Enrrov. Com- 
ne vw, 

Nipeûc, éwç (ô). Nirée, 
d'homme. 

Nioa, nç (h). Nisa, ville de 
Béotie 


nom 


Ntoatæ, aç (ñ). Nisée, port de 
Mégare. . 

Nitot6nvot, wv (ol). Habitants 
de Nisibis. | 

Néot6tç, og el eu (h). Nisibis, 
ville de La Mesopotamie. 

Niooç, ou (6). Nisus, non 
d'homme. 

Niocouat, f: vigouat. Aller; el 
surtout s'en aîler, partir, retourner. 

Netola, aç (f). Luitecv] Nuiriere, 
mine de mire. 
NEpoy, ov (16). Nitre, sorte de 


Nitpow=-&@, f. wow. [irocv) 
Laver ou netloyer avec le nitre. 

NitpwoBbns, ec. [vrac N.lreux. 

Nitwxpte (n). Nitocris, non de 
femme. 

Népa. Acc. sing. de v'Ÿ, inusité. 
Neige. , | 

Ni@apync, Éçe [viv, 

Blanchi par !a neige. 

Nt@dç, &Doç (h). [viow] Flacon 
de neige ; neige (qui tombe) ; au fig. 
ce qui tombe comme de la neige: 
tempête, orage; pluie, gréle (de 
pierres, efc.). || Adj. fem. Couvert 
de neire. 

Ncpdtns, ou (6). Niphate, mon- 
tagne d'Arménie. 

Ncéuev. Poét. pour vigev, inf. 
de vigw. 

Ntpetéç, où (0). [visu] Neige, 
chute de neive. 

NipetwBnç, €ç. [viperés] Nei- 
geux, plein de neige. 

Nipo6Añs, ñtos (0, ñ), et vr- 
pÉ6AntoG, Ov. [vzic, Pirau] 
Ballu où couvert par la neige. 

N1@660106, ov. Comme vrso- 

F<. 

Nupéelg, Egg, ev. [vinic] 10 
Neigeux, couvert de neige. || 2° 
Blanc comme la neige. 

Ntpéxtunoc, ov. [vipéç, xru- 
réw]) Ballu par la neige. 

NipoottÉ ic , éç. [viodc, otei6w] 
Où l'on marche sur la neige. 

Niqw, f. vlÿw, aor. 1 Eva, 
aor. À pass. évsônv. 1° Neiger, 
faire tomber la neige. “@oeto Zsd< 
viwépev. Hom. Jupiter se mit à 
verser la neige. ‘Otav vion à 
Oed:. Xén. Quand Dieu fait tom- 


der0s) 


NOH 


ber la neige. || 2° Impers. visu, il 
neige; . vépet, il ncigera. || 3° Acé. 
Couvrir de neige. T& X2T0 rep 0e 
a'et vigevat. Jér. Au-dessus de ces 
contrées il neige sans cesse. O! 
vigépevot Trot. Plut. Les lieur 
couverts de neige. Où ôà vodpevor 
ärAA0ov els vo aovu. Xen. Ceut-ci 
marcliant sous la neige partrent 
pour la ville, 

Népat, vibaoBat. Inf. aor. 1 
act. el moyen de vit. 

Nibw. Fut. de vif el de visu, 

Niiç, ewç Ch). {vKw] Action de 
laver ou de se laver. 

Nôa. Pour voüv, acc. sing. de 
Y602. 

NoepntrôxoG, ov. [vospéc, «i- 
*7w} Qui est la source de l'intelli- 
genice. 

; Nospés, d ve Cyéoe] {o Intel- 
ccluel; spiriluel (opp. à matériel. 
|] 2° Intelligent. PP 0 

Noëw-@ , f. taw. [véoc] 4° Voir, 
apercevoir ; au fig. S'apercevoir, re- 
marquer, reconnaiire, comprendre. 
Toy 6 Evénce” éstawza. Jlom. Il 
l'apercut deboul. ‘Qç pit’ &p me 
en ut dp TE voñm Toy EAduy 
Azvawv. [om. Afin que oul parmi 
les autres Grecs ue (le) voie ni le 
reconnaisse. pô rod évérsts, 
Erws xé600$ En. Hom. L'un ape:çoit 
avant l'autre ce qu'il est ulile de 
faire. Zeds 6” oùze Borosposévrs 
évonsev. om. Jupiter ne reconnot 
pas l'artifice. || 2° Avoir ox se mel- 
tre dans l'esprit, concevoir, penser. 
Ox événca xataGñvat. fiom. Je 
n'eus pas l'idée de descendre. 05 
tx véoy dueivova vorñae. Nom, On 
ne saurait concevoir une mellleare 
idée. ’Oc0x vordyzes, ŒXXA votdvens. 
Iér. Pensant sagement, pensant dif. 
féremment. Zazws pot osife =iv 
üz5v vost. Soph. Explique-moi 
clairement toute ta pensée. ‘Iravsl 
OYTES, dv voñcwatv, Érttiuiv. 
Plat. Etant capables d'exécuter tout 
ce qu'ils ont conçu. || 3° Songer à, 
méditer, imaginer; ef avec l'inf. 
avoir le dessein, se proposer de. 
"Ev0” adr' GX)" événse Gei. Hom. 
Alors la déesse imagina encore autre 
chose. Kana vooÿüct To tupivrr. 
Xén. Ils veulent du mal au tyran 
Noëw ÔE xal adtôç "Extopi 0: À5- 
gat. Hom. Je songe, moi aussi, à ts 
rendre Hector. || 4° Signifier, avoir 
tel ou lel sens. °O #1 voët b ypr- 
audc. Aristoph. Ce qne signilie la 
parole de l'oracle. | 50 Aësolt Etra 
sage, prudent. || Au moyen. Avoir 
dans l'espril, considérer, remarquer 
pers songer à, 6e proposer dà 
inf ’Eret oÙ péotiya votcaxo ytç- 
aiy #héa8ar. flom. Puisqu'il n'avait 
pas pensé à prendre le fouet. "Evé- 
vuto dua To hp orpatebetv. Hér. 
ll se proposait de se meltre en cam- 
pagne au retour da printemps. 

Nénua, atog (76). [votu] 19 
Pensée, esprit, intelligence. | 2° 
Conception de l'esprit. f 3° l'ensée, 
dessein, résolution. 

4. Nouv, OV, gén. 0vog. 


NOM 


voéw] Qai est dans son bon sens; 
iotelligent, avisé, prudent. 

2. Nofuwv, ovos (6). Noémon, 
nom d'homme. 

Nénotc, ewç (à). [voéw] 19 Con- 


ception, pensée, iniclligence, ré- 
flexion. | 20 Sentiment, opinion. 
Nontéov. Adj. verbal de voëw. 
Nonttxôç, %, 6v. [voéu] 1° 
Intellectuel. |] 2° Intelligent. Tè 
vonztxév. Plat. Eutendement où 
iotellect. 

Nontée %s 6v. [voéuw] Perçu 
par l'inte figence (et non par les 


sens); intelligible. || vonrév, où (té). 
Idée, conceplion de l'esprit. | 

Nontws. .{dv. [vonros] Intelli- 
giblement. 

NoBayevns, éc. Dor. el poëél. 
pour volnyevñs. : 

Noëela, a (ñ). [vobeüu] Illégi- 
timité, bâtardise. 

Nôdetoç, æ, ov. [véBoc] De bà- 
tard. Tà vôBerx. Lys. Droils du bà- 
lard dans la succession du pére. 

NoBeüw, /. eüaw. [vé0os] 1° Al- 
térer, falsifler. || 2° Tenir pour faux 
ou supposé. | | 

Noënyevhs, és. [v6oc, yévos] 
Dâtard, de naissance illésitime. 

NoBoxaïkoodvn, 6 (h). [vé- 
806, x2khozüvn] Charmes d'emprunt. 

N66oç, n, rart oç, ov. 1° Bà- 
tard, illégitime, né hors du mariage. 
H 2° Faux, altéré, falsifié, supposé. 

NôBwe. Adv. [660] fFausse- 
ment. 

Notôtov, all. vofBtov, ov (té). 
[vds] Pelite pensée ou sentence. 

Nouaberoç, ov. Comme vouzx- 
&rxds 1. . 

1. NouaBla, ac (h). [voux:) 
Horde nomade. n 

2. Nouadta, aG (ñ). Numidie, 
province de l'Afrique. 

NopaBratos, æ, ov. [vouaëix) 
Qui mène une vie nomade. 

1. Nouabtxéç, mn, 6v. [vous] 
De nomade. 

2. NouaBtx6s, ñ, 6v. De la 
Numidie. ‘O Nopaô:xds. Plué. Le 
Numidique, surnom de Métellus. 

Nouabxç. du. [vouaëtxo) 
Comme les pasteurs nomades. 

Nouablrnç, ou (6). Comme vo- 
paëtxis !. . 

Nopäbtw, f. dow. [vou] Habi- 
ter. || Au moyen. Paitre, brouter. 

1. Nouatog, æ, ov. [vou] 1° 
Qai pait, qui revient du pâturage. 
U 2° Du pâturage, qui sert de pâlure. 

2. Nôouatoç, «æ, ov. véuos) 
D'usage, de coulume. T& vouais. 
Hér. Coulumes, usages. 

Nopuavtia, aç (h). Numance, 
ville d'Espagne. 

Nouavtivor, wv (ol). Numan- 
tins, habitants de Numance. 

Nouäpxnç, OÙ (0). [vépos, äp- 
Xw] Gouverneur d'un nome ou dis- 
lrict (en Egypte et en Scythie). 

Nopapyxia, aç (h). (vonipyne] 
Gouvernement d’un nome. 

1. Nonac, 4506 (6, h). [vépu] 4° 
Errant, vagabond, nomade. Noutôes, 
wv (ol). Hér. Plut. Les pouples no- 


NOM 


mades. App. Les Numides. || 2° 
Qui pait. || 3° Exposé dans les p4- 
lurages (en parte d'Œdipe). || 4° 
EÉrrant çà et là, sinucux (en part. 
d'une source). 

2. Noa, & (6). Numa, roi de 
Rome. 

Nouéac, ov (6). Comme voueéc. 

Nôpeupa, atoç (T6). [voutüw)] 
Troupeau. 

Noneüs, éwç (6). [véuuw] 10 PA- 
tre, pasteur, || 2° Dispensateur. || 
3° Au plur. Flancs d'un navire. 

Noueuttx6ç, n, 6v. [voueüu)] 
De pâtre, pastoral; qui connaît les 
pâturages. 

Nouedw, /. ebgw. [voueb:] 10 
Faire pailre, garder (les Llroupeaux\. 
1 29 Diriger, gouverner. || 3° Absoët 
Etre pasteur. || Au moyen. Paitre. 

Nou%, À (À). [véuuw] 19 Action 
de faire paltre les troupeaux. || 2° 
Action de paitre; troupeau qui pait. 
Nouai mokkat foceruitwy. en. 
De nombreux troupeaux paissant. 
| 3° Au fig. Action de dévo- 
rer, de consumer; d'où ulcère 
rongeur. ‘H voù rupès vour. Pol. 
L'achon dévorante du feu, Tà +üp 
Azu6ivet vouñv. Pol. L'incendie se 
propage. || 4° Päturage, pacage ; au 
14. pâture, nourrilure. F 59 Disiri- 

nlion, réparllion, au plur. lar- 
gesses publiques. 

Nonres. Vloél. pour 
nom. plur. de vouEuUc, 

Nouñtwp, opog (6). Numitor, 
nom d'homme. 

Noutbw, f. (sw alt. 1&, [véuoc 
Lo Avoir  £ habitnde, ul 
l'usage de bnp). Nououat tt Ouaiac 
£pôetv. Hér. 11s ont coutume de faire 
des sacrifices à Jupiler. Bwupoèç xzi 
vrods 0ù vopilouat notéetv. {lér, Îls 
n'élèvent ni autels ni lemples. No- 
uitetas Eschyl. Arisloph, Il est 
d'usage. Nopibôpevov dv  Adyov 
eirziv. Dé. Prononcer le discours 
d'usage. Tà vop£ôpesx. {fér. Thuc. 
Les usages, les contumes consa- 
crées; les rites sacrés, les honneurs 
funèbres, || 2° Faire usage, user 
communément de, pratiquer (acc. 
ou dat.); emprunter (acc.), à ou 
de (gén. avec 476, mapi). OÙre 
àcrtôz oùt: 6opù vopouct. Hér. Is 
ne se servent ni de bouclier ni de 
lance. TAüagav où thv abrhy vevo- 
pixaot. llér. Ils ne parlent pas la 
même langue. Duvñ vouiloust Xxu- 
0x4. ér. Hs parlent la lansue 
des Scythes.'Inrotpoyniac vopituv. 
Pind. Qui s'adonne à l'élève des 
chevaux. ’Apyuposzsepñ flo voui- 
Gwv. Eschyl. Soutenant sa vie par 
le vol. EüceGeia o0étepo: Évoutlov. 
Thuc. Ni les uns ni les autres ne 
praliquaient la piélé. Taüra dx’ 
Alyutiwv vevoulxast. Her. Ils ont 
emprunté ces coutumes aux Egvp- 
liens. {|| 3° Regarder comme, 
Lenir pour, considérer; juger, esti- 
mer, croire, penser. Ozàv où +hv 
rAvaiôerav, GAÀ& thv AlGG vopitou- 
at. Ilér. 13 ne regardent pas cumme 
une divinité l'Impudicité, mais bien 


vopei, 


a trail à la loi, lé 
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la Pudicité. ‘“Ouua 6dpuv vouituw 
6eardrou rapcuciav. Eschyl. L'œil 
d'une maison, c'est, pour moi, la 
présence du maltre. M 
raléza ad mepuzévar. Eur. Je ne 
me considère pas comme ton fs. 
Xwplç +6 T' eïivar tal Td ph vouise- 
rat. Eur. Elre et n'être pas sont 
regardés comme choses bien diflé- 
rentes. ’Opdaavzes ‘ui Toùs aÿ- 
robe œlhous xal éy)podc vopueïs. 
Xén. Ayant juré que nos amis comme 
nos ennemis seraient les leurs. *A 
Th nôke vouilere suuoépetv. Dém. 
Ce que vous jugez ulile à l'Etat. 
‘Eyà Statehd Taürz vouitwv. Xén. 
Je persiste dans ces opinions. O0 
À, 76h vopiber Beoëc. Xén. Les 
dieux que la ville reconnaît. Tèv Aia 
vopitetv, vra ænAtxousovi, Aris- 


où vouite 


toph. Croire à Jupiter, à cet âge ! 


‘Rç éyà vouitu. Plat. A ce que je 
pense, à mon avis. || Au passif, 
sens corre 
l'actif, et 
par des lois, se gouverner. 


ondants à ceux de 
e plus. Hér. Elre régi 


Noutxôç, ñ, 6v. frépoc] 19 Qui 
gal. | 2° Versé 
dans la connaissance des lois, légiste. 


{Superl. vomxwtiTo<.] 


Noutxüç. Adu. [vouxés] Léga- 
lement. 

Nôpiuoç, oç ef n, 0v. [véun<| 
10 Conforme à la loi, à l'nsage : légal, 
légitime; coulumier, usilé. Tè vé- 
mtuov, el plus souv, à Yvôutuz. 
Lois, usages éfablis, instilution£; 
rites religieux, bonneurs funèbres. 
| 2° Qui obéit aux lois, juste, loval. 
Comp. vouputepoc. Superl. vou:- 
uWT2T0c.] 


Noptuétns, ntoç (h). [véuiuos] 


Conformité à la loi. 


Nouiuwç. Adv. {[vémmoc] Con- 
formément aux lois, légilimement. 
4. Nôpuoc, æ, ov. [vou] Qui 


concerne le pâturage; de pasteur, 


pastoral, Nôtuos 6edc. Hom. Le 
dieu des bergers (l'an). Nôutov pe- 


Àoç ou vd voutov. Ap.æRh. Ath. 


Chanson pastorale. 


2. Nôutoç, ou (6). Nomius, 
surnom d'Apolion. . 
Nôpiaotg, ewç (à). [vouitu] 


Usage pralique ow opinion recue. 
‘Il évôpwreia éç vd Üeïov vôu:T«. 
T'huc. Les idées qui ont cours parmi 
les hommes à l'endroit de la Divi- 
nilé. 

Népopa, atoç (16). [vouTu] 1° 
Usage reçu, coutume légale et con- 
sacrée. || 2° Argeut ow or monnayé, 
monnaie, pièce de monnaie. || 3° 
Mesure légale. 

Noutouattx6ç, À, 6v. [véutsux] 
Relatif à la monnaie. 

Nopionatonwatxés, , 6ve 
(vépiaua, rwhéuw] Qui concerne le 
change. ‘H voutcuatorwaxr. Plat. 
La profession de changeur. 

optotéos, æ, ov. Adj. verbal 
de vopiCw. 

Noutotebouat, f. euvdrcuat. 
{vouiluw] Etre en usage, avoir Cours. 

Nomioté. dv. [vouoc] 1e Suivant 
l'opinion. || 2° Légalemeut. 
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Nouoaiokoç, ov. [véuos, alékoç] 
Dont la mélodie est variée. 

Nouoypapéw-&, /. few. [vo- 
noyo eos Donner des lois écriles. 

Nouoypapia aç (à). [vouo- 
yeavéw]) Législation écrile. | 

Nouoypadpog, ou (6). [véuos, 
pépu) 40 Qui rédige des lois ; lépis- 
ateur. || 2° Compositeur de uomes 
ou modes musicaux. . 

NouoGelxtnc, où (6). [véuoc, 
Seixvuu] Celui qui interprète la loi; 
jurisconsulle. 

NouoB:5äxtnç, où (6). [vépos, 
&ôäcxw] Ducteur de la loi. 

NomoBtôdoxaloç, ou (6). Com- 
me vouoôtôixtn. , 

NouoBeola, ac (n). [véuoé, 0é- 
at] 1° Action d'établir des lois, lé- 
gislation. || 20 Code de lois ; loi. 

NouoBéouwç. Adu. [vôpos, êe- 
cud;] Conformément à la loi. 

NouoBetTéw-&, /. su. Ce 0- 
Gésns] to Etre législateur, établir 
des lois. || 2e Acf. Ordonner par 
none loi, prescrire. {| Au moyen. 
{o Se donner des lois. || 2° Act. 
Ordonner comme loi. || Au passif. 
4° Etre ordouné, prescrit par une 
loi. l 90 Etre donné, être établi (en 
pari. d'une loi). 

Nouoôétnua, avoç (76). [vo- 
posté] Loi, Ordonnance, règle- 
mel. pé (6). lé 

ouoBétns, ou (6). [vouos, tl- 
Gnu:) Tr Législateur. || 2° Nomothète, 
à Athènes. ‘ 

NopoBétnais, ewç (ñ). [vouo- 
Octéw] Action de porter une loi. 

Nopofetntéo6, a, ov. Adj. 
verbal de vouoÿeteuw. 

NouoBetixô6, 7, 6v. [vouohé- 
nc] 1° De législaleur; législatif. 
‘H vopobetixn, Auec où sans Téyn. 
Plat. La science du législateur. || 
2° Habile à faire des lois. 

Nouoënxn, nç (ñ). Poëf. pour 
vopofecia. | 

Nououdôetæ, aç (h). [vououa- 
O4ç] Science des lois. (D: Per 

Noponaôñs, éç. [vôuos, pabetv] 
Versé dans la science des lois. 

Nopnôvôe. Adv. [véuoc] Au pä- 
forage (avec mouvent). 

Nouonrotôc, 6v. [vépuos, +o:éw] 
Qui compose des airs de musique. 

4. Nou6ç, où (6). (véuw] 10 En- 
droit où pait le bétail; pâturage, 
pré. || 2° Pâäture, herbe, fourrage; 


ar ext. nourriture. || Au fig. 
Eréwv 6è noÂds voudç Evlz xal 
Ev0a. Hom. De part el d'autre 


Je champ de paroles est vaste. 
3° Porlion de terre atlribuée 
qqa pour y habiter; d'où district, 

province, nome, Salrapie. Où Nepozai 

Of Evrès “AAUOÇ notauoü vopodc 

Exovres. Ilér. Les Perses habitant 

en deçà du fleuve Halys. Nopdç Tñs 

ŒAäèos. Eur. Le territoire de la 

Grèce. Arovaiaç dr” &ardc ëç ipet- 

0ilacaov voudy. Pind. Depuis le 

rivage de Lerne jusqu'à cette terre 
qu'eñvironne la mer. 
.2. Nôuog, ou (6). [véuw] 40 Loi 

(écrite); usage, coutume (ayant 
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force de loi). "Exeart to ©raprt- 
mot feordenç vôuoc. Ier. La loi 
est le maitre auquel obéissent les 
Spartiates. Nôpot xabeorwres. Dém. 
Lois établies. Nôpos xÿpios. Dém. 
Loi en vigueur. Nôpoç ÂAéyet, xe- 
Aevet, drayopeuet. Dém. La loi 
porte, prescrit, défend. ’Ex +où vé- 
uou. Rat vèv véuov. ‘A vôuoç 
égti. Dém. Isocr. D'après ou selon 
la loi. Tapà vôuov. Dém. Contre la 
loi. Nôuoy riviwv fag:hëa vrac 
elvar. Hér. Ayant dit que la cou- 
tume esl la reine de tous les hom- 
mes. Kazà voùç vépous tobs értyw- 
plous. Jér. Selon les usages du 
pays. Nôuoç éoti. flér, Il est d’u- 
sage. Néuw [eocux@. Xén. D'après 
la coutume des Perses. ’Ec yetov 
vôuoy &mtxéoôat. ér. En venir aux 
mains, ’Ev yewüv véuw dr6ÀÀU- 
aôat, GizmBetoechat, rehsutiga:, ue- 
TahAïEar Sôov Piov, rooziszerv. (lér. 
Pol. Etre tué, périr en combattant, 
dans la mêlée. || 2° Nome ou mode 
musical; air, chant. 

Nouotpt6ns, éç. fvéuos, vol- 
gl Versé dans la connaissance des 
ois. 

Nonopuaaxéw=@, f. row. [vo- 
opüaë] Veilier à l'observation des 
ois. 

Nouopuaaxiæ, ac (ñ). [v0:10- 
guhzzéw] Charge de nomaphylaque 
ou gardien des lois. 

Nouopuaaxis, {606 (1). l'em. 
de vopozs5xt. 

Nouo@üiaE, axog (6). [vcuss, 
0%)a%] Gardien des los; nomophr- 
laque (magistrat chargé de veiller à 
l'observation des lois). 

Non&ông; ec. [voué] Rougeur 
(en parl. d'un ulcére). 

NouwB6c, où (6). [vôuos, m2] 
Interprète de la loi. 

Nôvar ou vôvvat, &v (xt). 
{Nouæ] Les nones, division du mois, 
à Ronte. 

Noo6àaGñe, éç. [vdos, F2265] 
Dont fa raison est dérangce. 

Noëraayatos, ov. Carame o0- 
FANS. 

NoonAavnç, éç. [v605. rat] 
40 Qui est dans l'erreur. || 2° Qui 
induit en erreur. 

NoérAnxtos, ov. [v006, rnc- 
cw] Qui paralyse l'esprit. 

NoonÀfE, nyoç (6, h). Comme 
vOOrÀNATOS. 

Noonot6ç, 6v. [vônç, rotéw] Qui 
crée l'intelligence. 

N6o, alt. vobç, gén. véov-vod 
(6). 1° Esprit, entendement, bon 
sens, raison. 'Aç his Ev 0o0zaud, 
voüç Ev YuxG. Arisé. Ce que la vue 
est à l'œil, l'esprit l’est à l'âme. 
[lo sv vodv Eyet; Aristoph. Où 
as-tu la tèle? Noüv Eyetv abrods 
Tyoüvro. Dém. On les prenait pour 
des hommes intelligents. [pds av- 
ôpôs eott vouv Eyovtos. Aris{oph. 
1f est d'un homme de sens, doué de 
raison. Tdy voëy Exetv Tods Tivt, 
roc st. Plat. Thuc. Tèv voùv =po- 
ciyew viré. Dém. Xén. S'appli- 
quer à quelque chose, y donner 
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son allenlion. Néw, Hom. ©bv 
vou. Îlér. Avec réflexion, avec 


calcul. Tapèx viov, [lom. Folle- 
ment. || 2° Sentiment, manière de 
ensér, CŒur, dme. Xaïpe véy. 
lom. Il se réjouissait inlériegre- 
ment. Mh xeü06 véw. om. Ne (le) 
dissimule pas. Xdhoc véov oiôiver. 
Tom. La colère gonfle le cœur. ‘Ex 
ravrèç véou. [ér. De lout cœur. 
Taôra ot =è v@ 0? éuolus i7è 
ts Yhüaonc léyw. Soph. En te di- 
sant cela, mou cœur est d'accord 
avec ma bouche. "Hy éuol yévnrau 
Tara xatà véov. Hér. Si les choses 
marchent à mon gré.||3° Esprit, idée: 
intentiou, dessein, projet. ’Ev véw 
Eyetv r: nouéeiv, Her, Avoir la pensée 
ou dans la pensée de faire qq. chose. 
‘pis Év vdw éyéveco elrat. Hér. 
Il nous est venu à l'esprit de dire, 
AËtate vi êv v® éyete. Xén. Dites 
quel est votre dessein. O5 yàp +3- 
toy éGoühEuTas vdov aûrn; Hom, 
N'as-lu pas conçu loi-mème ce pro- 
jet? Ent vos oréetv vivi. Hér. 
Suggérer à qqn l'idée, la pensée de 
(et l'inf.). Noov vost». Hom. Avoir 
une idée, concevoir ua plan. f] 4e 
Sens, signification. Oütoc ôè 6 véœ 
Toù fhuzxzos. Hér. Voici le sens de 
ce mot. Kal Tawç oÙtos 6 vois %v 
T@ hcheyuévw. Luc. Et pent-être ce 
qui fut dit avait-il celle significa- 
Lun. (On trouve dans les auteurs 
récents el dans le Nouveau Testa- 
ment les formes voù vods, rü wi, 
cle., d'après la 39 déclinaison] 

Nooopaañs, éç. [vios, aziklu] 
Qui a la raison troublée; fou, io- 
sensé. 

Nopôn, ns (h). Sorte de lécume. 

Nooäkw, f. dew. [vôaoç] Rendre 
malade. || Au moyen. Elre malade. 

Nooaxep6ç, &, 6v. [vésc] 
Maladif, débile. 
. Nécavats, ewç (à). [vozziv 
inusité] Action de devenir malade. 

Nocep6ç, &, 6v. Le méme que 
Y0Sn6OS. 

Nocep&ç. Adv. Le méme que 
VOTRE. 

Nocevua, avoç (T6). Comme 
vocnuz. 

Nogeüoptat. Jon. pour vostu. 

Nocéw-&, f. ñsw. [vés0:] Elre 
malade (au propr. el au fig.). No 
choc teheuta Tdv Biov. TAauc. D 
meurt de maladie. Noûsov peyihnv 
voséwv. Hér. Atteint d'une maladie 
grave. ‘Rç yo oùx Eoriv dpüv 677 
€e laou voaei. Soph. Il n'est aucun 
de vous qui souffre autant qne moi. 
Noget rôÂ. Soph. La ville dépérit, 
“Otav vocwat ROAEL À dpoplax xap- 
rüv Ÿ Trohéuw. Xén. Quand les 
villes souffrent ou de la disette on 
des maux de la guerre. Mianto vo- 
goüga atéct. Jér. Milet travaillée 

ar une sédilion. Nocoücat yal 
socr. Esprits malades. Tè vosoiv. 
Soph. Plat. La maladie. |] Au pas 
sf ‘Hpépat ai vosoüpevat. Hipp. 
Les jours de maladie. 

Noonkeia, aç (ñ). [vonkiu] 1e 
Soins donnés à un malade, traite- 
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ment d'une maladie. | 2° Maladie 
en voie de traitement. || 3° Pus, liu- 
meur qui s'épanche d'un ulcère. 

Noonkedw, f. eüau. [voonÀ6:] 
de Donner des soins (à un malade), 
trailer (une maladie). || 2° Rendre 
malade. || Au moyen. Se faire soi- 

ner dans uae maladie; avoir besoin 
de soins. , 

Noofatov, où (té). [voonAd<] 
Médicament, remède. 

NoonÀ6ç, %, Ov. Comme vo- 
or,pés. (Comp. voonhôtecoc.] 

Néonua, atoc (16). [voaéw] Ma- 
ladie (au propr. el au fig.). 

Nognuattx6ç, %, 6v. [véonua] 
Maladil; malade. 

Noonuattxwc. Adv. [voonua- 
ruée] D'une manière maladive, avec 
maladie. ., 

Nosnuätiov, où (t6). (voonua] 
Maladie légère. 

Noonuatwbnç, eç. Comme vo- 
cuôn<. 

NoonuatwBwç. Adv. [vosnua- 
+w6nc]) Comme un valéludinaire. 

Noonp6ç, & , 6v. [6506] 1° Mal- 
sain. ] 20 Malade, morbide. {| 3° 
Naladit. . 

Noonp@ç. Adr. [voznods] Dans 
on elat ou comme un homme ma- 
lade. 

Noonpépos, ov. 
v0302920$. 

Nogtbw , f. (aw. [véaoç] Rendre 
malade. , 

Nogopvopuovtx6s, fi, 6v. (vo- 
doc, yvouwv}) Ilabile à diagnosli- 
quer les maladies. ‘I vosoyvwuovt- 
xn. Plat. Diaguostic. 

NooéBuuoc, Ov. [vésos, Bud] 
Qui a l'âme malade. 

Nogoxouéw=&, f. ‘how. [voso- 
xôuoç) Trailer ou soisiier un ma- 
Jade. || Au moyen. Se l'aire soigner 
dans une maladie; ètre malade. 

Noooxépnots, em (). [-070- 
xopéw) Action de trailer où soigner 
un malade. 

Nocoxoula, aç (ñ). Comme 
VOZGAOUNGLS. 

Nogoxéuoç, ov. [véaoc, xopéu] 
Qui soigne les malades. 

Nosonotéw-@, f. naw. [voso- 
motds] 1° Engendrer une maladie. || 
20 Infecter d'une maladie, rendre 
malade. 

Nogonotôç, 6v. [vcos, rotéu] 
1o Qui rend malade, || 2° Au fig 
Qui cause des troubles, factieux. 

Nôooc, ou (ñ). 1° Maladie, mal, 
souffrance (physique ou morale). 
Elé vôgov mirtetv, éprintetv. Es- 
chyl. Anliph. Tomber malade. 
Ex tic vocou dvésrn. Jlér. Il 
se rétablit. Nésoc gpevoüv. Es- 
chyl. Démence, délire. @etx vésos. 
Soph. Folie (maladie envoyée par 
les dieux). || 2° Maladie de l'âme 
ou passion. Nôcoc irrren. Aris- 
toph. La passion des chevaux. || 3° 
Troubles, sédition. || 4° Peste, fléan 
(en parl. d'un homme). 

Nogotpopia, aç (ñ). [vésoc, 
tpéow] Trailement d'une maladie; 
Jongue maladie. 


Poét. pour 
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_Nosotugéw-&, f. fau. [vôaoc, 
+Üü204] Etre malade avec ostentation. 
- Nocoæépoc, ov. [v6a0ç, wépul] 
Qui cause des maladies. 


NogaäE, dxoç (6). Poulet, 
poussin. 

Nooodç, &ëoc (h}, s.-enl. 6p- 
vtée. Come vécus. 

Nosgebw. Contr. pour veos- 
dEuw. 


Nocat&, vogaiov. Contr. pour 
vEOCGId, veogc{ov. 
n. [vocadç] Pe- 
e. 


Noaals, i5oc 
Lit oiseau; jeune Î 

Nogooetôñç, EG. [voscéc, etôoc] 
Semblable à un pelit oiseau ou 
poussin. 

Nosgonotéw=-&, f. now. [vos- 
g6s. rotéw] Fairo son nid, couver. 

Nogséç, où (6). Contr. pour 
veods6<. ‘ 

Nossotpogéw-w. Contr. pour 
VEOG50TPODÉW, 

Noctéw-@ , f. 4zw. [véotos] 19 
Retourner, revenir chez soi, dans sa 
patrie; revenir à ou dans (acc. seul 
ou avec els). || 2° Revenir sain et 
sauf, s'échapper. || 3° Aller, venir, 
arriver en qq. lieu. || 4° Devenir 
potable (en parl. de l'eau). || À 
'aor. moyen. Relourner, revenir 
dans (acc.). 

Négtiuos, ov. [véaros] 19° Re- 
latif au retour. Nécruos fuape 
Iom. Le jour du retour, e.-a-d. le 
retour. || 2° Qui peut ox doit re- 
venir; d'où sain et sauf, vivant. 
E! 6” 6 uiv äGrôhwhe xai oÙxétt 
vôgsiude éczt. flom. S'il a péri et 
qu'il n'y ait plus de retour possible 
pour lui. || 3° Agréable (au goùt), 
nourrissant, succulent. [iv T vo- 
gsipdratov à vanvds dvw oécst. 
Luc. Ce qu'il y a de plus succulent 
(dans ces offrandes) se perd dans les 
airs avec la fumée. || 4° Fecondant, 
fertilisant. (Comp. vost:uwtepos. 
Super. voz=:uwtaro:.] 

Néstoc, où (6). î° Retour chez 
soi, dans Sa patrie. Néc<oç "Ayatov. 
‘oi. Le relour des Grecs. Néstos 
"Axattôoç. Hom. Le relour en Grèce. 
Nostos yñs Datñzwv. om. Relour 
du pays des l'héaciens. || 20 Trajet, 
voyage. *Eri copôns vécrov éEeAñ- 
Xubev. Soph. Îl est sorti pour cher- 
cher des aliments. Nôcrov tôv ele 
"luov mepäv. Eur. Faire route pour 
Ilion. || 3° Goùl, saveur. 

Noatéw-&, üaw.  [véatoc] 
Rendre succulent, agréable au goùt. 

Nôgœe et vOgœtv. 1° Adv. Sépa- 
rément, à part, à l'écart. Nésotv à. 
Théocr. Exceplé que, hormis que. || 
20 Prép. A l'écart de, loin de; sans, 
hormis, à l'exception de (gén.). Né- 
gotv 'Ayatüv Bouheuetv. Jon. 
Etre divise d'opinion avec les Grecs. 
Ocot 8’ Ééapoy dravves vOow: Tlo- 
gztôiwvos. Hom. Tous les dieux, 
sauf Neptune, avaient pilié de lui. 
Nécot Anuntpôs. lom. Sans l'aveu 
de pes f. teu att. 16, [vésol 

oc o . (cu ait. lu, [vagwt 
Séparer, éloigner (ace), de (gén. 
avec ou sans x, ar6); priver, dé- 
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pouiller (acc.), de (gén., rart acc.). 
’Evécuicav jp” ‘If 
Rhod. lis me séparèrent d' 
cule. Ex Gépuwv évésataay Beoi ce. 
L'ur. 
la maison. 
4d: voasiaaca. Eschyl. Ayant cou- 
pé sur la téle de Nisus le cheveu 
d'immortalité. Noouileiv fiou. Soph. 
et vosoitetv seul. Éschuyl. Tuer. Méu- 
vo 
chyl. Souviens-toi du bain où tu fus 
immolé. “Exert' éy L 
unv. Eschyl. Que je (la) tue, et que 
je meure après! || Au moyen. No- 
gwltopat, 
cauny el évosoicBnv. do S’éloigner, 
se séparer de (gen.); abandouner 
{acc.). Tip obtw ratpèç voavitezt; 


pars. 


Ap. 
d'Her- 


Les dienx t'ont séparé de 
Nisov dôavitas vpt- 


outpüv, oK évocelofns. Es- 


à voswigag dÀo!- 


. (gopat, aor, { Évoarst- 
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Tom. Pourquoi te tenir ainsi à l’é- 
cart de mon père? Weüôde xev 
gaiuev, xal vosgploiurôx pähkanv. 
lom. Nous dirions que c'est un 
mensonge, el nous adopterions plu- 
tôt un avis différent. [Haïôa, 
vos=ttecôa. Hom. Abandonner sa 
fille, sa maison. || 2° Déloarner à 
son proft, 
nuilv vogoioasfat brégz àv Pou- 
Awuefz. Xén. Nous pouvons détour- 
ner (de cet argent) autant que nous 
voudrons. ’Evscoicaro àrd TE t:- 
ufs. Bibl, I gagna sur le prix (de 
vente). || 3° Séparer, priver (com- 
me à l'actif). Se” àôehPdç 2pn péri 
vospitera. Eur. Son frère le 
pouille de son patrimoine. 


wa 


s'approprier. Auvyztôv 


dé- 


Nésetv. Pour véamt devantune 


voyelle. 


Noagtauéç, où (6). [voseitul] 


Détournement, soustraction d'argent, 
péculat. 


Nos@Bnc, ec. [vécoc] 1° Malade, 


maladif; au fig. dangereux, funeste, 
mauvais. || 2° Nuisible à la santé: 
malsain, pestilentiel. 


NotarnAtwtns, où (6). [vétos, 


arniwrne] Vent du sud-est. 


NotarnAtwtix6c, n, 6v. [vo- 


rarnAtwtns) Exposé au vent du sud- 
est. 


Notepôç, &, 6v. [vococ] Humide, 
mouillé; qu mouille. 

Notéw-@, f. now. [véros] Etre 
humide. n 

Notia, aç (h). [vôros] Humidité; 

uie. 


Nottäw-&. Comme voréw. 

Nottow, f. isw. [vôros] 1° Ren- 
dre humide, mouiller. || 2° Neut. 
Etre humide. || 3° Avoir le vent du 


sud. 

Notin, nç (h). lon. pour votla. 

Nôtioç, 06 el a, ov. [vdros] 40 
Moite, humide, mouillé. ’Ev vor‘. 
Hom. A l'eau. || 2° Du sud, méri- 
dional. Tà véria. Arist. Théoph. 
Vent du sud. (Comp. vottwtepos.] 

Nortéç, {5oç(à).[vétos] lIumidité. 

NottwBnç, ec. [vorlz] 19 liumi- 
de, mouillé; baigné de larmes. || 2° 
Qui mouille. 

NotéBev. Adu:[vôros] Du sud. 

Notévôc. Adu. [vésos] Vers le 


sud. 
Nétog, ou (6). 1o Vent du sud, 
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autan; le Notus. |} 2° Le sud ox 


midi. |} 3° Pluie. 
Notteüw, vott{oy, 


veostôs. 
Noë. Gén. sing. de vous, contr. 
pour véos. . 
No56at, &v (ol). Nubiens, peu- 
ple d'Afrique. 


Nouvbvatixôc, mi, Ov. [voüs, 


pu] Plein (bourré) de sagesse, d'ha- 


ileté, 

NovGuatix@c. Adu. [vou6vert- 
xé;] Avec beaucoup de sagesse, 
d'habileté. 

Noubecta, aç (h). Comme vov- 
dérncts. , 

NouBetéw-&, f. now. [vous, si- 

pi) do Avertir, faire songer à, 
représenter. Noubszeïv tv st, Eur. 
Luc. Avertir qqn. de qq. chose ; rap- 
peler qq. chose à qqn. || 2° Admo- 
nester, donner une leçon à, châlier. 

NovBétnua, ætoc (16). [vou0s- 
téw] Avertissement, adimonilion, re- 
montrance. 

NovBétnot6, Ews (À) probe 
téw] Achon d'avertir; représenta- 
tion, remontrance. 

Novôetntéos, æ, ov. Adj. ver- 
bal de voubeséw, © | 

NouBernthç, où (6). [voubecéu)] 
Moniteur. 

Nov8etnttxéc, , 6v. [voule- 


téw] Propre à avertir, à admones- 


ter. 


NovBettx66, f, 6v. Comme 


voubesntiz6c. 


Nouxepla, æç (à). Nucérie, ville 


de la Campanie. 

Novxeoïvor, wv (ot). Ilabitants 
de Nucérie. 

Nounavtia, aç (h). Comme No- 

VT'Z. 

Novuäç, & (6). Nnma, nom 
d'homme. 

Nouunviæ, aç (ñ). Conér. pour 
vEeounvia. 

Novunvtaoths, où (6). [vouun- 
vla] Celui qui fète la nouvelle lune. 

Nouuñvtos, ov. frounvil De la 
nouvelle (une. || Suôst. masc. Cor- 
lien, ofseau. 

Nobpuo6, où (6). [nummus] 
Sesterce, à Rome. 

Nodv. Acc. sing. de voüs, contr. 
pour vôos. 

Novvéyeræ, àaç (h). [vouveys] 
Bon sens, sagesse, prudence. 

Nouvexns, 6. [voüs, Egu] 
Sensé, sage, prudent. [Superl. vou- 
YEXÉTTATOS. 

Nouvexévtwg el vouveyüc. 
Adv. [vouveyis] Avec intelligence, 
sagement. 

Noôc. Contr. pour véos. 

Novgaléoc, «&, ov. [voüsos] 
Maladif, malade. 

Nougayxônç, éc. [vouaos, dy00<] 
Accablé par la maladie. 

Nodonua, atos (T6). Jon. pour 
YOU. ° 

Nougoueñe, éç. [voücoc, pé- 
os} Qui a les Senred maades, 

Noügos, ov (ñ). Jon. pour vé- 
cos. 


vottÉ . 
Contr. pour veotreuw, VEotTiOv, 
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Novaoæépoc, ov. Ion. pour 
voso6005. 

41. Nô ou vu. Partic. enclit. [ne 
se trouve que dans [lomère, et dans 
Hésiode] pour vuy 2. 

2. N0Ü. [ndécli. (16). Nom de la 
lettre v. 

Nôyünv. Adv. [vüacw] En pi- 
quant. 

Nuyels, eïtaa, év. Part. aor. 2 
pass. de vocaw. 

Nôüyua, atos (16). [v5oow] Pi- 
qürè; morsure. 

Nuynatwënç, eç. [vüyua] Qui 
ressemble à une piqüre; piquant. | 

Noyuñ, 96 (h), ef voyuéç, où 
(6). Comme viyuz. 

Nôxta. Acc. sing. de vuë. 

Noxtalwnia, aç (ñ). [vuxzi- 
Xwd,] Nyctalopie. 

dAXTaAwTIALS, EwG (h). Com- 
me Yy4Ta WTA. 

Noxtalwrntduw-@, /. cu. [vu- 
Tahwzia] Etre affecté d'une nycta- 
lopie. 

NuxtalwrTtx66, n, 6v. ‘vurxta- 
Awzla] Relatif à la nyctalopie. 

Nuxtaliwb, wToc (6, h). [vuE, 
&w] Nyclalope (qui voit clair la nuit). 

Subst. masc. Nyttalopie. 

Nuxteyepoia, ac (h). [vuxteycp- 
téw] Action de se lever, de veilter 
ou de faire sentinelle la nuit. 

Noxteyeptéw-&, f. fu. (vus, 
dyslow] Se lever, se réveiller ou 
faire sentinelle la nuit. 

NuxtéAtoc, ov. [v5:! Nocturne. 
“O Nuxté06. Plut. Le dieu des fètes 
nocturnes (en pari. de Bacchus). 
Tà vurxtéhax (feox). Plué. Vèle noc- 
turne (en l'honneur de Bacchus). 

Nuxtepeia, aG ("h). [vu4x7:0E 50] 
Veille, occupation de nuit; chasse 
pendant la nuit. ‘ 

Nuxtepétns, ou (6). [v5Ë, éoé- 
ns] Celui qui rame ox péchie pendant 
la nuit. 

Nuxtépeuua, atos (76). [vuxr:- 
psüu] Etable où les troupeaux pas- 
sent Ja nuit. 

Nuxtepeuths, où (6). [vuxre- 
peôuw] Celui qui veille, qui pêche ou 
chasse la nuit. 

Nuxtepeuttx6c, À, 6v. (vuute- 
osvvac] Bon pour les chasses noc- 
turnes. 

Nouxtepebw 
Veiller, passer Î 
pêcher la nuit. 

Nuxtepñatos, ov. Comme vu- 
47€ 0:VOc. é ñ, 6 bé 

UXTEPIVOG, D, ÔV. [yvATEcO 
1o De nuit, nocturne. || 2° Epais, 
foncé (en parl. du vin). [Superl. 
VUXTEPLVOTATOG.] 

Nuxtéptoc, oG el &, ov. Poët. 
pOur vUkTEptvÔs. 

Noxtepis, {5oç (h). [véxrepos] 
19 Oiseau de nait; chauve-souris. || 
2° Sorte de poisson (qui durt le jour). 

Nuxtep66toç, ov. [vbareooc, 
Bios] Qui cherche sa nourriture pen- 
dant la nuit. T& vuxteo06:z Toy ôp- 
viuwv. S. Bas. Les oiseaux nocturnes. 

Nuxtepoetônç, és. Comme vu- 
xtoe bc. 


fe Ebaw. [vÜxreo0o] 
a nuil; chasser où 
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Nôüxtepoç, ov. Comme VUXTEP:e 
ve. 

vXTEPOPE éG. [vure 
oéyyos] Qui sr 66e L Fos: 

Nuxtepé@oitoc, ov. (réxsepos, 
poitdw] Qui marche ou rôde la nuit: 
monture ! 

UXTEDOTTÉ ôV, [vüxzes 
EU) Noir. sombre C F2 
. Nouxtnyopéw-&, f. cu, [vot, 
ayopeüw] Annoncer où ordonner {à 
nuit, || Au moyen. Se rassembler 
pendant la nuit. 

.Nuxtnyopla, aç (à). [vuxsryc- 
péw]) Auuonce o% mot d'ordre uoe 
lurne. 

Nuxtnypecia, vuxtnypetéw, 
Comme vursivepciz, vuarevessiu, 
. Nuxtypetoy, où (16). [v, 
éyitpu) l’lante qui luit la nuit. 

Nuxtnpepñs, éc. [vuE, épisu 
Couvert des ouibres de ï ut re) 

Nuxti. Dal. sing. de vi. 

Nuxtiéroc, ov. Comme ‘uxst- 
po 10$. 

Noxti6pouoc, ov.[/55, 35éuu] 
Qui résonne la nuit. 

Noxtiyauocs, ov. (vis, yius;] 
Qui se marie ta auit, secrètement. 

Nuxtiôpopos, ov. [üE, Goduos] 
qi court x nuit. 

DXTLXAETTN où (6). [y58, 
ahérens] Voleur de nuit. O. F& 

NuxttxépaE, axoc (6). [vit, x4- 
paï] Engoulevent; g9f. chat-buant. 

Nuxtixpuns, éç. [vUi, 25570] 
Qui se cache la nuit. 

NuztthaBpatowayos, ov. [7%, 
Xa92'0$, oxyetv] Qui ronge furtive- 
ment ja nuit, 

Nuxtihaloc, ov. [y5E, Axu] 
Qui résonne pendant la nuit, 

NuxtiAauTrns, éç- [vüE, Afuzu] 
Qui brille la nuit. 

NuxtiA6%os, ov. [vt, Ady:] 
Qui dresse des embuscades la nuit. 

Nuxttvôuoç, ov. [viE, viuu] 
Qui pail où mange la nuit. 

Nôxtios, æ, ov. [vti] Nocturne. 

NouzxtimataimAdyios, ov. #5, 
ratéw, mAdy:06] Errant ça et là peu- 
da nt la puit. 

UATÉTAGYATOS, Ov. [UUE, +ha- 
yxzds] 19 Où fait errer Le la 
nuit, qui réveille et fait sortir du lit. 
1 2° Troublé pendant la nuit. [Au 
lieu de vuxtirhayurov, Eschyl., 
Agam., 12, Weil lil vuxrirayver, 
exposé aux frimas de la nuit.] 

NouxtimAavñs, éç, el vuxtl- 
nAavog, OV. [vUÉ, mAdvn] Qui erre 
la nuit. 

NuxtinAoéw-G, f. nou. (vit, 
Rhéw] Naviguer de nuit. 

NuxtirAota, aç (ñ). (yura- 
mhoéw| NavVigalion nocturne. 

NuxtinmoAeutoc ef vuxtiré- 
oc, ov. [vüE, roÂëw] Qni se ment 
pendant la nuit; nocturne. 

Nuxtimopéw, vuxtiropla, vu- 
xtumôpos, elc. Comme vuxromo- 
péw, vuxroropla, vuxrozôpos. 

Nuxtioenvoc, ov. ut, cepvds) 
Célébré la nuit. 

Nuxtipoñs ef vuxtipavñic, éç. 
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(ME, pios, palvw] Qui-brille où se 
montre pendant la nuit. , 

Nuxtipavtos, Ov. (VUE, waivu] 
Qui apparait pendant la nuil; noc- 
turne. 

Nuxtipottos, ov. Comme vu- 
ates020:70$. . , 

Nuxtipdpos, ov. [vüt, oëpul] 
Qui amène la nuit. , 

NUXTI@POUPRTOG, OV. [vôE, 
oposséw] Qui veille la nuit. 

Nuxtogépeutoc, Ov. [vüë, x0- 
peiw] Qu'on agite dans les chœurs 
de nuit. 

Nuxto6aBla ou vuxtoGatia, 
ac (h). [v2%, Baivw] Trajet fait de 
puit. 

NuxtéGto6, ov. Comine vuxte- 
péG:os. . . 

Nuxtoypaola, aG (ñ). (vis, 
yoizu]) Elucubralion, ouvrage écrit 
la nuit. , L 

NuxroetBñc, Éç. [vuE, elôo:] 
Sombre comme la nuit, noir. 

NuxtoBñpac, où (0). (55, On- 
piv) Chasseur de nuit. 

NuxtoxAéTntns, où (6). Le mé- 
me QUE VUATIANÉRTT. 

NuxtoxAonia, æG (à). 
xhoré] Vol de nuit. 

NUXTOHAYLÉU 0 ? f. ATw. [uUs, 
piysuz:] Combattre de nuit. 

Nuxtouaxiæ, as (A). [yuxroua- 
yéu) Combat où ho:lililés de nuit. 

NuxtoneptTAdvntoc, ov. Com- 
me voatiThavos. 

Nuxtonaavns, 66. Le méme 
ue VoRTITRAVT. 

Nuxromogéud , f. fou. [v- 
+076:0<] Aller on vovager de nuit. 

Nouxtonopla, ac (À). [-:47070- 
péw] Marche ou voyage nocturne. 

Nuxtondpog, Ov. [vü5, répoi! 
Qui marche où voyage de nuit. 

Nuxtôç. Gén. sing. de v35%. 

NuxtoupT66 év. (55, épyov) 
Qui travaille de nuit. 

Nuxtoupos, où (6). Méme sens 
que 92TOS NAS. 

Nuxto@añc, vuxtopavñç. Les 
mémes QUE VUATIPANS, VUATIEAVAS. 

NuxtopuAaxéw=@, f. zu. [uu- 
ato20}2t] 19 Etre en sentinelle pen- 
dan la nuit. || 2° Acé. Garder pen- 
dant Ja nuit. 

NuxtoÜAaE, axoc (0). (V5E, 
evhaë] Qui veille où est en senti- 
aelle pendant la nuit. 

NuxtwBnc, ec. Conir. pour 
VuuTIE CAS. 

Nuxtüov, ou (16). [vut] Temple 
de la Nuit. 

Nuxtunéc, 6v. [v6E, &4] Qui 
voit la nuit. 

Nôxtwp. Adu. (v5:] De nuit, 
auilamment. 

1. Nôupa, acc. vüusav (avec 
a bref). Poét. pour vôusn. 

2. Nôüuçpa, aç (3). Dor. pour 
vÜpEn. 

Noupayevhs, éç. [vÜuon, yé- 
wi Né d'une nymphe. 

VHPayÉTNG, où (à). 
gro] Chef ou roi des nymp 
pari. de Neptune). 
Nuppaywyéw-@, /. au. [vou 


(ME, 


Pin, 
1es (en 
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Yxywy6s] Conduire la jenne épouse 
à la maison du mari. Nuuvayo) eïv 
yäuov. Plut. S'entremettre d'un 
mariage. 

Nulpaywyia, aç (h). [vuuz- 
quréu) Aclion de conduire la mariée 

son époux. éc.6 

ULPAYWYOS, 6v. [vüuSN, dy 
Lo Qui conduit la AMrAL 1 
époux. || 2° Qui négocie un mariage 
pour un autre, 

Nouœala, aç (à). [vuuoaïs] 
Nénufur, plante aquatique. 

Nôuœ@utov où vuuopatov, ov 
(T6). [vvu22xt06] Temple ou lieu con- 
sacré aux nymphes. 

Nuuçatos, æ, ov. [véupn] Des 
nymphes, consacré aux aymphes. 

Nous, 4506 (ñ). ["üuon] Des 
nymphes. 

Nonugetoc, o6 ef a, ov. préne 
or} Relatf au mariage, nuptial. To 
vunuzetov. Soph. Chambre nuptiale. 
Ti vuuseïx. Soph. Fiancailles, no- 
ces, hymen. (Dans Sophocle (An- 
lig. 568), le pluriel vouseia est 
mis pour vViupn, jeune épouse.] 

Nôüupeuua, atog (16). [vuu- 
ge0w] 19 Mariage, noces. |] 2° La 
personne mariée. 

Nôpevots, ewç (h). [vuusebu] 
Martase, union. 

Nuugpeutip, pos (6). Comme 
VUUSEUTR,S. 

Nouugpeuthpto6, æ@, Ov. [vuu- 
#evrhp] Relatil aux jeunes mariés, 
nuplial, || vupgautñpiov, ou (té). 
Mariage, union. 

NUHPEUTAG > OÙ (6). [vuuvebw) 
{o Celui qui conduit la mariée à son 
époux. I 2° Jeune Age 

uupedtpta, a (À). [vvuoeu- 
che] to Celle qui SAN Ltée 
à son époux. || 2° Jeune mariée, 

Nupuypedw, f. eüsw. [vépon] 49 
Donner une fÎlle en mariage, fiancer. 
| 29 Neut. Se marier, prendre 
pour époux (dat). || 3° Epouser, 
prendre pour épouse (ace.). || Au 
moyen. {° Prendre pour femme. || 
20 Se marier (en part. de homme). 

Nôpon, nG (À). 19 Jeune fille 
nubile; fiancée; jeune femme, jeune 
épouse. || 2° Belle-fille, bru. || 3° 
Nymphe, divinité de deurième 
ordre. || 4° Larve ou nymphe d'in- 
secte; jeune abeille. || 5° Ponpée. || 
6o pre ou clitoris (£. de mnéde- 
cine). 

Nouœnto6, n, ov. Jon. el poët. 
pour vuuzeios. 

Nouptaw-&, f. dau. [vépyr] 
Etre possédé des nymphes, être en 
délire. 

Nuuiôtos, 06 el æ, ov. [viu- 
n) Qui concerne les jeunes mariés; 
auplial. 

Nouuœtxéç, ñ, 6v. Comme vuu- 
wlôroc. 

Nuuœpiroc. Adu. [vuusixds] 
Comme de jeunes mariés. 

Nôœto6, 06 ef æ, ov. [vüuon] 
Nuptial; qui se marie. Tà vüpo:a. 
Alh. Fiançailles, mariage. | 

Nuuœiog, ou(ô).{vüuon] Fiancé; 
époux. 


20 


vos] 
mariée, 


préseut, aujourd'hui. 


Tavov, 
Dém. Aujourd'hui, à présent. M£ypu 
roù vôüv. Dém. Jusqu'aujourd'hui. 
*ATÔ Toù vüv. {socr. Dès aujour- 
d'hui, dès à présent. OÙ vüv äv8pw- 
mot. Luc. Les hommes d'aujourd'hui. 
J 29 À l'instant, luut à l'heure (en 
parl. d'un fait tout récent ou qui 
va avoir lieu). Nüv Mevéhaoc Evi- 
«rgev. Hom. Ménélas vient d’être 
vainqueur. Nüv vot éyù uavteügo- 
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Noupoyevç, éç. Le méme que 


VUMSIYEUTR Se 


NuupéxAautos, ov. [5uon, 


#havtés) Qui fait pleurer les épouses. 


Nuupoxouéw-@, /. 7w. [vup- 


o0%6u0s] 10 l'arer la jeune mariée. 
| 20 Veut. Se parer comme une 
jeuue mariée. 


1. Nuupoxéuos, ov. [-Üupn, xo- 


ai préc 
Nuup 


Je le mariage. 
xouoG, Ov. [vüu2n, 


péw] 49 Qui pare la jeune mariée. || 
( 


xoyéw] Qui est parée en fiancée. 


NouçpéAnrtoc, ov.[/5uzn, An- 


at] lossédé des nymphes: en dé- 
lire. 


Nunpormévos, ov. [uÜupon, +é- 
Qui s'occupe de parer la jeune 


Nuupogtoléw-6, f. fau. [vuu- 


postéos] Parer la mariée pour la 
conduire à son époux. 


NupœpogtéAoc, ov. [véuon, 


gtéAAw] 19 Qui pare la mariée pour 
la conduire à son époux. | 29 De 
jeune mariée, nuptial. 


Nouupétimos, ov. [vüuon, +- 


uw] Fait en l'honneur des époux. 


Nuupuv, &voc (6). [vüu»n] 19 


Chambre nupliale. || 2° Temple de 
Bacchus, Cérès et Proserpine. 


4. Nôv. Adu. 1° Maintenant, à 
VErt val vüv. 
Jlom. Encore maintenant. Tô vüv, 
Êv to vuvl, vo vüv Etvat, 


at. Flom. Je vais te (le) prédire à 
‘instant. || vOv 6é. Mais; mais main- 


tenaut, au contraire (formule de 
transition où d'opp 

ôte. Eschyl. Nüv 6x. Pind. Nüv 
va. Hom. Quelquefois. 


osilion). || vüv 


2. Nôûv. Partic. enclit. Alors, 
ainsi, donc. Mn vo vo où ypal- 
gun oufñncoov. om. De peur 
qu'alors le sceptre ne te serve de 
rien. KAü0i vuv, & aitep. Eschyl. 
Écoute donc, Ô mon père. MA vuv 
uéAN Et. Aris{oph. Ne tarde donc 
plus. béoe vuv, wépe Ôh vuv. Dém. 
Or cà, çà donc! Allons, voyons! 

Nuvyapl. Adu. alt. pour vüv 


ap. 
Ÿ Nuvse. Adv. Alt. pour vôv Gé. 

Nouv, At, pour vov. 

Nuvuevli. Adv. alt. pour vüv 
uév, ou simplemt pour vüv. 

NÔE, vuxtéc (ñ). 19 Nuit; obscu- 
rilé, Lénèbres ; lénèbres de la mort. 
Ev vuxsl fBouañ. Prou. La nuit 

orte conseil, Nuxzt xaAüdat. flo. 
Envelopper de ténèbres, rendre in- 
visible; au fig. couvrir des ombres 
de la mort, tuer. Atx vuxrèc xat 
huépz:. Plat. Nuit et jour. °Oùxnv 
thv vÜüxtz. Ath. Durant la nuit en- 
tière. Nuxtéç, the vuxtos, vuuti, EvV 
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vuxti, &và véxta. De nuit, pendant 
la ouit. Mepl, duvl péoaç vÜxtaç. 
XNén. Vers le œilieu de la nuit. 
Dputsepoy HÉCUV vuxTüv. Thuc. 
Avant le milieu de la nuit. || 2° Le 
côté de la nuit, l'occident. Npès 
vuxtôc. és. Du côté de l'occident. 
[3° La Nuit, lle du Chaos. 
N6Ear. Jnf. aor. 1 acl. de 


vÜggu. , . 

NOEts, ewç (À). [vüsauw] Aclion 
de piquer; aiguillon, stimulant. 

Nuôs, où (à). 1° Belle-lle, bru. 
1] 2° Belle-sœur. || 3° Jeune femme. 

Nôüoæ, rart Nôon, nç(ñ). Nysa, 
nom de plusieurs villes et de plu- 
sieurs montagnes. 

Nuoaïog cé Nôatoç, a, ov, 
poët. Nuoñtos, n, 0v. De Nysa. 
Of Nuzatot, Diod. Strab. Habitants 
de Nysa. 

Nôgoa, nç (h). 1° Borne ou co- 
Jonne placée aux deux extrémités de 
la carrière el aulonr de laquelle 
devaient tourner les courses à pied 
ou en char {la première borne ser- 
vait à la fois de point de départ el 
de but:} 1 2° Au fig. But, fin. || 
3° Mur de séparation. 

Nôoaw, /. vÜEw, parf. vévuya, 

arf. pass. vévuypat, aor. ËvVIy- 

Env el évüynv. 49 Piquer, percer; 
blesser (en piquant); au fig. rélor- 
quer (ua argument). || 2° Heurter, 
pousser, 

Nôatayua, atoç (t6). [vusta- 
Low] Assoupissement. 

Nugtaÿu6s, où (6). [vucratu] 
Action de laisser tomber la tèle, de 
s'assoupir. 

Nuotäbuw, /. dcw ef &Ew. Lais- 
ser tomber ou pencher la tèle, s'as- 
soupir, sommeiller, - 

Nuotaxths, où (6). [vuotilu] 
Qui fait pencher la Lète, qui assoupit. 

Nuotaxtix6ç , ñ, 6v. [vucti- 
Gu] Qui s'assoupit aisément, somno- 
en 


NôotaloG, ov. [vuorétu] As- 
soupi, somnofent. 

Nôtto. Alt. pour vôéscu. 

Nuxavyñs, éç. Méme sens que 
VUXTIAGU ANS. 

Nuxeypeoia, ag (h). Méme sens 
que vuxTtEyEpaiz. 

Nôxetos, æ, ov. Comme vi- 


(LOG. 
x Nôüxevua, atoç (16). [vuyeüu] 
Veille, occupation de nuit. 

NuXeÜw, f. edaw. [vüyoc] Veil- 
ler, passer la auit. 

Nuxn66pos, ov.[vit, Pi6püoxu] 
Qui mange la nuit. 

NuxBñuepos, ov. [vÜE, fuépa] 
Qui dure un jour et une nuit. To 
vu/ôiueoov. Bibl. Espace de vingt- 
quatre heures. 

NüXto6, a el 06, av. [vuë,] 40 
De nuit, nocturue. || 2° Qui agit ou 
se fait la nuit. || 3° Endormi, 

XL €oç-ovç (76). Comme 
vus. 

. 4. N@. Nom. el acc. duel de 
EyW, pour vüt, Nous deux. 

.2. N&. Contr. pour véw, dal. 

sing. de vo. 


NOM 


3. N@. Poét. pour vost, impér. 

“és. de voëéw. 

Nuwüyaia ef vuyakeüuata, WV 
(xt). Friandises (series au des- 
sert). 

Nowoyaktüw, /. iqu. 
Mauger des friandises. 

NuB66, À, 6v. {vn, Sois] Edenté; 
au fig. émoussé, oblus. 

Nwôuvia, aç (h). [Ywôuvos] Ab- 
sence de douleur. 

Nw&Buvos, ov. [vn, éGüuvn] 1° 
Qui est exempt de douleur. || 2° 
Qui calme la douleur. 

1. Nüe. Poet, pour vüt. 

2. Nwe. Indécl. (6). Noë, nom 
d'homme. |. 

Nwela, aç (ñ). [vwôns] Len- 
teur, indolence, stupidilé. 

NwBhcG, 6. Comme vubods. 
(onP- vobéotepos. Sup. vubiota- 
Tos. 

Nw6ônte. Jon. contr. pour vor.- 
Onz:, ipér. aor. À pass. de voéu, 

NwBpela, aç (n, Comme vw- 
0e: 


[vwyaa] 


ex. 

NuBpertiBétnc, où (61. [vu- 
8pôs, Entriôru:] Lent à se mettre à 
l'œuvre. 

Nwôpedopat, f. EUsouat, [vu- 
6pé«] Etre lent, iudulent, pares- 
seux. 

NwBptäw-@, f. isw. Comnie 
vw0pesoua:. 

NwBpoxäpbioc, ov. 
x206:2| Qui a l'esprit lourd. 

Nw6pdcs, &, 3v. 1° Lent ou 
lourd au travail, paresseux. || 20 
Lourd d'esprit, stupide. | 3° Qui 
reu«] lourd. 

No6pétns, 7106 (ñ). [’w0o<] 
Hébètement. 

No6pobne, ec. [vwI06:] Accom- 
pagné de lorpeur. 

Nw6püç. Adu. [vwcéc] 1° Len- 
tement, avec paresse. |j 2° A loisir, 

Not. Nom. et acc. duel de éyw. 
Nous deux. 

Nütv. Gén. et dat. duel de 
éyw. De nous deux, à nous deux. 

Nwîtepoc, à, ov. [v@il De nous 
deux, appartenant à nous deux. 

Nüxap, apoç (+6). Apnesantisse- 
ment de Lèle, sommeil léthargique. 

Nwuxapwônç, Es. [voxap} Qui 
tient de la léthargie. 

Na et Non, nç (à). Nole, 
ville de Campanie, 

Nwavol, &v (ol). Habitants de 
Nole. 

Nuwdeués el vwkenéwe. Adv. 
Coutinueilement, fermement, obsti- 
nément. 

Nüpa, aœtoç (té). Jon. pour 
vonuz. 

Nœ@paoxov. Poél. et ion. pour 
évopuwy, imparf. act. de vuuiw. 

Nwudw-@, f. now. [véupuw] 1° 
Distribuer. Nüunsav 8è näciv (+0- 
sov). Ilom. Ils distribuërent la bois- 
son à tous. || 2° Remuer, mouvoir. 
Nupä&v môûas ai yoSvata. [lnm. 
Mouvoir pieds et genoux, c.-à-d. 
marcher rapidement. US’ rt Getià, 
old” àptorepà vuuñoat foüv. [Jom. 
Je sais mouvoir un bouclier à droite 


[rubsés, 


NOT 


el à ganche. Aépu, Aéyynv vunäv. 
Eschyt. Brandir une lance, Au robe 
ÉV CAT vouoy ôppôv. Eschyl. 
Faisant élinceler dans les ténèbres 
ses mobiles sourcils. || 3° Manier, 
diriger, conduire. "Ev +püuvn rédkeus 
n'axa MOTTE Eschy . Assis à 
poupe de l'Elal, la main sur le geou- 
vernail. ‘Hviz vouaäv, Pind, Gon- 
verner Îles rènes. Nüux êrxaiw 2r- 
êahw ctpatév. Pind. Dirige ton 
peuple avec le gonvernail de la jnz- 
lice. || 4° Agiter où rouler dans on 
esprit, méditer. Kécôca vuugr, 
Hom. Méditant des ruses. Nôov 7 
Avxtpôéz vuuäv, [om, Avoir l'es 
pril fertile en ruses. || 5° Observer, 
remarquer. To vupäv xal à ca9- 
reiv vadrév. Plat. Les deux mots 
vwudy el croneiy onlle même sens. 
'Q rivra vuuov, Tewesia. Soph. Q 
Tirésias, loi qui scrules tout, Nuuè+ 
TEs a0Tobs Cira alceuuévous, He. 
Observant qu'ils prenaient leur repas. 
1 6° Veut. Se mouvoir, s'agiter. 

Nœpevtavoi, &v (ol). Habitants 
de Nomentum. . 

wuevtov, ou (+6). Nomentam 
ville des Sabins. F6) ’ 

Nœoueôç, éwç (6). Poét. pour 
VOuE US, 

Nopotuoç, ov. [vuuiu] Qui 
s'acile. 

Nwunots, €wG (ñ). [vuuiu] 
1° Mouvement, agilalion. || 2° Mé- 
dilalion, observalion. 

Nounths, où (6). Comme vu- 
H:U<. 

Nophñtwp, opoc (6). [vuuiu 
1° Distributqu?, fe Del 
en mouvement, qui dirige, qui coo- 

nil. 

N&v. All. pour vas. 

Nwvuuvoc, 0v. Poét. pour vé- 
VUILOS. 

Nwvupog, ov. fm, Gvouai le 
Qui est sans nom, inconnu, obicer, 
I] 2° Qui ne nomme pas, qui ne 
parle pas de (gén.). 

Nunéopat-oüpat. Méme 1ens 
que Gyawriopat. 

Nœptxof, &v (ot). Habitants de 
la Norique. 

Nowptxév, 05 (T6). Norique, 
contrée de la Germanie. 

Nwpo%, onoc (6, h).[wn, 8=c- 
ua:} Etincelant [dont on ne peut son- 
temir la vue). 

Nowgaäuevos, vocacBar. Jon. 
eë dor. pour vonciuevos, vorzz- 
côz:, part. el inf. aor. 1 moy. de 
VOLE. 

Nüatç, Ewç (à). Jon. et dr. 
pour vénat. 

Notaywyéw-&, f. fau. [vura- 
ywyés] l'orter sur le dos. 

Notaywyéc, 6v. [vüro:, ävu) 
Qui porte sur le dos. 

Nuwtaïtos, «x, ov. Poëét. pour 
VWTt2:0$. 

Nwtdxuiwv, ovos (6,"h). [ve 
toc, &zuwv] Qui à le dos cairassé. 
Nwtnyôs, 0v. Comme vuszyu- 
Yôs. 
Nottatog, æ, ov. [voro:] Da 
dos, dorsal. Nuttaiz Œuavôx. Arisé, 
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L'épine dorsale. Nutiaia pAë. Plat. 
La veine cave. 

NowttBavéc, où (0). Sorte de 
requin. . 
Not{bo , f. {ow. [(vüros] 46 Faire 
tourner le dos; louruer en arrière 
(acc.), de (dat.). || 2° Charger le 
dos de, couvrir, recouvrir. || 3° Neuf. 
Tourner le dos, fuir. : 

Noti0G, a, ov. Comme vurtatos. 

Nottqua, atos (16). [vuritu)] 
Ce qu'on a ou qu'on met sur le dos. 

NwtoBatéw-@, f. nou. [vozos, 

aivw] {° Monter sur le dos; saillir. 
| 2° Monter sur (acc). | 

Nowtéypantog, ov. [vütoc, yp&- 
go] Marqué sur le dos, tacheté. 

Natov, ou T6). Voy. vuroc. 


S, EE (sd). Indécl. Quatorzième 
lettre de l'afphabet. || En chiffre, & 
vaut soixante; Æ vaut soixante mille. 

Safvw, f. Éavü, aor. 1 ëérva, 
parf. EÆayua, aor. À pass. Eza nv, 
parf. ëkaouat et Ekauuat feicner 
avec nne carde, carder; gg/f. tisser; 
fier; battre (le blé); au fig. frap- 
per, battre; déchirer, sillonner. 
*Eota Eaivewv. om. Luc. Carder de 
la laine. T@ Exvoëpev tèv mëéThov; 
Aristoph. Pour qui lisserons-nous 10 
péplum? ‘Paébcots Étatvov Tà cuua- 
<a. Plut. Ils leur déchiraient le 
corps avec les verges. Æzive:v ci 
=5p. Plat. Battre le feu, c.-à-d. 
prendre une peine inulile. Ezivetv 
z0)ddç (s.-ent. rAnyäs). Dém. Dil- 
tre à coups redoublés. Ezivousz ra- 
puis Gxærxouav. Anth. Ayant les 
joues sillonnées par les larmes. 

Gavaw-@, /. now. [Eaivo 
Etre las de carder la laine. 
Au 
force. | 
Gavôlag, où (6). Xanthias, nom 
d'homme. | 

Save(Btov, ou (té). Petil Xan- 
thias. 

Savô&w, /. (sw. Fe n {0 
Rendre jawis où blond. || 2° Neut. 
Devenir jaune ou bloud.|| Attmoyen. 
Teindre en jaune, rendre blond (ses 
cheveux). | Au passif. Devenir 
jaune ou blond. 

Eav8tx6ç, où (6). Nom du mois 
d'avril, chez les Macédoniens. 

Savôtov, ov (76). [&zv00<] Lam- 
pourdes plante servant à leindre 
es cheveux en blond. 

advBtos, æ, ov. Du Xanthe. 

Savôtnnn, nç (à). Xanthippe, 
nom de femme. 

Sdvôrrroc, où (6) Xanthippe, 
nom d'homme. 


do 
| 2° 
fig. Etre fatigué, être sans 


Sdvôtoua, atos (16) [EavBu] 
Tenture, couleur jaune ou blonde. 
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NotonAE, fyos (6, À). (vê- 
vos, Rh/ocw] Frappé sur le dos. 
Nütos, ov (6), el vütoy, ov 
(té). 1° Dos de l'homme et des 
animaux. T& vüra petaGx dev, Ent 
atpésetv. I{om. Luc. Tourner le dos. 
Katä vwtou. Thuc. Par derrière, à 
revers. Tà vüta. {lom. Le dos (d'une 
victime). || 2° Au fig. Partie sail- 
lante et élevée (d'un objet); en gén. 
surface. Ebpia vura Uaricorc. 
Hom. Le vaste dos de la plaine li- 
quide. Nota yaixs épnua. Pind. 
Plaines désertes. "Acteooetôéa vota 
albépos. Eur. La voùte étoilée. [Le 
plur. est orrlint sà vüta.] 

Nutoæopéw-&, f. taw. [vuto- 
@6pos] Porter sur le dos. 


tend 
ter 


Eavôéyews, wv. [Eavôd:, y] 
Dont le sol est jaune. 
SavBoéBerpoc, 0. [Ezvdds, Edet- 
pxl qu qu Er ects a & 
SavO08ptE, tptxoc (6,1). (Eav- 
Goç, OpE] Aux ChEVEUx blonds. 
Savôoxapnvos, 0v.[Ezv0dc, xa- 
prvov) Qui a la tèle blonde. 
Savôoxéunç, ou (6, ,), el Eav- 


Ooxéuoç, ov. Méme sens quelE 


&av0dUprE, 

Eavédoudos, ov. [Eavddc, où- 
Aos] Aux cheveux blonds et crepus. 

1. Sav06ç, n, 6v. Janne (rou- 
gcdtre), blond doré, couleur d'or ow 
de feu, [Comp. Exv0dtepos. Super. 
Eav0dzatoc.] 

2. Edv@o6, ou (6). 1° Xantbe, 
fleuve de Troade. | 2° Xanthe; 
cheval d'Achille. || 3° Xanthus, 
nom d'homme. 

Savôétns, ntoç (h). jExvôéc] 
Couleur jaune. 

Savôotptxéw-@, sans futur. 
(&avio0ot] Avoir les cheveux blonds. 

Zavôopañc, éc. [Eavhéc, vaio] 
Qui parail jaune. 

SavBopuñs, Éç. [Eavôds, oui] 
Naturellement jaune. 

Savéoxitwy, wvog (6, 1h). (Eav- 
066, yitwv] Qui a une tunique 
jaune, une enveloppe dorée. 

Savééx 006, OV. [Eavôdçs, 407] 
Qui a de la bile jaune. 

Savééypoos-ouc, 00v=-ovvy. 
[Gav06:, 7p6a] De couleur jaune. 

Sav00dZxpws, wtros (d, ñ). Com- 
me EavÜ6;/p006. 

Savôüvopat, /. uvbnaopat. [Eav- 
666] Devenir jaune, 

Savôwnréc, 6v. [Eavôéc, à] 
D'aspect jaune. 

Savtov, où (10). (Eaivwl Garde, 
peiqne de cardeur. 

Edvtrns, ou (6). (Ezivw) Cardeur. 
. Savttx0ç, , 6v. [&aïvw] Rela- 
tif au mèlier de cardeur. ‘H Eavtix 
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Nowtopopla, aç (à). [vwrozo- 
géw] Action de porter sur le dos. 

Nwtopépos, ov. [votos, séou] 
Qui porte sur le dos. || vwrocdpov, 
ou (té). Bète de somme. 

Nuxéketa, «ç (h). Comme vu- 
ha. 

Noyehedopat, f. ebsouat. [vu- 
ere] Etre lent, nonchalant. 

Nuyxeañs, 66. [mn, SxeXAU] 
Lourd, lent, paresseux, faible. T 
vuyeré. Gal. Arrière-faix. (Comp. 
vu7ehËSTEpoG.] 

Nwyxella, ag (À). [vuyears] 
Lenteur, indolence, paresse. 

N@XEAN » nç (ñ). Jon. pour 
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el Tè Eavtixdv. Plat. L'art de car- 
der la laine. 

Sadvtpta, aç (ñ). Fém. de Edv- 
ns. 
Sdaua, atoç (T6). [Ezivw] Laine 
cardée. 
Setvaraätnc. lon. pour Eevand- 


ne. 
_&cévn. lon. pour Eévn, fém. de 
Evos. 
Setyn86xos, 
Eevoôceoç. 
£Sclvn8ev. Ion. pour Eévnôev. 
.- Setvntov, où {76). [&eïvos] 10 
Dou fait en sonvenir de l’hospilalité. 
1 2° Rélribution, salaire (ironique- 
ment). 

Setviüw, Eetvin, Eervtxés. 
Jon. pour Eevitu, Eeviæ, Ecvixôç. 

Selvtoç, TD, Ov. Îon. pour 
Eévioc. 

Eetvo6dx{n, n6 (A). Etvog, 
Bxz/n] Femme transportée d'amour 
pour un étranger. 

Setvoboxéw-@, EetvoBoxoc. 
Îon. pour tevoôoxéw, Eevoëdzxoc. 

Eetvoxtovéw-&. lon. pour Ee- 
VOxTO/ÉU. . 

Setvos, n, ov. Jon. pour Eé- 
voc. 

Setvoaüvn, Éetvéw. Jon. pour 
Eevooüuwm, Eevôw. 

Sevayétnç, OU (6). [Révos, dyu] 
Qui accueille les étrangers, hospila- 
ler. 

Scvayéw-@, f. how. [Eevayéc] 
19 Conduire des étrangers, leur ser- 
vir de guide; au fig. conduire 
(acc.), à ou vers (xpos el l'acc.). 
Eevayoupévy civil xal o0x Er:ywplu 
Zotuaç. Plat. On te prendrait pour 
un étranger qu'on promène et non 
pour un babilant du pays. Sevipn- 
aûv pe vénAuv Gvta. Luc. Guide- 
moi en ma qualité d'étranger. || 
29 Commander des troupes étran- 
gères, des mercenaires (gén.). “Qv 


ov. Jon. pour 
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‘Hotrriôas étevaye:. Xén. Les mer- 
cenaires que commandait Hérippidas. 
). [Eevayéuw] 
Recrutement des soldats étrangers; 


Sevaynots, ewc (À 


recrutement. 


Eevayia, aç (h). [Eevayéu] 40 
Commandement des trouprs étran- 


gères. || 2° Service militaire. 


Sevayépas, où (6). Xénagoras, 


nom d'homme. 


Sevay6ç, 6v. [Eévos, dyw] Qui 
conduit des étrangers; guide. |] £e- 
vayôs, où (o). Comimandant de trou- 


pes étrangères ou auxiliaires. 

Eevarndtnce, ov(6).[Eévos, 4ra- 
viv] Celui qui trompe les élrangers. 

Sevaratia, aç (h). [Esvaraätrs] 
Aclion de iromper les étrangers. 

Sevapxñs, EG. (févos, dprëéu] 
Qni aide les étrangers. 

Eévn. lém. de Eévos, s'emploie 
substantivement. 

SÉvN0ev. dv. [Eévos] En venant 
de pays étranger. 

Sevnhagia, aç (h). Fevraréu] 
Expulsion des étrangers ; en géner. 
bannissement. 


Sevnaatéw-G, f. Au. [Eévoc, 
Pabvw] Expulser Îes étrangers; en 
génér. bannir. 


Gevia, ac GA). [E£voc] 1° Qualité 
d'étranger. ÆEtvlag œeyetv. Aris- 
toph. Etre poursuivi comme étran- 
ger, pour usurpalion des droits de 
ciloyen. ET te aûrèv Ecviac yoi- 
Larto. Dém. Si on l'accusait d'être 
tranger. (l 20 llospitalité, liens 
d'hospilalité, traitement hospitalier. 
Esvia poi éctt rpôs aûrdv. Kotvwv& 
Feviac aûrw. Plut. Les liens de 
Pbospitalilé m'unissent à lui. Ka:- 
vhv roteïcûat tiv rahatäv Eevlau, 
Isocr. Renonveler une ancienne 
hospitalité. Awootctv duri6ecÜat za 
Ecvin &yaôñ. [lom. Donner, à son 
tour, des présents et une généreuse 
hospitalité. || Voyez &évios. 

Sevin, nç (ñ). Jon. pour Ezvlz. 

Sevibuw, /. (œw. [Eëvos] 1° Don- 
ner l'hospitalité, recevoir comme 
hôte, trailer. Todc 6’ éyd éEciv:aca, 
Hom. Je leur donnai l'hospitalité. 
Éeivous Eetviteuv. Jlom. Héberger 
des hôles. 'Ebéucev Autc &ravtac 
roxdote &yalote. Xén. Il nous a tous 
traités généreusement en hôtes. £e- 
vibôuevor rpès Piay Énivouev. Aris- 
top. Nos hôtes nous forcaient à 
boire. Zev:aDele Gr tuù &ruov. Pol. 
Ayant reçu l'hospitalité aux frais du 
public. || 2° Surprendre, déconcer- 
ter par qq. chose d'étrange. Kai 
Exepor hoav, oDc ékévisev 6 Adyoc. 
Bibl. Et il y en avait d'autres que 
ce_ langage surprit. ÆEevktépevor 
tag Tov Opyévuy  xaTagxEvai. 
Pol. Déconcerlés à la vue de ces 
machines d’une structure nouvelle. 
’Efcvloôn &ik vè rap&botov. Pol. 
Il fut surpris de ce fait étrange. 
Î 3° Neut. Etre étranger: plus 
souv. avoir l'air étranger, l'accent 
étranger ; au fig. être étrange. Tèv 
Ecvilovra od6el rwrot' Artécato 
&ç eln Eévoc. Dém. Nul, à son 
accent étranger, ne l'accusa jamais 
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d'être étranger. ÆeviGeiv +@ ayrua- 
+ Luc. Porter un coslume élran- 
ger. To Eevitoy sic Xéïews. Diod. 
La nouveauté de la diction. 

Sevtxôç, n et qgf. 66, 6v. 
[Révos] D'étranger, d'hôle; du de- 

ors; étranger. ‘O Eevtxdc Üeôc. 
Plat. Le dieu protecteur des étran- 

ers. ÆEevixüY xpedv xe7aoliévoc 

Éooë. Eur. Qui aime à se repaitre 
de la chair de ses hôles. Eevx:xa. 
Dêém. Taxe imposée aux étrangers, 
à Athènes. Eev:rds rôheuos. Pol. 
Guerre étrangère. ŒÆexral vies. 
Thue. Vaisseaux venus du dehors, 
Erirouprrdv et Eevrxov. Truc. Quel- 
ques auxiliaires étrangers. To Ec- 
vixôy el tà Eevixi. Xén. Corps de 
mercenaires. || &ev:xdv. Adv. Com- 
me Eevrùs. 

Zevtxdc. Adv. lEevxéc] A la 
facon des étrangers. | 

SÉV(OG, &œ, OV. [eévos] 19 Qui 
concerne les hôtes où l'hospi- 
lalité; hospitalier. 116 A:dç és vou. 
Dém. Au nom de Jupiler huspila- 
lier. @zot Eév:o:. Plut. Dieux pro- 
lecteurs des hôtes. Esvin Toarétr. 
Hom, Table hospilaliere, Ziv:æ (0&- 
pa expr. ou S.-ent.). llom. Her. 
Xén. Présents d'hospitalité, dons 
faits à l'hôle à son arrivée où à sun 
départ, ’Erl +à Séviz, ri Seiya 
xwahetv, Xén, Iér. Inviter à uu re- 
as hospitalier. | 2° Uni par les 
iens de l'hospitalité, “Ouws wi 
Eeiviot cot Edvrie Th saddiser, Hür. 
Quoiqu'ils fussent leurs hôles très 
intimes, !| 30 Etranger. ‘£rl £cvias 
(vs). Anliph. Plaë. Sur une terre 
étrangère. 

Eéviotç, ewg (). E:vlu] Ac- 
lion d'accueillir, hospilahté. Zzvf- 
gets ROIOUUEVIT TUY TOTOTOY, 
Thuc. Anvitant chez eux les équi- 
pages des lrirèmes. 

Sevtou0s, 0Ù (6). [fiv] 10 
Accueil hospitalier. || 2° Etrantoté, 
nouveauté ; effet causé par qq. chose 
d'extraordinaire. 

Seviteiaæ, aç (h). (fsvTitu) 
lo Voyage ou séjour en pays élran- 
ger. || 20 Accueil hospitalier. 

SEYITEUW), eücw, [kévos] 
Voyager où séjourner en pays élran- 
ger. || Au moyen. Servir a l'étranger 
(comme mercenaire). 

Sevodatxtns, OÙ (6). [Eévoc, 
ôzttw] Qui tue les étrangers. 

Sevobalitne, ou (6). [Eévoc, &al- 
opail Qui mange les étrangers. 

SevoBoxetov, où (té). [E:voëc- 
x0<] Asile où l’on reçoit les étran- 
gers, hôtellerie. 

SevoBoxéw-&@, f- how. [£ev086- 
xoç] 41° Recevoir ow traiter les 
étrangers : recevoir, trailer (acc.). 
111 2° Rendre témoignage. 

EevoBdxos, où (6). (kévos, Bé- 
ouai] Celui qui reçoit ow traite un 
étranger ; hôte. 

Sevodoxetov e{ EevoBoyéw-&. 
Les mémes que Ecvoboxetou Eevo Bo 
XEU). 

- EevoBéxnua, atog (t6). Com- 
me Ecvobozsiov, 
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SevoBoxia, a . [EevoSoytu 
Aclion de traiter, ANA ce) 
ger. 

SevoB6xo6, ou (6). Le méme 
que bsvoñcuac. 
| SevoB@tnc, ou (6). [Eévos, cf. 
6wut] Qui donne aux étrangers, 
hospitalier. 

.Sevdetç, Egoæ, ev. [évoc] Plein 
d'étrangers. 

.SEvolutéw-@, f. sou. (Révos, 
Ouu] lmmoler les étrangers. 

SevoxANS, ÉOUG (6). Xénocles, 
nom d'homme. 

Sevoxpatéopat-o0pat, f. 184. 
gouat. [$évos, xoztéu] Etre soumis 
à un joug étranger. 

Sevoxpdtns, oug(6). Xénocrate, 
nom d'homme. 

Sevoxtovéw-@e f. how. [re 
#t6v0:| Tuer go hôle où ses hôtes, 

Gevoxtovia, ac (ñ). [Eco 
véw] Meurtre d'un Ta F 

SevoxtOvos, ov. [Eévos, arein] 
Qu tue les étrangers. 

SeEvoxvotanadtn, nç (à). [fi- 
v0$, 29557, 2727iw) Commerce avec 
des femmes etrangères. 

Zevoloyew-@ , f. fsu. [Ezva)4. 
yos] 1° Recruler des soldats étran- 
gers, eurûler des mercenaires: act. 
recruter. || 29 Au fig. Acquérir, pro- 
curer. 

Sevoloyia, aç (h). (Eevsdsyiul 
Recrulement de soldals étrangers, 
cnr'lement de mercenaires. 

SevoAbytov, ou (76). [Eevla- 
ycu] Rerrne de troupes étrangères. 

SEvoAdyoc, ou (6). [Eéves, àé- 
vw] Celui qui recrute des soldats 
ctrangers, enrôle des mercenars. 

ZEVORAVEW-G, f. Aou. [Rivss, 
d?ivonai] Aimer passionnément cs 
qui est étranger, ° 

£evonavéa, aç (À). [Eevousviu] 
Goût passionné pour ce qui est 
élrancer. . 

Sevonadew-@, f. tou. [Bévse, 
ma0eïv]) S'élonner ow s'effaroncher 
a la vue de qq. chose de nouveau. 

Sevonpenns, ÉGe [Eévos, rai- 
rw] Qui convient à des étrangers: 
étrange, inusité. 

1. Sévog, ov (6). 10 Etrancer. 
"AR Ezïvot, vivec écté; om. 0 
étrangers, qui êtes-vous ? || 20 Hôte 
(en parl. de celui qui est re;u 
comme de celui qui reçoil). Tes 
yée (Revoézou) Esivos piuvfouren 
para stévraæ. Îlom. Car l'hôte con- 
serve toujours la mémoire de l'hôte 
qui l'a accueilli. || 3° Qui n'est pas 
grec, barbare. OÙ ovelyovers éd 
toùs Ecivouc. [ér. Ceux qui mar- 
chaient contre les étrangers. £et- 
voug ÉxSXEOV (ëv Eriotr) Tods Êza- 
6äoouç. Hér. À Sparte, où appelait 
étrangers les barbares. || 4° Soldat 
qui a pris du service à l'étranger, 
mercenaire. Sévouc u:o005aa:. Xen. 
Prendre à sa solde des soldats 
étrangers. Ot pév tives tüv Eévuv 
Égrecavouv on toy ’Ayrafsov. 
Xen. Quelques-uns des mercenaires 
couronnaient déjà Agésilas. 

2. Eévos, n et ggf. 06, ov. de 
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Etranger. Exec’ x” äv0pürouc Kei- 
vous. om. Tu étais renommé auprès 
des étrangers. "Av ph &évnv yhun. 
Xeén. S'il n'épouse pas une €lran- 
gère. "Ev Eévaus: yepol. Soph. En 
des mains étrangères. "El Eévn. 
Eur. 'Erl Eévnç. Xen. ’Ev Eéva. 
Soph. Sur la terre étrangère. || 2° 
Qui est à la solde d'autrui. Zeivot 
Pwzopes. [lom. Des pâlres merce- 
nares. OÙ Eévor adrüv vaubitar. 
Thuc. Leurs matelots stinendiaires. 
[| 3° Etranger à (gén.). ÆZévos pèv 
zoù Adyou voëô épo, Eévoç à Toù 
moayévros. Soph. Je parlerai en 
homme étranger à l'oracle d'Apol- 
lon, étranger au meurtre de Laius. 
U 40 Etrange, nouveau, inusilé. 
Ovêèv Eévov. Luc. Il n'y à rien d'e- 
tounant. Td £Eévov <Ac Entvoiac érh- 
voyuv. Luc. ls louaient l’étrangelé de 
l'invention. Züa Eévx Tai dbeot 
xal poonyoolaic. Diod. Animaux 
extraordinaires d'aspect et de not. 

Bevédtaatç, ewç (ñ). (EEvos, 
etisx] Asile ouvert aux etrangers. 

Sevooôvn, ns (ñ). F£vos] Loshi- 
talité, droit d'hospitalité. 

Sevétipos, ov. [évos, Tiuzul] 
Qu: bonore les étrangers. 

Sevotpopéw-@, /. now. [éevo- 
<e530:] Eatretenir des troupes 
élrangères, des mercenaires. 

Sevotpopia, aç (ñ). ([6e/cT00- 

éu] Entretien de troupes étrangères, 

e mercenaires. : 

Sevotpépog, ov. [éévos, Tpéou: 
Qni entréuent des troupes élran- 
gères. . 

Sevopavne, ou (6). Xéngphane, 
nom d'homme. 

Sevopovéw-@, f. hou. [seva- 
edvcç) Tuer les étrangers, des holes. 

Sevoywévog, ov. (£évos, covivuw] 
Qui tue les étrangers, des hôtes, 

Sevopoviæ, aç (à). Comme 
Eevo4Toviz. 

Sevow&v, @vtog (6). Xénophon. 
nom d'homme. 

Sevopwvéw-w, f. now. [Eévos, 
cuvéu] Se servir d'expressions étran- 
ges; parler comme un étranser. || 
Au passif. Elre sucpris ou décon- 
cerlé par qq. chose d'élrange. 

Sevopuvtet06, &, Ov. De Xé- 
avphon. 

Sevéw-@, f. su. [Eévos] 19 Re- 
cevoir un hôte ou à litre d'hôte. || 2° 
Priver(ac.}, de (gén.).|| Au noyen. 
Traîter en hôte. Où Eevoüuat voùç 
Geo suAñnropas. Eschyl. Ceux qui 
profauent les autels des dieux ne 
sonl pas pour moi des hôtes. || Ave 
passif, avec le fut. moy. Eevusopa. 
40 Recevoir l'hospitalité. Eevopdv Ee- 
vodrat rap’ ‘E}Aïû. Xén. Xénophon 
est reçu en hospitalité chez Iellas. 
KeGv@Y EXATI Apayatuv Av ADEÀOV 
Eevwbñvat. Eschyl. J'aurais voulu 
mériter l'hospitalité en apportant 
d'heureuses nouvelles. [| 2° Etre uni 
ou s'uair par les liens de l'hospita- 
lité, avec (dat.). Fôhteg yèoe aûtar 
&xAtanot ekerwünoav. Jlcr. Ces 
villes furent liées mutuellement par 
l'hospitalité. ÆEevoüvrat +@ Ecvo- 
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owvr:. Xén. Ils se lient d'hospi- 
lalité avec Xénophon. || 3° Etre 
ou séjourner à l'étranger. Tztpès 
OÛtw Bzodv étevwuévou. Soph. 
Quand ton père est depuis si long- 
lemps en pays étranger. 

SevOGptov el EevüAAov, ov 
(6). [&évos] Hôle chétif. 

1. Sévwov. Gén. plur. de Eivox. 

2. Zevwov, &vog (6). fsévoel 
19 Appartement réservé aux hôtes. 
I 2° Hôtellerie. 

SEvoç. Adu. [Eévos] En étranger. 
Eévus éyerv rivés. Plat. Etre étran- 
ger à qq. those. 

Sévoots , EwS (h). [Eevéw] Alié- 
valion d'esprit, égarewent. 

SEpEns, ou (6). Xerxès, nom 
d homme. 

&Eep6ç, &, 6v. Jon. pour Erpés. 

BÉEOtS, EWG (À). ikéw] Aclion de 
graller, de por, de graver. 

Séoua, atoç (16). [&éw] 19 Ra- 
clure. || 2 Statue de hois. _ 

_Seonñ, n6 (à), el Secu6ç, où 
(6). Comme Eës', 

Géaca. l’oél. pour Eesa, aor. 
L'act. de Eéw. 

SEoTtns, où (6). Selier, un si- 
zième du ronge. 

Seottalos, a, Ov. [&écrnç] D'un 
seticr. 

Segtiov, ou (té). [Eészne] Pelit 
selièr. 

| Seotés, ñ, 6v. [Eéw} 1° Raclé, 
raté, poli, lisse. || 20 Lisse, sans 
poil. 

Seotoupyla, aç (h). (Eeorés, 
£oyov] l'olissure. 

Ségtpov, OÙ (té). [Eéw] Instru- 
ment pour polir; polissoir. 

Séw, imparf. ëkcov, aor. 1 Ees- 
ga, parf, Eserx, aor. À pass. Étés- 
Ur, parf. étesua:. Racler, gralter; 
polir, graver. 

Snpalvw, f. avo, aor. 1 étà- 
cava, aor. À pass. ébroavônv, par/f. 
pass. éEfpacuat el ééioappat. [Eën- 
26;) Dessucher, secher, mettre à sec. 
Ergatvdupevor Tù ÜXARov Bayer. 
Théoph. La feuille qui se dessèche 
tombe. Enozivetv xo:Aiav. [iipp. 
Constiper. ÆEnpivac Thv Gtopuya. 
Thuc. Ayant mis à sec le lit du 
fleuve. [Le fut. moy. Erpavoümuat a 
le sens passif.] ’ E 

EnpahOtpEwu-& , f. now. [Enpéc 
axeion] Se frotler” d'huile à $ec, 
c.-à-d. sans s'être baigué, à La fa- 
con des athlètes.’ 

Snpañotpia, aç (h). [Enozho:- 
wéw] Action de se frotter d'huile à 
sec. 

EnpauréAtvos, n, OV. (Enoo, 
äureAoç; Qui a [a couleur de la 
fouille d4 vigne sèche. 

Ehpavats, ewç (h). [Enpaivw] 
Dessiccalion, sécheresse. 

Enpavréov. Ad). verbal de 
Enpatvo. 

Enpavttxéç, h, 6v. [Enpaivu] 


Qui desseche. , 
.@&ç (h). [Enpaivu) 


cnpaoia, 
Sécheresse. : 

Enpasuéç, où (6). Comme Ei- 
pavaix, ‘ 


vépuw) Qui palt ou vit 


(Enpës, up] l’ain lait de pur 
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Enpdpiov, ou (76). Comme En. 


ptov. 


Snpñ. lon. pour Enpi, fém. de 
nodc. 
Eñptov, ou (té): [Enpéc] Poudre 


ou médicament sec. 


Enpts, (6oc (h). Comme Eupi. 
Enpotax c, À, Ôv. {E é 


: 
"160$, 


Pzivu) Qui marche à sec, sur terre. 


Snpobtutin6ç, À, 6v. [Enpés, 


Piôw] Qui vit à sec, sur terre. 


EnpoxaxoënAla, aç (h).{Enpéc, 


+240 nhia] Sécheresse de style jointe 
à l'affectation. 


Enpéxaprog, ov. [Enpéc, xxo- 


r6<] Dont les fruils sont secs. 


npoxépalos, ov. [Eënpés, %xe- 


war] Qui a la tête sèche. 


Enpoxokkodptov, ou (té). : 


p6. xoAAobatov] Collyre compost de 
malières sèches. 


Enpépupov, ou (té). (Enpéc, 

uüpoy] Parlum sec. 
Enpovomixés, , 6v. [Enods, 
sur la lerre 


(6). 


ro- 


ferme. 
Enporvpiens &ptos, ov 


ment. 

Snp6ç, &, 6v. Le Sec, aride, 
desséché. Enpècs ap, &veunc. [ér. 
srist. Air sec, vent sec. Aün al 
Er,où Üan. Plat. Matières arides et 
sèches. OÙ Enpol wat Gitupor térot 
Tñs olxoupéync. Plué. Les plages 
arides el brülantes de la terre. £n- 
oùv yäkz. Com. Fromage. Ænpà 
dAhaudTE Spa Eschyl. Yeux 
secs et sans larmes. ‘Op&< pou pü- 


tov Ds Enpèv Oépac. Eur. Tu vois 


d'abord comme mon corps est des- 
séché. Enoûs Oral Beiouc. Théocr. 
Glacé par la crainte. "H Enpä (yñ). 
XCn. Terre ferme. ’Ev Ero. Er 
to Enooô. Thuc. À sec, en lieu sec. 


*Eç +0 Enpèy tac vaüc éEwbetv, Thuc. 


Mettre les vaisseaux à sec. || Au fig. 
Enpol tpézo:. Aristoph. Habiludes 
frugales. Enpôc val ioyvèc 7apz- 
athp. Dém. Ph. Slÿle sec et dé- 
charné. [Comp. Enodtepos. Superl. 
Enodtatos.] 
Snpésapxos, ov. [Enpôc, opt] 
Dont la chair est sèche. 
Znposuôpvn, nç (à). [Enods, 
cuüpvz] Myrrhe sèche. 
EnpotTAyavoy, où (T6). Comme 
TÉYAVOY. . 
Enpéens , Atos (À). (Enpée] Sé- 
cheresse (au propr. el au fig.). 
Snpotpt6éew-&, /. fow. [Er- 
péc, 5p'6w] lrotler a sec. 
Enporptéta, aç (à). (npotp:- 
6éw] Friction sèche. 
Znpotpoptx6ç, À, 6v. (Enoés, 
<pozä] Qui vit sur la lerre ferme. 
Enpopayéw-@, f. tou. [ënpds, 
payeiv] Manger des aliments secs. 
Enpopayla, aç Qi (Enpopayéu] 
Nourriture composée d'aliments secs. 
Enpopôaïplia, aç (h). 
gBaauos] Inflammation sèche 
yeux : xérophtalmie. 
Enpépôaïpos, ov. [Enoés, 
670aAp6<) Atteint d'une xérophtal- 
mie, 


ŒEnpc- 
des 
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Enpéphotos, ov. (Enpés, photée] 
Qui a l'écorce sèche. 

Enp@s. Adv. (Enpés] Sèchement, 
à 


Skpuore, eùg (h). Comme Ek- 


Pavats. . 
Stpuç, (Boç (ñ). Comme Euple. 
SupetBLov. Poët. pour Erpthiov. 

SpApne» eç. [Eiyos] Armé d'une 


opéw-à, f. now. Kiynpd 


épée. | 
Stpibw, f. {ow. [Eos] Danser 
ea simulant un combat à l'épée. 
Stplov, ou (ré). Gigos] 40 Pelite 
épée. || 2° Glaieul, p anle. 
Etprou6ç, où (0). [E:2itw] Danse 


où l'on simule un combat à l'épée. 
Etprothp, pos (6). [ki5u] 


jo Daudrier. |} 2° Fourreau (d'une 
épée). , 

StpoBñantos, ov. [fipos, En- 
Xéw] Où l'on tue avec l'épée; cansé 
par un coup d'épée. | 

Stpoetbns, Eç. (&ipoe, elôos] Qui 
a la lorme d'une épce. ; 

Etpoxtévog, ov. [Eipos, xtsivul] 
Qui tue d'ua coup d'épée. . 

Etpoudxatpa, aç (A). [Bipos 
pdyz:pa) Large épée ou sabre. 

Élpoc, Eoç-ouç co). 1° Epée, 
glaive. || 2° Museau (en forme d'é- 
pée) de l'espadon. || 3° Xiphion ou 
glaïeul, plante. 

Etpouaxla, ac (h). [Etpouhxds] 
Action de tirer l'épée. 

EtpouAxés, 6v. [Eisos, Ekuu] 
Qui hre l'épée. 

Stpoupr6ç, où (6). [Eiuos, Ep- 
yov] Fabricant d'épées. 

StpbôBptov, où (té). [Rizcç] Es- 
pèce de coquillage. 

Ebavov, où (té). [féw] Figure 
en bois sculpté ou en pierre; slalue, 
surtout d'un dieu. 

Soavonotiæ et Eoavoupyia, 
ac (ñ). (Edavov, rotéu, Dyou Sta- 
tuaire, art du sculpteur en bois, en 
pierre, en ivoire. 

Eote, 180ç (h). [Eéw] Ciseau du 
sculpteur. 

Soubéntepos, ov. (fouBdce, rte 
pév] Qui a les ailes jaunes. 

Sou86ç, À, dv. 1° Jaune (ss 
cé); brun. |] 2° Léger, rapide. || 3° 
Clair, aigu. {| Eoudd. Adv. Claire- 
ment. 

ŒSuvyy —. Pour tous les mots 
qui commencent ainsi, cherchez à 


suYyy. 
Suvyral(éw, Euyxaléw, E6Y- 
xetpat, EuYxopeutTas, EUYxw- 
éw. Àtt. pour ouyxzbitw, cuyxa- 
ÉW, SÜYXELLAL, SUYXOPEUTRS, GUY- 
Lwpéuw. 
SUAAN , AG (h). [Etw] 19 Rabot. 
Ù 2° Dague, 
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Svhaïôn, nç (h). [EShov, &XËN] 
Agalloche ou bois d'aloès. 

EvAdptoy, ou (té). [(ä5%0v] Mor- 
ceau de bois. 

Eudefa, aç (h). ŒEvhebona:] 10 
Action de ramasser du bois; appro- 
visionnement de bois. || 2° Bois de 
construction. 

SvAedouat, f. eüsouat. Comme 
EuA(Couat. . 

SuXEUG, éwç (6). [:5A0v] Celui 
qui ramasse du bois; bücheron. 

SuAnyéw-@, f. cw. [EShov, 
&yw] Transporter, voiturer du bois. 

EvAñprov, où (té). Comme Eu- 
Adptov. 

EvAnp06poc, ov. Le même que 
A LELLETES 

Evañpioy, ou (16). Comme Eu- 
Año:0v%. 

ŒSvkia, as (h). Fausse leçon 
pour Evheiz. 

Evhitopat, {couat. [ivhoy] 
Faire du bois, aller à la provision 
de bois; aw fig. ramasser, faire 
provision de (acc.), 

EvAtx6ç, ñ, 6v. [£5kov] De bois. 

Edhvos, net qaf. 06, ov. l35- 
Aov] 10 De bois, fait de Bois: au 
fig. dur, rigide, inflexible. Ecwax 
va mai ÉtAva. Bibl, lloles de 
pierre et de bois. Kasrci E57:v0:. 
Plat. Ath. Fruits des arbres. {| 2° 
De coton. 

EvlMaouéc, où (6). Comme En- 
heia. 

. Pour tous les mots 
qui commencent ainsi, cherchez à 
guxÀ. 

Evko6ghsapov, où (16). [:520v, | 
&).capov] Buis de l'arbre qui porte! 
e baume. 

SuAoe1ôs, ÉéçG. [iuhov, elcos) 
Qui ressemble à du bois ; ligneux. 

Evdobiun, nç (h). (&5kov, ê- 
#7] Bücher. 

SvAoxdpTaTov, Où (té). [Eû- 
Xov, xipracoy] Bois de carpasum. 

Svioxasooiæ, ag (À). [&uxov, 
xacaia) Sorte de cannelle. 

ŒEvAéxepxoç, ov. [Eukov, xép- 
xoç] Du cirque en bois. 

SU}OXIVYAUwUOY, où (T6). (EU- 
Àov, xtväuwuov] Dois du cCinna- 
mome. 

ŒEvioxorméw-ü, f. how. [Euro- 
x6706] io Couper ou tailler du bois. 
I 2° Dâtonner. 

Evkoxonia, ag (h). [Evhoxoxéw] 
Bastonnade. 

Evioxénoc, ov. [EUAOV, x 7 Tu 
Qui coupe ow taille le bois. | 
Subst. masc. Grimpereau, oiseau. 

EvAoñvyvoüxoc, ou (6). [Eü- 
do Avxvoüyos] Pied de lampe en 
ois. 

EvXéiwtos, où (6). [EUXOv, Aw- 
zôç] Lotus en arbre. 

Éviouavéw-@, f. fau. [EUXov, 
paivouai] Pousser une trop grande 
quanlité de bois. . 

Suoptyñs, és. [EUhov, piyvu- 
ut] Mèlé avec du bois. 

Evaov, ou (té). [Eéw, Eu] 10 
Bois, morceau de bois, bois à brüler, 
bois de construction, bois travaillé, 
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objet en bois. Eÿaa veroiquva, 
Hér. Poutres. Eka via, Vavr y 
Stua, vaurnyisa. és. Xén, Thuc. 
Bois pour les constructions navales. 
OÙx eïyo ESha, Nén. lls n'avaient 
pas de bois (pour faire du feu). 23- 
2 ayanva. l’lut. Bois (qui brûle) 
sans fumée. || 2° Bäton (pour s'ap- 
uyer, pour frapper). "Aveu Essu 
Éon Aristoph. Marchant sans 
don. Mdyn EUAoct xaprepn yive- 
vai. Flér. Ua violent combat à covps 
de bâtons s'engage. To EÜXw 562 
ratijaç 6:zAUGw +ù xpaviov: Luc. 
Je Le briserai le crâne en 1e frap- 
pant avec mon bâton. || 3° Entrases 
de buis, carcan, gibel. "Eôrsay 2/- 
ty ol roostuovres ëv EU. Her, 
Ses proches le serrèrent dans de 
entraves de bois. Olôv oz ôfsw «0 
&üAw. Aristoph. Comme je te met- 
trait au carcan! || 4° Table où com 
loir de changeur. |] 5° Banc da 
théâtre (le 1°r était réservé aox 
prilanes). || 6° Arbre (sur pied). 
“Ono$ 6230 ToÂAOfs ua ravscéasse 
Eshots. Hér. Montagne converte d'ar. 
bres de loute essence. "Hsfsto Ax- 
uirro tt of EUkos lecby api 
Call. Cérès ressentit l'atteinte rene 
par son arbre sacré. |] 3° Colonnier, 
coton. Eluata 470 EüAwY strsmus- 
va. Hér. Vétements de coton. 

Evloraynç, éçe [EU rpm 
pe] Construit en bois, joint avec Ja 

vis. 

Evaoréôn, nç (À). (Ro, ziêr] 
Entraves en bois. 

SvAËTOUS, HOUV, gén. RoBog, 
[55X0v,97056] Qui a ua pied ou des 
pics en buis. 

Evkoorôyytov, ou (T6), el Eu- 
Aécroyyoç, ou (6). (EU, oxir- 
765] Eponge attachée an boat d'un 
bâton. 

.avÀAotéuoç, ov. Comme Eshe- 
KO. 

SuAotpépos, ov. [Ehov, <si- 
ow| Qui produit du bois 

Evioupyéw-@, /. nou. [Eukous- 
y6s) Travailler le bois. 

Svioupyia, ac (h). Eukoucyiu 
Action, an de AL h bois.” 

Evxoupytxés, ñ, Ov. [Evdouo- 
yiz] Qui concerne le travail du bois. 
‘HU Euaoupy:x. Plat. L'art de tra- 
vailer le bois. 

Evoupyés, où (6). [Etdor, Es- 
70°] Celui, qui PARTS le bois 
charpentier, moeanisier. 

ŒvAopayog, ov. [EUAov, czytil 
Qui ronge le bois. 

SuAoœavae, éc. [Ebkov, qaivl 
Où le bois apparalt. - 

SvA0pB6poç, ov. [EüAov, ofcl- 
pw] Qui détruit le bois. 

ŒEviopopéw-&, f. Aou. [Euh 
w6poç] 1° Porter du bois. || 20 l'orter 
bâton (comme les cyniques). 

Eviopopia, as (h). [Eukopmpéu] 
Action de porter du bois. 

EvXoæéptoc, ov. [EuAr=620<] Où 
l'on porle des rameaux verts {en 
pari. de la féle des Tabernacles). 

Svkopépos, ov. [EUAov, eépul 
Qui porte du bois. 
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Evl6ppaxtoc, ov. [EUAOV, opis- 
cu) Construit eu bois : défendu par 
uoe barrière ow cloison de bois. 
Evhoxitoua, dor. EvAoxioBo- 
pat. Comme EsAiopat. 
EÜkoxoc, ou (ñ). [RÜhov, Eu) 
Fourré, laillis; repaire boisé des 
animaux sauvages. , 
EvA6w-& , /. wsw. [EUA0Y] Con- 
struire où couvrir en bois. || Au 
assif. Prendre la consistance du 


015. 
Svlwône, eç. [Eüaov] De la 
nature du bois. ; 
Edlwatç, ewç (h). [Evrdu] 
Charpente. 


Suvpéalvw, Evu6dklw. Al. 
pour cupézxivw, Suu6ih RU. 

Evup —. Pour tous les mots 
qui commencent ainsi, cherchez à 
sun. : | 

Coôv. At, pour cûv. Cherchez à 
guy — {ous bs mots composés de 
Euv qui ne se {rouvent pas ici. 

Evväy, ävoc, el Evväwy, 
ovoc. Dor, pour Euvhv el Euvhuv. 

Suvbedéato. Jon. pour œuvôe- 
Seuévot fozv, 30 p. plur. p.-q.- 
parf. pass. de gvvü£uw. 

Euvéa£e. 3° p. sing. aor. 1 
act. de cuväyvupt. | 

Svveelxoaot. Poël. pour cuvei- 
207. 

Svvénxa. lon. pour suvrr2. 

Evvewv, Gvoç (6). Jon. pour 


UV, UV. 

Euvh. Ado. [Euvés] En commun. 

Euvvaios, n, ov. Jon. pour 
Euvos. Commun. Euvr:z. Ho. Biens 
communs où qui appartiennent à 
toute l'armée. . 

Suiv, vos. Comme Evyruwv. 

EUVAWY,  0VOs Co) Guv6s] 
Qai participe, qui a part à, qui par- 
tage (gén.). || Subst. masc. Associé, 
compagnon. , 

Sdvte. [mpér. irrég. de Evvin- 
ut, aét. pour auviru. , 

4. Zuviet. Impér. de Eovinut, 
att. pour suyinut. . 

2. Evviet. 3° p. sing. imparf. 
de Evyiruu, att. pour suvirut. 

Sbvtov. Poët. pour Euvtesav, 3e 

p- plur. imparf. de Evvinu:, att. 
ur cuyinut. | 

Ebvroav. Poél. pour Euviecav. 

3e p. plur. imparf. de Ebve, 
att. pour oûveut 2. 

Evvobothp, ñpoç (6). (Euvéc, 

6atip] Qui donne à tous. 

Euvéç, h, 6v. [Eu] Commun, 
us appartieal en commun. laïz 6° 
+1 Euvh raivtuv. Hom, La terre est 

encore commune à tous. Æuvècç 


’Evodhoç. flom. EnYalius (Mars) 


apparienant également aux deux 
partis (favorisant tantôt l'un, Lantôtl 
‘antre). Euvèv voëro rés: 4yabès 
onevôeta:. Jér. Nous avons tous 
en vue l'intérêt général. £uvàä 6° 
tAriÇw Aéyeuw. Eschyl. Je crois 
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pouvoir dire qu'il y a entre nous 
commnnauté d'intérêts. ’Ev Euva. 
Pind. En commu. Plut. Communt- 
ment, ordinairement. Euvÿ. Eschyl. 
Euvé. Soph. En commun. 

SUvÉPPUY, ov, gén. ovos. [Ev- 
vôs, opñv] Sympaibique. 

Euvoxapns, éç. [Euvés, yalpu] 
Qui réjouit tout le monde égalemeut. 

Svvéw-&, f. üsw. Méme sens 
que xo:v0u. 

Euvov, oùboa, 6v. Alt. pour 
guvuvs, part, de sûvem: 1. 

Suvovia, aç (h). Méme sens 
que xo:vwuix, 

EUvwvés, où (6). Méme sens 
que 0:wv6z. 

Supatog, &œ, ov. [Euräuw] Rasé. 

Evpaw, alt. Evpéw-&, /. tou. 
{Eupoy] Raser, tondre à ras. Eupéeiv 
ttvà ras toiyas. Ilér. Faire raser la 
lêle de qqn. Afovrx Evpzis. Plat. 
laser le lion {entreprendre nne chose 

érillcuse). Æuost ëv zow, Soph. 
La peau est entamée par le rasoir 
çe péril est imminent), || At moyen. 

C raser. 

SUpAxnS, EG. [Eupév, &xr] 10 
Tranchant comme un rasoir. || 2° 
Rasé, qui peut ètre rasé; fait au ra- 
soir (en pari. d'une tonsure). 

Suphotuos, ov. (Eupau] Bon à 
raser. HD, et E 

EUpnots, ews , et Evpn- 
auée, où (6). er Aclion de 
raser. 

Evptéw-@, /. dou. [Eupau] Avoir 
hesoin ox envie d’être rasé. 

Supliw, f. icw. Comme Eupiw. 

Eüptov, où (T6). [Eupé] Pelit 
rasoir. 

Supis, 806 (h). Œuoév] Iris 
sauvage, plante. 

Evpoddyn el EupoBñxn, ns 
(À). [éuadv, Céyouat, <ilnu] Boile 
ou élui à rasoir. 

Evponat, f.obua:, aor. 1 EEupd- 
uriv. [EGpov] Se raser, se faire 
raser, & (6) Evpé 

Supévy, où(txé), rart Eupéc, où 
(6). (Eco Rasoir. ’Ert EVouG etat, 
Terzofx. [lom. Théocr. Elre sur le 
tranchant d'un rasoir, c.-à-d. au 
mouent critique ou décisif. Er 
Eupog tn dauñc Éyetat Av Tà 
rpivuzra, Hér. Nos affaires re- 
posent sur le tranchant d’un rasoir. 
‘Dpôvet fie ni EupoÙ tÜync. 
Soph. Sache que la fortune t'a mis 
dans une silualion crilique. 

Svpopopéw-@, f. Aouw. (Eupôv, 
o£pw) Porter un rasoir. 

SUvpp —. Pour lous ls mots 
qui commencent ainsi, cherchez 
ä cuop. 

Côdgtç, eus (h). [Eüw] Action de 
racler, de gratter, de polir. 

Edoua, atog (té). [Es] 19 Ra- 
clure, rogaure; parcelle; surtout 
atome de poussière 


re qui voltige dans 
un rayon de soleil. 


20 Ce qui est 


Parcelle, grain de poussi 


est grav 
geaison. 


de racler, 
gcaison. 


ca. (&üw] Longue robe de 


poli, aplani. Evorà 
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gravé sur ane chose. || 3° Cica- 
trire. 


Eusuérttov, ou ca. Résua) 


Svonatwoünc, eç. [Eüsua] Sem- 


blable à des raclures, plein de ra- 
clures. 


(Comp. Euapazwôéotepos.] 
Evonñ ge D. Œéw] 4° Ce qui 
; caractère. || 2° Déman- 


00 (6). fŒüw] 1° Action 


Evaués, A 
e gratter. {| 2° Déman- 


Svog —. Pour tous les mots 


quicommencent ainsi, cherchez à 
cugc. 


Evativat. Att. pour osusrivit 
Evgthp, fpog (4). (Eéu] te Ce- 


lui qui racle, qui gratte. || 2° Grat- 
loir, râpe. | 3° Polissoir, ciseau. 


Evothptoç, ov. [Eustrp] Propre 


à gratter. à polir, à graver. 


EvOTA 00 (6). Comme Eu- 
ñ, 6v. [Eu] 4° 


stho. 


EvoTtx6ç 


Qui racle, qui gralle. || 2° De xyste, 
de gymnase. || 3° Qui s'exerce dans 
le xysle. 


Avot(s, 00, afl. Ebatte, 15oç 
héâtre 

pour les dieux, les rois, les héros). 
Suotob6éioc , ov. [Euctév, id 


Aw] Qui darde une lance. 


Evatéy , où (T6). (EUw] 1° Bois 


d'une lanre; lance; perche navale. 
| 20 Nivean de charpentier, 


tryelle 
e macon. || 3° Xyste. 

1. Evatéc, À, Ôv. [Eüw] Gratté, 
d&bvtia. Hér. 
lampes de javelols. Euorèç Tupiç. 
Com. Fromage gratlé. 

2. Svotée , 00 (6). [Eüw] 19 Cor- 


ridor couvert d'un gymnase, où les 
athlètes s'exerqaient cnhiver: xyste. 


|| 2° Promeuade découverte ou ler- 


rasse dans un jardin (chez les Ro- 
mains). 


Svotopépog, ov. ([Euctév, oé- 
pw] Qui porte une lance. 

Ebotpa, xç (h). (Eüw] 1° Ra- 
cloir; étrille; strigile (à l'usage des 
baigneurs). || 2° Sonde (pour les 
oreilles). || 3° Au plur. Cannelures 
d'une colonne. . 

SÜgtpov, où (T6). [EGw] Ratis- 
soire. 

EvotpopÜülaE, axoç (6). [Eu- 
orpa, pÜhaë] Boite pour serrer la 
strigile. 

Evatpwtés, hf, 6v. [Eüstpal 
Cannclé. 

Edw, /f. Eücu, aor. 1 Ebuoa, 
aor. pass. Étüo0nv, par f. pass. Esu- 
cuat. (Eéw] Racler, ratisser; lisser, 
polir; nettoyer, enlever en raclant. || 
°0 Pulvériser, broyer; au fig. faire 
disparaitre. || 3° Travailler délicate- 
ment, faire avec art. || Au moyen. 
Se frotter, se gratter (acc.). Tixntèv 
Edczs0z:. Xén. Polir ou aiguiser son 
javelot. 
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0, 6 mxpév (té). Indécl. Quin- 
zième téttre de l'alphabet. || En 
chiffre, o’ vaut soixante-dix; ,0 vaut 
soixante-dix mille. 

1. ‘0, À, té. Article. Le, la, le; 
plur. of, ai, té; duel. sw, si, sû. 
jo Devant un nom, un adjectif, 
un participe, un infinilif. "Eyw 
lu à mouhv 6 xakiç. Bibl. Je 
suis le bon pasteur. Tè &pyüp:ov 
ou väpyüptov. Aristoph. L'argent. 
Tù mékee. Thuc. Les deux villes. 
Où<os à &vhp. Dém. Cet botnme, 
l'homme que voici. ‘O voto3tos 
&vñp. Luc. Un tel homme. Tapà 
thv Daérastav, rl <ÿ Oakissn. 
Dém. Sur les bords de la mer. To 
Boaëôd. Aristoph. La lenteur. TG 
wthouivéuvov. Luc. La bravoure. Tè 
rpaydév, rè ouu6iv. Dem. Le fait, 
l'événement. Té ye Esxarov. Jlat. 
Ce qui est le pire. TO ye méyterov. 
Plat. Ce qu'il y a de plus impor- 
tant. To gpapréverv &vpwrous Ov- 
tasæbBèv Baupactév. Xén. Il n'est 
pas étonnant que des hommes se 
trompent, Ex To Tpocëye:v 7otç 
rpäyuaot. Dém. Par l'alteution don- 
ne aux affaires. || 2° Devant les 
adverbes. Käôuoçs 6 räha. Soph. 
L'antique Cadmus. Ol xihat sopo! 
&vôoes. Xén. Les anciens sages. ‘Il 
vw réA<ç. La haule ville. Tù rpw- 
cov, sà npwta. D'abord. Tè rpiv. 
Auparavant. Tè vüv, sà vüv. À pré- 
sent, Tù rpè roûtou. Aulérieure- 
ment. || 3° Devant les préposilions. 
Où repi tèv [MAdtuva. Les disciples 
de Platon. OÙ mepl ’AXéEzvôpov. 
Alexandre et son entourage, l'en- 
tourage d'Alexandre; et ggf. Ale- 
xandre seul. Où äppt KopivBiouc. 
Thuc. Les Corinthiens. Of mepl th 
püaiv. Arist. Les physiciens, les 
naturalistes. OÙ ëv véket. Les ma- 
gistrats, Oi ue0” fuov. Les nôtres, 
ceux de notre parti. OÙ € fuwv. 
Nos descendants. O{ xaB” Auäç. Nos 
contemporains. To wat’ êué, Tà 
roùc né. Thuc. Plat. Pour ce qui 
me concerne. || 4° Avec ellipse d’un 
substantif.'H fupetépa (s.-ent. y). 
Isocr. Notre pays. ‘"H êuh vwxa 
(semé. yvoun). Plat. Mon avis 
‘emporle. Tnv eüdetav (s.-ent. 
bôdv). En droite ligne. ‘O toû tit- 
ou. Plut. Le fils de Philippe. H 
Antoùc. La fille de Lalone. T4 toù 
‘Hpoëérou. Les écrits d'Ilérodote. Tè 
xoù Edkwvos. Le mot, la maxime de 
Solon. ’Ev vaï âtovügou. Dans les 
fèles de Bacchus. 

2. ‘O, À, té. Adj. et pronom 
démonsi-alifs. (Dans Homère, les 


OAP 


O 


Toniens et qgqf. dans la prose atti- 
que.) Ce, cet, celle. celui-ci, celle- 
ci, Cela. ‘O Tuée'énc. Jiom. Le 
fils fameux de Tydée. Tèv Xos- 
ons htiunce. Hom. Il outragea le 
vénérable Chrysès. “Ewç 6 Taüs' 
Gpuatve. Hom. Tandis qu'il roulait 
ces pensées. Try 8" Evd où cu. 
lom. Je ne la mettrai pas en li- 
berté. Ti. /om. [ér. Dans ce lieu; 
par là; par ce moyen, de cette ma- 
nière. To, soù, vw. om. A cause 
de cela, c’est pourquoi. 'O €è éxsye 
cut. Per. Il leur dit. O pèv.….. 6 cé. 
Hom. Att. Celui-ci…., celui-là: au 
plur. les uns.…., les autres. Tè iv. 
ro 6€. Hom. Alt. Ceci, ceis: en 
partie. en partie. Kat sv #:2e9- 
cat Goüvar An. El il commauda à 
celui-ci de donner (la coupe}. Tù zzt 
xd roteiv. Dém. Faire ceuci et cela. 
[On écril aussi 6, à, plier. ot, aï.] 

3. "0, ñ, v6. Pronom relatif. 
[Surtout aux cas obliques, chez les 
loniens et chez les trariques.] Qui, 
lequel, laquelle. "Ardhwv tèv véxe 
Anrw. Hom. Apollun que Ealonc 
enfanta. Doicrt<, 7% po! Edeay 
uies ’Ayatwv. [lom. Dristis, que 
m'ont donnée les fils des Grecs. To 
ofenpa Ev <® xouuw:0x. fiér. L'ap- 
parlement où nous couchons. Nsw- 
rot dybporuv tüv iôuev. Hcr. Les 
premiers des hommes que nous 52- 
chions. Kazàa wird To wal "EXAr- 
veç kéyouc:. Jlér. Conformément à 
ce que disent aussi les Grecs. Tô 
dépit, Ty Viv aioñce: Cox. 
Soph. La ruse par laquelle j'esnère 
le prendre, [Au plur. on emploie 
tot, tai, Ti.] 

4. “O0. 19 Neutre de &:, ñ, 6. || 
29 Pronom relatif ou dém. mas- 
culin, voy. 8, À, +62 et 3. 

4. "Où. Interj. Oh ahl (cri de 
douleur). 

2. "Ox, «ç (à). Cormier, arbre. 

3. “Ox, Owv (té). Pluriel de 
Gov. 

"OéGuwv, ovos (h). Vadimon, 
lac d'Etrurie. 

"Oa£os, ov (ñ). Oaxus, ville de 
Crète 


7 . 

"Op, apog (ñ). Compagne, 
Pa items Poét ai 

aptéénevat. Poét. pour ôapi- 

Geuv, h . de bapiku. P g 

’Oapitw, f. iaw. ([ôxpos] Con- 
verser familièrement, causer avec 
(dgr): vivre ayec (et ef /e dat.). 

’Oäptoua, arog (x6). [éxpiu] 
Conversation familière. 

’Oaptom6ç, 00 (6). [8ap{Çw] En- 
tretien, causerie, 
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OaptatThs, où (6). [8zp%uw] Com- 
pagnon, Cuulident. 

Oaptatüs, dos (À). [ézxpMu] te 

Conversation familière, aimable tan- 
serie. || 2° Fréquentation, société, 
commerce. ‘ll yxp ToAëpou ôz:. 
ets. flom. Car telle est la mélée 
de la gucrre. Tpopäywv dagisrvs, 
fom. Troupe de guerriers combat- 
tnt ensemble. 
. "Oapos , ou (6). [62] 10 Société 
intime, causerie d'amour. || 20 Lis- 
cours, paroles. TMpabv zoricciruy 
dapov. Pind. Laissant couler de sa 
bouche de douces paroles. U'ér:s 
520$. Pind. Parole de blâme, re. 
proche. || 3° Chant. 

"Ouots, Eews (ñ). Oasis, espace 
fertile au milieu des sables de la 
Libye. 

"O6eAlag, ou (6). [86e Xd:] Cait 4 
la broche; selon d'autres : qui coûte 
une obole. 

"OGeArapépos, ov. [6e xs, sé. 
pw] Qui porte un pain appelé é£cri:. 

"06eAtGw , f. sw. (éGaéa Noter 
du signe nommé 06606. 

"OGeltaxoAbxvtov, où (16). 
(dSshicuus, Adyvos] Broche servant 
de flambeau. 

"O6eisxos, où (6). Hi) {e 
r'etite broche; épieu; branche d'un 
corapas. || 2° Lame d'épée. [] 3e 
Pointe de fer du javelot romain. f 
40 Obélisque. || 5° Pièce de moa- 
naie portant l'empreinte d'une bro- 


che. 

"06eX6ç, où (6). [B6:] Lo Dro- 
che (à fare cuire les viandes); 
épieu. || 2° Obélisque. || 3° Obèle, 
signe dont on marquaïil les en- 
droils défectueux d'un litre. 

"O6ohtaïog, a, ov. [860X6:] De 
ia grosseur ou de la valeur d'uve 
obole. 

’O6otuatos, &, ov. Comme 
d60).txïoc. 

"060266, où (6). Obole, poids et 
monnaie. 

"Oéoloctatém-@, f. sw. [é£e- 
Aoctätne] l'rèler à usure. 

"O6oloatätns, ou (6). [éExéx, 
fetrut] Usurier. 

"OGoloctatirh, ñç (h). [66k0- 
ré Métier d'usurier. à 

"O6oiootättg, 150 . Fén. 
de à60kogatns. ’ $ @) 

"O6piæ, wv (1&). [(Bpôw] Petits 
des animaux. 

’O6pixaka, wv (té). Comme 
86ptz. 

O6ptu6yuto6, ov. [dGziuoe, 
yviov] Qui a les membres robus- 
tes. 
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"OGptméetc, 699%, 6v. Comme 
&6otuos. . 

fOBpipoepyés, év. [d6piuoc, ëp- 
v] Violent; qui commet des vio- 
ences, des crinies. 

"O6ptuéBuuos, ov. [66piuos, 
Ouéel Qui a uu cœur violent, un 
courage impélueux. 

"06ptuémats, matBos (6, À). 
[86puoc, mat] Qui a des enfants 
robustes, puissants. : 

‘O6ptuorätpn (h).(66otuoc, ra- 
sp) Qui a un père puissant (épith. 
de Minerve). , 

"D6ptuo6, ov. [Bplw] 1° Ro- 
buste, puissant, violent. || 2° En 
parl. des choses. Grand, énorme; 
rapide, impétueux. || 86ptuov. Ad. 
Avec violence. . 

*06ptuw, où (h). Obrimo, sur- 
nom de lProserpine. . 

"D6ptç, to (6). Obris, fleuve 
de la Gaule narbonnatse. 

"06pu&ov, ou (76). Or pur. 

"Oyya. Comme "OYaz. _., 

"DyBoadtxôs, nn, Ov. [8yGod] 
Relalf au nombre huit. | 

‘Oyboatoç, a, ov. [6y600:] Qui a 
buil jours. . 

‘Oyboaäs, dboç (h). [0760051 Le 
oombre huit. 

‘0y56atoç, A, 0v. loét. pour 
&ytoos:. . 

‘Oyôofxovtræ. [0yô00<] Quatre- 
vinsts. L 

"Oybonxovtaetns, és. [8yôo/- 
202, Esos] Qui à quatre-vingts 
ans. 

"Oyôonxovtarnxus, L, gén. 
coç. [éyüofuovra, mügus] Qui a 
quatre-vingts condées. 

"OySonxovtratalavtos, ov. [d7- 
écAxovza, siayro] Qui pèse ou 
vaut quatre-vingts lalents. 

QyBonxovrobtne, ov (6), et 
éySonxovrobtts, 1506 (ñ). Com- 
me OYCANAOVTAET AS. 

"OyBonxootatos, a, ov. [6yôn- 
x0379<] Qui vient le quatre-vingtième 
jour. 

‘OySonxootés, n, 6v. (6yôut- 
xovza] Quatre-vinstième. | 

"Oy500ç, n, ov. [dx56] Hui- 
tiéme. ‘Il dysén (s.-ent. nuépz). 
Plut. Le huitième jour. 

’Oybwnovta, ÉYÜWXOVTAETR. 
Contr. _ pour dyéoñzovræ, dyôon- 
MOYT2E TT. . 

“Oye, ñye, tôye. (6, yé] Celui- 
ci, celle-ci, ceci; le, la. [| taye. [ci 
mème; de cette manière. Tôye. Pour 
cela méme, voilà pourquoi. 

"Oyxa, as Ch. Surnom de Mi- 
nerve, à Thèbes. 

’Oyxaïtoc, æ, ov. De Thèbes. 
Oyaziat (mÜAa:). La porte Oncée, à 
Thèbes. 


"Oyrdopar-duat, f. ncopat. 
Braire, rugir. : . 
.'Oyxn8n6s, où (6). [éyxiopai] 
Cri de l'âne, braiment. 

"Opemua,. atog (76). Comme 

TÔH6S. 

"Oyxnp6s, d, 6v. (êyxoc] 1° 
Gonfé, volumineux, vaste. || 2° Or. 
gueilleux, pompeux, magnifique. 
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"Oyxnpüs. Adv. [dyerpés] Avec 
orgueil, avec pompe. 

Oyxnaiç, ewç (à). 
dyxn0ués. 

Oyxnotns cé éyaxntnc, où (6). 
(éyxdopai] Qui brait. FÂ6» 06 (0) 

OYxnttx66, ñ, 6v. Comme 
dyenThs. 

’Oyxix. Comme Obyx!a. 

"OYxtvos, où (6). [ëynoc] Ha- 
mecon, 

Oyxtov, où (76). [ëyzoc] Caisse 
où l'on conserve des objets en fer 
ou en cuivre. 
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"Oypos, ou (0). [äyu] Ligne, 
rangée, sillon ; route. 

‘Oyxñattos, æ, ov. D'Oncheste. 

"Oyxnotés, où (h). 1° Oncheste, 
ville de Béotie. || 2° (6). Oncheste, 
fleuve de Tree ° . 

"Oyxvn, nç (à). Poire: poirier. 

"08ayuéc, où (6). [d52Euw] Irrita- 
tion, démangeaison, 

"Oüayés, où (6). Dor. pour 
Péngds. 

‘Oüatos, æ, ov. [6G6s] De voyage. 
Il bôxta, wv (+&). Marchandises (ex- 
portées ou importées), cargaison. 


Comme 


‘Oyrokoyéw-@, f. how. [éyxos, 
Xéyw} Parler avec pompe, emphase. 
1. "Oyxos, ov (@}: (ayxwv] 19 
Croc, crochet; barbe d'une flèche. || 
20 Angle. 

2. "Oyxos, ou (6). 1° Grosseur, 
volume, masse, poids. "Oyxoçs ya- 
otpés. Eur. Grossesse. "Oy40$ wpu- 
yivuv. Hér. Tas de lagolsi Zutepès 
0yaos Év opxp® wüte. Soph. Lé- 
geèr fardeau dans une urne légère. 
"Oyzoç mAnlous. Plat. el üyros seul. 
Mullitude. "O xäç ôyzos. Longin. 
Le corps humain. || 2° Grandeur, 
imporlance. "Eyet tiv' dyxov “Apyos 
“EXhvuv tioa. Eur. Argos a quel- 
que renom chez les Grecs. || 3° Or- 
gueil, faste. Mectds ÿy#0". Plut. 
Plein d'orgneil. "Oyxov a'patv. Soph. 
Concevoir de l'orgueil. Bactrtads 
ôyxos. Fastle royal. || 4° Trouble, 
difficulté. Bozyet Edv dyzw. Soph. 
Sans beaucoup d'eforls ni de temps. 
I 5° Elévation (du style), subli- 
milé; en mauv. part, enfure, em- 
phase. 

"OyYxétepoc, a, ov, et éyxo- 


Tutos, 7, Ov. Comp. el superl. 
lirés de dyxos. Plus, très volumi- 
neux. 


"OYxÉw-&, f. wow. ([6y4os] 
19 Grossir, agrandir, élever. ‘Sc 
ôyxwÿn <iow. Eurip. Afin qu'il re- 
coive les honneurs funèbres. "Qyauw- 
ce th vénets. Longin. Il a ennobli 
sa pensée. || 2° Enorgueillir. "Qyxw- 
uévos rl yévat. Acn. Fier de sa 
naissance. || Au moyen. S'enor- 
guellir. 

"OyxüAhouar. Comme dyréopat, 
pass. de ofxdu. 

"Oyx0A0oç, A, 0v.[8yxaç] Goufé, 
orgueilleux. 

1.'0YxwBns, eg. [8yxos]l lo 
Gonflé. gros. |] 2° Emphatique, pom- 
peux. (Comp. dyawôsatepoç.] 

2. "OYrw bn, ec. (oyaiomat] Qui 
brait avec force. "Ovos dyxwôiotepos. 
El. Ane qui brait plus fort que les 
autres. 

"OYxwuæ, atos. 
xos 2. 

"Oyxwots, ewg (h). (éyxéw] 10 
Actiou de gonfler, d'agrandir. || 2° 
Comme Ôy4os 2. 

"Oyrwtéc, ñ, 6v. (dyxéw] Gonfé, 
élevé. 

"Oyueôcw, /. ebaw. [ëyuoc] Tra- 
cer, suivre une Jigne droite. Xt(6ov 
Ôyueue: tévêe. Soph. Il suit ce 
sentier. "Qypeuov arts. Xen. lis 
le Suivaient, 


Comme 6&y- 


C0, 
des d 


"OôGE. 
"ObaEdw, ion. 68aEéw-@, f. 
{ Gous, Géuvu] Piquer, causer 
nangeaisons. l Au passif. 


Eure pi ué, senlir des démangeaisons. 
‘0 aEnouéc, où (6). Comme 
dGayué. 


"OôaEw. Comme 861Eiw. 
"OôaEobnçe, ec. {[601kdw] Qui 


cause des démangeaisons. 


‘Obdw-@, f. now. [6666] Expor- 


ter, vendre. 


“OBe, de, t68e. Ad}. et pron. 


démonstr. (6, Gé). 1o Ce, cet, cette: 
celui-ci, celle-ci, ceci. Dpè toùôz voÿ 
rohépov. Thuc. Avant cetle guerre. 
Toôs pot vxphnvov éé)ôwp. Ilom. 
Exauce le vœu que je vais faire. 
*Avhp 66€. Soph. L'homme que voici, 
moi. “Oô’ elu!, Eschyl. C'est bien 
moi. Méyc: voûôe. Jusqu'ici, jusqu 
ce jour. || 2° JL équivaut 

verbe de lieu, ici, là. *Avôpt 6c=ts 
666 xpatéat. {lom. A l'homme, quel 
qu'il soit, qui est ici vainqueur. 
"Eyyos uèv <0ûe ueïtat nt yÜovos. 
Hom. Ma lance est là, à terre. |] 
30 Plusieurs cas s'emploient ad- 
verbialement. Tüôe. lei, là, par ici; 
de celle manière. Thôe ydp E6p:oav. 
Horn. Is ont chargè de ce côté. £ù 
<Aêe woiveic. Eur. Vous jugez ainsi. 
Tôêe. lei, vers ce côté, c'est pour- 
quoi. Tdôe. Ainsi, Toicôe eé vo:ciôs. 


lTad- 


Eo ces lermes. 
‘Obeia, aç (h). (66e5w] Voyage. 
*05eA6G, où (6). Eol. pour oôce- 


ÀAdc el 660X6S. 


“Obeupa, atog (16). [66:üw)] 
Voyage. . . 
‘Obedsctuog, ov. [6Geuüw] Prati- 
cable. . 
‘OGeüw, /. eüou. [6366] Voya- 
ger, passer, aller. ‘OGevaiv +hv éon- 
uov. Plut. Voyager dans le desert. || 
Au passif. Elre aboruable. 
‘Oünyéw-®, f. risw. (68ny6s] 
Guider, conduire; au fig. diriger, 
former. , ou 
‘Obnynthp, fpos (6). [éôrréw] 
Guide; conducieur; au fig. maitre, 
précepleur. . . 
‘Oônyntrtxôs, , 6v. [bônyéw] 
Propre à guider. | 
‘Oünyia, aç (À). (6ônyéw] Action 
de guider. LL: 
‘OBnyrés, où (6). (6866, ayu] 
Guide. 
"05nas0ç, où (à). Odesse, ville 
de Thrace. 
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970 OO 
*O5t, AGE, toBé. All, pour Bbe, 
Nôe, TOE. . 
L “Obroc, ov. (66) Qui est de 
bon augure pour un voyage. 
“OBtouæ, &TOos (r6). [66/50] 
Route, chemin. Noxtyouvov bbtoua. 
Eschyl. Pont de bateaux. 
‘0O5ftrnc, ov (6). (656ç] Voyageur. 
‘OBuakéos, &, ov.([6ôun] Puant. 
‘Oiupaounat-wuat. Comme 


dsuaopat. 
Gouh, fe (h). [Ge] Odeur; 
gaf. puanteur. ue 
Obpnets, eooa, ev. (d5un] Qui 


sent. ne 

’05unpés, &, 6v. Comme 66- 
phers. u 

‘OH BNS , Eç - Comme GSares. 

‘056. BDarbarisme pour o5ük, 
dans Aristophane. 

‘ObotBoxéw-&, f. how. [bBo:6d- 
xo) lnfesier les routes. , 

“O5or56xog, ov. [666ç, 6oreüu] 
Qui se tieut en embuscade sur les 
roules. . 

“Oôornmhavéw-@, f. now. [650:- 
rhavis] Érrer sur les roules, ètre 
égaré. . , 

‘Obounaavñe, éc. [066ç, Thdvn] 
Qni erre, égarc. : 

‘Obotraavia, ag (h). [éSotrha- 
véw] Fausse roule, égarement.._ 

‘Oborropéw-&, f. tou. ([66oxd- 
pos] Voyager; parcourir (æcc.). 

“OGornopla, ag (‘h). [6S0:ropéu] 
Voyage. | 

"Oôotroptxéç, À, 6ve [660:70- 
pia] De voyage. 

“OBotroptrwc. Adu. [66oropt- 
#«6<] En voyageur. 

‘OSorréprov, ou (té). (660:70- 
péw] 1° Festin ow salaire donné à 
un guide. || 2° Au pl. Provisions 
de route. 

‘OGorrépos, ou (6). [bBds, ropeb- 
ouai] Voyageur; compagnon de roule. 

“OGéuetpov, ou (76). [6ô6<, pé- 
<pov] lastrument pour mesurer Îles 
distances. 

‘Oüduetpos, où (6). [666<, pe- 
rcéw] Coureur. 

’Obovtaypa, as (h). [ébous, 
&ypa) Instrument pour arracher les 
dents. . 

0OBovtraywy6v, où (T6). Com- 
me 6007T3ypa. 

’Oiovtaiyéw-@, f. fou. [85oûc, 
&hyéw] Avoir mal aux dents. 

’OGovtaïyix, ac (h). [65ovran- 
yéw] Mal de dents, odontalgie. 

"Obovtiaots, ewç (À). [66ovriéu] 
Dentilion. 

"Obovtiiw-@, f. dow. ([é5oûc] 
Faire ses dents. 

’OBovrtxéç, ñ, 6v. [6Bouûc] Qui 
concerne les dents. 

’O5ovtoyAugls, (803 (h).[85ous, 
YAS2w] Cure-dent. 

"O5ovréyiupoy, ou (T6). Com- 
me OGovroyAuSi. 
l'OBovtréxepas, atog (T6). [éBoûs, 
2épzs) Dent semblable à une corne, 

Obovtopépog, ov. [6ô05:, wé- 
pu] Dentelé. 

O5ovtopuéw-&, f. Acw. [è8oûc, 
oûuw] Faire des dents. 


040 


’Obovtogunc, éç. [éñoûs, ebul] 
49 Qui fait des dents. [| 2° Né des 
dents. 

’Obovtoputa, ag (h). [85ovro- 
ol Denlilion. H 

ovtéputoc, ov. [66oûç, pu 
Né des dents. $s ? 

"OGovtwtég, 
Denleté. 

‘Oborotéw-@, f. fsw. [65oro:dc] 
19 Faire (un chemins ouvrir (une 
route); rendre praticable. || 2° Frayer 
le chemin à (da£.); act. conduire, 
diriger. || 3° Donner une marche 
régulière à, réduire en système. | 
Au moyen. Se frayer une roule. | 
Au passif. Etre frayé, être ouvert. 

‘Oboroinots, ews (y. [é6o- 
rotéw] 1° Action d'ouvrir, de frayer 
unc route. { 2° Introduction, pré- 
paration. 

‘O5onotnttxés, nn, 6v. [660- 
rotéw) Qui ouvre le chemia, quilraye 
la voie. 

‘OGorotta, aç (‘h). Comme 6üo- 
Tomsts, 

“Oñonotdc, 6v. [66dç, rotéw] Qui 
fait une roule. || Subst. masc. 
Pionnier, directeur des chemins. 

1. 0366, où (). 1° Route. che- 
min, voie. “Oôùs trrnzcin. [om. 
Route où l'on peut passer en char. 
‘leo 666. Paus. Voie sacrée (qui 
allait à Eleusis). UËêèdv Pzôiler, ro- 
peüeclar. Dém. Plut. Faic route. 
‘O6® Raëite:v. Luc. Marcher dans le 
chemin. Dém. Plul. Etre en bonne 
voie, réussir, Tn COcy Teuverv. 
Thuc. Frayer la voie. Kat' 6êce. 
Hér. Ea route. où 6500 yevé- 
aôxe. om. Elre avancé dans la 
roule. Npè 6600 elyat, yevéodat. 
Arist. Luc. Etre utile, profitable. 
1 2° Marche, trajet, voyage, expédi- 
lion. ‘"OSdv ë}Béuevat, Jlom. Fntre- 

rendre une marche, une expédition. 
| 3° Au fig. Voie, moyen, manière. 
Dhwagnc ayaôñs ObCèv ebpiouets. 
Eschyl. Tu t'engages dans la voie 
des bounes paroles. NoxAï; 6° Eyou- 
ox Davasipous qütots 6600. Avant 
bien des moyens de leur donner la 
mort. Ei cv’ ŒAAnv Êyetc DavTiens 
666%. Soph. Si tu as quelque autre 
moyen de divination. Vrip/ouct 
8è —wal ŒXha 660 roépou Huit. 
Thuc. Nous avons d'autres moyens 
de faire la guerre. “"Ehckay epl 
Uôatos Toûrou cpoxsias 6Gous. 
er. 11s ont expliqué ce mouvement 
des eaux de trois manières. || #40 
Suile, arraugement,; plan, règle 
de conduite. ’Etorop#azt 650v fou- 
euuituv. ÆEur. Saisir le {ll des 
pensées. “Ilv Eyopey 660v Àdywv 
efnwmev. Arisloph. Expliquons ce 
que nous avons à dire. “Exetc 
66dv tv’, & Tôont«, Oixatov. Eur. 
Tu suis la voie de la justice, d ma 
patrie. [|| 5° Méthode, système, 
secte de philosophie. Ka” é666v 
et 66. Plat. Avec méthode, avec 
justesse. 
2. "0566, où (6). Atl. pour où- 


ñ, 6v.: [6505] 
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‘Oiootpwola, « . 
erpéwvou] Pavage de ro. (, 

OBoupôç, 6v. (666, oëpéc] Qui 
garde où surveille les roules. f 
Subst. masc. Voleur de grande 
route. 

"05066, 656vtoc (6). Lo Dent: 
par ext. dent d'une scie, d'un pei- 
gne, elc.; pointe, crochel. |; 2e Apo- 
physe de la seconde vertèbre du con. 

"OGopÜlaE, axoç (6). [656:, où- 
ha;] Comme 65oupéc. ‘ 

‘056w-©, . Wsw. [685] Mettre 
en chemin; diriger, guider, con- 
duire. || At pass. Aller en avant, 
s'arneers réussir. U 

’Oôpüoat, &v (ol). Odry:es 
peuple de Thrace. (9 Fes 

’Oüuvap6ç, &, 6v. Dor. pour 
dGuvr06«. 

"Obvvdw-&, how. [éëtr] 
Causer de la peine, de la douleur: 
affñiger, lourmenter. || Au moy. Etre 
afllizé, souffrir. 

‘Oôbvn, nç (ñ). [ôün] 19 Souf. 
france, duuleur. || 2° Au fig. Dou- 
leur, peine, chagrin. Toïs vevrerui- 
vois C60vn. Plut. Malheur aux 
vaincus ! 

"Odvnux, atos (T6). [éBuviu] 
Sujet de douleur, douleur. 

"Oüvvno6ç, &, 6v. [ôBüvn] je 
Douloureux. ff 30 Au fig. Doulou- 
reus, affligeant. (Comp. dGuvrpéra- 
pos. Superl. dGsympôtatos. 

"Oüvvnp@s. Adv. [ésvnecs] 
Doulonureusement. 

‘Oôvvñpatos, ov. [6Büvn, sivl 
Qui enlève la douleur. 

‘Oôüvvoords, dbos (6, à). {Ct5- 
YT,. Griw] Dechiré par la douleur. 

"Obvvwôns, ec. {ooüvn] Doulou- 
reux. 

"Obvpua, arog (16). [éë5pouu] 
Plainte, lamentation. 
_'0üvpn6s, où (6). Comme 
095pux. 

"OGdpopar, f. upoüar, aor. dir 

Sunv el &ôuvpônv. [d5vvr] 10 Se 
amceuter, se plaindre, S'affliger. *Oëé- 
pero ôixoux helôwv. om. I se la- 
mentail en versant des larmes. "Oèi- 
pesGaî <ivos. flom. brio ou ze! 
<ivoç. Plat. Pleurer quelqu'on, gémur 
sur sa perte. "OôtpeoDal si. om. 
Pleurer auprés de quelqu'an. ‘Oôÿ- 
pec0at &X/ñdotst. Ilom. Se faire 

art mutuellement de ses chagrins. 
] 20 Act. lPleurer, regretter. “Exxo- 
pa Gaxouyeéovzec 685povro. Hom. lis 
pleuraient Hector en versant dez 
larmes. "Avôpz Tic TÜynç Môtecrce. 
D. Hal. Is déploraient le sort de 
cet homme. Nôarov dêupôuess. 
om. Se lamentant au sujet du 
relour. 

"’OSdptng, où (6). (65üpouai] 
Celni qui se lamente. 

"Oôvptrtx6s, À, 6v. déuprds 


Porté à se plaindre. || 2° Lamentable, 
plaintif. . 
"Oôvprixoç. Adv. [oëspriaé] 


D'une manière plaintive. 
’Obupréc, 7, 6v. (éBüpouat] 
Pleuré, déplorable. 
‘OGvocela, aç (À). l'Osuesaü] 
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L'Odyssée, poème d'Iomère. || 2° 
Odyssée, ville d'Espagne. 

’Oôbasetos, &, ov. D'Ulysse. 

'0Buasevs, pote ’Obvoebs, 
éwç poét. ñog (0). Ulysse, fils de 
Lacrte. 

*Obbocomat, inusité, d'où l'aor. 
bôveiuny el éSvaiunv, le partic. 
diussiusvos, le parf. dbubucpat 
(é5üvrl 40 Se fâcher, ètre irrité 
contre, avoir de la haine pour (dat.). 
2° Act. Irriter, indigner. 

"05wba. Parf. 2 de &u. 

‘’OBwbet. 3° pers. sing. P.-g.- 
parf. 2? de Bïv. 

‘06w85A, fc (h). [85w] Odeur, 
parfum. 

‘O5wBvouat. Parf., dans le 
sens du present, de 6Büacopat. 

‘O5wv, évtog (6). Jon. pour 
d5oûs. k 

‘O5wtéc, , 6v. (666w] Où l'on 
peut passer, praticable; au fig. fai- 
sable, facite. 

rOeoat. Poél. pour ofesat ou 
otes:, dat. plur. de ü*%. 

"OGatva, ;] (Ch). [#6w] 1° Ozène, 
ulcére infect du nez. || 2° Sorte de 

olype d'une odeur infecte. 

"OGatvxés, À, 6v. (6Gatvz] Bon 
pou les ozènes. (6), et état 

"OGarvitns, ov , © atvt= 
me 00€ (À). TéCatva] Faux nard. 

OGakéog, æ, ov. [6os] Branchu, 
toufu. | 

"Oën, nG (à). [uw] Mauvaise 
odeur, puanteur. : 

"Ofoëñxn, ns (h). [ô6n, Tlônut) 
Cloaque, latrine. 

"OÿéAat, &v (ot). Ozoles, éribu 
des Locriens. _ 

"Oboats, t80ç (h). Comme Grat- 
va 20. 

"Obéouat-oüpat, /. wBñoonat. 
[ë50+) Pousser des branches; deveair 
fameux ou noueur. 

"Oboc, ov (é). 1° Nœud (d'arbre), 
bourgeon, branche, rameau. || 2° Au 
fig. Rejeton. "OLos "Apnos. Ilom. 
Rejeton de Mars. , 

’Oïéatouoc, ov. [66w, otôual] 
Qui a mauvaise baleine. 

"Oêw, f. éicw, parf. 2 (dans 
le sens du présent) G6wôx, plus- 
g.-parf. ôBwBerv. 19 Avoir une 
odeur bonue où mauvaise, seulir, 
exhaler l'odeur de (gén. ou acc.). 
Oôun ô6w6e., om. Une odeur se 
répandait. "OGetv luv, péBuv. Ath. 
Sealir la violette, la rose. Taürdy 
er. Anéh. 11 a la même odeur. °Uôt- 
evov &et. Thcoph. 11 sent très bon. 
pau fig. Kpovluv Ewv. Aris{oph. 

ai sent le vieux temps. ‘O Anpo- 
dévous Ados ÉAAUYvlwv GGet. Plul 
Le style de Démosthène sent l'huile. 
E 2° Impers- &et. Cela sent, on 
sent. J u moyen, méme sens. 

1, "OSoBne, Eç. (66o;] Noueux, 
meurt. | 
nu "0668nç, eç- [86n] Qui pne, 


e. 
‘Osutéc, , 6v. [étéouat] Ra- 
meox, toulfu. 


"On, nç(h). Jon. pour 82. 
“00e Ado. [<] es D'où; dont, 


OIA 


de quoi, de qni; qg/f. pour Erov, 
où; plus souvt pour Exetse 68ev. Là 
d'où, dans un lieu d'où. ‘O0e-ôn, 
ô8evoüv. De quelque part que ce 
soil. || 2° Par suile, c'est pourquoi. 

“OBevrep. Adv. Comme üev. 

"O8t. Adv. poët. pour oë. [66] 
Où, à l'endroit où, là où. “Obtnep. 
Là où, 

"OBua, atog (té). Poét. pour 
CONTE R 

"OBvetos, 06 ef æ, ov. [EBvos] 
Etranger. 

"’OBvrétun6os, ov. [éBvetos, rüp- 
60] Enterre en pays étranger. 

7O6opat, imparf. Gdéunv. 
S'inquiéter, se mettre en peine de 
(gén.). Oùx 8er aïouha péluv. 
llom. W ue craint pas de commettre 
des crimes. 

"O86va, n6 (à). Linge fin, toile 
fine; vèlement de femme, voile de 
navire. 

"OBévivoc, n, 0v. [606vn] De 
linge, de toile. 

"O86vrov, ou (T6). [é66vn] Petit 
linge flu; vétewent, voile en linge 
fin; toile à voiles’ voiles; bandage, 

"O0évva, ns (h). Plaale de Syrie. 

‘OBovorot66, où (6). ([686vn, 
motéw] Tisserand. 

OBovosgzxerhs, éç. [606vn, ué- 
rw) Couvert de toile. 


‘OBodvexa. Pour Brou Eveua. 
Comme obvera. 
"O8ptE, gén. 6tptxoc (6, à). 


Poët. pour 0u60pt&. Qui a le mème 
poil, le crin pareil. 

"O8puéônç, ov (6). Othryade, 
nom d'homme. 

"O8pug, vos (à). Othrys, mon- 
laque de Ga 08 CA h n 

"08pwvés, où (h). Othrone, ville 
de Sete +" °° 

1. OC. Inéerj. exprime la dou- 
leur, l'élonnement. Où ëyo, ot ‘yw, 
o? juot, of ëué. Malheur à moi! mal- 
heureux que je suisi Ofot, oïoi. 
Hélas ! ah 

2. Ot. Nom. masc. plur. de 
l'article 6. 

3. OÙ. Nom. masc. pl. du pron. 
relat. 65. 

&. OÙ et plus souvent ot enclit. 
Dat. sing. du pron. pers. où. 

5. OT. Ado. [ô<} 1° Où, à l'en- 
droit où (avec mouvement). Of &? 
ixdvouev. Soph. Le lieu où nous 
entrous. || 2° Jusqu'où, à quel degré 
de ‘gén.}. OT dos hveiag raoeAñ ue. 
Dém. (Yous voyez) jusqu'où il a 
poussé l'insolence. 

6. OT”. Elision pour ola, plur. 
neut. de olo. 

1. Ola. Plur. neut. de otoc. 

2. Oïa. Nom. sing. fém. de oloc. 

3. Oïx, xs (h). [ol] Peau de 


brebis. 

aç (h). Pour 8a. Cor- 
aç (h). Œa, dème de 
6. Ota, aç (h). Hœa, nom de 


femme. 


Otaypog, eu (6). Œagrus, roi de 
Thrace. Ù 
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OlaB6v. Ado. [oïos] Seulement. 
Olaxn86v. Advu. [oïaf] Comme 


ua gouvernail. 


Olaxibw, f. isw. [oïaf] Tenir le 


gouvernail; gonverner (au propr. el 
au 


fig.). 
Oläxov » OÙ (té). [oïaë] Gouver- 


Oldxioua, atos (16). [oiæxu] 


Aclion de gouverner. 


. Olaxtouéç, 05 (6). [olaxttw] Ac- 
tion de diriger, gouvernement. 
Olaxovéuos, où (6). [nfak, vé- 
Hu] Celui qui gouverne, gouvernant. 
laxootpopgéw-@, f. Asw. [ol- 


axostpdyoc] Gouverner. 


Olaxootpépoc, ov. [olak, otpé- 
A Qui gouverne. 
lavôeta, et Olévôn, nç 
(). Œauthe, ville de Locride. _ 
1. Otaf, axoç (6). 1° Manche 
du gouvernail, gouveruail. || Au pl. 
19 Gouvernail. || 2° Anneaux du 


joug, rênes. 


2. OtaE, axoç (6). Œax, nom 
d'homme. 


. pass. ol40- 
goEa aor. 1 ÿyônv, par/. Ewyuat. 
uvrir. 

OÏ5a, oloôa, olSe, plur. ta- 
ue, Tote, loaot, rar! otbauev 
oiôate, otôaot, duel fatov. l‘arf. 
(dans Le sens du présent) de l'é 
nus. EBuw, imnér. ioft, subj. eibo, 
opt. elGeinv, inf. elbévai, partic. 
eôwe, imparf. ñôev, all. Gôn, f. 
éicopat. {9 Savoir, connaitre. ElGe- 
vat opeai, Évl ppeai, Buu&, vatè 
Ovuov. Hom. Savoir dans son es- 
prit. Obx elôdrec obcèv, oléuebx và 
rivia elBôéva. Plat. Ne sachant 
rien, nous nous figurons Llout sa- 
voir. Olôa étaratwuuevoc. Aristoph. 
Je sais qu'on me (trompe. Eù loft 
ëti. Sache hien que. Ed oïô°” br. 
Je le Sais bien. Etñévat té HA 
Savoir gré. || 2° Savoir, être abile 
dans (gén. ou acc.). "O< mins sÙ 
elôn copinc. Hom. Qui connaît bien 
lout son métier. Elôévar roheuriz. 
Hom. Etre habile aux œuvres guer- 
rières. || Le partie. elôws, elôvia, 
6, s'emploie souvent comme ad- 
jectif. Qui sait, babile dans (gén.). 
EB&< <éEwvy, Onons. Ziom. llabile 
à tirer de l'arc; habile chasseur. || 
30 Avoir tels ou tels sentimeats. 
Elôévat duüpova, na, dmAvea. 
Hom. Avoir des seoliments irrépro- 
chables, doux, cruels; c.-à-d. ètre 
irréprochable, d'un caractère doux, 
cruel. 

Olfüalveoxov. Impar/. poét. de 
olôxive. 

Olôüaive, sans Lur. (otéul Lo 
Enfer, gonfler. || 2° Neut. Se 
gonfer. ° 

OiBakéos, «, ov. (ol8éw] Gonfé. 

O!5ävw. lon. pour oiSaivu. 

Olüaç. 2e pers. sing. de o6a, 
pour olaûa. k 
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Ol5iw-@. Rare pour olëéu. 
Oibéw-@, f. how, parf. wEnxa. 
[o!$os) 1° S'enfler, SC gonfler (au 
propr. et au fig). "Qbee Bè 7p6x 
nävra. om. Tout son corps ca- 
flail. Tégvn OÙodcx Ürd xopra- 
suituv. Arisloph. Le genre tragi- 
ue tout chargé d'enflure. || 2° 
ouver, fermenter. NMpéyuatx olôé- 
oc. llér. Silualion grosse d'évé- 
nements. || &6nxuwe, via, 6ç. Enfé, 
gonflé (au propr. el au ñig.). 
Oïënua, atog (16). [ofôew] En- 
flure, tumeur ; œdème. 
OlBnuattov, ou (76). [otônua] 
Petite enflure, grosseur. 
Ofbnuatwobnç, ec. [o'ënua] 
Seimblable à une lumecur; œdémateux, 
Oiônots, Em (ñ). Cl Enfure. 
tôtov, ou (T6). [oi] Pelite 
brebis. 
O!Gtmébas et OlGtmébns, ou 
(6). Comme Oiëirous. 
Olbrrébetos, ov, et Olbtné- 
Btoç, a, ov. D'OŒEdipe, relalil à 
Œtuipe. 
Olôéroc, où (6). Poét. pour Oi- 


êirous. . 

Olôirouçs, oBoçg (6). OEdipe, 
nom d'homme. 

Ol5ioxw, sans futur. Comme 
oiô2:w 19. 

Ol5ua, æœroc (+6). Sync. pour 
ofnuz. Goufement des flots; mer 
grosse: ou simplemt mer. O'ôux 
vézwv, Anth. Les rafales du Notus. 

Oluatéets, coca, Ev. [oïôua] 
Dont les vagues sont gonfées. 

Ofôvov, ou (76). [oiGéw] Truffe. 

Oiôos, eoç-oug (76). [oibéu)] 
Gonflcment. . 

Oléavos, ov. [o'oç, éavév] Qui 
n'a qu'un senl vèêlement. 

Oter. 2e pers. sing. de oïopat. 

Otetog, &, ov. [ols] De brebis. 

Oteot et ôteaar. Dat. plur. de 
d%, poél. pour 0%. 

Olémns, es. [oïoc, Eros] Qai est 
du mème ge. 

’Oibupés , att. olbupés, &.6v. 
[dGue] Affligeant, lamentable, misé- 
rable. [Comp. irrég. dXupwurepoc. 
Superl. EXupwrato(.] 

’Otlupüs. Adu. {[ôiGupds] La- 
meclshlement, misérablement. 

"OiGüs, att. ol&ôs, 6oc QG). (1 
Affliction, misère, souffrance, dé- 
tresse. 

"OÉ 0 et o(EÜw, f. bou. [T6] 10 
Se tamenter, s'affliger; être malhen- 
reux. "ANÀ dei mepl xeivov ditue. 
Jlom. Mais souffre toujours auprès 
de lui. A 20 Souftrir, supporter. "H< 
cîvex' diLüouev xau& roAÀG. Jlom. 
Pour laquelle nous souffrons une 
foule de maux. 

4. Oin, nç @ [oo] Hameau. 
2. Oïn, ns (h). Pour 8x. Cor- 
mier 


3. On. Fém. de oïîos 2. 

4. On. Jon. pour ox, fém. de 
oïoç 1. 

Olnets, eîox, év. Part. aor. 
de olopat. 

Otñtov, ov (té). Jon. pour ofaE. 

Olnxiéw. lon. pour olaxitu. 
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Otnjua, atog (16). [oouz:] 1° 
Opimon, || 29 {faute opinion qu'on 
a de soi-mème, présomplion. 

OinE, nxos (6). Jon. pour 0ïz5. 

Oinots, ewç (à). (ouai) 1° 
Opiniun. Î 20 Présomption. 

Olnoisopos, ov. Diner, god] 
Qui se croil s1ge ou savant. 

Olnoippwv, ov, gén. ovos. 
Lie opây] Qui se croil sage. 

Intéov. Ad). verbal de o'ouat. 

OlÂtns, ov (6). Jon. pour ola- 


tns. 
Of, täoc (h). Comme 8. 
Oixa, xç, ë. Jon. pour Eo:xa. 


Oixade. Ado. [oïxos] A la mai- 
son (avec mouvt el qgqf. sans 
mouvt): chez soi, dans ses favers. 

Otxad:ç. Dor. pour oïx20:. 

Olxadprov, où (T6). [oïxoc] Petite 
maison, pelile chambre. 

.Olxetaxés, ñ, 6v. 
Ot412406. 

Olxetonpayéw-ü, f. how. [oi- 
xe%oç, roicsw] S'occuper de ses af- 
faires parliculières ; mener une vie 
privée. 

Olxetorpayiæ, œG (h). [oïxeto- 
Tpayéuw] Action de ne s'occuper que 
de ses propres affaires, de se tenir 
dans son emploi. 

Olxetoc, 06 ef &, ov, ion. 
olxñios, nn, ftov. 1° De la 
maison, domeslique. l'ewcyiz, <é- 
çrat, val ŒXa ofxsta, Xun. L'agri- 
cullure, les méliers, les snins do- 
meitiqnes. Tà o!xe:z. Biens, fortune, 
patrimvine. || 2° De la fanulle, pa- 
rent, ami, allié. ODs Aôs: olxetcri- 
vou aûrw ôvraç. Xén. Cenx qu'il 
savail lui étre le plus attachés. O5- 
ôèv alsypèv olxeinus ofrciuu T,s5ä- 
cat. Thuc. 1] n'y a pas de honte à 
se céder entre parents. || 3° Propre, 
particulier; national. *“Evi vè Toi 
abütoï olxelwv dua 4xi Trohtixiv 
éripéherx. Thuc. Les mêmes hom- 
mes peuvent à la fois s'occuper de 
leurs affaires particulières et des 
alaires publiques. Oïxctdtepos yàp 
adraïs à ôvos, a'AÀ' où xo:vbs pet 
<où ouüuaros. Plat. Car la peine est 
plus particulière à leurs âmes, mais 
n'a rien de commun avec le corps. 
H olxeia. La patrie. || 4° Propre à, 
conforme à, convenable. Tpoofutov 
olxeïov véuy Exdotw rpoti/évar. 
Plat. Mettre à Ja Lète de chaque loi 
le prélude qui lui est propre. Ol- 
xeïa Tüv wadc Bactheudvruv éati. 
Isocr. C'est le propre des bons rois. 
OÙ xaXdv obEy, 006? olxntov. {lér. 
Il ne sait rien de bon, ni de conve- 
nable. Tè olxeïov. Ce qui convient, 
le bien. [Comp. oluedtepos. Superl. 
olre10tao:.] 

Olxetôtnç, nros (h). [olreïoc 
40 Familiarilé, inlimité, parenté. | 
20 Propriété (des mots). 

Olxetopovws. Adv. 
œuvñ] De vive voix. 

Olxeréxetpos, ov. [olxeïoc, yelp] 
De sa propre main. 

Olxetéw-&, f. sw. [olxeïoc] 10 
Readre ami, rapprocher, attacher, 
concilier. Tv mô0MY oÙx aXAOTPp:00v- 
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7E$, &XN els Euyyéverxv olxeroüvrac. 
Thuc. Non pour vons ravir votre pa- 
trié, mais pour vous rattacher à vos 
alliances naturelles, Merà peyisruv 
Xatpov olaetoütal ve xxl TOhE LIU 
sa: Thuc. L'alliance ou l'hostilité 
(de celle ville) ne sont pas indiffé- 
reules. || 2° Approprier, adapter. 
"U roxypateia fpüv rpès Ev yévos 
azpoatwy olzetoûtar. Pol. Notre ma- 
tière ne s'adresse qu'à un gere 
d'auditeurs. || A moyen. S'altacher, 
se concilier, gagner. Otôapüc 0) y 
adrods, GX viota olenidpivns, 
[ér. Non pour les chasser, mais 
pour vivre avec enx dans l'aaion la 
plus étroile. "Qretwsato rpè aizhv 
toùs rohitaç voûto. Plut, Cela ni 
concilia les citoyens. || 2° Réclamer 
comme sien, s'approprier. Alvi- 
7Ttot oluzteüvrae Kau65sta, Hlér. 
Les Egyptiens font de Cambyse on 
des leurs. ?Et +ù dravra tà év +5, 
rôdet olxetoSo@ar. Plaé. Pour fe 
rendre mallre de tout dans l'Etat. 

Ofxefw. Poét. pour olxtu. 

Olxelwua, atoç DE [otuet#s] 
Intimilé, parenté, affinité, couve- 
nance. 

Olxelwg. Adv. [olxeïos] 4° Fami- 
lièrement, amicalement. O!xeu: 
LPTGUaË œuve. Nén. Oixeluc éyiv 
mpôs <tva. Plut. Etre lié avec quel- 
qu'un. || 2° En propre. || 3° L'ane 
manière appropriée, convenable. 
EUSov rivy oixettuç tabta y:yvéutr2. 
Xén. Je reconnus que cela élait tont 
naturel, 

Olxeiwats, ewc (À). [olze:4u] 1e 
Aclion de se rendre favorable, de 
se concilier. || 2° Action de revea- 
diquer, de s'approprier. Ofariuz: 
mots Dai tivos. Thuc. S'appropnet 
quelque chose. || 3° Approprialion, 
adaplation. 

Oixetwtix6ç, ñ, 6v. [oluiu) 
Qui s'approprie, qui s'adapte. ‘H 
olxetwtixn Téyvn. Plat. Art de 
s'approprier. 

xetefa, aG (À). [oïlxéens] Les 
domestiques, la maison. 

Olxetedw. Comme ol4éw 

Olxétas, où (6). [olxéw] 10 Ce- 
lui qui est de la maisou, membre de 
la famille. || 20 Domestique, servi- 
teur. || Ad. Domestique. 

Olfxetia. Comme oïxesitz. 

Olxettx06, , 6v. [o:xim;] 
D'esclave, qui concerne les esclaves. 
IT olxer:xôv. Les gens, les esclaves. 

Olxétis, 150 (À), f. de olxirne. 
19 Servante. || 2° Maitresse de ma 
son, ménagère. || Adj. Domestique. 

Olxedc, éwç ton. 06 (6). 
Comme 0'xétnc. 

Olxéw-@, f. how. {oïxos] 1e Ha- 
biler; au passif. être habité; LG 
ètre situé. Olxéoirto zékxc. fom. 
Que la ville soit habitée. ‘H olxos— 
uévn. La terre (habitée). || 2° Fixer 
son Séjour en qq. lieu; au passif. 
être élabli, installé. Alycoov 60° 
panxev fotoow räha. Soph. Je 

emande depuis longtemps où 

Egisthe a ré sa demeure. || 3° 
Administrer, gouverner. Of s0:0{ès 
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ras réduc olxodoiv ed xal Guparta. 
Eur. Voilà les hommes qui admi- 
aistrent bien les Etats et les fa- 
milles. Oùre olxoç Süvaiz” dv eù 
oixeioôat movnpoic olxécatc ypwpte- 
vos. Xén. Une maison ne Saurail 
être bien administrée, ques elle 
a de mauvais servileurs. || 4° Veué. 
Habiter, demeurer, résider dans 
(dat. avec ou sans ëv); en gen. 
vivre; ggf. étre situé. Kob Prënets 
Evôx vatetc oÙ8' Gtuv olxets uéTaæ. 
Soph. Tu ne vois pas vù lu de- 
meures ni avec qui tu habiles. Ol- 
xeïv Êv rion ebdatuovia ÉxTds wa- 
xov. Plat. Vivro dans une félicité 

arfaile à l'abri de Lous les maux. 
f'5 Etre administré, gouverné. Ka- 
sos olwobcar môhetç. Plat. Etats 
mal gouvernés. [Dans Hcrodote, le 
parf. passif ofanpat a souvent Le 
sens du présent el signifie alors 
habiter (neuf. et act.). Oirnpévos 
räc moouc, Ev ti Areipw. Uabilant 
les îles, sur le continent. On trouve 
chez les Attiques le fulur moyen 
oixégoust employé dans le sens 
passif. 

Oixnaç. Jon. acc. plur. de o!- 
wegs. L 

Olxnteduevos, olxnieuvtat. 
Jon. pour olxetobuevos, oluctoüvrat, 
de o'xctôw. 

Ofxitog, n, ov. lon. pour ol- 
LOUIS 

Olxniérens, olxnidw. Ion.pour 
oixe:0nç, otzetéw. 

Obmua, atoc (T6). [ol4éw] 10 Ha- 
bilation, logis, maison; arsenal; 
atelier, boutique; temple, chapelle; 
chambre, appartement, salle à wan- 

er; élage, galerie (d'une machine 
£e guerre). || 2° Cabaret, mauvais 
lieu; prison, cage. 

Olbmuattxés, n, 6v. [oïxrua] 
De maison, d'appartement. 

Olxnuatrov, où (76). [nïxnua] 
Logis, chambre; prison. 

Oixnuévos, n, ov. Jon. pour 
danéves, part. parf. pass. de 
olxéw. 


Olxrousos, ov. [oïxncots] Habi- 
table. 


Otxnotç, ewgç (h). [olxéw] 19 Ac- 
ion d'babiter. "H ävdyan tñs olxk- 
gewc. Thuc. La nécessité d'habiter 
ce lieu. || 2° llabilation, demeure; 
ggf. nid, tauière. ‘H 4aXN(aEn otun- 
ai sov dv + TA. ér. La plus 
belle maison de la ville. || 3° Ménage, 
affaires domestiques. || 4° Adminis- 
tralivo, gouvernement. 

Oluntme, pos (6), ec oixñ- 
retpa, ae (À). {olxéw] Mabilant, ha- 
bitante. 

Olxntrpiov, où (té). [olxntip] 
Habitalion, demeure. . 

Olxntüptos, æ, ov. [oixntip] 
De maison, domestique. 

Olunts, où (6). [olxéw] Habi- 
tant 


Olxntixéc, , 6v. [olxéw] Qui 
a sa demeure, son gile. 

Olxntéc, À > 6v. [oixéw] Habité; 
habitable. 
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OlxEa, a&ç (À). [oïxuc] io Maison, 
bâtiment, demeure. Oiuüv ob 
ÜTAPYoUcuv, Êv YaRUBx:G Battu 

evot. Thuc. Logeant dans des ca- 

anes, faute de maisons. {| 2° Mai- 

son, famille; plus souvt famille, 
race. Olxla véketoç èx Bouhuv xal 
éhcubépuv. Arist. La maison com- 
plèle (se compose) d'individus libres 
et d'esclaves. ’Ebv oixins àyaôñ. 
Ilér. Etant de bonne naissance. || 3° 
Ménage, affaires domestiques. ”Apt- 
ota Thy aûtou olulav ôto:retv. Plal. 
Administrer parfaitement ses affaires 
parliculières. 

Oixtax6ç, #, 6v. (otxix] Do- 
meslique, de la maison. 

Olxidtov, ou (76). [olxos] Petite 
maison. 

OlxiBrog, æ, ov. [oïxoc] Domes- 
tique. 

Olxtbw, f. iaw alt. 1&. [olxos] 
19 Bâthr, construire, fonder. Olx{- 
Geiv réAiv. Fpnder une ville. || 
20 Peunler un pays, une ville, 


coloniser. Thv rôéditv Euupixruv 
avÜporwv oixioxs Thuc. Ayant 
élabll dans {a ville une popu- 


lation mélangée. 
rébisav val dutoav aûco!, 
Hs réduisirent en esclavage les ha- 
bitants de Scyros et y envoyèrent 
une colonie. Ï 3° Etablir, lixer, in- 
staller. TH xoÛû p'' ëc AA ôwuat’ 
oixiber ; Eur, Vas-tu m'élablir dans 
une autre maison? ’Ap° düniov 
Foaxdv duce, Eur. I] le préci- 
pita du faîte au plus bas degré. 
"ANS Zupls aictat Venv. Eur. 
Pluton babite à l’ecart des dieux. {| 
Au moyen. Habiter (acc.); absolt. 
habiter, résider. Zntoüs" 6rou yñs 
rvoyov ixoopele. Eur. \ls cher- 
chent un asile où nous puissions 
nous réfugier. 

Olxin, nç (ñ). Jon. pour oluia. 

Olxtntns. Jon. pour olxérrx. 

Olxiov, où (+6). [oïxoc] llabila- 
lion, demeure, domicile; gite, nid. 

Otxiatç, Ewg (h). (oixiGw] Action 
de fonder, de coloniser. 

Olxioxn, n6 (ñ). Comme olxl- 
SXO<. 

Olxiaxoc, ov (6). [olxoc] Petite 
maison; chambre; cage. 

Olxiou6ç, où (6). Comme otu- 
CT 

Olxtothp, ñpos (6). 19 Comme 
olxiotñc. || 20 tabilant. 

Olxioths, où (6). [oixiQw] 10 Ce- 
lui qui fonde (nne ville). | 2° Celui 
qui fonde ou conduit uae colonie. 

Oluitiedc, éwç (6). Comique 
pour olxéenc. 

'OixAñs et OlxAñc, gen. éous 
poél. ñoc et éog (6). Oiclès, nom 
d'homme. 

Olxdelüns, ov (6). Fils ou 
descendant d'Oïclès. 

Olx6610ç, ov. [oïxoc, Bios] Qui 
vit à la maison. 

Olxoyevñs, éç. [oluxo:, yévoc] 
Né à la maison; domestique. 

Olxobéorotva, nç (ñ). [olxoc, 
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Béomotva] Maltresse de maison, mère 
de famille. 


OlxoBeonotéw-@, f. mew. [o!- 


xo$eerdtn] 1° Etre maitre de mai- 
son, père 


e famille. || 2° Exercer 
influence prépondérante (en 


pari. des astres). 


Olxodeonétns, où (6). [oïxos, 


Beorérne] 19 Maltre de maison, père 
de famille. || 2° Qui exerce une ia- 
fuence prépondérante (en pari. des 
astres). 


OlxoBeorotixéç, ñ, 6v. (oixo- 


6earérns] De maitre de maison, qui 
convient à un maltre de maison. 


Olxoblattos, ov. [oïxoc, Siauta] 


Qui vil à la maison. 


OixoBouméw-@, f. nu. [oixo- 


duos] 1° Bâlir une maison, des mai- 
sons; act. bâtir, conslruire, édifier. 


20 Au fig. Echalauder, élever, 
amasser. || Au moyen. Bâlir, cons- 
truire pour soi; faire bâtir. 

. Olxobépnua, ato (56). [oixo- 
Sopéu] Coostruclion, bäliment, édi- 
ce. 

OlxoBépnotg, ewç (h). [oixoso- 
péw] de Action de construire, con- 
struclion. || 2° Ouvrage construit, 
construclion. 

Olxodountéov. Adj. verbal de 
olxoôouéu, 

Olxobountix6ç, À, 6v. [oïixo- 
6ouéw] Relatif à la construction. 
‘H oixoBourtitxh. Plat. L'archilec- 
ture. 

OlxoBopuntés, ñ, 6v. [oixoëo- 
Héus] Bâti, construit. 

OlxoBopia, aç (à). 
olxoëdunat. 

Olxodomux6ç, À, 6v. [olxobou!z] 
Habile à construire; relatif à la con- 
Struction ; de construction. ‘H oixo- 
Goutxn. Plat. L'architecture. 

OlxoB6uog, ou (6). [oïxos, Séuu] 
Constructeur, architecte. 

OtxoBev. Adu. [oïxoc] lo De la 
maison, de chez soi, de sa patrie. 
Tà oïxo0ev. Eur. Les affaires do- 
mestliques. ‘Iluépq Tpitn &s 0ïxo0sv 
bpunsav. Thuc. Trois jours après 
qu'ils étaient partis d'Athènes. |] 2° 
De ses propres fouds, à ses frais; 
de soi-même. Udvr’ éôfAu Bépevat 
xal Er’ oïxoBev SXÀ' éribeïvat. Hom. 
Je suis prêt à donner toutes ces ri- 
chesses, ot mème à en ajouter 
d'autres sur inon propre bien. Ac 

guvuv elvat, ph ualoëcav ofxobiv. 
Sur, Elle doit posséder l'art des de- 
vins, puisque ses propres lumières 
sont insuffisantes. fa Dès l'origine. 

OfxoBr. Poët. pour oïxoi. 

Oïxoc. Ad. [oïxo;] A la maison, 
chez soi; dans sa palrie (sans mou- 
vement). Tà& otxot. Xén. Les affaires 
domestiques. ‘H oïxot Eixita. Soph. 
Vie sédentaire. 

Olxé6vBe. Adv. [oïxos] À la mai- 
son, chez soi; dans sa patrie (avec 
mouvement). Oïxévôs àyetv. Horm. 
Emmener (une femme comme épouse) 
dans sa maison. 

Oixovonéw-&, f. fow. [oïxovd- 
uoc] 10 Diriger une maisou: act. 
gouverner, administrer. || 2° Distri- 
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bner, dispenser. |} 3° Disposer, 
arranger. er moyen, méme sens. 

Ofxovouia, aç (h)..(oixovopéu)] 
40 Art de gouverner sa maison, éCo- 
nomie domestique; administration, 
gouvernement. || 2° Distribution, 
réparlition. || 3° Ordre, plan, dis- 
posilion (du discours, d'un ouvrage). 

Oixovouixés, #4, 6v. [oluovo- 
uia] Relalif à l'administration d'une 
maison; habile à gouverner une 
maison. TI oixovoutxh. Xen. Plat. 
L'économie domestique. Tà olxovo- 
pu. Xén. L'administration de la 
maison. “O olxovouxéc. Xén. Bon 
économo: l'Economique, ouvrage 
de Xénophon. [Comp. oluovoutxw- 
<eDO<. 

Gébvouxdc. Adv. [oixovout- 
xéc] En habile admimstrateur; avec 
économie. 

Olxovéuos, ov. [olxoc, véuu) 
49 Qui administre une maison. 
‘0, à, olxovüuos. L'économe, celui, 
celle qui dirige une maison. || 2° Dis- 
pensateur, distributeur. 

Olxénebov, ou (16). [olxos, ré- 
6ov] Emplacement d'une maison; 
maison. 

Oixonotéw-&, /f. cu. (olxo- 
mot6;] Cuastruire une maison. 

Oixonot6ç, 6v. [oiuos, rotéuw) 
Qui fait une maison. Olxoz:ès rou- 
gh. Soph. Commodité, bien-être. 

Olxépioç, æœ, ov. Dor. pour 
olxouptoc. 

41. Ofxoc, ou (6). 1° Maison, domi- 
cile, demeure. O'xw év npetTépu. 
om. Dans notre demeure. "É oïxw, 
xat' olxov, xat' oirouç. [ér. Att. 
A la maison (sans mouvement). O!- 
xov. flom. Els olxov, Et oïrxou. At. 
A la maison (avec mouut). || 2° 
Habilation quelconque, logis, ap- 
partement, chambre; temple; la- 
nière. || 3 Maison et tout ce qui 
en dépend, biens, fortane, gens, 
domestiques. ’Esbietal por oluos. 
Hom. Mes biens sont dissipés. Ol- 
xoç Tv Gouet huïv elvat; pa ônep 
olxias À «ai sa Th oixiac uw; 
Xen. Que devons-nous cnteudre par 
maison? est-ce le bâtiment? on 
toul ce qu'on possède, même hors de 
la maisan? || 4° Famille, race. ‘A 
cüv edratptôwy yeyoo' oÙtwv. Eur. 
Elle qui est née d'une noble maisou. 

2. Olxôç. lon. pour éoixée, neut. 
de Éo:xuc. 

Oïxooe. Adu. Comme ofxaûe. 

Olxoottia, ag (ñ). [oixérito:] 
Action de vivre de son propre bien. 

Oixéoitos, ov. (olxos, siréw] 
Qui vit de son propre bien; qui vil 
dans la maison. Oixcitot pabrrai, 
aupoazai. Ath. Disciples, auditeurs 
qui sont nourris dans leur famille. 
‘O oixésicog püs. Babr. Le rat qui 
vit dans la maisoa, le citadin. De- 
Cot olxésirot. Plut. Fantassins du 
pays, indigènes. 

Olxoss60ç, ov. [olxos, séoc] Qui 
fait prospèrer une maison. 

Ofxotpaypñs, ég. [olxos, tpéow] 
Elevé à la maison. 
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Olxoto:6nc, éç. [oluoc, Tp!6u] 
Qui ruine une maison. 

Olxétptp, 1606 (6). [olxos, tpi- 
Gw] 1° Esclave né et élevé dans la 
maison de son maitre. || Adj. Qui 
vit dans la maison, domeslique. 
l 20 Qui ruine une maison, une 
amitle. 

Olxétpopos, ov. Comme olxo- 
Tpags. 

Olxotüpævvog (6). [olxos, Tü- 
pavvoc] l'yran domestique. 

Ofxôtwc. lon. pour éo:x6Tw. 
ç0ProuRéV, ng (h). Voyez o!l- 
CU. 

Olxovpéw-&, f. fou. [olxoup6s] 
40 Garder la maison, rester chez soi; 
être oisif, désœuvré. Kat’ olzov oi- 
zoupoügtv, cote rapbévot. Soph. 
Ils demeurent oisifs, a la maison, 
comme des filles. Olxoupüy ëv 
äsret. Plut. Ne sorlant pas de la 
ville. | 2° Acé. Garder (acc.). 

Oixodpnua, atoçg (16). [olxou- 
péw] 1° Garde de la uraison, garde. 
Oirotornua süv6e süv Eévuv. Soph. 
Hôtes qui avez veillé sur moi. || 2° 
Celui, celle qui garde la maison. 
Tivôdy olxoupruata sÜsicoust. Eur. 
lls corrompent [es gardicanes de 
la maison. 

Oixoupia, a (h). [oïxoupéw] Ar- 
tion de garder la mais00, de mener 
une vie sédentaire, désœuvrée. 

Olxouptx6c, n, 6v. [oircuoia] 
Sédentaire, oisif. Tè oixcup:z0v. 
Luc. La garde de la maison. 

Oixoûüpioc, ov. [oixourds] Rela- 
Uif à la garde de la moison; de It 
maison. || o4003tz, wy (+4). Salaire 
de celui qui garde la maison. 

Olxoupôc, 6v. [olxos, où59$] Qui 
garde la maison; Sédenlaire, casa- 
nier; oisif, désœuvré. ‘I olxcrocs. 
Soph. La mallresse de la maison. 

Btxoupérne, ntog (h). (c:xou- 
péc] Comme oixoupiz. 

OlxopBopéw-& , f. tcw. [olxo- 
æBdooc] Ruiner une maison; act. 
ruiner; ditapider. || Atw pass. Etre 
ruiné. 

OlxopBopla, as (À). [olxoz0o- 
oéw] 40 Ruine d'une maison, perte 
des biens. || 20 Adultère. 

OlxopB6pog, ov. [oluos, peiow] 
Qui ruine une maison, prodigue. ‘0 
olxo2f6pos. L'adultère. 

Olxopépocg, ov. [olxoc, pépu] 
Qui porte Sa maison avec soi. 

Ofxopuiaxéw-@, f. row. [olxo- 
@0}2E] Garder la maison. 

OixoôdaE, axoc (6, h). [olxoc, 
oÛAaE] Celui, celle qui garde la mai- 
son. 

Olxteipnua, aros (<6), eë ol- 
xteipnot, ewg (À). Comme o!i- 
xtTtoUÔS. 

Olxretpe, f. ep®, aor. 1 &ure:- 
pa. [olxros] Avoir pitié de, plaindre. 
| Au pee Etre plaint, exciter Ja 
pitié. [Le fut. olevetpñow el l'aor. 
wxteiprez sont des néologismes.] 

Olxtibw, f. iaw all. 1ù. [oïxros] 
Avoir pilié de, plaindre. || Au 
moyen. Avoir pitié de, plaindre; 
absolt se plaindre, 56 lamenter. 


OIM 


Ofxzov, ofxrouc oletleoBx. Eschul. 
Eur. Pousser des gémissements ac 
mentables. 

Olxttpx16S, où (6). 7 
Pitié, compassion. (8 TPlrsctpe] 

Olxtipluwv, ov, gen. 
[oikreipw] Compatissant. 

Olxtipw. Orth. att. de olxeiou. 
.Oixtiona, atos (té). Comme 
oixrizu0s. 

Olfxttaumés, où (6). folx=: 
Plaine, laméntation, Cire 

Ofxtiotog, 7, ov. Superl, de ol. 


xtpôs. 
Gr OÙ (6). [oï] 4° Plainte, 


ovog. 


Olxto 

lamentation, gémissement. |] 2° Com- 
assion, pitié. dv oïxrou Act, 
xe:” (acc.). Eur. Prendre en pilié, 

avoir pilié de. || 3° Sujet de pilié. 

Olxtooüvn, n6 (h). {oixso] 
Conpassion 
. Ofxt t0G, ov. [olutoéc 
qui me une vie rad » Fa 

xtpoyÉOS, ov. [olxzpéc 
Génnssant, plaintif. (elaspés, réa] 

Olxtpoxekeuôos, ov. [olutpé:, 
xéheuos] Qui fait ua triste voyage. 

Olfxtporkoyia, aç (ñ). [oluzpés, 
À6yos] Discours pathétique. 

[xtpoméAaBpos, ov. [olxrpé, 
u£%.a0:0v] Qui habite une triste de 
'Oixtpée, &, 6v. [olutoc] 1e Di 

XTPOC,&; ° [otxto«] 10 Digos 
de pitié, lamentable, déplorable. fs 
Qui se lamente, pémissant, plaiauf, 
I olkzpi. Adv. D'une manière pitoya- 
ble. (Comp. olxtpétepos. Superl 
oluz00Taroc el ofut:oroc.] 

Olxtooxoëw-&, f. fou. [ol 
#tpÔc, Yéw] Faire entendre d'ans 
nanière lamentable. 

Olxtp@cs. Adv. [olxrpé:] 19 D'une 
mamère déplorable, tristemeat. 1 %e 
Ea se lamentant, avec gémissement. 

Olxwç, vuta, 66. fon. pour 
éotews. 

Olxwpeañs, Éç. [olenc, 8360] 
Utile à la masun, a la famille. 

xwmpehla, as, ion. f 
A). (oïkwpeane) 1° Proft QU 
maison. | 2° Soin du ménage, vis 
domestique. 

Olxwpels. Advu. [obtusert] 
D'une manière que À la maison, 

"OtAebs et eûùs, éwç poél 
fios (6). Oïlée, nom homme, 

Olua, œtoc (t6). [ofou] Elan, 
essor. altaque impélueuse. , 

Oluar. Sync. pour olouat. 

Oludw-@, f. fouw. [olux] Fondre 
sur, s'élancer sur, assaillir. 

Otun, nS (à). [oouw] 1° Chemio, 
route. {| 2° Marche d'an récit; récit, 
chant, tradition. | 

Otuoc. fnterject. {ol, pof] Hélas! 
malheur à moil ah! Ouo: sidaç. 
Soph. Oluot tüv xaxüv. Arisloph. 
Que je suis malheureux! Ofuot +z- 
Xzlvns. Soph. Que je suis malheu- 
reuse { 

Olnog, ou (6, à). {oZw] 
min, voie, roule. Oîuov mopev:chat. 
Plat. Suivre une route. || 2° Ligne, 
bande. O’uot xuévoio. Hom. Bandes, 
raies d'acier bleui. || 3° Bande de 


10 Che- 
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terre, pays. |} 4° Marche d'un chant; 
chant, air. 

ot Ha, A6 (4). [otuwbw] Lamen- 
talion, plainte, gémissement. 

Otuwyua, atog (16). [oluubu] 
Lamentalion. 

Olpuwyués, 0B (0). Comme ol- 


HuyT. 

Oluobo, /. oluwfopat, rart ol- 
ju, aor. À Œuuwëz. (ouoi) 1° 
e lamenter; act. pleurer, dé- 
lorèr. "Quubev 6' éhestva ratio. 
lom. Le père se lamenta d'une 
manière digne de pitié. “lowç vor 
Gzvéyc” dv oluwterzv. Soph. Peut- 
être le regretlleront-ils mort. ’Erl 
tôu6y oluwy@sis. Théog. Pleuré 
sur son tombeau. || 2° Se lanenter, 
avoir lien de gémir. Oluwbstv Aéyw 
au. Aristoph. Je le ferai repentir. 
"Av nuwr&, OÙx dpa oluwkopat; Xén. 
Si je me tais, n'aurais-je pas lieu de 
m'en trouver mal? Oïuwe. Aris- 
toph. Va Le promener. lMovnpoë 
taür'” dati aowtosoù vai oluwiomé- 
vou. Dém. C'est le fait d'un so- 
phiste pervers, qui mérite un chà- 
timent. 

Oluwxtinée, , 6%. [oluwtw] 
Lamnentable. 

Olpwxtéc, ñ, 6v. [oluwbuw] Pi- 
tovable, déplorable, 

Oluwdeco alt. tTtw. Comme 
oluu rw. 

Olvaypa, «ç (h). Méme sens que 
olvohi,2a. 

Olvaywyée, 6v. [olvos, dyu] 
Qui transporte du vin. 

Olvabolnpas, où (6). [olva, 
6r,5x] Chasseur de pigeons sauvages. 

DivavBaprov, où (t6). Comme 
clu20r. 

Olvavôn, ns (h). (olvn]) 10 Fleur 
de la vigne, bourgeon; grappe, cep; 
quelquefois fleur de a vigne sau- 
vage. || 2° Duvet, fleur de la jeu- 
nesse. || 3° OEnanthe, plante. l 4° 
Pigeon sauvage. 

OlvdvBtvos, n, o0ov. [olvävôn; 
Fait avec la fleur de la vigne sau- 


sage. 

_Olvave&ç, (6oç (h). Comme oi- 
LE NLLT 

Ol-dpeov, ov (t6). Poél. pour 
luzc0v. 

Olvépeoc, æ, av. [olvapov] De 
pampre, de vigne. 

Olvap(&w, /f. law. [o!vapov)] 
Ebourgeonner, épamprer la vigne. 
_Olväprov, av (16). [olvos] Petit 


vin. 
Olvaplg, (Gog (h). Comme oïva- 
V 


Oivapov, ov (+6). [olvos] Pam- 
pre, branche ou tendron de la vigne; 
gq/. vigne. . 

Olvac, &Boe (h).[olvos]1o Vigne; 
vin. || 2° Pigeon sauvage, ramier. || 
Adÿ. 19 De vin. || 2° Qui aime Île 
tin; ivre. AL Olvaëec. Les Ménades. 

Olvéiarov, ov (xd). {olvoc, 
Uz:ov] Vin mélangé d'huile. 

Olvepastñe, 0 (6). [olvos, &pa- 
etc] Qui aime le vin. 

Olvedouat, f. edaouaæ. 


[olvos] 
Boire du vin. 
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Olvedc, éwç port. fo (6). 
Œnée, no d'Aonone. ñ 
Olveuv, Gvos (6). Comme olvüv. 
Oivn, n6 (A). (oïvos] Vigne; vin. 
Otvnyia, aç (h). [olvos, &yu] 
Transport du vin. 
.Olvnpée, &, 6v. [(olvos] Rela- 
tif au vin, qui content le vin; riche 
en vin. Olvripal Aot6ai. Eur. Liba- 
lions de vin. Olvnodv xepimuov. Lér. 
Jarre. de terre pleine de vin. Olynp& 
Xios. Call. Chio, riche en vin, : 
. Olvñpuots, ewgç (à). 
zpiw] Vase à puiser le vin. 
Olvtaar, &v (ol). ŒÆniades, 
ville d'Acarnanie. 
.Olvéütov, ow (té). [olvoc] Petit 


vin. 

.Olvéo, f. law. [oïvos] Sentir le 
vin. || Au moyen. Se procurer du 
vin, acheter du vin; act. apporter 
{dn vin). 

Divivoc, n, ov. [olvoc] De vin, 
fait avec du vin. 

.Olvéaxog, où (6). [olvos] Petit 
vin. 

1. Olvtotñpra, wv (+4). [olvocl 
Fête où les ephèbes Dre Les li- 
bations de vin à {lercule. è 

. Olviotnpia, «xç .… {[olvos 
Coupe pour faire des che FL 
vin. 

O!vo6apelwv. Poét. pour olvo- 
Éxowv, partic. de ol-0610éw. 

Olvobapéw-@, sans futur. fol- 
vo6ag hs] Etre appesanti par Île vin, 
plongé dans l'ivresse. 

OlvoGantñs, éç. [olvoc, fépoc] 
Appesaut par le vin, ivre. 

{voGapñs, éç. [oïvoc, Bin] 10 
Plongé dans le vin. || 2° Plein de 
vin, vinçux. 

Olvo6pexñc, 6ç. [oivoc, Bpéyu] 
Aviné. 

Olvo6pws, &toc (6, h). [olvoc, 
B:6- 1534] Mangé avec du vin. 

Olvéyæax, axtog (16). [olvos, 
yäha] Vin inèlé avec du lait. 

Olvoyevotéw-&, f. saw. (olvos, 
yssouzxt} Goûter le vin, le déguster. 

Olvoyevatia, aç (ñ). [oïvcysu- 
otéw] Dégustation du vin. 

Olvoyevat:xds, À, 6v. [olvoysu- 
otiz] Relalif à la degustlalion du 
vin. |} olvoyeuatixn, fc (h). S. Emp. 
Art de déguster le vin. 

OlvoBduog, ov. [olvoc, 6éyopai] 
Propre à recevoir, à contenir le vin. 

OlvoGôtac. Dor. pour oluoSérns. 

Olvobotéw-@, À ñow. [o!voëd- 
tas} Donner du vin. 

OlvoSétns, ov (6).[olvoc, Séenc) 
Qui donne le vin. 

Olvo56xos, ev. Le méme que 
olvoëéuos. 

Olvoerdñs, éç- 
Semblable au vis. 

Olvôeis, eooa, æv. [olvos] De 
vin. fait avec ve Œnoé 

vén, nç (ñ). 1° OEnoé, nym- 
phe.|| 20 Œnoé, La de plus. villes. 

OlvonGntis, où (6). (olvos, 
#ôéw] Celui qui clarifie le vin. 


[olvos, 


{olvos, slôoc] 


Olvolxn, nç (h). [oïvos, Gen] 


Cellier. 
OlvoBhpag, av (6), eé ofvaBn- 


M] Vin mélé avec du mie 


TnAÂE,, AYOS (6, 
agw] Lris de vin. 
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pi EB06 (h). {olvoc, Gnpdu] Œno. 


hère, plante, 
OlvoxénnAoç, où (6). [olvoc, 


xärn0ç) Marchand de via. 


OlvéAnnTOG, av. [olvos, Anrtéc] 


Pris de vin. 


Olvoloyéw-&, f. how. [oïvoc, 


Myol Parler de vin. 


[vopavñs, 66. [olvog, malvo- 


pat] Passionné pour le vin. 


Olvouavia, «ç (h). [olvouavac] 


Passion pour le vin. 


Olvéuaoc, ov (0). Œnomaüs, 


nom d'homme. 


OlvonéxAn, nç (h). [olvoc, ui- 


XAoç] Femme adonnée au vin. 


Olvépear, ttoç (té). folvos, és 


Olvouñtwp, opog (h). [olvos, 


uñrnp] Mère du vin. 


Oivoréôn, ne (À). 19 Comme ol- 


véreSov. || 29 Acdj. Comme olvoreôns. 


Olvônedov, où (16). [oivdze- 


60] Lieu planté de vignes, vignoble. 


lvénedos, ov. [oïvoc, méêoy] 


Planté de vignes ; abondant en vin, 


Olvonénavtos, ov. [oïlvoc, <e- 


naivu}) Dont le vin est müri dans la 


grappe. . 
Ofvonia, ac (h). Œnopie, an- 
cien nom de l’île d Egine. 


Olvonirne, où (6). [olvos, dxi- 


Ttebw] Qui convoile le vin. (D'au- 
tres lisent : olvorétiôxc. 


Olvorkdyntos, ov. Roc, Fr) 2- 


vd] Egaré par le vin, ivre. 


OfvornAnBne, éc. (oïvos, TAF Bo] 


Riche en vin. 


et olvo- 


SlvénAnxtos, ov 
À). oluos, FAts- 


lvonotéw-@, f. haw. [olvo- 


notés] Faire du vin, 


Olvoromtéov. Adj. verbal de 


olvorotsuw, 


Olvorotta, aç (ñ). [olvonoiéuw)] 


Fabrication du vin. 


Olvorotég, 6v. [olvoc, motéw] 


Qui fait du vin. 


Olvorépos, ov. [olvac, mopsiv] 


Qui procure le vin. 


Olvonosofa, aç (h). [olvos, xé- 


sk] Action de boire du vin. 


IvonotäSw, f. dsw. [olvoxé- 


nc] Boire du vin. 


Olvonotéw-@ , f. Âaw. Comme 


olvorotilw. 


Olvonothp, ñpos, ef olvoré- 
ns, OÙ (6). loivoc, rérnç] Buveur 
de vin. 


Olvoréru, 1Boc (h). Fém. de 
olvorétrs. 

Olvéntng, ou (6). {olvoc, &touzt] 
Celui qui veille sur le vin. 

Ofvonwkéw-&, f. Aaw. (olvo- 
xwoxnç] Vendre du vin. 

OlvorwaAnç, où {ô). [olvos, mu 
Mal Marchand de vin. 

Olvon&Ate, 150ç (ñ). Fém. de 
olvorw nc. 

Ofvog, av (6). Vin; par ext, 
liqueur fermentée (cidre, poiré). 
Elvar dv olvy. Afh. Elre à boire. 
Tap' olvov, rap’ olvw. Xén. Soph. 
En buvant; dans l'ivresse. 

Olvéanovboc, av. [!voc, eriv- 


976 OIN 


$w] Où l'on fait des libalions de vin. 
do deéoc, ov. [oivos, ouu] 
Qui conserve le vin. 

DivoTÉxog s Love 

ni produit Ie vin. . 
Q Olboroérot, wv (al). [oïvos, roé- 
rw] Femmes qui pouvaient changer 
l'eau en vin. : , 

Oivor 6po ov. [oivos, roéow] 

ni produit du vin. 

Q Otoüc, OÙVTOG (£ . 1° Œnonte, 
fleuve de Laconic. || 29 Petite ville 
de Laconie. 

Olvodaoa alf. tra, n6 (à). 
Contr. pour oivéezsa, [oïvôsts] 10 
Gäteau au vin. || 2° Sorte d'herbe 
qui produit l'ivresse. 

Olvopayia, æ«ç (‘h). [olvos, oa- 
ve] Nourriture composée de vin., 

Olvopluyéw-&, f. raw. [olvo- 
pAut] Etre ivre. 

Olvoyauyia, aç (à). [olvozau- 
réal lvresse, ivrognerie. 

0 VÉPAUETOG ov, el olvépauE, 
vy0ç (6, h). [oivos, wAUw] Adonne 
an vin; ivrogné, ivre. 

Olvopépog, ov. [oïvos, Dép] 
Qui porte, qui contient du vin. , 

41. Olvéputog, ov. [olvos, oùu] 
Planté de vignes. . 

2. Olvopütos, ov. [olvos, eu] 
Qui plante la vigne. 

Olvoxapñe, éç. [olvos, yalpu] 
Qui aime le vin. 

Olvoxapuv, wvog (6). [olvos, 
Xäpwv] Charon bachique. 

OLVoyoebu - Poët. pour olvo- 
JoËw. 

Olvoxoéw-&, f. raw. [olvoydos] 
Verser du vin, Servir d'échanson; 
act. verser comme du vin, verser. 
Néutao éwvoyce:. [lom. Elle versail 
le neclar. || Au passif. Etre célé- 
bré par des distribntions de vin. 

Olvoxén, nç (h). (olvos, xéuw)] 
Vase pour verser le vin. 

Olvoxénua, atog (té). [olvo- 

oéw] 19 Vin versé. || 2° Fête où 

on distribuait du vin. 

Olvoxola, aç (ñ). [olvoyoéuw] 
Action de verser du vin. 

Olvoxoixés, n, 6v. [olvoydoc) 
Relalif à l'échanson. 

Olvox6oc, ov. [olvos, yéw] Qui 
verse du vin. l Subst. m. Echanson. 

OIvéxpwSs, wtog (6, h). (ol- 
vos, 7pws] Qui a la couleur du vin. 

Otvéxutog, ov. [oivos, yutôe] 
10 Où l'on a versé du vin. obéyu- 
tov rüua. Soph. Le vin. j| 2° Qui 
verse du vin. 

Ofvop, onoc (6, h). [olvos, 8] 
Qui a la couleur du vin, rouge foncé, 
noir, ‘Opéwv Er Oovorz mévrov. 
Hom. Les yeux fixés sur les som- 
bres flots. 

Olvéw-&, f. ôcw, parf. pass. 
Ovupat ef ofvuuat. [olvos 40 Chan- 
ger en vin. || 2° Enivrer. || Au pas- 
sif. Se changer en vin; plus souvt 
s'enivrer; d'où à l'aor. el au parf. 


être ivre. 
Divodne, €c. pres] 19 Qui a 
| 29 Riche, 


la nature, le goût du vin. 
Olvov, &vog (6). [olvoc] Cellier. 


{oïvoc, tlxrw] 


abondant, fertile en vin. 
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Dlvévn, n6 (h). 1° Œnonec, 
nom de femme. {|| 2° Ancien nom 
de l'ile d'Ecine. 

Olvwnés, 66 el n, 6v. Comme 


oivoy. 
Otvwats; (à). 
Ivresse. 

Olvutpia, «ç (à). 
pays d'llalie. 

Ülvwtoo, &v (ot). Œnolriens, 
peuple d'Italie. 

Olvog, &Troc (6, h). Comme 
olvoib. 

OiEac, acæ, av. Part, aor. 1 
act. de oyvou:. 

OÆw. l'ut. act. de oïyvuu. 

Oîo. 1° Jon. pour où, gén. du 
pron. possess. Os, É6s. || 2° Jon. 
pour où, gén. du relatif 0s. 

Ot66atog, ov. [oios, Bzivw] Dé- 
sert, solrlaire. 

O!66106, ov. [oïoç, Bios] Qui vit 
seul, solitaire. 

Olo6ouxéAoc, ov. [oïos, Gouxd- 
Àoç] Qui ne garde qu'une vache. 

Olo6wTtns, où (6). [oïoc, fésuu] 
Qui fait paitre dans la suhtude. 
dpivès ofcéwras. Soph. Insencé et 
obstiné. (lité. qui fait paitre son 
esprit à l'écart.) 

Oléyamog, ov. [oïos, yimos] Qui 
n'a qu in mari Ou qu'une feinme. 

Olébwvoc, ov. [oïos, Ewn] Qui 
voyage seul. 

ioô8ev. Adu. [co] D'un senl 

côté; à part. en parlirulier. Oié0es 
oloc. [lom. Absolument seul. 

01681. Adu. [oïos] A parl. 

Oléxepwg, wtoç (6, “h). [clos, 
*éozç) Qui n'a qu'une corne. || Subst. 
masc. Licorne. 
gr oionat , poél. ôtouat. Moy. de 


to, 

41. Olov. Neut. de oïos 1. 

9. Olov. Neut. de oïos 2. 

Olovavel et olovet. Conj. [oïoy, 
av. e!] Comme si. 

Olovototixn, ns (n). [oïouat, 
voôs, lonut] Art de deviner. 

1. Olovouos, ov. [o'os, vépw] 
Qui pait seul, solitaire; désert, sau- 
vage. 

2. Olovôéuos, où (6, ñh). [ole, 
vépu] Qui fail paitre des brehis. 

Olôvtre. Comme olôv se. Voyez 
olos 2. 

Olonéôn, ns (h). [o%, réôn] 
Bandage de faine. 

OlonédrAos, ov. [oloc, réôtaov] 
Qui n'a qu'un pied chaussé. 

Olorokëéw-w, f. Acw. [olord- 
Àoc] Vivre solitaire. 

1. OlonéAog, ov. [olos, rétouz:] 
Qui est sent, solitaire, désert, aban- 
donné. 

2. Olonédoc, ov. [olc, row] 
Qui fait paitre des brehis. 

1, Oloc, n, ov. [fos, la] Seul, 
unique. E%c 0/06. Horn. Un tout seul. 
Ado olw. Hom. Deux tout seuls. 
Tôv oloc. Jom. Seut d'entre eux. 
Olos àr' &hhwv. flom. Seul, loin 
des autres. °Oç Gé mor olos Env. 
Hom. L'unique fils que j'avais (le 
fils par excellence. || olov. Adv. 
Seulement, uniquement. 


ews {olvüu) 


Œaotrie, 
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2. Oloc, otx, olov. 


quelle (dans les (&c} 10 Quel, 


l phrases exclama- 
Lives); quel, quelle (dans l'interro- 
gation indirecte). Oz xe22%r, 
Esop. Quelle tètel O6" äpetis oïée 
écet. {lom. Je sais quel homme tu 
es pour le courage. "Opüv Ev ces, 
Ecév, Xén. Voyant en quel état 
nous Sommes. || 2° Que (aprés <oïos 
Totdaôe, Totoürc:}. Totoütos dv ui 
. Dém. Etant tel qu'il est. 
Totoürés écû" oo rep Fô:tat Eu. 
vov. Eur. Il est Lel que ceux avec 
lesquels il aime à vivre. ||3o Absojt 
Tel que. Nexvizçe 6oüv ofous cv. 
Arisloph. Voyant des jeunes gens 
tels que Loi. Oùôèv yio olos ax. 
etv aÜTOÙ Toù véuou. Dem. Car il 
n'y a rien de tel que d'entendre la 
lot elle-même. || 4° Capable de, 
homme à, propre à (avec ou sans 
totouroç). "O elowv <o:obtég +16 ofce 
Ey0ooùs édéhe:s ethetv. Théoph. 
L'hyÿpocrite est homme à vouloir 
embrasser sOn ennemi. O7 cs 
moteïv &yaloüs. Arist. Incapable de 
faire des hommes vertuenr. 05 -4: 
Nv 006 àrd Tavrdc wepôdurt, Xén. 
Il n'était pas homme à tirer parli 
de_tout. Ubx 7, Goa ola &nôeiv <b 
reêtov. Xén. Ce n'elait pas le temps 
d'inonder la plaine. En ce sens on 
emploie plus souvent oïfôs ve, oz 
te, OTov ve. IleïQeis oïôc sel. Plat. 
Tu es capable de persnader. OK +é 
où ofi vé ëcs:. Hlér. AU. Il est 
possible. OÛz olôv te +250" chsuc 
Exes. Dém. NH n'est pas possible 
que les choses se passent ainsi. '@; 
ciôvre. Nen. Plat. Autant que pos- 
sible. Oïjç elut. Je peux, j'ai cou- 
lume, je veux. || 5e Of; renforce 
souvent l'adjectif, surtout au su- 
perlatif. El pèv yäp sis aa sv 
év abroï oloçs Eurepos. Dém. S'il 
se trouve parmi eux quelque homme 
expérimenté. ’Apdpros O6: yiyrt- 
ra: xpuuôc. Jér. || rèsne un froid 
insupportable. Xwpiov olov yxk=û- 
tarov. X'én. Un terrain trés défavo- 
rable. "Atéy@erxt ofa yaerv0ratn 
#at Paoërara. Plat. Des inimitiés 
très cruelles et très pénibles. R 6° 
Olog s'emploie souvent comme 
équivalent de ôt: so:o350. Ai'Az- 
year épazxiobov Thv pntéoz cluv 
réxvwy Ez0pnce. [ér. Les Argien- 
nes félicitaient la mère d'avoir de 
tels fils. OÙte tp rokcpiuw érerbde 
ayavismnatv Êyet 09" oluv xaxGr1- 
6e. Thuc. Elle peut combattre un 
canemi sans qu'il s'indigna d'être 
vaincu par nn el adversaire. Ofcs 
éxelvou Duuès Ürép6:oçc, obx éBEar- 
cet. {lom. Telle cest la violence de 
son caractère, il ne voudra pas. 
"Rabpopoc Ecceæ, ol” àyopeur:s. 
Hom. ‘Ta mort sera prompte, pais- 
que tu parles ainsi. ï Olov et cfa. 
Ady. 19 Que, combien. 670% xev 
otov écporñelg xeïta:. [Jom. Tu serais 
étonné de la fralcheur de son cada- 
vre. Oauuaatèv olov. Îl est étonnant 
que. || 2e Comme, de mème qne, 
comme qui dirait. Oïov Drvos. Plat. 
Comme un sommeil. Olx &è 6hp 
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ühaïog. Théoc. Comme un animal 
habitant des forêts. Olov eixés. Dém. 
Comme il est naturel. Ofov Oéxa 
gzabious. Thuc. Comme qui dirait, 
environ dix stades. || 3° Comme. à 
titre, en qualité de. *ÉsnAes ola ôh 
got. Aristoph. Tu cs venu Com- 
me ami. || 4° Par exemple, c'est-à- 
dire. || 5° S'emploie comme équi- 
valent de &rt oÙrw. Tiç xé ©” Etl <22- 
Gnsete, olov ôh Mevéhaov dréthe- 
cac; /lom. Qui te redouterait encore, 
Loi qui recules ainsi devant Ménélas ? 
| 6° Oùy olov... äAX' oùôé. Non 
seulement ne pas. mais pas même. 
Oùy olov woehetv Büvairs” dv toùe 
efouc, AAA où8” abtdv awetv. Pol. 
Non seulement il ne saurait pas aider 
ses amis, mais pas mème assurer 
son propre salu. . 

3. Ol6G, 6106. Gén. de ol, ôts. 

4. "Oïoc, æ, ov. [üi] De brebis. 

Oléoneo, oldmep, olévrep. 
Convne oùoç 2. 

Oléc te, olx ve, ol6v re. Voy. 
oios 2. 

Oléppuv, ovos (6, h). (oloc, 
opr”l Solitaire. , 

Oloxérwv, wvog (6. h). [oïos, 
puwv) Vélu d'une Suwple lunique. 
"Oléw-&, d'où la 3° p. sing. 
aor. pass. oiw0n (oïtoc] Laisser seul, 
abandonner. 

4. Oiss ton. 61G, gén. olée, ion. 
Soc (6, h). Brebis, mouton. 

2, OK, ion. 6iç. Nom. el acc. 
plur. de oïc 1. 

3. 0%. Dal. plur. de ëc. 

"Oiouto , éladuevos. 3° p. sing. 
el partic. aor. 1 de diouzt. 

Olse, étw, ete. Impér. de 
gépu. formé de cu. 

Oloëuev, oloépevar. Jon. pour 
ofoetv, an/. ful. act. de wépu. 

Olocdues. Dor. pour o’cousv, 
Are pers. plur, de oïcuw. 

OfaBa. 20 ners. sing. de 0'61. 

"Oisbelc. 
dioux:. 

Oisomar. Ful. moyen de otou. 

Olaov, ou (x6). [oïcos] Cäble, 
cordage fait d'osicr. 

Oloos, ou, et olaëc, où (6). 
Sortie d'osier. 

Olaopiyos, où (6). [oïaw, wa- 
yaiv) Œsophage. 

"Otooduevos,n, 0V. Poër. pour 
diziucvoc, part. aor. 1 de ôtopazt. 
DisTéo6 æ, ov. Adj. verbal de 

w. 

Ototeuua, atoc (16). [ôtatedw 

Flèche lancée” Gé) { 


art. aor. 1 pass. de 


’Oioteuthp, po, el Oiatev- 
TÂS où (6). (otaretu Archer. 
Ototeutôds, doc (rh). [dtoreüw] 


Art de lancer des flèches. 

"Ototedw , /. eûaw. [dïorôc] do 
Lancer des traits, des flèches sur 
(gen.). || 2° Frapper, percer de ses 
féches. 

Olattxés, À, 6%. [oïw] 1° Qui 
peut porter, produire. || 2° Qui peut 
supporier. 

Oiato66À06, ov. [éiatéc, PiAAW) 
Qui lance un trait. 
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Dlotobéyuwv, ov, gén. ovos. 
[oicsés, Géxomai] Qui contient les 
flèches. 

OtotoGéxn, n6 (Ch). Adj. 
Comme CRAULES CT ULA 

‘Olatéxépog, ov. [dïsréc, %o- 
mél Se gorde les flèches. 

. Olotôs 6%. [oïw] Suppor- 
table. (Comp. de ul PP 

2. ‘Otar6c, ati. olotés, 05 (6 et 
qgf. ñ): au plur. étatol, &v (ol) 
el poél. Otati, &v (ré). [oïw 
Flèche, trait. 

"’Oiotobxoc, ov. [étarés, Eyuw 
Qui contient des LÉ tel 

"Olotpädw el olstpéw-&, f. 
Âow, [oiarpos] 1° l'iquer d'un ai- 
guillon, animer, meltre en fureur. 
AÜtàs 4 S6puv olotons' éyw. Eur. 
Je leur ai inspiré un transport fa- 
rieux qui les a fait sortir du palais. 
| 2° Neut. Etre piqué par le taon; 
êlre furieux. Aocusoseïsat DA pa- 
vias 42 olatoä. flat. || est escorlé 
par la démence et comme forcené. 
Mevéhaog xa0' ‘E2A10 olotpraac 
êoduw. Eur. Méuélas courant fu- 
rieux par toute la Grèce. {|| Au 
passif. Etre aiguillunnè, excité, 
transporté de fureur. 

Olotpndôv. Adv. (olocpäw] Com- 
me tn furieux. 

Oiotpnets, eoaa, ev. [oisrpos] 
Furieux, lurcené. 

Olotpnäucia, ag (ñ). [oleron- 
Aztéw] Atvuillon, lrausport furieux. 

Olatpnaatéw-@, f. how. [oi- 
atohatoc] Piquer d'un aiguillon, 
metire en fureur. 

Otatpñaatos, ov.  [olotpo, 
Elaëvol l'iqué du taon; causé par 
la giadre du taon. 

totpnua, atoc (té). [olerpdw] 
Aiguitlon, fureur. Kévrpwv oletpn- 
pa Soph. Douleurs causées par 
es aigutllons. 

Olotpoboréw-& , f. su. (ot- 
ctpos, Pahw) Aiguillonner. 

Olotpoülvnros, olortpoë6vn- 
tros el olatpédovos, ov. [oïstpos, 
êtvéw, ôvyéw] Que le taon fait tour- 
noyer, transporté de fureur. 

Olotpouavns, éç. [olatpos, pai- 
vopat] Transporte de fureur. 

Olatpouavia, æç (à). (olarpo- 
uavés] Fureur, frénésie. 

OlotponAñE, nyoc(6, ). (ol- 
crpos, rAñgaw] Piqué du taon, fu- 
ricux. 

Olatpog, ou (6). [éïetéc) 10° 
Taon, insecte. || 2° Aiguillon, tout 
ce qui pique. Olorpor ’Epivüwv. 
Eur. L'aiguillon des Furies. Npiv 
Éureoeiv Grapayudv À Tiv’ olorpov. 
Soph. Avant que je ressente Île 
déchirement ou l'aiguillon de la 
douleur. || 3° Fureur, transport, 
passion violente. ‘Tr’ Gväyanç Te 
xat o*otpou éhaüvetat. Plat. 1l est 
entrainé par une passion irrésistible 
et par une sorte de fureur. Eñs yu- 
vaixdç olospos. Eur. Les fureurs de 
{a femme. 

Olatpoæépos, ov. 


[olatpos, pé- 
pw]) Qui rend furieux. pes 


r 
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.Olotpoënç, Es. [oïatooc] Fu- 
“Olséa, ag (h). [olsoc] Saule, 


osier. 


Olobtvog, n, ov. [olaua] D'osier. 
Oioutov. Voy. oïfauov. . 
Oïavoy, ou (16). Comme olaba. 


IL Au plur. olsua, sel. d'autres 
ofeu:a. Marché à l'osier, où l'on vend 
l'osier. 


Olauoupy6e, où (6). (oloüa, Ep- 


yov] Vannier. 


Olaôrn , ne (h). [olc] Suint de 


la laine; ordure, crotte de brebis. 


Olournpés, d, 6ôv. [olsurn] 


Gras, crasseux (en parl. de la 


laine), 
Olounis, {606 (h). Comme ol- 


JUTT,. 


Otourxoç, où (6). Comme ol- 


cé. 


Olovuréw-û, sans futur. |oïau- 


ro] Etre plein de suint, être gras. 


Olovrwônç, es. Comme olcu- 


Tr,066. 


Otow. Fut. act. de otpu. 
Oftaïog, «, ov. De l'OŒEta; qqf. 


d'Œta. OÙ Oltaioru Habilants de 
l'Œt:. ‘ 


Oitrn, ne (à). Œta, chaine de 


montagnes et ville de Thessalie. 


Oltoktvog, 00 (6). [oitos, Aivod] 


Sorte de chant lugubre en l'honneur 
de Linus. 


Oftos, ou (6). [olw] 1° Sort, 


destinée. || 2° Malheur, mort. 


Oftôsupoé, où (6). Nom d'’Apol- 


lon, chez des Scythes. 


Olpdw el olpéw-&, f. ñsw. 


Epouser. avoir commerce avec (acc.). 


Olxaxën8ev. Adu. D'OŒchalie. 
OlxaxkEedS, éw poél. ñoc (6). 
Aien d'OŒchalie. 

Olxahia, açy ion. As 76 (à). 


Œchatie, nom de ville. 


Olxéouat. Poél. pour o'xopar 
Olxntéov. Ad). verbal de oïyo- 


ua. 
Olx6els, etom, év. Part. aor. 1 
pass. de ctyvuu. 


Ofxvesxov, ec, €. Jon. im- 


parf. de oïyvéw. 


Olxvedw. Comme olyvéu. 

Olxvéw-&, f. raw. 1° Aller, 
venir. || 2° Aller et venir, aller çà 
et là. || 3° Approcber. 

Oixoiato. lon. pour olyouvro, 
30 p. plur. opé. de oïxopai. 

Txoua, /. olyñaoum, parf. 
dynuat, ton. ofynuxt, el oTywxa. 
4o S'en aller, partir, plus souvt 
ètre parti. ‘O yépwv räiMv @/eto. 
Hom. Le vieillard se relira. ’É4té- 
weuy’, Oolyetat opoüôoc. Arist. 1] 
nous à Éébappé: il a disparu. Oñ 
gou uévoç olyetat; Îlom. Qu'est de- 
venu ton courage? "Qc 6 uèv «l- 
rdv yet  anxontémevoc. om. A 
ves mots, il s'est cnvolé. Oïxouat 
arwv. Je m'en vais. Oiyépevos. 
Absent. {| 2° Mourir, périr; plus 
souvt être mort, ètre perdu. OL 
olyéusvo Les morts. ’Avx6oñoa- 
dar &ç olyouévou toù matpôc. Xén. 
Poussant des cris comme si leur 
père était mort. Hôks oïyetat. Eur. 
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C’en est fait de la ville. Tè uèv ëz" 
éuot oïyoua, Tù 8” érl col oécuw- 
ouai. Âén. Réduit à moi-mème, 
j'étais perdu; grâce à toi, je suis 
sauvé. Oixwxx. Soph. C'est fait de 


moi. 
Oixwxa. Par/. de olyouat. 
Olxüxee. Jon. pour girnet 3e 
. sing. plus-q.-parf. @e 30H. 
P 1. Ou où EE, et ordint oto- 
t, par sync. oluat, poél. étouz:, 
imparf. DOpTv et wunv, poél. 
üiounv, /f. olñgouat, aor. poël. 
Sincäunv, aor. de forme passive 
&#ôn”, poét. &talnv. 1° Croire, 
penser, présumer. "AAÀ& pv oïw 
œeutec0at. Hés. Mais je présume 
qu'il fuira. "Oicato Oéov elvær. {Jom. 
Îl crat que c'élait un dieu. "O uèv 
Bouerat, toû0’ Exaotos ofevat. DEm. 
Chacun croit ce qu'il désire. ‘@s 
éybpat. Arist. À ce que je crois, à 
mon avis. Npôtrov tôre 6m Az EvODS, 
oüxote oîépevos. Xén. Ayant revètu 
des armes pour la première fois, ce 
u'il n’anrait jamais cru. || oiua: 
(entre deur virgules). Je pense, 
sans doute, si je ne me trompe. Tà 
rotadta, olua:, Enkwri écriv. Dém. 
Ce sont la des avantages dignes 
d'envie, j'imagine. || 2° Soupçonner; 
par ext. craindre, espérer. "H 
dlosiuevos, À val Beds we ÉméAeusv. 
Hom. Soit qu'il ait eu quelque soup- 
con, soit qu'un dieu le voulüt ainsi. 
A tive ôdaov oicbüeiv. Arr. De 
peur qu'ils ne soupcunnent quelque 
ruse, Nôotradaç ÉeACOÉVOIIt HA 
Apiv, OÙôE + diouévo:ot. f7om. Tu 
es de retour, comme nous le sou- 
baitions ardemment, sans l'espérer. 
1} 3° Au passif. 'Otetai po: dv Gu- 
év. Hom. Je crois au foud du cœur, 
j'ai le pressentiment qu'il en sera 
ainsi. 
2. O{&. Lacon. pour olw 1. 
3. Otw , f. ofsw. Présent inusilé 
qui préle plusieurs formes à pépw. 
4. Otw. Dai. masc. ou neul. 
sing. de ol. 
lwvtouat, f. laoue. Colovée] 
1° Prendre les augures. || 2° Act. 
Regarder comme un augure, augurer. 
Olovioua, atos (té). [olwvito- 
pat) Augure tiré du vol des oiseaux, 
présage. 
Olwvton6ç, 05 (6). [olwvitoua:] 
49 Divination. ] 20 Augure, présage. 
Olwvtathpiov, ou (76). [olwvi- 
Touatj io Lieu où les augures ob- 
servent les oiseanx. |] 2° Augure. 
Olwviotns, où (6). [oiuvitopai] 
Celui qui prend les augures, au- 


re. 
F'Ouviotixée, h, 6v. [olwviothce] 
Relatif aux augures. ‘H olwviotiet, 
Plat. L'art des augures. 
Olwvé6pwtos, ov. [olwvéc, ft- 
6pwgaw] Devoré par les oiseaux. 
OlwvoBétns, où (6). [oluvéc, 
rip] Augure. 
OlwvéBpooc, ov. [olwvés, 6pdoc] 
Que font entendre des oiseaux. 
Dlwvontévog, ov. [olwvéc, xtei- 
vw] Qui tue les oiseaux. : 


luvouavtu, ñe (À). S.-ent. 
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téyun. [oiuvéuavexc] Science augu- 
rale. 

Olwvépavtie, ewç (6). [olwvés, 
pastis] Augure. 

Olwvéptxtog, ov. [vlwvos, pt- 
«xd Mèlé aux oiseaux. 

Olwvorélos, où (6). [oluvés, 
rokëw] Augure, devin. 

Olwvés, où (6). fotos] 1° Oisean 
de proie, oiseau. || 2° Oiscau pro- 
phélique; augure, présage. Efs olw- 
vôs &piotos auUveoOxt epl rätpr. 
Hom. Le meilleur présage, c'est de 
combattre pour la patrie. {| Adj. 
Ailé. 

Olwvosxonetov, ou (16). [oiw- 
vocxorëw] Lieu d'où l'on observe 
les augurès. 

Olwuvosxonéw-&, f. sw. [olw- 
vosx6z0s] Prendre les augures, pré- 
sager. || Au moyen, méme sens. 

Olwvooxonia, ac (ñ). [olwvo- 
oxoriw] Fonction, art de prendre les 
augures. 

Olwvosxontxôs, h, 6v. [oiw- 
vosxé Ro) Relalif aux augures, autu- 
ral. 

Olwvoorôrtos, 0v. [owvôs, cr0- 
réw] Qui observe les oiseaux. || 
Subst. masc. Augure. 

Otwés. Adv. [oïc;] Comment, dans 
quel état. 

4. “Oxa. Dor. pour üzz. 

2, ‘Oxa. Dor. pour üri. 

’Oxéläw, sans julur, aor. 1 
waethz. 140 Faire ahurder, As:vè:; 
tAUSOY wuesthe vagv res vEv. Eur. 
La violence du flot jeta le navire 
vers le rivage. || 2° Veuê. Aborder, 
échouer. Nes Rohhal d2$).2o2et 
«at éxrinroust. Xén. Beaucoup de 
bâtiments touchent et échoueni. 

“Oxn. lon. pour &rn. 

"Oxxa,. Poët. pour br. 

’OxAadias, où (6). [èxra&çu] 
Qui se plie. "042 25!2$ 65005, Nod- 
vos. Ath. Pliant, siège qui se plie. 

"OxAabtoté el 6%1aûdôv. Adv. 
(%2,4çw] En courbant le genou. 

"OxAtbw , f. daw. [xhäw] 49 S'a- 
genouiller, tomber sur les genoux. 
"Rrhake val étaviarato. Xén. Il se 
mettait à genoux et se relevail. || 
20 S'affaisser, défaillir, fléchir. || 3° 
Act. Faire plier, courber. ‘Orxhdet 

êv tà Ôôrioôtz. Xén. Il fait plier 
‘arrière-train du cheval. "Oxioav- 
Tec Toùç Fpoobicus. El. Ayant fléchi 
les jambes de devant. 

"OxAdE. Adu. Comme dxh266%. 

"OxAaots, ews (ñ). ([d422Çuw] 
Action de s'agenouiller, de s'accrou- 


ir. 
’Oxvakéos, a, ov, ef Éxvañé- 
w6. Comme Garnpô, dx pos. 
Oxvelw. Poët. pour daséw. 
'Oxvéw-@&, f. now. [ôevos] 10 
Etre lent, timide, oisif. ‘“@ && æ+hv 
hôovnv duvov. Tue. Celni que les 
jouissances rendent timide. {| 2° 
Hésiter, tarder, balancer. ’Apyéue- 
var noépoto baveov. flom. 1lS hé- 
sitaient à commencer la guerre. || 3° 
Craindre. "Quvouv ænv ToÙ Aou 
laouoroiav. Xen. Ils craignaient d'a- 
voir une part égale à celle du com- 
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mun. Oùôéva xivSuvov dxvrkaxs. 
Dém. N'ayant refusé de s'exposer à 
aucun danger. "Oxvà Aéyetv. [socr. 
Je crains de dire. ‘Oxvé un. A4e. 
Je crains que... ne. 

Oxvnp6ç, d, 6v. [Bxvos] 49 Lent, 
hésilant, paresseux, limide. Ex +4 
roheptx dxvnpdrepor. Thuc, (Ils se 
moniratent) plus hésitants que jamais 
pour lout ce qui élait entreprise mt- 
tlaire. | 20 Qui cause de la crainte, 
redoutable. ‘lluîv pév, dvaë, +a5v 
êrvnod. Soph. Ce récit, prince, ous 
remplit d'effroi. (Comp. dxvreése. 
pos. Superl. éuvno6saros.) 

"Oxvnpüs. Ad. (éxvnos] Avee 
lenteur, avec hésitation, timide- 
meut. 

"Oxvntéov. 
duvéu. 

4. "Oxvos, ou (6). 1° Lenteur, 
hésitation, indolence, paresse. Ozvy 
Elu, Hom. Cédant à l'induleure, 
To)ds Guvoc hv avlorasôz:. Xén, 
On eut grand'peine à se lever. || % 
Crainte. "Oxvos uh £éX0eiv el à 
ôe:v£. Thuc. La crainte de s’exposer 
au danger. Méyav Oxvov Eyw. SopÀ. 
Je ressens une vive crainte. f 3e 
iléron. butor, oiseau. 

2. "Oxvos, ou (6). Ocnns, per- 
sonnage allégorique qu'on repré 
sente tressanl une corde rongée 
au fur el à mesure par un âne. 

"OxvéprAoç, ov. [ôxvos, pM:] 
Nonchalant, 

’Oxvoôns, es. Comme bxmpés 

‘Ox66ev, dxotos, Ôxôco, 
drôte, 6xôtepog, ôxou. lon. 
pour 6m60:v, omoïos, 6r030s, 6xéte, 
OTOTECOS, OROU. 

"Oxpidw-@, f. dau. [8xpu;] Ai- 
grir, cxaspérer. || Au passif. Etre 
exaspéré, furieux. 

"Oxpl6as, avtog (6). [ôxgx, 
Baivw]) 1o Estrade, ribune, partie 
du theâtre où déclamaient les ac- 
leurs; théâtre. || 2° Echelle. [ 3° 
Chevalel. || 4° Siège du cocber. 

’Oxproerdns, Éç. res. sl&x] 
Poinlu. [Comp. dxotost ésrepos.] 

"Oxptôets, eosa, ev. (8xou] Qui 
a des pointes, pointu ; raboteur. 

’Oxpt6wvto. Poét. pour la 
&YTO, ge duptdw. 

4. "Oxpts, toc ). (x 
Pointe. protubérance, ar 

2. ‘Oxpis, iôoç (6, h). Comme 
dxp'dets. 

Oxpuéex, eoaa, ev. [xo°%] 
Froid, qui glace ; effrayant, éwu- 
vantable. "Oxpuéex rékeuoc. Hom. 
Guerre qui fait frissonner. 

’OxtaGlwuos, ov. [éxri, Blu- 
nd De huit portions. 

’Oxtadadnxtukos, ov. [ôarw, 8- 
xtuhoc] Qui a huit doigts. 

’Oxtidpaxmos, ov. [értw, 6:z- 
Xur] Qui pèse ou vauthuttdrachmes. 

’Oxtaeëpos, ov. [dxiw, Eza] 
Qui a huit faces. || duräzôpov, 09 
(xé). Octaèdre. 

"Oxtaetnpls, (doc (à). [oxtae- 
mA Espace de huit ans. 

’Oxtaétns, ec. [éxrw, Etos] De 
huit années. 


Adj. verbal de 
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"Oxtaetia, aç. Comme datas- 


Tpis. 
Oxtaérie, 1506 (h). Fém. de 
dxtaErns. , 
‘Oxtauepos, ov. [dxtw, fué- 
pa) De huil jours. Le. 
Oxtaxts. Adu. [éxtw] Huit fois. 
‘Oxtaxiamüpror, at, œ. (d4Ti- 
au, püotoi} Quatre-vingt mille. 
‘OxtaxioxEAot, œt, œ. [éxtd- 
x, jiuot] uit mille. || Au sing. 
OxrauioytAin donis. {lér. Iluit mille 
hommes armès de boucliers. 
‘OxtaxAivoc, ov. [ôxrw, #Avn] 
Qui contient huit lits. 
'OXTaXxVNUOG, Ov. [d4Tw, xvh- 
un] Qui a huit rayons. , | 
Oxtaxéacoc, œi, &. [dt] Huil 
cents. 
’Oxtaxoatoatés, ñ, 6v. [8xra- 
x6s101] iluit centième. , 
Oxtaxétukos, ov. [dxrw, %o- 
tAr] Qui contient huit cotyies. 
"OxtdxwAOG, Ov. [6xTw, 4WhOv] 
Qui a huit membres, huil lignes. 
‘Oxtapepñs, ce [6ATw, 206] 
Qat a but parties. ., 
‘Oxtaunvtaios, @, Ov. [6xTu, 
piv] Qui a huit mois; né le hui- 
lième mois. | 
"Oxtépnvog, av. [ôxtw, pv] 
De huil mois. 
‘Oxraredog, Dor. 
xd 05. 
"OxTaTNAVS, L, gén. E0G. [64- 
so, râgus] De huit coudées, 
’Oxrarksotog, œ, ov. [ôxtu, 
æoû<] Huit fois plus grand. 
"OxtérnheBpos, ov. (070, #26 
ôpov] Large ou long de huit plèthres. 
‘Oxtanoäns, où (6).{64rw, 7036] 
{o Long de huit pics. || 2° Qui a 
huit pieds ou pattes. 
‘Oxtérous, rouv, gén. ro50c. 
[ôerw,roûç] 19 Qui a huit picds on 
attes. [| 2° Qui à buit picds de 
ong. |} 3° Qui possède une paire de 
bœurfs. 
‘Oxtdpptüos, ov. [84rw, bila] 
Qui à buil racines. k 
"Oxtéppuuoc,ov.{[0276, fuuds) 
Qui a buit timons, huit jougs. 
"Oxtas, d5oc (ñ). [(ôxrw] Nombre 
de huit. 


ov. pour 


’OxtaotéBlos, ov. [0utw, oté- 
&tov] Long de huil stades. || dxzz- 
griôtov, ou (16). Longueur de huit 
stades. 

- 'Oxtrdotix0c, ov. [éutd, s<iyos] 
Composé de huit vers. 

"Ontodatuioc, 0v.{[dutw, oTÜ do] 
Qui a huit coionnes. 

’Oxtérovos, wv (ol). [éxrw, té- 
vos] Tendus huit à la fois. 

’Oxtéxopôos, av. [dxTw, x0pBÂ] 
Qui a huit cordes. 

’Oxtipns, es. [dxro, &pw] Qui a 
huit rangs de rames. 

’Oxtw. /ndécl. Huit. 

‘Oxto6pios, où (6). Octobre, 
mois. Elôoic "Oxtw6plais. Plut. Aux 
ides d'octobre. 

‘OxtwbdxtuAoG, 0ov. 
data ixtuhoc. 

‘Oxtwnaidexa. Indéecl. Dix-huit. 

‘Oxtwxatdexdôpaxuos, 0%. 


Comme 


OAB 


(éxtwxa!Bexx, Spa: #] Qui pèse ou 
vaul dix-huit dan) P 

Oxtuxatbexaétns, eg, ef Ôx- 
Tuxaberxaétié, 1006 (A). [éxtw- 
xaïËeza, Etoc] Agé de dix-huit ans. 

OXTUXADEXATNAUG, 0 , JEN. 
eo. [derwrziôesa, Tüxvc] Qui a 
dix-huit coudées. 

"Oxtwxatbexankactwv, ov, gén. 
OvOG. [dxrwuaiGexa, moAGGI Dix-huit 
fois plus grand. 

'OxrToxatbexdanmos, 0v. 
(éxtwazifexa, Spa] Quia dix-huit 
mesures. 

’Oxtwxaibexatatos, « 
[éxrwratSératos] Qui a lieu Le 
huitième jour. 

'OXTUXADERATOS, MN, OV. 
(dxrwaaiôcua] Dix-huitième. ‘Oxtw- 
xaterdrn, s.-ent. ruéoæ. Hom. Le 
dix-huitième jour. 

"OXTUXAdEXÉTNS, où QE el 
Oxtuwxatbexetts, 1006 (h). [éxtw- 
az:ôexz, Etog] Qui à dix-huit ans. 

‘Oxtuwuxatetxogtmaasiwv, ov 
gén. ovoc. [ô:7w, el4oot, ro\ 
Vinel-huit fois plus grand. 

"OxTOUTNVOS, OKTHTNYUS, 
ÉKTUTOUS, éxtTwotTÉ OS. Com- 
me 0rTiunvos, datéTnxus, ele. 

"Oxtopopos, ov. [oxrw, 2épu] 
Porté par buit. l Subst. masc. ou 
fém. Lilière à huit porteurs. 

‘’OxxÉw-&. Dor. pour dyéw. 

"OxXh , ñs (ñ). Dor. pour ôyA. 

OxX06, ov (0). Dor. pour ôyos. 
Oxwc. fon. pour 6rus. 

"Oui, &v (ut). All. pour oûhal. 

‘OAdpyupos, ov. [6xos, äpyupod] 
D'argent massif. 

‘Oidw. Barbarisme pour 6päuw, 
dans Arislophane. 

"OAGñets, eoou, ev. Comme 
66:06. 

“OA61&«, æs (ñ). Olbia, nom de 
plusieurs villes, 

"OX6iGw , /. iaw. [860€] 1° Ren- 
dre fécoud, fertile; au ue rendre 
leureux. "Ev nuäp n° &AGLa’, Ev 
6" arwhesev. Eur. Un seul jour a 
causé mon honheur et ma perte. 
1 2° Dire heureux, estimer heureux. 
OÙ tà tout’ bGisuevor. Eur. Les 
hommes les plus fortunés. 

"OA610Ydotwp, 0p0s(6).[8ÀA610<, 
actñp] Qui met son bonheur dans 
a one ghère. 

‘O16100a{nwv, 0%, gén. 0vo. 
&X610ç, Gaiuwv] Qui ane destinée 
cureuse, bienheureux. 

04616Bwpos, ov. [8AGtos, 8ù- 
pos]. Qui fait de riches présents, 

ienfaisant. 

‘0161066 tn6, ov (6), eé 8A610- 

SüTtté, 1006 (n). Comme d)6:65w- 


ov. 
dix- 


pos. 

OAGtoepy6s, 6%. [8A610ç, Epyov] 
Qui rend heureux, 

"0161668006, ov. [8A6:0c, dupe] 
Heureux : qui rend heureux. 

"DA16témotpos, ov. [8AGtos, poi- 
pa) Comme dAGtoèaiuwv. 
DO16térroutos, ov. [8X610, 
æhoëtoc] Heureux par $es tithesses. 

026 
Heureux, fortuné, qui vit dans l'a- 


bondance [ 
éotev Qulpevat. Iom. Puissent les 
dieux leur accorder une existence 
fortunéei Aüpa 86 rouiv. Hom. 
Faire prospérer des présents. || 2à- 
Bua, wv (té). Biens, prospérité. 
(Comp. dhGuregoc. Superl. éX\6:ù- 
tatos, pdt, 6À 


dhetobat, 
Su 


10ç, 06 el æ, ov. [5A6oc] | SAX 


OAE 979 


riche. Toïav 6eot 8À6tæ 


ST 
"DAGtétupoG, ov. [OXGI0G, Tüvoc] 


lenreux dans sa vanité. 


AG16PPUV, 0v, gén. 0vOg. 


QUE gphv] Ami des richesses. 


rég. 
% 
went. 


LOTO ov. Superl. ir- 
de EAGSE. .? P 
A6twç. Adv. [8X6106] Heureuse- 


OX6056tnç, où (6), e£ 6A60- 


Gôtetpa, ag (‘h). [8AGoS, Siôwpi] 
Qui donne les richesses, le bonheur. 


"OA6006tç, 1806 (À). Comme 


dAGoëdretpa. 


"DAGOBpÉLHWV, Ov, gén. ovos. 


(860$, tpicw] Nourri au sein des 
richesses. 


"OA6oméAabpos, ov. (8A60<. ué- 


haposl ui à une demeure opulente. 


A6ovopÉw=G , f. now. [02606, 


vba] — Biov. Avoir une existence 
prosp 


re. 

"02606, ov (6). Bonheur, pros- 
périté, fortune. 

"0A60@6pog, ov. [8A60ç, pépu] 
Qui apporte le bonheur. 

"OXéeoBat, éÀéeade. Jon. pour 
dheïole, fuit. moy. de 


Le 
"Okécoxov, es, €. Jon. imparf. 


de ôkéw pour ënkuuL. 


"OXéBpto6, 06 ef æ, ov. [ühc- 


Opos] 19 Qui cause la perte, funeste, 


fatal, mortel. Wisoc d%e0oix. Eschyl. 


Arrêt de mort. "OÀ:8p10v huap. Hom. 


Le jour fatal. || 2° Perdu, malheu- 
reux, misérable. 
"OxeBpéws. Adv. [8XéGproc] D'une 


"OeBponotée, 6v. [8Acôo00, 
Totéw] Qui cause la perte. 

"OXeBpos, où (6). [&Xkum] 1° 
Rinne, destruction, perle, mort. 
Alrde Gkcpoc. Hom. Ruine épou- 
vantable. ’OXEôpou meipata. flom. 
La limite que la mort trace. OÙx ei 
GAepov; Soph. Va-t'en à la mal- 
heure | | 29 Tout être perni-ieux, 
scélérat, coquin. Tèv ôè fiawavovi 
rdv 8" Skc0pov! Dem. L'envieux! le 
misérable! “"Oxeôpos ypaupaTzeüc. 
Dém. Un misérable scribe. 

4. "Ohet. 30 p. sing. fut. act. de 
ôhAUUL. 

2, "Oùet, dettes. 2e et 39 pers. 
sing: fut. moy. de &Xkvm. 

’ÜAéxoavov, où (to). Poél. pour 
dhéxpavov. 

*"OÂéxo, imparf. Ssuov. (BAAUU] 
Perdre, anéanlir, tuer. || Au moyen. 
Etre perdu, périr. 

"OXepés, &, 6v. Pour 60h206. 

’Okécat, dkéoac. Inf. et part. 
aor. À act. de x. 

"Olcoñvwp, opoç (6 ,"h). [6à- 
Aupt, ävhp] Qui perd les houmes. 

OxéoBat. Inf. aor. 2 moy. de 
Up. 
"OiestOnp, npoç (à, à). [EAAV- 


manière funeste. 


980 OAI 


1, Op] Qui détrnit les bêtes féroces. 
Ë ON bpotoe, ov. [6A)up, 
Bporéc] Qui fait périr les mortels. 

*DXectotxoç, Ov. [8AAU, ofxac] 
Qui perd une maison. 

"OXkcsntolG, EWG @ à). (@- 
up, 6e] Qui détruit les villes. 

OXkeactépavvos, O0v. [OAkAUU, 
tÜüpauvos) Qui détruit les tyrans. 

Okéooar, dAégaagç. Poet. pour 
dhédzt, OhEGAS. 

rOùease. Poél. pour &hege, 30 
p. sing. aor. À act. de 6h) up. 

OXécaer. Poët. pour Ôhëcer, 39 
pers. sing. fut. acl. de Mur. 

*Oxéow. Fut. act. de ÜXAUut. 

’Oxethp, ñpos (6), el ékétetpa, 
ac (h). (énhuu) Destructeur, meur- 
trier, destruclrice. . 

"Oxétis, 160ç (h). Comme ôk:- 
Tétpa. | , 

1. "OXéw , inusilé, imparf. ôkt- 
saxov. Comine dAXUut. 

2. 'OXéw-&. Afl. pour ékécw. 

1.”/OXh. Voy. obhai. 

2. “Oxn. Nomin. fém. de Bo. 

3. "On. 2° pers. sing. sub]. 
aor. 2 moy. de 6huuu. 

"Oanat. Poët. pour &\n 3. 

"Oaryaruéa, «ç (h). (6Aïyæmos] 
Msegue de sang. . 

"’OAlyarpos, ov. [éAiyos, aïua) 
Qui à peu de sang. 

"DAryatuétns, nto6 (ñ). Com- 
me dAtyatuia. 

"’Oxcyaxts. Adu. [8klyos] Rare- 
meut. 

’Olrydurehoc, ov. [dAlyos, äu- 
#e)oç] Qui a peu de vignes. 

’Olyavpéw-&, f. tow. [oai- 

yavôoo<] Manquer d'hommes. 

"Olyavôpla, aç (h). (éxryav- 

ôpéw] Manque d hommes. 

"OAtyavôpuréw-&. Comme - 

ya”Gpéw. 

"OAtyav8pwnia. Comme &Ayav- 

iœ 


pie. 
’OAtyävBpuros, ov. [ékiyos, 
avtpuos] Qui manque d'hommes, 
pen PeP é. (Sup. dhryavôowréta- 
toc. 
"Oatyaptatia, ag (ñ). (8Aiyos, 
dpisTov] liepas modeste. 
"OAtyapxéw-@ , f. ñsw. [8 yaæp- 
sig Se coulenter de peu. 
"Olryapxñs, éç. Ayo, épaiuw] 
Qui se contente de peu. 
"DAtyapxia, aç (h). [dk:yapuëiw) 
Tempérance, modération. 
'OAtyapxéouat-oUpuat, sans 
futur. [oMyäpyne] Etre gouverné 
par une oligarcbie, avoir un gouver- 
nement oligarchique. 
LOT: XN67 OÙ (6). [dAiyos, &p- 
xw] Membre d'une oligarchie;, deé- 
cemvir, à Rome. 


"OAtyapxla, ac (h). [éayapyéo- | yn 


pat} Oligarchie, gouvernement d’un 
petit nombre (de riches) 
“OxYap 1x6, À, Ov. [éivæs- 
Xiz] 1° Ofigarchique. || 2° Partisan 
de l’oligarchie. (Comp. Skyapytaw- 
tepoc.] 
"Oatyapxems. Adu. [ôkMyapyt- 
*é] Oligarchiquement. 
AUYADAGE, aœxoç (0, h). (éAt- 


OAI 


oç, abat] Qui a peu de terrain 
abourable. 

"OAtyax68ev. Adu. [éñïiyos] De 
peu d'endroits. 

‘Oatyaxod. Adv. [è}{yos] En peu 
d'endroits. 

IDYÂREROS ov. [éñiyos, Âué- 
pa) De peu de jours. 
Oxynrekéwv, ovaa, part. de 
l'inusilé 6À"YnTEkË&w. (d).iynnre- 
As] Faible, impuissant. 

"Oarmneañs, éç. [dAiyoc, réko- 
pa:} Faible. 

"Olcynreiln, n6 (h). [ocynrs- 
Ans] Fatblesse, impuissance. 

‘Oxtyñons, #6. Corine ôkiyos. 

‘Oxtyhpto6, ov. Comine ôkiyoc. 

‘Oxrymnpoain, ns (h). [éxiyos, 
&poaw] Petit champ. 

"OArynoinuos, ov. [8Alyoc, at- 
rü2x) Qui n’a qu'une pelite corbeilie 
à pain, indigent. 

OXfyiatos, n, 0. 
rég. de ôkiyoc. 

Oxtryéaruoc. Comme ÊXiyaimos. 

OAcyÉGrog, ov. [ékiyos, be] 
Dont la vie est courte. [Comp. ôx- 
Yo6:6TE00<.] 

‘OAryéGouos, av. [dxlyos, Bou- 
Añ] Qui à peu de jugement. 

'OAYOYVOHWV, Ov, gén. 0VOS. 
(éAiyos, yvœur] Faible d'espril. 


Superl. ir- 


‘Olryoyévatos, n, ov. [dxiyos, 
révu) Qui a peu d'articulations, de 
nœuds. 


‘Oxcyoyovéa, a (h).[8tydy2v0s] 
Stérilité. 

"DAryéyovos, ov. [8hi-ns, Évs;:] 
Qui se reproduit peu, stérile. (Comp. 
dMyovovurc00$.] 

"OlryoBeñs, éc. [éAiyos, £tw] 
Qui a besoin de peu. (Comp. éxvo- 
Geéozepos.] 

"OAyédeta, ag (ñ). [8r:yocers] 
Modéralion dans les désirs. 

"DaryoBiartog, ov. [02i705, Glat- 
+) Qut vit de peu. 

OÀtyéBouxos, ov.[ôhiyos, Goû- 
ho Qui a peu d'esclaves. 

‘Oxcyopavéwv, éovda, part. 
de l'inusile éAtyoOSpavéw . {6A:yo- 
6pavñç) Faible, impuissant. 

"OityoBpavhce, éç. [dhiyos, 6x] 
Faible. . 

‘OiryoSpavia, ag (h). [oAïyo- 
ôpae] Faiblesse, épuisement, dé- 
faillance. 

"DAtyoéAaroG, ov. [8Alyos, Ehtov) 
Qui produit peu d'huile. 

"DAcyoepyhs, és. [6Aiyos, ëpyov) 
Faible, sans vigueur. 

’Oiryoetia, ag (h). [éAiyos, Eroc] 
Petit nombre d'années, jeunesse. 

"OAiyoïos, ov. [éAiyos, GGos] 
Qui a peu de branches. 
Oatyoñuepos, ov. Comme ëM- 


pepos. 
OAyé8eppos, ov. [éAlyoc, Oép- 
un) Qui a peu de chaleur. 

‘Oicyétvos, ov. [éxiyos, Te] Qui 
a peu de fibres. 

’Oxtyéxatpos, ov. [éAiyos, xa:- 
pé;) Qui a peu d'occasions favorables. 

"DAtyoxdhapos, ov.[dkiyos, wa- 
Azpoç] Qui a peu de tiges. TComp. 
dhtyoxahapwtepos.] 


OA! 


"OAtyéxapros, ov. [8kiyos, x2p- 
sd] Qui donne peu de ose ê 

AYÉxaUXLOC, ov. [éAyos, aau- 
À6ç] Qui à peu de tiges. 

OAtyÉxEpwG, atoç (6, À). [8N- 
yos. xépas} Qui a les cornes petites. 

DAcyoxivntoc, ov. (dkiyos, w- 
véw] Qui se meut peu. 

"DALYÉXAadoG, ov. [8 yo, xd i- 
os] Qui a peu de rameant. 

AtyopaBñe, éc. [éAiyos, safrivl 
Peu instruit. 

'OAtyouetpla, aç (h). [ékiyos, 
mécpov] Petit nombre. 

"OxryéptoBos, ov, [ékiyos, mue 
5006] Qui recoit un petit salaire. 

"DAryonvbix, as (h). (éxryéu- 
Goç] Action de parler peu. 

"OAtyénvBoc, ov. [ékiyos, p3- 
Ooç] Qui parle peu. 

"OAiyov. Advu. Voyez &hiyos. 

"OAcyéverpos, ov. [8lyos, Bye 
pos] Qui réve peu. 

"DAryéEuAoG, ov. [8Xiyos, Eïdo:] 
Qui a peu de bois. 

"’Olryonatbia, æç (h). [éaryd- 
rats] l'elil nombre d'enfants. 

"OAtyéna:s, matdos (6, h). [éx- 
vos. ais) Qui a peu d'enfants. 

"Oxtyéniotos, ov. [oXyos, si. 
gti] Qui à peu de foi. 

"OAtyonotéw-&, /. Acw. [ôéyo, 
motéw] Reduire à un petil nombre. 

‘OAtyonoviæ, æç. [éyczcv0;] 
Paresse, inerlie. 

"DAtyéovos, ov. [OXiyoe, révo] 
Qui travaille peu. 

"Ohtyonooix, ac (ñ). [8>:yozs- 
séw] Temperance dans le hoire. 

"OAtyonotéw-&, f. row, [6)2- 
vordmns] Loire peu. 

Oxryonétms, où (6). [ékiyss, 
rétrs) Qui buil peu. 

"DAtyônotos, ov. Comme ik- 
YOTOTTS. 

"DAtyonpayunooüvn, nç (À). 
(éxtyorpiyuwv] Occupation à de pe- 
tites choses. 

_OAYOTPAYHWV, OV, gén. ovos. 
[Shiyos, rp&yua] Qui s'occupe pea 
des affaires; qui agit peu. 

"Oiyéntepos, ov. [dAlyo, zt- 
ré Qui a peu de plumes. 

‘OAryénupos, ov. [6Xyoc, zv- 
pé<] Qui produit peu de blé, 

"Oacyéppt£ oc, ov. [ékiyos, fa] 
Qui a peu de racines. 

"OAËYOG, n, ov. ie Pen, peu 
nombreux. "OXyos Gupéc. Flom. Un 
faible reste de vie. OÙ éAlyo:. TAue. 
Les oligarques ; les grands. || 
Petit, de peu d'étendue, faible, 
court. "OMyos Z&pos. Hom. Un petit 
espace. Alxç GAiyos Env. Hom. 
Ajax était pelit. ’Ohiyn 6ÿ. Hom, 
Une voix faible. *’OMyos ypéve. 
Thuc. Un court espace de temps. 
8hiyov, ou (16). Peu, un peu. 
"OXtyov, dAiya s'emploient adrer- 
bialf, *OXlyov pot péhe:… Aristoph. 
Je m'inquiète peu. ’OAirov mpote- 

ov. ilér. Un peu auparävanL Toi 
äsatiotç GAlya égorro. Xén. Il ne 
se servait que peu des grandes voi- 
les. || Locutions diverses. "Olyou, 
éAlyou Geiv. À peu de chose près, 


OAÏ 


eu s'en fant. OXyw rhelous. Thuc. 
n peu plus nombreux. ’Év dhiye. 
En peu de lemps. ’OMyoy 6oov. 
Quelque peu. 4 dh'you. A peu 
de distance; en peu de temps; 
soudainement, A1” dAiywv. En peu 
de mois. Bientôt après; Ez oôj- 
ov. Tout à coup. Kat’ ôAlyov. 
Peu à peu. Mez OXyov. Peu de 
temps après. ap” dAlyov motst- 
eûx:. Faire peu de cas. Npès Êxiyov. 
Pour pen de temps. ’Ev dXkiyo,. 
Entre un petit nombre; extraordi- 
nairement. (Comp. dhywsepos el 
dkiGuv, plus souvent éhiccuv el 
ueiwv, Superl. dhiyritos el EX&- 
J15706.] , 
*Oryéaapxog, ov. [8Alyoc, sûpt] 
Qui a peu de chair. 
"Oaryoottéw=@, f. now. [8kyé- 
eivoc] Manger peu. 


‘Olyoottia, ac. [éAtyoatcéu] 
Modération dans la nourriture, fru- 
galilé. 


"OAtyéattog, ov. [8Aiyoc, airos] 
Qn mange peu. . 
"Oaryoonepuos, ov. [ôAiyo, 
oripua] Qui a peu de semence. 
(Camp. 8hiyosreoudres00$.] 
‘Olyootrixia, as Qn)- OAYOITU- 
os] l'etil nombre de lixnes. 
‘Oyéotixos, ov. [otyos, ati- 
705] Qui contient un petit nombre 
de lignes, de vers. . 
"OAryootôs, h, 6v. [0Ayos] 10 
Accompagné d'un petit nombre. {| 2° 
Très petit, très court. 
"Olryoaüvieopos, ov. [éAiyos, 
gdvéecuos] Qui à peu de conjonc- 
lions. k 
‘Oxryotexviæ, ag (à). [dAyO=s- 
“vos] Petit nombre d'entants. 
"Oarytexvog, ov. [ohivos, Té- 
xvoy] Qui à peu d'enfants. , 
"Oyétns, ntos (à). [éxiyo;:] 
Pelil nombre, pelilesse, peu d'é- 
tendue. 
"Oxryotméaæ, aç. [éAlyos, sur] 
Peu d'honneur, faible considération. 
OAryotoxia, ag (ñ). [éyoto- 
05] Défaut de fécondité. 
"Oxryotéxos, ov. [6Alyos, tixtw] 
Pen fécond. 
"Oaryétorxos, ov. [éAlyos, Opl] 
Qui a peu de cheveux. 
OAtyotpopéw=-@, f. now. [8M- 
Y67Tp930<] Nourrir peu. 
DAryotoogle , ac (h). (dAryo- 
tposéw] Nourriture insullisanle. 
‘Ortyotrpépos, ov. [6Ayos, 
+p20%] Pen nourrissant. 
"dxy655pos, ov. [ényos, Gôwe] 
Qui a peu d'en; qui se contente de 
per. d'ean. [Super Ayoüôpütz- 
vos. 
"Oaryodnvia, as (h). [dA:ydù- 
=vo;] Court sommeil. 
"OAyéürvos, ov. [8Aiyos, Envoc) 
Qui dort peu. 
"Oiiyopayos, ov. [éAiyos, oa- 
yaiv] Qui mange peu. 
"OAtyoptAlæ, as (h). [éAiyos, 
gDoç] Manque d'amis. 
"Datyopopos, ov. (éAiyos, pé- 
pw) Qui porle peu (l'eau). 
"OAyéppwv, 0v, gén. ovos. 


OAI 
(OA yos, ppfv] Qui a peu d'intelli- 
ence. 


"OaryépuAloc, ov. [8Xiyos, oÛà- 
Aov] Qui a peu de feuil es. | s 
AMYÉX006-ou6, o0ov-ouv. [8X.i- 
{eo xiu] Qui rend ou produit peu. 
Comp. 6k:yoyoisrepos. 
OAtyoxopôla, a«ç (ñ). [8Alyos, 
006%] Pelit numbre de cordes. 
OAtyoxpnuatla, ac (). (8Xt- 
vopgrinaros] Mince fortune. 
AtYoxonnatos, ov. [éXiyoc, 
Xofuata] De peu d'argent. 
"OAtyoxpévtos, 06 el &, ov. 
dhiyos, xp évos] Qui dure peu. 
Comp. (si tro povubrepos.] 
LYOXPOVLÔTENS, toc . 
[8yopévtoc] Faible Aurée. G 
"OAtyéxpovos, ov. Comme ôht- 
TOXP vos. 
"OAryéxuios, ov. [éAlyos, zuXé«] 
Qui a peu de suc où de jus. 
"Olryéxvuos, ov. Comme 8u- 
yéuhos. 
'Olyobuxéw-&, f. raw. [OA 
yécuzosl Avoir pou de courage, être 
écouragé. 
’Oiryopuyxla, as (h). (ékyoqu- 
4) Déconr eurent, (dé. rh 
"OAryébuxos, ov. [dAiyos, buyñ 
19 Qui nee de (ie il 20 gel 
manque de cœur, pusillanime. 
"Olyéw-&, f. wow. [éAiyos] 
Amuindrir, diminuer. || Au passif. 
Avoir une défaillance. 
"DAY AGE . Dor. pour ékryai- 


"Oiyæpéo-&, f. Aaw. [éAiyw- 
pos] Négliger, ne pas s'inquiéter, 
avoir peu de soin de, mépriser (gén.); 
montrer de la néglisence pour (acc. 
avec els). | Au passif. Etre négligé, 
dédaigne. 

‘OAryopnot, Ews (À). Comme 
diywplz. 

‘OAtywpntéov. Adj. verbal de 
drywpEu. 

‘Oltywpla, aç (h). [érywoéw)] 
Négligence, insouciance, incuric, imé- 

ris. *Ev OAtywpia Totæïisôzt. Pol. 
Nécliger. 

"OAlywpos, ov. [dAyos, boa] 1° 
Qui a peu de soin, qui néglige, 
qui méprise (gén.). || 20 Fait avec 
négligence, négligé. (Comp. 8ktyw- 
pôtepos.] 

"OAywpows. . Adu. ([ékiywpos] 
Avec négligence, avec mépris. *OAt- 
yopus Eelv, Btaueïcôa. Négliger, 
se soucier peu. "OÀyüpuc Bduetv- 
rat mpôc Toùs Osoûüs. Plat. Ils ont 
peu de souci des dieux. 

’Oitympeañs, éce [8Alyoc, doe- 
Àoç] Le peu d'utilité, 

"OAtbétepoc, «, ov. Poët. pour 
AMÇwy. 


1. "0O1{Gwv, ov, gén. ovog. Com- 
par. de ôhiyos. Plus petit; e£ sou- 
vent petit. 

2. 'Oàttüv, &vos (à). Olizon, 
ville de Thessalie. . 

‘Oatxéç, ñ, 6v. [6Aoc] Univer- 
sel, général. 

‘Oltxwe. Adv. [6x] Univer- 
sellement. 


vw] {0 Chute, glissade. || 
tion des 0s. 
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"DAtoBdew , /. dau. Comme 8k- 


c1:vw. 


OAtaBatvw el 8AtsBdVE, 7. 8À- 


aûñaw, aor. À wi'cônca, aor. 2 
wolov, parf. &loînra. [8A:o0os] 
19 Glisser, tomber en glissant, de 
A avec ou sans Ex, &T6); au 


g. Se laisser aller à (el el lacc.). 
20 Se débolter (en parl. d'un os). 
39 Au fig. Faillir, se tromper. 
"OÂloBavos, ov. rene À Lu- 


brique. [Comp. 8AsBavwsepos. 


Poëét. 


"OAfoBnua, atoc cd) Ca 
isloca- 


"Oatodels, eosa, ev. 


pour OoÀcbnpéc. 


"OAtoënpés, &, 6v. [éAaûivu] 
4° Glissant, qui fait glisser. *Oùt- 


gÜnpèc oluoc. Pind. Route glissante. 


[29 Uasardeux, périlleur. || 3° Mo- 


bile, inconstont. ’O2ts0roù Tüyn. 


perl. dkecbrpétaros. 


Anth. La Forlune capricicuse. [Su- 

"OAtaënpwç. Adu. [8xtoônpé;] 
De manière à glisser.  . 

OXfaBnate, ewe (h). Comme 
dcinuz. 

"OloBntin6c, À, 6v. [8A:cBalvu] 
Qui fait glisser, 
_'OAtoBoyvmpovéw-&, f. fau. 
(okofos, yvour] Ne pas étre dans 
son bon sens. 

"OtoBos, ou (6). 1° Glissade, 
chute. || 20 Endroit glissant; pas 
difficile. |} 3° Sorte de poisson. 

"OatoBpd&w. Comme dhs0aive. 

"OAtoBwv, o0aœæ, 6v. Part. aor. 
2 de Ehto0aivw. 

‘Oaxadtxôs, , 6v. [ôhxic] Re- 
latif aux vaisseaux de transport. 
IMhoïov 6hxaëtedv. Arist. Vaisseau 
de transport. 

‘Oaxadoxpiatns, où (6). [6x- 
xd, 7piw] Celui qui goudronne les 
vaisseaux, calfat. 

‘Dixatos, æ, ov. [éAuñ] Qu'on 
traine, qui se traine. || 6Axaia, ac, 
ton. bhualn, ne (h). Queue. || 8x- 
æatov, ou (16). Comme &}xetov. 

‘Oxas, &ôos (h}). [GA] Vais- 
seau de transport, bâliment mar- 
chand, navire. 

‘OAxetov, ov (ro. 1° Quille d'un 
vaisseau, gouvernail. |} 2° Bassin, 


grand vase. 
‘Oaxâ, AS Ch. [Ekxw] 1° Action 
de tirer, de trainer. || 2° Action 
d'attirer à soi, attraction. || 3° Im- 
ulsion, propension. | 4° Action de 
aire pencher, poids de la balance; 
poids. || So Poids d'une drachme; 
drachme. 

‘Oaxñets, eoaa, Eve [okxÂ] Pe- 
sant. 

‘Daxñtov, où (16). Jon. pour 


OdETIV. 

‘Oxxñpne, ec. (oA4h] Qui se 
traine. 

“OAxtuos, ov. [6x] 1° Qui se 
tire, s'étend; ductile; visqueax. || 2e 
Propre à Lirer. (Comp. &Axpuwvepoc. 


Superl. bAruwTato(.] 
‘DAxéov, où (té). Comme äà- 


XELOV. . 
1. 'OAxéc, À, 6v. [Fuw] Qui 
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tire à soi, attraeuire [Comp. bhuôre- 
. ert. xOÔTAaTOS. 
Ps. D x6ç, 0Ù (6). (EAxw)] 10 Ce 
qui sert à trainer, a lirer. Où êauol 
rov veov. Thuc. Les machines pour 
trainer les vaisseaux. Tuntol 6Axol. 
Soph. Courroies, rênes. || 2° Chan- 
lier de construction navale, bas- 
sin où l'on réparait les vaisseaux. 
Nedv éhuol. Eur. Tov veüy 6hxol. 
Hér. Chantiers où bassins des vais- 
seaux. || 3° Action de se trainer, 
d'être traîné; trainée, sillon, sil- 
lage, trace. ‘Oxxèç toûù EUhou. 
Xen. Trace du bois trainé. ‘Où- 
xo! ôiovas. Eur. Action de ba- 
layer avec des branches de laurier. 
[| 4° Sorte d'araignée. . 
OAME, 1x0 (6). Coupe de bois. 
"OXwut ef ÉAÂDE, f. Ôhédw el 
&hü. aor. 1 Dheaa, parf. GAWhExZ. 
4o Perdre, détruire, anéantlir, luer. 
Oct pe toïsôe vois Adyots. Soph. 
Tu me feras mourir avec ces dis- 
cours. “Oheoce 68 wñteoç 06unv. 
Hom. Elle chussa l'odeur qu'exhalait 
le monstre marin. || 2° Faire une 
erte, être privé de. "Qheze Ouuv. 
1om. 11 perdit la vie. || Au moyen. 
"OXAUpat, f. dhoïpat, aor. 2 WAG- 
prv, parf. 2 8hwha. Périr, être per- 
du, ètre détruit, mourir. Raxdv ofsov 
GhÉS02:. som. Périr d'une mort mi- 
sérable. "Ohotol J'lul. Puisses-tu 
périr i"Ohwha. flom. All. Je sus 
mort: c'en est fait de moi. OL dAw- 
Adsec. Hom. Trag. Les morts, 
"OX Dour. Nom. fém. 
part. prés. de &kkvut. 
’OXvvéouat-obpat, sans fu- 
tur. (6Xhvu:] Etre proche de la 
mort. 
‘Oatéoxos, où (6). [Pnosl 10 
Petit mortier. || 2° Gond de porte. 
"OAuot, wv (ol). Olmes, ville 
de Phrygie. 
‘Oiuoxoréw-@, f. 4ow. [6Auor, 
xdrsw) Druyer dans un mortier. 
‘Oluonot6e, où (6). [6Auos, 
xotéw]) Fabricant de mortiers. 
“Oiuos, ou (6). [Au] 10 Corps 
rond, pierre ronde, boule. || 2° Mor- 
tier. || 3° Huche. || 4° Trépied de la 
Pytbie. [| 5° Embouchure de la flûte. 
Ï 6° Tronc du corps humain. 
"Cao6pôxtoc, ov. (6h06, Bpüxtoc] 
Submergé tuul entier. 
‘Oioypdupatos, ov. [Gkux, 
yeäuua] Kcrit en toutes lettres. 
‘Oloypapéw-®, f. Aow. [6Ao, 
ypizw) Écrire en entier. 
‘Oioypapos, ov. Comme ëho- 
Ypäuuatos. 
‘OAoôpopia, «sc (h). (Ao<, Epé- 
pos] Course complèle. 


plur. 


AGEG, Esox, ev. Comme 
dhoés. 
’Ohoepyñs, éç, ef ôhoepyés, 


ôv. [8Aodç, épyov] Malfaisant, per- 
picieux. 

"0XoBavhg, ég. [Bhos, Oavsïv] Qui 
est mort lout entter. 

. 102060 6pLOv, ou (té). Holothu- 
Hum, 200phyle marin, 
"’OAéBpevats, ewg (à). (éno- 
6psuu) estruction, extermination. 
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"DAoBpeutre, où (6). (8Aofpeüw] 
Destructeur. 

"DAo8peüw 
Exleriniuer, détruire. 

’Oxoftos, ov, ef éhotéc, 6v. 
Poël. pour dho6. 

‘Oroétpoxocs el 6xoftpoxos, 
Ov. (6h06, p67os] Tout rond. ! unol- 
+po70s, ou (6). Picrre ronde. 

‘OroxapTném-&, /. sw, [6ho, 
#apr6ç] Offrir un holocauste ou en 
bolocauste. 

‘ODioxaontwpa, atos (16), el 
dAoxdprwats, EwG (h). [(6A0xap- 
rw) ilolocauste. 

‘Oxcxavtéw-@, /. now. [bAd- 
xauto] Brüler out entier, offrir en 
bolocausle. 

‘Oioxautiéw, f. 15. Comme 
éAvuzutéw, 

‘OXéxautos, ov. (6205, xauté:] 
Brûlé entièrement. || 0Ad4aurov, ou 
76). Holocauste. 

‘DaoxavtOw - 
tévw. 

‘Oioxaûtuua, atog (76), el 
ddoxadtwots, ews (ñ). (oko4zu- 
téw] llolocausle. . . 

‘DxoxAnpia, ac (ñ). [bAdxAr.00;] 
Intesrité. 

‘DXéxAnpos, ov. [6206, xArooc] 
Complet, entier, inlacl. 

‘DioxAñpwc. Adv. [0k6zArpo;] 
Intécralemeot. 

“Ohdxvnuos, ov. [%hns, 47 un] 
Qui comprend loule la énisse. 

“Oaéxonmos, ov. [üncs, 40770] 
Tout coupé, haché. 

“OAéxuxAoG, ov. [6hoç, wÜ2A0;] 
Qui fait un cercle comntet. 

‘OioxuxAdw-@, f. wzu. [664 
xhoç] Faire un cercle complet. 

‘OAdxupov, où (té). Ive ou 
ivelte, plante. 

"Oroxwvttié, 1506 (ñ). Sorle de 
plante à racines tuherculeuses. 

‘DiohauTrhs, 6. (6h06, }iurw)] 
Tout brillant. 

‘OadAeuxog, ov. [ôhoc, heuxds] 
Tout blanc. 

‘04611806, ov. [BAos, XPoc] Tout 
en guère: 

’Orolvyn, 35 (à), éAdluyua, 
atog (76), el 6AoÂvYu66, où (6). 
{(droAUçw] Cri percant (de douleur 
ou de joie), hurlerent. 

"Oxolvywow, 6vog (h).(820).60w] 
£o Cri, coassement. [| 29 Sorte d'oi- 
seau. 

"DAoAGË&, f. dEw el UEouar. 
Pousser des cris de douleur ou de 
joie; invoquer les dieux à haute 
voix: crier. 

QAoMUG, voc (6). Homme elté- 
n 


Comme 6koxau- 


miné. 
"OioAütrtw. Comme 80) 60w. 
‘Oloueléw-@, /. raw. [6koue- 
Añe] Avoir tous ses membres. 
‘Oaoueñns, és. [ôhoç, méAo:] 
Qui a tons ses membres. 
’Oidpevos, n, ov. Part. aor. 
2 moyen de 6Aduut. 
"Orouepñs, se, [6Aos, mépo] 
Qui a toutes ses parties, complet. 
‘Olouepüs. Adu. (okomepn] 
Complètement. 


ebauw. [8Ae0poc] | 


OAO 


"Oiéun. Poëét. , 

avr. 2 moyen de Eau 
GhovBeüe, éug (0). Olonthée, 

nom d'homme. 


‘OAooitpoXoc, ov. Comme &Mt- 


Fes. 

"02066, ñ, 6v. (SXuutY 1e Per- 
nicicux, destructeur, funeste. *02.04 
Dpovetlv ri. JJom. Mediter la perte 
de qqn. || 2° Détruit, perdu, malheu- 
TeuxX, ’OA9 otévet. Soph. L'infor- 
lunée se lamente. (Comp. dkowst- 
pos. Superl. &koëtasoc. 

"0A06ppuv OV, gén. ovog. 
[8noce, ephv] Qui medile des choses 
funestes, pernicieux, dangerenx. 

‘Oxonépæupos, ov. (6205, 729- 
@002] Tout de pourpre. 

‘OAéntepog, ov. [5loc, rep] 
Qui a les ailes d'une seule pièce. T 
Gr0m<Epa. Arist. Insectes qui ont 
les ailes d'une seule pièce. 

‘Oiérto, & LAUTRA Promée] 49 Àr- 
racher. |} 2° Oter la pean, ôter l'& 
corce, peler. || Au moyen. Arracber, 

‘OXdTupos, ov. (6, sup] 
De ble non moulu. || 6\6zup0s, ou 
(6). Blé bouilli en grain. 

‘Oxoppibel. Adu. [6X6ppitos] 
Avec toute la racine. 

"OX6ppiË06, ov. [5hoc, fa] Qui 
a toule sa racine. 

1. "066, où (6). Att. pour G@- 
%6ç. 19 Boue, bourbe. || 2° Liqueur 
de la sèche, sépia. 

2. “Okos, n, ov. Entier, intact, 
complet. Tè Ghov ëzoçs. Thuc. L'an- 
née entière. "Oàn À 7$A%x. Xén. 
L Etat enlier. Mhisu' Gov ésciv À 
Gtxdfan. Dém. Le teslament eit 
toute invention. Tè 6Xov, + Gàa. Le 
Lout, l'en‘ier, l'ensemble ; l'univers. 
"O2 7à rpiyuatz, el ta 6).a seul. 
L'intérêt général, les affaires pobli- 
ques, l'Etat. ‘Qs Tè 8Aov elzsiv, cu 
seult vù 6Aov. Pour tout dire; en 
somme, enfin. "Ohov, tù 6kov, En 
général surtout, Toïs Ghotc, êt' Faus, 
4a@” Boy, Tù BAov. Entièrement, 
tout à fait. Tots Bhoic Atrzcbzs évo- 
uibov. Dém. Ils croyaient lont perdu. 

3. "0A66, ñ, 6v. Poëél. et rare 
pour 6)06. 

‘Oxosiôünpog, ov. [8kos, cibnec] 
Tout en fer. 

‘DAéateov, ou (ré). [üx, 
8gtéov] Sorle de plantain, plante. 

"DAOspaltog, ov. (Ghos, czit- 
Aw] Entièrement défectueux. 


‘Oiospupriatog, ov. [Gho:, 
gœupñratos] D'un seul morceau, 
massif. 


‘Oaoopüpntos, ov. [Bloc, cyu- 
pé] D'un seul bloc, massif, 

Odosxépeta, aç(ñ).[bAocyepéel 
Totalité. 

"Oaoogxepñs, és. [6hos, oyecé:] 
40 Intact, entier, complet. || 2° Gé 
néral, universel, || 3° Important, 
principal. (Comp. Ghosyepéczepss. 
Supert. 8Aozyeoësraros. 

‘Olosxepws. Adu. (bhosyesrs] 
Entièrement, tout à fait. 

"Oréaxtatoc, ov. [0hos, aytotô:] 
Entièrement fendu. 

‘Olésxotvos, où (6): (5x, 
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oyoïvoc] Jonc. ‘Oosyoivu a6séyw 
otoux tivès àroppinretv. EsCR. 
Fermer facilement la bouche à quel- 
qu'un. 

“OXooxog, ou (6). [5%os, 57n] 
Sac de cuir, bourse, outre. _ 

‘Ologwpatos, Oov. [Ghoc, coua) 
Relalif à tout le corps. . 

‘Ohotedñe, éç- [5hos, TéAo6] 
Complet, entier. 

“OAétns, ntoç (ñ). (6hoc] Tola- 
lité, intégrité. . 

“Oxétpoxos. Comme 6holrooyos. 

“Oxoupoc, ou (6). Olurus, peéile 
ville WAchaïe. | . 

“Ohopañs, éc. [bhos, wioc] Qui 
répand loule sa lumière. 

Oiopépvns, ous (6). Holo- 
pherne, nom d'homme. 

’Daomauxtés, (506 (h). (8x6, 
phuutis] Ampoule, pustule. 

’Oxopuyôwy, 6vos (ñh). Comme 
ho auxtis. 

"Oaopuôvés, ñ, 6v. (d2025pouzi] 
Qui se lamente, plainlif; laucnlable. 

‘Diopuñs, éG. [6os, eu] D'un 
seul morceau. 

‘Oxopuxtis, {806 (ñ). Comme 
dAophuuTic. _ 

’Oxoupu6s, où (6). [é)02000- 
pau) Lamentation, plainte. 

’OopÜüpouat, /. oûus!, «or. 
1 Ghozupiprv, rar, &hozochr. 
[é%o6e] 1° Se lamenter, gémir, ètre 
aMigé. Ofxto' dhopupouivn. Jom. 
Pleurant à faire piliè. [&s 8h95 
peau ŒXAxuoc elvas. For. Pourquoi 
le répagne-t-il de te montrer brave? 
l 20 Avoir pitié de (gén.). | 30 
eurer sur, déplorer (dat.). || 40° 
Act. Plaindre, pleurer, rewreller; 
avoir pilié de (acc.). 

"OAôpupots, ewg (ñ). Comme 
dn=sou6s. h 

Ohopupttx6s, À, Ov. [onowri- 
pouz:] l'orté à se plaindre, plainlif. 

Oxopuptixws. Adu. [éhosuott- 
< D'un ton plaintif. 

"Oropwtos, ov. [8),ù, où] Per- 
nicieux, funeste. ’Ohomuia ôrues. 
fom. Machinations funestes. *Oo- 
eva eiôwç. Hom. Exercé aux ruses, 
malicieux. | 

"OXépwvos, ov. (6h06, swvrñ] Qui 
crie de loules ses forces. 

‘OAdxAwpOS, ov. [BAN, ZAWPOS] 
Tout vert, 

‘OÀ6xpooç-o00c, XPOOV= oUv. 
(6,05, z06x] Tout d'une couleur.” 

“OXéxpuaos, ov. [ôhoc, xpuc<)] 
D'or massif. 

"Oirn, n6 (h). Vase à l'huile; 
baretle, . 

"Oxrts, 1006 (h). Comme ok. 

"OAduTn, n6 (n). Olympe, ville 
d'Ityrie. 

‘Ovuria, aç(h).[{s.-ent. yw%pa] 
Territoire d'Olympie, Olympie, en 
Elide. 

"DAdpunia, wv (r&). seux Olym- 
piques, célébrés à Olympic tous les 


quatre ans. ’OAdpriæ vixäv, ävat- | 6 


gnrëvai. Dém. Iiér, Elre vainqueur 
aux jeux Olympiques. £réoeodat Tà 
‘Ohdurta. Luc. Élre couronné aux 
jeux Olympiques. 


OMA 


, l 
Orvuriaÿe. Adu. À Olympie 
(avec mouvement), : 


“OavuriaBev. Adu. D'Olympie. : 


‘Oivurtaxé év.-Olvmni- 
que, d'Olympie” %, ouæmp 

1. "Olvprias, où (6). — ävepnc. 
Vent du nord-ouest, pour Athènes, 
qui souffle de l'Olymre. 

2. "Oavurids, &6oc (). ["Ohuu- 
#oç] 1° Habilante de l'Olympe, épi- 
thèle des Muses. || 29 Subst. Jeux 
Olympiques, victoire aux jeux Olym- 
piques. || 30 Olympiade, espace de 
quatre ans. || 4° Olympias, nom de 
femme. 

Oivurtiaot. Adu. À Olympie 
(sans mouvement}, 

"OXvurteïov, où (té). Temple 
de Jupiter Olympien. 

Oùvurixôs, À, 6v. 19 Du 
mont Olympe. || 2° D'Olympie, olym- 

ique. 

"OAdHTLOY, 
"OruuT:etoy. 

"Oivuriovixns, ou, dor.’0Avpt- 
Tiovixag, æ& (0). Oruuria, vin 
Vainqueur aux jeux Olympiques. | 
Adj. Qui concerne les vainqueurs 
aux jeux Oltvmpiques. 

"OAvartôvtH06, n, 0v. Comme 
"Ohvur!oviens. 

"OAduntoc, ov. [Ohuur0:] OIym- 
pien, de l'Olynpe. 

"Oivunô8ev. Adu. De l'Olympe. 

"Oivunrôvôe. du. Vers ou 
dans l'Olympe. 

“Oivaros, ov (6). 10 L'Olympe, 
montagne de Thessalie, résidence 
des dieux. || 2° Montagne de Mysie. 
IL 3° Olympus, nom d'homme. 

"OlvyvBaGw, f. d&sw. [ëruv0os] 
äter la maturation des figues. 

"DAbvBtoc, wv (ol). Olynthiens. 

4. "OAvvBogç, où (6). Figue qui 
n'est pas mire. 

2. "OavvBos, où (à). 
ville de Thrace. 

‘Oivv8ompopéw-&, 


où (16). Comme 


| Olynthe, 


f. au. 


(6huvtozépos] Prodnire des figues | AM 


qui ne Imürissent pas. 

"OravvBopôpos, ov. [SAuvBos, 
wépw]) Qui produit des figues qui ne 
mürissent pas. 

"Oxvpa, ac (h). Espèce de blé 
ou d'éprautre. 

‘OavpEtns, ou (6). [ôkupz] Pain, 
gâteau fait du blé appelé üauoa. 

"Diwôns,es. All. pour Dorwbns. 

’Oiwios, «æ, ov. Poët. pour 
4h06. 

"Oiwiaæ. Parf. 2 de &kuu:. 

’Oiwkexa. Parf. 1 de Baup. 

“Olws. Adv. [hoc] 1° Totale- 
ment, entièrement. || 2° En général. 
1, 3° En somue, bref, en un mot, 
“OAuwe 86è eireiv. Plat. Pour tout 
dire en un mot. Kal £hws. Plut. 
Certes, assurément. Oùx 6àws. Pol. 
Pas du tont. 
‘Ou&. Ado. dor. pour ôuf. 
‘Ondyupte, to (&). Dor. pour 
Un'UpK. 
‘Ouabéw-&, f. Aaw. [6uaôoc] 
Faire du bruit, du tumalte. 

“Onabos, ov (6). {ôude] 1° Bruit, 
fracas, tumuile, || 2° Mulütude tu- 


plan. uni, poli. Tè 
ñ 


Aèç lévat, 
plaine. || 2° Egal, semblable. (Comp. 


uni, plan, 
Terrain plat. || 2° Egal, proportionné. 
‘Ouahds yiuoc. Eschyl. Hymen entre 
égaux. || 3° Egal, pareil, sembiabie 
à (dat.). || 4e Egal à soi-même, uni- 
forune, 
Arist. Caractère égal a lui-même. || 
5o Médiocre, passable. ‘Ouxhds gtoa- 
TIOTNS. 
(Comp. buañwtepos. Superl. ôua- 
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mullueuse, foule. | 3° Bruit de 
bataille, bataille, mélée. 


‘Oualtoc, ov. Poél. pour êpat- 


pos. . 
“Onatpoc, ov. [ôués. aïua] Du 
même sang. l 20 Subst. (6, h). 


Frère, sœur; parent, parente. 


‘Opanooûvn, nç (h). (ômatpos] 


Parenté. 


‘Onaluov, ov, gén. 0ovos. 


Cominc épauos. [Comp. épatuove- 
gtepos.l 


‘Ouarxuéw-@, f. sw. [ôuaty- 


Ho Combattre avec ou pour (dat.). 


uatxnia, «cs, ion. En, Ens (h). 
Buaryn Confédération, alliance. 
“Ouatxpos, ov. [buds, a'xux] 


Allié, confédéré, compagnon d'armes. 


‘Oparñs, és. ons] 10 Egal, 
Uaë, td ouaæ- 
+ Xén. Terrain plat, plaine. ‘Opua- 


Xén. Marcher dans la 


paéat:poc.] 
‘OnalGw, f. law att. 15. [éux- 


Àéç] 1° Egaliser, aplanir; hattre (le 
blé) d'une manière égale; rendre 
égal; au fig. adoucir, apaiser, cal- 
mer. || 2° Veuf. Etre égal. (Le fut. 
moy. atl. Gpzhoüpat a 
passif.) 


sens 


‘Ouatouée, où WE [buaaXw] 


Aclion d'égaliser, d'aplanir. 


‘Ouarée, ñ, 6v. {éuéc] do Egal, 
poli. To éuañdv. Thuc. 


constant. ‘Opahèv  A0oc. 


Théocr. Soldat passahle. 


wTatos.] 


‘Opakétns, ntoç (à). (buaéc] 


Egalité, uniformité. 


‘Onarôve, f.uvÿ. Comme ôua- 


tW. 
‘Ouaiws. Adu. [ôparde] Egale- 


ment, uniformément; tranquille- 
ment. . 
. "Onaptéw- à, . fou, aor. 1 


budptnoa, aor. à wuaorov. [6udç, 
äptaw) !l° Se rencoutrer dans une 
chose, faire la même chose. || 2° 
Accompagner, aller ensemble, aller 
de front, suivre (das. ou ace). 

‘Ouaptn où énapth, el Ou 
ThBAv, AU. ftlapeéu Eusewble, 
en mème temps. , 

‘Ouapthtnv. Poél. pour wuap- 
relenv, 3° p. duel. imparf. de 
êuagtéw. [D'autres lisent bnapth- 
à: 


nv. 
“Onaonts, 1506 (6, h). [ôuédc, 
&ariç] Compagnon d'armes. 

‘Oo able, axos (6, "h). (oué, 
abh2ë] Voisin, limitruphe. 

‘OpavAia, æç (h). [ämauXoe] Co- 
habitation. | 

1. “Opaukoc, ov. [buôc, aan] 
Qui habite avec, voisin. 

2. *Ouavhoc, ov. [ôméc, ad Ac] 
Qui joue de la flûte avec; au fig. 
qui résonne en même temps. 
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‘Ou6péw-@, f. ñcw. [6u6p0c] 10 
Pieuvoir: faire pleuvoir. || 20 Ace. 
Faire pleuvoir, faire couler ; au fig. 
répandre abondamment. || 3° Arroser, 
mouiller. "Ou6phsas xxpüots Xdo- 
vaxa, Anth. Ayant arrosé de $es 


Jarmes l'urne funéraire. 


"OnGpnyevñs, 66. [6u6pos, yé- 


vos] l'roduit par la pluie. 

“On6pnua, atog (T6). [ôu6péu] 
Comme 6u6pox. 

"Onéphpns, 66, el éu6pnpés, 
&, 6v. Comme ôu p% | 

"Ou6pum, ñs (h). Ombrie, con- 
trée d'Italie. . 

‘Ou6prxof, &v (ol). Ombriens, 
habitants de l'Ombric. 

’Ou6ptuatos, æ, ov. Comme 
Guéotos. 

"’Ou6ptuoepyée, 6v. Poël. pour 
ô6ciu0:0yOc. 

"On6ptoç, os el æ, ov. (üu6:0;] 
1° De pluie, pluvieux. 1] 2° Qui fail 
pleuvoir, qui envoie la pluie (er 
parl. de Jupiter). : . 

’Ou6podoxos, ov. [ou6nos, 6ë- 
4ouat] Qui recoit la pluie ou l'eau 

e pluie. 

"Ou6por, wy (ol). Ombriens, 
habitants de l'Ombrie. 

‘OuGpoxtodnos, ov. [ëu6o0s, 
xturiuw] Qui est accompagné du bruit 
de a pluie. 6 ln: 

"Du6pos, ov nie, 
averse; Can || 2° Pl feu), 
grèlè (de traits), etc. 

"On6potoxix, ac (h). [du6pord- 
xoc} Faculté de produire la pluie. 

"Ou6poréxos, ov. [ôu6pos, Ti- 
xtuw] Qui produit la pluie. 

‘Ou6popépos, ov. [äu6pos, oé- 
pw]) Qui amène la pluie. , 

Oun6poxapñs, és. [ôu6pos, yai- 
Pw] Qui aine la pluie. 

’Ouettar. 39 pers. sing. ful. de 
Suvuut. 

‘Ouéuropos, ou (6).{[buds, ëu- 
zocss] Compagnon de voyage. 

fOnéostoc, ov. [buds. ésriz] Qui 
a lè même foyer, qui cohabile avec 


. 4° 
uie (de 


(dat.\. 
‘Oneuvatog, &, ov. Comme 
£UYVOS. 


‘Opeuvétns, ou (6), et dpeu- 
vétis et Opevvts, 1006 (h). [(buée, 
ebvi,] Qui a le même lit, compagnon 
ou compagne de lit; époux, épouse. 

*Opeuvos, ov. Comme bpeuve- 
ENS, OMEUVÉTL. 

‘Ouédpioç, ov. [buds, Épiz] Com- 
pagnon de jeux, de plaisir. 

A ‘Ouh ou ôun. Adv. poël. pour 
ou 


"Ounvepñs, éçe (ôéude, äyeipu] 
Rassemblé, réuni. 

'Ounyupñs, éç. Comme bunys- 
T, 


pis. 
‘Ounyvpibopat, /. laouat. [ôu- | g 


v ge ASsembIer. 6). (uñ 
Onunyôpros, ou (6). [ômAyuprs 
Qui préside à l'assemblée Vépith. de 
Jupiler). 
Onfrvpu, Los (h). [ômés, dyvu- 
pw]) Assemblée, réunion. | 
‘Ouôetax, aç (h). [Euhônc] Vie 
en commun, inlimité. 
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‘Ouñôns, ec. [ôués, A0oc] 1° Qui 
vit en commnn. || 2° Qui a le même 
caractère. || 3° Ordinaire, habituel. 

“OunAtxia, ac, ion. in, ns (à). 
pain) do Egalité d'âge, jeunesse 

gale. || 2° Hommes du mème âge, 
compagnons de jeunesse; gg/. con- 
lemporains. , 

‘OnHAE, txos (6, h). [ôuos, 
AAE] 19 Quiest du mème âge, com- 
pagnon d'âge. || 2° De mème laille. 

“OunaAvs, 506 (6, h). [ôuos, 
AAudov] Compagnon. 

"Opnavaia, as (h). (ôunrue] 
Voyage fait en commun. 
.‘Ounpandtn, ns (À). ("Onnpos, 
aritn] l’raude d'Ilomère. 

‘Ounpeta, aç (h). (éunoeüw] 1° 
Action de donner des otages ; sûreté, 
garantie. | 2o Condition d'otage. 

"Ouñpetov, ou (76). lemple 
d'Ilumèie, à Smyrne. 

‘Onnpetos, 06 et œ, ov. D'Ho- 
mère. 

’Ounpelws. Adu. Comme ‘Our,- 
praus, . 

‘Ouñpevua, atog (56). [Sur 
peuw] Ulaige, garantie. . 

‘Ounpedsat. Ion. pour our- 
poÿüsa:, de ouroéw. 

‘Ounpedw, f. edzw. 410 Etre 
otage, servir d'otage. || 2° Se join- 
dre, s'unir. || 3° Acé. Douner, pren- 
dre en olage, en garaulic. 

‘Ounpéo-®&, /. sw. [our2os] 
1o Neucontrer, se trouver devant, 
accompagner (dat). |} 2° Etre d'ac- 
cord, s'accorder. 

‘Ouñpns, es. Jon. pour Guapñs. 
Comme Guro06. 

‘Ounp{ôns, ov (6). Descendant, 
imitaleur d'ilumère. Of ‘Ourzitat. 
Les Homérides, famille de l'ile de 
Chio qui prétendait descendre 
d'Ilomère. 

QOHNPÉEO , f. sw. Imiter ilo- 
re. 


mn 

‘Ounptxôs , ñ, 6v. 1° D'Homère, 
homerique. || 2° fnutaleur d'Homère. 
(Comp. ‘“Ounptxwrepos. Superl. 
‘OunptawTrzT0os.] 

‘Ounptx®s. Adu. À la façon 
d'IJumère. 

‘Ounptotñs, où (6). 1° Imita- 
leur d'ilomère. [| 2° Celui qui ap- 


plique des ventouses. 

‘Ounpéxevtpa, wv (tt), et 
ÉuNpoOXEVTpHVES, wv (ot). [uév- 
tpwv] Centons tirés d'Homère. 

‘OunpoudatÆ, cyos (6). Fouet 
d'Iloméic, surnom de Zoile. 

4. “Onnpos, où (6). Homère, 
nom d'homme. || Adj. Aveugle. 
_2. “Ounpos, ou (6, h). (ômds, 
dpw] Olage. ‘Oupous 6:86vat, hau- 
Giveiv, éyaatahernetv. [lér. Xén. 
Donner, prendre, laisser des ota- 
es, 

3. *Ounpos, ov. [ôu$%, &puw] Pris 
ou donné pour otage, comme gage, 
comme nantissement. || éuroov, ou 
(T6). Otage; au fig. gage, caution, 
garantie. “Eha6s rapà soütuv bun- 

a. Pol. Il-reçut d'eux des otages. 
ÎLe pluriel bunpa désigne ggf. un 
seul olage. “OS aût® bpnpz nv. 
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Bibl. Qui était chez lui comme 
otage.) 
x sen jo A du. {9 Comme ôw- 
T,ÈGY. n mè 
avec (dal. ème temps que, 
‘Opthéw-G, f. fau. [dndo:] 1e 
Etre au milieu d'une foule, être 
avec, parmi (dal. avec ou sans ëv). 
"El rpwsoisiv ôuher, [Jom. Il est 
au premier rang dans la mèlée. || 2° 
Se rencontrer, en venir aux mains 
avec, combattre (dal). 'Ev0i0' éw- 
héonev Aavaoïaiv. flom. Nuns com- 
bations ici les Grecs. || 3° Conver- 
ser avec, S'entrelenir avec (dat. 
seul ou to6s et l'ace.). |] 4° Avoir 
commerce avec, avoir des rapports, 
fréquenter (dat. avec ou sans ai, 
cûv; acc. avec rpés). Nip apr 
xal oôx ayaloïciv bpuheis. Hom. Tu 
vis avec un petit nombre d'hommes 
sans valeur, Tüv toi otAräsoic 225. 
7:20" oôu)üv. Sopk. Üni par d'in- 
fines liens à ce qu'il y à de pins 
cher. O! piMeora Gurhéovrec. lér. 
Les plus proches amis. || 5° Se 
trouver habituellement, être, vivre, 
se Comporter, Se conduire avec {dat. 
ou =96< el l'acc.). D'hoüros sai ê:- 
hoïaiv à&vüpürwv bike, Dacchyl. 
La richesse se rencontre même chez 
les lâchies. Edruyia ôpudets Eur. Une 
heureuse fortune l'accompagne. ‘Uuiv 
àrù +05 loou éurhoüvres. Thuce. Mar- 
chant de pair avec nous. EV, zaxôs 
ôu.hetv iv. [socr. Se bien, se mal 
comporter à l'egard de queiqu'uo. & 
6° S'occunper de (dat). "Quored: 
rohéuw. Thuc. Qni a l'habitude de 
la guerre. ‘Outheiv +% ©:À9505:2. 
Plat. Cultiver la philosopbie. | 
Causer, effectuer par ses relations 


(acc.). 

‘OntAn6ôv. Adu. [ôusdoc] En 
foule, 

‘OnéAnpa, atog (76). (émiu! 
Sujet de conversalion; frequenta- 
tion, commerce. 

‘OutAntéov. Adj. verbal de 


CTRATTE 
‘OnrAnths, 00 (6). (Gudi] 
Compaguou, disciple. 
‘OnrAntixés, n, 6v. [oui] 
Affable, sociable. ‘I ôpürarr. 
Plut. Le savoir-vivre. 
‘OutAntés, ñ, 6v. [iudéu] 


Abordable, affable. 
‘OprAntotx. Fém. de éuhrst:. 
.OutAiæ, as (D. Loriw] 10 Ac- 
lion d'être ou de vivre avec, rap- 
ports, commerce, société, amilié. 
Th 8 Omhla Pootods mouveïcr. Eur. 
Vous jugerez les morlels en vivant 
avec eux. ‘Ourhiax Yy0ovéc. Eur. Sè 
jour dans un pays. Xoñoûat éuthixis 
xaxzis. Plat. Avoir de mauvaises 
relations. Tà Euyyevée tot Gervdv 
8” ôpuhiz. Eschyl. Le sang et l'ai- 
Lié sont bien forts. || 2° Rapports de 
maitre à disciple, enseignement. 
AauGaivelv ts Spa muobéy. Xén. 
Recevoir un salaire pour sou tn- 
seignement. || 3° Assemblée. "Av- 
Spuv tüv doistuv ÉnthéEzvTE Opr- 
Alnv. /lér. Ayant élu une assemblée 
d'hommes les meilleurs. [| 4 Per- 
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suasion. TI rüv rpaymituv éE Bpt- 
Aac Suvardv rposayayéodat mal <l 
Bias rposbeïtu. Dém. Ce qui peut 
s'obtenir par la persuasion, et ce 
qui doit être enlevé par force. |} 5° 
Entretien, homélie. || 6° Emploi, 


usazc. 
GO, nç (h). Jon. pour Ei- 
p\ 


a. 

“Outhocs, où (6). [6uds, Tan] 1° 
Assemblée, foule; multitude de 
guerriers. || 2° Mèlée, tumulte des 
combattants. 

‘OutXÉW-®, f. how. Comme 
dpi7u. 

‘OpixaAn , ion. éuixAn, nç (h). 
{ôuiyw] 4° Brouillard, brume, nuage 
sombre. 'Ouiyhnv xovirç [otivar. 
Hom. Soulever un nuage de pous- 
sière. || 2° Au fig. Obscurité. || 3° 
Vapeur, fumée, exbalaison. 

"OptxATEL, evo, Ev, el dpt 

Aoetôns, éç. (ômizAn, elôoc] Né- 

uleux, brumenx. _. 

‘OutxAdw-&, /. wow. [épixAn] 
Chauger en brouillard. 

‘OnxAwBNç, es. Comme bu:- 
Ares. 


"Ouxua, atos (16). [éuiyu)] 


Urine. | 

’Ou{xo , /. Ew. Uriner. 

‘Outwuela. Lacon. {ro pers. pl. 
fut. de ouvuu:. 

"Opua, atos (té). [rroma:] 19 
Œil. Kara y0ovès Ouuzra ra. 
Hom. Les yeux attachés à la lerre. 
“OsBoïc Guuactv 6päv. Sopr. Re- 
garder en face. Kat ôuux. Eur. Au 
graod jour. "A7 Ôupatos, 47 Ch- 
pätuy lôeïv. Voir de ses yeux. ‘fs 
àr' duuirwv. Soph. Aulant que 
mes yeux me permetlent d'en jnxer. 
"Ey ouuzs:. Sous les yeux. [las 
œuua. bevant les yeux. EE duua- 
zwv, Loin des yeux. || 2° ltecard, 
visage. Iloïov Opua T2tp} ÊnAWTU; 
Soph. De quel front parailrai-je de- 
vant mon père? T épurixèv OuL2. 
Plat. Le visage aimé. || 3° Tant ce 
qui se voil, vue, spectacle. "RQ ôv- 
cbiarov Gupz, Soph. O speclacle 
horrible ! {| 4° Lumière. "Ouuz o2- 
avyozatov Eévotst. Pind. Phare 
éclatant pour les étrangers. Azuri- 
Gos ipèv Guua. Soph. La lueur sa- 
crée du soleil. "Opu” &eïxrtov q- 
purs. Soph. Apparilion d'une nou- 
velle inespérée. 

’Onudtetoc, (duua] Qui 
vient des yeux. 

’Oupattov, où (T6). [una] Pe- 
tit œil. , 

"OHHatTOXGUTAS , 
Adusu] Aux yeux brillants. 

‘Oupatootephs, éç. ([ôuuz, 
astpéu] do Privé de la vue. | 2° 
Qui prive de la vue. Proyuèc ôu- 


CU 


HaTOOtTEpRÇ gui: Eschyl. L'ar- 
deur du soleil qui brüle Les germes 
des plantes. 


’Ouuatéw-@, f. daw. ([êuyz] 
4o Munir d'yceux. || 2° Rendre clair, 
éclaircir, expliquer. 

Ouvopt el éuvôw, f. époüpat, 
réc. dudow, aor. L üuosa, parf. 
duopora, fut. pass. duocbhoopat, 


éç . (ôuuz, " 
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aor. uéalnv «6 &udônv, parf. 
éuwuocua:, 30 p. sing. pwuoczat 
cl Gnwuotat. 40 Jurer. "Opxov, 
érlopxov éuésaa, [om. Faire ser- 
meat. || 20 Affirmer par serment, 
promettre par serment. Ouwudxate 
toi vôpoig neideo0xt. Dém. Vous 
avez juré d'obéir aux lois. || 3° 
Prendre à témoin d'un serment, 
jurer par. fluiouc Geodc pet av; 
Arisloph. Par quels dieux vas-tu 
jurer? Katk rüv Talôuv éuvüvar, 
Dém. Jurer sur la tête de ses en- 
fants. ’Ouwoucorat Zeûs. Eur. J'ea 
ai pris Jupiter à témoin. 

Opvôüw. Comme ôpvuut. 

‘OnmoadkaE, axoçs. Comme 
bpadhar. 

‘On66106, ov. [ôudc, Bioc] Qui 
mène la mème vice, qui se nourrit 
des mêmes alhnents. 

‘Ouo6aotis, éc. [budc, BAd- 
seal Qui pousse en mème temps. 

‘Ouo6ouiéw-&, f. now. {[ôpé- 
60u20;] Délibèrer avec. 

"Oum66ovXoc, ov. (ôu6ç, BouX] 
Qui est du mêune avis. 

‘Ono6wputoc, ov. [6u6s, Bwuudc] 
Qui a des autels communs. 

‘Ouoydhaxtes, wv (ot). Plur. 
irrég. de ôpoyähazxtos. Membres 
d'une méme tribu. 

‘Ouoyakaxtos, ov. [buéc, yiha] 
Nourr: du mème lait; frère ou sœur 
de lait. 

"Onéyanos, ov. [ôuéç, yäuos] 
lo Marié ensemble; époux, épouse. 
11 2° Qui a la mème femme, 

‘Onoyaästptoc, ov. [6H6<, ya- 
atnp] Sorti du mème sein; néde la 
uême mère que (gen.). 

‘Ouoyévera, aç (à). [émoysvñe] 
Cominunaulé d'origine. 

‘Ouoyevétwp, opos (6). [6uds, 
‘yevétwo] l'rere. 

‘Ouoyevns, Éç. [onde yévoc] 19 
Qui est de la mème famille; parent, 
proche ; qui appartient à un parent, 
d'un parent. | 20 Qui est de la 
méme espèce, homogène. || 39 Qui 
engendre des enfants commons. 

‘Ouoyépwyv, ovtos (6). (éuéc, 
yéowv] Compagnon de vieillesse, 

‘Onoyiwocéw atl. Ttéw - à, 
f. now. [(ou6YAwO Sos) Parler la mè- 
me langue. 

‘Ou0Yiwscos all. tros, 0. 
(ôu6<, yAwSoæ] Qui parle la même 
langue; qui parle la même langue 
que (dat.). 

‘Ouéyvatos, ov. [budc, ylyvo- 
pat] Qui est du mème sang, frère. 

‘Onéyvioc, ov. [ôués, yévos] 10 
Qui est de fa mème race, de la 
même espèce que (gén.); qui con- 
cerac un parent, des parents. Il 90 
Relatif à une famille. ‘Oudyviot Beol. 
Soph. Les dieux de la famille. 

‘Ouoyvouovéw = &, f. sw. 
(éhoyvouwv) Etre dn même avis, 
ire d'accord avec (dat.), en qq. 
chose (acc.). 

‘Ouoyvouévos. Adv. (buoyvo- 
puv] Unanimement. 

‘Ounoyvwonoaûvn, nç (à). [6uo- 
Yvôuwv]) Accord, assentiment. 


vas 


uoc] Etre 
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"OLOYVSULwV, OV, gén. 0VOG. 


[6uds, yvüun] Qui est du même avis, 
du même sentiment que (dat.). 


“Ouéyovos, ov. Comme Opoye- 


‘O6 auuos, ov. [ôuds, ypxu- 
ñ] Qui Pre (au sort) les mêmes 


feures. 


‘Ou63auoc, ov. Dor. pour ôu4- 
\HO$. 
‘Ou6Bekpos, ov. Comme êpa- 


YaTTELOc. 


‘OnoBéuvtos, ov. [ôudc, êéu- 


vtov] Qui partage le mème lit. 


‘OuoBnuéw-à , f. row. [6p6ôn- 
6 u même peuple. | 
Opoënula, aç (h). [ouoËnnéw] 


Action de vivre avec d'autres; ac- 
cord. 


‘Ou6Bnuos, ov. [ôudc, Bnuoc] 
Du même peuple, de la mème race. 

‘OuoBlattos, ov. [ôudc, biarta] 
19 Qui a le même genre de vie; 
commensa) de (dat.). || 2° Au fig. 
Qui est en usage, familier à (dat.). 

‘On68tppos, ov. [ôuéc, Gtmpoc] 
Monté sur le mène char. 

‘Ouo8oyLatéw-&, f. r30. 
(éudc, 66yua] Avoir les mêmes opi- 
uions. 

‘OuoBoyuatla, a (h). [6po6oy- 
uatéw] Conformité d'opinions. 

‘Ouo8oEéw-@, f. new. [bué6o- 
Eos} Elre du mème avis; avoir les 
mêmes opinions que (dati). | 

‘Ono80Elax, «6 (h). (buoôotéu] 
Confurmité d'opinions. unanimité. 

‘Ou680E06, ov. [6u6s, Ô0Ea] 10 
Qui est du mème avis. {| 20 Qui a 
la même gloire. . 

‘OuoB6prioc, ov. [ôu6c, êép roy] 
Convive. 

‘On6Boulos, ov. [6u6s. GoüAns] 
Compagnon, compagne d'esclavage. 

"OuéBouros, ov. (6u6s, 60uTEw] 
Qui résonne avec (dat.\. 

‘OuoBpouéw-@, f. now. [ôu6- 
&pouos] Courir avec (dat.); au /ig. 
concourir. 

‘Ouobpouta, ac (h). [buc6co- 
uéw] Aclion de courir avec, concours. 

‘OuéBpouos, ov. [ôuoc, ôpépuod] 
Qui court avec (dat.). 

‘OuoBvvanéw-&@, /. how. [6uo- 
êvvauos] Etre aussi puissant. 

‘OuodÜvauog, ov. [6udç, Büuvz- 
pis] Qui est aussi puissant. 

‘Onéeëpos, ov. {(6u6c, EGpa] Qui 
a le mème siège. 

‘Ouocbvéw-&, f. fau. [6puo- 
eôv#çs] Etre du mème peuple, de la 
même race. : 

‘OuoelvAs, éc. [éué<, ëbvoc] 
Qui est du même peuple, de la mème 
race, de la mème espèce. 

‘Ouoelvix, ac (n). [éuosDync] 1° 
Communauté de race. || 2° Liaison 
des parties. 

‘OnéeBvog, ov. Comme bpo- 


vas. 

‘OuoelBeta, as (h). [buos:ôrs] 

Conformité de uature, ressemblance. 
‘OtoetBñs, éç. [6uds, 8006] De 

la mème espece, ressemblant. 
‘OuoetB@ç. Adv. [buoetôÂs] Pa- 

reillement. 
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‘Ouoéotto6, ov. (6u6s, éatia] 
Habilant dans la mème maison. 

‘Ouégeuxtoc, ov. [ôuôs, GeüT- 
vuut) Lié ensemble. 

NAT is aç (h). (ékébnèos)] 
Zèle egal. _ 

‘OuégnAos, ov. [éude, Enhoc] 
Qui à un zèle égal. 

‘Ouosuyéw-@, f. ñauw. [buétu- 
vos] Etre sous le même joug. tra- 
vailler ensemble. 

‘Ouoçuyñs, éçe Comme Eud- 


Çuyos. , 
Ouosuyla, «6 QG. [éuotuyéw) 
4o Action d'être sous le même joug. 
|| 2° Correspondance des parties. 
‘Ouébuyos, ov. [bpés, Guyds] 
1o Attelé au mème joug, accouplé; 
par ext. conjoint, uni, marié. | 2 
Qui est d'accord, en harmonie, 
‘OuÉbUE, vyoc. Connne EudÇuyos. 
‘OuoSwvéw-w, f. fow. (ôu6- 
Tuwvos] Lire dans la même zone. 
‘Ouobwvia, ac (h). [éuoLuvéw] 
Posilion dans la mème zone. 
‘Onébuwvos, ov. [ôués, Ewvi] 
Qui est dans la même zonc. 
‘Onoñôeta, aç (h). (ôuorônc] 
Conformilé de mœurs, de sentiments. 
"Ononôns, ec. (oud<, H0os] Qui 
a les mêmes mœurs, les mêmes sen- 
timents. [Comp. éuondéztepoc.] 
‘OunonitE, cxoç. Comme Sun. 
‘OnoBdiauoc, ov. [budç, Oina- 
mo) Qui partage le lit de (gén.). 
‘OuoBauvéw-&, /. now. [ôpés, 
Bépvoc] Pousser en mème temps. 
On68ev. Adv. [ôu6<] 19 Du mème 
endroit; p/us souv. de la même ori- 
gine, de -la méme race. Oapvot ë& 
6u60ev repuwtes. om. Branches 
issues du même tronc. "O épéfev. 
Eur. Le parent. OÙ ép60ev el. Sopl. 
Ceux auxquels Lu tièns de près. || 2° 
De près. ‘Ouédev piynv Roteïchiar, 
Xén. Combattre corps à corps. 
‘Oué8eos, ou (6, ‘h). (ôuôc, 
6ed<] Qui est également dieu. 
‘OuéBnpos, ov. [émôs, “Gépa] 
Compagnon, compagne de chasse. 
"Ou68ptE, tptxos (6, ).[ou, 
6p&] Qui a la chevelure semblable. 
‘Ou68povos, ov. [oudc, Upôyoc] 
Qui parlage le mème trôue. 
‘Oumé6poos, ov. ([ôm6:, Opoëw] 
Qni est d'accord. 
"OuoBvuaëôv. Adu. [éméc, Ou- 
pé<] Unanimement. , 
‘OuoBvuéw-&@. Comme buoyoéu. 
‘Onotadbw, f. dow. {oporoc] Res- 
seinbler, ètre pareil. 
‘Ouoftos, ôuoitov. Poét. pour 
Gpotoc, Opornv. 
‘Ouotéapxtos, 0. [ôuo:o<, äp- 
w] Qui commence de mème. 
“Ouoto6apñs, éç. [ôuoros, Pi- 
pos) Qui a le méme poids. 
‘Ouor66ro6, ov. [ôpotos, fo] 
Qui a le mème genre de vie. 
‘Ouoto6iotos, o0v. 
ôuo16610c. 
‘Ouo106140TÉ Ve, f. Acw. 
160:0, PAzorTdvu] Pousser pareille- 
ment où en mème temps. 
‘Ouotoyéveta, as (h). [émotoys- 
vâs]Ressemblance de race ou d'espèce. 


Comme 
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‘Ouoroyevñs, éç. (Buotoc, yé- 
vos] Qui est de mème race, de mème 
espèce. 

‘Opotoyovia, aç (à). (Ehoros, 
vova] Production d'êtres semblables. 

‘Ouot680E£oc, ov. (6uotos, 60ka] 
Qui à la même croyance. 

‘Onotoetäñs, 66. [duoros, etôns] 
Qui a la mème apparence, de même 
espèce, semblable. {[Comp. ôpotoet- 
ôéosepos.] 

‘Ouotoxapréw-&, jf. how. 
[ô6po:0s, xxords] l'roduire des fruits 
semblables. 

‘Outotoxatainxtéw= à , f. cu. 
[épocoxxrinucoc] Avoir une dési- 
pence servblable. 

‘OnotoxatdAnxTOS, ov. {6L0:0c, 
xatahñyw] Qui se termine de mème. 

‘OpotéxptBog, ov. [émooc, xpt- 
64] Semblable à l orge. 

‘Ouot6AnKxTOG, 0ov. Comme 
épotoxaTiAnxTos. 

‘Ounotoïoyia, ag (ñ). [Suoros, 
Adyo;] Uniformilé de lauvage. 

‘Ounotopépeta, as (D: {ôuo:o- 
mepñs] Lo Ressemblance des parties 
d'un toul. l 20 Au plur. Flemeuts 
composés de parties semblables. 

‘Ouotopepñs, Ge [éuotos, nui- 
pos] Compose de parlies semblables. 

‘Onotôumopæos, OV. [ôrLotns, 
uopz%] Qui à la mème forme. 

‘Ouorévouos, ov. [ür1v:os, vé- 
moc] Qui a les mèmes lois. 

‘Ouotonaberax, as (A). [é110:2- 
726%] Conformité de situation, de 
sentiments, sympathie. 

‘OnotonaBéw-@, f. raw. {[opoo- 
rad] Etre dans la uiëme situa- 
tion ; avoir les mêmes sentiments; 
êlre affecté de la mème manière que 
(dat.). 

‘Ouotonabñs, és. [ôuo:os, ri- 
6o;] Qui est dans la même situation, 
affeclé de mèine ou de la mème ma- 
uière que (dat.). 

‘Onotonperñs, 66. [ôunioc, 
tpérw] Qui a une égale apparence, 
semblable. 

‘Ouoténtepos, ov. [ôuors, 
sreodv] Qui a un plumage sembla- 
ble. 

‘Ouot6TtTUTOS, Ov. (ômo:oc, 
arüaiç] Qui se décline de même. 

‘Ouotérupos, ov. [ép:os, ru- 
péç] Semblable au fromcul. 

‘Ouotépponrog, ov. [duotos, po- 
Tr] Qui a un mouvement, uue in- 
fluence semblable. 

‘Ouotéppuouoc, ov. Jon. pour 
buo:Ôppuôuos. [opotoç, Ébuôuds] De 
mème forme. 

“Ouotos, æ, ov, ion. duot- 
06, nn: Ov. [6u6<] 1° Egal, pareil, 
semblable. ‘Irrou Béeiv dvépotatv 
buoio:. Ilom. Chevaux égaux aux 
vents à la course. Kôpmat Xaæpitec- 
aiv buoïat. Jlom. Cheveux sembla- 
bles à ceux des Gräces. ‘O Gyrotoc 
où0ç to ôpoiw. Plat. Le semblable 
est ami de son semblable. Tè ôpoiov, 
trhv ôuoinv &roëtôdva. Her. Ren- 
dre la pareële. Tnv émoin pé- 
pesGai. Îlér. Obtenir l'équivalent, 
"Ev ôpoiy rotetcôat. [lér. Agir de 
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même. Ex voÿ éuolou, év éusiw, 
ég” éuoiot. Egalement, aux méme: 
conditions. lL Gus, Guota. Ado. 
Comme bpoiu. || 2 Le mème. 
Ouoinv yaiav épeücat. Jom. Rou- 
gir la méme lerre de son sang. 
Opotos ui, épotos oïoç ou oz-ap, 
Gpotos Gare. Iér. Alt. Le même 
que. |] 3° Commun à tous, général. 
‘Ouoios rrékeuos. flom. Guerre gé- 
nérale. ‘Ouoin poïpa. Jom. La mort 
dont nul n'est exempt. || 4° De 
rang égal. Où ôuouor. Xen. Les égaux, 
les pairs. (Comp. Buowétepog. Su- 
perl. Guorératos. 
‘Onotosxeïñs, éç. [8Lo:0c, œuf 
Aoç] Qui a les jambes semblables, 
"Onotéaxeuogs, ov. [ôu:s, 
g'eur] Arrangé, habillé de même, 
‘Ouotéatouos, ov. [ômoos, té 
ua] Qui présente le mème frool: 
.‘Ohotosxnnovéw-&, f. rsu, 
lopoosx pv] Avoir une forme sem- 
able. 


‘Onotéaxnuos, ov. Comme 
po:os mu. , 
Onotosxnuoaûüvn, ns (1). 


(ôuo:osynuwv] Ressemblance, cos. 
formilé. 

‘OHO1t0TXALWY, OV, gén. ovoc. 
[ôuotos, cynua] Qui à une forme 
semblable. 

‘Ouotosxnu6vwS. Ad. [éps:e- 
syñuwv] Scublablewent. 

‘OuotoTax hs, Éçe FEuous, tie 
790$] Qui a une vitesse égale. 

‘Onototaxws. Adv. [éun:2- 
J4<] Avec une vilesse égale. 

‘Onototékeutos, ov. [ôoume:, 
tiheuTé] Qui se lerwine de meme. 
1 ôuotctéhesurov, 02 (16). Ilomæ- 
léleuton, figure de rhétorique. 

‘Onotôtns, ntos (n). [6ao:] 
Ressemblance, similitude; ressen- 
blance avec (dat. ou rpûcet l'ace.). 

‘Ouotétovos, ov. [üuoto, t- 
vos] Qui a le mème accent. 

‘Ouototponia, ag (h). [éuc:1- 
xooz0<] Resscmblance de mœurs. 

‘Onorétponog, ov. [ôwous, r24- 
r0s] 1° Qui a des mœurs, ua carac- 
tère, un genre de vie semblable. 
20 Du mème genre, de méme espere, 
pareil, semblable. {|| ôpoéteozz. 
Adv. Semblablement. 

‘Onototpénwse. Adv. [buoiérs- 
ro] Semblablement; de la mème 
manière que (daé.). 

‘OnotoTÜTwTOs, Ov. [ôpozs, 
tur6w] Formé de mème. 

DHotopaves éG. [ôuornc, ox- 
vw] De semblable apparence. 

‘Ounotopépos, ov. [ôpouus, gi] 
D'une égale ferlihté. 

‘Ouotéppwv, ov, gén. ovoc. 
{[Guo:0s, opnñv] Animé des mèmes 
sentiments. 

‘Ouotéxporx, ac (À). Œucx, 
4e6z] Ressemblance de couleur. 

‘Ouotéxpovos, ov. [ôuota, 726- 
vos] Qui a la même durée, la même 
quantité. 

‘Onotoyp@natos, ov. [6jous, 
xpouzx] De mème couleur. 

‘Ouotéxwpos, 0v. [Buor, ru 
pa] Qui occupe un même espace. 
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‘Ouotéw-à, f. wow. [Bmotos] 1° 
Rendre semblable, égaler, comparer. 
Dpôç Tà rapôvyta Tàç dpyac 01010. 
Thuc. Elle règle les passions sur les 
circonstances du moment. || 2° Veut. 
Etre semblable. || Au moyen, méme 
sens actif. || Au pass. S'assimiler, 
se comparer; devenir semblable. 

‘Ouotwônpevar. Poët. pour 
Spowbrvar, inf. aor. 4 pass. de 
bpotow. 

‘Ouoiwpa, atog (16). [&uoiéw)] 
Resscmblance, image. 

‘Ouotwg. Adv. [ôuoios] Sembla- 
blement; de la même manière que 
(dat). 'Ouolus &e, Gareo, bpotws 
wai où vè xai. Îlér. Att. De la 
même manière que, comme. ‘Ouotws 
piv….. ôpoiwç 66. Plat. De mème... 

ue. 
4 ‘Opolwatç, ews (h). [btotéw] 19 
Activo de rendre semblable. || 2° 
Action de devenir semblable, ressem- 
blance. ; 

‘Opotwttx6ç, À, 6v. [ôpoiéw] 
Relalif à limitation, qui imite. 

‘Ouotwttxwc. Adu. [époux] 
D'une manière imitalive. 

‘Ouéxartos, ov. [ôudç, xan] 
Qui mange ensemble. 

‘Ouoxapréw-@, f. fau. [oud, 
22970:] Avoir 1lès fruits semblables. 

‘OuoxékevBog, ov. [ôudc, x£heu- 
8o:] Compagnon de route. 

‘Onéxevtpos, ov. [ôuc, xév- 
spov) Concentrique. 

1. ‘Ouoxha, &ç (à). Dor. pour 
bpozd. 

2. 'Ouéxka. 30 pers. sing. im- 
par: de buorxkdw, . 

‘Ou6xapos, ov. Dor. pour ou6- 
xAT.006. 

‘Ouoxidw el ôuoxkéw-&, f. 
fou, [ôpoxa] 1° Crier ensemble. || 
20 Appeler quelqu'un, crier à quel- 
qu'un, exciter, encourager ; gg/. ré- 
prunander, menacer. . 

"OpoxAñ, A6 (h). [bpôs, xz\éu] 
{0 Cri, appel de plusieurs personnes, 
clameur, encouragewent; gq/. répri- 
made, menace. || 2 Bruit, vacarine. 

‘OnéxAnpos, 0v, dor. èn6- 
xhapos, ov. [ôuds, xAfpos] Qui à 
une part égale, associé. 

‘OuoxAñs, éous (6, ). Poét. 
pour 6u6xÀnTos. 

‘OuoxAñoaone. Poét. 3e p. sing. 
aor. À de üupoxAËw. 

‘OpoxAñtetpa, ag. 
Epoxanso. 

‘OuoxkAntäp, pos (0). [ôuo- 
xhéw] Celui qui appelle, crie, eucou- 
rage, menace. 

‘OnéxAntos, ov. [6u6c, 4x Éw] 
Appelé du mème now. 

‘OunoxAtvns, 66, ef du6xAtvos, 
Ov: (66, tAlvn] Assis à la mème 
table. 


Fém. de 


‘OuoxoËûtogs, ov. Comme ôuo- 
YÉSTP:06. 

‘Ouoxottia, «6 (h). [éméxoitos] 
Cobabilation. 

‘Onéroutté, 1806 (h). (66, wol- 
sn] Compague de lit, épouse. 

Ouéxottog, ov. [ôudç, voltr] 
Qui partage le méme lit. 
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‘Onéxpatpos, ov. [éuôs, xoaïpa] 
Qui à des cornes égales. 

Onéxtitos, ov. [ôuds, wziçu] 
Bâti ensemble. 

‘Ouéextpos, ov. [ôuée, Xéx- 
tpov] Comme buéxoixos. 

‘OnoloYéw-&, f. now. [buédo- 
yo 40 Tenir le mème langage, être 

‘accord avec (dat.). Oüx ëzn toùc 
Adyous sois Epyots Épodkoyeïs. Thuc. 
U dit que les actions répondaient 
mal aux paroles. ‘Ouohoyoüuev 4&à- 
Añhotç. Plat. Nous sommes d'accord. 
Il 2° Accorder, reconnaitre, avouer, 
confesser. "Opohkoy& got Troûro. 
Dém. Je l'accorde ce point. "Av *+te 
ôpooyn xteivat, Dém. Si quelqu'un 
confesse avoir tué. || 3° Tomber 
d'accord, faire un pacle, une con- 
vention, slipuler, couvenir de, pro- 
meltre.‘Ouokoyicavtec u:a8w. lér. 
Etant tombés d'accord sur le salaire. 
Oistot tpitw ëvet ToÀtOOxOÛpEVOt 
wu0)6yroav’Aünvaiotc. Thuc. Après 
tros ans de siège, les Thasiens capi- 
tulèrent avec les Athéniens. Toïis 
"Adnyaiots buohoynust TOhkEuOV 4a- 
tahuoe:v. Thuc. Îl avait promis aux 
Athéuiens de lerminer la guerre. || 
4° Avoir quelque chose de commun 
avec (dat.). | Au moyen, mêmes 
sens. || Au pass. Etre accordé, re- 
connu, avoué. ‘Opohoysizat. Plat. 
On convient, c'est un fait acquis. 
Tà ouohoynuéva. Les closes con- 
venues, les conventions. Tà 6uo020- 
youpeva. Les vérités reconaues de 
tout le monde. 

‘Onokéynua, atoc (so). [éuo- 
Aoyéw] Chose convenue, sur laquelle 
ou est d'accord. 

‘Ouoïoynola, as, ef ëuo6- 
VAL, EwG (À). [ôuoAoyéw] Aveu; 
confession. 

‘Ouoïoyntéov. Adj. verbal de 
buohoyéw. 

‘Ouokoyntas, où (6). [éuoko- 
éw] Celui qui confesse. 

‘Onodoyla, ac (h). [ôpoAoyéw] 
4o Accord, conformité. || 2° Déclara- 
tion, aveu, confession. || 3° Conven- 
linn, pacte, condilion. ‘Ouooyiav 
Gé;xoôxt. Thuc. Accepler une lrève. 
‘Opodoyinv rorécodat, ê ouoAoyinv 
Tposywpéev. Iér. Capituler. 

‘Ouokoyin, nç (ñ). Jon. pour 
éuoroyia. 

‘Ou6k0yos 
Qui est du même avis, 
(en parl. des personnes). "FE 6uo- 
AGyou. Pol. D'un commun accord: 
en vertu d'une convention. || 2° Qui 
s'accorde, qui est en rapport avec, 
{dat.); symétrique, proportionnel. 

‘Ouokoyoupévwc. Adv. [éuoho- 
yéw] 19 De l'aveu de tous, sans 
contredit. || 2° Conséquemment. || 
30 Conformément à (dat.). 

‘Ouo16yws. Adu. [ôu6Xoyos] 19 
D'accord. || 29 Conséquemment. || 3° 
Ouverlement, au su de tous. 

‘Ou6koxos, ov. Comme bud- 
Arutpoc. 

‘Ohopaotrylas, ou (6). [bud; 
uactiyixe] Compagnon de fusliga- 
tion, compagnon d'esclavage. 


ov. [ôu6ç, Aéyw] 40 


ma Né de la 


ui consent 
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"OhonnAl, {Bog (À). Comme 


éuaunki. 


‘Onouhtptos, æ, ov. [6u6c, Hh- 
même mère, utérin. 


Hounñtop, opoç (6, h). 


Comme buoutptoc. 


‘Ouévexpos, ov. [ôués, vexpée] 


Egalement mor. 


‘Onovoetïov, ou (T6). [6pôvo:a] 


Temple de la Concorde. 


‘Onovoéw-à, f. now. [(ôuôvooc] 


Etre du même avis, être d'accord, 
vivre en bonne intelligence avec 
(dat.); être d'accord sur (gén. ou 
acc. avec repi); admettre également 
(ace.). 


‘Onovontéov. Adj. verbal de 


épovoiw. 


‘Onovonttx6s, ñ, 6v. [ôpovoéw] 


Qui conlribue à la concorde, à l'har- 
monie. (Comp. bpovontixwtepoc.] 


‘Ouovonttxüs. Adu. [éLovonrtt- 


“dg] Avec accord. 


HÔvota, «ç (h). [ôpovoéw] 46 


Conformité de sentiments, d'avis, 
concorde. || 20 La Concorde, déesse. 


1. "Ouévouoc, ov. [ôm6s, véuoc] 
Soumis aux mème lois. 

2. ‘Ouévouos, ov. [ôuéc, véuu] 
Qui palt ensemble. 

‘Onévoos-ovs, oov-ovv. [ôuéc, 
vdos] Qui est du mème avis, d'accord, 
unanime. 

‘Onovéws, alt. dpéves. Adr. 
[6môvoo<] D'accord. 

‘Ouoodotos, ov. [ôpé, oùs:a] 


Consubslantiel. 


‘Onmérayos, ov. [éuée, Téyo:] 
Qui est du mème bourg ou canton. 

‘Onondôerx, ac (h). [6uorabns] 
Conformilé de Senliments. 

‘Ouonabéw-&@ , f. now. (ôuora- 
0c] Avoir les mèmes sentiments, les 
mêmes affeclions. 

‘Ouonaëñs, és. [ôpés, malo) 
Qui à les mèmes sentiments; affecte 
également par (gén.). 

‘Ouorabws. Adv. [ôuorabnc] 
Avec les mèmes affections. 

‘Ouondtptos, 0€ el «æ, ov. 
{ôud<, rarno] Né du mème père. 

‘Ouordtuwp, opoc (6, "h). Com- 
me buomitpto:. 

‘Ouontot{a, ac (h). [ôudrmiotoc] 
Conformité de croyance. 

‘Opéniotos, ov. [ôuéc, rioti] 
Qui à la mème croyance. 

cOHomMEXAS , 6, el ènérke- 
xtos, ov. [ôpéc, Trhéxw] Lié ou 
plié ensemble. 

‘Ouonxñ6nc, ec. [ôude, rAN0o<] 
Egal en nombre. , 

‘Opondioéw-@, f. ñaw. [6u5- 
+Aooc] Naviguer ensemble. | 

‘Ouérkota, aç (ñ). [oporAoëw] 
Navigation en commun. 

‘Ouénkoxos, ov. Comme buo- 
TEL. 

‘Ouérioos-ovué, 00v-0v0v. 
{ômi6, rhdos] Qui navigue ensemble; 
qui navigue avec (daf.). 

‘Ouonidtnp, np0G (6). Comme 
êpôrhooc. 

‘Ouonokéw-&, f. how. (époôs, 
mokëw] Se mouvoir ensemhle. 

‘OnéTokg, euwç (6, h). [budx, 
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rélic] Qui est de la mème ville. 
‘Onomépeutoc, Ov. [6u66, 7ro- 
pevouat] Qni fait route de compasnie. 
‘Ouonpayéw-à, f. now. [éuüs. 
æpéssu] Prendre part à la mème 
al qe. gén. ovog 
‘OuoTrpayLwv, 0Y, . . 
[buéh sparea] Coopérateur. 
"Ouénrepos, Ov. [ôus, rrepév) 
4o Qui à le même plumage. || 2° 
Qui vole ensemble, qui accompagne; 
ar ext. également rapide; Sem- 
blahte. pareil. 
‘Ouértokts, ewç (6, h). Poét. 
pour buoronts. k 
‘Onopyätw. Comme éudpyvupt. 
"Ouopyua, atos (16). [ômopyvu- 
pi] Ce qu'on essuie, souillure. 
Ounépyvuur, f. duéplu, aor. 1 
Guoota. Essuyer, effacer. || Au 
moyen. do Essuyer à soi-mème. 
0: 6pEuaôat Gixzux. Hom. Essuyer 
ses larmes. || 2° Retrancher, effacer. 
‘Ouopéw-@, f. ñcw. (6mopoc] 
Etre contigu, voisin. | 
‘Ouopla, ag (h). (ôuopéw] Conti- 
guilé, joisinage. [oué 
‘o Log ed buopos, ov. [0uos:, 
Bpoc] Conligu, voisin de (dat. rart 
gén.). Katä vd Guopov. Thuc. En 
qualilé de voisins. | . 
‘Ouopopéw-&@, /. ñsw. [6mopd- 
gtos] Vivre sous le mème toit, coha- 
biere ‘ ë (bus, ë 
‘Ono toG, ov. [6u06. üp020s 
Qui vit Qu le mème Loit, qui coha- 
bite avec (dat.). . 
LOHÉPONTOE ov. [ôudc, pnréc] 
Dit en mème lemps. 
‘OuoppoBéw-@, f. ñauw. [bubo- 
poBcc] 1o Faire du bruil en même 
temps; ramer cn cadence. || 2° Agir 
de concert, ètre d'accord. 
‘Onopp6Bros et Ôu6ppo8o6, 
ov. [épds, pôtos] Qui rame en 
même temps; par ext. qui agil de 
concert, qui est d'accord. 
‘OL6PPoO0S = O6,  00V=OUY. 
[éués, AR Qui coule ensemble. 
‘Ouoppvôuia, aç (à). (éméppus- 
uoc] Ressemblauce. 
‘Ouéppuôuos, ov. [budc, pub- 
udc] De mème forme, ressemblant. 
‘Ounoppuouin, ôHéppuamos. 
Jon. pour éuoppubuiz, éudoouôuos. 
‘On6ç, ñ, 6v. do Le inême, pa- 
reil, semblable, identique. ‘Oubv 
yévos. /lom. Mème race. ‘Ouà opo- 
veiv. Ilés. Penser de même. || 2° 
Commun, général. ‘Opèdv veixoc. 
lom. Lutle générale. ‘Oudv, XAéyoc. 
Hom. Couche commune. 
‘Ouéoar, dudoac. Inf. el part. 
aor. 1 act. de ëuvunt. 
‘Onécapxos, ov. [ôude, oûpE] 
Qui à la mème chair. 
‘Ouéce. Adv. el prép. [èudç] 1° 
A un seul et mème endroit. ‘Opéo" 
Ace uayn. Hom. Les deux armées 
eagagèrent Ja bataille. ‘Opdse lévar, 
gupetr. En veair aux mains. ‘Opôce 
Évat vois éputauaot. Plat. Tenir 
lèle aux questions. Euvetès xuwpeiv 
buôse vois Adyors. Eur. Habile aux 
lulles oraloires. || 2° Avec, en même 
temps que (da.).. 
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‘Ouoobevñs, éc. (6m, cBévos] 
Egalement fort. 

‘Ouoscinuos, ov. [ôud:, aixur] 
Commensal, comnagnon. 

‘Ouoottéw-&, /. reuw.{[ôubaitos] 
Etre cammensa] de (dat.). 

‘Onéottos, ov. [ôudc, 
Commensal. 

‘Onioxevoc, ov. [ôu6:, cxsunñ] 
Equipé de mème. 

‘Onooxnvia, aç (ñ). [oudsenvos] 
Action de vivre sous la mème tente. 

‘Ouésxnvos, ov. [ôuis, or1,v6] 
Compagnon de lente, compagnon. 

‘Ouooxnvéw-&, f. wzw. [ou- 
canvos] Vivre sous la même lente, 
sous le mème toit. . 

‘OnédTAaYL VOS, 
buoyastotoc. 

‘Ouéarovocs, ov. [biés, o7ov- 
&n} 19 Qui prend part aux hbations; 
commensal. || 2° Confédéré, alle. 

1. ‘Ou6oTopos, ov. (0:16, c70- 
pa] Nè du méme sang, fécondé en 
commun. 

9, ‘Ouoonrépos, ov. [éuds, cTro- 
oi] Qui partage la couche de (gén.). 
"Ouocrôcrs soÙ zaroés. Soph. Mari 
de sa mère. 

’Ouécoat, dumÉGoag. Poil. 
pour dubazt, oOuÜczs. 

‘OuéoouTtos, Ov. [ou6s, ceüwl 
Qui se précipite avec (dut.\. 

‘Ouéoteyos, ov. Comme ôuws- 
powas. 

‘Ouoattxdw-&, f. Trw. |5110- 
ertymx] Marcher avec (dati. 

‘Ouoottxns, Es. (és, criycs] 
Qui marche avec, qui accompagne. 

‘Onégtotxog, ov. [#u95. c<oï- 
06] Qui est sur la mére ligne, sur 
e même raug que (dat.).. 

1. ‘Onéatoïoç, ov. [ouis, otd- 
Àoç] Qui est avec, qui accompagne. 

9," Onméotoloc, ov. [oucs, c<o- 
An] labillé de mème, semblable. 

‘Ouéatopyos, ov. [ôuds, sTéa- 
yw] Qui ressent le mème amour. 

“OnooûbuE, vyos (6, f, +6). 
[éués, sébus] Attaché au uème jour, 

‘OunooxALwY, Ov, gén. ovoc. 
[ôu6c. cyñuzx] Qui a li mème furme. 

‘OuoTayñs, . [éu6s, ticsu] 
Range sur la mème ligne. 

‘Ouétapos, ov. [ôués, Tésoc] 
Enseveli ensemble; enseveli avec 
(gén.). . . . 

‘Onotaxñs, 6e [ôudc, Téoc] 
Egalement rapiile. 

‘Ouotaxws. Adv. 
Avec une égale vitesse. 

‘OuoTÉpHOY, OV, gén. 0voc. 
(éud<, vépua] Limitrophe, contigu. 

‘Ouotexvew-à, f. eu. (6m0Te- 
xvocl Exerer le mème art. 

‘Onétexvos, ov. [oués, Téyvn] 
Qui exerce le mème art, le mème 
métier que (gén. ou dat.). 

‘Ouottxôc, À, 6v. [ôumvum] Re- 
latif au serment. ., 

‘Ouotumlia, «ç (à). [éuétiuos] 
Egalité d'honneur. , 

‘Onétimos, ov. [bis Tu] 
Également honoré, égal en dignité 
à (dat. ou gén.). Oi ouériuor. Xen. 
Les premiers citoyens chez les l’er- 


oitoc] 


ov. Comme 


(6porazic)] 
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ses, les pairs, les homoti A 
Les sénaleurs, à Rome, ee Pit 
‘OpHotinwe. Adv. [éuériun: 
Avec aulant de consdéral rs] 
N "Onétitéo6 » Ov. Comme éuoyi- 
(1 


&e 

‘Onétotxos, Ov. [buéc, +t!yos] 
Qui à un mur miloyen; voisin de 
(gén. ou dat.). 

‘Ouotovéw-&, f. Aaw, [bu#ro- 
vos] Etre également tendu ; avoir le 
mème tou, le mème accent que (dat.). 

Onbtovos, ov. [ôpos, r6v6:] 
Egalement tendu ; qui a le mème ton 
le mème acrent. 

‘OuotévEs. Adr. 
D'une manière uniforme. 
‘Ouotpäneboc, ov. [éués, tpi- 
réa] Commensal; qui mange à la 

mène lablé que (dal.). 

‘Opôtpntos, ov. [ôuéc, rorté:] 
Percé en mème temps. 

‘Ouotporéw-@, /. fau. [bué- 
zoonoç] Avoir le même caractere, 
les mêmes habitudes. 

‘Ouotponix, a (h). (éuozzo- 
Téw] Ressemblance de caractère. 

‘Opétpomog, ov. [opôs, <2629:] 
Qui à le même caractère, les mêmes 
babitudes; semblable à (gén. ou 
dat.). “Hôex éud:pozz. Uér. Mœurs 
semblables. 

‘Ouotpérws. Ado. [buétpozs;] 
De la même manière. 

‘Onotpopia, aç (h). [bpérco- 
cos; Nourriture, éducation en com- 
mun. 

1. "Ou6tpopoc, ov. [ôué, si- 
ow] Nourri, élevé avec (dat. ou 
qén.). ‘Oudtponz voïc: aMs6rur 
Unpla. Iér. Les auimaur domes- 
tiques. 

2. ‘Onotpépos, ov. [6ui:, z5i- 
zw) Qui nourrit ea mème temps, qui 
fournit une nourriture commune. 

‘Onotpoxdw-@, f. tou. [tu, 
+cc/iuw] Courir avec {dat.). 

‘Ouob. Adv. [suc] 1° En- 
semble, dans le même endrat. 
Ouoû Eyetv Yrrouc, flom. Diriger 
ensemble les chevaux. || 2° En inème 
temps, à la fois. ‘Ouoû +de; + 
au kal hotuds *Ayaio0s. Hom. La 
guerre et la pesle accablent en mème 
temps les Grecs. || 3° Ensemble, 
avec (dat.). ‘Ouoÿ veséecs:s dv, 
Îlom. Allant avec les nuages. 8ioi 
6uo5. Soph. Avec l'aide des diear. 
|| 4° Près de (gén:] et dat.). Niù: 
6u05, Soph. Près du vaisseau. {| 5° 
Eaviron, à peu près, presque. ‘Ouÿ 
a Méme sens. || 6° Pareillement, 
également. ‘Opoù xai. De méme que. 

‘Onébkog, ov. [ôpu6s, Dar] De la 
mème malière. 

"Onodpat. lui, moy. de Euvouc 

‘Ouoûréotatos, ov. [éués, 
Grôstacc] De la mème subslance. 

‘Ouovpém-@, 6pLoüpnorx, 
ôuouptoc, ôovpos. lon. pour 
ôuopéw, épépno:s, épôpios, Buozos. 

‘Ouoûstoç, ov. Comme buosi- 
atos. 

‘Onopeyyhs, 6. louds, pérro:] 
Qui brille en même lewps. 

‘OuépBoyyroc, ov. loués, pÜéy- 


[éuésovo:] 
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;] Qui a le mème son, qui est 
‘accord. 
‘Onopheyñe, és. [6uds, phéyu] 
Qui brûle en mème temps. 
‘Onéphotos, ov. Comme Epoté- 
0:01. ‘ 
‘Onépottros, ov. [uds, w9:Tiw)] 
Qui va avec. qui accomigne (gén.). 
"OHoppaëñe és. [ôud<, ppétu) 
Qui est d'accord, unanime. 
‘Onoppdbuwv, ov, gén. ovoç. 
Comme ouo?paôrs. , 
‘Ouoppovéw-&, f. fau. [&ud- 
puv] Avoir les mèmes sentiments; 
tre d'accord avec (dat.). 
‘Ouoppooôvn, ns (h). [éué- 
gouv] Couformite «de sentiments, 
concorde, bonne intelligence. 
‘Oudppwv, OV, gén. Oovos. 
[éude, sprv] Qui a les mèmes sen- 
fiments, qui est d'accord. , 
‘Opopuñs, éç. [buds, pui] De 
mème nature, de mème taille, du 
mème âge que (dat.). 


‘Opoputa, as (à). [émozuns] 
Conformité de nature, de taille, 
d'äge. 


‘Ouopukla, aç (h). [6mdpuAo«] 
Identité de race ow de tribu. 

‘Ouépuios, ov. [éuds, ‘üA0v] 
Qui est de la mème race, de la même 
espèce, de la mème tribu, du mèunc 
sexe. OÙ épépuho:. Xen. Les pa- 
renls. _ 

‘Onopwvéw-&, f. how. [ém- 
gwvo:] Parler la même langue; 
rendre le mème son; Cire à l'unis- 
son, être d'accord avec (dat). 

‘Ouopwvla, aç (h). (0L0pPwvéw] 
Conformité de langage, de son; ums- 
son, accord. ; | 

‘Ouépwvos, ov. [buds, puvri] 
Qui parle la mème langue ; qui a le 
mème son, qui est à l'unisson, d'ac- 
cord avec (dat.). 

‘Ouopovws. Adv. [émépuwvoc] 
Avec la mème voix, d'accord, à 


l'unisson. . 
‘OuoxoTvE, txoç (6, n). [éud. 
xoive] ui reçoit la ration de blé 


en même lemps; d’où compagnon 
d'esclavage. 
‘Onéxopos, ov. [buée, xopés] 
Qui fait partie du mème chœur. 
‘OuoxpoËéw-@, f. now. [6pé- 
Xp0o<] Etre de la même couleur. 
‘Onéxpota, as (à). [éméxpoe 
49 Ressemblance de couleur. || 2° 
Surface unie, surface de la peau. 
‘Ouoxpoln el ôpoxpotin, ns 
(h}. lon. pour bubyoo:a. 
Ouoxpovéw-®, f. how. [bué- 
xeovos] Etre du même temps, con- 
temporain; au fig. marquer la mè- 
me mesure que (dat.). 
‘Ouodxpovos, ov. [ôu6, xpévas] 
Conlemporaia. 


‘Ou XP OOo o0v-ovv. 
bu6s, p62] 1° D'une seule couleur. 
20 D'une surface unie. 


‘OuoxpHHatos, SRÉXPHHO;, 
ov, el Ou6xpus, wv. Comme 
bpduooe. . 

‘On6xwpos, ov. [ôué, xwüpa] 
Compatriole. 

‘Ouopnpéw-®, /. fAsw. (6ud- 


OM 
Ynpoc] Voter avec ou de mème que 
dat.\. 


‘Onépnpos, ov. [ôudc, Yñvoc] 
Qui vote avec, qui est du mème 
avis que (dat.); qui a le mème droit 
de voter que (da.). 


‘Onopuyxéw-@, f. faw. Comme 
bpovoéw, 

‘Ouopuxia, as (h). Comme 
buévota. 

‘Ouépuxos, ov. Comme budé- 
VOos. 

1.0n6w-&, f. waw.{[éuiç] Unir. 

Au moyen. Ressembler à (dat.). 

Au passif. S'unir. 

2. Qué ,inits. d'où le part. 
prés. duodvrecs. Comme ôuvuu:. 

"Ourvn, ns (#). Aliment, blé, 
céréules, orge. | ôurva:, üv (al), 10 
Gäleaux de miel olferts dans les sa- 
crifices. || 2° Rayons de miel. 

‘Ounnvtaxéç, À, Ôv, ef Eu- 
nvt06, «, ov. 1° Relatif aux ali- 
ments, nourrissan!, nourricier. || 2° 
Riche, abondant. || 3° ‘il "Ourvea. 
La déesse nourricière (Cérès). 

‘Oupd, 4 (à). Dor.pour ua. 

‘Ougpaios, a, 0v. {6u?n] Pro- 
phétique. 

’Onypaxias, où (6). [ôu2zxË] 1° 
Vin lait avec des raisins verts, || 2° 
Adj. Aigre, äpre, rude, acerhe; qui 
n'est pas mûr. ’Ousaxiat vexpoi. 
Luc. Ceux qui sont morts avant le 
temps. 

‘Ounpaxiéo , f. law. [ôuyaë] Etre 
vert, n'être pas mûr. || Au moy. 
Cueillir les raisins encore verts. 

LOHpéxIvOS 3 ny OV. (ôuwaË] Fail 
avec des raisins verls. ’Ouyxxtvov 
Ehztov. Huile Faite avec des olives 
qui ne sont pas müres. 

’Oupaxtoç, ov. ([ôu»zE] Vert, 
qui n'est pas mûr. Tù ôpodxtov. 
Diosc. Jus de la grappe encore 
verte. Hipp. Huile faite avec des 
olives qui ne sont pas mûres. 

"Onpaxis, {806 (h). [ôu2xk] Ca- 
lice des glands dont se servent les 
tanneurs. 

Onpaxitns, où (6), el éupa- 
XTTLG, (606 (A). Commne duastas. 

’Onparxdpet, :TOG (T6). [(dup2E, 
He] Buisson faile de verjus el de 
miel. 

"OnpaxopiE, &yos (6, À). [ôu- 
©2%, 64:] Qui a les grappes encore 
vertes. , . 

’Ounpaxwbns, eç. [ôupaE] Qui 
ressemble à des grappes encore 
vertes ; aigre comme du verjus. 

‘Ouparntonta, as (h). [éu?a- 
Anvôpos] Amputation du cordon om- 
bihcal, - 

’Oupaintéuos, ov. [éupxAdc, 
tépvw] Qui coupe le cordon ombi- 
lical. fSubsé. dugzAntépos, ou (). 
Sage-fenme. ‘ 

'Oupaltxés; 
dpoah'o:. 


’Onpalroy, ou (16). Comme èu- 
garde , 


fr 6v. Comme 


&. 
’Oupéktos, ov. [ôm22A66] Relatif 


au nowbril, qui en a la forme; qui 
fait saillie: 
‘Onparéels, e00a, Eve (ôuvz- 


En forme de nombril, 


Prop, 
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Xdc] Qui a une élévation au milieu. 
’Agriç Guwaddeaaz. Hom. 
dont le milieu se relève en bosse. 


Bouclier 


‘Oupakéxapnos, ov. [ôugakés, 


229766] Qui a des fruils ombiliqués. 


Oupalés, où (6). 1° Nombril. || 


20 Toute éminence en forme de 
nombril; bosse du bouclier, pom- 
metle du joug. || 3° Centre, milieu. 
14° Ombilic (des fruits). 


‘Oupalotonia, éHpaloréoG. 


Comme dupyzAntouix, ôueaÂn 
po 


À 


$. 

‘OupaidBäns, 8ç. Comme ép?a- 
LIT ‘ 

’Oupalwtés, ñ, 6v. [éuwad6s] 
} bombé. 
Oupar, axoç (h, gg/..6). 1° 


Raisin vert, verjus; en gén. fruit 
qui n'est pas mür; au fic 
garçon, jeune fille. || 2° 
pierre précieuse. || Adj. Vert, qui 
n'est pas mûr, prématuré; qui n'est 
pas aubile. 


fig. jeune 
orle de 


"Oupn, ñs (h). [69] 19 Voix; 


surtout voix des dieux, présage, 
oracle. || 2o Renommée, 


"Ouprets, cooa, ev. (ôu97] Pro- 


phélique. 


Oupnrhp, fipoç (6). (ôuoi] 
0 cvin. 
néiat >, AXOG (6, ‘h). Dor. 


pour bpaünar. 


(16). Indécl. Amomun, 


"Onont 
plante de Perse, 


‘Ouduoxa. Parf. act. de ôu- 


vouult. 


lOunwvunéw-à, f. hou. [bu- 


vouoc] Avoir le mème nom que 
(dat.). 


‘Ontwvoula, aç (Ch). épwvuuéu] 


19 Conformité de nom. || 2° Equi- 
voque. 


‘Onwvôputos, æ, ov, ef Êpno- 


vuuoc, ov. 149 Qui porte le mème 
aom que (gén. ou dat.); homonyme. 
1 29 Equivoque, ambigu. 


‘Opwvoüuws. Adv. [épwvupod] 
Sous le même nom. . 

‘Ouwpévios et Éudpopos, ov. 
(ôuéc, dposn] Qui loge sous le mème 
toit; qui habite avec (da.). 

1. ‘Ou&cçc. Adu. [éuéc] 1° 
Ensemble, en mème temps, con- 
Jointement. “Auvw bu&ç géousa. 
Îlom. Les chérissant tous deux 
également. || 2° A l'égal de, ainsi 
que, en mème temps que (dat.). 
°Ex0pôc por weïvos dus ?’Atôzxo zu- 
Anse yipretat. {lom. Je le hais à 
l'égal des portes de l'enfer. 

. “Ouwçs. Adv. [6u6:] Cepen- 
daot, pourlant, néanmoins. ’AXÀ 
ôpuc, épuç ve Méviot, Ouwe nv. 
Mais cependant, malgré tout. Kal 
si Buuc (indic.), xäv Epucç (suèy). 
Quoique, quand bien mème. Ke ot 
vetc xaxoic Buwc. Eschyl, Quoique 
les sanglots t'oppressent au senli- 
ment de nos maux. Käv änortos Àç 
ôuwe. Soph. Tout invisible que tu 
es. KAUBi pou vosüv ôuuwe. Soph. 
Ecoute-moi malgré tes duuleurs. 

‘Ouwyétmns, dor. SHOXÉTES s 
ou (6). [0ou6, éxo) Qui habite en- 
semble. ‘Ouwyttat col. 


Thuc. 
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Dieux honorés dans le même temple. 
(6). Dor. pour ëvnyüs. 
ov. 


vages. 

Ovaœypos, ou (6). [ôvoc, &yptoc] 
{o Ane Sauvage, onagre. || 2° Engin 
de guerre pour lancer des traits. 

‘’Ovatunv, ato, œto. Opl. aor. 
2 de dvivauat. 

"Ovap, évelpatoc (x6). 10 Songe, 
vision. Kai yap %' Ovap Ex 4:66 
êou. Hom. Car les songes viennent 
de Jupiter. Zxtx; üvao ävlpwrnc. 
Pind. L'homme est le songe d'une 
ombre. "Ovao Eheubeoiac. Plat. Une 
ombre de liberté. "Ovap, xaz' &vap. 
En songe. O0" ôvap fAtigav ru- 
rose. Dém. Jamais ils n'espérèrent, 
même cn songe. "Ovap xal Ürzo. 
Plat. En songe el à l’élat de veille. 
|| 2° Pour ôverzo. . 

’Oväprov, où (16). [ôvoc] Petit 
âne. 

’Ovacet ou Ôôva£et. Dor. pour 
dvioe, 30 pers. sing. fut. act. de 
dvimut. 

“OvasBar. Inf. aor. 2 moy. de 
dvivrut. 

’Ovastnokts. Dor. pour. évnai- 
FOX. 

"Ovaots, évatwp. Dor. pour 
Emo. dvrTwp. 

’Ovela, ag (h). Voy. Gveto. 

"Ovetap , dvelatos (6). [évivne 
ui] 14° Toul ce qui sert : aide, 5e- 
cours, avantage; soulagement, re- 
confort, remède. ’Evpicato ty’ 
Gvetap. fom. Elle imagina un puis- 
saat remède. || 2° Au plur. Objels 
de prix, choses précieuses. | 3° 
Mets, repas réconforlant. || 4° Com- 
me Üvap. 

‘Ovelatos. Gén. de ôvetap. 

"OveiSein, n6 (h). Pot. pour 
dveboc. 

"OveiBeroc, ov. [ôvei6oc] Outra- 
geant, injurieux. 

"Ovetdelw. Poél. pour bve:Gitu. 

’OvetôiGuw, f. isw alt. 1©. [ôver- 
8ocj 1° Iusuller, outrager, gourman- 
der. "Exsoiv dvetôiteuv. Jon. Insul- 
ter en paroles. || 2° Faire des re- 
proches; act. reprocher: blâämer. 
Oveudiserv ttvl. Soph. Eur. Faire 
des reproches à qqn. "Ovetôite:v tivi 
«t. {lorn. [ér. Att. Reprocher qq. 
chose à qqu, blämer qqn de qq. 
chose. Taut' ve ôltuv & aot obôets 
D oùyl tüvS" dverbrei tayz. Soph. 
Tu m'adresses des outrages que cha- 
can ici l'adressera bientdl. Tuzdv 
pm’ velôiaaç. Soph. Tu m'as re- 
proché ma cécilé. Aûtg dvebitet 
&<. Xén. Il lui fait un reproche 
de ce que. To 0ew vobtwuv ôvet- 
ôitwv. lér. Adressant au dieu ces 
reproches. || Au passif, avec le fut. 
moy. all. ôveubtoüpuat. Elre insulté, 
outragé: ètre lämé; être reproché. 

‘Ovetbtopa, aroç (16), el ver- 
Btouôç, où (9). [ove1ôiGw] Insulle, 
repr.clhir, blime, 

"’OvetBtotéocs, &æ, ov. Adj. ver- 
bal de dve Gite. 

"OvetBtotip, pos (6), et évet- 
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Btothc, OÙ (6). (dve:8Gw] 10 Celui 
qui reproche. || 2° dj. {njurieux. 
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"OverBrotix6ç , ñ, Ov. [éve:bibu] | ’Ovetpédopos, ov. [ôvergos, co- 
Injurieux. vd] Habile à interpréter les son- 
'Ovetbtatixws. Adu. [ôveôtart- | ges 


"Ovetpotéxos, ov. [ôversos, tf- 
xt] Qut produit les songes. 

Ovetpopavtaala, a (h). [ôvet- 
pos. cavtacia] Vision. 

DoePÉREYTO6» ov. [üvripos, 
paivouat] ul apparalt ea songe. 
_'Ovetpéppwv, ov, gén. ovoc. 
Ovetpos, wpnv] llabile à interpréter 
es songes. 

Ovetp@oBns, ec. [ôveoc] Sem- 
blable à un songe. 

"Ovetpwyn6s , oÙ (6), el Evel- 
POELS, ewç Ch). [dvetpüasuw] Ac- 
lion de rèver, Songe. 

"Ovetpoasow all. tro, f. Gu, 
[évepos] Rèver; act. voir en songe. 

"Ovélapos, ov (6). {ôvos, na 
go) Animal moilié âne, moitié cerf, 

’Ovebw, /. ebauw. [ôvos] Tirer avee 
le cabestan. 

"Ovéw-w , prés. inusilé, d'où au 
moy. dveïcat, évoüuevz. Rare pour 
OVIVT,Ut. 

"Ovnyés, où (6). [ôvos, fréous:] 
Anier. 

"Ovitos, ov. [évimud Uüle, 
avantageux. (Sup. ôvristos.] 

'Ovnhacta, aç (h). [5vos, Ekaÿ- 
vu] Action de conduire des ânes. 

'OvnAatéw-@, f. fou, [émhi- 
tre] Conduire des ânes. 

"Ovnldtnç, où (6). [üvos, Ekrs- 
vw] Anicr. 

"OvÂuevos, n, ov. Part. acr.2 
moy. de évivnmu. 

"Ovnoa. Poél. pour Gynoa, aor. 
{ act. de dulynut, 

’Ovñoat. Inf. aor. 1 act. de 
Ovivr pt. 


*69) lajuricusement. 
"OveiBtotos, ov. [ôvettw] IIon- 
leux. 

’OvetBiotws. [ôveiôteros] Hon- 
teusement. 

"OverBos, eoc-ous (76). [ôvo- 

at] 40 lasulte, outrage; reproche, 
lime. ’Oveiôea purnozxsôar, Aëye:v, 
BiGeiv. Hom. Dire des iujures. 
“Ovaiôoc Ever, ir. Etre outragé. 
|| 2° Sujet de bläme. Zoi xatnzein 
xai Overfoc Écaopat. lon. Je serai 
pour loi uu sujet d'opprobre et d’hn- 
Milialion. || 3° Renom, honneur, 
Onbax wahhiutov Ovetôns. Eur. 
Gloire et honneur paar Thèbes. 

’Oveln, nS (ñ). lon. pour ôvsia. 

"Oveto6, ov. [ôvo:] D'ine, d'à- 
nesse. || dvêix, aç (ñ}). l'eau d'âne. 

"Ovetpatoc. Gen. de üv20. 

"Ovetpatos, «, ov. Rare pour 
dueipetos. 

"Ovelpetos, æ, ov. [ôvetooc] De 
songe, qui apparlient au songe. ’Ev 
dvetpeinet: rome. Hom. Aux portes 
des songes. 

‘Ovetpnets, eodæ, ev. Comme 
dvE!sE Loc. 

‘OvetpoyevAs, EG. [0Vet006, yé- 
voc] Né d'un songe. 

"Overpoxpiola, xs (h). [évzt00- 
xpitns] Interprétation des sonces. 

’Ovetpoxpitns, où (6). [dver00s, 
xpirûc) Interprète des songes. 

'OvetpoxptTix66, n, Ov. [ovar- 
poxoirns] Relatif à l'interprelalion 
des songes. 

'Ovetpéptavtis, EwG (6). [üver- 
pos, mavzte] Interprèle des songes. 


"Ovetpov, ou (T6). Comme üvet- | ’Ovnafôwpoc, 06 el a, ov. 
pos. . _ [évnste, Sübov] Qui procure des 
'OvetpomAÂñE, 1yos (6, h).| avantages. 


[ôve:pos, rAñsow] Effraye par un 
songe. 

"Ovetporotôc, 6v. [ôvetpos, zot- 
éu) Qui produit des songes. 

OvetpornokËéw-@, /. now. [ôve:- 
pordhos] 1° Rèver, voir en rève. 
Ovetpononet nrouc. Aristoph. Mè- 
me en rêve, il ne voit que des che- 
vaux. {|| 2° Tromper, duper. | Au 
passif. 19 Etre rèvé, êire vu en 
songe. || 2° Etre poursuivi, effrayé 
en songe. 

"OvetporéAnua, atoc (t6).[ovet- 
porohëw] Visiun. 

‘Overpornokia, as (ñ). (évetpo- 
mé hoc] itèverie, songe. 

"Ovetponotxéc, mn, 6v. [dver- 
porohia] Relatif aux songes. Tà dvet- 

orokxév. Plut. L'art d'interpréter 
es songes. 

’Ovetponékos, ov. [ôvepos, ro- 
Atw} 19 Qui s'occupe des songes, 
qui inlerprèle les songes. "O ôvetoo- 
rôAoc. Hom. Interprète des songes. 
| 2° Relatif aux songes, à l'inter- 
prélalion des songes. 

’Ovetoonounrôs, 6v. [ôvewpao, 
Téprw) Qui envoie les songes. 

Ovetpoc, ou (ô). [ôvzp] 1° 


"Ovnotxpétns, ouç (6). Onési- 
crale, nom d'homme. 

’Ovnotxpiros, ou (6). Onési- 
crite, nom d'homme. 

‘Ovaatios, ou (6). Onésilus, 
nom d'homme. 
OVATIHOS ; ov. [ôvnox] Utile, 


profitable. 
Adv. léviaps;] 


‘Ovnoiuwsc. 
utilement. x 

‘Ovnoinokte, ewc (6, h). (év!- 
vage, réduc] Ulle à Fe 

"Ovnats, ewç (h). (évivnu:] Lo 
Utilité, profil, avantage. || 2° Se- 
cours, aide, assistance. 

’Ovnotpépos, ov. [évnax, et- 
pw] Avantägeux, profilable. 

"Ovnotpôpws. Adv. [émarsopor 
Avantageusement, 

"Ovnso. Impér. aor. 2 moy. de 
dvlvr:. 

’Ovnoouat, dvñow. Fui, moy. 
et act. de dvivnmu, 

'Ovitwp, opog (6). [évivnui] 
Bienfaiteur, 

"OvBos, ou (6, rart ). Fiente 
d'aimals fumier. dt). (M 

’Ovebkevotg, ewc A y 
Aüw] Action de farcir. 


ONO 


‘Oveukeutéc, Ms 6v- 16vbu- 
Mu] Farci. : 

"OvBuAebw, f. süsuw. [üvboc] 1° 
Farcir, apprèler des mets recherchés. 
1 2° Falsifier. 

"Ovlag, ou (6). [ôvos] Esturgeon, 
Oisson. | 

’OviBtov, ou (6). [ôvocs] Pelit 


ue. 

"Ovtxés, , 6v. [ôvos] 10 D'äne, 
relatif aux ânes. | 20 MüAoc dvuxos. 
Bibl. Meule supérieure d'un mou- 


in. 

"Ovivaut, f. éviiow, aor. 1 ün- 
ça, aor. À pass. wvnbrv, parf. 
Gvmua, Etre ulile, aider, servir, 
réjouir, Sè 8è roûto ys yñpac dvé- 
ce, Hom. Mais toi, cn cela .du 
moins La vieillesse te servira. "Qvn- 
oaç xpabinv 466. Ilom. Tu as ré- 
joui le cœur de Jupiter. ’Qvainv 

yähuws 671... Théocr. Je suis bien 
Éedreux si... || Au snoyen. *Oviva- 
uat, f. Ovhsouat, aor. 2 ovhunv, 
réc. oväunv. Tirer de l'avantage, du 

rofil de(gén.). 4atrès Ovnso. Jlom. 
Pronte du repas. "Ec0X6< pot ozet 
eivar, ôvipevoc. Fom. 11 me parait 
être ua honnèle bomime, un citoyen 
atile (suivant d’autres : qu'il en 
ait le profit). || 3° À L’opé. aor. 2 
dvalunv, æ:0, auto. — Puissé-je, 
uisses-tun jouir de... "Ovzto. Sois 

cureuxi Mh vüv Gvaiunv. &xd 
äpaioc dhoiunv. Soph. Mallieur à 
moi, et que je meure maudit! "Ovx:0 
cts ebxAstac, Luc. Puisses-tu jouir 
de ta célébritél "Ovato pévräv, eï 
ci éurAdveré ce. Arisloph. Ce serail 
ua bonbeur pour toi d'être Havéc à 
grande eau. : . 

"Ovig, (Boc (ñ). [üvoc] Ficente 
d'âne 


‘Ovioun, n6 (à). [ôvoe] Petite 
änesse. 

*’Oviaxog, où (6). [ôvos] 1° Anon. 
I 20 Gade, merluche, poisson. || 3° 
lopore. Il 4° Cabestan. || 5° Scie. 

"Ovirns, ou (6). (ôvoc] Picrre de 
cythi 


ie. 
Ovtste, 1506 (h). (ôvo:] Origan, 
lante 


Ovobatéw-&, f. haw. [ôvos, 
Baivu] Faire couvrir (une jument) par 
gveé (6), et évoëd 

’Ovo6atns, ou (6), el 6évo6a- 
tw, 1bos ta. [ôvos, Baivw] Qui 
monte ua âne. : 

‘’Ovo6puyts, (506 (h). [ôvos, 
Beétw] Sainfoin, plante. 

"Ovéyupos, où (6). [ôvos, yüpos] 
Sorte de plaute. | 

’Ovoetbñs, éç- [ôvos, etôoc] 
Semblable à un âne. 

’OvoBñpas, évoBnpis. Comme 
oivoUrpas, olvo0npls. . 

’Ovoxevtaüpa, ag (), el évo- 
xévraupos, OÙ (6). [ôvos, xévrau- 
pos} Onocentaure, espêce de singe 
sans queue. 

’Ovoxépaloc, ov. [ôvos, usozkr] 
Qui a une tête d'âne. 

'Ovéxdherta, as (À). [ôvas, xA6oc] 
Orcauèle, plante. 

’Ovoxoitns, ou (6). [ôvoc, xotrn] 
Qai couche dans une crèche d'âne, 


ONO 


"Ovoxéros, ov (6). [8voc, 6rzu] 
Qui taille des mes de moulin. 

Dvoxpétaloc, ou (6). [üvos, 
*péros] Cormoran, oiseau. 

Ovopua, atos (té). 10 Nom, dé- 
nominalion d’une personne. "Ovoua 
érwvupov. JJom. Nom qui a la jus- 
lesse d'un surnom. ’Ag4rn 5" üvou' 
éatlv érüvuuov. Hom. Elle est bien 
nommée Arélé (la désirée). Néoc ztç 
sobvopa”AXéEavôpoc. Dém. Un jeune 
homme du nom d’Alexandre. "Ext 
To po dvéupatt. Esch. En mon 
nom. || 2° Nom, renom, renommée. 
T@ péAhovtz Ypovw xaTaMneiv ôvo- 
ua. Thuc. Laisser son nom à la 
poslérilé. "Ad hs päynç TÙ toûrou 
Ovoua péy:otov nüierco. Plut, Par 
ce combat il s'était lait un grand re- 
nom. || 3° Nom (oppose à la chose), 
paroles prélexle. "Ovoua yàp, Epyov 

" oûx Eyousiw of who Eur, C'est 
n'avoir d’un ami que le nom. 
‘Ovôpart: évvduw Evuuæyias. Thuc. 
Sous le voile d'une alliance légilime. 
Ovépart pèv…. t& ôè &An0et. Dém. 
De nom... mais réellement, || 4e 
Mol, terme, expression. Oürwai ru 
tal exe voie Ovôoupaa. Pal. 1l se 
servil presque de ces mèmes termes. 
1 5° Nom (£. de grammaire), nom 
substantif. 

’Ovond&w, f. daw. [üvoua] 19 
Nommer, dénommer, appeler par 
son nom, Tiç évoudtezai 708" oûtos; 
Aristoph. Comment enfin se nomme 
celui-ci? || 2° Appeler, qualifier. 
Zomsrhv dvouilouor Tdv ä&vôpa 
elvat. Plat. 11 donne à cet homme 
le nom de sophisle. Tüv étalpuwv 
adroù els ovouateto. Esch. Il se 
nommait l'un de ses compagnons. 
| 3° Désigner, énumérer. Kai +0ù- 
à Repixkutä 5wo' dvéuatov. Iom. 
Ils lui énuméraient une foule de 
présents magnifiques. || 4° Rendre 
célèbre. OL wvouxcpévot. fsocr. Les 
hommes célèbres. || 59 Promettre, 
fiancer. || 6° Dédier, consacrer. || Au 
moyen. Nommer, appeler. Iaïôz 
viva dvouateadas. Soph. Appeler 
qqn son fils 

"Ovopuar, f. dvésopar, pot. dvés- 
œouat, aor. À dvOsôn” el wvosiunv, 
aor. 2 rare üvaurv. Blämer, repro- 
cher, trouver à redire. “LH ôvozat 
6<1..; lom. Trouves-tu mauvais 
que..? OÙ" &e ge ÉoAra dvécaeclar 
xaxétrtoc. om. Tu ne Le plaindras 
pas, j'espère, de n'avoir pas assez 
de malheur. ’Ovésceoôa wpévas vt- 
vôs. Îlom. Blämer la manière de 
voir de quelqu'un. 

‘Ovouaivuw , f. av@, dor. 1 &vd- 
unva. [ôvoua] io Nommer, dénom- 
mer. l 29 Enumérer. || 3° Dire ex- 
pressément. "Ocxous not dvéunvac 
Ouaeiv revrnxovtTa, Hom. Tu as 
dit expressément que tn me donne- 
rais cinquaote rangs de vigue. || 40 
Nommer à une fonction. Mè odv Bc- 
päinovta dvéunvev. Ilom. 1l m'at- 
tacha à Lon service, 

‘Ovouaxiñ8nv. Adv. 


[üvoua, 


wxzAtw] Nommément, en appelant 


par 80n now. 


leoé] Fête cé 
donnail le nom à un enfant, 
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‘OvouaxAñs, éouç (6). Onoma- 


clés, nom d'homme. 


"’Ovonax}ñtwp, opos (6). [dvo- 


ua, xaXéw] Nomenclateur, celui qui 
était chargé de désigaer les per- 
sonnes par leur nom. 


’OvouaxAutés, ñ, 6v. [dvouæ 


xhusdç] Qui a un nom célèbre, fa- 
meux. 


‘Ovoudxpiros, où (6). Ouoma- 


crile, nom d'homme. 


’OvéuasBev, Poét. pour &yout- 


aônozxv, 39 pers. plur. aor. 1 puss. 
de évopatu. 


’Ovopnagla, ac, el évéa ste, 


ewc (À). (évouatu] Nom, déaomi- 
nation. 


’Ovopastéos, æ, ov. Adj. ver- 


bal de évopitu, 


lOVORAGTÉPLA ; wv (té). (s.-ent. 
ébree le jour où l'on 


’Ovonaoté. Adv. [ôvouaatéc] 


Nommément, par son nom. 


"Ovonaottx6ç, À, 6v. [évoui- 


Cw] Qui sert à nommer. ‘H dvoux- 
cetxh. Plal. L'art de donner des 


noms. Sérab. Le nominatif. T dvo- 


uagrtxdv. Vocabulaire. 


’Ovouaatés, ñ, 6v. [évouitu)] 
19 Qui peut étre nommé, à nommer. 
| 20 Renommé, fameux, célèbre. 
Comp. évouxatétepos. Superl. ôvo- 
pastütatoc.] 

‘Ovonastiç. Adv. [dvouaorés] 
Avec cèlébrité. 

‘Ovouattxéc, , 6v. [ôvoua] De 


substantif. 


’Ovouatiov, où (té). [ôvoux] 
Petit nom, petit mat. 

‘Ovouatoypapla, as (ñ). [ôvo- 
uatoypd-20oc] Action d'euorègistrer les 
uoms. 


‘Ovouatoypdpos, ov. [ôvouz, 


Ypé?w] Qui enregistre les noms. 


’Ovouatobetéw-@, f. now. 
[évouaroBésns] Dénommer. 
’OvonatoBétns, ou (6). (ëvoux, 
rlônu) Celui qui donne ua nom. 
"OvonatoBettx6e , À» dv. (dvo- 
uaBéenç] Relatif à l'art de dénom- 
mes. RAR TPE &. & 
"OvouatoBñpas, ov . [00- 
ua, Gnpa) Chercheur, éplucheur de 
mols: cobnpdu-S, f. é 
’OvonatoBnpdw-&, jf. dou. 
[évouarohñpae) PChercher de nou- 
ver mots, 16 Lo). 
‘OvouatoÀ6Yog, ou (0).10vouæ, 
ÀAéyw] îe Assembleur de mots. || 2° 
Nomenclateur. 
’Ovouatondxoc, ov. ([8voua, 
péxopai] Qui dispute sur les mots. 
’Ovouatonotéw-@, f. “su. 
[ôvouaroro:é<] Créer un mot, for- 
mer ua mot par onomatopée. 
‘Ovouaronoinoté, ewç, ef êva- 
patonotfa, æç th) Action de 
créer des mots, de former un mot 
par onomalopée ; onomatopée. 
’Ovouatonot66, 6v. [évoux, 
motéw] Qui crée des mots, qui forme 
ua mot par onomatopée. 
"OvouatToupyYEw-u. Comme 
dvouatorotéus 
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‘Ovouaroupy6s, 6v. Comme 
dvouaroro:d$. . 

OvopatwBns, eç. [ôvoux] Sem- 
blable au nom, de la nature du nom. 

Ovéunve. Poël. pour wvounve, 
3° p. sing. uor. | de dvouaivu. 

‘Ovénop6ov, ou (T6). [dvo, réo- 
Ew] Onoporde, grand chardon. 

"OvénvuEoc, ou (6). [ôvos, xükoc] 
Sorle de chardon. 

*"Ovoc, ou (6, h). 10 Ane, änesse. 
J| 2° Gade, merluche, poisson de 
mer. || 3° Cloporte, saulerelle, én- 
sectes. || 4° NMeule supérieure d'un 
moulin. || 5° Ane, éfoile voisine du 
Cancer. || 6° Sorto de vase pour le 
vin. || 1° Cabestan. || S° Nom de 
celni qui perd au jeu appelé oùpaviz. 
1} 9° "Ovou reshezov. Ancliuse ou 
orcanèle, plante. || 10° "Ovou yva- 
80:. Mächoiro d'âne, presqu'ile de 
Laconie. . L 

"Ovoaat. 2° p. sing. de üvoua:. 

"Ovosxeïñc, €. [ôvoc, axéhos] 
Qui a des pieds d'âne. - 

’Ovoaxells, (506 (h). Cornme 
dvosze hr. 

"Ovooux, atoç (té). Onosme, 
plante. : 

"Ovoco. Imprr. prés. de Sropat. 

‘Ovossauevoc. Poël. pour 6vo- 
ciusvos, part. aor. 1 de üvoua:. 

"Ovécoesôar. Poël. pour ov6ce- 
aÜx:. inf. fut. de ëvous:. 

’Ovoatés, ñ, 6v. [üvouai] Blà- 
mable, méprisable. , 

’Ovoopayla, ac. [ëvoc, apdçu)] 
Aclion d'immoler un âne. 

"Ovotäibow, /. dcw. Comme 6vo- 
pa:. || Au moyen, méme sens. 

"Ovotôs, ñ, 6ôv. Comme ôvo- 
az. 

"Ovoupté, 180ç (h). [ôvos, obca] 
Sorte de plante. 

"Ovopop66ç, où (6). [ôvos, mép- 
6e) Anier. ‘ Se (6) 

voyetÀés, éoc-oÙ0c (T6), et 
évéyxetkos, ou (h). [ôvos, yeïhod] 
Orcanèle, plante. 

"Ovta, wv (t&). Plur. part, 
neut. de elut. 4° Le présent, la réa- 
lité. | 2° Biens, fortune. 

"Ovtws. Adv. [üv] Réellement, 
en réalilé, en effet. 

"Ovuuaæ, atoç (x6). Eol. pour 
Svoux. 
OvoudE, [. du, el évonalt- 
vw. Eol, el dor. pour dvouitu, 
ôvopa{ve. 

"Ovuk , uxos (6). 19 Ongle, corne 
dn pied de LATE serre, Britfe. EE 
ôvéyuwv queiv. Aimer de tout cœur. 
"Ovuyas dx” dxpous ornvar, Eur. Se 
dresser sur la pointe des pieds. Elc 
Guya, 61" Ovuyos, x" dvuyoc. Avec 
le plus grand soin, dans {a perfec- 
tion. ?Ef aralüv dvÜyuv. Ant. 
Dès l'âge le ps tendre. || 2° Croc, 
instrument de torlure. || 3° Patlle, 
aile (d'une ancre). || 4° Pointe (d'un 
der] d 59 Onglet des feuilles de 
ruse, || 6° Raie blanche snr l'œil, 
taie. || T0 Ecaille de certains coquil- 
lages. || 8° Onyx, pierre précieuse. 

Ovuxibu , f. [aw. [6yuE] 19 Cou- 
per les ongles; fendre la corne du 
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ied, || Dvuyssuévoç, n, ov. Qui à 
e sabot fendn. {| 2° Marquer avec 
l'ongle ; examiner avec soin. 

"OvÜxtvos, n, ov. [ôvut] 10 Fait 
d'onyx. | 2° Semblable à l'onyx. 

"OvÜxtov, ow (16). [üvui] 1° 
Petit ongle. il 20 Onyx, pierre yré- 
cieuse. 

’Ovuxtou6és, où (6). [évuxiru] 
Action de couper les ongles. 

"Ovuxtotnp, ñpos (6). [èvuylTw)] 
Sabant, corne. 

’Ovuyirenc, ou (6). ef évouxttts, 
806 (h). [ovu:] Semblable à l'onyx. 

‘OvuxoYpawéw - &, f. cu. 
[ovuë, ypd?w] Marquer avec l'ongle. 

Ovuyoetns, éç. [ôvuE, eico;] 
Semblable à un ongle. 

’Ovux6w-&, /. wow. [ôvuE] Tail- 
ler en lorme d'ongle. 

’Ovw8ncs, ec. [ôvoc] 1° Semblable 
à un âne, du genre de l'âne. |} 2° 
Qui appartient à l'âne. 

"Ovwvtg, 1806 (‘h). Comme üvo- 
Hz. 

‘Ovwptoc, 
noin d'homme. 

"OEdaetos, ov. (6555) Aigre, sûr. 

"DÉaXis, {oc (h). {ozue] Oseille, 
plante. 

"OEaapn, n6.(h). (ékos. Zhur] 
Sauce faile de viaugre et de sau- 
niure. 

1.'OEetæ. Fém. de Ô2ix. 

2. "O£etax. Poét. pour Giëz, plur. 
neut. de ÔEüs, pris advcrbiale- 
ment. 

1. "OEéa. Pluriel neutre de 0K5<. 

2. "OEéa, ion. 6Eën. Îaïe pour 
dEetz, fem. de 6:04. 

"OEétvos, 7, 0v. Véol. pour 
GEutvos. 

"OEéAatOV, ou (+6). [G:06, Édztov] 
Mélange d'huile et de vinaigre. 

"OEeptac tupôc, où (6). [0395] 
Fromage de lait aicri. 

"OEéws. Adv. [è:5<] 10 D'une ma- 
nière aiguë, perçante. || 2° Finement, 
avec perspicacité. || 39 Avec vivacité, 
vile. promptement. 

"OEnpés, &, 6v. [Goc] 19 De vi- 
naigre, qui à le goût du vinaigre. || 
20 Qui sert pour le vinaigre. 

'OEfGw, f. iaw. [5506] Avoir le 
goût du vinaigre, aigrir. 

’OEtvns, ou (6). Adj. masc. 
[80] Evenlé, aigri; au fig. aigri, 
mécontent, chagrin. || Suôst. masc. 


ou (6). Honorius, 


Vin te FBoc (h). [oc] 4e Vi 

'OEL oc . [oc] 1° Vinai- 
grier. 20 Sorle d'écrevisse. || 30 
Oseille. 


"OEos, eoc-ovç (T6). [éEü<] Vin 
aigri, vinaigre. , 

"OE6a, as, el 6Eûn, nç (h). 1° 
Sorte de hètre. | 2° Lance faite du 
bois de cet arbre; en’gén. lance. 

’OEvdxavôa, n6, e{ OEvdxav- 
606, ov (À). (us, dxav0a] Epine- 
vinelle, arorisseau. 

‘OEvaxoïa, aç (&). Dor. pour 
dEunrotz. . 

"OEvGdprov, ov, el 6EÜ6Gapov, 
ou (Gé). (os. Bércu] 1° Petit vase 
à mettre le vinaigre, Saucière. || 20 
Vase eu forme de saucière, coupe. 
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Il 3° Mesure pour les liquides, le 
quart du cotyle. 

"OEvbedñs, éc. [8ï6:, Bhos] Le 
Qui a une pointe aigue; selré, 
pointu au fig. aux rayons ardents: 
rûlant. || 2° Qui lance des traits 
rapides (en par, d'une machine de 
guerre). || dEvéeArs, ouç (6). Comme 
CADIARACTAR 

"OEv6eAxOV, où (16). [div6e2r<] 
Machine qui laace des traits rapides, 
calapulte. 

"DEvékentéw-à , f. sw. [8:66, 
Bhsru) Avoir la vue pereante. 

OEv66nc, dor. éEu66ac, ou 
(6). [6EUü<, Bon] Au cri perçant. 

OEbyala, autos (16). [cr5, 
Yäha] Oxygale, lait caillé, fromage 
6e aromatisé. 

"OEuvyakaxttvo Ov. [8E6ya- 
da) l'ait de lait cale” Réra 

OEbYapov, ou (16). [&os, yi- 
90] Melange de vinaigre et de ga- 
rum. 

"OEvyavxés, éos-oÙ, et 6Et- 
vaux, eoç "{ré). [ue SE] 
Boisson faile de miel acidulé. 

"DEUYAUXUS, 1x, 0. [d6ç, Fu 
xüç] Aigre-doux. 

"OEUYOO6, ov. [éEüc, yüos] Ac- 
compagné de cris plaintifs. 

OEvypapéw-&, f. su. [&u- 
y2%29] Écrire vile, être tachygraphe. 

"OEvYpapla, a (h).[éiuypzziu] 
Tachygraphie. 

"OEuypapos, ov. [éuc, ypizu] 
Qui ecrit vite; tachygraphe. 

"OEvyéviog, ov. [diüc, vwvia] 
\cutangle, à angles aigus. [Super£. 
dELYUVIWTATO(.] 

lOEvYOVLÉTNS, nTos (À). Téts- 
vos] Forme terminée par un angle 
HIER 

"OEvdepxéo-à, f. ñsu. (éiuôre- 
#49 Avoir la vne percanle. 

"OEvbépreta, as (à). [orvûrs- 
ré) Vue perrante. 

, EUBepxe, éG. (ü:, Gépzcua] 
19 Qui a la vue percante; au fig. 
perspicace. || 2° Sublil (en parl. des 
choses). || 3° Qui read la vue per- 
cante. [Comp. Gfuôcoxéarepos. Sue 
perl. dEvôcpréctaroc.] 

"OEvGepxlx. Comme ëtubtom:z. 

"OEvdepxtx6ç, À, 6v. [éiues- 
#iz] Qui rend là vue perçanle. 

"OEvdepxüçs. Adv. Evôeorte] 
Avec une vue perçanle. 

"OEvbopxéu, EuBopxe, éEv- 
Bopxia, 0EuGopxtx6c. Les mêmes 
que Giubepriw, OEvGepurs, OEuits- 
xia, OEUGEpatxÉs. 

"OEdBouroc, ov. [6Eüc, Soùzcd 
Qui rend un son aigu. 

"OEuäpdxat, &v (ol). Oxydra- 
ques, peuple de l'Inde. 

’OEvBponéw-@, f. su. [&- 
6pôuos] Courir vite. 

'OEuGpôpoc, ov. [d5c, Gpéuos] 
Qui court vile. 

"OEvéBetpos, o0v; au plur. 
irrég. éEvéBetpec, wv. [d5c, Efer- 
pa] ui 4 les cheveux en pointe. 

OEôn (h). Voyez dbz, 
*OÉvnxota, ag (A). [éviucoe] 
Finesse de l'ouie. 
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"OEvñxooc, ov. [ésüc, dxoûw] 
Qni a l'ouic fine; qui sent vivement, 


vif, 
"DEunxñs, éç, e/ ÉEÜNXOS, Ov. 
(élus. nos] Qui rend un SOn 1igu. 
‘DEubävatos, ov. [éEüc, Divatoc] 
{o Qui meurt vite, dont la vie est 
courte. || 20 Qui fait mourir rapide- 
ment. (Comp. dEulavatutepos. 
"DEdenxtos, ov. [dtü<, Onntés 
jo Qui a la pointe aflilée, acéré. | 
20 Transporté de fureur, de déses- 


oir. 

'OEvôuuéw-@, plus souvt 6Ev- 
Ovpéonat-oùpat, f. rico. 
(éEblupos] Prendre feu; s’irriter, 
s'emporter contre See 

"OEvsôunots, ewç (h). Comme 
dEvluu'a. , 

1. 'OEveupuia, a (h). (8558umoc] 
Irascibilité, emporlemenl. , 

2. ‘OEvôdmta, wv (rt). [oEux, 
pos] Endroits, dans les carrefours, 
où l'on brülait près de la statue 
d'Hécate les restes des sacrifices avec 
des branches de thym sauvage. 

"OEdBuuos, ov. [oiüs, Ouuds] 
Prompt à s'irriter, emporté, colère. 

"DEdivos, n, Ov. [6:62] l'ait de 
bois de hètre. 

’OEvxap8tos, ov. Méme sens 
que 0350vuoc. : 

’DEvxdpnvos, Ov. [050s, xdpr- 
vov] Qui à la Lète pointue. 

"OEdxeSpos, ou (ñ). [d55<, #5- 
620<] Cèdre à feuille épineuse. 

"OEvxékeuGogs, ov. (drus, xé- 
Xeu9c:] D'un trajet rapiile. 

"DEUxEPOG, WTOG (8, À). (OU, 
xépzs] Aux cornes pointues. 

OEuxfvntos, ov. (6:56, x:véw] 
Qui se ment rapidement. 

"OEvxota, aç (à). Fausse leçon 
pour GEvrxota. 

"OEüxouos, ov.  [ôrüc, “ur 
Aux poils hérissés; aux feuilles 
pointues. 

’OEdxoos, ove 
pour GEvñ4006. 

"OEdxpatov, ou (16). [6%0s, xe- 
pivrou:] Oxycrat, breuvage acide. 

"OEvxwxutoc, ov. [6EUS, XwAUw)] 
Déplorable, lamentable. 

"DEvlaGéw-@, f. ñow. [éEuXa- 
6fc] Etre prompt à saisir, saisir une 
occasion. , 

'OEvAdôn, n6 (h). [dEüc, Az6À] 
Pince, lenaille. 

"OEuhaGñs, ce 80, Aa6eïy] 
Prompl à saisir (sa proie). 

"OEbhadog, ov. [diüs, Aakéw] 
Qui à la langue bien pendue. 

"OEvidrrabov, ov fo), el OEvAd- 
maoc, où (6). [éué, Adrzlov] 
Lapalhum aux feuilles pointues. 

OEviirapoy tpluux (té). 
[é%oc, h:rapéç] Sauce ou bachis gras 
el vinaigré. 

"OEvlrrns, éç. [6Eoç, Aimoc] Pré- 
paré avec du vinaigre et de la 
graisse. : 

"OEvpibeta, as (M) (dEUs, pa- 
Gi] Promptitude apprendre. 
(D'autres écrivent dEvualiz.] 

'DEdualovy. Dor. pour svunaov. 


Fausse leçon 
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L'ITONR LTos (sg), de uéx:] 


Oxymel, vinaigre miellé. 

OEv Éxpatov, ion. xpntov 
ou (710). fSios, mé, xepayvuut 
Breuvage fait de vinaigre et de 
miel. 

"OEvpéptuvos, ov. [étéc, pé- 
ptuvx] Etidié curieusement. 
"OEüunAov, ou (ré). [drüc, uñ- 
Xov] l'rune. 

"OEvuñvitos, ov. [dEüc, unvlu 
Accompli dans un accès de colère, , 


vre. 

'OEvretns, és. [05Uc, métouzi] 
Qui vole rapidement. ° 

'OEurevxns, éç. [dEüc, meuxñ] 
À la pointe acérée. 

OEunAñE, nyos (6, À). [dEds, 
rhkñssu] Qui frappe vile; au fig. 
qui frappe de crainte, effrayaat. 

'OEuvrobew-@, /f. now. [éEu- 
mou] Marcher d'un pas rapide, se 
presser. 

"OEvrépiov, ov (76). [6EGropos] 
Breuvage digestif. 

"OEüTopos, ov. [ôEüc, mépos] 10 
Qui passe vile. || 6Eurocov, ou (té). 
Breuvage ou remède digeslif. || 2° 
Qui a un passage étroit. || 40 Ter- 
miné en pointe, aigu, pénétrant. 

’OEôrnoucs, modos (6, h). (dus, 
moûc) Qui presse le pas. 

"OEdrpwpos, ov. [6E5, rphpa] 
À la proue pointue; en gén. pointu, 
aéré (æ ’ 

"OEüntepos, ov. [dEuüc, tærepdy 
À l'aile rapides | SEbrtepa, wv ta) 
Ailes. 

"OEundôpevos, ov. [dEbs, Tu- 
Ounv) Qui se lermine en pointe. 

"OEunüvIaE, axos (6, à). 
(dEüs, rÜvô2E] Dont le fond se ter- 
Dine en pointe, . 


biz] Qui à où cauie des aigreurs. 
» 


Prompt à pencher, à 
enclin, porté à (xpds et l'acc.). || 2° 
Vif, prompt, rapide. 


acide. Olvos d2dç ioxiveto 
% ns 


en Toy alolñacwv, Plat. Le 
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*DEvpeyuta, as (rh). {8Euc, épeuy- 


uds] Aigreurs d'estomac. 


"OEvpeyutdw-à@ , f. dau. [dçu- 


peyuia) Avoir des aigreurs. 


OEupeymtoBns, ec. [ésuosy- 


Evperñs, és. Poël. 


pour 


dppotv el éEbppts, tvos (6 
|. Se fi] Qui a le nez pointa, 


AA TU Comme dEvpporoc. 
À) 


68tvov, ou (16). [6:05 


- nte é 
É6£oy] Mélange d'huile de rose et de 
vinaigre. 


ov. [CEUs, rw] 19 


"OEGpporos 
incliner; d'où 


"OEbppuyxos ou 6Ebpuyxo6; 


ov. [eus BETA OS] Qui a le museau 


ointu. || Suds{. masce. 1° Sorte 
‘esturgeon. || 2° Nom d'une ville 


d'Egypte. 


"OEÙS , eta, 6. 1° Point. aigu, 


acéré, tranchant (en par/. d'armes 
faites de métal. 
Hom. lache tranchante. Zipos, vi- 
gyavo” 6. 
acèré, ’Avtl atôn00û ërñy vois Ôt- 
atoï% Ailos dEds reno:ruévos. ler. 


lléhezus GEUS. 


Hom. Epée, glaive 


La pointe de leurs flèches était un 
caillou aignisé, au lieu de fer. Ets 


dEd arryuém xup6zoin. Ilér. Tiare 


terminée en pointe. To dE. flér. 
Le sommet (d'un triangle). [| 2° (£n 


part. de ce qui agit sur les sens). 


Vif, pénétrant, aigu, piquant, acide. 


AÛyh hekioto OSeiz. om. L'éclat 
éblouissant du soleil. "OEetat O6Uva. 


Ilom. Douleurs poignantes. ?’Aüth 


dSeïæ. flom. Cri perçant. ‘“otvtxlç 
d&eia, Pind. Pourpre éclatante. Né- 
co dEeïat. Pind. Maladies aiguës. 
Xidv dEcïa. Pind. Neige au froid 


piquant, 'OEd: yuuds. Xén. Suc 
elvar. 
Xén. Le vin paraissait aigre. || 3° 
(En parl. des sens) Subtil. ORUT 
us 
sublil des sens. ‘Où 6cäv, Paë- 
netv, Gépzesdar. [lom. Plat. Soph. 
Avoir la vue perçante. || 4° Vif, 
prompt, ardent; gg/. emporté, iras- 
cible. *OEds "Apns. Eur. Mars ar- 
dent, impélueux. "OEbtazot frrot. 
lér. Chevaux très viles. Où uèv 
ôgeis, ol ôè Bpaôstc. Thuc. Les uns 
vifs, les autres lents. ‘Erivoñsat 
dets Lait énitehéoat Epyw 8 dv yv@- 
ot. Thuc. Prompts à concevoir et à 
exécuter ce qu'ils ont concu. Kæiodc 
dEus. Xeén. Hipp. Occasion fugitive. 
Oupds dc. Soph. Vif ressenti- 
ment. Eireïv tv xahkéqawta ouXds- 
gopar éorl yàp GEbc. An£h. Je n'ai 
garde de nommer celui qui m'a in- 
vité, car il est prompt à s'irriler. 
| dE6 ef Ôtéa. Adu. Comune ÔSius. 
Comp. dEbtepos. Superi. GEüra- 
voc. 

‘OEvortéa, as (h). (OUc, ottia] 
Acidité des aliments. . 

'OEdatouos, ov. [dEUs, ctôua] 
10 Qui a la gueule pointue. | 2 


Aigu, tranchant. ., 
où (6). (ésus, 


"OEdsxotvos 
axoivos] Joac à feuille poinlue. . 
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'OEutevAs, éç- 
Terminé en poiule. 
‘OEvtépuwç. Compar. adv. de 


us. 
"OEdtnç. ntos (à). [dEüc] 10 Qua- 
lité de ce qui est pointu; poinle, 
tranchant. | 90 Acuilé Ve son); 


(OEU<, tTsivu) 


acidité (du goût), äpreté. || 3° Viva- 
cité d'esprit, finesse, pénélralion. || 
4o Vivaclé, ardeur, violence (d'une 
lutte, d'un combat). Il 5° Vilesse, 
rapidilé. 

OEvtéxtov, ou (16). [éEuc, vi- 
xtw) Remède pour hâter l'accouche- 
ment. 

"OEvtôuoc, ov. ([OEUS, Téuvu] 
Coupant, Irauchant, 

'OEvrovéw-@, f. raw [éEbTro- 
vos] 49 Finir en pointe. || 2° Ac. 
Ecrire où prononcer avec l'accent 
aign sar la dernière syllabe. 

’OEütovos, ov. (ous, révos] 40 
Aigu, perçant (en 
20 Vif, violent. Il Qui a l'accent 
aigu sur la dernière syllabe. 

'OEvtépos, ov. [oEus, veipw) 
Percant, piquant, pointu. 

’OEutpipuiiov, ou (rs). [érus, 
tpisuov] Trèfle à feuilles aiguës. 

"DEütptxos, ov. [éE<, 6pik] Aux 
poils aigus, hérissés. 

"OEvpdypos, ou (6). [8sü, oi- 
te0<] Sorte de phagre, poisson de 
mer. 

"OEupañs , éç- [OEUs, pioc] À la 
vue percanle. , . 

OEupeyrñs, 66. [éEüc, péyroc) 
Qui à un vit éclat. 

"OEüpoyyos, ov, [éEüc, sbdy- 
vos] Qui rend un son aïgu. 

"OEupheyuacta, a6 (h). [ôEds, 
ghcyuaciz] {nflammation violente. 

"OEdtppOY, ov, gén. ovoc. 
[éEüs, opriv] Sagace, qui a l'esprit 
pénétrant. 

"OEbpuAdos, ov. [dEbc, @UAROV] 
Qui a les feuilles pointues. 

"OEvpuvia, aç (h). [6Eüpwvos] 
Son aigu de la voix. 

"OEbpuwvos, ov. [dEdc, ouvt] A 
la voix aiguë, perçante. (Comp. d£u- 
puvôrtepoc.] 

"OFoxetp, xetpog (6, h). [éEbs, 
ete] Qui a fa main promple, agile. 
OEvyetp xôroçs. Eschyl. Coups ré- 
pa qu'on se porte (dans la dou- 
cur). 

'OEvyxetpla, a . [éEüye 
Agilité *e a nains el rit 2e] 

"OEÜxOAOS, ov. [dEüs, y6Xk0oc] 
Prompl à s'irriter, emporté. 

"OEvxÉAwG. Adv. [éEGyoAol] 
Avec emportement. 

"OEvuréw-@ , f. fau. [vw] 
Avoir la vue percantle. 

OEvurñs, éç. [dEG<, &] 49 Qui 
a la vue percante. || 2° Qui rend la 
vue claire. ÎComp, dEvwréaTEp Os. 
Superl. éEvwréotatoc.] 

‘OEvoria, aç (h). (éEuwréw] 
Vae perçante. 

"OEvunés, 6v. Comme dtvwrñc. 
"0666, ec. [&%oc] Pareil à du 
vinaigre; acide, sûr. ° 

OEwtés, ñ, 6v. [&oc] Vinai- 


part: du son). || |g 
o 


ONH 


“Oov, ov (16). Corme, fruit du 
cormier ou sorbier. 

“Oov. Poét. pour où, gén. sing. 
de 5. à. 6. 

1."Ona. Dor. pour 67. 

2. "Ona. Acc. sing. de üY. 

8 .'Onabeüw, /. eüaw. Comme ôra- 
Eu. 

‘OrnaBéw-&, sans futur. [ôr2x- 
66ç] Suivre, accompagner, escorter; 
assister, aider (dat. seul su avec 
&ux, utti). 

"Ondänots, ewc (h). [èr218w] 
Action de suivre, d'accompagner. 

’Onaë66, 6v. [6riçw] 19 Qui ac- 
compagne, qui Suit; subsf, suivant, 
compagnon; suivante, compagne, en 
gén. celui ou celle qui accompagne, 
qui escorle, g9/f. qui poursuit, qui 
chasse. 

’Ordbw, /. acw.[oriw,) 10 Adjoin- 
dre, associer, donner pour compa- 
non. £otyio pe 7xth0 TOMFÜY 07 a5- 
cev. Jlom. Car wion père m'a charge 
de gurder tes pas. || 2° Attribuer, dis- 
peuser. Kü6oç, xTr'aT2, vi4r,v, 4O- 
ôhv draberv zivi, [lom. hispenser la 
gloire, les richesses, la victoire, l'art 
du chant à qqn. || 3° l'uursuivre, pres- 
ser, serrer de près. "A2)" 07e Ch 0° 
éxiyave xa8" Guthoy Griwy. om. 
Mais lorsqu'il l'atteignit en le poursui- 
vant dans la foule. Xañtriv Gé ce 
Visas Ô7ibGet. flom. La lrisie vicil- 
lesse suit Les pas. [| At mien, 49 Se 
faire suivre ou accompaguer de, s'as- 
socier. ’Ey® xrcu22 +? 072372|L€v06 
ka étaïpoy. Hom. Ayant pris avec 
moiun héraut el un compäynon. || 
20 Altribuer, dishenser, comme à 
l'actif. || Au passif. Etre accompa- 
guë. Suivi, poursuivi. 

’Onatos, a, ov. [or] Qnia un 
trou, une ouverture. Ori zepx- 
ui. Diph. Tuile percée d'un trou 
pour laisser passer la fumée). Tè 
craïtov. llut. Jour d'un éditice. 

’OxéAkrov, ov(-6). Opale, pierre 
précieuse. 

‘Oravixa. Dor. pour Oürrvixa. 

‘Ondtpto6, Ünatpos, ov. Com- 
me 6U07170:0ç, OUGTATONS. 

‘Otawv, ovog (6. ‘h). [Eropal do 
Compagnon, frère d'armes, écuyer; 
compagae, suivante. || 2° Servileur, 
esclave. [| Adj. Qui accompagne. 

"Oneas, atos (16). [à] Alène. 

1. "Onep. Neutre de 657cp. 

2. “"Onep. l’oël. pour dep. 

‘Onéwv, wvog (6). Jon. pour 
riuv, 

1. ‘Or, As (). Trou, ouverture; 
surtout ouverlure dans le toit, ser- 
vant de cheminée. 

2. “On, q4/. rm. Conj.et udv. 
(és, 7h] 19 Helatif. Où, là où, par 
où (avec ou sans mouvt). Eisopéwv 
7pôx xaddv, DÜrn Eïiete päihiota. 
flom. Cherchant des yeux sur son 
beau corps l'endroit qui céderait le 
plus facilement. “Oxrn +' ibüon, 
rit’ elxoun sriges avôpov. [om. 
Du côté où il se dirige, les lignes 
des chasseurs reculeut. Mévres ëvu- 

ov of Auûol ard vowv te:/&v ÔTn 

Süvavro Exacroç. Xén. Tous les 


ON 


Lydiens s'enfuirent des marailles, 
chacun par où il pouvait. "On àv, 
OrnrEp av Gues, En quelque en- 
droit que. ‘Orârote. Plut. En n'im- 
orle quel lieu. || 2° Comme, de la 
laçon que, en lant que. "On vi 
Egt:v éxaotou. [Jom. Selon l'inspira- 
tion de chacun. Ilouty 8zn èx +ov 
TabOvrwV Téyioté riç Doihetx Tin 
sois kel. Thuc. Agir de’ manière À 

faire parvenir là-bas les secours les 

plus prompts possible dans la cir- 
constance. "Orn pékh:: éuol te &at- 
gta elvat xat Ouiv, Plat. Ponrnotre 
plus grand avantage à vons et à 
moi. "Orn &v, Grnrep àv (subj.) 

De quelque manière que. *Ozn 6%» 

(ou 6rnoûv), érnr:odv. De uelque 
manière que ce soit. Ed" PA 
Ilérod. Quelquefois. || 3° Interrog. 
indir. Par où; par quel move, 
comment. ’Axoody Grn noté é:a5. 
ceta:. Plat. Ne sachant par où s'e 
chapper. Auès OÙ dpà prriw Ga 
quyon dv. Eschyl. Je ne sais pas 
commeut je pourrais me soustraire à 
Ja golonté de Jupiter. 

"Ormnôedw, drn8éw, 6m Bn- 
ot6, 6nn866. Jon. pour brad, 
riclw, 0raGnc::, 072666. 

'OrÂels, eco, ev. [érr] Qui a 
un trou, une onverture. 

‘OrnAlxos, n, ov. [Gs, DATE | 
Combien grand, de quelle taille. 
‘OrnAivsoaods, 6nixos àv (subj.). 
Quelque grand que. 

‘Onnvira. Conj. 165, rnvixa] fo 
Lielatif. Au teuwps où, quand, lors 
que. {2° Interrogatif. Quel temps? 
quelle heure? || 3° Puisque. 

‘Ornoëv, Ürnnep, éninots. 
Voy. ürn 2. 

’OrnTtiBtov el érntrov, ou (r6). 
(ôrezxe] Petite alène. 

‘Orntioùv. Adu. Voyez 87, 2. 

'Onias Tupés, où (6). [é=c] 
Fromage fait de lait caillé avec da 
jus de figue. 

‘Ont8vés, n, 6v. [ô7:6] Craint, 
redoutable. [Supere. Ôr1ÔvGrato;.] 

’Onfbouar, sans fulur. [énx] 
Craindre, respecler, avoir égard à, 
avoir souci de (acc. où gén.) 
4:05 britero uriv. Îlom. 11 redon- 
lait la colère de Jupiler. Mrzzx 
ruutvhy baiGer égesprv. om. 
respectait la sage recommandation 
de sa mère. ‘Euè 8" oôè, dre 
véggtv édvtz. Hom. Tu ne te sou- 
ciais pas de moi qui me tenais à 
l'écart. Zwüer pisswv OÀGos d=10 
uévuv. Pind. Le bonteur des hom- 
mes pieux à un éclat plus durable. 
Ocwv A01vitwv pnôèv 6r£épiro 
Théog. N'ayant aucun souci des 
dicux immortels. 

"Onibw, f. sw. [èr6<] 10 Ertraire 
le suc en incisant (acc.); ggf. ex- 
primer, extraire au moyen d'one 
incision. 

"One, 6ôntBev. Ado. poét. 
pour Oniole, ür:30ev. 

’OntBéu6potos, ov. [ëzôe, 
Ppords] Qui survit aur mortels. 

’Ontxol, &v (ol). Opiques où 
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Opiciens, ancien peuple de l'Italie 
(appelé aussi Ausones). 

"Onixéç, À, 6v. Du pays des 
Opiques; par ext. ignorant, gros- 
sier, barbare. . 

"Ontov, ou (té). [ôxoc] Opium, 
suc de pavot. _ 

’Ommeuthp, fpoç (6). (ént- 
rtÜw) Qui regarde, qui guelte, cu- 
rieux; qui cherche à séduire. 

‘Ontredw. Le méme que 6mt- 
mstUuu, 

Orentedw, f. sücu. [ôrrtu] Ne- 
garder curieusement, épier, gucl- 


ter. 

“Ont, 1806 (rh). [Ëroua] 4° Ch- 
timent, Yengeance divine ; en bonne 
part, faveur des dieux. "Ozts (0eü 
ezprimé ou sous-ent.). Iom. La 
vindicle divine. Beov ôriwv apbirov 
altéw duetéoatç TÜyatç. Pind. Je 
prie les dieux de veiller éternelle- 
ment sur vos destinées. || 2° Respect 
(mèlé de crainte). 8:üY xat nowwr 
obôeuinv ôntv ëxwv. {lér. Sans res- 
pect pour les dieux ct pour les hé- 
ros. "Oz: Eévwv. Pind. l'ar le res- 

ct des étrangers. || 3° Zèle, ardeur 
É poursuivre un but). _ : 

’Ontoau6w , 606-où6 (h). [éri- 
sw, 3u62:vu) Hétrograldation. 

"Ontoëe e{ ôntaBev. Ado. [#ri] 
10 Par derrière, derritre, en ar- 
rière; derrière (gén.). Nogz0e Afwv, 
Srifev 0 Gpixuv, pécon Ôë 7iuatpa, 
Hom, Lion par devant, dragon par 
derrière, chimère au milieu. "O7:30e 
xatahefaev, pévetv. om. Laisser, 
rester en arrière. ZÈ tüv 0n:ev 
youvätouar. om. Je te supplie äu 
nom de ceux que tu as laissés en 
arrière, dans la patrie. Tà dm:ehev. 
Hom. (Va) de dos, par derrière. 
Ek rodrtebev duvépet r002. Eur, 
ll porte le pied en arrière. Eis à 
dr:ohev voEeuüetv. Xen. Lancer des 
fèches par derrière, en se retournant. 
"Or1o8ev rohcacbat Tûv roTaudv. 
Xen.S'adosser au fleuve. Et 6” ürt- 
cv Slopoto. Jom. Il s'arrèla derrière 
le char. "Oroûe the Oüpnc. Her. 
Derrière la porte. 1 2° Après, pos- 
térieurement, à l'avenir. Taüta Ô° 
Sruoûev äpeccdueôa. om. Nous 
réglerons cela plus tard. ?’Ev voïoi 
Srisûe Adyouot. Hér. Dans les livres 
postérieurs. O8’ Gmfev xxxdc ëc- 
cext, où avoñuuv. Jfom. Tu ne 
seras à l'avenir ni lâche, ni insensé. 
"Orev où uä&kkov. Pind. Peu de 
temps après. 

‘OntoblBtos el éniabtos, «, ov. 
[ôxus@e] De derrière, postérieur. 

"Onto8lws. Adv. Téxisdtog] Der- 
. rière (gén.). 

’Onto806duwv, 0v, gén. ovoc. 
Grioûe, falvw] Qui marche à recu- 
ons. 

’Onta8o6aphñc, éc. [ôriaûe, Ba- 
pis] Chargé par derrière. 

’Onta806atnc, ou (6). [ôxiole, 
Baivw] Qui monte par derrière. 

’Onta806attx66 , , 6v. Comme 
dmusfoËdens. 

’Onto8660106, ov. [mebs, Bià- 
Av] Jeté en arrière. 
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‘Ortob6;papos, ov. ([ôriche, 
yeavuw] Ecrit sur le revers. 

lOntoboBaxtuloc, ov. [or:ebe, 
BäxruAos] Qui a les doigts recourbés 
en arrière. 

"Onto06Betos, ov. [8r1306, Séu] 
Atlaché par derrière. - 

'Onte8éBonos, ou (6). [8rtebe, 
Bëuw] Pièce bâtie derrière un tem- 
ple où une maison; lieu fortifié der- 
rière le lemple de Minerve, où l'on 
gardait le trésor public. || Adÿ. Qui 
est derrière un édifice. 

'OntoBéxapros, ov. [ôr:oûe, 
xaprôs) Qui porte ses fruits sous 
les feuilles. 

‘OntoboxéAsuBoc, ov. [üricle, 
xéeuloc) Qui marche derrière, qui 
suil. 

'Ontobéxevtpog, ov. [ômoûe, 
xévrpov] Qui porte un aiguillon à la 
queue. 

"OntoBoxépns, ou (6), el ént- 
o86xouoc, 0v. (rite, xôpr] Qui 
porte les cheveux longs par derrière. 

‘OntsBoxdpoats, ewç (h).([27t- 
côe, xüowcts] Courbure de l'épine 
dorsale. 

‘OntoBouñptov el éntsBéun- 
pov, ou (76). [ôx:o0e, unpôc] Der- 
rière de la cuisse. 

’OntoBovouos, ov. [67:30e, vi- 
tu) Qui pait à reculons. 

"OntoB8ovuyis, éç. [6r1cûE, vüs- 
gw] Qui pique par derrière. 

"Ontoborépos, ov. Méme sens 
que ériabonéheudos. 

‘OntoBénoc, ov. Poët. pour 
ér1300+ouc. 

‘Ontabéroucs nroëos (6, À). 
[ônta%e, roëc] 19 Qui marche der- 
rière, qui suil. 

"OntoBoapevBévn,, ns (à). 
[ôr150€, c2evoévn] Partie postérieure 
d'un réseau. 

‘Ontaldtatos, éntalétepos. 
Comme Grigzaros, Orisrepos. 

‘OntoBotiia, ag (a). ([oree, 
ttAdw] Qui jette sa liqueur par der- 
rière (en part. de la sèche). 

’OntoBotovia, ac (h). [67:s00to- 
vec] Rigidilé spasmodique de la tète 
et du cou qui se lendent en arrière. 

’Ontalorovtxéc, ñ, 6v. [ôx- 
g0orovla] Sujet à l'espèce de véta- 
vos appelé dmis8otovia. 

‘OntaBétovos, ov. [ëricbe, vel- 
vw] 10 Tendu en arrière. || 2° At- 
teint de omeflorovlx. || Subst. masc. 
comme &mialotoviz. 

‘Ontalotovabns, ec. [07:306- 
+ovos] Qui tient de l'ér:sboroviz, 

‘OntoBovpntixés, ñ, 6v. [or 
ce, oùpéw] Qui urine par derrière. 

"OrtosBopakaxpos, ov. [ôriobe, 
pahapéc] Chauve par derrière. 

"OnteBopavñs, éç. [ür1a8e, wai- 
vu) Qui se montre par derrière. 

OntaBopavus. Adu. [érisloma- 
vhç] En se montrant par derrière. 

"OrtaBopôpos, ov. [ürisûe, œé- 
pw] Qui porle en arrière. 

’Ontobopuiaxéw-@, Âcuw. 
[ôris6opthar] 19 Garder les derrières 
d'une armée ; être à l'arrière-carde. 
1 2° Commander l'arrière-garde. 
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côozuhaxéw] 
l'arrière-garde. 


garde. _ : 
’Ontoboxemmwv, Gvos (6). [ét 
cûe, euun 
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’Ontobopulaxla, ae (h). [éx:- 
Commandement de 


"OntobopÜAGE, axoc (6). [5m:36:, 


obhat] Qui est à l'arrière-garde. 
Où ëmclozüaxec. Xén. L'arrière 


liver ou froid tardif. 
’OntoBéxetp, xetpos (6, à). 


[ér1c0e, Juip) Qui ales maios derrière 
e dos. 


"Ontoua, atoc (16). [éritu] Sue 


laitcux des arbres et des plantes. 


‘Ontonéc, où (6). [(6ziGuw] Action 


d'extraire le suc des plantes (par 
incision). 


‘’Onioaw. Poét. pour ërisw. 
’Oniotatocs, n, ov. Superl. 


liré de &risôt. Qui est le plus en 
arrière, le dernier. ° 


"Oniotepoc, a, ov. Comp. tiré 


de 57:60. Qui suit par derrière, qui 


vient après (gén). 

‘Oniow. Adu. [iri] 1° En ar- 
rière, derrière (gén.). 'Onisw yd- 
&esôzt. Hom. Se retirer en arrière, 
reculer. ’Oticw nopetesüat. Jlér. 
Battre en retraite. Tà ôricu, toù- 
risw, elç tobriaw. flér. En arrière. 
’Orisw vexpaüv. [om. Derrière les 
cadavres. [ 20 Après, ensuite, à 
l'avenir. Tpuat dé p' ôrisaw räsat 
mupécovra. om. Touies les 
Troyennes me railleront désorinais. 
"AUS Tpôddw al Ôniccw ÀeUTaEv, 
ôpäv. om. Envisager à la fois le 
passé et l'avenir. E:< drioow. Hom. 
A l'avenir, désormais. ’Ev Toïor ôri- 
gw Adyout. Jér. Dans les livres 
suivants. || 3° Encore une fois, de- 
rechef. ’Avaxtäsôz drigu Thv tu- 
pzvviôa. Ilér. Recouvrer le pouvoir. 
Suvéywga thv coodv ôxlaw. [lér. 
J'inhumai de nouveau le cercueil. 
ZSupoirte ôrisw. flér. Recoudre. 
Lopayibex Aves +’ dricw (ypiu- 
para). Eur. Tu scelles ta lelire et 
romps ensuile le cachet. 

‘OnAäptov, ou (té). [6xAov] Pe- 
tite arme. 

‘OnevButéw-@, /. faw.[Bxhov, 
vêtu] Revètir d'une armure. 

‘Onkéw, sans fulur, d'où l'im- 
parf. ünheov. Poét. pour o6r\ Kw. 

‘OnAñ, ñç (h). Corne du pied, 
sabot du cheval, de l'Aue et du gros 
bétail. _ 

‘One, eoga, ev. [6TAov] 
Armé. 

“OnAntes, wv (at). Hoplèles, 
une des quatre tribus primilives 
d'Athènes. 

‘OnAtçw , /. low att. 1&. (6xhov] 
19 Equiper, préparer, muuir des ob- 
jets nécessaires. Nña 6xAGetv. Hom. 
Equiper un navire. "Auziav 07m AKetv. 
Hom. Alteler un char. ?’Exet f 
brhoce xuxn&. Hom. Lorsqu'elle 
eul préparé le mélange (à boire). 
“Orkcsov ia. /lom. Apprète les 
provisions de voyage. | 20 Armer, 
pourvoir d'armes. ‘OrAE: rèv 6n- 
uov mpôrepov diidv ôvrz. TAuc. Il 
donne des armes aux gens du peuple 
qui jusque là n'en avaient pas. Xspa 
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sobñon 6rAlcac. Eur. Ayant armé 
son bras d'un are. ZoevBôvais DTX:- 
cuéve:. Lycophr. Armés de fron- 
des. || At moyen. Préparer, apprèter 
(pour soi); armer (pour Soi où Ce 
ui est à soi). Aeïrvov 67 AiGesDar. 
Jom. Préparer le repas du soir. 
“)zzouc bxAiteoôat. flo. Harnacher 
des chevaux. @oigos 6mAleca:. 
Soph. S'armer d'audace. || Au 
moyen et au passif. 1° S'apprè- 
ter, se préparer. "Qrhsfev Cè yuvaï- 
xec. flom. Les femmes se parèrent 
our la fête). ‘Aro 7To VÉAUAS 
yeuev. flom. is se mirent en de- 
voir de transporter les morts. || 2° 
S'armer. Tporc avk 7T0ÀY br 
Lovro. ffom. Les Trovens s'armèrent 
dans la ville. ‘Oxo, xapôix. Eur. 
-Arme-toi, mon cœur. 
“Onitots, ews (h). [(bxAiGw] Ar- 
mement, équipement; ggf. armure. 
“Oxitoua, «toc (<0). Pie ge) 
19 Armemeul, équipement. || 2° Ar- 
méc, flotte armée. 


‘Orktondc, où (6). Comme 
EN EAU 

‘Onktotéov. Adj. verbal de 
6x). 


“Onktathc, où (6). (6rAiGw] Qui 


sert à armer. ‘Orharns xocpués. 
Anth. Costume guerrier. 
“OnAttaywyôs, 6v. [orAiens, 


dywyñ] Qui serl au transport des 
hoplites. 

‘Onittela, aç (à). [é7ATeUuw] 
Service dans les hoplites. "OrAiiæ 
vausixé. Plat. Balaille navale livrée 
par des hoplites. 

‘OnAtteuw, f. eüsw. [érirnd] 
Faire le service d'hoplite ; gg/. com- 
mander les hopliles. 

‘OrAfrns, ov (6). [6rkov] Hoplite, 
soldat à pied pesamment arme. 
|| Adj. masc. Armé, qui se fait en 
armes. ‘Orhitr.ç 62 6unç. Pind. Cour- 
se en armes. 'Onhirrse gtpars. Eur. 
Trouges sous les armes. ‘Orkitns 
xosudç. Eur. Costume de guerre, 
armure. ‘OrAtenc irroc. Babr. Che- 
val de bataille. 

‘OnAttixéc, À, 6v. [érAlenç] 
D'hoplite. "H érauxw. Plat. L'art 
de manier les armes pesanles, l'art 
de la guerre. Tà 6rauruxôv. Plat. 
L'art de manier les armes pesantes. 
Thuc. Xeén. Le corps des hoplites. 
Tà énautixd Errenôivervs. Plat. Ser- 
vir dans le corps des hoplites. 

‘OnAtvoëponéw-@, f. Âcu. 
ënAlens, pôuos] Courir tout armé 
dans le stade). 

‘OrAttondAnc, dor. érAttond- 
Aaç, vu (6). [(6rAirnçe, räàr] Guer- 
rier pesamment armé. 

‘Oniootéw-@, f. ñaw. [Bxhov, 
6fôwu:] Donner des armes à (acc.). 

‘OxA6Bouroc, ov. [6rhov, éou- 
zéw] Aux armes relentissantes. 

‘Onoëñxn, nç (à). (67x0ov. 0n- 
xn] Magasin d'armes, arsenal. 

‘Oniokoyéw-& , f. nc. [Brhov, 
AMyw] Rassembler des armes. 

Onlouar. Poét. pour bmito- 
pa:. Préparer (pour soi). 

Oniopavéw-@, f. fau. [brho- 
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uavñe] 4° Avoir la passion des armes. 
| 2° Combattre avec fureur. 

‘Onkonavns, Eéç. [0rhov, pai- 
voua:] Qui a la passion des armes. 

"OnAotayéw-& , f. raw. [67r0- 
uiyoc] Combattro avec des armes 
pesanies ; en gén. combattre. 

. ‘Oniondxn6, ou (6). Comme 
GTAOUI0S. 

‘Oriopayntix6c, #, 6v. [br20- 
ua7£éw] Relatif à l'usage des arines. 
‘H orhouryrnrixé. S. Emp. Art de 
faire des armes, escrime. 

‘Onionaxia, ac (à). [67}oma- 
Zéw] 19 Cumbal avec des armes 
pesantes. || 2° Art de combattre 
avec des armes pesanles. 

‘Onrionagtxôs, n, 6v. Comme 
êrhouz/nT140$. 

‘Onkoudxos, où (6). [6720v, 
uäyoust] 1° Guerricr où gladiateur 
armé de toutes pièces. || 2° Maitre 
d'armes. 

*“Oriov, ou (76). 1° Insirument, 
ustensile, ontil de toute espèce. 
“Orha Ygzhuñta. om. Outils d'ai- 
rain (d'un forgeron). ’Apousns 07)0%. 
Bom. Faucile. "Oro yesovsiasv. 
Call. Biâlon de vieillesse. 1 29 Axe 
plur. Apparaux d'un vaisseau : 
agrès, cordages, Cables, voiles (dans 
ce dernier sens on le trouve qqf. 
au singulier). Nivrz Ô' £v ati 
67% Ecbee Hom, Ï1 y placa lous 
les agrès. || 39 Armes. ef surtout 
armes dèfensives (casque, cuirasse, 
bouclier). Ei ouhotvzo +x 072 72- 
paéobvat tai sos a9TOoÙs "Alruziors. 
Thuc. S'ils voulaient rendre les 
armes et se livrer eux-mêmes aux 
Alhéniens. °OrÀz énotoüvro, ol pèv 
Evrivx, ot 68 oîsüïva. Xen. Les uns 
se faisaient des boucliers de bois, 
les antres d'osier. A26dvT:ç G tt Exï- 
tu mapstuyesy 070%. Plal. Ayant 
saisi chacun la première arme venue. 
Ent vi 6nha GOsiv, lévat, 6opav. 
Nén. Courir aux armes. Eic à 
ôrha rapayyéhhe:. Néën. Il donne 
l'ordre de prendre les armes. Nux- 
tepebstv Êv Tois OnAo:s. Nén. Pas- 
ser la nuit sous les armes. ’Ayriz 
ta na T{0:côae, Xén. ’Evavtia ra 
Grha tTiBesôu, Dam, Faire front (à 
l'ennemi); combaltre. || 4° Place 
d'armes, camp. TilecÜar tà 67h. 
Hér. Xén. Prendre position: asseoir 
son camp, camper; gg/f. faire halle. 
Ex sav 6TAuv rontëvar. Thuc. S'é- 
loigner du camp. || 5° Infanlerie 
pesamment armée, hopliles: en 
gén. gens armés. “Oxka hioo:xbcç 
eo" dpis. Xen. Ayant rassemblé 
des troupes contre vous. xes02692 
Brhuwv yuuvi. Xén. Bagages dègar- 
nis de gens armés. HoÂüy piQ 
Grimm. Soph. Avec une nombreuse 
infauterie. || 6° Membre viril. 

‘Onionotéw-@, f. fou. [6xæAo- 
rot6;] Fabriquer des armes. 

‘Onkonotia, aç ().[éxhonotéu] 
Fabrication d'armes. 

‘Onhonotixés, f, 6v. [érho- 
notfa] Qui concerne la fabrication 
des armes. ‘M bxhorottx. Plat, Art 
de fabriquer les armes. 
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OÙ (6). [6+hov, +07 


. “Onaonotéc 
abrique des armes, 


éw] Celui qui 
armurier. 
‘Orhosxonia, aç (h). [67ho, 
cxoriw] Inspection des armes. 
OnAéantos, æ (6, À). (87.24 
Armé, convert d'une armure (surnom 
de Jupiler en Carie, et de Jumon 
dans le Péloponèse). 
‘Onétatos, 
sans posilif 
très jeune. 
‘OnAGTEpOS, a, ov. Compar. 
sans positif usilé. Plus jeune; sim- 
plement jeune. ‘ 
‘Onkopopéw-&, f. raw. [6x)n- 
odoc<] l'ortèr des armes, être armé. 
ll Au passif. Avoir une garde da 


. ov. Superl. 
usilé. Le plus jeune, 


corps. 
Onkopépos , ov. [6rhov, oiçu] 
Qui porte des armes, armé, || Sub. 
mas. 1° Ilomme armé, guerrier, 
soldat. |] 2° Satellite. 

‘OTAopukdxtoy, où (ré). [39 
pukzt] Magasin d'armes, arsenal. 

:OTAoqÜkGE, axoc (6). [6:h, 
292] Gardien des armes. 

‘Orioxapns, éç. ([67dov, yai. 
Fu] Qui aime les armes, la guerre. 

"Ono6dAsapov, où (ré). [éz4:, 
fiAsapoy] Suc de l'arbre à baume. 

‘OroBanéc, n, Ov. {ôc, 5274: 
De quel pays. ‘OrcËzrds dv, (suby.). 
De quelque pays que. 

"Onoetôns, éç. [ôr6s, eiôs:) De 
la nature du suc, plein de suc. 

1. "’Onéets, eooa, ev. [6z5;] 
Juteux, plein de suc. ‘ 

2. ‘Onéets, evtros (6). Poël. 
pour 07056. 

‘Onôev. Ado. [5:, +40ev]. 40 Re- 
laltif. D'où, de quel endroit; au fig. 
de quoi, au moyen de quoi. Oz5ôrs, 
ÔnrÛ:v, 6rodevodv. De quelque 
licu que ce soil, u'imporle d'où: 
a’imporle comment. | 20 Inlerrog. 
indir. D'où, de quel pays. E:ex 
ôx=60c, siuév. om. Ta demandes 
d'où nous sommes. 

‘OnôBe Adv. Poëét. pour Gzr, 

Oxot. Ado. {[6:, 701 19 Nelatif. 
Où, du côté vù (œuvre mouverñti. "W 
üro: ycfbets. Arisloph. Va où lu 
voudras. "Orot eo (indic.), ërot dy 
(subj.). De quelque côté que. || % 
Fnterrog. indir. Où, de quel côté, 
*ORNt xiyworuer oùx elôus. Aris- 
toph. Ne sachant pas où il s'en eit 
allé. “Oro: yf%<. Soph. En quel lieu 
de la terre. j| 3° Comment. 

‘Onoïoc, &, ov. [6s, roï;] lo Re 
lalif. Que{après toïoc, toto536;]; Lel 
que (si l'antécèdent est omis). Ts52 
TOUG UMTS ROSE Te, Onoiouç av 
àra0e. Dé. Vous les rendrez tels 

ue vous voudrez. ElpÂvns éiyres 
drotac rivès 60 es0e. Dém. Vous 
oblintes Ja paix telle que vous la 
désiriez. Ioivrece bnoiov äv «1 
dutv onsûe piksta oupziontv. 

én. Faites ce que voas croire le 
plus conforme à vos intérèls. ‘O<oi- 
oç dv, bros mie &v (suwby.r. Quel- 
ue. que. EipAvny otrzôu:5z 
rolav dv œva Bsvéuelx. Xén. 
Nous ferons la paix aux conditions 
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que nous pourrons. ‘Onoïoç 6ñ, êrot- 
6e Tip, Ônoioc OMTOTE, bTotogobv. 
N'importe lequel, quelconque. || 2° 
Interrogatif. Quel, lequel. “Ox- 
rolnc Ênt vnès dulxeo (eîné). Hom. 
Dis sur quel vaisseau tu es arrivé. 
Sxoreïv énoïo: toùs TPÉTOUS ÉTÉVOV- 
<o. Esch. Considérer quelles furent 
leurs mœurs. “lv elôñre énctés vlc 
eue. Dém. Afin que vous sachiez qui 
je suis. || ônoïa. Adv. Comme 
dot 


‘Onolwc. Advu. [roïoç] 19 De Ja 
façon que. ‘Oxoiws äv. De quelque 
facon que. |} 2° De quelle façon, 
comment. , 

‘Onoxdinacov el ÉRoxapra- 
sov, ou (T6). [érés, xépmasoc) Suc 
véneneux du carp1503. . 

"OnoxtVvVauwHov, OÙ (TO). 
[dz5s, xivväuuwpoy] Suc du ciona- 
moine. 

‘OnondvaE, axoc (6). [ôréc, 
räivai] Opopanax, suc du panax. 

1. "Onéc, où (6). 1° Suc laileux 
qui découle des plantes, suit ualu- 
rellemeul, soit par incision ; surtout 
le suc acide du figuier ont ou se 
servait pour caïller le lait). || 2° 
Silphiaum, arbrisseau. 

9. 'Onôc. Gén. sing. de à. 

‘Oroodxts. Ado. éxéso:] An- 
tant de fois que, aussi souvent que. 
‘Orogauicoüv. Aussi souvent qu'on 
voudra. .. 

‘Orosdunvos, ov. [érococ, urv] 
De combien de mois. 

‘Onooanidotog, OV, el ÔTo- 
sgankagiwv, ov, m“mén. ovoc. 
{érôcos, moÂüe] De comuien de sor- 
tes; combien de fois aussi n10m- 
breux. 

‘Onooénouc, HÆOUY, gén. To- 
Boc. [or6coç, roûs] De combien de 
picds. .. 
‘Onooax. Adv. [6rdcos] D'au- 
tant de façons que. . 

‘Onése. du. Poét. pour dro:. 

‘Onôaoc, n, ov.[ñs,r230sl 10 fie- 
datif. Que (avec rosoësos expriné); 
aussi grand que; au pur. luus 
taot que, en aussi grand nombre 
que (aprés rozoûros sous-en{endu). 
‘Orésov éduväurv wéosaDa:, roaob- 
tév pot maoc0iôov. Aén. Tout ce 
que je pouvais emporter, il me 
l'abandounait. Kraual, éréscz 
gol éatt, volaiv ’Oôusaros pe- 
tauouev. [lom. Nous confon- 
drons tous les biens que tu pos- 
sèdes avec ceux d'Ulysse. Ilivtec 
Geot o76sot thv Aièç aûxnv elao:- 
xvtdaiv. Eschyl. Tous les dieux 
qi fréqueutent le palais de Jupi- 
ter. Irnréas (äyeiv) oxéaot Boxoüaiv 
luavol eivat. Xcn. Enmener le 
nombre de cavaliers qui parail né- 
cessaire. ‘Orérov ypôvov. Xén. 
Aussi longlemps que. ‘Orôgos àäv 
(suhj.). Quelque grand que, quelque 
nombreux que. ‘Orococrep, 6%0s0- 
côñ, énogocobv, Gxocogttaoüv. Si 
grand qu'il soit, aussi grand ou 
aassi nombreux qu'on voudra. 
‘Orosourivosoüv. Lys. À n'importe 
tel prix. ‘Oxécoc Aeiatos. Aussi 


.constances sont critiques, privés que 
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grand, aussi nombreux que possible. 
{| 2° quierrog. indir. Combien 
grand, de quelle grandeur, combien 
nombreux. “"Ospa eixnç bre 
dat xa! brrôga xôe' àvétanc. 
om. Afin que Lu dises d'où tu es 
et combien de maux lu as soufferts. 
AËoY pot érégou àv solo, Xen. 
Dis-moi combien tu paierai:. 

‘Onéaaos. Poél. pour éréao. 

Orootatos, æ, ov. [énéotoc] 
A quel jour. 

‘Onéatos, n, ov. [8<, régtos 
Quanlièine, en quelle qnalité, a que 
rang. ‘Orocrosoüv. À quel rang que 
ce soil. 

"Onétav,. Conj. lorôre, à] 
Quand, lorsque, toutes les fois que 
(subj.) (pour désigner un temps 
et un cas indéterminés dans le 
présent ct dans l'avenir]. O! Rip- 
Gzoot faaiheic, OndTa aroatori- 
GeuuYTa, TALZOOY REot6X})ovTat, 
Xén. Les rois barbares, quand ils 
assoicnt leur camp, creusèent un 
fossé à l'enlour. ‘Orérav fun. Xen. 
Quaud il sera là. 

‘Onéte. Conj.{[ëc,rôte] 19 Quand, 
lorsque (indic.) [pour désigner un 
temps el un cas délermines.] ‘O7- 
rôte puiv Euvôraat ’UAdpriot FE- 
Xov &Ao:. Iom. Quand les autres 
Olympieus voulaient l'enchainer."O7- 
môve Oeüpo viét cw érôunv. Jlom. 
Lorsque j'ai suivi ici ton fils. ‘Or6<' 
Zptorov rapañrcer. Aristoph. Quand 
il servira Îc diner. ‘Orét' &v, 0rôte 
ziv, et méme 6zôte seui (dans Ho- 
mère). Méme sens el même con- 
séruclion que ônôtav. “Hv 6xôs. 
Nén. Quelquefois. ‘Orotoëv. Arist. 
En n'importe quel temps, toujours. 
Méypt vosoûütou, bre. Xén. Jus- 
qu'a ce que, jusqu'an moment où. || 
29 Quand, toules les fois que (0p- 
tatif) (pour désigner un fait qui 
s'est renouvelé plusieurs fois.] 
‘Orése RPBobhosto elciévat. Xen. 
Quand il voulait entrer. ‘Orôte 60- 
soin adto vatods elvat. Xen. Si le 
mumenl lui semblait favorable. ‘Oré- 
te OÙ Tôre Pacihedovtes Ebxydaav 
op&ev. [socr. Quand les rois d'alors 
voyaient Evagoras. || 3° Parce que, 
attendu que, puisque (indic.). M£yac 
ôhoUye, ORÛe ya huiv tattetc, Xén. 
Te voilà grand, puisque Lu nous 
donnes des ordres. Xaher& uèv Tà 
riapévra, ÉrôTe àvôpov otparnydv 
rotoutuv creoduedz. Xen. Les cir- 


nous sommes de pareils généraux. 
‘Onétepoc, &, ov. [ôs, rét:oos] 10 
Relatif. Celui des deux qui. Toituv 
drotépy Louhecde vou Apivélwsav. 
Xén. Qu'ils soient jugés d'après celle 
de ces deux lois que vous préférez. 
Tovô" Eheu bxrotépnv ce Evil opcal 
Ouudç ävoye. Hés. Choisis celle de 
ces deux porlions qui-t'agréera le 
plus. ‘Orotepocs &v (subj.). Quel que 
soit celui des deux qui. ‘Or0<c00- 
couv. N'importe lequel des deux. || 
20 Interrog. Lequel des deur.'Oxo- 
Tépos aÛtuv notipou piÀoÇ Écriv; 
Plat. Lequel des deux est ami de 
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l'autre? ‘Ororépav Xéyux; Luc, De 
laquelle des deux parles-lu? ’Ep&- 
+nsov Toutousl btoTépay Fhv TU/Tv 
äv Ehoivro. Dém. Demande-leur 
laquelle des deux conditions ils pré- 
féreraient, || 3° /ndé/. L'un des deux. 
El &érohû onotépous Ouüv. Xén. Si 


j'opprime les uns ou les autres d'entre 


vous. || êrérepoy el érdTipa. Ado. 
Laquelle des deux choses. ‘Onéte- 
pov... À... Xén. Si... ou si... ‘Oré- 


tepoy Bb, ere... ele, 04 Eye Àé- 
qe Isocr. Je ne saurais dire lequel 


es deux (est vrai), si... ou si... 

‘OnotépwBe el OnotépwBev. 
Adv. [bnorepoc] Duquel des deux 
clés. ‘Oxorepwbevouv. De n'importe 
quel côté. 

‘OnotépwBt. Adu. [brdTepod] 
Daus lequet des deux endroits. 

‘Onotépws. Adv. [bxôtepos] De 
laquelle des deux manières. "Oroté- 
owç äv (sub].). Quelle que soit celle 
des deux manières dont... "Orotepu- 
cobv, bxotéouc Ghrote. Méme sens. 

‘Onotépwoe. Adu. [érôtepor] 
Vers lequel des deux côtés {avec 
mouvemt); dans lequel dés deux 
sens. 

“"Onrou. Conj. et adu. (05, r05] 


49 Jtelatif. Où, dans lequel lieu, au 


fig. en quoi. Toë se Uisoue 7o- 
vos; — "Orou tunwratov. Eschyl. 
Où leur dresserons-nous un tonm- 
beau? — A l'endroit qui leur fera le 
plus d'honneur. 'ATERZUVETE OTOU 
vutv fuudc. Xén. Partez où il vous 
plaira. Sxorwpev Grou Aôn +d ôuva- 
tôv. Xén. Examinons en quoi la. 
chose est dès à présent possible. 
EÜpots Ô’ äv obôèv rov aTivruv 
ayabèv, brou tt ph xaxdv Tpseot. 
Ménand. Tu ne trouveras pas un 
seul bien, auquel ne soit mèlé quel- 
que mal. “Oxourep, méme sens que 
oxou. “Orou äv, ürourep &v (subj.). 
En quelque lieu que. "Orov noté, 
ôrcuo5v. N'importe où, parlout où. 
"Orou pèv…. drou 6è.. Plut. Tan- 
tôt... lantôt... "Eos0” ërou. Il est des 
endroits, il est des cas où. Oùx ëoû° 
brov. Nulle part, en aucun cas; il 
est impossible que. |; 2° fnéerrog. 
Où, dans quel lieu. "Hv 6" épur& 
Enou elui. Ken. S'il demande où je 
suis. Oüx etôdtes At6ünv Buou y 
tin. Hér. Ne sachant pas en quel 
lieu du monde était la Libye. “Oxou 
TRç RÉÀEUGÇ, Tov Acyouévuv. Plat. 
En quel endroit de la ville, du dis- 
cours. || 3° Quand, lorsque. Zyäv 
brou Bet wat Aéyetv tù xaipua. Es- 
chyl. Se taire quand il faut et par 
ler à propos. “Os oùx äv stheT' elad- 
maë slneïv, 6rou unbôeic égn. SopA. 
Qui se plaisait à répéter plusieurs 
fois ce qu'on ne voulait pas entendre. 
14° Quand, puisque. ’Oxov 6è üuste 
oDtw reptéyess rhc nyeuovins. Hér 
Puisque vouÿ tenez si fort au com- 
mandement. fc nuiv oùx nôiwe 
àyuwvigséov, bnou ye rà AB toraota 
rpéxetai; Xén. Comment ne trouve- 
rions-nous pas de plaisir à combattre, 
quand oa propose de pareils prix (au 
vainqueur)? °Orovu eüpnractv ävôpue- 
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Roi rives péoos 51 Tüv Deiwv. Sind. 
Puisque cerlains hommes ont décou- 
verl une parlie des choses divines. 

‘Onoûvtto6, «, ov. D'Oponte, 
oponlien. n 

’Onoùc, oùvtoc (ñ). Oponte, 
ville des Locriens. 

’Onépurlov, ou (té). [ôxés, 
g%Xhov] Graine du silphium. 

- “Onna. Poét. pour 6x, En. 

’Orndteoot. Lol. pour ôupuaoi, 
dat. plur. de üpua. 

“Orren. Poél. pour 8. 

‘Orniuos. Advu. Poél. pour 
&érnuoc, inéme sens que brnvlua. 

’OnTiavés, où (6). Oppien, 
nom d'homme. 

‘Onnô6ev, dnx681. Poét. pour 
br60ev, 67 dB. 

‘Ornotos, n, 0v, ef Ênnéce. 
Poël. pour Orotos, brôce. 

‘Onnécos, énnôétav, énnéte, 
ônnétepos, Onrorépwbev, n- 
nwç. Poët. pour 67050, 67ôtav, 
énôte, 6métepos, OnotépubEv, Gruws. 

'Ontébw, 6éxtävw. Formes 
rares pour bpduw. | 

’Ontakéos, &, ov. [érréiw] Rôli, 
grillé; cuit au four. 

‘Ontavetov, où (té). [8=Tta6;] 
49 Rôlisserie, cuisine. || 2° Morceau 
de bois sec. 

. Ontavia, aç (h). Poél. pour 
ONTAVELOY. 

’Ontavtov, ou (té). Le même 
que G67tavelov. 

’Ontavéc, ñ, 6v. [drräw] Rôti, 
bon à rôtir. 

’Onrdvw. Voyez ôrtätu. 

.'Ontasta, aç (ñ).[émréçw] Vue; 
vision. 

"Ontiw-@, f. now. [drTéc] 10 
Rôlir, griller (de la viande). || 2° 
Faire cuire, cuire au four (du pain, 
de la poterie). || 3° Brüler, dessé- 
cher (au prop. el au pig.) 

’Ontéov. Adj. verbal de bpiw. 

"Ontedw, /. edgw. Comme bpäw. 

‘Ontéw. D'où le partie. ôrTed- 

vos, pour értoëuevos. Poél. pour 


RTAW. 

"Onrip, fpoc (0). [éodw, &po- 
ua] 41° Observateur,  éclaireur, 
espion. |} 2° Témoin oculaire. 

"Ortipta, wv (ré). [ère] Ca- 
deaux que le Éancé faisait à sa fiancée 
eu la voyant sans le voile; en gen. 
présents faits pour voir une personue; 
au fig. image. 

"Ortiotuoç, 0v. [érräw] Bon à 
rôlir, à griller. 

"Ortaots, ewç (ñ). [érräw] Ac- 
tion de rôlir, de griller; action de 
faire cuire au four. 

’Ontitetpa, as (à). [érräw] Qui 
sert à faire rôtir. 

‘Orenrttxéc, ñ, 6v. (drréw] Qui 
a la propriété de rôtir. 

’Ort(êw. Le même que ôrrätuw. 
’Onrtxés, n, 6v. [6rtés] De la 
vue, visuel. ‘H dev. Arist. L’op- 
tique. T& éntixé. Arist. Trailé sur 
l'optique. 

._ ‘Onttxüc. Adu. [érrixdc] Avec 
jouissance de la vue. 

"Ontihétis, 1806 (À). [ôrréhoc] 
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La dèvise clairvoyante (surnom de 
Minerve). 

"Ortiios, 
GobahuGs. 

’Ontiwv, ovos (6). [optio] Op- 
lion. adjudant, aide o AN 1 OP 

Ontoc, ñ, 6v. [Ebw] 19 Rôti, 
grillé (en parl. de viande). || 2° 
Cuil au four (er part. de pain, de 
poterie). || 39 Passé an feu, forgé, 
trempé (en par. du fer). || 4° Sé- 
cer desséché. ([Superl. omvôta- 
Tos. 
’Ontés, À, 6v. (ôpiw, Spot] 
Vu, visible. 

’Onvtéuey el énvtépevat. Poél. 
pour ôrulev, infin. de ôrviw. 

‘Onviw, att. ÉnûE , f. érüau, 
parf. pass. ürüispat. Se maricr; 
épouser, prendre ou avoir pour 
femme. || Au passif. Se marier, être 
épousée (en parl. de la femme); 
ggf. se prostiluer. 

Onoôns, ec. Comme ôroeiôf. 

"Oruwura. Par/. 2 act. de ôpiv. 

"Onwnéw-®, f. sw. ([0rura] 
Voir. || Au moyen, même sens. 

’Orwrn, n6 (ñ).(érwra] 10 Vue, 
faculté de voir. || 20 Vue, aspect. || 
3v Qg/f. au plur. Jeux. 

'Orwrnthp, pos (6). Poët. 
pour drtip. 

‘Onwntos, ov. [orwrh] Nelatif 
à la vue. 

’Onwpa, a, ion. OHUON, n6 

. 49 Automae, saison des fruils. 
] °° Productions de l'aulornne, fruits 
(des arbres: poires, pommes, rai- 
sins). || 3° Fleur de la jeunesse, pu- 
berlé. | 49 Onora, déesse des fruits. 

’Orwptatos, æ, ov. [ôrwoa] De 
l’aulomne, relatif à l'automne. 

"Orwp{éw, f. isuw all. ©, dor. 
Œuw, [6rwpa] 19 Récoller ou manser 
les fruits (de l'automne); act. Ré- 
colter les fruits de, récoller (acc.). 
Au moyen. Récolter pour soi, 
Cueillir pour soi. 

"Onwptrôc, h, 6v. [orwpz] 10 
Aulomnal. f 2° Préparé avec les 
fruils de l'automne. 

’Onrwptvés, n, 6v. [Grwpz] Qui 
a lieu en automne ; aulomnal. 0zw- 
pivès &oThp, XÜwv. Lom. Anth. La 
canicule. 

’Orwptau6és, 0 (6). [(ôrwpitu)] 
Récolte des fruits. 

’Orwpo6aotkis, iBos (à). [ôr&- 

a, fPaouni] La reine des fruils 
lespère de figue). , 

"Orwpoëxn, nç (à) [érwpa, 
84xn) Endroit où l’on serre les fruits, 
fruitier. 

’Orwpoxänmnios, ou (6). (éxw- 
pa, xärnAoç] Marchand de frnits, 
fruitier. o 

‘Orwpoldyos, ov. [dzuüpa, À6- 
yo] Qui cueille des fruits. 

‘Orwpopopéw-@, f. fau. (èrw- 
powdgo:] Produire des fruits. 

Orwpopépos, ov. [érwpa, pé- 
pu] Fructifère. 

‘Orwpopuidxtov, ou Cr). [ému 
pop hall 16 Eadroit où l'on garde les 
fruits. || 2° Cabane du gardien des 
fruits. 


© (6). Dor. pour 
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"OTHPOPÜASE, axoç (6). Lérd- 
pa, gÜXa] Gardien des Us L 
, Orwpévne, ou (6). [érupz, 
wvéopat Marchaod de fruits. 
Ou. Conj. et adv. [8s, rüx] 
19 Kelalif. Comme, de la mamère 
que (avec obtw exprimé ou s.-en- 
lendu). "EpEov ëruc Bob. om. 
Fais coinme tu voudras. “Oxus àv 
YY'USxnTe, oÙtu rouïse. Xen. 
Agissez Selon ce que vous anrez dé- 
cidé. Siautdy ct” 6ruç Éricrasar. 
Eschyl. Assure ton salut personnel 
par les moyens que tu sais, Nôzze, 
Otuç possl ont Levoivd, Ds tu 
Zeds tehédstev. Jlom. Puisse Jupi- 
ter accomplir tou retour ainsi que 
lu le souhaites en ton cœur! ‘0- 
us Eyw, Soph. Comme je sai, 
immédiatement, sur-le-champ, £:5- 
che, coùs" Bruce roôov le, st). 
Eschyl. Courez, courez de toute k 
vilesse de vos pieils. || 20 fn£errog. 
Comment, de_quelle manière, Oëi 
ri ru casa ÎOhev Orus Ecezt tiù 
êoya. Ilom. Nous ne savons pas aa 
juste cé qu'il adviendra de celle en- 
treprise. Et dye n° 67rus 765-3' 
{zrous Aa6etov. om. Allons! dis. 
moi comment vous avez pris ces 
chevaux. Oùx oïd Gruxs Dur à=- 
crigai pe ypn. Eschyl. Je ne sais 
comment résister à votre désir. E- 
4h xodtirtOY Cv, Gruws OUvart se. 
Soph. Le mieux est de vivre au gré 
du Hasard, autant qu'il est possible. 
"EGouAeteto Orus ph flzpds el- 
(rois Evuudyots). Xén. Il songeait 
aux moyens de ne pas être à charge 
aux alliés. OÙx Exetv ôruc. Soph. 
N'avoir pas le moyen, étre dans 
l'impossibililé de. Oôx Ecf Gzué, 
Eschyl. || n'est pas possible que. 
Oùx Ec0" Étwc où. Soph. Il est im- 
possible que... ne pas. ‘Ozusit, 
CRUGOÛV, ORws RÔTE, ÉTUWSCRRCT, 
ôrwsr:o0v. De qnelque manière que 
ce soit, n'importe comment. O0: 
orwotioüv. Xeén. Pas le moins da 
monde. AÜtus ôrusxep. Soph. De 
la mème façon que. l 3° Comme, 
de mème que (dans les comparai- 
sons). "Oxheïs piTnv ps zxÜu' zu 
raonyopwv. Eschyl. En vain les 
discours m'importunent : c'est par- 
ler aux flots de la mer. "Orws 855» 
ÿhotôuo: aylKouai. Soph. Comme 
les bücherons fendent un chtue. 
Aéwy bus. Eur. Tel qu'un lioo. | 
4° De manière à ce que, afo que, 
qne (sub. avec ou sans àv, ou fut. 
quand le premier verbe est au 
present; opl. sans àv, quard le 
premier verbe est à un temps pas- 
sé). Alacecôa: Gé lv aûrès, Gr 
vaueptéa eirn. om. Prie-le toi- 
même de te dire l'exacle vérité. 
"Orus éxobons, fueic. Nén. Tu viens 
pour entendre, "Emipeaoëviat Eros 
av ol véor unbèv xaxoupyüse. Plat. 
ils veillent à ce que les jeunes gens 
ne fassent rien de mal. “Oxruc ‘l8i- 
xnc értAñcetai. [om. (Elle le flalte) 
our lui faire oublier llhaque. Tévÿ 
eneua oùv Bdpuv éséoriov, êru 
yivouro miotés. Eschyl. J'ai envoyé 
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ce sappliant à tes autels, pour qu'il 
devint (lon) fidèle ami. ÆExoxeiv 
ërwc. Veiller à ce que. Z£xoneiv 
6rwç u4. l'rendre garde de ou que ne 
{on s.-entend Qgf- guoréw. "Oruw6 
Gvôoes Eocale. Xén. Songez à vous 
montrer gens de cœur.] Poéoüpat, 
Sé6oixa bruç ph. Je crains de ou 
ue. ne. {| 5° Quand, aussitôl que, 
dès que (indic.); loutes les fois que 
(opt). Toües éppiynazv, Bruç Tôov 
ôw., Hom. Les Troyens frissonnè- 
rent à la vue du serpent. “Oruc 
iSalero pAdE. Soph. Dès que s'em- 
brasa le feu (du sacrifice). ‘’Oxuç ñ 
cuué6oxh éyiveso. Îlér. Aussitôt Île 
combat engagé. "Oxuç eïn Év Ti 

ñ xaprèç Gôodç. ler. Quand 
ra fruits de la terre élaient mûrs. 
"Oxwz; Éminetp@ito GXAAAUV. [ér. 
Toutes les fois que les deux parties 

essayèrent leurs forces. || 6° Oz 
Bru… dÀAXà ou 4XÀX xal.. Non 
seulement ne... pas... mais encore. 
Ody ôrws Étipwoñsavto Zooôniay, 
ana tal érévecav. Xén. Non seu- 
lement ils ne punirent pas (loin de 
punir) Sphodrias, ils approuverenl 
sa conduite. Oùz Grus aréctoesv, 
&ANA mai aûtds AYSUMOV VEYEVNATAL 
Dém. Loin de les détourner. 1l s'est 
mis lui-même à leur lête. (On dit 
aussi oùx rue où... aX)àx Aa! 
057 Gnws oÙx aigyÜvEtxt TO au, 

aXAà val geuvuvouévw ënis, Luc. 
Noa seulement il ne roucit pas de 
cet hymen, mais il semble en ètre 
fier.) Oùyx Bruwç.. an)" oùGé où 
urôs. Non seulement ne... pas.…, 
mais pas mème. Xoh rùv un <u- 

da yvôuns OÙy OTuwc Enutobv, 
a urê” ätiuibetv. Thuc. Loin 
d'infliger une peine à l'oraleur qui 
succombe, il ne faut porler aucune 
atleinte à sa consideralion. [oïx 
ôrus. dans le second membre de 
la phrase, se traduit par loin de, 
bien loin que.] |} 1° ü7wxs, suivi 
d'un superlatif, en augmente la 
force. °Oruc doista. Eschyl. Le 
mieux possible. "Hxetv rws Tdyt- 
ata. Eschyl. Venir au plus vite. 
“Or buota rÜ da *AÏGAG FEpTat. 
Théog. Passer le plus tôt possible 
par la porte de l’lulon. : 

‘Onwoobv, ÜnwonTEp, rw 
etrobv. Voyez ru. 

4. "Opa. 1° [mpér. prés. de 
ôpiw. || 2° Poét. pour éwoa, 39 p. 
sing. imparf. act. de ôpiuw.. 

2. ‘Op. 3° p- sing. indic. ou 
subi. prés. de ôpät. 

‘Opdav, 6paacs, épdasBat. Poél. 
pour boav, bpas, opasba:, de bpiu. 

“Opanaæ, atog (t6). [6pdw] Ce 
qu'on voit : vue, spectacle. 

‘Opauatibopar, /. 1snsoux. 
{6pzu2] Voir, avoir une vision. 

‘Opauatianéç, où (6). [(6paua- 
æitoust) Ce qu'on voit, vision. 

‘Opauartiothc, 0ù (6). [épauz- 
tijouai) Visionnaire. 

"Opauvoc, ou (6). Comme ëpd- 

v05. 

Opüvtos, æ, ov. Poël. pour 
oûpäivuoc. 
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"’Opavés, & (6). Dor. pour où- 


pavos. 

“’Opastç, ews (À). [épéw] 1° Vue, 
sens de la vue. | 2 Ce qui est vu, 
vision. || 3° Au plur. Les veux. 

‘Opatéov. 4 Ÿ- verbal de 6piw. 

Opato. Poël. pour éoparo, 30 
p. Sing. imparf. moy. de bpäw. 

Opaths, 05 (6). [épéw) Celui 
qui voit, spectateur, témoin. 

‘Opattxéç, ñ, 6v. (6péw] Re- 
latif à la vue, visuel. Tà épattxév. 
Arist, La faculté de voir. 

‘Opatés, ñ, 6v. [épéw] Qni 
peut être vu, visible. 

‘Opatüc. Adv. [bpatoc] D'une 
manière visible. 

‘Opavyéopat-odpuar, f. Acoua. 
[6piw, abyñ] Examiner de près, 
atleulivement. 

‘Opiw-&, /. äVoua, aor. 2 el- 
6ov, parf: 4 éboaza, afl. Éédpaua, 
parf. 2 ôrura, f. pass. 826ñcopat, 
aor. À &o0nv, rar. éwoä0nv, parf. 
éwoapat vé Gupar 40 Voir, avoir 
l'usage de la vue. ‘Oo&v te val 
dxoûers Firtov. Xen. Avoir la vue 
et l'ouie moins bonnes. Atapépous 
äv Dsov ol bpovres rov tus)ov. 
Xén. Ils l'emporteraient autant 
qu'un clairvoyant l'emporte sur un 
aveugle. || 2° Regarder, jeter Îles 
yeux sur (els, éxi, æpés el l'acc.). 
rOGé ri elneguev 10Dv Eëç 7rANc!OY 
nov. Hom. Ainsi parlait chacun 
eu regardant son voisin. °Es à&xAf- 
Aous 696wvtec. Hom. Se considérant 
l'un l'autre. ‘Opowv Ent oïvora rüv- 
xov. llom. Les yeux attachés sur la 
sombre mer. Kaï' abroùs aièv Üoz. 
Hom. 11 tenait ses regards attachés 
sur eux. || AU fig. "Iva ph Tdvrec 
spès rdv cbv Üncaupèv boouev. 
Xén. Afin que nous n'ayons pas tous 
l'œil tourné vers ton tresor. Mn2èv 
Es xeivov y pa. Soph. Ne tourne 
point les regards vers lui. *Eç ye- 
venv 6pôwv. llom. Regardant à la 
naissance. £rparèc Tpèç nAoûv 6pa. 
Eur. L'armée se dispose à prendre 
la mer. "Opz eiç taütz. Slob. Songe 
à cela. |] 3° Avoir en vue, regarder, 
ètre tourné vers. [ühar ënt dAtoüv- 
za idvrt Écüaa:. Xeén. Porte qui fait 
face à la roule de Phlionte. Muzxtf- 
pec ei yñv bpovres. Xen. Narines 
tournées vers la terre. *Axputhptov 
td roùc Méyapa boùv. Thuc. Pro- 
montoire qui regarde Mégare. |] 4° 
Act. Voir, regarder, observer, re- 
warquer, considérer (au propr.el au 
fig.). Zwsiw xal bpav oioç hehinto. 
fiom. Vivre et voir la lumière du 
soleil. @eot xal post nadvra at 
&xobouatv. Xén. Les dieux voient 
tout et entendent tout. "Orws ph 
bpovro Év T@ oxôtet Gvrec. Xén. 
Afin qu'on ne püt les apercevoir dans 
l'obscurité. ‘Op&c 0éaua Buadéatov 
ôuuaotv. Eschyl. Tu assistes à un 
douloureux spectacle. ‘H ypaatxñ 
éativ eixasia Toy Épupévuv. Xén. 
La pcinlure est une représentation 
des objets visibles. KaAds, aisypès 
épäv, iôeiv, 6päcdar. Plat. Beau, 
laid à voir. Aist vépu’ épüv. Hom. 
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L'œil toujonrs fixé sur la borne. ‘O 
fhoç oùx émtpéret Tois avbporoic 
&uo16x aûrèy épäv. Xén. Le soleil 
ne permet pas à l'homme de le con- 
sidèrer atlenlivement. 
vüv pétooac 6pa | 
pare-moi aux orateurs d'aujourd'hui. 
Todç yap Oxvdvras oÙy boS Aurou- 
pévouc. Soph. Car je ne sache pas 
que les morts connaissent la dou- 
leur. *Opa, révou vor wpls obôès 
aûruyet. Soph. Songes-y, sans peine 
il n'est pas de succès. || 5° Voir des 
yeux de l'esprit, apercevoir, com- 
prendre. OÙy 6päc ÔTt AULaptes ; 
Eschyl. Ne vois-tu 


fpès Toùs 
pe. Dém. Com- 


as que lu as 
fait fausse roule? OÙ, ôpo 6rux, 
Brn... Eschyl... Je ne Vois pas com- 
ment, le moyen de... Zvn6oukevéte 

Br Ô6pàä ouupopwraros. Xén. 
Que chacun me conseille ce qn'il 
trouve de plus avantageux. ‘Opäc 
&ç Eneivé ye oÙx dv raiaatç obBEVE. 
Xén. Tu comprends que tu ne ferais 
croire cela à personne. || 6° Aviser 
à (6xuwc); prendre garde de ou que 
(ur, Êtws ph). Opäv Üruc cufñce- 
ta! h [exoxôvynaoc. Thuc. Aviser 
au moyen de sauver le Péloponnèse. 
"Opza xaxç Tnpidcovte LÀ peite 
varà 4mnooutô2. Soph. Prends gar- 
de, malheureuses comme nous som- 
mes, d'agpraver encore nos maux. 
(Souvent pa ph signifie vois si ne. 
pas. "Ooa xa0’ Drvoy ph xarauar- 
cdets xup9. Soph. Regarde s'il ne 
s'est pas couché pour dormir.]|| Au 
moyen. ‘Opiouat-üua:, aor. 1 rare 
wwiunv, aor. 2 eibôunv. Voir, 
apercevoir. Gvioxovtacs ôpäro. Hom. 
Il (les) voyait périr. Ti up’ Exonv 
ëtr péyyoc 6oda@at; Eur. Pourquoi 
faut-il que je voie encore la lu- 
mière? “Iôeodé p' olz mpèc Beuv 
ég4uw Beôc. Eschyl. Soyez témoins 
des tourments qu'un dieu subit par 
la main des dieux. 

"0p6n20s, ou (6). Orbélus, mont 
de Thrace. 

"Op6ixkatov, ov (té). [orbicu- 
tua] ét De à 

’Opyä, äç (h). Dor. pour doyr. 

"DSTdE - re dau. [épyäw] Amol- 
lir, pêtrir, mélanger. 

"Opyaivw, f. avo. [épyh] 19 
Mettre en colère. || 2° Neuf. Se 
mure en nc Ch) c . 

"Cpyäévn, nç (À). Comme épyävr. 

"0PravtRe | [. tow. Comme àp- 
avOu), 

"Opyavrxéc, À, 6v. [ëpyavov] 1° 
D'instrument, instrumental; méca- 
nique. || 2° Organique. . 

Opyavitxws. Adu. [épyavixüs)] 
Par le moyen d'instruments. 

‘Opyévtov, où (T6). [Soyavov] 
Petit instrument. 

"Opyavov, ou (T6). [iopyal 1° 
Jastrument, oulil quelconque pour 
faire ou mouvoir quelque chose. || 
90 Organe des sens. || 3° Instru- 
ment de musique, de chirurgie. || 4° 
Malière d'ua travail; l'œuvre elle- 
mème. 

"Opyavorñxtop , 


opog (6). 
Comme ôpyavoro:dc. 
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*Opyavonotta, as (h). [épyavo- 
moids] Fabricalion d'instruments. 

"Opyavonotfx6s, ñ 6v. [do yz- 
voro:tx] Qui concerne la fabrication 
des insiruments. 

’Opyavorotéç, 0 
ro:éw] Fabricant d'instruments, 
machines; mécanicien. 

"Opyavos, n; ov. 
travaille, qui façonne. 

‘Doyavow-®, f. dau. [8pyavov] 
Garnir des instruments nécessaires, 
organiser. , 

‘Opyévoat, eus (h). [épyavéw)] 
Organisalion, arrangement. 

"Opyés, 4506 Ch). [oyé] 1° 
Lieu inculte et boisé. |} 20 Terrain 
(laissé en friche) consacré à un dieu; 
le champ sacré (dépendant du tem- 
ple de Cérès-Eleusine), entre l'Alti- 
que et la Mégaride. || Ad. fém. 
Nubile. . , 

‘Opyaonés, où (6). [épréel 
Action d'amollir, de pétrir. 

'OPYATTAPLOY, ou (16). Poëét. 
pour Coyiactnptov. 

Dpyéw-&, f. feu. [épyé] 1° 
Etre en fermentation (en pari. des 
humeurs); tire en sève (en pari. des 
plantes) ; tre gonflé, mür En pari. 
des fruits). || 2° Etre en rut; d'où 
brüler, montrer de l'ardeur pour 
(gén. seul ou acc. aurc mp0s); en 
gén. être ardent, passionné. ‘Ev 
toïc ayooiv dpya xai ôteruooÙrto. 
Plut, Dans l'action il (Chabrias) 
était tout feu et flamme. "Oz 7 
RpoTov Opywbvruv Aaxeôxuoviw 
Epeov matodceabar. Thuc. Parce 
qu'ils allaient mettre à l'épreuve le 
premier élan des Lacédémoniens. 
Ooyovres xpiveiv T& ToÂyuatz. 
Thuc. Jugeannt la silualion avec pas- 
sion. "Orav dpyost 7pôs Th ÔYELZY. 
Arist. Quand ils brülent de s'ac- 
coupler. || Au rnoyen. Désirer avec 
impatience. . 

Opyewv, &vog (6). Ciloyen 
choisi dans chaque dème et préposé 
à certains sacrifices; sorte de prêtre 
comme le curion, & Rosne. 

lOpyrewvtxés, À, 6v. [doyriv) 
Qui concerne les dpysüvec. 

NUAGE fs (h). 1° Impulsion na- 
urelle, instinct, humeur, caractère. 
Tiyvogrwv Y, nytiv Exaotoc 
Eye. Théog. Connaissant le pen- 
chant de chacun. Mefxt/0ç, dtépau- 
vos doyn. l’ind. Eschyl. Yumeur 
douce, intrailable. "Opyñs Tpaxütn- 
TA UN ’XITANCOÉ un Eschyl. Ne 
me reproche pas la dureté de mon 
âme. Meyañntopes ôpyal Aixzxob. 
Pind. Le cœur magnanime d'Eaque, 
ses nobles inslincls. Ateretpäto aÿ- 
TÉUV TT TE dpyrs xal Ta6etg:0c. 
Hér. 1 mit à l'épreuve leur caractère 
et leur éducation. || 2° Toute passion 
violente ; surtout emportement, co- 
lère. O réheuoc Rpô: Tà rapôvta 
dpyic rüv roXA&v Bpotoï. Thuc. La 
guerre règle les passions de la mul- 
lilude sur les circonstances du mo- 
ment. ’Opyhv ypñoûa. {lér. Agir 
sous l'impression de la colère. "’Op- 
nv rouicla. Hér. Entrer en co- 


où (6). [épyavov, 
de 


[ëoyov] Qui 


opr 


lère. "Opyñ Héotv Gobvar, dpyh et- 
xeiv. Soph. Eur. Céder à ta” colère. 
"Opyhv Exeiv mil, êv don routcôai 
tva. Aristoph. Dém. Avoir de la 
colère, être ow se mettre en colère 
contre qqn. ’Avtëva: tic Opync, 6p- 
vhv Z2h8v. Aristoph. Se relâcher 
de sa colère, s'apaiser. ’Opyny &xo0oc. 
ilér. Extrème dans ses emporle- 
ments. "Opyn, 61 doync, war’ Ooyahv, 
per Ôpync, moùc Opynv, prie Yi- 
oiv, dpyfs Uno. Hér. Soph. Aris- 
toph. Eur. Par colère, avec colère, 
sous l'empire de la colère, de la 
passion. 

"Opyia, œv (rt). 1° Orgies, 
mystères de Bacchus.|| 2° Myslères 
(en gén.), rites secrets, cérémonies 
religieuses, sacrilices. || 3° Au fig. 
Mystères. 

‘Opytäsw, f. dau. [ëpyia] 1° 
Célébrer les orgies ow f[ètes de 
Bacchus; act. célébrer; inslituer, 
élablir fune féle). ’Ooy:i%etv 7ehe- 
iv, lepa. Plat. Célcbrer des my- 
stères, des rites sacrés. "Opyiiberv 
iéoüuata. Plat. Cousacrer des tem- 
ples. || 2° Honorer (par des fêtes, par 
des sacrifices). Tnv ed Ooy:zsucts 
épytäiteiv. D. Hal. Honorer la deesse 
par des cérémonies secrèles. || 3° 
Inilier aux mystères. || Aa moyen. 
Célébrer des feles, des myslères en 
l'honneur de (dat.). 

"Opytäs, ä5oç (ñ). [üpv1x] Re- 
latif aux myslères. ’Opy:26e$ éop- 
rai. Manéth. Orgies, mystères. 

"Doytasnés, Où (6). {épyritu] 
Célébration des orgies, des my:tè- 


res, 

’Opytaothprov, où (té). [éoyii- 
&w] ieu où se célèbrent les urgies. 

Opytaaths, où (6).[épy:a5) 19 
Celui qui célèbre les orgies, les 
mystères. Muztnoiwv Gdoytactic. 
Piut. Qui préside aux mystères. || 
20 Initié à, disciple de (gen.). 

"Opytaottxdc, À, Ov. [ôpyiz- 
ati) 1° Qui convient à ceux qui 
célèbrent les orgies. || 2° Qui produit 
l'enthousiasme (des bacchantes). 

"Opytäw. Poët. pour prie el 
pour Ovyiw. 

"Opyibo, f. isw. [épyñ] Mettre 
en colère, irriter. || Au passif avec 
le fut. moy. atl. ôpynüua. Se 
mettre en colère, se fächer contre 
(dat.). 

"Opyéos, n, ov. [dpy#] Prompt 
à s'emporler, irascible, colère. 

Opyuétns, ntos (h). [épyihos] 
Penchant à Îa colère, irascibilité ; 
irrilabilité. 

‘Opyilws. Advu. [épyiAoc] Avec 
colère ou penchant à la colère. "Op- 
yAuc yet. Arist. Dém. Etre ir- 
tité; se lâcher contre (dat.). 

"Opytov, ov (76). Sing.rare de 

via. 

Opyto dvtnçs, OÙ (6). (ôpyta, 
paivu] Celui qui initie aux orgies. 

’Opytotéov. Adj. verbal de üp- 
Yom. 

"Opyiwv, ovog (6). [épyta] Iai- 
lié; prètre. _ 

“Opyvta, aç, ou épyuté, 
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(h). [épéyw] Orgye ou brasse, espace 

compris entre les deux bra I 

dus ( in. 85) eux bras cten- 
pYvtatos, à, ov. [Gpyu: 

ou large d'une brasse. Gerva] Long 


"Cpvutñ, À (h). lon. pour &- 
yoti. 
"Gpyutéets, 


por pra. 

"Opyutéw-&, f. dzw, [So-u:x 
Atlacher les bras Genre. ferel 
déployer. ' 

Opeavec ou épetäves, wv (ol). 
Les hommes (dans le langage myt- 
tique de la Pythie). 

"Opeyna, atoc (T6). [épéyu] Je 
Extension, allongement. Xesès êsir- 
para. Eschyl. Coups portés en a- 
ongeant le bras. "Opeypa zzortôuv, 
Eur, Joues présentées faux baisers}, 
| 29 Pas, enjambée, |] 3° Meiure 
e longueur. 

’Opéyvupt. Poél. pour êctre. 

Drive [ Ew, aor. 1 üsets. 
Tendre, étendre, allonger; par ert. 
présenter, offrir, donner. Eüyeo 
eto' CoËvuv ic oÙpavdy dorecoes 
+2. Hom. Il priait les mains tendues 
vers le ciel éloilé. Kai ps: isa 
Gekcàv ôpeïov. Soph. Donne-moi 
aussi La main, Et pot TAoëoy brès 
doëtat. Pind. Si jamais ua dieu 
m'ulTrait là richesse. | Au moyen. 
’Ooéyouat, /. pékoua:, aor. üzetie 
unv el bpéyônv. parf. épéprqun. 
10 S'allouger, s'étendre. ’Opéyezôat 
Evyet, 6oupl. Hom. Pousser sa lance 
en avant. “Inno: 7095 épuoéyazan 
om. Les chevaux allongèrent le 
pas. Tp'e &pétar lov. Hom. Il ft 
truis pas, trois enjambées. || 20 Ten. 
dre les bras vers, chercher à saisir; 
d'oit désirer, convoiler (gén.). "0; 
cirov où mna:0ès Opézato. om. 
Avant ainsi parlé il tendit les bras 
vers son fils. Ti 7cfua Groûs {re- 
ets pé/0ns Euod; Eur. Dans quel 
but as-tu lendu vers moi les mains 
supphantes? ’Qpésato yeps! 2ùr- 
etv, OÙ" Ehx6ev. Iom. N (lui) ten- 
dil les bras sans pouvoir le saisir, 
Act xoù Téovoc Ôpéyis82. Dém. 
Désirer toujours davantage. 'Osiyt- 
cûar ts ôu'hixs adrod. Xen. %e 
chercher sa compagnie. "Opeyôgrvot 
roû rpotoç Exaotoc yiyvesba. Thue, 
Aspirant tous au premier rôle. K+ 
xhwmeiav ré doétar oixeiv. Eur. 
Il désira habiter A ville des Cyclo 

es. || 3° Atteindre, prendre, saisit 
face). "Esôn Gpesiuevoc axënos. 
Hom. 11 l'atteignit le premier au 
mollet. XZxov ôpeëar. Eur. Prends 
de la nourrilure. || 4° Bondir, pal- 
piler. 

‘Opéetv. Jon. pour 6päv, inf. de 
bpau. . 

’Opetépxns, ou (6). [ôpos, äp- 
uw] Qui règne sur les montagnes. 

’Opetäs, &ôoç (#). fésoël De 
montagne, qui vit sur Îles moula- 
gnes. || Subst. fém. Oréade,nymphe 
des montagnes. 

"Opelaudoc, ov. [äpos, abXf] 
Qui habite les montagnes; qui se 
trouve sur les montagues. 


€ooa, EY. Poëél. 
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1. "OpetGasiax, xç (h). [8oe6i- 
æn] Course sur les montagnes. 

9, 'Opet6data, wv (ra). [ôpet- 
Girnc] Processions sur les monla- 

es. . 

‘OpetBdatog, où (6). Oribase, 
nom d'homme. _ , , 

"Opetfatéw-@, f. ñow. [6pe16i- 
+n<) 10 Gravir (une montagne). || 2° 
Neut. Parcourir les montagnes. 

"Opet6atns, ou (6). (d005, Bai- 
vw] Qui parcourt les montagnes. 

‘Opetbartixôç, ñ, 6v. [épai6i- 
em: Propre aux courses sur Îles 
moulagnes. 

"Opeéyavov, ou (té), ef épelya- 
voc, ou (h). Comme Goiyavov. 

’Operyevñs, éç. [ôpos, yévos] 
Né ou qui se trouve sur les moutu- 

nes. 
6 "OperyévvnTtos, 
doetye 7ñs. . . 

‘Opetôpouta, aç (h). [é0e:606- 
pos) Course sur Îes montagnes. 

"Opetôpéuos, ov. (ô:0:, Gps] 
Qui court sur les moulagnes. 

"OpetBaañs, éç. (5206, Dindw)] 
Qui croit sur les montagnes. 

"Opetxés, n, 6v. (5se5s] De 
mulet, traîne par des mulels. 

"Opetlexhs, 66. [ô00s, Xéyos) 
Qui couche sur les montagnes. 

"Opetuaïldes, wv (xl). [ücns. 
uiho] Pommes sauvages ou de: 
montagnes. LR | 

"Opetpavñs, éG. (090$. païvuz:] 
Qui erre en furieux sur les mou- 
tagnes. 

"Opetvépog, ov. [dpos, viuul 10 
Qui palt sur lès montagnes. || 29 Qui 
parcourt les montagnes. 

‘Opetvôg, n, 6v. [üpos] 19 De 
montagnes, montagneux. || 2° Qui 
hahite les montagnes, montagnard. 

’Ope:o6atrnç, où (6). Comme 
dpE:6 TT. . 
"Opetouavis, és. Comme ôge:- 

NO 
"Opetovéuog, ov. Comme ôpst- 
vhs. 

FOpetog, oç ef a, ov. Comine 
dpe:v6s. . , 

"Opetoxapñs, Ge [ôpos, yzipu] 
Qui se plait sur les monlignes. 
‘Operrelapyés, où (0). (390:. 
R6h125y6:] Cigogne des montagnes. 
"OpeinAayxtos, épetrnavh, 
épeirAavos. Les mémes que 0pi- 
Flhayatos, dotr have, dolrhavos. 
"Operrtekéa , aç (ñ).[ôpos, mte- 
A2] Orne des montagnes. 
‘Opeirns, ou (6). [8pos] Monta- 
gaard.. 

"Opertpepnc, éç, el ôpeltpo- 
poc, ov. Les mémes que ôpitps- 
oûc, d2irpovoc. 

"Opertrurnia, ag (h). [ôoe:süros] 
Travail dans les montagnes (du bù- 
cheron ou du carrier). . 

‘Opertônos, ov. [ôpos, TÜrtu)] 
Qui travaille dans les montagnes (a 
abattre du bois où à extraire des 
pierres). || Subst. masc. Dücheron. 
‘Opetpoitrns, où (6), el épei- 
gortoc, Ov.. [üpos, wotriw] Qui 


ov. Comme 


OPE 


fréquente ow parcourt les monta- 
gnes. 

"Opetxékxtvos, n, ov. [épei- 
Xah4o<] D'orichalque. 

Opelxakxoc, ou (6). [ôonc, 
Kaas) Orichalque, cuivre blanc. 
| Adj. D'orichalque. 

‘Opetdtns, ou (6). Comme 
dpeirnc. 

"Opexttxôç, À, ov. [épeuréc] 10 
Appellif, désireux de fgén.). To 
dpextixôv. Arist. Concupiscence, 
désir violeat et instinctif. || 2° Qui 
provoque l'appétit. 

'Opextés, 7, 6v. [éoéyw] 10 
Tendu, étendu, allongé. || 2° Ardem- 
ment désiré. 

"Opcurétat, &v (ol). [dpos, ép- 
| Qui drainent les montagnes 
(en de des fleuves). 

"OpeEté, &wç (h). [éréyonar] 1° 
Appélence ow appétit, désir in- 
stinctif. ‘If vàp ér:Mupia to nôéo; 
észiv Goeëts. Arisé. Car le désir de 
ce qui est agréable est appétit. || 2° 
Appélt, désir ow besoin de man- 
ger. 

"OpéEondt ef ÉpéEw. Fut.moy. 
el act. de ô:éyu. 

’Opeoxépos. Comme dpiwxéuns. 

"Opeov. Jon. pour évowv, im- 
parf. act. de éoiu. 

"Opéovto. Poët. pour ôpoyro, 3e 
p. plur. aor. 2 moy. de ücyuur. 

"Opeornokéw-& , f. sw, [ôgo:, 
rh éw] Ilauler les moutagues. 

Opeogéktvov, où (T6). [ëp0c, 
géA:vo”] Persil des monlagnes. 

'Gpsotünog, ov. Comme ôoet- 
TUTO;. 

"Opéo6tog el 6épeat6tos, 0ov. 
(9005, Sios] Qui vit sur les monta- 
gues. 

"Opestyevhñs, épeostBpéuos. 
Comme bneryavns, 09::29du0. 

'Opeatvôpos, ov. Comme êper- 
VOUS. 

"Opeocftpopos, ov. [650ç, roésw] 
Nourre dans les montagnes. 

"Opesipottos, ov. Comme bsei- 
29.50%. 

Opesxedw, f. eücu. [ôp0<] Vi- 
vre sur lès montagnes. 

"Opédxtoc, ov. [ôp95, axé] Om- 
bragé par les montagnes. 

"Opéoxaos el ôpeox@os, 0v. 
1ôpos, xeïua:] Qui vil où qui a son 
gile dans les montsgnes, sauvage. 

‘Opécaaulos, ov. Cornme ôpsl- 
avr. 

‘Opesat6adtns, ou (6). Comme 
dpet0itrs. 

"Opessiyovog, ov. Comme ôpt- 


YEVAS. 
’Opescatpéuo0s, épeastvémos. 
Comime épeâpôuos, épervémos. 
’Opesstnatog, ov. [üpos, 72- 
téw] Qui foule les montagnes. 
"Opeootnôkoc, ov. [ôpoc, réÀo- 


| ma:] Qui hante les montagnes. 


"Opesalyxutog, ov. [ôpoc, yéu] 
Qui coule des monlagnes. 

‘Opéatat, &v (ol). Oresles, 
peuple entre l'Epire et l'Ilyrie. 

’Opéateta, ag (h). Orestie, éri- 
logie d'Eschyle qui 


19 Qui habite 
Orestiade, contrée d'Epire. 


lel. || 20 Poét. 


[D'autres entendent 
débauché.] 


comprend 
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Agamemnon, les Choéphores et les 
Ewnénides. 


‘Opéatetov, ou (76). Oresléum, 


ville d'Arcadir. 


4. "Opéatepoc, æ«, ov. D'Oreste. 
2. 'Opéotepos, «, ov. [ëpoc] Qui 


vit dans les montagnes, sauvage. 


‘Opéornç, ou (6). Oreste, nom 


&B6ç (h). [op] 
montagnes. || 2° 


d'homme. 


1. Dpeortde 
oO 


2. ‘Opeotiag, ou(6). (8pos] Vent 


qui souffle des montagnes. 


"Opéatrov, ou (té). Aunée, 


plante. 


"Opeoqt et Gpezopiv. Poét. gén. 


et dal. sing. el plur. de ôcos. 


"Opedg, éwe (6). [890] 19 Mu- 
_pour ôpervés. 
‘Opexdéw-@ , f. ‘Tu. (ôp£yu] 


19 Secouer el étendre les membres 
{au moment de la mort); se dé- 
hattre, s'agiler; s'étendre. [ 20 Au 
fig. Aspirer à, désirer (inf.). 


"Opexôñv. Dor. pour ôpesgetv, 


inf. prés. de ëp:40éw. 


‘Opéw. Jon. pour üpiw. 


"Opewxépuos, où (6). [ôpets, 


xopéw] Mulelicr. 


Opéwv. lon. pour 6piwv-üv, 


part. pres. act. de épäw. 


“Opnar où éprat. 2° p. sing. 


indic. prés. moyen de 6oru:. 


"Opnut. Eol.et dor. pour üpäw. 
"Opntat. 3° p. sing. subj. aor. 


2 moyen de ôpyuut. 


“Opnto ou ôprto. Je p. sing: 


imparf. moyen de pnuu. 


‘Opntés, , dv. Jon. pour 


&parôs. 


où (6). Etranger. 
impudique, 


"OpOéyns, 


"OpBayépas, ou (6). Orthagoras, 


nom d'homme. 


’OpOd5tos, ov. Poët. pour ü2- 


Otos. 


"Op8at. Poël. pour Gôpezôz:, 


inf. aor. 2 moyen de ücvvu:. 


"OpBévns, ou (6). Orthauès, un 


des suivants de Priape. 


'OpBeüw, f. edcw. Comme ô3- 


6e. 

1."0p8fa, æç (ñh). Orthia, surnom 
de Diane en Laconie et en Arca- 

ie. 

2. "Oplta. Neutre pluriel de 
8p0toc employé comme adverbe. 

*"OpOtàôe. Adu. [do0to6] En haut 
{avec mouvt).'Oo0:106 Balveiv. Xén. 
Gravir les hauteurs. 

’OpBtdbw, f. daw. [ôpros] 1° 
Hausser [à voix. Wuyxywyoïs 00- 
Duibovtec yôous. Eschyl. Poussant 
de lugubres plaintes. || 2° Act. 
Dresser, ériger. 

"OpôlaE, axoç (6). [ëp@toc] Par- 
tie inférieure du mât. 

’Opôlaopa, atog (16). [épBtasw] 
Verbe baul. 

’OpBtaw-@. Comme d0bdw. 

"OpBtoç, oç el a, ov. [opd:] 1° 
Qui s'élève en ligne droile, mon- 
tant, raide, escarpé. Olpos 6pñ:95, 
66èc pla. Hés. Xén. Route estarpée. 


6t 
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*Ophiov étépav (6ôdv) éronetovto. 
Thuc. Hs prenaient un autre che- 
min par les hauteurs. Nüpyuv àr° 
dpôiwv. Eur. Du haut des tours. || 
90 Dressé, droit. "Euwc votoet [éponot 
6p0a hv TX yéppa. Hér. Tant que 
les boucliers des Perses furent de- 
bout, “Oc@z: +oiyes. Soph. Cheveux 
qui se dressent sur la tête. "Op- 
Gov épbiatäç Tù oùs. Luc. Dressant 
l'oreille. || 3° Droit, non oblique. 
“lxun ôpôia. Xén. Traces qui se 
dirigent en droile ligne. ‘H  6pia 
(ywvia). Plut. Angle droit. [| 4° 
Haut, fort, clair (en part. du son). 
"Opdiov xépyuus. Eur. Prociama- 
tion faite à haute voix. "Opôta xw- 
xüpata. Soph. Plaintes aiguës. Nd- 
mo ôpôios. Hér. Mode orlhien, chant 
sur un tou élevé. "Op: Hüse. fJom. 
Elle cria d'une voix forte. "Gousat 
SoGtov. Pind. Proclame d'une voix 
haute. || $° Rangé en colonne, par 
files. "Oo0ious roteiodat robs AG7OUS. 
Xén. Faire marcher les troupes en 
colonnes. *Ooio:x toïg Adyoix. Xén. 
Par colonnes [par sections ayant 
peu de front et beaucoup de pro- 
fondeur]. Il 6° Au Jig. Droit, hon- 
nèle. "Hôn Goût wat 20201. Plut. 
Mœurs droiles ct pures. 

‘OpBodxavOoc, ov. [éplds, 
d'avôa] Qui a des piquants tout 
droits. 

"Op806atéw-@, f. cu. [épñés, 
Baivu] Aller droit son chemin. 

‘’0pBo6oula, aç (h). [0p0G6EoL- 
À0c sage conseil. 

’Op966ovA0ç, ov. [800dç, Bou] 
Qui conseille bien, seasé, judicieux. 

"OpBoYvwuovéw-&, f… Âsw. 
[épBoyvouw] Penser avec justesse. 

"OpBoOYVSdHUYV, OV, gén. ovoc. 
[6p8o:, yvwun] Qui pense avec jus- 
tesse, judicieux. (h). [éo06 

pJoypapla, as . [co0ds, 

Ypézu] 10 Orthographe. IL 2° Ortho- 
graphie, élévation géométrale d'un 
bäliment,. 
0pBoyrwvéæ, ag (h). (8pBoywvoc] 


"Op6o5oEaoths, où (6). Comme 
ép0660Ë0c. 

"DpBodoEaotrxéç, ñ, 6v. [äpho- 
Bo£zcthç] Conforme à la saine opi- 


nion. 

"0pBoGoEaotitxc. Adu. [ôpBo- 
GoEastix ds]. Avec une opinion saine. 
" "OpBoBoEËw-&, f. now. [0pb6- 
8oëos] Avoir une opinion juste: ètre 
orthodoxe. 

"OpBoBoEla, ac (h). [6pOcBoEée)] 
Opinion juste ; orlthodoxie. 

"0p86B0E0c, ov. [6pBés, Ga] 
Qui rense avec justesse ; orthodoxe. 


"OpBodétetpa, as . {ép0ge 
&orip] Qui rectifle. dre 


OoP6 
êtavolas. Orph. Qui donne un juge- 
met groit. é i A 

"OpBoGponéw-&, /. faw. [6p- 
0d, Écéune] Courir en NL ra 

"OpBéGwpov, où (ré). [éolds, 
ôGo9v] Empan, »snesure du pouce 
au pelil doigt. 

"OpBoéde:pos, ov. Méme sens 
que 0p060o:k. 

’OpBoéreta, aç (à). [8200créu)] 
Correction dans le langage ou dans 
la prononciation. 

’Ophoenéw-&, f. how. [8p06c, 
Eoc] Parler ou prononcer Correcle- 
FO pece Œ (6, h). [é 

‘0p86 totxo6 (6, ‘ñ). (60- 
Os, A o Sur à les HAS 
droits ou raides. || 2° Qui fail 
dresser les cheveux. 

’OpBoxdedpos, ov. [6p0oç, xa- 
046pz] Assis sur son séant. 

"Doboxékauoc, ov. {6064, r4- 
Xauos] Qui a la lige droite. || Sudst. 
masc. Hémérocalle, sorte de lis. 

*’OpBoxdpnvos, ov. Méme sens 
que Go0oxé2220. 

’DpBéxaulos, ov. [ôp0és, xau- 
À66] Qui a la tige droile ow raide. 

"OpéxEpws, wTOG (6, rh). [62- 
0ds, véoa] Qui fut dresser Îles 
cheveux (comme se dressent des cor- 
nes). 

’OpBoxépalos, ov. [ér0dç, e- 
war] Qui a la têle druite, 

’OpBoxopu6vrrot, wv (ol). Or- 
thocorybantes. nation persanr. 

’DpBoxépudas, ou (5). [6:04, 
xdpv oc) Alonette huppée, ojseau. 

OpOéxparpos, ov. [So05:, zoxï- 
æ] 4° Aux cornes qui se dressent. 
f 20 Dont les extrémités (de la 
proue et de la poupe) se relèvent el 
se courhent. 

"Op96xpavos, ov. [éofds, xion- 
vov] Qui a le sommet druil; par 
ert. élevé. 

"OpBoxptota, as (h). [éodés, 
xpis:s] Jugement droit. 

"OpBéxwAios, ov. [dofés, x h0v] 
Qui à les membres, les articulations 
raides. 

’OpBoloyéw-&, f. few. [éplds, 
Aéyw] l'arler correctement. 

OpBodoyia, aç (ñ). [épDokoyéw] 
Précision du langage. 

"OpBouavtela, aç (h). [6p0d- 
pavris] lrédiclion véridique. 

"Ophépavris, ews (6). [épBés, 
udvz:s] Devin véridique. 

"Opbopapnépoats, ews (h). 
[8p09<, mapuäpwate] Revèlement en 
marbre. 

"OpBovôuos, ov. (60066, véuu] 
Qui dispense la justice. 

Op8évoocs-ouç, oov-ouv. [ôp- 
Od;, véos] Qui a le sens droil, judi- 
cieux. . 

0pSorañs » ÉG- (épée, riyvu- 
ua] Fixé où qui se tient tout droit. 

OpBondAn, n6 (ñ)- (ép0ds, ré- 
hn] Lutte qu'on soutient le corps 
droit. 

‘’OpBoneptratntixés, ñ, 6v. 
[8p0ôs, reprmatéw] Qui marche le 
corps droit. 

‘Op8onAnE, 5yos (6, À). [ép- 


OPe 


866, rhiacw] Qui se cabre et frappe 


du sabot. 
OpBonloëw-&, f. sw. [62:06- 
hooç] Faire une heureuse naviga- 
lion ; par ext. réussir. || 4u moyen, 
Der), : 
OTÀ0OG=oÙc, 00v-ouv, 
(6096, rAdoc] Qui fait une heureuse 
navisalion ; par ex£, qui réussit. 
0pBérvota, ac (à). (0506%vc0s] 
Orthopnée, oppression qui ne per- 
met de respirer que debout. 
0p8onvotxôc, ñ, 6v. [épñd. 
rvota] {° Qui cuncerne l'ortbopnée. k 
2e Aflecté d'une orthopnée. 
Op8énvooc-ouç, o0v=ovv, 
[ép0o6, rvéw] Allecte d'une orthop- 
nee 


"OpBonoBéw-&, f. Âcw. [8p8d- 
rausf Marcher droit. FA Fe 
"OpBénokts, ews (6, À). [8chés 
rés] Soutien de fs. F0 Rex, 
’ TOUL, HOUVY, gén. ro8o 
(évhte, 7o5<] 1° Qui marche droit. | 
20 A la pente escarpéc. 
‘OpSonpayéw-w, f. rcw. {ds 
66$. =2izcw] Agir avec droilure. 
"Opdorpayix, ac (à). (épozpz- 
yéw} Sage conduile, 
"CpBonpiwv, ovos (à). [(ésüé, 
row] Instrument pour trépaner. 
"OpBorpésunos, ov. [é:B5:, 
apétorou Qui porte la tête à droite, 
’OpBéntepos, ov. [dplds, +r- 
pôv] Qui a de hautes colonnes. 
"Dpôontwtov, où (+6). (686, 
m63:;] Cas direct ou nominatif, 
0pSoppnpooëvn, ns qi. (ôpe 
0d<, £ñuz] Correction dn langage, 
juste CYR RP eat 
’ 6) v. ([6ovvu:, Gsñac 
10 Gui est levé, dont. el 
droit. ©tn 6” dpUés. Hom. Il se leva. 
OÙG" ücôès orAvar GUüvarat 7571, 
Hom. |} ne penl pas se tenir debont. 
"OpOai 6 Toiyec Estav êvl vvan. 
mroïs: mékecct. flom. Le poil se hé. 
rissa sur Ses membres Déchissanis. 
Op0èY ôë par" Eorncav oùs t’ és 
odpavdv ano: Eur. Les chevaur 
dressèrent vers Le ciel la tête et les 
oreilles. loxiay zecobcav aïses” it 
dpôèv rimv. Eur. Relevez celts 
vicille femme gisante à terre. "O:6à 
äv nuüv h ré hv. Plat. Notre 
ville serail debout. Tà êv <5 y 
gudueva Gp0x abtera. Xén. Les 
végelaux poussent verticalement, 
Küzxhoç meoipecroc Eiowv dû, 
Xén. Cerceau garnt d'épées la 
pointe en haut, *Op0cis duuasts ele 
gopav, Ôplas vopais Tposbdéztr, 
Eur. Regarder en face. "Opfñc ss 
Trône yEevouévnac. Îsocr. La ville 
étant en suspens, dans l'atterte. | 
2° Droit, en ligne droite, direel. ‘H 
600$ qrovia). Arist. Angle droit. "A 


6pôn (ypauun). Aris£t. Ligne droile. 
‘H épbn 7<onxç). Gramm. Le uo- 


minatif. Eiur ôpôrv bôdv. Theog. 
Je suis le droit chemin. Oz: 
rorhoei rdv xapaivov dpi PañXr:v. 
Aristoph. Tu ne feras jamais qne 
l'écrevisse marche droit. 4° debrs. 
Soph. En ligne droite, dans le druit 
chemin. || 3° Au fig. Droit, juste, 
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hoanète. ’Avp 600 xal âvéyxAn- 
sos. Plut. ilomme droit et sans 
reproche. *Opôùc tpéros. Eur. Na- 
turel honnête. Kari Tù 6pOèv ôixd- 
teuv. Ier. Juger en conscience. Bou- 
Auis Ev 6p0aïs ‘Paoaudv0uo. Pind. 
Selon les arrèts équitables de Rha- 
dawanthe. || 4° Vrai, exact. “Eotxzç 
dp0ù papruptiv &yav. Soph. Ton 
rapport ne semble que trop vrai. Tè 
8’ oc0dv éEriony” ôuuwc. Soph. J'ai 
dit néanmoins [a vérité. Etrtp 6p0” 
dxovetc, Zeù, révr' dväcouwv. Soph. 
S'il est vrai, Jupiler, que tu règnes 
sur l'univers. [pi (ôou” 6o0èv 
Eroç. Soph. Avant de voir la parole 
(du devin) jusbfée par les faits. 
*0oûo Xyw. [ér. Ka” 6p0èy Adyov. 
Plat. Pour dire vrai, réellement. || 
5o Raisonnable, sensé, judicieux. 
028 ppevi. Pind. D'un esprit 
droit, judicieux. <bpovete 6o0& xoù 

tva, yÜvat; Eur. As-tu La raison, 
emme, et n'es-tu point folle? "Ooûà 
voeüvrec. [lér. Peusant sagemenl. 
'E duuiruv dplüv te xaË Goûñc 
opevéc. Soph. D'un regard assuré 
et de sens rassis. OpBév ëcriv. Plat. 
Il est bon, il cest raisonnable. 
[Comp. épOdrepos. Superl. 6o06ra- 


To. 
‘OpBootaënv. Ad. [do0ds, Tatr,- 
:] En se tenant droit, sur pied, de- 


oat. 
"OpBootablac, ou (6), épBoatä- 
Bov, ou (16), el 6pôootaäütos, 
8). dposräônv] l'unique droite 
{à plis droils et sans ceinture). 
‘Op8ootaôôv. Adv. Convne ëp- 
Oos16nv. . 
"OpBoatatéw-&, f. ñow. [600d- 
ota50:} Se tenir droit, debout. 
‘OpBootätnc, ou (6). [6c)ôs, 
tenu] 1° Poutre perpendiculaire, 
pilier. || 2° Sorte de gäteau (quon 
offrait aux morts). _ 
"OpBéotatos, ov. [épOds, Tatnu:] 
Dressé, droit. . 
"0pBéatpwtos, 6v. [ôphéc, Towv- 
vom] Revëlu de marbre du haut en 


as. 

’0pBooûvn, ns (à). Comme 6o- 
Ode. 

"OpBotevñs, éç. [ôv0ds, tel/w)] 
Qai s'étend en ligne droite. 

"0p86érns, ntos (ñ). [8006<] 4° 
Position verticale, attitude droite. || 
2° Direction en ligne droite. || 3° 
Au fig. Rectilude, droiture; justesse. 
Opbérnc voë dyou. Plat. Juslesse 
de raisonnement. Op0érnç Tüv Ôvo- 
pituv. Plat. Justesse, propriété des 
expressions. 

Opôotonméw-&, /. now. [8p0o- 
+ôuoc] Couper en ligne droite; au 
fig. suivre en ligne droite. 

"OpBorouéa, ag (ñ). Méme sens 
que dpÜoôoï!z. 

1. "OpBorépog, ov. [ôpB6ç, vo- 
pñ] Qui coupe en ligne droite. 

2. OpBétouos, ov. [ép0éc, To- 
pô] Divisé également. 
"’OpBotovéw-&, f. htu. fdp0é- 
#0:] Accentuer selon les règles. 

’OpBotévnots, Ew (D: [6p0o- 
Wyéw] Accentuation régulière. 
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"OpBétovos, ov. [éphds, révoc] 

Accentué selon les règles. 
pBotptxéw - à, f. how. ([ôp- 
06, 0piE] Avoir les cheteux hérissés. 

"Opbotprxia, aç. [épÜorptréw] 
Horipilation: 

OPPWVY, OV, gen. O0VOG. 
A pv) Qui est En suspens, 
as x lente. ; 

"OpBopuéw-&, f. cu. 80- 
pue Pousser droit, en el 

OpBopuñs, ce [ép06s, pÜu] 
Qui pousse droit, haut venu. 

’OpBoputa, aç (y. [épOosuñc] 
Croissance en ligne droite, forme 
allongée. 

"Op66w-&, f. wow. [épB6s] 4° 
Mettre droil, dresser, élever, relever 
(au propr. et au fig.). Tèv 8° aiy” 
Go0wcev ’Ar6hAwv. flom. Apollon 
le releva aussilôl. ’Op0oùte xdpa. 
Eur. Redressez ma lèle. *Ev oot Zn- 
vèc d50wcar Ppétas tpéraov. Eur. 
À toi d'ériger en trophée la slatue de 
Jupiter. Mh Tpciav motè recoücav 
ôodwaets, Eur. (Vous craigniez\ 
qu'il ne relevät un jour Troie tom- 
bée. Nov Oeoi a” Optoüer, rpéabe 6° 
&huaav, Soph. Les dieux te relè- 
vent aujourd'hui après l'avoir abaissé 
naguère. Nosoüvra Tatpwov oïxov 
éc0ocar Oékw. Etur. Je veux relever 
les ruines de la maison paternelle. || 
20 lever, édifier, reconsiruire. "Epvu- 
ua 0% tayéwv dplwcav. Thuc. Ils 
élevèrent à [a hâte un retranchement. 
Hod toù seiyous &pôwac. Xén. Il 
rebätil une grande partie de la mu- 
raille. || 3° Rendre droit, redresser, 
corriger. OÙ tà Brectoauuéva toy 
EUhwY Oploëvrec. Arist. Ceux qui 
redressent les bois lordus. "Op0ocat 
Tov xuprèv Dbrocyôuevoc A:66wpov. 
Anth. Ayant promis de redresser la 
bosse de Diodorc. "Gp0wcaç aoté- 
paToc qrépn. Eschyl. Tu as re- 
dressé la senlence prononcée. l 4° 


Mener droit, bien diriger; d'où faire |. 


prospérer, faire réussir, “Hy vo 
dp0uw@ñ féAos. Soph. Si ce trail va 
droit au but. ‘vx’ Olôlxouc &plou 
réhtv. Soph. A l'époque où OÉdipe 
tenait les rènes de l'Etat. Tw cé6ov- 
te ouupopäs Op0uaouev. Eschyl. 
Nous ferons prospérer celui qui 
t'honore. 20 vuv Gôe rorÂcac 6pôw- 
gets HÈV SEUWUTÈV, cosets OÈ wai Ep. 
Hér. Cela faisant, ta te rendras 
heureux el en mème temps tu me 
sauveras. || 5e Exaller, rendre fa- 
meux. £è ypnouds Spluaev pea- 


gaç Aehwiooc. Pind. C'est toi 
‘| qu'exalla l'oracle de l'abeille de 
Delphes. AÜroù räasav dpôwaatc 


apetdv. Pind. Ayant célébrée tontes 
ses vertus, || Au passif. 1° Eire 
ou se lenir droit, debout, se lever, 
se dresser ; se relever, se redresser. 
Oobwbetg èx' dyxwvoc. Hom. S'é- 
tant dressé sur le coude. OùS' ëp- 
Soüclar ôüvavtar, Xén. Ils ne peu- 
vent même pas se tenir debout. 
LZouz vôTe pèv xUpTOULEVOV, TÔTE 
ôè Gp0oëmevov. Xén. Corps qui tan- 
tôt Se courbe, tantôt se redresse. 
Tà ëv +9 y pÜoueva où, Gbvatar 


grand matin; 
sommeil, veiller. || 
méme sens. : 
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üpBoücfar. Xén. Les semences con- 
llées à la terre ne peuvent kever. 
Mayn ôpiueia méMV YÉVET 
Qévroç. Théocr. Il se releva et une 
lutte acharnée s'engagea de nou- 
veau. || 2° Au fig. Aller droit, 
réussir, prospérer. “Ilv À 6:d6as:s 
uh dpôu0ñ, Jlér. Î 
lourne mal. 'Opfoüvrat T& Thelw. 
Thuc. Ils réussissent le plus sou- 
vent. Tè éphobpever. Thuc. Le suc- 
cès. Tléxis ôp 

fiorissant, prospère. Toùç 
mävraç ôpéuous pÜoëto. 
avait fourni avec succès toutes les 
autres courses. | 30 Etre vrai, juste, 
exact. OÜtw ëp 

rapà ceù elpnuévos. flér. Alors ce 
que Lu as dit sera reconnu vrai. 


" 8oôw- 


Si lexpedition 


ovuévn. Thuc. Etal 
Qu ŒAhous 
Soph. Il 


oïr” äv à dos 


"OpBpayopioxos, ou (6). [äp- 


bpoc, &yooi) Cochon de lait. 


Opedw, f. Eeüaw. (8pBpos] 
Etre malinal, se lever ou arriver de 
ar ext. être privé de 
Au moyen, 


"’Op6pibtos, æ, ov. Poëét. pour 
&p0otos. 

‘"Op0pw, f. iaw. Comme ëp- 
Gpeuw. 

"OpB8ptvéc, À, 6v. Comme ëp- 
Optos. 

"Op8ptoxéxxvE, uyoc (6). [8e- 
Poroc, xoxxübuw] Qui chante dès le 
mure 

"Op8pros, æ et aaf. 06, ov. [üp- 
Bpo] MÉtinaf, qui ft qq. chose ou 
qui se fait de grand matin, To 6p- 
Gpiov. Le malin. {| 6pôpiov, rù 6p- 
Ootov. Adv. De grand malin. (Comp. 
SOprairepos. Sup. éplotalratos.] 

"Op8ptamés, où (0). [6-0 Tu] 
Action de se lever de grand ma- 
ia. 

"OpOpo6éas, ou (6). [ôpôpos, 
foiw] Qui crie ow chante dès le 
matin. 

"Op8poyén, nç (h). ([6pBpos, 
Yodw)] Qui gémit dès le malin. 

"Op8p68ev. Advu. [8p8pos] Dès le 
point du jour. 

’OpBpordios, ov. [8p8pos, Àx- 
Aéw] Qui babille dès le matin. 

"Opôpos, ov (6). [ëpvumi] Point 
du jour, crépuscule du matin. Bz- 
0éoc 8p6pou. Plat. De grand, de bon 
matin, "Op@pou. Hés. “Aux 6:00. 
Thuc. Tèv Gpüpov, toùc ôphoous. 
Arisloph. At’ ôp0pwv. Eur. Au 
point du jour. 

’Op8poportoauxopavtoBtxota- 
Aainwpot tpôror, wv (ol). Mal- 
heureuses habitudes qui consistent 
à se lever au point du jour pour 
banter les sycophantes et les tribu- 
paux. 

"DpBwvuuos, ov. [6pBdç, Gvoua] 
Qui porte son vrai nom, bieu nomme. 

"ps&e- Adv. [6o06<] 1° Droit, 
ea ligne droile, verticalement. || 2 
Avec rectilude, droilement, juste- 
ment, sagement, bien, comme il 
faut. "Oplws êye: (infin.). Plat. Il 
est bon, il est juste, il convieut de. 
g OP6cata, aç (h). Comme ôp- 
Fe à . . 


4004 OPI 


‘OpôGotog Zeûç (6). 
Stator (qui arrête la fuite). 
"Dpdwotç, Ew6ç (A). (6p0dw] Ac- 
tion de dresser, de redresser, de 
diriger. _ . 
"OpSwthp, PO (6). [ép06u] 
Celui qui dirige, protecteur. 
"Oplas , ou (6). [pos] Qui souffle 
des inontagnes. : , 
‘Op(6axxoc, où (6). [ôpos, Bix- 
yos] Bacchus fêté sur les monla- 
nes. 
8 ‘Opt6érns, ou (6). Fausse leçon 


our Ôôpe:61TNnS. 
? , €6oçs (à). Marum, 


"Opryavis, 
plante. . 

"Opryavirns, ou (6). [6oiyavov] 
Prépare avec de l’origan. .. 

‘Optyavéets, eoaa, eve pire 
vov) Fait ou préparé avec de l'o- 
rigan. 

"Opéyavov, ou (té), ef épiya- 
voc, ou Ye rar. 6). Origan, plante. 
Opiyavov Éhënetv. Aristoph. Lancer 
des regards farouches. 

’Optyvéonat-&puar, aor. pass. 
do:vvAnv. [doéyouzi) 4° S'éteudre, 
savancer. "Eyyesiv aûroze0dv &pt- 
vrovso. Hés. ls combatlaient de près 
avec des lances. ] 20 S'élancer vers, 
chercher à prendre; d'où désirer, 
aspirer à (gcn.). Onpav do:yväsôat. 
Eur. Poursuivre les bèles sauvages. 
’Ooryväto vTehauüvoc. Théocr. 
étendit la main vers le baudrier. 
Music 0 épryvasde gwuat:xdç *50- 
väs. Stob. Vous qui recherchez les 
plaisirs sensuels. 

"Optpôéuos, ov. Fausse leçon 
pour Gpitô20l0s. 

‘OpiGo, f. isw all. 1&. [3pos] 1° 
Borner. lnpiler, séparer par une li- 
mile, séparer. ‘Opiïet zwsioy. Dém. 
Borner un champ. Horauèç 6 vhv 
’Agir,y odoituv. fér, Fleuve qui sert 
de limile à l'Asie. Thv àpyhv ar 
boise npôs Ew h épuloà Üihacaa. 
Xén. Son empire élait borné à l'o- 
rient par la mer Érylhrée. Téuevoç 
rip} Bu odpiae toëro. [ér. Il 
traça autour de l'autel l’enceinte de 
cet enclos sacré. Naûüç up’ àrè Yyäs 
Gpisev ’Didôos. Eur. Le vaisseau 
m'a séparée de la terre d'Ilion. ‘&s 
Nu; ro}d TéAzy0S 6piln tre 'Oôus- 
cëuç vec. Soph. An que nous 
metlions un Jong espace de mer 
entre le vaisseau d'Ulysse et nous. 
Xec:pbv dAkog’ ŒAdoy Woisev. Eur. 
La tempèle les a dispersés. || Au 
fig. Méypr Tobôe opislu buov f 
Bpaôdenç. Thuc. Que ce soit ici le 
terme de vos lenleurs. ‘O tñc eô- 
ceux mAoÛtTOs worcrat. Epic. Les 
trésors de la nature sont bornés. || 
29 Dépasser, aller au delà de. At- 
Büuouc bpisasa rôvrou réroac. Eur. 
Ayant pissé au delà des doubles 
rochers du Pont-Euxin. || 3° Au 
fig. Déterminer, slaluer, fixer. ‘Opi- 
Gaté pot Léyo! TÜTwv ÊTOY Get vo- 
piberv veouc. Xén. Délerminez-moi 
jusqu'à quel âge les hommes sont 
censés être jeunes. Nôpouc GoiGetv. 
Soph. Etablir des lois. Yñoov @pt- 
cav pévou. Eur. Lis ont prononcé 


Jupiter 
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un arrêt de mort. “Hvrep Auiv Gpt- 
gev gwtrpiav. Eur. La voie de Sa- 
lut qu’il nous a désignée. "Nota 
retpoppiph Bavetv éurv Gesrotvav. 
Eur. Ils ont condamné notre mai- 
tresse à mourir précipilée du hant 
d'un rocher. "Qpa: bptauévar. Arist. 
Saisons fixes, déterminées. |] 4° Dé- 
finir. Op0üs àv ui ebac6ns wpt- 
duévos en. Xén. Nous aurions rai- 
son de définir (ainsi) l'homme pieux. 
Erouôagréov bruç bpisost 22).05. 
Arist. 1 faut s'appliquer à ce qu'ils 
soient bien définis. || 5° Meut. For- 
mer la limite, ètre limitrophe. TAiv 
boy [A:60n<] +pôs Thy ’Acinv oùoi- 
Çe. Jér. Sauf l'espace qui forme 
la frontière du côté de l'Asie. || Au 
moyen. 19 Se tracer des limites, 
s'altribuer comme frontière. ‘O5#o- 
uat Thv Teppz:6 y0dva. Eschil. 
Mon empire s'élend jusqu'à la terre 
des Perrhèbes. || 2° Slatner, fixer, 
établir (pour soi). ‘Osisesüat Êu- 
uodc, etnAäs. Soph. Xén. Eriger 
des autels, dresser des colonnes. 
‘Op:siuevos CE LEE) Cauiay Bivarov. 
Dinarq. S'élant infigé lui-mème la 
eine de mort. ‘Op:siu:vos Th roi- 
Ewç vpeis pñvac. Xén, Ayant lixé 
un délai de trois mois. || 3° Juger, 
penser, estimer. ‘Oc'Covrar oc 
cdspyétas aûtoüv dvGpas dGyaluds 
eva. Xén. [ls estiment que leurs 
bienfaiteurs sont des gens de bicn. 
AD hs huévoaç duiihe Duxéa, 
dard tavurns Éyuy” aÜtûy roÂcueEtv 
dur éptouat. Dém. lPour moi je 
le considère comme en guerre avec 
vous, du jour où il à anéanti les 
Phocidiens. || 4° Définir. Tèv cé6ov 
écitovrat roosôvaiav 22095. Arisé. 
On définit la crainte l'attente d'un 
mal. |] 5° Engager, hypothéquer. 
A:Tyrhiwv EXAÏVTUV WPIT'LEVOS TTV 
oix'1v. Dém. Avant engagé sa mai- 
son pour deux mille lalonis. 

‘Opibwv, ovtoc (6). [épiGwl Ho- 
rizon, cercle qui borne la vue. 

1. Optxôs, n, 6v. [oseûs] De 
mule. ’Us:xdv Gebyos. Plat. l'aire 
de mules. 

2. ‘Optxés, , 6v. [ôpo:] Qui 
définit, qui délermine. 

’Opfaxturos, ov. [0cos, «Tuxéuw] 
Qui retentil sur les monlaunes. 

“Optxç. Adv. (op:10:) En défi- 
naissant, clairement. 

Optuakides, wv (at). Le méme 
que ôpetuaidec. _ 

"0pivBns äptoc, ov (6). [5puba] 
Painfait de farine de riz. 

"Opivo, f. iw@. [ôpyuu:] 49 Met- 
tre en mouvement, pousser, lancer. 
"AeNdha môvrov ôpive:. om. Une 
lempète soulève la mer. Tpüxç dpi 
vopévous événcev. Jiom. Il vit les 
Troyens en déroute. "Ootv0évrec xa- 
ra Owua. HJom. Courant éperdus à 
travers la salle. || 2° du fig. Emou- 
voir fortement (de pilié, de peur, de 
colère, etc.). Mn pot top Opive, 
Ilom. Ne me trouble pas le cœur. 
äs:v doïvôn Euuds. Ilom. Leur 
cœur à ous fut vivement ému. || 3° 
Exciter, provoquer, produire. lPéov, 
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Spuuayôdv deivauv. Hom. Pr 
Givatv. . Pro 
des lamentations, du tumuite, 1 
, Optofetéw-ù, f. fau. (Ge:6v, 
tifnu:] l'ixer une limile. ° 


“Optov, ou (té). [6poc] R 
limite. "Ert rot; ASE ve. Sur 


les frontières. 

Optoç, ov. [80ç| Qui concerne 
les bornes, les limites. Zeds "Oous. 
Plat. Jupiter gardien des limites. 
"Optoc eds. Plut. Le dieu Terme. 

Opirhayxtos, ov. [ë:aç, De ICS 
pa:] Qui crre sur les montagnes. 

erhavAg) és, el épiriavog, 
ov. Comme OoirAsyutoc. 

Optoua, atog (té). [épitu] 1e 
Borne, limite; au plur. frontières, 
territoire. || 2° Délermination. 
._"Optoués, où (8). [6piGw] Le Dé- 
limilation. || 2° Définihion d'un mot 
1] 3° Pacte, accord, convention. 

‘Optotéov. Ady. verbal de sn. 

“Optotns, où (6). [boiïw] 19 Ce- 
lui qui Axe les limites (pour le par- 
lage des terres). || 2° Celui qui dé- 
termine: arbitre, 

"Optottxôs, ôv. [éo:ss6: 
Qui a les caractères d'une définition. 
Î] À éotesix. Le mode indicatif, 

‘Optottxws. Adv. [oiczixds] En 
forme de définition. 

'Optatôs, ñ, 6v. [6p@w] Défini, 
déterminé. 

"Optrpepñs, és, el épérpogos, 
Ov. [ôoos, <péow] Nourri sur les 
montagnes. 

“Opxavn, n6 (À). TEpxoc] 10 En- 
clos, enceinte. || 2° Filet, piège. 

‘Opranarns, où (6). [ôpas:, 
rai] Qu fausse son serment, 
pariure. 

‘OpxtGw, f. (sw. [Gpuoc] Faire 
préter serment, faire jurer. ‘Ozxu 
cz vôv Oedv. Bibl. Je l'adjure au 
nom de Dieu. || Âw passif. S'enga- 
ger par scrmenl, jurer. 

‘Opxtntômos, Opxmpépoc. 
lon. pour épalorouoc, bpatozcios, 

‘Opxtxés, ñ, 6v. [Gpwoc] Itelatif 
au serment. 

“Opxtov, ou (té). [62205] 19 Ae- 
cord ou lrailé garanti par un ser- 
ment solennel; d'où, au pluriel, 
doxtz, viclimes sur lesquelles on 
jJurait, sacrilice où l'on iinmolail ces 
viclimes. 82/2707 vb +0! 6cat' Etau- 
vov. ITom. C'est donc poar ta mort 
que je concluais ce raité! Npès =55- 
tous Küpoz 6pz:ov Éronagato. liér. 
Cyrus traita avec ceux-ci. Karà 7 
ooxtov. flcr. Aux Lermes du trailé. 
Tè ôpuiov Gôe elye. Hér. Tels étaient 
les termes de la convention. ] 3 
Serment. “Opxta Zeds lotu. ffom. 
Que Jupiter soil témoin de nos ser- 
ments. ‘Opuio:st peyihorst wazti- 
Zovro ypnsez0at véporsi. Flér. [ls 
s'étaient engagés par de grands ser- 
ments à se servir des lois. "Opzuz 
Gouiv Tw0? &vôpl nôdet se, Eur. Que 
ce héros el la ville (d'Athènes) r&oi- 
vent nos sermen£s. || 3° Gage, garant. 
Fiori por rap” duiv yvourç ET 
Gpaiz. Aristoph. J'ai de sûrs garants 
de vos sentiments. Tuvot, æi7zèv 
boxcov peyäha:s &pztaic. Pind. Des 
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hymnes, garant assuré de (ses) 
grandes verlus. . ., 

“Opxtoç, æ, ov. [6pxo<] 49 Lié 
par un serment. |] 2° Pris à témoin 
d'un serment. Zeùç üpntoc. Soph. 
“Oouia Oéurs. Eur. Jupiter, Thémis 
arbitre des serments. | 

‘Opxtotéuog, ov. [6putov, Tu 
vu] Qui jure en concluant un trailé. 

‘Opxiopépog, ov. [éoxiov, cépu] 
Qui s'engage par sermeni. 

‘Opxtoudç, 00 (6). (6pxibu] Ac- 
üon d'asserwenter. : 

*Opxog, où (6). (ëpyw, eoyu] 1° 
Objet par lequel on jure, témoin du 
serment (comme le Styx). || 2° Scr- 
ment. *Opuos Geüv. Hom. Serment 
fail aux dieux. “Ooxov éuéaat, Jlés. 
Jurer, faire serment. "Oprov Ehésat 
tuvôç, rivi. om. Faire jurer, faire 
prêter serment à qqn. "Ooxoy G:66- 
var xat £zasdat. ér,. Echanger des 
serments. “Opxoy Goûvai tra. Es- 
chyl. Arisloph. Xén. Prèler ser- 
ment, jurer a qqn. Dém. Slob. 
Faire jurer, lier qqn. par un serment. 
"Optw éupévetv. Éur. Garder un ser- 
meat. || 3° Orcus, divinité qui pu- 
nit les parjures. 

‘Opxoapaitrne, ou (6). [üo%oc, 
czaw) Celui qui fausse Son ser- 
ment. 

‘Opxodpog, ov (6). Poël. pour 
fpuodooc. 

‘Opxéw-u, f. daw, [Goxos] 10 
Faire jurer, lier par un serment. 
“Ocawcav TOÙ< oTpariwtas peyi- 
etous 6o%ouç. Thuc. Ils firent prèter 
aux soldats les plus terribles ser- 
ments. || 2° Neut. Prèter scrment. 
"Qpruwge rpotoc ele léxGav. Plu. 
Il prèta le premier serment à Galba. 

Opxvvog, ou, cl üpxuç, vos 
(6). Orcyn, espéce de thon. 

Oprxwua, atoç (T6). [6pxéu] 
Serment. 

‘Opxwuoala, aç (ñ). [épauw- 
potéw)] Aclion de jurer, de faire 
serment. 

‘Opxwpéstov, où (tü). (borwuo- 
téw] 1° Lieu du serment, du traité. 
1 2° Serment prèlé. || 3° Au plur. 
Sacrifice pour la conclusion d'un 
traité. 

‘Dpxwnotéw-&, f. now. (6o- 
xwpôrnc] Jurer, faire serment. Beoùc 
ôpawuoretv. Eschyl. Jurer par les 
dieux. 

‘Oprxouothprov, où (16). [6p- 
ætwuotéw) Jurement, serment. 

‘Opxwubtns, où (6). Comime 
éprurrs. 

‘Opxdpotos, ov. [épuos, üuvu- 
pi] Par qui l'on jure. 

Opxatnç, où (6). [bpxdw] Celui 
qui recoit le serment. 

‘Opua, & (à). Dor. pour 6pun. 

“Opuaën. Dor. pour 6pun0n, 3° 
P,sing. subj. aor. 4 pass. de 6p- 


iv. 
‘Opuaôés, où (6). [Gpuoc] Ran- 
gée. file, série, enchaincment. 
‘Opuaivw, sans ful., imparf. 
Gppa:vov, aor. À Gpunva. [6puäu) 
1° Agiter, rouler {dans son espril); 
d'où songer à, méditer, projeter, 
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avoir en vue. ‘Ooualvuv el. Jlom. 
Se demandant avec inquiétude si. 
Oopaivetv ôrws.. [lom. Songer au 
moyen de... ‘Oppaivey A. 7. 
Ilom. Examiner si... ou si... || 20 
Meltre en mouvement, pousser en 
avant. Tv aÿroù Ouuèv épuaiver. 
Eschyl. Il pousse le dernier soupir. 
Tôte viv É$ yaiav mopedziv Ouuds 
&ppaiv” ’Iorpiav, lind. Alors il 
concut le désir de visiter le pays de 
l'Ister. || 3° New. S'élancer, avoir 
hâte, étre impalient. ‘Oppaivuv 
he DeXAcoodvtac Ünrov Rtepés- 
ta. Pind. HBellérophon s'élançant 
saisit le coursier ailé. Bohv oaàr:y- 
7oc épuaivet xÀ5wv. Eschyl. Il s'im- 
paliente entendant le son de la 
trompelle. 

“Opudatetpa, aç (h). (éppaivu] 
Celle qui pousse, celle qui excile. 

‘OphHattxés. Dor. pour épuntt- 
06. 

‘Opnäw-&, f. aw. [6pur] 1° 
Mettre en mouvement, pousser, ani- 
mer, Cxciler. Aoouz'o 6ou'how né- 
ôzx. Arisl{oph. Je vais hâter le pas, 
je vais courir. Zrodseuuz 6puäv. 
Hér. Mettre une armée en mouve- 
ment. [loôc tù Oäzro” aûrèv boua- 
tw, Xén. Qu'il le fasse courir plus 
vite. "Into: épunévres Ürd rAnyA- 
ct tmächAnc. Hom. Chevaux ani- 
més par les coups de fouet. *"Q yt- 
Ribvauv ogroutdv bpuñaac ei Ynv 
‘Agiav. Eur. O toi, qui lançcas contre 
l'Asie une armée de mille vaisseaux. 
"Eç vôv rékeuov Gpux Toùc "ABn- 
vaiouc. Thuc. Il poussait les Athé- 
uiens à la guerre. [eAëpiov roti 
#kéos opuäv. Pind. Pousser au falte 
de la gloire. “O 8” &pundelc Bcoû ñp- 
zero. Hom. Et lui, inspiré par un 
dieu, commença. || 2° Neut. Se 
mettre en mouvement, en roule, 
partir. "Opuz, ywpe: xoUDa Roaiv. 
Æristoph. Pars, avance d'un pied 
léger. “Appa raütnv rhv cTpateiav. 
Xen. I se meltait en roule pour 
cette expédition. Elwfaatv 6puäv 
Bpaôtws. Xén. Ils ont l'habilnde de 
s'avancer lentement. || 3° S'élancer, 
se précipiter ; fondre sur (acc. avec 
ër!, Kat, Rp, 6lç; rar. gén.) 
‘Osaiut 8" bpuhget nuAduv. /lom. 
‘Foutes les fois qu'il s'élançait hors 
des portes. "ES péiynv épuüvre. 
Eschyl. S'élançant au combat. ?’Eç 
œuynv 6puä&v. lhuc. S'enfuir préci- 
pilamment. “Gpunazv ôpouw ër’ 
advoûs. Xén. 1ls fondirent sur eux 
an pas de course. "Evôev 6pudaw 
räad' nd nrétpac. Eur. Je me pré- 
cipiterai d'ici, du baut de ce rocher. 
‘Ornére Tpüwv 6bpuhere. Hom. 
Quand il fondait sur les Troyens. || 
4o Au fig. Se porter avec ardeur à, 
se livrer à, s'adonner à (xpéc, ek, 
ni el l'acc.). ‘Oou& ni ro Béart 
otoy n oct. Théoph. La nalure 
tend à ce qu'il y a de meilleur. Gp- 
unkdtec Ent à auonets Ta tüv ŒÀ- 
Awv rpäyuata. Xén: Ayant entre- 
pris d'examiner lez actions 
autres. “Qouage rpès Thy épropiav. 


Plut. 11 s'adonna au négoce. || 5° 


son armée. 
thv Dpuyiav éropevero. Xen. [l con- 
linua sa marche vers la Phrygie. || 
Au moyen. ‘Opudoua:-@ust. f. rco- 
Hat, aOr. wounaiurv el wpurôäny, 
parf. Gpurua: 109 Se metlre en 


‘Rpuäro Eéyyet. Ilom. 11 s'élança 


‘OouÂoetar dv 
où évavtl{ouc. Xen. Il 


des 
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S'élancer pour, se mettre à, com- 
mencer (inf.)."Ipnk Be épuron cité 
xatv prcov &XXo. Hom. L'épervier 
qui s'élance à la poursuite d'un autre 
oiseau. 
Soph. 
l'hymne de la victoire. Modzspov 
rep Opuñoa: ctoateuecba:. lér. 
Avant d'avoir mis en mouvement 


IT IST 


Nixny 6puüvy 
£ chauter 


Se disposant à 


Rorep douncev, él 


mouvement, partir, s'élancer en 
avant, se häler, être impalient de. 
NatSès ëç Sypnv bpuswuévou. [ér. 
Mon fils s'en allaut à la chasse. 


"Oounlele aùv GAlyn Iepoüv oroa- 
a. Xén. Parli avec une pelile ar- 


mée de Perses. "Ex +a{40% elc F6nv 
wpuäro. Xén. Il sortail de l'enfance 
pour entrer dans l'adolescence. ‘Qc 
odris wpuntat. fér. Comme le bruit 
s'en est répandu, à ce qu'on rap- 
porte. M&Ahov Gpurto ctoaveue- 
oôar nl "EAAGôz. fér. 1] n'en fut 
qne plus empressé de porter Ja 


guerre en Grèce. ‘Qouäiro roke- 
uiGetv. Hom. Il était impatient 
de combattre. || 2°  S'élancer, 


se précipiter; fondre sur (gén). 

a 
lance en main. El päynv 6puwue- 
vos. Xén. S'élançant ay combat. 
roïs douzciv els 
s'élancera 
avec les chars contre l'ennemi. In- 


Aciôns wppñaat” ’Ayñvocos. Îlom. 


Le ls de Pélée fondit sur Agénor. 


11 3° Se préparer à, se proposer de, 
vouloir (1n/f.). Mirws ocvvit Gour,- 
gwvtat. {lom. De peur qu'ils a’aient 
l'idée de fuir. ‘O ërfhu:ros À 
rdv Gpunto Aéyetv. /iér. De qu'il se 


En 


Yos, 


arait à ajouter. Tàs vrnstuTiiag 
AretputiOwWv DOuTTO TOotéeiv. 
Hér. Villes) que de continentales 
il voulait rendre insulaires. [| âe 
Commencer, enlamer, entreprendre. 
Ti, tic mipt 68e 6 ÀAdyoc Gourtai 
AéyeoBar ffér. Le pays dont nous 
avons entrepris de #arler ici. ‘Arè 
<ôv Œeüv épuäsôat. Xén. Commen- 
cer par les dieux. OÙ Eveuz à Adyoc . 
opunôr. Xén, Gelui qui est l’objet 
de cet écrit. 14 . 
‘Oppéato. lon. pour üpunvro, 
3e p. plur. plus-q.-parf. pass. de 


pui. 
Mopneé, & (h). Le même que 
tx. 


Opuævéetç, ecaa, 6v. [ôpus- 
vo] Qui a une longne tige. 

1. “Opuevoç ou dpuevoç, où 
(6). [éovumu] Jet, pousse, Lige. ‘ 

2. "Opnevos, n, ov. Part. aor. 
2 moyen de Bsvuut. _ 

‘Oppéw-@, f. few. [6ouos] Etre 
à l'ancre, mouiller, relächer; 'ULE 
jeter l'ancre, aborder: au fig. S ap- 
puyer sur, être en sürelé. ‘Oouety 
tThv vaôv. Paus. Etre à l'ancre. 
Au moyen, méme sens. . 

‘Opuewpevas. Ion. pour 6pau 
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pros: part. moyen ou passif de 


Uzu, 
Poe, 36 (M). [pv] 19 Mon 
vement en avant, départ, marche, 
expédition. OSsopat En tn ôpuñ. 
Xén. Je vais offrir un sacrifice pour 
le départ. "Hôn év épuñ ôvruv. Xen. 
Comme ils se mettaient en marche. 
Kocïzsov êv tf ôpui grEUdELv À EV 
Th 66%. Xén. Mieux vaut se presser 
au départ qu'en route. “IL ëxt Paat- 
Xëx ôpuñ. Aén. L'expédition dirigée 
contre le roi. || 2° Elan, essor, choc, 
impétuosité, violence. Moyic BE peu 
Eguyev 6puév. om. Et il n'échappa 
qu'avec peine à mon allaque imné- 
tueuse. Es ôpuhv Eyyeoc EAOziv. 
Hom. Venir à porlée de la lance. 
Onpà; ôouñ. Jlom. Impéluosilé 
d'une bèle féroce. Fupès épud. Soph. 
La rage du feu. Yxù xüuaroc 6p- 
nc. om. Par le choc d'une vague. 
| 3° Ellort, entreprise, tentalive. 
Mehén ôé mo: Écaevat 6puñ. om. 
Et mon effort sera vain. ‘H yàp 
EX rca TAôe ef bpuA ÉTAprat. 
Thuc. Car cette entreprise tient 
toute la Grèce en suspens. || 4° 
Elan (de l'âme), impulsions emporte- 
ment, ardeur, enthousiasme. ?’Arè 
puac dpuñc. Thuc. Mi& 6puñ. Xen. 
D'un seul élan, d’un mouvement 
unanime. ’Euñnv Tottôéyuevos 6p- 
päv. {lom. Attendant mon impul- 
sion. ’AÀdyy ôpuñ sépeaôar. Hérod. 
Se livrer à une fougue insensée. 
’Ilvavtiwôn Tf Ôôpuñ 7Toù nou. 
Xén. Il résista à l'emportement du 
peuple. Kaô 6punv Tà mAcluta 
éuaprivouciv ol véou. Plat. La jeu- 
nésse pèche d'ordinaire par empor- 
tement. 'H 6puh Av 6puac Ent rod 
Adyouc. Plat. L'ardeur qui t'entraine 
vers l'éloquence. ‘Oppÿ vivt êatuo- 
viw. Plut. Par une sorte d'inspira- 
tion divine. || 5° Envie, désir subit 
ou ardent; projet. Toù Tà GEovTa 
rotety 6oun. Dém. Vif désir de faire 
le nécessaire. "Otav 6pun Tapacti 
abtoïç auuvwpoveiv. Pol. Quand l'en- 
vie leur prendra de s'entendre. ‘Op- 
ph toi Ba-riouatos. G. Naz, Désir 
du haptème. ‘O Grès Auiv épuiv 
mapiotrce Geupi rpareéobat pô 
dpa:. Plut. Le dieu nous a suggéré 
le dessein de venir ici et de nous 
lourner vers vous. ‘Opun tüv ä200- 
&isiwv. Arist. Appélit des plaisirs 
sensuels. 

‘Opunô6v. Adu. [6pur] Avec 
impélnosité, avec fougue. . 

Opunua, atoç (T6). [ôpuäw] 10 
Essor, élan. {|| 2° Fuite ou dé- 
part. 

Opuntiptov, où (té). [épuéu] 
49 Ce qui Sert à pousser en avant, 
à exciter; stimulant, aiguillon. || 2° 
Repaire (de pirates), tanière (de 
bète sauvasc). 3e Station militaire, 
base d'opérations, point d'appui, 

‘Opuntias, ou (6) [épuäw] Vio- 
lent, impétueux. 

Opuntixés, ñ, 6v. [6puäw] 
4° Qui à un vif penchant pour, qui 
se porte avec ardeur vers (=pôc el 
Tacc.\. || 2° Qui pousse vers, en- 
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traine à. [Comp. épurzixwteooc. 
Sup. bpuntiwratoc. 
‘Opantix@ç. Adu. [éountrimds] 
Avee ardenr, avec fougue. ‘OUpuntt- 
aüx Eyev mpéç wi. Arisé. Avoir un 


vif penchant pour qq. chose. . 

"Opuntés, ñ, 0v. [6pmäw] Mü, 
poussè. To oountév. M. Aur. Ellet 
d'une impulsion. 


‘Oputa, (D: [bpuos] Ligne à 
pêcher; ficelle de la ligne. 

"Dpuibw, f. law aft. :&. [8pmos] 
Faire aborder {un navire) au port, le 
meltre sur ses ancres; par ext. 
assurer, mettre en süreté. || Aa 
moyen el au passif. Aborder, 
mouiller dans an port, jeter l'ancre; 
au fig. dépendre de (gén. avec x). 
Il -fu moyen (sens actif). Rendre 
Stable, fixer. 

‘Opun66k06, ou (6). [oppu, 
Bikkw] Pécheur à la ligne. 

“Dpurvov, ou (T6), el bpivos, 
ov (Ô). Ormin, plante. 

‘OpuivaoBnc, eç. [(6outvov] Sem- 
blabie à l'ormin. _. 

"Oputoiç, ewç (à). [éoutu] 
Action de mouiller, de se leuir à 
Pancre. 

‘Opnfonoç, ou (6). [Gpmos] Pe- 
tit collier. | 

“Oputoux, atos (t6). [6puitw)] 
Port, lieu de relâche. 

‘Oputotéov. Adj. verbal de bo- 
HiÇu , 

‘Oputornpia, as (n). (éôpnitu] 
Corde ou cäble pour susnendre. 

"OpuoBothp, npos (6). [6ppos, 
iôêwu:] Qui mene au port. 

“Opuos, ov (6).[e:ou] 10 Cordon, 
chaine, collier. || 2° Gmrlande. ]| 3° 
Ronde dansée en se tenant par la 
main. || 4 Stalion ow mouillage 
pour les vaisseaux ; par ext. port. 
"Oopov oitoûzt, écart. Her. 
Théocr. Jeter l'ancre, mouiller. || 5° 
Au fig. Port, lieu de refuge. 

‘Opvarétiov, où (rü). Béot. 
pour üp20v. 

"Opveax6c, ñ, 6v. [doveov] D'oi- 
seau, propre aux oiseatix. 

’OpveéGpwros, ov.  [doveov, 
Beuros] Mangé par les oiseaux. 

’Dpveobnpeuttxôc, À, 6v. füp- 
veov, Onpebüw] Qui concérne la chasse 
aux oiscanx. 

_ "Opvets. Nom. et acc. plur. de 
dovts. 

"Opvebnopæocs, ov. [üoveov, 
mopon] Qui a la forme d'un oi- 
seau. 

"Opveov, ou (t6). Comme dpx. 

‘Opveosxonéw-@, f. Eau. 
Comme ôpvifosxoréw. 

"Opveosxonntixés, , 6v. 
Comine ôpreogxomieûs. 

"Opveosxonia. Comme ëpwido- 
gX0m:2. 

’Opveooxonix6c, ñ ? 6v. [ôpveo- 
gaonix] Qui concerne Îes augures. 

’Opveooxénoc, ov. Comine àp- 
v:0ax67o. 

’Opveotpépos, ov. Comme àp- 
vtlotp6wos. 

’Opveéportog, ov. [üpveov, pot- 
tiw) Fréquenté par les oiseaux. 
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"Opvewd EG. [ôpv: 
l'esp£ce des Géenur, (Fpwsov] De 
Dpvidpiov, où (+6). Comme 


épviliov. 
OPY(Sapxoç, ov (6). [ôpvrs, 


äpw] Roi des oiseaux. 


Üpvtefa, aç (h). [ésvibec 
Observation da vol Dal eris des 
oiseaux. 


OpviBetos, a ef qgf. oc, ov. 
(ôpv:6] D'oiseau, relatif aux oiseaux: 
de coq, de poule. T& épvibetz, avre 
ou Sans xoëa. Aristoph. Xén. Chair 
d'oiseaux, de poules. 

"OpviBeos, ov. Poët. pour dow- 
Betos. ° 

"OpvBeutics, où (6). [épv-devu] 
Chasseur d'oiscaux, oiseleur. 

‘DevtBeuttxôç, n, ôv. [és 
Besu) Qui concerne la chasse aux 
oiseaux. 

"Dpvi0edw, f. ebcu. [éous 
Chasser ow prendre des css | 
Au moyen. Augurer par le vol des 
oiseaux. 

"OpvtBtaxés, À, 6v. [épi] Re- 
Jatif aux oiseaux. 'Opvifizui, àv 
rd). Dion. Traité sur les viseaux. 

"Opvt@iaç, où (6). (épve] 1e 
D'oiscaux. "Ooviac yetnwv. Arir- 
toph. Grèle d'oiseaux (qui s’abat 
sur le marché). ’Opvifiiac &veuos 
Arist. Vent du printemps qui amène 
les oïseaux de passage. || 29 Qui 
trafique des oiseaux. 

"OpviBrxéc, À, 6v. [8pvx] D'oi- 
seau, qui convient aux oiseaux. 
."Opviärov, où (té). [pv] 10 Pe- 
tit oiseau. || 2° Poulet. 

‘OpytB060axetov, où (<6). [8 
vK, Édcau] Lieu où l'on nourrit des 
oiseaux ; volière; poulailler. 

"OpvtB6yarov, où (x). [ôors, 
ral Ornithogale, plante. 

vtBoyevñç, EG. (Gps, vévss 
Né d'un RIMUE se Le 

"OpvtBoyvoptwy, ov, gén. ovos. 
[üpvis, yvouwv] Qui se connait ea 
oiseaux. 

"OpvtBoyovix, as (à). [ésvn5- 
yovos] Génération des oïscaux. 

OpvtBéyovos, ov. Comme > 
vBoyevhc. 

"OpvBoedñç, éç. [ôpris, Etèx] 
Sembltable à un oiseau. 

"OpviB08fpas, ou (6). [Bows, 
d45x) Chasseur aux oiseaux, oiselenr. 

‘OpvtBoënpdw-&, f. dau. [63 
000 Apzc] Classer aux oiseaux. 

"Opvt8o8npeuttxéc, #, év. 
Comme doveolnpeurtxds. 

"Opvt808npix, ac (À). [8v:, 
Gipal Chasse aux oiseaux. 

"OpvtBoxénnios, où (6). [6ovs, 
xérnhoc] Marchand d'oiseaux. 

"OpviBoxéuos, ov. [ôpvit, 29- 
péw] Qui prend soin des oiseaux, 
de Ja volaille. 

"OpvtB016Yÿo6, ov. [8ovic, Aéyul 
Qui prend soin des oiseaux. 

OpvtBol6xoc, ov. [êsux, do- 
4äw] Qui dresse des pièges anx oi- 
seaux. 

’OpvtBouavéw-@ , f. 4aw. [6 
Bouavnc] Avoir la passion des o1- 
seaux. 
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“OpvBonavñe, 6çe (pis, uat- 
vou] Passionné pour les oiseaux. 
tOpvtBéuopæos, ov. Comme 
dpveduoosos. 
. "Opvtbérats, natBos (6, à). 
{6ovi, rai] Pelit oiseau. 
‘OpvtBoréôn, nç (ho [ôovuc, 
En] Piège pour prendre des oi- 
seau. _ 
"OpyBosxonéw-@, f. fñaw. [6o- 
vêosxéroc] Observer les oiseaux, 
interpréter leur vol, leur cri. || Au 
moyen, méme sens. 
"OpvtBosxonia, ac (h). [épv0o- 
exoréw] Observalion du vol el du cri 
des oiscaux; art ow mètier d'augure. 
’OpvBooxénos, ov.[dpric, axo- 
*iw] Qui observe et interprète Île 
vol et le cri des oiseaux. 6206 
dpwfooxôzos. Soph. Siège augural. 
| Subst. masc. Augure. 
"OpviBotpogetov, où (16). [épu- 
doroopiw) Volière, bisse-cour, pon- 
lailler. ne 
Opytborpopéc tr f..ñsw. [è9- 
wêotoauc] Nourrir des oiseaux, de 
la volaille. | 
"OpvtBotpopla, ag (h). [82vi0o- 
tpogéw] Action de nourrir des oi- 
seaux, de la volaille. . 
"OpvtBotpôpos, ov. [ünvie, Tré- 
qu] Qui nourrit des oiseaux, de la 
volaille. 
’OpviBopayos, ov. [8ovix, va- 
ysiv] Qui mange des oiseaux. | 
DevBopuñs, Éç. [ôovie, our] 
De la nature où de la forme d'un 
oiseau. : 
"Opvr66w, f. éow. [pv] Chan- 
ger én oiseau. _ | 
DpvBSBnç, eç. [ôpus] De l'es- 
pèce des oiseaux. (Comp. 69 10wôé- 
gtepoc.] . 
"DpvBGv, &vog (6).[Spuij Pou- 
Jailler, 
"OpvÆr. Dor. pour ôpuist, dat. 
plur. de üpvs. ; 
"Opvtos, ov. Poét. pour ôpvi- 


Gars. 

1."Opvre, 6pvi80c(6, à) [épvoua] 
10 Oiseau, en gén.; oiseau domesli- 
que ou de basse-cour : coq, poule. || 
90 Présage, augure. || 3° Le Cygne, 
constellation. || 4° Au plur. Mar- 
ché aux oiseaux, à Athènes. || 50 
Mougüv ôpviBec. Théocr. Les nour- 
rissons des muses, les poètes. 

2. "Opvté. Poét. acc. plur. de 
Spy 1. 

‘Opvixeast. Poét. pour 6pvi, 

’OpytxoX6x0oc, ov. Dor. pour 
épv:Boxdyoc. 

"Opvixos, ôpvixa. Dor. gén. 
el acc. de Spy. 

"Opvvêr. Impér. prés. de &pvunt. 

‘Opyôuev, Opvüuevat. Poét. 
pour ôpvüvat, inf. e üpvupt. 

"Opvout ef ôpvôw, f. ôpau, 
aor. À Gpoa, aor. 2 &popoy. 1° 
Faire lever, mettre en mouve- 
ment, pousser en avant, lancer; 
en gén. prosser, exciler, animer. 
Az" ‘'Qreavoo ypuad0povov ’Hpryé- 
vesay Goaiv. Fom. Elle (Minerve) ft 
sortir de l'Océan l'Aurore au trône 
d'or. Moaev ‘Irrozxdwvta. Hom. Il 
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tira du sommeil Ilippotoon. "Roca 
£è Nüpoat alyac doccxwous. {lom. 
Les nymphes firent lever les chèvres 
Sauvages. TAnréeuov Gpaev En 
£apnr,6d. [om. 11 poussa Tlépo- 
lème contre Sarnédon. Z5ye Gpvult 
robtov, Éretyésdw 6è wal aUtés. 
Hom. Toi, presse-le, et qu'il se hâte 
lui-même. Tor: Zeds pce piyecha. 
om. Alors Jupiler les poussa au 
combat, TéAuzx pot fhücoay dsvbet 
Aéyaw. Pind. Une audacieuse fran- 
chise m'excite à parler. | 2° En 
parl/. des choses. Exciler, soulever, 
susciter, faire uaftre. produire. *Ave- 
uov, 05Ekhav, yeuüva oct. [lom. 
Soulever le vent, exciler la tempèle. 
d6ov, yéw, yéov ôpax. Îlom. 
Provoquer la peur, le rire, les lamen- 
lations. || Au moyen. "Opvuuai, f. 
üpoouat el 6poüuz:, aor. 2 bodunv, 
avec le par/. 2 aclif. &pwpa el le 
pl.-q.-parf. bowoetv et opopers. 10 
Se lever, se remuer, se hâler ; en gén. 
s'elancer. "Opvusdar Et ebvñs, x 
Acyéwv, and O6vou. Îom. Sortir 
(rapidement) de sa couche, se lever 
de son siège. "Opso, ôps:o. Hom. 
Lève-loil remue-loit debout! "Ro- 
vuto yæh4w. flom. 1] s'élança armé 
de l'airain. Roto Ô’ Êr” abtoùç xe- 
#kryws. Hom. Il fondit sur cux en 
criant. Aëtkagntç ÀcdS Opyutat ER 
row, Eschyl. Couverts de leurs 
boucliers blancs les soldats s'élau- 
cent vers la ville. EUôaiv &ovuvro 
tata té. Hom. Ils se hâtaienl 
par la ville pour aller dormir. Elco- 
ne pot ia yoüvat' épwpn. Iom. 
Tant que mes genoux pourront se 
mouvoir. Aoûox Oouevx TpOcawe 
Flom. Javelots qui volent en avant. 
1 2° En pari. des choses. S'élever, 
Suroir, se produire, nailre, comruen- 
cer. "Opvutat OX0E, àäveuos. flom. 
La flamme, le vent s'élève. Nüp d9- 
uevov. Jom. Feu qui a éclaté. 0p6- 
wevov %axdv äheugate. Eschyl. 
Ecartez le malheur prèt à fondre 
sur nous. fdhkepos &hiastocs Gpwpev. 
Hom. Une guerre sans fin se pré- 
pare. Nùüë ôpvutat. Îlbm. La nuit 
commence. Oùsos &pTo dnpévat. 
Hom. Le vent commenca à soufler. 

"Opvôügiov, où (16). Comme ëp- 
vi:ov. 

’Opvüw,. Comme ôpvup:. 


’Opo6dyxn el épab6axxn, nç 


(D) [ôpo6os, &yxw] Orobanche, 
plante parasite. 
’OpÉ6Gaxxocs, où (6). Fruit du 


paliure, arbuste épineuz. 

"OpoGdE, dxos . (à). 
plante. 

’OpoGtatoc,*a, ov. [üpo6oc] Pa- 
reil à un grain d'ers. 

.'Opo6las, ou (6). Comme ôpo- 


Pivoine, 


ienc. 
"Op661vog, n, 0V- (69060<] Fait 
avec de l'ers. . 
"Op66tov, ou (té). [ôpo6o<] 1° 
Petit grain d'ers. || 29 Farine d'ers. 
"’Opo6itae, ov (6), el épo6trte, 
Dos (à). (6p060<] Pareil à ua grain 
'ers 


’OpoboeiBñc, éçGe (09060, ciôoc] 


Bauvoe, ov ( 


Délimitation. 


Fixer les limites, borner, 
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De la nature de l’ers, pareil à l'ers. 


"Opo6og, ou (6). Ers ou vesce 


noire, snrle de léqume. 


’Opo6opayéw-&®, f. raw. [5p9- 


6os, oayet] Manger de l'ers ou 
vesce noire. ; 


"Opo6éBnçs, ec. Comme ëpo- 


Goz:ô ñs. 


"Opoyevhs, éç. [ôprc, yévos] 


Venu sur la fronlitre. 


"Opoyxor, wv (ol). [ëpoc, dyuoc] 


Cimes des montagnes. 


"Opéyuta, aç (h). Poéf. pour 


ôpyuti 


’OpoSapvis oc (h), et 6p6- 
b. Rameau, branche. 
a, aç (h). L6poBetéw] 


2. ‘OpoBéata, wv (1&). [bsoûs- 


1. ‘Opoëes 


réwl Bornes, limites. 


“OpoBetéw=à , f. raw. [épobérne] 
. imiter. 
‘OpoBétns, ou (6). [üpos, tidr.p:] 
Celui qui fixe les limiles, arpenteur. 
"Opo86vE , sans futur, Comme 
ëpvuu:. 


"DpoLtÜ roc, ov. Comme ëêpet- 


rÜroc. 


’Opoxäpuov,. ou (16). [ôpos, 


xäpvov] Noyer des montagnes. 


Opopart, en (mèse. 
Veiller, êlre de garde. 
’OpouakiGec, wv (xl), dor. pour 


[oüpos] 


dpourkiGec. [ôpoc, prhov] Pommes 
sauvages. 


’Opôvtag el ’Opévens, ov (6). 
49 Oronte, nom d'homme. || 2° 
Fleuve de Syrie. || 3° Montagne de 
Médie. 

’OporéBtov, ou (T6). [800c, rae- 


ôtov] Plateau d'une montagne. 


1. "Opog, eoç-ous (76). [6pvuu:] 
Montagne, colline, hauteur, chaine 


de montagnes. 


2. "Op6s , où (6). Pelit lait; par- 


tie séreuse du sang; en gén. séro- 


sité. 

3. *Opoç, ou (6). 1° Borne, li- 
mile, frontière. || 2° Pierre servant 
de borne. {| 30 Poteau avec inscrip- 
tion indiquant qu'une propriété est 
hypothéquée. Oûbeis 6poc éréstn 
xn olxia. Dem. Il n'y a point d'hy- 
polhèque sur Ja maison. || 4° Large 
pièce de bois formant la partie supé- 
rieure d'un pressoir qi huile où à 
vin). {| 5° Mesure, règle. || 6° Fin, 
but, objel qu'on se propose. || 7° 
Terme d'une proposition; défiuilion 
d'un terme, son espèce. 

Oposdyyar, &v (ol). Orosanges, 
bienfaiteurs du roi (mol persan). 

’Opéartboç, ou (6). [ôpoc, oxi- 
&a] Piason des montagnes, oiseau. 

Opotüroc, ov. Comme ôpettü- 
To. 

‘Opodnat. Fut. moyen de üp- 
vULt. - ‘ 

Opouats, ewç (h). -[époüw] 
Elan, bond, mouvement impétueux. 

’Opoôw, f. oüaw, aor. 1 dpousa. 
[6ovuu:] S'élancer, se précipiter; au 
fig. se porter vers, désirer vivement 
(gén. ou inf.). k . 

Opoqñ, A6 (h). [épéouw] Toit 
d'une maison, plafond d'une chambre. 
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"Opognpéyos, oV- (époph, wa- 
“Qu evore ja toiture. 

"Opopnpépos, OV [ésoz, 
ow] Qni porte un toit (en pari. 
la tortue). . 

’Opoplas, ou (6). [éooznl Qui 
vit sous un loit, dans une maison. 

"Opépivoc, n, ov. [6pozos] Cou- 
vert ou fait de roseaux. 

"Opopog, ou (6). [épépw] 19 Ro- 
seau qui servait à couvrir les mal- 
sons: d'où Loil, toiture; maisun. 
"Ooosot Doi6ou. Eur. Le temple de 
Pbébus. éw-8, f. & 

‘Opopéw-&, f. &sw. [60op0c 
Convrir" d'un loit; d'où bâtir une 
maison. . , 

"Opépoux, atoç (té). [écopdu] 
Toiture, plafond. . 

"Opépwats, ewg (h). [60oz0w] 
Action de couvrir d'un Loit, de pla- 
fonner. 

’Opoputés, nn, 6v. [ôpozouw)] 
Couvert d'un loit, plafonné. 

‘Opéw. Poël. pour opéw-à. 

‘Opéwv, épéwaa. Port. pour 
bpüv, 6posa,.parlic. prés. de 
boiv. 

"Opéere: Poét. pour pure, 2° 
ur. opl. prés. act. de üpiu. 
OpraE, axoç (6). Eol. et dor. 

pour ü2TT:. 
x "Opretov, où (16). Dor. pour 
PRETOV. , 

"OprnË, aft. bprnk, nxos (6). 
do Rejelon, branche, rarmeau. I 90 
Aiguillon pour conduire le hétaul. || 
3° Lance. || 4° Au fig. Rejeton, 


descendant. : 
ns (h). (éopés, 


œé- 
de 


"Oppôntooa, 
riaaz) Partie séreuse de la poix en 
fusion. 

’Opporotéw-&, f: raw. [éppés, 
zivo] Boire du petit lait. 
"Opporotin, nç (ñ), ion. pour 
épporoaia. (éopororéu) Aclion de 
poire du petit lait; boisson de pelit 
ail. 

"Opporéytov, ou (té). [60pos, 
#vyn] Croupion, extrémité dorsale; 
queue. 

‘Opponuyéotixtos, ov. [époo- 
TÜYyiov, tu] Qui a la queue mou- 
chetée. 

. 1. ‘Oppés, où (6). Le méme que 
épôc 2 


2. "Oppos, ov (6). Exlrémité de 
l'os sacrum ; croupion. 

"Oppéw-&, f. dow. {[8ppdç] Chan- 
ger en pelit lait. {| Au passif. Tour- 
ner en sérosilé. 

"Oppwbéw-@, f. how. Avoir 
peur, ètre cffrayé ; craindre pour où 
au sujet de (dat. avec zetpi, gén. 
avec Su sans Urép); act. redouter, 
craiudre. ’Oppwôéw tt, 62pw5Séuw 
vr. Hér. Je crains que... ne. 'Op- 
Pub&v (viv) Oaveïv. Éur. Craignant 
qu'il ne périt. 

0pp&Bns, es. [éppd<] Séreux. 

Oppoôla, aç (n). [éppwôtw] 
Horreur, frayeur, crainte, peur. 

. "Opoat et üpaaç. Inf. et part. 
aor. 1 act. de üpvupu. 

Opoaoxe. Ion. pour Goge, 3e 
P. sing. aor. 1 act. de üpyuu:. 


OPT 


"Opaeo, ôpaeu. Impér. aor. À 
moyen de üpyuut. 

‘Opatyüvatxa, acc. ing. masc. 
sans nominatif usile. [oovuu:, yu- 
vñ] Qui agile les femmes (en part. 
de Bacchus). 

"Opotxtunog, ov. [ôpvuut, 
06] Qui fail du fracas. | 

"OpatAoxog, ou (6). Orsiloque, 
nom d'homme. 

’Oparvephe, éç. [6ovuu:, vésos) 
Qui met les nuages en mouvement. 

"Opsirouc, rouv, gen. todos. 
[6pvuu:, zoûs] Aux pieds agiles. 

‘Opalrns, ou (6). [ôcvuu] Sorle 
de danse, chez les Crétois. 

“Opso. Impér. aor. 2 moyen de 
ôpvu. ., 

"OpaoBdxvn, ns (À). (épais, 
Bixvw] Insecte qui ronge les pousses 
des planles. 


, 
+U- 


'Opaoëüpn, ns (à). {[ôpruu:, 
Oüoa] Porte à laquelle on arrive par 
des degrés. 


Dpaoïonedw, f. Eûzw, el ôp- 
goionéw-&, sans fulur. [ôpoéro- 
r0s] Ivriter, provoquer, atlaquer. 

’OpaéAonog, 0v. [üpvuu:, À0- 
+6] Turbulent, impélnèux, 

’Opséc, où (6). Comme üprr£. 

’Opaotpiatva, col. pour êpao- 
tpraivnç, OÙ (6). [dc vu, <ptatva)] 
Celui qui agite le tricent (Nep- 
lune). 

"Opow. Fut. act. de bovuu. 

‘Opräbw. lon. pour éooritu. 

’Oprakic, idos (ñ). [ôcvuu:] 
Jeune oiseau; poulel, poussin ; gg/. 
coq, poule. | 

'Optaktxedc, Éwée (0). Conune 
CIE PAYATS 

’Opralxocs, ou (6). [ô2=zxix] 
Poussin; en gén. jeune oiseau. 

“Opta, Àç (À). lon. pour Éoctr,. 

"Opruyia, as (f). 1° Ortyzie, 
ancien nom de Délos. || 2° Ortvuie, 
quartier de Syracuse. || 3° Oilx- 
gie, surnom de Diane. 

"Oprüytov, ou (76). [dpTuë] Cail- 
leleau, jeune caille. 

"DptuyoBnpas, ou (6). [optuk, 
Orpi) Chasseur de cailles. 

Optuyoxéuog, ov. [üptuë, x0- 
péw]) Qui élève des cailles. 

"Optuyoxonéw-&, f. new. {[ép- 
tuyox6roç] S'amnser à frapper du 
doigt des cailles sur la tête. 

‘Oprvyoxonia, aç (ñ). [épTruyo- 
xoziw)] Sorte de jeu albénien qui 
consislait à frapper du doigt des 
caitles sur la tête. 

‘Optuyoxonoc, ov. [dpruk, xd- 
mtw) Qui S’anuse au jeu des cailles. 

‘Opruyouavia, aç (h). (Gpzuk, 
uavia] l’assior pour lés cailles. 

"Opruyouñtpa, aç (À). [6pruë, 
uñnp] 4° Râle où roi des cailles, 
oïseau. || 2° Caille. 

’Optuyotpoweïov, ou (té). [ép- 
<uyozpoywëw] Lieu où l'on nourrit 
des cailles. 

’Optuyotpopéw-&@, f. sw. [8p- 
tuyotpéwos] Nourrir des’cailles. 

’Oprouyotpépos, Ov. [üpruë, 
tpiow] Qui nourrit des cailles. 

"OpTuE, vyoc (6). 1° Caille, oi- 


OP 


pes, de Passage. || 2° Plantain, 

"Opt&ç. Barbarisme, da is- 
lophane, pour se ! Fans Aris 

pda, aç (à). Dor. r 
Sorte de Loi Pour pin. 

Opuyyos, ov (6). Fausse leçon 
pour npvyyos. 

"Opuy, ns (h). Comme dpuyr. 

OpvYnvar. nf. aor. 2 pass. de 
ôpissw. 

Opuyua, atos (ré). (épuacu] 
1° Trou creusé, fosse, fossé. || 2e 
Passage souterrain, mine. || 3° Le 
Barathre, à Athènes. || 4° Action de 
creuser. _ 

DpuyuaBéc, où (6). Le méme 
que épuuzyôés. 

Opuêa, nç (à), e 6puboy, ov 
(ré). Riz, la plants el sa graine. 

Opu&itns, où (6). [ôputa] Fait 
ave eee . 

pubotpopéw-&, f. Âçu. [ës: 
La, <éézu) l'ruduire AE Gr> 
. ‘Opuxtéov. Adj. verbal de 
Ôpiosw. ’ 


a DPURTÉ fs (à). Comme üpyy- 


"Opuxtip, npoç, ef Épbxrn, 
ou (6). fesse) 1°  Fossoyeur, 
piontier. {| 2° Bèche, pioche, pic. f 
3° Soc de charrue, la charrue elle- 
méibe. 

"Opuxtixés, %, 6v. [éuaze] 
Bon pour creuser. 

Opuxtôs, n, 6v. [éoiosu] de 
Creusé. || 2° Tiré où extrait de la 
lorre. "Ix0ù: ôpuxrôc. Pol. Poisson 
fossile. 

0poparée, où (6). Bruit con- 
fus de la inélee, tumulte des com- 
hallants; en génér. grand bruit, 
fracas, 


"OpvE, vyoc, ef gg/f. 6pure, 
UYYOS (6). [6pSSsw] 10 Pioche, pic, 
bèche; en génér. tout instrument 
de fer pour creuser. [| 2 Sorte de 
gazelle ou d'anlilope. || 3° Orque 
ou épaulard, sorle de baleine. 
_"OPUEK, Eu (à). [ôpüscw] Ac- 
lion de four, de creuser. 

"Opôtopat, 6pôEw. Ful. moy. 
et act. de ôp5scu. 

"Opuç, vog (6). Ürye, animal 
inconnu (peut-être le même que 
ôpuz 20). 

" "Opéasw all. rtw, f. ës5tu, 
aor. 1 &puËa, parf. ôpwpuya, fut. 
pass. dpuy0ñsopat, aor. { dpuybrv, 
aor. 2 weUyrv, par/. üouyua:, all. 
ôpoouypuat, 10 Fouir, fouiiler, ereu- 
ser. || 2° Tirer, extraire, déterrer, 
1] 3° Percer, lraverser, crever, H Au 
moyen, méme sens. ° 

"Opuxñ, nc (). (6p5sau] Action 
de creuser, creusemen£. . 

"Opux6ñsopat. Fut. pass. de 
dpücaw. : 

’Opôxw. Poët. pour éo5scu. 

"Oppaxivns, où (6). [az] 
Jeune orphos. 

Dpqéveuna , atog (16). [ôp22- 
veuüw]) Elal d'orphelin. 

’Oppaveüw, /. eüauw. [drzavés] 
Prendre soin d'un orphelin, élever 
(un enfant) orpbelin. || Au passi/. 


OPd 


avec le fut. moy. Etre orphelin. 

"Oppavia, aç (h), [eozavds] 1° 
EL d'orphelin. | 2° Privalion, dé- 
aut,. 

"Oppavibw. ;. iau. [époavéc] 10 
Rendre orphelin, laisser orphelin. || 
20 Priver (acc.), de (gén). 

"Oppavrxés, ñ, 6v. [opoavés] 
do D'orphelin. ’Ooozavxdv Tiuazp. 
Hom. Elat ou condition d'orphelin. 
1] 2° Orphelin. , . 

"Oppavios, ov. [épozvoç] Laissé 
à l'abandon. _ | 

'Oppavistig , 05 (6). [àpozvitu] 
Celut qui preud soin d’un orphelin; 
tuteur, gardien. 

‘Oppavés , À, rart 66, 6v. [6p- 

és] 1° Orphelin, orpheline; privé 
de ses parents, de son père. || 2° 
Qui n'a pas eu ou quin'a plus d'en- 
fants. || 3° En gen. Déuué, dé- 
pourvu de, privé de (gén.). 

"’Oppavotpogetov, ou (té). [dp- 
cavoto020ç] Maison de refuge pour 
les orphelins. 

’Oppavotpépog, ou (Ô). [èo2z- 
vds, pésuw] Tulcur des orphelins. 

"Oppavopoak, axoç (Go). (ôp- 
gavos, sUA25) Gardien des orphelins. 

"Oppavéw-®, f. weuw. Comme 
Br u. 

‘Oppées. Poél. pour ëvo:, nom. 
plur. de o0pz0 1. | 

"Oppetog, æ, ov. D'Orphée. 

"0p EOTEREG TRS, ob (Ô). (tehe- 
Cast Éelui qui imhe aux mystères 
d'Orphée: en géncr. hierophante. 

"Opyedc, éwe (6). Orphée, nom 
d'homme. _ 

‘OppewteïeotThs, où (6). Le 
méme que ’Opoeote AESTHS. 

"Op@ixés, À, 6v. D'Orphée, or- 
phique. 


’Oppuxüç. Adu. À la maitre | à 


d'Orphée. | 

"’Opplov, ou (76). [ôp20<] Petit 
orphos. 

Opœpisxos, ou (6). Nom d'un 
poisson. le mème que xx Àn. 

"Oppva, aç (al. Dor., pour üp- 
vri. 

"’Oppvatos, æ&, ov. [ôopvn] 19° 
Obseur, sombre, ténéhreux. ‘I Ô0- 
œvain. Ap. Rh. La nuit lénébreuse. 
{2° Qui brille dans les ténèbres; 
noclurne. …. 

"Opqvn, ns (à). (épépw] Obscu- 
rilé, ténèbres, nuit. 

"Oppvñers, eoga, ev. Comme 
povzios. 

‘Oppvnôev. Adu. [ôoovn] Du 
sein des ténèbres, de la nuit. 

"Oppvivos, n, 0v, el Epvtoc, 
«,ov. [ôpyvn] De couleur sombre, 
foncé. £ &). B x] 

"Opyvitns, ov . zavo 
Délatsté, abandonné; ie. F 

°0 ML ñ, 6v. Comme üpovt- 
vos. [Comp. éppvdtepos.] 

’Oppvwôns, es. [ôpovn] Téné- 
breux, sombre, obscur. 

1. "Opwoc, ov (6). Orphos, pois- 
son de mer. 

2. "Opp6c, ñ, 6v. Conune ëp- 
pavé. 


< 
"Copé, & (6). Alt. pour ôpzos 1. 


OPX 


"Opxauoçs, où (6). [äprouat 

Commandant, chef, souverain. 
PXAS, doc {h). [epyw] 1° 
Clos. enclos. |} 20 É CRTeL 

Opxatos, ou (6). [üpyos] 4° 
Rangee d'arbres; par ext. jardin, 
verger. || 2° Fruit (des arbres). || 3° 
Rangcée, rang. 

"Opxéonai-oÙuar, f. fout. 
19 Danser. ’OpyeicQat év fu0ue, 
rpôs vèv aükdy. Xén. Danser en 
mesure, au Son de la füle. "Opyet- 
gûzt Thv ruporxhv. F'/ul, Danser 
la pyrrhique. Apzñsato Aaxwv:xk 
gxnuitta. [lér. 1 prit en dansant 
des attitudes laconiennes. || 20 Acé. 
Exéeuler une danse mimique, ex- 
primer par la danse une action, un 
sentimcut; jouer une panlomime, 
miner un rôle. "Opyets0ar tdv Ka- 
ravéa, TÔV Aïavra. Luc. Mimerle 
rèle de Capanée, d'Ajax. "Soyñoato 
Thy 'Ampodirnc 4al "Apzos ottEiav, 
Luc. 1 mima les amours de Vénus 
et de Mars. |] 3° Sauter, bandir. 
"Opxticar x2p07z ©66w. Eschyl. Mon 
cœur paipile de crainte. 

"OPXÉW-& , f. nu. [pos] Faire 
danser ; en génér. remuer, agiler. 

"OpxnBôv. Adu. [ooyo:] L'un 
après l'autre, homme par horüme. 

Opxnôuôc, où ( 

Danse, chœur dansant. 

"Opxnna, atos (16). [do yéouai] 
Danse, figure où pas de danse. 

"Opxnotç, EwG (à). [6oxéoma:] 
Aclion de dauser; danse, pantomime. 
"Opynaty moreïaar, «iveicha:, ÉxTo- 
veiv. Xén. Hérod. Pol. Exécuter 
une danse. . 

’Opxnam6s, où (6). Até. pour 
CPAAUTOTS 

Opxnothp, fpoç (6). Comme 
pyrnstis. Le , 

Dpxnatñs, où (6). [épyéom2:] 
lo Dauseur; panlomime. |] 2° Maitre 
à danser. || 3° l'oisson de mer. 

’Opxnotixés, ñ, Ôv. [éoyn- 
aths) 1% Qui concerne la danse, 
propre à la danse. ‘IL ôpynos:a. 
Plat. Luc. L'art de la dause. Luc. 
La panlomime. || 2° Habile à dan- 
ser. 

’Opxnotixds. Adv. [épyno:- 
x66] En habile danseur. 

’OpxnatoGtbaaxaloç, ou (6). 
[ôcynorns, 6ôtôasexhos] Maitre ou 
ordonnaleur de danse. 

’Opxnatouavém-&, f. au. 
lépynatés, paivouai] Etre passionné 
pour la danse, la panlomime. 

"OpxnITORÉAG, où (6). Poct. 
pour OPANSTA. 

"Opxñotpa, aç (à). [éoyéoux:] 
Lo Orchestre, espace demi-circutaire, 
au-dessous de la scène, où le chœur 
faisait ses évolutions. || 20 Au fig. 
Théâtre (de la guerre). 
_"Opxñatpta,. aç (h). Fém. de 
PATTES 

Opxnotpls; EBoc (h). Comme 
dpyrctpia. 


Dpxnotôc, 6oc(h). Jon. pour 


TALDE . . 
Dextôtov, où (té). [ôpxie] Pe- 
tit testicule. 


0 


). lépxéoua:] | p 
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"0pXxtos, ov (6). Roitelet huppé, 


oiseau de mauvais présage. 


"Opximedéw-@, /. touw. [0pyi- 


reôo”] Saisir les testicules. 


"Opxtréôn, nç (h). lôpye, Re 


ôr,) Impuissance. 


‘Opxtrneïoy, ou (té). [ôpy::, 


réêo] Teslicule. 


"OpxK 
Teste l 
sorte CES 

. oueviGw 
parti de Û 


Ewç ion. 106 (6). 1° 
29 Orrhis, plante. || 3° 


f. (sw. Etre du 
es Orchbomeniens. 


"Opxouévioc, æ, ov. D'Orcho- 


mène, orchoménien. 


"Opxouevés, où (6, rart à). 
Orchomène, nom de plus. villes de 
la Grèce. 

"Opxos, ou (6). [Epxomat] Ligne, 
rage d arbres, surtout de vignes. 

PXOTOHÉW=E , f. now. [do7ts 
rive Châtrer, vf (Fes, 
"Opxotoula, ag (h). (ép7oco- 
péw] Castralion. 

‘Opwato. Poëét. pour do@vro, 3° 
P. plur, opt. prés. moy. de opiw. 

Opwpa, aç, €. Parf.2 act., 
sens neutre, de ôpvuut. 


6° Exoc oùéepo (8 éEep@). Soph. La 
parole que je dirai. Déepos xat el- 
pm, & peyiornv Ejet Oüvapuiv dv 
ro fly Tp tüv àvüpéruv. [socr. 
La guerre et la paix qui ont une 
lrès grande importance dans la vie 
des hommes. IL Avec syllepse ou 
attraction. Atès véxos, À pot aiel 
rapioraga. Jom. Fille de Jupiler, 
qui m'assistes loujonrs. Téxvov toûe, 
bv odcèv aîrtov péAhougt qby épol 
arevelv, Eur. Cet enfant, qu'ils veu- 
lent, malgré son iunocence, faire pé- 
rir avec moi. K#%oc, à mup'a Gocuet 
’Auotroin. {om. Un monstre (de 
ceux) que nourrit par milliers Am- 
phitrite. Lei0nc ôptihos, oÙ yas Èc- 
parov rorov Égouat. Eschyl. La 
forde scylhe qui habile aux extré- 
milés du monde. Toïtuv, &v vüv 
Üpiv rapaxehedopat, oùbèy tofs Boi- 
Aou rpogtätrw. Yén. Je n'‘ordoune 
aux esclaves aucune des choses que 
je vous prescris en ce moment. 
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Hpèç roftoic olc cire Eevooüv. Mén. 
Outre ce qu'a dit Xénophon. Tis À 
doéhetæ vois Deoic Tuyydvet oùsa 
àrd Toy ÉWpuy &v rap’ Au&Y Àau- 
6ivouor; Plat. Quel fruit revient-il 
aux dieux des présents que nous 
leur offrons? |} Avec eilipse de 
l'antécédent. Ti à’ äv vo6o:unv, à 
Oaverv où uépatuov; Eschyl. Que 
craindrais-je, moi dont le destin est 
de ne jamais mourir? Oùy Arrov 
abrèv éuigouv oÙs gwsete. Dém. 11 
u’élait pas moins détesté de ceux 
qu'il avait sauvés. ’Apeld dv pe 
Get rpärrev. X'én. Je néglige ce que 
je dois faire. OÙ Gnéator oïs ebruyn- 
xegav, OÙ metpluç Exéypnvto. Dêm. 
Les Thébains u'avaient pas fait de 
leurs succès un usage modéré. 
*Ectiv où, éociv oÙc. Il y en a qui, 
il y en a que; quelques-uns. AT 
tov Êv Xrxeia nOAEwV Eativ dv, 
Thuc. De quelques villes de Sicile. 
*Eotiv év ol. fhuc. Dans certaines 
choses, sur certains points. || 2° 
Interrogatif (dans l'interrogation 
indirecte). "Os hv 6 dvaôikas, oby 
ëxw elretv. Hér, Je ne puis dire 
qui a élevé (ce bouclier). l'evouévns 
Aéoync, 8s yévorro adtiwv &pietos. 
Hér. Lorsqu'on discuta qui méri- 
tait le premier rang. Ppagat rrùç 
où ypewv vi éxnegily tupavviBos. 
Eschyl. Dire qui doit le renverser 
du souverain ponvoir. || 3° Démon- 
slralif ou personnel. °Oc uèv… 
Bç dé. Celui-ci... celui-là. O? pèv.….. 
ot ôë. Les uns... les autres. O6 al 
êc. Hér. Tel et lei. Kat ot ô:ahuBévtec 
ëx Toù ouvebpiou. flér. Eux ayant 
quitté l'assemblée. Kal À oùx Eyou- 
ax êtapuyéeiv. Her. Celle-ci ne pou- 
vant s'échapper. TH 8° &, n Ô’ #, 
Dit-il, dit-elle. || Emploi particu- 
lier de certaines formes du relatif. 
19 °O Gé, & 8é (au commencement 
d’une phrase). Pour ce qui est de, 
quant à cela que. “O ôè duetc év- 
voeîte, Bri Arrov &v otdasç ain. Xén. 
Quant à ce que vous pensez qu'il y 
aurait moins de Ssédilion. ‘A ôè 
hrelAnoac, &c…, Xeén…. Quant à 
tes menaces, que. || 2° °O pour ôr:. 
Que, de ce que, parce que. "lôpev 
6 vor gûévoc oùx ënterxtév. [lom. 
Nous savons que la force est invin- 
cible. *O rot oùrt Gétetat ’Avôpoud- 
mn veûyea HnAelwvoc. Jlom. Parce 
que Andromaque ne recevra pas de 
tes mains les armes du fils de Pe- 
lée. |} 8 xaf, & wai. C'est pourqnoi. 
"O0 al Géôorxa pr pe ôtxTÜwv Ece 
AaGôvreg oÙx éxopoat. Eur. Aussi 
je crains qu'une fois pris dans leurs 
lets ils ne me lâchent point. ‘A 
mai ae ÉAnlotv Aéyw Téô' aièv lsyetv. 
Soph. C'est pourquoi je te dis d'a- 
voir toujours bon espoir. || 3° où. 
Où, à l'endroit où. Où à payn éyé- 
veto. Xen. A l'endroit où le combat 
avait eu lieu. ?E; où, à” où. De- 
puis que. || 4° %, Par où. du côté 
où; comme, de la manière que. 
Bihev À f' (Be yuuvubévta fpayio- 
va. Hom. Il l’alleignit à la partie 
du bras qu'il vit découverte. Tà 
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Tuav, % kev 8h ad fyeuovénc. Ifom. 
Suivre le chemin que tu montreras. 
"IE Qéuts éost. /lom. Comme il est 
juste. Takaç voùc &hkouc À œunv 
Geiv. Xén. Avant rangé les autres 
comme je croyais qu'il fallait faire. 
"H pahieta. Le plus possible. IT 
£asta. Le plus aisément du monde. 
"IT édÜvato siyigta. Nén. Le plus 
vite qu'il pouvait. 

2. "Oc, À, ôv. Ad}. possessi/, 
ordinairement pour éds. Son, sa; 
sicn, Sienne; ggf. pour Ëuôs, mien, 
el aûc, tien. 

‘Oodxr el dadxts. Adu. [Goo] 
Toutes les fois que, aussi souvent 
que. 

‘Ooarkdatos, a, ov,el baa- 
naciwv, ov, gen. 0vog. [6co;] De 
combien de sortes. 

‘Oodttos, n, ov. Poél. pour 
6o0. 

‘Ooaxñ. Adu. [6506] De quelque 
facon que. 

‘Oaaxod. Adv. [6soc] En quelque 
lieu que. 

“Ooaxûç. Adu. Comme 6aayf. 

"Ocboc, ou (6). Eol. pour Go. 

"0Oa5w. Dor, pour ürw. 

‘Oonuépar. Adv. [650ç, Tuésx] 
Chaque jour. 

41. 'Ooia, aç (h). [6s:0<] 49 La loi 
divine, la Joi de nalure; par ext, 
droit, Joi morale, juslice. O57 Bain 
éoti. [lom. Hlér. Ii n'esl pas pcr- 
mis, la religion ne permet pas, "Osov 
adtnc 6oin écsè Aéyerv. fér. Toni 
ce qu'on peut dire en toule sainteté. 
Nouloag rokkn 6giav toû rodyua- 
voc. Arisloph. Croyant la chose 
bien légitime. || 2° Cérémonies re- 
ligieuses, riles sacrés; surdout rites 
fuoèbres, honneurs ou devoir: ren- 
dus aux morts. ‘Coins Ériêt,va. 
flom. Procéder à l’oifice sacré. ‘H 
ôgia rov areX)évrwv. Chrys. lon- 
neurs dus à ceux qui ne sont plus. 
[® Acquit de conscience. ‘Oaixc 
Hart, TRÇ Gain Evera, bcixc Étariv. 
Eur. D. Hal. Par manière d'acquit, 
pour la forme. || 4° Qg/. Piété. 

2. *Oota, wv (1x). Voy. 6c1oc. 

‘Ooin, ns (ñ). fon. pour Gaia |. 

“Ootos, æ, g9f. 06, ov. 19 Con- 
forme à la religion, sanctionné ox 
aulorisé par la loi divine; par ext. 
licite, permis. To baiov mépoc où 
êtraiou, Plat. Le droil divin est une 
parlie du juste. Tà Oatx al Gixzia. 
Plat. Les lois divines et humaines. 
OÙx Gg:ov moteèpat EExyopetetv Toù- 
vous. Îlér. Je ne crois pas pouvoir 
sans impiété prononcer le nom. Oxyeïv 
Baiév égt' Euol uôvn. Eur. Il n'est 
permis qu'à moi de toucher (la sta- 
tue). || 20 Qui n'est pas consacré, dont 
l'usage ou l'accès est permis ; d'où 
public, profane. Tüv pèv fepov gp. 
piruy toùc Beodc, Tüv bciwv 6 trv 
rôMvV &rogzepet. Dém. ll enlèvera 
aux dieux l'argent sacré, à l'Elat 
l'argent public. “Osiov Jwpiov. Aris- 
toph. Lieu profane. "AEtoledrwv à 
attaxoÜgtuv, lepov À Oéciwv ért0u- 
uoüvres. Xeén. Curieux de ce qui 
peut flatler les yeux ou les oreilles, 
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,Profane. || 3 Saint, reli- 
frs Juste, verlueux. AÏ- 
00tWY fporuv Ogiwy +e AUPF72:. 
om. llencontrer des mortels hon- 
nètes et picux. "Ociwv avépov ap- 
X6vrwv. Plat. Sous le commande- 
ment d hommes justes. "Oro al 
Gtxatos Rioc. Plat. Vie sainte et 
juste. ‘Ociat yeïoëc. Eschyl. Mains 
pures. (Comp. éaurecos. Supert. 
gtÜraToc.) 

Ootérnç, ntos (à). [8sto<] Piété, 
sentiment du devoir envers les dieux, 
envers les parents ; sainteté, pureté. 

Ostovpyéw-à , f. ka. [ staup- 
vs] Faire es œurres pes 

‘Ogtoupyôc, 6v. {Ga:0c, EF 
Qui fait des œuvres pipe" PT 

‘Ootéw-&, f. wsw. [Base] Le 
Sanctifier, purifier. || 2° Consacrer. 
Î| Au moyen. Ztôua botoë=ôx: «3- 
oTuov. Eur. Garder un silence re 
hgieux. 

“Ootptaxés, %, 6v. D'Osiris. 
."Ootpts, 15oç ion. Loc (6). Osi- 
ris, ancien roi el dieu d'Egypte. 

‘Oaiwg. Adv, (6a:0] 1° l’ieuse- 
ment, saintement, religieusemenl. ÿ 
29 Justement. 

.Oafwats, Ewç (À). (bs1éw] Pu- 
rification. _ 

_Ootwtñp, npoç (6). [cu] 
Victime immolée pour l'inangars- 
tion d'un prèlte. 

’Ooudouat-@uat, f. raoua. 
[eu] Sentir, flairer ; au fig. pos 
percevoir de (gén.). 

"Oonde, &00ç (h). Herbe odo- 
ranle, sorte d'anchuse. 

‘Oanñ, ns (h). (66w] 10 Odeur, 
surlout mauvaise odeur. || 2 Es- 
sence odoranle, parfum. || 3° Sens 
de Qorat é 8 

’Oonnphç. el 6sunpé 
à, 6v. [ben] Qui sent, odoraie. $” 


"Oounats, Ew je (ésuioun] 


sacré ou 
gieux, 


1° Aclion de aise | 20 Odeur. 
‘Oountécs v. [ôzuicus: 

10 Seati, flairé. l 29 Odorant, #1 
’OouôAn, n6 (h), ef 6su6dog, 

ou (6). [ésun] Ozène, sorte de po- 


ype. 

’OonvAlôtov el éaubAtov, 0 
(x6). (65m%X06] Pelit ozène. 

"Oonwône, ec. Comme ôzurefc. 
(Comp. éauwbéasepos. Sup. ôsuu 
Oéatatoc.] 

‘Ocovüv. fon. pour baovoïv, Si 
peu que ce soil. 

"Ocoç, n, ov. [6<] 1° Relalif. 
Que; aussi grand que, aussi nom- 
breux que (avec tôcoc, rozé3ô: cu 
togoûtos pour corrél., erprimé 
ou s.-entendu). Tosoütés Ectr, 8 
xlvêuvos bon “ai À 6da, Dém. 
Le péril est aussi grand que la 
gloire. Togaütar pévec, Gsat spl- 
es. ÆEsop. Autant de bon sens 
que de barbe. Tosoüro, ypévr 
aroubabere Gsov àv xaûraoûz axoi- 
ovtec. Dém. Vons ne donnez d'at- 
tention aux affaires que pendant le 
lemps que vous êles as3is à écouler. 
“Oonv rAatüppous Nethoc apôrier 
0dva. Eschyl. Tout le pays que le 

il arrose de ses larges torrents, 
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Aluvn péyalos Bon neo À dv A). 
Hé, Lac d'une grandeur égale à 
celui de Délos. "Ocat npépat, Ooat 
vÜutec, 8aa Ecn. Thuc. Luc. Aris- 
toph. Autant il y a de jours, de 
auifs, d'années; c.-à-d. tous Îles 
jours, toutes les nuits, Lons les ans. 
I Tout ce qui; au plur. lous ceux 
qui (orditairt précédé de räs). 
Häv ôsov fiv ôparév. Plat. Tout ce 
ui élait visible. ’Etep& "tot xäv 
go wadtoi5” éyw. Soph. Je te dirai 
tout ce que je sais. Tlavrec ôco: Az- 
wtbamuoviots rokeuoüatv. Xén. Tous 
ceux qui font la guerre aux Lacédé- 
moniens. Ebtoauéotatov Tuumäituy 
Gcwv nov Iloseôdv. Eschil. La 
lus bienfaisante des eaux que Nep- 
une épanche. | 6sos 6n. Pins ou 
moins grand, dont on ne précise pas 
la grandeur ow le nombre. ’Eri pi- 
co 6ow Ôô%. flér. Moyennant une 
cerlaine récompense. £:tia xatant- 
rôvrec 6awv ôh pnvüv. [ér. Ayant 
laissé des vivres pour quelques mois. 
[| Renforce un adjectif exprimant 
une qualité quelconque à un très 
haut degré. "AowBoyo: Gso: àv roïot 
odpeat yivovrat (ri0nxot). Hér. Les 
montagnes foisonnent de Singes. Xck- 
a Ehabs Oauuasztà 652, Plat. 

l rent des sommes prodigieuses. 
"Oyhoc Ürepouts 6506. Arisloph. 
Une foule énorme. Muüptz 622. Luc. 
Un nombre infini. |] 2° Exclamatif. 
Combien grand! combien nombreux! 
"Omnv Eye Thv OUvamv. Aris(oph. 
Que tu as de puissance! *Osov por 
ripeott yéoua. Luc. Que ma joie 
est grande! “Ooa npäyuata Exeux êv 
<® Geirvw, Xén. Come ln as à 
faire dans le répast Toy éÉuriduv 
6cac Eye. Aristoph. Combien il a 
de ridesl || 3° {nferrogatif (dans 
l'interrogation indirecte). Combien 
grand, quel: combien nombreux. 
Gaüpat’'AytAña, 6scoç Env. [om. 
LU admirait combien Achille était 
grand. ’Iôwuela üacoç Ti 7puadc 
re xai pyupos aoxw Eveottv. {lom. 
Voyons combien il y a d'or el d'ar- 
ent dans l'outre. ‘Op&s nv Deüv 
aydv 6en. Soph. Tu vuis quelle est 
la puissance des dieux. 'Opäs "nuäç 
ôrot équév. Plat. Tu vois combien 
nous sommes, || Au neutre, üaov, 
el qqf. üsa s'emploient comme 
conjonctions ef adverbes. 19 Que 
{après vToaoûtov, *ésov); autant 
ue. OÙ pév tot dy Togov aïrtéç 
el, Gagoy of ŒXAot ravrec. JJom. 
Je ne suis pas coupable envers toi 
aulant que tous les autres. "O< +d- 
gov aüôñaoxay' baov ŒAÀO TEvTh- 
xovta. {lom. Qui criail aussi fort 
que cinquante hommes ensemble. 
*Ocov vois Brxxiorc Td Beïov œuvalps- 
tat, TOSOUTOV Toi AÔLOLÇ ÉVAYTLOÙ- 
vai. Es. Antant la Divinilé seconde 
les projets des justes, autant elle 
traverse ceux des méchants. “Ocov 
hv x’ aùdto. Dém. Autant qu'il 
était en Ini. °Osov isyxüei. Sopa. 
Autant que tes forces le permettent. 
*Os3a Boukopé-oi nv, Gr. Naz. Au- 
lant qu'ils voulaient. “Ocov y’ pt 
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elôévar. Plat. Autant que je sache. 
Ocx Kôn ôoxeiv aûr®. Thuc. Au- 
tant qu'il en pouvait juger dans le 
moment. || 2° Combien (erclamatif 
Ouinterrogatif)."Osov êtavéoouaiv. 
Isocr. Combien ils diffèrenti “Ozp’ 
Ed elônç Éaaov oéprepôs ei sédev. 
Iom. Afin que lu saches combien je 
suis plus puissant que loi, Maûos- 
Tat Oaov FO Te Yoyev al td ou- 
heüuty iya. Eschyl. 11 apprendra 
combien il est différent de régner 
ou de servir, || 3° Seulement. "Axt- 
4eto Gaov x Porvixnc ds Kp#rnv. 
Hér. Elle s'est bornée à passer de 
lPhénicie en Crèle. "Osov ratôeiac 
Zaoiv. Plat. Rien que pour s'in- 
Struire. “Ocov elar dev xgyeto. 
Anth. 1] ne fit qu'entrer et sortir. 
OÙx 6aov.…. aAAX vai, Thuc. Non 
seulement... mais encore. "Ocov pd- 
vov. Plat. Uniquement. ’OAyov 
Baov, 6aov Rpayb, 6co Baidv. Luc. 
Anth. Rien quun peu, tant soit 
peu. ’Ocov ph 7eoot xaivwv. Soph. 
À cela près que ton bras n'a pas lué. 
“Ocov où (bgovod). Thuc. Peu s'en 
faut, pre ue. °HEe 5’ ’Oôusebc 
bsov o0x non. Eur. Ulysse viendra 
dans un instant. "Ocov oùrtw répet- 
atv. Thuc. Ils Seront ici bientôt. || 
4° À peu près, environ. °Osov rapa- 
cdypnv aretxov. Xén. Ils élaient 
distants d'une parasange environ. 
“Ocov Giogihuot. Luc. Environ deux 
mille. Eva 6cov re tenta. Îlér. 
Planches de bois longues de deux 
coudées ou à peu près. || 5° Devant 
un superlatif. “Osov +hsïerov, aov 
pdhota. Xén. Le plus possible. 
PAVARPAYOUTES OgOv ADUVEYTO ÉYL- 
gtov. Xén. Ayant crié le plus fort 
qu'ils pouvaient. “Ocov Tiytota. 
Eschyl. Soph. Eur. Avec loute la 
rapidilé possible. @aupactôv Ggov. 
D'une manière élonnante, prodigieu- 
sement. || 6° Locutions conjonctives 
formées de 6aov. Eig 6aov, 9’ Osov, 
ép" 632. Aulant que; aussi loin que; 
aussi longlemps que. (6gov xpévov, 
el üaov seul signifient également 
Tant que.] Ka0' 6gov. Aulant que; 
selon que. Tap’ ôcov. Si ce n'est 
que, exceplé que. “Ocw, avec un 
comparalif ou un superlalif. Que. 
TognSrw... bcw, et qqf. üsw seul. 
D'aulant... que. 

“Ooooxep, nnep, ovrep. [6coc, 
mép] Comme üaoc. Mepaüv Gsorrep 
hoav &xuatot qûatv. Eschyl. Tous 
les Perses qui ctaient dans la fleur 
de l'âge. Toadvô” Baovzep 0%toc Av 
dx" "1Alw. Eschyl. Tout le temps que 
cet homme élait sous les murs 
d'Ilion. |} bsarep. Adu. Comme, de 
la façon que. Nuxtl, Üaarep of AO 
huépa, O0vaole ypnoba. 
pouvez user de la nuit, comme les 
aulres du jour. 

“Oonep, rep, ônep. [ôc, rép) 
(Précisément) celui qui, celle qui, elc. 
Oeùc Bsrep Eonvev. Hom. Le dieu qui 
suscita (le dragon). ‘Yadayeatc Âvrep 
Ôréotav. Ho. La promesse qu'ils 
ont faite. Nav Onrep mposyphGete, 
mbocals. Eschyl. Vons aporeudrez 


en. Vous. 
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tont ce que vons désirez savoir. Elc 
sp Azetç Svrep dénvxou ra, Es- 
ch 

désirais depuis longtemps."Ao' oürep. 
Depuis que. "Hrep. De telle façon 
que. "Azep. Comme, de même que. 


yl. Tu vois devant toi ceux que ta 


"Oonptov, où (té). Légume (à 


gousse); surtout fève. 


‘Oonrpiopayéw-&, f. fau. 


(ôszptov, payeiv] Manger des lé- 
umes 


"Oorpt5Bnc, eg. ([8oxptov] Lé- 


gumineux. 


"Oorpoïéwy, ovtoc(6).[8sxprov, 


Xëwv] Orobanche, mauvaise herbe 
qui clouffe les légumes. 


,Oapéns, où (6). Osroës, nom 


d'homme. 


4. “Oocaa. lon. pour ôsx, neutre 


pluriel de Baoc. 


2. "Oosa, ns (à). 1° Voir, pa- 


role; son d’un instrument. || 2° Voix 


prophélique, avertissement donné 
par un dieu, par un oiseau de pré- 
sage, etc. || 3° La Rumeur, bruit 
dont on ne connait pas l'auteur. 
3. "Oooa, ns (à). Ossa, monta- 
n 


e. 
’Oasaxt. Adu. Ion. pour badut. 
‘Oacdtioç, æ, ov. Poél. pour 

bairioc. 

"Oscce (Tr). Nom. ef acc. plur. 
neut. [gén. plur. 6ssuwy, dal. 6a- 
go] Les deux yeux. 

"Oocela, Ossebopat. 
dsteia, dTTetouat. 

‘Oosetog, a, ov. De l'Ossa, 

"Ooatxoç, n, 0v. [(6scoc] Com- 
bien petil. 

"Oogouat, partic. Ôcaduevos, 
tmpar/f. 6aceto, ôsaovto. [dose] 40 
Jeter les jeux sur, regarder. {| 2° 
Voir avec Îes yeux de l'esprit; d’où 
prévoir, pressenlir, annoncer d'a- 
vance, prédire. 

*“Oocaocç, n, ov. Poél. et Ion. 
pour Gao. 

‘Ootä. Alt. pour ôstéa, pluriel 
de ôTréov. 

’Ootäypa, «ç (h).(ôstéov, &ypa] 
Pince pour extraire les os. 

"Ootaxoç, ou (6). Atf. pour 
äotazos. Ecrevisse de mer. 

{ ’Ostäprov, où (ré). [éstéov] Pe- 

it 


0$. 
’Ootaple, EBoc (ñ). Al. pour 
dovawic, Tapis. 
“Oote, te, ôte. Poct. pour 6ç. 
"’Octéivoçs, n, ov. [ôstéov] D'os, 
fait d'os. 
'Ooteoyevñs, éc. ([ôoteov, yé- 
vos Produit par les 03, , 
‘OoteoxéTos, ov. [dctéov, “6- 
ætw] Qui brise les 05. || Subst. 
masc. Courbature. , 
’Ooteoïoyia, aç (h). [ésreokc- 
vos] Osléologie, partie de l'analo- 
mie qui lraile des 08. 
’OoteoX6Yoc, ov. [éatéov, Aéyu] 
Qui recueille des os. 
’Ootéov-oÙv, éou-oÙ (ré). 1° 
Os, ossement. || 2° Noyau d'un fruit. 
‘OsteouÀxés, où (6). [értéov, 
EAxw] Pince pour extraire des frag- 
ments d'os. 
’Oateüv. Dor. pour dstoüy. 


Voyez 
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*Ooteégiv. Pot. gén. plur. de 
Ôcteov. , 

‘OotewBnc, 66. (ôsréov] Sem- 
blable à un 05, 0sseux. 

"Ootivog, Nr OV- Afé pour 
dgtéivos. 5 écrit qnf. 

"Ocrt TG, Ô Te, écrit qnf. 
ä, tt. ee L) 1° Relatrf. Qui, Te: 
quel, laquelle; celui qui, celle qui; 
ce qui. Ti rèv où tu Etc 6edv, bartç 
xd gùv Bunroiat TPoOUOMAEV YEÉPAK; 
Eschyl. Comment ne hais-tu pas le 
dieu qui a livré aux mortels Lon pro- 
pre apanage ? Tic, üvriv' à Beorté- 
meux Achoic slrs éroa; Soph. Quel 
est celui que le rocher falidique de 
Delphes a désigné? "O tt roimtéov. 
Xen. Ce qu'il faut faire. Méydat of- 
œives &rayyehoüeiv. Nén. Envoyer 
des gens qui annonceront, pour an- 
noncer. MA wi yévorco 6 €: Tävrac 
Auäç Aura. Xén. (Je craignais) 
qu'il n'arrivat quelque chose qui 
nous affigeàt tous. Elalv oïtive, 
Ecriv oïtives. Il Y a des gens qui; 
quelques-uns. Oùx ésriv Got. Il 
n'est personne qui; personne. Où- 
ôeig 6gztç où, oùoëv B rt où. Chacun, 
tout. || 2° Inlerrogatif." Qui, quel. 
Eïr', dye, mor xal vovbe, Gti 60” 
évtiv. Tom: Allons ! dis-moi encore 
quel est celui-ci. AXA& sic yàp el; 
— “Ococw; Aris{oph. Mais qui es-lu 
donc? — Qui je suis? Npo6xXAdpe- 
vor Évriva othsovtat Baathéæ. flér. 
Se demandant qui ils nommeront 
roi. Etuatv' 6 +: yph aot Euurpig- 
aetv. Eschyl. Parle ; que faut-il faire 
pour te servir? Aitiav af” ‘Artva. 
Eschyl. Pour quel motif. ’Howta 
roÔôrov bvrivx Ebbatuovr,souetv. 
Paus. 11 demandait comment ils se- 
raient heureux. || & 7. En quoi, 
pourquoi. Eïpeto 0 ti pv oÙtuw #00- 
Ju “ApTayos peraréagare. Hér. 
Elle demanda pour quel motif Ilar- 
page l'avait fail appeler avec empres- 
sement. °O rt 6 ox abtlxa uiyo- 
ai vor éyù val toto onuavét. 
{lér. Je t'expliquerai aussi pourquoi 
je nete livre pas bataille sur-le- 
champ. || 3° Indéfini. Celui, quel 
qu'il soit, qui; tout... qui, quicon- 
que, quelconque. "Oczie évho àyabès 
xai ÉvÉOpuv Thv aûtoÿ vrhéer. (om. 
Tout homme qui est honnète et sage 
aime sa femoic. °Arac Ô Tpayds 
baric &v véov pat. Eschyl. C'est 
toujours un malire dur que celui 
qui commande depuis eu. “Oct ye 
gûveaiv Eyet. Îlér. Quiconque est 
doué d'intelligence. “Ovrivz fast- 
Aïa tyein. om. S'il rencontrait 
un roi (quel qu'il fül). “Osvtç et. 
Arisloph. Qui que lu sois. Aou- 
Aevdopev Deotç, 8 we mot’ elaiv oi 
Geoi. Eur. Je suis aux ordres des 
dieux, quels que soient les dieux. 
°Ovrivz Tpérov, tp0zw btw. Paus. 
Thuc. D'une manière quelconque. || 
Oatiaobv, Gattaônrote. Qui que ce 
soit, n'importe qui, quelconque. 
"Ectiv äoa étxaiou àvôpès Raïntetv 
bvrivouv 2vôporwv; Plat. Est-ce le 
fait d'un homme jusle de nuire à 
qui que ce soit? "Hriwôrmite aitlq 
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zpodyovta Dém. Ils sont poussés 
par n'importe quelle cause. "Or:oùv, 
otuônnote. Quoi que ce soit. OU” 
ôt:oûv, en un seul mot, où6ovioùv. 
Adv. Pas le moins du monde, en 
aucune facon. 

‘Osti90n, éottoôñnote. Les 
mémesque Boris G%, 637: On ROTE 
en deux mots. 

‘Oottoodv, Ârisoùv, ôtroüv. 
Voyez üotic. 

‘Oatirns, ou (6).[ôsréov] Des os. 

"OSTAYÉ, tyyoc (6). 10 Cheveux 
bouclés, boucle de cheveux. || 2° 
Vrille de la vigne et autres plantes 
grimpantes. || 3° Jet de flamme. || 4° 
Tenticule du polype. 

"Oatoerdnç, Éç. [ôsréov, elôoc] 
Semblable à un os. 

‘OotoBnxn, nc (D [dstéov, 84- 
#n] Urne à recueillir les os. 

‘Ostoxôonog, ov. Le même que 
dgreoxd T0. 

‘Ostoloyéw=-w, f. rsw. [ésTo- 
Adyo<] Recueillir des os. 

"Ootooyia, as (‘h). [éstokovéw] 
49 Action de recueillir des os. || 2° 
Comme 837:0X07:2. 

"Ostroïéyos, ov. [üstéov, Aéywl 
Qui recueille des 05; ossenx. 

‘Ootouaxia, as (‘n). et ôoto- 
paxiov, où (76). [6sTéov, min) 
Soile de jeu d'ossclels. 

’Ootoùv. Confr. pour ÔzTéov. 

’Ostopayéw-d, f. fou. [ésté- 
ov, payetv] Manger des os. 

’Ootropavéw-w, f. Tsw. [0oséov, 
gaivw] Montrer ses 05. 

‘Ootopuñs, Es. [8sTéov, vui] 
De la nalure des 05, osccux. 
_"Ootpdxeo6, a, ov. Comme 
OSTp14/0$. 

’Ootpaxedc, ÉwS (6). [0oTpaxov] 
Potier. 

"Ootpaxnp6s, &, êv. [dstoaxov] 
Testacé. Ta ôstoaxnoï. Arist. Les 
teslacés. 

’Ostpaxlas, où (6). Comme 
dctpa4!Tn<. , 

’Oatpaxibw , f. igw. [Gzrozxcv] 
Condamoer Gu bannir par l'osira- 
cisme. 

’Ootpaxivôa. Adu. [osTpaxov)] 
'Ogroazivôz maôtz. Jeu de fa co- 
quille. ’Osroaxivôa BÂénetv. Aris- 
toph. Songer à l'ostracisme. 

"Ostpaxtvos, n, ov. [üstpzaxov] 
De lerre cuite, de brique. 

’Ootpäxtov, ou (T6). [8szoaunv] 
Petile coquille. || 2° Sorte de teslacé. 

’Ootpaxis, (006 (h). [ôatpaxov] 
Ecaille d'une pomme de pin. 

’Ootpaxtau6ç , où (6). [észpa- 
4ituw] Oslracisme, bannissement par 
lostracisme. 

’Ootpaxitns, ou (6). Adj. masc. 
[ôcrpxxov] De terre cuite, qui res- 
semble à de la terre cuite. || Subst. 
masc. 1° Sorte de gâteau. |, 2° Os- 
tracite, pierre précieuse. 

’Ootpaxttis, 1606 (h). Fém. de 
GatToaL'TN<. 

"OatpaxéBepoç, ov. fespa- 
xov, Gépua] Qui a une coquille pour 
enveloppe. Tà datpaxdôepua. Arist. 
Les teslacés. 
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’Ootpaxéerc, es 
po. Broduvee 7% €. Poél. 

"Ostpaxoxovia . (8 . 
ro row lavé de bre QD [Fespa 

OTPAKOV, OÙ (0). [87-0904 
do Terre cuile, vase LE ses 
Il 2° Morceau de brique cassée 
lesson, tèt. T& üstozsa. Plat. L'os- 
tracisme. To Gotpaxov Étape zivi, 
Plut. Voter pour le bannissement 
de qqn. || 3° Carapace où écaille 
des tortues, coquille des mollus ues: 
nacre. || 4° Coquille d'œuf. 1 5e 
Sorte de castagnette, 

_'Ootpaxévutog , ov. [üscoaxnv, 
vütos] Qui a le dos couvert d'une 
écaille. 

"Ootpaxépivog, ov. Méme sens 
que 03Tpax60eouoc. 

"Oatpaxopopia, aç (h).[5-t07- 
20%, wooéuw] Sentence d'ostracisme, 

Ootpaxéxpooç-ovç, oov-ouv, 
(acc. irréqg. o5Tpuxtypoa]. [53:52 
40%, oûa] Qui a la peau comme 
une écaille. 

’Ootpaxéw-&@, f. drw. [6-102- 
xov] 1° ftédurre en lessons, briser 
en morceaux. || 2° Rendre dur com- 
me de la terre cuite, durcir. || 3e 
Couvrir d'une écaille. 

"Ootpaxwônç, eç. [ëspazr] 
Dur comme de la lerre cuite; écail- 
leux. 

‘Ostpétivos, n;, ov. [ôsroic,] De 
coquille; qui vit dans une coquille. 

"Ootpetoypaphs, éç. [orsceic, 
TPpäsw) Pcint ea pourpre. 


"Oatperov, ou (716). Comme 
dcrpeov. 

_'Ootpetwônçs, éç. Comme 
ÔgTpEwoNc. 


"Ootpeov, ov (ré). 1° Hullre. # 
20 l'ourpre, (einlure lirée dun 
coquillage de mer. 

Ootpewdnç, es. [ôstpeov] De 
l'espèce des hultres. 

"Ootptuov, ov (T6). Elabie. 

‘Ootpitns ÀiBoç6, ou (6). 
fsspso») Sort de pierre (peul-être 
a même que dctpaxitré). 

’Ootpôa, aç, 6atputs, (0, 


el Oatpus, V0 (à). Charme, ar- 


re. 
’OotwBnc, es. [ésrécy] Osseur, 

[Comp. dorwbécrepos.] 
"Oouvpts, 106 (à). Osynis, 

plante. 

; "Ooppa, aç (h). Méme sens que 
qu: 


Ooœpalvouat, f. ôzoofsouat, 
aor. 1 bappnaiunv el &zopiunv 
aor. 2 &oppôpnv. [üeopa] Élairer, 
sentir ; Suivre à la pisle (gén.). 

"Ooppalive , f. av&. [rare] Faire 
flairer. ‘Ocopalvev rivà de. Gal. 
Faire respirer à qqn du vinaigre. ÿ 
Au passif, d'où l'aor. bs2payns. 
Cornme 632palvopat, 

"Ooppavats, ewç (h). [ôr2pxi- 
vouzt] Aclion de flairer, de sentir. 

Ooppavtipioç, a, ov. [éspoai- 
vouar] Qui sent, qui a du fair. 

Oappavtixôc, ñ, 6v. [érosai- 
vouat] 1° Qui à l'odorat sublil. Î 
20 Qui sent, odoranl. 

"Osppavro. Jon. pour üs:pav- 


OTE 


«0, 3° p. pl. imp. de ôsopaivouat. 
6v. [052paivo- 

] Qui saisit ow frappe l'odoral. 
Foppdoum-duat. Poét. pour 


‘Ooppavrés, À 


QE GS an 


appaala, axç (à). Comme 


d9zpzvc:<. 


“Oopphsasôat. Inf. aor. À de 


d3222ivouat, 


"dagpnowk, 


au plur. les narines. 


‘Ooppnrixés, hr 6v. 


+0$. 
"Ooppntés, ñ, 6v. Comme ëàs- 


opz”*0s. 


"Osppôpuevos, 7, ov. Part. aor. 


9 moyen de dcopaïvomat. 


"Oopuaiyéw-w, f. fau. [éspu- 


avis] Avoir mal aux retns. 


’Dopualyns, ÉG. [daœus, &Ayéu) 


Qni à mal aux reins. 


‘Oopuañyia, aç (ÿ). [écpuar- 


yév) Mal de reins, sciatique. 


’DopuñE, 7yos (6, À): (éspüe, 
€ 


äyrou:] Qui a la hanche déboitée. 


"Dagde, boc (à). iacc. ôsaûv, 
coŸa)] Reins, lombes, bas de 


per s 
‘épine dorsale. 


Ocxéa, as (h), e£ Üsxeov, ov 


(ré). Bourses. 


"Ooxn, nç (ñ). 1° Pousse, jeune 
branche {surtout de vigne avec ses 


rappes). {| 2° Bourse. 

5 DEx06 

Qui mange les jeunes pousses. 
"Ooxo6, ou (6). Comme on. 
‘’Ooxopopéw-@, f. sw. [6/0- 

o6cos] Figurer dans les oschoplo- 

ries. 


"Oaxopépia, wv (14). ([67/950- 
péw] Uscliophonies, fête religieuse 
à Athènes (on y portait des ceps de 
vigne, chargés de raisin, du temple 


de Bacchus à celui de Minerve Sci- 
rade). . 

’Oaxopoptxés, %, 6v. [0570- 
cép:a] Qui concerne les oschopho- 
ries. 

‘Oaxopépos, ov. [üs7o, Dép) 
Qui porte un cep de vigne charg 
de raisin, dans les oschophories. 

‘Ooüpar. Adv. [ôsx, Gpat] A 
chaque heure, toutes les heures. 

“Ota. Eol. pour 63e. 

“Otav. Con. [ôre, äv] 19 Quand, 
lorsque (subj.). “Otav nepl larpüv 
aioésews à T4 ROÀEt qUAAOYOs. Plat. 
Quand la ville s'assemble pour 
choisir des médecins. Téyoç 6 
soïos Gékerai u', Otav Davw; Quel 
tombean me recevra, quand je mour- 
rai? ‘Oray Tiysta, Ütav TpoTov. 
Xen. Plat. Aussilôl que. || 2° Puis- 
que. “Orav Täyistov Toy Üviwuv À 
<ù rupwôes. Aris(. Puisqu'il n’y a 
rien dans la nature de plus rapide 
que le feu. 

"Otävns, ou (6). Olanès, nom 
d'homme. 

“Ore. Con. et adu. [ô<, té] 1° 
Quand, lorsque (indic.). “Ore vnu- 
clv Eénrébaivov. om. Lorsqu'ils 
s'embarquèrent. Té0' bte siyov 09- 
tév. Aristoph. Alors qu'ils n'avaient 


euç (À). [éspca- 
om2:] Action de flairer; Îlair, odorat; 


Comme 
dTzpavTr:xÔ. [Superl. dsppntixwTrx- 


poç, Ov. (Goyos, fopä] 
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rien. ‘Qc 5 bte... om. Comme (il 
arrive) quand... Mipvnuat ôte….. 
[om . Je me souviens du temps où. 
"Es® Ote. Ilesl des circonslances 
où, quelquefois. Ore àv, ôre xev 
(sud}.). Hom. Quand, lorsque, au 
cas que. ‘Rs 6" ür' &v dotpirtn r6- 
ats “Hors. om. Comme (il arrive) 
quand l'époux de Junon lance l'é- 
clair. || 2° Toutes les fois que 
(oplat.). "Os" ë< Reôioy rè Tputxdv 
aÜpäcetev. flom. Toutes les fois 
qu regardait du côté de la plaine 
© Troie. || 3e Puisque, altendu que. 
"Or &p:370v 'Ayaiüv obôèv Étiaac. 
Hom. Altendu que tu n'as pas bo- 
noré le plus brave des Grecs. "Ove 
roù8" oùtus Eyes, Dém. Puisqu'il 
en est ainsi. || 4° Loculions diver- 
ses. "Ote rep, te te. Jlom. Quand, 
lorsque. Tpiv y’ ôve. om. Avant 
que. Els te xev (subj.). Ilom. 
l’our le jour où. "Ote un. Hom. A 
moins que, si ce nest que. “Oxe 
uiv... te Gé, Ote mèv... ŒAAOTE Ô6. 
Hom. Tantôl... tantôt. 

2. ‘Oté. Adv. pour rott. Quel- 
quefois. ‘Orè piv…. ôtè Ôé, ôvè 
uv... dAROTE 06, NOTE mèv... ôTè 
Gé, brè piv 7: ŒXAotes Gé. Hom. 
Tantôl.…. tantôt. 

3. “Ote. Neutre de ôsre. 

4. “Ote. lon. pour 63e. 

‘Otéotrat, fém. dtrénaotv. Jon. 
dat. plur. de ru. 

“Otev. lon. pour oÿrivos, Oro, 
gén. de 63: 

“Otew. Poél. el ion. pour &t- 
ut. dal. de 537$. , 

"Otewv. Poët. el ion. pour &v- 
rive, gén. plur. de GsTu. 

1.*Ote. Conj. [borw] 1° Que 
(après les verbes dire, voir, sa- 
voir, elc.). dijgite ôtt Gworôdxoc, 
jet OeLADS, Ott TN TAErv ATÉAITE, 
Eschiax. Vous direz que c'est un 
homme vénal, que c'est un làiche, 
qu'il a abandonné son poste. "Exeyov 
ôtt ox Eyorsv à Ériribetx. Xén. 
ils disaient qu'ils n'avaient pas de 
vivres. Aëvitat Ov: eîn Tobrov àre- 
xtovws. Dén, On prétend qu'il l'au- 
rail lué. lodïsvos elnev Gst abûtéc 
eilut dv GEnveis. Xén. Proxène il : 
je suis celui-là mème que lu cher- 
ches. Añhov, oavspôv Get. Il 
évident que. OS ôtx, olab” 
Toû" te: Dém. Plat. Je sais, 
gais, sache que. Eù otô' ôtr(entre 
deux virgules). Je le sais bien, 
très certainement. °O ôè péytotov, 
td ôè méyiovov, brt, Ce qu'il y a de 
plus important, c'est que. [Par ana- 
coluthe, on commence souvent une 
proposilion complétive par ür, el 
on la continue avec l'accusalif et 
linfinilif, Ayez où br. bsrep 
oùcè yewoyoù apyoù oûbèv Opcos, 
obus oùbè aroatnyoü ä&pyoù oùôè 
82:hoç elvas. Xen. Tu dis que s'il 
a‘y a rien à faire d'un laboureur 
paresseux, il n'y a rien à faire non 
plus d'un général oisif.] || 2° Parce 
que. Krô:to Aavaüv, Ott fa Ovr- 
orovras 6päro. flom. Elle avait souci 
des Grecs, parce qu'elle les voyait 


rdv +{ Bt 
ExGaheïv abté. Bibl. Ils lui deman- 


T9:oTa, 
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mourir. "I66îv éreûÿue:, Ôt. Fxous 
aa Xôv x4yabdy abrèv eivat. Xén. Il 
désirait (le) voir, parce qu'il entendait 
dire qu'il était 
Pourquoi (dans une inlerroq. m- 
directe). "Or pékat’ EAAUDIS Ré- 
je os" éypüv. Arisloph. Tu devrais 


eau et bon. || 3° 


icn dire quel sujet t'amène. Toü- 


tov rôv Ovov obx oiô' Grt Pdsxopev. 


Luc. Je ne vois pas pourquoi nons 
nourrissons cet âne. 'Énpwrwv ab- 
pais oùx Ecuvrünues 


daient : pourquoi n'avons-nous pas 
pu le chasser? || 4 Devant un su- 
perlalif (adjectif ou adverbe). Ott 
tt Tiyiota, Ori éyyÜtata. 

Xén. Le plus agréablement. le plus 
vite, Île plus près possible. ‘Ott 
rhtiotot.” Xén. En aussi grand 
nombre que possible, "Oz: Rhei- 
gtov ypôvov. Xén. Le plus de 
temps possible. [On dit même 
avec un comparatif + Grt Oäscov. 
Théocr. Au plus vite] || 59 Locu- 
tions diverses formées de ôti. OÙy 
6. Ce n'est pas que. Oùy ür ph 
2ahdv elvat oiua. Luc. Ce n'est pas 
que je cruie qu'il n'est point beau. 
[Dans un second membre de 
phrase oùy ôx a qqf. le sens de 
quoique. Yuxpite: éyd épruwpat 
ph EmtAñgeodat, oÙùy rt rater rai 
no: ÉrtAnauwv elvat. Plat. Je me 
porte garant pour Socrale qu'il n'ou- 
liera pas, quoiqu'il prétende en 
plaisantant qu'it n'a pas de mémoire. 
Joy üst, ph Gti... A où axk& 
zai. Non seulement. mais encore. 
OÙy Gti ôvos & Kpituv év houzix 
nv, AAAX rai of piho: abroùë, Xen. 
Non seulement Criton, mais ses 
amis vivaient en paix. Mn Gr... 
&AÀ" où0é. Non seulement ne... pas, 
mais pas mème. ’Arzatobotoç ph bzt 
Brxicasôat, SAÀ’ où6" Éyxahécat pot 
évékuroëiv. dsée. Non seulement 
Apalurius ne plaida pas en justice, 
mais il n'osa mème pas m'adresser 
un reproche. [Après un membre de 
phrase négalif, un Gr: signifie : 
ni à plus forle raison. OùG” ava- 
roetv, Lh OT: héyetv 7: évvrnadueba. 
Xén. Nous perdrons haleine, bien 
loin de pouvoir parler.] || tt pr. 
Si ce n'est que; hormis, excepté. 
Zurüpou oùbels ayxlouoyinv Ürepe- 
Giheto, ôti mn Küoos poüvos. Her. 
Nul ne surpassa Zopyre en hauts 
faits, si ce n'est Cyrus. OÙ yäip nv 
xphvn rt un pla ev +ÿ axpord st. 
Thuc. Il ny avait pas de source, 
sauf une seule dans la ciladelle. "Ott 
uh räca Gvayuñ. Plat. À moins de 
nécessité absolue. “Ort yäp un. 
Comme br: un. || Ti ôt:; Ovt ti; 
Pourquoi? "Ort Ôôh vi; brt ri Ôôn; 
Pourquoi donc? *Ott æAA%. Mais, Or. 
#O=t Toivuy. Donc. 

2, “0 te ou 6, tt. Neutre de 
Bart. . 

‘Oxeñ. Atl. pour ütt. Conj. Que; 
arce que: puisque. || éTih Ti ou 
runti; Pourquoi? ‘Orunti ôn; Pour- 
quoi donc? 

“Otiva. Poét. pour bvriva, acc. 
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sing. masc. de 6etx, où pour 4- 
riva, plur. neut. de bois. 

“Ortvag. Poët. pour oUotivac, 
&orivac, acc. plur. masc. el fém. 
de botiç. . 

“Ottç. Poël. el ion. pour Bari. 

OtkcÜw, /. eÜauw. Comme ôThEw. 

"Othéw-&, f. Acuw. [ürhoc] Souf- 
frir, endurer. 

"Othoc, où (6). {rAdu] Labeur, 
peine, souffrance. _ 

*’Otobéw-à, f. Âow, [8ro60ç] 10 
Faire grand bruit, relenlir, résonuer. 
1 2° Act. Faire relenlir. 
"0t060ç, ov (6). Bruit des flots 
soulevés, du tonnerre; fracas des 
armes: son des instruments. 

“Orouor. Poët. dat. plur. de 
Gatis. | 

’Ototot. Eru:lam. de douleur. 
Hélasiahlaht]|| £tle est gqf.ailon- 
gée. étorototot totoi. Soph. ütoto- 
TOTOTOTOL. 

‘Orotobw, f. UEw. [éroroi] 19° 
Pousser des cris de douleur, se la- 
menter, || 2° Act. Pleurer, déplorer. 
Ï| Au rnoyen, méme sens neutre. 

“Otou. Aft. pour obt:voç, AaTt- 
voç, gén. sing. de boric. *EL Gros. 
Soph. Eur. À cause de quoi, pour- 
quoi. Soph. Aristoph. Depuis lors, 
depuis ce temps-là. Méypiw ôvou. 
Jusqu'à ce que. 

‘OtovBñ, dtouônnote. Gén. de 
Oostaôn, écrtobnTotE. 

‘Otovoüv. Gén. de botiaoüv. 

'OTPAaXÉOG, Œ, Ov. Comme 
dtpnpoc. 

Otopaléws. Adv. (érpaXéoc] Ra- 
pidement, promplement, à la hâte. 

’Otpnpéc, &, 6v. [étpüve] 10 
Prompt, vif, empressé. || 2° Per- 
çant, déchirant. . 

‘Otpnpüs. Adu. Comme Gtpa- 
AËWÇ. 


"Otptxes. Nom. pluriel de 
Op. 


Otpuynpäyos, ov. Le méme 
que tpuynoiyoc. 

’Otpôvesxov. Poét. impar/. act, 
de dtoüvu. 

‘Otpuvéw-ü. Ful. de éroüvu. 

"Otpuvats, ewç (ñ). [éroüvw)] 
Incitation, insligation, exhortalion. 

‘Otpuvtôs, 606 (h). lon. pour 
puy. 

Otoüvo, f. uv. 1° Pousser, 
exciler, animer, encourager (acc.), 
a (eic, ri el l'acc.); envoyer (acc.), 
à (éç, Fpôc e Lace). 0TpÜvelv TÔ- 
Ave, rékendvêe. [om. Envoyer à 
la ville, à la guerre. || 2° Presser, 
hâler, accélérer. "Ospüveiv tivi 680v, 
Hom. Presser le départ de qao. || 
30 Neut. S'empresser. || Au moy. 
19 S'empresser, se häter. || 2° S’ex- 
cie me ne 5 
. "OTtta, n6 (). Aél. pour daa 2. 

"Otteux, ag (rh). (ébebouai] Ac- 
tion de présager (qq. malheur); pres- 
sentiment funeslo, crainte supersti- 
tieuse. 

“Otteo el treu. Jon. el poël. 
pour ütou. | 

"Ottedopat, /. ebsoua. [ôrra] 
1° Prendre les augures. || 2° Au fig. 
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Augurer, présager, preSsenlir. || 3° 
Repousser comme un mauvais pré- 
sage; par ert. redonuter, craindre. 
[l'actif érredw est très rare.) 

Orre et © Tr ou 6, vtr. Poël. 
pour ôtt conj. el 6 1 ou 6, rt neu- 
tre de bar. 

’OtroGéw, ôtro6oç. Les mêmes 
que ôtobiw, 67060. 

"Otropar. Att. pour Gceouat. 

“Otw. Alt. pour oriv, ti, 
dat. sing. de 6otx<. 

“Otwv. Poct. pour &ytivuv, 
gén. plur. de Gate. 

1, Où devant une consonne, oùdx 
devant une voyelle, oùXx devant 
une aspirée. Adu. de négation. 10 
Non, ne, ne pas. OÙ ôet, oùm Est. 
Dém. Une faut pas, il ne fallail pas. 
"Ey® pèv od7 60%. Dém. Pour moi, je 
ne vois pas. Oùx äv ôuvaiunv. Pat. 
Je ne pourrais pas. Où enut, où wa- 
cxw, Je nice. Obx é&. Je défends. 
OÙùx aï&. Thuc. Je trouve indigne. 
‘H rov yepuodv où Giihuats. Thuc. 
La nonu-ruplure des ponts. ‘H où re- 
prreiyaets. Thuc. L'absence de forti- 
icalions. || 20 où p/acé en léle de 
deux proposilions nie l'une el l'au- 
tre. OÙx Eyozta uèv. or érpécéeu- 
ca &é. Dém. NH n'est pas vrai que 
j'aie formulé le décrel, et que je ne 
me sois point chargé de l'ambassade. 
OÙx Étoécésusz pèv, oùr Eritau GO 
On6zxious. Dém. Je ne me suis pas 
chargé de l'ambassade sans persna- 
der aussi les Thebains. |j 3° où dans 
les interrogations directes ou indi- 
recles. Où» Eyôpôs; où fxpéapos; 
Dém. N'est-ce pas un ennemi, un 
barbare? Nws oÙx aizycôv fectv; 
Aristoph. N'est-il pas honteux? "Il 
oùy bpäs;s Aen. Ne vois-lu pas? 
’Hporraa Giù vi oùx EAVor. l’éat. Je 
demandai pourquoi il n'était pas 
venu. Crertéov 7OTEn0Y Ciralov À 
ob Gixacov. Plat. Il faut examiner 
s'il est juste où non. || 4° où, ac- 
compagné d'autres négalions re- 
tombant sur le méme verbe, nie 
plus fortement; si les deux né- 
gations appartiennent à un verbe 
différent, elles se détruisent l'une 
l'autre. OÙx Eotit oùdèy ebynñs 
Bvvarwtepov. Chrys. Il n'est rien 
de plus efflcace que la prière. Oùx 
nv oÙBauoü. Syn. Il n'y’avait rien 
nulle part. O6 Güvauar ph Aéyetv. 
Dém. Je ne puis pas ne pas dire. 
Oùx 9" ürws oùx Eétehw aûsdv 
éx tnc olziaç, Aristoph. Il est 
impossible que je ne le chasse 
pas (je le chasserai certainement) 
de la maison. || 5° où uw (suiur 
du subj. ou du futur de l'indica- 
tif) nie plus fortement que où. Où 
uñ rinta. Soph. Il ne se lais- 
sera pas persuader. OÙ uñ cot Bü- 
vuvtat œvréyerv où roxEmtot. Xén. 
Tes ennemis ne pourront pas le 
résister. || 69 uÿ où, après des ex- 
pressions négatives suivies d'un in- 
finitif, nie plus fortement que ui. 
OÙx oixdç êctt ’Aünvziouç ph où 
Goüvar ôixaç toy éroinaav. {lér. Il 
ne convient pas que les Athéniens ne 
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reçoivent pas le chäliment dû à leurs 
méfaits. O5x évavswsouat td mh où 
YEYUVEV rdv Ocov Aposyphbute. 
Zschyl. Je ne résisterai pas, et dirai 
lout ce que vous voulez savoir. || 1° 
Locutions diverses formées de 03. 
OÛ yäp oùv. Non assurément. 02 
6ñz2. Non certes, point du tout. O6 
ua (formule de serment). Où ya 
tôv Aix. Non, par Jupiter. Où nèv 
oùv, oûpevoüv. Non pas cependant. 
Où pévro:. Non certes, non pas cepen- 
dant. OÙy &r:, oùy 8rus…. a24 
«ai. Non Seulement... mais encore, 
OÙ ävu ti, Pas le moins du monde, 
[Les locutions suivantes, négatives 
en grec, sont a/ffirmatives en fran- 
çais. OÙ phv ai. Cependant, 
néanmoins. Où yàp æXdi. Mais en 
dant] mévrot dAXS. Mais cepen- 
ant. 

2. O0, o5x (avec l'accent) à la 
fin d'une phrase, au lieu de où, 
OÙX. Tapônaet yàp 05. Soph. Caril 
ne tremblera pas. Abcèç 8” nv péyac 
èv où, xx2dç Gé, Xén. 11 n'était pas 
grand, mais beau. [ôteoov ue iv 
eïcnvnv À où, Démn. Rompait-il la 
aix ou non ? "Are. — OÙ, =plv 
ay eirn iotopoüpevoc Rpayd. Soph. 
Je pars. — Non pas : réponds d'a- 
bord à une courte question. Oix al- 
cypôv hyei Tà Yeuôr Méyav; — 
05%. Soph. Ne trouves-lu pas hon- 
leur de dire des mensonges? — Non. 
. a. où. Gén. sing. de &ç, 4, 5. 
S'emploie comme adverbe. Voyes 


ü<. 

4. OÙ, of ou encl. ot, Æ ou ncl. 
ë. [plur, ageïs, aeûv, coicr ou ox, 
csäs; duel coé ou azué] 1° Pronom 
personnel réfléchi. De soi, à soi, toi. 
OÙ ve at téxvuv. Soph. De soi et 
de ses enfants. "Evôquté of elvar yo 
vaixz mOhÀAdY Tagéwv arms, 
slér. W croyait avoir la plus belle 
femme du monde. ‘Vrep:506eiz0 pr, 
of 6 rérros arobdvo:. X'en. 11 crai- 
gnait fort que son grand-père ne 
vint à mourir. Tnhépayov el E wz. 
Xecaäuevos. Îlom. Ayant appelé 4 
lui Télémaque. || 2° Pronom jer- 
sonnel non réfléchi. De lui, d'elle; 
à lui, à elle; le, ce. Mix oi o7% 
rev. Hom, 1] lui était très cher. 8u- 
nai £ éheuev ’Ayatoûc. (om. il 
ui ordonna d'armer les Grecs. | Au 
lieu de ©? abtôv, & abri, les Alli- 
ques disent : Exurôv, éaurv. 

5. OÙ. Gén. de s, ñ, ôv, pour 
ÉOc, Én, ÉOv. 

Oùa. Interj. d'élonnement, de 
douleur. Ah! ob! 

Odat. [nlerj. de douleur, de 
colère. Ahl hélas! Oüai dpiv 
DPapigaiots. Bibl. Malheur à vous, 
Pharisiens! 

Odahepia, aç (h). lo Valérie, 
nom de femme. || 2° Valérie, ville 
du Latium. 

Odaéproc, où (6). Valérius, 
nom d'homme. 

OùdAnç, evtog (6). Valens, nom 
d'homme. 

Oÿapoc, ou (6). Varus, nom 
d'homme et de fleuve. 
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Obdéppwv, wvog (6). Varron, 
nom d'homme. 


Odaç, atog (76). Poël. pour 
oùs, TO. : 

Odaréets, caca, Ev. fre) 10 
Aux longues oreilles. || 2° Qui a des 
anses. : 

Odatoxoétns, ou (ô). [oûxs, 
noirn] Qui se couche et dort sur 
l'oreille. 

Oùyylaet obyxla, aç (ñ).Once, 
mesure romaine. 

Odyw. At. crase pour B Eyw. 

Obüaiog, æ, ov. [oùôxc] 19 Qui 
est sur la terre, terrestre. [| 2° Sou- 
terrain, infernal. 

Oùdau& où obGau&. Poëét. pour 
oûtauñ. , 

Oùdaun. Adu. [obôauds] 19 
Nulle part... ne.[| 2° Nullewuent, en 
aucune façon... ne. || 3° Ne. jamais, 
jamais. L 

OdBaputvôs, ñ, 6v. [obGaudcs] 
Qui est sans prix, sans valeur; mé- 
prisable. comp. oùgatvéoTepoc.) 

Odbauô6ev. Adv. Lséande] 1° 
De nulle part, d'aucun cüle..…. ne. 
] 2° Sous aucun rapporl... ne. 

Oùd5au68t:. Adv. locsxué) Nulle 

art... ne. Obôaudlt Tiç nc. Luc. 

n aucun lieu de la terre. 

Odbauot. Adu. [oïôzu6s] Nulle 
part, en aucun lieu. ne (avec mou- 
vement). 

Oùban6ç, ñ, 6v. [oddé, auds] 
Aucun, pas un... ne. 

Oùbanéae. Adv. Comme oùôa- 


ot. 
F Oùbauoÿd. Adu. [otage] 1° 
Nalle part, en aucun licu... ne. Ob- 
Sauoü yñs. Jlér. En aucun lieu du 
monde. || 2° En aucune manière, 
ne. pas du tout. Oïéauoû vomibs:v, 
Xéyew. Eschyl. Soph. Ne faire au- 
cun cas de. 

OùSaudçs. Adu. ([oïêzucs] Nul- 


lement, pas du tout. ne. OUôz- 
pos. À El Xén. D'aucune autre 
manière... ne, que si... 


006aç, gén. oùGeoç, dal. où- 
Bet et obdet (76). lavé, plaucher 
(d'une chambre, d'une maison); en 
en. sol, terre. Oùbac dBag éheïv, 
om. Mordre la poussière. "Vattos 
oùôer éoclcln. Hom. 11 tomba à la 
renverse sur le sol. ‘là ratpoov 
oùôxç ’Apyetac XBov6<. Eschyl. 0 
terre d'Argosl à sol de la patrie! 
OÙdSdaoëe. Adv. [odôxç] À terre. 
OùSé. Ad. [où, àé] 19 Et ne... 
pas, et non, ni. Aipvavtat Oüpaviav 
yévvav, oùôè Anse Eschyl Il 
dompte la race d'Uranus, et il ne 
cessera pas. Tpayd< uôvapyoc où6" 
drs%0uvos. Eschyl. Monarque sévère 
et non responsable. ‘Apnrñp' "vi- 
uno”, 008" àréhuoe Qüyarpa. Flom. 
Il à outragé le prêtre, el n’a point 
délivré sa fille. Tüvé” ob räipeart 
Oipooç, où” Eyuw vi ww. Eschyl. Je 
n'en ai pas le courage, et je ne sais 
que dire. "Enel où Ebev ct! yepeiwv, 
ob Bépas, oùûë vuñv. om. Car elle 
ne lui est inférieure ni pour la taille, 
pi pour les proportions du corps. 
056... 0085. Ne pas même... nimème. 
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à yàp OÙGÉ Ev abtd drérouye Kfca 
MÉAAVEY, Ilom. Car il n'eùt pas, non, 
il n'eùt pas échappé lui-même à la 
sombre Parque. || 20 Ne... pas mème, 
même pas. O5" dv "Apns ap Exbidot 
FUpYwHATUuV, Eschyl. Mars mème ne 
le renverserail pas de dessus les rem- 
parts. 050 GoBoüolat Édbvaade. Xen. 
Vous ne pouviez mème pas vous teuir 
debout. OS ypù &mexplvaro. Aris- 
toph. [lu'a pas mème répondu un mot. 
056 üvap. Pas même en songe. Où" 
ära%. l’as méme une fois. 028" dv ete 

évotro, Dém.Quoi qu'ilarrive. O6 &v 

tiobv r0:7. Dém. Quoiqu'il fasse. Où- 
ôè sur00y, 0ù8 ÀGz:év. om. Pas le 
woins du monde. Oùôè ei. Pas un, 
aucun... ne, comme oûêeis. Obôè év, 
comme oÙGév. OÙG We, obS' oUtwc.Non 
plus de celle imanière, ni ainsi. 065" el. 
Ne... pas mème si.Kat 0956, Et non plus, 
el ne pas mème. OÙôÈ mévror, 05 pèv 
oÙBE, où pév+ot oôé. Mais non plus. 

OGGer ou obdet. Dat. sing. de 
oÙB xs. 

Oùdelc, oùdeuia, oùGEv, gén. 
oùdBevéc, obbemtäas, oùdevOc. (où- 
êé, eK]1° Pas un, nul, aucun. ne; 
personne, rien... ne. OÛôels &nhos 
nOÀAEUOI<. Xén. Aucune autre guerre. 
Oùôeuia hrs gwtnoiac. Dem. Nul 
espoir de salut. Oüâéy éotiv deho. 
Xen. Il n'y a aucun profit. Oùôéves 
duüv. Dém. Aucun de vous. OÙGé- 
vec év pellove x00v tTüv révtwv 
eiciv duüv. Dém. Il n'est aucun 
peuple qui soit plus en danger que 
vous. OÙôéva Ett éwcapev. XEn. 
Nous ne voyions plus personne. '& 
oùbels ävép. Arisloph. Comme per- 
soune, autant que pas un. Ovôèv 
éraivelv ŒAÀ' À Tdv rhoûzov. Plal. 
Ne rien louer que la richesse. Où- 
Gi (éaTev) Gore oùx.. Il n'est per- 
sonue, qui ne. pas. Odbels ôortç 
oùx dv Ouoroyiaste. Eur. Il n'est 
personne qui ne doive convenir, cha- 
cun conviendra. OÙôèv éstoüv. Dém. 
Rien du tout, absolument rien. || 
cùôév. Adv. Aucunement, en- ancune 
facon, en rien. ne.”’Aotatov'Ayatüv 
oùdèy ëtige. Hom. Il n'a nullement 
honoré le plus brave des Grecs. Al- 
av (É6dnce) rdv obôèv aïrrov To 
Go xaxoù. Soph. (Il appela à grands 
cris) Lichas qui n'avait point eu de 
part à ton crime. OÜBèr éotxds Ovn- 
voie &VOpwno:c. {lés. Ne ressemblant 
en rien aux hommes mortels. || 2° 
Nul, de nulle valeur, qui ne compte 
pas: OÙGives édvtsc. Jér. Etant des 
iommes de rien. Bar6äpous, voùs 
oùGévac dtavnoe Eur. Elle (la 
Grèce) lâchera les Barhares, ces 
hommes de néant. Oübèy Ex: êcuev. 
Xén. Nous ne sommes plus rien. 
dechoï elatv obûty oùbauod. Eur. 
Les lâches ne sont bons à rien nulle 
part. Tà wiAwv avêèv, nv ti êuatu- 
4n. Eur. Dans le malheur, les amis 
ne sont rien. 

OùBéxote. lon. pour obbéroe, 

Oùdév. Veutre de obBzls. 

OùdBevaxte el obdevaxt. Adu. 
[odêeis] Pas une seule fois... ne. 


Indigne d'attention, 
méprisable. 


mais, jamais... ne 


ore 1015 
ObBévera el oùBevia, aç (h). 


(obBeis] Nullité, impuissance, néant. 


OdBevtGw, f. tou. [o2ôeis] Ré- 


duire à néant, annihiler. 


OùBevéowpog, ov. (obôels, wpa] 
sans valeur, 


0Seoc. Gén. de oùôas. 
OùBérn. Adu. [oûcé, +5] En au- 


cune facon... ne. 


OùSénote. Adu. [obôé, moté] Ja-. 


ObBérw. Adu. [oùSé, x5] 1° Ne. 


pas encore. || 2° Aucunement, point 
du tout... ne. 


Oddenwnote. Adv. [obôérw, 


moté] Jarunis, jusqu'à présent. ne. 


OùdSétepocs, a, ov. [odûé, Eve- 


pos] Ni l'un ni l'autre, aucun des 
deux... ne. To obâetepov. Le (genre) 
veutre. 


OddetépwBev. Adu. [odGétepo] 


D'aucun des deux côtés... ne, ni d'un 
côté. ni de l'autre. 


Oùetépwt. Adu. [obëézepos] 


Ni dans un lieu ni dans l'autre... ne. 


ObBerépus. Ad. [obGétepos] 19 
D'aucune des deux manières... ne. {| 
29 Au genre neutre. : 

OùdSetépwoe. Adv. [obüéio0c] 
Ni d'un côté ni de l'autre... ne (avec 
mouvem). 

Oùborwaouv, oùBoTwaTtouv. 
Ad. pour obâ” 6ruç obv, obô’ 6tuç 
tuoby, En aucune façon, par aucun 
moyen. ne. 

1. OùdS66, où (6). Seuil d'une 
maison. || Au /ig. "Emi yipaos où- 
6o. Hom. Au terme de la vieillesse 
{sur le seuil qui conduit de la vieil- 
lesse à la mort). "lxëto yñpaoc où- 
66%. Jlom. Il alteiguit le terme de 
la vicillesse. 

9. 0ù566, où (h). Jon. pour 6665. 

OùBosttaobv, neut. oùvDo- 
ttoÙv. Pour oùê” Got oùv, où” 
GT: obv. || 026o7toùv. Adu. Pas le 
moins du monde. . 

Oderia, aç (h)- Vélie, ancien 
nom d'Elée. 

Odévetot, wv (ol). Vénètes, 
peuple de la Gaule. 

OvevtiBtoc, où (6). Ventidius, 
nom d'homme. 

OdepyevtôpÆ, 1yo6 (6). Ver- 
cingétorix, nom d'homme. 

OdepxéAkat, &v Gi et Odép- 
xexot, wv (ot). Vercelles ou Ver- 
ceil, ville de la Gaule. 

Odesoü6toc, ou (6). Vésuve, 
montagne de Campanie. . 

Odñtot, wv (ot). Véies ef Véiens, 
ville et peuple d'Etrurie. 

O8”. Elision pour oùss, devant 
une voyelle aspirée. _ 

OùBanwçe. Aduv. Comme oùôa- 


Us. 

OÙOap, atos (16). Pis, télon; 
mamelle. Oùlas äpoüpns. Ilom. 
Terre très féconde. ., 

Odôdtto6, æ, ov. [ou8zp] Rela- 
tif aux mamelles, au fig. fertile. 

OdBatéetg, Eco, €v. [0262p] 
Aux grosses mamelles. se 

OdBels, oùBév. Comme oùbsis, 
oùGév. 
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Oùbéverz, aç (h). Comme où- 
Séveix. , 

Oùddétepoç, a, ov. Comme où- 
Gésecoc. 

Od6nv. Adv. pour où Dhv. Cer- 
lainement non, noa certes. 

Odiyyov, obinov el obtrov, où 
(xé). Espèce d'aruw, plante d'Egypte, 
dont on mangeait la racine. 

4. Obx. Pour ob devant une 
voyelle non aspirée. 

2. Oùdx. Voyez où 2. 

3. Oùx. Crase pour & èx. 

Oùdxért. Adu. [oïx, Ext] Ne. 
plus; ne. pas davantage. 

Oùxé. Jon. pour oùyi. 

1. Obxouv. 4du. (éw, oùv] 10 
Ne... pas donc. Oüxouv dv Expüyor 
ve vhv mempupévnv. Eschyl. || ne 
saurait done se soustraire à l'arrêt 
du destin. Oüxouy Toûta yivuonet, 
ôte..; Eschyl. Ne sais-tu donc pas, 

ue...? [2° Non pas certes, non pas 

u moius. Alcxpôs oavoüpa. — Où- 
xouv Ev oi ye ôp&s. Soph. Je serai 
déshonoré. — Non pas du moins 
pour ce que tu fais. . 

2. Odxoüv. Adu. [oûx, oùv] Ainsi, 
par conséquent, donc. Oùsodv aya- 

ds Gye Bed: to ôvst, Plat. Ainsi ce 
dieu est bon réellement? Oûxoûv 
o5tuw rotwpev, Luc. Eh bienl faisons 
ainsi. 

Oùxw. Jon. pour oùru. 

1. OÜxwv. Jon. pour oùxouv À. 

2. Oùdx&v. Jon. pour otroüv 2. 

Obxwc. fon. pour oürux. 

1. Oùxaf, &v (œt).(2héw] Grains 
d'orge grillés (que l'on versait entre 
les cornes de la viclime). 

2. OdAal, &v (ai). Plur. de o5Af. 

Oùdkaunpôopos, 0%. [odaud, 
gépu] Qui porte des troupes. 

OùAau6ç, où (6). [etaw] Bande 
ou troupe armée; corps de cavaliers; 
en qén. troupe quelconque. 

Oblanwvuuos, ov. [oühaués, 
ôvouz] Qui porle un nom de guerre. 

OùAdé, doc (ñ). [oühac] Frisé, 
crépu. 

OùXke. Impér. de oblw inusité. 
Porte-toi bienl bonne santé ! 

OùAñ, f6 (À). (odku] Blessure 
fermée, cicatrice. 

4. OüAtoc, æ&, ov. [obào:] Perni- 
cieux, funesie, mortel. 

2. OüAtoG, æœ, ov. [oükuw] Qui 
guérit, sauveur (en par!. d'Apollon 
et dr Diane). 

OÙAtS, 1806 (h). Comme obhov. 

OùA0G6p0c, ov. [oï29çc, Popi] 
Dont la mursure est funeste. 

OùAoéBetpos, ov. Comme où- 
2000:E. 

OdA6GpLE, tpixoc (6, ñ). [oëroc, 
62°] Aux cheveux frisès, crépus. 

OùAoxdpnvos, ov. [oùAos, xd- 
prvov] Qui a les cheveux frisés, 
crépus. || oùAoxäonvzx, pour GA 
xäprva, les Lètes entières. 

OdA6xEpwG, wv, gén. &w (6,h). 
{o2hnç, xépac] Aux cornes recourbées. 
| Dbkoxéparoc, ov. Comme où- 
20442" V0. 

Oùioxéunc, ov (8), et obA6- 
xopoç, ov. Comme où} 60p4E. 
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Où16xpavoc, ov. Comme obho- 
xäpn/0<. 

Oùkouéketx, aç (h). [obhoue- 
Añ:] lutègralité. 

“OdAouernñc, éç. [obhos, uéhoc] 
Qui a les membres entiers. entier. 

Oùdronein, nç (ñ). Jon. pour 
oùNOUÉREL. 

OùAdnevos, n, ov. Poël. pour 
dAcuevos, partic. aor. 2 moyen de 
&Xhuu:. || S'emploie comme adj. 
49 Pernicieux, funeste, malfaisant, 
mortel. || 2° Perdu, ruiné, malheureux. 

OÙAov, où (ré). Gencive (pins 
usité au pluriel). 

OùAode, ñ, 6v. Poël. pour 8xoûc. 

OùdAonoinotc, ewç (ñ). [obaac, 
motéw, Action de friser. 

Oùkénoa. Pour Bouc réêxe. 
Les pieds entiers. 

1. OuAoc, 7, ov. 19 Frisé, crépu; 
touffu, épais. || 29 Compact, solide, 
vigoureux. || obAov, 5x. Adu. Avec 
force. OÙhov xexdéyovtes. om. 
Poussant des cris épouvantables. 

2. OùAoc, n, ov. [oüxn, ui] 
Fanesle, pernicicux. 

3. OdXoG, n, ov. Poët. et ion. 
pour 620. 

4. OÙX06, ov (6). 1° Gerbe de hlé, 
javelle. |} 2° Cri où chant eu l'hon- 
neur de Cérês, appelée de là O2. 

Où16tn6, nTo6 (h). [obrcs] Fri- 
sure, élal de ce qui est frisé. 

OdAotPIXÉW-D, f. Ézw. [od- 
<p:yos] Avoir les cheveux frisés, 
crépus. 

DOXGTPIXOS, ov. Comme oùd- 


OdAopévos, ov. [sbhoc, &évoc] 
Tout à fait peraicieux. 
OùAdppwv, ov, 

Comme Gkdsatuv. 

Oddopuñc, éç. [odroç, ou] Qui 
est dans l’état de nature, brut, non 
façonné. 

OùAépuAXOG, ov. [oboc, œUX- 
Aov] Qui a les feuilles frisées. 

Oùloxütar, &v (xl). [osAai, 
fs) 4o Grains d'orge grillés (que 
‘on versait entre les cornes de la 
victime); orge sacrée. || 2° Eflusion 
de l'orge sacrée. 

OùdAoyutéouat-oDpat, sans fu- 
lur, ([o5hogüTai] Verser l'orge sa- 
crée. 

OùA6w=-&, f. Saw. [obA#] Cica- 
Iriser. 

OdAniavog, où (6). Ulpien, nom 
d'homine. 

OùAbuntoc, ObAvuré8ev, Ob- 
Avurôvôe, OdAuuroc. Poet. pour 
"OAburtoc, "Oxuurôlev, etc. 

1. OÙXw, inusité; d'où l'impér. 
oùke. Voyez ce mot. 

2. OùA&. Surnom de Cérès. 

Oùdpevoÿv. Adu. pour où uv 
oùv. 19 Non pas cerles, non assuré- 
ment. [| 2° Non pas pourtant, an 
moins ne... pas. 

Oùdués, odufwv. Eol. et beot. 
pour Üpeik, Üudv. 

Oduôc. All. crase pour & Euds. 

1. Odv. Conj. 1e Donc, par consé- 
quent, c'est pourquoi. "Eceabz oùv 
Upeïg téActot, wç wat 6 nathp dpüov. 


gén. 0vos. 
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Bibl. Vous serez Jane parfaits comme 
votre père. |] 2° Sans doute, en effet, 
Mad pêv oùv, pikiora pv ob, x 
On uèv où. Qui certainement, par- 
faitement. OÙ pèv obv. Non en vérité, 
assurément ne... pas, *AX)° oùv. Du 
moins. || À’ oùv. Ce qu'il y à de sûr, 
Cestque; en tout cas. "Erüxtx é).é- 
yero Küpw Boüvat ysiuazz roi, 
+ © où arpaztg Tôre Arédwwr KO. 
pos piolèv retripuv unvüv. Ven, On 
disait qu'Épyaxa avait donné à Cyrus 
des sommes considérables : en lout 
cas Cyrus paya alors à son armée [a 
solde de quatre mois. || Mèv o5v. 
1. Assurément, certes (dans les ré- 
ponses), 2. Pas du tout, au contraire, 
"Eyo où onpt; nul pèv oÙy Evuys. 
Plat. Moi, je le mie? au contraire, je 
l'affirme. || Uni au relatif où» leur 
donne une signification générale 
el indéfinie comme le latin Cunque. 
2, Oùv. Crase pour 6 év. 
.Oüvexa el obvexev. Conj. pour 
où Evexa, 19 À cause de ce que, parce 
que; ggf. pour celle raison, c'est poar- 
quoi. OÙvexx zdv No5on, triurs 
‘Azpeiônc. Hom. Parce que le 5 
d'Atrée avait outragé Chrysès. j 9» 
Poët. pour bx1. Que [après les verbes 
voir, Savoir, annoncer, elc.]. || 3e 
Poëct. pour Evexa, À cause de (gén \. 
Oùveoôe. lon. pour rech, % 
p. plur. indic. prés. de ävous:. 
Oüvoua, obvouébw, oùvoual. 
vw, obvouagt6c. lon. pour &.9- 
ua. Ovouäibu, Ovouaivu, Ovouaczés. 
OÙE. AL. crase pour 8 &. 
. Duov, où (16). Le méme que 
Ov. 
Oüra. Dor. pour obrr. 
1. Ovrnep. Gén. sing. de ôzzus. 
| S'emploie comme aduerbe. Où, à 
endroit où. 
2. Obrep et ob rep. Ado. [oÿ, 
fée] Nullement, point du tout. ne. 
Oùrn. Adv. [où, #f] 1° Naile 
parl, eu aucun lieu. ne. {| 2° D'an- 
cuunc manière... ne. 
Ovntyyos, où (6) [oüzw] Chant 
ca l'honneur de Diane. 
Oùrtç, 106 (h). fon. pour L 
dor. "Ori. 


Oùdrnitpentos. Crase pour & 
50: RT06. 

Obnoët. Adv. [oë, of] Nalls 
par... ne. 


Oüroxa. Dor. pour oùzote. 

Oùrote. Adu. [oô, rozé] Jamais, 
en aucun tenips.. ne. 

Obno. 444. crase pour 8 ir. 

Oürw. Adv. {ob, 7] Ne. pas 
cncorc. . 

Odrnwénote. Adu. [oürw, ri] 
Jamais jusqu'à présent... ne. 

Oùrwc. Adv. [ob, rwü<] En aucuoe 
façon, point du tout; jamais... ne. 
Oùruwç Ecrtv. Hom. Il est imposa- 
ble. Oüruc Est eixev. Hom. Il ne fat 
plus capable. 

1. Ovpd, &ç (h). 1° Queue (des 
animaux). 20 Extrémilé posté- 
rieure; d'ou poupe d'un navire. 
8° Derrières d'une armée, arrière- 
garde. Kas” oûpäv. X'én. Pol. En 
queue, à l'arrière-garde, par der- 
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rière. ‘O xx7° oboiv. Xén. Celui qui 
est à l’arrière-garde. 
2. Oüpa, av (té). Pluriel de 
oùpoy. . 
Odpayéw-® , f. Tru. [020ay6s] 
Conduire l'arrière-garde, être à l'ar- 
rière-garde. , 
Oùpayla, aç (h). oüoayéuw] Ar- 
rière-garde. _ ue 
Oùpayés, où (6). [obpi, &yu] 
Celui qui commande l'arrière-garde. 
Oùpdbrov, ov (T6). [o5pä] Pelite 
queue, bout de queue. , 
Odpatoc, æ, ov. [oûoi] De la 
queue; de derrière, poslérieur. || 
oùpaiov, ou (16). Queue; extrémité, 
bout. 
Odpdvn, nç (À). (obpéw] Pot de 
chambre. . 
Oùdpavla, aç (à). Uranie, une 
des Muses. . 
Oùpaviapt. Poét. pour ohpav'a. 
Oùdpaviôünç, ou (6). Salurne, 
fils Uranus: Ot Ooaviôat. Les 
descendants d'Uranus, les Tilans. 
Oùdpavrog, æ el 06, ov. [ob- 
pavés] 1° Du ciel, qui est dans Île 
ciel, qui vieal du ciel, qui va jus- 
qu'au ciel, en gén. céleste. @col 
opivtot. flom. Les dieux habitants 
du ciel. Oüodvtat. Pind. Les décsses. 
Opivix Vüara. Pind. et oùpäva 
seul. Théophr. Les eaux du ciel, 
la pluie. Ojoiviov 706. Soph. 
Fléau céleste (en part. d'un oura- 
gan). Tà oÿoävæ. Nén. Les phèno- 
mènes célestes. Odoiviov miirux, 
Eur. Bond jusqu'au ciel. Xshos 
odpinov pirtets, ÉxlautiSers. Al is- 
toph. Lancer des ruades jusqu'au 
ciel. 20 Au fig. Prodigieux, ex- 
cessif, énorme. Oÿecivta Syn. ls- 
chyl. Douleurs iumeuses. O5zxov 
630v. Aristoph. D'une facon pro- 
digieuse. “Irros obcivia fPpétwv. 
Eur. Cheval qui frémit violemment. 
Oùpavis, {Boc ('h). loél. pour 
oûoavia, fm. de o5pivios. 
Oùpavioxos, où (5). [oozvd;] 
do Ciel de lit, de tente; dais, bal- 
daquin. || 2° Palais (de la bouche). 
1, 3° La Couronne, constellation. 
Oùpaviwves, wv (ol). [oïpavé] 
4o Les habitants du ciel, les dicux. 
{| 20 Les descendants d'Uranus, les 
Titans. 
OùdpavoBatéw-&, f. sw. [où- 
pav6ç, Baivw] Marcher dans les cieux. 
OùdpavoyYvwo uwv, ov, gen. 
ovog. (oüpavéc, yvouuwv] Qui con- 
nait le ciel. 
Oùpavoypapiæ, a6 (h). [oëpa- 
vés, ypazi] Descripliun des cieux. 
OùpavéBerxtog, ov. [obpavôs, 
Grtavup:] Qui se moutre au ciel. 
OùpavoSpounéw-&, f. hsw.(ob- 
pavoëpéuo:] Courir par le ciel. 
OùpavoBpôuog, ov. [oüpavés, 
6pôuos] Qui court par le ciel. 
Oùpavéetc , esoa, ev. [cüpavdé:s] 
Du ciel, celeste. Oüoavéeaaa Ürnvn. 
Nic. Le palais (de la bouche). 
OùpavôBev. Adv. pds] Du 
cièl. *At' obpavolev, £ obpavébev. 
Hom. Mme sens. 
Obpavé@r. Adv. [oëpavss] Dans 
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le ciel, OZpaycb: rpé. [om. Devant 
le ciel (entre nous et le ciel} 

Odpavouétpns, ou (6). [oboa- 
ve uevpéw] Celui qui mesure le 
1el. 

_Obpavonñxns, eç. [oozvéc, 
uñzos] 19 Qui s'elend jusqu'au ciel, 
haut comme le ciel. || 2° Au fig. 
Enorme, prodigicux. 

Obpavouiuntos, ov. [obpavée, 
wpéouat] Fait à l'inilation du ciel. 

Obpavévxoc, ov. [abpavéc, v:- 
%xäw] Qui iriomplie du ciel; c.-à-d. 
inaense, excessif. 3 

UPavéTats, Tatbos (6, À). 
[oboavés, raï] Fils ou file dun 
aus. 

Oùpavoneths, éç. (oüpavds, ri- 
Ftw] lomhé du ciel. 

Obpavéniuyxtos, ov. [obozvs, 
rAïäGoux] Qui erre dans le ciel. 

Obpavaror!æ, ae (ñ). [oëpavés, 
rotéw] Créalion du ciel. 

Odpavérons, ewc (ñ). [o2pz- 
vs, nôA:s] Cilé céleste. 
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Oùdpet6a4tac, oùpelBpertoc. 


Voyez oûr:6ivac, 09pipesrtos. 


Oüpetos, n, ov. Jon. et poëél. 


pour àpz:0. 


Odpeogportd, d45oc (h). Fem. 


de oûpeñsnrns. 


Odpeéportos, ov. Comme ôpei- 


@0!Tos. 


Oùpest6dtns, ou (6). [dpo, 


Bécrw] Qui fait paitre sur les mon- 
lagnes. 


Odpeotôüpouoc, ov. Poél. pour 


dpeiñooucc. 
. Odpeclotxoç, ov. Poël. pour 
09ecin1405. 


Oùpeatpoitns, ou (6), el ob- 
peatpottié, {806 (ñ). Comme 


opef2otros. 


Odpealpottoc, ov. Comme ëpel- 


90:05. 


1. Oùpeôs, ñoç (6). lon. pour 
OU. 
.2. Oùpeës, ñ06 (6). Jon. pour 
Uoos 2 


Oùpavonokttrns, ou (6). /oüpa- 
vérons] Cilnven du ciel. 

Oùpavépopos, ov. [obozxvés, 
éoépw] Surmonte d'un ciel. (U'au- 


res lisent o5pavosüpos.] 

1. Odpavés, où (6). 1° Ciel, 
voûle céleste; les airs, l'espace. Ot 
5 odoxvoë. Eschyl. Les habitants du 
ciel, les dieux. [| 2° Région du ciel, 
ciimat; l'univers, le monde. || 3° 
Ciel de lit, de lente; pavillon, dais. 
Ï[ 4° Palais (de la boucle). 

2. Oùpavés, où (6). Uranus, 
père de Saturne. 

Obpavooxénos, ov. [obcavs, 
grorêw] Qui ahserve le ciel. | Subst. 
masc. Uranoscope ou callionyme, 
poisson de mer. 

Oùdpavooteyñs, éç. [oëpavés, 
ctéyw] Qui soutient le ciel. 

Oùdpavouxoc, ov. [oïoavéc, Eyu] 
Qui lieut le cicl. Obpavoüyos àpyd. 
Eschyl. Le pouvoir qui régit le 
ciel. 

Oùdpavopävtwp, opos (6, ñ). 
[oupavde, waivu] Dont l'éclat s'élend 
jusqu'aux cieux. 

Obpavoypoitrnç, où (6). [oùpz- 
vds, wottiw] Qui parcourt ou qui 
habile le ciel. 

Obpavépoitoc, ov. Comme ob- 
pavosoltnc. 

Oùdpavopôpos, ov. [obpavéc, 
pépu] Surmunté d'un ciel. 

Oùpavéppwv, ov, gén. ovoc. 
[obpavés, woñv] Qui pense au ciel; 
pieux, religieux. 

ObpavopÜüteutos, ov. [oüpavés, 
gutesw] D'origine celeste. 

Obpavéw=&, f. dsw. [obpavée] 
Mettre au ciel, diviniser. 

Odpdvwots, ewç (h). [obpavüw)] 
Déification, apothéose. 

OÙpaE, æ«yos (6). Espèce d'oi- 
seau; Le méme que vÉtpt. 

1. Oùdpax6c, où (6). (opov] Ure- 
tère de l'embryon. 

2. Obpaxôc, où (6). [oüpä] Er- 
trémité, pointe. 


Oùpea. Nom. et acc. plur. de 


oùpoc, ion. el poél. pour üpoc 1. 


duil 


tion 


pus. 


2. Odpéw-@, f. how. Comme 


0%p'tu 2. 


Oùph, 6 (ñ). lon. pôur obpi. 
Oùpn86xoe , ov. (odoov, Ségo: 


uz:] Qui recoil ow contient l'urine. 


Odpn8pa, a (h). [oëpéu] Con- 
ce l'urine, urèthre. 
_0Oüpnuæx, œtoç (té). Comme 


oupoy. 


Oùpnpéc, d, 6v. [oüoov] Uri- 
e. 


Oùdpnoelw. Comme obpnrtéu. 
Oüpnots, ewç (ñ). [oùpéw] Ac- 


d'urine. . 
Odpnrip, npos (6). [oüpéw] 
Oùdpnriäw-&, f. dow. ([oüpéu] 


Uretère. 


Avoir envie d'uriner. . 


Odpnrtxéç, ñ, 6v. [oüpéw] 10 


Relalf à l'urine. || 2° Qui urine 
souvent. || 3° Qui fait uriner. 


1, Obpta, ag (ñ). Voyez oüproc. 
2. Oùpia, aç (h). Sorte d'oiseau 


aqualique. 


3. Oüpta, wv (7). Ion. pour 


Gotx. Frontières, limites. 


Obptalog, ou (6). Viriathe, 


nom ‘l'homme. 


Oùplaxocs, où (6). [obpi] Ex- 
trémilé, bout. 

Oùpt6taç, où (6). Poët. pour 
dpei6arns. , 

4. Obptüw. lon. pour 6pitu. 

2, Odpfbw, f. iqw att. a poigecl 
40 Pousser par un vent favorable. | 20 
Au fig. Faire prospérer. || 3° Neut. 
Prospérer, réussir. 

OùpiBpentos, ov. Comme ôpt- 
TREITNS. 

Oüptvoc, ov. Comme obpros 2. 

OdptoBpouéw-@, f. ñaw. [où- 
ptoëôoduas] Naviguer par un vent 
favorable. . 

OùproBpéuoç, ov. [oëptos, Bpô- 
uocs] Qui navigue par un vent favo- 
rable. 
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1. Obptoc, « el gaqf. 06, 0%. 
{obpoc] Lo Favorable (en par. du 
vent). Oüpios dveuos, oùbia mvoñ, 
oùpiov mveüpa. Thuc. Eur. Vent, 
souffle favorable. ?EE obotwv pépe- 
côat, ôpapeiv. Soph. Syn. Avoir le 
vent en poupe. ’Ev obpiw mhetv. 
Luc. Oùota Oetv. Aristoph. Navi- 
guer par un vent favorable. || o5pix, 
as (h). Vent favorable. ?EE oboia: 
rhetv, StaGpaueiv. Pol. Arist. Navi- 
guer par un venl favorable. Oüpia 
etévat, Plat. Se confier à la brise. 
I 2° Au fig. Prospère, heureux, qui 
réussit. No&kts oupia. Eschyl. En- 
treprise qui a une heureuse issue. 
Oùptoç B'oras. Anh. Existence pros- 
père. || 3° Qui donne un bon vent; 
au fg; qui fait réussir. Zeds O5ptoc. 
Eschyl. Anth. Jupiter Urios (qui 
donne un bon vent). 

2. Oüpros, ov. [oëpé<] Sans 
germe (en parl. d'un œuf). 

Odptostétne, ou (6). [oïptos, 
Tsinu:] Qui rend prospère. 

Oùptéw-&, f. waw. [ouooc] 
Abandonner au souffle du vent. 

. Oüptoua, atoç (T6). Ion. pour 
CHRATER 

Obpvte. Crase pour à Go. 

Oùpoëéxn, ns (ñ). Comme où- 

an. 

Oùpo56%xoc, ov. Comme oÿon- 
607os. . 

1, OÙ poy, ou (+6). Urine. 

2, Odpov, ou (té). Poét. pour 
oÜooç, pos. Borne, étendue, limite, 
espace. Aicaou oüpa. Ilom. Portée 
du disque. Oüpoy “uiévoriv, o5pz 
+ptévuy. Hom. Longueur du sillon 
que Irace un altelage de mulets. 

. Oüponüyrov, ou (16). Comme 
Opsomdyiov. 

1. Oùpoc, ov (6). Vent; ef sur- 
tout vent favorable. "Ad 6è Oeoi 
où9ov otpébav. om. Les dieux 
changérent la direction du vent. 
Héurery #az' oboov. Hér. Abandon- 
ner au gré du vent. "Eyetp” étéwv 
opiv oùcov Ayüv. Pind. Fais lever 
pouf eux une brise harmonieuse. 
Oùüpée tot, cbooç. Soph. L'inslant, 
oui, l'instant est favorable. Taüra 
feitw wat” oùoov. Soph. Que les 
choses suivent leur cours. Nüv 8’ 
évéverd Tiç oÙpos A waxdv. Eur. 
Aux orages a succédé un vent favo- 
rable. , 

2. Odpog, ov (6). Garde, gardien, 
qui veille sur. 

3. Oùpos, où (6). Jon. pour 
600:. Borne, limite. 

4. Oùp6ç, où (6). BDœuf sau- 
vage, urus. 

5. Odpos, eos (té). fon. pour 
ëooç. Montagne. 

6. Odpéç, 0 (6). Fossé pratiqué 
pour tirer les vaisseaux de la mer 
au nage 5 G.1 

1. Où 0 . Jon. pour 
ape, Re BEeitS P 

Oùpotaéx (6). Nom de Bacchus 
chez les Arabes. 

OùpwBnc, eç. lon. pour ôppu- 
êns. ([dppôs) Qui s'étend jusqu'au 
coccyx. 
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OÙc, T6 (r6). 10 Oreille. Eie ou 
zpèç oùs. Eur. Luc. A l'oreille; en 
confidence. "Qta Eyerv. Plul. Avoir 
des oreilles (au prop. et au fig.). 
Dapéyeiv tà wta. lat. rapaûôo- 
vat sà ota. Plut. Prèter l'oreille à, 
écouter. T& Baothéwe wTa. Xén. Les 
orcilles du roi (serviteurs du roi de 
Perse). | 2° Anse (d'un vase). || 3° 
OÙs ’Awpoëirnc. Orcille de Vénus, 
coquillage appelé aussi oùs 6x \ic- 
gtov. Oreille de mer. 

Odota, aç (h). [üv, Elu] 19 Ce 
que l'ou possède, propriéle, avoir, 
biens, moyens d'existence. || 2° 
Etre, Substance ; walière. 

Odotôtov, ou (T6). [obsia] Pe- 
tite forlune. 

Odotow-&, /. &sw. [oÿaia] Don- 
ner l'èlre à, créer. 

Odotwônc, ec. [oÿsia) Essenlicl, 
substantiel. 

Odotwbéc. Adv. [odciwôr,s] Dans 
l'essence. 

Odaiwots, ews (). [oïc:iw] Ac- 
lion,de donner l'ètre à, de créer. 

Oùsov, où (6). Pocl. pour oï- 
go. 

Oüta. 30 p. sing. aor. 2 de 
oûriw. 

Oùtabw, /. dew, aor. À ottaca, 
aor. pass. oùrisinv, parf. où-2- 
çuat, Comme oTiv. 

Odtrauev cé odb=dumevar. Poct. 
infinilif aor. 2 de oÿriv. 

Oùdtapuevos, NN, 0%. Part. aor. 
9 moyen (sens passif} de coriu. 

Obtaoxov, €, €. loc! im- 
parf. de oùtiu. 

Oùdtéw-&, /. fcw, aor. 1 oÿ- 
TTSa, @Oor. 2 o=2%, Alleindre, 
frapper, blesser. O2-2% œivz raeu- 
oi, xaTsà Aaripgnv. am. Alleindre 
ou biesser qqn au flanc. 

1. Oùre. Adu. [o5, té] Et ne. 
pas. Où... oÙve, oùû... ubve, oÙTeE.. 
oùses. Ni. ni. 

2, Odte. Gén. sing. de üste. 

Obtepoç. Crase ion. pour 6 Ëte- 


06. 
g Oùtnôelts. Part. aor. À pass. 
de oÿTiw. 

Oùdtaoacxe. Poét. el ion. pour 
odrnce, 39 p. sing. aor. À act. de 
otiw, 

Oùritetpa, «ç (h). Fém. de où- 
LUEUS Le-d LA Lu La 

Odrnmp, Apos (). [oüräiw] Ce- 
Jui qui blesse. 

Oôte. Neutre de oùT«. 

OùttBavés, n, Ôv. [oër:] Qui 
n'est bon à rien, qui ne vaut rien, 
vil, méprisable. 

1. Obrttvos. Gén. de oùrtc. 

2. Odttvoc. Gén. de borts. 

Oütenov, el, en deux mots, oùtt 
nov. Adv. [où, vi, xoÿ] Ne... pas 
sans doute (avec une nuance in- 
lLerrag.). Odrirou oÙtos *ATCA UV. 
Pind. Celui-ci n’est sans doule pas 
Apollun. Oürizou Goüvar vor; 
Soph. Tu ne songes pas, j'imagine, 
à (le lui) donner? 

Obrirw, el, en deux mots, obtt 
rw. Comme oùrw. | y 
. 4. Oütee, obte. [où, vis] Aucun, 
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personne, rien... ne, || où. , 
Non absolument, pou Qu 

2. Oùrtte, acc. Oütiv (8). Utis 
ou Personne, nom inaginaire sous 
lequel Ulysse se présente à Poly- 
phème, pour le tromper par une 
équivoque. 

Oùtot. Adu. [oë, tof] Certaine- 
men! pas, cerles non, Vraiment non. 

Oùros, aütn, toüro, Adj. et 
pron. démonstr. (6, abréç] 1 Ce, 
cet, celle; celui-ci, celle-ci, ceci. 
Adj. Oùroç & äbpurog, à avpu- 
n0ç oùtos. Dém. Cet homme, cet 
homwe-ci. Esazpdneue <abrns tre 
Xüpas. Xén. Il élail satrape de cette 
province. Tà &vôpe toüruw. Xén. Ces 
deux hommes, || Pron. oÙTt 70Y G- 
Toç "ATOÀÀUV. Pind. Celui-ci n'est 
sans doute pas Apollon. AUzn 565 
guuTociou zatihucic Éyévero. Nén. 
Ainsi se termina le banquet. "O0 s 
O:42:0TaTov ToUTo rodtu. Xén. Je 
ferai ce qu'il y a de-plus juste. Ts<' 
éseïvo. Aristoph. C'est cela mème. 
OSrés vo: vo, aüvot GE <o: Tazce 
Iom. Voici l'homme et voici les che- 
vaux, Toüro abrè <ù toï "Opurocs. 
Plat. C'est précisément ce que dit 
Ilomère. Kai Taürx pv Ch =aÿea. 
Aristoph. Arrélons-nous ici, en 
voilà assez sur ce chapitre. Eï:v êt, 
zaüra. Plat. Snit! |} 20 Tient lieu 
de Eye, 56. No@ oùtos, Luc. Je 
comprends, moi. "10" o5+0<, 266, 
cov aûtüv pot éya. Arisoph. Va, 
loi, appelle-le bien fort. "Q 55e, 
el oüsos seul, en apostrophe. Hola! 
toi! hé! l'hommel |] 3e Emploi par- 
ticulier de certaines formes. Tai=s. 
Par ici, de ce côté, de celle manière, 
ainsi, Toüto, Tara (pour êrà <6ÿse, 
G:à taüva). À cause de ceci. Taÿ:a, 
radré ye (dans les réponses), C'eil 
cela, oui, certes. Kalraÿtz. El cela, 
et Surlout, el pourtant. Toro uiv... 
voûTo ÔÉ, Tabtz pv. tas dé 
D'un côté... de l'autre; en partie. 
en partic. 

Odroot, adtnt, vouti. Al 
pour oùtos, aÜtn, Toüro. 

Obtw el obtws devant une 
voyelle. Adv. [ossos] 49 Ainsi, de 
cetle manière. Obtw ôn. Ainsi done, 
c'est donc ainsi. OÜsw ou. Sans 
doute ainsi, apparemment aina. 
OÜruc….. üç. De mème... que: anssi 
vrai... que. Oÿru pèv… oîru ê£. 
En partie... en parlie. "Qc po lé. 
tos Grn Gv al dues. oÙru sé 
y'ounv Eyes: Xén, Meltez-vous 
bien dans l'esprit que je vous suivri 
partout où vous jrez. O5ru yra- 
Getz ç OÙCÈ Tausouévou US, 
Luc. Sachez bien que je ne cesserai 
pas. || 2° Après cela, alors seule- 
ment. lpoceutäpevor Oeoïs 222 Fpue 
giv, OÙvtuw G:é6aivos +à Gota. Xén. 
[is invoquèrent les.dieux et les héros, 
après quoi ils franchirent les fron- 
lières. Tèy Sevopwvra ÉLÉMEUSE cuve 
Grabavra <dv ‘CAñnorovrov Esrita 
oÙrwe dnahhitteodat. Xen. Il or- 
donna à Xénoplon de franchir avec 
lui l’Hellespont el alors seulement 
de partir. || 3° À çe point, si, tant, 
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tellement. Kzhdv 8” oUtu éyv 997w 
T6ov d=0xAuotauv. om. Jamais je 
no vis de mes yeux un homme aussi 
beau. OUtw awdôpa GrAGTUROs ô 
veavioxos v. Aristoph. Tant ce 
jeune homme était jaloux. Oütus... 
wc où bare (infin. ou indic.). Si ou 
tellement. que; assez... pour. OU- 
cu évéxerto bots tuyydverv. Esop. 
ILinsista tellement quil obtint. "lv 
xiùv Rod ral düyoc oÙtuç, dore 
<d Dôwp érhyvuro. X'en. Il y avait 
beaucoup de neige et le froid était 
tel que l'eau était gelée. Tis éortv 
oUrw Gervèc Aéyetv, Dore neïgat Ré- 
wv; Xén. Quel est l'homme assez 
loquent pour persuader par Sa Pa- 
role? Tis oUtw paluuéc Ésriv, Oottc 
où fouhñoetat; Jsocr. Quel est 
l'homme assez lâche pour ne pas 
vouloir? 

Odtwot, et devant une voyelle 
oùdtwafv. Alt. pour oÙtuws. 

"Op. Elis. pour ôra, acc. de 
&y, devant une voyelle aspirée. 

Oùx. Adv. pour où, devant 
une voyelle aspirée. - 

Oùxé. Adv. alt. pour où. 

Odxivos. Crase pour à £yiv0s. 
. "Ogeibtov, où (to). Le méme 

e 02{610v. . 

’Operkétns, ou (6). [62:lAw] Ce- 
Ini qui doit, débileur. "Osstaétne 
eip! Uinf). Je dois, je sus tenu à. 

’Operkéttis, 1506 (ñ). Fer. de 
dpstAETNS. 

’Dpethéw-&@. Néol. porir êssthw. 

Opeuñ, As (À). [ôsehw] Delle, 

ui est dà. | 
‘Opelinua, atos (T6). [62einw] 
Dette, obligation. . 

"OpetAñow. fut. act. de dose, 

"OperxdvTwG. Adv. fozeiauw) 
Comme il faut. 

"Opeñw, f. ôreulñcw, aor. 1 
&acMnozx, aor.2&9ehov,parf. wzsei- 
xx. 49 Devoir, étre débiteur ou re- 
devable de qq. chose. Mnësvl dozihesv. 
Luc. Ne devoir à persoune. O: ôei- 
novzes. Les débiteurs. Ti dsetAdnusva. 
Les dettes. "02s:;hw vaïç Dzoïs ro RY 
zépiv. Soph. Je dois aux dieux une 
grande reconnaissance. Tevrazosiaç 
Cozyuac dyelheuw. Jsocr. Avoir à 

aver cinq cents drachmes. Znutav 
zseuv, Plut. Etre condamné à une 
amende. OÙx dweilovtec elcvopic. 
Dém. Ne devant pas de coulribu- 
tions. fldoiv nuiv zkatÜavetv Ôzei- 
Resa. Eur. La mort est une delle 
que nous devons tous acquitter. || 
90 Devoir, élre obligé à, tenu de. 
Ovelheu pnotoïoi pe @ueiéeciat. 
Ilér. Tu dois répondre à ancs bien- 
faits par de bons procédés. Zoihe- 
sf: dseihetc. [lér. Tu dois échouer. 
Todrav tèv xalodv dwetva: obx dvei- 
douev. Dém. Notre devoir est de ne 
as négliger celte occasion. || 3° 
'aor, 2 &zehov (poél. et ton. 
&zehov), eç, €, précédé ou non de 
à, elle, et suivi de l'infinilif, 
signifie : j'aurais, Lu aurais, il au- 
rail dù; plût à Dien que... (en pari. 
de ce qui aurait dù arriver et n'a 
pas eu lieu). "Gyehev afavdtoraiv 


ce 


06 


eüyeoOat. Hom. 11 aurait dù invo- 
quer les immortels. "Avôpèç dwehdov 
HEtvOvos Eivat Œuottic. Hom. Que 
n'ai-je élé l'épouse d'un homme plus 
brave! ‘A xal où ratacdioQat aùv 
éxsivy dwehes. Hom. Plût aux dieux 
que lu Cusses péri avec luit E:0” 
pee xIuÈ et’ avôpov tv olyo- 
pévuv Oxvétou xatà Loïoav wa AU- 
Ya. Eschyl. Que n'ai-je été, moi 
aussi, plongé dans la mort avec ces 
guerriers qui ne sont plus! Elôov 
To ph lôetv Ovehov. [lér. Piül au 
ciel que je n’eusse point vu ce que 
j'ai vul 
’OpéAdetev. Jon. pour doeihetcv, 
3 pers. sing. opt. aor. 1 de ôsé)- 
w 


1. 'OpEAw. Poét. pour üvelhu. 

2. 'OpéAw, /. dsehü, aor. 1 
pet, 10 Augmerler, grossir, ac- 
croitre. élendre. "OzéXhetv Bépuac. 
flom. Faire grandir Îe corps. *O9éà- 
Retv pü0ov. fJom. Etre prodigue de 
paroles. "Owéhhe vivè Ttun. flom. 
Elever qqn en honneurs. || 2° Ba- 
layer, nettoyer. 

VOyelua, atog (16). [d2éXdw 
1° Accroissement, augmentalion. | 
90 Balai. 

"Opekov. Poël. pour Gyehov, 
aor. 2 act, de ôseïhu. || S'emploie 
comme audverbe, avec un verbe à 
ur mode personnel. Plüt au ciel 


que. 

"Oyelos (té). Usilé au nom. el 
à l'acc. sing. (Génial Proft, utili- 
Lé, avantage. Ti ont’ &v etne Goehoc 
nt; Aristoph. Eu quoi puurrais- 
tu nous être ulile? "Oz: rep dpzho6 
hv voù orpareüuazos. Xen. La meil- 
leure partie, l'élite des soldats. 

’OpéActuoG, ov. Poëlt. 
&Woé} 11106. 

"OpeÂtpedw , f. etow. [épEh AU] 
Balayer. 

’Oyedôns, es. Comme O2:6ônc. 

0PBaania y as (h). [670zàpos) 
Maladie des yeux, ophtalmie. 

’OpBaluias, ou (6). [60aAud] 
Qui a la vue perçante. 

"OpBalutduw-@, f. dau. [620xà- 
pa] io Avoir mal aux yeux. || 2° 
Au fig. Jeler un regard de convoi- 
lise sur (asc. avec ou sans mepl, 
ou dat. avec Eñi). 

‘OpBaautôtov, où (16). [6:0œ)- 
mô<] Pelit œil, jolt petit œil. 

’ giaauipoma f. toncoua:. 
[8z0xAu'a) Etre affecté 
lafmie. 

"OpBatow, f. (aw. [éobxauéc] 
Euter, greffer. 

"OpBalmtxés, n, ve [d20ax- 
uéc] Relatif aux yeux. || Subsé. 
masc. Oculiste. 

"Oplaautris, 1806 (h). [6”0aù- 
nds] Surnom de Minerve. 

"OpOaano6okÉw-&, jf. Acw. 
(620xu6ç, BtAdw] Jeter les yeux sur. 

*OpBaïuo66pos, ov. (620zaués, 
Bopi] Qui dévore les yeux. 

OpBaauodouheix ef 6pOxi- 
moboula, ac (ñ). [620æApéaouhoc 
Service empressé sous l'œil du 
maitre, 


pour 


etôoc| 1° 
Manifeste, éclatant. 


gotival 19 Oil; vue, regar 
ldüv 4 

Jupiter qui voit tont. ’O202xuüv 
Bonaai. Hom. Coups d'œil, regards. 
"E)Qety ëç dpDaïuoës vivoc. [lom. 
Paraitre aux 


ECTS 


d'une oph- 


O1 4019 
"OpBaïiuéBoulocs, ov. [8:=0x2- 


mo, 6oühoc] Qui sert avec empres- 
sement sous l'œil du maitre. 


"Opbauoednñe, éc. [é20aaude, 
emblable aux yeux. {| 2° 
"OpBau6s, où (6). Frope 

. Diva 


ç dz0ahués. Hés. L'œil de 


à eux, en présence de 
qn. Fiyveolat vive #6 620a)uu. 
lér. Etre hors de la vue, affranchi 


de la surveillance de qqn. ’Ev &:02À- 
Hot, 
jeux en présence, en face de qqn. || 


xat’ dz0aïpous. Sous les 


° Toule chose qui à l'éclat de l'œil. 


Nuurdç dcdañude. Eschyl. L'œil de 


la Nuit (en parl. de la lune). Z:re- 

ctpatiäs ÜeOxAués. Pind. 

L'ornement de la Sicile, la gloire de 

l'armée. || 3° Ce qui réjouit et ra- 

nime. EK mais 80° ny hocnès, dzhz)- 

uôç Fiou. Eur. Ce seul enfant me 

restait, espoir de ma vie. || 4° Oil, 

bourgeon ; œil de certaines racines.” 
IL 5° Bandage pour l'œil. 

"OpBalnésopoc, ov. [dsBzaude, 
gowéç] Qui se cunnait aux maladies 
des yeux. || Subst. masc. Oculiste. 

"OpBaiu6teyxtocs, ov. [d2fzx2- 
uoôç, téyyw] Qui rend les yeux hu- 
mides. 

’OpBaïuopavñs, éç. [ézHzxà- 
u66. vaivu] Qui se monire aux yeux. 

"Opôaruopavs. Adu. [éz6aa- 
uowavac] Manifestement, aux yeux 
de tous. 

‘OpBanwbns, eç. ([8z0aude] 
Qui tient de l'œil. 

"Opôaliuwpuxos, 06. [d:0zà- 
u0s, 6ÿoow] Qui arrache les veux. 

*Opôñvas. Inf. aor. 1 pass. de 

Au. 

"Optaxée, À, 6v. 152] Qui 
concerne les serpents. 

’Oplacts, Ewg (ñ). Ophiasis, 
maladie qui provoque la chute 
des cheveux. ° 

"Opiütov, ou (té). [ozusl 
serpent. 

"Oprttç, 1506 (h). lon. pour 


Ft. 


Petit 


’Opt66opoc, ov. [53::, fPopi] 
Qui se nourrit de serneuls. . 
'Oproyevñs, Éc. (0216, yévoxl] 


Engendré par un serpent. 
"OpréBerpocs, ov. (oz, 6ztpñ] 
Qui a le cou d'un serpent. 
’Oprébnxtos, ov. [ü2:5, Girvw) 
Mordu par un serpent. : 
'Oyproerôñe, EG. [üz:s. eïGos) 
Semblable à un serpent; d'où lor- 
tueux, sinueux. 
"Oypréers, eccx, ev. [ü9:5] Abon- 
dant en serpents. 
’Oproxépañoc, ov. [ä2:;, wewa- 
An] Qui a la tête d'un serpent. 
"Optoudyxns, où (6), el épié- 
maxoc, Ov. [6pts, uiyoua:] Qui 
fait la guerre aux serpeuts. 
"Oprôveos, a, ov. [üz:<) De 
serpent; semblable à un serpent. 
"Opronkéxauog, ov. [ü2:5, TÀ6- 
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wauo:] Qui a des serpents pour 
chevelure. 

‘Oprérous, Touv, gén. roBoc. 
[ôz:s, roû«] Qui a des serpents pour 

ieds. 
POptosxépo8oy el 6présxop- 
Bov, ou. (rô). [égis, oxépoñav] 
Sorte d'ail sauvage. _ 

’OprostapuXñ, ñç (h), el épio- 
gtdpuAov, où (T6). (üpic, sTaou- 
x] Vigne blanche ou couleuvrée, 
plante. : 

"Oprétns, ntos (). (ôz:s) Na- 
ture du serpent. 

"Optoûxeos, æ, ov. [Ap'oëyos] 
Relalif au Serpentaire. 

‘’Oprobxos, où (ô). [ônte, Exw] 
Le Seérpentaire, conséellation. 

'Optopayos, ov. (ôets, oxyetv] 
Qui mauge des serpents. . 

1, "Ootç, EwG poél. eoç, ion. 
el dor. 10G (6). 4° Serpent. |} 2° 
Bracelet en forme de serpent. || 3° 
Le Serpentaire, consécllation. || 4° 
Serpentaire, plante. . 

2. "Opts, ewç(ô). Ophis, fleuve 
voisin de Mantinée. L 

"Opérns, ou (6), el épiris, 1506 
(h). (6z:] De serpent, pareil à un 
serpent. 'Osirns Àfoc, ef Ovitie Té- 
voa. Orph. Serpentine, pierre pré- 
cieuse. 

’Dptoône, eç. [ônu] 10 De ser- 
peat; semblable à un serpent. || 2° 
Abondant en serpents; hérisse de 
serpents. 

’Cpiwv, ovoç (6). Animal fabu- 
leux de Sardaigne. 

"’Opaciv. Inf. aor. 2 act. de 
é2T34ivw. 

"OCpAnua, atog (76). [dmheïv] 1° 
Amende encourue dans un procès. || 
29 Detle. 

’OpAtorxdvw, /. dpkraw, aor. 1 
Gyrnczx, aor. 2 G2hov, parf. d@Xn- 
xa. io Devoir, être débiteur. *Eàv 
d2n 7% ôruosiw. Dem. S'il est dé- 
hiteur du trésor. || 2° Avec ousans 
Sixnv. Etre déclaré coupable de, 
ëlre condamné pour (gén.); perdre 
son procès. "U?Auv zprayñç TE vai 
whorts ten. ÆEschyl, Reconnu 
coupable de rapt el de larcin. 63- 
väirou Oierv doMondvetv, Plat. Etre 
récounu coupable d'un crime capital. 
Ophirrivetv 9dvOU, bôpwv, &gtpx- 
ceias, àrogractou. Plat. Dém. Etre 
coudamné pour meurtre, corruption, 
désertion. ’O2ÀAdvtwv aÜTav. 
Thuc. Ceux-ci ayant élé condamnés. 
Opiondvetv Eoñunv (6ianv). An- 
tiph. Plut. Etre condamné par dé- 
faut. || 3° Etre condamné à, être 
passible de. encourir le reproche de 
(acc.). ’Ozhianduerv Enptav, ebPu- 
vas, Dém. Esch. Etre condamné à 
une amende, à rendre des comptes. 
Ophiozdverv YÉAUTÉ TUVL, TAP TLvt, 
ps tive. Plat. Eur. Prèler à rire 
à qqn. ‘O2koxdvecv aisyüvnv. Eur. 
S'altirer la honte. Tap6w ph üvhuw 
PAxENvV. Eur. Je crains d'éprouver 
du dommage. Aethinv dos rpèc 
Paarréos. Ifér. Il encourut de la 
part du roi le reproche de lâcheté. 
Zyébov 51 popy pupiav dpAtGXxdve. 


OP 


Soph. Peut-être est-ce un fou qui 
m'accuse de folie. Kaxlav, oua:dtr- 
Ta, duallav, Avorxv dodtonavetv, 
Soph. Eur. Dém. Elre taxé de mé- 
chancelé, de sottise, d'ignorance, de 
folie. 

1. "Opiw, inusilé, sauf à linf. 
dphetv el au partic. ô2)wv. Com- 
me dpaisuive. 

"Opiw, ns, n. Subj. aor. 2 
act. de dshcräve, 

3. "OwAwv. Partic. aor. 2 act. 
de dphisräve. 

2. "Opawv. Partic. prés. de 
ü?hw. 

"Oppa. Conj. 1° Tant que, aussi 
longtemps que lndic., ou Sub. avec 
dv, xe). "Osp’ ’AYIRNEdS pv. 
Hom. Tant que dura le courroux 
d'Achille. "Opp' äv ëyù feiw root 
"JAov. Jlom. Tandis que je vais daus 
l'ion. || 2° Jusqu'à ce que (éadic., 
seul, où subj. et opt. avec ou sans 
dv, x). "Ooa pEya Gréos xeto. 
Hom. Jusqu'à ce qu'il eût atteial la 
vaste grotle, "Ozpz sv évdemitn 
vécu Hom. Jusqu'à ce que Île 
onzième jour soit arrivé. || 3° Pour 
que, afin que (subj. aver ou sans 

dv, xe, oplat. seul), KirAgust ce 

ratho êudce, Ooca ve en. flo. Mon 
père l'appelle pour Le parler. *O2p° 
av Eyns Bécuerv ohv yaztéoz. Hom. 
âfin que tu aies de quoi repaitre 
ton ventre. || 4° Pour 76292. Du- 
rant quelque lemps. ‘O ” ü99z 05; 
Béax" év Uesxwzn. ffom. 1 fut un 
temps où il menait paître les bœufs 
a Percote. || 5° Prép. suivi de mpôs. 
Jusqu'à." "Ozsox roùs aTûéuz. ‘ip. 
Rhod. Jusqu'a l'embouchure. 

"Oppôx. Mare el poël. pour 
ôvov, acc. sing. de ô2pôs. 

‘Oppuavaoraciôns, Ov (6). 
[ésp%s, ävasriuw] Celui qui hausse 
fiérement les sourcils. 

‘Oppuaw-à&, sans futur. [dppüc] 
S'élever en forme de montagne. 

"Oppôn, ns (h). lon. et poét. 
pour 0cU6. 

’Oypuéets, essa, ev. [d2pu<] 
jo Sourcilleux, situé bien haut, 
élevé. || 2° Au fig. Pompeux, su- 
blinc. 

’Oppuéouat-oduat,sans futur. 
épris] lausser les sourcils, montrer 
du dédain, de l'arrogance. "Rsovw- 
uévoc. Luc. Alciph. Dont le front 
est sourcilleux, refrogné, rébarbatil. 

’Oppuécxtos, ov. [dpls, ad] 
Ombragé par les sourcils. 

"Oypôs, 0oc(ñ). 1° Sourcil. Tàc 
dvoûç quydyetv, Tokonotetv. Aris- 
loph. Froncer les sourcils, Se re- 
frogner. "Owpüv pmebtévat, r@ç dweuc 
xata6arhetv. Eur. Se dérider. Tac 
dopôç avagnäv, éraipeiv. Plut. Luc. 
Hausser les sourcils, prendre un air 
fler, arrogant. || 2° Au fig. Hauteur, 
fierté, arrogance, dédain. || 39 l'ar- 
tie saillante, crête, hauleur, escar- 

ement. "Hyayoy aütèv Euwç Th 
gpüoc toù pou. Bibl. Ils le con- 
duisirent jusqu'au bord escarpé de 
là montagne. 


OXE 


"Oppu&Bns, ec. [ôppüc] Sonr 
cieux, élevé, éscarpé. 
POÜWAILG, Eu . ([é2pué- 

omat] Éntablenent. 5 CD. Uzpu 

Oxa. Adu. [£yw] Eminemment, 
de beaucoup. [Se place devant un 
su erlatif 

Oxévn, ns (ñ). Comme 5yavov. 

"Oxavov, où (16). [èyéw] Poi- 
gnée d'un bouclier. 


’Oxed, &ç,1on. en . 
Tèyr, Carerns” grottes? 16 () 
‘Oxéeoxov. Jon. imparf. de 
dyéw. 


‘Oxéecst. Poct. pour ëyect, dat. 
plur. de &yoc 1. : 

'Oxeia, aç (h). [dyeüu]) Action 
de ser, 2conplement ; 

. "Oxetov, où (16). [ôteüw 
Male deAiné à'saillir, 7 [KE] 

2. ‘Oxetov, ov (to). 
dynuz. 

"Oxespr el bxesptv. Pot. dat. 
plur. pour dyecr, de ôyos 1. 

'OXETAYOYEW, OxEtTaywyla. 
Comme dyerrvéw, dyerrriz. 

"OxEtaywyÔs, Ôv. Comme dye- 
<T,YÔs. 

'Oxeteia, aç (h). (ôgeteüu] Dé- 
rivaliou d'une eau; canal de dériva- 
tion. 

"Oxétevpa, atoc (16). [dyerebu] 
Eau coaduite par un aqueduc; aqne- 
duc, canal. 

.'Oxetedw, /. eüsw. [dyeté:] Dé- 
river où conduire (des eaux) par un 
canal ou aqueduc. "Tôwp ôyereud- 
usvoy. lér, Eau dérivée. ‘O5 oizx 
wyereüiro 7pôs oïrov. Eschyl. Com- 
me le bruit en arrivait jusqu'à la 
maison. || Ai moyen, même sens, 

"OXETMYEW-&, /. ou. [oyesr- 
yôs] Deriver une eau par des tran- 
chées ou canaux. 

'Oxetnyia, as (h). (ézerrytu] 
Dérivalion d’une eau. 

‘Oxetny6c, 6v. [dyerés, ävu] 
Qui dérive une cau, qui arrose par 
dérivalion ; au fig. qui conduit ; q9f. 
qui délourne, qui éloigne (gén.). 

"Oxétrov, où (té). [ôxeTéc] Petit 
canal, risole. 

"Oxetéxpavoy, ou(76).{ôyeré, 
nggvovl Issue d'un canal où agoe- 

uc. 

'Oxetés, 05 (6). [8yéw] 1° Con- 
duit pour les caux, canal, aqueduc, 
rigole ; au fig. gouffre, ablme. || 2° 
Souvent au pluriel. Couranls, eaox 
courantes. Hap& Zuouvriots dyetois. 
Eur. Près du cours dn Simoiïs. 

"OxEvua, atos (t6).(6yeüu] Né- 
sultat de l’accouplement. 

"OxEùS, Éw6 (6). [dyEw] 10 At- 
lache ow agrafe du baudrier. || % 
Courroie pour attacher le casque 
sous Je menton. || 3° Verrou qui 
tenait la porte fermée. 

"Oxevots, ewç (à). [d7ebu] Ac- 
counlement. 

’Oxeuvths, 00 (6). 19 Comme 
dyeios 4. || 2° Homme débauché. 

'Oxeuttx6ç, hi, Ov. [éyeucos 
49 Qui concerne l'accouplement. 
20 Porté à s'accoupler; Jlnbrique. 
(Comp. éxevrixwcepoc.] 


Comme 


OXA 


‘Oxevtéc, m, 6v. (675üw] Qui a 
été couvert. , 
"Oxeûw, f. eûauw. [ô7eüs] Cou- 
vrir, saillir ow faire saillir. || At 
moyen. S'accoupler. . 

"Oxéw-&, f. ñow. [dos] 4° Voi- 
turer, porter, transporter; gq/. S'oc- 
cuper de, vaquer à, faire. Nnriiac 
êyéetv. Iom. S'occuper d'enfantilla- 
ges. || 2° Supporter, soutenir. || Au 
moyen. Etre porté, se faire porter: 
au fig. s'appuyer, Se reposer sur (ëmé 
el le gén.). ’Oyetalar vnt, ‘mots. 
Hom. Etre monté sur un valssean, 
sur un char. ’Oyetola seul. Nén. 
Etre à cheval. Inroc &hyervol dyEe- 
efa. Hom. Chevaux difliciles à con- 
duire ou à monter. ’Erl Xertñ 
éXziôos dyoûueGz. Aristoph. Nous 
nous reposons sur une bien faible 
espérance. _ . 

"Oxh, 76 (à). [ex] 
subsistance, aliment. | 
dysi. || 3° Comme dysiz. 

"Oxnuæ, œtog (tô) [oyéw] 1° 
Support, sonticn. || 2° Toute espèce 
de véhicule : voiture, char, chariot, 
vaisseau. , 

"Oxnois, Em (h). (8/£w] Lo Ac- 
tion de porter, de transporter. || 2° 
Action de $e faire porter, d'aller à 
cheval, en voilure, de navisuer. 

"Ox8a, a«ç (a). Dor. pour üy0n. 

"OxBéw-® , f. raw, aor. 1 &wy- 
OEnca. Fos) Etre mécontent, liché, 
indigne; diéért avoir le cœur gros. 

"Ox0n, n6 (à). (Éxw] Elévation., 
{ertre, coîline: d'où rive, berge d'un 
fleuve, rivage de la mer. 

’0x0np6s, &, 6v. (070os] Mon- 
tueux, montagneux; élevé. 

"0x0, /. icw. Comme dyNéw. 

"0x80160ç, ou (6). Bande de 
poarpre sur la tunique. 

"0x00ç6, ou (à). (éywl 10 Eléva- 
tion de terre, hauteur, colline; d'où 
rive, berge d'un fleuve. || 2° Tertre, 
tombeau. || 3° Tumeur, excroissauce, 
tubérosité. 

"Ox0wBne, Es. [0700<] 1° Mon- 
tneux, escaTbé. I 2° Noueux. || 3° 
Qui fait saillie. 

"OXAAYOYÉS-& , f. how. [6rha- 

yôs] 9 Ameuter, soulever le peu- 
ple. || 2° Attirer la foule. 

"OxAaywoyéa, aç (h). [é7hayw- 
péul Action de rassembler, d ameu- 
er la foule ; charlalanerie. 

"OxAaywoytov, ou (t6). [7 hayuw- 
yév] Altroupement sédilicux. 

'Oxhaywyés, Ôv [ôxhos, &yw- 
d;] Qui rassemble ou ameule la 
Pa e. | Subsé. masc. Charlalan. 

"OxAdéw, /. dow. [dyhoc] S'at- 
trouper d'une manière Sédibheuse; 
s'agiler. 

’OxAebvtat. lon. pour ô7hoüv- 
tat, 3° p. plur. pres. passif de 
Gfhéu, 

"OxAÉW= D, f. haw. [07 hoc] 1° 
Remuer, agiter. || 2° Troubler, im- 
portuner, tourmenter. || Au passi/. 
Etre mis en mouvement, charrié ; èlre 
troablé, imporluné; ètre encombré 
par la foule (en part. d'une routc). 


4° Soulien, 
29 Comme 


OXA 


"OXAnpa, atoc (té). (x AËw) 
Embarras, peine, ennui, 

XAnpta, «ç (ñ).[07Anpéc] Im- 
port. » «6 (N)-162Amp6e] 

"OxXANPÉS, &, Ov. [S7hoc] 40 
Génant, fecheux impor ÿ 90 
Turbulent. omp.  ÔyAnpôtepos. 
Sup. Sy Anpdtaro.] AOAPOTEP 

"OxAnpOS. Ad. [8ynpés] D'une 
manière gèuante, importune. 
..-0xAnSt&G, ewç (à). Comme 
YASAER 
. OXANTIXÉG, h, Év. Comme 
CYANTTIS 

"OXAGS , f. law. (5XA0c6] Mouvoir 
avec un levier, soulever avec peine. 

"OXALXOG, A, 6v. [d4Aos] 19 Qui 
concérne La mullilude; fait pour 
la multitude, populaire. || 2° Qui 
tient pour la mullitude. 

"OxAtxoG. Adv. [8yhtxéc] D'une 
manière populaire. 

"OxAoapésxns, ou (6). [ôyAoc, 
&p£oxw] Flalteur de la multitude. 

’OxhoxoTEw-& , /. fou. (67À0- 
20796] Capter la faveur de la mul- 
tilude. 

’OxAoxomiaæ, as (h). [d7hoxo- 
réw] Recherche de la faveur popu- 
laure. 

‘Oxioxontxôs, ñ, 6v. [07Aoxé- 
zos} l'ropre à capter la faveur de la 
mullilude. | 

’OxAoxéTos, ov. [dy hoc, 2070:] 
Courluisan de la multitude; intrigant, 
ambhilicux. 

’OxAoxpatéouar-oùuat, f.n0%4- 
couat, [o/X0c, xoxtéw]) Elre soumis 
à une ochlocralie. 

"OxAoxpatia, as (h). (d7hoxpa- 


séopail Ocblocratie, gouvernement 
de Ja mullilude. 
’OxAodofdopos, Ov. [ôyhoc, 


ho:ôocéw] Qui insulle la mullitude. 

"OxAouavéw-&, f. sw. (07h06, 
waivouat) Aimer passionnément la 
mullilude. 

’Oxaonotéw-&, f. "how. [dyAo, 
row] Faire un allroupement.’07ào- 
roteïy nv rôkwv. Bibl. Exciter du 
tumulle dans la ville. 

“Oxo, ow (6). 19 Multitude, 
graud nombre; foule (de personnes 
ou de choses). "OZA0S paäkhov À 
otpzz6ç. Hérod. Gest plutèt une 
mullitude qu’une armée. ’Azxoüwv 
ütt roAdS Choc Ent taix Büpatç en. 
Xén. Apprenant qu'une foule nom- 
breuse 5e pressait aux purles. Do- 

zicar pèv Oyhov, wo6siglzt ôè 
épnuiav. Xén. Craindre la foule et 
craindre la solitude. ‘Yrù vob ve 
rhBous xai 67 hou Tüv veüv. Thuc. 
A cause du grand nombre et de 
l'entasseiment des vaisseaux. "0xXov 
rûY Theïotov dxkeiw Aéywv, Es- 
chyl. Je passerai sur le plus grand 
nombre des faits. ’Euautèv émtéodc 
ôhw roayundruv. Syn. Me livrant 
à une foule d'affaires. || 2° La mul- 
litude, le vulgaire, le public, le (bas) 
icuple. "Erelood6nae nv 6 87 hoc. 
Ven. Le tumulle recommenca dans 
la foule. "Erl +à rovnodrepz Eényov 
tèv üyhov. Thuc. Ils poussaient la 
mullilude aux plus coupables excès. 
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Tap” 8xhos evôoumuets. Ath. Etre 
bien vu de la mullitude. ?’Ev 64Àw. 
Xén. En présence de Ja foule. en 
public. *Ev toc Gtrxorncioc 4al ëv 
roi ŒAotw ôyhots. Plat. Dans les 
tribunaux et dans les autres assem- 
blées publiques. || 3° Trouble, em- 
barras, gêne, ennui. “Oy20v raoé- 
eu sil, Hér. Lur. Causer du dé- 
sagrément, être désagréable à qqn, le 
meltre dans l'embarras. 4” 57hou 
elvat, yevéchat. Aristoph. Thuc. 
Plat. Importuner, fatiguer qqn. 

OxAoXapñs, éç. [dy oc, aipu) 
Qui aime la mullilude. 

"OxAWONG, es. [57Aoc] 19 Qui 
convient à la multitude; turbulent, 
lumullueux. [| 2° Ennuyeux, impor- 
tun, faligant, tourmentant, fâchceux. 

'OxXHdG , f. dow. [ôyu:A] 4° Te- 
nir ferme, affermir, assujetur, alla- 
cher. I 2° Tenir, porter. 

Oxuñ, ni (ñ). (£yw] Attache ; 
anse ou poignée du bouclier. 

"Oxmoc, où (6). [ëzw] llace 
forle, forleresse. 


"Oxvn, ns (h). Comme üyy7r. 
cb: Oxos, eoç-ouc (16). [Eyul] 
ar. : 


2. "Oxos, ov (6). (Eyw] Véhicule, 
voiture, char, chariot; navire; gg/f. 
roue (l'un char): 

3. Ox66, 6v. [Ezu] Qui tient, 
contient, garantit (gen.). 

’OxXÉéW-D, f. waw,. (8yds] Ap- 
puyer. 

‘Oxvpornotéw=-&, f. fcw. [8yu- 
pds, motéw) Forlifler. || Au rnoyen, 
même sens. 

’Oxvpôs, d, Ôv. [éyuode] 10° 
Ferme, solide, durable. || 2% L'ort, 
fortifié. *Ev ôyvp&. Xén. Dans un 
endroit sùr. [Sup. éyvowtasos.] 

"Oxvpétns, ntos (h). [üzuod<] 
Forle assielle, sürelé d'un lieu for- 

ifié. 

’Oxvpéw-@, /. wcw. [dyupés] 
Fortilicr. || Au moyen, méme sens. 

‘Oxüpoua, atos (sd): (zupéu)] 
Fortilication, ouvrage fortifié. 

‘Oxupwndtiov, où (té). [èy5- 
puudl Forun. 

"’Oxvp@c. Adu. [ôgupôs] Süre- 
menls en sureté. ÿ. [ 

"Oxépoots, ew (à). [ézvpduw 
Action de fortifer. 

"Oxupwtéov. Adj. verbal de 
dzueow. 

"Dxvpotixéç, À, 6v. [ozuodu] 
Propre à forlifier. 

4. "0p, ôn66 (n). 1° Voix (de 
l'homme el des animaux). [| 2° Mot, 
parole, discours. . 

. 2. "0, nc (ñ). [ôtoua:] Vi- 
sage, regard, aspecl. 

"Opandtac, dor. pour dbapñ- 
ns, oÙ (6). (oué, ipiu] Moissun- 
ncur infatigable. 

"Oypavoy, ou (Ttü). Comme ou. 

"Obdopart-Gpar, f. ñsouzar. 
(ôtov] Manger avec son pain. 

Opaæpidlov el 6daotov, ov 
(té). [oYov] Petit plat (surtout de 
poisson). 

"Opapôtns, ou (6). [ü4e, aod- 
ærc] Qui laboure trop lard. 
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’Opädpruua, atoç (té). [64ap- 
tüw] Ragoùt. . . , 

"Opaptusla, aç (n). [évzprüu] 
4o Art d'apprèter les mets. || 2° 
Mets apprète. 

"OpaptoTtns;, 
Cuisinier. . 

"Opaptutix6ç, %, Ov. [ôpzcTu- 
+] Relalif au cuisinier, à la cui- 
sine; culinaire. I Ggaovurixh. Ah. 
L'art culinaire. ‘Oÿzprusuxév, aurc 
ou sans B:6xiov. Ath. Livre de cui- 
sine. : 
"Opaprôw, f. Üaw. [ügov, àp- 
xüw] Apprèler les mets, cuisiner. 

’OgE. Adv. 40 A la longue, tar- 
diveuent, tard. *IX0” ’Oôucidç zl 
olxov iadvezat, ddé ep’ EAd&y. 
Hom. Ulysse est arrivé el rentré 
dans sa demeure après une longue 
alteute. “Ayd ravo%nç 09’ dyav 
érxuavôivw. Soph. Voilà, malheu- 
reux ! ce que je reconnais trop tard. 
OVé ys vgooveis ed. Eur. Tu lL'ÿ 
prends bien lard pour raisonner 
sagement. || 2° Au soir, vers le soir, 
tard. Tout ve imv al ddé. Xén. 
Allant matin et soir. *Oyè xotur.0ñ- 
vat. Xén. Se coucher lard. ’Eret0n 
du? éyévero. Bibl. Xén. Quand le 
soir fut venu, quand il se fit tard. 
Taïsn +9 fuipz Ôbé. Thuc. Ce 
jour-la vers le soir. *Eç dbe. Thuc. 
Sur le soir. Méyoc dÿé. Thuc. Jus- 
qu'au soir. || 3° Suivi d'un géni- 
tif. "Ou Ts bpac. Dém. Trop lard, 
après l'heure ou le moment prescrit. 
Ogè rñc nuépac. en. Sur le tard, 
le soir, vers le soir. "Oÿè +ñc A- 
was. Luc. Dans un âge avancé. 
(Con? dvirepov, all. éWraisepoy. 

up. ébiairata.] 

“Oveat. [on. pour ôYet 2. 

1. "Over. Dat. sing. de üdw. 

2. "Ober. 29 p. sing. de ütopat. 

‘Opeiw, sans futur. [5Lopal] 
Avoir l'envie de voir (gén.). 

"Oyecbar. Jn/. de dtoua:. 

"Obnua, atog (76). Comme 
&bo. 


ov (6). [d4zptüw] 


ñpos (6). Comme 


’Oyi. Adv. Eol. pour êvé. 
"Obia, as (ñ). S.-ent. Gba. [bé] 
Le soir. Voyez 6:10. 
’Obraitata, Sprafrepov. Ad. 
superl. el comp. de "LE. 
Oraitatos, ébiattepos. Su- 
perd. el compar. de ü4u5. 
'Obravéw-&, f. now. [0Yrav- 
Gûs) Fleurir tard. 
’Optavônçs, éç. [ôWé, àvBéw] Qui 
fleuril tard. 
’Optavos AfBoç, ou (ô). Pierre 
noire transparente. 
"Opt6actéw-&, f. now. [dp:- 
Ghastr,s) Germer où pousser lard. 
"OYt6kaoths, éc. [dLé, Braard- 
vw} Qui germe ou pousse lard. 
O${6Aaatos, ov. Comine äW- 
Ghassic. (Comp. dL:6hasTtésepac. 
"Opryapiov, ou (76). [dvé, ya- 
pos Manage contracté après l'âge 
ga). 


"Opiyovos, ov. [dbé, yévos] 10 
Né tard, venu longtemps après. 
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’Oviyovor &vôpwror. lJom. La pos- 
térité. || 2° Né plus tard; c.-à-d. 
plus jeune; souvt jeune, peliL. 

"Oprécratos, éptéatepos. Su- 
perl. el comp. de oo. 

"Opébw , f. icw. [éYé] Veuir tard, 
sur Île soir; s'allarder, ètre en re- 
lard. || At mnoyen, avec l'aor. 
wbisnv, méme sens. 


"Optxapréw-&, f. fau. [owi- 
xaor0ç] Etre d'une fructification tar- 


dive. 

’Obtxapnia, ac (À). [étixapréu] 
Fruclificalion tardive. 

"Opixapros, ov. [ôLé, xapzôc] 
Dont les fruits sont tardifs. 

"OpixéAeuBoc, ov. (ÔLé, £)eu- 
9os] Qui fait route tard, ntlardé. 

’Oyixorros, ov. [oÿé, xoirn] 
Qui s'endort tard. ° 

Ogimadéu&, F. acw. [ôbiux- 
Onc] S'instruire tard, dans un âge 
avancé. 

Optpalns, éc. [ôbé, mabriv) 
Qui s'instruit lard, dans un äge 
avancé; trop vieux pour apprendre; 
par ext. novice, arrièré pour qq. 
chose (gen.); pédant. 

‘Opuaôlæ, as (h). [étruañis] 
Instruction lardive, cuimmencée dans 
un âge avancé ; pédanterie. 

’Opéuo806, ov. [d2e, w60o;] Qui 
vient rop tard pour combattre. 

’Opiuopos, ov. (625, jL6pn:] 
Qui tarde à mourir. 

"Optuoc, ov. [os] Qui vient 
lard ; qui se l'ait lard, tardif. (Super. 
ddiuwratos.] 

"Oyivoos, ov. [dL£, vdos] D'une 
sagesse lardive. 

’Optvés, n, 0. 
QAUTCE | 

’Opiov, ou (T6). [odov] Pelit 
plat, petit mets. . | 

"Optog, æ, ov. [di] 19 Qui 
vient laid, qui a lieu tard, lardif. 
flupol xp@wy dpécrsoo. Théoph. 
Le blé mürit plus tard que l'orge. 
luirarep of 17d To Éoywv Oiai- 
tato’. Nén. A l’hbeure où les retar- 
dataires quittent l'ouvrage. |] 2° Du 
soir, sur le tard. ’Oÿix ëv vuzti. 
Pind. Au déclin de la nuit. (Comp. 
êréctepos, all. dbiaireoos. Superl. 
dduéoratos, all. drrairatoc.] 


Rare pour 


"Dprérns, nto (h). [üvtoc] Tar- 
diveté, lenteur à pousser, à mürir. 

"Obinédwv, wvog (ô). [dLE, ré- 
ôr] Qui a longtemps porté des en- 
traves. 

’OpinAoutos, ov. [dWeE, æhoUtos] 
Devenu riche sur le lard. 

"Opte, Ews (À). [oroua] 1° 
Vue, faculté ou achion de voir; au 
plur. yeux. ‘O fAoç…. apatpeïrat 
Thv ddiv. Nén. Le soleil (si on le 
regarde fixement) enlève la vne. 
Tocoürov h TwY )0ywY Guvapue Ehat- 
roy Eyes rns Oÿzuc. Dém. Tant la 
puissance de la parole est inférieure 
au sens de la vue. ‘H Tñs Gtavoixs, 
<Ts Luyhs Ov. Plat. La vue de ja 
pensée. de l'âme. KÜxAwro6 hau- 
roù Gç. Eur. L'œil brillant du 
Cyclope. Tà ôtx Ts Obews dexuatz. 
Xen. Les spectacles qui s'adressent 
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aux‘ Yeux. Arh&: Gex &pix: 
Sophie S'étant arraché - les Ps. 
AvrWwY Toùs aûtèv arnprnuéivus 
tds Ober. Plut. Tous ayant lei 
Yeux allachés sur lui. || 20 Vue, 
spectacle. Eicop& Tuaiônv, nôeïzv 
Shi. Eur, J'aperçois Pylade. qu'il 
m'est si doux de voir. Tiv’ ol 
Tvôe Géprouat; Eur. Quel spectacle 
S'offre à ma vuc? 26x06 rounç re 
One vai Ghsuc haurpdtre: reot- 
6dntos. Thuc. Expédilion fameuse 
par sa prodigieuse hardicsse et par 
‘éclat de son appareil. 1 3° Vue, 
présence. Oüx arixvéitat ëç Odty rù 
ratpi. Iér. Il ne parait pas devant 
son père. Kahéozxs êç dduv ‘Iczrziov. 
[ér. Ayant fail venir Ilisliée en sa 
présence. ?Eç ddr apüv poneiv ox 
éiou. Eur. Il ne voulut point pa- 
raitre à Vos yeux. "Ev Ode: riuv. 
Plut. Au vu de tous. || 4 Aspect, 
exlérieur, apparence, air du visage, 
visage. ‘IL Odtç Toû wésuou ai 
fou. Plat. L'aspect du monde et 
du soleil. Tw5' ôhiv ée:ôéuevos. 
Pind. Etnpruntant la figure de celui- 
ci Tiv” Otv œhy rooshéoxcua; 
Eur. Quelle est celle dont je con- 
temple les trails? Täs ôlers +0 
RihtwY HTANOY caomeiv À Tàc Guvi- 
pete. Thuc. Considérer plutôt l'ap- 
parence des villes que leurs res- 
sources, Elcopôuy üiv +’ &yahre 
zai p50ov axoüwv. om. Considé- 
rant la bonne mine (d'Achille) et 
écoutant son laugage. "Od:v rv5” 
EnAncx ôz#pôuwv. Eur. J'ai trempé 
de larmes mun visage. "Ov +zpi- 
Zee w:v6<. Ilérod. Avoir l'air, l’ap- 
parence de, || 5° Vision, apparition. 
"Or etôz v + Grve. Hér. 1] eut 
une vision dans son sommeil. "Ozts 
Evvvyn:. Eschyl. Apparitions noc- 
lurnes. O'av loduas div dvelouv, 
Eur. Si j'en crois la vision que j'a 
eue en sunre. 
‘OYtart6ç, 00 (6). [bit] Retard, 
arrivee tardive. 
"Opronopéw-&, f. cw.[dLisre. 
pos] Semer lard. 
‘Opisrnopos, ov. [ôhé, arcigul 
Seme ou qui doit être semé lard. 
"Opitexvog, ov. [ÔLé, <éxvev] 
Né lard, venu après. 
"Dprirékestos, ov. [ùLé, rehiu] 
Leut à s'accomplir. 
’Opitepov, rare pour biais: 
por, Compar: ad. de és. * 
‘Oyitouos, ov. LÉ, Téuvu 
Qui Se taie de” F9 Sékrel 
’Ogituyos, ov,. [ôdé, ruyeïs 
obtenu tr? Ets, ml 
’Opipavñs, ÉG. [ôé, oxivw] Qui 
appatail lard. - 
Obtp6pos, ov. [ôÿé, pépu] Lent 
à donner «les fruits. 
’Opobaiüanc, ov. [ébov, &xi- 
&z0<] llabile cuisinier. 
’Opoloyia, ac (h). [étoadyo;] 
Discours sur la cuisine, sur l'art 
d'accommoder le poisson. 
’Opodyos, ov. [ätov, Xéyu 
Qui traile de la cuisine. 
"Oyonar. Fut. de épio. | 
"Oponavis, éç- [ôpov, aivo- 
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ua:} Qui est fou de bonne chère, ef 
surlout de bon poisson. 

"Opov, ou (16). [EYuw] 1° Toul 
aliment préparé sur le feu et qui Se 
mange avec le pain; viande, ragoût, 
et surtout poisson. Tüv }wv zuGa- 
ape pihorx ao” aÙûtots 6 LéXAÇ 
fuués. Plut. Le mets le plus en 
vogue chez eux était le brouet noir. 
"OSov roûto Eyouaiv 6 rt äv Onpicw- 
aiv. Xén. 11s mangent (en dehors du 
cresson) ce qn'ils ont pris à la chasse. 
‘AMsueta: évraüda Tà Oÿoy Toto. 
Strab. C'est là qu'on prend ce pois- 
son. @xhirtitov boy. Pol. Poisson 
de mer. || 2° Au fig. Assaisonnement£. 
Kpéuvov, rot owov. Hom. L'oi- 
gnon, assaisonnement propre à exci- 
ter la soif. Atu& 6careo Gw Gta- 
xp%sûc. Xen. La faim vous sert d'as- 
saisonnement. || 3° Au plur. Plats 
recherchés, mets délicats, friandises. 
"OYx «ai püoa. Plat. La bonne 
chère et les parfums. || #° Le mar- 
cbé ax poisson. : | 

’Opovépog, ou (6). [02v, véuw] 
Magistrat chargé de contrôler le prix 
des denrées. 

Oponotéw-&, /f. taw. [ébo- 
+0:6;] Apprèler les mets, cuisiner; 


H,nt(<é). Indécl. Seizième lettre 
de l'alphabet. | En chiffre, # vaut 
quatre-vingts; ,x vaut quatre-vinst 
nulle. 

1. Na el ra. Dor. pour rt, el ri. 

2. Hä. Eol. el dor. pour 7atp, 
2710. 

Uïx. Lacon. pour risa, fém. 
de 5. À 

Nlayé, &ç (à). Dor. pour ny 

Mayavaata, &v (+4). [Paganalia] 
Pacanalies, /éte d'un village. 

Tayaoai, wv (al). Pagases, ville 
de Thessalie. 

Nayasatos, æ, ov. De Parases. 

Füyacog (6). Dor. pour Iléya- 
cos. 

Iayyaïov, où (ré). 
montagne de Macédoine. 

Nayyékotos, ov. [r&s, YeAo:oc] 
Entièrement ridicule. 

Nayyevel. Adv. [rzyyevss] Avec 
toute la race, en masse. G). [ 

Iayyevéretpa, ac .F&, 
yevésetpa) Mère de tout (en part. de 
Céres). 

Tayyevétrns, ov, el rayyevé- 
Top, 0p0G (6). (TA, yevérns, Yé- 
visup] Père de toutes choses. 

Hayyevñ. Adu. Comme rayye- 
VEL, 

Iayyevñs, éç. [räc, yévos] De 
loate race, de toute espèce. 

Idyyeoc, ov. [r&, yñ] Qui con- 
tient la terre entière. 


Pangée, 
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activt assaisonner, apprèter. || Au 
moyen, même sens. 

‘Oporoinua, atoc (16). [dbo- 
nos) Nagott, ? $ (6). 18t 

Obonomtix6s, ñ, 6v. Comme 
dYornitabc, 

"Oponotiæ, as (À). [dLozo:£u] 
Art de faire la cuisine ; cuisine dé- 
licate. 

"Obonotixés , ñ, 6v. [éborotéc] 
1° De cuisine, de cuisinier. ‘IH d‘Lo- 
rouxñ. Plat. L'art culinaire. || 2° 
labile cuisinier. 

’Oponorés, où (6). [8pov, rotéw] 
Celui qui apprète les mets; cuisi- 
nier el surtout fin cuisinier. 

’Opbonévos, ov . [ôÿov, ro- 
vs] Comme Zuomode) [Foy 

"Oporwilæ, xs (h). j8Vov, ru- 
Réw] Marché de comestibles. 

"OYérwS, 1606 (À). [èLoyu, rw- 
héw] Marchande aux comestibles. 

’Obopayéw-®, /. Asw. [5Yo2i- 
yo] l'aire bonne chère, être gour- 
mand. 

‘Opopayia, ac (rh). [ébopzayéw] 
Goût pour la bonne chere, eé surtout 
pour le poisson. 

"Opopayos, ov. [übov, wayetv] 
Qui aime les bons morceaux, friand. 
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Tayyéwpyos, ov. [ric, Yyewp- 
yôs] Qui cullive toule espèce de 
lerre. 

Tayyavrepôs, d, 6v.[Tx<, hu- 
206$] Tout à fait doux. 

Hayykoooia, as (h). (rx, 
YAGzcoa] Clameurs, cris conlus. 

Hayfvvarxt. .Idu. [ric, yüvr] 
Avec toutes leurs femmes. 

Hayeis, etoa, év. Part. aor. 2 
pass. de réyyou:. 

Tayev. Eo. pour ëriynoav, 30 
p. plur. aor. 2 pass. de rhrvour 

Nayepôs, &, 6v. [réyos] 1° 
Gelé, glacé, glacial. | 2° Adhérent, 
gluant, [Comp. TayspuTepos. 

Tayetés, où (6). [æiyos] Gelée, 
glace, frimas. . 

TayerwBnce, eç. [raveréc] Froid 
comme la glace, glacial, glacé. 

1. Iayn. Pocl. pour ëräyn, 30 
p. Sing. aor. 2 pass. de rayvuu. 

2. Hoyn, ns (h). [rayrum) 10 
Mets, lacs, piège, trappe. || 2° Au 
fig. Piège, ruse, stratagème. 

Taytbeutt4dç, n, 6% [rayt- 
6züw) lnsidicux, perfide, trompeur. 

Hayibedw, f: etow, [riyt) 
Prendre dans ses filets, enlacer. 

Tdytos, æ, ov. [rñyvumt] Fixe, 
ferme, solide. [Comp. maytwsepos. 
Sup. ray:wcasos.] 

Îaytôtns, ntoc (h). [ndyco] 
Solidité. 

Haytéw-@, f. sw. (riyios] 
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[Superl. dtopayioracos.] || Suds. 
masc. Nom d'un poisson. 

"Opopépos, ov. [939% oépul] 
Qui porte ow sert à puorler des 
plals. ‘ 

’Obuvéw-&, f. feu. [bé] 
Acheter du poiss00, des comestibles; 
aller à la provision. 

"Opovns, ou (6). [dpov, Gvéo- 
pat] Celui qui achète du poisson, 
des vivres, qui va à la provision; 
pourvoyeur. : 

"Opuvnrns, où (6). Comme 
dd une. 

"Opovntixée, à, 6v. idhwveu)] 
Qui concerne l'achat de comesli- 
es. 

"Ohoviæ, as (h). [étuvéw) Achat 
de poissons, de comestibles; charge 
de por voyeur. 

"Opovtatw, f. dsw. [épwvo-] 
Approvisionner, fournir les vivres 
et la solde (à une armée), en gén. 
entretenir. || Au passif. Etre entre- 
tenu, recevoir une solde. 

‘Opovtaonés, 0ù (6). [éYwv:£- 
Cu} Action d'approvisionnec (une 
arniéc), de payer la solde. 

’Opwüvtov, où (76). [èvuvéw] 
Ration de vivres, solde. 


Fixer, rendre ferme ox solide. 

Tayis, (606 (h). [riyvuuc 10 
Soutien, appui. || 2° Filets, Àacs, 
pière (au propr. el au Fa 

Tayiws. du. [riywc] D'une 
manière fixe, fermement, solidement. 
Uayiws 6” oùGèy héyous:. Arisé, Îls 
(Les vicillards) ne disent rien avec 
assurance. 

Tayÿraivistos, ov. [Tic, avi 
Çw] Qui peut toujours ètre renou- 
velé. 

Téyxaxos, ov. fräc. xaxd<] 
Très mauvais, tout à fait malheureux 
ou mechant, détestable. [Sup. tay- 
x421970ç.] 

“Mayxaxwc. Advu. [riyaauos] 
Tout à fait mal; de la facon la plus 
malheureuse, la plus misérable. 

Tdyxaios, 06 el n, ov. [r&s, 
“ahdc] Toul à fait beau; très bon; 
très noble. 

Nayxdiws. Adu. [riyaahos] 
Très bien, parfaitement. 

Tayxapria, ag (ñ). (räiyraoroc] 
Offrande de toute espèce de fruits; 
en gén. mélange de fruits de toute 
espèce. - 

Téyxapros, ov. [mäs, xao ré] 
140 Composé de fruits de toute es- 
pèce. || 2° Qui produit toute sorle 
de fruits; abondant en fruits. {| 
Subst. masc. Carthame, plante. 

Tgyxarayékastos, ov. Méme 
ens que miyy6ho:06. 
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Iayxatanüyuv, ov, gén. 0vos. 
[räc, xatansyuv] Très dissolu. 

Hayxatapatog, OV. (Fi, xati- 
pavos) Abominable. _, 

NayxevQñce, ce [nac, xeu0u] 
Qui cache tout. , 

IlayxAavotos el TiyxA&AUTOS , 
ov. [räc, xhziw] 19 Ou ne peut 

lus lamentable, tout à fail déplora- 
bte. IL 2° Ac£. Qui est tout en pleurs, 
noyé dans les larmes. 

dyxAertToc, ov. [ñäs, xAéos] 
Très renommé. 

Îayxkéntençe, ou (6). [mäs, xAé- 
æemç]) Voleur consommé. 

NayxAnpia, as (h).(TäyeAr, po] 
Tout l'héritage. 

UdyxAnpoc, ov. [ric, xAñooc] 
Dont on hérite entièrement. Häiy= 
xAnpot 6éuo. Eur. Tolalilé des 
biens, tout l'héritage. 

Téyxorvos, ov. [räç, xo:vi;] 
Commun à tous les hommes, univer- 
sel. 

Tayxofvwcs. Adv. [riyrotvos] 
Universellement. L 

Iayxoipavos, où (À). [rac. 
xoioavac] Maisresse absolue. 

Tayxoirne, où (6). [<ä, woirr] 
Qui endorl tous les hommes. 

Nayxéveros, ov. [räs, dv] 
Pondreux, couvert de poussière. 
Dayrôvizæ &eQha. Soph. Prix em- 
portés de haute lutte. 

Tayxôsutos, ov. [=4s, xôspmos)] 
Comaiun à toute la terre. 

Iüiyxpavov, où (ré). Thapsie, 
plante. 

Hayxpatis, éç. [ris, xpdros) 
do Tout-puissant. || 2° Complète- 
ment vainqueur. 

flayxpatnola, ac (h).(razyapa- 
tr] Pleine possession. 

Hayxpattaëw , f. daw.[rayrpz- 
xiov] S'exercer ou lutter an pan- 
crace. 

fayxpattastncs, oÙ (6). [ray- 
xpattäbu] Athlète qui combat au 
pancrate. 

UayxpatiaotixÔc , ñ, 6v. [ray- 
xpattaotç] 19 Relatif au pancrace. 
| 2° Exercé ou habile au pan- 
crace. 

Tayxpdtiov, où (76). 1° Pan- 
crace, jeu gymnique comprenant la 
lutte et le pugilat. | 2° Espèce 
d'oignon marin. 

Hayxpariotos, n, Ov. [räs, 
*piv:oto6) Excellent de tout point. 

Tayxpéas, atog (té). [rie 
xoéac] 1° Pancréas, Corps glandu- 
leur placé sous l'estomac. || 2° 
Surnom donné par Timon an scep- 
tique Pyrrhon. 

Tayxpôtws. Adu. [raç, xpôvos] 
Avec un grand bruit. 

Téyxpupos, ov. [rü, xpÜürTu)] 
Entièrement caché. 

Nayxtiuwv, ov, gén. ovoç. 
[r&s, xtfua) Qui possède tout. 

Nayxrnola, «xs (h). [räc, xth- 
ow] Possession de tout. 

Hayxüviov, où (té). [räic, xüwv) 
Sorte d'algue marine. 

Hdyxuwocs, ov, [r&, xupdc] 
Tout penché vers la terre. * 
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* TIdy£Eevoc, ov. [räc, Eévos] Com- 
mun à tous les étrangers. 

TayéAvtos, ov. [xiyoc, Aüuw] 
Produit par la glace fondue. 

TayonAnEia, aç (ñ).. [réyos, 
rAñE«] Pagoplexie, maladie des 
béles de somme. 

4. Hadyoc, où (6). [rryvuu:] 10 
Pointe de rocher, rocher saillant: 
en gén. hauteur rocheuse (colline 
ou montagne). ’Axtal roo6hñses 
Ëcav GrmiÀA0EG TE 7ayort Te. Îom. 
C'étaicnt des rives élevées, des 
écueils, des rochers saillants. Upoc- 
tacoaheüow Ge ti’ ara/0porw 
rave. Eschyl. Je vais te clouer sur 
ce mont Sauvage. "Ao:to$ mayos. 
Dém. La colline de Mars, l'aréopage 
qui siégeail sur celle colline. ‘I à 
‘Apelou niyou, Ev'Aoeiw riyw fou- 
A. Plat. Esch. Le tribunal de l'a- 
réopage. || 2° Toul ce qui est devenu 
sulide, dur, épais; Cau congelée, 
glace, glaçon. frinas; écume à la 
Surface du lait, Sel (formé par l'éva- 
poration de l'eau de mer}. ‘I atep- 
pétns où #ayou. J'lut. La solidité 
de la glace. Tov Cralpiwus 7iyur 
Gpéswv © d&rahayéstss. Eschiyl. 
Etant à l'abri désormais des frinas 
et de la rosée. Iliyou 7-Mivsos, 
ofx yeiparti. Soph. La glace cou- 
vrant la terre, comme il arrive en 
hiver. |} 3° Pérituine, membrane 
qui tapisse le bas-vrntre. 

2. Ndyog, eos-ovç (=6). [rr- 
yrou:) Glace, gelee. 

Tdyoupos, ou (6). [=1yo:, 0ÿ- 
pa] Pagure, surte de crabe. 

Uayéw-&, f. wow. [riy0s] Ge- 
ler, congelcr. 

flayxaiæ, as (À). Panchaïe, 
parte «de l'Arabie heureuse. 

Hayydkeros, ov. [r3:, 7axe- 
ñoôs] Très difficile ou dangereux. 

Hayyakérwe. Adv. [ray/ihe- 
Fos] Tres diflicilement. Hzy/2hËzus 
ëzetv rpôs viva. Xen. Etre fortirrilé 
contre qqn. 

TayxdAxeog el Tayxaaxoc, 
ov. (rs, axes] Tout d'airaiu, 
d'airain massif. 

Nayxopros, ov. [Tic, #6p%06] 
Qui rassasie, copieux: 

Udyxpnotos, ov.[xis, ypnotô:) 
Qui sert à Lout, bon à tout usage. 

Héyxptotos, ov. (ris, 1pt7T6$)] 
Entièrement imprégné. . 

Täyxpoos-ovs, oov=ouv. [T&, 
4p52] De loute coufeur. 

Tayxpôseos ct TayxpuGoG. 
ov. [rés, ypucôs] Tout dur, d'or 
massif, 

TdyxpwS, Wv, gén. 
Comme 7iÿ/poos. 

Tayyxv. Adv. lon. et poët. pour 
rädvu. (rä<] Entièrement, tout à fait. 
Miha raéyyu, rayyu inv. {{om. 
Même sens. 

Tay. Subj. aor. ? pass. de 
FAYVUUL. 

_ Hay&Bns, eç. Comme rayesé- 
ôns. 

Îlayüv ou nayäv. Dor. pour 
Fnyovr, gén. plur. de rin. 

Haôauw . Dor. pour rnôiw. 
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.TdBtvos, n, ov. [{=iô0<] De pru- 
nier. 

.1- Hibos, ov (h). Sorte de pru- 
nier Qucroit près du Pô). 

. Habos, ov (6). ) 
d'italie. (n (6). Le PO, fleuve 
dôæ, æ«ç (&). Dor. pour rin. 

Halaive , /. ava, adr. 1 Eni0e 
va. [ri0oc] Exciter les passions, 
passionner. || Au moyen. S'échanf- 
ler, Se passionner, avoir un langage, 
un jeu, un chant pathétique. 

Habe. Poél. pour Eërade, A0 p. 
sing. aor. 2 de rizyu. 

Iaôéetv. Jon. et poct. pour +x- 
betv. 

Ia@etv. Inf. aor. 2 de ricyu. 
.4. Naiôn, n6 (À). [7x0] Affec- 
tion physique ou morale : souf- 
france. peine, malheur, 

2. Naôn. Plur. de +100: 

Taiônua, atrog (16). (radeïv] de 
Accident, malheur, infortune. |! 20 
Affeclion, état physique où moral, 
maladie du curps ou de l'âme. || 3 
Qgf. Mort cruelie, meurtre. || £° Ac- 
tiou de supporter, de souffrir. 

Naëbnuatixôc, À, 6v. [(rd0nua] 
Suiel aux passions; passif, 
_Maônots, Ews (). [7300] Pas- 
sion {app. à roinciç, aclion). 

Iaënttxés, n, Ôv. [rade] 40 
Suscepuble de soufrir, sensible, 
passif. || 2° Propre à émouvoir, 
velément, plein de passion, pathé- 
lique. || 3° Passif (£ de gram- 
maire), (Super. radnrewszso;:. 

Talntitxws. Adu. [rxr45;] 
19 Avec un accent ou un langage 
pathétique. 2° Au passif, avec sens 
DAassil,. 
 Maëntés, ñ, 6v. [rai] jo 
Qui a souffert, qui doit souffrir. || %0 
Passible, susceplible de souffrir, 
d'être alfecté où moilifié de quelque 
manière, To Ovnrèv xxi rafrsus, 
Plut. L'essence mortelle et souf- 
frante. 

Téôvn, ne (h). Le méme que 
DAT. 

Haloyvwuxés el Trañoyvw- 
uovtxôç, n, ôv. [räos, yrwpur] 
Qui fait reconnaltre une maladie. 

Taboxpaterx, ae (À). [71005 
#£270s] Empire sur les passions. 

Taboxpatéonar-odpuar, f. 130 
pa. [rä00ç, 4patéw] Avuir de l'em- 
pire snr ses passions. 

Taboxpatopia, «ç (h). Comme 
raorpirita. 

Haboxtévos, ov. [rilos, arei- 
vw] Qui étouffe les passions. 

Taboioyéw-é, /. row. [ridas, 
Aéyw] Rechercher le principe des 
passions, des maladies. 

Magokoytxés , ñ, Ôv. (ra02h- 
Yéuw) Relatif au traitement des affec- 
lions du corps ox de l'âme, patho- 
logique. 

Taborotta, aç (h). [rxho706<] 
Action de remuer les passions. 

Tabonotéc, 6v. [rädos, rotéu] 
Qui cause des maladies. 

TuBo6, eoc-ovc (16). [rx0et] 10 
Affection du corps, douleur physi- 
que, maladie, ef néme mort. Aucev- 
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spi méôn. D. Laert. Affection 
d'entrailles. Tè xatà toùs d70zApoù 
=ioc. El. Le mal dont ses yeux 
furent frappés (la cécité). Mer +d 
têc Ouyazpoc ridos. Her. Après la 
mort de Sa fille. ’Hyvôer 6 Te +ù 
rio 6ën. Xén. Il ne savait pas 
de quel mal ils souffraient. || 2° Ac- 
cident fâcheux, malheur, calamité, 
désastre. Ta avlpwrniz Tavta Ti- 
Ocx. Her. Tous les maux auxquels 
l'humanité est sujette. Kat roù ‘oÿ” 
8 yopoç- oüroç où +60” ñv Tdboc ; 
Soph. Et dans quelle contrée. cet 
événement a-t-il eu lieu? Olz xpù 
riûn TAñvat Thvôe Thv vedviôs. 
Eschyl. Les lourments que doit 
subir celte jeune lille. Tà faaap- 
£oue riôn. Nén. Les malheurs de 
Palamède. Tà Fpérepov 71006 &o- 
Gosucvo:. Thuc. Effrayés de leur 

récédente défaite. Tà Zapôiwy 7r&- 
os. Ilér. Le désastre de Sardes. 
"Ouuws 6 dviyen iv aGvartiiat 
#i0o:. Eschyl. I faut pourtant(vous) 
dérouler toute uotre inforlune. || 3° 
Affecuon de l'âme, sentiment, émo- 
lion vive, passion (amour, haiue, 
elc.). Toioëtov me Ent tüv This Yu- 
pie madüy yivezat. Epict. Il arrive 
quelque chose de semblable pour les 
affections de l'âme. [ibn vivà G::- 
orora Dbouc edpisxzra:. Longin. Un 
trouve des sentiments qui n'ont rien 
de sublime. 11400 éotiv À &).0yos 
xal api QUaiv uyfs ivroic. 
Zénon. La passion esl un mouve- 
ment de l'âme étranger à là raisun 
et contraire à la nature. "{s7en a 
waticyerot Toi Paxyraui nailest. 
Plut, Comme les femmes saisies de 
transports bachiques. A:à 7x0; 
érdoueiv. Thuc. Désirer arden- 
ment. ‘Orére ÉEw +wv raîw £yi- 
vivo. D. Cass. Quand il n'etait 
as sons l'empire de ses passions. 
] 4 Mouvement passiunné, pathèti- 
ue, “Ovxy Tilos roirç, ph Aéye 
cOvurua, Arisé. Lorsque Lu voeux 
produire un effet pathétique, n'em- 
gloie pas d'enthymème. Noxrà Ut, 
ya Riou. Longan. Plus d'uu 
trait sublime est dépourvu de j1a- 
thétique. "Eubuya rä0n. Longin. 
Mouvements passionnés. || 5° Acci- 
dent, tout ce qui n'est pas de l'es- 
sence d’une chose.‘ yewpetpix 7e- 
trà cupéecénxdrx raûn Toic peyé- 
eat. Arist. La géométrie s'accupe 
des accidents divers des grandeurs. 
1 6° Inflexion des mots (dccliniuson, 
conjugaison, elc.). 

Téôw, nç, n° Subj. aor. 2 de 
TAC /40. 

Taôwv, oboa, 6v. Parlic. aor. 
2 de risyuw. 

Ta. Poëc. rit, vocalif de raïç. 

1. Hataäv, ävos (6). 19 Pxœan ou 
Pæon, de nédecin des dieux. {il 
soigne Pluton et Mars blessés.] 
Tasrovôç elct yeve0ànc. Jlom. [Is 
sont issns de Pæon (c.-à-d. ils sont 
d'babiles médecins). || 2° (Après 
Homère) Pæan, surnom d'Apolion; 
qqf. Estulape, fils d'Apollon; d'où 
médecin, sauveur, ibérateur. Into 


TAI 


Étavaua}@ Daiäva. Eschyl. J'invo- 
que Apollon, le dieu qui lance les 
Nèches. "RQ Givare rativ. Eschyl. 
O mort libératricel Kai pot Bivatoc 
fatäv éMor. Eur. Et puisse la mort 
apporter un reméde à mes maux! 

2. Hativ, ävos (6). 1° l'œan, 
hymne ou chant à l'adresse d'Apol- 
lon où de Diane, avec ia ou lw 
Tratav comme refrain; hymne en 
l'honneur de toute autre divinité. || 
2° Pæœan, chant de guerre, chant de 
vicloire, chant d'allégresse. || 3° 
Pœan, sorte de pied. 

Haravibw, /. low. {ra:äv] Chan- 
ter le pæau; entonner un chant de 
combat, de victoire, d’allegresse : 
aclivt entonner, faire entendre. I 
Au moyen, méme sens. 

Hatavixô6, ñ, 6v. [rxtäv] Rela- 
tif au pæan. 

Hacavian6s, où (6). [rarzvibw)] 
Action de chanter le pæan. 

Tatavioths, où (6). [ratavitu] 
Celui qui chante le pan. 

Taravoypapos,ov.[rativ, ypi- 
guw] Qui compose des pans. 

Natæwv, ovos (6). Dor. pour 
TaL ru. 

Taïypa, atoc (76). [saiSu)] Jeu, 
amusement, divertissement. 

Tary166, où (0). Comme rai- 
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HatBaywytx6ç , ñ, 6v. [Ta:5a- 


yuyia] ftelalif à l'éducation. pédago- 


Plat. Art 


iqne. ‘L Taôaywy:xh. À 
pédagogie; 


‘élever Îles enfants, 


traitement (des maladies). 


TatBaywytxws. Adv. [r2:02- 


(6). 


ywycxés] En pédagogue. 


atbaywyés, où rat, 


äywyds) 19 Précepleur particulier ow 
gouverneur (chargé de veiller sur la 
conduite des enfants d'une maison, 
et de former leurs mœnrs), pédago- 
gue. |[ 2° Gouverneur, chef, maitre. 


Tatbaptebouat, f. ebaopat. 


[natôipiov] Agir en enfant. 


TatGapiov, ou (F6). [aïe] 19 


Jeune garcon, jeune fille. || Aa plur. 
Jeunes enfants. || 2° Jeune esclave. 


Hatbapioxos, où (6). [raôi- 


peov] Tout jeune garcon. 


Hartbapiwôns, ec. [-atôiotov] 


D'enfant, enfanuliu, puéril, frivole, 
uiais. [Sup. rx:02ptw8igtacos. 


Harbdaptwbés, Ad. Rd - 


ône) Comme font les enfants, pueri- 
lement. 


TatBapÜAoY, ov (t6). Comme 


NE ICE TAUVR 


Hai55w. Lacon. pour raw. 
Fatbeia, as (h).{r2S25w] 10 In- 


Struction que reruit l'enfance, édu- 


cation. "Erel 8e Try ratGcias 
rautrv ôn ler) 0iv els toùs és 
6ous. Nen. Lorsqu'après avoir passé 
par cette instruchiun il eutra dans la 
classe des adolesrents. Aé£w th do- 
aixv Tatôeiay &s Otéxetro. Aris- 
Loph. Je dirai quelle était l’ancienne 
éducation. || 2° Cullure intellectuelle 


zx. 

Hatypooüvn, nç(à). Poët. pour 
Ta va, MmALOX. 

Taryvia, ag (). [=2iGw] 10 Jeu, 
amusement, divertissement; Jeu üe 
hasard (dés, ossclets, balle, etc.). || 
99 Qaf. Fète. 
et morale, 


Haryriaypépos, où (6). [zzt- 
voix, ypépuw] Auteur de poésies ba- 
dines, 

IHatyvmunwov, ov, gen. ovos. 
{rz:yvia] l'lcin d'enjuuement. 

Haiyviov, où (56). [rzxitw] 10 
Jeu, amusement, divertissement ; 
Jouet d'enfant. || Au plur. Personne 
avec qui l'on s'amuse, on folàtre. || 
2e CLuvre légère, badine; poésie 
libre. ]f 3° Chant joyeux (de Ja 
cigale). 

Talyvcos, ov. [æatyvla] Diver- 
tissant, plaisant. 

Hatyvt@ôns, eç. [raiyvtoy] En- 
joué, folâtre, badin, joyeux. Tà at- 
yvi@ôes. Nén. Plut. Caractère en- 
Joué, enjouement. 

HatBaywyetov, ov (16). {[ruôz- 
ywyds] Classe, salle d'étude. 

TatBaywyéw-d, f. tou. [ra- 
Gaywy6;] 1° Juslruire, élever (un 
enfant); ètre gouverneur d'un enfant 
ou pédagogue. || 29 En gén. Con- 
duire, diriger, régir. gouverner. [Le 
fut. moy. ratêayuynsopat «a le 
sens passif.] 

Fatbayoynua, atos (T6). frat- 
ôzywyéw] Manière d'élever les en- 
fants, mêthode d'éducation. 

TatBaywdynats, EG (h). [rat- 
êzywyéw] Action d'instruire, d'élever 
les enfants. 

Tatbaywyla, as (h). [rz:52y7w- 
yéw] 1° Office du gouverneur, du pé- 
dagogue ; éducation (des enfants, des 
plantes, etc.).||2° Soins d'un médecin, 


eyEt xal 
j'ignore jusqu'à quel point il est 


connaissances, savoir, 


science. Af äpiotat Éoxoüaat eElva! 
DUGE:G 
Xén. Les nalurels qui paraissent ies 
meilleurs ont surlout besoin de cul- 


pdiota matdeias Béovra:. 


lure. OÙ yäo olôx matéeixc Oruç 


Otxatocuvis. lat. Car 


instruit et juste. ‘Hyoù try ra:Ceiav 
ue%ov eivar dyalov tr àratôeu- 
giac. Jsocr. Sois certain que la 
bonne éducation l'emporte sur la 
rudesse des manibres. Matôeixç “Eà- 
Anvufç Eértüuuia. Luc. Désir de 
connaitre les sciences de la Grèce. 
NMatôelxv te Thv 'EAMAVUY xai ‘Pu- 
uaiwv [aërèy) éraideuev. Iérod. 
Llle le faisait inslruire dans les let- 
tres grecques et romaines. Ot 3rù 
rauôeiac. Phil, Les savants. Toads 
8406 natôelac AxoAouDet. Luc. Une 
foule nombreuse de savants (in') 
accompagnait. || 3° Culture des ar- 
bres. |} 4° Correction, châtiment. 
Täca ratôeix rod; rd raoëy où 00 
xet xapäs elvat, GAX& AüTns. Bibl. 
Tout châtiment ne semble pas sur 
l'heure être un sujel de joie, mais 
de tristesse. || 5° Enfance, jeune âge. 
[aiôsins rokuñoatov äv0oç. Theog. 
L'aimable fleur de la jeunesse. ‘Ex 
ratôeiac oiAoc. Lys. Ami depuis 
l'enfance. 

Ilatôein, ns (à). lon. pour tar 
ca. 

Taibertog ou matdetoc, Ov. 
(rai) D'enfant, qui concerue les 
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enfants. Süu6oX” dywyäs ratbelou. 
Anth. Attributs du maitre d'école. 
Taie Duvo, Pind. Ilymnes 
adressés à des enfants. Iaôeios 
roozà. Soph. Soins qu'une mère 
donne à ses enfants. Naoéoys Baita 
rabsiwv xotüv. Eschyl. Il servit (à 
Thyesle) la chair de ses fils. 
ÎlatBspastéw-@, /. cu. [=2:- 
Beoustée Aimer les jeunes garçons. 
Hatbepaorñs, où (6). [rxts, 
épasthe] Celui qui aime les jeunes 
garcons. - 
Nacdepastia, aç (h). (ratbepa- 
ctéw] Antour des jeunes garçons. 
Narbepaotix66, À , 0v. (raibe- 
pzcsia) Kelalif à l'amour des jeunes 
garçons. 


Iatbepdstpta, aç (h). Fém. de 


raôsoagThs. . 

NatSépws, wtog(ô). (rai, Épuc] 
40 Comme raiôcoass. || 2° Plante 
à fleurs roses dont on fail des guir- 
landes. || 3° Sorte j'opale. || 4° 
Sorte de cosmétique rouge. 

Tuibevpa, atos (T6). [rxtbeüu)] 
4o Elève, disciple, nourrisson. || 2° 
Enseignement, leçon, préceple. 

Taidevots, EwG (à). rat6eüu] 
40 Action d'instruire un enfant: en 
gén. instruction (que l’on donne), 
education, système d'éducation. || 2° 
Culture intellectuelle, savoir, talent. 
I 3° Lieu où l'on instruit; au fig. 
école. 

larbeutéos, a, ov. Adj. verbal 
de 7a:6s5w. 

TatBeutiprov, où (T6). [rat- 
8:0w] Ecule. 

Nadbeuths, où (6). [r2:6e5w] 10 
Maitre, ivstituteur, précepteur. |} 2° 
Celui qui corrige, chätie. 

[atoeuttx66, D, Ov. [raSeu- 


<5s] Propre à instruire ; qui concerne| & 


l'instruelion, l'éducation, Tà 72:5eu- 
+:20%, Plut, La morale. 

TatBeutoc, mn, Ô6v. [ra:ôeuu) 
Qui peut s'apprendre. 

Natôedw, f. eücuw. [ra] 1° 
Nourrir (un enfant); plus souvt éle- 
ver, instruire (un enfant). Ei Pouhoi- 

04 rw éritpépar raïôas ratfiüoat. 
Vén. Si nous voulions confier à quel- 
qu'nn l'éducation de nos enfants. 
Todc vewréoouç To:oûtors Mec: rat- 
&:üoytec. Isocr. Elevant la jeunesse 
dans de semblables principes. ]| 2° 
£n gen. Apprendre, enseisner, in- 
Struire, former, dresser. Ha:6etetv 
tva tt, Êv Tivt, ei tt, Repl %4. Ap- 
prendre ow enseigner qq. chose à 
qqn. Oi oiczovtes raïôsUetv dvôpu- 
rous elç &oetnv. Plat. Ceux qui pré- 
tendent former les hommes à la 
vertu. Oftives Ta:fsvoucr pouctxñv. 
Plat, Ceux qui enseignent la musi- 

ue. KiBaolGetv ratôevüerv toùs Tuïi- 

ac. llér. Apprendre aux enfants à 
jouer de la cithare. Da:$eüecdat ào- 
yetv. Xén. Apprendre {ètre instruit) 
à commander. Mouc:4nv Ürd Adu- 
moou matôeudeis, Plat. Ayant eu 
Laoprus pour maître de musique. 
‘O menatdeuuévos. Plat. L'homme 
instruit, versé dans une science, 
dans un art quelconqne. {} 3° Corri- 
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ger, châlier. Tés yaio éotiv ulès 8 
où raôever zato; Bibl. Car quel 
est le fils que son père ne chätie pas? 
IL Au moyen. 19 Nourrir (pour Soi); 
plus souct instruire, former (pour 
soi). || 2° Faire insiruire (acc.), 
dans (acc.). [sens qu'il a ggf. à 
l'actif.) "ARXz rod abrdv érat- 
êeüoaro. Plat. 11 lui fit apprendre 
beaucoup d'autres choses. 

Hatÿñios, oç el n, ov. lon. 
pour T1:6E:06. 

4. Tatbta, aç (ñ). [raïs] Enfance. 

2. IatBia, wv (Tu. Plur. de 
ratôtov. 

3. HarBta, &ç (h). [rziGw] 10 
Jeu, amusement, passe-temps. Dou- 
Aer roôs pè raigat; — Ta:ôtàv tiva; 
Aristoph. Veux-lu joner avec moi ? 
— À quel jeu? Naiïôwv àuouara 
xal Tatôtà @aiveta. Chrys. On di- 
rait des jeux et un amusement d'en- 
fant. "Ev te atôaiç al Êv orouô2K. 
Plat. Dans les amusements comme 
dans les occupations sérieuses. || 2° 
Jeu, plaisanterie, ce que l'on dit ou 
ce que l'on fait en plaisantaut. *Hv 
6è ratô:à (0 Àdyos) zai Dhuzcia ws 
&hr0®s. Plat. Tout ce discours 
n'était qu'un jeu, un pur badinage. 
‘Pâua xal marôté vie Euvastw Tous 
rotet. Plut. Un mot, une plaisan- 
terie mellent dans son jour un ca- 
ractère. Metk 72:0:25, 7a:6:3, ëv 
raô3, Thuc. Plat. Var manière de 
jeu, en plaisantant, pour plaisanler, 
| 3° Moquerte, risée, objel de mo- 
querie. "Ev ra:0:& elvai tive. Den. 
Ctre le jouet de, servir de jouet à 

n.'Ev ratb:& roteisQat, <i0:52:. 
Plut. Luc. S'amuser de, se moquer 
de, tuurner en ridicule. 


Hatb:x6c, À, 6v. [ta%] 19 Qui 
concerne l'enfance ou les enfants. |, 
20 Qui convient anx enfants, enfan- 
tin, puéril. ff 3° Qui concerne l'a- 
mour, amoureux. Mza:ôtzoi Duvot. 
Bacchyl. Chants d'amour. "Evoyo 
roîc ra:ôsxots. Plut. Porté à l'amour. 
I racôera, Gv (T&). 19 Mignon, fa- 
vori, ohjet de la tendresse. d1À050- 
ofa, à ép& natôti. Plat. La phi- 
losophie, mes amours. }} 2° Chants 
d'aniour. 

Tarbixwc. Adv. [ra:ô:xôc] 10 
Comme font les enfants, avec nne 
naïveté d'enfant. || 2° Par plaisante- 
rie (opp. à srouûxiws). 

Hat6168ev. Ado. [rat6iov] Depuis 


son enfance. 
Tlatiov, ou (+6). [raïs] 1° Petit 
ou jeune enfant. || 2° Jeune esclave. 
Harbtotpopéw-0, f. fau. (rats, 
zpévw] Elever des enfants. 
Ulatbtoxdprov, où (16). [rauôi- 
oxn] Fillette. 
Harbronetov, ou (t6). [ratüi- 
gxn] Maison de prostitution. 
Hatdionn, nG (A). [ra] do 
Jeune fille. || 2° Jeune esclave. | 30 
Prostituée. 
Tatbtoxos, où (6). [rai] Jeune 
enfant, jeune garcon. 
1. Hatbt@ nc, es. (ratôt:d] Qui 


Harbin, ns (ñ). Jon. pour rar |. 
x À 


HAT 


Joue, qui aime à jouer, à plaisanter. 
. Tatbt@Bnç, ec, (raôiov] En- 
fantin, puénil. 

HatBvôc, ñ, 6v. [::aï:] 10 D'en- 
fant. 20 Naïf, niais, sot. || +2:5- 
vds, où (6). Pelit garçon. || zaêvr, 
fs (h). Petite fille. 

Tat5o66poc, ov. [rais, Pooi] 
Qui mange des enfants. 

NatBo6ooxés , ôv. (raie, Pérau] 
Qui nourrit des enfants. 

NatB66pwtos, ov. ira, fpu- 
récj Où des enfanls sont mangés. 

4. Tarboyoviæ, aç (h). [=xo- 
yévos] Procréation d'enfants. 

2. Harboyéviaæ, wv (té). [rx 
Goydvos] l'éle à l'occasion de fa nais- 
sance d'un enfant. 

utboyévos, ov. (rai, Yévos 
49 Qui procrée des enfants. 1 2° Qui 
favorise la génération, fécondant, 
fécond. 

TarB60ev. Adu. [rxt] Dès l'en- 
fance. 

Natboxopéw-û, f. fou. [rat 
8o%5ucç] l'rendre soin d'un enfant. 

TatBoxôpos, ov. [rai, xouéu)] 
Qui prend soin des enfants. 

Tautdoxôpaë, anoc (6). [zx 
#002%] Celui qui fait la chasse aux 
enfants. 

Tarboxtovéw-&, f. row. [rx- 
6ozrovos] Tuer des enfants où ses 
enfants. 

Tatdoxtovia, ag (h).[ra:êcxro- 
véw] Meurtre d'enfants, infanlicide. 

Hardoxtôvos, Ov. [raï, xrci- 
y] Qui lue ses enfants ox des en- 
fants. | Subst. masc. et fém. Menr- 
trier. meurtrière de ses enfants. 

Iardokétetpa, ac (). Fém. de 
Faoit ho, 

Tarôoïethp, npog (6). [ai 
ôn:zt,2] Celui qui fait se ab en- 
fants on ses enfants. 

Natdohétts, 1506 (h). Comme 
Ta:Ô0).itilon, 

Matborétep, opos (6). Comme 
T2:09} T0. 

Natdolüpas, où (h). [rai, }5- 
ur] Fléau de son eufant. 

Tatdouaëns, és. [zxis, paleïy] 
Instruut dès l’enfauce ; qui a appris 
dès l'enfance (gén. seul ou acc. 
avec red. Fa 
Hatbouabla, æs (h). {rx éoux- 
0r<) Action d'apprendre dès l'en- 
fance. 

Tatbouavñc, éc. [raïs, ais. 
uaul Passionnè pour les garcons. 

Tatbouavia, ac (à). rxSouz- 
vis} Amour passionné poar les gar- 


ons. 
‘ FartBovouéw-i, f. fau. [ro 
vôuos] Veiller à l'éducation des en- 
fants. ; 
TartBovouiæ, a (à). [=xt6ovo- 
piw] Office du prdonome. 
Tartbovépos, ou (6). [zais, vé- 
uw] Magistrat chargé de veiller à 
l'éducation des enfants; pædonome. 
Hartborirns, ov (9). [ex 
ôrtrevw) Celui qui lorgne les enfants. 
Hatbornotéw-&, f. row. [ra- 
$orot6ç] Procréer des enfants. || Au 
moyen, même sens. 
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flatboroinais, eus (h). Com- 
me ra:007Totia. 

flatBonomtéov. Adj. verbal de 
ra:0070téw. _ 

Natbonorta, as (ñ). [ratéono:- 
éw] Procréation d'enfants. , 

ÎlatSorotés, 6v. [rais, Totéu] 
Qui procrée des enfants. Mxdonotdç 
aéovaä. Eur. Les joics conjugales. 

Natborôpos, ov. [rais, Fôcos, 
Par où passe l'enfant. 

Tattoonopéw-&, TratBooré- 
pos. Mume sens que Tatcoxotéw, 
71:20 %0:0%. 

Ilabooüvn, AS (h). Poët. pour 
mAt0it. 

NarBotéxos, ov. [rais, Tlxtu)] 
Qui enfante ox a eufanté. 

HatBotpt6éw-&, f. Aou. [rzt- 
6ozci6ns] 1e Former le corps des 
enfanls par des exercices; en gen. 
exercer, dresser, faconner (qqu). {| 
90 Comme rabeoacréw. : 

Natbotpiôns, ou (6). [rzis, 
rol6u] Maitre de palesire ou de 
gymoase; maitre qui enseigne l'art 
de lancer le javelot; maitre d'école. 
& matBorol6ou. Aristoph. Chez lc 
maltre de palestre. . 

Natbotp:61x6ç, À, Ov. [rzC0- 
<pi6nsl Qui couverne lè mailre de 
palestre. ‘H racro6:xh (régn). 
Arist. La gymnastique. : 

NatSorep16txwG. du. [rxïio- 
<eExxis] Comme un maitre de gym- 
naic. 

NatBôtprp, 1606 (ô). Come 
222070 {5n6. , 

Naidotpogéw-@ , f. How. [ra!- 
&otodz0s] Nourrir où élever des en- 
fants; activt nourrir, élever. . 

NatBotpogia, a (). [rx:60- 
zeozew] Action de nourrir ou d'éle- 
ver des enfants. | 

NatBoto6pos, ov. [rzis, T2£zu] 
Qui nourrit ow élève des enfanls. 
‘A 7210706705. Eur. Mère. Na:50- 
<odsos éxa/z. Soph. L'olivier, nour- 
ncier de l'enfance [allusion à 
l'huile employée dans les pales- 
res. 

TABérpwtos, OV. [72%, Tou- 
sé<] Recu d'un enfant (en part. 
d'une blessure). 

Hatboupyéw-@, f. ñsw. Com- 
me 72:È570:Eu. 

Natboupyla, as (ñ). [rxSoup- 
yév] Procréation d'enfants. Aÿ55e- 
xvoc zatoupyia. Soph. Mère d’une 
abominable postérité. 

Hatôodc, o0oox, oùv, contr. 
pour Tatd6ets, eco, Ev. [ra] 
Riche en enfants. 

Tatbopayos, ov. [rzic, wayeiv] 
Mangeur d'enfants. 

TatbopBopéw-&, /. now. [ra:- 
$o=f6006] Corrompre des enfants. 

HatSopBopla, aç (h). [rx00- 
clopéw] Action de corrompre des 
enfants. , 

Iaut50p86pos, ov. [rzi, o0eipu] 
Qui corrompt des enfants. 

larbopraéw-& , /. Aou. [rat- 
662105] Aimer les jeunes garçons. 

fatboplAnc, où (6). Comme 


2140027206, 
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HaB6praos, ov. [raïs, vie] 
1° Qui aime les jeunes garçons. || 2° 
Qui aime ses enfants. 

TarBopovebs, éwc (6). Comme 
T2:00:0V0ç. 

HatBopovia, aç (h). [ratSové- 
vos] 19 Meurtre d'enfants. || 2 Âc- 
lion de tuer des enfants. 

HarBopévos, ov. [x15, wévos] 
1° Meurtrier d'enfants, fléau des 
pères (en par/. d'Achille). || 20 
Qui lue son enfant où ses enfants. 
Tlatbosévos auusoot. Ier. Le mal- 
heur d’avoir tué son fils. Ma:$026vov 
aïua. Eur. Le meurtre de ses pro- 
pres fils. 

HatBopévrns, ou (6). Comme 
T2:0020%EÙ6. 

TarSopopéw-@, f. Aow. [rai, 
9éow] lPorler où emporter sur les 
flots un enfant (en part. du vent). 

atôo, f. raËw, plus souvt 
nafjouat, all. Faëoïpat, aor. 1 
Enaisa él Ëra%a, parf. réraxa 
El néraya, aor. 1 pass. ExaïyOnv, 
parf. miraiuat el mératyua:. 
[Raï] 10. Jouer (comme font les 
enfants), s'amuser, s'ébattre; jouer 
à un jeu, jouer d’un instrument. 
Th6e 0’ Œua Nousat railouer. om. 
Et avec elle (Diane) folâtrent les 
Nymphes. Naikuwy &hwrezac ébnpeue 
za Gpviôac. Plut, Il s'amusait à 
chasser au renard el aux oiseaux. 
Taitetv avaior, ou csxtpav, àotoz- 
ydhots, Tods 2677260%. om. Plut. 
Plat. Jouer à Ja balle, aux osselets, 
au coltabe, "OroTts acrpxyanilots à 
ZAnv Tivà mai raitoux. Plat. 
Quand tu jouais aux osselels et à 
quelque autre jeu. {| 2° Danser; 
chanler. âduæ reptotevæyilero r0s- 
cly 4v6p@y rafivruv. Ilom. Le pa- 
lais relentissait des pas cadencés des 
danseurs, O'a railouev Oaux. Pind. 
Les mélodies que nous chantons 
souvent. || 3° llaisanter, badiner 
opp- à onouôïtu); d'où, activt 
aire où dire en plaisantant. "Era:- 
Gey &ua orouôitwy. Nén. Il plai- 
santait loul en parlant sérieusement. 
Zrouôabet tTabra n Traibe:; Plat. 
Dit-il cela sérieusement ou par plai- 
santeric? ‘O Xôyos rératota! ÜTÙ 
“ENcvwv. [ér, Ce récit a été imaginé 
à plaisir par les Grecs. Tara pèv 
ody rtratslw but, Plat. Que cela 
donc ait élé dit par vous en plai- 
santant. || £o Noeut. el act. Plai- 
sanier qqn, se moquer de, s'amuser 
aux dépens de. HMaffetv pou elwder 
eis Tac tpiyas. Plat. 11 avait cou- 
tume de me plaisanter sur mes 
cheveux. Maiberv Già cewunatuy eis 
rods éravrüvras. Plut. Lancer des 
brocards à ceux qu'on rencontre. 
Naï%e: Todc nus corde, À ual- 
vetat; Eur. Notre wailre se mo- 
que-t-il de nous, ou a-t-il perdu la 
raison? ‘I Tüyr ralbet ta Tüv àv- 
Opurwy rpayuate. Luc. La Forlune 
se jouc des choses humaines. flal- 
Gerv thv &dfferav. Grég. Se jouer 
de la vérité. 


Hatnévros, n, 0v. Comme rar 
CAICISS 


« [rai 
sant, dit où fail pour entr, 


vetat, dans Arislophane, 
moph. 1114. 


bilants de 


An] Ce qu'il y a de plus fin, 
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Harnovis, É8os (ñ). Comme 


rathw 2. 


Narntéov. Adj. verbal de raiu. 
1. Iatñwv, ovos (6). Jon. pour 


Tatwy. 


2. Tatñwv, ovos. Adj, Comme 


Ta:r6v:06. 


Tlaixretpa, aç (h). Fém. de 


FAXTIS. 


Tatxtéov. Ady.rerbal de raitu. 
Taixtns, où (@). Fese] Joueur. 
Harntôs, n, 6v w]) Plai- 


Taiv. Poél. pour maïiôz, acc. 


sing. de rats. 


Hafvetat. Barbarisme pour vai- 
Thes- 


Taffouat, ait. naEoëpat. Fué. 


de raw. 


Tafoves, wv (ot). Péoniens, La- 
la Péonie. 
Tatovia, aç,ion. Iatovin, ns 


(h). Péonie, contrée de la Mace- 


oine. 
Harovin, nç (h). Poét. pour 


TA WYIX. 


Yatovtx6ç, , 6v. Péonien, de 
Péonie. 


Tatôvios, n, ov. Poél. pour 


FAWY:0$. 


Tatovis, (806 (ñ). De Péonie. 
HaurdAn, nG (A). (séàr] Fleur 
de farine, fine larine, pollen. || Au 


fig. Aéyerv yevñea ratrdAn. Aris- 


toph. Tu deviendras la fine fienr 
des par!'eurs. 
HarradAnua, atog (té). [armée 
e plus 
délié; homme très fin, très rusé. 
Harrakbets, eoax, Ev. [rainz- 


Xoçl Abrupt, escarpé, rocailleux. 


Hafrrakoc, ov. Fan Abrupt, 
escarpé. Uaizzka. Callim. Lieux 
escarpés. 

1. Iaic, natëôés (ô, h). 1° 
Enfant, garçon ou fille; jeune hom- 
me, jeune fille. Ilais ouvop66s. 
Hom. Jeune porcher. “Ewç rats ñ° 
oûtos. Esch. Tant qu'il fut enfant. 
Ale ratôss oÙ vépoutec. Prov. Les 


vieillards sont ‘deux fois enfants. 
’Lz ra:06c, Ex raiôwv. Plat. Dès 


l'enfance. } 20 Esclave, lille esclave, 
servante ‘sans distinction d'âge). 
"ARTE, Tai, AUyvov. Aristoph. Es- 


clave, allume la lampe. | 3° Fils, 
fille. ‘Q; 68 ratio oÙ rauBdç Obpe- 


za: Ootéa walwv. [lom. Comme un 
père se lamente en brülant les os de 
Son fils. Taïc rxôdc. om. Kils du 
fils, petit-fils. Naïôes raiôwv, 9q/. 
raïôes seul. [lom. Ilér. Les en- 
fants des enfants, c.-à-d. les des- 
cendants, la postérité. OÙ Avôüv, 
Alütéruwv, ‘lwvlwy ratôsc. [ér. Les 
fils des Lydiens, etc., c.-à-d. les Ly- 
diens, les £thiopiens, les Loniens. 
Où fntépuv, latoüv', œthosépwv, 
yoavéwy raides. Luc. Les orateurs, 
les médecins, les philosophes, Îles 
écrivains. Of ratez ’AczxAnriou. 
Plat. Les fils d'Esculape, c.-à-d. les 
médecins. 

2. Tate, voc. rat. Poël. p. mat. 

Uaioÿüw. Dor. pour riiu. 
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Uaïsov. Nnpér. aor. À acl. de 
raitu el de raiw. . 

Harotéov. Ad). verbal de raiçu. 

Haïotos, ou (h). l'estum, ville 
de Lucante. | 

Ilatpéaow, imparf. poél. raï- 
ozxosov. 1e Lancer de lous côtés des 
regards farouches. [| 2° S'élancer 
impétueusement. || 3°  Trembler, 
s'agiler, palpiter. 

1. Nalw, /. ramou, plus souvt 
raisu, aor. À Énztca, parf. Rétatxa, 
aor. 1 pass. éxaisdrv, par. rérat- 
cuat. {° Porter un coup de près ou 
de loin, frapper, battre, blesser. Ilat- 
oûets Enœsac. Lschyl. Frappé, tu 
as frappé à ton lour. [Maiet” ëç tiiv 
yactépa, els Tà otépvzx, xatà xdo- 
pnv. Aristoph. Xén. Plut. Frapper 
qqn. au ventre, à la poitrine, sur la 
joue. DIE raisev. Lys. Donner un 
coup de poing. Naïüç ëv vnt yaXui,- 
pn otéhov Ématoev. Eschyl. Les 

roues d'airain se heurtèrent contre 
es proues. ’Exzxlovto ol Alyürtuot 
ard süv Tücyuwv. Yen. Les Ecyp- 
tiens étaient blessés par les trails 
lancés des Lours. Maierv éç Thv yhv. 
Hér. Terrasser. Maiscdxt 0Td Tov 
xuuituwv. Chrys. Etre batlu par les 
flots. Asutépav Eratozs véswy vcov. 
Soph. Tu as rouvert une seconde 
blessure. || 2° Meut. Se heurter. 
Aior mpôç Trétoacç raiovres. XNén. 
Pierres allant frapper coutre des 
rochers. Ookeoot A6yot raioua” Elu, 
roùs xüuactv &Grns. Eschyl. Ma 
pensée confuse lutte an hasard con- 
tre les vagues de l'inforluue. 

2. Iaiw, /f. maicw. Manger. 
Naisrv Es’ à&N Tàv uäôôav. Aris- 


2. Hatüv, &vog (6). Comme 
Éhant de guerre ow de 
victoire. || 2° Sorte de pied. 

Harwveto6, æ, Ov. 
Ta WytO6., 

Fartwvia, as (h).[tatw] Pivoine, 
fleur et plante médicinales. 

Hatwvidés, dboç (ñ). Comme 
TalwWyt0$. 

Hatwvibw. Comme ra:avitw. | 
Au passif. ’Exsrztüvoro aûtox. 
Thuc. 113 avaient chanté le pæan. 

Hatwvixôs, n, 6v. 1° Relatil à 
Pæon. |j 2° Versé dans la méde- 
cine. 

Iatwvtos, &, ov. 19 De Pæon, 
de médecin. 2 Propre à guérir, qui 
guérit, salutaire. 

Hatovés, (606 (h). 
HALL VLA. 

Tatwvtap6ç, où (6). Comme 
RAYON. 

Täxopog, ou (6). Pacorus, non 
d'homme. 

Iluxté, raxtis, raxtéc. Dor. 
Dour FnATh, MATE, MATOS. 

Daxtéw-&, f. wow. (raxtés] 10 
Fermer (nne maison), barrer (une 
porte); boucher, calfater. || 2° Atla- 
cher solidement. 


Comme 


Comme 
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Haututxñ, 7s -(h). Pactylce, 
contrée voisine Te Ste. Il Xdÿ 
Exeuh Taxtutx. [ér. L'équipement 
des habitants de la Pactrvice. 

axtwAos, a, ov. Du Paclole. 


Taxtw\6ç, où (6). Paclole, 
fleuve de Lydie. 
Hautov, &Gvog (8). [raxtc] 


Baleau léger qui se démontait à vo- 
lonté. 

Mékæ, aç (à). Dor. pour zü- 
T; 


; 1. 

Taïayn6s, où (6). [=xAicsu] 
Souillure. 

HakdOn, ns (h). Sorte de pain 
ou gâteau lait de fruils conservés ; 
cabas de ligues. 

IaïdGiov, ou (T6). [rarilr] 
Petit cabas de figues. 

aaBls, É606 (h). Comme 7i- 
Aabiov. 


HakabwdBns, eç. [=1A10n] De la 
forine d'un cabas de figues. 

Haœkar. dv. 1° Anciennement, 
jadis, autrefois. TO +ix: où so7i- 
Aa Dém. Dans l'ancien temps, au- 
trefois. OÙ rihat yeyovoriç romnTai. 
Plat. Les poèles anciens. OÙ +äha: 
&vipwro:. Plat. Les hammes d'au- 
trefois. OÙ aa. Luc. Les anciens, 
| 2° Depuis longlemps. "Apt: 421$, 
n Aiha:; Plal. Viens-tu d'arriver 
ou es-tu là depuis longlemps? Kest- 
vov lyvebtw mia. Soph. 11 y a lung- 
temps que je suis sa trace. O5 +ä- 
hat. Eschyl, 1 n'y a pas longtemps. 
Ï 39 Auparavant, précédemment. 
Eig tabrdv éMüy +ùüv rihat Ajrwy 
tyvos. Eschyl. Neprenant la trace de 
mon premier récil. [Comp. 7zhai- 
tepoy. Superl, rahairasa.] 

IHakæiG:o6, ov. [rihka, Bios] 
Qui a vécu autrefois. 

Haïuryevñs, éG. [rihat, yévo0s) 
Né depuis longtemps, plein d'aunces, 
très vieux, antique, ancien. 

Haxatyévos Ov. Cumnime rzha:- 

evhs. 
L HaïatévboEos, ov. friha, Ev- 
6020} D'une antique renommée. 

Hahaiôetos, ov. [=ihzxt, +0nu!l 
Etabli depuis longlemps; en gén. 
ancien, vieux 
Hakarmovéw-, /.'Acw. Comme 
rahz!w. 

Takxtmôvia, wv (rt). La fèle 
de Palémon. 

Taïxipwv, ovog (à). 1° Palé- 
mon, dieu marin. || 2° Palémon, 
nom d'homme. 


Takatoyevis, TakaoyÉévos. 
Les mêmes que Tahatyeviç, Tahat- 
YOvas. 


Takaxt68ovÀ0c, ou (6).[rahatde, 
Goÿaos] Vieil esclave. 

HakatoÀoYé&-&, /. sw. [ra- 
Xaudç, Xéyuw] Trailer des choses an- 
ciennes. 

Haïaopdyabss, 1506 (6). Com- 
me piyaois. 

Taatopntwp, dor. Hdtwp, 
opog (ñ). [rxhat6s, itnp] Antique 
mère. 

Haïaonevôns, Éç. [rahads, 
mé”00oç) Dont le deuil est ancien. 

Haïarémaoutog, 0v. [Takxdç, 


TAA 


Faonsos] Dont l'opulence date de 
in. 

Hakatép. Lacon. pour =xhnés. 
Imhécile, Mais. P ‘es 

akatOprioc, ov. [zac fie 
Ga] Qui a de vieilles Lee au 

Takat6c, &, 6v. [rie] 10 
Vicux, âgé, avancé en âge. || %° An- 
cien, autique, qui dale de loin; par 
ext. qui passe avant, précicux. Tà 
ahatôv. /ér. Anciennement, autre- 
fois. Takxd fuépa. Lur. Après un 
long lemps. ’ATÔ raziov, ëx +a- 
haiou. Thuc. Paus. Dès les temps 
anciens. Ex mxhattépou. Liér, Lx 
RANAUTAITOU, 4 TO Tahatirou, 
Paus. Plut."Ex rahaiorävou. Paus. 
De toute antiquité. "Ar:p péyisa 
rai rahatétata toïç &vBpwr9e. An- 
iph. Ce qu'il y a de plus important 
et de plus précieux pour les hommes. 
l So Vicux, suranné. T& +’ &)da 
xWwpa val rahai’ Emn. Soph. Les 
aulres bruits sont vains cl surannés. 
(Comp. rahaudssooc ef Tahziseocs. 
Super. rihatôtasos el 7a)a5a50:. 

Hakatdtns, nTOoG (i). aa 
19 Long âge. vicillesse. || 20 Ancien- 
nelé, antiquité. vétusté, longueur de 
temps. || 3° Etat d'être tombé en 
désuélude. 

NautotTéxos, ov. [(Fxhas, <6- 
20:] Qui a cnfauté où mis bas depuus 
loustemps. 

TaxxtétoonoG, OV. [rxha:ée, 
+096) De forinc antique. 

Tuxato@avñs, ES. [rzhais, 
&aivw) Qui a l'air vieux, x 

Hakat6ppwv, Ov, gén. ovoc. 
[rzaxds, spâv] Qui a vieilli dans la 
Sarosse. 

Takat6w-&, f. wow. [rxax;] 
19 lendre vieux, (aire vicillir. || 20 
Abolir, [| Au passif. Viellir; être 
SuUrABDe. 

Naiarmkodatog, 
TA22:0 70070. 

Taaiopa, «toc (16). [rxrxu] 
10 Lutte, exercice de la lutte. || 20 
Lutte, combat.|| 3° Manœuvre du lut- 
tour (pour supplanter son adver- 
saire); en gén. ruse, arlifice. 

Hakatsuôç, où {6). [rai] 
Lutte, art de Inlter. 

Talatouoaüvn, nç (à). Poét. 
pour Rxnatouos. 

Nakatotayns, ÉG. [Fida, ci. 
Go) Qui a épaissi en vieillissant. 

aÂatatTÉw-®, f. now. [rxkas 
ct] Rejeter en arrière, pousser vio- 
lemment avec la main. 

Hakaroth, AG (À). 1° Paume de 
la main. |} 2° l'alme grec, mesure 
(1/4 du pied). 

Tañatoths, OÙ (6). [rai] 

40 Lutteur (au propr. el au fig.): 
combattant, adversaire dans une 
lutte. || 2° Palme, comme rahaissr. 
Talatottaïog, @, ov. [zxhat- 
ot] Long ou large d’un palme. 
Hakatottx6G, À, ‘Ov. [rahs:- 
oThc] 19 Qui concerne la lutte ou les 
lutteurs. || 2° Ilabile ox propre à la 
lutte. 

Takatotivn, né (ñ). Palestine, 
contrée de Syrie. 


ov. Comme 


TIAA 


Hakatotuvof, &v (ot). Ilabitants 
de la l'atestine. , , 

Hakalotoa, ac (A). [Faaiw] 10 
Palcstre, partie du gymnase rescr- 
vée aux exercices du corps. || 2° 
Exercices de la palestre. || 3° Gym- 
nase, académie, école (pour Îles 
exercices de l'esprit). 

Nakatotptx6ç, À, 6v. Comme 
aha177540 5. 

Nakatotopim&s. Ado. [rahat- 
ase:xôe] Suivant l'usage de la pa- 
lestre. . 

Nañatotpirns, ou (6). [nxaai- 
sspz} Lutleur, athlète. 

NaatotpoqÜkaë, axoc (6). 
zah2i3502, wuhzxe] bardien où Sur- 
veillant de la palesire, 

Nakaitatos, n, 0v. Superl. de 
Ras. 

Haïaltepos, &, ov. Compar. 
de 72}2:05. 

Nakxipatos, ov. [rilku:, oa- 
+6<] Dont on parle depuis bien long- 
temps. légendaire: en gen. très an- 
cien. Ti rzahaïszta. Soph. Les ora- 
cles autrefois reudus. . 

Naïaéputog, ov. [rinat, ourés] 
Planté depuis longlemps. 

Takatxwv, ov, g"n. ovoc. 
For 4Bwv] Qui habite depuis 
ungtemps un pays, habitant primi- 
üf; indigène. | 

Naïaie , /. «low. [räAn] 19 Lut- 
ter, lutter contre (dat.); en gén. 
Intier, combattre. || 20 Act. Vaincro 
à la lutte, dompter. | 

Harciwpa, atog (T6). [Tradu] 
Auciennelé, vèluslé. , 

Haïalwaots, Ewç (À). [rx)at0w) 
Achon de vieillir. 

Nalandopar-Guat, /. fout. 
zakiur) 1° Ellecluer, extenter, 
re avec la main. | %° Machiner, 
tramer, méditer. 

laïdua, aç(à). Dor. pour ra- 


ur. 

Haïdun, nç (h). 1° Paume de 
la main. Halimn Ô' Ey: yähu:ov 
ëraos. om. I tenait dans la main 
une lance d'airain. Téxrovoçs Ev T2- 
Yiunz 6xéuovos. Îlom. Dans Îles 
nains d'un habile charpentier. || 2° 
Main armée, coup de force, violence. 
Nzhäua: Oedv. Saph. Conps frap- 
pés par les dieux. ‘Pébetv rahiuav. 
Soph.Commettre un acle de violence. 
Loty &v æadhäua tivl sv Gus iAwTOY 
En vu apyäiv. Eschyl. Avant qu'un 
rival ne lui ravisse par un coup de 
main un pouvoir si difficile à ravir. 
[L 3° Main (de l'ouvrier, de l'artiste); 
œuvre d’arl. || £° Moyen, expédient, 
ruse, artifice. Mañïuat fiérou. 
Théog. Moyens de vivre. [avtolas 
rhérv tahäpac. Aristoph. Ourdir 
loule espèce de ruses. 2 rakipa, 
zahäua:s Osüv. Pind. Avec l'aide, 
par les artifices des dieux. 

THakauñôns, ou (6). Palamède, 
nom d'homme. 

Iakäunua, atog (16). [raha- 
uisuz:] Nuse, artifice. 

Iaïauntv. l'oét, gén. et dat. 
de ihiun. 

Hakauvatos, æ, ov. [rzhäun] 


[AA 


Qui à les mains teintes de sang; en 
parl. des choses : pernicieux, meur- 
trier. || Subst. masc. 40 Celui qui a 
les mains leintes de sang, meurtrier, 
suppliant non encore purifié; scélé- 
ral. || Au fém. "R rahapvain. Babr. 
O bête scélérate1 || 2° Le génie mal- 
faisant vengeur du sang versé; en 
gen. vengeur. 

TaïaEenev. Poét. pour maké- 
Eetv, inf. fut. act. de rxhiccu. 

Takdatov, où (T6). Comme xa- 
AaB:ov, . 

Taïdoow, f. diw, parf. pass. 
TeERiayuat el meriNaopat. [riÀ- 
Au] 10 Agiter remuer en secouant: 
secouer, ébranler. Tod; ŒAAouç x) f- 
pw nerahïoüa: [D'autres ritaii- 
0x1] &vwyov. Iom. J'invitai les au- 
tres à consulter le sort. Kkñow vüvs 
rerdhay0e. [D'autres, reniracc.] 
om. Maintenant tirez au sort. [Les 
sorts élaient agilés dans un cas- 
que, dans une urne.] ’Eyxépados 
où draç rerthazxto. Ilom. Le cer- 
veau tout entier fut ébranlé. }| 2° 
Tacher (par qq. chose qui jaillit), 
salir, souiller, gq/f. caduire. Obôas 
rahicserv auatt. om. Tacher le 
sol de son sang. Nxkäocsro 6" aï- 
uatt Owpné. IJom. La cuirasse était 
teinte de sang. || Au moyen. Se 
souiller (les nains! de (dat.). 

Talaotéw, naagth, Taka 
ottatog. All. pour rañatotéw, ra- 
Àu:5Th, RihzOTIAaÎOG. 

Iaïdtiov, ou (té). Le mont 
Palalin, à Rome. 

Taux, 76 (À). [rrhiceul 
Conunencement. Ex mzayt. Mi- 
cant, Dès le principe. 

Hakebütpta, ac, el Takevtpis, 
{506 (h). (T2X55uw] Appeau, oiseau 
dont on se sert pour attirer Les 
autres. 

Hakeüw, f. eûsw.{riAn] 1° Ser- 
vir d'appeau. || 20 Ac£. Atlirer, sé- 
duire, preudre (au piège). 

Faïéw-@, f. âcw. Se débolter, 
se luxer ; au jig. ètre désemparé, 
mis hors de cembat (en parl. d'un 
navire, d'une flotte). [Au lieu de 
rahioet, d'autres lisent zhai- 
Qité. 

1. Taàn, n6 (h). 19 Lutte, exer- 
cice de la lutte. Neräv rianv. Eur. 
Luc. Vaincre à la lutte. || 2° A 
fig. Lulle, combat. 

2. Faiàn, nç (h). 1° Fleur de 
farine, pollen. || 2° Poussière oz 
sable fin dont se couvraient Îles 
athlètes. 

TéAnua, atoc (té). [réAn] Fine 
farine. 

Haïnpättov, où (76). Comme 
rain. 

Haïñoere. Voyrz rahéw. 

Hat. Poët. pour rähwv. 

Taktyyékws, wTos (6). (niv, 
yéÂwe] Moquerie mutuelle. 

Takryyeveola, aç (h).[raMyye- 
vûc] 49 Seconde naissance, renais- 
sance, régénération, palingénésie. |] 
Se Nésurrection. ‘ 

Haïryyevéatog, ov. [ræhyye- 
veciz] Relatif à la régénération. 


Tos. 


ITAA 1029 
Nakyyevñc, ég- [rhv, yévos] 
| ov. [Fu 


Qui renaitl, résénér 


IHakiyyAwaaos, 


YAüasa] 1° Contradictoire, faux. || 


o (jui parle ane langue étrangère. 
HaïéyyvauTrros, ov. [raawv, 


y'éurtuw] Courbé Cn arrière, re- 
courbé. 


Taktyxarnkeôw, f. ebcu. (ra- 


Myzäænros) Lxercer l'industrie de 
revendeur. 


Tak:yxérnios, ou (6). (Txatv, 


*x&7r,,06] Qui achète pour revendre, 
revendeur. 


Hakryxotaive el TaltyYxoTÉ®- 


&, f. how. [raAyxoros] Lire en 
recrudescence, empirer. 


Taltyxétnots, ewçs (À). [r2- 


nyuoréu] Recrudescence (d'une ma- 
a 


ie, d'une plaie). 
Hakryxotia, ag (h). [rzÀ:yro- 


téw] 19 Recrndescence. || 2° Ressen- 
timent, inimitie. 


Haliyxotos, ov. [tzihv, xôTos] 


{9 Qui est en recrudescence. || 2° 
Malveillant, hostile, plein de haine, 
de colère. KA: xAn00vac Rz)ty- 
“ôtous. Eschyl. Enlendre des ru- 
meurs sinistres. ’AXyeiv y 2 
rakyxtou. Eschyl. 1 faut déplo- 
rer les rigueurs de la fortune. “Ayoc 
mèv eîn toi pois nakyxdrow. És- 
chyl. Que le sacrilège retombe sur 


John TÜyns 


mes ennemis ! Tpès rivra RxhiY40- 
Théoc. Prompt à s'irciter. 
[Sup. rahyaotwuTatos.] 

aktyxétws. Adu. [rariyxocos] 


Avec ressentimeult. 


Haliyxparrvos, ov. [räav, 


xpairvés] Très agile. 


Haliyxuptos, ou (ô). [räiatv, 


AVoxos] Nasse de pècheur. 


Iaklyvaurtros, ov. Poélt. pour. 


RAÎYY/AURTOS. 


Taltxaurns, éç. (rähiv, xau- 


#h] Cuurbé en arrière. 


Nakloyéw-à, f. hcu. [zh 


Adyo:! Redire, répeter. 


HalMoyia, ag (h). [7x o- 


ju] 1o Répétition de ce qui a été 


it; récapilulation. || 2° Langage 
contradictoire. 
1. TaïtAl6yos, ov. [rihtv, Xé- 


Yw] Qui redit, qui répète. 


2. Haxikkoyos, ov. [rähtv, Àé- 
vw] Recucilli de nouveau, repris à 
soil possesseur. 

NakéAAvtoc, ov. [tihtv, Auts] 
Dénoué, détaché, rompu. 

Naïiu6anog, ov. [rihv, Bai- 
vw] Qui va en sens contraire. 

Haktp6laotis, éç.{riav, Bha- 
gtn] 1° Qui germe de nouveau, qui 
repousse. || 2° D'une seconde pousse. 

Naktum6oa, ag (h). [rzxà:u66- 
Aoç] Mobilité d'esprit, versatilite. 

Haïiu6oïoç, ov. [rikv, BiAAw] 
19 Changeant, versatile. capricieux. 
|| 2° Retors, roué. || 3° Vendu et 
revendu (en part. d'un esclave qui 
change souvent de maitre). || 4° 
Refait, remis à neuf. 

Naktméopéas, où (6). [FiÀ:v, 
Bopéas] Aquilon soufflant en sens 
inverse. 
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Haxtu6ovdoç, ov. [zéav, fou- 
À] Versatile, inconstant. , 
akmmupetaGoañ, 9 (h). {[ré- 
Au, ueta6okr] Changement inces- 
sant. _ 
Nakpunkxñc, ce [rdkv, pr- 
xoç] D'une longueur double; très 
long. 

Haïturac, narBos (6, À). [ni- 
Av, ratç] Qui redevient enfant. 

Halmreths, éç. [réav, rl- 
rw] Qui tombe en arrière. || xa- 
humetéc. Adu, En arrière, en sens 
inverse. 

Iaïiurnyos, ov. [rékv, Th- 
yvuut] Haccommodé, rajusté. || ra- 
Aurryz, wv (14). Chaussures rac- 
commodées. ; 

TakturnEts, ewc (À). [zahiu- 
#ryos] Raccommodage. 

TaïiuTriooa, n6 (À). [r&hv, 
+icsz} Poix sèche ou recuile. 

Haïiuraayaxtos, ov. [rzahp- 
rhäÇopai] Qui erre en sens con- 
traire. 

IHakturAdéouar, sans fulur. 
{sahuw, shaGouai] Errer en s'en re- 
touruant. 

Taktunkavhs, éç. [rdhiv, rhi- 
vn] Quierre çà et là, vagabond. 

HaxmniayxBeis. Paré. aor. 1 
de rxkurritouat. 

Hakmunhenns, éç. [rékiv, mAé- 
xw) Renversé, retourné. 

Haliurraoos-ous, o0v-ouv. 
[rthtv, rAdoc] Qui navigue en ar- 
rière. 

HañéunAutos, ov. [rikwv, 
rAÿve] Qui refait les œuvres d'au- 
trui (en part. d'un plagiaire). 

HaïiunAwtos, ov. /on. pour 
r2A(UTAOO. 

Hakturvoñ, poel. mvoin, ns 
(à). {rihuv, von) Vent contraire. 

Ilaxaiurvoocs, ov. [rihiv, rvéu] 
Qui souffle en Sens contraire. 

Haklurorvos, n, o0ov. [=iatv, 
ro:vn}) Pavé en retour, en échange. 
Tô rahiproivov. ÆEschyl. Retour, 
rétribution. 

Talturépeutoe ef rmaliuro- 
pos, Ov. [riAtw, Topeüoua:, rôpoc] 
49 Qui rétrograde, qui retourne ox 
revient sur ses pas. |] 2° Qui vient 
en sens contraire. 

Hakturous, noBos (6, À). [ri- 
Av, moùs] Qui rétrograde, qui s'en 
retourne ; inconstant. 

Haïtprpdtne, ou (6). Méme 
sens que TaMYKÉ FN AO. 

IaxAlfprpatos, ov. [rahty, tpz- 
+oôs] Souvent vendu (en part, d'un 
esclave); d'où sans valeur, vil. 

Hakturpoboala, æ6 (ñ). [7a- 
Auro06d®ns] Trahison pour trahison. 

Haltprpobétns, ou (ô). [xi- 
Av, rpoëdtnc] Traltre à nouveau, 
qui trahit tons les partis. 

Dakturpuuvn86v. Adv. f[xi- 
At, rpôuva] La poupe étant tour- 
née en sens inverse, c.-à-d. en 
avant. 

Haïkturuynbév. Ado. [mihv, 
#uyr] Le derrière élant tourné en 
sens inverse, c.-à-d, en avant. 

Haïiupnuos, dor. naïiupa- 
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os, Ov. fé, orur] 1° Médi- 
sant, qui diffame. }} 2° Contradic- 
toire. 

Haïfupportos, ov. [rikv, pot- 
täw] Qui revient sur ses pas. 

Hakltppwv, ov, gén. ovos. 
[Räkw, opav] Qui change d'avis. 

Taktupuns, Éc. [rikv, œuf] 
Qui renait, qui revil. 

Hakiupnotos, ov. [réh:v, dau] 
Regralle, palimpseste. 

Haœkwv. Adu. 19 En arrière, à re- 
culons, en sens inverse. [äAtv abvu, 
aùte FaAv, dd méhiv, Rav Ôls- 
cw. om. Môme sens. Titktv épi- 
etv. Jlom. Tirer en arrière. Fat 
toëne (tic Oeûc). Hom. Fais rétro- 
grader (les déesses). Häktv yuwoece 
pit’ elouûe Eç Tô iodv. Jér. Recule 
et n'entre pas dans le sanctuaire. 
Tihv olxôv8e véesôa:. Hés. Retour- 
ner à la maison. fahtv £oyesdar, 
äosavetodat, ‘retv. Thuc. Xén. 
Dém. Revenir. Mai: xoutecôar,. 
Dém. Recouvrer. Hik:y &azroriu- 
rev. Plut. Renvoyer. Trs ét” 
u£uvno” 66où. Eur. Songe à revenir. 
| Avec un genitif. "AJuAATOG Rähiv 
écoare (00pu). Hom. Elle détourna 
la lance loin du corps d'Achille. 
iv teire0” vios é0ï6. [lom. Elle 
tourna le dos à son fils. || 2° Au 
fig. En sens inverse, au rebours, 
au contraire, par contre. Oùv:s +3- 
Av éoéet. Hom. Nul n'y contredira. 
Tzkv hitero u50ov. [lom. Il se ré- 
tracta, il revint sur ce qu'il avail 
dil. Nôüw GÈ aûsds riliv Tassèv 
roûto rade. Plat. Et à présent lui- 
mème, à son tour, s'est trouvé dans 
le mème cas. Tè iv vectaros. 
Pind. Le rebours de la jeunesse, 
e.-à-d. la vieillesse. Xpdvou rù +i- 
Atv. Eur. Les vicissitudes du temps. 
1 3° De nouveau, une seconde fois, 
cncore une fois, derechef. 142: 
able, miduv aÙ, abbie aÙ rihiy. 
Alt. Même sens. "Etre raktv Educec. 
Xén. Lorsqu'il offrit un second sa- 
criice. AUS aù niv éicemut roès 
ce dtAdc, oÙx Eywv tposñv. Soph. 
Je vais donc revenir encore à loi 
sans armes, Sans moyens de sub- 
sistance. fi: val Tin, xt 
rähtv. Deux et trois fois, à plusieurs 
reprises. 

Haktvéypetos, ov. jriav, 
äypéw] 4° Repris, qu'on peut re- 
prendre, révocable. || 2° Qui se ré- 
tracte. 

Taltvaipetos, ov. [ziatv, at- 
pesée] Lo Kéèln. || 2° Refait à nenf, 
réparé (en pari. d'une construc- 
Lion). || 3° Altéré, détérioré. 

IHaktvavEñs, éç. [TiAv, aütu] 
Qui grandit ou croit de nouveau. 

Haïtvautépoiocs, ov. [riav, 
aüzôpokoc] Deux fois transfuge. 

HaïtvBtuiaæ, æœ6 (h). [ranlvô.- 
#06) 1° Revision d'un procès. || 2° 
Chicane. 

TlaïfvBtxos, ov. [rxhtv, Gien] 10 
Qui va en juslice une seconde fois. 
Il 2° Injuste, violent. 

DautvBivntos, ov. [rahv, 6: 
véw]) Qui se meut en arrière; sujet à 
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un flux et reflux, qui va el vient, 
qui revient sur ses pas. 

HaktvôlwEts. Mauvaise leçon 
pour rakluwt:s. 

Haktvôpouéw-&, f. fou. [r2- 
Aivôpouos] 19 Courir en arrière, re- 
brousser chemin, retourner. Tà 
Thoïx érahvGoduno" ex Th Té- 
Cav. Diod. Les navires rentrèrent 
dans le port de Gaza. M:0° uésav 
érakvôpéursev. Put. [| rebruussa 
chemin le lendergain. l 20 Se ré- 
sorber (en part. d'un abcès, ete.). ] 
30 Au fig. OÙbèv aïoyiôy cr Edz- 
cénblac ratvôoopouor. Plut. Rien 
nest plus honteux qu'une médi- 
sance qui relombe sur son auleur. 
. Haïtvôpouñ, fc (h). [rikv, 
papos] Retour, nouvel accès (d'un 
mal). 

..Hakvôpounñs, és. Comme +3- 
AL/620u06. 

Taatvôpopntéov. Adj. verbal 

de rahivéonuêw. 
_ Haktvôpopuia, ag (h). [=22:v- 
6souëw] 19 Action de rebrousser 
chemin, de revenir sur ses pas, de 
retourner. || 2° Résorption. 

Haktvôpoutx6c, À, 6v. [ra 
Booui2] De va et vient, de flux et de 
reflux. 

Haxfviponoc, ov. [rikv, ênd- 
uoç) 1° Qui rebrousse chemin, qui 
revient sur ses pas. || 20 Qui se re- 
nouvelle, nouveau, 

Hakvwpñtwp » 0POG (6). [=<- 
Atv, Gwutrwg] Qui reconstruit, qui 
réédifie. 

Nakvéwta, à (h). [52% Luc] 
Secoule vie. 

Taaivlwos, ov. [rikv, Cur] 
Rendu à la vie, qui revit. 

Hauvnventn, n6 (à). (rx, 
17:95: Retour du calme. 

_ Haktvidpuots, Ewc (h). [7Hv, 
{59%3:{ Depression, affsissenent. 

Taktvvoatos , ov. Le méme que 
Tah:/0CTOS. 

TaAvoiew-&, f. 4zw. [rhu, 
é55;] Revenir sur ses pas. || An pas- 
sif. Etre répété (en part. dun 
nombre). 

Hakvobla, aç (h). [rat] 
1° Retour {par le mème chemin). |] 
20 Repélition. 

Hakivortog, ov. [ziv, dloua] 
Va a contre-jour. 

Haltvopuevos, n, ov. (zik, 
6puevos] Qui se relourne rapide- 
ment et fait face à l'ennemi. 

Taktvépuntos, ov. [zik, 63- 
päuw] Qui s'élance en arrière. 

Taïivoppos, ov. All. pour z=1- 
Aivoocos. 

Takivopooc, ov. [riAt, Govs- 
ue] 19 Qu se jette en arrière, qui 
recule (d'effroi). || 2° Déboité, luxé. 
1 3° Qui revient sur ses pas, à son 
point de départ. || zxhivopcov. 4dr. 
De nouveau. : 

Haäivoptos, ov. [xäuv, Gcvuui] 
Qui se ravive, qui éclate de nou- 
veau. 

Takvogtéw-&, f. ñow. [raxi- 
vogzos] Revenir, relourner. 
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Naktvéormos, ov. [rzhivooroc] 
Relatif au retour. 

Haïlvostog, ov. [rik:, vo- 
gtéw] {0 Qui revient sur ses pas. || 
| 2° Répété, redoublé. 

Nakévoupos, où (6). el Maxt- 
voupov, où (76). Palinure, pr'o- 
montoire de Lucanie. 

Nakvpôun, n6 (À). Le méme 
que TakppÜun. 

Taïfvoxtos, ov. Le méme que 
rah'outos. 

laktvanoria, æs (h). [rià:v, 
oxcréw] Action de regarder en sens 
contraire. 

Haïfvaoos, ov. [rikv, ao] 
Rappelé à la santé, à la vie. 

Naïtvotopéw-@, f. sw. [ri- 
Av, atéua] Murmurer de nouveau. 

Haïkivatpentos, ov. Le müme 
que TihTTGERTOS. 

Taktvatpé6ntos, ov. 
o<p06éw] Tourbillonnant. 

Iatvotpdpos, OV. 
cptzu] Tourné en arrière. 

1. Taïlvritog, ov. [raatv, tivu] 
1o Payé en retour, rétribuè. Taxiv- 
quz épya. Jlom. Représailles, re- 
vaoche. | 2°° Qui récompense, qui 
fait compensation ; favorable. 

Taltwtonia, aç(h). (Tia, té- 
x0<) Répétition des intérèts qu'on a 
payés. 

Haïfvrovos, ov. [rih:v, reivu] 
Ramené en arrière par la tension; 
recourbé. 

Nakvtparella, maktvrpire- 
Aoç. Méme sens que raht/tcomia, 
2275070. . 

Dakivtpt6hs, éç. [ridiv, voi- 
Ew] 1° Entèté, obstiné (en part. de 
l'âne). || 2° Roué, retors, endurei 
dans le vice. Tà mahtvrp:6f. Soph. 
Les scélérats. 

Hakvtporäopat-Guat, f. T,30- 
ua. (zxkivzecros] ficluurner sur ses 


[rdkw, 


[rähv, 


16. , 
l Taktvrporñs, éç. Comme +x- 
Ain5670s. 

Hakwvtporia, aç (À). [7zxÀiYT00- 
Action de lourner et se relour- 
ner; d'où fuctuation d'espril, incer- 
tilude. 

Hakivrporoc, ov. [riv, voé- 
sv] 1° Tourné en arrière, en sens 
contraire, "Eyuwv #akivzporov Ode. 
Eschyl. Ayant les yeux tournés de 
l'autre côté. || 20 Au. fig. Contraire, 
opposé. ‘H roä%is nahivroorov Àzp- 
Éivouga Fpoxonty Tak aÙtov Eh- 
rio. Pol. L'entreprise ayant une 
issue contraire à leurs espérances. 
liverat Takiwtporos h paiyn. D. 
Hal. La combat change de face. || 
3° Qui revient, de relour. Taalv- 
<poroç x mohéuoto. Anth. Qui 
revient de la guerre. || 4° Inconstant, 
changeant. 

Takcwvrvrñs, 6. [riaiv, runeic] 
Répercuté. 

Nakvtruyxñc, éc. [TzAv, tüyn] 
Qui amène un changement de for- 
une. 

- Haktvobéw-&, f. faw. [néhtv, 
&ôn] 4° Chanter un air diflérent; 


0° 
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d'où, au fig. se rétracter, chanter 
la palinodie. || 20 Se répéler. 

Tatvwbla, aç (h). [(zan:vwEéu] 
Action de chanter un air différent; 
palinodie, rétractation. 

Takivwpos, ov. [räAtv, Goal] 
Périodique. 

; TaAtov, ou (t6). Dor. pour Ilh- 
10%. 

Taktoüptvos, n, ov. [+zhiou- 
pox] Fait de paliure. 

Naktoupos, ou (6, h). Paliure, 
sorte de ronce. . 

_Hakoupépopos, ov. f[riu, 
oùpoç, vépuw]) Que l'on porte à l'en- 
contre du vent. 

Haktppoéw=-à@ , f. how. [rakio- 
poo;} Avoir un flux el un relux, 
refuer. ° 

Taktpp6BLos, 06 el a, ov. [mi- 
Av, 660] Qui reflue bruvamment; 
en gén. qui recule, qui se retire. 

Hakippota, aç (h). [722.10 poéw] 
Refux. Al zxAiopota. Pot. Le flux 
ctle reflux de la mer. ‘H zipoo!a 
rov reaypétuv. Pol. Retour de for- 
luue, ‘IH ë7” iusdteoz Tà uépn TÉs 
<dynç Fakioootx. Diod. Les vicissi- 
ludes de la lartune. 

Hakippot66os, ov. [rihtv, foi- 
6co;] Qui reflue avec bruit. 

NaktpporoG, n, ov. Poét. pour 
TAA!S0U0S. 

fakippoos-ouc, o0ov-ouv. [rd- 
uv, féw] 49 Qui reflue, quise relire. 
1, 2e Qui à un flux et un reflux, un 
iouvement de va et vient (er pari. 
de la mer, de la respiration). || 
de Qui relombe (par un juste relour) 
sur la tête de qqu. 

Takipponrog, ov. [z£Av, pETU] 
Qui se replie. 

HaltppoxBo6, ov. [rikiv, boy- 
0éw] Battu des flots qui refluent£. 

Naktppôun, n6 (à). [riAv, b5- 
un] Tout monvement de recul. Tüyns 
rznpoüun. Pol. Retour de Îlor- 
tune. 

Ialltpputog, ov. [rzAv, péul] 
Versé par represailles. 

Haïloxiog, ov. [TiAv, ox] 
Couvert d'une omhre énaisse, obscur, 
Lénebroux. "Ev rahtsxw. Plut. Dans 
uu lieu ohscur. | 

Fañtosutéw-&, /. fou. [rakic- 
autoc) Se précipiter en arrière, re- 
culer rapidement. 

Hakiosutog, ov. [rihv, oeûu] 
Qui se précipite en arrière, qui re- 
cule rapidement; qui rétrograde, qui 
remonte (en pari. du sang et des 
humeurs). 

Hakistpentos el Traïlarpo- 
woc, ov. É, ctoiouw] Tourné en 
arrière, qui Se relourne. 

Taïklpnatos, ov. Comme ma- 
Aiudrotos. 

HallwEts, Eews (À). (zik, 
iwxr] Retour offensif (£i£{t poursuite 


à rebours). 
Haïkïidbtov, ov Gé) 19 Palla- 
dium, s{atue de Pallas. || 2° Place 
d'Athènes où siégeait le tribunal des 
éphètes. 

THaïkdôtos, ou (6). Palladius, 


nom d'homme. 


*h) Servir de concubine à (dat). Il 
Au moyen. 1° Servir de concu 

à (dat.). || 29 Acé. Prendre pour 
concubine. 


cu 


lium, ville d'Arcadie. 
latin, à Rome. 
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Haïanela, 


xebw] Concubinage. 


Haïliaxeüw , 


nine 


Taaaxf , fs (h). (72Xda%] Con- 
ine. 
Takkax{Brov, ou (T6). [rzxha- 


xls] Jeune concubine. 


akkaxtvos, où (6). [rxxhzut] 


Fils d'une concubine. 


Hakdxtov, où (76). [ri Aa] 


Jeune garçon; mignon. 


Naklants, (506 (ñ). Comme 


RaÀhILÉ. 


Naïkixtoua, atoç (T6). Com- 


me raNdz4E ‘a. 


Takavtia, «G (h). Pallantia, 


ville d'Ibérie. 


Takavrtais, 506 (h). Comme 


Tah).4s 2, 


HakkavtiGar, &v (ot). Pailan- 


tides, descendants de Pallas, fils 
de Pandion. 


Taxkävtiov, ou C9 49 Pallan- 
| 2° Le Pa- 


Takkdvtio6 À6#oc, ou (6). Le 
mont l'ulalin, à Rome. 

TIGAÂGE, axoç (6, h). Jeune 
garcon, jeune fille. | 

1. Haas, avtoc (6). Pallas, 
nom d'homme. 

2. Hakkds, d46os (h). Dallas, 
surnom de Minerve. NaÂdic *A94- 
vn, Has 'AOrvzxin. flom. Pallas- 
Minerve. |} Na46e6, wv (ai). Jen- 
nes vierges, nrélresses de Pallas ou 
d'une autre divinité. 

Halkeuxoc, ov. [r&, heuxdç] 
Enlièrement blanc. 

HaïkAñvn, n6 (À). 1° Pallène, 
péninsule formée par le golfe 
lThermaïque, avec une ville du 
méme nom. || 2° Pallène, dème de 
l'Attique. 

HakAñvtos, &, ov, el Haxin- 
vis, £50G (h). De Palline. 


Hans, nxos (6, h). Jon. 
pour Ti AE. . 
HaAlw, /. rad@, aor. 1 Ernaa, 


parf. rérahua, fut. pass. rali,- 
couat, aor. À ErxAñrv, aor. 2 ërä- 
Anv, garf. rérahuat, 19 Brandir, 
secouer, agiter. IäAketv Gdpu, Ey- 
10%, Aoyynv, &Gxovra. om. Eur. 

randir une lance, un javelot. aÀ- 
Awv xepauvôv. 4ris{oph. DBrandis- 
sant la foudre. Zixoc RaÂAÀEV ÉF- 
xpatéwc. Îlés. 1l manœuvrait aisé- 
ment le bouclier. Ailoy rxxhstv. 
Horn. Balancer une pierre daus sa 
main (avant de la laucer). *Ov ulèv 
mûAe 4eociv. Hom.1l balança son fils 
avec les mains, il le fit sauter. Nxà- 
Aetv xAroous €£ 7iXke: seul. Hom. 
Secouer, agiter les sorts (dans un 
casque). 07 aÿroùs ot Rpz6fs xA%- 
pots ErnAav. Soph. Lorsque les 
juges les eurent fait tirer au sort. 
Nù5 ôynu' ErzAkev. Eur. La Nuit 
ressait son attelage. || 2° Meut. 

‘agiler, bondir, palpiler, battre. 
"lv" 6 qihauhoc ErzÂÂe Gehoic. Eur. 
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Oùse balançait le dauphin ami de 
l'harmonie. Ev 63 @dpet poviw te- 
roaGipovss Vano: ërakov. Eur. 
Sur le bois de sa lance meurtrière 
quatre chevaux bondissaient sous le 
même joug. Aciuatt rékAwv. Sonh. 
Palpitant de crainte. || Au moyen. 
far hopar, aor. 2 ëräAunv. 10 Tirer 
au sort. Keheüwv rikncoôat. Jér. 
Leur ordonnant de tirer au sort. || 
90 S'agiter, bondir, palpiter; gg/. 
sauter, s'élancer. ’Ev 8’ éuoi aÿtñ 
arAleast Rikhezat Hvop. om. Et 
mon cœur bat dans ma poitrine. 
XAwp@ Gciuart Ouudv TréAhovto. 
Eschyl. La pâle crainte faisait pal- 
piter leur cœur. ’ly0ves raÀ)d- 
evot. Iér. Poissons qui frétil- 
cal 

1. Haïuatias, où (6). [ram] 
Palmatie, tremblement de terre. 

2. Hapatiac, ou, et rakua- 
tuevéç, où (6). [S.-en£. olvos]. 
[Palma] Vin de palmier. 

Ilaïpattx6c, n, 6v. Comme 
TANUULOS. 

Hakmtxôs, ñ, 6v. [rzApôs] Re- 
latif aux palpitations (des victimes). 

Haïnôs, où (6). [+ikkw] 1° 
Ebranlement, secousse, vibration. || 
29 Palpitation (du cœur), battement 


(du pouls). 

Jduvpa, aç (h). 
ville de Syrie. . 

Takpupnvoë, &@v (ot). Habi- 
tants de Palmyre. 

Taipvc, vos et v8oc (6). Mot 
ionien synonyme de Pxc:hsûs. 

Haluwoëns, es. [raAuss] 10 Re- 
latifaux palpitations. |] 2° Qui cause 
des palpitations. 

Häios, ou (6). [=ähhw] Action 
de secouer ow ballolter les sorts; 
d'où tirage au sort, sort. Nähw à&p- 
Jûs äpyetv. Ilér. Gérer les charges 

ubliques par la voie du sort. ‘Qs 
ÉxagtOz Édradev TUyns Téhov. Es- 
chyl, Suivant que le sort -en à dé- 
cidé pour chacun d'eux. OD$ éxan- 
pwuaev nxhoç. Eur. Ceux que Île 
sort à désignés. Tihw haygévev. 
lér. Eschyl. Obtenir par le Sort. 

IHdAito. Port. pour Etxàto, 3e 
p. sing. aor. 2 moy. de rihu. 

HaÂtév, où (té). [zzAté<] Dard, 
javeline. 

Iaités, ñ , 6v. [zAÀU] Brandi, 
dardé. lancé. 

Haaôdve, f. uv&, aor, 1 érthu- 
va. [rén]) 19 Répaudre ox étendre 
sur, AeU%’ &hota RroÂkX naAUvOU. 
Iom, Elles élendaient (sur les vian- 
des) tine couche épaisse de blanche 
farine. Kit ypurti Stbiav xviv 72- 
Aüvzç. Soph. Et ayant répando sur 
le corps une poussière aride. || 2° 
Saupoudrer; joncher, couvrir. Ia- 
Xüvac dhoitou azT%. [lom. Ayant 
saupoudré (les chairs) de fleur de 
farine. Nio$tw © ÉraAÜveto Rivta. 
Ap. Rhod. Tout disparaissait sous 
une couche de neige. ‘A aüptyE eù- 
pt: raküvetat. T'héocr. La fldte 
pastorale se couvre de moisissure. 

Häua, atoç (té). [(réouai] Bien, 
possession. 


Palmyre, 
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1. HauGaarkela, æ .[ré, 
RactAeo| \oma eh abat) 

2. Hapnbaotketx, ac (h). Fém. 
de nau6zxoukeuûc. Reine absolue, 
mailresse souveraine. 

Tanéaarkeds, éme (6). [r&, 
Bzo:keus] Moparque absolu, maitre 
NauBBexvpés, é, 6 (rdc, 85 

a eAvoOG, a, Ov. [T&c, 86e- 
avode] Exécra le” détestable. 

Han6é6nk0ç6, ov. [ris, Bé6n- 
Xos] Tout à fait impur, scélérat. 

Tan6las, ou (6). [räc, Bia] Qui 
subjugue tout. , 

Tan6ka6ñs, éç. [räs, fAi6n] 
Enlièrement ruiné. . 


Hau6otwtiux, œv (té). [rxk, 
Bo:wrof] Fêle de la confédération 
béotienne. 


Häén6opos, ov. [räç, Bord] Qui 
dévore tout. 

Hau6étavoy, où (t6). (7x, Fo- 
tävn]) Toute espèce d'herbes, 

Tap6otos, ov. (RS. £osrw] Qui 
nourrit tout le monde, fertile. 

TauG6wrtte, 18506 (ñh). Comme 
niu60Tos. 

Taun6dtwp, 0pog (À). Comme 
FrUÉUTE. 

auto0ç, où (6). Pamisus, nom 
de diverses rivières. 

Hépyuaxap, apos (4, À). (rs, 
udx2o: Parfaitement heureux. 

Taupaxdptos, æ, ov. Comme 
Td'LUX42p. 

Haupaxäprotos, Ov. [r&s, 112- 
#aoitu] Qu'on doit estimer parlaite- 
ment beureux. 

Tappadtatog, ov. [ris uiratos) 
Tout à fail vain, sans profil aucun. 

Fapuayxrov, où (76). [ziuuz- 
yo<] Lutte dans toute espèce de 
combat ; pancrace. 

Hapuaxos, ov. iréc, uiyn] 19 
D'une force irrésistible. || 2° Qui 
lulte au pancrace. N:ñox: ripua- 
40ov. Plaë. Etre vainqueur au pan- 
crace. , 

Nappeyas, HEydAn, peya. 
[Fäc, péyac] Tont à fait grand, très 
grand. [Sup. raupéy:ovos.] | 

Nappeyéôns, Es. (Ts, péye- 

Goc] Comme riupeyac. || rauuiye- 
Des. Adv. Avec une très grande 
force. , 
Taupebéwv, ovtos (6), et 
naupebéovoa, n6 (À). (ras, ué 
êw] Qui gouverne tout; souverain, 
souveraine. 

HappelArxos, ov. [räc, pe 
49€] Tout à fail doux. 

auHÉAUG, MÉAGIVA, HÉARV. 
[r&s, LEA] Toul noir. 

FappeAns, 5. js, méAoc] Qui 
réunit lonte espèce de mélodies. 

Hdupeotos, ov. (nés, ectés] 
Entièrement plein. 

Napuetpos, ov. [Täç, méroov] 
Composé de toute espèce de mètres. 

Ilaupñans, es. [r3, po] 
Très long, d'une très longue éten- 
due. Dapuñunc À6yoc. Plat, Dis- 
cours prolixe. 

Häpunvts, 1506 (no. (räç, pi- 
va] Eclairée par la pleine une (en 
parti. de la nuit). 


Ê- 
È 
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1. Taupnvoc, ov. [+as, uv] De 
tous les Moi3, n0N te rare 
2. Hauyunvos, ov. [+à ’, 
Quiesl dans son Plein. FF, rive] 
Haupñotop, opoc (6, h). [räc 
uncruo] Très APATSS Lis 
Happhtetpa, àç (ñ). Comme 
FILUT TWO. 
aupres, 1806 (6). [räc, ur- 
Ft] Qui est loule RL "F4 
AHHNTOP ,.0p0S (h). (RE, ui- 
ip] 1° Mère conimune eines tes 
êtres (en parl. de la terre). || 2° 
Vraie mère. 
aLUHñXAVOS, ov. 
va] Tres firtilicieux, 
amplapos, Ov, [xä&s, utaods 
Tout à fait impur, infâme. Sun) 
FAHixpUTATOG.] 
Happtyñs, éG. [räx, méyvuu:] 
Composé d'eléments divers, confus. 
AUHIXPOG, OV. [Ti, xd: 
Tout à fait petit. (RS, prod] 
Téputxtos, ov. Comme 7ay- 
pos: 
duuopos, ov. [rä épo; 
Tout à fait malheureux, épos] 
Tldppoppoc, ov. [ri, post 
Qui prend toute espèce de Érme) 
Naupuouaos, ov. [räs, uoÜsa] 
19 Toul à fait mélodieux, très suave. 
I 2e Bien ordonné, gracieux. 
Tappôptoc, à, ov. [r35, ui- 
ets) Innomdhrable, 
Tappnvauaods, &, 
sens que FaUUIxPOS. 


[rä, prya- 


Ôôv. Méme 


Tauraôns, c. [rä, raôsi) 
Entièrement passif. 
Tapradi. Adu. [rä:, F1;;] 


Avec Lous leurs enfants. 

HauTndAatoG, Ov. [Tä, rah2:6;] 
Très vieux, Liès ancien. 

Taprav. Adu. (r&] Tont à fait, 
cnleërement, absolument. Tè ziu- 
ray. Méme sens. Es riurav. Luc. 
Pour loujours. Où riura. l'as du 
tout, en aucune façon. ne. 

Haurravu. Adu. Comme =in. 

Napretôûs, éç. (ris. recu] 
Tout a fat persuasif, irrésistible. 

Ilaurñônv. Adv. Comme riu- 
Hi. 

Haprnaota, ac (À). [räs, rés 
ua:] Éntière possession, la propriété 
pleine el entière. 

TaunAetstos, n, ov. Superl. 
de riuroxvs. Très nombreux, très 


grand. 
TaurAnGel. [zzurAn0s] Tous 
ensemble, en masse. 
DaprAnôns, éç. [rès, r27U5;] 
Très nombreux, très considérable: 
tous ensemble, en foule, en masse. 
DaurAndès oTpdéteupa. Xén. .Ar- 


mée très nombreuse. Tlau-rits 
oùcia. Isocr. Avoir consilérable. 


zur nes Apvelwv. Fsocr. Un très 
grand nombre d'Argiens. Of 6? +zu- 
rhn0Eis dvéénoav ’Aoxiôes. Xen. 
Les Arcadiens gravirent en masse 
la hauteur. || raurAn0ëéc. Adu. 
Beaucoup, extrèmement. 
HaurAn8la, aç (h). [raurar- 
®£<] Masse, lolalilé. 
IläurAnxtos, ov. [räs, rate. 
cwl Où les coups sont nombreux. 
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Naurioiarog, ov. (rs, TAOÛ- 
ao<} Extrèmement riche. 

Hauprioutos, ov. Comme rau- 
rhoÛcLOc, 

TaurofwiAos, 06 ef n, Ov. 
[räs, mouxïos] 19 Tout bigarré, ba- 
riolé, tacheté. | 2° Où toute sorte 


de sujets sont brodés. || 3° Mulliple, 
divers. _ 

Néprolc, Ewc (6, "h).. (as, 
rôk:;) Commun à loutes les citès. 

Téprokvs, méÀAN el TOAÀOG, 
nou. [räs, noAûc] Très nombreux, 
très grand. || riuronv. Adu. Beau- 
coup, extrémement. (Super. räp- 
ThELITOS. _ 

Taurévnpos, ov. [täç, rovn- 
pd] !o Très méchant, entièrement 
pervers. || 2° Très mauvais. 

Naurovñpws. .1du. [raurévn- 
pos] En très mauvais Ctat. 

Hauropañs, éç. (ras, Tépôu] 
Entièrement ruiné. 

Hauréppupos, ov. (ra, T00- 
g%ga] Qui a tout l'éclat de la pourpre. 

Tœurôtvia, as (h). [rä, rét- 
vus] Auguste, vénérable. | 

Héurpentos, ov. [räç, rpéru)] 
Splendide. _ . 

Iäurpoo8e. Adv. [n&:, rpéode] 
Lien auparavant. : 

Haurodtavis, Eewç (6). [räs, 
rovravus) Qui regit tout. 

‘Naurpodtiuta. Adv. Comme 
riurputz. Voy. riurouwros. : 

Téurpwtos,n, 0v.[ris, roû- 
<o;] Tout à fail le ureoner, le pre- 
wier de tous. || riurewrey el riu- 
rowta. Adv. Tout d'abord, avant 
tout. 

Naäéurvoc, ov. [r&:, rio] Toul 
plein de pus. _ 

Iaupayos, ov. [räs, ozyet”] 
40 Qui dévore tout; vorace. || 2° 
Ommvore. [Sup. rnansaywTatos.] 

Nauppans, éç. (ris, wi0<] Qui 
éclaire tout; respleudissant. 

Happalvnot., Poël. pour rau- 
saivg, 30 p. sing. subj. de ray- 
catvu. [D'autres lisent rapyaivne:, 
ÿe p. sing. de maupzivnu:, pour 
zauzzivu, 

Uappaive , imparf. poël. niu- 
gatvov, sans fullir. [r&, oaivu) 
fayonner, resplendir, être élince- 
lant, 

Haupaldw. Comme ratpicou. 

Haupavéwv, Gvtos, f. Éwaa. 
Ion. pour Taupaviwv-ùv, douoa- 
üza, partic. de rausavdw tinusile, 
Rayonnant, éclatant, resplendissant 
(surtout en pari. des mélaur). 

Ilaupdiouaxos, ov. [räc, ?4p- 
uaxov] Qui connait Lous les poisons. 

Haupeyris, €. Méme sens que 
TIUPAN. _ . 

Naupepñs, éç. (nds, pépw] Qui 
contient tout. 

IlaupBaptos, ov. [täc, o0eipu] 
Qui ruine tout; pernicieux, fatal. 

NaupBepats, 106 (h). Comme 
rixuclapros. . 

Tappraoc, ov. [näç, pihos] Cher 
à ons. 

Ilapphextos, ov. [naç, phéyu)] 
Tout en flammes, embrasé. 
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Tiupop6oc Ov. [näs, pop- 
6%] Qui néurrit lou! le ne. F°e 

Téupopos, ov. [rä, péou] 10 
Qui porte lout. [[ 20 Qui produit 
toute espèce de fruits, très fertile; 
au fig. qui procure toule espèce 
d'avantages. Sup. TaHTOPUTATOG. 
| angine Adv. (r&, even) 
En complète déroute. [D'autres 
lisent rapegebnv. 

aupuila, æ . Pamphylie 
contrée de DA LE ns 
. Tanœuataxés, Tlaupuarxés, 
ñ, 6v, el Haugôkos, a, ov. De 
Pamphylie. 

Fauxpukor, wv (ot). 10 Jabitants 
de la Pamphylie. || 2° Pamphyliens, 
tribu de Sicyone. - 

Niupuios, ov. [räç, oühoy] 1e 
Qui comprend loute espèce de races 
ou tribus. || 2° De toute sorte. 

Hampôpôünv. Ado. [riç, vÜpËnv] 
Péle-mêle, confusément. 

AHPUPTOG, OV. [T&ç, wpipu 
ele. mélangé. one, Lee Feu] 

Héppwvos, ov. [räç, puvt] 10 
Aux sons variés. || 2° Où se mèlent 
toutes les voix. {| 3° Qui dit tout, 
expressif. 

Naubapt. Adu. Dor. pour ray- 

© 


[A 

Hlappextos, ov. [rüc, déyw 
Tout At blamable. térel 

Taundgéxtwp, opos (6). 
Véyw] Qui bläme tout. 

Tlappñyper ef raupnpi. Adu. 
[räç, Yrgos] À l'unanimité des suf- 
frages. 

Häppuxoc, ov. [nä, du) 
Plein de vie, immortel. 

4. Täv. Neutre singulier de 
rc. 

2. Nav, Havéc (8). Pan, dieu 
des Lergers, || Au plur. avec, wv 
(ot). Les l'aunes, fils de Pan. 

ÎlivaGpos, ov. [ris, 46p6:] 
Tout à fait mou, cfféminé. 

HavayaBia, aç (h). [raviyaBos] 
Bounté parfaite. 

FaväyaBos, ov. [näc, &yalcs] 
Parfaitement bon. 

Tlavayns, éç. [näçs, yo] 1° 
Sacré, inviolable. || 2° Maudit, exé- 
crable. [Superl. ravayéotatoc. 

Havayix, ag (h). [ravayros)] 
Sainteté parfaite. 

Tavéyros, 06 ef a, ov. [né:, 
dytosj Parfailement saint. [Supert. 
mavayluTatoc.] 

Iüvayvog, ov. [r&, &yvéc] En- 
tièrement pur et chaste. 

Haväypetoc, ov. Le même que 
Favayptos. 

Tavdypetos, Ov. Comme 7ra- 
VAYPEUS. 

Tavaypeds, WG (6).[ric, &yca] 
Qui dépisle tout. 

Tavaäypios, ov. [räs, dyproc] 
Tout à fait sauvage. || mavadypta. 
Adv. D'une manière loule sauvage. 

Tavaypos, ov. [rac, äypz] Qui 
prend ou enlace tout. || rivzypov, 
ou (16). 19 Large filet pour la pêche 


Ri, 


ow la chasse. || 20 Large cage à 
oulets, où l'on engraissait des vo- 


ailles. 


Remède universel, 
Comme 
fille d'Esculape. 


TAN 1033 


Havéypunrvos, ov. [räc, dypu- 


rvos] Qui tient tout éveillé. 


Havadyvp, cos (à). Dor. pour 


TAYNYUP. 


Navaepyhc, éç. [mädc, àepyñc] 


Non digéré. 


Tavañépros, ov. [räc, éféur- 


cos] Toul à fait üllicite. 


TavaBéauos el dBeauos, ov. 


[räs, &0eouos] Tout à fait injuste, 
impie, SCélerat. 


avalñvatæ, wv (té). Panathé- 


nées, féles célébrées à Athènes en 
l'honneur de Pallas-Minerve. 
grandes, vi péyaha, se célébraient 


[Les 


a troisième année de chaque 


olympiade; les petites, tà prepi, 
étaient annuelles. 


Havalnvatxés, ñ, 6v. Rélatif 


aux Panathénées. 


TavaOlos, a, ov.[nas, 00] 


Tout à fait malheureux, 


TavaryArñets, eooa, ev. [näc, 


aiyhñers] Tout à fait brillant. 


dvat006, n, Ov. [räs, x'Du] 


Tout brillant. 


Havatoioc, ov. [räs. alôoç] 10 


Bigarré de diverses couleurs. || 2° 
Divers, qui varie. 


Havatsyxñs, éc. Comme rivat- 


TApOS- 


Tévatoxpos, ov. [rä, aloypôs] 


Lo Ilideux. || 20 Très honteux. [Su- 
per/. ravaloytazos.] 


Tavaisxpws. Adv. [rävatsypoc] 


Très honteusement. 


Tavartiaotæi, &v (ot). Disciples 


de Panélius. 


1. Tavaittoc, ov.[näç, œitia] 10 


Auteur de toute chose (en par, de 
Jupiter), || 20 Qui a tout fait; seul 
coupable. 


2. Tavalttos, ou (6). Panélius, 


philosophe sloïcien. 


FavaxapTns, Éc. (nés, äxap- 


roc] Tont à fait Stériic. 


Havaxeta, as (h). [TavaxAs] 10 
panacée. || 29 
RAVALÉS. 3° l'anacée, 


Havaäxetos, Ov. Comme mava- 


ns. 
Taväxn, nç (À). Comme mavé- 
xeta. 


Iavaxnpatoc, ov. [räc, duñ- 
pzTos] Incorruptible. : 

Navaxns, éç. [räs, &xrs] Qui 
guérit ous les maux. || 7zvaxés, 
£os-oÙs (té). Panacès où panatée, 
nom donné à certaines plantes : 
asclépion, héraclion, centaurée, etc. 
(Sup. ravaxéoTtaros.] 

Tavaxirne olvos, ou (6). [xa- 
vazhc] Vin préparé avec de la pa- 
nacée. 

Navaxpa, wv (té). Panacra, 
montagne de Crète. 

Iavaxpie, Eboç (ñ). De Pana- 
cra. 

Tavardotwp, 0poc(6, h).[räs. 
ähäotuwp] Vengeur, vengeresse de 
tous les crimes. , 

TavarnOnç, éç. [räc, &AnOnc) 
Entièrement vrai ou veridique. 

Ilavaan8&s. Adu. [ravaknônc] 
Très véritablement. 
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Navaiñunwv, OV, gén. 0ovoc. 
[rä, &diuuv)] Vagahond. | 

Tavallñçs, éç. [räs, SAW] Qui 
guérit tout. . 

Mavaus, éç. [räç, aAx] Tout- 
puissant. _ 

Navaïovpyhs, éç. [T£c, Shoup- 
vis] Toul de pourpre. . 

avdlwtos, ov. [räc, &hwrtés] 

Qui subjugue tout. .. 

avapeiôntos, ov. [ra, œuet- 
Enzo] Qui ne sourit pas du tout, 

Tavapelltutoc, Ov. [räs, œuel- 
Xtxroc] Implacable, impitoyable. 

Tavaueiktxos, ov. Comme ra- 
VauEËRXTOS. 

Faväuepoc, ov. Dor. pour z2- 
VÉUE00$. 

Haväiupopoc, ov. [+ä, äpuo- 
pos] Qui n'a aucune part à (7én.). 

Ilaviuwu106, ov.{[ré, auwpos] 
Qui est a l'abri de tout reproche. 

Tavavôpwros, ov. [ris, avhow- 
os) Commun à tous les hommes. 

Tavdvutos, ov. [räç, &vÜtu] 
Qui peut tout accomplir. 

IävaE, axog (6). Panacès, 
plante médicinale. 

UavdEros, ov. [räs, &k:0:] Toul 
à fait digne. 

Havaotduoc, ov. [räs, &olôt- 
uo;] Bien digne d'élre chanté, très 
renommé. 

Tavaraioc, Ov. [räc, &72X6] 
Tout à fait tendre ou jeune, très dé- 
licat. 

Taväraotos, ov. [räs, ära- 
o+os] Entièrement à jeun. 

Havarerdhs, és. [räc, ares] 
Tout à fait incroyable. 

Tavareiortos, ov. (ris, dxel- 
g:50os] Immense, sans limites. 

Navareipwv, Ov, gén. ovos. 
Comme ravareipuros. 

Navarrnpnwv, ov, gen. ovos. 
(rs, aruwv] Tout à lait inoffen- 
sif. 

Havarnpahs, éç. (ré, dmroñ] 
Non mutilé, intact. 

Favärotos, ov. dAléme sens 
que mavareth és. 

HavanôrAnxtus, ov. (ris, dnd- 
FAnzzos] Tout stupefait. 

Havdrotuos, ov. [riç, àärn- 
+uo:] Tout à fait malheureux. 

Havéruatos, 0v.{[7x:, äructos)] 
Dont on n'a pas du tont entendu 
parler. 

Haväpyupos, ov. [Ti, &oyu- 
pos] Tout d'argent, d'argent massif. 

Havapetog, ov. [rac, äàpeth] 
D'une vertu accomplie. 

Taväptov, ou (T6). [panarinm] 
Panctière. 

Mavéptoros, ov. [zä%c, dotatos) 
Le meillenr de beaucoup, excellent 
de tout point. 

Havépxetog, n, ov.{[räs, &pxe- 
se) Bien suffisant; d'où fort, vio- 
ent. 

Tavapxñc, éc. [r2s, &préw] Qui 
luit partout ésalement (en pari. du 
soleil). 

Ilavapuôvtos, a, ov. [rä, p- 
movia] 4% Qui réunil toutes Jes har- 
mopies, tous les modes. Tù ravap- 
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uôvtov (6oyavov). Plat. Instrument 
sur lequel on peut jouer dans tous 
les modes. || 2° Au fg. Plan d'har- 
monie, de convenance, d'une juste 
proporlion. 

Taväppntos, ov. (rä, dppntos) 
Qu'il faut taire absolument, mysté- 
rieur. 

avapxoc, ov. api 
Qui commande à tous. px] 

Tavaox sv, ovtros (6). [rü, 

&pyuw] Chel suprême, ac que 
avagtTEepoc, Ov. [rä, actno 
Tout consleflé.? rie] 

Tavatpexñs, éG. [R&s, àtpexts) 
Tout 4 fait certain, vérilable. || +z- 
vatoezxés. Adu. Très certainement, 


&k, 


“véritablement. 


Navabyeta, aç Ch}. [ravauynñs) 
Source universelle de lumiére. 

Mavavyÿñcs, EG. [rä, aûyi] Tout 
brillant, resplendissant. 

Haväbrvos, ov. [räs, &ürvo] 
Qui ne CEA du tout. #. 

avapnÀalE, 1x0 (6, À). [räs, 
asThE) rive” de AN camarade, 
répoussé par ses anciens Camara- 
es. 

TavdpBttog, Ov. [+äs, &20:T0<] 
Impérissable. 

Tavappadns, éG. (ris, àzcaôr,:) 
Tout à fait inconsidère, témeraire. 

Iavipuxtos, ov. [räs, äov- 
#toç] Inextricable. 

TavæpuAlos, Ov. (RSS CELA UR 
Entièrement dégarni de feuilles. 

Havayart, &S (ñ). Adorée par 
tous les Grecs (en part. de Cérês, de 
Minerve). 

Tavaxatts, f006 (ñ). S.-ent. 
yñ. L'Achaie, la Grêce entière. 

Tavaxaïxév, où (76). Pana- 
chaique, montagne qui domine 
Patras. 

Havayzaroë, &v (ol). Panachéens, 
c.-à-d. tous les Achéens, tous les 
Grecs ensemble. 

Havayats, 1806 (h). Comme 
Nzvzy2t2. 

Havayzpavtos,ov.[räs, dyoaxv- 
<os] Exempt de toute souillure. 

Tavawptog, ov. [räx, 4wp:0ç] 
Condamné à une mort prématurée; 
prématuré. 

Havas, éç. [räs, ôiw] Très 
savant. 

TavBatBalos, ov. [nas, 6zi6a- 
2os] Fait avec beaucoup d'art. 

Havôatoix, aç, ion. fn, nc 
(À). [r&, Sais) Festin complet. 

Tavôaxétns, ou (6). [rä<, 63- 
vw) Qui mord tout, très mordant. 

Havôdxputos, ov.[räcs, êxxpu- 
ro] 4° Tout plein de larmes. }| 2° 
Lamentable, déplorable. 

TavôaæAntos, ov. Dor. pour 
ravôAAntos. 

Haviapdtetpa, aç (ñ). Fém. de 
ravôzpitwp. 

Haviaudtwop, opos (6, "ñ). 
[ras êauiw] Qui dompte tout, qui 
ait Senlir son pouvoir à tous. 

Havauel el Tavbaut. Adv. 
Dor. pour mavônuel et ravôrpl. 

Ilaävauoc, ov. Dor. pour räv- 
ônuos. 
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HavBapos, ou (6). Pandarus, 
nom d'homme. 


HaivBerko Ov. [ri 

Tout qu mhonreu $ 
avôEiavto OV. [räc, Ge. 
paivw] Très relon lé. (rés, êe 

Tavôetvos, ov. [räç, Servéc] 10 
Terrihle, horrible, révoltant. 1 2° 
Très habile, très fin, très adroit. 

Navbextetpa, as (h). Fém. de 
RaVOs4T 0. 

Havôexthp, pos (6). Comme 
FAVOELTT,. 

Tavôéxtns, ov (6). ir&, 6470. 
pat] Qui contient où reçoit tout. || 
Havôéxzæ., &v (ol). l'andectes, code 
du droit romain. 

Tavôeéteros, ov. Digne d’être 
comparé à Pandélète. 

Tavbéketos, ov (6). Pandélète, 
fameur délateur. 

TavbéEto6, ov. [rac, Geëréc] 1e 
Très adrort. || 2° Très favorable (en 
par!. de présage). 

Iavôepxétns, où (6). Comme 
Tavôcoz". 

Tavdepans, éc. (ra, 
Qui voit tout. 

Havbexnñs, és. (rc, Séyoum] 
Qui contient où embrasse tout. 

TavôñAntos, ov. [ric, ôrAéo- 
ua:] Qui détruit loul; elouton. 

Havônuei el mavônpé. Ad. 
{rivér10<] Avec tout le peuple, tous 
ensemble, en masse. 

Havônuia, aç (h). (rxv8ru:o:] 
Le peuple entier. || ravônuia. Adv. 
Comme Travôonpuei. 

Tlavôñuos, ov. [räc, &fpuos] De 
lout le peuple, commun à tout le 
peuple; public. Tavôrutov ruzxp. 
Vonn. Jour de fète publique. 1zw- 
105 ravôrutoc. [lom. Mendiant cou- 
rant par tout le peuple, quétant de 
porte en porle. Tavéñutos äyer. 
Anth. Pêche de toute sorte de pors- 
sons. 

Fivônnuos, ov. [räc, Sñuoc] 19 
De tout le peuple, commun à tout le 
peuple, public. Dées 7ivôauot. Soph. 
Bœufs appartenant à la communauté 
(a toule l'armée). Hävônuos éo2, 
Dusia, Plut. Fète. sacrifice public. 
Nivônpoc &ywv. Eur. Concours ou- 
vert à tous. || 2° Tout entier, uni- 
versel, général. ét, ctpatès zä- 
ênuoc. Soph. La ville entière, toute 
l'armée. Nadvêruos éxxXnoiz. Plut. 
Assemblée générale. || 3e Vulgaire, 
commun. Îlävänuoc otAia. Plul. 
Amitié banale. Ada révônuos. Plut. 
Gloire vulgaire, ’Aspoôirn raävôr- 
uoc. Plat. Xén. Aphrodite qui pré- 
side à l'amour vulgaire (opp. à oÿ- 
pavia, la déesse du pur amour). 

Havôta, wv (té). Fête en l'hon- 
neur de Jupiter, à Afhëènes. 

Taivôrxog, ov. [xäc, ôixn] Tout 
à fait juste. 

Hlavbixws. Ado. [rävôros] Très 
justement, comine il faut. KAetv 
TFavôxwç. Soph. Apprendre avec 
certitude. 

Havôtoviôns, ou (6). Fils de 
Pandion. 

HavBrovis, (606 (h). 1° Fille de 


GetAdç] 


Séprxouai] 
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Pandion. || 2° La tribu Pandionis 
ou Pandionide, à Athènes. 
Navôiog, ov. {ras, Bios] Très 
divin. . 
NavSlwv, ovos (6). Pandion, 
nom d'homme. , 
Navioxela, ac (h). [(rzv6oxEUw] 
Métier d'aubergiste, d'hôtelier. 
Navôoxeïov, ou (16). [Tr2Y60- 
xs3;] Auberge, bôtellerie. , 
Havioxeds, éws (6). [ras, Bé- 


vaux] Aubergiste, hôtelier; en 
gen. hôte. 
Iavôéxevats, ews (À). [ravbo- 


xeÿuw] Aclion de recevoir el d hèber- 
ger tout le monde indistinctement. 

Navôoxeütpia, as (À). [rxvbo- 
xsvuw] Aubergiste, cabarelière. 

Navôoxeüw, /f. EUgw, [ravôo- 
xev;] 0 léberger, traiter (un hôte). 
h 2° Neut. Tenir gargole. || Au 
passif. Etre pourvu d'auberges, 
avoir des auberges, des hôtelleries. 

Îavioxéw-@, /. row. [ravôd- 
x9;] Prendre enliéremeut sur soi. 

Iavôoxia. Fausse leçon pour 
ravdoe!a. 

Havôéxtooa, ns (h). Cnmme 
FAVSUAEUTOUZ. 

Iavôdxoc, ov. [ris, Géyouz:] 
£o Qui reçoit tout le monde, vuvert 
à tous. |! 2e Hospitalier. | 

Havôoëla, as (ñ). [r&s, 69632] 
Comhle de la gloire. 

Täivôouhos, ov. [Täs, Goû29c] 
Tout à fait esclave. 

Tavôoüpa, as (À). Paudura, 
duth à trois cordes. 

Havôoup{ôw, f. sw. [T2Y6000a] 
Jouer du Inth appelé pandura. 

Taydovptoths, 0 (à). {(rzvôou- 
pizw] Joueur de pandura. 

NavSoxetov, navÜo ES, Tav- 
Boxebdw, Tavôdxoc. Comme 7av- 
Ênr:l0v, ravCOAEUG, TAVÉI4TUW, FAY- 
ê540:, formes plus attiques. 

Naävôposos, ov (ñ). Pandrose, 
fille de Cécrops. 

Nävôvptos, ov. Poël. pour 72- 
vdË us T0. 

NavGvain, ns (À). Jon. pour 
ravôvuoia. [räçs, Gus] Coucher 
complel d'un astre. 

J. Navôwpa, aç (h). [räs. Co- 
pov] Qui donne loul iépith. de la 
terre). ° 

2, Navôdpa, as (ñ). Pandare, 
nom de femme. . 

Täivôwpos, ov.[71:, Güpov] Qui 
donne tout, tres liberal. 

Havôwtretpæ, as G)- [rä&, 6w- 
ze:o2) Dispensatrice de tous les 
biens (en part. de la nature). 

Naveôvel et navelvié. Adv. 
{=äs, vos] Avec la nalion entière. 

Naveldatos, ov. {räis, e‘ôzpl 
Composé de toute espèce de plats. 
_.Haveideo6, ov. Comme avet- 
êrs. 

Naverdñs, éç. (ris, etôos] De 
toute forme, de toute sorte. 

Haverxéktog el Traveixeog, 
ov. {74;, eïxehos] Sewblable de 
tont point. 

Faveroç, ov. De Pan. || Ta- 
veiov, ou (t6). Temple consacré à 
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Pan, || Maveia, wv (ré). Les fètes 
de Pan. 

TlavekeüBepos, ov. [räs, éXeu- 
Gepos] Entièrement libre. 

TavéAinves, wv (oi). Tous les 
Hellènes ensemble. 

.Havelñviov, où (+6). Panhel- 
lénium, {emple de Jupiter. 

TaveXAñvtoc, ov (6). (Le dicu) 

rolecteur de la patrie hellénique 
épith. de Jupiter). 

Taäveuos, ov (6). Panémos, 
mois qui correspondait, chez les 
Béoliens, au yetayeviov des 
Atliéniens, chez les Corinthiens 
au for.ôsop'wv. 

Havévriuoc, ov. {(näs, Evrupoc] 
Très honoré. 

TavéEoxos, ov. [räc, Ekoyos] 
Tout a lait éminent, au-dessus de 
(gén.). 

Tavéoptos, ov. [räç, éoprh] De 
très grande fête. 

Taverñpatos, ov. [räs, étÂpa- 
<os] Tout à fail aimable. 

Naverntptuos, ov. [rä&s, èmh- 
<o:u0$] Dont le tissu est très serré. 

Naverixkonos, ov. [näs, éxi- 
#00] Très perfide. 

Taverioxonoc, ov. {r&, Eri- 
620765] Qui à l'œil ouvert sur tout. 

Havertothuwv, 0v. géri. 0vOs. 
(R&s, érissipuv] D'un savoir con- 
sommé. 

Iavenippwyv, ov, gén. 0voc. 
(RÉ<, ëx.so0v] Toul à fait ingenieux. 

Taverôntns, ou (6).[räs, Exd- 
rev) Qui observe lout. 

Ilavenôpævtos, ov. (r&, éxi, 
6ezvr] Pendant tuute ta nuit. 

Naverôpros, ov. Comme rave- 
TITI AS 

Tavepyétns, ov (6). [räç, épyi- 
rs] Auteur de toute chose. 

Havépnuos, ov. [raç, épnu] 
Toul à fait désert. 

Tavéonepos, ov. [räs, Esrépa! 
Qui dure toute la soirée. 

Tavéattos, ov. [räc, éotia] Avec 
toute sa famille. 

Havédoyatos, ov.[räs, Ecyato:] 
Le dernier de tous. 

Näveres. Adu. ([r&ç, Etoc] Pen- 
dant toute l'année. 

Havetñtuuos, ov. [näc, étatu- 
uos] Vrai de tout point. 

Navetwarog, ov.[r&c, Etwstos] 
Tout a fail vain, sans effet. 

Navevbainwv, ov, gén. ovos. 
1725, €esozipuv] Parfaiemeut heu- 
Teux. 

Havebdtoc, ov. [rä&c, edô:ccj 
Tont à fait serein ow caline. 

Iavevépodbos, ov.f[räc, ebéso- 
606] D'un accès très facile. 

HNavebnnhoc, ov. [nä&s, eûzxn- 
Dos] Très caline ou silencieux. 

avEUTPETNRS, ÉG. [rüc, ebTpe- 
rs] Très beau; très distingué; très 
convenable. - 

IaveuaBevñs, éç. [rä&c, ebabe- 
vi) Toul à fait robuste. 

Haveutekñc, éç. [räs, sûrs] 
Tout à fait vil. . 

Iaveütovos, ov [räs, eûtovos] 
Plein d'activité. 
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Navepnuos, ov. [Täs, eüar.- 
uoç] D'une excellente réputation, très 
honorable. , 

Naveupuñc, 66. [nä, Ebpus] 
D'une beauté parfaite. . 

Tavebw , /. eUaw. [Niv] 19 Fmi- 
ter Pan. || 20 Acé. Avoir commerce 
avec. | 

Naiveplos, ov. [räs, ép05c] En- 
tièrement cuit ou purifé. 

Tavexôns, éc. {ric. os] Très 
odicux. {Superl. mavéy0oros. 

Nävéopos, ov. [r&, 

Tout à fait sombre. @. I 
AaVNYELQV vo . [rä, 
yeudv] Chef suprême. 
avnyvptépxns, OÙ (6). [rzvé- 
vup:s, &pxuw] l’resident d'une pané- 
gyrie. 

HavnyupiGw, f. iaw. [raviyu- 
pis] 19 Tenir une panégyrie où as- 
semblée générale, solenniser une 
fête, des jeux; en gén. ètre en (ète, 
se divertir. Tawnyupijoust Aly5rs:0: 
oÙx raë toû éviœaurou. flér. Les 
Egypliens ne se bornent pas chaque 
année à une Scule fèle solennelle. 
Dzvnyüpts guvès Tavryuoihesv, 
Hér, Solcnniser un grand uombre 
de fêtes. Zwthpia toù Pagthéus ETi 
ts Éoptic 6 Gôtuoc éravnyüpice. 
Iérod. Le peuple célébra par une 
fète publique et solennelle le salnt 
du prince. ’AveAdu6zvs Thv oToz- 
tuiv ravnyvpwv. Plul. 11 fit repo- 
ser Son armée au milieu des fèles. || 
29 Parler dans une panégvrie ox 
assemblée générale, prononcer un 
panégyrique; d'où actiut louer, 
célébrer haulement. Toùs &Aous 
éay ravruoïtetv. [socr. Laïsser les 
autres parler dans les grandes as- 
semblées. || 39 Tenir marché, tra- 
fiquer, 

Tavnyvptxés, À, 6v. [rzvryu- 
pts] Lo Relatif où propre aux pané- 
gyries, aux assemilées ou aux fètes 
publiques, solennel. "Oo: ot 7z- 
vnyvotxoi. Jsocr. La foule qui se 
presse aux panégyrics. Ado! "EAxr- 
vueot al rotiAOÙ mal RavT YU LOL, 
Isocr. Discours où l'on traite des 
affaires de la Grèce ou de ses cilés 
et qui s'adressent aux peuples as- 
semblés solennellement. O }6yos 6 
ravnyup:x6s. Isocr. Le discours 
panégyrique (le panégyrique d'Athè- 
nes). Oéa ravnyuptan. l’lut. Spec- 
tacle solennel. |] 2° Au fig. Composé 
d'éléments de toute sorle (contme le 
public des panégyries). Tà cou 
oUtws raputyès ‘Ami TavnyUpixùY, 
wç Tù kuetepov. Plut. Un corps 
aussi mélangé, aussi complexe que 
le nôtre. || 80 Fait pour l'apparat, 
théätral, pompeux, magnifique. ‘O 
’Iaoxpattxds AOYOS Ta NYUPIAWTEEOS 
égtiy À O:xavixwtesos. D. Hal. Le 
discours d'isocrate apparlient plutôt 
au genre démonstratif qu'au genre 
judiciaire. Tuvh co6xoà wat =zvn- 
yuptxh. Plut. Femme orgueilleuse 
et portée à l'ostentalion. Tév ro2y- 
uaituv tà Opauatiaà xl Tavryuot- 
«4, Plut. Ce qu'il y à dans les pen- 
sées de théâtral et de pompeux. K6- 
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cuoc ravnyuptxdc. Put. Décoration 
pleine d'apparal. Däy +vè RepiTTÙv 
tal Érato:x0v wa FAVNYUPIXÈY DEU- 
yev. Plut. Fuir ce qui est superflu, 
seat la courlisane el n'est que pour 
la montre. 

Havnyvptxds. Adu. [ramyver- 
xé:]1o À la façon d'une panégyrie. 
"Abpotaux TavTobarèv xat IV YU- 
pros pepuynévov. Plut. Assemblage 
confus et formé d'éléments de loule 
sorte {comme le public des panc- 
gyries). || 2° Pomneusement, avec 
apparat, avec magnifcence. [lavn- 
yuous xexoouruévat. Plut. (Vais- 
seaux) décorés avec magnificence. 

Havhyupts, eu (h). (ras. dyv- 
pus] 4° Panégvrie ou assemblée de 
tont nn peuple pour célébrer une 
fèle où une solennité publique; d'où 
jeux, fète, spectacle ox leslin s0- 
ennels. °Es tiç év tn EA)1Ô: ravn- 
yoouxc, “IlcÜutæ val Népeiz “al 
’Oüuria xal NÜdia. Dém. Aux a5- 
semblées solennelles de la Grèce, aux 
jeux Istbmiques, Néméens, Ulympi- 
ques et Pylhiques. Tavryüpts xx 
FOUT KA! TOOIMYUWYÈS ADWTOL AV- 
Gpurwv Aiyvrztoi eic: ol rorncipe- 
vot. Hér. Les Egypliens ont, les 
premiers de tous les hommes, fail 
des fètes solennelles, des proces- 
sions, des offrandes. Ouslacs te xal 
éoptèc, eds ve xx RavnyÜpEls TE 
êruw ragésye. Hérod. Il offrit au 
peuple des sacrifices et des fèles, 

es speclacles et des banquets. || 2° 
Foire, grand marché public. fav 
YUPIV ËX TOÏTUY À OZVAUS À LAAGS 
katecxeuicôzt Œv ti xpivot. Dém. 
On peut juger par là si une foire est 
bien ou mal approvisionnée. “Qste 
Goueiv év navnyüpet êta:Tasbat ra- 

27ATGiUG TO gureuTos fouciv. 
Po. En sorte qu'il semblait mener 
la vie de ces bœufs gras qu'on élale 
sur un marché. || 3° En gén. As- 
semblée, réuuion, troupe. Mirore 
AirGt (fus) Beüv dôe raviyupu. 
Eschyl. Puissent les dieux ici réunis 
ne jamais nous quiltert Neoccüv 
TÉVÔ' Etuv ravhyuptv. Eur. Ayant 
avec loi cetle troupe d'enfants. °Ec 
roiov iepèy À ravéyuoiv ofAuv el; 
Eur. Dans quel temple irai-je, dans 
quelle réunion d'amis? || 4° Pané- 
gyrique, éloge public. || 5° Divertis- 
sement, plaisir. ‘Opätat «à yhoïtov 
mäv, xal Eoti:v 6pOzAUDV ravñyu- 
ets. El. On ne voit que de la ver- 
dure, et c'est ua régal pour les yeux. 
*Ev raynyôpeat al tpupris Etp168 
rdv xpvov. Julien. Il passait le 
temps au sein des plaisirs et de la 
mollesse. 

Havnyupiou16ç6, 05 (6). [ravr- 
rupiul 49 Célébralion d'une fèle 
publique; fèle, réjouissance. |] 2° 
Apparat, pompe, ostentation. ‘ 

Uavnyvpiotéov. Ad). verbal de 
Tavnyvpitw. 

Uavnyvpioths, 05 (6). [tavn- 
yupiGu] Celui qui assiste ou se rend 
à une pauégyrie, à une fète, à des 
jeux publics; spectateur. 
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Tavhñxoo , ov. [xä&:, àxo7] Qui 
entend tout. 

_Navnuadév. Adv. Comme 73- 
viuap. 

Tavinap. Ado. [zäs, Fuao] len- 
dant loul le jour. ‘ 

Tavnudtioç, &, ov. Comme 
Tavnuéo!0o. 

Tavnnepebüw, f. e5sw, [zavr- 
mepos] Passer lout le jour à (acc.). 
. Havnnéptos, 06 cl æ, ov. [z&s, 
nuépa) 1° Qui passe loul le jour. fa- 
vruépioç monepitel. Zlom. Il combat 
pendant lout le jour. Tavnuepin 
vnès. om. Vaisseau qui navigue 
tout le jour. [| 2° Qui dure tout le 
jour, journalier; de chaque jour. || 
ravnuéotov. Adv. Comme 7avñ- 
uzp. 

1. Havñuepoc, ov. Comme +z- 
vnyéotos. || Tavuesov. du. Com- 
me FIVNUEOLY. 

2. Iavñuepog, ov.[r&s, Auepoc] 
Tont à fait doux. 

Hüvnuos (6). Comme riveuo. 

HavBapoñs, EG. [räs, 0äp394) 
Tout a fait bardi. 

Iavôerx, aç (h). Panthée, nom 
de femme. 

Havéetog, ov. [r2:, Üso:] 1° 
Commun à tous les dieux. [| +iv- 
Gecov, ou (16). Panthéon, femple 
commun à {ous les dieux. || 20 
Tout à fait divin, {rès sacré. 

Iavôekyñs, éç. [r36, Dékyu) 
Qui charme tout le moude. 

TavBéAxterpa, æç (‘h). Comme 
ravbshrc. 

HavônAnç, éc. [räs, 01220] Qui 
réunit loule espèce de feuillage. 

Hüivenp, npos (6). [73:, üép] 
Panthère, animal féroce. 

Havôñpa, as (h). [rs Urpa) 
Capture complète. 

TavBnpiszxoc, ou (6). [=i/0no] 
Petile panthère. 

HavBoiôns, ov (6). Polsdamas 
ou Euphurbe, fils de l’anthouüs. 

HavBotvéw-&, f. zu. [r&, 
Boivr.] Donner un festin d'apparat. 

HavBotvia, æç (ñ). [72v00:v06] 
Feslin d'apparat. 

IHavBotvos, ov. [räç, Goivr] 
Somptueusemeut servi. 

Häv6oocs-ouc, 6ov-ov (6). 
Pauthous, nom d'homme. 

HavOvuabôv. Adv. [r&, Bou] 
Avec une extrème violence. 

HaävButos, ov. [räs, Büw] Ado- 
rable (en parl. des décrets des 
dieux). 

Iavréç, 506 (h). De Pan. 

Havfepos, ov. [näc, iepôc] Très 
saint, très sacré. 

Tavtxéç, ñ, 6v. 10 De Pan, 
consacré à Pan. || 2° Causé par Pan, 
attribué à Pan, panique. || Hawxdv, 
avec ou sans Getua. Pol. Jos. Ter- 
reur panique. 

Haviaaëdv. Adv. [räs, lAaGiv) 
Par troupe, en masse. 

Navüaoc, ov. [z3s, Thaoc] Tout 
à fait propice. 

Taviapoc, ov. [räs, Diapéc] 
Très gai. 

Uavimepos, ov. [r&, Tuepoc] 
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19 Charmant, séduisant. || 2e Picin 
d'amour. 

Haviov, ou (16). Dor. 
sn’loy., 

Tlavtos, &æ, ov. Comme Navi. 

Tlavéoôoupar. Dor. pour rnvizo- 

2°. 

Havfoxos, où (6). Sylvain, Pa- 
nisque, petit dieu chamyitre. 

avÉxvtov, ou (16). [xäs, Tyv6<] 

Toute espèce de trace. : 

Haviwves, wv (ol).[r3:, “lwc:] 
Tous les louiens. 

Taviôviæ, wv (T4). Féles qe 
céléhratent tous les loniens réums. 

Taviovtov, où (16). 4° [a con- 
fédération ionienne. || 2° Panionium, 
lieu d'assemblée el temple con- 
struil par les dou:e villes de 
l'Ionie. 

Iläveuxos, ov. Le méme que 
RIRNEULOC. 

Haviw6ntos, ov. [rä&:, Aubr. 
rés) Entièrement défiguré, hidenx. 

Tavvépelos, ov. (räs, vis] 
Tout convert de nuages. ‘ 

Havvovia, aç (ñ). Pannonie, 
contrée d'Europe (entre la Dacie 
et la Norique\, 

Havvéviot, wv (ol). Pannonieos, 
habitants de la Pannonie. 

Tavvvxæ. Adu. Voyez rivru- 
70 


pour 


6. 

avvvxow, f. law. [zavvwyi] 
{4° Célebrèr une fèle de nuit; ac- 
tiut célébrer pendant toute la nuit. 
1 20 Passer la nuit entière, faire une 
chose pendant toute la nuit. dès 
ravvuy'et. Pind. Une flamme brille 
tuute la nuit. FavyuyiGesv she vi 
#ta. Aristoph. Passer [a nuit ec 
livre, véillèr loute la ouit. [| Au 
moyen, même sens. 

Tavvuxtxds, ñ, 6v. [ravi] 
Qui prend ses ebats la nuit. 

Havvôxtos, 06 el æ, ov. Com- 
me Tdi/v)/0$. 

Havvuxis, (506 (h).[rivvuyo;] 
1o Féte nocturne, veillée religieuse 
(en l'honneur d'une divinité). |} 2 
Nuil passée sans sommeil. 

Haävvuxoc, ov. [räs, vit] Qui 
dure loute la nuit. Aivvuyoc Dos. 
Hom. Sommeil qui se prolonge pen- 
dant toute la nuit. Tävyuyos A9. 
7vos. Ilér. Lampe allumée tonte la 
nuit. Névvuzoc cehiva. Eur. Pleine 
lune. |} 20 Qui fait une chose peu- 
dant toute la nuit. Me Zeùc rive 
40os. Iom. Jupiter ft tomber la 
pluie pendant loute la nuit. Narn- 
zx, pot Hasporanos Quyh épicé. 
xet. Hom. Pendant toute la ouit 
l’âwe de Patrocle m'est apparue. | 
maswuxa. Adv. Pendant toule la 
ouil. 

Tavvôxwe. Ado. Comme +4iv- 


vu/&. 

HavéBuptoc, ov. (ras, d5550- 
at] 4° Trés lamentable. || 20 Qui se 
amente Ep remente 

dvotŒué, U, gén. Loc. [ric, 
dus] Très misérable. s 
. Havorxel, ravotxesla, ravot- 
xnoia, avoir. Connie mavouxia. 
avouxig, ion. Tavotxin. Auv. 
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[æzvoix:o] Avec tonte la maison, 
toute la famille. , 

Tavolxros, ov. [nés olxix] Avec 
toule sa maison. . : 

Havotuor. Inlerj. [räs, oïuoi] 
Cent fois hélas | 

HavéAGroc el Tévobocs, o0v. 
{räs, 8X60<) Heureux de lout point, 
parfaitement beureux. [Sup. mav- 
6:50] 

HavoAéBptos ef mav6kEBpos, 
ov. Comme ravwkeDoos. _ 

Havoprket. Adu. [näs, Gurao<] 
ên masse compacte. - 

Havépuatos, ov. [näs, ôuua) 
Qui est tout yeux. | 

Havémotos, poéf. ravouofios, 
ov. [räs, Guowos] Entièrement sem- 
blable. 

Navouolws. Adv. [ravéuo:oc] 
D'une manière entièrement sembla- 
ble. 
Tavouqatos, où (6). [rä, ôu- 
o*] De qui viennent toutes les voix 
divines (épith. de Jupiter). 

Navouprns, éç. Comme zavou- 


2:0;. 

? Havorebüc, wc (6). 1° Panopée, 
ville de Phocide. || 2° Panopée, 
nom d'homme. 

Navérn, n6 (6). 19 Panope, né- 
réide. || 2° l'anope ou lanopée, 
ville de Phocide. 

HavorAla,açs, ion. in, éns (à). 
{[rivorho:) Armure complete, pano- 

lie. 
e HavorAtrns, où (6). [rivorhos] 
Homme armé de toutes piéces. 

Näévorhos, ov. (ris, 6rhov] 
Armé de toutes pièces; pesamment 
armé. . L 

HavornAdtatos, nn, Ov. [ras, 
&rX6t250<] Le plus jeune de tous. 

Uavértns, dor. Tavéntas, ov 
(6). [ra:, d'pouat] Qui voit tout (en 
parl. du soleil, de Jupiler, d'Ar- 


qus). 

Tlavéntotæ, aç (h). Fém. de 
FAVITTNS. | 

Tavopxfa, ag (h). [T&s, 60x04] 
Défaut de celui qui jure à tout pro- 


05. 

4. Hdvopuos, ov. [näs, Bouos] 
Qui offre un mouillage toujours 
sr. 

2, Tävopytoc, ov (6). Panorme, 
nom de plus. villes et de plus. 
ors. 

{. favés. Gén. sing. de Tliv. 

2. Tlavés, où (6). Pain, chez les 
Messaniens. 

3. Havée, où (6). Eol. pour œz- 
vôs. Flambeau, torche. 

Navéoueoc el ravéanutos, ov 
(4). {räs, ôsun] Nom d'une fleur in- 
connue. 

Ilavobpyevua, atos (T6). Com- 
me T1/00pYNHI. 

Tavoupyebouat. Comme ra- 
VOUDYÉU. 

avovpyéwo-@ , f. au. [ra- 
purge] 1° Etre capable de tout. || 
20 Neut. et act. User de malice, de 
foarherie en qq. chose: commettre 
nn aclecriminél. ToAUT ravoupyeiv. 
Eur. [1 ose faire le mal. “A exa- 
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J00pynx26. Arisloph. Les crimes 
que lu as rommis. "Ootx ravoup- 
yetv. Soph. Etre saintement crimi- 
nel, "Tromtév éotiv lôiws + ôt4 
c{nuitwY Favouoyetv. Longin. 
L'emploi des figures est un arlifice 
particulièrement suspect. 

Navoipynux, atoc (16). [æz- 
voupyéw] Acte ce fourberie, crime 
commis NET ) 

avoupylia, &ç (). [Tzvoüpyos 
10 Malice, fourberie, Le A 
ice criminel. || 2° Raremt Jndu- 
strie, savoir-faire. 

Tavoupytxés, À, 6v. [ravoup- 
ya] Fourbe, artificienx. 

Havoupyinrapxiôns, ou (6). 
Un coquin tet qu'ilipparchide. 

Tavoüpyos, ov. [nic, Eoyoy] 10 
Capable de tout. || 2° Fourbe, trom- 
peur, arlilicieux. l Subst. masc. 
Coquin, fripon, scélérat. |} 3° Rart 
Propre à tout, plein de ressources, 
industrieux. (Comp. ravoupyérepos 
el Ravoupyéctepos. Sup. ravoupyd- 
tat0s.] 

Havoüpyws. Adv. [rzvoüpyo:] 
19 Avec fourberie, avec scélératesse. 
1 29 Raremt Avec adresse, avec ha- 
bileté. 

Tavébioc, ov. [räç, dis] 10 
Visible à tous les yeux; par ext. 
brillant, élincelant. || 2° Qui voit 
but. 

Hadvputos, ov. [rä&c, péw] Qui 
se répand à travers tout. 

Havoayia. Adv. [ris, adyn] 
Avec une armure complète. 

TavaéGaatos, ov. [rd:, oe6zx- 
a70;] Très vénérable, très augusle. 

TavozÂnvtébw, sans futur. 
{zavséAnvos] Etre dans son plein. 

Havoeknvtaxéc, À, 6v. [rav- 
céxnvos] De la pleine lune. 

TavaéAnvos, ov. [räs, aekñvn] 
19 De la pleine lune. lavséAnvos 
(s.-ent. Gpa). Her. Soph. Plat. Le 
temps de la pleine lune. *Ev tats 
ravsehrvor. Arist. D. Cass. Au 
temps de ia pleine lune. ‘I ravoé- 
Anvos. Eschyl. Plut. La pleine lune 
(elle-même). || %° Rond comme la 
Inne dans son plein. 

Taivoeuvos, ov. [r&s, oepvéc) 
Très respectable; magnifique. 

Iävaertos, ov. [räs, centré] 
Auguste, adorable. 

Navobevel. Adv. [rzva0evs] De 
loutes ses forces. 

Iavalevñs, éç. [m&c, oBévo<] 
Très fort, tout-puissant. 

Tavanageia, ac (h). Iméc, ua 
93i2] Action de défoncer le sol pour 
planter. 

Ildvoxonos, ov. [räs, axoréw] 
Qui voil ou examine lout. 

Haävoutxpos, ov. [näs, epixpés] 
Tout à fait pelit. 

Hdvoopocs, ov. [rä&s, æopç] 10 
Très sage, très instruil; en mau- 
vaise part, très adroit, très rusé. || 
29 En parl. des choses. Très sage- 
ment conçu ow imaginé. [ivso2oc 
ÀA6yos. Luc. Raisonnement puissani. 
Tévaogov ebonuzx. ÆEur. Merveil- 
jeuse invention. 


tti] Levée en masse. 
ion, Tavsrpatin. Adu. Avec toute 
l'armée, avec toutes les troupes; 
en masse. 


[Rä<, aivouz 
2° Avec lout son monde, tous en- 
semble, en masse. || 3° Totalement. 


H&Y, Ov, 
uz] De toule forme ou figure. 
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Havoépwc. Adv. [révoopos] 


Avec une entière sagesse. 


Navonepund6v. Ado. [ris onép- 


pal Avec toule espèce de semences. 


avonepuia, a (h). (rivsr:p- 


pos] Mélange de loute sorte de se- 
mences ou d'aliments. "Loire rüv 
maldv ravareoula tic 6 Bupds elvar. 
Plut. ll semble que la colère est un 
composé de toutes les 


pese 


Haüvorepuoc, ov. (räs, stépua] 


Provenant de toute espèce de se- 
mences. 


Tavatparel e{ ravotpatt. Adv. 


Comme ravorpatia. 


Havotpatiä, ac (À). (rés, rpz- 
I ravscpacié, 


Havavdel el Tmavavôt. Adv. 


Comme ravaubia. 


HavovBla, ion. ravauGin. Adu. 
ÿ to En toute häte. || 


Haävouproc, ov. [né&:, oüpu] 


Tiré de tous côtés; amassé. 


Iavaxnuoc, ov, el Tavaxñ- 
gén. ovos. [r36, cyñ- 


Îlavtä ou navr&. Adv. Dor. 


pour tivtn. 


Tavtaäbtxoe, ov. [nräc, &ôruo] 


Tout à fait injuste. 


Tavtadkace, atvæ, œv. [Téc, td- 


Xaç] Tout a fait malheureux ; tout à 
fail douloureux. 


Havtavaë, axtos (5), el rnav- 


taévaaaa, n6(h). (ra, var, àvas- 
az] Souverain maitre, 
maitresse. 


souveraine 


Havraraot el Tavtartaaty. 


Adv. [r&s) 19 Tout à fait, entière- 
ment, absolument. Td ravzirastv. 
Thuc. Méme sens. || 2° Dans {es 
réponses. Parfaitement, sans aucun 
doute. 


Tavtraäp6n, ns (à). Pierre pré- 


cieuse inconnue. 


Tavrap6ñs, és. [nä, T:p6éu] 
Qui s'effraie de tout. 
Iavtapxñs, Ééç. [râs, äpuréw] 


Qui suffit à tout. 


Ilavtapxéw-w, f. fou. [riv, 
06] Commander souverainement 


1 (En). 


Havtépxns, dor. mavtäpxaç 
el rnävrapyoc, ou(6). [rüs, apxw 
Celui qui commaude à tous, malire 
souverain. | . 

Tavravyhs, éc. [näç, ad yn] Qui 
voit tout. 

Iavtaxñ. Adu. [rä&]1° Partout, 
en tout lieu, de tout côté. || 2° De 
toute façon, à tous égards, absolu- 
ment. , 

Havtax68ev. Adu. [ré] 1° De 
tous côlés. || 2° De toute façon, ab- 
solument. Td Tavtayddev. Plut. 
Même sens. 

Tavtax68t. Adv. Comme rav- 
tTayod. 

Tavtraxot. Adv. [räc] Dans 
tontes les directions, de tous côtés 
(avec mouvemt). 
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Havtaxéoe. Adv. Comme rav- 


+x/oi. 

fiayraxo5. Adv. [r&] Partout, 
en tout lieu (sans mouvemt). 

Havtax®s. Adv. [r&s] De tontes 
les manières, Lout à fait. | 

Navtéhetx, aç (h). [ravsedi] 
4o Elal complet, achèvement, inté- 
gralité. ‘I Ti xataploodc ravré- 
eux. Pol. La destruclion complète. 
Ets depxAñ tiva Ravtéhetav ayalüv 
égraduevos. Plut. Parvenu à unc 
jouissance sùre et complète de tous 
es biens. [Les pythagoriciens 
donnaient le nom de ravzéheia au 
nombre Dix.] || 2° Tp'ernotxh Tav- 
réhera. Plut. Les grands mystères. 

Iavtéketo6, ov. Comme Tav- 
texts. Tà mavtéheux Tov Oiau02o- 
pluv. Ath. Le jour principal des 
Thesmophorics. 

Tavrekéws. Adv. 
FIVTE}OG. 

Havreïñs, és. [räç, vos] 10 
Complet, entier, intégral, parfait. 
Davrehts din. Eschyl. Arœure 
complète, Tavrekns éAeubepiz, po- 
vac/lz. Plat. Soph. Liberté, mo- 
narchie absolue, Ilavzekhc êduao. 
Soph. Epouse légitime. E'ç tù 7zv- 
vehé. Bibl. Enlièrement, absolu- 
ment. || 2° Qui achève lout, qui 
mène toute chose à sa fin. Zeù rav- 
tenés. Eschyl. Jupiter tout-pnis- 
san! | 

Navreldc. Adu. [ravzekñs] 10 
Complètement, entièrement, absolu- 
meni. ‘Qc ravrehéuc ele td ofxnus. 
Hér. Quand la demeure fut achevée. 
Aoë navrehoç xpavbfostat. Es- 
chyl. L'imprécalion sera accomplie 
tout entière. || 2° Dans les répon- 
ses. Très certainement, parfailement. 

Tavrenioxonos, Tavteré- 
TENS, HAVTEPYÉTNS. Les mêmes 
que RIYERITAOND, HAVEROT EN, RI- 
VEPYÉTTS. 

Tavrepris, éc. [rü:, Tépru) 
Qui plall à tous, très agréable. 

Havtevepyétns, ou (6). [r, 
edsoyétnç] Bicnfaiteur de tous. 

Havreux{a, aç (h).[räs, reüxoc) 
Armure complète. 

Tavtrépopos, ov. [rä<, Épopdu) 
Qui a l'œil ouvert sur tout. 

Ndvregvoc, ov. [ra, véyvn]l 
Instrument de tous les arts(en part. 
du feu). 

Täivtn. Adv. [rä<] 10 Partout, 
en tout lieu, en tous sens. || 2° Tont 
à fait, complètemeut, absolument. 
Tdévin réviuçs. Plat. Du tout au 
tout. 

Havthxooç, ov. Le même que 
TIVTAO06. ° 

Tavrmoc, ov. [näs, Tir] Très 
honorable. 

HavtAñuwv, dor. TAduwv, 0, 
gén. ovoc. Comme mavtihac. 

TlavtoGlas, ion. ravto6ins, ov 
(d). Comme raubias. 

HavroyéveBkog, ov. [räs, yé- 
vero] Qui engendre dr . 
HavtéYnpws, wv. [räc, yrpas] 
qui vielle (où énerve) tous! les 

res. 


Ion. pour 
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Havroyévos, ov. [räc, yévos] 
Qui engendre tuut. 

Havtobañc, éc. [Tic, iw] Qui 
sait Loul. 

Iavtobanñs, éç. Comme rav- 
082766. 

TavroBarés, À, 6v. [räc] 1° 
De tout pays; de luute sorle. {| 2° 
Divers, multiple, qui varie. (Comp. 
ravroGrrotepos. Sup. ravsoôarw- 
T2T06.] 

Tavroban&s. Ado.° [zxy082- 
66] De toutes les manières. 
TavroëñnAntog, ov. 

ravÜnAnTOs. 

Tavtoëlarros, ov. [7&:, 6ix:Ta] 
Qui consume tout. 

Havrobôtetpa, as (h). Le mé- 
me que RavÔWTE:2a. 

Havtoÿbvauos, ov.[räs, ôuva- 
pat] Tout-puissant. 

Havtobuvasrns, ov (6). Com- 
me Tavio0S xs. 

Havtoers, éc. [=äs, ëro:] Qui 
parle sur tout, babillard. 

Tlavréepyos, ov. [ras, Epyoy] 
Qui vient a bout de tout. 

HavroBaïñc, és. [rüc, 0420] 
Qui fail tout Aeurir. 

Hävrobe ef navroBev. Adr. 
{räsi De tous côtés, de toutes parts. 

Hivroër. Adu. Comme river. 

Iavtotog, æ, ov. [73;] De toute 
espèce, divers, varié, qui change. 
Navysoïo: dveuo: nm. Vents de 
toute espèce, qui souftlent de n'im- 
porte quel côlè. Taxyroïos nv éeêtwus. 
Luc. La crainte lui faisait faire loule 
sorte de grimaces. [avrotov ylyve- 
oûa:, flér. Plut. Luc. Mettre tout 
en œuvre, avoir recours à tous les 
moyens (pour faire ou empècher qq. 
chose). flxvrotrç éyivero 0ù Bourd- 
wevoc Boüvar, Iér. 11] mit tout en 
œuvre pour ne pas (lc) donner. Tzv- 
roïoc éyévero drèo Tod cüTat TOÙs 
ävôpas. Plut. 1 essava par tous les 
moyens possible de Sauver ces 
hommes. 

Tavrototpérws. Adu.[ravroïos, 
tpôros] De toutes sorles de ma- 
nières. 

Havtolws. Adv. [ravraïo;] De 
toutes les manières, diversemen£. 

Iavroxpdtetpa, «ç (ñ). l'ém. 
de r2vTo2pitwo. 

Iayroxpatopiæ, æs (à). [rav- 
vozxoazwp] Toule-pnissance. & 

Ve 


Navroxpatoptzx6s, À, 
[Favtoxparopia] Relalif où appartce- 
nant à là toute-puissance. 

[Fäs, 


Comme 


Favtoxpätwp, opos ( 
a«paréw]) 49 Tout-puissant. {| 20 Le 
Tout-puissant. 

Havroxtiotrns, où (6). [xä, 
acicens] Le Créaleur de l'univers. 

Mavrokëtetpa, aç (h). Pém. de 
TIYTOAËTT. 

Havtokétns, ov, e{ Tavtoké- 
Top , o0poG (0). (rs, Shauut] Qui 
détruil tout. 

Havrokryoxpôvios, ov. [räs, 
dxtyozpévio:;] Qui n'a qu'une très 
courle durée. (ré an 

dvtoÂuog, ov. [rä, © 
Très audacieux” impudent. a) 
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HavtoA6yos, ov. Méme sens 
ae TAYTOETRS. é 

LIMVTOELUYTG ° (735, ulyrop: 
Qui est un mé Se de ter FT 1] 

Tavtôpuos, ov. [r3<, pruio- 
wat} Qui imile tout. || Subsé. macc. 
Pantomime, acleur de ballets. 

AVTOLIONS, EG. [rGs, utso: 
Haï de tous, très ou r oil 

Tavtépoppos, ov. Le méme 
que riuuopz0;,. 

Iavrovbens, ou (6). [=&:, v:- 
xdu] Vainqueur dans tous les com- 
bats. 

Navtoraëns, éç. Le méme que 
raur20 is. 

Ilavtonot66, 6v. [rä:, rotéu] 
Prêt à Lout faire. 

Navronépos, ov. [r&c, rôpoi] 
Fécond en ressources. 

Tavréntens, dor. navrénta, 
ou (6). Le même que ravôrens. 

Tavrorwkéw-&, f. tsuw. [ra 
tozwaArc] Vendre de lout, brocanter, 

TavtonwAns, ou (6).[rä, zw- 
héw] Qui vend de tout, hrocanteur. 

Tavronwkla, as (à). [=xr0 
rwhéw] Vente de marchandises de 
Loute espèce. 

Havrorwktov, ou (76). [za0- 
rwhéu) Lieu où l'on vend de tout, 
marché général, bazar. 

TavtorwAts, 1006 (À). Fcm. de 
FA/TOTUATS, 

Tavtropéxtne, ou (6). [=üs, éé- 
Cw] Prèt Sac teu | vf 

Nävroce. Adv. {7i:] Partout, 
dans loules les directions (avec 
mouvemt). 

Havrtoseuvos, ov. Le même 
que Ti/GEuvOs. 

Tavtésopos, ov. Le même que 
T1iv5020%. 

Tavtôatixtos, ov. [ris, eu 

+65] Tout lachelé. 

Hdvrote. Adv. [r3:] En tout 
lemps. 

Tavrotexvns, éc. Comme =iv- 
TE/V9S. . 

Iavrotiväxtns, où (6). {ris, 
+iväcouw] Qui ébranle tout. 

Tavrétoïuoc, ov. Le même 
que TivT9huoc. 

Havtotpéyos, ov. Le méme 
que ravrpé20«. 

Havtoupytxôs, Â, 6v. Le 
méme que RxVOUOYyULÔ6. 

Tavtoupy66, 6v. Le méme que 
ravoëpyos. 

Tavropayia, «6 (ñ), [rarcoai- 
y0:] Gloulonnerie, voracile. 

Navropadyog, ov. Le mémeque 
F1u?1Y0s, 

TavrépOaluoc, ov. [ras, ëz- 
OxAuds] Qui est toul veux. 

avto®66oc, ov. {72:, o66n;] 
Qui craint tout. 

Tavrowpépos, ov. [räs, ou) 
Très fertile. 

Iavtoguñs, éç.[ric, 5x] Qui 
produit tout. 

Havtépuptoc, ov. Le méme 
que FÉUDUETO. 

Havtéxpooc-ovc, 0o0v-ouv. 
[räi<, zpôa) Qui est de toutes cou- 
leurs. 
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Uädvrpnros, ov. [r&, tpntés] 
Tout lroué. À ddoù TIYTOT.TOY AVA- 
cridat. Plut. Ouvrir tous les trous 
de sa fldle, L . 

[évtpouos, ov. [näc, Tpéuu] 
Qui s'effraie de tout. . 

Tévrponos, ov. lrä, Toëéru] 
Qui a fait volte-face. Tt/Tpor9ç ou- 
yé. Eschyl. Déroute complète. 

Navroépos, ov. [räs, tpéou] 
Qui nourrit tout. 

Hévrwce. Adu. [ds] 1° Tout à 
fait, complètement. Dévies rivrw. 
Luc. Tous sans exceplion. llavrn 
révruç. l'lat. Du tout au toul. OÙ 
rdévcwc. Iom. Pas du lout, en au- 
eune facon. || 2° De toule facon, à 
tout prendre, absolument. Tivrwç 
gué y" où Oavarwcer. Eschyl. Il aura 
beau faire, il ne m'ôlera pas la vie. 
Navzwg é0éXerv. {Jér. Vouloir à tout 
prix. || 3° Dans les réponses. Très 
certainement, oni sans doule. 

Haävu. Adv. [rés] 19 Tout à fait, 
complètement. (Mékxouct) rivu On- 
getv ’Ayaucuvoviwy ofxwv GheDoov. 
Eschyl. 115 vont anéantir complèle- 
ment la maison d'Agimemnon. Où 
rive. Plat. Xén. l'oint du tout. || 
20 Beaucoup, très, fort. Tivu +ox- 
Ao!, dAyor, piepds, péyas. Fort 
uombreux, en très pelil nombre, 
très petit, très grand. °O zivv Oau- 
uaGete. Thuc. Ce qui vous étonne 
grandement. OÙ rivs +üv ozpattw- 
rov. Thuc. Les meilleurs soldats. 
‘O rivo Meptxñs. Nén. Le fameux 
Périclés. || 8° Dans les réponses. 
Qui sans doute, très cerlainement. 
Iäivu ye, Tivu pèvobv. Plat. Home 
sens. 

Tävuypos, dyp6c] 
Toul liumide. 

Îlavuretpoxos, ov. [räc, Üne- 
péyw] Qui l'emporte sur tous. 

favurépratos, n, Ov. [r26, 
dréeraos] Tout à fail haut, le plus 
élevé de tons. 

Javurépypwy, ov, Jén. 0VOs. 


ov,. [r&%, 


{räs. Érépoouv] Très arrogant. 
IHavuotattos, æ, ov. Rare 
pour #2YÜS5Tatos. 
Havüotatos, Mn, ov. [räk, 
szzzoç] Le deruier de Lons, tout à 
fait le dernier, || ravéczato” et 


raviatata. Adv. Pour la dernière 
fois. 

Navébvvos, ov. [räs, 66üvn] 
Très douloureux. 

NavwkeBpla, ag (h). [ravwde- 
0pos] Ruine ou destruction complète. 
Havwreboin OAAudËa. Hér. Périr 
de fond en comble. | 

favoke0pos, ov. [n&s, 8eËpo;:] 
14o Entitrement ruiné ow délruit, 

erdu sans ressources, ancanli. || 2° 

audit, infâme. Où ravwheNpor ’A- 
tpeGat. Soph. Les infâmes Atrides 
(dignes de mille morts). || 3° Très 
funeste, pernicieax, fatal, 

Iavwké6pws. Adv. [ravwre- 
8po6] Avec ruine ow destruction com- 
plète.  llavwAifpwus arwhuvto. 
Apoll. Ils périrent lous jusqu'au 
dernier. 
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Tavéketa, as (ñ). Méme sens 
que ivwkcp{z, 

Hav@Ans, es. Méme sens que 
ravwheDoos. 

Tavovia, ag (h).[r&, dvéouz:] 
Mise en venle de marchandises de 
Loute espèce. 

, Tavonäets, eoda, ev. [rä&, 
&r4] Visible à tous les yeux. 

Ildvwpos, ov. (näs, &pa] Qui 
est de Loutes les saisons. 

TIGE. Interj. {[pax] Paix! assez! 

Tafarto. Dor. pour Ti£karo, 30 
D. sing. opl. aor. 1 moy. de xk- 
yvuut. 

HäEw. Dor. pour mhEuw, fut. 
act. de mhyvuut. 

Tdopat (inus.), f. risouau, aor. 
léracapnv, par/f. rérapat. Acquê- 
rir;, d'où (au parf.) posséder. °A 
Enénato, fxtsta KÜoov Expurtev. 
Xén. Il ne cachail nullement à Cyrus 
ce qu'il avait acquis. Zroareuduevor 
xat vote val huépav oùbèy riri- 
ue0z. Xén. Nous faisons la guerre 
nuitet jour sans profit. Tù cœtôma 
600)ov nérata. Eur. 11 a le lan- 
gage d'un esclave. 

Taés, où (6). Dar. pour Frs. 

Harai où mama. Înlerj. Ahl 
ah! oh! ohl hélas! (douleur ou 
élonnement(). 

HaraidE. [nlerj. Comme rarai. 

Taratos, ou (6). Nom de Ju- 
piler chez les Scylhes. 

Harartanat. Inlerj. Exclama- 
lion de joyeuse surprise. 

Hanräbw, f. deu. [ränrac] 10 
Appeler qqn papa. || 2° Neut. Dire 
papa; d'ou bahiller comme un enfant. 

HarnaE, manrannéë. Son imt- 
tant le bruit d'une pélarade. 

Härracs, ou (6). lapa (mot en- 
fantin, pour rérno, père, comme 
MäpLz pour UTnTr,0). 

Hanneninannos, ov (6). [zir- 
r0s] Bisoteul. 

Tarnias, ou (6). [trac] Cher 
pelil papa. 

Tanniôtov, ov 
RIRTLA. 

Nanrniéw. Le même que rar- 
rilw. 

Iarnixôcs, ñ, 6v. [=ärzoç] Du 
grand-père. 


(xé). Comme 


Tarnniaüs. Adv. [rarriéd] 
Comme un grand-père. 
Iarnoxtôvos, ov. [rirroc, 


xtelvw] Qui lue son grand-père. 

Tärnos, ou (ô). [rirrzas] 10 
Grand-père, aïeul (palernel ou ma- 
Lernel). || 2° Duvet sur la graine de 
certaines plantes; duvet, barbe 
naissante. || 3° Petit oiseau, pro- 
babl. fauvelte. 

Hannroonépuatæ, œv (té). 
[rdzros, grépua] Graines couvertes 
d’un léger duvet. 

Farrowpévos, ov. Méme sens 
que RARTOATOYUS. 

Tarnoôns, EG. [nérroc] Lai- 
neux, couverl de duvet. 

Ilanrnwog,æ,ov. [rimxoc] Du 
grand-père. de l'aicul. 

NärpaE, æœxo6 (6). Paprace, 
poisson du lac de Prasias. 
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Tantalveonov. Poél. imparf. 


de rirraivu. 


Nantaivo, f. av, aor. 1 èri- 


renva. 1° Regarder autour de soi 
(par 
Tlartaiver dvd, peta, els, mpôc 
el l'acc. Tourner ses regards vers, 
cherchér des yeux. {| 2° Acé. Cher- 
cher des yeux, regarder fitement ou 
avidement ; en gén. regarder. 


crainte ou précaution). 


Hartaïdouat-uat, sans fu- 


lur. Regarder de tous côlés. 


Harctävars. Dor. pour rartéi- 


vaç, partic. aor, À de Tartaivo. 


Hanôpivos, n, ov. [rirupo:] 
Fait de papyrus. 

Tärupos, ou (6 ef h). Papy- 
rus, espèce de jonc qui croissait 
dans les marais de l'Egypte, et qui 
servait à divers usages. [D'une 
partie de la tige et des feuilles, on 
faisait des tissus, des voiles, des 
cordes, des mèches de lampes, etc.; 
avec la parlie inférieure de la Lige 
on fabriquait une espèce de papier à 
écrire.] 

Harvp&ëns,ec.[rérupoc] Sem- 
blable à du papyrus. 

1. Tép. Avtrévialion poélique 
pOur raoû 1. 

2 Map. 
räpa ‘4, 

1. Tapd. Prép. qui gouverne le 
génilif, le dat. el l'acc. I. Avec le 
gén. 19 De, d'auprès, de chez, de la 
part de. ‘aäayzxvov épuscaiuevoc 
rap mnooû. Flom. Avant Liré le 
glaive suspendu le long de sa cuisse. 
déyes0at Tebyex rapà ‘Ioaioroto. 
lom. Recevoir des armes de Vul- 
cain. ’Ayyehin fret tapa Bacrhéos. 
Ilér. Un message est venu de la 
part du roi. Nao’ Alyurziuv ue- 
uaüñzraot. [lér. lis ont anpris des 
Lgypliens. ‘O r19° Euoÿ. Xén. Celui 
qui vient de ma part. Tà api rüv 
Beüv. Xen. Ce qui nous vient des 
dieux. Uaoë Éwutoÿ Btôdvat. [lér. 
Donner de sa bourse. ‘H #zgà Toù- 
ruwv ebvoia. Xén. Leur bienveillance. 
Il 2° Par (comme 0Té après un 
passif). Tapà révrwv buoAoyeïrat. 
Xén. Il est reconnu par tout le 
monde. Oluai pe Tapà aoù moakñç 
vai axnc goviac RArowñceclas. 
Plat. Je pense que tu me rempliras 
d'une grande et belle sagesse. || 3° 
Raremt. Auprès de. [ap' éyp&v 
‘Isurvoÿ pellpwy. Soph. Sur les 
bords arrosés par l'Isménus. 

11. Avec le dat. Auprès 4e. chez, 
parmi, devant. Tapà vaust Sn0Sverv. 
Iom. £S'atlarder auprès des vais- 
seaux. "“Iletôs rap pvnotapoty 
&viypen. Hom. Il chantail par né- 
cessité devant les prétendants. 9ù 
raod pnrpl auobvrar ol maiôsc. 
Xén. Les enfants ne mangent pas 
chez leur mère. Tiuopat uihota 
riviov xal rap beots «al rap? 
æBporou«. Xeén. Je suis en honneur 
plus que personne auprès des dienx 
el des hommes. Tao Axoetw “ot- 
<f. Îér. Au jugement de Darius. 
Tlap” époi. Hér. Selon moi, à mon, 
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sens. Tao’ éaur@. Eschyl. Suivant 
son bon plaisir. 

III. Avec l'acc. 19 Auprès de, 
chez, à, vers, du côté de (avec ou 
sans mouvemt). Tà 5° abris lenv 
rap viaç 'Axatüv. lom.Tous deux 
s'en relonrnèrent aux vaisseaux des 
Grecs. "Hyov (aûtèv) tao& kau6U- 
ctz. Hér. Is le conduisirent auprès 
de Cambvse. MéXhouatv artévar ra- 
pà vèv Üedv oüréo elat Gepirovtes. 
Plat. Is vont retrouver le dieu dont 
ils sont les ministres. ‘ rap’ êpè 
eïscéos. Nén. L'accès auprès de moi. 
Napàa tac vaëc dpioronoteioôat. 
Tuuc. Prendre son repas près des 
vaisseaux. ‘O Tap& Tôv ’Ayépovta 
Beds avéaswŸ. Soph. Le dieu qui 
règne aux bords de l'Achéron. Tzp’ 
äor{ôa. Xén. Du côté du bouclier, à 
ganche. Txpi 66pu. Xén. Du côté 
ela lance, à droite. | 2° Le long 
de, à côlé de. Dn 8’ axéwv maoi 
Otvz Oaicens. om. I s'en alla 
sitencieux le long du rivage de la 
mer. Küuwat rokhzl Aoav rapà Tôv 
rotapôv. Xén. ny avait le long du 
fleuve beaucoup de villages. Nzoi 
iv 65dv rprvn nv. Xeén. Il y avait 
une sonrce sur le bord de la route. 
"Erhcov rapà ynv. Xen. Ils cô- 
toyaient le rivage. || 3° Au delà de; 
contrairement à, en opposition à. 
Tapà Oüvautv. Hom. An delà de ses 
forces. [io oÿatv, +ù Blzatov. 
Plat. Contre les lois de la nature, 
contrairement à la justice. Naoà 66- 
Eav. Xén. Contre son allente. Tapa 
xatpév. Mal à propos, hors de sai- 
son. |! 4° Tlormis, excepté, à (telle 
ou telle chose), près. Oùx Eëott rapi 
taü%’ &hha. Arisloph. 11 n'y a pas 
autre chose à faire. Tao Ev rihat- 
sua. Îlér. La lutle senle exceptée. 
Dzo’ Givas droous. Dénr, À quel- 
ques voix près. [z9" ghéyov, Trioù 
uercôv, Taoë fpayô. l’onr peu, 
c.-à-d. de sorte quil s'en manque 
pen. [Mxs” dXéyov aripuyes OAe0pov. 
Eur. Tu as échappé à peine au tré- 
pas. Map puxpdy nov àarcbavets. 
Isocr. l'eu s'en fallut que je ne 
mourusse. || 5° En comparaison de; 
par ext. au-dessus de, plus que. 
Niok và ŒXa Cüa brneo Geol of 
dvlowrot Brorebouar. Xen. Les hom- 
mes, si on les compare aux autres 
animaux, vivent comme des dieux. 
Napk Toùs ŒXhous noveiv. Xén. 
Travailler plus que les autres. Tapà 
rhv Éwutüv eût, duelvovsc. Ilér. 
Plus braves que ne le comporte leur 
palure. Tao’ oûbèv, map’ ôàlyov 
moteisôar, dyeiv, TiBeobar, nystobar. 
Compter pour rien, pour peu de 
chose; ne faire aucun cas, faire peu 
de cas de. Nzp” oùbèv elvar. N'être 
compté pour rien. | 6° À cause de, 
par, par le moyen de. Où rogoürov 
Rapa Thv ÉauTtoS faq érr,VEntat 
Bsov naoù thv uerépav duéhetav, 
Dém. Il doit l'accroissement de sa 
puissance moins à sa propre force 
qu'à notre néglicence. “Exaotoc ob 
aapà Thv éautoÿ duéketav ofetar 
Phäyetv. Thuc. Chacun pense ne 
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pas ouire par sa négligence. Qunho- 
yetro Faoû Tobtov dv yevéaOar +hv 
gwsnoiav aùtois. Îsocr, On élail 
d'accord pour dire qu'ils lui auraient 
dù leur salut. || 7° Durant, pendant, 
au moment de. Fapx thv Cénv. fier. 
Dans le cours de la vie. Naoë rèv 
réhepov. Plut. Dans le cours de ta 
guerre. [ap thv nésiv, wapà +d- 
tov, rap” olvov. Hér. Esch. Anth. 
En buvant, à table. Tao& vocoürov 
xztodv. Dém. Dans une telle con- 
joncture. Of xpoèripyovtes toù rot- 
eîv ed rap ac ypeias. Dén. Ceux 
qui vous préviennent par de bons 
offices dans votre détresse. Map’ aë- 
tà Tà &ôtxÂuatz. Dém, Au moment 
mème où ces délits étaient commis. 
[| 8° Locutions diverses : Haoù 7o- 

ü. De beaucoup. Troù +osoürov. 
Tant, à tel point. Map! Auépav. De 
deux jours l'un. Maoë prix +pirov. 
Tous les trois mois. "Ez:o0ç T20° 
éteoov. À tour de rôle. Anyh Taoû 
rAnyAv. Coup pour coup. fac” Eva. 
Un par un. {Atlleurs, rap’ Eva si- 
gnife moins n0.] 

2. Iapd. Adv. Auprès, à côté. 

3. Hapa. Prép. comme 7aoi 
1 quand elle est placée après son 
régime. 

4. Hépa. Pour rioeott el æi- 
peter. [apa sot. Zlom. Il dépend de 
toi. "Osov cûévos rioz. Lschyl. 
Quelle que soit la puissance. "He 
got #civn räipa. Soph. La voici de- 
vant toi. 

HapaBaleis, eîtoa, év. Part. 
aor. À pass. de mapa6zivo. 

HapaGaBïñvar. Inf. aor.1 pass. 
de r1p26zivu, 

Tapabalvw, f. Gicouar, aor. 2 
raoéônv, parf. rapa6éénaz, anr. À 
pass. naoe6idnv, parf. Trox6i5a- 
qua. [raod, faivw] 10 Marcher à 
côté; d'ou, au parf. &tre dchout 
sur un char à côté de (dat.). flasz- 
6:6nxee GE ot Âvioyos. Hér. À ses 
côlés se tenait un écuver. || 2° Aller 
au delà, s'avancer. rpd6at, raoi- 
Gatve xS%dw. Aristoph. Tourne, 
avance en pirouellant. Oüre raoéén 
750; tù Oéarpov. Arist{oph. || ne 
s'est point encore préseuté aux spec- 
taleurs. (Voyez Tz2i62ats.) [Ixsa- 
Gzivety els ’HAciav. Pol. Pousser 
jusqu'à Elis. || 3° Ac£. Outrepasser, 
transgresser, violer. ’Evcokhv, vé- 
mov napi6aivetv. Dém. Transgres- 
ser un ordre, une loi. [aox6a:vou- 
gtv Gpuous Toùç vevouauévouc. Aris- 
toph. ls violent les serments con- 
sacrés par la loi. Tivx Gxtuôvury 
Tapabivres Tdbe dvamiunhauev; 
Hér. Quelle divinilé avons-nous ou- 
tragée pour étre ainsi accablés de 
maux? Oi mapabäyres. Eschyl. Les 

arjures, les criminels. “AG (axov- 

äç) 6 Ordc vouiter tapx6é6zaûa, 
Thuc. La trève que le dieu déclare 
rompne. || 4 Laisser passer, omet- 
tre, négliger. Tapëën tpex fuéozs. 
Arist. Il laissa passer trois jours. 
"Estiv & rôv dnptsuituv raoébnv. 
Dém. J'ai passé sous silence quel- 
ques décrets. apéôn Tèv uatpôv. 
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Esch. Il négligea l'occasion. Où ue 
Ta9€62 odouz uedavércenov, Eur. 
le n'ai pas oublié le spectre aux 
ailes noires. 

TapdGaxtpos, ov. [+ap4, Bi- 
2700] Qui s'appnie sur un bâton. 

Napi6axxoc Ov. [raoi, Dix- 
x0<] Transporié d'une fureur bachi- 
que. frénélique. 

Napabdiw, f. 610, aor. 2 
Tapébahov, parf. naoaféfanez. 
[raoi, BU] {9 Jeter ou mettre 
devant, presenter, offrir. Häo 6 
EGzhoy (mapé6adov) Geiac Trroier. 
Ilom. Ils donnèrent de l'épeautre 
aux chevaux. Toi éoust +2pa- 
6ihhetv. Luc. Livrer en pâlure aux 
lions. Tapa64XkecQat vois Onpiou. 
D, Cass. Etre jeté aux bêtes. 4% 
udvouç ra2p262k6v. Plut, En ayant 
livré deux seulement au supplice. 
'Ev tin Tapa6n]f napañiluuev 
Tv Bacrhelav rod Uecd; Bibl, Par 
quelle image reprèsenterons-nous le 
royaume de Dieu? |} 2 Jeter ou 
metire auprès, à côlé; mettre en 
place, disposer. Tr duréhos xd- 
Tpov raoabihhe:v. Théoph. Mettre 
du fumier aux pieds des vignes. 
"Yhns ouxé} ous Taoë6zAhoy à 
toÿ ywuatoc. Thuc. Du haut de la 
plate-furme ils entassaient des fasci- 
nes. Allo rxou6:6nuévo. Thuc. 
Picrres disposées (pour la construc- 
lion d'un mur). Tiväs toy etui. 
Tuv 750 709 teiyouc racé£ahe. Pol. 
Il posta une troupe de soldats ar- 
mes à la sègère devant la muraille. 
HzozéiAhety Ta Gin Tao <èv Gr- 
uéAtov ob tiiyouc. Pol. Dépüser les 
traits au picd de la muraille. || 3° 
Jeter de côté, lourner, détourner. 
Ian2xéinhev To O:0rAmw. Aris- 
taph Rcgarder de travers, loucher. 
To 0202 udY Ta0i62ÀN € Kaas 
<ds 6rtév. Aristoph. Tourne l'œil 
drail du côté de la Carie. || 4° Avao- 
cer, rapprocher; aw fig. comparer. 
Nagzéihherv tTnv xioadrs. Plat. 
Avancer la tète (pour entendre). 
’Epioïç Adyots rapi6ande vd cbv oùs. 
Prou. Prète l'orcille à mes paroles. 
T& wop:ia napaéahivsic. Plult. 
Avant rapproché leurs litières. Txpz- 
Gidhstv ti TU, ToÛç Tt, Tao %. 
Hér. Xén. Plat. Comparer une 
Chose à une autre. TNxpabdAovze 
tirer xaliorora <oï% EvOiô6. Jsocr. 
Meltant leurs instilutions en paral- 
lèle avec les nôtres. || 5° Conlier, 
commettre, livrer, Ixiôxs Tapéérke 
adsotot Alyurtioug Tv ‘EA)iiz 
vhocaav éxô:5isxecbat. [ér. Il leor 
confia des enfants égyptiens pour 
qu'ils leur enseisnassent la langue 
grecque. Aaxebztuovios wxai T0y7 
wal EAniIt mhEtITOY rapabebanut- 
vor. Thuc. En vous abandonnant avec 
une confance aveugle aux Lacédé- 
moniens, à la fortune, à vos espé- 
rances. || 60 Veu£. S'approcher de, 
se rendre à ox dans, arriver par 
terre ou par mer; d'où aborder à 
(dat. seul ou el el Pacc.). "Otxv 
rap1617Awatv &AARXOK OÙ TE ds- 
ovtes vat ol &pyéuevor. Plat. 


TAP 


Lorsque magistrats et sujets se trou- 
vent ensemble. Tao26zxAdvres Ti 
Douai mevshoe. Pol. Ayant 
accosté la galère romaine (à cinq 
rangs de rames). lapx6s6k.nxàç els 
yôoav eüôaiuovz. Pol. Elant entré 
dans une contrée riche. levôuevos 
"AOkvnatv ’Avriadéve: rapébahe. D. 
Laert. Arrivé à Athènes, il alla 
trouver Antisthène. Khewvüpou z- 
paGakdyros eic +àç O76x6. Plut. 
Cléonyme s'étant jeté dans Thèbes. 
Mi, rote.. vaüs Mehonovmaiwv elc 
“uviay tapabanet,. Thuc. (On ne 
croyait pas) qu'une flotle péloponé- 
sienne püt aborder en lonie. || Au 
moyen. 4° \lettre en jeu, risquer, 
exposer; et absolumi s'expôser. 
Als! Euhv buyrv rapabanAduevos. 
Hom. Risquant sans cesse ma vie. 
Taïiôx; raox£adAduevot. T'huc. Ex- 
posant leurs enfants au péril. "Iôtov 
xivBuvov +üv cuuituv rap162)- 
Dôuivot. Thuc. S'exposant person- 
nellement au danger. MapzôiAXe- 
afae sois 6h01. Pol. [isquer tout. 
Srcamnyoi £4 TOÙ Tio2a6%hecha: 
poraiuevos tÜûyn haurpz. Plul. 
Généraux qni ont obtenu de brillants 
succès pour s'élre aventurés. Otav 
rapabiluwvcat rods Tv Dihatrav 
wal roùs td Reo:éyov. Pol. Quand 
ils luttent contre la mer et Île ciel. 
I] 2° Consigner, déposer à litre de 
age. ‘Huéwy auTotépuv rar262à- 
En évu ta téava. Hér. Donnant 
tous deux nos enfants pour ataces. 
"Eôote, abrois mapabzAssat Exz- 
cto doyupiou Béxa 650 Au:zUu [iu- 
p'iôaç ooayuwv. Plut. Is convin- 
rent de déposer chacun cent vinst- 
cinq mille drachmes d'argent. || 3° 
Tromper, duper, trahir. Mnôaui êui 
72226%4n. llér. Ne me trahis point. 
"NZ où rURNTE AQÛTOV Ëv Tats 
rsùs Pasthéa Graxovixts Tx9251- 
Ao:co. fhue. Qu'il ne l'avait jamais 
desservi en rien dans ses messages 
auprès du roi. 
Napabäirriouæ, «toc (+6). [T2- 
oi. Sirstsua] Baptème illécitime. 
Hapabartiatns, où (6).[raoi, 
prie 19 Qui se dit faussement 
aplisé; par ext. imposleur. || 2° 
Qui ne baptise pas dans les règles. 
Uapabantw, /f. 6ihuw. [rroï, 
Birru] Laver en mème temps. 
Napabasiæa, aç, ion. in, (ns 
(h). (Fac262ivu] Manquement. 
Hapabasthedw, /. ebguw.[rz21, 
Baztkedw] 4° Régner conjointement. 
(2 Abuser du pouvoir suprème. 
apadGaats, Ew6 ().!Tzoa6ii- 
vw] 19 Ecart, dévialion,; au fig. di- 
cession. || 2° Action d'outrepasser, 
e transgresser ; violation, prévari- 
cation. Hap#623:< 6pwv. Plut. Em- 
piétement. Tapi6za:s tüv vouwv. 
Dém. Violalion des lois. "Aouevos 
tiv napibasiv Betduevos. Plut. 
Ayant saisi avec empressement ce 
manque de foi. || 3° Parabase, #10r- 
ceau adressé par le chœur au pu- 
blic {dans la comédie) et sans 
rapport avec le suyet. 
apabaoxw inusité, d'où l'im- 
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parf. navé6zsuuv, [rapà, Bio] 
Aller à côté, combattre aux côtés 
d'un autre, 

Hapabatéw-@ , f. sw. [rapa- 
64rnc] Etre monté sur un char à 
coté de dat. 

apaGaätns, ou (6).[+aox6xl{vw! 
10 Qu se tient ou (ee à côté 
du cocher; par ert, qui combat du 
haut d'un char. || rapafitat, ©v 
(ol). Fanlassins qui combattaient 
mèlés aux rangs de la cavalerie (les 
véliles des Romains). || 2° Trans- 
gresseur de la loi, de la justice. 

Napabatix$c, À, 6v. [napabai- 
pe) Qui est en opposition avec 

gén.). 

Tapa6artts, 1506 (h). Fém. de 
rapabôitns. 19 Celle qui est montée 
sur un char à côté de (da.). || 2° 
Femme qui marchait à côlé des 
moisson aeurs (pour ramasser Îles 
cpis). ° 

TapaGatécs, 6v. [rapa6alvu] 
Qui peut ètre violé, transgressé, sur- 
monte. 

IlapaGe6dabar et rapa6eën- 
xévat. Inf. par/. pass. et act. de 
rap26aive. 

apa6ñvar. Inf. aor. 2 de ra- 
pa62'vu, 

TapaGrabounar, f. &oomat. [T2- 
pd, Riilouzx:) 49 User de violence 
cavers qqn, contraindre, forcer. || 2° 
l'orcer, enfoncer par la force. ]| 3° 
Au fig. Forcer le sens d'une loi, 
l'interprétation des mots, des pen- 
sées; en gén. violenter. 

Napabtaouds, où (6). [Tz0z- 
Gtäbouat] Contrainte, violence (qu'on 
se fait à soi-méme). 

TapaB8aËw, f. dau. (rap, R:61- 
Cw] liemettre, pardonner (une faute). 
Nzozéibasov Thy avouiav toù Gau- 
hou aoû. Bibl. Pardonne l'iniquité 
de ton serviteur. 

Hapa6kante, /. 6kdbu. [rzpd, 
ghirtw] Nuire, faire tort à (ace.). 

IapaGhkagtdve, f. 6hzcTÂGU. 
[Faoi, Shagsivu] 10 Pousser auprès ; 
pousser des rejclons, repousser. *Ao° 
où mæaoa6asrivouct rohhal ‘ka Get- 
val érOuuia:; lat. Ne germe-t-il 
pas (dans lon cœur) une foule de 
désirs violents? || 2° Acé. Faire 
pousser, prodnire. 

TapaBAñotn, n6 (h).[rapa6ha- 
ctävw] Pousse ou rejeton nés du 
pied d'un arbre, d'une plante. 

Hapab6idaotnna, aroç (té). 
Comme rapaËiésen. 

Tapabidatnats, Ews (h). [zz- 
pz6haotivw] Abondance de jels ou 
rejetons. 

Tapablustntixés ef Tapa6Xa- 
ottHÔG, n, 6V. [rzoa6hastivu] 
Qui pousse à côté, qui repousse. 
“Oga rapañhagrtixd àrd roy piov, 
Théoph. Tous les jets qui surgissent 
des racines. 

Iapa6rérw,; /. 6)ébu. [raoi, 

Xéruw] 40 Itegarder de cèlé, du coin 
de l'œil, cligner de tl'œil. || 2° Re- 
garder de travers, d'un air menaçant. 
3° Voir mal, ne pas apercevoir. 


EÙ ur, éyà Tapz6kénu. Luc. Si je 
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n'ai pas la vue trouble. Xuple <oë 
raoz6hénev Thç ToLxUTAG 02900 Éç. 
Pol. Sans compter qu'ils ne remar- 
quent pas des différences si essen- 
tielles. || 4o Regarder avec mépris. 
Ndvrx tèv Oyxov ts Guvarreiac 
rapa6hérerv. Grég. Nyss. Mépriser 
tout le faste de la puissance. 


HapiGhepis, EwS (À). [rapa- 


6héruw] Itesard louche. 


Tapa6iñôünv. dr. (rapa6fdku] 


4° D'une manière oblique, indirecte, 
en usant de détour. || 2° Arlificieu- 
sement. 


30 Parallèlement. 
Hapi6Anua, atoc (t6). [Tr0a- 


61\w] Nempart fait de peaux ou de 
toiles qui protégeait les soldats con- 
tre les lames et contre les traits des 
galères ennemies. 


Hapa6añs, Atos (6, À). {rapz- 


6XXw] Dérangé. Nzxpa6dhç véou. 
Manéth. Qui a perdu l'esprit. 


HapaëAntéov. Adj. verbal de 
2h 


hu, 
Taoax6Antéos, &, 0ov, ef Ta- 


pabantés, mn, 6v. [r16261).}w] 
Qui peut être mis auprès, rapproché ; 
comparable. 


TapaBAbbo , f. dau. [raoé, 6AU- 


Vol Rejeler. vomir. 


apa6lwaxw inusité; d'où le 


parfait rnapapéu6hwxa. [rapé, Pau 
gxw] Marcher à côlé de; assister, 
aider (dat.}. || 2° Au fig. Accompa- 
gner, Suivre. 


Hapa6liwb, &ros (6, À). [ra- 


oa6îrw) Qui regarde de lravers, 


ouche. 
IapaBodw-&, f. ou. [rxpd, 


Boïw] Pousser des cris. 


TapaGoñBeta, ae (À). [raxpa- 


6oniiw] Assistance, aide, secours. 


IapaGonBéw-&, f. now. [rxpé, 


Bor)ëiw] 1° Venir au secours; venir en 
aide à, secourir (dat.). Nxoa6ondeis 
rodc viva, elç môkv. Pol. Aller au 
secours de qqn, d'une ville. Hapa- 
6onûiïre. Arisloph. Au secours! à 
l'aide! || 2° Prèler assistance ow se- 
courir à son tour. 


TapaGoñänua, atog (16). [ra- 


pabon0iu] Aide, secours. 


HapabBoAñ, ns (ñ).(r10262À uw] 
1o Action de mellre à côté où en- 


semble; comparaison; image allézo-" 


rique, parabole. ’Ev +ñ m2p260Xf 


Plat. Dans la comparai- 


toy Ée 
son des vies. £uyapivety È4 mz02760- 


ÀAï<. Pol. Juger par comparaison. 
EY siat Boxë thy TaoaGoAhv &npe- 
rh rerotnoôar. fsocr. S'il en est qui 
trouvent ma comparaison peu con- 
venable."AXAnv raoa6orñv rapéôn- 
rev aùrots. Bibl. 1 leur proposa une 
autre parabole. || 2° Rapprochement 
de navires rangés côte a côte, flanc: 
contre flanc. ’Ex rapa6oÂñs To03- 
uayômevor. fol. Combattant de 
près, à l'abordage. || 3° Détour, 
circuit. |] 4° Parabole (4. de géome- 
rie). 

Napaboax6s, ñ, 6v. [r1pa60- 
A4] Figuratif, allégorique 

Tapabolx@s. Adv. [raoz6oxt- 
xôc] Allégoriquement, en forme de 
parabole. 
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Iapaä6oros, oŸ. (raoz6iXu)] 10 
Aventureux, ose, léméraire. || 2° En 

arl, des choses. llasardeux, péril- 
eur. (Comp. rapa6okwvepos. Sup. 
rapzxéohwTato(.] 

Ilapa6ôAws. Ad. [Fzp460 06] 
En sexposant; avec une audace, 
une confiance excessive; Jangereu- 
sement. 

Napaou6éw-&, f. how. [ra- 
pa, poééu] Dourdonner ou mur- 
murer anprés, à côlé de (dat.). || 
Au passif. Etre assourdi. 

Tuoa6éaxw, f. 6osxñaw. [ra- 
pä, Pécxw] Nourrir en outre. 

IapaGovhetouat, f. ebcomat. 
[aoi, Bouheüouai] 1° Prendre un 
mauvais parti, aviser mal. Dxoz- 
Gouheugauevos tn duyñ. Bibl. 
N'ayant eu aucun égard à sa propre 
vie. || 20 Act. Décider, résoudre à 
tort. . 

TlapaGpaGeüw, f. ebaw. [rapi, 
B:a6eüuw] Décerner injustement le 
prix du combat. Naox6:6pz6suuéva 
xofuata. Pol. Jugements iniques. 

IapaGpaxo. Adv. [rapi, Boa- 
461 À peu de chose près, presque. 

Hapabvætos, ov. [rapaËtu] 
Fourré à côté, introduit, intrus. [a- 
päGucros, Èx rapabiorou xabrue- 
vos. Ath. Plut. Convive qui s'est 


invité lui-mème, parasite. ) rapd6u- 
crov, ou (16). Tribunal athénien pré- 


sidé par les onze; il devait son nom 
à sa sitnation daus un quartier 
écarté de la ville; d'où èv rapaë6ü- 
ctw. Dém. Luc. Dans un endroit 
écarté, dans un coin. 

Hapa6Gdw, f. Üru. (rad, B5u] 
io Fourrer dans, introduire, inter- 
caler. || 2° Remplir, boucher. || Au 
moyen. Fourrer dans sa bouche. 

IapaGwutos, ov. [rapd, Qu- 
uéc] Gui est auprès de l'autel. 

Hagayayetv. Inf. aor.2 act. de 
TAC if. 


Uapayyekla, ac (h). [zaoay- 
YÉA du] 19 Proclamation, ordre gé- 


néral émanant de l’autorilé mililaire 
ou civile; en gén. ordre, préceple, 
recommandation.'O téroc éntrnôetd- 
tatoç ei gUvoudiy xal rapayyehiav. 
Pol. Le lieu le plus commode 
tout voir et pour donner lc: ordres. 
OÙ rapayye ka Tapnyyeihauev outv; 
Bibl. Ne vous avons-nous pas en- 
joint expressément? Oïôate +ivzc 
Tapayyehlas Edwxauev Opiv. Bibl. 
Vous savez quels précenles nous 
vous avons donnés. || 2° Instruction, 
avis. "Octe tv fBasihéa ypouevov 
taiç Éxeivou rapayyehiatc pnôérote 
ôtauapzeiv. Diod. En sorte que le 
roi se trouva toujours bien d'avoir 
suivi ses avis. || 3° Recherche des 
dignités ; brigne, intrigue. Tèv oihap- 
Lov Telae:s ExCTRVAL TA TAPAayyE- 

tes. Plut. Tu engageras celui qui 
brigue un commandement à se dé- 
sister de sa candidature. "Hoz” Üra- 
veias rapayyehiat. App. 11 y avait 
des brignes ponr le consulat. Ob&év 
dat" One hnç ronteire, év À ouyyvo- 

n xai Tapayyehlæ Tüv vORUY MeEr- 
ov Îoyte:. Dém. On ne peut rien 


our 
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attendre d'un gouvernement où la 
ilié et l'intrigue l'enportent sur les 
ois. 

Napayyé\w , f. Es AG. [rapi, ày- 
Yékw] 49 Annoncer, faire part, don- 
ner avis. OÙ 0” avtéhagbav xal ra 
phyyEhav rpôcw. Eschyl. Ceux-ci 
répondirent à ces feux et propagè- 
rent la nouvelle. "O Erepoç tù éréow 
raoayyéhhwv. Xén. La nouvelle se 
transmeltant de bouche en bouche. 
Ex térvwy del térvoic pvfunv 7a- 
payyéAhovtes Gv éxvocate. Enr. 
Transmettant à volre postérité d'âge 
en âge le souvenir du service qui 
vous a été rendu. [| 2° Transmettre 
un ordre ou le mot d'ordre donné 
par le général : d'où ordonner, pres- 
crire, recommander. Kal +9 Beutéow 
ÉxÉhEUGE Tabtd ToÛTO Taoxyyelhat. 
Xén. Et il lui ordonna de faire pas- 
ser ce même ordre au second. [2- 

agkeuñy oùdeuinv cfrou raoayyel- 

as. Îlér. N'ayant ordonné aucun 
approvisionnement de blé. ’Exe:5à Ô 
JTPaTNYÈS HAPMYYELASV Gviyesut. 
Dém. Quand le général eul donné 
l'ordre de partir. dia po: txïtz 
Taphyyethas ÉXÉVIL TE Todsseiv, 
Soph. Je ne demande pas micux que 
de me confurmer à celte invitalion. 
Kat abrèc raoñyyerhs, aÛTo prôzvi 
eireîv. Bibl. ELil lui dèéfendit d'en 
parler. Tà rapayyshAduevz. The. 
Les ordres. Toùro êh zrzxofyyezre 
Tu0ayépas alviyuzau. Plul. C'esl 
ce que recommandait lythacore 
sous forme d'énigmes. || 3° Appeler, 
inviler, mander. Tzpayyéhhe:v €; 
GrAa. X'én. Appeler aux armes. Tz- 
paryyérhev ele Gixnv. Plut. Ciler en 
Justice. TapzyyéAhev dravtac Es 
rdv xarkhoyoy todbs Ev huria. Luce, 
Eorôler tous ceux qui sont en âge. 
[On dit même, dans le sens neutre : 
Magie io Eig TdY xaTihovOs. 
App. ls s'enrôlaient.] Of éxi ra 6eï- 
rva raoïyyéAovtes. Luc. Ceux qui 
invileut aux repas. {| 4° Briguer une 
charge; se porter candidat. Tr,, dra- 
teixv, Thy dyooavcuiav Tapz yéÀ- 
Xe. Plut. Briguer le consulat, | édi- 
lité. OL TIPAYYÉANOVTES els ap7 tv. 
Plut. Ceux qui se portent candidats 
à une charge. || 59 Neuf. Arriver à 
tel ou tel âge; en gén. arriver. 
Elç &vôpac rapayyethac. Syn. Entré 
dans la classe des bonmes. 

Hapdyye>kux, atoG (16). [ra- 
pæyyéAAwW] 19 Annonce, averlisse- 
ment. {| 2° Ordre, commandement. 
11 3° Instruction, préceple. 

Tapayyeknatixés, ñ, 6v. [Ta- 
PATYE ua] Propre à averlir, impéra- 
ti 


if. 
Haparyelnatixs Adv. [ra- 
payyehuasixés] Impéralivement. 
Hapdyyekots, Ews (À). [rxpay- 
YéX w] Ordre douné de bouche (et 
non par trompette ou par écril). 
Tapayyeàtix6s, À, 6v. Comme 
TAOAYYEAMATIAOG. . 
Hapayetoc,tov. [rapa, yñ] Voi- 
sin de la lerre. 
NapayevéoBar. nf. aor. 2 de 
Tapiyiyvoual. 
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Napayebw, f. yebsu. (Faci, 
ytôw] Faire goûter égèrement, en 
passant (gén.), à (acc.).|| Au moyen. 
Goûter légèrement À; éprouver quel- 
que peu, faire essai de (gén.). 

Mapaynpäw-&, f. acoua:. {=z- 
pa, Ynpdw] Etre hors d'âge, radoter 
par un effet de l'âge. 

Hapayiyvouar ou rapayivo- 
Hat, /. yevisoua. [rapi, YiYoua:] 
1° Etre à côté de, près de; étre pré- 
sent, assister à (dué.). || 2° Assister, 
seconder, venir en aide à (da.}. || 
3° Se présenter, survenir, arriver. 
[49 Venir à maturité. 

Tapaytyvoaxw ou Tapaytva- 
OX&, /. yrésoux. [raoa, ytyy- 
gaw] Porter un jugement faux. 

Hapayrdktana atos (6). (za. 
pd, ayxihioua)] Objet qu'on tient 
embrassé ; objet aimé, éponse. 

Tapayrtatpéw-@, f. ww, [+2 
pd, àyaorpé Garnir d'un baime- 
con. 

Tapayxwvibw, el micur ra- 
payrxwviconat, f. icouz:. [raoi, 
ayxwviw] Nepousser du coude; en 
gén. écarter, évincer. 

Tapayxwviaths, où (6). [2- 
pzYzuv$w] Celui qui coudoie. 

Îapay\dpw , d'u. [rapi, 
{ASpw] 10 Limer légèrement. || 2 
Contrelaire (un sceau). 

Tapayvasis, (006 (h). [r201, 
yräbos] Parlie du caique ow de la 
bare qui couvre les joues. 

THapayvduntw, f. dubu. [r2- 
P4, {’117Tùw]) Courber de côté ou 
sur les cûlès. 

Tapdyvunt, /f. d'u. 
&yvou:] l'raclurer, briser. 

Napayv@var. Inf. aor. 2 act. 
de raoay:67ru, 

Taipayovätiov, où (76). [zaoi, 
6%.) Espace entre deux nœuds. 

Haoayopabtw, dou. [raçgi, àyo- 
£iCu] Acheler au marche. 

Tapayopéouar. Dor, pour +z- 
prxo0iopat, moy. de ragrnyoséw. 

. TMapayôdpevats, Ews ('h). (ag, 
&ycozüw] Prolibitiun; refus. 

Tapäyopos, ov. Dor. pour +a- 
GT TOPGS. 

Napäypappa, atoç (16). [z2- 
paypayuw] 49 Ce quiest écrit à côté : 
clause additionnelle, codicille, an- 
nexe. {| 2° Subslitution d'une letire 
pour faire un jeu de mols. 

Hapaypannatibw, f. icu. [ra 
od'ypauua] 1° Subsliluer où trans- 
poser unc lettre pour faire un jeu 
de mots. Taæpayoauuasiets vi. 
D. Lacrt. Jouer sur le nom de qqn. 
I 29 Comparer l'orthographe de deux 
mots. ’Auéhet Bè %a) R0:0DS: su< 
rapaypanpatiGovres. Slrab. C'esl 
précisément ce que font cerlains 
(grammairiens) par la comparaison 
des lettres dans l'un et l'autre non. 
[Eceufous, ’ApaGi.] 

Tapaypanudriots, Eews (à). 
Comme rapiyoauuarions. 

Tapaypaunatiauds, où (6). 
(rapzypaupatitw] Subslitution où 
transposilion d'une leltre daus un 
mot. 
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Dapaypa sh). [rzpéypa- 
20) fo PNA ENT j 2° Signe 
de ponctuation. | 30 Paragraphe. || 
$e Exception, déclinatoire, fin de 
non-recevoir (4. de droit). Txpa- 
oaphv Gt56vai. Dém. Opposer une 
in de non-recevoir. || 5° Courte 
récapilulation (£. de rhétorique). 

Haparpapixds , ñ, 6v. (rapa- 
y222%] Declinaloire, dilatoire. . 
Napdypapos, ou (à). [rapaypt- 
go} Trait marginal. 

lapaypapw, f. ypipu. [raoi, 
ypiguw)] 1° Ecrire à côlé, en marge; 
ajouter par écrit une clause à une 
loi, à un contrat, efc. Attias rapa- 

içovo. Plut. lis expliquent leurs 
raisous dans des notes marginales. 
Oi Tapayeypaumévot Xôyor. Dém. 
Les lois alléguées à l'appui (de l'ac- 
cusation). Toù Dévros tobvoux ypi- 
oerv x2i 7d xEMGAALOV TOÙ apyupiou, 
érera mapaypigsiv t@ Beïvt àro- 

Sodva: 8e. Den. Inscrire le nom du 
déposant, le chiffre de la somme, 
puis ajouter à qui l'argent doit ètre 
remis. || 2° Tracer une ligne en tra- 
vers; d'où rayer, eMacer, supprimer. 
Tà mods ’Avtiyovoy ai dbiAMrTOov 
dpiv 0ripyovra p'hivIpurz ri9e- 
yoipn soc. Pol. Les liens d'amilié 
qui vous unissaient à Antigone ct à 
Pbilippe ont été brisés alors. Hzpz- 
yedoerv Frs sèv prove Plut. Ter- 
miner sa vie par le lacet, se pendre. 
1 3° Tromper, duper. Mapay2zc: 
tods Oavetstic. Syn. Frusher ses 
créanciers. à At moyen. 49 Onnoser 
nne exception, une lin de noi-rece- 
voir (4. de droit). Maprypavüipelz 
uh elsayoyipov eivat Thv Or, v. 
Dém. Nous opposdmes une llu de 
aoa-reccvoir à l'admission de la 
plainte. "Eïeott t@ œeuyovtt rzpa- 
yoisasda. Isocr. I] esl perwis à 
l'accusé d'opposer uue exceplion. ji] 
90 Act. Annexer à l'accusation Îes 
textes des lois invoquées. fliol rw 
véuws OoÙç mapeypaÿinelz. Dém. 
Quant aux lois que uous avons an- 
nexées à l'acte d'accusation. "AXXGUS 
rondodç véuous rapibééraes, oÙs 
où rapayeypauueôz 61 Tù TA Tos. 
Dém. W a violé beaucoup d'autres 
lois que nous n'avons pas lranscriles, 
lant elles sont nombreuses. || 3° 
Désigner aux termes d'une conven- 
tion. Tlapzypabipevor Sohüva B:a:- 
entr. Dém. Ayant choisi comme 
arbitre Solon. || 4° Intenter uue ac- 
cusation injuste. Tiy ypaxpnv Toù 
cdvou Tapaypdbacbzt Anuocéver. 

ém. Poursuivre injustement Dé- 
mosthène comme l'assassin. || 5° 
Rejeter, annuler, supprimer. AÜto- 
Ystpia rapaypdbacdar tv fiov. 
Joseph. Périr de sa propre main. 

Haparpatnoc ov. [tapaypz- 
ol Digne d'étre rejeté. ; 

apäyupivos, Ov. [rapä, yup- 
véç] À moitié nu. 

Hapayvuvôw-@, f. dsw. [ra- 

iyupvoç] 1° Mettre à nu, découvrir. 
{ o Au fig. Dévoiler, révéler, ma- 
aifesler. 

Napayôuvwoats, Ewç (h). [rz- 
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pzyuuvéw] Action de meltre à nu 
de découvrir. ° 
Tapiyw, f. dtu. [nzpi, äyw] 10 
Faire avancer, produire, mettre en 
avant, faire paraitre, présenter 
(pour le combat, dans une assem- 
blée, au tribunal, sur la scène). Tèv 
5è Trapnyov ëç pécov méôac «ve 
Ehxovta al péxeat écnuévov. Ilér. 
Ils l'amenèrent (au roi) tralaant ses 
entraves et couvert de haillons. ‘O 
" O +1 8h tuyov où ripryev aû- 
Toûs. Plut. Celui-ci, on ne sait pour- 
quoi, refusa de les introduire. Ta- 
piyetv Toùs tv ’Avtioyov dv 
Bohv. Pol, Présenter LDolis à An- 
tiochus. Tode d'Üpwrous eic Piov ra- 
pdyetv. Luc. Produire les hommes à 
la vie. Maorupas maodyev. Lys. 
Produire des témoins. Tzoayetv els 
Tù Btaagtipiov. Lys. Faire compa- 
railre au tribunal. Tapiyerv (els tè 
Oéarpov exprimé ou s.-ent.). Ath. 
D. Laert. Faire paraitre sur la 
scène. || 2° Conduire, amener, faire 
veuir, transporter d'un point à un 
autre. Taoû Tnv méMV Tov Kootv- 
Dilwuv tods'Auvrhatets Tzpryev. Aén. 
1! conduisil les Amycléens au delà 
de la ville des Corinthiens. Tapi- 
ye:v TÙ Dôwp OcÜyuzaiv eis Td 7e- 
6iov. Plut. Amener l'eau dans Ja 
plaine par des tranchées. Mzpäyerv 
végn TE zal ôuépouc xal yahzÇav. 
Diod. Atlirer (par des sorlilèges) 
les nuages, la pluie et la grèle. Tà 
4oonyeiz xai rh SAÀNV rapadxeurv 
naofyov el 'ErEncsdv. Pol. Ils 
transporlérent les vivres et autres 
approvisionnements à Erbesse. || Au 
fig. Hapzyzyüv aûtèv rl très auet- 
vovas EAni026. Plut. L'ayant ra- 
mené à de meilleures espérances. 
Hzoiyetv moûc vd BEAtio. Plut. 
Faire entrer dans une voie meilleure. 
Tourouc ékeristauxt xaXk&S rapny- 
uévous quota elpyäola: tae. 
Eur. Je sais fort bien qu'ils ont êté 
entrainés par l'appât d’un salaire à 
commettre un crime. || 3° Délour- 
ner (de son chemin); au fig. égarer, 
induire en erreur, séduire, tromper. 
Nioaye mrépoyas. Eur. Porte ail- 
leurs ton vol. Ox oléç te Eyéveto 
racayayeiv moioac. ér. Il n'a pas 
êélé capable de détourner les coups 
du Destin. "Eyà tu v66w rapnyé- 
unv. Soph. La crainte m'égarait. 
‘Yueis $è un 0RÔ TOY Totbvôe TO 
<oôv mapiyecde. Thuc. Pour vous, 
ne vous laissez pas séduire par de 
tels citoyens. ‘Huäç rapiyetv Ev À6- 
yw À év épyw. Plat. Nous abuser 
par des mensonges par paroles ou 
par aclion. Tobs otpartiwrac AT 
rapñyev, &ç. llut. Les soldats se 
flallaient de l'espérance, que... [la- 
odyerv +oùs vopous. Isée. Pervertir 


les lois. I 4o Prolonger, différer, 
trafoer en longueur. OUtw rapayaæ- 
Yov TÜv ypôvoy DTd TÉVTUV XATE- 


wpoveïro. llut. Celle temporisalion 
lui attirait le mépris de tons. Ha- 
ñye Tnv rpäkv. Diod. 1\ ajournait 
a chose. Tà Cûy mapdyerv Ovatots. 
Anacr. Prolonger la vie des mor- 
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tels. || 5° Neuc. e£ act. Faire filer 
des soldats de la queuc à la tèle pour 
étendre le front de bataille (£. de 
lactique). Uapayayüv Toùç nl xé- 
pus Topeuopévous Adyous els pétw- 
rov. Xén. Ayant fail passer Sur le 
front lés compagnies marchant par 
files. || 6° Neu£. Passer devant, pas- 
ser. Où +ù at rposiyelv ual Ta- 
péyetv. Xen. Marcher à l'ennemi et 
passer devant l'ennemi sont choses 
différentes. Qt Aaxeôrmô“ot Bew- 
poüvtec Êx TT HOhEUG Tipiyoucay 
tThv Güvautv. Pol. Les Laccdémo- 
niens voyant de leur ville ces troupes 
défiler. "Azoÿgavtec Et ’Inonüc 73- 
piye. Bibl. Ayant oui que Jésus 
passait. || To Passer, disparaitre. 
Napdyer td oyfux r00 xÜauoyY Toû- 
tou. 


ibl. La figure de ce monde 
passe. [Or frouve dans la Bible Le 


moyen raodyouat dans le même 
sens. ‘Il ozotia Tapdyerat «al + 
ahnôivèv Tôn caives. S. Jean. Les 
ténèbres ont disparu, et la vraie 
lumière luil maintenant.] 


Hapaywyh , ñs (h). (rzodyw] 19 


Action de produire, de faire avancer, 
de présenter (aux juges la femme 
et les enfants de l'accusé pour les 
émouvoir en Sa faveur). ‘llvzyai- 
on Bià vuxTds Tro:eïobat tnv Tioa- 
yuyhr (rüv veov). Pol. Il fut forcé 


de faire avancer les vaisseaux pen- 
dant la nait. || 2° Transport. "Expñ- 


gavto Tois mhoiotç els Tapaywyr,v. 
Xén. Ils se servirent des bäliments 


pour le transport (de l'armée). [| 3° 
éduction des os luxés ow fraciurés. 


1 4° Evolution qui a pour effet d'é- 


tendre le front de bataille en faisant 


filer les soldats de la queue à latèle; 
marche par files. || 5e Délai, ajour- 
nement. ‘Aei tva mapayuyiv al 
rpépaatv Ep6zRAV. 
rant toujours des ajournements et 
des prétextes. || 6° Allération, chan- 


lul. Suggè- 


gement, variélé. Toôner tésoeoë 
rapaywyéwv. {lér. Quatre dialectes. 
IL 7° Manquement à upe prescrip- 
Lion. “lv ai rapk tadra raoaywyal 
uh havhdvwa:v aùrouc. Plat. Afin 
que les atteintes portées à ces pres- 
criplions ne leur échappent pas. || 
8° Action de fléchir, d'apaiser. Tr 
rôv leüv dr év0püruv rapayuyrs 
rdv "Ounpov paptüoovytas. Plat. Ils 
prennent Homère à lémoiu que les 
dieux se laissent fléchir par les 
hommes. || 9° Aclion d'éluder, de 
donner le change : détour, faux- 
fuyant, échappaloire. Acyos taüraz 
xai rapaywyh tvoù rpiyuatoc. Dé. 
Il n'y a là que des mols et un ar- 
tifice pour éluder la vérité. Wzu56- 
pevog xal rapaywyàs Réyuv. Dém. 
Mentant et usant de sublerfuges. 
Obxétt oungets 096 nrapzyuwya 
rhusaépevot. Plut. Ne cherchant 
plus de détours ni de défaites. || 109 
Dérivalion d’un mot. || 11° Paragoge, 
addition d'une ou plusieurs syl- 
labes à la fin d'un mot. 

Tapaywytdow, f. daw. [xapa- 
yoy:0v] Faire payer un droit de pas- 
sage à (acc.). 
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Uapaydytov ; où (sd). [rapare- 
l'éage, prix du passage. 
Peuple, {506 (h). [rxpayu- 
y#] Transport d'une machine de 
guerre. , 

1. THapaywyés, 6v. [raoiyu] 19 
Qui produit, qui fait avancer, ‘qui 
introduit. || 2° Qui égare, trom- 
peur, qeriée , 

2. Hapdywyos, 0v. [rzpéyu] 
Dérivé. , 

Napayoyws. Adv. [rasdywyos) 
Par dérivation; par paragoge. 

NapaBatvuuat, f. Gaisouxt. [ra- 
pé, Baivupt] Diner chez (daf.). 

Tapabaxpôw, f. Uow. [rapi, 
Saxp du] Pieurer auprès de où avec 

at). 
Hapañapdve, f. bap0isouat, 
aor. 2 racéôxo0ov, pocf. rzpeopz- 
Gov. [rxpé, ôxc0ivw] Dormir ou 
coucher avec (dat.). Gé). 

apäibetyua, «toc (+6). [rzpz- 
Bebuveui] 1 Type, modèle. || 2° 
Exemple. ’Erl maozôciyuaros, Ta- 
paôeiypatos Evexa. D. al. Dém. 
A titre d'exemple. || 3° Exemple, 
sorte d'argument. “Esti à rzod- 
Geryua étaywyh. Arist. L'exemple 
est une sorte d'induction. 

Napadetyuatiw, f. law. [ra- 
paberyuz] 4e Donner ou exposer en 
spectacle. || 2° Châtier, punir pour 
servir d'exemple. || 3° Exposer à 
l'opprobre, dilfamer. 

Hapaberyuattx6ç, À, 6v. [ra- 
pdéeypa] Qui consiste en des exem- 

es. 

p Tapaberyuattx&c. Adv. [rapa- 
Getyuarixdc] Par forme d'exemple. 

Tapaderyudtiov, où (10). [ra- 
péôetyux] Petit modèle. 

Hapabetymatiou6s, où (6). 
[rzpaôstyuatitw] Peine infigée pour 
servir d'exemple; châtiment igno- 
minieux; honte publique. 

Iaoaderyuattatéov. Adj. ver- 
bal de rapaôsiyuaritu. 

HapaberyuatoÔns, ec. [raod- 
Gsryua] 19 Qui a la forme de l'exem- 
ple. ‘Pnroociart nraozdetyparwôers. 
Arist. Morceaux oraloires en forme 
d'exemple. || 20 Qui aime à em- 
ployer l'exemple. Elciv oi pèv rapa- 
etyuatwôe:z, ol êè évôuunuatrol, 
Arist. Les uns (parmi les orateurs) 
emploient de préférence l'exemple, 
les autres l'enthymème. 

Tapabelavunut ef Tapabetxvb- 
@, f. GcEw. [maod, Gelrvupu] 10 
Mettre devant les Yeux, représenter 
te la peinture, par la parole, etc.;. 
| 20 Mettre en regard, comparer. 
3° Montrer, démontrer, faire voir. 


H 4° Attribuer, assigner. || Au 
moyen. Démontrer. faire voir. 
Uapabetrvéw-é , f. nsw. [ra- 


p&, Gôsttvéw] Diner à la table d'un 
autre ; diner chez (dat.\. || Au pas- 
sif. S'en aller sans diner, perdre son 
diner. 

Hapabelrvtæ, wv (té). [rapd, 
Geizvov] Le second service, dessert. 

Hapddeurvis, 1506 (6, "h). [(ra- 
pañc:rvéw] Parasite, 

Uapäberso6, où (6). 1° Enclos, 
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Fo planté d'arbres, parc à gibier. 
| 2° LC paradis terrestre. [| 3° Le 
paradis, Îe ciel. 

Napabéxonut. Jon. pour raoz 
Béyouat. 

Tlapabextéos, a, ov. Adj. ver- 
bal de racaôéyouzt. 

Napabextixés, À, 6v. [rapaôe- 
Xouat] Qui accepte ow peut accepter. 

Mapdbextos, ov. [rapaôéyopat) 
Acceplé. acceptable. 

Napadépow, f. epo. [rapa, 6é- 
pw} Ecorcher. 

Napadbéxonat, f. Béoua. [ta- 
pé, Géyopai] 4e Recevoir des mains 
d'un autre, prendre ensuile. || 2° Se 
charger de. || 3° Recevoir, admettre, 
accueillir. || 4° Recueillir un bruit, 
une tradition. biunv Tipa6eôiyue- 
0x ris Tov Trés paraoiac Cuñs. 
Plat. La tradition nous à appris 
combien élail heureuse la vie des 
hommes d'alors. 

Hapadéw, /. Bnrw. [txod, Béu] 
Altacher à où à côté de. 

Tapaëñn\dw-&, /. dsw. [raod, 
En du] 1° Faire connallre à mols cou- 
verts, donner à entendre, insinuer. 
|| 2° Accuser en outre où ensuite. 

Iapabtasebyvupt e{ SEUYVÜS, 
, GevEuw, [rzpi, GtaGsüyvuu:] Dis- 
joindre à tort. [Maozaf:efeuypévoy 
dtiwua., Aul. Gell. Disponctive vi- 
cieuse. 

Iapabiabeuxttx6s, ñ, 6%. ( - 
o26:20euyvom] Qui sépare mal à 
propos. 

Hapabtabevattxws. Adu. [r2- 
padraGeuxreds] En séparant mal à 
propos. 

apadtaxovéw-&, /. raw. [r=2- 
pd, Gizxovéw] Prèler son minislre 
à (dat.), 

Tapabtasgtokñ, 6 (h). [(Tz05, 
Stasto}] Paradiastole, figure qui 
consiste à distinguer ce qui se 
ressemble en apparrnce. 

Hapabtatäocaoupat all. tätto- 
nat, f. titouat. [rxpä, êtatdasw] 
Disposer autrement, changer. 

Tapadtato:6n, ns (À). [Taoi, 
Starp:6#] Vaine discussion, exercice 
inutile. 

Tapabtbdoxw, /. B:61Ew. [na- 

4, ôtcégrw)] Enseigner l'erreur. 

Tapaëlôopt, /. büaw. [rapd. 
6{Swut] 1° Faire passer de soi à un 
autre, remettre entre Îles mains ou 
en la possession, livrer, confier, 
abandonner (au propr. el au fig.). 
Kaôärep hauri5a rôv fiov raozxût- 
Bdvreg d'hho!ç €E ŒAkwv. Plat. Trans- 
mettant la vie à d'autres comme un 
flambeau de main en main. Tà aûv- 
Onua mrapañôovar. Xén. Faire cir- 
culer le mot d'ordre. Thy rpokevlav 
rapeô:6ou + yéver. Xén. Il léguait 
les fonctions de proxène à sa famille. 
T@ raôl rapabods Tv apyhv. Ilér. 
Ayant transmis le pouvoir à son 
fs. Tèv hyeudva rapabidwa Xerpt- 
cépw. Xén. Ï remet le guide à Chi- 
risophe. Eautèv + few rapzë:Bous, 
S. Bas. Se remettant entre les mains 
de Dieu. Tà 67Aa rroaût5ôvar. Xen. 
Rendre les armes. ‘Exutods val à 
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ÉxutOV Tapab:ôdvrec. Xén. Livrant 
leurs personnes el leurs biens. 
Taoaÿ:Bôvas éaurdv <éyn. Thuc. 
S'abandonner à la fortune. laoz- 
Gt6dvat Xñôn. Luc. Mellre en ou- 
bli. TazsaGobval +ivx ele oùc ô:- 
xactis. Dém. Traduire qqn devant 
les juges. Nôsw +z0c660nç 72- 
her. Chrys. Tu as élé en proie à 
une maladie cruelle. Oxuuxsto six 
épéhñnatt Tape6d0n. D, Cass. Il 
cucourul une accusation singulière, 
Tods véous abtoïc Tipzô:0dvat tôz- 
oxetv. Plal. Leur confier le soin 
d'instruire les jeunes gens. Tods 
dchevoUvras tOUoix Tapédoczy x- 
uiGeiv. Xén. Ils les chargèrent du 
transport des malades. || 2° Remettre 
par trahison, livrer, trahir. lxo2. 
G'Owgt TÜv AUÉvz Toi Aaxeôat 
viots. Xén. 11 livre le port aux La- 
cédémoniens. ’lo98zs ’Irzaoenç, à 
#al nRaoaôods atôv. Bibl. Judas 
Iscariolé qui même le trahit. |] 3e 
Transmettre par la tradition ox par 
écrit, rapporler, raconter. Dxoxë:55. 
VAL TT OtadNYN TOÙ /pivou, els Uyhe 
unv. Syn. Diod. Fransmeltre il 
postérilé, au souvenir des hommes. 
Îx016:6ouéva at uuBwên. Dém. 
Traditions fabuleuses. ‘1 <epl Kod- 
tuva %xal LüGaot, Tranzôcéoutm 
viun. Pol. Ce qu'on raconte de 
Crotone et de Svbharis. Térot yvu- 
ptuot ral rapaBsôouévor. Pol. Lieux 
connus et que l'hisloire a consacrés. 
Mowros Toy elç [stooiav rxpañeën- 
uévuv, Diod. Le premier de ceux 
que l'histoire mentionne. || 40 Ac- 
corder, concéder, permettre. ‘Es£oo:- 
ct 22506 âyiozov Tioéôure. Pind. 
A d'autres il a donné une gloire im- 
érissable. T@vôé tot dfpestv raça- 
‘8wpt. Pind. Je l'en laisse le choix. 
Ti’ &v Eheyyov racañoin <à avt. 
&ixw. Plat. Peut-ètre fournira-til à 
son adversaire le moven de le con- 
fondre. Nixdy rageltôou Metc:opi- 
tw dvaanpuy/0fvat. [fér. Vainqueur, 
il permit que le non de Pisistrate 
fût proclamé, ’Ezzi 6 0: toûré ya 
où racebiôou. [Iér. Comme le dieu 
refusail son consentement. Téç Gpzc 
r2p20tBoËenc. Pol. Aussitôt que la 
saison le permit. "Oruws äv of «ac 
Fapabibwaiv, [socr. Selon que (es 
circonstances le permettent. 
Hapadrnyéouat-odpat, f. To 
pat. [rapd, ôrnyéouat] Ajouler à le 
parration, raconter incidemment 
Tapabtñynua, atoc (16). [2 
paôtnyéoua) Récil accessoire. 
Hapabtñynots, Eews (à). [zz- 
paëtnyéomai] Action de raconter in- 
cidemment ; récil accessoire. 
Tapabtotxéw-& , /. fou. [rapi, 
Gtotxéw]) 1° S'ingérer dans on em- 
ploi. || 2° Mal administrer. 
Tapabtop86w-&, f. aw. [r2- 
pä, GtopÜdw] Gâler par des correc- 
lions. 
Tapabt6pBwpua, atos (16). [rx- 
paë:op06w] Correction faite mal à 


Propos. 
apañtépBwaote, eu (À). {5z- 
paë:0p06w) Correction, sabstitution. 
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Hapañtwxw, f. &twütuw. [Tapa, 
$wwzw) Suivre de près. 

Ilapadoïesxéw-@ , f- fau. [r2- 

ä, adohcayéu) Parler longuement, 
être prolixe. , 

ÎlapaboEdbw, /f. dau. [rapt, 
&0ïitw] Rendre fameux, surprenant 
(en bonne el en mauvaise part). 

IapaboEasu6s, où (6). [rxpa- 
$oïäcw] Objet d'élonnement, chose 
surprenante. _ 

apadoEla, «ç (h).[rxpéôokos] 
Etrangelé, 

apaboEoloyéw-&, f. Tow. 
(rzosoienGres] Dire ou raconter 

es choses incroyables, merveilleu- 
ses. || Au passif. Etre raconté d'une 
manière mervel!leuse, ètre rapporté 
comme prodigienx. 

NapaboEoAoyix, «ç (h).[tapa- 
Sotohoyéw] Récil incroyable, mer- 
veilleux; étrangelé. 

IlapaboEoXoyos, ov. [Tzpi6o- 
Eos, Aéyuw] Qui dit des choses in- 
crovables, étranges. 

lapadoEovixns, où (6). [raoi- 
80205, vtiw] Vainqueur contre toule 
altente. 

NapaboEorotéw-&@, /. sw. 
[F20260%070:66] l'aire des choses in- 
crovables, opérer des miracies. 

lapado£onotta, aç (ñ).[rxoa- 
otcrotéw]) Fait incroyable, merveil- 
Jeux ; miracle. . 

ÎlapaboEomotôç, ôv. [rapiôo- 
Eos, zouëw] Qui fait des choses in- 
crovables, qui opère des miracles. 

TlapdôoEog, ov. [rzpi, Bal 
Contraire aux idées recues ; ineroya- 
ble, étrange, merveilleux. exlraor- 
dinaire, ’Ex où maczôveou. Dém. 
Contre toute attente. [Sup. rxpzôo- 
E6TATOS. , 

NapaboEdtrns, ntos (à). [re- 
pièsios] Elrangelé. 

Haoad6Ews. Adv. [rzpièoëo] 
D'une manière incroyable, étrange, 
maltendue, contre toule atlente. 

lapabdatunoc, ov.[r29x60- 
cu] {9 Qui doit ètre remis, livré. 
“Av tx Értbouheïcac d'ATTw 224- 
raoûyn Tpdç ’AOnvalous, rapaëdst- 
po” elvat toùvov. Diod. 11 y anra 
extradilion pour quiconque ayanl 


conspiré contre Philippe se sera ré- 
fugié chez les Athéniens. || 2° Qui 
se transmet, qui vient de la tradi- 


tion. Naoaëdoruos Tois ÉRIYLYVOHÉ- 
vois 66Ez. Pol. Gloire qui s'élend à 
la postérité. [apaôdaiuoç aûrotç 
égtiv À nur rapàa Tatépuwv. Pol, 
C'est une tradition qu'ils ont reçue 
de leurs pères. Uapaôdotuov Ëye:v 
£4 akatwv yobvwv. Diod, Tenir 
comme chose tradilionnelle des 
anciens temps. || 3° Qui transmet 
le souvenir d'un fait. ZtñAn xapa- 
&Szuoc. Pol. Colonne commémora- 
tive. 

Ilapéboot, Eewç (h). [rapzôi- 
&wy:] 1° Aclion de rendre à discré- 
tion, de livrer. Tv rapañoav Ts 
mJhews érotnotuela, Thuc. Nous 
vous avons livré noire ville. *Ex rz- 
pa6dgew<. Pol. De gré (opp. à xa- 
tà wpaävoc, de force). Mepl ts ma- 
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266aeuwç (roù ra:ôdç). Isocr. Pour 

a remise de l'esciave. [| 2° Trans- 
mission. 'Ev FTOÙ SXÂRTPOU TY Ta- 
paôbaët. Thuc. Dans la transmission 
du sceptre. | 3° lradilion orale ou 
écrile, transmission d'âge en âge 
d'une doctrine; la doctrine elle-mé- 
me. Al Ratptaal raoaôdaerx. Bibl. 
Les tradilions de nos pères. Kpateïv 
TNY HApi00FiV Toy TpeaéUTÉpuv. 
Bibl. Maintenir la tradilion des an- 
ciens. Nzpxôdass rapadiSdva. Bibl. 
Transmellre des traditions. ‘I rapà 
TüY Épnilowuv @vooüy Tacdôcois. 
Pol. La doctrine léguée par des 
hommes labiles. 

Taoabotéoc, æ, ov. Adj. ver- 
bal de ripaô:6up. 

Hapadotés, n, 6v. [Tapaôiôw- 
ut] Qui peul étre transmis, enseigné. 

Napaboxñ, n6 (h). [xacañéyo- 
a:] 10 Adhésion, accueil favorable, 
faveur. || 20 Tradition, coutume lra- 
ditionnelle. 

Tapabpabéerv. Poet. el ion. 
pour rapaôao0eiv, inf. aor. 2 de 
ra02020)1vw. 

Napaôpaueiv. Inf. aor. 2 de 
T1pATOË/U. 

Tapadpanétnv. Poét. pour 7a- 
peônauérnv, 8° p. duel aor. 2 de 
Tx04Th0é/U. 

Hapasoapév, oùax, 6v. Part. 
aor. 2 de rapatoéyu. 

Tapañpiw-w, f.6oicw.[(rapé, 
êoaw] Prèler son ministère à, servir 
(dal.;. 

Napabpondônv. Adv. [zxaoa- 

6pou/] En courant, en passant. 
. Hapaÿpoun, 96 (ñ). [rapa- 
Bozustv] 1e Action de courir à côté. 
Kohazüv mapañoourn. Ath. Corlège 
de fatleurs. || 2° Aclionu de parcon- 
rir, de traverser en courant. ?’Ev 
Taoaôpomr, x rapaôpouñs. Arisé. 
Pol. Chen faisant, en passanl. 

Tapadpouos, ov. [rzxpzôoa- 
pestvl Lo Qui courl à côté; qui s'étend 
à coté. || 2° Traversé en courant. 
Tà rxpiôpoux aupoodtrav. Xén. 
Boucher les issues (laissées par les 
filets). 

Tapañpônte, f. pÜbw. [rzpa, 
ôporcu] Ecorcher sur le côté. 

NHapaïpwwat. Jon. pour rapa- 
Éowot, 39 p. plur. indic. prés. de 
Tapabp tu. 

Hapabônevar. Poël. pour ra- 
paôvva, in/. aor.2 de rapaôsopat. 

Tlapaüvvagtedw, f. edgw. [xa- 
pa, duvastesw] Régner avec (dat.). 
Of .mapaôuvagtetovtes. Thuc. Les 
premiers citoyens (par le rang), les 
uotables, les grands. 

Napañdvouar el Tapabboua, 
f. Buaoput, aor. 2 Tapiôvv. [rxpa, 
êtoua] Se glisser à la dérobée, s'in- 
troduire furlivement, s'insiuuer, 

Tapabuats, Ew ("h). [(raozôbo- 

at) Aclion de se glisser à la déro- 
bée. de s'insinuer. 

Tlapabw, &ç, @. Subj. aor. 2 
act. de Trpañ'ôwpt. 

Tlapaôwoelw, sans futur. [ta- 


paëwguw] Elre disposé à céder (le 


commandement). 


Geüyvuu]) Uuion; 
atomes). 


Ceuyvupt] Atlelé à côl 
de surcroit, surnuméraire. Of xapd- 
Guy. Arist. Les prolélaires. 


[rzoi, Cuypavwiw] Pein 
dans le mème tableau. 


ou (ré). [7 
porte au côlé. 
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Tapaïdow. fut. act. de xapa- 


6Sw pu. 


Napaelôw, sans fulur. [rapi, 


&eiôw] Chanter auprès de, accumpa- 
gner en chantant (dat.). 


Napaeipw, f. aepo, aor. À ra- 


phepz, aor. pass. raonépôrs. [ta- 
pi, aeipw] 1° Suspendre à côlé. Ta- 
pnepOn ô8 xépn. {lom. La 
pendit (elle tenait encore par la peau 
du cou). [2° Égarer (la raison). 


Lète 


TapaéEw. Poël. pour rapatw. 
Hapañdw=®, f. Cicu, frapé, 


Caw] 19 Vivre à côté de, dans la dé- 
pendance de (dal). Th Quytv à 
gupatt Rrapalucav oléuevot. Plut. 
Pensant que l'âme vit à l'ombre du 
corps. 
Zñv, 0 
1 faut vivre, et non pas languir. 


l 20 Vivre à moilié, vivoter. 
rapabñvy, rpocnret. Jul. 


Hapabedyvunt el beuyvôw, f. 


Qutw. [ragd, Cesyvumu] Atteler au 
même joug; adjoindre, réunir, ac- 
coupler. 


apäbeuEts, ewç 
i agr 


Hapabéw, f. Cécw. [rapäi, Céw] 


(N). [rapar 


gation (des 


Faire bouillir une seconde fois. 


Tapaëniéw-@, f. wow. [tapa, 


EnAdw] Exciter à la jalousie. 


Tapalñawats, Ewç (h). (raoa- 


ErAdw] Jaluusie. 


Tapaëntéw-@, /. haw. [rapi, 


Entéw] licchercher à tort. 


NapadduE, uyos (6, ‘h). [rara- 
À d; par ext. 


aparwYypapét — op li 
[y 


sw. 
côlé, 


Haparwvn, nç (h). [rapa, Cw- 


va) Baudrier, ceinluron. 


apabïwviôtov el Tapabïwvtov, 
(rapatwwn] Épée qu'on 


lapabwvvunt et Covvôw, f. 


Cusuw, (rap, Cwvvuu:] Ceindre, sus- 
pendre au côte. || Au moyen. Sus- 
EAN à sa ceinlure, se ceindre de 


ace). 
LlapaBahasatdros, ov. Comme 


TapalxAïagt0c. 


Tapalañadoatos aff. Trto6, « 
et qgq/. oc, ov. [raoû, Békzcoa] 
Qui est ou qui vit sur le bord de la 
mer; marilime. ‘H maxpalzhuaata, 
avrc ou sans yñ. Xén. Ti r2p28a- 
Adacta, D. Cass. Le pays voisin de 
la mer, les cles. 

Tlapabdarw, /f. OfApuw., [rapé, 
8&xrw]) Réchaufer, ranuner; au fig. 
consoler. 

Tapabappôve et Bxpaüvu , f. 
vv®. (raoû, 6xppÜvw] Eahardir, eu- 
courager. 

Napaledopa-wuat, f. drop. 
{raoi, 6eiopat) Regarder en rappro- 
chant, comparer. . 

Napaléiyw, f. Méuw. [rtaoi, 
Gékyw] Adoucir, apaiser. 

Hapabeuotedw, f. sÜsw. [ra- 
p&, Bemioteüw] TrauSgresser une loi 
au préjudice de (acc. 

Hapabepis , f. (ou. [napa, 0s- 
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pitw] Moissonner, faucher en passant. 

Napañeppalive, f. avi. [napd- 

Ospuoc) Echauffer à l'excès. 

apddepuos, Ov. [rzpi, Opus) 
do Trop chaud. | 2° Au fig. Plein 
de fen, bouillant, Emporté. 

Tapaiôeats, Ews À). (r2par{ôn- 
pi] 1° Action de placer auprès; ap- 
position, juxtaposition. ?’Ev rapa- 
Béaer. Ap. Dyse. Par juxtaposition 
(opp. à év auvbice, par com- 
posilion). Î 20 Aclion d'ajonter, 
d'alléguer, de citer. ‘H tüv ôvoud- 
ruv raodbects. Pol. La citation des 
noms, | 3° Proximité, voisinage. 
Toÿrotg ÉFIULYVUREVOL XAT TRY TA- 
p#0:aiv Ksàrol. Pol. Les Gaulois que 
leur proximité meltail eu rapport 
avec eux. |] 4° Action de mettre sur 
la table, de servir; par ext. plats 
servis, mels. Aiduovot oÙ Tès 7292- 
Bigets oéoovres. Pol. Les serviteurs 
chargés d'apporter les mets. Toùs 
ris Faozéceic wépoyrac Biirattev. 
Diod. 1 réglait l'ordre de ceux qui 
servaient les plats. || 5° Rapproche- 
ment, parallèle, comparaison. "Orzv 
éx rapaléarwc rùv Ürio éxeivuv 
romowueBx 2,6yos. Pol. Quand nous 
rapprocherons leurs acles dans un 
parallèle. || 6° Action de mettre en 
réserve : dépôt, magasin, provisions. 
Aëverat B:63Eat toùs Alyurrious thv 
raoädear To ve olvou wal dxpo- 
êpowv. Diod. On dit qu'il enseigna 
aux Egyptiens à conserver le vin el 
les fruils des arbres. ‘Il +oÿ aitou 
raoäeas. Pol. Le dépôt de blé. At 
els ta osparéreôa rxpadéveic. Pol. 
Les approvisionnements mililaires. 
1 To Suggestion, conseil. Al rüv ol- 
hwv rapaléserx. Pol. Les conseils 
des amis. || So Sorte de lutte. 

Tlapa@etéov. Adj. verbal de 
Fap27 nur. 

[apabew, f. Beusonar. [rapd, 
Béw] 1° Courte À côte der e ins de 
(dat. ow acc.). |] 2° Courir au delà, 
dépasser, outrepasser (acc.). || 3° 
Au fig. Glisser Sur un sujet, le tou- 
cher eu passanl (acc.). 

Hapabewpéw-&, f. Aaw. [ra- 
pä, Oewpéw] 1° Considérer à côté, 
en regard; d'où comparer. Ait ra- 
palewpeïv thv vod AZI ÉUWS ÉVApà- 
tetav. Plut. 1] faut considérer en 
regard la continence d'Achille. *Uv 
due Horuôiuavt rapalewprté us. 
Luc. Si vous me comparez à Poly- 
damas. || 2° Ne pas remarquer, lais- 
ser de côté, négliger, mépriser. 
Maäpioçg ÜTd Tüv oToz®nyüv Tapt- 
Gswsetto, Diod. Marius élait peu 
considéré des généraux. Mapebew- 
2oÙvro év T5 Otaxovia T% xa0nus- 
pivn at yroxt aûrüv. fibl. Leurs 
veuves élaicnt négligées dans le ser- 
vice journalier. 

apabewpnats, ewc (). [ra- 
pañewoéw] Examen allentif. ° 

Hapaôñyw, /. Eu. [raod, On- 
Yu) 19 Aiguiser, affiler. || 29 Au fig. 
Exciter, animer, slimuler. 

Hapabñxn, n (À). (rapariôn- 
pu) 19 Ce qui est dépose, dépôt; gq/. 
olage. || 2° Surcroit, supplément. 
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HapdônEtc, ewç (à). [raoa04- 
Yo] Emulation. 

Ilapalnoauptéw , f. au. [rapé, 
GnogavpiTw] Enrichir. 

Hapafñnow + Fut. act. de rapa- 
riônu:. 

Iapaëntedw, f. eücw. [rzoi, 
Bntivuw] Servir pour un salaire (dat.). 

TapaBtyydve, /. DEopar, aor. 2 
rapé0:yoY. {rapi, Giyyévuw] Toucher 
légèrement {g#n.). 

IapaxBAt6w , f. (Yu. [zxpi, 6À:- 
6w] Dresser sur le côté, compri- 
mer. 

Tapabhrbis, ewe (À). {rzpa- 
0Ai6w] Pression sur le côlé. 

Ilapd8ovu. Impér. aor. 2 moyen 
de mioari0nu. 

IaxpaBpasüvw. Néol. pour xa- 
palzpsüvu. 

Iaxpi8pavua ef raoä0oavopa, 
atog (to). [rapalpaüw] Fraguent, 


morceau, débris. 
TapaBpaüw, f. Gpaôcw. [raod, 
Gpzxûw] 1° Briser, rompre. || 2° Au 


aq. Briser, ruiner, diminuer, affai- 
blir. 

Taps0péEas. Part. aor. À de 
rA0aTpiyw. 

Hapabpnvés-&, f. sw. [raod, 
Gpnvéw] Se lamenter. 

Uapabpryrièw, f. lcw. (raoä, 
Bp:yxds] Former une sorte de chahe- 
ron à côté de, garnir sur les côlés. 

Iapabpitw. Sync. pour Tapa- 
Oeoitw. 

apaËôp&oxuw, /. Doroüuat. [rz- 
d, Oowgxw] Courir ow s'élancer le 
ons de facc.). 

Dapalvmiw-@, f. dew. [rapi, 
Suutiw) Exposer a la vapeur de 
substances odorantes. 

IapäBupos, ou (h). [racd, 65- 
pa] l’orte de derrière, porte dérobée. 
apal. Poët. pour raci. 

Tapat6abôv. Adv. [r1pz62!vu)] 
En marchant le long de :gén.). 

Uapat6aoia, aç (h). (rzgabzxi- 
vu] Transgression, délit. 

Nopaléaots, rapatbatéw,Ta- 
pai6atns, Tapat6dtis. Poëel. 
pour maodGasis, raca6aTiw, ra02- 
Gitnc, rrozxbarts. 

IapaiGokos, ov. Poël. pour 
rapi6okos. || rapai6oha. Adv. 
Comme ripa6Añônv. 

Iapatytäktog r{ atylæaos, Ov. 
[rapi, alyiahde] Qui est ow vit sur 
e rivage. 

Tapatytæirns, où (6). [rxpat- 
ylaos] Qui fréquente le rivage. 

Hapatbw. Poël. pour ra9Qw. 

Iapatf6aow , f. 6Ew. [raod, ai- 
Décau] 4o Faire briller; par ext. 
faire éclater. || 20 Meut. Eclater, 
jaillir (comme une élincelle). 

Napalveais, ew6 (à). ([rapai- 
véw] Ktecommandalion, exhorlalion, 
conseil, avis. 

Haparveti®, ñpos, el Tapat- 
vétns, où (6). [Tapaivéu] Uelui 
qui exhorte, qui conseille. 

Tapatvetixôç, ñ, 6v. ([rapat- 
véw] Propre à exhorler, à conseil- 
ler ; instruclif. 

Hapatvetitxüs. Adv. [raoatve- 
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ttxés] D'nne manière propre à 
exhorter, à instruire. 

Napatvéw-@, f. écw et éaouat. 
{rapd, alvéw] Donner un avis, un 
conseil à (daé., rart acc.); conseil- 
ler, recommander (arc), (dat.); 
exhorter, inviter (dat), à nf 
Mapatveis pot xahwe. Eschyl. Tu 
me donnes de bons conseils. Tasa:- 
véozt aot Boühouat T4 gÜüus0o7. 
Soph. Je veux te donner d'uliles 
AVIS. Maoatv& aot atuwräv. Aris- 
toph. Je l'engage à te taire. 

Tlapatviosopar al. tropuat, f. 
Boat. [rapi, alviccouail] Faire 
entendre à mols couverts ou par al- 
lusion. 

NapatoA(£w, (: Œw. [rapi, alo. 
Aiw] Tromper, abuser. 

Tapatreniänatv. Poél. pour 
Fapari0n, Je p. sing. sub. aor. 2 
act. de rac27: uw. 

Taparent@oboa. Poél. pour 
rapar:oûcx, nom. sing. /ém. 
part. aor.®? act. de zaozriidu, 

Taouipeots, ews (À). [+apztséu] 
Acliun d'enlever; retranchiewent, di- 
iminution. 

Tapatpéw-&, f. sw, aor. 2 
7292720. [raod, afcfw] Enlever, 
relrancher, Supprimer, délruire (gén. 
partitif ou acc.). Tüv uèv éx- 
vuy Oyupoy ùç TFhEUSEZ rap: 
peïv. Xér. Leur enlever le plus 
vrand nombre possible de forte- 
resses, Toù ppouoiou +ov ’AËnziuv 
mapiihev  (h Erithusx), Thue. 
L'inondation renversa une partie du 
forl des Alhéuiens. Naprorads +äv 
td GTact@Ces TI< Guvaiutws. Pol. 
Ayant débarrassé l'armée de tous les 
fauteurs de sédition. Nôuous +zcx- 
owv 70ovds. Soph. Violant les lois 
du pays. To Mav rapeïnec (55s X3- 
14). Eur. Tu as adouci l'excès de 
ma douleur. |} Au moyen. Détourner 
à son profit, s'emparer de; en géa. 
ter, enlever, relirer. Tobs cuvousz. 
yras auroù racshécüzt BouAéuevos. 
Xen. Voulant lui enlever ses dis- 
cipies. ie: Taomprrat o2CEv aï-ù 
roconsoÿsas. Dém. Il s'est emparè 
de villes sur lesquelles il n'avait an- 
cun droit. Tà ürAaa toû rArfous za- 
pneoüvro. Xén. Ils désarmaient la 
muililude, Môwrnv où BSvasxt +2: 
Gciav napehéoôa:. Plut. 1l n'y a que 
l'instruction qu'elle (la guerre) ne 
puisse ravir. MapehËoOa: td +évhos. 
Plut. Dissiper la douleur. flapëré- 
aôat ‘Puuziwy th éAriôz. Pol, 
Enlever aux Romains l'espérance. 
Nrpeduevos adrèv rov tuwv, Ilé- 
rod. L'ayant déponiilé de ses hon- 
neurs. (on dit indifféremment: 72 
patpeisai ®tl vivx ow vivos, et 
napaipeïaal +iv% rivoc; on {rouvre 
aussi dans Polybe : mapa:peïz8a! 
ti tivi.] 

Tapatpnua, atoç (16). [=192- 
péw] Lambeau. 

Hapatow. Sync. pour raozeisu. 

HaparaBavomat, f. aisbrcouz:. 
(rapa, aicOévoua] {o Remarquer, 
S'apercevoir de (gén.). |} 2° Se lais- 
ser tromper par ses Sens. 
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Tapaloroc, ov. [raoi, as) 
De mauvais présage, défavorable. 
lapaïgseonov. Poël. imparf. 
de +apatsow. h 
Napatoow, f. atEw, aor. 1 ra- 
pla. [raoi, afcaw] lasser oulre 
en courant; passer rapidement de- 
vant (acc.). oo 
Haparraxnvh, 6 (A). Paræta- 
cène, contrée de la Médie. . 
Naparraxnvot, @v (ot). Habi- 
lants de la l'arclacène. 
Tapattéopat-oùpat, f. Aout. 
[zzsi, aivéw) 10 Delourner (de soi 
ou d'un autre) par des prières; en 
gén. délourner, écarter; refuser. 
Acduevat abtüv al TIDaITOUMEVAL 
Try dpyiv. Plut. Leur adressant des 
rires et les conjuraut d'apaiser 
eur courroux. Td 2vn4EcTa ui Ta- 
Beïv aÿrnv À T05 Pact)éws Quyatro 
raomvicao. Plut. La fille du roi 
la Sauva par ses prières du dernier 
supphice. Mzpatrcüveat Ts FAnyäc. 
Pol, Is supplient qu'ou leur épar- 
gne les coups. Mnôéva TpÔrov 40), 4- 
ceus raozveïo0zx. Plul. Accepter 
toute espèce de supplice. Magatit- 
aÜa: rdv ofdvoy, tèv rékeuov, Plul. 
Détourner l'envie, la guerre. 1z9r- 
tisno shv dpxhv. Hérod. 1] refusa 
l'empire. Magarets0x: Tobs ritous 
cure. Plut. S'abstenir des ban- 
quels accoulumés. Mapa:r:?50at rh 
yovaua. Plut. Répudier sa femme. 
ÏL 2° Supplier, demander ow obtenir 
par ses prières: où simplement de- 
mander avecinstance. MapaiTésto +ôv 
Hépsnv. Ilér. Il implora le roi de Per- 
se. Napzissouevoc quyrv. Îér. De- 
mandant la vie. Tods BeoÙûs 7222157 
gt: cuyyvéuoväç aot elva:. Nun. Tu 
pricras les dieux de te pardonuer. 
“Es 0" abroës Taoatwrouu:ha. Aris- 
{oph. Adressons-leur une seule priè- 
re. Nxozzeïchat péo0ç Tt Twy 700 
ao2:thouévwy dwviwv. Pol. Üblenir 
la remise d'une parlie de la solde 
due. ‘Ereéahouto rapaire:s0zt Tôv 
*“Avôpôuayov. Pol. Ils résolurent de 
deœander qu'on leur remit Audro- 
machus. || 3° Demander grice ox 
ardon pour, s'excuser auprès de 
Uce.: el absolt s'excuser. ?’A0r- 
valos rapntnoavrO TON) sai 
cos Meyæperc. Plut. Les Alhéniens 
sollicitèrent instamment en faveur 
des Mégariens. Tods &oyovtas ra9n- 
<isaso. Pol. Il s'excusa auprès des 
magistrals. Kal fp£av:o a7d puis 
raoauelo0xt mävies. Bibl. Et ils 
comæencéreut Lous unanimement à 
s'excuser. "ÉYE HE Tapntrnpévoy. 
Bibl. Tieus-moi pour excusé. 
Îlapaitrnots, ews (h).(=apaitéo- 
ux:] 1° Aclion de delourner par des 
rières, excnse pour se dispenser 
e, refus. || 2° Prière inslante, in- 
tercession, Sollicilation. }| 3° lPar- 
don. 
Naparrntéos, &«, ov. Adj. ver- 
bal de rapaitéoman. 
Tlaparrntns, où (6). [rxpzaitéo- 
ux:] Intercesseur, sollicileur. 
ApatTnTIXÉG, À, 6v. [raoat- 
téouxt] Propre à détourner de (gén.). 
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Tapartntés , ñ, 6v. [mapatéo- 

:] 10 Qui se laisse fléchir, exora- 

le. || 2° Qu'il faut détourner par 
ses prières. 

Tapaittos, oçel a, av. [rapd, 
airia] Qui est cause où en parlie 
cause de (gén.). Tù +apairiov. Pol. 
Plut. Cause, auteur. 

Ilapatpapevos + Poël. pour +a- 
papipevos, parlic. prés. moyen de 
T102PNUt. 

Taparpaciæ, a (ñ). Comme 
TA01.24C.. 

Hapalpaots, ews (h). [rardon- 

4] 49 Exhortalion, encouragement. 
il 20 Adoucissement, cunsolation. || 
3e Séduction. 

Hapatppovéw=-@. Poël. pour 
F1022P0V:W. 

Tapatwpéw-@, f. fou. [rapd, 
alwoéw] Suspendre au côlé. || Are 
moyen. 1° Suspendre à sou côté. || 
20 Se soulever. ° 

Napatwpnats, ews (h). [s2- 
pxwséw] Aclion de suspendre. 

Fapaxa66ake. lPoël. pour r+a- 
pazatéôzhe, 39 p. sing. aor. 2 act. 
de raparata8idw. 

Naparabebonuat, f. eboüma, 
aor. rasezabichr. (rxod, xa0ëlo- 
wa] S'asseoir à,cûlé, auprés de 
(dat). 

Naparadedbw, f. euôAcw. [ra- 
pä, 2a0e56w) Dormir à côté, auprès 
de (dat.). 

Tapaxaônuat,sans futur. (ra- 
ox, 20ruz:] Etre assis à côté, au- 
près de (dat). Katà mévra và 
uion Ts olzouuévnc otpatérebx 
rasaaaüiueux. Pol. Armées qui 
ocenpenl tontes les parlies du monde. 

Taparafiènadmevos, n, ov. 
Part. fut. moy. de raparaliTw. 

TapaxaBibuw , /. zabiow at. 1. 
[rao4, a0Cw] 1° Faire asscoir à 
col. |} Veut. S'asseoir auprès; s'ar- 
rèler près d'un lieu; par ext. as- 
siéger. || Au moyen. 19 S'asscoir à 
colè, auprès de (dat.). || 2° Faire 
asseoir à clé de soi; se faire as- 
sister de. 

TapaxaBinue, f. xabraw. [rx- 
ci, “%a0iru] 49 Laisser penûre, 
laisser tomber. || 2° Neut. Se re- 
lâcher. 

TapaxaBiatnpt, f. xaracrrgw. 
(=zoû, xa0bistnui] l'lacer à côté, au- 
près (comme surveillant, conseiller, 
elc.); aposter. || Au moyen. Ilaoa- 
#«20'ocapat, avec l'aor. 2 act. =2- 
paratéorny el le parf. rapaxabë- 
osn4z. Se placer, Se tenir anprès 
de {dat.). 

Tapaxaiptos el Tmapäxæatpoc, 
ov. [raçd, ra 66] Hors de saison, 
intempestif, déplac 

Tapaxatpws. Adv. [rapäxaipoe] 
1o Hors de saison. || 2° Avec excès. 

Tapaxafw, xaüçw. [mapi, 
#%aiw] 4° Brüler à la surface. }| 2° 
Allumer (du feu, une lampe) à côlé. 

Tapaxakéw-@, f. édw. (rapi, 
*xahéw] 49 Appeler, mander, faire 
venir. [apazzheiv larodv. Xén. 
Faire venir un médecin. OÙx &xAnr- 
tot, raparAndévres fxouev. Thuc. 
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Ce n’est pas sans avoir été appelés, 
mais sur une invitation formelle que 
nous sommes ici. Mapaxahet” oùu- 
Gouhov, el auu6ouañv. Xén. Plat. 
Prendre pour conseiller. flépazs 
révraç xal voùdc auppiyous #7 Ttè 
uvñuz toüpdv Tapaxahiite. Xen. 
Convoquez tous les Perses et les 
alliés devant mon tombeau. {| 2e 
Inviter. Napauxaheïv énl ôaira, éri 
Oépav. Xén. Inviter à un festin, à 
une chasse. Taparxzheïiv rl Td 
frua. Esch. Inviter à monter à la 
tribune. || 3° Invoquer. Mapaxzhsi® 
roùs Deous, Tdv ’Evudiov. Dém 

Xén. Invoquer les dicux, Enyalius 
(Mars). || 4° Exhorter, encourager, 
exciler. [zpaxaoüvtes (atsdv) ri 
Tnv Paothetav. Plut. Le pressant 
d'accepter la royauté. Daoaxzhoüv- 
TES huis Erl Tà ‘4iAÀIGTA Épya. 
Xén. Nous exhortant aux plus belles 
aclions. MapazxAianc Tà Troérovrz 
to xatpw <àç Guvapets. Pol. Ayant 
adressé aux troupes les exhortalions 
que demandait la circonstance. Nz- 
aazhouvrec aAÂMous Erecôar. Xen. 
"encourageant l'un l'autre à suivre, 
Maparaheis ele ©6607. Eur. Tu me 
causes de l'effroi. ’Euè rxpaxxAü” 
es Oispua. Eur. Provoquant mes 
larmes. Ditrz ral ‘orurreios, & tz- 
JÙ Tapauaheï moAÂhv wAGya. Xén. 
De la poix et de l'éloupe, qui pro- 
duisent en un instant une grande 
flamme. || 5° Demander, réclau.er. 
‘O Oikauos Tà ThcistTou dit val 
Srpouate val JLEÛUn rapexdhet. 
Xén. La chambre nupliale deman- 
dait ce qu'il y a de plus précieux en 
lapis eten vaisselle. 

Iapaxairnadw, f. daw. [rapi, 
#axriçw]) Flatter avec Ja main, ca- 
resser (un cheval). 

Hapaxdauppa, atog (T6). [rz- 
oaxakurtu] 19 lenture, voile, ri- 
deau de porte. || 2° Au fig. Ce qui 
couvre, ce qui Cache où Éssiœu c; 
palliatif, prélente. 

Hapazaidnto, f. bu. [Taod, 
xakurtwl Envelopper, couvrir, voi- 
ler (au propr. el au fig.). || Au 
moyen. 1° Se couvrir la tèle, se 
voiler la face. || 2° Cacher, dissi- 
œuler. 

TapaxdpTto, f. xauÿuw. (ra 
p&, #äprtu]) Eviler par un détour, 
esquiver. 

Napaxavibo, sans futur. [ra- 
pi, &zavôx] Ltre épineux sur le 
côlé. 

TapaxataGalvw, /. 6raouat. 
{rapi, “%azx6zivu] Descendre de 
cheval; en gén. descendre. 

HapaxataGaAkw, /. 6aÀû, aor. 
9 rapazatééadov. [rapa, xata6dh- 
Aw] 19 Jeter anprés, à côté. || 2° 
Déposer une somme en garantie 
(dans une affaire de succession). E 
sis fPoderat raoaxarabiAker Toù 
xAtpou. Dém. Si quelqu'un veut, 
sur consignation, disputer l'hérilaze. 
I Au moyen. Proposer (un décrel;. 

TapaxatdGaots, ews (h)-{Ta- 
paxata6aivw] Comparulion en justi- 
ce (pour répondre à une accusation). 
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Tapaxataboañ, #6 (À). (r2pa- 
watabiAAw] Consignalion d une soin- 
me d'argent par le demandeur (dans 


les affaires de succession). . 
IHapaxataôeréov. Adj. verbal 
de rapaxatatiônt. 
NapaxataOhxn, nS (h). [Tapa- 
xarzsiOnm] Dépôt, fidéicommis. 
NapaxataBvioxw , aor. ns 
raoaxir0avov. [rxpi, xartaôvAdru] 
Mourir auprès de (dat.). 
Tapaxatéxetpat, inf. xeïaz:. 
[rzxoi, xatäxe-pa:] Etre couché, étre 
assis à able, à côté de (dat.). 
NapaxataxAive, f. xAtvüu. [ta- 
pä, xaraxhivu] Faire coucher (acc.), 
auprès de (dal.). | Au passif, Se 
coucher aupres. 
Tapaxatakéyonaæt, aor. 2 sync. 
raoxaTehEyuUnv. [Taoi, waT2hEyo- 
uz:] Se coucher auprès de (dat.). 
Tapaxatakelrrw , f. A6iw, aor. 
2 rapaxatéhirov. [rapa, xazadel- 
rw) Laisser (acc.), auprès de net 
Uapaxataïioyn, NS (À). [Tap4, 
xaszaoyh] Dérangement des s0ns. 
Hapaxatarnyvuut, /f. Tiêu. 
[rapi, xatarfyvum] Enfoncer au- 
près, à côlé. 
Iapaxdtraotaots, ews (h). Afé- 
me sens que Txp2x2TaG0 TN. 


Tapaxatdioxeats, Ews (À). 
[rapaxatéyu] Action de retenir, de 
contenir. 


Tapaxatat(ônut, /. nou, el 
ordint rapaxatatiôenar, f. 8À- 
coua:, aor. 2 maoaxatebeunv. [ra- 
pi, xaraziünu:) {o Déposer, donner 
ou mettre en dépôt, remettre entire 
les mains de qqu, confier. || 20 Ex- 
poser, risquer. : 

Iapaxataxpaonat-ouœt, f. 
Xeñaouat. [rapi, ypdouai) User 
pleinement, tirer parti de (dat.). 

Hapaxateo®lw, sans futur. [ra- 
pä, xatecbiw] Manger avec autre 
chose. 

Tapaxatéxw , /. xabébw. [racd, 
xaségu] 10 fielenir, garder. || 2° 
Retenir, conlenir, réprimer. 

Tlapaxäétrôeto. loél, pour ma- 
paxatédero, 3° pers, sing. aor. 2 
de raoarararideuat. 

Hapaxatotx{bw, f. icw. [rapa, 
xa70:xCw| Faire habiter auprès, éta- 
blir (acc.), à côlé de (daf.). || Au 
moyen. Elablir près de soi. 

Hapaxatopüoow alt. trtw, f. 
UEw, (rzpd, x270pÜscw] Enfouir ou 
planter à côté. 

Tapaxattüw, /. Dow. [raod, 
xattüu] Coudre à côté. }| Au moyen. 
Zr1biôa rapaxarrüecôat. Aristoph. 
Se faire un lit de feuilles à côté d’un 
autre. 

NapaxavAlGw, f. (au. [rad 
xauAo;] Pousser des tiges latérales. 

Tapäxetuat, imparf. rapexei- 
univ. [naod, xetua] Etre couché au- 
près, se trouver ou ëtre placé à 
côlé, à proximité, sous la main. 
“Ns Tiç +’ "Alô4 rapaxeiuevoc 6pa. 
Soph. Il voit comme quelqu'un 
couché . auprès d'Hadès (Plulon) ; 
c.-à-d. il ne voit pas plus qu'nn 
mort. [äp ôè Cuotnp xeito. Hom. 
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Son baudrier était à terre, à côté 
de fui. “Et xxl rapéneiro vo- 
reba. om. La table était même 
encore devant lui. "Oterès, 6ç of ta- 
péxetto. om. Une flèche qui se 
lrouvait sous sa main. 'Aoguevog à 
B:inxovocg ti ao raozxeiueva. Luc. 
Le servilenur enlevant les plals qui 
sont devant loi. Uzæpaxetuévn RUAn. 
Pol. La porte la plus rapprochée. 
Ta Tapasciuevx A:65n Edm. le- 
rod. Les peuplades voisines de la 
Libye. || Au /ig. “Eoôs:v 8 zusoté- 
poratv dunyavin rapireitat. Thcog. 
Mème impossibililé d'agir pour les 
uns et pour les autres. Tuiv raoi- 
wettat Tè paiyecQar à weuyetv. om. 
Il vous est loisible de combattre on 
de fuir, °Apa raodkeivsat AUTAL TE 
xai ñcovai. Plal. La douleur et le 
plaisir nous affectent à la fois. ‘xz- 
va Tà ax Tù Taozxetueva. Aris- 
loph. Les maux présents sont bien 
suffisants. *Ev vpn rzoxkeiueva. 
Plat. Choses presentes à la mémoire. 
‘H ve Tüyn xal 50 abrduazov, Ti 
te rapareiueva abtoïs. Plut. La 
Fortune et le Hasard, avec les chan- 
ces qui s’y rapportent. 

Napaxetuévws. Adv. [rasixe:- 
ua] 140 Tout à côlé, tout contre. |! 
20 Subséquemment, immédialement 
après. || 4e Avec présence d'esprit, 
à propos. 

Hapaxexæiuuuat. Parf. pass. 
de ripz42)0rtu. 

Taparxexakvuuevuws. Adu. [ra- 
oarexzAupuat] 1° D'une manière eu- 
veloppée. || 2° Secrèlement. 

Hapaxextvdveupat. Parf. 
pass. de Tapas Guvidu. 

Hapaxextvbuveupévws. fév. 
(fiparexvôuveuua]  laisardeuse- 
ment. 

IapaxéxAnpat. Parf. pass. de 
Faparz/ew. 

HapaxékApat. Parf, pass. de 
FACALAUIU. 

Tapaxékeupa, atos (76). Com- 
me T1024ÉAEUdUz, 

Tlapaxékeuats, ews (à). [rxpz- 
xeAsdw]) 1° Exhortalion. encourage- 
ment, ’Ex Faparensüseuws. Tl'huc. À 
un signal donné. || 29 Lrigue, ca- 
bale. 

Tapaxékeuona, atos(r6).[rx- 
pazxeheüw] Exhorlalion, Cncourage- 
ment. 

Tapaxekevou6c, où (6). Com- 
me TaparÉhEUTUT. 

Tapaxekevattxés, À, 6v. [ta- 
paucheïw] Propre à exhorter, à en- 
courager. 

TlapaxekeudtÔc, dv. [rapaxe- 
Asüw] 19 Qui vient à l'appel de 
(dat.). | 2° Appuyé, recommandé. 

[apaxekedw, /f. eûcw, el or- 
dint rapaxekeüouat, f. ebgopar. 
(tapé, xekedüw) 19 Exhorter, encou- 
rager (dat.). Totaüta rot lehorov- 
vnoloic of Spyovres Raoc4EhEUGIVTO. 
Thuc. Tels furent les encourage- 
ments qu'adressèrent aux l’élopon- 
nésiens leurs généraux. [apaxe- 
Acdecfar auto, év éaurw. Plat. 
Thuc. S'encourager intérieurement 
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(à faire qq. chose). | 2e Conseiller, 
recommander, enjoindre. Taÿza voiç 
érAitas OÙX NOV +üv vautoy 
Tapaxehetouzt. T'huc. J'adresse 
celle recominandalion aux hoplites 
plus encore qu'aux malclots. Tèv 
HÉyiotoY éAéDavsx +toù [üppou +2- 
paxeheücaytos 9 abpixiw ér:- 
œavhvat Plul. Pyrrhus ayant donné 
l'ordre de mettre Fabricits en pré- 
sence du plus grand éléphant. Pau 
passif. Etre enjoint, ordonné, re- 
commandé. Toïst tpinoipyo:n +2- 
parekéheugro. Ur. Érorure avait été 
donné aux triérarques. Aita:6v és 
dud: PouhetecQat rep! tov r202- 
xehevouevwv. Pol. Il est juste que 
vous delibériez sur ce qu'on vous 
demande. 

HapaxeAntisu 
[raoi, 4:anriçu] Ch 
de (acc.). 

Napaxékopat, sans futur, 
aor. ? rapekezAdunv. [rapi, xé- 
Xouz:)} Appeler, invoquer. 

Hapaxevéw-&, f. dsw. [rapi, 
#«sv6w] Vider, évacuer. ‘ 

Hapaxevtéw-à, f. how. [rxoi, 
£evséw] 10 Piquer sur le côte. |] 20 
Faire là poncuion de l'abdomen, de 
la cornée. 

Tapaxévenats, eu (h). [=xcz- 
#vréw) 1° Ponclion abdominale. | 
20 Paracentèse de la cornée. 

Tapaxevtrntiptov el rapaxéve 
TPLOV, Où (70). [zzparevséw] Ins- 
trument pour faire la ponction. 

Tapaxepôaivw, f. avo, [raog, 
#ecèzisw] Fatre un profit illésitne. 

_Hapaxivatboc, ou (6). Comme 
LACS. 

Tapaxtvdveuats, Ewç (h).[r2- 
carty90veb0u)] Aclion de braver le 
Jancer. 

Hapaxtvôvveutéov. Adj. ver- 
dal de Trozaôvvrtw. 

NapaxtvÜvveuttxôs, n, 6v. 
{Fapzatvüuviüuw] 10 Hlasardeux, té- 
miéraire. || 20 Qui cherche le danger. 

TapaxtvôvveuttxwG. Adv. {2 
pakuwOôuveurtx6;]  Ilasardeusement, 
avec lémérité. 

Tlapaxtvôvveüw, f. sûcw, [=2- 
p%, 4:vôuveüuw]) S'exposer hardiment 
an danger; acéivt hasarder, risquer. 
Maszkvôuviverv Tocoïtoy wivévvev. 
Plat. Affronter un si grand danger. 
Nic ëç ’lüviav Tohurñcagat ricz- 
atvêuveücat. Thuc. Vaisseaux ayant 
osé s'avenlurer sur les côtes d'Junie. 
Dôéyyecdai tt raparenvôuveunivis, 
Aristoph. Risquer une expression 
hardie. Naoaxextvôuveuuévn Exteu- 
Ets. Plut. Entrevue pénilleuse. flx- 

axexivôuveupéyn pdyn. Grég.Com- 
Ga désespéré. 

Iapaxtvôdvws. Adv. 
xivôuvos] Avec danger. 

Hapantvéw-@, f. tou. [rapi, 
xvéwl 19 Déplacer, déranger, remuer, 
ébranler. OUGév tt rapzutvñozc és 
<@ rupl toù cwpaætoc. Arr. N'ayant 

as fait un seul mouvement au mi- 

ieu des flammes. || 2° Au fig. Trou- 
bler la raison, égarcr. flaorxrvirrat 
xal BtépOzprat tv yvéunv. drg, de 


f. icw att. 1. 
evaucher à côté 


[r2p4, 
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rAjar. Sa raison est troublée et il 
a perdu l'esprit. laoezvoüvro els 
+oaywôiav. Luc. Hs ètaient pris du 
délire de la tragédie. || 3° Neut. 
Changer de place, remuer, broncher. 
Fi éuuevoüciy À Tt RAPXAXIV ATOUT. 
Plat. S'ils resteront fermes ou 
s'ils flechiront un peu. | #9 S'agi- 
ter, être fortement ému, surexcilé ; 
avoir la raison troublée, être fou. 
KéoBepos DAïkrnas nal Hapezivnse. 
Luc. Cerbère aboya et Ss'agilä. ’Eu- 
aPtc 42 TIPILERVNADS TOÛS TÔY 
Avov. Plut.'Transporté et Lout hors 
de lui-même à ce discours. [aozxxt- 
vien: val areveyOrivar Ëç Tûv TT 
roms xooû6zvra. Luc. Perdre 
la raison et Se laisser emporler au 
délire de la poésie. "Tlv guset pavt- 
wds Il TaPALEZIVNAWS TOI hOY:- 
œuo%, + Gravoia. Diod. Il était 
naturellement maniaque ct imbécile. 
NouBeseirar drd sv ro} DV w; Ta- 
paxvôv. Plat. La multitude le taxe 
de folie. || 5° Exciter des troubles, 
entrer dans un complot. Kai 7ives 
raommwoüvrec é20/430nsav. App. 
Et quelques fauleurs de désordre 
furent châliés. 

Napaxivnua, «toc (+6). [(raoa- 
wvéw]) Dislocation. 

Napaxivnots, ews (h). [T202- 
æviw] Excitalion. 

Napaxtvnttx66, À, 6V. [rxoa- 
xviw] Qui lient de la folie. 

Tapaxtvnttzxws. Av. [raozut- 
vrzsxcc] Avec les sÿmplômes de la 
folie. | 

Uapaxtpvéw-&@, f. few. [Tasi, 
xoviuw) Mélanger (acc.). avec (dat.). 

Uapaxtw, ucilé seulmt au par- 
tic. présent. [rxpi, ‘lw] lasser a 
clé, dépasser. 

fapaxAauaiBvpoy, 
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Qu'on à fait venir; appelé, convo- 
qué; surtout anpelé par le plaideur 
comme conseil on défenseur. || 
Subsl. masc. 19 Celui qui assiste 
un plaideur de ses conseils, de sa 
présence ou de son lémoignage. || 2° 
nlcreesseur, aide. || 3° Le Paraclet 
(consolalenr), le Saint-Esprit. 

TapaxAntwp, opog (6). {rapa- 
raéul] Celui qui encourage, qui con- 
sole. 

TapaxAt56v. Adu. [rapzxrivw] 
En penchant de côté, en se délonr- 
nant; au fig. en usant de subler- 
fuges. 

TapaxAivtop , opos (6). Cum- 
me raoz4hitns. 

HapaxAivo, f. kw. [raoû, 
#ivw] 19 Incliner ou pencher de 
côté, détourner. Kpäta, xeégadty 
raoazkhivev. [[om. Ap. Khod. l’'en- 
cher la lêle de clé. Gbpnv, rüarnv 
raozkhiveiv. [lér. Entr'ouvrir une 
orle. l du fig. "AXMN miprkivouc: 
rapaahivoust) 6%kxc. Hés. Ils s'écar- 
tent des voies de la justice. Nzpz- 
Ahivers <0% vépov. Arisé. Fausser le 
sens de la loi. Surepôv tt rapaxhi- 
vetv (brua). Plat. Modifier légère- 
ment la forme d'un mot. || 20 l'aire 
coucher ox asseoir (à lable) (acc.), 
à coté de (dat). || 3° Neut. Se 
délourner, dévicr de son chemin 
(au propr. el au fig.) *"OMyoy 
êè raparhivas éôtwzev. Ilom. Et 
inclinant un peu de côté il pour- 
suivit (Ménélas). |} fe moyen el 
au passif. 149 Se concher ou être 
couché auprès, être placé à table à 
côté de (dat). Où rapazskhtpévos. 
Plut. Les convives. ‘H yoaûc n ©00- 
VEON RaperézhTO zoÙûon. Anh. 
L'odiense vieille reposait près de la 
jeune fille. |} 2° Etre silué à côlé 
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[apaxväw-w, f. now. [raci, 
#«väu] Graller contre. . 

Tapaxvibw, f. isw.T29$, 4v:- 
Cw] 19 l'iquer, icriter. |] 2° Au /ig. 
Rendre jaloux. 

Tapaxon, 36 (h). (rad. àacti,] 
19 Ce qui a éle entendu mal ot à 
demi. }| 2° Ouie dure. || 30 Désobéis- 
sance, indocililé, eutètement. 

Tapaxotuaopat-pat, f. n0%- 
aopa:. fax 0uiopai] Etre cou- 
ché à côté où auprès de (dat.). 

Haparotvdonart-œuat, f. co- 
uat. [rzxp, zotvôe] Communiquer, 
faire part de facc.). 

Hapaxottéw-&@, f. ‘au. (rzx02- 
zoitr;] 19 Etre conché auprès. |] 2° 
Monter la garde, faire senlinelle au- 
près de (da.). 

Hapaxoitns, ou (6), et rapi- 
XOLTIG, LOG (h). (api, #0iFr] 
Mari, époux ; femme, épouse. 

Tapdxottos, où (ñ). [rapi, 
+oisn] Concuhine. 

TapaxoAkdw-@, f. ñaw.{Tapi, 
*x0X)4w] Coller ou souder ensemble; 
cicatriser (une plaie). 

TapaxdAinua, atog (té). (+2- 
paroi io] Soudure. à) 

apaxOAÀANO(, EwG (À). (Tapz- 
ko Lo] Aclion de’coller où de ar 
der ensemble. 

NapaxoAAnti#66, , 6v. [(zz- 
pazohkäw) Qui à la proprièlé de 
rapprocher les chairs. de cicatriser, 

TaoaxokouBéw-@, f. How. [rz- 
pä, asxorouQéw] 1° Accompagner, 
suivre (dat). || 2° En part, des 
choses. Etre attaché à, ëtre la suite, 
la conséquence de. || 3° Suivre par 
la pensée, saisir, comprendre (da, 
rart acc.). ‘Eautwü napazrohoubety 
{partic. au dat.}, el rxparohoude:v 
roûtw ôtt.. £pict. Compreudre 


ov (<d). 


[=xcaxhaiw, 0502] Complainte chau- | de, ètre adjacent. Nehorits Oon ra- | que. 
iée par un amoureux à la porte de | paxéxnzat ‘lsôuw. Call. La parlie| Hapaxoao66nua, aœtos (76). 


sa niaitresse. 

Napaxkeidtov, où (té). (ravi, 
ae:5:07] lausse clef. 

Tapaxhelo, f. xhsisw. [raox, 
xhziw} {0 Exclure, || 2° Enfermer, 
mettre en prison. 

Napaxértw, /. xhÉLU, [rapi, 
xhértw] Prendre à la dérobée où en 


du Pélopouèse qui coutine à l'Is- 
thme. 
HapaxAitns, ou (6). [rapaxt- 
yu] Qui est assis à table à cûté. 
TapaxAdw, 4}0sw. [rapä, 
#h5w) Ne pas écouter, désobcir. à 
(gén). 


(rxozrohoubéw] Suile, conséquence. 
HapaxoAodOnats, ewc (À).{xa- 
pazohouDéw] 19 Conséquence, résul- 
at. || 29 Action de saisir par la 
pensée; conception, connaissance. 
TlapaxokouBnttxés, , 6v. 
[raparokouféw] Capable de saisir 


Tapaxndés, dou. [rap, 
œruiluw] l'erdre sa fraicheur ox sa 
force, se flétrir, passer, décroitre. 
Td <ns Wpas AAAROS TayÙ Raparui- 
et. Xén. La fleur de la beauté se 
fane vite. Iacnkxuzzotecs Aôn Toïc 
couact. f'lut. Brisés déjà par les 
faligues. Où zpeo6ütepo: al oi Ta- 
orparôtes. Arisé. Les vieillards et 


passant. soustraire, délourner, voler. 

TapaxAniw. fon. pour Rraoz- 
xs tu. 

HapéxAnatç, Eewç (h). [Fa0ax2- 
Xéw] 19 Action d'appeler (à soi, à 
son aide), de mander, de convoquer. 
{2° Sollicitalion, prière. || 3° Exhor- 
tation, eacouragement. || 4° Conso- 


Jation. ceux qui sont sur le retour. "Otzv 
NapaxAntéos, a, ov. Adj.|raoaxuibn xal rapav0 rù fs Ôp- 


verhal de raoax2)é, 

TapaxAntedw, /. eügw. Comme 
Fa07XXh SV. 

HapaxAnt:x6c, À, 6V. [raoi- 
xr,76s] l'rupre à exhorler, à eucou- 
rager. Ti Tapazhntisä TO0 To)é- 
nou, sc uäyre. D. Hal. Lo signa 
de la guerre, du combat. 

HaparxAnTtxüc. Adv. [rapaxkn- 
«:49;! De manière à exhorler, à en- 
Couragcr. 

UapdxANTOs, 0ov. [rapaxahiw] 


yts. Plut. Quand la colère sera tom 
bée et apaisée. ‘Il Kaoynôdv #ôn 
rôte rapñnruabe. Pol. Carlhage com- 
mencçait alors à décliner. 

Hapaxuaotixés, n, 6V. [rao- 
azuäiw] Qui perd de sa force, qui 
cormmence à décroilre, qui est sur 
son déclin. . 

Tapaxpñ, A6 (A). (raoi, axuñ] 
Déclin de l'âge, décroissance des 
forces; déclin d’une maladie, remis- 
sion de.la fièvre. 


par la pensée, de concevoir, de com- 
prendre. 

Tapaxokovôntix@e. Adv. [ra- 
pazooBnr:26ç] Avec intelligence. 

Hapaxoutôn, ñ6 (ñ). {r1p240- 
uituw] 49 Action de porter, d'apporter 
ou de transporter d'un lieu dans un 
autre ; transport, convoi. || 2° Action 
de se transporter d'un point à un 
autre : Lrajet, traversée. _ 

Napaxopiéw, f. law all. tà. 
{rapi, xouitw] 4° Porter au delà, 
voilurer, transporter; introduire un 
convoi de vivres. | 2° Faire la con- 
duite à, l'éowv yépoyra mzozxépube. 
Eur. Vieillard conduis nn vieillard. 
Nrozsopisat aütoùc éxékeuoy. Xeén. 
115 ordonnèrent (à Ariobarzane) de 
les accompagner. || Au moyen. 1° Se 
faire amener, inlroduire chez soi ou 
pour sui. Eürépus ñ5n ol En6zïot 
gitov raosxouiGovro. Nen. Dès lors 
les Thébains se procurèrent du blé 
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en abondance. |} 2° Porter les ar- 
mes contre (xaté ef le gen.). || Au 
assif. Etre transporté an delà ou 

e long de; dépasser ow côloyer 
(ace.); aborder à (acc. avec ei, 
ri). Mapexopovto Tv "Irzkav. 
Thuc. 113 longèrent la côle d'Italie. 
Napexou{s0noav elç dv év + AMec- 
civn huéva. Thuc. Ils rentrérent 
en suivant la côte) dans le porl 

e Messine. Napexouioôn El vis 
Supaxoüoas. Pol. 1l aborda à Sy- 
racuse. 

Napdxonua, atos (T6). [rapa- 
xôérTw] 40 fausse monnaie. || 29 
Contrefaçon. 

Tapaxovaw-@, f. Aou. [rivd, 
&xoviw] Aiguiser (au propr. ef au 
fig.). || Au moyen. Aiguiser (ce qui 
est à soi). 

Hapaxovtiow, iaw, [rapäi, 
äzxovtitw] Lancer je javelot avec un 
autre. : 

Tlapaxorñ, ns (h). [rapaxd- 
rtuw] Démence, folie, délire. 


Ilapdxonos, ov. [rxpaxértu] 
Qüi.a perdu l'esprit, égaré, fou. 


Tapäxorot ppevüv. Eur. Frappés 
de démence. Aücon rxodtomoç.Arts- 
toph. Egaré par la rage. 

Tapaxontixôs, 7, 6v. [r2p2- 
xértw] 19 Fou, en délire. || 2° Qui 
cause la folie, le délire. 

Iapaxéntw, /. 4xébw, aor. 1 
rapérobxz. [rzo%, xômtw] 19 Couper 
en morceaux. Toy Luuwv péAn rapa- 
xexopuéva. Pol. Membres des ani- 
maux coupés en morceaux. || 2° 
Frapper (de la fausse monnaie); en 
gen. falsifier. Oi vôptoux r22240- 
meovtec. Diod, Ceux qui falsiücnt 
la monnaie. Atay:yvwsxer & re Gd- 
xipx xal GxiGônAZ, ual & rapzxe- 
xopuéva. Luc. Reconnaltre les pièces 
fausses de celles qui sont pures et 
de bon aloi. ’Avôpioux poyôroà, 
raparerxopu£va. Aris(oph. Les es- 
pèces d'hommes, suspects et de 
mauvais aloi. || 3° Frauder, léser. 
Tr’ &hztrapot6oU rapexdrrv Gry0:- 
vixw, Aris{oph. Un marchand de 
farine m'a fait tort d'un double 
chénix. }} 4° Déranser, troubler (la 
raison). "Ogtis ge Dev dvacerpaiter 
ka! maoaxômtet poévac. Eur. Quelle 
divinité t'agile et trouble tes sens. 
Noûs maozsomzcis. flipp. Raison 
égarée. || 5° N'eut. (avec ou sans 
ti ô:avota). Perdre la raison, exlra- 
vaguer, être fou. || Au moyen. 
Frauder, léser. 

Napaxopéw-@, f. naw. [rapi, 
#opëw) Balaver, nettoyer. 

apaxéduws. Adu. [rzoû, xd- 
auo;] Indécemment. 

Hapäxovana, aæatoc (so). [rar 
pazouw] 19 Chose mal entendue; 
doctrine erronée. |} 20 Chose enlen- 
duc incideminent ; leçon, doctrine. 

Napaxouatéov. Adj. verbal de 
Ti01/0U0W, 

Îapaxodw, /. axobaopat. [rapd, 
&roûuw] 1° Enlendre mal ou à demi; 
mal comprendre. Tapopost *e xal 
Rapazououat alt Taoavooëct rhs:- 
cts. Plat. Leurs yeux, leurs oreilles, 
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leur espril Les abuseut très souvent. 
è oïe: Euè einctv TOUTO, Tz0n- 
xoucaç. Plal. Mais si tu crois que 
je l'ai dit cela, tu as mal entendu. 
Totaüta oh$, El Uh räAvu raphxouga 
ToÙ rapayyihuazos. Luc. Vuilà ce 
que Lu dis, si j'ai bien saisi le sens 
u précepic. || 2° Ecuuler avec dis- 
traction, feindre de n'avoir pas en- 
lendu, Tlapraoues nuüy Powvytuv. 
Luc. Tu écoutais nos cris d'une 
oreille distraite. Mooséyese xa! ph 
Raparouese. Céb. Faites attention 
el n'écoutez pas à demi. Daonzsou- 
ov Eva Toy Atyouévwv. Luc. Je 
feignais de n'avoir point entendn 
quelques-unes des choses qu'on di- 
sail. || 3° Ecouter furlivement, être 
aux écoutes. flapzroïwv 8:e70oT&v 
tr @v haÂ@st. Arisloph. l'rèlant 
une oreille furlive aux propos des 
maitres. || 4° Eutendre dire en pas- 
sant, incideinmeut. Manzzxoüsas t:ç 
vod Anuoxñ0c0: <éynv. lér. Quel- 
qu'un ayant enlendu parler un jour 
de l'adresse de Democtde. || 5° Re- 
fuser d'entendre, ne pas obéir à. 
‘Popatot FA:OYNS œÛTOY TAQAAT- 
xodzes. Pol. Les Romains qui avaient 
plus d'une fois refusé de les enten- 
dre. Uaparxo5s2vTec 709 ET:Tiyua- 
roc. Luc. N'ayant pas obér à l'ordre 
reçu. || Au partie. passif. r:px- 
vouduevos. Pol. N'étant pas écouté. 
Haoaxpatéw-&, f.rsuw. [rxci, 
xoatéw] 19 Retenir, contenir, répri- 
mer. || 2° Tendre, présenter. 
Napaxpenanar, f. 2o51noopmat, 
[rapä, kpéuaux] Dépendre. Tà +2x- 
parpeuduevx HÉOT, 22 HAAPpiv ÂTE- 
crasuéva tfs Raathetzs. l’ol. l'ro- 
vinces qui dépendent de l'empire et 
en sont séparées par une longue 
distance. 
Taparpendvvopt, f. xpeuicu. 
apte xpsuävvup] Laisser pendre 
colé. 
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Tapaäxpnuvos, ov. [rxpi,xor,- 
uvds] Qui va en pente, escarpé. 

Hapaxpivw, f. 2p:v@. [Tapä, 
#pivw] Ranger, mellre en ligne. 

Iapaxpodonat-pat, /. dso- 
pat. [Tapd, àpoioua:] [tefuser d'en- 
lendre, désobéir. 

Hapaxpôaotçs, ewc (À). [rapz- 
zooiopai] Déschussance. 

Tapaxpoatñs, où (6). [raoz- 
xpoiouat] Qui inlerprèle faussement 
ce qu'il entend. 

Tapaxpoxibw, f. igu. [mapi, 
4«p6406] Avoir quelque peu la cou- 
leur du safran. 

Tapaxpotéw-@, f. ñsw. [Tra- 
pä, xporéw) 19 Frapper doucement 
avec la main. || 2° Aw fig. Exciter, 
encourager. 

Napdéxpovais, Ewg (à). fFass- 
xpouw] 19 Action de frapper à clé; 
suréout de joner fanx d'un instru- 
ment (à cordes). || 2° Action de re- 
pousser, d'éloigner (gén.). || 3° Mé- 

rise, erreur. |} 4° Tromperie, fraude, 
imposlure. || 5° Egarement d'esprit, 
délire. 

[apaxpovattxôs, ñ, 6v. Me- 
me sens que TipaxomTLAO, 
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Hapaxpoôw, f. xpoiau. (raci, 
xpouw] 10 Ieurier légérement le 
plateau d’une balance de manière à 
tromper sur le poids; d'où égarer, 
tromper, circonvenir, induire en er- 
reur. Min rapaxpoucrre, Dem. 
Gardez-vous de prendre le change. 
’EgevaxicOnte wx2l rapexpoi-0nze. 
Dém. Vous fütes leurrés el circon- 
venus. || 2° Hisser (la voile). | 3 
Neut. Avoir un dérangement ILE 
rit. |} Au moyen. 30 Repousser, 
ccarler, rejcter, refuser,  éluder. 
TapaxpobecOz- tai payainarc rod: 
xovtous. Plut. Ecarler Ics lances 
(des barbares) avec les épées. Ma- 
pakpouduevos 7èv Opianécy. Plut. 
Demandant à n'être pas condmt en 
triomphe. ] 2° Tromper, induire en 
Crreur, IxoavxpotecÜxt voùs Gtax- 
tac. Dém. Faire prendre le chanse 
aux juges. [Mapaxpoüesôa +èv Gr. 
Hov. Arist. Tromper le peuple. 

TapaxpÜnte, f. re5tu. [raoi, 
xpôrtw] Cacher, déguiser. |} Au 
moyca. Se cacher. 

Tapaxtatocs, æ, ov. Comme 
RAPAATCE. 

Tapaxtéopat-uaœ, f. rise 
par. ([Taoi, %Tioua:] Acquérir en 
oulre, ajouter à ce qu'on a. OL +2. 
parTtüuevo. Esvtaobç vérnus. Hier. 
Ceux qui adoptent des coutumes 
étrangères. 

Tapaxtidtos, ov. Comme 73- 

GAZE:CS. 
. Hapdxtto6, 06 el a, ov. [=api, 
2277) Qui est sur Je bord de la mer. 
sur Île rivage. OÙ rapixziot êpa- 
veïs0:: Eur. Ne courrez-vous pas 
au rivage ? 

Taparxôntw, f. xd. [rasi, 
28rtuw] 1o lesarder de côté, à la 
dérobée; passer ow sortir la tête 
Dour regarder. Tlapaxivasa: <is 
ahaias Racauinrouatv. Aristoph. 
l'ar la porle eutrebaillée elles re- 
gardent à la dérobée. Käv ëx Quei- 
Coçg maozkürtupes. Arisloph. Si 
nons meltons le nez à la fenètre. 
Éurrcia ragéaudev. Arisloph. Une 
lueur de salut a brllé. || 29 l’araitre, 
se mentrer. “Ore rapéaute Naïgrs, 
Arisloph. Lorsque Chæris paral 
"Orws &v 6 yécuv urôè rapax)! 
Fi. Arisloph. Afin que le vieil 
lard ne mette plus le pied dehors. 
I 30 Regarder en passant, ne faire 

u'entrevoir. [lapzañgat Roès <èv 
Fioy tv 7ptoTtavüv. Grég. Jeler 
un regard sur la vie des chrétiens. 
Dapéxuba Ës Ta Üuéscoz. Luc, Je 
ne fis qu'entrevoir les obrets donl 
vous vous occupez. || 4° Se baiser 
pour regarder. regarder de près, 
examiner à fond. 

Tapaxüpw, f. xüpsw. Méme 
sens que Raoxtu fiv. 

Napaxvie, Ewç (à). [rapras- 
tu] Aclion de baisser fa Léle pour 
regarder. 

Hapaxoppôéw-d, f. raw. [ra 
PS, «wuwô£w] Bafouer en passant 

Tapaxwx, 76 (à). Comme 
Fapoxw/h. 
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HaparaGeïv. Inf. aor. 2 act. 
de 7102).au6ivu. 

TaparaGuiv, oùoa, 6v. Paré. 
aor. © act. de r2paAxu6ivw. 

Napalaiéw-&, /. fou. (rapd, 
Aadéw] l'arler à tort et à lravers. 

Napdian6dvw , f. AT You, Aor. 
2 rapéhaBov. [rzpä, AauGävu] 1° 
Necevoir d'un autre par transmis- 
Sion, pat hérilage; en gén. recevoir. 
Taoxhaufävaiv env PastAninv, Try 
äpyñv. Hér. Plat. Hériter de la 
royauté, du pouvoir. O5s (véuous) 
rack Tôv Tpoyôvwy rapéAa6Ov. 
Isocr. Les lois que leur ont trans- 
mises lenrs ancèlres. Ilzox +où ra- 
rod ToAÂhv oûsiav Tapaha6uv. 
Den. Ayant hérité une grande for- 
tune de son père. Où ëni Tü Ürha 
rapahauGiverv vexaypévor. Xén. 
Ceux qui elaient préposés pour re- 
cevoir les armes. "Eristanéwmny ad- 
tv (rapé où ratpdç) EXz60%. Xén. 
Son père me l'a donnée (pour femme) 
toute instruite. Tà créou dpou- 
pà rapahaoüa” &hhou ripa. Eur. 
Terre ensemencée par une main 
étrangère. Ti +oûT Ezsiv 9" Ô Th 
Géav rapetkñoaze. Epict. l'ourquoi 
vous avez été dotés par la nature 
de la faculté de regarder. || 2° Re- 
cucillir une tradilion, un cuseigne- 
meut, apprendre par oui-dire ot 
d'un maitre, Tà pèv oùv repi ’AA- 
xpziuva, 612972 REYOILEVE, Fa9Ehd- 
Gouev. Thuc. Telle est la tradilion 
que nous avons recucillie an suyjel 
d'Alcméon. Tà rapesAnuniva. Arise. 
Les traditions rêçues. Tadcrv Th 
coziav mio Aiuwvos raps!noc. 
Plat. C'est de Damon qu'il Lient 
celle sagesse. Tà ‘“votvdtata This 
Kekzune GizhéetTou rioxhz6w. 
Plut. Ayant appris les termes les 
los asuels de la fangue cellique. || 3° 
Prendre possession de, occuper, s em- 
parer de (par la force on par la ruse). 
Oùbôty éôuvéato maoahaëest T6 
elcéôou. {lér. 118 ne pouvaient pren- 
dre aucun point dun défilé. Of ctoz- 
motat Tapéhz6OV TRY AkOOTOAV. 
Plut. Les soldats s'emparèrent de la 
citadelle. “Il, Buvouela +a02)26siv 
Ts RÜEUS Tà rpiyuata. Arisloph. 
Si nous ponvons nous saisir des af- 
faires publiques. }| 4° Prendre pour 
soi, prendre ct emmener avec soi. 
Taïrnv Fapahaëôdy émahhazeveto. 
Her. I pril celte femme pour con- 
cubine. MapañaruBbavévrwv so “E?- 
Afruv Âpéac ce Tôv TÉAEUOY ToÛ- 
<ov. Ier. Les Grecs voulant nous 
engager avec eux dans Celle guerre. 
apx)h216v (ToSvov) Giôadre EpyatTh” 
etvar Ailwv. Luc. Emméène ret en- 
fant et apprends-lui à lailler la 
pierre. Toutous amouêr” Totñsato 
mapxhabeiv. Hér. 11 s'efforca de les 
allacher à sa cause. || 5° Recevoir, 
ioviter à un repas, traiter. Mapa- 
Arobels elé Td év ’Azxaônuix auu- 
rogiov 07 roù JAïtwvoc. El. In- 


vilé par Platon au banquet de 
l'Académie. Hpès vas ézTiicets 
mivtas mapchäu6ave, Diod. ]l 


hébergeait tout le monde. Fapgaxn- 
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oeic els td ousaitios. Plut. Invité 
aux repas publics. || 6° Rencontrer, 
trouver (par occasion). flapaha6oy 
à év th'Acia Evn abtévoua Ovza. 
Xén. Ayant trouvé les peuples de 
l'Asie indépendants. Napahabov +4- 
gas nÉMEK arastaloücac. Xén. 
Ayant trouvé toutes les villes dé- 
chirées par les factions. || 7° Prendre 
à son Lour, après un autre; qgf. 
reprendre. Napañabs qe 20yov 
exprimé ou s.-ent.). Pol. D. Cass. 
Ayant pris la parole à son tour. Na- 
pzxhauGaivets ërt Poayu. Pol. Re- 
prendre (un récit) en peu de mots. 
| So l’rendre en main, se charger 
©. [lapzhabwv tt rpiyua. Aris- 
toph. Avant pris en main quelque 
ufaire, Ilapañaubivev révra Ne- 
Me. Nén. Il voulail mettre la ruain à 
lout. Tà rapañauGavduevaæ. flér. Ce 
qu'on entreprend. 

FapañduTrow, f. hiubuw. [rapi, 
Xäuru] 19 Driller aupres, à côté. |! 
29 Nriller un peu. 

Tapdhauwis, ewç (À). [rapa- 
Métro) Tache brillante sur la cornée. 

apañdubouar. fon. pour =2- 
pahi, ntrigs 2 de Rapahau ES Vu, 

Tapaaavôdvw, f. Afow, aor. 2 
Taoëhaloy. [ra92, Aavdivw] Echap- 
per à la connaissance de (acc.). 

Hapañeaivw, f. avo. [rapd, 
Aszivw} l'olir, lisser. 

Tapañeavttxôc, ñ, 6v. [(rapa- 
heaïvw] Qui reud lisse, lénitif. 

Taparëyew, f. héEuw. [Taox, Àé- 
vw] 19 Dire en passant, incidem- 
ment. || 2° Neut. Parler de travers, 
extravaguer. || Au moyen. 19 Cou- 
cher à côté de ou avec (dat.). |] 2° 
S'arracher un à un les poils, les 
cheveux; s'épiler. ]|3° Côtoyer, lon- 
ger (acc.). 

Hapañernua, «toc (+6).[-aoz- 
keiruw] Ce qui à eté lussé, reste. 

Tapañerntéov. Adj. verbal de 
raoaheiru. 

Îlapañerrtés, 6v. [Taoahkeiru] 
Qui dur étre omis ou laissé de côté. 

Napakelrw, f. heibw, aor. 2 
raosnrov. [rapä, Aeirw] 10 Laisser 
de resle. "Osa £v rai mpiv Échohais 
rapshéherto. T'huc. ‘Tout ce 
qu'avaient épargné Îles invasions 
précédentes. ‘Qs ônso: räauv Thv 
yhv ai rapaheilot unôév. Xéen. 
Qu'il ravagerait lout je pays el ne 
laisserait rien debout. | 2° Laisser, 
accorder, perineltre. OÙôert vüv 
&hkhwy Taoahkrüv Adyov. Esch. 
N'avant laissé parler aucun des 
autres. Napaeïnets Toic ATrLévOorK 
athozxt Tpüratov. Put. Laisser les 
vaincus dresser un trophée. || 3 
Onnettre, négliger, ne pas s'occuper 
de. Tapañeirouar sèv Aayw. Dém. 
(Les chiens) perdent la trace dn 
lièvre. “IEv + Tov Tetaypévuy Ta- 
pzhirn. Xén. S'il manque à quel- 
qu'une des prescriptions. Tè <où 
deod ve rapzAtrdy TO T' ebgeGés. 
Eur. Se souciant peu du dieu et de 
la piété. TMapaheires Tv 4a:pv. 


Dém. Laisser échapper, manquer 


l'occasion. || 4° l'asser sous silence. 


Anntoc] 19 Qui 
transmis. || 2° 
ployé, appliqué à (zpôs cé l'acc.). 


Anpéw] Exlravaguer, 
radoter. 


Gäyw] 19 Aclhiun 
transmission, d'hériter de. || 2° Prise 
de possession, occupalion. {| 39 En- 
scignement, lecon. 
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‘Edy tt éy raoakeitu. Dém. Si 
j'omets quelque chose. No Éreoæ 
eireiv Eyuy repl abrod, rapañsibu, 
Dém. J'aurais bien d'autres choses 
à dire sur son comple, mais je les 
passerai sous silence. "Ev 8" eïrè 
révta rapahirwv. Eur. Ne (me «:3) 
qu'une chose sans parler de tont le 
resie. 


Tapakeipw, f. ahcibuw. [rapé, 


&heiow] Frolter, enduire. 


Hapdketpté, ews (ñ). (rapaasi- 


uw] 1° Omission. || 2° Prélérition, 
fig. de rhétorique. 


Hapäieuxos, ov. ([rapé, Àeu- 


#6] Blanchätre, qui lire sur le 
blanc. 


Hapaiñyo , f. ATEw. [rapd, Añ- 


fo) Cesser; être à l’avant-dernière 


lace. ‘H Tzparyouca. Apollon. 
a (syllabe) pénullième. 
Hapainntéov. Adj. verbal de 


raoaau6ivu. 


apaanTrtns, où (6). [raoa- 


Aapbivu] Celui qui recoit; percep- 
teur. 


Hapaanntés, ñ, Ov. [raoi, 
eut être reçu ou 


ui peut être em- 


Tapaañrtwp, opos ().[rana- 


kau6ävw] Ilérilier (ax propr. el au 
fig.) 


Tlapaanpéw-®, f. Aou. (roi, 
déraisunner, 


Tapaanpnua, atos (T5). (rzpa- 


Angét] Exlravagance, absurdilé. 


apaañpnots, EwG (A). (rxca- 


Xrgéul Radolage. 


apainpoc, Ov. [rapi, Àñno;:] 


Qui déraisunne un peu, qui radote. 


TapaiAndis, ewc (h). [Tzozhau- 
de recevoir par 


Napañia, as, ion. (In, fns 


(h). (raoxkos] l'avs sur le bord de 


la mer; côtes, lilltoral; el surtout 
côtes de l’Attique (du cap Sunium 
à Athènes). 

Tlapaxt6abw , f. dow. [(rapä, Ài- 
00] Se pétrilier. 

TlapäAtuv06, ov. [rapt, Afuvn] 
Situé aupres d'un marais. 

Tapalrprdvw. Forme allongce 
de r102he!ru. 

HapéÀtoc, 06 el a, ov. [rica- 
?o<] Voisin de la mer, maritime. 
‘HE Raodoç, Ta raodhua. Plut. Le 
lilloral, les côtes. Voyez raoxhiz. || 
NaggAuot, wy (ol). Paraliens, Æabi- 
tants du littoral de l'Altique. 

Tlapaattalvw, f. ahtiow, aor. 
2 apnatov. [rapé, ahtaivu] Pè- 
cher, commeltre une faule; activt 
offenser. 

Naparrayh , 6 (h). (rapzAis- 
aw] io Transmission de main en 
main, succession. || 20 Mouvement 
alternatit. | 39 Dillérence. MsyxAnv 
ëxetv raoakkaynv. Diad. Offrir une 
grande différence. || 4° Changement, 
vicissitude. 

Iap&lAuyua, atos (T6). [ra- 
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pxXdcou] 1° Mouvement alternatif. 
Ï 2° Ecart, différence. 

Naoalkaxtéov. Ad). verbal de 
2922114050. . 

ÎapardE. Adu. [r1522Xäscu] 
40 Allernativement. || 2e En lignes 
qui se croisent. 

IapaAhaE:tc, ewç (h). [raoz- 
Aifw] 4° Achon d'allerner. || 2° 
Mouvemenl alternatif. |} 3° Change- 
ment, vicissitude. || &° Parallaxe (4. 
d'astronomie). 

Tapaiiioaw all. ttw, f. ax- 
Mikw. [raod, ahkiogw] 419 Faire 
ou disposer alternativement. Fa- 

xXAdrTer roùs OGOVTAS TOÙ FPiOVOS. 
Theoph. H (l'ouvrier) alterne les 
dents de la scie. || 2° Changer 
(le plus souvent en mal), altérer, 
gäler. ’OÂiya adcüv raoabe. 
Ilér. 11 y introduisit un pelit nom- 
bre de changements. fMapzkldc- 
cet opévas yprotis. Soph. Il Qar 
gent) corroinpt les âmes honnêtes. 
| 3° Passer devant ou au delà 
e, dépasser, surpasser. lapñAka- 
Exv of rpütot tv Évééoav. Xén. 
Les premiers rangs dépassèrent 
l'embuseade. Mapañnhdrtetv Thv T- 
div, rdv rotauüv. Pol. lasser de- 
vant la ville, devant le flenve. Ma- 
païkiExves tôv "A0w. Diod. Ayanl 
doublé l’Athos. Thv rhréias dptt tèv 
ueioaxa rapar.}irtuv. [éliod. Qui 
vient de passer l'âge de la pre- 
mière jeunesse. Mod ôoxet <@ Tayet 
raoakhkisretw acnvnr xal nov. 
Arist. Il semble surpasser de beau- 
coup en vitesse la lune el le soleil. || 
4° Se détourner de, éviler. Taozx- 
Jétruv dei tods éypnyopôtac. Plué. 
Evilant successivement toutes les 
sentinelles de nait. || 5° Veu/. Varier, 
changer, s'allérer. MapxkkdTtev ei; 
povapyiav. Plut. Dégünérer en mo- 
narchie. {| 6° Dévier, s'écarler de 
(gen). "Apôpov rapak)iEav. Hipp. 
Membre lnxé. fxpæhAïat ToÙ a4o- 
-03. Plat. S'écarter du but. || 1° 
N'être plus dans son bon sens, avoir 
perdu la raison, être en délire. Fi 
ph ravtadrastrapañriteopev. Plat. 
Si nous n'avons pas perdu complè- 
tement la raison. A:x vécov À t:vx 
éSouciagudv rapañaïias lat. 
Que son déhre fût l'effet de la ma- 
ladie ou d'un transport divin. Adyc: 
rapañhisaovzes, Ebeôpot wpevüv. 
Eur. Discours insensés, d'où la rai- 
son est bannie. || 8° Différer, être 
différent de (gen.). pôyes àäyyo- 
ritu TA Hlaphayonzrs oueutv 
eïyoy Okiyov raipañhdosovrec. [lér. 
Les l'hrygiens avaient à peu près le 
mème équipement que les Paphla- 
goniens : la différence était légère. 
Ti oùv ësst td rapañhitrov; D. 
Hal. Quelle est donc la différence ? 
Tuvh pnôëv ’Enivboc Tpaytuñs Ta- 
pakkisrouas. Put. lemme entière- 
ment semblable à une furie tragique. 
Mapaisre. Plat. Cela lait une 
différence. || Au partic. parf. pas- 
Sif  Tapnhkrayuivos, n, ov. Qui 
s'écarte, qui diffère de (gén.); en 
gén. différent; étrange, extraordi- 
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naire. Tæor}Axyuévor vois meyéDe- 
a:v ôsets. Diod. Poissons d'une taille 
extraordinaire. £évov xal raprAda- 
vyuévov oûâiv, Luc. Rien d'étrange 
et d'insolile, Tè + praiaruéroy +où 
ériyetpruatos. Pol. L'élrangeté de 
l'entreprise. 

TaoakAnkerirebov, ou (16 
{rapiAknnus, ërir:ôov] Poralléliq- 
pède (4. de géométrie). 

TapaiinAdypanuos, ov. [rz- 
pianos, yeaupnñl Composé de 
ignes parallèles. Tè rapaanàd- 
veauuov. Plul. Paraltélogramme. 

HapaiAnÀoG, ov. [rzpi, 3AXt- 
Awv] {9 Qui est à égale distance l'un 
de l'autre, parallèle; gof. l'un à 
côlé de l'autre (sur une inème ligne). 
OÙ rapéAAnho (xüxhot exprimé où 
s.-ent.}). Plot. Cercles parallèles. Af 
rao%Aknhat. Arist. Lines parallè- 
les. Ur rapzArraou. Plut, Paral- 
lèlement£. f 90 Parallèle à (dat. ou 
gén.). || 3° Quise correspond deux 
à deux. D'or +aoiknot. Piué. 
Vies parallèles. || 4e Egal, sembla- 
ble. Neaviezot +ats RhrtatG Tao) 
Anho:, Plut. Jeunes gens du mème 


âge. 
BTapaX\n 6 EN , ntos (à). {r2- 
päxAn20s] l’arallelisme. 
TapañAñAws. Adv. [rapaadr- 
Àos] l'arallèélement. 
Napaioyia, as (h). [rz22)h0y0;] 
Prétexte, sublerfuge, tromperie. 
Tapaioyidopar, /. isouat. [Tx- 
pa, Aoyisoua:] 19 Faire un faux cal- 
cul, mal calculer. || 2° Faire un faux 
raisonnement, lirér une conclusion 
fausse, user de sophismes. || 3° Act. 
Tromper par un faux raisonnement; 
en gén. tromper, frauder (acc.); 
ggf. frauder sur (acc.). || Au pas- 
sif. Etre trompé par un faux rai- 
sonnemenl; en gen. ètre trompé. 
Tapaioytounos, où (6). [r252- 
AoyiSouz:) 49 l'aux raisonnement, 
paralogisme. || 2° Fraude, trompe- 
r 


ie. 

Tapahoyrotns, où (6). [ra02- 
RoyiÇoua:] Celui qui trompe par un 
faux raisonnement. 

Hapaloytotixôc, À, 6V. [Taoz- 
Aoyisoua] Propre à tromper par un 
faux raisonnement; fallaceux, cap- 
lieux. 

Naparoyistés, #, év. l'ausse 
leçon pour EUTA9ZAOYITTOS. 

4. Hapäioyog, ov. [rapi, Ad- 
70] 19 Contraire à la raison, dérai- 
Sonnable, absurde. [| 2° Contraire à 
l'opinion ou à l'altente, imprévu, 
inopiné, extraordinaire. || tapé hoya, 
wy (14). Mets non compris dans la 
ration. 

2. Hapéioyos, où (6). [rapi, 
Adyos] 19 Mécomple, erreur de cal- 
cnl ou de raisonnement. || 2° Evéne- 
ment imprévu, contraire à ce qu'on 
attendait. 

Tlaparéyws. Adu. [rapäAnyos] 
1o Contrairement à la raison, d'une 
manière absurde, sottement. || 2° 
Contre l'attente, inopinément. 

TapdAotroc, ov. [tapä, Aoëmés) 
Qui est de reste, reslaul. 


TIAP 


TapaloEalvw, f. avo. [-25i 
AcEavw] liendre ETS (ai, 
. Haüpaxos , ov. CETER M] Voi- 
sin de la mer, marin, maritime: 
gq{. du liltoral de l'Altique. | ui- 
pañcs, ou (A). La (galère) parahienne 
ou galère sacrée, qui, avec la sa/a- 
mimenne, lransportail les théones 
au temple de Delphes. || Nicxrs:, 
wv (ot). Paraliens, habitants di 
liltoral de l'Atti 
wv (ot). Matelots 
lienne. 

Hapakoupyñs, éç. (api, àhous- 
yas] Bordé de pourpre des deut 
cotés. 

Tapakovpyés, 6v. Comme +3- 
pahoupyhs. 

TlapaArtoc, æ, Ov. (rapi, "AN: 
met] Voisin des Alpes. 

Tapaauyibw, /. isw. {rapi, Au- 
Yo] Torre, courber. 

Hapaavaibw , isw. (rapi, 
&Auzis] Se changer en eau salee. 

Tapalvpaivouat, f. avcouax. 
(rap, Avpziveua:] Nuire, faire Lort 
a (dal.). 

Tapaiuréw-@, f. 150. [rxsi, 
Auréw] 40 Aflliger, chagriner, |} 2 
Gèner, incommoder ; tromper. 

Tapdhurtpoc, Ov. [rz0i, À 
res] Assez maigre, assez stérile. 

TapaAvaols, Ewç (). frapsXsel] 
19  Htelächement, affaiblissement; 
paralysie. Hapdaucs trs duyrs. 
Pol. Abaltsment, découragemeni, |} 
20 Violation. Mapähuo!; toy àr0p- 
gts. Plul, Violation des secrets. 

Napañuteov. Ad. verbal de 
F292/0W. 

ÎapaAuttxéç, À, 6v. [=xpxAu] 
Paratylique. 

Tapalutos, ov. [rx2x}.û0w] Pa- 
ralyse. 

Tapaldw, f. Aigw, [7x54, Vu] 
19 Delier, dénouer, détacher; ax 
fig. affranchir, exempler. Tà Frôi- 
ta mapéhuos tTov veov. Ilér. Il 
délacha les gouvernails des navires. 
Tsvyspig raozhshupévat ob; sip- 
caus. Pol. Galères auxquelles on a 
culevé les rames. Toy Bécaxa ra92- 
AdwY val 6tastédAwv. Plut. Dela- 
cant et enlr'ouvrant sa  cnirasie. 
Maoakdoas à axxxia tTov yerui- 
tuv. Plut. Diod. Ayaut ouvert les 
sacs qui contenaient l'argent. To 8t 
TUZEÏV REPOHE OV &ywviac raoa) Ve 
6us2poväv. Pind. Le succès, prix 
des efforis dans la lutte, bannil les 
chagrins. Tüv pot taidwv Eva raoi- 
Avaov Tr ctpatnins. flér. Dispense 
un de mes fs de l'expédition. Mxp- 
Géviov rapahüer TF6 otpatryins. 
liér. 1] enlève à Mardonius le com- 
mandement. Napzhudes trs any. 
Bibl. Déchu du pouvoir. Toù cééou 
rapeAUUnsav. Pol. Leur frayenr se 
dissipa. [lapaaterv tre xataïxrg, 
Tov cépuv. Luc. Pol. Exempter de 
la peine, des tribuls. || 2° Séparer, 
disjoindre, éloigner, détourner. Nox- 
Aoùç Tôn FrapéAuaev Divatos Siux- 
xos. Eur. La morla séparé dejà bien 
des époux de leur compagne. Zu5g- 
Vn Tape} U0n ocpéwys ÜTd ’lüvuv. 


ue. || Tisxaot, 
e la galère para- 
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Iér. Les loniens leur cnlevèrent 
Smyrne. llapékuas 0’ äv ‘E}}dcoc 
ähyeivodc rovous. Eur. Il aurail 
épargné à la Grèce de cruelles 
épreuves. Tapanverv éxuTdy Toù 
trv. Plut. Strab. Se donner la 
morl. "Er&oaro toûs "AÜnivaious TAç 
ër aûrbv ôpyrs mapañuerr. Thuc. 
Il s'eforcait de désarmer la colère 
des Alhémens. | 3° Relächer, dé- 
tendre, affaiblir, nerver. “Qs fz0eo 
rozuuituv ARAAMDE rapaauouevov 
He Plut. Comme il se sentit 
défaillir de ses nombreuses blessu- 
res. Taïs alolnzec: à rôv ypÜvov 
ragzhekuuéve. Diod. Dont le temps 
a émousse les sens. flaozAbstv atpé- 
pa spots ardyn Tù güpa. Plul. 
Affaiblir peu à peu son corps par 
l'abstinence de nourrilure. Otovel 
ziorheAupévo: «al To guuaat xal 
sais quyais. Pol. Comme énerves à 
la fuis de corps et d'âme. |] Au 
moyen. 4° Délacher sur soi ou ce 
qui est à soi; se dépouiller de, dé- 
poser. Thv pazry (50b y:Twvos) 
ragahuzipevos. Plul, Ayant rompu 
la coulure de sa tunique. | 2° Écar- 
ter de soi, éloigner (le danger). | 
3° Se relâcher, se ralentir. O 
Epoeves Tüv xauhAwY Tapz}Uov- 
var érmeAxduevos. Hér, Les cha- 
meaux se ralenltisseut el restent eu 
roule. 

[lapanaptdvw , f. auacrisouat. 
[ra9%, auaczäve] Manquer le but, 
faillir, se tromper. 

Uapanaoñtns el Tapanaoüv- 
tn6, OÙ (0). iraçi, uasioua!] 
Compagnon de table, parasite. 

Napan6Adve , Uuù. [rapi, 
äuShuvw) Emousser ou affaiblir peu 


à peu. 

Mapauetnue, f. ueb/cuw. fraoi, 
uebiruu] Lasser échapper, laisser 
partir. 

NapanelGw , f. aueibu. [raoi, 
dueiéw) lo Changer de bicu, depla- 
cer; par ext. changer. || 2° lasser 
au delà de, dépasser; au fig. sur- 
passer. || 3° Passer ou couler le long 
de. || At moyen. 1° Passer devant 
ou le long de. "Elvex mo rapz- 
psviduevot. ler. Ayant cüluyé 
aombre de peuples. As rapaue:- 
Gôpec0” düépatus. Soph. Levant 
lesquelles nous passons sans re- 
garder. Th réMv rapapeéopé- 
veu voù gtpateUuatoc. An. Tandis 
que l’armée délllail en vue de la 
ville. |} 20 Passer, dépasser. Née 
tasée rapauei6ero. Îlér. Elle (l'ar- 
née) traversa ces villes. Hapayei- 
Ceoûa wpnv, teiyos, [lér. Traver- 
ser un pays, franchir une muraille. 
Gxdacoziny Tapaueibetat CEhDiva. 
Pind. Il devance le dauphin des 
mers. || 3° Tourner d'un autre côté, 
détouruer (sa course). }f 4° lasser, 
omettre. [lxpaperbiqevos Toûtous 
(roës astAëaç). [fér. Ayant laissé 
e côlé ces rois. || 59 Meu£. Passer 
à côté; couler à côlé : s'écouler (en 
part. du temps); qaf/. activt pas- 
ser (sa vie). Daathede mapaue:di- 
HEIVOS MATÉSTATE Tv Wihayya. 
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X€n. Le roi passant auprès rangea 
sa phaiïange. 

. Hapapekéw-&, f. fou. [raoi, 
âpehéw, Négliser, ne pas s'occuper 
de (gén.). || Au passif. Etre uc- 
glisC, être méprisé. 

Tlapanéu6iwxa. Parf, de za- 
pabrwseu. 

Tapanénvnpa. Parf. de ma- 
Pannes 

ApauHEvioG, OV. [rapazpévu 
Qui dure, qu est de arde panével] 

Tapanévw, f. uev@. 19 Rester 
avec ou auprès de (dat.). || 2° Tenir 
bon, persisler, persévérer, durer. || 
Jo Rester à une place, demeurer; 
par cri. resler en vie, survivre. 

Tlapduesos, 06 el n, ov. {+z- 
pä, Eécoç] Voisin du milieu. ‘Il +a- 
pauéan ({ocôn). Arist. Plut. La 
seconde des cinq cordes de la lyre. 

Hapauetpéw-&@ , f. fou. [(rxpi, 
petpeuw] 1 Mesurer (acc.),sur ou d'a- 
près (dal. seul, ou p6s et l'acc.); 
juger har Comparaison. || 2° Mesurer 
en marchant; parcourir, traverser. 
ÎL te moyen, inôme sens. 

Tapapétopnots, Ewç (h).[ra- 
papetpéw]) Aclion de mesurer une 
chose sur une autre, comparaison. 

Tapapedouar, f. ebsouzx:. [ra- 
pi, œuevoua:] Dépasser, surpasser. 

Mapaunréos. Adv.ion. [ra- 
pauñar] En long. 

Tapaunxns, ec. [r2zp#, piao6] 
Qui S'eteud eu longueur, oblong. 
(Comp. rapaunzéssepor.] 

Hapannzxdvw, /. uvo. [raoi, 
un2vw] Prolonger, trainer en lon- 
gucur. 

Napannpiôra, wv (Ti). [rapa, 
anod<] Cuissards, armure des cuisses. 

Hapapiyvuut cl Tapamtiyvow, 
f. pv. [r2pä, piyvuu:l Méler avec, 
mélanger (au propr. et au fig.). 

HaxpaurtAldouat-wuat, f. nco- 
pat. [Fapi, dukdopa] S'ellorcer 
de vaincre, de surpasser. 

Napanthéona-oumar, F. oo- 
pa: (sxcé, miuioua:] hmiler de près. 

Hapaptnvnaxopat, f. upviao- 
pat, aor. À mapepnoiunv, parf. 


Fapapéuynuat. [mapi, puiuvaxo- 
paul Rappoler en passant, faire 
mention de (gén.). 


Napauipnvw. Poél. pour Tapa- 
pévw. 

Hapaptvuv8éw -&. Ion. [rapz, 
utvü0w] Rapelisser, deveair trop pe- 


Adv. [rapaniyvu:] 


TapaprEoAvbtdGo, f. dow.[rx- 
fé, utokuo:0] Inter le mode demi- 
ydien, 

Napapi{oyo. 
you. 

Napaupnwv, wvos (6). Param- 
mon, surnom de Mercure, en Li- 
bye. 

Hapapnoïeiv. Inf. aor. 2 de r2- 
pzéwgeuw, 

Napanoväpros, où (6). [Tapa- 
mov] Compagnon assidu. | 

Tapanovnñ, nS (à). (rapapévu] 
4e Séjour coustaut ct prolongé, per- 


Comme mapaui- 
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manence. || 2° Persévérance. ‘|| 3° 
Durée. Oivoc Tpôs rzpapovhv Et 


riôzuos. Ath. Vin qui est de garde. 


Napauéviuos, oçeln, 0v.[r2- 


pzucvn] 1° Qui demeure conslam- 
ment auprès de qqn, constant, fidèle. 
|| 2° Qui dure. stable. 


Hapapovinws. Adv. ([rapaud- 


v:u96] Conslaimment. 


Tlapäuovos, ov. Comme 72p1- 


péviuns. 


Tapduousos, ov. [tapi, poÿea] 


49 Dissonant, qui n'est nas d'accor 
avec, quin'a pas de goût pour (daé.). 


1 2° Inconvenant, étrange. 
Napanréxw ef rapauriaxe, 
. auséiuw, (ragi, aurcyu] Couvrir 


d'un voile; au fig. cacher, dissi- 


œulcr. || Au moyen. Donner pour 
prélexte. 


Tapaunrûxtôde. Jacon. pour 


Faoapruxke, impér. de räpapru- 


aiGu. 
. Hapapnuxitw, f. iow. [rapä, 
auru4iïu] Allacher avec un bandeau. 
Hapanvôéopnar-obpat, f. ï50- 
pat. Éba, uuléouzx:] 10 Conseiller, 
Cxhorler, encourager. Kai € àv +ots 
&hhotc, éy rapauuÜraziuny 0f- 
4a0' anronheier. Jlom. Je conseille- 
rai méme aux autres de relourner 
dans leur patrie. Napauv0o5 p° 6 vw 
xal melcets. Eschyl. Donne-moi un 
conseil que je puisse suivre. Acope- 
0x «al xpauv0wues0z. Plat. Em- 
ployons les prières et les exhorta- 
lions. Taïtz rapauvÜraiuevos Nyev 
aïtoûs. Xén. Après les avoir animés 
de la sortie, il les conduisit (contre 
Mitylène). !| 2° Adresser des paroles 
bienveïllantes, consoler d'un mal- 
heur, d'une peine. O0: àä+ po6n0ù- 
gtv &vlpurot, <oÿtois obôÈ rapauu- 
Doupévois æœuriéhÈnsty  GUvavTa:. 
Xén. On n'ose pas regarder eu face 
ceux que l'on craint, mème lorsqu'ils 
parlent avec boulé. Thy dpyny To 
AUVDY TAUÉTU, LUN GTTOHEVOS, AÀÀ 
mapausoumevos. Xeon. Qu'il calme 
la fougue des chiens sans les lou- 
cher, mais en Jleur parlant avec 
douceur. Todc vüvôs vozxéas oùx 
0ropüconua: mikiov À rapauvbrao- 
ua. Thuc. Ce sont moins des con- 
doléances que des consolations que 
j'adrexserai aux pareuls de ces 
guerriers, "O Kaïszo rzxpepubeiro 
éausdy +5 Frcns. D. Cass. César 
se consolait de la defaile. || 3° Al- 
léger, allénucr, pallier, compenser. 
“AGoust To Éoyoy Tapzpulosu:vo:. 
Chrys. As allègent leur tâche en 
chantant. Td ë=2708s où Xdyou 7a- 
parrubeïsûa:. Clurys. Atlénuer ce qu 
est pénible à dire. TMapzæpu0::s0at 
rdv @0dvov. Plut. Caliner l'envie. 
TÔ rixoûv <oÙ xpuuod racamu0st- 
cüar. Alciph. Combattre la rigueur 
du froid. Tù Éévééov ru 4240 rpo- 
gÜége: ToD EtuwQev veorvod rapxuu- 
Douuevat. Luc. Suppléant par des 
atours empruntés ce qui manque à 
leur beauté. ‘O Zeds + patin 
raoeuv0rsæro Thv cuuzopiv. Luc. 
Jupiter compensa mon malheur pat 
le don de divinalion. 
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Tapauvôntéov. Ad/. verbal de 


Tisanvüiout. 

Hapanventixés, ñ, Ov. (ra- 
pæuvbéoua:] l’ropre à consoler, fait 
pour consoler. 

Tlapanuôntix@s. Adu. [raoa- 
uuôn<:x6<) De manière à consoler. 

Napapuôla, ag (h). [rapzuvdé- 
opz:] 1° Exhortalion, encourage- 
ment. |} 2° Consolalion. |] 3° Plaisir, 
amnsement (opp. & oexrouôr). || 4° 
Excuse. 

Napaudôtov, où (té). [rapauv- 
Béoux]) 1° Exhortation. || 2° Conso- 
lation, soulagement, adoucissement, 
allégemenl; en gén. ce qui apaise 
ou Matte. || 39 Expiation, peine ex- 
piatoire. 

Napapvzrdouar-wuat, f. fao- 
pat. [Rap3, puxdopai] Mugir, faire 
un bruit sourd el prolougé. 

Napapôw , f. HÜow. (Tapi, iw] 
Etre eu partie fermé, être ouvert à 
moitié. 

Tapavabalve, f. 6rcoua:. {ra- 
pé, &v26z2ivw) Monter à côté. 

TapavaBraotävu, f. 6lacThou. 
{rzod, ava6)ac:dvu] l'ousser ou 
Crailre à côlé. 

Tapavaytyvwooxw el yYiVwaxe, 
f. avayvwsopat, [Tapé, àvæy:yvu- 
czw) 49 Lire auprès où en présence 
d'un autre. || 2° Faire une lecture 
comparée de deux pièces ; collation- 
ner. Ù 

Tapavayxdbw, f. dcw. [rapi, 
ävzyxiluw] 4° l'orcer, serrer forle- 
ment. || 20 Au fig. Conlraindre, 
forcer à donner son assentiment. 

Napavañbouat, f. ôtaoua:. (Ta- 
ä, dvañiouat] Sortir ou se glisser 
ors de (éx el le gén.). 

Napavaretdw , sans futur. [ma- 
pé, vaviw] llabiter auprès de 
(acc.). 

Tlapavalw inusité, d'où l'aor. 
1 moyen Tapevacaiunv. [rapd, 
vaiw] Lo Habiter ou se fixer auprès 
de (dat.}. || 2° Act. Faire habiter 
(acc.), aupres de (da.). 

HapavaxAivw, f. xhtvi. 
&var}ivw] Etendre ou coucher 
à côté de (clat.). 

Tapavalloxw , f. avakucuw. [ra- 
pi, avaiczw] 19 Dépenser mal à 
propos ou inutilement, consumer en 
vain, gaspiller. || 2° Ruiner, perdre, 
délruire. 

Tapaviiwua,atos (76).[xa02- 
vahisruw] 19 Dépense inulile ou su- 
perflue. |} 2° Ce qui s'ajoule, pour 
Surcroit, pour faire nombre. 

Tapavateivw, f. zevi. [rapd, 
àvateisw] S'élendre, s'allonger. 

HepavateAiw , f. Ti)ù. (api, 
avaréhhw] 140 Se lever auprès (en 
pari d'un astre). 1 2° S’élever 
auprès (en pari. d'un édifice). 

Fapavapdw. Comme mzpasobw. 

Hapavôpéonat-odnpat, /. wr,- 
couat. [rapa, &vôpéopa]) Devenir 
pubile. 

Hapaveñtn, n6 (ñ). Le même 
Que ra92% TN. 

Tapavépuw, f. vepü. [rapä, vé- 
po] laitre auprès. 


mes 
acc.), 
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Uapavéopar, sans futur. [ra- 
pe véopai] Naviguer le long de 
acc.}. 

Hapaveupféomat, f. icd'Acoua. 
[raoi, veüpov] Elie mal accordé. 
Hanaveveup'auevar Yopéai. Arist. 
Mauvaises cordes, qui rendent un 
son discordant vu désagréable. 

Hapavedw, vEuGuw. f[rapé, 
veüw] l'encher de côté. 

1. Hapavéw, f. veücouat. {[+2- 
pa, véul Nager à Côler de (dat.). 

2. Iapavéw, f. vhiow. [rapi, 
véw] do Enlasser, amasser. || 20 
Construire, élever (un autel}. 

Tapavnvéw. Jon. pour raoa- 
vétw 2. 

Tapavñtn, 16 (h).[rapd, vin] 
L'avaut-deruière des cinq cordes de 
la lvre. 

Hapavñyxonar, f. vikouzt. (T2- 
pä, véyoua:] 10 Nager à côté de, 
accompagner à la nage (dat. ou 
rio et l'acc.). || 2° Alteindre ou 
dépasser à la nage (acc.); au fig. 
aticindre, dépasser. 

NapavOéw-&, f. sw. [=zpi, 
3%0£w] Défleurir, perdre ses Ilenrs. 

Tapavinpt, f. avrsuw. [rasi, 
avérut] Relächer, détendre, affaiblr 
(le son). 

Tapavtxäowo-@, f. ou, [rapi, 
A Subjugner, dumpter. 

Tapaviagopatr, sans futur. [ra- 
pa, vircopa:] l’asser devant, dépas- 
ser (acc.). 

Tapaviatrnpt, /. avacriow., [ra- 
pi, avisenu.:] Lever, dresser. || Au 
moyen, avec l'aor. 2 actif ra93- 
vésenv. Se lever. 

Tapoviaxw, imparf. Tzpay- 
gyov. [=zxpi, &viryuw) 1e Tenir levé, 
lever (des torches). || 2° Neut. Sor- 
tir de tous cotés. 

Tapavoéw-w, /. now. [rasi, 
voéw] 10 Comprendre mal, mal con- 
cevoir. || 2° Avoir l'esprit dérangé, 
délirer. 

Hapävoraæ, as (h). [rapavoëw] 
Dérangement d'esprit, folie. MHacx- 
voiac Ti aioetv, ypissoQat. Aris- 
loph. Plat. Convaincre, accuser qqn 
de folie. 

Napavoiyvuut ef rapavoiyw, 
f.avoëw. [r204, &votyw] 19 Eulr'ou- 
vrir, entrebailler. |: 2° Au fig. Faire 
entrevoir. 

Napavonéw-@, f. tcw. [rapi- 
vouu;] to Transgresser la lot, agir 
illégalement, violer la justice, les 
usages, [apavouslv sc Eïç Tv, 
eo! viva. Anliph. Hér, Thuc. 
Manquer à qqn. en enfreignant la 
loi ou la justice. Tacavouwv %e- 
\sûets pe tÜümrec0at. Bibl. C'est au 
mépris des lois que tu ordonnes de 
me frapper. Eç Tèv vexodv raûta 
raoevéunse. Îér. 11 fil subir ces 
outrages au cadavre (de Léonidas). 
Mhnote xal mepl czûç 7t Tapavo- 
uñon. Thuc. Le peur qu'il ne se 
porläl contre eux aussi à quelque 
violence. || 2° Traiter illégalement, 
outrager, mallraiter. 4etvà wvicrwv 
rase al TagavoueïoÜa. Dem. 
Disaut qu'on Île traitait indignement 
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et qu'on Île privait de ses droits, 
Oinuat unôévas ŒNhous raorveuc- 
POUET Totabta ox Huäc. Dém,. Je 
CTOIS Que Jamais personne ne fut 
victime d'illégalités poreilles à celles 
que nous avons subies. 

Hapavépnpa, atos (t6).[raca- 
vouéw] Acle illégal, contravention, 
délit, crime. 

Tapavéunats, ew (h). [+a92- 
vouéw] Violalion des luis, perfidie. 

Hapavopia, aç (h).[rxpévous:] 
Vinlahon des lois, mépris de l'ordre, 
des usages reçus, licence, dérégle- 
ment. 

Tapavouoc, ov. [rapi, vôus:] 
Contraue aux luis, à l'ordre ox aux 
usages reçus; illégal, illicite; par 
ext. injusle, violent, cruel. || zaoi- 
vouoy, 0 (+6). Décrel contraire aux 
luis. lpz9n rapavouuwv. Dém. Pro- 
cès intenté contre celui qui propose 
un décret contraire aux lois. [Comp. 
Fapayouwtepos. Superl. rxpaycpu- 
TA2r0. 

Hapavôpws. Adv. [raoivous:] 
Ilégalement; contrairement aus usa- 
ges recus; contre Îles lois de la 
nalure. (Comp. rasavouurécus.] 

Tapdvoos-ous, oov-ouv. [=z- 
pä%, voos] Qui a perdu l'esprit, fou, 
insense. 

Tapavta. Adv. [sxpà, ävral De 
côté, obliquement, 

Tapavtékkw. Poël. pour z1gz- 
VITE AU), 

Tapavuxtepeüw, f. eûcw. [=x- 
o4, vurTepiüu) lasser la nuit à côte. 

Hapavüoagw all. Ttw, f. vitu, 
{ras i, voüscuw] Aigillonner, exciter, 
pousser (à faire une chose). 

Napdbevos, ov. [rapi. Eéy] 
410 À peu près étranger. |} 2 Etrange, 
inusité. 

Tapabéw, f. Eésw. [rzpi, Etu) 
40 Effleurer, frotter en passant. || 2° 
Au fig. Acroler. 

TapaEnpaivw, f. avo. [rapi, 
Frpaivu Desséchier un peu. 

apdEnpoc, ov. (rasé, Erpés] 
Assez sec, aride. A 

Tapaëtpis, (806 (h). [=zoi, #l- 
9os] Courle épée, poignard (qu'on 
portait à côté de l'épée). 

TapaEévioc,. ov. [rapd, uw] 
Place à côté de l'essieu. || +apaïi- 
ytov, ou (76). Clavetle qu'on passe 
dans l'essieu ponr maintenir la rone. 
1 A Ag. Zrivôahipus raaté us. 
Aristoph. Les subtilités littéraires 
(de la poésie d'Euripide). 

NapaEbveats, ews (h). Ait. 
pour rapoacüvesik: de méme pour 
lous les composés de mapaEuy, 
cherchez à rapasuv. 

HapaEuvpdw-@ ion. Éw, f. feu. 
{fa03, Euoäw) Raser à côté. 

Hapdsuaua, atog (76). [5x22- 
Eüw] 4° Raclure, planure, rognure. 
1 29 Au fig. Chose accessoire, super- 
fluilé. 

TapaEôw, f. Eicuw. [rzoû, Eu] 
Racler où gratler toul auprès; raser, 
efficurer. 

Hapdopogs,ov. Dor. pour Ta- 
propos. 
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TaparatBaywyéw-@, f. cu. 
{raoi, Tatôzywyéw] Elever autre- 
meut: réformer peu à peu. ; 

Naparatdedw, f. eüsw, [rapé, 
ratsüuw] Instruire en outre. 

Naparaiw , raisw. [raoi, 
<aiw] 1° Frapper à faux. || 2° Neul. 
S'écarter de (gén.). Maparzierv TAs 
admôsiac, Toù Béovtos, ToÙ costé- 
pou quuzépovroc. Pol. l'ausser la 
vérilé, manquer à son devoir, négli- 
ger son propre intérêt. KE? +t rapa- 
rérate ss guvnleixc. Pol. S'il s'est 
écarté en qq. chose de l'usage ordi- 
naire. || 3° — opevüv (exprimé ou 
s.-entendu). Déraisonner, ètre ou 
devenir fuu. , 

Napardkiw, f. rakû. [rapi, 


rikkuw] Agiler, secouer. || Au 
moyen. S'agiler, bondir à côté de 
(dat.). . _ 

Naparav. Ado. jrapi, T&) 


Tout à fait, eutièrement, absolu- 
ment. Tù rzpirav, méme sens. 
Td rapirav oùêèv Gpniov. flér. 
Rien qui soit absolument semblable. 
'Aahhiss:To ÊL Ts Jwpns TO Ta- 
pizav. Iér. 1 quitta tout à fait le 
ays. ‘Ent Ginr6sta +ù rioita. 
lér. Deux cents au moins. Où <è 
zaoizav. Pol. Pas du lout, en au- 
cune facon... ne. 

Naparaaow all. TTw, f. Tisu. 
(rapi, ricsw] Répandre, appliquer 
(acc.), sur (dat.). , 

Naparagtov, où (16). [rxoa- 
riscu] Sorle ile collvre. 

Naparataw-w®, /. Acw. [rapà, 
&rataw] Abuser, tromper. 

Tlaparapiaxw, /. arast,sw, 
aor. 2 magirapov. [rapi, irazi- 
orw] Séduire, égarer; entrainer; 
jadnire (par artifice) (acc.), à (inf.). 

Napareilw, f. rsiow, aor. | 
raperesa, Or. À poël. ragarér:- 
007, d'où le part. rapatrer uv el 
raprir Bus. [rapi, reilw] 19 Ga- 
gner ou fléchir par la persuasion, 
persuader. || 20 Séduire par de faux 
raisonnements, tromper, induire en 
erreur. 

Taparetpaopnat-uat, f. äso- 
pa. ([rapi, Tetoioux:] Lprouver, 
sonder (76n.). 

Naparerstéov. Adj. verbal de 
Tate bu. 

Ülaparekerxduw-@ , f. Écw. [ra- 
ä, 7ihetiw) Couper ow doler avec 
a hache. 

Tapareunrtéov. Adj. verbal 
de ranaréuru. 

NapareuTrw, f. réubu. [rapa, 
réuruw] 19 Envoyer où conduire au 
delà, faire franchir. "AXX' “Npn 7a- 
pézeuÿsv. Ilom. Mais Junon (le) fit 
passer outre (les Symplégades). || 
920 Reconduire, escorier, accompa- 
gner. Fpozétaïé mi Toy ot4iTüy 
rasaréuat TÔv Œvpwrov. Plut. 
U ordonna à l'un de ses gens de 
reconduire cet homme. "Erfvouv 
(ue) 42 pit’ ebpnuiac tapéreutov. 
Luc. 11s me lonaient et m'accompa- 
gnaieut en me bénissant. Haoarëu- 
Va: Tv Faparourav. Nén. Escorter 
le convoi de vivres. "Eten £v ’Axa- 
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Gruia, val raperéuzôn ravônuel 
Fo Tv at. D. Laert. I fnt 
enterré à l'Académie, et les habitants 
du lieu suivirent en foule son con- 
vol. || 3° Envoyer en outre ou 
comme renfort; en gén. envoyer, 
Naparéure èr° oùpis al td ard 
ToÙ ctouatoc {rrxdv. Xén. Il dé- 
lache et met en queue les cavaliers 
qu'il avait en tête. Tà yoipuata 
Toùs Thv ’louhiay raperenvn. D. 
Cass. La lettre fut envoyée à Julie. 
Xitoy, olvov ranariuners voïç ô:0- 
pévots. Dém. iiérod. Faire passer 
du blé, du vin à ceux qui en man- 
quent. || 4° Renvoyer le son (en 
perl. de l'écho). "Opos raoérepdev 
pol gtévoy àvrisurov. Soph. L'écho 
de la montagne me renvoya mes gé- 
missements. || 59 Renvoyer, congé- 
dier. Toùc ox 6o0&s auuéouretov- 
Tas Taparépéavtec. Dém, Ayant 
congédié ceux qui nous donnent de 
manvais conscils, || 6° Laisser de 
côlé, omettre, négliger. Napæréuretv 
7 ceuvorata xal 2LANTT2 Ta VO 90. 
Pol. Omettre ce que cet homme à 
fait de plus gloricux et de plus 
beau."Eyairnué ti raoarépretv. Pol. 
Ecarler une accusation. ’Euni nv 
uaynv raodneudov. Chrys. Renonce 
à lulter avec moi. Mzparéprovres 
Ti Toy Paothéws Btariyuata. Bibl. 
Ne lenant aucun compte des édits 
royaux. || 19 — éauvov. Se livrer, 
s'abaudonner à (dat.). Naozrépruw 
éxurdvy rôtotç «ai uouotzn. Plut. Se 
livrant à la hoïsson et à la musique. 
ll fu moyen. lejeter, répndier. 

Hapdreupie, ew6 (n). [r202- 
réure)] Trajel, Lransport. 

Taparéntwxa. Parf. de 7a- 

an: rTu, 

Haparepiratéw-&, /f. cu. 
[rz0$, réc:ratéw] Marcher auprès 
de (dat.). 

Napareceïv. Inf. aor. 2 de ra- 
par Tru). 

Haparecwv, oùau, 6v. Part. 
aor. Ÿ de risarircu. 

Haparétauar, aor. 2 raperci- 
unv. Comine ranarétouat. 

Faparetävvuut el TETAVVOW, 

. TETIGW, par. PASS, REIRÉTATUAL. 
rapi, Rerévvum) Etendre auprès 
ou devant. || Atwmoryen, parf. poët. 
raparérrapat. S'élendre, se dé- 
plover. 

Ilaparetdouat-Guar. Comme 
TACARETOUX. 

Ilaparétacna, atoc (T6). [ra- 
paretivyuut] 49 Ce qu'an étend de- 
vant : tenture, rideau, tapisserie. || 
20 Au fig. Voile, manteau. 

Haparétouat, f. rervicopat el 
rrûcouu:, aor. 2 rapercéunv. [Ta- 
pi, rétoua] 40 Voler auprès, à 
côté. || 2° Voler au delà. 

Haparebts, ews (h). [rapi, 
rérsw) Digestion. 

Hapérnyua, atoc (T6). [rapz- 
rhyvuu]) 1° Tohle astronomique, 
sorle de calendrier. Txoirnyua 
isropuxôv. Diod. Tablettes chrono- 
logiques. || 2° Règle, précepte im- 
muable. 


rhyvs] Large vélement 
bordé de pourpre des deux côtés. 
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faparñyvuue el rnyvÉw 2 f. 
er, 


rhluw. [sapi, rhyvuu:] 10 Fic 
enfoncer ox allacher auprès. || 2° 
Au fig. Implanter, inculquer. || At 
moyen. Consigner par écrit (comme 
dans une table astronomique). || Au 
passif, avec le par/fail 2 raparé- 
rrya. do Eire filché en terre à côté. 
Tlapd 6” 
Hom. Près 
lances enfoncées en terre. || 2° Au 
fig. Etre attaché à. AÙ AÜTat tai 
noovais raoarerhyaot. [socr. [es 
peines sont inséparables des plaisirs. 


ss axod RÉANYEV. 
cux sont leurs longues 


Haparnôdw-&@, f. Asw. (rot, 


Ænôiw)] 1° Sauter sur où auprès, 
s'élancer. || 2° Sauter par-dessus; 
d'où transgresser. 


TaparnAwtés, #, 6v. [rapi, 


#n)w) Couvert de boue. 


Taoarnpéw- , f. sw. [tapi, 


rnpol Estropier o4 muliler en par- 
ic. 


Taparnxu, eos (76). [rapi, 
ce femme, 


Hapantébuw, f. édw. [rapä, nté- 


Cw] l'resser fortement, comprimer. 


Îaparteaués, où (6). [(Taparué- 


Cw) Compression. 


Naparixpaive , f. av®. [rapä, 


ruioavu) Aigrir, irriler. 


apaTritxpaouôc, où (6). [ra-' 


par'apaivu] Aigreur, animosilé. 


Hapariurpapar, sans futur. 


[ra01, riuronut) S'enflammer. 


apaTrintw, f. rmecoüuat, aor. 


2 rapérecov. [rapä, mirtw] 1° Tom- 
ber auprès, à côlé. ‘Ooûvy 
Toy tetyov TŸ cœua Tob Augävôoou 
Tapare tu. 
corps de Lysandre tombé près des 
remparts. || 2° Se présenter, s’offrir. 
se rencontrer, survenir. Kat #Tü- 
nv raparesoüsa vrüc. [lér. Vais- 
seau que le hasard a amené là. Or.- 
piov duovtisæ Ürou &y raparirtn. 


Éyrd: 


Plut. Voyant le 


Xén. Frapper la bète d'un javelot, 
en quelque lieu qu'elle se présente. 
Täv <d raparircov. Pol. En toute 
occurrence. [Iüç äv raparéco: 
a hiwv xa00ç ; [socr. Ponrrait-on 
rencontrer nne plus belle occasion? 
ET rodev SeÀrtOç Faoarécot cwrn- 
pia. Eur. Si la forinne nous sau- 
vait contre toute allente. 'O rapa- 
rlrtuv. Plut. Le premier qui se 
présente, le premier venu. || 3° 
Cotrer violemment, se précipiter sur 
ou dans (eiç et l'acc.). Maozrecuv 
els "Apyos. Pol. Ayant fondu sur 
Argos. Hapanirretv etç méAv. Pol. 
Se jeter dans une ville (amie). || #° 
S'écarter de (gén.); ahsolt se trom- 
er. Taoarirretv the 6000, Triç a ÀN- 
cias. Pol. S'écarter de la route, de 
Ja vérilé. °Orr péyiota raparirto!ey 
Êv To GtaAGTTEV TOUS VAULPYOUS. 
Xén. (Disant) qu'ils faisaient une 
grande faute en changeant les com- 
mandants de la flotte. 
Taparhaytäbw , f. daw. (raoa- 
mhäÿ:os] Obliquer un peu. 
Taparkdytoc, ov. [rapé, nAG- 
vus] Uu peu oblique. 
Hapardbw, f. KASYSw, aor. 1 
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rapérhayiz. [racd, situ} 19 Dé- 


tourner du droit chémin, égarer, 
écarter (acce.), de (gén.). | 2° Au 

] Egarer, troubler, induire en 
erreur. || 4e Neut. S'égarer. 

Napärhasuax, atoG (T6). [rapa- 
rhkigsw] Marque faite avec de la 
cire à {a marge d'un livre (pour 
noter les passages douteux ow obs- 
curs). : 

Taparkasuécs, où (6). [rapa- 
#Adsaw] Changement de forme. 

Iapankdoow all. TAdttw, f. 
rhdow. (api, rAdoow] l'aire chan- 
ger de forme, transformer. || Au 
moyen. Attribuer, imputer. 

Ilapdrrketo6, æ, Ov. 
rhcios] Presque plein. 

Iaparkéexw, f. Thétu. [rad 
rhéxw] 19 Mèler avec, entreméler. || 
90 Tresser, entrelacer. 

Haparheupiôta, wv (Ti). [72- 

d, rAsupé] Armure pour protéger 
fes flancs du cheval. 

Haparkeupow-é, f. wow. [ra 
pz. shsuci] Garnir sur les flancs. 

Taparnkevotéos, æ, ov. Ady. 
verbal de raxoxrhét. 

Taparhkéw, f. rhejcoua: ef 

rheusoüuat. [raci, rhéwl 19 Navi- 
guer auprés ou Île long de; suivre 
la côte. Maparheiy 2070, Taoù 
<ôrov. [ér. Thuc. Côloyer un lieu. 
| 90 Naviguer au delà, traverser 
en parl. d’un vaisseau). || 3° Faire 
un trajel par mer, naviguer d'nn 
point à un autre. ’Ev8év6e uèv ei 
Livdrny maoarhedgat, x EivbTnc 
ôè elç ‘Hodxhetæv. N'én. Faire voile 
d'ici pour Sinope, et de Sinope pour 
Héraclée. 

HaoarAnyÉæ, «6 (h). lon. pour 
72027 ATE'a. 

HaparAnytxéc, À, 6v. lon. 
pour FapzrÀTA TA. 

TaparAñBw, sans fut. (rapa, 
zht0w] Etre presque plein. 

TaparAnxtixôs, h, 6v. [=aoa- 
rX\ûcew] 19 Porté à être frappé 
d'une paralysie partielle. || 2° Relatif 
à la paralysie partielle. 

TaparAnxtixws. Adv. I[=202- 
Firactréc] Avec paralysie partielle. 

HapaTAnxTOE, Ov. [rapaThéc- 
cw]) 4° l'rappé d'une paralysie par- 
tielle. [[2° Frappé de folie. 

HaparAñE, ñyoc (6, h). [rapi, 
Th%ozu] 40 lrapyé de côlé (et non 
directement} par Îles vagues. || 2° 
Qui est en délire, fou, insensé. 

HaparAnEia, ac [rxod- 
Fhnxros] 1° l’araplexie ow paralysie 
partielle. [| 2° Démence, folie. 

NaparAñpwua,atos (76). (Ta- 
pé. rAnpôuw] Ce qui Sert à remplir; 
addilion, remplissage: (en pari. du 
style). 

Taparinpouattx6s, %, 6v. 
fraoarhiowua] Explétif. 

TaparAnpwpatixés. Adu.{[ra- 
pzrhinpwpat:x6;j D'une manière ex- 
plétive. 

TaparAnotdèw, f. dsw. [-koz- 
æhfouoc] Elre voisin, approcher de 
tdat.). 

DHapariñotos, oc el x, ov. [=z- 


[raoû, 
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fé. rArgio] Approchant, qui a de 
aflinité avec, à peu près égal, sem- 
hlable à (dat., rart qén.). “Erale 
ragarh'hdtx toûTtw. Jér. I eut un 
sort analogue. NAcot Aés6w nrei0ex 
raoarhñeia cr. Iles grandes à 
peu près comme Lesbos. JIaparàn- 
gtot 20° Hhtxiav. al. lresque 
du même âge. "AywvlGeoôat roùs 
raoamhrTaious rséas. Non. Com- 
battre une cavalerie presque égale 
en nombre. Maroxrhfo:ov Eesti, 
wrreo äv el. Pol. C'est à pou 
près comme si... ?’Ev tn vauua- 
Jin Fzaparhhciot ANS Éyévoyto. 
Iér. Dans le combat naval les forces 
des deux parties se balancèrent 
presque également. | Tzparrotov, 
td FaparAfsov el naoïirhhota. 
Adv. Comme rararinciuc. [Comp. 
raparAnctaiteooç. Sup. raoarar,- 
ciwtatoc.] 

HaparAnodiwe. Adv. [ri027àr.- 
atoc] D'une manière approchante, 
analogue, presque de là mème faron, 
presque égaleinent. ’Aywwites)æt +2- 
parhnsiws. Hér. Combhatire avec un 
avantage presque égal. Masarèr.- 
cu yaioetv xai AureïcÜas. Plat. 
Egrouver à pen près les mêmes 
joies et les mêmes peines. 

HaozrAñoow all. ttw, f. hi, 
Ew. [rxpi, rhxñsau] Franper à côté, 
frapper faux, || Au part. parf. pas- 
sif. raoamirhnyusvos, n, Ov. Écaré, 
hors de son bon sens (en pari. des 
personnes); extravagant, fou, ia- 
sensé {en park des choses). 

ÎaoanrAaokn, 96 (h). 172027). 
xw] 19 Entrelacement. | 2° Mclange. 
1 3° Commerce charnel, union. 

Iaparkooc-ous, 6ov-ou (6). 
{ra92%d)éw] 40 Action de smvre la 
côle; er gén. trajet par mer, navi- 
gation. || 2° Rivage que l'on côtoie, 
côte. 

Taoamidw, f. rhwcouz:. Jon. 
pour rasarheu. 

Taparvéw, /.Tvessouz:,. [Taoi, 
rréw)] 19 S'échapner de cùté (en 
part. de l'air renfermé dans une 
outre). || 2° Souffler légèrement. || 
3° Avoir presque l'odeur de (gén.). 

Haparvoñ, 96 (h). [rasareu) 
Issue laissée à l'air où à l'ean. 

Haparodibw, f. ism all. 1ù. 
[R29%, 02] UEntraver, empécher, 
faire obslarte à. 

HapardBtog, ov. [=x0i, ro] 
Qui est devant nos pieds; par ext. 
présent. 

Haparobtau6c, où (6). [raoa- 
r00:%w] Empéchement, obstacle. 

Ilapanobtotés, 6v. [rz01r0û!- 
Cw] Entravé, empèché, 

Ilaparobbonat, f. SU0coua:, [r2- 

ä, aroô%ouz:] Se déshabiller (pour 
utter avec un autre). 
‘ Haparotéw-&, f. fcw. [rani, 
rotéw) 49 Contrefaire. || 2° Allérer, 
falsifier. || Ate moyen, même sens. 

Haparoinote, ewG (ñ). [(rapz- 
zut Falsificalion, contrefacon. 

Taoarokaüw, /. aüsopa:. [ra- 
pi, arohaüw] Tirer (par occasion) 
profil de, recucillir les fruits de (en 
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bonne el en mauvaise part); jouir 
de, se ressentir de (gén.). 

HaparéAlvut, /: ohésw, aor. À 
ripandkecz. [Rxpi, àr6uw) l'er- 
dre ou faire périr mal-à-propos, 
injustement. || Au noyen. Iasx=6à- 
Avua:, f. ohobuat, par/. 2 +1cax6- 
Xwkz. Se perdre, ètre perdu où dé- 
truit, périr (sans l'avoir mérité). 

NaparoÀd. Adv. [=295. +0] 
De beaucoup, considérablement: à 
heaucoup près. 

faparourh, fc (h). (+roazéu- 
rw] 19 Escorle, convoi, cortése. |] 2° 
Convoi pour une arince, subsistan- 
ces, vivres qu’on transporte, provi- 
SIONS. 

Haparourés, 6v. [rzoariurw 
19 Qui accompague, qui escorte. | 
2° Qui transporte des vivres, des 
provisions. 

Tapardvrtos, ov. [rapé, rés 
<os] Voisin de la mer. 

Taparopebopat, f. ebsous:, 
aor. À Raperoccubrv, [raoi, -0- 
ceÿouæ:] 19 Marcher à côté ; accom- 
aguer, Cscorter (dat.). || 2° Passer 
a COté; activt passer devant, dépa:- 
ser (acc.). || 3° Faire route, vosa- 
ger. 

Maparotautoc, Ov. [=194, =n 
taués] Voisin d'un fleuve; sine ox 
qui habile sur les bords d'un fleuve. 
I Hzoarcrauiæ, aç (À). l'artie de la 
Syrie qui longe l'Euphrate où qui 
lonce le Tigre. 

Taparodiosw a{l. tro, f.-oi- 
Eu. [Tasi, stoiocw] 40 Agir; actirt 
faire iurüment ow contre Îles instrne- 
lions reçues. || 2° lare avec nn 
autre, aider à faire. || 3° Faire 
payer indüment. 

Taparpeabelx, ac (À). [-2c2- 
Rcisésüw] Prévarication dans ur: 
ambassade. 

TaparpesGeñw, f. eûsw, el 
orcint raparpeaBedouat, ASE 
couz:. [rapi, 0:56c0w] l'révariquer 
dans une ambassade. 

Taoarpñoow. Ion. pour rap2- 
FD1ITS0. 

Haparptaua, atoc (T6). [=zsi, 
roe:sua) Sciure de bois. lxpa=9i 
suis érüv. Aristoph. Bribes de 
vers. 

Taparnpoobéxopat, f. désuxs 
[rzoi. roosééyouat] Admeltre in- 
considérément. 

Tapartaiw , f. rraisw. [zaci, 
ral] Broncher, faillir, ètre en dé- 

aut. 

Hapantopar, /. doux. [rasi, 
&rsoua:] 49 Toucher en passant, 
Loucher légèrement (46n.). êe 
Mouiller légèrement. || 3° Toucher 
par mégarde. || An passif. Etre 
saisi fortement par, être attaché à 
(dat.\. 

Tapartôw, f. Ürw. (rapi, iv] 
49 Cracher (acc. ou gén.). || 2° Au 
fig. Rejeter avec dégoût. 

Tapdrtoua, atos (16). [=292- 
riTrcu] 19 Dévue, erreur, faute, mé- 
prise. [| 2° Echec. 

Taparntwats, EewG (ñ).[-apz- 
rirsw] 19 Dévue, erreur. || 2° Ecart 
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(au propr. el au fig.). || 3° Choc, 
attaque, collision. . 
Naparônua, atoc (T6). (rapa, 
Fvéw) Suppuralion. 
Haparvioxw, sans futur. [ra- 
pi. rüov] Cominencer à suypurer. 
HaparvAis, 506 (h). [rapa, 
dx l'elite porte de côte. 
HaparuEoc, ov. [rrp&, Tüko] 
Plaqué en buis d'un côté. 
Ta arwuadtw, f. dou. [raoi, 
+wyiCuw) Fermer avec un couvercle. 
Napap6péw-®, f. fau. [rapz, 
&o0poy] 1° Etre un peu déboité ou 
luxe. | 2° Act. Débaiter un peu. 
Tapap8pnua, atoc (10). [Ta- 
pos bislocation. 
flapdo8pnats, Ew (h). Comme 
7a0100pTu. 
apaptôuéw-&, f. "hs. [rapi, 
ip:Qu£w] 19 Compler avec ou en 
outre. || 2° Tromper en cnmplant; 
en gén. tromper. 
Napapos, ion. np0G, Ov. Com- 
me 72910205. Fou, insctise. 
Napaprdbw, f. dsw el du. 
[raoi, épraïuw] Enlever, déroher. 
Tapappayeis, eïsaæ, Ev. Part. 
aor. 2 pass. de rapapphyrout. | 
Naoappalvuéw-w, 370. 
[raci, éañouéw] Etre négligent; se 
relicher de (gén.). _ | 
Napappalvw, f. pavü. [rapi, 
faivu] Arroser légèrement. 
Hapappärtw, f. pivuw. [Tani, 
gizw] Coudre sur le côte, border. 
Napappéw, f. peucomat el purt,- 
çoua:, aor. Rapénpsusa el rapto- 
pin, parf. mapeppünaz. [rapi, 
£éw] 1° Couler auprès (acc. avec 
ou sans rapû). || 2° S'éconter; au 
fig. s'en aller, s'échapper, se ner- 
dre, sortir de la mémoire. [| 39 Sc 
glisser, s'introduire, pénétrer indà- 
ment. , 
Napapphyvuut el pnyvo®, f. 
phiw. [rapi, piruut] Briser, rom- 
pre, enfoncer. XtzwvioY map2poo- 
yév. drisloph. Tuniqne décbirée. 
To Gestbv xépaç rao:ppryvto. D. 
Hal. L'aile droite clait enfoncée. 
Naptophyvuto Hôn al +ù &AXo 
etpiseuua. Thuc. Dès lors le reste 
de l'armée se débandait aussi. Ma- 
paopryvusOzt & dnviv. Plut. Ecla- 
ter avec colère. || £e par/f. 2 act. 
rapéopwyæ a le sens neutre. Ila- 
éppwyes 000; vie whéY. Soph. 
ne veine du pied s'est rompue. 
Trovaiyousi +! ToD TÉTNOU mapEp- 
pwyés. Plué. Montrant une parlie 
de son voile déchirée. buy 7a- 
ptoowyuïz. Théoph. Voix cassée. 
Ti xcruvoôn xal rap:ppwyôsa. 
Plut. Endroils escarpés et abrupts. 
Hapéppnbts, ewc (h). [r:pap- 
gñyruu] Aclion de rompre, d'en- 
foncer (une ligne de bataille). | 
Napdppnats, Ews (h). [rapi, 
£ñcx] Expression vicieuse. 
Uapappntés, %, 6v. [rapt, 
értôs] 19 Qui Se laisse persuader, 
fléchir (par des paroles). || 2° 
Adressé à qqn. Tà Tapacpnri. flom. 
Avis, conseils. 
Ilapapptyéw-&, f. wow. [Tzpi, 
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B:yéw] Etre lransi de froid près de 
(dat.). 


Napappintéw-&, el pirto, 
f. pivu. [rapi, fimtw] 19 Jeter Je- 
vant, abandonner, livrer en proie. 
1 20 Jeter de côté. rejeter. || 3° 
Exposer, risquer, aventurer; neul. 
s'exposer à, Se hasarder à ( part.). 
[livtuv apc:0ùc Ta couata voie 
4:V80vo Tiozoptrcésswy, Diod. 
Tous s'exposant aux dangers sans 
se ménager. Ti rapaogihet votads" 
Ôveôn AanGivwy; Soph. Qui sera 
assez hardi pour se charger de pa- 
reils opprobres? || 4° Admettre 
(acc.), à (éri ré l'acc.). 

Tapapportéonat-oÙuat, f. 
nÜñcuuat. [raoi, fotséw] l'asser 
outre en sifflant (en part, de 
traits). 

Tapappuels, etaa, év. Part. 
aor. de 7rcaoséuw. 

HapappouBuoc, ov. [zzoû, pu)- 
us] to Contraire au rythme, à la 
cadence. || 29 Qui danse en mesure 
(en part. des Curètes). || 29 Qui 
bat irréguhèremeut (en parl. du 
pouls). 

Hapappuuax, atoc (76). [saoz, 
É5w] Cnr tendu on tlaie d'osier qui 
varnissait le bordage du navire, pour 
prolèger Les Lonmes contre les pro- 
Jectiles el contre les vagues. 

Haoäppuaie, ewc (À). Comme 
TADXOPUUX. 

Hapaottw-w, f. Tow. [rxod, 
3pzäu] Suspendre, attacher à côté. 
ll Au moyen. Suspendre ou porter 
suspendu à son côté. Ilñpav rapñp- 
TNT, MAÂYICAV HEYÉANY TA0Tp- 
vase. Luc. Plut. Il porlait une 
besace, une longue épée suspendue 
à son côté. || 2° Préparer, équiper, 
lenir prèt. Téscspz Tex raoaotéero 
groatiév ve al <ù TpÔSH00a 7 
croatt. Hér, 1] passa quatre années 
à lever des troupes et à préparer 
des approvisionnenents. Of yuèv 
Taîta TAS vuaTds racaotéovzo. Ier. 
{ls prirent ces disposihons pendant 
la nuit. || 3° Se préparer, être pré- 
paré. Ixcaæpzréecha: cuveéodheue &ç 
aheëncouëévous. flér. 11 les cxhorta 
a se préparer pour se défendre. 1l&; 
TK 72007070 We Ès rOMEUOV. Îlér. 
Tous les hommes étaient exercés au 
combat, 

Maoaptéw. Jon. pour rapap- 
Tu), 

Tapaptrnna, atoc (<6). [r:p29- 
räw] {9 Ce qu'on norte suspendu à 
son côlé, ce qu’on applique sur soi; 
talismau, amulelte. || 2° Apnendice. 

Hapäptuua, atoc (ré). spas: 
rüw) Condiment, assaisonnement. 

Tapäptuois, ewc (À). [rzcap- 
tÜüw] 19 Arrangement. | 2° Action 
d’assaisonuer, assaisonnement. 

Tapaptôum, f. Üsw. [raoa, ào- 
tÜôw] Assaisonner. || Are moyen. Ar- 
ranger, équiper. 

Hapépvôuoc, rapépunua. Poët. 
pour rxpipou0uos, rxpäopupuzx. 

Hapacdyyns, ou (6). 


(6 kilomètres environ). 


Petile voile ( 
hunier. 


cun. 


lara- 
sange, nesure perse de 30 stades 
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Tapaoalveo, f. savw. [raoi, 
cabo) Alburer en flattant, séduire. 


Hapagakedw, f. evau. [rapi, 


gxkeûuw)] Secouer, ébranler. 


Tapaodttw, f. aitu. [rapi, 


sizsu] l'ourrer, bourrer, remplir. 


Hapdserov, où (té). [r2paseiw)] 
une seule ecuute), 


Tapaceipos, ov. [rapä, ce:pi] 


4o Atlelé par une corde hors dn 
limon. fMaoäae:o0ç xroc. Cheval de 
volée. || 20 An fig. Nurdôns iGu- 
Vwv voceody xD h0Y TIÔt 411070 VW 
rapécetooc. Eur. Pylade, dirigeaut 
les pas mal assurés (d'Oreste), mar- 
che à ses côlés avec une tendre sol- 
licilude. Mapaceioous ualtévar 0p- 
utés. El. Jeter des lignes des deux 
côtés (d'une barque). O4 #aoi- 
getpos. Xén. Queue (du lièvre) mar- 
quee de chaque côte d'une longue 
raic blanche. 


Tapdsetonax, atoc (16). [(rzoz- 


seiw] Balancement dès bras en mar- 
chant, 


Ilapascelw, f. ceiaw.[rapa, c2iw)] 


Secouer des deux cètés. apaseiers 
(ris yeïoxc erprime ou s.-ent.). 
arist. Balancer les bras en marchant 
(pour aller plus vile). Tlapas:is2vt2 
ph Tobs Totoisous 7ùv à 0poruws 
geuyetv. Théoph. I fant fuir -de 
telles gens en courant les bras bal- 
lante, c.-4-d, le plus vile possible. 


Tapasebouat, parf. rapéssu- 


uat. [raod, seiw] 19 Se précipiter, 
accourir en toute hâte. || 2° Passer: 
rapidement devant où an delà. 


[apaonuaivw, f. avo. [raod, 


nuzlve] Marquer d'un sceau, scel- 
ler. || Au moyen. 1° Marquer d’nn 
signe, apposer où impriwer ut Scéau 
sur, Tà& i 
vecfœ. Plat. Contre-sceller ce qui 
est déjà scellé. 
CET 
sceau sur le Lestament. Oixrnua Ta- 
casruaivecäa. Dém. Apposer les 
scellés sur nn appartement. || 2° 
Marquer d'un sigac, noter, observer, 
remarquer en passant. [aozsruzi- 
vecat täc 


GECTUAIUEVE TAipacnuat- 


llxozmnurives6a: 
G:a0éras. Dé. Apposèer son 


Erictwv G0£as. Arist. 
l'rendre note des opinions de cha- 
“lu TIOQANUAYTTAL TOUS 
àkious Oavarou. EL. Afin qu'il notât 


ceux qui mérilaient la mort. Mivzz 


rageanuzivovro. Pol. Ils avaient 
l'œil ouvert sur tout. 

Ilapasnuasla, aç (h). (=xp2- 
crpaivw] 1° Action de marquer d'un 
signe, de noter. [2° Marque d'ap- 
probation où d'estime. 

Tapaonuetéopart-obpaæt, /. 
woopat. (rapi, onmedw] Noler, 
remarquer, ohserver en passant. 

Ilapasnuelwats, ew (À). (Ta- 
paonpe:éu) lemarque, note margi- 
nale. 

Napasnuetwtéov. Adj. verbal 
de raozrruedoua:. 

Ilapaanpuov, où (16). [r2:019n- 
mes] to Marque distinctive, sigue par- 
Liculier ; insignes. Tà Ts AYEUOVIAS, 
Thç &oyrs rapionua. Plut. Ath. 
Les insignes du commandement, du 
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iouvoir. Tà roù révDouc rapionua. 

Pret. Les signes extérieurs du denil. 
Td raodonuoy vews. Plut. Emblème 
d'un navire (figure sculptée sur la 
proue). ’Isyaêec, TapdTnHOv tov 
*AOnvov. Aler. Les ligues, l'attri- 
but particulier d'Athènes. || 2° Mar- 
que que l'on donne pour se faire 
reconoaître, mot d'ordre. : 

Napdongos, ov. [rapé, cipal 
4e Marqué à nn faux coin, faux, de 
mauvais aloi. facdsnuov vôu:cua. 
Plut. Fausse monnaie. ’Avôpip'a 
äTtua, rapdonua, mapékeva. Aris- 
toph. Des hommes tarés, citoyens de 
wauvais aloi, à demi étrangers. Daz- 
pionuos pârwp. Dém. Oraleur indi- 
gne de ce nom. ACëz rapionpos. 
Eur. Renommée qui n'est pas de 
bon aloi. || 2° Insigne, remarquable, 
remarqué. Maoicnua Toy Erüv Ev 
os tadra motet yéyovev. Plut. Les 
vers où il fait cela méritent d'être 
signalés. Thv Aatwvixh, ÉR:TMÔEUwY 
Bouyvhoyiav iv Taiç ÉrioTOh2S T2 
picruds écziv. Plul. On remarque 
dans ses lettres qu'il y affecte une 
brièvelé lacouienne. 

Uapasñuws. Adv. (raoionpos] 
D'une inanitre distinctive. 

Hapasryäiw-&, f. ñcouat. [ra- 
pä, styäw] Passer sous silence. 

Iapasiterov, ou (76). (rapäat- 
zos] Lieu où se rassemblaient les 
pensionnaires de l'Elat. 

Tapaattéw-®, f. ñow. [rapi- 
ctroç] 19 Manger à côté de où à Ja 
table de (dat.). || 2° Etre parasite. 
1 3° Prendre parlaux repas publics. 

Hapaortixôc, 1, Ôv. [rrpac:- 
vos] De parasile, qui concerne Île 
parasile. ‘Il rapacirxf, avec où 
sans téy'mn. Luc. Le métier de pa- 
rase , (api, cite] 

apagttos, Ov. [rapi, citos 

40 Qui mange à côté de où à la table 

de (dat.);, d'où commensal, convive. 

L# Que l'on mange avec le pain. || 
ubst. masc. Parasite. 

Tlapactwnäw-@, f. Fouw. [ra- 
pi, s:wräiuw) Passer sous silence, ne 
pas faire mention de (acc. seul ou 
sg et le gén.). 

apaatwrntéov. Adj. verbal 
de rapastwriu. 

Fapacraipew, f. crao. [rapa, 
caiiou] Bondir à côté de (da£.). 

[apaoxérasna, «toc (16). [rz- 
pi, srendluw] Vélement de dessus, 
manliceau, voile. 

Hapasxenäatpe, ac(h).[rxpi, 
ox:ribu) Bandage qui enveloppe 
toute Ja tête. 

Hapaaxérw, sans futur. [rapa, 
crérw] Couvrir, abriter. 

Hapaoxeudèw, f. dcw. [rapi, 
œatuitw)] 40 Apprèler, préparer, dis” 
poser, mellre en élat. Aeïr0v rapa- 
czeuzGeiv. Jlér. Apprêter un repas. 
Trv ërl Opians ospatiiav Tape- 
gacdabev. T'huc. Il préparait l'expé- 
diion de Thrace. Tapasrzreuxle:v 
672, vaut:xév. X'én. Préparer des 
armes, équiper une flolte. HNapa- 
areuitet Irréac. Xeén. Former des 
cavaliers. THAAZ rivra wç Eç Fo):0p- 
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xiav rapacuevibetv. Xén. Prendre 
toutes les autres mesures nécessaires 
pour soutenir nn siège. Tapecneüa- 
gev d 8edç Thv The yYuvatadc œ@Ua:v 
êr tà Evôoy épya. Xen. La Divinité 
a approprié la nature de la femme 
pour les travaux de l'intérieur. Na- 
feoxepres Ts Yropis &ç use 
séov, X'én. 11 façonua leurs esprits 
à l'idée qu'il fallait marcher droit à 
l'ennemi. || 2° Procurer, lournir, faire 
obtenir. Nnt oivov vai &hptta rapa- 
greuicavtec. Thuc. Ayant approvi- 
sionné le vaissean de vin et de fa- 
rine. Mapsozetace Toïc uèv dya0oïs 
EdOAtUOVIAY, TO GÈ AUAOÏ XAXO- 
Bxtuoviav. Xén. Il a assuré le bon- 
heur des braves el le malheur des 
méchants. Micay nuiv ebGa:uoviav 
rapasseuibe. Plat. Il nous ménage 
toute espèce de fehcilé. Mapecxeüa- 
Gay z0v «x:00v. Isocr. Is fournirent 
l'aceasion. [| 3° Rendre ow faire 
deveuir tel or tel; faire en sorte 
que (inf., ou 6rws el l'ind. futur). 
Éds:6s7Tipous x2! cugonvectépous 
robs guvôvtas rapesseuzbev, ÀÂen. 
I rendait plus pieux el plus sages 
ceux qui le Fréqueutaient. Tods Daods 
Dews abtw raoaszsviçeiv. Plat. Se 
rendre les dieux propices. Toùs ro- 
Aoproupivouc ESxoceis Tapaszeud- 
£wv, Pol, Donnant de la confiance 
aux assiégés. "AvTi ToÙ Toi, 
retvñv rapacxsuiter Nén. Au lieu 
de nourrir, elle allume. “Izzov uñ 
doyitec0z: rapacreuiterv. Nén. Ila- 
bituer un cheval à ne pas s'empor- 
ler. To rapacreuihet Üruç al wu- 
Ja we Pékstora: Ecovra!. Plat. Faire 
en sorte que les ämes soient le plus 
vertueuses possible. || Au moyen. 
1o Préparer (pour soi), se ménager, 
se procurer. Ti rpèc td vaëy qun- 
gépovzz Crifoet al Taparaeui- 
cevat. Xén. Il cherchera ct se mi- 
nagera tont ce qui peut aider à la 
victoire. NAFPos oùcèv petoy À Tù 
Tüv ROhEUIWV TAPITAEUÉSATO. X'én. 
Il mit sur pied une armée aussi 
forte que celle des ennemis. Naïc 
raparreuttechat. T'huc. Equiper des 
vaisseaux. Ytoatiàv mapacseuato- 
uevos. Thuc. Préparant une cxpédi- 
lion. Too, raz: nv voy rapa- 
cueudiSerat Êr” adrûy aÿrw. Eschyl. 
Tant sera terrible l'adversaire qu'il se 
prépare maintenant àlui-même. Kvo- 
va Tapacarvibecfar. Xeén. Se pro- 
curer des chiens. || 2° Préparer en 
dessous, dresser à une manvaise ac- 
tion, corrompre, suborner. Miprupac 
Weuvbete rapisrzüacra. Dém,. || à 
suborné de faux lémoins. ‘Pvopec 
où; oùvocl TapecxeUzcTat ÊT ÊUÉ. 
Dem. Les oraleurs qu'il a aposlés 
contre moi. [On trouve des exemples 
de l'actif dans ce sens.] || 3° Se 
préparer, se préparer à (ei. Ent, 
rooç et l'acc.; infin. où parlic.); 
d'où au parfail mapeorebaopat. 
Eire préparé, être prèl. Tèv voù 
rodTei ypovov ele Td raparaeui- 
Les0at dvahicuouev. Dém. Nous 
perdons en préparatifs le temps 
d'agir. HapsakeuiGovro ës vauua- 
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inv. Iér. Ts se Préparaient à un 
combat naval. Xzoasebsrs 2202 
gxzuaäGovra:. Xén. Ms se réparent 
à faire une expédition, Néews <2- 
pagzeuitet moocctdva, Xen. Tn te 
disposes à gouverner nn Etal. Nace- 
crevitero TopeucOuevos wç 30:50 
avwrétuw. Xén. Il se préparait 3 
pénétrer aussi avant qu'il pouvait 
dans la haute Asie. Mapecxeuiravzo 
DWÇ Tw zetflouart Tposbadodyses, 
Thuc. ls se préparaient à allaquer 
le rempart. Taoecaevioucda Dre 
xatüaveiiv. Enr. Nous sommes prêts 
à mourir. [et0eo0at rapecacvazpi- 
vos. Epict. Prêt à obéir. "Qzs +200. 
gasvacso. Thuc. Comme jes pré- 
paratifs étaient achevés, || 30 Ds- 
charger son ventre. 

Tlapaoxebaois, Ewç (h). Com- 
me Tioagasut. 

Tapasxebasua, atoc (+6). [-=z- 
pasxcuituw) Préparation, exercice. 

Tapaoxeuvaotéuv. Adj. verbal 
de risacuzuilu. 

Napasxeuasths, où (6). [=z- 
pacsesäçw] Celui qui prépare, qui 
procure. 

Taoasxevastixéc, à, 6v. [-3- 
parsisäiGuw] Prèparaloire, propre à 
préparer, à procurer (gén.). To +2- 
paszxevacttxôv. Diod. Signal de se 
préparer à parbir, du départ. D. 
Cass. Signal de se préparer au com- 
bat, du combat. [Sup. rapasusua- 
cr:2072706.]) 

Taoasxevaotéc, À, 6v. [-122- 
g'acuicw] 19 Qui peut être procuré, 
I 29 Qui peut s'acquérir. 

Haoaoxeuñ, ns (h). [rasi, 
sasut,j {9 Aclion de préparer, d'ap- 
prèter; apprèl, préparalif. Naoi- 
saeuN Oetnvou. [ér. Apprèts d'ua 
festin. Napazaeun cicou. Her. Ap- 
provisionnement de blé. Tà vasr- 
20% EV Tapaczeuñ hr. Thue. Les 
vaisseaux élaient en armement. Tas- 
TAY TNY TAPITAIUNV HAPAGAEU2TI- 
UEvOS %2l Th ATANGIV Suisa:. 
Epict. S'élant ainsi préparé, ainsi 
exercé. "AYVEU TApaoxeEurnc xal Êr:- 
ushelas. Xén. Sans préparalion et 
sans élude. || 2° Préparatifs, appa- 
reils, attiail de guerre, armemeni. 
"Ehitrwy Guvapts ne Rasthéws +2 
prune. Xén. Forces inférieures à 

avpareil de guerre du grand ri. 
Trh:200TOS HUNELOG TD het 759 
Jpôvou al to RARE Tüv ras. 
casudv. Isocr. Guerre si considéra- 
ble et par sa durée et par la gran- 
deur des armements. “Irrous +asi- 
JOYTEG AA TAIPATAEURY OT, 0e 
not Toy Evpuiyuv. Thuc. Four- 
nissant des chevaux el un matériel 
de guerre plus considérable que les 
autres alliés. ]| 3° Appareil, pompe. 
'EARNAYÉUTES TOAUTN TK Tra5i- 
gaeuñ. Nén. Frappés d'élonnement 
à la vue d'une si grande pompe. || 
4° Forces, moyens, ressources dant 
on dispase. Taüpos éovros Eed- 
Odvros ais0ivetat srç ÉrutoS rca 
œazvhs. Epict. Le taureau, attiqué 
parun lion, sent la force qu'il possède 
'AApäGovTEs Toav auIUTEPOt Ta9a 
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cuuf <ÿ résn. Thuc. Les deux 
peuples, au faite de la puissance, 
possédaient toute espèce de res- 
sources. |} 5° llan, procédé, métho- 
de. 450 Ésauev elvat Ts 7apa- 
cuuiç Erl +d Euagzov Depareusty 
xai coua xal quyhv. Plat. Nous 
avons dit qu'il y avait deux procédés 
propres à entretenir dans un bon 
état et l'âme et le corps. || 6° Des- 
sein, projet arrèlé. "Lx rapasaeuns. 
Antiph. Lys. "AT Tasaczeuñ. 
Thuc. De dessein prémédilé, de pro- 
105 délibéré, d'après une convention. 

1 Complut, intrigue, cabale. ‘Il 
ErfouÂn xal Tapaczeuh cuv:ota- 
pém ês Eautov. Nen. Les intrigues 
el te complot formés contre lui. Tr 
rapacreuns Taparnpeire.  Esch. 
Mettez-vous en garde contre la ca- 
bale. Tai; rapacusvais avtaywv:- 
Gezüa:. Dém. Se défendre contre les 
intrigues. || So Symplome d'une 
maladie. || 9° La veille du sabbhal 
(chez les Juifs). L 

Napasxnvaw-d où ÉW-. 
Comme r122621/0u. 

Uapasxñvta, œv (t&). {rani, 
cyrsr,] Côtés de la scène, coulisses 
du théâtre. 

Napasxnvéw-w, /. wow. [ra- 
es, cxnvdw] Lo Avoir Sa lente aupres 
de, babiler auprès de; au fig. èlre 
voisin de (daf.). | 2° Act. Déployer 
(comme une tenie). [D'autres lisent 
raocoatvwoz. Eschyl. Eumcnides, 
634. 

Nipasxhnt, f. srûdo. [rapd, 
cutrtu]) Tomber de côté ox oblique- 
ment. 

Napasktprdw-@, f. fou. [ra- 
pi, sxtptäw] Bondir où s'ébaltre à 
côté. L 

Napasxonéw-w, /. ñsw. [Fa- 
g2, caoréw)] 40 [tegarder à côlé, au 


(3: mal comprendre. || 2° Jeter 
es veux sur facc.). 
Napasxotéw-w, /. wow. [=2- 


pi, caoréw] Couvrir de lénèbres. 
Napasxwntw, /. caubuw. [rz- 
pi, sxwrtw] 19 Dire en plaisantant, 
par raillerie. [| 2° tailler dune 
manière délonrnce, plaisanter. 
NapasoGéw-@, f. row. ([rzoi, 
cobéw] 40 Faire fuir, chasser. || 2° 
Neut. Passer d'un air insolent. 
Napasopiéopnar, f. icoua. (ra- 
pi, covifouat) 19 Faire de son art 
un mauvais emploi. || 2° Acé. Vou- 
loir surpasser en habileté. 
Hapaoralpw, sans futur. [sa- 
pi, sraiow] l’alpiler encore. 
Tapaonas, dboc (ñ). 
Sens QUE 71020916. 
TP Ton d'a où (6). [rapa- 


Méme 


criw] Action d'arracher, de deta- 
cher. 

Nrpasrdw-& , /. cräcu.(rapi, 
cräw] Arracher, tirer de côté. ‘Iv:o- 
otodsos Etw rapacrä. Soph. Le 
cocher détourne son char. Où y&p ce 
ps fiav rapicricet yvour,s. 
Soph. Car il ne te fera pas changer 
d'avis malgré loi. Zù ôtxx:wv àGi- 
Aouç çoivas Tacaoni; Erl hw6%. 
Soph.Tu entraines à l'injustice pour 
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leur malheur les cœurs des justes. || 
Au moyen. Détacher (à son profit) 
du parti d'un autre. 
THapaonetpdw-&, f. sw, [ra- 
pi, onetpiw] Enrouler (acc), à 
côté de [el-). I Au moyen. S'en- 


tortiller à côté de (dat.). 
Tapaoreipw, f. rep. [rapi, 
grep] Semer à cùlé; répanire 


(acc), dans (dat.). || An passif. 
Etre disséminé, ètre mélé 

Ilapaoribw, f.icw. (ravi, ào- 
rie] 1° Combalire (/i/{t porter le 
bouclier) aux côtès de (dat.). || 2° 
At fig. Assister, accompagner(dat.). 

Napaortothe, où (6). {rapa- 
cru] Compagnon d'armes; par 
ext. camarade, ami. 

Hapasrévüetos, ov. [rapi, 
crovôñ| Qui accompagne les liba, 
tions. 

Tapaorovüéw-@, f. cu. {re 
picrovôos] Agir conlre la foi d'un 
traité, violer un trailé. Mroasrov- 
Geïv viva, etc va. Pol. l'lut. D. 
Hal. Hipasro/deï, éeïric. D. [lal. 
Mauquer à la foi jurée à qqn. || Ar 
passif. Elre victime de la violalion 
d'un traité. 

Hapasrôvônua, atoc (td). 
[rxsasrovôëéw] Violation des traités, 
manquement à la foi jurée. 

Hapasrnôovinots, ew (ñ) ([ra- 
pacrovôsw] Violation des trailés ou 
de la foi des traités. 

Hapdorovôos, ov.[-=zpi, aroy- 
êi] 19 Failen violation des traités, 
coutraire à la fui jurée. || 2° Déloyal, 
perlide (ex parl des personnes). 

Haoasgnopd, ac (). [rxparret. 
pw] Achuon de semer à côté, d'épar- 
piller. 

Napäsoov. Adv. Méme sens que 
TA0auTi4a. 

Tapdosw, aor. 1 rapnia. Alt. 
pour Tapaïscu. 

Tapaatabév. Adv. [rasiornu:] 
En se placant à côté, en se tenant 
auprès, en s'approchant. 

Hapaotabw, /. critw. [rapä, 
gz2Gw] bisuiler goulle à gontle. 

1. Napastäs, äoax, dv. Part. 
aor. 2 act. de raoisrnu:. 

2. Hapastäc, ados (#). [rap!- 
crnut] 4° Colonne plate, pilustre. 
1 2° Au plur. Vostibule, portique, 
colonnade d'un temple ox autre édi- 
ce. 

Tapäataots, ewc (h).[rzciotn- 
ut] 1° Reléga!iun, bannissemenL. |} 2° 
Exposition ou étalage sur le marché, 
vente au détail. || 3 Action de re- 
présenter, d'expliquer; démonstra- 
lion. |} 4° Place qu'o 1 occupe auprès 
de quelqu'un. {| 5° Comparulion 
ou citation en juslice.]} 6° Consi- 
gnalion d’une cerlaine somme avant 
le procès. || 3° Persuasion, croyance, 
opiuion. || So Présence d'esprit. 
assurance, intrépidité. || 99 Vioient 
transport, égarement. 


Tapaatatéov. Idj. verbal de 


TApisTnut. 


apaatatéw-b, f. Tow. [ra- 


paozäene] Sc tenir auprès, aux cles 
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de; d'où au fig. assisler, aider, 
secourir (dal.). , 

Hapasrätns, ou (6). [rapietr,- 
ge] 40 Celui qui se tient à côlé. Nax- 
pactdrne ruAwv. Eur. Gardien des 
portes. || 2° Celui qui combat anx 
côtés d'uu autre, compagnon d'ar- 
mes, camarade ; par ext. auxiliaire, 
aide, défenseur. "6e: êve, el Läyns 
roté ÔEñcor, .Ëx toituv aÜTw %ai 
rapastdtas zal ÉT'7TÉTaG ANTTÉOV 
En. Xén. Il savait que, s'il fallait 
un jour combattre, c'élail parmi cux 
quil prendrail ceux qui Se (lien- 
raient à ses cûiés el à sa suite. 
Surpäens cüganvoy ele al Tapz- 
ctéeny év voie œywat. Plul. [| avait 
Socrale pour compagnon d'armes et 
pour frère d'armes dans les combats. 
Tivas &v rapacritacs Tôov <ov 
\azeôatuovlwy rotñcauof:; Xén. 
Quels auxiliaires pourriez-vons pré- 
lérer aux Lacédémoniens ? Atécxou- 
pot, cuvñoes 2iyalol rapassitar. 
ET. Les Dioscures, dieux sauveurs 
et généreux protecteurs, || 30 Celui 
qui, dans les chœurs, venait après 
le coryphée. | 49 Au plur. Paras- 
lates où épididymes ({ d’anato- 
nie). 

Hapaustattxôs, ñ, 6v. [=202- 
crätrs) 1° Propre à représenter aux 
yeux où à l'esprit; qui indique, qui 
exprime (gén.). |} 2° Propre à exci- 
ler, à inspirer (yenci. 1 39 Qui a du 
sang-froid, de la résolution, ferme, 
atrépide. I 4° Qui est hors de soi, 
transporté, fou, furieux. [Comp. 
FapactattawTepos.) 

apastattx&c. Adu.[(rp2cT2- 
ttaôc] Avec sang-froid, d'un cœur 
résolu, intrépidement. 

Hapastatis, 1806 (). Fém. de 
rapactdrns. 1° Celle qui se lient à 
côté. || 2° Celle qui assisle, quipro- 
tège ; auxiliaire. 

Hapaocteigw , f. atelw, aor. 2 
napésttyov. [=aoi, ateiyuw] 10 Pas- 
ser près de, S'approcher de (géx.). || 
20 Passer le long de, côtoyer (acc.). 
1 3° Entrer daus (acc. ou dut.). 

IlapaatékAw, f. atenû. [raoi, 
téhliw] 1° Helever, relronsser. || 
90 Resserrer, contracter, rétrérir. 

Hapactevdyopat, sans fulrs. 
[rapé, orevayw] Géuwir auprès de 
(dat.). . . 

Tlapdarnua, œtoc (16). [rasi- 
senu:] 19 Possession de soi-même, 
sang-froid, courage. || 2° Suggrs- 
Lion, inspiration. || 39 Au pur. 
Principes, maximes. 

Tlapaotivas Inf. aor.2 act.de 
Talon ut. 

Ilapaotioat. Inf. aor. 1 act. 
de rzpiotrnut. , 

Ilapagti}6e , /. atinuw. (rap, 
octi6w] Briller, reluire. 

Tapaotixi8tov, où (T6). [Tz02- 
etuyis] l'etil acrostiche. , 

apaatixis, {80ç (h). [T292, 
<ios] Acrostiche. , 

Iapaatopévvvut, /f. cropesu. 
all. oxnoû. [rapi, oropévvuu:] 
Éteudre (comme on fail une peau 
pour la lanner). 
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Haoasroxdonat, /. dooua!. 
[ape LE tet) 10 Viser à 
(gén.). || 2° Slanquer le but; s'écar- 
ter de (gén.). : , 

Nxpaotparnyéw-&, /. Aou. 
[rapd, osparnviw] 10 Elre aux 
côtes du général. || 2° Se mèler du 
commandement, trancher du général. 

Tapastpatomedeuw , f. Euau. 
{æaoû, ocpasoreceüw] Camper à 
côté ou en face de (dat.). 

Tapdotpeuua, atoG (T6). [ra- 
pastpévw] Conlorsion. 

Uapastpépw, f. sroéguw, [ra- 
cd, çcspéouw] 49 Tourner de côlé, 
tordre, contourner. |} 2° Détourner, 
écarter. j] 3° Changer la forme 
d'un mot. || 4° Perverlir, dénaturer. 

Dapaotpéyyvhos, ov. [rapa, 
ctcoyyu hoc] Un peu arrondi. 

apastp@vvuut, /. crpuau. 
[Fa93, czowvvumu] Etendre (acc.), 
auprès de (dat). 

Tapaotpwpaw-w, f. 

Poët. pour r1p157pé2v. 

Tapxotopew, f. sTübw. [rapi, 
atuzw] Etre légèrement astringent. 

Hapaot, ns, n°. Suby. aor. 2 
act. de mapisrnut. 

Uapaovyypapéw-&, f. fou. 
{r20i, cuyypazr] Manquer à la foi 
d'un contrat, d'une obligation par 
écril. Mapaoguyypasstv tiva. Dénr. 
Violer la convention faite avec qqn. 

Tapaauyxéw, f. yéw. [rapz, 
cuyzéw] Confundre. 

ApasuXOPaVTÉH=&, f. Fou. 
[rapi, cœuxozavséw] Calomnier à 
parl ou en passaul. 

Tapaovléyw, f. kéEu. [rapi, 
GU}AE Yu] Rassembler avec d'autres. 

Iapasuu6aAkw , f. 6xXù. [ra- 
pd. cuu#äkhw] Comparer, assimiler. 

Uapacipéapa, atoc (16). [ta- 
pa, cuu6atvw] 19 Accident secon- 
daire. qui s'ajoute à un autre (£. de 
la philosophie stloicienne). || 2° 
Proposition incomplèle (composée 
d'un verbe impersonnel avec lat- 
tribut). . , 

Hapaouvayxn, nç (h). [r2p4, 
guvzç{n] Esquuaucie exterieure. 

Iapaovvayw, f. diw. (rzpi, 
cuviyw] Assembler illicitement ou 
secrèlement. 

Haoxouvaywyh, À6G,el Tapa- 
aûvaëts, Ewç (à). [(r1pzauviyu] 
Assemblée illicite, concliabule se- 
<rel. 

Tapaavvantixés, À, 6v. [rz- 
casuyirtuw] Qui marque l'ordre et 
a suite des idées. 

Iapasuvaärtw, /. dyw. [rapd, 
ouvärtu) Lier ensemble, unir. 

Tlapaauveléynv. Aor. 2 pass. 
de zapacyh}tyu. 

Iapaabôveats, ewç (À). [rapä, 
auves:<] Conceplion erronee. 

TapasdvBeatc, Eweg (ñ). [(rapi, 
cûvbeste] Cumposition d'un mol 
avec une préposilion dont la der- 
nière syllabe cst élidée. 

IapaobvBetos, ov. [txpa, cûv- 
deso:] Se dit d'un mot comnosé 
avec un autre mot composé lui-même 
ou dérivé. 


AGw. 


IIAP 


Dapaotvônua, atoc (=6). [=z- 
oé, cuvnua] Signal donne en outre 
du mot d'ordre. 

Ilapaavpitw, aor. À rapecüpt- 
ax. {raoä, cuoitu] Joner du chalu- 
meau à cdlé de ou près de (dat.). 

Tapaoüpw, f. cupü. [raoi, aÿ- 
Pw] 19 Enlrainer violemment (daus 
son Cours, hors du droit chemin, 
dans l'erreur). || 2° Enlever, arra- 
cher. || 3° Fausser, dénaturer. A£oc 
rapacupnyat T0 ÀdYOY The AAT.- 
clac. S. Bas. ll est à craindre qu'ils 
ne faussent le langage de la vérilé, 
11 4° Introduire à tort dans le dis- 
Cours. 

Mopasparts , éG. [rapi, 9222- 
M] Qui glisse, qui marche d'un pas 
mal assuré. 

Tapaoparltw, f. few. [rxoi, 
as22}Gw] Fortficr. 

lapaspälkw , f. s2z)5, aor. À 
rapésonhz. [r109%, cyiAdw] l'aire 
Lomber on passer (acc.), à côlé de 
(gén). Tapéssnhev ’ATOXMAWY (ôt- 
c<ôv). Hom. Apollon ft dévier la 
fèche, la détonrna du but. Tèv 6° 
oitelwy ragieuahsv xxXGv Quuds 
äz0uoç éwv. Pind. La limidité eum- 
pêche un autre d'atleiadre l'honuenr 
qui lui élail réservé. [Masassznhets 
zivà véoto. Opp. Egarer l'esprit de 
qqn. |! Au passif. 1° Trébucher, 
Lomber dans l'erreur. |} 2° S'écarter 
de (gen.). | 

Uapaopiyyw, f. cuiysw. [rzoi, 
cotyyw] Allacher fortement. 

apaappayiow, f. icw. [raoi, 
coozyiGw] Falsitier, coutrefaire. | 
Au moyen. Marquer d'un sceau, 
sceller, cacheler. 

Hapaspôptos, 0v. [Rd cœu- 
pôv] Qui tient aux chevilles. 

Hapdapupos, ov. [rzoi, cœu- 
pôv] Qui a les boulets malades (er 
parl. d'un cheval. 

Ilapasyxebtdbuw, f. dcw. [rzoi, 
gyeô25w] Faire ow exécuter à la 
häle, sans soin. 

Tapaaxebdv. Adv. 10 De prè:. 
| 29 Sur-le-champ, incontinent. || 3° 
À peu près, presque 

Iapaayebetv. Poël. pour ra- 

2T/E'Y, 
apaoxeiv. Inf. aor. 2 act. de 
TaLEy uw, 

Tapasxépev. l’oél. pour +292- 

GYE.Y. 


Napdsxeats, Ewç (à). [rasé] 
Taoé/w. 
transiormer, déligurer, dépuiser. 
@. 
c 
forme (d'un mot dérivé). 
Hapacyido, f. (sw. [rapi, cyl- 
fente, une ouverture. 


Action de fournir. 
Hapasyetéov. Adj. verbal de 
Îapasynuatiôw, f. isw. [rz- 
pé, sxnuxtiQuw)] Changer la forme, 
Hapasynuattoués, OÙ 
[ripacynuaritw] Changewent 
Tapaaxides, wv (ai). [raoxcyi- 
Cow] Esquilles. 
Cow] l'endre de côté ou en lung; ou- 
vrir (un poisson); absolt faire une 
Iapaoyxiatns, où (6). [rxo2- 
cxiGu) 1o Celui qui ouvre les corps 
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(pour les embaumer). || 20 Celni qui 
eufonce les portes, qui vole avec 
cffraclion 

Hapasxotviéo, f. (cu. [raça, 
370:v!5w) liarrer avec des cordes. 

. Hapasxokéw-&, f. ñcw. [rapi, 
as/o%eu] S'occuper de (aec.). 

Tapdsxw, ns, n°. Sub. aor. 
2 acl. de rrpéyu. 

Tapasxwv, oÙaa, 6v. Part. 
aor. 2? act. de risiqu. 

Hapatavüw. Méme sens que 
Ticati!vu. 

Tapdtakiç, EWG (h). [rzc2Ti5- 
Gw) 1° Aclion de ranger, de mettre 
eu ligre; d'où ordre de batailte, 
armée rangée en balaille. ‘Il x 
Tipatiiewc in. 0 4 rapatdteu 
aywy. Thuc. D. Hal. Bataille ran- 
gec, combat régulier. || 2° Combat, 
hataille. Toy Lidv aûto Exépisas Ex 
Ti raocataiewc veupov. EL Ils lui 
rapportèreut du champ de bataille 
le curps de son fils. Ev +2; zcoye- 
vivnuiva:s raoatiteot. Pol. Dans 
les combats antérieurs. ]| 3° Au fig. 
Lutle où rivalité ardeute. de: 
via aa raoatatte Toy roucwv. Plué, 
La rivalité el l'antagonisme des 
jures. 

Hapétaots, ewc (À). [racarei- 
vw] Extcusion, prolongement. 

Tapatdoow ali. Ttw, f.ritu. 
{ra92, vicsw] 19 Meltre en Jisne, 
rancer en bataille. Tèv rozuasyos 
Tasatiiat EMÉMEUGE TO sToirevpa. 
Xén. Il ordonna au polémarque de 
rauger l'armée eu bataille. Tis vaÿs 
720 TOÙ vréuiatos Racéraïiv. Nén, 
Ilmit ses vaisseaux en ligne à l'entrée 
du port. Aoriôwy rapareszyuivr, 
Sähay. Ath. Un bataillon de plats 
bien alignés. l 20 anger ou placer 
(acc), auprès de (dat.). Hapazzyÿ:: 
èv miyn rAousiw. Plat. Posté dans 
le combat à coté d'un riche. || 3°0r- 
douner. Tobs vwpoupobs Tapéraie 
gUAdTTEL Td Tiyos. Xén. I or- 
donna à la garnison de garder les 
reuparts. || Art moyen. 1° Se ranger 
cn balaulle, ’Avcavzyaydpevos ai 
Faparafduevot Evauuayroas. Thuc. 
ls apparcillèrent, el, ranzés en 
ligne, engagérent le combat. Maza- 
rasauevot Toiç rOohEUlO’S, AARTAU:S, 
Isocr. Xén. Après S'êlre rangés en 
bataille devant l'enncni, en face les 
uns des autres. || 2° Entrer en ligne. 
combattre, lutler coutre, résister À 
(rods, ni el l'ucc., ou dat. seul). 
OÙ pa toùç év Iharatzi; maoataïs- 
uévous. Dém. Non, j'en jure par 
ceux qui combaltirent à Plalée, Deè: 
iuyotépas dua Taparitas0at si 
Guväuets. fsocr. Se mesurer contre 
les denx armées à la fois. Nsés 
Th TOÙ LA pOD Tipaticsetat Cu- 
crokav. Grég. Il lulle contre les 
difficultés de là circonstance. || 3° Se 

réparer, se délerminer à (eds et 

‘acc. ou l'inf.). Hasateziybat scès 
<d arozolvecdar. l'lut. Etre prêt à 
repondre. 

Tapatatixds YpOvos, où (6). 
[raoaveivw] L'imparfait, un des 
temps de la conjugaison. 
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Napateivw , f. sevo. [rxpé, vel- 
vu] 1° Etendre, allouger, prolonger. 
Tas pèv yctpas Eyuv Taparsetaué- 
vas, 7% 6è quiÂrn G:260:6n40ta. 
Diod. Avant les bras étendus et les 
jambes écartées. &tà 795 r60fou r2- 
pazsiva: tiv sahayyz. Xén. Dé- 
ployer sa phalange dans la plaine. 
Ilapaveivwy ÉXXTTOV TOV OVOÉTUV. 
Luc. En trainant sur chacun des 
mots. Napezéraro h 732004 Ent 6w- 
êeax Taoasiyyas. Xén. Le fossé 
s'élendait sur une longueur de douze 
parasanges. TA Aiyürtw Tis ’Apa- 
Gire 0)00ç rapatératat. fiér. La 
chaine des montagnes arabiques 
côluie l'Egynte. E: ôt 6 +035 +2pz- 
raivoito. Syn. Si la navigalion sc 
prolongeail. Er? mheiztov 7ù TT 
ouyés rapetäün. G. Nas. La durée 
de l'exil fut très longue. || 2° Remet- 
tre, différer, trainer en longueur. 
El xx! futy 0rd coû +ù 62Anua =a2- 
pazeivoro. Luc. Dusses-lu ditférer 
de nous rembourser. Tè Pirc:sua 
rapaseivets. G. Naz. Remettre le 
baptèéme. "ExrTe Thv Ovapuy soÙ 
'AvsiGou, Taipatelvouivry ei, rx 
yosedce:v. Plut. Il espérait que l'ar- 
mée d'Annibal serait découragée par 
ces délais continuels. “Euwç & +202- 
relvarut souTovl ani OoÙtos épi 
rapareivet. Nén. Jusqu'à ce que je 
l'eusse impalienté par ces retards, 
conne il m'impaliente lui-même. || 
3o Etendre sur la roue; au /ig. 
tourmenter, fatiguer, excéder, ex- 
ténuer, TÔ Gcopa Tapavteivets, 
Plut. TFaligner le corns. Tasc- 
tir, paxciv 68dv nopeudeis. Ne. 
UD fut harassé de la longue route 
qu'il avait faile. AtuG rasateivesOa:. 
Mat. Syn. Mourir de faim. len@vte 
dhiyou raoeréncav. Plat. Is mou- 
rurent presque de rire. Maarabé- 
gerat Ur co ÛÜiux éyovros. 
Plat. 11 sera excédé de les redites. 
| 4° Noul. S'étendre le long de 
(acc. ou dat); s'élendre, se pro- 
longer, durer. ‘Il vfcus tèv htuévz 
zaoaveivousa. Thuc. L'ile (de 
Sphactérie) s'étendant Je long du 
ort. Ta Roûs th Esréonv oépovra 
0 Kavuzaos Ranateivet. ér. Sur le 
rivage occidental se dresse le Cau- 
rase. IlIéhîuos rapateivas ce ËTn 
zessaoivovta. App. Guerre qui à 
duré quarante ans. Tetpesiav À 
Toxpubia pLéyo's Es yeveby raparet- 
va: Diye Luc. Tirésias, disent les 
poêles tragiques, prolongea sa car- 
riére jusqu'à six généralions. ’Exel- 
ôn rapéseive Gov. Syn. Comme il 
prolongeait son existence. 

NaoatetxiGw, /f. ‘sw. (apd, 
teyibw] Elever un mur à côlé ou 
le long de (acc.). 

Tapatefxionæx, atos (16). [r2- 
pazi:/w) Mur élevé à côté, contre- 
vallation. 

Tapatextalve, f. av&, aor. 1 
rasetéatnva. [rmzot, ceucalvw] 40 
Mal charpenter, gàler en charpen- 
lant. || 2° Bâtir à côté. ]| Au moyen. 
49 Arranger aulrement, changer, 
transformer. Oôé x: &AÂWS Zids 
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aTs Raoatexchvaito, [omn. Et Ju- 
piter lui-même ue saurait changer 
ce qui est fait. || 2° Controuver, 
forger. Albi ve xal où, ylpaie, 
ÉROS Rapatekrvhvao. flnm. Toi 
aussi, vieillard, tu forgerais à l'ins- 
{ant un récit mensouger. 
Tapatekeutatos, &, ov. [72- 
pd, Teh:UT 210] Avant-dernier, pé- 
nultiène. 


Tapatékeutos, ov. Comme 72- 
passheusa0s. 

Tapatelwvéouat-0duat, f. 4- 
GoHat. (rapd, tehwvéw) l'rauder Îe 
fisc. 

Tapatéunvw, f. teuû, ion. el 
poél. vTaud. [rani, réuvu] 40 
Couper en long. [lzpatépyerv +ivds 
Ofutou, Aristoph. Couper qqn par la 
moilié. || 2° Couper au delà, plus 
qu'ilne laut. || Au moyen. Nzpa- 
reuvôuelx vnv. S. Bas. Nous em- 
piétons enlabourant surle sol d'au- 
{rui, - 

Taoatétayuat. Par/f. pass. de 
TX9171350. 

Hapatetayuévwc. Adv. [ra- 
patéravuz:] Eu ordre de bataille. 

Napatétauar. Parf. pass. de 
T1917i!/w,. 

Taparermmpnnévws. Adv. [r2- 
parnoëw] Avec un soin scrupuleux, 
avec exaclilude. 

Ilapatexvoloyéw-&, f. ‘sw. 
[Raoi, +:yvohovëw] Introduire inci- 
demment el en dehors du sujet. 

Ilapatrnpéw-w, /. row. (raoi, 
Tngéw] Noler ou observer avec soin, 
remarquer, examiner, faire atteution 
à; épier, guetter ; observer el éviter. 
14 uw moyen. 19 Mémes sens. || 20 

bserver, pratiquer. 

Hapatnpnuax, atoc (76). [ra- 
o1mnp£w] loute chose observée, ob- 
servaliou. 

Haparipnats, ewc (h). [rxpa- 
Tapéw] Aclion d'observer, d'exami- 
ner ; Observation, atlenlion; remar- 
que. 

Tapatnpntéov. Adj. verbal de 
Fz0aTr0éuw. . 

apatnpnths, OÙ (6). frapa- 
roëiu] Celui qui observe, examine 
de près. 

apatnpntixÔS, À, OV. [rapz- 
tnpéw] Qui a coulume d'observer 
ou d'épier (gén.). [Comp. tapatn- 
PTTAWTENOS.] 

Hapatiônpt, /. 0Asw, aor. 1 
raoë0razx, par/. raparéderua. [ra- 
pä, ti0nu:] 19 Mettre où placer au- 
près devant, e£ qg/f. sur. Dapart- 

évat tiv) toïnekav, Gipoov, ffom. 
Placer anprès de qqn une table, 
un Siège. MaparÜévar Gaira, fo- 
div +s RO: ve, voTta Rod. [lom. 
Servir uu repas. à manger et à boire, 
le dos d'un bœuf. Tà rrozrépeva. 
Plat. Xén. Ce qu'on sert; les mets, 
les plats. Yremivous Tracéñnxe %a- 
past és. Elle (Minerve) ceignit 
de guirlandes le front (de Pandore). 
I 2° Présenter, offrir, fournir, don- 
ner. Napasidéva tu Ecivua. om. 
Olfric à qan les présents de l'hospi- 


talilé. At yip euoi Tossñyêe Üeol 


pliquas de 
pouvait servir la 
ttwèç Rapariels Tv notrTo. 

Hal. Cilant quelques expressions 
des 
proc L 
rapabñae: sd "Eyesov; Aphthon. 
Qui donc lui comparera desormais 
Echétus? Odôèv äv eïyomes rods 6 
tt Élarsov rapalüuss aûtés. Luc. 
Nous ne pourrions la comparer (notre 
richesse) à rien d'inféneur. || 5° 


Zhcuôy Déro 


Ô Katzfhos 
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SÜvaurs rapabitev. [om. Ah! si 
les dieux me donnaient le pouvoir 
nécessaire (pour chätier tes préten- 
dants) ! "An rapa6odn, raoér,- 
Le aûtoïs. Hibl, 1 leur proposa 
une autre parahole. Mzxoat0izo: 
aûvtots vayipvucery TOUTùY AYE- 
Oùv ro:fuasa. Plat. 1ls leur don- 
nent à lire des poèmes de bons 
poèles. [| 3° Melire sous les veux, 
exposer, produire, 
por rapar'dels Éxnoroy vi eln Ce- 


citer. Atrr0Ë 


O6 TRS TAATIATS. Xen. Tu m'ex- 
point en point à quoi 


lactique. AéSe!s 


poêles: IL 4° Mettre à côté, rap- 
er, comparer. Era sis aûro 


Mellre en dépôt, remettre, confier. 


[aozsônu: duis, a6eksol, +w Oro. 
Diôl. Frères, je vous remets à la 
garde de Dieu. || Au 2noyen. Tasa- 
rien, f. désoue, aor. 2 +ap:hi- 
Hnv. 10 Meltre où placer près de 
sui, devant soi; se faire servir. 
daiôaç, cuûsos rapari0es0ac. Jiom. 


Eur. Placer devant soi des flam- 
beaux, une coupe. Tlèp Ô” ad; 
ro:afhov. om. Il 
plaça pour lui-mème à côlé d'elle un 


fauleuil bien façonné. Nxprhéuesvos 
tà 6mha creipet. Nén. Ayant déposé 
ses armes à côté de soi, 11 sème sou 
champ. Tpirebay Meporery maperi- 
0ero. Thuc. Sa table élait servie à la 


manière des l’erses. ‘O roXkà r2pa- 


tuéuevos. Xén. Celui à qui l'on sert 


un grand nombre de plats.|| 2° Mettre 
en avant, produire, citer. Wrs:cuz 
raoatiVe.ta:. Plul, Le 
décret qu'a produit Cécilius. Adtäs 
rapaliaouar <ds Dites. Plul, Je 
citerai les expressions mêmes. Ta- 
patDépeivos 5d ëx NsseAdv ’AotcTo- 
oivous. Ath. Citant ce mot d'Aris- 
Lophane dans les Nuées. || 3° Mettre 
en dépôt, confler, remettre à la foi 
ou à la garde de qqn. Toù rxo2ûc- 

évou + ypruara of maïèes. [lér. 

es fils de celui qui avait mis les 
richesses en dépôt. Thv oùcias Taïs 
vâootx maparidevsar. Xén. 1ls met- 
teat leur avoir en dépôt dans les 
iles. HaparWépevos tn” +00 rupd: 
oûciav copagtv au'évrots. Put, 
Conflant l'essence (pure et incorrup= 
Lible\ du feu à des corps exempts de 
souillures. fapéevso adsoù +® 
Kupiw. Bibl. Ils les recommandèrent 
au Seigneur, Els yeïpés cou rapa- 
Gñsouar td rvedux pou. Bibl. Je 
remeltrai mou àme entre tes mains. 
Il 4° Mettre en jeu, exposer, risquer. 
Thv xeoaknv, The GUYNY 2x! 
Oecdar. {lom. Risquer sa tèle, ex- 
poser Sa vie. || 5 Transporter chez 
soi, importer. || 6° Imposer, donner 
(un nom. 

Tapatihlw , f.rihù. (rxpi, ti 
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Aw] Epiler. 1 Au moyen. S'épiler. 
HastAgies Ewg (h). [raparik- 
Aw} Action d'épiler. 
épatitéov. Adj. verbal de 
+202: À)0. 
ÎapatiAtptæ, ac (h). [rzparih- 
Aw) lemme qui dpie. , 
Tapatindw-é , f. ñncw. [rapd, 
iwiw] S'abstenir d'honorcr. 
Napatrunbelç, etoa, év. Part. 
aor. À pass. de raparépvuw. 
Napatutsw, f. icw. [rapd, à- 
uito] Fumiger de lons côtés. 
HapatoÂuaw-&, f. now. [ra- 
pä, soxuiu] Montrer une extrèmc 
audace. Tà raparerohunuéva. Long. 
Expressions d'une grande hardiesse. 
Hapdtoloc » OV. [rapi, tou) 
D'une audace estrème, témérare; 
cn bonne part, plein de hardiesse, 
iulrépide. 
Tlapatékuwes. Adv. [raæpäror- 
uoc] Témérairement,. 
Iapatovos, ov. [rzoareivu) 
Etendu, allongé. Napirovot 7esec. 
Eur. Mains défaillantes. 
TapatéEeuats, ews (à). [raoi, 
tokeüw] Coup d'œil lancé à droite 
el à gauche. 
Tapatpayetv. Inf. aor. 2 act. 
de Tapaïpuyu. : , 
HapatpaywBéw -®, Fo. 
{Fac2tpäyw6os] Parler sur un lon 
tragique, s'exprimer avec emphase. 
TapatpaywBos, ov. [r2192. 
+ avuôées Qui sent la tragédie, dé- 
clamatoire, emphatique. , 
NaparpavAlGw, f. isw. [rapa, 
tpauhi;w] Bégayer un peu. 
TapatpËTw, f. tpébuw. [rapd, 
+péruw] 19 Tourner d'un aulre côté, 
détourner. “Irrouç, ToTzudv rapa- 
tpéretv. ÎMom. ér. Délourner des 
chevaux, le cours d'un fleuve. Ta- 
parpédac ŒAÂD Tù Dôwp. Thuc. 
Ayant donné à l'eau une autre di- 
rection. ’A7Ô Toù featigsou rapa- 
<pétat. Plat. Hétourner de la voie 
de l'honneur. || 2° Faire changer de 
seutiments, flechir. Tayéwçe raoé- 
rpare Ôùpa Odeiwv. és. Les dons 
des Mases ont bicntôt chaugé le 
cours de ses idées. Tré Tivwy ôw- 
WY TAPATPÉROVTAL ATAOJHEVO:. 
lat. 11s changent de sentiment, sé- 
duits par certaines offrandes. || 3° 
Changer, modifier, altérer. fapa- 
rpéroua rôv À6yov. Her. Ils déna- 
turent les faits. "Ovoux racatpi- 
rev. App. D. Chrys. Changer un 
nom, en altérer la forme. || Au 
moyen. 1° Dévier, se délourner de 
én.). Dapazperdpevoc eic Tév200v. 
én. Se délournant vers Ténédos. 
Dapatpérea0zxt voù Xéyou. Xen. 
Laisser de côlé le point en discus- 
sion {pour cn aborder un autre). || 
20 Séduire. "AXAocpiote wTedtTecalv 
ävôpa naperoëas0:. l'héocr. Vous 
avez séduit cet homme avec des 
biens qui ne vous appartenaient pas. 
Hapatpéqu, f. Brévuw. [rapd, 
tpépw] Nourrir avec où de surcroit. 
1 Au passif. 1° Etre nourri avec; 
être commensal ou parasite de(da.). 
Dapetpéoëvo + Cesrôtn, Ai. Il 
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maugeait à la Lable de son maitre. 
Toïç Exeivou Aetÿivots TapaTpéDETAt 
(6 <péythos). Plnt. La trochile se 
nourrit de ses restes. Té ua0ovop:- 
x0v mokkay 60 Gta sy othwv abTo 
raparpesdupevos. Plul. [Les troupes 
mercenaires que ses amis entrele- 
naicut pour lui en beaucoup d'en- 
droits. { 20 Etre nourri en passant. 
’Evethocovia raparcesôpevoc. l'lutl. 
Mis en passant au regime de la phi- 
losaphie. 

Iapatpéxw, f. Océsouatet Gox- 
poÿua:, qor. 2 raoé3pauov. [rapa, 
tpéyw] 19 Courir à côté. "O ©’ oz 
ripéôpauev äopaôinoe:v. Ilom. Et 
l'imprudent passa auprès d'eux en 
courant. [lapatoiyoysé tivx Xe hEU- 
ovte; maietv. Xér. Faisant courir à 
côté (du cheval) un homme qui le 
frappe. || 2° Courir au delà, devan- 
cer, dépasser, surpasser. "lutx0v 
Rôéseat rapsooauov. [lom. Je dc- 
vançai fphiclus a la course. Mo i- 
mic iGeïv Eort Tv grhiav DTd Ts 
xohaxeias Tasarceyonévns. Put. 
On voit souvent l'anntié devancée 
par la Matlerie. Ilagécoauev Ev 
ToUTw T6 pépet sobs xasà Thy aÿ- 
rh nhuxiav vTisycuvtas. Pol. Sous 
ce rapport il surpassa ceux qui vi- 
vaient de son lemps. Ti: rapé- 
Goaue Tà sôve ai. Eur. Les 
malheurs d'aujourd'hui ont dépassé 
ceux d'alors. | 3° Echapper à. ‘Ave- 
rictituc aùT0v FANLIQAUE TÔ Êr,- 
Oév. Pol. H laissa passer le mol sans 
ic relever. || 4° l'asser légérewent 
sur, elflcurer; passer autre où par- 
dessus, ometire, négliger. Boÿs- 
uat (h taydb iay Taipaéoipers. 
Isocr. Je ne veux pas glisser trop ra- 
pidement sur ce sujet. “lvæ +acTrz 
mapiôoiuw. D. Cass. Sans parler 
de ces faits. || 5° Passer on se 
passer (en pari. du temps). Abo ©è 
ñ TP'wv THEOWY T191091U03Ww%. 
Hérod. Deux ou trois jours s'étant 
écoulés. }| 6° Sémplt Accourir, cou- 
rir à ua endroit. Oi reArasrai ê7 
td uépas ÉLATENOV 710:ÉESpauñeE- 
cav. Xéen. Les pellastes avaient 
couru aux deux ailes. Mr, 0 row 
<0ç rapzôsäiuo: eïç +ù 7wpiov. Xen. 
Craigaant qu'il n'arnvât le premier 
au posile. Asérente Toùç Guvaué- 
vous raparoéyeiv. Xén. II dépéchait 
ceux qui étaient en état de courir. 
“Huirkcoov rasañoznetv. Néon. 
Traverser au pas de course l’espace 
d’un demi-plèthre. 

Hapatpée, tpésuw. [rapi, 
<péw] S'élancer de côte par frayeur. 

Hapatpt6n, 6 (A). [racassi- 
6w)] 19 Action de frotter contre. || 
2° Collision, dispute, inimitié. 

HaputpiGw, f. toipw. [raoi, 
tpiêw} Froiler (acc.), à où contre 
(dat.\. || Au moyen. 1° Se frotter 
Pun contre l'autre. || 2° Au fig. Ta- 
arpiGeoQat <d pirwrov. Slrab. 

erdre toute pudeur, s'armer d'im- 

udence. || Au passif. Avoir de 
‘animosité contre (+204 et lacc.). 

Hapatptuut, atos (s9). [Rzpz- 
PA | Parlie écorchée, écorchure. 
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Hapatpentréov. Adj. verbal de 
raie 

Ilapatpthts, eu . [Fapa- 
Tpi6w]) Frottement, FLE) (F2 

Tlapatporéw-&, usité sculemt 
au part. [ra arporr] Dévier, user 
de ilélours, issimuler. 

apatponn, 6 (À). [=x0270- 
rw) 1° Aclun de Aa EF d'écar- 
ter. OÙx Est", oÙx Es: Gavi=co 
Fai02tporn mihéa po: Eur. Mal. 
heureuse! je ne puis, non, je ne 
puis détourner la mort. Aoirte +2- 
paroonty +Hç &OinOU TaÜTrs Tôyns. 
Alciphr. Donnez-moi le moyen d'é- 
chapper à ce sort immérilé, || 9e 
Léser Changement, inflexion. {|| 3e 
Aclion d'égarer, d'induire en ecrenr. 
4° Détour, dévialion; au fa. 
égarement, erreur, faute, ‘Yo à 
ati0y N racarport, yévrove. Plut. 
Par suile de quetles cances il a {ant 
fansse route. Ilxparporh <où og 
Couévou vai 505 vcovsüvToc. Plut. 
Dérangement de la raison ct du ho 
seus. | 4° Eau détonrnée, dériva- 
lion. PAR Toù ‘Our2ta05 viuarce 
Eiç aÜTOY pupixç TA9aT007 1 270. 
Jeseucäuevos. Long. A\ant dérivé 
pour ln de la source homérique une 
infinité de ruissesux. |! 5° Digres- 
Sion oraloire, At éx6nhal 4ai =222- 
roonai Thç (ssuoias. Plué. Les hors- 
d'œnvre et les digressions de l'his- 
toire. 

HaodtpoTos, Ov. jzzparcézu] 
to Ilicule, prune. | 20 Etrance, 
inusité. || 3° l’ropre à détourner, 3 
écarter (gen.). 

Tapatpopos, ov. [-102-5ézu] 
Eleve à côté on dans la même mai. 
son. 

Tapatpoxaïw, f. daw. Poct. 
pour rasarcéyuw. 49 Courir à côté 
de (dat.), 1 2 Courir an delà; de- 
vancer à la course (acc.). || 3° Sor- 
passer. 

Hapatpoxdw-®, d'où le part. 
Ti91-p0/iuy el +tpoyéwv. loel, 
pour r2027péyu. 

Napatpuyaw-&, f. isu, [=3- 
pi, <p”yauw] Vendanger avant là 
maturité. 

Hapatpürnua, a«tos (:6). [=x- 
pä, =c.72w] Trou sur Je côté. 

Taoaroupiw-@, f. row. Com- 
me CDAEL LE 

Tapatowyw, f. rpwükoux, ar, 
2 nacircayov. [rapz, <cwyw] {le 
Grignoter, mordre à, prendre on 
morceau de (gen.). Il 20 Au fig. 
Goûter, en passant, de (gen.). 

TapatpwTräw-@. Poél. pour 
rapareéruw, fléchir. sos 05:35: 
ripatpwrwT &vowrot. om. Les 
hommes délournent la colère des 
dieux par des sacrifices. 

Hapädtrw. All. pour rasxtscu. 

Hapatuyyavuw, /. <estoua:, 
aor. 2 ratés yov. [rapi, su f/ivu) 
49 Se trouver la; se trouver parmi, 
être présent à (dat). XwY 7a52- 
tuyhy al Ornaipevos + vTécas. 
Ilér. Chilon, qui se trouvait là, 
avant été témoin du prodige. Or 
Oeov napestyyave papvanévo:cis. 
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Iom. C'était la seule des divinités 
qui se trouvät Jarmi les combattants. 
lzparuyyivers 7ù AOYU, TS ri0er. 
Hér. Assister à l'entretien, être Lé- 
moin du désastre. || 2° S'oifrir, se 
présenter, survenir. AÉOYTOS Txpa- 
suxévsoc. Xen. Un lion ayant paru. 
PErrÔh rapésugev 6 xatpés. Thuc. 
Quaud l'occasion se présenta. ‘O za- 
patuywôv. Thuc. Xén. Celui qui 
s'offre de lui-mème, Île premier 
venu, Norëiv Td rzparUY{dvOY auTiw 
ei. Xén. Il faut pour l'exécution 
prendre conseil des circonstances. 
Toès ro raparuyyävov. T'huc. Sui- 
vant l'occurrence. ?’Ev +T@ raparu- 
76: Thuc. À l'occasion. Mapzxru- 
76 (et l'inf.). Thuc. Quand il y 
avait lieu de, l'occasion se prèsen- 
laut de. 

Napaturoc, ov. Meme sens que 
7191ST,U0$. 

Napaturéw-w, f. wzw. [rapi, 
+urcuw] Marquer d'une fausse em- 
preinte, falsitier, contrefaire. 

NapatÜrwols, EwG (h). [T102- 
<uréw] Représentaliou iwparfate, 
reproduction d une (image). 

aoatUTWTIXÉG, nn, 6v. [ra- 
pazurôw] Mal ebauché, imparfat, 
grossier. 

Napaturwtixwc. Adv. [Tasa- 
+orwrtxés] Iinparfaitement, gros- 
sièremen£. 

Tapatvxwv, obax, 6v. Part. 
aor. ? de +102757y10. 

Hapavaivouat, f. aux Drcount. 
[racd, aûa:vw]) Se dessécher. 

Hapauyabw, f. icw.[raoi, ab- 
yäiw) do Eclairer de côté. || 2° Re- 
présenter. || Are moyen. Briller. 

Iapauddw-@, f. fiow. [raoi, 
aêiw] to Adresser la parole pour 
consoler, pour encourager, pour 
exhorter. Mn ôn po: Üavasôv ve 
rapaôa. om. Ah! ue cherche pas 
a me consoler de ma mort. || 2° Cun- 
sciller,. Mn saësa rxoau0a. Ilom. 
Ne me donne pas ces conseils. 

Hapavkibw, f. icw. [raoi, aû- 
An} Etre voisin de (dat). || Au 
moyen. Veiller, faire seutiuelle au- 
près de (dat.). . 

L. Tépavioc, ov. [raoi, abkd] 
Qni ne s'accorde pas avec la file; 
discordant. 

2. IépavAos, ov. [rapé, aüxn] 
Qui habile auprès, voisin. 

NapavEdvw. Comme rroa0tw. 

NapabEn, n6 (ñ). Comme +1- 
pausrcts. , 

NapabEnats, Ew (h). Irapab- 
Ew] Accroissetment, croissance. 

NapavEntixwc. dv. [rapautu)] 
En augmentant, en ampliflant. 

TapabEw, f. aviicw. [rapd, 
aviw, Augmenter, accroilre (en 
ajoutant). - 

Iapañstnpos, ov. [rapi, aÿ- 
csr.pés] Un peu austère. 

Uüpauta. Adv. Pour rap aûrà 
ri roivuata). 19 Au moment mème, 
sur l'heure. || 2° De même, pareil- 
lement. 

Hapautixa. Adu. [rapä, abri- 
xx. lier, À l'instant même, tout de 
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Luc. Regarder de rôlé. Tayd Exi- 


sou raoaoépe: tr, Ov. Xén. Il 
détourne rapidement la vue de cha- 
que objet. Teù «de2i800 Traoap£pov- 
<os sv Xéyov. Plut. Philidas détuur- 
nant la conversalion. Tr yvoprv 
rapawéows. App. Donnant à sa 
pensée un autre tour. || #° Porter 
au delà, en dehors du droit chemin, 
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suite, sur l'heure. Tè rzoausisa. 
fér. Thuc. Pour le moment. ?Ev 
To Haipaurirxa, Thuc. A instant 
même. II Fzpausisa Aaprpétre. 
Thuc. La gloire présente, actuelle. 
1 mapautiua Ekrk. Thuc. L'espoir 
du moment. 


Tapauté0ev. Adu. Comme aë- 
tébev. 


Mapauxéviog, a, Ov. [rapé, 
av) Adipte au cou. 

apapayeiv. Inf. aor. 2 act. 
de rapesllu. 

Napapatvéuev. Poél. pour ra- 
pawalverv, 

Îla apalvo, f. oavo. [rapi, 
waivw] 49 l'rodutre, laisser voir, 
montrer. || 2° Eclnrer (dat.). || Au 
passif. Se feire voir, apparaitre, 
se montrer. 

Tapapavels, eisa, év. Part. 
aor. À pass. de ragzsaivu. 

Tapapavitw, f. isw. [rapa, 
äoaviçw] Faire disparaitre, effacer, 
abolir. 

Tapapdoar. Inf. aor. 1 act. de 
MADII21C TU. 

1. Tapdpaots, Ewc (À). [rao6- 
out] 14° Encourasement, exluwrta- 
lion, conseil. || 2° Consolation, 
adoncissement., | 3e Charme, séduc- 
lion. ’Oxotardç rissacts. om. Sè- 
duction de langage, leurre des dou- 
ces paroles (que renfermail Ja 
ceinture de Vénus). 

2. Hapdpaots, ewc (h). [rapa- 
säcaw] Liver atlouchement. 

Hapapasaw, f. azisw. [rapa, 
avwiccw] Toucher légéercment (en 
avancant peu à peu la main). 

Haoapépw, f. racoisw, aor. 
Raiphueyaa cl Taofvcyzov. [Tapa, 
géguw] 19 lorter auprès; pêns souvt 
apporter, présenter, servir. AxaTä- 
Cas napaséosv. Eur. Porier au- 
près les flambeaux. Ebv6rnux rapa- 
Sépuy TOméSt N67wv. Eur. En 
passant le mot d'ordie aux chefs des 
cohorles. Ti oùx ExÉhEudAÇ Tapavé- 
ces à roro; A{h. l'ourquoi 


n'as-tu pas ordonné d'apporter les go- 


helets? "O$os rapzséoets. Nén. l'rè- 


sculer un plat (à un convive). Alayü- 
hô- 


VOUAC FAIPATIOOUT' OLTHOÙS 
youc. Eur. Je ronns de me répandre 
en plaintes devant toi. Aoxk& aûta 
rapasépet Orpetx al To ruépuwy. 
Xén. Il Ini sert force vennson et 
chair d'animaux domestiques. Tà +a- 
aozpôpeva. Luc. Ce qu'on sert sur 
fa table; mets, plats. || 2° Porter en 
avant; au fig. présenter, produire, 
citer, menlionner. flapaséperv Th 
zeïpa. Dé. Etendre la main. Kai 
xaivà vai TahQ& Tapamépovytes Ep- 
ya. Sér. Alléguant d'antiques et de 
nouveaux exploits. To véuov 8% 
rapaptpousis Enutveïv ôet. Antiph. 
1 faut approuver la loi qu'ils pré- 
senteut. ’Eù vs Ahaç auToù yoa- 
oùc rapagépetv. D. Ilal. J'umets de 
mentionner ses autres écrils. apz- 
wépet 8° abtôv. Eschyl. Il se cite 
lui-même à l'appui. || 3° Porter d'un 
autre coté, détouruer (au propr. el 
au fig.). Tapapépe:v tôv d50aAudv. 


Den. 
l'heure du sacrifice. Tézs pèy oùv 
raphveyze td prôés. Plut. Alors 
donc il ne fit point atlention à la 
parole (du deviun). || 6° Surpusser. 
‘@ 6 
raosveyacücay éwcx. Luc. Comme 
son père la voyait supérieure aux 
autres jeunes Îles. 
S'ajouter (pour coinplétér un nom- 
bre), êlre en sus. Eboñcer 13 +0- 
cata Etn al Tuiciç OÙ FoANdÇ 
rapeveyaoücac. T'huc. On trouvera 
le nombre d'années que j'ai dit et 
quelques jours en sus. || 8° Differer. 
Tourwy, n yAdzoa Ôhiyor ô:xséper. 


emporter, entrainer; d'où, au pas- 
sif, s'égarer, se fourvoyer ; s'écarter 
de (gén... "lu viva toù yetuwvoc Ô 
roTauôc É 
fleuve grossi par la lempète emporte 
un homme. Tobc Swzrovrac EA4aîe 
Cpopw rapeseyDévras. Plut. Ceux 
qui le poursuivaicnt passèrent au 
galop devant lui sans l'apercevoir. 
Toù ypévou Exastæ rapazéoovtoc. 
Plut. Le temps cntralnaut Lout dans 
son cours. Taëtn rauro)d Tapn- 
vé/0rues. Plat. En noi nous" ne 
S0IDMCS pas peu fourvoyés. El +a- 
pevexÜetr, to roozerivou h uiun- 
c&. G. Naz. Si l'imitation s'éluignail 
du modèle. OÙ races yhévrese <ix 
’Apiorirrou aipésews. Alh. Ceux qui 
se sont écartés de la secte d'Aris- 
Lppe. I 59 Laisser passer, néslicer. 
$ 


rapazépn. Luc. Si le 


bpaç rapn'évrate TR Ducias. 


Vous avez laissé passer 


Fathp Th raiôa Tas ra 


Il] To Neut. 


D. Hal. Leur langue est uu peu 


différente. 


Tapapedyw, aor. 2 rapiouyov. 


as geuyw) Dépasser eu fuyaut 


dat.). 

Hapägnmt, f. oviow. aor. 2 ra- 
péonv. [raoä, sui] 49 Conseiller 
de, exhorler (dat.), à (inf.). || 2° 
Dire avec feinte. sans sincérité. lxo- 
siuev 26vov. Pind. l'runoucer des 
paroles peu sincères. Ilxosiusv 6o- 
40%. l’ind. Ne pas tenir le serment 
prêté. || Arc moyen, avr. 2 mapz- 
poiunv. 1° Persuader, fléchir, apai- 
ser (acc.). || 2° Tromper. 

HapapBadév. Adu. [rapz20ivu] 
A l'envi de (gen: 

Tapapôainar. Poét. pour raoa- 
sôxin, 3° p. sing. opt. aor. 2 de 
rapazôivw. 

apapôdvw, f. ehicw, aor. 1 
napésoaoa, cor. 2 rapésns. [r2- 
pä, ?0äivw] Prévenir, devancer, dé- 
passer. || Au moyen, aor. 2? +aps- 
vôiunv, partic. rzoapDiuzvos. 
éme sens. 

TapapOas. Part. aor. 2 act. de 
Ta01:0a/tw. 

TapapBéyyouar, /. oBiyinua:. 
[rapa, zbiyyouz:] Lo Parier mal à 
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propos, dire inconsidérément, laisser 
échapper. || 2° Interrompre. Il 3° 
Parler à la dérobée. . 

NapaypBeyua, atoG (16). [ra- 
pazüéyyouæ]) Chose dite en passant 
et étrangère à la question. 

NapapBeipw, f.c0eoù, parf. 2, 
sens nent, mapé20opa. [raoï, 
ofeiouw] Rainer en partie; corrompre, 
altérer, vicier. Navar0xoeis thv pw- 
vis. Plu. Ayant balbulié. Uage- 
o000ù: Uôwo. Philostr. Eau cor- 
rouipue. fapeo0opuia Xékie. Ath. 
Expression vicieuse. 

Ilapap0opd, & ES [rapavbai- 
pu] {o Corruption légère où gra- 
duelle. {| 2° Locution vicicuse. . 

ÎlapapBopos, ov, [rxpariiow, 
Corrompu. , 

Hapagtant f. avicuw. [rapa, 
as'nu:) Laisser de clé, omettre, 
négliger. 

Hapapôyiona, atoc (x6). [Ta- 
pi, 2ho:îuw] Viande rûtie au feu. 

Hapapivapéw-®, f. row. 
Comme whvzoéuw. 

Tapapopd, ac (h). {raozvéow)] 
Dérangement d'esprit, égarement. 

Iapapopéw-w. Comme rapa- 
oépw. Porter devant, apporter, ser- 
vir. || Au moyen. Amasser. 

Tapépopos, ov. [rxozvéow] 10 
Qui va de cèlé où de travers; qui 
s'écarle de (gén.). Napapopo: Er:0E- 
cet. flipp. Bandages qui glissent 
facilement. Naxpägopos Toù auoroù. 
Plat. Qui passe 4 côté du but. ]| 2° Qui 
chancelle, vacille, trébuche. Uapd- 
gopos roûs. Eur. Pied mal assuré. 
Tapivopoc YAGaaa. G. Naz. Langue 
bhésilante. Naoisopov Rañterv. Luc. 
Avoir la démarche chancelante. |} 3° 
Egaré, lou, furieux. flzpévopoy BRé- 
eu, Luc. Regarder d'un air eflaré. 
Napépooov aäva6oäv. Luc. Crier 
comme un fou. fMapäsopos pôs 
6662. Plut. Passionné pour Ja 
gloire. || 4o Déplacé, absurde. Mü- 
Üor &ri0avor ai raoiwooo!. Plul. 
Fables incroyables el absurdes. || 5° 
Qui dérange, qui trouble. Mapaso- 
pos yvôpnc. Hipp. Qui tronble la 
raison. 

nn APTE » nTOG (h). [rapd- 
pope: Vacillation. , 
apapoptioounat, /. icoua:. 
[rapi, wopriouzt] Ajouler à un 
fardeau ; ajouter. 

Tlapäppayua, atoc (T6). [ra- 
pass icon) 40 lorlification, palis- 
sade ; bastingage d'un vaisseau. || 2° 
Clôture peu élevée, barrière. 

Tlapappäbtw , f. vpicu. (rap, 
opiGw] l’araphraser. 

Tapdppaatc, ewç (h). [rapz- 
opilw] l’araphrase. 

Ilapappäaow all. Ttw, f. opä- 
Ew. [rapz, vpiosw] Darrer, ob- 
Struer, barricader. 

Tapappiow, f. appisw. [rapd, 
agoilw] Leumer sur (dat.). 

Hapappovéw-& , f. ‘ice. [rz- 
pdepun] Extravaguer, délirer, être 
ou. 

Iapappévnats, ewc, el rapa- 


ITAP 
ppovix, as (). Ncol. pour rapa- 


DPOTUVr. 

Napappéviuos, 
T2bi2puy. 

Tapappévws. Advu. [rapisouwv] 
Follement. ° 

[apappoabvn, nc (h). [raoi- 
oowy] Dérangement d'esprit, dé- 
mence, délire. 

Tepappoupéa=à , f su. [ra- 
pi, vooupéw] Garder. 

Hapappuxtwpsdouat, f. ebso- 
ua’, el TapappuXTUPÉW-&, f. 
sw. [Fasd, vourTwpiw] Faire sous 
main des signaux à l'ennemi. 

Iapippwv, ov, gén. 0voG.[ra- 
pä, opt) Qu a perdu l'esprit, in- 
sense, fon. 

Ilapapuds, &bocs (À). [Tzpa- 
sûw] 1° ficjeton, scion, surgcon. || 
20 Au fig. Branche, rameau, dépen- 
dance. 

Tapapuñs, éç. [raozoüw] Qui 
pousse à cûlé. To raousuës. Arist. 
Rejelon. 

Tapapuxisuds, où (6). [rapäi, 
#25] Action de farder. 

Tapapuxtôc, dv. [rzoxvetyu] 
Qui peul ëlre évité. ° 

Napaguhañ, fc (h). [raszov- 
Aïczw] {9 Action de sarnler, garde. 
] 2° Observation. || 3° Garde, garni- 
son. 

Napapukaxtéov. Adj. verbal 
de rio1sv}icsu. 

Tapapuaaxtt466, ñ, Ov. [za- 
papuhäseuw] Qui concerue la garde. 
Td rapzsvhausiov. Plut, Survoil- 
lance allentive. 

Ilapapuidaow alt. Tttw, f. 
dE. Éaba, gvAicsw] 10 Observer, 
remarquer, examiner, faire atlention 
à, épier, guelter. Tà trs v:ùs 421 
vautoy Euusipoy rzozukitruv. 
Plat. Veillant à l'intérèt du navire cl 
des matelots. Mapayshatrousiy 4) 
Añhous. Xen. Ils s'abservent les uns 
les autres. Tzozouirtetv 4a:pÔv. 
Plut. Guetter l'occasion. Dapazvhi- 
Eas tôy "AvYiGay Td ROND'THs cTaa- 
rtäs ni ctvooyiay aostadræ. Plué. 
Ayant remarqué qu'Annibal avail 
envoyé fourrager Ia plus grande 
partie de son armée. | 20 l'rendre 
garde, songer, veiller à. [apazv- 
Micteiv brus (subj., opt), &237Te 
l'inf.). Veiller a ce que, avoir soin 
de. Naoasuhisretv Orwç ph (suby., 
opt.). Prendre garde que. || 3° 
Garder, défendre. Fô:v, zwpav ra- 
pasvaarrers. Pol. Tenir garnison 
dans une ville, dans un pays. 2rei- 
pa rapasuy}hitrouca. La 


ov. Comme 


Plut. 
cohorte qui était de garde. Hapayu- 
hicier Ty Exivwy Éheudepizv. 
Pol. Défendre leur libertè. || Au 
inoyen. 1° Se mettre en garde contre 
(dat.). || 2° Défendre par une garni 
son (acc.). . . 
TapaguXkls, {5os (h). [rzo, 
gÜX 7,67] l'onsse où rejelon nuisible 
à lalige mère; gonrmand. 
Tapapuadw-w, /. cw. (rapi, 
gusiu] jo Enfler, gonfer. || 29 Au 
fig. Exciter, enflammer. 
Ilapépuats, Ewç (ñ). [rapa- 
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oÙüw] 49 Pousse latérale : excrais- 
sance. || 29 Production contre nature. 

TapapÜteucts, ewc (à). {r2- 
pæzureëw] Aclion de planier auprés. 

TapapuTtebw, /. Eebsu, {rapi 
gureüw) Planter auprès. ' 

Hapaputos, ov. (rapapüu] 
Planté où qui a poussé aupres.” 

Tapapüw, /. oüsu. [rapd, oùw 
Produire ou l'aire pousser auprès, à 
côté. || A moyen, aor. 9 =aséony 
cl FapSOÛNnY, parf. raparisora. 
Nailre où pousser sur, à cülé de 
(dat.); surcroitre (en part. des 
branches. des dents, des poils, elc.). 

Haoapwvéw-é, f. Âcw. [=224 
ouvéu] Dire à voix basse ou en par- 
ticulhicr. , 

Hapapuvñ, 6, (h). (r2pi, ow- 
vi] (tépélition du son. ° 

Napdpwvos, ov. [rapi, or] 
Qui forme un accord, harmonicus. 

Tapapwttau6s, où (6). [-21, 
owritu] Réfraction de la lumière: 

Tapazakdw-@, /. azw. [zzsi, 
42Xäw] 1° Relâcher. || % Nous. "Se 
relñcher; faire eau. 

TaoaxXaaxedw, f. Eüsw, Comme 
JARAEUW. 

TAaXAQATHEr ato (76). [-2- 
paya9issw]) 19 l'os empreinle, 
ausse mounaic. || 2° Au fig. Cou- 
trefacon, falsification. fig: Cou 

fapaxapisaw alt. ttw, f. 
É$uw. [Tapi, yaoiscw} {9 Marquer 
d'une fansse empreinte, falsifier (la 
mounaic). || 29 Au fig. Altérer, fal- 
silier. 

Napaxettäbw, f. dcw. [rasi, 
Jetui<w] Prendre ses quarliers d'hi- 
ver, hiverner en quelque endroit. 

Tapaxettaata, aç (A). [r102- 
JZeuäGu] Aclion d'hiverner, quar- 
hers d'hiver. 

Napaxéw, f. Yéw. [rxpi, ytu] 
Verser qua dans, sur où après 
(dat). || Au passif. 49 Etre versé 
sur, || 2° Etre arrosé. 

IlapaxAtaivw, f. avo. [rasi, 
Zhaïvuw] Faire hédir, échaufer dou- 
cemenlt. 

Ilapaxvadw, f. aüsw. (rap, 
JZ'aduw] Grignoter sur les clés, 
mordre à (gen.). 

HapaxopôiCw, f. (sw all. à. 
[raoi, zopor] Se tromper de cor- 
de; au fig. faire une hévoe, se 
tromper. 

Hapaxopnyéw-&, /. sw. [r3- 
pi. Z0pnyéw] l'ournir, procurer. 

Tapaxoaivw, f. 4pavs, [ra93, 
zepzivw] Souiller, salir. 

Hapayxpdouat-wpar, f. +30- 
ua. (e26e, Zodoua] 19 Faire un 
mauvais usage, mésuser, abuser de 
(dat). Mapzypñodar ty cwuar: 
Pol. Abuser de son corps. |] 2° Asir 
mal envers.fek el l'acc.). Uaxs2- 
o%o0e ëç toc cuuutyouc, fér. 
Vous en usez mal avec vos alliés. |! 
39 N'avoir pas égard à, négliger, mé- 
priser, faire peu de cas de (acc.). 
Uapaypnadupevor rôûv Bix$nç 97, 
auôv. [lér. Ayant dédaigné l'oracle 
de Bacis. Mxprypnoäusivoc Td pi- 
4pov. Her. Ayant nécligé les geus 
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de guerre. llapaypswuevot (Éau- 

<oû<). Jér. Ne warchandant pas leur 

vie, ne s'épargnant pas (er part. 

de combatlantsi. 
HapaxpebMEVOS Où Taoa- 

xpewmevos. Jon. pour rapzyow- 

uevoç, parlic. prés. de mapa/pä0- 
a! 


Napaxpñuax. Adv. [raoä, td 
tous] Sur-le-champ, à l'instant 
mèue, tout d'uncoup. Tà rz0170û- 
ua. Plat. Le présent. {ér. l'our le 
moment, présentement. "Ex Toù +2- 
pazoñux, 470 To Trapa/oñua, EV 
so rapayoñua eiretv. Dom. Xén. 
Plat. Varler sur l'heure, improvi- 
ser. Ex to Taoz/pñua ReEp:0:0Ùs. 
Thue. Par suite d'un effroi subil. 
Al x toù rapaypñuz fôovai. Né. 
Plaisirs qui s'offrent d'eux-mèmes. 
Tà rapayoñua (upp. à Ti péh- 
“howca). T'huc. Le present. 

Tapäxpnots, Ew6 (h). (rapz- 
xpäouat) Abus. , 

Napaxpnotnptäow, /f. dau. 
[raox, ypnornotiüw] Rendre un 
oracle trompeur. 

IlapäxpooG-ouc, 00v-ouv. [zz- 
ca, yc0a) D'une couleur fausse ow 
empruntée; pâle. ; 

Napaxpovvuut ef XPwVVUR, 
f. ypusw., [rapd, ypwvvunt] Tein- 
dre d'une fansse couleur; changer 
la couleur, falsifier. | 

Hapaxpwots, Ews (À). [rzo2- 
7pwvvvut) 19 Fanx-seimblant, appa- 
reuce. || 2 Harmonie chromatique. 

Ilapaxutéov. Adj. verbal de 
rapaiu. 

aoaxôtTns, où (6). [rzpayéu)] 
Garçou de bain (qui verse l'eau sur 
les baigneurs). 

Iapaxwma, atos (76). [raoa- 
zoom] Chaussée, digue. , 

[apaxwvovpt, /. ywzuw. [r294, 
Jévvuu:] Élever (une digue) le loug 
de (+192 et l'acc.). 

Dapaxwpéw-&, f. now el nco- 
uar. [rapä, gwpéiw] 19 S'en aller, 
partir, se relirer. Tapayuoeiv où 
OEaet; Arisloph. Ne veux-tu pas 
l'en aller? Nixoctoirou ripayuwpnñ- 
gavt0:, ÉTINGAV dyavsis TAÂVTES. 
Pot. Nicostrate s'étant reliré, lous 
restèrent muels. Toÿrou rapayw- 
pñgavsoç, [lavrakéwv avéorn. Pol. 
Lorsqu'il fut descendu de la tri- 
bune, Pantaléon se leva. OÙ Ta- 
parxeywpnzéres. Pol. Ceux qui 
sont parlis en exil. || 2° Se ranger 
devant qqn, lui céder la place par 
respect où s'éloigner de lui par 
aversion (dut. de la pers. el gén. 
de la chose). TMaxpzywoñcopar 
sos fouhopévors Er: suuéouheuziv 
repli voëtuv. Jsocr. Je céderai 
la place à ceux qui veulent 
vous conseiller encore sur cette 
question. T&v Osoardvswv tà Geo- 
pévw rapeywpes. Nén. 11 cédait le 
pas aux esclaves qui avaient quel- 
que chose à demander. ‘Oôoû #29œ- 
Jupraat T@ rocscôutépu. Xén. Cc- 
der le pas à un plus âgé. || 3° 
Céder, se déparlir de, faire aban- 
dun de, reuoncer à. QOtxiay tv 
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TaTpUav to AGEhPD TaoEyHONcE. 
Plut. 11 céda la maison paternelle 
à son frère. llapaywozt, Th &p- 
JS, TOD Pruarc, <dv Towtelwv. 
Chrys. Esch. Dém. Céder le pon- 
voir, Ja tribune, le premier rang. 
Ts OÙgias tivl raprywpsiv. Dom. 
Faire cession de ses biens à quel- 
quun, TA he Fapz/wpw This 
Ttuwplxs. Dém. Je laisse À la 
république le soin de punir. Ts 
twv ‘EAAVUY éXeudeoiac AXTTY 
rrpaqepisa. Dém.  Abandonner 
à lhilippe la liberté de la Grèce. 
Mapaywoetv rov Gtaalwv. Dem. 
Se dépurtir de ses droits. || 4° 
Le céder, être inférieur. Tüv pwe- 
Arry 6 Féu6os elç nôovre Ado 
CÜOEU'& Tapaywpet poust4ñ. Syn. 
Le bourdonnemnent de l'abeille ne le 
cède pour le charme à aucune mu- 
siq'e. || 5° Céder, obéir à. Tapa- 
JZupsiv tù véuw. Plat. Obéir à la 
loi. |! 6e Concéder, permettre. [apa- 
gyécdw vüv (pdoruoa), raozywp@, 
Plat. Qu'il produise maiutenant un 
lLémoin, j'y consens. "Ovoua Ëteoov 
aûtois rapaywpnoavtes  Bécla:. 
Plat. Ayant permis qu'on leur don- 
nit on aulre nom. || Au passif. 
Etre cédé, concédé. 

Tapaxwpnots, Ewç (h).[rapa- 
Jwp£ëuw] 19 Avance. || 2° Cessiou, 
abandon. || 3° Concession. 

Napaxwpntéov. Adj. verbal de 
Tapa/uwpeu. 

Tapaxwpntixés, À, 6v. [ra- 
pz/wpéw] Qui cède aisément (gén.). 
Td rapayuwpnrtaôv. M, Aur. Con- 
descendance. . 

Hapabdalo, f. aka. [rapi, 
Wa huw] 1° Accompagner avec la lyre 
(dat.). | 2° Faire vibrer (la corde 
dun arc). 

apdbavots, EewG (-h). [zapa- 
Yasu] he ustesent (Fee 

Tapabaüw, f. Vivcw, [rapi, 
Yavw] Toucher doucement ou légè- 
rement (gén.). 

TapaberGe, f: sw. [ra0, 
WerhiGw] Dégayer, balbutier quelqne 
peu. 

Hapagedbopat, f. deusoua:. 
(rapi, Yevôouat) Tromper, abuser. 

on DL [. Ynkw. [rapi, 
dnzw] 1° Graller ou froller sur le 
côté. || 2° Caresser, flatier. || Au 
moyen, méme sens. 

Tapdhoyos, où (6). [rapi, Ld- 
vos] Blème accessoire. 

Mapaguyñ , ñ6 (A). [rapayiu] 
Soulagement, consolalion. 

Napapôxw , /. Yiw (raod, Wb- 
4w] Rafraichir. || Au moyen. Con- 
soler. 

Ilap6alvw. Poél. pour rapa- 
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Ilap6aola, as (h). Comme ra- 
pa:62=:2. 

Iap6dtnç, ou (6). Poét. pour 
r2p101Tns. 

Tlap6atés, ñ, 6v. Poët. pour 
r2020276:. 

Tap6e6awc. Poël. pour rapa- 
6:braws, part. parf. de r19a6aivu. 

Iap6oäônv. Adv. Poët, pour 
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rapa6oriônv. Sur le cété, de côté. 


aodax6ç, 6v. [äo0w] Ih-mide, 


mouillé. 


Hapôakén, nç (à). [rzocaéoc] 


Peau de panthère. 


TapbaxetoG, ov, el napba- 


Aéoc, a, ov. [ricôants] De pan- 
thère. 


IlapBaiñ, 76 (h). Contr. até. 


pour raoôzxhén. 


Tapbaiñnpopog, ov. [rz0622.7, 


géow] Porté par une panthère; de 
pauthère. 


Ilapôaktayxecs; eoc-ouc (ré). 


(rioôzkx, &yyu) Pardalianche, nom 
donné à l'aconit. 


Napôaloxtévos, ov. (xioôz- 


MG. Ateivw] Qui tue des panthères. 


TapÜaAtov, ou (16). Animal in- 


connu. 


Iäpôalts, ewç ion. 106 (ñ). 


[ipôos] 19 Panthère, béte féroce. || 
20 Sorle de poisson de mer très 
vorace. 


Iläpbaïos, où (6). Oiseau de 
[répôa] 


couléur cendrée. 


Uapbalwbns, Ec. 


De la nature de la panthère. 


Hapbalwtés, n,6v. (ripôxhtc] 


Tacheté comme la panthère. 


Tapbeïv. Inf. aor. 2 de réoôw. 
Tapônooudt. Put. de Ticôw. 
Tapôtbwmpt. Poél. pour maça- 


60m. 


Iläpôtov, ou (té). Animal in- 


connu. 


Tläp6os, ou (6). lard, méle de 


la panthère. 


dpôw. Subj. aor. 2 de répôu. 
Ilapéaotr. Jon. pour mipeier, 30 


p. plur. de ripetu: 1. 


apeduw-@, eiu. [naoï, 


éiuw] {0 Permettre. || 2° Umetlre. 


Tapeyyiôw, f. tou. [tzv4, êy- 


Kw] S'uppracher un peu. 


Tapéyypoantos el TapéyyYpa- 


poc, OV. [raocyyodow] lo Inscrit 


ou enrûlé par fraude, illégalement ; 
intrns dans la cité. || 2° Faux, sup- 
posé. | . 
Ilapeÿypdpo , f. eyrpdpu. [T2- 
p&, Éyypäou] 4 Ecrire à côlé ou 
en sus. {| 2° Inscrire ow enrôûler par 
fraude, illégalement. 
Ilapeyyudw-&, f. cu. [rapi, 
éyrväw) 19 Transmeltre, passer o4 
faire passer (un ordre, un com- 
mandemenl) ; ordonner de (inf.). 
Uapnyydwy xeheuqpdv &XANAO!S: 
gdv moXAÿ Bon. Eur. Ils s'encou- 
rageaient mutuellement avec de 
grands cris. Map:yyuä 6 Küpos tè 
güv0nua. Xén. Cyrus donne le mot 
d'ordre. *E6osheto thv apyñv drit- 
rigevos AodaGEAAZ TapeyyunTat. 
Plut. 11 voulait déposer sa charge 
et la passer à Dolabella. Eüube +2- 
nyrûnce Toi Ilépozts Taparzzui- 
Eee, Xén. Aussilôt il ordonna 
aux Perses de se préparer. || 2° 
Exhorter, encourager. ‘O ôè Küoo: 
rapnyyoa® *Avôpes Méoca…. XEn. 
Cyrus encourageant les siens, « Per- 
ses, dit-il... Uapepyudvres &XRA- 
houc ph arokesineodar toë otoarn- 
voô. Plut. S'exhorlaut les uns [es 
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autres à ne pas abandonner leur gé- 
néral. || 3° Assurer, promettre. £n- 
usïx 0" AEsiv süvdé pot TapryyUa. 
Soph. I me donnait l'assurance que 
j'en serais averti par des signes 
cerlains. ]| 4° Présenter, recomman- 
der. Toïs! ofhotgt Tapeyyud Tèv 
Eeïvov. fér. 11 préscute l'etranger à 
ses amis. || Au moyen. Eujoindre, 
ordonner. , 
Iapeyyün, nç, el RapeyyUn- 
ot, Ew6 (À). ( ul Com- 
mandemeut, mot d'ordre. || 2° Ex- 
hortalion, encouragement. , 
Uüpeyyus. Adv. [rapd, ëryüs| 
Assez près: assez près de (gén.). 
Hapeyelpw, /. eyepü. [rapa, 
éveipw] Exciler, animer. 
Ilapeyrxäntw, /. xibw, parf. 
pass. raocyrirapuat. [rapi, ÉvYad- 
tu] Dévorer. 
JTapéyxemat, f. 


xeigouz:. [er 
p&, éyasua Etre inlercalé 
(dat). 


ans 


Taoeyxeledtouat, f. KeheÿTo- 
pat. [Taga, eyzehedw] Exborler, cn- 
courager. 

Haoeyrxepals, É6os (h).[rad, 
évaëozNus] Partie poslérieure du 
cervean, ccrvelet. 

Hapeyrxhivo, f. xAvü. (rapé, 
ëprAivw] do Incliner, faire pencher 
un peu. || 2° Au fig. Changer un 
peu, altérer. || 3° Veut. Elre un peu 
incliné, pencher sur le cle. 

NapéyxAtots, eus (h). (=apey- 
xhivu; Légère inclinaison; direction 
oslique. 

Hapeyrxénte, /. xôYw. [raod, 
dyxô7sw) Enlraver, gêner, iuler- 
rompre. 

TapeyxôxAnpa, atos (T6).[ra- 
pi, éy«oxïnua) Aclion ou person- 
nage épisodique; coup de théätre. 

Tlapeyxetpéw-@, f. row. [ra- 
pa, éyzstoéw] 40 Ajouter à ce qu'un 
autre a fait ou dit, établir en outre. 
2° Porter la main sur, allaquer 
(acc.). |j 3° Remettre, livrer. 

Napeyxelpnais, ewc (ñ). [rz- 
peyyetoéw] 1° Action de reprendre 
un sujet déjà trailé. || 2° Faux ar- 
gument. 

Uapeyzéw, /. yéw. (maoé, ëy- 
4éw] Verser ow répandre a clé ou 
sur. 

Tlapeyxpdvvuut, /. ypÜcu.[r2- 
pi, éyowvvuu:] Toucher en passant. 

Napëéyxupa, atoc (té). [rzoey- 
Yéw] Parenchvme (£. de médecine). 

Hapeyxuuatibeæ, f. isw. Com- 
me raçc:yféw. . 

Hapéyxvots, ews (h). [rzxpey- 
Jéw] Aclion d'epancher, de verser 
dans ow sur, 

Ilapedpebw , f. eüow. [ri9e00o] 
do Etre assis à côté de, être con- 
stamment avec (dat.); absolt de- 
meurer en place. [| 2° Se tenir au- 
rès de qqn pour l'aider, assister, 
| 3° Siéger auprès de ou avec, être 
assesseur. l 40 Etre à la pénultième. 

Iapeôota, as (h). (rapeôpeuw] 
4° Foncuou d'assesseur. Î 20 Ad- 
Jonction. 

Iapeëptäw, d'où le part. ra- 


AP 
peôp:éwv. Poél. pour rapeôpeüw. 


Ilüpeôpos, ov. [-zoi, Füp] Qui 
est assis ou se Lieut à côté de (dat.), 
compagnon, conjoint, associé. || 
Subst. masc. Assesseur (d'un ma- 
gistral). 

Hapébow, d'où l'aor. 1 zrocïci. 
[rapa, Étu] Faire asseoir. || Axe 
moyen, Taoëélouat, f. ecu5uzt. Etre 
assis à côlê de (dat.); absol s'as- 
seoir anprès. 

Hapebeëunv. or. 2 
raoat Our. 

Îapé8nxx. Aor. 1 act. de a- 
pazidr,lut. 

IapeBïñvar. Inf. aor. 1 pass. 
de rapir:i:. 

4. Ildper. 2% p. sing. indic. 
prés. de rioetut À el 2. 

9, Téper. Pour raéptôt, impér. 
de räve:u: 2. 

1. Tapeti, &ç (h). 1° Joue (de 
l'homme, r'aremt des animaux). || 2° 
Partie latérale d'un casque. 

2. Tlépera où Ilapeia, ac (h).1° 
Surnom de Minerve. || 2° Paréa, 
nom d'une nymnphe. 

Tapeias, ou (6). Sorte de ser- 
pent consacre à Esculape. 

Ilaoetbov. Aor. 2? de ravcopsu. 

Hapeinv. 19 Opé. prés. de i- 
peu: 1. || 2° Opt. aor. 2 act. de 
rapinut. 

_Iapelänv. Aor. 1 pass. de =a- 
mu. 

Iapetxa. Par/. act. de ic'ru:. 

Napetxdbw, f. dcw. [rani, et- 
xadtw] Assimiler, Camparer. 

IlapeitxaBov, d'ou l'inf. Tape: 
“aeis, Aor, 2 act. tiré de raoci- 
xw. Céder. || fmpers. Eiy us sa 
pe:rà0n. Plat. S'il nous est accordé 
ou ermis. 

Hapelxw, f. eu. [rapi, El20)] 
40 Cèder. Kati To ae) 710e:20%. 
Thuc. Par tous les endroits prali- 
cables. |} 2° Concéder, permetre. || 
30 Jmpers. rapsize. Il est perinis, 
loisible, praticable. "Ozov &v éxi- 
ctw saocixn. Plat. Dans la mesure 
de nos forces. Et po: rapgsixo:. 
Soph. Si j'en avais le loisir. 

Hapeiinpuat. Parf. pass. de 
Tapahau6i/u. 

Ilapeixnpa. Parf. act. de +3- 
pahau6ive. 

Tapetixov, TapefAxuou. [m- 
parf. el aor. À act. de racérru. 

Hapetpar. Parf. pass. de z2- 
4. Nopeuut, inmparf. raoûv, f. 
rapéronat. [(rzpi, ein) 40 Etre au- 

rès de, être présent, assisler, être 

à. dnoi to: dvéca raosivat Oiv- 

wrarov &AAuv tüv avôoüv. Hom. 
f dit que tu as près de toi le plus 
malheurenx de tous les héros. fMi- 


moy. de 


peste Teuxoozs map’ fuiv. Soph. 
Teucer est parmi nous. HMzxoeivat 


uayn, êv ôaicnst. Jlom. Assister 
au combat, au festin. Haoñcôa xi 
frouss, Xen. Tu étais là et tu 
entendais. || Au fig. <b660< Pzxp- 


Gipo naofñv. Eschyl. L'effroi 
régnait parmi les barbares. NMäc: 
Oadua OGucyepès rapñv. Soph. 


TAP 


Nous ressentions tous un péni- 
ble étonnement. "Exetôh ivra Ge:- 
và ër' aïTods rapñv. Xén. Se 
voyant pressés par des dangers de 
toute sorte. || 2° Etre là, tout prèt, 
à porlée. Xaoitesfat rapeévruv. 
Iom. Faire libéralement part de ce 
qu'on a. "Ocn Güvauis ye ripeott. 
Hom. Aëtant dun moins qu'il est en 
mon ponvoir. [livra cot tà& Goxoûv. 
ra &Dowrous ebspaivetv saoécta. 
Xén. Tu auras sons la main lout ce 
qui parait rendre les hommes hen- 
reux. || 30 Assister, défendre. Kai 
Ainv Eyw To #xpéccouat. Iom. 
Oui, cerles je l'assislerai. OÙ vis 
Raodvses aÙr® ai auyô:xodvzzs, 
Dém. Cenx qui le soutiennent 
el se font ses avocals. |] 40° Ar- 
river, VOnIr. [Maoëotat Eëç %of-ov. 
Tér. Elle viendra se mettre au 
lit, Naäp:301 mot ét Seirvov. ler. 
Viens sonper avec moi. Hzpzïva: 
’Ohuuriale. Thuc. Se rendre à 
Olympie. PiArrros Ex Ooiare +7- 
owv. Esch. Philippe arrivant de 
Thrace. Méliv Lire hiav Tévés vau- 
gros nioet, Eur. D'où es-tu 
venu par mer Sur celle côte de la 
Sicile? | 50 Impers. rives (et 
linf.). H est possible, on à le 
pouvoir, on à le droit de. Nas 
<o2s: "EAXNGL oovidelv adroës. [lér. 
Les Grecs pouvaient aisément Jes 
massacrer. Maoïv 6uoÙ xASsiv +02- 
Xe fo. Eschyl. On entendait re- 
leutir ccs cris répèlès., Tina +i- 
ozstl got ratpw”. ÉAésQar. Soph. 
Libre à loi de recueillir le reste de 
l'héritage paternel, Digeon yzi- 
ge:v. Aristoph. C'est le moment de 
se réjouir. [Dans le méme sens on 
dit sipx au liru de ripess:. Ai- 
fev rioz. Soph. Il y à lieu de se 
lamentler. Aoï pot OÙ ctévers =i- 
ox; Eur. N'ai-je pas le droit de 
gémir?] || Au parlic. présent =a- 
pwY, ion. migeuüv, oùaa, 6v. Qui 
cst présent, qui assiste, qui est la 
(en part. des nersonnes); présent, 
acinel, qui est sous la main (en 
part. des choses). OÙ zaodvix. 
Nén. Les personnes présentes, les 
assistants, Îles convives. Tù agi, 
Hér. Thuc. Xén. Le temps present, 
le présent, la circonslance. ’Ev +4 
raoôvet. T'huc. Xen. Présentement, 
actuellement, pour le moment. Tà 
raoôvra. T'huc. Nén. L'état prè- 
sent des affaires, les circonstances 
acluelles ; les ressources ou les biens 
dont on dispnse aclucllement. || +2- 
pôv, ion. mapsés, s'emploie absolu- 
ment avec l'inf. Quand il esl ou 
élait possible, quand il est ow était 
permis de. Mzpsôv aûrp Packéa 
vevé0at. Hér. Quand il pouvait 
devenir roi. Tèv Aôzov x 03 fa- 
GTOU Tapèv xOŸDA AATISYEUV, OÙX 
Mékrsev. Plut. Rien n'élait plus 
aisé pour lui que d'occuper secrète- 
ment la hauteur; il ne le voulul 
pas. 

2. Hapermue, imparf. raphi:, 
inf. raptévat. [rapzx, etu:] 10 lPas- 
ser près de où le long de (acr.); 
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asser. “A: oÂto al raptov À 
tvdoocv loyiw. om. Il dit, et, 
passaut (près d'Ulysse), il lui lança 
un coup de pied sur la cuisse. Ts 
dreowriBas rôds ravie. Îlér. I 
passa près des villes du continent. 
Mast:yoodo0! Hap:0VTE6 ÉRETIfU- 
voy. Thuc. À côté d'eux marrhaient 
des hommes armés de (ouels pour 
les presser. Tis Tüv mapiéviuv. 
Plat. Un passant. [2 Passer ou- 
tre, omettre. [aotévat to XYw. 
Plat. l'asser sous silence. || 3° De- 
passer, Surpasser. Tayd ele sè oov 
aginito Toi hairiwtats, TayÙ ôè 
raphet. Nén. Il égala vile ceux de 
son ge, vite aussi il les surp#ssa. 
[| 4° Passer d'un endroit à un üutre. 
1pèi ti Oon raotévat drd tTwv Eo- 
yov. Xén. Quiller les cullures pour 
prendre le chemin des moulagnes. 
Näpetu' évreudev els TA TG OÙ- 
csws dviyeas. Arisloph. Je passe 
maintenant aux exigences de la na- 
ture. || 5° S'introduire, pénétrer, 
entrer. "Eyu city TA TAÂpiusv. 
Hér, J'ai un prétexle pour mv in- 
troduire. Tapiéva: êç Ta Pastatz, 
élér. Pénétrer dans le palais. Biz 
és ofaiav agiévat. Yen. Entrer de 
force dans une .maison. |} 6° S'avau- 
cer, se produire, parailre, se montrer. 
Nious ei td rposbiv. Arisloph. 
Allez plus loin, avancez. ?Es tèv 
Grnov oûrést raphit. D. Cass.fil 
ne paraissait plus devant le peuple. 
Nasov elç éxansiav. Plut, S'a- 
vançant dans l'assemblée. Fagtévæt 
Er 70 Êâua où raciévat seul. 
Iscer. Esch. Plat. Monter à la lri- 
bune. Of rao:dvris. Dém. Ceux qui 
moatent à la tribune, les oraleurs. 
|} 7° Passer de L'un à l'autre (en part. 
d'un mot d'ordre). 

Iapetnov, aor. 2 d'un présrnt 
inusité. [Tao, eireiv) 19 Circonve- 
air par des paroles, séduire, fléchir. 
1} 2° Conseiller; absoit donner des 
Conseils. Aïctux rapetrelv. flom. 
Donner de sages avis. 

apetpôüw. Poét. el ion. pour 
FL0EPUW. 

Îlapeipw, sans ful., aor. 1 7a- 
piioa. [raçi, eïfw] Iutroduire, in- 
tercaler. 

Iapels, etoæ, év. 1° Part. aor. 
2 act. de raptrur. |] 2° Part. aor. 
2 pass. de melcw. 

Iapetox. Aor. 4 de rapélw. 

Îaperodyw, f. dEw. (rapi, eic- 
&yw}) Introduire, faire entrer, faire 
intervenir (dans un lieu, dans une 
assemblée, à la cour): introduire, 
présenter, représenter (dans un 
récit). 

apetoaywyh, 76 (À). (rape:c- 
dyw] Introduction. 

Hapeloaæxroc, ov. [rapetctyu] 
Qui s'est introduil ou glissé furti- 
vement; intrus. 

MapetcééAie , 
elc6iAw] Lancer 
robée. . ; 
_Hapetsypaqh, ñ6 (h). [rapa, 
ssypaow)] Inscription frauduleuse. 

Hapetobéxomat, f. Gésouat. 


. 62X0. [rapé, 


e cûlé, à la dé- 


TIAP 


(rap, si5Géyouz:] Mecevoir où În- 
troduire par sureroll. 

TlapetoBdopat, f. S6zouza:. aor. 
2 FipeTéduv, parf. nrapctodétuxx. 
(rapd, eicôtoua:] Se glisser, s'intro- 
duire furtivement, sans qu'on le 
sache. 

Hapeiobvots, ewc (h). [Troc 
Béoua:] Entrée où introduction fur- 
ive. 

Ilapetsetbov. Aor. 2 de 
Tao::300iw. 

Ilapeiceuut, f. su. Méme sens 
que rave:séoyouat. 

TapetsexB&y, oÙaa, ôv. Part. 
aor. 9 de rio: sépynuat. 

Napetoevnveyuévos, n, 0v. 
Part. parf. pass. de napetsoécu. 

Napetsépxopat, f. ehcdaouz:, 
aor. 2 napetcrOov. [naoi, elcéo- 
out) Pénétrer, s'inlroduire secrè- 
tement dans (sic el l'acc.). 

TapeisOw. {mpér. parf. pass. 
de ravoiru:. 

Tapeiotwv, 0Uoa, 6v. Parlic. 
prés. de maozsiserut, 

NMapetsxouibw, f. isuw. [rasä, 
eiszouifuw] lmporter où introduire 
secrètement. 

Tapetoxvxléw-@ , f. H7w. [r2- 
pi, eisauxhéw) Rouler où glisser 
dans, en fraude, en cachette. 

Iapetoodedw, /. Esûcu. [raoi, 
etsocoç] S'avancer lurlivement. 

Tapetsoiow. Fut. act. de +a- 
pis sinu, 

Ilapetsopäw-@ , f. dbouz!, aor. 
2 Tape:scidov. [Tapt. eisoodw] Re- 
garder de côlé, à la dérobée. 

NapetonénTtw , f. réuyw. [Ta- 
gd, 2sréure) Envover en secret. 

Ilapetoneswv, oùax, 6v. l’art. 
aor. 2 de Tips: rirtu. 

Napetorittw, /. resobuat, 
aor. ? nascsicérecov. [raoz, esri- 
rw] 1° Se précipiter Sur où dans, 
entrer viotemmeut, faire irruption. 
|| 2° Se glisser furtivement. 

Tapetoropedopat, f. edsouat. 
(Faoi, elssossvoua:] Entrer furtive- 
ment. 

Tapetopéw, f. puisoua:, aor. 
epponv. [rzca, eicpiw] Se glisser 
ou s'introduire furhivement. 

Tapetopépw, /f. oisw, aor. 1 
rapetchveyra. [rapd, eloyépw] 10 
Apporter furtivèemeut; au /ig. ap- 
porter, donner (sun soin). || 2° Pré- 
senler une loi nouvelle qui abroge 
ou modific la loi en vigueur. 

Iapetopôeiponat, f. v0zoñco- 
ua. [naxpi, etss0e'ooua:] S'intro- 
duire, se glisser dans où parmi 
(dat.), pour le malheur ow la perte 
d’un autre. 

Hapéx, el TnapéE méme devant 
une consonne. Prép. et adverb. 
[sxo4, ex] L. Prép. En dehors de, 
en avant de (gén.). Nf50ç rapix À:- 
uévos tetävuctat. f{lom. Une ile 
s'élend devant le port. INapès 66cù 
êv vexvecst 4A:/0rnv. om. Ils se 
baissèrent parmi les morts en dehors 
du cheurin. || 2° Outre, indépendam- 
ment de (gén.). Napié Toù aoyüpou. 
Hér. Sans compter l'argent. fapè 


act. 


Outre le parcours 
pté vov ipéuv. Jlér. Hormis les prè- 
tres. || 39 Au delà, par delà (acc.). 
fond, rapèc Az OÙLOÇ É7EUAVY. 
om. {ls rejetèrent sur le bord (de 
la mer) une fuule d'algues. 
Thv vñcov. lom. Au 
(et en la coloyant). Tapèx véov. 
Hom. Contre toute raison, fullement 
(/ill. au delà de la raison). Tlæxpès 
"A4tXña. Hom. A l'insu d'Achille 
(all. eu passant outre). 
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xoÿ dv Alyircw feipatoc. Jiér. 


e l'Egypte. Ax- 


Uapë 
delà de fe 


I. Adv. 1° Tout près, à côlé. 


LrA 68 raoët. flom. Il vint se placer 
tout contre (UIysse). 1 2° Ilors, en 
dehors, au 

Hés. Détourne ton char. Nix aott 
éhtav. [lom. Pousse ton vaisseau 
au delà. "AAXZ rapèé peuvwopeOz. 
Ilom. Laissous cela et parlons d'au- 
tres choses (/it£. de choses en dehors 
de celles-là}, || 3° De travers, en 
déviant. Tlxpè% dyopeuz:v, eiretv. 
Hoi. 
voir, à la vérité. || 40 +apèï À. Ex- 
ceplé. Tlapéÿ à Os0v (yeovov) n° 


ela. TMaoëë Eye Ôivouv. 


Parler contrairement au de- 


EaxvOat hoyov. Hér. Non compris le 
temps de la domination des Scythes. 

Napexdhkeoa, TapextAouv. 
Aor. À el imparf. act. de 72px- 
42) ÉW. 

IlapexGaivw, /. Gfsoua, aor. 
2 racekéônv. [rapä, Exéaivw] 10 
S'écarter (de son rang) ; plus souv. 
s'écarter ox sortir de son sujel, de 
son devoir (gén.); faire une digres- 
sion. || 2° Excéder, outrepasser; 
transgresser, violer (acc.\. 

Iapéxbaots, ewç (à). [raocz- 
Gxivw}] 19 Ecart, digression. || 2 
Action d'excéder, d'uutrepasser, 
lransgressiou. 

Ilapex6atixôc, À, 6v. [rapsz- 
Gxivw) Qui s'écarte du sujet, plein 
de digressions. (Comp. mapex6ax:- 
267Epo«.] 

Tlapex6nvar. Inf. aor. 2 de 
ra0e64i7w. 

Tapezxdéyouat, /. Sétoua:. {rx- 
pä, éxôéyouz!] Mal interpreter. 

Tapexôpauetv. Inf. aor. 2 de 
RALEATPÉ/U. 

Napexôdouat, f. S5coux, aor. 
2 raosïiôuv. [rzxoi, Eexôvouzxt] S'é- 
chapper furtivement. 

apex506, vou, Üv. Part. aor. 
9 de Tipezxôdoual. 

IapexéxAeto. 3° p. sing. aor. 
2 de Faparirouat. 

Tapexédxeto. Poél. pour za- 
péuztco, 30 p. sing. imparf. de 
rapizetuat. 

apex8éw , impar/. Ti0e%é0:9%. 
rapäi, “ace Passer ça courant 1e 
ong de (acc.). - 

HapsxxAivw, f. wAvo. [raoa, 
ÉxxAivuw] 4° Dévier, Sécarler un 

eu; se lourner de côté. || 2° Act. 
Éviter, fuir. || 3° Altèrer (par la dé- 
rivalion) la forme d'un mot. . 

Iapexxonñ, ns (h). (raoa, 
éxrort] lmpèchement, embarras. 

HapexÀËYyu, f. Au. [Tapa, 
éxhéyu] 19 Ramasser, recueillir eu 
passant. || 2° Ramasser frauduleuse- 
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ment. Maocxhéywy Tà xo:vd. Dém. 
Détournant les deniers publics. 

Napexdeirw, /. AeYuw. (rapd, 
éxheirw] 40 Laisser de côlé, omel- 
tre. || 2° Neuf. Faire défaut, man- 


quer. 

IapexAñ8nv. Aor. 1 pass. de 
maparxahéw. 

Hapexvéopat, sans futur. [ra- 
pée, véouai) Passer devant (acc.). 

Tape UTw, /. réuyw. [tapd, 
£xréuru] Renvoÿer. 

Ilapexrepdw-@, f. dow. Méme 
sens que RAPELVÉOUIL 

Ilapexnintw, /. Eecobpat, aor. 
9 rapstémeoov. [rapi, Exrirtw] 10 
S'échapper furlivement. || 2° Tom- 
ber, être retranché. || 3° S'affaisser. 

Ilapexrpopeüyu, d'où le subj. 
aor. © rapexrpopuyu. [rapéx, apo- 
otüyu] Echapper à (en passant à 
côlé) (acc.). L 

Iapexnvpéouar-oùuat, f. 
wôñoopat. [raoa, éxrupôw] S'en- 
flammer chemin faisant. 

Ilapexpiônv. Aor. 1 pass. de 
rapaxpivu. 

apexpoüsBnv. Aor. 1 pass. 
de rapaxpoüw. 

Napexpéw , f. purGcouat, Or. 
raoekeppunv. Couler le long de, en 
dehors. 

Napextavôw,/f. Uaw. Poëél. 
pour Rapenteive. 

Hapéxtaotc, EwG (h). [=apex- 
teivu] 4° Extension. || 2° Allonge- 
ment d'une svilabe. , 

Iapexteivw, f. vevü, [raoû, 
éxreivw] 40 Elendre à côté de; 
étendre, déployer. || 2° Neut. S'éten- 
dre. || 3° Se prolonger, durer. || Au 
moyen. Se mesurer sur, Se Compa- 
rer à (dat.). 

Napexteléw-@, f. écw. [Taxpi, 
éstehtu) Accomplir (contre les vœux 
d'un autre). 

Napextéov. Adj. verbal de z3- 
péyu. 

Tapextin6c, f, 6v. (rapéxuw] 
Qui fournit, qui procure {gén.). 

_ Hapéxtiots, ewc (h). Comme 
EXTIOLS. 

Tapextés. Adv. [raoi, éusd] 
4° Debors, en dehors. || 2° En de- 
hors de, à la réserve de (gn.). 

Tapextpënw, /. tpéu. [rap 
éxtpérw] Changer le cours naturel 
des choses, faire dévier, || Au 
moyen. Dévier; se laisser entrainer 
à (et et l'acc.). 

TapexthÉX®, f. Gpzuoïua, 
aor, 2 napekedpauov. [rapa, éxtoé- 
zu] 4 Charger (l'ennemi) en flanc. 
f 20 Courir hors, s'écarter de la 
route. 

Uapextp(6w , f. tpitu. [raoa, 
Extpiôw] Faire jaillir par le choc. 

apextpor, 76 Ch}: [rapex- 
tpéru] 49 Dérivalion d'un cours 
d'eau. | 2° Chemin détourné, tra- 
versé. 

Dapexpalvouar, f. 2 pavñsouat. 
[Fz9£, éxpaivopat] Apparailre où se 
montrer peu à peu. 

Hapexpéponar, jf. eveyGncopat. 
[rxp£, éxoépuw] Se laisser emporter 
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trop loin (par un sentiment, nne pas- 
sion). 

Napexxéw, f. yEw. [raof, 
éxxéw)] Verser par degrés. || Au 
passif. Se déborder. 

Tapéxyxvots, ewc (À). [(rxpsx- 
JZéw] 19 Débordement. | 90 Epan- 
chement d'humeurs sous la peau. 

TapéhaGov. Aor. 9 act. de 7a- 
parau6ivu. 

Tipekïoow , rapékasaa. Pot. 
Pour rapehicw, rapThaca, de 72- 
pehatvu. 

Tapelaüve , f. shdow alt. ehü. 
aor. À TapñAzca. [rapi, Ehaïvuw] 
1v Faire avaucer, pousser en avant. 
Dapehadvuv tôv Tnrov eiç <d r266- 
dev. Xén. Poussant son cheval en 
avant, Tàs aiyag Traochauvetv. 
Théocr. Long. Mener les chèvres 
au pâturage. || 2° Veuf. S'avancer 
(à cheval, sur un char, Sur nn na- 
vire). Dag:hedç 62° Gou2TO6 ape- 
Aadvwv Totiôe Hapeseheuero. en. 
Le roi, monté sur un char, leur 
adressait ces exhorlations. Mapezau- 
vouy éo” Vrrou. Xen. S'avançaut à 
cheval. Tpnyivaès rapehatvu, Îlés. 
Je me dirige vers Trachine. OÙ 70- 
Oüuwç nrochüvrie Er rod; rokc- 
uious. Xen. Les cavaliers qui char- 
seront vivement lennemi. {| 3° 
Passer devant ou au delà, devancer, 
dépasser; au fig. surpasser. ’Eret 
rdvras Taphhase. Xen. Quand il 
ent passé (a chevai) devant tonle la 
ligne. flaoshatvuv (èri) Tas Taies. 
Xén. Passant (à cheval) devant les 
rangs. OÙ yo rw +1 TAÔE Rat 
hace vrt peazxivn. iiom. Car nul n'a 
encore passé par ici Sur un noir 
vaisseau. Ofoutv pu’ TRroist æaor.- 
Auoav. [lom. Avec quels chevaux 
ils me devancèrent. Tosoütov tr yz- 
orptuzpyia ul Tà AY RASE) AIS - 
vetc. S. Bas. Tu dépasses tellement 
en gloutonnerie mème les brules. 
Mb f:6riwv o7édoy dravras 
rapshhhaxe. D. Laert. 1] l'a em- 

orté sur presque tous par le nom- 
Pre de ses livres. 

Hapekéyzxw. Comme ëléyyuw. 

Hapekéaëat. nf. aor. 2 moyen 
de rapztpéu. 

Hapeeüvta Dor. pour map- 
eGvr2, de Tapehiw poel. pour 
riocha0v. 

Iapehkebsear. Î[on. pour Tap- 
ehzuon, 2° p. sing. de masehetso- 
uat. 

Ilapekeücouar Fut. de rapéo- 


Xopat. . 
IHapelñAvOa. Parf. de zaoëp40- 
2! 


IlapeABetv. In/f. aor. 2 de rzp- 
ÉpxOUat. 

Tlapei8v, oÙax, 6v. Part. 
aor. ? de ravëpyouat. 

NapelxôvtwG. Adu. [rroékrw] 
Surabondamment, inutilement. 

Tapékxw, f. ÉlEw el ehxüçu, 
aor. À rapeihxuaa. [rapd, Elkzuw] 10 
Tirer ow trainer de côlé, extraire, 
arracher. Ilapélettat 4 YA Tà 
rhotz. Iér. Les barques sont remor- 
quées du rivage. ’Eyxeïpevov to 
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toadpart raséhuwuv td dxlrisuz. 
Plut. Arracbant le trait enfoncé dans 
la blessure. Mapélxwv Éaurèy £x 
roÙ otxmparos. Plut. Se glissant 
hors de la chambre. Hapéhuet +02- 
yuituv cha, OGèv uw oocvo. 
Pind. (L'oubli) dérobe à l'âme le 
droit chemin. [ 20 Mouvoir les 
rames hors de l'eau, sans ramer: 
d'où an fig. Mn ntvks tapés 
(yvidouc). Aristoph. Ne pas remuer 
les mâchoires dans le vide. |} 3° Pro- 
duire sur la scène. E5#ohç td Ma- 
prady RpÜTigTOv RageïAatoev, Arie- 
loph. Eupolis à donné lout d’abord 
son Maricas. || 40 Tirer au long, tral- 
ner en longueur; ditiérer, remettre, 
proroger. ’AXX' &ye uh puvic: ra- 
oéAuete,. Îlom. Allons, cessez de 
gagner du temps par de vains pré- 
lexles. Magéheetv tôv ypévov. D. 
Hal. Trainer le lemps en longueur. 
Tüv Gbwviwy rzocAzopévwys, Pol, 
La solde étant arriérée. Xuvééxive 
Tà quvahriyuata rapéhxeciat o- 
Av 7odvov. Pal. Il arrivait de là 
que les transactions demcuraient 
longtemps en suspens. || 5 Veut, 
Elre superflu, être surabondant. 0 
rapéhxov 6° éari (ef l'inf.). Apol- 
ton. Il n'est pas superflu de. da- 
uèv Ôè }dyous rapëhuetv rpès 03 
Ôiv œuvreivovras. .fpo/lon. Nous 
appclous redondants les mots qni 
n'ont aucune portée. ‘Hôovrç rxper- 
rovra nétoa. Luc. Somme de plai- 
sirs qui excède la mesure. | 4u 
moyen. 1° Allirer à soi (des pré- 
senls). [| 2° Etre’ superflu, èlre su- 
raboudan£. 

1. Napélw, ns, n° Suby. aor. 2 
act. dr Rrprtpéu. 

2. Napelw, &, &. Ful. att. 
de savsrasuu, 

HapenGaivo, f. Graoua:. [-2- 
gi, Euôzivel 49 S'avancer (avec un 
autre) sur (dat. seul ou èri el le 


gén). ] 20 Entrer ou se glisser dans 
{is el l'acc.). 


Tapen6dkkw, f. 615, aor. 2 
raocvééahov. (rap, E6XAAU] Îo 
Faire entrer, introduire, intercaler, 
msérer. || 2° Mettre en ligne, rauger 
en ordre de bataille; surtout en 
part. des auxiliaires répartis par- 
mi les autres troupes; en gén. 
rauger, distribuer. || 3e Neué. Se 
mellre en ligne; asseoir son camp. 
| 4° Tomber sur, atlaquer (dat. 
seul ou eis et l’acc.j. 

Mapenéhagräve sf. 6haTrhzu, 
aor. 2 rapsvé6ractov. [Tapi, éu- 
6,a3tivu) l’ousser à côte de ‘dal. 

HapenGkëére , f. 6Aëdoua:. [+2 
pä, Em6hEr&]) Jeter obliquement les 
yeux sur (els ef l'acc.). 

Napeu6oïñ, 16 (À). [rapru- 
6irAuw] 4° Insertion furtive où fale 
hors de propos ; iaiercalalion, pa- 
renthèse. | ° Actioc de renforcer 
un corps de lroupes en plaçant les 
hommes dans les intervalles: ac- 
tion de ranger en ordre de bataille; 
ordre de bataille; armée rangée en 
bataille. || 3° Campement, camp. |] 
40 Forteresse. || 5° Croc-en-jambe. 


TAP 


Napep6okxés, ñ, 6v. [raoeu- 
6x] Ne camp. à 
Hapen6dw, f. 6ücw. [rxp4, éu- 
65w} Baurrer, fourrer. 
Napénevos, n, ov. Part. aor. 
29 moy. de raoinu:. 
Tapenualvouutr. 
paivouxt. 
Napéupevar. Poél. pour ra- 
psivat, inf. de räpe:ut 1. . 
Hapepuéyvont, f. Hu. [rapi, 
êp bon) Meler dans où parmi. 
Napeurdoo® , f. Täicuw. [<apd, 
Saupoudrer, répandre 


Comme ëéu- 


éur190w) 
dessus. 

Napeuresdv, oùoa, 6v. Part. 
aor. 2 de raosurircu. 

NMapeprirnAnpe ou réurAnmt, 
f. riâsu. [raoé, éur{ranu] Iten- 
plir secrèlement. 

Napeurinpnue où riprenmt, 
f. Toñcuw. [raoï, éurfssnut] En- 
flamwuer, irriter par le frotlement. 

Napeuréinrtro, f. recobuat, aor. 
9 riosv£recov. [rzpi, Eurircuw] 40 
Tomber dans, pénétrer où Se glisser 
dans. |} 2° Intervenir. Mapsurinterv 
es Thv mohtseiav, Esch. S'ingérer 
dans les alfaires de l'Elat. Ma c'e 
rapeurésn pécos. Greg. De peur 

ue quelqu'un ne s'inlerpose. || 3° 
Etre inséré, intercalé (en part. d'un 
mot). || 4° Coinader avec {da!.). 

IapeurAdaow all. tro, 
FÂisw. [rxod, ur écauw] Boucher 
(les pores). 

Haoeunhaotixés, , 6v. [ra- 
seurAïceu] Propre à boucler (les 
pores). [Comp. rapeurhassieus:- 


O$. 

g Napeutriéxe, f. rhézu. [Taoi. 
Eurhékw] 40 Entrelacer. || 2° Insé- 
rer, introduire. 

NapeuTriñoxc. Part. aor.i 
act. de raoeur:rnut, 

Tapeurkoxñ, ns (ñ). [(rx5eu- 
rhétw) Éntrelacement, insertion. 

Napenroëlbw, f. law. [r191. 
ëur92Çw] Embarrasser, entraver, 
faire obstacle à (dat). 

NapenroBouée, où (6). [xx- 
peuriu] Empèéchemnent, 

apeurmoôwv. Adv. Comme 
EuTowv. 

Napeurotéw-&, /. how. [rapi, 
durotiw] Suggérer, inspirer. 

Napeurolïdw-@, f. few. [rz- 
pi, éurohäw] Trafliquer sous main 
de, introduire ow faire passer en 
fraiule. 

Napeurnépeuna,atos (té). [ra- 
peurooetouzt] 19 Gain [ait en pas- 
sant et par surcroit, bénéfice ac- 
cessoire. || 2° Au fig. Accessoire, 
hors-d'œuvre. 

Napenropeñopat, f. :üsoua:. 
[r205, éuropesvouzx:] Produire (com- 
me proft) ot rapporter en outre. 

apÉRTTOOIS, EWS (À). fe 
psurintu) 10 Aclion de pénétrer 
ou de se glisser dans. |} 29 Inser- 
tion, introduction. | 3° Paremptose, 
insertion d'une lettre dans un 
mot (4. de grammaire). 
. Hapeupalve, f. ozvü. [rapi, 
éuyzivw] 1° l'aire voir, montrer à 
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clé, en même lemps ow en outre. 
Î 2° Marquer, signifier. || 3° Re- 
produire (une savenr, une odeur, 
une image), rappeler (par la ressem- 
blance). || 4° Neut. Se faire voir, se 


révéler. 

Tlapeunpavtinée, , 6v. Le 
méme que Rapeuvat:x6c. 

Tlapénypaats, ewc (à). [rapau- 

Qatvu) Signifcalion. 
: Mapenpatixôç, %, 6v. [rave 
92:Vw) 19 Qui marque, qui indique 
(gen.). || de Défini. Ta raosuoar:- 
44. D. Hal. Les modes finis du 
verbe (opp. à d&raséuvatos, le 
mode infinitif. 

Hapempepñs, és. (raoi, êp- 
wepÂs! Qui à du rapport, de la res- 
semblance avec (dat.). 

Ilapenpépw, sans futur. [r2- 
ptustpñs] Avoir dn rapport, de la 
ressemblance avec (dat || Au pas- 
sif. Etre coutenu. 

Iapenppdcaw all. tro, 
vodiw. [r2923, Éusoäszcuw] Obstruer, 
houcher. 

TapenpÜonat, /. oÜcouxt.[ra- 
od, éuvÿouat] Croitre ow pousser à 
côte. 

Ilapevallayñ, ns (A). [rxpe- 
varAzaeou:] Changement: échange. 

Tapevalidocopat alt. trouar, 
f. atouar. [rapi, évalhdccuw] Se 
changer, changer. 

Napevôidwpt, /. ôosw, [rxpä, 
iv6:ôwu:] Se relâcher un peu. 

Naoevôübopuat, f. ücouat, aor. 
2 aaoevéduv. (rad, evôsouz:] Se 
“lisser, S'introduire furtivement. 

Tapevé6aïov. Aor. 2 act. de 
296161) hw, 

Tapeveyxetv. Inf. 10r. 2 act. 
de naszoécu. 

Hapevetôov. Aor. 2 act. de 
givosau, [Au lieu de raosvôuv, 
Aristoph. Luysistr. 156, d'autres 
lisent =axpez.Sw]. 

Tapeveipw, sans futur, aor. 1 
Tageveipz. [rapi, ëéveiow] Inlro- 
duire, insérer, inlercaler. lxpevei- 
pet Fautèv els 7ivrz. Plut. S'in- 
gérer, s'immiscer dans tout. 

Tapevñveov, ec, e. Poél. im- 
parf. de rasx mvéw. 

Hapevevñvo8a. Par/. 2 avec le 
sens d’un présent. Venir à l'esprit; 
survenir. 

Napevñvoxa. Parf. act. de 72- 
paseipu. 

ÎapevBetnv. Opt. aor. 2 act. de 
raoe/ti0nu:. 

; Hapev8etv. Dor. pour mapeà- 
E!%. 

Tapévôeotc, ews (À). [rapev- 
<i0nu:] 1° Action de placer auprès, 
de présenter, d'offrir. || 2° Paren- 
thèse. 

Hapév8etos, ov. [rzosvribnq] 
Intercalé; mis entre parenthèses. 

Tapevôñxn, nG (n). [raoevré 
Onu:] Ce qui vient s'ajouter à autre 
chose ; supplément, complément, ac- 
cessoire. Dapsv0nan Toù XGyou. Her. 
Digression. 

TapevOvuéonar-oùpar, f. TO. 


—_ 
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gomat. [raoé, évôuuéoua] Ne pas 
faire allention 4, négliger. 


Uapévaupoos, ou (6). [rxpé, 


dv, Oüpsos] Enthousiasme déplacé. 


Hapeviautoæépos, ov. [rapi, 


Evraurosépos] Qui doune des fruits 
tous les deux ans. 


Iapevvéne , sans futur. Mëème 


sens que rapavoiw. 


Ilapevopäw-&, /. éYoua:, aor. 


2 rapeveidov. [rapé, évopäuw] Re- 
garder furlivement. 


Napevoxkéw-@, f. sw. [ra- 
ä, évoyhéu] Troubler, inquièter, 


importuner, gèner (dal. ou acc.). 
il ae passi/. Etre troublé, nnovur- 
luné. 


Tapevéyinux, atoc (T6). [+z- 


oevoyhëw] Le qui trouble, impor- 
tune, gêne. 


Tapevaaiedüw , f. eScw. ([rapi, 


Évaareuu] S'agiter, trépigner. 


Ilapevonelpw, f. srepa. [r2- 
d, évortiouw]) Seuer entre; inscrer, 
intercaler en passant. 


TapévtraEte, ews (h). [rzocv- 


täcouw] Action d'insérer, d'intercaler. 


Tapevtasow aff. trw, f. Ti. 
[rzpä, évriccu] Placer entre, iuter- 
caler. 

Hapevteivw, f. vevo. [rapa, 
évreivw) 109 Tendre fortement. || 2° 
Renforcer, forcer, oulrer. || Au 
moyen. Tendre en outre, ajouter: 
(des cordes à la lyre). 

Hapevtiônpe, /. bnow. [rapi, 
avti0nut] 41° Introduire, faire eutrer, 
mèler avec. || 2° Introduire ow in- 
sérer à lort. 

Ilapevtp@yo , f. tpoEouat. [xz- 
pä, évspwyw] Manger où ronger en 
outre. . 

NapéE ou ndpeE. Voyez tapés. 

Hapeëayo , /. iiw. [rapi, érd- 
yw] 19 Egarer, séduire, tromper. || 
20 Neut. Marcher à l’enuemi. 

Napekayw ya, nç (n). [raocki- 
Yw] Action de marcher à l'ennemi. 

IlapeEaipw, f. aow. [rapd, Esxi- 
pw] Lever eu l'air. 

Tapetanei6w, f. ausibw. [xz- 
pä, égzusiôw] l'asser au delà, dé- 
passer. - 

TapeEavhéw-&, f. now. [ra- 

4, éczuAëw] User et fatiguer (en 
jouant de la flûte). lépovrie xwpol 
al rapeënunnpevot. {risloph. 
Vieillards sans force et hors de 
service. 

lapéEetpt, f. eut. [naoi, ëe:- 
ut] 1° l'asser; passer devant ou 
auprès (acc. avec ou sans rapä); 
au fig. s'ècarter du sujet. || 2° Ou- 
trepasser, transgresser (acc.). || 3° 
Passer sous silence, omettre (acc.). 

IlapeËerxetv. Lisez, en deux 
mots, apès elxaiv. 

NapeEeipeoia, aç (h). [nzpéE, 
elpeoiz] La parlie du vaisseau qui 
n'est pas occupée par Îles rameurs, 
l'une vu l’autre extrémité; surtout 
l'avant du vaisseau. 

Ilapetelaüve , f. shdauw. [Tapi, 
ÉtsAauvw] Passer Outre; passer (à 
cheval, en char, sur un vaisseau) 
devant (acc., rar. dat.) 
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IapcEekdw. Poël. pour raps- 


YEMTE 

Napeckékeyxoc, ou(6). [raoe- 
Eehkéyxw) Argument caplicux qu on 
emploie pour réfuter. ; 

Hape EXéyXx& , f. eu. (r2- 
pi, éteréyzu] Réfuler par des argu- 
ments caplienx. 

Ilapetekxnkdxee. Jon. pour ra- 
pekeAnhduer, 3° p. sing. plus-q.- 
parf. de raoetehaüvu. 

NapeEeXGetv. Inf. aor. 2 de za- 
rsEépyopat. 

IapeEémev. Poél. pour maoce- 
Ecïvat, inf. aor. 2 act. de 7api- 


mt. . 
flapeEepéovaa. Lisez, en deux 
mots, HIpEË ÉpéOUGa. . 

Napekepéomat, d'où l'inf. ra- 
pebeocecÜat, [rapd, SEéoopat] Inter- 
roger, demander en outre. 

Ta chépyonar, . eheücopat, 
aor. £ raoëtn0ov. (tapé, étépzo- 
pat] 1° Passer outre; passer devant 
(acc. avec ousans raod). [axpeïeà- 
Getv æeôtoco. Jlom. Lepasser dans 
la plaine. [| 29 S'écarter de (gén.). 
11 3° Transgresser (acc.). 

NapeEetabw, f. dcw. [rapi, 
essai Mettre en regard, comparer 
(acc.), à (dat. où rxpi et l'acc.). 

apebétasts, ewç (À). (rapeée- 
tébw] Comparaison. 

TapeEevpioxe , f.euphcuw. [=a- 
pé, ébeupicxw] Trouver en outre ou 
à côté, découvrir. 

TapeEnyéouar-obpat, f. rco- 
pat. (ao éényéouz:] Mal iuter- 
préler. . 

NapeEñynots, ewç (h). (rape- 
Ersyéou2:| Iulerprélalion fausse. 

apeEinut, f. ,eïfow. [rzod, 
étinur] 4° Laisser passer. |] 29 Lais- 
ser s'écouler. 

Hapekiumev. Pocl. pour rape- 
Etévar, inf. de maoéketut. ; 

Tépeëts, ewç (h). [rapéyu) 
Action de se remellre aux mains du 
médecin. 

TlapeEto6w-&, f. wow. [raod, 
ettcéuw] Lgaler, mellre au méme ni- 
veau, an même rang. 

HapeEiotnut, /. exstiow. (r2- 
pa, ékiosrnu:] Déranger, faire sortir 
de son assielle. fap:ktorävar thv 
G:évorav. l'lut. Troubler la raison, 
mettre hors de soi. ] Au moyen. 
Dapeïiotapat, avec l'aor. 2 act. 
rapekéornv él le parf. rapeké- 
ctnza. Sortir de Son état naturel. 
Napexstivar 7n Otavoia. Pol. Avoir 
perdu la raison. Olvos rapeñecrnrws. 
Ath NE tourné à rs 

apéEoGos, ov . (rapi, 
fobos 40 Lrart, gro bon. Il 2° 
Préparatifs de voyage. 

apéEw. Fut. act. da rapéyw. 

Hapebw8Ew-0 , f. now. (rapi, 
étwbew] Pousser en déplaçant. 

Ilapeotoa. Dor. pour rapeoüsa, 
fém. de rapeüv. 

Ilaxpev. lon. pour rapév. 

Iapéreaov. Aor. 2 de mapari- 
Tapé (6). [rapé 

apéTælVog, OÙ . [ra 
Enarvos] Eloge indirect. Fe 
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Naperi6on8Ew-à , f. now. [r2- 
o%, er60r0Eu) l'orter secours à 
(dat.). 

Tapertypapñ, nc (À). pee 
rtypévu) Tonte chose écrite à cdlé 
où en marge, indication marginale. 

Hapertypdpw, f. ypébw. [r2- 
pä, én:ypiou] 4° Ajouter par écrit 
à côté. Î 20 Écrire sur la warge. 

Naperibelxvumt, f. GeBuw. [Ta- 
p#, ériôcixvup:] Montrer, demontrer. 
l Au moyen. Faire monire de, 
taler. 

Ilapertônpéw-@, /. ow. [ra- 
pä, Enônuéu] lasser ou s'arrèler 
qa- part en qualité d'étrauger ou 

e voyageur. 

Taperiônuia, a (h). (raoez:- 
êrumêiuw] Séjour en pays étranger. 

Taperiônpos, ov. [raxpi, ëri- 
ônuos] Qui séjourne où est de pas- 
sage en pays élranger. 

Napentxoupéw-@, f. ñcuw. [r2- 
pä, értxoupéw) Venir en aide à 
(dat.). 

Iapentvoéw-@, f. fou. [rapé, 
értvoëéw] Jmaginer où invenier en 
oulre. || Ar moyen, même sens. 

TapertnAËxW , /. Thu. [ra54, 
êr:rAéxw] Entremèler. 

Napertozxonéw-&, f. fou. [72- 
pi, éxtsxonéuw] Examiuer à pari où 
en passant. 

Iapern'ondopat-üiput, /. 460- 
pa’. [raoäi, éri57iuw] Tirer à sai. 

Napertotpépuw, f. ceci, 
rapä, érisTpégu] l'aire un lècer 
délour. [f Au moyen. Se lourner; 
pour regarder derriere soi, 

Napertotpopñ, 6 (h). (rx25- 
r:otoësuw) Aclion de tourner la tête 
pour regarder derrière sol. , 

. Hapenitouñ, 76 (ñ). [raci, 
értouà]) Incisiou. 

Tlaperipépw, f. sroïcw. [rzsa, 
éxtoépu]) Altribner, emplover (acc), 
à (roés el l'acc.). 

Ilapertpaüw, f. Laüsu. [raoi, 
értbavu] Toucher légèrement, efflcu- 
rer (gén.). 

TapérhayEx. Aor. 4 act. de 
Tapar) il. 

NapérAw. 3° p. sing. aor. 2 de 
Ra017/AuUu, 

apéropat, f. bou. [raod, 
£rouxt] 40 Aller a la suile, suivre, 
accompagner (dat.). || 2° Au fig. 
Venir comme conséquence, se ratta- 
cher à, résulter de (dat.). 

Hapéntnv. or. 2 de rapirra- 
pat. 

Hapepyätrns, où (6). [zaoi, 
epyirnsl Mauvais artisan. 

apepyokaGEw-& , /. now. [ri- 
pepyov, ha6etv] rendre comme un 
accessoire. 

Tläpepyos, Ov. [rapz, Eëpyov] 
Subsidiaire, Secondaire, accessoire. 
I répepyov, ou (té). Ilors-d'œuvre, 
chose accessoire, secondaire, sans 
importance. Tè nipepyov Epyov yE- 
yove. Arist. De l'accessoire on a fait 
le principal. *Ev rapépyw, Ev xapép- 
yo péper Eyetv, motelsUar, TlOioba. 
Ath. Uém. Soph. Regarder comine 
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täclat. Thuc. S'occuper d'une chose 
accessoirement. [lipzoy' "Ovéctns 
4iuè Roteïtat dau, £ur. Elle con- 
sulère Oreste et moi comme ne 
comptant pas dans la maison. Ni- 
peoy” Bou, &En5 Tipeovov. Eur. 
Luc. En passant. 

TapépYws. Adu. [ripecyo:] 
Accessoirement, en passant, nègl- 
gemment. 

Ixpéprw, aor. 1 raptiorusa. 
rasé. Eprw) {9 Se ghsser, se fau- 
iler. [| 20 Passer devant (acc.). 

Tapeppônxa. Parf. de racxe- 
PEU. 

Napeppônv. Aor. de +xoapctw 


CEW. 

Tlapéppwya. Parf. 2 de raoxp- 
payons. 

Napepôw, f. Üsw, aor. racei- 
ovsa. [xaod, eoûw] 4° Elendre ou 
prolonger sur le cûlé. || 2° Tordre, 
contourner. 

Tlapépxopetr, f. eA:ücopuat, aor. 
2 TapñAlov. [raoä, Eoyoua:] le 
lasser pres de ou le long de (ace.); 
passer. Tf, pév t'oùdt sorntài +7 
pépyera. om. Jamais les oiseaux 
ne passent là. Napepyopévous Ele- 
f : +oÙe "EAN vas. Xén. Il regardait 
es Grecs déliler. Izo Ma<ivs:as 
rasT0ev. Xen. Il passa sous les 
murs de Mantinée. |] 2% Passer d'un 
heu dans un aulre, passer par, tra- 
verser. Ets Tù Gtizevov 029 àzd 
Tab G:6100 xéowç raocAdeïv. Thuc. 
Se détacher de l'aile droile poor 
remplir l'espace laissé vide."E9r, =2- 
BEÜETY Yuoxv näévu roNMiv. Plal, 
Il disail avoir traversè une contrée 
fort élendue. || 3e Passer, se passer, 
s'éconter (Surfout en parl. du 
lermps,, is © rp6s0ev Tuoekrh- 
Cws 7odvos. Dém. Tout le temps 
qui s'est écoulé antérieurement. Tov 
RAPEAT AUOT UV uz4dY pr'LGvES ce 
tes. Xén. Se rappelant les maux 
Jassès. Ioiv &v +Ô xadua rxo6dôr. 

lat. Avant que la chaleur soit 
passée. ’Ene:0äv raoéXln à rfeux. 
l'huc. Quand la guerre aura pris fin. 
Il 4° Passer au delà de, dépasser, 
surpasser. Aéôotez To3iv ph <is pe 
mi0éX0n. {lon. Je crains que quel- 
qu'un ne me devanre à la courie. 
liace} et, oÙx nv Pig. Xén. On ne 
pouvait forcer le passage. Toircs 
(N620v) raceTAUbesav, Xen. 113 
avaient franchi cetle colline. Tà é2- 

æ voùs ÀOyouc raoéogera. Dém. 
es acles passent avant les paroles. 
Zis rave DDY Thy Terowpivny +Jj- 
nv. Eur. Tu as prolongé ton exis- 
tence au delà du terme fatal, Daoe)- 
Deïv rn ôcEn Tôv KäuAhov pr, Êuvs- 

evos. Plut. Ne pouvant surpasser 
a gloire de Camille. || 5° Circonvenir, 
surprendre, abuser. Où nzochtigen, 
oùcé pe neïcets. flom. To ne pourrai 
ni me surprendre, ni me persuader. 
Oùs Ectt AG mAËWz: véoy GE Tx- 
peAdetv. [Tds. Impossible de tromper 
l'esprit pénétrant de Jupiter et de le 
circonvenir. || 60 Laisser de côté, 
omettre, nighiger, oublier. O5 pèv 
SA roté onu: Tedv neptrarhéa pe 


un accessoire. "zx maoépyou te mehe- | Lo, mape}Dèue. Hom. Je nie avoir 


HAP 


jamais oublié tes superbes autcls. 
DapeX0dv Beoûs. Eur. Ne se sou- 
ciant pas des dieux. ’Ert mäévr" EX 
Audev wobBèv rapñAdev. Aristoph. 
Il a tout dit, pas une omission. Lz- 
peA0üv rèv voupov ôv duetc EGecbe. 
Lys. N'ayant tenu aucun comple de 
la loi que vous avez élablie. || 7° 
Echapper à la connaissance, à l'al- 
tention de. Noxï£ ue mapéoyetat. 
Théog. Bien des choses me passent, 
m'échappent. Tapnhdé pe sourtl ei- 
seiv. Dém. J'ai oubliè de dire cela. 
“Orep ua Êv TA btnyñoe: ra9EÀ- 
Jude. Plut, Ce qui nous à échappé 
dans le cours du récil. || 8e Ventr, 
arriver dans un endroit, entrer, pé- 
nétrer. Maoehbeïv els sd dotu où 
roùç otoattwraç. Xen. Se rendre 
dans la ville anprès des soldals. 
[luvävou Tüv Éévuv eïcw 71peh- 
0wv. Eschyl. Entre et auterroge 
les étrangers. Eis nv Kvucaèv 
rapeMwv. Plut. Avant envahi la 
ville de Cnosse. E5Ô5s els nv àp- 
Jhv raosA0wv. Plul. Aussitôt par- 
veau au pouvoir. IHzxpsA0ziv els Thv 
oùstav. Luc. Entrer ei possession 
de l'héritage. |] 9° S'avancer, se pré- 
senter en public, monter à la tribune. 
Hacñ)0ev Ext tôv Atuéva. Xen. | 
s'avanca vers le part. "Eàv eiç Tôv 
>Aënvaiwv ôfuov raoéAünc. Plal. 
Si tu parais devant le peuple athé- 
nien. Haoc)0eïv eiç uésov. Plul. Se 
montrer en puhlic. I11::2)wv ab: 
Pheye sotiôe. Thuc. ILiuonta de nou- 
veau à la tribune etdit ce qui suit. 

Napes. Impér. aor. 2 act. de 
Faoimut. 

Ildpecav. Poël. pour racrsav, 
3° p. plur. imparf. acl. de zi- 
peut À. 

Napeodtw, f. éôoux:, aor. 2 
raoészyov. [rapa, écliw] 10 Manger 
en outre ou en méme temps. || 2° 
Manger de; au fig. goùler (gén.). 
1 3o Au fig. Mordre, dechirer, alla- 
quer (acc.). 

Napeotôwv. All. pour raoëct- 
c:êwv, part. aor. 2 de rapetcopäu. 

Napeots, ewç (h). [raoinu:] 19 
Relichement, affaiblissement, atonie. 
1 2° Action de laisser échapper. {| 
30 Rémission, pardon d'une faute. 

IaxpesxeudÜatat, THapec- 
axeuabato. Jon. 39 p. plur. parf. 
et plus-que-parf. pass. de mapa- 
greuituw. 

Ilapeoxebaouat. Parf. pass. 
de ripacxeväCu. 

Napésoouar. Poél. pour rapé- 
cout, fut. de ripetu: 1. 

Iapéotaxa. Parf. act., sens 
act., de rapismnut. 

1. Ilapeotäpev e{ tapeotäpe- 
var. Poel. pour mapecrava:. 

2. IlapéGTauEev, TapéGtatEe. 
Sync. pour rapeztheauev, Tape- 
crhrate, de rapécrnua. 

Tlapeotaivar. Sync., pour xx- 
pesTraëvat, inf. de rapéosnes. 

Napeotewc. Jon. pour raps- 
cru. 

Tapéotnxæ. Parf. acl., sens 
neul, de Trapiotnu. 
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Tapéotnv. Aor. 2 act. de rap!- 
Tru. 

Hapéotnou. Aor. À act. de mx- 
piornu:. 

Napéattos, ov. [xzo4, Ecria] 10 
Qui est ou se tient près du foyer. || 
20 Qui se fait près du foyer, || 3° 
Qui s'assied au foyer de (dat.); qui 
vit sous lc mème toit. 

Ilapeotws, dax, 66. Sync. 
Pour rapesinaws, part. de rapé- 
gTnzx. 

Hapéopnia, dor. éspaia. Aor. 
L'act. de raozovihdu. 

Ilapésxatos, ov. [rapd, Écya- 
<os] Pénullieme. 

IapéoxeBov. Poél. pour a- 
pésyov. 

Hapéoyxov, rapesxéunv. Aor. 
2 art. cl moy. de rapéqu. 

Tapetäônv. Aor. 1 pass. de 
TIiO0ATi Vu). 

apetéov. Adj. verbal de +a- 
pinu. 

Hapetotudbw, f. dou. [raod, 
éso:u25w] l’reparer, apprèler. 

Népetocs, ov. [szxoiru:] 19 Relà- 
ché, delendu, sans ressort, paralysé. 
[ 20 Au fig. Plein de langueur, 
voluptueux. 

Hapetuuoloyéw-&, /f. tou. 
rasi, étuu0}0yéw] MRappeler l'ély- 
molugie d'un moi, y faire allu- 
sion. 

Ilapevbtabopar, f. écouat. [=2- 
oi, eubritouai] Jouir du calme, 
vivre dans la tranquillité. 

Iapevôtaatns, où (6). [tapeu- 
&titouat) Qui descend à terre par 
des lemps sereins (en parl. de cer- 
lains oiseaux aqualiques). 

Hapevdoxtuéw-û@ ,/f. new. [ra- 
fé. euGoxtuéw] 19 Surpasser en célé- 
rité, on influence; où simplt sur- 

asser. || 2° Absol Etre supéricur, 
‘emporter sur les autres. 

Ilapeunumepéw-@, /. fow. [ra- 
pä, Ep EU 49 Surpasser en fa- 
veur, encrédit, en bonheur. || 2° 
Absolt Prévaloir. 

HapevOüvo , f. un. [sxpi, eû- 
Güvuw] Contraiudre. 

Tapevôôc el mapsvOd. Adv. 
[rapi, 0054] Sur-le-champ, immé- 
diaiement. 

Tapevxnkéw-@, f. Acuw. [rapd, 
edzrhoç] Calmer, apaiser. 

Hapevväboupar, (: asbñoomat. 
CETER Vo] Coucher auprès de 
ou avec (dat.). 

Tapeuvaouat- Gyat, aor. 4 
rapeuvA0nv. Conmune rapeuvitouat. 

Ilapevvétis, 1806 (À). [rapd, 
edvh] Épouse. 

Iipevvos, ov. fraot, eùvi 
Couché à côté de ou avec (dat.). | 
Subst. fém. Epouse. - 

IlapeôpeotG, Ews (h). [rapeu- 
picaw] Naison imaginée, faux pré- 
texte, sublerfuge. 

Tlapeôprua, atos (T6). Comme 
Fapivpeate- 


apevpioxw , f. euprcw, aor. 2 


mapeüpoy. [Tapi, ebpiouw] 19 Trou- 


ver (en cherchant), découvrir. [| 2° 


Controuver. 


pasyncw, aor. 2 
pä, Eyuw] 1° Tenir auprès 
côté, tendre, présenter. T& uiha 
ROXA' Érètenhe RantTyépev (äpua- 
sa). {om. 11] lui recommanda 
stamment de tenir le char tout prés. 
Apiyuara niocyov (xoïx &uxrhoûe- 
sûps:). om. Ils tendaient les 
gnées d'épis (aux botteleurs). || 2° 
Offrir, presenter, exposer, montrer 
(dans tel où tel élat). ’Auo:6xïz 
Gcotat Geinvz Trapéyws. Pind. Of- 
frant à son lour unltestin aux dieux. 
Dzrpi swuu@ Tapécye Daisa rat- 
ôsiwv xocwv. Eschyl. 1] servità mon 
père un repas fait de la chair de ses 
i 


to &p{ous:. 
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Tlapeüsac. Dor. pour raocions, 


. . LA 
gén. Sing. fem. de racuv. 


Napeutaxtéw-@, f. zu. [ra- 


pé, eütautéu] Faire régulièrement 
son service. 


Tapeutpenidw, f. icw. [raoi, 


edtpeiGu] 4° Meltre en ordre, ar- 
ranger. || 2° Laisser de coté dans les 
préparatifs, uégliger, omellre. || Au 
moyen. 


Mettre en ordre, arranger. 
Tapevwyéopnar-odpat, f. r50- 


pat. [rapäi, edwyéoua:] Faire bonne 
chère. 


Napépayov. Aor. 2 act. de r3- 


pesbie. 


Ilapepartopar, /. hou. [T2- 


pi, eoincous:] Toucher legèrement, 
effleurer (gen.). 


Tapepeôpeüw, f. eisw. [raoi, 


éveôpesuw] Elre en observation, faire 
la garde aupres de (da/.\. 


Napéxw, rapitw el 


T20697/0. 


ur 


= = 
en” 


ou à 
in- 


poi- 


IS. Mapeïyov iv To mÉJw ÉuautÉv. 


Xén. Je me mettais à la disposition 
de tous. 
Poxysias rc dropuya; T0ïs Evas- 
tro raociye. TJhuc. En raison du 
peu de largeur de l'Hetlespont, l'en- 
nemj n'avait que peu de chemin à 
faire pour se mettre à l'abri. o}Ahv 
ahOYiav Tapiyetv. 


Zrevds Ov 6 ‘EAXYarovToc 


Thuc. Faire 
preuve d'un grand aveuglement. 
Maprupiav naofye:v. Isocr. lro- 
duire un témoignage. Uapéye:v 
éaurdv Octov xai Ôtaatov, 207c:0n 
Antiph. Xén. Se 
montrer pieux et juste, docile aux 
magistrats. ] 30 Livrer, abandon- 
ner, mellre à la discrétion de; ac- 
corder, permettre. Touti s6y Endv 
gün' @Ùtoïsty Hacéyw TUATEL. 
Arisloph. Je leur livre mon corps : 
qu'ils me frappent. Kpécæov auvu- 
vouévouc TEAEUTTGAt Nrip HALÉ- 
govtac (éautodc) Gtaxbacñvar ai- 
ctiorw uépw. flér. Mieux vaut 
mourir en se défendant que se li- 
vrer de soi-même au trépas le 
plus déshonorant. Kai mAousiw %al 
RÉVNT: Tapéyuw ÉuauTtov EpwTäav. 
Plat. Je me laisse questionner par 
le riche comme par le pauvre. [az- 
pÉZELv féuré exprimé ou s.-ent.). 
Luc. Ath. Se prèler aux caresses 
de qqn. || 4° Fournir, donner, pro- 
curer ; apporter, causer (au propr. 
el au PAAS ‘sont RoNG Tapetyov 
Deoïgiv te pébesv abroïoi ve Gaita 
révesôa. {lom. Je leur donnai nom- 
bre de victimes pour sacnfer aux 
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dieux el pour fournir à leurs prapres 
repas. Lira vai véaç mapiyetv. Îlér. 
Fournir des vivres et des vaisseaux. 
“Oz (à7204) où Oro Faoéyoust Tois 
ävBowro:ç. Men. Les biens que les 
dieux dispensent aux hommes. Maeï- 
azov révov rapeye:v tivi. Hér. Fs- 
chyl. Donner beaucoup de besogne 
à qqn. [oiyuata naosyev Tivt. 
fiér. Plat. Isocr. Susctler des cm- 
barras, des difficultés à qqn. ‘Aôo- 
vhy mapéygev. Nén. Causer du plai- 
sir. ‘'lôpwta rapéyetv. Nén. Provo- 
quer la sueur, faire transpirer. lé- 
Awta raoéyetv. Plat. Excilerlerire. 
dééov, Uroÿlac mapégerv. Thuc. 
Inspirer la crainte, des soupçons. || 
50 Rendre lel on tel. Napéyers aû- 
rods Tà Tetaypévaz rotoÜvras. Nén. 
Les rendre capables d'obéir aux 
ordres qui leur sonl donnés. Tny 
zooav atnutov rapéywv. N'én. Met- 
tant le pays à l'abri de la dévasta- 
tion. Tow xu6epyrtats anetleoté- 
aç tèç vaüs maoeïyov. Thuc. Ils 
les rameurs) étaient cause que les 
navires n'obéissaicnt plus aux pilo- 
tes. Daoacydv TiscavéovnY, othov. 
Thuc. (Leur) ayant ménagé l’amilié 
de Tissapherne. || 6° {mpers. rasë- 
Xe Il est permis, il est possible, 
on ale pouvoir ow l'occasion. Na- 
péyes vo: rotéetv taôta. Îlér. |] ne 
tient qu'à toi de le faire. Nüv ôts 
FapéTYEv, awrymévor. Thuc. Arrivés 
anjourd'hni, que les circonstances 
l'ont permis. "Ori merà Ta ëv Fü- 
hw, xa)0:; rapasydv, oÙ EuvébnTav. 
Thue. Parce qu'ils n'avaient pas 
traité après l'allaire de Pylos, quand 
l'occasion élait favorable. || 7° /4 
s'emploie absol à l'impératif. Ui- 
pez' Exrobwv, Aristoph. Va-l'en 
d'ici, retire-loi. | Au moyen. lz- 
péyouat, f. raoéïouat el rapacyn- 
goua:, aor. 2 rapecyôunv. 10 Offrir, 
presenter, produire, montrer; gg/. 
promellre de faire. ‘O Hôvroc 
Eütstvos mapryerat Eûvex auadé- 
otara. Îlér. Les nalions riverai- 
nes du Pont-Euxin sont de la 
dernière ignorance. ‘O ”lvô9ç xpo- 
woôeihoue rapéyerat. Jlér. L'in- 
dus nonrrit des crocodiles. "Ao- 
xovTa Taocyovro 'Otivez. Hér. 
s reconnaissaient Olanès comme 
général.  Ilapéyeadar zexurpia, 
mapzupas. Plat. Produire des 
prenves, des lémoins. Mapéysoôxr 
rpoluulav, ebüvotzv. Xén. Dém. 
Faire preuve de zèle, témoigner 
de la bienveillance. || 2° Fournir, 
donner, procurer. Iapeigovto véac. 
Hér. Ils fournissaient des vaisseaux. 
Toia à bochpuwtaza ç tToùc “E?- 
Anvaçs Tapesyôuebz. TJ'huc. Nous 
avons mis au service de Ja Grèce 
les trois principaux éléments de 
soccès. Tiva nuiv woéhetav À Tia 
BAd6nv rapéietat; J'lat. Quel profit 
ou quel dommage nous causera-t- 
il? Tourütnv Gokav replt aütoù 
rapéyeo@a. Xén. Donner de soi 
une pareille opinion. || 3° Rendre 
tel ou tel, @edv raoé/ea0at eùue- 
vn. Eur. Se rendre le dieu pro- 


‘p. sing. imparf. 
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pice. TI ueyisen EXT peviaenv «al 
TNY HO0ÛuuiaY Fapiyerar ThuC. 
On ose d'aulant plus qu'on esptre 
davantage. |} 40 Faire un talal de 


(en arithmélique). OSror édvrec 
éviautol  ÉGiouñeovta ranéyovta! 


fnépac êtnxos:ac xai evras.cythlas 
«ai Giauuolas. Iér. Ces suixante- 
dix années donnent 25 200 jours. 

Navéxwoæ. Aor. 4 act. de #2- 

payuyvuur. 
apéw, 7apewv. Ion. pour 
rapo, Tzoûv. 

1. Iapr. Aftique pour rapñv, 
1re pers. sing. impar/f. de 7ape:- 

: 1. 

Fo. Tapn. 1° 30 p. sing. sub]. 
prés. de riosqu 1. || 20 ‘ep. sing. 
subj. aor. ? act. de zapirut. 

Tlapn6iw-®, /. tou. [ripr6v:] 
{49 Commencer à n'êlre plus jeune, 
vieillir, décliner. || 20 4x ffg. Per- 
dre ses (orces, diminuer; se délé- 
riorer, se gâter. 

Iipn60ç, ov. [rzoi, rEn] 1° 
Qui est sur le retour, [e déclin de 
l’âge. || 2° Adolescent. 

Napnyyetax. dor. 1 act. de 
rioayvéhrw. 

Tapnyyôa. 3°p. sing. imparf. 
de +iv0eyyviw. 

Tapnyumévos, nn; Part. 
parf. pass. de row. , 

Napnyopéesrov. Poél. imparf. 
de +1pnYooiu. 

Ilapnyopéw-w, f. touw. [rari- 
vop0<] 1° Averlir, exhorler, engager. 
| 2o Adresser des paroles de couso- 
alion; consoler {une douleur), al- 
léger (une souffrance). || 3° Apaiser, 
adouctr, calmer. {| 4° Déclarer, dire. 
|| At moyen, mémes sens. 

Ilapnyépnua, atog (té). Fa 
ov,yGpéw] 19 Encouracement. || 2° 
Cousolalion. || 3° Soulagement, re- 
mède. . 

Ilapnyopntéov. Adj. verbal de 
raonyooéuw. || faut user de calmauls. 

Hapnyopntixôç, ñ, 0v. Com- 
me Fapnyop:265. [Superl. zxpnyo- 
pnz:20T2T0:.] 

Napnyépatos, n, 0v. [rapryo- 
p£w] Consolabte. , 

Napnyopia, aç (à). [20 û70- 
eos] 4° Éxhortalion, suggestion. || 
20 Consolation. || 3° Soulagement. 

Tapnyoptxôs, ñ, 6v. [r1on- 
y09ia] Propre à soulager, à calmer 
{grn.). L 

Tapnyoptxws. Adv. [rasrnyo- 
p:xd;] l'ar la douceur (opp. à &:- 
aitu). 

Ilapñyopos, ov. [mapi, dyo- 
peüw]) 40 Qui exhorte, qui encuu- 
rage. || 2° Qui console. || 3° Qui 
calme, qui apaise (gén.). | Subst. 
fém. La déesse de la consolation. 

Naonôôüve, f. uv&. [rzpi, nôv- 
vw] Assaisonner légèrement. 

Îlapñetv. Jmpar/. de ripeuu 2. 

Iapnev. Poél. pour rapñv, 3° 
e Täpetu: 1. 

HapnépOn. 3° p. sing. aor. À 
pass. de raoaeipu. 

Ilapnôéw-@, f. row. [rané, 
A0éw] Passer à la chausse, fltrer. 
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Dapitee on: pour Taoke, 3° 
p. S'ng. tmparf. de xipau: 2, 
NapñtEa. or: l de aratssu. 

Napñiov, où (T6). [zxperd] 10 
Jouc (de l'homme), mâchoire (des 
animaux). || 2° Ornement des joues 
(à la bride). 

Tapnte, 1606 (h). Pocl. pour 
Ta2ett. Jone. 

Tapñxa. Aor. À act. de z1- 
piru. 

Tapnxpaxwç, vta, 66. Part, 
par/f. de rioreuitu, 

IlapnxokoëüGouv. Imparf. de 
+20a70)0-0ew. 

Îaoñxooc, ov. [rapi, ani 
Désobérssante ” (art 1 

Napnxovopévec. du. [rapx- 
*xouu] [une oreille distraite. 

Tapñxe , f. Eu. [rap$, fxu] 
1o S'étendre, Ss'avancer jusqu'a 
(Ews ou péyor el le gën.; sx et 
l'acc.), le long de (dat. seul ou 
raox el l'acc.). Maphioust +58; 
fAtOU GJsiv péypt <oû ‘Osulou +n- 
sauoù. Thuc. IS s'élendent au cou- 
chant jusqu'an fleuve Osctns. Ta. 
pÂvouc: ranà räzav (try Oidarra 
AiGues. Ilér. Les Lybiens occupent 
Lout le littoral. Eîc +ù +10%x9% =c2 
7pdvou. Plat. Jusqu'à l'heure pré. 
senle. || 2° S'avancer, paraitre. Na- 
pay Esw. Soph. Sortir. Tè sô- 
vevyatoy Év Gu4pü Jôÿw TasTars. 

oph. Ta génerosilé s'est révélée 
en re peu de mots. 

Napñhaca. Aor. 1 act. de =2- 
pEhA IV, 

TapñÀ6ov. Aor. 2 de =apéoya- 
12°. 

Tape ,.tX0G (Ô, À, 76). [=z- 
p£, A5] Qui est sur le relour, le 
déclin de l'Age. 

HapñAos, Ov. [raoi, Fri 
Qui ligure le disque du soleil. ‘d 
R1667:05, T0 Ta0%k:0%. Arisé. Arat. 
Parélie. 

Hapñilayuat. Parf. pass. de 
F2022)2750, 

Hapndaynévws. Ado. [-x55)- 
Xzyua:] D'une mantére étrange, et- 
traordinaire. 

Hapnuat, inf. rxoño0x:, par- 
lic. aphpevos. [raoi, ua] do 
Etre assis ou se tenir auprès de 
(dat.). || 2° Séjourner, habiter ou 
s'arrèler auprès de (dat.). 

TapnuéAnuat .Parf. pass. de 
RAONLE ÀËt. 

Tapnuneknuéveos. Ado. [zasr- 
u£hruat] Avec négligence, avec dé- 
faul de soin. 

Tapñmepos, ov. [rxpi, ruisa] 
De chaque jour, quotidien. 

Naonv. Impar/f. de ripeut 1. 

HaonEx. Aor, 1 de rapässu. 

NäpnEts,; Ews (à). (ésséau] 
Relàche, atterrage. 

Tapnovitts, 1606 (À). [rxpi, 
ul Situé sur le rivage. 

apnopla, ac, ion. fn, {ns 
). (Éetopor] 4° Longe qui servait 

attacher le cheval de volée. | 2 
Côté d'un vaisseau, d'une rivière. 

Taonôéptroc, «a, ov. Comme 7x 
phopoc. 
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Iapñopos, ov. [ranxsiow] 19 
Suspendu à côté. Dapñopos (:7795). 
Hom. Cheval de volec. || 2° Cou- 
ché auprès, élendn à côté; inerte. || 
3° Elcvé au-dessns des eaux. || 4° 
Qui est hors de sot, fou, exlrava- 
gant. 

apñrapov. 4or. 2 acl. de 
721917191340. 

Taoñs , 1006 (h). Contr. pour 
RIOTÉS. . . 

Napñoôx. 2° p. sing. imparf. 
de siperu. 1. 

Iapñoôeu. Poël. pour r+20%- 
côov, 9° pers. de rapnolôur, 
aor. 2 de rioaichivoux:. 

Naonosuxdéce, f. dcw. [rasi, 
rsuyabu] Omeltre, passer Sous si- 
lenec. | 

Taphow. Fut. act. de rroïru:. 

Hapntnou. Aor. 1 act. de 72- 
pr: cu. . 

Napnxéonat-oÙpat, parf. r2- 
fynuat. [raoi, nyéu] 19 Rendre 
s peu près le méme son que (Wat.). 
| 2° Etre dissonant, discordant. 

HapBémevos, n, ov. Poe. 


pour maozënuevos. 
ag (h). [rxp0e- 


1. Napôeveta, 
vedw] Virsunte. 

9, Taoëeverx. Plur. neutre de 
raohév:106. 

Hapôévetos, ov. [zo0évo;] Vir- 
ginal, de jeune fille. Ti rao)éiv:tx. 
Arist. Vers chanlés par les vicrges. 
Ribl. Virginité; signe de la virgi- 
nilé. 

Hapôéveuua, atos (76). [=20- 
G:veûüw) 19 Virginilé. Néfov rapûé- 
vioua. Eur. Fils d'une femme non 
mariée. | 2° fu plur. Occupalions 
ou amusements des vierzes. 

Nap0évevots, EwG (h). Comme 
racheveia À. 

Îaoôevedw, /. eüsw. [rx50ivos] 
{o Prendre soin de la virginité de. 
1 20 N'eut. Garder sa virginité. || Au 
moyen. Resler vierge. 

Napôevewv, ü&vog (6). Jon. 
pour Taobevwv. 

Nap8evñtos, ov. Jon. el pot. 
pour rapléve!0s. . 

1. Dapôevia, ac, ion. in, ns 
(h). Comme ras0svesiz 1. 

2. Iapôevia, aç (À). Parthénie, 
surnom de Junon el ancien nom 
de Samos. 

3. HapBévia, wv (tt). Comme 
Tapbévers 2, 

1. Hap8evias, où (6). [raoûé- 
vos] 10 Fils né d’une femme non 
mariée. || 2° Au pur. Parlhenieus, 
nom donné, à Lacédémone, aux 
enfants nés hors du mariage 
pendant la querre de Messénie. 

2. IapBevias, ou (6). Parthé- 
nias, fleuve d'Elide. - 

Uap@evixñ , ñç (h). Poét. pour 
72p0:v0s. 

Tap8evixés, n, 6v. Comme 
rapbe1o6 1. 

1. IlapBévrov, où (té). frzpté- 
vo<] Sorle de pariélaire, herbe. 

2. IHapBéviov, ou (76). 10 Par- 
thénium, ville de Mysie. || 2° Pro- 
montoire et ville de la Chersonèse 
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Taurique. || 3° Montagne d'Arcadie. 
1 4° Promuntoire de Lydie. 

1. TapBévioc, æ ei gaf. oc, ov. 
Fap0évos] 19 Virginal, de jenne 
ille. || 2° Pur, non souillé (en part. 
d'une eau de source). || 3° Né 
d'une fille non mariée. 

2. MapBévios, ov (6). Parthé- 
nius, non d'homme et de fleuve. 


Hapôevés, {606 (À). l'arthenis, 


nom de femme. 

PE RACE éG. [rap0évos, 
yévos] Né d'une vierge. 

HapBevoxtovia, ag (h). [rxo- 
8evoz+6vo;] Immolation d'une vierge. 

Tapôevoxtôvos, ov. [rapôévos, 
xveivuw] Qui immole une vierge. 

Hapôevouñtwp, opos (à). 
{raodevos, uerp] La sainte Vierge. 

Tap8evorn, ns (h). 1° Parthé- 
nope, ancien nom de Naples. || 2% 
Voin de femmr. 

Iap@evorirns, ov (6). [+ap0é- 
v05, dr:rTeuuw]) Qui guette les jeunes 
fllles. 

HapBévos, ou (à). 1° Vierge, 
file; jeune lemme. luh rap0évos. 
Nes. Tap0ivo; 502. Eur. Jeune 
vierge. ‘Il raoMevos. l'aus. La 
Vicrge (nom donné à Minerve, à 
Diane, à Iphigénie, en T'auride). 
20 La Vierge, signe du zodiaque. 
3° Pupille de l'œil. | Adj. (6, h). 
Virginal, pur, non encore maric. 
Haoleévor rpinostc, Aristoph. Gale- 
res Loules neuves. 

IaoBevéaeayoc, ov. [rzobévos, 
goaÀ] Souille du sang d'une vierge. 

TapBevotpopéw = &, ATw. 
{[rxe)Evos, tpéow] Elever dans la 
viroinilé. 

NapBevotpopla, ac (À). (rap- 
Devos pogéu] Education des jeunes 
illes. 

Ilap8evéxpws, wtoc (6).[rz0- 
OEvo6, 7ows] À la couleur virginale. 

Tapbevwov, &wvoc (6). [rap0é- 
vos] 19 Appartement des Jeunes 
vierges, des jeunes femmes. || 2° 
Parthénon, femple de Minerve, à 
Athènes. 

Nap8evwnrés, 6v. [rapBévos, 
&%] 19 Qui a l'air d'une jeune fille, 
11 29 Au fig. EMéminé. 

HipBeoav. Pout. pour rapéds- 
sav, 39 p. plur. aor. 2 act. de 
sapastnls 

apôeain , nç (à). Poét. pour 
Dares. maoaQeoia. [rapatitnu:) Dé- 
p 


t. 

Tlap8:xôç, n, 6v. Des Parlhes, 
Parthique. Tà Naplixa. Sérab. Arr. 
Les actions, l'histoire des Parthes. 

Nép6to6, a, ov. Comme Ilap- 
0x5. || Napôiz, ac (A). Comme 
Nage. . 

apBls, og (ñ). Histoire des 
Parthes. 

[Naxp8tott. Adv. Dans la langue 
des Parthes. 

Tép8ot et TapBvatot, wy (ou 
Parthes ow Parthyecas, peuple d'A- 
sie. 

Hapôovixtxa, &v (74). Ouvrage 
sar Les victoires des Parthes. 
Hapôvaia, ac, el TapB8unvi, 


oÙùpa/dY, À 
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ñ6 (h). Parthyène, pays des Par- 
thes. 


Iaptabw, ff. tatsuw. [ani 


la95w) Dormir à côté de, coucher 
avec (dat.). 


Ilaptôetv. Inf. aor. 2 act. de 


T2p0pÂw, 


apt5pôw, f. Üau. [ 


api. 


püw] Placer ox élablir à côté. || 
Au moyen, méme sens. 


Hap:5@v, oÙoæ, 6v. Part. aor. 


2 act. de ripooiu. 


Tlapreis, etoa, év. Part. prés. 


act. de raplryu. 


Haptépn, n6 (à). (rapi, tepr] 


Ex-prètresse. 


apfbw, imparf. map&ov. [=2- 


gi uw] 19 S'asscoir ow être assis 


côlé de (dat.). || 2 Act. Faire 


asseoir (acc.). à côté de (da.). || Au 
onoryen. S'asscoir à côlé de (daé.. 


_Hapinuc, /. rapisw, aor. 1 +2- 
fxz. (rap, nue] 1° Laisser aller, 
aisser tomber, lâcher, relîcher : 


d'où, au parf. passif, tlre reläché. 


aMaibli, énervé. ‘IL pèv “Ate roûs 
êè rase On uño:vDos 
r0l yaïav. [lom. Etle (la colombe) 
s'élanca vers le ciel, et la corde 
pendit vers la lerre. Kat 8h 7zpet- 


ta! cœua. Eur. Vois, je me _jetle 


du haut en bas. *AOpe:, “al =0û +n- 
CLYS sage. Aristoph. Atllention, 
cargue la voile. lxpec à7' dupi- 
rwv rérhov. Eur. Laisse tomber le 
voile qui couvre les yeux. Nzoñ- 


“av tac 4o=ôac. T'huc. ls lâchèrent 


leurs boucliers. Fpa, vésw, x67w 
rapetuévos. Eur. AÛaibli par la 
vieitlesse, par la maladie, épuisé 
par la fatigue. Toù cuuatoc 7apet- 
uévou tai; TOovaic. Grég. Le corps 
énervé par les plaisirs. 1Id6ov Es 
Fäsa: owuzciv rapetpévat. Eur. 
Elles dorinaient loules le corps al- 
longé. || 2° Au fig. Relâcher ou se 
reldcher .de, apaiser, suspendre. 
fapiévar %6%0%. Eur. Se relächer 
de Sa colère. Hipec yéov. Eur. Fais 
trève à tes lamentalions. Täpes td 
uaäpyov of y’äbou. Eur. Doune du 
relâche à lon estomac glouton. || 3° 
Faire remise ou grâce de, teair 
quitte, pardonner, accorder, céder, 
consentir, permettre. [Mapiévzt + 
tiuwpiav. Lycurg. Faire remise dur 
chäliment. Eixèc Üuas thv piav 
<a0sn, Tapeivar Euu2opzv. Aris- 
toph. Il est jusle que vous accor- 
diez le pardon de celle faute unique. 
"Or" aôtè:s Aehov, OÙ Tapiscav. 
Soph. Quand je le voulais, ils me 
l'ont refusé. Mapinut, odvat Tv 
daïôpov, &AN épurza. Plat. J'y 
consens, dit Phèdre, mais inlerroge. 
OÙ raxpñow THô éuhv Tupzv/iôx. 
Eur. Je ne lui cederai pas mon 
trône. "AXW rapéoomer où5zvt 
vavapyée:v. Ier. Par nul autre nous 
ne nons laisserons commander suc 
mer. Dipes uoi 'Ayaluva épécOx:. 
Plat. Laisse-moi questionner Aga- 
thon. || 4° Remettre aux soins où à 
la discrétion de, livrer, abandonner. 
"'Ey 68 pds vaïv eîut, ao raneis 
räëe. Soph. Moi, je retourne au 
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vaisseau et me repose de toht sur | 1° Rendre presque égal où sembla- 


toi. Mh raoñç cautoÙ ôvetôos Bpo- 
<oïs. Soph. Ne Le Couvre pas de 
honte aux yeux des hommes. Ila- 

eigav adtoïc xupdruv Époufuac:v. 
£ur. Ils s'abandonnèérent à la merci 
des flots. || 5° Laisser passer. Nx- 
prévat TdV JEMÜYX, TV VUXTA, TÜv 
xatpôv. Jlér. Thuc. Laisser passer 
l'hiver, Ja nuit, l'occasion. 6o 
Laisser de côté, omeltre, négliger, 
ne pas s'inquiéter de. Tà pèv av- 
Opurva rapévees, tà Ô Oxtuôvia 
cuorodvres. Nén. Laissant de côlé 
ce qni est du domaine de l'homme 
our s'occniper de ce qui concerne 
es dieux. Er tt tTiôe hotFÔv À 71- 
petuévoy gets veyuwvelv. Eschyl. 
S'il te resie quelque chose à lui 
dire ou si tu as oublié quelque dé- 
tail. Todudy raoëns. Soph. Tu né- 
gliges mon intérèl. Mh rapiet xahd. 
Pind. Ne le désintéresse point des 
belles actions. Oùôèv sapñow tn: 
ahnêeias ëroc. Soph. Je dirai loule 
la vérilé sans rien omellre. Tüv rpi- 
Ecuv tas uh dEiac R6you maps. 
Nén. Je passerai sons silence les 
fails qui sont sans importance. || 7° 
Laisser entrer, introduire. admettre. 
"Oruws ph raphoouat és tv EX) 162 
mobs Pzo6äpouc. [cr Pour interdire 
aux barbares l'entrée de la Grèce. 
“Or où raplet aürèv +pèçs rdv TiT- 
rov. Xén. Parce qu'il ne le laissait 
point entrer chez son grand-père. 
PARUS "AGpastov Eç Ynv Th6e 
pn rapiévat. Eur. Je (te) défends 
de recevoir Adrasle sur cette terre. 
Maptévar el thv duyrv. Plat. Se 
mettre en tèle, croire fermement. || 
Au moyen. 1° Admettre, recevoir. 
|: 2o Intercéder auprès de qqn 
s’excuser par des prières, demander 
grâce ou pardon. {| 3° Rejeter, re- 
fuser, repousser. 

Hapixw, sans futur. 
Ttw] Etre passé, être loin. 

Tapikia, œv (1). Parilies ou 
Paliliès, fêtes en l'honneur de 
Palès. 

Täptos, &, ov. De Paros. 

Ulapinnäbopar. Comme rap:r- 
TE. 

Hapirreüw , f. ebücu. Guet ir- 
reÜw] 40 lasser à cheval devant ou 
le long de; volliger sur Îles flancs 
de l'ennemi. || 2° Act. Parcourir ou 
traverser à cheval. || 3° Surpasser. 

Hépinnos, ov. [rapi, no 
Qui court à côté d'un cheval; qui 
accompagne à cheval. 

Hapirrauæ. Néol. pour 72- 
parésopa. 

Uäpts, t6oç ion. tog (6). Paris, 
nom d'homine. 

Taptoabw. Comme rap:sôu. 

Iapiaôma, œv (té). [rxpi, 
Îcôués] 1o Amygdales, |] 2° Infam- 
mation des amygdales. 

Eläpiooc, ov. [æapd, T50<] Pres- 
que égal où pareil: semblable pour 
le son ow pour la forme. 

Haptabyzpovos, ov. [riotooc, 
Zed%0«] Presque contemporain. 

Iapiodw-û, f. dcuw. [ripioo] 


[rapé, 


ble. || 2° Au fig. Egaler, comparer. 
| te moyen. $e comparer à, riva- 
hser avec (dat.). 
Tap':otdvew el Taprotädw-&. 
Néol. pour rapicrnu:. 
Tapiotnmt, f. rapacrhcw, aor. 
Rapécrncz, parf. rare rapé- 
<axz. [rapd, ire] to A\lettre 
ou placer (acc.), auprès de (dat.); 
amencr devant, farce paraitre ou 
comparailre. Æ©ù Gôè Genstivi oi 
Tiva Tüv DxÉuY raodormoov. Luc. 
Amène-moi un dauphin de ceux qui 
sont rapides. Tods inneiç ôtenwv 
mapéctnce Toi xéoæct. Pol. Il di- 
visa les cavaliers et les réparlil en- 
tre les deux ailes. "O Exü0n: àavôpw- 
rouç + ’Apréutôt mapigsner Luc. 
Le Scythe priseule des hommes à 
l'autel de Diane. To von Txpa- 
cricac the Xépar. Chrys. Ayant 
fait comparailre la veuve devaut le 
juge. || 2° Représenter (aux Yeux 
ou à l'espril), faire cuteudre, dé- 
montrer, prouver. Tô Bsrvdv 705 
rozlévros raoag:nzat Toi axci- 
ouai. Dém. Mcprésenter aux audi- 
tenrs l'atrocité de ce qui s'est passé. 
apiotivar tt RONOÏÇ TExUTSiSts. 
Lys. Etablir un fait sur un «rand 
nombre de preuves. "O}iyz biuzr4 
ronXhv Bsvorzv Ragtoru via. Syn, 
Un petil nombre de mots présculant 
un graud sens. "Orav racaztécrs 
2 toûro OT: ôst ériushelsba:. Non. 
Quand tu auras fait comprendre à 
quelqu'un Ja nécessité d'étre vigilanL. 
Qc Srebcirros raciste Ath. 
Comme le démontre Speusippe. 
OÙre rapastisar Cdvavrat ni5Ù Ov 
xaznyooouci pou. Bibl. Ils ne pen- 
vent prouver les accusations qu'ils 
porteut contre moi. |} 3° Rapprocher, 
comparer. Taxis éhest magiotivat 
Get tac raparnsiay Gtvauty Eyou- 
cas. Isocr. À ces villes il faut com- 
arer celles qui s'en approchent par 
a puissance. || 4° Exciter, causer, 
faire maitre, Suggérer. Mzctorivat 
Géoç, aicydvnv. lém. Causer de la 
crainte, de la honie. Où ÿ&p à Fn- 
ph rapézence Thv épyhv. Dem. Car 
ce n'est pas le coup qui provoqua’ 
sa colère. Uapiativat EATiC2c. 
Dém. Faire naîlre des espérances. 
Tcioç äv Adyos loyupÜr:pov rapa- 
cimca: Oipooc aîtwy +uv Epywv; 
Pol. Quel discours pourrait inspirer 
une confiance plus forle que les Faits 
mêmes? [Hapéotrngev ’AÜnvaiouc 4 
nowz ttuäv Oncés. Plut. Il sugzéra 
aux Alhcuiens l'idée d'bonorer Thé- 
sée comme un demi-dieu. || Au 
moyen (sens actif). Napiotapat, f. 
mipacThsouat, Aor. À mipectrod- 
unv. 19 Faire asseoir ow placer à 
cûlé de soi, présenter en son nom, 
faire avancer, produire. flatôiz 7a- 
pastiaerat. Dém. Il fera compa- 
railre ses jeunes enfants. Mapzupas 
rapictavca:. fs. Ils produisent des 
témoins. || 2° Amener à composi- 
tion, réduire, soumetlre. ‘{xzvot 
Foav Iovxodrtea nrapactriozoüzt, 
liér. Hs étaient de force à réduire 
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Polycraic. "Os 0ov Rapasrisites 
Dém. Il viendra à bout d'Olvnthe. 
Thv 'Eriôapvov FapesThcavrO éuo- 
hoyia. Thuc. Ils amenèrent à com- 
position Epidamne. || 3e Attirer à 
S01, pag'ier, Se concilier. Mih:=12 
pouAGUEVOG Aos:6ainy TA492777,51- 
GÜa:. Thuc. Voulant avant tout 
allirer dans son parli Arribée. { 
fs Faire naïtre, suggérer (une pen- 
sée, une résolulion); amener à on 
sentiment, à une résolution (els où 
rodç el l'acc.); décider à (inf.). 
TauTnv abtw rapestiaato Thy Év- 
votäv. Pol. Îl lui suggéra cette nen- 
sée. Ilzoecsnsaxro <dU veavicuns 
206 tb rotvwveiv +o Técon. Pol. N 
décida le jeune homme à faire cause 
commune avec Persée. || 5° Cvn- 
traindre où réduire (acc.}, À (eîs et 
l'acc. ou were el l'inf.).'Es uiyrr 
aéxovtag raoas-ñzacôs. [lér. Les 
concuire Au Combat bon gré mal gré. 
E' ôasudy rasacvicas0z:. Plat. 
Aslreindre à une contribution. Tés 
duéwv Beoncrny rapassrciucha 
brse Ent uvCanobs Ext à Bow: 
rozseucacôx. flér. Nous mellrons 
volre mailre dans l'impossibililé 
d'entreprendre désormais auenne 
expédition contre les hommes. || Au 
moyen (sens neutre). Masicriux:, 
f. Tioacticopat, avec l'aor. ? 
aclif rapéccrv et le parf. zasti- 
srr,za. 10 Prendre place ou se tenir 
auprès de, s'approcher de, se pre- 
senter à (dal). To 6è Papustesi- 
Jouvet Rapiorato RÔTVE uimo. 
Hom. W poussait de profonds sou- 
rirs lorsque son auguste mère vint 
se placer à côlé de lui. Nazto cé 
of àyyt Ripasräs. [lom. Son père 
s'étant approché de lui. "Es 7à és 
Dirioa toù rurauoS sapisrdysss di 
£Susazoûsior. l'huc. Les Syracusain; 
postés sur l'autre rive du fleuve. 
ÉZENÇ Tévzesst Taoistasat. ffom. 
Tu te présentes à tous successive- 
mont. Ty Ocoëdrnv ratahaË6 rc 
Cuvosow tivi Tapeztnauzv. Xen. 
Asaul trouvé Théodote eu lrain de 
poser devant uu peintre. || 20 Assis 
ler, secourir, favoriser (dat.). N5y 
po: rapistaco xal ue caso. Him. 
Assiste-moi maintenant et veille sor 
moi. Toÿrw uôvos; ripécimç yecciv. 
Soph. Scul, tu lui as prété le 
secours de lon bras. AAA}: év 
TO MEYITTOL Aatpoiç ravicTarto. 
Xén. Ils se soutenaient inntueile- 
ment dans les grandes occasions. 
Napeotivat Méye. Eur. Favoriser 
une union, y concourir. || 3° Se pré- 
senler, s'olfrir, survenir, arriver 
(surtout en part. des choses).'AXN 
tot HÔn y rapésrnzes Oivates. 
om. Mais déjà la mort te menace 
de bien près. “Ozrav tiyouc xxgbs 
rapassf. Xér. Quand l'occasion se 
présente de faire hâte. ‘O <o5 Kuz- 
Edpous Œyye/0s Trapiorasat Xén. 
L'envoyé de Cyaxare parait. "Ézzhr- 
Eç ueyiotn sv roiv rapésen. Thue, 
Ce fut une consternation jisque là 
sans exemple, ’AGourzus 7agista- 
mévn t0xn. T'Auc. Chance qu s'olfre 
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inopinément. Tà rasestüta. Es- 
chyl. Les circonstances présentes. 
Tpèç Tù raototdpevov, N'én. Suivant 
la circonstance. || 4° S'offrir à la 
yensée, venir à l'esprit. Uap4cth 
unôevt Ouwv, &ç.. Thuc. Que per- 
sonne de vous ne s'imagine que... 
Ndpasrhru ôé vive al TOÛE mon 
àr0 Ts hueréoaç aÙtuv Eva, 
Thuc. Que chacun songe anssi que 
nous sommes bien loin de notre 
patrie. Tè maptoräuevoy, Tù Ta- 

astäv. Luc. Dion. Ce qui vient à 

esprit. Tà ph tayéws unôè mepl 
Ravrds ÊM TOÙ HapioTamÉvou ÀyE:v. 
blut. Ne parler ni promplement ni 
sur tout sujet sans préparation. || 5° 
Se rendre, capituler, se soumettre. 
Mexà Toûso ToAopreümevot 700% 
raséorncav. Ilér. Assiègés ensuile, 
ils se rendirent à la longue. Ilzpé- 
gmmoav Ëc tüv Ileoséuv Thv yvw- 

nv. lér. Us se soumireut à la vo- 
onté des Perses. || 6° Tenir ferme, 
ne pas faiblir, montrer du cœur. 
Vuy5, Ovu® rapacrhvat roc ti. 
Diod. Se montrer cale, résolu en 
face d'un danger. || 1° Se faire (en 
part. du vin\. || 89 — rüv soosvov, 
+5 ôtavoiæ. lerdre l'espril, Cxirava- 
guer. || Le partic. neutre raccscre 
»6: s'emploie absolument. Boxd- 
evo! mèv del, naoccTrrbs C2 C&ov. 
Thuc. Le voulant de tout lemps, 
mais l'exéculion étant devenue plus 
facile. || Au passif. Maoï-taux:, f. 
rasactalñoopat, aor. napesTtiny, 
parf. rapécrtauat. Sens correspon- 
dants à ceur de l'actif. 

Haptotiôtoc, ov. [rzoi, io) 
Qu se tient devant un métier. 

Taptotopéw-&, f. fou. [raoa, 
ioropgiw] 49 Demander en passant. 
1} 2° Raconter incidemment. 

Daptogëuev. Poëel. pour zapi- 
ge", inf. de RaoiT{uw. 

Naptogvaivw, f. av. [raoû, 
tayvalvuw] Amaigrir, faire inaigrir. 

Tapisxw. Comine raçiyu. 

Tapicwpa, atoç (T6). Comme 
R29/3wW0t$. 

Naptows. Adv. {riptoos] À peu 
prés. 

Tap{owots, Ewç (h). [rzptocu] 
Retour des mêmes sons, symétrie 
entre les membres d’une phrase. 

Hapitéov. dj. verbal de mä- 
getut 2. 

Ilapirntéov, all. raprtmntéa. 
Adi. verbal de xäpes 2. 

xpttoc v. [ripeut 
Accessible, abordable. [répeinl 

Napxarékexto. Poël. pour Ta- 
paratéheato, 39 p, sing. aor. 2 
moyen de raparxarahéyu. 

Hapxeluevocs. Poétl. pour 7a- 
paseipe 05. 

TapxAtvw. Poét. pour Tapa- 
xhivu, 

Tapxôntw. Poël. pour napa- 
AURT OO, 

Uapnén6kwxa. Poél. pour ra- 
panéuGhwxz, parf. de rapabrw- 
AU. 

Tapneviôns, ou (6). Parménide, 
nom d'homme. 
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_Tapneviwv, wvoc (6). Parmé- 
nion, nom d'homme. 


Hapnévw. Pot. pour rapaué- 


uw. 

1. Né !). | 
bouclier rom. A6 (à). {parma] Petit 

2. Tépun et Népua n. 
Parme, bulle d'Italie » 16 (À) 

Hapanotai, &v (oi). labitanis 
de Parme. 

Hapuévmos, ov. Poél. pour 
Rapruhviuos. 

(h). 


apvactaç, 
Parnasse. 

Tapvdotos, 06 el æ, ov. Du 
Parnasse. 

Tapvaols, {506 (h). Du Par- 
nasse, 

Tépvacos, ov (6). Le Parnasse, 
montagne de Phocide. 

Hapvasotos el Tépvacsos. Les 
memes que Tapvictos cl [lépya- 
cos. 

Hapvhôtos, æ«, ov. Du Parnès. 

Naipvns, n006 ( el 6). Le Par- 
vès, z10nlaqne de L'Attique. 

Hapvnols, (806 (ñ). Ion. pour 
Taovasis. 

FHapvnoôvëe. Ado. Ion. pour 
Hapvacdv6e. Vers le Parnasse, au 
Parnasse. 

Täpynoos et Iipynocos, ov 
(6). Ion. pour Nipvicos, Uapvas- 
côs. 

Täpvoÿ, omoc (6). Sorte de 
sanlterelle. 

Tapé, pour rap 6. Conj. 1° 
C'est pourquoi, à cause de quoi. || 
20 Excepté que. || 3° Au delà de ce 
que; que (aprés un comparalif). 
Haoù êet. l'lut. Outre mesure. 

. Hapébevots, ewç (h). (r+po- 
6tüw] Aclion de passer, passage, 
trajel. 

TapoBebw, f. eüsw. [rapa, 
66:5w] 1° Aller au delà, dépasser. || 
20 lasser par, traverser. 

Tapotxés, À, Ôôv. [ripoëos) 
Transiltnire, temporaire. || rzpoû:- 
#dY péhoc. Chant du chœur, quand 
il entrail pour la première fois dans 
l'orchestre. 

Tapéôtog, ov. frépoños] Qui 
donne où a vue sur le chemio, sur 
la rue. 

HapoBëitns, ov (6), ef rapoBt- 
T6, 1806 (). [tipoëos] Qui est sur 
le chemin ou en chemin; passant, 
voyageur. 

Hapo8ocmépos, où (6). [rap, 
6Gorropo;] l'assanl, voyageur. 

1. HipoBoc, ov (h).{rapa, 666] 
49 Chemin par lequel on passe, 
entrée d'un lieu, abord, passage. || 
29 Aclion de passer, passage, trajet. 
’Ev TapéBw, x rapdôou. Arist. 
Thuc. Pol. Chemin faisant, en pas- 
sant (au propr. el au fig.). || 3° 
Action de Se présenter en public, de 
paraitre à la tribune. || 4° Première 
entrée du chœur dans l'orchestre. 
{son départ s'appelait peréaraots, 
el sa réapparition ërtmipo6oc.] || 
59 Premier chant du chœur après 
son entrée. || 6° Passage ou couloir 
de service dans un navire. 


v 
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[Tipos 
Of Geuvepot où ve mipode. Jlom. 
Ceux qui arrivent les seconds et ceux 
qui tiennent la tête. || 2° Auparavant, 
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2. NüpoBoc, ou (6).[rxot, 86:] 


Passant, vovageur. 


Tapoëdpoua, f. oùuat. (Tz01, 


68üsoua:] Se lamenter sur, déplorer. 


Hapotyvuut ef nrapolyw, 


ou, aor. À Tioéwia. [r1p4, 0:yvu- 
mt) Ouvrir sur le côté, ouvrir un 
peu, entr'ouvrir (acc. ou qrn.). 


Napotbalvo el rnapotbéw-&, 


/. otüncw. [Taci, oiôaivw, otcéuw) 
Enfer, se tumefñer un peu ou de 
côté. 


Hapotôioxw, sans futur. [rz- 


p&, 0'6icaw] Enfer, tuméfier un peu 
ou de clé. 


Adv. 


Tapot@e el raäaporBev. 
devant. 


19 Devant, par 


précédemment. M&kov ëz'n Tù +i- 
potÜev. Iom. Plus encore qu'aupara- 
vant. ‘I ripotdev Auépa. Eur. Le 


jour précédent. Oi riooûe. Pind. 


Les hommes qui ont vécu aupara- 
vant., ‘H xäipo-ev ebapésn. Eschyl. 
La nuit derniére. [lapo:îev pi 
(inf). Soph. Avant de. || 3° Le- 
vant, en présence de (gén.). faä- 
potŸ" zxûroto wzxdétero. flom. Elle 
s'assil devant lui. || 4° Avant, an- 
lérieurement à (gén.). Xpucèv tic 
ghoetey mäapotËev éteupetv éproÿ ; 
Eschyl. Qui pourrait prétendre avoir 
trouvé l'or avant moi? 

Tläpotxeota, aç (h). Comme 
RAapOirNGts. 

apolxéW-&, f. sw. res 
olx£w] 19 Habiter le long de (ace.). 
Ard Kvlôou péypt Eivwurnc EXÀT;- 
ves Tnv ’Ag'av Trapotzoüatv. Isocr. 
Depuis Cnide jusqu'à Sinope des 
Grecs habitent les côtes de l'Asie. 
|| 2° Veut. Habiler ou vivre auprès 
de, être voisin de (dat.). || 3° Ila- 
biler ow aller habiler quelque part 
en qualité d'étranger; habiter en 
passant. 

Hapobknots, ewc (h). [raoso:- 
#éw] 19 Voisinage. || 2° Sejour à l'é- 
tranger. 

Tapotxia, ac (h). {réporuos] 1e 
Séjour à l'étranger. || 2° District 
ecclésiastique, paroisse. 

HapotxiGw, f. iaw. [nmapé, oi- 
#{Cw] Faire habiler ou établir au- 

rès. || Au passif. Ilabiler auprès, 

tre voisin de (dat.). 

Taporxts, 506 (h). Fém. de 
RApOtkoO. 

apotxo8onéw-&, /. ouw. [ra- 
Pa, otucBopéu] Bätir auprès de 
(dat.), ou le Îong de (acc.). Tas 
660Ùç mapotxobouñazç. D. Cass. 
Ayant élevé des constructions sur 
le bord des routes. 

TapotxoSéunua, atos (T6). 
rapot4côouéw)]Cunstruction attenant 
à une autre. 

Haäpotxos, ov. [rzpé, oîxoc] Qui 
habile à côté de, voisin de (gen. ou 
dat). Mäpotuos rékeuoc. Her. D. 
Cass. Guèrre avec uu peuple voisin. 
Il Subst. masc. 19 Domicilié (par 
opp. à citoyen), qui est en séjour. 
2° Locataire. 
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aporula, aç (h). [rapd, our] 
40 Proverbe, sentence ou dicton 
populaire. To3r’ éxeivo +è tñs T2- 
poruias. Luc. C’est hien là le pro- 
verbe. Kark vhv raoomuiav. Plat. 
Camme dit le proverbe. || 2° l'ara- 
bole. , 

Häpoutat eo, [ deu. [(rapotulz) 
Rendre proverbial. Tè mapotutaté- 
pevov. Plut. Ce qui a passé en 
1roverbe. ‘O rapo:utzGôuevos; Adyos. 

lat. Dicton proverbial. [| Au 
moyen. User d'une etpression pro- 
verbiale; dire sous forme de pro- 
verbe, parler en proverbe de (acc.). 

Naporutexés, ñ, 6v. [rapotp'a) 
Proverbial, passé en proverbe. 

Haporutaxws. Adv. [rapotuez- 
x6<] Praverbialement. 

Naporutw@bns, eç. Comme Ta- 
potutax6s. . 

Haportvéw-@, f. how, imparf. 
érapævouv, aor. À Érap@vnaa, par/f. 
rerapuvrez. |ræootvos] 19 S'oublier 
dans l'ivresse, parler ou agir en 
honme ivre. "Hôn érapævouv oürot. 
Dém. Déja ils se livraient aux écarts 
de l'ivresse. Hagotvetv 6% Tiva. An- 
tiph. Ath. Insulter ou mailrater qqa 
dans l'ivresse. || 2° Acé. Insulter, 
outrager, maltraiter (dans l'ivresse 
ou comme ferait un homme ivre). 
Nascotvouuéyn yuvÂ. Dém. Femme 
outragée par un homine ivre. Hepto- 
pov 0drè soûtuwv âus)oumévous xl 
Fago:vouuévouc Toùs &oistouc. Put. 
Souffrant que les meilleurs citoyens 
soient dédaignés et maltraités par 
eux. 

Tapolynua, atoc (T6). [raoot- 
véw] 1° Insulle reçue d'un bomme 
ivre. || 2° Objec d'insultes, d'outra- 

es. 

Iapotvia, aç (h). [räpotvos] 19 
lvresse. || 2° Lcarts de l'ivresse; 
par ext. insulle, outrage, violesce. 

Hapotvtxôç, n, 6v. Comme 
H1bOtYt0;. 

apotvtxwçs. Adv. [rapotvtxd:] 
Avec l'insolence d'un homine ivre. 

Tapoivios, ov. [=xp4, oïvos] 19 
Qui se fait ou se dit en buvant, 
dans l'ivresse ; qui accompagne IC 
vin ou l'ivresse. Tà raootx. Plut. 
Chansons bachiques. |} 2° {vrogne, 
ivre. 

Taäpotvos, ov. Comme zapol- 
v:0%. 

Fapotvozxoéw-&, f. icw. [72- 
pä, oivoyoéw]) Se tenir à côté de qqn 
pour verser à boire. 

Fapotobeis, etox, év. Part. 
aor. À pass. de rapasénw, 

.Taporotpdw-w, /. nzw. Comme 
olctpiw. 

Napoitatos, n, ov. Super. 
liré de räpos. Le plus en avant, le 
premier, 

Tapolitepos, «, ov. Comp. tiré 
de ripos. 1° Qui est plus en avant, 
quien devance nn autre. || 2° An- 
lérieur, plus ancieo. . 

Iapottépw. Adv. [rzpoirepo:] 
En alfant au delà. 

Hapotxopat, . otyÂcouat, parf. 
HipyAnmat el Tiowyrax [rapa, 
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ofyouat] 1° Passer oulre, passer. ] 
20 Se passer, s'écouler (en par/. 
du temps). Ti raoo:yôuevxz. ler. 
Xén. Les choses passées, ie passé. 
‘0 Trapwxnmévoc xp6106. Apollon. Le 
passé (en gramm.). ||- 3e Mourir, 
rérir. NMapotyouaxt Geiuatt. Eschyl. 
Je meurs de peur. }| 4° S'égarer, se 
tromper sor ou dans (gén:): Nei- 
Aou +028" éy® rapoiyouat. Éschyl. 
Je me trompe sur les dangers de 
cetle lutte. Aÿzsave, poipzc Üsov 
rapoiyet. Eur. Malhcurenxl com- 
bien tu l'aveugles sur le sort qui 
l'altendi [Le présent a qqf. le sens 
du passé.] 

Taporxwxee. Ion. pour rapw- 
Ja, 30 p. sing. p.-q.-par/f. de 
Tapot/oua:. 

Tapoxwyn, 76 (h). Comme 
Tacoyh. 

TapoltyYwpéw-&, f. su. 
(5apä, éktywséw] Montrer de la né- 
gligence. || Aie passif. Elre négligé. 

TapotaBaivw cl oÀtoBavw, 
f. ohtcbésw, aor. 2 raow:z0ov. 
[rapé, éhtcdaivu] 19 Glisser de tra- 


vers. { 20 Se glisser secrélement 
ou par hasard dans (ei ef l'acc. ou 
dal. seuf). 


Napollioënats, ewç (h). [rx20- 
Acatvew] Chute, l'aux pas (au fig.) 

Napolxñ, 16 (ñ). {rao0éAtm)] 19 
Délai, retardement. [| 2° l'rolisité. 
I 3° Pléonasme. 

Tapopaptéw-&, f. T5w. [T2- 
pi, éuagriw] Accompagsoër (dal). 

Naponotaïw, f. dzw. Comme 
buctisw. 

Ilapônotos, 06 el q1f. a, ov. 
(api, ôu0:0;] 19 l’resque scinblable 

(dat. seul ou rcûs et arc Il 
20 Presque égal (un nombre). || 3° 
Qui à presque la mème assonanre. 

Fapouo!dw-û, f. wdsu, CF d- 
uo:o;] Rendre presque semblabic. 

Haponolwe. Adv. [rapvuo:0;) 
Semblablement. 

Faponoiwats, Ew6 (h). [rapo- 
u°:6w] Assimilation. 

Tapouodoyéw-w, f. cu. Com- 
me ôunÀcyiu. 

Napôv, évtoc. Part. prés. 
neutre de =äioeust 4. Voyez ce mot. 

Hapovouabw, /. isw, [rzoi, 
dvomitw] 1° Appeler par un léger 
changement du nom. || 2° Dériver 
ou tirer (un nom), de (376 el le 
gén.). 

Tapovouæola, &ç (). [racovo- 
wäbuw) 19 Léger changement dans un 
nom ou dans un mot, paronontase 
({. de rhétorique). || 2° Jeu de 
mots. 

HapoEtéw, f. icw. [rapa, dEi- 
Gw] Avoir une saveur aïgrelelte. 

NapoEuvtx6ç, À, 6v. [Taporu- 
vw] 1° Propre à exciter, à animer à 
(rpôc, ele, éni el race.) 12° Propre 
À irriler, à provoquer la colère. || 3° 
Propre à aigrir (un mal). 

apoEvvtixwcs. Adu. [raookuv- 
+466] De manière à irriler, à aigrir. 

ÎlapoEdve, f. uv. [rapä, diü- 
vw] 1° Exciler, animer, stimuler, 
pousser (acc.), à (rp66, êni, elç ef 
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l'acc. ou inf. seul. || 20 Irriter, 
exaspérer. || 30 Aigrir (un mal). || 
4° Marquer d'un accent aigu la pé- 
nullitme. 

NapoEuc, uv. [rapi, nl te 
Pointu, en pointe. | 2° Emporté. 

NapoEvanés, où (6). [+2p0:35- 
vw] 1° Action d'animer, de stimuler. 
[= Irritation. |} 30 Accès ou re- 

oublement de maladie; paroxysme, 

TapoEütovos, ov. Éapé, AGE 
Tovos] Qui a l'accent aiga sur la pé- 
nultième. . 

HapoEvtévec. Adv. [x$p6£S +0. 
vos] Avec l'accent aigu sur la pé- 
nuilième. 

Naporäntaos, où (8). Le Paro- 
paniisus, moulagne d'Asie. 

NaponAiGw , f. icw.[rasi, éx2t 
Cw] Désarmer (au propr. et au 
fi9.). | Au nioyen, même sens. 

Napontäiw-&, f. sw. [rxsi, 
8rtiuw] Faire griller, rôtir ou brûler 
à moilié. 

Taportéos, &, ov. Adj. ver- 
bal il 720071. 

Hapéntnots, ewç (h). [z2p5- 
Ftäw] Achuu de rôlir ou brüler 4 
moilie. 

Napépana, atog (16). [r250- 
pis} Bevue, méprise, erreur. 

Napépaots, Ewç (à). [rapopiu] 
19 Achon de voir mal, de voir cen- 
fansèment. || 2° Négligenre, indife- 
rence, dédain. 

Tapopattx6ç, ñ, 6v.[=xpsoiul 
Qui regarde d'un œil iadiférent; in- 
souriant de, qui néglige (gén.). 

Hasopäw-&, f. doux, aor. % 
Tagceoy. [Tapé, 6paiw] 1° NResarder 
cheinim faisant; remarquer, obier- 
ver (acc. seul ou avec €k, zoëst, 
Tapooïv rpôc td onmeiov. Nén. 
Avoir l'œil (pendant la marche) sur 
l'elendard. Ote siv4 Gedin, us 
715:00v oùte aluuirv. [ér. Sans 
avuic renarqné en moi ni faiblesse 
ni manque de courage. [| 2% Voir 
d'un œil indiflérent, négliger, laisser 
de colé, faire peu de cas de. ’Ero- 
UEY ahAOTGlUY, Tapooduey cyrye- 
vit. Alh. Nons recherchons Îles 
élrangéers, nous ne nous soucions 

as de nos parents. T& prepa <ôv 
Dévsiuv mesar ô:à à Ras. 
cÜat. Arist. Ce qni fait le salut des 
pelils poissons, c'est qu'on les dé- 
duigne. [xso2©v tobs vépuous, 4n- 
tiph. Ne s'inguiétant pas des lois. 
Tivsx Taûta Tapewpwv, Xén. lis 
ne regardäient pas à lout cela. |] 3 
Voir mal, voir 4 moitié ou confusè- 
ment. Tà zapopäv xal rapaxsot:v, 
épovros +: anôws xl axobo/rés 
éstiv, où toûto 68 8 oïezat. Aril. 
Voir mal et mal entendre est le fait de 
celui qui voil ou enlead réellement 
q4. chose, mais non ce qu'il croit 
voir ou cnleadre. Il 40 Regarder de 
côté. ‘O pèv Adtoïuxos xatelirso 
Tôv Kahisv, 6 Kakkiaxc Ôt Tasogüy 
ei éxsivov elrev. X'én. Aulolÿcus re- 
gardail Callias en face; mais Callias 

© regardant de côté, dit. 

Hapopyl£w , /. {sw. [rapi, da- 
Yi] Irriter, mettre en colère. er 
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passif. S'irriter, se metlre en colère. 

Napépytoua, atog (76). [=z- 
pooyicw] Ce qui provoque la colvre, 
sujet d'irritation. 

Tapopytoués, où (8). [ra900- 
y$o) Irritation, emportenent. . 

Tapopéyw, /. éu.[rzxpi, ôoé- 
relie re, présenter de côlé. 

apéperos, ov. [rxpä, 6pos] 
Silué auprès d'une montagne, adja- 
cent à une montagne. . . 

Napépôtos, ov. [rapa, Ôp06:) 
Presque droit. .u 

Napoplüw, f. (sw. [rapf, ooi- 
Kw] 19 Limiter, circonscrire, définir. 
|| 20 Pousser hors des limiles, han- 
nir. [| 3° Neuc. Dépasser ses lim- 
tes, empiéler sur le terrain dau- 
tro. 

Tapéptos, ov. Comme 7ap6- 

E:05. 

F Tapopteués, où (6).[(rzoooiçu] 
Earmelement sur le terrain d'autrui. 

Tapoptatéov. Adj. verbal de 
F200piSw. L | 

Napoptoths, où (6). [raessisul 
Celui qui einpietc sur le terrain 
d'autrui. 

Napopxéw-&, f. fsu. [rapd, 
ôgacsj Se paryurer, violer la fui des 
trailés. . | 

Napopxla, aç (ñ). (rapopxiu) 
Parure. : , 

Dapopndw-w, f. fow. [raci, 
douiw) Fxciler, pousser, animèr, 
exhorter (acc.), à (ërt, pds, ets el 
l'acc. ou inf. seul). k 

Napopnéw-@, f. sw. [Tapz, 
épuëw] Etre a l'ancre, mouiller près 
de ou dans le voisinage de (daé.). 

apépunua, atos (7:60). [r2- 
popuauw) Stimulant, encouragement. 

apépanots, EwG (ñ). [T2p0p- 
pi] Aclion d'excilter, d'aniuer, 
d'exhorter. 

Napopunttxés, À, 6v. [r2000- 
piv] Propre à csciter, à stimuler. 

Haoopuibu , f. sw all. à. [ra- 
oi, bsuiu) Faire mouiller (un vais- 
seau) en rade où au port. | 

Iläpopvts, 1806 (, ‘h). [rapi, 
ôp::] De mauvais augure. 

Napôpvoput, f. Gpow. [raod, 
Gcvuu:] l’resser, pousser, exciter. 

Napopüoaw all. Ttw, f. Vi. 
[2p2, dpôccw] 1° Creuser auprès 
ou le long de. || 2° Donner une 
poussée dans les côtes. || Au moyen. 
Creuser des fosses (comme faisaient 
les lutteurs afin de se couvrir de 
poussière). : 

Tapopxéonat-oduat, f. Tao- 

… [rapà, ôpyéouxt] Danser à 
contresens (une NES 

1. Ndpos, ou . l'arus, une 
des Cclader. ( 

2. Ilapos. Advu. 49 Auparavant, 
antérieurement, autreluis. ‘’S2$ +vè 
7aäpos, /lom. Comme auparavant. 
‘Ev to 7i00ç6 ypôvw. Soph. Anté- 
rieurement. @zol oi mipos. Eschyl. 
Les dieux d'autrefois. Tavra +4 
te Täpos té +’ eicénetta. Soph. 
En toutes choses, dans le passé cum- 
me dans l'avenir. [| 2° Depuis long- 
temps. Téoo; ye pèv oùtT: Daulbets. 
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Iom. Depuis longtemps tu ne fré- 
quentes pas ici. || 3° Avant de, avant 
que (et l'inf.). Fipos Gdpzoto pi- 
CELAIE TR Ion. Avant de songer au 
repas du soir. Nicos ride épa ye- 
vécôzt. om. Avant que ces faits 
fussent arrivés. || 4 Devant, en 
avant de (gén.). Zreïye Gwparwy 
räpos. Soph. Eur. Sors de la de- 
meure (viens devant la maison). || 
59 Avant, antérieurement à (gén.). 
Tu::020 ripos. Iom. Avant le fs 
de Tydée. || 6° Avant, de préférence 
à (gén). Toïmoù r60ou räpos rpoû- 
Oeyco s'y tupavriôa. Soph. Hs ont 
préféré la royauté au plaisir de me 
revoir. || 1° Pour, à la place de 
(gén.). ’AGeho@Y rioo$ Déhe: Üa- 
veiv. Eur. Elle veut mourir pour 
ses frères. . 
. TMaposæpalvw, f. av. [rapi, 
662o2ivw] Donner à sentir. 
apotpÜüve, f. uvo. [rapi, 
ôtouvw] 10 Exciler, pousser, animer 
(ace.), à (rpds et l'acc.). || 2° Exas- 
pérer, irriter. 

Tapouattos, ov. [rapi, oùi- 
+165] Qui a les oreilles pendantes. 

Hapouxls, (606 (h). (rapi, où- 
Ào] Tumeur des gencives. 

Tapoukdtptxoc, ov. [raoi, 02- 
À6to:70ç] Dunt la laine est uu peu 
crupune, 

Tapousla, ac (h}). [raowv 1] 10 
Presence. “Ouua ôduwy vouitw 6e- 
gnétou Tapousiav. Eschyl. L'œil 
d'une maison, c'est pour moi la pré- 
seuce du mrallre. flxpouclav Eyetv. 
Soph. Etre présent. || 2° Arrivée. 
Snv àyyehw raoovsiav. Eur. Je 
vais annogcèr ton arrivée. Bubavt:ov 
Ehbvy + rootépa Trapousia. Thuc. 
Ayant pris Bvzance à son premier 
voyage. || 3° Circonstances présen- 
les. "Otav rzpousix pcitn. Soph. 
Quand la circonstance es favorable. 
11:40 Biens, ressources (présentes). 
Il 5° Abondance {comme reptousia). 

Tapouotaïw, f. dow. (raoou- 
six] Etre présent. 

Hapoxä, àç (&). Dor. pour 
F2L0/f. 

Iapoxéopat-odpLat, /. Acopat. 
[rapi. dyéw)] Etre monté Sur un 
char à cote de (dat.). 

Hapoxéteuats, ew (h). [T200- 
7€7e0w] Lérivalion de l'eau, des hu- 
meurs. 

Napoxeteüw, f. Eeüsw. (rap, 
8yesevw] 1° Déniver, détourner de 
son cours, faire couler dans un autre 
canal, dans une autre direction. || 
29 Au fig. Lluder (une question); 
omellre, passer sous silence. || Are 
moyen. Dériver, détourner de son 
cours. 

Tapoxedw, f. cicuw. [rzpi, 
d/EU0w) Avarr commerce avec d autres 
femelles. || Au passi/. S'accoupler 
avec d'autres mäles.. . 

Napoxñ, 1 ch). ([rxpéyuw] 1° 
Action de fournir, fourniture. || 2° 
Cadeaux, présents (comme on en of- 
frail aux ambassadeurs, aux hôtes 

ublics); dépense. puur une pompe 
uuèbre. 
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Tapoxkéw-@, f. fau. Comme 
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apoxA(be , f. (aw.[rapé, Êpai- 


Çw] Remuer, déplacer. 


1. Iäpoxos, où (6). [rapéyu] 


49 Fournisseur des magistrats en 
voyage. || 2° Hlôte, amphitrvon. 


. Tépoxos, ov. [rzoi, 6y9<] 
Qui est Ps sur un char à côté us 


autre; qui s'assied à côté de l'époux 
sur le char qui emmène la jeune 
éponse; paranymphe. 


Tapodionat-wua, f. Acouat. 


[rapi, oYicuat} Manger avec son 
pain. 


Hapépnua, atroç (té). [rapo- 


ÿiopai] Ce qu'on mange avec son 
pain. 


Hépopts, 506 (h).(xapi, et 


49 Mets friand ox recherché. | 


Dlal sur lequel ces mets étaient 
SCrVIS. 


Tapéponar. Ful. de rapooiu. 
Napohwvéw-@, f. how. [rapi, 


épwvew] Acheter en secret des frian- 
dises. 


FHapobwvnua, atos (<6).(72- 


poYwvéw] 19 Nlets friand où recher- 
che. || 29 Au fig. Assaisonnement,. 
agrément, charmes. 


Haprentôwv. Poél. pour +a92- 


RtÜwy, part. aor. 2 act. de +201- 


cu. 


Haprétauar. Poét. pour x1pz- 


RÉTAUAt. 


Naprébros, ov. Poél. pour +a- 


parop:os. 


Happaältos, 06 et n, ov. Pot, 


pour rapih:os. 


Happdatos, où (6). Parrhasins, 


nom d'homme. 


Nappéw. Poét. pour rapapoëu. 
Tappnoia, aç (h). (r&s, piste] 
Liberle de langage, frauc parler, 
franchise; gg/. lhardiesse, licence. 
Nrocnaia. Lur. Mesh Faooraixc. 


Dem. Avec franchise, ea toute liberté. 


Nappnotdbonuar, /. coma: 
parf. memapproiaoua:. [+aponsia) 
{o Parler librement, avec franchise, 
avec hardiesse. || 2° Acé. Dire fran- 
chement, sans réticence. || Au pas- 
sif. [erappre:acuéve. fÎsocr. Dé- 
clarations franches. 

Happnotaats, 05 (6). [rappn- 
stitouat] Qui parle librement, frauc 
parleur. 

Happnotaotixôc, ñ, 6v. [rxp- 
gnotiGouat] Qui a son franc parler. 

Tappnotartixwc. Adu. [réspn- 
atact:46;] Librement, franchement, 
sans rélicence. 

Happnotwbwc. Adv. 
RAPOTSIAOTIAUS, 

Hapoévos. Lacon. pour rapôi- 


Comme 


vos. 

Iapotain. Poél. pour raoz- 
grain, 3° p. sing. opl. aor. ? de 
rioiotru:. 

Tapotäs, ou. Poel. pour Ta- 
pastis, &oa, part. aor. 2 de rapi- 
gtnu:. 

Hapotñetov. Pocl. pour rasa- 
atirov, duel, sub}. aor. 2 de 5a- 
pistrut. 


Tapotrnte. Poél. pour rapz- 
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orrte, 2e p. plur. impér. aor. 2 de 
FA0:cTnpt. 

Îaptapeiv, raptéuvw. Poél. 
pour TaCaTapeiv, FAPATEHLVU. _ 

Tapriôet. Poct. pour rapaztdeï, 
3e p. sing. de rapatibru:. 
apuypaie » f. av. [ripa, 
ôypzivu] lumecter légèrement. 

dpuypos, ov. [rapi, Üyp6s] 
Humecté légèrement, un peu humide. 

NéovBpos, ov. [rapi, Üôwp] 
Aqnalique. 

Napuravtdw-&, /: Aou. (r2- 
pa, Uravräw] S'offrir à la reucontre 
de (dat.). 

Hapurätn, n6 (h). [(rapi. Ura- 
<o<] Note ou corde qui est près de 
l'hbvpate (la plus grave). 

Napunvéw-&, pocl. VV, 
f. wow. [raoi, brvéw] Dormir au- 
près de (dat.). 

faporomiuvhoxew, /. uvhcu. 
{rapi, dropipvñoxw] Rappeler en 
passaol. 

Taouréuvnots, Ew6 (À). [ra- 
puroutpvasxw] Action de rappeler, 
d'avertir en passant. 

Tapurogôxu, f. YÜrw. [rapd, 
drc4uyuw) Nafraichir lérèrement. 

Hapdsartç, eBoc (n). Parysalis, 
nom de /emme. 

Napupaivw, av®. (rap, 
üozivw] 19 Ajonter an Lissu une 
frange, une bordure; en gen. bor- 
der, enlourer. "EcÛÜhs rapyoasuévn. 
Diod. Robe bordée de pourpre, robe 
prétexte. "Otha rnaoupasuevz. Xeon. 
Hommes armés couvrant (uue foule 
sans armes). |} 2° Surpasser dans 
l'art de tisser. . 

Hapupñ, ñç (h). (rasé, üaA] 10 
Ce qui est ajouté à un tissu, raic, 
frange où bordure. || 2° Raie de 
pourpre de la prélexle; par ext. 
prétexte, laliclave. 

Haoupñs, éç. [razpuon] Bordé 
d'unc frange de pourpre. 

Tapupioraua, f. urortÂcopat, 
parf. rapuoéotnxz. [rapi, Usistn- 
pe] 40 Exister auprès de, coexisler 
avec (dat.). || 2° Dépendre de, res- 
sortir de (ëx et le gén.). 

Iäpæaive. Poétf. pour rapi- 
patve, ImIpér. de rapasaivu. 

Happäuev. Poct. pour rapasi- 
va:. inf. de rTaodonut. 

appauevos,rapædabatr. 
Poet., part. et inf. moy. de rapa- 

nu. 

Tapqaain, Traéppaaots. Poct. 
pour F102920!4, HacisaTs. 

Tlapæépouat. Poét. pour rapa- 
gé2ouz:. - 

Taopuyéerv. Poél. pour r1pa- 
guyeiv, in/. aor. 2 act. de rapa- 
DEUYU. 

Taäppuxtos, ov. Poét. pour —ra- 
péouztos, 

1. Tapis, ñç,n. Sub]. prés. de 
xipe:h: 1. 

2. Tap&, ns, n- Subj. aor. 2 
act. de rao:ru. 

Taowbéw-w, f. fau. [rapwô6s] 
40 Chanter à côté, chanter un air 
avec certains changements. || 2° Faire 
des parodies. {| 3° Act. l’arodier, 
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travestir le sens de, 
d'une façon burlesque. 

Hapwbla, as (h). [rapwôds] 
Parodie, imitation burlesque d'un 
chant Ilÿrique, d'un vers ow d'un 
potwue entier. 

FHapwdtxés, n, 6v. (rapwbial 
De parodie, burlesque. 

Hapwbés, 6v. [rzpi, BA] 
Etranger au sujet. [| Suôst. masc. 
Auteur de parodies. 

Hapwôëw-&, f. d5w el wPAsw. 
rapä, &Üéuw] fIlepousser, rejeter 
avec dédain où avec violence). || 
Au moyen. 1° Repousser loin de 
soi, écarler; rejeter, mépriser. || 2° 
Reavoyer à nn autre lemps, dilrérer. 

Hapwxedvroc, 0v.[rxoi, wxcz- 
vds] Qui habite ow est silué près de 
l'Océan. 

Tapwxeavitrns, ou (6),e{ rta- 
PHXERVITIS, 1806 (A). [rasi, 
wreav6:] Situé près de l'Ocèan, ‘H 
raowueavtets. Sérab. Le lilloral de 
l'Océan. 

Tapwxeavitixéc, ñ, 6v. Com- 
me TAOW4ALAVIOS. 

Tapwxnoa. Aor. 1 de szootëuw. 

Hapwuaios, ov. [rapi, 6uz- 
ÀGs] l'resque exil, 

Hapwpis, (6oç (h).[raoi, &uo;:] 
Vétement ou ornenent quon puilè 
sur les épaules. 

1. Napwov, oùoa, 6v. Part. 
pres. de ipstu: 1. | 

2. Haowv, &wvos (6). DBifiment 
léger, brigantin. 

Hapwvupéw-S, f. hs. [Tan 
vuuoc] 19 Porter Ie onème nom 
que (dat.). 20 Avoir la mème 
signification que (dat.}. ff 3° Tirer 
son nom de (ax6 el le gén.). 

Tapwvopia, aç (ñ). [rx06vu- 
moç] 1° Derivation d'un mo. |] 20 
Jeu de mots, paronomase. || 3° Sur- 
nom. 

Fapwvoptabuw, /. dow, el ra- 
povuuibow, /. (sw. [rapüvuuo:] 
Dériver un mot d'un antre. 

Hapwvümos, ov. Comme r1- 
povypoc. l FAPWYSLLOV, OU (TO). 
Surnom. 

Hapdvuuos, ov. [=xoi, 6vouxl 
49 Qui dérive d'un autre mot par 
un léger changement; qui dérive 
de (gén.). || 2° laronyme. || rapw- 
vuHOv, ou (T6). Suruom. 

Tapwvônws. Adv. {raowvumos] 
Par dérivation. 

Tapwvuyxia, as (h). [rasi, 
ôvu5] Filet qui se détache de la peau 
autonr des ongles, envie. 

Napwvuyzis, (606 (h). [Fzowvu- 
la] Plante bonne pour guérir les 
envies. 

Hapwpera, ac (h). [rzpé, 000] 
Penchant ou flancs d'une montagne. 

Täpwos, da, wov. D'un rouge 
brua, bai, 

Tapwpetos, ov. Voyez rapd- 
petos. 

Napwpeitns, ou (6). [rzpwoetà] 
Qui halte sur le penchant des moa- 
lagnes. 

Tapwpos, ov. [raof, bpa] 1° 
Qui n'est pas de sarson, iolempes- 


contrefaire 


HA 
tif. [[ 29 Qui est tardif. || ripwpz. 


Ado. Trop tard. 
apwports, (Boç (h). [rapi, 
TAPHOÉUEVOC. 


6pos0o6] Corniche. 

Hapwoas, 

Part. aor. 1 act. el moy. de Tapur 
déw, 

Hapwtts, Bos (h). (rapi, 02: 
19 Parotide, glande située pres de 
l'oreille. || 2° Gonflement qui se 
forme dans la parotide. || 3° Lobe 
ou bout inférieur de l'orcille. |] 4e 
Console (£. d'architecture). 

.Tapæxnxa. Parf., forme ac- 
live de rzo00iyouat. 

Hapwxnnuevos, n, Ov. Part, 
parf. de rapoiyouai. 

Näipwxpos, ov. [raod, d7p5;] 
Blème. 

Täs, rüoa, nav, gén. ravrés. 
räons, mavsôs. 10 Toul. Mir: 
Tous les hommes, tout le monde. 
"AUQ TÂVTES, RäAvTec Opus, [lom. 
Tous ensemble, Lons à la fois. Ni. 
tes O0... Aristoph. Tous cent 
qui... Uävzes ot /0cwrot, oi +42. 
tes &vlowro. Xen. Tous les bom- 
mes. [lisa @! xahal roiésts. lat. 
Toutes les belles actions. Tè 3, 
Plat. Xén. L'ensemble des choses, 
l'univers. 11&v +ù 22X0ç Eyov. Plat. 
Tout ce qui est bon. flévrz tà Ge: 
vétasa. Aen. Tout ce qu'il y a de 
plus terrible, Fiivra éxeivos #v a- 
<oï;. Dém. Cet homme était tout 
pour eux, leur tenait lieu de toul. 
Xihlous toÿs mivras Érhiras réu- 
roustv. Thuc. [ls envoient mile 
hoplhles en tout, }| 2° Chaque, 
chacun. Dodscw 7@ç mésitat xx 
iuovet of: téxeos. [lom. Cla- 
cune d'elles vole en avant pour dé- 
fendre ses pelits. "Ava Täsav tué 
pnv. ler. Chagne Jour, lous les 
jours. Hä$ tx. Chacuao, un chacon. 
"Lasevov RAvVTz th Tov uiyuv. 
Her. Ms luèrent chacun des mages. 
Gozssvepoy RE TS TOOTYUWP Titi: 
Thuc, Chacun se rangera plus lar- 
diment à votre parti. {| 3° Quelcn- 
que, de toule espèce. Oluvol =iv- 
tes. Iom. Toutes sortes d'oiseaux. 
Däsx arotxia ed ricyouaa sui 
Tiv pnrporohtv. Thuc. Toute co- 
lonic qui est bien traitée hounre 
la métropole. Tiox Gruia. Thue 
Toute espèce de chäliment. Nizz 
viyvecèat. Jlom. Prendre toutes les 
lurmes. || $° Tout entier. M&zx x- 
O:in. flom. La vérité tout entière. 
{läs oîxo<. /lom. Toute la maison. 
tläv +ù Aaicu yévos. Eschyl. Toute 
la zace de Latus. Tasx eon:u. 
Soph. Gluire sans mélange, Niza 

216n. Soph. Etre malfaisant. n3, 
detuz. Soph. Objet d'horreur. ‘E 
ro ravst Ypévw. Thue. Dans la 
snile des siècles. *Eç rdv rävra 22:- 
Ouôv. Thuc. En toul, an total. A 
Locutions advcrbiales formées de 
rés. av, té ravti, tive. Thue. 
Xén. Hom. Ilér. Tont à fait, entiè- 
rement, pleinement. ‘Et +av. Plat. 
Ea général. ’Ert ravri. Thuc. Eu 
tonte chose. Aix +avréç. Xén. Con- 
Uinuellement, toujours [ailleurs tout 
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alfa]. Mepi raycés. Thuc. Par- 
dessus tout. Navrds märov. Plat. 
Absolument, nécessairement. Tà 
rävra. ‘lér, Sous lous les rapports 
[ailleurs en toute occasion]. "Es +è 
ziv, sd riv. Eschyl. Plat. En 
somme, à tout prendre; tout à fai. 
Es av xavoÙ avtavetabat. Ser. 
Tomber dans une profonde _dé- 
Lresse. ’Ev mavz! abvuiac elvat. 
Thuc. Etre dans un prolond décou- 
ragement. 4ï; ôtà raswv. Luc. Denx 
fois l'intervalle de la prenuère à la 
dernière note de l'octave; au fig. 
duamétralement opposé. Als 6: 72- 
cwv rù ro%yma nv. Luc. La chose 
était du tont au Lont opposée. 

1. Dcoaoyädat, &v (at). Pasar- 
gades. ville de Perse. _ 

9. Nacapyaäbar, &v (ol). Pa- 
sargades, ribu des nobles, en Perse. 

Nüicaaôar. nf. acr. À de raté- 
opa: cf de riouat. . . 

Naotéa, aç,ion. En, ENG (à). 
Pasithée, rene des Gräcrs. 

NaotxAñ, ion. as:xhënçs, éous 
(6). Pasiclès, non d'homme. 

Naotxpdtns, ous (0). l’asicra- 
ès, Aom d'homme. 

Taotuéiovoa, nG (fi). (ris, 
uéw) Conau de tous, fanieux, cé- 
lebre. | | 

Uactpan, n6 (À). Pasiphaé, nom 


de femme. 
aotpañs el Tacgtpavñc, Éç. 
[Räs, 5106, ozivu] Visible pour Luis. 

Nasua, atog (76). [fissu! 1° 
Ce qui sanpondre; ce qu est ré- 
pandu. | 20 Emplâtre. 

Näcopar. Jul. de raséouat el 
de riouat. 

HNaonaïétns, ov (6). [rasra- 
hr, 22.£w] Celui qui moud le nullet. 

Naorakn, nç (Â). Grain de mil- 
let. 4 Arc ig. ‘l'=vo G° pi trs vu- 
xd; 0908 rasrakre. Aristoph. La 
nuit, il ae voit pas l'ombre de som- 
meil. 

Näicraloc, ov (6). Millet. 

Iaogayin, n6 (n). lon. pour 
72197272. 

Taooakeutés, À, 6v. [Tacsa- 
Aeïw] Attaché avec une cheville, 
c'oné. 

Hassakesüw, all. rattakedw, 
. sw, [siscado:] Atllacher avec 
une cheville, clouer, fixer. 

Hassakiaxos , ou (ô). [=1aaz- 
2o:} Petite cheville. 

Tasaaxhoc, all. nättalos, où 
{ô). 1° Clou de bois, cheville, || 2° 
Garrot, hâillon. || 3° Parties viriles. 

Nassakopt(v). Poel., gen. et 
dat. sing. de 73052)95. 

Îasaauévos, räcoacô ar. 
Poct. pour rasiuevos, räcaoÜat, 
part: et inf. aor. L de ravéouat. 

TäcoaE, axoç (6). Rare pour 
=12772)0$. 

Tacséknvos, ov. Comme tav- 
SÉRT, 05. 

Iäsooc ofvos, ou (6). [passum) 
Vin de raisins secs. 

Dasæopoc, ov. Comme rivso- 
gs. 


DAZ 


Ginv. Adv. Comme ravouôz!, cc. 
Täoow aff. ttw,/. risw. 1° 
Saupoudrer, parsemer; en gen. ré- 
pandre (acc. où gén. partilif\, sur 
(ént el le dat. ou l'acc.). || 2° Au 
fig. Broder (des feurx, des dessins 
coloriés) sur une étoffe. || Au moyen. 
Saupoudrer, couvrir (sa Lèle). 

Nasawv, ov, yen. ovos. Com- 
par, irrég. de 7x5. 

Taotäs, &80ç (h). 1° Portiqne, 
porlail, vestibule. || 2° Appartement 
mlérieur occupé par les femmes; 
chambre à coucher du mattre et de 
la maltresse. || 3° Chambre où lit 
nuplial, 

aatéos, &, ov. Adj. verbal 
de <icsw. 

Haotn, ne (h). [ricow] Sauce 
à la fannc. 

L. Taotôs, À, 0v. [F1ocw] San- 
poudré; qui s émpluie Cn poudre. || 
r1ctôv, où (+6). Lorte le bouillie. 

2. Taatés, où (6). 1° Chambre 
de feuime, chambre à coucher, 
charabre nupliale. [| 29 Petite cha- 
pelle portahive avec l'image d'un 
dicu. 

Naotopépos, ov. [rastôs, wi- 
ow) 1° Qu porte l'image d'un dieu 
dans nne chàâste. || 2° Qin protège 
l'hymen (ea part. de Vénus) 

Haäicya (16). Indécl. La Pâque 
(chez les juifs el chez les chrélions). 

Tasxépev. Poct. pour ricyet. 

Tasxntiaæuds, où (6). [rz- 
snt'äw] Désir de plaisirs coutre 
nalure, 

Fasynttiw-w , f. dou. (risyuwl 
Désirer des plaisirs contre nature. 

Täcxw, f. reisouat, aor. 2 Èrz- 
0ov, parf. ® réroul)a. 10 Soudir, 
éprouver une impression fàcheuse 
ou agréable, nn Îraitement bon o 
mauvais. 1lisye:v 4axdv, x244, 
Tfuasa, &ÀAyez. om. SouQrnir un 
mal, des maux, des douleurs. ©iv 
duty, 6 tt Gv Ôôin, riicoua:. Xen. 
Avec vous, quoi qu'il advienne, je 
sus prèt à le subir. Tepzvdv € 7: 
ox 7idot Soph. S'il à ressenti 
par hasard quelque plaisir. Toy 
OowYTwy QUOES OÙA ÉTATYÉ Ti TRY 
Wuyiv. Xén. Il n'était aucun de 
ceux qui le voyaient dont l'âme ne 
fût émue. LE + rio, Av tt rilu. 
Iér. Aristoph. S'il m'arrive mal- 
leur, Si Je viens à échouer, à mou- 
rir. Où éboshorto ÜTd Aoû 7: 
mral:ï aûvois. T'huc. Ils ne vou- 
laicnt pas les exposer aux consé- 
quences de Ja famine. L* +1 reisov- 
ta: où Micos Neon. Si les Mèdes 
eprouvent un échec. Kazxws Ticyetv. 
Hom. Ilér. Etre malheureux, ètre 
maltraité, étre olfensé. EÙù xic- 
4e:v. Théog. Eschyl. Soph. Etre 

eureux, être bien traile, recevoir 
un bienfait, Tov abtoÿ 2tiivwy 6ù 
rasyémev. Théog. Jouir des biens 
qu'on possède. Koaôïn ed Treisopat. 
Théog. Je liendrai inon cœur en 
joie. "Ekdzruv 6 xx0wy 63 toû ro:ñ- 
c2%305. Arist. Celui qui recail un 
bicnfait est au-dessuus de celui qui 


Uaooudel, — 5f, — Bin, — lle donne. Où yàp misyovses eù, aÀ- 


Ra0ov rapéktrav. 
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Àù Gpüvesc, arwp:0z Toùs DNAUS. 
Thuc. Ce n'est point en élant 


obligés, mais en obligeant, que nons 
nous faisons des amis. | 2° Eprouver 
tel ou tel sort. "Oxep récyovaly 01 
moXhoi. Leocr. Ce qui arrive à la 
plupart. “Orio oi väç éyrénse Or 
owuevot nérovôaçc. Arisloph. Tu 
ressembles aux pêcheurs d'anguil- 
les. "Iva pi, Taûro soûto T40nTe Ti 
Yrrw. Arisé. Afin 
trouviez pas dans Île cas du cheval. 
Uaigyerv tadsèv Gnep, GmotoY 67e0, 
raparhagtov Doreco av el. 
Xén. Elre dans le mtine cas, dans 
les mêmes condilions que. 0! 
#al À rotàçs rérovôs. Piat. Comme 
il en est du noubre trois. || 3° Ti 
raôwv, 6 = axdwv; Dans quelle dis- 
position d'esprit élant, pour quelle 
raison, pourquoi? Ti ra 

CTCUE Boupt£os d&xuñc; Hom. Que 
nous est-il arrivé pour que nous 
ayons oublié notre ardeur macliale? 
Té raw cexzvsdy elç tobc 4paTf- 
paç évé6zhec; Luc. Quelle fantaisie 


ue vous ne vous 


Pilat. 


O’ov 


ovts he) 2- 


l'a prise de Le précipiter dans le 
cratère? Tà Thelw 024 o0 G +! 
Luc. J'ignore 
Pourquoi il à omis la plupart (de 
mes crimes). 

Tata. Mot scythe pour wceisers, 

Hiocw. flul. act. de ricsu. 

Natayéw-®, f. how. [ritzyo:] 
19 Faire du bruit, résonner, retentir 
(surtout en part. de deux corps 
qui se heurtent).}} 2° Act. Frapper 
avec bruit; faire resonner. 


Harayñ, ns (ñ). Rare pour. 


. 
RATAYOS. 


ataynrixéc, ñ, 6v. [rarzvéu] 
BruvanL. 
NatayoBpôuos, ov. [ritzxyos. 


ôpôuos] Qui retentil dans sa course. 


Tatayos, ou (6). [ratiscu] 
Druit de deux corps qui se heurteut ; 
claquement des dents; en gen. 
bruit, 

Tatatx{wv, wvos (6). Patécion, 
nom d'un filou fameux; par ext. 
voleur, escroc. 

Natarnor ou Fätaïxor, wv(oi). 
Pataiques, divinités égyptiennes, 
sortes de pyamces qu'ils plasaient 
à la proue de leurs lrirèmes. 

Harävn, nç (h). Bassin de terre 
ou de metal pour faire cuire les 
aliments; plat. 

Îlatävitov, où (té). [rzcivn] 
Pelil plat, assiette. 

Tata£. Adu. (ratäcauw] En frap- 

ant. 

P Taitapa, wv (t&). Palara, ville 
de lucie. 

Hatdoow, /. &w. 19 Ballre ox 
palmier violemment (en part. di 
cœur). || 2° Act. Frapper, battre, 
heurter. Datioseiv 6op:, 793. Eur. 
Aristoph. Frapper de la lance, du 
poing. Nasissav Thv Oopav. Aris- 
loph. Frapper à la porle. Tasi3- 
getv .rù yetos. Syn. Daltre des 
mains. [édos Thv xapôia, EriTase. 
Aristoph. Un désir dèvore mon 
cœur. . 

Hatella, nç (ñ), ef maték- 
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Atov, ou (z6). [palella] Comme 
ration. 

Natekkoxäpwv, ovtoc (6). [ri- 
œe>Xha, Yaiow] L'ami des plats, 
nom comique d'un parasile. 

1. Natéopat-oùpat, f. récoua:, 
aor. { Énasiunv, par/f. réracuat. 
40 Manger, prendre de la nourriture. 
| 20 Act. Manger, se nourrir de 
acc. nu gén.). . 

2. Hatéouma-oduat. Passif de 
Titiw. 

Naätep. Vuc. de ratho. 

Matépeaat. Poél. rare pour 
ratodc:. . . 

Natep{tw , f. icw. [rarép] Crier 
mon père, mon père! . 

Natéptov, ou (76). [ratip] Pe- 
tit père, père chéri. 

Natéw-&, f. Acw [rivo:] 1° 
Marcher, aller, s'avancer, How: roùç 
Sœouov edtoduws rate; Eschyl. 
Pourquoi marches-lu avec celle an- 
dace à l'autel? En cé te voûtov 
dLoS ypévov razeïiv. Pind. Puisses- 
lu marcher le front hant pendant 
ce tempsi || 2° Act. Marcher sur, 
fonler. Eïu' ès 6duwv péhaûpz rop- 
çuoaç ratwv. Eschyl. Je vais en- 
trer dans Je palais en marchant sur 
la pourpre. Xüooç oÙy &yvès ra- 
rev. Soph. Lieu où 1l nest pas 
permis de poser le pied. \roGuy:« 
nd otzov ratouvra. Xen. Dèles de 
somme foulant le grain. || 3° Fouler 
constimment, fréquenter, traverser. 
Xaïtos thvy Añuvov matüv. Soph. 
Adieu, vis content à Lemnos. [a- 
æteïv rôvrov, Œha. Anth. Parcourir 
la mer. ‘LH Ünd ’AheEzvôpou Tatn- 
Geïca yn. D. Lacrt. Le pays par- 
couru par Alexandre. Où6' Aïswmoy 
rericnsas. Avisloph. Tu n'as mème 
pas feuilleté Esope. || 4° Au fig. 
Fouler aux picds, mépriser, insul- 
ter; rendre vil. Ttuàç tàs dewv 7a- 
roy. Soph. Foulant aux pieds les 
droits sacrés des dicux. Tr 0!xnv 
ratëtv. Soph. Fouler aux pieds la 
justice. Fazeïty ct vaïv Vextv dmol- 
cuatz. Aristoph. Mépriser les dé- 
crels des deux déesses. 

Natnua, avoc (16). 1° Ce qui 
est foule aux pieds. || 2° Personne 
ou chose méprisable. || 3° Ordures, 
immondices. 

Hatñp, Hatpôç, poél. raté- 
pos (ô). 19 Père. Harods ratio. 
Îlom. Grand-père, aïcul paternel. 
Dario &vôpov ve 0ewv ve. Hom. 
(Jupiler) père des hommes ct des 
dicux. £eîve nétep. /lom. Etranger, 
mon père (que je respecle comme un 
père). || 2° Père, auteur, inventeur. 
‘O romThs xal ratnp voëôs toù 
mavrés. Plat. Le créateur et le père 
de cet univers. Nathp dotôav. Pind. 
L'invanteur des chants lyriques (Or- 
phée). Tr éheudipiac nuwv raté- 

es. Plat. Auteurs de notre liberté. 
f 30 Au plur. Les parents (le père 
et la mère); les aïeux, les ancètres. 
. Hatnots, ewç (À). [ratéw] Ac- 
fion de [ouler. 
. Harnoués, où (6). [ratéw] Ac- 
tion de fouler aux preds. 


TIAT 


Tatntés, 4, dv. [ratéw] Fonié, 
qui pont ètre foulé. 

Foituoc, où (h). Patmos, une 
des Sporades. 

Hétvn, n6 (h). Dor. pour 
DATVT,. 

Iaätos, ou (6). 10 Chemin batlu, 
route frayée. || 2° Trace des pas, pas, 
marche. || 3v Excréments. fumier. 

Tatpa, as (ral 19 Patrie, 
pays natal. 1 20 Lignée, famille. 

Natpayablæ, aç (ñ). [parie 
dyaÿd:] Veriu ox exploits du père 
ou des ancêlres. 

Hatoadeiperx, aç (h). (zxtoä- 
50,206) Enfants issus de l'oncle pa- 
ternel. 

Natpabekpeés, où (6). lon. 
pour rarod0:),206. 

Tatpadekpos, ou (6). [rarño, 
äôehp6s] Oncle du côté paternel. 

TatpaBe. dv. Dor. pour ri- 
tonVe. 

Tatpar, &v (ai). Patra, ville de 
l’Achaïe. 

Tatpalofas, æ« ef ov (6). [72- 
tp, ähotäw] Qui frappe son père, 
parricide. 

Hatpdor. Dat. plur. de ratio. 

Tatpn, ns (ñ). Jon. pour +a- 
ToZ. 

Haätpnée cet natpnôev. Ado. 
{ricpa) 19 De la patrie. || 2e De la 
famille. . 

Tatotä, &ç (À). [=zste] 10 Li- 
gnée, descendance, généalugie. || 2° 
lace, tribu. 

Fatptäpxns, où (6). (zate:i, 
ä&pywl Precier auteur d'une race, 
palriarche. 

Tarprapxia, ag (ñ). [=xts:20- 
ns] Palriarcat. 

Tatprapxixôs, À, 6v. [7z- 
<otapyts| De patriarche. patriarcal. 

Natpibiov, ou (6). [xarse) 
Petit pére. 

Hatpen, ts (). lon. pour +2- 
To’i. 

Patotxtoc, ou (6). [patricits] 
Palricicu. 

Tatp:xôç, ñ, Ov. [ratio] De 
père, paternel; héréditaire. 

Fatptxwe. Adv. [raso:x6çsl En 
père, paternellement. 

Iatpio6, a el raremtoç, ov. 
{ratho] Qui appartient au pire, 
paternel; qui vient des pères, des 
ancètres. Narp:dv és tuiv. Thu. 
Nous tenons de nos pères. T& ri- 
tpta. Xén. Plat. Institutions ou 
contumes transmises par les ancè- 
tres, usages hérédilarres. 

Hatpis, (606 (ñ). [=zTnp] Pa- 
trie, pays natal. || Ady. /én. Ua- 
toiç yaïa, ala, äpouoi. [lom. La 
terre de la: patrie. Tati zou. 
Pind. Ville natale. 

Tatpiws. Adv. [5ivo:o:] 10 Sui- 
vant l'usage nalional. [| 2° Dans la 
langue nalionale. 

Natptw@tns, où (6). [=itptos] 
Qui est du même pays, compatriole. 

Hatptwtix66, n, 6v. (esse 
*nçs] Relatif à cenx qui sont du même 
pays. 

Uatptütte, 1506 (ñ). Fém. de 


NAT 


Rateiwtns. DA masouüti. Eur, Le 
sol tal. 

ATPOYÉVELOG, Ov. [rasfo, yé- 
vos] Qui est produit le AnHQRES 
mordial. 

Hatpôborocs et TatpoDwdpn- 
Mal Ov. frarho, Giôuu:, Gwpéo- 
ua:] Donné par un père. 

 Matp68ev. Adv. [ratio] Lo Du 
père, du côté dn père. || 2° Du nom 
de son père. 

Hatpoxaotyvñtn, nç (h). [zz- 
T9, Aao:yvitr: Sœur du père, 
lante. 

Tatpoxaslyvntos, ov (6). (+z- 
tro, Aaciyyntos] Frère dn père, 
oncle. . 

HarpoxAñs, éovcs (6). Patre 
clés. nom d'homme. 

_ Tatpoxoc, ov, ion. fo, ace. 
fa, voc. æet$ (6). l'atrocle, ami 
d'Achille. 

Hatpoxépos, ov. [rasép, 20- 
méw] Qui prend soin de son père. 

Natpoxtovéw-@, f. fz0. [r2- 
socztüvos] Tuer son pêre, être par- 
ricide. 

Hatpoxtovia, aç (h). [=a50c- 
#76%0;] Meurtre d'un père, parri- 
cide. 

Tarpoxtovos, ov.[ratip, ati. 
vw] 1° Qui line sun père, parricide. 
I 2° Qg/. De parricide. 

_ Hatpokëtwp, opog (6). [zxtrs, 
oAtout]) Parricide. 

Tatpouñtwp, opoc (6).[raris, 
uftre] Père de la mére. || (ñ). 
Grand’mère. 

Txtpovouéw-&, f. f5v. 
<20vdu0o;] Guuverner 
père. || Au passif. Etre soumis à 
l'autorité paternelle ow patriareale; 
suivre les lois de ses pères. Tà +3- 
toovouoüu:va. Plut. Les arrèts de 
l'autorilé paternelle. 

Tatpovouia, aç (h). [ratscu- 
pos] Autorilé paternelle. 

Tatpovoutxôc, À, 6v. [razco- 
vou:2] lielalif à l'aulorité paternelle. 
‘H ratpovouzñ. Plat. L'autorité 
paternelle. 

Tatpovémos, ov. {ratip, viuu] 
Qni exèrce une autorilé paternelle. 
Of rarpovduot. Paus. Patronomes, 
magistrats Spartiales. 

Tatpornapäbotos, ov. [atio, 
rapicoto;] Qu'on a recu de 500 
pere où de ses pères, traditionnel. 

Hatponitwp, opoc(à).[=xti:] 
Aïcul paternel, 

Hatpônos, ewc (à). [zatip, 
rés] Ville palernetle, patrice. 

FHatpoatepñs, éç. [ratnp, cst- 
péw] Privé de sun père. 

Hatpôtmns, nros (à). (rxrie] 
Palernilé. 

Tatpotüntens, où (6). [zatie, 
r<orsw) Celui qui frappe son pére. 

Hatpotubia, «6 (h). [raseszi- 
+trs] Aclion de frapper son pere. 

Iatpodxos, ou (ñ). (=x5r0, 
£yw] Qui hérite des biens de suo 
père (en part. d'une fille). 

Iatpopoveds, éwç, poél. ñoç 
(6). Rare. woveüs] Menririer de 
sun père. 
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Hatpopévog, ov. [rarho, pévor] 
Parricide, 

Tatpopévrnc, ou (6, h). (ra- 
che, 0veuw] Meurtrier d'un père. 

faroôto, sans futur. [ratip) 
Suivre les traces de son père. 

Iatpwtos, n dor. a, ov. Poct. 
elion. pour ratpwos. 

1. Tétpwv, wvog (6). Comme 
TaTpw VO, 

2. Iatpüv. Poél. et rare pour 
ratépuv, gén. plur. de rarñp. 

Tatpwvoutxés, À, 6v. [Tathp, 
Syoux) Patronymique. , 

Natpwvela, aç (h). [rétpwy] 
Patronat, patronage, condilion de 
patron, 

Hatpwvos, où (8). [patronus] 
Ancieo maltre d'un affranchi; pa- 
tron. 

Tatpwvôpios, ov.[rarñp, ôvo- 
a] Qui porte le nom du père. 

. Hatp@os, a el gqf. 06, ov. 
[Faro] Qui appartient au père, qui 
vient du père, paternel. Tarpwtoy 
uévos. [om. La valeur paternelle. 
l'aïta ravpwîn. [lom. La lerre paler- 
nelle, la patrie. [atpwïiov cxñntpov. 
Hom. Le scepire qu'on tient de son 

ère. Hatpwtoçs Ectvos. [lom. Hôte 
Eu côté paternel. Natpwz &oy4, 66- 
Ea. Xén. Pouvoir, gloire héréditaire, 
Tà ratpwa. Lys. Le patrimoine. 
Uaspoot @eoi. Soph. Plat. Dieux 
tutélaires d’un peuple, d'une fanulle. 
luiv razpwiôv éevt. [lér. C'est une 
tradition que nous tenons de nos 
pères. : | 

2. Hatpw6e, où (6). [rarne) 
Beau-hère. 

Hatpws, w ef woç, da!. ri- 


<py, acc. nitowy (ô). [mario] 10 
Oncle paternel. || 2° Parent du côté 
paternel. 


fattaleüw, All. pour raocoa- 
EUW, 

Nattaïklas, ou (6). |nitrzho] 
Daguel, jeune cerf. 

fätralos, Täéttw. Afl. pour 
Ficcaoç, TIScw. 

Havéuevar. Poél. pour raÿetv, 
Enf. prés. de rabuw. 

Dadesxov, ravesxépnvy. Poél. 
el ion. pour Eravov, Enaudunv, 
impar/f. act. el moy. de raïuw. 

ava, n6 (À). (zaüw] 10 Cessa- 
tion, interruption, suspension. || 2° 
Fin, terme. 

IavAtva, n6 (h). Pauline, nom 

de femme. 
avAtvos, où (6). Paulin, nom 
d'homme. 

Iaëloc, ou (6). Paul, nom 
d'homme. 

Navpaxts el navpäut. Ad. 
[raüoc<] leu de fois, peu souvent, 
rarement. 

Navpds, dboc. Poét. fém. de 
Zxüpos. 

Navptôto6, æ, ov. Poél. pour 
Æa0006. 

Navpoerns, éç. [naüpos, éxos)] 
Qui parie peu. 

Uavpoléyog, ov. Comme raÿ- 
por hs. 

Uadpos, do 


oY. Peu nom- 


DAY 


breux. TMaüpos Gé ot etrero ad. 
om. Une armée peu nombreuse le 
suivait. Taüoov 6è yévos. Eur. L'es- 
péce en est rare. "Euol thx Traüpa 

6sav. [lom. I\s me donnèrent (ort 
peu de chose, Méyovtat raupétepot 
TAcdvecat. [lom. ÎTs combaltent avec 
l'infériorilé du nombre. || 2 Court. 
Taüpos Unvos. Pind. Court sommeil. 
Naëpov ét ypôvoy. Jés. Pour peu 
de Lemps. || xaôpa. Adv. Rarement. 
I] raüpov. Adv. Peu de temps. 
(Comp. ravoérepos.] 

Tavadveuos, ov. [raüw, äve- 
pos] Qui apaise es vents. 

avaaviacs, ov, ion. (nc, {ew 
(6). Pausanias, nom d'homme. 

Tavaixaxoc, ov. [raûw, 4ax6ç] 
Qui met un lérme aux maux. 

Tavoixann, nç (À). [raüw, d- 
zn] Muselière, à l'usage des che- 
vaux el mème des esclaves, pour les 
empêcher de manger. 

avotAuToc, ov. [raüw, AüTn] 
Qui dissipe le chagrin. 

Havaivoaoc, ov. [rauw, véao;] 
Qui guérit les maladies. 

Iavs{rovos, ov. [taüw, révos] 
Qui fait cesser le travail ou la fati- 
gue; qui délasse. 

. Habotç, ew (h). [rzüw]) Cessa- 
tion, fin, terme. . 

Navatéov. Ad). verbal de raw 
et de ratouat. 

Havotñp, Hpos (6). [raëw] Qui 
fait cesser, qui calme, qui repose 
de (gén.). 

Navotñpros, ov. [rzvetip] 
Propre à calmer, à guérir (gén.). 

, avowañ, n6 (). Comme rzÿ- 
a. 

Tabswy, vos (6). Pauson, 
nom d'homme. 

Tabo , f. r100w, aor. 1 Erzuga, 
par/. méravuz, fut. pass, raucôr- 
gouxt, rare KavÜraopat, aor. 1 étab- 
Onv, rare étaücÜrv, parf. rérav- 
pat el rérauçuat, 1° Faire cesser, 
mettre fin à; par ext. apaiser, cal- 
mer, réprimer. "Eraucav Thv pé- 
nv. Thuc. Is firent cesser le com- 

al. Tôre pèv ërause Tèv À6yov. 
Xén. Alors il cessa de parler. Naÿü- 
aa vtékov. Îom. Laisser l'arc se 
reposer. DzÜsavtes Tv vAdya, 
Thuc. Ayant éteint la flamme. *Hà- 
Dov EyD Tabsouca + adv pévoc. 
llom. Je suis venue pour apaiser 
lon courroux. ’Exetvov trs U6peuç 
Enausav. Isocr. [ls réprimèrent son 
insolence. Hoktv Buotuyoücav Taÿ- 
aat. Isocr. Mellre un terme aux 
malheurs de l'Etal. TeAüvras éy- 
Gpods racouev. Soph. Nous étouf- 
ferons les rires de nos ennemis. || 
2° Arrêler, empècher, faire renoncer 
à ou se désisler de. "Papwbods 
ërauce dywviseoôa. Her. ll défendit 
aux rapsodes de chauter dans les 
jeux. Euvruyin votattn puv mabcer 
rataotpéacôaxt thv Lécwrrv. Ilér. 
Un tel accident l'empêchera de sub- 
juguer l'Europe. BouAduevot du 
hs ÉEw Evuuaylas maca:. Thue. 
Voulant vous détacher d'une alliance 
étrangère. [abouaiy 


tomba. 


adToùc àTè 


TIAX 1081 


ratéaywyov. Xén. Ils les retirent 
des mains des pédagogues. "va éxei- 
vOUG HIÜGW TOLAUTNY YYWMNV ÉXOV- 
taç. Isocr. Afin que je les fasse re- 
uoncer à celte opinion. 
où rabücw th: dpyñc Xén. Je ne 
leur relirerai pas le commandement. 
Toùç otpirnyoëc Eravoav. Thuc. 
Ils déposèrent les généraux. || 3° 
Neut. (ordt à l'impératif). Cesser 
(gén.) ; cesser de (part.). "AAA &ye, 
TAU6 
cesse le combat. Tzÿete Oprvuv, 
maîôes. Soph. Faites trêve à vos 
lamentations, enfants. Made, rade. 
Arisloph. Assezl lais-toil 
Boukelzy Aéywv. Aris{oph, Cesse de 
parler de servitude. 
et au passif. Se lenir en repos, 
cesser, finir (9én.); cesser de, se 
désister de (part., rar. in/.). Nab- 
gasôat rôvou, uäyns. om. Ces- 
ser le travail, le combat. Ixécato 
PAGE. 


Tobrouc 


Ilés. Mais, 


L'N. voyons, 


Have 


[| Au moyen 


om. La flimme s'arrèta. 
abügato äveuos. om. Le vent 
‘Pobdrios Rép Téraupai, 


[ér. En voilà assez sur le ho- 


dope. Tayd rauliartat 6 méxe- 


Thuc. La guerre aura bien- 
pris ln. Nüç 8’ oùv +<aütz 


moc. 
tôt 


räévra raUgetats Dém. Comment 


donc tout cela finira-t-ill Iaücar 
voü xhaletw. Es. Sèche Les larmes. 
“Ote Taïgatro vnmayeüwv. Ilom. 
Lorsqu'il cessait de jouer. Faüsa- 
cûs xatnyopoëvres AN AAWY. Dém. 
Cessez de vous accuser les uns les 
autres. Taüoat êx’ ëuo! xhaiev. 
Plut. Cesse de pleurer sur moi. 

Härog, &, ov. De Paphos. 
Nh tTnv Haviav. Aristoph. Par la 
déesse de Paphos. 

Napaayovia, «es (h). Paphla- 
gonie, contrée de l'Asie Mineure. 

Hapaayovtxôs, ñ, 6v. De la 
Paphlagonte. ‘H [aphayovitxn. Xén. 


La Paphlagonie. 

Hagaayéy, 6vos @)- Paphlaga- 
nien, habitant de la Paphlagonie. 

Dapadbw, /. dou. (pAt] do 
Etre en ébullilion, bouillonner (arc 
propr. el au fig.). || 2° Dredouiller. 
Il Âu passif. Bouillir, bouillonner. 

Iäphasua, atos (T6). [Taphi- 
Cw] 1° Ebullition, bouillonnement. 
|| 2° Bredouillement. . 

Iäpog, ou (à). Paphos, ville de 

hypre. 

1. Iäxetos, ov. Poël. pour 


Fa 
. Hdyxetos, eoc-ous (té). 
Poét. pour räyos. 

Îaxéws. Adv. [ra45<] 1° Gros- 
sièrement, || 2° En gcos. (Comp. 
RAYUTÉPUS.] . 

Aax nv. Dor. pour Eëxnyünv, 
aor. À pass. de rhyvuu:. - 

Tdxtotos, n, ov. Superl. 
poél. de nzyUx. | 

Tax{wv, ov, gén. ovos. Comp. 
poct. de rayôs. k 

Néxvn, 76 (à). Crop 4° 
Gelée blanche, givre, frimas. || 2° 
Sang coagulé. 

Iaxvñets, ecau, ev. mir] 
Couvert de frimas. 
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Haxvéw-d, /. dcuw.[riyvr] 1° 
Couvric de frimas. || 2° Condenser, 
serrer, épaissir. || 3° Au 7ig. Glacer 
d'effroi, de douleur. Toù 8” ëv opz- 
aiv &hatuov Trop Tayvobtat. /lom. 
Son cœur vaillant frissonne dans 5a 


poitrine. Kpuoaiois mévbectv a 
yvodsôzr Eschyl. Avoir l'âme gla- 


cée par une douleur secrète. 

Naxvwôns, €ç. Comme 
PALUS - . 

Tixos, soç-ouç (té). [rayüs] 
Epaisseur. , 

Naxüatuos, ov. [rzyüs, alua] 
Qui a le sang épais. 

Haxubaxtukos, ov. [rayos, 
ôiusuhoc] Qui a de gros doigts. 

Naxvspyia, ac (ñ). [rayv- 
Geguoç! Epaisseur de la peau. 

Naxôdbepuos, ov. [rxyüs, bép- 
ua] 1° Qui a la peau cpaisse; pa- 
chyderme. || 2° Au fig. Grossier, 
stipide. [Comp. rayvôeoudre0os.) 

a Nr +ptxos (ô, À). [r2- 
106, Op] Qui a le poil épais. 
[Comp. rayurptywtepoc. 

Haxuxahauoc, ov. (rayüc, xé- 
Xaucç] Qui a la lige épaisse. 

Haxvxäpôtoç, Ov. [Tayüc, xap- 
Bla] Qui a l'espril grossier. , 

Iaxoxvnuos, ov. ferrées 2vÀ- 
un] Qui a les jambes Cpaisses. 

HaxuA6s, n, 6v. [rayüs] Un 
peu épais. 

Haxvi&s. Adv. [rayuX6s] Gros- 
sièrement. 

Fayvuépera, «ç (ñ). [rayvue- 
pis] Epaisseur ou grosseur des 
parlies. . , , 

Haxupepñs, éç- (Tax üs, népos] 
49 Composé de parties épaisses, 
épais, gros. [| 2° Au fig. Lourd, 
grossier. (Comp. rayuuepéotepos. 
Sup. rnayupspéoTatos.] 

Haxvuepos. Adr. (raxuuepns] 
Lourdement, grossièrement. 

axuvevpéw-&, f. Aow. [ra- 
YÔ<, védoov] Avoir de gros nerfs. 

Iädxuvos, ou (6). Pachyaus, 
promonloire de Sicile. 

Tadxuvo:s, ewç (h). [rz7Svu] 
Epaississement, 

TaxÜüve, /. vva, dor. À éri- 
yuva, ao). À pass. Enayüvbrv, 
parf. reriyucp:. [zayÜc] 10 Epais- 
sir, grossir, engraisser. || 2° Au fig. 
Accroitre, augmenter; rendre riche. 
1 3° Alourdir, hébéler. 

Naxürous, xobos (6, À). [ra- 
795, 7obç] Qui à les picds gros ou 
enflés. 

Haxbpptv, ptvos (6, À). [rz- 
140s, pis] Qui a ua gros -nez. 

Tlaxéppttos, ov. [rayüs, Fa] 
Qui à d'épaisses racines. 

HaxÜôppuyxoc, ov. [Tayüs, pÜy- 
%o0s] Qui a un groin épais. 

Tayxôs, eta, 0. [ry/uut, ra- 
rival 46 Epais, gros. || 2° Gros, 

ras, charnu, corpulent. || 3° Gras 
Len part. du sol). || 4° Opulent, 
riche. || $° Epais, grossier, lourd (en 
part. de l'esprit). (Comp. ra15<6- 
POX, poél. rayiwv. Sup. raxÜtasos, 
porl. räyiotoç.] 

HaxvoxeAnñs, 


Fra 


ge [rayüc, 


TEA 


gxéhos] Qui a de grosses jambes. 

Taxvaués, où (6). [raçüvul] 
Force el embonpoint de l’âge viril. 

Taxvotouia, aç (ñ). [raxi- 
stouoc] l’rononciation empätéc. 

Taxüatoupoc, ov. [=ayüc, at4- 
ua] Qui parle d'une bouche empâtée. 

Naxôtatos, n, ov. Sup. de 
Fay. 

axÜTEpOS, a, ov. Comp. de 
ra70<. 

Naxôens, ntos (h). [rayüs] 1° 
Epaisseur. || 2° Embonpoint, graisse. 
| +° Lourdeur d'esprit, stupidilé. 

Taxutpaxnhos, ov. [raydc, 
<piyro;] Qui a le cou épais. 

Tax UTPIXÉTEPOS ; a, ov. Su- 
perl. de zayubotk. 

TaxdpAotos, ov.[rayüc, D) 0166] 
Qui a l'écorce Cpaisse. 

Tayvyxerañs, éç. [Tao xetnos] 
Qui a les lèvres épaisses. 

Taxdxvuos, Ov. [rayds, yu- 
uô:] Dont le jus est épais. 

Héôa. Dor. et col. pour ueti. 

Neôüa. lPoël. pour r:ôa, 3° p. 
sing. de r:èiw. 

Teôdasxov, eg, e. Poct. et 
ion. imparf. act. de +:£1w. 

Nebaypetos, ov. Dor. et éol. 

Our u°TAYOETOS. 

Tebatpw. Dor. et éol. pour 
LETZIPU, 

Teôafxpto6, ov. Dor. et éol. 
pour usra!yu:03. 

Hedduapos où HEBGUEPOG, 
ov. Dor. el éol. pour p:brusp:95. 

Nebanel6w. Dor. el ol. pour 
pETaustôw. 

Tebavécs, ñ, 6v. [réo] Bas, 
peu élevé, pelil. 

Heëdopos, ov. Dor. et éol. pour 
pET9206. 

Heüdpatos, ov. Dor. et éol. 
pour uëésioc06. 

Tebaptäw-&. Dor. pour pus- 
raptiw. Redresser, corriger. 

Hebäoar, xébasov. Dor. pour 
mcôsa:, riôncov, de reôiuw. 

HNebavyaäbw. Dor. el éol. pour 
perauyicuw. 

Hedaw-@, f. sw. [réôn] Meltre 
des entraves à, lier, enchaîner, re- 
tenir, arrêter. Teôñcz: &ppa, vra. 
Hom. Arrèter un cbar, un navire. 
"Ynvos, 66 u’ éréônaz. Hom. Le 
sommeil qui m'enchaina. Tov pou- 
vapyov éréônce. {lér. I] mit des 
entraves au monarque. ‘A7ù ratoi- 
606 ains, <hetBou reôrisas [lom. 
Tenir éloigné de la patrie, empêcher 
de partir. "Exropa 6° abtoü peïva! 
Moto’ éxiônsev. {lom. La Parque 
forca Ilector de rester là. 

Hedetvés, n, 6v. Rare pour 
rebt ve. 

Nebépxoumar. Dor. et éol. pour 
ueETÉpyopua:. 

Teôéxw. Dor. et éol. pour us- 


tTé{w. 
TeBEwv. Ion. pour reôüv, gén. 
plur. de réûn. 
5n, ns (h). 1° Entrave, lien, 
chaine. ‘É 29 Sorte de bracelel que 
les femnes portaient aux jambes. {| 
30 Voile (£. de manège). 


NEA 
Heôñopos, ov. Le méme que 


a 
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4 Heônths, dor. rebntäc. où 
(6). [r:610] Celui qui entrave” qui 
lie, qui empêche. 

2. Nebñtnç, où (6). (+68r] Qui 
est lié, enchainé; prisonnier. 
. Hebratos, à, ov. Comme =:- 
Q:ŒÆx0. 

Nebtaxéç, #, 6v. [medio] De 

laine; habitant ox croissant dans 

a plaine. Où +eêtaxoi. Arist. Les 
gens de la plaine (opnosés à Pisi- 
strate}. 

ets, dbog (ñ). [rediov] 1e 
Plat, uni. CA reôtäç. [ér. Pavs de 
plaines, pays plal. Meô:äc “oc, 
Pind. Route en plaine, route unie. 
[129 De la plaine, qui a lieu dans la 
plaine. Deôtäs Gain. Soph. Les ar. 

res de la plaine. Teôtäç éypr. 
Soph. Combal en rase campagne. 
|| Subsé, fem." Plaine. 

Nebtäiotuoç, ov. [r:ôi:] De 
plaine, plat. 

_ Mebretvôs, , 6v. Comme 7:- 
Mébteëg, é 6). [xeë 
EdtEÙS, Éw . [reôisv] do 
Habitant de la NES 1] 2° ab tant 
de la Lribu de la Plaine, en Attique. 

Hedtñpns, es. Comme riô:ais. 

Héôraov, où (76). [r£ôn] 0 Se- 
melle, sandale qu'on allache sous 
le pied; en gén. chaussure, soulier, 
brodequin. |} 2° Mesure du rythme. 
Jgt0v RÉ0:10v. Pind. Rythme do- 
rien. 

Nedtvôç, ñ, 6v. [réôov] lo Ne 
plaine, plal, uni. || 2° Qui habite ou 
croit däns la plaine. 

Heôtov, où (T6). |=é60v] 10 Ter- 
rain plal, plaine. "Apetoy =eûiov, 
Plut. Le champ de Mars, à Rome. 
1 2° La Plaine, en Attique. 

Nediovôe. Adv. [-tétov] Dans 
la plaine (avrc mouvemnt). 

Îedrovéuos, ov. [zediov, véus- 
at} Qui habile les champs. Net:5- 
vépot deoi. Eschyl. Divinités de la 
campagoe, du pays. 

NeboGäpuwv, ov, gén. ovoc. 
Dor. pour rico6tuuwv. aides, Fat 
vw] Qui marche sur la terre; ter- 
restre. 

L Mebdets, coca, Ev. Comme 71 
Gtvé:. 

NedéBev. Adv. [xéôov] 1° Da 
sol, de terre, du fond. {| 20 A fond. 
foncièrement. || 3° A partir du cow- 
mencemenl. 

Héôor. Adv. [rébov] À terre, su 
la terre (avec mouvt). 

HeBGotxéw. Dor. el éol. pou 
peTo:zéuw. 

TéôGorxos, ov. Dor. et éol. pour 
HÉTOL4OG. 

Neboxoftrns, ou (6). 
xoizn] Qui couche à terre. 

Hébov, ou (T6). [roû<] 1° Sol, 
surface, plancher ; par ext. demeure, 
domicile. || 2° Sol de la terre, terre. 
Upès réôw ou réôw seul. Trag. À 
terre, sur la terre. 

Nébovôe. Adv. [ré6ov] À terre, 
sur la terre (avec mouvt). 

Hebdoe. Adn, Comme riñovès. 


rico, 


DEZ 


HeSooxaphe, éc- [Tédov, owé- 
zw] Qu creuse Ïa terre. _ 
Nebooti6nc, ec. [réôov, avel- 
6w] Qui est étendu par lerre; qui 
foule la terre (opp. à mrsoûsé]. || 
90 Qui va à pied (opp. à lrrnkd- 
TD sorpephc, ée. [rééov, tpé 
ebotpepñs, éç. [réôov, vTpé- 
cu] Né da in de la terre (er part. 
d'une source). = , 
Heôotpt6ns, éç. [r£00v, <p'6w 
{o Qui use ou foule le sol. || 2° Use 
contre Île sol. | 
Neddtocp, 1606 (6, À). [reôn, 
<pi6w] Qui use ses cntraves (à force 
de les porter): mauvais esclave. 
Nebwptotôs, à, 6v. Dor. pour 
uerswptorôç. Elevé, haut. 
Neôwpuxos, ov. [réôov, pio- 
sul Qui relourne la Lerre. 
éGa, nG (à). {roû:] 4° Pied; 
cheville du pied. |} 2° Extrémité (du 
timon); bord ou bordure d'un vète- 
ment. || 3° Région, pays, plage. || 
40 Sorte de filet pour pècher. 
DeGaxovttotrs, oÙ ONE 
dxovcioriç] Fantassin armé d'un 
javelot. : 
Tébapxos ; ou (6). [rebéc, &o- 
Ju] Commandant de l'infanterie (al- 
pelé ailleurs tx:iaxoyos). 
Ietépnopos, ov. [re56:, 


éuT0- 
poc] Qui trafique sur terre. 


Hebétatpot, wv (oi). [r:bns, 
éraïosç] Fanlassins de la garde 


royale. en Macedoine. 

Hetevtixôç , Ov. [r:5eüu] 
Qui a la faculté de marcher. 

Nebeôw, f. edsw. [5:55] 19 Al- 
ler à picd, marcher. || 2° Aller ox 
faire route par terre. Il Au passif. 
40 Etre traversé à pied. || 2° Etre 
transporté par lerre. 

Heën. Adv. [=:%6:] 19 À pied. || 
20 Par ierre. || 3° la prose. 

Hektxôs, n, 6v. [r:55<] 19 De 

ied, d'infanterie. Aüvan's ai me- 
En «2! irrten. Nén. Troupes d'in- 
fanterie et de cavalerie. Tù rek:xév. 
Xén. L'infanteric. Tà 7:5:22. Xén. 
Les exercices à pied. || 2° De terre. 
NoXG otparid rebirn 42! vauttah, 
Thuc. Avec une nombreuse armèc 
de lerre el de mer. 

4. Ieëk, (506 (h). 
rit. 

2. Hébrs, 1o6ç (ñ). Sorte de 
champignon sans stipe. 

Hebobatéw-&, /. sw. [netés, 
Bzivu] Traverser à pied. 

Tebo6déac, dor. pour Tmebo- 
Géns, ou (6). [xeGés, Eo4] Fan- 
tassin. 

Ieïoypapéuw-&, f. now. [reko- 
Ypäsos] Ecrire en prose. 

Neboypäpos, ou (6). [rebés, 
yeiou) Ecrivaiu en prose. 

Heboënpla, as (h). [reSds, 84- 
pa] Chasse des animaux terrestres. 

contrée, ñ, 6v. [r:So0n- 
ia] Relatt à la chasse des animaux 
erresires. 

Necouazéw-o, f. fow. [rebo- 
uiyos] Combattre sur lerre, à pied; 
combaltre sur terre contre (dat.). 

Deïondxns, dor. meboudxac, 


Comme 


}]| sans séyvn. Plat. L'art d'élever les 


NEI 


où (6). [=etéç, uiyopz:] Fantassin. 
Hebouaxia, aç (h).[retouiyosl 
Combat dinfanterie; combat sur 
Tee 
eGoudxoc, ov. [retéc, É70- 
mat] 1° Qui combat à pied, fantas- 
sin. |} 2° Qui combat sur terre. 
Nebovoutxés, n, 6v. [netôs, 
vomi] Qui concerne l'élevage des 
bestiaux. ‘H relovou:xh, avec ou 


bestiaux. 

Iebovéuos, ov. [retés, véuu] 
Qui vit sur terre: de terre. 

Hebonopéw-ü, f. how. [rebn- 
Tôpos] 1° Faire route à pied. || 2° 
Aller ou faire route par terre. || 3° 
Marcher, voyager. 

Nebonôpos, ov. [xetôe, ropebo- 
uat] Qui va à pied ou par lerre. 
Delorépos meiyouc. Anth. Qui 
marche sur la ricr. 

Nebés,ñ, Ôv. [réla] 1° Qui va 
à pied, piéton; fantassin. Où ya&p 
ge nésv Otorrat Év040" (eéshat. 
om. Car je ne suppose pas que tu 
sois venu à pied ici. MsiGwv 6 irreds 
toù reboû. Xen. Uu cavalier est plus 
grand qu'un piéton. Teboi. Jom. 
Ceux qui combattent à picd (opp. à 
irc, nro:). IleÇds atpats. Jlér. 
Troupes de pied, fanlassins. ‘O xe- 
Los, To ekôv, of nekoi. flér. Xén. 
L'iofanterie. || 2° De terre, lerrestre, 
qui a lieu Sur terre. Tà rebä. Plat. 
Les animaux terreslres (opp. à t& 
nenvä, à Oxhäoctz). Navci ve ai 
rebw. T'Auc. Avec une flotte el une 
armée. N'xndévtes vai vauct “ai 
meto. Thuc. Vaincus sur terre et sur 
mer. [ibn uaäyr. Plat. Combat sur 
terre. Nebot x!vOuvot. Isocr. Dangers 
courus sur terre. || 3° Bas, humble, 
terre à lerre ; par ext. qui est en 
prose, prosaique. ‘O mets À6yoc. 
Strab. La prose. ITleïà dvôpasa. 
Plut. Termes prosaiques. ‘S< meta 
méToo!s rapoaôzAhes. Luc. Pour 
compürer la prose à la poësie. |] re- 
Cn. Voyez ce mot. 

Ieboæépos, ov. [riba, cipul 
Garni d'une frange ou bordure. 

Hebws. Adu. [rebée] En prose. 
Cor neborépwe. Superl. resoti- 
+w6. 

Het. Dor. pour Tñ ou noù. 

He@avaéyun, nG (fn). (reilu, 
äviyzn] Obéissance forcée. 

Hetdavwp, opoc (6, h). re{o- 
ua:, avñp] Obéissant, docile. 

Ne dapxéw-û, f. fou. [re{0ap- 
oc] Obéir à qui commande; en 
gén. obcir (dat.). || Au moyen, 
méme sens. 

HetBapyxia, as (h). [r6{8apxos] 
Obéissance. 

Iet6apxtxés, À, 6v. [reô29- 
Yial Prompt à obéir. 

HeiBapxos, ov. [rc'ôw, &pyt] 
Qui obéil à qui commande; en gén. 
obéissant, docile. 

Netônp. Eol. pour rsiôw 1. 

Netônp1wv, ov, gén. ovos. [rei- 
8w] 1° Obéissant, docile, || 2° Qui a 
foi. || 3° Persuasif. 

Ierôfvroc, ov. [neiôw, via] de 


'Ersl Znvès Trop 
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Qui obéit au frein; obéissant, docile 


To r:Mrvtov, Hérod. L'obéissance. 
1 2° Qui rend obéissant, qui dompte 
(en part, du frein). 


Netônviws. Adv. [neuBnvios] Do- 


cilement. 


eds, #, 6v. Néol. pour x 


1. Te(bw, f. meiaw, aor. À Enet- 


az, aor, 2 poét. £r:0ov, parf. ré- 
Retka, ful. pass. re:cdi,coua:, aor. 
1 éxeloôr,, parf. rénetzuat, En- 


gager 


la persuasion, d'où” 
(par des paroles ou 


par 
persuader 


des prières); décider, déterminer. 


OÙ yap reïouts, oÙG D, Teimnc. 


Arisloph. Tu ne me persuaderas 


pas, lors même que tu m'aurais 
convaincu. T& ÀAwS3ta fouheïwv nt- 
Detv Tic ac ox éôuv/Nnv. Eschyl. 
En dépit de mes sages conseils es 


Tilans restèrent sourds à ma voix. 


pévazs, Oupdv ivos où iv: rei- 
Oeiv. [lom. Fléchir l'espril de qqn. 
L L Attaiç ëmetce. 
Pind. Quaaod elle eut fléchi par ses 
prières Le cœur de Jupiter. ’Appuñir 
Av To neilov (abrous). Ilér. Ée fut 
la crainte qui les détermina. Netôz:y 
riva 5, Etc tn. Hér. Thuc. Décider 
qan à qq. chose. Mi, ze)” & più Get. 
oph. Ne me donne pas nn conseit 
que je ne dois pas suiyre.'"{s épau- 
rdv Teilw. Plat, Comme je le crois 
fermement. Où yäp Eee vod: 
Xiouç Gats Éwurw Goüvat veas. Her. 
Car il ne persuada pas à ceux de 
Chios de lui donner des vaisseaux. 
Moipac Éretoac &witous Dervat Ppn- 
zoûs. Eschyl. Tu persuadas aux 
Parques de donner l'immortalité à 
des hommes. || Au moyen. NMeidopat, 
f. riicoua, aor. 2 poét. Ertbounv. 
Se laisser persuader; d'où obéir, 
écouter, Suivre, céder à (dat.). It- 
800. Soph. Eur. Laisse-toi persua- 
der, obéis. Ka‘ of reilovtac ‘Ayatai 
om. Et les Grecs lui obéissent. 
lépai redeoôz:. om. Se résignet 
à la vicillesse. Toïc èv tékst G:60- 
ot eisomat. Soph. J'obéirai aux 
dépositaires du pouvoir. Nuatl rt- 
Géc0a. J1om. Céder à la nuit. Ne:- 
cetar tn naporuia. Plat. Il se 
conformera au proverbe. [eiaoui: 
ro eo uÆXAov À Uutv. Plat. J'écun- 
lerai le dieu plutôt que vous. "Hy 
pot rei0n. Xén. Situ suis mon con- 
seil. Neileobat vos Orbaiots. Xén. 
Se soumettre aux Thébains. || Au 
parfait 2 rénotôa. Avoir confiance, 
se fier à, compter sur, se prévaloir 
de (dat.). "Oppa memoïôns. Hom. 
Afin que tu aies confiance. *AXxt r<- 
xotfwe. Hom. Confiant dans sa force. 
Aiù td abtw renoivat. Plat. Parce 
qu'il met tout son espoir en soi. 
Xphuaot énerobecav BGiwléecôat. 
Her. Ils complaient se tirer d'affaire 
à prix d'argent. Néroÿa toùr’ éx:- 
cndçqutv xhëos. Soph. Je me flatte 
d'obtenir cette gloire. (On trouve 
dans ce sens l'aor. 2 moyen ér180- 
nv, poél. rertBéurv, el méme 
’aor. 2 actif ErMov, poél. rir1Bov. 
Oùx dv à vi àvhp menido:Ë’ £w 
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abroù Ouug cokuésvtes Fom. Un 
homme n'aurait-il donc pas asser 
de confiance dans son audace? Ku- 
Gepvarhpos yroua remt0wv. Pind. 
Se flant au conseil du pilote. || Au 
passif. Se laisser persuader ou 
gagner; être amené à croire, être 
persuadé de qq. chose. ’Eàv pà 
voïg éuoîc TeloUns Xôyow. Eschyl. 
Si tu ne te laisses pas persuader 
ar mes paroles. Netofrsopai be 
KE "AGou Gavdv rpès où: àveà- 
Ociv. Soph. À ce comple on me per- 
suadera de quitler les enfers après 
ma mort poor revenir à la luicière. 
Detodeis yeñuact. Thuc. Gagné à 
prix d'argent. Mioôÿ mrisbévtes. 
Thuc. Séduits par l'appät d'une 
solde. AdEaç yphpast re:côrvat thv 
ävaySpnatv. Thuc. On croyait qu'il 
avail reçu de l'argent pour battre en 
retraite. Netdduevot Thv yuvatuzx el- 
vat aûrhv tv Ocôv. fier. Croyant 
fermement que cette femme élait la 
déesse elle-mème. ’Erentiounv ué- 
yav elvar sdv xivbuvov. Dém. J'élais 
persuadé que le danger élail grand. 
"Epyov toto netsñvat. Plus. C'est 
close difficile à croire. Tata Eyw 
got où +:ouai. Plat. Je ne m'en 
rapporte pas à toi là-dessus. 

2. 1le:8&, 606-006 (h).[xeidu] 1° 
Art de persuader, force persuasive, 
persuasion. || 2° Moven de persua- 
der, raison, argument. || 3° Obérssan- 
ce. || 4° La Persuasion, déesse. || 5° 
Pitho, fille de l'Océan. 

Tleixw . Poét. pour réxw. 

Iletva, ns (ñ). 1° Faim, famine. 
Ï 2° Au fig. Désir violent. 

Iervakéos, 06 ef æ, ov. [reïva] 
Qui a faim, affamé. To netvahéov. 
Plut. La faim. 


Tervattx6ç, %, 6v. Comme 
recnTixds. 
Hetvdw-&, As, D, /. cu, 


aor. 1 éxeivnox, parf., nneivnxa 
neiva]. 1° Avoir faim; être aflamé 
e (gén.). d 20 Au fig. Sentir le 
besoin de, désirer vivement (gén.). 
11 3° Rart Manqner de (gén.). 
Neivn, nç G). Jon. pour reivz. 
Hervñnevar. Poét. pour tviv, 
inf. de Tetviw. 
Nervntixés, fi, 6v. [civn] 1° 
Qui souifre de la faim. || 2° Qui pro- 
voque la faim. fComp. retmnrirwte- 


0. 
s ET nteroa, aç (ñ). 19 Essai, épreu- 
ve, expérience. ’Ev reioa. Pind. A 
l'essai. Neioa 6' où rpocuwpïAnoi 
rw. Soph. Je n'en ai pas encore 
fait l'épreuve. ‘H euh 66£a Tayd 
dkéyyetat drd hs Teipacs. Xén. La 
fausse gioire est bientôt démasquée 
par l'expérience. Teïpiv ttvos Rote- 
cat, Aau6avetv, Thuc. Xén. Faire 
l'essai de qq. chose; éprouver aq, 
le mettre à l'épreuve. Hetpav G1d6- 
vat. Thuc. Faire ses preuves, donner 
un échantillon. Meïpav ëyetv ttvôs. 
Thuc. Xén. Savoir par expérience, 
avoir fait l'épreuve de. Eïc reipav 
HT A Ft léva:. Thuc. Eur. Meltre 
à l'épreuve, éprouver; ggf. ttre 
reconnu (après expérience) tel ou 


HET 


tel. [| 2° Tentative pour séduire; 
plus souu. allaque contre (gén.): 
en gén. lentative, effort, entreprise. 
Totoübe wuwtbs neioav EÙù ouha- 
avéov, Eschyf. 11 faut bien se pré- 
munir contre les efforts d'un tel 
guerrier. [MeQd:s À vaÿtns reloav 
TÂVÉ" éuwpavev tiâacç; Eschyl. Esl- 
ce par terre ou par mer que l'inlor- 
tuné à tenlé celte folle entreprise? 
Neïpäv etv' éy0oûwv apricat Orow- 
uevos. Soph. Epiant l'occasion de 
surprendre l'ennemi. “Hv Esu6ñ à 
Teïpa. Thuc. Si la tentative réussit, 
"Orôte reipa tou cradrserxv. Thuc. 
Quand ils échouaient dans quelque 
entreprise. 

2. Tletp&, & (h). [reiow] Pointe 
de l'épée. 

Hetpabw, f. dow, parf. pass. 
nemeipasuat, Or. éretpés0nv. [rei- 
fl 49 Essayer, éprouver, mettre à 
‘épreuve (gén.). || 2° Faire une ten- 
alive. || 3° Tenter, chercher à 
séduire. ‘O retodQuwv. Bibl. Le Ten- 
latenr. 

Hetpar. Ace. att. de Metpateds. 

Tetpatäde. Adu. Au Pirée (avec 
mouvent). 

Nerpareds, poët. Metpaeds, 
Éws, atl. &ç (6). Le Pirce, port 
d'Athènes. 

Hetpatxés, ñ, 6v. Du -Pirée. 
Hitpataat rûhat. Plut. Porte (d'A- 
thènes) conduisant au Pirée. || ‘I 
Hetpaten. Thuc. La Piraïique, sur le 
lerritoire d'Orope. 

etpaivow, f. avü, aor. À ètei- 
pava, pocl. Éneionva, parf. pass. 
rereipauat. [meïtoap] 1° Allacher, 
nouër (réunir par un nœud les ex- 
trémités). || 20 (Conime ripaivw) 
Mettre fn à, achever, terininer. 
Ndvra Texeioavra. flom. Toul esl 
accompli. | 

Hetpatot. Adv. Au Pirée. 

Ieïtpap, atos (T6). Poét. pour 
répas. 40 l'in, bout, extrémité. Mei- 
pxta yainc. Hom. Les extrémités 
de la lerre. Meïozta. Jlom. Bouts 
d’un câble, le câble lui-mème. ;| 2° 
Fin, terme, issue. Teïpap ÉAESOa! 
{roù veineoc). Hom. Trancher le dif- 
férend. Meïpata vianc. om. Vic- 
toire complèle. Me:patx Ghébpou. 
Hom. Ruine totale. 'Exiosou reioata 
eireiv. Hom. Dire les résunitals de 
chaque chose. || 39 Ce qui achève, 
qui fait aboulir. Ffeioata véyvms. 
Îlom. Les iastruments de son art 
(en pari. des outils d'un forgeron). 

Hetpag, atos (16). Le méme 
que r:ipap. 

Ielpaots, ewc (zeto iv] 
Tentalive, surtout pour séduire. 

Hetpaanuôçs, où (6). [retpiçuw] 
Action de tenter, tentalion. 

Netpasoduar. Dor. pour =et- 
pésouat, fut. moyen de Tetpiw. 

Netpastns, où (6). [retpiw] 1° 
Celni qui fait l'expérience de (gén.). 
1 2° Le Tentaleur. 

ÎetpaottxôG, À, 6v. [retpälu) 
49 Qui essaye, qui expérimenle 
(gén.); qui fait de vains efforts. || 
20 Expérimenlal. 


TU 


Hetpatéov, ali. re . Ad). 

verbal de dd ue, tpatéa Ad) 
EPATEUW, /. EUSW, [ratpaz 

Exercer la Dirate he, Frrpari] 

A. Hematñptov, ov (+6). [xu:- 
paw] Essai, épreuve, tentalive. gé- 
via netparrotz. Eur. Epreuve ju- 
diciaire, poursuile criminelle pour 
meurtre, 

2. Necpathptov, où (té). [zr:- 
path] 1° Repaire de pirates. || 2e 
Bande de pirates. 

Mecparäs, où (8). [xetpdw] Pi- 
rate. 

etpattx6ç, À, 6v. [rcivatr] 
De pirale. Tà etpartuï, Plul, 
Bandes de pirates. 

Netpatixws. Adv. [repart] 
En ie: 

etpäw-@, f. dcw, aor. À èzei- 
paca, parf. rentioaxa, parf. pass. 
Tencipamat, aor. éretoäbnv [Zctoa] 
1° Täter, essayer, tenter une altaque, 
faire une lenlalive contre (gen). 
AA peu 7etodtw ed elbdroc. /lom. 
Qu'il cesse de me lâter, je le con- 
nais trop bien. MAhwv retpäv. Hom. 
S'essayer contre les brebis (en parl. 
d'un lion). Hapäcavres rpütov +08 
Jwpiou. Thuc. Ayant fail d'abord 
une tentalive contre la place. | 
29 Chercher à gagner, à séduire. 
’Ereloacev œûtoS Thv æa})axiôa. 
Nén. I lenla de séduire sa mal- 
lresse. Tetpaôels © "Appéos 5zb 
‘Inrioyou, xalt 06 reiceis. Thue. 
larmodius ayant repoussé les avan 
ces d'Ilipparque. || 3° Essayer, 
lâcher, s'eflurcer de. Tsipa, Cru 
REY Où chv ratpiôx yaiav Tara 
om. Fais tous tes efforts pour re- 
tourner dans ta patrie. Näsa iéav 
métoicavres. Thuc. Ayant toul mis 
en œuvre. Metpäv èç tn Mréxiv 
ésbahéerv. flér. Tenter d'entrer ea 
Médie. "Ov 6h où ratpaç Éxbxheïs, 
Soph. Celni que tu cherches à ren- 
verser. || 4° Tenter fortune sur mer, 
exercer la piraterie.}| Au moyen. Ne:- 
piouat-buat, f. deouzxt, aQr. ëret 
paciunvel énetpiônv, parf. serai 
pamat. 40 Tâler, sonder, examner, 
éprouver, essayer (gén. el qgf. 
acc.); s'essayer, s'exercer; essayer 
ses lorces. Teip& eueto, xal s'cea 
"Extopz Biov. Hom. Tu veur me 
tenter en m'inlerrogeant sur le divia 
llector. "Oz2pa 4x6v EAOntoy al zet- 
pnûñrav éueto. Hom. Jusqu'à œ 
que vous soyez de relour el m'ayiez 
prouvé. “Gç dp ëon Tao; 7: 
pwuuévn. om. Elle parlait ainsi 
pour éprouver son époux. [e:z3- 
c0at spéyov. Jlom. Essayer uve 
roue. Metpao0at Exacta. Jiom. Ap- 
profondir chaque chose. "O352 
Tpowv retpñoouat. Hom. Afin que. 
jo me mesure avec les Troyeni. 
Meiphsou d&é0Awv. Hom. Je m'es- 
saierai dans vos jeux. ‘Eztét, 
goaipn Tetphoavro. Hom. Quand 
ils se furent exercés au jeu de balle. 
OùGÉ ti rw rereipnuat puBorsr 
Hom. Je n'ai point encore l'expè- 
rience de la parole. Navpayiaç 7pà- 
rov meto&o0a. T'huc. S'essayer pour 
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Ja première fois sur mer. Uetp- 
pe0z +ç [ehorovvñoou. fier. Es- 
sayons d'une altaque contre le Pé- 
Joponèse. Ilecodoae Toù vTetyous. 
Thuc. Donner l'assaut aux remparts. 
AzasËatuoviwv GpyÜVTwY EE ÀOY 
rspäseoQa. Thuc. 115 allaient met- 
tre à l'épreuve le zèle des Lacé- 
démoniens. || 2° Eprouver, faire 
l'expérience de. fMeretpapévos ot- 
62. Xén. Je sais par Cxpérience. 
AÛTN OX Dv dv TK Hh Tétoagi- 
uevos dyadüv ovepicurtai. Thuc. 
La douleur n'est pas dans l'absence 
des biens donton n'a pas loui. ‘lxa- 
vos reneipauat xaxov. Îsocr. J'ai 
éprouvé assez d'infortunes. ’Auz0- 
téouv rereipaoe. Isocr. Vous avez 
fait l'expérience de l'une et de l'au- 
tre (la concorde et la division). || 
3o Essayer, entreprendre, lächer, 
s'efforcer de. Ei 8” &ye pv, m:ipn- 
eu. flom. Eh bien! voyons, es- 
saie. Eretpäto Kpoviène épeôbemev 
“Hpnv. om. Le fils de Saturne 
essaya de piquer Junon. [lecpäco- 
pat tüvôé o’ éxAüoat môvuv. Es- 
chyl. Je vais lâcher de te délivrer 
de ces maux. Ie:pasgiuelax auÿve- 
afar sos rohéuou Goyovras. l'huc. 
Nous Lächerons de puuir les agres- 
seurs. Mecpadivres xataha6etv <hv 
réAv. Thuc. Ayant cherché à s'em- 
parer de la ville. . 

Hetpn, ng (h). Jon. pour eïpa. 

Herpñvag, avtos. lon. pour 
ruoivas, part. aor. 1 de ricpaivu, 

etphow, netpñoouat. Jon. 
pour reipacu, re:päcouau, ful.acl. 
el moy. de Teipiw. | 

Hetpñvn, nç (ñ). Pirène, /on- 
laine de Corinthe. 

Hecpnthptov, 

our RELDaTAPLOV. 

Herpntéoo , f. iow. [respauw] 19 
Täter, souder, éprouver, explorer 
(gén). 20 Faire une tentative 
contre, attaquer (ace. 1 3° Essayer, 
tâcher de (inf), aôsolt faire une 
tentative. , 

Uetp(@006, éou, ati. Hepiôous, 
ou (0). Pirithous, nom d'homme. 

Hetpivç, tv806G (h). Panier d'o- 
sier on bâl qui se placail sur le char. 

felow, /. ripo, aor. À Eretpa, 
aor. 2 Érapov, parf. pass. TÉrI0- 

. do Percer, lraverser en per- 
çant, perforer. || 2° Au fig. ‘lra- 
verser, parcourir en naviguant. Kü- 
para réipetv. Hom. Traverser les 
flois. Neïpe xéheu0o. flom. Il fai- 
sait route en traversant (les flots). 
1 3° Aôsolt Traverser la mer, navi- 
guer. 

Hetp@ato. Jon. pour retpwYto, 
3° p. plur. opt. prés. moyen de 
Aou). . 

Îleïoa, ne (h). [meilw] Ohéis- 
sance. ’Ev selon pévetv. /lom. Res- 
ter dans le repos, rester calme. 

Uetoar. Inf. aor. À act. de rel- 


ov (té). Jon. 


UW). 
Hefoatç. Dor. pour neioas, 
part. aor. 1 act. de reiûu. 
Ulefsav8pos, ov (6). Pisandre, 
nom d'homne. 


ITA 


Nelsear. Jon. pour rtisn, 2° p. 
de reïsopa 1, 


Neto8fvar. Inf. aor. 1 pass. de 
reibw. 
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+6, 1806 (h). [téayos] Qui s'a- 
vance au large. 

Helayo8pôuocs, ov. [réAsyoc, 
6oômos] Qui navigue en pleine mer. 


Iletof{6potos, ov. [r:i0w, fBpo- 
rés] À que ohéisgent les monels 

Hetotfdvatos, ov. [reilw, Od- 
vatoc] Qui persuadc de mourir, 

Iletoit$, Ewç (h). (reicouai] Af- 
feclion (physique ou woralc), 

Tletstotpatiüns, ou (6). 10 Fils 
de Pisistrate, Pisistratide. || 2° Par- 
tisan de Pisistrate, 

etofotpatos, ou (6). Pisis- 
trate, nom d'homme. 

HetotxaAtvos, ov. [relu, ya- 
Avôs] Docile au frein. 

Hetopa, atoç (16). [reidw] 1° 
Câble, amurre. {|| 2° Persuasion, 
conliance. Meta meisuatos. Plut. 
Avec conviction. 

etsnatia, ac, ion. [n, ins 
(à). anal Qui préside à l'amar- 
rage (épith. de Rhée). 

Hetouovi, 16 (ñ).{z:u] Per- 
suasion. 

1. HNetsopmat. Fut. moyen de 
reilw. | 
2. Heloouat. Fut. de risyw. 

Herotéov. Adj. verbal de reï0w, 
plus souv. de meiloua:. 

Hetornptos, &, ov. 
RELSTUAÉS. 

Ilertotixés, À, 6v. [zeilw] Pro- 
pre à persuader, persuasif. ‘I rer 
at'an. Plat. Arist. L'art de per- 
suader. [Comp. retstixwtepos. Sup. 
REITIAWTATOS. | 

Heiow. Fut. act. de r:9w. 

Teilowv, wvoç (6). Pison, nom 
d'homme. 

Hextéw-&, f. nou. 
REAW. 

Ilextés, À, 6v. [néxw] Peigné, 
tondu. 

Héxw, /. Tétuw. Peigner, tarder; 
tondre; au fig. étriller, maltraiter. 
IL Au moyen. 1° Se peigner la che- 
velure. [| 2° Tondre (ce qui est à 
soi); en gén. tondre. 

TleAdav. Inf. de mehiw pour 
T:}2çw, 

Iekayatog el Ileldyeros, a, 
ov. Comme Tehäyi0<. 

HeayiGw, f. isw. [réhayos] le 
Former une mer ow un lac; débor- 
der (er part. d'un fleuve); être 
inondé où submergé (en part. d'un 
lieu). | 2° Naviguer en pleine mer. 
]| 3° “cé. Inonder, submerger. 

Teaytx66, n, 6v. Comme ®ns- 
Ady:06. 

eAdy1o6, oG ef æ&, ov. [réha- 
vos) 1° De la haute mer, de la mer, 
marin, MeAïycoc (S.-ené. veus). 
Plut. Vent qui soufile de la hante 
mer. Jehayia ŒAç, Eschyl. Pleine 
mer. || 2° Qui est au large, en 
pleine mer. Uehiytar àrotixtouct. 
Arist. [ls font leurs œufs en pleine 
mer. ’Esivnoav rehdytot. Thuc. Ils 
apparurent au large. il 3° Mario (en 
pard. des divinités). 

Helaytouéc, où (6). [rehayiKw] 
Mal de mer. 


Comme 


Comme 


Helayéens, ou (bd), ef nehayt- 


rehitet 


IelayoAtunv, évos (6). [réAz- 


vos, Auurv] Port arlilicicl qui s'ou- 
vre dans la mer (au moyen de sacs 
de terre). 


Héiayos, eoç-ous (16). 19 La 


haute ou pleine mer, le large; en 
gén. mer. ‘Ad: réayos, dÀ:0Y Té- 
AAYOS, FOYTIOY OÙ TÔVTOU TÉÀAXTOG, 
&Œh; rehayia, 
Hom. Pind. Eur. Ap. Rhod. Pleine 
mer, hante mer. IMéhayos Alyaiov, 
’laäpiov. Soph. Luc. 
mer d'Icare. || 2° Au fig. Immensité, 
infinité, multitude. "Atns &6uecov 
RÉÀ2yOS 709” éo6É6nua. Eschyl. Me 
voilà lancé sur la mer sans fond de 
l'infortune. Kaxüv rélayoc. Eur. 
Un océan de maux. féxzyos Oau- 
uarwv, Chrys. Un nombre infini de 
merveilles, 


réhayos Gañdconc. 


Mer Egce, 


e miracles. 
Tlélayéo8e. Adu. {réhayos] Vers 


à pleine mer. 


Îelayéotpopos, ov. [(réhayos, 
srpérona] Qui erre dans la mer. 
EXAYOW-&, f. Wow. (ré ayos] 


Trausformer en une mer, inonder. 


TeïdGw, f. dow all, r2h&, aor. 
1 énéhaca. [réhac] 19 Approcher, 
s'approcher de (dat. seul ou rpés, 
ele, éri et l’acc.);: aq. avoir com- 
merce avec (dat). HeAaGetv viecot, 
roheiotot. fom. Hér. S'approcher 
des vaisseaux, des ennemis. Taëtn 
vaubitns oûbels Éuuv. 
Soph. Aucun marin n'aborde volon- 
larrement sur ce rivage. "Ext p&do” 
idv ëç td Oepudv rehätet. [ér. Sa 
chaleur s'accrolt graduellement. Oùê" 
évo els cv Prhécapov rekdcw. Eur. 
Je ne paraltrai plus à tes regards. || 
20 Act. Approcher, rapprocher, 
amener à ou près. [ehdGers tivé 
ti. Hom. Melire qqn en présence 
d'un autre. IeAdterv Kpñtn, el vñ- 
cov 'Qyuyirv. [lom. Faire aborder 
en Crèle, dans l'ile d'Ogygie. Neuphv 
uatw réAasev. Fom. |! tira la corde 
(de l'arc) vers sa poitrine. XBovi, 05- 
er, OUO2oûe mehateiv. flom. Renver- 
ser à terre. DehdGÇetv d66vnar. flom. 
Plonger dans les douleurs. Acapoïiç 
rehdteiv. Eschyl. Enchalner. || Au 
moyen. TehaÇopat, Ç agopuat, aor. 
érehagiunv el Énchdsôn”, poëét. 
£rAäônv. 40 Venir près, s'approcher; 
qqf. avoir commerce avec. ‘met tà 
rpüra RéhacËev (teiyet). Hom. Une 
fois qu'ils se furent approchés (de la 
muraille). Iehas0ñvar éri tôv Bey. 
Soph. S'approcher du dieu. XpÜns 
rehaoôels pÜAaxos. Soph. T'élant 
approché du gardien de Chbrysa. || 
IL 20 (4 l'aor. érehasäunv). Appro- 
cher. Ilatpoxhov vnualv msAïca- 
cfa. Hom. Porter le corps de Pa- 
trocle près des vaisseaux. 

Teidôw, sans futur. Comme 
rehäçw. S'approcher. 

Hexäv. In/f. fut. alt, de xehatu. 

Héavog, ou (6). 1° Tout It- 
quide épaissi : huile, miel, écame 
(de la bouche), caillot, sang figé. N 
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2 GAtean (de farine, de miel et 
d'huile) offert aux dieut; la farine 
elle-même; par ert. libations fn- 
nébres. "HEw Xa6cüsx réhavov €E 
ofxwv éuawv. Lschyl. Je cours à ma 
deœeure y prendre le gâteau sacré. 
Xéousæ tévôe ménavov Ëv TÜHL6 
ratpôç. Eschyl. En versant sur le 
tombean de mon père ces libations 
funèbres. |} 3° Obule. 

Ilexapytôebs , éwç (6). [rehap- 
65) Petit d'une cigogne. 

exapyitis, 100ç (À). Bec-de- 
grne, plante. . . 

Nelapy6s, où (6). Cigogne, oi- 
seau. 

Ilehapyéxpes, wtos (6, h). 
[rchaoyos, jee De la couleur des 
cigognes (blanc et noir). 

Uelapy@ôns, eç. [nehapyd] 
Semhlable à la cigozne. 

Téaç. Adv. Proche, auprès; 
près de (g#n. ou dat.). El xupeï 
œis réhaç oluvoréawv. Eschyl. S'il 
se trouve près d'ici un bamme 
habile à comprendre le chant des 
oiseaux. ‘Qç EpoÜ pôvns Ré72 
(odonc). Soph. Car je suis seule 
près de loi. ©roatiütat réhaç yet- 
patovres. D. Cass. Soldats en 
quarliers d'hiver dans le voisinage. 
Trhtudyou méhaç iotato. om. || 
se plaça près de Télémaqne. AGn 
réhas cou wxeîrat. Eur. La voila 
gisaole près de toi. Täô” d&yyévnc 
Réhaç. Eur. Il vaudrait presque 
autant se pendre. 6éhkop’ ä+ Yôn 
got réhaç Bpévouc Eyerv. Eschyt. 
Je voudrais déjà ètre assise à l'au- 
tel prés de toi. || à réhac. Le voi- 
sin; le prochain, autrui; g9/. le 

lus proche parent. "H Tv méhas. 

huc, Le pays des voisins. (Sup. 
Re} ATTATW, 

Heïacalato. Poéf. pour rehi- 
caivro, 3e p. plur. opt. aor. 1 
moy. de Tehäkw. 

Hekacyia, aç,ion. En, ins (À). 
Le pays des l'élasges. 

Helasytxôe, n, 6v. Pélasgique, 
des lélasges. 

Tehaoyie, {806 (-h). Des l'élas- 
ges. ‘H [lehacyis. /lér. Le pays des 
Pélasges. 

Uekaoyof, &v (ol). Pélasges, 
ancien peuple de la Grèce. 

Deñdooat. Posl, pour reldaqat, 
inf. aor. À de re) il. 

x Heïaotätw. Adv. sup. de ré- 


a. 
Helidow. Fut. act. de ehäitu. 
Heïdtns, ou (6). [rekdw] 19 Qui 

s'est avancé, qui S'est approché. 

Zivoc edvoia réca nirdenç. Soph. 

L'hôte qui est venu vers toi avec 

toute bienveillance. "O mihätas Àé- 

xtpwv tüv A16ç. Soph. Celui (Ixion) 
qui a voulu entrer dans la couche 
e Jupiter. || 2° Qui habite près, 
voisin. |} 3° Homme de service, 
mercenaire. || 4° Client, à Rome. 

Tlelatix6ç, À, Ôv. [rekdtns] 
Qui concerne le client. TÔ ehatt- 
x0v. D. Hal. La clientèle, les clients. 

Teïdti6, 1506 (ñ). Fém. de 
xeharnç. Clicnte. 


IIEA 


Heldw-@, 3° pers. sing. ne- 
Adet, ämpér. réha, inf. rehiav. 
Poëét. pour meritu. 

Néke8o6, ov (6). Ordure, excré- 
ment. 

Iékeëpov, ou (té). Poét. pour 
rhé000v. 

Téketa, aç (h). [rende] Pigeon 
ramier, pigeon, colombe. Al xe- 
Xetar. [lér. Les Colombes, prophé- 
Lesses de Dodone. 

1. Neetds, dBoc (h). Comme 
nées. 

2. Tleketäç, d@Bos (à). Poét. 
pour Thetdc. 

HeïctoBpéuuHwv, ov, gén. 
ovog. [néheEt&, tpézw] Qui nourrit 
des colombes. 

Tekexdv, ävoç, el medEx&G, 
ävtroçg (0). [rehexaw] 10 Pic-vert 
où pivert, oïseau. |[ 2° Oiseau 
aquatique de l'espèce du pélican. 

Hekexdw-@, f. now. [rérsxu;:] 
Couper ou faconner avec la hache. 

Hekéxesor Pol. pour rehéucc:, 
dat. plur. de rédlerus. 

Nekéxnua » ATOS (76). [rehetiw] 
Copeau ou rognure enlevée avec la 
hache. 

Heïéxnots, Ewc (h). [r:hexiuw] 
Action de couper où façonner avec 
la bache. 

Teïexntéc, À, 6v. [reeuduw) 
Faconné avec la hache. 

Hesxñtop, 0p0G (6). [r:%c- 
xiu] Celui qui Coupe avec la hache. 

Heex(bw, /. icw. [réhexuc] 
Frapper de la hache, décapiler. 

Hekexlvos , ou (6). [r£hczuc] 10 
Sorle d'ivraie. |} 2° Sorte d'aiscau 
aquatique. {|| 4° Queue d'aronde 
(t. d'architecture). 

Iekex:ouôgç, où (6). [rehexirwl 
Décapitalion. 

Hekcxxnoa. Poël. pour èrene- 
“rca, aor. À act. de rehcuïu. 

Hékexxov, ou (76). [réAczaus] 
Mancbe d'ure bache. 

Tekexoetônc, éç. [réeuuç, eï- 
6oç] Pareil à une hache. 

Heïexopépos, ov (6). Comme 
TEhEzU20906. 

Hékexve, Eewç ion. eos (6). 19 
Hache (de bücheron, de soldat, de 
sacrificateur). || 2° Hache de lic- 
teur. 

Hekexvpépog, où (6). [réhexuc, 
cépul Qui porte une hache; satel- 
lite; licteur. 

Heepiôw, f/. Œw, aor. À act. 
érehépua. @or. À pass. éreheui/0nv. 
Remuer fortement, agiler., secouer, 
ébranler; faire vibrer ow plier {un 
arc). || Au passif. Etre agité, s'a- 
giter, trembler. 

Hekësxeo. Jon. pour ëéz£ov, 
2e p. sing. tmparf., moyen de 
méÀW. 

Héev. loét. pour réhou, im- 
pér. prés. moycn de rédu. 

Teantäcs, ddoç (ñ). lon. pour 
mehetAc À. 

Tlextatvouar, f. avôñaopat. [re- 
Ads] Devenir livide. 

1. Teïtac, ion. [eïfns, ou (6). 
Pélias, nom d'homme. 


TEA 


2. Tera ia i 
pélias 6) 4806 (h). Fille de 

Héktyvotr, wv (ot). Pélignes cu 
Péligniens, peuple du Samnium. 

Hekdvatog, æ, ov. Poel. pour 
TEA VC. 

Hextôvn, nç (h). Poét. pour 
REAMOVOENC. 

Heldviets, eoax, ev. Poét. 
pour ri VO, 


Heltdvés, n, dv. Comme =s- 


AtG<. 
Hert8vétncs, nto . [re 
vôc] Couleur fiv ue, 5 (D. [rex 
Hektôvéw-&, f. 
Rendre livide. 
HeAfôvwats, Eewç (h). Comme 
REMOÔVÉENS. 
Hetxn, nç (à). Ecuelle de bois. 
Hekt6ç, &, Ov. [-e76<] Décoloré 
{par extravasion du sang), livide; 
par ext. noirdtre, hrun. 
Nexétnç, ntoçs (h). Comme 
reMËvOn. 
Helttv6ç, f, 6v. Alf. pour 
reLovOs. 
New, f. dsw. Comme =. 
A0 V0w. 
Heïtxvn, n6 (à). [rexixr] te 
Petite Luelte de Nul ! 30 AR 
Hellwua, atog (16). [red:5u] 
Tache livide. 
Helluoté, eus (à). [ru 
Sang extravasé, be ae! 
1. THéla, nç ) 49 Vase à 
traire. I 20 Coupe de bois. 
2. HeéAka, nc (. Pella, villes 
de Macédoine el de Syrie. 
HE RAAE06 æ, ov ; Natit de Pella, 
.Hekavtip sf neAANTAp, Gpo 
(6). [réa] Éctui qui trait le ie 
HeAñvn, ns (ñ). Pellène, villes 
d'Achaïe rt de Laconie. 
, Text, os (à). Comme +. 
Zz 


TéAAoç, n, ov. [seXdc] Noirâtre, 
brun, de couleur sombre. 
.Hédua, atoç (<6). 1° Plante da 
pied. || 2° Semelle de soulier. | $e 
Queue des pommes et des poires. j 
4° Bout, extrémité d'une chose. 

Héopar. Moren de rihu 1. 

Héïovto. Poël. pour érthovee, 
30 p. plur. imparf. de rëhoua. 

EAÔTELOG, ion. IÎlelorhtog, 
ov. De Pélops. 

Heïorniaôns, ou (6). Poél. 
pour Tehoziêr,s. 
nest » (dog (ñ). De Pélops. 
"H fleñornis (yñ erpriméou s.-enl.). 
Call. Le Péloponèse. 

Neïonidas, ou (G). Pélopidas, 
non d'homme. 

elomiôns, ou (6). Pélopide 
fils ou descendant d! Péhos ’ 

Helénios, «a, ov. De Pélops. 
Tè Téiériov. Paus. Le temple de 
Pélops. 

Teonovvnataxés, %, 6v. Da 
Péloponèse. Karà và NeXoorr,- 
cuaxd. Strab. Au temps de la guerre 
du Péloponèse. 

Hekonovvñaros, «a, ov. Da 
Péloponèse. || Nehorovvhouer, uv 
(ot). Péloponésiens, habitants du 
Péloponèse, 


wow, [reA:Gvé.] 


DEA 


Nekonovynatot{, dor. TMeko- 
novvaaroté. Adv. En dialecte do- 
rien. | 

Neïonévynaoçs, ou (h). Pélo- 
ponèse ou ile de Pélops, partie 
méridionale de la Grèce. 

Nex6ç, ñ, 6v. Le méme que 
réXXOs. 

Nékop, onoç (6). Pélops, rom 
d'homme. | 

Neitaïw, /. écw. [rékrn] Etre 
pellaste, porter la pelle. - 

Néitat, &v (zi). l’elles, ville 
de Phrygie. . | 

Heïtäprov, où (té). [zékrn] 
Pelit boucher. _ , 

Teitaoths, où (6). [re2raCu) 
Pellaste, soidat armé de la pelte; 
en gén. soldat d'infanterie légère. 

Neïtaotixôc, #, 6v. [reAta- 
oth;] De peltaste, relatif aux pel- 
tastess babile à manier la peltce. 
I zehvacsirh. Plat. Art du pel- 
taste. Tè renraotiaôv. Xén. Le corps 
des pellastes. OÙ reAracziuoi. Plat. 
Les pellastes. || rerrastiebrata. 
Adv. Xen. À la facon des plus ha- 
biles peltastes. 

Héitn, ns Ch). [r2A 0] 1e Pelle, 
etit bouclier léger et sans rebord. 
î 20 Corps de pellastes. || 37 Lance, 
ique. || 4° Ornement de forme 
chancree (comme la pelte) que l'on 
meltail aux chevaux. | 

HéAnç, ov (6). Nom d'un pois- 
son. 

Nextopépog, ov. [réhTn. Lépu) 
Qui porte une pelle; pellaste. 

HeAdxtov, ou (76). [(réAUE] Lla- 
cbette. 

UéAvE, vxog (6). Sorle de hache. 

1. HÉA&W, réhet, réhev, ERREV 
(pour ërehev), et ordint méhouat, 
rékerau, impér. réheu (pour n£- 
Aou), imparf. Ërhco, conlr. Erheu, 
axheso (pour éërédou, énéheto] 10 
Etre en mouvement, se mouvoir. 
Khayyh méhec oùpavo0t pd. [om 
Le cri monte jusqu'au ciel. | 29 
Exisler, avoir lieu, se produire ; en 
gén. ètre. Oipuyn T6 xat ebXwAN 
rékcv. flom. C'était un mélange de 
gémissements el de cris d'allégresse. 
Nüv Eénheto Eoyov &xac:v. [om. Il 

y à maintenant de la hesogne pour 
ous. Z£o & 4 TiôE nivta RéOVTa!. 
Hom. C'est de loi que procèdent 
tous ces attentats. To5ô’ ëë &pyüpeos 
goud: réhsv. Jlom. Un timon d'ar- 
gent y élail adapté. Toûto 6h olurt- 
gzov fipotoïic réketa:. Ilom. C'est 
ce qu'il y a de plus déplorable pour 
les mortels. 

2. IeA@. All. pour rihäcu. 

3. Heiw. Contracl. de rihäiv. 

HéAwp (6). Usilé seult au nom. 
et à l'arc. sing. Prodige, monstre. 

Nelwptäs, d506 (n). Comme 
Fthwpis. 

Uelwptos, æ el qg/f. 06, ov. 
{éwp] Prodigieux, monslrucux, 
gigantesque, étonnant, merveilleux. 

Ieiwpiés, (506 (ñ). [réAwp] Pé- 
Jore, Auitre énorme. 

Héiwpov, ou (16). Comme ré- 


Aup. 


EM 


Hélwpos, a, ov. [téhwo] Pra- 
digicux, monstrueux, énorme, ef- 
frayant. Méiuwsz 2:68, [lom. Il fait 
d'énormes enjamhées. 

Héupa, atoç (té). [rércw] Gà- 
teau, pâlisserie. 

Heuudriov, où (<6). [xiuux] 
Petit gâteau. 

Heppartokéyos, ou (6). [+iu- 
ua, Aëyw] Qui écrit sur l'art du pà- 
tissier. 

Hepruatoupy6s, où(6).[réuu, 
ëpyov) Patissier. 

Heuraddpyxns el neuréôap- 
Xo0S, ou (6). [(reuriç, &oyuw] Chef 
qui commande cinq hommes. 

Hennadbuw, /. dow. [réuxe] 
4° Compter par cinq; compter, sup- 
puter, Calculer. || 2° Compter ke 
nouveau; repasser en soi-mêine. || 
Au moyen, mêmes sens. 

Heurroduepos, ov. Dor. pour 
revÔT,u:005. 

Hepräs, &üoc (à). [réuxe] Le 
nombre.cinq;, troupe de cinq hom- 
mes. 

Heuraotne, OÙ (6). [xeuräiçu] 
Qui compte. 

1. Iéune. Eol. pour révre. 

2. Héure. Impér. prés. act. de 
réu rw. 

Héurnesxov. lon. pour Éreurov, 
imparf. act. de Tiuru. 

Héunreroc, ov. ur] Bon à 
porter au bûcher, décrépit. 

HNeunrraïos, a, ov. [séurtos) 
Da cinquième jour; qui à lieu ou 
qui fait qq. chose le cinquième jour. 

Heuntaxts. Adu. Comme mev- 
LE VIE 

Heurtéos, «, ov. Adj. verbal 
de réuru. 

Teunnuéprov, où (té). [réu- 
#04, pép.ov] La cinquième partie. 

Tepnrtmptos, ou (6). [réurw) 
Celui qui conduit la pompe funèbre. 

1. Héarvos, n, OV. [révr:) 
Cinquième.‘ réprer, (fuéoa). liés. 
Le cinquième jour." réurcn (860:). 
Pol. La rue quintane, dans le camp 
romain. là zéurvoy. Diod. Pour la 
cinquième fois. 

2. Neuntôç, à, 6v [réuru)] 
Envové. 

HépTro , /. réuÿw, aor. À reu- 
La, parf. rérouv2, aor. À pass. 
érépoûlnv, parf. térepuat. 19 En- 
voyer (qqn où qq. chose), faire par- 
venir, dépècher, mander; absolt en- 
voyer des dépulés, députer. Dépret 
Tpegbets, AYyÉAOUS, xouxa, vads, 
ôwoa. Thuc. Envoyer des députés, 
des messagers, un béraut, des vais- 
seaux, des présents. Héudu 0’ Brzn 
uv zpaôin duudç te xekeder. Hom. 
Je (lc) ferai conduire partout où son 
cœur aspire à se rendre. ’Apwyäs 6 
êx tävou réuer razno. Eschyl. Du 
fond de son tomheau mon père 
m'assislera. [épretv els ’At6æo, 
*A*0090e. [fom. Faire descendre chez 
Plulon. Mutno pe réuret map 
tuu6eügar yuds. Soph. Ma mère 
m'envoie répandre des libations sur 
le tombean de mon père. "Ereuvey 
snt sà EuAz. Dem. Il envoya cher- 


cière. "Q 
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cher du bois. Ieuroust rpèç £evo- 
owvra. Xén. Ils dépulent à Xéno- 


hon. Uéurousi eiç Asvoûs. Thuc. 
Is envoient des dépules à Delphes. 
Tpiÿac Ôé O0: WoaUrus TÉUYOY. 


Dém. Mandez-le-moi par un erprès 
de la mème manière. || 2° Envoyer 
de force, lancer. Tpinzoclzxs Tétpas 
atifapüy 4Trè yetouv réuav. Îles. 


Us lanctrent de leurs mains robustes 
trois cents rochers. || 3° Produire, 


émettre. "Ooz réuret fi00wonc aix. 


Soph. Ce que produit la terre nourri- 

0éyua rofe:vdy éuoi rép- 
Yaç. So k. O toi dont j'entends la 
voix désirée. Néubw roAUGaxpus 
laxyäv. Eschyl. Je nonsserai des 
cris lamentables. || 4e Laisser al!er, 
congédier, renvoyer. Xp Ertvov Ta- 
pedyta ouh, ÉAJGVTA ÔÀ RÉLTELv. 
lom. 11 faut bien traiter son hôte, 
ant qu'il est là, et le laisser aller 
s'il veut partir. Toy ’Apreu6ipez 
réuret. Hér. || congédie Artembarès. 
Tèy xpiôv ard Éo réuner Oüpabe. 
lom. Il lâche le bélier et le pousse’ 
dehors. "An éuac TÔde ra100; répi- 
Yase. Eur. Ecartez ce malheur de la 
léle de ma fille. ’Avigtatos aûtotv 
éréurünv. Soph. J'ai été proscrit et 
rejelé par eux. || 5° Couduire, recon- 
duire, accompasner, escorter. Ilép- 
woy GE pe, ouv ye Beoïc. [lom. Es- 
corle-moi, du moins avec l'aide des 
dicux. Dainxes, oîte at TAROUS dv- 
Bpurous réprouerv, ét coËaç ela- 
astanta!. Jlom. Les Phéaciens, qui 
reconduisent lous les étrangers qui 
sont arrivés chez eux. "Oboüves" 
üctienv Exeuÿ” éyw. Soph. Parce 
que tu es la dernière que j'aurai 
transportée. Téudov xpôc oïxou. 
Soph. Conduis-moi dans ma patrie. 
Téprew rourñv. Hér. Thuc. Plat. 
Conduire une procession, accompa- 
gner une pompe solennelle, former 
le cortège. || Au moyen. 49 Mander, 
faire venir, envoyer chercher. Tlwc 
ôrird 8” äv reubaiaro; Soph. Com- 
ment donc admettre qu'ils te rappel- 
lent? Maptupas ÉRÉUROVTO TOÙS Te- 
pi Tiéép:ov. Pol. Ils invoquaient le 
témoignage de Tibère el de ses collè- 
gues. || 2° Qof. Envoyer (pour soi, 
dans son intérèt, ou ce qui est à 
soi). Qç Xpeir, 1” ÊRI TÜvV SEuvOUav- 
tiv &vôpa néuVachai viva. Sopa. 
Qu'il fallait envoyer chercher ce 
fameux devin. Kai répopai ye 
puvasépa. Eur. Oui, j'enverrai ma 
lle. 

Heurw6oïov, ou (ré). [rèure, 
d6eho;] Fourche à cinq dents. 

Teuvnpts, (606 (à). Sorte de 
poisson. 

Meupyéns, ec. [népok] 10 
Sembiable à une pustule. || 2° Plein 
de pustules. . 

HéuçtE, cyoc (à). 19 Balle d'air; 
souffle, souflle vital. || 20 Goutte 
d'eau, de sang. |] 3° Jet de lumitre, 
rayon de soleil. || $° Cloche, pus- 
tule. 

Heuppnôdv » 6vog (h). Sorte de 
guëpe. 

eubatato. Poét. pour réu- 
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Yavro, 3e p. plur. opt. aor. 1 
07. de FÉUTW. . 

Ténugrs, ewç (à). [réuru) 1° 
Action d'envoyer, envoi. || 29 Action 
de conduire, de célébrer le triomphe 
{à Rome). | 

Uevéotatoç, n, 0Ve. Sup. de 
TEVTS 

Neveotela, aç (h). [revécrns] 
4 Domesticité, condition de ser ot 
péneste, en Thessalie. || 2° La classe 
des pénestes. 

Ilevéotepoc, «, ov. Comp. de 
Tivmns. 

Hevéotnç, ou (6). [révouai] 
Hormo de peine, manouvrier: pé- 
neste, en Thessalie; en gén. esclave, 
serf. 

Neveottxéç, ñ, 6v. [revéornc] 
Servile; de péneste. 

Tlévnç, ntoç (6). [révouzx:) 1° 
Qui gagne sa vie par sou travail; 
pauvre] 20 Pauvre; qui manque de 
(gén). Dévre ôduos. Eur. Maison 
pauvre. Ilévnç ypruituv, ofuv. 
Eur. Plat. Pauvre en argent, en 
amis. [Comp. nevéaseoocç. Superl. 
evésTato(.] 

Névnooa, nç (à). [révre] Pau- 
vresse. 

Nevntedw, /. eüow. [révns] 1° 
Etre pauvre. || 2e Manquer de, ètre 
privé de (gén ). 

Tevnroxôuog, Ov. [Tévrs, *xo- 
péw]) Qui prend soin des pauvres. 

Hev8akéos. x, ov. [révôos] 
Déplorable, alfligeant, funeste. 

Hevêds , ddoç (h). Adj. fém. 
Comme 7ev0akeo. 

Tévôera, aç (ñ). Poct. pour 
Tévbos. 

HevBetetov. Poëét. pour mevdeï- 
rov, 30 p. duel de riwéw. 

Hev8eod, &c (h). Fém. de rev- 
0epôs. Belle-mère. 

Uevôeptxôç, À, 6v, el mevôé- 
proc, a, ov. [revôepôs] Qui con- 
cerne le beau-père. 

Uev8epoç, où (6). 1° Beau-ptre. 
1 2° Beau-frère. || 3° Gendre. 

Hev8epowB6pos, ov : (revtepds, 
celpu] Qui cause la perte d'un bean- 
ère. 

Ilevôestherta, «ç (h). Penthé- 
silée, nom de femme. 

Ilev8eÿç, éwé (6). Penthée, nom 
d'homme. 

Hevôéw-&, /. Aou. [révôos] 10 
Etre dans le deuil; s'affliger, se la- 
menler. || 2° Act. Pleurer (un mort); 
regretler, déplorer. 

Tevenetov. Comme revbei:Tov. 

Hévônua, atog (16). [7ev0éu] 
Deuil, lamenlation. 

Hevôñuevar. Poét. pour revbetv, 
inf. de rivhéw. 

Tevñuepos, ov. [zévre, fiuépa) 
De cinq jours, Karä xev0uepov. 
Xén. Tous les cinq jours. 

Hevônmnmoôtatos, a, ov, el 
TmeEvônuiTmôdrog, Ov. [révTE, nut- 
rôô:0v) De deux pieds et demi. 

HevônutoniGagoc,ov. [révre, 
fiucrus, onfauñ] De deux empans 
et demi. 


LevOnuitalavtratos, æ, ov. 
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[révse, Auuicue, sikavtoy] De deux 
lalents el demi, 

Nevôñuwv, ov, gén. ovos. 
(révôoc] AMigeant, triste, lugubre. 

Hevôñpns, eç. (ré-0o:] 19 Qui 
est en deuil, qui se lamente. || 2° 
De deuil. 

Ad). 


Tevôntéov. 
nevôéw. 

Nevôntip, npog (6). [re/éw] 
Qui est en deuil, qui pleure. 

Hevôntipto6, a, ov. [rzvûn- 
tip] De deuil, qui est un signe de 
deuil. 

Hevôntixws. Adv. 

Avec deuil, avec affiction. 

HevBñtpta, as (h). Fém. de 
revôrtAo. Qui pleure yén.). 

Hevêtxôs, n, 6v. [révBoc) De 
deuil, funèbre ; triste, luguhre. 

NMeveix@ç. Ado. [revbrads] Avec 
deuil, avec afliction. Hevô:20ç 
ëye:v. Xén. Etre dans le deuil, dans 
l'aMiction. 

Hévêtuoc, 06 el n, ov. (rév0o;] 
1o De deuil. Hevdiun écûñc, +évB:- 
ua. Diod, Plut. Habits de deuil. || 
20 Affigeant, triste, Ingubre. Név0:- 
pos &yyein. Anth. Triste vouvelle. 
log nevdiuw vataobiverv. Eur. 
Achever sa vieillesse dans l'affiction. 
| 30 Qui est dans le deuil, dans 
‘affliction. 'Ex' ivôo) révüuos. 
Eur. Qui pleure la mort d'un époux. 

Iév8ogç, eoç-ouc (76). [(rir=002] 
49 Deuil, affliclion, resret d'une 
perte. Mévôos péya roteïcôat. flér. 
Mener grand deuil. Tozeüze révüos 
tiôévau Hom. Metlre ses parents 
dans le deuil. "Ethas +év00s 05 oz- 
tôv, Pind. J'ai ressenti une douleur 
inexprimable, dinotg pméyx 7rév- 
00 sbonza Soph. Il fail le dé- 
sespoir de ses amis. |] 2° Inforlune, 
malheur, sorl funeste. Tà +o3 éta:- 
pou mévloc &kloy nv 8a2pÜwv. Ilér. 
L'infortune de mon compagnon étail 
digne de larmes. 

Nevia, aç (À). [révne] 19 Pau- 
vrété, indigence. || 2° La pauvreté, 
les pauvres. || 3° La Pauvrelé, di- 
vinilé. 

Hevin, nç (à). Jon. pour rivia. 

Hevrxpaléos, æ, av. Comme 
REV!ZPÔS. 

Hevrxp6s, d, 6v. Comme zé- 
vas. [Superl. rev:ypôtatos.] 

Ievixpôtnçs, nto6 (h). Rare 
pour rivia. 

Hevrxpoc. Ado. [niv:ypés] À la 
manière des pauvres; par besoin. 

Hévouar, sans futur. 1° l’rendre 
de la peine; travailler ; s'occuper de 
(reot et l'acc.). ’Ausirodo! ëvl ue- 

&porst névovto. Hom. Les femmes 
le Circé) étaient alfairées dans le 
alais. TlevecÜa: rept Getrvov. Tom. 

‘occuper des ap rêls du souper. || 
2° Etre pauvre, dans le besoin; ètre 
dépourvu de (géën.). Tà mévicôai 
oùy bôporoyeïv tiv: alsypdr. Thuc. 
H n'va de honte pour personne à 
avouer Sa pauvreté. Toy cop&y où 
méve. Eschyl. Tu n'es jamais à 
court de sages raisons. "Qy mrévetat 
vñ. Eur, Les produits qui font dé- 


verbal de 


[r:v0éw] 
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faut au pays. || 3° Act. Travailler à, 
préparer. BootÂcia épya mévecha. 
Ilés. Se livrer aux travaux qui con- 
cernent les mortels. Azïrz, äpiotov 
révesôa. flom. Préparer le repas, 
le déjeuner 

Hevéopat-odpat, f. wônsoux. 
{révns] Devenir pauvre. 

Hevtai6t:6106, ov. [réves, fi- 
6Xos] Composé de cinq livres. 

HevrdyauGpos, ov. [ziva, 
Y2u6066] Qui à cinq gendres. 

Mevraypa O6, OV, [révre, 
Yeaup#] Formé de cinq lignes. Th 
Févtiypzuuoy. Luc. Pentagone. 

Hevtdywvos, ov. (révre, ywvia] 
Qui a cinq angles, pentagonal. 

. HevrabaxtuAoc, ov. [réve, 
ôiatuhos] 19 Qui à cinq doigts. J 
20 Long on large de cinq doigls. 

. Hevtabpaxnta, a«ç (h). (revza- 
Goz7u9ç)] Cinq drachmes. 

. Hevrtadpaxuos,. ov. [évri, 
Ôpa71uû] Qui vaut cinq drachbmes. 

Nevtddwpoc, ov. [évs:, 6ù- 
goy] Qui a cinq palmes de long. 

NevtäeBAov, ou (té). Poét. et 
ion, pour Tivra0)ov. 

HevtaeBAos, ou (6). Poét. et 
ton. pour révrahos. 

Hevraernptxôs, f, 6v. [zev- 

rae-rois]) Quinquennal, 
. Hevtaetnpis, {806 (h). [révre, 
vos] Espace de cinq ans, Instre. | 
Tivrzetepis (avec où sans éocti, 
Fête quinquennale où qu se célèbre 
apres la qualrième annee. 

Hevraétrnpos, ov. Pot. pour 
revTaiT ls. 

Tevtaeths, éç. [révre, Eros] 1e 
Agé de cinq ans. || 2° De cinq ans, 
quinqueunal. || Tevraetés Adv. 
Durant cinq ans. 

Tevtaetia, «ç (h). Comme zav. 
Taisn2:s. 

Nevraetié, (606 (h). Fém. de 
TEVTIETTS. 

Hevtabwvos, ov. [+ivce, tür] 
Qui a cinq zones. 

Tevtafieüw, /. etsw, el ev- 
tTaBléw-@, f. Aow. [révtabho;] 
S'exercer au pentathle. 

HevtafAta, aç (h). Neol. pour 
mévT20).0v. 

HevträôAtov, où (16). Poël. et 
rare pour RévzaDhov. 

Tévraflov, ou (16). [rivx, 
&0%0v] l'entathle, combat composé de 
cinq exercices (course, lutle, pugilat, 
saut, disque). 

Tévrabhoe, ou (6). frire, 
&0Xo<] Qui s'exerce au peniathle; 
vainqueur au pentathle. "Ilv w£$ aie. 
Büs ev TA o:Aogo2a révrahos. D. 
Laert. ll élait réellement versé das 
toutes les parties de la philosophie. 

Hévrarxnoc, ov. [rivrs, alyut] 
A cinq pointes. 

HevtaxéAeuBos , ou (h).[rire, 
xéAev0os] l’oint où cinq routes se 
rencontrent. . 

Hevtdxts, poéf. el rare rev 
téxt. Adu. [révse] Cinq fois. 

Hevtaxtounüprot, ar, æ.[r:vri- 
xt, uügto:] Cinquante mille; gq/f. 
innombrables. 
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HevtaxtaxEAtot, œt, æ. 
aie, Yirol Cing unille. |l 
sing. Mevrausyihiz Aasxi. 


cliers. 


TevtaxAtvog, ov. [révre, 2Aivn] 


A ciuq lits. 


evtaxootdpxnG el TEVTAXO- 
atapxos, où (0). (revtaxd3:0!, 3p- 
cinq ceuls 


uw! Commandant de 
oimmes. 


Ievtaxéatot, 


cents chevaux. 


Nevtaxostouédtuvog, ov. [rzv- 
œaxdsto!, péôtuvos] Qui a cg cents 


médimnes de revenu. 


Nevtaxootootés, À, 6v. [r:v- 


tax63:0:] Cinq centièine, 


Nevtaxvpia, aç (A). [révse, 
xôua] La cinquième vague, plus 
grosse, plus terrible que les quatre 


Nevtauepns, € [revss, ué- 
pos! Divisé en cinq parties. , 
Nevräauetpog, Ov. [rivse, UE- 


10 rivriuerpos (s.-ent. otiyos). All. 


Vers penlamètre. 


Nevtäpnvos, Ov. [révre, 116,7] 


De cinq mois. | : 

Nevtéuvous, ouv. [rivte, vi] 
Qui pèse où vaul Cin mines. [ <e: 
räuvouv, ou (té), 4h. Cinq mi- 
LES 


Ilevtäauoppoc, Ov. [rivti, uop- 


#4] Qoi a cinq formes. | 

° Nevrduuprov, où (16). (révre, 
uüpov] Parlum composé de cinq 
substances. 


Uevtavaia, ag (h).{révte, vaü] 


Escaire de cinq vaisseaux. | 
Nevrdveupov, où (16). [révre, 
veëpav] Plantain, herbe. 


NevtaE6ç, , Ov. [révre] Quin- 


tuple. . : 
Nevtéobog, ov. [rivrs, 0596] À 

cinq branches. . 
Devrard\atotos » OV. [résre, 


rahacch)] Long ou large de cinq 
palmes. 


Hevtanetéce, éoc-oùçs (16). 


Comme revrarétn)ov. | 
IevrarnétnmAaov, où (T6). [réivre, 
rétahov] Quiutefcnille, plante. « 
Nevtarnyxnç, €$ Comme rev- 
TA US. 
Nevtännyxvçé, LU, gén. €0ç: 
[révse, rüyuc] Qui a cinq coudècs. 
Ievtankäatos, a, Ov. [névrs] 
Quintuple, cinq fois aussi grand. 
Tevtariaclwc. Adv. [r:ivsa- 
rhäic:96] Au quintuple. 
IHevränAebpos, ov. [névre, thé- 
6907] De cinq plèthres. 
HevtanAñatos, n, 0Y. 
pour REYTITAIILOS. 
NevtarA\dos-oùs, 6a-ñ, 60v- 
odv. [ivre] Quintuple. ‘HI nevra- 
7hôz 40MS. Ath. Coupe contenant 
ua mélange de cinq ingrédients. 
Ilevtaénolc, ewé (ñ). [révre, 


Jon. 


{rive 

Au 
Luc. 
Cinq mille hommes armés de bou- 


at, @ f[révte) 
Cinq cents. Of revrazdarot. Dim. 
Le tribunal des cinq cents. || {x 
sing. Mevraxocizirros. Long. Cinq 


iv” 
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ré! Penlapole, Etat cumposé de 
cinq villes. 
lEVTATOPOS, Ov. [révre, Rpos] 

À cinq pissiges où issues. 

Hevtärous, rouv, gén. xoos. 
[révre, noüc] Qui a cinq pieds. 

Hevränuia, wv (14). Penta- 
pyles, porte de Syracuse. 

Hevtäpt@uog, ov. [révre, äpt- 
êudç] Au nombre de cinq. 
. Hevtäppa6dos, ov. 
p260;] De cinq cordes. 

Hevtäppayos, ov. {[rére, fit] 
De cinq grains. 

Hevtapyxla, aç (À). (révise, àp- 
4%] Pentarchie, quinquévirat. 

Hevtas, ddoç6 (n). [révre] Le 
nombre de cinq. 


{névre, 


Tevtdouauogs, ov. f[révre, 
s22}u6<] Qui a cinq rames. 
HevtaoniBanos, ov. f[mêvre, 


crtÜau%] Long ou large de cnq 
empans. 

Hevtrastrabtatoc, a, ov, el mev- 
vaotaddros, ov. [mévte, ati6:0"] 
Long de cinq stades. || revrasti- 
ô:cv, ou (T6). Espace de cinq stades. 

Hevrägtixoc, ov. [révze, qti- 
40: De cinq lignes ou vers. 

Hevrdototxoc, ov.[révte, atoï- 
10! Rangé sur cinq lignes. 

Ievräsgtouocs, ov. [révte, otô- 
ua] Qui a cinq embouchures. 

Hevtasxnuoç, ov. [révte, cyn- 
ua] Qui prend cinq formes dillé- 
rentes. 

Hevtäteuxos, où (ñ). [névrs, 
te00<] Pentatcuque, Les cing Livret 
de Moïse. 

Ievrapuñs, éç. [révre, œuh] 
Au nombre de cinq. 

IevräpuAloc, av. [révre, ouX- 
Aov] À cinq feuilles. || revtipuXhov, 
ou (76). Quintefeuille, p/ante. 

Hévraya el nevraxñ. Ad. 
{aévre] 19 De cinq manières. || 2° 
En cinq parties. 

HevtayopBos, ov. [révre, yop- 
ôn] A cinq cordes. 

Tevtaxod. Adv. [révre) En cinq 
endroits. 

Tevtäxpovos, ov. [révre, yp6- 
vos] Qui a cinq temps. 

Hevtaxwçs. Adv. Comme 7sv- 


rai 
evte. Indécl. Cinq. Tà mévze 
“oatetv. Sinon. Etre vainqueur au 
peulathle. 
NevtéGaBuos, ov. [révre, fa- 
Oués] A cioq deurés ou échelons. 
Tevteyxépaños, ov. [mévtre, 
éyz£22h0;) Dont la moelle se divise 
eu cinq branches. 
Hevtéypauuoé, ov. Le méme 
que TEVTAYPIUUO«. 
HevtebadxtuAoc, ov. Le méme 
que TevTaÔSATUAOG. 
Tevrepazuia, ag (h). Le mé- 
me que REvtTI001yU'a. 
Nevtexaidüexa. Indécl. Quinze. 
Hevtexatbexaeths, éç. (Tevte- 
aaïôeua, ëtoc] Agé de quinze ans; 
qui dure quinze ans, de quiuze ans. 
Tevtexardexauvatos, &, Ov. 
[revseuaibexa, pv] Qui pèse quinze 
mines. 
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nl dexavalæ, «ac . 
[revreraideta, * vaüc] Escadre Q 


quinze vaisseaux, 
IlevtexadexdTnXUs, V, gén. 
eog. [revteuzideuz, Tnyus] Qui a 


quinze coudées. 


Hevrexatdexaraasiwv, ov, gén. 


ovog. [tevtexaiôcxæ, roAU] Quinze 


fois plus grand, 


HNevrexardenxataios, Æ, Ov. 


(revsexaicexa] Qui a lieu où qui fait 
qq. chose le quinzième jour. 


TevtexadÜexataAavTOs, Ov. 


[revteuaiôeua, téhavtoy] Qui vaut 
quinze lalents. 


IlevtexaBexatnp6ptov ov 
(ré). (reeoratbbnases, | pépio] La 
quinzième parlie. 


TevrexaBéxatos,n, ov. [mcv- 


texaiôexz] Quinzième. 


IevtexatÜexñpnç, ec. [revte- 
4aiSexa] Garni de quinze rangs de 
rames. [evrexæôcarpne (avec ou 
sans vaÿc). Galère à quinze rangs 
de rimes. 

Tevtexadexñnepos, ov. [rev- 
rexaiôexa, fuépa] Qui dure quinze 


jours, 


Tevrexarelxoas. Indécl. [tévre, 
eluost] Vingl-cinq. 

Hevtexatetxootétng, ec. [rev- 
texarcixoat, Etes] Agé de vingt-cinq 
ans. 

Hevtexarerxogtés, À, 6v. [rev- 
texateixoc!] Vingl-cinquième. 

HEVTEXaITEVTNAOVTAÉTIS, €. 
[révre, revrâsovta, Eros] Qui a 
cinquanle-cinq ans. . 

CXTEXALTPIAXOVTOUTIS, EG. 
[névre, tpiduovra, Evo] Agé de 
trente-cinq ans. ‘ 

Nevtextevns, éç, el Tmevté- 
RTEVOS, Ov. [révrs, wrei:] Tissu à 
cinq fils. 

evte\h, À (à). Pentélé, dame 
de l'A luique. 

Hevteiñotog, a, ov, el Ilevte- 
Atxéç, n. 6v. De Pentélé, penté- 
lique. 

Ilevrentxatdéxatos, n, 
Poëét. pour revterntôexato. 

Ievrénovs, ouv, gén. xo- 
806. Le méme que rivrärouc. 

Hevresüpryyos, ov. [révre, oÿ- 
etrél Percé de cinq trous. Mevte- 
cUp:yyov EUAOV. Aristoph. Sorle de 

ilori où carcan à cinq trous (par 
lesquels on passait la tèle, les bras 
et les jambes des criminels). Tev- 
tecÜpryyos vécoc. Arist. Maladie 
qui met au supplice du carcan (pa- 
ralysie). 

EVTETLAQAVTOG, OV. [révTe, Ta- 
Aavrov] De cinq talents. Devreti- 
Aavtoç ôtun. Dém. Action en resti- 
lution de cinq talents. 

Hevretnptxôç, ñ, 6v. Comme 
TEVTAETT.0:4Ô. 

Hevretnpis, (6oç (h). Comme 
HEVTAETNOU. 

Uevtétns, sc. Comme revrat- 
TS. 
Hevretpiälw, sans futur. [rév- 
te, tptitw] Vaincre cinq fois. 

Nevréxous, ouv. [téves, xoûc] 
Qui contient cinq conges. 


Ov. 
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Hevrnxovôfmepos, ov. [revrh- 
xovra, nuépa] De cinquante jours, 

Nevtraxovra. Indécl. [révze] 
Cinquante. h 

Hevinxovtadpaxuoc, ov. [rev- 
tThxovTa, Soaque Qui pèse où vaut 
cinquante drachmes. | 

Devrmxovtae tés, éç. [revth- 
xovta, ë7os] De cinquante ans; ägé 
de cinquante ans. 

Nevtnxovtaetia, aç (À). (rev- 
mmxovtaernç] Espace de cinquante 
ans. 

Ievmzovtaétié, 1006 (h). Fem. 
de FEV AOVTAETÉS. 

TEvTNXOVTAKATPLETAS,  ÉÇ:. 
[rivrhcovta, spurñç] De cinquante- 
trois ans. 

Hevrnxovtaxdonvos, Ov. [zev- 
Throvta, wapnvov] Qui à cinquante 
tôles. 

Ilevrnxovraxéparos, ov. Com- 
me REVINXOVTAAGEN VOS. 

Hevtnxovtakttpog, OV. [revtr- 
xovta, Aitpz] Qui pèse cinquante 
livres. 

Hevmxovténars, matëos (6, 

). [evtirovta, ral] iv De cin- 
quanle enfants. || 2° Qui a cinquante 
enfants. 

Tevrnxovrané.eBpos, ov. [rev- 
rraovra, mékeBpov] De cinquante ar- 
penis. 

Tevrnxovtärnxuçs, LV, -gén. 
eoç. [rivréuovra, myus] De cin- 
quante coudées. 

Tevtnxovrapxéw-&, £ sw. 
{revenxôvrapyoc] Commander cin- 
quanle rameurs. 

Tevrnxovrapxiæ, às (h). [rev- 
nxôvraoyoc] Commandement de 
cinquanle rarmeurs. 

Nevrnxévrapxos, ou (6). [rev- 
tThrovta, äpyuw] Celui qui commande 
cinquante rameurs (sous les ordres 
du iriérarque). 

Hevrnxovtas, 606 (h). [rev- 
thaovra] Le nombre cinquante, cin- 
quantaine. 

Hevtnxovtézxoos-ous, o0v- 
ovv. [revraxovta, yéw] Qui rend 
cinquaule pour un. 

evtnxévtepos, ou (h). Le 
méme que TEYTN4OYTOPOS. 

Hevenxovtnp, 7p0G (6). [zev- 
maovzæ] Chef de cinquante hom- 
mes. 

Hevtnxovthpns, eoç-ous (h). 
Comme revtnx0toooc. 

Tevtnxovtnptaéc, À, 6v. [rev- 
-mxovthpns] À cinquante rames. 

Hevtmmxovtéyuos, ov. [revri- 
xovra, yüa] De cinquante arpents. 

Tevtmnzrovtrépyutos, ov. [rev- 
tThxovta, ôpyvti] De cinquante 
brasses. 

Tevtrnxévropos, où (ñ). [vas 
exprime ou s.-ent.j Vaisseau à 
cinquanté rames. 

EVTNXOVTOUTNG, EG, El TEV- 
TAXOYVTOUTAG, OÙ (0, À). Comme 
TEVTNAOYTAETAS. 

Hevtnxéator, at, æ. Ion. pour 
TMEVTALOCLOL. 

Hevrnxootebw, f. eûgw. [rev- 
enxooth] Lever la late du cinquan- 
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tième. |} At passif. Payer le cin- 
quantième. L 

Nevrnxooth, 16 (h). ferme 
xoczéç] 10 Taxe du cinquantième ou 
de deux pour cent. || 2° La Peutc- 
côle (cinquantiéme jour après la- 
ques). 

Hevtnxoothp, ñpoç (6). Com- 
me FEV 40 TP. 

Ievtrnxosto\dyos, ou (ô).[=ev- 
enaocrh, héyw] Percepteur de la 
laxe du cinquanlième. 

Hevtrnxootés, À, 6v. [sevci- 
xovra] Cinquantième. 

Hevmxootüs, 006 (à). [zeven- 
xost6s] Compagnie de cinquante 
hommes (chez les Lacédémoniens). 

Hevthpns, eç. [révze] À cinq 
raigs de rames. || Subst. ém. 
Quinquérème. 

Hevtnptxôç, ñ, 6v. 
Revmnons. 

HévroËos, ov. Le même que 
mevr10oCos. 

Nevrôpyvto6, ov. [révre, ôp- 
you} De cinq brasses. 

Hevtépo6ov, ou (-6), el rmev- 
tTép060OG, ou (h). [révTe, 0200] 
Pivoine, plante. 

Hevrw6olog, ov. [révze, Ôf60- 
A6] De cinq &hulex, qui vaut cinq 
oboles. || xev=w602ov, cu (+6). Cinq 
oboles. 

Hevrtovuxog, ov. [révre, Guui] 
Qui a cinq augles, cinq doists. 

Hevtwpowoc, Ov. [révTs, Ôpo- 
pos] À cinq étages. 

Hevrôpuyos, ov. All. 
REvTÉOYU:0S. 

Téos, eoç-ovs 
viril. 

Hérayaæ. Dor. pour réirnya, 
parf. 2 de ny. 

Hera@via. Poël. pour 7erov- 
Ouïa, nom. sing. fém. part. de 
rérov0z. 

Hératypuar. 
raibu. 

Neraideuuat. Parf. pass. de 
RALOE JW. 

Ienarbeupévws Adu. [zerai- 
6evuai] En hoinme bien élevé. 

Neraivw , f. avw, aor. 1 été- 
Trava, f. pass. Tera rcouau, aor. 
éziriv0nv. [rérwv] do Faire màrir, 
amollir (en échauffant). |] 29 Au fig. 
Apaiser, calmer. I 3° Neut. Mürir, 
parveair à malurité. 

Heraitatocs, n, Ov. Sup. ir- 
rég. de Téruv. 

Tenaitepoc, &, ov. Comp. r- 
rég. de réruwv. 

Terakayuteévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de rahicsu. 

Herndhaxro. Poél. 3° p, sing. 
p.-q.-p. pass. de zahicouw. 

Heraïdyx Bat. Inf. parf. pass. 
de rahisow. 

Nenaïwv. Poe. pour rakuv, 
part. aor. 2 act. de rikru. 

Hérauat. Parf. de riouat. 

Héravog, ov. [rérwv]) Mür, mou, 
tendre. (Comp. reravwzepos.] 

Iéravats, Eewc . [reraivu) 
10 Maluration (des fruits). || 2° Coc- 
tion (des aliments). . 


Comme 


pour 


(6). Membre 


Parf. pais. de 


NET 


Teravtixés, À, ôv. [+ezaiu] 
Propre à faire mürir {geén.). 
. Herapetv. If aor. un cerbe 
tnustlé. Montrer, faire voir.[D'autres 
lisent reropeiv, aor. à de l'inusilé 
roptw. Procurer, fournir. [Pind. 
Pythiques.] 

Nerapñôtot, wv (ot). Iabilants 
de Péparhèle. 

enxdpn006, ou (+). 
une des Cyclos. (A). Peparèthe, 

Nérappiar. Parf. pass. de seiou. 

Herap@vnpat. Parf. pass. ir- 
réqg. de rapoiviw. 

Nerdounv. Pot. pour êxezi. 
SUTV, p.-q.-f. de raréoua. 

Henasx6s, où (6). {[xezxlvu] je 
Coction (des aliments). || 2° Suppu- 
ration. 

Héravuat. Parf. pass. de zxiu, 

Téravoo. Impér. parf. pass. de 
FIV, 

Nereipapat, ion. nenetonpat. 
Parf. pass. el moy. de =eroiu. 

Héretpo, 06 cl a, ov. [riuv] 
1° Mür; par ext. d'un äge mr 
jour (dal.). || 2° Adouci, apaisé. 
Comp. renetpéreccs.] 

eneio8at. Inf. parf. pass. de 
TE Vu), 

Héretoôr. Pol. pour rézoife, 
impér. de rérnuÿz. 

Héretcpar. Parf. pass. de =:u, 

Nere:cnévwc. Adv. [réritsu:] 
19 Avec cunfiauce, du foni du cœur, 
franchement. }} 2e Fortement. 

4. Téreuuat. Parf. pass. de 
TÉUTU. 

2. Ménepuat. Parf. pass. de 
TÉTvUI, 

Terep&v8at. Inf. parf. pass. 
de recaivw. 

Herépaapat. Parf. pass. de 
TE23!Vu. 

Nerepagueväxts où nerepa- 
SHÉévos. Adu. [rirécasuat] D'ans 
manière définie, délermince. 

Nerépnnar. lon. pour zerips- 
ua!. parf. pass, de siciw ?. 

Nérept, ewç, 106 ef 15oc GS. 
19 l'oivrier, plante qui donne 
poivre. || 29 Poivre ; au plur. grains 
de poivre. 

enepléw , f. icw. {rérect] Avoir 
le goût du poivre. 

Heréptov, ou (T6). [<irec:] Grain 
de poivre. 

1. Henepis, (Bos (à). [rép] 
Poivrier. 

2. Hérepts (6), d'où l'acc. sing. 
nérepiv. Comme ririp:. 

Nerep{trns, ov (6), el nenepi- 
T6, 1506 Ch). [rézep:] Qui a le 
goût dn poivre. 

Tenepéyapov, ou (:6). [réipr, 
Yépov] l'oivrade. 

érnya. Parf.2 de riyvuw. 

Hérnypat. Parf. pass. de é- 
“rour. 

Hérenia. Parf. 2 de rihw. 
Heriaspar. Parf. pass. de 
atvw,. 

Hexieouar. Parf. pass. de =u- 
LP 
HertBeïv. Inf. de réx0ov. 
Lert0éo0aæ. Inf. de serbounv. 


DEN 


Hent6ñow. l'ut. 
redoubl de +0éw. 
Nent@otunv. Opt. de rer06- 


act. avec 


Tv. 

F HeréBorut. Opt. de rér:Bov. 

Uenôéunv. Poél. pour Eri6- 
un”, aor. 2 moy. de rillw. 

Nériov. Poct. pour Ertdov, 
aor. 2 act. de rtilw. 

NerwBwv, oùoax. Part. de sé- 
rtov. 

Dentvouévoçs. Adv. 

Avec une élégante simplicité. 

Nerloteunévus el Tnentotw- 
uévwé. Adu. [ricséw] Avec con- 
lance, avec foi. 

Herdavnuévws. Adu. [rha/iw)] 
En vagabond, en errant çà ct là. 
Nerhamuévue Eyelv. Isocr. Sc 
tromper, commetire une erreur. 

Heraasuat. Parf. pass. 
Fr) iccu. 

Nenaasgupévus. Adv. ([rérha- 
cuat) D'une maniére simulée, avec 
feinte. 

Nérievxa, rnéraevouar. Par/f. 
act. et pass. de rhiuw. 

HérAnya. larf. 2 
rANTIw. 

NerAnyéuev. Inf. poél. de ré- 
Fr, yov. 

Neéninyuar. Parf. pass. de 
FAT3SW. 

NerAnyéunvy, TénAnYOv. Anar. 
9 moy. el act. avec red. de rhéc- 


{æ:vdu] 


de 


act. de 


uw. 
NénAn0x. Poëét. parf. 2 de 
rh i0e. 
Nerinuévos, nn, ov. Part. 
parf. pass. syncopé de rer. 
HérAnouar. Parf. pass. de iu- 
ru. 
HernAñx 8e. Inf. parf. pass. de 
DSAETE 
HérAov, ov (76). {zérhoc] l'our- 
pier sauvage, plante. 
NenAlc, 606 (ñ). Comme *é- 
FN OY. 
Nenhoypapla, ac (h). Iréthos, 
yezsû] Description du prplos. 
féràos, ov (6), plur. ménrdot, 
wv (ot), poct. el rare Ténka, wv 
(ri). 1° Toile, couverlure, tapis, 
ndeau. [| 2° Robe de femme ot sur- 
tout, ample, à larges plis et Irainant 
à lerre. [Ce vétement enveloppait 
complèlement l'épaule qauche, une 
moilié passant derrière le dos et 
l'autre couvrant la partie ante- 
rieure du corps, jusqu'à ce qu'elles 
se rejoignissent sur le côlé droil 
où elles élaient attachées de ma- 
nière à laisser l'épaule et le bras 
découverts.] || 3° Le péplos de Mi- 
nerve, grande pièce d'etoffe riche- 
ment brodée que l'on portait en 
pompe aur Panathénces. || 4o 
Longue robe persane; manteau 
d'homme. || 5° (ñ). Sorle de pour- 
ier. 
P Tériwpa, arog (t6). [ténhos] 
Robe, vèlement. 
TNérvevxa, rénrveupar Parf. 
act. el pass. de rviw. 
Nénvvuat. Poél. pour rénveu- 
pat, par/. pass. de nvéu. 
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-Tenvunévws. Adu. [zérvuuai] 
Sascmeut. 

Hénvuvo. finpér. de rérruuat. 

Heroinxa, menoinua. Parf. 
act. cl pass. de zoréw. 

HérotBa. Parf. 2 de reQw. 

Heno(@ex. Poét. pour éreroidev, 
Pape 2 de r:iw. 

eno(Bnots, ews (À). [rér0:0a] 

Conliance, assurance. 

HerotBôtws. Adu. 
Avec assurance. 

Heroiôw, «d'où reroidouev, pour 
RERO uuev. Subj. de rérola. 

Héropya. l'arf. act. de ripru. 

Herovéatar. fon. pour +er6vn- 
vrai, 30 p. plur. de rirémua. 

Hexovñato. Jon. pour ëreré- 
nvTo, 30 p. plur. p.-q.-par/. pass. 
de rovéuw. 


Herévauear. Parf. pass. de 7o- 
véw. 


{réroŸa] 


Henovnuévuc. Ado. [rerévr- 
ua:] Avec soin, avec arl. 
HérovBa. Parf. 2 de +icyu. 
Neropetv. Voyez riraceiv. 
HeréosBat. Inf. parf. pass. de 
AW. 
Hénos8e. Poët. pour rerôv- 
Oaze, 90 p. plur. de +ézov0z. 
Hérocxa. Dor. pour rirov0a. 
Herothatat. Jon. pour reré- 
vtat, 30 p. plur. parf. de no- 
Tiouzt. 


€ TirT01340. 
Hérpaya. Parf. act. de roicauw. 
Hérpnya. Jon. pour rérozxya. 
Hérpnpat. lon. pour réroauz:. 
Hérpnopat. Jarf. pass. de 


TÉFSUTEL. 

ÉTPUTAL, ÉTMÉTOWTO. 3° p. 
sing. parf. el p.-q.-p. pass. de 
rôou. 

Hértrapat. Farf., pass. de - 
Tav/Up. 

Hertéws, acc. pl. neut, me- 
FTeuTa, maAsC. renveswtaçc. Poët. 
pour rercwaux, parlic. de rÉrTu- 
44. 

Herthpios, a, ov. Comme me- 
FTUAUS. 

1. Hentndsç, f. nentnuta. 
Poët. pour rencnac, part. parf. 
2 de rtisow. 

2. HentTnwé, wTtoç el 6toc, f. 
nertnula. Poël. pour rircwtws, 
parlic. de rértwua. 

Herttxç, n, 6v. [rértuw)] Qui 
a la propriété de cuire, de mürir; 
digestif. 

Nentés, À, 6v. [rércw] Cuil; 
qui peut être cuit ou digéré. 

Héntw, /. rébuw, aor. 1 Eneÿa. 
Comme Ticow. 

Héntwxa. Parf. de rl=v. 

Hertoç, &toç. Ali. poét. 
Comme retenu. 


HerdBocto. Poét. pour +680:to, 
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3e p. sing. opt. aor. 2 de ruvôivo- 
&*. 

Hervrxvwpévue. Adv. [rvrrdu] 


D'une manière serrée, condensée. , 
Herdaënv. loél. pour Ereru- 


cônv, 30 p. duel p.-q.-p. de =0v- 
Oxv011at. 


Hérvuouat. Parf. de v04,0o- 
pat. 
Herdounv, 3° p. s. réructo. 


Poët. pour éxerüounv, p.-q.-p. de 
ruVivouat. 


Hérvooar. Poél. pour rérusa:, 


20 p. sing. da Térucpat. 


érwxa. Parf. act. de rivu. 
Hérwv, ov, gén. ovoc. [réscu. 


rértw) 19 Cuil par le soleil; d’o 
mûr, mou, lendre, doux (au goût). 


Ltauos, arec ou sans rérwy. Arisl. 
Ath. Pépon, sorte de melon. || 
20 Au fig. 1° En bonne part. 
Chéri, cher, lendre. “Opco, rérov 
Karavniäôn. [lom. Hâte-loi, mon 
cher Sthénélus (fils de Capanée). Kpcè 
rérov. [lom. Mon doux bélier. || 2° 
En mauvaise part. Mou, lâche. 


. Tép, ou enclilique nep. 1° 
Beaucoup, très, fort ST rävu). 
Koavañ mep éouon (’I0axñ). Hom. 
Ithaque étant très rocailleuse. "Exe- 
2és pe utvuvB:60v neo édvra. Jlom. 
Tu m'as eufanté pour vivre bien peu 
de lemps. Mivuvôi rep. om. Pour 
un temps fort court. ’OXyov rip. 
Iom. Si peu que ce soit. || 2° Bien 
que, quoique (comme xaiep). ’Aya- 
dc rep ewv. Horm. Quoique élant 
brave. TuvÂ rep éouca. Eschyl. 
Toute femme que je suis. ’Ayvüuevés 
res. Ilom. Malgré sa douleur || 3° 
Du moins, pourtant. Toôe rép wo: 
ér-aprnvov céhôwo. [lom. Accomplis 
du moius le vœu que je forme en 
ce moment. "AXROUÇ Rep 6ÀAËA'PE. 
llom. Aie du moins pilié des autres. 
ll 4° Cerles (comme ye). Tiuñv rép 
uor Goekhev éyyruzhiEat. Îlom. 1|l 
aurait certes dü m'honorcr. Otaaëôë 
rep aùdv vnugt véwucôa. J1om. Re- 
Lournons, oui, retournons dans notre 
patrie avec nos vaisseaux. 

2. Hep”. Eol. élision pour mepi. 

1. Iepa. Adv. Au delà, avec 
excès: au delà de (gén.). Mnôèv 
ëze répa Envstv. Plat. Ne plus 
rien rechercher au delà. Oùxé=: 
répz ëroMdounsav. Xén. Ils ne 
poussèrent pas plus loin le siège. 
“Epot où réoa Beute Réyetv. Eur. 
ne m'est pas permis d'en dire davan- 
lage. ?’ATRaVTIADV Tépa DEUYELV 
6pwr. Eur. S'enfuir au delà des 
bornes Atlantiques. Tépa uecobonc 
huéoac. Xén. Après-midi. Déoz ôi- 
“ns, xapod. Eschyl. Llus qu'il n'est 
juste, plus qu'il ne convieut. Astvèv 
xat répa 6sivoë. Dém. Chose indi- 
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gne et plus qu'indigne. [Comp. ne- 


partéows.] . 
2. épa, aç (h). [réoa] Extré- 
milé, pays lointain. 


Tepäav. Poét. pour repäv de 


ætpiw À ef repdcetv de reoaw 2. 


cpäaoxe. lon. pour ërépa, 3e 


p. sing. imparf. de riodw 1. 

Tlépabev. Adv. [répa] Du côté 
oppusé, de delà. 

HNeoata, aç, ion. fn, ins (à). 
Voyez epaioc. . 

Iepaiag, ov (6). Muge, poisson 
de mer. 

Ilepalvw, f. av, aor. 1 érépa- 
va, fut. pass. reoavÜñcoua!, aor. 
À érepavÜnv, parf. merépasuut. 
[réoaQ 4° Finir, terminer, achever, 
accomplir, exécuter. IMépaivs 6 % 
Aéve:«. Arisloph. Parle el fuis-en. 
Héouv' &rzep Âoëw, Plat. Finis 
comme lu as Commencé. [epaiveta: 
toüpyov tô8e. Eschyl. C'est chose 
faite. Npä&yos Soxorov Ever repdvas. 
Soph. 1l a commis une action in- 
croyable. Xpnouôs tepaiverat. Eur. 
L'oracle s'accomplil. Ieoaiver vd 
rooctayBév. Yen. Exécuter un or- 
dre. Oùbèv repaivetv. Thuc. N'avau- 
cer à rien, ne servir à rien, être 
inutile. || 2° Tirer une concinsion, 
conclurt, inférer. Ot ëx to5 ñowTr- 
côae repaivovtes. Epict. Ceux qui 
conclnent par le moyen de l'inter- 
rogalion. |} 3° Percer, perforer- 1] 4° 
Neut. S'étendre Jusqu'à, aboutir à. 
A” GTüv repaivev. Eschyl. Arriver 
jusqu'aux oreilles. Iepaivetv el 
éyréozhov. Arist. Aboutir au cer- 
vedal. 

HepaloGev. Adu. Poéf. pour 
répales. 

epaioc, æ, ov. [rfox] Silué 
au delà (de la mer ou d'un fleuve). 

Tipziz, ion. mepain (s.-ent. yñ). 
Her. Strat. PR. Le pays, le r- 
vege opposé, la cùle opposée. ’Axo- 
Givres ëç Thv Tepainv tr< Botw- 
vins ywpnç. /lér. Ayant débarqué 
en Bévtie, sur la côte opposée. 

Iepatôw-@, f. üsw. (repaïos] 1° 
Faire passer ou iransporler au delà. 
1] 2° Faire passer (un fleuve, une 
mer). || Au passif, avec le futur 
moyen, RepaiwTopat. 49 Passer au 
delà, traverser (acc. seul ou avec 
els). Depzioüadar elc tThv ’Aciav, 
Xén. Passer en Asie. ‘Ews ëtr vd 
zréhayos olévre repa:oüobat. Thuc. 
Pendant que la traversée était eu- 
core possible. “Orr vayitota êre- 
patwônoav sèv ’Idviov, Thuc.. Ils 
traversèrent en toute hâte le golfe 
d'Ionie. ]| 2° Traverser la mer, faire 
une traversée. || 3° Etre Lerminé o2 
accompli. || At moyen, aor. 1 ére- 
patwsaunv. Comme à l'actif. 

Uepaitepos, a, ov. [répz] Silué 
‘au delà, ultérieur; qui va au delà 
de (gén.). J Repaitepov. Adu. Com- 
me TEPALT pu. 

UDepaitépw. Adv. comp. de xé- 

a Au delà, plus loin; au delà de 

n.). 


Hepalwots, ewç (h). [reoatéu] 
Traversée, passage, trajet. 


UEP 


4. Tépav. Adu. [=epiw] 1° Au 
delà, de l'autre côté, du côté op- 
posé ; au delà de (gén.). Tépzv rod 
Eüspätou. Xén. Au delà de l'Eu- 
phrale. FMépav els thv ’Aclav &ta- 
Gta. Xén. Pénétrer plus avant 
dans l'Asie. T& réoav éopa x2- 
A&S LA ae Xén. Il voyail que 
tout allait bien sur l'autre rive. 
Tépav 0zAicons. Thuc. Sur la côte 
opposée. ‘H mégay v%. Thuc. Le 
pays opposé. To répav. Xén. Le 
côlé opposés la rive opposée. OL 
répay. Plut. Ceux qui sont sur la 
rive opposée. || 2° En face, vis-à- 
vis de. fiépnv Kb6oinc. flom. Vis- 
ä-vis de l'Éuhée. Xahxido£ réipavy. 
Eschyl. En face de Chalcis. il 90 
Au delà, plus loin. Tépav Netoto 
Tayäv. Pind. Jusqu'au delà des 
sources du Nil. 

2. Hepäav. Inf. prés. act. de z:- 
du À. 

Hepävat. Inf. aor. 1 act. de 
TE01! Vu. 

Iepavôïñvar. Inf. aor. 1 pass. 
de repaivw. 

Tepavtréov. Adj. verbal de xe- 
pzivu. 

Hepavrixôc, À, ôv. [repaivu)] 
Habile à conclure. 

Hepärtwv. Eol. pour repti- 
Ftuv, part. prés, de rentre. 

Hépag, atog (T6). [=:ipz] 1° Fin, 
extrémilé, "Ex repdtuv yrs. Thuc. 
Xén. Des extrémités de la terre. 
OÙ failous Tépas ol épüssovtes ed- 
pisuouat. Xén. Les mineurs ne trou- 
vent ni le fond ni la fin du gise- 
ment. || 2e Fin, terme. El urôèy 
répas Êotat goict ToÙ aTraÀhïYN Ya 
Toù wvôüvou, Thuc. S'il ne devait 
yavoir aucun terme à leurs dangers. 
Dépas Eyeiv, hau6ïvetv. Isocr. Pol. 
Prendre fin, être terminé. Iéozx 
érBeïval ti. Pol. Mettre fin à qq. 
chose. || 3° Faite, sommel. Tic ve- 
xunç TÔ méouç our’ écriv, Afh. 
C'est là le comble de l'art. OÙ sè 
répac ÉOvtEs Tüv Gtuziwv, Din. 
Les juges suprèmes. || 4° But, objet 
anquel on tend. ’Erl vù répaç ivi- 
En tic edy nc. Luc. Tu verras ton 
vœu accompli. "Ext répaç fuet” Tr 
£Aziôoç. Luc. Obtenir ce qu'on espé- 
rait. || So (En philosophie). Le flui, 
opp. à *Tù &rztpovy. | Tépa, TÔ Té- 
pas. Adv. Enûn. à la fin. 

Hepäonat. Poët. pour repion, 
3e pers. sing. subj. aor. À de —:- 
pdw 2. 

Hepdoinos, ov. [repdul Qui 
peut étre traversé, guéable. 

Hépactç, Eewc &). ([repäw] Tra- 
et, passage. [Lépaci fou, Sopa. 
assage de la vie à la mort. 
Iepaauéç, où (6). [repaivu] 
Fin, conclusion. 


Nepätn, nç (h). Voyez Tépa- 
To 1 


llepitrn0ev. Adv. Comme xépa- 


eV, 
Nepatñs, où (0). [repéw] {0 
Passeur. || 2° Emigrant, élranger. 


Tepatxdg, “ >» 0v. [repars] 
e 


Qui vient du ors, étranger. 
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Hepatoe:d éç. 
Fini, borné. 457 & 

1. Tépatos, n, ov. [+£o2] Qui 
est situé à l'éctremnité, 1ientan Cu 
TEparn, Sent. yuüpa, La région op- 
posée, siluéc à l'extrémité orientale 
ou occidentale ; 9gf. la région siluée 
au-dessous de notre hémisphère. 
"Ev repdrn. {lom. Dans la region 
du couecbant, À l'occident. - 4rat. 
Au-dessous de notre hémisphère, 
"Ex sepétns. Ap. Rh. Du côté de 
lorient. 
2: Hepatés, À, 6v. [-spaw) Par 
où l'on peut passer, qui peul être 
traversé. 

Nepatéw-&, f. ücw. 
Finir, borner, limiter. 

1. Hepdw-@, f. dou, aor. 1 ézi- 
caca. Top l iv Traverser, trans- 
percer. || 2° Passer outre, traverser, 
{ranclir; en gén. aller jusqu'au 
bont. Nepgav révrov, téspov, +5%ac 
*At620. flom. Traverser la mer, 
franchir un fossé, les portes de l'en- 
fer. OÙ Tnv réntuenv fauiav re 
repauôtec. Xen. Ceux qui ont dé- 
passé l'adolescence. [plv àv +épua 
vo3 fiou repäcn. Soph. Avant qu'il 
soit arrivé au terme de sa carrière, 
Kivévvoy zcoûv. Lschyl. Surmonter 
un danger, "Opxov repäv, Eschyl. 
Eire inlidèle à son serment, || 3e 
Faire passer (acc.), à travers ou 
par (zati el Le gén.\; faire avancer. 
Ilepäy ÔTd ounvrs r662. Eur. S'a- 
vancer hors de !a tente. || 4° Neut, 
Pénèlrer à lravers. 4:& xpozizow 
réenses aiyuh yahueir. fom. La 
pointe d'airain pénélra à travers la 
tempe. "Octéov eïcw répncc. Ilom, 
(La pointe) traversa l'os. |} 5° Pas. 
ser, aller à travers, faire le trajet 
d'un lieu à un autre."Otav ôi’’Quez- 
voïo repñonc. om. Quand tu tra- 
verseras l'Océan. ’Eri rôvrov, is 
üyphv Trepäv. Hom. Parcourir A 
mer, Ja plaine liquide. Nepiv ek 
’Atô20. Théog. Descendre chez Plo- 
lon. flsrépaxev Hôn Pacieroz oxo2- 
Tôs els avriropov ywpav. Eschyl 
L'armée royale a déja touché au «n- 
Linent qui nous fait face. Aupituv 
ëw repa. Soph. 11 soit du palais. 
'Er:rôvus ôtà mnpoç repovrec. Xen. 
Passant une vieillesse laborieuse, 
Ltôzipuv mepdceis. Xen. Tu vi 
vras heureux, "Orzv Ouuoÿ repisre. 
Soph. Quand ta colère sera calinée. 
1 6° Aller trop loin. |] 1° S'étendre 
plus loin. 

2. Uepdw-@ inusité, f. rtpi- 
qu, aor. À éërépaga, poét. ixi- 
paooa, parf. pass. rnerépnua, [zi- 
pal Exporler outre mer, vendre à 
‘étranger. Añuvov, els Añuvév puv 
érépaoces. [lom. [| alla le vendre 
à Lemnos. Zot pèv 67 hrcrz 
TOôaç Ôcetv al ripiav visuv 
ërt Tncôaräwv. om. 11 le menaça 
de l'altacher les pieds et de te ven- 
dre dans des fles lointaines. 

Hépyaua, wv (ré). 19 Pergame 
citadelle de Trois | 9e Ciladells 
quelconqne. 


[répac, elône] 


(répaxc:] 
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Ucpyaunvot, &v (ot). Habilants 
de Pergame. , 
Nepyaple, aç (h). Comme Tép- 
yaH06. 
épyauov, où (ré), el Mépya- 
pos, où (ñ). 1e Pergame, cifadelle 
de Troie; par ext. Troie. || 2° 
Pergame, ville d'Asie Mincure. 
Népônats, Ewç ion. 106 (h). 
{[réoêw] Aclion de péler, pet. 
Nepôtxtés, aôoç (h). [répôtt] 
Pariélaire, plante. , 
Nepôixtov, où (té). [réoë:E] 10 
Pelite perdrix. {| 2° Pariélaire, 
lante. 
Nepôtxxac, ov ef & (6). Per- 
diceas, nom d'homme. . 
HepôtxoIñpas, où (6). [répôté, 
Gñoa; Chasseur de perdris. 
Nepôtxotpôpos, ov. [répô, 
toéow] Qui nourrit des perdrix. 
HépôŒ, wwoç (6, n). l'erdrix, 
oiseau. 
Népôw, et ordin mépôopiat, 
f. 2 rapétaouat, aor. 2 ëra96ov, 
parf. 2 rénopôx. Péler, faire un 


et. 

? Népnôev, répnv. lon. pour ré- 
pañe”, répav. 

Hepnoat. Jon. pour repäsa:, 
nf. aor. À act. de epiw 1. 

Nepñow. Jon. pour mepiau, 
fut. act. de rtoäw 1. 

Nepnséuevat. Jon. pour "e- 
piceiv, inf. fut. act. de rspäuw 1, 

Nepntnptov, ou (6). [rcoiu) 
Instrument pour percer. 

Nepntôçs, À, 6v. lon. pour re- 
parôs. 

Ilépôar. Poëet. inf. aor. 2? 
de <iplu. 

Hépôesxov. Poét. imparf. act. 
de plu. 

Uép8w, f. répow, aor. 1 Erep- 
ga, aor. à Erpalov. 10 Dévaster, 
ravager, saccager (une ville, ua pays); 
en gén. détruire. || 2° Faire périr, 
délruire, exterminer (les hommes, 
les animaux). [Le fut. moyen +ép- 
copuat ef l'inf. aor. 2 syncopé zép- 
0x ont le sens passif. 

1. Iept. Prép. qui gouverne le 
génilif, le datif el l'accusatif. I. 
Avec le gen. 1° Pour, au sujet de, 
à cause de, pour ce qui est de. 
’Audvecfar repli rätpns. {lom.Com- 
battre poar sa patrice. [Dept tpiro- 
êoç Oeiv. [lom. Concourir pour un 
trépied, le disputer à la course. Où 
repl zpnpdru rdv âyüva roteüv- 
tal, GANG mepl apetfs. [lér. Ils 
luttent non pour des richesses, mais 
pour l'honneur. ?’Axodsiv, eiôévar 
zepi vivos. om. Entendre dire de 
qq0, savoir à son Sujet. Eïoeoôz: 
reot natpôs. Ilom. S'informer de 
son père. Aeôotévat nepl éautoÿ. 
Plat. Craindre pour soi. Toüto 
éyo héyw Tepl Oudv. Xén. Voilà 
ce que je dis de vous. Aakéyecôar 
sept vivos. Dem. Disserler sur un 
sujet. Ztacidterv mepl tivos. Thuc. 
Etre eu désaccord sur un point. 
Tept fowaeuc xal récewcs. Xén. 
Ponr ce qui regarde le manger et 
le boire. T& nepi Eüopovos. Xén. 


noy. 
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Ce qui concerne Euphron. {|| 2° 
Pour, à l'égal de. fMoteïsdat (ou 
Ayetsha:) rept roddo, xAciovoc, 
Fclerou, puxpoë, obôcvos. Faire 
grand cas, plus de cas, le plus 
grand cas, peu de cas, ne faire 
aucun cas. || 3° Au-dessus de. ‘Ené- 
Aer Ripl Réviuwv Éuuevat &XAwV. 
Hom. 11 veut ètre au-dessus de tous 
les autres. Ilept 8" Eyyet ’Ayaiov 
pépratôs éovt. om. | surpasse 
lous les Grecs dans le maniement 
de la lance. || 4o Autour de. Teré- 
VUGTO repl greiovs YAADUPOIO 'ÂUE- 
pis héwwoa. Jlom. Une vigne pleine 
de vigueur s'élendail autour de la 
grotte profonde. 

Il. Avec le dat. 1° Autour de. 
Dpt ypot. Ilom. Aulour du corps. 
’Acnaipe:v repl Goupi. Ilom. Se dé- 
baltre autour de la lance. Mäipvayto 
repl Sua:ño: rüAncL. lom. ]ls com- 
baltirent aux environs de la porte 
Scée. "Eyovres Dwpaxa reol Toi 
grépvots. Xeén. Avant la poitrine 
couverle d'une cuirasse. Ilept + 
vetp} Exetv 7pusoüv GaxtÜuov. Plat. 
Avoir au doigl un pelil anneau d'or. 
129 Pour, au sujet de. Hept yäp 
die rotmév av, Hom. Éar il 
craignail pour le pasteur des peu- 
ples. Dept ro Gépuatt 6édo:ua. Aris- 
toph. Je crains pour ma pean: 6zo- 
peiv mepl tf duyñ. Plat. Elre ras- 
suré sur le compte de son âme. || 
30 À cause de. Iep} 84p6ec. Eschyl. 
Par crainte. Uepl yäpuar. {lom. 
De joie. 

HI. Avec l'acc. 1° Autour de, 
dans Île voisinage de, auprès de. 
Nespt rà Ëkea olxéouot. flér. Ils 
habitent autour des marais. Tepi tr 
NapBévov oùpes. [lér. Dans la ré- 
gion du mont Parthénius. Tà repi 
td reôiov ééwoav. Thuc. [ls rava- 
gèrent la plaine elles environs. *AÀ- 
x6t2ôns Tepl EnAvu6piav nv. Xén. 
Alcibiade se trouvait alors devant 
Sélymbrie (qu'il assiégeait). OT zeot 
rèv Oparb6oudov. Thuc. Thrasybule 
el Ses soldats. AnpocBévns al ot 
repl adrôv. Esch. Démosthène et 
son entourage. OÙ xepl ’Apy:ôxuov. 
Xén. Les compagnons d'Archidamus 
(sans Ini-même). Oi tept ’Avakayd- 
pav. Arist, Anaxagore (seul). || 2° 
Vers, vers le lemps de; environ. 
Heot routouç voùc ypévous. Xén. 
Vers ce lemps-là. ep aAnousav 
äyopdv. Xén. A l'heure où le 
marché est plein. U:pt äpisrou 
pay Dao els [poxévyncov. Xén. 
Is arrivèrent à Proconnèse vers 
l'heure du déjeuner. Jlipt é66ou%- 
xovTa vac. Thuc. Environ Ssoi- 
xanle-dix vaisseaux. "Etn yeyovos 
repl nou Exuziôexa. Hérod. Agé 
d'environ seize ans. || 3° An su- 
jet de, touchant, à l'égard de, 
envers. Tà +ept rôv Küpov. Hér. Ce 
qui regarde Cyrus. Ilspt voùds lyôüs 
oÙtw Éyet. Ilér. Voilk c 
cerne les poissons. ept <hv quyhy 
oûx à abrès <péros; Plat. N'en 


mepl 


àyeipw] Rassen: 
Au moyen. Faire une collecte. 


2 pass. 


e qui con- 


est-il pas de mème de l'âme? Of 
+ Ofpav. Plat. Les chas- 
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seurs. Tà repl Aduÿaxov. Xén. Les 
événements de Lampsaque. Tà #epl 
Or62:ovc. JIsoer. La silualion des 
Thébains. Teoi te elvat, Eyetv, ctou- 
ôatev. Xeén. Elre occupe de qq. 
chose, s'y appliquer. ’Aue}üç Epaiv: 
æepl Deobç mal rep yo - 
Ne pas se soucier des dieux ni des 
parents. "Hv tt repli nuäs duapré- 
vwat. Xén. S'ils commettent qnel- 
que fante envers nous. 


yovéas. Xen. 


Ilept, ou mieux wépr. Ado. 


1o Toul autour, à l'entour. || 2° Au- 
dessus, par-dessus ; par-dessus tout, 
surlout. 


3. Hépr. Prép. pour xepi, quand 


il est placé après son régime. 


4&. Tlépe. Att. pour repisort, de 


regle 


EprayyéAàaw, f. eh@. [repl, 


&yyéhàw) 1° Annoncer de tous côtés. 
"Inrées ReplayyéAoug: Tè yeyovéc. 
ér. Des cavaliers annoncent par- 
Lout l'événement. Où tnv £xegetpiav 
reéprayyéAhovtes. Thuc. Les cour- 
riers chargés de répandre la nouvelle 
de l'armistice. || 2° Requérir par 
l'envoi de courriers, imposer (par 
voie de réquisition). NaUc, ciônoov 
ati 
Thuc. Aller de ville en ville re- 
quérir des vaisseaux, du fer. Ile- 
prñyrehAov Tai: rôkeot 
rapacweuïbecQar. Thuc. Ils nrève- 
naient les villes d'avoir à préparer 
lenrs troupes. 


Tag HOME MEPIAYYÉRAELV. 


cToaT-àv 


Heprayeipw, f. ayeoù. [nepi, 
bler de tous cotés. Il 


Tleptayets,eïoa, év. Part. aor. 
e TEOLIYVUE. 


Heptayñ, n6 (A). [mepréyvuui) 


Courbure. 


Ileptayns, éç. [nepl, &yvumi] 


do Brisé tout antour; entièrement 
brisé. || 2° Tout à fait rond; con- 
vexe. 


Ieptæ uw , /. (ou. [repi, ày- 


viw] Purifier tout autour. 


Heptéyvuur e{ ayvÜw , f. Eu. 
qe äyvuu:] Briser lout autour. 
Au passif. 1° Se briser aulour 
e, entourer (acc.), (en pari. de la 
mer). || 2° Au fig. Se répercuter. 
(en parl. de l'écho et de la voix). 
*Extopos (ôÿ) Teptéyvutat. IJom. 
La voix d'Hector se répercule à 
l'entour, renvoie ses échos. 
Ileptdyw, /. uw, aor. 2 repti.- 
Yayov. (repl dyw] 1° Conduire au- 
lour, Tôv Z6kwYa TREpIAyOY “at 
toc Ensavpois. ér.Ils promenaient 
Solon parmi les trésors. E Trrou 
puaoyalvou nepiñyev aütôv. Xen. 
À l'emmenait en promenade sur un 
cheval à frein d'or. Teptiyoust a3- 
env (chv Aluvnv) xüxAw. Hér. Ils 
lui font faire le tour du lac. Tè (x- 
mxdv elc td Matävôoou meôiov mæ- 
peyayev. Xén. Il cerna avec sa ca- 
valerie la plaine du Méandre. Td 
reprayépevoy norñpiov. Ath. La 
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coupe qu'on faisait circuler. || 2° 
Tourner, faire tourner, relourner. 
Touyôc meplayéuevos. Plat. Roue 

ui tonrne. Nepidyetv tv xepaXnv, 

dat. Retourner la tète. lepiaye Tôv 
tpäynov. Arisloph. Tourne le cou 
en £sens contraire. Iepidyetv Tù 

eïpe ele todricdev. [.ys. Ramencr 
És mains par derrière, les lier au 
dos. || 3° Amener, entrainer insensi- 
blement (acc.), à (elcet l'acc.). Eis 
aûrdy pÔvoy TEpLÉyEtv TAY apyùv 
re:pwuevos. Hérod. Cherchant à at- 
tirer à luitoul le pouvoir. Els ôué- 
vorav Énirhagtoy u&Àkov À 4n0f 
repñyero. Jlérod. Il se laissa ame- 
ner à vue réconciliation plutôt fcinte 
que réelle. Npoïwv els tébe rep:h- 

Onv. Luc. Lnfn, j'en suis arrivé 
. Il 4° Reculer, différer, remettre. 
I 5° Neut. Aller autour de, par- 
courir (acc.). Meprñyey BAnv thv 
lalaiav 6 ’Inaoûs. Bibl. Jésus 
parcourut toule la Galilée. || Au 
moyen. Promener avec soi. 

Heptaywyeds, we (6). [repri- 
yw] Treuil, cabeslan. 

Îeptaywyh, 6 (h). (reptéqu] 
1° Mouvement circulaire, révolulion 
(des astres). || 2° Mouvement de 
rotation (d'une fronde). || 3° Cir- 
cuit, biais, détour (au propr. ef au 
fig). |} 4° Tourbillon (des affai- 


res). 

Meptädw , f. écouat. (repl, &ôw 
Chanter ou déclamer à l'entour. | 
Au passif. Résonner à l'entour (d'un 
chant, d’un bruit quelconque). 

Heptaëpéw-&, f. now. [repi, 
&Goéw] 19 Regarder de tous côtés ; 
au fig. prendre garde. || 2° Act. 
Examiner à fond, considérer atten- 
tivement. 

IleptäBpnots, Ews LH [rsota- 
6péw] Examen approfondi. 

Tleptaipeots, Eewç (h). [reptat- 
péw] Aclion d'eulever, de couper 
tout autour. 

Teptatpetéov. Adj. verbal de 
Feplaipéw. 

Ueptatperés, À, 6v. [ztocxtpéu)) 
Qui peut ètre enlevé ou retranché. 

Ueptatpéw-@, f. now, aor. 2 
mepuerhov. [zepi, aipéu] ie Enlever 
tout autour, ôler, retrancher, sp” 
primer. || 2° Abaltre, raser, dé- 
truire. || Au moyen. 19 Comme 
à l'actif. El we mepiéhoto vñç 
FOLATEUG TO ve uéhoc xai Tv 
fond. Plat. Si l'on retranchait de 
a poésie la mélodie et le rythme. 
I 2° Oter (à soi). Heotarpeïsbar xu- 
VÉTV, copnya, tatviaç. Her. Plat. 
Oler son casque, Son anneau, ses 
bandelettes. || 3° Desceller (une let- 
tre). || Au passif, sens correspon- 
dants à ceux de l'actif et surtout : 
Etre privé, êlre dépouillé de (gén. 
ou ace.) to, f.é frepi, à 

eptaxdGoo, f. ru. [repi, àu- 

pétw Arnver à la force de! l'âge. 

HeptaxoïouBéw-w, f. “cu, 
[ztei, &xohovbéw] Escorter de tous 
sois. te 

epraxovtiow, f. icw. [naepl 

dxovtifu] Assaillir de traits. Fest 


IEP 
UHeptaxtéov. Adj. verbal de 


TEPLA YU. 

eptaxtos, ov. [mepiiywl 1° 
Qui tourne aisément, mobile. [e- 
piasvos (uny/avñ exprimé ou <.- 
ent), Plul. N\achine lournante 
(poor changer le décor du théâtre). 
1 2° Qui circule, répandu, vulgaire. 

Heptaïyéw-@, /. now. [zepi, 
dAyéw] Etre très afflige de (dat.). 

Heptaïyns, éç. [zepl, &àyos] 
19 Très affligé, triste à l'excès. || 20 
Très affligeant, très douloureux. 

Heptaiy&s. Adv. [reotahyhs] 
D'une manière très douloureuse. 

Hepidkemmua, atos (76). [xe- 
ptañetsw] Enduil. 

Tleptakeipow, f. aheibu. [repi, 
deisw] Enduire tout aulonr, re- 
couvrir; revèlir. 

x Uepfañka. Adv. Voyez replai- 

0. 

Heptalidoow, /. dEw. [repi, 
ad Gco] Changer, modiler. g 

NeptalA6xavA06, ov. [rioi, 7 
Aoc, xav26:] Qui s'enroule autour 
d'autres plantes. , 

Ieplaaïos, Ov. [mcoi, &Xo«] 
lo Qui est au-dessus des autres, 
extraordinaire, exquis. || zepixààa. 
Ady. Plus que tous les autres, su- 
périeurement, excessivement. | 2e 
Que l'on échange, mutuel. 

Ilepraïovupyéç, 6v. [xeoi, ghoupe 
y6<] l'out de pourpre. Neprakoupyôc 
toïç xaxoïs. Aristoph. Imprégné de 
tous les vices. 

Neptaudouat-uat,f. noouat. 
[rcpi, âuiw] Amasser lout autour. 

Heplaupna, atoç Cd). [réps- 
#tw] 19 Bracelet ou collier. [2 
Amulette. 

Nep'auméxo, f. ausébu. [repi, 
duréyxw] 1° Énvelopper, couvrir. || 
20 Au fig. Dissimuler, voiler. {| At 
moyen. S'envelopper, se couvrir de 
(acc.). 

Ileptaunrioxw, impar/. neorviu- 
ricyov. COMME TEDLIUTÉ/W. 

He tauÜdve, /. vw. [epi, éuÿ- 
vu} Couvrir de sa protection, pro- 
téger, défendre. 

Ileptaudaow all. tro, f. VEw. 
[repi, äuVesu] Piquer au vif, dé- 
cbirer, blesser profondément. 

Teprauprévvvuut, /. austésu. 
[epf, œusiévruu:) Revélir tout au- 
tour, envelopper. 

Hepravayzxdbw , /. dew. [r:pi, 
àayaiçw] Furcer d'aller autour. 

Ileptavatpéw-@. Comme ñe- 
pratpew. 

Ieptavpos, ou (6). Périandre, 
nom d'hornme. 

Tleptav8éw-&, f. fow. [repi, 
&v0éw] Fleurir tout autour. 

Ieprav8(Sw, f. iaw. [mepi, àv- 
6Œ&uw] Peindre ou orner de diverses 
couleurs; en gén. orner. 

Teptaviotnut, /. ävasrhcu. 
(reet, dviornpi} Faire lever. || Au 
moyen, avec l'aor. 2 mep'avécenv. 
Se lever (quand on est assis ou 
couché). 

Ileptavolyw, f. avotŒ&uw. [repl, 
ävoiyw] Ouvrir tout autour. . 


TIEP 


Heptavtiéw-&, f. tou. [æspt, 
dvskëu] {0 Répandre tout autour. 
verser Sur. Il 2° Submerger. 

. Heptarmidw-&, f. ücu. [rept, 
ar}6w] Déployer loul autour, 

Ncpiantos, ov. freoi, &-tu] At- 
laché autour. || zeptarto, ou Es 
1° Accessoire, appendice. || 2° Amu- 
lette. 

Hepténto, f. dbu. [repl, &w 
1° Allacher autour de, appliquer 
sur. 29 Au fig. Acquérir (pour 
autrut), procurer. "O}60v, eüSzuo- 
vlav, Heydhaç tiuàÇç Éautoïs xa! ti 
rôket repuintetv. Xén. Acquérir de 
la fortune, de la prospérité, de 
grands honneurs pour soi el pour 
l'Etat. Oütos & vouos url xahkfs 
G0Enç aioypay reprirre TE +6). 
Dém. Celle loi donne à fa répu- 
blique une mauvaise renommée au 
lieu d'une bonne. "Oveiôn xat éuau- 
ro wa éxeivots zeptädu. Lys. J'im- 
primerai Sur moi-mème et sur eux 
une marque d'infamie. || Au moyen. 
Allacher ou porter sur soi. Mizxi- 
nvetat © l'opyôvos weoz} ny év 20 
ss#ôe. Luc. Elle porte sur sa poi- 
Lrine la tète de la Gorgune. 

eptapisaw alt. ttw, f. itu, 
{ripi, dpiscu)] Meltre en pièces. 

EptapYUpoS, Ov. [ripi, à 
pos] Argenté, couvert d une feuille 
d'argent. 

Heotapyvpéw-@, f. ds. [ze- 
ptioyupos] Arcenler. 

, Heptapuôëw alt. apuétte, f. 
dau. [nepi, apuétw] Ajuster tout 
autour; ajuster (acc.), aulonr de 
dat. ou ripi et l'acc.). || Au 
moyen. S'ajuster, s'adapler (acc.). 

Teptépoote, ew . [Fsptapéu 
aclioi de abotirer A parie] 

Eptapéw-@, f. wsu, [sect 
&cdu] Labourer AOL, Fees 

Teotaptéw-&, f. Aou. [#e5!, 
âsräw] Suspendre aulour. | Au 
moyen. Suspendre autour de soi ou 
sur Soi. 

Neptasôuaivo, f.'ava. GA 
às012ivu] Caresser de son haleine. 

Hepfastg EwG (à). (r:p:iu] 
Modulalion de la voix. 

Ieotaondbopuat, f. écouat. {za 

pi, asritous:] Embrasser. 
. Heptactpdnte, f. dfu. [rzi, 
actpartw) 19 Briller aulonr de 
reol el l'acc.). || 2° Act. Inonder 
de lumière; au fig. éblouir. 

Heptasxokéw-&, f. Âcu. [= 
pi, &cy0héw] Etre très Les 

Tleptavydbu, f. dou. [reoi, af- 
Yätw) Inonder de lumière. 

Teptabüyasua, atoç (16). [#- 
tauyätw] Lumière répandue à l'en- 
our. 

Heprabyeta, aç . ([repuau. 
ya] Vif éclat. SUR a 

Heptauyéw-&, f. ñow. [rip 
vñs] Oflusquer, éc ipser. 

Deptauy, %6 (h). (rcptavyiu] 
Rayons du soleil. 

Heprauyñs, és. [repi, aëyf] 1e 
Eclairé de tous côtés, illuminé. Kd- 
ronmtpov repuauyéç. Plut. Miroir 
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concave. || 2° Qui brille de toutes 


parts. (Sup. reptzuyécraros.] 
Neofauyog, ov. 


$. _ 
‘ Neptavtoloyéw-&, 
fret, autos, 
a ronde, Se vanter. 


Teptautoloyia, ag (h).[reptau- 
rohcyéw] Apologie de soi-même, 


vanterie. 

Teptavxévtos, ov. [rcpf, aû- 
iv) Qui se mel autour du cou. || 
rapiauyéviov, ou (+6). Collier. 

eptapinnt. Comme ivinu:. 


Deptappiow, f. iau.[mepi, àvoti- 


Go) Ecumer a l'entour. 
ep'axéw-&. Dor. pour ri- 


MED. . 

f Hepiéyu. Poët. pour riottiyu. 

Nep:6aônv. Adu. [rept6zlvw] À 
califourchon. 

Neptbaivw, f. 6ñcouat, aor. 2 
repiéonv. [rept, Palvw] 10 Aller au- 
tour, marcher autour pour défendre; 
d'où défendre, prolèger (daë. ou 
gén.; raremt acc.): qqf. eulourer, 
atteindre (acc. ou dal.\. Oiwv r:- 
pin, wat 0! ours aussrihues. 
Hom. 11 accourut (le) défenrdre, et le 
couvrit de son bouclier. Kôwy 72- 
p:6< Tov Tp2zéx UV duTEt csoC06- 
tata, Ofx Êh auvvouuevos Tôv 
érsôvra. El. Le chien, tournant au- 
tour de son maitre, aboyail furien- 
sement, comme pour se venger de 
l'agresseur. || 2° Eufourcher (un 
cheval) (acc., rar. dat). Teotéis 
Eteoov fxrov. App. Moutant sur un 
autre cheval. Kakzuov meptôs * 
revus. El. Il chevauchait ayant un 
bâton pour monture. 

Nep:6ahw, f. 62,0, aor. 2 
reptéézhov. (reof, BiäAduw] 19 Jeter 
ou mettre autour; entourer, enve- 
lopper. Ileptéihherv Yiloé tive, où 
reot6iAhewv œiuvx yeosi. Jcler ses 
bras autour de qqn, l'entourer de 
ses bras, l'embrasser. 11:55:62 )etv 
Écbrsi Tv, où reotfanhets tva 
écôrzt. Meltre un vélemeut à qqn. 
(On dit inéme absolunt. Tuuvès 
Aunv, w%al Teowbdhesé pe. Hibl. 
J'étais nu, et vous m'avez vèlu.] 
“ludtia mepééAdovses aûtüv Toi 
zpayzñdoi. Plut. Leur entortillant 
leurs robes autour du cou. Bpoyw 
rapl dv E6xhe rdv aûyéva. Iér. 1 
assa un lacet autour du cou (de la 
Pate). OÙrouv enelter roôz Ôôecuà 
Rep'éaheiv, Eschyl. Ne Le hâteras- 
ta pos de l'enchainer? NentBihhetv 
ro dupt6inozpu FAF0os roX)dv 
ly0üwv. Ilér. Prendre dans son filet 
une grande quantité de poissons. Md- 
eiv arelow Rept6zhouc’ ÜrisuaTt. 
Eur. Ayant enveloppé son époux 
dans un voile sans issue, "In pe 
rept6thhe ouûtos. Eur. Déja les 
ténèbres {de la mort) m'environnent. 
Teïgos Ülmaérasos repis6é6nTo TA 
réhet, 
d'une muraille très élevée. Tà +eo:- 
EeGknpivov. [ér. Enceinte. || Au 
fig. Meo(6iAkev rivt BastAninv, Tu- 
avviôx. Her, Eur. Investir qqn do 
a royauté, de la lyrannie. Gn6ziax 


oImme REOtaU- 


f. cu. 
Àoyos] Parler de soi à 


V4, La ville était entourée: 
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Bouheiay rept6xhuv. Eur. Ayant ré- 
duit en esclavage les femmes thebai- 
nes. Taïs peyiotats gUuDOpais RED!- 
Ehheiv. [socr. Accabler des plus 
grandes calamités. Obâéva rwrote 
oÙte dya0v drecsépnoev, oÙte wa- 
MOË Repté6aXev, Xén. Il ne dépouilla 
jimais personne de ses biens, et ne 
plongea personne daus le malheur. 
Kivôbvors neo:6iNhev, Dém. Impli- 
ucr dans des dangers. Névôe: rept- 
2} Xetv. Plat. Plonger dans le deuil. 
’Evéôpa mept6xldv Extetve. Plus. Il 
l'allira dans une embuscade et le 
la. duyñ Tepté6zhov tèv Avôpa. 
Plut. Ils bannirent cet homme. {| 2° 
Embrasser, serrer dans ses bras. 
eotéGxhov dou OrrxpÜovTE. 
Xéñn. lis s'embrassèrent en pleurant. 
Kazewlhet Tôv dvôoudvTa Tepi6iÀ- 
Awv. El. 11 serrait la statue dans 
ses bras et la baisait tendrement. || 
30 Pousser, faire échouer (acc.), 
contre (xepl el l'acc.). || 4° Passer 
autour, faire le tour de. Tèv "Adwvy 
repté6æxhov. Flér. Ils lournèrent le 
mont Atbos. A vies meot6a)oücat 
Zodviov. Thuc. Les vaisseaux ayant 
doublé Sunium. [| 5e Etre supé- 
rieur, surpasser. “lste yäp Bcaov 
Euot dpern R:pt62)hetov Trot. 
Ilom. Car vous savez combien ex- 
rellent mes chevaux. "O yap mept- 
Einher dravtac uynothonac Gwoota. 
Hom. Car il se distingue par ses 
dons entre tous les prétendants. || 
Au moyen. 1° Metire autour, en- 
lourer (pour son usage, pour Sa 
défense). Mep:62XAcoQar rdwpov TA 
rôhet. Xén, Creuser un fossé autour 
de la ville. Thv vñcos Mivw mep’e- 
6i2kovro veiyer Plat. Ils entou- 
raient l'île d'un mur de pierre. Tei- 
70$ Tept62)hecbat env rékv, Ilér. 
Élever une muraille autour de la 
ville. || 29 Jeter où mettre par-des- 
sus; mellre sur Soi, revèbr, s'entou- 
rer de (au propr. et au fig.); gaqf. 
(comme à l'actif), meltre autour 
d'un autre; donner (acc.). à (dat.). 
XAavidiov Aeuxôv reot6ihkecdat. 
Xén. Mettre par-dessus (la tunique) 
un manteau blanc. Xhaviôa rept6a- 
Rôuesvos ruppÂv. Jlér. Ayant jeté 
sur ses épaules un manteau rouge. 
Heot6ahoû +Tô iudriév cou. Bibl. 
Jette La robe sur toi. Teüyea, Elsos 
mept6ihhez@at. Ilom. Revèbir son 
armure, ceindre son épée. Oîxiac 
ueyähac Rep:61\hecôar. Plut. S'en- 
tourer de bâtiments immenses. Xeu- 
vOTATA HEplÜAAÀGUEVOS EX TOUTOU 
Th Oe: xai Oyxov. Plut. Donnant 
par là à sa personne un air de 
noblesse el de majesté. Npésynua 
«al GdEay doerñs nept6a)dpevo:. 
Plut. S'enlourant d'une apparence 
et d'un renoin de vertu. |} 3e Em- 
brasser (au propr. et au fig.) 
fAravra Ripte62)hovTo tèv roy By 
VÜY TUYHÉVOUEV xaTÉyOvTEs. Isocr. 
Leur puissance embrassait tout l'es- 
pace que nous occupons anjourd'hni. 
Tept6iXkecdar tf Oravoia Tac pi- 
Estç Guvaras. Isocr. Concevoir des 


entreprises qu’il est possible d'exé- 


Galvuw. 


Parf. 


parf. pass. Re p:66pwyat. 
ft6pôrau] Ronger tout autour. 
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cuter. Of peituw tp 6aNNOpeEVEL y 
ofoir' elct xatacyeiv. Jsocr. Ceux 
qui embrassent 
vent étreindre. || #° Se procurer, 
prendre pour soi, oblenir, acquérir. 
‘Lôin rept6a XX é 
Hér. Tirant de là un profil 
nel. Hoxïhv ecixv 
Xen. Is firent un riche bulin. Hox- 
Xù Ôè val abrds repum6iheso ph- 
uata. [ér. Il s'attribua une bonne 
part des richesses. TnAtxaütnv 66- 
vaut repu6zheo ‘“xal RiGnv ai 
vauttañv. Îsocr. 
si grande puissance sur lerre et 
sur mer. ’ATo/nTl 
gtnv ZdyrAny mepue6c6naro. Iér. 
Ils se mirent sans peine en pos- 
session de la belle ville de Zan- 
clé. 
Obtenir de la gloire. MeRouc ic 
Guvactelzc À 
6e6Arpévo:. Isocr. Investis d'une 
puissance plus grande qu'il ne cou- 
vient à des mortels. Aüvapiv où qui- 
#pèv riptée6hrpevos. Luc. Doué 
dun grand pouvoir. || 5° Tourner 
autour, user de détours. 


lus qu'ils ne peu- 


LevOs ÉwUuTD xEpÜsa. 
person- 
rtpÆ6xhOVTA. 


Il se créa une 


rdv xax- 


Tep:64))ec0ar Gôcrav. Xén. 


at” apurouc mept- 


(ai). [repi, 


Hept6apides, wv 
» Sorte Je souliers de femme. 


Pas 
eptéapuc, U, gén. eoç. [re- 
pi Bapus) Très lourd, Lrès péni le. 


Tlept6aç. Part. aor. 2 de rcpt- 


TlepiGaotc, ewc (h). [mep:6zi- 


vu] Action d'aller autour, de tourner 
circulairement. 


Hepr6é6Anxa, mept6é6Anuat. 

F act. el pass. de rep:6i uw. 
Nep:616p@axw, f. 6pücouat, 
(rep, 


ept616w-&, f. Gtwooua:, [xepi, 


fiéw] 19 Survivre. || 2° Acé. (fut. 
repiérdeu) Laisser vivre. 


ept6ragtävw, /. 6hacrhcu. 


{rcpi, Phactivw] Germer, pousser 


tout autour. 

lepiékentoc, ov. [rept6kErw] 
10 Qui est en vue, visible de tous 
côtés. || 29 Qui atlire les regards, 
remarquable, distingué, illustre. 
(Comp. rept6Àsrrôtepos. 

Tep:6%éntws. Adv. [repi6hsr- 
rx] D'une manière remarquable. 

Ept6këTrw, /. 6hétouat. [repi, 
Phérzu] 10 Regarder tout autour; 
tourner ses regards vers (mpôs el 
l'acc.). |] 2° Act. Chercher des yeux, 
chercher, rechercher, songer à. || 3° 
Admirer. || Au mnoyen, rnémes sens, 
et de plus : se tenir sur ses gar- 
des. veiller sur soi. , 

Hepi6kepte, ewç (h). [rept6Xë- 
rw]. 4° Action de regarder tout au- 
tour, de tous côtés. || 2° Examen 
attentif. 

Hepi6Anua, atog (r6). [rsot- 
6iAkw] Toute enveloppe; vètement 
(de dessus). 

Hepr6Antéos, a, ov. Adj. ver- 
bal de rept6iXw. 

Hep{6Anxpos, ov. [reol, Ban- 
2p6s] Très laible ou languissant. || 
Ripiokrxpov. Adu. Avec langueur, 
sans forces. 
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Nep1610%w et nept6Adw, f. 
ücu. [xepl. BAGGW] 1° Jaillir de tous 
côtés ; jaillir autour de (dat.); avoir 
en abondance, regorger de (dat.). || 
2o Act. Faire sourdre ouw jaillir 
tout autour. 

Tep:6o04w-@, f. roouat. fl 
Boiw] Crier partout, publier, divul- 
guer; rendre célèbre. 

Hep:6onola, aç, el nept66n- 
atç, ewc (À). (xepi, Boiw) Grande 
clameur. ; 

Hept66ntos, ov. [meot6oiuw] 19 
Généralement connu, notoire. || 2° 
Renommé, fameux (en bonne où en 
mauv. part), diffané, infâme. || 3° 
Entouré de cris. 

Hept6oñtws. Adr. [rept66rroc] 
Notoirement. 

Hept608pebw , f. edduw, el ne- 

t608péw-@&, f. wow. [r:pi, Fo- 
p6w] Déchausser (un arbre). 

Hept66%atov, où (T6). [rept60- 
Ah] 49 Enveloppe, couverture. || 2° 
Vêtement, voile, manteau. 

Hept6oañ, ñç (). [rept6iX du) 
40 Aclion de jeter ou de mettre au- 
tour; ce qui entoure, ce qui enve- 
loppe. Hept6ohal (yetpüv crprimé 
ou s.-ent.). Eur. Xen. Plut. Em- 
brassements. Hept60hat Elocos. Eur. 
Fourreau d'une épée. feot6ohal 
gooayiouituv. Eur. Cordon noué 
auiour des tablettes et fixé par un 
cachet. Iepréohat YBovés. Eur. 
Terre qui recouvre un mort, lom- 
beau. MŒAdov écoryye al ouvelye 
thv ept6oxñv. Plut. Plus il serrait 
son manteau et le ramenait sur sa 
poitrine. || 2° Contour, enceinte. Ot- 
%inç syaAnc xal mohuTekéos Tept- 
60h. Jlér. Maison vaste el som- 

lueuse. ‘Entirupyot #:p160)ai. 

ur. Les remparts qui ferment la 
ville aux sept lours. || 3° Action de 
tourner, circuit. Mri%w Thv rept60- 
Ahv moule. Xen. Faire un plus 
rand circuit. Teotéoxnv *ouca 
066ç. Plut. Route pleine de détours. 
|| 4° Désir d'alleindre, recherche, 
poursuite. ‘Æ Uehoxiôou xal =üv 
En6zluwv The épyñis rept6oAn oÙTrw 
&teAt0n.Xén. Ainsi furent déjoués les 
efforts de Pélopidas et des T'hébains 
pour obtenir le commandement. || 
5° Tout, ensemble, résumé. A:à Thv 
Tept6oAhv süv Tpayuäituv. Pol. A 
cause de l'abondance des faits. ‘I 
mept60Xh ravrèç ToÙ Adyou totaÿtn 
+l éceiv. Isocr. Telle est la pensée 
ui résume tout ce discours. || 6° 
ircuit de paroles, style périodique, 
développement oraloire. 

1. Ilepi6oioc, ov (6). [rept64à- 
Au] 1° Tour, circuil, enceinte, rem- 
part. |! 2° Spirale (d'un serpent). 

2. Hept6okoc, ov. (rept6dhluw] 
Qui enloure : qui ceint la têle. 

Hept6op6éw-&, f. fou. [repi, 
re Bourdonner aulour de 
acc.). || Au passif. Etre étourdi, 
avoir les oreilles étourdies. 

Ilep:660xw , /. 60sxr,cw. [neoi, 
Pésxw]) Faire ypaître autour. || Au 
moyen. 1° Paltre ou brouter à l'en- 
tour; par er. labiler autour de 
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(acc.).|| 20 Au fig. Dévorer, consu- 
mer. 


Hep{6ovvoc, ov. [xeol, Fouvés] 
Entouré de collines. 

Hept6paxtévtoc, ov. [reoi, 
Boaziwv] Qui entoure le bras. || ze- 
p:6paytôviov, ou (+6). Bracelet. 

Iept6péuw, sans futur. [rspi, 
Bpéupuw] Mugir à l'entour. || Au 
moyen. Mugir autour de (dat.). 

Hept6p@ñcs, éc. [repi, Boo] 
Très lourd, accablant. [Comp. xept- 
6oubécrepoc.] 

Iept6p(8w, f. 6picw. [repl, Bi 
Ou] Ployer sous le poids, être sur- 
chargé de (dat.). 

Iept6pouéw-û , imparf. poél. 
rept6ouéeoxov. ([repl, Ppouéw] 1° 
Bourdonner où mugir aulour de 
(acc.). || 2° Bourdonner ; être élourdi. 

Hept6puñs, éç. [repi, Ppüu] 
Qui a une forte végétalion. 

Hep:6puxéonat-Guat, f. #c0- 
pat. ([repi, Bpuydoua:] Rugir à l'en- 
tour. 


Hept6pôytos, ov. [repi, Bed- 
4uoc] Qui mugit à l'entour. 
Hep{6pwtog, ov. [zipl, PpwTôs) 
Rongé tout aulour. 
Hep:6vpoéw-û, f. dou. [rcpi, 
£socôw) Entourer de cuir. 
Hep:Bôw, f. 6ücw. [rcpi, Piu] 
Fourrer (acc.), aulour de (dat.). 
Nept6wmut06, ov.. [repi, funds] 
Qui entoure l'autel. || rep:éopmo, 
ou (té). Pourlour de l'autel. 
Nept6wtos, ov. lon. pour mi- 
p:66nTos. 
Heptyéyova. Parf. 2 de map:- 
JtY'ouat. 
Hepryeyovétwc. Adu. [meptyé- 
yovæ] En vainqueur. 
Teptyéypanuar. Parf. pass. de 
TEPlYPA DU. 
eptyeywvée, 6toc (té). [rcpt, 
YÉ pra) Sonorité, bruit relentis*an. 
eplyetos, ov. [repi, yñ] 19 Qui 
est autour de la terre. {| 20 Qui est 
sur la Lerre, terrestre. . 
Hepryetérns, ntoc (à). [rcpi- 
yetos] Proximité de la Lerre. 
Ieptyekdw-@ , f. daopat. [repi, 
yekdw] Se moquer de (acc.). 
Hepryevnrtxéc, n, Ôv. [mep:- 
yiyvouxt} Qui triomphe de (gén): 
Eptyn0ûs, éç. qe MÉV] 
10 Très joyeux. j| 2° Qui remplit de 
oie. 
1 Heptynpäoxw, /. ynpicouat. 
[repi, yrpécxw) Vieillir complète- 
ment. 
Uepryéyrouar et yivouat, f. 
YEVAGOUA, aor Repuyevopny, 
arf. 2 mepryéyova. [xepi, yiyvo- 
pat] 1° Etre an-dessus, l'emporter, 
avoir l'avantage sur, vaincre, sur- 
passer (gen.). Téhoçs oi Massa- 
YÉTAL TEptevevéato (TEplEyÉvOVTO). 
Hér. Finalement les Massagètes 
l'emportèrent. Oloite eluèv xep:- 
vevecbat 7% œuu60X. Jiér. Nous 
pouvons remporter la vicloire. Mnze 
0 hvioyoç Meptyiyvetat h:07010. 
Hom. C'est'l'art qui donne à l'é- 
cuyer l'avantage sur l'écuyer. Hept- 
yéyvecar tTüv mokcpiwv. Thuc. 
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Triompher de ses ennemis. "Oxuc 
Teéptyévntal cou ed zaüv. Xen. 
Afa qu'il te surpasse en bons pro- 
cédés. Tepryiyzoda: +4 "OUT. 
Plut. Remporter le prix aux jeut 
Olympiques. 1 2° Survivre, être sain 
et sauf, échapper. Zu}}a6üv +fs 
otpatiñs TOÙ; reptyevopévous. [ér, 
Ayant rallié ceux de l'armée qui 
avaient échappe. ‘lorépeo, éréw 
<pérw repryévotro. Iér. [ls deman- 
daient comment il avait conservé la 
vie. Moüvos mepteyéveto tourou +65 
æä0eoc. Hér. Il survécut seul À ce 
désastre. 1 Képaupa oUrw recyi- 
Yvetat t@ rohéuw tov Kop:/biuv, 
Thuc. Corcyre échappe ainsi aux 
armes des Corinthiens. ’Ez:ten 
tadtns Th lens Repiyevéoha: Deus, 
Plat. Il se vantera de s'être soustrait 
à celle juslice des dieux. Iesryi 
YVES at Ex Tov wyBÜvwy. Thue, 
Echapper aux dangers. || 3° Etre de 
plus, de trop où de reste Toiz 
TAÂAVTA AV TEDEYÉVETO TA rx 
Lys. Il serait resté à la ville trois 
lents. Tà ripyevépevx yphuata. 
Dém. Le surplus de l'argent. || 4e 
Résulter (comme avantage), revenir 
(comme produit), être retiré de. 
'Ex TOUtTUY Repiyiyverat duiv + 
cyoùk. Dém. Vous v gagnez le 
loisir. Toïs Optv -+éte re:sbeistv 
À Swrnpia repisyévero. Dém. Ceux 
qui vous écoutèrent alors furent 
sauvés. Mepiyiyvesar fpiv oi; péd 
housu dÂAyetvois uh rpoxiuvev, 
Thuc. Nous y trouvons l'avantage 
de ne pas nous tourmenter à l'a- 
vance des maux à venir. Ts vxrs 
Ti; Ô Axo7dç T0 reprtyiyverac 
Ierod. Tout le fruit de la victoire 
leur revient. ?Ex qthosozias Eëzn- 
gev aÙtw meplyeyovévar à prêts 
HaoudGev. Plul. Il disait  qu'i 
élail redevable à la pbilosophie de 
ne s'élonner de rien. 
EptYAa és. [rept, Yhdyos 
Rempli Ta? 5: [rept Piérel 
HeptyAnvdonat-&uat, f. #50 
pat. [repi, yAñvr] Tourner la pro- 
nelle de l'œil de tous côlés. Ilepr- 
vhrivouevos Geso:s. Théocr, Jetant 
aulour Anne regards étincelants. 
EptyANV « [cpi, yi: 
Très Print daeian Po Pt 
HepiyAtoxpos, ov. [xepl, A 
g4p0:] Très visqueux. 
HepiyAvxus, et, v. [rl 
Loos Très doux. (Sup. zeptyi- 
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HeptyAüqw, f. yAügo. [rev 
Po] te Éotailler trier j 
20 Ecorcer tout autour. 

HepfyAwacos, ov. [xepf, yAüs- 
sa) Qui a la parole facile, éloquent. 

eptyawttis, {doç (h). [ei 
yhuwrtzis] Enveloppe de la langue. 

, Heptyvauntw, sans fulur. [=+- 
pi, yviurtu] Faire le tour (par 
mer), doubler. 

EptYOYYÜSO, ff. ou. [rest 
7° LA Murmurer à l'entourl s 

EptYoHpPOW-W&, /. sw. [re 
yo su] Atlacher au poteau. Fes 

epfypanna, atog (76). [ze- 
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ptypäsu] Espace encios, enceinte. 
Heprypar téov. Adj. verbal de 
rap!ypipuw, , 
Mepttpantée, 6v. [rsotypipu] 
Circousertt, limilé. , 
Heptypaph, Ac (ñ).[rso:rpéow 
Jo Ligne tracée autour. || 20 Cir- 
conscription, délimilalion; au /ig. 
liite, terme. || 3° Contour, circuit, 
circonférence. || 4° Dessin, esquisse, 
ébauche. || 5° Trace. empreinte. {| 
Go Période (£. de rhélorique). 
Heptypdpw, f. ypitu. (rep, 
yeiou) 1° Tracer en cercle, marquer 
en tond, HMeprypiset TA uxyaitpn 
sdy fhrov éç To Eôavos. Hér. Il 
circoascril sur le sol l'espace 
éclairé par le soleil. Meptypisev 
xôxhov. Hér. Tracer un cercle. || 2° 
Circonscrire, limiler, déterminer. 
Tà Esyasa The TpwyhoBurixns épn 
rtpiypazdueva axoats. Diod. Les 
estrénutés du pays des Tioglodytes 
dont les limites sont formées par 
des promontoires. ‘I +aüta à 7e- 
Bia reo:ypipousa ypaun. Pol. La 
ligne qui circonserit ces plaines. 
Neoutyéypanto Ürd toû Üetou péypt 
ôcou n vien éGé0ota adzois. Xun. 
La Divinité avait déterminé les li- 
mues dans lesquelles la victoire 
leur élait accordée. || 3° Esquisser, 
dessiner, ZxtayoaDizv Goctns REpt- 
pivsiv. Plal. Tracer une esquisse 
e la vertu. || 4° Buifer, rayer, sup- 
rimer. Meocypitité ue Ex TRS 7- 
iteias. Esch. Vous me raÿerez du 
registre de la cité. AT Tf$s àpxns 
pé7pt she xopwviô0$ OXNY Tv Tpa- 
yu0izv reptéypate. Plut, 1 biffa la 
tragédie entière du coumenceuent à 
la fin. [| 5° Mettre lin à, lerminer. 
Boryéa Rposlsis Rentyoiéw Ta 
Eroixac. Plut. Encore quelques 
mots, et je bornerai là mes-précep- 
tes. Bodyw Tôv Miov nintéypatev. 
Plut. 11 Se pendit. || Au moyen. 1° 
Faire dessiner. Tep::ypxbaro vd 
ciôoç (roù Geicpou). Plat. [] GL des- 
siner la forme du théâtre. || 2° Ter- 
miner, finir (sa vie). 
Ileptbafüaroc, ov. [repi, 6xlô2- 
Xoç] De couleurs variées. 
Neptôaiw, f. Baicw. (repi, Baiw)] 
Brûler tout autour, consumer. || Au 
moy. Se brüler (acc.). || Au passif. 
Etre consumé ; brûler d'amour pour 
(dat.). 
IlepiBaxpus,v, gén. vo. [re- 
pi, 024xcu] Toul en farmes. 
Hepiôauvanar, sans futur. 
[repl, Siuvauai] 4e Subjuguer. || 2° 
Consumer, miner. | | 
Tepidbetoa. Poét. pour repté- 
Gerra, aor. 1 de reptôc:6w. 
Ieptôdeiloas. Poél. pour rept- 
êtigaç, part. aor. À de reptôeiou. 
Neptôéôpoua. Parf.,2 de mept- 


Pie 

cptôeñc, éc. [mepl, Géos] 1° 
fempli de crainte, très timide ; qui 
redoute (ger.). [| 2° Qui inspire une 
vive crainte, terrible. 

. Heprtôeibta. Parf. 2 de meet- 
LE LCATUER 


HepiSeidw, aor. 1 poél. seplô- 
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Bcica, parlic. rep:ôôcisas, parf. 2 
poël. Tep:ôeiô:x (dans le sens du 
présent). [rcpi, Biôw] Craindre fort 
PHARE craindre fort pour (dat. ou 
geh.); craindre que... ne (uñ avec 
le subj. ou l'ope., ou inf.). 

Teptbemvew-à , f. hou. [rept- 
ôeïxv9"] llecevoir où trailer daus 
un repas funèbre. || Ar passif. Pren- 
dre part à un repas funèbre. 

Hep(etrvov, ou (76). [rep:, 
Bean] liepas funèbre. 

HeptôéEtov, ou (16). [rspiôé- 
&tos] Bracclet qu'on porle au bras 
droit. . 
HeptBé£tos, ov. [repl, Bebéc] 
1° Ambidextre, adroit des deux 
mains. || 2° Propre à faire deux 
choses, à remplir deux fonctions. 
1 3° Très adroit, très habile. || 4° 
Très opportun. 

HeptôeEilws. Adu. [reotôéktoc] 
D'une manière également propre. 

Neptôéparoc, ov. [repi, ôépn] 
Qu'on passe autour du cou. || ép:- 
Gipatov, ov (T6). Collier. 

AcptBépxonat. Poël. pour me- 
DASTU. 

Teptdépu, f. 6:p&. [xepl, Sépu] 
Ecorcher tout autour, 

Hepiôeots, ewc (h). (reptôcu] 
Action de lier où d'altacher au- 
tour. 

NeprBeonedw, f. eusw, el Te- 
ptôeopéw-@, f. +sw. ([repi, 6e- 
cueïw) Lier, attacher aulour. 

Heptôéoutos, ov. [zepi, Gcoudce] 
Enchainé. . 

Hépideouoc, ou (6). {repl, &e- 
sud] Lien, bandeau, ceinture. 

Heptôéw, f. Gicuw. [=ip!, Géu] 
49 Allacher antour, entourer (acc.) 
de (dat.). || 2° Atlacher (acc.), 
autour de (dat.). || Au moyen. 
Altacher aulour de Soi ou sur soi. 

Heprôewc. Adr. [rio ñerç] Avec 
une crainte extrème. lepiôens éxerv. 
Isocr. Etre très eMrayé. 

Neptônpa, atos (16). [repBbéw)] 
Ce qu'on attache aulour, bandeau. 

Heptônptaw-@,el reptôn- 
priopat-wpar, sans futur. [re- 
oi, Gnptiouz] Lulter, cowbalire à 
envi. . 

Heptdñpttoc, ov. (rep, ônpio- 
pat] Vivement disputé. 

Neptôibopat, /. Bwoopa. (re- 
pl, GiSwut] S'engager pour, parier 
Sur ienjeu de (gén. seul ou avec 
reoi); parier, gager avec (dat.). 
Tpiroôos repôwupelov Àè ÀE6n- 
xos. Îlom. Engageons-nous l'un 
contre l'autre pour un trépied ou 
pour une coupe. 'Eywv éuélev me- 
ptôwaouat abtñs. [lom. Je mettrai 
ma propre vie pour garant. *E0:hw 
Rep} TAG KEDZTARS REOLCOSUar. Aris- 
toph. Je suis prêt à parier ma tête. 
Hepiñou vüv euol. Aris{oph. Mainte- 
nant parie avec moi. 

Heptbte. Poét. pour meptéôre, 30 
p. sing. imparf. de rep'ôiv. 

Ileptôtetpw, sans futur. [xepl, 
êteipw] Introduire tout à l'entour. 

eptôtvéw-@, /f. fow. [rept, 
&tvéw] Faire lourner, mouvoir ou 
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agiler en rond. Heptôtveïy éautôv. 
Esch. Tourner sur soi-même, pi- 
rouetlter. Tèv -&uoy TepLEdivnox. 
Plut. Je me suis débolté l'épaule. |] 
Au passif. Tourner rapidement, 
faire (en courant) le tour de (acc.). 
Tpéyos rep:ôtvouucvos. Xén. Roue 
qui tourne. Ts Totäuoto TéAY re- 
ptGiwrôrenv. om. Trois fois ils 
firent en courant le tour de la ville 
de Priam. Elta reptôtvnséueda év 
Auxrlw, Luc. Ensuile nous ferons 
quelques tours dans le Lycée. 
Heptbrvñs, éç. [reoi, &'vos] En 
forme de spirale (en pari. d'une 
nasse). 
Teptôfvnats, ewc (À). [rep:ô:- 
véw] Tournoiement, rotalion. 
epiôtvocs, où (6). [xeptGtvéw] 
Vagabond ; pirate. 
HeptBtr\éw-@, f. sw. [repi, 
6:7hdw] Emballer, empaqueter. 
Heptôtw. Forme primitive de 
nep'ôeiôw. 
eptÜtoxw, f. Bütw. [mepi, 
Gtüxw] Poursuivre de toutes. parts. 
IeptBvopéw-@,./f. ñTw. (rap: 
66904] Euvelopner de ténèbres. 
eptôovéw-w, f. ‘how. [rep!, 
Bovéw]) Agiler en tous sens. 
Hepidov. Impér. aor. 2 de =t- 
ptô:80pa:. 
Hepiôouréouat-oùünac, f.1,30- 
pat, Éepi, Gourew] [lesonner à l'en- 
tour. 
Teptôpapetv. Inf. aor. 2 de 
REP:TPÉ/U. 
epé panov. Poéi. pour e- 
ptéôpauov, aor. 2 de rep:Tpéyu. 
dat An euwc ().[(rep:0pis- 


gouat] Aclivn de prendre et serrer 
avec Îe poing ou les mains. 

Neptdpäsoopar all. tropat, f. 
Bpisoua. [repi, ôpäcaouai] l’rendre 
el serrer avec le noing, saisir forte- 
ment (gen.). 

Teptpouac, dBoc (h). [repi- 
Bpouos] Qui entoure, qui ceint. 

Ieptôpouñ, 6 (ñ). (repiôpouo:] 
4o Mouvement circulaire, révolu- 
tion (des astres, des années). || 2° 
Circuit, délour. || 3° Action de cou- 
rir autour, de circuler, allées et ve- 
nues. 

1. Hepéôponoc, ov. [repi, 6p6- 
posl 49 Qui court cà el là, de tous 
côtés. || 2° Qui court autour, ar- 
rondi, circulaire. || 3° Entouré, ceint. 
{ 4° Autour de quoi l'on peut cou- 
rir; d'où accessible de tous côtés, 
isolé. | 

2. Iepéôpouoc, ou (6). (pi, 
Spéuos] 1° Mouvement circulaire, 
révolution (des astres, des années). 
j} 2° Espace circulaire, tour, cir- 
cuit. || 3° Galerie autour d'un édi- 
fice. || $° Bord d'un bouclier, d’un 
filet. ., 

Hep:8pônto , /. ôpoyu. (repli, 
&pômtw] Ecorcher, déchirer tout au- 
tour. 

Nep:5dw, /. Bow. [repl, 5üw) 
40 OLer, enlever tout à fait (acc.), à 
(ace.). || 2° Lépouiller; piller. 

Heptôwumelov. 1109 pers. duel. 
sub. aor. 2 de xcp:5lôopa,. 
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NeptéGarov. Aor. 2 act. de 
TEPL6À uw. _ . 
cpræyelpo, f. syepa. [mepi, 
éysipu] Réveiller. 
Mepteyevéato. Jon. pour septe- 
yévovro, 3e p. pl. de rep:eyevéunv. 
Hepwæyevôunv. Aor. 2 de #cpt- 


yéyvouat. 


NepréSpauov. Aor. 2 de rpt- 
thEyw. 

Iepté;wopat. Par/. pass. de 
repthuvvuu:. 

Meptédnxa . Aor. 4 act. de ze- 
pusibnut. 


NeptetGévar. Inf. de meoio:6a. 
Heptæidov. Aor. 2 act. de xe- 


piapd . , 
eptethdc, d606 (h). [meptethéu) 
Roulé autaur. 

Neptetkéw -&, /. ñcu. [reel 
eikew) 40 ltouler autour, enrouler. || 
20 Entourer, envelopper, revélir. 

Nepterntéov. Adj. verbal de 
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Meptettaoe. Jon. pour rtpte- 
À:aaw. 

HeotefiAw. Comme eptethëw. 

1. Hepterut, imyarf. reotñv, f. 
Teptécopat. fret, € 1° Etre au- 
tour, entourer (da). Xup'ov, à 
xbxAw veyiov meptñv. Thuc. Ter- 
rain qui était entouré d'un pelit 
mur. | 90 Elre supérieur, surpasser, 
vaincre, l'emporter sur (gen.). Hoà- 
Nov repiroav RAï0et. Mér. Ils élaient 
beaucoup plus nombreux. TA e5qu- 
Jia ônaovu repiécoutda. Thuc. Nous 
f'emporterons certainement par le 
courage. ’Ennle Toù “aeptécecôar. 
Thuc. L'espoir de vaincre. Mepiecct 
yuvarxdv et60ç te méyebds ve. Hom. 
‘fu l'emportes sur toutes les femmes 
en beauté et en taille. Eb oï6” 6v: 
TOUTWV TA YE DUGEL TEPIÉSOUAL. 
Plat. Je suis bien sûr qu'avec les 
seuls secours de la nature je les 
surpasserai. || 2° Survivre, être con- 
servé, être sain et sauf. "Eoti se 6 
Fais xai repieott. [lér. L'enfant vit 
et il est-sain et sauf. Aôrol +ep:ñ- 
gav xal al vnec abtov. Ilér. Eux- 
mêmes survécurent et sauvèreut 
leurs vaisseaux. Toutw &Tobzvoyt: 
reo-fv 2062. Plut, En mourant 
il laissa une sœur. Tè repièv soû 
otparodü. Thuc. Les restes de l'ar- 
mée. || 3° Etre de plus, de trop ou 
de reste, resler. "Oaov pâte Tept- 
siva: aûToïc els Tv ÉvIaUuTÈV, UTTE 
évôetv. Plat. Assez pour qu'ils 
n'aient ni trop ni trop peu pour les 
besoins de l'aunée. T& meptévra toù 
xAtoov. Dém. Le surplus de l'héri- 
lage. OÙ neprñv Tà Apibas Den. 
Il n'y avait pas d'excédent. ’Ex xe- 
ptévros. Thuc. Surabondamment, 
avec des ressources plus que suff- 
santes. Iepiévre vo Gépet. Thuc. 
Pendant le reste de l'été. H mepoü- 
ca axtioxeun. Thuc. Le restant de 
leurs effets. "Acavicavrec el rt pvñ- 
pocuviv mou EuEAXEv aûrod nc ol- 
xlgewç meptécecôat. Thuc. Ayant 
fait disparaître tout ce qui pouvait 
perpétuer le souvenir de sa fonda- 
tou. "Qcte unôèy XÀA' À Ts aisyb- 
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vas aût® repteïivat. Esch. En sorte 

u'il ne lui reste plus que l'opprobre. 
| 4° Résulter. Ilepiessiv uiv aà- 
AAho: Epiterv ai Gectivat. Dém. 
Il en résulte des querelles et des di- 
visions entre nous. Kätwv: reprñv 
Bvoxdhou xai xouUTrpAyuovos da- 
Getv 6dtav. Plut. Caton y gagna le 
renom d'homme chagrin et impor- 
(un. 

2. Ieptfetpt, imparf. reounetv, 
f. supicuur. [rept, eu] 10 Aller au- 
tour, faire le tour de (dat. ou acc.). 
T ipèv xatopätat nivrobev reptt- 
dvre. Hér. Le temple est de toutes 
parts apercu de quiconque en faitle 
our. Mepriéva: 4aTi vUTOU ToK 70 
heuiotc. Thuc. Prendre l'ennemi à 
dos, le tourner. ‘O fAos xurxhw 
del thv cenvnv meouwv. Plat. Le 
soleil tournant toujours antour de la 
lune. AÛDNDY Ti ge repisiotv Tvoñ. 
Aristoph. Tu entendras autour de 
toi le son des flûtes. || 2° Aller 
çà et là, parcourir, visiter. Kazi 
<iy TéhY yuyalues Teotoûoat Àé- 
Gntz uxoovéouar. ler. Les femmes 
allant çà et là par la ville frappent 
sur un chaudron. MMeputévat xa7? 
dypoës, nv ’IræMav. Lys. Plut. 
Parcourir les champs, l'Italie. Nes- 
pudvros M:vabireu 7àç Ent Tüv 
vewv œuAaxic. [ér. Comme Méza- 
bate passait en revue les gardes des 
vaisseaux. 'Ev xtxw Th vosTruata 
oxcrüv repthet Rives. Arisloph. 
Il fit sa ronde examinant tous les 
malades. [| 3° Arriver par hérilage, 
passer À (el et l'arc). ’Ao7h À 
ch éç Tv RaÎ0Z TOÛTOV FiL:OUA 
édvra Iéponv. Iér. Ton pouvoir 

assant à cet enfant qui est l’erte. 
| 4o Passer, s'écouler (en part. du 
lemps). Tespudvre to Éviauro. X'én. 
L'année révolue. Xodvou Gè reo:t- 
dvroç. Jér. Le temps s'écoulant, 
avec le-temps. 

Ilepuæïnov, neptetrôunv. Im- 
parf. aclif. et passif. de reprénu. 

Heptelpyw. All. pour reptéoyu. 

Ieptæipnov. Imparf. de xcp:ép- 
rw. 
Tleptefpo , f. epü. [reof, eïtu] 
Atlacher, adapler ensemble, dispo- 
ser sur une seule Île. 

eptexttxéc, h, 6v. [reptéyu)] 
Qui a la propriclé de recevoir, de 
contenir (gén.). || 2° Qui conserve 
ce qu'il possède, économe. || 3° Qui 
enferme plusieurs choses; général, 
universel. || «° Collectif (£. de gram- 
maire). [Comp. repiextiswepos. 
Superl, repextixotatos.] 

cpuéhaotg, ewç (À). [rco:c- 
Aabvw] 10 Espace pour faire tourner 
(un char). || 2° Excursion. 

IeptæÆaüve, /. ehicw at. exû. 
[rept, éhaïve] 49 Faire tourner ou 
circuler. Meprehaüverv tàç xüAtxac, 
Xén. Faire circuler les coupes. || 20 
Pousser devant soi, ramasser du 
butin. Tä BocxÂuara repithhzuvov, 
D. Hal. lis chassaient devant eux 
les troupeaux. "‘H reptehadeîoæ dela, 
Pol. Le butin ramassé. || 3° Presser 
de tuutes parts, meltre à bout, ac- 
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cabler. Mepiehauvéuevoz = i 
[ér. Réduit aux abois Bar a 46 
Uon. Oo ue ôneicuot =epre- 
Xaüves. Aristoph, Par quelles fla= 
rorneriés lu me supplantes! || 4e 
racer en forme de cercle. Nept & 
Écanç ÉAñAatat dusorépwdes, /{nm. 
Une barrière en fait le tour et le 
ferme des deux côtés. || 5° Circuler 
à cheval; aller autour de, enlourer, 
envelopper (en pari. de gens à 
cheval). "Hpralov Hepæhatvoyzeg 
Toûto 8 rt Éyotev Exagtor. ér. |ls 
rôdaient çà el là enlevant 4 cbacoa 
ce qui lui apparlenait. Kôpos <odç 
RERTWAUTAS TEpieQÜVUV  EPezro. 
Xén, Cyrus circulant à cheval con- 
sidérait les morts. ‘Irréas +eou. 
Radvetv dxékeuge <d sroaséztcor, 
Xén. Il ordonna aux cavaliers d'rn- 
veslir le camp. || Au moyen. Pons 
ser devant soi (du butin); emmener 
ave soi 

eptékeuots, Eu . [rtpi 
Eheus:;)] Circonvolution, SD . 

Heptekedcouat. Fut. de repris 
Jour. ‘ 

HepteAñhaxa. Parf. act. de +e- 
ptE AU VU. 

HeptekfAvôa. Parf. 2 de rzpiép- 
Joux. 

NepteXBetv. Inf. aor. 2 de =- 
péoyoua:. 

MéptéAEtg, ewG (h). [rrcsrxis- 
sw) Enroulement, entortillement. 

Neptekloow at. ttw, f. tu. 
reoi, ékisew] 10 Rouler aulour, en- 
rouler, entortiller. || 2° Construire 
ou creuser (acc.), aulour de (dat.): 
au f9- rouler, agiler dans son espnt 
I 3° Envelopper, enlacer. [| Au 
moyen. 1° S'envelopper dans (ace.). 
11 2° S'enrouler, s'entortiller. 

Teptekxvonéc, où (6). [zrpéx. 
xw) Distraction. 

EPtÉAX&, f. ÉAEU el elxicu, 
aor. 1 ellauca, (repi, EAxu] 4e 
Trainer âutour. || 20 Tirer ea sens 
divers, tirailler. || 3° Ax fig. En- 
trainer d'un autre côlé. || 4° Tenir 
occupé sur deux Où plusieurs points, 
distraire, embarrasser, 

1. Neptélw, nç,n. Subj. aor.1 
act. de riptatpéw. 

2. Hepelw, àç, &. Fut. att. 
de repiehadve. 

Hepteveyxetv. Inf. aor. 2 act. 
de rto:giouw. 

Hepteviatapnat, f. evsrésour. 
ee éviotnu:] Arriver, commencer 
en parl. du printemps). 

Heptévvupt, /. poél. meoticsu, 
aor. À epieoca. [repl, Evvuu:] Met- 
tre à qqn un vêélement, une armure. 
1 Au moyen. Revètir, endosser ua 
Venu ue armure. 4 : 

cpteEavOéw-&, f. Aou, [zul 
étavOëw] Pulluler de dt). toot 
autour. ' 

Nepténesov. Aor. 2 de cer. 
Tu. 

Ieptérw, imparf. mepieï=o, 
fut. reptédu, aor. 2 reptécrov. [ze- 
pl, ES 419 S'occuper;’activt entou- 
rer de soins, dégards, cultiver, 
choyer, courtiser. OÙy pige oïv 
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a6hozoc repl reûye’ Erouotv. Jom. 
Ne vois-tu pas comme ils s'occupent 
(ils tâchent de s'emparer) des armes 
de Dolope. fepténouat aütods ds 
adAkosa Eéovtac. flér. Vivants, 
ils les soignent de leur mieux. Eù 
mepréoze rdv yépovra. Plut. Il en- 
toura d'égards le vieillard. bavepü 
Srogaivet al nepréret tal ténnev 
& dueivovas. Plut. Il les caresse 
en apparence, il leur fait la cour, il 
les admire comme meilleurs que lui. 
Neprérerv siva Tais HEYISTALS TIMAÏS. 
Xén. Combler qqn des plus grands 
honneurs. || 2° Traiter de elle ou 
telle manière; et surtout lraiter 
mal. Nepréreiv we OÙ bote ROEHLOV, 
Soühov. Hér. Xén. Traiter comme 
un ennemi, comme un esclave. Tpn- 
séwc pra reptécre abrous. Jler. 
{ les traita fort durement. ’Etékxun- 
gac tèv ratôz detxein TOLNÔE TEpt- 
oreiv: flér. Tu as osé trailer si indi- 
goement cet enfant? Mepéoônoav 
<prséws dr’ abrév. Hér. Ils furent 
fort maltrailés par eux. (Le fut. moy. 
puéboua (/lèr.) a le sens passif.) 
epæpyätopat, f. door. [ne- 
icoyoc] 4° Faire plus qu'il ne faut, 
aire une chose inulile ow déplacée, 
erdre sa peine. Mnôèv éoyatouevot, 
anka repuepyabôuevot. Bibl. Ne fai- 
sant rieu, mais faisant trop. Ti e- 
wpyäGovro Boxéovres moërot dv- 
GT av yeyovévar; Ilér. Pourquoi 
alectaient-ils de se croire les plus 
anciens des hommes? Où Gé oo: 176- 
xpivavro T@ Duhixw neptepyäcôat. 
Ier. Is leur répondirent que le mot 
sac était de trop. *Aôtzet xal meptep- 
vagesat Ensüv Té te ÜTd rs 22! 
oûpäivia. Plat. Il cherche par une 
cariosilé impie à sonder les secrels 
de la terre et du ciel. Ieotetpyacuzt 
uév éyà repl Toûtus eirwv, repuelo- 
xotat 6° h rés À retcdeïsa Epoi. 
bem. Ç'a été peine inutile pour moi 
de donner des conseils, peine inulile 
pour la république de les suivre. || 
90 Act. Faire en plus, faire avec un 
soin excessif où hors de propos. 
El ph tt xavèy AO REDtELCyA- 
&exo. Aristoph. Si elle (Athènes) 
ne se plaisait pas à innover (mal a 
propos). || 3° Rechercher, s'enqué- 
rir curieusement, observer d'un 
œil curieux. OÙôè yäp abrès r6- 
prepyiGerar rüv xata Thv ’Itaklav 
ér)oç oûôév. Pol. Car il ne s'in- 
gère lui-même en aucune façon 
dans les affaires de l'Italie. Meta 
roXdtc This duptéelac dTravra Te- 
wpyäbou. Chrys. Examine tout à 
ond avec un Soin minutieux. [Le 
parf. mepip'yacuat a qqf. le sens 
passif. Uhéov oùBèv neptelpyastat 
r& Géwv. El. Théon ne peigait rien 
de plus. To zeptepryaauevov. Long. 
Touraure recherchée.) 
Ilepæpyacia, aç (ñ). Comme 
Fapeprie 
epæpyaotéov. Adj. verbal de 
Feperé Copat. ; 
eptepyla, a (h). [nepispyos] 
40 Soin minutieux, excès de soin, 
recherche, affectation. || 2° Curiosité 
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vaine et indiscrèle, ingérence dans 
les affaires d'autrui. 

Heplepyos, ov. [repf, Epyov] 1° 
Qui fait plus qu'il ae faut, Ge prend 
une peine inulile. || 2° Qui s'ingère 
dans les affaires d'autrui, curieux, 
latillon. || 3° Fait avec un soin ex- 
cessif, trop travaillé, recherché, 
affecté, maniéré. || 4° Superu, inu- 
ile. || xepieoya. Adu. Comme =e- 
OtÉpyuwç. (Comp. reotepybtepos. Su- 
perl. reotepyétazo:.] 

Teptépyo, f. ÉoEu. [reoi, Eoyu)] 
Entourer, enfermer, enclore. 

Teptépyws. Adv. {repiepyos] 1° 
Avec un soin minutieux, excessif; 
avec affectation. || 2° Curteusement. 
11 3° Inutilerment. 

Tepæpnite, /. deu, el reptép- 
Ho, f. tpYuw. [repl, Épru] Ramper 
autour, s'eulacer autour de (dat. ou 
ace). ë 

Eptéppw, sans futur. [repi 
Eoow) Error d'aventure, (Repé 
eptépxouat, f. eheÜSouat, aor. 

2 reptAAov. [repl, Epyopa:] 1° Al- 
ler autour, faire le tour de (acc.). 
Naheroç te nal pô mepte) Do 
Éhale. Thuc. Il déroba sa marche 
grâce à de longs et pénibles circuits. 
TA Gtpard repteXUdvtuv tüv Tep- 
cùwv. Thuc. Les Perses (les) ayant 
tournés par le sentier. K5xAov me- 
p'épyeoQant. Plat. Faire son lour, 
accomplir sa révolulion. feotñAde 
vod Éwuuods &ravras. Aristoph. Il 
ft le Lour de lous les autels. || 2° 
Aller çà el là, rôder, circuler ; par- 
courir (acc.). [eotéozovtat “ati 
thv &yopdv. Arisloph. Ils vont et 
viennent sur le marché. Oôèv äXa0 
rpdriwv neptépyouat. Plat. Je 
vais à droite et à gauche, ne fai- 
sant rien autre chose. Mebbwy me- 
pépyoua. Luc. Je promène partout 
mon ivresse. TMepiñ}fov và iepd. 
Thuc. Ils allèrent de temple en 
temple. ‘Oôob mepsebeïv oTaôta 
RhéOv À XiMa. Aristoph. Avoir 
parcouru plus de mifle stades. [e- 
épyetat &répavto” 666v. Plat. 1] 
ail un immense délour. || 3° In- 
veslir, cerner, envelopper (au propr. 
et au fig.). Kôzkw rente rois 
rohepious. Plut. Il cerna les enne- 
mis. Mavtwviov TepenAle À Tictc. 
Hér. Panionius fut puni. Tocaütn 
reptñ}0z tv ‘Pounv vépeaors. Plut. 
Tant la vengeance céleste s'appesan- 
tit sur Rome. {|| 40 Circonvenir, 
tromper. ”’AhéEavôpoy téyvn TeptñÀ- 
0e vou&ôs. Paus. Voici par quel 
artiôce il circonvint Alexandre. Zo- 
pin pu” TEptAÀ0E 6 Divns. Hér. 
Phanès le trompa par ses artifices. 
Exébaade 66 n°”, el cooûs abrodc 
reptépyopat. Aristoph. Voyez si je 
les joue adroitement. || 5° lasser à, 
reveuir à, aboulir à, dégénérer en 
(els et l'acc.). H hyeuovin reptñÀ- 
€ êç Tè yévos Tè Kpoloou. Ier. La 
souveraineté passa à la famille de 
Crésus. "Qs À BaotAnfn repte not 
ëç Aapetov. Jlér. (Il apprit) que la 
royauté étail échue À Darius. Tè 
rheïotov ais OAuurtdôx Trç aitiac 


Qui annonce la possibilité 
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reot#)0c. Plut. On attribua à Nlym- 
pias la plus grande part dans ce 
crime. ?Eç plier, epiñ 

Ilér, La maladie dégénéra en phti- 
sie. ‘H facrheia rep} Bev els atpa- 
trylav. App. Le royaume fnt réduit 
en province romaine. 
s'écouler. "Exel reo:ñÀ 
réc. Xén. Quand l'année fut révolue. 


05 À voüsos. 


l 6° Passer, 
cv Ô évtau- 


Ieptecdlw, f. ébouat. [eol, 


écliw] 10 Ronger tout aulour. || 2° 
Au fig. Poursuivre, rechercher avec 
ardenr. 


Hepuoxenpévos. Adv. [rept- 


gxértoua:] Avec circonspection. 


Teptéonov. Aor. 2 act. de zs- 


ptéru. 


Nepteoaa. Poét. aor. 1 act. d. 


Feprévvuns. 


cptéooas@at. Poëél. pour re- 


ptécacOz:, inf. aor. 1 moyen de. 
pvp 


eplesar. Poét. 2 p. sing. de 


meoferut À 


eptéotaxa. Parf, act., sens 


aclif, de ep:istnpu. 


Nepréotaluat. Parf. pass. de 


xcp:otéÀ uw. 


cpæataknéves. Adu. [eoté- 


otzAuat] 4° Secrètement. || 2° Briè- 
vement. 


Heptéotnxa. Parf. act., sens 


neutre, de repernu:. 


Teptéotny. 4or. 2 act. de re- 


prisrnut. 


Neptéotnou. Aor. 1 act. de ne- 
pricrnu:. 
Tepteotiyuévos, n, ov. Part. 


parf. pass. de reo:criu. 


epteottxôc, ñ, Ôôv. [repieui] 

e guérir. 
Tepteotixc. Adv. [neotesT:xd;] 

Avec signe de guérison. 
Nepreotws, Go, 66. Sync. 


pour repiecrnxuç, part. par/f. act. 


de meotiornu. 

Neptéoxata, wv (té). [repi, 
Écyaros] Les extrémités. 

Heptécxov, neptesx6pnv. 4or. 
2 act. el moy. de reoëyu. 

eptétenov. Aor. 2 act. de 7<- 
PiITÉU VW. 

Hepréruxov. Aor. 2 de rspiruy- 
Xévu. 

Nepuepôñvat. Inf. aor. 1 pass. 
de repi£ru. 

NepiepBoc, ov. [mepi, Ép06s] 
Cuit entièrement. 

Heptexnc, éc. [metptéxu] En 
forme de voüte. 

Neptéxw et Treptioxw, f. re- 
prébw el meptoyñcu, aor. 2 nepté- 
oyov. [repi, éyuw] 1° Environner, Cn- 
tourer, ceindre, investir. ‘O mepté/ uv 
(hp exprimé ou s.-ent.). Plut. 

iod. Pol. L'air qui nous environne, 
l'air ambiant. Td reptéyov. Pol. L'es- 
pace infini, l'air ambiant; ciel, cli- 
mat. Thv téspov &té6ncav À aûrods 
meoteîxe. Thue. Ils franchirent le 
fossé qui les environnait. Hep:eyàv 
aûthv éupotéparc tai yepaiv. Plut. 
L'ayant prise à bras-le-corps. Tüwv 
aXwv repexévruv nat Beopévuv. 
Plut. Les autres l'entourant et le 
suppliant. Nepragépela Ürd tüv ro- 
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Aeuiuv xüxdw. Hér. Nous sommes 
cernés de lous côlés par l'ennemi. 
Tè oïxnua septécyev Æuwdev. Plut. 
Ji investit la maison au dehors. At 
ahyprôdvec abtdv reptéyoucat. Jos. 
Les douleurs qui l'assiègent. | 2° 
Contenir, comprendre, embrasser. 
Ilivsa ta pépn 57ô tob bhou repré- 
yeta:. l'lat. Toutes les parlies sont 
cuntenues dans le tout. "Ovépata 
reptéyovta. Arist. Termes compré- 
heusifs, qui embrassent un sens 
trop étendn. Oùx afoüvtes Évl vrt 
&vo Geodc mneptéyecdat. Pêut. Ne 
trouvant pas bon qu'un seul temple 
renfermât deux divinités. || 3° Neut. 
Déborder (dat.); dépasser les ailes 
de l'ennemi. Hepréoye td tüv [Meho- 
rovynaiwv otpatôredov. Thuc. L'ar- 
mée des Péloponésiens déborda (la 
sienne). Hepréoyov 01 Mavt:vñ$ ro- 
Ad eg xioa tu Expis@v. TAuc. 
Les Mantiuéens débordèrent de beau- 
coup l'aile des Sciriles. To repté- 
7ov. Thuv. La partie qui dépasse les 
ailes de l'ennemi. || 4° Avoir l'avan- 
lage. OÙy bs TO Gaoxhe, nv avay- 
#aGnra, Rep:ayñsuwr. Thuc. Non 
dons la pensée de s'assurer la vic- 
luire, dans le cas où il lui faudrait 
combattre. To épyw rod rep:7y0v- 
vec. Thuc. Ayant obtenu de fait un 
avantage marqué. || Ai moyen. 1° 
S'intéresser à, protéger, défendre 
(gén. ou acc.). Ticpizyro ratôèc 
roc, flom. N'ahandonne pas ton 
valeureux fils. Tepteyduevos Toù 
venvitw. {ér. S'intéressant au jeune 
homme. Oüvext piv odv #a:5! rep:- 
yôuel" vôè yuvauxl. flom. Parce 
que nous l'avons protégé avec son 
lils et sa femme. |] 2° S'attacher for- 
lement à (au propr. el au fig.) 
{gén.\. Totvwy duporéons: Teo:- 
cyouévn. Ap. Rhod. Embrassant 
les genoux de ses deux mains. l'eu- 
gipevor tv nuetépuy &yal@v, mwe- 
p'éfovtar. flér. Quand ils auront 
goûlé de nos richesses, ils ne les 
lächeront pas. "Oxou Üpeïx mepié- 
eos +ñs nyeuovinc. Hér. Puisque 
vous tenez si fort au commandement, 
‘Oc Ôn rie paliota Toù Eñv rep:e- 
Jouévn. Plut. Comme une femme 
qui désire ardemment de vivre. fe- 
teyducvot th Hekozovvhaou. Plut. 
Ne songeant qu'au Péloponèse. 

Tepuæwv, oÙou, 6v. Jon. pour 
riotwv, paré. de sepiemt 1. 

cproanevwc. Adv. {rept, Ka- 
pevés] Très violemment. 

Heptééw, poét. reptéelw, f. 
Césw. [repl, Céw] 14° Bouillonner tout 
autonr. || 2° Act. Faire bouillir. 

Nepténtéw-&, f. row. [nepi, 
Entéw] Chercher de tous côtés. 

Hepteñtnou, eu (h). (repttn- 
réw] Recherche. 

Hepu ça, wv (ré). [repf, Çu- 
yés] Courroies de rechange. 

HeplGwua, atog (56). [reoGuv- 
vou] 4° Ceinture. ceinturon. ’Ex re- 
pswuaros. D, flal. A la hâte. 
superficiellement. || 2° Jupon court, 
luolier de cuisinier. || 3° Caleçon. || 
4 Tunique, 
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Heptéwpattov, ou (<6). [repl- 
ÇQuua] l’etit calecon. 


Hepthovvvut el Ewvvüe, {: 
Gocuw. [repi, Govvuu:]) Cemdre le 


corps, l'entourer d'une ceinture. Fz- 
prebwopévos. Paus. Ath. Ceint, qui 
porle une ceinture, un tablier de 
cuisinier. || Au moyen. Ceindre (ce 
qui est à soi); absolt se ceinre. 

Heptowotpa, aç (h). [repKw- 
vou] Ceinture. 

Neptnyéonmat-oupat, f. Acoua:. 
[repi, ryéoux) 10 Conduire autour 
de (dat. de la personne et acc. de 
la chose). Heoëmynoïiuevor td oùo906 
rois Méoance. Mér. Ayant guidé les 
Perses autour de la montagne. || 2° 
Au fig. Montrer ou raconter en 
détail. Heprñynoai pot tà év "AGou 
&navra. Luc. Fais-moi voir tout ce 
qu'il y a dans les enfers. Neotmvyet- 
tal tivx 0:070u70$ cuvousiav Miôou 
xal Xerhrvou. El. Théopompe ra- 
conte par le menu une conversation 
de Midas et de Silène. [| Au passif. 
Td repmnynbev. Plat. Esquisse, 
ébauche. 

Teprnynuattxés, À, Ov. [xe- 
piryéouat] Descriptit. 

Nepinyñs, Éc. [r:ptiyw] 40 
Dispusé en cercle. |f 2° De forme 
circulaire, rond. || 3° Convexe. 

Hepuynots, ewç (ñ). [repum- 
yéouzat) 10 Action de conduire ow de 
promener tout autour; d'où descrip- 
Lion faile par le menu. || 2° Contour, 
configuration. 

Heptnyntns, où (6). [rsotryéo- 
pat] 40 Guide du voyageur, inter- 
prêle attitré, cicerone. |, 29 En gén. 

elui qui raconte, explique en dé- 
tail. 

Iepenynttxés, À, Ôv. [repir.- 
yéouai) 49 Qui sert de guide, d'iti- 
néraire; descriplif. Tè reomync:- 
xôv. Ath. Livre ou traité descriptif. 
J 2° Qui circule, répandu. 

Hepriyov. hnparf. de reotiyu. 

Iepenôn. Al/. pour neg:heiv, 
imparf. de 2p:0:52. 

Neprnerv, ets, ec. Impar/. de 
Le 2. 

cptñônua, atros (r6). [xepl, 
A0ëéw] 19 Toute chose passce, filtrée. 
| 29 Ce qui reste après filtration : 
ie, résidu. || 3° Déjection. 

Heptntov, ec, €. Ion. imparf. 
de rep'iu: 2. 

Heptñxw, f. fu. [repi, fruw] 10 
Echoir, être dévolu, arriver à (acc. 
avec ou sans &is). Eis tdv oovéa À 
ap{ùh mpiñes. Xén. Le pouvoir est 
échu au meurtrier. ’AuzéTepé ce 
rsprhxovra. Hér. Ces deux facultés 
qui sont ton partage. Fepiñxe:v tà 
mpüta. Îlér. S'èlre élevé au pre- 
mier rang. is toÜro ep:hxw Tüv 
zatpwv. Plul. lPlacé dans ces cir- 
couslances. || 2° Etre révolu. 

UeptnAov. Aor. 2 de zeptép- 
XOuaL. 

Heptñdvotx , ewç (h). Le méme 
que REplÉASUGU. : 

TeptnAvtéouat-ovùpat. Néol., 
comme reép'épy0y1a: 


ua’. 
Iepinpextéw-@, f. fou. [repl, 


TIEP 
huexéw] S'indigner, se dépiter de 
(dat). *Exresiuvétuv mate 
<eov. {lére 115 s'indignaient à l'idée 


de laisser cchapper l'ennemi. 

Heptiv. Pnyarf. de Trepinuu: À. 

Heptñvetxa. Jon. aor. 4 act. 
de xep:zénu. 

Heptrpouv. Imparf. act. de 2- 

ptatotw. 
. Hepinxéw-&, f. Aou. (spé, 
ñZéw] Résonner, retenir à l'entour: 
relentir autour de (acc.). || Au pas- 
sif. Retentir du bruit de (dae.). 

Heptñxnua, atos (16). [rep 
Zévw] Bruit, tumulte. 

Tepuxnotcs, Ewç (à). [rer 
4éw] Relenhssement, écho. 

HeptÂxOnv. 4or. { pass. de +2. 
PMlepOéirw, 05 

EptôaArw, /. 0iAbe, [zzsi 
Dane] Chauller, échauffer to A 
our. 

Tept8ax6 éG. [rtp!, Biu£se 
Stu in MAT S: Êrce #33] 

cptOapoñs, éç. [rtpf, io” 
Plemn (de CO TA Fès 

Heptbetéw-&, f. dou. [rrpt, 
6e:6w] Fumiger par le soufre. 

Teptôelwats, ewç (h). (=! 
e:éw] Fumigalion par le soufre, 
purification. 

Hep(ôena, atoc (76). (zsprzBr. 
ut] 1° Entourage, enceinte, cfôture 
1 29 Collier. 

Hepteneltdw-&, f. pe 
pt, DEpehtéw] Asseoir sur des {oa- 
dements. 

Nept@eéw-&. Rare pour ztt- 
Oetde. ‘ 

Hept8epuoc, ov. [æcpi, Brous 
Très Eau $ FF Fe 

HeptBéotnos, ov. [reprziru!] 
Fait pour être mis autour; qui sert 
à la parure. 

Nepileots, Eewc (h). [rs0:s8r- 
pu] Aclion de mettre autour, de sea- 
tourcr; parure. 

Tept8ereov. Ad)j. verbal de à- 
PTrcpté 

epiBetos, ov, el repBet 

ñ, Ôôv (rec:ri0nu) Alis Pons ee 
sur, qu'on peut appliquer sur soi. 
Depibeso” Todswrov. Arist. Mas- 
que. Tepiferos xepad. Arittoph 
Coiffure. Tep0en (xiur erprimé 
ou s.-ent.). Poly. Faux cheveur, 
perruque. 

Heptôéw, f. Gebsoua. [ri 
Géw] 1° Courir çà et là, de Las 
côtés. || 29 Tourner en tous sens (en 
parl. d'un bouclier). | 3° Courir 
aubur de, parcourir (acc.). || 4° En- 
tourer, cendre. 

NepBewpéw-@, f. su. [z13, 
ôswpéw] Examiner tout autour, dani. 
tous les sens. 

Neptôhaotç, eu (h).[zepthie! 
Contusion. 

Tept@ldw-w, f. dou. [= 
BAäw] Contusionner. 

[po] 


Hept@x6nc, és. 
Accablé de chagrin. 
Iept8A1(6w, f. Pie. [reoi, Or. 
6w] Presser, comprimer toul autour. 
HeptBpadw, f. Bpxïsu. [repi, 
Opaüw] Mettre en pièces, broyer. 
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Hepôpextéov. Adj. verbal de 
REP:TPEJU. , , 

NeptBpnvéouat-oùpmat, /. nao- 
ua. Cepe Oonvéw] Retentir de la- 
wentalions. . 

NeprOptyxéw-& , /. dau. [epi, 
0p:rx6w] 49 Revétir d'un chaperon. 
2° Enclore. L 

Hep:@po166opat-oùuat, f. w- 
Ohsouat. [repl, Dpoufôuw] Se grume- 
ier tout autour. . 

Iept@pévtos, ov. [xzpi, Bpvos] 
Qui est autour du trône. 

NeptpuAkéw, el mieux 6pu- 
Aéw-&, f. fow. [ripl, Opurhiuw] 
49 Faire du bruit tout aulour. Ilepi- 
GouXEtaat ra ra. Grég. AVOIr 
les oreilles rompues, rebattues. || 2° 
Divulguer, répèler partout. . 

Hepttpôntw, /. Oedpu. [rept, 
0pürtu)] Briser, morceler. [D'autres 
disent rept0pÜ6es8at. Diod. Ill, 51. 

IeptBunoc, ov. (ré Quusc 
Très irrité, transport de colvre; 
très violent. || :p0upov. .fdvu. 
Comme repthüuws. 

Nepr0ônwc. Adv. [reouuos] 
Avec une violente colère. Iep:)ü- 
pus getv. flér. Etre transporté de 
colère. 

Hep@vpéw-&, f. now. [r:pi, 
65px] Se tenir à la porte. 

ep@üw, f. dusw. [r:pl, Du] 
Offrir des Sacrifices tout aulour. 
|| Au passif. Taeouôuzvos oïxot 
xd0nvat, Plut. 1lreste chez lui pen- 
daut qu'on fail autuur de lui des sa- 
crifices. : 

Hept8wpaxtBtov, ou (T6). Com- 
me ér:0wozxiô:ov. 

Heptiirto, f. Tiÿw. [zcpl, là- 
ætw] Blesser profondèment. 

Meptidx a, [. su. [reof, läyo)] 
Relenlir alentour. 

epridetv. Inf. aor. 2 
COTICI EE 

ÎepriBuevar. Poël. pour rept- 
aéévat, inf. de recioiüx. | 

Hepriôpéw-@, f. wow. ([repi, 
tôs6w) Etre trempé de suenr. 

HepriBpwots, wc (ñ). [repti- 
ôpéw) Sueur abondaule. 

Heptiüopar, f. iynsomat. [zeoi, 
ouai] S'asseoir en cercle autour 
de {acc.). 

Heptinnebw, f. ebaw. [xepl, 
{rxcôw] 19 Chevaucher autour, cer- 
aer avec de la cavalerie. || 2° Faire 
à cheval le tour de (acc.). 

Heptintauar, f. rrAcouat, aor. 
reprérenv. [repl, irsapat] Voler au- 
tour ; voler autour de (acc.). 

eptiotiw-à. Véol. pour reptt- 


act. de 


cmut. 

Hept'otnut, /. mepiotiow, aor. 
A reptécrnsa, par/. rare reptécta- 
wa. [repl, osnu:] 1° Placer (acc.), 
aulour de (dat. ou epi et l'acc.). 
Ftpréatnse Tiv td gtpisiuua Ti- 
pi tnv rôAv. Xén. Il établit 
lonte son armée autour de la ville. 
OÙ meprioräot athanv ëE dékou 
atroimpévnv 2otAnv. Hér. Ils en- 
ferment le mort dans une colonne 
de cristal creuse. To Kartruhiw 
ppospèv meptéorace. Plut. Il en- 
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toura le Capitole d'une garde. Nept- 
oThoas aûtois t& Orcix. Pol, Les 
ayant cernés avec les éléphants, || Au 
fig. Wavray68e riotornsavres ad- 
Tots toy rokepov. Po. Leur ayant 
suscité la guerre de tous côtés. Le- 
eicrnoxt w660% räst. Plut, Inspirer 
de la crainte à tous. Méyistov ti, RÔ- 
Âet nep:otr,cat xivéuvov. Plut. Faire 
courir à la ville le plus grand dan- 
ger. UMeoiatiç ävayany ui, voùû 
Aéyetv. Grég. Nous metlant dans la 
nécessité de parler. || 2° Réduire à, 
passer à, changer en (rég. ind. à 
lacc. avec &k). Todc rAeigtous 
rüv évôdéwv olxwy elç Teviav e- 
otathozxs. férod. Ayant réduit à la 
pauvreté la pluparl des grandes 
familles. Meptoriox fPouAduevos 
els éxelvous tnv aïriav. D. Ilal. 
Voulant faire relomber la chose 
sur eux. [epticrivat Taç éautoÿ 
couvopàs els êué. Dém. lejeter 
sur moi ses propres malheurs. El 
+050 n TÜyn Ta Tpiyuara abtüv 
rectéctncev. fsocr. La fortune a 
tellement changé l'état de leurs af- 
faires. El povapyizy rectorat vè 
rohiveuuz Tüv Kapynôcviwv, Pol. 
Changer en monarchie le gouverne- 
meal des Carthaginois. || 4 L'aor. À 
moyen, reptectnciunv. 4° Sens ac- 
dif (en prose). Placer aulonr de soi, 
placer Pace, autour de (xepl et 
‘acc.). 2° Sens neutre (dans Ho- 
mére). Se placer autour de (acc.). 
Bouy reotothsavto. [lom. Ils se 
raugèrent autour du taureau. || Au 
moyen (sens neutre). Meotiotapat, 
[. rip'otoouat, avec l'aor. 2 xe- 


ptécenv, le parf. repléctnua, el 
l'aor. pass. repirszaônv. 1° Se 
tenir debout aulour; se placer 


autour de, catourer, investir, ob- 
seder, assiéger (acc. ou dat.). Te- 
giornoav yäp éÉtaipot, Oprixes. 
flom. Car ses compagnons, Îles 
lThraces, se rangèrent autour (de 
Iuil. epiotävtes 40xÀw *ù On- 
piov. llér. Ayant cerné la bèle. 
Tepriotatro vôv ÀÛvov To ctpareÿ- 
wat. en. Il investit la hauteor 
avec son armée. Mh ravraydbev 
adr@ Teptotwatv ol roëmot. Pol. 
De peur que les ennemis ne l'en- 
veloppent de tous côtés. || Au fig. 
°Ote péyiotos wpd606 mEptéGTn Thv 
Zriprnv. Thuc. Quad une im- 
mense terreur enveloppa Sparte. 
’ExhoyGéuevoc &xav vd mepteotic 
huäs Getvév. Thuc. En calculant 
toute l'étendue du danger qui 
nous environne. ‘Opäte mnAixz Th 
Rôhet Teptécrnxe rpéyuata. Dém. 
Voyez de quels embarras la ville est 
obsédée. Teptotäca Üpäc aloyüvn. 
Dém. La honte qui vous accable | 
20 En venir à, passer à (tel ou te 
état}, se tourner en, aboutir à. Nôüv 
eiç TOUTO Tà TPÉYHATA REPLÉCTNXEV. 
Isocr. Aujourd'hui les choses en 
sont à ce point. Tè xp&yua ele Ünép- 
Setvdv pot repuéorn. Dém. Je me 
trouvai dans la situation la plus cri- 
tique. Tavraxé0e HEPLEITAKEL ÜTO- 
Via éç Tèv ’AAMEENV. Thuc. Tout 


stora. Pol. 


Xpnñolar vois 
Pol. Savoir user des circonustinces. 
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concourait à rendre Alcibiade sus- 
ect. Heprioenuev € 
Pruéor habbo: pevéctar. Syn. 
Nous en sommes arrivés à nous 
montrer humains pour les coupables. 
Heptéornxsv À Boxoüca uv rpd- 
Tepov cuwppooÜvn vbv a6ouhix zal 
&oDéverx oatvouévn. Thuc. Ce qui 
autrefois sewblait chez nous sagesse 
se trouve n'être plus aujourd'hui 
qu'imprévoyance manifeste et fai- 
blesse. El 

vos. Plut. Le pouvoir passera aux 
mains d'un Seul. Nouicavtes td ma- 
pavéunpa ëç tods *AOnvalouc repu- 
gtivat. Thuc. Pensant que la vio- 
lation des traités reltombait sur les 
Athéniens. Mnzuvépesos à TæéXEuOS 
ëç Tuzac pihet epiiotaadat. T'huc. 
La guerre, en se prolongeant, a cou- 
tume d'amener des vicissitudes. Elc 
robva toy repiictacüar. Plat. Plut. 
Syn. Avoir un succès, un résultat 
tout contraire. || 3° Se détourner de, 
éviter, 
Donrep TOUS AUTTOVTAG TOY UV. 
Luc. Je m'en détournerai comme on 
fuit les chiens enragés. Xph <è slx 
wat t 
faut exclure tout ce 
et frivolilé. Tàs 
vlas Teptistaco. 
cours vains et 


xd voic “A- 


Va TPPIOTÉCETAL TŸ «pa 


fuir (acc). Mepiosicopat, 


. Aur. \ 
ui est hasard 
EGAAOUÇ LEV0PW- 
ibl. Evite les dis- 
profanes. eprictato 
Nñ.… Joseph. Il craignait que... ne. 
| Au participe par/fait. Tà repu- 
Les circonstances ac- 
luelles, l'état présent des choses. 
TREP'ETTHOt AA PO. 


uétny rep:iotacôa. 


Heptiox valve, /' avw. [repi, 


layvaivw] Dessécher ou amincir à 
l'excès. 


Neptioxw. Alt. pour repéyu. 
Heptitéov el tmepuitntéov. Ad). 


verbal de epistu: 2. 


Heptiwv, oùaa, 6v. Part. prés. 


de repitiu: 9 


Ileptxa66ake. Poët. pour mept- 
xatéGahe, 3e p. sing. aor. 2 act. 
de reotxara6i}Adw. 

Teptxayxakiw-w,sans fulur. 
[rcol, «ayYyahkäu] Rire tout autour. 

Ieptxadouat. Dor. pour rspr 
xrôdopat. 

Ieprxañc, éç. Deeé, *xalw] Tout 
en feu; brülant, ardent. 

Teptxabaipw, f. apü. (spl, 
xaBaipw] 1e Nettoyer toul autour. || 
29 Purifier (en faisant le tour). [| 3° 
Déchausser (un arbre). 

HeptxaBäntew, /. dYw. [nepl, 
xaôittw] Altacher autour ; attacher 
(acc.), à (dat.). || Au moyen. Met- 
ire autour de soi, s’ajustér (acc.). 

TeptxaBapi£w, f. isw att. tü. 
[nspt, waGapitw) Se purifier de, ex- 
pier par des purificatious. 

NeptxdBapna, atoc (16). [ns- 

wabaipw) 19 Purification. || 2° Ba- 
fayure, ordure, saleté. 

eptxalapnés, où (6). [rept- 
xafaipw] Purification. 

Tleptxäapots, ews (À). [mept- 
xabaipw) Nettoyage complet. 

NeptxaBébouear, f. xalcôoüuat, 
aor. meptexabécônv. (mepi, xabéCo- 
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pa:] de S'asseoir autonr de (acc. 
avec ou sans spl). || 2° Investir 
{acc.). 

Ueptxdônuat, sans fulur. [e- 
pi, xi%rpœu] 40 Etre assis autour 
de ga. ou acc.). || 2° Investir, 
assiérer, bloquer (acc.). _ 

Deptxabl£o , f. low att. 1ù. [re- 
pt, xalitu] Investir, assièger, blo- 


uer. 
L Neptxabinpt, /. xaôñow. [nept, 
wabimu) Laisser pendre tout aulour. 
|| Au moyen. Laisser pendre (ce 
qui est à Soi). 

Heptxatvouuar, sans futur. [re- 
pi. xaivuua!] Venir à bout de (acc.). 

Ieptxaiuw, f. xaüaw, aor. À Rt- 

LEXTa. Gp rai] Brüler tout à 
‘entour, brüler entiërement, consu- 
mer. || Au passif. Elre enfammé 
de dépit; brûler d'amour. 

Heptxaxéw-w, f. nou. [rept- 
xaxoc] Céder à l'excès de ses maux, 
tomber dans l'abattement; désespé- 
rer de (dat.). 

Heptxdxnotc, 6wç (h). [zcpt- 
xaxéw] Abatlemeut, désespoir. 

Hepixaxoc, ov. [repi, xawés) 
Très malheureux, au désespoir. 

Heptxakauttris, 1Boc (ñ). [zapi, 
méhauoc) Ecorce du roseau. 

Heptxaklvôänots ,Ews (à). Com- 
me mepreunivôncts. 

UeptxdAketa, «6 (h). [rspixaà- 
Ar] Grdce, attraits. 

Heptxalñs, éç. [rcpl, dX AO] 
Fort beau. [Comp. reptxxAAéotepos. 
Sup. rep'rakhkéotatos.] 

Cp XATEV. Poëlt. pour re- 
pruatéaune, 30 p. sing. aor. 2 act. 
de Tipixatakeiru. 

Ileptxäkvuua, atog (té). [xe- 
paxhvrcu] Enveloppe; vélement. 

Heptxaïvrnteov, all. Teprxa- 
Avntéa. Adj. verbal de rcp:ua- 
ÀASTtu. 

Heptxakônto, /. Upuw. [mepi, 
xa)}07tu) lo Couvrir lout autour, 
envelopper. || 2° Au fig. Voiler, 
dissimuler, Meptxaldnte tà miôn. 
Plut. H dissimule ses passions. e- 
pixahÜWat voi TpéyHast auTOov. 
Eur. Jeter un voile sur les faits. || 
3° Protéger, défendre. || Au moyen. 
Se couvrir, s'envelopper. 

Heptxaïivpñ, 76 (À). [repiua- 
AGTTu] Enveloppe. 

Heptxaprmn, 6 Ch). [repxdp- 
Ætw] Courbure, lorsion. 

Heptxäunto, /. xäuyuw. [wepl, 
*xäurtw] 1° Faire tourner autour. || 
20 Faire le tour de (acc.). || 3° Evi- 
ter, fuir. || 4e Neut. Retourner, re- 
venir. 

Heptxdrneae. Pot. pour ne- 
preaténece, 30 p. sing. aor. 2 de 
HEDIXATININTU, 

HeprxäpBtoc, ov. [repl, xzp- 
Bix) Qui est autour du cœur. || e- 

tetpBô:ov, ou (16). Péricarde, enve- 
oppe membraneuse du cœur. 

Heptrapridavtoe, ov. [rept, 
*apr0, &xav0x] Dont le fruit a une 
enveloppe épineuse. 

Ieptxäpriov, où (té). [æepi, 
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xapré<] Péricarpe, enveloppe du 
fruit. 

Heptxappton6c, où (6). [repl, 
xdppos] Manège de la poule qui, 
après avoir pondu, se purifle, elle et 
son œuf, avec de la paille. 

IeptxatabiAkw, f. 6226. [xe- 
pl, xata64Xkw] 1° Jeter à bas, ren- 
verser (acc.), autour ou sur (dal.). 
1 2° Au fig. Faire lomber DURS 
sur (acc.}; accabler (acc.), de (dat. 

Teptxatdyvuut, f. akw. [=epi, 
satiyvuu] Briser tout autour, bri- 
ser en morceaux. || Le par/f. sep:- 
xatéaya a le sens neutre, Etre 
brisé lout autour. Adsos eptuatea- 
yos. D. Hal. Colline escarpée. 

Nepixataian6dve, f. Xfho- 

t. (repi, xarahaxu6ivu] 109 Enfer- 
mer de loules parts, investir. || 2° 
Surprendre, saisir. || 3° Alleindre, 
rejoindre. || 4° Meu£. Survenir. 

Heptxatdkaphts, ewc GA). [=e- 
pi, «atahaudu] Eclal jeté de tous 
côtés. ‘ 

Ieptxatakelre, /. kelbw. [re- 
pi, xazaheirw] Laisser. 

IleptxatéAnttos, ov. [mep:xa- 
zahau6ivw] Surpris et entouré. 

Heptrxataanbte, ews (h).[rspt- 
xaralau6ivw] Action de surprendre 
et d'entourer. 

Heptxatanintw, /. xesoünat. 
[réoi, xasarirtw) Tomber autour 
de ou sur (dat.). 

Teptxatappéw précout. 
{meoi, xatappéu] S'écrouler, towber 
en ruines. é f of 

eptxata YVUVHL, /. prsu. 
fret raras hyvopt] Déchirer tout 
autour. || Au moyen. Declrer sur 
soi, déchirer (son voile). 

Ieptxatautpépw, f. orpëtu. 
[repi, xataoroësu] Renverser, mel- 
tre sens dessns dessous. 

Teptxataspattrw, /. soi. [re- 
pl, wataspirtu] Egorger qqn aux 
côtés d'un autre. 

NeptrxatatiOnmut, f. OÂcu. [zsoi, 
xatat:ôru:} oser où attacher (acc.), 
autour de (dat.). || Au moyen, mé- 
me sens. 

Teptxataxéw, f. 7éw. [reol, ka- 
rayeuw] Déverser, répandre tout au- 
tour. 

eptxatéxw, /. xabé£w. [epi, 

téguw] Investir, bloquer. 

Heptxätnpar. Ion. pour rept- 
xabr pat. 

Heptxätôeto. Poet. pour +ept- 
xatéeso, 30 p. sing. aor.2 moyen 
de rspraatatinut. 

Iepiéxavots, ews (À). {reptuziw] 
19 Action de brüler ou de chauffer 
tout aulour. {| 2° Embrasement. 

Ieptxavotéov. Adj. verbal de 
repiralu. 

eptxäw. All. pour reptualw. 

Heptxawe. Adu.[reprezs] Eper- 
dument. . 

Tepixetnar, /. xeisopa. [mepi, 
xeïpat] 40 Etre situé autour de, en- 
tourer, environner (dat.).'Ev tetyouç 
cyhuatt mepixertat (rtf ’Itakta). 
Hérod. Elles (les Alpes) forment 
une sorte de muraille autour de 
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l'Ialie. OÙ otécavoc reptuertar. 
Pind. Ceux qui ont le front ceint 
d'une Couronne. Tozoütov ëyovreç 
TEotxeiuevov UV vécos uaotüpuv. 
Bibl. Ayant une si grande nuée de 
lémoins répandue autour de nous. | 
20 Etre circonvoisin. Néke:ç rep:xei- 
uevat. Hérod. Villes des environs. 
A xüpat al repreiuevar. Hérod. 
Les villages circouvoisins. 1 Se Tenir 
embrassé. Eboe ôè Marpôrhw rtor- 
xeipevov dv owfov vidv, foin. Elle 
trouva son fils tenant embrassé le 
corps de Palrocle. || 4° Avoir autour 
de soi, porter snr soi (acc.). ipr- 
xeiuevot ÉcÜntac otoattwzixäc. /fé- 
rod. Porlant le costume militaire. 
Ztepwäivous teouxeiuevos. Plut. Le 
front ceint de puirlandes. Neoixe:z9 
&v0ea. An(h. Couronne-toi de Aeurs. 
Uno Ghustv tabTnv Repixetuar, Dibl, 
Je suis chargé de cette chaine. "Ext 
xal aûsdç repivettat tofévetzv. Bibl, 
Puisqu'il est Ini-même envirouné 
d'infrmilé. Tépiotaç Opyas repiari- 
uevos. T'héocr. Revèëtu d'un mépris 
insultant. || 5° Neut. Etre réservé 
en plus. OGé vi por repirertar 
Ilorm. Il ne me revient rieo de plus 
qu'aux autres. 

Heptxeipw , f. nepü. [rept, wi. 
pw] 49 Tondre Lont autonr, | 2 Au 
fig. Raser, détruire. 

Teptxexakvupévws. Ado. [=1- 
p:xah5rtu] D'une manière envelop- 
pée. 

Neptxevtéw-&, f. how. (srl, 
ee 49 Piquer ox percer de tous 
côtés. | 20 Coudre tout autour. 

Heptxepävvuut, f. xepésu. [73- 
pi, #cpävvvu:] Répandre ou verser 
out autour. r 

EptXEpaw-, f. dow. [rist, 
2éoa Léborder, tourner (ua Ge 
d'armée). 

Teptxeparlala, aç (h). [ri 
*ezakn] 19 Casque, heaume. |] % 
Mal de tète, vertige. 

Neptxepakatov, ov (+6). Com- 
me miotacoahaiz 10. 

Ieptxéparov, où (T6). [rs 
xewanñ] Chapileau. ‘ 

Ieptxñôopatr, sans futur. [rs- 
pl, xfGouat] Avoir grand soin de, 
s'intéresser vivement à (gén.)."Oru 
ba ol Pidrou reprafôsro vosais iér- 
sos. Hom. Parce qu'il prenait, ea 
son absence, un soin extrême de son 
bien. 

UepixnAoc, ov. [xcpi, z2ï)cv] 
Très aride, très sec. 

Heptinnoc, où (6). [xipi, xf- 
+06] 1° Jardin autour d'une maiic. 
|| 2° Allée ou espace autour d'es 
jardin. 

Neptxébvanat 
pl, xiüvxpai] Se ré 
autour de (dal.). 

Teptxtévtoc, où (6). Surnom 
de Pacchus, à Thèbes. 

eptxiwv, ov, gén. 0vOG. [ze- 
pt, Env] Entonré de colonnes. [ 

HepixAabedw, f. eûsu. [ze 
%)aôeüw] Ebrancher, élaguer. 

IeptxAaBnc, éç. [rcpi, x 49%] 
A l'épais feuillage. 


sans futur. (=t- 
paodre à l'entoar, 
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Deptxhalw, f. xhabüoouat. [re- 
pt, xhaiw] Eutourer eu pleurant. 
Hepixhaots, ews (n). [riot- 
xkéw] 1° Action de briser a l'enlour; 
brisement. || 2° Agitalion du corps 
en tous sens. [| 3° Action de se re- 
her, de revenir tout autour. || 4° 
ouvement de conversion, demi- 
tour (£. militaire). || 5° Coupure 
ou accident de lerrain. 
NeptxAdw-&, f. xäouw. [r:ol, 
#hiw] 19 Courber de tous côtés. || 
20 Driser tout autour, de tous 
côtés; briser entièrement. Téro: re- 
pexhasuévor. Pol. Lieux dont le 
sol est inégal, coupé de ravins. f6- 
Jeux meptxexhagpevat. Pol. Villes 
bâties sur un terrain inégal. || 3° 
Détourner, faire tourner, faire pi- 
voter (à droite ox à gauche) des 
troupes. . , 
4. Nepixkeñs, 66. [repi, xXËos] 
Très fameux, très illustre. 
2. Heptxkéns-n6, éous (6). Pé- 
riclès, nom d'homme. 
eptxkéiotos, ov, el Tept- 
xAetTO6, À, Ov. (reol, #h60s] Île- 
nommé an loin, très célèbre. 
Neptxkelw, f. nheisw. [r:pi, 
xAciw] Enclore, enfermer de loutes 


parts; au fig. réduire (acr.), a (eïç 
et l'acc.). Î Au moyen, méme 
sens. 


Hepuxkñtotoc, ov. Jon. pour 
aprrhÉtoTGs. 
fleptxanto Jon. pour ept- 


RAC: UW. 
HeprxAño, /. xhâcw. All. pour 
ripirhclw. 
Teptxkvhe, és. (r22:2lvul In- 
cliné ou en peute de tous les côtés. 
Hepixiuvov, ou (76). [reot, 
divr) Lit autour d'uac table. 
IleptuxAivw, f. »x}:vu. 
Pencher, incliner. , 
Heptxkovéw-@, f. zu. [reoi, 
wovéw] Combaltre lout autour. 
NeptxAdbnv. Adu. (rep: Au). 
En baignont de tous les côlés. 
HeptxA\66w, f: x\ücw. [rasol, 
xAüÇw] Laver où baigner de tous les 
côtés. || Au passi/. Etre baigné, 
étre entouré d'eau de loules parts. 
HepuxAdpevoy, où (76), el Te- 
poudpevos, ou (n). Chèvrefeuille, 
plante. 
HepixAvats 
Çw] Action de b 
tout aulour. 
NepixAvoua, atos (16). [xepr- 
xAcGw] Eau pour arroser. 
HepixAvotos, 06 el n, ov. 
[reprxAËw] Baigné de lous côtés ; 
surtout baigné de tous côlés par la 
mer. 


[rspi, 


ewç (à). [reptxA5- 
aigner où d'arroser 


Nepixivtés, ôv. [repl, 
xAUW) Vanté, renommé, fameux, 
célèbre. 


Ilepreuvpa, wov (ti). [reol, 
men] Parties qui entourent Île 
tibia. 

Ieptxvnuls, i8o6 (h). [xept, 
xvrpis) Jambarl, armure qui cou- 
vre la jambe. 

Ileptxviôtos, ov. [reptxviGw) 
Hérissé de pointes épinenses. 
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Heptxvibe, f. avlouw. [reol, xvl- 
Çw] 4° lincer Lout autour. Î| 29 Au 
fig. Piquer, taquiner, agacer. || 3° 
S approprier. || Au moyen, aor. 
dor. meptkvikas0as. Butiner (acc.), 
(en part. de l'abeille), 

Heptxoxxitw, f. dsw. [repf, 
x0x4aGw] Chanter à tue-tète coco- 
rico (par dérision); au /ig. se mo- 
quer. 


HeptxoAdw-&, f. ow. [epl, 
x01 4] Coller, souder tout autour. 

Heptxo\obw , f. oùcw. [repi, xo- 
Xoÿw] 10 Rogner tout autour. || 2° 
Au fig. Uumilier, rabaisser. 

Teptxokniow, f.{ow.[repl, xôA- 
“os] Naviguer autour d'un golfe. 

Tleptxomôn, AG (). (reptxoul- 
Çw] Transport. 

Heptxon{bw, f. iow. [repl, xo- 
uitw] Transporter {en faisant le 
tour). d Au moyen. Croiser (en 
pari. de vaisseaur). 

Tepixoupa, atos (té). Ce 
xértu] 1° Rognure, morcean, débris: 
hachis, pâtè fait avec des débris. {| 
90 Contours d'uue figure, traits, 
linéaments. 

Heptxonumättov, où (té). [xepi- 
#xouni] 1° Pelit morceau. || 2° Au 
pluriel. Wachis. 

Hepiuouos, ov. [xepl, xôun] À 
la cime feuillue. 

Heprroutéw-&, f. 4ow. [rcoi, 
xouréw} 1° liesonner 4 l'entour. {| 
90 Se vanter, se glorifier de (daé.). 

Hepixoudos, ov. [repi, zou- 
Uô«] Très élewant, très joli. 

HeprtrxovôviorwpomiAx, 
ac (h). [reoi, xdvôu20s, rwcos, o:- 
Wa) Qui se plait à pétrifer les ar- 
ticufations (épt£h. de la goutte). 

Heptxonn, A6 (h). [reptxdrtu)] 
19 Action de couper tout autour, de 
tailler, de rogner. ‘HU +üv ‘"Epupov 
reotcrh. Tauc. La mulilatiou des 
llermès. ‘I rüv Gévôpuy Teo:z0Th. 
Théoph. L'élagage des arbres." xe- 
ptromh Tv toptyov. Plut. La roupe 
des cheveux. f 20 Division d'une 

ériode ; section d'un ouvrage. |t 3° 

éduction, relranchement. ‘Il mept- 
*omTh trs aohuteheirg. Plut, La ré- 
forme du luxe. || 4e Ensemble de la 
personne. extérieur, costume.”Opot- 
tTazo! xata TO Te éyelos al tn SÀ- 
ANV FEPAOT AV. Pol. Le plus sem- 
blubles pour la taille et pour tout 
l'ensemble du corps. Kara Tv 
Ecdñta val thv dAÀNY Teo:xonN, 
dyeriruavcos. Pol. Difficile à re- 
connaltre au vêtement et au reste 
du costume. || 5° Appareil, pompe, 
luxe dont on s'environne. Th” rept- 
207 nv racav Ébupicato Th untpi 
Pol. Il fit don à sa mère de tout cet 
appareil somptueux. Autôé xat Thv 
zcptxomhv. Pol. Simple et sans ap- 
paral. 

Ieptxontéov. Adj. verbal de 
Nr 

eptxôntw, f. xébu. [repi, 
xértw) 40 Couper tout autour, tail- 
ler, mutiler. || 2° Rogner, retran- 
cher, supprimer. Nep:xontôuevos 
thv &yopav. Plut. Se voyant couper 


xocuew] Orner avec Soin, 
embellir. 


xoivov) 


xparrs] Etre maitr 
pouvoir sur, venir à bout de (gén.). 


xpoTéw)] 
côtés. 
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les vivres. || 3° Dévaster, ravazer 
(le pays ennemi). {| 4° Amoindrir, 
diminuer. 


Heptxooméw-&, f. As. [repi, 
parer, 


Neptxéomtoc, ov. [rc0!, xéouoc] 


Qui entoure le monde. 


IeptxéxAtov, ou (té). [xept, 


*xo7 ia] Ecrou. 


eptxpdbuw, f. xexpisoua:, aor. 


1 Teptéspaïx [repl, piluw] Faire 
entendre (un cri, un chant) aux 
oreilles de (dat.). 


Teptxpdvios, ov. [xepl, xpd- 


viov] Qui entoure le crâne. ‘H xe- 
ptapévios tv. Membrane qui en- 
veloppe le crâne. Heprapiviot rihor. 
Plut. Bonnets qui couvraient la tête 
(des flamines). 


Neplxpavov, où (16). (xspf, 

asque ; en gén. coiffure. 

Heptxpatéw-à, : ow, [ript- 
e de. avoir plein 


Heptxpaths, Ééç. (repli, #pisos] 


Qui est maltre de, qui triomphe de 
(gén.). 


Teptxpatwc. Adu. [reotxparic] 


Avec plein pouvoir sur Fe 


Ieptxpenavvupt, f. xpeudcu, 
att. unpeuw. [æpl, xpeuiv-uu] 
Suspendre (acc.), autour de (dat.). 

Neptxpenns, éc. (repreocudiv- 
vupi) Decoré (d'objets suspendus), 
décoré de (dat.). feet 

EDLKPAHVOG, OV. [rEp:, XPTU- 
vds] Éntquré de Brécipices, escarpé 
de lous côtés. 

Heprxporéoà , f. tou. [repl, 

elentir autour, de tous 


Hepixpotos, ov. [r:pl, xpôtos] 
Qui retentit aulour, de lous côtés. 
Teptxpoüw, /. upoïcu. [mepi, 


#podw] 1° Eprouver un vase par le 


son; en gén. essayer, mettre à l'é- 
reuve. [2 lleurter de tous côtés. 
| 3° Secouer, faire tomber en se- 
couant. || 4° Forger (des chaines). 
Teptxpünte , /. xpÜtw, aor. 2 
neptéxpubov. [repi, xpÜrTw) Cacher, 
tenir caché. 
TeptxpoGw, f. xpuïw. [r:pi, 
xpwGuw] Croasser à l'entour. 
Ieptxtiouat-wupat, /. xTéoo- 
pat. (repi, xrioux] Acquérir. || 
L'aor. repuxtrünv & le sens pas- 
sif. 
Mepteenets, eue (h). (repré 
ouwzt] Acquisilion, possession. , 
Heptxtioves, wv (ol). [reot, 
xtitw] Ceux qui habitent autour, 
voisins. 
Heprxtitar, &v (ol). Comme 
REPLATIOVES. 
MeptxuBatve, f. avü. [repi, 
xuôxivu) Cilébrer de tous côtés. 
IeptxvBñs, éc. [x:pi, *x360$] 
Très fameux. . 
HeptxuxAds, dôoç (ñ). [repi, 
xbxhoç] Qui se meut circulairemnent. 
Neptxvxkéw-@, f. su. [æepi, 
xvxhéw] Faire tourner en rond. 
TepixvxAoc, ov. [epi, x0xho:! 
Circulaire, sphérique. : 
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IeptxvxAdw-&, f. dau. [repi, 
xuxhow] Former un cercle aulour, 
ceinire, entourer, envelopper. || Au 
moyen, méme Sens. 

eptxôxAwotc, ewç (h). [rept- 
œxux)ow] Investissement. 

IeptxvAtvbéw-ù5. Comme rt- 
prxvhiw. 

NeptxôAtots, EwG (À). [reprau- 
Aiw] Aclion de rouler autour. 

Heptxvklo, f. izw. (rep, xu AU) 
4o touler, faire rouler. || 2° Faire 
rouler, précipiter. |} Au passif. 
Rouler, se rouler autour. 

Teprxouaivo, f. avë. [repi, 
xvuaivw] Entourer de ses flots. 

Ieptxünwv, Ov, gén. 0voc. 
[repi, xôua) Daigné de tous côtés 
par les flots. 

Heptxvptoc, ov. [zepi, xuord] 
Convexe. 

Nepuxuptôéw-&, f. dou. [repl- 
xuptos] Courber tout autour. 

Eptxwxbeoxov. l’oét. imparf. 
de riptawrbu. . 

Ieptxwxdo , f. Ücu. [repi, #w- 
z6w)] Gémir à l'entour; se lamenter 
aulour de (acc.). . 

Neptxwudituw, f. dou. [repi, 
xwuäÇw] Parcourir (pour faire la 
débauche) (acc.). 

Ïleptxwvéo-&, f. how. [repl, 
xüvos] Enduire de poix, de cire. 

Neptaaxibw, f. icw. [repi, ka- 
xiw] Déchirer tout autour, meltre 
en lambeaux. 

HeprhaxtiGw , f. iow. [repl, Ax- 
xt{Gw) Détacher une ruade. 

Hepuhaiéw-&, f. how. [xepl, 
?ahéw)] 41° Gazouiller, jaser aux 
oreilles de (acc. ou dat.). || 2° Ra- 
conter verbeusement. || 3° Meut. 
Babiller, dire des riens, parler pour 
ne rien dire. 

HeptadAnots , ew (h). [reptaï- 
Aëw] Bavardase, sornetles. 

HeptAau6avu, f. Anpouzt, aor. 
9 xeptéha60v. [epl, Jau6Givu] 19 
Eslourer de ses bras, embrasser (au 
propr. et au fig.). Mepthaëdv rôv 
matos. Xén. Ayant cmbrassé l’en- 
fant. Hepiaz6dvy tèv Aéovta xatn- 
ordieso. El. Il serrait le lion dans 
ses bras. Taïç £epaol métpas wal ôpôc 
mepthauGdvovtes. Plat. Elreignant 
les rochers et les cbénes. || 2° Em- 
brasser (un espace), enfermer, ren- 
fermer, compreudre. Act peïtuw xe- 
prhauGive:v toxov. Pol. Occuper un 
espace de plus en plus grand. Tà êv 
tais rapeu6odaïç nepthau6avéuevx. 
Pol. Ce qu'enferme lPenceinte d'un 
camp. TMoÂdà eiôn évl mepihaGeiv 
êvéuatr. Plat. Réunir différentes 
espèces sous un nom unique. *Ec- 
mobbate rep'habelv aûtby raiç œuv- 
Ofxats. Pol. Il s'eForcait de le com- 
prendre dans le traité. || 3° Enfer- 
mer, entourer. investir. Tézpw al 
yapaunt Meplhapôivev Tàc vabc. 
Pol. Enfermer les vaisseaux d'un 
fossé et d'un retranchement. Ké- 
“AW Hepthaubivuy Tv ydépaza 
tou ’Anxiou. Pol. Cernant le 
camp d'Appius. UeprerAnpuévoc 
drd rüv roleuluv, voïc zatpoiç. 
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Pol. Enveloppé par l'ennemi, pressé 
par les circonstances. DeptetAñ202: 
apyupais Acxist. Pol. Elre couvert 
de lames d'argent. || 40 Se saisir 
de, surprendre. ‘Sc +avorxin puv 
reptéhaGe. Hér. Quand il le tint 
avec loute sa maison. EÏ us mept- 
Aä6ot uerewpous Tac vaüc. Thuc. 
Dans l'espoir de surprendre les 
vaisseaux en pleine mer. || 5° Em- 
brasser dans Son espril, saisir par 
la pensée, comprendre. fäsx, ñôn 
TeptELAnPUS Taie EArict the [edo- 
Trosvnciwv &oyrv. Pol. Se voyant 
déjà, en espérance, maitre du Pé- 
loponèse. lleoth26mv tn ôtzvoia to 
péhhov, Plul. l'revoyant ce qui 
devait arriver. Tnv Aîyurriuv Tept- 
Aa6zïy Grideatov. Plul. Eutendre 
la langue des Egvpliens. 

Hepthaurnc, 66. [repl, Aiutu] 
£o Très brillant, éclatant. à 2° Il- 
lustre. . 

Heptiaunrpocs, ov. Comme me- 
p'hauTis. . 

Teprhdurw, /. Adubuw. [rept, 
Hduruw] 19 Briller de tous côles, 
répandre un vif éclat, || 2° Briller 
autour de, environner de lumière 
(acc.). AGEz xupiou reciitaursiv 
abrous. Bibl. La gloire du Seig'icur 
resplendit autonr d'eux. Küxaw 57ù 
hs phoyôs reotehaurovto. Plut. 
Ils étaient environnés de tous côtés 
par les flammes. || Au moyen. Ré- 
pandre ua vif éclat; briller de l'éclat 
de (dat.). 

Neplapyts, ewc (h). [ect iu- 
rw) Diffusion de la lumière; vif 
éclat. 

Heptéyo , f. Aétw. [ripi, Réyu] 
User de circontocutions. 

HeptaciGouar, sans futur. [re- 
pl, Xei6w] Découler de tous côtés. 

Hepüetpua, atos (=6). [rept- 
Aeirw] Reste, débris. 

Hepteino , f. heïÿu, [repi, hei- 
rw] Laisser. [| Au passif. Rester, 
ètre de reste; survivre. 

Teptèeixo , heœuw. [rspf, 
Aciyw] 4° Lécher tout autour. || 20 
Lécher, nelloyer en léchant. [| 3° 
Lécher, ôter en léchant. 

NeplEte, ewc (1). [xcpéyu] 
4° Circonlocution. || 2° Verbosité, 
bavardage. 

Hepuérw, f. héduw. [xepi, Xé- 
ru) l’eler, écorcer; enlever (l'ecorce). 
Hepihémerv oÛXRz Te val oAotôv, 
llom. Dépouiller (nne branche) de 
ses feuilles et de son écorce. 

Hepthccxñveutoc, ov. [xeoi, 
hesynveüw] Dont on cause en tous 
lieux, fameux. 

Heptaevxaivo, f. avà, [xepl- 
Aeuzoc] Blanchir tout autour. 

Teplevxoc, ov. [reol. heuxds] 
Blanc tout autour, bordé de blanc. 

leptAnntixéc, n, OV. ireotAn- 
mcés] 19 Qui a la propriété de 
comprendre, d'embrasser (gen.). || 
20 Collectif (£. de grammaire). || 3° 
Qui comprend, qui a l'intelligence 
de (gén.). 

Ieprinntôc, mn, 6v. [repthau- 
6Éivu] Qui est ou peut être perçu 


DEP 


par les sens, saisi par la 
compris. "OyAoc où Ron pensées 
Ou&. Plut. Une foule innomlirable. 
.Heptnntac. Adv. (res dinrcés] 
En ver S la perception.‘ 

EplAnÿKG, Eu . [rpau- 
sie) Coms hesuon. Fepaan 

eptAtuvdlo, /. dou. [+20 
vo] 1o Éntourer d'en seb 
gaantes. || 2° Neut. Etre transformé 
eu marais, être inondé. || Au moyen. 
Etre inondè où baigné. 

HeptAtunävw. fare pour 
Àciruw. 

Heptatrhs, éç. [xepthciru] 10 
Qui reste, qui est de reste. | de 
Qui survil. 

cptAtXHGW-à, f. how. [rt 
Audu] Licher OU au tonte Fe 
moyen, 1° Lécber tout autour (acc.}; 
lécher un peu de (gén.). || 2° Baiser 
avec lendresse où par adwiration. 

HeptAtxvedw, f. eicu. [real 
Ayvedw] Lécher tout autour, 52- 
vourer. 

epfotnos, ov. Comme te: 
TE. 

Neprioniéw. Comme repthésu, 

Heprkoûdw, f. hoûsw. [rez 
Aoüw] Laver ou baigner Lout autour, 
laver avec sois. 

Heptavyibuw, /. isw. [repi, hu. 
yiw] Courber où nloyer dans tons 
les sens. 

Heotkvria, aç (h). [rephoro;] 
Extréme affiction. . 

Neptaurog, ov. [xepi, Ar] 
Affigé à l'excès (opp. à rep:y2- 
os). ° 

Nepttäbapos, ov. [x + 
&accs] Glabre anne. Ph n 

Meptuatuäw-@, sans futur. 
[repi, patuaäuw)] 1° Fouiller daus tons 
les sens. {2 Au fig. Rechercher 
avec avidité, désirer vivement, 

Heptuatmwüowv, /. Ttpuapu. 
wa. Poël. pour Teiptuatudv, üs2, 
partie. prés. de meptuatuiv, 

Neptuaivopar, À havoguat. {a- 
pi, maivouai] 49 Déchainer sa fureur 
autour de (acc.). |] 2° Etre passionné 
pour (dat.). 

Nepruaxtota, aç (h).[zeouis- 
aw) Sorcière qui puriñe à l'aide de 
frictions. 

negtnavñs, éc- [rtpi, paiv- 
pat] Passionné, furicux. 

Heprnavis. Adu. [reptuar:] 
Passionnément, furieusement. 

Neptuapuaipw, impar/. poél. 
Reptuapualoearxov. [repi, pappaisu) 
Etnceler tout autour. 

Teptydpvapat. Poét. pour 5:- 
ptuixopat. 

Heptnäcow aff. ttw , f. piu. 
[eoi, péceuw] ie Nettoyer en es- 
suyant; sur£out purifier par des 
charmes magiques. || 2° Essujer 
tout autonr, enlever en essuyanl. 

Nepthäxntos, ov. [r:pruiyo- 
xt} 19 Que L'on se dispute les armes 
la main; quiest disputé par (dat.). 
20 Au fig. Que l'ou recherche à 
envi, très désirable: enviahle. 
(Sup. Reptua/nTrOtatoc.) 

Eepthäxomat, f. paxéaopat el 


Tipt- 


HELP 


ayhoouat, [xepi,. pixomat] Com- 
attre aulour. L 
Neptmeaive, f. av. 
pexaivw] Noircir antour. 
Neptuenpñs, éç. Comme ro- 
LOATELTS _ 
Neptuevealve, /. ava. 
peveaivu) Désirer ardemment. 
Ieprpevetéov. Adj. verbal de 
Ft FRE ’ 3 gore 
eptuévo, f. pev, aor. 1 e- 
prÉueVa. rcot, no] 1° Allendre. 
Hepiuev’ aüroë. Aristoph. Allends 
ici. OÙ repiueivaç F0 Téhos Toù Àd- 
ov. Luc, N'ayant pas allendu la 
n du discours. Miptuévire Éct” dv 
EAlw. Xen. Allendez mon relour. 
| 2° Avec un sujet de chose. De- 
mander, avoir besoin. At rovicetç 
tôv aVÉPOV, TÈÇ RAPALELMÉVIS TpÉ- 
Er Éxovczt, othraotav ayohäCay- 
exv reptuévous:v, Plut. Les paroles 
des personnages, se tronvant mèlées 
au récit de leurs actions, veulent un 
lecteur curienx de s'instruire et qui 
ait du loisir. Jl 30 Atlendre, être ré- 
servè. Mn Oüsavzxs Ocivx meotué- 
va Plat. A ceux qui n'ont pas sa- 
critié sont réservés de terribles sup- 
plices. || 4° Soutenir, supporter, en- 
durer. 
Neplueotoc, ov. [xepi, ueotés] 
Tont plein. 


[xcpi, 


rep, 
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dans le voisinage. || 2° Neut. Etre 
habilé dans le voisinage, étre habité 
(en parl. d'une ville), 

Teptvatétrns, où (6). [xcpi, vaiw] 
Qui abite à l'enlour, voisin; habi- 

Heptvalopar, sans fulur. [rs- 
of, vaiw] Habiter aux environs de 
(acc). 

Teptvabotos où neptvaôttos, 
Ov. [repi, vautla] Qui a des nau- 
sées. 
Heptväw, sans futur. [repi, 
väw] Couler Lont autour. 

Heptvéponat, f. venoüuz:. [ne- 
pt, vépouar) Consuiner tout aulour. 

Teptveos, ou (6). Périnée. 

Hepivedw, f. vtveu. [Reoi, veu] 
4° Incliner, pencher, êlre lourn 
vers ({éri ou %xpx el l'acc.). || 2° 
Regarder (en se penchant) de Lous 
côlés. 

Ieptvéperog, ov. [atoi, veni- 
An] Couverl de nuages. 

Tepiveppos, ov. [xepi, vewpôc] 
Qui a les reins gras. 

1. Neptvéw, /. vise. [repl, véw 
19 Amasser, entasser lout autour. | 
20 Eutlourer. || Au moyen, même 
sens. 

2. Neptvéw, f. vebcouat. [repi, 
véw] Nager ou flotter autour. 

Nepivewç, & (6). [repi, vaüs] 


Nepruetpéw-&, f. How. [repi, 1 Passager (sur un navire). 


psg) Mesurer avec soin. 

Neplpetpos, ov. [ripi, uétoov] 
Démesuré, immense, énorme, || e- 
piuetcos, ou (ñ), el neoiueroov, 
05 (+16). Contour, circuit, périmetre. 

Neptunxdouat-wpatr, f. 1c0- 
pat] Dèler à l’entour. 

Ilepruñxetoc, ov. Poël. pour 
Fetinnse . 

EpLUAKNG, EG. [rent 17206] 
Excessivement long où haul. [Sup. 
REpIUNXLGTOS.] 

Heptunpidtau, wv (ri). [repi. 
np) Cuissarts, armure qui couvre 
es cuisses. , 

Neptuntpoc, ov. [repi. péTpa] 
Qui entoure le cœur (er parl. du 
bois). L 

Nepiunyavéonat-wuat, f.À- 
gopat. [mepi, unzaväouaxt) Machiner, 
tromer, préparer par un arlifice. 

Tleptpéyvomt, f. püu. [repi, pl- 
yvou:) Mèler où répandre (acc.), 
autour de (dat.). 

Nepurutvo8w , sans futur. [repl, 
pu0Pw] Se consumer, dépérir tout 
aulour. 

HeptuoYx0éw-&S, /. ‘now. [repi, 
po70éw) Soulfrir, prendre de la peine 
pour (dat.). 

Hepitnox6iGo, f. (ou. [xepl, 
pox0%w) Faire entendre un bruit, 
résonner à l'enlour. 

- Heptuvxdouat-Guaœ, /. Aao- 
pat. [sepi, puxiopai] Mugir ou gron- 
der antour de (acc.). , 

Uepmuxns, E$. [mepi, puxrñ] 
Qnai mugil avec force. 

Neptuôpopar, f. oùuar. [xepl, 
uücoua:] se lamenter. 

- Mepivautéw-@, sans fulur. 
[ripiraéens] 19 Habiter autour, 


Heptvnñoat, neptvnñoac. lon. 
pour ReptrAsat, REptvnsaç, inf. el 
part. aor. 1 act. de zepivéw À 

Hepivnua, avtos (10). [reptvéw] 
Amas fait tout autour. 

Ieptvnooc, ov. [repi, vicoc] 
Bordé de pourpre. 

Iepivñxonat, /.'mEouar. Aéme 
sens que mEptvéw 12. 

TepivBtot, wv (ol). Ilabitants 
de Périuhe. 

éptv8os, ov . 
ville de Thrace. de 

Teptvilw el neptvintw, f. vi- 
Lu. (rep! vilw, virtw] Laver tout 
autour, laver eulièrement. || Au 
moyen. Se laver (le corps), absolt 
se laver. 

Ileptvissopat, f. vicomar. [reci, 
vicsouzxi] 4° Aller autour, circuler 
(en pari. des coupes). || 2° Faire 
son tour, sa révolulion (en parl. 
des saisons). 

Teptvoéw-&, now. [reot, 
voéw] 1° Embrasser dans son esprit, 
concevoir, comprendre. || 2° Imagi- 
ner. inventer. 

Nepivonnatixéç, ñ, 6v. [ne- 
pivoéw] Fallacieux, caplieux. 

Neptvénats, ew (à). [reptvoéw) 
Finesse, sagacilé, pénétralion. 

Nlepivonttx6ç ,ñ, 6v. [xepivoËw] 
1° Réfléch, intelligent. I 2° Cap- 
lieux, 

Nepivota, aç (h). Fe lo 


Périnthe, 


Compréhension, intellisence (des 
choses). l 29 Finesse d'esprit, saga- 
cilé, pénétration. || 3° Subtilité, raf- 
finement. , 

Neptvouñ, A6 (h). [zepi, vépu] 
Tour. "Ex meptvouñc. D. Iial. A tour 
de rôle. 


pivOSTÉ& = ©, 
czos] .1° Aller çà et là, de tous 
côtés; circuler, rôder. || 
autour de, aller voir, visiter (acc.). 
1] 3° Au fig. Circonvenir, tromper. 
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eplvooç-ové, 00v-ouv. [e- 


pl, voos] Très intelligent. [Superl. 
Rep:/009T2706.] 


cpivoateüw, f. 65aw, el TE- 
D, f. now. (repi, vé- 


20 Aller 


TeprvotiGw, /. icw. [mepi, vo- 


rw] llumecter lout autour. 


HépÆ. Adu. [reo:] Alentonr, lout 


autour; autour de (gén. ou acc.). 


NepÆaive , f. Eav®. (repi, Eai- 


vwl Déchirer tout aulour. 


NepÆeotés, , 6v. [repkéw] 


Poli tout autour ou avec soin. 


TepÆéw, f. Eécuw. [nepi, Eéw] 


Polir tout autour ot avec soin. 


HepÆEnpalve, /. av. [repi, En- 


paivw) Dessécher lout autour. 


NepŒnpos, ov. (repli, Enpés] 


Trés sec. 


eptEvpdw-&, ion. Evpéw-&, 


f. now. (ripi, Evpaw] ltaser enlière- 
ment, 


HepŒEdw, /. Ebaw, [repi, Evu] 


Racier, gratter tout aulour. 


Neployxos, ov. [xepl, Syuod] 


Très gros, volumineux. 


TepioYrxéw-&, f. dsw. [repioy- 


%x0<] Énthousiasmer. 


eptobelx, axç. [meptoôetw] 19 
Voyage autour d'un pays où d'un 
lieu ; voyage à l'étranger. || 2° itonde 


d'une patrouille. [| 3° Visites de mé- 


decin; d'où guérison. || 4° Au fig. 

Aclion d'étudier, étude, examen. 
NeproBedw, f. cûguw. [mepioGo] 

40 Aller autour, faire la ronde, faire 


le tour de, parcourir. fMeptoSevovzec 
rù Tlaïaätiov. Plut. Faisant le Lour 
du Palatium. Aûütèv &ç épuua mep:0- 


GcÜwv, Plul. Tournant autour de 
lui, comme aulour d'un rempart. || 
Au fig.‘O Ey0pèc haGiv Enzwv rav- 
Ta460ev xeproôeüer vèv fiov. Plul. 
L'ennemi, cherchant à vous surpren- 
dre d'un côté où d'un autre, rôde 
autour de votre vie. Ob petà oxé- 
Lews NABeG mi re OÙÔE reptobeudac. 
Epict. Avant d'entreprendre la n'as 
pas bien examiné, retourné la chose 
dans tous les sens. Deptwbeuxde êv 
Toiç RPOTÉPOIK EV trop rdv xspl 
Toy oûpaviwv Aéyov. Plul. Ayant 
parcouru précédemment et en abrégé 
‘énuméralion des corps célestes. || 
20 Visiter un malade; d'où lraiter, 
soigner. || 3° Circonvenir. || 4° User 
de longues périodes. 
Ileptoëla, aç (h). Comme m- 
to0ë:æ. 
° HeptoB&w, f. law. [mepiobos] 
Revenir nériodiquement. . 
HepioBtxés, À, 6v. [reploôoc 
Lo Relatif à un voyage circulaire. | 
20 Qui revient périodiquement, pé- 
riodique. || 3° Périodique (en part. 
du style). . 
meponxgse Adu. [nepioBru<] 
Lo Périodiquement. || 2° En style 
périodique. . 
Nepr6B5tov, où (16). [rspiobax] 
Pelite période. 
IeptoBoumopéw-à, f. ou. [re- 
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el, 66otxopéw] Marcher, se promener 
à la ronde. 


Heprobovtxns, ov (à). [meploëos, 
Athlèle vaiuqueur dans la 


viol 
série des quatre jeux grecs. 

1. IeptoBo, ov (à). [xepl, b66<] 
40 Action d'aller aulour, de faire le 
tour, tournée, lour, circuit ; gg/. ou- 
vrage sur la descriplion de la terre. 
Npôs Thv vouolectav al ts yñs 
recio8ot yoromo:. Arisé. Il est 
ulile, pour la discussion des lois, 
de voyager sur divers points de la 
terre. Ts reptéôou wal toù meoi- 
Trou Taÿtnv elyov rhv Fpésactv. 
El. C'est pour cette raison qu'ils 
parcouraient les lerres et les mers. 
Eayyeinavtes Tüv [epaéwy Tv 
rep{odov. lér. Ayant annoncé le 
délour que faisaient les Perses. 
BozyÜtep9ç © yopos rep N Tt- 
pioëdç ve aal &vaGaats (toÙ où- 
geoc). [lér. Le chemin est plus court 
que pour monter et faire le tour (de 
la montagne). Nepioëot lazprezi. 
Luc. Tonrnées médicales, visiles du 
médecin. Pre meo:dñouç ypavev. 
Hér. Faire, dans un ouvrage, la 
description de la terre. || 2° Action 
de cerner, d'investir. ’Erel éru- 
Govro vüxtwo Tnv Tepioëov Tv 
roheulwv. Plut. Quand ils enrent 
su pendant la nuit que l'ennemi 
les cernait. || 3° Mouvement cir- 
culaire, révolution des astres, des 
saisons, des années. ‘’lva À %e- 
ploëos vüntat où xdapou. Epict. 
Afin que la révolution de l’univers 
s'accomplisse. Aî ar’ oüpavèv éëa- 
melpets xat meploëor. Plué. Les vi- 
cissiludes et les révolulions dont 
le ciel est le théâtre. ?’E Toù- 
Aaiç ypôvou nai paxomï mept60ous. 
Plat. Après de longues et nom- 
breuses périodes de lemps. |} 4° Pé- 
riode (d'une maladie); ordre ou 
retour périodique; ggf. période 
falale. "Qorep nepioôos D 4ata- 
6oXt, rupetoë À ŒAOU TivdS max où 
xal Tù Rrävu Tôppw Goxoûvrt vüy 
d&pecotdvat roocépyezat. Dém. Com- 
me la période ou l'échéance d’une 
fièvre ou d'une autre maladie, il 
menace celui-là mème qui parait au- 
jourd'hui bien éloigné du péril. Ka- 
æà 7eoioôov, x reotéôou. Pol. ITe- 
rod. À lour de rôle, tour à lour. 
Hcploôos Adywv. Xén. Conversation 
où chacun parle à son tour. || 5° 
Tour, circuit, circonfèrence. ‘H +e- 
ploëos toû +elyeos. ér. Le péri- 
mètre des remparts. ‘H æeploBoc +ñç 
Atuwns paxpñ. Jlér. Le vaste con- 
tour du réservoir. "Eywv 7d&hxeov 
mivara Év To yñs énignç Kepioÿos 
évetétunto. Hér. Ayant une tablelle 
d'airain sur laquelle était gravé le 
conlour de toule la terre. || 6° La 
série des quatre jeux grecs. || To 
Période (£. de rhélorigue). 

2. HepioBos, ov (6). [xepl, 666] 
Celui qui fait la ronde. 

UeptoBvvdonat-wuat, f. nô#- 
gopat. [xcpl, éôuviw] Soullrir beau- 


coup. 
cplotBa, neprfBetv, alt. re- 
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inôn. Parf. et p.-qg.-p., dans le 
ee du présent ë Tijd limparf. 
{zeoi, 0!6a] Savoir parfaitement; sa- 
voir mieux que, l'emporter sur (9én. 
de la pers. et acc. de la chose). 
Nepiouôe voñaar. Îlom. Il a une 

résence d'esprit supérieure. Tepio:- 

£ Gixaç ABÈ coûviv ARAwv. om. Il 

surpasse les autres en justice el en 
sagesse. BouAñ mepriôpevat ŒAAUV. 
Hom. L'emporter sur les autres en 
prudence. 

Ieptot5aive ef reptotBéw-&, 
/. vaw, jrepi, oiôéw] Se gonfer, 
être gonfle, enflé lout autour. 

Heprotxéw-@, f. ñcw. [reol, 
oltéw] Iabiler aulour de (acc.). 

Heproixtov, où (16). [xepl, oluia] 
Espace libre autour d'une maison, 
d’une ville. 

Tleptorxte, É80ç (à). Ad]. fém. 
(rso!, oïuos] Silué aux envirous, cir- 
convoisin. || Subsé. fém. 10 La cam- 
pagne, les champs voisins d'une 
ville. {| 2° Faubourg. || 3° Ville 
dépeadant d'une ville voisine, mu- 
nicipe. no e 

eptotxobouEw=-&, f. rot. [Ts 
pt, olxoôouéw] 1° Bâtir autour. |} 2° 
Enclore par un mur, enferiner, 
murer. 

Ilepforxog, ov. [ricf, olxéw] 40 
Qui habile autour ox aux environs; 
voisin. O! meciorxot. Lér. Thuc. 
Les voisins. || 2° Hahilé aulour. Ti 
replotuz. Les pays environ- 
gants. || Dep'orxoc, wv (ot). Peériwces, 
habitants Libres des villes de la La- 
conie, Sparte exceplée, les provin- 
ciaux. Il ne jouissaient pas de tous 
les privilèges des ciloycas. 

eptototéoc, à, 0v. dj. ver- 
bal de rto:sépu. 

Ileptoicw. Fut. act. de rep:- 
géou. 

Teprotxvém-@, f. cu. [rspi, 
oipréu] Aller çà el là, rôder. 

EplOXEAÀW, /. eAù, [mcsi, 
dx£hAw] Echouer, au fig. tomber 
daus (ets ef lacc.). 

Ueptokto8aive el okaBdvw , f. 
oMolow. [repi, GAcÜzisw] Glis- 
ser aulour, glisser, tomber en glis- 
*TeproXtsd G). 

cprolobnotc, ewcç (À). (coco. 
cd vu] Chute d'un corps Qui 
glisse, éboulement. 

Heprokxñ, 6 (À). (reptédeu) 
Enpèchement; diversion. 

HeptonpaxdBns, eç. [repi, ôu- 
wazwons) Qui n'est pas œùr du 
tout. 

Heprovuxébw, f. law. [rcol, dvu- 
4iGw] Rogner les ongles à (ace.}: 

Heptonaëw, /. dau. [repi, 6Ta- 
Cw] Poursuivre. 

Ueptontéoc, &æ,ov. Adj. ver- 
bal de reo:opiw. 

Iepfontog, ov. [rep'oodw] 19 
Qui est bien en vue, visible de tous 
côtés. || 2° Qui attire les regards, 
remarquable, distingué. 

Tepténtws. Adv. 
Glorieusement. 

Tlept6paots, Ew (À). (neotopaw)] 
Action de regarder tout sutour. 


[repiorcoc] 
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Heptopatéov. Adj. verbal de 
refioeio. Re 
EPtOpaw-, f. éYoua, aor. 2 
Fr pion. (épi, épdw] 19 Regarder 
autour de soi, observer, épier. ? 
POTÉpOIs ÉÔG4kEL Acudcact +ù ue 
hov neprideiv. Thuc. Les deux partis 
jugèreul à propos d'observer tran- 
quillement les événements. 1 2° Voir 
avec indifférence, permeltre, sonfrir 
(part. ou inf.). "Eiy ve ÉAeUeocy, 
tiv +6 Goüdov reptop£. Plat. Que ce 
soit un homme libre ou un esclave 
dont il nèglige de s'occuper. Meprec- 
wv Taûta, bsnip ént Déav repôte 
Soaurxozec. Xén. Ils laissaient faire, 
comme s'ils étaieut accourus à un 
spectacle. Thy yñv repropoet seuvc- 
pévnv. Aén. Ils laissent ravager 
l'Altique. Où reptodépe0x toùs Euu- 
päyouç àôrxouuévous. Thuc. Nous 
ne Lolérerons pas l’offense faite à n6s 
alliés. Toùs vous al aïsdc elwfit 
HN Reptopäv iuaptévovtac. Plut, Il 
avail coutume, lui aussi, de ne point 
laisser passer les faules de ses amis. 
"Evdp'bov où meptéesQa: 5535 0% 
AuseGatuovious &pyerv. Thuc. Îls 
pensaient bien que les Lacèdémo- 
niens ne les verraient pas d'un œil 
tranquille exercer cet empire. Où 
JpEUV &Toywproat Thç vUxTd: a4. 
toùç neptideiv. Thuc. Il ne faut pas 
souffrir qu'ils se retirent pendant la 
nuil. |} 3° Compter pour rien, mé 
priser (acc. ou gén.). Xpusèv xal 
abyupov reéptopov. Plul. Méprisant 
l'or et l'argent. Mryavtxh FEP:0pu- 
UÉvVr, ROÂÛY /pÜvov brd wihocoz ac, 
Plut. La mécanique longtemps mé- 

sisée par la philosophie. Toy a. 
uw m£o10p&Y. llut. Dédaigner tout 
le reste. || Au rnoyen. 1° Regarder 
aulour de soi, observer, attendre l'é- 
venement. ’ErioTipevot rod; Mey2- 
ÊTS REOLOPUMÉVIUS 0TOTÉ PUY À vi 
Era. Thuc. Sachant que les Méga. 
riens obServaient de quel côté Lour- 
nerail la victoire. MéAXovzeg E=: 2al 
reptopduevo:. Thuc. Ilésitanl encore 
el attendant l'événement. || 2° Reéco- 
ler devant (acc.). Mù epiop3t 
rodç Fohepiuodç x:VOS vous. T'huc. Ne 
craignez pas d'affronter les périls de 
la guerre. || 3° S'intéresser à (gén.). 
Ti Mévônc repiopouevos. fhue. 
Inquiel pour (la ville de) Mendé. 

Heptopyñs, éç. imipi, éyi] 
Outré de colère. 

Nepropyibona, f. 1ebrsoua 
{repi, épyGowai] Entrer dans une 
violente colère. 

Nepropyut6opmat-oùpat, f. d- 
gopat. [mepi, Ooyu:6w] Etendre les 
bras aulour._ 

Neptopyüs. Adu. [zspwopyi] 
Passionnément. 

Hepiop8pov, où (6). [zspi, &- 
Opav) Le point du jour. 

Hepropibw , f. su. [sep!, 6offu] 
4° Limiter, délimiter, circonscrire; 
au fig. expliquer, préciser. || 2° Dé- 
portier, exiler. 

Hepropiouée, où (6). [zcotool- 
Çw] 49 Délimitation. | 2° Déport 
lion, exil. 
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Hepropiotéos, &, 0v. Ad). ver- 
bal de reproplku. , 

Neptopuéw-&, f. how. [mepi, 
&pnéw] Mouiller ou slalionner au- 
tour, bloquer (avec des vaisseaux). 

HNepropuitw, f. (aw. [reoi, 6p- 
Kw] Faire mouiller ot stationner 
un vaisseau, une flotle) autour. || 
Au moyen. Comme meotoppew. 
Heptopôaow, f: VEw. [reoi, 
8pisaw] 1° Creuser tout autour; 
creuser (une fosse); absolt faire un 
creux, un trou. || 2° Creusèr près 
de (acc.). || 3° Déterrer de tous 
côtés, extraire (des pierres). 

TeptopxéoRa-euuat, f. 60- 
pau. [repl, dpxéouai] Danser aulour 
de (acc.). 

Iepioauos, ov. Drepi, dau] 
Qui exhale une forle odeur. 

Nepréoteog, ov. [repl, stiov] 
Qui entoure les os. 

Neprovoia, as (h). (zeoleuuu] 40 
Grande quaotité, grand nombre, 
abondance. Nepiouaia veüv, Toopñs, 
ypnbituv. Thuc. Grand nombre de 
vaisseaux, abondance de vivres, de 
richesses. ?’Ev TouxÜrn 7epiouciq 
Rozv toy érienôciwv. Pol. Ils vi- 
varenl au sein d'une lelle abondance. 
I 2° Abondance de biens, richesses, 
opulence. OÙ Glxaicv, à rn àarnpla 
éxrhOn, TA Tep'oucia drohécÜar, 
Thuc. I} n'est pas juste que cc qui 
a élé acquis par là pauvreté soit 
perdu par l'opulence. "ATÔ ravrds 
reprousiav motzicla. Plat. S'enri- 
chir par tous les moyens. Oùx el 
FtotoudiAv ÉRPÉTTETO aûToc Tà TAC 
rékcws,. Dém. Ce n'était pas pour 
accroitre leur fortune qu'ils admi- 
nistraient les affaires de l'Etat. || 3° 
Surabondance, superflu, excès. Tà 
dvayraiz al ai repioucla. Isocr. 
Les choses nécessaires ct les super- 
fluilés. Ieptousiay noteiv. Xén. 
Faire des économies, épargner. OÙte 
coplac évôsia oùz' als uns meprou- 
aia. Plat. Ni par défaut de science, 
oi par excès de limidité. Toczvrn 
rep'ovoia /PpT30a: rovrpiac, date. 
Dém. Pousser la méchanceté jus- 
qu'à. || 4° Luxe. OÙ vousoñs a 
Reprouciaç Ydp:v. Pol. Non par 
mollesse et par luxe. || 5° Capa- 
cilé, talent, supériorité. [| 6° Aclion 
de rester, d'élre de reste. Tis oùv 
À Ta: Xeppovñoou reproucia ; Dé. 
Qu'imporle donc que la Chersonèse 
vous reste? "Av por Teptouaix À 
toô Däatoc. Dém. Si la clepsydre 
me le permet (s’il mc reste de eau). 
l êx Teptoualac. 19 Au sein de 
abondance; 2° De surcroit, par 
surérogalion; 30 Par plaisirs gralui- 

L 


tement, sans nécessit &o Facile- 
ment. 
Heptovotdéo, f. dau. [reptou- 


ola] io Vivre dans l'abondance. || 2° 
Abonder en, regorger de (dat.). || 
3° Se distinguer, exceller. || 4° Em- 
loyer son superflu à (elç ef l'acc.). 
Îs Etre abondant ou superflu. Tà 
rtpouatdtovra. S{ob. Le superñu. 

Au moyen. Vivre dans l'abon- 
ance. 
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Teptovotasuée, où (6). [=cptou 
atiÇw] 40 Abondarte. l G Erees- 
sion, jouissance, 

Teptodstos,  ov. 
Spécial, particulier. A 

eptopôdAutos, ov. [nipé, 82- 
0x. fl Qui est autour FA 
Heptoxéw-@, Âgw. [nepi, 
8zéw] Voiturer ou trausporter Loul 
autour. || Au passif. Elre parcouru 
ca tous sens. 

Heproxñ, n6 (h). [rectéyw] 1° 
Ce qui enferme, contient; enveloppe. 
IL 2° Configuration, extérieur d'un 
corps, surface. || 30 Enceinte, .rem- 
pre fortification. || 4° Masse, glohe. 
| 5° Contenu d'un livre, passage. || 
6° Ordre que l'on donne. || 1° Pé- 
riode {£. de rhétorique). 

Tleptépouna. Fut. de rep'opéu. 

Hepinabéw-@, f. tow. [r:pt- 
raûñs] Eprouver une impression 
profonde, être transporté de douleur, 
de pitié, de colère, etc. 

Heprnaëñs, éç. [nepl, rddoc 
{o Vivement affecté, passionné. | 
20 Transporté de douleur. || 3° Pa- 
thétique (en part. d'un orateur). 

Tepinaôwçe. Adu. [reoumaôrs] 
49 Avec une vive émotion, une vio- 
lente douleur. HMepiraîws Æyetv. 
Plut. Etre en proie à une violente 
douleur || 2° D'une manière pathé- 
tique. 

Nepirarpioow, f. éEw. [xeo!, 
rawaccw) [tegarder tout aulour d'un 
air farouche. 

TNepindxAw, /. Trad. en 
Fihuw] Sccouer tout autour. || Au 
passif. Etre agilé, palpiter forte- 
ment. 

Tepiraurav. Adv. Comme räip- 
Ta. 

Iepirauppavéwv, éwaoa. [xepl, 
rauyaviuw) Répandant un vil éclat. 

Teprra£ac. Dor. pour xep:- 
miéx:, part. aor. 1 de repirñyvuu:. 

Hepirartaive, £ avo. ([repi, 
rartaivw] 1° Negarder de tous cô- 
tés. || 29 Act. Parcourir des yeux. 

Nepirnäsow alt. trw, f. récw. 
repi, räccw) 19 Parsemer, répandre 
acc.), sur ( at.). || 2° Saupoudrer 
acc.), de (dat.). 

Hepirastos, ov. [ripiméscw] 
Parsemé ; saupoudré,. 

Iepiratéw-@, f. how. [mepi, 
ratéw] 1° Marcher, circuler, se pro- 
mener. "Éyetpat al nep:réret. Bibl. 
Lève-loi et marche. Héprratet, dvw 
*«dtw. Aris{oph. Courir dans tous 
les sens. AÛtois cuvôbeue neptra- 
Tov, graviuc douatos À irrou Ênt- 
Gaivwv. Hérod. 11 faisait route avec 
eux, allant à pied, rarement en char 
ou à cheval. Depiraticac Betrv- 
gets al 4varauon. Xen. Tu te pro- 
mèneras et tu souperas, puis tu te 
reposeras. || 2° Discuter (en se pro- 
menant). Td éputäv, Tù d&rouoive- 
côat ual mepiratetv. D. Laert. In- 
terroger, répondre et discuter. || 3° 
Au fig. Marcher dans telle ou telle 
voie, vivre ou se conduire de telle 
ou telle manière. Hepirateïv eds4n- 
nôvws. Bibl. Se conduire honnète- 


[reprouaia) 
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ment. Mspirateïv ëv aapul, dv &AT,- 
Gsia. Bibl. Marcher dans la chair, 
dans la vérité. 


Tepinétnaots, Eews (à). [rept- 


natéw) 49 Promenade. [] 2° Action 
de discuter en se promenant, dis- 
cussion pbilosophique. 


Tepiratntix6c, h, 6v. [rept- 


matéw] 19 [\elalif à la promenade 
ou qni aime la promenade. || 2° Pé- 
ripatélicien, qui concerne ou qui 
suit la doctrine d'Arislole. ‘H sept 
TaTnTixh aloeai, ayon, êtaTzotôh. 
Plat. La secte ou l'école péripaté- 
licienne. 
Les péripaléliciens, disciples d'A- 
rislole. 


OÙ meperatnrimot. Plut. 


Depiratntix@cs. Adu. (repira- 


tat:46ç] À la manière des péripalé- 
liciens. 


Hepiratoc, où (6). [reprratéu] 


4° Aclion de se promener, prome- 
nade. || 2° Lieu pour se promener; 
surtout 
Conversation faile en se promenant, 


promenade couverte. || 3° 


discussion philosophique. || 4° Ecole 


péripalélicienne. OÙ ëx ætoù reotxd- 
tou auAdcowor. Plul. OÙ ëx tüv ne- 


p:réswv. Strab. OU dx toù repird- 
tou. Luc. Les philosophes peripa- 
téticiens, disciples d'Aristote. 

Heptrdttw. Alt. pour “aspt- 
DETETR 

Hepndôw, f. raüaw. [reoi, 
radw]) Faire cesser de tous côtés, 
apaiser entièrement. 

Iepinaxvéw-w, f. dau. (reoi, 
rayvow] Geler entièrement. 

Heprnétios, «, ov. [aepl, ze- 
Cs] Qui est terre à terre, bas, 
humble. 

Teptrelpo , f. neo. [mepl, rei- 
pw) 1° Percer d outre en outre, lrans- 
percer. {| 2° Enfoncer en percant, 
enfoncer (acc.), dans (dat.). 

HNeprréiomdt, imparf. sync. 
TEpETAUNV, part. MEpIRAOHEVOS. 
[répi, heal 10 Faire son tour, 
accomplir sa révolulion. lep:7hopé- 
vuv éviautwv. Ilom. Dans le cours 
des années. || 2° Entourer, inves- 
tir (acc. ou dat.); absolt s'appro- 
cher, arriver. "AGTU TEpITAOUEVWV 
êëntwv. Ilom. Les ennemis assié- 
geant la ville. || 3° Surpasser (gén.). 

Tepirenntoc, 0v. [xeptréprul] 
Envoyé de lous côtés. Lecireutta 
Ouoaxets. Eschyl. Tu offres des sa- 
crifices provoqués par des ordres 
enroyés de toutes parts. bo. [reoi 

EPLTÉUTW, /. REMYyw. [nept, 
riuro] 4° Envoyer de tous côtés. || 
20 Envoyer par un détour. 

Nepirérneppuat. Parf. pass. de 

TEPIRETIUW. 

epinéntauat. Parf. pass. de 
TEPITETAVVUL, 

epinéaaw ait. tTtw, f.Ts- 
Yu. [mepi, méatuw] 1o Donner un 
beau vernis à, couvrir d'un voile ow 
d'un terme spécieux, pallier. || 2° 
Séduire, tromper. 

Hepiréow, ns, N° Subj. aor.2 
de repinirtu. 

leptrétapat. Rare pour xpt- 
RÉTOHAL. 
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Heprretévouut el TetavyÜw, 
f. resiauw, parf. pass. repirinta- 
par. [xepl, mevivvum] Elendre ou 
déployer tout aulour. 

Mepirérasua, atos (té). [xe- 
prresavvupi] Rideau, tapisserie. 

Nepiretastéç, À, OV. [repire- 
+évvuu] Etendu tont aulour. . 

Neprnéteta, aç (à). (reoumetas] 
Brusque revirement, changement 
subit de fortune, événement impré- 
vu (heureux ou malheureux), acci- 
dent. |[ 2° Péripétie (dans la tra- 
gédie). "Eotr repenéteta h els +è 
ÉVAVTIOV TOY TPATTOUÉVWV HETA6O- 
xh. Arist. La péripélie est un chan- 
ement en sens contraire dans les 
aits qui s'accomplissenl. 

Neprnethç, éç. (riéprrintu] 1° 
Tombé, qui tombe dans ou sur 
(dat.). Mixpo5 éôénce Toïc dpÜynast 
repemeThc yevéoôa. Plul. leu s'en 
falnt qu'il ne tombät dans les tran- 
chées. tloképorx meptretis. Plut. 
Engagé dans des guerres. I:pire- 
Thç alria vévou. Plut. Impliqué dans 
une accusation de meurtre. (bnct) 
*Ahetädvôpu mepinerh yevéa0at Kheï- 
tov ävaxakodvu. Arr. (Il dit) que 
Clilus se présenta soudain devant 
Alexandre qui appelait l 2° Sur 
quoi l'on est Llombe. XGovt #nurèy 
TO5" Évyos Repiretès MaTnyOpel. 
Soph. La preuve en est dans ce 
glaive, enfoncé en terre, sur lequel 
il s'est jeté. | 3e Enveloppé. é- 
mou nepirerns. Eschyl. Enveloppé 
dans ses voiles. ko Qui lourne 
autrement, qui change de face. He- 
PIRETR FPAYMATÉ GPL ÉTOMGAVTO. 
Iér. Ils se préparèrent de cruels 
revers. ’Enetôh mepinetels Eyels TÜ- 
x Eur. Puisque ta fortune a 
changé de face. 

epirétouat, f. trhaouat. [re- 
pi, retopat] Voler à l’entlour ; voler 
aulour de (ace.). . 

Ieptréttuw. All. pour mepiaia- 


ow. 
Hepinevxñs, éç. [mepi, reûxr] 
Très a éc. (reptri 
EptrnyAs, Éc. [reptriyvuut 
Figé Fatour de (dat.). d 
Hepirnyua, autos (16). [rept- 
mhyvuu:] Pièce de bois fixée au- 
oi , ’ , f 
eptrñyvuut el TnyvÔw, f. 
ile! [(reol. ahyvuu:] 49 Palissader, 
enclore. || 2° Fixer, attacher aulour, 
faire adhérer. || 3° Congeler, figer. 
Hepirnôduw-@, f. now. [repl, 
rrêiol Sauler amour ou sur. 
ept o-&, /. wauw. [rept, 
made] Euduire de boue, de fe 
Hepirn£bts, ewç (ñ). [reprrh- 
yruut) Congélation. 
Heptnitruw. Comme tepiri- 


DALITTA 
Deptmmyévouat, f. oüpar. [re- 
pi, mnyüvouai) Entourer de ses bras. 
Hepinriafve, f. avü. [repi, m- 
alvuw] Rendre très gras, très fertile. 
Nepirixpos, ov. [xcpl, rixpd] 
Très amer. 
Ueptrikéw-@, f. how. [nept, 
ÆtAéw] Couvrir, lapisser. 


UEP 


HeperéurAnpt, /. riñau. (rep, 
siurAnut) Remplir entièrement. 

Heperiprpnpt, f. rpñow. [ne- 
et, riurpnut] DBrüler lout autour, 
embraser. 

Heptrintw, f. resoüpa, aor. 2 
Répiënegov. [rept, rirtw)] 19 Tomber 
sur où dans (au propr. el au fig.) 
(dat). Miotrecdv + Eiver avhbes 
aréfavev. Plut. 11 se laissa tomber 
de son haut sur l'épée et mourul. 
OÙGEmZ reotrecv Evéôoa. Plut. 
N'élant tombé dans aucune embü- 
che. Noguaz, vécaox Reotmirtetv. 
aen. jlember malade, être atteint 

e maladies. "Av poi tt reprit 
xaxév. Aristoph. S'il m'arrive 
quelque malheur. Evpopañe ävn- 
KÉGTOUK, HEYICTW XIVOUVW MED I 
rteiv. Thuc. Towber dans des waux 
sans remède, dans le plus grand 
péril. Hé Gouhoabvn Trepirecodca 
rpès àvôowv fao6iowv. Hér. Ville 
réduile en servilude par des bar- 
bares. Mep:rirretv drobia Tupavvi- 
60ç. Plut. Encourir le soupcon de 
tyrannie. Heo:rimretv TANYA, Toab- 
uac:, Pol. Recevoir un coup, des 
blessures. Mh où éwuT@ nrep:réons. 
Hér. De peur qne lu ne sois l'arti- 
san de ta propre perle. "Osx pù 7e- 
purirenç geauté. Luc. l’rends garde 
d'être en contradiction avec toi- 
mème. || 2° Tomber par hasard sur 
ou dans, rencontrer. [api rosoëtov 
éyéveto abro ph TEpireceis To 
*ABnvaiotc. Thuc. À cela lint qu'il 
n’allàât dooner au milieu des Athé- 
niens. Dobsodv hy avdswrotc Teo:- 
regelv, wo6rodv Ôè xal Un Tipire- 
celv Ôt' ÉvOELIV TüY Gvaÿzaiwv. 
Plut. H y avait danger à rencon- 
trer des hommes, danger aussi à 
n'en point rencontrer, faute du né- 
cessaire. ÜToaTiürar REDLRETOUTES 
Oncavow Eha6ov auyvà ypAÂuata. 
Plut. Des soldats ayant trouvé un 
lrésor prirent une grande quantité 
d'argent. || 3° Peucher, incliner; 
s'enfoncer, couler; se changer en, 
abonlir à (ei et l'acc.). 

Hepinitvw. Comme reoii- 
rtw. Kazôv pe uapôiav rt ripiri- 
tver xpbos. Eschyl. Unifroid mortel 
saisit mon cœur. 

Hepirhaväonat-wuar, f. %ao- 
wat. (nepi, rAaväopuat) 49 Errer de 
tous côlés, |} 2° Errer aulour de, 
parcourir (a@cc.}. || 3° Flotter aulour 
de (en parl. d'un vélement). 

Heptraavhs, 6. [Tepimhavio- 
pat] Qui erre autour, errant. 

Hepinidvnots, ews (à). (rept- 
mAavaäomai] Course errante. 

Heprmadvtos , ov. l'oél. pour 
REPIT AVS. 

Mepirkaot, Ews (h). [reot- 
rAäcsuw]) Action d'appliquer aulour, 
de recouvrir, d'envelopper. 

Tepiriaona, atog (16). [rept- 
rAiacw] Enduit, couche, emplätre. 

Tepirhdoow, atl. TAËTTW, /. 
rhidu, [mepi, mA&aaw] 1° Appliquer, 
coller; au fig. ajouter. If 20 tecou- 
vrir, revêtir (acc.), de (dat.). 

Uepirnaatayéw-@, f. aw. [re- 
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pi, rhatiyéw] Craquer tout autour. 

Heptriéyänv. Ad. (Rep:rXézw] 
En entourant de ses bras, de ses 
replis. 

_Hepfnketoç, ov. Poét. pour re- 
pirheos. 

Hepinhexñs, Éc. [zecocrhérs 
Plié Loul autour, qui a nt 
élreinlt. 

Hepinkextixôç, À, 6v. [zcpr- 
mhétw] Qui enlace, qui embrasse 
(gen.). 

Tep{rkextoç, 0V. [rrorhëxu) 
Entrelacé. 

Hepirkéxe, rh&uw. [res 
æAéxw) Enlacer, entrelacer, enlourer. 


(roi, 
pou- 


embrasser. Meoréxoust t& via su- 
ré. Théoph. Ils s'enroulent autour 
des nouvelles plantes. Tep:rhezs- 
pevot ankous broczrhitouar. Lie, 
Etroilement enlacés ils se donnent 
un croc-en-jambe. 155$ rep:rhey- 
ei. Jlom. Tenant le mât embrassé. 
l'ont reperAéyOn. Hom. Elle serra 
la vieille dans ses bras. fliperdien 
év + put. Bibl. I s'enlortilla au- 
Lour du chène. || Au fig. +zo:rhé- 
xecv dv )éyov. Luc. Embrouiller le 
discours. Ileptrhéne (seul). Es- 
chyl. Arr. User de détours (en par- 
lanl), gazer. || At moyen. S'enlacer 
à, cinbrascer (dat.). 

Nepireos, ov. [repi, rhéos 
19 Toul plein, rempli de (gén.). | 
29 Abondant, surabondani. || 3e 
Plein, épais, charnu. 

Nepinkeunovia, aç (à). 
ThEUJLuY) fuflammalion des 
œons, péripneumonie. 

Hepirnkeunovtäw = &, f. dsu, 
[rtp:=heuuov'a] Etre affecté d'une 
péripneumonie. 

Heprrkeupovtxés, #, 6v. [=r- 
ptrheupovia] Aflecté d'une péri- 
pacumonie. 

Hepirheupovtx@s. Ado. [ep 
rhespuov:zé] Avec péripneumonie. 

Tepinkeupos, ov. [epi, rkev- 
gil Qui couvre les flancs. 

Hepiniéw, f. ThcdSopat el re 
sobpat. [meot, rAëw] 4° Naviguer 
aulour, croiser; faire en naviguant le 
lour de (acc.). || 2° Glisser tout 
aulour. 

| Nepirkews, wv. A{t. pour =- 
pirheos. 

HepinAnôÂs, ëç. {repl, r.F006] 
49 Très plein; très populeux. || 2 
Très grand, volumineux, énorme. 
IL 3° llein, serré, verveux (en parl. 
du discours, du style), \ 40 Très 

lein, qui regorge de (dat.ou gén.). 

Comp. mepirAndéotepos. Superl. 
Tops ndEstat06.] 

cpiRÀAN0, sans futur. [stpi, 
Fhñûuw] Etre entièrement plein de 
(gén.). || Au moyen. Llre entière- 
ment plein. 

IepirAñaa. In/. ñaor. À act. 
de mepiriurhnm. 

Nepiniñaow. Fut. act. de xp 
riprinu:. 

Heptrioxaënv. Ado. Comme 
REPIRAE ENV. 

Neperkoxh, Fc (h). (reprrhènu] 
do Action d'enlacer, d'entouter de 
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ses branches, de ses bras; embras- 
sement. || 2° Complicalion. Ti æa:- 
fiüv at Reo:rhOTV Tt:VZ É/OUdaL. 
Plut. Les jeux qui présentent quel- 
que complication. Neprrhoxal Aéywv. 
Eur. Plut. Détours de langage, dis- 
cours entortillé. , 

Hepirkoxos, ov. ([rip:7n04] 
Eulacé, entouré, ceint. 

HepirnAémevos. Poël. pour ne- 
prachéuevoc, part. de mtptméhopat. 

1. Iepiriooç-ous, 00v-05v. 
(repir hé] 19 Qui navigue autour. || 
$o Dont on peut faire le Llour par 
mer. : 

2. Hepfrkooç-ovç, 6ou-où (6). 
[reotrhiw] Action de naviguer au- 
lour; périple, relation d'un voyage 
par mer autour d'un pays. , 

HepirAdvo, f. mAuvü. [mepi, 
<h5vw] 1° Laver entièrement. bien 
neltoyer, purifier. || 2° Enlever en 
lavanl, laver. || Au moyen. Se la- 
ver de (acc.). , 

HepirAvatç, ewç (À). [riprA- 
vw] EÉvacualion alvine. 

Neprrkidw, f. rAwau. lon. el 
poél. pour meotrhEuw. 

Nepinveiw. Poél. pour rept- 
TvEUW, 

Neptnvevuovia, TEPITVEUHO- 
vtduw , TEPITVEULOVIXOG. Comme 
rép:mhcUuOvIz, TEPIRMEUUOVIIW, FE- 
purheupoytzbs. 

Neprrvéoraiv. Dor. pour 
rvéoueiv, 30 p. plur. de rep 

Neptrvéw , f. rvz5copa:. 
rvéw) Souffler tout autour; soultler 
autour de (ace.). || Au passif. Ie- 
purveüpevos, dor. pour rEntrvoupe- 
vos. Rafraichi par les vents. 

Neperveyns, EG. ([F:0:7viyui 
Sufloqué, éloullé. . | 

Neperviye , /. Tri. (rai, nvi- 
vw] Sulfoquer, éloufrer. 

Hepirvoñ, AG, el Repirvota, 
ag (ñ). [rcptrvéw] Action le souffler 
tout autour; circulation de l'aur. 

Nepirvooc-ous, oov-ouv. [rc- 
przvor] Acré de lous côtés. 

Heprrébroç, &, ov. [rioi, moûs] 
Qu s'allache anlour du pied. 

Hepiréôntos, ov. [zepl, row] 
Très désiré, très désirable. (Comp. 
reptr0ôrTétepos.] 

EpiTOtÉWD-@, f. raw. [repi, 
rotéw] 1e Sauver (du danger), con- 
server sain et sauf. *’Eri toütois À 
7171 [epatxh oTpatik Éyévero Gta- 
gheïoat «al reotmorñiezas. lér. Il dé- 
pendait d'eux de perdre ou de sau- 
ver toute l'armée des Perses. Zuvet- 
rev adtotc 6 Kiképwv, xal reotenoir,- 
aev. Plut. Cicéron plaida leur cause 
et les ft absoudre. || 2° Procurer, 
apporter, causer. Meyiarnv tr RôÂe: 
atsyÜvnv meptrotoüaiv. Îsocr. Ils 
couvrent d'opprobre la cité. ’Aa2i- 
herav vois ouyaüat repiro:faz:. lol. 
Mettre les fuyards en sûreté. BouAd- 
pevoc ToÜtwv Tivl repiru:faat Thv 
azparnyiav. Pol. Voulant faire ob- 
Lenir le commandement à quelqu'un 
d'entre eux. || 3° N'eut. Faire des 
économies. Tèôv &x' dAlyuv nept- 
Totobvrz ÉARG aTd TroÂkwv dv 
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Tivu fablus roAÂNV reptourlav 
ro:ñaat. Xén. Je présume qu'il 
serait très facile à l'homme qui ero- 
nomise sur un mince revenu de faire 
de grandes économies avec un grand 
revenu. Tüv xposdôwv meocrociv. 
Isée. Ecanomiser une partie des 
revenus. || Au moyen. 4° Faire des 
économies, épargner. Mepimoteïta: 
Tosaüta Date ral mhoutetv. Xén. Il 
fail d'assez belles économies pour 
être riche. Où uAvov dpuei astois 
TaÜta, GAÂd al Reotrotoüvrat ar” 
adrüv. Xén. Non seulement ce peu 
leur suffit, mais ils économisent des- 
sus. || 2° Acquérir. Mep:rouïicüxt 
Éaur® Gvouz, BUvapuv. Xén. Acqué- 
rir uu nom, de la puissance. Thv éx 
tov ‘EAN ivuv edvolay mepiro:cioda:. 
Pol. Se concilier la bienveillance des 
Grecs. || 3° S'approprier. Tè ph rpo- 
chxov reptrotñaxcÜat. Syn. S'ap- 
proprier Ce qui ne vous appartient 
pas. || 4° Procurer (à un autre). || 
TEPIREROMAÉVOS, n, ov. Fait avec 
un arl achevé. 

Ilepinoinots, .Eews (À). [rept- 
rotéw] 1° Aclion de sauver, conser- 
valion. || 2° Acquisition. 

Tepiromtixôç, n, 6v. [ript- 
Rotéw] Qui à la propriété de pro- 
duire (gen.). 

Teptrotxtaoçs, ov. [xepl, no:ui- 
Xos] Facheté lout aulour. 

Hepirorrvüw, f. au. [rsof, ro:- 
r%w} S'empresser, se donner du 
mouvement autour de (acc.}. || Au 
mnmoyen, méme sens. 

Heptrokdpxns el nepixékxp- 
Xo06, ou (0). [meoimohos, äàoyu) 
Commandant des péripoles. 

Ileptrnokedw, f. eocw, ef rept- 
TOokËW-&, f. cu. repixohoç|] 19 
Faire son tour, aller autour, aller 
cà et là, rûder, circuler; rouler dans 
son orbite. || 2° Acé. Aller ou rôder 
autour de, parcourir (acc.). 

IepinéAnote, EwS (ñ). [meptxo- 
këw] Mouvement circulaire, révolu- 
lion (des astres). 

IeprroiGw, f. law. [mepi, xô- 
Au] F'arcourir les villes. 

lepinéktos, ov. [nepi, mA] 
Situé autour de la ville. || tep:rc- 
Auov, ou (16). Terriloire atlenant à 
une, ville, panlieue. 

epiroks, Eewc . [xept, sô- 
A] Qui va de ville RO Pr 

Tepirokoc, ov. [mepl, rédu] 
Qui imarche aulour, qui accompa- 
gue; qui garde, qui surveille. Hepi- 
moÀoç (s.-enf. vaëc). Arr. Navire 
d'observation, croiseur. || zepiroho:, 
wv (ot). Les péripoles, milice char- 
gée de la garde du territoire (à 
Athènes), ef qui, d'ordinaire, ne 
sentait pas au dehors. 

EpPITÔVNPOS, ov. [repl, rovn- 
pôs] rés méchant, dla. é 

Hepironrûtw (. Vaw. [xeoi, 
ronkUÇw] Flatier de la main, cares- 
ser. 

Teprnopedouai, /. ebsouat. [xe- 
pi, ropevoux] 1° Aller à la ronde, 
voyager. Il 20 Act. Aller aulour de, 
faire le tour de, parcourir (acc.). 


pat. 
de 901. 


Avec laquelle on boit à 
parl. d'une double coupe). 
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Heprropréouat-üpat, /. ñ0o- 
Éepi, rootiw] Agrafer aulour 


Heprréppupos, ov. [repi, rop- 


@Ûoa] 1° Borde de pourpre. ‘H xep:- 
répoupos (ésdñs, FhiGevva, TH6EVVOS 
ezprimé ou s.-ent.). 
La robe prétexte, le laticlave. || 2° 
Qui porte la prélexle. 


Plut. Pol. 


Tepirop@upéonuos, ov. [rept- 


mépoupoc, cnua] Revèlu de la pré- 
texte. 


Tepiroppüpe. Comme rop?ÿ- 


pw. 
Hepirotäomar- Guaæt.  Poél. 
pour mepirétouat. 


Hepirotos, ov. (mepé, vw] 


a ronde (en 


Tepinov, el mieux rep rov. 


Adv. A peu près. 


Neptrp6 , el mieux repl rp6. 


Adv. À un haut degré, extrémement. 


TepirpobdAkw, f. 6arw. [repi, 


Rp062ÀÀw] Onposer de tous côtés. 


HepirpoBéw , /. Oebcopar. [repi, 


Tooûéw] Accourir et enlourer (acc.). 


Tepinpoxée, f. yéw. [rept, ro0- 
Répaudre tout autour. *Epoc 


. Lu 
vuôv rep:rpoyu0e:s (pe) Édiuaage. 


Ilom. L'amour inondant mon cœur 
m'a subjugué. 
Tepertaiw, 


f. mralaw. [repi, 


mtalw] Se heurter contre, donner 


contre (dat.). 

Iepirtépyrov, où (76). imeoi, 
rtéovz] Ce qui entoure le pied d'une 
machine. | . 

Hepintepog, ov. [mcpl, mreadv] 
Qui vole Loul aulour. Meptnteoà ru- 
pds. Bibl. Elincelles de feu, llam- 
mèches. || 2° lériplère, c.-à-d. en- 
ltouré de colonnes. 

Nepintioow, f. ntisw. [xepi, 
rtiacw] Ecorcer, éplucher, monder; 
au fig. dégager de tout mélange, 
puriñer. 

Tepirtrouyua, atog (té). [xeot- 
mtügguw) Enveloppe. 

HepinrvEts, ews (à). 
ætûssw) Embrassement. 

Hepintôocw, f. ntrÜbw. [repi, 
rtÜcaw] {0 Plier ox rouler autour. 
HeptrtÜüaaev yépas tivi. Eur. Em- 
brasser qqn. fr 20 Envelopper, en- 
clore, enfermer (acc.), daus (dat.). 
| 3° Entourer, cerner (l’ennemi). || 
4o Entourer de ses bras, embrasser. 
| Au moyen. 1° Embrasser. || 2° 
Enlourer, cerner (l'ennemi). — 

Nepereox, fe (h). [reptrrbo- 
gw] iv Plis d'un vélement qui en- 
veloppe le corps. {| 2° Circuit, en- 
ceinte. "Aya:üv vaUhoyot RspiTTU- 
yai. Eur. Le parc naval des Grecs. 
Tecgéwy neottruyai. Eur. L'enceinle 
des murs. ! 3° Révolution (du so- 
leil\. || &o Émbrassement. 

Hepintroxñçs, éç. (repenTSaoul] 
Plié ou roule autour. bzoyéve ne- 
etrcuyñs. Soph. Le corps transpercé 
d'un glaive. . 

Hepintôw, f. Üow. [repl, rTrôw] 
Cracher dessus, conspuer. 

Hepinrtwupax, atos (16). [répt- 
mirtw] Accident, malheur. 


[pt 
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Hepirrwets, ewe6 (À). [rept- 
rittw] Cas forluit, rencontre, cou- 


jonclure; expérience forluile. 


Heprnroasw, sans fulur. [re- 


pt, rrwaau] Craindre forl. 


Nepintutixéç, , 6v. [rept- 
rlxtu] 1° Sujet à tomber (dans ce 
u'il veut éviter). || 2° Casuel, acci- 


entel. 


Nepentuwrixüs. Adv. [repirtu- 
æxéç] 19 En lombant dans ce qu'on 


veut éviter. || 2° Forluilement. 


Heptnôünuax, atog (T6). [nepl, 


ruéw] Pus amassé tout aulour. 
Tepiruxdew, /. 
xa£w) Epaissir tout autour. 


HepHUpHVLOV s ou (16). (repi, 
ve 


rup#v] Enveloppe du novau. 


Hepiruatog, ov. [neot, ruvôa- 


vouai] Connu à l’entour, célèbre. 
Hepinwudbw, f. daw. [repl, 
rwuiQw] Bouclier avec un couvercle. 
| Au passif. Etre renfermé. 
Tepenwpatiôw. Comme xep:- 
FwpaCuw. 
Ueptppayels, etax, év. Part. 
aor. 2 pass. de reptopñyvuut. 


Nepippayäs, éç. [repippryvumi] 


Brisé tout autour. 

Tepippaivw, f. pavè. [reol, 
faivu] Asperger, purifier par des 
aspersions. || Au moyen. S'asper- 
ger, se purifier par des nspersions 
se puriller avec l'eau de ( 
gén.). 

TeptppartBes, œv (al). [repi, 
fax] Rameaux détachés de l'oli- 
vier; en gén. branches, rejetons. 

Rien Ewç (h). [repte- 
paivw] A£persion. 

Neptppavthptov, où (té). [re- 
tpoatvw] {9 Aspersoir, vase d'eau 
ustrale. || 2° Arc pluriel. Aspersions 
d'eau lustrale. Mepippavthotz d&yo- 
p&c. Esch. Aspersious d'eau Instrale 
failes sur la place publique. 

Heptppavtiw , f. iaw. Comme 
REPLO PA VO. 


pavtiSw} Aspersion. 

Hepippar{Gw, f. isw.{nep!, fa- 
x{çw] Frapper comme avec une 
guette. 

Heptppänto, f.-pibw. [mept, 
bértuw] Coudre tout autour. 

Depioper is Ég. (restppéruw] 19 
Qui penche d'un côté. || 2° Qui s'é- 
coule de tous Ve 

EPLPPÉTO . pége. 
férul bencher d'un côté 

Meptppebis, ews (h). [repip- 
pérul] lnclinaison. 

Heptppéw, /. peücouat, aor. 2 
mepteopunv. [mepi, féw] 1° Couler 
toul autour de, entourer en coulant, 
baigner; gg/. enlourer (en parl. 
d'une foule); absolt couler tout 
autour. || 2° Couler, glisser. "Act 
repteppÜôn el thv Oaazacav, Thuc. 
Le bouclier glissa dans la mer. 
Aelaac (6 éképaç) ph üpos meptp- 
gui. Plut. L'éléphant craignant que 

orus ne tombât. ’Eaûñs meptppé- 
ovaa. Grég. Robe flottante. || 3° 
Etre riche, abondant. XZot rAouola 
tpéreba xrioôw al nepippeitw Bio. 


[rept, 


. dou. [mepl, rv- 


xé et le 


ept pavtiom6s, où (6). [xepip- 
si 


d- 


passif. 
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Soph. Garde une table somplueuse, 
une existence opulente. |} {u passif 
(prés. el imparf.). 1° Eire baigne 
de tous les clés par (dat. seul 
ou Üné el le gén.). || 2° Elre inondé, 
être baigné. Afuatt mepiopéouevos. 
Plut. Baigné dans son sang. 

Teptppñyvout, f. piEw, aor. À 
Reptéppnba, parf. (sens neutre) 
Teptéppuya. [nrepi, pryvuu) 1° 
Briser où rompre tout autour, bri- 
ser avec effort. Nepræppwyds OcToa- 
xov. Arist. Coquille brisée tout 
autour. Nétpa reptppayeïaa. Arisl. 
Rocher taillé à pic, escarpé de 
tous côtés. Tv Neïhov mepl thv 
Atyvrtov mepuéppnke. [socr. Il di- 
visa le Nil et le força à couler au- 
tour de l'Egypte. || 2° Arracber. Ie- 
piootEaç Tèv yirwvloxov 8 oirérns. 
Dém. Le serviteur lui ayant arrachè 
sa tunique. OÙ ozpatnyoi meotopr.- 
Exvtec tà udtiz aÜtTOv ÉXENEUIY 
faséieuv. Bibl. Les gouverneurs 
eur avant arraché leurs vêlements 
ordonnérent de les fouelter. 

Heprtpphônv. Adr. [reotppnôr,] 
De chaque côté. 

Hep:ppnBñs ; éç. ([rsotopéw] 1° 
En vacillant, en s'affaissant aulour 
de (dat.). || 2° Qui penche de cha- 
que côlé. 

Iepippn£té, eus (à). [rep:och- 
yvuu:j Action de briser tout aulour. 

Heotppñttw. Rare pour 7:- 
PRgAT VU : 

lepippoñ, ns (À). [repiooéw] 
Action de couler auluur. 

Ilepippota, ag (ñh). [resolosons) 
40 Aclion de couler autour. || 2° 
Ecoulement (des humeur:). 

Nept ponbéwra , fe eu. [resi, 
fouétuf ‘aire tournoyer. 
Teptppooc-ouc, oov-ouv. [7:- 

{, féw] 1° Entouré d'eau. || 2° Qui 
Éxine de tous côtés (gen.). || Subst. 
masc. 19 Parcours circulaire. || 29 
Affluence des humenrs. 

Heptppuñvat. Inf. aor. 2 de 
REPLI0ÉW. 

eptppurog, ov. [zepi, püro;) 
Très sale. 

HeptppôTtw, f. pÜtuw. [reoi, 
ÉÜrTw] Netloyer tout aulour ou en- 
tièrement. 

Heptppuotg, eo (à). [reptcpËw 
4° Action de couler tout autour. | 
29 Effusion (de sang) abondante. 

Hepipputog, 06 et n, ov. [xe- 
popéw] 1° Entouré d'eau; baigné 
de tous côtés (par la mer ou par 
un fleuve). || 29 Qui baigne de tous 
côtés (gén)... 

Deptpp@f, &yos (6, "h).[reptp- 
pnyvupm] Taillé à pic, escarpé de 
tous côlés. 

Ileptoalve, f. sav. [repi, cal- 
vw] Flaller en remuant la queue; en 


gén. flatter. 


Hepraaïnt£o, f. law et iyëu. 
{[repi, aadniÇw) Faire retentir par- 
out le son de la trompelle. || Au 
io Entendre résonner la 
trompette. || 2° Etre accompagné 
au son des trompeltes. 
Ieptoaintaude, où (6). [ept- 
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daÀrltw] Bruit de | 
retentit ] l'entour. * ompele qui 

Tep{oauos , ov. 
PRE 

cploaEiç, ew .[r : 
Ames autour des mA HAL spirése) 

EptOapxtsÔG, où (6). [eo 
ci x Lo] ICISiOn SPculaire) Fri 

Eploapxoç, ov. [reoi, adoE] 
1o Entouré de chair, charnu. || % 
Au fig. Bien noarri; relentissanl, 
sonore. (Comp. epiaapuét:pos.] 

Heptoaprxôw-&, f. dau. [repi, 
sapuou)] Recouvrir de chair. 

EPLOATTO, f. gélu. (reci 
aittw] 19 couvrir (ace ae cu 
de gen I 2° Boucher tout autour 
(un vase 

Ileptabévvvur ef o6evvôw, f. 
aéésw. [mepi, céévvum] Eleindre 
tout autour. 

Teptoelw, f. celaw. (zcpl, aciu] 
Secouer tout autour. || Au passif. 
Etre agilé, se balancer aulour k 
casque (ex parl. d'une aïgrette). 

Hepicenvos, ov. [xepi, CNT) 
Magnifique. 

Tepisertoc, 06 el n, ov. [xepl 
cééoux:] Très révéré. 1 Fee, 

Tepionnos, ov. [repl, ciyua] 
Remarquable, insigne, fameux. 
(Comp. reotenpésipos. Sup. rep: 
TUÔTITOS. 

Heptoñnw, f. chÿuw. [repi, ci- 
rw] l’utréfier, faire pourrir. 

Nepto8evéw-&@, sans futur, [++ 
pioÜevre] Elre excessivement fort, 
abuser de sa force. 

HeptoBevñs, éç. [rspi, ché] 
Excessivement fort. 

Heptotai6w-@, f. üow. [=epi, 
a:2)5w] Enchässer (une pierre pré- 
cieuse). & 

cptotôünpos, ov. [zepi, oiôr- 
pos] ifatoure de fer. (Fee 

Heptoxafpw, f. cuxoë. [-epl, 
sraiow] Bondir autour de (dat. ou 
acc.). 

NeptoxtAiw, f. cuxdë. [reoi, 
saikruw) Sarcler autour (avec le 
hoyau). 

Neptoxänrto, f. oxébu. [pl 
cxirtw) Fouir tout aulour. 

Tep{oxaÿte, Eewç (À). (repioui- 
mel Acion de fouir tout anlour. 

epioxékera, ac (h). (reciour- 
x ke] Difficulté.” QD Eee 

1. Heptaxexñç, éç. [rrpi, ouët- 
Aw] 4° Très dur, durci, âpre, rude, 
rigoureux. {|| 2° Au fig. Dur, io- 
flexible. || 3° Maigre, faible, exigo. 

2. Neptoxelñe, éç. [zepl, axi- 
Àoç] Qui entoure la jambe. T& =6- 
pic. Bibl. Braies, baut-de 
chausses. 

Ieptoxeïla, aç (h). Le méme 
que mepiaxéELx. 

TeptaxéAtov, ov (T6). [repteus- 
Ans] Braies, calecon. 

Tlepraxexls, Boç (à). (zcptous- 
As] Sorte de jarretière faile de 
mélaux précieux. 

Heptoxéklw, f. oxcAd. [repl, 
crékAw] Faire sécher. [ Au parf. 
TéptéoxAnxa. Eire desséché antour 
de (dat.). 


Dor. pour =e- 
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Teproxekds. Adu. [repiaxe ke] 
Obstinément; avec peine. 

epioxendèw, f. dau. [reof, 
oucxaçw] Couvrir tout aulour, om- 
brager. . 

Tepioxerñs, éç. [reol, cxëTac] 
£o Couvert tout aulour, ombragé. || 
20 Qui couvre ou protège de Lous 
côtés. , 

Uepioxénroumat, f. aafyouat. 
[rep!, sxérropat]) Regarder lout au- 
tour ; considérer, examiner avec at- 
tenlion. || repwaxeuuévos, n, ov. 
Réfléchi, circonspect, réservé, pru- 
dent (en part, des pers. et des 
choses). 


meploxentos ov. [reptonérto- 
mai] 19 Visible de tous côlés, par 


ext. isolé, élevé. || 2° Qui ménile 
d'être vu. || 39 Circonspecl. 
Hepioxérw. Comme 
zilo. 
Heploxepté, ews (h). [reptoxé- 
rrouai] Exainen allenlif. 
Ileptoxñviov, ov (ré). [rept, 
cxr'm] Tente, butte : au fig. le 
corps (où l'âme campe comme sous 
une lente). , 
Neproxtébw, f. sw. [reot, axtd- 
Cw] Couvrir d'ombre, ombrager. 
Heptoxtasu6ç, où (ô). [rept- 
oxtibuw] Obscurcissement. | 
Heploxtoçg, ov. [r:pi, ext] Qui 
projelte une ombre tout autour. Of 
eoisxiot. Strab. Les périsciens, 
habitants des zones glaciales autaur 
desquels tourne leur ombre pendant 
tout le temps que le soleil est sur 
leur borizon. 
Heproxtptäw-@, f. new. [repl, 
gxoTtiw] Bondir autour de ac}: 
NeptoxAnpog, 0v. [rect, cxAn- 
és] Très dur; au fig. lrès rude, 
{res rigoureux. 
HeptoxAnpove, f. uvw. [repl, 
exnoüve)] Lurcir entièrement. 
Ieptoxornéw-@, f. sw. [rcpi, 
ouorew] Jeter les yeux de tous cû- 
tés ; activt observer, épier, exami- 
ner, au fig. considérer. || -1u 
moyen, méme sens. 
Deptoxénnate, ew (h). Mme 
sens que REpicxedus. 
NeproxvBibw , f. iauw.[meni, £uu- 
O&w] Scalper à la façon des Scythes; 
en gén. stalper. 
HeptaxvBtaués, où (6). [rept- 
axvbi£w] Action de Sscalper. 
Heptaxvôtotns, où (6). [wept- 
orvliGw] Celui qui scalpe. 
Neptoxvauxtaués, où (6). [me- 
Pi, cxÿhaë] Sacrifice de chiens con- 
duits d'abord en cérémonie. 
Ueptonapayéw=@, f. naw. (re- 
L cuapayéw] Relentir tout autour. 


REDIGLE- 


| 44 moyen. Retentir du bruit de 
at.). 
HeptouñXw, f. cufEu. [repi, 
cpu] Éssuyer en frottant. 
Hiptondxw, f. cuvEuw. [mepi, 
euÿyw] Consumer, brüler à petit feu. 
cptoobéw-&, f. Taw. [nepl, 
g96éw] 19 Agiter tout autour. || 2° 
Porter à la ronde, faire circuler (une 
coupe). || 3° Faire le tour de, par- 
courir. 
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Neptaoplbouat, f. iaouzxt. [reol, 
coæiGouai] Circonvenir par des S0- 
pbismes, Juper. 

Neptonaipw, f. craoù. [mepl, 
araipw) Palniler, trépigner, se dé- 
bellre en expirant; se débaltre au- 
lour de (dat.). 

Neplonaots, ewç (h). [reot- 
cräw, Aclion de marquer d'un ac- 
cent circonfiexe. 

Teptonasu6ç, où (6). [zeot- 
ardw] 19 Embarras des alfaires ; dis- 
traction d'esprit causée par d'antres 
soins; occupation dilférente ou sur 
un autre point. || 2° Conversion à 
droite ou à gauche (£. rnilitaire). || 
39° Accent circonflexe. 

Neptonastéov. Adj. verbal de 
REOTTAU. 

Teptonaatix6ç, ñ, 6v. [rto- 
criw) Qui a la propriété de dis- 
traire. 

Heptoräw-&, f. sricuw. preoë 
cräw] 1° Oter, enlever, arracher. || 
20 Tirer en sens divers où dans un 
sens différent, occuper d'autres soins 
ou d'un autre côlé, distraire, détaur- 
ner aîlleurs. Meoisrisdat vaiç Ô:a- 
voiatç. Pol, Avoir l'esprit partagé 
entre des pensées diverses. Meptora- 
côels dd fiwrreñs peiac. Diod. 
Distrait (de ses études) par les néces- 
sités de la vie. BouAduevos repiarä- 
cat ToÙ: Kapynôoviouc Toûs TNY Ro- 
Aopaiav th l'Éhac. Diod. Voulant 
arcuper les Carlhaginois au siège 
de Géla. Tepioricar tèv ’Auviéav 
rez vélwv. Plut, Cherchant le moyen 
d'attirer ailleurs Annibal. Ex tThv 
AtGünv nhets al Exeï tTôv TékEpOY 
repionav. Pol. Faire voile pour la 
Libye et y transporler le théâtre 
de la guerre. || 3° Faire opérer un 
mouvement de conversion à (æcc.) 
(£. militaire). || 4° Delourner d'un 
autre; atlirer 4 Soi. || 5° Marquer de 
l'accent circonficxe. || Au moyen. 
49 Oter, arracher à soi-mème. || 2° 
Tourner ses regards de tous côlés. 

Neproneiv. Inf. aor. 2 act. de 
RE0tÉ TU. 

Hepronetpdw-&, f. cu. [repi, 
eretpa) Rouler tout autour, entortii- 
ler. || Au moyer. Occuper de diffé- 
rents côlés; remplir (acc.), de (dat.). 
H Au passif. S’entortiller, s'enrou- 
ler autour de (dat.). 

Heptoneltpw, f. onepü. [neoi, 
creipuw) Semer lont autour, dissé- 
miner. 

Heptarepy{ñs, éç. (repisméoyl] 
4° Précpité. |} 2° Emporté, violent. 
{1 3° Pressé, tourmenté. 

eptorépxo, sans futur. [reol, 
otép{w] 1° Presser de tous côtés, 
harceler, || 2° Neut. Etre très agité 
(en part. de la mer). || Au passif. 
Etre ému, irrité. 

Neproned5w, f. cnelau. [repl, 
grebdw] 1° Presser vivement, pour- 
suivre. || 2° Aller à la recherche de 


dat.). 
Neploniayxvos, ov. [eoi, 
orAäy{vov] Magnanime. 
Neptonoyyi&w, f. isw. [neoi, 


anoyyiw] Essuyer avec une éponge. 


tedov 
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HepionoûBagtog, 


4111 


ov. [rept, 


arovôza<dç] Très digne d'être recher- 
ché, très désirable. [Comp. xept- 
CROLOATTÉTE POS. 


] 
Nepronoubaotwc. Adv. 


(et 
groutasros] Avec un soin extrême. 
Neprorwpévwes. Adu. [rept 


griw] Avec l'accent circonflexe sur 
la dernière syllabe. 


Ilepiooaivw. Poël. pour mept- 


G1!Vw, 


Neptoodxtç aft. trdxts. Adv. 


{feotccés] En nombre impair. 


eptocela, «ç (ñ). [reo:7ctbwl 


1° Abondance. || 2° Avantage, supé- 
riorilé. 


Tleptoselw. Poét. pour reptoeiw. 
Heploaevux all. trevuma, axtoc 


(T6). [mep:sceüw] 19 Abondance. || 
2° Ce qui reste en plus. || 3° Excré- 
ment. 


Teptosebw atl. treûw, f. e5- 


cw. [reptacés] 1° Etre en plus, de 


reste, rester. "Hpav T& reptagetota 


xAiouata. Bibl. Ils emportèrent les 


morceaux de pain qui reslaient. Tà 


neotaseüov. Hibl. Le surplus. || 20 


Etce de trop, être superlu. Tù #zpix- 
(pyüpiov)  ‘atopÜtrovtec. 
Xen. Enfouissant l'argent qu'ils ont 
de trop. Tà apzobvra Ever” vai Tà 
reowrsevoyta. Xén. Avoir le néces- 
saire et le superQu. "Ex où repta- 
gevovroc aütoig. Bibl. Avec leur su- 
perflu. Tà reotccetovta Tüv Adywv 
dyes. Soph. Laisse la des discours 
superflus. || 3° Abonder, être en 
abondance. Tà x0Apata toù Xpt- 
otoù nepiagetrt ele Tu. Bibl, 
Les souifrances du Christ aboadent 
en nous. Toadvôe éneoiaaeugev ab- 
toi ebvoiac tn Tpès aûtôv. Jos. 
Si grand étail le fonds de bieuveil 
lance qu'ils avaient pour lui. Tosoÿ- 
tov Tw [Mepixhet èneplaceus Tüxe, 
&o" Gv rooëyvw…. Thuc. Tant Péri- 
clès possédait à un degré éminent les 
qualités qui lui firent prévoir dès 
lors. || 4° Avoir en abondance, 
abonder en (gén. ou dat.). He- 
ptesevouc:, äpruwv. Bibl. Ils ont du 
pain en abondance. Katà vèv iè:ov 
loy OÙ ReptzTetuwVv TH Yopnyia, Tè 
* évayriov éAeiruv. Pol. Quoique 
dans la vie privée il fût non pas 
dans l'opulence, mais au contraire 
dans la gêne. Depetrebetv vois [Biotc 
wfo:s. Plutl, Avoir un nombreux 
cortège d'amis personnels. || 59 
Avoir l'avenlage, la supériorité. Té 
érecoiageucev 0 Avôpuroç Hapi % 
atüvoc; Bibl. Quel avantage l'hom- 
me a-t-il sur la béle? "Rèv un me- 
otaseüon h BtxatocÜvr Üuüv TAEt- 
Ov Tüv ypappatéwv. Bibl. Si votre 
justice ne surpasse point celle des 
scribes. ’Rreptagcuoy T@ àp:0uw. 
Bibl. Ils croissaient en nombre. 
| 6° Déborder (£. mmilitaire,. "AY 
Er TOAAOËÇ TETAYHÉVOL ROOSÉTU= 
pev, repirtebgoualv AuDv ol roAé- 
pot. Xeén. Si nous avançons ranges 
en lignes profondes, les ennemis 
nous déborderont. I Te Faire abon- 
der. Auvarôç d Geds mäcav meotz- 
gedaar yépiv elç budc. Bibl. Dieu 
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est assez puissant pour faire abonder 
loule grâce en vous. 

Heptss66otocs, ov. [rsotsaés, 
BGTxw] Trop abondant en inels. 

Heptosoywvia, ac (ñ). [repta- 
ads. ywuvia] Inégalilé des angles. 

Heptosobaxtukcs, Ov. [rept3- 
cs, Éaxtuhos] Qui à un doigt de 
trop. 

eptocoéneta, TeplSS0ETÉW . 
Mème sens que mepisaonoyia, T6- 
p:saoroyéw. 

Hepioaocnñe, éç. Aféme sens 
que Tepis50}6Y0s. 

Teptoséxouog, 0ov. [reotaads, 
xéur] Luxuriant. qui surabonde. 

Neptasokoyéw-&@, /. fou. ca 
ptsaodyos] Dire des inulihilés, être 
verbeux. 

Ileptosoïoyiæ, ac (. [repta- 
aoïoyéw] Prolixité de langage ou 
de stvle. . 

Neptogo6Yos, ov. [reptasos, 
Aëyw] Qui dit des iaulihtés, pro- 
lixe, verbeux. , 

Ieptosékopos, ov. [rzptocos, 
X6254) Qui a une agrelle démesurée. 

Heptasouenñs, éç. [reotaabs, 
péros] Qui à des membres de trop. 

HeptoséuuBog, ov. Méme sens 
que Tep:acoGYos. 

4. Neptasév alt. trov. Neul. de 
TEpIo ab. _ 

2. Hepraaév aft. trév, où (T6). 
Espèce de solanum, plante. 

cpt9a6vOoOç- OU, 00V-OUY. 
[reptaads, véos] D'un esprit supé- 
rieur. . 
Neptasénovs, Kouv, gén. To- 
Boç. (r:o:c506, oûç] Qui a un nom- 
bee de pieds impair. 

Teptoaég alt. trtôç, À, 6v. [re- 
pi 19 Qui dépasse la mesure ordi- 
paire, peu commun, excellent, remar- 
quable (en bien comme en mal), 
singulier, extraordinaire. £ù 8h Oeot- 
gtv &ç Tep:aaûs &v dvnp Euvet; Eur. 
El lu as commerce avec les dieux 
comme un homme supérieur ? Hepit- 
TÔS Fhv J0Piav, tv avééetav. Sin. 
Eminent en sagesse, d'une piélé in- 
signe. Aoxüv év toûtw mep:TTèc ei- 
va:. Plut. Passant pour exceller dans 
cet art. ep:oaù Gwpa. Iér. lrésents 
magnifiques. fMepiagdv vtt aopinc. 
Thsog. Une dose de sagesse peu 
commune. Iotov ôé pou nrouaac Re- 
piocèv Adyov; Soph. Que l'ai-je dit 
de si grande importance ? Où yàp re- 

toadv oùbèv où” Etw AÉYOU TÉTOV- 
aç. Eter. Car il ne l'est rien arrivé 
de singulier ni d’extraordinaire, T& 
TEpITTÈ TUV Épyuwv val Teoatuôn, 
Isocr. Aclions extraordinaires el qui 
tlennent du prodige. ]| 2° Qui est de 
trop, qui esl de reste. [esitrd vov 
dproûvruv, T&v lxavüv. Xén. les- 
sources plus que suffisantes. "Ex toù 
repurtob. Xén. Avec le surplus, 
l'excédent, Tepurtot (rxeic. Xén. 
Cavaliers de réserve. Où mepirvol rñc 
quhauñs. Xén. Ceux qui sont de 
trop pour faire sentinelle. ‘Aoru:ov 
va meptasd, Anth. Les restes des 
harpies. || 3° Trop grand, excessif, 
superlu, inulile. Tà repirtà ypÂua- 
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ta rpiyuarx éyouat, Xén. De trop 
grandes richesses donnent‘de tl'em- 
barras. [leoirtr, ériuéherx +toÙ aw- 
uatoçs. Plat. Suin excessif du corps. 
TÔ réotaai Tpäaaerv oÙx Ever vodv 
cUdévæ. Soph. C'est être insensé que 
d'entreprendre plus qu'on ne peut. 
Ti repitrà tüv axeuüv 47a))28w- 
uev. Xén. Débarrassons-nous du 
superflu des bagages. Moyeïv reott- 
tûv rôvov. Xén. l'rendre une peine 
inulile. Heoiccol ivre oÙv pis 
Asyou Eur. Toul ce qu'on peut dire 
désormais esl superflu. Meotcsx Sw- 
veiv. Eur. Dire des paroles inutiles. 
]| 4° En part. du slyle. Noble, éle- 
vé; en mauv. part: allecté, ma- 
niéré. ’Océyeaat ro n:p:5705 val 
rerotmpevou xal pdh:sTa Toù nôéoc. 
Longin. Courir après des lerines 
nobles, choisis et surtout élégants. 
Aëbts mepiscñ. D. al. Diction ap- 
prèlee. || 5° En part. des nombres. 
fmpair; gg/f. qui est en nombre im- 
pair. ‘O dovios mai 0 Teo:TTdc 
äo:0udc. Plat. Le nombre pair 
el le nombre impair. Ieo:ssà Ostv. 
Plut. Faire des offrandes en nnm- 
bre impair. || Fep:caûtio0< el méme 
reotscdc. Pins grand, plus consule- 
rable, meilleur. O5, +wv à).- 
AwV MEPITTÔTEOOV ROAYHATEUUEI VOS. 
Plat. Ne faisant rien de plus que 
les autres. Où droxtelvoutes +0 œmn- 
ua nai pet Tata ph 7o/TEs Te- 
otastepdv ve Rosa. JO. Crux 
qui luenl ie corps et qui après ccla 
ne sauraient rien faire davautage. 
Nep:scüteoos roosntod. Hibl, l'lus 
grand qu'un prophète. F:cizcéts- 
pov voip. Bibl. Juzement plus sé- 
vère. Tun repiscotéonx. Bibl. {lun- 
neur plus considérable. TE 722135ùv 
maire; Bibl. Que faites-vous de 
plus (que les autres) ? Ti 0%v +à r<- 
piecèy toù ’lauôaiou; Bibl. Quel est 
donc l'avantage du Juif? | rep:s- 
adv et reoisca. Adv. En abondance ; 
extrêmement, supérieurement. ?’Ex 
meptaaoù. Plat. Luc. Pol. Surabon- 
damment; sans nécessité, sans rai- 
son: en outre, de surcroil. || xes:e- 
adsepov. Adu. Plus abondamment, 
beaucoup plus, bien davantage. 

Ieptosotayñs, Éç. [rep:cobs, 
rigsw]) ltangé cn nombre impair. 

Ieptogôtepoc, æ, ov. Comp. 
de repiscds. 

Heptosotépws. Adv. [rio!cs6- 
repoc] Beaucoup plus, bien davan- 
lage. - 

Heprosotex via, as (h). (reper 
aés, Téyvn] Art trop recherché, af- 
fectation. 

Heptocétns alt. trétns, ntoc 
(À). (reptaodc] 19 Excellence, émi- 
nence. || 2° Surabondance de biens, 
superflu. || 3° Excès. i| 4° Périsso- 
logie (£. de rhétorique). || 5° im- 
parité (des nombres). 

Tleptogdppwv, ov, gén. ovos. 
[ntotaads, opiv] Très sage, très 
avisé. . 

Hepfoswpax all. Ttwuux, atoc 
(ré). [nepiaads] 1° Reste, résidu. || 
20 Toute malière sèche ou liquide 
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évacuée du corps; en gen. excré- 
meut. || 3° Au fig. Rebét. la lie da 
peuple. 

Heptocwpatixés ait. Ttoua- 
TIXOG, À, 6v. Tépisswuz] {0 De 
la nalure des excrémnents. || 2e Qui 
abonde en excrémenuts. | 3 Qui eat 
de trop, superflu. 

Neptoow ATIXOG. Ad, (sn: 
guwuatix6c] Sous forme d'excrèment. 

Teptoows all. ttüç. Adv. [re- 
p:635<) 1° Supérieurement, éminem- 
ment, singulièrement, beaucoup. |] 
29 Magaifiquement. || 3° Surabon- 
damment, avec excès. (Comp. =1- 
piacctéows.] 

Neploswate ail. TtU0K, ewc 
(h). (Repioaés] 19 Surabondance. 
excès. || 2° lépiétion, pléthore (4. 
de médecine). || 3° Excrétion. 

TeptotaBév. Ad. (Reoérenu:] 
En se lenant aulonr. ‘ 

Neptotiôw, f. aitu. [aegi 

rat] Arraser. 

Ieptatabelc, eïsa, év. Part. 
aor. À pass, de zeptissru, 

Tleptotéôn. Poél. pour +154- 
ain, 3° p. sing. aor. 1 pass. de 
Teotsnu. 

feprotaïtix6ç, ñ, 6v. [ro 
otéhnw] Qui se contracle, péristal- 
uique. 

Teptotatixäais. Adv. [r:- 
graxtixôç] Par un mouvement de 
contraction. 

Jeptotästuos, ov. [repistan;] 
Où l'on se presse. 

Teptatdç, &oa, dv. Part. aor. 
2 act. de reptiornu:. 

Tepiotaots, ewç (à). (rpitrer. 
pt] 1° Action de se lenir autour : 
rassemblement, cercle d'assistants, 
d'auditeurs. *H Ew replotac:e. Puf. 
Les gens qui enlouraienl la maison 
au dehors. Mepiotidex +0u17:02. 
Théoph. S'enlourer d'auditeurs. 4 
20 Toul ce qui enloure : espace cir- 
culaire; au fig. appareil eslérieor, 
pompe. ‘Il +où orpartnyiou, <ùv 
canvüv Repiataais. Pol. L'espace 
qui s'étend aulour du prétloire, a0- 
lour des tentes. Meyahopsohç res: 
gtacç. Pol. Atlirail magnifique. ‘4 
toG Biou reoicraatç. Pol. Les biens 
de la vie, loul ce qni compose le 
bien-être. | 3° Circonstance, con- 
jonclure, condilion particulière, état 
présent ‘des personnes el des cho- 
Ses). Kat 7äcav repisraatv. Ah. 
En toule rencontre. Kazä thv si. 
gtaatv. Pal. Suivant la circonstance. 
Nepioriaeus yetuepiou o5sns. Did. 
Comme vu se lrouvail en hiver. 
Aotutxh mepiotaais. Diod. Maladie 
contagieuse. ’Ev dusotépzsç 73% 
neptatigeat. Pol. Dans les dent 
cas (en paix comme en guerre). ‘ 
xatà Tôv déoa mepirrans. Pol. Les 
conditions almosphériques. || 4° Ac- 
cident fâcheux, circonstance crili- 
que, péril. A repiaracess elaiv al 
toùs dvôpac Besxvüouaz:. Epic. Ce 
sont les circonstances diflciles qoi 
montrent les hommes. ’Avho Guvi- 
pevos Tionç sdatoyeiv Teotctistus. 
Pol, Homme capable de sortir triom- 
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phant de toutes les épreuves. Katd' 


ss 0Td tüv fapéipwv Reptatédet. 
Pol. Dàns les périls qui les mena- 
cent du côté des barbares. Et täv 
YAov reprardaewc. Pol. Is se trou- 
vérent dans l'élat le plus crilique. 
'AROÀERDGVIT THE HEPIOTAIEUX. ol. 
Etre délivré du danger. || 5° Cir- 
conslances des personnes, du lieu, 
du lemps (4. de rhétorique). 

Hepiotatéov. Adj. verbal de 
septfsenpt. - 

Mepiotatéw-& » F. how. [repf- 
atasoç] Se lenir autour. || Au pas- 
sif. Etre entouré. 

Neptotattxô6, #, 6v. [replata- 
<0<) io Relalif aux circonslances. Tà 
reptctas:xd. Plut. Les circonstances 
critiques. || 2° Désagréable, fâcheux. 
[13° Plein d'occupations, occupé. 

Heptotatix@s. Adv. [repiata- 
tx] Dans des conditions fâcheuses. 

Neplotatos, ov. [reotictru:] 
{o Entouré et admiré par la foule. 
1| 2° Qui se réunit autour. 

Heprotavpôéw-&, /. üsw.[re- 
pi, staupôuw] Enlourer d'une palis- 
Sade; forlifier. || Au moyen. S'en- 
tourer d'une palissade. 

Neptataüpwua, atog (16).[7e- 
ouraupéw] Enceinte de pieux, pa- 
lissade. 58 Et 

eptotatxuwôns, EG. [rcpl, 
ota ÉSEne) Environné d'epillets. 

CPLOTÉYO, /. critu. [rcpl, 
otéyw] Couvrir lout aulour ; protéger 
en couvrant. 

Nepioteivw. Poél. pour ript- 
atévw À et 2. , 

Ueprotetxw, f. crew. (rio, 
gteixw] 19 Faire le tour de {acc.). 
{| 2° Veut. Tourner. 

Ueprotelwar. Poël. pour xept- 
ctwat, 3° p. plur. subj. aor. 2 de 
TEpUÜTENELt. 

Meprotédw, . otehw, aor. À 
TEoLÉgTELÀZ. Crepés otéAdw] 40 Ila- 
biller, vêtir; plus souv. ensevehr 
{un mort), lui rendre les honneurs 
funèbres. Oùôè € pino waadce 
meptrtelhaca. Hom. Sa mère n'a 
point pleuré sur son corps après 
‘avoir enseveli. Nexpo! Le Te- 
piorañévres üv Éxpñr Uxo. Eur. 
Morts ensevelis par les mains de 
ceux auxquels incombait ce devoir. 
Tobc aûtob yovéac teheuthaavtac 
waküç Teptsteiha:, Plat. Rendre à 
ses parents morts les derniers de- 
voirs avec honneur. || 2° Arranger 
ou préparer avec soin. “Exnëa 6° 
abtèv ed mepiateihac dv. Soph. 
Jo l'ai enfoncé et disposé moi-mème 
avec soin {le fer meurtrier). Tivov 
rtprsteihat vexpoü. Soph. Préparer 
la sépulture d'un mort. Mep:atéÀ- 
Awy dotôäv. Pind, Composant un 
chant. || 3° Prendre soin de, défen- 
dre, maintenir, Soutenir. "Ev xahw 
alnç, Œupe Tepistéhhwv, Théocr. 
Puisses-lu être heureux, toi qui 
aous prêtes secours! "Epya tp 
otéhhouaty Eundhot. Théocr. !is s’a- 
donnent paisiblement à leurs tra- 
vaux. Tôv vépov mepiatéhhovtes. 
Uér. Défendant la loi. Obtw xept- 
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otéAhouct tà goétepa véuata. ITér. 
C'est ainsi qu'ils maintiennent leurs 
usages. [eproréhherv &AAñaous. fer. 
Se soutenir les uns les autres. || 4° 
Envelopper, couvrir, cacher (au 
propr. el au fig.). Tp6wvlw rept- 
otéAke auiuvov. Plut, 11 cache un 
petil renard sous son manteau. ITe- 
puotéher thv xepahhy Toi wéà- 
rotç. Pol. Elle enveloppe la tète 
dans les plis de sa robe. Ta iv- 
TO a'ayn TAç dUyhe TEpLoTÉAAwV 
xal droxoëntuv. Plut, Voilant et 
dissimulant les turpitudes intérieu- 
res de son âme. 

Tepiotevdbw, f. du. [neo!, 
atéviQw] Gémir tout autour. || Au 
passif. Retentir de gémissements. 

Hepiotevax(Couat, f. iaoma:. 
[reof, atevayiQw] Ktetentir alentour 
de rémissements. 

Heptatevdx uw . Comme xep:ste- 
viGuw. || Au moyen. Gémir autour 
de (dat.). 

1. Tepiotévw, sans futur. (re- 
pi, ctévu) Retenlir aulour de (acc.); 
absolt retentir, mugir. 

2. Neptotévo, sans futur. [z:- 
pi, atevé;] Nessecrer, rendre trop 
élroil. 

Heplotentog, ov. [rsotatéou) 
Ceint, couronné. 

_Heptorepd, &ç (à). Colombe, 
pigeon. 

Neptotepewv, &vog (6). [rept- 
otepa] 10 Colombier. 1 20 Sorte de 
verveine, plante. 

Neptotépiov el neptotep{Btov, 
ou (T6). [zipisrent) Pelile colombe. 

Nepiotepis, {506 (à). Comme 
ob, 

eptotepviéw, f. isw. [mepl, 
gtéovoy] Lier où appliquer autour 
de la poitrine. || At moyen. S'atla- 
cher autour de la poitrine (acc.). 

Heprotépvioç, ov. [neol, otép- 
vov] Qui est aulour de la poitrine. 
Ï| Zepiotépvov, ou (16). Enveloppe 
de la poitrine. 

Nepiotepoetdñs, 6. [repirte- 
pi. e:004] De l'espèce des colombes. 

Heptotepôetc, coca, ev. [aepi- 
ateocwv] De verveine. 

Ileptotep6s, où (6). [rep:otepi] 
Mâle de la colombe. 

Heptogtepotpopetov, ou (té). 
[népratepd, rpépuw] Colombier, pi- 
geonnier. 

Tleprotepov, &voc (6). Neéol. 
pour meotgrenewv. 

Tlepratepavéw-, f. dau. [re 
pi, ctewavow] Couronner, ceindre, 
entourer. 

Heprotephc, éc. [repiatéow] 
1° Couronné, ceint, entouré. || 2° 
Qui couronne, qui ceint la tête. 


Feptotépw, /. sribw. Comme 
REpiaTeDx 00. Î Au moyen, même 
sens. 


TeptothBrog , ov. [rcpi, ctñlo:] 
Qui est aulour de la poitrine. || xe- 
ptstnñôroy, ou (té). Pectoral, insigne 
du grand-prêtre, chez Les Juifs. 

Heptorivar. Inf. aor. 2 act. 
de rep'iosnut. 


Teprotnpléw, /. Œuw. [nepi, 


G} lointiller, lacheter. 
€ 
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grnoiçw] Appuyer contre, appuyer 
étroilement. 


Ieptathwot. Poéf. pour rep:- 


otoct, 30 p. plur. suby. aor. 2 act. 
de repriotnu:. 


Iepiotix, wv (té). [epi, éstia] 


Lustration, purification. [Au début 
des assemblées populaires, à Athè- 
nes, on immolait de jeunes porcs : 
celle cérémonie s'appelait mepi- 
Calc A 


‘ 
Ept- 


Nepiot{apxos, ou (6). 


otua, äpy4u] l'urificateur; £itét celui 
qui préside aux tepiatta. 


Ueptoti6h6, éç. [mepi, orei6u] 


Entièrement baltu, foulé. 


Tleprotiyñs, éç. Comme xepi- 


OTLATOS. 


Neptoti£w , /. tŒw. [repi, oti- 


{otixtos, ov. [reptatiQu 
Pointillé, couvert de tacnLse? 
Teptot{6w, f. oiibuw. [reoi, 
gti} 6w] 1° Rayonner de toules parts. 
j 2° Act. Faire hriller. 

HNeprottEar. Inf. aor. 1 de re- 
piorilw ef de repiotiyw. 

Ilepiotixdw-@, sans futur. 
[repi, otiyos] Se tenir aulour, en 
rang. 

Ieptottx{6w. Poéf. pour xep:- 
atoty (Cu. 

Tepiotixw, f. otiEw, [nepi, oti- 
os] Aligner tout autour; entourer 
(acc.), de (dat.). 

Heprotoux Bo ; f. law. [rep:i, 
ovtoty{tw] Entourer de filets (comme 
le chasseur fait le gibier); en gén. 
eavelopper, cerner de tous côtés. 

Heplatotxoç, ov. [mcpi, avoï- 
40s] Aligné, disposé en quinconce. 

IeptatoAtünv. Adu. [mepistih- 
Aw] De manière a envelopper. [D’au- 
tres lisent, Nicandre. Alez. 415, 
nreototahéônv, goutte à goutte.] 

epratoïh, ne (h). [neotstéa- 
Aw] 1° Aclion de couvrir enlière- 
ment, d'envelopper ; ensevelissement 
d'un mort. || 2° Contraction, com- 
pression. 

Tleptotéutos, ov. [nepi, crôua] 
Qui enloure la bouche. || meots<d- 
uiov, ou (T6). 4° Muselière. || 2° 
Margelle d'un puits. {|| 3° Orilice 
d'un vase. 

Hep{oromoé; ov. [reol, otôua] 
Qui présente le front de tous les 
côtés (£. de tactique). | 

Neprotovaxéw-&, f. fau, ef 
TEpIOTOVAXIÈwW, /. iaw. Méme 
sens que REpiatevdçu. h 

Tepiotoov, ou (16). Le même 
que REOÏTTWUOv. 

Tepiotopévvvnt, 
atl. top. [repi, gropév vus] Cou- 
vrir tout autour (acc.), de (dat.) || 
Au moyen. Etendre, déployer lout 
aulour. 

Teprotpatonebeüw, /. e5ow. 
[Reot, ovoatoncôeüw] Camper au- 
tour de (dat: activt investir avec 
une armée, bloquer. || Au moyen, 
méme sens. 

Neptotpépw, f. otpéu. [reol, 
stpépw] ‘Lourner, faire tourner ou 
relourner, MOuvoir en rond; ren- 
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f. cvopéaw, 


1114 IIEP 


Yerser (un vase). || Au passif. Etre 
tourné ow tourner, Se MOuvOIr Cir- 
culairement; se retourner. 

Neptotpo6éw-&@ , f. nu. [repl, 
atpo6éw] faire lourner en rond. 

HeptatpéyyuAos, ov. [xepl, 
orpoyyVhos] Arrondi tout aulour. 

cptotpopabnv. Adu. [rept- 
atoësw] En lournant antour. 

cptotpopéw-@, sans fu- 
{ur, Epic 001] Se trouver parmi 
(dat.). 

Teptatpoph, 6 (h). [rep:orpé- 
ou) 1° Rolalion, mouvement circu- 
laire. || 2° Fréquentalion, commerce. 

Iep{otpopog, ou (0). Fausse 
leçon pour r:plôoopos. 

Neplotpwuax, atos (té). [rept- 
otowvvuut] Tapis, tapisserie, cou- 
verlure ou garniture de lit. 

Neptotpovvupt, /.otpoau. 
Comme ripioropévvuq. 

Neptotpwwdonat-@pat, sans 
futur. [repi, otpwoäiw] Rouler dans 
son orbile; circuler autour, Fr 
GTpwowuesvos ta ypnotipta. Hér. 
Allant d'oracle en”sracle. 

4. Ileptorukoc, ov. [nsol, otû- 
Aos] Enlouré de colonnes. || repi- 
gtuhov, ou (56). Colonnade, galerie, 


périslyle. 
2. Heplotuioc, ou (6). Comme 
Repiazuhov. ° , 
HeptotupeliGw, f. fau. [repi, 
otusehitu] Briser (acc.), contre ou 
autour de (dat.). 
eptotôpw, f. orübu, [nepl, 
atüzw] Sécher, tarir. 
Tepiatwov, ou (té). AMféme 
sens que ReoictU}Ov. 
Teptovidw-&, f. now. [xepl, 
go] 10 Dépouiller entièrement. || 
29 Piller. || Au passif. Etre dé- 
pouillé ou privé de (ace.). 
Neptovpu6s , où (6). (reptaüpu] 
Aclion de lirer en sens contraire. 
Hep:oôpw, f. avp&. [rept, aù- 
pw] 1° Tirer ou lralner lout aulour, 
tirailler en tous sens. |} 2° Arracher 
de force, enlever (du butin). Il 3° 
Arracher de tous côtés {a eau); au 
fig. exlirper, détruire. || Au moyen. 
ever) emporter avec soi (du bu- 
in 


Tepropakéw-&. Comme repl- 
coi))opar. 
Hepropaññc, Ééç. [mepiawiAho- 
pos] Très glissant ; au fig. lrompeur. 
cptapdllopat, f. coxkñaopat. 
[repi, coakkoua:] Glisser autour. 
epioparots, Ewç (h). [rept- 
coiA ouai] Aclion de glisser ou de 
faire glisser autour. 
.Heptopapayéw-&, f. ñcw. [ne- 
pt, soapayew] Bouillonner avec force. 
Ueptspnxéw-@, f. au. [repl, 
son«üw] Boucher hermétiquement. 
Tepropiyyw, f. coiy£w. [repl, 
apevu] Serrer tout autour, étrcio- 
re. 


FePESpUYELs, eus (À). [mept- 
9o:yyw] Action de serrer tout au- 
tons lreinte. 

Eptopôptoc ef meplopupo 
ov. [Rep spupév] Qui entoure $ 
cheville. || reptapüpiov et repi- 
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aœupov, ou (T6). 19 Cercle d'or que 

les femmes portaient au-dessus de 

la cheville. |] 2° Talonnière. 
Teptaxeïv. Inf. aor. 2 act. de 


reprétu. 
cptoxépev. Poël. pour Tept- 
cyetv. 

Heptoxeo. Poél. pour repioyou, 
impér. aor. 2 moy. de reptéyw. 

cpioxeots, ewç (h). (repré- 
uw] 19 Action de cerner, inveslisse- 
ment. || 2° Troupe ennemie qui in- 
veslil. 

Neploxetos, ov. [reptéyw] En- 
veloppé. 

Teptox1ôhs, éç. [repiayitu] 
Fendu Llout aulonr. || repiay:ôeie, 
éwv (al). Sorle de chaussure. 

Heptoxi{ioo, f. cyiqu. [epi, 

tof Déchirer tout autour, arra- 
cher eu déchirant. || Au passif. Se 
diviser, se parlager; surtout en 

arl. d'un fleuve : couler en deux 
bras séparés aulour de (acc. avec 
ou sans pi). 

Tleptoxtou6ç, où (6). [repiayi- 
Çw) Division, partage. 

Heptaxotviôw, /. low. [repi, 
cyotvi&w] Enlourer d'une corde; sé- 
parer par une corde. |} Au moyen. 
Siéger, tenir séance ({t£6. se séparer 
de la foule par une corde). 

Heptoxoivioua, atos (té). [xe- 
ptoyotvituw] Enceinte fermée par une 
corde. 

Teptowbw , f. aûcu. frepl, aw- 
Çw] Sauver (dela mort, de la ruine). 
|| Au moyen, méme sens. || Au 
passif. Echapper à la mort. , 

Heprowpedw, f. eüow. [repi, 
gwpeuw] Entasser antour; amonce- 
ler (ace) aulour de (dat.). | Au 
passif. Etre écrasé sous un amas 
de (br et le gén.); être encombré 
de (da£.}. 

epttäuvw. Poél. el ion. pour 
MEPITÉHVU, 

Hepttapxôéomat, f. Üopat. 
[repi, +xpy0w] Mellre en terre, en- 
terrer. . 

Tlepiraots, ewç (). [repireivo 
1o Exlension dans tous les sens. | 
29 Dislension. 

Iepttappeüw, f. ebaw. [nepi, 
tappsüw] Entourer d'un fossé ou 
d’un retranchement. 

Iepiteivew, f. vevü. [mept, vei- 
vw] 1° Tendre ou étendre autuur. || 
2° Tendre fortement, dislendre. 

Teptreipw, f. Tepw. (repi, vet- 
pw] Tourmenter à l'excès. 

epttetxibo , f. (cu. [mepi, vet- 
Xi$w] do Entourer d'un mur, d'un 
rempart; forlifier. || 2° Entourer 
d'une ligne de circonvallation, blo- 
quer (en pari. des assiégeants). 

Heprrelyiote, ewç(h). [repiret- 
A) Circonvallation, inveslisse- 
ment d'une place. 

Ueprtelxtopa, atos (T6). [rept- 
teyiGw] Mur ou ligne de circonval- 
lation. _ 

Tlepitetx1opm6ç, 0Ù (6). Comme 
Tepirelytats. 

Îep TELXOG, EOG-OUS (T6) [re- 
pi, teïyoc) Mur d'enceinte, rempart. 
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Neptreéw-G, f. écu. 
tehw] Achever enteLnent [pe 

Tepitéliw, el mieux Teptré)- 
ouai, sans futur. (repi, +£Dol 
1° Achever son cours, sa révolution: 
11 2° Se lever (en part. des astres). 

Tepttéuve, f. send, aor. 2 +e- 
préteuov, [mepl, réuvuw] Lo Couper 
aulour, Lailler, rogner, amputer: 
circoncire; au fig. réduire, dimi- 
puer. pis æHvOpE vor VV OX, 

u 


Iér. Ayant perdu un vaste terri- 
loire. [ 29 Intercepler, couper (un 
corps d'armée). || Au moyen, 1e 


Couper (ce qui est à soi); se faire 
couper (acc.); absolt se faire cir- 
concire. Bpayiovaç Tep:tépvovsa, 
Iér. Ns se font des incisions autour 
des bras. || 2° Retrancher pour soi; 
d'où dérober. Boëc TEPITAHLVÉpE VOS. 
[lom. Dérobant des bœufs. 

Heprrevis, éç. [reoiteivu] For. 
tement tendu. 

Hepitepauviéw, f. (sw. [rep!, 
tépauvos] Garnir tout autour. 

EPITEPHWV, Ov En. Ov 
Set réoua] 1° Qui faite tour 
| î Borne de tous côtés. 

EPITÉAVNOI, EWG (À). [are 
zeyvioua: Perfide Babel” Fees 

Tlepitrnyua, atog (16). [zp:rr. 
xw] Ecume, scorie, ce qu'il ya de 
plus vil. 

Hepitixe , f. Thêu. [repl, <. 
xw)] 1° Fondre entièrement, liquéfier, 
dissoudre. || 2° Coavrir (d'une cun- 
che de mélal). (Le parf. 2 Fapieie 
tra a le sens neutre. Se liqueler, 
se dissoudre.] 

Hepitnëts, eu (à). [rspiriu] 
Décharge d humeurs. 

NepitiOnpe, f. OñAaw. [repi, si. 
6nu:] 1° Mettre où poser (acc.), au- 
lour ou sur (dal.). Knyôac rpürs 
repl xvfunatv Eêrxev. Hom. D'abord 
il se chaussa de jambards. Deptéôrxi 
ol xuvériv. Jér. Il lui posa ua casque 
sur la Lêle. Tourovt sèv etépaydy co: 
repÜrcuw. Plat. Je Le ceindrai de 
cetle couronne. || 2° Au fig. Appor- 
ler, donner, procurer. Neoctbévz: tr. 
vl tTiv Baarkninv, Tù xpdros. Iér. 
laveslir qqn de la royauté, de la 
souverainelé. Th nôhet Euurion à 
xdkhMoTrov Ovoua nepieivar. Thue. 
Assurer à la ville tout entière le 
nom le plus glorieux. ’At:uiav épot 
meptédete. Thuc. Vous m'avez fai 
aflront. Taïs téyvars dfiwpa sep. 
Onxe. Plut. Il mit les arts en hor 
neur. Ta te peyda Tareivd Ro!ru 
xal vois puepoiç péyelos mepiÎetvr: 
Isocr. Rabaisser ce qui esl grand 
et rehausser ce qui est pelit. | à 
Altribuer, assigner. Depitibepev + 
"AOnvVS Tv Ertorñunv. Arisl. Nous 
donnons la science pour attribut à 
Minerve. Tà thç àpetnç Ovépara 
ti xaxle nepiÜévzec. Plul. Attri 
buant au vice les noms de la verlo. 
|| Au moyen. Meltre ou poser au- 
tour de soi, sur soi. Uepl ôù tpuzi- 
Xeuav xpatl Oéso. Hom. 1l mil un 
casque sur sa têle. Lepè Gè Eizos 
Oér’ Guw. Hom. || suspendil un 
glaive à son épaule. Eséçzvov, b:i- 
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Srua repQéc0a. Eur. Ilérod. Cein- 
dre son front d'une couronne, d'un 
diadème. flposureiov replhéuevos. 
Luc. S'élant couvert d'un masque. 

HepetÉw , f. tAw. [mepi, Tià- 
Aw] Arracher poil à poii, feuille à 
fouille. feomertApévos tà teoä. 
Luc. Dépouillé de ses ailes. @piôzxa 
repart, Hér, Avoir efleuillé une 
laitue. 

Neprriuñets, co0œ, av. [repi, 
rpeue] Très honoré. 

Tlep Tt06 ou (6). Péritios, nom 
du mois de février, chez les Ma- 
cédoniens. 

Heprrtralvw, part. aor. À =e- 
puusrivas. Poël. pour repireivu. 

Heptritpnut, /. vpisu. [repl, 
rivprnut] l'ercer tout autour. | 

Uepttiw, f. visu. [epi, +iu] 
Honorer fort. 

Heprtunô6nvar. Inf. aor. À pass. 
de rioitip vw, 

Heptrunua, atos (16). [rept- 
téuvu) Roguure, fragment, morceau. 

Meprropñ, ñ6 (h). (reprréuvu] 
Circoncision. 


Hepftouocs, 0v. [rosé] 
-Abrapt, escarpé de tous cotés. 
Heprrôvatog, ov. [reotteivu) 


Tendu ou élendu tout autour. Te- 
prévatoc dunv. Poll. Le péritoine, 
membrane qui tapisse l'intérieur 
du bas-ventre. || reoittévauv, ou 
(<é), el reprTôvaia, wv (ti). Péri- 
toine. 

Heprrôvrov, où (T6). [repiro- 
vos} Bras d'une machine à presser. 


Heplirovos, ov. [rioirelvu) 
Teadu tout autour; recouvert de 
(dat.). 


HeptroËedw , /. tou. [repi, vo- 
Eeuüw] Percer de flèches lancées de 
tous côtes. 

Ueptropeüw , f. euzw. [zeof, <o- 
pecuw] Arrondir (en parl. du style). 

Heptropveüw, f. edsuw. [nepi, 
ropveuw] Façouuer comwe sur Île 
tour; arrondir. 

Hepitpavog, ov. [repi, toavés] 
Très clair. 

Hepttpävws. Adv. [répitpavos)] 
Très clairement. 

HeprrpaxñAtoc, ov. [repl, tpai- 
JnAoc] Qui entoure le cou. || rep:- 
+paytAtov, ou (T6). Tour de cou, 
bausse-col. : 

Neprtpaxñs, éç. [repl, tpayüc)] 
Très âpre, très dur. 

Hepttpaxôvw, f. uvo. [repi, 
to1yvvu] Rendre très âpre, très dur. 

epitTpéLw, f. soeuû. [rept, 
tpéuw] Trembler fort, trembler pour 
(gen. ou dat.). 

Hepitpénw , f. tpétu. [repi, 
tpérw] 49 Faire lourner, retourner 
ea sens contraire ou sens dessus 
dessous, renverser (au pr'opr. el au 

9.). Tovza adrèv reotérpebe. Plul. 
lle jeta vivaat par terre, MMepirpé- 
rev Tv vadv, Luc. Faire chavirer 
le navire. Näv UDbos reprérozbzv À 
geôves À o06vos. S{ob. Le temps ou 
envie renversent tout ce qui est 
élevé. Mr +: nuov Pacxaviz Tep:- 
tpédn tôv Adyoy Tv péAkovræ Àé- 
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yesôac. Plat. De peur que l'envie 
ne vienae détruire l'effet de ce que 
uous avons à dire. Neprérpebev dri- 
caç aûta tés d}x/ôac. Aristid. Il 
renversa toutes ses espérances. || 
2° Au fig. Touroer, changer, faire 
passer (acc.), d'un état à un autre (elç 
et l'acc.). Uiprspéretv els pavlav. 
Bibl. Mettre hors de seus. Nepitpé- 
Rev el yapiv, elç épyñv. Joseph. 
Mellre en joie, mettre en colère. 
Mol tè coilua sis &X ho aiclütepov 
Réptetpirn. Luc. Ma faute a abouti 
à uac autre formule (de souhait) de 
meilleur augure. Nüv els ôvetôoc 
adtov 6 A6yos repitétparta. Plut. 
Aujourd'hui leur méthode (philoso- 
phique) à tourné à leur honte. || 3° 
Détourner sur, faire retomber sur. 
Mh fouaecde els du&s tThv altiav 
tavtnv Reptspébatl, Lys. Ne veuillez 
pas faire retomber sur vous cetle 
accusalion. || 4e Neuf. à l’aor. 2 
reptétparov. Tourner, faire sa ré- 
volution (en par. des astres, des 
saisons). 

Tepttpépw, f. Opétu. [epl, 
tpéow] Épaissir tout autour; con- 
denser (acc.), autour de (dat). 

Hepttpéxw, /. Opéouar el Gpa- 
moUpar, aor. 2 rep'édoauov. [xe- 
pl, tpéyw] 10 Courir autour; cuurir 
ou accourir autour de, faire le tour 
de, parcourir (ace.). Oivo6apéw, vd 
6è Güpa repitpéyel. Theog. Le vin 
m'appesantit la lête, et je vois la 
maison courir autour de moi. Tèv 
Gè Panfévra nrepéôpaue pros. 
[lér. La foule accournt et entoura 
le blessé. Tep:rpéyetv trv Alu, 
tv Mvuxa. Aristoph. Faire le tour 
du marais, du Pnyx. || 2° Enceindre, 
entourer (au parf. 2 rep:ôéüpopa 
dans le sens du présent). || 3° Cir- 
convenir. Mavoupyétatd ruç rept- 
ôpaudvy 0orprzse (uälav). Aris- 
toph. 1 me circonvint et escamota 
le gâteau te plus adroitemeat du 
monde. || 4° repipéyeiv elc tabtéy. 
Plat. Revenir au même point. |} 50 
TReEpITPpEZwV, OÙesa, ov. Qui court 
partout, vulgaire, commun. TNep:- 
tpéyouga étatotia. Plat. Liaison 
vulgaire. "Ovéuatx uévoy vo!vàa al 
mepitpéyovta ésrouôase. D. Hal. 
Il s'est borné à recueillir des noms 
connus de tout le monde. 

Hepitpéw, aor. 1 poët. re- 
pitpeca. [repi, voéw] S'enfuir de 
tous côtés. 

Uepitpnate, &wc (À). [repuri- 
conu Action de percer lout au- 
tour. 

Hepirpnros, ov. [nepititpnui] 
Troué tout antour. 

Ilepttpnxnñs, és. lon. pour rs- 
PTEaT hs. | 

epttptôs, Ééç.  [repitpiôu] 
Usé par le frottement; usé par le 
travail. 

Heprtpi6w, f. rpibu. [xepi, tpi- 
6w] User par le frottement ow par 
le temps. 

Heprrpibo , f. voiëlw, parf. 2 
avec sens du pres. Tepitétptya. 
irspl, vp{Çu] Pousser à l’entour de 


Tout tremblant, plein 


ral 

EptTPOTÉW-E , 
{rapi, tporduw] 1° Achever soa tour, 
accomplir sa révolution (en 
du temps). || 2° Faire des détours. 
1.30 Act. Séjourner parmi, commu- 
auiquer avec ( 
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petits cris aigus; crier tout autour. 


Nepirptuua, atoç (T6). [rept- 


+pi6w] Toule personne ronipue à, 
qui a la lriture de 
ua 
de chicane. i 
Dém. Pilier de la place publique. 


196 ). Depitpuu- 
&ixov. Aristoph. Vieux routier 
Depito:upa dyopäç. 


Neptrtponéw=-@, el reptTpo= 


uéouar-oùpat, sans futur. [rtoi, 
tpouéw) Trembler autour de (dal. 
ou acc.). 


Nepitpouog, ov. [repi,, spépul] 
‘eMrui. 

Tleptrpondônv. Adv. [rep:tpé- 

n poussant devant soi. 

sans futur. 


pari. 


acc.). 
Heptrporéwv. Poët. pour rep:- 


Tporiwv, de RspiTpotiw. 


Nepitporh, 16 (à). (reptroërw] 


4o Action de tourner, de retourner. 
I 20 Action de renverser. || 3° Mou- 
vemeat circulaire, révolution; relour 


périodique. || 4° Tour, succession. 


'Ev reoitport, êx Repitpor hs. llér. 


D. Hal. Tour à tour, 
rôle. 
Hep{rponos, ov. [repitpérul] 
Qui tourne, circulaire. 
Hepirpoxdbw. Comme repirpo- 
13 


a tour de 


w. 
7 Ieptzpéxalos, ov. [meol, +po- 
axûç] Qui tourne tout autour, 'ar- 
rondi. Nepirpéyaka xelpovtat. flér. 
Ils se coupeut les cheveux en rond. 

Ieptrtpoxädw-&, sans futur. 
[rcopi, vooyiuw] 1° Éourir de tous 
côtés; courir autour de (dat. ou 
acc.}. | 2° Au fig. Retentir autour 
de (acc.). || Au moyen. Courir au- 
tour de. entourer (acc.). 

Nepitpoxos, ov. 
Circulaire, arrondi. 

Teptrpoxéwot. Poët. pour re- 
ptrpoxüet, 3° p. plur. de =ep:xpo- 
Xéw. 

HeprtpÜbw, f. Teüow. [xepi, 
tpÜtw] Grosner à l'entour. 

DeptTp@oyw, f. vputouat, aor. 
2 reptéroayov. [reol, rpoyu] Rongec 
tout autour, grignotter, roguer. || 
Au fig. Tñs pyts ayant This fs 
roùç apyeAGYDOUÇ HEDITPOYUV. Aris- 
toph. Tu te contentes de ronger les 
micttes de ta propre royauté. KAëwv 
8 vexpatiôauac Auaç où Tepitowyet. 
Aristoph. Cléon, avec sa voix ton- 
uanle, ne mord pas sur nous. Mñ 
ti Aafwüv gou RepitTpdyn Tà Ypucia. 
Aristoph. De peur qu'on ne te dé- 
robe tes bijoux à ton insu. 

Iepttpwxdw-@. Le mème que 
TEP:TOOLIW. , 

NeptTtTdxts, TEpITTEUW, TE 
pttrohoyiæ, TEplTTÉG, TEplT- 
TÔTns, Tepittwya,elc. Alt. pour 
TREPISSAULG, HEPLSTEUW, TEp:9G0 Ào- 
Yi, Teptoodç, TEpIaaÛtTns, Tépio- 
guua, elc. 

HepitvYxdve , f. TeUEouat, aor. 
2 repuwruyov. [repi, tuyrivu] 49 
Tomber sur, rencontrer, trouver par 


[reotroëtu] 
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hasard (dat.). I 2o Tomber sur, 
survenir, arriver à (daé.). , 

Hepirôu610ç, ov. [reof, rÜH6oc] 
Répandu sur ua tombeau (en part. 
de larmes). , 

Neptrounavisw, f. iow. [repl, 
+uurav{w) Battre du tambour à l’en- 
tour. || Au passif. Etre étourdi par 
le bruit du tambour. , 

Uepironéw-&@, f. ww. [mepl, 
turôu] Décrire les contours de (acc.). 

Ueptv6pt&w, f. (sw. [rept, Vépi- 
Çw] Trailer indignement, outrager à 
l'excès. 

Ueptulaxtéw-&, f. fou. [nepl, 
Ühaxtew) Aboyer aulour de (ace. 

Neprwpalvw, f. avo. [nepi, üyal- 
vu] Tisser tout autour. 

Îeptôw, f. dau. [eoi, Cu] Pleu- 
voir autour. || Au passif. Etre 
mouillé par la pluie. 

Heptayeïv. Inf. aor. 2 act. de 
rtotecbiw. . 

Nepipañc, éc. [reot, pioc] Etin- 
celant. , 

Ieptpaivw, /. oavo. [mepi, oai- 
vw] Exposer aux regards, représen- 
ter. || At moyen. Etre vu de tous 
les côtés. "Opos repioxvduevoy. 
Hom. Montagne qui se voit de loin. 
"Ev meptoatvouévw. Hom. Dans un 
lieu découvert. 

Tleprpaveix, a (h). [reptoaväs] 
40 Vue claire d'un objet en pletne 
lunière. ]| 2° Connaissance précise 
(d'une chose). || 3° Célébrité. 

HeptpavAs, éç. [reproatul 40 
Visible de tous les côtés. |] 2° Mani- 
feste, évident. || 3° Remarquable, 


illustre. [Comp. rep:oavectepoc. 
Superl. reprsavéctatos. 
Hepipavräbouat, äsopat. 


freoi, vavrätouai) Juger superfciel- 
ement. , 

Hepipavros, ov. Comme”mept- 
gays. 

Teptpavis. Adu. [reoivavés] 
4o Visiblemeut, manifestement, évi- 
demment. f 2° Avec éclat, d’une 
wanière remarquable. 

Hepiqaots, ewc (À). [repizaivu) 
Vue claire d'un objet en pleine lu- 
mire € th). 

epipéyyera, ac (h). [reptoey- 
vs) ViPéclal, rayongement de la lu- 
mire. vric, és. (reel, oérrod 

eptpeyyYAs, Éc. [xcpi, 0€ 
Qai bille de tous côtés, très bril ant. 
[Supert. TEPIPEYYÉITATOS.] 

epipelbomar, f. geicopat. [re- 
î, ec épargner 

én.). 

.… Heprpépeta, a«ç (À). (rep:2eprc] 
4° Circonférence, périphérie. || 2° 
Sarface extérieure. || 3° Rondeur, 
corps arrondi. || 49 Au fig. Egare- 
ment, hallucination. 

Teptpepñs, éç. [repipépu] 19 
Qui tourne, qui roule, qui se meut 
Circulairement. || 2° Rond, arrondi, 
circulaire; arrondi (en par. du 
style). || 3° Entoure par (dat.). 
Comp. RepicpÉGTEDOC| 

Heptpepéypaumos, ov. [rept- 
penis, yYpanuñ] Terminé par une 
igue circulaire. 


opat} Ménager, 
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Nepitpépw , /. reotoiow, aor. re- 
pinveyxz el Repiñveyuov. [repi, oé- 
pw] 1° Porter tout autour, porter qà 
el là, de tous côtés; tourner (la 
tète). Tf où Teotfverxe Tôv éov- 
ta. Îlér. Il] ne promena pas le 
lion de ce côlé (des remparts). 
’AyYauéuvovos 72:80 dyxdhal Tept- 
péowv. Eur. Portant partout dans 
ses bras le fils d'Agamemnon. Koéa, 
oivov, xÜAxa meotmépetv. Xén. Por- 
ter à la ronde, faire circuler des 
viandes, du vin, une coupe. Atryet- 
gÜal rt val nepipépetv Tavrayôce. 
Plut. Raconter et colporter en lous 
licux. || 2° Pousser de tous côtés, 
chasser, emporter, cotrainer:; amc- 
uer ou réduire (acc.). à (ec et l'acc.). 
Kay reptoéon ce 6 xAUOWY. M. Aur. 
Et si le ot l'emporte avec lui. ’Ex- 
Gazyetouar mal neptoépoust Toùs 
dapowpévouc. Plut. Ils cnivrent et 
séduisent leurs auditeurs. ‘H à@eéric 
es dniferdu viva Gneei Th ariotia 
voû Geiou xepioéoetv. Plut. L'athéis- 
me parait, par la négation de la Di- 
vinilé, nous réduire à nne sorte d'in- 
sensibilité. Thv’Itahiav reptéveyéev 
és Duôv. App. Il ae l'Italie. 
Uivra npiyuatz Tepthveyrev els 
Éautôv. But H atbirs El ti toutes 
les aflaires. Elç tabrèv meptpéoetv. 
Plat, Ramener au mème point. |] 3° 
Revenir à l'esprit, à la mémoire de 
(acc): | 4° Lgarer, jeter dans le 
trouble. || 5° Neus. Résister. Ot 
uèv Go, of àè tptüv yz Ésüv Evd- 
uov meptoicerv adrous. Thuc. Leur 
résistance devait se prolonger un 
an suivant les uas, deux aus sui- 
vaat les autres. || Au moyen. 
Tourner ses jambes. || Au passif. 
lo Etre porté ou emporté autour, 
circulairement ou à la roaode. Heo:- 
eveugBévrog Toù Àéovroc vù vei- 
x0<. Fér. Le lion ayant été promené 
autour des remparls. Davra écäy 
reptpepôueva. Ath. Voir lout tour- 
ner autour de soi. fepr>epouévou 
voÿ éviauvod. [ér. L'année étant 
révolue. Tà zepizepôuevz fee Rpdc 
Auäs. Xén. Les plats qui circulaient 
nous arrivèrent. [lepiaepouévrs Thc 
xührzoç. Alciph. La coupe passant 
de main eu main. Toù [itraxoù 
mep'epépero Toûto td fpnuz. lat. 
On colportlait ce mot de Pittacus. 
Ex TahaoÛ ypvou repipépetat 
BpuXkhoüuevov. Plut. De toute 
antiquité le mot circule de bou- 
che en bouche. || 2° Etre ramené, 
revenir (par un circuit) à {els el 
l’acc.). Ouêèy rauduela eiç +0 aûrè 
dei reptoepdpevot. Plat. Nous ne 
cessons point de tourner autour du 
mème objet. “Haouev ëç tà rpôtepa 
mépiocpôuevot. Plat. Nous voilà 
revenus an point de départ. || 3° 
Avoir l'esprit égaré, être violem- 
went agité, troublé par une émotion. 
Atôayats rorxihatç al Eëvats Un Te- 
ptoëoesde. Bibl. Ne vous laissez 
point égarer par des doctrines di- 
verses et étrangères. To peyéber 
TÜV TOAUWUÉVUV  TEPLIEPOUEVOK. 
Plut. L'esprit tout troublé par la 
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grandeur et l'audace de son entre- 
prise. Xfouatt repieveyOel. Joseph. 
Transporte de joie. 

Teptpeüyw, f. gevtoSpa:, aor. 
2 reotéouyov. [xepi, EUyu] 40 Se 
dérober par la fuite ÿ: cchapper à 
facc.). TIéhepov repl r6v8z UyOvTe. 
[om. Nous dérobant tous deux aux 
périls de celle guerre. Wäypos dp- 
ôY neptoeüyer. Pind. Les grains de 
Sable sont innombrables. | 9° News. 
Se tirer d'un danger, d'une maladie. 
"Sete pnôévz rüv laroëv +90580- 
L@v Teptoevielolai pe. Dém. Au 
point qu'aucun des médecins ne 
croyait que j'en réchapperais. ‘Ex 
THIS THOOAYOAC Mepioebyerv. Arist. 
Guérir de la goutte. 

epi 06, Ov. [repl, er 
ras” 99 (Es sin 

Heptpñtns, ov (8). Périphète, 
nom d'homme. 

HeptpSérropar, [. p6Eona. 
(repi, 0éyyoua:] l'arler à l'eatour. 

Neptpôeipouat, f. ohaprropn. 
(rep, o0eipw] 10 Errer çà et là pour 
sa perle. l 29 Se cousumer, dépérir, 
diminuer. 

.Hept@ôtvi8w, sans futur. [z- 
ot, gbrvuûw] Perir, dépérir. 

MeptpfAntoç, ov. [nipi, or. 
vos] Très aimé. ‘ 

Teptluwots, wc (À). [pi, 
gtudu] Rétrécissement (da prépuce). 

Heptpheyñs, éç. [reptohiru] 
Très ardent. (Supert. repi?Àeyiora- 
05. 

Heptphéyo, f. ou. [repi, 
@héyw] 149 Brüler tout autour cu 
complètement, consumer. || 2° Neut. 
EU ardent, embrasé. 

eptpheyws. Ado. [reoisheyts 
Ardemment. seherde Étru 
Plut. Avoir une soif ardeate. 

Hept@heüw, f. okebcw, parf. 
pass. Tepinésheuauat. 19 Comme 
Repiphéye. || 20 Comme rep:shoiu. 

Hepi@ltddw-@, f. row. [regi, 
wk:ôiw] Se crever lout autour. 

Tept@\MB6wV. Part. prés. pol. 
de repprbde. 

Heptphoï@w , all. pofëw, f. 
Sois. [re NI Sho!Çu] Eee e 
corce, écorcer, peler tout autour. 

Hepiphotos, ov. [mpi, pho:t:] 
Garni de son écorce, 

mepiphotonég, où (0). [=re:- 
œhotsw) Action d'écorcer, de peler 
tout autour. 

HeptpAbw. Le même que =ap- 
phedu. 

Teptpo6éouat-oùuar, f. 150 
pat. [mepi, oo6éomat] Craindre ex- 
trémement. [D'autres lisent, Xéno- 
phon, Cyr. IX, 17, evo6rcôn 
au lieu de repivo6eïsôar.] 

Tepipo6os, ov. [repi, 56% 
Très cffrayé; qui redoule Hort Gen) 

Ueptpé6wcs. Adu. [=piszcécs] 
Avec clfroi. Mept206tws Giixetsôan, 
ëyeuv. Plut. Etre très effrayé. 

Heptpotvisow, f. uw. [pl 
gotvisaw] Teindre en rouge lout au- 
tour. . 

Heptpottdw-@, f. Aou. [xapi, 
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go:téw] Aller tout autour, circuler, 
roder. 

Heptpotrnots, ewç (h). [ree:- 
goriw} Aclion de circuler, de voya- 


er. 
Hepépotro ov. [reptpoitiw] 
40 Qui Lure qui fait sa révolution. 

20 Qui erre à l'entour, ca et là. 
| 30 Entouré, obsédé par (da£.). 

meppopd ; & (à). (reptzéo] 
£o Action de porter à la ronde, de 
faire circuler les plats; les mels 
eux-mêmes, qui font le tour de la 
table. || 2° Mouvement circulaire, 
circonvolution, orbite des planètes, 
révolution des corps célestes, || 3° 
Cercle, circonférence. || 4° Voüte du 
ciel. || 5° Etage (d'un bücher de 
forme circulaire, 1 6° Au fig. Fré- 
quentalion, commerce familier. || T° 
Agilaluon d'esprit, vie agitée. || 8° 
Egarement, folie. 

Heptpopabnv. Adv. [rep:20p4] 
En tournant les jambes (comme les 
bœufs). 

Ieptpopéw=-@&, f. now. Comme 

(cpu. 

Eotpépntoc OV, Où TEptpo= 
patéç, n, Ôv. [rep:20pEw] 19 Qui 

eut être porté à l'entour ; mobile. 
| 2° Porte de luus côtés. 

Heptp6prvos, ov. [r:pf, wool- 
vn] Couvert d'une coucnne épaisse. 

Ilepipopos, où (ñ). Comme re- 
p:20pi. _ 

Ueptppayhñ, ns (À). Comme 
Tepispayus. 

Neptppayua, atoc (t6). (rente 
opissw] Enceinte, enclas, clôlure, 
barrière, rempart, palissade. 

fepippayvuut. Rare pour re- 
p:z229370. 

Teptppabéws. Adu. inn. [re- 
p:æpaññs] Habilement, savamment, 
ave MCE é æ 

eptpaBñs, 6. [r:o:2pito- 
pa:) Rte, plein de sens, habile. || 
meptoaôés. Adu. Comme Tep:2pa- 
GE. 

Heptppäbw, f. dou. [rcpt, opi- 
Gw] Enoncer par nnc périnhrase. || 
Au moyen, avec l'aor. de forme 
passive :pteopicôrv. Examiner, 
considérer avec soin; méditer. 

Hepippaxtos, ov. [repiopiccu] 
Eaclos, clos de murs. Td rioippax- 
rov. Plut. Luc. Enceinte. 

Hepippaots, ews (h). (reptood- 
Cw} Circonlocution, périphrase. 

Ieptypasow ali. ttw, f. obi- 
Eu. Pere opäseuw]) Entourer d'une 
haie, d'ua mur, d'une enceinte quel- 
coaque; fortifier. 

Heptypiosw, f. op&w, parf. 
avec sens du prés. TEpiRÉDp:AZ. 
[=epi, pplasw] Avoir en horreur, re- 
douter fort. é 

eptppovéw-é , f. now. [rep!- 
opuv ie Regarder de haut, (aie 
ner, mépriser (acc. ou gen.). |] 2° 
onsidérer, examiner à fond (mec.). 
13° Meut. Etre très raisonaable. 

Neptppévnaots, ew6 (h). (reot- 
opovéw] Dédain, mépris. 

Heptppovntéov. Adj. verbalde 
REPLPPOVEU. 


TE 


[IP 


Teptppoupeüw, f. essu. [ei 
Spoupä] Faire sentinelle autour de 
acc.). 
ep tppou pu > Fe hou. [re- 
Pt, Spoupéw] 11 Enlourer d'une gar- 
de, faire la garde autour de (acc.). 
12° Entourer (d'un mur), bloquer. 
Heplopwy, ov, gén. ovoc. [re- 
Pt, pp] 1° Bien avisé, très pru- 
deat, très sage. || 20 Ilautain, arro- 
gant, présomptueux. || 3° Contemp- 
teur, qui méprise (gén.). 

ELU , ñs (n). [reproutyu] 
Lieu de reluge. P 

Eptpuñs . 
Adhérent à (dat. 

Ieptpuv)äoow all. tro , f. dEw. 
(Rip, guhaäcsu) Garder tout au- 
tour." 

Heprpüvatr. Inf. aor. 2 de *e- 
ptououal, 07. de reotouu. 

Teptpôc, vdaa, dv. Part. aor. 
2 de Tio:sVoua:, moy. de reploÙu. 

Hepipüontoc, ov. [repi, œuon- 
rés] Etouffé, suffoqué. 

Hepipuats, Eewç (h). [raptobo- 
ua:] Ce qui pousse aulour; crois- 
sance d'un arbre. 

eptpôteuTtos, ov. (rep:oureüw)] 
lo Planté tout autour. || 20 Au fig- 
Inculqué. 

Ieptputedw, f. ebcu,. [xepl, 
vuteüw) llanter tout antour. 

Heofputos, ov. [repi, putéy] 
Plante de (dat.). 

leptpôw , f. oücu. [rep!, ou] 
Faire pousser, faire croltre autour; 
éleadre autour. || Au rnoyen. Iépt- 
oouat, f. oUgouatl, aor, 2 Tepié- 
guy, parf. repiuréouzxa. 40 Croltre 
ou pousser autour. Hept 8’ alyeipo: 
repüzst, Jlom. Autour croissenlt 
des peupliers. Métpz xüxAw roXdN 
xal toxyeïa repirmépuze. Plut, Tout 
autour $e dresse un roc immense el 
escarpé. || 2° Adhérer à, s'attacher 
à; d'où serrer dans ses bras, enla- 
cer (dat.). Xeh wh Reotopay tolau- 
TV PAUTY GAUTU MEPIDUOUÉVNV. 
Isocr. Tu ne dois pas voir avec in- 
différence s'attacher à toi un pareil 
renom. [Teo!süe” ‘’Oôusnt. /Jom. 
Serrant Ulysse dans ses bras. To“ 
vôvagt reotsdvtes. Heliod. Embras- 
sant Ses genoux. || Au passi/, aor. 
2 +eptesury, d'où le sulÿ. neooud, 
fs, ñ. Croitre, pousser (en pari. 
du blé). 

Heptpuvéwnà , [. fou. [mepi, 
Le 


{rsptpÜouai] 


puni] ésoaner à l'entour. 
epipwpos, ov. [mepl, où 
Pris sur (Re déco vE EP péel 

Ilept@wtiéw, f. low. [repl, pw- 
tÜw] Eclairer tout autour. 

Heptxaive , f. yavoüua, aor. 2 
reptéyavos. [repl, yalvw] {0 Avoir 
la bouche ou la gueule béante pour 
dévorer; avaler avidement, mordre 
à belies dents. || 2° Qg/. Bayer 
aprés (dat.). 

Heprtxaipw, f. yatpñow et ya- 
taoua:. (rep, xaipw] Se réjouir 
ort, être très joyeux. 

Neptxaiaw-@, f. dow. [repf, 
4ahiäw) Relächer tout autour. || Au 

passif. Etre détendu, amalli, flasque. 
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Neptxal:vow-@, f. wzuw. [rapi, 


yak:véu] Brider. 


: Tepfxakxog, ov. [repi, yakxds] 


Garni d airain. 


Heprxaixéw-&, f. wow. [rept- 


yahuos] Garnir d'airain. 


"Heptxavñs, éç. [repi, zavôi- 


vw] D'une grande capacité. 


eptxapaxéw-@, f. wow. 


pt, xapazxôw] Entourer d'ane Ps 
sade; en gén. fortifer. 


Neptxapaxtip, pos (6), et 


TEPLXapaxthplov, où (T6) [re- 


pirapicml Instrument pour inciser 
es gencives autour des dents qu'on 


veut arracher. 


Heptxapaxtixés, ñ, 6v. [rc- 
ptyapäcow) Propre à couper, à en- 
tailler (gén.). 

Heptxépaëts, ews (h). [zept- 
xapicouw)] Entaïlle ciceulaire, 

eptxapiosw all. tro, f. den. 
[rep Xapicsw] 40 Entourer (de pa- 
isades). 1 2° Entourer d'une ligne: 
en £. de droit, supprimer, bifler. || 
30 Entailler, inciser tout autour 

Teptxäpeta, aç (h). [r:pr4a- 
pis] Joie excessive. 

Heptxapñs, 66. [reof, api] 
Joyeux à l'excès; très joyeux de 
(dat. avec ou sans éni). 

Teptxapwçs. Adv. [rep:yaprñ] 
Avec une joie extrême. 

Neptxäsxw. Comme repiyaivu. 

Teptxéas. Part. aor. 4 act. de 
TEp'JÉW. 

Neprxekéw-d, [. su. [rep!, 
ethos] Entourer d'un rebord. 

Tleptxelptov el repixetpoy, ov 
(x6). (reoi, seip] Bracelet. 

Teprxeda, Teptedac. Poél. 
el ion. pour Teptéyea, Teptféas, 
ind. et part. aor. 1 act. de r:p:- 

. 

x Teptxebetar. Poét. el Ion. pour 
rtp'xéntat, 30 p. sing. subj. aor. 
1 moy. de rep!yéu. 

Teptxéw , f. yéw, aor. À rep'é- 
yea. [repi, xEw] Répandre (acc.), 
autour où sur (dat, (au propr. 
et au fig). Xpusè HÉpaciv TE- 
pizeüac. [lom. Ayant doré les cor- 
nes. To alua 5ù fuud reptyéuv. 
Luc. Arrosant l'autel du sang de 
la victime. HoÂXh” népa Éyuv, nv 
ol repiyedev ’Abñvn. Ilom. En- 
veloppé du nuage épais que Minerve 
avait répandu autour de lui. ‘Qs ® 
uèv mepiyeüe yiplv xepaañ Te wat 
üpots. fom. Ainsi la déesse répan- 
dit la grâce sur sa têle et sur ses 
épaules. || Au moyen. *Orte vis Ypu- 
chv rep'yetetart àpyipw. Hom. 
Quand un homme étend sur l'argent 
une couche d'or. Mixpèv nepixeaue- 
vos. Ath. Ayant pris un bain très 
court. || Au passif. 1° Etre répandu 
autour, ge répandre autour de, en- 
tourer (dat. ou acc.). Toü motauoÿ 
repixeouévou. Plut. Le fleuve dé- 
bordant. OÙ @pques meptxyuuévor 
+A Xeopovnsu. Plut. Les Thraces 
répandus autour de la Chersonëse. 
Où irreic mepryudévres Eréxetvto 
soi roheuioux. Pol. Les cavaliers 
pressaient l'ennemi qu'ils avaient 
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enveloppé. Eiciévras abrodc 87 hoc 
repueyeiro roAÛc. Yen. À leur entrée 
une foule immense se pressail autour 
d'eux. Iepuxéovto tàç Tüv roÀe- 
miwv vaüs. Diod. Ils enveloppaient 
de toutes parts les bâtiments enne- 
mis. || 2° Éntourer de ses bras, em- 
brasser. O rathp neplxubel t® ve- 
xp. Luc. Le père ayant serré dans 
ses bras le défunt. ‘H xôpn ravra- 
pédev repixudeïca adtÿ. éliod. La 
jeune fille le tenant étroitement em- 
rassé. 

Heptx8wv, ovog (6, h). [neol, 
XPwv] Qui entoure la terre. | 

TeptxAtaive, f. avo. [mepi, 
x\ateu] Echaufler lout autour. 

Heplxokoç, ov. [repl, yokñ] 
Bilieux à la surface ; plein de bile. 

Ieprxopebüw , eucuw. [rep!, 
Xopeuw] Danser en rond ou autour 
de facc.). , 

HeptxpeuTtos, ov. [repli xpÉpe 
roma) Abominable. (D'autres li 
sent replypturtoc. Qui s'approche. 
Eschyl. Suppl. 878.)  L 

Neptxpñnatos, ov. [repi, xpñ- 
ua} Très riche. . 

Hep(ypiots, cu (h). [reptypiwl 
Action d'oindre, de bassiner tout 
autour. 

Ilepixptoua, atos (té). [rept- 
Apiw]) Onguent, finiment. . 

Ueplxpratos, ov.  [reptpiu) 
Qui est ou peut être appliqué comme 
liniment. lu , f. yotau. [rtpt, pol] 

eptxplo, f. ypiau. [rept, yple 
do On e où endüire tout autour, 
revêlir d'un enduit. || 2° Verser ou 
répandre (pour oindre). 
epixpuooc, ov. [repl, ypuads) 
Doré tout aulonr; tout brillant 
"or. : 

Ueptxpvoéw-&, f. üouw. [repl- 
xp 506) Dorer tout autour. 

leptxvôa. Adv. [reptyéw] En 
versant l'eau tout autour. 

Ueptxv8ïvar. Inf. aor. 1 pas- 
sif de Teptyiu. 

Hepixvua, atoc (t6). [xeptyéw] 
Ce qu'on répand tout autour, ablu- 
tion. 

UHeptywvvuut, /. juow. [repl, 

dvvuui] Amasser la ‘erre autour 
*e (acc.). I Au passif. Etre entouré 
d'un amas de terre ou de sable, être 
ensablé. 

Ueptxwopat, f. yécopat. [repi, 
ions] Etre fortirrité contre (dat.), 

cause de (gén.). 

Tept{wpéw-@, f. ow. [mepi, 
gopéo] 1o Aller autour; faire Île 
our de, parcourir (acc.). || 2° Reve= 
nir par succession, échoir à (els et 
l'acc.); se tourner contre (ëç et 
l'acc.). 

Heptxépnots, eus (h). [mept- 
Xwpiw) Retour périodique, révolu- 
üon. 

Hepfxwpos, ov. [xpl, xpa] 
Situé autour o4 dans le voisinage 
de (dat. ou gén.). ( epixuwpot. 
Plut. Penples limitrophes, voisins. 
H repi{wpos toù ’lopôtvou. Bibl, 
Les environs du Jourdain. 

Heptxwaato. Poët. pour repie- 
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4wsato, 3° p. sing. aor. 1 de zt- 
ptxwouat,. 


Îeptpaôw, /f. dabou. [repi, 
une Kieindre, s'étendre no 
gén.). 


Hepthdw-û, inf. Ynv, f.mou. 
Qu Yiw] Essuyer tout autour. 
RneP(aHe, ao (56). [repupäu] 

ut, 


Heprhthéw-&, f. wow. [mept, 
YiAdw] Dépouiller tout Autour met” 
tre à au. 

Fepthopéw-&, f. now. [repi, 
Yowëéw] Retentir bruyamment à l'en- 
tour. || Au passif. Elre étourdi par 
le bruit. . &). 

EpthOPROIG, EG . [rep:- 
gone] VA poul de la langue ou if. 
flement (pour morigener un che- 
val). 

Heptpuyu6s, où (6). Comme 


repiubts. 
Heplquecos, ov. [reptYüyu] 
{o Refroïdi à la surface; froid, glacé. 


| 2° Aimé. choyé. 

HeptpuEts, ewç (h). [repttyu] 
Refroidissement, frisson général. 

Ueptpôxw, /. YoEuw. [repi, Lo- 
xw]) 19 Refroidir à la surface, aux 
extrémités ; en gén. refroidir. || 2° 
Au fig. Prendre soin de, soigner, 
choyer. 

eptwbevuéves. Adu. [repto- 
6edw] Par un long cireuit. 

Heptwbéw-d, /. fou. [xepi, 
wêr] Enchanter, subjuguer (par des 
enchantements). 

Heptwbvyvdw-@, /. now. [re- 

twôuvoc] Causer une vive souffrance. 
f Au passif. Resseutir une vive 
souffrance. 

Teptwbuvéw-&, f. fou. [re- 
ptwôuvo] Souffnir cruellement; avoir 
un violent mal de tête. 

Teptwbvvia, a (h). (reptwëu- 
véul ouffrance extrème; vive dou- 
eur. 

NeproBuvos, ov. [zepi, dGuvä] 
lo Qui cause une vive souffrance. || 
20 Qui ressent une vive souffrance. 

HeptwBéw-&, f. wbñaw el ücw. 
repi, 60éw] 19 Refouler, repousser. 
| 2° Au fig. Repousser, rebuter. 
Mh voïs tovôe Adyoir reotwobopev 
év duiv, Thuc. Ne rejetez pas notre 
demande séduits par leurs discours. 
]| 3° Persécuter, pourchasser. Hävta 
<pôrov replubdv al Éhatvuv Toùc 
ävôpérou. Dém. Persécutant et 
pourchassant de toules les manières 
ces pauvres gens. 

Heptw0iôw, f. low. Comme xe- 
ptubéw. 

Teptôv, oùaa, 6v. 1° Part. 
prés. de mepietut 4. || 20 Poét. et 
rare pour eptiwv, part. prés. de 
repielut 2. 

eptovuuog, ov. [repi, Ovoua] 
Très renommé, lameux. 

Neptwréw-&, f. now. [reptw- 

ri] Reparder tout Se [ne ET 

EPLOTA , À . [repf, à ° 
Lieu flevé et'd'où (à vue Ettend au 
loin, observatoire. || 2° Action de 
regarder tout autour, observation 
attentive. || 3° Circonspeclion. Hoà- 


TEP 


AV ReplwThy rotetcba! ttvos. Thuc. 
Moatrer une grande circoaspection 
au sujet de qq. chose. 

Teptwrri, éç. Méme sens que 
repibhertoc. 

ept@peov. lon. pour FEpud- 
puv, impar/. act. de reprosiu. 

Ueptwobels, etox, év. Part. 
aor. 1 pass. (le tep:wbtw. 

Hepiwotos, ov. [repieu:] Lo Qui 
dépasse la mesure : extrême, exces- 
sif, saas nombre. |} 2° Extraordinaire, 
inusité, rare. || reptwstov el recu- 
cia. Adv. À l'excès, trop. Nepiôstos 
dhkwv. Îlom. Bien plus que les 
autres. 

Eplwots, eu . (Tepuubéw 
Refoilement $ (D: lp 

eptotetÀA6w-@ , f. deu, [re 
def] Cicatriser to autour P 

Hept@pôat. Inf. parf. pass. de 
Ten:0040. 

Nept@p@nv. 4or. 1 pass. de za. 
p'aodw, 

Hepxaçw, f. dow. [ripuo;:) 10 
Devenir noir, tourner (en parl. des 
raisins, des olives). || 2 Act. Ren- 
dre noir. 

Nepxäç, dBos. Poét. fém. de 
réoxos. 


Hépxn, ns (À). [réproc] Perche, 
oIsson, 


p 

. Hepxiôtov, ov (+x6).[répur] Pe- 
ute perche. 

Hepxis, (606 (h). Comme zip- 
xn. 

Hepxvéntepos, ov. [repavé, 
rtepdv] Aux ailes noires. 
Hepxvés, À, dv. [répaod Noir, 
noirätre,; livide. || Subst. masc. 
Aigle noir. 

Hépxos, n, ov. Comme ripauvis. 
Il Subst. masc. Comme reoavés 

Hepxwotos, a, ov. De Percote. 

Hepratn, n6 (h). Percote, ville 
de la Thrace. 

punaos ou Ilé 906, ov 
(6). Permesse, Heuvé de Béote. 

Hépva, n6 (h). {perna] Jambon. 

Nepvas, äoæ, dv. Part. prés. 
act. de réprrut. 

Hépyaox”. Elision pour +écy2- 
axe, 39 p. sing. poél. imparf. de 
Téprnut. - 

Hépyvnnt [repväor, rovéc, +ép-. 
vagxov; tt DASSI] TÉPVAU:, Rrpvi- 
mevoc, érépvavto]. Poël. pour zt- 
TPISW, 

Hépyns, ov (d). Nom d'an oiseau 
de proie iuconnu. 

Hépoog, ov (À). Eol. pour =- 
ploëos 1. 

Nepévana, atoç (16). Dor. 
pour Repovrua. 

Hepovatpis, 806 (à). Dor. 
pour Tepoyntpi. 

Hepoväw-@, f. Âow. [repévr] 
Percer, perforer. || Au moren. At- 
tacher avec une agrafe, attacher sur 


soi. 
Iepévn, nç (À). [relpw, repéu] 
4e Pointe d'une agrafe;, par ert. 
agrafe, boucle, broche. || 2% Esse, 
cheville qu'on enfonce dans l'essieu. 
| 3° Péroné, os extérieur de la 
jambe. || 4° Radius, petit os du 
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coude. || 5° Excroissance adhérente 
à ua 08. || 6° Aiguille, poisson de 
mer. 

Hepévnua, avo (16). [repovdu)] 
Vttement qui s'attache par une 
agrafe. 

Hepovñrec et mepovntp(s, {oc 
(h). (rspoviw] Robe de femme atta- 
chée sur l'épaule par une agrafc. 

pMepovt; {6oc (h). Comme mne- 
oÛ'm. 

Nepéwv, wvtoç. Poél. pour 
rtpùY, part. prés. de reodw 1. 

Iepéwat. loél. pour repüar, 36 
p. plur. ind. prés. de nepäw 1. 

cpneépela, «6 (h). [Téprepos) 
Vaue jactance, vanterie, vanilé. 

Heprepedouat, /. eUcopuat. 
[répxepos] Se tivrer à la vanité, se 
vanter; être téméraire, inconsidéré. 

Héprepos, ov. Vanitcux, van- 
tard, fanfaron. | 

néppa ag (). {mot égyptiea] Le 
sotei 


Heppat6ia, xs (}). Perrhébie, 
contrée de la Thessale. 

Heppat6ot, &v (ot). Perrhèbes, 
peuple de la Thessalie. 

Héppoxos, ov. Eol. pour *#t- 
pioyos. Supérieur. 

Hépoa. Poet. pour ërépca, aor. 
L act. de récôw. 

Hépoar, &v (ol). Perses, kabi- 
tants de la Perse. 

Nepoala, mieux Tepoëa, noël. 
répaeta, a (‘h). Pcrséa, arbuste 
sacré d'Egypte. 

Nepoeiëns, où (6). Descendant 
de Persée. 

Tépoetoy, 
Fruit du perséa. 

Hepoetos, a, ov. 1° De Persée, 
1 2° Issu de Persée. 

1. Hepoérokts, ewc (). Persé- 
polis, capitale de la Perside. 

2, Hepoëénots el nmepaérto- 
AG, Ewg (6, ‘h). [rép0w, ré] 
Destructeur de cités. 

1. Hepoebüc, éws (6). Nom d'un 
poisson de la mer liuuge. 

2. Hepoebs, éwc (ô). fo Persée, 
nom d'homme. || 2° l'ersée, con- 
stellation. 

Nepcépasoa alt. tra, nc (À). 
Comme Nepocsôvn. 

Tepoepoveta, aç, el Nepoepé- 
ÿn, A6 (). Prosermue, fille de Cé- 
rés el femme de Pluton. 

Ieprntaëne, ov (6). Poét. pour 
Hepceiônc. 

Hepoñtos, n, ov. Poét. pour 
Tlepcetos, 

ponte, tôoc ()- 1° Perséis, 
nom de femme. || 2° Ilécate, Jille 
de Persès. 


ov (16). [repoéa) 


Hépons, ou (6). 10 Persès, père 
d'ilécate. | 2 Persée, roi de Ma- 
cédoine. || 3° Perse, originaire de 


Perse. ‘O Iépons. Le roi de Perse. 
Hepola, aç (h). Persia, surnom 
de Diane. 
Tepotbw, (: sw. Imiter les 
Perses ; parler la langue des Perses. 
Hepotxôs, h, 6v. 1% De la 
Perse. ‘O Hepoixôç x6X706. ‘H Mep- 
atxh, 0ahacoa. Sfraë. Le golfe Ler- 
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Sique. Al Teociuai. Aristoph. Pan- 
toufles à la mode persane. Nepotrès 
Spvis. Aristoph. Le coq. ‘H Hzocteñ 
(unhéa). Théoph. Pécher, arbre. 
To Mepouxèdy (pñhov). Théoph. Pé- 
che. Tè Hepoixov. Xén. La danse 
des Perses. T& Nepotxi. Plat. Plut. 
Les affaires ou l'histoire des Perses ; 
les guerres contre les Perses. |] 2° 
De Persée. 

Hepotx@ce. Adv. A la manière 
des l’erses. 

Hépotov ou nrepaloy, ov (+6). 
Comme répeetov. 

1. Mépots, ewç et 1806 (h). 
(rép0w) Renversement, destruction, 
ruine. . 

2. Tepot, (Boc (h). De la Perse, 
ersan. ‘Il legal (yñ). Hér. La 
’crse. ‘H Hepots (yuvn). Hér. Fem- 

me perse. ‘Il Mepoic (yAaivæ). Aris- 
toph. Manteau persan. 

Tlepotatt. Adv. En langue perse. 

Hepaobtwxtns, ou (6). [(êtwew] 
Qui poursuit ou extermine les Per- 
ses. 

Hepooxtévos, ov. [xteivw] Qui 
tue les Perses. 

Hepoovouéouat-oduat, sans 
futur. [repcovôwos] Vivre sous les 
ois des Perses. 

Hepcovéuos, ov. [véuw] Qui 
gouverne les Perses. 

HNepadacs, nepouvés. Comme 
Tepuciaç, Kepuet 66. 

ÉPOw. Put. act. de réolw. 

Tlépuor et mépuatv. Ado. [ré- 
pas] ‘an passé; antérieurement. 

epuaias, où (6). [répuai] De 
l'an dernier. 

Hepuo:véc , À, 6v. [réouct] Qui 
est de l'année précédente. 

41. Hep@. Fut. act. de riipu. 

2. Hepü. All. pour reoicu, 
fut. act. de repiw 2. 

Teobä. Adv. Dor. pour rekf. 

Héce. Poét. pour ënecz, 30 ». 
sing. aor. 2 de ru. 

Hecéetv. Ion. pour meceïv. 

Ileceïv. Inf. aor. 2 de rirtu. 

Necéopat. lon. et poét. pour 
recoüpat, fui. de nirtu. 

Héonyua, atog (T6). {zecei,] 1° 
Chute. A:à vù Muprihou réong ëx 
êlspou. Eur. À cause de la chute de 
Myrtile précipité du char (de Pé- 
lops). lecnpata otéynç. Eur. 
Ecroulement de la maison. |] 2° Ce 
qui est tombé à terre, corps mort, 
cadavre. Tô obpavod néonua. Eur. 
La statue (de Pallas) tombée du 
ciel. Où reoñpata rhetoŸ’ ‘EARXGGO 
RÉTTNILE OOPURETR, vexpoy. Eur, Où 
gisent les cadavres d'une foule de 
Grecs frappés de la lance. 

Héonot. Poél. pour réon. 3° 
p. plur. subj. aor. 2 de rirru. 

Héoxos, soç-ovç (16). Poét. 
pour ré4oç, 

Hécov. Poél. pour Erecoy, aor. 
2 de rirtu. 

Iécos, eoc-ous (16). Comme 
Récrua. 

Hecoduar. Fut. de rinru. 

Teocela, alt. vrelu, ac (h). 
[resssüw] Jeu de trictrac. 


nonte, ville 


parf. 
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Neccéuev. Poët. pour résoetv, 


inf. prés. de réocow. 


Neoceuthc all. rreutis, où 


(6). [reoseüw] Celai qui joue au 
tricirac. 


TecosvtixÔc, alt. TETTEUTt- 


X66, À, 6v. [Recesuul 19 Qui con- 
cerne le jeu 

rue ef vù rezveutixé, Plat. L'art 
de jouer au trictrac, || 2° Habile 
joueur de trictrac, 


e trictrac. ‘H méirseu- 


Ilecseüw att. trebw, f. ebcu. 


[reccds] Jouer au trictrac. 


Hesarvobvttos, «, ov. De Pes- 


sinvnte. ‘H Hecoivouytia Beds. 11é- 
rod La déesse de Pessinonte, Cy- 
e. 


Hecstvouvtis, {Bog (h).Cybèle, 


déesse de Pessinonte. 


Heoatvoüs, oùvtros (ñ). Pessi- 
e Phrygie. 
Heccovounéw-@ 


fou. (reo- 


f. 
cés, véuw) lo Metlre en ordre les 
dames ou pièces du jeu. || 2° En 
gén. Arranger, disposer. 


Teocés, atl. mettréc, où (6).1° 


Pièce où pion du jeu de trictrac 
ou d'échecs. Hecsniot Ouudv Etep- 
rov. {lom. 1ls se récrèaient à jouer 
aux échecs. TMetrov Crxnv 6eüpo xd- 
met Tiç HOtVAÇ Evroiac peratÜévat. 


Plut. Déplacer les idées communé- 
meat reçues comme on fait les 
pièces d'un jeu d'échecs. || 2° Lieu 
où l'on joue aux échecs. || 3° Balle 
de plomb de forme ovale (qu'on 
lance avec la fronde). || 4° Pierre 


de taille de forme cnbique. || 5° 


Pessaire, lampon de charpie. 
Hécow, all. rétrw, f. rétu, 
pass, réreuuat, 4° Cuire, 
faire cuire. || 2° Mùrir, amener à 
maturité. }| 3° Digérer. || 4° Au fig. 
Digérer, dévorer. [ésec:v 460%. 
Ilom. Digérer sa colère. Oswv ëx 
xhôea necset. Hom. Elle (Niobée) 
dévore les chagrins qui lui viennent 
des dieux. || 5° Couver, savourer, 
jouir à loisir de. Tévês 6° évopev 
vépa meccéuev. Ilom. Laissons-le 
jouir à loisir de ses récompenses. 
'Axivôuvov alüvza néccetv. Pind. 
Paster tranquillement sa vie à l'abri 
des périls. | Au moyen. Faire cuire 
pour Soi, faire (des gâteaux). 
Técw, nç, n° Sub. aor. 2 de 
TRIKTU. 
Tecwv, oùoa, 6v. Part. aor. 
2 de rirtu. 
Tetäkerov, où (T6). Poël. pour 
Tétahov. . . 
Hetats, {506 (h). Truie qui a 
atteint toute sa croissance. 
Netaktou66, où (d). [térahov] 
Pétalisme, sorte d'ostracisme pra- 
tiqué à Syracuse. [Il consislail à 
écrire son vole sur une feuille 
d'olivier.] . 
Hetaïtrté, 1806 (h). Méme sens 
que ouAX. 
Hétaiov, ou (té). a 1° 
Feuille d'une plante. | 2° Petale 
d'une fleur. || 3° Lame ow feuille 
de mélal. , 
NétaïioG, n, ov. [retivvup:] 
40 Etendu, large, plat. || 20 ac /ig. 
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Qui a atteint toute sa croissance, 

Hetaliô6w-&, f. wsw. [rétahov] 
Couvrir de lames de métai. 

Hetakwôns, #6. [rétahov] Plat 
comme nne feuille de métal... 

Iérauar. Poél. ou rare en prose 
pour mévouat. . 

Tetdvvvut ef netavvÜw, f. re- 
rdc, all. reto, aor. À érétaaa, 
aor. 4 pass. éretésbnv, par/f. ré- 
rraua: el remétacuat, 40 Elendre, 
déployer. Téraczv (efuata) apà 
Ov’ &xdc. Hom. Elles élendirent les 
vétements sur le rivage {pour les 
faire sécher), IMétac’ iotla. Ilom. 
11 déploya les voiles. "Ausw xeïpe 
œfAotç érapoiot netäooaç. Hom. 
Ayaat tendn les denx bras à ses 
chers compagnons. Aon rérratat 
dvéwenos. Hom. Le ciel se déploie 
pur et sans nuage. || 20 Ouvrir. Ile- 
rrauevat nÜat. [om. Baltants de 
porte ouverts. “Ogzpeov 46pÂcas 
xefkeot menrauévov, Anth. Ayant 
aperçu une hultre qui entrebaillait 
ses lèvres. || 3° Au fig. Dilater, 
épanouir (le cœur). 

Neräoa. {Inf. aor. 1 act. deze- 
Tdvvupi. 

Ietao@eis, etox, év. 1° Part. 
aor. À puss. de risivvour. || 20 
Part. aor., forme passive, de réva- 
pat. 

Hetdatov, ou (té). [résacos] 
Petit chapeau. 

Hetaoitns, ou (6). [rétacoc) 
Pélasile, plante. 

Tétaona, atoc (16). (retdvvu- 
pt] 1° Exiensiou, déploiement. || 2° 
Tanis. 

Tétasoc, ov (6 el gqf. à). [re 
tévyupt] 10 Pétase, chapeau à lar- 
ges bords pour garantir du soleil 
ou de la pluie. || 2° Ombelle (4. 
de botanique). 

Tetäiooaç. Poëél. pour rerioa, 
part. aor. À act. de merivvuu:. 

Hetacwbnc, ec. [rétacoc] Qui 
a les feuilles ou les fleurs disposées 
en ombelle. 

Netasüv, &vos (6). (pelaso) 
Jambon. 

UHetavptonéc, où (6). [rérau- 
poy] Danse sur la corde; au fig. 
vicissitudes (de la fortune). 

Hetavptothp, Tipos (6). [ré- 
tauooy] Danseur de corde. 

étavpov, ou (76). 4° Perche, 
ais, ghnche; juchoir de volailles. 
|| 2° Corde suspendue pour la vol- 
tige. || 3° Trétean, estrade. 

Hétaxvov, ov (16). [rerévvuut] 
Coupe évasée. 

Hetaxvéonat-oùpat, d'où —s- 
tayveüvrat. [rétayvov] Faire le 
crâne, le glorieux. 

Tletenvôs et neteetvôc , À, 6v. 
Comme rirnvés. 

Hetetvés, À, 6v. At. pour 
RE vOS. 

Hétevpoy, 
Réraupov. 

HernAlas, ou (6). [rerivvuut 
Sorte de crabe à loue ninces” mi] 

Hétniov, ou (T6). Jon. pour 
Rétahov. 


ov (16). Comme 


IET 
Hétnèos, n, ov. Jon. pour 


mésnross 

Iernvés, , 6v. [rérouax:] 10 
Volatile, aile. Tà aa © 
tetvd, tà nerrnvé. [om. Anth. Les 
oiseaux, les volatiles. || 29 Capable 
de voler. qui a des plumes. 

Herotoat. Dor. pour recoüsat, 
nom. plur. fém. part. aor. 2 de 
RURTU. 

Hétouat, /. Tetñcoua el rri- 
gouat, aor. 2 érrôprv. 40 Voler, 
s'envoler (en pari. des oiseaux et 
des insectes). || 2° Voler, s'élancer, 
courir, dévorer l'espace (en part. 
des dieux, de l'homme et des ani- 
maur); ggf. danser. || 3° Voler, 
traverser l'oir rapidement (en pari. 
des traits, de la neige, de la 
gréle, etc.). || 4e Etre inccrlain, 
flotter. Ilérouat éXriaiv. Soph. Je 
flotte dans l'incertitude. 


1 29 Rocher, roche, roc; 
quartier de roche délachée. || 3° 
Rocher; antire, grotte (dans un ro- 
cher). 

2. Hétpa, «ç (h). Pêtra, nom de 
plus. villes. 

Hetpdets, eooa,ev. Dor. pour 
TRETPHE. 

L. Netpatos, æ, ov. [riroz] 10 
De rocher, rocailleux. || 29 Qui vit 
ou croit dans les rochers. 

2. Hetpatog, ou (6). 1e Pétréus, 
nom d'homme. || 29 Pétréus (épith, 
de Neptune, en Thessalie). 

Hetpdxns, ion. TETPÂXNS, ES. 
[réspa] Dur comme nn roc. 

Hétpn, n6(h). lon. pour sérpz. 

Hetpnyevñs, éç. [récpa, yévos] 
Né dans les rochers. 

Hetpnbév. Adu. [récpa] Comme 
des quartiers de roche. 

Netpñets, Eco, ev. [répa] 
Rocailleux, pierreux. . . 

Hetpnpeps, éç. [rétpa, ëpé- 
ow] Creusé dans le roc. 

Hetphpns, ec. [rétpa] Rocail- 
eux. 

Hetp(ôtov, où (16). [rétpa] 1° 
Petit rBcher. Î 90 l'etite Sos 

MHetpidto6, æ, ov. Poël. pour 
TRETD-VO. 

etplvn, nS (à). [rétpa] Tus- 
silage ou pas-d'âne, plante. 

Iétptvos, n, ov. [rértpa] 10 
De rocher, de pierre. || 2° Dur com- 
me la pierre. 

Hetpo6atéw-&, f. how. [re- 
+po6itne] Gravir les rochers. 

Hetpo6atns, ou (Ô). [rétpa, 
Baivw] Qui gravit les rocbers. 

UHetpo6oAlx, aç (à). [(retpo6é- 
Aoc] Action de lancer des pierres. 

etpoBortxés, À, 6v. [rerpo- 
6okix] Propre à lancer des pierres. 

Hetpo66doc, ov. [rétpos, Bi2- 
Aw} Qui lance des pierres. || Subst. 
masc. el neut. Baliste. 

Uetpoyevñs, éç. [rétpa, yévoc] 
Issu d'un rocher 


TEY 


Hetpéxottos > OV. [récpa, vo: 
Th] Qui a pour lil les rochers. 

TetpoxvAtothe, ov (6). [récpa, 
xuiw] Qui roule un rocher: qui 
roule des pierres. ’ 

Hetporotia, aç (f). [xépa, 
Fou] APTE PAS rocailles. 

ETPOPPLPAG « [rétpa, él. 
ATw] Précipité d'un eee per À 

Hetpépputos, poét. retpépu- 
TOG, Ov. [nétpa, féw] Qui coule 
d'un rocher. 

1. TPOG, OÙ (6 et . ). 
10 Morceau” où cfa de pe) 
(grosse) pierre, ou simplemt pierre. 
Il 20 Rac, rocher (comme xéxpa). 

2. Hétpos, ov (6). Pierre, nom 
d'homme. 

Herpoceltvitns, ou (6). [=:- 
tposétvov] Préparé avec dn persil 
saxatile. 

HetposéAtvov, ou (+6). [réxpa, 
séhtov] lersil sixatile où des ro- 
chers. 

Tetpotépoc, ov. [rérpos, tiu- 
vw] Qui coupe les pierres. 

Hetpopuñs, éç. [ritpa, ou] 
Qui s'attache aux rochers. 

Hetpéw-&, f. dau. [réxpos] Le 
Changer en pierre, pétriäer. |] 2° 
Lapider. 

etpOBN, eç. Comme rire": 

Netpet, eooa, ev. Comme 
FETCTE!S. 

ÉtTpwuHa, atoç (T6). [re=sôu) 
1° Amus de pierres. |] 2° Lapidation. 

Hetp@vtos, où (6). Pétrone, 
nom d'homme. 

Tetrela, netteütne, net- 
TEÜW, TeETTÔS. A{l. pour recseix, 
RETTEUTI, TECGEUW, ect. 

Téttw. Atl, pour sécsu. 

Netw. All. pour riicu, fut. 
act. de retivvupt. 

Hevôñv, vos (0). (zrüopai) 
Espion. 

HedBouatr. Poëét. pour zuvôivo- 


pa:. 

Hevô&, oùs (h). [zeübopai) In- 
formation, nouvelle. 

Nedxa, aç (à). Dor. pour reéer. 

Hevxdäets, eooa, ev. Dor. pour 
REVATEU. 

Nevxaitpo ov. [rûxr, 
Pénétrant, Un, Svisd” ù 

Tevxébavov, ov (té), ec revxé- 
Gavos, ov (à). l’eucédane, plante. 

TevxeBavôs, ve ([re5r)) 
19 Amer (au propr.et au fig.), dou- 
loureux, || 2° Funeste. 

Tevxéotns, où (6). Penceste, 
nom d'homme. 

4. Heôxn, ns (h). 1° Pin, arbre 
résineux. || 2° Torche (de pin). || 3° 
Tablettes (de bois de pin); par ext. 
lettre. 

Tevxets , eoon, ev. [=e5xn] 10 
Où croisseat des pins. |} 28 Fait 
de bois de pin. Téuxiexc "UHza: 
stoç. Soph. Feu des torches de sa-: 
pin. || 3° Amer (au propr. et au 


Tesxrvos MN) OV. [riüxn] De 
pin, de bois de pin. 

Hedcear. Poél. pour rrûsn, 2e 
p. de rebcouat, 


IE 


HevoeïsBe. Dor. pour rebcecbe, 
% p. plur. de rivcopat. 

Heôote, swç (à). (reübouxe] 10 
Interrogation, question. || 2° Infor- 
mation. ‘ 

Heücopat, dor. 
Fut. de ru0ivoua:. 

Hevotéov. Adj. verbal de ruy- 
Givouat. | 

Hevotnpia, aç (h). [reü0ouai) 
Sacrifice pour interroger la volonté 
des dieux. [D'autres lisent, Euri- 
ide, Electre, 335, rasréota (td), 
es entrailles de la victime. que l'on 
mangeait grillées au début du 
repas qui suivait le sacrifice.] 

Hépapat, 39 p. sing. mépatat. 
Parf. pass. de réovu. 

[épavôar. Inf. parf. pass. de 
O1:vw, . 

Hépavrat. 3° p. sing. parf. 
pass. de résvu el de paivu. 

Hepaoôar. Inf. de risauat. 

Tépgapyuat. lot. pour Téppa- 

t. par/. DDASS. de Spissw. 
épasuar. Parf. D ASS. de oai- 


mrevoodueaL. 


vu. 

Nepasuévocs, n, ov. 19 Part. 
parf pass. de av. 1 2° Paré. 
parf. pass. de wnuf. || 39 Part. 
parf. pass. de mésvu, 

epaouévws. dv. [ri2asuévos) 
Ouvertement, publiquement. 
HepetoBar. Inf. parf. de oeido- 


ieperopévos, nn, 0v. Part. 
parf. de weiôoua:. 

epe:onévws. Adu. (revetoui- 
vos] Avec économie, avec réserve; 
en Iménageant (gén.). 

Tépeuya. Parf. 2 de oibyuw. 

Hégnva. Parf. 2 de sir. 

Hepñoouar. 1° Fu. pass. de té- 

vu. || 20 Fat. pass. de caivu. 

HeptôéoBat. Inf. aor. 2 de œai- 
6ou:. 

Nepôñoomar. Port. pour œel- 
goua:, fut. de ceidoua. 

Tegtôotunv. Poél. opl. aor. 
2 de o:'ôouat. 

Hegvatoç, &, ov. [réovu] Digne 
de mort. 

Hépve. Impér. aor. 2 act. de 
TÉDYW. 

flepvéuev. Poël. pour renvev, 
inf. aor. 2 act. de risvw. 

Hégvov. Poël. pour Erepvov, 
aor. 2 act. de réovu. 

1, Néqgvo, ns, n°. Subj. aor.2 
act. de réovu. 

2. Hépvo, aor. 2 Eresvoy. 
Tuer, faire périr. OÙ< répvouet 00- 
vñac. Opp. Îls donnent la mort à qui 
les tue. Tèv natéoa rathp Ouüy 
ëzcpve. Soph. Votre père a tué son 
père. "Hôn yép Ti À mépar’, À 
xal Ereita nepñoetas. {lom. Car 
plus d'un déjà a succombé ou sac- 
combera dans la suite. 

Hepvév, évroçs. Part. aor. 2 
act. de rtovu. 

Hepo6ñato. Poéf. et ion. pour 
énezdénvro, 39 p. plur. plus-q.- 
parf. pass. de o06éuw. 

epé6nuat. Parf. pass. de 
206Ëw. . 


ni 


epoGnnévus. Adu. [r:y66n- 
ua: Avec effroi. 
de 


Néppayuar. Parf. pass. 
Pois su. 

Nepparnévu. Adv, [répo2y- 
mai] En rangs serrés. 

eppabéer ct meppabépev. 


Il 
Fr£ de Tévpaôov. 
e éppabov. Aor. 2 act. de wpd- 


uw. 

Héppaxa, méppaouat. Parf. 
act. el moy. de sbituw 

Héœptxa. Par}. 2 de opissu. 

Teppévnxa, neppévnuat. 
Parf. act. el pass. de wpovéu. 

Teppovnnévus. Adu. [reopévr.- 
ua:l Avec réflexion. 

Heppovttxétws. Adu. Comme 
TELOOVAMLE VW. 

Îeppoyriouévwc. Adv. [ppov- 
+Kw] Avec soin, avec circonspection. 

Hepüaotr. Poél. pour repbxaat, 
30 p. plur. de réoyva. 

Hepuyuévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de oeuyu. 

Hepubotes. Poét. pour repeu- 
Yôxes, nom, plur, masc. part. de 
FéPEUya. 

Tégpuxa. Parf. act. de oÿw. 

Hepuxôtwé. Adv. [tmésuxa] Na- 
turellement. 

Mepux&s, via, 66. Part. de 
TÉDUXA. 

[epüayuatr. Parf. pass. de 
COLE CIE 

Ilepuiaypévws. Adu. [repukz- 
yuz:] 1° Avec précaution, avec cir- 
conspection. || 2° En prenant ses 
süretés, sûrement. 

Nepuidx0a. nf. de repbha- 


pa. 
L Hépuppar. Parf. pass. de obnw. 

Hepupuévwcs. Adu. [réoupuai) 
Confusément. 

Ilepuuta. Paél. pour reouxuïa, 
fém. de resuuu. 

Hepvütes. Pol. pour repvxb- 
ze. nom. plur. masc. de repvxu. 

Tédte, ew6 (h). (résow, ré u] 
19 Aclion de faire cuire. || 2° Coc- 
tion, digestion. || 3° Maturation (des 
fruits). || 4° Fermentation (du vin). || 
5o Guérison (d'une blessure). 

1. Nn ou ni. Adv. enclilique 
indéf. acc, inus.] 1° De quelque 
manière, jusqu'à uu certain point, à 
peu près, en quelque sorte. Oütw mn. 
Iom. À peu près ainsi. OÿGé +{ rn 
ô5vaua:. flom. Je ne puis en aucune 
facon. ’Epor éctl mn tata driuias 
wéoovra, Xén. Tout cela tourne en 
quelque sorte à ma honte. || 2° Quel- 
que part, de quelque côté. OSôé zn 
dort Env, oùô Eyyoc. [lom. 11 n'y 
avait nulle part ni bouclier ni lance. 
Ilecdytos Tn toù vteizous, Xén. Le 
mur étant tombé en quelque eudroit. 
Boyuhéuevos id:v, et mr, en aipéat- 
uov tô +703. Xen. Voulant voir s'il 
était un point où la muraille püt 
être prise. 

2, Ni, ou nf. Adv. interr. [zük, 
inus.] 1° Comment? de quelle ma- 
nière? pourquoi ? HA ga: ôoxat repl 
adtoü; J'lat. Que t'en semble? 
Huv0ivec0at Th Éxagta . TOUT" 
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vlyvesat. Xén. S'informer com- 
ment chacune de ces choses se 
pralique. Elôévar x ôtapéper à sv- 
avyrxéç Ta Hal 6 idtwruedc fios. 
én. Savoir en quoi diffèrent la vie 
du tyraa et celle du simple particu- 
licr. 1% 6” oUrux érl vrac ard 
gtpazoù Épysat oo; [lom. Pourquoi 
vas-tu seul ainsi, loio du camp, vers 
les vaisseaux? || 2° Où? par où? de 
quel côlé. NA En ’Avipouiyn; 
lom. Où est allée Andromaque? ff 
€6zv edywhal; [lom. Que sont de- 
venues ces vanteries? 114 rw Tpi- 
mot av, & Zeu, Eschyl. De quel 
côté se tourner, à Jupiter? |} 3° Adv. 
indéf. NA pèv.. mA 06, ou rh uv... 
rû Gé. Arist. Plut. D'un côté... de 
l'autre. Xén. En partie. en partie. 
Nr mèv.., Egtt 8’ 0ve. Plut. Tantôt… 
tantit. ë 
AY &, f. deu. [+nyh] io Sour- 
dre, jaillir. || 2° Acc. Faire sourdre, 
faire couler. | 

Unyatos, 06 el &, ov. [rnyi] 
Ne fontaine, de source. Nnyziov 
Ptaç. Eschyl. Source d'eau vive. [in- 
yatat pat. Eur. Les Naïades. [Mn- 
yalov &yoç v xipa wépousa. Eur. 
l'orlant sur la têle un vase rempli 
d'eau. 

Hnyavéiatov, ou (té). [riya- 
vov, éhatov] Hiuile ou essence de 
rue. 

Nnyavnpd, & (h), ef rnyavn- 
pév, où (16). [xÂyavoy] Emplätre 
préparé avec de la rue. 

nyav{w, f. (cu. [riyavoy] 
Ressembler à la rue, sentir la rue. 

Unyavtvos, n, ov. [rryzvov] De 
rue, lait avec de la rue. 

Nnydviov, ou (t<6). [rhyavov] 
Plante analogue à la rue. 

Inyavirns, ov (6), el rnyavi- 
tu, 1606 (). {rñyavov] Préparé 
avec de la rue. 

Tnyavéets, sooa, ev. [rnya- 
va] De rue. 

HNhyavov, ou (ré). Rue, plante 
à feuilles grasses. 

Nnyäs, d5o6 (À). [riyvuu:] 
Glace, glaçon, frimas. 

Inyacetovy ou [nyäctov, où 
(t6). Petit Pégase. 

Nnyäotos, a, ov. De l'égase. 

Nnyasoie, {os (h)- De légase. 

Dñyasos, ou (6). l’égase, cheval 
ailé qui fil jaillir d'un coup de 
pied la fontaine d'Ilippocrène. 

Inyesiuallocs, ov. [riyvum, 
ans] À l'épaisse toison. 

Nnyetés, où (6). Jon. pour: 
RayetOs. | tes . - 

AY» A6 (h). onrce. Ninyn 
prvusos Uôzroc. Ath. Source d'eau 
ouce. Dnyai rotauüv. Jlom. Les 
sources des rivières. [nya 6axpüuwv, 
vdéhautos, fortpüwv. Soph. Eur. 
lots de larmes, de lait, de vin. 
[lupès mayai. Pind. Ruisseaux de 
lave (en part. de l'Etna). || 2° Au 
fig. Source, principe, origine. Inyh 
àäxosousa. Soph. Le priucipe de 
l'audition, le sens de l'ouie. Nnyat 
hhiou. Eschyl. Les sources du soleil, 
l'orient. Dnyh xaxwv. Eschyl. Sour- 
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ce de maux. Téxva: & Tnyds waot 
rüv xakov elva:. Xén. Les arls que 
l'on regarde comme la source des 
belles choses. Inyh xat dpyh xivi- 
aews. Plat. Le principe et l'origine 
du mouvemenl. | 

Hnyôrov, ov (16). [rm y] Petite 
source. 

Hiyua, atos (16). [rhyvuu] 10 
Assemblage de pièces ajustées : plan- 
cher, échafaud, estrade. || 2° Ma- 
chine de théâtre. || 3° Stipulation, 
engagement. "Opxou ñyua. Es- 
chyl. Slipulation d'un serment. || 4° 
Ce qui est compacte, congelé. Dñy- 

<ñs X:6vos. Pol. Neige durcie par 
e froid. || 5° Ce qui fait cailler; 
présure. 

Dyvopt ef rnyVôw, /. Téku, 
aor. 1 ënêa, parf. 2 rérnya, ful. 
pass. mnxüncouat el mayñcouai, 
aor. érn4{ônv el éripnv, parf. né- 
rnyua. {° Ficher, planter, enfoncer, 
fixer, clouer, attacher solidement. 
DiExt Éyxos, Odpu Ev perürw, Ev 

agtépt, atiôet. {loin. Enfoncer une 
ance dans le front, dans le ventre, 
dans la poitrine. NrEauev duooté- 
to TÜu6w Eépetuôv. Ilom. Sur le 
sommet du tombeau nous plantèmes 
oue rame. hesahhy Tika!: 4avà cao- 
Adreoot. Hom. Ciouer la tète sur 
des pieux. Ingbévres péAn d6ehoïet. 
Eur. Les membres traversés par des 
broches. ‘Trè piyiv rayévrec. Esch. 
Empalés. Txpà Tàs vabs otaupupua 
érnêav. Thuc. Ils plantèrent une 
palissade le lon es vaisseaux. 
Dféar wiovaç, oxnvnv. Pind. Plat. 
Dresser des colonnes, na théâtre 
{ailleurs, une tente). || Au fig. Ka- 
tà y0ovèc, ért yBovt üupata Th- 
Eaç. flom. Théocr. Ayant fixé les 
yeux à terre. || 2° Assembler ou 
ajuster plusieurs pièces ensemble, 
charpenter, construire. Mn£ar vrac, 
cxtôias. Hom. Pol. Coustruire des 
vaisseaux, des radeaux. 4% g- 
*Opror waxdç Tayévres. Eur. Ser- 
ments mal stipulés (/i££t mal bâtis). 
|| 3° Rendre solide, durcir, figer, 
congeler. Wüôyerar Oarrov «à Lôwp 
xai mnyvutat vtoù éhalou. Arisf. 
L'eau se refroidit et se congèle plus 
vite que l'huile. “Akes aûtomatot 
rhyvuvrai. Hér. Le sel se cristallise 
de lui-même. Totauods mryvuut- 
vous ratetv. Hérod. Marcher sur 
les fleuves durcis par la glace. Täc 
wuväç ev0DÇ Aryopévas rnyvucBai 
btà Yüyos. Plut. {11 disail) que les 
mots, aussilôt qu'ils étaient proaon- 
cés, Se figeaient par l'effet du froid. 

Au fig. Népde yoüva méyvutat. 
om. Mes geuoux se roidissent sous 
moi. ‘Erdynv b$ td Üvoux fxouca. 
Héliod. Je fus glacé d'étonnement, 
je fus interdit, quand j'eatendis ce 
nom. || 4° Neut. (au parf. rérnya 
et au p.-g.-parf. énerfyetv.) Elre 
enfoncé, fiché, fixé, assujéti; au 
fig. être ferme, solide; étre durci, 
figé, congelé. Adpu 8 Ev xpaôin 
énenñyet. flom. La lance s'était 
fichée dans le cœur. £lsoç é- 
Anyev Év y8 Rokeula. Soph. Le 


THA 


glaive est enfoncé dans le sol ennemi. 
Tap ©’ Eyyea résnysv. [om.Auprès 
sont fichées les lances. £oux êté 
TOY VEUPUV QUYÉYETAL XAl TÉTNYE. 
Chrys. Ce sont les nerfs qui main- 
tiennent et assujétissent la charpente 
du corps. Mh vouitet’ Eneivo Tà 
Trapôvra rernyévar rpiyuara à0i- 
vata. Dém. Ne crovez pas que sa 
fortune présente soit d'une solidité 
impérissable. KpÜotahkoç éneThyet 
où fRé6a:o; év aïtÿ. Thuc. La glace 
qui s'y était formée n'avait pas de 
consislance. "Apôpa rémnyé Loc. 
Eur. Mes membres sont roiïdis. fe- 
rnyès alua. Plul. Sang coagulé. 
Desnyès ydha. Diosc. Lail caillé. 
ll Au moyen. 1° Ficher, appliquer 
{ce qui est à soi). Xcthez Év æ)Àn- 
Ao: rnéiuevot. Anfh. S'élant donué 
réciproquement un baiser. {|| 2° 
Charpenter, fabriquer, construire 
pour soi). "’lxpiz Ti: Èr aUTT< 
tic vndc). om. Etablis sur ton 
vaisseau un plancher suspendu. 
Nh£asôa vrac, cxnvac.  fjér. 
Construire des vaisseaux, dresser 
des tentes. “Aootoov mnyvuzat. 
Grég. li se fabrique uae charrue. || 
30 Faire figer, coaguler. [r£azbat 
tupoûs. Luc. Faire des fromages. 

Nnyépputos, 0v. [rnyñ, Ééu] 
Qui coule d'une source. 

Hryéc, À, ôv. [ri yvuu:] lo Con- 
dense, durci. "As 7ryôs. Ath. Srl 
cristallisé, sel marin. || 2° Bien 
charpenté, vigoureux (en part. d'un 
cheval). ]| 3° Compacte, épais, 
énorme (en pari. d'une vague).|| 4° 
Blanc (comme les frimnas). 

Nnyvkis, 606 (à). [rrirvum] 
Glacé, glacial. || Subs£. fém. Glace, 
gelée; au plur. flocons de neise. 

HnôdAov, ou (76). [rnôdv] 10 
Gouvernail d'un vaisseau, timou (au 
prop. et au fig. | 2° Manche de 
charrue. || 30 Au plur. Rènes (pour 
gouverner un cheval). || 49 Pattes 
Sauleuses (de certains insectes). 

ndaktovxéw-&, /. Acw. [rn- 
Sahouyos] Tenir en main le gou- 
vernail; en gén. gouverner, diriger. 

Inbañktouxos, ou (6). [rrôi- 
Aov, éxuw] Celui qui tient en main 
le gouvernail ; en gén. qui gouverne, 
qui dirige. 

IndatwoBns, es. [rri6dAtov] En 
forme de gouveruail. 

Inbaktwtés, n, 6v. [rr,ôiAtov) 
Muni d'un gouveinail. 

{. [nôacoc, ov (6). Pédasus, 
nom d'homme et d'un cheval d’A- 
chille. 

2. Hhbacocs, où (ñ). Pédasus, 
villes de la Troade et de Messenie. 

Hnbiw-@, /. how el mieux 
Aoopat. Faire un saut, sauter, bon- 
dir; voler (en pari. des traits). 
“Orav àvayzasdn seuyetv, où 7n- 
64. Arist. Quand il (le lion) est 
forcé de fuir, il ne va poial par 
sauts et par bonds. Méôrpa rnôäv. 
Eur. l'aire un gaut. lnôwv reûlæ, 
Soph. Bondissant à travers la plaine. 
|| Au fig. Kav Eysaépahoy Tnôà 
gydxehos. Eur. Des convulsions 
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agitent mon cerveau. ‘H xaoëix M- 

6& alt êixpua éxyeitæ. Plat. Mon 

cœur palpile ct des larmes coulent 

de mes yeux. Ti © Gôe mænôic àd- 

hot el &hhouc tpéruus; Eur. lour- 
uoi passes-lu si brusquement à 
es sentimeats opposés? 

Nnbnôu6s, où (6). [rrôiw] 
Battemeat (du cœur), pulsalion. 

Thônua, atos (x6). (r6iw} 1e 
Saut, bond. || 2° Battement, palpi- 
lation. 

Niônowg, ewc (h). [Frôiuw] te 
Action de sauter, saut, bond, || 2° 
Batlément (du cœur), palpitation. 

Nnôntixôs, ñ, 6v. (nésel 
Qui a coulume de sauter; hondis- 
sant. [Sup. ænôntxwTatos.] 

.Hnô6v, où (16). 1° Partie infé- 
ricure de l'aviron, plat de la rame. 
11 2° Gouvernail. 

Nnxth, 16 (À). [rnecée] 4e 
Sorte de piège à perdrix. || 2° Lait 
caillé, fromage. , 

Nnxtixés, 4, 6v. [rryvuu:] Qui 
a la propriété de coaguler ou de se 
coaguler. [Comp. rnav:xwepos.] 

Hnxtis, (606 (h). [rnacé] 1e 
Pectis, sorte Le harpe à vingt cor 
des, originaire de Lydie. | 2% 
Lyre. |} 3° Sorte de flüle pastorale 
ou flûte de Pan. || 4° Cage ou piège 
pour oiseaux. 

Tnxtôv, où (16). [rnixz6:] Grande 
consoude, plante. 

Nnxtos, f, 6v. [réyruu] Lo 
Fiché, cenlonce; ggf. planté. EE 
Fait de plusieurs pièces assemblées ; 
coinpact, lourd, solide. {| 3° Con- 
densé, ligé, coagnlé. 

) Haas. Inf. aor. 1 act. de +ià- 
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Hnatos, œ, ov. [zrAé:] Lo 
Fait d'argile, de terre glaise. :| 2e 
Qui sit gains la vase. 

nhauvdela, a ir haui 
Pèche des and CA) (Fran) 

[naapudetov, où (x). [+ra- 
uüs] Lieu où l'on preud les péla- 
nX 06, 6806 (à). [rrX6 

nAaHU , 06 + [rx 
Pélamyde, espèce de thon, poisson 

ns. Poël. pour Ernie, 3° p. 
sing. aor. À act. de ri) u, . 

Hnkelôns, ou, poëf. ew el ao, 
dor. Nnke'5aç (6). Le ls de l'é- 
lée, Achille. 

Hnkelwv, wvoc (6). 19 Le 8ls 
de Pelée. || 20 Pélion où la Bour- 
beuse, nom d'une grenouille. 

Hniedc, éws poël. ñoc el éos 
(6). 10 Pélée, fils d'Eaque et père 
d'Achille. || 2% Pélée ou la Fan- 
geuse, nom d'une grenouille. 

InAntadns, ew e! «o (0). Poël, 
pour [r,kciôns. - 

InAñtos, n, ov. De Pélée. 

HnAnE, nxo6 (à). [riad] 
Casque (aveç une aigrelle flottante). 

TnAts, äBos (h). Du Pélion. 

NnAlxos, n, ov. [fixes] 1e 
Adÿ. inlerr. Éombien rand ou 
large? || 2° De quel âge? ï 3° Adj. 
inaéf. D'un certain àge. . 

Hakxétns, ntoG (à). [rnAixo;] 
Valeur; quantité. 


TIHM 
IfAtvos, 7, 0v. 


tuc d'argile. 
FhAtov 3, 0Ù 
tagne de Thessalie. 


NnAo6atrns, ou (6). Pélobate ou 
Marclie-en-boue, nom d'une gre- 


noutlle. 


NnAéyovos, ov. frée, +évos) 


Né de la terre (en part: des géants). 


NnAoBopéw-w , f. now. [rnÀO- 


$ouoç] Construire avec de la boue. 
TnAéBouos 


Construit avec de la bone. 


monts Adv. (rnAs, el6oc] 
0 


Comme de la boue. 


fnaoepyin, ns (à). Jon. pour 
tx 


Fhoupyia. . 

Tnionratides, wv (œ [Frho, 
ratéw] Chaussures à seme 
ses pour marcher dans la bone. 

HnhonAdBo6, où (6). [FnAds, 
rkiscu] Potier. 

HnhérAastoc, ov. [rnAds, rhis- 
ow] Fait avec de l'argile. 

fnaorotéw-@ , /. fow. [rnAG<, 
sotéw] Rendre boucux. 

Hnaonomttxés, TnAonmotixé6, 
À, ôv. Fausses leçons pour riro- 
rome el mihomoixbs. 

Nnionotôs, où (6). Comme #n- 
Ao=)a0oç. 

NnÀ6c, où (6). 1° Terre à po- 
ticr, argtle. || 2° Douce, vase, limon. 
]} 3 Vin frelaté, lie de vin. 

InAôtpopos, ov. [TnAds, toé- 
30] Nourri de boue ou dans la boue. 

Inaovpyéw-@, f. Aow. {rn- 
Aoupyds) Travailler avec de l'argile. 

nhoupyla, aç (à). {Tnhoupyéu] 
Travail du potier. 

nkoupyôs , où (6). [rn.66, £p- 
yo”) Qui travaille avec de l'argile, 
polier. 

Unhovotaxée, n, 6v. De Pé- 
juse, pélusien. 

InAoüotov, 
ville d'Egypte. 

Nnkovaotog, ov. De Péluse. 

Unkoustwtns, ou (6). Habitant 
de Péluse. 

Nnkopopéw-à, f. reuw. [rnkds, 
çopéw] l'orter de la bouc, du ci- 
meul; ètre aide-maçon, manœuvre. 

HnAGXUTOS; ov. [mnAd<, ut] 
Fait de bouc. 

Nnkéouar-oùpar, /. wüñoomat. 
[=nk&] Etre couvert de boue; se 
rouler dans la boue. 

Iniwbns, es. [wnAd<] Fangeux, 
boueux, bourbeux, vaseux. 

InAdets, eooa, ev. Comme 
mwônc. 

Hiiworc, ewe (À). [rnAdoua:] 
Aclion de se rouler dans la boue. 

Nina, atog (16). [ris{w] 10 
Mal, dommage. || 2° Soutlrance, 
malbeur. || 3° Personne funeste, qui 
canse le malheur des autres. 

[npaivew, f. avo, aor. 1 érn- 
unva, aor. 1 pass. érnuävôänv. [rn- 
pal Faire du tort ou du mal à, léser, 
endommager, maltrailer; en gén. 
fatre souffrir. ET tie tivi et nnual- 
vez Hh fouAdpevos. Plat. Si quel- 


ou (té). Péluse, 


rrAds) De 
terre cuile, d'argile. NnAvos, avec 
ou sans àvôpiaç. Arist. Dém. Sla- 


(x6). Pélion, mon- 


ov. [(ænadç, eu] 


les épais- 
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qu'un fait tort à autrui sans le 
vouloir. Tnpaiveiv tiv yñv. Hér. 
Ravager le pays. Eï pe nnuavets #1. 
Soph. Si lu te portes sur moi à 
quelque violeuce. Od8é ttc por nov 
Fnuävôn. Jlom. Pas un de mes 
vaisseaux ne fut endommagé. NMi- 
Tratve Ô' aûtés, ph t rnuavlrc 
66%. Eschyl. lrends garde toi- 
même que lon voyage ne te coùte 
cher. || Le futur moyen rnyavoi- 
pal est Lanlôt actif, tantôt passif. 
OÙ" A koç évbowtuv drobuvov ce 
Tnhaveïtai. Aris{oph. Personne ne 
Le trompera sur le prix des denrées. 
El yäp notice, 130 mrmavouue- 
vos. Soph. Car, si tu le fais, sache 
que tu t'en trouveras mal. || À l'aor. 
1 moyen. "Ooxuz rnuñvaolas Q. 
Sm. Violer son serment. 

Tnpavéa . lon. pour mnpava, 
fut. de rnuaivu. 

Nnpavtéos, «a, ov. Adj. verbal 
de Fnpaivu. | 

Hnnovñ, A6 (h). [réuuwv) 10° 
Tort, dommage, préjudice. || 2° Mal- 
heur, infortune. 

Hnpooôvn, nç (h). Comme rn- 
uovr. 

Tñpwv, ov, gén. ovoc. [rñua) 
Nuisible, funcste. 

Nnvet6ç, où (6). lénée, fleuves 
de Thessalie et d'Élide. 

Tnveïéreta, ac, el Nnvekérn, 
ns ()- Pénélope, fille d Icarius et 
femme d'Ulysse. 

Tnvéiog, onto (6). Sarcelle, 
poule d'eau. 

Hivn, nç (ñ). 19 Fil enroulé 
sur la bobine ; fil de la trame. || 2° 
du plur. Tissu, étofe. 

Hnvhxn (à). Comme smvien. 

Hnvbouar, f. fooua [rñvn)] 
Filer, tisser. : 

Hnvtxa. Adv. inlerr. [rés inus., 
taxa] Quand? en quel temps? à 
quelle heure? Hnvix tra irwheto; 
Aristoph. El quand a-t-il péri? ?Es 
visit OÙv xal Fnivixz cû dhaurods; 


lu? fnvisa wilota; Plal. Quelle 
heure esl-il au juste. 

Hnvém, n6 (h). [révn] Faux 
cheveux, perruque. 

Hnviov, ou (+6). (rival 40 Fil 
enroulé sur la bobine; A] de là trame. 
1 2° Sorle de moucheron. 

Uivtopa, atos (16). [rnvitouai] 
Lo Fil devidé, trame. || 2° Tissu, 
toile. 

Hnvitrs, 1B0c G). [ravn] La 
Filandière (surnom de Minerve). 

HNiEat, mAEaoGar. Inf. aor. 1 


act. el moy. de mryvupt. 
NiñEt, eue (A). (réuni Le 
Action dassembler, d'ajuster (des 


pièces de bois). || 2° Condensation, 
coagulation, congélation. || 3° Au 
fig. Solidité. stabilité. 

Tnés, où (6). lon. pour tac. 
Parent par alliance, allié par ma- 
riage. 

. Hnoobvn, ns (à). [(rné] Al- 
liance, parenté par alliance. 

Hñpa, «ç (À). Ilavresac (de cuir), 
sac aux provisions, besace. . 


Attaché à la 
l'atlacher. 


d'un mem 
chot, hoileux, aveugle, muet, en 
gén. estropié, infirine. 


Action d'estropier, 


nir appuyé sur le bras. 


Dém. En quoi donc et quand britles- 
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HA (h). Jon. pour roa. 
Unbib'ov, oÙ (x6). [Fépa) Petile 


besace, petit sac 


Nnpév où mnple, og (h). [ri- 


pa] Scrotum, les bourses. 


npôBetos, ov. [rhpa, Géw 
besace ou qui sert 


Nnpoperñs, éç. [rrpés, méhos] 


Estropié. 


&, 6v. Privé de l'usage 


Nnpés 
bre où d'un organe : man- 


Nnpéw-à, f. wow. [rrpéc] 1° 


Priver de l'usage d'un membre ou 
d'un organe; cstropier, mutiler. || 
20 At fig. Emousser, affaiblir. 


Hipwua, atos (16). [rnpéw] 1° 


État d'un membre ou d'un organe 
qui ne fonclioane plus. [| 2° Etre es- 
tropie. 1 40 Infirmilé, imperfection. 


e mutlilcr. 

Etat d'une personoe estropiée ; dé- 

bilité, infirmité d'un organe. BP - 
ut. 


APUOKÇ, EwS fe. pu 1° 


ot avec ou sans éphañuüv. LP 


Luc. Cécilé. Hnpweg éxons. Plut. 
Surdité. 


Iñowk, #w6 (h). Néol. pour nei- 
CA .- 


Nicouar. Rare pour reicouat. 
Iñcow, ati. rittw. Rare pour 


TÉyVUpL. 
HAxeev. Poët. pour ërnyôrsav, 


3e p. plur. aor. 1 pass. de ri;yvu- 


ut. . 
Inxvatos e{ TAXULOS, &, ov. 


{rñyuc] 39 Long d'une coudée. || 2° 
Au fig. Court. Mhyxutwvy Ert ypévov. 
Mimn. Pour peu de temps. 


f. va, [rue] 1° Te- 
20 Entourer 
Au moyen. 


Hnxôve, 


de ses bras; étreindre. 
Enlacer, embrasser. . 

ixus, ewc rart éo6(8).[rayüe] 
{o Avant-bras; par ext..bras. || 2° 
Courbure de l'arc, partie où l'on. 
empoignait l'arc pour tendre la 
corde. || 3° Au plur. Extrémilés re- 
courbées des branches de la lyre. |] 
40 Coudée, mesure de longueur. || 
59 Equerre. 

Hnx&v. Rare pour mnyéuv, 
gén. plur. de riyus. 

Hi, indécl. (x0). La lettre x. 

Niaäbw, f. dow et ätw, dor. et 
réc. pour miélw. 1° Accabler, op- 
primer. || 2° Prendre, saisir. 

Iltaivw, f. avé, aor. 1 ériava, 
rart érinva, fut. pass. mavbñoo- 
ua:, aor. 1 ériavônv, parf. netia- 
çua:. 40 Engraisser, rendre gras (en 
parl. des personnes, des animaux, 
du sol); nourrir, faire mürir (les 
plantes, les fruits). || 2° Au fig. 
Grossir, augmenter, développer. 
Nhoütov matvwuv. Pind. Engrais- 
sant (ton) opulence. Iliziver Tà 
räidn. Plut. 11 (le flatteur) sur- 
excite nos passions. Miaivuv méxoç 
adñnc. Opp. Développant, exerçant 
sa voix. || 3° Rendre gai, rejouir. 
'ARÀ' D g’ Ériavév TI dGRTEN0G 
oitic:; Eschyl. C'est pent-ètre quel- 
que bruit sans consistance qui l’a 
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enflé le cœur? NMraivou puaivwv thv 
Siunv. Eschyl. Triomplie et viole 
la justice. 

rakéo6, a, ov, el mlaioc, 
ov. Ion. et poël. pour riwv, 

Iltavthptos, &, ov. [rixivu] 
Qui engraisse, Substantiel. 

IliaEas. Part. aor. 1 act. de 
riabw. 

Niap (té). Usilé seulement au 
nom. el à l'acc. sing. {riwy] 
Graisse, suif, saiadoux; en gén. 
toute substance grasse : huile, crè- 
me; ggf. fertilité (du sol); sol gras. 
Erel péha niap Ür' oùbaç. {lom. 
Car il y a en dessous ua sol gras, 

rapécs, &, 6v. Comme riwv. 

1. Hiaoya atoc (56). [r:aivu) 
Ce qui cagraïisse, fertilise ; engrais. 

Tliaopa, atos (16). [tmatw] 
Action de presser, pression. 

Iltaouôç, où (6). 
Graisse, embonpoint. 

Hibautris, 1506 (h). [r:82ë] De 
source, de fontaine, qui croit près 
des sources. 

. Nibaxéers, eoou, ev. [riôat] 
De source. Nevpiva Fiôaxdecsa }:- 
Gis. Eur. Source qui coule goutte 
à goutte d'un rocher. 

tÜaxwBns, ec. [r'êaË] Plein 
de sources, riche en sources. 

TibaEt, axoc (h). Source, eau 
jaillissante, fontaine. 

Tibdw. Comme rôbuw, 

Iliôfete , eoca, ev. Comme rt- 
Grxwônc. . 

ItÜdw, f. dew. 19 Faire jaillir, 

20 Neut. Jaillir, Sortir, couler 
avec abondance. || Au 10yen, méme 
sens neulre. 

4. lie. Impér. aor. 2 act. de 
rive. 

2. Ilée. Poct. pour êru, 3° p. 
sing. «or. 2 act. de rivu. 

téetv. Jon. pour rieiv. 

IltéGeuv. Poét. pour ériékouv, 
imparf. de ruetéw. 

Nieléw-&. Rare pour riétu. 

Dtébu , f. mécuw, aor. 1 Eriecz, 
aor. 1 pass. Émésônv, par/f. rerie- 
œpat. 40 Presser, serrer, comprimer, 
retenir. Xeupt 8’ éAwy enisbe fpa- 
lova. om. Il saisit avec la main 
et pressa son bras (blessé). Maed- 
veaciv Ev Gesuoiw rtiberv. Hom. 
Charger de liens plus nombreux. 
Muets 0’ dcteuvéws dyépev AR) 6» 
re rtébetv. Hom. Tenez-le fortement 
et serrez-le plus encore. Thv 6eEtäv 
abroû niéoas éuraôws. Pol. Lui 
ayant pressé la main avec eflusion. 
T mebéusvoy dnd sf yñs. Pol. Ce 
ue la terre retient, ce qui s'enfonce 
ans la terre. ] Au fig. ’Ev Guuo 
niécais YÉAoY ob watév. Pind. Com- 
primant au fond de son cœur un 
joexprimable courroux. Odôesds me- 
Gouvros oùBt xateipyovtos Tdc xa- 
xiaçs. Plut. Personne ne pouvant 
contenir ni réprimer ces méfaits. || 
29 Presser, serrer de près, talonner. 
Maiigta vToùc éÉvavtiouc Eieoav. 
Hér. Ils pressèrent vivement leurs 
adversaires. ’Edv vis tüv Adywv nté- 
Entat, à rAnsiov Bor0noc. Xén. Si 


[riaivu) 
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un loche est serré de près, le loche 
voisin lui portera secours. Bpayd 
ruwcÜrvat rn ywôpa. Pol. Etre quel- 
que peu délogé de sa position. ‘H 
aviyen pe m'éçet. Arisloph. La né- 
cessité me presse, me talonne. || 3° 
Peser sur, opprimer, écraser, acca- 
bler. "Hrtov +@ Piper ruébouetv ol 
apuctrovtes (Bwpaxec) Tv avapud- 
otuv. Xén. Les cuirasses qui vont 
bien écrasent moins par leur poids 
que celles qui vont mal. ‘I vécos 
ravu êniees Toùs ’Aünvaious. Thuc. 
La peste sévit cruellement sur les 
Atliéniens. Zuuwooë 6” étépouc été- 
pa miéGei. Eur. Le malheur accable 
diversement les mortels. ‘Il 86Ex tov 
Épywuv eriere wfdvw rèv detfiav. 
Plut. L'envie s'attachait à Phidias 
à cause de la renommée de ses œu- 
vres. TiéGecOar htuo dpa ual ôiber. 
Thuc. Souffrir à la fois de la faim cet 
de la soif. Naupaygñsat ruebôuevot 
rt Tohopzia nvayeicOnoav. Thuc. 
Ils furent forcés par les souffrances 
du siège à livrer un combat naval. 
J} &o Soutenir une opimon, insister 
Sur, Toüro cp65pz T:Écavtes un 
ivôuev, Plat. Serrons fortement ce 

ont et ne le làchons pas. AgAtsta 
ôè vd xotvdy Eriebe rivtuv Tüv Pz- 
gihéwv euyywprua. Pol. Il faisait 
valoir avant lout la cession faite 
en commun par tous lès rois. "Ezie- 
Kov ôè, xai rooszmnosiônvTo Étl Txç 
teheutaias ouv0kxzs. Pol. Is insis- 
taient, et s'appuyaient sur le dernier 
traité. [On trouve dans Ilippocrate 
les formes rétu, riricypat, êrté- 
70nv.] 

Hieiv. nf. aor.? act. de sivu. 

Hietpa, ac (ñ). Fen. de siuv. 

Niépev. Poël. pour ruiv. 

Ilie£ts, tos (). lon. pour rie- 
gt. 

Fiepecs, wv (ot). Habitants de la 
Piérie. . 

Tuepla, «ç, ion. n, ns (à). 1° 
Diérie, partie de la Macédoine. || 
20 Contrée de la Syrie. 

Iluwpiôes, wv (xl). Les Muses, 
ainsi nommées du mont Piérus. 

Hiepén0ev. Adv. De Piérie. 

iéptoç, ou (6). Comme Tieoos. 

Irepis, ÉBo6 (À). Adj. fém. De 
Piérie; des muses. || Subst. fem. 
1o Comme Tispia. || 2° Muse. 

Téepoc, ov (6). 1° Piérus, mon- 
lagne de Thessalie consacrée aux 
Muses. || 2° Piérus, nom d'homme. 

1. Itéoar. Inf. aor. 1 act. de 
rébw. 

2. Tiéoar. Néol. 2e p. sing. fut. 
de rivu, 

Nréoars. Dor. pour mésx, 

art. aor. 1 act. de T'étu. 

Héeotc,ewc (h). ie Pression. 

Ticoupa, atos (t6). (riébw| 10 
Objet pressé; jus où suc exprimé, 
résidu, || 2° lression. 

Nteouôç, où (6). Comme rico. 

Iuwotéoc, «, Ov. Adj. verbal 


de F'étu. 
[métul] 


Neotip, fipoç (6). 
Presse, pressoir. 
Ureotiptos, ov. [restée] Pro- 


He 


pre à presser. || RttaTrouvy, ou (<é). 
1 Presse. || 2° lostrument PAL 

Neotée, Ôv. [rtézw] Qui 
peut ètre press N comprit) : 

éeotpoy, où (r6). Comme =u- 
cTrptoOv. 

tie, €eooa, ev. Poët. pour 
Fly, 

Niôaxvn, nç (à). [#i80s] 10 Petit 
tonneau, barrique, jarre, || 2° Coupe 
en forme de lonneau, 

tOaxvtov, où (+6). [-Bi4: 
Petite barrique. F9: Erbsu] 

Tiôaxos, ou (6). Dor. pour =- 
Onxos. . 

Bavebopar. Comme +8Bav0)s- 

Êw. 

Niôavoloyéw-à, f. row. (+82. 
v6ç, héyw] Donner des rain Die 
sibles, employer des arguments spé- 
cieux. || Au passif. Etre apposé 
par des raisons plausibles. ° 

HiBavoroyia, ag (h). [72m 
koyéw] to Discours persuasif, sédui- 
sant, |} 2° Raison plausible, argu- 
ment spécieux. 

Ilbavoïoytxés, ñ, 6v. [:61- 
voroyia] Persuasif. ‘H +:Gavokcveet, 
Epict. L'art de doancr de la vrai- 
semblance à ce qu'on dit. 

Hiôavôs, À, 6v. [xciôw] 10 Qui 
a le talent de persuader, persuäsif 
(en parl. des personnes el des 
choses). || 2° Qui plait, agréable à 
(dat); capable de, propre à (inf. ou 
es el l'acc.). || 3° Croyable, plausible, 
vraisemblable. || 4° Qui fait illusion, 
conforme à la nature (en parl. des 
œuvres d'art). || 5° Facile à per- 
suader, crédule. || 6° Obéissant. 
[Comp. -Bavwtepos. Superl. =$3- 
VWTatoc.] 

Tiôavôtrns, ntos (À). [814] 
Lo Force persuasive. |] 2° Probabi- 
lié, vraisemblance. 

HiOavoupytxés, 4, 6v. [-a- 
voup-66] Qui concerne le talent de 
persuader. ‘"U rMavoupyzxh. Plat. 
Arl de persuader. 

Htôavoupyés, 6v. [rhavés, 
yoy] Qui opère la persuasion. 

Tôavéw-&, f. ww. [r-24;] 
Reudre probable. 

Niavés. Adv. [rBavé] Le 
D'une manière persnasive. 12° D'ane 
manière probable, vraisemblable. || 
3° Avec grâce. | 

T0 ae. Inf. aor. 2 moy. de 
TE VW, 

Tt8éw inusité, d'où xôisu, 
rés. Obéir. 

Ntôewv, &voc (6).{ritac] Cellier, 
cave. 

I6nxaÀGTNE, exos (6). [-H.- 
#06, GAUTTE] Moitié singe, moitié 
renard. 

_Hiôñxeros, a, ov. [riBrxo:] De 
singe. 

NiônxtBeds, éwç (6). [=Brx0:) 


Jeune singe. 

HiônxiGw, /. (cw. [xifrzos) 
Faire le singe. 

Tt8#xtov, ou (16). [=tômxo:] 10 
Petit singe; guenon. || 2° Sorle de 
-macbine. 


[IIK 


Iibnxtoués, où (6). [rBnxiw] 
Sineèrie, simagrée. , 

Iiônxoer:dñs, éç- [riônuoc, el- 
80s] Semblable au singe. | 

Ilônxégoppos, ov. [rilrxos, 
uoppà] Qui a la forme, l'exterieur 
d'un singe. . 

Niônxoçg, ou (ô). 1° Singe, 
animal. || 2° Singe, terme inju- 
rieur. 

Iônxopayéw-®, /. how. [rl- 
Onxos, era | Manger la chair du 
singe. ‘ 

ÎOnxopépos, 0v. 
géou] Qui porte un since. 

Nônxwbns, es. Comme rn- 
noc:ÔT,s. 

Ten, nxos (6). 
=i0r,40;. 


Hiôñoac, xi0now. Voyez t- 


[riôn4oc, 
Néol. pour 


Qiw. 

Ht0t. Impér. irrég. aor. 2 de 
rive. ‘ 

Ili@fas, où (6). [006] Météore 
en forme de tonneau. | | 

Iiôloxos, ou (6). [ridoc] Pelit 
touneau. _ 

Nuôitns, ou (6), #4 miOTtts, 
tBoç (h). (x:%0<] De la forme d'un 
touneau. .. 

Hôéyastpos, ov. [r'0oc, y2- 
ctip] Qui à le ventre comme un 
tonneau. | 

Itôoftyra, wv (14). [ri80$, oïyvu- 
ui] Fète de l'ouverture des ton- 
neaux. [Elle avait lieu le premier 
jour des antesthéries.] 

Hiofunv. Opl. aor. 2 moy. de 
ibw. 

NBos, ou (6). 1° Jarre ou 
grande cruche de terre dans laquelle 
on couservait le vin; en gén. lon- 
neau. || 2° Comme r:bixs. 

806. fmpér. aor. 2 moyen de 
ret0u. 

Hisw, nç, ne Sub. aor. 2 act. 
de rc:8w. 

HôwBns, es. [roc] De la forme 
d'un lonneau. 

1. I{Bwv, wvoc(ô). Pcét. pour 
rfnzos. 

2. Iôwv, &vos (6). Comme 
Feu. - 

3. Iuôwv, oùaa,  6v. 
aor. 2 act. de r:ilw. | 

Mixevtivn, nc (À). Picénum, 
contrée de l'Italie. 

Tluxevtivot, @v (ol). Picentins, 
peuple d'Italie. 

1 Iixéptov, où (56). Méme sens 
que Rourupo”. : . 

Iixos, ou (6). Picus, divinité 
t{alienne. 

Iixpdbo, f. dou. [rrapd:] Ren- 


dre amer. 
Iixpalve, [ av. [ruapés] 10 
Rendre amer. 20 Au fig. Aigrir, 
chagriuer, irriter. || 3° Rendre dur, 
äpre (en part. du style). 
Itxpoavrixwc. Adu. [r:xpzivu)] 
Avec une sensalion amère. 
Iltxpdcs, &üoc (À). [z1epds] An- 
drosace, plante marine. 
Ilixpaou6c, où (6). [rix04tu] 
Awertume ; au fig. colère, haïîne. 
Iltxpla, aç PA [:xpic] 1° Amer- 


l'art. 


[ITA 


tume, saveur âpre. || 2° Au fig. 
Amerlume, aigreur (de caractère, de 
langage); haine, colère. 
Nixp(ôioç, &, ov. [rixpé:] Un 
peu amer, 
Nixpilw , f. (sw. [rrepéc] Etre 
ou devenir amer, avoir un goût 


amer. 

Nixpts, (606 (à). [zrxpés] Chi- 

corée, endive. - 
Iixpéyanos, ov. [rirpée, yi- | 

pos] 19 Dour qui le mariage est 

amer. || 2° Qui reud le mwariage 

amer, 
TixpéyAwasos, 
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NuGBtov et nuülov, où (ti). 
{r%os) Petit feutre. 
x HuAloxos, ou (6). Comme mA- 
10%. . 
Huv&. 10 20 p. sing. de ihva- 
ua:. || 20 30 p. sing. de rihviu. 
Hüvauar, imparf. étiAväpnv 
el riüvaurs. Se rapprocher de, 
toucher (dat.). [Au lieu de rikvavso 
(Iliade xxu, 402), lisez ricvavro!. 
Htväw-w, sans futur. Rap- 
procher. Apôüç nihv& 76ovl. Hés. Il 
(Borée) renverse les chènes. 
Nuoetbns, és. [ninoc, elôcç] 
Qui ressemble à de la laine foulée. 


OV. f[riapôs, 


Yhüsoz] Dit avec amertume, amer. Huonomtixés el mihonott- 
Tixpéxapnos, ov. [r:2péc, xao- | K6G, ñ, 6v. [rihoc, rotéw] Propre 


766] Qui porte des fruits amers. 

Tixpoloyia, ac (h). (napés, 
Xdyos) Amerlume du langage. 

tXPÉOAWTOS, OÙ (Ô). [rixpés, 
Awtôc] Lotus amer, plante. 

Ilixp6ç, a el qqf. 06, ov. 1° 
Pointu, aigu, perçaut (en par!. d'un 
trait). || 2° Amer, acerbe (au goût); 
aigre (à l'oreille), - perçarl; aigre, 
désagréable, rebulant (à l'odorat). || 
30 Au fig. Amer, dur, désagréable, 
pénible, cruel. || 4° Amer, piquant, 
mordant. | 59 En parl. des pers. 
Dur, cruel, hostile, ennemi. || 6o 
Qg/. Odieux. Iixods Beoïs. SopA. 
Hai des dieux. [Comp. #ixpotepos. 
Sup. r'x007atoc.] 

Iixpétns, ntos (à). [rixods] 
1o Amertmne, âpreté (au propr. el 
au fg.). Il + De CR) Un . 

trpoxoÂla, as (h). [rrapéyo- 
Àos] ABon dance de bile noire. à 

TixpÔoxokos, dv. [riapés, 40Xr] 
Plein d'une bile noire, atrabilaire. 
Srôua rtxpéyohov. Anth. Bouche 
pleine de Ilel. 

Iixpéw-&, f. sw. [rxodc] 
Rendre amer. 

Tixpwôünce, es. [r:xpde] Un peu 
amer. 

Tixpwç. Adu. [riodc] 1° Amè- 
remcnt, avec aigreur, avec peine, 
avec désagrément. |; 2° Durement, 
cructlement. 

Nfkeos, où (6). [xihos] Piléus, 
bonnet d'homme (ordint porté com- 
me embléme de la libertés. 

théw=@, /. fow. [rinoc] 410 
Fouler (de la laine); presser, pétrir; 
condenser, rendre serré, compacte, 
solide, ]| 2° Au fig. Opprimer, ac- 
cabler. - 

Héinua, atog (té). [riAéu] 
Laine foulée, feutre; chapeau de 
feutre. || 2° Ce qui est foulé, pressé, 
rendu compact. 

HuÂoer pour œuinoets. Bar- 
barisme, dans Aristophane. 

HEANGIG, Ewg (À). [riAËw] Ac- 
lion de fouler, de presser, de con- 


Fanxé %, év. [rhéu] 1 
tANTLKOG Ve [T:Atw]) 19 
Relatif, au foulage. ‘H Le 
Plat. L'art de fouier la laine. || 2° 
Qui a la propriété de condenser. 
Tuntés, 6v. [r:héw] 19 
Foulé, fait de laine foulée, de feu- 
tre. || 2° Qui peut être foulé, pressé 
(sans reprendre sa première forme). 


à fouler la laine, de foulon. 

Iihoc, ou (6). 40 Laine foulée, 
feutre. || 2° Bonnet ou chapeau de 
feutre. || 3° Casque doublé de feu- 
tre. || 49 Cuirasse de feutre. || 5° 
Chaussure de poil de chèvre. || 6° 
Tapis, converture de laine foulée. || 
19 Petile balle de laine. 

Tiiogopéw-&, f. fou. [rihoDé- 
pos] Porter un bonnet (comme les 
Ramines)- éc, #, 6 x 

topopixéc, À, 6v. [=thovo- 
PÉU] Cole d'un bonnet de feutre ; 
pilophore, dignitaire chez les Scy- 
free 

Itowépos, ov. [niaos, vépu 
Qui porte F Sonnet de laine. 

Tu6w, néiwats. Comme rihéw, 
rings. 

Niiwrés, À, Ôv. Comme rthr- 
+ôç. || RiAwtd, &v (tt). Bonnets 
{des flamines). . _ 

Mipexñ, ñ6 (À). [riuv, sa] 
Graisse, 

Tipedñs, éç. [muerrñ] Gras. 
[Comp. ripekéatepos. 

Tipelwbns, ec. [muedr] De la 
nalure de la graisse. 

IiurAdvw. Poel. pour rlurhn- 


Tiurdhdw , ion. ruTrkéw. Poél. 
pour riurhnut. , 
Niurdheta, «ç (h). 1° Pimplée, 
ville de Macédoine. || 2° Source 
de Pimpla, consacrée aux Muses. 
Hiurèebadat. Jon. pour riu- 
fêm. paré. 


rhoücai, nom. plur. 
prés. de rprhés. 

NiunAntôee, wv (al). Les Mu- 
ses, ainsi nommées de la source de 
Pimpla. 

HiprAnut, f. mAñaw, aor. 1 
Exhnoz, parf. rérArzxa, fut. pass. 
rAnsdfaoua, aor. 1 erAñalnv, 
parf. rérhnauat. Emplie, remplir. 
Aëraç oïvoto, Thpnv GÎTOU, MoËvas 
Oipoouç riurhäva. Jlom. Remplir 
la coupe de vin, la besace de vivres, 
le cœur d'audace. Axxpüotat ‘EX- 
À45' ŒEracav Ernacv. Eur. 11 a fait 
couler les larmes de toute la Grèce. 
‘I{Qdes mur puyobs RuÉvOs. 
Hom. Les poissons s'entassent dans 
l'intérieur du port. Iliurhdua 0680Ù€ 
266w. Hoi. Éncombrer les chemins 
de fuyards. || Au moyen. 4° Remplir 
(pour soi). MAr,axadat Gérac otvo:o. 
Iom. Se remplir une coupe de vin. 
Hinaiusvos Ouudv éôntüos "Abë æé- 


DIN 


Iltvdw-&, sans futur. 
Elre sale, crasseux. 

Itvbdpetos, ov, et Iltvôapt- 
#66, %, 6v. De Pindare. 

Hlv8apos, ou (6). Pindare, poète 
lyrique. 

Iliv568ev. Adv. Du Pinde. 

Hivbo6, ou (6, h). 1° Le Pinde, 
montagne de Thessalie. || 2° (à). 
Pinde, ville du Péloponèse. 

Iltvéuev, nivéuevatr. Poét. 
pour riverv, inf. prés. de rivu. 

Illveoxov. Poét. pour Erivos, 
imparf. act. de rlvu. 

Lvnp6S, À, 6v. Jon. pour ri- 
vaog. 

Tlivexév, où (té). Le même que 
Te JVILOY, 

Tlivva et nivyn, ns (ñ). 1° 
Pinne marine, coquillage. [|] 2° 
Nacre. 

Iivvtxôv, où (T6). [rivva] Lin 
marin, substance vegélale tiree de 
la pinne marine. 

ITivvtvos, n, ov. {rival De 
nacre. Hivyivos Atlos. Bibl. Nacre 
de perles. 

LVVOTAPNS, OÙ (0). [rivva, +n- 
péw] Pinnolère, petit crabe qui vil 
dans la pinne marine; se dit par 
plaisanterie d'un homme petit, 
d’un nain. 

IivvoqülaE, axoç (6). Comme 
T!YVOTTONS. 

Hivvwbônç, ec. [rivva) Sembla- 
ble a la pinne marine. 

Iivéeis, eaaa, ev. Pocl, pour 
TivaPOS. - 

ivos , ou (6). 19 Crasse, saleté; 
rouille (des métaux), par exé. vé- 
tusté, moisissure. || 2° Radezse (an- 
tique) du style; vernis d'antiquité. 

Tivéw-&, f. wow. [z:voc] En- 
crasser, salir. Merivopévos. Plut. 
De couleur lerne, sombre. Cic. Qui 
a un vernis d'antiquilé. 

ILivÜaxw ef RVÜaG& , aor. act. 
Érivusca, aor. pass. Entvoaünv. 
[Fvéw] 1° Instruire, reprendre, rap- 
peler à la raison. || 2° Rendre calme, 
rasséréner (le Lemps). 

Itvuti, n6, él TivuTAG, ntToc 
(à). [mivusis] Sagesse, prudence. 

Iivutés, ñ, 6v. [r:/0c4uw] Sage, 
prudent, avisé. 

Ilivutoppwv, o0v, gén. ovos. 
[rivords, oorv] D'un esprit sage, 
prudent, avisé. 

Tivutwçs. Adv. [rivurés] Avec 
sagesse, sensément. 

Illvw, f. riouat el rinüuai, aor. 
2 ériov, par/. rérwxa, aor. 1 

ass. éx6ônv, parf. rnérouat. Boire 
au propr. el au fig.). ie xai aù- 
w mie. Luc. Bois. bois encore. Ii- 
vetv Êx ypuoüy wa} üv, dr ToÙ xo- 
sauod. Xén. Boire dans des coupes 
d'or, au fleuve. Brbiwure, Térute. 
El. 11 a bu, il a vécu; c.-à-d. il est 
mort en élal d'ivresse. Alteïv, 610- 
var Tielv. Plutl. Ier. Demander, 
donner à boire. l'ñ rivouaa tù Uüwp. 
Hér. Terre qui absorbe l'eau. Ii- 
oùca udvis péhav aiua. Eschyl. 
Poussière abreuvée d'un sang noir. 
Iivwüns, ec. [xivos] Malpropre, 
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ænvos. Hom. Ayant mangé el bu à 
son appétil. || 2° Neuf. au part. 
rhnaausvoc. Se remplir (Vic. TA. 
176). || Au passif et à l'aor. 2 
moren éxhäunv. Se remplir; être 
plein, goré, rassasié (au propr. el 
au fig. To 66 ol ôoos Gzxxoüopt 
rAñchev (p. érMictneav). Ilom. Ses 
veux se remplirent de larmes. Tv 
à nrAñto antoc. Îlom. Elles (tes 
Néréides) remplissaieut la grolte. 
Yéwp Tivuv tal dv Étuys TuTAd- 
uevos. Luc. Buvant de l'eau et se 
rassasiant des premiers aliments 
venus. Ziruv n péôns rAnoBeis. 
Plat. Gorgé de bonne chère ou de 
vin. “Otay rAnd0fc tTr< végou Eu- 
vougs{æ. Soph.Quand le contact l'aura 
décoûté de sa maladie. 

Niurpäw, inparf. ériurouv, 
et riuTrpnut, tnpér. riurpn, inf. 
Turpavat, part. miuTroùs, f. roh- 
Sw, aor. À Eronca, parf. FÉRETAG, 
f. pass. rpnoôñoouat, aor. érpé- 
oônv, parf. réxpnua. Brüler, allu- 
mer, embraser. l’oy. rprôw. 

Iiva, ns (à). Le méme que 
TRIVYI 


+ivos] 


Iivaxn86v. Adu. [rivrk] Comme 
des planches. , 

Iltvaxtatoc, æ&, ov. [nivat] Pa- 
reil à une planche. 

IltvaxiBiov, ou (té). Comme 
TIVÉLLOY, 

Iltväxtov, ov (cé). rivak] 10 
Planchette snr laquelle les juges 
écrivaient leur sentence. || 2° Ta- 
bleau, écriteau, affiche. || 3° Tablettes 
(enduites de cire) pour écrire. || 4° 
Tableau peint; en gén. pelit ou 
mauvais lablean. || 5° Plat, écuelte. 

Ilivaxés, (Bosc Cp [rivag] 10 
Planchette, tablette. || 2° Sorte de 
danse. l 30 Au plur. Tableltes à 
écrire; lettre, billet. 

Iltvaxiaxtov, ov (ré), ef ntva- 
xfoxoç, ou (6). [rivaë] 10 Tableau 
peint. || 2° Petit plat, écuelle. 

Iivaxoypapia, ac (h). [rivas, 
ypavr] Carle géographique, 

Iltvaxoëmn, ns (à). (rive, 
Onxr] Galerie de tableaux ou de 
cartes. 

HivaxonwAns, ov (9) (rivaë, 
rwéw] Marchand de volatiles tont 
plumés et exposés sur une planche. 

Tivdxwots, ews (h). [rival 
Assemblage de planches ajustées, 
plancher. 

IlfvaE, axoc (6). {4° Planche. || 
20 Tablelle à écrire, tableltes. || 30 
Planchelle sur laquelle on servait 
primilivement les viandes; en gén. 
plat, plateau. |] 4° Tableau sur bois; 
en gén. peinture. {| 5° Tableau pu- 
blic, afliche; liste, registre. || 6° 
Carte géographique. || 7° Carte gé- 
néalogique. || 8° Tablette volive; 
ex-voto. || 9° Cuir à rasoir. 

Itväpiov, ou (té). [rivos] Noir 
de cordonnier. 

4. Iltvapôc, &, 6v. [nivoc] Sale, 
gras, crasseux. TO rivxpév. Luc. La 
saleté. 

2. Ilfvapos, ov (6). Pinarus, 
fleuve de Cilicie. 


On 


DS Crasseux. {Supert, mvuôéert- 
vo. 

Iltoe:8ñç . [r, eïôos i 
la forme de la Fee ns 9] Qui 
Niouat. 1° lu. de rive. || 2° 
(Pind. Ol, 141, 


Poët. pour sivu 
Théogn. 962). 

Hiov. Neutre de riwv. 

Htos, a, ov. Poét. et rare pour 
lus. 

Tiétepos , tétatoc. Comp. et 
sup. ivrég. de riuwv. 

tOTnS, nTos (h). Méme sens 
que riuehn. 

Hiobhat. Fu. de rive. 

Tiéw-&, /. sw. [rioc] Engrais 
ser, grossir. 

Hérept, ninepls. Les mémes 
Que RÉEL, TETEPI. 

Itnioxw , f. riow, aor. 1 ërisa, 
tivw] Faire boire, donuer à boire. 
Mirionetv viva tivos, tuvi tu. Lue, 
Pind. Donaer qq. chose à boire 4 
qqu. 

Hinidw, rérAnpe. Poél. pour 
Rurhiv, riprAnut. 

Hixos, où (6). Le méme qu 
RIT TOC. 

HirniGw, f. iow. [rirxos] Piau- 
ler (comme les pelils oiseaux). 

.Ninros, ou (6). Oisillon, petit 
oiscau (qui piaule). 

Hénpa, aç (ñ). Comme ar. 

Hinpdoxw, sans futur, part. 
rérpaxa, fu. pass. xpalrisoux., 
aor. À Erodônv, parf. rérsauas 
je Vendre {au delà des mers), ep 
pays étranger; en gén. vendre. || 2 
Au fig. Vendre, lrahir. [Le fut. 
mepdow el l'aor. ërépasa $e ratta- 
chent à tepäw 2] 

Itrodw, rironue. Poét. pour 
FIUTPAU, RIATPT, LL. 

Uinpñoxw. Îon. pour ri. 
TK. 

Tirtw, f. recoûüua, aor. 2 Er. 
g0v, parf. Ténrtwxa. 419 Tomber, 
choir (en purl. des pers. et des 
choses). Dirvrerv ëpañe, yauai, 72- 
uäte Ou yauäô:. Hom. Tombet à 
lerre. Tirrais elç yévara, zi = 
atôua. Xén. Ath. Choir sur les 
genoux, Sur la face. ’Ex yetoüv 
nviz Tésov. Hom. Les rênes loi 
échappèrent des mains. Nioiôiç € 
ws Tirtov (xepuiôta). ffom. Les 
pierres tombaient drues comme les 
flocons de neige. "Ou6poc &r' 0%oz- 
vo meawv, Éschys. Pluie tombée 
du ciel. ‘O wipauvèe rirtet ele = 
atpxrôneôov. Xén. Le tonnerre 
tombe dans le camp. Tà rico 
toy olxofoununitus. Aris{. Les 
édifices qui s'aflaissent. Mi éco: à 
rüpyos. Xeén. De peur que la tour 
ne vint à tomber. Toÿ seiyouc àcit- 
vous dvroç al Eotiv À xai serum 
Adtoç. Thuc. La muraille étaot faible 
et même écroulée sur quelques 
points. || Au fig. "Oc nev êT' Eure 
tbe néon pet Togol yuvzcs. 
Tiom. Celui qui aujourd'hui sortira 
du sein d'une femme. Eù: äàv 
D'Antiôes ritrwarv s tôvzov. Jlés. 
Jusqu'à ce que les Pléiades dispa- 
raissent dans la mer. ’Ausl oèv 
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riatw yévu. Eur. J'embrasse les 
genoux. *Es Xépac untpôs neaeiv 
Eur. Tomber aux mains de ma 
mère. "Ex Buuod rintei œivi. [lom. 
Perdre ta faveur deqar EE dprxüwv 
réssuxev & Ofp. Eschyl. La bèle 
s'est échappée da filet. EE éAriôwv 
meadvres. Eur. Déçus dans leurs 
espérances. || 2° Tomber mourant, 
périr, succomber (au propr. el au 
fig). Nirreuw ëv bauivn, év Bnté- 
mt. Jlom. Tomber dans la mêlée. 
Noïdot Enirtov auootépwv. [lér.Il 
y eut beaucoup de morts des deux 
parts. O dorcror Execov Ürd ’Aln- 
yaiwv. {lér. Les plus braves tombè- 
rent sous les coups des Athéniens. 
oki otpatônecôx Nôn Ênedev URd 
éhagsévwv. Thuc. Bien des fois 
déjà on à vu des armées vaincues 
par des forces moindres. ‘O Zépkew 
atéhos abrô: Ür' ÉwutTou Ënirte. 
Ilér. La flotte de Xerxès se perdait 
elle-même par sa propre grandeur. 
{| 3° Tomber sur ou dans (au propr. 
et au fig). ’Evi veoo récupev. 
llom. Fondons sur les vaisseaux. 
Dovci recwv. Soph. S'élant rué sur 
des bœufs. Toûs ru) 2x< REntTuAÉ- 
vx. Eschyl. S'élancer contre Îles 
portes. "lrvw, ele brvov rirre:v. 
Eschyl. Soph. S'endormir. Et viç 
éc vogo régo:. Eschyl. Si quelqu'un 
tombait malade. Els viva &Aanv 
Evusooëv reowv. Plat. l'rappé de 
quelqne autre malheur. Nôcov yp6- 
vov ôsuviot réntuwre; Eur. Depuis 
combien de temps esl-il étendu sur 
ce lil? Eis ©0660 rirtetv. Eur. 
Etre saisi de crainte. ’E; ôêixouva val 
Opnvoy Eresov. D. Cass. Ils s'aban- 
donntrent aux larmes el aux lamen- 
tations. Els époy +où uabeiv me- 
rtoxausv. Eur. Nous biülons de le 
savoir. || 4° Tomber, se calmer, 
cesser. "Aveuos réce. /lom. Le vent 
tomba. Tlércwkev avôpoy 062uuwv 
xourdouata. Eschyl. La folle jac- 
lauce de ces hommes superbes csl 
tombée. || 5° Tomber (eu parti. d'un 
coup de dés); arriver, échoir, avoir 
telle ou lelle issue. ’Ael yäp 60 xi- 
Trougts ol Aièc xü6o:. Loon. Car 
Jupiter amène loujours de bons dés. 
Ta Gesarorov ed reaévra. Eschyl. 
L'heureuse chance de mes maitres. 
"Eregtv 6 xAnñpos éri Maz:Diav. 
Bibl. Le sort lomba sur Matthias. 
Npès tà mrerrwxôta. Selon Îles 
événements. Kapañosñaxç Thv ud- 
ynv % meaéera. Jicr. Allendant 
quelle serait l'issue du combal. "Oxn 
regéetat 54 Mapôovlou rofypata. 
[ér. Comment lourneront les af- 
faires de Mardonius. O% un ri- 
rrous:v ed yauot. Eur, Ceux qui 
tombent mal dans le choix d'une 
épouse. || 6° Coincider, tomber jusle, 
se rapporter à. Tabta Ereces elç 
chv mootépay "Ohvur:402. Pol, Ces 
fails se rattachent à la précédente 
olympiade. "Ooa térrwxsv dr Thv 
ruevépav iotopiay. Pol. Tous les 
faits qui sont dn domaine de notre 
bistoire. || 7° Revenir (comme pro- 
duit). ‘Exatôv “ai eïxoat téhavta 
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Fodaoëos érinre rù Snuw. Pol. Le 


peuple percevail un revenu de cent 
vingt lalents. 


Tir, oùc (ñ). Oiseau inconna, 
ennemi du léron; peut-être le pi- 
vert. 


Itplas, ou (6). Pelil oiseau in- 
connu. 

Tipwute, 106 (6). [mot égyplien 
Noble el bon Lea) Le 


Nioa, ns (h). 1° Pise, ville 
d'Elide. || 2 Pise, ville d'Etrurie. 


Ilioatos, &, ov. De Pise. ‘Il I:- 
gaix, Paus. Le territoire de Pise. 

Tioadtns, ou (0), ef Iioättc, 
Bo (à). De Pise.‘H Nioätiç. Paus. 
Le tcrriloire de Pise. 

Illcea, rart nion 
nom. el à l'acc. (ra). 
humides, prés, prairies. 

Ilion8ev. Adv. De Pise. 

Iions, ov (6). Pisès, fleuve. 

Hio{ôar, @v (oi). Pisidiens, 
peuple de PAsie Mincure. 

to10Ëa, ag (h). Pisidie, contrée 
de l'Asie Mineure. 

Tioiôtxôç, ñ, 6v. De Pisidie. 
TL Niortxh. Comme Ilirôia. 

Il{otvos, n, ov. [riooc] Fait de 
pois. 

I{oocs, ov (6). Pois, légume. 

Uioca att. vra, ns (h). 1° 
Poix. || 2° Résine, goudron. 
Mérme sens que xôvula. 

Iltooaot@éw-@, f. now. [ris- 
ca, &kcisuw] Lnduire de poix. 

Hioaav8oc, eoç-ouc (76). [ris- 
ga, ävôos| Sérosité qui flolle sur la 
poix en fu:ion. 

Iiosäptov, ov (T6). [rissa] Un 
peu de poix. 

Iliogdopaltocs, où (ñ). [ricsa, 
&aozktoc] Mélange de poix et de 
bitume. 

Itogékatov, où (T6). [rissa, 
Eha:ov] 1° Mélange de poix el d'hui- 
le. || 29 Comme Fisaxvbo. 

Iioofets, eaau, ev. [ricoa] De 
poix; semblable à la poix. 

Hiooñpns, ec. 19 Comme ma- 
ohets. || 2° Enduit de poix. 

Tioonpôs, &, ov. Comme %:0- 
ohpnc. || iconpd, ion. riconpr, 
avec ou sans «nowth. Mipp. Gal. 
Emplätre de poix el de cire. 

1agiGw, f. isw. ‘xiccx] Avoir 
la couleur ou l'odeur de la poix. 

I{oatvos, n, ov. [rissa] De 
poix. 

Iltootrns olvoc, ou (6). [xisoa] 
Viu assaisonné de poix, qui sent le 
goudron. 

Iltosgoxautéw-@, /. ñow. [ria- 
ca, xaiw] Brüler pour extraire la 
poix. 

Itooéxnpos, ou (6). [rioaa, 
xno6ç] Mélange de gomme el de 
cire. 

Tiosoxonéw-@, f. Acw. [nis- 
ga, x47Ttw) 10 Eulever le poil à l'aide 
d'un emplâtre de poix. || 2° Enduire 


usité au 
[rive] Lieux 


de pois. 

togoxonlæ, aç (ñ). [r:300%0- 

Féw) Extraction du poil avec la poix. 
Itosoxwvntos, ov. [rissa, 

xwväw] Enduit de poix, empoissé. 


goupyds] 
poix. 


Enduire de poix, empoisser. | 
Epiler au moyen d'un emplâtre de 


la nature de la 
poix. {| 2° Abon 
résine. 
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Nissotpépos, ov. [riara, tpé- 


ÿw] Qui produil la poix. 


Îltosoupyetov, ou (t6). [xto- 
ieu où l'on prépare la 


Iltocoupyéw-&, f. Aou. [rie- 


goupyés] Employer à faire de la 
poix. 
Iliosovpyés, ob (6). [riaca, 


Epyov] Ouvrier qui prépare la poix, 
calfat. 


Iliooéw-&, f. wow. [ricca 1 
0 


Oix. 

Ticovyyos (6). Comme sicuyyoc. 
Iltoowônç, ec. (ricoa] 4° De 
pois, pareil à Ja 
ant en poix, en 


Niocowats, ewç (à). (rt3300) 


Action d'empoisser. 


Iioouwtis, où (6). [rics6w] 


Celui qui empoisse ; celui qui épile 
au moyen d'un emplätre de poix. 


Niocwtés, ñ, 6v. [r:acéw] En- 


duit de poix, goudronne. 


Iiotaxn, ns (ñ). Pislachier, 


arbre. 


Iiotäxta, wv (T4). [ristiun] 
Pistaches, fruits du pistachier. 

Tioteuna, atos (+0). [rt3Te0w] 
Gage de fidélité, 4e bonne foi. 

Iiotevatçs, ewç (h). [r:oTeüw) 
Action de confier. 

Iltoteutéos, a, ov. Adj. ver- 
bal de r'atebw. 

Iltoteuttxéç, ñ, Ôv. [ricTeüu] 
lo Coufiant, crédule. Ot ph edra6etc 
unôè puhaxtixol, AA risreurreoi, 
Arist. Ceux qui ne se mélient pas 
el ne Se licnnent pas en garde, mais 
sont disposés à donner leur con- 
fiance. TO risteurixdy nepl où 0rd 
roy Dfuwy eotxetchat. M. Aur. La 
confiance dans l'affection de ses 
amis, || 2° Qui fait croire, qui pro- 
duit la croyance. ‘I pnroptrh rei- 
Douce ônpioupyéce Écrit mateutiurs, 
an\" où Giôaguakuañs. Plat. La 
rhétorique est ouvrière d'une per- 
Suasion qui fait croire, mais qui 
n'instruit pas qui produit la cro- 
yance, mais non la scicnce). 

Uioreutix@s. Adr, [roteutt- 
“és] Avec confiance. Tligteutixüs 
Exeiv. Plat. Etre confiant. 

Itotedw, f. ebow. [ricri] 19 
Se fier à, se confier à, mettre sa 
confiance dans qqn ou dans qq. chose 
(dat.). ’Enioteuov pèv aüt® at rô- 
heus énisperdpevar, émioteuov 8 of 
ävôpes. Xén. 11 avait la confiance 
des villes qui Ini étaient confces, 
la confiance des particuliers. Æévotc 
uahhos À ToAlta:s miotebetv. Xén. 
Se fier à des élrangers plus qu'a 
des ciloyens. ITlictebovtes aotarv 
advoïc. T'huc. Pleins de confiance en 
eux-mêmes. [istebwy aût® Te 42l 
roi ypnuas:. Pol. Confiant en lui- 
même et en ses richesses. To ué- 
pr tvoûde owbolon 7J/n Fit ov- 
res. Thuc. Confiants dans la fortune 
qui nous a conservés libres jusqu'à 
ce jour. El uh éniatetouesv to t- 
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taiw, Dém. Si nous ne complions sur 
notre droil. || 2° Croire à, ajouter foi 
à (dat.); en gén. croire fermement. 


ñ ‘Ouhpou nrotñget el et ph rt- 
ur. huc. S'il faut ajouter foi 


aux récits d’lomère. Havrt texuanoiw 
mozeügat. Thuc. Admettre toute 
espèce de témoignage. Adyox 6° 
uotat migtevaoy téôe. Eur. Crois- 
en mes paroles sur ce poini. êeuv 
Oecwirou niareüom. Eschyl. S'en 
rapporter aux oracles des dieux. Tè 
rapiôoïov rñç érobiaews Rotet riv- 
ra mosedgat. fférod, L'étrangeté de 
l'événement rend tout croyable. Ilt- 
ctederv sle tôv Oedv. Bibl. Croire en 
Dieu. Tliotedwv Oplos yiyvwauev 
repl soù ph Eebtévas. Thuc.Croyant 
fermement qu'il availraison de s op- 
poser à la sorlie. Micteüwv ypÂua- 
at Bixücetv Th 6taboñv. Thuc. 
Complant se tirer d'affaire avec de 
l'argent. Mioseüw vôv xpévoy &ôi- 
Eeuv ae. Xén. J'espère que le lemps 
L'instruira. “A Éy& d'nxous RITTEUW 
aarôñ elvat Plat. Choses que j'ai 
enteudu raconter et que je tiens pour 
vraies. }| 3° Acé. Confier, charger 
de. Tin 0° Gu pdhiota Riaretsstav 
À fyeuoviav À ppoupaoyiav: Xén. 
À qui remeltraient-ils de préférence 
le commandement d'une arméc ou 
la garde d'une place forte? Oixérats 
mstebopes émarohdc. Plut. Nous 
confions des leltres à des domesli- 
ques. Iotederv avôpôs Evès TÜyn 
ænAtxadta rpdyuata. Plut. Confier 
de si grands intérêts à la fortune 
d’un seul homme. || Au passif. 1ns- 
pirer de la confiance, être cru; étre 
confié, commis à Ja garde de qqn. 
vAtice miotetecllar. Plat. Digne de 
foi. Tioreuels UTd Paathéws. fsocr. 
avesti de la confiance du roi. No- 
Aà rioteuüeta: deuôwc. Plat. On croil 
ä tort bien des choses. Misretouat 
rivra mpatrety Éveka TAÇ Hatpi00s. 
Plut. On me croit capable de tout 
faire pour la patrie. Iirtebopal 
ou ‘vivoc. On me confie, je suis 
chargé de qq. chose. Oi rioteuduevor 
Tàç otparnyias. Luc. Les chefs 
d'armée. Thy hyepoviay nericteuto. 
Hérod. Il avait été investi du com- 
maudement. Mioteudeis rñç Kürpou. 
Pol. Chargé du gouvernement de 
Chypre. ’Apiatwuy micteubeie dx” 
Ebuévouc tüv dotüy toûü Kpatepoÿ. 
Diod. Arislon auquel Eumène avait 
confié les ossewents de Cralère. Il- 
areubeis rahdvrou. Pol. Qui a reçu 
un talent en dépôt. 

1. IlLiottx6ç, À, 6v. [rlvw] Pola- 
ble, liquide. é A 

. Htartx Ve [riarte 
Obéissant. RL. 1? Frise] 

Iiotixüc. Adu. [rioruxôc] Avec 
dévoüment. Tpôç &AAñROUS LAID 
Aa Triosixwç Eyovrec. Plut. Liés 
entre eux par nue amitié sûre et 
dévouée. 

ILlottos, où (6). [r!ori] Le dieu 
de la bonne foi (le Fidius des Ro- 
mains). ‘ 

Tiatts, ewç (À). [xeiBw] 10 Foi, 
coafiänre (dans les autres). Nitex 
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aal ärictlat hey Gvôpas. llés. 
La confiance el la défiance perdent 
les hommes. Uoix av6p} xal yuvatxl 
TEpTVh veu Tistewus épuhia; Xén. 
Sans la confiance, quel charme peut 
offrir l'union de l'homme et de la 
femme? || 2° Foi ajoutée à qq. chose, 
croyance, persuasion. Migtews Tiens 
xpeittwv. Plué. Qui passe toute 
croyance. Zwuzpoobvns miotiv Eyetv 
repli +ivos. Dém. Etre persuadé de 
la probité de qqn. || 3° Bonne foi, 
droiture, honneur, prohilé, loyauté. 
“Qyero Ricti, peyaar, 8eôs. Théoy. 
Nous n'avons plus la Foi, cette 
grande déesse. Bvacuet Riortc, Pra- 
grdvet 6” axictia. Soph. La bonne 
foi périt, la perfidie germe à sa 
place. Mù À ériosla aûtuv tv mi- 
ativ toû Oroû xataoyrset: Bibl. 
Leur incrédulité anéanlira-t-elle la 
fidélité de Dieu? || 4° Confiante 
qu'on inspire; en gén. crédit. Nisztv 
Êtuw, ristls éoti uo:. Dém. J'inspire 
la confiance. list:s àzopuh Tov 
Tracy pEyiorn Toûs oruaTtsubv. 
Dém. Vour faire de l'argent le cré- 
dit est le fonds le plus rirhe. 023 
dudoas oÙx Ett mictiv Eyers. Anh. 
Tes serments même n'obtiennent 
plus aucun crédit. Nizz:v Éberv Gov- 


to Tiv péunv. Hérod. Le propos, 
pensaient-ils, trouverait crédit. | 5° 


Gage de bonne foi, assurance don- 
née, promesse, parole, serment. ’A2.- 
Anhots riotex érotésavro. Xen. Ils 
se donnèrent mutuellement des ga- 
ges de la foi jurée. Nizzise sotnsiôe 
xoéovrai. Îlér. Voici commeutl ils 
cugagenl leur foi. "Opawsivres ad- 
mods Tigtegt MEYLAREÇ HNÔËY LVNGL- 
aauroetv. Thuc. Leur avant fai 
solennellement prometire qu'ils ne 
garderaient aucun ressentiment. Ft- 
œetv Gt6dva. T'huc. Dém. Prendre 
un engagement, promeltre. donner 
sa parole. [iztise xaTahañvres vai 
épriotot. fér. Leur ayant fait pren- 
dre l'evgagement el jurer. Dioztv 
Aaubivelv, Géyesdat api Tivos. 
Xén. Recevoir la parole de qqo. n!- 
oteuç 6:6dvar al hauGivesv. XNén. 
Plut. Donner et recevoir des-garan- 
ties, échanger des serments, des ga- 
es d'alliance. Hiotiv ABinsz Ttuo- 
£w éteivar, Dem. Je voulus 
déférer le serment à Timothée. || 6° 
Moyen de persuasion, argument, 
preuve. Ilioris dnôbetEis mis. Arist. 


La preuve est une sorle de démons- 
trauon. Oùbeulav mieriv eipreas. 


Isocr. Tu n'as produit aucune preu- 
ve. || To La Foi, verlu théologale. 

Iltotonotéw-@, /. fow. [ricto- 
ro:6ç] Confirmer, prouver. 

Htotonotéc, ôv. [rTTô6, rotéu] 
Qui fait foi, qui confirme. 

4. Iliotés, À, 6v. [rivw] Pota- 
ble, hquide. 

2, Itiotés, ñ, 6v. [rsifu] 10 
Digne de confance, sur qui l'on peut 
faire foi, sûr, fidèle, dévoué (en 
part. des personnes). || 29 Digue de 
foi, croyable, certain, avéré (en 
part. des choses). || 3° Confiaut 
dans, qui se fie à (dat.). || 4° Docile, 
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obéissant. || 5o Fidèle, croyan Î 
a la loi. | +0 ristév. do Bonne hi. 
TÈ niotôv tic xaû' Opic avrods 
modeixc. Thuc. La honne (oi qui 
règne chez vous dans les affaires 
publiques ; 20 Confiance, Mezà +05 
FIGTOÙ TT ErictAuns. Thuc. Avec 
la confiance que donne le savoir: 30 
Ce qui fait foi : gage, garantie, pa- 
role, serment. Tè r:370% vaüc coin 
Evuréuretv éxéhevov. Thuc. ÎIs or- 
donnaient de leur envoyer des vais- 
Scaux comme gage d'alliance. Tis+4 
biou yevésôzt. Xén. Il demandail 
des garanties. Tlistd Eôuxis po: al 
Eha6es Tao éuoë. Xeon. Tu m'a 
donné ta foiet Lu as recu la mienne. 
Ed Auiv dou re rirtà Foirsov 43! 
Gekiäv ds. Nén. Fais-nous serment 
en présence des dieux el donne-nous 
la main droite. [Comp. mistétepos. 
Superl: stréraros.] 
LOTOTNE, ntoc (76). [z:c<6 

Bonne foi; fidélité, LE #l 

Itotéppwv, ovos (6,h). [=- 
crée, SOT,V LE a le cœur loval. 

totopudaE, axoc (0). [=is<6s 
güX22] Gardien de la AN ) Er, 

ILotéw-G, /. dou. [roréc] 1e 
Faire croire, rendre certain, persna- 
der. "Ozpa pu" €) yvôros, roTu#r- 

tôvt' El 6uu@. {lom. Afin que vous 
me connaissiez bien lous deux, et 
que votre cœur soit convainc. 
Itubnst Toïc TÜTOUE tüv Thu, 
Gr. Naz. Crois-en les marques des 
clous. || 2° Engager, lier par un trai- 
lé, par nn serment. f:a:weay- 
ves avrdy Gpaois. Thuc. L'ayant lié 
par un serment. ET por ébé}oite G- 
LW RioTuÔñUat àxApové LL’ 0!x25’ 
aritetv. [lom. Si vous vouliez vous 
engager par serment à me reronduire 
sain et Sauf dans ma palrie. || {x 
moyen. 1° Rassurer. Xeoi yeïpz %a- 
Gôvrec Ériorwsavt' Êréecsts. Hom. 
Hs lui prirent la main el la rafer- 
mirent par leurs paroles. || 2° Enga- 
ger, lier par ua serment. Où<ei 0° 
02" Gpaou y’ Ds AaxdY mistüsouar. 
Soph. Je ne le lierai certes pas par 
un serment comme un méchant hom- 
me. || 39 Se donner des assurances 
mutuelles, s'engager mutuellement. 
Xeïpäe + 4) nrwv habétnv val = 
otwsavso. fom. Ils se prirent mu- 
‘tucllément la main et se jurèrent f- 
délité. Tiorwatuevor rpèôc dAdrdous, 
Pol. Après avoir échangé leur parole. 
1] $° Donner créance, justifier. Ik- 
otoütat tr” Gabon nv tTaürr, 
à r66acic. Hérod.L'évènement donne 
créance à celte impulalion. Thv = 
téoav viens niotwgeofe. Iér, Vous 
justiflerez votre précédente vicloire. 
1 5° Confirmer, garantir, Missusi- 

EVOt TAS TPOTELVOMÉVAES Bwpris. 

ol. S'élaat portés garants des ré- 
compenses promises. Tis äv +iês 
motwzaito; Opp. Qui pourrait ga- 
rantir ces faits ? 

Héotpa, aç (h), ef réotpov, av 
(x6). [ruet”] Dassin, auge (pour 
abreuver les animaux); abreuvuir. 

Niotpts, ewc (ñn). Comme zpi- 
aus. 
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Ifotwuax, atos (16). [ristéw] 
4° Assurance, garantie, gage. || 2° 
Au fig. lomme de confiance, home 
dévoué. 

Iiorüc. Adu. [=:5t6<] 1° De 
bonne foi. || 2° lidélement. || 3° 
Sdrement, certainement. 

Iiotwots, ews (h). [r:oTéw] 19 
Action de donner assurance, d'accré- 
diter, de confirmer. || 2° Confirma- 
tion (£. de rhétorique). 

Iliotwtéos, &, ov. Adj. verbal 
de ristéw. 

Niovyyos, ou (6). Savetier. 

Ifouvos, ov. [r:i0w] 10 Qui se 
fle à, confiant dans, comptant sur 
(dat.). || 2° Qui obéit à. 

Il{ovpes, æ. Eol.pour técaape. 

iow. Fut. act. de ririsxw. 

Itrôéeïdar, wv (ol). Descendants 
de Pittbée. 

Iltôeds, éws poet. ñoG (ô). 
Pitthée, nom d'homme. 

Hitvéw-&. Comme rirvu. 

Hirvav. Dor. pour éritvacav, 
3° p. pl. impar/f. de tira. 

dionut d'où l'inparf. énivua, 
de part. ricvac]; AU pass. r'rvauat 
[d'où limparf. risvaso, énirvavso 
el mivuavto], Poél. pour meziv- 
VUE. 

Ultvw, impar/f.Erivvov. 19 Poét. 
pour rirtuw. || 29 loct. pour zi- 
tav/uut. 

Tirra, n6 (à). A4. pour riaca. 

Iiträxeros, ov. De Pillacus. 

Utträxtov, où (+6). 19 Morceau 
de linge pour élendre un emplätre. 
1 2° Feuillet de tablettes pour écrire. 

Nitrax6c, où (6). Pittacus, nom 
d'homme. 

Hftrivos, TITTÉW, MITTUBN, 
Tittwots, TITTWTÉS, elc. lÉ. 
pour figcivos, 713500, RITSUONS, 
Floswats, riaawrôe, elc. 

Iitôivos, n, ov.[zitus] De pin, 
de bois de pin. || rituivn, ns (h). 
Résine de pin. 

Ittuts, 1606 (h). [ricus] 10 
Amaade de la pomme de pin, pi- 
gaon. || 2° Résine de pin. 

Hitukebw, f. eûsw. [rituhoc] Se 
donner beaucoup de mouvement, se 
démener. 

Itruibo, {: {aw. [rtrudos] 40 
Balancer régulièrement Îles bras en 
avant el en arrière (comme exercice 
de gymnastique). || 2° Act. Verser 
goutte à goutte. 

Hftuloc, ou (6). 1° Monvement 
des rames retombant sur l'eau à in- 
tervalles égaux; d'où au fig. et par 
ext. Xepot” nituhos. Eschyl. Éur 
Coups répétés dont on se frappe en 
signe de deuil. [ituhoc 6axpüwv. 
Eur. Effusion de larmes (qui tom- 
bent les unes après les autres). || 2° 
Choc violent, assaut, accès. Mituoc 
’Apyeiou Gopôs épprea0" nudc. Eur. 
Le choc de l'armee Argienne rompit 
nos lignes. Nisuhoc pavlas, rituhoc 
patvôuevos. Eur. Accès de rage. 

.Iutvéeis, eca&, ev. [ritus] De 
pin; ahondant en pins. 

Hirvoxäunn, nç (à). {riruc, 
waæurn]) Chenille qui vit sur les pius. 
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Hitvoxéunens, où (6). [ritus, 
Aäuatuw) Qui courbe les pins. 
ITUOGTENTOS, Ov. Lieu, aTé- 
qu) Couronné de pins. 
tTUoTPÉEOS, ov. [rituc, tpé- 
pu] Qui produil des pins. 

Iitvoboca, ns (h). (rirudet] 
Sorte d'euphorbe, nlante. 

,Hituplaç, ou (6). Comme rrv- 
pions. , +) 

ituplaots, Ew . [rivupov 
Maladie du cuir ES Qi) re) 
. Huxupte, {806 (). Sorte de pe- 
lle olive. 

Iitupfrns &pros, ou (6). [xi- 
+upov] lan de son. I 

trvpoetbns, és. [rirupov, el- 
60c] Semblable au se e 

Iitopov, ou (t6). [rtiasw] 10 
Son, partie grossière du blé mou- 
lu. || 20 Au plur. Pellicules de 
l'épiderme, crasse farineuse de la 
tête. || 3° Sédunent de l'urine. 

Nitupéouat-oupmat, /. wÜñoo- 
pat. [ritupov] Elre alleint de pi- 
tyriasis. 

Iitvp@üns, ec. [rirupov] 1° 
Sewblable à du son; fait de son. || 
20 Relatif au pityriasis; atteint du 
pityriasis. 

itvs, vos (). Pin, arbre. 

Hituost. Poët. pour iruai, dat. 
plur. de rixus. 

Nirôatentos, ov. Poëét. pour 
FRITUUOTE TO. 

Hitovwbne, ec. [ricus] 19 De la 
nature du pin. || 2° Abondant en 
pins. 

Iipauaxépev. Poél. pour r- 
pabszetv, in/. prés. de 215040. 

Iipaddxw, impar/. érloasaxov, 
sans futur. (odu, paauw] 1° Ma- 
nifesler sa pensée, sa volonté, dé- 
clarer; en gén. dire, parler de. 
"Exoc névresot mpabguwv. om. 
Faisant connaitre à tous sa pensée. 
"O0 pèv ebyero rive’ &ro8oûvat 6n- 
uw ripaucawv. [lom. L'un décla- 
rait au peuple assemblé qu'il avait 
lout rendu. OÙvor &é toc tnro:, oDç 
vüiv rigaugxe AdAwv. Ilom. Voilà 
sans doute les chevaux dont nous 
parlait Dolon. "Erea &AAñAoto: <l- 
Gavgzov. [lom. Ils échangeaient des 
paroles. M48" ol uü00v dravra m- 
pauaxéuev. /lom. Ne lui fais point 
part de tout indistinctement. Bou 
RipaËTrw 8 Cuu' érioréaôat ra- 
<pôs. Eschyl. Je vous engage à vous 
soumettre aux volontés de mon père. 
1 2° Faire voir, montrer, annoncer. 
Bzotheldu tiñpas œdhapov maab- 
axwv. Eschyl. Montrant à nos yeux 
les splendides ornements de la tine 
royale. "Q yaips, Aaurthp vuardce 
hpephauor oioç Ripabdxwv, Es- 
chyl. Salut, flambeau de Ja nuil, 
aurore d'un beau jour. || Au moyen. 
1o Méme sens. || 2° Qg/. Réfléchir; 
méditer, comprendre. 

UfptyE, tyyos (6). Oiseau in- 
connu. 

Tiw , ns, n. Subj. aor. 2 act. 
de Tivu. 

1. Ilwv, ov, gén. ovoc. 1° 
Gras. Tè niov. Nic. Graisse. || 2° 
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Gras, ferlile (en part. du sol). || 3° 
Riche, fortuné, opulent. || 4° Qui 
fertilise, qui donne Ja fertilité. 
(Comp. m'étepos. Sup. riératoc.] 

2. Mu, ovaa, 6v. Paré. aor. 
2 act. de vw. 

Ihayaä, äç (&). Dor. pour 
rirri,. 

rilayets. Dor. pour Tinyeis, 
part. aor. 2 pass. de TXt,00w. 

Niayyévtov, ou (F9). Sorte de 
parfum (inventé par l'langon). 

Tidyyos, ou (6). Sorle d'aigle. 

Thayywv, évos (6). [rhdasu] 
Poupée de cire, 

Taayt&bw , f. daw. [rAdyrocl 10 
Tourner obliquement, de côlé. Hoës 
vodg dvrioug dvéuouc nrhayidiev 
ae Luc. Louvoyer. IhayiiGetv 

gwvhy À rpéltv. Plut. Biaiser 
dans ses paroles ou ses actions. || 2° 
Faire une feinte (£. d'escrime); 
d'où, au fig. tromper. || 3° Décliner 
(t. de grammaire). 

Nhäyiaonés, où (6). [rAzyit- 
Gw] 40 Obliquité. || 2° Emploi des 
cas oblique. A 

ayiaviog, où . [rAdytoc 
aëAñç] Flûte etre) (FAdrtos, 

NMaaytéxapros, ov. [rhéyiox, 
#ao7<] Qui a des fruits sur les 
côlés. 

Ihaytéxavkos, ov. [rAdytoc, 
xavAds] Dont la tige est oblique. 

Tdyios, a el gq/f. 06, ov. 1e 
Oblique, transversal, dirigé de côté, 
de biais. IMhäyto6 adadc. El. Luc. 
Flûte traversière. *Ex xhaæyiou, êx 
rhayias. Plat. Diod.'Ex toy %hae 
yiwv Xén. Obliquement, de côté, 
en travers. T& rhäyia. flér. Xén. 
Les côtés ou flancs d’un navire; les 
flancs d'une armée. Haayiouc Aa6dv 
voùds rokeulous. Xén. Ayant pris les 
ennemis en flanc. IAïyt0Y £aurèv 
rapaôtôdva:. Plut. Donner ou pré- 
sentcer le flanc à un adversaire, || 20 
Au fig. Qui va de côté, qui biaise, 
équivoque, peu sûr. flAxyiat ppévec. 
Pind. Cœur perfide. TAdyta wpo- 
veiç. Eur. Ta conduite est oblique, 
tu biaises. MAgyiov év to roktuw 
ysyovévas. Pol. Avoir tenu pendant 
la guerre une conduite équivoque. 
’Ayevvels wal rAdytor T£ qui. Pol. 
Hommes sans cœur et dune foi 
chancelante. || 3° Oblique, indirect 
qe de grammaire). Tè rAdytov. D. 

lal. Discours indirect. 

IAaytoqÜkak, axoç (9). [rhï- 
Ytos, puhaë] Qui protège les flancs 
d'une armée. 

Iaytéw-&, /. üsw. Comme 
rhay:atu. 

Taayiwe. Adu. [rhäyuwe] 10 
Obliqueinent, de côté, en travers. || 
20 Dune manière équivoque, jindi- 
recle, astucieusement. . 

Ihayxthp, nos (6). {rAgbo- 
pat] Qui court çà et là, errant, va- 
gabond. 

Iayxtés, À el gg. 6, 6v. 
[rhïäouat) 49 Qui ne reste pas en 

lace, errant, vagabond. Uzyerèv 

&wp. Anth. Eau toujours en mou- 
vement (en pari. de l'Euripe). 
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Dhayutal récpat. Hum. Roches flot- 
tautes. || 2° 4x fig. Qui a l'esprit 
égaré ; inscnsé, en démence. || 3° 
Incertain, hésitant. 

_ Mayxrooüvn, n$ (À). [TAay- 
xtôc] Course vazabonde, vic errante. 
MadyEw. Fut. act. de rhiïu. 

Hidyxôn. Poét. pour x}dyxôn, 
3e p. sing. aor. À pass. de Thäilu. 
HiaBapéc, dy, 6v. [rhabiw] 10 
Mouillé, humide. || 2° Mou, flasque. 
11 3° Tendre. (Comp. rhaôzxpurte poc.] 
TAGDAPÉ TRS ntog (à). [rha- 
6apés] llIumidité. 
Aabapwoünç, €ç. [rhaëapés) 
Un peu mouillé, humide. 
Tabduw-&, sans futur. [rA4- 
og Etre humide, mou, flasque. 
AaBüidw-@ , impér. rhz6Ëin, 
inf. xhaôô:ñv. Déraisonner, rado- 


{er. 
MéäBn, nç (h). Comme xhibos. 
IAäbos, ou (6). Excès d'humi- 
dité, surabondance d'humeur. 


IAaü6wv, waoa. Poét. pour 
œhaôwv, part. prés. de rhaôïw. 
HAabéwat. Poët. pour rh\abot, 


3e p. plur. ind. pres. de rhabiu. 

Had nc, eç. Comme xha- 
Sapés. [Comp. rhaôwBeTTepoc.] 

Kalee Poët. pour ërhabe, 3 
P. sing. imparf. de r\ätu. 

Iabw, f. rhdyEu, aor. 1 Emhay- 
Ea. do Faire crrer, écarier du droit 
chemin, égarer; g9/. faire chauccler 
(Iliad. 21, 269). l 20 Au fig. Ega- 
rer, induire ge Den NAT Il 

u moyen. IN \äkoua!, /. rAïyeopat, 
aor. PLUIE HErrer à et là; 
se fourvover, s'éparer, s'écarter du 
bul; s'écarter. s'éloigner de (gén. 
avec ou sans àr6). . 

Dhabdvn, nç (h),el{ mAGBavoy, 
ou (té). l'lateau où moule servant 
à la confection du pain, des gà= 
teaux. 

IAadeinv, mAaBefs. Opt. et 
part. de érhidrv, aor. À pass. ir- 
rég: de rehdtw. 

AdOw e{ rAGGopatr. Poël. pour 

xehdôw. S'approcher de, avoir com- 
merce avec lat. ou acc.); absolt 
s'approcher. 
. HAciotov, ou (16). Toule figure 
ou corps quadrangulaire; carré long. 
Mhaiotov lodrreupou. X'én. Balaillon 
carré. *Ev rhatsiw ropeusoôa:. Xen. 
S'avancer en ordre de marche (de 
façon à faire face des quatre côtés). 
- Taaxels, etox, év. Part. aor. 
2 pass. de Fhérw. 

Taxevtia, gs (#). Plaisance, 
ville d'Ilalie. 

Ihaxevtivot, wv (ot). Habitants 
de Plaisance. 

Ihaxepés, &, 6v. [rAit] Large. 

Hadxtvos, n, ov. [rat] Aluni 
d'une planche, d'une tablette. 

ax EG, ou (6), e£ nAauttIG, 
1Boc (h). (TAGE] Aplati. 

Taxoets, eooa, 
tharwônc. 

Tidxoçs, où (6). Placus, mon- 
lagne de Mysie. 

Aaxouvtäptov, où (T6). [rXa- 
xoûs] Pelil gäleau. 


tv. Comme 
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Ihaxouvinp6c, &, 6v. Comme 
TAMKOUVTLXOG. 

TAaxouvtixés, 7%, 6v. [rhz- 
aoûç] De gâteau, parcil à un gäteau. 

IAaxodvtiov, où (r6). Comme 
TAL4AOUVTAPLOV. 


Taaxbuvromortxés, » ÔV. 
[rhzxouvronoiés] Qui concerne la 
pdtisserie. 


Miaxouvronotéc, 6v. !rhaxoüe, 
Rotéw] Qui fait des gâteaux; cé- 
lèbre par ses gâleaux. |} Subst. 
masc. Pâlissicr. 

Iaxovvrwôns, ec. [rAazoùü] 
Eu forme de gälcau. 

Taaxoüs, oùvtos (6). [TASE] 
19 Gâteau plat, galette. || 20 Graine 
de mauve. 

Haaxéw-@, f. wow. [Tag] 
Plaquer, couvrir d'un revèlement. 

ITAäxtpov, w (76). Dor. pour 
FTATPOY. 

TAäxtwp, opos (6). Dor. pour 
RANATUP, 

Thaxdône, ec. [TASSE] 10 Aplali 
comme une plaque, mince. || 29° 
Uni, plat; de plaine. || 3° Couvert 
d'une croûle, en croùle. [Comp. 
rhaxwBégten0:.] 

Hidv. Adv. Dor. pour hs. 

Haavagia, aç (h). Planasie, île 
sur la côte de la mer Tyrrhé- 
ntenne. 

Hiavétras (6). Dor. pour Tha- 
VATNE. 

Hlavdw-@ , f. hzw. [rhivn] 10 
Faire errer, égarer, écarter du che- 
min, du sujet. || 2° Aw fig. Egarer, 
séduire, tromper. || Au moyen. Na- 
ydouat-Griat, f. 7,3ouz1, GOT. ÉTÀR- 
vrOnv, parf. rerhdvruar. 19 Errer, 
vagucr çà et là. [aavicôa év crd- 
rw. Luc. Errer dans les ténèbres. 
Enunvov ônot re rerhivaua:. Es- 
chyl. Apprends-moi dans quel pays 
du monde m'a conduile ma course 
errante. Nhavacfar els RÔhcte. Lys. 
Errer de ville en ville. Naawnôets 
Thvôe y06va. Eur. Avant erré à tra- 
vers Ce pays. Tà rhavwurvzx aztou. 
Plat. Les étoiles errantes, les pla- 
nèles. || 2° S'écarter du chemin, 
s'égarer (au propr. et au fig.). OÙ 
êvutuevor edpety ras 60ods Thavw- 
pevot dnwAovto. Xén. Ne pouvant 
lrouver les routes, ils s'égarerent et 
périrent. ’Eiv rhavnfowsty êv xuvn- 
yegiw 8 dretpiaç. Xen. Si (les 
chiens) s'égarent à la chasse par 
inexpérience. Mhavwuévou abroë êv 
ro Àdyw. {lér. Comme il s'égarait 
dans ses explications. [MhavisQat 
<ÿ Stavola. Îsocr. Se fourvoyer, 
perdre de vue son objel. || 3° Flot- 
ler dans l'incertitude, n'avoir pas 
d'opinion arrélée. ’Eretôiv vis 
uh eiôn, ä&vayxaiov m:pl vToûtou 
rhavaabar thv Quyry. Plat. L'es- 
prit est forcément flottant ct incer- 
ain sur ce qu'il ignore. A:à +ù y, 
clBévar sept adrüv, Ôlx taüta Rha- 
v&. Plat. Ton incertilude sur ce 
point vient de ton ignorance. 

Hhavéouat. Jon. pour rhava- 


opz:. 
PTadvn > 16 (à). 19 Action d’er- 
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rer, d'aller çà et là, course errante. 
Il 2° Action de s’écarter du sujet. 
[ävn, avec Où sans voÿ Adyou. 
Plat. Digression. || 3° Erreur 
égarement. Uaivn ef Spewc. Plal. 
Erreur d'optique. 

Taavnua, atoc (+6). {Fhkaviu] 
1° Course vagabunde. | 26 Egare- 
ment (d'espril). 

Hhavns, ntog (6). (rkivn] Er- 
rant, vagabond. Of rAivrst; ou 
mieux mhavitai (àotepec expr. ou 
s.-en{.). Xén. Plat. Les lanêtes. 
_MaAaavnaoleüpos, ov. [rhaviu, 
Éôpa] Qui n'a pas de demeure fire. 

AGVNoKG, Ewç (h). [Fh2 iv] 
19 Action de faire errer; dispersion. 
Il 2° Action d'égarer, de tromper. 
aavntéov. Adj. verbal de 
Thaviopat. 

Maavnteüw, f. sÜow. [ra 
trs! Etre errant, vagabond. 

Davñtns, ou (0). Comme +Xi. 


s. 

Maavnttx6s, ñ, 6v. 
Errant. | 

Haavñitté, 1006 (h). Fém. de 
Thav AT AS. 

Mhavntôç, fi, 6v. [rlzviu] 
Qui va ca et la, errant, vagabond. 

Tdvtos, ov. Poct. pour hivos. 

Haavoôtoc, a, dv. Éxévn, ET | 
Qui va par des chemins détlournés. 

Iadvos, ov. [Fhaviw] {0 Errant, 
vagabond. || 29 Trowpeur, perlde. 
Il Suds. masc. 19 Course errante; 
qar. digression. Kepaiôdog have, 
sur. Le va et vient de la navette. 
Mdvos wpevuv, Eur. Egarement 
d'esprit. Aävo: vécou. Soph. Accès 
icréguliers d'une maladie. || 2° Cbar- 
Jalan, imposieur, trompeur. 

Taavoati6ñc,éc. (thivm, ctef- 
6w} Foulé par des pas crrants. 

MAavotpéTos, ov. [rhim, tpi- 
Fw) Qui chasse l'erreur. 

Aavbttw, sans futur. Comme 

rhaviopa!. 

avons, ec. [mhïvo:] 1° Sue 
cepüble de remuer, de glisser. || 2e 
Indéterminé, variable, irrégulier. 
(Comp. thavwôéctepoc. Sup. rha- 
vutéoratos.] 


HiaE, Thaaxéc QE 49 Tablette 
de S. 


[rave] 


icrre ou de bois. || 2° Pierre lu- 
mufaire. || 3° Plaque, dalle. |] 4e 
Croùle, surface dure. |! 5° Liea plat, 
poire, lateau. || 6° Aa pur. Ta- 
les de la loi, chez les Hébreuz. 

HAGŒa. Dor. pour ërhnka, aor. 
1 act. de rhrcaw. 

HAdEtTrITOoG, ov. 
TAREURKOS. 

TAGEts (&). Dor. pour rkrix 

Hadaoat. [nf. aor. 1 act. de 
rhÉTIw. 

Ihdotç, ewç (h). [rhdsouw] 19 
Action de modeler, de faconner, de 
former. || 2° Façon, conformatios, 
arrangement. || 3° Fiction. 

Hadoua, atoç (16). [rhissu] 
{o Figure modelée ‘d argile, de cire, 
etc.). |] 2° Fiction. Tô moiruxès 
ApouweEvov pÜñois val rhisuasr 
Longin. La poésie faisant usage de 
fables et de fictions. || 3° Chose con- 


Dor. pour 


THAA 


trouvée, contrefaçon. IAdauæ bhov 
datlv h étaUrxn. Dém. Le lestament 
estune pièce entièrement controuvée. 
La Fausse apparence, faux sem- 
lant. ’Agels tù rhicua xal Thy qu- 
vabrurv éxevnv Guxatohoyiav. Plul. 
Âgant levé le masque et renoncé à 
cette formalité de rappel. fMpoatdvtes 
abz® uetà ouixob TAdauatos. Gr. 
Naz. L'abordant sous un faux sem- 
blant d'amitié. || 5° Genre de style, 
caractère ou manière d'un écrivain. 
I} 6° Action oraloire. OÙ yaptévres 
taretvôv hyobvro al &yevvés aûToü 
rù rhdoua. Plut. Les gens d'un goût 
délicat trouvaient que son aclion 
manquait de noblesse et d'élévalion. 
|| 7 Agréments faclices dans le 
chant où le jeu d’un instrument; 
affeciation dans le débil des ora- 
teurs, dans le jeu des acteurs. 

Hanxouatias, ov fo) [rhioua) 
40 Faux, controuvé. || 2° Qua fait 
des contes, menteur. 

Ihaouatix6ç, ñ, 6v. [rhioua] 
Feint, imaginaire. 

Hhaouatwôns, €c. [rAïicua] 
Faux, controuvé. Td æhzsuatüôes. 
Plut. Caractère fabuleux (d'un ré- 
cit}. 

Iidoow afl. Ttw, /. rhiou, 
aor. ! ËtAaSa, parf. rériara, fut. 
pass. Fhacüncoqat, aor. À ënAi- 
cv, parf. rérhasuar, 10 Morteler, 
(ormer, façonner (au propr. el au 
fig.). Mhdrreiv x Fn20Ù, Ex 4npoÿ. 
Luc. Pétrir de l'argile, de la cire, 
modeler avec de l'argile, de la cire. 
“Asrip of nhdrrovtes Tods FnAivous. 
Dém. Comme ceux qui fabriquent 
des poupées d'argile. ’Aîiu yào 
rowros érhdoûn, els Eüz. Bebl. 
Car Adam a élé formé le premier, 
ensuite Eve. DAitzer” <à néÂn Ttoù 
cwuazos. Plut. Faconner les mem- 
bres du corps. MAzrteiv 5d n0oc. 
Plut. Former le caractère. || 2° Au 
fig. Fabriquer, forger, controuver. 
Ayoue HASTTOVTES Tepiepyue0a. 
Dém. Nous allons cà et là forgeant 
des nouvelles. Hpopägers Fhïitruv. 
Dém. Inventant des prétexles. [au- 
cu abtodc Veubels Thdtrovrac al- 
æixç. Îsocr. Je les forccrai à cesser 
leurs imputations mensongères. “A 
rérhacta: oÜtoc. Dém. Les choses 
qu'il a controuvées. Adïw rhigac 
Xéyet. [ér. J'aurai l'air d'inventer 
ce qui n'est pas. | Au moyen 10 
Faconver (rare). [MAëgtrovtai xp!a. 
Artist. Elles faconnent leurs cellules. 
{| 2° Feiudre, simuler, controuver. 
‘HydAhero vo mAñTacbar vdeubn. 
Xén. Il se faisait gloire de forger 
des mensonges. Népwy elvxt Rhaoi- 
uevos. D. Cass. S'élant fait passer 
pour Néron. Migeïv voùc Taibac 
rAdttovrat. Luc. Ils feignent de 
baïr les enfants. Tosoürou déw rAa- 
oiuevés tt elreïv. fsocr. Il s'en faut 
taat qu'il y ait rien de controuvé 
dans ce que je dis. || rem haopévos, 
n, ov. Feint, faux, supposé, con- 
trouvé. 

Nadotetpa, as (à). Fém. de 
Tacrhp. . 


HAA 


haothp, npoc, el n\dotns 
ou (6). reg 149 Ouvrier en ar- 
gile ou en cire : modeleur, statuaire; 
qafe coiffeur. || 20 Auteur, créateur. 

Aaotiyytov, ou (té). [rAt- 
or1yé) Petite éclisse. 

1. MadottyE, cyyos (). 1° Pla- 
teau d'une balance; en gén. plateau, 
bassin. || 2° Coquille de l'huitre. || 
3° Joug pour des chevaux. ï 40 
Ecusses support d'un membre frac- 
uré. 


2. HidotiyE, ryyos (À). [rAto- 


su) FoueL. 
Thagtix6ç, ñ, 6v. [rAiasu] 
Qui sert à modeler; plastique. ‘ 
rhagtian. Pol. L'art de modeler, 
l'art plastique. [Superl. rhaarixw- 
Tatos. 

Ihaorts, 1506 (ñ). Fém. de 
TRAIT. | 

Niastoypapéw-w, f. ou. 
{rhas<oypivoç) Contrefaire l'écri- 
lure, faire un faux. 

Ihaotoypapla, æs (h). (rhu- 
gcoypazséw] Action de contrefaire 
Fécriture, fanx. 

Iixgtoypadpos, ov. [rhaotds, 
Ypä2w] Qui fait un faux. 

Nhaotoxôuns, où (6). [rha- 
otéç, xépn] Celui qui porte de faux 
chereus. 6e, À, 6v. [re 

astés, v. [rkäsaw] 19 

Modelé, faconné. 1 2° Forgé, fabri- 
qué, supposé, faux, controuvé. 
430 Sunposé, illégitime. 

IAgatpov, ou (16). [rAïoou] 
Peudant d'orcilles. 

Iiaotws. Adu. [rhaotée] Avec 
feinte, faussement. 

Iäta, aç(&). Dor. pour rhi- 


Ihatayéw-w, f. cu. [rhata- 
fil 40 Ballre des mains; claquer, 
aire un bruil sec; en gén. rèéson- 
ner. || 2° Acé. Frapper avec bruit. 
1} At passif. S'ébranler avec fracas. 

Ilatayn, 1s qi [rharôs] Cre- 
celle, cliquette de hois ou d'airain. 

Ihataynua, atos (16). [Thata- 
yévw) Claquement, bruit sec. 

Thataywvrov, ou (t6). [rhata- 
yéw] 19 Petile cliquette pour amuser 
les enfauts. || 2° Pétale de pavot ou 
d'anémone que les amants faisaient 
claquer entre leurs doigts. 

Adtata, aç (À), ef Maatatal, 
&v (ai). Platée, wille de Bcotie. 

Taataräot. Adv. A Platée. 

Ihatateüc, Éwç (6). Habilant de 
Platée, Platéen. 

Iataïix6ç el Haatautxôç, ñ, 
6v. De llatée. Tà Naatauñtd. {ler. 
La bataille de Platée. 

Hhatatts, 1506 (À). De Platée: 
‘H Ihataik, avec ou sans ÿñ, {d- 
pa. [lér. Thuc. Le territoire de 
Platée. 

IatauwBnçs, €eç. [rhatauwv] 
De forme plate, large et uni. 

. IMatanwv, vos (6). [Fharüs] 
49 Espace plat et unt. || 2° Rocher 
lat, à fleur d'eau ox sur le rivage. 
Î% Plaine liquide. 

Iaatavta, wv (al). [FAï#Tavo<] 
Sorte de fruits peu savoureux. . 


Plalanc ou 


partie plate 
par ext. vaisseau. Navtiw ThëTN. 
Soph. Sur un vaisseau, par mer. 
Oëplw rhätn. Soph. Avec une heu- 
reuse navigalion. 
Luc. Houlctte de berger. || 29 Côte 
large du a bumain; q9/f. omo- 
plale. [ 3° F i 


rehatic. Femme, 
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Hhataviotäg, & (6). [7 4tavos] 


Lieu planté de platanes, à Sparte. 


fhaataviothg, où (6). l'oisson 


inconnu. 


Hhataviottvos, n, ov. [(rAata- 


vos] De plalane. 


Hhatäviatos, où (h). Comme 


rhdTAav0c. 


Hiataviatobe, oùvtros (6). 


[rhätavos] Bois de platanes. 


Hadtravos, où (à). [rhasü] 
lane, arère. 


Hiatavoüns, ec. [théravos] De 


l'espèce du platane. 


AdTaE, axog (6). [rAzxtüs] Nom 


alexandrin du xopaxivoc. 


Hhateta. Fem. de hate. 
IhatetäÇuw, /. dau. [rhazüs] 19 


Parler où prononcer en ouvrant trop 
la bouche (comme les Doriens). |} 2° 
Frapper du plat de la main. 


Nhatewiodw, Dor. pour Tha- 


tetaCw. 


Nèiatetaou6ç, où (6). [rhar::2- 


Cw] Défaut d'ouvrir trop la bouche 
en 


arlant. 


Aatelov, ou (:6). [rhazüe] 


Planche, lablette. 


Thatéws. Adu. [rhatüc! Large- 


ment. 


Hdtn, nç (ñ).[rmhazée] 19 Pale, 
de la rame; rame; 


Neooala rhitr,. 


euille de papier, 
Ihatitäëw. Dor. pour TAnati- 


Lo. 
INhatiauués, où (6). Dor. pour 
RANTLASUOS. 


Hàatiov. Adv. Dor. pour ràr- 


CECUR 


Hate, 18oç (h). Poëét. pour 
épouse. 

Thatiortaxtogs, où (6). [xhazü:] 
Surmulet de la grande espèce. 

1. Hidtos, eoç-ouc (76). [rha- 
te] Largeur. Hhitoc, TÔ TAïtos, Ev 
rate, vatà mAdtoc. ler. Plat. 
En jargeur ; au fig. dans un sens 
général. 

2. Ilatéç, f, 6v. [r:häÇu) 
Qu'on peut approcher, accessible. 

Aatéw-@, /. wow. [rhirn] 
Tailler en forme de pale. 

Iidttw. All. pour riäcau. 

Hiatuabynv, evos (6, À). 
[rharüs, ain Au large cou. 

Taatuyaotwp, opos (6, ñh). 
[rharés, yassnp] Au large ventre. 

Mary (qu, sans futur. [r?.itr] 
1° Frappec l'eau du plat de la rame; 
battre Fran avec ses ailes (en par/. 
de lL'oie). |! 29 Au fig. Crier fort, 
parler d'un haut ton, faire le fanfa- 
ron. 

Thatüyawasos ati. tros, ov. 
rhaTés, yAwToa] Qui a la langue 
arge. (Comp. rhatuÿhwTrtôtepoc.] 

Hatuloytos, ov. [zhzTc, la- 
xiov] Qui a de larges hanches. 

HiatÜüxaprog, OV. [rhatic, 
xaopxéç] Dont le fruit est large. 


IAA 


oŸ. 
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Naatôxavios, 
xauXds] À large tige. 


Ihatôkepxoç, Ov. [rhatÜc, xép- 


xoç] À large queue. 


AatTÜxepwe, wTtoc (Ô). [ra- 
cûs, xépac] Espèce de cerf qui a de 


larges corues. 
Hiatuxépaioc, 
xeoz#] À large tête. 
Îhatuxopia, æç, ef T\atTuxo- 
(acts, Etus (À). [pass _x6pn] 
Éilatañion excessive de la pupille. 
Iaatuxés, , 6v. [rhatüe] 
Large; copieux, abondant. 
Hhatuxüpivov, ou (T6). [Tha- 
+65, xüpivov] Sorle de cumin, 
plante. 


ov. [rharu, 


Daatuxdtepoy. Adv. [rkatu- 


xs] Dans un sens plus étendu. 
Aatukéoxn6, ou (6). [Fhatüs, 
Xégyn] Grand disenr de riens. 

HjatÜükoyxoc, ov [rhatüe, Ady- 
xn] Garni d'un large fer. || Subst. 
neutr. Perluisane. 

Haatuuétwunog, ov. [rhati, 
péturov] Qui a le front large. 

Hharuvtéoy. Adj. verbal de 
rhatÜvw, 

NaatÜve, f. uva. [rharbs] 10 
Rendre large où plus large, élargir, 
dilater. || 2° Etendre, agrandir. || 
Au moyen. Se gonfler (d'orgueil). 

Hiatüvutos, ov. [Fhatus, v&- 
vo Au large dos. 

AatÜoupos, ov. [Thatüs, où- 
pd} À large queue. 

Aatv6pÜaAuos, ov. [rhatis, 
d28a)p6<] Qui a de grands yeux. || 
rAatudwx}uov, ou (6). Sorte de 
fard qui fait parallra fes yeux plus 
grands. 

I\atÜTrovs, Touv, gén. To 
Soc. (rAutüe, roûs] Qui à de larges 
pieds. 

ThaturpéosuwrTrog, ov. [rhartü, 
rpésuwro/] Qui à une large face. 

HaatÜTruyoc, ov. frais, TU- 
vh] Qui a un large fond. 

Îiatvpnuooûvn, nc. [Thati, 
pâuzx] Bavardage, verbosilé. 

Hhatôpptv, 1vos (6, À). (rha- 
+û<, fiv] Qui a le nez épate. 

Niatüppooç-ous, o00v-ouv. 
[rhatüc, oo] Au large cours. 

HhatTüppuyxos, ov. [rhatus, 
füyzos] Qui a un large bec, un large 
museau. 

Hatôs, etæ, 6. 1° Large. ’Ave- 

yuévos Thateiatg Hdi. Plut. 
Ouvert à larges porles. Käpua rha- 
téa. Xén. Châtaignes. }} 2° Etendu, 
vasle, qui occupe un grand espace. 
Tè rhatü. Xén. La plaive. || 3° 
Gros, robuste. |] 4° Salé, saumätre 
en parl. de l'eau). || rhateïz, 
h). 19 (s.-ent. 686<). Large voie; 
Do (s.—ené. yelp). Plat de la main. 
[Comp. rharütipoc. Sup. rhati- 
TaTos.] 

Taatéonuos, ov. [rAatic, of- 
ua] Garni d'une large bande de 
pourpre. [hatügruos, avec ou sans 
eaôns, xituv. Diod. Iérod. Arr. 
Laticlave, {unique des sénaleurs. 

IAdtuoua, œtoc (T6). [rharü- 
vw] Toute chose large, étendue, 


[rharde, 


TAË 


aplatie; plaque ou feuille de mélal; 
linge sur lequel on étend nn ew- 
plâtre. 

Iaatuaués, où (6). [rhatüvu] 
1° Elargissement, extension, gonfle- 
ment. jÿ 2° Au fig. Jaclance, van- 
terie. 

Iaatüotepvog, ov. [rhatüs, 
grépvov)] Qui a la poitrine large. 

Aatügtouog, ov. [rAatüe, oti- 
ua) Qui a une large ouverture. 

Dhatôeme, ntos (). [maaTüc] 
19 Lérgeur, élendue, ampleur, vaste 
dimension. || 2° Ampleur, abondance 
du style, 

IAatôpuAlos, ov. f[rhatüs, 
wÿhAov] Qui a de larges feuilles. 
(Comp. rhatusuAAdtepos.] 

Haatuvwévuyos, ov. [rhatü, 
üvvE} Qui a de larges ongles. 

Hidtwuv, wvos (6).l'laton, nom 
d'homme. 

IAatwvtx6ç , %, 6v. De Platon; 
lalonicien, de l'école de Platon. 
(Comp. Dxtuvixwvepos. Superl. 
DMatwumwTxtoc.] 

Hhaatwvtxws. Adv. A la ma- 
aière de Platon. 

Hé. Sing. fém. ou plur. 
neut. de rhéoc où de Théwe. 

Hiéas. Acc. de Fée. 

Iéyônv. Ado. [r}éxw] En en- 
trelaçant, en croisant (les bras ou 
les mains). 

Hiéyua, atog (+6). [#héuw] do 
Enroulement, enlacement; arrange- 
ment (des mots). [| 2° Nate, cor- 
beille de jones tressés. || 3° Filet, 
loile pour la chasse. |} 4° Nalle, 
tresse de cheveux. 

IAeypdtiov, où (té). [rhéyua] 
Cnroulement, entortillement. 

IAeyvodwo, d'où rheyvümevos. 
Puét. el rare pour mhéxu. 

Iées, acc. mhéaçs. Poél. com- 
par. de TohÛ. 

Iheôptaios, æ, ov. [rAéôoo!] 
De la mesure d'un plètbre. 

Nacôptlw , f. iaw. [mAëGpov] 1° 
Parcourir la longueur d'un plèthre. 
1 2° Au fig. Discourir longuewent, 
pérorer, 

Ihéôprov, où (t6). [rAëBoov] 
Cirque. 

TAéô6pov, ou (ré). 19 Plèthre, 
mesure de longueur (100 pieds 
grecs ou le sirième du #wde). || 
20 Jugérum, arpent, mesuré de sur- 
ace. 

f IMhetäe, &üoc (). 1° La con- 
stellalion des Pléiades. Voyez Tani- 
dôes. [| 2° La Pléiade poétique, 
réunion des sept meilleurs poeles 
sous Ptolémée Philadelphe. 
HAetB”. Elision pour heïte, 2e 
p. plur. de rhév. 

Aet@r. Eol. pour. mA‘, impér. 
de ré. 

1. Naetv. Inf. prés. de rhéw. - 

2. Nhetv. All. pour rhéov. 

Hheïtov. Neutre de mrheluy, 
moins usité que théov. 

Metovéxts. Adv. Comme rico- 
LELITR 

Hhetévws. Adv. Comme rkeé- 


vus, 


TIAË 


Ieïoc ,n, ov. lon. pour 
[Comp. et repos] pour hoc. 

Hietétepoc, n, ov. 
de rAeïoc. 

Naetous. Contr. pour +heiovec 
el rheiovag, de nAciwv. 

Hhetç. Contr. pour hé et 
Théac. 

Nhetota. Neul. plur. de re 
gToç. 

Mietotaxts. Adu. [rhïsto:] 
Très souvent, le plus souvent. "Oz, 
dç nhegtäuis. Xén. Plat. Le plus 
souvent possible. 

. Metotapxla, «ç (h). [rkeïoros, 
ap7ñ] Gouvernement du pins grand 
nombre. 

. Metothpne, eç.[rheïoto:] Mal. 
tiphé, long, très nombreux. 

Iaäetotnptdïw, f. dow. [r2e:- 
otrprs] llausser, faire monter le 
prix. || Au moyen, même sens. 

Maetornpibouat, sans futur. 
heïctoc) Atlribuer principalement 
acc.), à (dat.). 

Maetoto6dAos, ov. [rAroto:, 
B#AAw] Qui amène le plus de points 
(au jeu de dés). 

Iäetotobuvanéw-ü&, sans fu- 
lur. [Fhciotoc, OUvapie] Avoir ane 
très grande force. 

Ihetotou6potos, 
avos, Époris] Qui attire beaucoup de 
wmoude. 

Naetotovixns, où (6). [ri 
gtos, vlxn] Plislonicès, surnom du 
grammairien Apion. 

Nietotoc, n, ov. Sup. de =- 
AÛç. Le plus considérable, le plus 
grand, le plus nombreux; très con- 
Sidérable, très grand, très nombreux. 

rhsictov butAov 6pa. [lom. À 
l'endroit où il voyait la foule la plas 
nombreuse. AÏ io 6h tébe ke 
aTov xax0Y ein. Hom, Pidt au ciel 
que ce ft là le plus grand malbeurt 
"Orav mhclorä vis Eyn, TÔT rhuirro: 
&0ovoüa:. Xén. C'est quand on pos- 
sède le plus de biens qu'on a le 
plus d'envieux. Of maeïotor. La plo- 
part, la plus grande partie, le plus 
grand nombre ; le vulzaire, le com- 
mun des hommes. AË store v5- 
got ou twv vnawv. fhuc. La plo- 
part des îles. ’Ev vois rhricrn 
vtes. Thuc. Flotte des plus cons- 
dérables. "Osor #heïrcot, Bre où àç 
rheïsto:. Xen. Paus. Les plas 
nombreux possible. ‘O raeisroc, à 
rheistn, Tù rheïscov. La plus grande 
partie. Tôv mAsicrov voù fou év. 
red0es énotoüvro, Thuc. Hs tiraient 
de là leur principale subsistance. 
Toû ypévou & heïotos. Thuc. La 
plus grande partie du temps. ‘A 
Theloen Tnç ocpatiic. Thuc. Le 
gros de l'armée. Aûro 5 à ruisn 
yroun nv (et l'inf.). fér. Lui-mêème 
inclinait surlout à... Ilheictou dtus. 
Thuc. UÜhoses de la plus graade 
importance. Ilept rhetotou roui- 
aûa. Esch. Faire le plus grand 
cas de, atlacher la plus grande im- 
porlance à. fleïara À. Jfér. Des 
choses plus nombreuses que. || xAst- 
otov el nheïscz. Adv. Le plus, 


Ton. comp. 


Ov. [rks- 


TIAE 


extrêmement, beaucoup. Tô xxei- 
csov, t& rhcigta. Xen. La plupart 
du temps, le plus souvent, en gé- 
néral, ordinairement. || Locutions 
adverbialrs composées de ket- 
otoc. Au nhciotou. T'huc. À une 
grande distance; pendant très long- 
lemps. ‘Ex rhclsrou. Thuc. Xen. 
Depuis fort lougtemps; du plus loin 
possible. "Ext rAeïstov. Thuc. À une 
très grande distance ; à un très haut 
degré; dans une forte mesure. "Ex 
zoù ni mheïatov. TJhuc. Depuis 
fort longtemps. ‘Qs nt rActorov. 

Thuc. À la plus grande distance 

ossible; le plus longtemps possi- 

le; le plus possible. 

Ihertototéxos, ov. [rhciotoc, 
txtu] Le plus fecond. 

Ihetotopôpos, ov. [heat 
gépw] Qui produit le plus. 

1. Hkelw, Contr. pour æheiova, 
acc. masc. sing. Ou plur. neut. 
de rhkciwv. 

9. Tictw. Poët, pour rhtw 1. 

1. Maetwv, ov, gén. ovoc. (plus 
usité chez les Atliques que rhéws, 
ov.] Comp. de sou. Plus considé- 
rable, plus graud, plus nombreux. 
flhelw Gtüvautv Exuwv. Yen. Avaut des 
forces plus considérables. Es +ôv 
rheiw ypôvov, Thuc. Xén. Pour un 
lemps plus long. Nhsiwy rai nreiuv, 
Xén. De plus en plus nombreux. *Ern 
veyovdc Thelw éébéoutacuyca. Plat. 
Agé de plus de souxante-dix ans. 4té- 
<ptée mapà Avadvipu roeis ufvac al 
rheiw. Aén. I demeura auprès de Ly- 
sandre trois mois cl'au delà. Oi æxcl- 
oves, ton, RhedYEc. La plupart, le plus 
grand nombre. ’Avxgéoers eis Toùs 
Fheûüvzc. Hér. Eu rélerer au peuple. 
Tirhciova. Soph. Eur. Leschoces en 
plus.en sus. M5 u'Eonti reine. 
Sopä. Ne m'en demande donc paz da- 
vantage. Td rreinyxéoCos dv ebrtu/aïte 
Piov nrets0e. Thuc. Legardez comme 
un gain d'avoir passé dans le bonheur 
la plus grande partie de la vie. Ileo? 
rhciovog noteïcÜzx:. fsocr. Faire plus 

de cas de, estimer davantage. || neo. 
Adv. Plus, davantage. Moro rhstov. 
Beaucoup plus. ”0}iyw, urzpai mhetov. 
Un peu plus. Hheïov +00 Géovtos. 
Dém. Vlus qu'il ne faut. || Locutions 
aclverbiales composées de rreïnv. 
a helovos. Thuc. Pendant (plus) 
fongtemps. Ex mhe'ovos. Thuc. De 
plus loin, depuis langtemps."@; xt + 

rhetov. Thuc. La plupart du temps, en 
général, ordinairement. Voy. rhéov. 

2. Hhetüv, vos (6). [rA6toc] 
Temps plein, année. 

Iéxoc, eoc-ouce (x). [rhéeu] 
Ouvrage lressé, corbeille d'osier. 

IAexéw. Voyez sThexdw. 

IAextaväuw - &, /. now. Poëét. 
pour ThGATavOw. 

Hhextdvn, n6 (ñ). [rAfxw] 19 
Bras du polype. || el dn Le 
pent. | 30 Toile d'araignée. || 4° 
Tourbillon de flamme ou de fumée. 
I 5° Rels, flets, lacs (au propr. 
et au fig.). 

HAextavéstoioc, ov. [rhextd- 


TAË 


VA, STÉAA&] Tralné par le moyen 
d'une corde. 


ext, fc . [rhexrécd 40 
Bras du vlype. IPS RAA du ser- 
en. || 30 Tresse, corde. || 4° Rets, 
ilet, lacs. 

Naextitxôç, #, 6v. [rhexréc] 10 
Relatif à l'art de tresser. ‘I mhextt- 
#h (téxtvn). Plat. L'art de tresser 
des cordes, des ouvrages en osier. 
IL 2° Propre à s'entrelacer, à s'unir. 
. Mextés, À, 6v. [rhéew] Tressé, 
lissé, lordu; Composé de plusieurs 
pièces assemblées. Thexth oep. 
Iom. Corde lordue. Mhextoi +d- 
Aapo:. Ilom. Corbeilles tresstes. 
Mhsttal otéya. Eschyl. Cabanes 
d'osier. 

TAËéxw , f. rhébw, aor, 1 Erhcta, 
parf. rèrheya, fut. pass. rke40n- 
gouat, aor. À érhEyOnv, aor. 2 
ErASANV, parf. rérheyuat. 19 Tres- 
ser, entrelacer; disposer ou façon- 
ucr en lressant. TAéxetv atésævov. 
Pind. Tresser une couronne. Xeoai 
rhoxiuouç Erete œaetvoÿc. Jlom. 
Elle boucla ses cheveux en tresses 
brillantes, Xpéwvtat geiofat *e- 
nheyuévnot € iuävtuv. lier. Ils se 
servent de cordes de cuir tressées. 
Kpävex rerheyusva. Jler. Casques 
de mailles. fMhéxet axo:ôo0npav. 
Théocr. 11 fabrique un piège à sau- 
terclles (vec du jonc tressé), || 2° 
Au fig. Compliquer, combiner, com- 
poser un tout. Elol 8è rov uw 
ol mèv ä@rhot, oi 6è rerhcyuévo. 
Arist. Des fables, les unes sont 
simples, les autres complexes. AË- 
Erç aoaonc kal renheyuévn. D. Hal. 
Diction obscure elemharrassée. Tu? 
hoytepôs remheypévos. Epicl. Syl- 
logisme compliqué. Ilhézev alviy- 
uzta. Plut. Fabriquer des énigmes. 
Mèésetv Ouvov, Dôi<, Pind, Com- 
poser un hyÿmne, des chants. || 3° 
Ourdir, tramer, imaginer. Téywnv 
éx réynç Rhëteiv. Eur. Ourdir ruse 
sur ruse. Ihéxew Adyous. Eur. 
Parler un langage arlificieux. HAé- 
«etv Rpopicels. Pluf. [naginer des 
prélexles. Moizc pnyavas TAËxOU- 
ct; Eur. Quels mauvais desseins 
trame" ‘-ils ? || Au moyen. Tresser, 
tisser à soi, pour soi. TAééacdar 
Jaïtas. [lom. Se lresser ou bou- 
cler les cheveux. fMeïcua rhctipue- 
vos. Îlom. Ayant tordu une corde 
(pour son usage). 

MéEwg, ew6 (À). [rkéxw] Action 
de tresser, de lisser. 

41. iéov, neul. de rhéwy, pour 
mtiwv. Plus, davantage. Td Aéos 
ou torhéov, ëçs mhéov. Thuc. Soph. 
Méme sens, Td mhéov. Thuc. La 
majeure partie, le surplus; la mul- 
litude, le peuple. "Ex! +Aéov. [ér. 
De plus en plus. Er tb néov Îeé- 
c0at. Théocr. Alleindre au plus haut 
degré (dans un art). IAéov ëvsoë ol à 
your. Hér. Cet avis prévalut dans 
son esprit. Ilhéov Eyes, wépsa0a:. 
lér. Avoir l'avantage, la supériorité, 
l'emporter. OdBèy es mo” roisiv. 
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Soph. N'avancer 4 rien. Ti Aéoy; 
Anliph. Quel profit, quel avantage 
FA a-t-il? Oùôés por mAéov dar. 
lat. Je n'y gagne rien. 
2. Héov. Ion. neut, de rhéos. 
IAcovabw, /. dow. [théo,] 1° 
Etre en plus, en trop, surabunder; 
être fréquent. “O prte rAsovéter, 
use éhhcinet, Arisé. Ce qui n'est ni 
en plus ni en moins. Tè rAcovatov 
tov Ü&ituv. Diod. L'excédent des 
eaux. T4 rhcovatoyca Tf< heiac. 
Diod. Le surplus du butin. Mhcovæ- 
GobgTs TH RapoUciae TOY TPEGÉEU- 
tov. Pol, Cowme les ambassades se 
mullipliaient. Mhcoviter po: Toûro. 
Strab. Cela m'arrive fréquemment. 
11 29 En parl. des pers. Dépasser la 
mesure. ’EXAsnev alpod val ph 
rhcoväbeis. Isocr. Préfère resler en 
deça plutôt que d'aller au delà. Ei 
RERAEOVLAUEY Rep) TÙY ADEpUUÉ- 
vuwy Güuwv, Diod. Si nous en avons 
trop dit sur les animanx sacrés. 
"Eyé 6° sl pèv Ehaloy épaurèy 
Fhcoväbwv. Îsocr. Pour moi, si 
j'avais dépassé la mesure sans m'en 
apercevoir. Mheovdtet èxeyelpouv. 
Dém. lis essayaient d'abuser de leur 
pouvoir. || 3° Avoir en abondance ou 
de plus qu'un autre. ’Exripretv &v 
érhedvaboy. Arist. Exporter ce qu'on 
ossédait en abondance. Ti +heovi- 
et tov avBporwv 6 Oséc, Chrys. 
En quoi Dieu l'emporte-t-il sur Îles 
hommes? || #0 Senfler d'orgueil. 
"O ëv rokéuy côtuyig RAecoviTw. 
Thuc. Celui qui, à la guerre, se laisse 
enfler par le succès. || 5° Act. Gros- 
sir, amplifier. ‘O äreipos (äxpoatés) 
Estiv & nhcovateoBaxt Bt ©0Ovoy av 
voulcets, Thuc. L'audileur qui ne 
sait pas est porté, par envie, à croire 
certaines choses exagérées. {|| 6o 
Tromper, abuser. {| Au passif. 
Etre employé en trop grande quan- 
lité, ètre cragéré, ampliñé; ètre 
trompé, abusé. 
Ihcovaxts. Adv. [rhéov] Plus 
souvent, plus fréquemment. 
Ncôvaots, Ewg (A). [rhcovatw) 
Surabondance. 
Ieovaouæa, atoçs (16). [Tco- 
vaïuw] Surabondance, excès. 
Theovaaués, 00 (6). [Thro/äGw] 
40 Surabondance, excès, superfluilé, 
I 2° Action d'insister ou de revenir 
Souvent sur tel ou tel sujet. || 3° 
Intérêt, usure. || 4° Emploi de mots 
redondants; pléonasme (£.de gram- 
maire). 
Hhcovasgtéov. Adj. verbal de 
Theoviluw. 
Theovaatéc, ñ, 6v. [FAcoviS w] 
Accru, enrichi. 
Ileovaxn. Ado. [xhcovay6s] En 
uno plus grand nombre d'endroits. 
Acovaxé8ev. Adv. (rAcovz466] 


D'un plus grand nombre de côtés. 
Iheovaxés, , Ov. [rAéov] 
Mulliple. 


Hheovaxüs. Adv. [rkeovaxs] 
De diverses manières. 

HAeovextTéw-@, f. fsw el 
fooua!. [=heovéatrs] 10 Avoir davan- 
age; avoir une part plus graude ou 
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meilleure que où de (gén.); gagner, 
tirer du profit de (gén.). ‘H érôu- 
uia +06 rAeoveutelv. Dém. Le dé- 
sir de s'agrandir ou de s'enrichir 
(aux dépens d'autrui), l'ambition ox 
Ja cupidité. Npobéovres déprabe:v 
Fbe)ov al Opov rhcovextelv. Xén. 
Courant en avant ils voulaient pil- 
ler el faire plus de bulin que vous. 
Tov 8” Opekipuv où Thsoventet 
pôvov, 4) al Eüurav dpechouëvn 
ëxe. Thuc. Quant aux avantages, 
uon contente d'avoir la meilleure 

art, elle attire à elle et coufisque 
e tout. Ihcoventety toû hAlou, 
roû Wyous, tov révuv. Xén. Avoir 
une part plus grande de soleil, 
de froid, de faligues. OÙte perove- 
MTOUVTEC ROVWVY, OÙTE FACQVEATOUV- 
<sc hüovwv, Syn. N'ayant ni moins 
de peines ai plus de plaisirs. Elôwe 
Bree avahugac rhcovexThcerat. Plat. 
Sacbant qu'il y aura profit pour lui 
à dépenser. Tns duetépac eÜünôeias 
rhcovexToUaiv &ravtec. Dém. Tous 
exploitent votre longanimité. {| 2° 
Avoir l'avantage, la supériorité, pré- 
valoir, l'emporter sur (gén. ou acc.). 
"Ærhcovéxtouv ol Alyürriot xal to 
Fhrle: wat voie Bnhow. Xen. Les 
Egyptliens avaient la supériorité du 
nombre et des armes. [Mhsovextetv 
tou dhkuv repl tôv rékeuov. Plat. 
Avoir l'avantage sur les autres à la 
guerre. "Ocx rheoveuthaoudt toùs 
rokeulouc. Plat. Quels avantages ils 
auront sur l’ennemi. ’EtArovextet 
Uehomiôxc rapd +o DUépon. Xén. 
Pélopidas avait le plus de crédit au- 
près du roi de Perse. Hpütov toù- 
to OÙ téte PaoiAñs Eoyov tù rheo- 
vexteiv Toy tedévtuwy véuuwv. Plat. 
Les rois d'alors s'efforcèrent avant 
tout de prévaloir sur les lois éta- 
blies. || 3° Vouloir plus qu'on n'a 
ou qu'on ne doit avoir, empiéter sur 
autrui, faire Lort à. rEAriaavtes 8u- 
vduet tv rhecovexthaetv. Thuc. 
Ayant espéré s'agrandir par la force. 
E'onvixd ol to prôèv rapà rô Gi- 
xa:0Y Rhcovezteiv, Isocr. Sois paci- 
fique en ne cherchant pas à t'agran- 
dir injustement. Toùs ’Aënvaioucs 
tata Rhecoveutsiv roÀÀR Euyyvoun. 
Thuc. Je n'en veux nullement aux 
Athéniens de nourrir cette ambition. 
Oi ouAgpevor Theoveutely xatd Thv 
néniv. Xe. Ceux qui veulent em- 
iéler sur les autres dans l'Etat. Où- 
éva érheovextnoaupev. Bibl. Nous 
n'avons fait tort à personne. IL 4° 
Etre avide d'argent ({ér. vin, 122). 
Il Au passif. Oblenir une part 
moindre, avoir le dessous, être op- 
primé Ou frustré. "lva ph Theo- 
vextrüuev Ürd to Zatavä. Dibl. 


Afin que Satan n'ait pas le dessus |’ 


sur DOuS. Botwrov modo Theco- 
véxTOUUEVOL ÜTÈ Onéziwv. Xen. 
Beaucoup de Béotiens opprimés par 
les Thébains. Tè pèv ÜUrd vod Toou 
Goxet rheoveuteïsBat. Thuc. L'une 
l'injustice) parait un atlental à nos 
roils de la part d'un égal. "Av oi- 
axn Theoveutels0at tac toto laits 
Bpaxuaïc. Dém. S'il prétend qu'on 
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lui fait tort de trois mille drachmes. 

Hicovéxtmua, atog (1x6). [rhco- 
vextéw] 19 Avantage, supériorité, 
prérogalive. || 2° Avantage à la 
guerre, succès. || 3° Acte de cupidité, 
empiélement, usurpation. 

Aeovéxtne, ou (6). [rhéos, 
Egw] 10 Qui cherche à s'agrandir ou 
à s'enrichir par des voies injustes; 

ui s'arroge plus qu'il ne lui est 
à; ambitieux, cupide. || 2° Arro- 
gant, insolent. [Super!. rheoveusl- 
ctatoc.] 

Nacovextntéov. Adj. verbal 
de rheovertéu, 

Hicovextix, aç(h). Néol. pour 
TheoveEix, 

Nacovexttxôs, À, 6v. [nAcoué- 
ans] Cupide, ambilicux, lyrannique. 
[Superl. rnisovextixwTatoc.] 

Acovextixc. Ad. [rAcovexse 
#06] 1e En cherchant à frauder les 
autres; avec ambilion, avec cupi- 
dilé. || 2° Avec avantage. 

Iheovextiotatos. Superl. de 
ThEOVÉLTNS. 

HhcoveEia, as, ion. fn, (ns 
(h). [rhcovéerne] 10 Désir d'avoir 
ue les autres ; ambilion, cupi- 

ité. || 2° Caractère impérieux, ty- 
rannique ; arrogance. || 3° Avantage; 
succès; ggf. part plus grande. || 40 
Abondance (opp. à Evôzta). 

Ihéovesat. Ion. pour mhéoat, 
dat. plur. de rhéuwv. 

HAcôvws. Advu. [5Aéoy] Plus que 
de raison. 

HAéos, æ, ov. 1° Plein, rempli 
de (gen); ggf. souillé, sali par 
(gén. avec ou sans axé). || 2° Plein, 
complet. 

Haéto. Poéf. pour £rhero, 30 
p. sing. imparf. de méhopat. 

Ievpduw el nheuovéo-üi 
sans futur. |rkedüuw] Elre affecte 
d'une pulmonie. 

Ieunovia, aç (h). [rArtüuuv] 
Affection du poumon, pulmonie. 

IAevuovtxôc, ñ, 0v. [rheüuwv] 
1o Du poumon, pulmonaire. || 2° 
Pulmonique. 

Ieupovis, 6os (ñ). Comme 
mhEUUOVIS. 

IhevuovwoBbne, ec. [rheïuuwv] 
De la nature des poumons, spou- 
gieux. 

HMievuoppayns, éç. [Th Uuuwv, 
Éhyvout] Qui a une déchirure au 
poumon. 

Ihebüuog, ou (6). Néol. pour 
RhEUULOVIZ. 

Ievuwôns, eç. [rhcüpoc] Qui 
affecte le poumun. 

TAeünwv, ovog (6). 19 Poumon; 
par ext. entrailles. || 29 Sorle de 
mollusque. 

Hedv,nAeuvos, nAeUVES, elc. 
Ion. et Dor. pour rhéov, nkéovos, 
rhtovec, elec. 

Hheüvwc. Adu. Ion. pour rhed- 


vu. 

Ihevp&, àäc (h). 19 Côté de 
l'homme et des animaux; flanc; par 
ext. côté, proximilé. flas& rheu- 
piv œiu elvar, péveiv. Pol. Elre, 
resler à côlé de qqn. || 2° Côté, 
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paroi, flanc d'un objet. ] 3e p 
d'un livre. || 4° Plèvre, LUS 
qui {apisse l'intérieur de la poi- 
rine. || 5° La femme (Lirée de la côte 
d'Adam). 

Iaevpfov, où (t6). [+ 
CEAevPlov, où (16). [ram 


Tevptrixéc 6v. [rheupiets 
1° Allciut d'une rase I 2e Dos 
contre la pleurésie. 

Hevptrté, 1506 (à), avec ou 
sans v6aoç. [reupé] lleurésie, in- 
flammation de la plèvre, 

Hheupoetdüws. Ado. 
sos] En dore de côle. 

EUpéGev. Adv. [Fheup1i] Coa- 
tre le flanc. Ncopatel Senobs +a- 
pes. Soph. Appuyant son flanc 
contre le flanc (de sa mère). 

Hkevpoxonéw-&, fic, [re 
pi, xôntw) Rompre les côles. 

Heupôv, où (T6). [rheupi] 10 
Côte, côlé, flanc de l’homme et des 
animaux. Î 20 Côté, flanc d'un ob- 
jet, d'un navire, etc. Kat t& =. 
pd. Diod. À côlé, dans le voisinage. 

Heuporunns, éç. (reuoi, 
<Ürcw] Produit par un batlement 
d'ailes. 

HAcüpuua, atos (16). Comme 
Thsv96Y. 

Ihevpsv, &vo . Plcaron, 
ville d'État, ED 

Hievpwvios,a,ov. De Pleuron. 

eûcac, aoa, av. Paré. avr. 
À act. de =iéw. 

Nhevaôñoopat. Futl. pass. de 
rade 

EdSouat el rhevoobpar, 
Fut. act. de rhéw. Fe 

Haievatéov, alt. rieugtéa. 
Ad\. verbal de Théo. 

Ihevatixôç, n, 6v. [7Afuw] Bon 
pour naviguer.  - 

Ihevotixwc. Adu. [rhsvotu;] 
Ea bon étal pour naviguer. 

1. Théw, f. revcouat el 7luu- 
coûpa:, rart mheüadw, aor. 1 ézhtu- 
sa, parf. Térhevxa, ful. pau. 
rhevcñsopar, aor. À érleésôns, 
parf. rérheusua. 19 Naviguer, aller 
par mer, par ext. voyager; vo- 
guer sur la mer, naviguer (en part. 
d'un vaisseau). || 29 Flotter; au 
fig. chanceler, vaciller. || 30 Act. 
Parcourir ow faire en naviguant. 
Deïy üyp& xéeu0x. om. Parcourir 
les sentiers humides. Déwv ofvozas 
Fôvrov. flom. Voguant sur la sow- 
bre mer. Toù TAoÛ nrerhsusuévos, 
Dém. La navigalion achevée. ‘0 
*Alwe rheialw. Luc. Traversez à la 
voile le mont Athos. 

pour 


Iëéw. Alt. 
LONTVER 

3. Hhéw. Gén. sing. de rhiu. 
1. IAËWY, ov. Comme risiuv, 


Fevpi, 


contr. 


ov. 
2. TkéwV, ovaa, ov. Partie. 
prés. de rhéw. 

Héwe, nhéa, néwv. [plur. 
rAéw, mhéa] All. pour rhéos. 

IHAnyadbes, wv (al). Comme 
Lvurnyaces. 

Manyñ, ñ6 (h). [rhiacu] de Ae- 
tion de frapper; Coup donné ou reçu 
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de près. |} 2° Marque, blessure, ci- 
catrice faite par les coups. || 3° Au 
fig. AMiction, malheur; perte es- 
suyée, défaite. 
Anyñvar. Inf. aor. 2 pass. de 
rÂcow. 
Dxñyua, atos (r6). [rAñssu] 
Coup porté; blessure. | 
Anyuméc, où (6). [rAracu] 
Apoplexie. 
Hiñyvout. Rare pour thñocu. 
HAnyôw-&, f. osw. Néol. pour 
r\ÉSISw. 
HAñôev. Poët. pour ErAnbe, 30 
p. sing. imparf. act. de Tino. 
HA1N%06c, eoc-ovc (16). [T0] 
{o Grande quantité, grand nombre, 
foule, multilude. Zùv rAA0eT otpz- 
soû. Ilér, Avec une armée nom- 
breuse. *’Aôpdov mAF0oc êcAsivev, 
Arist. Grande mullilude de dau- 
phins. Meiluw ëtt éroïnaav Are 
avhpénwv Tv nôAv. Thuc. Ils 
contribuërent à accrollre encore la 
population de la ville. Nesoéruévot 
td +006 wal Thv nepixÜaAuer, 
Thue. Craignant d'être envelopnés 
et écrasés par le nombre. HAñ)oc 
éaxpéwy., Syn. Abondance de lar- 
mes. "Ews äv Ürd Tr) 'hlouc vauüv 
àarelrouev. Xén. Jusqu'à ce que nous 
succombions sous le poids de nos 
maux. || 2 Nombre (grand ou non). 
Mepoels xarà <d 770$ Tù Ewuroù 
gsoisevua. /lér. S'en prenant à 
l'infériorité numérique de son armée. 
Tic ons ôuvipeuws T7! 7006 où 
elya:; Nén. Quel est, dis-lu, le chiffre 
de tes troupes? X'Ao: Tù 7) r00s 
Fsav. Arist. Ils élaient au nombre 
de mille. "Areipa <d 7280, Xn. 
Choses innombrables. Tè +>rloc 
(suivi d'un gén.). Thuc. Xén. La 
plus grande partie. Tè r}ï0os +r< 
otpatiäçs. Tauc. Le gros de l'ar- 
mée, Td 7Añ0oç tüv &vHoudruwv, 
Xén. Le commun des hommes. || 3° 
Grandeur (par rapport à l'étendue 
ou au nombre, à la dnrée, à l'im- 
ortance). Neôiov Thros drerpor. 
ér. Plaine qui s'étend à perle de 
vue. "Opos RAN0E péyiarov. Hér. 
Montagne d'une très grande éten- 
due. DAN0oç ypôovou. Thuc. Lan- 
guenr de lemps. ITAnde: rod) av 
urvwv. Soph. Après lant de mois. 
NAï0oc TA< rapasxeurc. Thuc. 
L'immensité des préparatifs. N}ñ- 
Bos tés Crulac Thuc. Le chilfre 
élevé de l'amende. Tè #80; où 
feüuarzocs. Pol. La profondeur des 
eaux. || 4° La multitude, le peuple, 
et agf. la populace (opp. à êñuos); 
l'assemblée ou le gouvernement du 
peuple. Tétraoæ pév Eort épn +oÙ 
RrAf0ouc. Arist, La multilude se 
parlage en quatre classes. Aoyet 
ti aûTov, À "ri To rA0e! 1 6y0:; 
Soph. Ont-ils un roi, ou le pouvoir 
est-il entre les mains de la multi- 
tude ? To x À600S où PouAduevor to- 
Xépuov Eyeiv. Thue. Ne voulant pas 
s'ahéner le peuple. Où6è où ënà- 
pou éctiv, ouôè +où rh 0oUs Ô 4zuw- 
wônuévoc. Xén. Le personnage de 
a comédie n'est ni du peuple ni de 
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la populace. ’Ev +5 rA0e:. Nén. 
En public, devant le peuple assem- 
blé, ’Evavrix ro Üuerépu rate 
mpätrovtes. Lys. Conspirant contre 
volre démocratie. Kar& 7Añños. 
Thuc. D. Ilal. En grand nombre; 
en foule; en grande quaulilé. Kaz 
FAtôn. D. Hal. En masse. || © 
RAfOe. Plal. En général. ‘Nc éri td 
RARoç (einetv). Plat. La plupart 
du temps, le plus souvent, en gé- 
néral, 

HAnBuvrixéc, #, 6v. [rar] 
Qui a la propriété d'augmenter, de 
mulliplier. ‘O rirnôvvwxdc àpÜués. 
Strab. Le pluriel. 

HAnBvvrixws. Adu. [rAnôuy:- 
xéç] Au pluriel. 

HAnduve, /. uvà. [rar GUsf 10 
Faire croitre, mulliplier. HAnfüvwv 
rAn0uv& as. Bibl. Je te ferai croître 
et te multiplierani. Nanfuvet vèv 
arôpoy ôu&v. Bibl, Il mullipliera 
votre semence. || 2° Neut. Croitre, 
se multiplier. *Ev ôè tai “uépatc 
+aütats TANOUvÉYTUV Tov parrdv. 
Bibl. EL en ces jours-là comme les 
disciples se multipliaient. || Ai pas- 
sif. 19 Se mulliplier, augmenter, 
abonder.”Erxrô5veto 6 api0uès <av 
uañrcüv. Bibl. Le nombre des dis- 
ciples se multiplitit. Tai yuvaÆ! 
10 yiha mANQUYETA. Arist. Le lait 
des femmes devient abondant. Xi- 
pre Uuiv val etorn TAnbuyen. 
Bibl. Que la grâce et la paix vous 
soient multiplides 12° Etre pleine- 
ment résolu à. Taürnv (rnv yvopunv) 
ëra:vety ravz00sv rAnDüvouas. Es- 
chyl. Tout m'engage à m'arrèter à 
cet avis. || 3° Etre en majorité, 
valoir. 4#uov zparoëca yelp 07n 
mAnbüveta: Eschyl. Quel avis a 
réuni les saffrages du peuple. 

HAn8dc, 006 (h). lon. pour 
rATBos. 

TAN00w , usile seul. au prés. et 
à l’imparf. [rha06<] 19 Elre plein; 
être rempli de (gén.); abonder en 
(dat.). HArêvourns àyopñc. ler. 
Ath. A l'heure où se remplit la 
place publique. T! vixpov vovôe 
RANOder réôov; Eur. lourquoi le 
sol esl-it jonché de ces cadavres? 
Nauayiuv æAn0dousa (0ikaaax) xal 
œôvou Bporüv. Eschyl. Mer remplie 
de navires et de cadavres humains. 
"H ywpa rAn0veE Tavroiwv dpewv. 
Diod. Le pays est rempli de ser- 
pents de toute espèce. Tüs ratol 
tosoïsôe RAnOUEK; Soph. l'ourquoi 
as-tu de si nombreux enfants? [e- 
êia nAnDGOvTa rôheat rai awopas. 
Pol. Plaines couvertes de villes et 
de villages. || 29 Croitre, monter 
(en parl. d'un cours d'eau). 
’Erev 6 Nethoc mAn8Ün. Jlér. 
Quand Île Nil monte. ’Eräv rAn- 
Oberv œuu6xivn Tdv 'Queavév, Diod. 
Quand Îles eaux de l'Océan vien- 
nent à s'enfler. || 3° Croltre, aug- 
menter, se mulliplier. Aïôe rAn- 
Obouar. Eschyt. Leur nombre autg- 
mente. ‘O rArôdwY ypôvos. Soph. 
L'accroissement du Lemps, l'âge. 
‘Azohagizg mal vôzuy rnuou- 


pré- 6 
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aov dv +5 née. Plat. Quand la 
licence et les maladies se mulli- 
plient dans l'Etat. 
répandu, prévaloir k 
rumeur). Ei à’ ‘hv veôvnaux, &ç 
ErAôvov Kéyor. Eschyl. S'il était 
murt, comme on le disait le plus 
souvent. ‘O ran0üwv Xéyos. Soph. 
Le bruit le plus répandu. || Au 
moyen. Croilre, monter (en pari. 
d'un fleuve) (Ilér. 2, 93). 


| $e Etre très 
ln parl. d'une 


DA6w, usité seul. à l'imparf. 


et au parf. réxhn0a dans le sens 
du présent. 19 Etre plein, 

rempli de (gén. ou dab.). Serivn 
æArBouaa. Îlom. Pleine lune. ’An- 
gt ou repl nAr0ouaay &yopäv, bxé- 
te À dyopà nA0e. Plat. Luc. A 
l'heure où la place publique est 


ètre 


lcine de monde (vers midi). NAñ- 
OUSav Tnpsaç TV TIVAYUPIV. 


Luc. Ayant remarqué que l'assem- 
blée était au complet. NAfwy xo- 
tauds. flom. Flenve débordé. M%- 
0er 6% por vexüwy nada féelpa. 


Ilom. Mes belles eaux sont déjà 


remplies de cadavres. Eüpoy xpävav 
Gôare rernuiav àunoärw. Théocr. 


IlS trouvèrent une source remplie 
d'une eau limpide. || 2° Acé. Rem- 


plir. Kaprôç "Alnvalne Airapr” Otz 


auhiôz rAMet. Opp. Quand Île 
ruit de Minerve remplit les terri- 
nes de sa liqueur onctueuse. 

HAnBw@pa, aç, ion. nANBSpPT, 
n6 (h). [Fu] 19 Elat de ce qui 
est plein. Els dyosns mArûwonv. 
Hér. Jusqu'à l'heure où le marché 
est rempli de monde. l 29 Satiélé, 
EdmprEtne ox Éctt avbpurotç Fèr- 
wpn. {lér. L'homme est insatiable 
de succès. || 3° Surabordance de 
sang ou d'humeur; pléthore. 

TAn8wptéw-&, f. dau. [rAn- 
8wpa] Etre atteint de la pléthore. 

An0wptx66 , ñ, 6v. [rAn8wpi] 
49 Qui concerne la pléthore. |} 2° 
Pléthorique. 

Hin8wptrxwc. Adu. [rarOwpt- 

née] Avec RAS la pléthare. 

nidc, @ôoc . lon. pour 
Merde. | Au ft Les Pléihdes, 
constellation de sept éloiles dans 
le signe du Bélier. 

Hinxtnp, npog (6). Comme 
RATATROV. 

Nhñxtens, ou (6). [rAñaau] 19 
Celui qui frappe; adyectivt prompt 
à frapper; à exciter. || 2° Homme 
d'aclion, résolu, brave. , 

Hanxtéüw, /. (au. [akfxtnç] 
Avoir un goût âcre, piquant. || Au 
moyen. 1° En venir aux coups, se 
battre ow combattre contre (dat. 
seul ou npôc el l'acc.). [| 2° Se 
frapper là poitrine (en signe de 
deun). 1 3° S'ébattre; se livrer à la 
débauclie avec (rpôç ef l'acc.). 

HAnxtemÔôc, , 6v. [TAñazu] 
49 Qui frappe. ‘I rAnxt:xh, 0rox 
(expr. ou s.-ent.). Plat. La pèche 
où l'on frappe la proie (opp. à la 
pêche aux rels). Ï 20 Qui aime à 
frapper, querelleur. || 3e Au fig. 
Frappant, saisissant. 4o D'une 
saveur âcre, mordaute. [Comp. rAn- 
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XTMwTEpOS. SUD. FANXTAUTATO. 
Nanxrtexds. Ado. [rAnxtixds 
D'une manière frappante, saisis- 
sante. | 
Nanxtioués, 05 (6). [rAnuri- 
£o J Ebats amoureux. 

Manxrpov , OÙ (T6). frAñacw] 19 
Plectre, baguette pour toucher les 
cordes de la lyre. || 2° Pointe d'é- 

ée. || 3° Carrean de foudre. || #° 
Érgot de coq. || 5° Perche ou gaffe 
pour diriger un bateau. 

HAnxtpopépos, ov. [(rAñxtpov, 
gépil Armwé d'un ergot. 

AfxtTup, 0poG (6). Comme 
RAFATNÇ. 
ns (h). Rare pour 
RAÉSUN. 


Dinupédkera, ag (h). [Finuue- 
XËU) Paule contre les RU fe la mé- 
lodie; en gén. manquement, faute, 
délit. 

Dinpuerkéwo-à , f. fow. [rinu- 
peh%<] Pécher contre les lois de la 
mélodie; en gén. commetllre une 
faute, une erreur, pécher. NAinupe- 
Reïv elç 6xnv. Plat. Manquer aux 
règles de la justice. Ti vie ho 
ôvoua elrdv oÙùx äv rArnuuehoin; 
Plat. Pourrait-on, sans se Lromper, 
lui donner un aulre nom? Où ei 
absdv À Thv pnséoa Ti RERÂNUUE- 
Anxéres. Pol. Ceux qui avaient eu 
des torts envers lui ou envers Sa 
mère. || Au passif. 19 Elre fait 
coatre les règles, contre la justice. 
Tà rininuuernpéva elç a ARAOUS. 
Isocr. Les Llorls, les injures récipro- 
ques. ’Edy t: nAnpu:hñôn. Arisé. 
Si quelque erreur à élé commise. 
1 2° Subir un tort, une offense. 
"Orws ph reptiôn ÜTd Tüv as:6DY 
"Apotaagéuv ty Osdy rAnpuENOUUE- 
vov. Dém. Afin qu'il ne laisse pas 
impuni l'outrage fait au dieu par les 
impies Amphissiens. . 

HinuuéAnua, atoc (t6). [rAnu- 
uehéw] {o Manquement, faute, of- 
fence. || 2° Gain illégitime. 

HAnuueïñs, 6. [rAñv, péXos] 
40 Qui esl en faute, qui se trompe, 
qui fail erreur. || 2° Qui est conire 
l'ordre; irrégulier, défectueux, ré- 
préhensible; désagréable, fâcheux. 
Nhnuuehéc éott (ef Pinf.). Arist. 
Plat. C'est un tort, il esb déplacé 
de. [Superl. mnupekéoratos.] 

HAnnuéAnotw, ew (à). [rArp- 
uehEw] Faute, péché. 

NanumelGs. Ado. [rAnpperrs] 
do Sans règle, sans mesure. || 2° 
D'une manière délectueuse, de tra- 
vers, mal. 

Minun, n6(h). Le méme que 
run. 

Hifuuupa, aç (à). Comme 
Hnuuupis. 

HAinuuvpéw-&, f. how. [rhAu- 
uupa] Avoir son flux, monter (en 
part. de la mer); déborder, abon- 
der, se produire en abondance. 

. HAinuubptov, ov (t6). Plemmy- 
rium, promontoire à Syracuse. 

HAnpuupls, {806 (h). (rkñoun] 
io Flux de la mer, marée montante. 
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11 2° Surabondance, grande quanlilé; 
ggf. débordement des htimeurs. 
DAnuuôüpw. 19 Comme rAnp- 
upéw. || 20 Acf. Faire déborder, 
aire Jjaillir. || Au moyen. Débor- 


der. 

.MAfavn, n6 (à). [7Añ0w] Moyeu 

d ue roues à Ch). [rM 

nHOXON, ns (A). [TATEN, 
Yéw] 10 Vase d'argile {dont on se ser” 
vait le dernier jour des fètes d'E- 
leusis). || 2° Au plur. Jour où l'on 
se servait de ce vase. 

Muvpa, TAnUUPÉW, TAN- 
up, T nuôpo. Les mêmes que 
RANUUUpA,  FANREUPÉD, TAnpyU- 
pis, TANUUUPU, 

Nañv. I. Prép. A l'exception de, 
hormis (gén.). Täivreg, TARv Auov. 
Xén. Tous, excepté nous. Aë560:, 
mAhv Mnôüuvn:, àréoin 47 ’Aôn- 
vaiwv. Thuc. L'ile de Lesbos, à 
l'exception de Méthymne, se dètacha 
des Athéniens. Näv, 7Anv 6Aiyou. 
rè gtpiteuua. Thuc. Toute l'armée, 
ou peu s'en faut. IAnv el. Théoph. 
Méme sens. Il. Adv. ou conj. 19 
Excepté, si ce n'est (avec mème 
cas après que devant). Oùx à» 
Ayaois &vôpse elsl rAhv be; 
Soph. N'y a-t-il pas parmi les Grecs 
un homme de cœur, sauf celui-ci? 
Navr! ôñnov +Anv moi. J’Jal. Close 
évidente pour tont le monde, hormis 

our moi. 0x 01682 rt, Ev. Soph. 
Le ne crois qu'une chose, Ni,v 
Gaor éç Nitaray àaréouvoy. Thuc. À 

art ceux qui s'étaient réfugiés à 

isée. Ti oùv dréhorrov 7nt,v Ron- 
Beiv: Dem. Que reste-t-il à faire Si 
ce n’est de porter secours? || 29 
Que (comme 4) après un compar. 
"Aravta yäp TaÙv Ecri xpeizsu 
Ah 0m ’Apyeloi meseïv. Eur. 
Car teut vaat micux que de tomber 
sous les coups des Argiens. l 30 
rAy seul, mhhv ai, TAN A). 
Mais, Loulcfois, d'ailleurs. HoAÂhv 
ctoatiiv dbooczs, Tr, ari:pov 
uns vai révwv. lérod. Ayant 
rassemblé une armée nombreuse, 
mais sans expérieuce de la guerre 
et des fatigues. Hanv àhAX ti av 
r#omm; Eschyl. Mais que faire? 
NÂhv taüra Tà mebiz TO rxhadv 
dvéuovzo Tuopnvof. Pol. Au reste 
ces plaines étaient occnpées ancicn- 
nement par les Tyrrhéniens. || Lo- 
cutions diverses formées de rhûv. 
Day 6x. Exceplé qne. Nhñv ei, 
rAhy ei ph (indice. ou opl.). Si ce 
n'est que, à moins que ne; sinon. 
Nav éiv, TAnv à pu (sub7.). A 
moins que ne. MAnv bsov, TAñY 7a- 
o6sov, mAh xa0’ bgov. Excepté 
que, à cela près que. 

4. HAñvro. Podt. pour Erhnvro, 
ño p. plur. a0r. 2 moyen, sens 
pass, de m'uTArut. 

2. Hiñvro. Poét. pour ExArvro, 
3e p. plur. aor. 2 moyen de rikd- 


Cw. 

HAñEar. Inf. aor. À act. de 
TrAñceu. 

HAñEinnos, ov. [rAñsow, Îx- 
roç] Qui presse les coursiers. 
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MAEG, eu . [FX 
tion de Féeppers eg). | eau] A 

HAnpeôpevor. Jon. pour hr: 
POUHEVOL, num. plur. part. prés. 
pass. de rinpéu. 

NAnpedvres. por e pour +n- 
POÜVTES, nom. ur, part. . 
act. de rinpéu P Pré 

MAñpnS, ec. [rhëoc] 49 Plein, 
rempli; plein de, rempli de (gén.). 
I 2° Satisfait, rassasie. || 30 Plein, 
complet, entier. [Comp. rAnpéote- 
Pos SUP, rAnpéoTAt0:.] 

| T0 .[Tà 
PRANPÉTAGS NTO (à). [rAñpnd] 

HAnpobvrws. Adv. [rAnpéu] 
Pleinement. 

MAnpopopéw-&, f. how. [rkt- 
Pns, Sépw}) Salisfaire pleinement. || 
Au passif. 1o En parl. des per- 
sonues. Avoir pleine satisfaclion, 
être pleinement assuré, connaitre 
avec certitude. || 29 En part. des 
choses. Etre pleinement confirmé, 
cerlifé. 

HAnpopopla, aç (à). [rAnso- 
vooëuw] Pleine certitude, conviction. 

NAnpéw-d, f. wsw. [rAork] 
4o Emplir, remplir; remplir (acc), 
de (gén.). ?’Exéheus" &AhOv 292- 
tioz rAnooûv. Eur. Il ordonna 
d'emplir un autre cralère. ‘Q; ërar- 
puîn +ù déarpov. Dém. Dès que le 
héâtre fut rempli. IMAnpousévos 
toû foureurngiou. Eschyl. Le con- 
seil étant an complel. Tptépes 67k- 
tov rAnpuaxç. Iérod. Ayant chargé 
des galères d'hopliles. ’Exkñosuv 
tas vaoc &s dvardpevor. Thuc. Ils 
monlèrent sur les vaisseaux pour 
ftire voile. Naüç rAnso5v, Thuc. 
Nén. Equiper des navires (les pour- 
voir de rameurs, de soldals). Täàs 
äei mAnooupévas VaUs ÉtértuT0v. 
Thuc. Ils faisaient partir les vais- 
sceaux à mesure qu'ils étaient équi- 
pis. Ouuoÿ, ©6600 rerAnpuuéos. 
Ilérod. Plat. Rempli de colère, de 
crainte. || 2° Rassasier, satisfaire, 
contenter. Edcy0ou fosic doyrv 
érrñpouv. Eur. Ils se hvraient an 
plaisir de la bonne chère. Ovuès 
yévoivso yetol rinpüsai rote. Soph. 
Puissé-je assouvir un jour ma co- 
lére! Tas érbupias &risxs =dn- 
poüy. Plat. Satisfaire toutes ses 

assions. "Ote TArpubein Ti Visa. 

ol. Quand les animaux étaient 
repus. || 3° Acquitier (une dette), 
remplir (un engagement), accomplir, 
achever, réaliser. Oavov posez 
minodaet y0ovl. Eschyl. Par sa 
mort il s’acquitiera de sa delle en- 
vers SOn payS. [Anpogat Tàc dr 
ayésets. Hérod.Tenir ses promesies. 
NAnodeat évrohds. lérod. Exécu- 
ter des ordres. OÙx Esz! sd <uyès 
i0pwrou rAnposzar Érayyekav. 
Epict. Ce n'est pas eu de chose 
que de remplir le rôle d'homme. 
Derhñpurtar b œzpés. Bibl. Le 
temps est accompli. "vx =xrneuôñ 
To bnüèv Ÿdrd vToù Kupiou. Bibl. 
Afin que soit accompli ce qu'a dit 
le Seigneur. Toÿ hoyiou rerAnpur 
pévou. Poly. L'oracle s'étant réalisé 
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f 4° Compléter, mettre au complet, 
suppléer ce qui manque. "“lvæ % soc 
draprihoyin Un ÊMÉO TerATpuuE- 
vr. Îér. Afin que la somme se trouve 
arrondie et complétée par moi. Txn- 
ovuévau +0 {rx:405. Nen. Lorsque 
e corps de cavalerie est porté au 
complet. "O Oeé; pou TAnowse: rd- 
cav ypeiav duwv. Bibl. Mon dieu 
suppléera à tout ce dont vous aurez 
besoin. || 5° Neut. Etre complet. ‘H 
660ç TAnpoï éç rdv aptÜudy routov. 
Hér. La route se trouve complèle à 
ce nombre, c.-à-d. a précisément 
cette longueur. || Au moyen (ex- 
cepté au fut. RAnpwaopat, qui a 
de sens passif). Remplir; équiper 
pour soi. 

Añpwua, «toc (16). [TAnoéw] 
£o Ce qui remplit, ce qui complète: 
complément, supplément. Kevdv +68" 
dyyos, À gréyet nAñowpa tt; Eur. 
Cetle corbeille est-elle vide ou ren- 
ferme-t-elle quelque chose? ‘fl yñ 
wal sd TAfpuua aùsti. Bibl. La 
terre et tout ce qu'elle contient. 
Dnouua this RodewÇ eleiv. Plat. 
Ils (les mercenaires) font le complé- 
ment de la cilé. Aïpet td Tirowuz 
sd warvov 4rd toù radzoû. Bibl. 
La pièce qui est neuve emporte (une 
rarlie) du drap vieux. | 20 Equi- 

age d'un vaisseau : rameurs, malc- 
Li ou So'dais; par ertf, vaisseau 
(tout équipé) Tov 7rArnwuïtuy 
OÙy AXIGTA TÔTE HOWTOY 21XW II 
éyévero. Thuc. À dater de celle 
époque les équipages eurent considé- 
rablement à soulfrir. IloAhàc vaüc 
équy TAnpupituy Értô:ex. Plut. 
Ayant beaucoup de vaisseaux, mais 
mal équipés. ‘I <05 Tinowumatns 
satasxeur. Pol. L'habileté des ra- 
meurs. Naüv paxoäv edavôonüvt 
rAnowuat: xatacacsuäsavtes. Plut. 
Ayant disposé un vaisseau long garni 
de bons rameurs. [lévrz ego mAn- 
pouara. Luc. Ils avatent cinq vais- 
seaux bien équipés. |} 3% Action de 
remplir. MAñpupa nuoäs. Soph. 


Construction d'un Inicher. Znvôs 
Zyex nuAixwY TrArowpata. Eur. 


Tu es chargé de remplir les coupes 
de Jupiler. |[ 4° Accomplissement. 
Tè rAñpwua Toù vôpou. Hibl. L'ac- 
complissement de la loi. MAfowuzx 
roy EAriôwv. Phil. Réalisation des 
espérances || 5° Nombre comhlel, 
somme ronde.’Oyôwxovra Erza Cons 
rAfpuuz 4p0Tatov roozées0at, 
Ilér. ts direnl) que quatre-vingts 
ans étaient le terme de la plus 
longue vie. Toïrwy rAfpuua Ti- 
Aavra Gioyih'a. Aristoph Ce qui 
fait un tolal de deux mille talents. 
Tè rAñpoua toy wiAuv &Gpoiaac. 
£ur. Ayant réuni tous Iles amis. Tè 
rhhowur toy Édvüv. Bibl, La lo- 
talité des gentils. || 6° Plénitude. 
Mipwot, EwG (h). (rAmoéu] 
1° Répiétion (de nourrilure ox d'hu- 
meurs). || 2° Action de remplir, de 
rassasier, de satisfaire. KAnowsetc 
d:rastnpluv xal rirowaz:ix. Plat. 
Le tirage au sort des lribunaux et la 
manière de les remplir. Tè rivetv 
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Thépuaie te Tic Évôcias wa F09vh. 
Plat. Boire est à la fois une satis- 
faction et un plaisir? Zuÿecar cop 
Evôeta wa ninpuçer Plut. Le corps 
Senutreticnt par une alternative de 
besoin et de saliélé. Guuoÿ pla 
rAñpusiç droéodar rdv àrey0ôpe- 
voy. Plut. Il n'avait qu'une manière 
d'assouvir sa vengeance, la mort de 
celui qu'il haïssait. || 3° Action de 
compléter (un nombre). Mfves érzà 
ot érinourot Kau6ÜIn Ëc T4 Ôôxtù 
Ètez TRÇ rAnowatoc. Jlér. Sept 
mois qui complètent avec le règne 
de Cambyse huit années. || 40 Ré- 
génération des chairs, plérose. 

IAnpwtéov. Ad). verbal de 
FAToHuw. 

Hinpuths, 00 (8). [ranodu] Ce- 
lui qu met des valeurs à son crédit. 

HäAnpwttxôc, n, 6v. [rAnpéw] 
Propre à remplir, à compléter; plé- 
rotique. 

Hiñoat. Inf. aor. 1 act. de 
riprAnu. 

HAnoalato. Pol. el ion. pour 
rAnsavss, 30 p. plur. opt. aor. 1 
moyen de riurAnut. 

NiAnobels, etox, év. 
aor. À pass. de riurAnp!. 

TAñoôev. Poét. pour ërancôn- 
aa, 30 p. pl. aor. À pass. de zip- 
FAN. 

Hinotäbw, f. dou. [rArs‘os] Lo 
Approcher; S'approcher de (dat.); 
ètre proche, à proximité. Oi 'Appé- 
yiot érAnsixlov. Xén. Les Armé- 
uiens approchaient. Totratoçs ETAN- 
giaaz +w oùozv@. Luc. Le troisième 
jour j'arrivai près du ciel. ’Ere:5àv 
rhnciidwst Rpôs Thy Tokzelas, 
Luc. Quand ils sont entrés dans les 
emplois publics. Toy ôsuov, aï 
oïecde, tods rineritovraç olua: 
uIANOV ârohaety T TUIc abToUs. 
Nén. Je crois que ceux qui vous 
approchent jouissent plus que vous- 
mème des odeurs dont vous vous 
parfumez. Ei <oüvôe 7p#le:; rAncta- 
Cévrwy x}Setv. Saph. Si tu désires 
l'apprendre en présence de ceux-ci. 
Tôy rAno:atovrz rüpyov éurpñaat. 
App. lncendier la Lour voisine. || 2° 
Au fig. Fréquenter (comme ami ou 
comme disciple), avoir commerce 
avec (dat.). ’ErAnsiaÇov twôe rav- 
65i. Soph. Je fréquentais cel hom- 
me. Aûr@ FFhdtuut rAnstioxe. Plut. 
Ayant élé disciple de Platon lui-mè- 
me. Et ve év two rAns:abev &)Anhote 
àyalov éstt. {socr. S'il y a quelque 
avantage dans ce rapprochement des 
hommes entre eux. O! rAnctiGovtec. 
fsocr. Les familiers, les disciples de 
qqn. Mneoréber yuvaiai, Dém. Plut. 
Avoir commerce avec une femme. {| 
3o Act. Approcher. Tzvroôzroï 
Lésor TArnatiGesv (Tv ro hov). Xén. 
Approcher le poulain de loute espèce 
de hruits. FMws oùv &v adtuw rAr- 
ctasdeïnv roté; Eur. Comment arri- 
verai-je jamais jusqu'à lui? 

HAnotairata. Superl. de r\n- 
gi0Y. 

Hinotaftaros, n, 0v. Sup. de 
FANS. 


Part. 


Union charue 


TAnalov Ba6u).üvoc. 
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IAnotaitepov. Comp. de mkn- 


ci0v. 


NAnotaitepos, a, ov. Comp. 


de rhrsioc. 


NAnotattépw. Comp. de ir- 


ao. 


IAnolaloc, ov. frAnaios, &Xs] 


Voisin de la mer, maritime. 


HAncéagte ewg (h). (rAnatäLu] 
le, accouplement. 
Iinataouése, où (6). [rAnst#5w)] 


49 Approche. || 2e Accouplement. 


IAnoiyvalos, ov. [riumnu:, 


Y7300<] Qui remplit la bouche. 


HAnotéotaros el rAnotéote- 


pos. :Véul. comme rinauitasos et 
TATTLAITEOOS. 


HAnotornoc, ov. [rAnalos, 0406] 


Qui ltabile dans le voisinage. 


Hanoclov. Adv. [rinaios] Pro- 


che, tout près; près de (g°n. ou 
dal). HMagxvrrpeïte toürov, oi 7n- 
siov. Xén. Observez celui-ci, vous 


ui êtes auprès de lui. Toù ‘%«:»- 


O0vou rAnciov dvroç. Dém. Le dan- 
ger élant proche. ’Ev +& rinsioy 
rapi6eisw. Xeén. Dans le parc voi- 


sin. ErAh nansiov rates. Sopk. 
Place-toi près de ton pére. "Oyzic 
Xén. Etant 
près de Babylone. ‘IH ôè otxdeise 
To texdvre mAnsiov. Eur. Mais elle, 
s'étant approchée de son père. ‘O 
#Ançiov. Celui qui est proche, voi- 
sin, rapproché; le prochain. Of 
rAr,3iov. Les voisins, les proches, les 
amis. (Comp. rAnauttépu. Sup. 
FAnsiatrata.] 

NAncios, a, ov. [r£Axc] Qui est 
roche ou auprès; proche, voisin de 
qén. ou dat.)., "0e BE Tu etresue 

Iowv ëèç rAralov à&hhov. flom. Et 


chacun parlait ainsi en regardant 


son voisin. [MAnaio: &AAAAWY, ahAÀT,- 
ho:. Hom. Proches l'un de l'autre. 
[Comp. rAnctaireooç, néol. rhr- 
atégTepo. Superi. rnciaitaro:, 
néol. rArnatéstatoc.| 

NAnotéxwpos, ov. [rAncius, 
4w0a) Qui habite un lieu ou ua pays 
voisin; limitrophe. 

HAnofotios, ov. [riurAnu, 
icsioy] 19 Qui gonfle la voile (en 
part. du vent). | 2° Qui vogue à 
pleines voiles, qui a le vent en pou- 
pe (au prop. el au fig.). 

NAnctpañs, és. [riutAnm, où- 
os] 1° Qui est dans son plein. || 2° 
Eclairé par la pleine lune. 

Hiñoua, atoc (76). (riurAru] 
Ce qui remplit. AAñoua hzpbäve:s. 
Arist. Concevoir. . 

Iñoun, ns (h). lécrit qq. 
rMpn, TAnupr,) [sAñ0w) Crue des 
eaux. 

Hifoutocs, æ, ov. [riurru:] 
Qui remplit, qui rassasie, qui dé- 
goûte. To mAnsutov. Plut. Salélé, 
dégoût. _ , 

HAnouovh, ñs (à). [riprAnui] 
19 Plénilude, abondance. || 29 Sa- 
tiété. *Es rhrcuovac. Lur. A Sa- 
tiété. || 3° Répiélion, surabondance 
de nourriture, d'humeurs. 

HAnouovixôs, n, 6v. [ran- 
auové] Enelin à se remplir, à se 
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gorger. Tè xAnsuovtxév. Plénitude. 
NAnomovobns, €ç. Comme 

rASulOS. 


NinouovwB&s. Adu. [rAnouo- 
vôënc] Avec surabondance. 

Miñoow ati. Trw, f. FAñEw, 
aor, À Erdrka, aor. 2 poél. ëre- 
rAnyov el mémAnyov, parf. 2 té- 
rAnya, fut. 2 pass. rAnyiaouai, 
aor. 2 érhâynv, parf. rérAnypat. 
Frapper, porler un coup (avec la main 
ou avec une arme); baltre, blesser. 
Exñmrow periwpevov hôè xal du 
rAñEev. Hom. De son sceptre il 
(lui) frappa le dos et les épaules. 
Eiset, door rAñaoetv. Hom. Allein- 
dre ow blesser avec le glaive. "Os 
dv rerkñyn tèv ratépa. Aristoph. 
Celui qui aura frappé Son père. “Ir- 
mous ëç roheuov rerAnyéuev. Hom. 
Pousser les chevaux dans la mêlée 
en les fouettant. TérAryov ôè yd20v 
F0g:v. flom. Et ils frappèrent en 
cadence le sol aplani. Kovigakov és 
oSpavdv éménAnyov nédes Trruv. 
Hom. Les pieds des chevaux soule- 
vèrent jusqu'au ciel un tourbillon de 
poussière. Zedç èn’ "lôav rhäke xe- 
pzuvév. Pind. Jupiter frappa l'Ida 
de sa foudre. || Le par/. 2 rérhnya 
a gqf. le sens passif. Tà Te0hasué- 
va À ennyéte uépn. Gal. Les par- 
lies brisées ou contusionnées. Oùx 
éxiver nerinyétas ronndus. Plul. 
Il ne faisait point bouger des enne- 
mis plusieurs fois batlus. || Au 
moyen. MAñcsaouat, /. mArsouat, 
aor. 1 érAnEduny, aor. 2 poël. re- 
rinyéunv. Se frapper. ’Erhk#Earo 
cnv xeozhhv. Hér. Il se frappa la 
têle. ZSrindea nerdnyovto. Îiom. 
Elles se frappèrent la poitrine. || Au 
passif. 1° Etre frappé (au prop. et 
au fig.). Mérepos Tpépo ErñyNY 
A crätaëa; Lys. Est-ce moi qui ai 
recu ou donné le coup le premier? 
DérAnyuat xatoiav rAnyav. Eschyl. 
Je suis frappé d'un coup mortel. 
Dr;yeis xeozvvo. {Jom. Xén. Frap- 
pé de la foudre. DAnyeïsa vécu. 
Soph. Alleinte d'une maladie. ‘luë- 
pu reninyuévoc. Eschyl. Féru 
d'amour. dwpot nAnyévres. flér. 
Ebranlés par ces présents. "Qorep 
rAnyels Urd +voù Àdyou. Plat. 
Come accablé par Ce raisonne- 
ment. || 2°.Subir un échec (à la 
guerre). Meyäuws rAnyévres. [ler. 
Ayant essuyé un {errible échec. ’Ev 
RONA Tais Rplv Miyats RETANYUÉ- 
vo:. Thuc.Battus précédemment dans 
plusieurs combats. ‘Ott 2°" Avaiyen 
thôe nAnyivat x0ovl Soph. Cest 
que le destin les condamne à être 
vaincus par les habitants de cette 
contrée. 

HAñottyE, 1yYos (h). Jon. pour 
TAIS TE. 

How. Fut. act. de siurhnm. 

1. Anñto. Poél. pour ërnto, 
8 p. sing. aor. 2 moyen de =“!yu- 
FAnt. 

2. HAñto. Poëét. pour ërknto, 
39 p. sing. aor. 2 moyen de xs- 
diçw. 

Hiñtro. A{E. pour rirccu. 


HAO 


IAfxcov, où (té). Sorte de gä- 
eau, 

ITAtvBela, aç (ñ). [TAvVOEU] Fa- 
bri@lion de la brique. 

TAtvBetov, ou (16). [rAuvbeuuw] 
Briqueterie. 

NAtvéeuna, atoc (76). [rAv- 
0ë5w] Ouvrage en briques. 

MAtVBedw , /. eüauw. [rAlvOos] 10 
Faire de la brique. || 2° Act. Mouler 
en forme de brique. || 3° Dätir en 
briques. || At moyen. Faire de la 
brique (pour son usage). 

HAtvônô6v. Adv. [rAlvôos] En 
forme de brique. 

ITAtvBtaxés, où (6). [FAlvbo] 
Briquetier. 

AivBivos, n, ov. [rAiv0oc] De 
brique ; fait en briques. 

IAtvôfov, ou (76). [rA(v0os] 10 
Pelite brique, carreau de brique. || 
20 Carré long, carré; carreau d'une 
étofle. || 3° Espace carré tracé par 
le bâton des augures. |} 4° Bataillon 


carré. 

IAtv8ts, 606 (h). [rAiv00ç] 1° 
Petite brique. || 2° Carre; base car- 
rée de la calapulte. | 3° Abat-jour 
(de forme carrée). 

Iatv8onotéw-@, f. cu. [rAiv- 
6oc, rotéu] Faire des briques. 

IAtv8onotfa, ag (ñ). [rAtvôo- 
otéw] Fabricalion de la brique. 

TAivBos, ou (h). 1° Brique. IAlv- 
Bo FAbvetv. Prov. Laver une brique, 

erdre sa peine. || 2° Lingol (en 
orme de brique). ]| 3e Plinthe (£. 
d'architecture). 

HAtv8oupyéw-&, f. ncw. Com- 
me ñ}:/0070t£w. 

TAtvoupyia, aç (ñ). Comme 
mAvbororia. 

HAtvôoupy6s, 05 (6). [rAivBoc, 
€oyoy] Qui fait des briques, brique- 
tier. 

IAtvOopopéw-à, f. now. [rAtv- 
0026£0<] Porler des briques. 

NAtvéopépos, ou (6). [r2.iv80c, 
géow] Celui qui porle des briques. 

rveéu-S, f. vou. [miss] 
1o Faire avec des briques. || Au 
moyen. Se faire ou se construire 
(acc.) avec des briques. 

TAtv8upñs, éç. [rhivôos, bpal- 
vu] Bàli en briques. 

IAtvdotÉs, À, 6v. [rAvbdu] 
Fait cn forme de brique. 

HAlosopatr, sans fulur. [rhéxu] 
Allonger le pas (en part. de mutes). 

IAtxäs, &ôoç (À). [rAicaoua:] 
Entre-cuisse. 

Nhoas, d80ç (h). [rAéw] Flot- 
tant. 

IHAaontéxoc, ov. [rA506, tlxtu] 
Qui produit la navigalion. 

Iotäptov, où (T6). [rkoïtov] 
Batclet, esquif. 

Hhoïéopat, f. taouat. [Ado] 
Navigier. 

Hôtuos, ov. Le méme que 
HAWIUOS. : . 

Hiotov, ou (16). [rAëw] Navire, 
bâtiment de transport; gg/. barque. 

Hioxanis, t80ç(h). l’oét. pour 


TASrau06. 
Hiôxauog, où (6). [7Af4w] 


ITAO 
Tresse, partic. tresse de cheveur. 
.Aéxavov, ov (+6). [rhéxw] 40 
Tissu, contexture. | 20 Corde tres- 
ste. || 3° Van, corbeille. 
A R0%dG) &Boç (h). Comme rdo- 


Aoxepés, &, 6V. [rhéru) Tres- 
sé, aalté. [D'autres lisen i 
VIT, 16, loutre fs Théoerite, 
. Mhoxeds, éwç (6). [rhéxw] Nat- 
tier, vannicr. 
. Hoxf, 76 (h). [rhéxw] 10 Ac 
tion de lisser; par ext. lisso. | 2 
Nœud de cheveux. |} 39 Au fig. 
Complication, embrouillement. nei- 
yuz Rhouxhy Eyov. Plul. Allaire com- 
pliqnée, IL 4e Nœud d'une tragedie 
0pp. à Aüctç, dénouement). {] 5° 
Machination, intrigue, artifice. ki- 
Thexev Rhonxs tToiiofs. Eur. El il 
ourdissait cette trame perfde. 

Mox(£w, /. isw. [r\éxoc] Tres- 
ser, nalter. 

IA6xtuL0G, 0v. [rAëéxw] Qni peul 
ètre lressé. 

Aéxiov, ou (6). [rloxé] {e 
Collier (en forme de tresse). | 2e 
Bandeau, 

HAéxos, ov (6). [Ré] Le 
Natle, tresse ow boncle de cheveur. 
Il 2° Tresse, guirlande. |] 3° Colher 
{en forme de tresse). 

Hionébw, sans futur. [Xéus<] 
Prendre avec de la molène, 

Ihôpos, ov (6). Comme oMurs. 

1. A60ç-05ç, Éou-00 (6). [din] 
40 Navigation, trajet, traversée par 
mer. || 29 Expédition navale. Tèv à: 
thv Etéeav HAOÛV LA eravyvé- 
çxite. Jhauc. Ne renoncez pas à l'er- 
pédilion de Sicile. Horüpe0z +24 
mXoûv. Thuc. Faisons cette expédi- 
lion. || 3° Saison ow vent favorable 
{pour naviguer). Katpèc al ho: 
09" émelyes xatd Toüuvav, Soph. 
L'occasion est favorable, et le vent 
nous seconde en soufflant à la poupe. 
MAoûs yiyvetar. Antiph. Thuc. Le 
vent est favorable. Ag 07:82. 
T'huc. Avoir un bon vent, une hea- 
reusc navigalion, || 4e Qgf. Voyace 
par lerre. Ï ÿo Marche rampante du 


* 


serpent. 
2. INhéoc. Gén. irrég. de =k5c:. 
TiovBoxéw-&, sans futur. 


[rA6os, êoxéw] Attendre un vent fa- 
vorable. 

IAovuBuylerx, as (h). [=h03v0;, 
Syteua] 19 Richesse et santé. [| > 
Richesse solide. 

NAovc. Contr. pour doc 1. 

Tiovataxôc, n, ôv. [520521] 
Opulent; qui convient à l'opnience. 

TAodatos, æ&, ov. [rhoësos] 1e 
49 Riche, opulent. | 2° En pari. 
des choses. Riche, somptueux. || 3 
Awple, abondant. [Comp. rhucw- 
tepos. Sup. thoustwTtatos.] 

Hiôvoiws. Ado. (rhoïsioc] Ri- 
chenent. 

Todtapyzos, ou (6). Platarque, 
non d'homine. 

NioûdtaE, axog (6). [rAoüros] 
Richard. 

Nhovrebs, éwc ion. éos et 
ñ06 (6). Poét. pour oütuv. 


TAY 


Dhovtéw-@, /. fou. [r}oûto;] 
4e Etre ricbe. [houteïv Ürippeyé- 
On vivè rhoïrov. Luc. Elre prodi- 
gieusement riche. "AXXw 6 To:05To6 
rhouvet, oùy éautw. Plat. Un tel 
homme est riche pour autrui, non 
pour lui-même. || 2° Etre riche eu, 
avoir en abnndance (gén. ou dat.). 
Nhouteïv wiluv, aôApo À Jah 4w. 
Xén. Etre riche en amis, en fer ou 
en airain. 

Ioutnpés, &, 6v. [rhoütos] 
Qui enrichit. 

Niovtntéov. Ad]. 
FhOUTÉW. 

Hiouttéw , f. (eu att. 1. [rhoù- 
<o<] Enrichir. 

Aovt{vônv. Adv. [rhoüroc] En 
raison de la richesse. 

Niovtitothpioc, a, ov. Comme 
ThouTr.pÜs. 

Hioutoyafñe, és. Dor. pour 
rhoutoynônc. [rAoûToc, yn0éw] Opu- 
lent, somptueux. 

Doutobétetpa, ac (h). Fém. 
de =)ouroëorp. 

Nioutobotéw=@, /. #cw.{[rhou- 
xoëdrns! Dispenser la richesse à 
{acc.). 

Dxourobothp, pos (6). Com- 
me ThUTOCOTTS. 

Ihioutobétne, ou (6). [rAoÛTos, 
6ôwut] Qui dispense la richesse. 

Haovtoxpatiaæ, aç (h). [rr00- 
<os, xpatéw] Ploulocraliè, gouver- 
nement où dominent les riches en 
vertu du cens. 

Hioutonot6c, 6v. [rroUtos, 
row] Qui procure la richesse. 

1. Ihoëtoc, ou (6). Richesse. 
Haoïroc b rie duyrs TA0GTOS ui- 
vos srl &Anbñc. Luc. La richesse 
de l'âme est la Seule richesse véri- 
table. [Mhoïtos xousoÿ, âpyüpou. 
Ilér, Richesse en ar, en argent. 

2. IAaodtos, ov (6). Plutus, 
dieu des richesses. 

Iioutopæépos, ov. [rhoïtos, 
ofpw) Qui procnre des richesses. 

IhoutéxOwv, ovos (6, À). 
[hoüros, Üwv] Issu d'un sol riche. 

Ioûtwv, wvoc (6). 1° Pluton, 
dieu des enfers. || 2° Nom d'un 
fleuve. 

Ioutéveog, &æ, ov. De Pluton. 
Tè Haoutuviov. Strab. Lieu con- 
sacré à Pluton. 

I\6xavov, ou (ré). Le même 
que mho4avov. 

Nioxuds, où (6). [7 el 


verbal de 


4o 
Tresse ou buucle de cheveux. || 2° 
Tentacule du polype. 

Hoëbnce, es. [=Ados] Flottant. 

D\ôua, atog (16). [Tr 5vu] Eau 
qui a servi à laver qq. chose. 

HAôveoxov. lon. pour Erhuvov, 
imparf. act. de r\üvw. 

Avvéw. Îon. et poëél. pour 
rhuvo. fut, de bu. 

1. IAvvécs, où (6). (FA Sv] {10 
Réservoir de pierre, baquet où l'on 
lave; en gén. lavoir. || 20 Au fig. 
Tauvèv noicty tiva. Ariséoph. Ac- 
cabler qqn d'injures. 

2. IAvvôç, ou (6). Plynus, poré£ 
de Libye. 


HAQ 


HAvvtéov. Ad), verbal de 5A6- 
vu. 

Dvvthptoc, ov. [r}6vw] Pro- 
re à laver. Tà rhuvrhpra (toi). 
Xén. Plynthéries, /éte célébrée à 
Athènes en l'honneur de Minerve. 
La statue de la déesse était désha- 
ilée, et on lavait ses vètements.] 

Mavvrixéc, ñ, 6v. [rAGvu] 19 
Qui concerne le lavage. || 2° Propre 
à laver (gén.). 

avvtpis, (oc (h). -[rAdvu] 
Qui sert à laver. 

Advtpoy, 
rAÜUa. 

AÔvE, /. vvÿ, aor. 1 Erhuva, 
parf. rÉTAULA, fut. pass. mAudi- 
gouat el RAuvÜnooua:, aor. 1 ÈTAU- 
Onv ef dx AUVONY, parf. rérhupar. 
to Laver (du linge, des vètements), 
nelloyer avec de l'eau. || 20 Au fig. 
Invectiver, accabler d'outrages, Et 
reproches injurieux. || 3° Méol. 
Souiller. 

TAbots, ewc (h). [7AUvu] La- 
ge. 


ôv (76). Comme 


va 

Iidoua, atos (16). 
TAOUUZ. 

Iävtéov. Comme rAuvtéov. 

Iavrés, A, Ô6v. [TAUYU] Lavé, 
nelloyé. 

Hiwds, dôoç (h). [rl Qui 
flotle où vogue à la Surface. 

Hiwépevat. Poét. pour rhwstw, 
inf. pres. de Fhuu. 

Hiwecxov. Poét. pour Erhwov, 
impar/f. de rivu, 

[iwebsas. Dor. pour rhwoÿ- 
cas, acc. plur. féêm. part. prés. de 
TA, 

Hiwtas, &Gôos (à). Comme 
rhuis. 

Hiwtéw, imparf. Eërhwitov, 
poët. FhwtGES 407. [rAGw] Naviguer. 
ï Au moyen, méme sens. 

Hiwinos, ov. [raw] 19 Qui esl 
en état de tenir la mer (en parl. 
d'un vaisseau). || 2° Navigable, fa- 
vorable pour la navigalion. Nuiuw- 
tTéowv Ôvrwv. T'huc. Lorsque la mer 
fut devenue plus libre. Iwiuwtepa 
yévero. Thuc. La mer devint plus 
libre. || 3° Propre à faire des vais- 
sceaux, [Comp. rhuwtuw6tepos.] 

Tawtc, 15oc(à . Comme Thuis, 

AWG, TAWTOS (6). [rAuw] 
Muge ou mulet, poisson de mer. 

Tiwotuos, ov. Comme xhwipoc. 

NAwtebw, /f. sÜüaw. Comme 
Fhéw. 

NAwthp, pos (6). 
Maric, niatelot, homme 
29 Nageur. , 

IAwttx6s, %, 6v. [rawtés 
Qui s'adouue à la navigation. O 
FAwrexot. Plal. Plut. Gens de mer, 
marins, navigateurs. (Sup. rAwrt- 
xwTaTtoc.] 

Haiwtés, ñ, 6v. [thaww] 19 Qui 
flotte, flottant. || 2° Qui nage, qui 
peut nager. | 3° Navigable; favo- 
rable à la navigation. 

Hide, /. rAwIw, aor. 2 ErAwv, 
parf. rérAwsa. Poét. et ion. pour 
Trhév. 


Comme 


[FA] 10 
e mer. || 
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Tlveteoxov. Poél. imparf. de 


TER. 


Tvetw. Poét. pour rviw. 
Nvedua, atog (76). [rvéw] 19 


Souffle, vent. "Eat 6è rveüua pÜ- 
auç auveE hs rl Axos aépos. Arisé. 
Le souffle esl un courant d'air con- 
linu en étendue. Nvevuata dyépuy 
éurirrovca. Hér. Soulfles des vents 
déchaïnés. “llv del xatd rpüuvav 
igrñtat td rveüpua. Thuc. Si le vent 
Souffle toujours en 
Souffle, haleine, respiration. Katé- 
eiv +ù mvedpa. Arisé. Retenir son 


poupe. || 29° 


souffle, sa respiralion. [lveüua &u- 


g&ôeç. Thuc. Ilaleine fétide. £Ü2- 
Actat oûévos vai nveëp &Opotcov. 


Eur. Rappelle tes forces et reprends 

haleine. To nveüpa rod AUxOU ne 

pOepuov xat rupwôec. Plut. L'ha- 

leine du loup est brülante et enflam- 

mée. || 30 Exhalaison. Kapôa mveü- 

ua pri xal xaouwrtxdy doino:. 

Plut. Le noyer exhale une vapeur 

lourde et assoupissante. Td +veüua 

Ts Ua loyupèv wal agoboiv. 

l'lut. Les émanalions du  figuier 

sont fortes et violentes. || 4° Souffle 

vilal, dme, vie. ’Awñze Td veüpa. 

Bibl. 11 rendit l'âme, il exptra. 

Qlveop’ àrwkeaev. Eschyl. It perdit 

la vie. "Ame AOetv nveüua pèv pds 

alBépa, +è ooua Ô 6; yrv. Eur. 

{Laissez) l'âme retourner au ciel et 

le corps à la lerre. Tè 7veûua 5oo- 
carébn28 ro ypualw. Pol. Il perdit 
à la fois son or el la vie. Arôtt ro 

rveüua êt" abtoëc Eyou Pol. Qu'il 

leur était redevable de la vie. || 5° 

Son (d'un instrument à vent). Awtoü 

rat mveüuata péAreadat. Eur. 

Chanter aux sons de la flûte. || 6° 

Vent, flaluosité. || ‘Te Substance 

aérienne, ignée, très sublile, que 

certains philosophes  regardaient 
comme le principe de la vie et des 
sentiments. TMveupituv Ttapzyñ. 
Plut. Le trouble des esprits vitaux. 
Toôpor, Papôtntes, ont où repli 
£ yuta rvebuatos. Plut. Tremble- 
ments, pesanteurs, agitation des 
esprils circulant dans les niembres. 
|| So Souffle d'en haut, inspiralion. 
To lepdv val Satuôviov y Mobcatç 
rveôua. Plut. Le souffle sacré et 
divin émané des Muses. ’Akgkou 
rvebparos rAÂpnc oÙsa. Plul. (Prè- 
tresse) remplie d'une inspiration 
muette. Ei pn ve 0eïov dvrws Evnñv 
mreôpa +5 duxñ. Plat. S'il n'y 
avait dans l'âme comme un souflle 
vraiment divin. || 9° Elan, ardeur 
bouillante, emportement. ‘Qç éwoa 
rAnpoduevov Ouuoë xal TvEÜpaTOoc. 
Plut. Comme il voyait (le cheval) 
lein de fougue et d'emporlement. 
f 100 Esprit (rude ou doux), aspi- 
ration (£. de grammaire). || 119 
Dans la Bible. Esprit Cp? à corps). 
Td pèv aœux Écti vaxpôv Sà auap- 
tiav, tù Ôôè nveüua 0n êtà btxato- 
süvnv. Bibl. Le corps est murt à 
cause du péché, mais l'espril est en 
vie à cause de la justice, (| 429 Etre 
immatériel, pur esprit; Dieu; Île 
Saiat-Esprit; ange, démon. 
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Tvevuat{aç, ov 
4o Asthmatique. || 2° 
tuosités. 

Nvevpattéw-@, f. daw. [rvev- 
parixçl Etre posséde par un espril. 

Nvevpatiôw, iow. [rvevuz] 
Marquer d'un esprit (doux ou rude). 

Nvevnatix66, À, 6v. [rviüua] 
40 Relalif à l'air, mû par l'air; 
pneumatique. |] 2° Relatif à la res- 
piration, respiratoire. || 3° Venteux, 
exposé au vent. || 4° Enfé, gonfñé 
d'air. || 59 Flatneux, qui donne des 
vents. || Go Spirituel, incorporel. || 
To Spirituel, qui vit selon l'esprit 
de Dieu. 

Nvevuatix@s. Adv. [rreupart- 
xés] Spiriluellement, ea esprit ou 
selon l'esprit. 

Nvevpatiov, où (76). [=veüua] 
{o Petile faluosité. || 2° Faible res- 
piration. || 3° Faible souffle. || 4° 
Faible souffle de vie. 

Ivevpdtios, æ, ov [nveüua] 
Qui présage du vent. 

TvevuatoB6yxos, ov. [rveüuz, 
Géyopati] Inspiré. 

llveuuatéepyos, ov. [zveüpa, 
ëpo7] Créateur des esprits. 

UvevuaroxnAn, n6 (h). [rveü- 
pa, 4%Ar] Fausse hernie du scrotum. 

Hveuvnatoxivatos, ov. [reû- 
ua, xvéw)] Animé de l'esprit di- 
vin. 

Tveupatonagéw-@, f. cu. 
[rvevparoudyo<) Combalire la divi- 
aité du Saint-Esprit. 

Tvevuatoudxoc, ov. [rveüua, 
uiyn] Qui combat la divinité du 
Saint-Esprit. 

Tvevuaténpaæos, py [rredpa, 
duoaxds] Fausse hernie!du nombril. 

Dvevpatonotéw-&, /. ñ7w. 
{rvevuarorotéç] Changer ea vapeur, 
vanoriser, dissoudre. 

TveuvnatorotÔôs, 6v. [rveüpa, 
ñotéw] Qui cause des vents. 

Ivevnatéppouc-ovç, o0v-ouv. 
{zveüua, féw) Mü par un courant 
'air. 


@ [rv:üpa) 


ui à des fla- 


Tvevuatopopéouat-oùpat, 
sans futur. ([rveumatosdpoc] Elre 
mü par le Sainl-Esprit, êlre inspiré. 

Ivevnatépopos, ov. (rveüua, 
œgéow] Mù par le Saint-Esprit, ins- 
piré. 

Tvevunatéw-&, f. wow. [rved- 
wa) 19 Changer en souffle; faire 
evaporer. || 2° Donner des flatuo- 
silés. 

Ivevunatwo ns, €c. [nveüua] 10 
Qui est de la nalure du vent. || 2° 
Venteux, exposé au vent. || 3° Qui 
cause des vents, flatueurx. {| 4° Qui a 
des flatuosilés. || 5° Asthmatique. |] 
60 Qui s'aspire. 

Ivevnädtwotc, ewc (h). [rviu- 
uatôw]) Gonflement; sur£out gonfe- 
ment du ventre causé par des vents; 
pneumalose, 

Mepparerixée ñ, 6v. [aveu- 
u2Téw] Qui donne des laluosilés. 

Nvevnoviax, nvevnoviréc. 
Les mémes que TAEUMOVIZ, FAEULO- 
VILOS. 

Hveupnôviov, où (T6). [rveb- 


INC 


uwv; Petit poumon, 
poumon. 

Hvevnovis, Tveüpwv. Les mc- 
mes que RAEUHOVIS, FAESUUV, 

Tvedote, Ew6 (h). [Tvéw) Action 
de souffler, souffle. 

Tvebcopat, att. nveusoumät. 
Fut. de riéw. 

Hvevstiw-&, f. daw. [Téw)] 
Avoir l'haleine courte, être essouiflé, 
asthmalique. 

Ivevotuxée, » 6v. [rvéw] 
{9 Relalif à la respiration, respira- 
toire. | 20 Flatueux, qui donne des 
vents. [Comp. rvevst'4wrepos.] 

Tvéw, /. Fredsu, el mieux rved- 
copat alt. oüpat, aor. À Erveuca, 
parf. mémrevua, ful. pass. mveu- 
côncopat, aor. À EnveusÜnv, pars. 
rérvupat. 49 Soufller (en pari. du 
vent, de Pair). "Orav àvenoc 

ÉAATN Tveucelsdar. Arisé. Quand 
e vent est sur le point de souffler. 
“Aveuoc Soppäc évavtioc Envet. Xén. 
Le vent Buorée soufflait debout. ‘0 
rvéwv. Luc.'H rvéouca. Bibl, Le 
vent qui souffle. || 29 Produire un 
souflle, une exhalaison; activt souf- 
fer, cxialer. To ôÈ rveiovte xzz° 
duwv ëg' hvioyos. om. L'ha- 
leine des deux chevaux, que con- 
tenait l'écuyer, ceffleurait le dos 
(d'Asius). Dvéwuv Orvw. Eschyl. 
Soufflant en dormant. endormi. ‘Hoù 
rvéetv. Jom. Sentir bon. Hy:ty soi- 
ou. Anth. Sentir le bouc. Môpotc:v 
kr nvelovres stéoxvo:. Anth. Cou- 
ronnes encore toules parfumées. 
"Irro rÜo rvéovrec. Pind.Coursiers 
soufflant le feu. Kézo» Fvéwv. Es- 
chyl. Soufflant la vengeance. di- 
vou ôduot rvéouaiv ziuostayh. Es- 
chyl. Ce palais exhale une vapenr 
le sang et de carnage. yet, 29ya. 
Pind. Vomir la Namme. || 3° Respi- 
rer, vivre. "Ocsa yaïzv Ênt Rveiel Te 
xat Epzet. Jlom. Tous les êtres qui 
respirent et rampent sur la terre. 
Of rvéovces. Soph. Les vivants. || 
4° Au fig. Respirer, étre animé d'un 
sentiment, ètre plein de, offrir Ja 
vive apparence de (1rcc. où gén.) 
Mévea nvzsiov=es. [lom. Respirant 
le courage. "Apea mvetv. Eschyl. Ne 
respirer que les combals. Ivéwv 
ôtans. Anth. Ne respirant que la 
justice. Où rvéovtes peyiha. Eur. 
Ceux que la grandeur enivre. Mods 
Exve Dém. J étail plein de fierlé. 
Xaprà mveiv. Pind. Avoir des 
sentiments (ou une fortune) hum- 
bles, modesles. ’Ayikhetdv tt To 
ôvrr Enve. fléliod. Quelque chose 
d'Achille respirait vérilablement en 
lui. ]} 5° Faire entendre (un chant, 
un air). ’Ev xahduotçs oUcav TôÛ- 
Opouv rvetv. Eur. Faire résonner sur 
la flûte un chant plein de douceur. 
| Au par/ait rérrvuar 49 Etre 
animé, vivant. Eixoves olovet Cücai 
xal menvuuévat. Pol. Images qui 
semblent vivre et respirer. || 2° Etre 
sage, prudent, avisé (en part. des 
personnes el des choses). Hérvuca 
véw. {lom. Tu es sensé. Mika ne- 
mvupévos éoti. flom. Il est doué 


morceau du 


04 


d'anc grande sagesse. Nezvuuévx uf- 
ôta. Hon. Sages conseils” Mesvue 
mEvz RAVT” dyopebets. om. Tout 
ce que Mis est plein de sens. 
VtyYakiwWv, wvoc (6). [vi 
Canchemar. ? $ @). Ervirel 
VLYETOG, 0Ù (6). [rvi . 
leur sufocante. (@: [rire] Cha 
VLYEdS, ÉwS (). [rviyu] fe 
Elonffoir ; vase pour AN date 
bon; par ext. couvercle. || 20 Muse. 
lière (pour les chevaux). 
Hvrmpés, d&, 6v. [rviyu] Suf. 
focant, élouffant: où l'on éloule. 
Hvty(6w, f. low. Rare pour 


re: : 
vryttts, 1506 (À). [rviyu] Sorle 
de terre foncée. 

Hviyna, atog (x6). [rviyu] Suf. 
focalion. 

Hvryuovhñ, 6 (h). Comme 
RVIYHS. 

Nvtyu6ç, 05 (6). [rviyu] Etouf- 
fement, sufTocalion. 

Tvtyn@ôns, eçe [nvyué:] Qui 
suffoque. 

Nvtyéers, ecaa, ev. Poëét. pour 
TRIVLPOS. 

Hvtyos, eoç-ous 1:6). [vive] 
1o Chaleur élouffante. || 29 Etoute- 
ment, sullocation. 

vivo, frv&w, dor. rv£oïu., 
aor. 1 ënvtha, f. 2 pass. r'ayhsoux, 
aor. 2 Enviynv, parf. rérv:yuar 10 
Etoulfer, suffloquer, étrangler. [| 9e 
Cuire à l'étuvée. j| 3° Au fig. Suf. 
foquer (de colère, de douleur, ete. 

Nvtywôncs, ec. [rv%] 1° Etou 
fant, suffocant; où l'on étoulfe. [ 2e 
Etranglé. _ 

Hutxtip, pos (0). [rviyu] Celui 
qui sufloque, qui élrangle. 


Tutxtrôc, mn, 6v. [rrivu] je 
Etvulfé, sufloqué. ]| 2° Cuit À l'éta- 
vec. 


TvE, nviyos (à). [reiqu] {Le 

Etouffcment, LA 90 an 
vulsion, Spasme. [lvl Üstigrer. 
Gal. Crise hystérique. 
._MNTERG , eus (h). (rviyu)] 1e Ac. 
lion d'elouffer ; étoulfement. || 2° 
Spasme, convulsion. 

Nvoa, &ç (à). Dor. pour wi. 

.Hvoû, A6 (À). [rvéw] 19 Souffle, 
air, vent. || 2° Haleine (de l'homme 
et des animaux), souffe, respiration. 
| 3° Exhalaison, vapeur, seoleur. 
4° Souffle, inspiralion. || 5° Son 
(d'un instrument à vent). 
Tvotd, &ç (à). Dor. pour rverf. 
Ivorñ, n6 (h). fon. pour voi. 
VOE, Tvuxéc, all. Tmuxvéc 
NUE 40 Pnyx, lieu d'assemblée pour 
e peuple, à Athènes. || 2° Assem- 
blée du peuple sur le Pnyx. || 39 En 
gén. Lieu d'assemblée poar le peuple. 

Tôa, axç (h). 1° Hlerbe, gazon; 
en gen. verdure; qggf. mauvaise 
herbe, ivraie. [ôz BMnô:xé. Aris- 
toph. La luzerne. Toiæ Masvasis. 
Pind. La verdure du Parnasse, le 
laurier, Ztepivoici puv roixs Epe- 
7cov, Pind, \s ceignaienl son front 
de vertes couronnes. || 2° Pré, prai- 
rie; herbage. || 3° Feuillage des ar- 
bres ou des plantes. 
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Hodëw, f. dou. [réa] 19 Sar- 
cler. || °° Meut. Se couvrir d'herbe, 
verdoyer. . 

Hoäptov, ou (16). [764] Petite 
berbe. . 

Hoaxsu6c, où (6).[roxGu] Action 
de sarcler, sarclage. 

HoBa6péc, 6v. [roës, 46pô6x] 
Aux pieds délicats. 

HoBxyée, 6v. Dor. el anc. att. 
pour Toûnyé. 


NoSéypa, aç (à). (roûc, éypa] 
1o Piège. || 2° Goutte (aux pieds), 
podagre. 


Hobaypdw-@, f. hou. [ro 
vez) Avoir la goutte (aux pieds). 
Doëdypn, n$ (à). Poët. pour 
To2/pz3. 
Hobayptéw-@. Comme Troôz- 


140. 
PoBayetxée, ñ, 6v. [roëivoa) 
{0 Qui a la goutte {aux meds), po- 
dagre. || 2° Relatif à la goutte, de la 
goutte. Tà robzyptxi, avec où sans 
riôn. Théophr. Phil. La goutte 
(aux pieds). . 
Hoayp6g, 6v. [ro8iypa] Qui a 
la goulte aux pieds, podagre. 
Hobakync, éc. [To5s, dAyéu] 
Qui a des douleurs dans les pieds; 
podagre. 
Hoëaiyia, ac (h): [roëarxyhs] 
Goutte aux pieds, podagre. 
HoBxiyexés, robalyés. Com- 
me roôayprads, Robzypo6. 
Hoëæhetptos, où (6). Podalire, 
fils d'Esculape. 
Toôäveuoc, ov. Dor. pour 7o- 
ôrveuo:. 
Hobavetip, npoc (6). [roix, 
virtuw] Bassin a laver les pieds. 
Hobaäventpov, où (T6). [roû, 
virtu] 19 Eau pour laver les picds. 
1} 2° Lavement de pieds. 
Hobarés, À, 6v. [ro] De quel 
pays? de quelle espèce? quel ? 
Noëdpyn, 6 (h). Podargé, une 
des Ilarpyes. 
Hébapyos, ov. [roûc, apyés] 
Auz pieds agiles. 
HoBdptov, ou (té). {roûc] Petit 
ie 


Uobdpxns, ec. [roïc, äpxéu] 
Qui a les pieds forts, rapides; bon 
coureur. Tobipanc ôoôuoc. Pind. 
Course rapide. [oôipxns äGpépa. 
Pind. Jour consacré aux courses. 

HoBerov, où (té). [roû<] Bande 
de feutre qu'on roule autour du 


ied. 

HoBévbvtos, ov. [roës, ÉvVOUW] 
Qui enveloppe les pieds. 

HôBeoot. Poët. pour roai, dat. 
plur. de nos. 

Toëewv, &vos (6). [roù] 1° 
Patle pendante d'une peau de bête 
écorchée. || 2° Col d'une outre. {| 3° 
Langue de terre. || 4° Bouline, cor- 
dage servant à la manœuvre des 
voiles. || 5° Manteau fait d’une peau 
de mouton. 

8 Hoënyeola, as (h). Comme 7o- 
TYla. 

Hoënyertéw-@, f. ñaw. Comme 

roënyéw. 


TO 


Hoënyétne, ou (8). Comme 
TOÛN YO. 

Hoënqyéu-&, [. fou. [roônyés 
Diriger les pas, guider, conduire. | 
Au passif. Etre dirigé, conduit (par 
un guide). 

. Hoënyia, «ç (h). [roënyéw] Ac- 
ton de guider, de conduire. 

HoBnyés, 6v. [ro%s, &yw] Qui 
guide, qui conduit, qui accompagne. 
Il Subst. masc. Guide, conducteur; 
serviteur. 

Hoënvexñe, éc. [roûc, hvexñc] 
Qui descend jusqu'aux pieds; qui 
couvre le corps entier. 

HoBñvenoc, ov. [roûs, dvepos) 
Rapide comue le vent. 

o6ñpnc, ec. [roüc] Qui tombe 
ou descend jusqu'aux picds. [é- 
FAOÇ, XiTwv moûipns. Eur. Xén. 
Voile, robe qui descend jusqu'aux 
pieds. ”Asñis roôépnc. Xén. Bouclier 
qui couvre le corps entier. Z+5 06 
roôñons. Eschyl. Colonne solide sur 
sa base. Tà roôñon. Eschyl. Les ex- 
trémilés, les pieds. 

ToBtatoc, æ&, ov. [roû:] Long, 
large où haut d'un pied. 

Hoôtbw, f. icw. [roëc] 19 Atla- 
cher les ptèds ou par les pieds, en- 
traver. || 2° Scander. 

Toôtxpotocs, ov. [roûc, xo6voc] 
Qui résonne aux pieds (en pari. 
d'entraves). 

H6Btov, où (té). [roüs] Petit 


ied. 

.Moëtoxos, ov (6). [roûs] Petit 
pied. 

Toëtou6s , où (6). [To6Gw] Ar- 
pentage par pas. 

Hoëtornp, npos (0). [roêtw] 
Qui enveloppe les pieds. || Subsé. 
Dassin à pieds. 

Tobtatpa, «s (À). [roëtu] Piège 
pour prendre par les pattes; toile 
d'araignée, 

Toboîtv. Poët. pour ro$oïv, duel 
de roûi. 

Hoboxdxn où xaxxn, nc (À). 
[roûs, xauoç] Entraves de bois qu'on 
mettait aux pieds des prisonniers. 

Toboxpouotia, as (h). [roûc, 
xpoüw] Datlement de pieds (pour 
applaudin). 

oBoxtTünn, n6 (h). (roûc, xtu- 
réw] Danseuse. 

Hoëovintip, mobévertpoy. 
Les mémes que roëavrtrip, roôi- 
VIATOOY. 

Hoboppayñs, éç. [roûc, pryvu- 
1] Qu'un coup de pied a fait jail- 

r 


Uo8opp@on, nç (À). [roûs, fbo- 
Hal Aux pieds rapides. 
0566. Gén. sing. de roûs. 
NoBootpdén, ns (h). [roûs, 
atpéow] do Piège où l'animal (le 
cerf) se prend au pied. {| 2° Eatrave 
de bois. 
110869Ttpo#ov, où (té). [roûs, 
atpéow] Entrave. 
o86tnc, ntoc (à). [roûc] Qua- 
lité d'un ètre pourvu de pieds. 
Tobouxéw-&@ où xoBoxÉéw = 
&, f. cu. [roûc, Éyw] Tenir le 
gouvernail; conduire (une armée). 
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Hoëégnatpov, où (T6). [roûc, 


Yiw] Tapis. 


Hobogogla, ac (h). [roûc, Yd- 


woc| Bruil de pieds. 


Hobwxetx, ac (h). [roôwars] 
Vitesse, rapidité des pres. 
ToBwxnéotatoc. Poët. pour 


FOWAESTATOS, SUp. de roËGANS. 


loBwxnç, eç. [roûs, waëç] 10 


Qui a les pieds agiles, léger à la 
course, || 29 Au fig. Vif, prompt, 
rapide. [Superl. roôwaéctaroc.] 


oBwxta, aç,ion. fn, éns (à). 
Poét. pour roëwuea. 
T6B8wpua, atog (T6). [roûç] Es- 
DE RU A a 
08wt s 6v. [roûc] Tendu 
à l’aide de a bouline. For 
Toecitpépoc, ov. [réx, toézu] 
Qui nourrit ou fait pousser l'herbe. 
Toesixpoos, o0v. [r6a, 004] 
Qui a la couleur de l'herbe, vert, 
Tôn, nç (h). lon. pour r62. 
Honioyew-& , f. now. (réz, ké- 
vu] Cueillir des herbes. 
ONPayTÉW =, /. now. [ron2i- 
yo<] Se nourrir d'herbes, être herbi- 
vor. . té " 
ONPAYOS, OV. [TO01, ozyetv 
Qui Se RONTFA d'herbes, herbivore. 
ToBéeoxe. Ion. pour ërôBer, 30 
p. sing. imparf. acl. de robéw. 
Tobervéc, 7 el qgf. 66, 6v. 
[roûéw] 19 Dont on a grande envie; 
désiré, désirable, recherché ou di- 
gne d'être recherché. [axïç 7azp? ro- 
Gervéc. Pind. Cet enfant, objet des 
vœux d'un père. [ofe:vèv whéos. 
Pind. Gloire enviable. Tobetvèv ro 
ônuw Béaua. Hérod. Spectacle fort 
goûlé du peuple. Dobe:vh ôzxpÜora: 
auupood. Eur. Mallheur où les lar- 
mes ont de uoi se satisfaire. h 
cBéyua robs:vôv éuol tæéudac. Soph. 
(a) ti dont j'entends la da dérel 
l 20 Regretlé. ToBetvès wlhax, To- 
etvès 0624. Eur. Regretté de ses 
amis, regrelté de Thèbes. || 3° Cau- 
sé par le regret. Mofetvà ôxupua. 
Eur, Larmes de regret. [Comp. #o- 
Bssvôrepos. Superl. robervdTatoc.] 
Todervic. Adv. [nobetvd;] Avec 
désir. (Comp. robervotépu.] 
Toëelis, etoa, év. Part. aor. 1 
pass. de rivu. 
1.T6@ev. Adv. interr.[rôs, inus.] 
19 D'où ? de quel endroit? Hôdev yr<; 
Lur. N60ë% avôpwv; {lom. De quel 
pays, de quelle contrée? Mé0ev tüv 
rôkewv; Plat. De quelle ville? |] 2° 
Au fig. De quelle cause, par quel 
moyen? comment ? . 
2, Noëév, ou enclit. ro6ev. Adv. 
indéf. [r6s, inus.) De quelque en- 
droit. Ilobèv 3An0o0ev. Hom. De 
quelque autre endroit. . 
3. Io8év. Neutre de mobeis. 
Hoëéprw. Dor. pour rpocÉpruw. 
Noëéonepos, ov. Dor. pour 
moocéarepos. [obéanepa, tà mob 
amepa. Théocr. Sur le soir. 
o8edvtes. Dor. pour xofoüv- 
tes, nom. plur. mnasc. part. prés. 
act. de rofiw. 
Hobéw-@, /. ro0row, aff. xobé- 
gopa:, aor. 1 énéûsaa el éréûnoz, 
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arf. nend0nwa, aor. 1 pass. èno- 
Bécbn, parf. rerdünuar. [ré0o<] 

to Souhaiter, soupirer après, dé- 
sirer. vivement. To y&p maaxibv 
"Apyos oûndBe: +6ôe. Soph. C'est 
ici l'antique pays d'Argos après 
quoi tu Soupirais. ’Asl robst, ro- 
av 6’ oùx aEtot oavnvat. Soph. 
Toujours impatient de reparailre, 
il ne reparail pas malgré son im- 
patience. ‘JL äréxpiog robe épw- 
enerv vouivôe. Flat. Cette réponse 
appelle la question suivante. Kai vüv 
+00& voù goù Bavoëaa piroheire- 
côat tévou. Soph. El maintenant je 
souhaite la mort pour partager ton 
tombeau. |} 2° Aimer. OÙ rodeüvrec. 
Théocr. Les amants. |] 3° Resretler. 
*Eroônez 6 Kap6üons sèv Kpoïcov. 
Hér. Cambyse regretta Crésus. Io- 
deïv rofouvra Tivôe vñ stpatèv 
Xéyeu. Eschyl. Tu dis que la patrie 
et l'armée se regrettaient mutuelle- 
ment. “lva fosov +à oïfxaôe robolr,.. 
Xén. Afin qu'il regretläl moins son 
pays. || Au moyen. Avoir du re- 
grel, soupirer. . 

To8ñ, Às G). Poët. pour ro. 

Ioëñxw. Dor. pour nposñew. 

Hoënuevat. Poël. pour obetv, 
inf. de Tobévw. , 

Toëntixéc, f, 6v. [robntis] 
Eaclin à désirer, à regretter (gén.). 

Hoëntés, , 6v. [rodéw] Dé- 
siré ; desirable. 

Hoëntôc, 006 (h). (T0o8éw] Ten- 
dresse des parenls pour leurs en- 
fants. 

ToBñtwp, oposg (6). [xoéw] Qui 
désire (gén.). 

4. 116684. Adv. interr. Poët. pour 
xoù À, rart pour moi 1. 

2. Ioëé, ou enclit. noûr. Adv. 
indéf. Poét. pour roû 2. 

Ho8tvés, ñ, 6v. Poét. pour no- 
Oetvéc. 

Io866Ànt0o6, ov. [r60oc, Bxr- 
Aw] 1° Féru d'amour. || 2° Qui con- 
cerne l'amour. 

6800506, ou (à). Dor. pour 
To6co0os. 

Io8opdw, roBopéw, ro86pn- 
nt. Dor. pour aposopiu. 

Uo6opñv. Dor. pour rposopäv, 
inf. de Tpocopiw. 

Ho680opñcôx. Dor. pour xpoao- 
p&s, 20 p. sing. de rposopiw. 

116806, ou (6). 1° Désir, envie. 
J! 2o Amour, leandresse; gg/. l'A- 
imour personniflé. || 3° Regret (de 
l'absence, de la perte). || 4° Croix de 
Jérusalem, fleur. . 

4. Ilot. Adv. interr. [rôc, inus.] 
10 Où? à quel endroit (gg/. sans 
mouvt)? "Q wike daiôpe, roi 5h xl 
rébev; Plat. Mon cher Phèdre, où 
vas-tu donc, ct d'où viens-lu. Mot 
re oÛÜyn; Arisloph. Toi ris dy où- 

o:: Eur. Où fuir; Mot yas A4w. 
Fopr. Où suis-je? Oùx ëyw rot 
vrôuns réow. Soph. Je ne sais à 
quel parti m'arrêter. || 2° Jusques à 

uand? [ot y&p peveïs BOUuos; 
Soph. Jusques à quand resteras-tu 
dans un lâche repos? 

2. Ioë, ou enclil. not. Ado. in- 
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déf. 4° Quelque part; en quelque en- 
droit de (gén.), (avec mouvt). || 
20 En quelque sorte. 

gi: Ilotx, «ç (à). Dor. pour moin, 
TO. 

2. Hola ou noté, à . [réa 
to Eté. || 2° Aunée. ? 5h) Fréel 

3. Nota. Neut. plur. de rotos. 

4. Totx. Fem. sing. de roitos. 

Hotdets , essx, ev. Dor. pour 
TOUTE: 

Totavñc, éc. [rota, avôéu] 
Couvert d'herbes. 

Hotävra. Contr. pour roidevta, 
plur. neut. de rouïets. 

Horävtios, &, ov. De Pœas. 

Tloias, avroc (6). Pœas, nom 
d'homme. 

Note. Dor. pour rotoù, impér. 
moyen et passif de Tro'éw. 

Dotéw-àù , f. how, aor. À éroin- 
da, parf. neroirxz, ful. pass. 
rombrcopat, aor. À éror0nv, par/f. 
reroinpat. {0 Faire, ellectner, exé- 
cuter, commettre ; agir, Se conduire; 
faire que, faire en sorle que. Taÿüta 
ere xal dux ETOoc ve xal Epyov 
énoiee. Hér. Il dit, et l’action suivit 
de près la parole. Oÿzos, vi noti; 
Eschyl. Holàl que fais-tu? Moie: 
Grwç Pose. Xén. Fais comme tu 
veux, ce qui te plait. “Or:o œtxei 
buchoc noteïv. Thuc. Suivant un 
procédé familier à la mullilude. "Hv 
tie ÉVITTRTES TO FOIOULE VOLS. T'Auc. 
Si quelqu'un s'oppose à l'exécution 
(du plan). ’AXÀ' Üzeo péhhetc most, 
Aristoph. Maïs exécule ton projel. 
Tà vetayméva mo:oùvres. Nén. f'ai- 
saat ce qui leur est prescril. Maävrz 
éroingay vois àr-00xvoüetv, X'én. Îls 
rendirent aux morls lous les hon- 
neurs qui leur sont dus. "Apapriav, 
ävouiav noteiv. Bibl. Commellre 
une faule, une illégalilé. Nüv éy6pà 
motet. Eur. Maintenant elle agit en 
ennemie. Oïuar dv Nuäç TouüTa 
ra0eiv, olx voùc Eyôpodc ol Beol 
roinoetzv. Xén. Je crois que nous 
souffririons des maux que puissent 
les dieux réserver à nos ennemis. 
Kadç Tote:v, oÙx OpODÇ mous. 
Dem. Faire bien, faire mal. ’AyaBèv 
ou dyali ou ed ro:ev viva. Her. 
Dém. Xén. Faire du bien à qqn. 
Kakde Totite Toi picobüatv Ülc. 
Bibl. Failes du bico à ceux qui vous 
haïssent. Kazxôv où 24 Où xaxû< 
notetv eva. Xen. Thuc. Dém. Faire 
du mal à qqn. EÙ xat xaxwç oléste 
Ectiv aürèv Hôn rotetv. Thuc. 1l est 
désormais en état de Jui faire du 
bien ou da mal. Motéetv ypewv éott 
duéac Bruce Écrat À TE ’luvin xal 
h KUÜrpos ékeubéon. Hér. 11 faut 
que vous assuriez l'indépendance 
e l'Ionie et de Chypre. "Oruws ëce- 
aôs &vôpes dtlor TA ÉhEvepiac 
rovhgate. Xen. Failes en sorte de 
vous montrer des hommes dignes 
de la liberté. Tà ph yeyevnuéva 
oÙx Éart rotñaat yeyevñobaxt. Dém. 
Des choses qui n'ont pas ca lieu, 
on ne peut faire qu'elles aient eu 
lieu. || 20 Faire, créer, produire, 
confectionner, consiruire, composer, 
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inventer, Thv yAv xat +dv oboavèv 
8 O:d; ënoinse, Bibl. Dieu” créa 
le ciel et la lerre. NMaïôas rotiv. 
Luc. Procréer des eufants. oui 
ôduz, vetgos, vaoëc. om. Bâtir 
une maison, une maraille, des lem- 
ples. (Ev müpyoic) rÜAxs FOUT,GOpLEY 
EU dpapuias. [lom. Dans les tonrs 
pratiquons des portes solides. Nouv 
TÜu60v. Ilom. Elever un tertre fa- 
néraire. [oueïv atxoç taüpuv. I{om. 
Fabriquer un bouclier avec des 
peaux de taureaux. Dixtpoy êx 40- 
Tivou memotnuévov. Luc. Dâton fait 
d'olivier sauvage. Moueiv Ex5ç, zu- 
uwôlav. Arisloph. Composer ua 
poème, une comédie. ‘O +hv rt- 
Yavtopayiav, 6 vù Kurptaxd ze 
motnxuc,. Arist. L'auteur de la Gi. 
ganomachie, de l'épopée de Chypre. 
Il 3° Raconter ou décrire ea vers. 
"Éroïnce “Opnpoc Êv IA him 
Tv 'Adeïivéoou. {ler. Homère à 
raconté dans l’Iliade les courses er- 
ranles d'Alexandre. "Ounpos 6 cozû- 
TATOG REROMNLE GYEBdV Rep} risuy 
süv dvpurivwv. Xén. Homère, ce 
sage accompli, a embrassé dans ses 
oèmes presque loutes les choses 
inimaines. || 4° Causer, procurer, 
occasionner, susciter, êlre cause de. 
[lo:eiv rôovav. Dém. Faire plaisir. 
Ioteiv 4wpav. dristoph. Faire place. 
lioutv ciwrrv. Xén. Faire [are 
stionce. Tloreïv véaouc. Plat. Occa- 
siouaer des maladies. l'éuta 70:19. 
Nen. Provoquer le rire. Noui, êx- 
4nnGiav. Dém. Convoquer une as- 
semblée. déboy mrotodvres toïs 1z- 
ro. Xén. Effrayant les chevaux. 
Toi ŒAdhor "EXAANTIV évériun xa- 
#x6Y Rothgwpev. Thuc. Donnons 2a 
reste des Grecs le repos après tant 
de souffrances. Toùç var.atruseus 
duvéxc éroincev àrohËsô2. Dem. 
11 fut cause de la perte des malheu- 
reux Phocéens. || 5° Faire où ménà- 
ger (une trève, un traité, uge alliance}. 
‘O Nuuz66wpos Tnv 700 Eitihass 
Evppaytav éroince. Thuc. Nympho- 
dore cimenta l'alliance avec Silalcès. 
Srovôiç roaavTec pds robs Aru- 
Batuovious Gotepov ual Euupxyiav. 
Thuc. Ayant ménagé avec Lacedé- 
mone une (rève, puis ane alliance. 
"AAXGÇ Euvñxac rouiv. Thuc. Con- 
clure d'autres arrangements. || 60 
Institner, établir, nommer, faire 
devenir, rendre tel-ov tel. O Giés 
oÙtw ruwç éroince. Xén. Dien l'a 
établi ainsi. Toürov xüprov éroinetv 
&bpoiGev roùdc naïôac. Nén. Il lui a 
conféré le pouvoir d'assembler les 
enfants, Moteïv &xouttv. Hom. Choi 
sir pour épouse, faire épouser. llouiv 
dpxovtas. flérod. Elire des magis- 
trais. Iloteiv Kalsapa, Ërapyov. 
lérod. Nommer César, préfet da 
prétoire. MeiGw mout, thv rékv. 
fhuc. Agrandir la ville. Dxci sv 
oûciav noteiv. El. Augmenter son 
avoir. ’Exoince tù Dôwp oivov. Bibl. 
Il changea l’eau en vin. |] 1° Faire 
(un sacrifice), célébrer (une fête). ’E- 
roinaav tù [Moceôww Duciav, X'én. 
Ils offrirent un sacrifice à Neptune, 
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“Eoprhv rouiv. Thuc. Célébrer une 
fète. Tére zoüTov énoirazv Tà An- 
Az. Thuc. fs célébrèrent alors pour 
la première fois les jeux Déliens. Ot 
Aoxadec rapeoxeudCovto Totiv Tà 
‘Olüurta. Xen. Les Arcadiens se 
préparaient à célébrer les jeux Olym- 
piques. ‘Aydv émouetro aûtOd yup- 
vuxdç xal pouaixéc. Thuc. On don- 
nait là des jeux gymniques et des 
concours de musique. || 8° Parcourir 
(un espace), PSE (un temps). 
“Qpav moutv. Bibl. Faire une heure 
de travail ou de journée. Kai motf- 
copev .Exet éviautdv Eva. Bibl. Lt 
nous Séjournerons là une année. 
Nüxta pégnv énoinoe tpéxuwv. Anh. 
11 passa la moitié de la nuit à cou- 
rir. [| 9° Mettre en fait, supposer. 
Kat Ôôn aweaç motéw iaous Éxeivols 
elvas. Hér. El je suppose qu'ils 
les égalaient en nombre. Dotu 6? 
budc Staratmn0évrac UT" EMOU fuetv 
“A die. Xén. Je supnose que 
c'est trompés par moi que vous êles 
arrivés au Phase. || 109 Veu£. Conve- 
oir, être bon pour, être ulile à (res 
el lac). Oepua houtpà xd AMdTa 
roui rpôs vogouc Evlas. Strab. Les 
bains chauds sont d'une grande eff- 
cacilé dans quelques maladies. [otst 
t& oùxka elk Xërpav. Diosc. Les 
feuilles (en) sont bonnes pour la lé- 
pre. Borévn motoüsa npôs au6AUW- 
rias äpista. Plut. Plaule Lrès efti- 
cace contre les maux d'yenx.|| {19 Lo- 
cutions diverses. "Oôdv noseiv. Bibl. 
Faire roule, cheminer. 4etvà moueiv. 
Her. Thuc. S'indigner. Uoteïv Aü- 
tpwev. Bibl. Racheter. Morety ExGi- 
xreuwv. Bibl, Venger. Moteïy Eyakn- 
ua. Thuc. Faire un crime. Toteïv 
uéynv. Thuc. Livrer bataille, 
combattre. HMoseiv <poris. Thuc. 
Mellre en fuite. Hlo:i  e:cw. 
Isocr. Faire entrer. [owiv Eë£w. 
Bibl, Faire sortir. Tloteiv wç roppo- 
-+ivu. {socr. Repousser le plus loin 
possible. ’Evôotépu moisi éautv. 
Plut. Pénétrer plus avant. Touæïv 
œwz Xéyovta. Plut. Faire parler, 
mettre des paroles dans la bouche 
de qqn. [oceiy Ü»’ éautw, Dém. 
Raager sous sa domiualion, soumel- 
tre. || Au #noyen. 19 Faire pour sui, 
pour son compte ; ef, comme à l'ac- 
dif, faire, exécuter. Olxla roteïodae. 
Hom. Se construire une demeure. 
Ho:etcfar &rè xp MEwv thv Cônv.flér. 
Se nourrir d'orge. Ylote:cat vaüs, 
reiyos, wpouptov. Thuc. Construire 
des vaisseaux, uae muraille, uu fort. 
“Oôèv nouwictai Thuc. Se frayer 
ane route. ’ATÔ yewpylac rdv fiov 
rouoüvrat. Xén. Ils vivent du travail 
de la terre. NSkeuov, eipñyny rotet- 
côx:. Xén.: Faire la guerre, la paix. 
Anny ro:ets0a. Mer. Faire du butin. 
£rovôàç, Euuuayiav roueïaôa:. Thuc. 
Faire un traité, conclure une alliance. 
duMav rpôc Teva Troiobar. Xén. 
Faire amitié avec qqn. || 2° Faire 
sie, prendre pour 5oi. ’Axorttv 
oteto0a:. {lés. Prendre pour épouse, 
épouser. Ouyatépa, raïôz roteiabar. 
ér. Xen. Adopter pour sa lle, 
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pour son fils. Bacihézx, fyeuhvzc 
motéic0a. Plat. Thuc. Prendre pour 
roi, pour Chefs. Kopürzy eiho 
Totets0xt. Xén. Faire amitié ‘avec 
Corylas, l'avoir pour ami. NoteïcOzt 
Éaurod, wo’ Eaur®, Ond yeipz moui- 
G0a:. Xen. Ranger sous sa loi, sou- 
mettre à sa puissance. [louïcOae eic 
Eautév. Dém. Prendre sur soi, 
mettre sur son comple. || 3° Esti- 
mer, juger, regarder comme. 4e:vèv, 
ôuTyepte, ox àvacyerdy rouïsôat. 
Thuc. Juger indigne, facheux, in- 
tolérable. Méya moueïoôa:, Nén. At- 
lacher de l'importance à. ’Ev dAt- 
yupia mouwioüx. Thuc. Ne pas 
s'inquiéter de. ‘’Ev obôevl A0yw 
motetoûa. Xen. Ne faire aucun cas 
de, n'altacher aucune importance à. 
"'Ev dvôpardôwuv Adyw Totéeshat. 
Îér. Mettre au rang des esclaves. 
Noteïsdar Ev GOaduare, Ev yéAwt. 
Plut, Faire un objet d'admiration, 
de risée. "Ev àôein où mowbpuevo: 
Tù héverv. Hér. Ne croyant pas pou- 
voir parler impunément. Uouïoha: 
év OAyw, ap’ 6hiyov. Xën. Eslimer 
peu. Hoieïiobrr mepi moAAOÛ, repi 
mAclovos, repi rheloTou, mepl Tav- 
tés, Tepi ÉAiasoz0ç, meol oÙêevOs. 
Eslimer beaucoup, eslimer davan- 
lige, le plus possible, par-dessus 
out, eslimer moins, ne faire aucun 
cas de. || io Locutions diverses. N'Ad- 
ov rotéeo0at. Jlér. Naviguer. Koïzov 
rotéea0a:. Jlér. Se coucher. Mvñ- 
unv motéecüar Jlér. Mentionner. 
Npésynua, candy noréecdar, Hér. 
Prétexler, alléguer. "Opynv motés- 
c0a:. fer. S'irriter, se (âcher. ’Ava- 
ÉoAñnv motc:oûari. Thuc. Ajourner. 
'Ard6aorw noisôa. Thuc. Débar- 
quer. ’Arogupnarv motcichat. Thuc. 
Se retirer. ’Apyñv roteïcüa:. Thuc. 
Commencer. lvwuac roteicôar. Thuc. 
Délihérer. Adveiqua roteïo0a:. Thuc. 
Emprunter. AnAwsty  moteicÜz:. 
Thuc. Indiquer, donner à entendre. 
&tihuatv mnoteicOar. Thuc. Partir, 
s'éloigner. Atauéhanet” noteïcôar. 
Thuc. Tarder. AtôzxyhY roreïs0at. 
Thuc. Instruire, renseigner. Alw%ev 
moteioÿar. Thuc. Poursuivre. ’Ey- 
xAfuata rotwioôat, Thuc. Enoncer 
ses griefs. ”Eheyyov moteicôat. Thuc. 
Réfuler. "EEéraoiv, éreistaciv Totet- 
c0ar. Thuc. Faire une revue. ’Ezt- 
xouplav moteïiadat. Thuc. Secourir, 
venir en aide. ‘Ixeteizv motetsôau. 
Thuc. Supplier. Katipeuktv motet- 
côxt. Thuc. Se réfugier. Katnyo- 
piav noretalar. Thuc. Accuser. Ad- 
yov, Adyous roteisüar, Thuc. Parler, 
s'entretenir. Mdprupaç mottiobas. 
Thuc. l'rendre à témoin. 0X62vo- 
av otsisQat. Thuc. Déplorer. Fa- 
paôoav mo:etalar. Thuc. Livrer, 
remettre à discrélion. Téxvws:v ro:- 
eto0ar. Thuc. Procréer des enfants. 
Tpormhv Toteïoda. Thuc. Mellre en 
fuite. Yrépymaw nouwiclar Thuc. 
Rappeler. Puyhv moticôa. Thuc. 
Prendre la fuite. [On remarquera 
que toutes ces locultions sont des 
périphu'ases équivalant chacune à 
un verbce.] . 


etc 
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Hofn, ns (h). Jon. pour 62. 
Tochéte, cooa, ev. [roir] Her- 


beux, fertile en herbe, couvert de 
gazon, verdoyant. 


TotnÀ6yos, ov.. Jon. pour 


Tot0À6-0$. 


Hofnpa, &toc (16). [rotéw] 40 


Action (opp. à ri0rua, passion). {| 
29 Ouvrage quelconque (surtout en 
métal). || 39 Poème, vers, onvrage 
en vers. || 4° Conte, fable, fiction. 


Hompattxés, ñ, 6v. [roirua] 


Qui s'occupe de poésie, qui fait des 
vers. 


Iompétiov, ou (16). [roinua) 
Petil poème. 
Ilotnpés, &, 6v. Comme rori,- 


loinotc wc (À). [rotéw] 10 
Aclion de faire, confection, fabrica- 
tion, création || 2° Composition (d'un 
dithyrambe, d'une tragédie, d'une 


œuvre poélique quelcunque). || 3° 


cu art du poète, 
pocsie. || 4o Composition poélique, 
poème. || 5° Adoption. 

Hormtéos, x, ov. Adj. verbal 
de rotiw. 

Homtäs, où (6). [row] 19 Ce- 
lui qui fait, fabrique, crée, invente; 
auteur, créateur. || 2° Poète. || 3° 
Qgr: Ecrivain, oraleur. 

otnttx6c, ñ, 6v. [rotéw] 10 
Capable de laire, de créer, de pro- 
dutre. Aftua rourstud. Aris£. Causes 
eMcienles. Td romtixdy À quAzxTt- 
xdv Tüv Touoûütuv. Arisé. Ce qui 
produit et ce qui conserve de tels 
avantages. Ofet tv ro yuvz opevüv 
rotrtixèv elvat; Anth. Crois-lu que 
la barbe donne la sagesse ? || 29 En 
pari. des personnes. Inventif, in- 
génieux. || 3° Qui concerne les poèles 
ou la poesie, poetique. ‘LL rom! 
Plat. L'art du poète, la poésie. || 
40 Qui fait des vers, poète. OÙ o:r- 
zumoi. Plat. Les puites. [Comp. 


Faculté fie du 


FOIMTLXWTEPOS. SUP. TMOMTIXUTA- 
tox. 

Homtixws. Adu. [rormt:46:] 
Poéliquement, à la manière des 
poètes. 


Horntés, À, 6v. [rotéw] 19 Fait 
de main d'homme, fabriqué, fait 
avec art, biea travaillé. || 2° Feint, 
faux, supposé. || 3° Adopté, adoptif. 
I 4° À faire, qui doit être fait. 

Uotñtpta, aç (ñ). Fém. de 
romthç. 19° Celle qui fait, qui in- 
vente (gén.). || 29 Femme poêle. 

Tomœpayéw, Troimpayos. lon. 
pour Tonpayéw, TON2LYOG. 

Horxraavôñs, éç. [rouxios, &v- 
005] Bigarré de diverses couleurs. 

otxtAdvioc, dor. pour Tottt= 
Añvros, ov. [moruihoc, via] Aux 
rènes Prillantes. 

Hotxtctpov, ov, gén. 0vos. 


rouxfhoç, elua] À la robe émailtée 
"étoiles. 
IotxtAépuBpos, ov. [rotxihoc, 


épu0pô«] l'arsemé de taches rouges. 

lorxtAla, ag (À). [roux] 10 
Action de nuancer, d'émailler; ef 
surtout de broder; d'où broderie, 
ouvrage brodé (conne roixrua). 
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1 2° Variété de couleurs; ornement, 
arnre; en gén. variélé, diversité, 
[3 Au fig. Adresse, habileté; en 


mauv. part. ruse, asluce. 

HoixtAtæg, où (6). [morufhoc] 
Poisson inconnu. 

Horus, (806 (à). [rouwxfoc) 
Sorte de chardonnerel, oiseau. 

TotxfAw, f. \&, aor. 1 Enol- 
ia, parf. pass. renoixiAuat. [rot- 
xMos] 1° Broder ou tisser de diver- 
ses couleurs; chamarrer, bigarrer, 
marqueter. || 2° Varier, diversifier. 
| 3° Au fig. Broder, enjoliver une 

istoire. ]| $° Dire d’une manière 
entortillée, en termes ambigus. || 5° 
Neut. Varier, changer. |] 6° Agir ou 
parler avec feinte. 

HofxtAua, atog (T6). [rotxiA kw) 
40 Variété (dans un mème objet), 
nnance, bigarrure, dessin ou brode- 
rie; par ext.*étolle brodée. || 2° 
En gén. Variété, diversilé. 

HotxrA6e, où (6). [rotxiAdw] 40 
Variélé dans Îa nuance, bisarrure. 
1 2° En gén. Variété, diversité. 

To:xtA6Gotpus, vos (6, à). 
[rorxios, fétpus] Aux grappes de 
diverses couleurs. 

HouxtA6GouAos, ov. [rotxhos, 
Bouan] Dont l'esprit est plein de 
ressources, rusé, relors. 

HotxtÀ6ynpus, dor. yapus, v 
gén. vos (0, ñ). [roumfhos, yrpuc 
Aux sons variés. 

Iotxi\éypaunoc, ov. [rorxihos, 
ypzuuñ) Rayé de diverses couleurs. 

otxtAoypäpos, ov. [ro:xikos, 
Jpépu] Qui écrit sur différents su- 
ets. 
! NotxtÀéBaxpus, vu, gén. vos. 
notzlhoc, ôäxpu] Qui est tout en 
armes. 

IotxtAéGetpos, ov. [rormikos, 
ôe:p#4] Dont le cou est nuancé de 
diverses couleurs. 

HotxtAoBépuuwy, 0V, gén. 0vos. 
[roueîhos, ôépua] Dont la peau est 
tachelée. 

HorxthoBivne, ov (6). [roruiho:, 
6ivn] Aux évolutions variées. 

HotxrA6Bt@pos, ov. [rotxihos, 
Bispoc] An char où au trône tra- 
vaillé avec art. 

Hotxt165wpos, ov. [rorxfos, 
ê@pov] Qui fait des présents variés. 

HorxrA68ptE, tptxos (6, “). 
[ro:mihoc, ÔP&] Aa poil où au plu- 
mage lacheté. 

IocxtA6Gpovos, ov. [norilos, 
Opôvoc] Au trône travaillé avec art. 

TorxtÀ6Bpooc, ov. [rorxlhoc, 
Bpéoçs] Au ramage varié. 

Hotxt}énavios, ov. [roixloc, 
xœuxdc] Dont la tige est bariolée. 

TowxthouAtns, ou (6). (roud- 
Roç, uñti] l'ertile en expédients, 
artifcieux, rusé. 

Hotmiéuntews, 1006 (à). Fém. 
de mo:xhour;tnc. 

Hotxuouñyxavos, ov.[rocxlAoc, 
pnyavi] Ferlile en ruses, malicieur, 

otxtouopæla, «ç (ñ). (zotxt- 


Aduopz2s] Variélé de formes. 
otxtAGMoOppos, ov. [rotxïhoc, 
popen] 59 Qui revêt des formes di- 
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verses. || 2° Orné de riches brode- 
ries. 
HotxtAépuBos, ov. [raxiàos, 
mü00oc] Varié dans Ses discours. 
Hotxt}évoos-ovs, oov-ouy. 
Méme sens que rorxiAdopuwy. 
HotxtA6vwTtog, ov. [rorufo;:, 
v@tos] Au dos tacheté. 
HotxtAoTpyYLwY, OY, gen. 
ovoc. Meme sens que mohurpäy- 
(CYR . 
F TocxtAdTTEpOS, Ov. [roiuxihos, 
mrepôv] 149 Aux ailes de diverses 
couleurs. || 2° Changeant, qui varie. 
Hotxfioc, n, o0ov. 1° Nuancé de 
diverses couleurs, Lacheté, bariolé, 
bigarré, moucheté. Uxoôahën rot- 
xDin. Hom. Peau tachetée d’une 
panlhère. *Ec0hç rotxiAn. Ah. Ve- 
lement bigarré, bariolé. Naïôce æot- 
xfor tà vuta. Nén. Enfants latoués 
sur le dos. "H ÎuyE rotxila. Pind. La 
bergeronnette au plumage nuancé. 
|| 2° Orné de dessins, de broderies; 
incruslé de métal; en gén. d'un 
riche travail, arlislement travaillé 
(en parl. de meubles, de véle- 
ments, d'armes, etc.). ‘H rotiAn 
{osoi). Le Pœcile, portique d'A- 
{hènes, orné de peintures. || 3° 
Varié, divers, d'espèce différente. 
*Ev airnbeis rod 60w: al rot- 
aîa àv8" &rhoû. Plat. Pour une 
chose que je te demande, tu m'en 
donnes plusieurs, et pour un objel 
simple des objets divers. El ñ ot- 
XUAN TPoPh TRS ARARÇ EURERTOTÉPA. 
Plut. Si une nourriture variée est 
de plas facile digestion qu'une nour- 
riture simple. Movoerdès pèv À 
atwrh, rouxiov Gè h uv. Plut. 
Le silence esl chose uniforme, la 
voix chose mulliple. || 4° Plein de 
ressonrces, fin, rasé, adroit, arlifi- 
cienr. Haparvégat yé aot Béhw T4 
Aüota, xairep Ovrt notxikw. Eschyl. 
Je veux, si plein que lu sois de res- 
sources d'esprit, Le donner les meil- 
leurs conseils. Mouxhos vip. Plut, 
Homme qui varie sa coudttile sui- 
vant les circonstances. Oùêèv rorxi- 
Aov 6et pnyaväsôa. Xén. 11 ne faut 
employer aucun arlifice. Totxikz 
Yeuôn. Pind. Ficlions ingénieuses. 
\} 5° Qui varie, changeant, incon- 
stant. fo:xthos %xal ebmetaäGohoc 
(&véo). Arist. Homme changeant et 
versalile. Iorxihor pves Pind. 
Mois à tempéralure variable. "O 8eèc 
üç Ébu ti owxiAov xal ôuoTÉ*uzp- 
rov. Eur. Comme la Divinilé est 
inconstante et impénétrable. || 6o 
Douteux, incertain, équivoque. Kat- 
pol mo:xiko:. Pol. Circonstances ha- 
sardeuses. Horxfhar éAniôec. Pol. 
Espérances incertaines. Nôpuog rot- 
xfos. Plat. Loi équivoque. (Comp. 
motxtAGTENOS. Sup. rotuAWTATOC.] 
Totxthoodu6aïos, ov. [rotxi- 
Àoç, diup6adov] Aux sandales ba- 
riolées. 
HorxtAdatixtoc, ov. [rotxihos, 
ati£w] Marqueté, pointillé. 
TorxrAdatoioc, ov. [rotxihoc, 
stof] Dont la proue est peinte de 
diverses couleurs. . 
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outaoteprhc, éç. [zorxos, 
téoruw) Qui cause des jouissances 
variées. 6 

OtXLAGTEUXTOG, OV. [zo:xihcs 
TEU y w)] Arlistement ait Fodas, 

TocxtAdtpauios, ov. (zotuihos, 
spauXéc] Aux accenls variés. 

HotxtlopépptyE, cyyos (6, À). 
[roixihos, w6pu:ye] Accompagné des 
sors variés de la lyre. 

OtXUOPPUV, ovos (6, À). 
[rotxfos, eprv] Qui a l'esp ter 
en expédients, rusé, fourbe. 

HotxtÀ6pwvOs, ov. [rorxdos, 
ouva] 1° Aux chants variés, || 9° 
Dont le langage est varié. 

HotxtA6XPOOG-ovc, 00v-ovv, 
rotxihoç, /poa] De diverses cou- 
eurs. 

TotxtAdw-& , f. saw. Poét. et 
rare pour motxiÀÀw. . 

HoéxiAots, eu (À). [rom] 
Aclion de varier, de diversifier. 

HorxtAtéov. Adj. verbal de 
row. 

TorxtAths, où (6). [rotxa] 
1o Brodeur; ouvrier en tapisserie. 
|| 29 Emailleur. 

TotxtAttxÔ6, 1, 6v. [rotzx ul 
Qui concerne la broderie. ‘Il =- 
«ati. D. Hal. L'art de broder. 

HocxtAtés, ñ, 6v. [roma] 
Brodé. 

HotxiAtpta, as (à). Fém. de 
TOUALATTS. 

HotxtAwO6S , 6v. [rotufos, 61] 
Au langage artificieux. 

Hotxiiws. Ad. [rotxios] 1e 
Différemment, de diverses manieret, 
No:xÜws Eyetv. Nén. Etre différent 
il 2° Avec ruse, artiGcieusement. 

Totpalvw, /. av@, parf. pass. 
rerolpaspat, [romm#v] 419 Faire 
paitre, mener paitre, garder (nn trou- 
peau), absoët être pätre. | 29 Au 
fig. Nourrir, entretenir, prendre 
soin de. || 3° Conduire, gouverner. 
IL 4° Tromper, abuser, charmer. f 
Au moyen el au passif. Paltre 
en troupeau; par ex. errer çà et 
là. |} 2° Etre parcouru (en parl. de 
la lerre). 

Iotuav. Dor. pour oturv. 

Hotuavôpia, (ñ). Pœmar- 
dria, ancien nom de Tanagre. 

Hotavéptov, ou (16). [ro:ui- 
vup] Troupeau d'hommes, armée. 

Hotuavtinp, npos (Ô). Poél. 
pour rotuñ?. 

Hocmavtix6ç, , 6v. [zoimalve) 
Pastorat. 

Ilotuävwp, opoc (6). [ro:ual- 
vw, ävnp] Pasteur de penples, chef, 
prince. 

Hocuaolæ, «ç (h). (pose) 
Aclion de faire paltre, de garder 
(un troupeau). 

Iornevixôs, %, 6v. [roiurv) 
De berger, pastoral. ‘H open. 
Plat. L'art de faire paltre les tron- 
peanx. 

Tormévrov, où (té). Poët. pour 
Toip V:0v. 

Hotnéveoc, a, ov. Poëél, et 
rare pour ROLE vIxOS. 


Hotpñv, évoc (6). 1° Pasteur, 
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(de brebis), berger. || 29 Au 
fig. Celui qui dirige, qui garde; 
conducteur, chef. fotun Àzüv. 
om. Pasteur des peuples. Totué- 
vas vaüv. Eschyl. Chefs de navires. 
Motuéveç dywv. Eur. Conducteurs de 
chars. : 
flofuva, aç (à). Dor. pour 
Fou VT,. , 
Ilofuvn, ns (h). gros Lo 
Troupeau de brebis, de moutons; 
en gén. troupeau, troupe. || 2° Qg/. 
Une brebis, un agneau. 
Hofuvn8ev. Advu. [roluvn] Du 
troupeau. , 
Hocuvñtog, n, 0v. [(roiuvn] Du 
troupeau, appartenant au troupeau. 
Noépvrov, ou (16). [rotuvr] 
Troupeau; surlout troupeau de bre- 
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bis. 

Totuvitns, ou (6). (roiuvn] De 
berger, pastoral. 

Hoiva, äç (à). Dor. pour notvñ. 

Hotvaios, æ, ov. [ro:vi] Qui 
punil. veugeur. 

Ilotvatwp, opoç (6). (ro:viv] 
Vengeur. 

Notvéw-@, /. dou. [zoivr,] Ven- 
ger, chälier, punir. || lu moyen. 
Se venger de (acc.). 

Horvh, A6 (ñ). 1° Somme payée 
pour le rachat d'un meurtre, répara- 
tion d'un crime, salisfaclion donnée 
ou reçue. Kat pév tiç TE 2aciYvr,Tot0 
roivhv À où raid; éOcEato T0 nw- 
xoc. om. Plus d'un, pourlant, à 
acceplé une rancon pour la mort d'un 
frère on d'un fils. Horvnv tac Atcù- 
nou buyñc àvenis0ar. fiér, Recevoir 
l'awende due pour le meurtre d'Eso- 
pe. Motvny ticat Zéoën T<ùv xnoU- 
uw ar0hoUEvuY. lér, Douner salis- 
faction à Xerxès pour le meurtre de 
ses hérauls. "Q<S àrétiozxto motvhs 
(zbiuwv étäpwv. Ilum. Comment il 
fit payer (au Cyclope) la morl de ses 
valeureux compagnons. || 20 En 
gen. Rélribulion : d'où 1° en mauu. 
part. peine, punition; 2° en bonne 
part. prix, récompense. Tivoç au- 
rhaxias motvàç GÂéxe:; Eschyl. 
Quel forfait expies-tu par celle ago- 
nie? Tivos roivas Ta RONA RVEUUAT 
ëcy' év AùXIGL Soph. En expiation 
de quelle faute elle enchaina la masse 
des veuls cn Aulide. flotvaç vrioat, 
Soüvat. Eschyl. Eur. l'orler la peine, 
être puni de (gén). Totvàç hau- 
Give. Eur. Infliser une peine. 
Aétwpev èn' 'Aoyeiotç edyas dya0àc, 
&yaôwy roivis. Eschyl. Formous 
des vœux de bonheur pour les Ar- 
giens, en retour du bonheur qu'ils 
nous dounen£. ‘Asuyia xaudtwy ToÀ- 
Aov rotva. Pind. Le repos, prix de 
(ses) nombreuses faligues. | 30 Af- 
franchissement, délivrance. | 40 Au 
plur. Furies, déesses de la ven- 
yeance. 

Hotvnkatéw-w, /. Acw, [roivh, 
Ehzüvw] Poursuivre {en punition d'un 
crime). 

IlotvnAatog, ov. [ro:v, EAzU- 
vu) Innisé par les Furies. 

otvntetpa, a (h). Fém. de 
Ko: YnTAp. 
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Hotvnrip, fpoc (6). [rotviu] 
Qui puuit, qui tire vengeance. 

Totvité, 1Boç (h). ([ro:viw) 
Vengereise, 

Hotvftwp, opoc (6). Jon. pour 
RO: VLTUP. 

Hofvtuog, ov. [no:v4] 1° Qui 
venge, qui puit: vengeur, venge- 
resse. [| 20 Ên bonne part. Qni ré- 
munère, 

Tolvivov, où (z6). Les Alpes 
peunines (mont Saint-Bernard). 

Totvonotéç, 6v. [zoivh, rotéw)] 
Qui punit, qui venge. AL mo:voxouol, 
Luc. Les Furies. 

Totokoyéw-@, f. ñouw. [ro:0À6- 
vos] Ramasser les épis, glancr. 

IotoAdyog, ov. [To:i, héyw] Qui 
broule l'herbe où le gazon. 

4. Iotovôuos , ov. [roix, véuw] 
Qui broute l'herbe, herbivore. 

2. Tortévouoc, ov. [roix, vou] 
Fertile en herbes, riche en pâtu- 
rages. 

1. Notoç, a, ov. Adj. interr. 
(dans les interrogations directes 
et indirectes)[+45, inus.]19 Quel? de 
quelle sorte? Doñs Ts cc oïos K:- 
Üxitpuy oùdyi cUuSwuvOs 2/2; Soph. 
Quelle parue du Cilhéron ne ré- 
poudra pas bientôt à tes cris? 
[oiav yailav edyeat matpiô” Eupev; 
Pind. Quelle terre te glorilies-lu 
d'avoir pour palrie? [Motov éetnes; 
rotov EpeEzs; om. Qu'as-ln dit? 
qu'as-tu fait? Zèv Gi01w ratépz 
moîa %phn héye:v. Eschyl. J'ensci- 
enerai a lon père ce qu'il faut dire. 
| Toïos est souvent accompagné de 
'article ou de six. Td roloy oäp- 
paxov ebpec:; Eschyl. Quel remède 
as-lu trouvé? T4 roïa taûtz ypñ- 
avai Arisloph. De quel argent 

arles-tu? Totocg 8€ is éct:; Luc. 
Duel homme est-ce? Toÿ roiov, ti- 
vos rép: Aévetç ; Plat. De quoi veux- 
lu parler ? |! Adu. zola, ion. xoïn. De 
quelle manière? pour quelle raison? 
il 2° Qgf. comme résos. Quel? 
combien grand, combien long? || 3e 
Très rar., comme roôxroôç. De quel 
pays? de quel genre? . 

2. Hot6ç, à, 6v. Adj. indéf. 
[=ds, inus.] D'une certaine nature. es- 
pèce où qualité. To yàxp To:idv tiva 
paivesQa: rûv Néyovrz miSTiSopEv. 
Arist, Car aous accordons nolre con- 
fiance à l'orateur en raison des qua- 
lités qu'il fait paraitre. 

Ilotétnç, ntos (À). [roïos] Qua- 
lité, manière d’être (d une chose). 

Hototpôgpog, ov. [roiz, tpévu) 
Qui nourrit les herbes. 

Tlotopayos, ov. Comme ronp- 
0. 

7 Hotéw-&,/f. wow. [roté«] Don- 
ner lelle ow telle qualité à, rendre 
tel ou Lel. . 

Hourvôw, f. dou, aor. À éxoi- 
rvuca. [rvéw) 19 Se donner du 
wouvemcul, s'empresser, se montrer 
actif, diligent (à cxécuter un ordre, 
à servir quelqu'un}. || 2° Act. En- 
Lourer de soins; rechercher. 

Torpôoybnv. 4Adu. [rotpücaw] 
Avec ua souffle menaçant. 
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Tofquyua, atoc (té). [rotzüace] 


Hoquet, sanglot. 


otpÜosw, f. UEuw. [ousäw] 1e 


Souffler avec force. || 2° Au fig. 
Exhaler des menaces. 


TotwBns, eç (roia] Herbeux. 
Iéxa ef nox&. Dor. pour rôts 


el roté. 


Hoxdptov, où (T6). [ré4oc] Pe- 


tile Loison. 


1. Toxdç, d5oç (ñ). [réxoe] 


Toison : chevelure. 


2. Téxaç. Acc. plur. de rôxn 


inusité pour Tôxoc. 


Hoxit£w, f. icw dor. Œuw. [ré- 


xos] Tonûre. || Au moyen. Toudre 
ou couper pour soi. 


ToxoetBñs, éc. ‘[réxos, elôos] 


Semblahle à de la laine non travail- 
léc: au fig. brut, grossier. 


Téxoç, ou (6). [zéxw] 19 Laine 


tondue, tuison. || 2o Flocon de laine. 
|| 3° Tonte des moutons. 


Hoxéw-&, f. wow. [réxos] Cou- 


vrir de laine, 


Tokéaç. Jon. pour roAoi, 


rar pour roXÀ&<, acc. pl. de ro- 


Ü6. 

Tlékce. Duel de rük:s. 

Hokéeg. lon. pour rorhoi, plur. 
masc. de ro. 

Noïéesat. Poël. pour roXdoï, 


dat. masc. plur. de oÿs. 


1. Héets, Noim., voc. et acc. 


pl. de rôxi. 


2. Ioketç. Contraction pour 


moéec, rokéaç, de roXÛ. 


Ioictôtov ef roAtBtoy, ov (té). 
(réx:<] Petite ville. 

Tokeuxôéxos, ov. Dor. pour 
so pnbras. « 

oÂendpyeto6, ov. ([rokéuap- 

#0) Relalit au ATEN Il 20e. 

apyetov, où (10). Résidence du po- 
émarque. 

Ilokenapzréw-@, f. ñse. [roné- 
u2p70<] Elre polèémarque. 

OÂEUGPYANG, OÙ (6). Comme 
TokéLap70. 

Hoïeuapxta, aç (À). [rohéuao- 
406] Fonction ou dignile de polémar- 
que. 

Hokeudpxtov, ou (16). Comme 
rohcsuaäpye:ov. Voy. nokeuäpe:os. 

1. Hokéuapyog, ou (6). [réAE- 
uoc, &p{u) 1° Commandant d armée, 
général en chef. || 2° Polémarque. [On 
donnait ce nom, à Afhènes, au troi- 
sième archonte, chargé de l'admi- 
nistration de la guerre ; à Sparte, 
aux commandants d’un corps de 
troupes (uépæ); dans plusieurs 
Etats de {a Grèce, à un oflicier de 
police.] 

2. Hoképapyxoc, ou (6). Polé- 
warque, nom d'homme. 

Iokeuatôxog, ov. Dor. pour 
ROREUNTOLOG, 

Tokepéw-@, /. Écw. [rékeuos] 
1e Etre en guerre ; faire la guerre à, 
combattre (dat. seul ou acc. avec 
ëri, Rp6<). act rokepetv aAAAÀO:K 
où roheuogdvtec. Dém. Ils se disent 
ca guerre sans la faire. Ubkcuov cuv- 
En al paxpèv moÂpoUvTuv 
duüv. Dém. Pendant que vous fai- 
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Aeprudtepos. Superl mokimxuta- 
To. 

eue. Adv. [rokeutxés] 
En élat de guerre, en ennemi, hosti- 
lement. Eîte roheptxnç at TéÀEtK 
aûtar Rpèç aAARAAÇ Éougiv, 6Îte 
clpnvxüc. Tsocr. Si les dispositions 
de ces villes les unes 4 l'égard des 
autres sont hostiles ou pacifiques. 

Ioïképtos, «, ov.[rékemos] 1° 
De la guerre, relalif à la guerre, 
guerrier. O rokémuor xiuator. Pind. 
Les’ falignes de la guerre. ‘H #o- 
Xeula oaAYE. Ath. La trompelle 
guerrière. Tà roképz. [ér. Xén. 
Les affaires mulilures, la guerre. 
Tà rohëpitx Asyduevos Ev Foiç dpi- 
ctotç Hepowv. Xén. Passant pour 
un des plus habiles guerriers per- 
ses. *Ev to roepiots ai otoopal 
lot toù Gtwxetv Evexa À +toÙ à47o- 
Jwpeiv. Xen. À la guerre les deini- 
tuurs Se font pour charger ou poar 
battre eu retraite. [| 2° Qui est en 
guerre avec, ennerui de (gén. ou 
dat.). "Euot uiv Toheptiis Eottv, 
oûx êuè pizüv, duds 6è piszsi. Nen. 
Il est devenu mon ami, sans qu'il 
me haïsse, el vous, il vous hait. 
AËpÜx th Üvvauer Ruÿv OÙdEiS Tu 
ROAEU:OÇ Evétuys. Thuc. Aucun en- 
nemi ne s'est encore mesuré avec 
loules nos forces. "Apyelo:c Toïs 
éueivwv noeplio Ebupayot éyé- 
voyto. Thuc. Is se liguérent avec 
les Argiens ennemis de ceux-là 
{des Lacédémoniens). MokepwTrztoi 
Eistv adt® Bacobetot. Xén. Les Ca- 
dusiens sont ses ennemis morlels. 
Npociôvtwv tov Tohpiwv. Xén. 
Comme Jes ennemis approchaienl. 
"Avôpa Bakeïv ro képtov. Plul. Abal- 
tre un enuemwi. || 3° Au fig. Ennerni 
de, contraire à, nnisible à (gén. ou 
dat.). Hokéu:ov pvñunç Tù rotôv. 
Luc. Le vin est ennewi de la mé- 
moire. Abo tà péyiota, édvta tot 
rohepiütata. ÂÜér. Deux choses 
très importantes, qui le sont très 
contraires. Foheuix ôop#4. Théoph. 
Odeur nnisible. MoÂfprov tai xu- 
oûozxts (purév). Plut. llerbe nuisi- 
ble aux femmes enceintes. || 4° Le 
l'eanemi, qui appartient à l'ennemi. 
CF, X0ùv rokeula. lér. Soph. 
Terre ennemie. Nec moheuiar. Plué. 
Vaisseaux ennemis. ‘H roheuia (4w- 
pa). Thuc. Xen. Le territoire en- 
nemi. Tè rohépioy otpiteupa. Xén. 
L'armée ennemie. aivw mohépax 
tautayl. Arisloph. Je dénonce ces 
marchandises comme provenant d'un 
pays ennemi. [Comp. rokemiuwtepos. 
Sup. roheutwTatoc.] 

Hoïeutotd. Voc. de #*rokeui- 
at. 

Hoïemtotéov, all. mokeput- 
atéa. Adj. verbal de roxeu'Çw. 

Ilokemtothptos, æ, ov. [roùc- 
uiçw) De guerre, qui sert pour la 
guerre. "’Irroç roeptoTépuoc. Xen. 
Cheval de guerre. Toxeutotnp!a, 
avec ou sans dpuata. ler. Aris- 
loph. Charivts de guerre. nées 
Bors Axouoa rohcpiotnplac; Aris- 
loph. D'où vient ce cri de guer- 
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sie une guerre longue et incessante. 
Ti mots oÛte <ÿ Ling ROME ; 
Xén. Pourquoi donc fais-tu ainsi la 
guerre à Sacas? Toig rovoäpuoiç 
nohéper Plut, H faisait la guerre à 
ceux qui avaient trop d'emboupoint. 
Al rokeu toï olopévois. Xen. Je 
combats toujours ceux qui croient... 
Mi, xpelg rokuopv. Soph. Ne 
luttous pas contre la nécessité. || 2° 
Act. Atlaquer par la guerre, C0m- 
battre; d'où au passif, être alla- 
né, être en butte à des hoslililés; 
être fait (en pari. d'une guerre). 
O Mivuc Toheupüv ETaudato Tàç 
ABnvac. Diod. Minos cessa de faire 
la guerre à Athènes. "Ezxxaiôexa ro- 
heutaas Etn voùc Puyaiouc. Pol. 
Ayant comballu pendant seize ans les 
Romains. Al àAuwrenes érohépouv 
tàç araovkdc. Aristoph. Les renards 
s'attaquaient aux raisins. Oùx elxo- 
tux mokepoüvrat. Thuc. On leur fait 
une guerre inique. Tà repè MuttAr- 
vnv oÙtwç éroheueito. Thuc. Tel 
était l'état des hoslilités à Mytilèue. 
Hokepouuévn yüpa. Syn. Pays in- 
festé par la guerre. [Le fut. moyen 
rokeuñaouat a le sens passi/f.] 

Hokeun66xoç, ov. [rokepo, 
Séyouat] Qui soutient le choc des 
combats: belliqueux. 

Hokephios, ov. [nékeuos] De 
gaerre, guerricr. 

Hokcunoeiw, sans futur. [mo- 
Muetw] bésirer la guerre. 

Hoïeuntéov, aft. rokeuntéa. 
Ad). verbal de rokuitu. 

okeunthptov, où (T6). [roks- 
péuw]) Place forte, boulevard. 

1. Hlokeuntéxoc, ov. (roheuos, 
æixtw) Qui enfante la guerre. 

2. Hokepñtroxoc, ov. [réksuoc, 
tiutuw] Né pour la guerre, belliqueux. 

Hokeuftwp, opoç (6). (ro. 
Héw] Guerrier. 

Uoïcpttw, f. low dor. Eu. [ré- 
Xeuoc) 1° Guerroyer, combattre; 
combattre contre (dat.). || 2° Act. 
Faire la guerre à, combattre. 

Uokeptxôç, À, 6v. [rékeuoc] 19 
De guerre, propre à la guerre, qui 
concerne Ja guerre. "Orha, mhoïa 
mokemtxt. Thuc. Armes, vaisseaux 
de guerre. Mnyaval xoheptual. Plat. 
Machines de guerre. Tà mokemèy 
cruaivesv. Xen. Donner le signal du 
combat, sonner la charge. Tà =ohs- 

xd. Xén. Les choses de la guerre, 
es travaux guerriers, les exercices 
militaires. ‘H rohemtu. Plat. L'art 
militaire. || 2° En parl. des pers. 
Qui s'entend aux choses de la guerre, 
guerrier, belliqueux. "Avrp rokeut- 
xôc. Xén. Homme de guerre. Doke- 
piuot te wai eb6ouhot Guk Tù sÜxo- 
œuov ytyvdusBa. Thuc. Cette sage 
modération nons rend à la fois pro- 
gres à la gnerre et au conseil. ‘EE 
vävêpuy nohepixoùdç  érolricev. 
Isocr. De lâches il les rendit belli- 
queux- {} 3° Hostile, ennemi. Ducs 
xounv oi évôpuror + pv qui, 
rà 6à rokepixa. Xén. Les hommes 
ont naturellement des instincts d'a- 
mitié comme d'inimitié. [Comp. =%o- 
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re? "EAépavtec soeur pro L 
Eléphants dressés Dont ‘la “ant 
Tà Toheptorrpia Étu Étetétaxto 
the Bastaañs rt. Plat. Telle 
était l'organisaliun des forces mili. 
aires de la ville royale. 

Nokc:stothç, OÙ (6). [-ohei. 
Çu Guerrier, combatlant. Uoxpr- 
TAG ros. Xeén. Theéocr. Cleval 
de balaille, 

HokenoxékaGog, ov. [rékeuce, 
xéhacos) Qui se plalt an bruil des 
combals. 

Hoiené6xAovos, 0v. [fluo 
xÀ6voc] llern du turulte de armes, 

Doieudxpavtos, ov. {rdkpos, 
xpaivw] Qui décide du sort de la 
guerre. 

Hoxenoanaxaixés, %, 6v. 
[Fékeuos, Aiuayos, "Ayaïxéc] Belli- 
colamachique, mtof forgé par Aris 
tophane. 

Dékenévée. Ado. [+6] 
Daus la guerre, à la guerre (avec 
mouvemt). 

Hoïkeponotéw-&, f. fou. [2- 
Xeporo:6:] 4° Susciter la guerre. 
H 2° Act. Provoquer à la guerre; 
exciler à la’guerre, aox querelles. 

Doenonotéç, 6v. [réeuns, 
Fotéw] Qui suscite la guerre; avide 
de guerres, de querelles. 

Héeuogs, ov (6). 1o Guerre. ‘O 
Auxtôatpovlwv xal "Hheiwv 76e. 
Xén. La guerre contre les Lacédé 
mouiens et les Eléens. "ErÂiuuos, 
éupvA:oc rôepoc. El. Guerre ci- 
vile, intestine. Ex mokëpou eipim 
És6xtoûra. Thicc. C'est par la cuerre 
qu'on affermit [a paix. "Aënkx tà 
Toy roëpuy. Thuc. L'imprévo rè- 
gne à la guerre. Tä où rohéuov. 
Dém. Tä npès Tèv néleuov. Xen. 
Ce qui a rapport à la guerre, l'art 
ou les exercices de la guerre: la 
guerre. Tèv riheuov Toozyopeuriv, 
rapayyéAhev. Déèm. Plut. Déclarer 
la guerre. ’Ertyetpeîv +5 rohtuy. 
Dém."Añtesôze ru5 rohépou. Thue, 
Entreprendre la guerre. "Apyetv 109 
ROMÉUOU, quvirtelv tèv Té)epov, 
Thuc. Engacer la guerre, cominencer 
les hostilités. Avery, G:æhvetv, n2- 
tahUEtv tôv réheuov. Thuc. Faire 
cesser, terminer la guerre. || %° ka- 
taille, combat. "Avzôücaôx 7628 
uov. llom. Se retirer de la mélée. 
Ilérautxt rOAUO:. flom. La ba- 
taille a pris fin. ’Ev <ohéuy à 
#uyäv Airuv. Pind. Ayant perdu la 
vie dans un combat. X4 ôvobiuy 
tiutous” aiel Guyg roképous. Soph. 
Provoquant sans cesse des querelles 


par ton humeur chagrine. 30 La 
uerre, divinité. 
Hoenotpopéw-&, f. tou. 


{Rôhepos, toezw] Entrelenir ou fo- 
males la quete 
okenoæBépos, ov. [réeux, 
pBe!pw) Que dre ar guerré, 
Dokeuc?6ôpor rai. Eschyl. Désas- 
tres essuyés à la guerre. 
Hokepôw-&, f. dou. [rékepoc) 
Engager dans une guerre, rendre 
ennemi; mettre aux prises (acc.), 
contre (dat.). Uægpôlexaç à . 
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wto, Etuuayos rpôtepoy xal plos 
ov. Tu Paré iccns s était bramllé 
avec eux, après avoir élé leur allié 
et leur ami. Xupiov 8 petd peyiotuws 
wato@v olestoÜtal TE ai ROEUOS- 
+x. Thue. Une place dont l'alliance 
ou l'hostilité est de la dernière im- 
portance. || Au moyen. "Ocar vüv 

nôetépors Euupayoïct, rüç où no- 
Euveecle abtous; Thuc. Ceux qui 
sont neutres anjourd'hui, comment 
ne vous en feriez-vous pas des en- 
nemis ? 

Hokénwv, wvog (6). Polèmon, 
nom d'homme. 

Tokeuwviov, où (16). Polé- 
moine, plante. 

1. Hokéoc. Jon. pour Tohhov, 
gén. sing. de nos. 

2. Hékeoç. Poél. pour Rékeuws, 
gén. sing. de rôk:. 

1. Téäsor. Dat. plur. de rôku. 

2. Ilokéoc, mokéoot cl roké- 
soot. J’oëét, pour rokhoïs, dal. 
masc. plur. de ro}. | 

Hékeus. Dor. pour rôkeo 2. 

Holsdw, f. Eüsw. [xñhos] 10 
Retourner (la terre). || 29 Neut. Se 
mouvoir dans un lieu, aller et venir, 
séjourner. 

TMbéw-&, f. row. [r6koc] 1° 
Retouruer, labourer tavec au sans 
vv}. 1129 Tourner autour de, han- 
ter. Nñoov Aavsoc rot. Eschyl. 
hante l'ile d'Ajax. Ti où tñôs ro- 
Ac: Eur. Pourquoi rûdes-tu par 
ici? || Au moyen. So mouvoir ox se 
trouver habiluellement en qq. en- 
droit. 

x 14. Hôkewv. Gen. plur. de xi- 

LS. 
9, Hokéwv. Jon. pour roXÀ&v, 
gen. plur. de rois. 

TôoÀn. Contrastion de rékee. 

IHéknos, TéANI, TéANG, T6- 
Aneç, ToÂñwy, 7oÂnac. Jon. 
gén. dal. et acc. sinq., nom. gén. 
et acc. plur. de rôhts. 

HéAnaoiç, ewg (h). [rukéw] Mou- 
vement circulaire. 

Hold. F'ém. de rot. 

Hoïtaivouat, sans futur. [ro- 
Ac] Devenir blanc, blanchir (par 
l'écume). 

Hoktavouéw-@, f. sw. [ro- 
Mavéuac] Etre édile où magistrat 
municipal. 

Iloktavépos, ou (6). [rdAts, vé- 
pw] Edile où magistrat municipal. 

Toktäoxoc, ov. Dor. pour =o- 
Ainoyos, TOÀ:0Ù/06. 

Iloktapyxéw -&, f. Aow. [ro- 
Xiaoyos] Etre gouverneur d'une ville. 

A(RXOG y ou (6). [rOÀ:«, àp- 

w] 149 Chef d'une cité, roi, prince. 
ES Gouverneur d'une ville. 

Toïtäç, d&Bbos (h). Poliade, 
surnom de Minerve, gardienne «de 
la cité. 

Toïkcätaç, æ& (6). Dor. pour mo- 
Anens. 

Hodtätis, 1506 (ñ). Comme 
Fo). 

NoABtov » OÙ (té). [rés] Petile 
ville. 


IéAtse, odleatv ef Tmolss- 
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otv. lon. et poél., nom. el dat. 
plur. de zôks. 

. Toteds, éwg (6). Gardien de la 
cité, surnom de Jupiter. 

How, f. ic. [rôkk] 19 Dälir 
ou fonder uue ville; en gén. bâlir, 
édifier. ’Ez" & Loüca ro 7:r6- 
Atatat. [ér. Sur lequel la ville de 
Suse à été bâlie. || 2° Datir une 
ville dans (acc.). "Exeïvoy éGoüXero 
rokierv tôv tôonov. Plué. Il voulait 
fonder une ville en cet endroit. || Au 
moyen. Dätir pour soi (une ville); 
absolt 8e bâtir une ville, s'élablir 
(dans un lieu) ; en gén. habiter, 
vivre. 

\ Horn, ns (ñ). Jon. pour »o- 
t2, 

Hoïtñoxog, ov. Comme rxo- 
Aoûyos. 

Hoïkmtns, ou (6). Jon. el poëél. 
pour roh'Trs. 

Hokntie, tBoc (à). Fém. de 
FOXTNC. 

Hétvbe. Adu. (zéka] À la ville, 
vers la ville (avec mouut). 

Hod8ptE, tptxos (6, 
205, Qoië] Qu à les cheveux blancs. 

Ioïtoxpotapos, ov. [ron:ds, 
2péTapoc Dont cs Lempes grison- 
nent. 

Hétov, ou (16). Polium, plante 
aromalique. 

IoktonA6xauog, ov. [rokds, 
athdxauoc] Qui a les cheveux blancs. 

Ioktopxéw-w, f. Aou. [RO 
Éouos| 19 Assièser, tenir assigé; 
bloquer, investir. | 2° Au /ig. Ob- 
séder, tourmenter. [Le fut. mnoyen 
rortoprhsouat a le sens passi/f.] 

Totopntéoe , a, 0ov. . Ad]. 
verbal de rokopuëuw. 

Hoïtopxnths, où (6). [rzoaop- 
#éw] lreucur de villes; poliorcète, 
surnom d'un Demétrius. 

Toïtopxntixés, n, 6v. [ro- 
h:opaëuw] De siège, qui concerne le 
siève. 

Hoïtopxia, aç (ñ). [ro2t0pxéuw] 
40 Siège d’une p'ace, investissement, 
blocus. Tontopæiav drouéveiv. At. 
Soutenir un siège. Tohtopzixv AÜ- 
etv, Tohoprlac doigracÜat, raus- 
eûax. Plut. D. Sic. Lever le siège. 
1 20 Au fig. Obsession, vexation. 

4. Toïtôc, & el ggf. 66, ôv. 
49 Gris (en part. du fer, du loup), 
blanc (en par. des cheveux, de 
l'cume de la mer). ‘H rod. 
Arist. Al rokai. Pind. Cheveux 
blancs, |] 2° Clair, pur, brillant. 
Tlo:èv Eap. Jiés. Le printemps à la 
brillante lumière. Tok:èv al0éo”’ &p- 
reäipevoc. Eur. l'renant son vol 
vers les espaces éthérés. || 3° Qui a 
des cheveux blancs; par ext. an- 
tique, respectable. Tépwv dv xai 
rok:6c. Aristoph. Vieux et blanchi 
par l'âge. Hoxà œñun. Eur. Anti- 
que tradilion. Zedç, 6; mod vouw 
airav 6opûot. Eschyl. Jupiter dont 
les antiques lois règlent la desti- 


ñ). [ro- 


€. 
2. Héros. Jon. pour rékews. 


Tokdtnç, ntos (ñ). (roxés]) 
Blancheur des cheveux. 


As). "Ev à 
duvñxovra née. Jlom. Elle (la 
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Toltétptxoc, ov. Comme %no- 


(ré, Eu] 


AUONE. 


Hoktouxoç, ov. 


Qui garde ou protège la cité. 


Hoïtoguiaxéw-@. fausse -le- 


£on pour ROMTOZUhA4ÉU. 


Hotoxog, ov. Poël. pour mo- 


AtoDL0s. 


Hoxéxpws, wtoç (6, À). [ro- 


Ac, ypws] Au blanc plumage. 


HoÀtôéw - à, wcw. [road] 


f. 
Faire blanchir. || Au passif. Gri- 
sonner, blanchir. 


Tloktppalatns, ou (6). Méme 


sens que rtohr0c0oc. 


4. (lé, ewç (A). 1° Ville (son 


terriloire, ses habilants); par ext. 


pays. contrée. ”Axpn mo. fon. 
a ville haute, la citadelle (appelée 


souvent, à Athènes, et dans plus. 


villes grecques, simplement ré- 


dÜpwrot rodkoi al 


Crète) renferme une populalion nom- 
breuse et quatre-vingt-dix villes. 
"Q 76, à r6À% zzspia. Soph. O 
mon pays{ à ma patricl "Oruws ré- 
Av xat &ctu aawTnc. fom. Pour 
que lu sauves les citovens et la 
ville, Eü6or” *AOnuat EoTe Tiç YEi- 
<wv roc. Eur. L'Eubée est une 
contrée voisine d'Albénes. AwyArxs 
Réderg RoÂd&Ç, Errekiav, ’Ita}iav, 
Nehorévwmeov. Luc. Il à jeté le 
trouble dans une foule de pays, en 
Sicile, en Italie, dans le Péloponèse. 
| 20 Cité, Etat, république. ‘H +6- 
uw RoMtov tt RANGS Éctt. Arisé. 
La cilé se compose d'une cerlaine 
quantité de ciloyens. Td +ñ réket 
guuvépov. Dém. L'intérêt de l'Etat. 
Tè «paroüv rnç FAX. XNén. Ceux 
qui exercent l'autorité dans l'Etat. 
Tpitretv ti TA TOÀEWÇ. Xén. Ad- 
ministrer les affaires de lPElat, se 
mèler de politique. Tà vñç mékEwG. 
Dém. Les allures, les intèrèts de la 
république. || 3° Droit de cilé. To- 
À ÊR TOY AHETIPWUY GAUTO LTM- 
cäuevoc. Dém.: Ayant achelé avec 
notre or le titre de citoyen. Tivz 
TAS RÜÀEUÇ arectéprz; Dém. Qui 
ai-je privé du droit de cilé? 

9. TéAts. Jon. contraction pour 
réduc el rédac, nom. et acc. pl. 
de rôke 1. 

IHéktouæ, atos (16). [roXiuw] 
19 Ville. || 2° Dourg, bourgade. 

Hoïtouatiov, OÙ (t6). [rôk:- 
sua] Peile ville. , 

Ioïtauéc, 0Ù (6). [row] Fou- 
dation d'une ville. 

Hôktooæ. Poël. pour &5rôh:sa, 
aor. 1 act. de rohiïu. 

4. Hoxtogovéuogs, ov. [rods, 
véuuw) Qui régit la cite. 

2. Noïtagévouog, ov. [=6ks, 
véuw) Soumis aux lois de la cité. 

Noïtogéos, ov. {[rôAs, cusuwl 
Qui sauve les cités. 

Ioïltosodxoç, ov. Poél. pour 
roMoÛyoc. 

Hoxtäpxns el mokitapxos, 
ou (6). [rokicns, äpyw) Magistrat. 

Hottela, ae (). {rottiow] 19 
Administration de l'Elat, gouverne- 
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ment. "Ayeuwv thv rotteiav. Thuc. 
Etre 4 la têle des affaires. OÙ Eyov- 
vec thv rodtmeiav. T'huc. Les dé- 
teuteurs du pouvoir. "Eye: dravta 
mpèç TOATEIAV Set. Aristoph. 
Tu as tout ce qu'il faut pour gou- 
verner l'État. Of év +f rodveia. 
El. Ceux qui ont part au pouverne- 
ment, || 2° Conslitution politique, 
forme de gouvernement. Kaakisrn 
Souet rodMreiz elvat À TüY AXXE- 
Satuoviwv. Aén. La constitution po- 
litique des Lacédémoniens passe 
pour êlre la plus belle. Xowpueba 
nodveia où Enhoten Tods tTüv zé- 
Xaç véuous. Thuc. Dans nos insli- 
tutions poliliques, nous ne cher- 
chons pas à copier les lois des 
peuples voisins. Tpeis eict mo 
tea, tupavvis, OAyaoyia wal Enuo- 
xoavtia. Esch. Il y a trois sorles de 
gouvernement : la monarchie, l'oli- 
archie et la démocralie. [| 3° Con- 
Site ou ligue polilique, acte ou 
mesure politique ; par ext. conduite 
privée. ‘II rpoxipecu à épn xaln 
rodteiæ $enpitato (roro). Dé. 
Voilà les résullats de la politique 
que j'ai adoptée. Topputépu T& Tic 
<uyias &v Trpoèôn Ô1à Thv ATUO- 
abévous noditeiav. Pol. Les mal- 
heurs eussent êté plus grands encore 
gräce à la politique de Démosthène. 
Anudôns &rohoyoüpevos uà tTrv Ev 
ro>vela uetaborñy. Plut. Dèmade 
se justiliant de ses varialions po- 
Jitiques. "Evo 6è wa piav 7pd- 
Ev rokteiav rpocayopetoucty, olov 
Xpnudruwv éridootv, GtsAuetv noné- 
mou, Ynuisuaros elchynotv. Plut. 
Quelques-uns donnent aussi le nom 
de nohxteix à un seul acte po- 
hitique, comme une distribulion 
d'argent, l'exlinclion d'une guerre 
ou la présentalion d'un décret. ‘H 
xatà Gedv, xati Tù ebxYyÉALOV Ko- 
Auteia. S. Bas. Vie conforme à la loi 
de Dieu, aux préceptes de l'Evan- 
gile. || 4° Etat ou condition de ci- 
toyen. ’ErtÜuula tnç ue0' buüv ro- 
Aureiac xal Btairnc. Andoc. Le désir 
de vivre au milieu de vous en qua- 
lité de citoyen. Oùbanuc äopaèn 
caieiv Écopévny thv Ev TA Briwria 
mo>meiav. Pol. (lIs savaient bien) 
qu'il n’y aurait aucune sécurilé pour 
eux à résider en Béotie. |] 5° Droit 
de cilé. "Eôote roMteiav Evaydpa 
+<& Kurp'w. Dém. Vous donnâtes le 
titre de ciloyen à Evagoras de Chy- 
pre. Tuybv ts rohteiac. Pol. 
Avant obtenu le droit de cité. Fo- 
Autelav xräcôat, Wnzilecfat, apa- 
hauGäivev. Bibl. Lém. Acquérir, 
décerner, recevoir le droit de cité. 
] 6° Etat, e£ surtout Etat républi- 
cain, république. Nouitw, Onotsi tt- 
veg ol rpogtitat dot, TotaUtac al 
tèc rolteiac yiyves0a. Xén. Je 
crois que, lels sont les chefs d'un 
Etat, tel est aussi l'Elat lui-mè- 
me. Avvagzetat «al noA:tetat, Pol. 
Royautés et républiques. ‘H moa- 
vela tv ’Aônvaïwv. Xén. La ré- 
publique d'Athènes. ‘H roh:elx toû 
’lopañà. Bibl. La république d'Israël. 
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Toïiteuua, atog (76). [zont- 
teuw] {9 Administration de l'Etat, 
gouvernement. || 2 Constilulion po- 
litique. || 3° Acte ou mesure polti- 
que; trait de politique (au propr. 
a au fig.). || #° Droit de cité. |] 5° 
Stat. 

Toïtteutéov. Adj. verbal de 
tokttetouat. 

Hotedw , f. euauw. [roAlenc] 19 
Etre citoyen d'un Etat, vivre ou se 
conduire en citoyen; par ext. se 
comporter de telle manière. duyàs 
EE "AËnv@Yv xal roÀTEUwWY Ta0' aù- 
tot. Nén. Banni d'Athènes ct de- 
venu leur conciloyen. Ok yàp ä0k2 
xeîtat dpetns Héyiora, toicôe xai 
dvbpes dptoro: rokitevoua:. T'huc. 
Car 14 où les plus belles récompenses 
sont offertes à la verlu, là aussi se 
trouvent les meilleurs ciloyens. Ta- 
paxeheucäpevus borep "LAN VAS 
xai éheuféoouc ph, GDTw TOoNMTEU- 
etv, Xén. Les ayant exhorlés à se 
conduire comme il convient à des 
Grecs et à des liommes hbres. || 2° 
Avoir telle ow telle forme de gou- 
vernement, se gouverner de lelle ou 
telle façon. Kaz' dMyapyiav, xatà 
ônuonpatiav roMvtederv. 1huc. Avoir 
un gouvernement oligarchique, dé- 
mocralique. Népouç ypigoust 420 
oDs roiteucouat. Xen. Ils rèdigent 
des lois qui servent de base au 
gouvernement. "O fouAdus:vos xarà 
Ti Tavruy BoiwTüv Tito!tz To:- 
tebetv. Thuc. Celui qui veut se gou- 
verner suivant les anciennes lois 
communes à tous les Béoliens. Ei 
Uh TOATEUGONEV GOPOWVÉSTEPOY. 
Thuc. Si nous n'adoplons pas un 
régime plus modéré. || 3° Ac£. Ad- 
ministrer ow gouverner l'Elat, pren- 
dre telle ou telle mesure politique. 
Iod; tTù Tô10Y xépOog ToMTEUELv. 
Xen. N'avoir en vue, dans l'admi- 
nistralion de l'Etat, que son inlérèt 
personnel. "AXXA xax@ç Èç TE Cox 
abrods nat robe Euuuiyouc éroh:- 
reucav. Thuc. IIS poursuivirent 
d'autres entreprises à leur propre 
détriment et à celui des alliés. Où" 
à rés ed Fokteubein, oùt’ olxos 
aws olurBein. Xén. 11 ne saurait 
y avoir ni Elat bien gouverné, ni 
maison bien administrée (sans Ja 
concorde). IIdhets xax&s ToÀ:TEUG- 
pevat. Plat. Villes mal gouvernées. 
Tà nerokteupeva tivi Dém. [Les 
actes poliliques de qqn. || 4° Créer 
ciluyen. Æévor noktmeudévrec. Diod. 
Etrangers investis du droil de cité. 
|| Au moyen. 19 Etre citoyen d'un 
Etat libre, vivre comme lel; per 
ext. vivre dans elle ou telle condi- 
lion, de lelle où telle manière. To- 
Auvedeolat v Gnuoxpatia. fsocr. 
Elre citoyen d'une démocralie. ’Ev 
éheudepiæ wal vôpois éE isou rok- 
tetecda. Dém. Vivre libres ct 
égaux sous la proteclion des lois. 
*AËlwe +où ebzxyyeAiou tToù Xpistod 
mohedecde. Bibl. Que voire con- 
duile soit digne de l'Evangile du 
Christ. ’Aôrewç els coëç aûroïc ro- 
Auteuduevot. Lys. Coupables d'in- 
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juslice envers eux-mémes. | 2e 
Prendre part au &ouvernemnent, ad- 
ministrer les affaires publiques 
suivre telle ou telle politique. Où 
fs Où EyuYye Érohteudury +606. 

ém. Car je n'avais pas encore pris 
part aux affaires publiques. O1 +622 
teuduevot, Dém. Nén. Les hommes 
ublics; Îes gouvernants. Oîrivec 
aupétepæ BUvavtat, ai rokreuc- 
cÜx: xai otparnyeïis. fsocr. Ceux 
qui peuvent à la fois gouverner ua 
Etat et commander des armées, 
"late yäp dxplôüs sis éyer p:odo5, 
tis oÂmeterat Ürio duiizrou. 
Dém. Car vous savez parfaitement 
quel est l'orateur mercenaire, quel 
est l'agent de Philippe. Nixixe Üat 
Evpaxoyciwy ÉéroAteucato, Diod. 
Nicias a plaidé la cause des Syracu- 
sains. || 3° Acé. Administrer, gerer, 
Tà 9° 3Ad& rûç roAteUgEt, Dp430v. 
Aristoph. Dis-moi quelles sont les 
aulres mesures que Lan prendras. 
OÙx owuçg va wa Éœurods al +à 
Xxa7X Tnv 70 roMretovtat. Dem. 
[ls ne gèrent pas de la mème ma- 
nière leurs affaires personnelles et 
celles de la république. ’Eiv 8" ës 
& «al Feroïinur xal ReroMteupa 
P20:Gw. Dém. Si j'en viens à ex- 
poser ma conduile privée el publi- 


que. 
Hoàtrnin, n6 (h). Jon. pour 
T02E:2. 

Toïitnç, où (6). [zdaus] 10 Ci- 
loyen (d'une ville, d'un Etat). [| 2° 
Conciloyen. || Ad). masc. De la 
ville, de l'Etat. 

Hoatttxôç, ñ, 6v. [rokisnc] le 
De ciloyen, civil, national. Tè -9- 
Arueôv. Îlér. L'ensemble des ci- 
toyens. K4605 tüv olxwv Tov +0)1- 
stwv. Îsocr. Veille sur la manière 
dont les ciloyens admiuistrent jeur 
fortune. Koïvwvix rokzten. Arist. 
Socicté civile, cilé. Mos:xdy oxpi- 
sevua, Nen. Armée composée de 
ciloÿens. AT TE Toy peto'uwy }e- 
toupyiat tal ai rohtrixai. Dém. Les 
lilurgies qui pèsent sur les métèques 
et celles qui pèsent sur les citoyens. 
FAYEU TUV monttedy Buviutuv. 
Dem. Sans compter les milices na- 
tionales. Tloltixh %spa. Pol, Le 
sol nalional. || 2° NC pour vivre en 
sociélé, sociable. Hokrtixèv Eov à 
d'Üpwroc. Arist. L'homme est un 
animal fait pour vivre eu socrélé. 
Noit:xèv wa Aoyixdv Eüov, Lon- 
gin. Etre sociable et doué de raison. 
| 3o Relalif au gouvernement, à 
"Etat, portique TO rokcimôv riv. 
Thuc. L'Etat tout entier. H zoùt- 
Txh (téxvn). Plat. La science da 
gouvernement, la politique. Tà zo- 
Ati (rodypata exprimé où s.- 
ent.\. Arist. Plat. Les affaires pa- 
bliques ou poiiques- Ti ro 
rpacoetv. Dém, Gérer les affaires 
publiques, prendre part au souver- 
nement, se méler de politique. Tüv 
roMtuüv &nteslou. Plut. Entrer 
dans Ja carrière politique. ’Isovou{z 
rotin. Thuc. Egalité politique. 
Doditixat tiuai. Xén. lonneurs po- 
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litiques. ‘I oûvects rokrtiuh. Luc. 
L'intelligence des afTaires publiques. 
Adyos ronuzsxôc. D. Laert. Discours 
politique (prononcé par les hommes 
ohtiques dans les assemblées). To- 
uixat wueets. Longin. Talents 
propres à l'éloquence. || 4° Qui se 
méle du gouvernement, versé dans 
la science du gouvernement, habile 
politique. "O zo>rtxds (dvñp ex- 
primé ou s.-ent.). Plat. Arist. Le 
polilique, l'homme d'Etat. Totetv 
siva Totixév. Âén. Rendre qqn 
habile dans la politique. Yzpattwrt- 
auwtecos À roMTIxUTEpOS. Pol, Meil- 
leur soldat que bon politique. || 5° 
Qui convient à l’état où aux senti- 
ments d'un citoyen, conforme à l'é- 
alilé civile; par ext. poli, affable, 
de bon goùt. ’Aszzlv &racav roh- 
euhy äpetâv. Xén. Praliquer toutes 
les vertus civiles. flxoi tTxs cuvou- 
giac eûrpdrehoc 4al rohsixôc. Pal. 
Plein d'enjoument el de savoir-vivre 
dans les relalions sociales. Muxcrp 
rokzwwtatoc. Longin. llaillerie de 
très bon goût. || Go Qui convient 
aux discours politiques, oratoire; 
qf. prosaique (en part. du style). 
Comp. rokMtixwseoos. Sup. Fox 
TUXWTAITOS.] 

Hoattixwe. Adu. [rohtixoôc] 10 
Comme il sied à uu citoyen, en bon 
ciloyen. || 2° Politiquement, ea hom- 
me d'Etat, en bon politique, || 3e 
Avec douceur, avec modération. 

Hoartts, «6oG (h). l'em. de ro- 
Aire. 

Holtitau6ç, ob (6). [roxTEu) 
Administration des afluires publi- 
ques. 

Iloïttoypapéw-w , f. ñ3w. [ro- 
Aitns, ypiou) Inscrire au nombre 
des citoyens. 

Toïttoypagpla, as (à). [roxto- 
22260) Inscription au nombre des 
citoyens. 

HoltopBépos, ov. [rokisn, 
®%002] Qui cause la perte des ci- 
toyens. 

Tokttoquiaxéw-&, Eu. 
(ronrop gran] Garder les citoyens, 
es habitants d'une ville. 

Ioïttoguraxia, as (). 
to2vhaxéw] Garnison d'une vil 

oAttoqüaaE, axoç (6). [rohi- 
mc, 252a;] Gardien des citoyens. 
(On donnait ce nom au premier 
magistrat de Larisse.] 

4. HoAlxvn, n6 (h). (réA:«] Pe- 
tite ville. 

2. HoAlxvn, nc (à). Polichné. 
40 Ville de l'ile de Cinos; 20 Ville 
de Messénie. 

Toïlxvtov, ou (56). Comme ro- 
Rigyr 1. , 

oùrxvîtat, @v (ot). Habitants 
de Polichné. 

Hoktwônç, eg. [rok:66] Qui gri- 
sonne ; dont les cheveux commen- 
cent à blanchir. 

Hoïiwats, Eewe (h). [rokdw) 
Action de grisonner, de blanchir. 

ToAïd. Flur. neut. de rohû. 

Hoïaxc. Poél, pour rokhäx:s. 

Ioïkdxts. Adu. (xoAëç] 19 Plus 


from 
c. 
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d'une fois, bien des fois; en gén. 
souvent. Moxkixe toûù prvés. Xén. 
Plusieurs fois par mois. Hoè robrou 
TEdviva: dv moMMduts Pintro. Plat. 
Il aimerait mieux mourir cent fois. 
Tè moAixç. Pind, Presque tou- 
Jours. || 2° Peut-être (après si, tux 


bn). 

Noïkkariaotäéw , f. écw, (moù- 
Aarhäcos] 1° Multiplier. || 2° Au 
fig. Amplilier, angmenter. 

Holarkactasu6ç, où (6). 
[roXkarhzctitu] Mulliplication. 

Holankagtentueph, éc. [roà- 
Aarhicioc, éri, époc] Egal au mul- 
Uiple d'un nombre plus une fraction. 


ToMarhaoteriuôptoc, ov. 
Comine rokhkarhasumuepic. 
Holkanidoios, æ& el q7f. 0ç, 


ov. [roAû<] Mulliple; beaucoup plus 
grand, beaucoup plus nombreux. 02 
Otrhagixy Thv ratpoas dpynv uô- 
voYy RotGEL, roharhagiav Gi OvTwc. 
Plat. { reudra l'empire paternel, noa 
pas deux fois, mais réellement cent 
oi3 plus grand. [oxzrhiciot budy 
(ou à duc). Xen. Beaucoup plus 
nombreux que vous. [oXh2r) d5ta 
Jpéuata DV sù vôüv ëye:x. Xén. 
Beaucoup plus d'argent que Lu n’en 
as maintenant. || roAkaTieta. Adu. 
Beaucoup plus, au cenluple. 

Hoaractéw-&, /f. 
[roXharhic:os] Multiplier. 

Tokkanaasiwv, Ôv, gén. ovos. 
Comme roÂk27} 2310. 

Hokdarkaa(wé. Adu. [roxda- 
rhäs:0$) Inliniment plus. 

HoïanAzsiwats, ews (À). 
Comme rohhaThacracués. 

IoïarAnsios, n, ov. 
pour rohharÀde:0c. 

Holaridos-oùc, én-7, 60v- 
oùv. [rohü<] 1° Mulliple. || 2° Au 
fig. Qui prend plusieurs formes. 
Oux Ectt 72096 &vno ap’ fpiv 
oùoè roAhamhods. Put. Il n'y a 
personne parmi nous qui fasse l'of- 
lice de deux ou de plusicurs hom- 
mes. 

Holayn ou okay n. Ad. 
(ont) 40 En plusieurs endroits. || 

o Maintes fois, souvent. || 3° De 
plusieurs manières. 

HoÂaxéGev. Adv. ;roAûs] De 
plusieurs eudroits où côtés. 

Tokax681. Adu. (xoAdç] À plu- 
sieurs places. 

Noïiiaxése. Adu. [rokuc] Dans 
plusieurs direclions, en plusieurs 
endroits (avec mouvemt). 

Hoïkaxob. Adu. [zoXûs] 149 En 
plusieurs endroits. || 2° Souvent. 

Hoiax®s. Adu. [roAb:] De di- 
vèrses manières. 

FnAodexaxte. Adu. [no2vs, 
ôexix:) En multipliant plusieurs 
fois par dix. 

To6c, ToÀl6v. lon. masc. el 
neutr. pour RoÂÛS, RoÂAU. || roAXGY, 
Adu. Comme ro. 

Ioiiootnpôéptog, ov. [roAdo- 
otôc, muôptov] Suus-mulliple, qui 
n'est qu'une très faible partie d’un 
toul. Tè roxkoc=rnudp:6,. T'huc. 
Plut. La plus faible, une très faible 


, 
WOW. 


Ion. 
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partie. OÙêè +oosznuéptov toto 
wy çz Ôei raûziv. Luc. Ce n'est pas 
la millième partie de ce que tu dois 
souffrir. 


Toïkkootéç, , 6v. [roauc] 1° 


Un d'entre plusieurs: petit, faible. 
Tà taxtixk noMostToy uéooç éati 
gtoitnyias. Xén. La lactique n'est 
qu'une hien pelite partie de la stra- 
lêgie. |[[ 29 Qui fait nombre, com- 
mun, vulgaire. Hoxootès &v Tüv 
LSuparouciw. Jsocr. Elant nn homme 
de la foule parmi les Syracusains. 
Ai r0Moral 

sirs les plus vulgaires. || 3° Comme 
roAÛS, IIoÀÀ 


t0ovai. Plat. Les plai- 


oct@ Evet. Ath. Après 


plusieurs années. Tohozto ypovw. 
Arisloph. Après un long temps. 


Tolootüwée. Adu. [z02.\oatéc] 


Au pins bas degré. 


Hoïoypapla, aç (h). [rédos, 


yoäzw] 1° Description du pôle. || 2° 


Description du ciel, des corps cé- 
lesles. 


Hôkoç, ou (6). [rokéu] 1° Axe 


de la sphere, pôle; par ext. étoile 


polaire. [| 2° La sphère elle-même 
{qui Lourne sur son ate); voûle du 


ciel, le ciel où firmament. || 3° Or- 


bite d'unc éloile. || 4° Terre retour- 
ace avec la charrue. || 5° Ressort 
(d'une voilure suspendue). {|| 6° 
Cadran solaire. 

Hoitapiätov, où (16). [xéAtos] 
Pelile marmite pour cuire la bouillie. 

Toïtépiov, où (to). [réAto] 
Petite bowllie, mauvaise bouillie. 

Toïtonotéw-@, f. ncw. [réà- 
xos, rotéw] Reduire en bouillie. 

Héros, ov (6). Douillie, purée. 

Hoïtoôns, eç. [réAtos] Sem- 
blahle à la bouillie, à la purée. 

Hoid. Neutre de moAûc, s'em- 
ploie souvent comme adverbe. 
Voyez rohÛ. 

Hoïudyriotpos, ov. [moÀbs, 
àäyz:stpov] Garni de plusieurs hame- 
çons. Tè rouiyxiotpov. Arist. Plul. 
Ligne garnie de plusieurs hameçons. 

Toïvæyphs, és. Rare pour 
RoÂUay006. 

IoÂdaypos, ov. [rokûs, äypz] 
Qui fait une abondante capture. 
(Comp. rohuaypézepos.]) . 

Hoïvañc, éçc. [roAûs, änut] Qui 
souffle fort. 

Ioxba8koç, ov. [roaûs, 40] 
Qui accomplit de nombreux travaux. 

Toïbaryog, ov. [moAUc, ai] 
Abondant en chèvres. _ 

Ioïvainatogs, ov. (roAÛc, aïua] 
Qui à beaucoup de sang. , 

Ioïvatpéw-w, f. fcw. [moAUat- 
os] Avoir beaucoup de sang. 

ovatuia, aç (ñ). [rokUa-poc] 
Abondance de sang. è 

Toldatuoç, ov. [moAûc, aiua] 
Plein de sang, très sanguin. [Comp. 
rohvaudtepos.] 

Toïvaluuwv, ov, gén. 
(roÀSs, aua] Très sanglant. 

Ilolvalvetoc, ov. [roAÛs, aivéw) 
Très vanté, lrès renommé. 

4. Iloïbarvoc, ov. [roAGc, alvoc] 
Dont on parle avec éloge, très vanté, 
fameux. 


ovoc. 
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2. Toïbatvog, où (6). Polyen, 
nom d'homme. 

NovätE, aîxoc (6, À, T6). [ro- 
AUc, ätecuw] Plein d'agitalion, mou- 
vementé. eu 

Tokvaxavéog, ov. [ToAU, dxav- 
Sa) Qui a beaucoup d'épines. : 

oÂvaayhc, 6ç. [roAûs, &Ayoc] 
Très douloureux. . 
olvaldnç, éç. [noAÛs, dAGal- 
vw] Très nourrissant. . 
oAvaXOñç, éç. [roAÛ<, 0w)] 
Qui à beaucoup de propriélés cura- 
iives. 

Hoïvarphe, éc. [roAUs, dAoi- 

vu] Qui se vend très cher. 
oÂvagApitog, ov. [roAts, æŒÀ- 
oitov] Qui rend beaucoup de fa- 
rine. 

Toïvavayvwata, ac (h).[roAÛc, 
äviyvuste] Erudition (fruil de nom- 
breuses lectures). , 

Toïvavdkwtog, ov. [roAus, 
ävrhiouw] Qui cause de grandes 

4cw. 


dépenses. 
okvavipéw-@, f: (Re 

Aüavôpos] Abonder en hommes, étre 
fort populeux. || Au moyen, méme 
sens. , 

HoïvavBpia, aç (h). [ToAüav- 
6poc] Population nombreuse. 

Ioïvaävôprov, ou (so): [rorüav- 
pos] 1° Lieu où la foule s'assemble. 
1 2° Cimetière. 

HoïbavBpog, 0v. [roAuc, dur] 
1o Populeux, très peuplé. || 2° Très 
uombreux. 


Ioïvdv8eax. Fém. poët. de ro-' 


Auavôns. 

Hoïvävéeuog, ov. [roAU, äv- 
Geuov] Abondant en fleurs. 

flo vavôänç,éc,et rokbavhos, 
ov. [roAus, vo] Qui donne beau- 
cop de fleurs, très fleuri. 

oÂvavipuTtéw-&, f. 
[roïvävôpuroc] Etre populeux. 

Toïvavôpwria, aç (à). [ro- 
Auäv8puroç] Nombreuse population, 
mullitude de peuple. 

Toïvdvépwnog, ov. [ro)uc, &v- 
6pwroc] 1° Populeux. || 29 Très fré- 
quenlé ; nombreux. (Super. roxuxv- 
GpwroTaTtoc.] 

Hoïvadvwp, opoç (6, h).[roAbs, 
ävip] 1° Qui a souvent changé d'é- 
poux. || 2° Populeux, très fréquenté. 

Toïväpatog, ov. [roAüc, dpdo- 
mat) Objet de nombreuses prières; 
très désiré, souhaité ardemment. 

Iokväpyupog, ov. [roAus, dp- 

po] Riche en argenl; opulent. 
(Super. FOÀVAPYUPWTITOG.] 

olvdpetog, ov. [zoÂÛc, àpetr] 
Riche en vertus. 

Ioïvdpntog, ov. lon. pour #0- 

AUApatos. 

oAvdptôuoc, ov. [roxûs, &p:0- 
udc] Très nombreux. 

oÂvapxhG, éç. [ToAËs, &prëuw] 
49 Qui otire beaucoup d'avantages ; 
qui suffit amplement à (rpds el 
l'acc.). || 2° Qui dure ou résiste 
longtemps. || 3° Ample, abondant. 
Comp. rohuaouéotepos. Superl. 
TOÂUIPAÉCTATOS. 


] 
HoÀbapxue, vos (6, h). [roAve, 
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doxus] Où l'on emploie heaucoup de 
els. 

Ioïvdpuatos, ov. [roAûs, &o- 
ua] Aux chars nombreux. 

oÂvapnôévios, ov. [roAdc, &o- 
uovix] Aux SOS variés. 

Toïbapvt. Dal. irrég. de 70- 
ASaovos. 

HoXbapvog, ov. [roAts, &pd] 
Riche en agneaux, en troupeaux; 
par ext. riche, opulent. 

Hoavag a, aç (h). (roXÛ, ào- 
4%] Plura a de cbels, de généraux. 

Îoïdapyxos, ov. [rokuc, &oyw) 
Qui commande à beaucoup. Tà +o- 
ASzxoyov. G. Nas. La pluralité des 
chefs. 

Toïväotepog, ov. Poët. pour 
RONVAGTPOG. 

Noïvastpayalos, ov. [roÂds, 
aotoiy2h0$] Garni d'usselets. 

oÀdaatpog, ov. [ToAU:, &etoov] 
Conslellé, parsemé d'etoiles. 

IoïvdsxoÀoç, ov. [roAuc, &oo- 
Àoc] Très occupé. 

Toïvabhak, axoc (6, r, T6). 
[rohvs, aûhat] Qui a de nombreux 
Sillons; par ext. vaste, étendu. 

HoïvauEns, éç. [roAis, aitu] 
Très developpé, vigoureux. 

ToAvabxevoc, ov. [zoAts, aû- 
7%v] Qui a plusicurs cous, plusieurs 
tèles. 

Toïvañynv, evog (5, ñ). [7o- 
Ac, aûyñv] Qui à le cou lurt, vi- 
goureux. 

Toïväxntos, ov. Dor. pour 
roAVÉ T0. 

Tolvaxäns, éç. [ro)5s, æy0o6] 
Très cruel, Lrès douloureux. 

Toïväxupog, ov. [ro25s, ayu- 
pov] Plein le paille, mélé de paille. 

IHo166atoc, ov. [roA:, Éxivu] 
Très foulé, très fréquenté. 

Toïv6apñs, éç. [roAÛs, Birtu)] 
Submersc. 

ToïvGevOñe, éç. [roAûc, BévB0c) 
Très profond. 

ToA6616206 , ov. [roauc, Bi6hoc] 
Comyosé de plusieurs livres. 

IoÀü6tos, ou (6). Polybe, nom 
d'homme. 

ToAu6dabñcs, éç. [roruc, Pra- 
6] Exposé à une foule d'accidents. 

Toïv6kagtns, éc.[ro7.uûc, Shi- 
tn) Qui pousse avec vigueur. 

Hoïv6Aaatia, aç (ñn). [zoav- 
6kastrs] Pousse vigoureuse. 

Ioïv6képapos, ov. [roAv:, 
Bhépzpov] Qui a beaucoup de pau- 
pières. 

TovBéstoc, oc el &«, Ov. [ro- 
20ç, Bôeuoc] Fait de plusieurs peaux 
de bœuf. 

Iloïv66106, ov. [roAbc, Paru) 
Qui lance beaucoup de projec‘.les. 

Toïv6dpog, ov. [roAÛc, Popä] 
Vorace. [Superl. nokv6oowTatoc.] 

Téiv6oc, ou (6). Polybe, nom 
d'homme. 

Hoïv6éaxog, ov. [rokvs, f- 
atw) Très nourricier. 

HoÀ66otos, ov. [ro2uûc, Pécuu 
49 Qui nourrit beaucoup d'êtres. | 
20 Riche en pâlurages. 

Hoid6otpue, vog (6, À). [mo- 
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AÏ6, Bdtous] do Aux gra . 
breuses. I 2° Riche en virnes. som 
THoxbGovAios, ov. LroASs, Bou- 
QUE Ceun de sagesse, de prudence. 
oAv6oi Où (6). [zaxs 
Boüc] Riche en bouts, (9 [roxis, 
1. IoXG6poxos, ov. [rodue, 
Bpéyul Très mouillé, très humide. 
2. NoAb6poxoc, ov. [zoxix, 
Bpézos] Fait de pluSteurs cordes. 
_Ho66pwtos, ov. [zoas, Êsue 
tés] Mancé complétement, dévoré. 
Hoib6v6oç6, ov. Comme +oku- 
6evôrc. 8 
Hou6GAaE, axoc (6, , et 
ToÀd6WAOG, ov. Se Ds 
Qui a beaucoup de mottes : par 
ex tre ferlile. 
0À06wuoS, ov. [rokbc < 
Qui a besucoup d'antels. * Fond] 
oÀvyaër «< Dor. 
robots Les pour 
oÂVyAAGXTOG , Ov. [rodde, y. 
2] Qui a beaucoup de Le + 
Holbyakov, ou (16). [xoÿ, 
y#ha] Polycale, pante. 
Hoïvyanéw-à, f. fou. [roùd- 
yauos] Epouser plusicurs femmes. 
Hoïvyauia, aç (à). [roktya- 
mo) Polygimie. 
ToAüyaunog, ov. [roAûc, yiunç] 
Qui a plusieurs femmes, polsgame. 
Toïvyékwg, wtos (6, À), [= 
AÜG, yéhwç] Qui rit beaucoup. [On 
trouve 1e ncutre roxvyékuv.] 
Hoïkvynôñç, éç. [rok5s, rés] 
Qui réjouit ou égaye beaucoup. 
Hoüyn8o , ov. Douleur pour 
rohuyr Tr. 
Tovypaoc-wc,aov-wv. [x 
À0s, pas) Très vieux. 
ToAvynpia, aç th). [roùûc, yE- 
ox] Grand âge. 
HoïvyAayñcs, éc. AMéme sens 
que Trohvyähantos. 
Hoxbykeuxoc, ov. [rokGe, yde3. 
xoç] Qui donne beaucoup de moût, 
HoAdyAnvos, ov. [rolû, ykr- 
va] 1° Qui a beauvoup d'yeur. || 2 
Qui a beaucoup de mailles (en part. 
d'un filet). 
Holuyaupñs, éç. (rod, TA. 
&w] Richement sculnté. 
HoAdyAiwoddoc, ov. [rokk, 
YAwssz] 49 Qui parle plusieurs lan- 
sues, qui rend beaucoup d'oracles 
ten parl. du chéne de Dodone). 4 
29 Enoncé en plusieurs langues. Ilo- 
AbyAwaco: arethal Tov Pao6ipuv. 
Plut. Menaces proférées par les 
barbares dans des langues diverses, 
| 39 Comme roNic. TNoAËyAwI30% 
on. Soph. Vociférations. 
ToïvyAwxtv, tvos (6,"h). [<0- 
AUS, yhwyis] Qui a plusieurs pointes, 
Hodyvaurtos, ov. [roxix, 
yväurtu] 19 Qui forme beaucoup de 
replis, de sinuosités. {| 2° Flexible. 
TNoïivyrvwuwv, ov, gén. ovos. 
[roXÛ<, yvwur] 19 Qui a beaucoup 
de savoir. || 2° Plein de sens, de 
sagacité. 
4. HoAbüyvwtos, ov. [roxûe, 
yvetéc] Bien connu, célèbre. 
2. Toïdyvwtocs, ou (6). Poly- 
gnote, nom d'homme. 
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Holüyoupog, ov. [roAË, yôu- 
eos] Garm de clous, assujetti par 
des clous, solide. 

Hoïvyévatos, ov. [roÂbs, y0- 
vu] Qui à beaucoup de nœuds. || ro- 
Auyévarov, ou (tô). Sceau-de-Salo=: 
mon, plante. 

Holvyovéw-&, f. nu. [ronv- 
yovoc] Se mulplier, être fécond. || 
Au moyen. Se propager. 

Honuyoviæ, aç (h). [rnoAüyovo:] 
Fécondité. 

Hokbyovos, ov. [noAÛs, yévoc] 
4o Qui produit beaucoup, lécond ; 
fertile. || 2° Qui ferliise la terre. 
[| FoAdyovoy, ou (+6). Renouée, 
plante. [Sup. rokvyovératoc.] 

Hoïdyouvos, ov. Comme rohv- 
yévatos. 

Hoïvypauuatos, ov. [zoAû, 
ypäuua] {9 Qui a beaucoup de let- 
tres, riche en lcttres. || 2° Fort let- 
tré. 

foidypanuoc, ov. [roauc, 
yeauuñ] Marqué de plusieurs lignes 
ou raies. 

ToÀbypaos, ov. [roAüc, ypéw] 
Qui mange beaucoup. 

Holuypapéw-w, f. fcsw. [ro- 
Aüyoas0ç) Ecrire sur divers sujets. 

Doïvypapia, a (h). [rohSypa- 
go<] Action d'écrire sur divers su- 
jets. 

Noïvypépos, ov. [ronis, yoi- 
ow] Qu écril sur divers sujets, po- 
lygraphe. [Sup. moAuvypzowTas9s.] 

Hoïvyüuvastos, ov. Îmoaûs, 
pouviGuw] Qui lourmente beaucoup. 

HovyüvatE, œtxos (6, ), et 
novyüvatoc, ov. [roÂÛs, yuvri] 
Qui a eu plusieurs femmes. 

Hoïibywvos, ov. [roA0ç, ywvix] 
À plusieurs angles; polyzone. 

[oAvBalbakoc, ov. [rohUc, Gai- 
&ahos} 1° Fait avec beaucoup d'art, 
richement travaillé. || 2° Consommé 
dans un art. 

Toïvôdxpuoc, ov. Comme ño- 
AUGT406. 

ToAdbaxpus, LU, gén. vos. [7o- 
AÛç, 6æ4pu) 19 Qui fait verser bien 
des larmes ; déplorable. || 2° Qui est 
toul en larmes ; éploré. 

HoluBaxputos, ov. [roAûs, 
Ga du {o Beaucoup pleuré, très 
dép or le, [2° Qui fond en larmes. 

ouddutuiog, ov. [roAu, 

Sixzuho:] Qui a plusieurs doigts; 

fissipède. . 

Hoïvbduace, avtogs (6). Poly- 
damas, nom d'homme. 

HoïvBdravos, ov. [rokûs, Ba- 
zäivmn] 1° Qui entraine une grande 
dépense, de grands frais. || 2° Très 
dépensier. 

oAvbandvwe. Adu. [roAui- 

ravoc] À grands frais. 

ToivuBéyuwv, ov, gén. ovos. 
[rokuc, éézouai] 10 Qui est d'une 
grande capacité. || 22 Comme #0- 
AVGExTAG À. 

HoïvBeñe, éçc. [roAUc, 6éopai] 
Qui a besoin de beaucoup de choses: 
Ioïvbeituatoc, 
Getua] Très effrayant. 

HoïvBetpdç, düoc (6, ñ). [ro= 


ov. [roAbs, 
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AG, Be:pñ] 10 Aux têtes nombreuses. 
I 2° Aux cimes nombreuses. 

. Ho%dBetpog, ov. Comme roàv- 
CHIEE T2 

1: Hoïvbéxtnc, où (6). [roaûe, 
éyouat] Qui recoit beaucoup (et ne 
rend rien). épith. de Pluton. 

2. Hoïvdextns, ou (6). Poly- 
decte, nom d'homme. 

HoïvBévôpeoc poét., et ro16- 
BevBpog, ov. [ronûs, Gévôrov] 
l'lanté de beaucoup d'arbres; bicn 
boisé. 

Tolvdévôpecat. Dat. plur. îr- 
rég. de ro}ÛüGe/Gpoc. 

ToïvBeprnñs, éç. [roAûc, 6éo- 
#ouat] 19 Qui voit beaucoup de 
choses; qui brille partout. || bo A 
l'œil vigilant. 

Hoibdôüeauog, ov. [roAûc, 6E- 
cuds] Fait de plusieurs pièces as- 
semblées, solidement agence. 

4. HoïvGevxñce, éc. [roAë, 
Gedxos pour yheüz6<] Tres doux. 

2. Hoïvudedxnç, eoç-ouç (6). 
Pollux, /rére de Castor. 

Toïvbeüxtov, ov (16). Mon pe- 
Lil Pollux (6. d'asnitié). 

Hoïvinudbns, ec. [roAUs, Ën- 
pos] Très populeux. 

Iordinpte, toc (6.'h), ef to- 
AvbnptToG, ov. [roAuc, Gnpus] 10 
Très contesié. [| 29 Qui est l'objet 
d'attaques nombreuses. 

Toïvbtxéw-w, /. cu. [ToAU- 
ô:20;] Avoir de nombreux procès, 
être processif. 

ToAbütxoç, ov. [zoAûs, êiun] 
Procesaif. 

ToïvBtvñe, éç. 
Qui tLournoic, qui 
lours. 

HoïvBivntos, ov. [zoXÛc, Bivéuw] 
Qui tourne autour plusieurs lois. 

Hoavdiÿiog, ov. [rokbc, êlba] 
Très altéré; dessèché, aride. 

Noabütpos, ov. [rokuc, 6ia] 
Qui cause une grande soil. 

Holbbovar, axoc (6, h). [ro- 
AU<, ôdvaË] Riche en roseaux; qui a 
plusieurs Luyaux. 

Hoïbbovos, ov. [zoAuûc, Bovéu) 
Très agilé. 

NotBoEoc, ov. [roAûc, ô6Eax] 
Très fameux. 

Hoidôüpouos, ov. [roAûe, Sod- 
uoc] Qui fait courir beaucoup. 

Toxdëposog, ov. [roAûc, ôpé- 
cos] Chargé de rosée. 

IoAvbüvauos, ov. [roAÛs, &u- 
vauts) Qui peut beaucoup, très ef- 
TToius 

oAvBGpa, aç (ñ). Polydora. 40 
Fille de l'Obéan : si lle de Pelée; 
3° esclave de Pénélope; 4° femme 
de Protésilas. 

Hoïvôwplia, aç (h).[roAGBwpos) 
Munificence. 

1. HoAdbwpos, ov. [roxûc, 6a- 
pov] Pour laquelle on à donné beau- 
coup de présents, acquise par de 
riches cadeaux (en parl. d'une 
épousr). 

2. HoxdBwpos, ou (6). Poly- 
dore, nom d'homme. 

Hobebpoc, ov. [roAëc, Eôpa] 


ToÀS, Givr)] 
ait plusieurs 
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Qui a plusieurs rangs de sièges. 

IoïveBvhs, éç. Frot, E0voc] 
Populeux; nombreux. 

ToavetBñuwv, ovog (6,7). [ro- 
Ac, elénipuv] Qui sait beaucoup, 
très instruit. 

ToavetBñe, éç. ([roAûc, elôos] 
Qui est de diflérentes sorles; divers, 
varié. (Comp. roueôéetepos. Sup. 
nouedédTaTto.) 

Noïvetbla, « . [rouen] 
Diversité, var étés G.[ 

TloïvetBwc. Ad. 
De diverses manières. 

Toïvékatog , ov. [xoAÛs, Ea1ov] 
Abondant en huile. 

Hoïvékeoc, av. [ro2ûc, Ekeoc] 
Très miséricordieux. 

HoïkvéAuwxtos, ov. [roïcç, Ekc- 
ow] Enroulé plusieurs fois, qui tourne 
en tous sens. 

Toïvekuñs, éç. {roAûc, Ehxoc] 
Couvert d'ulcères. 

Nolveuéw-&, f. écw. [roRbe, 
épéw] Vomir abondamment. 

TovéEo8o6, ov.[roAûs, Eo6oc] 
Prodigue. 

Ioïveraivetoc ov. [roate, 
ératéw] Digne de beaucoup d'élo- 
ges. (Sup. rohveraiveswraroc.i 

Hoïvereta, «ç (‘h). (roauertc] 
Loquacité. 

Toïverñç, Éç. [moAc, roc] 
Verbeux, prolire. 

Toïvépastog, ov. [roAbc, épa- 
stéç| Digne d'une grande affeclion ; 
ss robe. {Sup. sohvepactéta- 
To. 

Hoïvepyñs, éç, el rolbep- 
vos, ov. [roAÛs, Épyov] 40 Qui 
travaille beaucoup, laborieux. || 2° 
Fait à grond'peine, élaboré. 

Toïvétnpoc, ov. Pot. nour 
ToÂUETÉS. 

Hoavetüe ég. [noAds, Etoc] 1e 
Qui comple beaucoup d'aunées. Uo- 
Auerths TÜwvéc. Luc. Tithon chargé 
d'années. Jodvethc Goueia. Lue, 
Servitude qui a duré de longues 
années. ovethç olvos. Plut. Vin 
vieux. |} 2° Qui fait qq. chose après 
un long temps. Ex Tpoixç roÂuETR 

okeiv. Eur. Revenir de Troie après 

icn des années. 

Toïvetia, aç (h). [rokuetés] 
Graud aombre d'années. 

1. Hoïbeuxtos, ov. [roAÛs, e5- 
Xouz] Très désiré ow désirable, 
soubaité ardemment. 

2. Hoïbeuxtog, ou (6). Po- 
lyeucte, nom d'homme. 

Hoïbeuvog, ov. [roAÛs, avi] 
Marié plusieurs fois. 

Hoïveüyxetrog, ov. Méme sens 
que TOAGEUATOS. 

Nobbalog, ov. [noAbs, CéAn] 
Très oraseux. 

HoidénAoc, ov. [roAûs, Eñkos] 
19 Très envie. || 2° Tendrement 
chéri. 

Hoïv£flwtos, ov. [roAÛs, En- 
ÀAdw]) Qui est l'objet d'un culte fer- 
vent. 

Hoïbbvuyog, ov. [roAûc, Euyév] 
Qui a plusieurs bancs de rameurs. 


[rouaônc] 
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1. Iolôgwoc, ov. Méme sens 
que r056:0$. ve 
2. HoAbbwog, ov. [roAûc, Ewov] 
Qui a plusieurs animaux, qui tire 
son nom de plusieurs animaux. 
Hoïvnyépos, ov. [roAÛs, ayo- 
ptuw) Disert, éloquent. La 
Iloïvñxoog , ov. [rokûc, axoûuw] 
Qui a beaucoup entendu, beaucoup 
appris ; très instruil, , 
oÂunAdxatog, ov. [xoxus, 
Ahaxitn] Abondant en roseaux. 
Holvnuepog, ov. [roabs, fué- 
pa] De plusicurs jours, qui dure 
plusieurs jours. 
Hoïvñpatog, ov. [roAûc, Epa- 
pal Très ainé, très aimable. 
olunxnñç, É€@. [roAuc, nyxoc] 1° 
Aux chanis variés (en part. du ros- 
signol). || 2° Relcntissant. , 
Toïvrnyxntog, ov. [so20c, À7Eu) 
Bruyant, retentissant. 
oAvnxla, aç (h). [roxünyoc) 
Réunion de plusieurs sons. 
Iokônxoç, ov. Comme zohun- 


<- 
Hoïvñxws. Adu. [roinyoc] 
D'une voix sonore. 
Hoïv8aäntog, ov. Pol. pour 
moUbÉAT os. . 
HokvôaAutog, ov. [rokus, 042- 
Aw] Trés nourrissant, vivifiant. 
ÎloAv8an6nçs, éç. [noAïc, bdp- 
6oc] Stopérait, interdit. 
Hovbapañc, éç. (onde, 6ip- 
ex] Plein d'assnrance, d’audace. 
IokvBeduwv, ovos (6, h). iro- 
AU<, deioux:) Qui a beaucoup vu. 
IoïvBéatoc, ov. [rohûs, Beio- 
pa] Vu souvent; d’où remarquable. 
Ioïvela, ag (h). [rov6beoc] 
Pluralilé des dieux, polythéisme. 
IoAd8eog, ov. (oavs, 0:66] De 
plusieurs dieux, relalif à plusieurs 
dieux. ToAÿdeos Gpnoxeiz, 6622. 
Phil. Polythéisme. (Superl. ohu- 
Gewtaroc. 
Hoïv8eétns, ntos (h). Comme 
FOoXUBE CZ. 
HoidBeppnoe, ov. [roAbs, Gcp- 
nés] Très chaud. 
Hoïdegtos, ov. [roAûc, Béa- 
oaabai] Très desiré, très aimé. 
Hoïv8éwç. Adu. {r0oXü0eos] En 
admettant plusieurs dieux. 
Hoidônpos, ov. [roAëe, Bno] 
49 Abondant en bêtes fauves, en 
gibier. || 2° Chasseresse (en pari. de 
Diane). {[Superl. ro}ubnpôtatoc.) 
HoxvBABAS, éç. [roXÛ, OX 6) 
Trés pressé ou comprimé. 
HoÀbBoupog, ov. [roAûs, : 8o- 
petv] Très impétucux. 
Hoïv8péupatos, ov. [robs, 
Opéuua] ltiche en troupeaux. 
Hoïvôpéuuwv, 0ov, gén. 0voc. 
{roAÛ<, Opéuuzx)] Fort nourricier, très 
fécondant (en par. du Nil). 
IloAbGpertoc, ov. [roAës, Dos- 
tés] Nourri cn grand nombre. 
IHoAv8pñvntos, ov. [roAûs, 
Oprvéw) Qui est bien à plaindre. 
HoÀd6pnvog, ov. [rouûs, 6p5- 
voc] 1° Lamentable, déplorable. If2 
Qui se lamente beaucoup. || 3° Très 
regretté. 
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ToAdOplÆ, tptxoc (6, h).[roaûs, 
6p®] Fort velu. 

Hoïvôpévios ef roi6Bpovos, 
ov. [rokU«, 9p6vos] Qui a beaucoup 
de propriétés médicinales. 

0À68pooc-ovç, oov-ouv. [ro- 
AÛc, Opdoc] 149 Qui parle ow qui dit 
beaucoup. [ 29 Très bruyant. 

ToïvBpuAntos, ov. |roa0s, Bpu- 
Xéw] Dont on parle beaucoup, con- 
nu, fameux. 

IoAdBupos, ov. [zoAûc, Düozx] 10 
Qui a plusieurs portes, plusieurs 
ouvertures. [MoÜ0uoov totéw:ov, 
Luc. Manteau tout troué. || 2° Plu- 
sieurs fois plié (en par. d'une La- 
blette, d'une lettre, 

ToïbBvatos, ov. Poél. pour 
roÀS0uros. 

Hoïd8utos, ov. [ro]ûç, Oüuw] 
Où l'on immole de nombreuses vic- 
times. Fovüuto: cpayzt. Soph. 
Immolation de nombreuses vielimes. 

Tovtäuuwv, ov, gén. ovoc. 
Même sens que rohv'ctwo. 

Nodvtôpeln el rokviôpin, nc 
(, ion. pour rohuicozia. [ro AÛt- 
cts] Grand savoir, expérience, ha- 
brlelé. 

HoÀdtôpie, toç all. ews (6, 
À). (FoX0s, 16p:<] Qui sait beaucoup, 
cxpénmenté, babile. 

oÀdivog, ov. [roAu:, F6] Qui à 
beaucoup de libres. 

Hoïbinnoc, ov. [roAÛs, irros] 
Riche en chevaux. 

Hoïvtotwp, opoc (6, h). [ro- 
XÛç, Tatuo] Riche en conuaissances, 
très instruil. 

TokvtxOvo, ov 
X8u6, vos (6, ‘h). 
Très poissonnenx. 

Tolvxayrñs, éç. (ro, xiy- 
xw, 4aiw] Très sec, très aride. To- 
Avrxayæns 62. [lomn. Soif ardente. 

Hoïvrxanç, Éçe [ROAU, xxiw)] 
Bicn enflamme. 

Hoïvxatazpin, ns (h). [ronûs, 
Raïzao] l'iuralilé de Cesars. 

Toïvxäkaunoç, ov. {roAÛc, x2- 
aus] 19 Qui à plusieurs tiges. || 
20 À plusieurs tuyaux (en pari. de 
la flüte pastorale). [Comp. xoi- 
AaAzuwTEN0$.] 

Iokvxæuupopoc, ov. 
xéuuopos] Très miserable. 

IoïvrauTrnis, éc. Fac: xip- 
rtu] 40 Très courbé. || 20 Qui fait 
plusieurs tours ou détours; sinueux, 
lorlueux. 

NoibrauTrtos, ov. [roÂUs,xiu- 
tu) Varié par des inflexions (£. de 
musique). 

Tolvxavñe, éc. [roAûs, wxai- 
vw] Où l'on tue beaucoup d'animaux 
(en pari. d'un sacrifice). 

Ioibxanvos, ov. [roÀUc, xa- 
xv6<] Plein de lumée, enfumé. 

Toïvxäpnvog, ov. [roAbs, xi- 
pnvov] Qui à plusieurs lêles. 

Holvxapréa®, fe ñcw. [ro- 
Aüxapzos] Produire beaucoup de 
fruils. 

Toïvxapria, ag (h). [roAtxzp- 
roc] Abondance de fruits. 

Hodxaproç, ov. [ro}bs, nap- 


el ToÀût- 
fronbe, ty03<] 


[roads, 
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ré] Abondaat ox riche en fruits. 
IL ToAGxaprov, ou +6). 19 Persi- 
Caire, plante; 2° Renouce, plante. 
(Comp. TOhUXAPRÔTEPO;. Sup. ro- 
rar] 

OÂAUXaUAOG, ov. [rod: . 
M4 qui a plusteurs tels ns 

OAUKAUGTOG, OV. [ROUE vai 
Très ré (4 [FOAGS, xaiv] 

IoïvxékaBoc, ov. [-okéc, z£- 
haños] Qui fait éaucourl de Bruit, 

HoÂbxevos, ov. [rolbc, Xe 66] 
Où il y a beauconp de vide, très 
creux 3 

ToïvxeépBeta, aç, ion. 

(A). [rohvecoëre] Grande nes 
d'esprit, adresse, astuce. 

HoïvxepBnc, éç. [rodbs, ape 
6oç) Duué d'une grande finesse d'es- 
pril, très adroit, astucieur. 

Hoïvxepbia, aç (h). Le même 
que FIAUxEOELR. 

Holüxepwg, @v. [FIGE zf- 
ga] Qui à beaucoup de cornes. He- 

Üxeows w6vos. Soph. Massacre l'un 
grand nombre de bèles à cornes. 

Toïüxeotoc, ov. [rokû, ur- 
ctés] Couvert de broderies, riche- 
ment brodé. 

HolvxeuOns, éç. [ronûc, wrv- 
0w] Qui cache beaucoup de choses. 

Tovxéparos, ov. [rokûc, w- 
ganh] Qui à beaucoup de têtes. 

Hokvxnônç, éç. [roXÛs, x532:] 
Qui cause beaucoup de soucis; pleia 
de soucis, d'ennuis. 

Hoïvxñptog, ov. [roXûc, are] 
‘Très funeste. 

Noïvxñtns, E#ç. [roXÛ, zf2:] 
Plein de gros poissons, de monstres 
marins. 

TokvxivBvvos, ov. [sokb:, ziv- 
êvvos] Très dangereux. 

Toïvxivntog, ov. {[roûs, a 
véw] Très agilé ; très mobile. 

HoAdxkayyos, ov.[roAûs, aa 
Yà] Qui pousse des cris divers. (Sup. 
FOÀAV4x)aYÉT2506.] 

Tokvxhaëñc, éç, el nol- 
XAaGog, ov. [roAU:, xAï60:] Qui 
pousse beaucoup de branches. 

Noibxiauatos ef xoÂüxAav- 
to, 06 el ggf. n, ov. [=ox, 
#haiw} 1° Sur lequel on a beaucoup 
pleuré, qui a fait verser bien des lar- 
mes; qui mérile d’être pleuré; af. 
baignëé ou inondé de larmes. || 
Qui se lamente beaucoup. 

Hoïvxkens, éç. Comme zoki- 
wAELTOS À. 

ToidxAetatos, ov. [rokûs, 
#xheiw] Bien fermé, bien clos. 

1. Hoïvxkertés, ñ, 6v. [zoki, 
2696] Très célèbre. 

2. Holbxkertos, ou (6). Poly- 
clèle, nom d'homme. 

ToïvxAñets, ecaa, ev. Comme 
Roux} IS TOs] 2 

Hoïvxdañis, 1806 (ñ). [=0).5:, 
#Xeis) Gars de Dragon) d bancs 
de rameurs. 

HoïvxAñiotos, 
xXntbuw] Très célébré. 

ToïvxAnuatéw-@, f. Feu. 
(Fod<, xAñwa] Avoir de nombreux 
sarmenuls. 


ov. [soAû:, 
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HolixAnpog, ov. [roAÛs, «2,7 
pos] À qui est échu un grand héri- 


tage, opulent. 


HoïdxAntos, 0v. [rokÛc, Ar 


<é<] Appelé de pays divers (en part. 
des alliés des Troyens). 


HoïvxAvng, €ç. ([roAûs, xt 
va] Qui couche avec beaucoup de 


personnes. 

HoïdxAvoc, ov. [toAÛc, Avr] 
Qai renferme un grand nombre de 
lits. 

Hokuxkévntos, ov. [roAbc, xho- 
véw] Très agité, Loujours en mouve- 
ment. 

Hoïüxionog, ov. [roAÛc, wé- 
rtw] Qui commet beaucoup de vols. 


IoïbxAvatos, ov. [roAUc, xAU- 


Çw] 19 Anx vagues ondoyantes. || 2° 
Baigné par les Mots. 

Hoïidxiwvos, ov. [ruAUc, 4] 
Qui a beaucoup de rameaux. {[Comp. 
ro}UXAWVÉTEPOS.] 

Nolüxuntos, ov. [roAbc, xiu- 
va] 1° DiMicile a travailler (eu part. 
du fer). || 2° Fait laborieusement, 
avec heaucoup d'art. 

HoÂbxvnuog, ov. [roAûc, «vn- 
ué] Aux nombreuses éminences, 
montagneux. || 702 52xvnuoy, ou (T6). 
Polvenémum, plante. 

Hoïbxvtaoc, ov. [roAÛc, xvica] 
Qui exhale une lorle odeur de graisse. 

Hoïvxofktos, ov. [=aAus, wo:- 
Aa) Qui a plusieurs estomacs. 

oÀbxotvog, Ov. [roAûs, o:- 
vô,] Commun à tous. 

okvxotpavin, nS (ñ), ion. 
pour rohvrn:paviæ. [rokuxoioxvo;] 
40 Pluralité de chefs, gouvernement 
de plusieurs. || 2° Domiuatiou éten- 
due. 

Hoïvxofpavos, ov. [rod6, uoi- 
pavos] Qui commaude à beaucoup de 
peuples. 

ToïvxéAAntTOS, Ov. [roaus, 
xoAkiw] Fait de pièces ct de mor- 
ceaux. 

Ioïiüxoïnoc, ov. [r0).5:, “69. 
ro] Qui a beaucoup de replis, d'en- 
fonceinents. 

HoïvxéAvu6og, ov. [roxue, 
wxovubiw] Qui plonge souvent. 

Hoïiüxouoc, ov. [r025<, xéun] 
Qui a beaucoup de feuillage. 

Tolüxourros, ov. [roAüs, xôu- 
roc] Qui se vante beaucoup. 

HoÂüxonog, ov. [roÀuc, 2x67to- 

1] Qui se porte des coups nom- 
reux (en signe de douleur); pa- 

thétique. 

IloAüxpavos, ov. [roAÛ, wpä&- 
vov] Qui a plusieurs {ètes. 

oÂvxpatetoG, ov. De Poly- 
crale. 

1. Ilolvxpatñs, éc. [roaës, 
xpdto] Qui a beaucoup de pou- 
voir. 

2. Hoïkvxpdtns, ouce (6). Poly- 
crale, nom d'homme. 

Ioadxpextog, ov. [moAûc, xpé- 
xw] Très Sonore. 

1. HoAbxprtoc, ov. [roAÛs, xpt- 
+é] Séparé, dislinct. 

2. Hoïbxpttos, ou (6). Poly- 
crile, rom d homme. 
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Toïvxpétaloc, 


ro d4CITO:. 

NoAbxpotos, oc el qgf.n, 0v:. 
[FoAG, xporéw] Qui fe beaucoup 
de bruit, qui rend un son éclatant; 
en gén. très sonore. 

Hoxüxpouvog, ov. [rokGe, xpou- 
vie] Aux jets nombreux (en pari. 
d'une source*, 

ToAdxpwbos, ov. [roAÛc, uow- 
Gw] Qui croasse beaucoup. 


ov. Comme 


AUXTRUWVY. 

Tolvxtnuooüvn, nç (h). (xo- 
Auxtiuwy] Opulence. 

Tokvxtñuwv, ov, gén. ovos. 
[roÂÛS, xripa] Qui a de grandes 
possessions, opulent. 

Tokvxtnoia, aç (h). Comme 
FOAUATTUOGU MN. 

Toïküxtntos, ov. Comme #- 
AUXTTUWY. 

Hoïüxtitog, ov. [noAûc, uw) 
Ouvrière toule-puissante (en part. 
de la nature). 

Ioïvxtévogs, ov. [roAûc, wrei- 
vw] Qui tue ou fail tuer beaucoup 
d'hommes. 

ToluxvBñs, éç, el superl. ro- 
AvxüBtatos, n, ov. [modtc, xo- 
ôo<] Très glorieux. 

Hoïvxüpavtos, ov. [roAbc, wu- 
paivu] Très agilé, houleux. 

INolivxduwv, ov, gén. ovoc. 
(ronds, #x0ux] Qui enfe ses vagues, 
louleux, 

ToivxwB8wv, wvoç (6, À). [To- 
ÀAÛç, xwûw/) Qui vide plusieurs cou- 

es. 
P Hokvxwxutoc, ov. [roAU, xw- 
xvw) KRempli de lamentations. 

Hoïidxwios, ov. [moAts, x&A0"] 
A plusieurs membres (en pari. 
d'une phrase). 

4. Hoibdxwpoc, ov. [roAÛs, xü- 
ua] Ami des joyeux festins (en 
pari. de Bacchus). 

2. HoAdxwuog, ov. [ToAËS, kuw- 
un] Qui a de nombreux villages. 

ToAdxwroc, ov. froÀÛSs, xüTT)] 
Müù par de numbreuses rames. 

Nokvxwtihoç, ov. [roAÛ, xw- 
<ioc] Très mélodienx. 

Toïviaïia, aç (ñ). [roAtAzdO;)] 
Bavardage. 

ToAbkarog, ov. [roAËc, Azkéw] 
Bavard, bahillard. 

ToïvAeEia, ac (ñ). [roAÛs, AéEtc] 
Loquacilé. 

oAvAñloG, ov. [rmoÂÛc,. Añtoy] 
Riche en champs de blé. 

ToAvAlpevos, ov. [roAëc, ÀA- 
uÂv] Qui a beaucoup de porls. 

IoAbätuoc, ou (6). [ro25c, A- 
uôs] Grand appétit. 

OÀAGAABOG, ov. [noAc, ÀiGac] 
Rocheux. 

TokbAAtratog, ov. [roAûc, Ais- 
gous:]) Imploré par de ferventes 
prières. Nrès moXUAAUTOS. Hom. 
Temple fréquenté par de nombreux 


supplanls. 
oÀbAXTOS, 
que roAVAXCTOS. 
Hoïvioyéw-@, f. new. [roav- 
Àdyo<] Parler beaucoup, en dire loug. 


ov. Méme sens 


Comme Fohvnuiiôe:x, 
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Tokvkoyntéov. Adj. verbal de 


mov YyÉU. 


Novaoyia, «ç (À). [roAuAOyÉU] 


Action de parler beaucoup, longs 
discours, verbosité, bavardage. 


Tolviéyos, ov. [moAûc, Àëvw)] 


Qui paric heaucoup, qui fait de 
longs discours, 
(Comp. sorvoyüTspoc.) 


verbenux, bavard. 


Toidionros, ov. [ro2ûc, Aoxds] 


Enveloppé de plusieurs peaux ou 
Iloïvuxtéavog, ov. Comme ro-| 6 


corces. 
NolvpdGeta, aç (h). Le mème 


que rohvualia. 


Hoïivuabéw-@, f. fou. [rou- 


mage] Apprendre ou savoir beau- 
con 


e choses. 


okvuaËnuoaüvn, n$ (à). 


Hoïvpaëns , éç. [r).UÜ<, pabety] 


Qui à appris où sail beaucoup de 
choses ; très inslruil, savant. ’Eiv 
a ( 
Isocr. Si Lu as le goût de l'étude, tu 
deviendras savant. 


pthomaOhc, Éon Trouuabtc. 


Hoïvuaëla, aç (ñ). [(roxuuaô%c: 


Connaissance de beaucoup de cho- 
es, grand Savoir, inslruction éten 


ue. 
Noivuabws. Adu. [rohupabss: 


En homme qui a beaucoup appris, 
avec un grand savoir. 


Toïvuiavnñç, éç. (RoXÛ<, paivo- 
pat] Furieux, forcené. 

Hovudvteutog, 0v. 

avteuopat] Dans le 
Peaucouy d'oracles. 

Hoïvudaxaloç, ov. [roAÿs, 
uacydAn] Qui a de nombreuses ra- 
mifcalions. 

Ilokvudtatos, ov. [noAÛs, uai- 


(ox, 
quel on reud 


tatoc} Enlièrement vain, inulile. 


IHoïvudyntos, ov. [roAu, pi- 


ou) Qui donne lieu à de nom- 


reux combats. 

Hoïvuédruvos, ov. [roxûe, 
uéôtuvoc] Qui doune d'abondantes 
récoltes. 

Toïvpebñe, éç. [roAûc, uEôn] 
lvrogne. 

Hoïvpélaëpos, ov. [roAûc, ué- 
Aaôoov] Qui réside dans beaucoup 
de temples. 

Hoïvpelñe, éc. [roAU, éAo«] 
19 Qui a plusieurs parties, multiple. 
|| 2° Très mélodieux. 

Holvuenpre, éç. [nodUc, péb- 
vouzt] Qui se répand en plaintes. 

Hoïvuéperta, aç (h). [rokuus- 
ph] Grand nombre de parties. 

oÂvpepn, 66. (roXÛc, mépos] 
lo Composé de plusieurs parties, 
multiple. || 2° De plusieurs espèces, 
varié. (Sup. rovpeoéotatos] 

Toïvpépiuvog, ov. [roAÛS, ué- 
p:uva] Qui cause bien des soucis; 
plein de soucis. 

Toïvpepwc. Adu. [rokuueots] 
De plusicurs facons, diversement. 

HoïvuetaGoioc, ov. [roAÛs, 
peta6ohn] Sujet à beaucoup de chan- 
gements; qui prend des formes di- 
verses. - 

Hoïvuetpia, ac (h). [roküus- 
æpos] Variète de mètres. 

Hoïkdpetpos, ov. [noAbc, ué- 
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tpov] Jo Copicux, abondant. || 2° 
Composé de mètres divers. 
Ioïvuñônç, ou (6). Polymède, 
nom d'homme. 
Tloïvunxäç, 4806 (h). [xoÀbs, 
unxiç] Qui bèle beaucoup. 
Tokvuñxetog, ov, ef ToÂu- 
prxñs ég. [roAüs, pruoc] Fort 


ong. 

Iolôpnioc, ov. [roAÛS, HñAov) 
Riche en brebis, en troupeaux. (Sup. 
rorvunÀdTuTtoc.) | 

Hoïüunvts, 106 (6, À). [roAus, 
uñvix] Fort irrilé. 

HoAvuñatwp, opos (6). Poly- 
mestor, nom d'homme. 

Hoïvuñta (6). Poéf. comme 
FOATUNT. 

Hoïdunrtts, 106 ef tBoc (6,7). 
[roauûc, uit] l'lcin de sagesse, de 
prudence ; fort avisé. 

HoÂvuñtwp, 0poç (h). [rokus, 
uärno] Mère de plusieurs enfants. 

Noïvunyxavia, aç, ion. fn, énç 
(h). {rorvuñyavos] Ilabileté à trou- 
ver des expédients, à se créer des 
ressources ; industrie, adresse. 

Tokvuñxavos, ov. [roAUc, pn- 
xava] alile à trouver des expé- 
dients, à se créer des ressources; 
industrieox, ingénieux, adroit. 

Ioïvptyhs, éç. [moAË:, piyvu- 
ut) Mèlé de plusieurs choses, com- 
posé d'éléments divers; confus. 

Hoïvpryla, aç(h). [roAumyns] 
Mélange d'ingrédients divers. 

Ioïvuiyuatos, ov. Comnie xo- 
AÔULATOS. 

ToÂüutxtog, ov. Comme 7o- 
Auutyns. 

HoïvuÆla, ag (h). Conime ro- 
Auutyiz. 

Hoïvutoñe, éç. [noAUs, uicoc) 
Qui atlire beaucoup de haine. 

HoÂôutaoBoc, ov.[rohc, mad] 
Qui se fait payer cher. 

Toïôdmitog, ov. [modûs, uiro:] 
Tissé en plusieurs lisses, en fs de 
diverses couleurs. 

Toïüuvastos, ov. Dor. pour 
TOAUUUNGTO(, 

Hoïvuvauwv, ovos (6, ). 
[roaus, uvhun] Qui se rappelle une 
oule de choses. 

Toïvuvnotetos ef molvuvh- 
ottoç, ov. De Polymneste. Iovu- 
vhgreta (sent. uéArn). Aristoph. 
Poésie, chanson de Polymneste, dans 
le genre de Polymneste. | 

Hoïuuvhoteutoc, ov. [mobs, 
uynoteüw] Très recherché en ma- 
riace. . 

Toïvuvhotn, n6, 99/. HoÀb- 
pvnotos, ou (à). (roue, pvio- 
pat] (Femme) très recherchée en 
mariage. 

4. Hoïôpvnotoc, ov. [roAs, 
uynotée] 19 Qui se souvienl, recon- 
naissant. || 2° Qui ne saurait èlre 
oublié. 

2. Hoïbuvnotos, ou (6). Po- 
lymneste, nom d'homme. 

Hoïvuvñotwp, opos (ô, à). 
Comme rovuvApuv. 

Hoïvuvia, «6 (ñ). Polymnie, 
une des Muses, 
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Hokvuopœqñs, éç. Comme ño- 


AÛUGp 30%. 

Tokvuopplæ, a«ç (h). [roxüuop- 
206] Multiphcilé de formes, variété, 

iversilé. 

Toïduoppos, ov. [zohUs, pop- 
oT] Qui a plusieurs formes, varié, 

ivers. [Comp. mohvuoo2dtepos. 
Superl. rohvunpodtatoc.] 

oAvu6pæws. Adu. [roAüzop- 
woç] Diversement,. 

Tokdpousoc, ov. [noAûc, Loû- 
ca) Plein d’arl, accompli. 

HoiôuoxBoc, ov. [roAûs, pud- 
400] 19 Qui a couté heaucounp de tra- 
vail, habilement travaillé. || 2° Exercé 

ar le malheur, très malheureux. || 
Jo Qui cause bien des travaux. 
(Comp. mokvuoddsepoc.] 

Tolvubelos, ov. [noUc, pue- 
Àdç] Qui a beaucoup de moeilc. 

Hoidpu8oc, ov. (RoASS, pÜ00€] 
19 Grand parleur, prolixe, verbenx; 
en bonne part : éloquent. !| 2° Donl 
on parle beaucoup, très fameux. || 3° 
Qui contient beaucoup de fables. 

Iokdvzog, ov. [rohic, vads] 
Qui a beaucoup de temples, 

Hoïvvadtns, ou (6). [monts 
vautne] Qui a beaucoup de matelots, 
de vaisseaux. 

1. Iodvvetxng, éçc. [ro).6ç, vet- 
#0ç] Qui aime les querelles. 

2. Hoïvveixnç, ouç (6). Poly- 
pice, nom d'homme. 

Toïvvepélac, & (6), dor. pour 
rohuvépehos. [noÂUs, vewéan] Cou- 
vert de nuages. 

Toluvéxne, ou (6). [roAuc, vien] 
Souvent vainqueur. 

Toïvvtpne, ÉG. [roÂS, vizu)] 
Couvert de neige. 

ToAbvota, as (h). [roAëvons] 10 
Grand sens, penélralion d'esprit, 
sagacité. || 2° Abondance de pensées 
(opp. à nohvkoyia). 

THoôüvouoç, ov. [roXU<, véuu] 
Qui broute beaucoup d'herbes. [Sup. 
FOÂUYOUWTATO(.] 

IoAdvooc-ovuç, 00v-ouv. [=o- 
Aüg, véos] 49 Doué d'un grand sens. 
[| 2° Plein de pensées. 

Hoïidvoaoc, ov. [roAÛs, vécos] 
Sujet à beancoup de maladies. 

Toïdvootog, ov. [rokUÛs, véacos] 
Qui produit où rend beaucoup ; très 
nourrissant. 

IoidEetvos, 06 ef n, 0v. lon. 
pour noÂUSEvOs. 

ToïvEévn, nç (h). Polvxène, 
nom de femme. 

ToÀbEevocs, 06 ef gq/. n, ov. 
[RoAU«, Révoç] 19 Qui reçoit beaucoup 
d'hôtes, très bospitalier. || 2° Visité 
par beaucoup d'étrangers. [Superl. 
ROAVÉEYWTATO(.] 

HoïdEsatog, ov. [moAdc, Eectés] 
Bien poli. 

ToivEw, oùç (ñ). Polyzo, nom 
dexfemme. 

Hokvoëia, «ç (). [monëc, 66d<] 
Mulliplicilé de cherains ; longue rou- 
Le, long voyage. 

IHoidoëuoc, ov. 
Très odorant. 

HoïvéBous, ovtog (6, À). [xo- 


[rodÛ<, dôu] 
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A6, GGoûc] Qui a beaucoup de 


ents. 
Toïvoëla, «ç . [roboto: 
Abondance de A AE ta 


Hoïbobog, ov. [roXûc, &%o] Qui 
a heaucoup de nœuds, de ‘ramifica- 
lions. [Comp. rokvotétepos. 

Hoivotvéw-à , f. Aow. (rotor 
vos] Avoir beaucunp de vin. 

HoAvotvia, aç (h). [r9}0o:v;] 
1° Abondance de vin. |} 2 Excès de 
vin, ivresse. 

HoAbotvos, ov. [roXc, oivoc] 1° 


Abondant en vin. || 2° Qui boit 
rec] de vin. [Superl. +oxvo:- 
V6T2506. 

HoïivéAGtoc et TToÀGoA6os, 


Ov. [roAÏc, 52606] 4° Très forluné, 
très riche. ]| 2° Qui met le couble 
au porbeur. £ 

oÀvo &œ, a . [roù, 
6u600:] A otdante de oo. 

HolvouEAntocs, ov. [roxx, 
buthéw] Qui a en commerce ave 
plusieurs personnes. 

Nokvépnatos, ov. [okûc, cu- 
ua] Qui a beaucoup d'yeux. 

Hovéupaloc, ov. [rokûc, du. 
22h05] Qui a plusieurs bosses ou 
saillies (en parl. d'un bouclier). 

Todvévetpos, ov. [roxûc, Gver- 
pos] Qui fait beaucoup de rèves. 

Hokborog, ov. [roAs, ôi] 
Qui à beaucoup de suc ou de jus. 

HoAvépytog, ov. [rokSs. Gpyua] 
Célébré par beaucoup d'orgies. 

Nodopxog , ov. [roAûs, 6puo:] 
Qui fait beaucoup de sermenls. 

ToävépvtBo, ov. [xo).5s, Gpvi] 
Qui ahonde en oiseaux. 

Nokvépopos, ov. [rohüc, êpo- 
on] À plusieurs êlages. 

foïvoouia, aç (h). 
auos) Odeur forte. 

Ioïdoauog, ov. Ait. pour =9- 
AGoSuc. 

Ioïvéateoc, ov. [roaÛs, êsté- 
ov] Composé de plusieurs 05. Tè +s- 
Avôszeov. Arisé. Partie snpérieure 
du pied voisine des orteils. 

Hovodatog, ov. [roXc, oùsia] 
Très substantiel. 

IokvépBakuoc, ov. [Rohds, 
6202}u6<] 19 Qui a beaucoup d'yenx. 
1 29 Qui a beaucoup de boulons (en 
pari. de la vigne). 

Toïvoyxkéw-@, f. fau, ef ro- 
AvoyAéouat-oùuat, f. foouat 
{tokvoyhos] Etre Lirès peuplé, très 
populeux. Aüvapiç xoÀvoy%053x. D, 
Hal. Armée tres nombreuse. 

HoAvox\la, ag (h).(roxuoyAu] 
Grande alfluence. 

TolboxAos, ov. [ronds, &yhoc] 
19 Très peuplé, très nombreux. || 2 
Plein de racas. Ch). {rod 

oÂvoyla, aç . [roAboto: 
19 Grand Vonbre de mets. || 20 %el 
tion de mauger beaucoup de pois- 
son; en gén. voracilé. 

Toboÿog, ov. [roXs, dbov] 10 
Abondant en poissons. {|| 2° Com- 
posé d'une foule de mets; somp- 
tueux (en part. d'un repas). 

IHoïvrdbera, aç (#). [rokrz2- 
Of] Etal d'une personne ou d'ane 


[zoÀbo- 
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chose affectée diversement; multi- 
plicité d'impressions. 

Hoïvraôñç, éç. [roAbs, ràôoc] 
40 Sujet à des passions ou affections 
diverses. || 2° Qui souffre bien des 
maut. 

HoïvratBla, aç (h). [roXGrat) 
Grand nombre d'enfants. 

Noïuratraloc, ov. [roAûs. ral- 
ados] Très rusé, plein d'artifice. 

Hodnrats, rxt0o6 (6, h). [mo- 
AUs, rai] Qui a beaucoup d'enfants. 

TokAuräumpæxoc, Ov. [roAU, rap- 
ozñc) Qui éclaire tont de ses ravons. 

HoAuräuwv, ovog (6,"h). (xo- 
AS, raouai] Très riche, opulent. 

olunaäpôevos, ov. [roAu, 
rapüévo] Où il y a beaucoup de 
vierges. 

HoïvrätaE, ayos (6, h). [xo- 
Aÿ, ratacaw] Qui retentit du bruit 
(des danses). 

UHoïvrätntos, ov. [roXü<, ma- 
ri Qui traine parloul, trivial. 

oùvnetpiæ, as (h). [TrAbxe- 
pos] 1° Esprit d'entreprise, humeur 
aventureuse. |] 2° Graude expérience, 
habileté. 

ToAüretpog, Ov. [roÂÛS, seiva) 
Très expérimenté. 

Hoïvreipwy, 0vo (6, ñ).[To- 
Ads, Téoaç] 19 Originaire de diver- 
ses contrées. [se Multiple, varié. 

Hoïuréiebpos, ov. Poët. pour 
roAdrXE0 pos. 

Toïvnevôñc, Ec. [rodÛs, rév- 
@oç; 1° Plongé dans le deuil, très 
affigé. || 2° En part. des choses. 
Plein de deuil, afficeant, déplora- 
ble. [Sup. rokvr:v0ésrazos.) 

Toïivrévétuoc, ov. Comme ro- 
Aurev0nc. 

Hoïvrevôñs, éç. [roAûc, meu- 
Gouz:) Dans lequel beaucoup cou- 
sultent (l'oracle). 

Holurnuwv, 0vos (é, h). [ro- 
Ad<, râuz) 1° Qui soulfre bcau- 
coup. || 5° Qui fait souffrir beau- 
coup, très nuisible. 

OX TNVOe ov. [roaûc, rvos] 
D'un épais tissu. 

Hoidrnxus, vu, gén. eoç. [xo- 
AG, Tiyus] Qui a plusieurs bras. 

Hoivnriüaxos,ov,el roluri- 
BaE, axoc (6, A). (ronuc, #:02%] 
Abondant en sources. 

Holürixpos, ov. "roÂÛ, 7t- 
“p6ç] Très amer. || Fokbrteoa. Adu. 
Très amérement. 

HoAvrtvñs, é: 
Très sale, souillé d'ordures. 

HoidrAayxTos, ov. [ronte, 
RAC] 10 Errant, vagabond, qui va 
cà et là, qui vaet vieul, qui s'agite, 
mobile. || 2° Qui fait errer, qui en- 
traine hors de la route, qui égare. 

Tolvrkaxyxtooüvn, n6ç (à). 
{roXdrhavuros] Course errante. 

Ioïvriavne, éç, el nolAuTra- 
vnToc, ov. Comme ToÂUrAXyEtTOs. 

Iolüraævog, ov. Comme 7ro- 
AUTAIZUTS. 

Hoïvriav&s. Adu. [rokuria- 
vi] En faisant beaucoup de dé- 
tours. 

Doïivniavtibu, Tolvriaciæ— 


[ronde, nivoc] 
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ou6ç, mnoiunidetoc. Comme 
TOMaThastiÇu, roXkar\zatzaU66, 
anne 

OAUTAGOLUV, Ov, gén. 0voc. 
Comme r01)a7ha a uv, g $ 

HoAünkeëpos, ov. [roÂÿe, rhé- 
0pov] 19 Qui est d'une étendue de 
plusieurs pléthres. || 2° Riche en 
terres. [Comp, rohvrAeñpétatoc.) 

Hoïôriextoc, ov. Comme ro- 
AUTO 40€. 

Toïüräeupos, ov. [roüs, tMU- 
pi) Qui a plusieurs côlés. 

NolvrAñGetx, «xc Ch). {ro u- 
rAn0n<] Grande quantité, ahondance. 

NoïvrAndéw-&, f. fcw. [ro- 
AvrAn0s] Croitre en nombre, se 
multiplier. 

ToaurAnô ke, éc. [roAüs rAñ- 
0o;] 1° Très nombreux. || 2° Rempli 
de (gén.). 

ToïurAn6lx, aç (ñ). Le méme 
que mohvr het. 

Hoïvriéxauos, ov. [roxû, 
Rh6GxaUO;] Aux nombreux leulacules 
{en part. du po/ype). 

HoAunioxia, ag (ñ). [xoA6rAo- 
*0;1 Muse, astuce. 

Hoïbrioxos, ov. [rokus, rho- 
#«#] 19 Nouëé plusieurs fois, entor- 
lillé, Moxdrhozo: eriicat. Eur. Re- 
is lortueux (d'un serpent). || 2° 
Compliqué, embrouwillé. 6raiov Tu- 
govos rokvracxwTepoy. Plat. Mon- 
stre plus compliqué que Typhon. 
NohurAoktwTatr, h ÊvV Onho!c Tibls. 
Nén. Ordre de bataille très com- 
pliqué. || 3° Sonple, adroit, habile. 
OÙTu TAUTNS NAOUCI TIAUTAOAWTÉ- 
pav yuva:xôs. Arisloph. Jamais je 
n'ai entendu parler plus fine mouche. 

Tolunidxwc. Adu. [ro)üxho- 
40] D'une manière compliquée. 

Hoïurloüatog, ov. f[roàuk, 
#hoÿstoc] Très riche. 

Holürvoocs-ouc, o0v-ouvy. [ro- 
AUS, Rvéw] 19 Qu souffle fort. || 2° 
Qui exhale une foule d'odeurs. 

Hoïvnôberos, ov. [roAtrous) 
De polype. 

oAuroblæ, ac (h). [roAGrouc] 
Grand noinbre de pieds. 

Tokvroblivn, nç (ñ).[roxdrouc)] 
Petile espèce de polype. 

Hoxurôbiov, ou (T6). [roaû- 
ous] 1° Pelil poly pe. IL 2° Poly- 
pode, sorte de fougère, plante. 

Noïvrobfine olvos, ou (). 
[rokuré6tov] Vin préparé avec la 
polvpode. 

HoïuroëwBnc, ec. [roküroud] 
De l'espèce des polypes. 

Toïvréäntoc, ov. [toAëc, mo- 
Béw] 1° Fort désiré ou regrelté. || 2° 
Qui désire beaucoup. 

HoïvrofxtAoc, ov. [rodc, roi- 
#îos) Très varié {de dessin, de cou- 
leur, de forme). Noïvroiathz oipeæ. 
Eur. Voile richement brodé. Ÿ<é- 
@avoç RoÂuroixthoc dviéwv. Ath. 
Guirlande de fleurs de diverses cou- 
leurs. 

Hoiürotvos, ov. [oAÛç, rotvr. 
Qui punit durement. 

Hoiénots, ewc (6, À). (rokde, 
moÂt&] 1° Qui comprend beaucoup 


vos) G 
d'exercices. 


Excés dans le 
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de villes (en parl. d'un pays). || 
2o A qui appartiennent beauconp 
de villes (en 


parl. de Diane). 
Hoïvrovia, aç (h). [ro}ÿro- 
Grand nombre de travaux, 


Hoïürovoc, ov. [roAËc, révoe] 


19 Qui travaille heancoup, très la- 
boricux, infatigable. || 20 Qui souffre 
beaucoup, accablé de maux, de souf- 
frances (surtout en part. de l'espèce 
humaine). || 3° Qui cause bien des 
peines, bien des maux. [Sup. roav- 
RovuTaTos.] 


Toïvrévws. Adu. [rokdrovos] 


Avec beaucoup de travail ow de 
peine. 


Noldropoc, ov. [roXÛ<, pos] 


Qui a beaucoup d'ouvertures, très 
poreux. 


TloAünog, ou (6). Poe. pour 


r0)Urou. 


Nolurosla, as (h). [xokuroréw] 
oire. 
Toïurétauoc, ov. [roAûe, no- 


+au6c) Alimenté par plusieurs fleu- 
ves. 


Toïvrotéw-&, f. faw. [roau- 


récrs] Doire beaucoup. 


Holvunétnc, ov (0). [roAÛc, r6- 


tn] Grand buveur. 


okurétis, 1606 (h). Fém. de 


ROXUVTÔTNS. 


ToAdrotuoc, ov. [rokÛs, xôt- 
pos] Aux destinées diverses. 

Hoïiurôtvtæ, h). [roAbs, 
rôtvta) Très auguste, trés vénérable. 

Toiürotos, ov. Comme moàv- 


TÔTNs 


Noïibnoucs, RoBoc, acc. roAb- 
rouv el roAURoËz, [roÂÛS, roûç] 10 
Qui a plusieurs pieds, un grand 
nowbre de pieds. || 2° Foulé par un 
grand nombre de pieds. || Suôst. 
masc. 1° Polype, animal aquati- 
que. || 2° l'olype, excroissance 
dans les narines. 
Noiuvrpayuatéuw-@. Comme 
FORUTPAYHOVÉU. 
Toïvrpdyuatos, ov. Comme 
TOÀUTPIYUUY. - 
Toïvrpayuovéw=@, f. Aou. 
Gorvspdraiev) io Neut. el act. 
‘occuper de heaucoup d'affaires ; 
et surtout d'affaires autres que les 
siennes, s'ingérer de ou dans (acc. 
seul ou mepi el le gén.). Tà aÿrod 
rpdtrev xai à Touzpayuovetv. 
Plat. S'occuper uniquement de ses 
affaires et ne point se mèler de celles 
d'autrui. Tosoÿüroy anei/ov TOS 79- 
Aurpaypovetv mepl tov EXArvixwy 
roayudruv. Îsocr. Ils étaient st 
éloignés de s'immiscer dans les af- 
faires de la Grèce. Mn rokurpaypo- 
vouev, Luc. Ne soyons pas indis- 
crels. OT oùôèv Etepôv écttv Epyov 
à Tiué rokvrpaypoveiv. Luc. Gui 
n'ont pas d'autre occupation que de 
s'ingérer dans mes affaires. Ti ôh, où 
TOÀAUTOZYHOVETS TÜ ATOMpUTTOUE- 
vov: Plut. Pourquoi donc chercher 
curieusement à connaitre ce qu'on 
ticat caché ?]| 2° Intriguer, méditer où 
réparer une révolution. Ei ATMOTA- 
n ph Tohurpaymovéeiv. Her. S'il 
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n'avait pas été sonpconné de former 

des complots. AËFixx0ç 7okUrpay- 

povüv tt ä@réôavs. Xén. Déxippe 

vi conspirail fut mis 4 mort. || 3° 

in gen. S'occuper avec soin de, 
s'enquérir, examiner, approfondir. 
Hovroayuoveïv tk xat Thv ’I6r,- 
piav. Pol. S'occuper sérieusement 
des affaires d'Espigne. Mokvroay- 

voüy toy Tov ‘Pupaluv atokov. 
Pol. Surveillant les mouvements de 
ha flotle romaine. Mivrx yivoarwv 
aai rohuzpayuovüv. Plut. Connais- 
sant tout et s'enquérant de tout. 
Dap' abrod räcav Thv dAñôetav 
xohurosyuovñoaaæ, Plut. S'étant 
informée auprès de lui de tout ce 
qai s'élait passé. OÙ +à oatvéueva 
rEroÀUVrpaynovnxôtes. Pol. Ceux 
qai ont étudié à fond les phénomè- 
nes célestes. Nokuzozypoveïtai aou 
&rac 6 FaoeknAuls io Luc. 
On épluche toute la vice passée. 

Iloivrpaymovntéov. Adj. ver- 
bal de rorvroiyuovew. 

HoAvrpayuooüvn, ns (h).[ro- 
Avrpiyuuv] 1° Activité inquiète. || 
2° Ingérence dans les affaires d'au- 
trui, zèle indiscret; en gén. curio- 
sité. || 3° Examen approfondi des 
faits, soin à rechercher la vérité. 

Hoïvrpäyuwv, ovos (6, ‘h). 
[roAÛ<, rpäyua] 10 Affairé, qui s'in- 
gère de tout, indiscret, curieux, in- 
trigant. || 2° Qui sait ow désire 
savoir beaucoup de choses; irès 
instroit ow curieux de s'instruire. 

Noïvrpdxtwp, 0poGç (6). 
Poët. pour rohvrpayuuwy. 

Hoïürpeuvos, ov. [roAûk, 
péuvov] Qui a plusieurs troncs ou 
souches. 

Iloïurpnyuovéw-@, molv- 
RPÂYHWYŸ, ToAUTPAXTWP. Jon. 
pour TOÂUTOAfUOVEWU, FOAUTPÉY- 
HuV, TOÂUROSATUO. 

Hoivnpñwv, wvos (6, À). [xo- 
As, zpruwv] Qui a plusicurs ma- 
melons. 

Toïurpé6atos, ov. [rok, 
æp66atov) Riche en troupeaux. {Su- 
perl. mokvrpo6atutatos.) 

Hoïvrpéswnoc, ov. [roxix, 
æpésuxsv] 49 Qui a plusieurs faces, 
pinsieurs aspects. || 2° Où figure un 
grand nombre de personnages, d'ac- 
tenrs. 

Holvnpooëünrws. Adv. [rov- 
zpôcwroç] Par l'entremise de plu- 
sieurs personnes. 

Doibntepos, ov. [toAûc, rre- 
pév) Qui à un grand nombre de plu- 
mes ou d'ailes. 

Hoïvrténtos, ion. Ttofntos, 
ov. [roAdc, rtoéuw] 19 Très eflrayé, 
timoré, soupconneux. || 2° Très agité, 
turbulent. 

Hoïôdntokts, tas (6, h). Pot. 
pour ro)bro}:e. 

Ioiürtop806, ov. [roAûs, rrp- 
60c] Qui a beaucoup de rejetons, de 
branches. 

Hoidrtuzxoc, ov. (robe, rrôE] 
49 Qui a beaucoup de plis. plusieurs 
fois replié. floürtuyot GéAro:. Luc. 
Tablelles composées de pinsieurs 
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feuillets. || 2° Aux nombreux replis 

ou enfoncements, entrecoupé de val- 

lées (en parl. d'une montagne). 
Hoïdrtwtov, ou (té). (Gt 

sd Polyptote (fig. de rhélori- 
ue 


ToAbruAocs, ov. [roAû, rüàr] 
Qui a plusieurs portes. 

Toibrupyoc, ov. [robs, ru2- 
yos) Défendu par des tours nom- 
breuses, bien fortifié. 

ToAdrupos, ov. [roAbs, Fupôc] 
Qui produit beaucoup de blé. 

Toiüruotos, ov. [rokbs, 7u- 
otés) Dont on a beaucoup cutendu 
parler, très renommé. 

Hoïivpnuovéw-&@, Troaupñ- 
uwv. Les mémes que movpor.ho- 
VÉW. FOXUOOÉ HU. 

Toüppa6Boc, ov. [roAbe, p16- 
6os] Vergelé, bariolé. 

Hoïvppayñs, éç. [roAûc, pr- 
vruu] 19 Qui a beaucoup de cre- 
vasseS. || 2° Au cours impélucux 
{en part. d'un fleuve). 

Hoïuvppiôayoc, ov. [ToAÛs, pa- 
62Yéw] Qui reteatit d'un grand bruit. 

NoluppañäutyE, tyyoc (6, à). 
[roAÛs, pañiu:ys] Qui tombe en gout- 
tes nombreuses. 

Noïuppalotns, ou (6). [rodus, 
fau) Am porte partout le ravare. 

Noïüppanrtos, ov, el moAup- 
papñs, EG- Comme roX%00205. 

oAdppapos, ov. [roAïx, 6är- 
tu] Cousu plusieurs fois où en plu- 
sicurs endroits, solidement cousu. 
foivppnuovéw-&, heu. 
{rohvepnuw] larler beaucoup, étre 
prolixe. 

Hoïivppñuwy, 0voc (6, ñ).[ro- 
06, fnuz] Verbeux, prolixe. 

Hoïbponv, nvos (6, À), _ cl 
moldppnvos, ov. [roÂvs, à] 
Qui a beaucoup d'agneaux, riche en 
troupeaux. 

Toïvpptbiu, ac (ñ). [ro25po:- 
Coc] Grand nombre de racines. 

Toïbpptüos, ov. [r2}5<, pisa] 
Qui a de nombreuses racines. 

HoÀüpptvog, 06. [ronûc, pivd:] 
Fait de plusieurs cuirs où peaux su- 
perposées. 

TokbüppoBos, ov. [roAbc, fc6- 
6ov] Aboudant en roses. 

Hoïupp6Gtos, ov. [roAûs, 66- 
60] Batlu par beauconp de vagues. 

IoAüppoBo6, ov. [roAë, P60oc] 
Très retenlissant. 

Toïvppof6bntos, ov. [moAb, 
po:66ëw] Sifflant (en pari. d'un 
fuseau qui tourne). 

HoAbppotbog, ov. froûe, ot- 
Vos] Qui iait un grand bruit, reten- 
tissant. 

Toüppuuos, ov. [ToAës, pu- 
mie) Qui à plusieurs imons. 

oÀÜppUTOG, OV. [TOAUS, PU] 
Aux flots abondants. 

Hoïbs, moAdñ, To, gen. 
roxhoû, re, où. 1° Nombreux, en 
grand nombre, plusieurs; at plur. 
un grand nombre de. HoAds 6u:h0s. 
Hom. Foule nombreuse. Fox ô6- 
vaut. Plut. Forces considérables. 
Nautixdv mod fécxstv. T'huc. En- 
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trelenir une flolie nombreuse. foïs 
ëvos. Call. Plusieurs années. NoX- 
Xol Tpouwv. Hom. Un grand nombre 
de Troyens.MoXdol stoa:ürar, Xen. 
Beaucoup de soldats. NaX doi (seul). 
Dém. Plusieurs personnes, beancoo 

de gens. Totaürz roXk& éhilt 0 
K5pos. Xén. Tels étaient les propos 
que Cyrus lenait souvent. Ed +ezv. 
Oévat (dz" abtoë) root +914 
&uoXdyouv. Xén. Beaucoup de gens 
avouaicnt avoir recu de lui plus d'un 
bon office. ToXhof val xadot Bôz2. 
es. Xén. Un grand nombre de belles 
cuirasses. MoÂà vai ao Méves. 
Nén. Tu dis beauconp de choses 
sages. No} Ad Th ywpac. Xén. Une 
grande partie du pays. Mot os 
ërhuy. Xén. Une grande partie des 
armes. || 6 oh, h roÀT, <d 0 
À el <à RoXS (suivis d'un gén.) 
La plus grande partie. "Etipnv +55 
VAS Thv roXrv. Thuc. Is ravage- 
rent une grande partie du pass. Ti: 
Buvipews Ti; ROÂNPS éstiprônsa. 
Thuc. Ns virent leur pnissance pres- 
que anéantie. Tà rod tre vuzzôs. 
Thuc. La plus grande partie de la 
nuil. Td rod où Zoyou étnñr. 
Thuc. Ils contribuërent sartoot ae 
succès de l’aclion. "Qzxnsav 505 Dr:- 
paiëç và rohkä. Thuc. Ils s'établi- 
rent dans ja plus grande partie de 
Pirée. || ot moxroi. La plupart, le 
plns grand nombre; la foule, la 
mullilude, le vulgaire. O0! +024 
rüv ‘EXAvev, Xén. La plupart, la 
plus grande partie des Grecs. Ex 
süv rokoüv. Dém. Un homme du 
commun, un bomme ordinaire, le 
premier venu. d4e:vdv nyosutx 
toëç roANOËS bd toi dAiyos Eve. 
fsocr. Trouvant cruel que la molti- 
tude fül asservie à un petit nombre 
de citoyons. ‘H mpè: tobs rolxcx 
io. Dém. La faveur du vulgaire. 
| 2° Long, avancé (en pari. du 
lemps). Davd roAëc por Onuit etym 
6 7o6voc. Xén. Le temps me paralt 
bien long. O6 modo ypivw Brsr- 
pov. Nén. leu de lemps après. 
Hoadv pôvov. Iom. Pendant bean- 
coup de temps. oxkoù p6vou. Aris 
toph. Depuis longtemps. 4:3 08295 
Zodvou. Luc. Après un long es- 
pace - de temps. Xoôvw 79h, 
Soph. Méme sens. TnAdfe Gsas 
Pol, À une heure avancée (du jour). 
| 3° Abondant, grand, inteuse, fort, 
spacicex, considérable, important 
Tonds visstôs, ronds Verds. flom. 
Neige, pluie abondante. Hoxës 6- 
=v0$. {lom. Profond sommeil. Hokx 
iows. {lom. Sueur abondante. Do- 
Ac dpuuayô6s. Jlom. Grand brait. 
NoXxAn kaThak. om. Tempéte vio- 
lente. Non aviyen. Eur. Néces 
silé pressante. Ioxd xesiov, fom. 
Plaine spacieuse. NosAdv ës byprr. 
Hom. Sur la vaste mer. Xo20: rhr- 
tds xal roXX6c. lcr. Contrèe large 
et étendue. Iloxd ëécz:v (ef l'inf.). 
Xén. Il est très important, il importe 
beaucoup. || 4° Fréquent, soavent 
répété, ont on parle beaucoup. Fox- 


.Adv nv voùro td Enoc. ler. Ce mot 
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revenait souvent (sur leurs lèvres). 
"As b roÂdds Aéyos EXAñ vw. Iér. 
Suvant le récit accrédilé en Grèce. 
Mosione yäp roXû. Soph. Car (ce 
propos) se répandait sourdemenl. 
Hoxds 6 iurroçs éara. Esch. Le 
non de Philippe sera dans toutes les 


bouches. || 59 Joint à un verbe il 


équivaut souvent à l'adverbe nok6, 
beaucoup, fort. NoxAds nv Atvodue- 
vos. flér. 11 redoublait ses instances. 
Toxèc évéxervo. Hér. Il insistait 
fortement. "Ere:ôn roNd< Tois auu- 
GcEnxdaiv Eyatai. Dem. Puisqu'il 
s'appesantit si fort sur les événe- 
ments. Hods nv rpôs Taic rapa- 
axevaic. lol. ll s'occupa avec zèle des 
préparatifs. Moxd; Tv cuvalsoiçuy 
tag vaüs. Pol. I rallia au plus vite 
ses vaisseaux épars. || Les formes 
xoN6, rohoû, FoXA&, mohÀd s'em- 
ploient souvent comme aduerbes : 
{o ToAë. Beaucoup, très, fort; loug- 
temps. Boÿrouzt 70X0. Ilom. Je di- 
sire fort. Ioxd dard Th< Éautuv. 
Thatc. Bien loin de leur pays. Hoku 
Seaséoeuv. Thuc. Dillérer où l'en- 
porier beaucoup. Mod rheüvec. Hér. 
Todd rhetous. Dem. Beaucoup plus 
nombreux. Mod u&r)ov. Xén. Heau- 
coup plus. NMoxd ñrrov. Yen. Boau- 
coup moins. ToxXèy &o:cros. Ifom. 
De beaucoup le plus vaillant. Noà- 
Adv ragéwy 42) ton. [ér. De heau- 
coup la plus belle de toutes. Ho 
géprasds ëstt. Îlom. I cs le plus 

uissant de beaucoup. Où nd rpè 

uv yeyovôtes. Xén. Très nen de 
temps avant nous. fond uakoz. 
Xen. Principalement, surlou!. IoAÿ 
fuista. Plat. Le moins possible, 
pas du tout. "Ext 79,0. Sur un 
grand espace ; à un très laut degré; 
pendant longtemps. ’Eri +ù 7015, ds 
ézi tè ro. l'our la plus grande par- 
tie; le plus souvent, en genéral. [On 
écrié aussi, en uu seul not, Èr:To- 
AG, émutorodü.] || 29 52h08. Deau- 
coup, à haut prix. Noxkoÿ Fwetv. 
Xén. Vendre cher. flokéos (72405) 
&E:os. om. D'un grand prix, très 
récieux, très estimable. tleoi +ox- 
65 rotwïsôu. Eslimer beaucoup, 
faire grand cas de. ’Ex rok)où. À 
une grande distance; depuis long- 
temps. A:à moxoû. Sur un grand 
espace; après un lons temps. || 3° 
roX)&@. Beaucoup (devant les com- 
paratifs et les superlatifs). Hoxkw 
pakov. Beaucoup plus. IoAAS o- 
gov. Beaucoup moins. Noxkw Üste- 
pov. Longlemps après. NoxAS Gu- 
vatuwtepot. Thuc. Beaucoup plus 
forts. fMoxk® rpôtoc. Arisloph. 
De beaucoup Jè premier. Toaw 
afodruv brepoéceiv. Xén. L'em- 
porter de beaucoup sur les hoim- 
mes. || #° roi. Beaucoup; sous 
plusieurs rapports; bien des fois, 
souvent. FdAÀ &exwv. Hom. hien 
malgré lui. "Q xo)hà pèv tihatva, 
roÀ& 0’ ab aupñ. Eschyl. O femme 
trop inforlunée, trop savantel Tcà- 
Â@ yaiper Eianc ais Tôovais. Luc. 
Ayant dit un long adieu aux plaisirs. 


Doha yoña:uos. Dém. Utile sous! 


AUS, cnuivtup] Qui 
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beaucoup de rapports ou très ulile. 
At ROM foovcat Gate heïc. Soph. 
Les coups de Lonnerre qui se succè- 
dent sans inLerruption. Hoxk& nôn 
EvTETU/nea to dvôpl. Plat. J'ai 
plusieurs fois dejà rencontré cet 
‘omme. Tà ro). En grande par- 
lie; le plus souvent. "Qc +à +oAk. 
La plupart du temps. (Comp. rhciuv, 
att. rhéuv, Superl. theïotos. Voyez 
ces mots.] 

Toïboxôpos, 0ov. [roAU:, a1- 
0pés] Fort usé. 

Holuoapxéw-& , f. fau. [roA- 
gaproc] Avoir beaucoup d'embon- 
point. 

Holvoapxta, ac (h). [xoAbazp- 
x0s} Grand embonpoint. 

Hoïboaapxos, ov. [roAbs, adoë] 
Corpulent, qui a beaucoup d'em- 
bonpoint. 

Holvscébaatog, ov. [roAûc, ae- 
6astés] Très augusle. 

IloAbeeuvog, ov. [roAb:, aeu- 
vs] Très vénérable. 

Toïboentos, ov. [roAû, ce- 
eos] Très révére. 

Holvoñuavtros, ov. [zoûc, on- 
paivw] Qui a plusieurs significations. 

Ioivanpavtwp, 0pog (6). [ro- 
commande à 
beaucoup. 

Hoïlvobevñc, éç. [roaûs, oûé- 
vos] Doué d'une grande force. 

Hoïvotvnis, éç, e/ oAbatvos, 
ov. [moAûc, aivouat] Très malfai- 
sant. 

Toïvoitia, æ«ç (ñh). [roAbortos] 
Abondance de blé; fertilité du sol. 

Hoïbartos, ov. [ro2ûs, ciroc) 
49 Abondaut en blé. || 2° Qui mauge 
beaucoup. 

Toiboxaiuog, ov. [roAbc, axaà- 
ud<] Garni de plusieurs rames. 

oÀAdoxapôuog, ov. f[robe, 
oxzc0uc<] Très agile. 

Hoïvaxelñc, éc. [roAbe, œué- 
Aosi Qui à plusieurs jambes. 

Tolvoxernc, éc. [roAÛc, aué- 
#n] Qui offre un vaste abri. 

Toibaxenrtos, ov. [roAde, Tké- 
rtouzt] Qui se voit au loin. 

Holboxnntpos, ov. [roaûs, 
gArspov] Dont l'autorité s'étend au 
oin. 

Hoïbaxtoc, ov. [rou, oxil 
Très ombragé, très sombre. 

Hoïboxonoc, ov. [roAûc, æxo- 
réw) Qui voit au loin. 

ToïvaxbAuxos, ov. f[ronûs, 
axÿh2€] Qui a beaucoup de chiens. 

Toiücowog, ov. [roAbc, aoû] 
Très sage. 

THoïivoraëns, éç. [roÀds, ara- 
On] Au tissu serré. 

Toidorastov, où (T6). [roxûc, 
gräw] Machine mue par plusieurs 
poulies. 

Noïvarepns, éc. [roAËs, axei- 
pu) 1° Répandu où disséininé eu 
cent heux; de races diverses. || 2° 
Fécond, prolifique. 

Hoïvonépuatos, ov. Cornme 
TOXISTEPHOS. ; 

Hoibonepuoc, ov. [noats, 
anépua) Abondant en semence. 


lysperchon, nom 


orAï 
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Toïvonépxwv, 0vtos (6). Po- 
"homme. 
ol0orAXYAVOS, ov. {[ToAÛ, 
gel Tres miséricordieux. 
Holüaropoc, ov. froÂU<, s7o- 


pal Qui produit beaucoup, fertile, 


écond. 
Toïvanépws. Adu. {[roAuaxo- 


pos] En se repandant çà ct là. 


Hoïvotasiautos, ov. [roae, 


gtxgtäQw)] Déchiré par les factions. 


Toïüatatog, ov. [roabe, icrn- 


be] Qui se dresse en grand nombre. 


olvatäquioc, ov. 


{ronds, 


Jtaovanñ] Abondant en raisins, riche 
en vin. 


Hoibataxuc, vu, 7én. vos. 


[rode, ctiyuc] Riche en épis de blé. 


Toïüateyog, ov. [roAÛc, oté- 


M") A plusieurs étages. 


IloÂbatetog, ov. [roÛc, ateia] 
Plein de cailloux, pierreux. 

Ioïvotekéynçs, ec, el mov 
GTÉAEXOG y} OV {roXte, oTéc4o6] 
Qui a plusieurs souches. 

Toïvatévaxtog, ov. [roaûs, 
greviluw] Fécond en gémissements ; 
déporable, misérable. 

OÀDAITERTOG, OV. [To RU, cté- 
ow] Ceint de nombreuses guirlandes. 

Toivotépavos , 0. [roXÛs, 3ré- 
gavos| Ceint de plusicurs couronnes. 

Noïvotewñe, éç. {[roAûc, até- 
ow] 4° Ceint o4 orné de plusieurs 
courunnes; enguirlandé. F 20 Qui 
vaut de nombreuses couronnes (en 
part. de victoires, de travaux). 

Hoïvatt6ilæ, «6, ion. in, Enç 
(À). (ro, ati60<] Elat d'un chemin 
trés baltu, très fréquenté. 

Hoïdattxtos, 0v. [roÂÛÇ, ertx- 
xôç) Moucheté, pointillé. 

Noïbottog, ov. Le même que 
ToJeTe:05. 

Noïvotigia, ac (h). [rokter- 
495] Grand nombre de vers. 

Ioïdatixoc, ov. [roÀÛs, atizoc] 
Rangé sur plusieurs ligues. 

Hoïvetotyiæ, ag (ñ).[roAdator- 
406} Grand nombre de rangées, lon- 
gue série. 

Hoïbototyoc, ov. Comme mo- 
Abot:40:. (Comp. rokveto:yôtepos.] 

IoÂvatouéw-&, /. faw. [ro- 
Austouoc] Parler beaucoup. . 

Holüstouoc, ov. [ToAûc, atô- 
ua] 4° Qui à plusieurs orifices, plu- 
sieurs embouchures. || 2° Qui parle 
beaucoup. 

Hobatovos, ov. [xoAÛs, ctévu] 
19 Qui gémit beaucoup, malheureux. 
[| 2° Qui fait gémir beaucoup, dé- 
plorable, lamentable. 

Iloïbatpatos, où (6). Poly- 
strale, nom d'homme. 


Hoïbatpe6los, ov. [roAëx, 
etpe6ds] Tout contrefait. , 
odagtpertos, Ov. [moAs, 


otpencôs) 1° Bien tordu, enroulé, 
entortillé. || 2° Au fig. Arlificieux, 
rusé. || 3° Entièrement renversé. 
Hoïvotpepns, éç.[moAUs, otpé- 
ou] Plusieurs fois tordu. 
ÎloïdotpoGos, poél. atpot606, 
ov. [rohûs, otpo6os] Très agité, 
lempèlueux. - 
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HoïvatoopaltyE, «yyos (6, À). 
(ronus TROYES ban de tour- 

illons. . 

Iloluatpopés, 4606 (ñ). [ro- 
AGo=posoc) Tourbillonnant. 

Hoïvotpoplæ, aç (h). [rond- 
ctpopos] Modulations variées, VOoca- 
lises. 

Hoïbetpopos, 0v. [roXÛ, arpé- 
ow] 4° Bien lordu. || 2° Qui tourne 
dans tous les sens. || 3° Au /ig. 
Mobile, inconstant. 

IoïbatuAog, ov. [rodÛ, otü- 
Xoç] Qui a heancoup de colonnes. 

TolvabXAax6og, ov. [roAs, 
auXAa6] Qui a plusieurs syllabes; 
polysyllabe. 

Toïxvobvbetos , ov. [roh:, aûv- 
&eroç) Qui renferme beaucoup de 
conjonc{ions. 

Holuapäpayog, ov. [rolÛs, 
aodeayos] Qui fait grand bruit. 

‘HoxvapévBuioc, ov. [roaûs, 
codvôuhoç) Composé de plusieurs 
verlèbres. 

Hoïvoppéyiotos, ion. oppñ- 
yiotog, ov. [roUc, appayisuw] 1° 
Marqué de plusieurs signes. || 2° 
Bien ciselé. 

Nolusexnudtiatog, Ov. [roAûÛs, 
cynuatituw] Présenté sous plusieurs 
formes. Td rorvcynuarsiotov. D. 
Hal. Grand nombre de figures (£. de 
rhélorique). 

Hoiboxnuoc, 0ov, el moAu- 
CXñUwV, OV, gén. 0vos. [ronds, 
aux] Qui a plusieurs formes. 
[Sup. rohvs/yrnunvéotaroc.] . 

Doïvoxtônç, és. [roAbs, cyi- 
&w] 1° Fendu ou divisé en plusieurs 
parlies. Ioïvoyzeôñ Goz. Arisé. Ani- 
maux fissipèdes. {| 2° Tout déchiré. 
| 3° Au fig. Divergent. 

Hoïvayxtôla, «xs, ion. fn, ins 
(à). (oran Divergence (d'opi- 
DIous). 

Toïboxtatos, ov. [roAbc, ayt- 
ctéç] Scindé en plusieurs parties. 
Hoñvoyiota xéhcuôzx, Soph. Routes 
qui se coupent. . 

Hoïvowpatoc, ov. [roAbs, cù- 
ua] 4° A plusieurs corps. || 2° Au 
corps énorme (en pari. des géants). 

Hoïibowpos, ov. [rohës, cup] 
Qui mulliplie les tas de blé (en par. 
de Cérés). 

Tokvtakavtogs, ov. [roAbc, ti- 
Aavrov] 4° Qui possède beaucoup 
de talents, très riche. || 2° Qui vaut 
plusieurs talents. 

Toïutäpaxtos, ov. [roXûs, ra- 
pazxrôs] Tout troublé, bouleversé. 

Hoïvtap6ns, éc. [roXûs, vép- 
60] 1 Qui elfraye beaucoup. || 2° 

Très effrayé, plein d'elfroi. 

1. THoïvtetpñs, 6. [roAûs, vei- 
pw] Très fatigant, très pénible. 

2. Hoautetpñs, éç. [roAds, vei- 
pee) Tout constellé. 

OÀVTEXVEW-G , /. Acw. [roAÛ- 
wexvos] Avoir beaucoup d'enfants. 

IHoïvtexvia, ac (h). [roaüte- 
xvoç] Grand nombre d'enfants. 

DoÂbtexvos, ov. [zoAûc, vé- 
zavoy] 19 Qui a beaucoup d'enfants. 
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rolitique. || 2° Au fig. Qui féconde 
le sol (en part. d'un fleuve). 

Ioïutéketa, ac (ñ). [rokute- 
Are] Grands frais, grande dépense; 
sompluosilé, luxe, magnificence. 

Toïvteledopuat, /. edaopat. [ro- 
Aureïne] Vivre d'une manière somp- 
tucense. 

ToïvteAnc, éç. [roXbc, té] 
19 Qui est d'au prix élevé, dispen- 
dieux; par ext. précieux, magni- 
fique. [| 2° Qui fait de grandes dé- 
penses, somptueux. (Comp. rohute- 
hégrepos. Sup. rohutehëcratos.] 

Toute AGE - Ady. [routes] 
Somptucusement. 

ToAutevne, éç. [roAÛ, teivu)] 
Qui s'étend sur un grand espace. 

Hoïvtepric, 66. [roAU, vép- 
ru) Très agréable. 

£. Hoïvutéxvne, ou (6). (ronds, 
véxvn] Versè daus plusieurs arls. 

2. Moïvtexvñs, éç. Commé 
ROUTE VOS. 

Toïvtexvin, «c (ñ). (rokûse- 
vos] Habileté dans beaucoup d'arts, 
industrie. 

Holdtexvog, Ov. [roAûc, vé- 
va] 1° Versè dans plusieurs arts; 
plein d'art, industrienx. || 29 Tra- 
vaillé avec beaucoup d'art. 

Toïvtiuntos, 06 cl gqf. n, 
ov. [rod.5s, +iunrôc] 19 Très honoré, 
comblé d'honneurs; vénérable (ex 
part. des divinités). |] 2° D'uu prix 
élevé, qui coùle cher. 

HoAdtiuos, ov. [ros, tiuv] 
410 Très révéré. [29 Qui coûte cher, 
très précieux. 

Toïvtinwc. Adu. [rokïtipoc] À 
grands frais. 

Hoïütitos, ov. [ro20<, vi) 
Digne des plus grands honneurs. 

Hoïütaac, avrog (6, À). [ro7us, 
TAäw] 10 Qui a beaucoup souflerli. || 
20 Endurant, patient. 

Hoïivtañuwv, ovoc (6, n). [7o- 
AU. tThnuuwv] 1° Constant dans les 
souffrances. |! 2° Très malheureux. 
,MoxüTANTOS, ov. Comme rohd- 
TAZS. 

[oidtuntoc, ov. [roAû, téu- 
no] 1° Coupe en plusieurs morceaux. 
NoAdsurToc raops:i. Anth. Joue sil- 
lonnée par les rides. [| 2° Qui coupe 
en plusieurs morceaux où profondé- 
ment. Ho}ürurro: ogbvor. Opp. Bles- 
sures qui mettent le corps en lam- 
beaux. || 3° Au fg Poiguant, 
cuisant. Hotrprrot dOuvaz. Opp. 
Douleurs poiguantes. 

Nolvtoxéw-@, /. now. [roku- 
<oxoç] Etre prolifique. 

Noavtoxle , as (h). [rokutéxod] 
Grande fécondité. 

Toïutéxoc, ov. [xoaës, rixzu] 
Qui procrée beaucoup d'enfants ou 
beaucoup de petits; fécond. 

HoïûütoAuos, ov. [rokbc, téà- 
ua] Plein d'audace, de hardiesse. 

Folvtpauuaäitiatos, ov. [rorus, 
tpauuatiuw]) Couvert de blessures. 

Hoïutpapnç, éc. [ToXUc, vpé- 
vw] Très productif, très fertile. 

Holdtpentos, ov. [roAUÛ, tpe- 
mic] Versatile, mobile. 
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Tolvtpñpov, wvoe (6, }. [r2- 
AÛS, Tphpuv) Qui onde Del pi- 
geons. 


Toütpntoc, ov. [+o6e, tor- 
tés] Perte e Éerucoun és LrOUS 

Toïvtpirous, TOUY, gCn. ro- 
Boç. [roAÛs, vpirouc] Aux nom- 
breux trépicds. 

ToAütpentoc, ov. [roxûs, the 
ntéç] Droyé, pulvérisé ; d'où fin. 

HoAütptx06, ov. [xoxs, 6:21 
Qui a beaucoup de poils; épais. 
touu (en part. de la Larbd). Î=- 
AT a ou (36). Capillaire, lante. 

olvtportia, aç, ion. 
(à). frehéspog 4 Variété, 4 
versilé. || 2° Sonplesse d'esprit, 
adresse, artifice. 

Noïbütporog, ov. [roAs, cet. 
rw) 40 Multiple, varié, divers. || 9 
Au fig. Qui sail se retourner, fé 
cond en ressources, ingénieux, rusé. 
13° Qui change beaucoup, plein de 
er jsitudes. (Sup. Tohvroozua. 
To. 

Hoïutpéruws. Adu. [mt 
roc] De diverses manières. 

Hoïvtpopia, aç (h). [rokdrs0 
205] Abondance de suc nourricier. 

1. Hoïbütpopos, ov. [=52:, 
<pooñ] lien nourri, gras, cornulent. 

2. Hoïvtpôpoc, ov. Énse 
tpésw) Qni nourril beaucoup, très 
aourrissant, 

Houtpoyaog, ov. [zoAûs, ser 
7a%6<] Où l'on court en foule. 

Toïÿtupos, ov. [oxie, tupd] 
Où il entre beaucoup de beurre. 

HoavüGpla, aç (h).froALuêx] 
Abondance d'eau, de pluie. 

ToAdüBpos, ov. [roabc, Gus] 
Abondant en eau. 

HoAüdkog, ov. [rokûs. Dar] Qui 
offre beaucoup de matière ou de 
matériaux. 

HoAvGuvntos, ov. [roùis. ün- 
vn<6s] Souvent chanté ou célébré 
par des hymnes; fameux, célèbre. 

Toïdüuvos, ov. Comme = 
huüuvrTos, 

IoAvürvia, «6 (). [FoAUU-v6:] 
Sommeil prolongé, 

ToAüürvos, ov. [ro25ç, Grvo:] 
Qui procure un profond sommeil. 

Toïvpayiæ, ag (h). [Tous iv] 
Excès daus le manger, gloulonne- 
rie. 

Hoivpayoc, ov. [roAÛs, oaytiv) 
Qui mange avec excès, glouton. 

Hodpauos, ov. Dor. pour 
Fo NU. . 

Hoivpavræatos, ov. [rs 
2726706] 1° Rempli d'appantions, 
peuplé de fantômes. || 2° Qui a beao- 
coup de visions. 

oÂv@épuuxos, ov. [rokis, 
wipuaxov] 10 Qui connait beauconp 
de drogues, de remèdes, de breuva- 
ges magiques (er part. de méde- 
cins, de Circé). || 2° Abondant ea 
herbes vénéneuses, en poisons. 

Hoibpatos, ov.{r025:, =avôt] 
Dont on parle beaucoup, très renom- 
mé, fameux. 

Hoïvpeyyas, éç. [TokË, Eiy- 
vos] Très brillant. 
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HokvpepGñc, éç. Comme roAû- 
90p60$. , 

1. Holbpnuoc, ov. [roAÛ, œi- 
ur] 1° Qui sait beaucoup, de chants, 
de légendes {en part. d'un aëde). 
I 2° A la voix criarde (en parl. 
Lune grenouille); bruyant (en parti. 
d'une semble) [3° Très renom- 


mé. , 

9, floïüpnuos,.ou (6). Poly- 
phème, le cyclope. , 

Hox6pBoyyos, ov. [roAÛ, p0dy- 

oç] Qui rend des sons divers; dont 
e cri est varié. , : 

IloÀdpBooc, ov. [roAbs, wots] 
Où l'on offre beaucoup de gâlcaux. 

1. NoAvpbépos, ov. [roAs, 
g8opä) Funeste, pernicieux, fatal. 

2, HoA0p60pos, ov. [(roAÛ<, Bo- 
pä} 1° Complèlement détruit ou rui- 
né. || 2° Plein de ruines, de carnage. 

HoauprA dép ue, ov. [roaus, 
otki/Üpwros] Plein d'amour pour les 
hommes. 

HoïvptAla, ac (h). [roAG23:h0o6] 
Grend nombre d'amis. 

Holdpuaos, ov. [roïuis, eflos] 
Qui a beaucoup d'amis. (comp: r0- 
Av2tAGTEpOS. Superl. FOkIPLUUWTA- 


vo) 
. DoAdrAtpos, ov. [roAûs, ofà- 
<poav] Enerdu d'amour. 

Hoidpiotæ6oc, av. [roûs, 
©0:360;] Retentissant, mugissant au 
loin. 

HoAbportos, ov. [mo}bs, so:z iv] 
Qui erre en cent lieux, vagabond. 

Hoïvpovos, ov. [72256, œ6voc] 
Qui fait un grand caruase. 

Hoivpévtnc, ou (6).lulyphonte, 
nom d'homme. 

Hoidpop606, 06 ef n,0v. [ro- 
ASS, 20864] Qui nourrit beaucoup 
d'êtres. 

Toivpopéw-&, f. Az. [roue 
©690<] Produire beaucoup, donner 
beauroup de fruits. 

Holvpopiæ, aç (h). [roAvodpos] 
Bon rapport, fertilité. 

Toivpépos, ov. [rous, oéou) 
40 Qui produit beaucoup, fécond, fer- 
tile. || 2° Qui supporte beaucoup 
d'eau (en part. du vin). 

Foiüpoptos, ov. fonce, odo- 
+os} 19 Très chargé. || 29 Au fig. 
fiche. 

Hoïvppabéw-&, f. cu. [mo- 
Au cash) Être éloquent. 

okvppabñc, éç. [roAÛs, opa- 
8] Très adroit, très avisé, très pru- 
dent. {Sup. xo}vopaêñiotatoc.] 
. Hoïvppabla, a (ñ). (rohv2pa- 
&ñs] Eloquence. 

Tolvppaëuoobyn, ns (à). 
Comme rokvepañiz. 

HolvppdiGuwy, ov, gen. ovoc. 
Comme rovspaônc. 

Hokdppastoc, ov.[roAbs, cpi- 
Cw) 10 Dont ou a parlé souvent, fa- 
meux. || 2° Bien imaginé, adroit. 

Hobppovtts, 1506 (6, à). [ro- 
AU, opovtis] Plein de soucis. 

Hovppévtiotoc, ov. [roaûs, 
opovtilu] Très réfléchi, très soge. 

Hoïivppoabvn, nç (h). [roaÿ- 
?puv] Adresse. 


ITOA 


Holdppwy, ov, gén. ovo. [ro- 
AS, opv] Très avisé, adroil, ingé- 
nieux. 

Hoïvuñs, éç. [ronts, wur] 
Multiple. 

HoApuAloc, ov. [ro26s, o6à- 
noël Qui a beaucoup de feuilles. 

HoAüguioc, 0v. [roAds, quXñ] 
Divisé eu plusicurs tribus où races. 

Tovpwvia, aç (h).[roAGpwvos) 
1° Variété de sons. || 2° Loquacité. 
11 3° Diversité de langage. 

ToAüpwvos, ov. [roAtc, owvñ 
19 Aux sons ow aux chants variés. | 
2° Plein de variété dans le style où 
la composition (en parl. d'un écri- 
vain). || 3° Qui parle beaucoup, lo- 
quace, bavard, bruyant. [Comy. 
To Tovérepos. Sup. rovawvoTa- 
To. 

ToAdyaknos, ov. [roXûc, yar- 
a6ç] 4° Où l'airain aboude ; riche en 
airain. |} 20 A la voùte d'airain (en 
part. du ciel). 

Foïvyavène, éç. [rokÛ, yav- 
ôivw] Qu est d'une graude capacité. 
[Comp. rohuyavôioteoos.] 

ToAvxapiôæ, voc. de l'inusité 
rohvyapiôns. [roAÛ, xaéou] Mon 
très cherl 

Toïidyapuoc, ov. [roAËs, yap- 
u#] Tres belliqueux. 

Hoavxeinepos y 0V. [noAÛS, xei- 
ueooç} hivernal. 

Hoïvyxelthwyv, 0%, gén. 0V0s. 
[rokû«, Zeiuuwv] Sujet aux tempêtes, 
très orageux. 

Toldyetp, xetpoc (6, À). [o- 
AU, Zei2] 19 Qui a nn grand nombre 
de mains ox de bras, || 2° Qui dis- 
pose d'une armée nombreuse. 

Tloïuxetptæ, a«ç (h). [roAïxetp] 
49 Grand nombre de mains ou de 
bras. || 2° Grand nombre de travail- 
leurs. 

Nokvx{twv, wvos (6, À). [ro- 
AUS. yitwv] Qui a plusieurs enve- 
loppes. 

HoAüxAwpos, 0v. [roÀÛs, 7Aw- 
pôs] rès pâle. 

NoAbxvooç-ous, 00V-ouv. [ro- 
AG, zvocç] Qui a beaucoup de du- 
vel 


el. 
Toïivyoéw-&, f. su. [r:)5- 
006] Rendre ou rappurler beau- 


coup: 
olvyxola, aç (ñ). [roAüzooc] 
Diversité, variété. 
Toib{ooc-oucs, 0ov-ovv. [ro- 
nuyéw] 19 Qui rend ow rapporte 
beaucoup; prolifique. |] 2° Multiple, 
très divers. (Comp. rokvyobatepos. 
Superl. rohv/obatatoc.] 
folvxopbia, «ç (ñ). (roxéxop- 
60ç] Grand nombre de cordes. 
FoAdxopBoc, ov. [roAûs, yop- 
&n) 1° Qui a des cordes nombreuses. 
2° Aux modulations variées. 
(Comp. rohvyopôdrepos. Superl. 
Trou pôdrarec.| 
Hoivxpnuatéw-&, f. fsw. [ro- 
Avypiuato<s] Avoir beaucoup d’ar- 
gent, être très riche. 
Hoïvyxpnuatia, «6 (h). [sou- 
ppûuatvos] Abondance d'argent, opu- 
énce. - 


XpHaTOs 


LPAITOG 
pour beaucoup de choses, grande 
utililé. 
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Hokvxpnuatias, ou (6). [roau- 
Piiomme riche, opultent. 
Hoivypñuatos, 


ov. f[moAës, 


xefuz] Très riche, opulent. 


Holv{pñuwv, ov, gén. 0ovos. 


Comme ro} vypiuatoc. [Superl. xo- 
Av/onuové3T2t0.] 


oÀv proie, aç (h). [roaxb- 
‘lat de ce qui est d'usage 


Holdxendtos, ov. {roAbc, ypn- 


atôç] Qui est d'usage poar beaucoup 
de choses, très utile. 


HoAüypota, «6 (h). [toAËZ poor] 


Variété de couleurs. 


Hoïvzxpovéw-&, f. ñaw, e£ ro- 


Avxpovitw, f. iaw all. 1&. (ro- 
AU&, ypévod do 
durée. 


Etre de longue 


Tolvxpéviog, ov. [roAd, yod- 


vosj Qui dure depuis longtemps, 
vieux, ancien; qui vit longtemps. 
(Comp. rolsgponwtesoc. Superl. 
modU'poviwTaros.] 


Hoivxpoviws. Adu. [rokuypé- 
vtoçs}) Très longtemps. 

Toidxpooc-ouc, o0v-ouv. [to- 
A6, 7pôzx] De plusieurs couleurs. 

ToÂdxpuooc, ov. [roXbs, ypu- 
cés] 1° Kiche en or. || 2° Tout 
brillant d'or. [Superl. rokvpuadraæ- 
+o.-] 

Hokvxpouatos ef roAÜXpw— 
Ho6, ov. Comme rod/çcoo. 

Hoidyuios el rnoAbYULOG, 0v. 
{noAU, yuXd<, yuudç] Qui a beau- 
Coup de suc, beaucoup de jus; très 
SAvouTrCcuX. 

Tokbyxutoc, ov. [roAbs, yuté:] 
Répandu en abondance ou sur un 
grand espace; propagé au loin. 

Tokvxwpla, a (ñ).[roxbxuwpos] 
Grande étendue. 

Toidxwpos, ov. [rokbs, 76pa] 
Spacieux, d'une grande capacité. 
(Eu Jerl. roÂvwo6TAT06.] 

oÂdywatos, ov. [ronbs, yw- 
otés) Formé de grands amas de 
lerre. 

Hoïvbäuaños et moiüban- 
og, ov. {roAUs, Yiuaños, daupoc] 
Te sanlonneux. (A). Fr 

okvdnypla, ac . [roddn- 
20%) rad Rom bre de suffrages ou 
de votants. 306 (6, à) I 

okvdnete, 1506 (8, ). [xo- 
AG, pal Caillouteux, plein de 
galets. 

Hoxdpnpos, ov. [roAbs, Yi2oc] 
Dont le sulfrage en vaut cent. [Sup. 
rovinP0tTato.] 

NoAü%opos, ov. [roAËs, Y6206] 
Qui fait beaucuup de bruit. 

ToïivwBuviæ, «ç (ñ). [roauwôu- 
vos] Grande soulfrance. . 

HoïvwBuvos, ov. [rokbc, 666vn] 
4° Très douloureux. || 2° Accablé de 
sonffrances. 

Noïvwvuula, ac (h). [rokvw- 
vuuo<] Multitude de nous. 

Tolvwvuuoc, ov. [rokÛs, üvo- 
ua) 1° Qui à beauconp de noms; 
invoqué sous plusieurs noms. || 2° 
Renonmé, fameux. ” 

Noivwvuxos, ov. [roXbc, Gvuë] 
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Qui a plusicurs cngles, plusieurs 
grilles. 


Holvwrhs, éç, c{ ToAVWTÉS, 
6v. [ro2bs, ga] Qui a beaucoup de 
mailles (en part. d'un filet). , 

Holvwpew-&, f. Aou. [roAbs, 
Sp2] 1° Entourer de soius, d'atten- 
tions. || 2° Honurer, estimer. 

Noivwpntixéç, À, 6v. [roAuu- 
péw) Plein de soins, d'atteutions. 

olvwpia, aç (ñ). [rokuwpéu] 
Egards, considération. 

Nobwpos, ov. [rokbs, &pa) 
Vieux de plusieurs aunées. , 

Toidwtog, ov. {roAûc, où:] Qui 
est tout orcilles ee 

Hokvwpeañc, éç. [roAÛS, ü9e- 
Xoç] Très utile. (Com >. ROAUWDE- 
eq P ee Superl. mohvwps}éas2- 
os. 

Nolivwpeids. Adv. [rokuuwze- 
AÂe] Très utilement. , 

ou, &noç (6, À). [rorux, 
ôrn]) À plusieurs comparliments. 

Hoipéc, où, ou noApos, ou 
(6). Usité seulemt au pluriel. $orte 
de vermicelle ow pâte roulée qu'on 
faisait cuire avec les légumes. 

Tôépa, atos (716). aie, RÉTO- 
mai) Breuvage, boisson; potion. 

Tlouri, &ç (à). Dor. pour rop- 


Nouraïos, æ, 0v. [tour] Qui 
conduit, qui accompagne, qui es- 
corte. OÙpos rouraioc. Pine. Vent 
favorable. Els Tpoiav EAïta Top- 
raia. Eur, Flotte qui conduit (les 
Grecs) à Troie. "Epurñ, ropraïos ?ôi. 
Eschyl. Mercure, sois son guide. 
Kahw 6" äua roupraïoy ‘Epury. 
Soph. J'invoque en mème tewps 
Mercure, le conducteur des âmes. 

Tourela, «ç (ñ). [rourebw] 10 
Pompe, marche d'un cortège, proces- 
sion religieuse ou triomphale. || 2° 
Injures, invectives (telles qu'en pro- 
féraient ceux qui faisaient partie des 
processions dans les fèles de Bac- 
chus et de Cérès). Ti: 8 ropmeiac 
TAUTNS, TAG AvÉÔNV YEYEVNHÉVAS, 
Üorepov pynodiaouat. Dém. Quant 
à ces injures dont lu as été si pro- 
digue, j'en parlerai plus tard. [3 
Au fig. Injure, outrage de la fortune. 
‘H Erañdrhos Toù Baipovoc xaë” 
nuwv roureiz. Héliod. Les outrages 
sans fin du dieu qui nous poursuit. 

Touretov, ou (16).[ropxr] 10 
Tout vase employé dans les pompes 
solennelles. || 2° Pompéum, cdifice 
public, à Athènes, d'où parlaient 
Les pompes solennelles. 

Ioureûs, éws ion. 106 (6). 
{rour4] 1° Qui conduit, qui accom- 
agne; guide, conducteur. || 2° Qui 
ail corlège dans une procession. 

Héurevoen, Ewgç (A). [Troureûw] 
Procession, pompe solennelle. 

Ioureuthpt06, æ, ov. [rou- 
reôw) Fait pour la pompe, d'apparat. 

Nounreutis, où (6). [roupretu) 
Celui qui fait partie d'une procession. 

Iloureôw, imparf. ion. Tou- 
RtŸEgrov, /. ropreücw. [zourh] 1° 
Conduire, guider, accompagner. Aÿ- 
Th uv répreuov. Jlom. Je lui ser- 
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vis moi-même de guide. }| 2° Con- 
duire une procession, une pompe 50- 
lennelle où triomphalc; d'ou, au 
passif, ètre conduit en triomphe. 
Moprevev Thv drovÜsuu rourñv. 
Déni. Accompagner la procession 
aux fêtes de Bacchus. Tàs roupricç 
Érichuug roprEvoUS:. Pol. [ls fiyu- 
rent dans les pompes solennelles, 
parés de ces insignes. Noureudiytes 
aïzumähutot. Put. Caplifs menés en 
triomphe. Süuzx Ô:’ ayopäç rouxeu- 
Gév. Pliut. Corps porlé en pompe à 
travers le forum. I 3e eut. Marcher 
en procession ox être porté daus une 
procession; marcher en triomphe. 
“Eôet tobç Ev tTaïs nhixiatç HETà Tov 
Grhwy roureveiv rl Tôv veuv, Pol. 
La jeunesse, en armes, devail se 
rendre eu procession au temple (de 
Minerve). Éldwka <ov ôwôexz Vew 
ërôuteus. Diod. On portail dans une 
pompe solenuelle les images des 
douze dieux. 4i& tûç àyopäçs étôp- 
revaac roAdixts Écteoavwpevoc. D. 
Cass. Tu as souvent traversé le fo- 
rum dans l'appareil du triomphe, le 
front couronne. || 4° Au fig. lriom- 
pher, être transporté de joie. Hou- 
Tedoets wç péya xal hzprcdv Ecyov 
éoyasiuevos. Luc. Tu triompheras, 
comwe situ avais accompli un hel 
et brillant exploit. || 5° Invecliver. 
Doprebeiv avtl roû 4arryopeiv Ethe- 
+o. Dém. 1] preléra invectiver plutôt 
que d'accuser. | 

_ Touré, ñç (à). [rémru] 1° Ac- 
tion d'envoyer, envoi, mission, par 
ext. impulsion, suggestion. ‘I +c5 
Évurviou rourhn dTd 700 Ads To ’A- 
yauéuvov:. Plat. Le songe eavoyé 
par Jupiler à Agatumemnon. A5 fxwy 
Ex ti Üeias roprûs nkwv. El. Dra- 
gon suscité par les dieux. Jour, 
toû facihéuç. Plul. De la part du 
roi. "Q cyérhiot rourai, Eur. 0 
fatale mission! Édpustéws routaiot. 
Eur. A finstigalion d'Eurysthée. 
Oxin our gpedueivos. Ilér. Prédi- 
sant l'avenir par inspiration divine. 
J| 2° Action de conduire, de guider 
(avec l'idée de protection, d'assis- 
tance); conduite, escorte. Oùse Gsüv 
roux oùte Oyrsdy avpwrwv. om. 
Sans être conduit ni par les dieux, 
ni par les hommes mortels. Nour 
02" nuetépn. /lom. Sous notre con- 
duite. Opias Fourñç aravicuws. 
Eur. Manquant d'un vent favorable 
(pour te conduire à Troie). Nourai- 
atv 'Awpoëirncs. Eur. Sous les aus- 
pices de Vénus. Hoprñv tir raoa- 
axeudtetv, rapéyetv. Plat. Plut. 
Fournir une escorte à qqn. || 3° Ac- 
tion de reconduire, de ramener {dans 
son pays). “"Ereta Repi Tours 
uvnedueôa. flom. Ensuite nous son- 
gerons à reconduire (le héros). Topu- 
nv 0° Otpüve. Hom. Il sollicite 
avec instance qu'on le ramène dans 
sa palrie. || 4° Procession, cérémo- 
nie solennelle, pompe religieuse ou 
triomphale. Nouprd roteis0ar. Plat. 
Noprny Tépreiv, Thuc. Aller en 
procession. “Oga tep& axeûn Repi Te 
rdc rouTac 4al toÙs dywvaes. Thuc. 
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Tous les vases sacrés affectés aot 
cérémonies el aux jeux. Mrtol Gta 
rourh tekoüe. /lerod. ls célEbrent 
une fêle en l'honneur de la mère des 
dieux. "Ertvix:oç roux%. Plut. Ilé- 
rod. Pompe triomphale. | 5° 4u 
fig. Pompe, faste, magnificence. Tü- 


2OY À ROUTNY rastyôutvos Pari 
Añv. Hérod, Elalant fe PL ou la 


pompe des rois. Npè; rourhv pä)- 
OV A HIXNV ERITTOeLa Onda Merod. 
Armes faites pour la montre plutôt 
que pour le combal. Ex <ourv al 
ÉnHITUY ayhatouév. Plat. l'our la 
magnificence el l'éclat des mots. 

Tournia, «ç (ñ). 1° l'ompéis, 
ville de Campanie. || % Non de 
femme. 

Hounrñtos, 
nom d'homme. 

Hourixéç, ñ, 6v. [rou-i] te 
Fait pour les pompes, les cérémonies 
publiques, solennel, trromphal. |] 2 
Au fig. Pompeux, d'apparal. 

Hopnixw. Ady. [rouzixéc] lon 
peuscment, magnifiquement. 

Houriktoç, ov (6). lompilius, 
nom d'homme. 

ouxmiÀoc, ou (6). [roux 
Pompite, poisson de ne) For] 

Nourtuoç, 06 el qqf. n, ov. 
{rour#] 19 Qui envoie, qui condoit, 
qui transporte. || 2° Envoyé, conduit, 
transporté. || 3° Où l'on est envoyé 
ou transporle; accessible. 

Téurtos, a, ov. Comme zou 
AAC. 

Hounés, où (6, h). [réurul] 1e 
Guide, conducteur. || 2° Messacer, 
It 3° Salellile, garde. || 4° Adÿ. Qui 
conduit, qui transporte; qui aanosce 
unc nouvelle. 

Hounrootokéw-&@, /. tou. |rcu- 
ff, Stew) 1° Conduire en proces 
sion. || 2° Convoyer (une fluite, oo 
navire). 

Tourwvros, ou (6). Pomponics, 
nom d'homme. 

Touporuyéw-@, /. ou. [r01- 
oùAUE] Boullir, former des bulles. 

Toupoluymnpés, &, 6v. Comme 
Trou?0}vywêns. 

Houpoluyonädplaoua, atog 
(T6). [FomzdAvE, risAaoua] Dulk 
qui s'élève avec bruit. 

Touvborvyéw-@, f. dzu. [zop- 
v6Auë] Convertir en bulles. 

HoupoAuywBn, ec. [rouz621:] 
Lo Qui se couvre de bulles. |] ?° Quai 
ressemble à des bulles, 

HoppoAvyYwtés, ñ, 6v. [rue 
ookuydu) Faconné en forme de bulle, 

ToupoAibw où roupoaicaw, 
f. dEw. {ropodAuE) Jaillir en bouil- 
lommant. éALE 

o LE, vyog (À). [ronsic 
{o Bu 1Q d'air, bulle (D | 2 ol 
nement de tète porté par les femmes. 
1 3° Score à la surface d'un méul 
en fusion. 

Touwp6s, où (6). Cloche, tlevure, 
pustule. ‘ 

Nova. Dor. pour rovréñ, 3e 
p. sing. suby. aor. À pass. de =- 
VE. 

IHovéovto. Poél. pour &rovo5v- 


oÙ (6). Pompée, 
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+o, 3° p. plur. impar/. moyen de 
xovéw. 
Hoveëuevog. Jon. pour rovoÿ- 
pavos, paré. prés. moyen de rovéw. 
Novedueg. Dor. pour rose, 
gro p. plur. indic. prés. de rovéw. 
Hovéw-&, f. nu ggf. su, 
aor. À érémsa, gq/f. Erôvesa, 
par/. merévnxa. [révos] 1° Tra- 
vailler, prendre de la peine, se 
fatiguer. Aouh:xwTaTov péV éott 
rd Tpupäv, facihiawraroy Bè td 
noveiv. Plut. Rien de plus servile 
que la mollesse, rien de plus royal 
ue le travail. - Oùx o0!30 üs: xpn 
Tôcwg Toveïv eiç tT& Totaütz; Xén. 
Ne sais-tu pas qu'il faut prendre 
volontiers de la peine pour se 
procurer de pareils hiens? Et rote 
poy0fcat TA otpasid cupézn, Exdr 
Ergve: Raph Tous &Xhous. Xén. S'il 
survenail à son arméc des travaux 
pénibles, il s'astreignait à travailler 
pus que les autres. ’Aväravsx, 
éxel rendvnex. Nén. Repose-toi, 
puisque lu es faligue. Of ovoüvres 
tvz Diouc arrswvtat. Men. Ceux 
ui se donnent du mal pour se faire 
es amis. Els oôtv rovsïs. Xen. 
Mienv soveiv. Eschyl. "Ak}wç ro- 
véiv. Thuc.Travailler en vain, pren- 
dre une peine iuulile. |} 2° Etre tra- 
vaillé (par un mal), souffrir, ètre en 
mauvais élat, être en peril, succom- 
ber. Tiva rôkS Rouet rdvoY, Eschyl. 
Quel malheur accable la ville? Te- 
révnxs aÙûvToiçs Ta cuuasra Urd vd- 
gou à Urù yrpows. Luc. Leurs corps 
sont épuisés par la maladie ou par 
la viallesse. Afin novoüvtes. Es- 
chyl, Consumés par la soif. Novo 
rhéupàv Ruap& Yhwyiv:. Soph, Souf- 
frant du lrait aigu enfoncé dans son 
flanc. Ioveïv +à cuëdn. A{ristoph. 
Avoir mal aux Jambes. "Erisxcui- 
Guy TAG vaÜc, € TS ÉTETOVAEL. 
Thuc. Réparer ses vaisseaux qui 
étaient avariés. "Orhx 7:70vr40tTz, 
Pol. Armes usées, endommagées. 
"Q: Aofito Tè evwvuun gs&wv To- 
veiv. Thuc. Quand il vit feur aile 
gauche fléchir. "Q; EÉbows <obs aze- 
tépous rovobvrac. en. Comme ils 
voyaient les leurs en détresse. || 3° 
Act. Travailler à, exécuter, accom- 
plir {un travail), endurer (une fati- 
gue). Tà unôbv was)o0v:a pr, rover 
uaätnv. Eschyl. Ne te tourmente pas 
d'un inutile souci. OU eïx%ç Tv To- 
veïv téôe. Soph. Ceux qui auraient 
dù se charger de ces soins. "Ap:à- 
Aav énôver roboïy où; doux Tétpu- 
pov. Eur. 1 Jullait de vitesse avec 
un quadrige. Toy aûvois rerovnué- 
vuv 60Ezv Eyeiv. Dém. Recueillir la 
gloire de leurs pénibles travaux. 
Ieigtous Fôvous oveiv. Aris{oph. 
Accomplir des travaux très nom- 
brenx. || 4° Acquérir par son travail 
ou avec effort. Tà 7pñnatx & nueiç 
droviaapsv. Xén. Les richesses qui 
sont le prix de nos travaux. [| 5° 
Faire souffrir, accabler, affliger. El 
vd kÉvTpov Tovst To Tis peXTTac. 
Anacr. Si le dard de l'abeille fait 
du mal. Où pe rovet vedv olxov 
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taÜta ropabvoyta, Pind. Je vois 
Sans peine ces biens agrandir ta mai- 
Son. Merovnuévos aAAÂztoux 6860- 
vats. Suph. Accablé d'incessantes 
douleurs. Né: ob rovouuévn ui- 
Xotz +® rokfuw. Thuc. Ville qui 
n'est pas des plus maitraitées par la 
guerre. || Au moyen. 19 Travailler, 
prendre de la peine, se fatiguer. 
"Orha vois éëroveiro. flom. Les 
ustensiles avec lesquels il travaillait. 
Noveïcôzt azra Uouivnv. {lom. Se 
donner du mouvement, se fatiguer 
dans la mèlée. Movetadar rep «1, 
xatd *. /lom. S'occuper de qq. 
chose. ]| 2° Act. Travailler à, faire 
avec soin, avec peine. Mika roXà 
novraato. fon. 11 à exécuté bien 
des travaux. Tôüu60ov rovésobac. {lom. 
Elever un tombeau. 

Névnux, «roc (T6). [rovéw] Tra- 
vail où produit du travail, ouvrage. 

Tovnuatiov, ou (16). [tévrua] 
l'etil ouvrage. 

Tovñpeuuæx, œtog (16). [xovn- 
peüopat {9 Mauvaise action; acle 
coupable, criminel. |} 2° Fourberie. 

ovnpebopat, /. ebcouat, [ro- 
vrpd<] 1° Etre en mauvais état, être 
atleint d'un mal, sourir. || 2° Mal 
agir, être pervers. 

Tovnpia, ag (h). [rovnpôc] 1° 
Mauvais élal, mauvaise qualité, dé- 
fectuosité. || 2° Méchanceté, perver- 
silé, vice; gg/f. làchelé. || Jo Au 
v'ur. Actes pervers, fourberies. 

Tovynpob:üdaxalos, ou.(6,h). 
[rovnpds, étéisxahoc] Qui enseigne 
le nai. 

Novnpoxpatéounat-oÙuat, /. 
Tôñsouzst. [(=cvnpds, xpatéu] Vivre 
sous là domninalion des méchants. 

Tovynpoxpatia, as (h). [rovr- 
poxparéoma1] Gouvernement des mé- 
chants. 

FHovnpoloyla, &ç (h). [rovnpé, 
Xéyw] Aclon de parier de choses 
mauvaises. 

Hovnpénokt«, ewc (h). {or 
p$s, rün:<) Ville de méchants (mom 
donné par Philippe à une ville où 
il avail reléqué tous les mauvais 
sujets de ses Etats.] 

1. Tovnpéc, d, 6v. [révos] Lo 
Mauvais, de mauvaise qualité, dé- 
fectueux, en mauvais élat. Hovnpèv 
aüps. Flat. Corps malade. fo- 
vnpà rpdyuata. Thuc. Xén. Al 
faires en mauvais état. || 2° Méchant, 
pervers, vicieux, scéléral. Movnpèc 
toits @ihow. Xén. Qui agit mal avec 
ses amis. Movnpà Eëpya, rpdyuara. 
Plat. Isocr. Mauvaises actions. ‘O 
rovnpéc. Bill. L'espril malin, le 
diable. Tà movrpdv. Bibl. Le mal. 
(Comp. movnpôtepoc. Sup. rovn- 
pôtatoc.] 

2. Tévnpos, æ, ov. [rovds] 
Malheureux, misérable, infortuné. 
(Saperte rovnpétatos.] 

ovnpépBæAuoG, ov. [rovnpôs, 
d20xAH06] Gui regarde de mauvais 
œil. envieux. 

Novnpémrioc, ov. [rovnods, 
œæfhoc)] Qui aime les méchants. 

Tovnp&ç. Adv. [rownpéc] 1° 


Mal, 
Eqeuv, Brxeta0z:. Xén. Luc. Isocr. 
Se mal porter, être malade; au fig. 
étre en mauvais élat, dans une si- 
tuation mauvaise. ||] 
chamment. || 3° Mal, misérablement. 
Novnowc Cv. Syn. Vivre miséra- 
blement. Mérpaye Tovnoûs. 
1 mène une existence misérable. 
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état. Torpa 


20 Mal, mé- 


Syn. 
Hôévnotc, Eewc (h). [rovéw] 


Ilovntéov. Adj. verbal de xo- 


Peine, souffrance. 


véw, 


Novnttxés, #, 6v. [rovéw] Pro- 


pre à supporter le travail. la fatigue. 


Tovix6ç, ñ, 6v. [révoc] Labo- 


ricux. [Sup. rocxëratos.] 


Hovtxws. du, [rov:4éc] Avec 


effort, énergiquement. 


Tovéets, eoox, ev. [révoc] Pé- 


nible. 


Tovoralxtwp, 0pog (6). {tôvos 


Tiixtwp] Qui se Joue des fatigues, 
des dangers. 


Hévos, ou (6). [révopx] 1° 


Travail, et surlouê travail pénible, 
difficile; labeur, peine, edort, fati- 


gue. Zb pèv rôvou oÙrote Anyels. 
llom. Tu ne cesses jamais de tra- 
vailler. Dôvos bu: paähuta Éyai- 
xt. Jlom. C'est sur vous surtout 
que repose celle tâche. Tà copata 
vois auupétpois rôvois abbeaat ré- 
ouxe. Îsocr. Le corps lrouve son 
développement dans des exercices 
sagement réglès, Ivog odûelc roda- 
eatt t® roiyuart Dim. La chose 


ne demande aucun travail. Elvar 
rooù névou al paypateias. 


Dém. Causer beaucoup de peine et 
d'embarras. ‘Tr rokküv révuv 
irayopeteiv, droxduvetv. Xen. Suc- 
cowber à de nombreuses fatigues. 
H 2° Travail de la guerre, bataille, 
combat. Tèy 6’ étaipo! oépov ëz 
révou. Jlom. Ses compagnons l'em- 
portèrent hors de la mètlèe. épou- 
ot ç nôvoy àvôow, Théog. Ils 
(F) emportent au milieu des basards 
de la guerre. *Ev soürw To rôvw 0 
rohépanyos Gtaseipstat. flér. Le 
olémarque péril dans cette bataille. 
j 3° Produit ou fruit du travail; 
lustrument, matière du travail. Me- 
Ausaïv tpnrèç rôvos. Pind. Les 
rayons de miel des abeilles. Iéxt- 
cud Jepaéws, Kuzhutiwy 7r070ç 
rowv. Eur. La ville de Perste, 
âlie par les mains des Cyclopes. 
Tods nuetépouç nôvouç ëget. en. 
il possède le fruit de nos travaux. 
Oûtog vois Gheüdiv 0 rûç 7rOvos. 
Théocr. C'était là tous les instru- 
ments de travail des pêcheurs. Mepi 
abriy vèy névov E6Àzrov. Mosch. 
Autour d'elle je voyais la matière 
de son travail. || 4° Mal, douleur, 
peine, souffrance (physique ou mo- 
rale). *Ev où roÀÀG 7 p6vy xaté6a:- 
vev és t& otéBr, à rOvoc. Thuc. En 
peu de temps le mal gagnait la poi- 
trine. "ApBpwv #ôvot. Hipp. LDou- 
leurs dans les articulations. Tov 
riol rdvtuv Zedbs événxs Tévo:s:. 
llom. (Agamemnon) que Jupiter a 
plougé dans la peine plus que tuus 
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les mortels. Tüv Ürèo otéve %xa-]|/fondeur de la mer, la mer. Tôvroc 


xov. Eschyl. Je gémis de tes souf- 
frances. IllokAüv EheEzv Bugoicruv 
rôvuv 40h12. Soph. Il qe) a dit les 
maux nombreux et intolérables qu'il 
a subis. TÉ rovô" dv eïrow &)20 
mAhv aûsü révous oÙoat; Soph. 
Que uira-t-on de celui-là, sinou qu'il 
s'est engendré des tourments ? 
Hovriäs, œü06 (). Comme 


révrios. . 
Novtiéw, f. (sw. [r6v0:] En- 
foncer dans Îa mer, submerger. 


1. Hovtitxés, n, 6v 1° Du 
royaume du Pont. ‘H  Movytir. 
Strab. Royaume du Pont. OÙ Hny- 
zxol. Strab. Les habilants du Pont. 
} 2° Du Pont-Euxin. 

2. Novrtxéç, où (6). Hermine, 
animal. 

Iévtruos, ou (6). Méme sens 
que vauTihos. 

Hévtros, æ el qg/f. 06, 0. 
[rôvros] De la mer. maritime, marin; 
gqf. qui est dans la mer ox entouré 
par la mer; qui navigue sur Ja 
mer. flôytia reicuata. Eur. Cor- 
dages, câbles d'un navire. 

Tôvriouax, atog (76). (rovrifw] 
Offrande qu'on verse dans la amer. 

IlovtéGpoxog, ov. [rüvros, Pre- 
xe] Plongé daas la mer. 

OVTOYÉVELX, a (À). ([royso- 
evhcs| Née de l'écume de la mer 
lépith. de Vénus). , 
Novroyevnñe, éc. [rôvros, Yyé- 
vo Né de la mer ou dans la mer. 
ovté8ev. Advu. [révros) De la 
— Moytoës (6). [ré 
ovtoBñpns, ov . [rôvtos, 
bioa] Pécheur.” 
ovtoxpatop, opoc (6). [xév- 
roç, xpäatéw) Roi de la mer. 

Tovtôuebos, ov. Conme rov- 

toLÉBWY, 
ovtouébouoa, n6 (ñ). Fem. 
de rovropéôuwv. 

TovtrouéBwv, ovtog (6). [rôv- 
+oç, téôw] Roi de la mer. 

Novrovabtne, ou (6). [révros, 
vaÿrn:] llomme de mer, marin. 

Nôvtovôe. Adu. [rôvros] A la 
mer, dans la mer (avec mouvemt!). 

Tovrorayñs, éG. [révroc, riy- 
vuu:] Enfoncé dans la mer. 

HovtonAdvntos ei Tovronid- 
vos, ov. [révToc, Thavdopat, rhi- 
vn] Qui erre à travers la mer. 

Novronôpetx, aç (). 1° Fém. 
de rovroxipoc. [ 2° Pontoporie, 
nom d'une Nércide. 

Ilovtonopeüw, f. eüaw. [rév- 
«os, 7opevoua:) l’arcourir la mer, 
paviguer. || Au noyen, méme sens. 

Tovronopéw-w, f. now. [rov- 
<orépoç] 4° Parcourir ox traverser la 
mer; gqf. naviguer en pleine mer. 
1 2° Activt naviguer sur, traverser 
(acc.). 

Ilovtonépoc, ov. [révroc, ro- 
petouat) Qui va sur la mer, qui 
parcourt la mer (en part. des vais- 
seauzx el des matelots). 

Tovronocetbwv, Gvog (6). 
Neplines roi de la mer. 

. Dévrog, ou (6). 1° La pro- 


&Xôs. {lom. Méme sens. || 2° Mer 
quelconque. Aïyaîos rôvcoc. Jlér. 
Mer Egée. Nivroc ’ldvioç. Eur. Mer 
lonicnne. Nôvros déervos, EUzs:vor. 
Pind. Her. Le Ponl-Euxin. | 3° Au 
fig. Mer, grande quantité. Hévsoç 
Xovciou. Ath. Des richesses im- 
menses. 

2. Névrog, ou (6). 1° Le royau- 
me du Pont. || 2° Le Pont-Euxin 
(mer Noire). 

Hovtotivaxtosg, ov. [rôvroc, 
Tivdosw) Secoué par la mer. 

Iovtôpiv. Poél. pour révrou, 
gén. de rôv-cxs 1. 

Tovtéw-&, f. wzw. [révso] 
4° Inonder, submerger. || 2° Changer 
en nier. 

Toopayéw, nmoopdyos. Les 
mémes que FONPAYEN, ROTZAYOS. 

Honaäveuua, atog (16). Comme 
TIT1/0%. 

Térravov, où (=6). [sécu] Gi- 
{au (plat, mince el rond) qu'on 
offrait aux dicux. 

NônaE. Interj. marque la sur- 
vrise, la cotère. Ah! dieux! 

Tordç, dbog ()- Corne +6- 
TAvOY. 


Hon£Atos el HoxiAktos, ou 
(6). l'opilius ef Popiilius, nom 
d'homme. 


HonktxéAac, æ (6). lublicola, 
nom d'homme. 

Héxitoc, ou (6). Publius, nora 
d'homnre. 

Téror ou monot. Inter), mar- 
ue la surprise, la colère, la dou- 
eur. Ohtahl "Q Frot. f{om. Oh! 

ciel! grands dieux! 

Tornrübew, f. Üsw. 19 Paire en- 
tendre un son nigu en serrant les 
lèvres; d'où siffler dans un chalu- 
meau; siffler pour appeler qqn ox 
pour calmer un cheval: en gén. 
siffler. || 2° Act. Accueillir par uu 
murmure approbalif, approuver. 

Hornukdbw, f. dew. Comme 
FITFrIL 0. 

HornvAtéoëw. Dor. pour roz- 
FrvntiÇuw. 

Nornôücôev. Dor. pour rorr%- 
Very, inf. de rorrilu. 

Hérruaua, atoc (+6), e{ rton- 
TuoUÉG, OÙ (0). [rorzrv%w] Sorte 
de sifflement (pour appeler, pour 
calmer ou flaller un cheval); gg/. 
murmure d'approbation. 

Nopbaxés, ñ, 6v. Comme +as- 
246. 

1. Hopbaïéos, &, ov. Poëet. 

our FasÛxhe:0s. 

2. Hopbañéos, &œ, 0%. [Topêr] 
Vesscux, puant. 

Hopôaklayxes, Eeoç-ouç (té). 
Le mûme que racôahayyec. , | 

Tôépbaitç, ewc (À). Poët. pour 
Räipians. | . 

op5ñ, 6 (h). [répôw] Vent, 
flaluosile. 

TépBwv, wvog (6). [ropô] Qui 
lâche des vents. 

Iôpe. 19 Empér. aor. 2 de rép. 
|| 2° Poët. pour Erope, 3° p. sing. 
aor. 2 act. de répuw. 
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Topeta, «ç (À). 
Manière de marcher, marche, dé- 
marche, allure. || 2° Marche, trajet 
voyage, expédition. Mopeiav roc- 
a02:, lévat. Nén. Faire une marche, 
voyager. || 3° Action de passer, de 
traverser; passage. ’ 

Hopetv. Inf. aor. ° act. de 
révu. ( 

opetoy, ou (té). [zopeñoua] Le 
Moyen de Lans port Ra pRal le 
ment servant à transporter des troa- 
es. || 2° Machine servant à mettre 
es navires à sec. 

Nôpeuux, atoç (té). [roprd- 
opai] Trajet, voyage, expédition. 

Hopebopat. Moyen de =nsrüu, 

Uopebatuos, oçceln, ov. [71- 
pedopa] 19 Par où l'on peut passer, 
pralicable, guéable. || 2° Qui se 
ment où peut se mouvoir en avant. 

Népevats, Ewç (À). [Ropeücuz:] 
Avènement, 

Nopeutéoc, «, ov. A‘). verbal 
de rosidoux:. 

Hopeutix6ç, ñ, 6v. [ropiusi:] 
19 Qui marche ot qui peut marcher. 
1 2° Qui sert à la marche; propre 
a la marche. 

Hopeutés, ñ rart 66, 6v. [=9- 
pecoua:] 19 l'ar où l'on peut passer, 
praticable, accessible. || 20 Qui se 
meut en avant, qui morcbe. 

Nopeüw, f. :03w. [répo:] fe 
Fire passer, transporter, conduire. 
l'uvate” doicrav hiuvav ’Ayeocvziav 
roseësas. Eur. Ayant fait passer 
à la meilleure des femmes le marais 
de l'Achéron. "Q rcogsétaurat <0b; 
ivOévêe Eveîse roveüca. Plat. Ao- 
quel il est enjoint de transporter 
la-bas ceux d'ici. ’EtÜyyav: és 
JTLaT:iv péAAUV TECR ropeûse:v dx 
Doasiôav. T'huc. Il était alors ser 
le point de conduire par terre une 
armée à Brasidas. "Qç tiyisti po: 
uo} by AVIATA {Upas TRTÈE TI 7o- 
ptusdtw. Soph. Qu'on aile au plas 
vile chercher le roi de ce pays et 
qu'on me l'amène. || 2° Envoyer. 
OÙr? éuoD xataëtiug FotEats a 0278 
Toû rooeüoavroç Eévou. Soph. Tu ne 
serais pas traité d'une mamière digne 
de moi et de l'hôte qui l'a envoyé. 
13° Fournir, procurer. ’Eyà zc:.6- 
cu 4puaév. Eur. Moi. je fournirai 
de l'or. || Au moin. uoueucua, 
f. Topeïcopat, aor, ropeÿBr,v, parf. 
renôpeuuat. 10 Alle- er avant, mar- 
cher, faire roule, se mettre en 
ronte, faire un trajet. Tù mopeûr- 
G0z:. Xén. La marche, la faculté de 
marcher. IlopeÿzoUar toïv ro25:v. 
Xén. Aller à pied, sur ses jambes 
(opp. à ë?' irrou). Nopebeoôn ce 
ôpas. Xén. Presser le pas. "Oÿé- 
uevoç el ropetecdar Ériyerpéouv. 
Iér. Pour voir s'ils essavaient de 
bouger. Netñ, xarà yñv ropesesôae 
Thuc. Faire roule par lerre. *E-- 
pevovro Gôt” Eüplrou. Thuc. Ils tra- 
versèrent l'Euripe. Mopré:s0x ëx 
tods roheuious. Xén. Aller à fa 
rencontre de l'ennemi. Ty +oxkèv 
ropeveoôat. Arr. Parcourir une 
grande étendue de pays. Maxpèv 


[ropeéoux] {4e 
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68bv ropeñecdar. fsocr. Faire un 
long trajet. Abobxra ropitecôar. 
Xen. S'engager dans des chemins 
impraticables. || 2° S'en aller, par- 
tir, se retirer. Mopebouevot rapà 
Brauñoc. Jér. l'renant congé du 
roi. OÙ 8è dxotcavteg TOÙ fixathËtwue 
éropetônaav. Bibl. Eux donc ayant 
oui le roi s'en allèrent. Tôre xopeu- 
Gévrec 0! (Papioaïoi cuuéouoy Éha- 
Bov. Bibl. Alors les pharisiens 
s'étant retirés délibérèrent entre 
eux. || Au fig. El dé viç Ünéporta 
xeoclv À Àdyw mopebetat. Soph. Si 
quelqu'un se montre insolent dans 
ses actions ou dans ses discours. ‘II 
rovnpiz 64 rüv nôovüv nosevoué- 
vn. Xén. Le vice qui marche dans 
la voie des plaisirs. Tiç dv dv %xal 
roi ropeubels tèv fiov &ç &piota 
Sté#ot. Plat. Ce qu'il doit être et 
la route qu'il doit prendre pour 
passer sa vie le plus heureusement 
ossible. Oréte ri 7ù Adyw Giekio:, 

«à Tov pikota buokoyouuévuv 
éropebüeto. Nén. Lorsqu'i discourail 
sur un Snjet, il procédait par les 
priacipes les plus généralement re- 
connus. Mopedecat Ent vods rôovaus. 
Plat. Aborder les travaux. Nopeuo- 
uévuv Eudv els à xTApasa. Dém. 
Comme nous prenions possession de 
ses biens. ‘Exsès ropedescdat to 
drozebévewy }éywv, Plat. S'écarter 
des principes posés. 

Nôépn. 3° p. sing. subj. aor. 2 
de rüpu. 

Îlop8éw-&, f. au. [rio0w] 10 
Saccager, ravager, piller, détruire; 
rainer. || 2° Outrager, vivier. 

Ilép8nuæx, atog (T6). [roctéu) 
Dévastation, pillage. 

Uépônote, Ew6 (À). [rosôéu] 
Sac (d'une ville), dévaslation (d'un 
pays), pillage, ruine. 

Hopônthc, 0 (6). [zop0éw] Dé- 
vastlateur, destructeur. 

Hop8ñtwp, opog (6). Poët. 
pour ropürräc. 

1. Hopôuelx, x (h).[ropu:bu] 
Action de passer, de Lransporter qqn 
d'un bord à l'autre. 

2. Hopôueix. Plur. de *rop- 

Gyirtov. 
Topôpetov, ov (té). por) 
{o Baleau de transport (pour pas- 
sagers ou marchandises), bac. ; 20 
Prix du passage, naulage. 

Fépôueuua, atog (T6). [=op- 
fusbw] Passage, traversée. flép- 
fusup’ dyéwv. Eschyl. Passage du 
fleuve des douleurs (de l'Achéron). 

Iopôpebs, éwç ion. os (6 
fsopôuevw] Celui qui transporte par 
ean, passeur, nocher, batclier. 

Nop8ueutäs, où (6). 19 Comme 
sopluebs. || 29 Au fig. Dispensa- 
teur. 

Topôuevtixés, À, 6v. [rop- 
Qusüw] Qui s'occupe de passer ou 
de transporter par eau. . 

Nopôpedw, f. ebgu. [ropôués] 
fo Faire passer (l'eau), transporter 
de l'autre côté; en gen. faire pas- 
ser d'un lieu à un autre, amener, 
transporter. "Ex sñaûe yñs ue rép- 
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Oueogov &ç téyiota. Soph. Trans- 
porle-moi au plus vite hors de celle 
lerre.. Aeüpo nopôueüca: fpévos. 
Eur. Amener ici l'enfant. Esecuaç 
tds0e récôueuaov raw. Eschyl. 
Transmets-moi leurs ordres à ton 
relour. ’Ev dopétwy 6yoiç El aiua- 
Tnpôv ydpov érépluedoac. Eur. 
C'élait pour un hymen sanglant que 
tu me fs conduire ici montée sur un 
Char. TopOueberv Pâua, tyvos. Eur. 
Se porter en avant, s'avancer. || 20 
Passer, traverser (un fleuve); plus. 
souvt neul, passer l'eau; en gén. 
passer, lraverser. Xph rop0peboav- 
taç &yOñvac Ent Mivw. Plat, 11 faut 
passer (ces fleuves) pour arriver au- 
rès de Minos. Tiç rot’ äp' àcthp 
6e ropÜueñer celptoç;s Eur. Quelle 
est donc cette éloile brillante qui 
traverse Le ciel? || Au moyen. las- 
ser, traverser. fopÜuesovrat, oÙxé- 
Tt Aat T& Pécüpzx tab roraund, 
&hà 6x pécou vo raëlou. Her. 
On fait les trajets, non plus en sui- 
vant le lit du fleuve, mais en pas- 
sant par la plaine. âalpuwv euxhv 
at0éoa nopôpeuduevos. Eur. Divi- 
aité traversant le pur éther. 

FopBurñtov, ou (16). lon. pour 
ropôpeiov. 

opôuta, aç (à). Fausse leçon 
pour ropüpueia. 

Hépôperov, ou (r6). Fausse 
leçon pour xo Buetov. 

Hopôuis, (606 (h). fneiow] 40 
Délroil, bras de iner. || 2° Navire. 

Uop6166, où (6). [reiow] 40 
Détroit, bras de mer; par ert. ia 
mer. "EXAnc mopôuéc. Eschyl. L'Hel- 
lespont. {| 2° Action de traverser, 
passage, trajet. || 3° Aclion de 
transporter, transport. 

Hopiéw, f. {sw atf. 1&. (répoc) 
19 Ouvrir la voie, frayer le chemin 
à. L° ce Gedç EnÜpiosv auérepa pd 

£Aaboa. Soph. Si un dieu t'a frayé 
a route jusqu'a notre demeure. || 
20 Procurer, fournir. Toik rohitaiç 
&Y Géovrat ropitetv. Xén. Fournir 
aux citoyens ce dont ils ont besoin. 
Tposhv éx tôv rohkeplwv vois ctpa- 
tiwtaiç Roplbeiv. fsocr. Nourrir les 
soldats aux dépens du territoire 
ennemi. Hpépaaiy toû cwbeofal tivt 
npEerÔvTws Topisetv. l'huc. Fournir 
à qqn un prélexle spécieux pour se 
sauver. To ynpobosrobç exTrofau 
éaurois Êx soUtou Toû LeUyous To- 
picesau Xeén. Celte union leur per- 
metd'assurer ces appuis à leur vieil- 
lesse. "Aveyva Âéyu 6ca ph &” 
Audy Feroototat Arist. J'appelle 
preuves indépendantes celles qui ne 
3ont pas fournies par notre propre 
fonds. || 3° Se procurer, acquérir. 
"Ent tà ropibetv Tà ypruatx Éautèv 
Ecaëe. Xén. Il se chargea de trouver 
l'argent. Moda peôv dativ êp- 
yov Toÿ Topiaat Toophnv TÈ xata- 
varüoat. Plut. C'est souvent une 
moindre lâche de se procurer de la 
nourriture que de la digérer. || 4° 
Imaginer, inventer. ’Ex tüv 4un- 
tévuv rôpouc ebunyädvous mopitwv. 
äristoph. Trouvant des moyens 
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commodes ponr se lirer des plus 
mauvais pas. Zopfbouaer, kart vois 
piréroun véxvaç rovitw. Eur. Je 
ruse et m'ingénie à tromper ce que 
j'ai de plus cher. Alsiaç pnotès 


rl Tpiyuxat o@z0Àoë% Topituv. 


Plut. Prélant des motifs honorables 
à des actes honteux. ] Au moyen. 
Lo Se procurer. T& aûzoïç apzxo0vta 
ropltecôa dyarwat. Xen. Ils s'esti- 
ment heureux de se procurer Île 
nécessaire. 
Lys. W a suborné des témoins. || 2° 
Imaginer, inventer, trouver. Aetvèc 
Adyous rottola. 
lrouver des paroles. Katvà fpatz 
Reropiauévos. Ah. Ayant forgé des 
mols nouveaux. Upézsaotv roplte- 
oôx1. Lys. Inventer un préterte. 


Mäptupac Tenépiotai. 


Dém. Ilahile à 


Hôépruos, ov. [répos] 1° Qui 


trouve un passage, qui passe, qni 
REY || 2° Pénétrable, perméable. 


30 Qui sait se tirer d'affaires, fer- 


lile en expédients, ingénieux, in- 
ventif. || 4° Bien pourvu, qui dispose 


de ressources nombreuses, riclie. {| 


59 Praticable. [Comp. roptuwTepos. 
Sup. TOptHÉTATOS.] 

6 
ti 


pt6;, 106 (h). Poél. pour rôp- 


Nôpiona, œtos (T6). [ropitu 
Corollaire, proposition dutte den) 
Uiéorème. 

Toptouéc, 05 (6). [ropicw] 1° 
Action de procurer ou de Se procu- 
rer (gen.). || 2° Accroissement de 
la fortune où moyens employés pour 
l'accrollre ; gain. 

Rep isTÉOv. Adj. verbal de *0- 
piLuw. 

Toprotñç, où (6). [ropiïu] 1e 
Qui fraye la roule 4, qui procure 
les moyens de faire (gén.). || 2° Qui 

rocure des ressources, de l'argent. 

Ï 39 Au plur. Fonctionnaires (à 
Athènes) chargés de créer à l'Elal 
des ressources pour payer les dé- 
penses extraordinaires. 

Toptottxôc, ñ, Ôv. [ropiothc] 
Capable de procurer ou de se procu- 
rer (gén.\. 

Topxeds, éws (6). [ropads] Ce- 
lui qui pèche avec le filet appelé 
ropré. 

épxns, ou (6). Douille ou vi- 
role dans laquelle on fixait la pointe 
de la lance. 

Hopxla , &ç (h). Porcia, nom de 
femme. || Adj.‘H Uôpxiz factatur. 
Plut. La basilique Porcia. 

Tôpxtog, ou (6). Porcius, nom 
d'homme. 

Topxés, où (6). 1° Sorte de filet 
rond pour Ja pêche. || 2° Nom d'un 
animal incoonu. l 30 Porc, pourceau. 

Nopvelx, «ç (h). [ropveduw] For- 
nication. , 

Nopvetov, où (T6). [mopveüu) 
Mauvais lieu. 

Nopveüw, f. ebcuw. [réovr] 1° 
Prostituer. || 2° Neut. Se prostituer 
| Au moyen, méme sens. l 
. Hépvn, n6 (h}). [réevnui] Pros- 
tituée. 

opus où (té). 

a 


[répyn] 
Proslituée de bas élage. 


4116à TOP 


fl0oP 


Hopvixéç, , 6v. [répvn] De | Soph. Facilité pour marcher, Katà 


proslituée. _ , 

Hopyoéosxée à » |. au. [rop- 
vo6ocaxds] Tenir un mauvais lieu. 

TopvoGosxia, «ç (ñ). [ropvo- 
6astéw] Métier de pourvoveur, d'en- 
tremelleur. _ 

Iopvo6osxés, où (5, "h). [rép- 
vn, Pésxw) Celui ou celle qui tient 
nn mauvais lieu. 

Nopvoypäpos, où (6). [répvn, 
ypäpw) lornographe. 

Hopvobtbioxaloç, où (6, h). 
[répvn, &t6äaxahoç] Celui ox celle 
qui donne des leçons de débauche. 

Topvoxémoc, ov. [Tépvn, xd- 
xtu) Débauché, impudique. | 

Hopyvoxtévog, 0v. [Toovn, xtei- 
vw] Qui tuo les prostituées. 

Uéovos, ou (6). [répvnut] For- 
nicateur, débauché. 

Hopvooüvn, nç (à). Comme 
VEtZ. 

opvotel&vns, où (6). [rép- 
vos, TEwvne] Fermier des mauvais 
lieux. . 

Iopvoplaac, æ (6). [ropvn, ot- 
Aéw] Qui aime les femmes de mau- 
vaise vie. 

Topvopévos, ov. [répyn, o©o- 
veüw] Qui tue les femmes de mau- 
vaise vie. 

Népov. Poët. pour Eropoy, aor. 
2 act. de répu. | 

Noporotéw-& , f. raw. [rôpos, 
notéw] Ouvrir les pores. | 

Hopornotta, «6 (h). (roporotiu) 
Ouverture des pores. 

Uépos, ov (6). {reipw] 1° Roule, 
chemin, voie, endroit par où l'on 
passe (défilé, gné, pont); en gén. 
passage Hôpor àÀdç. om. Népor 

XppoBo. Soph. Les chemins de la 
mer, c.-à-d. la mer. Nôpoc olwvüv. 
Eschyl. La roule que parcourent 
les oiscanx, c.-à-d. l'air. "Ore ôn 
rôpov, [Eov rotapoto. Hom. Lors- 
qu'ils furent arrivés à l'endroit où 
le fleuve est guéable. "Antxvéerar dç 
rdv répov tic Ôtabiatos. ér. Il 
arrive à l'endroit où il avait effectué 
son passage. AÜdavtes tèv mépov. 
Hér. Ayant coupé le pont. EUBùs 
yevésw ropoupéctpwros répos. Es- 
chyl. Que la pourpre s'élende au 

lus vile sous ses pas. Mnyavatc 
Feutey “EXxnc nopÜpôv, Got’ Eyerv 
mépov. Eschyl. Il a jeté un pont 
sur le détroit de Hellé pour pou- 
voir passer. Kpatñaavtec où d- 
ou, Éywpouy ç +tù mpéabev. 
Thuc. YIs occupèrent le passage et 
poussèrent en avant. || 2° Cours 
d'eau, fleuve, bras de mer. ‘Putol 
rôpot. Eschyl. Eaux courantes des 
fleuves. Tépos ’Adoeod, Xxapdv- 
&pou. Pind. Eschyl. Le cours de 
l'Alphée, du Scamandre. Iépoy ’Io- 
pro mtpäv. Eschyl. Traverser 
es eaux de l'Isménns. ’Apixéueal" 
ëx" ‘Afiou môpov. Eschyl. Nous ar- 
rivämes sur les bords de l'Axius. 
Eüfetvos répos. Eur. Le Pont-Euxin. 
Atyaios pos. Eur. La mer Egée. 
H 3° Marche, trajet, espace parcouru 
Ou à parcourir. Eüusäpeux xépou. 
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uéaov tèv répov. Pol. Au milieu du 
trajet. Atioavreg tv népcv. Pol. 
Ayant elfectué la traversée. || 4° 
Méat ou conduit; pore. ‘O axouatt- 
xôç répos. Gal, Le méat auditif. 
Hépuv uestôç. Aris{. l'ureux. ’Ava- 
Lahäv <obs répous. Llut. Relächer 
es pores. || 5° Au fig. Voie ou 
moyen pour accomplir où pour se 
procurer qq. chose, pour surmonter 
un obstacle. ’Etei où9sic Rôpos Ésat- 
veto Thç &Awotos. Her. Puisqu'il ne 
paraissait pas qu'il y eùt inoyen de 
prendre la ville. Hepi 6° ipatiww 
Tis ôpoc Ectat; Aristoph. Et des 
vèlements, comment s'en procure- 
ra-l-on? Môpos yprudtuv. Xén. 
Ath. Pol. Noyen pour se procurer 
de l'argent. "iv por rôpos T:< 
unyavñ + éteuocôn. Eur. Si je 
trouve un moyen, un expédient. Tiç 
dy népos yévoiro av; Eur. 
Quelle issue trouver à ces maux? || 
69 Ressource, ef surlout ressource 
en argent; branche de revenu, re- 
venu, Aëyouct 4zi ZhÂOUÇ Tivàc T- 
pous. Dém. On indique encore d'au- 
tres ressources. Môpov roteisüat. 
Arist. Gagner de l'aryent. Di =épor. 
Dém. Les revenus ou ressources 
(destinées à faire face aux dépenses 
publiques). || 1° Trés r'art, Activun de 
se procurer, acquisilion. || S° Purus, 
dieu du gain. 

Nopraxitouæt, f. {coua:. [réo- 
nak) Passer sa main dans l'anse 
d'un bouclier. 

Iéprauax, «tros (T6). [roprdw) 
Vêtement attaché avec une agrafe. 

NôpraE, axoc (6). [réo7r] 10 
Anse ou courroie d'un bouclier (dans 
laquelle on passait le bras); q9/. 
bouclier. || 2° Partie de la tètière 
d'un cheval. 

Toprdw-@, f. daw. [rôprn)] 
Agrafer; allacher, fixer, clouer. 

Hôéprn, n6 (ñ). (reipu] Agrafe, 
boucle. 


Héppw. Adv. [rpé] 1° Devant, 
en avant, fort avant dans (gén). 
‘H 6è Eü6or” Fjôl rapatétatat ua- 
xpä Rôppw rävu. Aris{oph. Voici 
l'Eubée qui s'élend eu avant sur 
un long espace. Tôcow mpoéaiverv. 
Plat. Aller, marcher en avant. 
‘“Hyuïro où Tôppu Ei Tv Yüoav. 
Xén. 11 se mit en marche sans trop 
s'avancer dans le pays. ’Exäôeuoov 
pézpt rôppu ts uépas. Xen. [ls 
dormaient jusqu'à une heure avancée 
du jour. éppw the natrias Tawv. 
Plat. Parvenu à un âge avancé. Npo- 
Gxiveiv réppw TA Lo{Onpiac. Xen. 
Marcher bien avant dans f voie du 
vice. || 2° Loin, bieu loin; loin de 
(gén.). Déppw àroyupeiv. Xeon. Se 
retirer à une grande distance. Où 
réppu Eôst aûtèv éA0eiv. Dem. Il 
n'avait pas loin à aller. Iéppw toù 
ee voroütov d'Anitev vüv éausv. Dém. 
Nous sommes loin de nous attendre 
à rien de pareil. Mdpow pévror rou 
tv ÉpauTD REROMTEULÉVUY (Foÿra) 
tifepa. Dem. Mais je mets cela bien 
au-dessous de mes acles politiques. 


op 


Uépou tie Ésurüv. Xén. Loin de 
leur patrie. Néppw &rè +où Apévos. 
Nén. Bieu loin du port. [Comp. nop- 
putépuw, Superl, TOPPWTÉTU.] 
MôppwBev, Adu. [ré w] De 
loin. Nôéppwôe, Soyeoba:. Plut. Re- 
prendre sue chose de loin. Oÿ +ép- 
pubev. Syn, [| n° - 
temps. Ÿ Y + pas long 
Hopp@tatos, n, ov. [6050 
Très éloigné. || AURA: el 
Comme FopouTtdtw. 
Moppwtatw. Adu. superl. de 


Toppu. 
Noppwtepoc, &, 0v. [zéppu 
Pins éloigné. || "open nl 


Comme ropowripu. 

TMoppwtépw. Adu. comp. de 
TÔppu. 

_Hoppwtépwbes. Adv. Tozsu- 
tépw] De plus loin. ‘ 

Ilopoaivw, f. ava. [répu] je 
Préparer, apprêter. || 2° Entourer 
de soins, choyer, chérir. || 3° Ho- 
norer. 

OpOtvas, &, Ioponvä, à 
el Topoïvos, ov (6). Porssaus 
nom d'homme. 

Hôépotov. Adv. comp. de z5p2v. 

Tépotata. Adu. sup. de +észu. 

Iopaüveæxov. lon. pour i:4> 
ouvoy, imparf. act. de ropcüvu. 

Hopauvéw. Jon. pour +627 
vo, fut. de rocoivu. ‘ 

Topoüv, f. US. [résw] 1e Pré 
parer, arranger, pourvoir 4, procurer, 
Hooaiveis hégoc tivi ou tiv6s. om. 
Faire le lit de qqn. Mopoiverv ac. 
ta. Pind. Préparer ua repas. ‘Er 
6 Œhha rivra ropzuv@. Soph. Moi, 
je pourvoirai à lout le reste. "Ey8;3 
ropsüvetv êyBooïc. Eschyl. Préparer 
la ruine de ses ennemis. Kai aoû ys 
Tac ratôl ropoÜvwv uépov. Eur. 
EU wachinant aussi la mort du Gls de 
ton fils. || 2° Faire, exécuter, s'ac- 
guitler de, accomplir. Iept rAcicsos 
nyov Tà Tob Dso mopouve:v. fier. 
IIS altachaient la plus grande impor- 
tance à célébrer la fête du dieu. Ti- 
vaç Tpèç d'0oùç ToÛT GyoG ropri 
vetat, Eschyl. Quel est l'auteur 
de ce forfail? Taüta roozuvdv Far)- 
coua:. Éschyl. Je vais exécuter ma 
lâche. "Eyà tèv rooxeiuevoy zéxv 
ropauva, Eur. Je vais accomplir le 
travail qui m'est imposé. Tüv © 
‘Ounñpou val 66e auvhéuevo r2- 
cuve. Pind. Grave dans too cœur et 
mets en pratique celte parole d'Ho- 
mère. || 3° Traiter avec soin. “Ozws 
dv ph'yxax5, ropodvere. Eur. Que 
vos Sins imposent silence à ses plain- 
les. || 4° Etendre, agrandir. O5 pe 
ROVEL Tedy ofxov taÛta ROpTUvEVT" 
dyav. Pind. Je vois sans peine ces 
biens agrandir beaucoup la maison. 
Il Au moyen. 1° Préparer pour soi, 
apprèter (un repas). fe Entretenir, 
élever (un enfant). 

Tépow. Adv. poél. pour rpésw. 

Téptaf, axoç (h). Veau, jeune 
vache. 4 

ptté, 106 (h). {° Veau, jeune 

vache où Len e ] 20 Jeune lle. 
Il 3° (6) (rare). Jouvenceau. 


TOP 


loprirpépos, ov. [répris, <pe- 
qu] Qui nournt des veaux, des gé- 
HiSSeS. . 

Hopgüpa, aç (ñ). [rossüpu] 
do Pourpre ow murex, coquillage 
d'où l'on tire la couleur pourpre. 
1 2° Couleur pourpre. l 3° Etoffe de 

ourpre. || 4° Bande de pourpre à 

a tunique des sénateurs et des che- 
valiers (chez Les Romains). Hopoë- 
oa rhateïz. Démétr. Laliclave. 

" Hoppupaios, æ, ov. Comme 
TOPHUPEOG. 

Hoppopdvéenos, ov, el rop- 

vpavo hs, éç. [ropobpa, dvlo;] 
fus fleurs purpurines. 

Hoppupetov, ou (16). [roowu- 
peÿw] Atelier où l'on teint en pour- 
pre. , _ : 

llopôpeos-oùs, Éa-&, Eov- 
oùv. [ropoüpa; 19 De couleur pour- 
pre.(variant de l'écarlale au violet 
foncé. Moooupa cd. Plul. Vèle- 
menl de pourpre. Nopyupéo!: TiTntes. 
Hom. Tapis de pourpre. Toopupot 
xal ypucoyetpes reptépyovrat. Luc. 
Ils vont et viennent, vêlus de pour- 
pre el les mains chargées d'anneaux 
d'or. Ilopsupoüv cTôux, rovwusai 
rapetai, 4h. Bouche vermeille, 
joues vermeilles. Hopsüpeoy vüuz. 
Hom. Vague purpurine. [oowupér 
vegéan. {lom. Nuage sombre. Moo- 
pépeoc Üdvaroç. J/om. Mort san- 
glante. || 2° En génér. De couleur 
brillante, éclatant. (Comp. ropœu- 
porepos. Sup. rocsvpurar0s.] 

Hoppupeuc, ÉwS (6). [roosv- 
psôuw] 1° Pècheur de coquillages à 
pourpre. || 2° Teintuner en pourpre. 

Hopœupeuths, où (6). Comme 
TOPEUSEUS. 

Noppupeutixéç, À, 6v. (moe 
œuceuwi Où se liennent les pêcheurs 
de coquillages à pourpre. 

Hoppupeûw, /. EüSw. Copsiec] 
Pêcher les coquillazes à pourpre. | 
Au moyen. 1° Mme sens. || 2° 
Teindre en pourpre. 

Toppupéw-&w. Rare pour Top- 


oUpu. 

Hopæupiüw, f. isw. (ropzüpal] 
Etre de couleur pourpre. 

Hoppôpiov, où (16). 19 Dimi- 
nulif de ropoupa. || 29 Le méme 
que TOPYUPELOY. 

Iopæüptos, où (6). Porphyre, 
nom d'homme. , 

Ioppupis, 606 (h). [ropoüpa 
1o Robe ou inanteau de pourpre. | 
20 Oiseau au plumage rouge. 

Hoppupitns, ov fo), el rop- 
qupttis, 1506 (h). [roppüoa] De 
coulenr pourpre. 

Dopupiwv, Wvoe (6). [ropoÿ- 
pa) 1° l'orphyrion ou poule sullane, 
oiseau aqualique. || 2° Sorte de 
célacé. || 39 Sorle de polype. 

Toppup66antos, ov. (ropoüpa, 
Piriw] Teint en pourpre. 

HoppupoGaperov, ou (+6). [Top- 
gupuézæç] Alclier où l'on teint en 
pourpre. 

Hopqupobapñs, 
xopoupÜbarToc. 

opæupo6dpos, où (6). [xop- 


és. Comme 


pour RopYUpeos, Éa, 60v. 


IIOP 


qupz, Birtu] Ouvrier qui teint en 
pourpre. 
TopœupoerBfc, éc. [ropoüoa, 
#lôos] 19 Qui est de couleur pourpre ; 
ourpré; sombre. || 2° De couleur 
rillante. 

Hopupoet5&c. Ado. [roppu- 
poe:ôns] Cumme la pourpre. 

Hopœupéets, egoa, ev. [rop- 
pugal Qui est de couleur pourpre. 

Oppupéxauko, ov. [ropouoz, 
xaux6;] À la tige purpurine. 

Hopgupoxiértns, ov (6). [mop- 
Pope xAértenç) Voleur de pourpre. 

opupÉTwALS, 1806, el Top- 
puporwltoca, n6 (). Éropoüpa, 
TwAëwu] Marchande de pourpre. 

Hopeupéstpwroc, ov. [ropoi- 
pa, stpwtéç] Couvert de tapis de 
pourpre. 

HopPUPposLÂLUWY, Ov, gén. 
ovoc. [roopbpa, cyñua] Paré de 
pourpre. 

Ioppupoës, a, oùv. Contr. 

Toppüpw, /. upa. [w5pu] 10 
Devenir pourpre, prendre une cou- 
leur somhre, foncée (en part. de la 
mer dont les flots se soulévent. || 
20 Etre de couleur purpurine, étre 
vermeil. || 3° Etre agité (comme la 
mer que les vents assombrissent). || 
40 Act. Colorer en pourpre. || Au 
moyen. levenir pourpre, prendre 
une couleur foncée. 

HoppupwTtatos, 7, 0v. Sup. 
de ropzupeos. 

Toppupwtepos, æ, ov. Comp. 
de ropoûpeo. 

Tépw inusité; d'où l'aor. 2 Ero- 
pov, subj. r6pu, opl. répoiut, inf. 
nogeiv, parlé. mopwüv, parf. pass. 
Térpwuat. Donner, procurer, accor- 
der. Tlopeiv sivr ulov, äxoiriv, 5à- 
pa. llom. Donner à qqn un fils, une 
épouse, des présents. Mavrocüvmn" 
ot nôpe ‘doiôoç "ArGAwY. /lom. 
Phéhus-Apollon lui conféra le don 
de ta divination. TléPoç, xawx To- 
peïv. flom. Causer du deuil, des 
maux. ‘Ac à viôe ropoy Ehoto. 
Soph. Qu'ainsi ptrisse l'aateur de 
ce forfaill Küxvoy Orvicw Tôpev. 
Pind. Il mit à mort Cycous. TA60ov 
äv got vou Et’ dAyiov ropot. Es- 
chyl. Il Le soumettra à des épreuves 
plus cruelles encore. Kai aot 0eol 
rôpoiev Wç yo DéhW, aûTo te xal 
y Th6. Soph. El que les dieux 
exaucent les vœux que je forme pour 
Loi-même et pour celte contrée. Id- 
ps ai où Au xoëpnoiv Exec0ar vt- 
uv. /lom. Fais, loi aussi, que 
l'honneur accompagne les filles de 
Jupiter. OK Dedç roïviua rdlex ra- 
Oetv réporu. Soph. Puisse le dieu les 
frapper d'un juste châtiment! || Ar 
parf. passif rérpurar. 1l est donné 
en parlage, il est attribué ow lixé 
par le destin. T{ yàp rérpuvar Znvi 
mhhv del woaveiv; Eschyl. Quelle 
est donc la destinée de Jupiter, sinon 
uo éternel empire ? Thôé c®" év nuét- 
pa Qavetv renowutai. Eur. L'arrèt 
du destin veut qu'elle meure aujour- 
d'hui. Derpœuévos, n, ov. Délermi- 
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né, fixé ou réglé par le destin. ‘H 
Rerpuuévn (poi: 
Le lot aliribué par 
linée. 


oipa). Hér. Eschyl. 
e destin, la des- 


Hosdxte, poéf. roaäxt. Adv. 


interr. [x6co<] Combien de fois? 


I6a". Elision pot. pour réca 


ou pour xôse, rart pour nos. 


Tosandotos, &œ, ov. [réco:] 


Combien de fois plus grand ? 


Tocarioës, 7, oùv. ([récoc] 


De combiea de sortes? 


Tocani&e. Adv. Comme rocé- 


LR 


Hocänoucs, noëocs (6, h). Txé- 


goç, roûç] De combien de pieds? 


ocaxws. Adv. interr. [r6coç] 


De combien de manières? 


Tévce. Adv. [r6s, inus.] Où ? en 


quel lieu ? (avec mouvem!). 


HocetBäv, ävos (6). Dor. pour 


Hozstôw". 


TocerBavetos, Tlose:davioc et 


Tocetôaévtos, a, ov. Dor. pour 
Tocetôwyioc. 


Iocetbtwv, wvos (6). Poét. 


pour Tocetôwv. 


Tloceidetov ion. ñioy, où (té). 


Temple de Neptune. 


1. Tocetôéwv, wvog (6). Ion. 


pour Mosetôuv, 


2. Hosetewv, vos (6). Posi- 
déon, sirième mots de l'année athé- 
nienne (dernière moitié de décembre 
et première moilié de janvier). 

Hosetbewvis, (806 (ñ). Alcyon, 
oiseau consacré à Neptune. 

Tlocetô&v, Givoc (Ô). [uoc. Né- 
seôév, acc. Hocetô&] Neplune, dieu 
de la mer. 

IocetBwvia, a«G (h). Posidonie, 
ville de Lucanie; la même que 
Peslum. 

Iocetôwvtätns, OL, ion. tñ- 
tn, €w (6). Habitant de Posido- 
nie. 

1. Iosedwvios, «, ov. De 
Neptune, consacré à Neplune. || (Mo- 
geôwviov, ou (T6). Temple de Nep- 
lune. || Nocebwvtx, aç Eh). Alcyon, 
oiseau de Neptune. || Hocsbuve, 
wv (tä&). Fêtes de Neptune. . 

2. Hocet8wvtos, ou (6). Posi- 
donius, nom d'homme. 

ToosBañisxos, ov (6). Comme 
rÉc0wv. 

Hôoôn, A6 (ñ). Prépuce, mem- 
bre viril. . 
Toa8la, aç G). Sorte de grain 
d'orge sur la paupière. 

Téofiov, où (76). Comme mé- 


cûn. 

Iéosdwy, wvos (6). [r656n] Pe- 
til garcon. 

Host. Dat. plur. de toëc. 

Nosideros, &, ov, ion. nt06; 
n, ov. Comme Uosetôwv:os. 

Hosibesuos, où (6). (rosés 5e- 
cu] Chaine qui altache les pieds. 

4. Téotwkç, 106 (6). [uoc. métis ou 
rés) Mari, époux. 

2. Iécté, toç alt. ewç (à). 
(se jo Action de boire. Tléatç xæi 
ôrntoc. Hom. Le boire et le wan- 
ger. llaoà chv nôciv. ler. En bu- 
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vant. || 2° Coup (à boire). Iivaw 
roimmv môeiv. Eschyl. Vider une 
troisième coupe. || 3° Breuvage, 
potion. .. 

1. Hécoc, nn, 0v. Ad). interr. 
[rôc, inus.] Combien grand? combien 
nombrenx? Au plur. Combieu ? eu 
quel nombre? Tlésnv pv ocpartäv 
uot cuurenbetç, "rôcx Ôè yo'uatz 
gupôanet elç rdv roAspoy; Xen. Com- 
bien de troupes m'enverras-lu, com- 
bien d'argent me payeras-lu pour la 
guerre? [don vie 666ç; X'én. Quelle 
est la longueur de la roule? Téco: 
eiol Zraovuätat, Plut. Combien les 
Spartiates sont-ils? Hôcov viv' Kôn 
xpévov; Soph. Depuis combien de 
temps déjà? Uésov drectiv Evôé-6e 
vd crpiseupa; Xén. À quelle dis- 
tance d'ici se trouve l'armée? Né- 
gou; Xén. Luc. À quel prix? "Ezi 
rôcw; Plat. Xén. À quelle condi- 
tion? à quel prix? oo àtsx xai 
ro? diva éori; Arist. Quel en est 
le nombre et quelle l'espèce ? || é- 
gov el rôca. Adu. Combien? 

2. Hooéc, n, 6v. Adj. indéf. 
Le06, tnus.] Qui est de quelque grin- 
‘eur, en cerlaine quantité. ?Eri +0- 
cv, rl rogôv st. Pol. Jusqu'à un 
certain point, dans uae cerlaine me- 
sure; quelque peu. Kat& mosôv. 
Pol. Dans une certaine mesure ; pen- 
dant quelque temps. Tè roaôv. Arisé. 
La quantité. 

Hocétns, ntos (h). 
Quantité. 

Hogéw-&, f. &üsw. [récos] 
Compter, marquer la quantilé de. 

[ooodxt. Poëét. pour rosaxw. 

Nooonuap. Adv. [récoc, huap] 
Pendant dmbien de jours? 

Uosai. Poël. pour rocl. 

Doosfxpotog, ov. froûc, xpo- 
téw]) 1° Frappé avec les pieds en 
dansant). I 2° Qui frappe avec le 


[réTo«] 


icd. 

ITécot6. Poël. pour néotic 4. 

Tôocooç. Poëet. pour récos 4. 

Hoovatos, æ, ov. [réoros] 1° 
En combien de jours ? || 2° Depuis 
combien de jours ? 

Iléstiov. Barbarisme pour 7é- 
oBiov, dans Arislophane, Thes- 
moph., 1188. 

Héotoc,n, ov. [récoc] 10 Quan- 
tième? quel? Téctov éativ évoc, 
&xe...; Ilom. Combien y a-t-il d'an- 
nées qne..? || 2° Combien petit ? 
Iésty abtov pépet payeaäpevor ve- 
vixnxansv. Xeén. (Songe) quelle fai- 
ble partie d'entre eux nous avons 
combatlue victorieusement. 

Uôt. Dorien pour rotl, rpés, 
devant l'article. Tôr rü (rob), ét 
WE rôr tôv, nt Tu (roûc), rôt 
+TÔ. TÔT ti, TÔT taûe. 

Héta. Eol. pour rére. 

Uétaye. Dor. pour mpôsaye, 
impér. prés. de rpoaäyu. 

Hortäyopos, Totéyw. Dor. 
pour pOSFYOPpOS, TpogÉyu. 

Hotaywyis, 806 (à). Dor. 
pour rpocayuwyle. lemme espion. 

goraetë . Dor. pour Tposa- 
clôt. 
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Iotaivios, oç el æ, ov. [notl 
aivos] 19 Frais, nouveau, récent. I 
20 Inopiné, imprévu, extraordinaire. 

TotantéAyw , d'où le fut. moy. 
avec sens passif TrotauéAropat. 
Dor. pour rposapéhye. 

Hotapneûs, éwe (6). Nom du 
vent d'est (aznAtwTne] à Tripolis, 
en Phénicie. 

Totaun766, 6v. [roraudc, &yw] 
Porté ou mené sur uo fleuve. 

Totaund6v. Adu. {[rorvzxudd] 
Comme un fleuve. 

Totauñios, n, ov. Jon. el 
poél. pour rorau:06. 

Hotaunis, (006 (ñ). [rotaud] 
De fleuve, de rivière. 

Totaunnépos, ov. [rotauds, 
rooevoua:] Qui traverse les fleuves. 

OTAUTPUTOS, OV. [rorzuds, 
féw] Apporlé par le courant du 
fleuve. 

Hotauñris, (506 (h). Comme 
rotaunis. - 

Notaptatos, «, 0v. 
roTiu:06. 

Notémrov, où (76). [zorapés] 
Petit fleuve. 

Totäutoç, æ ef gq/f. 06, ov. 
{rotzuoce] 4e De flenve, de rivière; 
fluvialile. ‘O roc 6 rotéu:oc. ller. 
Arist. L'hippopotame, || 29 Baizute 
par un fleuve (en pari. d’une ville). 

Hotanioxos, où (6). [rotauéc] 
Pelit cours d'eau. 

Iotauoyeitwv, ovos (à). 
[rotaude, yeitwv] Polamogilon, épi 
d'eau, plante aqualique. 

TotauméxAvazos, ov. [roraué, 
#AUSu) Baigné par un fleuve. 

Notauôvêe. Adu. ([rorauds] 
Dans le fleuve (avec mouvemnt). 

Hotaunopp{rtw, f. plfw. [mo- 
tauds, pirtw] Jeler dans le fleuve, 
à la rivière. : 

1. Iotauôç, où (6).[rôsos] 10 
Fleuve, rivière, cours d'eau. | 2° 
Canal. || 3° Nom d'une étoile. 

2. IHotau6ç, où (6). 1° Dieu 
d'un fleuve. || 2° Polamos, dème de 
l’Allique. 

Hotauopépnros, ov. [roraude, 
oopéw] Emporté par le fleuve. 

OTALOLWOTOS, OV. [roTaudc, 
Xwvvou] Formé par alluvion, allu- 
vionnaire. 

Hotavñs, és. Dor. pour mpo- 
envie [Superl. rotavéararo:.] 

Hotavés, &, 6v. Dor, pour ro- 
rnvés. 

Doräiouat-@uat, f. ñsopat, 
aor. énotiônv, dor. énoräônv, par/. 
rerdenuar, dor. renérauat. Poët. 
pour rérouat. Voler, volliger. 

Horarés, notarws. Comme 
noôaros, rodaTruc. 

Hotdç, ätoc (à). Dor. pour 
TOTAS À. 

Ilotawog, æ&, ov. Vor. pour 
FPOGN&O6. 

4, Iôte. Adj. intlerrog. [ré, 
inus.] Quand ? à quelle époque? Téte 
el ph vüv; Eschyl. Aujourd'hui ou 
jamais? ’Eç rôte; Soph. Quand? 

2. Hoté, ou note enclilique. 
Adv.indéf. {rôc, inus.] Quelquelois, 


Comme 


noY 


une fois, un jour: cofin. flozè ue: 
rotè ôé. Noté pv... Êviote eq 
LL... Lantôt. || Aprés une négation. 
Jamais, Obx &v #ote Enpage. Dém. 
Il ne (l'} cùt jamais fait. 

Totetôäv, dor., et Hote:Bav. 
Eol. pour Moses. 

. HotextyxAtodeu. 2e p. sing. 
imparf. de norrxyrhicôouar. 

Hotéopat. Jon. pour FSTAUE. 

Hotéos, «, ov. Adj. verbal de 
Tivw,. 

Hotepioëw, f. Eu. 
mpoceciCm. 

4. Tôtepog, «, ov. jrée, inus.]. 
Leqnel des deux? Nésecoc où 6 
Nupedc mai nétepos 6 Ocosirrç; Luc. 
Lequel des deux est Nirée et lequel 
est Thersile? Atxäcs: nériocc GATCTE 
pOTepôs écr1. Luc. 1] décidera le- 
quel des deux est le plus beau. fl. 
rÔTec0v el nétepa. Adv. Est-ce que? 
si (dans une interrog. directe ou 
indirecte). Tives xarñprav, r6sipov 
"EXANVE, Léyns, À mais épis; Es. 
chyl. Qui a commencé le combat? 
sont-ce les Grecs ou moo fils? Hé- 
Tepa Oh xeptopov Âéyex Tiôe; 
Soph. Parles-lu ainsi pour railler* 
Nôtipov adrûs À NeottNFs rade 
BéASIOV, ruvBzvduzvos, Plut. De- 
mandant si c'élail Périclès ou lai qu 
luttait le micux. 

. Hovepéc, d, 6v. (rés, inus. 
L'uo des dens, l'un ou rie. 

Hovtépxopat. Dor. pour spoz- 

épyouau. 
otépwBev. Adu. [rôrepos] Du- 
quel des deux côtés? 

HotépwBt. Adu. [rôTepoc] Dans 
lequel des deux endroits ? 

Hotépws. Adu. [rôsépo:) De 
laquelle des deux manières? Com- 
ment ? 

Hotépwce. Adu. [rérepox] Vers 
lequel des deux côlés ? 

otéXw. Dor. pour Tposiyu. 


Hot, A6 (A). (récoua] Val 
essor. 


Ilovthyayov. Dor. pour rposi- 
yayov, aor. 2 act. de rsosivu. 

4. Hétnpa, atog (té). [rovio- 
uai] Vol. 

2. Iétnna, atos (16). Rare 
pour roux. 

TNornuatonotéc, où (6). [ré- 
Trua, Totéw} Celui qui prépare la 
boisson. 

Totiuev. Dor. pour rpocciva, 
in/. de rposetut 1. 

Totñpnevos. Eol. part. prés. 
de rotdopai. 


Uotnvés, ñ, 6v. [résouat] Qui 
vole, volatile, ailé, 

Uotäp, ñpoç (6). Poél. pour 
FOTAILOY. 

Totnpiätiov,.ov (té). [zornpuy] 
Pelile coupe. 

-HotnptoxAërtns, où (é).[ro- 
thptov, xkémtns]- Volenr de conpes. 

OTAPLOV » ou (r6). [rozrp] {e 

Vase à boire, coupe, gobelet. || 2 
Piscine, abreuvoir. || 3° Potérion 
ou astragale de Crète, plante. 

Hotnptopépos, ov. [roripier, 
Fépw] Qui porte une coupe. 


Dor. pour 


TIOT 


4. Dotñç, roc (h). [réroc, zi- 
vu] Le boire, la boisson; brenvage. 


. Hétns, ov (6). [rivw] Duveur, 
grand buveur, 


Iotntés, LS [roriopat] Qui | tbe 


vole, volatile, ai 
La gent ailée. 

Noté. Dor. pour ro. 

Hotiérre, rott6dAlw, Tott- 
6kérw. Dor. pour sposir=w, rpos- 
6ikkw, rpocélÉTU. 

Hottôaia, «ç (h). Potidée, ville 
de Macédoine. . ñ 
otiüaud ov, ion. 
eu (8). Habilant de Polidée. 

Hottôatatixd, &@v (ré). 
événements, l'affaire de Potidée. 

IoviSéymevos, æ, ov. Dor. et 
poél. pour mpoaôéyuesvos, part. 
aor. 2 de rposocyoux:. 

UHotiôdv, ävos (6). Dor. pour 
Hocaôwv. 

Hovtôetv. Dor. pour ronc:betv, 
WE aor. 2 act. de roosopiu. 

oTiôépxomat, TotTtbEUOUEL, 
nottô6prros. Dor. pour +socûto- 
XOUXI, TRPOTOEOUR!, FPOTÜCIF0S. 

Iotiwthéw-&@. Dor. pour rpoc- 
ethév. 

Iotééw, f. isw. [né<os] Donner 
à boire, faire boire. [lotite:v <à 
œudueva, Xén. Arroser les plintes. 
| de passif. Etre donné à boire; 

tre abreuvé. 

Hotiser. Dor. pour roscle, 
impér. aor. 2 act. de spostiônu:. 

ott@ômtos, ov. Dor. pour 
rposôSutos. 

Ilottxäpôtos, ov. Dor. pour 
rporxipBtoc. 

HotrxéxAttat. Dor. pour rpoa- 
xéxitat, 30 p. sing. parf. pass. 
de rpogxAlvw. | 

HottxtÿxAfoBouat. Dor. pour 
RPOTALYAMTOUXL. 

HovrexAivw, Tottx#AÜGw. Dor. 
pour rposxAive, rpozuluw. 

Iotixoikog, ov. Dor. pour 
æpésao hoc. 

Hovrixéc, h, 6v. [=ésrc] Qui 
aime à boire, grand boveur. (Comp. 
xottxwtepoc.] 

Hotixpavov, ou (16). Dor. pour 
æpéTapavoy. 

Dotex&ç. Adu. [rotixés] En 
homme qui aime à boire. Hotixwc 
Eyetv. Plut. Avoir du goût pour la 
boisson. 

IHottÀAéyYw, Trotiudsoouat, 
nottudattos. Dor. pour rposhé- 
YU. TPOSTUAGIOMAL, TPOTHLÉITLOS. 

Héttuoç, ov. [révoel 10 Bon à 
boire, polable, agréable au palais. 
] 2° Au fig. Acceptable, agréable. 
Comp. rotipwvtepoc.] 

HotituvBéouat, xotitvisaouar. 
Dor. pour rpoauudéopat, mpoavia- 


. Tà rosnté. Hom. 


TAG; 


Les 


Fo: 
otfokot, wv (ol). Putéoles 
(Pouzzoles), ville de Campan:e. 

Horirentauta. Dor. pour rpos- 
RerTNkUIa, NOM. sing. fém. part. 
parf. de rpoortiasu. 

OTUTÉTTU , HOTITAMGGU , To- 

tintaiw. Dor. pour rposzirte, 
AposTAIGGU, TpOTKTaiU. . 


TIOT 


Horintôoow. Dor. pour rpos- 
ATUSCU), 

Hôtis, 1606 (h). F'ém. de rérnc. 
ottoôw, f. uw. Dor. pour 5o- 


. Horton6ç, où (6). [roritu] Ac- 
tion de donner à boire, d'abreuver. 

Hotiotibw. Dor. pour rpos- 
GTACu). . 

Hotiotatoc, n, ov. Superl. de 
rôtré 2. 

Hottotiptov, où (16). [rot&u] 
Canal d'irrigation. 

Hotiothc, où (6). [roritw] Celui 
qui doune à boire, qui abreuve, qui 
arrose. 

Hotiatpa, aç (h). {roritu] 
Abreuvoir. 

Hotitéprw, notitpénatos, 
HOTLPÉPU , TOTIPHÉYOUaL, To- 
TtpheyxTs, TOTIPOPILOG, TO 
tipopos- Dor. pour rpostépru, 
TPOT-PÜT AO, RPOSHÉPU, rpocoléy- 
Yomat, mpocobeyeréc, mposzôpiuo, 
Fp0320p0$. 

Hoti@üw. Dor. pour rpor2üu, 

Hottpwvnets, Trotixpéurte, 
Totthaüw. Dor. pour rposzuw- 
VAE, TPOCYPIUTTU, oocYaUw. 

Tétuog, ou (6). [(riztu] 1° Sort, 
destinée, destin; surtout sort fatal, 
trépas, mort. Wuyh 6’ &iô0a6e fe- 
Gfxet, By rôtuov yoéwox. Hom: 
L'âme descendit aux enfers, pleurant 
sa destinée. Eütuync môtcuos. Es- 
chyl. Sort heureux. Toù xaxod rôt- 
uou œuteuQsie. Soph. Qui doit le 
Jour à un destin funesle. Técuov 
ÉRICRELV, TOÔTUOV Àayeiv, RÜTUOU 
tuyetv, flom. Eur. Accomplir sa 
destinée, mourir. || 2e Le Destin. 

Hôtva. Comme rérvta, 

Hétvta, «6 (h). Maitresse, reine, 
souveraine. Totvæ Onowv. flom. 
La reine des bêtes fauves (Diane). 
tva fehéwv dEutituv, Pind. La 
déesse aux trails acérés (Vénus). || 
Adj. Vénérée, vénérable, auouste 
(en part. de déesses el de femmes 
mortelles). Môrviat eai. Sopl. 
Déesses véoérables (Cérès et Proser- 
pine), Hétuzx "H6n. [/om. Auguste 
llébé. Tôtua phrnp. /lom. Vénéra- 
ble mère. Fotua yôuv. Eschyl. 
Terre sacrée. [Comp. mrotvtwrépa. 
Superl. rorvuwrétn.] 

Iotvtddes, wv (al). {[rétvta] 
Celles qui poussent des cris, qui 
sont en fureur, en délire (en part. 
des Bacchantes, des Euménides). 
Noruiôeé robot Gôpouiôec. Eur. 
Cavales qui courent effarées. 

Totvtdonat-dpar, /. dçoua. 
[zétuia] 19 Appeler rôtma; d'où 
adjurer, prier, supplier avec larmes. 
1 2° Se plaindre, se lamenter. 

Totvtasuôcs, où (6). (rorwmio- 
pat] Supplicativn. 

0T600w. Lacon. pour rpoaituw. 

ToroxélAiw. Dor. pour rposo- 
xÉÀ AU. 

Ioréy, où (té). [zlvw] 19 Ce qui 
se boit; boisson, breuvage. Eitz xat 
rovä. [ér. Le manger el le boire. || 
29 Eau (des sources, des fleuves). 


té) 
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Nordy ExauévSoov. Eschyl. L'eau 
du Scamandre. 

Hotontdébw, rotont{Aiw. 
Dor. pour rposortäku, Fposorti- 
st). 

1. Héros, ou (6). [rivu] Ac- 
lion de boire; d'où festin, banquet. 
Uxod nétov. Xén. En buvant, à 
table. 

2. Hotés, n, 6v. [rivw] Qui se 
boit, potable. 

Totésëw. Dor. rour rpocétu. 

Totté. Dor. pour rorl ré (xpès 


ta). 


Tottév. Dor. pour rot tév 
(rpèc Ti). 
Torré. Dor. pour rüxi ré (xpèc 


Torrév. Dor. pour nori vév 

(rpès vév). 
ottobtototv. Dor. pour rotl 

roûtois:v (rods Toÿro:ctv). 

4. Horxt&. Dor. pour mort r& 
(Kpès toù). 

2. Horrÿ. Dor. pour ro Ty 
(rpès ra). 

Tottwoç. Dor. pour rozi ru 
(rpôc vos). 

4. Uo5. Adv.inlerrog.[rôc,inus.] 


49 Où? daus quel lieu? à quel point? 
Toÿ esvi; Arisloph. Où est-il? Noë 
ôé o! irrot; /lom. Où sont ses che- 
vaux? [160 to: +650; [lom. Qu'as-tu 
fait de ton arc? [où 6é co! detsal 
otyovra:; om. Où sont allées tes 
menaces pe | 
jusques à quand? TNoù ÿfs, 70ovéc; 
EsohnL. Soph. Eu quel lieu de la 
lerre? NAû For el gosvov: 
Quel est ton égarement? Moë ro 
elui rodyuatoc; Soph. Dans quelle 
silualion me trouvé-je? || 


Méypr rod; Jusqu'où? 
Soph. 


20 Com- 
ment? en quoi? (marque l'éloune- 


men, l'indignalion). Ho cù cpz- 
vryeis so56e; Soph. A quel titre 
prètends-lu être son chef? Moë où 


pivrts et aapfç; Soph. En quoi es- 
tu un devin clairvoyant? [es 7pñ 


ri0schat raüta, 705 Ô’ aïveïv; Saph. 


Que penser de tout cela, et comment 
l'approuver? 

2. Ioë, ou nov enclilique. Adv. 
indéf.{s5s,inus.] 1° Quelque part, en 
quelque endroit. "Elu mé 7ou xx) 0- 
dass. Soph. Cachez-moi en quelque 
endroit loin d'ici. Elré rou “Ounsos. 
Xén. Ilomère a dit quelque part. 
'Eufixhev nou Ts ywüpas. Xén. 
Eovahir un point du pays. || 29 En 

uelque inanière, peut-ètre, sans 
doute, ie suppose. Et sou ar ot- 
uv ot KAutzaiuvhctca, “hit. 
Soph. Si par hasard Cislemneslre 
est dans la maison, appelle-la. "Er:- 
otaoôé mou. Xén. Vous savez appa- 
remment. Où vi mou Goïvat vos; 
Soph. Tu ne songes pas, j'imagine, 
à donncr {l'arc}? O56:i6 mov rcüto 
avopéruwv &yvosi. Plat. Personne 
sans doule ne l'ignore. {| 3° À peu 

rès, environ. ’Au9i Fou Tv aùThy 
wpav. Xén. À peu près vers la mème 
beure. [livres nou ot ävôawrot. 
Xen. Tous les homwmes ou peu s'en 
faut. Depi tn sou yeyovbe tpiauat- 
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$exa. Iérod. Agé d'environ treize 


ans. 


Hoÿkuos. Béot. pour Boixuoc. 
HovAv6eroc, ov. fon. el poël. 


pour rou66s10. 


Hoviv6ôterpa, n6 (à). Jon. et 


oct. pour mohu6dretoa. [roAÛs, 
Séoxw] Qui nourrit beaucoup d'êtres, 
ferlile, fécond. . 

HovAvydhaxtos, TouAUYOVOG, 
movlvéAtttoc, TovAupmaBin, ec. 
Ion. el poél. pour rokuyikax506, 
TOÀUYOVOS, TOÂAUÉAMTOK, 
Oix. etc. 


Hovlvuavhs, movkunéGipvos, 
THoUvAULUYAG; 


nmouvkvyuéAxBpos, 


noviünkeBpos, TovAuroôns, 


rovAbToG, elc. lon. el poël. pour 
rovuavñc, RONUUÉGIMVOS, FONUUE- 


Aabooc, ToAumiyTS, RoAUTAEDPOS, 
ronuroËn<, FoOÂUTOU, lc, 


TovAëüc, nou. lon. el poél. 


pour mo]Û, r0)0. 
HovAvtevñs, TouAutéxoc, 


mouAütpntog, elc. Jon. el paét. 
pour RO}UTEVAG, FOÂUTOXO, FOAU- 


TonToc. elc. 


Hoÿs ou moûc, gén. xoB6S (6). 
40 l'icd (de l'homme), jambe. Mods 


Eüivoc. Élér. Pied de bois (arlficiel). 
XwAdç Etepov r682. [lom. Moiteux 
d'un pied. [16Gxç xzÙ yeïvaç üpotor. 


Hom. Dont les pieds et les mains 


se ressemblent. Uôôac wuüc. /lom. 


Aux pieds rapides. flooiv épibetv. 
Hom. Lulter de vitesse. [oct v:xäv. 


Hom. Gagner de vilesse, vaincre à 
la conrse. ’Aé0Az rogcl dpovro. 
Hom. l1s ont remporté des prix à la 


course. "Exetv, AaGeïv, Ehuetv Todd: 


ou mubotiv. J{om. Tenir, prendre, 
tirer par le pied ou par les mnieds. 
Ec rédac Ên xewanFç, Êx KEw2ATS 


de 082 Axpouc, £x rOÔDV elç rEwa- 


Xâv. om. Aristoph. De la Lète aux 
pieds; au fig. d'un bout à l'autre. 
Iocaiv éusotépoiat. Ilom.’Ex Buoiv 
moôotv, äuwoiv æoboiv. Aristoph. À 


toutes jambes. Xetpt sai noûl wal 
rédn Suviue. Eschyl. Des pieds el 


des mains et de loutes ses forces. 


"Rs ou à roëôwv elyov. Hér. El. De 


toute la vilesse de leurs jambes, 


avec toule Ja célérité possible. "Oxw 
roêl. Ap. Rhod. Entièrement. "Eye 


nôôa exréç tivos. Pind. Eschyl. 


Soph. Eur. Avoir Le pied hors de 
qq. chose; en être délivré, débar- 


rassé; ou n'y avoir point parl. Ilo- 
Goïv xAoT&Y dpec0a, ouy& 001 vw- 
uäv. Soph. S'enfuir à la dérobée, 
précipiter sa fuite. "Erioov méèx év 
gop@ éyetv. Luc. Avoir un picd 
dans la lombe. Où rèv Etepov 7dûx 
Ends KopivBou ruxéte npobeËnrws. 
Luc. N'ayant jamais mis le pied hors 
de Corinthe. [pordpouîe ro6wv, rpè 
Foô0wvV, A9 Où rapal Toci, rapid 
RÔËAG, RP 7000, Tapd roc ou 


roô:. flom. Pind. Eur. Aux picds, 
devant les pieds, à proximilé, à por- 


tée. Ta év rosi. T& Tapà rédac. 
Plat. Tè zpè roëwv ou rco66ç. Pind. 
Ce qui est à nos picds, ce qui s'offre 
à nous; les choses présentes, le 
présent; gq/. les choses conimunes, 


Toupa- 
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vulgaires. Iapx +66xç ou rapati- 
êac (en un seu/mot). Plat. Pol, Sur- 
le-champ, à l'instant. "Avà +662. En 
arrière, à reculons, en rétrogradant. 
‘Ex mods ÉnecÜar, twxerv. Pol. D. 
al. Suivre les races, serrer de 
près. [Qg/. ëx roôds signifie lout de 
suite, immédialement.] "Ext +662 
&vaywpeiv, Uroywcelv, Thv àdvayw- 
pratv no:eïsQae. Aen. Pol. Reculer 
pas à pas, sans se presser, en bon 
ordre. Katà roôxc *ivds. [er. Thuc. 
Ea suivant les traces de qqn, en le 
suivant à la piste ou de lrès près. 
Karàä rôêac (seul). Pol. Sur-le- 
champ, immédiatement. TA xatà 
TOôas huépa. Pol. Le lendemain. 
Tù xatà r6026 éviautw. Pol. L'an- 
née suivante. Tà xept #éûz. Ce qui 
convient, ce qui cadre avec (/ié. ce 
qui chausse le nied). Tept 7682 64 
got Ebiyyehos 05toc. Luc. L'exemple 
de cet Evangélus s'applique bien à 
Loi. TilecÜar drd roôac. Plut. Mettre 
sous ses pieds, vilipender, mépriser. 
|| 2° Pied ou patte (d'animal), serre 
(d'oiseau de proie). Il 3° Pied (de lit, 
de Lable, de banc). |! 4° Pied, racine 
(d'une monlugne). || 5° Pied métri- 
que. || 6° Pied, mesure de longueur. 
Trèp rdv r60z. Luc. Au dela de la 
mesure. || 1° Ecoute, cordage atta- 
ché à l'un des coins inférieurs de 
la voile et servant à prendre le 
vent. [oôa yzhäv, éaretaäcat. Eur. 
Lâcher les écoutes, déployer les voi- 
les. Naüç Evra0eicx +60. Eur. Na- 
vire dont la voile est tendue. Toù 
roëds maple. Arisloph. Replie ua 
peu la voile. 

Téx’. Elision pour rôz, devant 
un espril rude. 

Now. Eol. el dor. pour rotéw. 

Howbns, es. [(Tréx] 19 Qui res- 
semble à l'herbe, herbacé. |] 2° 
Plein d'herbes. 

Upäypa, atoc (16).[72237w) 19 
Chose accomplie (par l'homme), fait, 
acte ou aclion. Ti act réroaxta! 
TRÈyUz Hhnv TeUyeEtv xaxi; Es- 
chy . Quelle œuvre as-tu accomplie, 
sinon de faire le mal? Tè rpiyp 
oùt' Éôpaa” oùT' el£ov Os nv à 
6pov. Soph. Ce n'est pas moi qui 
ai fait la chose, et je n'en connais 
pas J'auleur. "Aveu Toxvpituv. 
Dém. Sans avoir rien fait. [c&-u' 
ävho rpicocwv péya. Soph. Ilomme 
qui se prépare à une grande action. 
Oüx É/pñy TOTE TUV Toayuituv 
Thv yhwszcav iryüetv mheiov. Eur. 
Les paroles ne devraient jamais avoir 
plus d'autorité que les aclions. Toir.- 
uw npäyuax vevvalov. Arislanh. 
J'agirai généreusement. || 2° Affaire, 
chose (dans loute l'élendue du 
mot). Nouisate vd Tpäyuax péya 
elvat. Thuc. Songez que l'entreprise 
est grande. ‘O £rzv rù <payuz Euv- 
0eis. Thuc. Celui qui combine toute 
l'aFaire. ’Apyzhéov éoti mpäyua. 
Xén. C'est une chose pénible, f4- 
cheuse. fipäyua ph rporepov Ev 
Toun ysyovés. Plut. Chose qui ne 
s'élail pas encore vue à Rome. "Exe- 
yov ôve oùôèv ein rpdyua. Xen. Ils 
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disaient que ce n'était rien. Zot ôt 
Kai TOYtoto: rpnynaoct tl écris: llér. 
En quoi ces choses te regardent- 
elles? "Il uéyiesov rsñypa Aruoxh- 
OnS Tao Pagthet. lér. Démocède 
fut un personnage d'importance au- 
près du roi. Tuvatua 8° elvar rpavu” 
on voubvstixév. Arisloph. Il disait 
que la femme est un être rempli de 
sagesse. || 30 Alfaire d'importance, 
chose utile ou nécessaire. Moteichxi 
tt rpñyua. Îér. Tenir compte d'une 
chose, y attacher de l'importance. 
Nprynä Eat: (cl l'inf.). Hér. || est 
important, nécessaire de... Ebpioxé 
où OÙ rpfyuz elvat otpareteca, 
Iér. Il trouva qu'il n'avait que 
faire de partir en expédition. || 4e 
Affaire, relations d'intérèts, de né- 
guce. "Qore pre Toûtu Tpôc épi, 
pit’ éuoi rpèç voürov rpayu” el- 
vat unôév. Dém. Au poiut que je 
n'eus plus d'affaires avec lui, ni lui 
avec moi. || 5° Chose accidentelle, 
événement, circonstance. ‘Qc Eyvu 
TÔ Troïyua. Xeén. Quand il conont 
l'événement. ?’Ex où 7péyuatos 
àréouyov. Xén. [ls échappèrent au 
désastre. T& maodv:x noiyuata. 
Dém. Les circonslances actuelles, 
l'état présent des affaires. To% rpiy- 
uag: ycts0x. [ém. Avoir égard 
aux circonstances, Savoir en nser. 
Toïs Fpiyuasiv Té0vnea, toïs 0" ép- 
oistv 0. Eur. Ma perle esl due 4 
a force des choses et non à mes 
propres aclions. || 6° Au yplur. 
Allaires privées ou publiques, af- 
faires polliques, maniement ou con- 
duile des allanes publiques, intérêt 
de l'Etat: par ext. antorilé, puis- 
sance. Ti ciyuata rpatretat ypé- 
uac:. Dem. le: affaires se font avec 
de l'arsent. ‘Op&;s Tin rpäypal’ 
we ëqet. Eur. Tu vois comme vont 
mes affaires. Tà éaurcü (roiyuati) 
roicse:v. Îsocr. S'occuper de ses 
propres affaires. Oütw Tà süv "Ex. 
nivo roivuata Ôezdipn. Thue. 
Ainsi furent ruinées les affaires des 
Grecs. O! +à Toiyuata Éyoytec, oi 
Ev vois rpiyuact. Thus, Ceux qui 
sont aux allaires. "Ect' év nuiv Tr 
RÜhEWÇ Ti Todyuatz. Aristoph. 
La polilique est entre nos mains. 
Toy Tpzfuitu, àvr:\zu6ivecôa, 
ärrec0zxt. Den. Plut. Entrer dans 
la carrière politique. Xpño0ar voi 
rpiywact. l’lut. Gérer les affaires 
publiques. Lipärrev <& moairix 
rpiyuata. Plat. Mème sens. au 
vaoteiz Ohiywy avôpov elye Tà 
roiyuata. lhuc. L'Elal était aux 
mains d’un petit nombre de citoyens. 
OÙ pebexzéoy TüY rpayudtuv Fksio- 
ai À revtaxiayuMox. Thuc. Le 
maniement des affaires Sera exclu- 
sivement réservé à cinq mille ci- 
loycns. KazappwGésvTres tà Nips:xà 
rpnyuara. flér. Redoutlant la puis- 
sance des Perses. ’Ev +oïk rpiua- 
st tA6 ’Aptäôvnç yevouévmnc. Plus. 
Le pouvoir étant tombé aux mains 
d'Ariadne. || 7° Rart au sing. Al- 
faires, embarras, tracas. [lpdypatz 
ëxerv. Ilér. Isocr. Ath. Avoir des 
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difficultés, des ennuis, des embarras. 
Npiyuata racéyeiv Tivl. [lér. Xén. 
The. Créer des difficultés, causer 
des désagréments, susciter des em- 
barras à qqn. 
payuarela, aç (h). [rpayua- 
wsvouat) {9 Peino qu'on se donne, 
travail, besogne; en gén. afaire, 
occupation. ‘I Tic ÉNTOPIXTIS Tpay- 
seiz elç vouro Tsheuta. at. 
C'est À cela que travaille uniquement 
la rhélorique. KhcacOzt voûto où 
fveuz  ROÀÂN Toayuateia huiv 
yiyovev. Plat. Acquérir le bien 
our lequel nous nous sommes don- 
né tant de peine. ’Ev tai &hAatÇ 
rpayuatelaic œats mepi Tèv pioy. 
Jsocr. Dans les autres affaires de la 
vie. "Ovroc éuoû neol tautnv Tv 
rpayuazeiav. Îsocr. Comme j'élais 
occupé de ce travail. Kétw Bhérev 
cx Tac davbourtuv rpaynateiac. 
Plat. Abaisser ses regards sur les 
affaires qui occupent les hommes. || 
90 Affaires, diificuilé, cmbarras. Où- 
ôt fadtos hv oùvôè arhoûs (b }dyos), 
ail ToANV ÉJUY TRATUATE LV. 
Isoer. Ce discours n'était ni facile 
ni sunple, mais présentait de cran- 
des difficullés. Taürz 65 pn rote 
ATÉGETAL AVEU TONÀATÇ TOAYHATEIN. 
Plat. 11 n'acquerra jamais ces qua- 
lilés sans beaucoup de peine. Ho?- 
A4 rpayuateiac Urouévetv. Luc. 
Se donner bien des tracas. || 3° Af- 
fares litigieuses, procès. Täç puiv 
épyagiac aûvoïs xa0istn xeox Es, 
tac Ôè Tomypatiias értbmmiouc. 
Isocr. Rends-leur les transaclions 
avantageuses et les procès préjudi- 
ciables. || 4° Trafic, négoce, commer- 
ce. [pxymateiav Éyelv rpès Tuiow- 
<co2 Eôvn. Shrab. Traflquer avec des 
peuples plus civilisés. || 5° Ouvrage, 
traité, composition (historique). Ho}- 
Ad zap' Ghnv Thv rpayuxteiay 5:20 
aal ds Étuyev eïor;xe. Pol. Il à dit, 
dans tonte la suile de son onvrage, 
beaucoup de choses sans critique el 
sans choix. "Il fetoptuh roaypatiiz. 
Diod. La composilion historique, 
l'hisloire. 
UpayuatetwBnc, ec. [Tp2yua- 
tila] Laborieux, pénible. 
Upayuatebopat, /. eücouat, 
aor. ÉRPAYMATEUTIUNV € ÉTO2YUA- 
seoônv, parf. renpayuiteuuat. 
rpäyuz) 1° Prendre de la peine, se 
donner du mal pour, travailler 4, 
s'occuper avec soin de (acc. seul 
ou avec Repi; nepi vivos, Êni TLvt), 
NoÂdxrie GArv Thv vÜztTa Œürvoc 
mpayuateuet. Nén. Tu peines sou- 
vent (à la chasse) loute [a nuit sans 
dormir. Oi taux toaymateuduevot. 
Xén. Ceux qui s'occupent de ces 
questions. OÙ xpù repl T& Üeié note 
Tpayuateueadat dPownmous OvTac. 
Plai. Il ne convient pas à des hom- 
mes morlels de faire des recherches 
sur les choses divines. Où xox)à 
rl voûtotc Fpaymazeuduevot. Xen. 
Ceux qui s'y donnent beaucoup de 
mal. ’AxoUW ge nrerpayuateudbat 
æpi vobtwuv. Afh. J'apprends que 
ta t'en es occupé sericusement. 
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Npzyuateberar sobs rodirag aro- 
crigat TH Oakicans. Put. Il s'ef- 
for:e d’éloigner les ciloyens du com- 
méerce marilime. “Orw; xatzôdplot 
(Baarheüc), 098 dv eïrot tj 832 
Tpayuarebovtat. Xén. On ne saurait 
dire quelle peine ils se donnent 
pour qu'il repose. || 2° Composer un 
ouvrage. trailer un sujet; gqf. in- 
venter, imaginer, trouver. Tepl évei- 
vous {Tôb; }6yous) Érpayuareuéunv. 
Isocr. Je travaillais à ces discours. 
Dpayaredesdat repli Thç yewypa- 
œlac. Pol. Traiter de la géographie. 
Nepl 'lAuiôos reroayuateupévos. D. 
Laert. Ayant écrit sur l'{liade. || 
39 Tratlquer, faire le uégoce, faire 
des affaires. ‘Pouato: pèv ôvrec, êv 
6è A6Un rouyuateuduevoi àn' êu- 
nopias xa! Gaveauwv. Plut. C'é- 
taicot des Romains établis en Afri* 
que pour des aMaires de commerce 
el de hanque. || Le parf. rerpay- 
uateuua: a souvent le sens passif. 
“A uot EGOXE! HAAGTA TETOAYHZ- 
teüc0at adroïc. Plat. Celles (de leurs 
poésies) qui me semblaient travail- 
lées avec le plus de soin. Tôosaÿzz 
adr® reroayuäiteutar f:6Àx. D, 
Laert. Tels sont les ouvrages qu'il 
a composes. AdOU WTxUtuÇ TE TO2- 
mateupeévov. Xeon. Lance de la mème 
forme. 

Npaynateutéov. Adj. verbal 
de roxyuatetopal. 

Npoayuateuths, où (6). [Tpay- 
uavteuouat] Ilomme d'affaires; celui 
qui lralique, qui fait le negoce. 

[payuatebw. liare pour rpay- 
uatevouat. 

Npayuatix6ç , ñ, 6v. [rodyua] 
40 Qui a la pratique des affaires, 
habile à gérer les affaires (publi- 
ques); en gén. agissant, propre à 
l'achon; exercé, habile. || 2° En 
part. des choses. Qui concerne l'af- 
faire ou les allaires (privées ou pu- 
blique:}. | 3e Qui étudie les faits en 
eux-mêmes. Jloxyuatixds TpÔTs 
this (otoplas. Pol. L'histoire qui se 
renferme dans l'étude des faits. || 
4e Efficace, énergique ; fort, solide. 
| Tpxymatixôc, uù (6). Praticien, 
égisle qui assislail l'avocat plaidant. 

Hpayuatixüs. Adu. [Tpayua- 
tixôç, 49 En homme qui a la prali- 
que des affaires. | 20 Avec dextérilté, 
adroilement, habilement. 

Hpayuatiov, ou (16). !rpäyua) 
Peliie allaire. 

Hpayuatitothptoy, 
Mauvaise leçon pour xpnuatistn- 
piov. 

Tpayuatoypapéa=û , f. ACw. 
(roâvuz, ypäsuw] Raconter (par écrit) 
en détail. 

Tpayuatoëipns, où (6). [roäy- 
ua, êtsaw)] Qui est en quêle de pro- 
cès, chicaneur. 

Npayuäatoedñs, éc. [rodyua, 
eiô6] Laboricux, pénible, plein de 
difficultés, (Comp. rpayuaroetôé- 
gvepor.] 

Noayuaroxonréw =, f. row. 
rpäyux, 46ntu] latriguer, se livrer 
à des menées, près de qqn. (acc.). 


(rodyua, Aéyw 
tail les faits. | 
ner. || 3° Choisir ses mots. 


Difficile, 
(Comp. rpayuatwôtotepos.] 


ov (té). 
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Hpayuatoloyéw-&, f. rev. 
1° Raconter en dé- 
29 Discuter, chica- 


TpaynatouaBñc, éc. [rpiy2, 


uadetv) Qui a l'expérience des choses. 


Hpaynatonotia, aç (à). (reay- 


ua. rotéw) Poursuite ambitieuse. 


HpaynatwBnc, ec. ([roäya] 
embarrassé,  entortillé. 


Npäyos, eoç-ovs (ré). Pot. 


pour roaäyuax. 


Npaônots, ewç (h). Comme 


ré 19! 
paéa. Neut. plur. de mpäos 
où rpabc. 


Tpaeïx. Nom. sing. fém. de 


rpaos OÙ Fpac. 


Npaéot. Dat. plur. de rpäoc ou 


Troa Se. 


Hpaéws. Adv. Comme rpéuwc: 
Hpabéetv. Poëf. pour rpabetv, 


in/. aor. 2 act. de rés0uw. 


TpaBels, etox, év. Part. aor. 
{ pass. de rirpisrxu, 


Hpatvegtivot, wv (ot). Habi- 


tanls de Préneste. 


Npaiveotos, où (À). Préneste, 
ville du Latium. 

HpartéEtatos, où (6). [prælex- 
talus) Celui qui porte la prétexte. 

Tpaxtéos, a, ov. Adÿ. verbal 
de piacw. 

Ipaxtip, ñpos (@}. (rpdaaw] 
10 Celui qui fait, accomplit, exécute; 
auteur de (gén.). || 2° Faiseur d'af- 
faires, traliquant, négociant. || 3e 
Exacteur (d'impôts). 

Toaxtptos, ov. [rpaxrip] Ef- 
flcace. 

Npdxtns, ou (6) Comme zpa- 

<r,0. 

Tpaxttxés, À, 6v. [rpécaul] 1e 
Capable de faire ‘gén.). Tpzertwoi 
Tov Gôtualwy. Arist. Capables de 
pratiquer la justice. || 2° Pzopre à 
‘action, actif, agissant, dispos. Dpa- 
xtixot &vôpec. Pol. Hommes qui ont 
la pratique des affaires. Hpaxrixdc 
tal hextixôç. Xén. Habile à parler 
comme à agir. Hpautixèv lap6etov. 
Arist. L'iambe convient à l'action 
dramalique. OÙ Tpaxtixuütato tüv 
hyeudvuv. Diod. Les chefs les plus 
résolus. "Yroha6évrec oÛtuc Eceslat 
Tpzzxtiawtepot. Pol.  Supposant 
qu'ainsi ils seraient plus alertes. à 
830 Capable d'obtenir. Dap& 0eav 
rpaxtiadc Ganrsp xal rapà àvôpu- 
ruwv. Xén. Qui obtient aisément ce 
qu'il souhaile des dieux comme des 
hommes. || #° Qui consiste dans 
l'aclion. Bios Toaxtixdc. Arist. Pol. 
Vie aclive.'H Fpaxtixh (émoti,un). 
Plat. La pratique (opp. à yvuon- 
xn, la théorie). Tà zpautruôv. Arèsé. 
La faculté d'agir, l'activité. || 5° Qui 
opère, actif, efficace. DAnyh ebctro 
oc val mpaxrixh. Pol. Coup qui 
porte et a son effet. [pès tè rpz- 
xtirdv THç Erivoinac OUOÈV ŒVTELTEV 
éduvrôn. Pol. Il ne put contester 
l'efficacité de l'invention. [Comp. 
TPAXTIAUTEPOS. SUP. Hpaxttxwta- 
toc.] 
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Npaxtixmc. Ad. 


Adv é9’ aûrd rpaarixdç mivet. Plut. 
Le beau attire à soi d'une manière 
effective. | 
Hpdutios, ou (6). Practius, 
fleuve de la Troade. 
Npaxtopela, aç (h). [rodxrwp] 
Office du percepleur, perception. 
Hpaxtôs, 1, 6v. (rpicauw) Fail, 
faisable, qui peut être fait. 
Upüxtwp, opoc (6). [rpéacw] 


do Celui qui fait, accomplit, exé- 


cole; auteur de (gén.). [| 2° Celui 
qui réclame, qui exige (un paie- 
menl); 
d'impôts. || 39 Au fig. Vengeur. 
Tpäuvetos ou Doévto (oïvoc 
eznr. ou s.-ent.) ( 
nico où de Pramné, canlon voisin 
de Smyrne. 
Tpauoc (6). Comme rpéud. 
Todv. Adv. Dor. pour rpurv. 
Upavñs, rpaviôw. Dor.et alt. 
pour TENVÉS, FPTASU. 
UpaEayépa, as (ñ). Praxagora, 
nom de femme. 


IpaEayépas, ov (6). Praxago- 


ras, nom d'homme. 
IpaÆat, rpéEaoBar. Inf. aor. 
L'act. et moy. de rpascu. 
TpaEt0éax, aç 
nom de femme. 


TpaErxonéw-&@, f. fow, parf. 
reroakixdrnra, [rcakie, xénTu] Cir- 
s'emparer 
(d'une ville) par surprise ou par 


convenir par arlifice; 
trahison. | 
_UpdEtuoc, ov. [rpdcow] Exi- 


gible. 

DpaŒtç, ewç (À). [rrdaau] 10 
Action, opéralion, exécution. Try 
tov ayabov rpatlv Aéyelc cuppoai- 
vnv. Plat. Faire le bien, voilà ce 
que tu appelles la sagesse. Xetoûy 
rpatu À sxeküv. Plat. L'action des 
bras ou des jambes. ‘H rüv épywv 
(airov) pas. Plat, Les actes 

u'ils ont accomplis. "Ent rpäter. 

lut. Au moment d'agir, de faire 
qq. chose. Actvnv yap riv' dv rpä- 
Es vÜüyouw AéEac. Soph. Car il fau- 
drait que ce que tu demandes fül 
bien difficile à faire. "Avsu toutuv 
oûx av ein mpäzïsts. Xen. Sans cela 
la chose est impossible. || 2° Aclion, 
acte, fait accompli (en éonne com- 
me en mauvaise parl). Näsz roä- 
Ex äyaloë vtivos évpiealar Goxet. 
Arist. Toute action Semble se pro- 
poser pour but quelque bien. Toùs 
rhcovexteiv Enroüvras ÉPyw xwAU- 
tv xal rpaEsatv, oùyl Aôyote, Béov. 
Dém. C'est par des effels et des 
actes, non par des paroles, qu'il fau 
arrèler les projels des ambitieux: 
Ai Tpakei tüv ’AnogtéAwv. Bibl, 
Les actes des Apôlres. ‘Il xar’ àpe- 
chv mpäii. Plat. Action conforme 
Ala vertu. "Hxouos toù Küpou thv 
æpäktv. Xeén. ll apprit ce que fai- 
sail Cyrus. Mtäç povov pwynslhsouat 
æpékeuws. Îsocr. Je De cilcrai qu'un 


[rpaxrimdç] 
io Avec la faculté d'agir. fpaurtt- 
xoç Gtaxeïodar Fpds T1 Pol. Etre 
en état de faire qq. chose. [| 2e Ef- 
fectivement. avec efficacité. Tà xa- 


percepleur ou collecteur 


). Vin l'ram- 


h). Praxithéa, 
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seul fait. Tas ve rpécdey tdç te vüv 
Ahéyxouev rodéets. Soph. Nous (l') 
interrogeëmes Sur le fait précédent 
et sur le fait actuel. Ai rpiEsx vod 
»Aheëävéoou. Plut. Les exploits 
d'Alexandre. "Epyetat elç thv olxlav 
G:x toy œoÙ avopès mokeuv tà 
yoñuzta. Xén. Cest le mari qui 
ar son aclivilé fait eotrer le bico 
ans Ja maison. || 3° Affaire (privée 
ou publique), chose dont on s'oc- 
cupe. Mpñèts 5 Îôin. Jlom. L'af- 
faire qui m'awêène ici m'est person- 
nelle, ’Agiymevos xatà npaïiv tiva. 
Xen. Arrive (à Athènes) pour quel- 
que affaire. At wotvai rpakers. Arist. 
Eur. Les affaires publiques. OÙ ëv 
Tai peyigtais roäéegtv Üvrec. flé- 
rod. Ceux qui soul à la tèle des 
affaires, les magistrals de l'ordre 
le plus élevé. Tàç Auépac val Tac 
vürtas Ent vais avais Tpakeaty 
ôvzes. Jsocr. Occupés nuit et jour 
des mèmes soins. Où ext taë%; aÙd- 
taig TPAGEGL GUVEYUÇ OIAMÉVOYTES. 
Isocr. Ceux qui S'altuchent conti- 
nuellement aux mèmes objels. || 4° 
Situation, Sort (beureux ot mal- 
heureux), destin. Tésp:x” sic:5053x 
rpiëiv ’loûus. Eschyl. Je fréos en 
considérant le sort d'lo. Iprätv 
Éwurod xAziet. Jlér. Il déplore sa 
destinée. Tüs 8° ox £y® ya‘po:u' 
äv, dvôpds edruyT, xASOUITA ROIS; 
Soph. Comment ne me réjouirais-je 
pas en apprenant la réussile de mon 
époux? Oùx oôx Tv onv Fpaiiv. 
Soph. Je ne sais pas ce quil en 
est de Loi. || 5° Aclivilé, habileté, 
savoir-faire; en nauv. part: nra- 
lique, menée, machinalion. Tp3::v 
ëye:v val aûvectv. Pol. Elre aclif 
et intelligent. Kat Tv ëv To’: 
roherrot rpakiv al TvoAuav. Pol. 
Pour Ja juslesse de son coup 
d'œil et son audace à la guerre. 
pay cuviorachat watäi mivos, Éri 
riva. Pol. Ourdir une trame, ina- 
chiner une trahison contre qqn. ’Et- 
GouXts yaoiv xal Fpiïews Er Th 
rôAv. Pol. Pour surprendre la ville 
et s'en emparer par lrahison. || 6° 
Aclion de réclamer, de faire payer 
(un impôt, un tribut), de faire ren- 
trer une delle. Täs poroseas péha- 
Opa mpäiv ws ‘EnAïe Àïibo:, Eur. 
Pour que la Grèce revendiquit celle 
qui avait fui son palais. Tèv tpd- 
Tov This zpikewc Toù u:s0où to:oû- 
vo menolruzt. Plaë. Voici comment 
je m'y prends pour me faire payer. 
TJ voù Gaveiou red, Dém. Action 
ou droit d'exiger le payement d'une 
dette. || 7° Effet, résultat, prolt. 
Tayeïi y’ Ne ypnoupdv noaëts. 
Eschyl. L'événement n'a out 
lardé à vérifier les oracles. Oùtis 
Up méhesat y6o:0. {lom. On ne 
gagoe rien à gémir. ’AXÀ' où rtç Tpñ- 


Es éyiyvero uupouévoiot. Fom. Mais 


eurs Jlamentations furent vaines. 
HpabtréAns, oùç (6). Praxitèle, 


nom d'homme. 


HpdEouar, rpdEw. Ful. moy. 
et act. de roiscw. 


. Hpaévws. Adv. Comme rpäux. 
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Hp&oc, Tpaeïa, Kpé&ov, nén. 
TFpäou, claç, Éu. dat. Foie, 14 w, 
acc. Rpiov, elav, Ov, Plur. roxo! 
OU ose, etat, Éa, rarl roûa, 
gen. rcaëwv, rart rpiwv, dal. 
Tpaolç el nodeat, elatç, ea, acc. 
Tpaous el rpaciç, eïa;, éa, rart 
Tpäa. 1° Doux (de caractère), trai- 
lable, indulgent, clément. |] 2° Ap- 
privoisé, doux (en pari. des ani- 
maux). || 3° Doux, calmant, lénitit 
(er parl. du trailement des ma- 
adies, des remèdes). || 4° Doux 
(en parl. de la voir). (Comp. Rpxé- 
vEpos. Sup. rpadratos.] 

Npabtns, ntos (h). [roc] 
Douceur, facilité de caractère, in- 
dulcence, affahilitè. 

paris, (bos (h), el ordint 
npanides, wv (xi).1° Diaphragme: 
ar ext. cœur. || 2° Au fig. intel- 
irence, esprit, hensée. Abräp êv 
aüt@ noler 626214 roAM lôvinn 
npamicecsiv. Îom. Et sur lui son 
esprit habile traçait des tableaux 
variés. 

Hpaotd, 46 (À). [=oisov] Lo 
Planche ou carré de jardin, carreau : 
par ext. (au plur.) jardin. || % 
Rangée, troupe alignée. Kat qué- 
FETOV Tozgial, ATX ÉxardY al 
revshuovza. Bibl. EL ils s'assi- 
rent par troupe de cent ou cin- 
quante personnes. 

Hoaarat, wv (xl). Prasies, dème 
de l.{llique et ville marilone de 
Lacni. 

Toactavds, 6v. Comme roû- 
gtvos. 

Hoaotñ, AS (h). lon. pour +pz- 
ot2. 

Hpoaoibw, f. sw. (rpico”] Res- 
sembier au poireau. 

HpdotxoG, ov. [Tpäc:] Vénal, 
qui se vend, qui esl en vente. 

Houotvoetdnç, és. [roicov, el. 
8c<] Qui ressewble au poireau, d'un 
vert Je poireau. 

Hoasgtvos, ov. [tpäsov] De poi- 
reau; de la couleur du poireau; 
vert. Où mpastvot. M. Aur. Tè 
roäsivoy. Jos. Les verts ow la fac- 
tion prasine (donL les cochers élaient 
habillés de vert). 

Npaaroc, wv (ol). Prasiens, 
peuple de l'Inde. 

Hpastov, ou (té). 
plante. || 20 Vert-de-gris. 

Hpäotos, ov. Douleur pour 
rpict/,0. 

Npäots, ewç (n). [mroicuu)] 
Vente, mise en vente. 

Ipaaitns, ou (6). 
Préparé avec la anarrube. 

paottté, 1006 ("h). [rpasov] 
Sorte d'émeraude, pierre précieuse. 

Npagoerdñs, éc. Comme xpa- 
atnetñ ns. 

Npoaobets, esoa, ev. (rpico’] 
Abondant en algues vertes. 

UHpasoxoupis, (506 (h). [rp<- 
gov, xetpw] Animalcule qui ronge 
les poireaux. 

Hpacdxoupov, ou (T6). [rpi- 
aov, #ctpw] Instrument pour couper 
les poireaux. . 


Marrnbe, 


[rpästov] 
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Hpésov, où (6). 1° Poireau, 
léqume. || 2° Sorte d'algue verte. 
Npasopdyos, Ov. [Fpacov, pa- 
yév] Qui se nourrit de poireaux. | 
Subst. masc. Mange-poleau, 70m 
d'une grenouille. , 
paséxpous, ouv. [rpéaov, 
4662] D'un vert de poireau. 
HMpacsatos, où (6). Poël. pour 
æoxzxios. Verl-comme-poireau, nom 
d'une grenouille. . 
Npasaopäyos, ov. Poël. pour 
ROASOZAYOS. . , 
Tpdoow, poél. et ion. rphsou, 
all. Tpittw, f. Tpdkw, aor. À 
Expata, parf. À rérpzya, par/f. 
2, ordint neutre, mErpaya, /f. 
pass. moay0ncoua:, aor. 1 éxpi- 
{ônv, par. rérpayna. 19 Agir; 
activt faire, exéculer, accomplir ; 
faire que ou en sorte que. Tù roät- 
vetv TOU AÉyELV al yetporovely 
Gatepov Ov tn vifet, Todtspov Th 
êvvauet wal xpeïzrôv ects. Dé. 
Si l'action est postérieure dans l'or- 
dre des lemps à la parole el au 
vote, elle les précède et les surpasse 
en efñ acité. "Ert t& roittetv. Dom. 
Quiad l'heure d'agir est venue. Aë- 
eu 76 xal Tpivrel JuvatwTaTos. 
Tue. Le plus capable pour la pa- 
role et pour l’action. Kaz' dyvotay 
éspiïare. Bibl. Vous avez agi par 
iguorance. OÙUêèv pd toy Tputr@y 
&pdo: Expañav. Thuc. Ils ne firent 
rieo en commun avant la guerre de 
Troie. Ppévrtte Üruc prôèv àvistov 
sic Tune Taümns Rpise:s. Jsocr. 
Prends garde de rien faire qui 
soil indigne de cet honucur. Tivta 
apisrelv Üoa dv 6 doywv Tpoctir- 
+9. Xén. Exécuter tous les ordres 
de celui qui commande. IoxÀà «at 
yähz modrretv. Nén. Accomplir 
beaucoup de grandes choses. ”Ilv à 
ayabèv renpayuws co! ÊT\oç ©. Xén. 
S'il est proavé que je l'ai bien servi. 
Onbaion TX TPAYUATA RPATTEL. 
Dém, 1l fait les affaires des Thé- 
bains, it sent les Thébains. Katà 
ehv 'EAäôa taüra érpiy0n. Xén. 
Voilà ce qui se passa en Grèce. T& 
mirpayuéva Vo’ Ünwv (ailleurs 
uv). Isocr. Ce que vous avez fat. 
Tà reroayutva. Dém. Xen. Les 
événements, les faits accomplis. IIé- 
xpaxtat. Eur. C'en est fait. Trpaz- 
re ti,” vaüv un ôcupo mAciv. Dém. 
Il s'eflorçait d'empêcher le navire 
d'aborder ici. Tov Kop:vÜiwv rpac- 
gévruy Tu ttuwprñouwvrat abtouc. 
Thuc. Les Corinthiens travaillant à 
se venger d'eux. "Erpascev Btw 
tpérw Taçiara aûvoic EuuGÂoetar. 
huc. 1} cherchait le moyen de se 
réconcilier au plus vile avec eux. 
Avec deux acc. 'Evavrla àhan- 
ouç ëxpakav. Xén. Ils ont lenu 
vis-à-vis l’un de l’autre une conduite 
opposée. ’Ayaldy tl ge Bobhovrai 
apértetv. Xeén. Ils veulent te faire 
du bien. || 20 Fournir (une route), 
parcourir (un espace). Tphooerv xe- 
tu8ov. Jlom. Faire le trajet. Noño- 
auiv 66oto. llom. Méme sens. Npñc- 
ceiv dha. I1om. Avancer sur mer. || 
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3° Gérer, administrer; en gén. s'ot- 
cnper de. Zù pèv à azuTnc TPETTE. 
Soph. Occupe-toi de tes alfaires. 
Upatretv tà lôta, t& éaurod. Plat. 
Vivre pour soi, en simple parlicu- 
lier, T: moXd& npÂosets ; flér. Pour- 
quoi prendre tant de peine? Mpät- 
vêlv td RoMtixS, th + TOUS, 
td otvé. Don. Plat. Xén. Admi- 
oistrer l'Etat, tes affaires publiques. 
T& vaut mpétretv. Xén. Diriger 
les opérations navales. || 4° Faire 
obtenir, procurer (à autrui); obtenir 
pour soi-mème. ‘Atpetôxt ouwtl ra- 
VoUpyp poévac Erpaïav (r& GTA). 
Soph. Les Atrides ont fait adjuger 
ces armes au plus pervers des mor- 
tels. [pdagetv ud0oGdv ti. Plul. 
Ménager à qqn son rappel. "Ott 
nivo Gv Béovrat Rerpaybvec eiev 
Tap& voù Baaihéwc. Xen. Qu'ils 
avaient obtenu du roi tout ce qu'ils 
demandaient. Fpävretv ti tapà toy 
Gewy ày206v. Jsocr. Obleair la fa- 
veur des dieux. Ged6ev piEzç ônep 
ndyou. Eur. Avant oblenu des dieux 
ce que tu souhaitais. Mpéacetv dpe- 
räç, #héoçc. Pind. Acquérir des ver- 
lus, de la gloire. | 40 Act. et neut. 
Traiter, négocier (une affaire). Eüp- 
Gxstv Erpacse, Thuc. 1l ouvrit uno 
négocialion. Ol rpiEavrec Toûç aûrôv 
ehv AAUY TR FOhEWS. Thuc. Ceux 
qui avaient traité avec lui de l’occu- 
pation de la ville. "Exoasse “epl 
elpnvrce. Xén. It négociait la paix. 
Npiosuv érnyyéAhETO adTok rpùç 
roc Pao6ioouc. Thuc. On leur as- 
surait qu'il traitail avec les barbares. 
"Erpatav vaüza Gi” Ebpuuiyou. 
Thuc. Is concertèrent celte intrigue 
avec Eurymaque. pires iv Thv 
6h. Pol. Livrer la ville à qqn 
(par trahison). || 59 Neut, Tra- 
vailler pour, servir la cause de (dat. 
seul où acc. avec pô, ou gén. 
avec brép, pevä). diAsTe Snç ETpat- 
ve diirrw. Dém. Philistide tra- 
vaillait pour Philippe. Où rpac- 
govtec t& Bpaciôæ. T'huc. Les par- 
lisans de Brasidas. Botwrwv uè” 
Aec6iots TpatrÜvruv, Dapvabitou 
de Kub:nvois. Plut. Les Béotiens 
favorisant ceux de Lesbos, et Pbar- 
nabase ceux de Cyzique. Of rpès 
voùc ’Alnvaiouc npitavres. Thuc. 
Ceux qui avaient embrassé le parti 
des Athéniens. Modtteiv Ürèp i- 
Airrou. Dém. Servir la cause de 
Philippe, être de son parti. *Aë:xn- 
Dis UTd Toù Atxatoyévous el” ruov 
rahv érparte. Îs. Lésé par Dicæo- 
gène, il revint à nous. || 6° Avec 
deux acc. Faire payer, exiger, récla- 
mer. Npâccetv tiv& tTôoxouc. Jlom. 
Faire payer à qqn des intérêts. Kat 
aütodc Éxartov tdhavrz Erpréav. 
Hér. Et ils leur firent payer cent La- 
lents. bep” Îôw ti Todkels pe Ürép 
aütoë aû. Luc. Allons! voyons quel 
prix tu me le vendras. Hpiccovtl 
me tvôüro ypéoç. Pind. Ils reclament 
de moi le paiement de cetle dette. 
Tà roartôuevz. Pol. Les tributs. || 
10 Avec un adu. ou le plur. neutre 
d'un adj. Etre dans tel ox tel état, 
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éprouver tel ou Lel sort. Modtrev 
ed, xahüç. Faire bien ses affaires, 
être heureux (ou riche), praspérer, 
réussir. Mparrev ux4ûç, OhAUpUG, 
rovnpäx. Faire mal ses affaires, ètre 
malheureux, ne pas réussir, 
‘O otéhos obsw éxprée. Jér. Tel fut 
le sort de l'expédilion. "Erpaëev 
oïov bexcv. Soph. Il 
qu'il désirait. Ot £upzæzoüatot xatä 
LS 2 
Thuc. Telle fut pour les Syracu- 
sains l'issuo du combat. ‘Q6 paxa- 
piws Terpiyate. Arisloph. Quelle 
chance vous avez eue | Diuevor où- 
ôèv œueivov rpnagetv dlredvtes At- 
6ünv. Ilér. Disant qu'ils habitaient 
la Libye et que leurs affaires n'en 
allaient pas mieux. OÙ xatabeégre- 
pov npéttovrec. [socr. Ceux 
souot moins fortunés. [lapatanaiuc 
rivl rodrretv. fsocr. Elre dans une 
siluation analogue. "Hv và äGpiota 
rodënte. Thuc. En vous supposant 
aussi beureux que possible. Oi 7a- 
AETUTATA THOEMVTEG. 
plus maltraités. || ed spatretv, for- 
mule employée au commencement 
d'une leltre. Qhitwuy Aiwvt Eupa- 
xouciw ed rpdrteuwv. Plat. Platon à 


chouer. 


a eu le sort 


uäynv OÙtuc érerpiyeoav. 


ui 


Thuc. Les 


Dion de Syracuse, prospérité. || Au 


moyen. llpäsaopat, f. npäkopat, 


aor. 1 érpakäunv, parf. RÉTpay- 
ua. Exiger, réclamer, faire payer. 
Nodccechal viva àpyüpiov, utabév, 
vozous. Exiger de qqn de l'argent, 
un salaire, des intérêts. Tpdccs- 
GÜat ypos. Anéiph. Faire rentrer 
uns delte. bépouc todocea0at. Thuc. 
Percevoir des impôts. Mpakdupevos 
adtèv Gôéxa uväç. Isocr. Lui ayant 
extorqué dix mines. El érempéyunv 


roüroy thv ôtenv. Dém. Si je lui 


avais fait payer le moutant de sa 
condamnation. Aixuia & éTpatdunv 
rdv Totéuou. Eschyl. Le juste 
châtiment que j'ai tiré de la ville de 
Priam. 

Npaswbnç, es. Comme rou- 
goetôrs. 

Iparéos, «, ov. Adj. verbal 
d” riroicw. 

Nparñp, ñpos (6). [riTpdaxu] 
Vendeur. , 

Hpatñprov, où (1x6). [rpathp] 
Marché. 

Npätns, ou (6). Comme rpathp. 

Tpativac, æ (6). Pratinas, nom 
d'homme. 

1. Iparéc, ñ, 6v. [ritodauu] 
4o Vendu. || 2° A vendre, vénal. 

2. Hoätros, «, ov. Dor. pour 
rpotos. (Superl. rpdt:oto.] 

Ipadttrw. All. pour rodsaw. 

Npabyelws, wrog (6, À). 
[rpzxôûs, yéAw<] Au doux sourire. 

Hoas vula, «ç (h). [(ro268uuoc] 
Douceur de caractère, mansuétude. 

IlpañBvuoc, ov.[rpaûs, Guu6ç] 
Donx de caractère, qui a bon cœur. 

Hpaboyos, ov. [rpaôs, Adyos] 
Dont le langage est plein de doureur. 

Hpabunrts, 106 (6, À). [rpaôs, 
urtts] Bienvei lant. 

Hpañvoos-ovs, o0v=-ouY. 
([mpaüç, véos] Doux, non, bicuveillant. 
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Tpabvots, ewç (h). [roaûvu] 
Adoucissement, apaisement (de la 
colère). 

Ho lbverxés, #, 6v. [rpaûvu) 
Propre à apaiser. (Super. rpaüvrt- 
XWTATOC. . 

pañvo, f. Uvo, aor. 1 érodb- 
va, f. pass. rpaüvñcouat, aor. 
1 éroaüvônv, par/f. rerodüauat. 
roxûs] 1° Adoucir, calmer, apaiser. 

90 Rendre traitable, apprivoiser. 
| 30 Neut. S'adoucir, se calmer. 

NpaïnaBetx, as (h). [roaüra- 
G$c1 Douceur de caractère, palicence. 

HpadraBéw-@, f. cu. [rpab- 
marc] Etre doux, être palient. 

NpaïraBhs, éç. [rpabs, rabetv] 
Qui supporle avec douceur, avec 
palience. 

Npaôs, ea, 6. Comme rpäan. 


[Comp. Foaûvepoc. Sup. mpaÿta- 


toc.] 

Tpaütévwv, ovtoc (6). [roaûs, 
tévuv] Docile au joug. 

Hpaôtns, ntoç (À). Comme 
FPacrné. 

Hpaïtéxoc, ov. [roaûs, tÔxoc) 
Qoi acronche sans douleur. 


Ipañtponos, ov. [rpaûc, tpd- 


mos) Qui a des mœurs 
caractère facile. 


ouces, un 


Hpdws. Adu. [moäos] 1° Donce- 


ment, paisiblement. || 2° Avec dou- 
ceur, avec calme, avec modéralion. 
[Comp. rpaotépus el rpadtepov.] 

Uperyeia, npetyeütns, rpelt- 
yiotoc. Crélois pour mpecbela, 
Rpesbetrns, roésbiatoc. 

Tpeuvibw, f. low. [roépvov] 
Arracher avec la souche, déraciner. 

NpéuvoBev. Adu. [rpéuvov] À 
partir du fond, de la racine; entiè- 
remeant. 

Hpépvov, où (x6). 1° Partie in- 
férieure du tronc d'un arbre, souche; 
par ext. tronc. |] 20 Au fig. Base, 
fondement. 

Tpeuv@Bnç, eç. [Tpéuvoy] Pa- 
reil à un tronc, à une souche. 

Ipertévrws. Adu. [rpéru]) 1° 
Convenablement. || 2° Comme il con- 
vient à (dat., rart gén.). 

Hpentéc, À, 6v. [rpéruw] Dis- 
tingué, éminent; remarquable. 

Hoérw, f. tpéuw (rare), aor. 1 
ërpeba (rare). 1° Apparaitre, être 
visible où manifeste, se faire re- 
marquer, AapTp& MAVOÉANVOG Ev 

écu cixet rpémst. Eschyl. Au mi- 
ieu du bouclier la pleine lune ap- 
arait brillante. Olpat Boñv œpuxtov 
v node rpénetv. Eschyl. Des cris 
divers, j'imagine, retenlissent dans 
la ville. ‘Ac 86 opuxrèç &yyéAAuv 
rpére. Eschyl. Ainsi que ce feu 
l'annonce clairement. fpéretv Gt 
rävtwv. flom. Se distingner entre 
tous. Ipéret rapnik poiviois &puy- 
uoïç ôvuyoc æhoxt veotouw. Eschyl. 
Sur ma joue se font voir les déchi- 
rures sanglantes que viennent d'y 
tracer mes ongles. ‘Ounyuptç yuvat- 
Aüv pépeatv LE hayyiLolg TpÉTOUIA. 
Eschyl. Rassemblement de femmes 
remarquables par leurs noirs vèête- 
ments. || 2° Avoir l'air; ressembler 
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à (dal.). Noëret Yàp &ç Thpavvoc 
sisopäv. Soph. Car elle à l'air d'une 
reine. Touêe 6odurpa sourds [lepat- 
vôv rpénet pañeiv. Eschyl. À voir 
courir cet homme on reconnail un 
courrier perse. Oùx èr’ avôpi rév0t- 
poç mpére:c 6päv. Eur. On ne dirait 
pas, à te voir, que tu pleures un 
époux. Tpéne väo etôoc Ouyatéot 
Koôvou. ind. Car elle ressemblait 
à la fille de Saturne. Toërwv taüpw 
Séuxc. Eschyl. Avant pris la forme 
d'un taureau. || 3° Convenir, être 
convenable; S'accorder avec (dat.). 
TÔ aigyuvnAdY aûroù Ti Axe 
ënpere. Plat. La pudeur seyait à 
son äge. “Ev ôvoua Œracr Toétÿer 
soocayopeuôév. Plat. Un nom uni- 
que conviendra, appliqué à tous. 
TIox& tov sipnuévuv où RpÈTet dot 
FPÈç TNV HapoëTav naxiar. {socr. 
Bien des choses que j'ai diles ne 
conviennent pas à ton äge. Oïivoc 
FpérwY To Ôvouatrt Thv yeüaiv. El. 
Vin dont la saveor répond au nom. 
Koagüñcetat +n rpetoûan Enia. 
Thuc. 11 subira la peine méritée. 
"Avhp Toéruv ‘Puuaioic giAoc elvar. 
Plut. Homme digne d’être l'ami des 
Romains. [lapaxazsiv ta Tpérovta 
to zatp@. Pol. Adresser des exhor- 
lations conformes à la circonslance. 
Td rpérov. Ce qui convient, les 
bienséances, le devoir. || 40 Jmpers. 
Il convient, il sied, il est à propos. 
Oùte xhatetv oùT' d30pesBat roéret. 
Eschyl. 1 ne convient ni de pleurer 
ni de se lamenter. £évouc apei6eaf" 
&ç Eérnauôas npéret. Eschyl. Ré- 
pondez à vos hôles comme il sied à 
des étrangères. Gnoäv où rpéret ti- 
paxava. Soph. lil ne faut pas ponr- 
suivre l'impossible. Noëne: rèv Ai- 
vnotiuou Eéyruuiuv TUYYAVÉUEV. 
Pind. Le fils d'Enésidème est digne 
d'obtenir des éloges. Aoxeï po! npë- 
metv (in/.). Isocr. 1} me semble à 
propos de... Ilpérov écti. Il con- 
vient, il sicd, il est à propos. | 

Npenwôns, EG. (rpirw] Qui 
convient, bienséant. (Comp. roetw- 
$éatepoc. Sup. roerwbEatatos.) 

1. Moérwy ; ovtos (6). Sorte de 
poisson de mer. 

2. Ipérwv, ovaa, ov. Part. 
prés. de rpéruw. 

Topéo6a, nc (h). [vieux fem. de 
rpeaGus] Augusle, vénérable. 

1. HpeoGela, aç (à). (rpesésüu] 
19 Ancienneté: droit ou considéralion 
que confère l'âge. || 2° Députation, 
ambassade ; les députés eux-mèmes, 
13° Prières, intercession. Npecéelav 
npocäyetv. Gr. Naz. Employer les 
prières, inlercéder. 

2. Npeo6eta. Plur. de rpes6etov. 

TpeaGetov, où (T6). (rpea6ü) 
Récompense d'honneur, présent ho- 
norifique; par ext. privilège, pré- 
rogalive; ggf. legs fait au ls aîné; 
droit de primogéuiture, 

Tocoéetéopnat-oùuat, /. wao- 
uat. (rpecéeïov) llonorer d'un pré- 
sent; honorer. 


IpéoGertpa, ag (h). Comme 


rpécéa. 
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Npéséeuux, atoc (té). [rocs- 
6ebw] 19 Récompense honorifique. 
20 Ambassadeur. || 3° Ambassade. 

Hpeo6eëcs, éwç (6). Comme 
TpecÔ Sc. 

pesbevcia, ac, el rpés6ev- 
S16, EwG (ñ). [rpecéeuw] Dépula- 
tion, amhassade. 

Tpecbedtetpa, ac . Fém. 
de Frs feurhe Aibaadne. 

peabeutis, où (6). [Tpes6eüu 

10 Ambassadeur. | PARA Se ta 

consul ou du préleur), chef de légion. 

HpeoGevttx6ç, n, 6v. [rpeabeu- 

tac] 19 D'ambassadeur ou d'ambas- 
sade. || 2e De lieutenant. 

Hpeo6eüw, /f. ebsu. [rpes6i) 
19 Eire àgé, être l'aîné; par ext. 
avoir la supériorité, l'avantage, 
l'emporler sur ge à Tüv rsoréouv 
éroéaôeue ’ApraGzplavnc. Hér. Ar- 
tabarzaue étail l'ainé des premiers. 
Alo/pèv <ù npesbedovr' Euè oUtw 
yeNaMat vToù xastyvhtou ripa. 
Soph. Il est honteux d'être ainsi 
le jouet d'un frère, moi qui suis 
l'ainé. Tpecéeverv Tov XAuv za 
ta Tv matxiav. Alh. Avoir sur 
les autres la supériorité de l’âge. 
Npesbeverr Tüv GXAUV Téheuv, 
Plat. L'emporter sur les autres vil- 
les. ’OXbüuros To50 à rpecbiüuwv 
rathp. Soph. Le dieu qui règne 
sur }Olÿympe. || 2° Act. Ilonorer, 
rendre hommage à. Tldévzwv ôè reù- 
vov TOvSE Toccéitow tisov. Es- 
chyl. Cette lobe sera toujours le 
premier objet de mon culte. Moü- 
rov uèv edyn 710€ rpec6eiw l'atav, 
Eschyl. À la Terre mes premiers 
hommages. || 3° Etre Ambassadeur, 
aller en ambassade; actict négn- 
cier (comme ambassadeur). “Lôn 
rerpécôeurxaç GU; Arisloph. As-tu 
été déja ambassadeur? Uzoà péyav 
Cazthia Sces6:owv &oixeso. Plat, 
ll parut en ambassade auprès du 
grand roi. ‘E@ npoccbeiaxc ôcaç 
drèp Vuwv ërpéséeusz. Dém. J'o- 
mels toutes es ambassades que 
j'ai remplies en votre nom. Npes- 
Geberv Tr eiphvnv. Andoc. Négo- 
cier la paix. || 40 Traiter (une ques- 
tion), défendre (une cas) Tè 6ta- 
RextixdY (uép0s) dpootépuv roùç 
Xdyous mpeabeuet. D. Laert. La dia- 
lectique discule les raisons de l'un 
et de l'autre. Mépvnso ph tà ceav- 
tvob pôévov peabeteiv. Luc. Sou- 
viens-toi que tu ne défends pas 
seulement les intérêts. || 5° Etre 
lieutenant (du consul ou du préteur). 
Dpecéetetv to matpl. Luc. Etre 
lieutenant de son père. "Ernyyré- 
Aovro vois grparnyoiw mpecbeudetv. 
Pol. {ls s'engageaient à partir com- 
me ficutenants des consuls. |} Au 
moyen. Upecbetouat, f. ebcopa:, 
aor. 1 érpec6eucaäunv. 19 Envoyer 
une ambassade. Mpèc vobs *’Aôn- 
vaioue émpecbeuovtro. Thuc. Ils eu- 
voyaient une ambassade aux Alhé- 
niens. lvounc Tzpatvéaer tT@ vo:v 
éroes6eucavro. Thuc. Ils envoyè- 
rent une ambassade pour donner un 
conseil dans l'intérêt commun. || 2° 
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Qnf: (comme à l'actif). Aller en 
aubassade. Dobobmevor tobe Eç Thv 
Aaxtôaiuova rpeabivouévouc. l'huc. 
Redoutant les anbassadeurs envoyés 
à Lacédémonc. A7 maviwv tTüv 
idov éxoeaGetovro mepl œthiac. 
Xén. Il (lui) venait des ambassa- 
deurs de toutes les nations pour lui 
demander son amitié. || Au passi/. 
jo Etre traité où négocié dans une 
ambassade. Toù àrayyéhAev tt Toy 
roc d6EUUEVUVY TavTe DS ATÉGYEV. 
Dém. Il s'abstint complètement de 
faire un rapport sur son ambassaile. 
Ta oo rexpeaGeunéva. Dem. Tes 
négocialions. || 3° (surtout chez les 
poètes. Occuper le premier rang, 
avoir la prernière place. Kaxüv 
rpecbedetai tà Arui0v ÀAdyw. Es- 
Chpt. De tous les forfaits le plus 
fameux est celui 1e Lemuos. "Q 6° 
Dssatôc ye rod xodvou rpeabedetat. 
Eschyl. Le dernier moment de la 
vie est le plus précieux. Alôwç 7e 
mar ebrosuia Tpesbstovtat. Plul. 
La pudeur et la modestie passent 
avant tout. 

Npeo6ñes. lon. pour rpécéex, 
plur. de rpés6ôu. 

Npes6ñiov, ou (t6). Jon. pour 
rpec6tlov. 

Upeo6ñtios, ov. [rpéaôuc] Véné- 
rable, sacré. 

Ipes6nts, (806 (h). [roéañu;] 
Qui est du à l'âge. presents TL, 
Hom. L'honneur le plus ancien ou 
(selon d'autres) le plus élevé. 

Upéoéts, ewc (À). [Fpsôus] 1° 
Droit d'ancienneté. Katà Toésétv. 
Hom. Plat. Par rang d'âge, en 
tenant compte de l'âge. || 2° Vieille 
femme. 

Upes6latatros et rmpéoGtotos, 
n, 0%. Sup. de FoËTou. 

Npés6o6, eoç-ouc (T6). Objet 
de respect, de vénéralion. 

Ipes6vyévebdloc, ov. Comme 
pes yevAc. 

Hpeoôvyéverx, ac (h). [rpecéü- 
jevrs) Primogénitlure. 

Npeobvyevns, és. [rpésôu, 
yévoc] Premier-né ; en gen. vieux, 
ancien. OÙ noccéuyeveis. Plut. Le 
conseil de3 Anciens, le Sénat (à 
Sparte). 

TpéoGve, ew6 (6). (rpéru] I. 
Subst. Lo Vicillard. K&E 6600 ' 6 
6" Hyeudv aûtés 0 à rpécôus hAzv- 
véenv. Soph. Et le conducteur et le 
vieillard lui-mème me poussèrent 
nors du chemin. || 2° Au plur. 
Anciens du peuple, sénateurs. || 3° 
art au sing. Dépulé, ambassa- 
deur, médiateur. ’Exxôÿeté ye x0pxE 
tv ya oèv (éplaapdv) roù mpé- 
c6ewc. Aristoph. Puisse un corbeau 
te crever l'œil, ambassadeur maiu- 
dit! Où rpés6eis où tptnpwy, 0%5è 
térwv, OU0è dmAtüv xüpiot. Dém. 
Les ambassadeurs ne disposent ni 
des galères, ni des lieux, ni des 
boplites. 

[. Adj. Vieux, âgé; respectable 
(par son âge ou par son titre). "Oc 
Tatépa rpéa6ôuv elcopäy éuol 6éôw- 
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xaç. Soph. Toi qui m'as donné de |’ 


voir mon vieux père. Npec6ds à piv- 
wi. Eschyl. Le respectable devin. 
"Uyepwv © rpésôuç vedv ’Ayaixdv. 
Eschyl. Le chef suprême de la flotte 
achécnne. || Au comp. rpes6ütepos, 
æ, ov. 49 Plus vieux, plus âgé, plus 
ancien ; Ou simplt un peu vieux, 
déja vieux. Kal y&p mpea6ür:pôc 
Egtiv À éyw. Dém. Car il est plus 
âgé que moi. Hpecédtepos Évtaurd. 
Arisloph. Plus vieux d'un an. Aëv- 
ôpa npesôutepa. Théoph. Des ar- 
bres plus vieux. OÙ rpea6ütepor 
Aal Rapnrpaxôtec. Arist. Ceux qui 
ont vieilli et dépassé l'âge mur. 
Yritavasrivar rpes6utépw, Plul, 
Se lever devant un vieillard. Aî ta- 
piôogitç Tov npezbutéowuv. Bibl. 
Les traditions des anciens. OÙ xp:- 
c6vtepor. Bibl. Anciens du peuple: 
prètres. || 2° Qui passe avant, su- 
périeur, préférable, plus précieux. 
Tà voû Üdeoë Tpesôbrepa érouwüvro 
ñ va vov avôpwv. /eér. Ils faisaient 
passer l'ordre du dieu avant toute 
considération humaine. ’Epot oêèv 
rpesôvsenov. Plat. Rien n'a plus de 
prix, plus d'importance à mes yeux. 
ET ti TpegOUTEDOv ÊtL a 400 AA4OV. 
Soph. S'il est encore un malheur 
pire que le malheur même. || Au 
Sup. TpiaOUTaTOG, n, ov. 19 Très 
ou le plus Agé; très ou le plus an- 
cien; par ext. très ou le plus res- 
pectable. ‘O roce6iratos adtoù tov 
raiôwv. Ath. L'ainé de ses enfants. 
Upez60ratoc yeveñ. [lom. Le pre- 
wier-né, l'aîné. || 2° Très ou le 
plus précieux. "Aep Éyo Ravruv 
TOV 4 wp'hododiac TMEPIYIVOLEVUV 
äya)üv Toccôütatov spive. Plut. 
Choses que je considère comme le 


plus prècieux des avantages que 
produit la philosophie. [æpéa6totoc 
s'emploie dans le même sens que 


roëc00T27T05.] 
IpeoGutepetov, ov (16). Le 
méme que RpEG6ÉUTÉpLOY, 


ToeoGureptxés, À, 6v. (xpe- 
gétrepos) De prêtre. 
Ipeabvtéptov, ou (té). [rpe- 


côut:poc] Conseil des anciens; l'or- 
dre sacerdotal. 

Upeo6dtepos, a, ov. Comp. 
de rpécGus. || Subst. masc. Prètre. 
UHpeo6utépws. Adv. [rpeaGt- 
ceooç] De préférence. 

Npes6dtns, où (6). [rpéa6u] 
1o Vieillard; avancé en âge (en 

arl. de l'homme et des animaux). 
ï 29 Presbyte. 

TpeoGuttx6cs , n, 6v. [rpeaë- 
en] 4° De vieillard, qui convient aux 
vieillards, sénile. IpeaGutixèç 5% oc. 
Aristoph. Fonle de vicillards. Hpe- 
cévria& waxd. Aristloph. Maux in- 
hérents à la vicillesse. To uèv aæd- 
tél quprhéxesfar npèc ’Avvi6ay 
äpyaiov nyeiTo ual Trpeabutixév. 
Plut. Il trouvait qu'en venir aux 
mains avec Aunibal en Italie était 
chose surannée et qui sent son vieil- 
lard. || i 


ques. (Comp. npea6ur:xwtepos.] 


vos on 


ga, parf. pass. 
(Comme rinronui). Brûler; allumer. 
1 2° Enfer, gontler. Mitnv à {otia 
uéca rirongvauu El. C'est en vain 
que les voiles sont gonfées par le 
inilieu. Bin vorou zpnaavroc écd- 
tv &ha. Anth. Le nolus ayant 
violemment soulevé le fond de la 
mer. || 3° Souffler, vomir en souf- 
flant. TÔ 6è (aiua) xatd oTôua al 
xatà pivas nerce. om. Il vomit 


narines. | 


20 Ancien, antique. @eco? 
mocc6urxo!. Arisloph. Dieux anti- 
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Hpes6vrm@cs. Adu. [roecéur:- 


x6ç] À la façon des vieillards. 


Hpeo6drts, 1606 (h). l'ém. de 


roea6ürnc. 10 Vieille femme. || 2° 
Ad. Vieille. 


Npeo6vroBéxoc, ov. [rpea6t- 


ns, ôéxouai] Qui reçoit les vieil- 
ards 


ds. 


Tpevpéverx, ag (À). [rpeuuz- 


vas] Bienveillance, faveur. 


Hpevuevns, éç. [renûc, mévodc] 


19 Bien disposé, bienveillant, pro- 
pice, favorable. {| 2° En part. des 
choses. Favorable. || 3° Qui rend 
propice ou favorable. (Comp. Fpeu- 
LevÉotE pos.] 


Npevuevücs. Adv. [rpeuuevnd] 


Avec bieaveillance, affeclueusement. 


Npépw. Fut. act. de rpéru. 
Npewv, 6vos (6). Le méme que 


rpnuov. 


Hpñyua, Trpnyuarebouat. 


Jon. pour Todyua, Tpayuatetopat. 


Hpnyopewv ou rpnyopdY, &- 
(06, äyeipw] Jabot (des 


oiseaux). 


Tpnôw&v, 6vos (à). [xo40w] En- 
on 


flure ; inflammation. 


Hpneta. fon. fém. de rprüs. 
Ipn6fvat. lon. pour rpabñva:, 


inf. aor. À pass. de m'rpicrw. 


Tpñ8w , f. Tpñcw, aor. À ëxpn- 
RERENGUAL. 10 


du sang par Ja bouche et par les 
Pie Neut. Souffer. 


Tpnxtñp, ñpos (6). lon. pour 


FO14T NP. 


p 
Nontabln > 6 (à). Sorte d'olive, 
ruil. 


Hpnuaîtvo, /. ava. [rp48w] 
Souffler avec violence. 

Npnnäç ou npnuvadç, dB0ç 
G} Sorte de thon, poisson. 

pnvn8ôv. Adv. [rpnvic] La 
têle en avant. 

Hpnvñs, éç. lon. pour rpavñc. 
(rod Penché en avant, qui tombe la 
tèle en bas, qui se préci ile (opp. à 
Üntioc, penché en arrière, qui se 
renverse). flpnvhc Pire, ÉÊnece, 
xérreoe, étexuAisôn. Zlom. Il tomba, 
il fut précipité, il roula la tête en 
avant. Dixtouaiv xt và dpiotepà 
mal GeEtd, xal Trpnveis mal Urrtoi. 
Ath. Ils tombent (les gens ivres) 
à gauche, à droite, sur le ventre, 
sur le dos. Hpnvhs yevouevos EAG- 
xnce uécoc. Bibl. Î se précipita, 
et son corps se creva par le mi- 
ieu. 

Hpnviéw, /. Ew, aor. À pass. 
Ep n0 nv. [rpnvñe] 1° Prédpiter 
en avant, la tète la première. || 2° 
Détruire de fond en comble. 

IeñEa. Jon. pour rpä&ra, inf. 


Vl'aor. 4 act. de rpigau. 
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TpnEdorns, ous (6). Préxaspe, | 


nom d'homme. 


e Upf£éts, 106 (À). lon. pour xpa- 
NS 


1 fos. Poét. pour Erpnee, 39 
D- sing, aor. À act. de rphôw où 


FiuTONU! 


4. Teñots, toc (h). Jon. pour 


Fpactk. 


2. Tpñots, eus (à). (rpñôu] 


Eoflure ; inlammation. 


Npñoua, atoç (t6). Comme 


rpñct 2. 


Hpñoow , f. rphEu, aor. 1 Erpn- 


Ea, elc: Jon. pour rpéscuw. 
Hpnothp, ñP0s 


de viptre. 


Hpnothpios, «a 
Qui brùle, enflammeé. 


Npnornpoxparwp, opog (6). 
[ronctio, xpatéw] Qui commande 


à la fou re. 
Tpnortxés 

Qoi enfe, qu fait cofler. 

RPNSTAWTATOS. | 


h, 6v. [rpfu] 


Upñotiw, 1806 (h). Le méme 


que TolgrtK. 


Hpnow. Fut. act. de riuronp 


et de ro40w. 


Ipnthptov, où (16). Jon. pour 


TPathe:ov. 
Ipñtrw. Jon. pour rpittu. 


HonôyeAwS, TPnÜvOOS, TPNG- 


VO, TPRNÜG») -TPNÜTÉVUV. Jon. 
pour noabyehus, ToaÜvoos, mpab- 
vu, Rpabs, roaltévuv. 

Hpndv, @vos ou 6vog (6). Ro- 
che esCarpée ; cime d'une montagne. 


Hpfapar inusité, d'où laor. 2 


érptäunv, impér. Tpiaco, plu, 
subj. rpiwpat, opt. rotaiunv, inf. 
rpiaaôa!, part. rp'apevoç. Acheler. 


Ti Boutet pe mpiacüat xa) dv, Aris- 
toph. Que veux-lu que J'achète de 


beau? Tpiagdai re api tivos àp- 
yvofou. Achter qq. chose à qqn 


pour de l'argent. fôsou rplupzl 
got tà yotpiôla ; Aristoph. Combien 
pores ? "Ev 
uh dinrroc aütods mpintat. Dem. 
Si Philippe ne les corrompt pas à 


te paierai-je ces petits 


prix d'argent. 


Uptäunv. Poëf. pour érpripnv, 


aor. 2 de tolzuat. 


Tptaufônçe, où, poél. ew el ao 


(6). Fils ow descendant de Priam. 
Tptautxés, ñ, 6v. De Priam. 
Iptauis, 506 (h). De Priam. 

Uptauis y&. Eur. Le pays de Priam. 

Up'zuiôes nüat. Eur. Les portes 

(du palais) de Priam. 

Tpiauos, ov (6) Priam, roi de 

Troie. 

Hpotraretoc, ov. De Priape. 
Uptariôw, /. isw. Imiter Priape. 
Iptanton6c, où ns Priapisme. 
1. Hpiaros, où (6). 1° Priape, 
dieu des jardins. || 2° Priapus, 

fauve de Troade. ñ 
. arxroc, OÙ . 

ville de Troade. () 

Tp(6epvov, ov (té). Priverne, 

ville d'Italie. 


Priapus, 


(6). [rptôu] 
1o Tourbillon de feu, trombe mtlée 
d'éclairs, vent bràlant. || 29 Flot de 
larmes. || 3° Soufflet. || &° Espèce 


ov. [ronotip] 


[Sup. 
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Totyxi#, nos (6). [princeps] 
Prince. chef. 

Nplôw, f.roisw. Comme rolw 1. 

Tornveds, éwés (6). Iabitant de 
Priène. 

Houvn, nç (À). Priène, ville 
d'Ionie. 


Nprnetos, Npormntéw, Noin- 
noc. Jon. pour Ilo:ire:oc, [piani- 
Kw, Moiztos. 

Iptv. Adv., prép. et conj. I. 
Adv. Avant, auparavant, antérieu- 
rement, jadis. Tà mpiv ou +ozoiv 
(en un seul mot). [lom. Même 
sens. Moxd %oiv. llom. Longtemps 
auparavant. Npoiv move. /lom. Au 
temps jadis. ‘O rpiv, À moiv, vù 
rolv. Antérieur, d'autrefois. Oi xpiv 
vopot. Jhuc, Les anciennes lois. 
’Ev vote moiv Àdyox. l'huc. Dans 
les discours précédents. OÙ te xpir 
"EXANVES xal of vüv. Thuc. Les 
Grecs d'autrefois et ceux d'aujour- 
d'hui. Orsesde xaheïtat, roù roi 
Alyéwc tôxos. Eschyl. On le nomme 
Thésée : c'est le fils d'Egée qui ré- 
gna avant lui. Moiv À rod Erov pu- 
oiwv. Luc. Il y a plus de dix mille 
ans. 

Il. Prép. Avant (gén.). Noiv üpac. 
Pind. Avant le lemps. 

11. Conj. Avant de, avant que. 
40 Avec l'infinilif, si la proposi- 
Lion principale est affirmalive. 
‘Ent +0 dupov dvxbzive:, moiv <iva 
alaûéchar tüv roheuiwv. Xen, Il 
gagne le sommet de la montagne, 
avant que personne daos l'armée 
ennemie en ait eu connaissance. 
"Os; ozhov mäépofev éxhinelv Biov 
roiv éç Eévnv ce yaïav éxréubar. 
Soph. Que n'ai-je succombé avant 
de t'envoyer sur une terre élrangère! 
20 Avec l'indicatif, si la proposi- 
lion principale est négative et que 
le verbe soit & un temps secon- 
daire. ‘O Gôè oùx Tbehke Küpw elç 
yetpaç iéva, roiv À yUun aûrèv 
éxetss, Xén. Mais lui ue consentit 
à se remettre aux mains de Cyrus 
qne lorsque sa femme le lui eut 
persuadé. 39 Avec le suby. el däv, 
si la proposilion prinripale est 
négalive et que le uerbe soil à 
l'impéralif ou au futur. Mr are 
Onte, Tpiv äv àroüonte. Xén. Ne 
vous relirez pas avant d'avoir en- 
Lendu. OÙ rpotepov xaxüv Tabücov- 
vat af rôhetç, ol, dv év abûtraic of 
wtAdsozot GpEwatv. Plat. Les cités 
ne verront pas de terme à leurs 
maux, avant que les sages n'y gou- 
vernent. || splv À à le méme sens 
que zoiv (seul) et se construit de 
méme. [Mpiv À Waupiriyov Paot- 
Acügat. {Jér. Avant le règne de 
Psammilichus. Où #pérepov drñà- 
Oo moiv à T& uw Toütov àré- 
#eivav. Antiph. IS ne se relirèrent 
pas avant de l'avoir fait mourir 
de faim. OÙx ëwon yphaetv zplv À 


rdv vndv ävopOwswar. [lér. Elle (la 


Pylhie) dit qu'elle ne rendrait pas 
d'oracle avant qu'ils eussent relevé 
le temple. || Taiv... #piv équivaut 
à mpérepov.…. mplv. Ti usv àvhp 
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Rolv thaln résaaaôat éGnréoc: #6È 
TOTNTOs, Tplv Abaaoÿ” éripous; 
Tom. Quel homme aurait le cou: 
rage de manger et boire avant d'a- 
voir délivré ses compagnons? || rplv 
Y Gve (indic.), mply 6rav {suby.\. 
Avant que. 

Hptvñ. Pour roiv À. Voyez 
To:v. 

HptviBtov, où (T6). 

Petite xeuse. 

Hplvitvos, n, ov. [rpivos] 10 
Fait d'yeuse. || 20 Au PE ro- 
buste. 

Hptvos, où (6, h). 1° Yeuse ou 
chéne vert, arbre. || 2° Houx, ar- 
buste épineux. 

HotvwBbns, ec. [rpivos] Sem- 
blable à l'yeuse ; dur comme le chène. 
. Hptéviov, où (16). [zplwv] Pe- 
tile scie. 

Hprovitis, 1806 (h). [roi 
Béloine, plante à feuilles dente- 
les. 

Hptovoetdñs, és. [rpiwv, etôod] 
Qui a la forme d'une scie, dentelé. 

Hptovoeidüc. Adv. [rprovoe:- 
ênc] En forme de scie. 

Hptovuëns, eç. Comme xpto- 
VGELOTS. 

Nptovwtés, ñ, 6%. [rpiuv] Fait 
en forince de scie, dentelé. 

Totou. Impér. passif de =piu. 

Np'ovepvoc, n, ov. De Pri- 
verne. 

Totéw inusilé, d'où le part. 

parf, pass. Tenpiwuévos. Foyez 
Trou, 
. Hptats, ewç (h). [rpiw] 10 Ac- 
lion de scier, sciage. | 29 Opérahon 
du trépan. || 39 — 856vswv. Grince- 
ment des dents. 

Hofsua, atog (T6). [zpiw] 40 
Sciure de bois; vérmoulure. || 2° 
Prisme, /ig. de géométrie. 

Hotoudtriov, où (76). [roicua] 
Pelit prisme. 

Hotoréov. Adj. verbal de rpiw. 

JHptorñp, pos (6). [rpiw] Qui 
scic. Toiorioes ÔSovtec. Anth. 
Dents incisives. k 
.Hetostnooetô 65 EG (rp'stip, 
c%0;] En lorme de scie, dentelé. 

Hpiotns, où (6). [roiw] Scie, 
poisson de mer. 

Hpiotte, ewc (h).[rpiw] 1° Gros 
cétacé, baleine ou requin. || 2° Sorte 
de vaisseau de guerre. }| 3° Large 
coupe. 

Tptatés, À, 6v. [row] Scié, qui 
peut être scié. 

1. Tpiw. Impér. aor. 2 de rpizx- 
pat. 

2. Hplo, f. rpisw, aor.1 Eroisa, 
parf. rérpta, aor. pass. éxpisüny, 
parf. rémpioua:. 40 Scicr, couper en 
morceaux; gg/f. trépaner. Alya xpl- 
ecv. T'huc. Scier en deux. || 2° Etrein- 
dre, serrer fortement, mordre. Upi- 
euv Tobç ObvTac, TÈÇ atayévas. 
Hipp. Babr. Grincer les dents. 
Noietv yo)ov Eni vi. Ap. Nhod. 
Grincer fes dents de colère contre 
qqn. Ovpèdv d0àE moleiv. Opp. Se 
ronger le cœur {de douleur). [| Au 
passif. 19 Etre sciè. "EhBaaôncav, 


[rpio:] 
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ézpisünoav, Bibl. Ils ont été lapi- 
dés, ils ont été sciés. |] 2° Etre at- 
taché, serré fortement. TlotcÜels {r- 
raov && &vrüywv. Soph. Le corps 
attaché à Ja rampe du char. [| 3° Au 
fig. Etre tourmenté, chagriné; se 
dépiter. faüe, ph tpiou. Babr. 
Cessc, ne te tourmente pas (pour 
t'enfler davantage). , 

Nolwv, ovog, ou TPIWYV, 6voc 
@ freisl do Scie. Hptwv 656vTwv. 
Anth. Rangée de denis incisives. || 
90 Instrument de chirurgie pour tré- 
paner. . 

1, Np6. Prép. qui gouverne le 
génitif. 1° Devant, en avant de. 
Ted &oveos, roù ruAdwv. [lom. De- 
vant la ville, devant les portes. "Etei 
soù b6où éyévoyco. [om. Lorsqu'ils 
firent avancés en chemin. lâv zpè 
yñs éabvouar. Eschyl. Je suis re- 
lancée de pays en pays. [où 7etowv 
otostv. Soph. Porter dans 5e3 bras. 
Î 2° Avant, antérieurement à. Mo 
où jou, en un seul mot, rporoë). 
Hér. Auparavant, antéricurement. 
pô roAroù. [lér. Longtemps aupa- 
ravant. pd Spayzéos, rpù dXyov, 
#60 maooû. Dém. Isocr. Peu avant. 
Ii hhiou Beëuxétos. Nén. Avant 
le coucher du soleil. Oi roù Auüv. 
Dém. Nos aïieux. Fpù 6 +05 évércev. 
Hom. L'un a vu avant l'autre. || 3° 
Eo comparaison de, au prix de, pré- 
férablement à. AuczlwY asty à ve- 
xo0Ta rod nacwv (yuvarawv). Es- 
chyl. Malheurense entre toutes les 
femmes celle qui les à mis au mon- 
de. Ioù œÂAdumY, To mavzds. Plal. 
Dém. Plus que d'autres, plus que 
tout. Ioïeuov Rpè sin ns 2insTat. 
Hér. 1 préfère la guerre à la paix. 
Nod vourou velvivat Gv u%}),0% 
Eho:xo. Plat. Il aimerait mienx mou- 
rir que faire cela. *AX A9 GTroûv ri- 
ces rpù voù œôrzeiv. J'lal. Tout 
souffrir plutôt que de camimncttre 
une injustice. Olst h TÜszvvis Tpè 
éheuleoïr,s nv 4&ozzrcôTecov. [lom. 
Ceux qui préféraient la Lyrannic à 
la liberté. | 40 Pour, dans l'intérèt 
de, en faveur de. Mäiyesûat xoû 
ze riiuv al rod yuvatrüv. [lom. 
Combaltre pour la défense des en- 
fants ct des femmes. ’AOXEÜwY rod 
autos äpetAlyov. om. Travail- 
Jant pour le comple d'un maltre 
crucl. HMpè ‘EXhdôos àm0vATre. 
Hér. 11 meurt pour la Grèce. || 5° 
Pour, au nom de. Noëruwy éouç rpù 
<ovôe œwveiv. Soph. C'est à loi 
qu'il convient de parler en leur nom. 
1 60 À cause de. Npù v66010. Jom. 
Par peur. 

2. Tpé. Adv. 1° Devant, par 
devant, en avant. ’1À:68: rod. /1om. 
En avant d'ilion (à Ilion en avant). 
’Edyetv xp wOwaôe. [loin. Produire 
4 la Tamière. 20 Anparavant. [pô 
ol efsopev rues. [lom. Nous (le) 
lui avons dil d'avance, nous l'avons 
prévenu. ’Hoût rod. om. Avant 
'aurore (à l'aurore en avant). 

HpoayyeAla, ac (h). [Tpoxyyéd- 
Aw] Annonce faile d'avance. |: 

POouyYÉAÀ&® , f. Ehù. [rp6, ày- 
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YÉAR&] Annoncer d'avance, annoncer. 
NMpoaÿyéAke:v rédeuov. Pol. Décla- 
rer la guerre. 

Hooüyyeknaæ, atoc (16). [rpoay- 
Yéklw] Annonce faite d'avance; pro- 
rhétie, pronostic. 

Hooayyekoc, ov. [rpé, &yye- 
Àos] Qui annonce, qui présage. 

Hpodyyedate, Ewc (h). (Fp02y- 
YéXhw} Action d'annoncer d'avance, 
de prévenir. 

Tpoayxtnptabw, f. dau. [xp6, 
äyasp] Rapprocher d'avance avec 
une agrafe (les lèvres d'une plaici. 

Tpoayvebdw, f. etaw, par/f. 
TpoñyVEU4a. [Tp6, àyvebw] Se puri- 
fler d'avance. ; 

Tpoayvibw, /. law. [rpé, àyvi- 
Cw] Parilier avant le sacnfice. 

Tpoayvoéw-&, f. fou. [rp6, 
d&yvoéw] tgnorer auparavant. 

Hpoayopavonéw-&, f. fu. 
[rp9, àyopavouéw) Etre édile aupa- 
ravant. 

Tpoayépeuua, atoc (+6). [xoo- 
ayoo:üw) lPrediclion, prophétie. 

Hpoayépevais, EwG (À). [ro0- 
æyo9e5w] 10 Prédiction. || 2° Procla- 
malion. 

Tpouyopeutéov. Adj. verbal 
de Tpozxyop=üw. 

Ipoayopedw, /. eüsw, aor. 1 
rooryépeusa. ([rpd, dyosziw} 40 
Dire d'avance, annoncer, prédire. Et 
Tiva peûyovra NÉYoito, rI9NYOOEU- 
cv Oct &ç roheulw ypnoo:to. Xén. 
Il (les) avertit que, s'il prenait quel- 
qu'un à fuir, il le traitcrail en enne- 
ui. Kodigat pèv És Ésyatoy érou- 
ciav Éyuwy vods ànetloüvras, woé- 
Atuov 0° HyYOUUEVOS TpozyODEUTA!. 
App. Ayant le pouvoir de puiur avec 
la dernière rigueur ceux qui désobéis- 
saient, mais jugeant utile de les pré- 
venir. Of puavtes Aéyovtat &} AO! 
Rpozyooebetv Tr pérhov. Nén. On 
dit que les devins prédisent aux 
autres l'avenir. || 2° l'roclamer (of- 
ficiellcment), publier ox fixer par un 
édit, édicter, ordonner. ‘Isovouirv 
Suiv rpozyopeüw. [lér. Je proclame 
pour vous l'égalité des droits. Ton- 
avyôceuz (Ev To auA}GyY) TÉ To: 60- 
Aée: eiva! &ptata. Jlér. Déclare (dans 
l'assemblée) le parti qui te semble le 
meilleur.  flpozyopzderv nôrEuov. 
Thuc. Déclarer la guerre. Tponyd- 
peuey dyüvas val &0ha rooùtilet. 
Xén. Il institnait des jeux el propo- 
sait des prix. Noozyopevet” Gavérou 
æpiatv. Plut. Iutenter une action ca- 
pitale. MpozyopeSoua: todc “EXAXnvas 
adrosémous awtévat. T'huc. Is (nous) 
enjoignent de laisser la liberté aux 
Grecs. Niurovres eiç Tac SAdaç 7O- 
het, Toonydoeuov ëv toïs ümaotc el- 
va:. Xén. [Is envoyaient aux autres 
villes l'ordre ‘d'être sous les armes. 
TuuvibesOa mpozyopeïerar dd roù 
vériou drag, Auzebztuoviots. Xén. 
Les exercices gymniques sont pres- 
crits par la loi à tous les Lacédèmo- 
niens. NMpozyopevstv pA (inf.). Xen. 
Défendre de. |} 3° Assigner en jus- 
tice (dat.). Zot rpozyopetouey els 


thirnv ayopäv mapelvat, Plut, Nons 
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le citons à comparaltre le troisième 
jour de marche. 
FpOTYOpEUTOUIL & 


je fut. moyen 
e sens passi/.] 
Npozyopéw-&. Dor.pour rpon- 


yo Eu). 

Foodyw , J. &Ew, aor. 2 xpoÂyz- 
vov, parf. (rare) rpofya. [rp6, 
dyw} 1° Faire avancer, pousser en 
avant, conduire dehors, faire sor- 
ur. 
gtevotépay Thv O0dV EXO, 4a at. 
Dém. En prolongeant le mur de 
clôture ils ont rétréci la voie pu- 
blique. Tôv Înrov 6 taiç rpodyet elc 
äye5v. Xén. L'esclave conduit de- 
vant moi mon cheval à la campagne. 
Noodyuv abtobs Tic réÀewS puxpév. 
Arist. Les emmenant un peu 
de la ville. Kal rpozyayuy aûtoix 
ëtw. Bibl. Et les ayant fait sortir. 
âdupua rpoñyev. Eur. Il versait des 
larmes. il 
senter, produire en public. Dpoi- 
yetv Güpa vit. Présenter des pré- 
sents à qqn. Tèv vexpèôv rpodyetv 
el vù oavepôv. Plat. Produire le 
cadavre en public. Toëï À f£ou- 
Any À7répontoy rooayets. 
Divulgner un acte ou un dessein 
secrel. || 
grade), pousser, promouvoir. “@ç ôè 
Tpoñyev abtOv 0 /pÔvos aÙdv TO pe 
yéder eiç Gpav Toù rpéonfoy yevé- 
aûxt. Xén. A mesure qu'avec la 
croissance il approcha de la puberté, 


Thy aluac:àv rpozyayôvrec 


1orÿ 


29 Mettre devant, pré- 


Plut. 


3° Faire avancer (ea 


Noofye TRoAÀOÙ: 


éo" hyEuOviRc. 
Plut. Il en éleva 


usieurs à des 


commandements. "AÜnvator ot rpoñ- 
yov totoërov &vôpa. l’ol. Les Athé- 
niens qui poussèrent dans la voie 
des honneurs nn Lel homme. Auvz- 
mevoç dx’ Epod ét péya rpoay0f- 
vat. Luc. Quand je pouvais te pro- 
mouvoir à un poste élevé. El 4£:w- 
pa énoxonñc npodyetv. Chrys. Pro- 


mouvoir à la dignité épiscopale. || 
4° Amener ow pousser, entrainer 
(acc.), à (els, mods, éri et l'acc., ou 
l'inf.). Hpoïyerv eïç yvéhwTa, elç Bd- 
#puz. Arist. Diod. Provoquer Île 
rire, les larmes. Npoïyerv els dpyhv 
À yfévoy à Ehcov. Arist. Pousser à 
la colère, à la haine ou à la pitié. He- 
vin,  T' âvôoüv rpoiyez Ouudv &ç 
aurrzainv. Théog. La pauvreté qui 
entraine l'esprit des hommes dans 
l'erreur. "Ent to:20tny drohaciav 
h ôUvaptç nuäç aUrrn Tooñyayev. 
Isoer. Cette puissance nous a con- 
duits à un tel excès de licence. El 
+oùT’ Hôn dpyhs Tv rpoñx0n- 
cz. Isocr. Quelques-uns en sont 
venus dès lors à un tel degré de 
colère. Où ôh zorÂsuw towoütov oë- 
Sèv, oùôè noox{0'souat. Dé. Je 
ne ferai rien de pareil, je n'en 
viendrai jamais là. Dpoñyayov Üu&ç 
dEua tov mpoyévuv opoveiv. Dém. 
Je vous inspirai des sentiments di- 
gues de vos ancèlres. "Av Ào:60- 
foar npoayôns. Plut. Si tu l'es 
aissé aller à des reproches outra- 
geants. llooïyetv viva xivôuveuelv. 
Thue. Entrainer qqn dans le péril. || 
59 Neut. et act. l'récéder, par ext. 
marcher devant; au fig. l'emporter 
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Sur (gén. ou acc.). lloéays xal 
aude Gnou xaütSr,sdmeba. Plat, Va 
devant et cherche un endroit pour 
nous asseoir. ’Év tTais æpoayoyca:s 
gapais. Jos. Dans les écrits prècé- 
ents. "O iotho, by elôov év Th àva- 
roXG, rpoñyev autoûs. Bibl. Et l'é- 
toile qu'ils avaient vue à l'orient, 
les précédait. Kat hv rpodywy aù- 
roùc 6 ’Ir,soûs. Bibl. Et Jésus mar- 
chait devant ceux. || 6° Neu£. Avan- 
cer, s'avancer, marcher en avanl. 
Ex voù Bouasurnoiou Tpoñyov Er 
Oähatcav. lol, An sortir du conseil 
ils se rendirent à la mer. Uooïyetv 
Aôn Tpôs dutu xatodç Ex TOÙ DzÂn- 
wxoë, Luc. Il est temps maintenant 
e quitter Pbalère et de prendre le 
chemin de la ville. Mpoñyoy Ext rôv 
vezviaxov. Pol. Ils allérent trouverle 
jeune homme. Iérh:0ç pèv avabeu- 
Lx RPONYE Bd Tüv REÔ:WV ER Thv 
roù Iläôou yéouoav. Pol. Publius 
ayant levé le camp s'avança par les 
plaines vers le pont du PÔ. || 1° Au 
fig. Avancer, progresser. Tns ALÉPzs 
ôn roozyouonc Ext roAû. Pol. Le 
jour élant déja très avancé. ‘Er! 
TONd rooiyet ti te Pia ai 5% ub- 
æntt. Dém. Il va loin dans la voie 
de la violence et de la cruauté. M 
épñç Th oavracia rooïyet”. Epict. 
Ne laisse pas ton imaginalion se 
Jonner carrière. Népow Fpozyayév- 
Tec Déoewc. Alh. Ayant poussé bien 
loin l'insolence. || Au moyen. Noo- 
dyouat, f. déouat, aor. 2 Rpon- 
yayéunv, par/. rpoñyuzxt. 1° Faire 
avaucer (en grade), pousser, pro- 
mouvoir. Ktvôüvouc d&væap:rtéov- 
Tec ÉÇ TOUTO TOONYÉYOVTO TX To- 
yuata. Hér. C'est en affrontant les 
basards qu'ils ont élevé si haut la 
Perse. Altiwuévov tTivüv br Tiui 
xal Tpodyerat &vÜpurov rownpiv. 
Plut. Comme on lui reprochait 
d'honorer ei de pousser un homme 
pervers. || 2° Amener ou pousser, 
entrainer (acc.), à (ele, mpés, Eni 
et l'acc., ou l'inf.). Mpozyayécôx 
sis yéhuta, els ExAcov. Ilér. Lyc. 
Provoquer le rire, la pitié. Dov- 
Aduevot mpoayayéabar roùs *EXAN- 
vas Ti td dtavaupayeiv. Îsocr. 
Voulant amener les Grecs à un 
combat naval. Obr’ éAnk, obre 96- 
606, oùt’ &AÀO oùblv Trponyäyero 
dv Éxpiva duupoepévtuv tn rarpiôt 
où6è rpoëoüvat. Dém. Ni l'espé- 
rance, ni la crainte, ni aucun autre 
motif n'ont pu me délourner de ce 
que j'ai cru utile à ma patrie. Toÿ- 
ro Tohepiouc Tpoñyetat dpuax- 
toüvtrac péŒAhov éuapraävelv. Xén. 
C'est le moyen d'amener l'ennemi à 
commettre plus de fautes en ne se 
tenant pas sur ses gardes. || 3° 
Elever, former (des enfants). || Au 
passif. Dpoéyoua!, fut. rpoayôn- 
coua!, aor. À roo4x6nv, parf. rpo- 
ya. 1° Etre conduil o poussé en 
avant; être avancé (en grade); ètre 
promu. Tüv Gôtapépuv Ta pv Àé- 
yovor rponyuéva, t& 6 &àxorpony- 

Eva. D. Laert. (vu, 61). Dans 
es choses indiférentes ils (les 
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stoiciens) distingnent, d'une part, 
celles qui sont avancées vers le 
bien; de l’antre part, celles qui en 
sont ccartées. || 29 Etre amené ou 
entrainé à faire qq. chose, etc. Voy. 
l'actif. 

Npoaywyelx, aç CD. [roozvuw- 
yevw] Excilation à la débaurhe, 
prosütution. 

Hpoaywyebs , ÉwS (6). Comme 
To02ywyÉ. 

Hooaywyeüw, f. süow. [Too- 
aywys} 1° Exciter à la débauche, 
prostiluer. {| 2° Amener, faire con- 
paltre (acc.), à (da.). 

Fpoaywyhñ, AS (h)- [poäru)] 
Avancement (en grade), élévation 
aux honneurs; en gén. dignité, 
honneur, rang élevé. 

Npoaywyla, aç (h). Néol. pour 
Tpoaywyeta. 

Npoaywytxés, ñ, 6v. (ro0- 
aywYyn] Propre à entrainer, à séduire, 
à corrompre. 

HpoaywYy6ç, 6v. [rpoiyw] Qui 
entraine, qui séduit. || ro02ywy6s, 
où (6). 4° Celui qui excite à la dé- 
bauche, entremetleur. || 2° Média- 
teur, courtier (en bonne part). 

npoavév ,» &vos (6). [rp6, aywv] 
4° Prelude d'un combat, combat 
d'avant-postes; en gén. lutte pré- 
paratoire. || 2° Préliminaires d'une 
fête. |} 3° Débal préjudiciel. 

Hpoaywvibonat, /.isomat, aor. 
1 rponywvisipn", parf, rponyw- 
viouat. (mod, ayuwvioua] 4° Com- 
battre auparavant. || 2° Combaltre 
pour où en faveur de (gén.). [Le 
parf. rponyévieuat el le pl.-q.- 
parf. ont apr. le sens passif. Of 
Tponyuviomévot dywves. Plul. Les 
combats livrés auparavant, les pre- 
miers combals.] 

Npoaywviopma, atos (T6). [rpo- 
aywvitouit] Prélude d'un combat. 

Tpoxywviatéov. Adj. verbal 
de rpoxywvitouat. 

Tpoaywvtaths, où (6). [roo- 
aywwioua:] Champion; défenseur. 

Tpoadtxéw-@, f. cu. [rpé, 
àôteéw] Offenser, leser ou faire tort 
le premier à, provoquer (acc). Oÿ- 
ôèv rpozbtendils dm vod bfuou 
roy ’Aënvaiwuv. Dém. Sans avoir été 
provoqué par aucune injustice des 
Alhéniens. 

Tpogbw, f. daouai. [rpd, &Gu] 
Chanter le premier ou auparavant, 
préluder. 

HpoaBpoféw, f. oisw. 6, 
a0poñw] Rassembler d'avance. 

Tpoatbéounat-oünat, f. atbé- 
gopat. [xp6, ai6éopat} Etre l'obligé 
de, avoir de la reconnaissance à 
(dat.). 

Hpoutôevuat. Ion. pour rpo- 
atbéopat. 

Tpoatxibouaær, f. isouat. [nod, 
aisitw] Faire battre de verges au- 
parent: à. [ 

oafpeaic, ewç (ñ). [Tpoat- 
péul 4° ÉVolonté, SE réfléchi : 
prélérence. T4 xat mpozipeat” d&t- 
tApata. Lyc. Les injustices prémé- 
ditées, Of x npoutpécews 069 iotal. 
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Dém. Ceux qui insultent de prosos 
delibéré. Katä thv aûro ro02pe- 
atv. Pol. De sa propre autorité. 
Katä Tàç aûtov TpOztpége« uw 
Tiksuç ÉTRO:oOÜvto Th uiyrv. Pol. 
Îls combaltaient, sans garder les 
rangs, chacun Suivant ses préfé- 
rences. ! 2° Principes, règles de 
conduite (privée où pubhqne), ligne 
olilique. fpozipesK Piou. Plat. 
ém. Plan de vie qu'on s'est tracé, 
principes qui règlent la conduite. 
"Av Gnotoç Éxetvoç =oÜTw +ÿ rooz!- 
péces où fiou. Dém. Celui-ci qui 
laisait le mème métier que celui-là. 
Tàc Toù rarpôc TOOtpÉTEG àvap- 
vnoôeis. Isocr. Fidèle aux principes 
qui ont guidé ton père. ‘I rpoalpe- 
dt À Euh %xai À rokteix +avtz 
Gterpikaro. Dem. Voilà les fruits 
de celle politique que j'ai tout d'a- 
bord adaptce. Thv mpoxioeoiv pou 
axdret trs routetac. Dém. Examine 
la ligne politique que j'ai smvie. || 
do Parti, fachon, secte, école. Taig 
505 GAuou rpoatpécen rposévetuev 
€asz6v. Dém. À s'attacha au parti 
populaire. Kncïïonev Piôus wood. 
WOUS RavT0s EDouç al To92péscw 
ro:xiuwv. Luc. Nous allons vendre 
à la crice des secles philosophiques 
de tons les geures et de tous les 
systèmes. At& racñ ooatoiceus 
zuotsat. Luc. Parcourir loutes les 
sectes. || 4° Qgf. Bon vouloir, pré- 
dilection. 

Hpoatpetéov. Adj. verbal de 
RPpOX:2E011at. 

Hpoatpettxés, f, 6v. [roox- 
péopa:] 4° Qui a son libre arbitre, 
qui agit spontanément. Tè rpox:pr- 
<:20%. Epict. Le libre arbitre. || 2e 
Qui a la faculté de choisir, de se 
décider pour (gen). Td rpoatostt- 
xgv. Plul. La faculté de choisir. {] 
3° Enclin à (gén.). 

Hpoatpettxws. Adu. [rpoz:pr- 
<:46;] De propos délibéré, volontai- 
rement. 

Ipoutpetéc, ñ, 6v. [rooz:oéo- 
ua] 1° Choisi de préférence, pré- 
férê. |] 2° Qui dépend de notre choix, 
de notre volonté; qu'on est libre de 
faire où de ne pas faire. 

Ipoutpetws. Adv. [ronatpesé;] 
De soi-même, volontairement. 

Tpoutpéw-@, f. sw, aor. 2 
rooeihov. [To6, aîoéw] Tirer ou 
mellre dehors, aveindre. Tôv afro 
huiyraiov Tivraç EvTedGev rpoat- 
poüvraç Rwketv. T'huc. Ils lorcaient 
tout le monde à tirer de la le blé 
pour le metire en vente. Npozpüv 
tt 4 ToÙ tamtelou Gstvèc vayeiv. 
Théoph. 11 est homme à prendre nn 
morceau dans le buffet et à le dé- 
vorer.”Etepoc éxñAlev &XdO tt roo- 
atpñowv. Babr. Une autre personne 
survint pour chercher quelque autre 
chose au magasin. || Au moyen. 
[poa:péoua:-o0uat, /, roopat, aor. 
2 mpoctAédpnv. 41° Tirer ou pren- 
dre pour soi; ôter (acc.), de (gén. 
avec ëx). || 2° Prendre où choisir 
une chose de préférence à une au- 
tre (ti Tivoc, tt mp Tivos, t1 avtt 
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mvoc); en gen. préférer. npox- 
priolat Oivarov dvrl Guns. Dém. 
Choisir la mort de préférence à la 
vie. Mpon:peïsdat relvivat päXRov 
À Giv aisypas. Isocr. Aimer micux 
mourir que de vivre dans la honte. 
NpotioeïsOar vù xatereïyov pAhAOV 
rpistetr À th yastpl 7apiGeabat. 
Xén. S'occuper d'une affaire pres- 
sante plutèt quo de satisfaire son 
appétit. 4:ù xal ae pékiata olhov 
& arivrwv ’A0nvaiwv rpozt\OUNy. 
Luc. Voilà pourquoi je Lai choisi 
pour ami de préfèrence à tous les 
Athéniens. T& pêv ayal& Too 
cicba:, vüv 6 xaxov dréyeaQau. 
én. Choisir le bien et s'abstenir 
du mai. || 2° Prendre un parti, dé- 
cider, résoudre. Ot Basthetç & npoé- 
Jorvro dvnyehov Fù Bhuw. Arisé, 
Les rois faisaient part au peuple de 
leurs résolutions. Et rooxtor.côpe0" 


tusiç aristely On62i0 Wç Ev TA 
roy éy0pov obat pipiô. Dém. Si 


nous voulons nous méfier des Thé- 
bains et les considérer comme nos 
ennemis. O pévetv EL TOUTUV TPO- 
eXduevos. Dem. L'homme qui est 
décidé à persévérer dans celle voie. 
| 3° Entreprendre, se proposer; 
ésirer, souhaiter. Fox xal xa- 
Aà wal ueyiha n RS rpoelketo 
xal xaËwpGwoe 81” émoù. Dem. La 
république a entrepris et conduit 
heureusement grâce à moi beaucoup 
de grandes et belles choses. Où aû- 
oz: (rod: alypalwtous) rpoapou- 
pevoy vaüta febouheücbat. Pol. 
Qu'il n'avait pas pris ce parti dans 
l'intention de sauver les prisonniers. 
Ol taëtà soitw mposhduevot dvB0es. 
Pol. Les hommes qui poursuivatent 
le même but que lui. 
poalpw, f. ac. [rpé, alou] 
Aller en avant, passer outre. 

HpoatoBavouat, /. as0raoua:, 
aor. 2 roons8ôunv, parf. rook:ün- 
pat. (red, aisfivoua:] Presseutir, 
prévoir, étro informé d'avance (acc. 
ou gén.). 

HpoalsBnot, ews (à). [rpozt- 
eivoux:] Pressentiment. . 

Upoattéw-@, f. how. [rpd, 
xltéw] Demander d'avance (acc.), à 
(acc.). 

Npouttidouat-dpat, f. écopat. 
[Fp6, airtioux] Etablir ci-devant. 

Upoalwv, wvos (6). [xpé, aiwv] 
Temps antérieur à tous les âges. 

Ipoatwviog, ov. {rpoziwv] Qui 
a précédé tous les siècles. 

Npoaxudbw, /. dou. [rpd, dx- 
piGw] Entrer dans l'adolescence. 

Upoaxovtibw, f. law. [np6, 
&uovtiluw] Décocher auparavant (com- 
me nn trait). 

Tpoaxodw, f. axoüsouat, aor. 
1 rponxoura, par/f. 2 Trpoaxnx0z. 
[rpô, äxoûw] 1° Entendre aupara- 
sant. || 2° Entendre dire, apprendre 
d'avance, avant les autres (acc. ou 


én.), 
u Upoaxpo6orltéouat, f.{so- 
pat. [rpé, &xoo6okituw] Escarmou- 
ner avant la bataille. 


TpOA1YW. 


jé) Soulfrir auparavänt (acc. de 


YÜvw] Soigner auparavant. 


pu] Oindre ou frotter auparavant. || 
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Hpogxtéov. Adj. verbal de 
UHpoakyéw-à, f. Asw. (rod, &à- 


a partie; lèle, œil, eéc.). 
pPOaEyÜv , f. uvS. [npd, &àe- 


Tpoukeipw , f. Yu. [rpé, &kel- 


Au moyen. S'oindre ou se frotter 
auparavant, 

Tpoakñs, 6. [npô, AAkouar] 1° 
ui va en pente. || 2° Au fig. 
Emporté, inconsidéré, téméraire. 
Comp. rpozhéotspos. Sup. Tpoa- 
éstaroc.] 

Hpoaliôw , f. (sw. Méme sens 
que Tp02600iw. 

Hpoailsxouat, /. 
aor. 2 pposdhus, parf” FpONAWAX 
el rpocdhuwxa. [xpd, &Aicxopai] 10 
Etre pris auparavant. || 2° Au fig. 
Etre condamné auparavant. {|| 3° 
Etre subjugué ot séduit auparavant. 

TpoaAlopat, f. ahoïpat. [rpd, 
dxhopat} Sauter, s'élancer aupara- 
vaut. 

Hpoalwc. Adu. [rpoaxñç] In- 
os jérémenL (Comp. mpoakécte- 
Ov. 

ç Hpoapnaptävw, f. auaptrgopat, 
aor. 2 mpoñpaprov. [ro6, auaotz- 
vw] Se tromper ow pécher anpara- 
vant. Tà rponuaptnmeva. [lerod. 
Les fautes antérieures. 

TpoaeiGopar, f. apeitouat. 
F , &uci6opa:] Recevoir ou pren- 
re le premier dans un échange. 

THpoaunôüvw, f. auuv®o. [nod, 
auüvu} Repousser (gén.). ] Au 
moyen. 19° lourvoir à sa défense. 
1 2° Se prémunir contre (acc.), à 
cause de (gén.). Tèv éylpèv trs 
G:avolaç mpoaudveadat. Thuc. Se 
rémunir contre les intentions de 
"ennemi. 

TpoavaGaivw, f. 6faôuat, aor. 
2 rpozvéGnv. {xod, à&va6aivuw] Mon- 
Ler où gravir IC premier. 

IpoavabdiAcuat, f. 6xhoëpat. 
[Fp0, àva6ikhuw] 10 l’réluder, s'es- 
saver à ou dans. || 2° Dire d'avance, 
en forme de preambule. 

Tooavabodw-& , f. 66ñsôuar. 
[ro, &vax60iw] Crier auparavant. 

POavayYEAÀ&, /. ayyehd. 
(ro6, dvzyyéAuw] Annoncer d'a- 
vance. 

Npooavaytyvooxe , /. yvécomat. 
[rpô, avayiyvwcruw)] Lire auparavant. 

Hpoavayopebüw, f. süaw. ([rp6, 
&vayopeüw] Annoncer, proclamer 
d'avance. . 

. Hpoavaypäpo, f. ypipuw. [mpé, 
avaypäpw] Décrire auparavant. 

Hpoavayw, f. dEu. [ro6, &viyw] 
Faire monter auparavant. || Au pas- 
sif. Prendre le large auparavant. 

Upoavadefxvuut, /. GeŒuw. (xp, 
d&vaôeixvuu] Montrer auparavant, 
par avance. 

Upoavaïwypapéw-&, f. how. 
[rod, ävalwypawew] Dessiner ou 
peindre auparavant. 


ahwaopua:, 


Ipoavatpéw-&@, f. fcw, aor. 2 
Rooaveïhov. [rp6, &vatpéw] 10 Enle- 
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ver ou détruire d'avance. || 2° Faire 
périr auparavant. || 3° Rendre inu- 
tile. 


[poavatotnôw-6, f. dau. [npé, 


&vatsiuôw] Consumer, employer au- 
paravant. ’Ev Tw Tooava:c:uuwuévw 
Jp0v npérepoy À dub yivéaba. 
Hér. Pendant le temps qui s'est 
écoulé avant ma naissance. 


Tpodvaxernat, f.'xe{oouat. [rpé, 


äväxe:mat] Élre consacré anparavant. 


Ipoavaxnpüasw, /. UEw. [xpd, 


ävæxnoüccw] Proclamer d'avance. 


Hpoavaxivéw-@, f. ñaw. [rpé, 


ävaxivéw] 1° Exciter d'avance, pro- 
voquer; au fig. examiner anpara- 
vant (une 
muer 
font lea athlètes qui vont lutter). 
OÙGèv rpotéavayawvisac, oÙBÈ r20- 
avaxtvnanç, eÜÛds doyetat. Arist. 
Sans préparalion, sans passes pré- 
luninaires, il commence immédiate- 
ment. 


uestion®. | 2° Neut. Re- 


les bras, s'escrimer (éomme 


Ipoavaxkafopat, f.xAaüoomat. 


[rpd, ivaxhalw] Déplorer d'avance. 


Tpoavaxotvéouat-odnat, f. 
waouat. (rpé, avaxoivéw] Confondre 
auparavant (ses eaux). 

poavaxéntw, f. n6bu, [rpé, 
ävaxôntu] 1° Couper auparavant. {| 
20 Au fig. Couper court à, empè- 
cher. 

Hpoavaxpive, f. xptvù. [xp6, 
&vaxpivw] S'enquérir de, examiner 
d'avance. 

Tpoavaxpoüw, /. xpoüsw. [xpé, 
ävaxcoüw] Repousser le premier, || 
Au moyen. Entonner le premier (un 
chant); préluder, débuter par (dans 
un chant, dans un discours) 

UpoavalauGdve, f. Afÿopai. 
[rpô, &vzhzu6ivu] 19 Recevoir au- 
paravant, || 2° Prendre le premier, 

révenir, devancer. || 3° Reprendre 
fun récil) un peu plus haul. 

Hpouvakéyonar, f. étouat. 
[rod, àvañéyw) Ramasser aupara- 
vaut. 

Tpoavalloxw, f. avalüsw. 
(xp, dvariaxw] 1° Dépenser ox 
consumer d'avance. || 2° Au fig. 
Epuiser, ruiner, perdre ow détruire 
auparavant. 

poavauakaoaw, f. éEw. [rp6, 
&vapzhässw) Ramoilir auparavant. 

HpoavanéArw, f. pékbu. [np6, 
ävzuéhknrw] (Chanter d'avance ou 
d'ahord. 

TpoavaEnpaivo, /. av. [xp6, 
avakroaivw] Sécher d'avance. 

Upoavartadopat, /. raÿsbua:. 
[xp6, âvaradu] S'arrêter, se repo- 
ser; par ext. Mourir auparavant. 

Npoavarintw, /. Teaoëuat. 
[re6, évarirtu] Tomber ou succonm- 
ber auparavant. 

Hpoavaridoow all. ttw, 
f. Thicu. [pô ävarÀicsuw] Façon- 
ner ou relaire auparavant. 

Hpoavarvéw, f. rvedow. [np6, 
âvarvéw] Respirer auparavant. 

Hpoavartivat. Inf. aor. 2 de 
rpoavirtana:. 

Hpoavaprabw, f. aow el dEu. 
[rpÔ, dvaoriluw] Eulever aupara- 
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vant, faire disparaitre tout d'abord. 

Hpoavacelw , otisw. [rp6, 
&vaoelwl 1e Secouer, agiler aupara- 
vant. || 2° Au fig. Exciler, soulever 
auparavant. , 

poavasxeudéw , f. dau. [xp6, 
ävaoxeuiçw] Emportèr où déména- 
ger auparavant. || Au moyen. Pré- 
parer d'avance pour SOI. | 

Tpoavacxonméopat-oÙpuat, f. 
Aoouai. [tpé, ävagxonéw] l’ourvoir 
d'avance à. _ 

poavaotéAw , f. otehü. [rpd, 
&vaotéAhw] Retenir, contenir où ré- 
primer d'avance ou auparavant, 

Hpoavastpéga, f. stoébo. 
[red, ävastpépw] Se détourner au- 
paravant. , 

Upoavatäsow al. tt, f. td- 
Ew. [rpd, dvatdcow] Arranger ou 
disposer tout d'abord. || Au #7oyen, 
méme SCns. 

Hpoavatelvw, /f. Tevo. [np6, 
avateivw] Etendre devant. 

NpoavatéAiw, f. texù. [xp6, 
dvatékhuw] Se lever auparavant ou 
avant (gen.). 

Upoavatpi6w, f. tpipuw. [xp6, 
àvztpiôw] Broyer ou écraser aupa- 
ravant. 

Tpoavaturéw-@, /. wow. [rp6, 
dvaturdu] Figurer d'avance. 

Upoavapaive, /f. ava. [rpé, 
ävaaivu] Faire paraitre ou montrer 
auparavant. 

poavapépæw, f. avoiouw. [rpé, 
&vavépw] 1° Porter ox transporter 
auparavant. || 20 Au fig. l'roduire, 
faire connaitre auparavant. | Au 
passif. Se porter en avaut ; s'élancer 
avant (gén.). 

Hpoavapbéyyomar, f. pBéyko- 

1. [spd, avap)éyyouai] 1° Prendre 
fa parole, commencer de parler. || 2° 
Act. Dire le premier où avant les 
autres. 

Tpoavapuodw-@, f. how. [rpd, 
ävzzvaiu) l’réluder sur la flûte. 

Hpoxvapwuvéw-&, f. taw. (rpé. 
ävapwvéw] Proclamer auparavant, 
déclarer tout d'abord ; dire d'avance, 
prédire. 

Hpoavapdvnats, Ews (h). 
[rpoxvx2wvéw] l'roclamalion, décla- 
ralion publique ; prédiction. 

Ipoavapwvnthg, 00 (6). [rpo- 
ava?uwvéw] Celui qui déclare ou pré- 
dit à l'avance. 

Hpoavaxwvvvunut, f. yüaw. 
npé, ivaywvvuu] Relever d'avance 
les terres d'un fossé). 

Tpouvaxwpéw-&@, f. hsw. [npé, 
ä&vafwpéw] Se retirer auparavant. 

Ipoavaxwpnats, Ewç cn. 
[reozvz4wp£w] Retraite précipitée. 

Ipoavagnpitw, f. iaw. [xpd, 
&vanoiGu] Décréter antérieurement. 

Hpoaveketv. In/. aor.2 act. de 
TPOXVALPEU. 

HpoavéAxe, /. EEw. [xpd, évéà- 
xw) Tirer en haut auparavant. 

Hooavépxopat, f. ehetaopat. 
(reg, avép/opai] Monter auparavant. 

podveats, Ewg (h). [rp6, äve- 
ets} Relächement antérieur. 

Ipoavézo, f. étw, aor. 2 rpo- 
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avéoyov. [rp6, ävéxw] 1° Présenter 
par devant. || 29 Neuf. Faire saillie, 
ressorlir, $ avancer 
oavBEwW-&, /. now. [rp6, àv- 

déu) Fleurie LatiVement LP 

poavintanat, /. avarzhoouat, 
aor. Rpozvérenv. [rod, avirrauai) 
S’envoler le premier. 

Hpoaviatnut, /. avacthew, aor. 
1 avégincx. [rpd, avisraut] Elever 
devant ou par devant. || 24 moyen. 
Se lever le prèmier, avant les autres. 

Ipoavlioxw. Comme roozvéyu. 

Ipoavolyw, f. oféw. [zpô, àvol- 
Yo] Ouvrir auparavant. 

Ipoævodotos, ov. [xo6, dvos- 
atoç) Qui élail sans substance aupa- 
ravant, 

Tpoavütw e{ rpoavüw, f. avi- 
cu. [xpd, avürw] Achever aupara- 
vant ou plus vite. 

HpoarnayyYéiiw, f.ayyeha. 
[=pô, ànayyéhrw] Annoncer d'a- 
vance. 

Ipoarayopeüw, f. Ebgw, aor. 
1 rooxrnYopeusa. (720, àrayopEUu) 
410 Renoncer à d'avance où aupara- 
vant. || 2° Neuf. Se décourager 
d'avance, renoncer à une entreprise 
(faute de forces ou de courage). ‘Qx 

À TooarayooeEUOtEv D TÔ TPaULITUY 
À xapdruv. Luc. Afin qu'ils ne se 
laissassent point abattre par les bles- 
sures ou les faligues. Nov 6€ pe vd 
Vhpas urobthir val moi rooat2- 
yopeberv. Isocr. Mais la vieillesse 
m'en empèche et ne m'en laisse pas 
le courage. 

Ipoandyxouat, f. dysouat. 
[red, arniyyouat] Se pendre aupara- 
vant. 

Hpoaraipw, f. aoû, aor. À 
rpoarfñpa. [rpd, arxiow] Décamper 
ou partir auparavant. 

Hpoarattéw-@, f. new. [rp, 
àärattiw] Rèclamer auparavant. 

Hpoaraïeltow, /. Lu. [Tpo, 

rohciow] Efacer auparavant. 

Hpoarraidadw all. Tttw, f. 
du. [Ro6, &ral)iscu] 1° Renvoyer, 
congédier auparavant. || 29 Neut. 
S'en aller, se retirer auparasant. || 
Au passif. Quitter la vie anpara- 
vanl. 

Hpoaravtdäw-@, f. reouat. 
(rp6, &ravtiw] Aller le premier au- 
devant, à la rencontre de; prévenir, 
devancer (dal.\. 

Ipoaravtiéw-@ , f. now. [rpé, 
aravthéw] Arroser auparavant. 

Hpoatatäw-&, f. cu. [rpé, 
&ratäw] Tromper le premier. 

Upoarauidw-@, f. now. [rpd, 
ärav6äiw] Se décourager d'avance. 

Hpoarappléw, f. icw. [xpo, 

raspitw] Écumer auparavant. 

UHpoaretkéw-@, f. raw. (506, 
arethéw] Menacer le premier o au- 
paravanl. 

Hpoäretnut, f. ei. Méme sens 
que rpoatéo opt. 

Hpoarerrdnnv. or. 1 moyen. 
Voyez rcoiremov. 

IHpoaretrov, aor. 2 sans pré- 
sent usilé, d'où rpoaneineiv, Fpo- 
arermwv. [rpé, aneirov] 1° [enon- 
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cer à d'avance où anparavant. fpo- 
aretrov Thv dpyñv. D. Cass. S'é- 
lant démis auparavant du commas- 
dement. lpozretmipevo +nv s1M- 
av. Paus. Ayant renoncé d'avauce à 
l'amitié. 1 29 Neut. Se décourager 
d'avance, renoncer à qq. chose (faute 
de forces ou de courage}. Ei cè al 
Fooanerov. fsocr. En supposant 
mème qu'ils eussent succombé au- 

paravant. 
Hpoaneipnxa. Parf. de T90- 
e}ebzouau, 


aor. 2 rpozrñ}0ov. Lé &réayo 
pa] Se relirer, partir auparavant; 
par ext, mourir le premier. 

Hpoarep&, fulur, sans présent 
usilé, parf. Tpozmeipnea. [xp6, 
atepü] Mémes sens que mpoznei- 
Toy. 

HpoanrexBavouat, f. ey0roo- 
uat. (npé, àar:y0ävouat] Se rendre 
odieux auparavant, provoquer des 
inimitiés. 

Hpoarnyéomat. Jon. pour +po- 
a'HvYEOUZ:. 

Hpoarñ18ov. Aor. 2 de p0- 
arécyouat. 

Hpoaxo6dAlw, f. 6ard, aor. 2 
rpoarébanov. (rod, àr06i))w) ler- 
dre ou laisser loinber auparavant, 

TpoaroGpéxw, f. Gptiw. [rcd, 
aro6pëyw] Nouller ou détremper 
auparavant. 

poaroyebonat, f. yeüsoua. 
[rcô, aroyevouai] Gouler d'avance 
{grn.). 

NpoaroytyYvooxw, f. yvwéso- 
mat. [rp6, aroy:yvw64w] Se désister 
de, renoncer auparavant à (gén. ox 
acc.). 

Hpoaroypaponar, f.ypdtoua. 
[rcd, àrcypz: À Décrire auparavant. 

Hooanodelxvuut, f. eu. [rc6, 
aroëc!avuu:] 10 Faire voir ou de” 
nontrer d'abord. || 2° Désigner d'a- 
vance (à unc charge). || Au moyen. 
Faire voir ox indiquer d'avance. 

Hpoarodidwmut, f. Bwsw, (rod, 
àaro6iôwut] Niendre compte de, déf- 
nir où expliquer auparavant. 

Npoanoëevrüw el rpoanobéw, 
f. Kecw. f520, àxoGéw] l'aire bouillir 
d'avance. 

TpoaroBavetv. Inf. aor. 2 de 
rocarclré cu. 

Npoaroëvroxw, /f. Bxcôueu, 
aor. 2 rpoaredavoy. [rod, à-0û,n- 
saw) Monrir auparavant où le pre- 
mier; mourir prématurément. 

Hpoarobpnvéw-w, f. row. 
[roc, arcôpnvéw] Déplorer d'avance. 

Hpoarotxiéw, f. (cu. [zgé, 
ärct«ilw] Emmener auparavant en 
colonie. 

Hpoaroxalürte, f. übu. [ro6, 
ar0zx)0mtw)] Dévoiler où révéler 
d'avance. 

Tpoaroräuvw, f. xapoüpiat. 
[rp0, aroxduvw] Se laisser abattre 
d'avance, perdre courage avant 
(gen.). 

Hpoanéxetmat, f. xeicopar 
[rpé, ardxetuai] Etre mis en dépôt, 
gardé ou réservé d'avance, 


oc 
poarépxomat, 
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Npoaroxtvuvebw, /f. eûau. 
[re , &nozxtvôuveuuw] Affronler les 
asards, tenter la fortune aupara- 
sant ou le premier. 

flpoaroxkelw, f. xheiaw. [mo6, 
äroxheiw] Fermer d'avance. 

flpoaroxinpéw-&, /. au. 

[ze5, äroxAnpéu] Tirer au sort au- 
paravant. , 

NpoaroxAtbw, f. x}üSw. [rp6, 
àro4À0tu] Laver préalablement. 

Hpoarouénto, f. xoÿuw. [Tp6, 
äroxémtu] Couper ou retrancher 
auparavant. 

poaroxpobouar, f. oüsomat. 
[xoô, &noxooûw] Reponsser loin de 
soi auparavant. 

fpoaroxtelvw, f. xtevo. [xo6, 
äroxteivw] Tuer auparavant. 

Upoaroxtivvuut e{ xtivvÜw. 
Comme rpoarouteivw. 

fpoaroiadw, /. aücouat. [rpé, 
arokaüw) Jouir par avance de (gén.). 

flpoartokeirtw, f. Aciqu. [roé, 
àzoheiruw}) de Laisser là, laisser de 
côté. | 2° Neu. Défaillir, s'alaiblir, 
diminuer; ggf. mourir auparavant. 
|| Au moryen, même sens neulre. 

Npoanokentibw, f. isw. [rp6, 
3rohkriçuw] Ecorcer ou peler supa- 
ravant. 

HpoaroAñYw, /. kw. (rod, 
aroknyu] Cesser auparavant. 

HpoaréAlvuHatr, /. uhoûua:, 
aor. 2 rooarwh0unv, par/. 2? rooz- 
réAwha. [xp6, ar uuai] Etre per- 
du ou périr auparavant, 

HpoarmoAdouar, /. Aücouat. 
[<06, àroAüw] Adoucir ou atlèuuer 
d'avance (la portée d'une cxpres- 
sion). 

Hpoarovintw, f. viiw. [rp6, 
drovirtu) Laver auparavant. 

HpoaroEËnpalve, f. av. [Tod, 
àroïroaivw] Dessécher auparavant. 

HpoanoEbw , f. Üow. (500, 276- 
Eîw) Racler, enlever en grattant 
aoparavant. 

POaTOTÉLTITE , /. rép, [rpé, 
äroréprw] 49 Envoyer en avant où 
d'avance. || 2° Renvoyer auparavant. 
{| 4u noyen, méme sens. 

Hpoarontintw, f. mesobuat. 
{reé, axonirtuw] Tomber avaut le 
temps. 

fpoaronAbve, f. rAuv. [rp6, 
3707À0vw} Laver auparavant. 

HNpoaronviyw, f. ŒEw. [rp6, 
arorviyw] Etrangler où étouffer au- 
paravant. 

Ipoaréntwutos, ov. [rc0270- 
rirtu] Qui tombe ow est sujet à 
tomber avant le temps. 

Ipoaropéw-&, f. new. [rp6, 
äropéw) Dounter préalablement, ne 
pas se prononcer d'avance, sur un 
point (rspt ef le gén.\. || At moyen, 
avec l'aor. passif, méme sens. 

Ipoaroppinte, /. plhw. [rp, 
a7roopirtu] Jeler auparavant. 

poaroaGévvupe , céécw. 
[5p6, änos6év-uu:] Eteindre aupara- 
vant. || Au passif, avec le fut, 
moyen Tpozroo6ñaopat ef l’aor. 2 
act. mpoares6nv. S'éteindre, et 
pur ext, mourir auparavant. 
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Hpoaroaufxo, f. suttu. (np6, 

ärocuñyw] Éssuyer auparavant. 

Poatoondw-@&, f. srisw. 
[rp6, àroardu] Détacher ow séparer 
violemment. 

Hpoanogtédi , f. crekG. [xo6, 
&roctéAhw] Envoyer en avant où 
Gene? envoyer (acc.), avant 
gén.). 

Hpoanoapébw, f. dEw. [rp6, 
ârocpäitu] Eporger auparavant. 

Npoarotagaopat, f. Titouat, 
aor. 1 Fpoaerakdpnv. [rpd, àvo- 
Täoaw] Prendre auparavant congé 
de (dat.). 

. Hpoartoretxibw, f. {aw. [nod, 
am0tetytiw} Obstruer, boucher au- 
paravant. 

Npoaroténvw, f. teuo. Méme 
sens que TPOLTO4ÉR TU. 

. Hpoarotiônut, f. Bisw. [xp6, 
arc np) Mellre en réserve, mettre 
de côté d'avance. || Au moyen, 
méine sens. 

. Hpoanotixtw, f. rétouat. [ro6, 
anotiktw] Pondre (ses œufs) aupa- 
ravant, 


Hpoarotpéromat, f. rpépopat, 


‘aor. 2 rpoarerpardunv. [zp, aro- 
tpérw)] Se tourner auparavant du 


côlé de (mpéç et l'acc.). || 2° Se dé- 
lourner de, renoncer auparavant à 
(part). 

Hpoarotunéona-oûmar, f.w- 
souat, [rpé, àroturéu] Représenter 
auparavant. 

Hpoaropalvw, f. oavo. [np6, 
ârowzivw] 4° Montrer, faire voir, 
manifester d'avance. || 2° Proclamer, 
déclarer. || Au moyen. Donner d'a- 
vance Son avis (avec ou sans yvw- 
unv), Se prononcer d'avance. 

Hpoanéennt, f. œncu. (rod, 
aréonu:] Nier d'avance. 

Hpoarogeéyronat, f. oBéyte- 
pat. [rp6, àropléyyouai) Dire d'a- 
vance, prédire. 

Hpoaropthôw-&, f. wow. [rp, 
àärosudw] Museler où boucher au- 
paravant, 

Hpoartropottaw-&, f. now. 
(ro$, àroyottiw] Mourir prématuré- 
ment. 

Hpoaroyxpdionat-@uat, f. ñco- 
pat. [(rp6, aroypaouat] Faire périr 
auparavant. 

pPOaTOXWPÉW-&, f. hcu. 
(rod, dnoywoéw) Quitter un lieu 
ponr se diriger vers un autre. 

Hpodrntw, f. au. [rp6, Ertw] 
Allumer d'avance. 

Npoapyéw-&, f. su. [rpé, 
&pyéw] Rester oisif auparavant. 

Tpoapôebw, f. enauw, [rp6, &p- 
Bebüw] Arroser auparavant. 

Ipoap8peuGoléw-&, f. now. 
(reg, 4p8pepGoAëw, MRemetlire d'a- 
ord à sa place un membre déboité. 
. Hpoaptôpnats, ew (à). (ré, 
dp@unats] Suppulation préalable. 

Fpoxptotiw-& , f. now. [rp6, 
&ptataw]) Diner auparavant. 

Tpozptatiôlog, ov. [xpd, äpt- 
al Qui a lieu avant le diner, avant 
midi. 


Npôapov, ou (76). [rp6, épuu] 
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Large vase de bois dans lequel se fai- 


sait le mélange du vin et de l'eau. 


Tpoapratw, f. dau el dEu. 


(rpd, épriçuw] Enlever, saisir avide- 
ment auparavant ow le premicr. 
TpoapriGuv bonep lativos Ti Cha. 
Luc. Enlevant le premier les plats, 
comme 
&AANAUY TÙ AevduevoY, 
ciper sur les paroles l'un de l'autre. 
Mpozpriteiv thv rAnyhv, Luc. Re- 
cevoir le coup destiné à un autre. 
Mooaprdhstv Tà Totaitz Tv Éyaw- 


un épervier. fooapritetv 


Plat. Anti- 


wv. Luc. S'approprier avidement 


de pareilles louanges. 


Hpoapxw , f. dobw. [rpé, épyu] 
4e Commencer le premier, prendre 
l'iniliative de (gén.). || 2° Exercer 
une charge avant DA ; exercer un 


commandement avant un autre. ‘O 
rpoipiac Te Maxeôov'ac. D. Cass. 


Le précédent gouverneur de la Ma- 


cédoine. || Au moyen. Commencer 


(gen.). 


Hpoacttéw-&, now. [rpd, 


&atréw] Faire diète auparavant. 


Hpoudxéw-w, f. zu. [rp6, 
&crëw] Exercer auparavant; exercet 
(acc.), avant (gén.). . 

Npéaaua, atoc (T6). (rooiôwl] 
Prélude. 

Tpoasnibw, f. law. [rcd, doi] 
Couvrir de son bouclier, en gén. 
protéger, défendre (gén. ou acc.). 

Hpoaontotñp , NPOS, el Tpoa- 
oentathé, OÙ (0). (rpcaczitw) Celui 
qui couvre de son bouclier; cham- 
pion, défenseur. 

Tpodatetoc, ov. [rp6, &ozv] 
Qui est devant la ville, dans Îles 
environs, dans la banlieue. || rpoi- 
gvcetov, Gu (té). 1° Faubourg ox 
environs d'une ville, hanlieue. || 2° 
Maison de campagne dans une ban- 
ieue. 

Tpoasthiov, ov, ou (+6). Ion. 
pour rpoïcrei0v. Voy. rpoiste:oc. 

Hpoäatrov, ou (t6). Poët. 
pour rpodateov, Voy. rioïatetoç. 

Ipoaspalibw, f. law. [rp6, 
&e22xhitw] Prémunir. 

Hpoatuxéonat-oÙpat, /. ñso- 
pat. (rp6, &ruyéw] Etre malheureux 
auparavant. 

Tpoavbdw-@, f. how. [Tod, 
adôaw] Dénoncer, nolifer d'avance. 

Hpoaviéw-@, f. cw. ([xp6, 
adhéw] Préluder sur la flûte. 

Lu oavatomar, f. iaouzx!. [Tpd, 
abni opa:] Caraper evant (gén.). 

NpoabAtov, où (té). [rcé, aû- 
Ads] Prélude sur la füte; en gén. 
prélude. To rpaoluôv éctiv äpyù 
Adyou, ünep Èv mothaet FOOAOYUG 
sal ëv aüAnaet roozüMov. Arist. 
L'exorde est placé au début d'un 
discours : c'esi comme en poésie le 

rologue, et, dans l'art de la flute, 
le prelude. . 

HpoavEnç, éç. [rooadse] 19 Qui 
a crû, qui s'est développé avant 
l'âge. || 2° Qui affecte ceux qui sont 
déja grands (en part. d'une mala- 
die). 


IpoabEnats, ewe (h). [reoxu- 
Ew] Croissance avant l'âge. 
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TooabEw, f. avEñaw. [rp6, aù- 
Ew] Faire croitre ou développer au- 
paravant. || Au passif. Croitre ou 
se développer par avance. 

Hpoapatpéw=-@, f. fow. [rpé, 
âoa:péuw) Oter ou enlever d'avance, 
par avance. || Au moyen, même 
sens. 

Npoapavi(bw , f. (sw. (xp, &za- 
vw] Faire disparaitre, détruire 
avant le temps. _ 

Hpoapavalvw, f. avi. [np6, 
&oavaivu] Faire sécher anparavant. 

Npoapépw, f. ednsw. [rpd, 
&péduw] l'aire cuire auparavant. 

IIpoxpnyéouat-oùdpat, f. nco- 
par. ([xpd, aonyéouai] Raconter ou 
exposer auparavanl. 

poapinmt, f. aphow. [rpé, 
doinm] 1° Faire sortir, tirer (du 
sang) auparavant. || 2° Congédier, 
licencier (des soldats) auparavant. 

Ipoaptxvéonat-oùpat, f. api- 
Eouat, aor. 2 rpoaz:xéunv. [rp6, 
aptxvéouai] Arriver auparavant ou 
le premier. 

Ipoapiotapat, f. arosThaouat, 
aor. 2 Tpoaréatnv, par/. Tpoz- 
oécrnra. (rod, doicrnut] do Se re- 
tirer, s'en ailer auparavant où avant 
(gén.). *AXXOxOTOV ÉGGAEL Td TApiav 
Ovta Foox70JThval TOD doyovtos. 
Plut. il semblait étrange qu'étant 
questeur il eût quitté l'armée avant 
le général. || 2° Faire défection au- 

aravant où Île premier. E7 rw 
oxoüpev dôtueïv TpORTOSTÉVTES. 
Thuc. Si l’on nous trouve coupables 
d’avoir pris les devants dans notre 
défeclion. || 3° Se désister, renon- 
cèr. Mù TpoavisraoBar rplv &v rav- 
tayn oxoroüv dmelrn vw. Plat. Ne 
as se désister avant qu'on se Soit 
assé à examiner (la question) sous 
toutes ses faces. 

Hpoapplow, f. 
Tpozr22pLu. 

Ip66a, npobäte. 2° p. sing. 
et piur. de rpo6iw, inus. pour 
Tpo6zivw. [Sel. d'autres qui ac- 
centuent rp66ate, ces deux formes 
sont pour FPÉ6n8: el rpé6ËnTe, im- 
pér. aor. 2 de =po6aivu.] 

Hpo6dônv. Adu. [rpo6alvw] 40 
En marchant. || 2° Tout droit en 
avant. || 3° En avançant graduelle- 


ment. 

Hpo6axBtE«w £ {sw el mieux 
wüpar. [roë, fat] Marcher de- 
vant, précédér (gén.). 

Hpo6aôuos, où (6). [rpé, Ba- 
Gus] Celui qui occupe le premier 
rang, chef. 

Hpo6aB6c, eta, 6. [nod, Babuc] 
Très profond. 

TpoGaivw, f. 6ñcopat, aor. 2 
mooc6ry el rood6nv, par/f. xpo6E- 
Grnxz. (rp6, faivw] 4° Marcher en 
avant, avancer ow s'avancer. Xw- 
et, TP62v’ Éppwnévue. Aris{oph. 
Marche, avance bravement. Oäsoov 
À uw” éypñv roo6aivuys. Eur. Mar- 
chant d'un pas plus rapide qu'il ne 
convenail. Dpo6ä® Ge, Pare, Par’, 
Evronot. Soph. Arrivez ici, venez, 
venez, babilants de cette contrée. 


(sw. Comme 
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Nolx Ebppetpos rpoë6nv +üyn : 
Soph. Quel événement rend ma DE 
sence ici opportune? Npobaiverv tac 
oixias. Chrys. Sortir de la maison. 
ll Au fig. "Actoa Bh nroo6é6nxe. 
Hom. Les astres ont déjà baissé. 
‘H vè£ mpo6aivet. Xén. La nuil s'a- 
vance. TO RoAD this vuxtds rpoé6n. 
él. La plus grande partie de la 
nuit est écoulée. ‘O dv ypvos 5h 
ôtà Ypôvou ron%6aivs. Soph. Ce- 
pendant les jours succédaient aux 
Jours. Uéparov Eros Tôn Trpobe6t- 
xet + noképw. Phil. La guerre 
avait duré déjà depuis cinq ans. Npo- 
Gzivovros roù môtov. Puf. Le festin 
se prolongeant. Noo6e6nxùc T5 rai- 
ka, TÜ POV, Tois ÉtEOl, OÙ T00- 
Ge6nxws seul. Lys. Ath. Diod. 
Avancé en âge. El étre roo6ñortat À 
hAuxia. Xén. Si ma vie se prolonge 
encore. [Mp66fcouat Es To ro07w 
roù Adyou. Iér. Je poursuivrai mon 
récit. Mn où ti roobËrs Twvbe xa! 
repattépu; Eschyl. N'as-tu pas été 
plus loin dans celle voie ? Toit roo- 
Gnsezar Àdyozs;s Eur. Où aboutira 
ce discours? foo6äa’ Ër' Éécyarov, 
0pisouc. Soph. Emportée par un 
excès d'audace. Too6zaiverv réppu 
po/ünolaç. Xén. Pousser loin la 
méchanceté. || 2° Avancer, faire des 
progrès. NpoëGarve yio vù Edvos 
apxov. Hér. Cette nation étendait 
de plus en plus sa puissance. To- 
goütov rpoGeônaapev, date... Plat. 
Nous sommes assez avancés (dans 
cetle découverte), pour... Es <o- 
goûto RpoeñsGner Tà The ÉvVÔ: x. 
Pol. La péaurie avait fait de tels 
progrès. Ent vù yeioov mpobbztvs 
<à Todyuata. Pol. L'élat des af- 
faires devenait pire. || 3° Précéder; 
au fig. dépasser, surpasser (7e6n.). 
[po6é6nxas àrivruv où Odpot. 
Hom. Tu l'emportes sur lans par la 
hardiesse. Auvipet 76 «xt aïñ0t Tpr- 
Jivos rpo6é6nxe. [lés. Il règne sur 
Trachine, aussi puissant que respec- 
té. [On trouve dans Pindare séoux 
rpo6äs, ayant dépassé le but.] || 4° 
Act. Avancer, meltre en mouve- 
ment. Dpo6aiverv xnéGz. Théog. Aris- 
loph. Mettre le picd en avant, s'a- 
vancer. MpoGaiveiv xü)ov Gektdv. 
Eur. Avancer la jambe droite. Mu- 
xnviô” &p6dhav rpo6ic. Eur. S'a- 
vançant avec ses botlines de Mycè- 
nes. || So Le futur rpoénow a le 
sens aclif. Faire avancer, promou- 
voir. Tiç tvodroç &vôpz xoo6ice:; 
Pind. Quel art dirigera les progres 
de l'athiète? n (6). [ro6 
pOGaxxñtos, ov . [noé, 
Paxyai) Chef des bacchantes (en 
pari. de Bacchus). 
-" fpoËdèiesxe. lon. pour mpooé- 
Gahe, 39 p. sing. aor. 2 act. de 
TRpO6X RU. 

Hpo6diiw, /. 62:À0, aor. 2 
rpôéGahov el mpoëbahov, par/. 
rpo6é6anxe, f. pass. rRPO6ANVR90- 
wat, aor. À Tpoc6z.Any el rood- 
6A40nv, parf. npo6e6GAnua:. [rTp6, 
P&AAW) 1° Jeler devant, jeter en 
avant. ’loxadôla al tpuyahlæ voïs 
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Gewpévots rpo6iAhev. Aristoph. 
Lancer aux spectateurs des figues 
sèches et des friandises. "AXE 
pèv Nôétos Dopén roo6ihsoue oé- 
peo0at. flom. Tantôt Notus le je- 
lait en proic à Borée. fpo6ir- 
Âouat aœgéaç aütod; brd LEZON- 
guévou xazxoû. [lér. lis se jet- 
lent à terre sons le conp de cette 
funeste prédiction. Hpcéi Xe, 4xn- 
ôsuta tv owparax. Plué, Jeler les 
corps sans sépullure. ’Exel po: +rv 
Géutv ad moobGakec. Soph. Puisque 
tu m'as mis en possession de ce 
droit (lift. tu l'as jeté à ma portée). 
Î| 2 Faire avancer, faire sortir, faire 
paraître, produire. fpd6zX)" adrèv 
ës td péaov. Luc. l'ais-le compa- 
raitre. To ratôiov +poé6ahkev aûtoïs 
&wç éhenOnedpevos. D. Cass. II leur 
présentait l'enfant dans l'espoir d'ex- 
citer leur pitié. ‘O ày200; &/Bpuros 
Ex voù Gyalo Onsaupoÿ +Fç x20- 
Biaç roo6iA dE rà àya0i. Bibl. Do 
bon trésor de son cœur l'homme bon 
lire le bien. Too6iAkev ouvrv, 
nxov. Diod. Yaire entendre une 
voix, un £<on. Joo6iAkev TPÉYOU 
ôcurv. Diosc. Rénpandre une odeur 
de bouc. "Aves àv0ñsn rporov, el+2 
rochinn xaprôv, Ebpicl. Allends 
qu'elle fleurisse d'abord el qu'ensuite 
elle donne son fruit. || 3° Exposer, 
livrer. Tpw0rivai t: pipos tüv eu- 
uiruv aoov rpoBiovrec. D. Cass. 
Exposant aux blessures quelque par- 
lie de leurs corps. Wuyryv +506) 
Awv, Eur. Risquant sa vie. ’Euxu- 
rdv elc äopùxc Betvaç rpo6iku. 
Soph. Appelant sur moi de {erribles 
imprécalions. Taïç Nupozë pe où 
mpoüñines. Plat. Tu m'as livré à 
l'influence des Muses. Toùs ëv +5 
Tozataoia Anpévras attula rco6e- 
Ghraôtes. Diod. Ayant noté d'infa- 
mie les prisonniers de Sphactérie. || 
4o Mettre en avant, proposer (une 
question), proposer (pour une char- 
ge). désigner comme candidat. Doo- 
6iA%etv ÉéouTnuz, alnyua, drop'as. 
Plut. Proposer une question, une 
énigme, des difficultés (à résoudre). 
Np96zxh: ceauro t{ &v éroinces Sw- 
xpdtns. Epict. Représente-Loi ce que 
Socrate aurait fait. Hpo62r0els +u- 
hayépac. Dém. Proposé pour pyla- 
gore. Où Troo6e6rnuévo. Ürd rov 
Üraätwv &oyovtes. Pol. Les offi- 
ciers désignés par les consuls. || 5° 
Mettre en avant, faire valoir. Kü- 
roty rpobihrev. Eur. Invoquer 
Cypris en sa faveur. || 6° Traduire à 
la barre ou devant le peuple. Npoë- 
Ghnôraav xai Got vésrapes xa 
éGélnozxv. Yen. Quatre autres furent 
mis eu cause el emprisonnés. Kata- 
DAVEÏS YEVOUEVOL, RaIAYPAUX TP0- 
ÉnrnDevere <#0avov. Pol. Pris que 
le fait et traduits immédiatement en 
justice, ils périrent. || Te Entre- 
prendre, commencer, Aetvñy ës:êx 
rpo6iAhovtec. om. Engageant une 
lutte terrible. || Ar noyen. Tpo- 
6ikouz:, f. 6zAoUua:, aor. 9 *£o- 
c6ardunv el Tp0262)}8pnv, par/. 
To06é6Anpz:. 19 Jeter devant soi. 
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Enei f' sÜEavro al ob OUTRE Tpo- 
6ikovto. flom. Lors donc qu'ils eu- 
rent prié et répandu l'orge sacrée. 
@eruéhta rpoëihovro. I1om. Ils jetè- 
rent les fondements {du tombeau). 
j 2° Entreprendre, commencer. Ti 
5" lorèv atAgato yuvh, Rpoñihotté 
cs éoyov. és. Qu'en ce jour la femme 
dresse son métier etse mette à l'œn- 
sre. || 3° Avancer, lendre en avant. 
Hps6fAhetar Th otépva, aioet Ti 
gufhn. Xén. Il (le cheval) avance le 
poitrail, il lève les jambes. Oüxouv 
rpo6adet rù xeioe ; Aristoph. Avance 
les bras. Liotsoay no06e6ANUEVOS 
érooeuero. Diod. 11 marchait la sa- 
risse en arrèt. Eixociænyüv +tiva 
novsdv Rpo6:6Anuévos. Luc. Tenal 
la pointe en avant une lance de vingt 
coudées. || 4e Placer devant ou en 
avant de (gén.); opposer comme un 
rempart. Tà Onpia rpù rüv x:0itwY 
roo6ihero. Pol. [Il placa les élc- 

hants devant les deux ailes. Tis 
Lôias croatomedeias TE{0: RpOËZÀ- 
Xéuevo:. Pol. Elevant un mur en 
avant du camp. Toy appoôtsiuv vÜe- 
ta val rod mpo6ihÂovrat cz670ç. 
Plut. Ms enveloppent les plaisirs de 
l'amour dans la nuit et dans l'épais- 
seur des ténèbres. Mcoséihovro +a- 
wpov, tèv rotauv. lol. ]1s creusè- 
rent un fossé devant eux, ils se cou- 
vrirent du fleuve. Ex uèv Qxhaztns 
rhv Eb6otav tpo62)és0at rpd Ti 
rATtuTG, ÊA OÈ TRS MeTcyeixze Thv 
Bo:uwtav. Dém. Couvrir l'Atlique du 
côté de la mer par l'Eubée, du côté 
du continent par la Biolie. Ti 
àyaññy rpo6añrdpevot ÉAridz. Dem. 
S'avmant de l'espoir du succes. Td- 
ro pd rpo6ebanuésos. Pol. Po- 
sion défendue par une Colline. [oo- 
6iAkesôat (seul). Dém. Xén. Se te- 
nir en garde, se couvrir du bras pour 
parer le coup. |} 5° Porter devant soi, 
présenter. [ayd toûro ciox:ov 7po- 
6:6Anpévot. G. Naz. Recouverts de 
cette épaisse enveloppe de chair, Oi 
th Gopiv Tob rpobitou TEpi6eGÀN- 
uévot, 4al Try ÉRIPAVEUZY FUEOOV 
ro06xAduevot. S. Bas. Ceux qui se 
sont revèlus d’une peau de brebis et 
afficbent des deliors doux et paisi- 
bles, Acdvytetov cd elôos r006e6An- 
uévos, G. Naz. Qni à l'apparence 
d'na lion. Npo6iAretar Tac vnoteixc 
xatà Toy Tretoacuov. G. Nas. Il op- 
pose les jeùnes aux tentations. || 6° 
fettre en avant, prorluire, citer, al- 
léguer. Mpo6ihAcoÜzt uiorupac. 
Dém. fsocr. Produire des témoins. 
Toùs wupwbévTac Ür’ abtüv vépouc 
xp062XÀdpevos. D. Ilal. Alléguant 
les lois qu'ils avaient sanclionnées. 
"Elvos oùôèv Eyouev Tpo6aheaQar 
cosinç répt. /fér. Nous ne pouvons 
signaler aucune de ces nations pour 
sa sagesse. Toy “Ounpov ôoxei pot 
Jeñvat mpo6xAXeEodat. Plat. Je crois 
quil me faut invoquer le Lémoignage 
‘llomère. Tpo6xAkEoQRL ax, 
rpégaciv. Pol. Alléguer un prétexte. 
1} 7° Proposer pour une charge, dé- 
signer comme Candidat. Tod; otpz- 
snyoÙs Of vouopthaxes rpo6araé- 
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cÜuv. Plat. Que les gardiens des 
Lois proposent les généraux d'armée. 
NpobaXAdUEVOS tal LEA UWV ÉauTdY 
JEtporoveïlv elç tà Atoybota értuexn- 
Tñv. Dém. Se proposant lui-même 
et tâchant de se faire éliro comuwis- 
Saire pour les Dionysies. || 8° Porter 
plainte, accuser. Toùro v&p adrèv 
YO Rpob6z épnY, xai rapl ToUTOU 
tnv dâzos oïseoûe. Dém. C'est à rai- 
son de ce délit que j'ai porté plainte 
contre lui, c'est sur cela que vous al- 
lez voler. NoobBzhkdunv dôtxeiv tou- 
Tovl nepl tnv éopthv. Dem. J'ai 
accusé cet homme de violer la sain- 
tolé de la fèle. || 9° Avoir en aver- 
sion, en horreur, détecter. TA 'Exi- 
6n< Too6zxAAGUEUE Thy Mxpiav. 
Plut. La barbarie d'Hécube nous 
fail horreur. “O +: äv noùç voûr 
oaiynta: eproôibetv, mioet, rpo6äà- 
heta:, xataparat. Epicé. Tout ce qui 
Jui paralt y mettre obstacle, il (l’ani- 
mal) le hait, le rejelte, le maudit. 
Upo6ikhovrat vods rohémouc. A. 
Tyr. Is (les cyniques) délestent les 

uerres. || 10° (fare). Surpasser 
laén.). "Eyd ôé xe ceto voruarti ye 
FpoBahoiury roÀ6v. 11om. Moi, je 
Le suis peut-être bien supérieur en 
ialellizenre. 

Ipo6artiow, /. iaw. [rp6, Bar- 
tiQw) Bapliser auparavant. 

Hpo6adntw, /. 6ipu. [rp6, Pér- 
+w) llonger auparavaut. 

Îpo6aç, &aa, dv. Part. aor.2 
de 6061:vuw, 

HooGacavibo, f. (sw. [xp6, Pa- 
sav ta) Torlurer auparavant. 

Upo6üaet. Dor. pour rpobice:, 
39 p. sing. fut. act. de ro06zivw. 

Hpobaathedw, /. eüow. [rp6, 
BactheSuw) Régner auparavant. 

Ip66aots, ewç qu Tp06zlVw] 
10 Marche en avaut. [| 2° Croissance, 
développement. {|| 3° Biens meu- 
bles; partic. troupeaux. (Od. 1, 75.) 

Hpobaoxäviov, où (16). [rod, 
Bäsx2voç] 1° Amufetle. lalismau. I 
20 Mannequin pour elfrayer les oi- 
seaux. 

Hpoéäre ou npéGate. Voyez 
T0062. 

Npo6atela, ac (h).[zTp06ateüw] 
19 Nonrrissage, éleve des bestiaux. 
il 2° Richesse en bétail, en trou- 
peaux. 

Ipo6dtetos, &«, ov. [rp66aTrov] 
De bicbis, de mouton. || roo6avetov, 
ou (76). Plantain, plante. 

Noo6atebds, éws (6). [rpo62- 
tTeuw] Berger. 

Hpo6ateüarnog, de el n, 0v. 
[reséaredi] Propre à la nourriture 
cs troupeaux. 

Tpobateuttxôç, , 6v. [rpo- 
Gxreuw] Relatif au nourrissage, à 
l'élève des bestiaux. 

Tpo6atedw, f. edôcw. [x9662to] 
Nourrir ou faire paltre des trou- 
peaux. || Au passif. Servir de pälu- 

LLg 


rage. 

UpoGatia, ac (). Fausse leçon 
pour Rooc6oreix. 

Hpo6attxés, À, 6v. [(TpG6ato"] 
Qui concerne les troupeaux où les 


Tov, g{ñpa] Qui a 
l 
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moutons. ‘ rpo6atruh fran. Bibl, 
La 


orte aux bestiaux (à Jérusalem). 
pobdättov, ou (16). [rpé6x<0"] 


1° Petit mouton, pelite brebis. || 29 
Au fig. Brule. oo6ztiou fiov A6é- 
yets. Arisloph. Vivre comme tu dis, 
c'est vivre en brute. 


Hpo6atoyvouwv, ovos (6). 
tpébaTov, yvomuwv]) Qui connait 
ien son troupeau; par ext. qui 
se connaît en hommes. 

Tpo6atoxärnAog, où (6). [xpé- 
Garov, «in 0] Marchand de mou- 


tons, de hesliaux. 


Ip66atov, où (T6). [rpo6zivw] 


10 Détail; chez les Atiiques brebis, 
mouton; par ext. troupeau, ef, au 
plur. troupeaux de moutons. || 2° 
Au fig. Mouton, homme simple ou 
d'humeur douce. 


HpoéatonwAns, ov (6). Méme 


sens que FPO6ATOAATN ROC. 


Hpo6atésxnuos t oy * [rodéa 
air d'un mou- 


on. 

Tpo6atw@Bnç, Es. (rxo66atov] 
Qui ressemble à un mouton. 

Npo6ebatéw-&, f. dou. [xpd, 
Pebatôw] Confirmer d'avance. 

Ipo6é6nxa. Par/f. de xpo6aivw. 

Hpo6ébovuia. Parf. 2 d'un 
verbe inusité. [Tpô, Boïhouai] Ai- 
mer mieux, préférêr (acc.), à (gén.). 

Hp6é6nua, atoc (T6). [rpobaivw] 
Pas en avant, marche. 

HpoGtabonat, /. aaouat. [xp6, 
frioparl Violenter, user de violeuce 
e premier. 

Fpo6:6dêw, f. 6:610w, alt. 6t- 
GS. [rpd, R6äw] 19 l'aire avancer, 
Hpobiéate, ‘100px, rôosw. Soph. 
l'ais-le avancer, jeune fille. Ex toù 
ôyhou rpor6i6asav ’ARÉE2VGpOY. 
Bibl. Us firent sortir Alexandre du 
milieu de la foule. || 2° Au fig. 
Pousser, faire faire des progrès. *Q 
nuosxpatia, rot Rp06t6I€ NULS T0- 
té; Aristoph. O démocralie, à quoi 
nous réduiras-tu? ?Es Tàç àpyàç 
rpo616iGers. D. Cass. Pousser dans 
les charges publiques. Tpoé:6atet 
Eis Thv apr. Plat. Faire avancer 
daus le chemin de la vertu. Dpoëtr- 
Gxterv try ratoiôa. Pol. Accroitre 
la puissance de sa patrie. || 3° Pro- 
poser, mettre sous les yeux. || 4° 
Saillir auparavant. || 59 Veu£. Avau- 
cer, faire des progrès. Oùôèv éô0- 
varo mpo6t6itery toy Epywv. Pol. 
Aucun des travaux ne pouvait avan- 
cer. 

Ipo6t6dic, &Goa, œv. Part. 
présent de pobiônut inusilé, pour 
Tp06z2lvuw. 

Ipo616xo8els, etea,év. Part. 
aor. 1 pass. de Roo6:6içw. 

1. Ipo6t6dw-w. loél. pour 
Trpo6zivVU. 

2. Hpo6t6aw-&. Ful. alt. de 
Fp066IC&. 

Hpo6:6pooxw, f. 
[rp6, f:6pwcuuw] Manger auparavant. 

ñ 0616&v, &aa. Part. prés. de 
Tpo6tO1w. 

HpoGroteüw, f. ebcu. [zpé, 
Bioteüw] Vivre auparavant. 


6époaouat. 
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HpoËAnudttov, ou (té). [zpd- 
6Anuz2]) l'etite question. 

Npo6GAnHaTOUPYLX6S, À, 6v. 
rpo6ANUA, Evo] Qui S'occupe de 

a construction des moyens de dé- 
fense. ‘H rpo6Anpatoupytxñ. Plat. 
L'arl de construire des machines de 
guerre pour se défendre. 

Ipo6knunatwBns, ec. [7p66àn- 
ua] Controversé, problématique. 

po6Añs, fros (6, À). [rpo- 
6iAAw) Qui avance, qui fait saillie. 
IL Subst. fém. Promontoire. 

Hpo6Anttxôs, ñ, Ov. [rpoËd}é] 
Qui a la vertu de produire (gén.). 

Hp66Antoc, ov. (rpo6ikAw)] Jeté 
devant. exposé à (dat.). 

Tpo6iwaxéuev. Poél. inf. de 
rpoËÀWC AU, 

Upo6iwaxw, aor. 2 poél. xpé- 
ponov. [5p6, PAwaxu] Aller en avant, 
s'avancer, sortir. 

Tpo6odw-&, f. hoopat. [rp6, 
oäw] 1° Crier en avant ou devant 
es autres (pour les exciter). || 2° 
Pousser des cris. 

Ipo6on8éw-& , /. now. [ro6, 
Borbeéw] Porler secours par avance. 

IpoGékatog, o0v. [r2060).f) 
Qu'on tient en avant. Doo6dhzxtov 
Bépu. Théoc. Tpoëéhziv (seul). 
fer. Lance qn'on tient en arrèt. 

Hpo6oañ, 6 (ñ). [rp061A du) 
4° Germinalion, pousse des plan. 
tes. || 2° Tout ce qui fait saillie : 
proéminenre, protubérance; cap, 
promontoire; rivage; partie antc- 
rieure, pointe, elc. A rpoñoat, twv 
gaptacwv. Pol. La partie de la 
sarisse que le soldat tient en avant. 
ooéo»xn. Pol. Partie antérieure 
d'un trait, fer dont il est armé à 
l'extrémité. Tpoboña tvüv fhepa- 
pwv. Hipp. (Les cils) qui font sail- 
lie sur les paupières. || 3° Action 
de mettre en avant (une arme 
pour sa défense); attitude de l'a- 
thiète où du soldat qui se tient en 
garde, en arrêt. ’Ev mpo6cAñ Gé- 
G0at Eizos. Anfh. Tenir la pointe 
d'une épée en arrêt. ‘Orh:tat éctà- 
vec êv Rpo6oAñ. Plut. Hopliles se 
tenant en garde. Tv xatà rpésuw- 
rov értpdvelay Écuézaboy tTaiç TOY 
Oupeüv rpo6ohax. Pol. Ils proté- 
geaient le devant de leur visage en 
se couvrant de leurs boucliers. ‘H 

tôv dyaôdv éroudywy 70060). 
Pol. Lattitude des bons athlètes 
(prèts à parer les coups). |] 4° Ce qui 
met à couvert, défend, protège; abri, 
rempart (au prop. el au fig.) 
Bhéoapa dAkirovra wal oùx Eyovra 
TpoGoANY Taiç abyais. Xén. Pau- 
pières courtes et ne protégeant pas 
contre les rayons du jonr. Mpo6o- 
Av voù AAlou Exeiv. T'héoph. Etre 
abrilé du soleil. MNpo6orn Toù d5- 
ous, npôs Toùc yetuwvac. Théoph. 
Abri contre le froid, contre les hi- 


1182 TIPO 


Hpo6toth, #6, eé TpoBL6TNG, 
ntog (h). [tpé, Ététrnc] Vie antée- 
rieure. 

Upo6téw-&, f. 6:dsopai. [rp6, 
Btéuf Vivre auparavant. Tè mpo6e- 
Gtwpéva. Plut, Vie antérieure, vie 
passée. | 

Hpo6laotéve, f. 6hastThsu. 
[ro6, Praorivu] Germer ou pousser 
auparaann germer prématurément. 

po6idotnua, «to6 (T6). [zpo- 
6ag:ivw] Bourgeon ow pousse an- 
térienre. 

Np661astoc, ou (6). (pd, Fa- 
césf Le dieu de la germination (Sur- 
nom de Bacchus auquel on sacri- 
fie, quand la vigne germe). 

Tpo6iénro, /. 6hépw. [rpd, 
Brérw) Regarder en avant. |] Au 
moyen. Pourvoir. 

Hp66Anunax, aros (T6). [rpo6aà- 
Aw‘ 19 Toul ce qui avance; saillie, 

roéminence; promontoire. "Iv' Ükaev 
reot: rôvrôu ApÉGANU" &AxAUITOV. 
Soph. A l'endroit où le cap (Sunium) 
élève au-dessus de la mer qui le bai- 
ne sa cime boisée. || 2° Ce qui ca- 
che ou fait obstacle à. "Eorxev elvat 
rod6inua Ts Obeus vai Ts duos 
roy gapawv tdv Gyov. EL. Il parait 
que l'excès d’'embonpoint l'empêche 

e voir et d'entendre. || 3° Ce qu'on 
met devant soi pour se mellre à cou- 
vert; bouclier, abri, défense, rem- 
part (au propr. et au fig.). Hpo6o 

Fc Éveua Euuraävtuv touruv elpya- 
cuévuv Btratétar’ dv Bhov Tpoa- 
æyopevo:to rp66Anua. Plat. Toutes 
ces choses (vètements, armes, rem- 
parts, etc.) étant faites pour nons 
protéger, il serait de toute justice de 


PP , 
es désigner sous le nom général d'a- 


bris. fMoo6hÂuatz 6 vtr’ aoriôwuv 
énotebvro yeoivwv 6opas. Hér. 11s 
élendaient devant eux des peaux de 
grues en guise de boucliers. KpÜous 
rpé6GAnuz éoûfs. Plut. Vèlement 
qui prolège contre le froid. Fpé- 

nux rotetabat rdv rotauôv. Pol. 
Se mettre à couvert derrière le 
fleuve. Mrôèy o66ov rp66Àr pa pnô' 
ai6oüç Eyuwv. Soph. (Armée) qui n'a 
ni crainte ni respect qui la protègent 
(contre la licence). Tiuwv, vd ëpet- 
opa Tüv ’Abrvaluv, td Fp66}nuaz 
ts “EX460<. Luc. Timon, le rem- 
part d'Athènes, le boulevard de la 

rèce. Miro70piæ RPOGAARATL Xp- 
côat. Arislid. Se couvrir du man- 
teau de la philosophie. I] 4° Ques- 
tion propos e, sujet de controverse; 
problème. Hoxè& pv écrit Tüv wuar- 
xùy TpoËAnUATWY Shop xal T:- 
Gay. Plut. 11 y a dans la physique 
une foule de questions faciles et in- 
téressantes. Tpo6Añpatos Abatc. 
Arist. Solution d'un problème. || 5° 
Difficulté. Aüotv Toûù rpo6kñparos 
éDooyzo totaütnv. Pol. Voilà com- 
ment ils résolurent la difficulté. Eic 


pen pe raupéyeles évérece. Pol. | vers. *AGnvzaiouc ox ofer peydanv 
Il lomba dans un embarras ex-|mpo6oAhy vois moÂltais tri fuwpac 
trème. xategxeudcdart; Xén. Ne crois-tu 


Hpo6Anuattxés, ñ, 6v. [rod- 
6Anpa] Relatif à une question D6sée ; 
problématique. 


de rempart pour leurs conciloyens? 


pas que les Athéniens forment un s0- 
Ï 
Ü 5° Présentation ou désignation 
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pour une charge. Thy æpo6o)hv tèv 
alpoüuevov dx tv épreiowv +o:n- 
téov. Plat. Il faut le désigner an 
choix parmi les plus habiles. |} 6° 
Plainte où demande en autorisation 
de poursuile judiciaire, portée de- 
vant le peuple. ’Avayvüceza: duiv 
TÔv véuov, x20 Bv elaiv al roo6o- 
Aa. Dém. On va vous lire la loi 
d'après laquelle ont lieu les plaintes. 

Hpo66AtoV, ou (T6). [rpé6onoc] 
Epicu de chasseur. 

Np66006, où (6). [ro061X1u] 
4° Rocher qui avance dans la mer; 
en gén. rocher, écueil. || 2 Toute 
arme pointue : lance. dard. épicn. 
I 3° En parl. des choses. Ouvrage 
de défense, rempart, boulevard. || 
4° En part, des personnes. Défen- 
seur, gardien, protecteur. || 5° Pieu, 
pilolis. 

Tpo6osxts, (506 (À). [ro6, Lé.* 
saw] 19 Trompe d'éléphant; trompe 
des insecles. || 2° Au plur. Cirrhes 
de la sèche. 

Hpo6oanxéç, où (6). [xpé, Bd- 
c4w) lerger. 

Hpo6obkeuua, atos (16). [+00- 
Gcu}süw] Décret provisoire (du sé- 


nat); Sénalus-consulle, 
Npo6ouleupätiov, ou (:6). 
[Re9éo0eupa] Petit sénatus-con- 
sulte. 


Hpo6ovkedw, f. ebaw, .[zp6, 
RouAzüw] 4° Délibérer auparavant 
où le premier; délibérer avant 
(gén). l 2° Décréler provisoire- 
ment. "Hy ph aœuvertauodon +d 
rpo6zhoureunérov 6 Bruos. Pol Si 
1e peuple n'a pas confirmé le décret 
proposé (par le sénat). || 3° Veiller 
aux inlérèls de qqn, pourvoir à qq. 
chose (yén.). || Au moyen. Délibérer 
ou décider auparavant en soi-même. 

Hpo6oviñ, ns (h). (261 9y- 
Añ] Deliberation préalable: prèmé- 
ditation. ’Ex rpo6ouAñs. Anliph. 
De propos délibéré. 

poGouAdrais, nmatBoc (à). 
[rpo€ouXÀ, ra] Fille aux perfides 
conserse 

Ip66ovkoç, où (6). [rpé, Bou- 
x] 4e Celui qui bee Pr A 
vant, qui délibere pour d'autres; 
conseiller. |! 2° Rapporteur ou con- 
seillèr chargé de preparer les sujets 
de délibération (dans les oligar- 
chies). || 3° Député des Etats iontens 
à l'assemblée générale. || 4° Com- 
missaire o# membre du conseil des 
dix qui organisa le gouvernement 
des Qualre-cents, 4 AEbèneS. [Thu- 
cydide les appelle EvYypzoex au 
lieu de rpG6GU do] is 

Upo6paxñs, éç. Fausse leçon 
pour p056pa y. 

Hpo6péxe, f. Eu. (rod, Bpéyu) 
Mouiller où tremper anparavant. 

Hp66potos, où (6). [rpé, fso- 
<éc] Qui était homme auparavant. 

Upo6üw, f. bau. [no6, Büu] 
Moucher (une lampe). 
p;mPo6wbÉ . Ion. pour rpo6on- 

EwW. 

Npo6&putos, ov. re wyôç] 
Qui est ou qui a lieu devant l'autel. 
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Tà roo6wpz. Eur. Degrés d'un 
autel. , 
poyapéw-&, ésw. [xpd, 
sw] Se marier auparavant. 
poyäutoG, ov. [rp6, yépos] 
Qui a lieu avant le mariage. | 
Npéyanmoc, ov. [rod, yapéu] 
Dont le mariage est proche. 
Ipoyavéw-&, f. wow. [To6, 
yavow] Egayer, réjouir d'avance. 
IpoyapyaklGw, f. law. [rpd, 
yaey2MGu] Chatouiller auparavant. 
Hpoyaatpidtov, ou (T6). [xp6, 
yascolôtov) Ventre lactice. 
Ipoyästwp, opoc (6. À). [rp#, 
yascño] Qui a le ventre proémiacnt, 
ventru. 
Ipoyeyévnuat. Parf. de roo- 


YOU. 

Npoyéyova. Parf. 2 de rpoy!- 
yrouxt. 

Ipoyekdw-® , f. doopat. [rod, 
yekiw] Prendre d'avance un air sou- 
riant. 

Hpoyéveldoc, ov. [rpd, yevé- 
Gin] Né auparavant. 

Ipoyévetog, ov. [rod, yévesov] 
Qui a le menton allongé. 

Hpoyevéatatos, n, Ov. Sup. 
de rpoyevhs. Le plus âgé, le plus 
vieux. 

Ipoyevéotepog, &, ov. Comp. 
de rocyevñs. Ne avant ou plus tôt ; 
plos âgé, l'ancien (en part. de 
deux). 

Ilpoyevétwp, 0poç (6). Le mé- 
ne que FPOYE/YT TWO. 

Upoyevñs, éç. (726, yévos] Du 
vieux temps, antique. 

Upoyevyaw-w, f. how. [ro6, 
yevviuw] Engendrer auparavant. 

Npoyevvñtetpa , aç (1). Fém. 
de rpoyesvéswp. Mère. 

Hpoyevvñtwp, 0p0G (6). [ron- 
ytvväw] 40 l'remier ancêtre, fonda- 
teur d'une famille. [| 29 Au plur. 
Ancèlres, aïeux. 

poyevnatitw, /. fou. [ro6, 
yesuastbu) Goûler auparavant (gen.). 

Npoyebonat, f. yeisouat. (roc, 
yevouz:} Goûter le premier, déguster 
auparavant {gén.). 

Npoyeddtans, où (6). [rpoyeb- 
eua:] Déguslateur. 

Hpoyevatpis, EB0os (à). Fém. 

de =poets=ns. 

Npoyn8éw-&, f. Aou. [xpd, 

ynléw] Se rejouir d'avance. 

Hpoynpdoxw, /. yrpéaouat. 

[r26, yrodszxw] Vieillir avant (gén.); 
vieillir prématurément. 
Hpoytyvouar où rpoyivoua, 
f. yuvÂcoua!, aor. 2 noodyevGuriv, 
varf. ToOYeyÉ nu el TPOYÉYOVZ. 
en , Ylyvouat) 10 Aller en avant, 
S'avancer. || 2° Exister auparavant, 
être antérieur. Où mpoysyovétec. 
Hér. Les ancètres. O +poyevépevo. 
Pol. Les personnes plus âgées. Tà 
rooyeyevnuéva. Thuc. Les faits qui 
oot eu lieu avant nous, les faits 
passés. Al rooyeyewnuivar ebzoye- 
atat. Xén. Les bienfaits antérieurs. 
Hpoyryvôsxw où rpoytvo- 
axw, /. YYWoOpat, aor. à poé- 
Yruv. [rp6, ytyvwsxw] 19 Savoir ou 


l1PO 


connaltre d'avance, pressentir, pré- 
Voir. Tpoytyvwaxerv T& pékkovra. 
Xén. Deviner l'avenir. Hpoéyvu ra- 
vu dv fabiuc reptyevéaÜzt rov [le- 
horosmaluy tro rohéuw, Thuc. Il 
prévit qu'elle (Athènes) obtiendrait 
une victoire aisée sur les Péloponé- 
siens, OÙx &rwaaro b Oedç toy ads 
aûsoù Bv rpoëyvw. Bibl. Dieu n'a 
point rejeté son peuple qu'il a au- 
paravant connu. Ï 20 Juger ou re- 
Connaltre auparavant. Tooeyvwaut- 
vos äôtxetv. Dém. Reconnu aupara- 
vant coupable d'injustice. || 3° Déci- 
der, résoudre d'avance. Taür’ ob 
oÙrw mooyiyvésxuv, Xén. Donc 
avant Suivi ce plan. 

TpoyAvxaivw, /f. ava. [npd, 
yAvzzive] Adoucir auparavant. 

TpéYiwssos, ov. [rpé, yYAGa- 
gz} Qui a la langue trop longue; 
bavard, indiscrel. 

Hooÿvwuevar. Poéf. pour oo- 
yvovat, inf. aor. 2 act. de Too- 
YO TU. 

Tpoyvwp{ow , f. sw. [xo6, yvu- 
pitw] Reconnaitre où connaitre au- 
paravanL. 

Toéyvwats, ews (h). (root 
7340] Connaissance anlicipte, 
prévision, prescience. 

Tpoyvwattxés, h, Ov. [nrp6- 
yvwats] 10 Capable de savoir ou 
connaitre d'avance; doué de pre- 
science. [| 2° Dont on lire des pro- 
nostics. 

TpoÿYvwattx&s. Adv. [rpo- 
yvw9t140$] Avec prévision. 

Hpoyévn, n6 (ñ). [mpéyovos) 
Belle-fille. 

Tpoyovixéc, n, 6v. [rodydvoc] 
Des aïeux, qu'on tent de ses an- 
cêtres. 

4. Hpéyovos, ou (6, h). [(rooyl- 
yvouz:| Né auparavant, plus âgé; 
d'ou ascendant, ancètre; aieul, 
aïenle. OÙ rodyovo:. Les aïcux, les 
ancètres (parents ou non): gg/f. les 
fondateurs d'une école, d'une secte 
philosophique. || 2° Auteur d'une 
race (en pari. d'un dieu). 

2. Toéyovos, ou (6, ñ). [rpd, 
yovA] Enfant né d'un prenier ma- 
riage: beau-fls, belle-fille. 

Hpéypanunua, aros (T6). [rpo- 
ypävu] Edit affiché, afliche, placard. 

Hooypaph, ñ6 (h). (rpoypévuw] 
19 Annonce par écrit. {| 2° Publica- 
lion, liste de proscription, vente 
des biens d'un proscril; par erxé. 
proscriplion. || 3° Prescription, or- 
dre, édit. 

Hpoypäpw, f. ypipu. fred, 
piw]) 1° Écrire ou exposer d'abord. 
Î 20 Inscrire le premier. Hpoypd- 
getv ttvk tns Bouañs. Plul. Nom- 
ner prince du sénat, inscrire le pre- 
mier sur la liste des sénateurs. Î 3° 
Afficher, annoncer où ordonner par 
une affiche. Ipoypdyerv tivi Gienv, 
xolstv. Plut. Dém. Notifler à qqn 
une citation en justice. || 4° Afficher 
nne confiscation, confisquer Îles 
biens de qqn. || 5° Porter sur une 
table de proseriplion, roscrire, 
mettre la Lète à prix. ’Ent Oavitw 
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rpoypaoelc. Plut. Ayant été proscrit 
et condamné à mort. 

Npoyvuvaèw, f. drw. [rp6, 
yovabu] Exercer d'avance où au- 
paravant. 

Tpoyvuvacia, aç (), «€ po- 
yéuvaauæ, atog (16). (rooyuuvé- 
Gw] Exercice préparatoire. 

HpoyYvuvasths, où (6). [rpa- 
vouvaGw] 4° Celui qui exerce ou pré- 
pare d'avance. |] 2° Servant du gym- 
naste, qui frotte, qui oïnt, etc. 3e 
Compagnon de gymnastique, esclave 
qui accompagne son maältre au gym- 
nase. 

Tpodaels. Part. de rpobañvai. 

Hpoôañvat, inf. aor. 2 pass. 
avec sens aclif, d'où le part. xpo- 
Gzels. (rod, 5äw primitif de &t5<i- 
axw] Apnrendre ou savoir d'avance. 

Tpoôavellw, f. eiaw. [rp6, 62- : 
veicu] Prèler d'avance ou aupara- 
vant, 

IpoBaraväw-& , f. faw. [rn6, 
5xr2v20] bDépenser ow consumer 
d'avance. 

Hoobéboyuat. Parf. pass. de 
Roodoxet. 

HpobetBw inusité, d'où l'aor. 1 
npoëdetox. ([nod, Gelôw] Concevoir 
d'avance de la crainte. 

HpodeleroG, ov. [zp6, Beiehns] 
Qui fait quelque chose avant le 
soir. 

Tpodeixvuutr el Betxvüw, f. 
Beüw. [npô, Geixvumu}) 19 Montrer, 
présenter, offrir aux yeux ou à l'es- 
prit, Kai rù toEov évrerauévos 
dotatepa Tpoñeixvuas Luc. Et sa 
main gauche présente un arc len- 
du. OxX)G rpobstydéver axohoubeïv 
barep Ta npééara. Luc. Suivre 
comme les moutons le rameau qui 
vous est présenlè. Aehézoua "oo- 
éecavovar. Thémist, Tendre un ap- 
pât, amorcer. || 2° Montrer aupara- 
vant ou le premier, indiquer, ensei- 
gner. “Otav rpoôciens olôv. éate Tè 
w0oveïv. Soph. Quand tu m'auras 
montré d'abord quelle espèce d'en- 
vie je nourris contre toi. IlpoGégac 
rdv Cuorñpa. Ilér. Ayant montré 
comme il cagnait sa ceinture. [M20o- 
Éetdvrov duov ny abthv Enuiav 
toic ve dbtuodar weïoBzt wai TC jan. 
Thuc. Quand vous aurez montré 
d'avance que la mème peine atlend 
les coupables et les innocents. {| 3° 
Annoncer, présager. "EAÀTGL Ro0dEL- 
uvdet 8 Bedçs Exherhiv Toy Trokiwv. 
[lér. Le dieu présage aux Grecs la 
destruction de leurs cités. ‘®s #po- 
ôcixvuot tà onpeïa. Plul. Ainsi que 
l'annoncent les présages. || 4° Faire 
une feinte, faire une démonstration 

&. militaire). ’Etwoata yepol po- 
desxvôc. Théocr. Faisant des feintes 
avec les mains (sans frapper). npa 
Gerxvôetv ér:60Aä<. Pol. Simuler des 
attaques, faire des démonstrations. 
I 5° S.-ent. è56v. Montrer le che- 
min, guider. Zennrtpp npobztm/Us. 
Soph. Cherchant sa route en täton- 
nant avec an bâton. 

Hpobelxtæne, ov (6). (rooësirvu- 
ut) Acteur de pantomimes. 
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IpoSetualve, ava. [rpé, 
fetuaivw] Craindre d'avance. 

HpoBernvéw-&, f. fou. ([rp6, 
Se:rvéw}] Souper auparavant. 

NpoBéxtwp, opocs (6), r1on. 
pour npobeixtup. [rpobeixvup:] Qui 
annonce l'avenir. 

NpobeEac, «ca, av. lon. pour 
rpobiiEas, part. aor. 1 act. de mpo- 
Bekvupt. 

NooBéprouat, f. SépEoiat. [rp6, 
Sépxouai] Voir d'avance, prévoir. 

péBnkos, ov. [xpé, Bñaoc) 
Clair, évident, manifeste. ’Ex =po- 
S4hov. Soph. Manifestement. 

Hpo5nÀ6w-&, /f. wow. [rpé, 
&nA0w] 1° Montrer ou faire connaltre 
d'avance. || 2° Indiquer clairement. 

TpoñAws. Adv. [ro66nxoç] 1° 
Clairement, manifestement. || 2° Glo- 
MEL p). [rpoë 

poôñAwats, ewc (h). [rpoëôn- 
aol Manifestation, déclaration préa- 
able. 
HpoBnlwttxés, ñ, 6v. [tpoën- 
xéa Qu fait connaitre d'avance 
gén.). 

TpoënAwrtx@s. Adv. [rpoën- 
Awrttxéç] Par démonstration préa- 
lable. . 

UpoôtaGaivo, f. 6ncopar. [xo6, 
êta6aivw] 4° Passer anparavant, 
passer le premier. || 2° Aci. Traver- 
Ser auparavant, franchir le premier. 

Hpobta6dAlw, f. 6arw. [ro6, 
&1a6iXkw] Calomnier ou accuser an- 
paravant, prévenir contre. Douxdpte- 
voç RpoôlaGiAXE Toùç "Alnvaious. 
Thuc. Voulant prévenir les esprits 
contre les Athéniens. "Avôpumoç 
npoô:a6e6Anpévos. Arist. Homme 
contre leqnel se sont élevées des 
préventions. | 

IpobtaG:6a6w, f. dow. [ro6, 
&1a6:64Qw] Faire passer auparavant. 

TpobtaGpéxw, f. 6otêw. {rod, 
&ta6péyw] Mouiller où tremper au- 
paravant. 

HpoblaÿtYVWoxw OU  YIvO= 
ox , f. yvosopar. [xpé, Bixytyvw- 
gxw] 1° Examiner à fond aupara- 
vant. || 2° Décider, résoudre d'avance 
ou auparavant. || 3° Connaitre d'une 
alaire liligieuse. 

Upobtdyvwat, eus (). [rpo- 
Stxytyvwosaw] Examen préalable. 

Hpobtaydpeucte, em (à). 
[rpo0:ayopeüw] Action de dire d'a- 
vance, de pronostiquer exactement. 

IHpoBtayopeüw, /. eau. [zpé, 
&tayopeuw] Dire ou expliquer aupa- 
ravant. 

UpoBtaæypipw, /. du. [xp6, 
êtaypiow] Dessiner ou decrire au- 
paravant. : 

Hpobtaywyh, ñç (h). [rP6, tx- 
Ywyñ] Action de passer à travers, 
de s'infillrer. 

Upoütaywviéouat, f. (souat. 
{xpd, Btavuwvibouat] Combattre au- 
paravant. 

Ipotadtôwpt, f. Gwouw. [npé, 
Gtaô:5wut] Répandre auparavant 
(ua bruit). 

Ipoôtaleotc, ewç (h). [xpobte- 
+{Bnut] l'rédisposition. 
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IpoBtatpéonat-oÙuat, f. ñoo- 
pat. [rp6, dtatoéw] Diviser où dis- 
linguër auparavant. 

Hpobtalpeats , ewç (à). Fausse 
legon pour rpouipeat. 

TpoBtatpetéov. Adj. verbal de 
roobtatpébuat, 

Hpobtattaw-&, f. row. [rp6, 
êtatriw] Soumettre à un régime pré- 
paratoire. 

Npodtairnots, ews (h). [rpo- 
êtastduw] Régime préparatoire. 

Hpobtaxaiw, f. xaücw. [ro6, 
ôtaxaiw] Consumer auparavant. 

Hpobtdxetuut, /. #eicopat. [xp6, 
Btdxetuat] Etre d'avance dans des 
disposilions convenables. 

Ipobtaxtvéw-, /. now. [rpé, 
Btaxivéw) Exciler fortement d'avance. 

Hpoôtaxovéomat-oùpat, 
f. ñoopar. [Rpô, Btaxovéw] Servir, 
faire un service auparavant. 

Hpobtaxpive, f. xpivo. [xpd, 


Staxoivw] Distinguer, déterminer 
d'avance. 
NpobtakauGdve, f. Andouat. 


[rp6, Btahau6ive]) 19 Occuper d'a- 
vance. || 2° l'réjuger, juger par anli- 
cipation; décider ow resoudre d'a- 
ravance. 

Hpobtakéyomar, f. Aétouar, 
aor. mpoÿ:shyËnv. [rod, B:zEyo- 
ui] 49 eut. el act. Parler d'abord; 
dire auparavanl. |} 2e S’entretenir 
auparavant, discuter auparavant avec 


dat.). 

Ipobtæoy{bonat, f. icouat. 
[rpd, &:ahoyitopai] Delibérer aupa- 
ravant avec soi-même. 

HpoBtaaüw, f. Aücw. [+p6, B:a- 
Au Lo Dissoudre auparavaul. || 2° 
Rompre auparavant. 

Ipoôtæpmaptüpopiat, f. vooüma:. 
[rpd, Gtauxprüpouat) Prendre à lé- 
moin auparavant. 

Hpoëtanoppow-&, f. wrw. 
[rp6, Gtauopyéu)] Figurer, représen- 
ler auparavant. 

Tpobtavoéoumat-odpLat, f. Aco- 
uat. [rpô, Btavoéoua:] Penser d'a- 
vance à, médiler auparavant. 

Hpobtavtiëw-@, /. ñcw. [rp6, 
S:avrhéw] Epuiser auparavant. Lio- 
Adv Adyov rpoëravthica:. Ah. Dé- 
penser beaucoup de paroles aupara- 
van. 

HpoGtavuxtepeüw, ff. eusw. 
[np6, Gtavuxrepeuw] Passer la nuil 
auparavant. 

pobtavôw, f. üaw. [rp6, Eta- 
vôw] Achever, lerminer auparavant, 

Npobtaréprw, f. réubw. [rod, 
Gtaréprw] Envoyer auparavant. || 
Au moyen. Dépêcher en avant (un 
messager). 

Hpoôtanintw, f. recoüpar. 
[rpô, Stanimcw] Echouer auparavant. 

Hpobtaridogw, alt. TAÏTTE, 
f. shécu. (rod, Stanhioew] ['açon- 
ner auparavant. 

Npobtarkéw, f. rheücoua. 
{od, 6taxhéu] Traverser auparavant 
par eau. 

Hpoôtaropéw-@, f. ñncw. (rpé, 
êtazopéw] Discuter où contester an- 
paravant. 
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HpoBtap6péw-&, f. dau. [roé, 
BtapÜpéw] Expliquer auparavant ou 
d qprnce. 

IpoÜtaprratw, f. 
[rp6, Gtaprätu) Énle 
auparavant. 

Hpobtagapéw-&, f. row. (rpé, 
Étacazéw] Eclairer, expliquer, faire 
connaitre auparavant. 

Tpodtacxebavvuqt, f. =1:0i0w, 
[tpd, êtaaxeôivvuu:] Dissiper ou ré- 
pandre auparavant, 

Hpobtasxénropat, f. axévopat. 
(Rp, ôtacxérroua:| Considerer, exa- 
miner avec soin auparavant. 

Tpobtacxoméw-@, el Tpobta- 
sxoTéouat-oÙpat. Méme sens 
que RbOUaTLÉRTOMaL. 

HpobtagtéAAw , f. ote2w. [zpé 
SactéAAw] Définir auparavant. || 
Au moyen. 1° Expliquer auparavant 
en termes précis. i 2e Stipuler au- 

aravaaul, s'entendre d'avance avec 
dat). 

. Heobraotpoph, 6 (h). [ro6, 
6:acrpos] Corruplion ou déprava- 
tion antérieure, 

Hpobtagüpw, f. 
&txsuüpwj Denigrer 
d'avance. 

Hpoobtat{ônput, f. ncw. (ro, 
&:z50nu:] 1° Disposer, arranger au- 

aravant, |} 2° Traiter auparavant 
ien où mal. 

Npobtattäw-&, f. ñcw. [xoé, 
6tatriw] Passer au crible aupara- 
vant. 

Ipoütaturéuw-d, f. wow. [p6, 
6txrur0w) Façonner ou dessiner au- 
paravant, tracer d'avance le plan de. 

Hpobtatorwotc, EwG (À). [rco- 
B:xturdw] Action de façonner aupa- 
ravant; plan tracé d'avance. 

Hpoëtapeipw, /. Dep, [zc6, 
&tawDsipw] 19 Détruire, ruiner, faire 
périr auparavant. || 2° Corrompre 
auparavant, 

Noodtaxapdoaw, f. diw. [rp6, 
êtayaodocw] Graver auparavant ou 
d'avance. 

IpoBtaxwpéw-&, f. nu. [rpé, 
êz/wpéw] Rompre préalablement 
avec qqn. 

Ipoôtddaxw, f. Btñatw. [rpé, 
6:54c4uw] 19 Instruire, enseigner ou 
apprendre auparavant. || 2° Ensei- 
gner par son exemple. || Au moyen, 
même sens. 

Hpoôtüwpr, f. Bwauw. [rod, Et- 
6wut] 1° Donner d'avance ow le pre- 
mier, avancer. [cob:ôdvat Ô£a +1- 
davra. Pol. Avancer dix talents, || 
20 Livrer, abandonner sans secours, 
trahir. Tods Aotrodç vost Fapioise 
rpoéôwse. [lér. Il livra le reste 
(des Zancléens) aux Samiens. "Ozcté 
sù obv Üvnroïet spoïômwrev yépas. 
Eschyl. Celui qui à transporté aux 
mortels ton propre apanage. Npo- 
Goüvat Sahautya ’AGnvaiors, Paus. 
Livrer Salamine aux Athéniens. X:- 
vla RpoboDvar tois FOÀ:0P40ULÉVOI. 
Paus. Faire passer des vivres aux 
assiégés. Mh 7rpobobs nuic yévn. 
Soph. Ne nous abandonne pas. Of 
Hate ébouhsüsauro ’AOnvzlouc 


daw el ätu. 
ever ou piller 


aupo. [<pd, 
ou  déprécier 
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ph tpoëiBévar. Thuc. Les Platéens 
décidérent qu'ils resleraient fidèles 
aux Alhéniens. OÙ rpobtôdvtec. Thuc. 
Les traitres. Npoôods Toùc "EAAnvas 
chv Tôv Bap6ipuv prhlav etAounv. 
Xen. J'ai trahi les Grecs et leur ai 

référé l'amilié des barbares. Tè 
Éxatov, zodç Gprous Trpoëtüdvat. 
Plat. Xeén. Trahir la justice, ses 
serments. Tà xa0AxdvTta mpoët6dva. 
Luc. Manquer à ses devoirs. Thv 
rpogôoxiav, thç éARIORG Tpoëtôdvat. 
Arisloph. Frusirer l'atlente, les es- 
pérances de qqu.Dpoôéâorar tà xpu- 
avi pou. Eur. On a trahi mes se- 
ercls. |] 3° Renoncer à, sacrifier, 

erdre volontairement. Kai taÿr” 
ex” dpyüpw Thv duyhv mpoñois. 
Soph. Etce faisant lu as sacrifié 
ta vie pour de l'argent. Tàç #00vàç 
Etav rpoôwatv &vôpes. Soph. Lors- 
que les hommes ont renoncé aux 

laisirs. Mooëtôdvac tv àyoüva. Es- 
ch. Se désister d'un procès. Où 
roodôwxe rd opévnuzx al + HÉYE- 
Oo: tre duyfs LT Tov cuuyocwv. 
Plut. Les malheurs ne lui firent 
rien perdre de la fierté et de la 
grandeur de son âme. || 4° Acé. et 
neut. Faire faute à; faire défaul, 
manquer. Dpeyomévuy Tüv %atw 
rAvôwy val rocoousüv TR: &vu. 
Nén. Les briques d'en bas se mouil- 
hot et ne maintenant plus celles 
d'en haut. ’Eretôh 4 50:Tt0 dy 20x72 

dv aûtdy rpnBiivra. Dém. Quand 
il s'aperçut qu'il perdait la vue. 
Npotouva: tà péeloa Tov rotauüv. 
Ilér. (Je ne suis pas clonné) que 
l'eau des fleuves n'ait pas suffi. 
Toù opiyuatos F006:%w40706. [lér. 
La clbure ayant manqué. 

Ipobtéfernt, f. etut. (rod, Gré- 
Ectue] Exposer ou expliquer aupara- 
vant. 

UpoBreEéprxonat, f. ehetcopat, 
aor. 2 nooûeërAbov. [mpd, Giesée- 
ouai) 19 Passer par où au travers 
auparavant. || 2° Ac£. Exposer ou 
expliquer auparavant (acc.), à (os 
et l'acc.). 

NpodtwEodedw, f. Eücw. [rp6, 
G:eécoeuw] Passer en revue aupara- 
vant. 

Hoobiæoptäbw, f. acw. [rpd, 
&tcootitu] Célébrer d'avance une 
fête, un triomphe. 

Npobtérw, /. Ébw. [rpô, Btéru] 
Gouverner ou gérer auparavant. 

NpoGtepyäbouar, f. doopai. 
Fo, Gtepyatopat] Elaborer, per- 
ectionner, préparer anparavant. 
[Le présent s'emploie aussi dans le 
sens passif.) 

Ipobtepeuvaw-&, f. nsw. [rp6, 
Gtcoeuväw] Rechercher ow examiner 
avec soin auparavant. || Au moyen, 
méme sens. 

HpoBtepevvntas, 0% (6). [=po- 
Bicpeurä] Eclaireur. 

pobtépxouar, f. eheügouat, 
aor. 2 rpoô:nA0ov. [rp6, Ctécyouai)] 
19 Traverser, passer par auqpara- 
vant. || 2° Raconter ou expliquer en 
délail auparavant (acc.); parler en 
détail de (mepi et le gén.). 


PO 
. HpoBtéotnv. 4or. 2 de mnpoë:- 


lotauzt. 

HpoBtevxpivéw -&, f. cu. 
[ted, êtsuxçivéw] Examiner, éplu- 
cher, passer au sas auparavant. 

HooBmyéonar-odpar, /. ñco- 
mat. (rod, Ginyébmai] Raconter ou 
pes auparavant. 

poëthynotk, ews (h). [rpo- 
Ben yéonai] Narralion préliminaire. 

pobnôéw-&@, f. now. [rp6, 
&r0Ew] Filtrer auparavant. 

Hoobudpéw-&, f. daw. [rpé, 
&::6pôw] Transsuder d'abord. 

Upoëtiatauar, aor. 2 mpoôté- 
ctnv. (rp6, G:iotana] Se” diviser, 
être en désaccord, en dispute au- 
paravant. 

Hpoôtxdbw, f. dow. [ræod, Bt- 
4äçw] Juger d'avance, préjuger. 

Hpobtxaoia, ag (À). [rooëtxs- 
tu Instruction d'une affaire crimi- 
nelle. 

Hpoôixéw-@&, f. now. [ro66:- 
206] Assister, défendre en justice 
(dat.). || 29 En gen. Défendre, pro- 
léser (gén). 

Hpoôtxia, aç (ñ). [rooâtxoc) 
Défense d'une cause, patronage. 

1. Hp6Gtxoc, ov. (rod, Gin] 1° 
Jugé en premier lieu. || 2° Décidé 
par arbilrage. || Subst. masc. 1° 
Avocat, défenseur; par ext. ven- 
geur. || 20 Tuteur, gardien. 

2. Hp6Bexos, ou (6). Prodicus, 
nom d'homme. 

Hpobto:xéw-&, f. now. [rpé, 
êtoutiw] Arranger, régler d'avance 
ou auparavant. || Atwrroyen, même 
sens. 

NooBtoixnaois, ews (h). [xpo- 
Stouséw] Préparalion {à ce qui va 
suivre), précaulion oraloire. 

HpoBtotxntixôcs, n, Ôv. [zpo- 
Stottéw] Qui sait régler d'avance 
(gén.). 

Hpoëtounoloyéouai-obuat, f. 
fcouat. [rpé, étouohoyécua:] Con- 
venir de ou slipuler auparavant; 
faire d'avance un pacle, une con- 
vention. || Passif, au prés., à l'aor. 
1 rpoëtwuohoyrünv ef au parf. rpo- 
étwuoréynuat. Elre arrèté ou stipulé 
d'avance. Tà Tooc:uuohoynpeva. 
Plat. Les points arrèlés, convenus 
d'avance. 

Hpoôtouokoyntéov. Adj. ver- 
bal de rpoô:ouoroyéoua. 

[poBtopB6onai-oùpat, f. üoo- 
pat. [rp6, &0ç0dw] Rectifier ow cor- 
riger d'avance. 

HooBtéplwals, es (À). [rpo- 
6:0p0douaz:} Correction anticipée, pré- 
caulion oratoire. 

IooBtopiôw , f. icw. [xp6, 6:0- 
piGw] Poser lout d'abord en prin- 
cipe, déterminer d'avance. || Au 
moyen, méme Sens. 

Hpobtopüasw alt, tro, f. UEu. 
[rpé, ôtopusow] Creuser ou fouiller 
auparavant. 


oBtuAlG , /. (sw. [xod, 5:u- 
AiGw] Passer à fa chausse; clarifier 
auparavant. 


poôtwoxw, f. twiw. [zpé, E:w- 


xw] l’'oursuivre trop avant. 


ins (à). [rpoû 
êoginv 
Ilér. Concerter, tramer une trahison. 
Tpoôoslas &oûc. Dém. Alteint et 
convaincu de trahison. 
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NpoSoxet, impers. inusilé à 


l'act.; d'où le parf. pass. rpoñé- 
Soxtar, le plus-q.-parf. rpoÿüé- 
Gouto. [rp, Coxëw] Paraitre bon 
ou juste, étre décidé auparavant. 
Aro 
Telle 
opinion antérieure. T& rpo0c0oyué- 
va. 
prise auparavant. 


ot taüta mpouôéGouTto. l’lat. 
tait aussi à moi-même mon 


Thuc. Résolution ou décision 


Tpoëox, 76 (A). [rpé, 6é4o- 


uat] Endroit où l'on guelte, embus- 
cade. 


IpoBopeds, éwc (6). [xo6, Gé- 


pw) Qui préside aux consiructions. 


Ipobouéw-@ , f. how. [rp6, Gé- 


uw] Bâtir d'avance. 


1. Hp68ouoc, ou (6).[rod, 6d- 


oc] Portique ow galérie {qui s'é- 
ten 


devant la maison). 
2. HpéBonos, ov. [ro6, ééuor] 


Qui se trouve devant une maison. 


UHpoiokabtw, 


[. daw. [re6, 6o- 


Edtw)] Jnger d'avance, préjuger. 


NpoBéEaots, ewç (ñ). [rp980- 


Eätw] Présomplion, opinion préa- 
lable. 


HpoBocfa, «ac, ion. in, 
+6) Trahison. Fpo- 
dene] Trahi p 

cuvrilecdar, oreriïscÜar. 


UpéBoatç, Ews (À). [rpoôcwu!] 


1o Argent avancé, largesse. || 2° 
Trahison. 


Toobotéov. Adj. verbal de 


rp0ôl6w me. 


Tpoôétns, ou (6). [rpoëlEw:] 


Celui qui trahit (gén.); en geu. 
trailre, gg/. déserleur. 


Hpobottx6ç , ñ , 6v. [rc086Tnc] 


19 De traître, qui concerne la trahi- 
son, 
1 2° Enclin à la trahison. 


ui est le fruit de la trahison. 


Hpobotixwe. Adv. [rooottacc] 


Traitreusement. 


Hpobétztç, 1506 (ñ). Fém. de 


FeGOGTNS. 


Hp6botogs, ov. [rpoô:ôwut] Li- 
vré, trahi. 

Hp65ouhos, ov. [xod, Gouxos] 
D'esclave, servile. 

Upoboüvar. Inf. aor. 2 act. de 
rpod:w. 
. HpoBouréw-&,/f. ñcw, parf. 2 
mpoëéôourz. [xpé, Sbuxéw] Tomber 
en avant avec un bruit sourd. 

Npopaunodpar. Ful. de pod- 


pe 

popouñ, fic (h). [Tp6, 6p6- 
uoç] 4° Course en avant. || 2° Au 
fig- Ecart, digression dans le dis- 
Cours. . 

1. Dp6Bpouos, ov. [ro6, Bpa- 
meïv] 19 Qui court devant ou en 
avant. || 20 Qui précède, antérieur. 
Il 3° Précoce. 

2. Dp6Bpouos, ou (6). [ro6, 
Spapetv] 19 Précurseur, avant-cou- 
reur. || 2° Vin doux de Mitylène 
(qui coule de la grappe sans être 

ressé). || 39 Au plur. Avant-garde. 
Ï 4o Vents qui précèdent les mous- 
sons. 

Tpobvatuzxéw-@, f.'ècuw. [rpo, 
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Sussuyéw] Etre malhenreux aupa- 
ravant. 

Hpoëvawréw-&, f. Âcw. [rpé, 
Suswrew) Retenir par un sentiment 
de honte. : 

HpoBwpéonat-obpat, f. Àco- 
pat. (spé, Bwoéouat] Donner aupa- 
ravani où d'avance. || Au passif. 
Ti rooôsôworuéva. Jos. Les pré- 
sents faits auparavant. 

TpoBwaétatpos, ov.[To06lbwu, 
£raioos] Qui trahit ses amis. 

Hpoeyypäpo, f. dyw. [npé, 
éyypävu] Inscrire auparavant. 

poéyyvos, ov. [rp6, éyyün] 
Qui donne une caution, une garantie. 

Ipoeyetpw, f. eytpü. [xpo, 
éysipu] Réveiller d'avance. |] Au 
parf. 2 sens neutre, Tpozypnyopa. 
Etre réveillé auparavant. ]| Au 
passif. Ressusciler auparavant. 

IpoeyxéGnpar, sans lur. 
[apé, épriônua] Préexister dans 
(dat.). 


[poeyxalkéw-@, f. cu. [xp6, 
éyrzhéw] Accuser d'avance. 

Tpoéyxeinar, f, xeicomat. [rp6, 
&pretuar] Etre dedans auparavant. 

Hpoeÿxpatebopat, /. eücouat. 
rec, éyxpatebopa:] Se préparer par 
e jeûne. 

Tpoéyvwxa, Tpoéyvwoapat. 
Parf. act. et pass. de mpoytyvù- 
CKw. 


Ipoeypäpnv. Aor. 2 pass. de 
TOY AR. 

[poëypnyopa. Parf. 2 de 
Tpocyeipu. 


Dpoeyxapdaaw ati. tTtw, f. 
dEw. [Toû, éyzapiscw] 1° Graver, 
imprimer dans auparavaut. {|| 2° 
Scarifier auparavant. 

Ipoeyxetpéw-@, f. Âcw. [ro6, 
éyyetoéw] 1° Atlaquer le premier, 
avant le temps. || 2° Discuter aupa- 
ravant. 

Ipoeyxptw, f. (cu. [rpé, ëy- 
Xpiw] Oindre ou enduire aupara- 
vant. 

UpoebeoBels, etox, év. Part. 
aor. À pass. de pozsbiw. 

Nooéôpa, aç (n). Comme rpoe- 

ta 


PTpoéSpapov. Aor. 2 de rpo- 
Toéyuw. 

Ipoedpela, aç (h). [xpbeBssüw) 
4° Action de présider, présidence. 
| 2° Comme nporôoia. 

Nooedpeôw , f.ebaw. [rpéeôpos) 
Présider (gén.); élre proëdre, à 
Athènes. ; L 

Npoeëplix, aç, ion. En, 
ns Un). [rpebpos] 19 Présidence; 
dignité de proèdre, à Athënes. || 2° 
Préséance, droit d'occuper la pre- 
mière place au théâtre. [Cet honneur 
était reservé à ceux qui avaient bien 
servi leur pays et qqf. à leurs des- 
ceudants; aux ambassadeurs, et 
méme aux étrangers. || 30 Siège 
d'honneur, première place; à Athe- 
nes, places occupées par les proèdres 
dans l'assemblée. 

Hpéebpos, ov. [roé, E6pz] Qui 
est assis devant, à la première place. 
I Subst. masc. Président ; proèdre. 
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[4 Athènes, les 
appelés rpo6ôook. 

Hporépyw . Joël. pour rposio- 
yo nusilé. (rpé, eloyw] Empècher. 

Hpoénxa. Ion. pour rooñxa, 
aor. 1 act. de xpoînmu. 

HpooeBlbw, f. icw. [rpé, éditw) 
Wabituer d'avance (acc.), à (zpés ou 
éri et l’acc.). 

Hpoetbévar. Inf. de rpéoiëa. 

HpoetBdunv. Aor. 2 moy. de 
rpoooïw. 

Npoetôov. Aor. 2 act. de spo- 
opaw. 

NpoetBwionotéw-&, f. cu. 
[rod, eiôwhorotéw] Figurer d'avance 
Sous une forme sensible. 

Hpoeibwsç, uvta, 66. Part. de 
rpdotôa. 

Hpoetxäbw, f. &ouw. [ro6, elxi- 
Su] Prévoir par conjecture. 

oefAnga. Parf. act. de xpo- 
Azu621vw. 

Ipoetkéunv. Aor. 2 moyen de 
Rp92:2É0, 

Ipoetmévos, 7, ov. Part. 
parf. pass. de rooïnu:. 

1. Tpéetpr, /. ésouat, imparf. 
roofv. [xpo, slui] Exister aupara- 
vant. 

9. Tpéeurt, f. eux, impar/. 
roofev. (rod, ei] 4° Aller en 
avant, avancer où s'avancer (au 
propr. e! au fin.). "Ehziôz eiyov Ëç 
td éyyutéow adTos ph Tpoiéval. 
Thuc. Ils espéraient qu'ils ne s’a- 
vanceraient pas plus près d'eux. 
Karà Poayd rpoïwv ai zeipwv Thy 
yñv. Thuc. S'avançant leulement et 
ravageant le pays. Node:st 05 oùi- 
xou. Jérod. {1 sort de là maison. 
Mooïoëmns ns vuatés. Xén. La nuit 
s'avancant. [poïoüsrs Ts 70:06. 
lér. Le festin se prolongeant. Npo- 
téviog toù 2éyou. Plat. Dans la 
suile du discours. Dooïdros où 
xoôvou. Ilér. Avec le progrès dun 
temps, plus tard. IAoûrw Trpotévat 
péyor ravrôs dofixe. Plul. Il laissa 
les citoyens accroitre leur forlune 
sans limile. Nootévas ri td hwbv 
zai dus:vov. Xen. Avoir une issue 
meilleure, plus heureuse. |] 2° Aller 
devant, en avant de (gén.). Nooïé- 
vat TA &AÀMNS ocpatins. [ér. Nar- 
cher à la tête du reste de l'armée. 
Où rpoidytes oromoi. Xén. Les éclai- 
reurs envoyés en avant. Koïxïév- 
TWUY TO HPOÏSvTAas TOÏ xztpOÙ À 
Aetropévouc., Xén. Qu'ils chälient 
quiconque avancera hors de son 
rang ou restera en arrière. || 3° 
Passer d'un élat à un antre, devenir 
autre, ?EË oixétou Gernétne Tpoié- 
vat. Xén. D'esclave devenir maitre. 
Npéerarv ele Thv rayeïav irras'av. 
Xen. Il (le cheval) passe à une al- 
lure rapide. 

Hpoetra. Comme mporïrov. 

Hpoetrov, inf. rposrreiv, paré. 
RpOEUrWV, AOr. 2 sans présent 
usilé. [rp6, eixov] 1° Dire aupara- 
vant ow d'avanre, annoncer, pré- 
dire. ’Eret rpô oi eïnouev. Jom. 


prutanes élaient 


Car nous (lui) avions dit d'avance. 


Kanw$ énoincas rpostrwv. Xén. Tu 
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as bien fait de (me) prévenir. Ouôtv 
0 te oÙx rDèc etonxa dv Rpoztrôv. 
Plat. Ce n'est pas qu'aucune des 
choses que j'ai prédiles ne se soit 
réalisée. Tpoexeiv Ürèo ro5 pér- 
Aovros. Pol. Annoncer d'avance ce 

ut arrivera. |} 2° Notifier, sigoifer 

avance, faire publier, ordonner 
officicilement. Npoetzeïv THépav. 
Plut. Fixer d'avance un jour. Upo- 
etrelv dywvac val &0ha. Xén. An- 
noncer des jeux et des prit. Noo- 
citev ’Ayno:Aîw rôkeuov, Xen. Il 
déclara la guerre à Agésilas, Dpoet- 
TELV Toïs Reproixo!c TÜv pépov. Yen, 
Imposer un tribut aux peuples voi- 
Sins. Oävarov adr® rpoetrdv ph 
roïbavte taüta. Plat. Lui ayant 
signifié qu'il mourrait s'il ne le (ai- 
Sait pas. Æetvin, voïsr ‘Axavioist 
rposire. Hér. || proclama les Acan- 
thiens ses hôtes. ’Evvérw ce +à «n- 
PÜYHATL DREP TOOETTIG Épuévev. 
Soph. Je l'ordonne d'obéir au décrel 
ue {nt as promulgné. Tpozizav vots 
Eru ph elstévarels td äoru. Xén. 
Is inlerdirent à ceux du dehors 
l'accès de la ville. Mooexeïv dx, 
üzt. Plat. Xén. Ordonner que. 

Hpoelpnxa, rpoeipnuat. Parf. 
act. el pass. de rpospiuw-à. 

Npoetonveüw, f. eüsw. [rpd, 
elpnvzüuw] l'acifier auparavant. 

Hpoetpñoouar. [ul. ant. de 
FP2E0 É0-D. 

Npoetodyw , /. dtw. [ro eici- 
yw] 1° Introduire, faire paraitre ow 
comparallre auparavant. || 20 Neut. 
Paraltre sur la scène auparavant ox 
avant (gen.). || Au moyen. Intro- 
duire ou faire entrer pour soi, pour 
son usage. 

Hpoetsaywyh, 6 (h). [roocus- 
dy Introduction, prèlace. 

Iooeto6dhlw, /f. 6xdù. [ro$, 
els6ix%w) 41° Intercaler d'abord, 
commencer par. || 2° Nenué. Atla- 
quer, faire irruption le premier. 

Hpoets6olû, ñç (h). Méme 
sens que TCo:Tayu y. 

Npoeisdéw , /. now. [rpé, eis- 
Géw) Enchainer auparavant. Ioo- 
etcôcôenévè:. Pol. Liés par nn en- 
gageneut antérieur, 

Npoetsekadvw, f. Ehdaw. [<06, 
tlozraüvu] Entrer où pénétrer au- 
paravant,. 

Hpoetsevextéov. Adj. verbal 
de rocetsoipu. 

Hpoerseveyxetv. Inf. aor. 2 
act. de rpoecsépu. 

Npoetsépxonar, f. exebsou, 
aor. 2 rooetsn)0ov. [xpé, elcép- 
Xouat} Entrer auparavant ou le pre- 
mier. 

HpoetoeuTtopéw-&, FT. 
rp6, elceuropéuw] Fournir d'avance 

ibéralement (gén.); avancer (de 
l'argent). 

Hpoetsxpivouatr, £, xp:voüpLat. 
[xpd, eisapivoua:] Pénétrer ou s'in- 
sinuer auparavant. 

Hpoetsédrov, où (T6). [rpé, el- 
goëos] Introduclion, prélude. 

Hpoeisotow. l'ut. act. de rp6- 
ELTHEpO. 


PO 


Npoeroralw, f. Taisw, parf. 
rpOURÉRAIXA. [re6, eloraiw)] £ 
précipiler auparavant. . 

Ipocisnépro , f. réuw. [xp6, 
tisrépru) 4° Envoyer en avant. || 
20 Inlroduire auparavant; faire com- 
paraitre. 

Ipoetothxerv. Plus-q.-parf. de 
rpoistauar. 

Npoetapépw , f. exsolow, aor. 2 
rpot:otveyzov. (rod, elcwépw] Con- 
tribuer de ses biens auparavant; 
avancer de l'argent pour payer les 
contributions (des pauvres); acéiut 
apporter comme contribulion, avan- 
cer (de l'argent). 

Npoetapopä, &ç (à). [rooctc- 
otpw] Argent avancé pour payer 
les contributions. 

Npoex6dkiw, f. 6xhw. [ro6, 
éx6iAw]) 19 Laisser échapper au- 
paravant. || 2° Meltre bas d'abord. 

Npoex616d6w, f. sw. [ro26, 
éx6:6i%w] Engazer d'avance (dans 
une guerre). { D'autres disent 7oo- 
euf:6äçu.] L 

Ipoexyévn, nc (h). [rp6, Exyo- 
vas] Arrière-pelite-fllle. 

Hpoéxyovos, ou (6). [zpé, Exyo- 
vas) Arrière-pelit-fils. 

poexbaTrtaväw-&, f. ñsw, (rp6, 
éxôaravaw] Epuiser auparavant. 

NpoexSéxopar, f.ôiEbuat. [r94, 
éxôéyoma:] 19 Recevoir auparavant. 
1} 2° Soutenir ou essuver le premier 
(un danger). 

Npoexônnéw-@, f. sw. [r26, 
éxônueéuw] Vovager ou séjourner au- 
paravant à l'etranger. 

TpoexdtÜdoxw , f. Bô1:u. [T96, 
éxô:ôigxw] Enseigner auparavant ou 
d'avance. 

poexbidwput, f. büzuw. [r26, 
éxô:0wu:] Produire où publier aupa- 
ravanl. 

NpoexSpauetv. Inf. aor. 2 de 
TOOEXTPÉ/ W. 

HpoexBep{téw, f. (ow. [-o6, 
éx0:2Tuw] Moissonner auparavanl. 

NpoëxBeats, Eewç (À). ([r29- 
ex 0ru:] Exposition préalable; in- 
troduction, courte préface. 

NpoexBetéov. Adj. verbal de 
roceztibrut. 

Ipoexdéw, f. Osücouxt [r26, 
éxBéw] 1° Courir hors, s'élancer en 
avant. || 29 Au fig. Se donner car- 
rière. || 3° Dépasser (gén.). 

IpoexBopetv, mnpoexBopwy. 
Inf. et part. aor. 2 de rpoex0pw- 

Cri 

NpoexBposxw, f. Soooüux, 
aor. 2 mporké0opov. [rpd, ExBpu- 
caw] S'élancer en avant, S'élancer. 

HpoexxaBaipw, f. apü. [xo6, 
dxxz0zipw] Purifler auparavant. 

Hpoexxalw , /. xaxvaw. [ro6, dx- 
x2iw) Brüler ou enflammer aupara- 
vant. 

Tpoéxxermtat, sans futur. [rod 
Exxetuat] 19 Etre exposé ou proposé 
auparavant. || 2° Etre proéminent. 

poexxevéw-&, f. wow. [rpo, 

éxxevéw] 10 Vider auparavant où 
d'avance. || 20 Au fig. Epuiser un 
sujet. 
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Npoexxoutbuw, f. lew. [(rpé, èx- 
x9HiGw] 4° Enlever, transporter 
d'un endroit à un autre. || 2° En- 
terrer auparavant. 

. Hpoexxpivw, f. mpurd. [rpé, 
Exxoivw) Séparer où trier aupara- 
vant. 

Hpoéxxptots, ews (h). [Tpo- 
Ex2p'vw] Aclion de séparer où de 
trier auparavant. 

Npoexxpoüw, f. xpoüsu. [mp, 
éxxooûw] Débusquer auparavant. 

Hpoexkéyw, /. hétw. [rod, 
éxhéyw] lecueillir (nne somme d'ar- 
gent) auparavant ou d'avance. 

Hpoexkeirw, f. hcibw. [xpé, 
éxheirw] Quitter, abandonner aupa- 
ravant, 

. HpoexAidw, f. Aücw. [rpé, 
ëxAUw] 1° Relâcher auparavant. || 2° 
Encrver auparavant. 

. Hpoexvttpéw-@, f. waw. (ro6, 
éxzzpéw] Laver ou frotter aupara- 
vant avec le nitre. 

NpoexnéuTrw, /. rméubu. [rp6, 
éxrépruw) Envoyer en avant, faire 
partir d'avance. 

Iooexrnôdw-&, f. Âcw. [rp6, 
ézrr0äw] S'elancer anparavant, s'é- 
lancer hors de (gén.). 

Hpoexnivw, f. riouzt, aor. 2 
Tposéériov. (rod, Éxtivw] Avaler ou 
boire d’un trait auparavant. 

Hpoexniwv, oùoa, 6v. Part. 
aor. 2 act. de rporxtivu. 

Hpoexnirte, /. xesoüua:. [Tp6, 
éxrintuw] 10 Glisser ox s'échapper 
auparavant. || 20 Se répandre aupa- 
ravant (en pari. d’un bruit). || 3° 
S'avancer trop loin, dépasser la 
mesure. 

Hpoexnkéw , /. rheñcopar. [rp6, 
éxrhéw] l’rendre la mer auparavant; 
naviguer en lèle. 

NpoexrAnpéw-é, f. dsw. (ro, 
éxrnpéw] Kemplir ou compléter 
auparavant. 

poexnAñaau all. vrtw, f. 
mhiSw. (rod, éxrAñcew] Frapper 
d'effroi où d'étonnement auparavant. 

HpoexnAbdve, f. rhuvo. [rp6, 
éxzAUvw] Laver ou nettoyer aupa- 
ravanl. 

[poexrovéw-ü , f. Acw. [rpd, 
éxTOvEw] Travailler avec soin, pren- 
dre de la peine auparavant. 

Npoéxntwots, ewe (ñ).[rpo- 
exrintuw)] Aclion de s'avancer trop 
loin, de dépasser la mesure. 

Hpoexpñyvuuat, f. payñoopat, 
aor. spa cppynv. [tod, érphyvu- 
ut] Eclater ou se déclarer aupara- 
vant (en pari. d'une maladie). 

Hpoexteléw-&, f. écw. [rp6, 
éxtehéw] Acquitter d'avance ou au- 
paravant. 

Hpoexthxw, f. ThEw. (xp, 
éatnzw] Fondre ou dissoudre aupa- 
ravant. || Au passif. Etre consumé, 
miné auparavant (par le chagrin). 

Hpoextiônm, /. Ofow. [rpé, 
éatinu:] Exposer ow produire en 
public auparavant. || Au moyen. 
49 Exposer ou expliquer auparavant. 


Il 2° Écarter ox éloigner de soi au 


paravant, repousser d'avance. 


ÉxoÉpw 
{la main). {|} 2° Enoncer auparavant. 
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Npoextixtw, f. téSopat, aor. 2 


Toockétexov. [rpé, dxtixtw] Faire 
éclore auparavant. 


NpoextiAkw, /. t:Aù. [rpé, 


éxrihhw)] Arracher auparavant. 


HpoextpÉx, f. Gpapoüma, 


aor, 2 rpottéôpauov. [zod, éxtpé- 
zw)] 1o S'élancer en avant. || 2° Croi- 
tre ou pousser auparavant. 


NpoextpÜxw, f. dEw. [rpé, 


&atpiyw] Épuiser ou détruire au- 
paravant. 


Hpoexturéw-& , /. üaw. [xpd, 


éxturéw] Façonner ou mudeler au- 
paravant. 


Hpoexpalvonar, f. oavhcouat. 


(tpé, éxpaivw] Apparaltre aupara- 
vant. 


Tpozxpépw, /. eïoicw. [rp6, 
] 1° Avancer ou présenter 


Au moyen. S'élendre lrop loin; 
épasser la mesure. 
poexpedy , f. wettoquar, [rp6, 


éxozüyw] S'enfuir auparavant. 


Npoexpobéw-&, f. now. [mp6, 


éx206£w] Epouvanter auparavant. 


Ipoexpo6naois, ewc . {roo- 
cx906Ew) Efrro: éprouvé De. 
panique. 

Hpoexpottäw-@, f.rcw. [rp6, 
éxvoträw) 19 Se répandre aupara- 
vant. || 2° S'écarter de, dévier de 
(gen.). , 

Ipoexæppabw, f. äsw. [rpé, 
éxwpatw] Enoncer auparavant. 

poexpwvéw-&, f. ñaw. [rp6, 
xwwvéw] Prononcer auparavant. 

poexxéw, /. Yéw. [Tp6, Éxyéuw] 
Répandre auparavant. 

Îpoexxwpéw-@, f. new. [ro6, 
éxxwpéw]) Quitter la place, se re- 
lirer auparavant. 

TpoëxaGov. Aor. 2 act. de po- 
au6ivw,. 

Hpoédkasts, ewç (À). [rposhaë- 
vw] Action de se porter en avant, 
atlaque. 

Hpoelaüvw, f. chïcw. [mpé, 
éAzvvw} S'avancer (à cheval ox en 
voiture); marcher à la tête de (gén..). 
Il Au passif. Marcher, s'écouler (en 
parl. du cemps). "AS roôso TA 
vuxtdç RpoehñnAato. Hér. Comme la 
nuit s'avancait. 

HpoekeuBepéw-@, /. wow. [ro6, 
éxeubcpôw] Affranchir auparavant. 

Upoékevatg, eEwç (à). [rp6, 
ëpyouat, éheucopazt] 49 Avancement, 
progrès. || 2° Pompe triomphale, 
procession. 

UpoeXBetv. Inf. aor. 2 de rpo- 
épyouat. 

TpoeABwv, oùau, 6v. 
aor. 2 de rpoépyoua. 

NpoeAxéw-w, f. wzw. [xo6, EX- 
xéwf Ulcérer auparavant. 

Hpoéixw, /. ehtÜGw, aor. À 
rootiheuda. [Tp6, Ehxw] Tirer en 
avant; entrainer (au propr. el au 
fig). || Au moyen, même sens. 

Dpoeïniéw , f. iaw. [rp6, EXRi- 
Cw] Éspérer d'avance ou auparavant. 

Upoelvtpôw-&, f. ou. [ro6, 
ÉAutpôow] Munir d'avance d'une en- 
veloppe. 


Part. 
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Hooeubalve, f. 6foopat, aor. 
2 RSOEV ENV. (rec. épôaivu] 'S'em- 
barquer auparavant. 


Hpoen6diAw, f. 6ahw, aor. 2 
zoo 6a Ov. =p6, EU6ZAÀW) 19 


Jeter dans ow introduire aupara- 
vanl; au fig. inspirer d'avance. 
NoocpéiAheL Ëç Tv OThY TOÙS 
0626. Paus. Il introduit d'a- 
bord les pieds dans l'ouverture. 
Noxhot mpù voù aro00orsopévou 
cuväéopou roocu6e6Anvrat cÜvês- 
cucr. Arist. On a intercalé beaucoup 
de conjonclions avant celle qui de- 
vail venir. Aetvhv mpoeu6äXkev 
mary Th vnt Pol. lPorler tout 
d'abord un conp lerrible au vaisseau. 
Tnaumoütoy mpoevebebAnxer xateh- 
miqudv voi Cyhots. Pol. Il avait 
inspiré d'avance à la multitude tant 
d'espoir. || 2° Neut. Se heurter 
contre, tomber sur (dat.). Ilpoeu- 
Ga xhGvTwY EG Thv YRv Tov xEpÉwV. 
Hér. Leurs cornes se heurtant contre 
le sol. Dpoeu6adévrwv éxeivuv, ÉTé- 
pay vauv &ro douar. Thuc, Ils fon- 
dirent sur eux, et leur firent perdre 
un second vaisseau. [poeu6zxhüv 
tofs Srapridtaic. Diod. Ayant char- 
gé les Spartiales. ’Eç thv ’Appeviav 
roocu6aAnev, D. Cass. Envabir 
d'abord l'Arménie. 

Hpoeu6athptoc, ov. [rooep6d- 
ænç] Qui concerne celui qui monte 
le premier à l'abordage. 

Hpoeu6dtns, ou (6). [rpoeu- 
Gaivw] Celui qui monte le premier à 
l'abordage. 

Hpoeu6:6dèw, f. dau. [xpé, 
Eu6:6içw) Impliquer, engager aupa- 
ravant. 

Npoëpev. Poét. pour mpoeivai, 
inf. aor. 2 act. de rootnut. 

IpoenrirAnut, /. rAncu. [mod, 
éuriTANU] Remplir d'avance ou 
auparavant. , 

Npoeprirpnut, /. rpñcu. {p6, 
épzirpnu] Inceudier auparavant. 

HooeuTirtw, f. recoüuz:. 
{ro6, RAR Tomber auparavant 


dans ou sur (dat. seul ou ets et 
d'acc.). 

IpoeurAñow. Ful. act. de 
TPOEUFITANNL, 


fpoeunopebonat, /. eÜsopa. 
[rpô, éuropeiouai) $e saisir d'a- 
vance de, prévenir, 

Tpoeupaivw, f. oava. [mpd, 
épyaivu] l'aire voir, indiquer, rendre 
sensible d'avance. 

Hpoeupavibouar, f. tc0naopar. 
[rpô, épvavicw] Se montrer, appa- 
railre avant (gén.). 

UHpoeuvpopéw-&, f. how. [rp6, 
épgopeuw] Remplir ou gorger aupa- 
ravant. 

Hpoenppäisow all. Ttw, f. 
dtw. [rpô, éuvoäcow] Boucher, 
obstruer auparavant, 

Upoevaréxemmatr, sans futur. 
[rp6, év, &néxcipat] Être en dépôt, 
en réserve dans (daf.). 

Npoevépxouat, f. éprouat. 
[rp6. évapyoua:] Commencer aupa- 
ravant. 

HpoevBelixvuut, f. ôeEw. [rp6, 


PQ 


évôeixvupr] Montrer, élaler aupara- 
vant. || At moyen. Se faire valoir, 
se vantier auparavant auprès de 
(dat.). 

Npoevnnéw-@, f. fcw. [rpé, 
évônméw] 1° Séjourner auparavant 
(dans une ville, an milieu d'un peu- 
ple). l 29 Au fig. Régner ou ètre 
répandu auparavant (en parl. de 
maux). || 3° Se familiariser d'avance 
avec (dat.). 

Ipoevôiôwpr, f. wow, parf. 
TpoevéEdwx&. [r00, EvôiSwpe] Mollir, 
flèchir ou se ralentir auparavant. 

Hpoeveyxeiv. Inf. aor. 2 act. 
de rposépu. 

Npoeveôpeüw, f. eüaw. [med, 
éveôpeüw] Placer d'avance en embus- 
cade. 

Npoevextéov. Adj. verbal de 
TPOLÉP. 

Mpscvepyéwà , f. sw. [rp6, 
évepyéw] Opérer, effectuer anpara- 
vant, Tà Tposveoynlévra Guaotn- 
para. Cl. Al. Les faules commises 
anlérienrement. 

Hpoevéxopat, /. eveyeBñcopa. 
[red, évéyu] Elrs relenu par, im- 
pliqué daos (dat.\. 

Npoevnxéw-&, f. row. [ro6, 
év, ñxéw}) 19 Relentir auparavant. 
1 2° Act. Révéler d'avance. 

HpoevBvuéopai-obuar, /. co- 

at, aor. 7202 vfouñ0nv. [rcd, ëv- 

vusouat] Réfléchir auparavant, mé- 
diter auparavant. 

Ipoeviotauat, f. evoThsouat. 
[red, évictau2:] S'opposer, objecler 
d'avance. 

Ipoevvérw, att. rpobvvéTrw, 
sans fulur. (506, évvéru] 19 Dire 
d'avante, prédire. || 2° Dire hanle- 
ment, déclarer, proclamer. 

Tpoevvoéw-@, f. sw. [rp6, 
évvoéw) Imaginer, concevoir aupara- 
vant. 

Hpoevotxéw-@, f. Acw. [rp6, 
évorxéw] Habiter ou résider aupara- 
vant. 

Ipoevoixnots, Ewç (ñ). [rpo- 
evottéw]) Action d'habiler auparavant 
dans un lieu; domicile antérieur. 

Npoevotxibu , /. iaw. [Tod, évo:- 
tu) Elablir, installer auparavant. 

Npoevoeiw , f. ceicw. [rp6, ëv- 
ceiw] Pousser auparavant (acc.), 
contre (dat.). 

Npoevotatéov. Adj. verbal de 
RPOEVISTaUa!. 

Npoevteivo , f. tev&. [xp6, Ev- 
+slvw] Tendre auparavant. 

HpoevtiBnpue, sw. (rod, 
Evriünut] Mettre dans ox sur aupa- 
ravant. 

Npoevtixtw, f. vétouat. [7p6, 
évri4tu] Déposer des œufs aupara- 
vant. 

HPOEVTUYX VU , f. vebtouat. 
RpÔ, évruyyavu] 19 Se trouver sur 
le chemin, se présenter lout d'abord. 
1 29 S'aboucher avec (dat.). || 3° 
l'arcourir, feuilleter un livre (dat.). 
Il 4° Prévenir les effets de (gen.). 

[poevtunéw-&, f. wow. [Tpé, 
évruréw] Imprimer auparavant ou 
d'avance. 
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… HpoeEayyéAiw, f. ES. [rpé 
EbayyéA Au) Annoncer fav. FRé, 
… HpocEayxwviéw, f. icw. [rp6, 
tfayxwvibw) S'escrimer des bras 
avant [a lulle (en part. des ath- 
lèles). OÙGèy rooetayawvicac 0588 
Rpoavaxtvaca EÜOdS dpyerar Arisl. 
Sans prélude ni préparalion il com- 
wence immédiatement. 

HpoeEdyw, /. dfw, aor. 2 roo- 
ebñyayov. ([rcô, éEäyu] 1° Tirer de, 
retirer auparavant, porler aupara- 
vant d'un lieu dans un autre. Tiv 
Antnv rpoctzyayévres el tûy aiy:2- 
A6v. Hér. Ayant transporté préala- 
biement le bulin (du camp) sur la 
plage. ‘O Oed: rpocbadyer vivac ëx 
<où Giv awcoucç. Plut. Dieu en retire 
quelques-uns de la vie avant le 
lemps. || 2° Faire avancer, meuer 
au combat. Dporïfyaye roùc ire. 
Jos. Il lança en avant les cavaliers. 
| Au moyen. Marcher le premier à 
ennemi. 

HpoeEabuvatéw-&, f. “cu. 
(Fed, étaôvvatéw] Elre absolument 
sans forces auparavaut. 

NpocEatpéw-@, f. fsw, aor. 2 
roocsetnov. [roé, Eïatpew] 19 Enle- 
ver ou faire disparaître auparavant. 
129 Réduire où subjuguer auparavant 
(un peuple); forcer auparavant (un 
retrancheuwnent). 

NoocEatocw, alt. dacw, f. 
aigu. (r60, Ééaiccw] Sortir des rangs, 
s'élancer en avaut. 

HopocEdAronat, f. ahoüua:. 
(rod, cé%z kopa:] S'élancer le premier 
ou auparavant, 

[poeEauaotaävw, jf. auzoro- 
uat. (xc0, ééauactävw] Manquer à 
son devoir, pecher, commettre une 
faute auparavant, 

NpoeEavarioxw, f. avaküsu. 
[F24, étavarisaw] Epuiser d'avanee 
ou auparavant. 

NoocEavBéw-@, f. row. [-p6, 
étavhéw] 40 Fleurir ou pousser au- 
paravant. || 2° Ac£. Produire d'abord, 
au début. 

HpocEaviatauat, /. avactrco- 
pat, aor, 2 moustavéotnv. [Tc6, ëça- 
vicrnu] Se lever et se metlre en 
marche le premier ox avaat son 
tour. Tpot£avastavses rpésepo: oi 
Teysnitat éyw2eov Eç TOÙs Fée, 
Hér. Les Tègéates sortant des ranss 
les premiers marchèrent contre les 
barbares.’Ev totet &yüo: ol rpottaut- 
gräuevor pariovta. flér. Dans les 
jeux ceux qui partent avant leur tour 
recoivent du bDbâlon. ET pin 7pocëz- 
vegtnuev ptp0v. Dém. Si nous ne 
nous fussions réveillés un peu d'a- 
vance. [Mpoctav£orn To rohéuw. 
Plut. 1 pritles devants et partit en 
guerre. [apesxdhet sdv Tyxioy ph 
roocfavasthvar. Pol. Il exhorlait 
Cnéus à ne pas se mettre trop vile 
en route. 

NpoeEdEac, aox, œv. Part. 
aor. 1 act. de mposïaccw, all. 
pour rpocEzriccw. 

IpoekarAidw-&, /. sw. [xp6, 
E4z7À6w] Déployer ou développer 
auparavant. 
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fpoeEarootéAlw, /. otehü. 
{xpô, éjarootéAAw] Envoyer en 
avant, envoyer auparavant ow d'a- 
vance. , 
fipoctaprnäitw, f. dsw. [rpé, 
ézzpräbw]) Ravir, arracher aupara- 
vont, 
pocEapréw-@, f. fou. [Tp6, 
éxaptiw] Suspendre d'avance. 
fpoekaadevé-S, f. cu. [rpé, 
ézzcdevew] Perdre ses forces aupa- 
rasant. tés . 
TNpocEéôpa, as, 1on. nn, NS 
( {rc étéôpa) Siège élevé, siège 
‘honnenr. 
NpocEefkeymar. Par/. pass. de 
rpoEx}EYu. . x 
HooéEetnt, ff. etut, imparf. 
rt ré ëetu] Aller en 
avant, s'avancer; sorlir de (gén.). 
Npoctiévres Tüv OrAuv. l'huc. 
S'écarlant de leurs campements. 
HpoeEelaüve, f. eAâsw. [rp6, 
&ehaivu] Sorlir des rangs; se 
orler en avant ow en avant de 
foën.). _ 
NpoeEeveyxetv. Inf.aor. 2 
act. de rovcroépu. 
UpoeEeriotauat, sans futur. 


[roë, éeriorauat] Savoir parfaite- 


ment d'avance. 

NpoeEepyäbouat, f. dacuzx:. 
frpd, étcoyasouat] Effectuer, accom- 
plir anparavaul. [Le parf. rons::ip- 
yaouat s'emploie dans le sens pas- 
sif. 

Mooegepeuvéw-à, f. fau. [roé, 
éepeuväw] Examiner avec soin, vi- 
siter d'avance. _ 

NpoeEepeuvntas, où (6). 
[roosieosuviw] Eclaireur envoyé en 
avr gé f. oi 

ocEéprxouat, f. ehedsouat, 
aor 2 RC EUTA (556. ëï:7o- 
ua) Sortir le premier où aupara- 
vanl (en prenant les devants); partir 
auparavant. . 
poeEéotrnxa, mpoeEéotnv. 
Parf. et aor. 2 de r20:;issaua:. 

HpoeEetäGw, /. sw. [rp6, ëge- 
titw] Examiner ou rechercher au- 
paravant. 

NpocEeuxptvéw-û, f. nou. 
Comme rpoôteuxpr/éu. 

oockeqpie uat,sans fulur. 
[rp6, éteuleua:] Prescrire d'avance. 

NpocEnyéouat-oùdpat, f. Âso- 
par. [rp4, Eëényéouz:] Exposer ou 
expliquer auparavant. 

lpoeEns évaxa. 
téacdivéo. 


NpoeEritéouat-oùpar, f. e6- 
gôuar. [rpô, étikedw] Se rendre pro- 
pice, apaiser auparavant. 

HpocElotauat, f. exathcouu:, 
aor. 2 rpoetéornv, parf. RpoccÉTEn- 
22. [rpô, éticraua:] Sorlir aupara- 
vant où d'avance, || roocfsstnrus, 
uiz, 6ç. Qui avance, proëémineut, 
saillant. 

NpocEoBebw, esguw. [rp6, 
ékoôtüw] Se metlre en roule ou sor- 
lir auparavant. 

IpocEopaliéw, f. isw alt. 1ù. 
{[rpd, éénpahitu] Aplanir d'avance. 

poeopudw-& , f. fou. [x96, 


Parf. de *po- 
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ésooHäw] S'élancer en avant, partir 
en avance. 

Mpoeévta. Plur. neut. de noo- 
EWV, 10n. pOur Tpowv, paré. prés. 
de spé 1. p P 1 

Hpoeoptdbu , /. dou. [rpd, é0p- 
site] Célébret dora (ne ri 

Hpoebptios, ov. [r OpTr 
Qui Nrécède une fèle. Fred, fopril 

Hpoerayyéiiw 
[F26, érayyérw] 1° Annoncer ou 
notlfier d'avance. || 2° Briguer au- 
paravant (une magistrature). || Au 
moyen. Promettre d'avance ou aupa- 
raant. 

poerdyyelate, eu (h).[rooc- 
rayyéw] Déclaralion ADN 
vance. 

Npoeratvéw-&, f. ésw. [xpé, 
ëratvéu] Louer le premier. 

. Hpoeravuseiw, f. ceicw. [xpé, 
étavacelw] Faire sonner bien haut 
d'avance. 

Tpoerapinut, f. aoñouw. [xp6, 
éraotnu:] Lancer en avant. 

Hooentôïi\Aw, /f. 611. [xpd, 
Er:61ÀÀw) Jeler auparavant (acc.\, 
dans ou sur (dat.). Npoer6iAdev 
To diAirrw tàç Zeipas. Pol. Pren- 
dre l'initiative d'une attaque contre 
Philippe. 

Mcertéouedu, F. eüsw. (rod, 
én:6ouAsüw] Dresser des embüches 
le premier, prévenir l'altaque de 
qqn. || Au passif. Etre le premier 
victime des embüches où des iutri- 
gues de qqn. 

Hpoert6ovañ, 6 (h). [xpé, 
ër:6ouAñ] Agression. 

Hpoert6véxw, f. 6pEtw. (rod, 
ér:69{yu] Iluwecter auparavant. 
HpoertytyYv@oxw , f. yvosoux:. 
(rod, ériy:yvwz4w] Connaltre aupa- 
ravant. 

Ipoerideixvuut, /. GeŒEw. [rp6, 
ér:dctxvuu] Montrer auparavant ou 
d'avance. 

Hpoenidesuos, ou (6). [xpd, 
ër{ô:au0ç] Bandage appliqué en pre- 
mier lieu. 

Ipoertôéw, /. ôñzw. [Tod, ërt- 
Séw] Atlacher ow bander préalable- 
ment. 

Tpoertxotvéw-&@, f. dcw.[rpé, 
éT:xo:v06w] Communiquer aupara- 
vant. 
Ipoertxpivw, f. xpiv@. [mp6, 
én:aoivu) Juger ou décider aupara- 
vant. 

Ipoenihoyiéouat, /. (oopat. 
{rpd, émoyiouz:] 1° Conclure en 
s appuyant sur le raisonnement. 
1 20 Se faire d'avance l'idée de. 
On trouve l’aor. passif rposme- 
Aoy!sinv.] 

Npoertuekéonai-oüpat, f. À- 
gomat. [rpd, ériushéopar] Soigner 
ou S'occuper auparavant de (gèn.) 

Ipoentvoéw-&, /. fcw. [rp6, 
ëntvoew] Concevoir auparavant, se 
faire auparavant l'idée de. 

IpoenrtEevow-&, /. wow. [rp6, 
érëevéw] Donner le premier l'hos- 
pitalité 4. || Au passif. Etre reçu 
comme un hôle par (dat.). 

HpoernAñosw all. tro, f. 


[. ayyredü. 


rw. 
premier 


ter 
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f d, érrdrssu] Etre le 
limer (dat.). 
Nporisxéntopat, f. sébonat, 


[xp6, èrisxérropai] Examiner à fond 
auparavant ou d'avance. [Le par/. 
rooeréoreppat a le sens passif.) 


Tpoeriatapat, f. TpoeriTTÉT0- 


par. [npé, érictauai] Savoir ou con- 
nallre auparavant. 


Hpoertoxonéw-@, f. Âcw. 


Comme rpoeriauénropat. 


NpoertatéAlw , f. otex&. [roé, 


émietékhw] Mander par lettre d'a- 
vance où auparavant. 


Tooertrapdosw alt. Tr, f. 


déw. (Ted, érivapisaw] Bouleverser 
auparavant. 


poentxetpéw-à@ , f. how. [Tp6, 


ériyetpéu] 19 Se mettre à l'œuvre 
le premier. || 2° Atlaquer le pre- 
mier (dat.). 


Hpoenixelpnate, ew (h).[rpo- 


eriepéu] Agression. 


poenotxéw-®, f. now. [rp6, 


érotxéw)] Îlabiter auparavant (comme 
colon). 


Hpoepydbopat, f.doouat. [To6, 
A | 19 Faconner ou travailler 
a terre) auparavant. ’Ayaôdy ste 


To oxbpu vedv rporpydbecda:. Xen. 


Il est bon pour la semaille de don- 
ner auparavant une façon à la lerre. 
| 209 Weut. Travailler pour, dans 
‘intérêt de (dat.). Mavintou yevo- 
mévou Totobôe, to Pap6ipu aûrèv 


mporpyébecbas. lér. Un oracle ayant 


déclaré qu'il travaillait pour le bar- 
bare. || Au parf. passif, mpocipyz- 
œpat. Etre fait d'avance ou aupara- 
vant. ’Auvvacôe toûcée délws tüv 


Rpoctoyagupévuv. Thuc. Moutrez- 


vous dans le combat dignes de vos 
précédents exploils. Dpoëtpyacpévn 
6Ea. Xén. Gloire acquise aupara- 
vant. Adyos x Toù wavepoÿ Tpoeip- 
yasto abvois, Thuc. 113 avaient fait 
publier à l'avance. 
TpoepeBiéw, f. low. [rpô, èpe- 
Bitw] Exciler ou irriter auparavant. 
[poepéoow, f. epéow. [rxp6, 
épéssw] 1° Ramer en avant. || 2° 
ct. Faire avaucer en ramant. 
Hpoepevvdw-@, f. Acw. [rp6, 
épeubdul Rechercher, s’enquérir au- 
paravant; aller à la découverte. || 
Au moyen, méme Sens. 
Npoepéw-@, fut. sans présent 
usile ; d'où les parf. act. et pass. 
npoeipnra, Tposipnuat, le fut. ant. 
rpoztphaouat, d'aor. mposopñnônv. 
[red, épéw] 1° Dire auaaravant où 
d'avance. ooepet vis tüv ôpviluv 
uavteuouévé Tapl 00 mhoû- vuvt 
ph met, xepdv sta. Aristoph. 
Un oiseau dira d'avance à qui le 
consulte sur la navigation : ne t’em- 
barque pas, il y aura lempête. ‘Re 
Tpotiphramuev, &ç 6 À0YOS AUIV TPO- 
ciortat. Plat. Comme nous l'avons 
dit précédemment, plus haut. "0rAœ 
tva Tpocprnuéva. Aén. Les armes 
susdites. OÙx épuévuv toïs Tpoppr- 
Oeïgiv 6Td roù rpoynroë. Plat. Ne 
tenant pis comple des averlisse- 
ments du prêtre. || 2° Notifer, si- 
gnifier d'avance, ordonner oflicielle- 
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ment. Mpocoéwy To otpaté à 
Luépôtes àxouITÉz ein Toù UE 
Hér. Pour uotiñer à l'armée qu'elle 
eût désormais à obéir à Smerdis. 
Aï mooctpnuévat fuéoa. Xén. Les 
jours fixés d'avance. ‘O rÉÀEUOG 
rpocpph0n. Xén. La guerre fut dé- 
clarée. "Ereuds Toùs mpospouvraé 
dvoxhov EXGeiv. Jos. Ileuvoya des 
gens pour lui signifier de venir 
sans armes. 

Hpoeppñünv. Aor. { pass. de 
TOOEPEW. ., 

Noocpôw , f. ücw, [rp6, ÉpÜuw] 
Tirer en avant, faire avancer (un 
vaisseau). Tpoepüerv &haôe. [Tom. 
Tirer (du rivage) à la mer, meltre 
à flot. 

Hpoépyxouar, f.eheUsopat, aor. 
2 mt Lane fe ai to Aller 
en avant, avancer où s avancer (au 
propr. el au fig.) ?Avezonoi 
rihwv dç 7 rhëov oùxéri rpoE}Owv. 
Thuc. Il rétrograda sans pousser 
plns loin. Aïk + roAd mpozeïv 
advoûc. Thuc. Parce qu'ils avaient 
une grande avance. Oi uèv mpoép- 
yovra, OÙ ôè Üdroheirovrat mhÉOV 
roù xatpoô. Nen. Les uns vont cu 
avant, les aulres restent en arriè- 
re plus que de raison. NpoeAbév- 
mes huepnoiav 666v. Plat. Ayant 
marché encore un jour. Tptixovta 
ctaôious rpotxr,A0eozav. Xén. Ils 
avaient fait un trajet de dix stades. 
NoocMetv ëtw. A. Aur, Sortir. E'< 
rù Bnuôcrov roocAdeïv. Dém.. Se 
montrer en public. ’Ezt +ù Brux 
root}0dvros +05 Käzwvos. Plué. 
Caton étant monté à la tribune. Oùx 
äv uote eiôeç (rà Tepoéwv Tpñy- 
para) c Touré mpocfôvra. fer. 
Tu n'aurais jamais vu la Perse par- 
venir à ce degré de puissance. QT 
rposAñhuey äcehyeiag &vBowroc. 
Dém. À quel degré d'impudence il 
en est arrivé. |} 2° Avancer, passer, 
s'éconler. [poeAnAuBdTes taïs hAt- 
ia. Xén. Avancés en âge. Tpo- 
e}Oévro;s toù ÀAdyou. Plat. Dans la 
suite du discours. G@époç Evmorime- 
vov, mpoexnAu06c. Thcoph. Elé qui 
commence, déjà avancé. TpoeX0ov- 
<os #0oXkoù ypévou. Thuc. Un long 
temps S'élant écoulé. || 3° Sortir. 
Où rpoñ2Bov x Toù Yuwpiou Evôz À 
guu£oxn éyévero. Xén. Ils ne bou- 
gèrent pas de l'endroit où le com- 
bat avait eu lieu. Ipoépyeoôar trs 
obxtas, crc canvñcs. Gal. Uérod. 
Sortir de la maison, de la tente. || 
4o Neut. el act. Arriver auparavant. 
"Qc rpoeïnAuldTuv Exelvwv eiç Thv 
Eseciav. Xén. Dans la pensée que 
ceur-ci les avaient précédés à 
Ephèse. Tponr0ov aëvouc. Bibl. Ils 
arrivèrent avant eux. 

Tpoepü . Contr. pour rpocpéw. 

Upoepwtdw-&, f. ñsw. [rpé, 
épuréw] Interroger auparavant. 

Hpées. Impér. aor. 2 act. de 
rpoïnut. 

NpoéoBat. Inf. aor. 2 
rpotnut. 

UHpocsO(w, f. éboux, aor. 2 


moy. de 
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Tooévayov OU rpoërzyov. [=p6, 
éc0iw] Manger anparavant, 

Npéeatç, ewç (à). [rpoïnui] 1° 
Emission. I 2° Profusion, prodiga- 
ité. 

Ipoéotate ou Tmpoestéate. 
Jon. pour mpoecrixate de xpo- 
EOTnxa. 

Tpoéotnxa. Parf. act. de po- 
tarnu. 

. Mpoéotnv. Aor. 2 act. de xpo- 
tatnpt. 

Ipoesgtwe, &Gau, 6ç. Alt. 
pour npoecrraus, part. de mpo- 
éctTnxa. 

Ipoétetoc, ov. [rp6, ëros] De 
l'année précedenle. 

x [poetéov. Adj. verbal de =po- 
nu. 

Tpoetiônv. Imparf. act. de 
rporiônur. 

Ipoettxôç, n, 6v. [rpoënu:] 
Qui fait des largesses à (dat.); pru- 
digue de (gén.); en gén. qui aime 
à donner, libéral. [Comp. poezt- 
x&TE 00.) 

Tpoetixç. Ad. 
Libéralement. 

Ipoetotudéw, f. dow. [rod, 
étotumabuw] l'réparer, apprèler d'a- 
vance. || At mnoyen. Préparer d'a- 
vance pour son usage. 

NpoevayyeAtbouat, f. isouat. 
[xpé, edbayyeliïouai] Annoncer d'a- 
vance comme bonne nouvelle. 

Npoevboxttém-@, f. fou. 
{rpd, ebêoutuéw] Avoir de la réputa- 
tion, s'être illusiré auparavant. 

NpoevBetibw, /. icw. [rpo, eù- 
berllo] Arrangèr, appropricr aupa- 
ravant. 

Npoevxptvéw-@, f. row. Com- 
me TPOSLEUAP:VÉU. 

Npoevhabéouat-oÙuat, f. à- 
goua:, aor. mooeuhx6fbnv. [r26, 
ebaGéoua] Se précautionner d a- 
vance. 

[poeurdoyw, f. Teicouat, aor. 
2 rpoérañov. (Rpô: ed, rasyu] Re- 
cevoir un bienfait le premier. 

Tpoevrentéw-&@, /. cu. [To0, 
edrertéuw] Rien digérer auparavant. 

Nooeutperiôw, f. icu. ps 
sûtpeniGu] Arrauger, disposer d'a- 
vante; au fig. émouvoir, toucher. 
Il] Au moyen, même sens. 

Tpoeutpertiouôç , où (6). [rpo- 
evtpetitw] Préparation. 

poeuppaivw, f. av®. [mp6, 
edwpaivw)] Réjouir auparavant ou 
d'avance. 

Tpoebxomar, f. etkouat. [xp6, 
edyopa:] Prier pour (gen.). 

Tpoépayov. or. 2 act. de tpo- 
ccbiuw. 

Ipoepñteuaa. Aor. 1 act. de 
TPOSNTEUS. 

HpoépBasx. Aor. 4 act. de 
Tro02Bive. ‘ 

Npoeplotnut, f. ertcrisu. 
*pé, évicenu:] Appeler d'avance 
’atlention de (acc.), sur (érl ct 
l'acc.). 

Hpoegobebw , [. eücw. [mpé, 
épcôesw] l’arcourir auparavant. 

Ipoepobtééw, f. dow. [z#p6, 


rpoetixdc] 
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éz06:itw] Pourvoir de provision: 
pour un Voyage. 

Tpoepopäuw -&,. Comme x+po- 
OpXw. 
. Hpoepoppndw-&, f. isw. [spé 
E2opliw] S'élancer auparavant, [00- 
dre le premier sur (da.). 
_Mpoëxw, contr. TpoÜxw, f. 700 
Eu, aor. 2 rpoésyov el rpudsyor, 
[Fc6, ÉZw] 19 Avoir ou possèder 
auparavant, au fig. avoir d'avance 
dans l'esprit, savoir d'avance. Tpoé- 
YZuwv Tüv ?AOnvaiwv où œtAlxc yrù- 
aç. lér. Quoiqu'il sût d'avance que 
es Alhèéniens élaicnt mal intention- 
nés. || 2° Tenir devant, en avant. 
Tù yeipe rpoéxuwy. Xéën. Opposant 
(comme défense) les deux mains. 
Try &criêa rooéywv. Arisloph. Se 
couvrant de son bouclier. || 39 Neut. 
Étre proéminent, saillant, s'avan- 
cer, S'allonger. "O6" äsporitn rp6- 
ey” &xTh. [om. À la pointe ettrème 
du rivage. ’Hiôves roobyousa:. 
Hom. Rivages avancés, promonloi- 
res. Tüpyw Êt rpobovst. om. 
Contre la partie saillaute de la tour. 
Td +20éyov trs EuSGXAR<. Thuc. La 
lëte du bélier. Xecsévmoos zoc3- 
Jouza Èç Tù réhzyos. Thuc. l’res- 
qu'ile qui s'avance dans la mer. || 
4o bépasser (à la course), avoir 
l'avance sur (gén.). ‘O rpoobyuwv, 
fom. Celui qui précède, qui devance 
les autres (dans Fa course des chars}. 
"IrToç RooËywy Tüv SÂkwv, Her. 
Cheval qui marche en lLèle. Ieoe:- 
72% huéoa rai vuzti uiAota. Thuc. 
Elle (la lrirème) avait environ un 
jour et une nuit d'avance. Où zpo- 
éxovTEs etaogty nAtaiaç Eteatv. Plat. 
Ceux qui sont plus vieux de vingl 
ans. OU? Tooiyovtes al ta rh 
wiars xal taiç éuretpiate. [socr. 
Ceux qui ont la supériorité de l'âge 
el de l'expérience. || 5° Avoir le pas, 
la prééminence sur (gén.); absolt 
avoir la supériorilé (du rang, dau 
mérile). Aïpoy roobyoust. flom. 
Hs sunt les premiers, les chefs du 
peuple. ‘H aVowreiz oÙsts, roM- 
mia +09 rpuoyov:0s. Thuc. La na- 
ture humaine, Cnnenne de toute su- 
périorité. Auvazà oi mpouyovteé 
roiacoua:, ‘al dl &oûivets Evyyw- 
podst. Tl'Auc. Pour les forts le pou- 
voir est la seule règle et pour les 
faibles la soumission. Où rpoéyorsec 
ro-rval. Isocr. Les princes des 
poëlss. || 6° Exceller, l'emporter 
Sur (gén. ou acc.), par (dat. seul 
ou avec Èv; Rpôs, Es OU ati el 
l'acc.). Dpoiyeiv Ypñuzst, wide, 
yvoun. Îsocr. Dém. Xén. Exceller 
en richesses, en beauté, eu pru- 
dence. ‘O pèv ôvoior zoiyer voù 
eüruyéos poûvoist, oÜtos ÔÈ 105 
rhouciou roÀkoïç. [ér. L'un l'em- 
porle sur l'homme heureux seule- 
ment en deux poinls, l'autre a sur 
lui une foule d'avantages. Tôv tûte 
ôuviper mpoëywv. Thuc. Le plus 
puissant des hommes de son lemps. 
“Ogo: Ëv Tivos -AZUTPÉTNU TE0- 
égyov. Thuc. Tons ceux qui à quel- 
que égard ont brillé d'un éclat su- 
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rieur. ‘Evl pévw Tooéyouorv fuä. 
Xén. Is n'ont sur nous qu'un avan 
lage. ’Euretpig moAd Tüv dAAwv 
roofyete mepl Ta vautiad. Xén. 
Vous l'emportez beaucoup sur Îles 
autres par l'expérience des choses 
de la mer. Katà vd zAñ0os rpo- 
éxerv. Diod. Etre supérieur en nom- 
bre. [ävrwv 7oÀG voUTO Tpo- 
éyetv Xéyuw. flér. Je dis que cetle 
(forme de gouvernement) est de 
beaucoup la meilleure. || 1° Servir, 
étre avantageux. OÙ rpoéyst ToUTwY 
émuepvñodar. J{ér. I est inutile de 
rappeler ces souvenirs. Toüro zpès 
<d ToÙ noÂAËÉUOU 4at Aatà XRIOÙV 
apitresdat ro rpoéye. Dé. 
Voilà qui aide beaucoup à la promp- 
titude et à l'opporlunilé des opéra- 
tions œililaires. || A moyen. 1° 
Avoir ou tenir devant soi, présen- 
ter. Npè ôè Soüpar' Éyovro. Jlom. 
Hs tenaient leurs lances en arrèl. 
Npndyoyso éxisrol: Evvéx taïcous. 
Hom. [ls préseulaient, par groupe, 
neuf taureaux. (Aéyoust) tèv A:à 
rootyesQat try xeoxANvV Toû xo:00. 
lér. On dit que Jupiler lint devant 
son visage la tête du belier. || 2° Al- 
lèguer, prélexler (avec ou sans 
rpépaciv); gg/f. exposer, énoncer, 
dire. El +ù Meyaciwv divieuz %a- 
Ghouev, 6rep pihista roobyuyra:. 
Thuc. Si nous annuhons le décret 
contre Mégare, lequel ils alléguent 
principalemeut. £ù pèv Taiô’ &v 
rotdyoto. Soph. Sers-loi de ce 
prétexte. 

Ipoéÿw , f. ethcw. {rpô, Ebu] 
Faire cuire auparavant, 

Hpoewléw, /. icw. [r20, Ewai- 
Çu] Laisser raucir auparavant. || {re 
passif. Se faisander auparavant. 

Ipoewapépos, ov. [res Éw- 
azôgos]) Qui précède l'étoile du ma- 
tin. 

IpoËnuôow-&, f. wsw. [rp6, 
Erptôuw] unir auparavant. 

NpoËntéw-@, f. cu. [xp6, En- 
téw) Chercher auparavant. 

POSWYPAÉ - ©, f. fc. 

[rp6, Gwypzoëw] Dépeindre aupara- 
vant. 


Hpon6dw-&, f.'hAcw. [rp6, 
#6iw] Avoir une vigueur anticipée. 

Npoñyayov. Aor. 2 act. de 
FLOIYW. 

Iponyeuoveüw , f. eûcw. [rpo- 
nyenwv) Marcher devant, précéder 
(gén.). 

Nponyeuwv, 6vos (9) 
ñyeuwv) Celui qui ouvre la marche. 

Noonyéouait-oduaær, f. nyñso- 
at. [Te6, nyédua:] 19 Ouvrir la 
marche; marcher eu tète; marcher 
devant, précéder (dat. ou gén.). 
Hponyoüvro où Vpxäviot. Xén. Les 
llyrcaniens ouvraient la marche. Ot 
rponyoüuevo:. Pol. Ceux qui mar- 
chent en lète (d'une armée). "Otav 
Ovépart xAn0n Ürd Toù romuevos, 
roonveïtat. Arist. Quand le berger 
l'appelle par son nom, elle prend la 
tète (du troupeau). Hponyñ To 8eS 
où. Aristoph. Toi, précède le dieu. 
"P&éôo! rai reAfke xal TA Tpo- 
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myeitat Éxiorw. Pol. On porte de- 
vant chacun d'eux des faisceaux, 
des haches et le reste. Nponyeïsôe 
thy (660) Tpds vod Éavrious. 
Xén. l'renez les devants sur la route 
qui conduit à l'ennemi. Où 8et rpo- 
NYEO Var tüv rpaypituv, &XÀ' Êra- 
#ohovOeïv. Epict. I] ne faut point 
devancer les choses, mais les suivre. 
Tiponyoupévn aitiz. Plut. Cause an- 
lérieure. Tà Tponyoüueva. Pol. Les 
points admis (counme vrais). |j 29 
ommander. Oùy Ev tov CTnpert- 
XV, ŒANS TOY ToInyoupEvuv, 
Epict. Tu es une partie (du monde), 
non pas de celles qui servent, mais 
de celles qui commaudent. || 3° 4x 
part. rponyoüuevos, n, ov. Princi- 
pal, essentiel. Zù 8 rporyoüpevov 
El épyov, âTésracux Toù OÜzoù. 
Epict. Toi, lu es un être principal, 
une parlie détachée de Dieu. Tè xpo- 
nmyoumeEvuv émi où Riou Épyov Êxez- 
vo. Epict. Son occupation essen- 
lielle dans celle vie est celle-ci. ‘O 
Fponyoükevos Àdyos Tüv suAoaéowv 
Mav éctlv dAivos. Epict. La doc- 
trine fondamentale des philosophes 
est extrèmement courte. || 4° Act. 
Prévenir. Ti vuñn &A\AñAOUÇ Too- 
nyodpevo:, Bibl. Vous préveuant 
lun l'autre par des marques de 
considéralian. 

Nponyitetpa, aç (h). Fém. de 
FPONYAT AP. _ 

Hponyntip, ñpos, el tpon- 
YATAS, OÙ (0). [Toonyéouz:] Celui 
qui montre le chemin; guide, con- 
ducteur. 

Nponynrtx6s, À, Ov. [rponyéo- 
pat] Qui va devant, qui guide. 

Hponyitwp, opos (6). Comme 
FPOTENT AP. 
 Hooïynar. Par/. pass. de rpo- 
ayw. 

Hponyuévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de rpoïyw. || rpéry- 
méva, wv (14). Choses préférables 
ou hrincipales (biens re'atils, 0pp. 
au bien absolu). ° 
, Hooïñyov. Hnparf. act. de po- 
ayw. 

Tponyopéw-&, f. ‘row. [roo- 
#ydpo;] Porter la parole pour ou au 
nou de (gén.); défendre, plaider la 
cause de (dat.). 

Hpoñyopos , ou (6). [xp6, &yo- 
p&) Défenseur, avocat. 

Hoonyounévws. {du, [rponyoü- 
par] 14° En verlu d’une cause anté- 
ricure. || 2° Primilivement, daus le 
principe, en premier lieu. || 3° Spé- 
cialemente ; 

ondéato. Jon. pour po- 
pBod vs, 39 p. plur. imparf. de 
Tpoz:0éouat. 

Hpoñôetv. Imparf. de rpéoi£a. 

Hpoñüopuar, /. ncôñcouai. [rpé, 
ñôouz:] Se réjouir auparavant ou 
d'avance de (da.). 

Hponbüvo, /. vvo. [rpô, nô6- 
vw] Réjouir auparavant. 

Hpoïjerv. Imparf. de rodetut 2. 

Hpoñxns, ec. (xp6, den] Qui se 
ternuine en pointe. 

Upoñxw, /. rw. Tp6, fkw] 10 
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Marcher en avant, avancer. TNpo- 
ñxuwv ruperés. Gal. Fièvre qui suit 
son cours. "Ent npoñxovtt Àdyw. 
Gal. Dans la suite de la discussion. 
| 2° Etre parvenu, être arrivé {avec 
e progrès du temps), à (ele e 
l'acc.), Nporñxwv éç Bañètrrs AA’ 
xixç. Aristoph. Parvenu à un âge 
très avancé. Kaf' fHhxiay Tpor- 
xwv. Plul. Avancé en âge, déjà 
vieux. Tà Tpdypuata elç Toûto Tpo- 
nrovta boù, are, Dém. Je vois 
ue nos affaires en sont venues 
ce point, que || 3° Dépasser, 
surpasser fgen-). "Os äv àt'ouart: 
rpoñxn. Thuc. Un homme qui soit 
le plus-élevé en dignité. ‘Iàx- 
#iq at Tatôia rponeev. D. Cass. 
Avoir Ja supériorité de l'âge et de 
l'instruction. Toofzev ypuact. 
Xén. L'emporter par ses richesses. 

Hpoflwxa. Parf. de rpoar- 
cxoua:, 

Hpoñnap. Ad. [rpé, Auap] 
Tout le jour. 

. Hponuepéw-&, f. wow. [p6, 
ALEPOw] Adoucir où apprivoiser au- 
paravant, 

Hpoñv. Imparf. de rpéeuu 1. 

Npoñveyxa, Tpoñveyxov. or. 
1 et2 act, de rposiow. 

Iponpéatoc, a, ov.[xpé, &po- 
gt) D'avant le fabourage. Arurtnp 
rponoogia. Plut. Cérès invoquée 
avant le labourage. Tà xpor.pocta 
(lepi}, À Toonpociz (duaia), Sacri- 
fce qui précède le labourage. 

. Hoonpxémnv. Imparf. de roo- 
épyouat. 

Hpoñosônats, ews (h). [zpo- 
0oua] Joie conçue d'avance. 

OnTTawW-W, /. raw. [rpé, 
frcaduw] Vaincre auparavant; au /ig. 
abattre auparavant. 

Hpoñow. Fut. acl. de rpotru. 

Hpoñxa. Parf. act. (rare) de 
FpOiyU. 

Nponxéw-&, f. tcw. [rp6, 
Àxéw] Sonner ou relentir aupara- 
vant. 

HpoñxOnv. Aor. 1 pass. de 


TPOIyU. 
IpoBaañs, és. [rpô, 02Xw] 
Qui croit où grandit avant le temps. 


HpoBeïouai-Guat, f. dTopa:. 
(rod, Gedopa:] Voir d'avance, pré- 
voir. 

Npo8éeoxe. Poél. et ion. pour 
rhoëdet, 39 p. sing. imparf. de 
rpoléw. | 

TpoBénat. Poët. pour Tpolén, 
#2. s. subÿ. prés. Tpoléw. 

poBeronebeüw, . süsw. [ro6, 
Gechoxeôruw] Sèclier auparavant au 
soleil. 

Ipoëets, etox, év. Part. aor. 
2 act. de rporifrut. 

IpoBéAvuvos, ov. {rp6, Béhup- 
vos] 19 Tiré avec la racine. || 2° 
Serré étroitement l’un sur l'autre. 

Ipé8ena, atoç(té).[=por:bru:] 
19 Edit affiché dans un lieu public. 
1 2° Base, fondement. 

IpoBéouar. loël. pour rpor:- 
Oéac:, 3° p. plur. de rpotiôrut. 

Ipobepareüw, f. eûcw. (rp6, 
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Bioxreuw] 1° Soigner d'avance, pré- 
parer. |} 2° Courtiser, gagner d'a- 
vance par des flatteries. 

HpoBepuaive, /f. av. [xp6, 
Becpaivw] Chaulfer ow échauffer au- 

aravant. 

NpéBsate, ewç (h). [rporiônu: 
4 Aclion de placer devant. || 2° 
Exposition d'un mort. |} 3° Publica- 
tion, affichage public. ff 4° Position 
préliminaire de la question, propor 
silion (£ de rhétorique). || 5° Fin 
ou but qu’on se propose, dessein 
arrèté, intention. | 6° Supputation, 


compte, calcul. || 7e Délai. ?’Aei 
rpoûécri x moobésewv Trowioüat. 
Epict. Introduire toujours délais 
sur délais. || 8° Préposition (£. de 
grammaire). 

IpoBéoutoc, æ, ov. [xpé, Gc- 
cu] Fixé ou déterminé d'avance. || 
roobiouix, as (h), sous-entendu 
huéoc. Jour outemps préfix ; échéan- 
ce pour l'acquit d'une dette ; en gén. 
échiéance;, terme. 

IpoBeonièw, f. (sw alf. vu. 
[res Geoxbw] Prophéliser, pré- 

ire. 

UpoBettxéc, A, 6v. [roddco:s] 
4o Capable de proposer (gén.). || 2° 
Préposilif, de préposition. 

poBéw, f. Beücouzt. [rp6, Béw] 
Coanr en avant; courir plus vite, 
devancer à la course, devancer 
{gén. ou acc.). 

DpoBewpéw-®, f. fou. [rpé, 
Gewpéw] Considérer auparavant. 

pofewpntéov. Adj. verbal de 
FPobsup Eu. 

NpoSewpntixés, ñ, 6v. [rpo- 
Gewoéw] Qui présage, qui prévoit. 

Hpobewpla, aç (h). (r000:wpéu] 
Examen on médilalion préalable. 
Hpoëfxn, ns (ñ). (rod, ben] 
Montre ou étalage d'un marchand. 
NooBnsauplét , f. iaw. [rpé, 
Ongaupisw] Amasser ou emmagasi- 
per d'avance. 

poBidw-@, f. dou. [rpé, 
GAiw] Briser auparavant. 

UpoBvñoxw, /. Pz/oüuat, aor. 
2 xpoélzvov. [=p6, Byr.sxw] 19 Mou- 
rir auparavant ou d'une mort pré- 
maturée. || 2° Mourir avant (gén.). 
1 3° Mourir pour (gén.). 
Up668006, ou (0). Prolhous, nom 
d'homme. 

Ipo8opwv, odoax, 6v. Part. 
aor. 2 de rpobpérae. 

Hpoëpnvéw-@, f. ‘how. [rpd, 
Gpnvéw] 1° Se lamenter d'avance. || 
20 Act. Pleurer d'avance ow aupa- 
ravant. 

IHpoBpukéw ou rpoëpukkéw - 
à, f. now. [ro6, 8puAiw] Répéter 
partout, divulguer auparavant. 

poBpwaxw, f. Gcooïua, aor. 
2 rpoéBopoy. [rpé, Opwoxw] Courir 
eu avanl, s'élancer. 
68vna, atoc (16). [rpoBu)] 
Première offrande dans un Sacrifice, 
offrande préparatoire. 

HpoBupéoua-oduat, f. ñoo- 

tel gqf. vôrcoïa:, aor. 1 poÿ- 
uuñôrv. [rof6umos] 19 Etre plein 
de bon vonloir, d’ardeur, d'entraiu. 
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AXX Eott piv où pabrov, ôtuc ôk 
édidw rpoluurôvar coù Évexev. 
Plat. La chose n'est pas facile; 
toutefois je veux, en La faveur, faire 
acte de bonne volonté. Oi cuupæyetv 
éBiovtec ed rountéu, va délua: 
rpolvmueïsôa. Xen. 11 faut faire du 
bien à ceux qui sont disposés à être 
nos alliés, afin qu'ils nous témoi- 
gnent leur zèle. Xwpeïv rù rpäyui 
onu dAÀ Ts Evo rooQupoc. 
Aristoph. 11 dit que l'affaire esl en 
bon train; allons, tous et du cœur. 
1 2° Témoigner un désir; désirer 
vivement une chose (acc.); désirer 
de (in/.). "Exet mpolupet, xpn hé- 
yeuw. Eschyl. Puisque tel est ton 
désir, il faut que je parle. Oùêeis 
risteüsa buiv Güvairo, oÙG* el ri- 
vu rpoBupoiso. Xén. Nul ne pour- 
rail se fier à vous, quelque envie 
qu'il en eût. Toobuus40a: EouEaar. 
T'huc. Souhailer un accommode- 
ment. “A Üuüv oi te ôuviuevor 4ai 
où véo: mpolumoüvrat. Thiuc. Voilà 
ce que convoitent chez vons les ri- 
ches et les jeunes gens. Npoluueé- 
pevos piyns &oye:v. Hér. Brülant 
d'en venir aux mains. Mpoddupes:ro 
clc''Aciau Gtaôtua.. Xén. Il était 
impatient de passer en Asie. l'ewp- 
ds ayañèc roofuunfiis yevésOa. 
Vén. Ayant dèsiré devenir un bon 
agriculleur. || 3° Travailler à, s'ef- 
forcer de, lâcher de. “Os äv roobu- 
metsôar Edéñn Gixaunç yiyvec0a. 
Plat. Celui qui veut travailler à 
devenir juste, Taütz Toofuuncoue- 
0x obrw Toteiv. Plat. Nous lâche- 
rons de faire ainsi. Où yào nus toic 
rapoüotv & Evd héyuw Gôéer aAr0 
elvai rpoluuñsouat. Plat. Car je ne 
m'efforcerai pas de persuader les 
assistants de la vérité de ce que je 
leur dis: > 
o8vnntéov, ail. rooBuun- 
réa! Ady. verbal de rpobuuéonar. 
HpoBvuia, «ç, ton. in, ins 
(h). ([ro60vuoc] 19 Empressement, 
zèle, ardeur. ‘Yrù mpofuuias. Plat. 
Par zèle. fMisn rpoduuia. Plat. 
Avec tont l'empressement, tout 
le zèle possible. ‘Er’ os 6 Kü- 
pos ësye moobvulnv otpatevesda. 
Hér. Contre lesquels Éyrus élait 
empressé de prendre les armes. 
Upobuuiav Eyoust cwuôñvat révuv. 
Eur. ils se mettent à l'œuvre avec 
ardeur pour échapper au péril. ‘Ep- 
6zheïv rooluuiav tot; otpartétatc. 
Xen. Donner du cœur aux soldats. 
Npoôupiay rapasyécat, évôeÆasdar 
Eïs, émi Ou Tepi viva. Xén. f'aire 
preuve de zèle, de bon vouloir pour 
quelqu'un. || 2° Penchant du cœur, 
volonté; désir ardent, passion. Kat 
Thv vToÿtou rpobuuinv TéOvneuc. 
Hér. À considérer son vœu, lu as 
péri. Ex this Kheopéveoc Tpoluuins. 
Hér. Ohéissant au désir de Cléomène. 
‘H rpobouia ts oùv Tuiv aroën- 
ulzs. Syn. Le désir de voyager avec 
nous. Taïç rpobupiate ÈTaroAoubetc. 
Epict. Tu l'abandonnes à tes pre- 
miers mouvements. Zitia pahazdc 
évôt0dyTa roobuspiac. Plut, Aliments 
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qui provoquent doucement des en- 
vies. 

HpobBvuidona-Gua, f. do- 
at. (Tpd, Oupiiuw] Fumiger ou par- 
umer auparavant, 

, HpoBvnototéonat-oüua, /f. 
faopa:. [Tpéluuos, rotéw] Nendre 
empressé ou zélé; encourager. 

Hp66upuos, ov. [xp6, Buuss] Lo 
Empressé, plein de zèle, d'ardeur. 

Tè ro60upov. Thuc. Eur. Zèle, bon 
vouloir. Tè Tpélupov rapéye0a:. 
Plat. Thuc. Faire preuve de zèle. |] 
29 Prompt à, porté 4, tont prêt a 
(els, mpdç, éni el l'acc., ou l'inf.). 
(lpé0uuor els rèv wékeuov. Thuc. 
Tout prêts à la guerre. Hpo0uuérz- 
tros el Thv Gtyaoylav. Thuc, Par- 
lisau ardent de l'elisarchie. Es &t- 
æatosÜvn, els Opyhv rpdluuoc. 
Paus. Phil. l'orté à la justes, “ta 
colère. OUGaud: rpéfuuo: Ecav &i- 
nov Tüpavuoy GEy:sBar. [ér. Ils ne 
se Souciaient nullement de recevoir 
un autre tyran. Tâvô: cot Boïva: 
xéoiv npôuuds elut. Eur. Je suis 
disposé à le rendre ce service. ]| 3° 
Bien disposé pour, qui veut du bien 
à (dat. seul, ou eïs, reoi el l'acc.). 
Tts dv Et: rocuuos El aûrods jc- 
voiro; Nén. Qui pourrait encore 
leur vouloir du bieu? UpoBsuézz- 
vor Reoi ToÙs "ErAnvas yevouevo:. 
Thuc. S'élaut montrès les plus dé- 
voués aux Grecs. Où péfupa tÿ 
rjhe yeyevnuévo:. Xén. Ceux qui 
ont lémoisné leur dévoûment 4 l'E- 
lat. || 4° Désireux de (gén.). Nüs 
Enetv' Eceoti got mzpvtt heïicgev, 
Gv Tpéduuos 90” &ei. Soph. Tu 
peux aujourd'hui contempler ces 
ieux que tu désirais toujours revoir. 


(Comp. roofuudtepos. Superl. apo- 
Oous+aro;.] 
TpoBüuws. Adu. [roéfuuos] 


Avec cupressement, avec zèle: de 
grand cœur, volontiers. Dpobsuws 
ëxev rodç v:. Plat. Etre tout prèt 
à, en humeur de faire qq. chose. 

TpoBbparoç, ov. {:o60upov] Qui 
est devant la porte. Tà rpolupau. 
Hom. Le vestibule. 

Hp66vpov, ov (+6). [xp6, 65pa] 
4o Porle cexlérieure ox remiare 
porte. || 29 Espace qui s'élend devant 
une porle, veslibule. |] 3° Au fig. 
Vestibule, entrée. 

Ip6Bvatrç, Ewç . [Feo0Guw 
Base d'un autel. (). Frpotée) 

Tpo80w , /. Güsw. [xpô, Ou] 1e 
Sacrifler auparavant; Q9q/. luer 
(acc.), avant (gun.). MpoOderv tot: 
Beoic lepà tà voubépeva. D. Hal. 
Offrir d'abord aux dieux les sacri- 
fices consacrés. || 2° Sacrifier en 
l'honnenr de (gén. seul ou avec 
drép). || Au moyen, méme sens. 

poËwpaxiov, où (té). [rp6, 
Owpat] Boucher. 

Hpoït\kw, imparf. Trpotakhv. 
[rp6, lu] 19 Envoyer dehors ou 
en avant; laucer. || 2° Accorder, 
donner. 

Ipoïdrto, f. iäbw. [rpé, li- 
rrul Énvoyer d'en haut, faire descea- 
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dre. “Ai rpoïärve:v. Jlom. Préci- 
piter chez Pluton. , 

Npotdeiv, npoiüwv. Inf. el 
part. aor. 2 acl. de Tpoopdu. 

Hpoter. 1° Poël. pour zxpoinct, 
3e p. sing. de rpoïnu:. || 2° 3° 
pers. sing. de rpoïetv. || 3° Impér. 
prés. de rootnpt. 

fipotetv, rooïeic, rpotet. Jm- 
par/. ion. el att. de rooïnut. 

Npotéuev, rpotéuevat. Poél. 

ur rootévat, inf. de rpoëïnpt. 

Ipoïèw, f. iriaw. Ixpé, Kw] 
Etre assis devant, présider. || Au 
moyen, méme sens. 

flpoïnut, /. rpoñcw, aor. 1 
rponez, parf. mpotixa. (rod, ir] 
4° Envoyer en avant, jeter en avant, 
lancer: en gén. envoyer. Zeûüe pe 
rarho npofue, tetv Tide uu0noa- 
oôx:. Hom. Jupiter, mon père, m'a 
envoyée pour Le dire ceci. Iooïévac 
&yrehiac. Iom. Envoyer des mes- 
gages. Npoïévar tivl x000ç, Tvo:nv 
Zeoüpou. Ilom. Envoyer à qqn de la 
gloire, le souffle du zéphyre. Nfzç 
rpoévat. [lom. Expédier des vais- 
seaux. Mpoävar Eyos. Îom. Jeler 
sa lance en avant. [poïéva fihoc. 
Hom. Laucer un trait. ’E$ Mnv::èv 
raoûet Uôwp. [om. Il décharge ses 
eaux dans le Pènee. Tcdere roc 
abtods Thv TüY LaunAwY Tiitv, 
Xén. Laacez contre eux l'escadron 
des éléphants. Tèv yip pa rario 
rpoénxe “vdhecoz:. flom. Car son 
pfre l'envoya m'appeler. || 29 Li- 
cher, laisser aller où échapper, 
abandonner. MnôiMov x iv 
rpoËnue. fom. Il laissa échapper 
de ses mains le gouvernail. llc£z 
rpoënxe. om. Elle (Euryclèc) licha 
le pied (d'Uysse). Iooërse cine. 
Hom. Elle profera un mot d'heu- 
reux présage. XpuzTi co moui:ic, 
Hér. Leur abandonnant ses riches- 
ses. OÙ piv mootévar (adrèv toiç 
llépoatç) Étoïuot ëcav. llér. Ceux-ci 
étaient disposés à le livrer aux 
Perses. "Ext td aûtixa Fôd rooté- 
yat aûroûs. Xén. S'abandonner au 
laisir du moment. || 3° Laisser 
are, permettre. Kai tot povzp- 
piio duvupr rpoñcetv. Pind. El je 
jure de te lasser exercer le pou- 
voir souverain. || At  2morycn. 
fcoïtuat, f. Tpoñcouat, 407. rcon- 
aiunv el mpoeiunv. 4° Lancer, 
jcler, éjaculer; au fig. émettre 
{une parole), proférer, énoncer. 
Trv coxtpav Gitasdat “al rpoi- 
côat. Plul. Recevoir et lancer Ja 
balle (au jeu de paume). Hpoéuevot 
và nAciora féAn. Pol. Ayant lancé 
la plus grande partie de leurs traits. 
Tdy hayw elç tac äpaus rooécûa. 
Xen. Pousser le libvre dans les 
filets. “Iva pr” évavtiov unôèv pr- 
pa npoñtat duhixrw. Dém. Pour ne 
pas proférer un seul mot qui soil 
contre Pbilippe. fpotecdat vuvas 
Gvoxepeis. Diod. Faire entendre des 
paroles de mécontentement. läca” 
Puviy mpotragat. Pol, Recourir à 
loute espèce de paroles, dire tout 
cæ qu'on sait (en par. de sup- 


pliants). Mootesôa tà àrésonta, 
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Plul. Divulguer les secrets. || 2° 
Laisser aller, laisser échapper, con- 
gédier, licencier. Npoécôa: Voluariov. 
Dem. Laisser lomber son manteau. 
Mpotecôar vod Ürevastiouc. Pol. 
Laisser échapper les ennemis. Suve- 
Goûkeuz ph Tootechar rdv Aopl- 
payov x ts réhews. Pol. Il con- 
Seillait de ne pas laisser sortir 
Dorimaque de la ville. El zpoñ- 
ceoe roùrov toy xatodv. Lyc. Si 
vous manquez celle occasion. Too- 
TeoOzt thv Güvape. Plut. Licen- 
cier l'armée. || 3° Délaisser, aban- 
donner ; ne pas s'occuper de, négli- 
ger. Mh moofcûs huas. Thuc. Ne 
uous abandonnez pas. *Abraïoi wa- 
giv év oùdevt nu&ç rpoédÜat 4é:xou- 
mévous. Thuc. Les Atliéniens diseut 
qu'ils ae nous ont jamais abandon- 
nés quand on nous attaquait. Ilpote- 
côat triv éxodrok:v, tb” tônov. Pol. 
Abandonner la citadelle, son poste. 
Npotevto ooac aivoûs. Thuc. Ils 
s'abandonnaieut eux-mêmes. Tà els 
adTèv auapriuta TOÙ WIAOU 4OÔÀ 
rootéuevos. Plut. Laissant complè- 
lement de clé les Lorls qu'un ami a 
eus envers lui. ox toüv Geopévwv 
ÉriuehEize MoÂJUATA TPOLÉLE VO. 
Plut. Négligeant beaucoup d'affaires 
qui demandaient du soin. || #° Cé- 
der, livrer, laisser à la merci, à la 
discrétion de; d'où Jaisser faire, 
permeltre. Oùx ere vods pebyov- 
taç potes. Xén. 11 ne voulait 
as livrer les exilés. Thv Képxupzv 
éGouhoyro ph Tpoësdar vois Kopiv- 
io. Thuc. Hs ne voulaient pas 
abandonner Corcyre aux Corinthiens. 
Eoäs adrodc xal tà ÜTha voi Ma- 
«cô6et rpcixavro. Polyen. Us livrè- 
rent leurs personnes et leurs armes 
aux Macédoniens. Thv 7opav Khco- 

ver po*ecôac. Pol. Laisser le pays 
d'a merci de Cléomène. Iooéc@ar tà 
rTéxva Tois ‘Pupaios ets 6uroias. 
Pol. Livrer ses enfants aux Romains 
comme otages. DpoésOai veaiv du 
ézarasrsat. Dém. Souffrir que quel- 
ques hommes vons trompent. Thv 
Aciav dyetv aÜtois woohxato. Po- 
lyen. 11 leur permit d'emporter le 
butin. || 5° Donner ou accorder libé- 
ralement, prodiguer. ’Eo' of< &xè 
rov iôiwv rpozito. Dém. À cause de 
ses libéralilèés (envers l'Elat). Oùôèv 
Üpêv Tpoeïvtat TÜv cuetépuv adtüv. 
Lys. Is n'ont pas dépensé pour vous 
une parcelle de leurs biens. Tétrapa 
xal névte mpotegÜar tikavtra. Pol. 
Faire don de quatre ou cinq talents. 
Dpoëaôar ebepyesias äveu pu'30où. 
Plat. Rendre un service sans se faire 
payer. KäkAotoy Epasov Ti æOhe 
mpoïépevot. Thuc. Consacrant à la 
patrie leur plus belle offrande. 
lpoéalar tas peyiotas tiuäç. Pol. 
Prodiguer les plus grands honneurs. 
| 6° ltejeter, renoncer à, se défaire 
e. Tpoëpevor 5ù xotvà 4at cuvrôn. 
Plut. Mettant de côté les études 
communes et habituelles. Déxcwv 
ral TÉRUv, Ov AÉY TOTE xUÜptot, 


gaivesfat rpoïspévous. Dém. Renon- 
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cer ouvertement à des villes et 4 des 
pays dont nous élions mailres au- 
trefois. Mponxato tàç ÉARIGXS. Plut. 
Il renonca à ses espérances. Oi 726 
Wuyàç rooetuévor Éautov UTÈO TT 
réhswç. D. Chrys. Ceux qui ont 
fait à la patrie le sacrifice de leur 
vie. TpotesQa rdv Riov. Plut. Se 
défaire de la vie. || .4u passif. Etre 
abandonné, laissé de côté, nécligé. 


Hooïntr. Dor. pour mpoinot, 3e 


p. sing. de tpotnut. 


Hpotxa. Adv. [rpot] Gratuite- 


ment, gralis; par ext. impunément. 


Ipofxeroç, ov. [npo&] Dolal; 


recu eu dol. 

Tpotxiärov , ov (t6). [rpolk] le- 
tile dot. 

HporxfBtoç, x, ov. Comme 
TOOVELIC. 


Npootx(Gw, f. ‘sw. [rooit] Pour- 


voir d'une dot, doter. 


Hporxmatog, «, ov. [zpoïua] 


Graluit. 


Hpofxtog, ov. [rpoïxa] Graluil, 


qui n'est pas rétribué. 


Ipoixtaum6ç, où (6). [rporxÇw] 
Dotalion. 

Tpotx6ç. 10 Gén. sing. de ro00!:. 
| 20 Adu. Comme rpaïza. A titre 

e don, sans compensation. 

Upoïixvéouat-oduar, f. tEoyta. 

ER , tevéoua] Aller devant (gén.). 
potxtns, ou (6). [zpo't] Men- 
diant, gueux. 

Hpotxwos, &, ov. Comme zpoi- 
xe‘0$. 

Tpotkdoxomat, f. dcouat. [rp6, 
tAägkouai] Apaiser, rendre propice 
auparavant où d'avance. 

IlpotE, atl. npoŒ, Trporxés 
M. 19 Don gratuit, largesse. || 2° 

ot 


(FPS, {r- 


Tipoïrnaota, ag (h). 
cheval. 


rasta] Action de précéder 

Ipoirneüw, f. edsw, [ro6, ix- 
rebw] S'avancer à cheval; précéder à 
cheval (gén.). || Au moyen, même 
sens. 

Npotrtauar, f. rrAcouat. {rpd, 
Îrcauai) Voler devaut. 

Tpotaast, npôtate. 30 ef 20 p. 
plur. de rpdo:ôa. 

Npoïstnut, /. otrsw, aor. À 
reoéornoa. [spé, Votr] Placer 
(acc.), devant, en avant, à la tèle 
de (géën.). Olov rooctrazç (se) rpè 
Ayaov Tpwol uäyecôar. flom. En 
te mettant seul en avant pour com- 
battre les Troyens au nom des Grecs. 
Züua mpostnaaç. Antliph. Ayant 

résenté son corps (au trait}. °Ov 
f TOM GELOT aûtns mooïstäva. 
Plat. Celui que l'Etat juge bon de 
mettre à sa lèle. || Au moyen. Sens 
actif. ipo‘otauzt, f. TpostTñcopat, 
aor. npoesrnoiuT,v. 40 Placer 
devant soi; au fig. mettre à sa tète. 
"Ereèv cuituvz Trpootrcuvtat. Her. 
Quand ils ont planté un bâton devant 
eux. O! ZxûüBar mpoTTAGINE VOL TÔY 
àôehvedY aùtoù "Oxrauacaônv. [lér. 
Les Scythes ayant mis à leur tèta 
son frère Oclamasade. “Eva t:à 6 
ôñuoc elwbe Btapco0vtws Tpoîsta- 
car Éxurov. Plat. Le peuple a cou- 
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tume de prendre pour chef un cer- 
tain homme do préférence à lout 


autre. || 2° Mettre en avant, présen- 
{cr; alléguer. Ti tiôe rooûstiouw 
Adyw; Eur. Pourquoi as-tu fait va- 
loir ces raisons? Ti äv &AÀO rapd- 
Betyuz TOUTOU UE:VOV TOOETTTIA- 
pnv; Luc. Quel autre modèle aurais- 
je proposé qui füt meilleur que 
celui-là? Tà rüv ’Auotxtudvuv 66y- 
uata Tpoorreimevot. Dem. Ayant 
allégué les décrets des amphictyons. 
11 3° Placer avant, préférer. *Au?6- 
report TZ TOÙ VOD ROOOTNCÂME VOL. 
Plat. Préférant les uns et les au- 
tres le jugement de l'oreille à celui 
de l'esprit. || Au moyen. Sens 
neutre. Hooïcrtapat, f. rposta- 
gouat, avec l'aor. 2 mpoéornv où 
rpoïornv, ef le parf. xpoëstn- 
xa. 149 Se placer devant; au fig. 
défendre, protéger (gen.). Où Soou- 
odpot Magigtew rpoéornoav. llér. 
Les gardes de Masisle se placérent 
devant lui. “Onws afs0noic ëEw yé- 
VO:TO TOÏS TPOTEPYOUEVOL À TPOE- 
ctwst. Plut. Alin que les personnes 
qui s'approchaient ou qui slation- 
naient (devant la maison) fussent 
averlies au dehors. Tov ÜüuetTépuv 
Btxaiwv rpototaoüar. Dém. Défendre 
vos droils. Totoütuv Eévuv rpoù- 
re. Eur, Voilà les hôtes dont 
vous avez pris la défense. dia, 
rpéotnt' dvayraias sÜyns. Sop. 
Amis, assislez-moi dans celle ur- 
gente nécessilé. Mpoécragay Th 
cvavtias yvounc. Pol. Ils soulinrent 
l'avis contraire. Tñs rpotns ÔdEns 
Tpoectiradiv OÙ 4Tû Th cToës. 
Sext. Emp. Les sloiciens tiennent 
pour la première opinion. {| 2° Etre 
a la têle de, être préposé, présider 
à, commander, diriger (gén.\; absolt 
avoir la principale autorité. Tods où 
ônpou Tpoistauévous 6:86. Plué. 
Craignant les chefs du parti popur 
laire. TMporotéate vr6 ‘"EAÀ2006. 
Iér. Vous êles à la tête de la Grèce. 
OÙôèv Opordv écTt yopob ve xai 
otTpateüuaTros rposctavat. Xén. Au- 
tre chose est de conduire un chœur 
ou de commander une armée. Tè 
roosctävar RéhEUW:, Tévtuv Épyuwv 
péy:otov. Xén. La science du gou- 
vernement, la plus imyortante de 
toutes. Tooctñvar voû {epou. Xén. 
Avoir l'intendance du temple. "O0 +ñs 
pastciou uvÂun<e rpoestus. [lérod. 
e secrélaire de l'empereur. Npocrñ- 
vas TOÙ nohEuOU T09 Rpôç TÜvV Êac:- 
Réa. Isocr. Prendre le commande- 
nent de la guerre contre le roi. OG- 
TO: HÉÀISTA RPOECTRAEGAV TTÇ [LETA- 
Goxis. T'huc. Ceux-ci élaicent les 
principaux auleurs de ce revirement. 
Oîrw xaxidç Tpobstnczv Tüv Tpay- 
ituv. /socr. Ils dirigèreut si mal 
les affaires. Oùx d98@$ cewuroù 
Tpoéornxac. fér, Tu ne te compor- 
es pas comme il faut. OF rposcrà- 
Teç, ion. mpoccteëtes. T'huc. 1er. 
OÙ rpoestrindres. Xen. Ceux qui 
sont revélus de l'autorité, les chefs, 
les magistrats. || 3° Se charger de, 
s'occuper de, exercer (un arl) (gén.). 
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Toïguv éylooïc eù BeGnxéciv qu- 
xs doectôroavre Tpoddthtnv pd- 
vou. Soph. Faisant bou marché de 
leur vie, elles ont entrepris de tuer 
leurs ennemis florissants. Tpoctiv- 
tes TOÙ npéyuatos. Dé. S'étant 
chargés de l'affaire. Téyvre, rñc 
Éntopixrs, tns latpixre Tpotata- 
G0ar. Ath. Arist. Pratiquer un art, 
exercer la rhétorique, la médecine. 
ll 4° L'emporter sur (gén.). niv- 
rwv nrpogtäs Ebÿuyie. flat. L'em- 
orlant sur lous en magnanimité. 
] 5° S'opposer à (dat). ‘IL cor 
Ataç ROXERLOG OOÛÙITT, ROTÉ ; Soph. 
Ajax s'est-il jamais montré ton en- 
nemi? || 5° Se prostiluer. 

Tpoistopéw-&, f. Aaw. [ro6, 
lozopéwl Haconter où mentionner 
auparavant. 

poïsxaävw. Poét., forme al- 
longée de rpoisqu. 

Tpotaxvaivw, /f. av&. [ne6, 
layvaivw] Alléauer auparavant, af- 
faiblir. 

Hpotsxw, f. Tposgñsw. Comme 
rpotyw. 40 Tenir devant. || x 
moyen. 1° Teuir devant soi (comme 
un bouclier); tendre en avant. || 2° 
Présenter, proposer. || 3° Alléguer 
comme excuse où prétexte. 

Ipoïtéov. Adj. verbal de 
mpôstut 2. 

Tportiôns, ou (6). Mélampe, 
fils de Prætus. 

Iportts, {506 (à). Fille de Prœ- 
tus. Héhat NMportiôes. Eschyl. La 
porte de Præœtus, à Thëles. 

Tpottos, ou (6). Prœtus, nom 
d'homme. 

TpotwEts, ewç (h). Méme sens 
que Tpoôiwbts. . 

Ipôxa. Adv. [rp5] Aussitôl, sur- 


le-champ; soudain. odai ts, Tpd- 
wa Te Gr. [ér. Môme sens. 


Upoxabatpéw-@, f. sw, aor. 
2 rpox26eïov. [rp6, ‘xaBxtpèw] Dé- 
truire, anéantir auparavant. 

TpoxaBatpw , f. apo. (ro, xx- 
Ozipw] 1° Nettoyer auparavant. || 2° 
Purifier auparavant uu d'avance. 

HpoxaBaptedw, f. eusw. [rod, 
42030104] Se purifier d'avance. 

Tporabedpia, aç (ñ). Comme 
rpozôptz. 

NpoxaBébouat, f. cGoüpar. [xp6, 
va0éÿoua:] Avoir la préséance ; pré- 
sider à (gene). ‘IL rpoxadetonévn Tr 
£paç no. G. Nas. La ville capitale 
de l'Orient. 

TpoxäBetoc, ov. [rp6, xä&0etos) 
Elabli où inslilué auparavant. 

TpoxaBeddw, f. eudñcw. [rp6, 
428e06w] Dormir d'avance. 

IpoxaBnyéona-oduat, f. nyà- 
copa:. (526, xaônyeoua] Montrer le 
chemin, aller devant, précéder, gui- 
der. ‘Epuoù xat”ABnvas rpoxalnyou- 
évwv. Apoll. Sous la conduite de 
Mercure et de Minerve. Tponyoëvro 
ral mpoexivôüveuov. Pol. Ils (lenr) 
servaieut de guides et s'exposaient 
les premiers au danger. Alsia mpo- 
xaÜryoupêévr “xplocws. Pol, Cause 
qui influe d'avance sur une décision. 


Ipoxabnyétzs, 18006 (h). [Tpo- 
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xaônyéopai] Celle qui préside 3 
(gén.). 

Tooxaënyntip, fpos (6). [xpo- 
xaOnyéouai] Sonde pour ouvrir un 
passage. A 

oxa0nyYnTAs, où (6). frpoxa- 
tnpéonsi] Cher dent) FP 

Hpoxanuar, sans futur, [ro6, 
*xä0nux] 19 Etre placé ow posté en 
avaul, d'où, au fig. tire à la tête 
de, être préposé à, présider à (gén). 
1 2° Occuper un poste avance ; ü 
fendre, proteger, veiller à la défense 
de (gén.). 

HpoxaBtbpüw, f. üow. [xo6, 
#a0ôpüw] Etablir auparavant. 

NpoxaB(w , f. {ow. [xp6, xabt- 
su] 9 Etre assis en avant, siéger en 
public. DazziAñïioc Bpévoc, ëc <èv 
rporatibwv EébleaxCe. flér. Le trône 
royal Sur lequel il s'asseyait ponr 
reudre la justice. || 2° Etre assis 
devant (gén.). Tèv xuvorpécwznov 
toSroy rpoxaliterv pou tv Aiys- 
rriov. Luc. (Il n'est pas juste) que 
cet Egyplien à visage de chien soit 
assis devant moi. || 3° Défendre, 
garder, surveiller. Tpoxaditerv + 
‘Hreioou. Pol. Couvrir l'Epire. Dpo- 
xabiferv Ent tic BtaGäsews. Pol. 
Surveiller le passage. } 4o S'abatire 
pour se poser (en pari. d'oiseaux). 
I 5° Act. Faire asseoir ou posler en 


avant. Tourous 5 Er! Tuppnviac 
rp0si0:sav. Pol. Ils les placèrent 
en observation du côté de l'Etrurie. 


IL Au rouen, mèmes sens neutre. 

Npoxalinut, £ xa0rouw. [rc6, 
#20:ru:]) 19 Joler d'en haut ou lais- 
ser tomber auparavant, précipiler 
d'avance. {|| 29 Envoyer devant, 
aposter. ° 

HooxdBtots, ews (h). [rpoxad:- 
Go] Aclion de s'asscoir devant, en 
puhlic. 

Npoxz0{otnut, f. xataoriau, 
acr., | ratésrnca. [rpd, x20cenui) 
4o Etablir devant, en avant. || 2 
Préparer, arranger d'avance. || Au 
moyen. Mpozaliorauat, f. xaracti- 
cou’, 40. À rpoxatezensiuns. 40 
Elablir ou poster devant soi. || 2° 
Préparer (pour soi). l 30 Elablir ou 
démontrer auparavant. || À l'acr. 2 
TRpozazésenv, el Qu parf. rcoxali- 
gra. Etre élabli auparavant. ‘P&ov 
EXaQov eise)0GyTES guAzAR OÙ rpo- 
aaDegrnauiac. Thuc, Il leur fut 
d'aulant plus facile d'y pénétrer 
qu'aucune garde n'élait encore éla- 

ie. 

HpoxaBopaw-@, f. xaTétoua:, 
aor. 2 rpoxateiôov. (tp, xabopaw] 
Regarder devant soi; examiner d'a- 
vance. Néaç tayéaç &réstethay rpo- 
satoboupévas. flér. Ils envoyèrent à 
la découverte des vaisseaux légers. 

[poxabostéw-&, f. vou. [xp6, 
*a0cstéw] Consacrer auparavant. 

Hpoxalw, /. xaûsw, [Tp6, xau] 
Allumer auparavant. 


HpoxarxoraBéw-é [. cu. 
Tpô, xa40OTaDEw) Souffrir des maux 
auparavant. 

péxanoc, ov. [rp6, xaués 


Très mauvais, détestable. 
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Npoxaxéw-&, /. wow. [rpé, 
xax0w] Maltraiter auparavant. 

lpoxaléw=@, f. ésw. [rpé, 
xxkéw] Appeler auparavant. || Au 
moyen. Tpoxahéomat-oüpat, /. éco- 
uat, aor, À rpobxxkesipnv. 1° Apne- 
ler à soi, faire sorLir, tirer dehors. Mh 
xiunç x voû Buülous rèv Ensavodv 
cle tobupavèc mpoxxhouuévn. Luc. 
Ne te lasse pas (ma pioche), fais 
sortir Thésaurus des entrailles de la 
terre à la clarté du jour. || 2° Ap- 
peler au combat, provoquer, défier. 
NpoxaheioQat pdxn, Toùc HAYnv, 
uaésaalai, où moonahetoat seul. 
Provoquer au combat. Ipoxahéaaæ- 
obxt rdv dpiaretovra rùv fPBao6i- 
puv, Plut. Défier le plus vaillant 
des barbares. Ohx &v xocisowv Aôet 
dv, raüta TPOËXANEEEO toùs suvév- 
xaç. Xen. 1] ne provoquait pus ses 
compagnons aux choses qu'il savail 
faire mieux qu'eux. "Enetèv a!50r- 
xai ce mpomahoüuevoy Eautdv els 
rdv äyova roürov. Xén. Quand il 
s'apercevra que Lu le provoques à 
cette lutte. || 3° Inviter, cngager, 
exciter. Moouzssiusvos ès ÀGYOUG 
‘Jeriav. Thuc. Ayant invité Ilippias 
à une conférence. Aaxeôzxtmôvio: 
dpi FpoxahoÜvtrat Ëç anoVÈAS al 
GezAüzets toû roEëuou. Thuc. Les 
Lacédémoniens vous convient à lrai- 
ter et à mettre fin à la guerre. 
Tpoxzhoüpat aùrdv ouvôetrvetv, 
Plat. Je l'invite à souper avec 
moi. Tuäç FpoëxzhESIUNV cTrou- 
Sisetv. Plat. Je vous ai exhortés 
à parler sérieusement. TpoxzXetoai 
tivx mpôç éautév. Pol, Allirer à 
soi, s'attacher qqn. IooxaheïsQat 
thv ebvorav tivos. Pol. Se con- 
cilier la bienveillance de qqn. Hpoë- 
wadeïch” Eénl tipwplav Tèv Ta- 
Oévra. Dém. Vous poussiez l'of- 
fensé à se venger. EKk wudrrrz val 
doyhy 7pozaksialat. flcrod. Exci- 
ter à la cruauté, à la colère. Tà 
Tpoxakoüpeva. Pol. Me à quoi on 
nous invile, on nous engage. || 4° 
Proposer, faire une offre, une pro- 
posilion; provoquer par une olfre, 
une proposilion (acc.), à (acc. avec 
ou sans ek). "Anezoivavro aÜtü Gti 
débvara asiotv eln roteïv & rpoû- 
wadcîro. Fhuc. Ils lui répondirent 
qu'il leur était impossible de faire 
re qu'il demandait. FpoxzheïcOai 
tva omovôiç, eipnvnv. Aris{oph. 
Plat. Proposer à qqn une tréve, la 
paix. Mporæhecduevot mod al 
ladra, où tuyyaivopev. T'huc. Nous 
avons fait à plusieurs reprises des 
propositions Convenables, et elles 
ont élé repoussées. Ipoxaheïo0al 
viva el &vriboarv. Lys. l'roposer à 
qqa d'échanger ses biens avec lui. 
poxahstolai tiva ele Üoxov. Dém. 
Déférer 4 qqu le serment. || 5° Som- 
mer; appeler en juslice. Ioova- 
keîtai pus thv Garv Tikv. Dém. 
Il me cite de nuuveau en juslice. 
To Kakhibevov rpnexakéSavTO, ra- 
ÉVOUZ SAgxOvTEs Evyyeypauévat. 
en. [ls appelèrent Callisthène l'ac- 
cusant d'avoir présenté un décret 
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illégal. Npoxzhoüpal ce tozÜuatos 
els “Apetov riyov. Luc. Je te cile 
devant l'aéropage pour blessure. 
dDévou tdyæ npoxekkn pe. Luc. 
Tu me cilcras bientôt pour meurtre. 
[D'autres lisent, ici et dans des 
exemples analogues, rposxakeïsat 
au lieu de rooxzheïodac.] || 6° Evo- 
quer une affaire, eu appeler (d'une 
juridicliun à une autre). °Ott xpo- 
ExaXOGvrO mepl tv dusts6nrouué- 
vuv érl l'uualouc. Pol. Parce qu'ils 
soumetlaient à l'arbitrage des Ro- 
mains les points contestés. Tpoz2- 
Aeloar ràç vpisets ént rdv Enuov. 
D. Ial. Evoquer les jugements de- 
vant le peuple. 

HpoxaatGomar, sans futur. 
Pocl. pour rpoxakéoua:. Provoquer. 

Tpoxaktvôéw-@. Comme roo- 
IAE TR 

HpoxdAvpua, atos (té). [roo- 
*xaurtw] 1° Tout ce qui couvre ou 
recuuvre ; couverture, enveloppe. || 
20 Au fig. Mauleau, cuuverl, pré- 
texte. 

Tpoxaïdnte , /. Ubw,. [xp6, 4a- 
AUrtuw] 1° Etendre pour se couvrir, 
se couvrir de (acc), 1} 29 Couvrir 
ea mettant qq. chose devant, abriter, 
voïer, cacher. || Aw moyen. 1° 
Couvrir ou cacher en mettant qq. 
chose devant soi. || 2o Au fig. Met- 
tre en avant (pour cacher), prétex- 
ter, allécuer. 

Ipoxauvwo, /. vauoüuat, aor. 
2 rooéxauov. (rpé, xauvw] 1° Tra- 
vailler ow prendre de la peine au- 
paravant. || 20 Souffrir ou se tour- 
menter d'avance. || 3° Travailler ou 
souffrir pour un autre {gén.). || 4° 
Etre atleint auparavant d’une mala- 

ie. 

Npoxädpnvos, ov. [roé, xaon- 
vor La tête la première, la tète en 

as. 

Tpoxapéounat-oduat, f. wôn- 
coua:. {xp6, xapÜw] S'endormir au- 
paravant d'un sommeil léthargique. 

de Tpoxäs, &üos (h). Comme 
Fo. Tpôxas, æ (6). Procas, nom 
d'homme. 

HpoxataGalvu, f. 6couat, 
aor. 2 rpoxaséGnv. [xo0, xara6zi- 
vw) Desrendre auparavant. 

ÎpoxataGdAAw, /. 6xÀ0, aor. 
2 rpoxaré610v, [rp0, xata62XÀw 
1° Jeter auparavant ou d'avance. 
20 faire descendre auparavant. 
Au moyen. Elablir d'avance; jeter 
les premiers fondements de (acc.}. 

Tpoxatayedw-@, /. doouat. 
[Fp6, xatayehiw] Rire ou se moquer 
auparavant de (gën.). 

TpoxatayyYEAÀwW, /. ayyrAü. 
[rpé, xavayyéAlw] Annoncer aupa- 
ravant où d'avance. 

Tpoxataytyv@oxw ou YivÈ= 
OXW, f. yvécopai. [rod, xatayt- 
yvésxw] 49 Condamner d'avance 
(gén.), pour (acc.). Mh mpoxarayi- 

vuox”, © mnitép. Arisloph. Pas 

e condamnation anticipée, mon 
père. lipoxaréyvuxrev 6 ônpos Toû- 
tou. Dém. Le peuple a préjugé 
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par son vote la condamnation de 
cet homme. INpoxatayiyvuouetv t1- 
vèc àôixlav, pévov. Lys. Antiph. 
Condamner d'avance qqn pour in- 


justice, pour menrire, préjnger sa 


culpabilité. || 2° Préjuger défavora- 
blement, se faire de qq. chose une 
opinion anticipée. Toÿro 5° éstly où 
pévoy TÔ M} TOOKATEYVUAÉVEL UT- 
év. Dém. Cela ne consiste pas à 
m'apporter aucune prévention. 

poxatdyopat, {. a/0r,sopat. 
[rp5, xatéyw] Prendre Lerre ou 
aborder anparavant. 

Tpoxataywyh, #6 (h). [reo- 
xatdyouarl Aclion de prendre terre 
ou d'aborder auparavant. 

Tpoxatadtxibuw , f. daw. [rp6, 
xazzôtzéçw] Condamner d'avance 
(gén.). 

Tookxatadovi6w-&, f. dau. 
[rp6, xar26ouA0w] Asservir, mettre 
sous Île joug auparavant. 

Tooxkxatabbouat, f. BÜoouzr, 
aor. 2 npoxatéôuv, [rpé, xaraôvo- 
ua] Se coucher auparavant (en 
parl. des astres). 

Hpooxatabantw, /. 04ÿuw. (rod, 
xatairrw] Enterrer auparavant. 

Tpoxatabéw , /. Bevsouat. [rpé, 
taraléw] Courir devant, en avant. 

Hpoxatarovéw-& , f. how. (rp, 
xatatovéw) Arroser où bassiner au- 
paravant. 

Hpoxatalpw, f. apo. [rpé, ua- 
rau)] Aborder avant {gén.). 

poxataxaio alt. xäw, f. 
xaücuw. ([rpô, xavaxaiw] Prüler an- 
paravant ou d'avance. Of rooxa- 
tardovtec Inneis. Xen. Les cavaliers 
envoyés en avant pour brüler (le 
fourrage). 

Tpoxatäxetmar, f. vxelsoua:. 
[xp6, xatdreuat] Etre assis à table 
au-dessus des autres. 

THpoxataxkdw-@, /.dauw.[rp6, 
xataxhéw] Aballre d'avance. 

TpoxataxAivw , f. xAtv. (Too, 
xatakhlvw] Faire asseoir à table au- 
dessus des autres, à une place 
d'honneur. || Au moyen. 19 S'as- 
seoir à table au-dessus de (gén.), 
à une place d'honneur. || 2° S'in- 
cliner, se baisser. 

IpoxatäxAtot, EwS (À). [rpo- 
xatazxhivw] Place plus élevée (à 
table), place d'honneur. . 

Npoxataxotmiüw, f.{ow. [rp6, 
xataxomuitw] Endormir auparavant. 

Npoxkxataxénte , /. x6uw. [Tp6, 
*xaraxéntw] Abaltre ou mettre en 
pièces auparavant. 

Ipoxataxpivw , f. xo:và. [rod, 
xatazxpivw] Juger ow reconnaitre 
par avance. 

NpoxatakanG6äve , f. Añgoua:, 
aor. 2 mpoxatéhz60v. [rpd, xata- 
Xau6äivw] 1o Prendre les devants ; 
s'emparer le premier, occuper avant 
nn autre. Npoxataha6ai, ÉGouAoYTO. 
Thuc. 115 voulaient prendre les de- 
vauts. IMAdratav nooxztaxu6d- 
vetv. Thuc. Occuper d'avance Platée. 
Nooxatahaubivovtes dTaupois Ti: 
sicéôouc. T'huc. Occupant d'avance 
les passages et les fermant avec 
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des pieux. Nporarenntat Auiv 6 
Àovwoc. Xen. L'ennemi s'est emparé 
avant nous du mamelon. Npoxata- 
Ja6dv ta Dra AMAirrov. Esch. 
Ayant accaparé les oreilles (l'atten- 
tion) de Philippe. NpoxarzAnplév- 
té; Th votaurn othavüpwnia. Pol. 
Gagnés d'avance par une telle hu- 
manité. [2° Tomber sur ou accabler 
anparavant; surprendre. Mpoxara- 
Aap6ivovreç Auiç Ç ThV Üperepav 
émtyelprnev. Thuc. Commençant 
par nous allaquer aujourd'hui pour 
venir ensuite à vous. Kopivôtot russ 
Tpoxxrakñgovsat. Thuc. Les Lo- 
rinlhiens nous écraseront d'abord. 
1 3° Prévenir, aller au-devant de 
qq. chose de (âcheux. Bouhdpevor 
rporatahaubivetv Toy TOhEUWV TA 
àroctäseis. Thuc. Voulant prévenir 
Ja défection des villes. Dpoxataha- 
Geîv td péAdov. Thuc. Se prémunir 
contre l'avenir. || 4° Saisir où com- 
prendre auparavant. || 5° Neut. Sur- 
venir auparavant. || Au moyen. 1° 
Occaper d'avance ou le premier. || 
2° Se prémunir contre, prévenir. 
NpoxareiAnpual ce, à Tüxn. Plut. 
J'ai prévenu tes atteintes, à Fortune. 

Hpoxatakealvw, /. av®. [rp6, 
xataheaivu] Rendre uni, polir au- 
paravant. 

Upoxatakéyw, f. REuw. [xo6, 
xataAéyw] Enumérer auparavant. 

Npoxataïñyw, /. AfEw. [xo6, 
xatahnyu] Cesser ou se terminer 
auparavant. 

poxatdAngis, ews (À). [rpo- 
xatahau6ivu) Aclion de saisir, de 
s'emparer de auparavant; anlicipa- 
ion. 

Ipoxatalidosw alé. ttw, f. 
dEw. [(rpé, xaralhdaow] 1o Récon- 
cilier auparavant. || 2° Assigner au- 
paravant. 

Tpoxataidw, /. Abaw. [rpé, 
xatz}üw] 10 Détruire, renverser, 
ruiner auparavant. Jpoxaræhverv 
roùç véuouc. Thuc. Abolir d'avance 
les lois. “@ate ph rpoxaraUaat 
thv 6Üvaptv roë vorouvroc. Gal. 
De manière à ne pas ruiner d'avance 
les forces du malade. || 2° Acbever, 
terminer auparavanl. [Mpoxatéhuos 
toù Epyou tôv fiov. Plut. Il mourut 
avant d'avoir achevé son œuvre. 
Dpoxataboavres paxpäv 666v. G. 
Naz. Ayant accompli auparavant un 
long trajet. || 3° Neut. S'arrêler au- 
paravanl dans un endroit. || Au 
moyen. Mellre fin à auparavant. 
Dooxarateoat vhv Ey0pnv. Hér. 
Se réroncilier auparavanl. 

Ipoxataunalaaow, /. Eu. [rpé, 
watauahioouw) Amollir, altendrir au- 
paravant. 

IpoxatapavOäivw, f. paôñso- 
pat. [rpé, xatzuavüävw] Apprendre 
ou examiner à fond auparavant. 

Npoxatauavtebtopat, f. ebao- 
par. [rpô, xarauavtetouai] Faire 
des prédictions. 

Ipooxatavalloxw , f. avakuüouw. 
[rpô, watavahioxw] Consumer, dé- 
penser ou épuiser auparavant ou 
d'avance. 
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Tooxatavoéw-&, Î. co. [rpé, 
xaravo£w] Observer où reconnaitre 
d'avance. 

Tpoxatavénats, ewc (h)-[rpo- 
xatavoéw] Connaissance acquise d'a- 
vance. 

Hpoxatavtiéw-@, f. nou. [xp6, 
xaravrhew] Arroser où bassiner au- 
paravant. 

Tpoxatavüdaw, f. véEuw. [roé 
xaravÜoow] Piquer ou blesser aupa- 
ravaut. 

Hooxatartéunrpnut, f. rphaw. 
{[Fpô, xatariuronu] Brüler aupara- 
vant. . 

Hpoxatarivw, f. rlopar, aor. 
2 rooxatémov. [rpé, xaraxivu) 
Avaler ox dévorer auparavant. 

Hpoxatarimtw, f. resoüpat, 
aor. 2 mpoxatérecov. [Rp6, warz- 
rirtw] 4° Tomber, faire une chute 
auparavanl. || 2° Au fig. Etre abat- 
tu, Se laisser abatlre d'avance. ] 
30 Se répandre auparavant (en pari. 
d'un bruit). 

Hpoxatarnkdoow all. ttw, f. 
TAdGw. [rp6, xatarkiaouw] Appli- 
quer un calaplasme auparavant. 

Tpoxatanrkéw, f. rheüsouat el 
TAsucoüpat. [tp6, xatarthéw] Pren- 
dre la mer ox partir en avant avec 
des vaisseaux. 

Hpoxatariñoow all. Ttw, f. 
TAñEw. [ro6, xasarkñccw] lrapper 
de lerreur auparavant ow d'avance. 
|| Au moyen, méme sens. 

TpoxataptôLéw - à, ñcw. 
(rod, xataptôuéw) Enumérer aupa- 
ravant. 

Hpoxatapxtixés, ñ, 6v. [rpo- 
#atipyuw) Primordial, primitif, ori- 
ginal. 

Hpoxatappñyvunut, f. priw. 
[rod, xatæzppnyvuu:] Rompre d'a- 
vance (un Dont. 

Ipoxataptibw, f. icw. [rp6, 
xataptitw] Préparer à l'avance. 

IHpoxataptow, /f. Üüaw. [rp6, 
xasaptÜüw] Calmer où modérer au- 
paravanl. 

Upoxatépxw, f. dpEu. (xp, 
xatapyu] 1° Préexister à (gén.). || 
2° Donner le signal où l'exemple 
de; en gén. commencer (gén.). || 
Au moyen. 4° Prendre l'initialive 
de, commencer (gen). 1 2° Donner 
à quelqu'un (dat.), la présidence de 
(gén 


Tpoxatacelw, f. ceiou. [rpd, 
xataceiw) Secouer o faire tomber 
(en secouanl) auparavant. 

Hpoxatasgxénropar, /. axébo- 
ua. [rp6, xataaxérropai] Aller à la 
découverie; acé. reconnaitre (£. de 
guerre). 

TpoxataskeudEw, f. dau. [ro6, 
xaracxeviÇw] l’réparer où concerler 
à l'avance. || Au moyen. Préparer 
pour soi à l'avance. 

Hpoxatasxeuaottx66, ñ, 6v. 
[mpoxaraeneudtu] Propre à préparer 
ou à concerter à l'avance. 

poxataoxeuñ, 6 (À). [rpé, 
xarasxeuñ] 10 Préparalion, exercice 
préparatoire. || 2° Introduction, pré- 
ambule. 
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Hpoxataoxtppéopat-oüuar, f. 
wÜrsopat. [npo, xataoxippéu] Se 
durcir; au fig. s'invélérer. 
Hpoxatastaotws, ews (à). [750 
xabistnut] l'réambule d'une narra- 
lion, exposilion qui la précède. 
Tpoxataotpépw, f. acoébu. 
rpé, xatactpépw] Mourir avant 
âge. || Au moyen. Renverser au- 
paravant. 
Tooxatastpoph, Às (à). (rpo- 
xaraotpéouw] Murl prémaluree. 
Hpoxataoüpo , f. cupo. [xp6, 
xataz0ow] Ravazer au loin. 
Npoxataspabw, f. cit, [re6, 
xatasodtw] Egorger auparavant. 
Npoxatasxabuw, f. dou, (706, 
xasacyitu] Scarilier auparavant. 
Nooxatataxém-@, f. zu. 
Rpd, xatatayéw] Prendre les de- 
vanls sur, devancer (gén.). 
NooxatatiGenatr, f. Orcouu. 
{rp6, xarati0ru:] 10 Etablir on ex- 
poser d'avance. || 2° Déposer aupa- 
ravant; par exl. conférer, accorder 
par avance ow le premier (une f2- 
veur, un bienfait). |f 3° Recom- 
mamler. 
Hpoxatauyabw, f. dau, [rp6, 
aarasyälw] Eclairer auparavant. 
TpoxatabAnats, ewç (À). [xod, 
xataÿhno:s] Action d'essayer une 
flüle avant de jouer. 
Hpoxatapépuw, f. uatoisu. 
(rod, xarasépw] Entrainer de haut 
en bas, précipiter. 
Hpoxatapeüyw, f. vero, 
aor. 2 nodraréouyov. [Tto6, xaza- 
geüyw] 19 Chercher auparavant un 
asile, un refuge; se réfugier dans 
(eis ou rp6s el l'acc.). || 2o S'en. 
fuir, s'échapper auparavant. 
Hpozxataxpionat-œuat, f. #- 
copat. (rp6, «xsaypiopai] 10 Epui- 
ser enliéreinenl d'avance où aupa- 
ravant (dat). Tois tñs suyñc ëso- 
diots Tooxatayprioiuevos. Plut. 
Ayant épuisé auparevant toutes les 
ressources de son exil. || Au parf. 
passif. "Exrkrsiæ oùxér’ Av oùôe- 
mia 0:à s0 rookataxeyproûa, Dém. 
L'assemblée ne pouvait plus être 
réunie, parce que le nombre régle- 
mentlaire des séances étail épuisé, |] 
20 Tuer auparavant (acc.). 
Hpoxataxplw , f. ypicw. [rpé, 
xataypiw] Oindre ox frotter aupa- 
ravant. 
Npoxateboduar. Ful. de xpo- 
27:00 iw. 
Tpoxatetôov. Aor. 2 act. de 
rpoxabnpiv. 
Hpoxatefkeyumar. Parf. pass. 
de rpoxatahtyw. 
Hpoxateiinnp&t, Tpoxatel- 
Anga. Par/f. pass. el act. de 5po- 
xaTaA2U6ivw, 
Tpoxatet\loow, f. ŒEw. (xp, 
zatethiaaw] Enrouler auparavant. 
Hooxarenrisu, f. su. [rp6, 
watehriQw] Concevoir d'avance un 
espoir favorable. 
Tpoxatenelyw, f. encŒw.(=p6, 
xateneiyuw] l'resser où lourmenter 
auparavant. 


poxatépyabouar, f. doopat. 


nPO 


{rpé, wxrepyätona] Faire ou exé- 
euler auparavant où d'avance; pré- 
parer. [Le parf. tpoxatiipyaapat 
ale sens actif et le sens passif; 
l'aor. npoxatetpyasnv a le sens 
passif] , 
Hpoxatépxouat, f. eXEÜaouat, 
aor. © rooxart}Aov. [rpé, watép- 
Jouai] Revenir auparavant. 
" HpoxatesBiw £: xats6oDpat. 
(red, varechiu] Dévorer d'avance. 
Mpoxaresyopar, [. evEopar. 
rp9, vwateüyoua:] Prononcer une 
prièreauparavant ; prier avant (gen.). 
Hpoxatéxw, /. xabsEw, aor. 2 
spoxatéayov. [rp6, xatéyw] 10 Oc- 
cuper avaut un autre, s'emparer le 
remier de. || 2° Au fig. l'réoccu- 
per (l'esprit), gagner d'avance. || 3° 
Avoir la supériorité, l'emporter. 
(D'autres lisent rpoavétw où rpo- 
éxw. Pol. xxvn, 13.] [| Au moyen. 
Tenir devant soi. 


Hpoxatñyyetha. Aor. 1 act. de 
FpOXATa TT} À. 
Hpoxatnyopéw-&, Su. 


[rpô, xarnyopéw] Accuser d'avance, 
par anticipa:ion. 
lpoxatnyopla, «6 (h). [noo- 
xamyooéw) Accusalion antérieure. 
Hpoxdtnguar. Jon. pour rpoxd- 


nuit. . , 
poxatnxéw- , /. faw. [so06, 
watnyéw) 19 aire relentir aux 
oreilles où répèler auparavant. [| 2° 
Iustroire où inilier auparavaul. 

Hpoxatibw. Jon. pour 
xa0iSw, 

Tpoxatobbponat, f. wood. 
{r90, #a7o05pona] Déplorer aupa- 
ravant où d'avance. 

Ipoxatovouaäiw , f. taw. [r26, 
xuvovouébuw) Appeler auparavant du 
nom de. 

Npoxatonteüw, f. ebouw. [Tpé, 
œwxtorteuw] Observer où épier au- 
paravant. : . 

HpoxatopOdw=û , f. w3w. (796, 
tatop0ôw] Réussir ow obtenir un 
succès auparavant. 

Hpoxétépopar. Fut. de xpo- 
z200i0. 

Hpéxemar, f. selaopat. [r96, 
sep 1° Etre placé devant; ètre 
situé devant ox ên avaul de (7én.), 
lire lace À (dat.). lpiuua +d roo- 
reuevov. Anh. La lettre initiale 
d'un mot. ‘Ovelata mpozeiueva. 
Nom. Les mets placés devant (les 
convives). Nooxetuévn Bai. flér. Re- 
pas servi. Ot rpoxeipevor Tüv oToùy 
zoyot. Pol. Les tours placées de- 
vant les mantelets. "16%v Alyurtoy 
zooxetmévnv TH Éyopévnc Yns. er. 
En voyant l'Egypte s'élendre plus 
loin (dans la mer) que les pays con- 
Ugus. Tapà ATepov vAcoç RpOxEt- 
pévn. Xen. 110 adjacenle au conti- 
nent. Mpouertat th %wopac ruov 
&n utyäha. Xén. De grandes mon- 
Ugnes défendent nos frontières. 

OÙPIOV TOOXSIMEVOY TH WP. 
Po, Fort situé à l'entrée ad DAYS. 
Kati tds ywüpas nÂlw Tpoxeuévas. 
Diod. Dans les contrées qui regar- 
dent le soleil. OÙ rpoxeimevo: térot. 


F00- 
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Pol. Les lieux qui s'étendent devant 
nous (ailleurs, les lieux exposés 
aux coups de l'ennemi]. || 2° Etre 
gisant ou couché 4 terre, ètre ex- 
posé, laissé à l'abandon; être livré 

ou à la merci de (dat. seul ou 
mes el l'acc.). ‘Opéw ratôioy rpo- 
xetuevov. Ilér. Je vois un petit en- 
fant étendu à terre. Oxvoyres &v 
nooûelue0" alsylotw uépw. Soph. 
Nous aurions péri de la mort la plus 
honteuse.'O xpoxeiuevos. Arislonh. 
Le mort exposé (devant la maison, 
avant d'êlre porté au bücher)., Zù © 
OÙx Éppañes aoû TporxEimEvOv vÉxUV 
vuvauxos, Eur, Tu ne (me) disais 
pas que ce corps exposé lûL celui de 
la femme. Tavov 8" ärmoc &ôe mpd- 
*etuat. Soph. Me voilà maintenant 
abandonné de tous el voué à l'igno- 
minie. [poxeïoÜar vois Pouomévors. 
Ath. Etre à la merci du premier 
venu. fpèc B6ptv rpoxeïcôai. Diod. 
Etre exposé à tous les outrages. || 
30 Etre établi, prescrit, fixé d'a- 
vance. “Oç 0° dv robruv +1 pa, 
oovocs Bruéreugtos mpÜeltat Ev 
réket. Soph. Périr lapidé par la 
main du peuple est le châtiment ré- 
servè à quiconque le fera. Népous 
Ünepôalver rpoxeuévous.  Soph. 
Transgresser les lois établies. Tà 
rpoxsiueva onp'étz. {lér. Les signes 
convenus. Al rpoxiluevat “Apépzt. 
Hér. Le nombre de jours prescrits. 
O6" Eativ à0ou vépua aot rooxel- 
pevov; Eschyl. N'esl-il pas un terme 
assigné à Les souMances ? |; 4o Etre 
mis en avant, ètre présenté, pro- 
posé. Tpeï: yvopuat Rpôzréaro. Îlér. 
Trois opinions avaient été émises. 
'Exrhayeis Ti mpoxclpeva dGvabz. 
Hér. Surpris de la magnificence 
étalée devant lui. Meyiorou mpouet- 
mévou +yovoc. flér. A l'heure où 
s'apprête une si grande lutte. Npé- 
verrai got aïpeatç. flérod. On te 
laisse le choix. ‘I soozctuévr, Euu- 
mayiz. Thuc. L'alliance dont il 
s'agit. Tà& ab xzÂX Tiocitv Apiv 
rpozeiu:va. Nén. Les mêmes avan- 
ages offerts à nous tous. *AŸXx rpc- 
Aettat Tois viawst. Xén. Des prix 
sont proposés aux vainqueurs. Tà 
RpOXEMEVOY OÙ Ta rporeipeva. Ce 
u'on s'est proposé de faire : projet, 
essein, volonté, inlenlion, but, 
plan; sujet d'une diseussion, d'une 
délibéralion, d'un poème, etc. || 5° 
Etre énoncé ou exposé auparavant. 
"Aanep Êv Toi TPOXELMÉVOS EÔTAG- 
gapèv. Apoil. Comme nous l'avons 
montré plus baut. 

HpoxéAeuBoc, ov. [rpd, xékeu- 
60;) Qui marche devant; au fig 
qui précède, qui prélude à (gén.). 

Hpoxekevouattxés, où (6). 
[xpé, xékeucua] Procélensmalique, 
pied composé de quatre brèves. || 
Adj. Procéleusmatique. 

Hpoxeveayyéw-@, /. Aou. [rpé, 
xeveayyéw] S’abstenir de nourriture 
auparavant. 

Hpoxevéw=-@, f. wau. [xp6, 
xevow] Vider d'avance; épuiser au- 
paravant. 


xhôopa:) Prendre soin 
ser à (gén.). 


[rpo, wnpuxeôw] 10 Faire P 
un héraut. || 2° Envoyer 

héraul à (ps et l'acc.), pour trai- 
ter une affaire (repi el Le 


pÜsaw] Proclamation vf 
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Npoxévrnua, atos (té). Cp, 
0 


xevtéw] Chose tracée d'avance; p 
d'un ouvrage. 


Npoxñôoua, sans futur. [rpd, 
e, s'inléres- 


Tpoxnpalive, f. av&. [rp6, xn- 


pan) Elre anxieux au sujet de 


gén.). 
Hpoxfpuyua, atos (T6). [n26, 


xhouyua] Annonce ou proclamation 
préalable. 


Npoxnpuxebopat, f. eboouar. 
ublier par 
‘avance un 


ÿ. frpoxn- 
ictelle. 
Tpoxnpüsow alt. ttw, f. xn- 


f én.). 
HpoxñpuEts, ews ah 


péiu. [rpd, «roUÜasw] Prociamer ol- 


ciellement, publier par la vuix du 
béraut, édicler, ordonner. 

Npoxt. Dal. sing. de rp6z. 

Tpoxtvôvuvedw, f. ebauw. [rp6, 
xtvôuvebw] 19 Braver les dangers, 
s'exposer où être exposé aux pre- 
miers périls, soutenir le premier 
choc. || 2° Braver le danger pour 
(gén. seul ou avec Üüxép}). || 3° Bra- 
ver le danger en combattant contre 
(dat.); s'exposer à (dat.). 

Tpoxtvéw-@, f. now. [rpé, wt- 
véw] 4° Meltre en mouvement, faire 
avancer, pousser en avant, au fig. 
exciter, soulever. || 2° Monvoir au- 
paravant, engager auparavant; au 
fig. exciter auparavant. || Au passif. 
Se mettre en mouvement, s’avancer. 

HpoxAdiw, f. xhaüsouat. [rpd, 
*«haiw] 1° Pleurer où se lamenler 
auparavant ou le premier. || 2° Act. 
Pleurer d'avance. 

HooxAénenñs éovs (6). Pro- 
clès, nom d'homme. 

Hpoxkelüns, ou (6). Fils de 
Proclès. 


NpoxAnbovibopar, /. (ropat. 
{rpo, xAnôovtouai] Prophétiser, 
prédire. 


THpôéxANOKS, EwS (À). [rooxakËw)] 
1o Appel au combal, provocalion, 
défi, Ex #pox\ñotoc. Hér. Par déf, 
par provocalion. || 2° Proposilivn, 
offre. || 3° Sommalion (faite à la 
parlie adverse, dans un procès). 
NodxAnoiv tpoxakeïicÜat. Dém.Som- 
mer l'adversaire, le metlre en de- 
meure de fournir des preuves; re- 
quérir le serment, la torture des 
esclaves, etc. 

HpoxAntTIx6c , ñ, 6v. [rodxAn- 
gi] 1 De dél, de provocalion. 
Un Adv. Upoxintixdv exe. 

lut, Poussant un cri de défi. || 2° 
Propre à exciler, à provoquer (g£n.). 
Typov, obpwv rpoxhrntirés. Diosc. 
Qui provoque la sécrélion des hu- 
meurs, des urines. . 

HpoxAivn, A6 (h). [rpoxkivul 
Couche, lit. 

NpoxAlve, f. xuvo. [rpd, wAl- 
vw] Pencher en avaut; par ext. 
appuyer. 

péxioç, au (6). Proclus ou 
Proculus, nom d'homme, 
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NpoxASgo, /. Üouw. [rpé, wAG- 

te) Éaver ou baigner auparavant, 

péxautog, 0v. [(rp0xAÜw] En- 
tendu autrefois, consacré par la tra- 
dition. 

IpoxAbw, sans futur. [rpé, 
xAÿU] Apprendre d'avance; anlici- 
per sur l'avenir. 

Hpôxvn, n$ (à). Procné, nom 
de femme. 


Ipoxvnuts, 1ô06 (Ah). [ro6, 
xviun] Arinure qui couvre la jambe, 
jroibard. 


Npéxvte, 1506, où TPOXVÉ» 
6os (h). Sorte de figue sèche. 


Hipoxotumdopat-uat, f. foo- 
pat. [rod, xotudoua:] S'endormir 
auparavant. 


Npoxortela, aç(ñ). Le méme 
que mpoxottiæ. , 

Hpoxottéw-&, f. Aouw. [To6- 
xoisoe] Moaler la garde, faire senti 
nelle devant ou à la porte. 
Tpoxortiu, ac cd). [rpozo:téw] 
Action de monler la garde (la nuit); 
garde, faction. 

Npéxortos, ou (6). [rp6, xolrn] 
Seutuelle (de nuit), gardien ; satel- 
lite, garde-du-corps. 

Ipoxortov, &vos (6). [rp6, 
xoitn] Anlichambre, 

Hpoxokdee, f. dow. [rpé, vo- 
aacu] unir ou réprimer au préala- 
ble. 

Npoxokaxebw, f. ebaw. [rp6, 
xokazxeüuw] Flatler par avance. 

HpoxéAntov, ou (T6). {[ro6, :62- 
roç]) 1° Partie de la robe qui couvre 
le sein. |] 2° Entrée d'un golfe. 

Tpoxopia, aç (h}). Comme rpo- 
xépuov. 

Hpoxopi£w, f. (sw. [rpé, xoul- 
Cw] 1° Porter en avant, transporter. 

20 Porter devant (dans une pompe). 

30 Produire, exhiber, tirer (acc.), 

e, bors de (é4 e£ le gén.). 

Ipoxôéptov, ou (16). [tp6, xéun] 
io Cheveux de devant; touffe de 
crins sur le front du cheval. || 2° 
Tour, faux cheveux, toupet. 

Hpoxovvñatos, æ&, ov. De Pro- 
connése. 

Ipoxévynsos, ov (ñ). Procon- 
nèse, ile de la J’ropontide. 

Hpoxorñ, n6 (h). [rpoxérru] 
19 Marche en avant, at fig. avance- 
ment, progrès, succès. Mpoxomhv 
mouwtv ou RoEïoÜa. Pol. Avancer, 
faire des progrès (er part. des per- 
sonnes). [poxozñv où Tooxo7mds 
Aau6äverv. Pol. Méme sens (en 
part, des choses). H rpd&i: rahiv- 
tporov Aaubivougæ Th” FPO4OTNV 
tac ËE dpyns aûtov Ehr:aiv. Pol. 
L'affaire ayant un succès contraire 
aux espérances qu'ils avaient conçues 
primiivement. [poxornv rpoxé- 
ztetv, Plut, Faire des progrès. |] 2° 
Progrès en sagesse. |] de Accroisse- 
ment des revenus. 

Ipoxônte, /. xébuw. [rp6, xôz- 
+w) 1° Avancer (un travail), préparer 
d'avance. Tà roAÀ& ôè mat rpoxd- 
ds où révou rokkob pe êet. Eur. 

omme j'ai depuis longtemps pré- 
paré en grande parlie mon plan, je 
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n'ai que peu de chose à faire. || 2° 
Neut. Avancer, faire des progrès; 
réussir. Kat ’Inaoüç Tooéxonte g0- 
çia xal nhtxig al ydpurt rapà Où 
xai &vOpwrots. Bibl. Et Jésus crois- 
sait en Sagesse, en âge el en gräce 
devant Dieu et devant les hommes. 
Ts 660ù rpoxortoüconc. Babr. La 
route tirant à sa fin. ‘I vèE +poéxo- 
wev. Bibl. La nuit est avaucée. Npo- 
xontetv êv où Eni vive. Luc. Diod. 
Faire des progrès dans qq. chose. 
'Ert mheïoy spoxogouciv acebe:ac. 
Bibl. Elles iront plus avant dans 
la voie de l'impièlé. "Eri toaoüro 
mpoéroÿev h Odta aùroù. Pol. Sa 
gloire s'accrut à un lel point. fpo- 
xômtuv oÙôév. Pol. N'oblenant au- 
cun résullat. Ti 5” äv rooxérro, ei 
Oéhets œel otévetv: Eur. Que ga- 
gueras-tu à vouloir toujours gémir? 
Il 3° Absolt l'aire des progrès en 
sagesse. || Axe passif. Avancer, 
progresser. OùGiv 7üv rpnyuituv 
rpoxomcopévuv, Iér. Comme les af- 
faires n’avançaient pas. 

Dpoxocupéw. Fausse leçon pour 
RPOTXOTUÉW. 

poxédunua, atos (16). (06, 
*xoouëuw] Ornement extérieur, parure; 
en gén. ornement. 

Upoxéopov, ou (r6). Comme 
FPOXÉSUTUA. 

Upoxéoutos, ov. [rpé, xoœuo] 
Qui a précédé l'existence du monde. 

Upoxpatéw-®, f. row. [r26, 
xpatew) 4° S'emparer d'avance de 
(acc.). || 2° Prévaloir. 

Tpoxpéuanat, e{ Tpozxpeudo- 
Uat-mpar, /. xoeursouat. [rp6, 
xpéuauat] Pendre en avant. 

Npoxpnnvos, ov. [rp6, xpny- 
vé<] Escarpé, qui est à pic. 

Ipéxptua, atoç (76). [rpoupi- 
vw] Préjugé. 

UHpoxpivw, f. xpivü. [rpé, wp{- 
vu) 1° Choisir entre tous, choisir de 
préférence; préférer (acc.), à (gén. 
avec ou sans &vti), || 2° Juger ou 
décider d'avance; en yén. juger, dé- 
cider. || Au moyen. Choisir pour soi. 

Tpôxpt, 106 el 1506 (à). Pro- 
cris, nom de femme. 

Npéxprots, EwS (À). [rpoxpivu] 
Lo Choix fait eulre tous, preférence. 
Il 2° Jugement porté d'avance, pré- 
vention. 

Upoxpitéoc, a, ov. Adj. ver- 
bal de rpoxpivu. 

Npoxprrixc, n, 6v.[rpézxpitos) 
Qui cause une préféreuce. 

éxpitos, ov. [rpoxplvu] 
Choisi entre lous, préféré; qui a le 
as Sur les autres. Dpéxp:tos vis 
fours, Ts yepousias D. Cass. 
rince du Sénat. 

Ipéxpoov. Lacéd. pour rpoé- 
xpouov, imparf. de rpoxpoüuw. 

Npôxpossos, 06 el n, ov. 
Usité au pluriel seulement. [rp6, 
xpôssa] langés sur plusieurs lignes 
ou files, échelonnés. Ty pa xpoxpés- 
cac Epuoav (vñaç). Hom. C'est pour- 
quoi ils tirèrent les vaisseaux sur 
plusieurs files parallèles. [Ces flles 
ormaient comme les degrés d'un 
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escalier montant du rivage à la 
plaine.] Tpéxpocaot Gpuéovro ëç 
tÔv nôovrov ri dxtd véac. [lér. La 
flolle s'échelonna sur le rivage par 
lignes de huit vaisseaux. odxcos- 
got gepôpevot ért rèv xlvBuvov, A4. 
S'élançant l’un après l'autre dans le 
danger. 

Npoxpoÿstns, ou (6). Procrnsle 
ont Procusle, érigand tué par Thé- 
sée. 

Npoxpobw, f. upoiou. [ro6, 
xpouw] 10 Etendre et torturer. || 2° 

eut. S'élancer, fondre sur (+pés et 
l'acc.). || 3° Avoir commerce avec 
(ace.). 

Hpoxtéopat-Gnat, f. sou. 
(rod, «täouai] Acquérir auparavant. 

oxteviGw, f. iow. [np6, «rt- 
d'Peigner auparavant, 
poxuôüdvw. Comme xuôzvu. 

TpoxUXx}AËEW=&, f. Tow, [rp6, 
4U4x}£w] Rouler en avant ou dehors. 

NpoxvAtvIéw-@, f. âow, |xc6, 
*«uAvôEw] Rouler en avant. || Au 
passif. Se rouler où se prosteruer 
aux pieds de qqn. (gén. ow dat.). 

NpoxuAfvünua, atoç (+6). [=po- 
axuMY6iw) Roulement en avant. 

HpozxvAiviw. Le méme que 
roozAukvôEw. || Au passi/. Se rou- 
ler en avant (en pari. de la meri. 

HpoxbAtats, Ewç (h), el rpo- 
xuAtSHÔG, OÙ (6). (rpoxUuXiw] Ac- 
ion de se Jjeler aux pieds de qqn; 
supplication. 

poxuAlw, f. iaw. Comme zgo- 
LU: VO U, 

Hooxupatiæ (14). Fausse leçon 
pour rporvuiz. 

Hpoxvuia, aç (h). (ro, xüua) 
Disue où jelée opposée aux flols. 

HpozxdTntw , /. x0%w. [r96, xÜr- 
rw] 1° Se pencher en avant, baisser 
la Lète pour regarder. || 2° S'avancer 
hors de, sorlir de {gén.). || 3° Faire 
saillie, étre proéminent. 

HpoxvpÜw-w, f. wsu. [rcé, 
#upouw] Ralifier auparavant ou d'a- 
vance. 

1. Dpoxüwv, xuv6c (6). [z=c6, 
xüwv] 40 Qui marche devant comme 
ua chien (qui précède son maitre). || 
20 Aboyeur, clabaudeur. 

2. Hpoxüwv, xuvéS (6). [<cé, 
#xÜwv] Procyon ou l'Avant-Chien, 
cloile qui parait onze jours avant 
la Ganicule. 

poxwAvua, atos (16). [rcé 
xw uw] fiempart, dense, + ré, 

Hpoxwptov, ou (té). (spé, xà- 
uo6) Prélude. 

pOxWVa el THPOXÈVIA, wv 
(x). Farine d'orge non grillée: ou, 
selon d'autres, pâle de farine d'orge 
et de miel séchée au soleil. 

Hpoxwviar rupol,&v (ol). 
Comme rporwviæ, 

Ipéxwros, ov. (rp6, xd7n] 4° 
Qui lient l'épée par la poignée, qui 
a l'épée à la main. || 2° Qu'on tient 
par la poignée (en parl. d'une 
épée). Tpéawrov Eisos. Eschyl. 
Éur. Epéc nue. 

HpoïaGetv. Inf. aor. 2 act. de 
rpohaU 6 ve, 


ui 
vw 
nl 
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TpoïaGévrws. Adv. [rpoa6:t] 
D'avance, par avance. 

NpolaGwv, oùau, 6v. Part. 
aor. 2 act. de rpohau6ivu. 

Hpolayxäve, f. Mhéomat. [rpé, 
AzyZivw] Ubienir d'avance par le 
sort. 

Npoïdgupar, sans futur. (rp6, 
AdÇupa] Jouir par avance de (gén.). 

Hpoläxxtov, ou (T6). [ro, 
Aäxsos] Petil réservoir qui s'ouvre 
devant un plus grand. 

Npolakéw-w, f. Asw. (rp6, Xa- 
Aéw] Dire d'avance; ou simplt par- 
ler, dire. 

Tpéalog, ov. [rpé, Aïhos] 
Trop prompt à parler, qui parle sans 
réflexion. 

Npokau6äve, f. Arbouat, aor. 
2 rpoëhab6ov ou rpobaabos. [xp6, 
Aau6ivu] 1° Recevoir auparavant 
ou d'avance. Xaäpiv où xpohzbwv. 
Eur. N'ayant pas reçu de bienfait 
auparavant, n'élant pas (son) obligé. 
PApyopioy moÀd roohaGdvrs6. Dém. 
Ayant recu d'avance une somme d'ar- 
gent considérable. || 2° l’rendre avant 
un aulre, saisir où occuper le pre- 
micr. À Rpodhabe xal xatioye dbi- 
Arros. Dé. Tout ce que Philippe 
a pris et gardé. OÙX &ravrz piv 
Apôv rpociknee Ti yuwpi' dv0pw- 
ros; Dém. Cel homme ne nous ü-t- 
il pas enlevé luutes nos places lor- 
tes? Uporap6iverv RouhduEvos Thv 
toû 860 ebvorav. Xen. Voulant ob- 
tenir avant les autres la bienveillance 
du dieu. Ipoëha6s vèç Guoywpiac 
gohaxñ. Plut. E fit occuper d'avance 

ar un détachement les cndroils dif- 
Éciles. 1 3° Preadre l'avance, pren- 
dre les devants (au prap. el au 
fig.), devancer, precéder, prévenir, 
anticiper (acc. ou gén. de la 
personne; gén. de la chose). "Eiv 
rod rpottinputzt woiv {ai XUVEG). 
Xén. Si les chiens ont beaucoup 
d'avance (sur le chasseur), ’Ere:- 
8iv rpohdén 6 Aayws To Bbcouw 
Gate ph épopäv. Nen. Quand le 
lièvre a assez gagné au pied pour 
qu'on ne l'aperçoive plus. Tè Ni- 
#IOU CTPATEUUX TOOUAMCE TOÀND. 
Thuc. Le corps d'armée de Ni- 
cias prit beaucoup d'avance. Tpo- 
Aaubavovtes Tà: 4xÜvas. Xén. be- 
vançant les chiens à la course. foo- 
AauGiveiv ts 6605. JJér. Se meilre 
en route d'avance, prendre les de- 
vants. Ipohapôdvev TR œquyñ<. 
Thuc. Prendre l'avance dans sa 
fuile. Tettépas otaôious À évtre 
rpoha6dv +n ouyn. Plut. Fuyant 
avec une avance de quaire ou cinq 
slades. DpokauGivers Tèv xaipôv. 
Pol. Devancer le moment favorable. 
Mh rpohiu6avs yéouc. Eur. Ne l'af- 
fige pas d'avance. OÙx Eiwoz vod 
Groû npohauGive:v pavreüpata. 
Eur. Il n'a pas voulu anticiper sur 
les oracles du dieu. || 4e Croire par 
anlicipalion, préjuger, présumer. 
Mh zpôtepov rpohau6äveres. Dém. 
N'apportez ici aucune opinion pré- 
conçue, ne préjusez rien. Upoay- 
Givovres tà ouu6nodpeva taiç Èv- 


vola:<. Pol. Se représentant d'avance 
par la pensée ce qui arriverail. 4et 
Fooetinpévar Or... Put. 11] faut 
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Ipokebsow, sans futur. [rp6, 
Aeüccw] Voir d'avance, prévoir. 

TpéAnpua, atos (16).[rs01ap- 
6dvw] 1° Ce qui est pris d'avance, 
chose anticipée. || 2° Prérogative, 
privilère. 

Hpoanupat{bw, f. iow. [rpé- 
npua] l'lacer devant ow en avant. 

Hpoïfvtov, où (76). [rpé, An- 
vé<] Pressoir ou cuve en avant du 
pressoir. 

Tpoïannttx6s, ñ, 6v. [rcéAn- 
due] Qui anticipe, qui prend les de- 
vants. 

HoéAnpis, ews (À). [rpokau- 
6dvw] 1° Opinion anticipée, nolion 
faite d'avance; idée innée (chez Les 
sloïciens, opp. à HA || 2° 
Présomplion, prévision. Ipéknhiv 
ézetv tivds. Pol. Pressenlir ou prt- 
voir qq. chose. Kat& tnv Tüv vea- 
virauv ro6krdt. Pol. Comme l'a- 
vaient présumé les jeunes gens. 

Tpoluväbw, f. su. (xp, Ap- 
vaGw) Former un marais à la source 
d'un fouve: ä ë 

poatuvas, dog (ñ). [rpé, 
Avr] Eau stagnante a) Fee 
d'un fleuve; marais formé par un 
fleuve débordé. 

Tpoltuoxtovéw-&, f. how. 
(spé, Atp0470véw] Faire mourir de 

im auparavant. 

Hpoknaivw, f. av&. [ro6, At 
raivu] Graisser où engraisser aupa- 
ravant. 

Ip61060c, ou (6). [rpé, Ao6] 
Poche où jahot (des oiseaux). 

Hpolo6wônç, ec. [rp6X0606] 
Semblable à un jabot d'oiseau. 

Tookovibouat, /. (aouat. [rp6, 
oviGouai] Calculer d'avance. 

HporoYibw, f. (sw. [rp60yo] 
40 Jouer ou debiler le prologue 
d'une pièce. || 2° Dire ou énoncer 
auparavant. 

Toékoyos, où (6). [xoé, X6yo<] 
1° Prologue d'une pièce de théälre; 
en gén. prologue, préambule, préfa- 
ce. | 20 Celui qui récile le prologue. 

Iporodw , f. Aoüaw. [rp6, A05u] 
Laver ou baigner auparavant. || Au 
moyen. Se baigner auparavant. 

Hpoko%Xfbw, f.isw att. à. [rp6, 
doyilw] 3° Placer en embuscade. || 
20 Garnir à l'avance d'hommes em- 
busqués. Fpokoyitouat tà mepi Trv 
TôMV Évéôpars. Thuc. Ils disposent 
à l'avance des embuscades aux en- 
virons de la ville. Al mpokekoyiqué- 
vat Evéôpat. Thuc. Les embuscades 
dressées à l'avance. 

Hpoïvualvonat, f. avobuatr. 
[rod, Auuaivoua:] Gâler, détruire où 
ruiner d'avance. 

Tpooïuréw-&, f. now. [ro6, Xu- 
réf Alfliger auparavant. || Lt pas- 
sif. Etre afflige ou s'affiiger d'a- 
vance. 

Tpoïürnots, ewc (h). [roodv- 
riuf Peine ou chagrin ressentis à 
l'avance. 

Tpouabetæ, xs (à). Dor. pour 
rpour,Bsia. 

HpopraBetv. [nf. aor. 2 act. de 
Troopavôivu. 


faire d'avance ce raisonnement que... 
Il 5° Préférer (acc.), à (gén. avec 
ou sans pd). [pè tobuou rpoëha- 
Geç ta tovê" Emn. Soph. Tu les as 
écoutées (tes filles) de préférence à 
moi. (s 6° Reprendre les choses de 
plus haut. A4 voüro rpokÉ You 
Topowtépulev. Isocr. C'est pour- 
quoi je reprendrai les choses de 
plus haut. Mexpèv ro0X266v. Jsocr. 
En remontant un peu dans le passé. 

Hpokdurw, f. hip. [rp6, }iu- 
ru] Briller auparavant; ou simpl 
briller. 

Tpokealvw, f. hexv@. [rp, Xe- 
aivw] Aplanir d'avance ou aupara- 
vant. 

Hpokéyw, f. Rétw. [rpé, éyu] 
109 Dire auparavant, annoncer d'a- 
vance, prédire. Oüxouv Éyw co Taü- 
ra Rpodheyov rahat; Soph. N'esl- 
ce pas là ce que je te disais depuis 
longtemps? Ilpohéywv abroik tà 
uékhovræ. Plat. Leur annoncant 
d'avance ce qui devait arriver. || 2° 
Dire hautement, déclarer; ordonner. 
’ARN oby mépvnc0" à&yù rpokéyu. 
Eschyl. Eh bien, rappelez-vous mes 
paroles. Tèv wfiuevov rpoëyw Bar 
tepa tovôe roïacetv. Eschyl. Je 
déclare que la mort est préférable à 
de telles calamités. Jpokéyouev 
div œniévai x Ts ywpac. Xén. 
Nous vous sommons de sortir du 
pays. || 3e Choisir d'avance ou de 
préférence. ’Abrvæiwv mooheneyné- 
vot, /lom. L'élile des Athéniens. 
’Apiarries Racäv Ê4 TOM wY RoOE- 
ksyuévar. Théocr. Chefs choisis par- 
mi toules les villes de la Grèce. 

Hporetéw-&, f. sw. [rpé, 
Retéw] Brover, trilurer auparavant. 

Tookeirw, f. heïÿw, [rp6, Xei- 
rw) 1° Delaisser, quilter, abandon- 
ner, || 2° Nécliger, omellre, renon- 
cer à. OÙS’ édéAw rooAmetv Toôe. 
Soph. Je ne veux pas manquer à 
ce devoir. evin, ti pévetg, Tpoù:- 
roboa map’ &Œhkov vo’ leva; 
Thcog. Pourquoi rester ici, Pau- 
vreté, et ne pas te transporter dans 
une autre demeure? Tpokeirete 
rtxpôv 6Gupuév. Anth. Renoncez à 
d'amères lamentations. || 3° Neuf. 
Manquer, faire défaut. Ei vw ôè 
rpokirot n füun z2xl Tù cou. 
Thuc. Si les forces physiques ve- 
naient à manquer à quelqu'un. || 4° 
Défaillir. O? ‘Yw mookeirw, ÀAUetat 
ôé pou uéAn. Eur. [lélasi je me 
sens défaillir, mes membhres se dé- 
robent sous moi. 

Upoñexttx6ç , ñ, 6v. [rpokéyw] 
Prophésique- 

porentüvw, f. uv. [rp6, Àe- 
mtôévuw] Amincir, amoindrir ou ré- 
duire auparavant. 

Upoñesgynveüonat, parf. rpo- 
Xcheoyiveuuat. [rod, Xeccynveüw] 
PTS Ve précédemment avec 
(dat.). 

Ipékeoxos, ov. [rpé, Aécyn] 
Prompt à parler, indiscrel. 
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Npopabeës, éweç (6). Dor. pour 
Hpoprevs. 

HOOHAOAS ; és. Dor. pour rpo- 

TOURS, 

EToénaxpos, ov. Aféme sens 
que ToOouñEns. 

Tpoundhayyes, œv (ot). Nom 
donné aux /lalleurs, à la cour des 
rois de Cypre. 

Nponakaxthptov, où (T6). [Too 
uahasaw] Eluve où l'on se tenait 
avant le bain. 

Dpoparaxôüve , f. uv. Comme 
rpopañiacw. 

Npoualioow aff. tro, fe deu. 
{rp6, uakäicsw] 1° Amollir, adoucir 
auparavant ou d'avance. || 20 Au 
fig. Adoucir ou fléchir auparavant. 

Ipépaios, ou (ñ). Espèce de 
saule, arbre. 

Npopuavôdve , f. uaBñooua, 
aor.”"2 rpoëux0ov où rpodualov. 
{rp6, Lay] 1o Apprendre aupa- 
ravant ou d'avance. || 2° Apprendre 
par cœur. 

Npopavtela, ac (A. [Fponave 
wvouzt] Droit ow privilège de con- 
salter le premier l'oracle ce Delphes. 

Dpouavtedw, f. eücw, el ordint 
TPOHAVTEUOHLAL, (: ebsopat. [rp6, 
uavtebouai] Prophétiser, prédire, 
annoncer d'avance. 

Hponavtnin, ns (h). Jon. pour 
TPOUAVTE UT. 

Tpépavtts, ews ion. 10ç (6. 
À). Los, mavtt] Prophète, prophé- 
tesse. ‘IL roduavti. [ér. La pe 
tresse de Delphes, la pythie. || Adÿ. 
Prophélique; qui prévoil, qui pres- 
sent (gen). Mpépavris Ouuds. Eur. 
Cœur qui lit dans l'avenir. Toüruwv 
rpépavriç oÙaa. Eschyl. Prévoyant 
tout cela. Tpôpavsi dAyéwv. Eur. 
Qui a de sinisires pressentiments. 

Uponapalvw, f. avü.[rp6, pa- 
paivw] Fancer, flétrir ou affaiblir au- 
paravant. || Au passif. Se faner, 
s’affaiblir ow s'éteindre auparavant. 

Npopaptopouat, f. upoouzt. 
[rpé, uaptüpouai]) Rendre d'avance 
lémoiynage. 

Hponatwp, opoç (à). Dor. 
pour rpouTtTwp. 

Ipopaxéw=-@, f. Aow. [rpd- 
payos] do Combatire en avant de 
l'armée, aux premières lignes. || 2° 
Combatlre pour la défense de (gén.). 

Ipouaxewv, &vog (ô). [zxpo- 
udyouat} Pan de murs, mur d'en- 
ceinte, rempart. 

Dpopayiow, f. isw. [rpéuayoc] 

Lo Combattre en avant de l'armée, 
comme champion de (dat) ll 2° 
Combatllre (en avant de l'armée) 
contre (dat.). 
_Dpondxouat, f. payéaopat el 
uaxoüpai. [rpépayos] 1° Combattre 
sur le froni de l'armée, aux pre- 
miers rangs; combattre en avant de 
(gen.). || 2° Combattre pour, défen- 
dre (gén.). 

1. Dpôpaxos, Ov. [xpé, uiyn] 
49 Qui combat en avant des autres, 
aux premiers rangs. || 2° Qui pro- 
tège à main armée; défenseur, cham- 
pion. [L'épithète de mpéuaxos est 
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donnée à Hercule, à Mercure, à Mi- 
nerve. 

2. Hpôpaxos, où (6). Proma- 
cbuns, nom d homme. 

Dpounaxwv, &vos (6). Le mé- 
me que TpOhayEwv. 

Npouedinut, f. medñow. [roé, 
deBinul Laisser aller, lâcher aupa- 
ravant, 

NooneBdaxopat, f. meôua0ñ- 
gopat. [zpé, pebboxopar) S'enivrer 
auparavant. 

Tooneaive , /. ava. [rpé, pa- 
Xaivu] Noircir auparavant. 

Hoomeetden®, fr raw. [npé, 
ushetäw] 4° Médiler d’ 
ger à, se préparer ou s'exercer d'a- 
vance à (acc.). || 2° Préluder. 

Hpopekétnots, Ewç (ñ). [rpo- 
peetdw] Exercice préparatoire, pré- 
paration. 

Tponéverx, ac (ñ). Proménie, 
prétresse de Dodone. 

Hpopévetos aiôn, ns (à). 
Sorte de grenade. 

Tpoueptuvaw-&, /. ñaw. (506, 
peptuväw] S'inquiéler d'avance. 

fpouera6dXw » l. 6x. (rpé, 
uera62XAw] Changer d'avance où 
auparavant. 

pouetpéw-®, f. tow. [roé, 
nespéu] 10 Mesurer auparavant. || 2° 
Dispenser d'abord. 

ponetwrmidtos, æ, ov. [<00- 
merwTi] l’lacé à la partie anterieure 
du front. || rpopstwziôtov, ou (+6). 
1° Peau du front d'uu cheval, d'un 
bœuf, || 2° Fronleau, partie de la 
télière d’un cheval. 

Tponetwmis, {506 (À). [zp6, 
pétwroy] Fronteau. 

1. Npopnñôeta, ac (À). [rpour- 
8%] 1° Prévoyance, prudence, pré- 
caution, action de pourvoir à l'avenir. 
1 2° Itespcet, égards, considération. 

2. Hpounôera, wv (té). ITpo- 
undev<] Fète de Prométhée. 

HpouñBetos, os ef à, ov. De 
Prowétlhée. 

HpounBéonat-odpat, f. Aco- 
war. [rpounôrs] 1° Pourvoir à, s'in- 
quiéler de, se préoccuper de, prendre 
garde à. Kal tata rpounôoïpat, 
aal GXAx mod. Plat. Éela me pré- 
occupe et bien d'autres choses en- 
core. Mpounôiouivos ph TAEn Tv 
Cw6punv. Hér. Prenant ses précau- 
tions pour ne pas frapper Gubryas. 
| 20 Témoigner de l'intérêl, avoir 

es égards, de la considération pour 
(gén. ou acc.). Ttuäv te xal xpo- 
unbéesx: éwuroÿ éxéneue. fér, Il 
(leur) ordonna de l'honorer et de 
lui montrer du respect. Mpoured- 
mevos tèv &5:Andv. [ér. Par égards 
pour son trère. 

HpounSebopar,/. sécopai. 
Comme rroundéopa. 

L. Ipouneds, éwe, ion. oc 
et éoc (6). Prométhée, its de Japet. 

2. Hpounôedc, éws (6). Pré- 
voyance. l Adj. Brévoyant. : 

pounôñs, éc. [rpé, patety] 
Prévoyant, prudent, avisé. Méxxn- 
ais rpounbñs. Thuc. Prudente len- 
teur. To rpoun0ës. Thuc. La pré- 


avancé, SOn-. 
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voyance. Toù Üaveïv 06 rpour- 
On<. Soph. Insouciante de la mort. 
(Comp. rpounbéorepos. Sup. rpo- 
MATE PEUES 

[popnôla, aç (h). Poét. pour 
rpourerx. 

Hpopnôin, nç (h). Ion. pour 
rpounûiæ. 

Hpoun0txSs. Adv. [roounfeiç] 
En honime avisé. 

Hponn8®ç. Adv. [rpourdç] 
Avec prévoyance, prudemment. 

Tponñxns, ES. [xpé, uñxo:] 
Oblong, allongé. Npouñrns &pQués. 
Plat. Produit de deux facteurs iné- 
gaux. (Comp. rpounxéorepoc.] 

Hpoun\6w-w, f. dou. [xpé, 
ur}6w] Sonder auparavant. 

Tponñvupa, atos (té). [xpo- 
pnvüw] Indice préalable, 

Noounvüw, f. Üow. [rpé, un- 
/0w] Hndiquer, faire connaitre ou 
révéler à l'avance. 

Hpouñtwp, 0poc (h).[rpé, ph- 
tro] Première mère d'une race, 

Hpounxavaona-@ua, f- À 
gout. [r00, mryavioua] Préparer 
ou imaginer d'avance où auparavant. 

Hoonnxavoupyéw-&, f. nr. 
[ro6, pnyzavoupyds] Arranger d'a- 
vante. 

Hooptaive, f. av. [rpé, puai- 
vw] Souiller auparavant. 

[ooptyñvar. Inf. aor. 2 passif 
de rpouivvupi. 

Toopiyvuut el Toomyvôw, f. 
Bu. (rod, piyvuut] Méler aupara- 
vant. || Au passif. S'uair aupara- 
vant. 

IpoutoB6w-&, f. wow. [zp6, 
p:otéw] Louer anparavant. 

Tooiväonur-wuar, f. cour 

{rpô, pviopa:] {0 S'entremettre pour 
ua mariage; par ext. lâcher dob- 
tenir (en s’enlremettant), solliciter 
pour un autre. Toùe ééatarnôévsas 
ua p'iseiv &Anhouc ve al th 
rpouvrcapévnv. Xeén. (Elle disait 
que) les époux trompés se délesleat 
mutuellement el maudissent l'entre- 
melleuse, Elxbv roopmaoapévn té 
'Aëtiuvt Thv To [pogeviou Buyz- 
tépa. Luc. Tableau qui a fait donner 
pour épouse à Aélion la fille de 
‘roxénidas. Elye rdv KéBnyov êxat- 
vétrv xal Tpouvouevov abté Kek- 
xlav. Plul. U ent en Céthégus un 
prôneur qui brigua pour lui la Ci- 
icie. || 2° Exhorter à (in/.). Dpo- 
pvwpevoc TOI GAÀO!G ËG HOAG TE xal 
Th GANT Toinotv aÙûrk etvat, 
Plat. Exborlant les autres à en faire 
le sujet d'odes el d'autres geüres de 
poésie. || 3° Pressentir, prévoir. 
[loopv&ral tl mot yvous. Soph. 
Mon cœur en a le presseutiment. 

Tpopvnotebonat, f. eusopat, 
(rod, pvnstetouai] Procurer par 
son cntremise. 

Npouvnoteütpta, ac (h). Com- 
me TOOUVnOTpLa. 

Hpopvnotixôc, ñ, 6v. [rpo- 
uviouat]) D'entremelleur ou d'entre- 
metleuse. 

Tpouvnotivor, a, æ.[rp6, ué- 
vw] L'un après l'autre. 
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Npouvhotpta, &ç, el rpon- 
vnstpis, {006 (h). Irpouvioua] 
Eotremetieuse ou négociatrice d'un 
mariage. L 

Tpéuotpos, ov. (r06, uoïtoa] 
40 l’rémaluré. || 2° Qui meurt avant 
le temps. , 

ponotxeüw, f. ebauw. (ro, 
po:zevw] Debaucler (acc.), au pro- 
lit de (dat.). 

Tpôpoke. Impér. aor. 2 de 
7206hwa4uw. 

pouoketv. [nf. aor. 2 de xpo- 
6,632w, _ 

Npopoïñ, As (À). [rponohe:v) 
{o Approche, entrée, veslibule. || 2° 
llauteur, plateau. 

Hpépmoñov. Poél. pour rooû- 
uorov, aor. 2 de rpo6lüsau. 

THpouéiw, n6, n° Sub}. aor. 
9 de rpo6hwsrxw. 

Ipouokwv, oüax, 6v. Part. 
aor. 2 de ro06kwszu. 

Hpôuos, ou (6). [720] 1° Celn 
qui esi en Lète, qui s'avance pour 
combaltre contre (dat.). || 2° Celui 
qui tient le premier rang : chef, 
prince, Souverain. , 

Npouogxeüw, f. eusw. [roé, 
posyeuw] Multiplier par marcoltes, 
marcoller. 

NpouoxBémc, f. sw. (526, 
poybéw] Travailler, prendre de la 
peine auparavant. 

Nponvéw-@, f. fzw. ([rc0, pu- 
éw] Inilier auparavant. 

Ipouünots, Ews (n). [roouvéu] 
haitiauon gréthble- 

Npouvôlxtota, œç (à). Dor. 
comme rpollVnsTpiz. 

TpouvBtov, ou (té). (rod, u2- 
dos) Affabulation. | 

Ipouvxtnp, Tpos (6). 
puxtio] Boul recourbé du bec. 

HpopuAAaive , avw. [Tsp6, 
uuXhaivuw] Allonger les lèvres. 

Npoudacw alé. trw, f. uw. 
fre , Hüsew] 19 Moucher (une 
ampe). || 2° Extorquer de l'argent 
à (acc.). 

povdtos el Tpovalos, æ, ov. 
(rod, was] Qui est devant un tem- 
le. || rpoy£iov, ion. roovriov, ou 
(6). Vestibule, porche ou parvis 
un temple. || HaAkàç rpoyziz ou 
rpovaz, ion. rpovnin. Lschyl. Hér. 
Pallas-Pronxa, dont la statue 
élait placée à l'entrée du lemple 
d'Apollon, à Delphes. 

pôvaos, ov. Comme roovätne. 
L rpdvaoc, ou (6), el rpôvaov, ou 
+6). Comme rpoväitov. . 

Upovaupaxéw-@, f. fcuw.{[rcé, 
vaupayéw) Livrer une bataille navale 
pour la défense de (gén.). 

Ipovéunuw, /. veu. (506, véuuw] 
4° Partager, distribuer. 90 Pré- 
senter, offrir. || Au moyen. S'a- 
vancer. 

Hpovéouat, sans futur. [xp6, 
véopai} S'avancer hors de, sortir de 

(gén.). , 

Hpovebw, f. veüsw. [rpé, valu] 
$e pencher en avant. 

1. Dpovéo , .f. vnow. {r:6, véw] 
Accumuler auparavant. 
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.2. Npovéw, f. vebsoua:. [rpd, 
véw] Nager devant. 
_ Toovnin, npovitov, rpovi- 
toç. Jon. pour rpovata, rpoviinv, 
Rpovitos. Voy. rpoväios. 
Dpanvnateüw , f. ets. (rpé, vn- 
gTesw] Jeñner auparavant. 
Toovhyxopar, f. vi£opat. [tpé, 
vh/ouai] Nager devant (gén.). 
Hpovtxdw-®, f. ñsw. [rpé, vi- 
xduf Vaincre auparavant. 
Hpovoéw-&, f. fsw. [rpé, vo- 
éw) 10 S'apercevoir auparavant ou 
d'avance, pressentir, prévoir. A5hov 
5" oùtt rpovénsav. Hom. Ils ne 
soupçonnèrent aucune embüche. Tà 
5” el éviaurôv âréxpæprov rpovoñ- 
oa:. Pind. On ne peut deviner ce 
qu'amènera la nouvelle année. Upo- 
vowy B5t RoÂX& reheïlv dviyun ESOL- 
ro. Xen. Prévoyant qu'il serait né- 
cessaire de dépenser beaucoup. Mpo- 
voñaa! poadeis T4 dnrooncOuEve, 
Thuc. Lenls à prévoir les consé- 
quences. || 2° Songer d'avance à. 
OÛSèv dho rpovouv. Xén. Ne se 
préoccupant de rien aulre chose. 
Toüxo pèv Ôr, 000we roovoeis. Xén. 
Tu as bien raison d'y penser d'a- 
vance. Toovoobvzes Ott ExOvras (ñ- 
uäc) Eha6ete. Thuc. Faites réfle- 
xion (avant de prononcer) que nous 
nous sommes livrés à vous volon- 
lairement. || 3° Pourvoir à, s’occu- 
per de, s'intéresser à (gén.).'O Osèc 
mpovost +wv Ghwv. Epict. La pro- 
vidence de Dieu s'étend à toul. ET 
tis toy lôlwv val pihisTa oixeiwuv 
où roovoet, +rv 7:37:7 AOVNTA: KZ 
éortv dricrou yeipuv. Bibl. Si quel- 
qu'un n'a pas Soin des siens el prin- 
cipatemenL de ceux de sa famille, il 
a renié la foi et est pire qu'un in- 
fidèle. ‘Ezurod tot xnôetat 6 rpo- 
vowv Toù dôs:hvoù. Xén. C'est tra- 
vailler pour soi que de s’occupçer de 
son frère. TRS vionaiac érepehot- 
unv «al süv yendvtTuY RpoEvOOUvy. 
Luc. Je m'occupais de la jeunesse, 
el je veillais aux intérêls des vieil- 
lards. [Mpovoeïv bruws, &s (subj.). 
Xén. Pourvoir ou veiller à ce que. 
Hpoyvoetv A, &e u (sub.). Xen. 
Prendre garde que, prendre des me- 
sures pour empècher que. || Au 
moyen. Tpovoéouat-oüuat, f. #co- 
pat, aor. rpoüvonsiunv el Tpoÿ- 
vohünv. 19 S'apercevoir auparavant 
ou d'avance, pressenlir, prévoir. 
Taïra rpovooüpevo! Eypédapev the 
cuvbhxzç. Dém, Dans celle prévi- 
sion nous rédigeimes le contrat. 
flpovosiclat tnv rooûoclav. Diod. 
Soupçonner la trahison. Of 660! 
TOY AuvOv ÉEatcoüvrat FT Tpovoei- 
sat. Xeon. La crainte des chiens 
(lcur) enlève toule prévoyance. "E- 
meAnv rpovoetoUxt ôv.. Pol, Is 
devaient prévoir que. || 2° Pour- 
voir à, 5 occuper de, s'intéresser à 
(gén.); absoit se précaulionner, 
rendre d'avance ses mesures. ‘O6 
dv xal Toù cuuars tt 4al TA 0Ù- 
oiaç npoysitat. Thuc. Celui qui a 
souci de Sa personne et de son bien. 
El 6ôè al vs yüpac Tpovocisüar 
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Hôn rt 0e. Xén. S'il faut aussi son- 
ger un peu désormais à ce 
Npovoeis0at rh Tov druyouvrwv 
àczæheias. Diod. Pourvoir à la sû- 
relé des malheureux. 
tuvos, Ümép vttvoç, mepl tivos. An- 
doc. Lys. S'accuper de, s'intéresser 
à. Toue ‘Aônvaiouc taüta rAcOova- 
utelv xal rpovorïofat rod Euy- 
Y'oun. Thuc. Que lez Athéniens 
aient cette ambition et qu'ils pren- 
nent d'avance leurs mesures, je le 
leur pardonne aisément. flpovon- 
Orvai te xal rapeoreuiabat xpôç + 
méXov. Pol. l'rendre ses mesures 
et se préparer pour l'avenir. || 5° 
Se proposer, rechercher (acc.). fpo- 
VOOUHEVOL td 4 
Ocoù. Bibl. Recherchant les choses 
honnètes devant Dieu. || 4° Procu- 
rer. "Eriotellas tivl olziôtov. ar 
Tpovoñsaohat, D. Laert. Ayant écrit 
à quelqu'un de lui procurer une pe- 
tite maison. 


ays. 


Npovoe:o0zt 


x2XX Évomos Toù 


Toovontéov. Adj. verbal de 


TPOVOÉW. 


Noovonths, où (6). [xpovoéw] 


Celui qui pourvoit à, qui veille sur 
(gén..). 


Npovonttxés, , 6v. [rpovoéw] 
10 Prévoyant. prudent, avisé. ‘I 


TPOVOTTUAN OSvaUS, TŸ TpIVOnTL- 
x6v. Arist, La lacullé de prevoir, la 


révoyance. || 2° Qui est un cet de 
a providence divine. [Sup. zpo- 
VONTIXWTATOS.] 

Ipovonttx®s. Adv. [roovonr:- 


#6;] Avec prévoyance. 


Hp6votæ, as (A). [Tpovoëw] 19 
Prescience, connaissance préalable. 
I 2° Prémédilalion. ‘Ex rpovoiac. 
Plat. Avec ou par prémédilalion. 


*E oùbeptns moovoins. Jlér. Sans 


aucune prémédilalion. Tpaÿuat» 
Ër mpovolas yevôuevz. Plat. Bles- 
sures prémédilées. || 3° Prévoyance, 
prudence, précaution, aclion de 
pourvoir à l'avenir, de veiller 
sur, de s'intéresser l'vôvrec 
ôrt érilupla uèv éÂiyiota %a- 
tooBobtat, Rpovoia Gè rhetota. 
Thuc. Sachant qu'on gagne peu par 
la convoitise, beaucoup par la pré- 
voyance. Tloovoia; 0ù8èv &vôowuots 
EpU vépôoc AaGeiv Œuetvov oùSÈ vod 
so»oû. Soph. 11 n'est pas pour les 
hommes d'avantage plus précieux à 
acquérir que la prudence et la sa- 
gesse. OÙy oDrw rpovoix trie ÉœuToù 
gutnotacs. {érod. Nou pas tant pour 
pourvoir à son propre salut. Npé- 
vosv œivos Taletadar, Eyeiv, tite- 
aôa Dem. Thuc. fsocr. Soph. 
Avoir souci de, s'inquiéler de, s’in- 
léresser à qqn où qu chose. || 4e 
La providence des dieux, la divine 
Providence. ’A6nv& rpévota. Eschyl. 
Paus. Minerve-Providence, nom 
sous lequel Minerve élait adorée 
à Delphes. 

Ipovouala, æ«ç (À). [rpovour} 
Trompe d'éléphant, de mouche ow 
d'abeille. 

Npovoueia, aç (-h). [rpovoueüw} 
Aclion de fourrager. 
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Ipovoueutç, ôÙ (8). [rpovo- 


uevuw] Fourragenr. 


Ipovopebw, /. ebsu. [rpé, vo- 
ueüw] 4° Fourrager, aller au four- 


rage, aux provisions. {|| 20 4cé. 


Fourrager, ravager. || 3° Eminener 


en captivité. 

Hpovonñ, 6 (h). [rpé, véuo- 
uai] 1° Fourrage; action de fonrra- 
ger. Npovouhv ro:etoûa. Nén. Four- 
rager. Puhaxstxwtepov ypnobat Taïç 
rpovouais. Pol. Fourrager avec plus 
de circonspeclion. || 2° Fourrageur. 
Tàç rpovouäç Érapñxe atà TRS 
xwpaç. Pol. Il lança ses fourrageurs 
dans la campagne. || 3° Trompe 
éléphant. Il 4° Prérogative, privi- 
è 


ge. 

Ipovouta, ac (h). [x26, vépoc] 
Prérogative, privilège. ; 

Ipovéutov, où (716). (spé, vé- 
uoc] 40 Prélude d'un chant. || 2° 
Prix payé d'avance. 

povonoBetéw=@, /. cu. 
(pd, vouoberéw) Sanclionner aupa- 
favant par une loi. . 

Ipévouos, ov. [rp6, vou] Qui 
palt devant, qui marche en pais- 
sant. 

Tpévoos-ovs, o0v-ouv. [xp6, 
| Prévoyant, prudent, avisé. 
[Comp. rpovoüatepos. Superl. rpo- 
voÜs<atoc.] 

UHpovoséw-&, f. sw. [xp6, vo- 
géw]) Etre malade auparavant. 

Hpovorieus, f. iaw. [rp6, vorl- 
Fu] Mlouiller, bumecter auparavant. 

povouunvia, ag (ñ). l[rp6, 
vouunia] Veille de la nouvelle lune. 

Tpovoüotatos, n, ov. Superl. 
de mpévoos-ous. 

Ipovoüatepos, «, ov. Comp. 
de rp6vooc-ou. 

TpovôE. Adv. [rp6é, vÜE] Durant 
toute la nuit. 

Tpovüsow aft. ttw, f. vÜEuw. 
fr06, véscw]) Stimnler, exciter au- 
paravant. (D'autres lisent rapoëüvas, 
au lien de rpovüEas.] 

Upovwrns, 66. [mpé, &Y] 40 
Qui a la téle penchée en avant, qui 
s'alaisse. (l 20 Au fig. Enclin 4, porté 
à (el et l'acc.). 

IHpovéntos, ov. [rp6, évoios) 
Placé devant la façade d'une maison, 
qui fait face, qui s'offre d'abord à la 
vue. “lpwes Troovwrioty, D, Hal. 
Lares des carrefours. || rpové:ov, 
ou (té). Entrée, porche où vesli- 
bule d'ane maison. AT t66” Es /atov 
olxeîte ywpac Nehotiac rpovurtov. 
Eur. Vous qui habilez à l'extrémité 
‘de l'Argotide), sur le seuil de la 
terre éè Pélops., (A et qgf. 6 

rpoxés (à € . 6). 
Chevren où faon a biche? ) 

Ipé£ervos, ov (6). Jon. pour 
MPpÔSEvOs. 

Upofevéw-@, f. ñow, imparf. 
mpobtévouv, [rpdïevos] 19 Etre pro- 
xène ; par ext. ètre prolecteur, être 
patron de (gén.). Toù «iAtotiôou 
Roécôsie raoà got xatéAuov, xal où 
mpobiévers aûrawv. Dém. Les envoyés 
de Philistide logcaient cbez toi, et 
tu élais leur proxène. Zoÿ pèv €ABoû- 
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on: xDéva, Tetpdaouai cou Rpoke- 
veiv. Eur. Viens dans mon pays, je 
nr'efforcerai de protéger la personne. 
[2e Etre lié d'hospitalité avec un 
euple, un Etat (gen). OÙx ’Iovuy 
on RpOËsveiv oÙdé Geasaïüv. Plut. 
I dit qu'il n'était l'hôle public ni 
des Joniens, ni des Thessaliens. || 3° 
Act. Faire où négocier comme en- 
Iremelleur ; faire oblenir, procurer ; 
causer, oOccasionner. TaUtnv oot 
Thv ebôztpoviav npoËevoduev. Luc. 
Voilà le bonheur que nous le ména- 
geons. Of savrnv Kaigapt thv ti- 
phy rpokevoüvrec. Plut. Ceux qui 
voulaient faire décerner cet honneur 
à César. Opdsos tt mpoËevei. Soph. 
(L'espoir) amène la confiance. “lots 
us oùbéve rw xivOuvov rpokevicav- 
ta duiv édehoüaiov. Xen. Vous savez 
ue je ne vous ai jamais de gaicté 
e cœur exposés à un danger. ‘O 
Deds roofevet pot £v xa:p@ this hh:- 
tiaç xarahüsat tôv fiov. Xeén. Le 
dieu m'accorde la faveur de terminer 
mes jours à une époque convenable 
de l'existence. || 4° Introduire, re- 
commander une personne à une 
autre. "Epsuodunv œaûr® Xéywv olov 
&vôpwrov mooûïévnaé uo:, Dém. Je 
lui parlai avec amertume de l'indi- 
vidu qu'il m'avait recommandé. “Av- 
ôpa nrooûkevroz rw uiet B:6494æh0" 
uovaxnc. Plat. 11 lui à donné un 
maltre de musique pour son fils. 
lv’ at potrnthv Tooïevionc al 
dué. Plat, Afin que lu me fasses 
admettre aussi au nombre de ses 
disciples. 

Hpokévnowç, ewç (h). [rpoie- 
véu] Action de négocier (une affaire 
pour un autre), de ménager, de pro- 
curer. 

Tpolevnths, où (6). [pos vée] 
Proxénèle, entremetleur, courtier, 
agent. 

Tpogevnrtxég, ñ, 6v. [rooke- 
vntns] De proxénète, d'entremetleur, 
de courtier. 

UpoEevia, ac (h). [rpdïevos] 1° 
Fonctions ou droits de proxène ou 
hôte public. || 2° Liens d hospitalité 
entre un Etat et un étranger ou 
entre deux villes. || 3° Texte officiel 
d'un pacle d’hospitalité publique. 

3. DpéEevos, ov (6)-[re6, Eévos)] 
1o Proxène, cifoyen d'une ville 
choisi par une autre ville pour 
gérer ses affaires, recevoir ses 
ambassadeurs et appuyer leurs 
négociations; par ext. hôle parli- 
culier (qui donne ou reçoit l'hospi- 
talilé). 20 (). Celle qui reçoit, 
hôtesse. 

2. IpéEevoc, ov. [rpé, Eévoc] 
Qui procure, qui est la cause où 
l'auteur de (gén.). 

3. HpéEevos, ou (6). Proxène, 
nom d homme. 

Reoënpan, f. av. [rp6, Er- 
paivu] Sécher, dessécher aupara- 
vant. 

IpoEnpotpt6éw-w, 
[rod En pocpibéu] Frotter 
paravant. 

UpoEvpiw-@, f. now, el Tpo= 


how. 
sec au- 
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Evptço, f. (au. [rp6, Eupéw, Eve 
piGu] Raser auparavant. 

HpooYxdonat-Gua, f. ñoopat. 
rpd, Ôykiopat} Annoncer par des 

raiments. 

Npooëebw, f. eücu. [+p6, 
66eüw] Cheminer ou aller devant ; 
précéder (gén.). 

Hpoo5nyéé, où (6). [r06, éôr;y6:] 
Celui qui montre le chemin; guide. 

Npoobotropéw-&, f. tou. 
[rp6, 6$orropéw] 10 Faire la route, le 
trajet auparavant. || 2° Acé. Parcou- 
tir auparavant. 

Npooborotéw-@, f. fow, par/. 
pass. Rpowboroinpat ef rpowbort- 
Toinuat. [zpé, b6omotéw] Ouvrir ou 
frayer la route à (dal.); par ext 
préparer disposer (acc.), à (dat. 
seul ou rpos el l'acc.). Tpowëo- 
roinxe To Yhpac tn ôeukla. Arist. 
La vieillesse se laisse guider par la 
peur. [pooôonôdret Tü AUxoboyw <i,v 
ralôeuatv +üv roktüv. Put. Il 
fraye les voies 4 Lycuraue pour l'in- 
struction de ses conciloyens. °Oxes 
Rpooôorouet T@ UTrozxpivecdor. Arisé. 
Ce qui prépare les voies aux effets 
dramaliques. || Au moyen. Ouvnr 
la route, préceder; s'avancer. || 4u 
passif. Etre prédisposé ou sujet à. 
NooodororeïTat Exactog roès <iv 
éxistou 0 UT To brx0yovco: 
ralouc. Arist. Chacun est porté à 
un genre parliculier de colère d'a- 
près la nature de sa passion. [9co- 
00m0GUUEVOS TPÈS Thv Sôcoiv. 
Arist. Sujet à se corrompre. 

Hpoobonoinats, ewç (). [=po- 
oëorotéw] Action de frayer Ja route, 
de préparer les voies. 

pooÿorotnttx6ç, ñ, 6v. 
[rpoctorotiw] Qui fraye fa roule, 
qui prépare les voies. 

1. Hp6oGns, ou (à). [nod, Et] 
19 Marche en avant, aclion d'avan- 
cer. |j 2° Au fig. Avancement, pro- 
grès. j| 3° Aclion de sortir, de se 
produire en public. || 4 Flux, émis- 
sion. 

2. Hp60o6os, ov. [rré, bèés] Qui 
va en avant. Ot rodoëor Xen. Sol- 
dals envovés en avant, éclaireur3. 

Hoéotda, f. rposisoua:, ëmparf. 
rpoñôstv. [rpé, olôz) Savoir d'a- 
vance, prévoir. 

Hpootxetéw-&, f. wau. [:pé, 
Ofxctéw} Concilier d'avance. || Au 
moyen. Se concilier d'avance. 

Hpootxéw-w, Tu. 
oléw) llabiter auparavant, 

Hpootxo8ouéw-à, f. nc. 
meer je orontal Batir (acc.), devant 
gen). 

Hpootxovonéw-&, f. nou. 
[rp6, oïxovouéw] Arranger d'avance, 
Préparer. 

pootntébGoiat, f. dcopat. 
[rpooïutov] 10 Faire une intruduc- 
lion, un exorde, une préface. || 2° 
Act. Dire en commençant, dans le 
préambule. || 3° Commencer, inau- 
urer. [Le par/. renpoo:uiaouat a 
e sens passif.] 

Tpootmtaotéov. Adj. verbal 
de rpootutétouat. 


T6, 
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Npoofutov, ou (T6). [xp6, olLo:] 
{o Prélude (d'un chant), exorde (d'un 
discours), préface ow préambule 
(d'un ouvrage); en gén. cammence- 
ment, début (au propr. el au fiq.). 
| 2° Hymue (comme ceux attribués 
à llomère). . 

Hpootstéov. Adj. verbal de 
TOOGEPU. . 

lpootarôs, À, 6v. [roopéow) 
Placé devant, qui peut ètre placé 
devant, 

Upoolyouat, f. oryhoonat. (rod, 
o’yopai) l’rendre les devants, pré- 
céder. 

HpooïltaBatvw, f. oùofow. 
[ro6, So0aæivu] Glisser en lombant 
ou tomber auparavant. 

Hpoékauput, f. ohkésu. Comme 
roozx6} ÀUu:. : 

TpoopaÀËto, f. {sw, et rp00- 
palüvw, /. uvu, [rp6, ôuañitu, 
ua AUS Aplanir auparavan!. 

Npoduvout el Tpoopvüw, /f. 
ouéauw. [rp6, ôuvum] Jurer aupara- 
vanlt ou le prewier. fMpoouvüva: 
roùç Beoûs. Plat. Jurer auparavant 
par les dieux. flpooudoavres rdv aû- 
tv Goxov. D. Cass. Avant prêlé 
auparavant le mème serment. 

poouokoyéw-&, f. fou. (ro, 
&uo%oyéw) Adineltre, recunnaltre au- 
aravant où d'avance. Tà zpowuc- 
Lomuéva. Arist. Les points sur 
lesquels on est tombé d'accord prèa- 
lablement. 

Npoouokoyntéov. Adj. verbal 
de rpoouohoyew. 

Hpoontiw-&, f. fau. [xpé, 
8rzaw] Faire rôtir d'avance. 

Npoontéov. Adj. verbal de 
rpoooïw. 

Npoértems, où (6). [=onnodu) 
Celui qui observe de loin. vedette. 

Hpéontog, ail. Tpourtos, 0v. 
{poopiw] 1° Evident, mamifeste, 
certain. || 2° Qui attire les regards. 

Tpooparttx66, ñ, 6v. [r200päuw) 
{0 Qui sait prévoir; capable de pour- 
voir à l'avenir. || 2° Prudent, cir- 
cpnspect. 
‘ Ipoopatôc, ñ, 6v. [xpoopäu] 
Qui peut ètre prévu. 

Ipoopdw-, f. épouar, aor. 2 
mposiôcv. [rp6, éoaw] 1° Voir en 
avant, devant soi. I 20 Voir d'avance, 
prévoir, deviner. || 3° Pourvoir 
a, avoir souci de, veiller à ow sur 
(gen). Ei où ÿe sewuroù uh To0- 
opäs. Hér. Si lu ne veilles pas à ce 
qui te regarde. ooopéovtes toù sf- 
rov. [lér. Dans la pensée de ména- 
ger les vivres. || Au moyen. 1° Pré- 
voir. fpoopwogevos Ta méAÀOYTE 
auu6ñoeodai. Plut. Prévoyant ce 
qui devait arriver. || 2° Pourvoir à, 
avoir souci de. Tù és” éautüv pud- 
vov rpoopüpevot. l'huc. Préoccupés 
uniquement de leurs intérèts. || 3° 
Se pourvoir contre, se garder de, 
prendre garde. Mh zpoopwuevot rèv 

réheuov. Dem. Ne prenant pas leurs 
sûretés contre la guerre. Tpoopæ- 
côz: ôrwe. Veiller à ce que. fMoo- 
op&s0a! ph. Prendre garde que... ne. 
Upoopéwy, ovtoç. Îon. pour 
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FPOopduwv-&v, part. prés. de =po- 
Ppoopl£w , f. (au. [rp6, 6p!tu] 
oopl£w , f. (au. [rpé, 6piçw 
do éteraner d'avance. 1 20 Pré- 
desliuer. || Au moyen. Hypolhéquer. 
Tpooptamés, où (6). (rpoopitu] 
Aclion de determiner d'avance. 
Hpooppiw-@, f. how. [rp6, 
dppäw) Parlir en avant; s'élancer; 
prendre son essor, partir (en part. 
des végétaux). || Au moyen, mème 
sens. 


HpoopniGuw , f. isw. [rpé. 6pui- 
Çw] Faire mouiller (un vaisseau) 
cu avant de (+p6 e4 le gén.). 

Hpoopobw, f. oùaw. [xpé, 
époüw] S'elancer auparavant. 

Hpoopôsosw alt. trtw, f. 6Euw. 
(rod, doücsw] Creuser auparavant. 

Hpoopxéoum-oùuat, f. ñao- 
uai. (xp, ôpxéouat] Conduire la 
danse. 

Hpoopxnothe; pos (6). 
[rpoopyéoua] 49 Celui qui con- 
duit Ja danse, qui mène le branle. 
1 2° Au fig. Celui qui combat à la 
tète des autres. 

Hpooupéw-&, f. au. 
o9péw] Uriner auparavant. 

poodstos, ov. [rp6, oùaia] 
Qui préexisle à la malière. 

Tpoopelkw, poét. rpodpellw, 
f. operkñcuw. [r06, d2etAw] 19 De- 
voir auparavant, pour une Cause àän- 
lérieure; ou simpli devoir. Käpol 
vip te mpodveiher «axv. Eur. Car 
elle me duit réparalion pour le mal 
qu'elle m'a fait. Kazxèv ox vais 
mheupaiç tt rpoDeihets méyæ. Aris- 
loph. Tu veux donc bien du mal à 
les côles. || 2° Devoir, étre tenu de 
(inf.). Apz roobwsiaw 1 ypnotèv 
th nônE: rapa:vécat, Ariséoph. Ne 
dois-je pas donner d'utiltes conseils 
à la ville? || Au passif. Etre dû 
auparavant ou depuis longtemps. ‘O 
rooopetAduevos wôpoc, mic0és. Hér. 
Xén. L'impôl, le salaire dus anté- 
rieurement. ‘Il Ey0pn À Fpoowerho- 
pévn E< ’AOnyvaïouc Ex Tüv Alyivn- 
téwv. {lér. La delte de haine que 
les Esinètes avaient contraclée avec 
les Athéniens. Mn peyahou tivès 
dvros, Ô aûtp mpowDeiheto. Dem. 
S'il n'y avait eu quelque gros comp- 
le à règler avec lui. Eecoyesiæ 7o0- 
owethouévn. T'huc. 
antérieurement. 5 ÿ ’ 

poopôaanuis, {50 (h). [xp6, 
d20æhu6ç] Premier bourgeon Fe 
jeune vigne. 

Tpooxebe, f. ebcu. [rp6, dgebwl] 
Saillir auparavant. . 

Hpooxh, Ag (h). [rpoéxu] Avan- 
ce, proéminence, Saillie. . 

Hpoéyros, ov. [pois] Qui 
prévoit, qui voit l'avenir. . 

Hpéopte, ews (h). [rpodgonal 
lo Aclion de voir en avant, devant 
soi, de loin; au fig. prévision. Oùx 
oùonc Tns rpodweuc À ypñv AAAÀ- 
Xouç ér:60n0etv, Thuc. Dans l'impos- 
sihililé d'apercevoir sur quel point 
on devait mutuellement se porter 
secours. || 2° Acli.n de mettre en 
vuo, d'exposer aux yeux. “’Aveu 


Rp, 


Servico rencu 


Saillant. flporayers 620aApai. 
Yeux à fleur de Lèle. 


$eüw] Enseignement pr 
préparatoire. : 
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rpdopeus adsüv. Thuc. En les dé- 
robant à la vue. 


Npoégonar. fut. de rpoopéw. 
Iportayns, és. [rpé, mayei] 
uc. 


Iponddeta, a«ç (h). [rp, Tx- 


8eiv] Première atteinte ou premier 
symptômes d'une maladie. 


Hponardela, ae CA [rpota:- 
éliminaire ou 


ponaliôeupa, atos (té). [rpo- 


ratéeuw] Ce qu'on apprend aupara- 
vant et pour se préparer. 


Hponalbeuats, ewç (ñ). Com- 


me Toora'belz, 


Nponatdedw, f. eücw. [rp6, 


ra:6e0w)] Donner uns instruction pré- 
pare à (acc.), sur (sic et l'acc.). 


Au passif. Recevoir une inslruc- 


Lion préparaloire ; être instruit dans 


(acc.), avant (gén.). 


poratbortotéw-&, f. fou. 


(rod, raôorotéw] Engendrec ua fls 
auparavant. 


pérakar. Adu. {rpé, zihai] Il 


y a bien longtemps. 


TpondAatos, ov. [tpé, rzAa:6;] 


Très ancien, très vieux. 


Hponaalw, f. Trahalaw. [#co, 
rahaiw] Lutter auparavant contre 
(dat.). 

Hpértannros, ou (6). [rpé, rix- 
roc] Bisaieul. 

Tpétrap. Prép. [rpé, raoi] De- 
vaul, le long de (gén.). || Adu. Au- 
paravant. 

TporapaGäiiw, f. Gars. freée 
napabikkw] Jeler devant, présen- 
ter. || At moyen. Déposer ou 
amasser auparavant (pour soi). 

TporapayyéAiw, f. ayyehw. 
{rpé, TapayyéAkw] Annoncer, faire 
Savoir ou déclarer par avance. 

Hporapadidwt, /. ôwrw. [rpé, 
Tr2920 0wu:] 1° Livrer ou remettre 
auparavant. || 2° Enseigoer aupara- 
vant ou d'avance. 

Noorapakan6ävw , /. Aftoua:. 
[rpô, rapakau6äivw] Recevoir au- 
paravant des mains d'un autre, 
prendre possession auparavant. 

Hporaparñye, /. AfEuw. [roo, 
rapaññyw) Etre à l'antépéaullième 
(syllabe). 

Hportapalüw, /f. Ataw. [rp6, 
raoaxüw] Relächer ow rompre au- 
paravant. L 

Nporapanubéonat-oùuat, f. 
Asopau. [rpé, rapapubéouat]) Éxpo- 
ser auparavant. , 

Nponapasxeudbu, f. deu. [rpô, 
raparaeudtw] l'réparer ow se pro- 
curer d'avance. Tois écopévoig mztsi 
moonapaczeuiGe. rävra Üaa v 0n- 
rat ouvoisetv aüvois. Xén. Il fait 
provision d'avance pour ses futurs 
eafants de tout ce qu'il croit devoir 
leur être utile. Iporzpasxeudbs: 
+äs voa. l'huc. Préparer d'a- 
vance les esprits. || Au mnoyen. 1° 
Préparer pour soi, à son proûl. || 2° 
Se préparer. . 

porapaaxeuastéov. Adj. ver- 
bal de rporapacueudtuw. 
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Uporapasxeuaottx6ç, ñ, 6v. 

[roorapaoxevitu) Préparatoire. 
porapasxeuñ, 76 (h). [ro6, 
raoiaxeun] Préparation. 

Hporapardogu ati. Ttw, f. 
tätu. (rpô, Tapatésow] Ranger cn 
bataille (acc.), devant (rpé et le 
gén.). 

Iponapathpnots , ewç (à). 
pô, raparnpew]) Observation préa- 
able. 

Hporapattônut, f. Ohow. [rp6, 
raoatiônp) 1° Servir sur la lable 
auparavant ou en premier lieu. || 2° 
Exposer d'abord (dans un ouvrage). 
|| Au moyen, même sens. 

Hporapéxw, f. ékw, aor. 2 
rporaoéoyov. [xpé, Traoéyu] 1° 
Présenter, offrir où montrer aupa- 
ravanl. || 2° Fournir, procurer d'a- 

vance. 

Tponépot8e et rporäpotBev. 
Prép. [rpôé, “äpo:le) Devant, en 
avant de, le Jong de (gén.). Apori- 
potde réMos. Hom. En avant de la 
ville. ’Iivos Trpordpo:Bs fBaleins. 
Horm. Le long du nvage profond. 
“Extopt 8è roomipoilr roôGY récev. 
Hom. Elle (la tête) roula aux pieds 
d'Ilector. Tr & pstrs (6oûTta 0eol 
rpordpo:Bev Eônxav. {lés. Devant la 
vertu les dieux ont placé la sueur. 
I Adu. 1° Devant, en avaul, par 

cvant. "Eyù 6 elut mporaporbev. 
Tom. Moi, je marcherai devant. 
“Hexre rporäpoude. Ilom. {1 lomba 
en avant, la Lète en bas. O5’ eï oi 
rponipoidev &ôexnedv À wDov ulèv 
xanx® Bniowsv. om. l'as même 
s'ils égorgeaient en sa présence son 
frère ou son fils chéri. || 2° Aupara- 
vant. Tôv & ‘OSuaceds roondpoudev 
iôüv Atouñôet ôeev. [om. Ulysse 
l'ayant vu le premier le montra à 
Diomède. Tig twv rporipotf eûye- 
veräv; Eur. Qui parmi les hommes 
d'aalrefois illustres par leur nais- 
sance ? 

HponrapoEüvew, f. uva. [rpd, 
racoEüvw]) Marquer de l'accent aigu 
sur l’antépénullième. 

Hpônas, rpénaoa, TrpéTrav. 
{rod, r&<] Tout entier. Npôravre, 
Tagat, Havre. Tous sans exception. 
Npérav huap. Hom. Tout le jour. | 
Doézav. Adv. Entièrement. 

Iporäiaxuw , f. reisopa, aor. 2 
mpoéralov. [xpé, micyw] Enrouver 
auparavant ox le premier (du bien 
ou du mal). Oùbèv xaxdv rporeTov- 
0wç. Plat. Sans qu'on lui ait fait 
auparavant aucun ma/. Où rpora- 
Bévres do” Auüdv. Thue. N'ayant élé 
provoqués par aucnne offense de 
notre part. OÛôèv rporerovôuta 
&ya06v. Nén. N'ayant reçu (de lui) 
aucun bienfait qui l'oblige. Toxkt 
txt &yalà map’ éxeivou rpoener6v02- 
cav. D. Cass. Ils lui avaient de 
grandes et nombrensez obligalions. 

Hporatoptxés, ñ, 6v. [rpoxä- 
tup] Qui concerne l'aient ou les an- 
cêtres; qui remonte au premier au- 
teur d'une race. 

Dponätwp , opoc (6). [rpé,Tz- 
tp] 1° Premier auteur d'une race; 
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en gén. premier auleur, fondaleur. 
[| 2° Aïcul. Où rporivopec. Her. Les 
ancêtres. 

Nporabw, f. rabow. [5pé, raëw] 
Faire cesser auparavant. {| Au 
moyen. Cesser auparavant. 

Hponesus f. reicw. [rpé, rel- 
Sol *ersuader auparavant. 

péretpa, aç (à). [rpé, rsïpa] 
Premier essai, première épreuve. 
*Ev ’AOnvalotot as FpÔrepav rot- 
eüpevot. Jér. Laissant les Athéniens 
tenter les premiers le combal. Ipd- 
rupav rouoUpevot, el... Thuc. Vou- 
lant s'assurer par un premier essai, 
si... 

Tporetpiw=-aw, f. dow. [xpé, 
Ne Epronver auparavant ou d'a- 
vance. || Au moyen. [loore:paouxt- 
üuat, f, Gaopat, aor. roostetoalnv. 
Éprouver auparavant, faire aupara- 
vant l'essai de (acc. ou gén.). 

Hpérepunta. Adv. (506, rép- 
+to<] Cinq jours auparavant. 

HponeuTrthptos, ov. [rooméu- 
rw) Qui accompagne au tombeau. 
Nooreurtéotoc 26y0s. Greg. Dis- 
cours prononcé à un convoi, sorte 
d'adieu adressé au mort. 

Hporéprw, f. méuŸu, aor. 1 
mpoëteua ou rpoëreplz. [+06, 
réurw) 1° Envoyer devant, en 
avant. T&ç dmibxe rooëremhav. Hlér, 
Ils firent prendre les devants 4 leurs 
chariots. Æ£xorol rporepwévrss. 
Xén. Les éclaireurs envoyés en 
avant. E! rooréuroic où +où ctpz- 
TEULATOG CAC vous ävôoaç. Xén. Si 
tu envoyais devant l'armée des hom- 
mes armés à la légère. || 2° Envoyer 
auparavant ou d'avance; où sémpét 
envoyer (au propr. el au fig.). [loo- 
Téphac «xnouxx roùs Toùs ‘Pouxl- 
ous. Plut. Ayant envové auparavant 
un béraut aux Romains. Hpoèréy- 
nero aÙrw &yvs20:. Thuc. Un mes- 
sager lui avait été dépèché d'avance. 
Nporéreptat dz; œùrods xal arav- 
tav ‘ai atria ŒAXœ xouilers. Thue. 
Ils ont été prévenus de venir à notre 
rencontre et d'apporter d'autres pro- 
visions. EÜté puiv eiç *Aî8a0 +poÿ- 
reudev. llom. Lorsqu'il (Eurysthée) 
le fit descendre chez Pluton. ’Euot 
aù TOÂAÂËZIS CUAC RPOÜTEMTRE. 
Soph. Ta m'adressais souvent des 
messages. "Iodç doSrtous (Ezet) «al 
rporéurovrace côvov, Soph. Il à 
des flèches inévilables et qui por- 
tent au loin la mort. Mporéuretv 
rvoïc. Eschyl. Exhaler des vapeurs. 
I] 3° Faire la conduite à, accompa- 
gaer, escorter. ’Euè rporéuTuv éEw 
réhtoç. lér. Me conduisant hors de 
la ville. ’Aztévra tèv Küpov rpoÿ- 
reurov dravres. Xén. Quand Cyrus 

artit, tous lui firent cortège. Nav- 
nuet Tporéurecbar. fsocr. Elre 
reconduit par tout le peuple. Mpo- 
réprouat T0Ùç TeheuTr,oavraç. Plat. 
Ils accompagnent les convois funè- 
bres. Düç tokuhow pire ae wAdetv 
pire mporéuretv Ënl TÜu6wW; Es- 
chyl. Comment oserais-je te refuser 
des pleurs et ne pas t'accompagner 
jusqu'à la tombe? || 4° Suivre, pour: 
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Suivre. Mixpèv 8° abtode Tpôs +à 
6pOtov rooméudavres. NXeén. Les 
ayant suivis quelque temps vers la 
hauteur. || Au moyen, lo Faire 
avancer. |} 20 Accompagner. 

Hponertalvo, f. avw. [npé, rt- 
ralvw] Faire mûrir auparavant. 

Nponernyws, via, 6ç. Part. 
parf. 2, sens neutre, de port 
vu. 

Hponrerovôwce, LIæ, 6c. Part. 
parf. 2 de rooricyu. 

DPRTér Ts . réqu. [rpé, <é- 
rt] Cuire ow digérer auparavant. 

Nporérwxa. Parf. de rporivw. 

Tponepaive, f. avo. [=p6, re- 
paivw) Terminer, achever aupara- 
vant. 

Nponreptratéw-®, f. ñncu. 
(red, reptxatéw] Se promener au- 
paravant. 

Nporeptertactéov. Adi. verbal 
de roomeotariw. 

Nponeptondw-à, f. sricu. 
{Fp6, mep:sriw] Marquer d'un ac- 
cent circonflexe sur la pénuitième. 

Noonrepuor. Adu. [:p6, répusi] 
[Il y a deux ans. 

Hoonepüstvoc, n, ov. [rporé- 
pus:) Qui date d'il y a deux ans. 

Nponesetv. [n/f. aor. 2 de rpo- 
FIST, 

Noonéasw all. ttw. Comme 
RPCRIRTU. 

Hooréow, 
2 dr rocrirtw 

Tponecwv, oùoa, 6v. Part. 
aor. 2 de rporirsu. 

Hoonetävvvpur, f. reticu. [rs6, 
retavvuu] Elendre ou déployer 
(ace.}, devant (gén.). 

Hoonxetionat-wpat, sans fu- 
lur. (rod, ritiouxi] Voler devant 
(ro6 el le gén.). 

Hponétasua, atos (16). [r20- 
ritivvuu:] Ce qu’on élend devant; 
voile, tenture. 

Nponéteta, as (À). [roorecte] 
10 Emportement, fougue, pélulance, 
témérité. || 2° Intecmpérance de laa- 
gue. || 3° Penchaut 4 la luxure. 

Noonetebopat, f.ebcopar. {xs0- 
rets] Agir avec légèreté, avec pré- 
cipitalion. 

Npornetéw-&, f. fou. Comme 
TIOTETEUOUZL. 

Nponetéws. Adu. Ion. pour 
TPORETU. 

Hponetñc, éc. [rporirtwl Lo 
Qui tombe en avant, penché en 
avant; qui s'allaisse, renversé. El 
TPORETRS YÉVOITO al xarappéot Ard 
tAç XAwS Éri TOôac. Hhipp. S'il 
s'affaisse dans son lit et qu'il coule 
aux pieds. ‘Qç Lh TpORETRe En ad- 
toïat à xeoakñ. Lipp. Pour que 
leur tête ne lombe pas en avant. 
Zñ yap rporetñçs. Soph. Car bien 
qu'il soit gisant, il vit. Act o° êm- 
eîy tÜpéOU nporetn raphévoy. 
Eur. Tu es condamné à voir la 
jeune fille s'affaissant devant le tom- 
beau. || 2° Proëminent, saillant. 
Nporetets Gp0auol. Gal. Yeux 
saillants. Tèy ôyrov Toù awmaros 
rporeths. A{h. Qui a un embonpoint 


NS, n°. Sub]j. aor. 
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proéminent. || 3° Qui incline vers, 
euclin à, porté à (els, npôs Cu Emi cé 
l'acc.). Hondç éxl xaitaç NÔr rpo- 
zets Ov. Eur, Dont les cheveux 
commencent déjà à blanchir. [Mpo- 
RETRS To TS hôovas. lat. 
Enclin aux plaisirs. Mponetésta- 
tos Thv Enpoxpatiav Etat ot 
lg vodc serpaxogiouc. Xén. Très 
empressé de livrer la démocra- 
lie aux mains des Quatre cents. 
Uporerhe ele yetpa. Phocyl. Qui a 
la main promple. OÙ mivu zpone- 
veic Toav lévar eùç Tv Aaxeôziuo- 
va. Xén. Ils n'étaient pas fort dis- 
osés à marcher sur Lacédémonc. || 
Lo Enlrainé en avant; emporté, 
léméraire, inconsidéré, immodéré. 
Tporezñ dyer rdv axooatüv. Arist. 
Il entraine à sa suite l'auditeur. Oi 
Opaseig xal nponeteis. Arisé. Les 
hommes audacieux et leméraires. 
Oôèv mporetiç *xal &upirov. lol. 
Rien qui soit Leméraire ou inconsi- 
déré. Mh yéluTa mporiTh otépye. 
Isocr. Ne le laisse pas entrainer à 
uo rire immodéré. (Comp. roone- 
técteoos. Sup. nporsTésratoc.) 

Nponet®G. Adv. [rporesfs] 
{o Précipilamment, impéluensement, 
avec un élan irréfléchi. || 2e ‘Témé- 
rairement, inconsidérément. 

Hponépgavtatr. 39 p. sing. parf. 
pass. de roowzive. 

Iporeppaôuevos, n, ov. Part. 
parf. pass. de raozpilu. 

pornyvumt, /. mifuw. [rod, 
rhyvous Faire figer auparavant. 
Ngcrernyuws. Diosc. Figè uu coa- 
gulé auparavant. 

Noornôdw-&@, f. su. [rpé, 
rnêdu]) 40 S'élanrer; s'elancer hors 
de lgén.): [12° S'élancer avant (gen.). 

pornônots, Ewç (). Action 
de s'élancer hors. [Hporrôngts Ôv- 
Gshuwv. Polëém. Yeux qui sortent 
de leur orbite. 

Tpornaaxidw, /f. icw all. à. 
{pé, mnAës) Jeter de la boue au 
visage; d'où outrager, insuller, ba- 
fouer, lourner en dérision. 

Hponndxtots, Ewç (ñ), cl 
rpornAaxtou66, où (6). [rporn- 
Daxiçw] Traitement oulrageux, af- 
front, dérision insultante. 

Hpornhaxiatixwc. Adv. [rpo- 
rr,hztx%u] Oulrageusement. 

Hporivw, f. miopat ct qq. fois 
rioüpat, aor. 2 npoértov. [tpô, i- 
vw] 1° Boire auparavant ou le pre- 
micr, passer la coupe après avoir 
bu, boire à la santé de. FMoomiverv 
sivl quihav, Éxruua. Pind. Xén. 
l'asser une coupe à qqn, la lui ten- 
dre pour qu'il la vide. Moonivetv 
ztvi. Xén. Boire à la santé de qqn. 
Nporobeïsa xÜAE. Al. Coupe vidée 
eu l'honneur de qqn. Zuverzxtavie 
bAitrw xal wihotnaias rpobmive. 
Dém. 1| chantait le péan avec Phi- 
lippe el buvail à sa santé. || 29 Az 
69: Offrir, donner, livrer. [Quand on 
uvail la santé de qqn, l'usage 
élait souvent de lui donner la coupe 
dans laquelle on avait bu ou de lui 
faire quelque autre cadcau.] ’Exxo- 
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vata aÙt® npoürive xal Éôwpetto. 
Xén. Il vidait les coupes à sa santé 
et lui en faisait cadeau, Kat ve- 
heutüv éxrouatz ypuoë wal dp- 
YUP& Tpobrivev aùrois. Dem. El 
pour finir il leur offrit des coupes 
d'or el d'argent. ‘Tnv éheudepiav 
ToonenwAÎTE; TpôTEpov pèv AA lT- 
Ty vüv ô ‘'Aheävôpw. Dem. 
Ayant fail lilièce de la liberté des 
Grecs d'abord au profit de l'hilippe, 
aujourd'hui d'Alexandre. "EAxnatv 
Au&s nooùntec. Êur. Tu nous as 
livrés aux Grecs. Toomérota tr 
aûtira Xapitos TA Ts 7OhEUS 
oiyuatz. Dem. Les inlérèls de 
l'Elat ont été sacrifiés au plaisie du 
mouneut. 

Hponinioxw, f. row. [(rpé, rt- 
misauw) Faire boire auparavant. 

Hporintuw, /. recoüpxt, aor. 2 
Rpoëregov el roodreIOv, parf. TPO- 
Trértuxa, (rp6, rirtw] 1° ‘fomber 
en avant, se pencher en avant; en 
gen. lomber. ‘Qc etôcv ë0” nuirvouv 
nporecévra. [lom. Lorsqu'il le vit 
tomber eu avant, respirant encore 
à demi. Où ôè rponez0/tes Epecsov. 
ÎJom. Pour eux ils ramaient courbés. 
Uporirrouca mpocatvoüs' Eponov 
dev Qupéhas. Eur. Je suis venue 
me prosterner et prier au pied de 
ces aulels. “Ewg &v cuufn Tôv Ete- 
poy adtov nponeseiv. Pol. Jusqu'à 
ce que l’un des deux tombe mort. || 
29 lousser plus avant, S'avancer 
plus loin ow trop loin; se laisser 
emporter (à un acle de lémérité). 
“va To èv a2éyatw ph Tporédnc 
väre:. Soph. Afin que tu ne t'en- 
fonces pas davantage dans ce bois 
silencieux. ’Ert roÂd Tp9rertwxs- 
teç ToY &Adwv. fol. S'élant avancés 
bien au dela du reste de l'armée. 
Mic veuç &ià tav rpoluulay mpo- 
recoûsrns. l'ol. Uu vaisseau entrainé 
Lrop loin par son ardeur. ‘\'+ù Qu- 
uoù, To Quupw rporirretv. Plut. 
Diod. Se laisser emporter par sa 
fougue. Tpoirirrov £ïç Tov xivôu- 
vov. Diod. Is se précipitaient étour- 
diment dans le danger. Tooniztetv 
Elç duatpov yéhwta. Diod. Se lais- 
ser aller à un rire intempestif. || 3° 
Etre proéminent, s'avancer, ressor- 
lir. IoAd Tporirrouca %AÏUaE Toù 
Euédhou. Pol. Echelle dépassant de 


beaucoup l’énerou du navire. ‘H az- 


pioga +obs Giua MAYER Rporintet 
Tüv gupituv, Pol. La sarisse s'a- 
vance de dix condées devant le corps 
du soldal. KéAxoçs moonintet 4&rè 
toù meAïyous (eis rhv yrv). lol. Ce 
golfe pénèire de la mer lie Sicile) 
dans le rontinent. 

Tponrtotedw , f. eûcuw. (rod, rt- 
gtebw] 1° Croire auparavant ow d'a- 
vance. || 2° Faire croire, convaincre, 
démonirer auparavant. 

Iponttvéw-&, mieux rpori- 
TVw. Poét. pour rporirtu. 

Tpénkaoua, atroc (r6). [xpo- 
rhiäicow] Modèle, ébauche, maquette 

HNpornidocw all. ttw, f. hd 
aw. [rpé, rAäoaw] Façonner aupa 
ravant. 


vtyeüç] Pièce occupée par 
neaux et précédant l'éluve. 


roônyés] Celui vu celie qui pr 
et montre le chemin; guide. 


6 
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Hponrkéw, f. mheüsopa: el 


mheucoüpat. (rod, mAfw] 19 Navi- 
guer devant, en têle. || 2° Naviguer 
ou faire voile auparavant. 


TpérAooç-ouç, 00v-ouv. [Tpo- 


rhéw) Envoyé en avant (en parl. 
d'un vaisseau). Al mpémho:. fsocr. 
Vaisseaux 
d'une flolle. 


formant l'avant-garde 


Tpénkous, ou (6). [rporAëuw] 


Aclion de naviguer en tête. 


Hporkibdve, f. ruvo. [mpé, 


r}Üvw]) Laver auparavant, 


TporÀww. Jon. pour rporkeuw. 
Iporvryetov, ou (ro). [rp6, 
es four- 


Tporodayés. Dor. pour rpo- 


roër;yéc. 


HporoBnyétts, 1806 (h). Com- 


me xporoônys. 


TponoBnyés, où (6, à). (ré, 
cèue 


Tponoëléw, f. law. [xpô, roûs] 


Marcher en avant, s’ivancer. 


Hponoëtoués, où (6). (rporo- 
(\farche en avant; progression. 
Iponobwv. Adu. pour zpè ro- 


ôowv. Voyez nos. 


Hporotéw-&, f. now. [red, 


notéw] 4° Faire auparavant ou d'a- 


vance. ‘Eptÿ rporotfaayvtos #pnTTà 


ëc sé. [ér. En raison du bicn que 
je L'ai fait antérieurement. Ipoere- 
roinro aûto nposkéôpn. Her. Un lui 


avait construit d'avance un siège 
élevé. || 2° Prendre les devants, 
prévenir. 

Hponokenéw=&, f. fau. [rp6, 


moheuëw] 4% Combattre à J'avant- 


garde. || 2° Combatire pour la de- 
ense de (gen. seul ou avec Üép). 
TOOMOÀEMOUVTES, TÔ RPOROÀE- 
uoüv. Arist. Plat. La classe des 
guerriers, les défenseurs de l'Etat. 
Nporohemetv Tns ‘EAAG6OS. Plut. 
Combattre pour la défense de la 
Grèce. ‘IL Botwtiz mporoÂemet TT 
buetépag 4wpas. Jsocr. La Béolie 
est ua vérilable rempart pour votre 
pays. . 

Iporokennthprov, ou (x). 
[rpoxohepéu] Rempart, boulevard. 

Tponokëntog, ov. [r06, rôke- 
pos] Qui précède la guerre. Upoxo- 

épta, avec ou sans lepä. D. Cass. 
Sacrifices qui précèdent la guerre. 

Nporékeupna, atoc (T0). [rp6- 
roho:] Service, ministère. | 

Hporokdopar-obpat, /. wôn- 
gouat. [rpé, row] Blanchir avant 
l'âge. 

IpéroAs, ewç (h).[ro6, rox::] 
Propolis, sorte de résine dont se 
servent les abeilles. 

Nponoïttebopuat, f. ebcopa:. 
[ar$, rohretouar) Faire auparavant 
en qualilè De nonR et pe Le par- 


fuit a le sens actif et passif. Ti 


rporenohreupeva at. Pol. Ses 
actes politiques antérieurs.) 
HporokÀod. Adv. pour Tpù 


rohdoù (en deux mots). Voyez xo- 
AÛS. 
lpôroïoc, ou (6, h}). [rpd, ra- 
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Xéw] do Celui ou celle qui marche 
devant son maitre ou sa mallresso; 
en gén. servileur, servante. || 2° Mi- 
uisire d'un dieu, prètre. || 3° Ra- 


meur. , 
pénoua, atos (T6). [rporivu) 
do Doisson composée de miel et de 
vin par laquelle on commençait à 
boire. {| 2° Plat d'entrée propre à 
stimuler l'appélit; sorte d'apéritif. 

Nponourela, aç (à). Le méme 
que rporouTia. 

Nponouneüw, f. eüsuw. [Tp6, 
moprebu] 1° Marcher devant, faire 
corlège à, accompagner dans une 
pompe solennelle loen. rart acc.); 
absolt marcher en pompe, mencr 
une pompe. ||.2° En part. des cho- 
ses. Etre porlé devant ox en tête 
dans une pompe solennelle. * 

Hpononrh, ñ6 (h).(rporéurw] 
4o Action d'envoyer en avant. |] 2° 
Pompe solennelle, procession, curé- 
monie publique. || 3° Convoi funèlre. 

Hporouria, aç (h). [tporou- 
os] 4° Action de conduire une 
pompe, de marcher en tèle d'une 
procession. || 2° La première place 
dans une procession. 

Ipotéuntoc,. ov. [rporourr] 
Relatif à une procession, à une pom- 
pe, à un convoi. 

Hporopnrécs, où (6, h). [rpo- 
réuru) Celui ou celle qui accompa- 
gne, qui escorte, qui fait cortège. 

Tporovéw-&, #gU. (5P$, 
rovéw] 19 Travailler, prendre de Ja 
peine auparavant. Téyal& pihrov 
edmpaivet Gaw &v H£hÀOY FPOROVT,- 
daç vi En’ aûtà amin. Nén. Nous 
jouissons d'autant plus d'un bien que 
nons avons eu plus de peine à l'ob- 
tenir. Ipétepov aviyan ro Too- 
rovñoat. Luc. Auparavant il faut 


beaucoup travailler. || 2° Etre ma- 
lade ou souffrir auparavant. || 3° |: 


Act. Acqnérir auparavant par le lra- 
vil. Tà rporerovruéva. Xén. Les 
travaux antérienrs, la peine qu'on 
s'est donnée antérieurement. || 4° 
Elaborer, faire subir une préparation 
à. || 5° Epuiser de fatigue. “"Qovto 
Getv Tepipeévev xal ph Tporoveiv 
éxuroc. Plut. Ils 'élaient d'avis qu'il 
fallail altendre et ne pas succomber 
à la fatigue. || 6° Neut. Travailler, 
prendre de Ja peine pour, en vue 
de (gén.). Acï Üu&s moo6ouheüstv 
roûtwy %al mponoveïv. Xén. Vous 
devez meltre à leur service votre 
prévoyance et votre activilé. || Au 
moyen. Succomber à la souffrance. 

Hponovtis, {506 (à). Propon- 
lide (mer de Marmara). 

Hponopela, ac (h). (xporopebo- 
pat} Soldats d'avant-garde, éclai- 
reurs. 

Tporopeïv. Poét. inf. aor. 2 
gs présent usité. Comme npono- 
pK. 

Tporopeôw , f. «Üsw. [tpé, ro- 
peüw) Faire avancer, envoyer en 
avant. || Au moyen. Mponopeiopat, 
f. eücouat, aor. rpoeropeubrv. 10 
Marcher en avant, poursuivre sa 
marche, s'avancer. || 2° S'avancer 
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(en sortant de la foule), se présen- 
ier, comparailre. Où êè horxot drav- 
xes duvvouat rporopeuduevor, Pol. 
Tous les autres se présentent un à 
na et prètent Je serment. "AGei- 
uavtoc -xporopeubeis énetpäto ra- 
paxæheiv. Pol. Adimante s'avançant 
au milieu d'eux essayait de les 
calmer. || 3° Aspirer à (rpéç et 
l'acc.). OÙ elç vd péAkov rpono- 
peuduevor rpès Thv &pyñv. Pol. 
Cenx qui aspiraient pour l'avenir à 
celte charge. || 4° Marcher devant, 
en tèle de (gén.). Ot eld:auévot po- 
mopebecdat tr ôuviuewc. Pol. Ceux 
qui marchent d'ordinaire en têle de 
l'armée, OÙ mponopeuduevor. Pol. 
L'avant-garde. 

Uporopiôw , f. low. [rpé, ropi- 

Çw) l’rocurer auparavant ou d'avance. 

pénoot, EwG (ñ). (rpoTivu)] 
Aclion de buire avant un autre et de 
lui passer la coupe; action de boire 
à la santé de qqn; santé, toast. 

Iporétns, ou (6). [reotive) 
Celui qui porte une santé. 

Heonotiee f. iaw. [rp6, morl- 
fol aire boire auparavant. 

onétitouæx, atos (T6). [rpo- 
rorbu] Potion qu'on fait boire au- 
paravant. 

Iponottoméc, où (6). [xo070- 
riGuÿ Action de laire boire aupara- 
vant, de présenter uu brenvage, une 
potion medicinale propre à prévenir 
une maladie. 

Hpônous, roôoc (6, ñ). [Tp6, 
moüc] Qui a de grands pieds. || Subsé. 
masc. 1° Propus, constellation si- 


‘tuée devant les Gemeaux. || 2° 


Partie saillante et avancée du pied 
d'une monlagne. 

Hporpäsow all. ttw, f. rpi- 
Ew. [rpd, Fpiocw] Faire, exéculer, 
accomplir auparavant. . 

Hponpatnp, ñpos, rporpi- 
T6» OU, Cl HPOTPATUP, 0POG 
(6). [rpé, rirpacruw] Vendeur pour 
le comple d'un aulre; revendeur. 

Hoonpewdv, wvos (6, ñ). [xp6, 
Tpeav] Prompt, empressé, bienveil- 
ant. 

Nponpnvñs, Éc. [tod, rpnvés] 
49 Penché ou incliné en avant. || 2° 
Qui tombe en avant. Toorprvét 
(pasyévw). Hom. Avec le tranchant 
du glaive, d'un coup de taille. || 3e 
Qui gil la face contre terre (en pari. 
du cadavre d'Hector). 

Hoonp6é. Adu. [rré] 1° Plus 
avant. || 2° Tout à fail, complète- 
Un) I] Prép. Devant, en avant de 
gén.). 

Hporpobidto mat. Poél. pour 
Tpo6:1,0ua!. 

HponpoBéw. Poét. pour rpoléuw. 

Hpôrpoôt. Adu. [rporpé]. Com- 
me mporpé. 

Dporpoxaibrropat. Poél. 
pour mporaUrTouœt. 

Hponrpoxataïyônv. Adu. [tpo- 
np, xataïsow] En S’élançant avec 
impétuosilé en avant. 

pornpoxuAivüomat, sans fu- 
lur, [rporp6, tuaivéona] 49 Errer 
en suppliant de ville eu ville. || 2° Se 


DPO 
rouler en suppliant aux picds de 
(gen... 


Hoorportralive. 
TPOTELVU, 

Noérpuuva. Advu. [rod, robuval] 
De fond eu comble, lotalement. 

Tportaiw, f. mtzisu. [xp6, 
Ttaiw] 19 Se heurter le premier ou 
auparavant. || 20 Au fig. Essuyer ua 
échec le ane ou auparavant. 

OTTÜW, /. Üow. [to6, rzv 

Cracher devant soi. (Rpé, rsdu] 

ME NTUTE atog (té). [rpoxf- 
Tu 

Il 


Poët. pour 


Chute en avant. 

TNTWOOIG,.EWG (h). [+oozi- 
ruf{s Procidence, RARE EE 
organe. {|| 2° Action de se laisser 
aller à, de tomber dans (ec et l'acc.). 

Hoorturtxés, ñ, 6v. inpértu- 
ai] Emporté, téméraire. 

Hponbhatoc, ov. ‘[roéru)o"] 
Qui est devant la porte. f FEORU- 
hatov, ou (76). Portique ou veslibule 
d'un temple. Tà rporvhatz. Thuc. 
Dem. Propylées, portique de l'a- 
cropole d'Athènes, bâti par Pé- 
riciés. 

Tponruats, (Boc (h). Comme 
FPT AY. 

Hpéruiov, ou (té). [rpé, ar] 
Porlique, vestibule. 

IponuvBavonat, /. mebsouu, 
aor. 2 rposrulours, parf. rporé- 
FUI HAL. fes, ruvÜivouzx:] Appren- 
dre auparavaut par informalion, étre 
informé où averti d'avance. 

fpérvpïos, ov. [rp6, ripyo:l 
Offert devsnl les remparts (en parl. 
d'un sacrifice). 

Tiponvpetuaivw, f. av®. [rpé, 
rucetaivu} Avoir la fièvre aupara- 
vaut. 

Hponvpidw-@, f. dou. [=p6, 
rup:iw] l'ameuter auparavant, cal- 
mer par des appliralions chandes. 

OTVPÉW=, f. Wiw. [zp6, 
rvpou) lirüler, enflammer aupara- 
vant. 

Nporwkéw-d, f. Aou, [z56, 
rwhéw] Vendre pour le compte d'un 
autre ; revendre, brocanter. 

HponwAns, où (6). [rporwhtu] 
Revendeur, brocanteur. 

Hpépaxos, ou (6). (ro, fayla] 
Brisant ox réctf en avant du rivage. 

Hpopéw . Poél. pour rpopoiu. 

Tpopogaävw el npopopéw. 
Ion. pour rpoppopdvw el xpoppo- 


@Euw. 
Hpoppaltvw, f. pavà. [ro6, fai- 
vw] Arroser ou asperger auparavant. 
Tpoppéw, f. peüsouar el pui- 
gouat. [xp, Péw] 10 Couler en 
avant, s'écouler. || 2° Acé. Faire 
couler, épandre, épancher. 
Hoopphyvuut, f. piEw. [zp6, 
payvuut]) Rowpre anparavant. 
Hpoppnôets, etoa, év. Part. 
aor. À pass. de rpospéw-ù, 
Npéppnna, atos (té). [roocpàl] 
Prédiclion, pronoslic. 
Hoéponsis, EwG (h). [rpotoù] 
4° Prédictun, pronostic. | 2o An- 
nonce faile d'avance, déclaratioz 
préalable, proclamation. || 4° fnstruc- 
lion donuée à l'avarice, ordre, pres- 
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cription. [| 4° Interdiction contre un 
prévenu de meurtre. 

Hpoppntéov. Adj. verbal de 
rPOLOËW-&. 

Tpoppnttx6s, À, 6v. [rodopn- 
205] Relauf aux prédiclions, aux 
pronostics. . 

Hpéppnroc, ov. [rpé, pnrés] 
Dit à l'avance. 

Hpéppibos, ov. [zp6, bia] fo 
ArrielS avec la racine, complèle- 
ment déraciné. || 2° Au fig, Ren- 
versé, délruil oZ% ruiné complèle- 
ment, sans ressource. || Fpéoo:tov 
el rpôop&a. Adr. Radicalemeut, 
de fond en comble. 

Tpoppentéw-. Comme rpop- 
pirTu. ou 

Npoppirtw, f. pibw. [roo. 6i- 
tu] 1° Jeler en avaul. |} 29 Jeler 
loin de soi, rcjcler. 

Hpoppopävw el rooppopéw= 
G, /. tou. (rpé, bopive, puséu) 
Avaler auparavant. 

Npoppoôuiow , f. law. [zp6, pu- 
Ou(w] Arranger ow régler aupara- 
vant. 

Ipoppurôéw-&, f. wow. [rod, 
forow] Salir ou souiller auparavant. 

1. Hpée- Prép. qui gouverne le 
én., le dat.el l'acc. 1. Gén. 10 

e. par, de la part de. Ttuïr,v éyerv 
rods Zmv6s. Hom. Etre honoré par 
Jupiter. "O8" Ürès cédsv aïe: 
axodw rpôs Tpéuwvy. Jon. Quand je 
t'eatends outraser par les Trovens. 
Taôta rpôc Kuaïioew Traddvtec. 
Hér. Trailés de la sorle par Cvaxarc. 
Adyou oùôevèc yiôuelx Tpôs Icp- 
céwv. Jlér, Nous somumes comptés 
pour rien par les Perses. Tà no::6- 
pivov mpôs AaxeSatunviwv. [ér. Ce 
que faisaient les Lacédémoniens. 
Hoës Üuwv-Ac:vbñooua. Soph. Je 
serai abandonné par vous. Oaveï 
Eéy0n rpÔs rivwy 6Co:répuy. Soph. 
On a dit qu'il avait élé Luë par des 
voyageurs. Mpôc ŒAanc irrdv deai- 
vai. Jom. Tisser la toile par l'or- 
dre d'une autre. Toës A:0$5 eicty 
&ravses Esivoi ve mrwyoi te. {lom. 
Les étrangers et les mendianls vien- 
pent tous de Jupiler. Tis Tpès av- 
Boôç ph Bërovtos dpueats ; Soph. 
Quel avantage attendre d'un homme 

ui ne voit pas clair? [| 2° À cause 

e. Npès aûtopwupuv autrr/nui- 
tuy, Soph. Parce qu'il avait décou- 
vert lui-mème ses crimes. Toiaç 
Fhiupat rpôs alsiac; Eur. De quoi 
m'accuse-l-on pour me tuer? || 3° 
Auprès, devant, au jugement de. 
Toët6 cor 2Ad0os Ectat rpùs Tpowv. 
Ilom. Ce sera pour loi une gloire 
auprès des Troyens. ’EA{reto a0x- 
vasov pyUnunv pô “El Aramæoysiwv, 
Hér. Îl laissa de lui, chez les Fel- 
lespontins, un souvenir impérissa- 
ble. dpav oùôèv &Gtx0oY oÙte np 
Boy oùte npès dvôpuruwv. Thuc. 
Ne rien faire qui soit injuste auprès 
pe yeux) des dieux et des hommes. 

49 Du côté de, vers; au fig. du 
parti de, en faveur de. Upès Bo- 
pézo. /lom. Vers le nord, du côlé 
du nord, Upèc ntéios. Îlom. À 
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de vos ancêtres. Af xphç Bedv duap-. 
via. Chrys. Les offenses envers 
Dieu. | 39 Avec. Elneiv, Révetv, &:a- 
Réyeodar npôç viva. Sopl. Parler, 
converser avec qqn. TL GñTx ÀE79- 
uev rpôs TOvê" èros; Soph. Que lui 
dirons-nous ? A rpèç Lekorovvn- 
ciouç arnvêal, Thuc, Le trailé fait 
avec les Péloponésiens. AÎ ps toùs 
tupévvous épthiat. Dém. Les allian- 
ces avec les Lyrans. ] 49 Contre. 
Mayeadau, moepeïy mpôc tiva. Thuc. 
Combattre, gusrroyer contre qqn. 
MNéyn MAôwv rpèç "Alnvaiouc. 
Thuc. Combal des Mèdes contre les 
Athéniens. Küwv wéperat Tpèç 4de 
rpov. Xén. Le chien s'élance contre 
le sanglier, "Ayunvéstuc Ee:v T£ùs 
0£Amn xal qÜüyn. Xen. Nètre pas 
aguerri contre la chaleur et le froid. 
[ 5o Auprès de, devant, en présence 
e. Tpès tôvôe ce a2ibat Behw. Es- 
chyl. je veux l’égorger près de cet 
homme. Xwpov moûs abrèv vévôe. 
Soph. Près de ce .méme endroit. 
Hsôç vobs &pyovtac. Dém. Par de- 
vant les archonles. Mpèç voùc à&?- 
ous Gtabthhev Thy TÉAV tr” 
Aaxebatpovlwv. fsocr. Calomnier au- 
près ‘des autresla ville de Lacédé- 
mone. Ipès; déc adtoüs. Isocr. 
Par devers vous, en vous-mèmes. 
Aôth rpôç abdrtrv. Soph. Seule avec 
moi-mème, || 6° A cause de. Tpès 
tnv Odiv TaUurnv TÔv YÉLOv Tot TOU+, 
row Éareucda. [ler. À cause de celte 
vision j'ai hâté ton mariage. Gauui- 
Getv, woBeïcar Apdç ti. Soph. S'é- 
tonner, s’effrayer de qq. chose. Upès 
oùôév. Soph. Pour ricn, sans raison. 
Npôc ti; Soph. Pourquoi? à propos 
de quoi? dans quel but?{} 7° Quant à, 
sous le rapport de, relalivement à. 
"Téheos mpds aperhv. Plat. Qui est 
d'une verlu accomplie. Odôevès &Etds 
éott mpèç soviav. Plat. 1 ne mérile 
aucune considération sous le rapport 
de la sagesse. Tpès tè wpovziv ed 
Btavéoouev. [socr. Nous l'emportons 
en prudence. Tà où: Beoëc. Soph. 
Ce qui concerne les dieux. Tà moëc 
cé. Sopkh. En ce qui te concerne. To 
rpôc êué. Eur. Pour ce qui est de 
moi, quant à moi. O6èv toutuv 
rpôs EÈué. Dém. Je n'y suis pour 
rien. |} 8° Selon, suivant, en raison 
de. Tpôç t& ouu6zivovra. Xen. Sui- 
vant les événements. Npèç nv aïiav 
£xdorw G6dvat. Xén. Donner à cha- 
cun selon son mérile. Où t® &pi0u®, 
SAME Rpôç Tic phases. Nén. Non 
par la quanlilé, mais en raison de 
‘usage. || 99 En comparaison de, en 
proportion de. Tept Thv coviav oau- 
où rpès du elat. Plat. Pour la sa- 
gesse ils ne sont rien en comparai- 
son de vous. [évra Dorepa évoutss 
Tpôç T vaëç tTocaUtag Evurzpaxomi- 
ga. Thuc. Il pensa que tout s'ella- 
cait devant la nécessité d'escorter une 
otte aussi nombreuse. “Qç zoûs +ù 
rAR oc Ts rékewç. Thuc. Eu ésard 
à l'importance de la ville. || 100 
Conformément à, d'après. Moûs 
toûto vd xrpuyua. ler. Conformé- 
ment à ce décret. Noës tiv ye- 
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proximilé de la ville. Npès vétou 
avépou. Her. Du côté du midi. 
Tpos toù motauoÿ, Xén. Dans la 
direction du fleuve. Tipès rarpic, 
Tpôs pntpô, Esch. Du côté pater- 
nel, maternel. Où rpèç a%iatos. 
Soph. Les parents consanguins. 
Npés tivog elvar, yivesôa. Jér. 
Eire du parti de qqn tés parl. 
des personnes); être à l'avantage 
de qqn (en parl. des choses). Npùç 
Tüv EyOvruv tèv vépov ribeïs. Lur. 
La loi que lu portes est toul à l'a- 
vantage des riches. °O éott rpèç 
Tov Aôtanxtuv päXhov. Thuc. Les 
coupables surtout ont à y gagner. 
Td npôs éxcivou. Soph. de qui est 
en sa faveur. || 5° Convenablement à. 
OÙ ro latpoë covoû éatt. Soph. 
Ce n'est pas le fait d'un médecin 
habile. “Atora Xéyerc al oùbapas 
roùs coù, Xén. Ce que Lu dis est 
étrange ct lout à fait indigne de toi. 
I 6° Au nom de, par (dans Îles 
prières, les serments). [ods 6eov. 
om. Au nom des dieux. Mh, rpèc 
cè yovituv. Eur. Non, -par Les 
genoux que j'embrasse. 

11. Dat. 1° Devant, près de, à 
côté de. [pès Ba6u}üv nv 6 Küpos. 
Xen. Cyrus élail devant Babylone. 
Tpôs Harké6os &trhoïc vaois. Soph. 
Sur les degrés des deux temples de 
Pullas. Aidüe rodç cor rapastzôn- 
tw, Soph. Que la miséricorde s'as- 
scye à es côtés. Ipôs aût® y’ eipl 
<@ Betv® Jéyetv. Soph. Je louche à 
ce qu'il me coûte le plus de dire. 
Tè roôs mociv. Sonh. Ce qui est 
devant nos pieds, le présent. [2° 
Ouire. Tpôc toütw, Tpès Toto. 
Dem. En outre, de pius. Aéxa uf- 
vaç pds Ghhotç révre. Soph. Pen- 
dant quinze mois. Hpèç Euoi xx soi 
ol &Adot Œnavtecs. Plat. Tous les 
autres, sans nous compter loi et moi. 
OÙ taëüta pds xaxoïct GetAlav yet; 
Soph. N'esl-ce pas à nos maux 
ajouter la lâchecté”? 

1. Acc. 1° Vers, à, dans la di- 
reclion de. ’lévat 7pèç "OAuprov. 
Hom. Aller vers l'Olympe. ‘hépetv 
te roûç àotu. [lom. Porter qq. chose 
à la ville. Lloës oixlav fParôitetv. 
Plut, Se rendre à la maison. Xuow 
Zpôs épyov. Soph. Je vais me mel- 
tre à l'œuvre. Al Ehzvot nAdovTro 
rpô; vèv oÙpavév. Xén. Les cerfs 
bondissaient vers le ciel. Bpsyôue- 
vo: rpôç Tôy ôuoadov. Xén. Mouil- 
lés jusqu'au nombril. DAéretv rodc 
rôv E0ac6û FPporüv. Soph. Avoir les 
yeux ouverts sur les mortels pienx. 
HaookÜüverv rpdç ra xakt. N'én. Ex- 
citer aux belles choses, à la vertu. 
Ezoret, dnobhérerv mpéç rt. Plat. 
Regarder, considérer ag: chose. Of 
Népoa ébiwxov pds to. Ilér. Les 
Perses poursuivaient dans la direc- 
lion du levant. Tà rpèç Dopñ äve- 
po. Ilér. Au nord. || 2° Envers, à 
‘égard de. “A mTomréov nv pèc 
voùs œfhouç. Xén. Ce qu'il fallait 
faire avec les amis. fpèç toëç mpo- 
yévous vos duerépouc eÙmEvüs Bta- 
redets. Isocr. Bien disposé à l'égard 
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evnuévnv Euuvopdv. Thuc. En 
Présence da désastre qu'ils venaient 
d'essuyer. Hpès aündv ôpyetaba:. 


Eur. Danser avec accompagnement 
de flûte. Tpôc Toùto, rpôs TaÜta. 
Hér. Conséquemment. Npèç Taërz 
gainv äv. Plat. En conséquence 
je dirais. Mods Tata mpikes ofov 

v 0Ehnc. Soph. Après cela fais 
ce que tu voudras. || 149 Vers 
(en part. du temps); vers, environ 
(en parl. du nombre). Npèç nué- 
pav. Plat. Lys. An point du jour. 
Nods écrépav. Plat. Vers le soir. 
Npôs é68omhxovsæ. Po/. Soixanle- 
dix environ. || 12° Loculions aduer- 
biales formées de pôç. Nods B'av. 
Soph. Eur. De force, par force, 
avec violence; par contrainte, mal- 
gré soi. Moèç éviyenv. Eschyl. De 
nécessilé, par contrainte. Tpèç êi- 
xnv. Eschyl. Justement. Npôs edsé- 
Getav. Sopkh. Pieusement. Hods œù- 
civ. Sopk. De nature, nalurellement. 
Upôs xatpév. Arisloph. A propos. 
Noèc xépov. Eschyl. À satiélé. Hpèc 
Aôoviv. Aristoph. Volonticrs. Hpèç 
séotv. Soph. À plaisir. Uoèc yéptv 
Léveuv. Arisloph. Parler pour plaire. 
Dpôç tô xaovepôv. Eschyl. Par la 
violence. Hpôs sivaiôtés. Eur. Impu- 
demment. [Mpès vi péyicta. Ilér. 
Au plus haut point. 

2. Tpôs. Advu. De plus, en sus, 
en outre. Iloôç 8€, rpôc Bè af, val 
pc ye. Et de plus, et en outre. 
AÛo al e’xoa: pvat xal rpéç. Îsée. 
Vingt-denx mines et plus. Tähavra 
dvevhxovra xal puupév tt mpéc. 
Dém. Quatre-vingl-dix talents et 
quelque chose avec. Oùx écri" xal 
æodç ye étehd ce Ti yuüoaç. Eur. 
Non, non, et de plus je le chasserai 
du pays. 

pos&66atov, où (té). [xpé, 
ca65zxtov] La veille du sabbat. 

Hpooayaye. Impér. aor. 2 act. 
de rposiyu. 

Npocayaywv, obox, 6v. Part. 
aor. 2 act. de rposiyu. 

Tpocayavarxtéw-, f. ‘Aou. 
[rod, iyzvartéw] S'indigner en 
outre, s'indigner davanlage. 

Npooayyeila, ac (D [rposay- 
yékhuw] Annonce, nouvelle, message. 

HpooayyéAAw, f.ayyer@.[rpôs, 
&yyEhhw] 1° Annoncer, apporter 
une nouvelle. || 2° Dénoncer, accu- 
ser. 

Npooayñoxa. Parf. act. de 
FpOTIYU. 

TpocayxalGopat, 7. (aouat. 
[rpés, dyxa) ouai] Prendre ou ser- 
rer dans ses bras. Es 

Nposayxviéw-&, f. üau. 
[rpéc, ayxuAdw] Atltacher avec une 
courroie. 

TpooayAalw, f. fau. [zpés, 
äyhztGw] Orner en outre. 

Tpoosayvoéw-&, f. row. [tpés, 
àyvoiw| Ignorer en outre. 


Hposayvuut, f. dEw. [rpéc, dy- 
vu] Briser ow heurter (acc.), con- 
tre (dat.). 


Iposayopäabw , f. dow. [rpéx, 
àyopaGw] Acheler en outre, acheter. 
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Tpooayépeuua, atos 

[rpoearopecu) Appellation. 

POSAYTÉPEUS IS, ewG (À). [roos 
œyopeuw] Aclion d'adresser la pa- 
role à, de saluer; formule de salu- 
talion. 

Hoogayopeutéoc, &«, ov. Adj. 
verbal de rpocayopeüw. 

Hpooayopeurtxôs, h, 6v. [Tooc- 
ayosedul] Dont on se sert pour 
adresser la parole, pour saluer. || 
rpogayopeutixôv, oÙ (16). 19 Grati- 
ficalion, largesse faile aux visiteurs. 
12° Le vocalif, éerme de gram- 
maire. 

Toosayopeüw, f. eüsuw. [rpc, 
dyopeüw]} 1° Adresser la parole à, 
saluer. Kal Toosavooeteiv éxéheue 
Awpiôa yhüsoav tévras. Thuc. Et il 
ordonnait d'adresser la parole fi 
l'ennemi) en langue dorique, "O Bsôc 
rpocayopebel Toùs elaiévras elç Tè 
itpôv Gtapéoov tt À ol &v0pwror. 
Plat. Le dieu parle à ceux qui en- 
rent dans son temple en ermes 
différents des nôtres. "Qorep Gustu- 
xoûvrec où rposayopeudueba. Thuc. 
De même qu'on ne nous parle pas, 
quaud nous sommes malheureux. 
Tôppwlev rposzyopeberv. Theoph. 
Saluer de loin. lipozaropeubele uñ 
âvrinmpocernetv. Théoph. Salué, (il 
esl homme à) ne pax rendre le sa- 
lut. Xaipetv duäs rpocayoocsev. 
Aristoph. Vous dire : salutl [4i/- 
leurs Tposayoneüw yaælpery signifie 
renoncer à, cèftl envoyer promencr. 
Tà 6° ŒAXA niTnôsüpara oh yz!- 
pety nposayopebetv. Plat. Quant 
aux aulres pratiques, il faut y 
renoncer pour jamais.] || 2° Appe- 
ler, donner le nom de (acc), 
(acc.).'Ovouaotl ÉxäTTmnv xUvx 7005- 
ayopsiwv. Xén. Appelant chaque 
chien par son nom. Aixav Gé viv 
rpocayosevouev. Eschyl. Nous l'ap- 
pelons Justice. Toù Evexe” “Oprpnv 
olet tdv’Ayauépyovz Tpocayopeücat 
Totuëva Àawv; Xén. Pourquoi pen- 
ses-tu qu'Homère appelle Agamem- 
non pasteur des peuples ? Toro <oÿ- 
voua rpoomépEusav coiç abTroUs. 
Pol. Tel est le nom qu'ils se donnè- 
rent. EduTavra vaüta Btuztétat" 
äv évl rposzyopeuorz' ôvéuazt. Plat. 
Il esl juste de désigner lout cela par 
un seul nom, || 3° Déclarer, dire. 
‘Huitv 6 verayuévos nt Toïs vépois 
unôèv totoütov rpogzyooe ot év ap- 
YA tov vépuv; Plat. Notre législa- 
leur ne fera-t-1l pas quelque décla- 
ralion semblable en tête de ses lois ? 

Hposaypunrvéw-t, f. Aou. 
pô, &ypurvéw] Consacrer ses veil- 
es à (dat.). 

Toocdyw, /. d£w, aor. 1 (rare) 
rpooñha, aor. 2 rpochyayov, par/f. 
rpocnya, all. npocayñoya, fut. 
pass. rposayôñoouar, aor. | rpoc- 
É{ônv, parf. mpooñyna.  [roé, 
&yw] 4° Approcher, mouvoir vers, 
faire avancer. Thv vw yvébov xpos- 
dyet tn xatw. Her. U (le crocodile) 
approche la mächoire supérieure de 
l'inférieure. Mh Trpôgays Thv ep 
pot. Aristoph. Ne porte pas la inain 


(x). 
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Sur MOI. Mposiyerv uryavkc TA 
réhet. Thuc. Faire avañce des ma- 
chines contre la ville. Upociye Nr°- 
Tats TUE Agxove Eur, 1 faisait 
avancer une cohorle contre la porte 
de Néis. |f2° Amener, apporter ; au 
fig. entrainer, allirer. Hoosivous: 
+ Küpu robç alynalërouc 6:6euc- 
vou. Xén. 115 conduisent à Cyrus les 
prisonniers enchaînés. Kat e? +: Rpu- 
TÔV, Révtx fxavä Tpoofyov. Xen. 
ELils apporlaient en quantité snf- 
fisante tout ce qu'il y avait de co- 
meslible. Tiç ce rpooyaye ypeia; 
Soph. Quel besoin l'a conduit sur 
ces bords? Tà mpoonyuéva (4v6pa- 
mo02) rpiaclat. Xen. Acheler les 
esclaves amenés sur le marché. 
"AxoOvtas rpogivouat tTobs rokkods 
ëç tèv xivôuvov. l'huc. Ils les entral- 
nent au danger malgré eux, pour la 
pluparl. Tod; &Adouç ëc thv Evuu=- 
Hiav éretoäro rposiyerv. Thuc. |l 
s elorcail d’allirer les autres dans 
son alliance. El ral &xovrec rpost- 
yes0e üx” "AËnvziwv. Thuc. En sup- 
posant que vous fussiez entrainés 
malgré vous dansle parli des Alhé- 
nicus. || 3° Présenter, offrir, servir. 


Ousizç of rpociyovzec. flér. Lui 
offiant des victimes. Nposfyayes 


adrio raooifzç x22 TaVTOCA Tr Eu- 
Giuuatz. Xén. 1] lui servit des mets 
et des sauces de loule sorle. "N+x 
Juiv Fàs ÉxaTOUÉ2S roodiyust. Luc. 
Lorsqu'ils vous offrent les hécalom- 
bes. | 4o Almeltre, introdaire. Nsos- 
dvety mLds Tdv Gnuov, Rpôs try 
Bourriv. Thuc. Lys, Admettre de- 
vant le peuple, dans le sénal, Dooc- 
dyetv Toùs Tpégéer wunv Gers. 
Dém. Je pensais qu'il fallail intro- 
dnire les ambassadeurs. "Av +& to 
Dev &XhouÇ Üuvous À Jopelac 7pos- 
dyn. Jlal. Si quelquun introduit 
eu l'honneur d'une divinité d'autres 
hymnes et d'aulres danses. OÙ +xvi 
6dyuart rpociyovres fyspovry 
xotciv. Plut, Ceux qui font interve- 
nir l'autorité souveraine à propos de 
chaque décision. || 5° Appliquer (an 
remède), employer, mellre en œu- 
vre. "Mrta perà té loyupà rpoci- 
ywv. {ér. Remplaçant les remèdes 
violents par des lénilifs. 4e: 
roozäyousa téAuav. Eur. Déployant 
uñe cruelle audace. Dixv rposiyov- 
zeç Totç EuAivotç teiyeat. Diod. Es- 
sayant de forcer ces remparts de 
bois. Tappnoiav d&vpurw Buetu- 
Joûdvr: rposäywv. Plut. Employant 
a franchise à l'égard d'un Fonme 
malheureux. "Evepyuç ravraydde” 
Tposayouévne This ouhotiuiac. Pol. 
Comme ils rivalisaient tous d'ef- 
forts et de zèle. || 6° Imposer, as- 
signer, allribuer. Mposiyetv 6gxov. 
Hér. Délérer le serment. Tà ëheu- 
Bépia Tüv Épyuv Tpogautéov. Arisl. 
Il faut (leur) allribuer les travaux 
propres aux hommes libres. || 1° 
aïtév. Aborder, entreprendre 
(dat.). Upèç 8 ph Téouxe unô' &- 
gantai Tposgäiywy aûtév. Plut. Se 
lancant dans des entreprises aux- 
quelles ni son aptitude naturelle, ni 
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des études antérieures ne le rendent 
propre. || 8° Neué. Se porter en 
avant, s'approcher, s’avancer. [poo- 
ayayüv Eyyoc vnç "Ohrns. Thuc. 
S'étant approché d'Olpe. Mpocñye 
<@ veiye: toy ’Aônvatuwv. T'huc. Il 
se porta contre le mur des Alhé- 
niens. Mpaluvéx, rétay” (rodaaye) 
wôs. Théocr. Praxinoë, avance icr. 
Havcavia; OÙ roosñys oÙBÈ Emiye- 
0. Xén. Pausanias ne bougeail ni 
n'egageait le combat. pô; roke- 
pious rpocdyeiv. Xén. Marcher à 
l'ennemi. || Au fig. fMposiyuY à 
Nuu2iô:0ç Éyyutépu Tais éAnictv. 
Plui. Nympludius se rapprochant du 
but de ses espérances. Kai rpoa- 
dyouat O1” dritns tois fBastheuaiv. 
Plut. Etils s'insinuent fallacieuse- 
ment auprès des rois. "Ahrfeia 6è 
toi TEGGApAtOYTE ÊTECL RPOTHYEV. 
Plut. 11 avail réellement près de 
quarante ans. || 9° Prendre terre, 
aborder. Fpozäyety Torobtors TOO 
artôouiuace. Pol. Il ne jugea pas 
à propos d'aborder en un pareil 
endroil. || Au moyen. Mposiyo- 
pa:, /. douar, aor. 2 roocrya- 
yéurv. 49 Faire approcher, amener 
ou allirer à soi. Noucivray épfAnge 
rposayayépevos. Xen. Il tira à lui 
Chrysantas et l'embrassa. Toùs rai- 
6aç 4a0' Évà roocxyduesvoc al xa- 
ratäcaçc. Pol. Ayant fait approcher 
les enfants un à un el les avant ca- 
ressés. ’Euhv yevet20a TpocÂyet" 
dei ctôpazt. Eur. Elle pressait ma 
joue de ses lèvres. “Qz7:c, üTav 
DÉvyOs TL ÊV VUATI WaVA, TAVTUV 
rpogäyerar tà Oupuarz. Xén. Com- 
me une lumière brillant dans ka nuit 
allire Lous les regards. T& vauäiy:a 
rpocayayduevot. Thuc. Avant re- 
cueilli les débris des navires. || 2° 
Se concilier, gagner, Ss'allacher. 
Suupayouc xal forobs rcoziy:- 
cfa. Xén. Se faire des alliés et des 
auxiliaires. "Hy viva x Mehorovué- 
cou êu-wue0ax À mEisa n u:olw 
rposayayécäa. Thuc. Si nous pou- 
vons gagner quelque peuple du Pé- 
loponèse par la persuasion ou l'ap- 
ät d'une solde. Hô!v rposdyecba. 
Po. Allirer une ville dans son parti. 
Toù Shpou td pèv epareia, vô 6è 
al yphpast Tpogayayôpevos. Plut. 
S'élant concilic une partie du peu- 
ple par ses flalleries et l'autre mème 
par ses largesses. "EAritovrec vñgov 
rpogiyecôa:, Thuc. Espérant attirer 
à eux cette Ile. || 3° Kéduire, sou- 
mellre. ‘Orôcas nées Trposayä- 
yo:co. Xén. l'outes les villes qu'il 
soumeltait. ‘Paôtov roosdyecdat n9 
aûtoïs voùç avtatapévouc. Thuc. Il 
lenr élait facile de réduire ceux qui 
les abandonnaient. || 4° Porter à 
sa bouche, manger. Bpusers &bé- 
apouçs nroosdyeoüat. llul. Manger 
des aliments abominables. || 5° Met- 
tre en usage, employer (son temps, 
son travail). (Le fut. moy. Tpoa- 
dpt 4 le sens passif. Thuc. 4, 
15. 

Uposaywyeds, éwg (6). [rpos- 
ir 4o Introducteur, huissier de 
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cour. || 2° Celui qui procure, qui 
menage; médiateur. || 3° Limier de 
police, espion, délateur. 

TpooaYwyh, 6 (h). [rposyu] 
19 Action d'approcher, de faire 
avancer (des troupes, des machines 
de guerre contre une ville). || 2° 
Aclion d'offrir, de présenter; of- 
frande. || 3° Introduction, admission 
(auprès de quelqu'un). || 4 Aclion 
de se concilier, de gagner. Euumui- 
LuV Tpocavwyf xl 'EXAnvuy al 
Bap6iowv. Thuc. En engageant dans 
notre cause des alliés, grecs ou bar- 
bares. || 5° Action de ramener les 
troupeaux (des pâturages à l'élable). 
I 6° Abord, accès, point commode 
pour aborder. Mposaywynv Éye:v. 
llut. Etre abordable, accessible. || 
Ëx Tpooaywync. Adu. 19 Aris{. 
Luc. lrogressivement, graduelle- 
ment. 2° {jipp. Par inlervalle, par 
inlermillence. 3° Dém. Par con- 
lrainle, par force. . 

Tpocaywyidns, ou (6). [zpos- 
éyuf Linier de police, espion. 

Tposaywyrov, ou (76). [r005- 
dyw) Instrument de charpentier 
pour redresser le bois. 

Hposaywyis, {506 (À). (rpos- 
dyw] l’emme qui fait le mélier d'es- 
pion. 

Tpooaywyés, 6v. [rsociyu] 
Qui attire, allrayant, séduisant. 
Î| roosxywydv. Adv. D'une manière 
séduisante. [Comp. rposaywydre- 


0. 

Hpoaaywvibonpar, /. (soux:. 
(Fpos, &ywvitoua] Combattre con- 
tre (dat.). 

Hpoooaywvioths, où (6). Fausse 
leçon pour cuvyayuviorns. 

Hpooabtrxéw-à, f. fou. [rpôs, 
&ô:xéw] l'aire un nouveau torl, une 
uouvelle injure à, outrager encore 


acuw. | 
l'honneur de, à l'adresse de (dat.). 
Tiv yao rotaeicouat (rooæsouxt), 
äcuye Gaiuov. Theocr. Car c'est à 
toi que J'adresserai mes chants, 
paisible divinilè. |} 2° Chanter au 
son d'un instrument. Tpocaôetv tf 
z0ipa. El. Longus. Chanter en 
s'accompagnant de la cilhare. || 3° 
Act. Chanler aux oreilles, déclamer, 
débiter. A5aoxoiunv mposdôer Mop- 
giuou toxywôiau. Arisfoph. Qu'on 
mapprenne à déclamer une tra- 
gédie de Morsimus! XYow:otoû tt- 
vos aÙt® GÜyyoauua roos4ôoytos 
nepl Btxatoobvnc. Plut. Un sophiste 
lui chantant aux oreilles un écrit 
sur la justice. || 4° Au fig. Elre 
d'accord avec (dat.). *Edv ve 6oxüa: 
mposaôetv. Plat. S'ils paraissent 
s’accorder (avec nous). Kai pot rpoa- 
46:0* Gate yiywoxerv üt:... Soph. 
EL vous êtes d accord avec moi pour 
comprendre que. 

Hpooafvunéw-&, /f.rñouw. [rpôc, 
(da je) Se décourager à propos de 

at.). 

Tpooaëÿpw. Méme sens que 
rposraitu. 
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HpooaBpibw, f. law. [rpds, al- 


8%p] Faire monter dans les airs. 


pooauxibow, f. low. [rpô, al- 


xiGw] Oulrager, maltrailer en outre. 
|| Au moyen, méme sens. 


Ipoautovdw-@, f. now. (Tps, 


atoviw] Hassiner, fomenter. 


Tpocatpéouat-obdpat, f. nco- 


pat, aor. 2 roozethdunv. [rpée, al- 
péw] 14° Choisir et adjoindre. âéxæ 
avôoas Srapriatüv rpogelhovto ab- 
to Euu6ouroucs. Thuc. Ils lui nom- 
mèrent un conseil de dix Spartiates. 
‘Eautd pocatpetoUai 
Xénu. S'adjoindre, se donner qqn 
pour collègue. || 2° Choisir ou élire 
en outre. Oùx äprei Av vduouc àya- 
Ooùs yoibwvtar, &AÀX ka) vouoab- 
Aaraç rposa:pouvrat. Xeén. Il ne 
leur suftit pas de se donner de 
bonnes lois, ils élisent en outre des 
gardiens des lois. 


tiva. ler. 


Hpooaipuw , f. apo. [roéc, aïpu] 


Apporler, présenter. || Au moyen. 


Porter à sa bouche, manger. 

Hpocatoow, f. aijw. [rodc, dto- 
aw] 49 S'elancer, se precipiler en 
avant. || 2° Au fig. Fondre sur 
(dat.). 

Tpocatéw-@, f. Aow. [roûs, 
aléw] 4° Demander en outre. || 2° 
Implorer, supplier. || 3° Demander 
inslamment {acr.), à (acc.); exiger 
{acc.), de (acc.); absolt mendier. 

Hpocairns, ou (6). [roocatéu] 
Mendiant. 

Hpooaitnots, ewc (h). [rpos- 
attéw] Aclion de mendier. 

Hpooattidopa-@uat, f. dao- 
pat. {rods, aisiioua] Accuser en 
oulre. 

Tpocatwpéopat-oÜpat, /. nao- 
bat (rpéc, aiwpéw] S'appuyer sur 

at.). 

Hpooaxovtitw, /. sw. [zpôs, 
&aovTiGuw] Lancer (comme un trait), 
IL Au passif. Elre percé de tlrails. 

Tpooaxoûdw, f. oüsopat. [r26ç, 
&4oÿw] 19 Entendre en outre. || 2° 
Apprendre en outre ou de plus. || 3° 
Enlendre parler sur (repi el le gén.). 

Tpooaxp:66w-&, f. wcuw.{[rpés, 
a4c:60w)] Perfeclionner. "Opyavoy 
rposnxot6wuévos. Aris£. Instrument 
d’une rare perfection. 

Npooaxpo6oriïouat, f. (soma. 
[tpôs, aäxoo6oailtouai] Escarmou- 
cher, préluder au combal par une 
escarmouclie. 

Hpocaxtéov. Adj. verbal de 
TPOSÉYU. . 

Ipooakelpw, f. aheibu. [tpéc, 
dkeiow] Elendre en frotlant, appli- 
quer (acc.), sur (dat.); euduire 

‘un corps gras. 

Npooayxioc, ov. [zpéc, aXy- 
*:06] Semhlable à (dat.). 

Tpocaïloxopat, f. œhügouat, 
aor. 2 rpogtihuwv. [Tpôc, &Als40- 
wat} Etre condamné en outre. (D'au- 
tres lisent en deux mots où 
ahtsudut62.] 

NposdAkopat, /.ahoëümar. [rob:, 
&Ahouat] Sauter en l'air ou en 
avant. L 

Tpocaklotptéomat-oùnaœt, /. 
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wÔfooua. [rpéc, &Xorotéw] Avoir 
de l'éloignement, de l'aversion pour 
al). 

fposéAnet06, ov. f[roéç, "AR- 
eux) Voisin des Alpes. , 

TPOSapapTav , f. auaorico- 
pat. [rpôs, iuapsdvu] Se rendre 
coupahle en qq. chose; divulguer 
en outre (acc.). 

Npoaäu6acts, ewç (h). Poët. 
pour rposayiGaats. , 

TpocauéAyo, f. aunékEu. (pô, 
&ushyu] Traire de surplus. [Le fut. 
moy. el dor. rovaué}Atouat à le 
sens passi/.] 

TpocauTréxw, f.rxupeEw. [rods 
&uréw)] 19 Envelopper, couvrir. il 
20 Relenir, prendre {avec la glu). 

HposauÜvw, /f. uvü. [rpos, 
äuivu] 1° Ecarter, repousser da- 
vantage. || 2° Venir en aide à, se- 
courir, défendre (dat.). || Au noyen. 
Défendre, secourir. 

HpocavaGaivw, f. Eñaoua, 
aor. 2 rpocavéGnv. [rpôs, avz6ai- 
vw) 140 Monter plus haut, monter. || 
29 Monter, grossir (en pari. d'un 
cours d'eau). || 3° Act. Gravir (une 
bauteur, une monta ne). Il 4° Au 
fig. Remonter jusqu'à {dat.). 

TpocavaGdAl , f. 6xXk&. [rods, 
&va0i,}w] Jeter en outre par-des- 
sus ow en l'air. 

Hoocavabaot, eo (). (rpos- 
avañaivu] 19 Aclion de monter, 
ascension. ’AmÜvILY TEtYÉWV 7FpOS- 
au6äce:s. Eur. Repousser l'esca- 
lade des murailles. ]| 2° Montée; 
degrés. KAluzx4xoç Trpooau6iar: 
cteiyet. Eschyl. Il monte les de- 
grés d'une échelle. Katpi4wv Tooc- 
au6issts ÉxGrncôuecba; Eur. Mon- 
lerons-nous par des échelles sur le 
haut du mur? 

Hpocavaytyvadoxkw , /. avayvo- 
couzt, aor. 2 Tpocavéy/uv. [rc6s, 
avaytyvuczu)] Lire de plus, lire en 
outre. 

Tpooavaynübu, £. daw. [rpôc, 
avayzälu] 1° Forcer de plus ou en 
outre ; forcer, contraindre ; ou simplt 
presser de faire une chose. || 2° 
Convainere quelqu'un par le raison- 
nement, le forrer d'avouer ; démon- 
trer quelque chose par le raisonne- 
menl. || 3° Secrer trop fort(en parl. 
d'un banrdage). 

Tpocavayxxotéov. Adj. verbal 
de roosavayaädtu. 

Ipoocavayopeüw, /. eücw.[rpÔs, 
aœvayooeüw] Annoncer ou déclarer 
enpuue: : f , 

ooavaypdpow, f. ypibu. 
Lrpéé, àvaypévu] Ÿ Inscrire ou 
graver en outre. || 2° Rédiger par 
cril. || Ai moyen. Peindre ou co- 
lorier (à soi) en outre. 

Ipocavayu , /. uw. [rpdc, avi- 
yo) 1° Diriger de bas eu haut, faire 
monter, élever. || 2° Neut. S'ap- 
procher de (da.). 

Tpocavadéyxouat, /. Gécouat. 
[rpés, ävaôéouat] Attendre. 

ocavadtdwqt, f. Bwcuw.[rodc, 
ivaoiému] Distribuer de surplus, 
remeltre en cuire. 
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NposavaBAl6w, f. BAL. [zp6s, 
avaÜAiGw] Comprimer en outre. 

Hoocavatpéw-@, f. ñcw, aor. 
2 rposavethov. [rp6c, âvaipéw] 410 
Détruire en outre. || 2° Déclarer ou 
répondre en outre (en pari. d'un 
oracle). || At moyen. Entreprendre 
en oulre où de plus, 

Tposavatotuôw-&, f. wùsw. 
{rod<, ivaic:u6w] Dépenser en outre. 

Tposavaxaiw , f. xa05w. | rod, 
ävaxaiw] Incendier, embraser en 
outre. 

HpocavaxaldTte , /. xa)übu. 
[npôs, avarxAüttu] Découvrir ow 
révéler en outre, 

Hposaväxermar, f. xelaouai. 
[ro6<, dvixetuat] Se vouer entière- 
ment, se-consacrer à (dal.). 

Npocavaxepavvvut, f. xepi- 
cu. [m266, àvarepavvuut] Mélanger 
{acc.), avec (dat 

TpocavaxAuiouat, alt. #Ado- 
mat, f. AZhadsouar. [rodc, 1v2- 
#haiw] Déplorer (acc.), en mème 
lemps que où avec (dat.), 

HposavéxAtpa, atog (+6). 
{reis, avazhivuw] Appui, suutien. 

HpocavaxAlvonat, /. x1050- 
uat. [rpôç, &vazhivu] 19 Etre ap- 
puyé ou s'appuyer sur (dat.). || 2° 
Etre adjacent ow adossé à (dat.). 

HpocavdxAtsis, Ew (À). {(To0s- 
avazhive] Action de s'étendre, de 
se coucher. 

Tpocavaxotvéoumat-obuat, /. 
wagouat. [T265. 4/x49tv0w] Cummu- 
niquer, faire part de. 

Tposavaxouæeibw , f. isw. Com- 
me avazoupitu. 

Hpocavaxpivw, f. xstva. [rcôs, 


avasoivu] S'enquénir de, examiner | 


en oulre. 

Tpocavaxpodogar. Com- 
me &vaxcououzl. 

Iposavaxtiopat- at, 
arrsoua:. [T205, 2v2xTioma1)] 
mer, réconlorler. 

NpocavakauGäve, f. Afpopat, 
aor. 2 roosavéhzôov. [rpôs, ava- 
Azu6ivw] 1° Prendre ou -ecevuir 
en oulre, prendre avec Soi; prendre 
sur soi, reévêlir. Moozzxvshaes ëz 
rÔ uataarowux ythiaç Püoous. Den. 
Sur le Lillac du navire (déja sur- 
chargé) il avail pris encore mille 
peaux de bœuf. “Yosepov 5è mhc:6- 
VOY Toogavahau6AvopEvwY, TaTé- 
Pas QUYYEYPAUUÉVOUS 720 YOPEU- 
gev. Plut. Plus lard, couine on 
leur adjoignil plusieurs autres, il les 
nomma pères-conscrits. Npocava}a- 
Gbv “Apatoy vôv vewTepoy. Pol. 
Ayant pris avec lui Aratus le jeune. 
Ï 2e Rétablir (les forces physiques), 
refaire, reposer. Nposavzx6by ti,v 
ôbvautv Ex Ts zaxoraleiac. Pol. 
Ayant fait reposer ses lruupes de 
leurs faligues. Mpocava)autiverv 
éautôv. Pol. Se refaire, se reposer. 
11 3° VNexé. Se reposer, se refaire. 
Npoogzxverhneulas Th Buvdpeuc. Pol, 
L'armée une fois restaurée, remise 
en bon élal. 

Tpocavakéyouat, f. hékouat. 
(xp, dvahéyw] Raconter en outre. 


f. 
Rani- 
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Uposavaaxudw-&, f. #au. 
(np, &valtauiw] Vanner avec ou 
en outre. 

Hpocavalloxw, f. avaivou. 
rp6s, &vahicru] Dépenser en outre. 

Hpooavällouat, f. ahoïuar. 
[roés, &viAopai] Sauter en l'air. 

Noocavaroyiboua, f. icouat. 
(red, àvahoyitouai] Faire réflexion 
eu outre. 

Tpooavaudocouat aff, tro- 
pat, /. pätopa:, [Toôc, dvaud=cu)] 
Appliquer sur soi. Alcyoc rposavx- 
uäcosoôa. S. Bas. S'allirer de la 
bonte. 

Hpooavauéve, f. peva. [rpés, 
&vantévu] Altendre encore, allendre. 

Tpocavautuvñonw, /. avauvé- 
sw. [rods, àvapiuvhoxw] Faire res- 
souvenir (acc.), de (gén.). 

Nposavavebouat-oÙùpar, 
f. wsopa, [rpés, àvaveéuw] Se re- 
metllre en memnaire. 

Tposavaraüw , f. Tabou. [+pés, 
ivaraüw) Laisser respirer, délasser, 
reposer, || Au moyen. 1° Se repo- 
ser Ou reposer pres de (daë.). fe 
Au fig. S'arrèter à, S'en Lenir à, être 
salisfail de (dat.). Tè +eyviov, 8 
éna0eg, oÙhEt, TOÛUTU Fpogavarabou, 
31. Aur. Aime l'art que tu as appris; 
c'est là qu'il faut l'arrèler. 

Toocavaretôw , f. reiow. [rod, 
âvareifuw] Persuader, entrainer par 
la persuasion. 

Ioocavarnôdw-@, /f. v“aw. 
ro0s, &varnôiw] S'élancer sur 
(dat.). 

HpocavarinrAnut, f. rhicu. 
[rpds, avariuxènu] Remplir; au 
lig. salisfaire. 

Hoooavarintw, /f. ricoëuz:, 
[Rcés, &varirtw] S'asseoir à table 
avec ou à côlé de (dat). 

Toocavarkdoow ait. ttw, f. 
rhacu. [Tp6s, dvarhicaw] 19 Mou- 
ler (acc.), sur (dat.). || 2° lnvea- 
ter, imaginer, attribuer laussement, 
| Au passif. 19 Etre collant, pren- 
dre exacletnent la forme du corps 
(en part. d'un vétement]. || 2° Etre 
ajuulé, appliqué (comme un vernis). 

Hposavarinpéw-&, f. wsuw, 
{roés, avarhrpéw] Combler (un 
vide), supplecr à ce qui manque, 
compléter. || Au moyen. Ajouter 
pour compléter. 

Tpocavantüoow all. ttw, f. 
MUEw, [rpé<, évartésow] Replier, 
recourber (acc.), sur (dat.). 

Tpocavappñyvuut, f. prku. 
[pes avasosñyvuut] 49 Rompre vio- 

einment, faire crever, faire éclater. 
\ 2° Au fig. Faire éclater, déchal- 
uer. 

Tpocsavapptnibw, f. (cu. [rpos, 
avapptriu]) Lxciler davantage, sur- 
exciter. 

Tpooavaptäw-@, f. row. {7péc, 
ävaosäw] Suspendre ou altacher 
(acc.), à (dat.). 

Hpocavaceiw, f. seicw. [rpés, 
ävaceiw] 4° Seconer en outre. || 9° 
Au fig. Irrilter, surexciler. || 39 In- 
tenter (en outre) une accusation. 

IposavaotéÀÀw, /. ctehw, 


PO 


[rpés, dvasreXdw] Réprimer, arrè- 
ter (la fougue d'un cheval). 

Ipocavatdoow ali. Ttw, f. 
tilw. [rpé, dvatésow] Rétablir 
dans un ordre meilleur. 

Hposavatelvuw, /. revu. pde, 
âvatelvuw] Tendre en haut, lever, 
élever. || Au moyen. Présenter 
(qq. chose de menacanl). TMpocava- 
tésduevoc tov àrè ‘'Puualwv w66ov. 
Pol. Les menaçant du ressenliment 
des Romains. {|| Aa passif. S'em- 

orter contre. NMpocavateiveclai tive. 

ol. Adresser des menaces à quel- 
qu'un; ct absolt se répandre en me- 
naces. 

HposavatéAAw, /. Ted. [rpés, 
avatéAhuw] S'élever. 

Hposavatéuve, f. tepü. [rpés, 
avrréuvu] fnciser eu outre. 

Npogavat{ônpmt, /. Bow. [rpés, 
avatiOnu:] 1° linposer un surcroit 
de charge, ajouter de surplus. || 2° 
Attribuner, impuler. Ti +% l'à tà éuà 
Büpx rpogavariOne, & Éyw Got Edw- 
x2; Esop. lourquot sais-lu gré à la 
Terre des dons que je l'ai faits? || 
Au moyen. Tpocavzrifiuat, /. ava- 
Ofaouzt, aor. 2 roosavebépnv. 1° Se 
charger en outre de (in/.). Mpocxva- 
Bécôas Td mal toiëc ŒARGE Ti Géovtz 
rooieiv. Xen. S'imposer encore la 
charge de pourvoir aux besoins des 
autres. 20 Prendre conseil de, 
consuller {daé.). Toïc pävteot rpos- 
avañépevoc repi tob onueiou. Diod. 
Ayant consulté les devins sur ce pro- 
dige. Où roozaveléunv aacxl vai 
aîuat:. Bibl. Je ne pris pas conseil 
de la chair el du sang. |] 3° Commu- 
niquer. ‘Euolt yo of Gounüvrés 1 
cfa: obôÈv rposavsdsvto. Bill. Car 
ceux qui sont en estime ne m'ont 
rien communiqué de plus. 

Nposavatpérw, f. rpébu. [rods, 
&yatpéru]) Renverser en outre. 

Hposavatpépao, /. Ücipu. 
[F006, &vatpéguw] 19 Accroitre par la 
nourriture. Tayb zTobç dyxouç Tüv 
xcnvüy moogavatpévet. Diod. Il (cel 
ahnent) engraisse rapidement les 
bestiaux. || 20 Axe fig. Rcstaurer par 
a Don régime (une province cpui- 
séc). 

Npooavatpéx®, f. Craupoüpuat, 
aor. 2 rpocxvéèpaupoy. [rpés, ava- 
+pétw] 1° Monier ca couran! sur où 
vers (acc. seul ou avec ei). || 2° 
Remonter dans le passé, reprendre 
les choses de plus haul (avec on 
sans TO: zp vois). I 3° Croitre, 
grandir. Tab Tposavédpauov Taïç 
oùsiatç. Diod, Ils s’enrichirenl rapi- 
dement. 

Upocavatp{6w , f. rpitu. [rods, 
àvasp:6w] Frotter (acc.), sur ou 
contre (dat.). || Ar moryen. Se me- 
surer avec, luller. Nposavarciéetat 
siawy els Ta Tahaïicroas. J'héoph. 
H entre dans les palestres, et le 
voilà lullenr. Mn z0ovonç rpoc- 
avatptlauevoc œartÔv ve ua al 
tué ôvrzat. Plat. Ne refuse pas de 
te mesurer avec moi pour lon profit 
et pour je mieu. 

posavagép, f. avoicuw. [roés, 
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âvawépw] Soumeltre une affaire à 
quelqu'un, à une assemblée; en ré- 
férer à, prendre conseil de (dat.). 

. Hpocavapiéyw, f. phétu. (rpds, 
&va2Xéyu] Allumer en outre. 

Hpocavaqpuodw-&, f. fau. 
{tpds, dvavuciu] (Commencer à 
Souffler (dans une flûte). 

Upooavaxpüvvupt, f. xpücu. 
[rpôs, âvaypwuvvuw] Appliquer une 
couleur. || Au moyen. 19 Commu- 
niquer une couleur (par le con- 
lact); transmettre un mal contagieux. 
Tloosavxypoyvuvrat nuiv Tù deuGo. 
Plut. Us nous infectent de ce men- 
songe. Aoxet émtAnbia xatahau61- 
vecfat pihiota tv Couwv xal rpos- 
avayowvyuclat (adTiv) Toïs payoü- 
at. Dlut. Elle (la chèvre) passe pour 
étre plus sujelle à l'épilepsie que les 
autres animaux el pour communi- 
quer celle maladie à ceux qui man- 

ent de sa chair. || 2° Neut. Prendre 
Eu contact) la couleur, le langage, 
les habiludes de; s'imprégner de 
(dal.). Toig aôrotk Emtrnbsüpaot ra- 
pa6alAwv ral TpoTavaypuvvÜEvos. 
Plut. S'adonnanl aux mémes occu- 
pations et se modelant sur lui. Xai- 
pouev xal rposzvayouvvüuebx toïç 
éxtapätrouatv. Put. Nous accueil- 
lons avec joie ceux qui enveniment 
la querelle et nous faisons chorus 
avec eux. ‘Hôoval rpogavaypuvvü- 

Evat TO GUpatt. Prut. Voluptés 
infectées de la contagion du corps. 

Tpocdvemuut, f. eu, imparf. 
ToogxvAet. (rpéc: ävet} Continuer 
à gravir (une pente). 

POGAVEITOV, inf. avelmetv, 
part. aveuruv. Aor. 2 sans present 
usilé. [rp6s, aveirov] Déclarer, pu- 
blier en outre. 

Tpocaveveyuetv. Inf. aor. 2 
act. de rpogavasépu. 

Nposavépouat, dor. 2 roocavr,- 
pôunv. [rpo$, @véooua:] [nlerroger 
enqpuire: . f. &pû ’ 

OGavVEpTWO , /. Epyu. [rpôc, 
aide] Se Mises en haut de (dat.). 

Hpocsavepwtréw-@, /. sw. 
(rods, avipwraäw] Interroger 
oulre. 

Hposaveuplioxw, /f. euph- 
du. [rpés, äveupicxwl Trouver de 
plus où en outre. 

Tpocavéxw, f. avéw. [rpé, 
àvé7w] 1° Demeurer tranquille; at- 
tendre tranquillement. || 2° Sc repo- 
cer sur, mettre sa confiance dans 
(dat.). || 4° Act. Attacher, appliquer 
(acc.), à (dat.). 

Hposavñs, és. Dor. pour rpos- 
LUS 

Ipooavtäw-@&, f. dou. [rpéc 
äviäw] Causer un nouveau chagrin 4 
(acc.). 

Ilposavinut, f. aviau. [xpdc, 
ävinpt] Détendre ou relèächer eu 
outre. 

Npooaviotnut, f. avasricu. 
rec aviemnpe] Lever et presser 
acc.), contre (dat.). || Au moyen, 
avec l'aor. 2 act. rposavécrnv. Se 
soulever. 

Hpocavolyw, /. oŒw, aor. 1 


ävtéyw] ‘lenir ferme, 
(dat.). 
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rposavéwta. [mpée, ävoiyw] Ouvrir 
en outre. 


Hposavotuwobo, /. dEw. [tpés, 


ävotuwtw] Se lameuter en outre. 


Tpocavotxodouéw-@, /. Au. 


[red<, àvorxoëopéw] A jouter de nou- 
velles conslructions. 


Hposavtéikw. Poét. pour rpos- 


avateh uw. 


Npogavtenttéoow all. Ttw. 


Comme àvrernriccuw. 


Hposavté{w, /. av0éEw. [rpés, 
résister à 


UHpoodvtnc, ec. [rpés, ävtnv] 


19 Qui va en montant, roide, cscar- 
pé. "Opn peydha Bi dv elç Thv yw- 
pav eïgobor ateval te at rpocdv- 
rex. Xén. Ilaules montagnes, 
donnent accès dans le pays par des 
passages étroits el montants. || 2° 
Au fig. Contraire, opposé; embar- 
rassant, difficile. "Ev + j 
tes. Eur. Un seul obstacle m'arrête. 


ui 


1 TpÜsav- 


Keïvô por uévov rpdcavres. Eur. 
Une seule chose m'inquièle. E} pn 


t: MeyihAw modsavzecs. Plat. Si Mé- 


gille ne s'y oppose poinl. Mpésavtés 
Egttv évaytioUslat tTais Uuetépatc 
Gravoiaic. fsocr. Îl est difficile de 
coraballre vos idées. || 3° Désagréa- 
ble, déplaisant, odieux. *Erel üutv 6 
Adyos oÙtu Tposivens uatioratal. 
Hér. Puisque ma proposilion vous 
révolle à ce point. El rpdcavtes nv 
rôûe Aprépil Eur. Si la chose 
devait déplaire à Diane. Movwôlg ëv 
&raatv éotinhrapmiév te xal rpôa- 
avtec. Plut. En toute chose l'uni- 
formilé affadil et répugne. || 4° En 

ari. des personnes. Dur, farouche, 
intrailable. Tois xohaxeboust Tpa- 
06 Ov xal zpooavenc. Plul. Dur ct 
revéche à ceux qui le flattaient. 
“Agapie Av ouyyevéaQar xal rp09- 
avenç. Plul, Il étail d'un commerce 
désagréable et d'humeur peu trai- 
table. ° 

Npoogavrt6okéw - à, /. now. 
[mpôc, àvrt60}kéw] Supplier avec de 
nouvelles instances. 

IpocsavtihauGüdvopuat, f. Añ- 
pouat. [rpds, àvt:hau6ivu] Prendre 
ou saisir à son tour (gén.). 

Tpocavtkéw-@, /. Aou. [rpôs, 
d&vthëw] Bassiner, fomenter. 

NposdvtAnuæa, atoG (té). 
(æpocavrhëu] Ce qui sert à bassiner ; 
fomentation. 

NpoogdvrAnots, ews (h).[txpos- 
aævthéw| Action de bassiner ; fo- 
mentlalion. 

Hpoogdvrwg. Adu. [réocdvir] 
Avec peine, avec impatience. . 

HpooaEtéw-@, f. dau. [reôs, 
&Eidw] Demander, prier instlamment. 

HpooarayyéAAw, /. ayyehw. 
[rpés, àrayyéAïw] Annoncer ou dé- 
clarer en oulre. 

Tposarayopeüw, f.süsu.[rp6s, 
&rayopeüw] Défendre ou refuser en 
outre. 

Tpooanättéw-&@, f. ñow.[rpés, 
&ra:réw] Reclamer, exiger de plus. 

Uposarnavtäw-@;, fe ATU. 
Conime àravtiw. 
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NpoodnaE. Adv. [rpés, rai 
Une seule fois. | 
Iposanatdw-& , f. now. [rpés, 
&ratiw] Tromper en oulre. 
Tpooanetkéw-@, f. #cuw. [rods, 
&rechéw] Menacer en outre (dat.). 
Hpocanetnov, inf. anetneiv, 
pari. arezwv. Aor. 2 sans présent 
usilé. [rpôs, àreirov] Défcudre eu 
outre. , 
IpoaarexBopat, /. êücoat, 
aor. 2 roosareEéGuv. [rpées àTez- 
&ioua} Se dépouiller de (acc.), 
independanment de (da.). 
Iposanrepydäsouatr, f. daopat. 
(pds, arepyäsoupat) Construire où 
quiper en oulre (des vaisseaux). 
Hpocanepeidouat, f. eisoat. 
[rpôs, areociôw] 109 S’appuyer sur 
ou contre (dat.).||2° Au fig. S'ap- 
payer ou insister Sur (ëi el l'acc.). 
Ipooartiotéw-@, /. Aou. [rpés, 
&'uotéw] Se défier en outre de (dat.). 
Dposaro6aAw, f. 6xkù.[rpéc, 
äro6i})w] l'erdre en outre. 
Iposano6rérw, /. Grépouar. 
froés, àr06%é-w] Tourner les yeux 
sus ou vers (dat.). 
Hpocanoypapw, f. ypébu. 
[rpôs, àroypiouw] Dénoncer er outre. 
Ipoosanodeixvunt, f. Geirw. 
Lrpôs, àroûôstavuu] 19 Montrer ou 
émontrer en outre. || 2° Désigner, 
proclamer ox élire en outre. 
Nposanoëerxtéov. Adj. verbal 
de roosarobsirvuut, 


Hpocanodtôpäoxw, f. 6pico- 
mat. [rpôs, aroi:ôpicaw)] S'enfuir 
également. 


Hposaroëtbwt, f. Euouw.(rpés, 
&r50:6wu] 40 Donner de surcroll, 
payer en outre. ’Euol 8ô" al ôéxz 
uvat yupis amediGovro. Dém. Les 
dix miues m'élaient comptlées à part. 
12° Ajouter (soit en paroles, soit 
en actions). *Exetvo Ëri voic elprué- 
votç rpocarobôvres. D. [al. Ajou- 
tant encore cetle observalion à ce 
qui a élé dit. Tis t& Xerrdpeva 
to Àdyw roosaroûiôwet; Plut. Qui 
achève la discussion? Tà yersovoüv- 
ta pépn rposaroboüvat. S{rab. 
Ajouter la descriplion des parlies 
voisines. Tè Aotrôv roocar{ôwxa 
ris dvayvwgeuc. Jul. J'ai achevé 
cette leclure. || Au moyen. Vendre 
en outre. 

ToooanoBotéov. Adj. verbal 
de rpozarot:ôum:. 

Tpooaroddouat, f. Gboouat. 
Comme posa: 00opmat. 

HpocsgnoBAt6w, /. OA. [npé, 
amo0X!6u] Presser ou écraser (acc.), 
contre (dat.). 

IpoaarnoBvaoxw, /. Oxvoüuar. 
[rpds, à&roôvr,oxw] Mourir en plus, 
après d'autres. 

Hpooaroxpivonær, f xpivoü- 
par. ([rpés, anoxpivouai] Répondre 
en sus ou de trop. Upositoxpiveta: 
qoiç éputwuévo:s. Plat. 11 répond 
au delà de ce qu'un lui demande. 

Dpocanoxptréov. Adj. verbal 
de mposaroup/oual. 

Iposaroxpobouat, f. xpobao- 
par. Comme aroxpoüopa. 
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Nposaroxtelvw, f. xreva. 
[reds, éroxteivu] Tucr en outre ou 


de plus. 

posarokau6dve, f. xibouar. 
[Fpés, aohauéävw] Recevoir en 
outre. 

Iposanolaüw, f. Aaüsoua. 
[rpés, &rohaüw] Recucillir en outre; 
ressentir en outre les elfels de (acc. 
ou gén). 

IposanoAÂdw el rposanék- 
Avut, /. anohécw, all. arohü. 
{xpôç, &réXdup:] 1o Perdre en outre 
ou en mème lemps. || 2° Faire périr 
en outre où en même temps. || Au 
moyen et au passif, avec le parf. 
2 roocaréhwa. Périr en outre où 
cu mème temps. 

Hpocanouéve, f. evo. [rodc, 
&ropévu] Demeurer, altendre plus 
longtemps. 

HpocanoEéw, f. Eizw. [rpés, 
&rokéw] Enlever ou elfacer en outre 
en raclant; au fig. rayer en outre 
ou en même temps. 

HpocarnoTEuTE, f. réubuw. 
[rods, iroriuru] Renvoyer en outre. 

HpooarorAidve, f. ruva. 
(res, arorhüvuw] Laver ou riucer 
en outre. 

Iposaronviyw, f.rvuw. [roé:, 
aronviyw] Etraugler, suMoquer en 
outre. 

Hpooanoppaivw, f. avi. Com- 
me aroppalvu. 

Hposaroppôntw, f. pébe. 
{rods, &roppirtu] Neltover en outre. 

Dposarocxevabtonat, f. äso- 
mat. [Fpos, &rogxtuasouai] Se dé- 
faire en outre, se débarrasser de 
(acc.). 

NpocarostéÀl« , ate).ü. 
(Fes: ar05tihu] Envoyer en outre. 

POSATOGTEPÉW -— &, cu. 
rpés, àrosteoéw] Priver ou frustrer 
en outre (acc.), de (gen.). 

Npocarootioat. [nf. aor. À 
act. de rposas'ctrue. 

Hposanostpépw, f. cTpétu. 
r06$, &rocsoësu] Tourner en outre 
acc.), vers où du côlé de (dat.). 

Hpocanotiônut, /. Grow. [rpôs, 
aroti0nu]) Déposer en mème lemps. 
Td rvebpa mpoozrélnxe so ypu- 
giw. Pol. Il perdil en mème temps 
son or et la vie. || Au moyen, même 
sens. 

Tpooarotiuaw-@, f, row. 
[reds, arortmäuw)] Eslimer en outre. 

Hpocanotive , f. tiow. [ro%k, 
anomivu] Payer en outre ou de sur- 
P ns. 

Tposarotpiôw , f. tpibu. [noés, 
&rote:6w]) Enlever en frollant (acc.), 
sur (dat.). 

Hposaropaivo , f. oava.[rods, 
äropaivw] Montrer, faire voir ou 
prouver de plus. || Au moyen. Dé- 
clarer en outre. 

Tposaropépo, f.arolcuw. [roé, 
æropépu] 4e Emporter où recevoir 
en outre. |} 2° Porter sur les regis- 
tres, inscrire en outre. 

Hposaroppioow all. ttw , f. 
ppébuw. [rpéç, àrospäcouw] Boucher 
en outre. 


PO 


Npoocartéov. Ad)j, verbal de 
Focasr 
poocdTtw, f. dbw. [<ode, Exru 
40 Altacher. PR fe nai 
doelva: TV TEpisTepÈv, Roocdhave 
ta Roppüpav avt. El. On dit que, 
vainqueur, il lâcha la colombe, après 
avoir allaché sur elle un lambeau 
de pourpre. "Ilv elye +apBévos yà:- 
Gnv téxvw seosdgar Eire. Lur. 
La jeune mère allacha au cou de 
l'enfant les bijoux qu'elle possédait 
el les lui laissa. 4eï <ôv Giov ave- 
Re Ü0epoy Émitnôesev, val ph Bccuÿ 
Rpogartetv aUtôv. Plut. Il faut 
s'assurer une existence libre el ne 
pas s'imposer de chaînes. || 2° Ap- 
pliquer, apposer, adapter. ürv 
rpocdéaç yeiox. Eur. Ayant mis ma 
main dans Sa man. Fepl pot asépva 
gtépvots pésaov. Eur. Viens ser- 
rer lon sein contre mon sein, *AXX 
etpu xéspov, ôvrcp elç AGou ha6dy 
drerot, IlevUEt rpooibuv. Eur. Mais 
je vais revélir l’enthee de la parure 
ul emportera chez Pluton. || Au 
Fo. Kai Tposdyavres th duyny 
Th HYAUN Tuv rapeAnAUOTUv. Luc. 
Ayant allaché leur âme au souvenir 
du passé. M'A tt Tépa ypéos êuä 
rohet rcosidmns. Soph. De peur que 
lu n'imprimes une nouvelle souil- 
lure sur cette cilé. Gavov &s rziel 
x}éos pn Tù GUspnuov Tposdhu. 
Pind. Pour ne pas léguer en mou- 
rant à mes enfants une mauvaise 
renommée. || 3° Altribuer, assigner, 
donner. AUtip yo Toûe xÿôos 
"AT rooctirtu. lom. Mais moi, 
je réserve celle gloire à Achille. Tÿ 
rs0vnxdt: T1èS Tpooartev. Soph. 
Reudre honneur à celui qui n'est 
plus. Toïs Gpoucbaty éyauutx xpos- 
arvetv. Plat. Donner aux coureurs 
des éloges publics. Mn peGoy aÿ- 
roiç yécas méosdértumuey. Plat. Je 
crains que nous ne leur fassions trop 
d'honneur. "Exel zxi td vaiuseèv 
roogtiv ait À ré. Xén. Lors- 
que Lacédémone lui eut remis éga- 
lement le commandement de la flotte. 
TA pi Appoëôin Tiv pupaivry, 7ÿ 
SAR} AD: Thv Siovnv mpocibas, 
tes, TA Ô’’Alrva tnv éhaiav. Diod, 
Ayant consacré le myrte à Vénus, 
le laurier à Apollon et l'olivier à 
Minerve. || 4° Allribuer, rapporter, 
imputer. ’Añnv& rposdnrouct th 
row EAz@Y uépustv, Diod. On 
altribue à Minerve la cullure de l'o- 
livicr. Apitw rpocintev Thv +07 
Bnbeisav dTrd roû faathéuç yvourv. 
Pol. Atltribuer à Aralus l'opinion 
exprimée alors par le roi. Touro of 
uèv tj eUpuix toù f&vôpès rposd- 
rtrouat. Plut. Les uns allribuent ce 
résullat à l'heureuse nature de cet 
homme. Tn tüyn Trpociriets t& 
xatop0wpaté rivoç. Pol. Rapporter 
à la forlune les succès de qqn. Tn- 
Azaütnv aûto Tù uéyeoc rapa- 
vouiav zpootWac. Isocr. Tu l'as ac- 
cusé d'un crime si abominable. || 5° 
Neut.S'approcher de (dat.). || 6° Se 
joindre, s'ajouter à (dat.). Taë’ et 
AAUOÏÇ 4axa Tpoodihet Toi RÉAL Tà 
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rpéspata. Soph. Si des maux nou- 
veaux viennent s'ajouter aux anciens. 
| Ai moyen. 1° Toucher à (gen.). 
Tebvnxdtos Goou yeilest rpocñtato 
caoxé, Plut. 1] loucha de ses lèvres 
la chair d’un animal mort. O5x à&v 
more tovêe tTüv Ôôpvifuv ërl r<poyhv 
zpocdbaivro. 1, Ils ne feraient ja- 
mais servir ces oiseaux à leur nourri- 
ture. || 2° Au fig. Toucher à, s'occu- 
per de, avoir aflaire à qqn, mettre la 
main à qq. chose; aborder, entre- 
irendre. [posirteslal æn ns &xn- 
bia. Plat. Effieurer la vérilé. Mn- 
ôcvds aôtxéuatoc éÉxouclou mro0ç- 
drs:côz:. Phil. Ne commettre vo- 
lonlairement aucune mauvaise ac- 
lion. “Osou av rposibrrar dvboès 
léwwrou, À ôuviorou, n rOÀEWE Ôn- 
poxoatoupévns. Esch. Qu'il ait eu 
affaire à un particuher, à un prince 
ou à un Elat démocratique. fpoc- 
apiuevot pLÉvOV <oÿTwv Tüv Toay- 
pätuv. Esch. N'ayant pris quune 

etile part à ces faits. "Eretbûteo 
Era zoù ÀGYOU toutou Too7nÿi- 
urv. D. Cass. Puisque j'ai abordé 
ce sujet. 

NposarnwBéw-&, f. wûisu el 
sw. [Tpôs, aruwféuw) liepousser en 
outre. 

.Tpocapapioxw inusité, d'où le 
part. parf. ? ion. Tpos29rous, 
étos. Ajuslé, adaplé soiidement. || 
Au moyen. TMoñcaorozsat, on. 
pour roocaofonta!, 30 sing. 
subj. parf. Ajuster, adapter solide- 
ment. 

Npooapioaw aff. ttw, f. apa- 
Ew. [npéc, apicow] 19 Ileurler où 
briser (ace. contre (dat. srul où 
roûs, eig el l'acc.). || 2° Neut. Se 
heurler où se briser coutre {dat.), 

Ipooäpôw, f. dpouw. [reûs, &p- 
êw] Arroser. 

pocapñpetar. Voyez rposapa- 
piTxw. _ 

Npooapnpws, vita, 66 Part. 
arf. 2 ion. de rposaoapicuuw. 

pooapBpôw-0, f. wsw. [roc 
pou] Joindre par articulation. || 
Au passif. S'emboilcr. 

HpoodpOpwots, EwG (à). {rpos- 

apBo6w] fniboltement. 

pooapt@uéw-&, f. how. [rpÔs, 
dp@uéw] Compter (ccc.), en sus de 
ou avec (dal.). 

Ipocaptotäw-&, f. how. [rpéc, 
&piatäuw] Ajouter à son diner. 

Hpocapréw-à, écw. [=poc, 
éprew] 1° Venir en aide, au secours 
de (dat.\. || 2° Act. Fournir, don- 
ner. {| Ar passif. Se contenter, être 
satisfait. 

Tpoodpuxrios, ov.[rpés, &putos] 
Seplentrional. 

Ocapua, atog (T6). [rpos- 
atpu} Nourrilure que l'on prend. 

Hposapuoëw, all. apuôttw, 
f. dow. [spô<, &puétu] 1° Appliquer 
& ou sur, appuyer contre, adapter à, 
faire cadrer avec. ’Avrl Süowv 65pa 
rpogapuôsat. Soph. Préparer des 
présents en retour des présents re- 

çus. || 2° Meut. S'adapter à, cadrer 
avec (dat. seul ou mpés et l'acc.). 
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Îl Au moyen. S'adapler, s'ajnsler, 
QUE chose). 

Ipéaapotcs, ewç Ch). [rposaleul 
Aclion d'idministrer ow de prendre 
de la nourrilure. 

Npocapréw-@, f. Aou. (roc, 
äcraw] 1° Suspendre ou allacher 
(acc. à (dat. seul ou roéc avec 
e dat. ou l'acc.). || 2° Au fig. Rat- 
lacher, faire dépendre. || At passif. 
1° Elre suspendu ow attaché. \ ° 
Au fig. S'altacher à (quelqu'un). || 
3° Elre adonné ou s'adonner 4 (da£.). 

Npocaptéov. Adj. verbal de 
Tpocaiouw. 

Tpocäptrnua, atoc (<6). (rpos- 
aprauw] Appendice, accessoire. 

Hpocdptnots, euwç Ch). (rpose 
apriuw] 1° Action de suspendre ou 
d'attacher. || 2° Addition, surerolt. 
1 3° Pédoncuie d'un fruit. 

Hpocaptiws. Ad. [rpéç, àpri- 
w:;] Tout récemment. 

Hposäpxonuat, f. aptouat, aor. 
4 rooorptiunv. [roéç, &pyopai] 
Faire port de, attribuer, donner. 

Npocaoxéw-@, /. fou. [rpds, 
se) 19 Exercer en outre. || 2° 
Travailler, culliver (la terre). || 3° 
Au fig. Tourmenter, agiter. 

Tposastetéopat, ff. foouat. 
(rod, &srettoua:] Ajouler en plai- 
sautant. 

Hposastpärtw, f. dbuw. (roc, 
&croirtw) Eclairer, iluminer (dat.). 

oosatiu6m-@, f. wow. [roés, 
&rtu0uw] Noler d'infamie, dégrader 
en outre, 

Hpocättw, f. d&Ew. Alt. pour 
roosataqu,. 

Hpoogavafvo, f. avi. [xpds, 
aüaivw] Faire sécher ‘(acc.), sur 
(dat.). || Au passif. Se dessècher, 
se fletrir sur (dat.). 

Hoocavydbw, f. dow. (rod, 
aise) 19 Regarder. || 20 Weut. 
Reluire, briller. || Au moyen, meé- 
me sens actif. 

Hpocadyaots, ewç (h). [Tpoa- 
avyäGw] Aclion de regarder; aspect. 

Tposavôüdw-&, f. row. (rod, 
aüBzw] Adresser la parole à qqn, 
prendre la parole; activt s'adresser 
à, parler à (acc.);, adresser, dire 
(acc.), À (acc.). MetAtyiois, xepto- 
pots (énéesat) rposaubäv riva. llom. 
Adresser à qqn des naroles mielleu- 
ses, mordantes. "Exea moogzauôäv 
zivz. Îlom. Adresser des paroles à 

qn. Zè y&o mcomnübw, oùx àv Ov0’ 
ürnpérnv. Eschyl, Autrement je ne 
Le parlerais pas à toi qui n'es qu'un 
esclave. T& Tpuix& reôia roocau- 
ê&. Soph. Je salue les campagnes 
de Troie. "Eyw 6” &ôshwh ch Tpos- 
nuôdunv del. Soph. Tu t'adressais 
loujours à moi en m'appelant ta 
sœur. 

Hpocabñketocs, ov. [rpéc, arf] 
Qui concerne les élables. 

Toooaviéw-&, f. au. [rpés, 
aükéw] Jouer sur la flûte. || Au 
passif. Etre accompagné de la flûte. 

HpocavEdvw, f. autnow. [æpés, 
abrivu] 1° Accroitre où augmenter 
encore. IpooauEñoaga aûtèv voic 


vu. 
Iposavtoupyéw-@ 
[sr ! 


Brüler (acc.}, à ou dans ( 
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œthavbpürosz, Pol. (Le sénat) lui 
ayant donné de nouvelles marques 
de bienveillance. || 2° Enchérir sur, 
ajouler à (acc.). Tpogzukñsas Thv 
éxelvwv d766eciv. Pol. Ayant enchéri 
sur leurs raisons. || Au passif. 1° 
Croltre, graudir davantage. || 2° Etre 
ajonté à (dat.). 


TpooaüEw. Comme rpoaauké- 


, CU. 
, abtoupyéw] Faire en outre et 


par soi-mème. 


Tpocaïw, f. abücw. [rpés, aüw] 
dal. 
Toocapatpéw-&, f. Asw. [Toéc, 


äpatpéw] Uter de plus, enlever en 
outre. || Au noyer. Enlever en ou- 
tre pour soi, prendre ; enlever (acc.), 
a (acc.). 


Toocapñ, Fc (h). [rposirro- 
Atlouchement. 


oocagñe, de [mposérrona) 
posapñs, éc. [rposirrouat 
Contigu à (dat.). f 


Ipocaptavéouat-oÙùuat, f. aol- 


Eouat. [xpôc, äauvtavéouai] Arriver 
en outre. 


arostiouw, 


Hpooapiotnut, /. 


aor. À rpoozaréornoa. [rpé, dsiotn- 


ut} Délacher en outre (acc.), du par- 
li de (gén.). 

HpooapoBebw, f. eücw. [rodc, 
aoo0tüw] fvacuer en même temps 
par les selles. 

Npocappiéw, f. icu. 
à2piçw] Couvrir d'écume. 

Hpoo6aivw, f. 6fsouna, aor. 2 
roocé6nv, Gor. À moyen rpose6n- 
gäurv. [rpés, frlvw] 19 S'avancer; 
s'avancer vers, s'approcher de (acc. 
ou dat. seul, ou rpés, els et l'acc.). 
Nüç yo av vosüy àvho Tooc6zin 
uaxozv; Soph. Comment un homme 
malade ferait-il un long trajet? 
Npocé6x yàp oùx v rot ott6èc 
&hooç Eç T&vé” duatuarrTtav 20pav. 
Soph. Car iln'aurail pas mis le pied 
dans le bois inaccessible, consacré à 
ces vierges invincibles. Of *Apxäôec 
moogéGaivov elç tiv Aduatvav. Xén. 
Les Arcadiens s'avançaient vers la 
Laconie. Tposbñvar bepaiwv datu. 
Eur. Arriver dans la ville de Phères. 
Mi O0 pe rpocédç Eüua. Eur. De 
peur qu'il n'arrive au palais avant 
mon départ. [poobaivelv Ti teiyet, 
ro Karitwhiw. Plut. S'approcher 
de la muraille, du Capitole. |} 2° 
Monter sur ou dans, gravir, esca- 
lader (acc. seul ou avec mpés). 
"lbs pév fa moose6naato paxpèv 
"Oxvuuov. {lom. L'aurore gravit les 
bhautcurs de l'Olympe. .“llpn ôè 
xpatrvüç nposeénoeto l'apyapov 
dépov “lôns dUnAns. Hom. Junou 
monta rapidement sur le sommet du 
Gargare qui couronne l'{da. Kkipaxæ 
rpose6nsero. Jom. Elle monta l'es- 
calier. Moocéôn tonyeizv âtaprôv. 
Hom. il gravit un sentier raboleux. 
"Oruwç éxelvor peïov moosbzivotev. 
Thuc. Afn de leur facililer l'escalade. 
Tposbaiverv rpôç rdv Adzov, Toùs 
voùs Bouvodc, rpôc tas UrEpoyds. 
Pol. Gravir la colline, les tertres, 
les hauteurs. || 3° S'appuyer sur 


[rods, 


1214 TIPO 


(dat.). At rooo6ic. Hom. L'ayant 
pressé du talon. Eüktva réfa, où 
rotelouat T5 mobi rpocbzlvovtes. 
Diod. Arcs de bois, qu'ils bandent 
avec le pied. Mpès Tù x£Tw Toù to- 
Eou to @ptoreow mobl toos6aivov- 
<eç. Xén. En pesant avec le pied gau- 
che sur la parlie inférieure de l'arc. 
h 4o Au fig. S'emparer de (arc.). 
Tic a”, & Thñuov, rpocé6a pavia; 
Soph. Quelle folie s'est emparée de 
toi, inforluné? 
Hooo6axxebw, f. sücu. fred, 
prie 4° Inspirer (une fureur 
achique) à (dat.). || 2° Meut. S'em- 
parer de, comme fait la fureur ba- 
chique (dat). 
poa6diAw, f. 6x, aor. 2 
nposi6akov. [rpdc, BiAkw] 1° Jeter 
ou lancer (acc.\, sur ou contre (dat.). 
Mort 6 ocxñrtpov fike valrn xpu- 
geiouç Rhotot nerapuévoy. [om. Il 
jeta à lerre son sceptre tout garni 
de clous d'or. Tèv plv 8,60v Epna- 
tt ro00621Àdv 6ixaçc. Eschyl. Ayant 
beurté sa prospérité d'autrefois con- 
tre l'écneil de la justice. To Eiger 
youvd ro096xÀdv cd orépvov. Plut. 
$'etant jeté la poitrine en avant sur 
son épée nue. "AWiôx rétpw Tpos- 
6xhov dyhuatoc. Eur. Ayant heurlé 
contre un rocher la roue de son char. 
Todç xatapdrouç ToïTous borsp On- 
pla pot rpos6ahovtes. Dém. Lan- 
cant sur moi ces hommes maudits 
comme autant de bêles féroces. ‘H 
Fryh Tposéihder drudv BsiSBn. 
Diod. De la source s'échappe une 
vapeur sulfureuse. [| 2° Approcher ou 
rapprocher de, appliquer à ou sur. 
Xpn uahaxäv Yépa Tpo362kkovta 
rpôpav ÉAXEOGS œuyimohev. Pind. 
Il faut toucher d'une main légère 
et panser la plaie encore saignante. 
AL yévuç Toi yepoalots rpoabiAkou- 
eu tThy Éautüv uoponv. E/. Leurs 
mächoires les font ressembler aux 
(dragons) terrestres. "Ouparæ pos- 
Bahoüca téavois. Eur. Ayant altaché 
ses yeux sur ses enfants. Tatot yei- 
pa nposôaket. Eur. Elie portera la 
main sur nos enfants. Xuüpa vñôe 
roos6xkdv Téba. Eur. Ayant mis 
le pied dans ce pays. Hôiorny Yépa 
5ôs wal rapetèv rpoT6aheïv rapntôt. 
Eur. Donne-moi celte main chérie 
et approche La joue de la mienne. 
KAluauaç Tpos6añdv rot. Eur. 
Ayant appliqué des échelles contre 
les portes. Toùs tolxouç xatabihet 
vodc 606vrzs vodc meydhouc Trpoa6&X- 
Awv. Arisé. Il renverse les murs en y 
appliquant ses défenses. ] 39 Ajouter. 
DposbiAasv th tu. Arr. Hausser 
le prix. Mposôakeiv éx£keuda rdv 
ly8sorwAnv. Ath. J'invitai le mar- 
chand de poissons à donner la boune 
mesure. || 4° Procurer, causer, occa- 
sionner. "’Iva pnôeuiav donv to ra- 
tel Fpos6ihn. flér. Afin qu'il ne soit 
pas pour son père un sujet de cha- 
grin. O6 xaudv toaévôes Tposgéñaov 
née. Eschyl. Jamais je n'allirai 
gor l'Etat un pareil malheur. Drv 
épol Tirpdc &oôivas aütoÿ TpoaGa- 
Adv oïyetat. Soph. Du moins son 
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départ me cause-t-il de cruelles alar- 
mes. OÙX êpas 6onv saut te xäpol 
rposBakets eUxhetav: Sop. Ne vois- 
Lu pas quelle gloire nous obliendrons 
l'une et l'autre? Aeïua rpos6ixdetv 
tivi. Eur. Effrayer qqn. "Opyhv 
rpocéiXkev. Eur. Susciler la co- 
lère. Mehëtav coptatais rpdo6ahov. 
Pind. fs ont inspiré le pénie des 
sages. || 5° Présenter, offrir. AT f2- 
qai tüv Mrôtuüv xal Euubixds y1- 
Tüvuv, dvaueutymévat Yakx® xal 
atônpy ASTOVTL, wo6Epav rpos- 
é6xhhov ôduv. Plut. Les couleurs 
brillantes de leurs coltes de mailles 
médiques et scythiques, mélées au 
luisant de l’airain el du fer, présen- 
taient un spectacle effrayant."Otzv r 
Bihagoa ropotooucay yo6av n xua- 
viv toi ôpüc: rpoo6ikAn. S. Ras. 
Quand la mer offre aux yeux une 
couleur rouge ou blen foncé. || 6° 
Appliquer. imposer, infliger. MA pot 
êtrAGÇ où: Tposéianc. Eschyl. 
Prends garde de m'imposer un se- 
cond voyage. °Opuov abtw roog6z}- 
ketv. Soph. Se lier par un serment. 
"Avéaov Éyrknuzx rhos6iAhEtv. An- 
tiph. Intenter une accusation injus- 
te. ’Atiuiay tivl rposésAherv. Plut. 
Noter d'infamie. || 1° Act. et neut. 
Frapper, faire impression sur les 
sens (acc. ou dat.). "H£MOS rpos- 
éGadhev époupäic. flom. Le soleil 
frappait les campagnes de ses rayons. 
Nôbes Bpotoë ue Fpocéôzxhe; Aris- 
toph. D'où vient celte odeur de mor- 
tel qui arrive jusqu'à moi? 11 ñ ow- 
vVh roogébahev Éutv rôppwlev; Luc. 
Quelle voix lointaine a frappé nos 
oreilles? Toté 6” h dsuh roocé6aà- 
cv écuvrBre. Diod. L'odeur inac- 
coutumée (des chameaux) faisait im- 
pression sur eux. |} 8° Exhaler l'o- 
deur de (gén.). Tà xpéa tüv Opep- 
uäétuv ly0Swv rposé6xXke. Strab. 
La chair des besliaux avait une 
odeur de poisson. Oi püpou rpos- 
GaXhovres. Ath. Ceux qui sentent 
le parfum. || 9e Se jeler sur ou 
contre, fondre ou tomber sur, atla- 
quer, assaillir, assiéger (dat. seul 
ou rpôs el l'acc.). Tnv Trnov édé- 
Éavro tæpos6äAhousav. [lér. {ls recu- 
rent le choc des cavaliers. Npoc62- 
Adv aipet Thv TÉAMV xaTà KPATOc. 
Xén. Il fond sur la ville et l'entève 
de vive force ‘Exe:ôh rposGihocwev 
dAXhhot, où fablus dérektovto. 
Thuc. Une fois qu'on s'élait abordé, 
il n'élait pas facile de se séparer. 
Mnyavac dviorn &ç rposbaldv 
npôs rô tetgos. Xén. Il dressait des 
machines comme pour allaquer Île 
rempart. MhocéiAkev tn Olvôn, ti 
rôkel où rpôc Thy TOiv. Thuc. As- 
siéger OŒEnoé, la ville. fposéine:v 
taic RUAGLÇG OU TMpôS tés Ua. 
Pol. Attaquer les portes. ]| 40° 
Aborder à (dat. seul ou mpéç, els 
et l'acc.). Où Sämor Mrôouc œzû- 
yovtes Tpogébañov Euxehia. Thuc. 
Les Samiens, fuyant les Mèdes, 
abordèrent en Sicile. Uposéahdvres 
dc Tv v Kaprepiotc Atuéva. Thuc. 
Ayant touché au port de Cartéries. 
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Elç Xapôdva, éneïlev 5è rodc robe 
Rep} Îigxç tômous rposé6ahov. Pol. 
IS prirent Lerre d'abord en Sardai- 
gne, el de là sur les plages voisines 
de lise. || Au 2noyen. 1° Réprimer. 
Taümny 6" oùr' Exet roottbilhent 
(= 096 AARea), oÙte tt épyw. lom. 
Elle, tu ne dis ni tu ne fais rien 
pour la réprimer. || 2° Envover de- 
vant soi. ’OXlyoy rport6i)herar 
Ov. Opp. Il (le célacé) se fait 
précéder d'un pelit poisson. 

Hpoos6asavitw, f. (sw. [moés, 
Pasavitw] Mettre en ontre 4 la 
ne 

Hp6o6aots, Ews (h). [rooc- 
Gaivw] 19 Accès, AAA Es Il 
20 Aclion de monter, montée. 

Hpoc6atés, ñ, 6v. [rposBal- 
"iacsues abordable. 

0006tdbopuat, f. doopat.[rp6c, 
Giiloua:] 19 Violenter, el 0 
lence à (acc.). || 2° Forcer ou pren- 
dre d'assaut {dat.). || L'aor. <0os- 
ebräsdnv a le sens passif. Kai 
aÿtüv uépos oÙx GÂiyoy Toosétz- 
aô£v. T'huc._Et une partie assez 
considérable d'entre eux ayant été 
vivement poussée. 

Tooc6txotéov. Adj. verbal de 
Tposb:itopat, 

Hooc6t6abtw, f. 6:6iow att. 
616w. [ro6s, f:62Cw] 19 Faire avan- 
cer, approcher de, appliquer à. || 2e 
Rapprocher, comparer. || 3° Amener 
par la persuasion (+ Àdyw ou À6- 
Ywv) à une autre opinion; absolt 
convertir à une opinion, persuader. 

Hpoo6tôw-&, f. 6tôcoua:, aor. 
1 Toogebiuza, aor. 2 rooccbiuv. 
{xpds, Giôw] Vivre au delà, vivre 
plus lonstemps. 

Hpooc6kantw, f. 6kiduw. [rpés, 
Bhérro] Nure ou faire mal en outre. 

Npos6aspnuéw-&, f. cu. 
[rods, Phacsrusu]) Invecliver, inju- 
rier de nouveau. 

Nposékentéos, æ, ov. Adj. 
verbal de r2056%kétu. 

Ipoos6iére, f. 6ktpu att. 
Ghédouar. [rpôs, SXERU] Regarder, 
considérer, envisager (acc. ou dat.). 
"OpÜoïs dupact, 8cBais x6paug, Evay- 
tloy rpos6héretv. Théocr. Eur. 
Regarder en face. IMposé6hedev ab- 
Thy Diew Fpocwrw. Plut. 1l la re- 
garda d'un air bienveillant. Hpos- 
Ghénery Ebeotl ot tà Toùüde rpiyn. 
Soph. Tu peux contempler ce qu'il a 
fail. Täivres mpocé6heptv abrà. 
Xén. Tout le moade tourna les yeux 
ver Hn F à 

pPÉS6AEDIS, ewç . (rpoc- 
Ghérw] Aclion de AL ir 
cher les veux sur (dat.). 

Ip6os6AnSE, ews (ñ). [rpoc- 
6:khw] Applicalion (d'un remède). 

Hpoc6Antés, ñ, 6v. [rooc6i}- 
Au} Ajouté, appliqué, incrnslé. 

Tpocs6odouat-wuat, f. 60ù- 
gouat, aor. À ion. Tpocebwszäpnv. 
{rp6s, Poiw] Crier après quelqu'on, 
appeler à haute voix. 

Ipoo6on8éw-&, ion. nrpos- 
Gwôéw-&, /. now. (rpds, Porféu] 
Accourir avec des secours; porler 
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venir au secours de 


(dat.). 

Hpoa6oiñ, 6 (h). [Tooc6ÉA LU] 
{o Action de jeter sur, d'appliquer, 
d'approcher de, d'attacher à. Lpoc- 

Ah Tov dupatuv, TAç Obeus, rÉ 
rp0660XA seul. J'laë. M. Tyr. Phil 
Coup d'œil jeté sur un objet. E:- 
xÜac rpos6odA. Arist. Application 
d'une ventouse. *Q yhuxelæ rooc- 
6oùn. Eur. O délicieux embrasse- 
menti diet roocüruwy rpoc6ohai. 
Eur. Tendres baisers (rencontre de 
deox visages dans un baiser). || 2° 
Action d'aborder; abord, approche, 
accès. Tov dn' Aiyürrou 6Àxiôwy 
ze0s60kÀ. Thuc. Alterrage pour les 
vaisseaux venant d'Egypte. ‘’Ev 
rpocbonn elvar pé:otTa The Zie- 
Axe. Thuc. Etre le point le plus 
favorable pour aborder en Sicile. 
‘Ooüvres TpocéoAhv Eyoy Td yw- 
piov tñs Xixshias. Thuc. Voyant 

ue cette place était une des clefs 
e la Sicile. "O raoéyet Fpocéorñv 
“ai éraomv. Plat. Ce que l'on peut 
approcher et toucher. || 3° Proxi- 
milé, contact, alleinie. Hucds À ye:- 
uovos À rxpocéoïñ. Plat. Le contact 
du feu ou du fraid. Aî rpirra voù 
fhiou rpocbohai. El. Les premiers 
rayons que lauce le soleil. Auoïv 
lys Foo:60ù< piacuivoiv. Eschyl. 
Elle élait souillée de deux crimes. 
JL 4° Action, impulsion, influence. 
Ex ttvos Batpoviou mo0560o)ûs. El. 
Par une sorte d'impulsion divine. 
Hpos6ohal ôxiuovos. Plut. Coups 
du sort. Où Biratov Ts Oelac rpoc- 
Gohàç Btaxwaverv. Antiph. 11 n'est 
k juste d'entraver l’action divine. 


secours à, 


5° {Invasion (d'une maladie}, accès 
de lièvre). ]| 6° Actiun de fonlre 
sar, d'assaillir (les armes à la main), 
d'assiéger (une ville, un camp); 
rencunire où choc, altaqne, assaut. 
Npos6onhv rouiocüat. V'huc. Plus. 
Pol. Atlliquer, assiéger, donner 
l'assant à lat. seul ou rods et 
l'acc.). "Ev Th Eprposde rpos6oi. 
Xén. Dans la reucontre précédente. 
Thporaïov Ecgtnoav trs ro0c60)Ts 
cautns. Thuc. 118 élevèrent un tro- 
hée en souvenir de ce combat. ‘Il 
à tov xAuitwv rpoc6or. Pol. 
Assaut donné au moyen des échelles. 


Upoa6épetos, ov. [xp6ç, fo- 
plad Tourné au nord, exposé au 
nord. 


Tp6a6oppog, ov. Comme rpoa- 

Gépetox. 6 £ 
os6païw el rpos6pisaw, 

L Éoéau [redc, pile] Hcjeter 
(acc.), contre (dat.). 

Ipoobpaxns, Éç. [rc6s, Boa- 
Xü<] Guéable, peu prrfond. [D au- 
tres écrivent ñpo6pzxyrs. 

Ipoa6péxw, f. 6oëtu. [rpdc, 
Bpéyuw] Mouiller où arroser en outre. 

Upoa6wôëw. Ion. pour zpos- 
6or dés. 

Tpoabwmutos, ov. [rpés, Bwuos] 
Qui se tient près de l'autel. 

Upécyeros, ov. [xpd<, ñ] 1° 
Voisin de la Lerre, bas, pen élevé; 
voisin du globe terrestre. || 2° Voi: 
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sin du continent, de la terre ferme. 
(Comp. rposyetésepos. Sup. rocc- 
yabratoc.] 

Hposyeldw-@, f. écouat. 
{[rods. yehiw] 19 Regarder en riant, 
sourire à (acc., rart dat.). || 2° 
du fig. Réjouir, charmer. 

"Tpooyevñs, éç. [rpés, yévos] 
Parent, allié, 

Hoogyevvdw-@, f. fau. (roc, 
pevviel Procréer, engendrer en ou- 
re. 

Nposyiyvouat el rposyivouat, 
1. yivfsona:, aor. 2 rpoceyevéunv, 
parf. 2 roozyéyova. [xps, yiyvowai] 
49 Venir par surerolt, s'ajuuter à, 
se joindre à (dat. seul, rart avec 
ro0s). || 29 Au fig. Se ranger dun 
côté de, faire canse commune avec 
dal.). || 3° En part. des choses. 

urvenir, arriver. 

IoooyAoxpalve, f.avà.[rpds, 
Fe zoaiv] Rendre plus visqueux. 

Hoocva XoHat, sans fulur. 
mes yAyoux] Lésirer en outre 
acc. ou gén.). 

Toécypapos, ov. [rods, ypi- 
guw] Ajuntèé à une liste, inscrit en 
outre, Tè rpodzyozpov. Plul. Dé- 
claralion écrite, estimation. | 

Tpooypdpw, /. ypipu. [rpôs. 

päzw] 19 Ecrire en oulre, ajouter 
a nn écrit où en écrivant. Eï 7 
roocypibar À inasibat EEouXRÛN, 
baôiov hv. Dém. S'il avait voulu 
ajouter ou retrancher quelque chose 
(à sa déposilion écrite), il le pou- 
vait facilement. Tà roocyeyozuué- 
va. Nén. Clauses ou conditions 
ajoutées à un traité. || 2° Adjoindre, 
admettre (acc.), dans (dat.). Tpos- 
éypxÿe th A0o5kn Odxhéprov. Pl. Il 
fl entrer Valérius dans le Sénal. Fu- 
Oiyopav sn roMtela roocéyoadav. 
Plut. Us conférèrent le droit de cité 
à Pstlingore. || 3° Mettre au comple 
de. Hodsyozxbov, el foûret, tr Toyn 
zx “Ao6nha. Plut. Altribue, si lu 
veux, àla Fortune, la victoire d'Ar- 
belles. || li moyen. Ecrire en ou- 
tre, ajouter en écrivant. 

Hposyuuväbw, f. daw. [rodc, 
yuuvibw) Exercer (acc.), à ou con- 
tre (dat.). || Au moyen. S'exercer 
à, disputer contre (dat.). 

HposaBaiw, f. ôxiaw. |rpôs, 
Sail Allnmer (acc.), dans (dat.). 

HoooBaveibw, f. eicw. [rpôs, 
Gavi5w] Prèler de plus. || Au 
moyen. Emprunter de plus ox en 
sus. 

Tposbaravaw-&, /. Acuw.[Tpés, 
ô2zravaw] Dépenser en outre ou de 

lus. 

F Npoababthkedouat, f. eucopua:. 
[rods, Gaÿihsüoua:] laire de nou- 
velles largesses, prodiguner en outre. 

Ip6abeyua, atos (T6). [rpoc- 
Béyouzt]) Reccplion, accueil. 

Npoabenônvar. Inf. aor. 1 de 
KOOGIEOUXt, 

Ipoabeñs , éç. [rpocôéoua:] Qui 
a encore besoin de; ou simplt qui a 
besoin de {gén.). 

HposaBénats, Eews (à). [zpos- 
Béouat] Besoin qu'on a de (gén.). 


pa: 


üpoy 


rpoabeauéuw-t 
bscuevw, 
(acc.), à (dal. ou rpô6c anec le 
dat. ou l'acc.). 


À tposeâeEzunv. 
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Npoaëebfvar. In. aor. À de 


rposäiw 1. 
Npoadet. Impers. Voyez Tpoa- 
ôéw 2, 


Npoabelbw, f. Bbciaw. [xpés, 


&eiôwi Craindre en outre. 


Tpoabeixvouut, f. ôcw. [rpés, 


Geixvuu:] Montrer en outre. 


IpoaBerxtéov. Ad). verbal de 


TPOTÔEÏA VUE. 


IpoaBéxouat. Jon. pour ro0s- 


béyouat. 


TposBextéoc, &, ov. 


verbal de rpoaôéouat. 


NoooBextéc, À, 6v. [rposôiy- 
Accnerllis agréable. 
6gbevBpos, ov. [=cdc, Gév- 
d'Soutenn par l'arbre. 
Npdabekts, EwS (h). (roosôi- 


] 
Nl 


oui) Action de recevoir, d'admet- 
( 


re. 
IpoaëBéouat. Moyen de r209- 
ôëw 9, 


Hpoabépxouat, f.Bipzoua, 


aor. 1 TposeôépyÜnv. aor. 2 +poa- 
tôpazov,par/f. 2 roosôéñopzz. [T26c, 
béozouai] Jeter les yeux sur, re- 
garder, considérer. 


Npoobespedw, f. eûcw, el 
f. co. (roi, 


Gecuôs| Lier, attacher 


Ipoabetéov. Adj. verbal de 


roocôiw |. 


NpéaBetos, ov. [rpocôeéw] Lié, 


attaché. 


Npoadedouat. Poél. pour rpos- 


Béouat. 


IpooBéyopar, f. bééoux, aor. 
red, ôé/ouat] 1° 
Recevoir, admellre, accueillir; par 


ext. agréer, approuver. "£xeuTov 
rpôç Tôv Kôüoo roéabsrc* 6 Ôi où 
rposiôéyeso. Xén. Ils envoyerent 


des ambassadeurs à Cyrus; mais il 

ne les recut pas. Tposeôiyeto Tdv 

Bouhduevov Aéyetwv t Xén. Il ad- 

metlait en Sa présence quiconque 

avait à lui parler. [oix yéov:4 opa- 
réowv roocôikera; Eschyl. Quelle 
hratrie voudra l'admettre à ses li- 

ations? Ti oz rüpyos ’AtÜiôoc 
rposôikera; Eur. Quel asile trou- 
veras-tu en Allique? OÙroç @uao- 
rwhods rposôtyerat al auveclte: 
adtoïs. Bibl, Cel homme fait accueil 

aux gens sans conduite el s’attable 

avec eux. blooäv où rposôeyduevos. 
Plat. Qui n’est point sujet à se 
corrompre. Adyov rpocbéyeaôat. 
Plat. Admetire un raisonnement. 
Noocôctauévou toù Bñuou tds auv- 
êneag. Pol. Le peuple ayant ap- 

prouvé les clauses du traité. || 29 
Recevoir où sontenir le choc de. 
[loosbetduevot œxspalous vai auv- 
egtuoaç tac aneipas. Pol. Ayant 
recu le choc des colonnes enuemies 
intacles et solides. Mn Travtayo0ev 
rposiinrat tvoùs mrohemious. Pol. 
Craignant d'être assailll de toutes 
parts par l'ennemi. || 3° Attendre; 
s'allendre à. “Euhv mottbéyuevos 
(roosôéyuesvos) 6puv. Ilom. Atten- 
dant mon impulsion, Où mooc6exé- 
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eva ëte rc vaôs. Thuc. Ne comp- 
lant plus sur la flotte. Tèv Oxvarov 
Ühapwç rpogedéyeto. Xén. Il alten- 
dait la mort avec sérénité. Mn p0c- 
SsEäuevot tov Dratov. Pol. Si nous 
n'altendons pas l'arrivée du consul. 
Noriôéymevos dnnôt' àv on et (el 
l'opt.). {lom. Attendant que ox jus- 
qu'à ce que. Où RPOSOEYOMEVOL Tot- 
oûzov odôév, Hér. Ne S'altendant à 
rien de pareil. "Ael roocôéyecbar ëç 
xivôuvév riva Héeiv. Thuc. S'allendre 
toujours à Lomher dans quelque pé- 
ril. Docoôeyopévw pot à 7ns Opyñs 
duov ëç êuè yeyévritat. T'huc. Votre 
colère contre moi ne m'a pas Sur- 
ris. 
P 1. Npoadïéw, f. fau. [rpés, 
êéw} Lier, atlacher. || roocB:ôcué- 
vos, n. ov. 49 Attache, euchainé. || 
20 Au fig. Adonné, livré à (dat.). 
2. Hpoabéw, f. Benauw. [roés, 
Séw] 149 Avoir besoin (encore) de 
(gén). Admns mt mpocbeic; Enr. 
Que manque-l-il encore à ton infor- 
tune? || 2° Jmpers. sposbst, [. &eñ- 
ge. 10 11 faut de plus ou encore 
(gén.). ObGrvès buiv rpocbez rôpou. 
Dém. Vous n'avez besoin d'aucune 
aulre ressource. Naurixdv, oùxep 
div pikizTa roosôei. Thuc. Une 
marine, qui vous est surtout néces- 
saire. Li avôowv rposôet huiv. Xén. 
Si nous avons encore besoin d'hom- 
mes. || 2° Elre en moins, manquer. 
Edv tt roosôetv Goxn. Plat. S'il 
parait manquer quelque chose. Hoos- 
et, yo Épn rpôc toy uialdv Toïc 
rehzactais. Lys. Car il disait n'a- 
voir pas assez pour payer la solde 
des peltastes. | Au moyen. Wpoc- 
béoua:, f. Geñoouat, aor. À Fpog- 
eôeñ0nv. 1° Manquer de, avoir besoin 
(en outre cu encore) de (gén.). Hooc- 
Seôdpevo: ypnuituv el Thv ToA:0p- 
«fav. Thuc. Manquant d'argent pour 
le siège. Obôèv rposbetrat ns n00- 
vrc 6 fios aûtüv. Arist. Leur vie 
n'a aucun besoin de plaisir. Dtibe- 
côar ol àv tn, Gradbecdar oùoèv 
Rpogôiovrat. Fhuc. Quand on a la 
force à son service, on n'a pas 
besoin de recourir à la justice. |, 
Impers. || faut de plus ou encore 
(gén. Dolwv Ett sexunpiuv rpoc- 
ets; Xén. Quelles prenves faut-il 
donner encore? || 2° Demander en 
outre ou encore (acc.), à (gen.). 
OÙbèv roriaouev Tüv ÉxeElvoc NLÉWY 
npoceôéerzo. {lér. Nous ne ferons 
rien de ce qu'il nous demandail. 
Upocebefônoav abrüv ayetv mpdç 
Zahapiva *A0nvaïot. {/ér. Les Athé- 
niens leur demandèrent de mouiller 
dans les eaux de Salamine. 
poabnAéouat-oùdpat, f. Âao- 
pat. [mpoç, ôrAéoua] Eutrainer la 
raine de (acc.). 
Hooaün\éw-&, f. wow. [æpés, 
Enxcw] Montrer, faire voir en ontre. 
IpoabtabdAlw, f. 6220. [rpés, 
&ta61XAw] 19 Accuser à tort, calom- 
nier en outre ou davantage (acc.), 
pour te et l'acc.). | 29 En part. 
des choses). Fortiler la calomnie. 
Hposbtatpéopat-odpmat, 
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f. naouat. [xpds, Btxtpéw] Diviser ou 
dislinguer en outre. 

HpocBtattionat-wuaær, f. ñco- 
mat. [Tpôç, Gtaitiopai] Vivre avec 
ou auprès de (dat.). 

Ipoobtaléyouat, f. )éEouxt. 
{rp6s, Srhérope:l 19 Répondre à 
qui vous parle (dat.). ‘O +poaëra- 
Peyduevos. Plat. L'interlocutenr. || 
20 S'entretenir où converser avec 
(dat.). 

Hpocbtalnntéov. Adj. verbal 
de rpocô:xhzu6ive. 

Hpoabtanaptupéw-û, f. now. 
{rpôs, Gtxuaprupéw] Atlester en 
outre, 

IooabtavayxdGu, f. dcw. Com- 
me To0c1vVay4içu. 

Nposôtavenw, f. vend. [rpôc, 
êtzvEuw) Dislribuer en outre. || 4x 
moyen. l'arlager ou répartir cure 
soi. 

Ipoabtaviotapnat, f. avasi,ao- 
pat. Comme reosavisTapul. 

Hposôtavoéonat-oùdpuat, 
f. oopau, [rpés, :avoéona] Sunger 
ou réfléchir en outre. 

IpooBtavontéov. Adj. verbal 
de rpoz£tavoéouar. 

Npoobtarasoaledw, f. Eûsw. 
Comme roosrassanelw. 

Tpoabtarkdogw, f. Tricu. 
[rpéc, ê:arhicsw] Mouler ou facon- 
ner en outre, 

IposBtartokenéw-&, f. rcw. 
[Foôs, ôtarokepéw]} Réduire en outre 
par les armes. 

Hpoadtarmopéw-, f. cu. 
[redc, Gtaropéw) 19 Proposer des 
doutes, formuler des queslions cm- 
barrassantes. || 2° Elre daus ie dou- 
te, Se demander si (rétecov). 

Iposbtarpisaopat all. tto- 
at, /. rpijount. [rpôs, C27030- 
3w] Oblenir en outre ou de plus. 

Îpoabtap6pôow-&,/. wsw. 
(pds, 6:ac02dw] Délinir avec soin, 
expliquer par le menu. 

posbtaprxéw-&, f. écu. [rpôs, 
êtapzéw] Durer au delà. 

Tpoobtaprdïw, f. cuw el du. 
Conune 6:apriko. 

Hpoabtaaapéw-@, /. now. 
{rpés, Btacawiw] Spécifier, déclarer 
expressément. 

Nposabtagapnviow, f.icw. 
[ro6<, Btacapnvw] Expliquer clai- 
remenl en oulre. 

Tpoobtastaktéov. Adj. verbal 
de rpocôtactéh hou. 

TpooôtagtéAlopat, f. are) oû- 

t. [rpd6s, êtæcTéhAw] Ajouter une 
condilion, slipuler ou spécilier en 
outre. 

NpoaGtagtpépw, f. ctpéyu. 
[Fpôs, ô:acrpsow] Perverlir en outre 
ou en même temps. 

Npoobtaaôpw. Lisez Kpoô:z50- 


u). 
F Tpoabtatapäaaw all. Ttw, 
f. dEw. [rpô<, Gtarapicsw] Troubler 
ou bouleverser en outre. 
Tposbratdoaw all. Ttw, f. 
tétw. [rpéc, ô:aräocuw] Régler, ar- 
ranger en outre. {|| Aa moyen. Or- 
donner, prescrire en oulre. . 
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. Hpocbtatp{6w, f. rpidu. ‘rpéc 
OtatpiGw] 10 S'arrlter plus Viong. 
lemps sur, insister sur (dat.). || 2 
Fiéquenter assidüment (dat.). 
HpoabtapBelpw, f. vec. 
(ps, é:a0eipu] 40 Détruire, perdre 
ou faire périr en outre. ’S}uunvav- 
T9 Thv Fév xal rpozôtéo0e:pov 
toùs æhtaxopévous. Plué. Ils dévas- 
lèrent la ville et firent périr en ou- 
tre tous ceux qu'ils prenaient. "Ohw- 
Aa, ‘ai Ge Tpocbtaubeo ouvüv. 
Soph. Je suis perdu, et ma perte 
enlrainera la tienne. || 2° Giter en 
Outre. Tpozôtaseipes al tiv rod 
adtñs epioôov, D. Hal. I] gâle 
mème la période qui précède. 
. HpootÜdoxw, f. Bi. [rpôs, 
6:01c4w) Enscigner en outre. 
_Mopooôidwmpt, f. wow. [xoé, 
Sté] Donner en outre, communi- 


quer, faire partager. 
Hpoabrépxouar, f. ekeücouar, 
aor. 2 rpocôtn0ov. (rp6s, G:é0yo- 


ua:} l'asser en revue ou exposer en 
outre. 

Npoabtevxptvéw-G, f. row. 
[Foés, Gteuxpivéw] Dislingner en 
outre. . 

Npoobtnyéopmat-ovpuat, f.rco- 
wat. [roc$, Guryéowat] Raconter en 
ontre. 

Npoabn8éw-G, f. fau. [+06 
êrfew] l'aire passer par un fillre. 

IHpooô!:xdGw, f. deu. [rods, B:- 
xéCw] Adjuger. || Au moyen. Inleu- 
ter nn nouveau procès. 

Npoobto:rxéw-@, f. now. [rcés, 
êtoteëuw] Arranger, régler où orga- 
niser on onlre. 

Hposôtop6éonat-oduat, 
f. wzouat. [rp6s, G:9p06w] Redres- 
ser, reformer ox corriger en oulre. 

Nposôtopiiw, icw. [zp6s, 
8:00:5w] Specilier, énoncer expressé- 
ment. || At moyen. Soutenir, asso: 
rer en vutre. 

Hpooôtoptanés, où (6). [ro0s- 
6top!:%] Spécificalion par clause par- 
ticulière. 

Tpoobtopratéov. Adj. verbal 
de rposütopiïw. 

Nposôoxdw-&, ion. Tpo58B0o- 
KE , f. sw. [mp6s, 6oxéw] 10 At- 
tendre; s'attendre (qq. chose 
d'henreux ou de malheureux); d'où 
espérer ou craindre. ’AAX' oùv éxei- 
ce rpocôdra p', Otav Oivw. Eur. 
Du moins aliends-moi là-bas, quand 
je mourrai. flpocboxäv èr:orodrs, 
Flut. Altendre une leltre, s'attendre 
à recevoir une leltre. Divra pèv 
äv0bwrov üvra Trporboxäv Bet, Xén. 
Quand on est homme, il faut s'at- 
tendre à tout. Obbèv yéyoviv dv 
rposeüdarsav. Isocr. Rien n'arriva 
de ce qu'ils avaient attendn. To:oüôs 
u670ov tépuz ph 7: rpozôdxz. Es- 
chyl. N'espère aucun lerme à ces 
souffrances. Tposôoxüv td daxpvi- 
GaGov. Xén. Craignant l'arrivée de 
Pharnabaze. || Avec un in/. présent, 
aorisle ou fulur. TIpoaebdxwy &yov- 
td rt aoiaiv nxe:v. Xén. 11s s'allen- 
daient à ce quil leur amenäl quelque 
chose, Msvéhewv Tpôrov rposôoxz 


HPO 


poXéiv. Eschyl. Attends-toi à voir 
Ménélas arriver le premier. Nposo- 
xéovtes drohéecQat. flér. S'allen- 
dant à périr. || 2° Croire, présumer. 
NposôoxS rpoüpyou elvu. Plat. Je 
crois qu'il est utile. Noosôox& dro- 
Seikeiv. Eschyl. Je prélends démon- 
trer. Moov thv Qavoüaay dyeheiv %: 
<pocôoxäç; Éur. Crois-lu donc par 


A servir celle qui n'est plus? || Au | 


passif (surtout en parl. des choses). 
“Ocov obBérw TebvrEeclat rxpocbo- 
xopevot. Xén. Ephés. Qu'on s'al- 
tend à voir mourir tout à l'heure. 
To rposBoxwuevov dd Tüv FoXÀGv. 
Plat. La croyance du vulgaire. El ôè 
yaherüv mpoaôoxwpÉévuv xata AU 
<dv Biov. Xen. Si je lermine ma car- 
rière quand je nai plus que des 
maux à atlendre. 

4. Iposboxeéw. lon. pour rpoc- 
6oxiw. 

2. TpoaBoxéw- à, /. B6Ew. [rpés, 
Soxéw) Paraitre ou sembler en outre. 

NpoaBdxnua, «toc (56). [(rpoa- 
$oxaw] Objet d'attente, attente. 

Ipoaboxntés, n, 6v. [rposôo- 
xéul Allendu, à quoi on s'allend. 

IpoaBoxia, aç (h). (rposäosdw] 
Attente (d'un bien où d'un mal); 
d'où espoir, appréhension. d’660ç 
roosôoxtæ aoû. Arisl. La crainte 
est l'attente (ou l'appréhension) d'un 
mal. IHpocôoxlav peythnv Eyetv. 
Plat. Elro dans une grande alten- 
Le. Hposôoxiav Tapéyetv, ÉLroteiv. 
Thuc. Isocr. Faire concevoir l'at- 
tente, c.-à-d. l'espoir ow la crainte 
de qq. chase. “Ilv roxZ4tç Fposôo- 
wiaç dyalov En6ahdvy Devôrrai ts. 
Xén. Si l'on à trompé souvent (les 
soldats) en leur faisant espérer des 
biens mensongers. ‘I àet zpocBouix. 
Jos. Crante perpituelle. "Az xpoc- 
8oxlaç oÙrns HA Tt vsuwTepiowor, 
Thuc. On apprélhendait Loujours 
qu'ils ne vinssent à se soulever. 
Iodç rpocôozias, 4aTi Rcocüoziav. 
Plat. Thuc. Comme on s'y allen- 
dait. Tap& rposôosiav. Démetr. 
Contre l’atlente. 

Ipoobéxtuos, ov. [rposôoxiw] 
4e Atlendu; que l’on attend, que 
l'on doit allendre. TMposôoxinou 
dvcos Toû fap6ipou. Thuc. Dans 
l'attente de l'invasion barbare. Aÿ- 
vaptv peydAnv Éyuv éotl rposôdxt- 
pos. Dém, On l'atlend avec une ar- 
née nombreuse. "Eyvwucay ctpatôv 
rpocôoziuov elvat Kpoicw èr Thv 
ywonv. Îlér. Ils déclarerent que 
Crésus devait s'aliendre à ce que 
son territoire fût envahi par une 
armée. || 2° Qui attend, qui est dans 
l'atlente de (dat.). Tüv ’Aünvaiwv 
rpocüoxipuwv ôvtwuv ŒAÀÂN cTpatiä. 
Thuc. Les Athéniens attendant une 
nouvelle armée. 

Npésbouax, atos (T6). [xpoc- 
&iôwu] Ce qu'on donne en outre, 
surplus. 

oa8oEdtw, f. daw. [mpdc, 
Borde] Croire en outre ow au delà 
de ce qui est; se figurer d'avance 
ou à tort. . 
UposboEonotéouat-o0pat, 
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perf. mcocbeôoEoroinuat. (ro6c, 60- 
sonotéw) Etre imbu eu outre de pré- 
jugés. (D'autres écrivent en deux 
mois rpôc bokorouovuat. 
TposBéprios, ov. Los, S6p- 
Foy Qui sert pour le repas du soir. 
. HoéoBoote, Ew6 (h). [Tpocbi- 
Owu:] Action de donner en outre. 
HposBoxh, ñ (h). (mposbéxo- 
bai Admission, receplion. 
poabpaueiv. Inj. aor. 2 de 
RROGTPÉYW. 
Hposabpanwv, oùaa, 6v. Part 
aor. 2 de rpostpéyu. 
Toosbvoxokaivw, sans futur. 
mpds, Buoxoaxivw] Se lâcher contre 
at.). 


Iposbwpéouat-o0pat, f. ñoo- 
mat. [rpds, Gwpéouz:) Douner en 
outre, en pur don. 

Dposeaw-&, f. etaw. [npéc, 
édw] Laisser approcher. 

41. Tpocé6av. Poct. pour rpos- 
éénsav, 39 p. plur. aor. 2 de 5poz- 
Gaivuw. 

2. HpoaéGav, aç, a. Dor. pour 
rposéônv, &or. 2 de rpocôzive. 

Npose6ñaeto . Poët. pour rpoz- 
561,620, 3° p. sing. aor. À de forme 
moyenne de rpos6aive. 

Hposeyyeldw -&, f. dou. 
[rp0ôç, Éyyehäw] Se moquer en ou- 
tre de (dat.). 

Hpoceyyiüw, f. iauw. [rpés, 
éyyi&w] 1° Approcher ow s'appro- 
cher de (dat.). || 2° Act. Approcher 
(acc.), de (dat.). 

Tpoceÿyiauos, où (6). [rpos- 
eva] Approche, action de s'ap- 
procher, 

Nposeyypäpo, f. ypibu. [rod, 
Éyypävw]) 19 Graver en outre. || 2° 
Ajouler à une liste, à un écrit. 

Hpoceyÿyvdouat-&puare, f. no0- 
mat. [rp6s, éyyuäoua:]) Se porter 
garant de (gén.), pour qqn (acc.). 

Npoceyxatviow, f. icw. [Tpôs, 
éyrat”iuw) Inatgurer. 

Hposeyralëew-@, f. vakécu. 
[rod<, éyrzhéw] Accuser en outre 
(dat.) ; reprocher de plus. 

Nposeyxekedouat, f. ebconat. 
[feds, ëynekeüw] Exhorter ou en- 
courager en outre (acc. ou dal.). 

Hposeyxpivw, f. npivo. [rpôs, 
érgivul Adjoindre. 

POSEYXÉS, J. Jéw. [rpôs, Ey- 
Xéw) Verser ou répandre en outre. 

Hposeyxpirte, /. xpitu.[rpés, 
éyrpirtw)] Appuyer fortement sur 
dat.). 


Nposeyxplw, f. iaw, [rpôe, ëy- 
Yepiw] Barbouiller encore une fois 
(avec un collyre). 
Hposeyxdvvvut, jf. yücw. 
(tp, éyywvvuu] Amonceler, amas- 
sen oc te ri [ro 
ogedaælouw, f. (ow. [rpô, 
EBado] Assusettir ” fixer solidement 
poseddxwv. Imparf. act. de 
Trpocôoxdu. 
Npoaebpela, as (à). frpos- 
eGpeüw} 1° Aclion de se tenir au- 

r$s : d'où soins donnés à un ma- 
fade. || 2° Action d'assiéger; siège, 
investissement, blocus. il 39 Allen- 


eôpos] 1° 
près de (dal.). “Aôou vüuoa rpos- 
eôpeuow. Eur. l'uisses-tu 
place auprès de l'épouse de Pluton! 
Suvénheusäv got 4xl Kpoañôpsuoy. 
Dem. Is naviguèrent avec loi et ne 
Le quittaient pas. “Aux ro ratzpi 
moùc To Blôaaxakelw rpogebpebwy. 
Dém. Attaché à l'école avec ton 
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lion soutenue donnée à qq. chose; 
assiduité, persévérance. 


HposeBpedw , /. sücu. [xpôs- 
tre assis ow se tenir au- 


rendre 


ère. || 20 Siéger auprès de ou avec, 
tre assesseur. || 3° S'arrèter près 


d'un lieu; plus souvt assiéger (dat. 
avec ou sans xpds). || 4° Etre as- 
sidu à, surveiller de près, s'occuper 
assidüment de (dat. seul ou mp6s 
el l'acc.). Mpoceôpeterv rpèc vd 
tôtov. Arisk. 
qu'on possède en propre. 
eôpedetv toiç xæpoïs. Fol. Epier les 
occasions. 


eiller de près sur ce 
Tpoa- 


OÙ rposebpeuovtes to 
petaAxoï Epyots. Diod. Ceux qui 
dirigent l'exploitation des mines. 
Npogeôpebouc: uahgta Tai 0swv 
Ospareïai. Diod. lis s'occupent 
surtout du culle des dieux. || 5° 
Qgf. Tendre des embüches. ° 

Nposebpia, aç (ñ). Poét. pour 
TPROGEOUPE A. 

Ipéaebpos, ov. [rpéc, éôpz] 
Qui se tient auprès. pôzebpos Ày- 
vôs. Soph. La fumée environnante. 
Il TeÉceôpoc, ou (6). Assesseur. 
_Iposéetrov. Ion. pour xpoc- 
EtxOv. 

Nposéônxa. Aor. 1 act. de 
mpostidnu:. 

Hpoaebiw, f. law. [rpdc, Eli- 
Gw] Accoulumer (acc.), à face. ou 
RE 1 Ate moyen. S'accoutumer à 

n£.). 

Nposebtatéov. Adj. verbal de 
rposebire. 

Hpoaéôov. 25 pers. sing. aor. 
2 moyen de rpoctiônut. 

Hpocerbévar. Inf. de rpÉan:Ba. 

Npoaetdns, Éc. [rpés, etôoc] 
Semblable à (dat.). 

Hposelbopat, sans futur. 
[rp<, etôouai] Kessembler à (dat.). 

TNposetôov. or. 2 act. 
rpogopéw. 

Iposetxa. Alt. pour rposéotxa. 

Hposetxäbu F dau, aor. À 
rpoThkaTa. [rode, sluiÇw] 19 Faire 
ou rendre semblable. || 2° Au fig. 
Assimiler, comparer. || 3° Conjec- 
turer, deviner (avec el)... 

IlpogelxeÀoG, 06 el n, o0v. 
(rpôr, elxehoç] Qui ressemble à, qui 
a du rapport avec (dat.). 

Hposetxévat. Inf. de rposeïza. 

Tposetxns, éc. Mère sens que 
mpogelre AO. 

Npocetxwç, via, 66. Part. de 
RPOGELLA. _ . 

Npoaetkéw-@, f. now. [rpés, 
elhéw] 1° Rouler ow pousser, accu- 
ler (acc.), contre (rpds et l'acc.). || 
20 lorler (la main sur qqn). || Aw 
moyen. Se rouler où s'embarrasser 
dans (dat.). 

Hposelinga. Parf. de 


rpochau6zvw. 


act. 
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Npéaeroç, ov. [p6s, sihn] Ex- 


posé à la chaleur du soleil. 

1. Ipéocete, /. ésouat, imparf. 
mposñv. [rpos, elui] 49 Etre dans 
ou avec, étre joint ou altaché à, 


appartenir à (dat.). l'voun j4e et 


tis xT' ÉMOU VEUTÉpOU RPOSEGTL. 
Soph. Car si je suis capable, mal- 
gré ma jeunesse, de donner un bon 
avis. Aéoçs D npôceortv aisxüvn 0 
ôuod. Soph. Cefui que conduisent à 
la fois la crainte et la pudeur. Où 
utxpèv dyañdv r& dpuôtretv Tpés- 
sort. Xen. A cette convenance est 
attaché un avantage qui n'est pas 
petit. TA Rix mpocerarv EyBpar xal 
xivôuvot. Xén. Des haines et des 
dangers accompagnent la violence. 
"HsTuv Ov tov roheulwv, xal Ttà 
rpocvra äro6ihot. Xén. Etant plus 
faible que les ennemis, il perdrait 
méme ce qu'il a. || 2° Etre de plus, 
eu sus, s'ajouter à (dat.). "Uv 
RpOSEOYAGUUEBX, ai TaÛTA Npog- 
éstat. Â'én. Si nous gagnons encore 
quelque chose, ce sera en surplus. 
Upôseotiv n U6pis tai À aisydvm 
<ov Rpayuatwv. Dém. Ajoulez à 
cela la violence et la honte d'une 
pareille siluation. Toÿs’ &v mpocein 
toic éuoiç xasaïe waxôv. Eur. C'est 
un malheur qui s'ajouterait aux 
miens. Aodvat Tàç tp:cythiac Bpa- 
pc al tù Trpocév. Dém. Donner 
es trois mille drachmes avec le 
surplus. 
2. Ipéceut, f. eu, impar/. 
mpocetv. (xp, el] 4° Aller vers 
.où contre, s'avancer, approcher, 
aborder, aller trouver (dat. seul; 
acc. avec Ou sans FPS, éd "Exé- 
mn 6" of xpociôve. Hom. Il se ré- 
jouit à son approche. Npdcem Eux 
xai Bpéras rd aûv. Eschyl. Je viens 
vers lon temple, au pied de La sta- 
tue. Dpoogecav xpès Toùs fBap6i- 
ous. {lér. 11s marchèrent aux bar- 
ares. ’Axoÿet Toùç TOhEHIOUÇ Kp0G- 
tôvras éo’ nuäc. Xén. Il apprend 
que l'ennemi s'avance contre nous. 
Ta ôpviz nal à tetpiroba où rpo- 
ae Thuc. Les oiseaux et les 
quadrupèdes n'approchaient pas (des 
cadavres). ’Eneav “posin n &pn. 
Hér. Quand vient la saison. ’Eret 
forépzx rpogheu Xén. Comme le 
soir approchait. [posfuev roùç tèv 
Iporayépav. Plat. Nous abordâmes 
Prolagoras. Zuwxpätet où Ett Kpoc- 
gecav. X'én. Ils n'allèrent plus trou- 
ver Socrate. OÙ npogget Rpèç tas 
äpyas. Thuc. Il ne se présenta pas 
devant les magistrats. [poctévar ro 
ônuw. Xeén. Paraitre devant le peu- 
ple. Tpôc Tà vie réAewc rpoatv- 
tes. Isocr. Prenani part au gouver- 
nement de l'Etat. || 2° S'adresser à, 
avoir recours à, consulter. Dpoc- 
var +9 BouAñ, so 6nuw. Dém. 
Porler une aïfaire devant le sénat, 
devant le peuple. Dpooñet à Paat- 
Aedç nepl Tôv yeyevrnuévuy Ëv ?E- 
Æusiv. Andoc. Le roi des sacrifices 
en référa (aux prytanes) sor ce qui 
s'était passé à Lleusis. TMpoctévat 
s® 6c®. Chrys. Invoquer Dieu. || 
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30 Aborder hostilement, atlaquer. 
OL rehtastral où rpochesaxv toï 
6érhiras. Xén. Les pellastes n'a- 
bordèrent pas les hoplites. Tévzodev 
Auiv rpogizaiv. Xén. Ils nous atta- 
queront de tous les côtés à la fois. 
Thôe rpociévat vois mokeulox, À 
MiMoTa EU/ELpuTÜTATOG KpOE- 
gtwc. Pol. Altaquer l'ennemi par où 
le chef donne le plus de prise.|| 4° 
Se joindre à, s'ajouler 4; at fig. 
se ranger du côlé de. ‘Avabayopac 
oncl caps Êx TRS TPOYNS TPOG- 
tévat Tai; oapit. Arist. Anaxagore 
dit que des chairs s'apoulent aux 
chairs par l'effet de Ja nourriture. 
Aya mpôgeict Tù Gpüpov. Apoll. 
L'article se redouble. OO$ ypñy, ôte 
dcpaxhéotatot Toav, TÔTE Rpocté- 
vai. Thuc. 1l leur fallait venir à 
nous quand ils n'avaient rien à 
craindre. Tüv ’Alrvaiwy rpostÔv- 
tov to dpeotrxdat. Thuc. Les 
Athéniens se rangeant dn côté des 
révollés. || 5° Revenir (comme pro- 
duit). Niurokkz àv vouitu 7orua- 
va €c aûroy 42 veu Toy EXAWY 
rpocéôwv rpoztévat. Xén. Je crois 
qu'elles (les mines d'argent) donne- 
raient d'immenses richesses, indé- 
pendamment des auires revenus. 
[ein vouitovtes &v cuis: ypÂuata 
oÛrw rpostévat. Thuc. Dans la 
pensée qne cet impôt serait plus 
productif. Tà rpoc:ôvta ypuata. 
Arisloph. Les reveaus publics. *A7” 
Alyürtou xal Abtwy Éérrxxécta 
rpocûie tihavta. Hér, L'Egyple 
et les Libyens donnaient un revenu 
de sept cents talents. 

Nposetra ef nposeirov, inf. 
mpocetzeiv, part. reocetrwy. Aor. 
4 et 2 sans présent usilé. [ro6s, 
elxov] 1° Adresser la parole à; par 
ext. saluer. ’Eyw piv &us:66uevoc 
mpocée:rov. Îlom. Je lui dis en 
réponse, je lui répondis. "5° tpné 
rpogéettev an90va. {lés. L'épervier 
parla en ces lermes au rossignol, 
Ti rpogcirw c” Eros; Arisloph. Que 
le dirai-je? Oeods Tposetrelv sd 
rapasxeuibonæ. Eschyl. Me voilà 
prêt à rendre grâce aux dieux. Täç 
tepès Oruwç Trpogelrupev ?ABñvac. 
Soph. Afin que nous saluions les 
murs sacrés d'Athènes. oosetritu 
tivä otMxoc. Xén. Qu'il salue quel- 
qu'un amicalement. || 2° Dire en 
outre, ajouter. OÜtws elvat Tpos- 
eîras auvôtepa. Plat, Tu as ajouté 
qu'ainsi ils existaient l'un et l’autre. 
Mposeire” bte... Plut. Il ajouta 

Il 3° Appeler, donner un 
. Müç ce mpossirw, Füs ce 
ge6iGw ; Eschyl. Quel nom le don- 
ner, et comment t'honorer? T: àv 
elrov gé tic 8p0Gs rpossinor; Déim. 
Où tronver un nom qui Le convienne? 
Nposetrov Zebactéy. [érod. ls l'ap- 
pelèrent Auguste. Tazpôbev rdv vea- 
Ylav mpoceïrov. El. J'ai désigné ce 
jeune homme par le nom de son père. 

Hpocetpnxz, 
Voyez [pocepéw. 


pocetadyo, f. dEw. [rpdç, eio- 
| 


Introduire en outre. 


rposelpnnat. 
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Hpocetaevextéo. Adj. verbal 

€ TPOGE:SxEpu. 

Hpocetaropat inusilé; d'où le 
par/. mposiiypa. [npéc, Eau] 
Ressembler à (dal.). 

POSetoréLTTu, f. réubu. [+06 
sloréuru)] Envoyer en Gntre. ré 

pocetorpiaow ait. Ttw, f. 
Tpdiw. [rodc, elcrodscu] Exiger, 
faire payer en outre. 

Npocetspépw, /. oiw. [ro6s, eis- 
pépola Pporleroutntroduire en outre. 

poseiw, /. ceiow. [rp6, cciwl 10 
Secouer, agiler en avant. Npocewv 
Tôv r}64auov Svagelwv te. Eur. Se. 
conant sa chevelure en avant et en 
arrière. lupvk tà Eton al tà Gépara 
mposeiovtes. El. Brandissant leurs 
épées nues et leurs lances. |] 2° Ten- 
dre en avant, préseuter; au fig. met- 
tre en avant, faire valoir. Ti uot +po- 
gelwv yeïpa onpaivets oévov: Eur. 
Pourquoi étendre la main et me moo- 
trer celle scène de carnage ? Olvà set 
vovta Üpéuuaxsa GaXRdv À Tiva xap- 
TÔv rpoceiovtec Xyouat. Plat. On se 
fail suivre des moutons alfamés ea 
leur présentant une branche verte 
ou quelqne fruit. Ofpatoz Zzeoa ro 
Gpvis: rooseier. EL. Elle tend d'autres 
pièges aux oiseaux. OÙx &Xkov vx 
ROGElOVTEG V660v, T 6... Thuc. Ne 
cherchant à nous inspirer qu'une 
crainte : C'élait que. 


Hpoocex6d\iw, f. 62:10, aor. 
2 rpoceïébaov. [rpés, E461à- 
Aw} 1° Renvoyer ow proscrire 


en méme (emps. || 2° Jeter loin de 
soi, abandanner en outre fun cada- 
vre). || 3° Proloncer (une ligne). 

Hposex6odw-@, f. trou. 
{rpis, éxboiw] Pousser en même 
lemps des cris. 

Tpoocerdépw, f. bepo. [rpés, 
ëxôipuw] Ecorcher eu outre; au fig. 
rosser en oulre. 

Hpocexdt5aoxe, f. Biôitu. 
Comme rposô:ôicrw. 

Nposexéato. Ion. pour +pos- 
éxeuvTo, 39 p. plur. imparf. de 


TOOÔTAEUAL. 


Tposexôpocxw, aor. 2 r005- 
ete0opov. [zpés, ëxbpô x] Ejacu- 


ler sur {dat.). 

Tpoaexxalw, f. xaüaw, [rpés, 
éza2:0] Allumer; au fig. échauler, 
exciler encore plus. 

Hposexxaïurtw, /f. xaküku, 
[reds, éxaaXürtu] Découvrir ou dé- 
vuiler en outre. 

Hposexxéntw, f. x6Yu. [rpéc, 
éx4ôRTw) Couper ow arracher en 
outre. 

Ipogexkéyw, f. Xétu. [rpdc, 
éxhyw] Arracher en outre. || Au 
moyen. Choisir en outre ou de plus. 

Toogexoyitouar, f. ‘coua. 
[rpéc, éxhoyiTopat Peser, examiner 


èn outre, 
IpoaexAôw, f. Abou. [zpé, 
éxAuw] Enerver encore plus. 
Nposexpalvouat, f. uavso- 


Hat. Mrpos, éxuaivoua:] Entrer de 
plus en fureur. 

Hpocexréuro, f. réupVu.{[roo, 
éxreprw] Envoyer en outre. 
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Hposgexrivw, f. riouat. [rodc, 
dxzivu] Roire jusqu au fond; épuiser. 

fpogexrintrw. Fausse leçon 
pour TROEATITTU. 

posexrovéw-&@, /. ñcuw. [Tpés, 


éxzovéw] 40 Achever entièrement 
(ua travail). || 2° Travailler en oulre 


à, se donner un surcroit de travail. 
fpocexnopiow, f. (au. {rpé, 
éxropisw] Fournir ou procurer en 
outre. - 
Npogexrotéov. Ad). verbal de 
FOOSEXTIVU. 


Nposexrtplapat, inus. au pré- 


sent; d'où l'inf. aor. 2 mpoaexrol- 


acôat. [rpéc, Exrpiaua:] Racheler 


en outre. _ , 

Nposexnupéw-W, f. wow. 
[sp6s, éxxupow] Enflammer encore 
plus. . L , 

Nposexarndw-w, /. sricuw. 
{rpôs, éxordw] Arracher en outre. 

POSEXTATELVÉW-& , wauw. 
[roôs, évsanetvôw] Rabaisser encore 
lus. 

Npocextapiaow afl. Trw, /. 
dEw. [rpés. Éataoäcaw] Troubler où 
émonvoir davantage. 

Ipoaextéov. Adj. verbal de 
FPUSÉJU. . 

Nposéxtns, où (Ô). [rpocé/u] 
Qui louche de près (par la parenté). 

Iposexttxôc, ñ, 0v. (rouséyuw 
de Atllenlif; diligent. [| 2° Qui ren 
alleatif, [Comp. rposexriewsepos. 
Superl. ann] 

posextixwg. Adv. [rposixtt- 
xs] Atlentivement, avec soin. 

Hpoaextiiw, f. 7:10. [rpds, 
éxzihhw] Arracher eu oulre. 

Npogextivw , f. Tisw. [Tpés, v- 
tivuw) Payer où acquilter en sus. 

HposextpaxnÀiow, f. ic. 
[rpée, xrpaxynhitu] Jeler dehors la 
tète la premiere. 

Hposextupiéw-&, f. üsu. 
[reds, ÉxtuaAdw] Aveugler en outre. 

Npogexbvouv. Imparf. act. de 
TpoTzUvEW. 

Nposéxvpaa. Poct. aor. 1 de 
RpoTAL PEU. 

Nposéxvaa. Poët. aor. 1 de 
FPOGAUVEU. , 

Ipogexpépw, f. ecoicuw. [rpÔs, 
éx2épu] l'ayer en outre (à titre de 
contribution). 

NposexpoBéw-6, f. now. [tpés, 
éxc06éw] Elfrayer en ontre. 

fpoceryéw , f. éw. [rp6s, dz- 
xéw] Répandre en outre. 

Nposexxheudow, f. dou. [rods, 
dx7heuitw] Railler en outre. 

ogékaats, EwS (). [rpoc- 
exaüve] Altaque, charge (de cavale- 
rie). 

Iposelaüvw, f. ehdaw, atl. 
eo. [tpdç, Éhaüvw] 19 Pousser en 
avant. Tov nnapzov vov Bo:wTov 
rpè vhv Nigarav rposehdcavres. 
Thuc. Ayant poussé du côté de Ni- 
sée le commandant de la cavalerie 
béotienne. "siozep Èv oh pog- 
eXicas tv rnov. Plut. Ayant poussé 
son cheval en avant, comme on fait 
à la guerre. || 20 Fixer, attacher. 
Dôôze Gtipraë xposeAnAzueEvous 
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Rpôs tobôapos. Plut. (Ils montrent) 
leurs pieds traversés et cloués au 
Sol. || 3° Neut. S'avancer (à cheval 
ou avec une armée) vers où contre 
(dat. seul ou rpés, éri et l'acc.); en 
gén. s'approcher, s'avancer. [pos- 
LUCE 6 inredç npèc td otpatÔne- 
607. Fér. Le cavalier s'approcha du 
camp. “Orav vi net Tpogehtauw- 
tv. Plut. Quand ils seront à proxi- 
milé de la ville. IMpogehicaç toi 
Trrotç rpèç Tà ppobpia tov MhnBwv. 
Xén. S'étant porlé avec la cavalerie 
vers les forteresses des Mèdes.'O 6è 
Tpogehaüver rpèc Toùc Tpuzviouc. 
Aén. L'autre va trouver les lyrca- 
niens. lpaupatrodpét mposhhztvoy 
êx Névrou. Plut. Des courriers arri- 
vaient du Pont. MpoceAiazaytes àva- 
AdGwpes abtév. Luc. Approchons- 
nous de la rive et preñons-le avec 
nous. [Mpocehauvoücre nuépac. Luc. 
Le jour approchant. 

Hpoaeketv. Inf. aor. 2 act. de 
TPOSLPÉO. 

Iposékexto. Poël. 30 p. sing. 
aor. 2 de rpochéyouat. 

Nposékevots, EewG (À). [(Tpocép- 
ouai} Approche, aclion de s’appro- 
cher. 

Tpogeïkedaopat. Fut. de rpoo- 
épyopaa. 

TposeïñÀvôa. Parf. de zpos- 
Ép{ouat. 

Tposeknvatos, æ«, ov. Poël. 
pour Fposéhnvos. 

HpoaéAnvos, ov. [tpé, seAnvn] 
Antérieur à la lune. 

TpocelBetv. Inf. aor. 2 de 
RPOGEPY OUR. 

TposeBwv, obaa, 6v. Paré. 
aor. 2 de rpogépyoua. 

Tposékxw, el mieur rpoaéÀi- 
xopuat, /. ehkbaoua:, aor. 1 <pos- 
echxugiunv. [rpéç, Ehxw] Tirer à 
soi. allirer, entrainer, 

Hpoaeïkeirtow, f. Acibuw. [rp6s, 
ÉhAeinw] 4° Laisser en moins, tais- 
ser manquer. || 2° Neut. Etre en 
moins, manquer. Tà rpogehheinovta 
sov ypnuétwv. Diod. Ce qui man- 
que pour compléter la somme. 

Tpogelutpôw-@,/f. wow. [npés, 
éhutpéwl Envelopper en outre. 

1. INposélw, n6, ne Subj. 
aor. 2 act. de rpoca:péw. 

2. Hpooelw, &ç, &. Fut. alt. 

de tpocthzüvw. 
Npogeu6alve , f. 6fcoua, aor. 
2 nposevéônv. [rpÔs, éu6zive] 10 
Sauter sur; au fig. insuller à (daé.). 
|| 2° Descendre où entrer dans (ele 
et l'acc.). 

Nposen6dAAw, f. 6x)1©, aor. 2 
rpocevééahoy. Y Éu6th)w]) 19 
Jeter en outre. || 2° Faire entrer ou 
introdu.re en outre. || 3° Neuf. Se 
jeter sur, faire invasion dans. 
Hposen6ptudonat-dpat, f. 
aôpai. {rpoc, éuéptuiouxt) Gron- 
der en outre. 

Nposeurädow, f. réauw. [rpé, 
épracsw] Saupoudrer en oulre. 

poaeuneldow, f. daw. [nods, 
éumehaGw) S'approcher de (dat.). * 

NposeuTérAnut, ff. mrAñcu. 


aor. ? RpogevÉTre ov. 
atw} Tomber sur (dat.). 
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[roés, éurirhnu] Remplir en outre. 


poaeprinpnpt, f. Tpicu. 


[rpôs, éurinpnu:] Incendier en ou- 
tre 


posenninto, f. recoëua, 


feée, épri- 
HposeuTriéxw , f. rhEw, [Tpés, 


éurhéxw] Enlacer ow entrelacer en 
outre. 


Nposeurpñoat. Inf. aor. 1 


act. de mpociurirpnpu. 


Iposenpalvouat, f. parnaouaæt. 


[rpés, éupaitvw]) Paraitre êlre dans 
(dat.). 


Npocenvpaviow, f. (au. [mpôc, 


duozavitu] l'aire voir, lémoigner clai- 
rement. 


Hpoceupépeia, ac (h). [rpos- 


euvepñs] Ressemblance. 


Ilpogeupepñe, éç. [rpés, iuve- 


pñs] Qui ressemble 4, qui a du rap- 
port avec (dat.). [Sup. moociu2e- 
péazaroc.] 


Hpoaenpepüic. Adu. (rpoceu- 


oepns) D'une façon qui ressemble à 
(dal.). 


Hposeupopéw-&, 


f. raw. 


[red<, éuvwopéw] Apporter en outre, 
entasser, accumuler. || Au moyen. 
Se remplir, se gorger de (gén.). 


Hposenpopntéov. Adj. verbal 


de rpoceupopeouat, moyen de rpos- 


EUOOpEU. 
Nposeuppasaw all. tro, 


éEw. [rpéç, éuopässu] Boucher, ob- 
siruer en outre. 


Ipogengpéopat, f. pÜsomat. 


[rpôs, éuvvouat} Elre allaché ou 
s'attacher encore plus à (dat.). 


Tpogévayxoc. Adu. [rpôs, Evay- 


40] Tout récemment. 


Tposévayxe. Dor. pour Tpos- 


éme, 3° p. Sing. impar/f. de mpoa- 
vn zu. 


poaevBabtaedouat, f. eüco- 
pat. (Tp6s, évôauihetopat] Prodigaer 
en outre. 

NposevBelxvuuae, f. GsEoua. 
[rpoc, évôeixvuu:] Faire connaitre 
ou exprimer en outre. 

Tpoasveyretv. Inf. aor. 2 act. 
de rpogoépu. 

Nposcevelpo, sans futur. (res, 
éveiow] Insérer, introduire en outre. 

Hposevextéov. Adj. verbal de 
TpOTYÉPU. . 

Hpocevex veto, f. dau. [rpôs, 
évezupätuw] Säisir ou eminener en 
outre comme gage, comme garantie. 
. Nposevñveyuar. Parf. pass. 
de rposgépu. _ 

Hpocevôvuéonat-oÙpRar, 
f. nsopar, aor. 1 rpogevebuunônv. 
[nps, évôupéouai] Réfléchir ou con- 
Sidérer en outre. , 

Tpogevvérw , sans futur. [pôs, 
évvérw] 19 S'adresser à, saluer, in- 
voquer (acc.). || 2° Prier instam- 
ment (acc.), de (inf.). || 3° Appeler 
d'un nom. . 

Iposevvoéw-&, f. Aou. [rpée, 
évyoéw] 49 Remarquer en outre. || 
20 songer ou réfléchir en outre que 
(üx1). 

Hposevoxkéw-&@, f. nu. [rpôc, 
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evo Mu] Troubler ou incommoder 
encore plus. 


Npocevéw-&, f. wow. [rodc, 
Evéuw| Unir ou réunir (acc.), à où 
avec (dat.). 

Hposevtelvw, f. vivo. [xpés, 
évretvw] Appliquer ou asséner en 
outre. Npogevteiverv minyis. Dém. 
Redoubler les coups. Mposevéivetv 
écéoac. Plut., Porter de nouveaux 
coups. 

poaevtéAlopat, f. vehobuat, 
aor. À mpogevetethdpnv. [nrpdc, ëv- 
rékkw] Enjoindre ou recommander 
en outre. 

Hposevu6pièw , f. (sw. [rpi, 
évu6pisuw] Faire une nouvelle injure 
à lacc.). 

Iposevrpalvw, f. avü. [rods, 
évuoaivw] Figurer ou brocher en ou- 
tre dans un tissu. || Au ?noyen, 
néne sens. 

HposeEayptaive, f. avi. [Tpds, 
éEayptaivuw] Aigrir encore plus. 

Noocekatpéw-@ , f. raw. [rps, 
Éaipéw] Delruire en outre. |f Au 
moyen. Choisir pour soi en outre. 

IpostEaipw, f/. apo. [rpos, 

éExipw] Surélever. 
. NpoceEauaptävw, f. apaprh- 
copat. [Tp6<, ébauaprävu] Commet- 
{re une faute nouvelle, une noavelle 
erreur. 

NposeEaviparoBitomatr, ”. iso- 
lai. [rpôt, éEavôparoôiqu] Réduire 
de plas en esclavage. 

poaeEaviotanatr, f. avaoth- 
copat, aor. 2 rpoccEavéatnv. tp, 
étaviornut] Se dresser sur les pieds, 
se lever. 
f. 


IpoceEarratäw =, 
{rpôs, étarzatiw]) Tromper en outre. 
foosedrtw » /. bu, [rpéc, 
étartw] 14° Allumer, embraser en- 
core plus. || Au fig. Suresciter. 
TpocecEaaxéw-@, f. ñaw.[npés, 


Écu. 


Eacréw)] 19 S'exercer en outre à 
nf). [2° Embellir en outre ou 
de plus 


NpooceEeAaüve , /. ehdaw. (Tps, 
é£eAauvu] S'élancer avec impéluo- 
sité. 

HposeEeléYLo, /. ehéyw. 
frpde, é£ehéyxw) Convaincre ou ré- 
uter en outre. 

Nposekeïlasw, f. eXEuw. [rpée, 
étehiacw) Faire faire demi-tour à 
(acc.). 

NpoceEenéw-@, f, écu. [rpôe, 
Æeuéw] Vomir ox rejeter en outre. 

IposeEepyäbouat, /. daoat. 
[mpés, ÉéepyäGopxt] Effectuer ou ac- 
complir en outre. [Le parf. rpoc- 
cbeipyacpat a le sens actif el le 
sens passif.) 

Nposebepebitw, f. isw. [rpés, 
éepebiGw] lrriter en outre. 

IpooeEepeidopat, f. elaouat. 
[roôs, éteoclôw] S'appayer forte- 
ment sur (dal.). 

UposeEëépyxouar. Fausse le- 
fon pour mooc:pyouz:. 

ThoscEetéé ” dow. [rpés, 
ëteriCw] Rechercher ow examiner en 
outre. 

Upoacekebpeotc, ewç th). {rpoa- 
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e&supicxw] Invention qui s'ajoute à 
une autre. 

Nposekeupiaxw , f. euoraw. 
[rods, ébevotaxw] Inventer ox dé- 
couvrir en outre ou de plus. 

Nposeknyéonat-odpat, f. À- 
cout. [npôç, éEnyéouai] Raconter 
en oulre. . 

IposeEntretpéw-&, f. wsw. 
[rpds, EEnretpéw] Faire un continent 
de. transformer en terre ferme. 

HpoceEtxunaäbo, /. daw. [npÔs, 
EEtzuätw]) Faire évaporer en outre 
(l'humidité). , 

HpôceEts, Ewç (h). [rposéxw] 
Attention. 

HposeËtatnnut, /. cxathaw. 
[tpds, étissnut] Faire sortir en ou- 
tre au dehors. 

Iposcéotxa, inf. rpozsotxévat, 
all. rpose:xévat, par. Rposeo:xws, 
alt. rooceuxws. Parf. avec le sens 
du present de rooseirw inusilé. 
[rods, Eo:xa] 19 KRessembler, être 
semblable 4, avoir du rapport avec 
(dat.), en qq. chose (acc.). Tpos- 
coixagt” anhAhotç. Arisé. Ils se 
ressemblent. Mov got Aéovrt oxive- 
va rposetxévats, Eur. Trouves-tu 
qu'il ressemble à un lion? Hpoc- 
éotxé oot thv ctudrnta. Plat. H à 
comme toi le nez camus. || 2° Avoir 
l'air, sembler. Totoütors &ôé to: 
Toogéotxev à ypivwv (rdv viuov) 
pñc0a. Dém. Celui qui a rélige 
celle loi semble obéir à des senti- 
ments de ce genre. || 3° /npers. Il 
convient. Tà pogiottdra. Soph. 
Ce qui convient, ce qui s'accorde 
avec, ce qui est conforme à (dat.). 

Npoceotxétws. Av. [zpos- 
éotxx] De manière à ressembler. 

Iposeodpouv. Imparf. de rpoc- 
OUPEU. 

IpogerarréAlopat, f. Ehoüuzx:. 
[rpoc, ÉtayyéAkouaxt} Promettre en 
outre. 

Hposerndyw, f. dEuw. [rpos, 
ëräyuw] 1° Ajouler. || 2° Neut. 
Ajouter à (dal). 

posenatvéw-@, /. écuw. [rpd, 
ératvéu] Louer en outre ou de plus. 

Tposeraipw, f. apa. [mpic, 
éxaipw] 40 Elever en outre ou de 
plus. || 20 Au fig. Exaller, trans- 
porter (de joie, d'orgueil). 

- Mposerattidonat-wuatr, f. d- 
goua. [mpôe, éraiiéouai] [Mépri- 
mander en outre. 

Iposeravépouat, f. epñaoua. 
[xpdc, éravépouzi] fnterroger en 
outre où de nouveau. 

Tposerarethéw à, now. 
[rodc, éranethéw] Ajouter la me- 
nace, menacer en outre ou de plus 
(dat.). | 

Iposenapaäoumat-@uat, f. éao- 
pat. {xpés, Étapiouai] Souhaiter en 
outre (acc.), à (dal.). 

Ipoaerdpxw, f. dpEuw. [rpds, 
énipyw] Etre en outre gouverneur 
de (gén). 

UposenavEdvw, f. auEñow. 
[rpds, énautivw] Accroitre, aug- 
menter encore. 

Hpoceravpioxouat, aor. rpos- 
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ernupdunv. [rpéc, érauoiswuat 
Jouir en outre de (gen.). pioa) 
pocereïrov, inf. etreiv, part. 
Etruv. Aor. 2 sans présent usilé. 
(Tps, ëèreïxov] Ajouter en outre (à 
ce qu'on à dit). 
. Hpocenetsdyw, f. du. [ro6:, 
ErEtGZyw] Introduire en outre. 
. Mpoceretopépw, f. oisu. [rpôc, 
ére:GoËow)] Faire entrer ou introduire 
en poule. 
. Hposeneïnilw, f. low. [+o6; 
éreARVw) Faire espérer en Ce 
amuser Cn outre par de vaines espé- 
rances. 

Hposgeneu6alve, . Ghsopat, 
[tpôs, énsu6zivw] Insuller en outre 
à (dat.). 

Hposereun6diio, f. 6x0. 
ps, éneu62Akw] Jeter en outre 

ans Ow sur, ajouler à d'autres 
choses. 

Hposerebepyäbouat, f. àso- 
mat. [rpdc, érebepyäloua!] 19 Eré- 
cuter, accomplir en outre. || 2e 
Mettre ja dernière main à. 

Noocerefevpioxw, f. euphsu. 
(fps, éreïevoiczw] Inventer, ima- 
giner en oulre. 

HposereEnyéopat-oùpar. 
Conime rpoccënyéoumat. 

Hpocënesov. Aor. 2 de rcos- 
FiTTU. 

Nposeredxopar, /. ettous:. 
[Tp6s, Éteuyouat) Souhailer encore, 
ajouter à ses vœux, à ses prières. 

Hpogertevwviow , f. isw. [zpi, 
érevwyitu] Vendre en sus à vil prix. 

Hoocernpedbw , f. dow. [rpé, 
érnosädbto] Maltrailer ou insuller en 
oulre. 

. Hposernxéw-&, f. fou. [rpéx, 
érryéw]) Relenlir en outre, résonner 
plus fort. 

Hpocentôalva, f. Ghsoun. 
rp6s. r:6xivw] Monter en oufre sur 
ou dans (gén. ou dat.). || À l'aor. 
4 poc:réôncz. l'aire monter en 
outre (acc.), sur ou dans (dat) 

Npoocent6dAlw, f. GxhG. [rpés, 
ër:61XXw) Jeter par-dessus; ajouter 
en plus. 


Npocent6kaotäve, f. Ehaati- 
cu. (Tps, Ert6hagtävu] Pousser de 
nouveaux bourgeons. 

Hposert6iére, f. Et. 
[redc, Ert6%éxw] Regarder, tourner 
en outre ses regards vers (acc. seul 
ou avec TpÔs). 

Hpocent6odw-&, £ Âcoyat. 
[rp6<, Éri6oiuw] Pousser de nouvelles 
acclamations. 

Noosent6on8éw-&, cu. 
{rods, énrt6onbéw] Aceourir au se- 
cours. 

Npocertyevvduw = &, f. cu. 
[rpés, Émyevvau) Engendrer ou pro- 
duire en outre. 

Hposenty{yvouat, f ve hao- 
pat. [rpdç, ertyiyvouat] S'ajonter à, 
se joindre à; survenir en plus. 

Hposenrtyilxouar. Comme 
rposyhiyopat. 

Hoosertypipo, f.ypibu.[rpés, 
er pévu)] Iascrire en outre. 

pocertôapraeüopat, f. eüso- 
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tu [rpds, émôahcdouxt 
bn plus libéralement ; abso 
à ses libérahtés. } 

Hpogentôelxvuut c{ BetxvÜ, 
[. BeŒw. [rpde, Eén:beixvout] Mon- 
trer ox démontrer en outre. 

fposentôéw, f. Grow. [rpôs, 
ériôew]) Lier ow aitacher en outre. 

Nposent5nunéw-w, f. cu. 
[F26ç, ér'ônuew] Etre ou arriver en 
pays étranger. _ 

poaert5tbdox , f.. BiôdEw. 
[rpos, ériôtôiquu] Euscigner en 
outre. 

Hpocent5(bwpt, f. Bou. [xpôc, 
ériôtôwut)] Donner en outre ou de 

ius. 

Nposentôtop{éw, f. (sw. [tpé, 
éê:opiGw] Distinguer ou définir en 
outre. 

Iposent5oEacw, f. dou. [rpés, 
ér004Cw] Donner son assentiment, 
acquiescer à. 

Iposentôpdasouat all. Tto- 
par, /f. Bpibopa:. [rods, Er:6pi- 
coma] 149 Se saisir en oulre où 
s'emparer de (acc.). || 2° Au /ig. 
Alürer en outre sur soi. 

Uposentèntéw -ü, /f. now. 
[rpôs, ériEntéw] Rechercher ox de- 
mander en outre. 

Iposert@edopat-wuat, f. äco- 
pat. [rodc, éri0siouat) Considérer, 
examiner en oulre. 

Nposert@eoriow, f. low. [rp6c, 
ériBsoziw] Prophétiser ou predire 
eu outre. 

Nposentôewpéw - &, f. row. 
[roë. érbewpéuw] Observer où exa- 
miner en oulre. 

NposertBewpntéov. Adj. ver- 
bal de rpos:=0:wpéw. 

Hposaenrt86pôrte, f. cit. 
[roos, éx0pôrtw] Auoilir, énerver 
en outre. 

Nposentxakéw-@, f. Écu.([rpôs, 
éruzhéw] Accuser en outre. || Ave 
moyen. Appeler à soi, invoquer en 
outre. 

Hposertxatadéuw. Comme 
TpocET:0EU. 

Uposentaatateivw, f. Teva. 
[reés, éri, watateivw) Tendre ou 
pousser en avant encore davantage. 

Ipocerixetuat, f. xeisoua. 
[redc, érixemai] Insisler ow presser 
encore plus. 

Nposentxnpüsaw all. Ttw , f. 
Vu. [tp6s, Éxianpüacw] Publier en 
outre pâr la voix du héraut. 

Iposertxocpéw-&@, /. now. 
(Fee éntxocuéw] Orner où embel- 

ir encore ou de plus. 

Iposenrtxpatéw-@, f. cu. 
[ré értæpatéw] Obtenir en outre 

avantage. 

Ipoaentxpemavvvut, f. xKpe- 
piaw, alt. xpeuduw-à. [rpdç, Et 
xpepévvum] Suspendre en outre. 

Ipogertxpodw. Comme rpoa- 
xpouw. 

Iposertxtäonat-@pat, /. urñ- 
coua. [rpés, Ématäouai] Acquérir 
en outre. 

Hposentaan6dve , f. Anoua:, 
aor. 2 mpocenéAa6ov. [xpés, Erthap- 


Fournir 
t ajouter 
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6dvw] Prendre ou recevoir en ou- 
tre. AlUVn Tpocer:hau6ivouaa xal 
ToÙ nos dprrouc uépouc. Pol. 
Etang qui occupe mème une partie 
de l'espace tourné vers le nord. || 
Au moyen. do Se saisir de, s'em- 
parer en ontre de (gén.). Upoc- 
Ent) 6ETO Tiov év Th uegoyelw {w- 
pluv. Diod. Il rangea en outre 
Sous son autorité les places de l’in- 
lérieur du pays. || 2° Mettre la main 
à, entreprendre (gén.). Nposerehi- 
6eso voù Epyou. D. Cass. Il se mit 
à l'œuvre. Tposemha6echat tivl 
tob rohépou. Îlér. Entreprendre la 
guerre conjointement avec qqn. 

. Hposentiéyw, f. hétw. [npéc, 
érthéyw] Dire de plus, ajouter f ce 
qu'ou à dit. || Aw moyen. Choisir 
en outre. 

NposgentAtxudopat-œuat, f. 
ngopat. [rpôs, énthtyuaouat) Lécher 
en outre. \ovi 

posenrtAdyféonar, f. 
[rpés, Ér:hoyitopai) Gone 
raisonnement. 

Hposertuavôdve, f. uaûrco- 
wat. [r26ç, Ét:uav0ivu] Apprendre 
en outre ou de plus. 

Npoaertuekéouat-oùpat, f. 
aouat. [pd<, Éxtuehéoux] Prendre 
soin de, pourvoir en outre à (gen.). 

Nposentpetpéw-@, f. faw. 
rpéç, ériuitpiw) Donner de plus 
que la mesure; ajouter en outre ou 

e plus. 

Hposertvoéw=û, f. now. [rpéc, 
érivoéw] Inventer en oulre, imagi- 
ner de plus. 

Nposertoprxéw-&, f. raw. 
[rp6, émiopréw] Faire en outre un 
faux serment. 

Hposenimnôdw-w, /. fow. 
(red, Érirnôäw] Sauter ou s'élancer 
en outre sur (dat.). 

Iposentrinto, f. Tecoüpat, 
aor. 2 rpossréreaov. [nods, émmi- 
Fcw) Tomher en outre sur (dat.). 

HoogerimAëxe, f. rhéëuw. [rpds, 
émixAËzw] Appliquer en outre. 

Hpooserinvéw, /. vecu. [rpôs, 
ér:xvéw) Soulfler en outre. [D'autres 
117 rposavarvéw. Plut. Sertor. 
17. 
Iposerimiñoaw atl. ttw, f. 
RAÂEw. [rpô<, ExtTArccw) Repren- 
dre, adresser en outre des reproches 
à (dat.). 

Nposertnovéw-@, f. hcw. 
[rpôc, Érimovéw] l’einer en outre ou 
encore, supporter de nouvelles fali- 
gues. . 
Hpocertppéw, f. puñsouat, 
aor. 2 RpogeneppÜnv. [nodç, Ertp- 
péw] Couler, affluer en outre. 

Hposertpp{intw, f. pi. [Tods, 
extopirrw] Jeler en outre. 

Hposentpowvvuut, f. puau. 
(redc, énippwvvuut] Allermir, encou- 
rager encore davaulage. 

Nposertaenvüve, f.uvi. [rodc, 
ériseuvüve) Honorer encore davan- 
lage. 

Hposentonpaivw, f. avà. 
(red, émionuaive] Indiquer en outre. 

HpocentartiSopar, f. (aout. 


icopat. 
ure par le 
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[rode, ériourtopai] Faire de nou- 
velles provisions de vivres. 


Tposentaxéntoumat, f. oxébo- 


ua: {rpds, énioxénropa:] Considé- 
rer en outre. 


HposentaxevdEw, f. dau. 


[reds, émioxevätw] Réparer, restau- 
rer en outre. 


Hposertox Arte, f. szñpu. 


[reôs, éricxfntw)] Mander, recom- 
mander en outre. 


TpogeriaxwTto , zu, 


[rpds, émisswrtw] Ajouter la raille- 
rie, plaisanter en outre. 


Hposertandoualt-&pac, 


f. endoopar. [rp6ç, ériordw] Tirer 
ou atlirér à soi. 
uäptupa. Pol. Invoquer comme té- 
moin. 


Npocer:oräabat 


Nposeniotauat, f. 6risthao- 


pat. (mpôc, én'atapai] Savoir de 
plus ou en outre. 


Nposertoteixw, aor. © rooa- 


existiyov. [rpéç, Émicreiyw] S'ap- 
prorher de, visiter (acc.). 


IposentatéAiw, f. atehü. 


[rpô<, ér'atéAkw] Noliller, enjoindre 
en ouire (par lettre). 


Hposentodpw, f. sup. [xpde, 
érioüpu) Tirer ou entrainer en outre. 

Hpocentapätrw, f. dcoitw. 
[rpôc, ériopatrw] Egorger ‘en outre. 

TpocentapiyYyu , goiyEw. 
[rod<, értapiyyw] Serrer, étreindre 
en outre. 

Hoosgentappay{éomatr, f. (ao- 

at. [rpés, EénriowpayiQw] Confirmer 

par un sceau}. 

Iposentaxuptéw , f. (sw. [rpée, 
ërmisyupitw] lortifier ow corroborer 
encore (lavinlage. 

Nposentawpebw, f.eUcw.[rpée, 
ër:cwpeuw] Éutasser en outre où da- 
vantage. 

Nposenttalattnwpéw-w, 
f. aw. {ro6ç, Énitaha:rwpéw] En- 
durer de nouvelles souffrances. 

Nposenttäaaw all. Ttw, f. 
rdtw, (rp6ç, éztäcow] Ordonner ou 
commander en outre. 

pogentreivw , f. rev. [rpGc, 
éritelvw] 19 ‘Tendre eucore davan- 
tage. ! 20 Au fig. Donner plus d’in- 
tensité à, augmenter, renforter. Lpoa- 
eriteivetv Thv Ôpynv, Thv Gibav. 
Jos. Plut. Rendre la colère encore 
plus violente, la soif plus ardente. 
Bpayéa rposenétetvav Toùs Kapyn- 
6ovious. Pol. Ils firent aux Cartha- 
ginois des conditions plus dures. || 

o Neut. Appuyer plus fortement 
sur (dal.). To tupavvou mposeri- 
reivavrog rate Bagivous. Diod. Le 
tyran ayant fait redoubler les tor- 
tures. 

Nposenrtréprouut, f. tapTÂco- 
pat. [xpés, éritéprouai] Elre encore 
plus charmé. 

Nposenititônut, f.6hau. [rpds, 
éritiOnut] 4° Placer sur, superposer; 
ajouter. || 2° Infliger (un châtiment). 
|| Au moyen. 1° Ajouter à son 
nom, prendre (un surnom). | 20 
Prendre avec soi; embarquer. || 3° 
Se jeter sur, serrer de près (dat.). 

Hposerttinmdw-w, f. Acu 
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[roéc, éxriudu] A dresser des repro- 
ches en outre (dat.). 
Npocentrperw, f. rpépu. [pés, 
érupéru] Charger en ontre, confier 
ou remeitre en outre aux soins de 


0. 
Miooserit {6w, f. tpibu. [rpde, 
éxTpi6u] de User en frollant; broyer 
encore davantage. || 2° Au fig. AcC- 
cabler, perdre, ruiner; on simplemt 
tourmeuter bien davantage. 

Npossnitponeüouat, /. suBñco- 
pas. [npôc, mrponeüw] Rester encore 
sous la tutelle de (ürd et le gén.). 

NpocentTUYXAVE , f. veUtouat, 
aor. 2 FPOGERÉTUYOY. Inpés, ÉTTUY- 
xévuw] Parvenir à, réussir en outre à 


inf). | 
Tposeripépe, f. eroiaw. [rpés, 
éricépw]} 19 Apporter en outre. || 2° 
Produire en outre. || 3° Ajouter. 
Nposertpnuibw, f. (aw. [tpés, 
ëmynuzw] 19 Crier en outre. || 2° 
Approuver par des cris (dat.). 
IposertpBéyyopat, /. ?0Eyo- 
pat. [rpés, érto0éyyouat) Lo Pousser 
des cris. || 2° Dire en outre, ajouter 
à ce qu'on a dit. 
Hposentpottdw-W&, f. nu. 
[ss6<, értvotsiw] S'approcher sou- 
vent de (dat.). 
Hposent@pwuvéw=-@, f. raw. 
[pe ër:owvéw] S'écrier en forme 
e péroraison. 
poserntxapaaow, f. du. 
[moôc, Ériyapizosuw] Graver en outre. 
Tlpocentxapicomat, f. isouat. 
[rpôc, étiyapitouai] Faire encore 
plus de plaisir. 
Tposentxéc, éw. [xpds, 
èr:7éw]) Verser en outre ox de plus. 
Hposertxwvvvpt, f. ywücw. 
Croce, émizwvvup] Amonceler encore 
avantage. 


Nposertbeübonat, f. Yebco- 
mat. f{zpéc, éribeudouai] Ajouter 


contrairement à a vérilé. PF 

Hposenthnpicouat, f. isouar. 
[roé, PAM AUT A Voter ou dé- 
créler en outre. 

Nposerduvuqe, f. oudau. [:pôc, 
ëréuvuu] Jurer en outre. 

Hoogenoplondvuw, f. opAtgw, 
[rpés, éroskaxävu] Devoir en ou- 
tre. Hoogenomhtawiveiv YÉAwTa. D, 
Cass. Apprèler en ontre à rire. 

Hposénta. Dor. pour Tpoa- 
érin, 4° p. sing. aor. 2 de mpos- 
irrauat, 

Nposentoyunv. Plus-g.-parf. 
pass. de rposntüaaw. 

Ipoaepavièw, f. (au. [mpés, 
éoævttw] Ajouter à son écot, donner 
plus que son écot. leploôos +posn- 
pavteuévn. D. al. Période surchar- 
gée de mots explélifs. 

Hposepyäbouat, f. acouat. 
[reds, épyätoua:] 49 Faire en outre, 
ajouter à ce qu'on à déjà fait. || 2° 
Se procurer ou gagner en outre. 

pésepyos, ov. [zpôs, Epyov] 

Quai sert au travail. || rpsepyov, ou 
(16). Intérèl. 

Hposepedlew, f. (law. [xpés, 
dpelitw] Exciter, irriter encore da- 
vantage. 
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Upooepelôw, f. epelaw. [ee 
épeidw] 1° Appuyer, appliquer acc.), 
sur ou conire (daf.); par ext. en- 
foncer avec force, planter (acc.), 
dans (dat. seul ou Todc et lac, 
rolonger où élendre (acc.), jusqu'a 
dat.). Mpoceoeibeiv tèc 2Aipaxac 
vois velyeot. Pol. Appliquer les 
échelles contre les murailles. || 20 


Neul. S'appuyer sur (dat.). || 3° Ser-}| 
$ 


rer de près (zoôs ef l'acc.). 

UpoocepéaBat. Inf. de rpoon- 
péuriv. 

Nposepeüyouat, f. epevtopat, 
aor. 2 Toochpuyov. es ÉpeUyw)] 
Lo Roter äu nez de (dat.). || 2° Au 
fig. Se briser avec fracas contre 
(acc.). 

Nposepéw alt. epù. Fut. sans 
présent usilé, parf. moocitpr4a, 
parf. pass. mpoceipruat. Éroéc, 
Epw}) 1° Adresser la parole à, sa- 
luer. “flie és +d Œôutov Tic Oeoù üc 
rpogepéwv. Hér. Il entra dans le 
sanctnaire de la déesse dans la 
pensée de la consulter. Toïtai vw 
mposepoust päuat. Eur. Telles sont 
les paroles qu'on lui adressera. 
"latepôv ge mpogepoüatv 0! ÉRITR- 
Berort ai ad tobtous. Plat. C'est 

our la dernière fois que tes amis 
Échangeront des paroles avec toi. 
[2° Appeler, douner le nom de 
acc.» à (ace.). TI mposepoïuev 
voua Evuräous Buväipetç, Plat. 
Quel nom donnerons-nous à toutes 
ces opéralious ? Baarkrzds dp0&ç Tona- 
eipniat. Plat. On l'a appelé jusle- 
ment royal. 

Npogeptéw, f. (au. [modc, épl- 
Çw] 1° Disputer où lutler encore 
avec (dat.). || 2° Absoit. Chercher 
querelle, provoquer. 

Iposéprw, /. eprûcuw, aor. 1 
mpogeipruaz. [rods, Éprw] Ramper 
vers, s'avancer en rampant; en gén. 
s'avancer, S’approcher; être immi- 
nent (en part. des choses). TÜüu6ov 
nposeiprov &coov. Soph. Je me 
glissai plus près du tombeau. Ubp- 
pos dr’ aÜtoudtou ToogeprUca. 
Plut. Pyrrhus, de lui-mème, s'étant 
tralné (aux pieds du roi). Häv por 
pobcpov vd rpocéprov. Eschyl. A 
tout ce qui m'approche, je tremble 
d'elfroi. Aoëmds ebvpwv rposéorot 
4p6vos. Pind. Puisse le lemps qui 
we reste m'apporter la joiel Ts 
npossprodsæs tÜyas 4xousate. Es- 
chyl. Apprenez es inalheurs que 
l'avenir me réserve. [Mposéprovroc 
vob roéuou. Jos. La gucrre élant 
imminente. 

Nposeppnônv. Aor. À pass. de 
mpospéw 2. 

HposéppnEa. Aor. 1 act. de 
TPOSPAYVUL. 

Uposepuyydvw. Comme Tpos- 
Epeuyouat. 

Nposépxouat, f. shebcoua:, 
aor. 2 rpocñ}0ov, parf. rposehû- 
Aubaæ. [rpôc, Épyouat] 49 S'avancer; 
s'avancer vers, S'approcher de (dat. 
seul; acc. seul ou avec mpés, els, 
mepi). [posépyovta ol ohépiot, 
Xén. Les ennemis s’approchent. 
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Tpôcehôe eüpo. Soph. Avance ici. 
Fpéce)0", & rat, ratoi, SopA. Ap- 
proche-toi de Lou père, ma fille. 
avras Bwouodc xpoonle. Eur. 
Elle s’approcha de tous les autels. 
NpogeA0Dv mpùs Tà üpn. Xen. Ayant 
gagné les montagnes. Ek «ôuzxc 
tüv Oparüv FposeAbdveec. Xén. 
Parvenus aux villages des ‘l'hraces. 
| Au fig. Mpocéoret, rposépyera 
166" éyyüs. Soph. (Le mat) s'avance, 
il s'approche. Ouo: + rpocf}0ev éd- 
rk, fiv pobouuévn nidat…. Eur. 
Ah! voilà le malheur que redoutaot 
depuis longtemps... T® Auciou ya- 
paxthpt Éyyiorx rooce hr Auluc. D. 
Ilal. Qui s'est rapproché le plus de 
la manière de Lysias. || 20 Ailer 
trouver, aborder, s'adresser à; gaf. 
supplier. NpocehBsïy tu tüv Ets 
OVA YORUATA XEXTNUEVOY.  Vén. 
S'adresser à quelque riche proprié- 
laire. Apyelwv Go Zvôpec Fpoceh- 
Dôvres "Aytbt. Thuc. Deux Argiens 
élant allés trouver Agis. Mpoce}deïy 
<6 Gâuw, roùs où els Tèv Sruov. 
Dém. Esch. Plut. S'adresser au 
peuple, monter à la tribune poar 
parler au peuple. Ioocendeïiy +5 
Rouxñ. Dém. ln référer au sénat. 
OÙtos Üutv oùy! rpoc dde, révre 
ëtov. Dém. Il ne s'est pas pré- 
seuté devant vous pendant cinq 
ans. |f 3° Marcher contre. ps rois 
inréas roocépyovrat. Xén. [ls oar- 
chent contre les cavaliers. || 4° Se 
mettre à, se mèler de, s'occnper de. 
Fgiç +à voix rpogépyesBat. l'{at, 
Toïs o:vois. Dém. NMpocépyesbat 
eis Tà noMrTeUEoDat, pô Thy ro 
veiav. Din. Entrer dans la carrière 
polilique. Moosépyecôxt to%x êruo- 
gloi roïypast. Plul. Prendre part 
aux affaires publiques. Nposépyesian 
toïç vôuois. Diod. S'occuper dés lois. 
1 5° Se joindre à. "Ocot Ex üv 
adtois n dAhoc tie rpogeknAïlez 
Thuc. Ceux des Sicèles et les autres 
ui S'élaient joints à eux. Hpoze)- 
oûoTs VUIV TOSAUTRS dULUÉ you Que 
viueug. {lérod. Quand tant de trou- 
pes sont venues se joindre à vons. 
bo Avoir commerce avec (dat.). 
1° Provenir, revenir. Xpéuata 
ta Tüv petiAluv opt TooorA. 
ér. L'argent que les mines leur 
rapportaient. Nüv ékirtw À Tpéo- 
0e roocépystat abré0ev. Xén. Au- 
jourd'hui ce revenu est moindre 
qu'auparavant. || 8° S'approcher des 
autels, de la sainte table. 
Hpoocepw. ALE. pour rpostoéu. 
Nposepwtdw=-&, f. now. {roés, 
épwräw] Interruger en outre ou de 
nouveau; demander en outre. 
Npéscecté, EwS (h). (rpocinu:] 
Action de prendre, d'absorber. 
Hpogecnéptos el Trooséone- 
pog, ov. [rpôs, Eonepo;] 19 Silué 
au couchant, occidental. || 2° Du 
soir. Tà moféoxepa (Dor. pour 
roocéereoa). l'héoc. Le soir, sur le 
soir. 
Hpocéaxov. Aor. 2 act. de 
RPOGÉW. 
Upoaetatpéouat-odpat, f. À- 
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oouat. [rpéç, ÉtatpËw] Prendre pour 
compagnon, s'1ssocier. 

Nposetatpiow, f. (au. [rpés, 
&sa:piGw} Donner pour camarade. || 
Au moyen. Prendre pour camarade, 
choisir pour ami, s associer (acc. 
| du passif. Se faire le camarade 

e, s'associer 4, Se complaire avec 
(dat.). 

Iposetalotatos, ov. [rpos- 
cratpitw}) Qui s'est associé, qui fait 
cause commune avec un aulre par 
amitié. [Ce mot est employé comme 
gobstantif par Dion Cassius, xeu, 51, 
dans le sens d'a/filié.] 

Npoaétaëa, Tpogetäx0nv. 
Aor. 1 act. el pass. de rpoctiacw. 

Nposetéônv. Aor. 1 pass. de 
pos fut. 

Iposett. Adv. (seds, ëtt) En 
outre, de plus. Tpôç à tt. Méme 
sens. 

Ipéseuyua, atog (T6). [ro0a- 
evyoua:] lon volif. 

POGEVEpYETÉW-&, f. no. 
[rpds, edepvetéw] Faire du bien en 
outre à (acc); absolt ajouter un 
nouveau bienfait. 

NpoaevBüvw, f. uva. [reds, 
ebdüvw] Apurer (uu compte). 

Nposevxatpéw-@, f/. ñcu. 
[re6, edxa:péw] Donner son temps, 
vaquer, s'adonner à {da/.). 

posevxthptov, ou (76).[ro0c- 
euyouzt] Oratuire. 

poseukoyéw-G, f. cu. (7265, 
sbdoyéw] Louer ou bénir en outre. 

Nposeuvabopat, f. axc0ñco:1ar. 
[pô sdvaäGuw] Elre couché ou élen- 

u auprès de (dal.). 

NpoceuEts, Ews (). Comme 
TpOSEU/T. 

NpogedEopat. Fut. de xpos- 
soma. 

Îposeuropéw-@, f. "hou. [ro6, 
edrooéw] Procurer où fourair en 
oulre. 

Iposevpiaxw , jf. evoñcu. [rp0s, 
edoiszw] Trouver en outre, trouver. 

Nposevsgxokéw-&. Mume 
Sens QUE F003E 41 CEU. . 

Tposevwpaivuw, f. aviw. [rpo, 
evoca:vuw] Réjouir, charmer en ou- 
tre. 

Nposevxaotatéw-b , LUE 
[rede, edyaoictéw] Etre agréable à, 
avoriser en outre. . 

Hposeuxh, A6 (h). ([roosesyo- 
ua:] io Prière à Dicu, oraison. || 2° 
Lieu de prières, oraloire. 

Nposedxopatr, f. evéopat. (mode, 
edyouat] 49 Prier, adresser des priè- 
res à (dat. el qqf. acc.); absolt 
adurer. [| 2° Appeler par Ses vœux, 
dernander, souhaiter (acc.). 

MoocegéAxopat » fe ÉéhEopat. 
(os, égéhrw) Alhrer en oulre à 
soi. 

Iposepeuploxw. Comme xooc- 
evpicau. 

Nposéxetx, aç (à). [rposexrs) 
Attention. 

Iposexnñs, ES. [rposéyw] 410 
Allenant, contiga, qui touche à, 
voisin de (dal.). Ot poceyéec (th 
Aiyürtw) Aiôues. Iér. Les Libyens 


Rposzyhc. Slrab. Rivage exposé an 


Attentivement,. 
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limitrophes de l'Egypte. O! =c0s- 
cyÉes voûtoiot terayuévo:. ler. 
Ceux qui avaient élé rangés immé- 
dialemeut à côté d'eux. ’Exhcov 
Rpocezeis TA y. Arr. Ils navi- 
guaieut en côloyant la terre. Aïtiov 
mpoceyés. Gal. Cause immédiate. 
IL 2° Exposé à (dat.}; surtout ex- 
posé au vent, mal abrilé. Aiytæ)d: 


vent. | 99 Alleulif. Tù rooceyés. 
Plut. Attention. {|| 4° Qui appartient 
proprement à une chose, propre, 
parliculicr. (Comp. rpoceyéetepos. 
Sup. rpoceyédratos. 

Hposexovtws. Adu. [roocéuwl 

Hpogéxw, f. uw, aor. 2 rpoa- 
égyov. [(redc, Èxw] 19 Avoir de plus, 
nosséder en outre. Try olxias ëv 
Gteyuhias rpocékaus: Dém. Saisiras- 
tu, de plus, la maïson pour deux 
mille drachmes? Tà pèv &ŒXXa ÈdE- 
WDAVTL TPOSÉOLLE, AÉPAG GÈ ROC 
adthnv Thv piva moosige:. D. Cass. 
Il ressemble pour Lout le resle à 
l'éléphant, et il a de plus une corne 
sur le nez mème. || 2° Tenir près 
de, approcher, atlacher, appliquer. 
ADTN Tposécye mactov Ev Tuovel- 
pan. Eschyl. L'elle-mème, dans son 
rêve, celle lui présenta Ile sein. 
Hooseyovres tàç vas. Jlér. Ayant 
approché les vaisseaux du rivage, 
ayant abordé. Tis c’, & tésvov, 
rooséaye 4peia; Soph. Quel besoin, 
mon eufant, L'a canduit sur ces 
hords? Upozéye:v Guuz. Eur. Re- 
garder allentivmaent. Fooséye:v Tdv 
vODY, TRY yvounv, Tv Ôtivaliy 
Tivt, Tps Ti, pô +: Eur. Prèler 
son attention à, observer, écouter 
atlenlivement qqn où qq. chose. || 
3° eut. Toucher à, faire escale à, 
aborder à (dat. ou acc. seuls; acc. 
avec ei, Reôs). Îocséc{ov Aïhu: 
Eaiw. Pol. 1Îs loucherent à Lilybée. 
19 "M ae Toocéoys. D. Cass. Il 
prit lerre une seconde fois. Ipoc- 
Écye vèv Tov 'Enauviwy AUEVA. 
Pol. 1 relâcha dans le port d'Epi- 
damne. Jpooéyetv els ‘Poôov. Dem. 
Aborder à Rhodes, || £° Allacher son 
esprit à, s'appliquer à; en gén. 
faire attention à, prendre garde à 
(dat. seul ou rare avec moûs). 
Hoogetye yuuvasloist. {lér. I] s'ap- 
pliqua aux exercices gymuiques. 
Fooseïye nôn pädhov tü xatà Od- 
Racoav mokëuw. Thuc. Le côlé 
maritime de la guerre le préoccupait 
dès lors davantage. Tewpyia xal 
etoñvn rposeiyov. {lérod. fe étaient 
tout enliers à l’agriculture et à la 
paix. Ilpogéyouaiv &mavtec, oby olc 
Eïnopév ROTE, GXX ok motobmev. 
Dém. Tous s'occupent, non de ce 
que nous disons, mais de ce que 
nons faisons. OùBevl mposéxovtec 
tTov Aeyomévwv. Pol. N'écoutant 
rien de ce qu'on disait. Ast Tpoa- 
Égerv vobs gTpartwtac Tois 4:A1dp- 
7016, toürouc Ô' Ëti Toi DndTots. 
Pol. Les soldats doivent obéissance 
aux tribuns, cenx-ci aux consuls. 


Tooséystv éautw. Arr. Plut. Pren- 


Fpocuvy, part. 


olyvoupu, j 


{rpocnyoptw] 
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dre garde à soi, se tenir snr ses 
gardes. fpoceye ph. Arr. Prends 
garde que. [ooséyete éxuroï à 
Ac Güuns Tov dhaptaalw. l 
Gardez-vuus du levain des Phari- 
siens. || Au moyen. 1° Adhérer, 
s'atlacher à 
gyoito ToÙ rnoû T@ xovrw. lér. 
Toute l'argile qui adhérait à F'épieu. 
"Qstep 
out. 
hultre à la colonne. Tiv <e, Foset- 
Bäv, zpocéyeru. Pind. Il se dévoue 
aussi à ton service, Neptune. E‘bitec 
Depixhéa Tpoceyüpevov To yet xa= 
Tà Thv 
Périclès tenait par sa mère à cette 
race sacrilège. || Au passif. Etre 
attaché. Où 6:suüv Üro rooceiyeto. 
Eur, Les liens n'avaient pas de 
prise sur lui. 


Bibl. 
(dat). “O ve rpéa- 
METAS HPOTE/OHEVOS TU A 


Aristoph. Collé comme une 


untépa, Thuc. Sachant que 


Hpocex ds. Advu. [rooex#s] 


Épuw, f. egiau. [npéc, 
Faire cuire en outre où avec. 
Iposewxetv, ets, et. Plus- 


Avec attention. 
Hposébw, f. 
Equf 


que-parf. de roocéo:ra. 


Tposewy , oùoa, 6v. Jon. pour 
prés. de rpôsequt 1. 
TposéwEa. Aor. 1 act. de rpos- 


fpogeïos, ov. f[rpos, éGo:] 


Oriental. 


Ipoaëedyvunt, f. GEUtw. (pd, 


Geüyvum]) Lier, allacher (acc.), à 
‘(dat.). 


Npoaënutéw-&, f. wow. {zpé, 


Enudw) Punir en oulre. 


Np6an60s, ov. [roôc, A6n] Qui 


approche de la puberté, adolescent. 


Npoonyopéw-@, f. fow. [rooc- 


ñyopoc] S adresser (amicalement) à, 
saluer. 


neosnyéen ua, «tog (76). 
alulation (amicale). 

Tpoonyopix, aç (h). [rpociyo- 
po<] 1° Action d'adresser la parole, 
de saluer; par ext. relalions ami- 
cales. || 2° Dénomination, nom.|| 3° 
Nom commun ou appellatif. 

Ipoonyoptxés, ñ, 6v. [roos- 
vyooia] A pellati. Mposr:poc:2dv 
dvoua, D. llul. Prénom. Plut. Sur- 
now. 

Nposonyoptxws. Adv. [roos- 
nyopuaés] En usant d'un nom appel- 
latil. 

Npooñyopos, ov. [rpds, àyo- 
edu] 10 Qu adresse la parole. Iax- 
d8oç ebyuätuv rposñyopos. Soph. 
Adressant des prières à Pallas. Ai 
ro0cfyopo: ôpôec. Lschyl. Les chè- 
nes qui rendent des oracles. || 2° 
Accueilli par des paroles, salué par 
(gen. ou dal.). Mnbevès Tposnyo- 
pos. Soph. N'ayant commerce avec 
ersonne. || 3° Accueilli avec plaisir: 
tamilier, intime. || 4° Analogue, qui 
a du rapport aver (dat.), 

HNpoonñtyuat. Parf. de mpocet- 
gxoual. 

INpooñxa, Tposnxäunv. Aor. 
1 act. et moy. de rpocinut. 

Tpoonxévtws. Adv. [rposnxu] 
Convenablement ; comme il convient, 
cumme il sied à (dat.). 
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Hpochxt » /. Eu. [rpés, fxo] 
&e Arriver, venir en un endroit, 

arvenir à. Elrsp &ç @lAot npos- 
nuste. SopA. Si toutefois vous ve- 
nez en amis. Eutxpèç RPOTAXEIS 
dyuos dv outxpp xüten Soph. Tu 
(m'} arrives fardeau léger dans une 
urne légère. ‘Evrad0' 6Ar{60ç *pog- 
fropev. Eur. Voilà à quel espoir 
nous sommes réduits. pp 
érl vèv norapôv. Xén. Atleindre 
au fleuve, y parvenir. || 2° S'étendre 
jusqu'à, aboutir à (ért ou mpdç el 
lac). AL rpochxovazt éni Tûv ro- 
vaudv 6/Ox. Xen. Les hauteurs 

ut aboulissent au fleuve. Tè rpos- 
nov pds vaürx Déarpov. Aén. 
Le théâtre attenant à ces édifices. || 
%e Se rapporter à, concerner, inté- 
resser, toucher, regarder (dat.). 
Tadra rposrus: pot, Tpoohxe pot 
roûrwv. Dém. Ces choses me con- 
ceruent, me regardent. MnBels olé- 
aûw Thv ebaoyixv +xümmv ro0c- 
fact fpiv: Dém, Que personne ne 
croie que cet éloze s'applique à 
nous. OÙêév ot rpoghxe trs al- 
tac taurnc. Anliph. Je suis tout 
À fait étranger ce crime. Ti 
por rpoctutt Kopivôluv, Aristonh. 
Qn'ai-je à faire des Corinthiens? 
Dorurpayuoveiv Tà ph rpoixovta. 
Hérod. Se mèler de ce qui ne vous 


regarde pas. "Ev voûtw ruiv "pos- 
reve ta pfyiora. Thuc. C'est en 


cela que vos affaires nous inléres- 
sent lo plus. || 4° Appartenir, êire 
la propriété de. FékK Toostuousa 
aüto. Plut. Ville qui lui apparte- 
nait. Tà 8" éréxeivx piyoi dvato- 
À rporéwev t@ l'éra. [lérod. Le 
reste (de l'Afrique) jusqu'à l'orient 
serait dans la dépendance de Géla. 
Tà A Tpoonxovta érixrésbat. 
Thuv. Acquérir ce qu'on n'avait pas. 
Toùç Fooghxovraç Evuuäyouç x0Xd- 
Qeiv. Thuc. Châtier ses propres a)- 
liés. MY aloyüvat téç mpocnxoUsac 
äpetdç. Thuc. Ne pas déshonorer 
des vertus qui sont (leur) apanage. 
H 5° Toacber 4 (par la parenté;. 
Tnpei rposfxat 6 Tnprie oÛtos où- 
ôév. Thuc. Ce Térès n’a rien de 
comœun avec Térée. El +t@ Efvy 
roûty Roootxel Aalp tt auyyevéc. 
Soph. Si cet étranger a quelque 
lien de parenté avec Laïus. Moy 
rposñaé ao; Eur. Te touchait-il 
de près? ‘O mposhxwv éyyütata. 
Thuc. Le plus proche parent. Oï 
Aporéxovtes (ch yéver exprimé ou 
s.-ent.). loc, Les pareuts. Ol 
rposÂxovtee tOÙ TeheuT avr. 
Plat. Les parents du mort. || 6° 
Impers. Il appartient, il convient, 
il est du devoir ou de la bienséance, 
il est convenable, utile où à propos. 
Hpogñxez pot rouiv où xporhxet 
pe moteiv. Soph. {1 m'appartient de 
aire. Toôvartiov 6pôv À rpocñx 
avt zotsiv. Aristoph. Faisant l'in- 
verse de ce qu'il devait faire. "Ev 
oK ua oùy Axiora apogue «l- 
æsiv. Thuc. C'est à nous surtout 
qu'il appartient d'élever la voix au 
milieu d'eux. {On dif méme per- 
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sonnellement : Où rposhxopev xo- 
AiGeuv tuigôe, duxéwv ñ 
Eur. Ce n'est pas à eux qu'il ap- 

artient de nous punir, mais aux 
Phocidiens. U 7 Le part. rpos- 
hxwv, ouoz, ov, s'emploie adjec- 
livement. Convenable, bienséant, 
juste, à propos; par ert. dû, wé- 
rilé. Td rpocixov, tà Tporhxovta. 
Xén. Plat. Ce qui convient, ce qui 
est conforme, au devoir, à la bien- 
séance; ce qui est dù, le devoir. 
Katà +d noogfnxov. Plut. Cumme 
il convient, comme il est juste, 
comme de raison. [zxoë tù Tooc- 
txov. Plat. Plut. Contrairement à la 
bienséance, au devoir. || 89 Le neu- 
tre rpooï.xov s'emploie absolumrent 
(comme Blov, fév). ‘Rs rposT,x0v 
adtois uéya œpoveiv. Plué. Comme 
s'ils avaient le droit d'être fiers. 
Troki6n prôesle Ds, oôèv Tpoa- 
Txov, duov xrôôueta. Thuc. Qu'on 
ue suppose pas que nous prenons 
souci de vous, quand cela ne nous 
regarde pas. 

TpoanÀ8ov. Aor. 3 de rpocép- 
JouaL. 

HposnAitabo, f. daw. [rpds, 
HAtäGw] Éxposer au soleil. 

IpoofAtoc, ov. [rp4ç, Atos) 
Exposé au soleil, au midi. 

Iposnidw-&, f. wsw. [npés, 
fAdw} 1° Clouer, atlacher ou fixer 
avec des clous (acc.), à (dat. seul 
ou rpés et l'acc.). || 2° Attacher à 
la croix, crucifer. 

Hposnibreuate, we (À). 
[roosrhuteüs) Résidence en un pays 
comuwe étranger. 

Lpognavutedw, f. süaw. [rpos- 
*AUTo6] llésicer en un pays en qua- 
lité d'étranger. 

DpocñÀvtos, ov. [sposépyouxi] 
{9 Qui rèside en un pays en qualité 
d'étranger. |j 2° Prosélyte, nouveau 
copvert. 

Npésnuat, sans futur. [npéc, 
ua] 1° Elre Assis où se tenir au- 

rès de; par ert. être voisin de 
dat.). || 2° Assiéger (dat.). 

Upocnualvw, f. avà. [rp6, on- 
uaivw) 19 Sionifier d'avance, prédire, 
annoncer (en pari. des dieux). || 2° 
Déclarer par avance, proclamer (par 
la voir du héaut). 

Upoonuavttx6ç, #, 6v. [npo- 
oruaivw] Qui indique ou fait con- 
naître par avance (gén.). 

Hpoonuacia, «ac 
oruzlvw] Signe donné à 
presage, pronostic. 

Ipoonuetôw-&@, f. dau, [rpé, 
orut:ôw)] Indiquer ou faire connaltre 
par avance. || Au moyen. Etre le 
signe avant-conreur de (acc.). 

Upocfuepog, ov. [rpés, Auépa] 
Qui ne dure qu'un jour. 

Upogñveyxa, nposñveynov. 
Aor. 1 et 2 act. de rposoépu. 

Hoofveta, æ D {[rpoonvhc 
lo Douceur, facilité de caractère. 
2e Aise, commodité. 

Hposñveuo, ov. [xpéç, Avsuoc] 
Exposé au vent. ’Ev zrpoonvep. 


. [xpo- 
avance, 
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Arist. Théoph. Dans un 
au vent, en hein air. 
poony v. Aor. 
Rocdopu, x 1 pass. de 
.Heoonvñs, éç. 1° Dou 

aimable, bienveillant (en par! er 
prrsonnes). || 2° Doux, agréable 
qui plait, flatteur (en parl. des 
choses). || 3° Bon pour, qui sert 4 
(dat.).[Comp. rponviatepos. Sup. 
R£CITVÉSTaTOc. 

ooonvin, nç (à). Jon. pour 
FPOTRVELX. 

Hooonvas. Adv. [rposrvfç] te 
Avec douceur, avec bienveillance. || 
20 Agréablement, commodément. 
[Comp. ronorveotépus.] 

4. ToocïEa. Aor. 1, frés rare, 
de rposiyu. 

. 2. HpoonËa. Aor. 1 de rpos- 
gtrw, ail. pour Tposztscu. 

Hpogñrw, f. aÂlbuw. [ro6, c4- 
rw] Faire pourrir auparavaot. 

Tpoonpéunv, in/. RpeozectoBnr, 
paré. rposepôuevos. [720$, epouui] 
Aor., 2 sans présent usité. Deman- 
der en outre, poser ane nouvelle 
question. 

Npoontüwv, aç, æ&. Imparf. 
act. de ronsauôiu. 

HooonuEdunv. Aor. 1 de xpos- 
euyouzxt. 

Upoonxéw-&, f. now. [<péc, 
cu] Relvnlir, résonner. 

Npdonpis, Ewç (à). (rposizu] 
Pourrilure anticince. 

Hpoonwoc, ov. lon. pour xpos- 
eos musité. Tourné vers l'orient, 
oriental. Tè xotawov (dor. 
rposn&ov). Théocr. Vers l'orient. 

Toocôaxéw-u, f. how. [roés, 
Oïun<] Eire assis anprès. Trvêe 
rpocôarüv EËnav. Soph. Assis dans 
cette poslure (de suppliant. 

Hposgianes f. ikyuw. [æpéc. 
63krw] 1° Echanfler en outre. {2 
Au fig. Encourager, réconforter en- 
core. 

Ip6c8e. Jon. 
TrpÉzbEv. 

NpooBetvar. [n/. aor. 2 act. de 
post 0r pt. 

Hpoocôels , etsa, év. Part. acr. 
2 act. de rpossdirur. 

Up6oôena, atoç (16). [rposrl- 
En 19 Ce qu'on ajoute, appendice. 
1 2° Parties viriles. || 3° Supoasi- 
toire, pessaire (6. de médecine). 

Hpôsäev. [rp6] I. Ado, 1° De- 
vaal, par devant, en avant. *OrAz: 
al srpocûev. Jlom. Les sabola de 
devant. Eäxnç mpéabsv Eyeiv. flom. 
Tenir son bouclier devaal qqn (pour 
le protéger). “Imrouc RpÉRUs Bin 
Xetv. {lom. Pousser les chevaux en 
avant. OÙ rpôoôev. {lom. Ceux qui 
sont en avant, aux premiers rangs. 
Eiç To npoubev nporAsiv, Plat. 
Aller plas avant, avancer plus loin. 
'Ev +p npésev Toû atpxriuparos. 
Xen. Sur le front de l'armée. Tri 
roÙ npéaôsv dyuwvlécofar. Amsi. 
Combattre pour le premier rang. k 
20 Auparavant, antrefois. "Avrüoye, 
rpéafev xenvupéve, moïov Epebac; 

om. Antiloque, toi si sage juzqu'> 


lieu expose 


et poét. pour 
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lors, qu'as-tu fail? 4eôrAawta! pot 
=pôaûe. Iér. J'ai montré aunara- 
vant, plus hant. Tpéoûey pèv.….. vüv 
66. Xén. Auparavant... maintenant. 
Td mèv mpéalev… vüv Gé. Mme 
sens. Ihcioves À rÔ Tpocbev. Xen. 
Plus nombreux que par le passé. 
Où rpésûsv ävôpes. Hom. Les hom- 
mes d'autrefois. ‘O rpdsûs Käôios. 
Soph. L'antique Cadmus. ‘I zpé- 
oûcv uipa, vit. Xén. La veille, la 
nuit précédente. || II. Prép. qui qou- 
verne le gén. 1° Devant, en avant 
de. Iodae crépvoto. /Jom. Devant 
la poitrine. uAdwv rpéoôs. Jlom. 
Devant les portes. XZràç mposbe 
véauoc. [lom. Se tenant devant le 
cadavre (pour le défeudre). Hpdabev 
Mupuiôérwv mnohepibeuev. Jlom. 
Cowbhatlre aux premiers rangs des 
Myrmidons. || 90 Avant. Ipécb' #X- 
Awv. /lom. Avant les autres. Tpd- 
abiv Éoréoac. Nén. Avant le soir. 
Noshev Dsivar où nyets0ai <i T1v0$. 
Eur. Préfèrer une chose à une 
autre. Thv ’Av2oôirnv rdc" &œyetv 
soô Baxyiou. Eur. Priser Vénus 
plus que Bacchus. Hodz0e rpoiv 
(inf). Pind. Modcdev  (indic.). 
Soph. Modele rpiv &y (suby.). 
Hodadev rplv n (indic.). Xén. Avant 
que. Ipdzdev &v drobdvorey à +i 
orhkz raoiôotv. Xén. Ils mour- 
raient plutôt que de livrer leurs 
armes. 

Hpéo8es. fmpér. aor. 2 act. de 
rpoctibrnur. . 

Hpéobests, ewc (ñ). [roos<{ôn- 
pe] fo Action de poser sur ow au- 
prés, d'appliquer sur ou contre. || 
% Action de faire prendre de Ja 
nourriture, nutrition. || 3° Addition, 
adjonclion. | 4e Assistance, aide. 

NpooBetéov. Adj. verbal de 
rpocriônur. 

Hpooëetéw-@, f. how. [rode- 
Ge<os] Faire où appliquer un pes- 
saire. 

HposBétnots, ews (h). [rooc- 
Geséw] Application (d’un corps étran- 


cr). 
8 osôerttxôc, À, 6v. [=poati- 
enu] Qui à la propriëlé d'ajouter. 

NpésBetros, oc el qqf. n, 0v. 
[rooctiônpr] 49 Posé sur où auprès 
appliqué sur ow contre; postche. Ï 
20 Adjugé comme esclave (ex par 
d'un débileur). || ro6e0etov, ou 
ou npocletév, où (T6). Pessaire 
(t. de médecine). 

Hposséw, /. Bebgopat. [rodc, 
tal Accourir. 

posbewpéw-@, f. now. [rods, 
fewpiw] Examiner où considérer en 
outre. 

NposBewpntéov. Adj. verbal 
de rpocliwpéuw, 

Iposôñxn, nç (À). [rpocriônu:] 
40 Addition, accroissement, surcroil ; 
supplément, accessoire, *’Ev rpos- 
Gxnç péoet où moipq elva:, rpoa- 
Onxnc moipav éréyeiv. Avoir un rôle 
arcessoire, être purement accessoire. 
| 20 Appendice, épisode, digression. 

Jo Secours, side, assistance. || 4° 
Particule (£. de grammaire). 
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Tpésnuax, atos (+5). Le mé-1 n'avait point de cœur 4 manger. °O 


me que 7pécleux. 

Npooëtyyävw, f. OGouat, aor. 
2 rpocébiyo. [rodç, Btyyävw] Tou- 
cher, porter la main sur, prendre 
avec là main (gén.). 

Npos@lGtos, &, ov. Poét. pour 
ro0aûoc. 

Npéocbtoc, «a, 
Anterieur, de devant. 

HposBkdw-@, f. Blacu. [rodc, 
OXäw] Briser (acc), contre (dat.). 

NposBA6w, f. Ohipuw. [zpéç, 
PAGu) Comprimer. | 

péaBAtbts, ews . ([pos- 
PAG U] Action le PAUL Me 
craser. 

Npoo8éBouos, ov. [roéabev, 
ôduos] Défenseur d'une maison. 

Hpos6où. Impér. aor. 2 moyen 
de rposr:nur. 

NpooBopavñs, Ééç. [rpocte, 
vaivu] Qui se fait voir, apparent 
auparavant. 

posBpoéw-&, f. how. [rod, 
Opoëw] Adresser la parole à (acc.). 

Tpos8ümios, ov. [rpds, Ouuds] 
Bienvenu, agréable. 

Nposatatpedw, ion. rooctr- 
toeüw, f. eücw. [rodç, latocÜu] 
Soigner un malade. 

Hpoa:ÿetv, Tpoctüwv. In/f. el 
part. de rposeñov. 

Tpostenat. Moyen de rpocinu:. 

Tposcttave, sans futur. [rpôe, 
Kaävw] 19 Etre assis où se tenir au- 
près de, s'attacher à (dat, rar rodç 
el l'acc.). || 2° Etre adhérent. 

Hpoalbw, f. Know. [rpéc, Ku] 
{o Aller s'asseoir, se tenir auprès 
de (acc). “Apte, mpositetv. Eur. 
{mplorer Diane. || 2° Se poser, s'ar- 
rèler. || 3° Etre adhérent ou altaché 
à (dat.). 

Hpostqut, f. Acw, aor. À rooc- 
fra. {ro0ç, in] Faire ou laisser 
approcher. || Au moyen. Tposis- 
uzt, f. ‘hcouxt, aor. À roocnsaunv, 
aor. 2 rposelunv. 19 Laisser appro- 
cher (de soi), admettre. loociecôat 
tôv àvxG6aTrrv. Xén. Se laisser mon- 
ter (en parl. d'un cheval). "Htzav 
roocisc0at. Xén. Se laisser vaincre. 
’Euot Goxit rèv aävDpwnoy Toürov 
uh roociec0at el sadrdv nutv. Xén. 
Je suis d'avis de ne pas admeltre 
cet homme dans notre société. Acd- 
HEVOÇ PApHitEix Hal Hi, RPOGIÉHE- 
voç päépuaxov. Xén. Ayant besoin 
d'être drogué et refusant un remède. 
Tdv rékepov eic Thv ywpav Tooc- 
tecôat. Dém. Laisser nénétirer la 
guerre dans le pays. Oùôèv aicypèv 
mposiesüx. Xén. Ne se préter à rien 
de honteux. Æetvixà vôuata mpoc- 
ievra. [lér. Ils adoptent les coutu- 
mes étrangères. || 2° Accepter, 
agréer, approuver. Toüro puiv où 
rpocisua. Îlér. Je n'admets pas ce 
récit. Où roosjeuat thy Gtabonnv. 
Iér. Je ne souscris pas à cette ac- 
cusation. Où mpoceito Ttù B@pov. 
EL. 11 n'accepta pas le présent. 
Tloociesdat Tù wexnouynéva. Thuc. 
Accéder à la proposition. To 6è À 
buyhn aïrov où Tpociero. Xén. Il 


ov. [rpéabsv) 


6 pr, rpoaievrat Gtwbeïabxt (elwBd- 
veç). Thuc. Accoutumés à repousser 
ce qui leur déplait. Troypieabæ 
rodç doBaauods rposiero. en. Il 
approuvait l'usage de se peindre le 
dessons des yeux. Npornriunv vd 
én0ëv. Eur. Je recois celte nouvelle 
avec plaisir. [| 3° Consentir à (acc. 
ouinf.). Où rpoaieyro Tiv mocûo- 
sinv. {lér. Ils se refusèrent 4 tra- 
hir. Ai tà aloypà fuora rpoctépe- 
vat. Xén. Celles qui ont le plus 
d'horreur pour ce qui est honteux. 
Npésoe pèv où Tpoctéprv ôaveicaæ- 
côa. Xénr. Auparavant, je me refu- 
sais à emprunter. OÙBév ce rpoa- 
actobvres, 4 AN tal Tpogieuevot ro- 
vetv Ürip aoû. Xén. Ne te deman- 
dant rien, el consentant mème à sup- 
porter pour lui les fatigues. || 4° 
(Avec un nom de chose pour su- 
jet). Agrécr à, convenir à, plaire à 
(acc). Toy pèv oûôèv mpocitré puy. 
lidr. Aucune des réponses ne lui 
agréait. T4 pèv ŒAAA p' Hpegaç hé- 
yuv, Ev 6” o6 rposierai pe. Aris- 
loph. Tout ce que tu as dit me 
plait, il n'y a qu'une chose qui ne 
me revient pas. 

NposixekoG, n, ov. lon. pour 
Tooseixe O6. 

Npostrvéonat-oduar, f. Eo- 

at, aor. 2 rpoc:zôpnv. [rodc, 
tavéouat] 19 Aller vers, parvenir à, 
atteindre (ëri et l'acc., ou gén. seul). 
1 2° Aborder en suppliant (acc.). 

Tpocintns, ov (6). [roootxvéo- 
u2:] Suppliant. 

Ipoctxtwp, opos (6). [rpos- 
tavéouæt] 40 Suppliant. || 20 Celui 
qu'on aborde en supyltiant, 

Tpôaivw, f. stv&. [rpé, sivu] 
Endommager, gäter, nuire à aupa- 
ravant. 

Uposerrnäbonpat, f. dcouat, ef 
rpootnTebdw, /. Ebauw. [zpôc, (n- 
mabopat, irreuw) Arriver à cheval, 
s'avancer à cheval vers, charger 
(dat.). 

Upocirtrapat, f. rricoua, 
aor. mpocertäiun, el MpogÉTEnv. 
(rpds, Trtœua] 40 Voler vers, ac- 
courir vers (dat. ou acc.). || 2° Au 
fig. Fondre sar, survenir. 

Tpoalatnnt, /. sracw, aor. 1 
rpocéctnaa. [rpôc, orru] 10 Pla- 
cer auprès, appuyer sur où contre; 
par ext. affermir, assurer, consoli- 
der. || 2° Arrèter, relenir, empècher. 
Il 3° Peser en ontre ou avec. || Au 
moyen. Tpocictapat, f. cThaopat, 
avec l'aor. 2 act. roocéornv el le 
parf. rooaécrnxz. 19 Se placer ou 
se tenir auprès de, s'approcher de, 
se présenter à (dat., rart acc.). 
Nposeotixer T& Khcouévet À Guya- 
np. Hér. La fille de Cléomène était 
debout auprès de lui. To *Actudyet 
nrpocotkç 6 “Aprayoc. [lér. larpage 
s'approchant d'Aslyage. DÜhac ë6- 
Bépais rcocicravtai. Eschyl. Ils 
occapent les sept portes. Bupèv 
rposéotnv. Eschyl. Je m'approchai 
de l'autel. Eï 16 fBoukotro rpoai- 
otaabar Gxouaôpevos Tov AY 
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Xen. Si quelqu'nn voulait se pré- 
senter pour entendre ce qu'il allait 
dire. ol 30 TaUTOUÉTOU ROOFCTAV- 
vec (uäprucsç). Dém. Témoins que 
le basard a amenés là. NMposistupe- 
Ba 6è, wxbireo dOmral, rpèç Toû- 
+ov aù Tùv Adyov. Plat. Abordons, 
comme des athlètes, celle nouvelle 
discussion. { 20 Au fig. S'offrir à 
l'esprit. ‘Rs Cè dpx puv rposotrivat 
roùto. Her. Comme ce mot lui re- 
vint à la mémoire. OÙBè vip rpät- 
rev rpocicratat abtoïs. Plat. || ne 
leur vient pas à l'idée de (le) faire, 
mème en songe. || 3° S'opposer à, 
faire obslacle à; en gén. incommo- 
der, blesser, gêner, nuire à. “Gars 
val éxeïva To Kaicapt tpogiotacba:. 
D. Cass. En sorte que tout cela en- 
core affectait César. NMoosictachat 
vois &xoÿoust. Dém, Choquer les 
auditeurs. NMoocletxo0a: vais &xoxïk. 
D. Hal. Blesser les oreilles. Xoxà 
te Tpogioratat MONAEKIE AUTO. 
Arist. La bile aussi les incommode 
souvent. 

Tpostotopéw-@, f. how. [rpéc, 
fgsoséw] Raconter en outre. 

Npostotopnréov. Adj. verbal 
de <ooc:etosiw. 

” Hpostoxbw, f. Éouw. [rpés, le- 
Y9w] Avoir de plus la force ou le 
pouvoir de (in/f.). 

Hoociaxw. Comme +poséyu. 

[posttéov. Adj. verbal de 
npôsetp: 2. 

Tpostteüw, f. eüaw. [roû, o:- 
+süw] Nourrir ou Cngraisser d'avance. 

Noosttéc » OV. [rpéseri] 
Accessible, abordable. 

Hposxabatpéw-@, f. nou. 
{mods, x20a:péw] Délruire avec ou 
en outre. 7 

NpooxaBébopat,/. eboüuat. 
[rpée, waBétouat] 19 Élre assis au- 
près de (dat.); camper auprès de, 
assiéger (dat. ou ace.). || 29 Au fig. 
Etre assidu à, s'attacher à (dat.\. 

TpoaxañéAxw, /. EAxüGw, aor. À 
abeinxuca,. [zpôs, xa0ék2uw] Tirer 
à là mer, mettre à flot (avec d'autres 
vaisseaux). 

posxraBedBw, f. euciau. 
[ro6$, waôesôw] Dormir auprès de 
(dat.). 

TpooxaënAéw-û,. Comme 5900- 
nÀ60. 

TpooxäGnuat, sans futur. Mé- 
me sens que To0o7k20ëouat. 

Tposxaëtpüw, f. Üow. [roûs, 
*x26:6pÜu] Etablir, ou sünplt placer 
auprès. 

009xa0{8w, f. {ow, aor. 1 
Toosezd0:ce. [rpdç, xx0iTw] 10 S'as- 
seuir, Se tenir ou s'établir auprès. 
TpornabiGw Oäsov 0ù4x ebbaiuova. 
Eur. Je rends une humble posture. 
I 20 Assiéger. || 30 S'affaisser, tom- 
ber (en parl. d'une enflure). || Au 
moyen. Moosaz0itoua:, f. Licoux. 
S'asseoir ou se tenir auprès; par 
ext. rester oisif. 

HpoocxaGtats, ewg (+). (pos. 
xabiCw] Action de s'asseoir (devant 
les autel$ ou les statues des dieux). 

Upoaxañlotnut, f. xarasrisw. 
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[rodç, wabicenu] Constituer, mettre 
eu fonctions en outre où de plus. {| 
Au moyen, sens aclif. 49 Consti- 
tuer où élablir en outre. || 20 Ré- 
gler ox organiser en outre. || Au 
moyen, sens neutre, avec l'aor. 2 
roosxatésrnv. Etre constitué ou 
élabli en outre. 

TposxabonAlÇw, /. fou. [rpds, 
#2807itw] Armer où équiper en 
outre. 

THposxabopäw-&, f. dbouar:, 
aor. 2 rposaareidov. [rpds, x28- 
upäw] Apercevoir en Outre. 

Hpoaxatvoupyew-&@, f. cu. 
[roës, xacvoupyeuw] Inuover en outre. 

Tpéaxatpoc, ov. [roûç, xatod:] 
Qui ne dure qu'un temps, tempo- 
raire, passager. 

Nposxaipws. Adv. [=oécaztso;] 
Temporairement, pour un temps. 

Tposxalw, À KavTu. (Fed) 
xaiw] Allumer; plus souvt brûler 
à la surface, brüler (un mets, un 
plat). || Au passif. 19 Etre brülé (ex 
parl. d'un miets, d'un plat). || 2° 
Brûler d'amour pour (dat.). 

Npoaraxonmabéw-@, 49w. 
[ro6<, waxoraPéw] Soullrir 4 cause 
de on en souvenir de (dat.). 

Npoaxaxovpyéw=-&, f. icu. 
(Rpôç, xazoupyéw] Faire mal en ou- 
ire. Tposexaxoüpyet Ô XX7a. Syn. 
ll commeltait encore d'autres mau- 
vaises actions. 

Tpooxaxôw-@, f. wow, [Tpûe, 
xaz0w) Gäter, rendre malade en on- 
tre ou de plus. 

Iposxaléw-&, f. ésu. [roûs, 
xahéw) 19 Appeler; mauder, faire 
venir, convoquer. || 2° Appeler d'nn 
nom. || 3° Ciler en justice. Hzns- 
xAnñnvat, avec ousans ôixr,. Dé. 
Plut. Etre cilé en justice pour, ètre 
accusé de (gen.). || Au moyen. 10 
Appeler à soi, à son aide. ‘l'uézs 
DV at TO YPTOTAPIOY ToOSAX- 
Réouat. ler. Cest à vons donc 
que je fais appel conformément à 
l'oracle. Toocezheîtat Æevos@vra 
Êx voù ‘EhAnvix09 ctToateüpatos. 
Xén. Il appelle Xénophon hors du 
canlonnement des Grecs. || 2° Allirer 
à soi, dans son parti, gagner à sa 


cause. TooszahéaucOat Pnuzduevo: 
Oerztar.odc «2x? On6ziouc. Dém. Vou- 


lant attirer daus votre parti les Thes- 
saliens et les Thébains. Iévzac toùc 
ÉxEiVUY TOY TOruV cpu ayuynce 
xai moogexakécato, Pol. Îl captiva 
el se concilia tous les habitants du 
pays. fl 3° Citer, appeler en justice. 
Mpocexahegiun, aûtèv Troùs Ty 
rohëuapyov. Lys. Je le citai devant 
le polémarque. Mpozkzheïoôzt dce- 
Gcias, D6pewç, Tozdpatos (ôi4nv ex- 
primé ou s.-entendu). Lys. Plat. 
Luc. Citer en justice pour impiélé, 
outrage, blessure. |f 40 Appeler ou 
citer (comme témoin). || 5° l’ousser, 
engager, inviter (acc.), à (el el 
l'acc.). 

Hposxauvo, xapoüpat. 
[ro6s, xiuvw] 39 Se donner un sur- 
crolt de peine, faire un nonvel eMort. 
\ 2° Souffrir en outre oz de plus. 
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TpoanäpBtoc, ov. [npés, 
ôia! Inhérent au Cœur. (rpés, tape 

Hposxaprepéw-S, f. hu. 
[rp6, maptecéw] l’ersister, persévé- 
rer dans, être assidu à ox auprès de 
(dat.\; absolt persévérer. Noocxxp- 
tepeïv th rokopxia. Pol, Diod. ler 
sévérer dans le siège, ne pas l'inter 
rompre. Tf rposeu/ñ Tpocxzore- 
poüvtec. Bibl. Persévérant dans la 
prière. "Hy rpogzaptepisaç t@ di. 
Mrrw. Bibl. 1] ne hougeail pas 
d'auprès de Philippe. Toù pév £rt 
TpOTkApTEpeÏv ToUTors éréyuw. Pol, 
Il renonça à s'attacher encore à leur 
poursuite. Xpdvoy +1, Airapov æac. 
nv rposeraptrépet. Pol. Il s'arrêta 
quelque temps à la supplier. "0 
ROOSkADTEDNUMEVOS Ypévos. Diod, 
Le temps pendant lequel on persé- 
vère à faire qq. chose. 

TpoockxataGaivw, 6frouat, 
aor. 2 xposaazéénv. [rpéç, xara- 
gaivr] Descendre en outre, descen- 

re. 

HpooxataGaArw, f. 6x)0. 
(red, xara6idw] Débourser en 
oulre. 

NoocxatabAnpa, atoc (<6). 
(<0052:262))wl Versement com- 
plémentaire demandé aux fermiers 
des impôts. 

Npooxatayekdw-G, f. yehire- 
uat. [T20ç, atayehdw] Se moquer 
eu vntre de (gén). 

Toocxataytyvôoxw, f. yvwso- 
mat. [Ro6$, kartayiyvwczuw] 10 Con- 
damner en oulre. || 2° Adjnger. 

Hoogxatarpapw, f. yoile. 
[Teiç, xar2xYpiçw] 10 Ajouler à une 
lisle, adjoindre. || 20 Enrôler en 
oulre ax de plus. 

Hoocratadelôw, f. Brisoux. 
(F2%s. «xraceiôw] Craindre en outre. 

Hoooxatadeixvuut, f. êcEu. 
[Fs6s, xasaôelavum] [nstituer ou 
décreler en outre. 

Hooaxatadéw , f. Grau. [zads, 
%a722£w] Atlacher en outre, 

Noocxataipw, f. apà. [r045, 
#atzipu) Appareiller de nouveau, se 
remeltre en mer. 

NposxatatsxÜve, f. ua. 
re, Auray VU T Rendre encore 
plus honteux. 

NpocxataxAalouat, f. x\a070- 
pat. [Tpd<. xatæxhaiopat] Se lamen- 
ter ensembhle. 

HopooskxatarAelw, f. xhcicuw. 
[mo6s, tatakheiw] Enfermer en ou- 

re. 

NHposxatax\dbo, f. r}0su. 
(rod, xataxülu] Inonder, submer- 
ger encore plus. 

Npocxataxtaopat- ua, f. 
wrncopat. [rpéç, xatrxriopai) Ae- 
quérir encore ou de plus. 

Nposxataxurxäw-@, f. zu. 

TPÔ6, HaTakuxäuw] Nèler ou broui- 
er en oulre. 

Tpooxatalau6avw, f. And- 
uat. [rpôç, xatahzu6ivu] Saisir ou 
s'emparer en outre de. 

Npooxatalé yo, /. hétw. [roék, 
wars} éyw] Ajouter par choix, ad- 
joindre. 
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Hposxatakeltrw, /. help. 
[reds, xxsadheïruw)] 1° Léguer ou 
transmettre par héritage. 1 20 Las- 
ser là où perdre en outre. || Au 
passif. Elre de reste. 

Upooxatakeipw, f. actu. 
[rp6s, xaraheiow] Enduire en outre. 

posxatakAdttopat, f. aXAS- 

Eouat. [rpés, 227aAha5tw) S'arran- 
ger, se réconcilier avec qqn (dat. 
ot rpôs et l'acr.). , 

Hposxataldw, /. Aücu. [rods, 
x272AU0w] Enlever ou détruire en 
outre. 

Nposxatavénw, /. venu. [rpÔs, 
xar2vépuw) Distribuer où assiguer en 
outre. _ 

Hposxatavoéw-, /. Aaw. 
[rp4$, xasavo$u] Coucevoir en outre. 

MoooxaraEaiv, [. Eav. (npés, 
xataïaivuw] Slimoler, émoustiller. 

Nposxatanñyvupt, /. Trhku. 
ec, ratariyvuput) Ficher où en- 

oncèr en outre. 

Npooxataninrpnut, f. Toñcw. 
[rods, uataripzrpnu:) Incendier ca 
outre. 

NpooxatarnAñcow all. Ttw, f. 
rhélu. [rpô<, uararkñseuw] Ellrayer 
de nouveau ou encore plus. 

Npooxatanovtiow, f. iaw, el 
RPOSKATATOVTOU- 0, wow. 
pds, 4aT170/TiU, AATAROYTOW] 
Plonger dans la mer, submerger eu 
oulre. 

Nposxatarpäsaw alt. ttw, f. 
roibw. [To6s, xararpicsw] Accom- 
plir en outre. 

Nposxataruxvéw-, f. wzu. 
[ReGs, razaruzvéw] Consolider où 
orlifier encore plus. 

NpoocxataptBuéw-&, f. fou. 
[rpôs, xazzo:luéw] Ajouler (acc.), 
au nombre de (dat). 

Npocxatappñyvupt, f. phiu. 
Izpôs, xaraporyvuu] Léchirer en 
Outre. || fee moyen. Néchirer sur soi, 

Hpoaxatasirw, /. cit. 
(rp6s, xatacirw] Putrélier, faire 
pourrir en outre. 

Npooxatasxeuadèw, dçuw. 
[Fo6<, watacxeuxSuw] {0 Etablir, con- 
struire en outre o& de plus. [ooz- 
matickEUIGEr HUE,  TRLAPES. 
Diod. Praliquer de nouvelles por- 
tes, équiper de nouvelles galères. 
foogratagksudozs EurOptoy Ozu- 
6ocia7. Dem. Ayant ouvert un autre 
marché, celui de Theudosie. Tivkcç 
rpocuateckeuxxÔtec ôuviotas. Pol. 
Ayant établi en outre sur le trône 
lus d’un prince. || 2° Préparer en ou- 
Le. EretôT, 5’ 60@ rposxatacueu- 
aôpevov tt votourov. Dém. Quand 
je vois ourdir en outre une pareille 
tolriqgue, Mnô° droueivnte Êx Tr 
xohoyixc Ovetôos Toogaztackeua- 
oôrvar tn rOhe. Dém. Ne soulTrez 
pas que, par sa défense, (Eschine 
couvre encore Athènes d'infamie. | 
Au moyen. Préparer pour soi, ac- 
quérir. 

[pocxataonadw-&, f. aricw. 
(re $, *zz2griw]) 10 Retirer, en- 
ever, arracher eu outre. || 2° Mettre 
à la mer en outre. 
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Tposxatastpépopuat, f. atpé- 
Yopat. [npôç, xatagtgéow] Soumet- 
tre à sa puissance, réduire (par la 
force). 

Hpocxatasüpe, f. cupà. [rpés, 
*atasüpuw) Enlever de plus par la 
force. 

Tpocxatatäsow aff. ttw, /. 
tTifw, [rpôç, xataricow] 19 Consi- 
gner en outre par écrit. [| 2° Ran- 
ger (acc.), auprès de (dat). Upos- 
xatitäibat éautèv t@ Dew. Epict. Se 
réunir, S'atlacher à Dieu. [pogxz- 
ratétaydé pou Thv ôpuhv to Os. 
Epict. J'ai soumis ma volonté à 
Dieu. 

Tpocxatateive, f.revü, [nos, 
“*“atareivw] Etendre en outre. 

Hpooxatatiônut, f. Ofauw. 
[xpdç, uatas0nu] Déposer où payer 
en oulre. 

Npocxatatpéxe, f.Boauoëmuar. 
[rocs, Kara pEqu Faire des incur- 
sious sur, ravager en outre. 

TposxatapBelow, f. obepà. 
[fpds, xuravbzisw] Perdre ox dé- 
truire en outre. 

Tposxatappovéw-&, /. 4cuw. 
[ro06ç, xaraso0ovëw] Mepriser en ou- 
tre ou de plus (gén.). 

Tpooxataxéw, f. yéw. [rpôs, 
Lara ét) Répandre en outre ow de 
plus, 

Nposxataxpiouat-duat, f. 
Jofhgouat. [rp66, xatagpäopa:] Faire 
périr en outre. 

Nposxatapebdonat, /. ‘bsbco- 
pat. [rpôs, xaraheücouat) Inventer 
un nouveau mensonge contre (gen.). 

Tposxatepyaïouat, f. acopar. 
[rpds, «azepyaäbouat] 19 Accomplir 
en outre. || 2° Acquèrir en outre. || 
30 Faire perir en outre. 

Nposxatepeidw, f. epeicu. 
[rp6$, zateo:iôw] Appuyer en outre. 

TNposgxatepelrw, f. epeïbu. 
{roûç, xarepeimw] Abaltre, renverser 
en outre. 

IposxatesBlw, f. xatéôopar. 
[rcôs, #2vecliw] Manger en outre. 

Tposxatebgonat, f. eUcouat. 
(pds, #asebyouat) Maudire en ou- 
tre où en mème lemps. 

NpogxatTéxo , f. 220éu. [rods, 
*«aseyw] 20 Maintenir. |} 20 Retenir. 

Tposxatnyopéw-w, f. ficw. 
[Fpds, zatnyopéw] 10 Accuser en 
outre (gén. de la pers., el acc. de 
la chose). Où éri ypuact zp0c4xx- 
tnyopodvesc Enideiv tiva (ruv 
fnTépuwv). Thuc. Ceux qui accusent 
en outre (les oraleurs) d'être des 
déclamateurs à gages. || 2° Atltri- 
buer en outre. 

Hposxätnuat. Ion. pour xpoc- 
xaBr,pat. 

Hposxatotxibw, f. orxicw. 
[rpôs, vatoixkiGu] Etablir en outre 
comme colons. 

Ipocxatépvupatr, f. opoümat:. 
[rpds, xarôpvuut] Jurer de plus, 
afhrmer de plus par serment. 

Nposxatop80w-&G, /. wcw. 
Ur 66, xaT70pBôw] 19 Réussir en outre 

Enf). {| 2° Obtenir de nouveaux 
succès. 


xeïuat] 1° Etre situé où plac 
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Nposxauléw-@ , f. nauw.[rpés, 


xau)6s] Puusser une nouvelle tige. 


Npésxavuæ, atoG (té). (teos- 


waiw] Côté brülé. 


Nposxavattxés, h, 6v. [tpos- 


xaiw] Sujet à brüler les plats (er 
par. d'un cuisinier). 


Iposxdw. All. pour rpocuaiw. 
Tpécxetuat, f. xeicouat. (FeS: 
au- 

pres, Lie adjacent, être adapté ou 
allaché à (dat.). Obara 6è oùxw 
rposgéxeiro. Hom. Les anses n'é- 
taicat pas encore adaptées (au tré- 
pied). Tà tn avatokn €0vn rpocusi- 
peva. [lérod. Les nations qui tou- 
chent à l'orient. dUÜXka à&XAPhoIG 
rposxiipeva. Diosc. Feuilles adhé- 
rentes les unes aux autres. Xù ôë 
th Oüpa rodcuetco. Aristoph. Toi, 
reste contre la porte. l 2° Etre 
ajonté où s'ajouter à, étre un ac- 
cessoire, une dépendance de. El 
Rpiozettal tt Ypiuua À évfontat. 
Plat. Si quelque lettre est ajoutée 
ou retranchée. "Akyos &hyet ToùT” 
äv nv npooxeipevov. Eur. C'eût 
été (pour moi) un surcroit de dou- 
leur. To ydp %épôoc TEA "yù, 4m 
Asotc mpoczeicetat. Soph. Car je 
e récompenserai, ét ma reconnais- 
sance lui sera de plus assurée. || 3° 
Etre attribué, dévolu, assigné à. To 
xd ÉAdyioTov UnictTaévw RPpOGEkÉ- 
eto h næplévoc. [lér. La jeune fille 
élait adjugée à celui qui se conten- 
tait de la moindre dot. T& rpéc- 
ketuat éoUha; Eur. À qui Suis-je 
allribuée comme esclave? ET +w 
mpharetuat ypnorw. Soph. Si je 
deviens l'épouse d'un bomwe forlu- 
né. Ipéaxtitai pot. Je suis chargé, 
il m'appartient, j'ai le droit ow 
le privilège. "AvOpurzwvy oûGevl rpoc- 
véstat h pavttxh. /lér. L'art divi- 
natoire n'est attribué à aucun hom- 
me. Toutoiat roocutetat RporE vous 
àroSerxvüvar voùds av édérwet. Hér. 
ls ont le droit de désigner à leur 
gré les proxènes. || 4° Elre en butte 
. Kauoïs où ob rpôcuetcat HÔvn. 
Eur. Tu n'es pas seule la proie du 
malheur. "Q où rpésuetcat 2x0. 
Soph. Le mal dont tu soulfres. || 5° 
Presser, serrer de près, fondre sur; 
ou simplemt allaquer. "HAzuvoy 
<oùc rrouç al rpogexéaté ct. 
Eur. ls lancèrent leurs chevaux et 
s'attachèrent à sa poursuite. Qs &}- 
Roc 'Axæpväveg coigt TposÉket TO. 
Thuc. Comme les autres Acarnanieus 
les pressaient vivement. "AXXOS &à- 
Roev rposxeciuevot. Eur. (Le) har- 
celant de tous côtés à la fois. "E- 
y'w xASGwvz rohepiwy TpoTariuz- 
vov. Eur. Il vit le flot d'ennemis 
qui fondait sur lui. "II pähtota aû- 
<oiç roochéovtec rposxcotvro.Thuc. 
A l'endroit où ils faisaient irruption 
et les serraient de trep près. “Aua 
ôè +n nuéoa RpOGÉLEUTO TA ROÔAEL 
Thuc. Au point du jour il se jeta 
sur la ville. ‘Qs 624 eù0d; Trooa- 
éserto tas £uoaxoücats. Thuc. 
Comme il n'altaquait pas immédia- 
tement Syracuse. || 6° Presser (en 
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paroles), insister, solliciter vive- 
ment. ‘O "AG ON Tpogxeipevoc 
£ôiôzque Thv Aexéhetav vTetyitetv. 
Thuec. Aicibiade, les pressant, nion- 
trait la nécessilé de forlifier Décélie. 
Tp Zéduv rposéxervto. Put. Ils 
sollicitaient vivement Solon. Toxkoi 
abroù vüv DiAwv Gedpevot r00c- 
éuetvzo. Plut. Beaucoup de ses 
“amis le faliguaient de leurs prières. 
| 7 S'atlacher à, s'appliquer à, se 
ivrer à. Taiç vaual pähota mpos- 
éxerso. Thuc. Il se préoccupait sur- 
tout de la marine. Tf ouhotvin, rt 
olvw mpocéecdu. fér. S'adunner 
au vin. TA pavrixf mpogxeicUat. 
Paus. S'adonner à la divination. 
Dpôcxertat vois ft6Aiox. Syn. Il 
ne quitte pas les livres. Muwoa!ç 
&ypais mpocxeiptba. Soph. Nous 
nous livrons à une chasse insen- 
sée. Taïç vo pnornpiou ÉAriotv 
où mpocueïcÜat. Luc. Renoncer aux 
espérances dont le bercçait l'oracle. 
| 8o Etre attaché à, dévoué à, 
tre partisan de. *Hy oi wioc rov 
Erapzimtéwuy œvhp, T@ TooJexéEtO 
rov àorüv pikota. flér.l avait 

our ami un Spartiate auquel il 
êlail atlaché plus qu'à nul autre 
des citoyens. To Ou mpocexei- 
pnv. Thuc. Je tenais pour le par- 
ti populaire. Nodorempat mAcov 71 
D ol Aoëmol 1% ‘Ouñoou rorñce: 
Paus. Je suis partisan plus que les 
autres de la poésie d'Homère. [Dans 
les poèles, rpésxetmai semble qu. 
ne dire guère plus que eii. "Ey0pa 
6è ro Bxvôvit roocxeics: Btun. 
Soph. Tu seras justement odieuse à 
celui qui est mort. "Osw uéy:otov 
ä&vôpl mpÜsrettat axdv & a6ou- 
Aa). Soph. Combien l'imprudence 
est pour l’homme le plns grand des 
maur.) 

Uposxelpouat, f. xepoüpat. 
Apôç, xeipuw] Se couper, se faire la 

arbe. 

Upoaxékiw, f. xéhaw. [mps, 
xéXw] Aborder à (dat.). 

Nposxéopat, imp. Tp0ogexsÔ- 
unv. lon. pour rpôcuerpat. 

Ipoaxentouat, f. ouégouat. 
[roô, cxérropa:] 10 Réfléchir. Mpo- 
gxebauevos Ent cewUtoü. {Jér. Ayant 
réfléchi en toi-même, || 2° Act. Con- 
sidérer, examiner auparavant, ou 
simplt examiner. [Le parf. rpo- 
érreppat el le plus-q.-parf. xpoù- 
caépunv Ont le sens passif.] || 3° 
Préférer (acc.), à (gent: 

HpooxepBalivw , f. xepôtisw, 
aor. À roosexépôava, parf. rpos- 
wexéoônea. [mpôs, xepôaivu] Ga- 
gner en outre. 

pooxep&katov, où (t6).[mpés, 
xewa}À] 40 Oreiller, chevet; en gén. 
coussin. || 29 rpocxewi}hatov faot- 
Atxdv. Ath. Chambre ou cabinet du 
roi de Perse. 

UHpooxnônñs, és. [rods, xñ6oc] 
19 Plein de sollicitude, affectueux, 
amical. || 2e Uui par la parenté, al- 
lié. parent. 

Hoosxñvtov, où (té). 


tp, 
exnvh]ic Entrée ou vestibule 


‘une 
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tente. |} 20 Proscénium, l'avant-scène, 
le devant du théâtre. || 3° Rideau 
de l'avaut-scène. 

Ioosxnpuxedouat, f. ebsouat. 
[ro6s, xnpuxeboua:] Envoyer un hé- 
raut. 

Tposxnpüsaw afl. ttw, f. 
ÜEuw, [rodç, «npüscuw] Convoquer par 
la voix du hérant. 

Iposxtaypapéw-&, f. row. 
[Fod, œxtaypasiw] Dessiner, esquis- 
ser d'avance où auparavant. 

HpoaxtyxAidopat, sans frutrer. 
[rods, «yxAfw) Asiler les hanches. 

Nposxtvivvedw, f. eücu. [rodc, 
xivBuvetw] Courir en outre le dan- 
ger de (inf). 

Nposxtvéw-&, f. fou. [xpés, 
zivéwl Mouvoir vers, pousser en 
avant. || Au Royer. S'agiler en re- 
tour, par réciprocilé. 

Hpoaxtptaw-&, f. row. [rod, 
gxtptäw] Sauler où bondir aupara- 
vant. 

Hpooxiprnots, Ewg (h). (roo- 
cxpraw) Action de sauter, de hondir 
auparavant. 

Nposxaate, f.xhaücount, [roûs, 
#hatu] Pleurer en outre. Aluoix 
rpocxhauaze. El. Non sans avoir 
versé un torrent de larmes. 

Tpéaxhauots, Eewg (À). [Tooc- 
xhaiw] Action de larimover. 

Tposxkdw-@ , /. xhäcu. [ro6s, 
xAäw! Briser (dat.), contre (dat.). 

HoosxAn0Hvar,. Inf. aor. 1 
pass. de roocr2)éuw. 

IpooxAnpÔ“-&, /. wow. [rods, 
2xnpôu] 40 Atlribuer. assigner par 
la voie du sort. || 2° Adjoindre, as- 
socier. 

IpéaxAnatc, Ews (h).{[roocna- 
Aéw) Citation, appel en justice. 

poaxAnttxôc, n, Ôv. [toûs- 
xAnçci] Qui sert à appeler. 

IpooxAtvñs, Ééç. [rpocuivu) 
Incliné, penché: 

Npooxkivew, f. wAv®. [rodc, 
#hivu] 10 Incliner vers, appuyer sur, 
adosser contre (rég. ind. au dat.). 
|| 29 Au fig. Faire pencher vers, 
prédisposer pour. || 3° Veu£. Avoir 
du penchant pour, être favorable à 
(dat.). | Au passif. 19 Etre appuyé 
ou s'appuyer sur ou contre (dat.). 
I 2° Au fig. Pencher pour, être fa- 
vorable à {dat.). 

Npésxitots, ews (À). [roos- 
#«hivu] 19 Action de s'appuyer con- 
tre. I 20 Au fig. Action de pencher, 
d'incliner d'un côlé; penchant favo- 
rable, partialité. 

NpooxAdGw , /.Üouw. [Tpôc, xAU- 
Cw] 10 Baigner de ses eanx (dat. 
seul, ou rp6ç et l'acc.). || 2° Laver 
bassiner. || Au passif. Lire baigné 
par (dat.). 

TpéaxAvats, ewc (à). [pose 
#X0w] Action de baigner de ses 
eaux. 

HpésxAvana, «toc (16). [rpos- 
AU] Eau ou liquide servant à 
bassiner. . 

IoosxAbattos, ou (6). [rpos- 
xAGCw] Celni qui refoule les flots 
(en part. de Neptune). 


TIPO 


Hpooxvdw-@S, f. xviau. [roés, 
xväw] Gratter, chalouiller. || "Au 
moyen. Se graller ou se froller con- 
tre (dal.). || Au passif. Eprouver 
des démanreaisons. 

Hpooxvñôw . Comme rpocxviu. 

pocxvuGäonat-Gnat, f. ñao- 
pat. [mpds, es Pousser de pe- 
ls Cris, japper d'une voix cares- 
sante en se frollant contre; en gén. 
caresser (daé.\. 

Hposxvôbonat. Comme 
xvubaæopat, 

Hoosxotvéw-&, f. Gzw, [<o6ç, 
xotvduw] Communiquer, faire parta- 
ger. 

Hpocxotvwvéw-&, f. hou. 
(rpdç, xotvwvéw] 19 Avoir une part 
de, participer ? (gén.). || 2° Douner 
ude part de (gén. seul ou a 
Sd), à dat.) ? es 

poaxokkdw-@, f. fau. [rods, 
x0XXäw] Collier (acc.), sur ou contre 
(dat.). || Au passif. 4e Etre collé à, 
s'atlacber forlement à (dat. seul ou 
Thés et l'acc.). || 2° Se joindre à 
(dat). || rpozxczoNinpévos, n, ov. 
Collé, adhèrent, fortement attaché; 
au fig. serré, compact. 

HoosxéAAnats, ew (À). [xpos- 
#0X)iw] Athéreuce. 

Hpéaxokloc, ov.[rne, x6X da] 
Colle à, adhérent à (da.). 

Hposronibw, f. isw atl. à. 
[rpos, xopitw] Apporter, transpor- 
ler; amener, Voilurer. || Au moyen. 
Amener à soi. Nauäytæ 7heïota wal 
vezcodç rooszouicacüat. Thuc, Re- 
cueillir la plus grande partie des dé- 
bns el des morts. || Au passif. Etre 
lransporlé, amené, voiluré; arriver 
au port (en par/, d'un nanire). 

Tpoosxoutotéov. Adj. verbal 
de Tpocropiu. 

Hpéoaxopua, atoc (té). [7500 
aire] 40 Pierre d'achoppement; 
obstacle, empéchement. | 29 Scan- 
dale ow objet de scandale. || 3e 
Blescnre, torl, dommage. 

Hposxoneéw-&, f. now. [rp6, 
gasriw] 1° Considérer, examiner 
d'avance où auparavant. || 2° Pour- 
voir à, veiller sur, aviser à (acc.). || 
Au moyen. 19 AMéme sens. || 20 
Epier el attendre. 

1. Hpocxonn, ñçe (h). ([-c0720- 
réw] Action RACE abiéer en 
reconnaissance. 

2. Nposxonñ, fc ()- [reocué- 
rtw) 19 Mécontentement, inimitié, 
aversion. | 2° Occasion de cbute, 
pierre d’achoppement, scandale. 

Nposxénnots, ewe (h). [spo- 
gronéw]) Examen préalable. 

Hpoosxéntov, ou (16). [=pé- 
gxoroc] Visière. 

Hoésxonocs, ov. [rpé, cuoztu] 
Qui voit d'avance, prévoyant, avisé, 
sagace,. l Tpéoxoro, ou (6). Emis- 
saire, éclaireur, espion. 

Iposxontix6c, n, Ôv. [+cos- 
xértuw] Enclin à choquer, à offenser. 

Tpooxéntw, 40dw. [rgé:, 
2x0Ftuw] 19 Heurler ou briser (acc.), 
contre (rpéç el l'acc.). Mn 7ore 
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gov. Bibl. Pour que lu ne te heurtes 
oint le pied confre une pierre. 
f 20 Neut. Faire un faux pas; 
en gén. se heurter ou donner con- 
tre (dat). ’Eiv + TiptraTh €v 
ri uépa, où npooxérret. Bibl. Si 
quelqu'un marche durant le jour, il 
ne lrébuche pas. Ei mpocxddeté rw. 
Xen. Si (la jambe) venait à se licur- 
ler à qq. chose. Npocéxoÿay Ti ol- 
mia éxetvn (ol Gvepot)}, val ënece. 
Bibl. Les vents ont l'ait irruplion sur 
celte maison, et elle s'est ellondrée. 
Npooxénzev TA rÜyn. Syn.Essuyer 
un échec. || 3° Au 19. Ieurter, bles- 
ser, irriter, se rendre odieux à 
(dat). Uoosékonte vois roÀ)OÙ, 
éhuret 6è «at vd *Avrioyov. Pol. 1| 
irritait la foule, et indisposait An- 
tiochus lui-mème. || 4° Etre blessé, 
mécontent de, supporter avec peine 
(dat. seul ou roûs et l'acc.). nos- 
xémTwv Toïs rep rdv Acôvtiov. Pol. 
Mécontent de Léonlius. fpork«ébas- 
mec à fa ÜTntt Toù Maäpaou. Pol. 
Irrilés de fa dureté de Marcus. Hpos- 
aôÿat to Gnv. Diod. Etre dégoülé 
de la vie. || 5° Avoir un sujet d’a- 
choppement. || Au passif. Etre cho- 
qué. blessé, mécontent de (dat.). 

UHposxopñs, EG. [moûç, 2000:] 
Qu cause la saliélé, le dégoùt. 

Tposxopobopayéw-w, f. tou. 
[Eee cadpoôov, wayeïvl Manger de 

‘ail auparavant. 

Npooxépwc. Adv. [rodç, 6905] 
Jusqu'à la satiété, surabondamment. 

NposxoounEew-G, f. au. [rcds, 
xosuéw}) Orner en outre, embellir 
encore. 

Npooxotéw-&, 
gus=ôw) Ohscurcir. 

Npécxpavov, où (76). [rpds, 
*ipnvov) Oreiller. 

fposxpépauat, f. soeuñooua:. 
zo6, xpéuaua) Elre suspendu à 
dat.). 

Nposxpenävvuput, f. xpruicu. 
[zocs, woeudvuvum] Suspendre. 

Nposxpivew, /. pa. eds, 
aplvw] Adjuger, altribuer. || Aa 
passif. S'agrèger, s'assmiler, s'in- 
corporer avec (dat.). 

Ipôoxpiats, ews (À). [roocxpt 
vo} Agrégat (de subslances diverses). 

OGXPOUU&, aTOG (so) {Fo0s- 
oùw] 1° Pierre d'achoppement, 
heurt, obstacle. || 20 Au fig. Revers, 
échec. || 3° Mécontentement, brouille 
ou sujet de brouille, querelle. || 4° 
Offense. 

Npésxpouats, ewc qi. [rpoc- 
xsoûw)] 40 Aclion de se heurter, de 
donner contre. || 2° Mécontentement, 
brouillerie. Hpôszpoucty roogxooÿer 
«ui. Plut. Causer du mécontente- 
ment à qqn, le choquer. 

Upésxpouaua, atoç (té). Le 
méme que Ro0ckpouuz. 

Uposxpousuoôc, où (6). Comme 
FpIiTapoucts. 

Nposxpobw, f. pouücuw, [rods, 
xpouw] 40 Heurter contre. {| 2° 
Neul. Se heurter, donner contre; 
au fig. essuyer un échec, échouer. 
Td 6 rporxpoügari, xal ph rév0” 


f. ésw. [rp6, 
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DÇ d6ouhduelz Apt ovu6ñvat. 
Dém. Avoir essuyé des échecs et 
avoir vu les événements tourner 
autrement que nous ne voulions. || 
39 Ilcurter, blesser, irriter, se rendre 
odieux à (dat). Nposéxpouc’ àv- 
PUrw Tovnpw, à Tteheutwa' OÀn 
Apogékpougey n rOAÇ. Dém. Je me 
suis heurté à un homme méchant, à 
qui loute cette ville à fini par se 
heurter comme moi. [lposéxpouse 
Toi Aaxeôatuovlors. Plut. Il encou- 
rut le mécontentement des Lacédé- 
monicns. ‘Gç ôë radra suvé6n, rav- 
TAXI! RPOSAPOUGAÇ avrE TNY dp- 
nv Exwv. Plut. Ces événements 
achevèrent de le rendre odieux, et il 
se démit volontairement de sa char- 


ge. TIoocxpoügxt vois mokTa:x. 
Plut. S'atlirer Ja haine de ses con- 


ciloyens. | 4e Se choquer ow être 
choqué de, être mécontent de, s'ir- 
riler de, se fâcher contre (dat.). ‘H 
cuVÉELX Ths Opyfe xal Tù rpog- 
apoûetv mode. fut. La conti- 
nuité de Ja colère et l'habitude de se 
choquer. "Ezuyz rpockcxpouxws 7! 
roûrw 6 Izxouévwv. Dém. Parmé- 
non et lui se brouillèrent. To réve 
roocapobsiy ouatxwç. D. Laerl. 
Avoir une répugnance instinctive 
pour la douleur. 

Npooxtäomat-wuat, /. Acopat. 
[rpoc, «cioua:] 19 Acquérir en ou- 
tre, ajouter à ce qu'on possède; où 
sümplt acquérir. || 2° Gagner à son 
opinion, à son parti. || Le part. 
parf. mpozscxtrnuévos a le sens 
passif. 

Noésxtnots, Eewc (À). [rooc- 
*“tioux] Acquisition nouvelle, ac- 
croissement de fortuue. 

Hodcxtntos, ov. [roocxriouai] 
Acquis en outre. 

Hoocxtiow, f. uticu. [rpdc, 
«zike.] Fonder en outre. 

TpoosxvAtvôéw-&, /. now, el 
TposxuAIÎW, f. isw. [ToÔ:, xuAv- 
$Ew, Auhiw] Rouler (acc.), vers ou 
auprès de (dat. seul ou acc. avec 
ro6ç, ÉRi). 

Nposxvualve, f. avü. 
*«vpzivu] Dattre de ses flots. 

Hposxvvéw-&, f.'icopa!, rart 
Acw, aor. 1 rooc:xÜvnex, poél. 
Tposéruga, [rpôc, Meg) 149 Se 
proslerner devant, adorer (acc. ou 
dal). lMpocruvéerv ag. Âñz Tp0o- 
nirtovtas. Îler. Se prosterner de- 
vant le roi, la face contre terre. 
Tévres ce mpocauvoüpes oô' ixth- 
pio. Soph. Nous tombons tous à tes 
genoux dans l'atlilude des snp- 
liants, Uposxuvet, tdv Dedv, <o 
:&, Dém. Bibl. Adorer Dieu. TNa- 
rpwa mpocxüczxv0" Eôn Beov. Soph. 
Ayant adoré (lous deux) les images 
des dieux paternels. || 20 Baiser, 
saluer en porlant la main à sa bou- 
che. Xreïye rpocabaac yDdvx. Soph. 
Viens, non sans avoir baisé la terre 
(de Lemnos). Noosküsavtes Thv àot- 
20% eicoiunatv. Soph. Après avoir 
salné cette habitation inhahitable. || 
39 Conjurer ou détourner de soi 
(par des prières). Oi moocxuvodvtsç 


ps, 
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Thv'A6péateuv covol. Eschryl. Sa- 
ges ceux qui conjnrent la colère d'A- 
drastée. ' 
Soph. Conjurer l'envie, la jalousie 
(des dieux). 


Npozauveïy vèdv wdvay. 


Tposxuvñatuos, ov. [rposxü- 


vasts] Adorable. 


Npoaxbvnats, ewgç (h). [Tpos- 


æuvéw)] l’roslernalion, adoration. 


Nposaxuvntis, où (6). [rpos- 


xuveuw] Adorateur. 


Nposxôüntw, rod. 


[rpés, 


A07tu) Se pencher en avant où vers 
(rpg et l'acc.). 


posxUpÉW-, imparf. TPOTÉ- 


*UbOV, f. rpogxUS GW el Tooxbp- 
au, dor. À Toogézupoz. [npés, xu- 
péw] 49 S'approcher de, toucher, at- 
Leindre (dat.). || 20 Se rattacher à 


ae | 3° Arriver, survenir à 
dat.). || 4° Rencontrer (ace.). 


Hoosxüpnats, ewg (‘h). [rpos- 


*xvoëw) lencontre. 


Tposxupéw-&, f. wow, [rpéc, 


xugow] 19 Confirmer, ralifier. || 2° 


Assigner, attribuer. 

Nposxbüaas ef rpéaxvaov. 
Part. el impér. aor. 4 act. de 
TPOTAUVEU. 

Nposxwpadiw, /. dow. [rpôs, 
xwu40w)] Fondre sur (daé£.). 

pésxwTros, où (6): [rods, xw- 
æn]) Celui qui manie la rame, ra- 
eur. 

NpookaGetv. Inf. aor. ® act. 
de rpochau6ive. 

Nposkd6w, ns, n°. Subj. aor. 
2 act. de rpochap6ive. 

Npooka6wv, oùaax, 6v. Part. 
aor, 2 act. de rposhau6ivu. 

Npoalayxavw, f. Añkomar, 
par) rpoceiarya. [rpôç, hayyävul] 
40 Obtenir en outre par le sort. || 2° 
Intenter (un procès). 

Hposkäbopat el rnposkdEvpat, 
sans futur. [npôc, AdÇouai] Saisir 
en outre (Gén.\. 

Nposkakéw-@, f. fou. [rods, 
Axew] Adresser la parole à, s'en- 
treteuir avec (dat.}), de (çacc.). 

HooskauGavew, f. Xfgouu, 
aor. 2 rposéhz6ov. [xpdç, Aau6i- 
vw] 14° Prendre où recevoir en outre 
ou de plus, ajouter à ce qu'on à 
déjà. "Oÿoy écfiwy &prov. sposéha- 
6e. Xén. Tout en mangeant de la 
viande il prit encore du paiu. Té *e 
Éavtüv cutoust al Ta +ov Âttw- 
mévwv mpochau6ävous:. Xeén. Ils 
conservent leurs biens et prennent 
en outre ceux des vaincus. [où 
roïç rapobct 6’ EAha rposha6eiv BE- 
heu. Éschyl. Tu veux ajouter de 
nouvelles souffrances aux maux pré- 
sents. Tè ydp dvaicyuvrov vi Bei 
YiuBh Aéyovta rpochaGel th GU- 
pos; Eur. Pourquoi par des men- 
songes ajouter l'impudence au mal- 
hour? Kñôoç +08” Auiv moosAa6wv. 
Eur. Ayant contracté pour nous 
celte nouvelle alliance. To bunñ- 
pous rpoch:6&v àrft. Xén. Lmn- 
mène en outre les otages, et va-l’en. 
Ei 6è micOdv rpochrboivto, ebpn- 
ua éôdxer eivat. Xen. Toucher de 
plus une solde, c'était à leurs yeux 
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uno vraie trouvaille. [| 2° Prendre 
avec soi, s'adjoindre, s'associer, 
mettre dans son parti. ‘Irséaç ve 
mooséhabe roAdoùs wal meÂtactä. 
Nén. U prit avec lui un grand 
nombre de cavaliers et de pellas- 
tes. Zeuônv oûüupayov Suiv Tpoo- 
éha6ov. Xen. Je vous ai ménagé l'al- 
liance de Seuthès. Tdktv rpockf- 
decfe vaurixdy Eyoucav. Thuc. 
Vous mettrez dans votre pari nne 
ville qui possède une mariuc. dihouc 
évôhozcdzt xai cuuuäyou; Fpochz- 
Geïv. Pol. S'attacher des amis et se 
faire des salliés. Zuvapyovtz xpoc- 
da6eïv. D. Cass. S'adjnindre com- 
me collègue. "Orws xatzAScwat Tèv 
Snuov, ToogAaGGVTES TLVÈÇ TOY TO- 
Acov. Dem. S'étant associé quel- 
ques citoyens pour détrnire la dé- 
mocratie. || 3° S'emparer en outre 
de, ou simplemt se rendre maitre 
de. Tà pèv olxot xaproupevot, Ko 
pivbov 8è mposztinudtes. Nén. Vi- 
vaot heureux chez eux, el, de plus, 
s'étaol rendus maitres de Corinthe. 
HéXetc, Tàç ès Êe vrac 6 ÉxoUGaG 
rposehäpéave. Xen. 1] s'emparait 
des villes ou de gré ou de force. || 
40 Recueillir, obtenir, s’atlirer. ’AT&- 
tn meptyevépevos Euvéceus àyw- 
visuax moocehäubave. Thuc. En 
triomphant par la ruse, il s'assurail la 
palme de l'habilelé. Hpochapbävetv 
ruhv val 66Œzv. Thuc. Recneillir 
honneur et gloire. Eure:oiav mpoc- 
hau6zve:v. Thuc. Acquérir de l'es- 
érience. "AXAnY edxheiav rpoce:- 
hgate. Xén. Vous avez recueilli 
une autre gloire. HMooscéAz6: 6:260- 
Ahv drostzc. Plut. On l'accusa de 
mauvaise foi. || 5° Prendre sa part 
de (acc.) ; absol! mellre la main à 
l'œuvre. Mh Ttoùs aûrobç xtvôüvouc 
éBexñcac npoohzaGeiv. Thuc. Ayant 
refusé de prendre sa part de dangers 
qui sont les mèmes pour tous. AG- 
rèc roosthaupbavev. Xen. Il mettail 
lui-mème la main à l'œuvre. || 6° 
Reprendre, se remettre à. ’Avurépw 
rposhauGiverv vo yodvox. Pol. 
Remonter à des lemps plus reculés. 
Ï eo Attacher. Oïov hot rpès 
Td copa rpochaubivouatv aütrv. 
Arist. Ils l'attachent au corps com- 
roc feraient des clous. || Au moyen. 
40 Prendre avec soi, recueillir, ac- 
cueillir; par ext. assister, secourir. 
’AxoUgavTEs Ôè œdvtoû, rpose}460v- 
xo adrôv. Bibl. Et l'ayant entendu, 
ils le prirent avec eux. Maæxdp:oç By 
étehSEw xal rposehzGuv. Bibl. Heu- 
reux celui que tu as choisi et auquel 
tu as fait accueil. Tpochi6ece, 
rpès dewv. Aristoph. Secourez-moi 
au nom des dicux! {| 2° Prendre 
part. Kal rpochx6ôpevos aûsdv 6 
Dérpos Hobaro ériciuäv. Bibl. El 
le tirant à part, Pierre commença à 
prolesler. || 3° Prendre (des ali- 
ments). Eüluuor 6è yevduevor rév- 
tes mpoce)a60vto tpowñc. Bibl. 
Et tous ayant pris courage se mirent 
4 manger. || 4° Prendre, saisir, 
s'emparer de {gén. ou acc.). Npos- 
AG66a0”, © pinot (ro axéhouc). 
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Aristoph. Tenez-moi bien la jambe, 
amis. Npoo}z6o8 uot toù Ka pou. 
Aristoph. Saïsis-moi le sanglier. 
pos k16Ec0x: rôAv. Pol. Se rendre 
mallre d'une ville. Tpochzx6éa0a: 
vvounv toù cuvipyovtoc. Po/. S'au- 
toriser de l'avis de son collègue. || 5° 
Prendre (en bien ox en mal). fpos- 
A26écôat oÙx Ev puxpw tt. Pol. Ne 
pas attacher peu d'importance à qq. 
chose. || 6e Ll’rendre part, participer 
à (gén.). || T° Attacher. ‘Quo6oivots 
iudat rpochaubivovrat roùç aÿye- 
vac adtov npôs Tobc Tüv tÜacov. 
Strab. Is attachent leurs cous à 
ceux des animaux apprivoisés avec 
des courroies de cuir de bauf non 
année 6 Xéubu. (zo6 
OGAGLTO . ATUYU. [5DpO6, 
iuku] Eclairer "al lumière, g 

Ioécaudte, ews (h). [Toos- 
Fiuro) Projection de lumière. 

Hpookéyopat, d'où l’aor.irrég. 
rpogéhexto. [rpôç, Xéyouzx:] Se cou- 
che ou se placer (sur un siège) au- 
rès. 

Npoakéyw, f. hétw. [zoûç, Xé- 
yo] Dire en outre. | Au moyen. 
Adresser la parole à (acc.). Tus 6° 
odêè v rote Aria 0" 6 Rwwékos. Théocr. 
Le bouvier ne leur répondit rien. 
Kaxd mposehéEaro Ouuw. Jés. 1 
roula en son esprit de mauvaises 
pensées. Voyez rpochiyouat. 

Npoaketrw, f. heïbuw. [rpéc, 
Xeiru] Faire défaut, manquer. 

Nposkentôve, f. vo. [rods, 
AE7TUvu]) Amincir. 

Hposkedoow, sans futur. [Trei, 
eücew] 19 Apercevoir. || 20 Negar- 
der. conlempler. 

TpéaAnunua, atoG (76). [ro03- 
hau6ivw] Ce qu'on à pris ou recu 
en oulre. 

NposAnntréov. Adj. verbal de 
rpocha1161 vw. 

Npoaangis,ewc (A): (Resshaur 
Gävw] 40 Aclion de prendre en ou- 
tre, d'ajouter ; adjonction. |! 20 Ré- 
ception. || A Assomplion ou mi- 
neure d’un syllogisme. 

Hpoaktuevebouat, sans futur. 
[re s, Apñv] Entrer dans un port 

at. 


NposAtraivo, f. avü. [zpis, 
Mzaivuw} Rendre encore plus gras, 
engraisser. 

IposAtrapéw-@, f. cu. irps, 
ATapéw]) 10 S'atlacber à, persévérer 
dans, n© pas s'écarler de (dat.). || 
20 Insister, presser vivement, prier 
instammient. 

Npooknräpna:s,ews (h).[ro0a- 
Mrapéwl insistance, vives inslances. 

Hposkoyisopat, f. isouar 
att. 1oüpat. [rpds, hovicopai] 10 
Porter en compte, mettre en ligne 
de compte. || 2° Porter au comnle 
de, imputer, attribuer. {| 3° Faire 
réflexion en outre. 

Hposñoytatéov, ait. rposlo- 
ytotéæx. Adj. verbal de rposhovi- 
Lou: 

Iposioyonotéw-@, f. raw. 
Crpés, hoyorotéw] Ajonter à un récit. 

posiotBopéw-&, f. ñcu. 
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[ro6ç, hoôopéw] Injurier en outre, 
reprocher en outre injurieusement. 
Il Au moyen, avec les aoristes 
Fpozeho!ôoor.cdpnv el Rposehc:0- 
Pr, sue sens. 

POOAOLTTOG, OÙ. [rpds, ho:z 
Qni reste en outre. FFpé, È 

Hposkvoadw-à alt. tréw-@, 
[. row. [rp6s, Aucciuw] Assaillir 
furieusement (dat.). 

NpoouaBntéov. Adj. verbal de 
rpocuavive. 

Hoocnavôavw, f. u20rsou:. 
[rpde, mavDivw] 19 Apprendre en 
outre. || 2° Entendre en outre. 

Npospaprupéw-&, f. Aou. 
[rp6<, uaprupéw] 19 Attesler en ou- 
tre. || 29 Confirmer par son lémoi- 
gnage. I 30 MNeu. Appuyer de son 
témoignage, témoigner en faveur de 
{dat.}. . 

Hpoopmdäptrus, upos (6, #). 
[rodc, mäprus] Qui atleste, pris à 
témoin. 

Tooonaoow, f. alu. [rpdç, 
uäiscw] Presser ou serrer (acr.), 
contre (dat.); coller ou appliquer 
(acc.), à (dat.). |} Au moyen. S'ap- 
pliquer, s’atlacher à (dat.). 

NoocuasttYéw-@, f. wc. 
[rodç, pasr:yéw] Flageller en outre. 

Tlpospdottos, Ov. [sods, pa- 
6705, Qut est sur le sein. 

Nposuaxopat, f. uayécouat. 
{o0$, piyouai] Combaltre contre, 
atlaquer (dat.; combattre. 

Noospetdtauw-@ , f. dou. [roé, 
peiôtiw] Regarder en Souriant, sou- 
rire à; par crl. approuver (dat.). 

HpoosupelwBew-@, f. ru. 
(=605, p:hwôéw] Chanter avec, ac- 
compacner. 

Npoouévw, f. pevo. [rpôc, ué- 
vw) 19 Demeurer, rester auprès de 
(dat.}; absolt attendre. Tsozpé- 
vetv taiç dskugiv. Xén. Se lenir 
près des filets, ne pas s'en éloi- 
gner. "HÊên Toeis TuÉpac 7p03- 
mévousl pot. Bibl. Depuis trois 
Jours déjà ils ne me quittent pas. || 
20 Rester attaché à, persévérer dans 
(dat). Ty rpoohécer +Fç waobiac 
Rpospéveiv t& Kuoiw. Bibl. Demeu- 
rer atlachés au Seigneur de tout 
leur cœur. Moocpévecv tai sheet. 
Bibl. Persévérer dans la prière. || 
39 Menacer, être réservé à (dal.). 
Mona ôè ri0ex Fposuéve: rouünv 
petit êv ypôvw. Eschyl. Bien 
des atllentats menacent les pères 
dans la snile des temps. || 4e Act. 
Attendre. Aduuwv Zvaxta Tposuevü, 
Eur. J'allendrai le maître de ce pa- 
lais. Tpoguévetv Eor” äv (subj.), 
Ews (ind.). Hér. Xen. Altendre que 
ou jusqu'à ce que. ’Opéotnv rüvêe 
rpospévouc' del navotrp' énrEe.v, 
Soph. Attendant toujours qu'Oresle 
vienne meltre un terme à mes maux. 

Hpoouepiôw, /. (sw. [roéc, pe- 
bitu] Donner ou assigner en par- 
tage. 

Hposuetaréunonar, f. réu- 
gouxt. [rpés, petarépru] Faire 
venir en oulre. 

Npoopetasxevaèw, /f: dau. 
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[rods, perasxsudtw] Transformer en 
outre. 

Hposunvôw, f. Üaw. [tods, un- 
vou Montrer, indiquer en outre. 

posunXavaw-û, f. nou. 
[rpôç, pnyaväw] Allacher indus- 
trieusement. || At rnoryen. Imaginer 
en outre, Mposunyavæsdat vois tat- 
civ &ssiherav. Plat. Pourvoir d'ail- 
leurs à ta sûreté des enfants. 
pospñxe, /. sprkw. 
auñyu) Essuyer auparavant. 

posuliyvuput e/ piyvôw, f. m- 
Eu. féoée, piyvuu] Îo Mèler à ow 
avec; au fig. joindre ow unir (acc.), 
à (dat.). (“lxnos) xodtet mpociquke 
Gesrérav. Pind. Son cheval le con- 
duisit à la victoire. Néos 68 àv, 
Xa6ola moogépiEev Éaurèdy té atpa- 
myw. Plul. Dans sa jeunesse il 
s'allacha au straltège Chabrias. || 
90 Neut. Se réunir à (dat.). Tipoc- 
éptav vois Èv "OAratç ’ApTpzrtw- 
æax. Thuc. Ils firent leur jonc- 
lion avec les Ambraciotes réunis 
à Olpes. Doukdpevor rois Got 
roosuita. Thuc. Voulant rejoin- 
dre fes autres. [| 3° S'approcher 
de; arriver à, atteindre, aborder 
(dat. seul; rart roûc el l'acc.). 
DoosépiEzv abrüv Eyyuc. Thuc. 
lis s'en approchèrent. T& +&v ro- 
Aeulwv otpaToréÔÙ &Çç péhlata 
spocu&at. Pol. S'approcher le plus 

ossible du camp ennemi. Oùx àp' 
exeivw y oùôè rpocpitæ Oozcu; 
Soph. 11 n'y a donc même pas de 
courage à l'aborder? Noosuikac rpdc 
ti Bora vov ’Apueviwv. Xén. Etant 
arrivé aux confins de l'Arménie. 
Hposuloyeiv tn Niïw, to Tiozvrt. 
Hér. Thuc. Aborder a Naxos, à Ta- 
rente. || #° Engager le combat, en 
venir aux mains avec (dat). "Orn 
zpocuiEow,. Xén. Sur quelque 
poiat qu'ils engagent le combat. £t- 
xuwvbwv TObS RpocuiEavtas uiyn 
éxpérnoav. Thuc. Ils batlireut ceux 
des Sicyoniens qui se mesurèrent 
avec eux. 

Hpoouipvw. Poët. pour rp6c- 

vw. 

NoéaptEts, ewç (ñ). [=pocul- 
probe] Engagement, renconlre, com- 
al. 

Iposuiayw. Comme rpocui- 
up. 

Hpoontaéw-@, f. row. [rpéc, 
utæéw] 1laïr en outre. [nr vaut micux 
lire en deux mats, mpôs picéu.] 

HposmoBdw-d, f. waw. [rp6s, 
uebôuw]) Louer ou affermer en ou- 
tre, placer en outre (de l'argent à 
intéret). Il Ate moyen. Prendre en 
outre à loyer, à gages, à sa solde. 

Npoauotpabw, f. dew. [rpoc, 
poïpz] Assigner en partage. 

Hoospoketv. Inf. aor. 9, sans 
présent usile. [npds, poxetïv] S'a- 
vancer vers (acc.); s'avancer, S’ap- 
procher. 

Npoauméioc. 39 p. sing. opt. de 
zposéuolov inusilé. Voyez mpoc- 
ponetv. 

Nposuolwv. Part. de rpocépo- 
Âoy inusité. Voyez mposuokety. 


[Fp6, 
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Npoavñyxw, cl mieur npos- 
vnxXouat, /. vréoua:. [roës, vro- 
uat} 1o Nager vers, aborder en na- 
veant (dat. seul ou ë el l'acc.). 
29 Couler anprès, baigner. 

Nposvixäw-&, f. ñcw. [rpdc, 
vixduw] Vaincre en outre ou de plus. 

Hposviosopat, f. vlaomau, 
(rp6s, viscoua:] 1° Arriver (en nn 
lieu). |[ 20 Se précipiter en avant 
(en part. d'ennemis). || 3° Au fig. 
S'adresser À, implorer. Oeodc éciate 
Doivars rotiviccouéva. Eschyl. Of- 
frant aux dieux les sacrés festins 
(de l’hécatombe). 

HNoocvoéw-w. Comme rpoaert- 
VOEU. 

HposcvouoBetés - &, ñsu. 
[Tp6<, voucÜeréw] Ordonner en ou- 
tre par une loi. 

Tposvoudw-@, f. tou. [rpés, 
vuuzuw]) S'avancer. 

Hposo6éw-é, Vow. [To6, 
co6iw] Effrayer ou faire fuir avant 
le temps. 

Nposoyrkéw-&, f. Asw. [rpé, 
&yÿxo;] Augmenter de volume. 

Hposoëebw, {: eüguw. [roéc- 
o80ç) Transporter (au marché). || Au 
moyen. Tirer un revenu, relirer un 
profit de (Ëx ou àx6 et le gén.). || 
Au passif. Xphuata roocobeud- 
ueva. Ulp. Argent provenant des 
lributs. TA mpocoôrvouévn. Jos. 
Terre en rapport. 

Tposodtaxés, À, 6v. [rpos- 
66:06] Relatif au chant accompagné 
de flûte, en usage dans les proces- 
sions. 

Npoao8:x6s, À, 6v. [rpésoôos) 
Qui rapporte, lucratif. {Comp. xpoc- 
oB:20T£006.] 

Tposéëtog, ov. [rpécoëos] Re- 
latif aux processions, aux prières 
publiques. oosdôtov p£dos, &sua. 

lut. Paus. Chant, accompagné de 
la flûte, en usage dans les proces- 
sions et dans les prières publiques. 
I| Fooadôta, wv (rt). Actions de 
grâces, prières publiques. 

TpésoBos, où (‘h). [=péc, 66e] 
1o Approche, abord, accès, entrée. 
"H À rpécoboc ebretcatétn. Xén. 
À quel endroit la place est le plus 
abordable. Ipocdbous pat Täç ré- 
caç yet OvoyeoeKk. Pol. Troïs ave- 
pues ÿ conduisent, toutes également 
difficiles. Topupte dnefmato (ty Kü- 
pw) thv rpécoôov. Fér, Tomyÿris in- 
lerdit à Cyrus l'entrée de ses Etats. 
Tpdcobov Gtôovar vvl. Plut. Luc. 
Douner accès à qqn. Tivèç adrov Ad- 
Opa érnpouv Thy mpécoboy. Thuc. 
Quelques-uns d'entre eux guettaient 
secrèlement son arrivée (au sénat). || 
20 Rencontre, engagement, attaque. 
Thv rpôcoñov æotéecôa. Her. Enga- 
ger le combat, atlaquer. *Ev vaï 
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HposnvBéouat-oüpat, f. ñco- 
pat. [rpés, uubécuaj Adresser la 
parole à (dat.). 

HpoouvBedw, f. eau. [rpéc, 
uvÜeüw] Inventer des fables, ajouter 
au réel des ficlions. 

NposuvBoïoyéw-& » Le Tcu. 
CAS Huôukoyéw] Converser avec 

at). 

NpospvBonotéw-G, f. icw. 
Comme roosuudebu. 

Nposnpüpouar, f.uupoüuat. 
[Fpés, Hüpoua] Méler ses murmures 

(dat.). 

Nposvaurnyéw-&, f. cu. 
[Rpds, vaurnyéu] Construire de nou- 
veau (des vaisseaux). || Au onoyen, 
méme sens. 

Tpoaväxw. Por. pour rpos- 
VA/&. 

Tpogveaviebouat, f. eüsopar. 
(rp6s, veæv:sioua:] Montrer, de 

lus, Ja jactance d'un jeune homme. 
| 20 Act. l’romeltre avec jaclance. 

Ipocvéunw, f. veu. [mpés, vé- 
pu) 10 Atlribuer, assigner, adjoin- 
dre, ajouter, ratlacher. Todc yupv:- 
LOÙÇ ayüvas xaT& TÔ FOÉTOY Tpos- 
véuovtes toiç Deoïs ua val Tax 
pat. Plat. En répartissant les 
jeux gymuiques entre Îles dieux 
el les saisons comme il conviendra 
le mieux. Tpocveur Bel tn voarciæ. 
Plul. Tascrit dans la tribu. Toürw 
TPOSVÉMELV ÉauTOV EVvw ET THE 
Guvéusws. Plut, 1 résolut de se 
joindre à lui avec ses troupes. Hpdce- 
oôor al Aeriôw mnposveurBeïcat. 
Plut. Les revenus attribués à Lépi- 
dus. Tny toy Meyapéwv rdv To0c- 
veus Toïs ’Ay2:0';. Pol. Il ratta- 
cha la ville de Mégare à l'Achaie. 
OÙGeuia aviyin rpocviuev tè &p- 
Doov, Apollon. Il n'est pas néces- 
saire d'ajouter l'article. || 20 Au fig. 
Attacher, joindre, unir. "EueAdov 
aei To O:4xi0 TPOGYÉHELY ÉAUTOU. 
Pol. 13 devaient toujours se ranger 
du côté de ta justice. Muirrw päx- 
ho, A TOUTOIK, FOOSVÉUELY ÉZUTOUS. 
Pol. Suivre le parti de Philippe plu- 
Lôt que le leur. Pépuv à Iepraxñc 
ro Onuuw rpogévetuev Éœutév. P/ut. 
Périclés alla se jeter dans les bras 
du peuple. Tpozvépovtes aûtoùç 
toUrw. Dém. faisant cause com- 
mune avec lui. || 3° Amener du pà- 
lurage. Tatôxc rpogvenovrae elsooù 
roiuvaç. Eur. J'aperçois mes fils 
qui s'approchent en faisant paitre les 
troupeaux. || Ar noyen. Accorder 
eu outre. Tpécvetumat Gé port Zäptv 
Poaxtiavy mods maœupoïç ŒAhotç B:- 
ooùç. Soph. Accorde-moi encore une 
légère faveur après les services im- 
porlants que lu me rends. 

Tpôovesotg, Ew6 (rh). [roosveüw] 
Inclinaisou d'un corps qui Lombe. 


Noogvedw, f. vebcw. [rodc, | rpocdôotot +7 miyrc. Hér. Pendant 
vetw] Se pencher en avant. les phases de la bataille. "Orsp o:- 


1. Tpoovéw , f. vebsouat. [rodc, 
véuw] Nager vers (da. seul ou ro6s 
et l'acc.). 

2, Tpoovéw, f. vicu. 
véw] Amasser, enfas 
de (dat.). 


Reï tà peydhx otpatTeüz Év taiç 
roocôôorx notwîv. Thauc. Come il 
arrive ordinairement dans les gran- 
des armées au moment de l'attaque. 
I 3° Action de paraître ow de parler 
en puplic; droit de parler en public. 


, [rpds, 
ser (acc.), auprès 
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DpéaoBoy ypétasat spès Thv Bou- 
Añv. Dém. Dewander audience au 
sénat. Tñvy ze rpÜcoôov 6rotnsa- 
nv xal sods AGyOUS Eipnxa FAUTOUS. 
Ysocr. Je me suis présenté à la tri- 
bune, et j'ai prouoncé le discours 
que vous avez entendu. |} 4° Au 
plur. Procession solennelle à un 
temple (avec chant et danse), sup- 
plications ou prières publiques. 
TNäct Beoïs rpocédouç re ual rouTÈ< 
rotoüuevo:. Plat. Se rendant en 
rocession aux temples de tous Îles 
ieux.’Ev rats pès voùs Deobs rpos- 
66ots. Xen. Dans les supplicatious 
adressées «ax dieux. {| 5° Action 
d'approcher de la sainte tahle, com- 
muniou. |} 6° Ce qu'une chose rap- 
porte; rapport, produit, reveuu. ‘H 
pécobos roy mÉDuv, Tüv pETzAAUV. 
Hér. L'argent que produisent Îles 
tributs, les mines. At fs réAtu: 
mpcoBo:. Arisé. Les revenus de l'E- 
tat. Tôv fioy êx rov lôiwv rpocdôwv 
TôpiGecda:. Esch. Vivre de ses re- 
venus personnels. Xoruisuv Tpôs- 
oûoç. Xén. l'huc. Revenu. Taïs xo:- 
vais &ruyiais FPOsOËW Th LeEyioTrf} 
Yprnoausvos. Pliut. Ayant recueilli 
dés calamilés publiques le plus 
grand profit. 4 rù Tnv rpésoôoy 
sxeldev abrw rhtiw yiyvechat The 
abtoù réyvnc. Plat. Parce qu'il en 
tire plus de profit que de son propre 
métier. || 7° Addition, accroisse- 
ment. 
Iposobbponat, f. oüpa. [rpôs, 
GBuponar] Se lamenter auprès de 
a 


Ipoaébw, f. oEñcw, parf. rpoa- 
Gôwôa. [zgds, 6Gw] Exhaler l'odeur 
de (gén.). 

Hposoiyvuut, f. oŒw, aor. 1 
xpocéwtx. [noôs, oïyvuu:] Tenir à 
demi ouvert, entr'ouvrir. 

UpésotBa, inparf. rpochôerv. 
{pés, 0:62] Savoir ou connaitre en 
outre. [ooce:évat 4ap:v vtt. Aris- 
toph. Savoir en outre gré à qqn. 

Hposotxetdw-û, /. wsw. lrsés, 
olxetdw] 4° Rattacher, rapporter. 
Upocwx:iou Éaurèv ‘“Hoawhet wat 
yévos. Plut.llse raltachait à Hercule 
pour la naissance. || 2° Assigner, 
attribuer. || Au passif. Etre assorti, 
approprié. Oi rpocwxetwpévot. Dicd, 
Ceux qui sont entrés dans la fa- 
mille. 

Ipocotxéw=-&, f. now. [rpécct- 
2o<] 1° Etre voisin, limitrophe; ha- 
biter près de (dat. ou acc} Il 2° 
Act. Ilabiter, occuper par des ha- 
bitants; élablir (acc.), dans (dat.). 

Hposoirnots, ewg (ñ). [rooco!- 
téw] Voisinage. 

Nposotxibw, f. iow. [rp6c, ol- 
xKw) Fonder ow peupler à côté ou 
en Outre. 

Upocotxobonéw-&, /f. raw. 
{ñcô«, oixoôouëw] 1° Construire en 
outre où de plus, ajouter comme 
conslruclion (acc.), à (dat.). |] 2° 
Au fig. Ajouter à, joindre. 

Hpôsotxos, ov. [rpés, olxoç] 
Qui habite à côté, voisin de (gén. 
ou dat.); contigu, limitrophe. 


IPO 


Nposotunwübw, f. wtw. [xpés, 
oluwbw] Se lamenter sur (dat). 

Ipécotapa, atoç (T6). [+posol- 
cu) Ce qu'oùu prend pour nourriture, 
aliment. 

Nposototéos, &, ov. Adj. ver- 
bal de rpocoëpw. 

Hposoiow. Fut. act. de rpos- 


égb. 

posofxouat, f. oyfaouat. 
[reds, ofyoua] S'avancer, se diriger 
vers (els ef l'acc.). 

HOocoxEx Rue à f. ox. [rodc, 
ôxékAw] 1° Aborder à, échouer sur 
(dat.). || 2° Heurter où donner con- 
tre (dat.). 

HposoïogwÜüpouar, f. oùpat. 
[teds, dhooüpoux] Se lamenter au- 
prés de, en compagnie de (dal.). 
[pogwAogüpovro &Aïnhotw. Plul. 
Ils gémissaient en commun, ils con- 
fondaient leurs lamentations. 

Hoosopaptéw-&@, f. cu. 
{roés, 6paptiw] Accompagner (dat.). 

Tpocopthéw-@, f. ñsw. [ru6s, 
ôprhéw] 1° Avoir commerce, èlre 
en relalions avec, fréquenter (dat. 
seul ou rpés et l'acc.). Kaxoïzt ui 
rpocouihst avôpis:,. Théog. Ne fré- 
quenté pas les méchants. "Qsrep 
rail Rpocou:2oïcr vois 10. 
Plat. T3 en usent avec les peuples 
comme avec des enfants. *Avsr27- 
0Gç va (ô:z roocomihoïvres. Thuc. 
Pleins de tolérance dans les relations 
privées. || 20 S'entretenir, converser 
avec (dal). Tpocérinoay te vai 
rpocwpthouv. Babr. [ls volèrent 
l'un vers l'autre et conversèrent. 
Miro vo K'hco6oURW moosonu:rr 7x. 
Plut. Ayant conféré un inslant avec 
Cliéobule. || 3° S'occuper de, se li- 
vrer à, pratiquer (dat.). Eocy#rws 
rohépw roocopihsiv, Thuc. Con- 
duire une guerre avec sang-froid. 
"Tépesr recsoptrwv, Plat. S'avan- 
donnant à sa fougue. lupvassiuñ 
rposophetv. Plat. S'adouner à Ja 
gymnaslique. [eipæ 6” où +poswui- 
Ancé rw. Soph. Je n’en ai pas fait 
encore T'experience. || 4° Demeurer 
à une place. Détpr, Th rpozomn- 
on. Thcog. Le rocher auquel il (le 
polype) s’est attaché. 

NposopiAnatg, ew (À). [rpos- 
outhéw] Commerce, relations. 

TpocoputAnttxéc, À, 6v. [rpoc- 
oupinets) Propre aux’ entreliens fa- 
miliers. “H rpocomAntie. Plat. 
L'art Ju dialogue. 

HposoutAla, ac y. [rposéu:- 
Aëw] 19 Commerce, relations. || 2° 
Contact. 

Hpozépvvme, f. ouoüpat. [Todc, 
ôuvuut]) Jurer en outre, ajouter a un 
sermeut. 

Tpoaôpotos, oç rart æ, ov. 
[Fpôs, ôpotos] Presque semblable à, 
approchant de, analogue à (dat.). 

Tposouotéw-&, f. wow. [r56s, 
époudw] 1° Assimiler (acc.), à (dat.). 
I 2° Etre semblable, ressembler à 
fda£.), pour (acc.). 

Iposonoltws. Adu. [rpoaéun:o;] 
D'une façon qui se rapproche de 
(dat.). 
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Hposouokoyéw - à . cu. 

[rods, ôpokoyéw] 40 Recondaltre ou 

avouer en oulre; ou simpl! avoner. 

| 20 Approuver, accorder, consentir. 
3° Promettre. 

Hpocopokoyia, æç (h). [-pos- 
ouohoyéw] Aveu, consentement, 

Nposouépyvunut, f. ouéotouu. 
[rods, ôuépyvum] Imprimer (acc.), 
sur (dat.). || Au moyen, méme 
sens. 

Hooaéuopos, ion. tposépou- 
pos, ov. [rpés, éuopos) Adjacent, 
conligu, limitrophe. 

Hpogovet5llw, f. (sw. [-pée, 
ôvetdiw] Reprocher en outre. || Au 
passif. Etre accablé de reproches. 

Hposovouaïw, f. dcw. [roûs, 
évouibuw] 1° Appeler (d'un now). || 
29 Surnommer. 

Tpocovonaoia, «6 (À). [xpoa- 
ovouiCuw] Appellation; suruor. 

Hposontabw. Poël. pour rpoa- 
opaw. . 

Tposontéov. Adj. verbal de 
rpOosOpiw. 

HposontiaAw, f. 1Xù. [zpés, 
rt.) Aw] liewarder souvent. 

Hoosépatos, n, 0v.[rposooiu] 
Visible. 

Hposopaw-&, f. ébouat, aor. 
2 rcos:sidov. [rcd<, 6piw] Regarder. 
considurer. || At noyen, méme 
sens. 

[oocooyibouat, f. tobrsopar 
[rp9s, devibsua:] Entrer en colère. 

pogopéyOpat, ff. ovéropa. 
[pis épéyouxu] Presser vivement, 
solliciter (dal.). 

Hposopéw-&, f. ñcw. [ro6s- 
020;} Eire limitrophe ou voisin de 
tar. 

poaépBptoc el rpôsopBpo 
Ov. {r265, pc] Mainal, F°P96 

Hpocopibo, f. au, {rpéc, 6pRu] 
do Ajuuter au territoie. "Osa &à 
Noprr'ou vewatl rposwptcto. Plut(. 
Les provinces nouvellement conqui- 
ses par Pumpée. Dpocwpiaëv 6sov ab- 
+ès pépoç aretépeto. Diod. || ajouta 
une porlion de territoire égale à 
celle qui était retranchée. || 20 As- 
signer, altrbuer, adjoindre, ratta- 
cher. ‘H MaxeGovia ai th Rire 
Lupa Tov E0vov ’Avriritow R605- 
wo:cln. Diod. Antipater eut en 
parlage la Macédoine et les provin- 
ces limitrophes. Tpoowpisônzav 
aÜTw GTpatiWTar ÉMIAEXTOL Re vTa- 
wioyiot. Diod. On mit-sous ses 
ordres un corps de cinq mille bom- 
mes d'élite, OÙ ’Axoutravo: al <& 
FpocGwpioueva aûro®% Edvn. Sérab. 
L'Aquilaine et les nalions qui en 
dépendent, qui s'y ratlachenl. || 3° 
Déterminer, fixer. Xpévov +éfous 
dhiyov rpogwpisey, nuépac ÉVÔ:XE. 
Plut, 11 borna à onze jours la durée 
du deuil. {| £e Neut. Elre linitrophe 
de (dat.). “H rpocopiousz vñ Ev- 

ia ’Apabia. Diod. La partie de 

"Arabie limitrophe de ia Syrie. || 
Au moyen. 1° Anncxer. || 20 Fixer, 

délerminer. r ’ 
posopnaäw-&, f. Âcw. [rpéc, 
bppau) S élancer en avant, Fe 
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Nposopnéw-», f. ñow. [rpÔs, 
&puto] Sa lonner ou mouiller près 
de (dat.). 


Hposopuibw, f. icw. [rpds, 6p- 
pltw] do faire entrer dans le port 
faire aborder. || 2° Neu. Aborder à 
(dat.). || Au moyen et au passif. 
Mouiller à, aborder à (dat. seul ou 
rpos el l’acc.). 

Npooéputats, ewc (à). [rpos- 
opuitw] Action d'aborder, de pren- 
dre terre. ou 

Npésopuos, ov (6). [xpos, 6p- 
pos] Slation navale, mouillage. 

Hoécopos, ov.[rpôs, 6pos] Con- 
tigu, limitrophe; voisin de (dat.). 

Noocopyxéouat-oüpuat, /. ñoo- 
pat. [spés, pyéouaœu] Danser au son 
de, à l'occasion de (dat.). 

Nposéooopar. Vuyez rpotis- 
gout. 

Tpososppalve, f. avi. [npôs, 
és2paivw] Donner à sealir, faire 
flatrer. 

HposovBlbw, f. (sw. [xpds, où- 
60:] Brisèr comre terre; hriser con- 
tre (dat.). 


Nposovpéw-@, inmparf. ro0c- 
EoUpauv, f. fGw, [rods, oùpéw) 


Pisser contre (daé.). 
HposoupiGw. lon. el poét. pour 
rpocopitu. 
Hp6oovpos; 
TpÉT0204. . …. 
Hposopeikw, f. ovehñcu. 
[rp$s, ôseiAw] 19 Mevoir en outre 
ou de plus. Atcguz tihavra Tôn 
dyalwkévat, fai Est RON npos- 
opefheuv. Thuc. (Il disait) qu'ils 
avaient déjà dépensé deux mille ta- 
lents, et avaient en outre un arriéré 
cousidérable, Tàx moosose:} due. 
Pol. Ce qui est radûü. || 20 S'endet- 
ter en outre. OGë avxyexta G0vav- 
gai opibesdat, d'A al roosowei- 
Xouer. Xen. 115 ne peuvent se pro- 
curer le nécessaire, et mème ils 
contractent des delles. || 3° Au fig. 
Redevoir, ètre redevable. Moocowzt- 
Jovséç co: Œhhas yapiracg. Xeon. 
T'élant redevables d'autres bienfails. 
1] 4 Le céder, être inférieur. “Qztz 
Tobç Év Taiç TOXYWÔLAS TUPAVYOUC 
mod rt rposossihetv. Pol. En sorle 
a'il laissait bicn loin derrière lui 
es rois de la tragédie. 
IbposowBantéuw-@, f. dou. 
HAN 6#0Üañutiu) Dévorer des yeux 
al.). 


Inf. aor. 2 de 


ov. Ion. pour 


Hposowketv. 
TRLOGODÀ:TAL VU. 

Hposopatoxdvw, f. opkÂaw, 
aor. 2 rpocüyhov. [rpôç, nhioxd- 
vw] 19 Devoir en outre ou de plus. 
1 2° Au fig. Encourir en outre, 
S'attirer en outre le reproche de. 
Dposopkiorxäverv aloyüvnv. Dém. 
S'atlirer en outre de la honte. Ka- 
xoTetav al Gucuéverzv Foocowht- 
gravouaiv. Plut. ls encourent, de 
plus, le reproche de malveillance et 
de méchanceté. Elra “xevétnra val 
&hatôvetxv rposophôvtes. Plut. Ac- 
cusés plus tard de vanilé et de pré- 
somplion. || 3° (£erme de loi). Etre 
condamné en outre. Ilevrnrogiac 
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Épayuäç rposüohev. Dem. Il fut 
condamné en outre à une ameude 
de cinquante drachmes. Tooso)v 
thv Éxw6zhias, Dém. Condamné en 
outre à l'amende du sitième. 

Nposowiwv, oùsa, 6v. Part. 
aor. 2 de Fpocowhtardvw. 

Nposoxñ, 76 (h). ([rpocéyu] 
Altention. 

Nposox8(w, f. (sw att. 1ë. 
(roôç, 6400<] 4° Etre mécontent, af- 
Îligé où indigné de (dat. seul ou 
avec èv). Teccapixovtz ÉTA Rpos- 
WY0:02 ti yivea Eneivn. Bibl. De- 
puis quarante ans je suis mécontent 
de celle génération. Nposoyüeïze 
vais avoulats üpüv. Hibl. Vous dé- 
testerez vos iniquités. Npdcwybsa 
th Cu pou. Bib!. J'ai pris ma vie en 
dégoût. || 2° Act. Mécontienter, affi- 
ger. Dpocwyôise à }dyos tèv ’lwi6. 
Bibl. Ce discours déplut à Joab. 

Nposdx8toua, atoc (T6).{rpos- 
0/0tw) Ohjel d'aversion, ahomina- 
on. 

Nposoxiéw-w, f. how. [zpds, 
ô7htw] Importuner. 

Tposédnux, atocs (76). {rpos, 
übov] Tout alimeut qu'on mange 
avec le pain (viande, légume, elc.). 

Toôsobte, ewc (h). [roocéto- 
ua:} 1° Aspect, extéricur, apparen- 
ce. To œUxhoy Eyst ai vd péyelos 
vai Thv Any moûsodiy, Théoph. Il 
en a la feuille, la taille et l'aspect 
général. «z:ôiuav &œy5pèç aœlûoiou 
rcôcodiv Dnxauevos. Pind. Ayant 
pris l'exlérieur imposant d'un mor- 
el vénérable. || 2° Objet vu, vue, 
présence. ’Arcioyw ohv Tpécodiv. 
Soph. Je lui dérobe ta vue. ?Eç 
rodcobiy tie EUR EXDUY yuvarxdc. 
Eur. Venu en présence de ma fem- 
me. || 3° Action ox faculté de voir, 
d'apercevoir. Oùx obens tr +pos- 
dbtws, À ph &AMÉROLG ÉRL60nbE iv, 
Thuc. Parce qu'il était impossible 
d'apércevoir sur quel point on de- 
vait mutuellement se porter secours. 
"Ex nowtnç moosddews, Luc. Au 
premier coup d'œil. 

Ipocégouar. fut. de rpes- 
opaw. 

Nposobwvéw-&, f.rñcw. rpé, 
êbuwvéw] Ajouler aux mets déjà men- 
lions. 0 D. 

POSTAVELX, 6 . [TPOST2- 
Déw] 1° Commenaeé raéetions, 
d'impressions. || 2° Vif penchant, 
got prononcé, préférence, prédilec- 
tion. 

Ipoonrañéw-&, f. row. Comme 
TpOSRÉC/w. 

Npoonalbw, f. Ta%bpat, aor. 
1 mposéra:ox el Tooséra:éa. [rpôs, 
raibu] 49 Pluisanter avec (daé. seul 
ou acc. avec ou sans mpôs); plai- 
sauter (acc. ou dat.). 20 Act. 
Célébrer par des chants, chanter un 
hymne en l'honneur de.[| At moyen. 
Se jouer de (dat.). 

Npéonatoc, ov. [xpéc, ralu) 
Récent, nouveau; subit. Ex rpoc- 
raiou. Arist. Toul nouvellement; 
subitement. 

Tpoonalws. Adv, [rpésraios] 


[tp 
tre. 


ua!, aor. 2 rpocrapéh260v. 
rapañhzp6dvw] 19 Prendre en outre; 
embrasser, comprendre en outre. || 
2o Prendre avec soi, s'adjoindre, 
s'associer. 


(rod, Taparñyvupu 
côté. 
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Nouvellement : sabitement, soudain. 


Npooraalw, f. rahaicw. [rpôs, 


rahaiw] Lutte: contre (dat.\; lut- 
ter. “AtThaç oùpav® Rpocrzhaie. 
Pind. Atlas fléchit sous le poids du 
ciel. Tpocrrhaier, th couipa. Plus. 
Faire une parlie de panme. 


Npoorapabairiw, f. Gal, 


aor. 2 moosraoéGahov. [rods, Ta- 
pa6ikkw] Meltre auprès, approcher 
en outre. 


Hpoorapayyéaiw, /. ayyeha. 


[Fpéç, mapayyéAiw] Ordonner en 
outre. 


Npoorapaypä w, /. ypépu. 
6, Fipaypivw] Inscrire en ou- 


Tpoortapatvéw-, f. avécw. 


[pds, Tapa:véw; Exhorter, encou- 
rager en outre. 


Nposrapatpéouat-o0Üuat, aor. 


2 rpocxape:hdunv. [(rpéc, tapatpéw] 
Enlever où retrancher en outre. 


Noocrapaxakëéuw -@. Comme 
TA02224Ë0. 
Hpoorapaxekebonat. Méme 


sens que T00SFA22:VEU, 


Hpoonapalan6avew, f. Afdo- 
Rp6, 


NposrapdAnwÿis, Ews (À). 


[spocrapaitoneul Aclion de pren- 
dre en outre, 


‘adjoindre, d'associer. 
[poorapanévuw. Comme rapa- 


pévw. 


Hposraparñyvu p fn mike 


Upoorapasxevato, f. dcw. 


(tps, rapaaueuitw] Préparer avec 
ou en outre. || At moyen. Préparer 
en outre pour soi, Se préparer (acc.). 


UHposrapatiônme, f. now. 


[rp6$, Faparifnut] 19 Meltre ou ser- 


vir sur la lable en outre. || 2° Pré- 
senter, offrir en outre (aux yeux ou 
a l'esprit). 

INposrtapatpoyo, /. rpukouat. 
(rpés, ragarpôyw] Ronger en outre; 
au fig. railler en outre. 

Hposrapôeiv. Inf. aor. ? de 
mposTrépoopa. 

Ipoorapéxw, f. éEw, aor. 2 
rpoorapésxov. [rpde, rapéyuw]Four- 
nir ou procurer en outre. || Au 
moyen, méme sens. : 

Ipoorapiotnut, f. rapacrhcu. 
[rodc, zapicrnu:] Donner l'idée, 
suggérer en outre. || At moyen. 19 
Mettre dans l'esprit, inspirer en ou- 
tre. || 2° Amener à capiluler; || Neut. 
à l'aor. 2 rpoorapeornv. Venir à 
l'esprit de (da. , 

Nposrapotvéw-@, f. ncw. 
[rod<, mapoivéw] Ajouter d'autres 
exlravagances. 

NposrapoEüve, f. uvo. [xpôs, 
rzpo;üvw] irriler, enflammer ow ex- 
citer encore plus. 

Npoorapopudw-@, f. now. 
[rpô<, rnapopuaw] Exciter ou pousser 
encore plus. 

Uposracaakedw, all. Tatta- 
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Aedw , . eüaw. [rpôç, raacaheüw] 
Attacher ou clouer (acc.), à (re6ç 
el lacc., éri et le gén., ou dat. 
seul). _ 

Npoonasaa\éw-@, f. wow. 
Comme rpocracsaketuw. 

Nooonäsow, f. räiouw. [rpé, 
räsow] Répandre (acc.), sur (dat. 
seul ou Ext et l’acc.). 

Nposräsxw, f. reisouaxt, aor. 
2 rposér20ov, parf. reosréroba. 
[rpos, ricyuw]) 10 Souflrir en outre 
ou de plus. || 2° Sympathiser avec, 
avoir du penchant pour; s'atlacher 
ou se dévouer à (dal. seul ou rpôs 
et lacc.). Mnôevi nposniaye:v tv 
axhotpiwv, r0° Étaipw, phTe Tôru, 

nôt + court to abtoë. Epict. 
Etre insensible aux impressions des 
choses qui nous soul étrangères, 
que ce soit un ami, un lien, même 
notre propre corps. ’Eàv 7pôç dà- 
Anv Ydpav rposraûns. Epict. Si 
tu te sens attiré vers un antre pays. 
Nimium to xa)® rpocréro/8a. Cic. 
Je suis trop esclave du devoir. Mô- 
vu T& Dew rpogrerovüwc. Epict. 
Altaché à dien seul. bücet ati val 
xaT' äpyàc Aposererdvbetv. Luc. 
J'avais éprouvé pour lui-même dans 
le .principe une inclination patu- 
relle. 

Iposrattakeüw . 
RPOSTAGGA EU. 

Npéonervos, ov. [nxpés, retva] 
Qui a faim, affamé. 

Hpoorelïbw, f. dow. [rpds, 
#ehaçu] 1° Approcher, faire appro- 
cher (acc.), de (dat.). || 29 N'eut. 
Approcher, s'approcher de (dat.). i| 
Au passif. Avoir commerce avec 
(gen.). 

Hooonekdtns , où (6). Comme 
re}aTNe. 

Ipooréuanu, f. réuÿu. [toéc, 
#épruw) Envoyer, dépècher (acc.), à 
(dat. seul ou ro6s et l'acc.). absolt 
députer, envoyer un ou des députés. 

poorépüomar, aor. 2 mpos- 


ALL. pour 


érapôov. [rpos, répôouax] Pèter 
snr, au fig. insulter grossierement 
(dat.). 


Npoonrept6dÀ1w, f. 6270, 
aor. 2 rpooretpté6zhov. [rodç, ne- 
t162khw] Meltre autour. Teixoç md- 
et rpooneotéthnetv. Thuc. En- 
tourer Ja ville d'une muraille. || 
Au moyen. 4° Mettre autour. Tèv 
TebdY arpatôv vais vauai rpoTrspt- 
GiAkecQat. Plut. Faire de l'armée 
de terre comme un retranchement 
autour de la flotte. Teixn Tpooxept- 
eéxheto. Isocr. Il entoura (la ville) 
de remparts. || 2° Mettre autour de 
soi. Typo To aûpatrt rposrept6äÀ- 
Xerat nhciova pohuauôv. Plut. Il 
amasse autour de son corps humide 
plus de saleté encore. || 3° Ajouter 

ses possessions. "Act +1 Tposre- 
ptôihkkerat. Dém. Il ajoute sans 
cesse à ses conquètes. Tpooreot6xà- 
Aesôal + édékeiv. Paus. Vouloir 
s'agrandir encore. "Ocwrep dv rhsiw 
RPOSTEPL6AAAwvVTAL. S. Bas. Plus 
is amassent d'argent. 


Dpoonepryéyvouar, f. ysrhso- 
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pat. [rpôs, reptyiyvouat] Etre de 
reste, de surplus. 

Npooneptepyabouar, f. deomai. 
[Fpôs, reotoyätomai] Rechercher 
avec une vaine curiosité; s'occuper 
ou s'inquiéler en outre de (acc.). 

NpooreptaauGüive, f. Xfÿo- 
pat, aor. 2 rpogrepiéhaGov. [roéc, 
repthau6ävw] Embrasser, compren- 
dre en mème temps. Npooreptha- 
Geiv +® va. Pol. Embrasser en 
même lemps par la pensée. Jlooa- 
neothapbiverv +aiç quvrkat. Pol. 
Comprendre dans les clauses d’un 
traite. 

IpooneptoBeüw, f. eucw.[rods, 
mep:oB:üw] Décrire en outre succes- 
sivement. 

Npoonepropibonat, f. isouat. 
[rodc, repiooilu] faire entrer en 
outre (acc.), dans (dat.). 

Hpooreptrotéw-&, f. row. 
[mod<, repirotéw] Mettre de côté, en 
réserve. 

Nposrepoväw-&, f. Âcw. [roés, 
repoviw] Altacher avec une agrafe, 
accrocher (acc.), à (xcés ef l'acc. 
ou le dat.\. 

Npoorétapat. Le méme que 
RPOCRÉTOUAL. . 

Npooneths, éç. Lisez roone- 

ç 


Npoorétonat, f. r:Ticoua: el 
rencopat. Comme rocairrauat. 
HposredGopmat. locl. pour 
roocruvüivouxt. 
Hpoonépuxa. Parf., sens neu- 
tre, de Tposwvopat. 
Ipéornyua, atoc (76). [roos- 
réyvuu] Malière adhérente. 
Hpooriyvuut, f. riäu. [roés, 
rhyvou) 10 Fixer, atlacher (acc.), 
a (dat. seul ou mo6ç el l'acc.). || 
20 Crucifier. || Le parf. roosrérr- 
ya a le sens neutre. Elre fixé, 
cloué, attaché. ’Ayaictpw roosne- 
rmnys i/05<. D. Cass. l'uisson ac- 
croché à l'hamecon. 
Tpoornbdiw-&@, f. ñcw el so- 
Hat. [rpôs, Fnôiu] Sauter, s'élancer 
vers où Sur (roôs ou Eni el l'acc.). 
TposornEar. Inf. aor. 4 act. de 


TPOTTAYVUEL. 
TposrnxÜüvopat, aor. À roos- 
enn{uvéunv. [mpÔs, ‘nyÜvouai] 


Prendre dans ses bras, embrasser. 

Tposriebéw-&, Le méme que 
rpost'éçu. 

Tpoontébw, /. mécw. [rodc, 
rtéCu] Fouler ou presser acc}, 
contre (dat. seul ou pôs et l'acc.\. 

Ipoontavanar, imparf. roos- 
erthviunv. [rpôs, riAvauat] S'ap- 
procher de (dat.). 

Iposnivw, /. mioua:, aor. 2 
rpocér:ov. [rpd6, mivu] Boire en 
outre ox ensuile. 

IpocriTioxw, aor. 1 rposént- 
ca. pds, mirioxw)] Faire boire en 
outre. 

Ipoorintw, f. recobpa:, aor. 
9 rposéresov. [xodç. rirtuw] 19 Tom- 
ber sur ou contre. heurter; au fig. 
tomber dans (dat. seul, ou els, æpôc 
et l'acc.). ‘Oréte roosreceichxi mn 
péAAO h unxavñ. T'huc. Lorsque la 
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machine allait frapper quelque point 
de la muraille. Naüç vrt Tposim. 
nte. Thuc. Les vaisseaux s'entre. 
choquaient. Ek foxyéa roogrirretv. 
Pol. Donner contre des crueils. *Eç 
Âtxaç Üoévov Troosérices ro. 
Soph. Tu as heurté violemment je 
trône de la Justice. Yrè rveuuisuv 
th Tuppnvia rporreceiv vepoué- 
vouç. Plul. (On dit) que les vents 
les poussèrent sur les cotes de l'E- 
trurie. ‘O yemäppous Tooszirte 
rpôs vTèv ’EpüuayÜov. Pol. Le tor- 
rent se jette brusquement dans l'E- 
rymanthe. Hposrirrerv elç Gixpua, 
ets yéAwta. Diocl. Fondre ea larmes, 
éclater de rire. || 2° Tomber sur, 
atlaquer (dat.). Tokectv àretyicrog 
roosrirrovtes. l'huc. Tombant sur 
des villes sans murailles. Toosze- 
coüpat Goduu at HÉGOV FÙ otpa- 
tevua. Thuc. Je me jetterai à la 
course au milieu de son armée. fpos- 
rirrouct toi éritat. Xén. Ils 
fondent sur les hoplites. || 3° Accou- 
rir vers, accoster, aborder (dal.). 
'Éciovet (ro romumévt) tà Tata 
roosrinrovta. flér. Les deux en- 
fants courant au-devant du pätre 
qui entrait (dans la cabane). ‘Qs et- 
Cov tè/ Eevozüvra, roosrirrougw 
aùt® »xal Xéyouc:. Nén. Quand ils 
virent Xénophon, ils l'arcoslent et 
lui disent. Tè œzuharüGec, To räet 
rpocnirtelv. Soph. Cette habitude 
d'aborder lout le monde à la facon 
des petits chiens. || 4° Tomber aux 
pieds de, se prosterner devant; 
d'où implorer (dal. ou acc. seuls, 
ou red el l'acc.); qgqf. supplier 
(acc.), de (inf). Moocrimrew y6- 
vaat, Roûs yôvu, ou (sans pc) yé- 
vu vivo. Eur. Tomber aux genoux 
de qqn. Buuoist moocritrouca. 
Soph. S'agenouillant devant les au- 
lels. Bewv roocriseiv tou rpôc fpé- 
<a. Arist{oph. Se proslerner devant 
l'image de quelque dieu. Teéorirre 
Tnv Teaoûdcav. Eur. Tombe aux 
pieds de la mère. TÉ ue rooszi. 
rtets, Eur. Pourquoi m'implores- 
tu? || 59 Venir aux oreilles où à 
l'esprit de ; en gén. arriver, survenir, 
se rencontrer; ef (en renversant 
la construction) rencontrer (dat.). 
Mpocéricev £x BeoÙ ouvn ro Mdo- 
4w Keërkiw. Plut. Une voix divine 
se fil entendre à Marcus Cédicius. 
(Evvébaive) Thv wñunv pnôéru 
Rpogrentukévat toi "EXxAratv. Pol. 
Il arriva que le bruit n'en était pas 
parvenu en Grèce. "Otav xata +t- 
vos Tv oihuv xal aULUIYUY FpoG- 
réon viç aùrw yo. Pol. Quand 
de tels propos coutre un ami où ua 
allié arrivent à ses oreilles. Npos- 
Recôvtoç toutou ele Thv ‘Pounv. 
Pol. Cette nouvelle étant arrivée à 
Rome. Doocérese rapayevécüat rpe- 
céeurds. Pol. On apprit l'arrivée 
des députés. "Aya rù mposneceiv 
adrw 6:01... Pol. En même temps 
qu'on lui annonçait que... ‘Yrôvota 
êetvh ro ’Avruviw rpocéresev.Plut. 
Un étrange soupcon entra dans l'es- 
prit d'Antoine. "AAwY Gè &XXo Tp0g- 
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rinter vd ebhoyov wal Tè &hoyov 
xai &yx0èy xal xaxôv. Eyrict. Cha- 
cun concoit différemment ce qui est 
ou non conforme à la raison, ce qui 
est bon ou mauvais. At oupzopal 
rpogrirrougat #ai al voügo:. [lér. 
Les malheurs et les maladies qui 
surviennent. "AEATTOY ToGYUa r0g- 
resdv. Eur. Chose arrivée contre 
toule attente. Xaoit:o0at TA ro900- 
rurrodon ér:uula. Plat. Salisfaire 
le premier désir qui se présente. Tà 
xah” ÉxiotTV ÂMÉPAY FLOSTIRTO TZ, 
Isocr. Les événements ou les afai- 
res que chaque jour amène. "O +à 
rposrinrovra peur. Jos. L'auteur 
de mémoires historiques, de com- 
mentaires. AUGTU/ETTITU TEITÉTE- 
gov xkhow. Eur. Le sort le plus 
déplorable est devenu mon partage. 
IL 6° Survenir, se présenter, aller 
au-devant (en parl. des personnes). 
Mh spooncowv qe X10n Tobév. 
Soph. De peur qu'il ne me sur- 
prenne par son arrivée soudaine. "O 
tt av Fpoonrézn ly0O6ôtov. Arist. 
Quelque petit poisson qui s'offre à 
leur vue. || 7° Tomber, s'affaisser, 
désenfler (en parl. d'une lumeur). 

NpoontITvVéw-&, el mieut 
nooonitvw. l'ocl. pour rpoori- 
Ko 

Tpoonkdoow, all. rAGTTE , /. 
rhicuw. [rodç, FAïäcew] 10 Elendre 
ou appliquer (uu enduit, une cou- 
che) sur (dal. seul ou avec rod). 
1 2° Atltacher, coller. ajouter à; 
d'où, au passif, étre altaché à, adhé- 
rer à (dat.). || 3° Augmenter, ac- 
croltre. 

Npoanaaottxôs , À, 6v. [To0s- 
rkicaw] Qui s'atlache à, adhérent. 

Hoéonastos, el mieux KpÔG- 
rAatoc, ov. [rpoorehätuw] Acces- 
sille, abordable. 

Hpoonkdttw. All. pour rooc- 
r266w. 

Nooonkéxw, f. mhéEw. [rpôs, 
rhétw] Nouer, altacher, ajouter 
(acc.), à (dal.). || Au passif. 19 
Avoir de ja connexion avec (daë.). 
1 2° S'attacher à, rechercher la so- 
ciété de qqn. |} 3° Combattre, dis- 

uter contre (dat. seul où roôs et 
’acc.). 

Ipoarkéw , f. rheugouar. [ro6s, 
rhéw] Naviguer ou cingler vers 
(dat.). 

UpoorAnpôw-w, f. wow. [nps, 
rAnodw] Equiper eu outre. || Au 
moyen, même sens. 

Tp6araous, où (6). [rposréw) 
Action de naviguer vers, arrivèe par 
mer. lurée, 4, 6 

oSTÀAWTÉS v. 
RAGE] Navieable” 

TpoonAww, f. waw. Ion. pour 
m0 TE. 

Hpoonvelw. Poël. pour rpoc- 
RYVEU. 

Ipéonvevats, ews (À). [rpos- 
mvéw] Exhalaison, odeur, parfum. 

Hpoonvéw, f.rvebcouax:. [rods, 
nvéw)] 1° Souffler vers ou dans, 
émettre un souffle, une odeur; au 
fig. inspirer, ‘Huty &Hpobtoio: rooo- 


[rpoc- 
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énveusav abpat. Luc. Des ceffluves 
amoureux arrivèrent jusqu'à nons. 
Mahaxobs Éputaç moognueiet (ab- 
ré). T'héocr. Elle souffle en leur 
cœur les tendres amours. || 2° /m- 
pers. ‘R< NôÛ pot rposéTrveuce yot- 
pelwy xoewv. Aristoph. Comme il 
m'arrive un doux parfum de chair 
de porc! || 3° Aspirer (£. de gram- 
maire). 

NooonoBéw-@, /. now. [rpés, 
708) Désirer connaltre encore. 

Noosnotéw-@&, f. now. [rpés, 
rotéw] 14° Annexer (un pays à un 
untre). Bouxouevor th roy Or- 
Gaiotç npoororñsetv. Thuc. Voulant 
soumettre la ville au joug des Thé- 
bains. "Pañiuç œat to æ720 'Hretow- 
Tixdv TÔ Tabtn *Aônyxio:e Tposro:f- 
aeuv. Thuc. (Ils disaient) qu'il lui 
serait facile de ranger aussi sous 
les lois des Athéniens le reste de 
l'Epire de ce côté. OÙùx art, 8 *t 
u&hhoy nÜüErnce tv Tounv &el 
Rposrotobgay y xparñoetev. Plué. 
Rien ne contribua plus à l'agrandis- 
sement de Rome que ces annexions 
successives des peuples vaineus. || 
1 2° Gaguer, concilier, rendre [avo- 
rahle. Ilivras roocenoinoe t& Ca- 
athet. Plut. Elle les gagna tous au 
rot de Perse. «hiAny Aëo6ov rpoc- 
morñaxvtes Th moe Xen. Avant 
ménagé à sa palrie l'amitié de Les- 
bos. K 30 Revendiquer, réclamer, 
s'altribuer. Tà ph Rivta rposrot- 
eïv éxuroïs. Put. Ne pas s'at- 
ribner tous les succès. || Au 
moyen. lposnotéoua:-oùpat, f. n- 
goua:, ao. À rpocerotrciunv el 
gqf. roocero:r0nv. 1° S'adjoindre, 
s'attacher, se concilier. Mpocrotn- 
cäuevos EUAwov réôa. Ilér. S'élant 
fait ajuster un pied de bois. Toùs 6è 
ofhous moogenotfcato. Jér. Il fit 
antilié avec les autres. TMoosxoté- 
era: Ké6wya. [lér. Il gagne à ses 
intérêts Cobon. Td ywplov Eç th 
Euuuayiav npocerotfoavtro. Thuc. 
115 firent entrer le pays dans leur 
alliance. Oeods roosnocicôat. Xen. 
Se rendre les dieux propices. Tèv 
Gtuov et xposnotoù. Aris{oph. 
Ménage-toi toujours la faveur du 
peuple. || 2° Soumettre à sa domi- 
nalion. Hoogrerompeivos ‘Apaiôwv 
rods roAhoûs. Paus. Ayant soumis 
la plus grande partie de l'Arcadie. 
1] 3° Revendiquer, réclamer, s'altri- 
buer (gén. ou acc.). OÙGeis wrote 
TRposeroïmoato Th< 2Anpovouiac. Is. 
Personne ne prétendit jamais à l'hé- 
rilage. Aédo:4x pŸ, TpoTrOA Tov 
10NUiTUV. dristoph. Je crains que 
lu ne t'attribues l'argent (déposé). 
Nposenotodvto thv Sdkav. Plut. [ls 
(en) revendiquaient la gloire. Atà 
rù unôèv Ett roogmotetofat Thv’Au- 
oirokv. Diod. l'arce qu'il n'avait 
pins aucune prétention sur Amphi- 
polis. || 4° Faire profession de, se 
donner pour, prétendre. OL %pos- 
ro:odpevot ypnuituv eva: xoeit- 
touç. Asocr. Ceux qui font pro- 
fession de mépriser les richesses. 


Upocroioüpevot [ubayépou palntat 
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tva. [socr. Se donnant pour disci- 
ples { ] 
erccriuuvy elvar Tov repi Tac Tibet, 
Xén.]1 
la tactique. || 5° Faire semblant de, 
feindre, 
Bhoaetv. Xén. Je faisais semblant de 
tousser. OL rpocroouuevo: Fous 
reoot elva: 
feignent d'être plus riches qu'ils ne 
sont. Eüvouav toocrotetcôat. Hérod. 
Prendre le masque de la bienveil- 
lance. "AXda: 8° elolv &ratnhal *t- 
vec Géoroivar rpocto:oüuevat h00 
vat elvat. Xén. Il y a d'autres per- 
fides mallresses qui sont déguisées 
en voluptés. Toütov 
rposerotfônezv eis Zixe)iav &7o- 
cteihat. Diod. Is feignirent d'en- 
voyer celte flotte en Sicile. Où zoooc- 
rotets0ar, Eh 
Dissimuler, “Hôovhy où +posrotov- 
tar, Dém. Ils dissimulent leur joie. 
OÙ rpocrotoupesvos Tà Tpayuata. 
Pol. Dissimulant les faits. Aet, xat el 
ôtendav, ph rpooro:æîobat. Thuc. 
Il faut, fussent-ils coupables, feindre 
de l'ignorer. "Eäv Aocoopoüpevos ph 
rposrotüuat, 00DÈ étatvobpLevos T.o- 
Oricoua. D. Laert. Si je suis insenu- 
sible à l'injure, je ne serai pas non 
plus sensible à la louange. 


de Pythagore. Tpocematetto 
affeclait d'étre savant dans 


simuler.  Mposerotoüunv 


n ete. X'én. Ceux qui 


rdv etéhov 


roogo:etobar. Dem. 


Tpoonoinux, atos (T6). (xpoa- 


rotéw] 49 Faux-semblant, apparence 


trompeuse, masque. Zuvuroxpt/6- 
pevoç td rpoaroinua tù& Mapiw. 
Plut. Jouant un rôle convenu avec 
Marius.- || 2° Fiction. 
Ipoonoinots, ews (À). [(Tpos- 


rotéw] 1° Adjonction, accroissement. 
Tf tov évavtiuv xx4OSEL- Lai GHiTIV 
auto®e Êk TO aÙTOÜ TpogrothoEL. 


Thuc. En vue d'abattre leurs ad- 
versaires el de s’accroître eux-mêmes 
du mème coup. || 2° Prétention à, 
affectation, recherche. || 3° Action 
de simuler, feinte, faux-semblant, 
apnarence. 

Ipoonoëmttxés, À, 6v. [rpoa- 
rotéw] 1° Qui revendique, qui s'at- 
nd {| 2° Qui feint, qui simule 

en.). 

Npooonotmtés, À, 6v, ou Tpog- 
rointos, ov. [rposro!éw] Simulé, 
faux, fcint, suppasé. || zpoomotnté. 
Aduv. D'une manière feinte. - 

Iposrotñtws. Adv. [rpoonoir- 
toc] Avec feinte, avec dissimulation. 

Nposrokenéw-d, f. ou. 
[rpéc, rocuéw] 10 Faire la guerre 
à, être en guerre avec (da.). || 2° 
Faire la guerre avec (comme auxi- 
liaire). 

Tpoonokeubouat-oUupuat, f. 
waouat. [mpés, mohcuéuw] Se sus- 
citer comme ennemi, Se rendre hos- 
tile (acc). 

Npoanokéw-&, f. nsu. pers 
rohoc] Etre au service de (da£.). 
Tüu6w rétaxtat roogmoheiv ’AytÀ- 
Aéws. Eur. Elle à été consacrée au 
service du tombeau d'Achille. || Au 
moyen. S'avancer, s'approcher. 

Tpéonodogç, ov (6, 7). Celui ou 
celle qui cest attaché au service 
d'un autre : servileur, servante; 
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minisire d'un dieu, prêtre ou prè- 
tresse d'un temple. , 

Npognopeñopat, f. sécopai, 
aor. 1 rooseropelünv. [roés, n0- 
peÿoua] Îo Aller vers, aller trou- 
ver, s'approcher de {dat.). || 2° Se 
porler candidat. Tooctopebecdat 
roùs Th ayopavopiav. Pol. Bri- 
guer l'édilité. || 3° Approcher (en 
parl. du temps). _ 

Upoanopièw, f. law aff. 1. 
[rod, nopiiw] 1° Acquérir où Se 
procurer en outre. || 2° Procurer, 
fournir ox donner en sus. . 

Noosropratôç, ñ, 6V. [rpos, 
ropriuw] Altaché avec une agrafe, 
attaché, fixé. 

Nposrpäsow alt. tro, f. dE, 
etmicuxz TposTrpäsoouut alé. 
trouar, f.roikouar. [rods, rpic- 
au) Exiger ou se faire payer en outre. 

Upésrratouæ, œtogç (16). 
rpoortaiw] Brouchade, faux pas; 
meurtrissure ow blessure (qui en ré- 
sulte). 

Uposntalw, f. Traiow. [rpés, 
ætaiw] 1° Choquer, heurter (acc.), 
contre (dat.). 1 90 Neu!. au fig. 
Heurter, offenser (dat.). f| 3° Se 
heurter, donner ox échouer contre 
Ga); absolt broncher, faire un faux 
pas. || 40 Au /ig. Echouer (dans une 
entreprise), éprouver une défaite, 
recevoir un échec. fpognzaietv rpôs 
viva. [lér. D. Cass. Perdre une ba- 
taille, étre malheureux dans une 
gucrre conlre qqn. 

Hpoontaduevog, n, Ov. Part. 
aor. 2 de roocirtapat. 

Hpoontivar. Inf. aor. 2 de 
TPOS'TTapLaL. 

Hpoortioow inusilé, d'où 
le part. parf. rpocrerenuws (ion. 
rosimertnws). Se pencher vers, incli- 
ner du côte de (gen.). ’Axtal Jiuévos 
mosirercnuiat. [lom. Rivages incli- 
nés du côté du port. 

Npéontuyua, atos (T6). (rpos- 
#tiocw)] Ce qu'on embrasse; embras- 
sement. 

Iposntôosow, f. rtUEw. [rpd, 
xtücow] lntourer de ses bras, em- 
brasser. |} At mnoyen. Uposrtüaao- 
pat, /. RTUEouat, aor. À Tpogertu- 
Eaunv. 40 S'attacher à, se coiler à 
(er part. d'un vélement). || 2° En- 
acer, Serrer, embrasser (acc. ou 
dal.). Natépa rpoortüëerat. flom. 
[l embrassera son père. [apbévw 
mposrrtüsoerat. Soph. Il entoure la 
jeune fille de ses bras. || 3° Saluer, 
parler à, lier conversation avec 
(acc.). Nüç v’ dp' lu, rü< T' &p” 
rpoontütouat abtév; lon. Com- 
ment donc l'aborder et comment le 
saluer? Dpoorrüocecôat uÜôw. /Jom. 
Entrer en pourparler. "Owpz vi puv 
rooontütouat. {lom. Afin que je lui 
adresse Ja parole. || 40 S'associer à, 
prendre part à (acc.). Ocüv Bairaç 
rpocértuxto macaç. Pind. Il pre- 
nait part à tous les banquets (en 
l'honneur) des dieux. 

Upéortuotos, ov. [rpo7TrtÜu] 
Conspuë, méprise, méprisable. 


Hpoontüw, f. mrücu, [mpés, 
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rtüw] Cracher sur; au fig. con- 
spner, mépriser (dat., rart acc.). {| 
Au moyen, méme sens. 

Hpéortwots, ews (À). [Fpoc- 
rirtuw] 1° Action de tomber sur ou 
contre (dat.\; choc, rencontre. || 2° 
Au fig. Accident. 

Hpognvvôdvouat, /. reusoua, 
aor. 2 moosenufounv. [zpds, ruv- 
Oivouai] Queslionner ow s'informer 
en outre ou de plus. 

Hpoorvpéw-&, f. wow. [rpée, 
7vpow) Entlammer encore plus (de 
colère). 

Hoootwpéw-d, f. d5w. [roô:, 
rwpôw] Rendre calleux, endurcir. || 
Au passif. S'endurcir, devenir io- 
sensible. 

Tpocpaive , f. pava. [todc, bai- 
vu] Répandre (acc.), sur (dat.); as- 
perger, jeter çà et là. 

Noéopakts, ews (À). [r=pospis- 
aw] Choc, cullision. 

Upospartéov. Adj. verbal de 
RPOTOARTU. 

Hoospartw, f. pibu. [rod, 
bärruw] io Coudre (acc.), à (dat. 
seul ou rpôs el l'acc.). || 2° Re- 
coudre, rapiécer. 

Tpospasow alt. trw, f. piçu. 
Méme sens que FPOSPHYVURL, 

Hooopérw, f. piduw. [rpôs, fé- 
rw] io Pencher vers (rpds ef l'acc.). 
I 20 Au lg Etre suspendu sur, 
menacer (dat.). 

4. Hpospéw, f. puñsouat, aor. 
rposepponv. [rod6, fé] 1° Affluer, 
accourir en grand nombre. || 2° (En 
pari. d'une seule personne). S'a- 
vancer vers, s'approcher de jaat.). 

2. Hpospéw inusile d'où le fut. 
passif rposon0r,soua: el l'aor. rpoz- 
cppiônv. [(mpôs, péw] to Adresser la 
parole à. || 2° Appeler, donner le 
nom de. . 

Hpoopñyvuut el pnyvüw, f. 
phEw. [rods. pryvuut] briser (acc.), 
contre («dal.). || 2° Au passif. Se 
briser contre (dat.). 

Npoopnleis, etox, év. Part. 
aor. 1 pass. de rpozpéw 2. 

Hooocpn8nvar. Inf. aor.1 pass. 
de rpospiw 2, 

Npéspnux, atoç (76). [ro0o- 
péw] 1° l'arole adressée, salutalion. 
12° Dénomination, désignation. 

Teéspnots, Ews (h). [ro0s0éu] 
Lo Acliou d'adresser la parole, d'a- 
border, de saluer. {| 2° Dénomination, 
nou. || 3° Attribnt, prédical. 

Toospñsosw. Mol. pour tpos- 
phyvout. 

Npospntéos, æ, ov. Ad). ver- 
bal de rposoëw 2. 

Nposptyôw-®, f. wzuw. [rods, 
bryéw] Devenir (en outre) raide de 
froid. 

Npospttéw-&, f. wow. [rpés, 
é&éw] Atlacuer par des racines. 

Hpospirtéw-@ el Tpospirtw, 
f. pibu]. [rpôs, éirrw] 1° Jeter en 
avant, jeter (acc.), à, sur ou contre 
(dat.). || 2° Jeter loin de soi, aban- 
donuer, rejeter. || 3° Lancer (nn mol, 
un reproche). 

Ipospôopat, f. püaopat. [rpés, 
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Büoua] Trouver un r 
Gars) efuge dans 

Hposoalvw, f. savü. [rpé, 
gaivw] 10 Flaller, caresser (en 
parl. des chiens qui remuent 
la queue). || % Au fig. Flt- 
ter (en par!. des pers.). Obx àv 
‘Apyeluv TB" eïn, oûüta rpozoal- 
vetv xax07. Eschyl. Jamais les Ar- 
giens ne seront les flaitteurs d'un 
mortel pervers. || 2° Fiatier, char- 
mer (en pari. des choses). El <wvôe 
Fpoggaivet agé 1. Eschyl. S'il y a 
la quelque chose qui charme ton 
cœur. 

Noocoaipw inusileé, d'où le 
parf. rpocségnoz (dans le sens du 
présent). [roéc, axipw] 10 Ouvrir la 
bouche. || 2° Montrer les dents (en 
signe de colère). || 3° Sourire. 

NoocoéGw, sans futur. [ro6s, 
cé6w) Houvrer. 

Npooscedbouat, parf. pass. 
rooséoaupat. [rpés, cetoua:] S'é- 
lancer. 

Nposonuaivw, f. avÿ. [=pôs, 
cnuzivw) Signifier en outre; expri- 
mer implicilement, 

Npoootalibw où rposotæAltto, 
f. isu. [rocs, ataAiw] Cracher sur 
quelqu'un. 

Noosoxonéw-é, f. row. [rocs, 
caoriw] Considérer ou examiner eu 
autre. 

Npossxwnte, /. cuxbuw. [rpés, 
grwrtuw) Accahler en outre de raille- 
ries. 

Hpéoco6ev. Adu. Poél. pour 
TpOTUSY. 

Npoosotépw. Adu. Poct. pour 
F0N97UTE:OU, 

Nposonafpw, f. erxcû. [rpés, 
srx:0w] Soupirer après (dat.). 

Toosonaottxés, n, 6v. [rooa-. 
griw] Qui tire à soi, attire, con- 
tracte. 

Noosonraw-ü, f. oriouw. (ro, 
oi) Tirer à soi, attirer, contracter. 

Neoconévôw, f. arcicw. [rpds, 
crévôw] Verser après ou cn outre. 

Hooconeddw, f. cribcw. [rp6s, 
griuôw) Etre impatient de, désirer 
en outre. 

TNpossroubaow, f. dau. 
[5o6<, cenrouêaiuw] S'appliquer à 
(dat.). 

Hposaotdbuw, f. ortécew. (roc, 
griçw] Verser, repandre (acc.), 
sur (dal.). llpxÜv ovstoratuv 8x- 
pov. Pind. Laissant tomber de 
ses lèvres de donces paroles. Al- 
Boix notiorätet (roûroux) Xapiç ed- 
xhéa popodv. Pind. L'auguste Cha- 
ris répaud Sur eux une glorieuse 
beaute. 

Tposotaotäbw, f. dou. [rpôs, 
atastiGw] Soulever, ameuler. || Au 
passif. Elre victime d'nne sédition. 

Toocotelxw, aor. 2 rpocéa- 
tuov. [rpôc, oteiyw] Aller vers, 
s'avancer vers (acc.); ou simplt 
s'avancer, S'approcher. 

Hposotéliw, f. atehd. [=pos, 
até} Au) Scrrer où appliquer (acc.), 
contre (dat.). || At mnoyen. Se rap- 
procher de (dal.). MpocestéAdeto 
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rois ôpervoic. Plut. 1l se repliait vers 
les montagnes. || Au part. par/f. 
pass, npocegtanUévos, n, Ov. 10 
Serré contre, adhérent à (dat.); 
resserré, ramassé; par ext. courl. 
12° Axe Jiy. Modeste. . 

Nposotepvibouat, f. iaopa:. 
[odç, ozépvov] Serrer contre sa 
poitrine. . | 

Nposstparonedeüw, f. tüow. 
{reds, ocparoreôeüw] Etablir son 
camp auprès de (dat.). 

Noocouyxpiw, f. xp{ow. [ros, 
suy{piw] Oindre ow froller en ou- 
tre. 

Nposouxopavtéw - 6, f. how. 
{rpéc, suxopavtéw] Calomnier en 
outre. . | 

NposovAlauGävone, f. \iYo- 
pat. [rpés, suAkaubivw] Prendre 
sa part de (qén.). 


Noosovu6allonat, f. 62)0û- 
ar. [R06e, GUUÉGARU] Gntibuer 
en nutre. 


Nposouvénto, f. dbuw. [ros, 
suvarcu) Raltacher, ajouter de plus. 

fNposauvvBepuaivw, f. av. 
[rpdc, œuvdepuaivu] Échautfer en 
outre où en intime temps. 

Nposovvinut, f. suviauw. [rodc, 
suvinu:] Comprendre où remarquer 
en outre. 

Hoooouviotnnt, f. ouscreu. 
{rooc, cuvicenu:) Recommander plus 
encore. 

Hposgauvvotxéw-, j. nou. 

roc, auvotrëw] S'établir à cüté de 
dat.). 
Iposouvotxiëw, /f. iaw. [roûs, 
guvotxitw] 10 Faire habiter ensem- 
ble, || 2° Donner en outre en ma- 
riage. 

NposouvtiSemar, f. Onooua:. 
aor. 2 cuveléunv. [rpoç, auvrirut] 
Convenir en outre. 

IpossÜpw, f. cuoû. [rods, au- 
pu] Trainer. || Aw moyen. Se trai- 
per ow ramper sur (dat.). 

Hpooopabw, all. spättw, f. 
d?iu. (rpôs, csdiw] Egorger(acc.), 
sur ou auprès de (dal.). 

Hpoooxedtdéw, f. sw. [rod, 
cytd:45w] Ajouter en inventant. 

Nooooxwv, oùoæ, 6v. Part. 
aor. 2 act. de rposéu. 

Ipécow. Adv. Poet. pour =p5- 
cu. 
Ipososwpeüw, f. Ebow. [rpüc, 
Gwpeüw] Amasser, melire en tas. 

Jpootayñ, A6 (ñ). are pour 
T£0TT2YyUa. 

Toéotayua, atos (té). [rpos- 
täsow] Injonction, ordre, comman- 
dement. 

Ilpostaxtéov. Adj. verbal de 
FpoOCTICCw. 

Hpootanttxôç, n, 6v. [Tpos- 
tégow] Propre au commandement, 
impéralif, impérieux. ‘Il æpootazrt- 
wñ (ëyaaaois). Apollon., el 5ù rpos- 
tattxdv. D. Laerl. Le mode impé- 
ralif. 

Hoograxtixdg. Ad. 
vazxttxôs) 149 Impérier 
Au mode impéralif. 

Hpootaxtôc, ñ, 6v. [rpoatis- 


[ro00- 
isement. |} 2° 
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cw] lrescrit en outre; extraordi- 
naire. 

Npootakamwopéw-&, f. row. 
[rpds, sahatrwpew] Paticnter en- 
cure, cudurer (qq. chose de pénible); 
persévérer dans (dat.). Mooczahat- 
Fuphgat" ër OAyov ypévov. Aris- 
toph. Palientez encore un bout de 
temps. Hoogtaharuoeis r@ ÔGEavrt 
xah®. Thuc. Se faliguer à pour- 
suivre un but honorable. 

HpéotaEtg, ews (h). [rp09T19- 
gw) Injonction, ordre, prescription. 
NModctakiy rpogticartv, roteiadat. 
Plat. Thuc. Lys. Inlimer un ordre. 
YATIUOL AT HOOGTAEEL (opp. à 
ravsanaaoi, äTtuot) Andoc. Citoyens 
déchus partiellement de leurs droits, 
suivant certaines prescriptions. 

Npoootapdoow, f. dEw. [npés, 
tapascw] Troubler en outre. 

Hoootapyavow-@, f. saw. 
{mods, tacyav6w] Nouer; allacher. 

Npootas , 4006 (h). [rpotssnu] 
lo Vestibule d'un portique. 2° 
Prostiluée. 

Nooctacia, as (ñ). [rpotorn- 
u:) {9 Action de se tenir ou d'être 
placé en avant. Karà thv tüv ëdke- 
wäivtwv rooctaciav. Pol. A l'en- 
droit où les éléphants occupaient 
le front de l'armée. || 2° Espace ou 
place devant une construction. “IL 
reiol To A:nvuciazdy Oéaroov Tpo- 
atacix. Pol. L'espace qui s'étend 
autour du temple de Bacchus. || 3° 
Droit de commander, titre où fonc- 
tion de chef. ’ErÂc:oç roooraaiz. 
Thuc. Commandement annuel. AT" 
énelvou Euuraoépetvev À rpoctaola 
nuty voù rAr0ouc. Thuc. Il en ré- 
sulle que nons sommes restés à fa 
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tv) drd TRÇ FATPUVE RS, OGrw yàp 
éxdhouy tnv Fpogtasiav. Plut. 
D'autres voient l'origine du mot Pa- 
tricien dans le patronage : car c'est 
ainsi qu'on appelait la protection 
(que les grands accordent aux pe- 
tits). || 7° Parti, ligue. Hpootaaiat 
mohAat «al ravray60ev yiyvovrat. 
Dém. Des ligues nombreuses se 
forment de tous côtés. |} 80 Collu- 
sion (£. de droil). Taür' oùy éun- 
Aoyoupévr, mpoctaoiæ; Dém. N'est- 
ce pas là une collusion manifeste ? 
1 9° Surnom de Cérès. 

Noéstacts, ew (h). [rpotata- 
mat] 1° Prédominance (des humeurs). 
11 2° Pompe, appareil. 

Hpostioow all. tro, f. tätw, 
[rpds, récaw] 1° Préposer à, dési- 
gner pour un posle, pour une fonc- 
lion. Naüxpyov rpogératav *’Anxi- 
ôxv. Thuc. Îls nommèrent Alcidas 
commandant de la flotte. Tüxrmrov 
ROOSTAGAVTES Ro YovTa TOI EU2a4OU- 
ototç. Thuc. Ayant désigné Gylippe 
pour prendre le commandement des 
Syracusains. Noostay0elc Roopaia:c 
RÜXa. Eschyl. (Guerrier) posté à 
la porte du nord. Xwpav ur zpo- 
Acirovtes À &v vis npostraybs. 
Thuc. N'abandonnant pas le poste 

ui aura élé assigné à chacun d'eux. 
I 20 Attribuer, déléguer, confier. 
Tpèçs Toist Eôveor robs FAnotoyw- 
gous moocticowv. Îlér. Adjoignant 

chaque peuple les nations limi- 
trophes. Tobs &ŒAXOUÇ KAcaoiôa 
rpoctäkas. T'huc. Ayant laissé les 
autres sous le commandement de 
Cléaridas. ’Ivôot zpostetäyato Pao- 
valéOpn. llér. Les Indiens avaient 
été rangés sous les ordres de Phar- 


tête de la multilude. ‘IL Bacthéwe | nazathre. Tà EvBov Epya TA yuva:xl 
dvopaciæ “al soocvacia. Pol. Le |rpoctätat po: Boxet ÿ Gcôç. Xeén. 


litre et l'autorité de roi. Où pévoy 
Tpogtacia PaatAteñ, dAA& val Gü- 
vaut. Pol. Non seulement la dignité, 
mais aussi la puissance rovales. 
Toù pavreioy h rpocrasiz. Diod. 
L'intendance de l'oracle. Oùx Ext 
uôvn th Toy véwy rpoctaaia. El. 
Non seulement pour le gouverne- 
ment de la jeunesse. || 4° Apparat, 
pompe, magnifcence ; suile, entou- 
rage. Katà Thv écÜñra xal +hv dÀ- 
Anv rpoctagiav roc. Pol. Simple 
dans son costume et ic reste de son 
éqipage. ‘lepdy Ér'pavéaTatov T® 
TE HAOUTW ai Th OT Tpogtaoiæ. 
Pol. Temple très remarquable par 
ses richesses ct par sa magnificence 
dans tout le reste. ’Avééaivev elç 
Gortu METX HEYAANS Toootaolac. 
Pol. 11 monta à la ville haute au 
milieu d'nn grand cortège. I 5o 
Gravité (d'altitude ox de caractère), 
dignité. Toù œuyypapéuc tpoctasix. 
Pol. Gravité, autorité de l'historien. 
Tuvh Tpeo6utépa GELWMATIUNY Tiva 
rpootaciay éuwzivouox. Pol. Fem- 
me ägée, ayant un air de grandeur 
imposante. || 6° Proteelion, patro- 
nage, patronat (à Rome). ’Aroyvü- 
vat Trpogtaolas aôtxoupévuv. Syn. 
Renoncer à la protection des faibles. 
OL ôè (Narpixious xANn0 NV Aéyou- 


La Divinité ne semble avoir attribué 
à la femme les travaux de l'inté- 
rieur. ’Eäv pot +hv dpyhv 7pos- 
térmn. Xén. S'il me confie le com- 
maodement. || 3° Commander, or- 
donner, enjoindre (acc.); ordonner 
de (inf.). {lpogérattev Goa ÊheUBe- 
por vois &pyouat mellovta!. Ven. 
Il exigeait d'eux la soumission que 
des hommes libres doivent aux ma- 
gistrats. Mnôëv aloypèv rposrit- 
te:v vois rataiv. Xen. Ne rieu com- 
mander de déshonnèële aux enfants. 
Tôv dhhov ypdvou Do’ Auiv 0vTEc 
vüv Aptv tpogtécrerv 2E:00o1v. [socr.. 
Soumis jusqu'alors à nos lois, ils 
prétendent aujourd'hui nous com- 
mander. “Otuws Lh TpoctäTrets 00- 
«© dôüvata, Xen. l'our ne paint 
araitre exiger l'impossible. T&ç 
166ous rposTITOUGt toïot M'Anoi- 
otet œuhagoriv. flér. ]ls ordonnent 
aux Milésiens de garder les passa- 
ges. Aro mpogétaës fasrhedc, À 
Cüvra dev n arouxveiverv. Thuc. 
Ce prince lui ordonna de l'amener 
vivant ou de le tuer. || 4° Requérir 
en mallre, imposer (par voic ce 
réquisition} ; en gén. imposer. Iooc 
étaëe AcaoBiois olvov wual à dk 
ävalwoupata. And. Les Lesbiens du- 
rent lui fournir du vin et subvenir 
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aux autres dépenses. Mod épyov 
rpostätres wç enAwxÿôs. Plat. Tu 
Jui imposes nne lourde täche sur- 
tout à sun âge. Aûtôs aûto TOvbe 
moogtétas névov. Eur. S'élant im- 
osé lui-mème cet emploi. [| À 
aoriste moyen. Enjoindre, ordon- 
un 
ordre, ètre requis de faire (en pari. 
des personnes); être ordouné, ètre 


ner. || Au passif, Recevoir 


commandé (en part. des choses). 
Dpocray0els avehés0a tbds Buaru- 
Joüvras êv Th repl Aéa6ov vauua- 


Yla. Xén. Ayant reçu l'ordre de 


recueillir les corps des naufragés 


dans le combat naval près de Les- 


bos. Td roosrastômevov, td rpoc- 
taxBév, T0 mpooreraypivov. flér. 
All. Ce quiesl, ce qui a été or- 
donné. [Pour les autres sens du 
passif, voyez l'actif.) 

Npootatelx, œs (D. [rpossa- 
ns) Titre où foncliun de celui qui 
est préposé à qq. chose; surtout 
fonction de prostate ow patron 
exercée sur les étrangers domiciliés 
à Athènes); en gen. protection, pa- 
tronage, 

Hpootatedw, f. eücuw. [rpo- 
ctisnç] 10 Etre préposé à, ètre à la 
tête de, être le chef de (gén.); ab- 
solt occuper le premier rang, avoir 
l'autorité. |] 2° Pourvoir, veiller à 
ce que (brws avec le ful. de l'ind. 
ou le subj.). 

Npootatéw-&, f. raw. [roo- 
otäsns]) 4° Elre exposé à, être à la 
tête de, présider à (gén.). || 2° Etre 
gardien de, défendre, protéger (gén.). 
| 3° En part. du temps. ‘O mpo- 
ovatüv 7pôvos. Soph. Le temps qui 
préside (à notre vie). || Au sr 


Etre régi, être présidé par (vré et 
le gén.). 
Tpoctathptos, æ, Ov. [roo- 


, D 
otérns] 4o Qui protège; tutélaire. || 
20 Qui se tient devant (gén.). Aeï- 
ua rpostatiotov xapôiac. Eschyl. 
Crainle qui assiège le cœur. || Subst. 
masc. Vrostalérios, nom d'un mois 
chez les Béotiens. 

Noootätns, où (6). [rpotoræ- 
pa) 1° Celui qui est 4 la tête de, 
qui préside à, qui dirige (gén.); en 
gén. chef. || 2° Protecleur, défen- 
seur, prostate (en Grèce); patron (à 
Rome). |} 3° Suppliant (d'un dieu). 

Hpootattx6ç, ñ, 6v. [rooatä- 
æns) 1° Relalif ou qui convient à 
ua chef ; imposant, plein de dignilé. 
I|2° Prompt ou disposé à défendre, à 
protéger (gén.), secourable, tulélaire. 

Hpootatixws. Adv. [rpostat:- 
xdç! Avec dignité. 

Hpootärte, 18506 (À). Fém. de 
RPISTITAS. 

Ipootädttrw. Alf, pour rpos- 
Täisau. 

Hpostavpôw-@, f. wau. (ré, 
otauoéw] Garuir par devant d'une 
palissade. Tnv.Oähacoav rpoectaÿ- 
woav. Thuc. 1ls palissadérent le 
ord de la mer. 

Upootapt56w-&, f. wow. [ro6, 
ctamtô6w) l'aire sécher auparavant 
(les grappes). 
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Hpootéyaoux, atos (té). [rp6, 
oteyäGw] larlic proéminente d'un 
loil, ressaut. 

Hpootéytoy, 
RPOTÉYLOV- . 

Hpooteyvéw-&, f. waw, [rod, 
oteyvow] Resserrer auparavant. 

posteënoopar. ful. pass. de 
rpostiQru. 

Hpootetxibw, f. law. [roés, 
tét7Qw] Réunir par une muraille ; 
enfermer dans l'enceinte d'une ville. 

Noooteixw. Lisez rposcteiye. 

Toootexualponat, /. apoëua:. 
[rods, texupaiooux] Conjecturer eu 
outre. 

Toootexuaptéos, æ, ov. Ad]. 
verbal de rpocrsruzipouat, 

Npootextaivouat, /f. avoüpat. 
[ro6$, Ttsuvaivoua:] Arranger ou 
machiner en outre. 

Hpostelelwots, ewc (À). [rpés, 
tectôw] Achèvement complet. 

Hpooteléw-@, f. ésw. [Tpés, 
rehéw] Payer en outre. 

NpooteAw, f. cieh. (spé, 
TéAlw] 40 Envoyer devant. || 2° 
Convrir, proléger. [poztéAherv <à 
yuuvk &ç pihtorz TA Toù Êv Ge: 
raoatetayuivou snôt. Thuc. lf- 
facer autant que possible fa parlie 
découverte de son corps derrière le 
bouclier de son voisin de droite. || 
Au moyen. Envoyer en avant. Nv 
rpogté)hETA! ES YELV TELOUTN UTTO: 
rohsptov ôdou. Eschyl. Elle l'en- 
voie au premier rang pour défendre 
contre le fer des ennemis la mère 
qui l'a enfanté. || At passif. Aller 
en avant. Mazoïv yo &s yéoo/t: 
rpotcräkns 6ô6v. Soph. Car lu as 
fait un long trajet pour un vieillard. 

Npootevébw, f. diw, ef rpo- 
OTÉVO, /. crev@. :790, oteviGu, 
ctévw] Gémir d'avance. 

Toootepviôtos, ov. [zp6, atép- 
vov] Placé devant ox sur la poi- 
trine. {|| rpocteoviô:ov, ou (T6). 
Plastron qui garnit le poitrail des 
chevaux où la poitrine des acteurs 
tragiques. 

Nodstepvos, ov. Comme rpo- 
gTEpyLôL0s. 

Npostéprw, f. Téplw. [=o0s, 
tépru) Récréer, égayer en oulre ow 
eu mêine temps. 

Npostétayuat. Parf. pass. de 
Trposticou. 

Hpootétaxa. Dor. pour roos- 
tétnex, par/. 2 de roogtitu. 

Npootetéxato. Jon.pour roo0s- 
retayuévo: hozv, 3e p. pl. plus-q.- 
parf. passif de rposrascu. 

Hpostepavéw-b, /. üeuw.[To6, 
ateo1v6w] Couronner d'avance. 

Npoote{véonar-Guat, f. ñao- 
uat. [nods, teyvdoua] Imaginer en 
outre. 

Tpootnô(ôros, ov. [roé, otñ- 
8oc] Qui couvre la puitrine. |} roo- 
oznMis:ov, ou (+6). Petile image sus- 
peudue à la poitrine. 

Npootixw, /. TÜEw. [Tod<, rh- 
#w) l'aire couler (une matière fon- 
due) sur ou dans (dat.). || Au pas- 
si’, avec le parf. 2 mpoctétnra, 19 


ou (16). Lisez 
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Etre collé sur, adhérer (par la fu- 
sion) à (dal.). || 2° Au fig. Etre 
appliqué ow atlaché fortement à, 
se consumer dans, pâlir sur (dat.). 
Hpootivat. Inf. aor. 2 act. 
sens neulre, de rooternu:. 
TpéatnEts, wc (h). [rposri- 
#0] Assiduilé, atlachement. 
_Hoootiônue, /. Oicw. [rocs, 
tiôrp:] 19 Placer auprès ox contre, 
apposer, appliquer. ’Arwoaaôat Ai 
0ov G6ptuov 8v rpoaéünxesv. [Tom. 
Ecarter l'énorme pierre qu'il (le Cy- 
ciope) avait placée devant. Olua: 
pähiota To velvnzdroc puauet” 
"Opéotou taüta rpocbeïvat tva. 
Soph. J'incline & croire qu'on les a 
déposés là en souvenir d'Oresfe 
mort. KAlpaxac rpocdévses 47 rod 
seroue vote rüpyotc. Thuc. Du haut 
de la muraille ayant appliqué des 
échelles contre les tours. Lois +ooz- 
Tiônpt yévaciv whévac éudéc. Eur. 
J'enloure tes genoux de mes bras. 


Mupiav gée= Roocédecav éÂirn. 
Eur. Mile mains s'attachérent au 


sapin. Hpoodévra todç uüwras tèr 
Yrrov érivetv. Pol. Lancer son che- 
vai en le pressant de l'éperon. || 2° 
Fermer (une porte). [pocbeïvar + 
Güpav. [lér. Lys. D. Laert. Fer- 
mer la porte. || 3° Ajouter (soit en 
aclion, Soil en paroles). Toipuata 
rpocTtÜévar vai ebaosiv. Plat. Ajou- 
ter et retrancher des lettres. K3yo 
c' {avoüuat doit rpocbeïvar yi- 
ot. Eur, À mon tour je te supplie 
d'ajouter à cetle faveur une faveur 
nonveilr, Ei roûç tôv puafdy £xi- 
tu 060) rposdeinc, Xén. Si tu 
augmeutais d'une obole la solide de 
chacun. Taïs ‘huépats TS VUATES 
rooctihsic. El. Ajoutant les nuits 
aux jours, faisant des nuits autant 
de jours. "Ere ai t& êx tTüv Œhkwy 
ispov roosetider yonuata. Thuc. 
IL énumérait aussi les richesses des 
autres temples, Moocfeïvar roi ei- 
oruévois. Îsocr. Ajouter à ce qni a 
été dit. ’Ey096s ëéorst T4 môhe:, 
rooslisw OÀ al vois Êv ti rh 
räs:v à2v056xot. Dém. Il est en- 
nemi d'Athènes, j'ajoulerai mème 
de tous ses habitants. Mpozéônzv 
6 iAiraos, ds 7pn…. Xén. Philippe 
ajouta qu'il fallait. {| 4&o Meltre 
avec, adjoindre, associer. Taÿrrv 
éDEANTE TOUT Yuvaika roocheïyat. 
Hér. I voulut la lui donner pour 
femme. "Aïôn rpocrtfeis' épôv Gé. 
uaçs. Eur. Livrant moi-même mon 
corps à Plulon. MeAAñoavteg sois 
’AËnvalotc rpocleïvar coäç aûroÿs. 
Thuc. Ayant élé sur Île paint de 
s'unir aux Athéniens. Ioocédrusv 
ên: lôiots xépôeot Ticaavépret Eau- 
tôv. Thuc. il s'associa dans un in- 
térêt personnel à Tissapherne. || 5° 
Donner (en plus), attribuer, assi- 
gner. Téheov Bè yépaç mposé0nziv 
éxäotn. Jlom. Il attribua à chaque 
(portion) un morceau d'honneur de 
mème dimension. Fpoceivar ëç Tà 
roiyuata othavlswmiav. Dém. Ap- 
porter de f'humanité dans la con- 
duite des affaires. T® mheïsta 6 
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Bouetoavr ph rpoobeivat tiurv. 
Thuc. Ne pas conférer de nouveaux 
honneurs à celui qui a donné le plus 
de conseils utiles. Gz&v yépa SuAWY 
ésnmépotat mpose!@e. Eschyl. Dé- 
robe aux dieux teur apanage ct fais- 
en part à la race d'un jour. || 6° 
inspirer, suggérer. Oÿxouv Bet rpoa- 
Peïvar (adtois) Enriôa. Thuc. Îl ne 
faut donc leur donner aucune espé- 
rance. T& Bervà rpoatiôna’ üxvov 
roùv. Soph. En présence du dan- 
ger on hésile beaucoup. "ExrATEU 
nuiv Gpaoiav ve mpoctiôns. Eur. 
Tu nous inspires de l’étonnement et 
de la stupeur. || 7° Imposer, infliger. 
Dpñyua td àv toc mpoobéw. Jfér. 
L'allaire dont je te charge. Tpoo- 
édegav aûr& Tphagety À OÔUvaTO 
udhota, {lér. Ils le clrargèrent de 
faire pour le mieux. Té” épyoy TPOS- 
zôe éu® téxvw. Eur. Imposant 
celle tâche à mon fils. Ex’ épauto 
+400" &pàc roocrieis. Soph. Lançant 
contre moi-mème ces imprécalions. 
'Avôpaat èv äv Tà ŒAYITTA TpOT- 
ébesav, ratct BÈ al yuvarEi tà àrpe- 
régrota, Trône Êt +f Täon Thv 
aisyisenv érikAnatv. Thue. Ils au- 
raient imposé aux hommes les plus 
cruels trailements, aux enfants et 
aux femmes ie comble de l'ignomi- 
nie, à la ville entivre le plus honteux 
des noms. fMpocbesïvai tive uôpoy. 
Eschyl lnfiger la mort à qqn. || 8° 
Attribue.r, imputer. Où yao ëyuye 
äv rpocdelrv Avzoënyw rixpôv 6Üte 
tis xpunrsiac Eovov. Jul, Pour 
moi je ne saurans imputer à Lycuraue 
l'exécrable invention de la cryplie. 
To 8eo rpoatilne Tv aitiav. fur. 
Tu rejetles la faute sur le dieu. 
Opicos por pnôèv E:6001 épais 
rpocôñre. Eur. Ne laxez pas de 
hardiesse ma sortie (du temple). 
Ocoïot rpocÜele aux0izv Eur. Accu- 
sant les dieux d'ignorance. I Au 
moyen. 1° Appliquer sur soi, contre 
soi. Harods ctTépva roosféchat Béhuw. 
Eur. Je veux serrer mon père entre 
mes bras. || 2° Ajouler à ce qu'on a, 
s'attirer de plus. Mn xai tt mpès 
waxoïsiv RposÜñrat xaxdv. Eschyl. 
De peur qu'à ses maux'il n'ajoute 
un nouveau malheur. AUaroetous 
wvôdvous mooofécbas. Thuc. S'ex- 
poser volontairement à de nouveaux 
dangers. “Ahyos àäv mpoo0elueôz. 
Eur, Nous ajouterions à notre dou- 
leur. "Ita noocdécÜar xaxä. Eur. 
S'attirer des maux personnels. Ti 8" 
éyo àv mpocbeipnv ThéOV; Soph. 
Qu'y gagnerais-je ? || 3° S’adjoin re, 
s'associer, se concilier, gagner. E° 
<iva gtoatôv ävôoüy moocféorto 
oûov. ffér. S'il devait joindre à ses 
tronpes quelque armée alliée. Tèv 
ôfuov Troocbéuevos. [ler. S'elant 
concilié le peuple. TaüTnv rposôoû 
ôiuapra. Soph. Prends-la pour 
épouse. Oùy vx 6eüpo dvrt6on0wot, 
rpogebéuela aûroës. Thuc. Si nous 
aous les sommes attachés, ce n’était 
as pour qu'ils vinssent ici nous dé- 
endre. || 4° VNeut. S'adjoindre à, se 
ranger du parti de; par ext. adhé- 
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rer à, Souscrire à (dal.). "Oxotépots 
æpogdoïto, toûrous Eroiet 4patiiv 
Tüv étépuv. Dém. Ceux auxquels il 
se joignait, il les faisait triompher 
de icurs adversaires. Toïs aô-4çupé- 
vots 4al dua Euyyevést pootibèue- 
vo:. Thuc. Vous unissant aux oppri- 


HIPO 1239 


Ipootiuwpéw-S, /. eu. [rpés, 
Tttuwpéw] Venir en aide à, Secourir 
\dat.). || Ar moyen, même sens. 

Tpostivéssw, /. dEw. [zods, 
tivécow) Secouer en outre. 

Npooototédtw, dsw. [rpd, 
o50t6itw] Amasser devant. 


més qui sont en même lemps vos| Hpoototxs16w-&@, /. wau. 
frères. Al mheiouç née mooceti- |[rpé, csotyetéw] Etablir d'abord 
Oevro vois ‘Pwpaiot. Pol. La plu-| comme principe. 

arl des villes prenaient parti pour Ipootépov, ou (té). [zp6, 


es Romains. To Xebñpy nravtec 
Hôn rposer0evto. Herod. Tous pas- 
gatent déjà du côté de Sévère. "Eyù 
5è ro Ayw 1@ repl ‘Enévns hey0cv- 
tt rpostÜeua. [ér. Pour moi j'ad- 
hère à leur récit concernant Ilélène. 
Nphocdépevog toïs ’Apiototéhoug À6- 
yots. Plul. Avant adopté la doctrine 
d'Arislote. || 5° Continuer à (ct 
l'inf). Toocéfero cuXAz6etY val 
Détoov. Brib{. 11 continua en faisant 
preudre aussi Pierre. Npocédero Ëte- 
poy remba: 6ouhov. Bibl. 11 dépècha 
encore un autre serviteur. {| 6° Lo- 
culions diverses. Mposécôar xôhe- 
uôv iv. Ier. Faire la guerre à qqn. 
Hoocféobat prviv tiv. Ier. Se cour- 
roucer contre qqn. NMpocdécôat rh” 
divov, Th, yvounv tivi. Eschyl. 
Dém. Plut. Voter, se prononcer en 
faveur de qqn. 

Hpostixtw, f. vétouat. Comme 
RUATU,. 

Npoottadw-@&, f. Aaw. [rods, 
tthiw| Fienler sur (acc.). 

Npoootimdw-&, f. now. [rpéc, 
ttuduw] 40 Évaluer en outre. Tpos- 
ettuÂcate vs fidôxc, &ç adro 
ÉhoylGero yeysvñoûar. Dém. Vous 
joignites à cela l'évaluation des 
dommages qu'il prétendait avoir 
soulTerts. || 2° Inlliger une peine 
accessoire; sémpit infliger. To Toov 
t@ Ôrnuooiw rpostiudy ot VOuOL xE- 
heVouatv, dsov Rep Ôh to (ôwTn. 
Dé. Les lois ordonnent de payer 
au trésor, à titre d'amende, la mème 
somme qu'au particulier. ’Exv vis 
&hw xhorûs tai un Ttun07 Oavarou, 
rpootiuä@y aÙût ôscudv. Dém. Si 
un homme est convaincu de vol et 
qu'il ne soit pas passible de la peine 
de mort, les juges prononceut celle 
de la prison, comme accessoire. 
NMpooriuav mods Tù ipyuoiw GETuÔY 
to xhërtn. Dém. Infger au voleur, 
outre l'amende, la peine de l'empri- 
sounement. || Au onoyen, même 
sens [à cela près que rpostiuäy se 
dit du tribunal, et mpocrinäo0at 
du premier venu, juge ou avocat, 
" requiert une peine accessoire). 


atôua] Embouchure. 

Hoostpaywdéw-@, f. Ac. 
[rpéc, tpayw$iw] Parler d'un ton 
tragique; ajouter d'un ton empha- 
tique. 

Npostpatebopat,:/f. ebcomal. 
[rpé, cxpareüuw] Servir où faire cam- 
pagne auparavant, 

Noootpatonedeüw, /. ebcuw. 
[rpd, otpartozeoeüuw| Camper devant 
Abe A 6 

pootpaynAlËw, f. (ow. [rpés, 
rpz{n Au] Eli par fe cou ss la 
lutte). 

Hpootpértw, f. toëbw, aor. 2 
roosétparov. [rpéc, tpérw] 19 Se 
tourner vers, s approcher de. ’Ilwà- 
4dY Troheuiæ yeol xpoctparwv. 
Pind. S'ilaut porté à main armée 
contre folcos. || 2° Prier, sapplier. 
Tocaüté a’, & Zeb, Toocrpéru. 
Sopkh. Voilà, Jupiter, toutes les priè- 
res que je l'adresse. Kaxüe 0Àcc0at 
rpéctper’ ’Apyeiav nov. Eur. 
Demaude aux dieux qu'Argos périsse 
misérablement. || Ax moyen. 40 
Aborder en suppliant. Kat 7pootpa- 
méofar Tobsb” érxégtehAov éduous. 
Eschyl. Et je lui conseillais de se 
présenter en suppliant dans ce tem- 
ple. || 2° Honorer d'uu culte, adorer. 
Uposetpéro/to we fowa Tôv KAco- 
uévnv. Plut. Ils rendaient un cnlte 
à ne À an prose ’ 

octpépw, f. pébw. [rpéc, 
rpéd] Nénrir (acc.), daus (dat.). 

Tpostpéxw , f. Soauoüpat, aor. 
2 rpocéôpauov. [xpôs, D 40 
Accourir, courir au-devant de (dat. 
seul ou mpôs el l'acc.). || 2° Courir 
sur, atlaquer (roés ef l'acc.). || 3° 
Au fig. Se rapprocher de. M&AgTa 
rpocéôoape noûs Try &Andstav. Pol. 
I! se rapprocha le plus de la vérité. 
Mähiova roocéôpaue Rpôç ThyY Tüv 
moAGY yvounv. Pol. Il se confor- 
ma le plus possible à l'avis de la 
majorilé. fMpootpéyetv vi. Pol. 
Prendre parti pour qqn. 

Npostpt6w, /. rpltu. [zpés, 
toi6w] 1° Frolter (æcc.), à ou contre 
(dat.). || 2° Au fig. Imprimer, infi- 
ger. l'Awoon pataia Enuia rpoctpi- 
Geta:. Eschyl. Une langue téméraire 
reçoit toujours son châtiment. || Au 
moyen. 1° Appliquer violemment. 
Danyas de! rpootpiGera: Toi otxé- 
tai. Aristoph. 11 ne cesse de rouer 
de coups les esclaves. || 2° Au fig. 
Imprimer, appliquer, imposer. "Eo:- 
xe 0° banep cuyyEv:xdv abt& Tpog- 
toibao0at Are Try PEAGPYUpIEV 
h quais. Piut. |] semble que la na- 
tureavait mis dans son cœur l'amour 
de l'argent comme uue maladie hérè- 


Au passif. lipootipäsbai vu 
eouoû, e*xoot Gpayuüv. Dém. Etre 
condamné accessoirement à la pri- 
son, à une amende de vingt dra- 
chmes. 

Tpoctiunpa, atos (56). [xpoc- 
ttuiw] Peine accessoire, extraordi- 
aire. 

Hpoctiunotç, ews (À). [Tooc- 
ttRäw)] Amende, peine pécuuiaire ; 
en gén. peine, punition. 

Npéotipov, où (16). [xpos, vt- 
mA) Peine, punition. 
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dilaire. A 5h véaiç æpogtpl6etat tà (gén.). 1 2° Se rencontrer devant, 


torauta paünuata. fJlué. Léfauts 

ue de semblables connaissances 

onnent à de jeunes femnies. KnAï- 
Ba rpostpi6eabxt. D. Cass. Impri- 
mer une lache. [poctoipäuevos Tù 
guvioyovtt matbowovixs aviyunv. 
Plut. Avant imposé à son collègue 
Ja nécessilé d'immoler ses enfants. 
I 3° Attribuer, imputer. Nhoutou 
BdEav “ooctpi6eodai miv. Dém. 
* Faire croire que quelqu'un est riche. 
rQv évexaheïrTo tàc aitlaç T7 douÀ- 
6la mposetoiGero. Plut. 11 rejctait 
sur Fulvie les reproches qu'on lui 
adressail. "À aûtès évpôver repli Tüv 
Geov 756 £éruvt +poctp:60uevos. 
Plut. Attribuant à Solon ce que 
lui-mème pensait des dieux. || 4° 
Unprimer à soi-même ou sur Soi- 
même (par le contact). 

Tpôostptuua, atos (T6). [rpos- 
+pi6w] {0 Tache imprimée à qqn, 
opprobre, malheur. || 2° Fragmeut. 

pSerpuptes EwG (h). [FposToi- 
6w] Action de frotter coutre, frotte- 
ment. 

Tpootpôrutos, ov. [r2e7Tpo- 
rh} 1e Qui se tourne vers nn dieu 
ou un homme pour lui demander 
assistance ; en gén. suppliant. Oùë”" 
ératoyüvet m' 6ôpov Tèv roocTtpd- 
mauov, Tèv ikécnv; Soph. Peux-tu 
regarder sans rougir le suppliant qui 
implore La pilié ? || 2° De suppliant. 
°Eôpa mpostpôna:os. Eschyl. los- 
ture suppliaunte. Attai roootpératot. 
Soph. Huæbles prières. [| 3° Qui a 
besoin d'expialion (en par des 
personnes) ; qui doil étre expié (en 
part. des choses). Oùx elui rpoc- 
tpômatoc, GB” Éywv puÜücoc pds 
zeupl Thuÿ 7d cùv Evecounv Bpétas. 
Éschyl. Je n'ai rien à expier; et 
ma main, eu touchant ta statue, n’y 
a point imprimé de souillure. Tè 
rpoatpératov. Anliph. Crime ou 
souillure qui réclame une expiation. 
Aïpa rooztpôratov. Eur. Sang qui 
crie vengeance. || #° Vers qui l'on se 
tourne pour demander protection ox 
vengeance; vengeur d'un crime. 
Upostponalouc Trapéarnocv aûro À 
zuyn. Pol. La fortune lui suscila 
des vengeurs. ou 

Hpootponñ, ñ6 (à). Frposspée 
uw] 1° Supplicatiun; au plur. priè- 
res solennelies (accompagnées de 
sacrifices). Tivx mdhews éréctns 
rpootporhv épod t' Exuwv. Soph. 
Quelle prière ln es venu nons adres- 
ser à la ville et à moi. @s:äc tévôs 
rpogtporhv Ëyw. Eur. J'ai la fonc- 
tion d apaiser ainsi la déesse. Hpoo- 
tporh Yyuvarxwv. Eschyl. Troupe 
suppliante de femmes. Ie Impré- 
cation, malédiction. || 3° Souillure 
résultant d'un crime qui demande 
expialion. 

postpértoc, ov. Poét. pour 
FPOCTÉ FAO. 

Hpéotporoc, ov. Comme rpos- 
TpÉTaLOS. 

HpootTUYxGVw, f. tebEouai, 
aor. 2 rposétuyov. [rpôc, Tuyydvw)] 
49 Rencontrer, trouver, Sbtenir 


Soffrir par hasard à (dat.); absolt 
se rencontrer, survenir, tomber sous 
la main. ‘O rooztuyydvwv, à +o0o- 
tuywv. Plat. Dém. Plut. Le pre- 
mier venu, une personne quelcon- 
que, n'importe qui. "Ex +oû rooctu- 
4évros. Plut. Suivant l'occurrence ; 
9af. sur-le-champ, à l'improviste. 
péatukos, ov. [zpd, arüdo] 
Qui a des colonnes sur le devant, 

Hpogtunñs, Eç, et npôstu- 
moc, Ov. [rodc, Türos] Gravé ou 
ciselé en demi-relief. 

Hpooturôdw-b, f. rw, (+ods- 
turo;] {0 Graver ou ciseler en demi- 
relief. | 2e Appliquer en pressant. 

Npootünwes. Adv. [rpésTruzo(] 
En pressant, en serrant. 

Hpostünwots, Ews (ñ).[ro03- 
tur0w] Action d'appliquer en pres- 
sant. 

TpootÜpw, TÜdw. [Tos, 
gtüvw]) 40 Épaissir auparavant. || 2° 
Préparer la laine à recevoir et à 
garder la teinture par des causti- 
ques. 

Nooctuxetiv. Inf. aor. 2 de 
FOOTTUYYA VU. 

Hpootuyxns, éc. [roootuyyivw] 
40 Qui rencontre, qui Se trouve en 
présence de, en contact avec (dat.). 
[| 29 Qui s'applique, qui s'adonne à 
(dat.). 


Hpostuywüv, oùoæ, 6v. Part. 
aor. 2 de roomvyyävu. 

Hpostüov, ou (ro). {reé, croi] 
Veslibule, galerie devant une mai- 
son. 

Hooov6pléw, f. isw, [roé, 
G6p La] Insuller ot maltrailer en 
outre; violer en outre. 

Tpoovyyiyvouut, f. verisouat. 
[rod, œuyyiyvopai] 10 S'aboucher au- 
paravant avec (dat.). || 2° S'initier 
, connaitre (dat.). 

Hposbyxetpat, f. veicouat. 
[Fp6, sûyretmat]) Etre convenu d'a- 
vance. 

Nooovyxéw, f. yéw. [rpd. guy 
Yéw] Jeler auparavant le trouble, le 
désordre dans (ace.). 

HpoovAxxtéw-@, /. ou. [rode, 
dhartéw] Ahoyer après (dat.). 

Hooauvidw-@, f. ñsw. [Toé, 
guAïw] Dépouiller auparavant. 

HpoovAéyE, /. hétw. [rp6, 
guAA“yw) Recueillir, ramasser au- 
paravant. 

HposguAroyitouar, f. [souatr. 
[pô guAoyiGouat] Faire un pro- 
syllogisme. 

NoosuAloyto166, où (6). [=po- 
guAhoyiouat] Prosyllagisme, syl- 
logisme dont la conclusion sert 
de prémisse à un autre. 

TposvAloyiotéov. Adj. verbal 
de mposuAkoyiopat. 

Hpéaviog, ov. [mpéc, Dan] 
Adhérent à la matière, matériel. 
(Comp. rpoeukrepoc.] 

Hoocvuuioye, /. HEtw. [rpé, 
auuuisyw] Mèler auparavant. 

Npoovupiopat, f. wüsouar. 
(rod, cuueuoma] Se souder avant 
(gén.). 
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Hpoovupovéw-@, f. fou. [rpé, 
guuSwvEw) Accorder, convenir de 
auparavant. 

NpoovvaBpotéw, f. oizw. [+06, 
guvalpoitu] Rassembler auparavant, 

Hposuväntw, f. dhw. {ro6, 
suvantw) Joindre où approcher au- 
paravant. 

Npocvveëpeüw, f. ebau. [r06, 
guveôpeüw] Tenir assemblée, déli- 
bérer ensemble auparavant. 

Hpoavvinnt, f. ouvisu. [xeé, 
cuvinu] Comprendre auparavant. 

Hposvviatnut, F. SUSTCU, 
(rod, cuviornut] Recommander d'a- 
vance. 

Hposvvotxéw-@, f. tou. [rpé, 
guvo:xéw] llabiler auparavant avec, 
être marié auparavant à (dat.). 

Hposvvtiosw, f. valu. [ro6, 
suvräacw] Ranger ensemble, metlre 
en bataille auparavant. || Ax moyen, 
meme sens. 

HopoouvtriBeuxe, f. Ofcoun, 
fre suvribrut] Convenir de, slipu- 
er, s'engager à (acc.) auparavant 
ou d'avance. 

Hooouvtp(6w, f. tpitw. [:p6, 
guvroôw) Briser auparavant. 

Nposvraxouotéov. Adj. ver- 
bal de roccurarouw. 

Noosuraxoüw, f. azoÿsopa, 
[F26s. Üraroüuw] Sous-enlendre. 

Tooovravantüoaw, f. rritu, 
[ods, T6, avarruecu] LDerouler ou 
développer en ontre. 

IooouvrapXw, f. doïw. [roés, 
ÿraicyw] appartenir à, être en outre 
au pouvoir de (dat.). 

Npocurep6aAlw. Comme dzc0- 
GETEPE 

Toosvnepydéouat, f. icbuzx. 
[reds, ürenyiïouxt] Faire en sous- 
ordre (æcc.), pour quelqu'un (dat.); 
lui faciliter sa tâche. [D'autres li- 
sent mcobretoyäisaro.] 

Noosunéxw, aor. 2 +cocuxé. 
cyov. [rc6s, dréyw] Rendre en ou- 
tre (comple), de (grn.). 

Noosvrioyvéouat-oùpat, f. 
urésyñcouat. [rc6s, Ür:57véopai] 
lrometltre en outre. 

Npoounvéw-&, f. now. [roéc, 
mvo;) Dormir à côté. 

Tooosvro6dAlw, /. Ex) û.[rods, 
ÜTrcOiX kw] Jeler où mettre dessous, 
soumettre en outre. 

Tposuroypapw, f. ypibu. 
(rpés, brcypäsw] Dépeindre où dé- 
crire en Outre. 

Tposuroüeluvuut, /f. ôetu. 
[rcôs, droëeizvuu:) Signaler ou 10- 
diquer après un autre. 

Hposvnroderxtéov. Ad). verbal 
de reccuroésisvupt, 

HpoosvroByo, /. OEw. [+pox, 
drobñyw] Aiguiser (acc.), coutre 
(dat.). 

Nposunéxemmatr, .f. we'soua!. 
[rpés, Ünéxetmat] Etre placé des- 
sous. 

Hposvrokau6dve, f. 2rLouat. 
([rpôs, Ünohau6ivw] Présumer, sup- 
poser en outre. 

Iposutzonévw, f. nivo. [spée, 
dropévw] Eudurer en ontre. 
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Nposvroutuvhoxo, f. uvñow. 
rpds, dromuvissw] Remeltre en 
mémoire, avertir, faire souvenir en 
outre (acc.), de (acc.). . 

Noosvrouvnotéov. Adj. ver- 
bal de roosuroutuvisxe. | 

Hoosuronteüw, /. eüsu.[rpôs, 
drorteüw] Soupçonuer en outre. 

Nooovrosyxetv. Inf. aor. 2 de 
ThOSUTÉYU. 

Nposurotéoow all. tro, f. 
tiEw. [rpés, Ürosdcow] Subordon- 
ner encore. 

HposurotiSepnat, f. Oioouat. 
[Fpôs, üroriünu] 1° Supposer en 
outre, [| 2° Représenter, faire re- 
marquer en outre. 

TposuTrotonée -&@, 16w. 
{roës, drororéw] 10 Suspecter en 
outre. || 2° Présumer, suupçonner 
en outre. 

Hpoourovpyéw-&, f. ow. 
[roés, Üdrouoyéw) Faire pour Île 
compte d'un autre, pour l'obliger. 

Hooouptyyéw-@, /. wow. [Toé, 
avotyyôw] Percer ow creuser aupa- 
ravan£. 

Npoouptüw, f. uw. [rod, aupi- 
tu] Siffler auparavant, avertir en 
sifflant. 

NoosvotéAlw, f. oteA. (rod, 
guatéAlw] Restreindre auparavant. 

Hpoovpaivw, f. avw. [rpés, 
ÿzaivw] 1° Ajouler en Lissant. il 20 
Au fig. Ajusier, ajouter. 

Npoovpisgtauat, f. vroathso- 

at, par/. Tposu2<arnra. [rpi, 
daiornut; Se présenter (à l'esprit) du 
dehors. Tà rposuusctora. M. Aur. 
Les objets extérieurs. 

Hoooudéw-&, f. üouw. [xpé:, 
dbdw] Surélever, exhausser. 

[poopayetv. Inf. aor. 2 de 
rpocecbie. 

Noospdynua, «tTOG, c{ Kpoo- 
payiov, ou (76). [rz0coays:v] Ce 
qu'on mange avec le pain, chose à 
manger. 

Hoécpayua, atog (T6). [<00- 
azifw] 4° Victime. || 2° Immolation, 
sacrifice. 

Hpospabw, all. cpdéttrw, f. 
aoxew. [rc6, aiw] Immoler ox 
égorger auparavant. 

lpocyalvonat, f. vavñcouzt. 
és, œaivouat] Apparaitre, se mon- 
rer. 

Ilpospäsôaæt. Inf. aor. 2 moyen 
de rodsonut. 

Tpéopatos, ov. [npés, res- 
veïv] 10 Fraichement lué; par ert, 
tout frais, tout récent, nouveau (en 
parl. de fleurs, de poisson, de 
sang). || 2° Au fig. Récent, nou- 
veau. || xpésoarov. Adv. Comme 
FPOTYATUS. 

Hpoogwaättw. Aft. pour rpo- 
coiçu. 

Tpoocpatws. Adu. [rodswacos] 
Récemment, nouvellement. 

Npoopepñs, Ééç. [rposséow] 10 
Qui se rapporte à, approchant de, 
semblable à, analogue à (dat.). {| 
20 Avanlageux, ulile. [Comp. =ooc- 


gepéatecos. Sup. rposvepéaratoc.] | méOu. 


Hpospépo 


f. oicw, aor. À! d'eau et de miel, sans y mêler de 
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TPOTÂvEyAz, [rods, oépw] fe Porter 
acc.), vers, sur ou contre (da.); 
approcher, appliquer, imposer; en 
gen. apporter. Tnv yeiox nrods toù 
Aapetou Érrou toÙç LuxThoaG K009- 
evetaai (oaot). Hér. On dit qu'il 
porta la main aux narines du cheval 
de Darius. "Qc Éxaatot rposésepov 
(robe Aouc). Thuc. (Des pierres) 
lelles que chacun les apportait. 
Npospéper aût® h Ndvôeta ypusodv 
xpävos. Xen. Panthée lui apporte 
un casque d'or. Tov Aauntñoa Ey- 
yùs rooceveyadrw. Xén. Qu'on ap- 
proche la lampe. Mnyavès +ÿ Io- 
tiôxia rpogépepov. Thuc. Ils dres- 
saient des machines contre Potidée. 
Fpogséperv mékeuov vw.  lér. 
Prendre les armes contre qqn. Npoc- 
oépetv tivl yeïoa, ts Yeïtpac. Pind. 
Eur. Faire violence à qqn, attenter 
à sa vie. Ipocséperv Éauto tas 
yupac. Pol. Se donner la mort. 
Dinv roocwéoeiv. Hér. User de vio- 
lence, de contrainte. "Aväyxnv mpos- 
gioerw vivi Îér. Eschyl. Eur. 
lmposer à qqn l'obligation, la né- 
cessité. || 2° Présenter, offrir, don- 
ner, Servir (à boire, à manger). 
Ioogwépetv ôGpz val Ouaixc. Bibl. 
Olfrir des dons et des sacrifices. 
Tv otihnv mpocwépouatv. Xén. Ils 

résentent la coupe. Hpospéoetv 

outpä. Soph. Offrir des libalions. 
Mnbèv 7wpls aitias rpoasépetv. El. 
N'admiaistrer aucun remède sans 
raisou. To Küpw roocnveyxay ëpr- 
payetv at éurieiv. Xén. Îis servi- 
rent à Cyrus de quoi manger et de 
quoi hoire. || 3° Proposer, exposer, 
mettre en avant. Npozéveoov adro 
vide. [ér. Is lui firent cette pro: 
position. Nposzséperv drotoua. Pol. 
Proposer un décret. Moocwéperv xat- 
va covi. £ur. lroduire des décou- 
verles savantes. Mpocuéooualt to 
otparny® Tv émivorzv. Pol. Ils 
communiquent au général leur pen- 
séc. fIpocséperv Adyov, Adyouc. Ilér. 
l'huc. Dém. Faire une proposition, 
faire des ouvertures. Maivræ mpoc- 
géowy ÀAdyov. Eur. Alléguant toute 
espèce de raisons. [Souvent xooo- 
wéoetv Adyov tivi signifie simple- 
ment adresser la parole à qqn. 
Npocésece To Aapeiw Tot6vôE }6yov, 
Her, Elle int ce langage à Darius. 
On lrouve même, au moyen: xpos- 
oépesdat Adyous dvôpwdes. Plut. 
Parler un jangage viril.] || 4° Um- 
ployer, mettre en œuvre. bipuaxov 
rposwépetv. Plat. Plut. Employer 
ou appliquer un remède. "Ev te où- 
5è Ev xatéorn laux, 6 «1 ypñy 
rposwépovrac wosheïv. Thuc. Î ne 
se trouva aucun remède dont l’em- 
ploi füt d'une efficacité reconnue. 
Tocopéoety Tâday Hryavñv. Tdcaç 
urzaväc. Eur. Pol. Employer tous 
les moyens, faire jouer tous les 
ressorls. fläcav pnyavhv rpoové- 
owv ürwc... Plat. Mettant tout en 
œuvre pour que. || 5° Ajouler. 
"Yôatoc, means, L'nôè Tpogwéoetv 
Soph. (Remplis le cratère) 
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vin. El xaxdv rpogoiaouey véov #2- 
Xaÿ, Eur. Si nous ajoutons au 
malheur ancien un malheur nou- 
veau. || 6° Payer. Nposgé2:00v Éxa— 
tdv tähavra. Jér. [ls payaient (un 
tribut) de cent talents. Méro:xot où 
Aau6ävouor pofèv, &AAd petoixtov 
Tpogsépouat. Xén. Les métlèques ne 
perçoivent rien, et payent au con- 
traire le droit de domicile. || 7° 
Rapporler. Tà mpossépoyra. Xén. 
Les sources de revenus. Awôezxæ 
pvds dreheï aûrw mposévzpov. Dém. 
Ils lui rapportalent douze mines, 
lous frais déduits. || 8° Ressembler 
à (dal). ‘ANS T1 roogoépouev À 
uéyav véov À toc pÜatv 38avitots. 
Pind. Mais la grandeur du génie ou 
la vigueur du corps nous donne 
quelque ressemblance avec les im- 
mortels. || At moyen. do Porter à 
sa bouche; d'où manger, se nourrir 
de. ToÜrw té uuxrñp: eis td gtéuaæ 
Tpogweoetal Thv Tpownv. Aris£. Il 
orte les aliments à sa bouche à 
‘aide de cette lrompe. ‘1780ac 
rpoceépeoôa. Plut. Se nourrir de 
poisson. Oùy Ürépetvav à xpéx 
wok &Aüv rpogwéoesdat. Plué. Is 
ne purent se résoudre à manger les 
viandes sans sel. || 2° Montrer, té- 
moigner, mettre en œuvre. Käv 
brtoûuv Gouheiag Ti rposwépntai. 
Plal. À la moindre apparence de 
servilude. Täcaæv orouôn, rpos- 
wépes0at. Pol. Déplover le plus 
grand zèle. lläczv ÿduiv ’ABnvatot 
mpossépovrat wrAotiuiav. Dem. Les 
Alhéniens vous font les offres les 
plus flatleuses. Mposeveyxäpevot 
moùs Tôv ’Ayadv nv yiot” Tab- 
tnv. Pol. Ayant bien mérité d’A- 
chéus par ce bienfait. || 3e Se rap- 
porter, ressembler. ‘O yapaxtnp 
roû rpogurou roocmépeobat éôduee 
ës éwutév. flér. Les traits (de 
l'enfant) lui semblaient se rappro- 
cher des siens. || At passif. 410 
Etre porté, transporté; d'où ahor- 
der. Tetowpévos roommvéy0n où: 
thv wadhayya. Xén. On le porla 
blessé jusqu'à sa phalange. Ex voû 
l'ampiou meAYEOC Fpocpepépenor 
rposén£av th N&ëw. Hér. Au sortir 
de la mer Icarienne ils abordèrent à 
Naxos. "Qorep elc Atnéva x yetpü@- 
voç npogwépecôat. lér. Entrer en 
uelque sorte au port après l'orage. 
[2 Etre offert, êlre présenté, ètre 
servi (en pari. d'un aliment). Aü- 
pa oÙx ÉAAIIW TIUTUV RPOSEDÉPETO. 
l'huc. On (lui) offrait des présents 
ui n'étaient pas d'une valeur moin- 
re. NMpobbuuc Érpnoce tà mposoe- 
pépeva xpryuata. Ilér. Il expédiait 
avec zèle les affaires qu'on lui sou- 
mellait. “Otav ph tà roocozoduivæ 
Hôéws Béxuwvtai. Xén. Quand ils 
prennent Sans plaisir la nourrilure 
qu'on leur présente. |} 3° Se porter 
eu avant, se porter vers ow contre, 
fondre sur, attaquer (dat. seul ou 
ps et l'acc.). Npossépoyrat xpau- 
yA tal hakayu®. Plut. Ils se por- 
leut à sa rencontre avec des cris et 
des clameurs guerrières. Hot Fpos- 
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péoeoôe rpès oiov. Eur. Amis, 
vous venez trouver un ani. Upoc- 
geoduevos yuuvo To Elpet Plut. 
S'élançant l'épée nue. Toùs rpocps- 
pouévous èGé/ovro. Thuc. ils soute- 
naicnl le choc des assaillants. Ipos- 
oépeadat oxorékw. Luc. Donner 
contre un rocher. “Otuç ph xatä 
cos Pacoakewrépo:s obat rpoaué- 
pwvezt. T'huc. l'our ne pas avoir à 
combattre des gens cenhardis par la 
clarté du jour. Npocvépeodat pds 
RapegkxeuxgUÉvOUS TOÙS RoÂEOU. 
D. Cass. Attaquer des ennemis 
préparés an combal. || 4° Se cou- 
duire, se comporter, en user de 
tclle ou telle manière avec (dat. 
seul ou xpés el l'acc.). Obrus, 
ToUtov Ttôv Torov UuiY +pos- 
evnveynat. Dém. Voilà comment 


je me suis conduit avec vous. 
Et atôstav Ürouévere, &ç Uioïs 


dutv 6 Bedc rpocvéperar. Bibl. Si 
vous endnrez le châliment, Dieu 
vous montre une affection pater- 
nelle. O57 &ç cuuuäzots butv rooo- 
VE Oroav. Isocr. Ils ne vous ont 
point traités en alliés. Merà tosau- 
ns Tpadrnroc Rposnvé/0nv, Gore. 
Isocr. Je me suis comporté avec 
une si grande douceur, que... "lv 
pô robs SAhouc Rékriov rpogoipn. 
Plat. Afin que lu en agisses mieux 
avec les autres. Mh Onp:wôw< tpos- 
oéoccôar taiç hôovais. Put. Ne 
point user des plaisirs à Ja façon 
des brutes. Toossépesdat ti tÜyn, 
T® rohiuw, Tai ouuvopatie. User de 
la forlnne, se conduire à Ja guerre, 
sapporter les malheurs de telle ou 
telle manière. ?’Opôdrata Trot 
rpos?epes0a:. Xén. Gouverner très 
bien un cheval, 

Noocspepocs. Advu. [rposveprnc) 
Semblablement. 

Hpoopebüye, f. voeutoüuat. 
[rpô<, weüyuw) 49 Se relugier auprès 
de, avoir recours à (dai.). || 2° 
Etre accusé en outre. 

FHposgeuxtéov. Adj. verbal de 
RO0TPEUVU. 

Tpéspnmut, imparf. ou aor. 2 
act. RPOSÉSNV, aor. 2 moyen TPOS- 
cpiunv. [rpd, pruillo Adresser la 
parole à (acc.). Tov Ôô” oùtt rpos- 
éon. lom. Il ne lui répondit rien. || 
20 Absolt Parler. 

UpooywBéyyopar, f. obéyopat, 
[rods, wléyyoua] Îo Adresser la 
parole à; par ext. saluer (acc.). || 
° Appeler, nommer. 

HpoopBeyxtrés, 6v. [rposwdéy- 
youat) 19 Appelé, interpellé, salué. 
OÙGé aou owvhç ÈTL YEVATOHLAL TPO9- 
plsyarés ; Soph. N'entendrai-je plus 
encore la voix? || 2° Qui appelle, 
qui salue. o. 

IpéopBeyux, atog (té). [tpos- 
@6éyyonæ] 4° Parole prononcée, 
adressée à qqn. || 2° Appellation, 
pom. 

Hpoophelpouat, f. phapñcouai, 
aor. 2 nposewlipny. [rpéc, w0etpw] 
Se perdre ou se gâter avec où dans 
la société de, se lier (pour sa perle) 
avec; ou simplt s'attacher à (dat.). 


11PO 


Hp6spBoyrog, ov. [rposobéy- 
youa:) Dont on se sert pour saluer. 
HpoopBovéw-@, f. raw. Com- 
me w0oveu. 
Npospiyyre, f. solyeu. [rp6, 
saiyyu) Allacher, serrer. 
Hooapieta, as (À). [rpoao:àrç] 
Bon vouloir, bienveillance, amitié. 
Npooprañs, ÉG. [roôs, phéuw)] 
10 Qui aime, ami de, bien disposé, 
bienveillant pour (dat.). || 2° Cher 
à, aime de, bienvenu de, agréable à 
(dat.). [Comp.rpospihéetepos. Sup. 
Leogothéararo | | 
Hpoopraoxakéw-@, f. xahéduw. 
[rodc, y:AoxæAEw) Ajouter par amour 
du beau, de l'élégance. 
Hpogpovetéad f. cu. 
[rodç, suAoveixéw} 10 Travailler avec 
ardeur à (dat). I 2° Redoubler 
d'ardeur, lutter à flenvi contre 
(dat.). || 3° S'efforcer de (tn/.). 


Meoagiaomovéer ds . Au. 
[rods, grhozovéw] Travailler assidü- 
ment à (dal.). 


Tposptaosopéw-@, Acw. 
[rpôs, vthoaovéw] Philosopher avec 
ou auprès de (dat.). 

Hpoopraotexvés ds f: 00. 
[rpôs, wihoregvéw] 1° Raffiner sur 
son art. | 2° Se donner la peine de 
(rnf.). _ 

Npospraotiméonat-obpat, f. 
foofa, Lapë, purostuéouat) SC pi- 
quer d'honneur, se faire honneur de 
(dat.). 

Hpooptads. Adu. [roos2:}fc)] 
40 Amicalement, en ami, avec bivu- 
veillance. Tposzsthüs Éyelv tui. 
Xén. Etre bien disposé pour qqn. || 
20 Agréablement, de maimcère à 
plaire. 

Hpoophéyo, f. oAËuw. [=pés, 
ohévw] Enflammer, embraser. 

Npoopottäw-@, /. nsuw. [Tpôs, 
pouradw) Aller souvent (dans un en- 
droit ou chez quelqu'un), fréquenter 
(rods et l'acc., ou dat. seul). 

Ypospopd, à (h). [reosvépu] 
4o Action d'apporter, d'approcher, 
d'appliquer (des échelles contre un 
mur). | 20 Action de présenter, d'of- 
fnir; olfrande. || 3° Action de pren- 
dre de ja nourrilure; par ext. nour- 
rilure, aliment. || 4° Addition, sur- 
croit ; par ext. profit. || 5° Revenu, 
rente. || 6° Exhalaison, odeur. 

Hpoopopéw-&, f. ñaw. [ro6s, 
wooëw) Apporter. 

Hpospépnux, «toc (16). [xpos- 
oogew] Nourrilure, mets. 

Ipoopéptuos, ov. [rpocwopd] 
Bon à manger, mangeable. 

Ipôspopos, ov. [roossépw] 10 
Utile, avantageux, prolitable. | 20 
Qui est en rapport avec, approprié 4, 
qui convient à (dat. ou gen.). || 3° 

nalogue, semblable. || sè æpécuo- 
pov. {lipp. Ce qu'on prend, ce qu'on 
mange. || Toécwopx. Adv. Conve- 
nablement, commodément. [Comp. 
RposgvopwTe pos.) 

Hpoospépws. Adu. [xpôszopoc] 
Convenablement ; d'une manière con- 
forme, appropriée à (da.). 

Upéspuyog, ov. [rpospeiyu] 
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Qui s'enfnit, qui cherche un refuge. 
Hpooquéwc. Adv. lon. pour 


FpOTSUUX. 
fs (à). 


Hpocquh, Comme 
rpédouats. 

Hpospuñs, éç. (rposodouai] 40 
Qui cruil avec, qui fait corps avec, 
adhérent à (dat. 1 2° Au fig. At- 
laché à, adonné à (da£.). || 3° Natu- 
relicment approprié où propre à 
(dal. ou gén. (Comp. rposouécre- 
pos. Sup. rpogsuécraroc.] 

Npéceuna, «toc (ré). 
pat] Accessoire, appendice. 

NpésquE, vyos (6). [rpocsret. 
yu) Celui qui vient se mettre sous la 
protection d'un autre; par ext. client. 

Tpooswüs, Üoax, dv. Part. acr. 
2 de rpossüoua, moyen de rpoc- 
QUUW. 

Noospuodw-@, f. row. (roc, 
œusaw) 40 Souffler. || 2° Ac£. Souf- 
ler (acc.), dans ou sur (dat. seul 
ou Rpôs el i'acc.). || 3° Au fig. Asi- 
ver, rallumer, 

Npoopionua, «toc (16), el 
TpoGpUONOtG, ES (h). [Tpocsu- 
giw] Insufilation. ° 

Npéoypuatc, eus (D). (ro05950- 
ua:) 19 Adhésion, adhérence; con- 
nexion, point d'attache. || 20 Assimi- 
lation (des aliments). 


Rpog?Ü0- 


Nodsputos, ov. [=posatouat 
Né sur où à côté. PerrOoR 
HooopÜüw, f. vÜsw, aor. À 


ronsépucz. [rpéç, oüw] 10 Faire 
naitre, faire ponSser :acc.), avec ou 
sur (dat). Alx:äcôar rhv oûs:v, 
Uh XÉVT2A THOOGÉHUSE TO CU, 
Ur3” auvvrroiouc GÊdvras, unô" 
Ayabd ous byvyas. Plul. Accuser la 
nalure de n'avoir pas armé le corps 
humain de dards, ni de dents en for- 
me de défenses, ni de serres recour- 
bées. Ts Asnrèç éxelvas deivôas À 
QUI; To Evôet rposéouce. S. Bas. 
La nature à hérissé de petites épines 
la fleur (du rosier). || 2° Au fig. Ap- 
puyer, confirmer. Taüt' &arôn æäv- 
ta nsocpüow Àdyw. Eschyl, Je 
prouverai que tout ce qne j'avance 
est vrai. Touré ye to vov dyw ed 
rposéouaas, Arisloph. Ce que tu 
dis là confirme b'en cette vérité. |] 
Au moyen. Mpossüouat, f. oücoua, 
avec l'aor. 2 reosésuy, et le parf. 
roosréouxa. 40 Naltre ou pousser 
sur, faire corps avec, adhérer à, 
s'attacher fortement à (dat.). à xt- 
pare oati rpooréouxz. Eur. Deux 
cornes ont poussé sur ton front. 
Tôv ettiwy Ecttv & ph a'uart roos- 
güera. Plut. Cerlains aliments ne 
s'assimilent pas au sang. T& moos- 
oùs y6unv. om. Je m'y tenais for- 
tement cramponné. Ipospuerat toi 
Bévôpo:s 6 xtaadç. Arisl. Le lier- 
re S'altache aux arbres. Xo pv 
tTOYAgTpY ROTEZUETO (WooceDbEto). 
T'heocr. Et le poisson restait pris à 
l'hamecon. || 2° Au fig. S'attacher 
à (dat.). Hposrepuxort roik Toiod- 
TOIS AVÉYAN Toiciv val néicyev À 
regÜzaadtv &AÂ ROUX noteiv kai À6- 
yetv. Plat. Lorsqu'on s'associe à de 
leltes gens, c'est une nécessité qu'on 
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fasse et qu’on souffre ce qu'ils font 
et disent naturellement eulre Cux. 
H xaxia del oœuvorsei vois aThdy- 
(VOS XX TOOGHÉDULE VUÜXTWP Hal 
pe0” fuépav. Plui. Le vice habite 
continuellement au fond de nos en- 
trailles et s'atlache à nous nuil et 
jour. OUtw RpÈe TO bpatt rpos- 
réguxe. Plul. Tant il met une insis- 
tance odieuse à employer ce mot. 

Hpoopuçs. Ad. Trsocout] 40 
Avec adhérence. || 2° Avec à-propos. 

Npoopwvéw-à@, f: Âow. [rod, 

wvew] 10 Adresser la parole, s'a- 
dresser à (acc. ou dat.). Hposcw- 
vetv tivé tt. om. Eschyl. Dire qq. 
chose à qqn. Où oo1 rposñxe: ThVÈE 
rposawveiv oœtiv. Soph. Tn n'as 
pas le droil de tenir ce langage. Kai 
Tpogpwvoüat Tois Éraipots abrav. 
Bibl. Et ils crient à leurs camara- 
des. || 2° Appeler ou saluer d'un 
nom. [pocpwvetv tivx owtñpa, Pa- 
aihéa. Pol. Appeler qqn son sauveur, 
saluer du titre de roi. || 3° Adres- 
ser ou dédier (un ouvrage) à qqn. 

Npoopwvhets, ecoa, EY. [Tpos- 
guvêw]) Doué de la parole. 

Hooopwvnua, atoc (16). [rpos- 
guviw] 1° Parole ou discours adres- 
sés à qqn. [Ce not s'emploie qqf. 
pour designer la personne même 
à laquelle on s'adresse. Soph. 
Œdipe à Colone, 315.] || 2° Accia- 
malion. 

Ipospwwnuattx66, n, 6v. 
{[rposzwvnua] Qui sert à apostro- 
pher. Mposceynuariaôs, auee où 
sans À6yos. Lik. D. ul. Allocution. 

Npospwvnots, Eu (h). [To0s- 
ouwvéw] 1° Apostrophe. {| 20 Dédi- 
cace. 

Ipospwvntéov. Adj. verbalde 
ROOGHUVEU, 

Noocxaivw, f. yavoëua, aor. 
2 rposéravoy, par/f. (dans le sens 
du présent) moossépnva. [r20<, 
aivw] 49 Se lourner la bouche 
Féante vers (dat.\, || 2° Ecouter la 
bouche béante (dat.). |] 39 Au fig. 
Bayer après, désirer avidement, cou- 
voiter (daé.). 

Uposxaipw, /f. xapñsopar. 
{roû, yaipw] Se réjouir de (dat.). 

Iposxapiiouat, f.icoua. 
[reés, xaptGopat] 1° Faire plaisir à, 
complaire à (dat.). || 2° Act. Gra- 
lier, accorder (en oulre) par faveur 
ou par complaisance. 

NposxeBéoBnt, usilé seult à 
lind. rpoeoxeBéunvy. lPoct. pour 
LULEPACLETR 

Hpooxetv. Inf. aor. 2? act. de 
rpocyu el qqf. de posé. 

Tpôoxepos, ov. Lisez mpéyet- 


pos. 

NposxésBat. J]nf. aor. 2 moyen 
de rpoé/w. 

Hpooxéw, f. yéw. [redc, Yéuw)] 
Verser (acc.), Sur où auprès de 
(dat.), arroser en versant. || Au 
moyen. Répandre sur soi. 

Hpésxnua, œtog (ré). [xpo- 
£yw] 19 Ce qu'on met en avant : 
deliors, masque, faux semblant, pré- 
lexle. Tè ocwzpoy «où avavopou 
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TpéTynux évouicOn. Thuc. La pe 
dence passa pour un masque de la 
pusillanimité, ’Ev <® rposyñuatt 
Th EbAaGEIxG. S. Bas. Sous cou- 
leur de pitié. Trè +poryfuat: rap- 
grains. Esch. Avec an faux sem- 
lant de franchise. ‘Txd roosyiua- 
tt tw éautoû. El. En s'autorisant de 
son exemple. Tpésynua motetcôar. 
Lys. Prendre pour moyen de dé- 
fense; ailleurs prendre pour pré- 
texte. NMpdoynuz nv éubvacbat dy 
Eradov. l'huc. Le prétexte était de 
se venger de ce qu'on avait souffert. 
'Ev Fpog/ñuatt, rpocyhuatt, KpÔ- 
cynua. Dém. Dioq. Laert. Sous un 
prétexte. Todaynua pv. ro Gè 
dnr0ës. Grég. En apparence. mais 
en réalité. || 2° Dehors, éclat, pom- 
pe, majesté. Tù spéexnuz Te Pa- 
cthtiaçs. Pol. Diod. L'appareil exté- 
rieur de la royauté. Tà +pécynux 
This oÙt{aç éxeimc. Pol. La splen- 
deur, l'éclat de cette famille. Kosuet 
td rodsynua This dpyñs. Pol. Cela 
rehausse l'aulorité du commande- 
ment. Tù rodcynua Téç (oropiac. 
Pol. La majesté de l'histoire. || 3° 
Ornement, gloire, honneur. Mikntos 
‘luvine nv rpéaynua. lér. Milet 
faisait la gloire de l'Ionie. ’E>0v 
els To whervdy "EARGGOG rpéc4Tu” 
äy&wvos. Soph. Venu à ces jeux 
fameux, honneur de la Grèce. 

Tpôcxtoua, axtos (16). [rpé, 
g{iGw] 10 Sorte de chaussure fen- 
duc par devant. ï 20 Partie d'une 
chaussure, probablemt l'empcigne. 

HposxAevdGw, f. aow. {ro6k, 
XhcuaÇw] Railler en outre. 

He6exopB06, ov. [mois, 70p5n] 
Qui s'accorde avec (dat.). 

Tpocyxéw-@. Comme rposywy- 
vUpL. 

Nposxpdouat-@uat, /. yon- 
gouat. [rcéç, xeiouaxt] 19 User de, 
se servir de (c “a I 2° S'adonner 
à, pratiquer (dat. 

Hposxpeuetibw, f. isw. [rpdc, 
voeuerièu] llennir devant (daé.). 

Nposxpñto , ion. Xpnibo, f. 
ZEÜSw, ion. ontaw. [to6s, /pACu)] 
{o Avoir en outre besoin de (gén.). 
1, 20 Demander en outre où de plus; 
ou simplement demander à, prier 
(gén.), de (inf.). 

PAAAN D TL Ewc (Ch). [rcos- 
4pionz:] Usage, emploi. 

Ipocxpnstéov. Adj. verbal de 
To09/piopat. 

Hoosxptuntonat, f. ypiuyo- 
pat. [xpos, piuntuw] Ellleurer, at- 


teindre. 

Hposxplwo, f. xotow. [rpôc, 
Xpiw] Etendre un liniment (acc.), 
sur (ro6s e{ l'acc.). 

Hposxpwvvvuut, f gpécu 
rodç, xpwvvuu] Frotter légèrement 
aec.), Sur (dat.\. . 

Hpésxvots, ews (h). [rpos- 
Jéw] Action de verser, eflusion. 

Npésxw. Suhj. aor. 2 acl. de 
TP0E{W. 

Hpôsxwuax, atos (T6). (ro0c- 
Xwvvuu:] 10 Amas de lerre, alter- 
rissement. || 2° Chaussée, Lerrasse. 
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Hpoox@yvopt 
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el TPOTXWV- 


VO, f. yüauw. [npés, xwvvuut] 10 
Combler de terre; chausser (un ar- 
bre); absolt former des atterrisse- 
ments ou alluvions. || 2° Protéger 
par une terrasse. 


Hpoosxwpéw-&, f..faw el riso- 


pat. [rpos, woëw) 49 Se rapprocher 
de (dal.). |} 2° Se joindre à, se ran- 
ger à on parti, à une opinion (dat. 
seul ou mpés et l'acc.). || 3° Se 
rendre à, 8e livrer à la discrelion de. 
(dat.). |} 4° Se rapprocher de, res- 
sembler à (dat.). 


Teosxwpnots, ewc (h). [rpoc- 


4uwpéw] Action de s'avancer, de se 
rapprocher. 


posxwpt1oc, ov. Comme xpÜa- 


Péaxwpos, ov. [rodc, xüpz] 


Qui habile aux alentours, voisin 


de, conligu à (yén. ou dat.). 
Tpésxwaoté, Ews (ñ). [roos- 


Xévvuut) 19 Amas de lerre, alter- 


rissement. | 2° Chaussée, res: 
oobauw, /. Vabdw. [rpôs, 
Ds Rene toucher à dat.) 

HpoopeAtGw, icw. [rpés, 
DexAw] Bégayer, balhutier. 

Npospebdopar, /. VYebcouat. 
{rpôs, Yedôouai] io Dire mensongè- 
rement. || 2° Inventer en outre. 

Hposnpibonat, f. isomat. 
(mods, dnoibouai] 19 Décréter en 
outre. |} 2° Ac. Voter ow conférer 
en outre par décret. [On trouve 
ld'aor. pass. roosegnoicün".] 

HposptBupiiw, f. isw. [rpés, 
pbfrnt Murmurer (acc.), l'o- 
reille de (dat.). 

Hpoopüxw, /. You. 

YÜyw] Rafralchir. 

Hpôsw, poét. rpôcaw, alt. r6p- 
ow. [rpô] io En avant. Hpoow te- 
o0e. {lomm. Marchez en avant. “lz- 
mot rpÜosw pepau’at. flom. Che- 
vaux dévorant l'espace. Oùô’ ëye: 
Pnvar rpôaw. Soph. Et il ne peut 
faire un pas en avant. Eiç tù rp6- 
dw, tù todow. Ier. En avant. Ni- 


(pds, 


Av re al spôsw. Eur. En lout 
sens, en sens divers. ‘O y&p oloc 
bpä rpéaow xat dricow. Iom. Car 


il voit mieux que persoune (ce 
qui fut) avant et (ce qui sera) après; 
c.-à-d, le passé et l'avenir. KAoG 
ebpiobaxt ddr,xdv rodaw. Pind. Ac- 
quérir dans l'avenir une gloire su- 
blime. || 2° Au delà, à distance, 
loin. Oüxétt rpdgw meoëv EebMapéc. 
Pind. Il n'est pas facile d'aller au 
delà. Ti Baëneis rpdow; Eur. Pour- 
quoi porter plus loin tes regards? 
O3 modsw. flér. Xén. Non loin, à 
une faible dislance. 'EYyŸs rape- 
otws xai Rpécuw rapactatüv. EÊs- 
chyl. Que je sois à tes côtés ou loin 
de toi. Tà nrpôow ésopovtec. Xén. 
En portant leurs regards plus loin. 
Of rodsw drotrouvres. Xen. Ceux 
ui habilent à distance. || 3° Avec 
e gén. Bien avant dans; loin de. 
Npôcw hv TAS VUXTO, RPOTW TR 
vuatôg rpoeññhato. lier. On etait 
à une heurc avancée de la nuit. E: 
à pou perfs dvnxot. Her. À 
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moins qu'il n'ait atteint un haut 
degré de vertu. Mh rpdgw Tob mo- 
rauoÿ mpobzxivelv. Xén. Ne pas 
s'engager trop loin dans la rivière. 
Teyovs Aôn The Ahtxixs Tpéau. 
Plut. Dèjà avancé en âge. OÙx oïet 
äv TpÔTw -mavu ÉÂdozt TH ps 
roùs noneutous Theovetiac; Xén. Ne 
penses-tu pas que tu serais fort 
avancé dans l’art de preudre avan- 
tage sur l'ennemi? Où rodow ‘EA- 
Anorévrou. flér. Non loin de l'Ilci- 
lespont. flepsopos Un 7pécw 
Ouwv elva Aen. Je tâcherai de 
n'être pas loin de vous. Izécw &rè 
«où veiyouc. Xen. Loin de la mu- 
raille. (Comp. rpocuwtépu. Sup. 
TRO0GUWTATU, 

Hpoowôia, as (à). [mpogeo ds] 
4o Accompagnement de chant. || 2° 
Accentuation. || 3° Accent (grave, 
aigu, circonflexc). || 4° Prosodie, 
quaulilé. 

Tpoowô6ç, 6v. [zpés, WE] 1° 
Qui accompagne de la voix un ins- 
trument; qui accompagne la voix, de 
musique (en pari. d'un instru- 
ment). || 2° Qui est en harmonie 
avec; conforme, analogue à (dat.). 
Hep6owBev. Adv. [rpéow] De 
oin. 

TpoowBé« = & wôrow el 
wow, [rpôs. dbéw] Pousser (acc.), 
vers ou contre (eic ef l'acc.). 

INposwvéouat-oûpat, f. hoo- 
pat. [Tp6s, dvéoua] Acheter en on- 
tre 


Hposwovunia, a«ç (h). [teés, 
Gvoua] Surnom. 

HpooëTaot, rposwratæ. Poét, 
pour roocwmots, rpéswra, plur. de 
TPÜSUTOV. 

Nposwrneïov, où (16). [roûc- 
wrov] Masque (au propr. el au 


Tposwntôtov, où (T6). [rpÜc- 
wrov] Pelil masque. 

Hposwntov, où (T6), ef Toos- 
wric, é60c (h).[Tpôcwxov] Grande 
bardane, p/ante. 

Hooowronntés-&, 
[rpocwrokArtne] Faire 
des personnes. 

TposwroAnTtns, ov (6). {[ro6s- 
wroY, Xau6äivw]) Celui qui fait ac- 
ceplion des personnes. 

HposwnroAngia, «ç (h). [txo0s- 
wroAnntéw] Acceplion des person- 
nes, parlialité. 

Hoésuwnov, où (T6). [rpôs, Sd] 
40 Face, visage, figure: par ext, 
air, mine. lpéawrov Ünrep6iÀdoy 
atoyet. Xén. Visage d'une excessive 
laideur. Top Phéretv el tà tov 
ôtxictüv nmodcuwra. Dém. Il ose re- 
garder ses juges en face. Daiverv 
Tpéswrov. Pind. Se faire voir (sans 
voile). Eis rpocunév tivos auwtué- 
cfa Eur. Venir en présence de 
qqn. ’Ev xpocwrw, «aTà modswrov, 
rpè Tposwrou abroü. Bibl. En sa 
présence, devaut lui. Kat wpéa- 
WTOv, Rpès T0 rpéawrov. Xen. Face 
à face. ‘I zarà rpcwmov Evreutts. 
Plut. Tèle-à-lète. ‘Ewpa tù 7pôa- 
WTROv TOÜ RéRTROU hyplwuéyov. XEn. 


. Tu. 
acception 
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Il voyait l'air courroucé de son 
grand-père. "Ad tou Toogwmrou ve- 
«uaioeoôat. Aris£. Juger à la mine. 
| 20 L'ace ou museau d'animal, bec 

‘oiseau. }| 3° l'ace où partie anté- 
rieure d'un objel; façade (d'un édi- 
fice), front (d'une armée), proue 
(d'an navire), début (d'un ouvrage). 
Kart% modowrov äyetv. Pol. Alla- 
quer l'ennemi de front. Täv rù std- 
diuov (tA< Trrou) xatà rpdourov 
täkas. Pol. Ayant placé sur le front 
de l'armée ia partie la plus solide 
de sa cavalerie. || 4° Masque (de 
théâtre); au fig. dehors, apparence. 
Iipégwrov xwu:40v, tpay:xov. Luc. 


Masque comique, tragique. Modo- 
wrov Droôüvat, brolécOa. Luc. 
Dém. Prendre un masque. [| 5e 


Personnage de théâtre, rôle. Tp:ôv 
OVtwv Tpocwurwv, 410AREP Ev Tais 
4wpuôizis, ToÙ Bta6iAAOYTOS, va! 
toù 6:262}houévou, xai roù pô: By 
n 6tx6oAn yiyvetar Luc. Comine il 
y à trois personnages, de méme que 
dans la comédie, le calomnialeur, 
le calomnié el celui auquel s'adresse 
la calomnie. Toÿré pot rè roés- 
wrov dvthu6e. Epicl. Charge-loi 
d'un pareil rôle. |} 6° Personne, in- 
dividualité, individu. FMocDéz0ar + 
roù Oôucséwc rodswrov. Pol. Pro- 
duire la personne d'Ulysse. fpés- 
wra XauGave:v. Bibl. Faire accep- 
tion des personnes. || 1° Personne, 
t. de grammaire. 
HposwToTrotéD-&, "Gur, 
rpôswrov, Rotéw] 1° Personnilier. 
| 20 Présenter sous une forme dra- 


matiqne. 
Hposwnonotta, ac (h). [roocw- 
ronotéw)] 19 Personnilicalion. || 2° 


Prosopopée (£{. de rhétorique). 

Tposwpeñw, f. eüsw. [rp6, 
dwpeüw] Amasser d'avance ow au- 
paravant. 

Hpooswtata. Advu. rare pour 
FPOTUWTÉTU. 

IIpoowtétw. Adv. superl. de 
ro0cw. 

Tpocwtépw. Adv. compar. de 
rO0çu. 

Hposwpeléw-@, f. Aou. [rpéK, 
byehw] Etre utile à, rendre service 
à, venir en aide, porler secours à 
(acc. ou dat.). 

NHooswpéAnpa, atocs (té). 
[rposwwehéw] Secours, aide, assis- 
lauce. 

HposwpéANGILs, EWS (). 
[roogwwzkéw] 10 Aide, secours. {| 20 
Utilité, avantage. 

Nposwpeïntéov. Adj. verbal 
de rooswsc}éw. 

Ilposwyx@toæ. Aor. À act. de 
ro0s07bilw. 

Hpôtayua, atoc (16). [rporis- 
cw] Front, première ligne d'une 
armée. 

Hootatvié. Adv. [rpé] En avant 
de (gén.). 

Tpotaxtéov. Adj. verbal de 
FPOTITCU, 

Hpotaxtix6c, ñ, 6v. [rpotda- 
sw Préposilif (£. de grammaire). 

UHpétaxtog, ov, ou Tpotaxtés, 


TIPO 
A, 6%. [rpordasel] Placé sur le 
front (de l'armée), aux premières li- 
gnes. 


Tpotaptebw, f. eügw. [ro6, ra- 
ptebw] Motlre d'avance en réserve. 

Hpotanoiuny ef rpotépuwuuac 
Opt. et subj. aor. 2 moy. de =po- 
TELvU, 

Hootaudv, oo, 6v. Part. 
aor. 2 act. de rporéuvu. 

Npétaëts, EwG (1). [rporiscu] 
Aclion de placer devant. 

Nootapioow all. trw, f. Eu. 
{rpé, taoäcaw] Troubler auparavant 
ou d'avance. 

otapGéw-@, f. how. fred, 
rapééu] 40 S'en ou care 
d'avance. || 20 Craindre pour (gén.). 

HpotaptxEÜw, f. ebcw. [rpo, 
tapryeüw) 19 Saler auparavant. || 2° 
Dessécher auparavant. 

Hoôtasis, EwS (À). [rooreivw 
4e Action de tendre en avant. Fed. 
taotçs rveUuatos. Hlipp. Effort pé- 
aible pour respirer. || 2° Protase, 
majeure d'un syllogisme. || 3° 
Question proposée, proposilion à 
disculèr, problème. F 4° Prolase, 
exposilion d'une pièce de théätre. 

potaoow all. Tttw, f. ritu, 
(rod, Triscw] 4° Mettre en avant, 
placer sur le front (de l'armée;, aux 
premières lignes; placer (acc.), de- 
vaut (gén.). Td mpotayBév, oi +00- 
vetayuévot. Xon. Le front, les pre- 
mières lignes. || 2° Au fig. Placer 
avant, prefurer (acc.), à (gén.). || 3e 
Fixer, délerminer d'avance. || Au 
moyen. 1° Se mettre sous les Yeux; 
prendre comme exemple. |} 2° Se 
proposer de (inf, avec +6). 

Nootatéov. Adj. verbal de 
roctelvw, 

Tootattxôc, ñ9 0v. [rpéracts] 
De la protase. 

Hootatixws. Adv. [rporaz:x6<] 
Sons forme de protase. 

NpotéyYw , /. <ÉyEw. (xp, téy- 
ywl Mouitler, humecter auparavant. 

Tpotéyiov, où (té). [rpé, tévo:] 
Avant-loit. 

HootéBerxa, rpotréBetpat. 
Parf. act. el pass. de rooïimu:. 

Npoteels, etou, év. Part. 
aor. 1 pass. de rpnrtônut. 

Tpoteivw, f. tev&, aor. 1 rpoé- 
tea, Qll. mpobretva. [ro6, revu] 
{o Tendre en avant, élendre, allon- 
ger. Actiäv, yeipa rootelverv. Tendre 
la main. Hootelverv vob: BaxrÜdous. 
Luc. Allonger les doigts. Nporeivac 
ExuTôv bonrep V62pôs Eketto. Plat. I 
s'allongea et fit Le mort. || 2° Offrir, 
présenter, proposer. Mooveives Cu- 
peïs, tiuäç, apyüpiov. Pol. Offrir 
des présents, des honneurs, de l'ar- 
gent. Tà npotetvéupeva. Pol, 
Cass, Les conditions proposées. Ipo- 
veive:v afvyua. D, Laert. Proposer 
une énigme. ITAék œuAhoytouods 
at Ghhw rodteve. Epict. Ourdis 
des syllogismes et propose-les à un 
autre. Noovteiverv éputriuatx. Epict, 
Poser des questions. Aëheao aoû- 
hautoy m£otelvovytes Thv ôovnv, 
Plut. (Leur) présentant la volupté 
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comme un appt irrésistible. || 3° 
Mellre en avant, promettre; prétex- 
ter, alléguer, faire valoir. Mn pdt 
rooteivuv %xépôoc eir” dnostéoet. 
Eschyl. Ne me frustre pas du pro- 
fit que Lu me promellais. Oeobs rpo- 
zeivwv, voùdc Oeods deuôeis Tidns. 
Soph. En a!léguant l'ordre des dieux 
tu en fais des menteurs. Npépaotv, 
oxtiv rpotetvetv. Iér. Eur. Mettre 
en avant ow alléguer un prélexle. 
Hporeiverv éAr(ôx œiwi. Eur. Faire 
luire une espérance aux yeux de 
qqn. ’Efauter ve xébeipyet 40ovèc, 
rokv rpoteivuv "Apyos Lur. |l 
nous réclame et nous fait chasser au 
nom d'Argos. “lva Pwpôy ÉxhiTot 
0eg:, mpodttiva ma:ôdç Divarov. 
Eur. Pour Le faire quitter l'aulel de 
la déesse, je l'ai meuacée de luer 
ton fils. | #° Nous. S'étendre. "Azxpa 
rpotelver dç roûs Thv Etrekiav, Pol. 
Le promontoire (de Mercure) s'étend 
dans la direction de la Sicile. Xep- 
povmgos rpoteivouca els TÙ TÉhayos. 
Pol. Presqu'île s'avancant dans la 
mer. || Au moyen. 1° Olrir, pré- 
senter, proposer. Tdôe ot éyù rpo- 
meivouat. [ér. Voici ce que je te 
propose. Tooveveïrat gthiav. Dém. | 
oflvira son amitié. || 2° Meltre en 
avant, faire valoir, alléguer, Tav 
hhraiav adrois Tooûte:véunv. Plal. 
Je m'excusais auprès d'eux sur mon 
âge. || 3° Réclamer, demander. Mt- 
afèv Tpocteivazo TÉe Rasthnirs 
fucv. Jlér. 11 demanda pour salaire 
la mnoilié du pouvoir royal. 

Npotetxibow, f. (sw. (rod, e:- 
#itw]} Forliller auléricurenent. 

Tpoteixtouæ, «tos (76). [Too- 
sayKw)] Forlillcalion avancée; rem- 
part, défense. 

Tpotéketog, ov. [rod, éhos) 
Qui précède une cérémonie. || rpo- 
téhex, wv (tt). 10 Sacrilice ou cé- 
rémonie préliminaire. TMoozékerxz yi- 

wy où rootéhea seu/, Eur. Plaë, 

acrifice offert avant le mariage (à 
Junon ou à Diane). || 20 Au fig. Dé- 
but, prélude; gg/. rudiments d'une 
science. 

Upotekeutaäw-@, f. fow. [rp6, 
tehsvtiw] Mourir auparavant; mou- 
rir avant (gén.). 

Hpotekëw-@, f. éaw. [npd, ve- 
Xéuw] 1° Accomplir, faire auparavant. 
J| 2° Payer d'avance ou aupara- 
vent. || 3° Inilier où instruire d'a- 
vance (acc.), dans (acc.). || Au 
moyen. Se préparer par des purif- 
cations à une cérémonie religieuse. 

Ipotelñc, és. Comme mpoté- 
Aetos. 

Ipotekw, f. law. [rpotehs] 
Consacrer (avant le mariage). 

Tpotenéviopa, «toc (t6).{mpé, 
sépe vos] Espace qui s'élend devantun 
lieu cousacré, veslibule d'un temple. 

Upotémvw, /. veuw, aor. 
Rpoëtauov. [xpd, tépvw] 19 Couper, 
découper auparavant. || 2° Conper 
en avaul, par le bout. |! Au moyen. 
Couper pour soi; d'où tracer devant 
soi (un sillon); moissuonner (un 
champ). . 
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Hpotevhc, éc. [rpotaivw] Tendu 
en avant, allongé. 

Hpoteveüw , f. ebauw. (roovév- 
ns] 1° Goüler aux plats avant les 
autres. || 20 Au fig. Prendre d'a- 
vauce. 

Hpotévôns, ou (6, rart à) 
(Rp6, vrévêw] 40 Déguslaleur. || 2° 
Celui qui saute sur les plats avant 
les autres; d'où gloulon, gourmand. 

Npoteoæïoc, a, av. [rpétepo:] 
De la veille, qui vient où qui a lieu 
la veille. Ti rpotepaia (nuépa er- 
prime ou s.-ent\. La veille. Tf 
Tporeoxia Ote où À À (indic.). Dem. 
Lys. La vaille du jour où. 

Hpotepaltepoc, &æ, ov. Comi- 
que pour RpÔtepos. 

Hpotepebw, f. eüsuw. Véol. pour 
FPOTEPEW. 

Npotepéw-@, f. now. [rpéce- 
pos) 1° Eire devant, aller devant, 
précéder. Mpotecéwy Ts 6805. ilér. 
lrécédant les autres dans la marche. 
Il 20 Au fig. Prendre les devants; 
être en avance (opp. à Üotepéw); 
ètre précoce (en parl. des arbres 
fruiliers). || 3° Etre antérieur à 
{gén.). || 4° Avoir l'avanlage; être 
supérieur à, l'emporler sur (gen.), 
en qq. chose (xaté el l'acc.). 

Npotepnyevñs, és. [mpôtepoc, 
yévos] Né avant, plus ancien, plus 
igé. 

Npotépnua, atog (T6). [roove- 
péuw} 49 Avantage, supériorilé. || 2° 
Avanlage à la guerre, succès, vic- 
loire. 

Hpotépnots, ewc (h). [rpore- 
péw] Avantage, Supériorilé. 

Hpoteptxés, À, 6v. Lisez rpw- 
Tc040$. 

Tpétepov. Adu. Voyez Toûts- 
0 


ç. 

Npétepos, æ, ov. [ro6] 10 De 
devant, qui est en avant, anlérieur. 
Téôeg roûteoo:. {lom. Les pieds de 
devant. || 2° Le premier (en pari. 
de deux); antérieur, précèdent, plus 
ancien. Tv mpôrecoç Toocéeinev 
“’Eitwo. om. llector lui adressa la 
parole le premier. ©rovôàs où Avco- 
mev rpôzeoot. TJ'huc. Nous ne serons 
pas les premiers à enfreindre la trève. 
OÙ mporepor Emiôvres. T'huc. Les 
agresseurs. Ilpôteooc< yeveñ. om. 
O Fpôteoos yevôuwevos. Xéën. L'ainé 
de deux.‘O odzipos Arnvücros. Xen. 
Denys l'ancien. Npôteoot &vôoeç ou 
äavBcgwzot, roôtepor seul. Ilom. Des 
hommes qui vivaient auparavant, 
jadis ; les ancéètres, les aïîenx. fod- 
report raides. {lom. Enfants du pre- 
mier lil. Tÿ roosion. /lom. Le jour 
précédent, la veille. ?Ev +à rootépw 
noképuw. Thuc. Dans la guerre précé- 
dente. ‘II tüv rootépuy atoarnyüv 
ane:piz. Pol. L'inexpérience des gé- 
néraux antérieurs. || 32 Employé 
comme comparalif, il se construit 
avec le gén. ou avec ÿ. ’Euéo rp6- 
tepos. Hom. Plus lôt que moi, 
avaut moi. [potépz Küoou àwixeto. 
Xén. Elle arriva avant Cvrus. To 
routépw Ever ts frtnç. Pol. L'an- 


née qui précéda la défaite. Ewprza 
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éhniaavro ro rootéow ëtes À Tv 
ron7tpa. Iér. Ils volèrent la cuirasse 
un an avant le cratère. || 4° Supérieur 
à (7én.), en qq. chose (dat. seul ou 
rodç el l'acc.). Ot x3v adrot ôpoho- 
yioerav moAhodç apwv TpoTÉOOUs 
elvat mpdc Tà soù rokëépou. P/at, 
Qui seraient les premiers à recon- 
nailre que beaucoup leur sont supé- 
rieurs dans l'art de la guerre. || 
Toôtepoy. Adv. Avant, auparavant; 
antérieurement à (gén.). ‘Il EbtouTn 
rpétepov hv dvoyuuoc. Ilér. Aupa- 
ravant l'Europe n'avait pas de nom. 
"Ert süv moûrsoov Pasthéuv. [lér, 


} 


Sous les rois antérieurs. Oi +5 ro6- 
veoov Étet croatnyodvres. Pol. Ceux 
qui commandaient l'année précé- 
dente. Aéxz Eëteot modrepov. Plat. 
Dix ans auparavant. ’OXyw ou dA- 
y0Y mpôtepov. Ilér. Plat. Un peu 
auparavant. ’Evixuté nodtepov Th 
ahwoews. Dém. L'année qui précéda 
la ruine de la ville. Tù xpôreoo, té 
rpôtepa. Hér. Xén, Pol. Aupara- 
vanl, anléricurement. Tè xod<eoov 
ro &v6p@y ToÿTwY. Îlér. Anlérieu- 
rement à ces homines. “Qox:p và 
npéteoov. Arisloph. Comme devant. 
pôrepoy À, roôrepov rolv À (indic. 
subj. ou ïinf.). Iér. Thuc. Avant 
que. OÙ rporepov…. mplv À (ind. 
ou subj.). Où mpôrepoy rplv äv 
(subj.). Hér. Non avant... que. Où 
roôtepov.. moiv (indic.). Thuc. Où 
moôtsoov Ews (ind.). 
äy (subj.). Diod. Non avant. que. 


Lys. où Eux 


Hpotépw. Atv. comp. de rod. 
40 Plus avant, plus loin, "H rpoté- 
pw Aid vid Siwzot. Jlom. S'il pour- 


suivrait plus avant le fils de Jupiler, 


Kai vd %e 6h tootéow Et’ Ep yéve 


ro. [lom. Et certes la dispute serait 
allée encore plus loin. Toy pèv Er” 
où mootépu uulnooua. Apoll. Je 


n'en dirai pas plus long. || 2° Plus 
louglemps. [| 3° Auparavant, antè- 
ricurement. 

Npotépwce. Adv. [roétecoc] 
Plus en avant (avec mouvement). 

Ipotetoy8ar. Inf. parf. pass. 
de ootetyw. 

Npotedxw inusité, par/. pass. 
Rootétuya. (xp, teUyw] Faire au- 
paravant. Tà pèv nootetuyôat éico- 
uev. Jlom. Ne parlons pas de ce 
qui est fait, laissons là les faits 
accomplis. 

Tpotexvokoyéw-&, Éow. 
[rpô, teyvohoyéw] Disserter aupara- 
vant avec art sur (acc.). , 

Hootäôn, ns Qi (mp6, Tin] 
Bisaieule, mère de l'areule. , 

Npotñrw, /. TAEU. [rpd, tnrxu] 
Liquéfier auparavant. 

porté. Dor. et poét. pour rpés. 

Hpotréntw, rpott6aAkw. Dur. 
pour RpOGARrTU, 7006 1À) w. 

Hportôéypevos. Poët. pour 
rposôexduevos, de roocbéyouat. 

IpotiæerAetv, rpotterretv. Dor. 
el _poél. pour mposetheïv, mpocet- 
TELY, 

IpotiBéatar. Jon. pour rpoti- 
Gsvra, 30 p. pl. ind. prés. moy. de 
rpotiineuL. 
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1. Hpott6év. Neutre de mpoti- 
Beic, part. prés. de moovi0qut. 

2. Îoëribev. Poët. pour rooeti- 
Oeoxv, 39 p. pi. tmparf. act. de 
rpotifnut. 

HNpotiônme, f. Ofow. [rod, +- 
&ruf 4o l'oser devaut, présenter, 
servir (sur la table). ’lé ptv #ôn 
xuoiv ot mpoëlnuev ’AysAAEUS. 
Iom. Ou si Achille l'a dejà livré 
en proie à ses chiens. dopéñc ro- 
goùrov &ç dyoc pôvoy rpoleis. 
Soph. Ne lui laissant de nourriture 
que ce qu'il en fant pour l'expiation. 
Dpofeïvai iv Gaïa. llér. Servir 
un repas à qqn. Npodeïva: Eelvia vt- 
ve. [lér. Accueillir comme hôte. Tpo- 
Beis 4GeD& Geirvov olxelwv Tékvwv. 
Soph. Ayant servi à son frère dans 
un festin la chair de ses propres 
enfants. || 2° Exposer (un mort), ex- 
poser (un enfant), abandonner. Toeïc 
Tuéoaç roottbézor rdv virpôv. [ér. 
Pendant trois jours ils exposent le 
corps. Toëro (rù rabiov) œépuv 
rpôBec. Ilér. Prends cet enfant et 
expose-le. M' éreïvor rpobévTec Êv- 
Oiôe œ@yovr' Epnuov. Soph. Ils 

artirent m'abandounant seul en ce 
ieu. (ou Mettre en vue, exposer 
en public, exposer en vente, aff- 
cher. NAFBoc paxatotôiwv rporiÔEv- 
Tec. Luc. Elalant une mullilude 
de couteaux. Thv äpetiy &uov 
wonep ëb dyopæc mporidévar, Luc. 
Mellre la vertu en vente comme 
dans un marché. ’Ayopäv mportdé- 
vat. Îlérod. Ouvrir un marché. 
Npobévres tüç elxdvag Mafiuou val 
BzA6ivou. f{lérod. Ayant mis en 
évidence les images de Maxime ct 
de Balbin. Tpotibéao: rà rpès Tèv 
&nuov abtou voauuara. [érod. Ils 
afhchent la proclamation qu'il adres- 
sait au peuple. pozfévzr véuov. 
Plut. Promulsuer une loi. || #° Pro- 
poser, mellre* en délibération. *Eç 
uégovy ont rpostider Tè rpryue. 
Hér. Il leur soumit l'affaire. Ipo- 
rBévzr yvounv. Plul. Opiner, 
donner son avis. Ipot:dévat voistv 
tvié, Plul. Diod. Déférer un cou- 
pable. Dportévar BouXhv ou dnpov, 
ou simplement rporibéva: mepi vi- 
voc. Mellre qq. chose en délibéru- 
tion, faire décider au scrulin. Kai 
ad, & rpütavt, éniÿebte xal yvw- 
pac mpotidet æbMie "AGnvzxlo:c. Thuc. 
Et Loi, prylane, mels l'affaire en dé- 
libéralion et appelle les Athéniens 
à voter de nouveau. fMpoÿdbnee 
BouXhy voice oœirouw. Put. IL prit 
conseil de ses amis. Npottbévar Àd- 
yov vi. Xen. Plut. Inviter à par- 
ler, donner la parole à qqn (dans 
une assemblée délibérante). Où yào 
npoütTéOn api Rôyos xarx TÜv vé- 
uov. Xén. Car ils n’eurent pas le 
temps légal pour s'expliquer. [Npo- 
tuévar Adyov forme une expres- 
sion absolue, qui signifie mettre 
un sujet en délibération. Tñs 70A€wS 
Adyov repl rivos rpurDeisrns. XEn. 
La cilé metlant qq. chose en délibé- 
ration. Adyou mpotedévroç v xx An 
ciq +üv lepéwy. Diod. La question 
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ayant été soumise à l'assemblée des 
prêtres.) || 5° Proposer, présenter 
comme récompense Où conmme châ- 
timent), établir, fixer. NpozDévar 
ozéwxvov. T'huc. Proposer une cou- 
ronne. El rovnoiac ayüv poreein. 
Plat. Si l'on ouvrait un concours 
de méchanceté. Apec:v &ropoy oo- 
tiôr<. Plat. Tu me proposes un 
choix embarrassant. Oivarov Cruiav 
ro0TtDévat (rois £ptorapévorc). Thuc. 
Punir les défections de la peine ca- 
pitale- "AptAhay yäp où mpoëlnxzc 
\dywv. Eur. Car c'est toi qui as 
engagé ce débal. ’Ec #6Bourzovra 
Ëtea oùpov trs Conc 4v0pürw Tpo- 
ri0nut. {ér. Je fixe à soixante-dix 
ans le terme de la vie de l'homme. 
I 6° Imposer (une tâche, une loi, 
elc.). oovtÜsier voïor éxeivou 270- 
yévotot %é0houç roioucôe. flér. Ils 
imposent à sa postérilé les épreu- 
ves suivanles. Koërw Totoütov &4ot- 
ti À Atùc mooùônzev Emol. Soph. 
Et l'épouse de Jupiter ne m'a rien 
prescrit encore de pareil. NewTréow 
rw roro Pagtiberv rpélec. Sopk. 
Impose cette tâche à qqn de plus jeu- 
ue.||1o Mettre devant; au fig. meltre 
en avant, alléguer. ‘Onuituv é- 
rhov rpolzic. Eur. S'élant voilé le 
visage. Oüxouv &v elxors fut:y" al- 
tiav roo0eic; Soph. Ne diras-tu pas 
sur quelle raison tu L'appuies ? || S° 
l'réferer. Toïkoi rüv Gtaaiwv Tà 
énterxécteoæ mpotiBeïot. iiér. Plu- 
sieurs préfèrent l'équilé au droit. 
‘loydy toû Btxaiou mpoleïvar. Thuc. 
Prélérer la force à la justice. {| At 
moyen. 19 Poser devant, présenter, 
servir. Aaïta rpori0esôx. [ér. Ser- 
vir un repas. || 2° Exposer (un 
mort). Tà Ootä rov 4ro0avévtus 
mporiMevrar. Thuc. Ils exposent les 
ossements des morls. || 3° Mettre 
en vue, exposer, élaler; au /ig. 
faire montre où parade de. “Ozwc 


nototz dpyôped ve vai ypüciz 
ro0eitco. Îlér. Afin d'étaler ses 


coupes d'argent el d'or. Neëv0oç pé- 
ya roocôfuavto. Ilér. Ils affichèrent 
un grand deuil. ’Avôpayalix, 7:0- 
ti0ec0at. Thuc. Faire preuve de 
vailtance. Tiny ëy0pav rpotibesbu:. 
Thuc. Manifester sa haine. || 4° Se 
mettre dans l'esprit, se proposer de 
{inf.). UHoofémpevor déyeiv add À 
émarvety eUDd; prBév. Plat, Décidés 
d'avance à blâmer ou à louer la 
chose, sitôl qu'on en à prononcé le 
nom, "Oxep +0 Üsrepoy rooùléueôa 
axébacfa:. Plal. Ce que nous avons 
résolu d'examiner ullérieurement. 
Upoëdero yÿpaystv. Pol. |l se pro- 
posa d'écrire. |} 5° Etablir, fixer (à 
soi, pour soi). Npotiichat axorév. 
Pol. Se proposer un bul. “Oro x20- 
Bépevos éviauTdy roùtoy, /ér. Ayant 
fixé celle année pour limite. Aésyn” 
mooties8œ. Soph. Convoquer une 
assemblée. || 6° ANlettre devant soi. 
Nérhov éuparwv roo7Becdar. Eur. 
Se voiler le visage. |} 1° Préférer. 
Dipo; TobmoD TpoÿBevTo Fhv TUpzv- 
viôa. Soph. La soif de régner à 
étouffé en eux le regrel d'un père. 
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Hpotixtw, /. vétouu. {rpé, 
tluzu] Eufanter auparavant. 

Hpottphäoaw. Dor. pour xpos- 
pacouw. 

Hpotiunüiw-û , f. Aow. [rpé, +t- 
uiuf io Tlonorer ou priser davan- 
lage, préférer (acc.), à (gén. sent 
ou avec rpô, &vri, mAéov); aimer 
mieux (inf, que de (inf. avec ou 
sans À). "Erl tivt rivruv fuovy 
rootinéo0art dEtot; Luc. À quel 
ülre prétends-tu être préféré à nous 
tous? Moottuñoac td Tacyety 4vo- 
sta où Gpäsat rpôtepov. Plat. 
Ayant mieux aimé souffrir l'injustice 
que de la commettre. || 2° (accom- 
pagné d'une négation). Ne pas 
s'occuper, ne pas se soucier de 
(gén. ou acc.). Mh roottuñaenç ua- 
taiwv 76Y8" Vdhayuatuv. Eschyl. 
Ne fais pas attention à ces vains 
aboiements. l'uvrtxds où roostuicw 
péoov ävôpz #tavoüons. Eschyl. Je 
ne m'inléresserai point au sort 
d'une femme qui a tué son éqoux. 
Oùêèv rportu& cou. Arisloph. Je 
ne m'inquièle pas de toi. Eloñun 6° 
brus Éctat Tpotiu®a’ oÙGév. Aris- 
{oph. Ils ne songent guère aux 
moyens d'avoir la paix. |] Au moyen, 
ao. À rpoettuncäpnv. Préferer 
(acc.), à (gén.). [Le fut. moyen 
rpottui,couat a le sens past] 


Hpotinnots, ews (À). [poor 
uioŸ Action d'estimer davantage, 
préférence. 


Hoottuntéos, &«, ov. Adj. ver- 
bal de rssipiv. 

Toottpuia, as (à). [roérimos] 
lonnenr plus grand, prérogalive. 

Hpôtiuos, ov, usité surtout 
au compar. [rpd, ruñ] Plus esti- 
mable, plus précieux, préférable. 
(Comp. rcostuéreooc.] 

HpottumvuBéomat-oùuat. Dor. 
et poël. pour rposuubéiouat 

Hootttwpéw-® , f. Lu. [rp6, 
riuwcéu] Secourir auparavant ou le 
premier (dat.). || Au moyen. Se 
venzer d'avance. 

Hpotiontos, ov. 
TFECSORTOS. 

Npottécoouat, sans futur. 
Dor. pour roos6scoua:. [rods, &s- 
coua] 49 Jeler les yenx vers ou 
sur, regarder, considérer. || 2° Au 
fig. Pressenlir. 

Hpottrtôcow. Dor. pour rpoo- 
TrUCCUW, 

Hpootitpoonxe, f. rpôsw, [rp6, 
tipuwszu] Blesser d'avance. 

Îpotéw , f. tiaw. [rp6, tlw] Ho- 
norer de préférence à un autre (acc.), 
par (gén.); préférer. 

mn EP ews (h). [rporé- 
uw] La région ombilicale, nombril. 

HpotoAutüw-@, /. ow. [rp6, 
toAuaw] Oser le premier, avant les 
autres ; donner l'exemple de l'au- 
dace, de la violence.’Ev +5 Kepxopg 
ra TONÀX aÙtüv rpoetoaurûr. 
T'huc. Ce fut Corcyre qui donna 
l'exemple de la plupart de ces ex- 
cès. Tà rpoterounuéva, Hérod. 
Provocalions. ; 

Hporonñ, 76 (À). [rporépvu) 


Dor. pour 
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jo Coupe antérieure, partie anté- 
rieure d'un corps. || 2° Coupe de la 
face; par ext. face d'un animal, 
museau, mufle; gg/. peau d'un ani- 
mal. [| 3° Torse d'une slalue, buste. 
4° Avant où proue d'un navire, 

Hpotoviëw , f. low. [FpéTovos] 
Déployer (les voiles en tendant les 
cordages). . 

Hpétovos, ov (6), et ordint 
npôrovor, wv (ol). [roozeivul] 
Cordes qui reliennent le mât en 
avant et en arrière, à Ja proue el à 
Ja poupe. 

Hpotoë. Adv. {r06, voë] Avant 
ce lemps, auparavant, anlérieure- 
ment. Tà rporoë rerpayuméva. [er. 
Ce qui avait été fait auparavant. 
’Ev to rporoë (yodvw exprimé ou 
s-eni.). Thuc. Anlérienrement. Oi 
poto ®fka. Thuc. Les premiers 
amis. To rooroù. Diod. Même sens 
que zpotoù seul. [On écril sou- 
vent en deux mots roù voù.] 
Npotpaywbéw-@, /. #ow. [ro6, 

paywiéw] l'eindre où raconter d'a- 
Grd avec empbase, d'un ton tragi- 
ue. 
Npotpenttxs, h, 6v. (rootpé- 
rw] Propre à pousser, à exciter, à 
exhorter à (ro6s où sie ef l'acc.}. 
Où mootpenTirods }0yous auyyoi- 
oovtes. Isocr. Ceux qui composent 
des exhorlalions. [Sup. rpotpertt- 
xwtatos.) 

Npotpentix&s. Adu. [rpotpe- 
æeuxde] De manière à exhorler, à en- 
courager. 

Hootpétro , f. roébo. [rpé, +oé- 
zu] 14° Pousser au dehors; au fig. 

ousser dans, réduire (acc.), à 
dat.); forcer, contraindre (acc.), 
de (inf.). Noocpérerv Ti cdpa. Gal. 
Provoquer lès urines. Tis o° àvéyxn 
thôe rporpéret; Soph. Qui le rédail 
à celte nécessité? || 20 Au fig. 
Pousser, exciter, enzager, exhorler 
(ace), à (els, rt, moôs el l'acc., 
ou l'inf.). || Au moyen. 10 Se 
tourner du côté de, se diriger vers 
(acc. ou gen. avec é 1] 2° Au 
f9- S'aban donner à (daé.\. || 3° 
Tourner de son cèlé ; au fig. rendre 
altentif (acc.), à (acc.). || 4° Pous- 
ser, exciler, exhorter (acc.), à (éxi, 
mpés el l'ace., ou l'inf.). 

TpotThÉxw, f. ôoxpoümuat, aor. 
2 rpoëôpauov. [rod, roéyw] 19 Cou- 
rir en avant, courir devant (gén.). || 
29 Au fig. Devancer (gcn.). 

Hpotpi6w, f. rpiÿw. [Tp6, Toi- 
6w] 1° Droyer auparavant. || 2° Bal- 
tre ou fouler auparavant (un sen- 
tier). 

Tpétpitra. Adu. (rod, vpitos] 
Trois jours auparavant, 

Hootporäôünv, dor. rpotpo- 
nadav. Adv.[rootoëérw] En se lour- 
nant en avant, têle aissée. Npotpo- 
miônv wobeïcbrt, œetyerv. Ilom. 
Plat. Fuir précipilamment. 

Upotporñ, 6 (h). [xporpéru] 
Impulsion, exhortalion, encourage- 
ment. 

Npétponoc olvoc, ov (6). [rpo- 
tpétw]) Vin de mère goulte. 
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Npôtpoyxos, ov (6). [rp6, Tpo- 
46:] Roue *e art )- Erré 7e 

Hpotpuyatos, ov. [rod, +péyn] 
Qui préside aux vendanges. 

Tpotpüyw , f. rpwEopas. [xp6, 
tp&yw] Manger auparavant. 

Hpotuyxéve, f. vesroua. Ixpé, 
+vy{ädvu] 10 S'offrir le premier, tout 
d'abord, se trouver sous la main. || 
29 Oblenir auparavant (gén.). 

Hpotundw-&, f. sw. [rp6, 
tvrôw) 10 l’açconner ou former aupa- 
ravaut. || 2° Neut. Etre un modèle. 
Il Au moyen. 19 Représenter ow re- 
tracer d'avance. |, 2° Se figurer, 
s'imaginer. 

Tpotünto, f. rübw. [rpé, +5- 
rtuw) 1° Frapper en avant. || 2° 
Veut. Pousser en avant, se jeter 
avec impétnosité, s'élancer. 

Hpotérwne, atoç (76). [xpo- 
rurôw) l'yne, modèle. 

Hpotuyetv, rpotuywv. [nf.et 
part. aor. 2 de Toctsyyévu. 

Hpob6arov. Alt. pour rpoë6a- 
Xov, aor. 2 act. de mp061X A, 

Hpob6atvov, rpob6nv. Alt. 
pour mooé6atvov, rpoiñnv, de rpo- 
Gaivu, . 

Tpob6Añnônv. Alt pour rpo- 
E6AT Or v. 

Ipob6i6aoax. Alt. pour #po- 
e6:6z5a, aor. | de moo6:Éilw. 

Hpobyyvuog, ov. Alt. pour xpo- 
EYYyVOs. 

Tpodyevéunv. All. pour rpo- 
eysvdunv, aor. 2 de rpoyiyvouzt. 

Hpoüytaive , f. avo. [rpé, dyr- 
ave] Elre sain ou en bonne santé 
auparavant, 

Hpooüypalvw , /. av. [rod, dy- 
pxivu] Ilumecter auparavant. 

Ipobypapn. Ali. pour rpo- 
eypäon, 9° p. sing. aor. 2 pass. de 
FPOYpivw. 

Tpodypapov, rpobypaba. 
Att, pour mpoéypasov, mpoéyoadÿa, 
imparf., et aor. 1 act. de rpo- 
YPiVw. 

Hpobbédoxto. Voyez roobozet. 

HpoddtdaEdunv, Tpobdwxe, 
TpodBépnv, TmpobBnxaæ. Al. 
pour  porôtôatiunv, rpoéduxa, 
roreféunv. rpoëlnza. 

Tpodxeiunv, TrpobxtvBüveu- 
ov. All. pour Tooezxeiunv, Tpo- 
extYOSvEuov, imparf. de rpôxemat, 
TO0k:V0UVEUW. 

Tpoüranxtéw-&, f. now. [rpd, 
Reel Aboyer pour la défense de 
gén.). 

NpobAiyou. Contr. pour où 
êhiyou. 

Hooëpvyn, ne (h). [prunus] 
Prunicer ou pranellier, arbre. 

Hpoëpvov, ov (T6). [prunum] 
Prune où pruuelle, fruit. 

Toobvetxos, ov (6). [5o0, èvey- 
#etv] Porlefaix, porteur. 

Tpodvez8els. Alt. pour mpo- 
evexbeis, part. aor. 1 pass. de xpo- 

Éow. - 

Hpodvvérw. All. pour rpoev- 
vÉT. 

Tpoüvoy, ov (T6), ef Tpouvos, 
où (6). Comme Tpoüuvov. 


eevé pret, 
TOOELDÉPU. 


pat, nmpobEepeuvéw, elc. 
pour RPOEEËÉVNGA, TPOEGERIGTApLA:, 
Foocéeozuväiu, elc. 


üraye] Atlirer, solliciter, 
auparavant (acc.), à (el el l'acc 


vant, être antérieur à, 
(gén.). || 2° Commencer, prendre 
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NpodEeveyxetv. All. pour 7ps- 
F inf. aor. 2 acl. de 


noodEenriota- 


HpodEévnoa, Te 
£. 


NpodEewieoo. All. pour rpo- 


cten'eco, de rpockesieuat, 


Hpoïréyopar, f. douar. [rpé. 
gagner 


Tooënavtéw-®, f. Acu. (rod. 


dravrdw] Aller le preinier à la ren- 
contre de, rencontrer le premier 
(dat.\, 


Npoüravttäbw, f. dew. Com- 


me FPpOÜTIYTAw. 


HpobtrapEls, Ewç (à). [zpo- 


Üripyw] Préexislence. 


Hpoërapxñ, ñ6 (h). [FpoUrdp- 


Xw] Priorité; bon office dont on a 
pris l'initiative. 


Hpoÿrapxévtwcs. Adu. [xpo- 


üripyw] En verlu de la préexis- 
lence. 


Hpoüräpyw, /f. doïw. [rp6, 
drapyuw) 10 Etre ou exisler aupara- 


précéder 


l'iniliative de, donner l'exemple de 
(gén). || Au passif. rpoïrrpyué- 
vos el rpoërapydeis. Anlérieur; prè- 
cédemment accordé. Tà rpoÿrnpy- 
méva. Dém. Arist. Les fails anlé- 
rieurs; la conduite passée; Îles 
services rendus précédemment. 

Hpoôremt, f. écouat. [rpé, 
Oretut] Préexisler. 

Hpoünrex\dw, f. Avow. [rp6, 
ôrex}0w] Affaiblir ow amorlir au- 
paravant. 

Upobreuba. Alt. pour po- 
éreurha, «or. À act. de rooréuru. 

HoodreEdyw, /. dEw. [rpé, 
dr:Eiyw] Faire disparaitre aupara- 
vaut. . 

HpoëreEéprxopat, QUTIE 
wat. ([rpé, Üreéépyoua] Sortir en 
secret auparavant. 

Hpoëïrefoppäi -&, f. nou. 
{[rpé, drd, ééopuäw] S'élancer en 
avant de gén. 

Hpobrepyäbouat, /. daoma. 
[rod, drepyaboua] Apprèter aupa- 
ravant. 

Ipoürnpyuévos, n, 0v. Part. 
par/. pass. de rpobripyu. 

Hpoëre. All. pour rpoérte, 38 
p. sing. aor. 2 de rpoxivu. 

Npoüntoyvéopmat-oÙpat, f. 
vroc{ncoua:. [rpé, Ürisyvioua:] 
Promellre auparavant ox d'avance. 

TpoëüroGdAlw, /. 610. [rpd, 
ÿro6zAhw) Jeter ou placer dessous 
auparavaut. || Au moyen, méme 
sens. 

Hpoëroypépo, f.ypéqu. [rp6, 
Üroypäow] 1° Indiquer, faire com- 
prendre auparavant. || 2° Dessiner, 
tracer, représenter par avance. || 
At Néssass Tracer d'avance (un 
plan). 

Hooürobeixvume, f. Beœu.[rpd, 
droôsixvuu:] Indiquer auparavant. 

Hpoërôxerpatr, f. xeisouar 
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[ro6, drôxemua] Servir de support 
où (le base : d'où préexister à (da£.). 


Ipoürolau6ave , /. Angopar. 


rp0, 6Tohau6ivs] Croire ou pen- 


ser d'avance, présumer. , 
Npoërondoow, f. ricw. [rp6, 
Groréssw] Etendre dessous aupa- 
ravanl. , 
Ipobürontebw, f. eüsw. [Ro6, 
brorceüw] Suupcouner auparavaul 
ou d'avance. . 

Npoërootpwüvvupt, f. sTpuaw. 
[zpô, drosrpwvvuu Elendre aupa- 
ravant lessons. 

Hpoüroodpw, f. aupo. [pé, 
drocüpw] Relirer dessous où par- 
dessous, soustraire auparavant. 

Upoürotäcow alt. Tru, f. Tä- 
Ew. [rpé, Gbroräcow] Commeltre 
auparavant (acc.), à la garde de 

at.). 


Upoïrotépvw, f. veu&. (rod, 
Grotépvw) etrancher, supprimer 
auparavant. 

podrotidenar, /. bñoouz. 
[feô, Crocilnu:] 10 Placer dessous 
auparavant. || 2° Au fig. lrésup- 
poser. || 3° Elablir préalablement; 
wonlirer. , 

Upoïrotonéw-ü, f. new. [rpo, 
drotorew] Suspecler d'avance. 

Ipoïroturôw-@, f. wow. (rod, 
droruréu] 1° Esquisser ou figurer 
auparavant. || 20 Meltre sous les 
yeux, exposer auparavant. 

Ipoüropaivw, f. savo. [mo6, 
drv22ive] Indiquer d'avance. 

Dpoüroxpiw, f. 4picw. [rod, 
droypiw] Énduire un peu aupara- 
vanl. 

pobntos, ov. Contér. pour 
FPOOFTOS. 

Hpobpytaitepos, &, ov. Com- 
par. lir£é de zpoÿüoov. Plus avan- 
lageux, plus important. Hpodpytai- 
repov moteto0ar. T'huc. Pol. Regar- 
der comme plus important. ‘Toù 
Btexiou Rotetodai tr rooûpytaitepov. 
Isocr. Sacrifier la justice à quelque 
avantage. OÙ oùôèy nv mpodpyrai- 
repov toëtou. Pol. Auxquels rien ne 
pouvait être plus favorable que celle 
manœuvre. 

Upobpyov. Contr. pour rpù 
Æpyov. [Ou le trouve souvent écrit 
en deux mots.] Adv. Ulilement, 
avantageusement, à propos. Tt +üv 
rpoüpyou. Aristoph. Thuc. Quelque 
chose d’ulile, d'imporlant. Dpodp- 
vou elvar ets it, rpds st. Elre ulilc 
pour qq. chose, servir à qq. chose. 
Mnôèv elvar rpodpyou. Dém. Ne 
servir à rien. ‘@ç Ô” eéceiôopev 
rpodpyou recdvta. Eur. Quand 
nous le vimes lomber à propos (pour 
nous, pour le succès de noire en- 
lreprise). 

Upovaeléw=-&, f. now. Outra- 
ger. 

Upodatñtny. All. pour xrpo- 
sornenv. 3° p. duel. aor. 2 de 
pos TAut. 

4. Hpovofas, ov (6). Prusias, 
nom d'homme. 

.2. Hpouotés, &8oc (h). 1° Pru- 
siade, nom de plus. villes d'Asie 
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Mineure. || 20 Sorte de coupe, ainsi 
appelée du roi Prusias. 
Hpodt(Bet, xpobtperov, rpob- 
tua, TPOUPAYOV, Tpobpatvoy. 
Atl. pour mpoetidet, rpoirperov, 
TPOÉTUYA, TOOÉDAYOV, RPOËDxLVOv. 
Hpoëpatpéw-®, f. now. (rpd, 
dpatpëw)] Se saisir, s'emparer de 
(avant l'arrivée d'un autre). 
Tpobdpastoäunv. A. pour +00- 
cpagiciunv, aor. À de rposacilo- 


at. 
Tipobpepoy. Atl. -pour mtoo- 
épepov. imparf. act. de Fposéou. 
Hpoëpônv. Alt. pour rpoiv- 
ônv, aor. 2 act. de rpo:hive. 
Npodpeilw. Voyez rpooseilw. 
Hpobpiotaput, /. vrostésu. 
[506, doicTraut] l'lacer dessons au- 
paravant. || Au moyen, avec l'aor. 
2 rooûréctnv el le parf. roubsi- 
otrxa. 49 Subsisler auparavant; 
préexisler à (gén.). || 2° Soulemr 
auparavant le choc de (acc.). 
poüypu. Poël. pour mooësu, 
30 p. sing. aor. 2 de rpoySouat. 
Hpoüxw, d'où rooïyouct, rpod- 
Xovto, mpoëywv. Poël. pour spo- 
EXO. 
Hpopayeiv, Tpopaywv. Inf. 
et part. aor. 2 act. de zpotcliw. 
Hpopaivu , f. oav&. (rod, ozi- 
vw] 49 Faire voir, montrer. Toic:v 
Deot vépax rpoüoaivoy. Îlom. Les 
dieux hrent cclaler des proldiges à 
leurs yeux. Tàç Topzuo!ôxç To0- 
aivoutec. Luc. Etalant leurs rubes 
e pourpre. "AXhOT’ 0pavw GzÉAN 
rpowaivwv. Soph. Soulevant parfois 
ses jambes vers le ciel. A:6070s 
roovwavbeis. Jos, Désigné comme 
successeur. || 2° Faire voir d'avance. 
annoncer, présager. "O Os: rpo- 
waiver ROohà àyali. Nén. Dieu 
(nous) propose une foule de biens. 
Eïcero vi Dého: roosaivers vd oi- 
cua. Hér. Il demauda ce que pou- 
vail annoncer ce prodige. Toozai- 
vouot moÂdv xaprov. Théoph. (Ces 
arbres) prometlent beaucoup de 
fruils. Sd Ôè, Üxwc crparih, Téu- 
Wetç, OÙ rpouaive:. Ier. Mais Loi, 
lu ne te montres pas disposé à en- 
voyer une armée. [ 3° Enoncer, dé- 
clarer. “A näpos Fpoüoatvec. Soph. 
Ce que lu disais précédemment. || 
4° Neut. Briller devant, éclairer. 
‘AuäEn xopibeobar, Atyvou rposzi- 
vovtos. Plut. Etre monté sur un 
chariot et précédé d'une torche. Gù- 
ôè cexñvn oùpavolss. mpoïsaive. 
Uom. Et du haut du ciel la lune ne 
nous prélait pas sa lumière. |} 5° 
Teuir une lumière, une lorche devant 
qqn. Tpüros à rpozaivwy Er:oTàs 
row Aopiriw, rRAnyelk al reoby àré- 
Bavev. Plut. L'esclave qui précédait 
Domitius avec un flambeau tomba 
le premier frappé d'un coup mor- 
lel. || Au moyen el au passi/. 
Se faire voir, se présenler (aux 
yeux ou à l'espriti, se montrer, 
apparaitre. Oùdè rooûvaiver 1ôë- 
oÙat. Jlom. Car il n'y avait pas as- 
sez de jour pour voir (les objets). 
Kat 6h rpoüvaivero räaa. {lom. El 
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déjà (le vaisseau) apparaissait tout 
entier. Mpopaiveobxt êç néhepov, és 
Reôtov. Ilom. Parallre dans le com- 
bat, dans la plaine, °EE wast +5 
‘Popuw Toooavñvat yürac. Plut. On 
dil que six vautours apparurent à 
Rèmus. Hpcoivrré mor. Soph. Mon- 
trez-vous à mes yeux. [poïzimn 
#70705. Soph. Un bruit s'est fait 
entendre. Iposatvouévns yocviou 
roAtopulaç. l'o/. Comme le’ siège 
paraissait vouloir trainer en lon- 
gueur. TION yÉ pot rpopaiverar 
toaüra. Plat. Beaucoup de ces 
SOrLes d'objets s'offrent à mon es- 
pril. 

Npopavñs, és. [rposalvu] 40 
Apparent, découvert. || 2e Clair, ma- 
nifesle, évident. ’Ard Toù Too2a- 
vOÙS, Ê4 TOÙ rpozavoës. Thuc. lol. 
Ouvertement, manifeslement. [| 3e 
llustre. [Comp. rposavécsipos. 
Sup. Roovavécratos.| 

Hpépavots, Ews (h). (rpozaivu] 
Déciaralion, prescripliun. 

Npépavtros, ov. [rpozzivw] 10 
Annoncé à l'avance, prédil. Nodsas. 
rov, Ov (76). Oracle, prédiction. || 
20 Qui est en vue, illustre, famenx. 

Tpopavus. Ad. [roopaurs] 
Ouverlement, manifestement. . 

Npopacibouat, f. isoua att. 
toÜpa:. rsésaae] 19 User de pré- 
lexles, allécuer de vaines raisons. 
Nacaçs Toosicelg rposzziteslx, 
Plat. Allégner toule espèce de rai- 
sons. flpopastléuevor rip <ù 
ueARdytwY prürses0x. Isocr. Pré- 
sentant des excuses au sujet de ce 
qu'ils doivent dire. || 2° Act. Pré- 
lexter, alléguer, prendre pour pré- 
lexte, donner pour excuse (acc. ou 
inf.). | 4 l'aor. passif, rpoïsaci. 
cûr.v. Elre pris pour prélexle. 

Npôpacts, ewc (à), [roooziu] 
40 Cause apparente, prétexle, excu- 
se; rart cause reelle, molif vérita- 
ble. Noopiciog élvexev, at 7o6- 
gactv, àard nposdotos. [ér. ?Eri 
roovicet, roosaicet. Thuc. "Ex <po- 
paceuws. Pol. Sous un prétexie; 
sous prétexte de. TMpésactv. Jam. 
Eur. Thuc. En apparence, ’Ax 
oUGEptäs Tpovicews. Thuc. Sans 
cause apparente. Tpézzeiv piv…. 
td aArbès 6. Thuc. Sous pré- 
texte de... mais en réalité. Mpdé- 
wactv Emi hayaviopdv éEeAbôvres. 
Jhuc. Etant Sortis sous prélerle 
de ramasser des légumes. Toozi- 
coç ÉnthaGés0u:, Éyecôat. Ir. 
Saisir un prélexle. fpévaciv 0é- 
oÛat, rpoteivev, npoïcyesôa, rao- 
éyetv. Theog. Hér. Arisloph. AIE- 
guer ou faire valoir na prélexle, une 
excuse. Tpépaaiv Ever à... Îlér. 
Alléguer que... Jpomagry Éyerv *!, 
rouiodai vu Xén. Plat. Avoir ou 
donner pour excuse. "H &Andecrtitn 
rpépacts. Thuc. Le vérilable molif 
de la guerre. TotaÜtas 7 ovtTec po- 
odcetç xal altiac aréotnuev. T'huc. 
Telles ont élé les raisons et les cau- 
ses de notre défeclion. || 2° Occa- 
sion, cause apparente d'une maladie. 

Hpopactottxôs, ñ, 6v. [rpo- 
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o&opai] Qui sert de prélexte où 
"excuse. 


Tpopdtas, æ (6). Dor. pour 


POST. 


Npôparos, ov. [rpépnu] Illus- 


tre, renommé. . 
Ipopepñs, Éç. [roooéow] 10 
Qui l'emporte, supérieur à (gén.), 
en qq. chose (dat. ou acc.). [Dans 
ce sens, il n'est guère usilé qu’au 
comparalif et au uperlalif.) 90 
Avancé en âge, qui paralt âgé sans 
l'êlre où plus àgé 3] 
Précoce. [Comp. rpoyepéstepos, 
poél. mpoméprecos. Superl. rpo- 
pepécratos, poél. FpopÉpTratos.] 
opépo, /. Troooisw, aor. À 
pole, aor. 2 TPOÂVEYLXOY. 
{rod, vépu] 19 Porler (acc.\, de- 
vant (gén.). [2° Porter où mouvoir 
en avanl, faire avancer, apporter, 


présenter. Todsepe Téèz oùv El 


rhavac ’Aya:wv. Eur. Porte les pas 
vers les vaisseaux des Grecs. lpo- 
oépousa dvéuc:o Ouen els 600$, 
xav' heodevra xé}Asu0a. Hom. Ou- 
ragan qui emporte sur la montagne, 
par les sombres roules. Mavreiç 
goiyia npodpecov Ta voulôpeuvx. 
Thue. Les devins amenaient en 
tèle de l'armée les viclimes d'usage. 
ATOE VÉAUV TEp ’AXUAANT TpoSÉ- 
puuev yuuvôv. Îlom. Que nous 
rapporlions du moins son cadavre 
à Achille. ‘Qs 0" ôput; artñ- 
dt vVeocSoïst TooZÉéDngt, HaUTa4a. 
Hom. Comme l'oiseau apporte la 
becquée à ses pelils encore sans 

lumes. || 3° Meltre hors, Lirer; 
aire paraitre, produire, exmber, 
montrer. “Orws avtebliv banep E4 
ram'eiou rpovions. {socr. Afln que 
tu puises là comme dans un trésor. 
‘O 2yalèç avÜpwrzos Êx toù dyaloù 
Onsaupod trs 42pôixs aÜTOT mpoyé- 
per tù äyaBdv. Bibl. Du bon trésor 
de son cœur l’homme bon tire le 
bien. Npozéperv pévos, Ectôx. /lom. 
Déployer sa force, montrer de l'ému- 
lalion. Nposéoerv èç misov, és Dios. 
Plat. Luc. Faire connaitre, mellre 
au grand jour, rendre public, || 4° 
Enoncer, profèrer, avancer, alléguer, 
ciler, "Oveièezx vi rpoméoztv. [Jom. 
Proférer des insulles contre qqn. 
“Otay tie pÜüboy rpomÉpuy RE 
&pux0%. Eur. Lorsqu'on s'approche 
pour lui adresser la parole. Mà xpo- 
pépete Thv TÔTE yEvouÉvnY Euvwuo- 
giav. Thuc. Ne mellez pas en avant 
l'alliance d'autrefois. MétLvnuzt Tpo- 
œepôpevov dr roXADV br... Thuc. 
je me rappelle avoir entendu dire à 
beaucoup de gens que... Ma&vriç Too- 
géouv "Apreuv. Eschyl. Le devin 
arlant au nom de Diane. || 5° Ob- 
Jecter, reprocher. Mn po: 600? &patà 
npdvepe ypucéns ’Awpoëitnc. llom. 
Ne me reproche pas les dons aima- 
bles de Vénus la toule d'or. Ncoéve- 
pé ot h Iubin trv ëç At6ünv à&Tot- 
xnv. Jlér. La Pylhie leur reprochail 
de ne pas avoir envoyé de colonie 
en Libye. "Oct äv0pwros üv dv- 
Gpôrw TÜynv rpowéper. Dém. Qui- 
conque étant homme accuse un hom- 


qu'il n'est. || 3° 
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me des torts de la fortune. || 6° 
Commander, prescrire. ?’Avéret@oy 
Thy Iudin, rpopiperv so: ts ’AUR- 
vas éheu0:pôüY. Hér. 1s déterminè- 
rent la Pylhie à leur ordonner d'af- 
franchir Alhènes. Mpoôvey0évros év 
pnsenpion. Eschyl, Si les oracles 
avaient prescrit (de le faire). || 7° 
Neul. L'emporler sur (gén.), par 
(dat. seul ou avec èv; acc. avec 
els). Eïpra rposéoovta xaX 07 Tov 
àrù roy Otwv. Iér. Laine plus belle 
que celle des brebis. Oùôëv edguyiz 
mpopéonvot. Thuc. Ils ne (nous 
sonl nullement supérieurs en cou- 
rage. ‘haut (abrobs) zoowmépetv ele 
edtuyiav rov yetvauévuv, For. Je 
dis qu'ils l’emportent en bonheur 
sur ceux qui sont devenus pères. || 
8o Contribuer à (els et l'ace.). || Au 
moyen. 4° Proposer, présenter, of- 
frir. DoovéoecQar Epiôà +iv. [Jom. 
Offrir la lutte à qqn, l’inviter à com- 
battre. 1 20 Meltre en avant, allé- 
guer. Nposepôuevot Gcrous oÙs oi 
Ratéoes buy ouwzav. Thuc. Allé- 
guant les serments que vos pères 
ont prélés. || 3° Enoncer, exprimer, 
proférer. Tposépecôa: dDpwrlvas 
wwvi. S. Emp. l'rononcer des pa- 
roles humaines. || 4° Objecter, repro- 
chier. Ioowesoduevos (adroï) Tnv 
àsé6erav. Pol. Leur reprochant leur 
impiélé,. 

Hpopebye, f. pekouat, aor. 2 
Tpoéouyov. [rpô, webüyw] do S'en- 
fuir. |] 2° Act. Fuir, dvier, échap- 
per à. | ; 

Hpoypnutéw, f. isw. [rpé, en- 
uilu] liépandre un bruit. 

Npopntiïw, f. acw. Comme 
ROOPRTEUW. 

Npoypnteia, ac (À). (roowrteuwl] 
1o Actiou de prédire l'avenir, don de 
prophélie. |t 20 Prédiclion, prophé- 
lie. || 3° Explication des saintes 
Ecritures. 

Npotpntedw, /. eüow, aor. 1 
nporvfteusa. impowrTns] 1° Prédire 
l'avenir, ètre prophêle, être l'inter- 
prèle d'un dieu. | 2° Expliquer les 
saintes Ecrilures. |] 3° Act. Prédire, 
prophètiser. 

Hpopñtrns, ou (6). [rp6, ga} 
39 Celui qui inlerprète la volont 
d'un dieu, prophèle. [C'est ainsi que 
Tirésias et Apollon sont appelés 
Ads roowñtat (find. Eschyle), et 
que les poèles sont appelés par 
laton mposñrat: toy Dewv.] 29 
En gén. Inlerprèle, commentaleur. 
(3° Messager. ‘Eypxtpväte ris (xpn- 
He YAUZdY HUUOU NPOSITAV. 
Pind. Qu'on remplisse la coupe, 
suave messagère de la fèle joyeuse. 
Oépeos YhuxèdS Tpopñrens. Anacr. 
(La cigale) aimable messagere de 
l'élé. Ï &o Interprète des saintes 
Ecrilures. , 

Hpopntibw, f.isw. [rpopÂtne] 
Prédire. , , 

Npopnrtxés, À, 6v. [rpoyñrnd] 
Prophélique, de prophète. 

popntis, 1606 (h). Fém. de 
mpowñrns. Prophélesse. 

Ipogntotonos, ou (À). [zpo- 


f. 
v06w] Eflrayer d'avance. || Au 
moyen. Craindre où redouler d'a- 
vance. 


cialion, débit. || 
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pâtns, tlxrw] Mère d'un prophète. 


Tpopñtwp, opos (6). Pot. 


pour rpo2ens. 


Hpopôabinv. Adv. [rpoz0ivu] 


En prenant les devants. 


Hpopôdvew, f. z0isw, aor. 1 


moobz0asa, aor. 2 rooë20nv. [rp6. 
©0ivu] Prévenir, devancer; absolt 
prendre les devants. || Au moy. 
part. aor. rpo20ipevos, n, ov. Mé- 
me sens. 


Tpopôaola, ac (h). [rpow0Éve] 


Anlicipation, nom d'une féle, à Cla- 
zomène, 


HpopBluevos, n, ov. [rpé, ofi- 


uevos] Mort auparavant, 


Npoypriocopéw-&, f. fouw, [rpé, 


ptosopéw] Philasopher auparavant. 


Fpopaogopnréov. Adj. verbal 
w,. 


de 7po?'Acsos 


Hoogaegoto uéo-à, Age, 
{rpd, gAt6oropéw] Ouvrir une veine 
auparavant. 


Npopobéw -&, ñaw. (rod, 


Tpopo6nttxôc, ñ, 6v. [Tp030- 


Géouz:] Prompt à s'eMrayer d'avance. 


Npogot6dw-@, cu. [re6, 


gotñäw] Purificr auparavant. 


Hpogopd, &s (A). [rpopéow] 10 


Aclion d'énoncer, de prononcer. ‘O 


ëv rpowopæ Àdyos. Plut. Parole 
émise, proférée op . à évôtéôstos, 
intérieure, mentales. || 2° Pronon- 


3° Emploi d'un 
mol, sa forme grammalicale. Kart 


Thv RAnduvmuxhv Tpopopdv. Apoll. 
Au pluriel. ‘Eri evxtianc rpozopäs. 
Apoll. A loplalif. || 4° Reproche, 
blâme. 


Npowopéonat-obuat, f. ñco- 


wat. (506, vopéw] Avancer et reculer 


Lour à tour, avancer en allant et ve- 


nant. Thy 66dv Toovopetchæ. Aris- 


toph. El. Passer et repasser par la 
même ronte. 

Tpowoptaéc, ñ, 6v. [rpovopd] 
Qui se prononce, oral ox verbal. 

Ioégpopos, ou (6). [rpozépul 
Liquide dans lequel flotle le fœtus. 

Npégpayuax, atos (16). [ro6, 
wpdcaw] Clôlure, défense, rempart. 

Tpoppétw, f. opicw. [rp6, 
wpaCw] Dire d'avance. || Au part. 
parf. pass. mponespañgévos, Ts OV. 
Annoncé ou proposé à l'avance. 

Tpéppacou, nç (). Poët. fém. 
de rodsouv. 

Hpoppovéwe. Adv. Ion. pour 
RPODCOVUS. . , 

Hpoppovttéw, f. icw. [rToo, 
wpoytitw] Examiner auparavant. 

Npoppévwc. Adu. [ro62puv] 
Volontiers, de bon cœur, avec zèle, 
avec empressement. 

Tpopüyots8x. Poët. pour rpo- 
wUyo, 2° pers. sing. opt. aor. 2 
de mposetyw, 

Tpéppov, ov, gén. ovoc. [rp6, 
wpAv) Bien disposé, bienveillant; 
qui agit de bon gré, volontiers, avec 
empressemeut. , 

poguhax , fie (h). [rpopunis- 
aw]) 1° Garde avancée, avanl-posle; 
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d'où, au plur. poses établis devant 
le camp ox les retranchements, seu- 
tinelles, || 2° Garde, défense. || 3° 


Précaution, prévoyance. || 4° Pré- 
servatif; amulette. 

Tpopuaaxés, {ôoç (à). Fem. 
de ro05%ha%. D'avan!-sarde. 

Ipopuuxtéov. Ad. verbal de 
rpopuhicow, 

Hpopukaxthprov, où (T6). 
[roosvAñcow] Préservatif. 

Thopôkaë, œxoç (6). [rpopu- 
Adoow] Celui qui est aux avant- 
postes; sentinelle, vedette. 

Npopuiäoow all. Ttw, f. 
dEw, [rp6, wukdoaw] 10 Faire seu- 
tinelle devant, garder, veiller à la 
défense de (acc. seul ou ësi el le 
dat.); surveiller (gén.); absolt ètre 
aux avant-posles, être en sentinelle. 

90 Prévenir, tâcher d'éviler (æ&cc.). 

Au moyen. Prendre ses mesures 

‘avance, $e précautionner, se pré- 
munir contre Uce.). 

Hpogéonat, f. Üaouat, aor. 2 
rpoévuv. [rxpd, evomat) Naitre ou 
exister auparavant. 

Hpopüpanux, «toc (T6). [(toopu- 
péuf Pile pêtrie à l'avance. 

Hpopupatés, ñ, 6v. [roogupiu) 
Pétri d'avance où auparavant. 

Ipopupäw-&, dow. [mo6, 
œvpaw] Pétrir d'avance ou aupara- 
vant. Dporeoüparat ÀAdyos eïç por. 
Aristoph. J'ai fait d'avance la pâle 
d'un discours. "Ectiv xaxdv pot pé- 
Ya Toozcpupauévov. Aristoph. Je 
suis menacé d'un grand malheur. 

Hpopupntés, À, 6v. lon. pour 
TPODUPATOS. | 

Hpopuot, Ew6 (À). [rpoyioma] 
Pousse, germinalion. 

Hpoputeüw, f. eüsw. [ro6, œu- 
teüw)] 1° llanter auparavant. || 20 
Au fig. Produire, engendrer. 

Ipopwvéw-@, f.. ñcuw. [rpé, 
œwvéu] 10 Proférer, faire entenüre. 
‘Hy® rpopuwveiv. Soph. Faire enlen- 
dre une voix gémissanle. Fäotv po- 
puvet Tovûe vauäipyots A6yov. Es- 
chyl. Il adresse ce discours à tous 
les commandants de la flolte. |] 2° 
Annoncer, faire savoir, déclarer. 
An rpoowvov &vrirevtpa xapôle. 
Eschyl. Déclarant que des maux af- 
freux devaient déchirer mon cœur. 
"Auvihexta TiuaTa ÉUOlL zpozwydv. 
Eschyl. M'annonçant un double pé- 
ril. || 3° Signifier, ordonner, enjoin- 
dre. Ka! aot rpopuvo tévôe ph 0äx- 
cecv. Soph. Et je te défeuds de lui 
donner la sépullure. 

Hpoxaipw, f. 4apñsw el ya- 
proouat, aor. 2 rpor/äpnv. [rp6, 
xaipu] Se réjouir d'avance. || À 
l'impér. rpoyatoërw. Qu'il s'en aille, 
je lui dis adieu, j'y renonce. 


Hpoyxakxedw, f. eücw. [7pé, 
Xahre0w] Forger d'avance (des 


armes). 
Hpoyzdävan, ne (h). Poéf. pour 
apépaots. Prélexle, 
Ipoxäpayua, atos (16). [rpo- 
Xapicouw] Premier dessin, esquisse. 
poxapisow, f. dEw. [xp6, xa- 
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päasw] Tracer auparavant; 
ext. esquisser. 

Hpoxaptotñpia, wv (t&).[ro6, 
rap Ron) Procharislères, sacrifice 
en l'honneur de Minerve (puur la 
remercier d'avance de ses dons). 

HpoxerAns, éç, ef rpéyxetkoc, 
ov. (rpé, xEthoc] Qui à de grosses 
lèvres. 

Hpoxetndtw, f. douw. [ro6, yer- 
wituw) 10 Etre anticipé (en part. de 
l'hiver). || 2e Etre tempélueux au- 
paravant. 

Hpoxefacte, eu (À). [rpozet- 
élu] Hiver anticipé. 

Npoxetpiôw, /. iaw, rt ordin® 
npoyetp{éouat, f. isouat aël. 
toüuat. [rpoyepoc] 19 Tirer lots, 
aveiadre, lenir prèl. Dpoyetsrodra: 
“aïetaiou Tv oùaiav. Arisloph. Je 
vais aveindre et inventorier tout 
mon avoir. Dpoyetpiozuevos écbn- 
ea walaoäv. Luc. Avant Liré (de 
l'armoire) une belle robe. Aüvautv +:- 
vi onut rpoyetploachat Gsïv dux. 
Dém. Je dis qu'il vous faut mo- 
biliser une armée. || 2° Employer, 
faire usage de. Hpoyetpioipevos Thv 
oprrwôscrinv Emioonaoiv. fsocr. 
Ayant employé la plus terrible con- 
juration. Toùs Gohotxomavels cr 
uattonod; rpoyetpioôuevo:. D. IJal. 
Employant des tours qui ressem- 
blent à des solécismes. {| 3° Choi- 


par 


sir, élire, désigner. lpapuatéa 
xoLvdY Fpoxetpisovrat. Pol. I 
prennent un greffier en com- 


mun. Hoogetpitecde Gnuaywyobs, où 
sos. fsocr. Vous placez à la tête 
du peuple, non pas Ceux... [poye:- 
pitecQat otoarnyôv. Pol. Elire pour 
général. Mpoyetpisacôai vivx Tec 
tt, ri &. l’ol. Désigner qqn pour 
faire qq. chose. || 4° Décréler, déci- 
der; se préparer ou se décider à 
(inf). fpoyetoicduevo: vaüs eïxo- 
ot. Pol. Ayant décrélé l'armement 
de vingt vaisseaux. Toocyetpisxv50 
méunetv MérAov. Pol. {ls résolurent 
d'envoyer Publius. Tpoyeto!terar 
mo’eïstar vhv érévebov. Pol. 1l se 
décide à opérer sa relraite. || 5° 
Neut. Commencer l'examen d'une 
question (repi et le gén.). |] L'aor. 
Tpoeyetpicünv, el Le parf. Tooxe- 
yeiotsuat onf le sens passif. 1° 
Etre pris en main, entrepris. || 2° 
Etre Préparé, être sous la main. || 
3° Etre choisi, élu, désigné. 
Ipéxetpos, ov. [rpé, yeip] do 
Qui est sous la main, qui est à por- 
lée, facile à trouver ; par ext. aisé, 
facile. Rs ÉxacTéc st rpdye:oov ei- 
xe. Thuc. Selon ce que chacun avait 
sous Ja main. OÙ Fpoyetoouc eïyov 
rai haotiunv püdous. Plat, Les 
fables (d'Esope) que j'avais sous la 
maiu el que Je savais. Hpdyetcoy el 
ri got Eivoc. Soph. Si lu as un glai- 
ve à ta portée, Npéyersot nôcvai. 
Plat. Pol. Plaisirs d'un usage facile. 
“va ph 6ox0 Tù Tpoye:pÜtTaToy 
mouetv. Îsocr. l’our qu'on ne m.ac- 
cuse pas de faire ce qu'il y a de plus 
facile. Td rpôyepov trs xotvwviac 
rs xatà tnv otéynv. LE. Sa faci- 
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lité à recevoir qqn sous son toit. ’Ex 
rpoxeipou. ’Ev rpoycipw. S. Emp. 
Ath. Facilement. || 29 Connu de tous; 
commun, vulgaire. Oiov éxeivo +è 
Rpoyetpôtarov 0 Itroxévraupos. Luc. 
Tel que ce monstre si connu, l'hippo- 
ceulaure. Tà Trodyetpa raüra. Lue. 
Ces avantages vulgaires. ET tiK huäc 
Tov pañhuwv ti xal rpoyelpwv Écorro, 
ofov nepi Fnhoù. lai. Si lou nous 
inlerrogeait Sur-cerlaines choses vi- 
les el communes, sur l'argile par 
exemple. || 3° Que l'on lient dans 
sa main. Tà éxn66kov 67hdv wat 
Todyetpov oùx olô' Üruç arécén. 
Luc. Ce carreau qui frappe de loin 
el que Lu biens dans La main, il s'est 
éleint je ne sais comment. Kizxcïvo 
rÔ É:6nioy 6pù ce rodyevov Éyovrz 
roNäuc. Plut. Et je te vois sou- 
vent ce livre dans la main. Npéyet- 
pov Egev à Senréptov. Pol.Tenirles 
labletles dans sa main. || 4° En pari. 
des personnes. l’rompl à, disposé 4, 
empressé de (els et l'acc.; inf. avec 
ou sans els, rodç). [ooyetpétaros 
eis ràç eoeovectac. EL, Très enclin 
à donner. [lpdyerpos 4ravstv. Soph. 
Toul prèt à luer. Hpozetpérasor rpèc 
<Ô xaxoupyetv. Luc. Très disposés à 
faire le mal. Comp. poyepôtecos. 
Supert. soozeodraos:] 

Hooxetpôtns, ntos (à). (rpé- 
7e:996] 19 Action de prendre en 
main, de trailer (un sujet). || 2° Dis- 
posilion, aplilude. 

HhoXEtPpOTOVÉ-É, f. tcu. 
(rod, yetporovéw] 1° Elire aupara- 
vant, désiner d'avauce, || 2 Voter 
au préalable, 

Hooxetpotovia, ag (à). [rpo- 
zetpotovéw] Vole préalable (par le- 
quel l'assemblée décidait s'il y avait 
lieu de meltre eu délibération le pro- 
jet de décrel). 

HpoxetpovpyYéw-é, f.icu. 
{[rpd, 7etcovoéw] Travailler ou pré- 
parer d'avance. 

Hpoxetpéw-d, f. dou. [zpé, 
4e:20w] Subjuguer auparavant. 

Hpoxeipws. Adv. [rodyetpoc] de 
Avec empressement, vile, prompte- 
ment. || 2° Sans réflexion, à la legère, 
soumet. (Comp. rpoyerporé- 
pus. 

Npéxevua, atoc (16). [tpoxtu] 
Epanchement£. 

Npoxedw. Poëél. pour rpoyée 

HpoXéw, f. Zéw. [rpé, xéw] Ver- 
ser, faire couler en avant; ou simplt 
verser, répandre. [poyéay féov, 
Üôwp els &ha. Ilom. Décharger ses 
eaux dans la mer. Npoyéot péov 
4anvoù a@wva. Pind. 1|]s vomissent 
de noirs tourbillons de fumée. £xov- 
Gàç rpoyéavrec. Her. Ayant répandn 
des libations. Npoyéety Aryelav Ôôu- 
vév. Anacr. Déplover une voix har- 
monieuse. || Au passif. Elre versé, 
ètre répandu; se répandre, déborder 
(au propr. et au fig.). 

Npôx6ecs. Adv. [rpé, xûé] 
Avaut-hier. 

Hpéxvu. Adu. [zpé, yévu] 1° Sur 
le genou, à genoux. || 2° Au fig. 
Entièrement, complètement. Hpéyvvu 
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ärohéodat. JJom. Périr entièrement, 
jusqu'au dernier (en part. d'une 
race, d'un peuple); ou, suivant 
d'autres, périr à genoux, en deman- 
dant grâce; c.-à-d. misérablement, 
piloyablement. 

1. Hooxo, ñs (à). [rroxéw] 1° 
Embouchure d'un fleuve, d'un lac. 
{1 2° Bord, rivage. 

2. Tpoxon, ñç (h). Comme rpd- 

oç 
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à Nooxotôtov, att. mpoxotëtos, 
ov (ro). et npoxots, 1806 (à). 
[ro070#] Pelile aiguière. 

TpSX005, ov, alt. rpÉXOUS, ou 
(A {rpoyéw] Vuse pour verser de 
‘eau (surtout sur les mains des hà- 
{es), aiguière; gg/f. crucbe qui ser- 
vail au mélange du vin et de l'eau 
dans le cratère. 

Upoxopedw, /. eüsw. [rpé, yxo- 
pedw] Mener un chœur de dauses. 

Hpéxovs: Nom. sing. el acc. 
plur. de r564005. 

Ipéxovot. Dat. plur. irrég. de 
7pÉ/00. 

Hpoxéw-&. Comme rpoywyvut. 

Hpoxpéonaträmar, [. ypi,co- 
ua. [r00, zoaouai] User auparavant 
de (dal.). . 

Hpoxplo, /. 7plcw. [roé, xoiw] 
Oindre ou enduire auparavant. 

Tpoxpovéw-&, f. sw. [rod- 
Zp0vos] Etre antérieur ow plus an- 
cien. 

Hpéxpovos, ov. [xp6, ypévos] 
Antérieur, plus ancien. 

Hpéxuua, atoc (76). [roozéw] 
Vin de mère goutte | 

Hpéxvots, Ews (h). (rpo7éu] 
do Aclion de verser, de répandre; 
effusion. || 2° Alluvion, terrain d'al- 
luvion 

Npoxôtar, &v (ai). [ronyéwl 40 
Grains d'orge qu'on jelail dans l'eau 
lustrale. || 2° Ubiets divers (fleurs, 
fruits, rubans, elc.}, que l'on jetail 
sur le passage d'une personne pour 
l'honorer. 

Tpoxôtns, ou (6). Comme rpé- 
005. 
x Ipéxwkos, ov. [ro6, zwxd:s] 
Boileux, estropié. 

Hpéxwpma, atocg (T6). Fausse 
leçon pour rpés/uwuz. 

Npoxwovvvutr el xovvbw, f. 
1600. rod, zovvou] Amasser de 
a terre (d'alluvion), former un al- 
terrissement. 

Tpoxwpéw-@, f. how. [rpd, 
xwpéuw] 4° Aller en avant, avancer, 
s'avancer; au fig. faire des progres. 
SOtav TPO/WPE ONUÂVA TO TT. 
Xén. Lorsque l'on donne au cheval 
le signal du départ. Ipodywper èç 
Thv ynv aûrüv. T'huc. 11 entra sur 
leur territoire. NMpoxexwpnuôtes Hô 
druwbev tr "OXrnc. T'huc. Une fois 
éloignés d'Olpe. ‘O ’Avtwvivos Tép- 
met toùc 0twEovTae Tv Maxpivov To- 
Ad Tpoxexwpnxita. Ilérod. Anlonin 
envoie à la poursuile de Macrin qui 
avait beaucoup d'avance. Olxoç el 
Boopäv rooxtywpnrws. Luc. Pièce 
tournée vers Île nord. Tà ækctorov 
ts vuxtès rpoxcywphust. llérod. 
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La plus grande partie de la nnit 
élait passée. ‘Qc edhAwse TAC Ft 
xlaç rpoywpoüonc. Hérod. Comme 
il le montra dans un âge plus avancé. 
"Opas Tè Mepséwv Tphynarz és B 
Évyiutos rpoxeywonue. {ér. Tu vois 
à quel degré de puissance la Perse 
est parvenue. Ets tosoëtov mp0: w- 
free pavias, üote…. [lér. Jl poussa 
a folie si loin que. ’Eç oùro 8h 
Evuyopäc mpoxe/wpnaaues, Thuc. 
Voilà donc à quel degré d'inforiune 
nous en sommes venus ! Obrwe ouh 
gréotç rpoüywpnoe. T'huc. Si grande 
ful l'atrocité de cetle sédition ! Er 
uéya rpoywoelv. T'hue. Luc, Al- 
leindre un haut degré de grandeur, 
de prospérilé- 1 2° Marcher (bien ou 
ma l avoir un succès (heureux ou 
eureux); absoit prospérer, réus- 
sir. [Dans ce sens, il est souvent 
impersonnel.] To 8° ëç Tobvavrios 
rois nheistois rooûyuwpet. Luc. C'esl 
le contraire qui arrivait à la plupart. 
OÙùy dç hAnirecay Tà roayuata 
rpodzwper Iérod. Les affaires ne 
marchaient pas comme ils l'avaient 
espéré. [Fooywpeïv %a7à Yyrounv. 
lérod. Marcher à souhait. Où +po- 
Jwpodons tas ÉÀx!60:. Pol. Leur 
espérance élant décue. Map ôdiav 
aÙtois FPOYWPOUYTUV TüY Rpayui- 
rwv. Pol, La marche des événements 
ne répondant pas à leur allente. 
Td Épyov, xairep uéya Ôv, rpodyw- 
gnce, Thuc. L'entreprise, quoique 
difficile, réussit. "R<s ot éohw où 
nposywpee. fér. Comme la ruse ne 
le menail à rien. ’Es eXtiôæ pèv 
NAÎoY Toû ÉÂELV, OÙ HÉVTO: TpOEYW- 
proë ye. Thuc. Ils espérèrent s’en 
emiparer, mais la tentative échoua. 
I 3° Etre commode. OÙ Yepaltepor 
Tipetotv, Nvix” dv ÉLÉGTY TPOYWOŸ. 
Xen. Les vicillards se présentent à 
l'heure commode à chacun d'eux. 
"ly adro runs (ypnpata) Érôca 
got Tpoywpei. Xén. Si lu lui en- 
voies Lout l'argent dont lu peux 
disposer commodément. || #° Avoir 
cours, circuler (en pari. de mon- 
naïe). || 5e Etre sécrelé, évacué. 

Npoxwpnua, atos (76). [spo- 
pags] Déjection, excrément. 

PoxSPnots, Ew (À). [Tpoyw- 
péw] Action d'aller en avanl, avan- 
cemenl. 

Ipoxwpnréov. Adj. verbal de 
FPO{WOÉU,. 

éxwats, Ew (À). (rpozüv- 
vuu:] Amas de terre, alterrissement. 

Hpognwicoua, f. tolnoopat. 
{[rpd, 4nyKw] Etre décrélé aupara- 
vant. 

Hpopguzpliéw, f. low, et xpo- 
DOXE , /: YÜEw. [rp, Yuxpés, qi- 
Xw] Rafraichir auparavant. 

powBéw-à, f. w0AT el daw. 
[p6, bu] Pousser en avant. 

HpowAnç, eç. [ro6, GAXUI] En- 
lièrement perdu, ancanli. 

Ipowveouat-obpat, f. nsouat. 
[rpô, wvéoua] Acheter d'avance où 
auparavant, 

Ipodvuuoc, ov. [xp6, üvoua) 
Désiyné par un prénom. 


ouai] 
fixce à l'avance. 


Qui a la propri 
hors; évacuant, purgatil. 


Che 
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Ipowpto6, 0Y. 
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Comme xpé- 


wpos. 


Hpowptox. Aor. 1 act. de rpa- 


opirw. 


Npowptouat. Parf. pass. de 


Tpoopitu. 


Npowptonévwc. Adv. [roowpt- 
D'une wanière déterminée, 


Hpéwpoc, ov. [rp6, üoa] Pré- 


coce, prémaluré, hälif (au propr. 
et au fig.). || Tpéwcov. Adv. Pré- 
maturément. 


Ipéwots, ewg (h). [roowbéu] 


Action de pousser en avant. 


Npowotne, où (6). [Trpowbéw] 


Poutre Ssaillanle pour amortlir uu 
choc. 


Tpowottxôc, À, 6v. [<odwatc] 
iêLé de pousser de- 


Hoowottxwc. Adv. [roowcti- 


x6ç] De manière à pousser en avant. 


ÉwY (ot). [mobi] 
d'armée. [D'autres entendent 
fantassins pesamment armés.] |} Ad. 


Hovaées 


Serrès, en rangs serrés. 


Hpvuréecor et npokcsot. Dat. 


poët. de zpukées, 


TpôAts , ews (h). Danse armée, 
sorte de pyrrhique. 

1. Ipôuva, nç (h). 1° Poupe, 
partie postérieure d'un navire. Tà 
4atd TpÜLVAav IGTiUEVOY RVEÜLa. 
Thuc. Vent qui souffle en poupe. 
Npôuvav xpobecdar. Thuc. "Ent 
rpüuvnv àvzxpobecOar. [ér. Foëu- 
vav yuwpeïv. Eur. Reculer en ramant 
sur la poupe (sans resser de faire 
face à l'ennemi), Npüpvas voa. 
Eur. Délacher les câbles (qui re- 
tiennent la poupe au rivage). || 2° 
Au fig. Extrémité postérieure d'une 


chose. 


2. Tpônva, aç (à). Dor. pour 


REÈUUVA À. 


Tpônvaëev. Adv. Dor. pour 
rouvre. 

Ipvuuvalos, æ, ov. [rpüuva] 
De là poupe, relatif à la poupe. 

Hpômvn, n$ (h). lon. pour 
FpÜuva 1. 

Tpôuvnüev. Adv. (roüuvn] Du 
côté de la poupe, par la poupe. 

Tpupvñotos, 0v. Nate Qui 
appartient à la poupe. || rpvuvrñcta, 
wy (14). Amarres. [puuvñata Àü- 
ga:, d&vaXügar. ffom. Détacher les 
amarres (op. à Bñoa, àväyat). 

Tpuuvatns, où (6). [Fpôuva] 
Celui qui est assis à la poupe; pi- 
lote. AYhp TRUUVATNS, RPULVHTNE 
70ovés. Eschyl. Celui qui lient le 
timon de l'Etat, le chef de l'Etat. {| 
Adj. Comme rpuuvñc:0s. 

Ipupvnttxés, ñ, ôv. Comme 
FpUHYATLOS. 

Upunv68ev. Adu. [rpuuvés] 1° 
Du côté de la poupe, en poupe. || 2° 
A l'extrémité, par la base; au fig. 
de fond en comble. 

Hpvuvés, ñ, 6v. Extrème, der- 
nier, qui est au bout, à la partie 
postérieure. Dpuuvèç Soxyiwv. Hom. 
La partie supérieure du bras (près 
de l'épaule). Houuvèv ox£hos. Hom. 
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Le mollet. ’Aust rpupvoïoiv xepd- 


eco:. Ilom. À la racine des cornes. 
Novuvhv éurauvovtes ÜAnv. Hom. 


Coupant le bois à la racine. Tpuuvà 


vnüc. Hom. L'arrière du vaisseau, 
la ponpe. || rpuuvôv, où (T6). Ex- 
trémile. Dpuuvèv Oévapos. om. 
L'extrémilé de la main. Tpuuvoïs 
àyopäs ër:. Pind. A l'extrémité de 
la place publique. (Superl. rpvpvé- 
Tatoc.] , Eu] 

Hpvuavobxoc, ov. [rpüuva, Eye 
do Quirtient 4 là poupe. | 3° dù 
slationne une flotte. 

Hovuvopera, aç (à). [rpuuvé, 
&0Ÿ l'arlie inférieure, pied d'une 
montagne. 

4. Iputavela, ac (h). [roura- 
veüw] 1° Prytanie, dignité où pou- 
voir des prytanes, à Athènes; et 
espace de temps (35 ou 36 jours) du- 
rant lequel chaque tribu avait la pré- 
sidence du sénat et de l'assemblée 
du peuple. |} 2° ‘Four de commau- 
der. "Q$ éndorcu adTüv Éyivero Tou- 
tavritn TA AUÉPRe. Iér, À mesure 
que chacun d'eux avait son tour de 
commandement. 


2. Iputavetæ, œv (r&). [zpu-|] 


raveïov] Frais de justice consignés 
par les deux parlies. 

IHputavetov, ou (76). [zpÜtavis] 
40 l'rytance, édifice public dans 
plusieurs cilés grecques. [Il élail 
consacré à Heslia où Vesta; on Y 
entretenait un feu perpétuel qui 
était apporlé dans les colonies du 
prytanée de la mère pairie ; à Athè- 
pes, on y trailait les ambassadeurs, 
les hôtes publics, les pensionnaires 
de l'Elat.] [| 2° Licu où s'assem- 
blaient les prytanes. || 39 Tribunal 
qui siégeait au prytanée. [Il con- 
naissail des meurtres causés par des 
objets inanimés.) 

Ipuraveôs, éwç (6). Comme 
RPÜTAVK. 

Iputavebw, f. eüsw. [rpÜtavt] 
£o Commander à, réner sur (dat.). 
I 2° Etre prvlane, à Athènes, ‘H 
@vA rpurtavevouoz. Dém. Plat. 
La tribu qui a la présidence (du sé- 
nat et de l'assemblée du peuple). 
Npuravebetv neol elpñvnc. Aris- 
{oph. Metlre la paix en délibéralion 
(en qualité de prytane). {| 29 Acc. 
Traiter de, négocier, régler, décider. 
Dputaveberv tnv elpñvnv. Luc. Né- 
gocier Ja paix. ?’Eyévero eiprvn, 
ÉXEÏVWUV TFPUTAVEUOVTUV  Éxacta. 
Luc. La paix se ft, et ce sont eux 
ni en réglèrent les condilions. || 3° 
Gérer, conduire, diriger. Hovtaveu- 
av xal Grorxetv t& ouunravta. Phil. 
Régir et gouverner l'univers. Tà 
rap’ bpiv diotroy 7© Arr al 
rpvraveüwuv. Dém. Gérant et admi- 
nistrant vos alfaires pour le comple 
de Philippe. Xopnydv Eyovres i- 
AurnoY xal Tputaveuopevo! 0ÜX’ aù- 
toô. Dém. À la fois soudoyés et di- 
rigés par Philippe. || Au passif. 
Etre entretenu, dérrayé (comme les 
citoyens nourris aux frais de l'Elat 
dans le prylanée). Xopnylz Baornt- 
x xpuraveuduevos à OepiotoxAns. 
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Plut. Thémistocle défrayé de tout 
par la libéralité du grand roi. 

Hputavnin, rputavñiov. Jon. 
pOur ROUTAVE!X, FPUTAVE TOY. 

Hputavexôç, À, 6v. [rpütav:ç] 
De prylane. 

Hpütavts, ewç (6). Au plur. 
rpurävels. [rpé] 1° Président, chef, 
maitre, arbitre; gq/. délenseur. Hp6- 
Tavis maxdpwv. Éschyl. Le roi des 
immortels. Moüravis cTeooriy z- 
pruvwvy ve. Pind. Le maitre de la 
foudre et des éclairs. || 2° lrytane, 
à Athènes: un des cinq citoyens 
que chaque tribu envoyait tous les 
ans au conseil des Cinq-Cents. 
Voycz routaveiæ. 

How ou npw. Adv. Alt. pour 
roui!. 

Hpwaltata, rpwaultepov. Afk. 
pDOUI RPUIXITATA, FPW!ZITE NOV. 

Hpwaltatoc, Tpwuitepos. 
All. pour puwïzrivatos, rowlaiseoos. 

HpwGécs, 6v. Atl. pour Tput- 
65. 


Hpwnv, dor. rpwav. [rpé] 1° 
Avant-hièr; par exl. récemment, 
derniérement. || 2° Qgf. Autrefois, 
jadis. 

Thpw8A6nc, ou (6). e/ rpÉ8N- 
606, n, ov. {zporos, H6n] Qui esl 
dans la première jeunesse, qui entre 
dans Ja puberté. 

Tput, alt. np. Adv. [ro] 19 
Le malin, au matin, dons la mali- 
née. "’Auz out. Bibl. Dès le point 
du jour. Aiav zpwt. Bibl. De grand 
malin. To row Th nuépac. Xén. 
Le malin, la malinée. ’Ard row 
Ewç ésrépas. Bibl. Depuis le matin 
jusqu'au soir. |! 2° De bonne heure; 
par ext. lrop ll. Ts ésôxdvzes 
“al voû aitou Er! /Auw20D ÔVT0s. 
Thuc, Avant envahi (l'Altique) de 
boane heure et quand le blé étail 
encore verl. [Comp. Trow'reoov et 


Fputaitepov. Sup. Tpuisata el 
rputxirata.] 


Upwia, ag (h). [rowiocl Malin, 
malinée. KaD' éraornv rowiav. Jos. 
Tous les malins. 

Hpwiaitata. Adv. Sup. de 
rpuw, 

Ipwtaitatos, n, 0ov. Sup. de 
rpW!0:. 

Upwtaitepoy. Adv. Comp. de 
Fput. 

Tpotaitepos, æ&, ov. Comp. 
de Tpwios. 

Hpotavônce, éc. [rouwt, àävBos] 
Qui fleurit de bonne heure. 

Hpwi6kactTéw-@, f. fou. 
rpwi6kzoths] l'ousser de bonne 
eure, êlre précoce. 

Ipwt6aoths, éc. [rpw, Paa- 
gtavw] Qui pousse de bonne heure, 
qui esi précoce. 

Howi6kaotéa, ag (h). [rpwt- 
GAactéw] Germinalion bhâtive ou 
précoce. 

Dpwttés, alt. rpwuËés, 6%. 


rput] D'avant-hier. || rowRa el rpui- 


tov. Adv. 419 Avant-hier; per 
ext. dernièrement. || 2° De bonne 
heure. 


Npotôev. Adu. [rpwt] Dès le 


PQ 
matin. ‘Axd rowtdev, Bibl. Même 
sens. 

Hhotxapréw-&, f. fou. [mut- 
xapro;] l'orter des fruils hâlifs. 

potxapria, aG (à). [rput- 
xaprêiu] l'ructilication hâlive. 

PHIKAPTOG, OV. [rput, xap- 
6] Qui porte des DL Ratits. g 

Hpwinos, ov. [zouwt] Qui vient 
de bonne heure, bâätif, précoce. 
[Comp. rowiuwrepoc.] . 

Hpwivés, ñ, 6v. [rowl]) Du 
malin, matinal. 

Hpwté8ev. Adv. Le même que 
Rou:Dev. 

Hp&tos, all. rpüoc, a, ov. 
[rpwi] 19 Du anatin, qui se fait ou 
arrive le matin. fowtx, aç (à). 
Bibl. Le malin. Towiov. om. À 
malin. || 2° De bonne heure (par 
rapport à l'heure ou à la saison); 
d'ou hätif, précoce. fleot 8efanv 
Tpwiny. {fér. Au commencement de 
la soirée, sur le soir. ‘O vaurrads,, 
Ë2x00ç Ér:AËLUAVTOS, Towtos ouv- 
eh£yero ës Siuov. {lér. La folle, dès 
les premiers Jours du prinlemps, se 
concentra à Samos. (owtos 76705. 
lhéoph. Terrain où les arbres sont 
hâlfs. Tsüa <ov x2pTipwv. Aris- 
toph. Les fruits qui Sont précoces. 
(Comp. mpwïaiepos. Sup. zpwtai- 
T270$. 

Hpwiérns, ntoç (h). [rpwios] 
lihveté, précocilé. 

Hpwisropéw-à , /. ice. [rpw- 
Îsro:0;] Sciner de bonne heure. 

Nowtoropoc, ov. [rowi, cxei- 
w] Seme ou qui doit ètre semé de 
onne heure. 

Howitata. Adv. Sup. de put. 

Hpwitepov. Adv. Comp. de 
TpW. . 
Hpwxtée, où (6). Anus, orifice 
du rerluin, 

Towxtotnpéw-&, f. su. [rouw- 
#76, Tnoëu] Inspecler les derrières. 

Hpôuos, ov. All. pour rpwr- 
us. 

Np&v, wv6ç (6). [zp6] Hau- 
teur, cime, sominel, promuntoire. 

HowE, wxôç (6). [(Fswt] Goulte 
d'eau, eé surtout de rosée. 

Hpwooves, rpdovas. Poëél. 
pour ToGVE,, RoDvEÇ, de pv. 

Hpwos, a, ov. Alt. pour 
FpUuOS. | 

Hp&pa, ac (h). [=pé] 1° Proue, 
avant d'un navire. ’Eretbav rveûuz 
roÙx TpWOaS av. Soph. Qnand le 
vent cessera de souffler de la proue. 
Npwpa tal roüuva. Prov. La proue 
et la poupe, le Lout. |} 2° Partie an- 
térieure, front. Tpwpa äuméhou. 
Théoph. Bras de la vigne. Nipo:dev 
rpwoaç. Eschyl. Sur le visage. 

Ipwpalev, poclt. rpopale. 
Adv. (rpwoa] De la proue, du côlé 
de la proue. "Ex rpwpabey. Théocr. 
Méme sens. 

Iowpatebw, f. edauw. [rpwpi- 
+ns] Veiller à la proue, élre en vigie 
(sur un navire). 

Hpwpétns, où (6). [rrwpa] Ce- 
lui qui veille à la proue, vigie (sur 
un navire). ‘ 
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Npopeôs, éwc (6). Comme Tpw- 
pdtns. 
Up&pn, ns (À). lon. pour rp&- 
+. 
? Np@Spn8ev. Adv. Jon. pour 


rpwoabev. 


(gén.). 

Tpwtayépas, où (6). Prolaso- 
ras, 10m d'homme. 

[pwtayéperos, ov. De Prola- 
goras. 

Hpotéyptov, ou (té). [rpôtac, 
&ypa] Première pièce de gibier, pré- 
mices de la chasse; en gen. pré- 
iices. 

TpwotaywviotTéw-&, f. ‘cu. 
[rowuraywwcTrés] 1° Jouer les pre- 
miers rôles on le rôle principal. || 
20 Porter le premier la parole, au 
barreau. || 3° Au fig. Tenir le pre- 
œier rang, avoir l'avantage dans, 
primer (gén., el gqf. acc.). 

NpwTtaywvtotns, où (6). [(rpo- 
<os, SywviCouat] 40 Celui qui joue 
les premiere rôles où le rôle prin- 
cipal. || 2° Celui qui porte le pre- 
mier la parole, au barreau. || 3° 
Au fig. Celui qui combat aux pre- 
wiers rangs, qui à le principal rôle 
dans une affaire quelconque. 

Npwtaixueta, aç (ñ). (rpotos, 
alyur,] Prémices du butin. 

Hpwutäpxns, Ou (ô). [rpüros, 
dpyw] Celui qui commande en chef. 

Tpwotapx06, O0V.ir207T0s, 1p/w] 
Qui remonte à l'origine. MNosrapoc 
ä&n. Eschyl. Le crime originel (qui 
ouvre la sèrie des crimes qui suivi- 
rent). 

Dpwrela, aç (). Comme rouw- 
œetoy. 

Hpwtetov, où (té). [rouwrezüw)] 
Premier prix; par exrt., surlout au 
pluriel, premier rang, primauté, 
prééminence. Tù rpuvetov Éye:v. 
Dem. Tà Tpurilx oépecdar, éxoé- 
pecdar. Plat. Pol. Emporter le prix; 
avoir la primauté, tenir le premier 


rang. 
puteptx6s, À, 6v. [rpw] IIA- 
üf, précoce. . 

TputestAdertov, ou (T6). Mo- 
aument de l'rotésilas. 

Npwtectaaos, ov, dor. Npw- 
teothac, œ&, ion. el alt. Tpo- 
teg{kewG, Ew (6). Prolésilas, nom 
d'homme. 

Hpwteds, éws (6). Protéc, dieu 
marin. 

Upuwutedw, f. ebsw. [rpütosi 
Etre le premier, tenir le premier 
rang, la première place; exceller, 
l'emporter sur (gén.), par (dat. seul 
ou avec èv; repi el l'acc.); tre 
le premier, l'emporler dans où par- 
mi (êv et Le dat.). Mh wloveïre vois 
rap’ émol rpwretouatv. Jsocr. Ne 
portez pas envie à ceux qui occu- 
pent le premier rang auprès de moi. 
Upuwrteberv cie ‘“EXX4GOC. Îsocr. 


30Antal paôtwç mpwtetoytes. Xén, 


peine. Où (nxiñes) rpwtedovtec êv 
vois ToLoUTo:6 Toy Éoywv. Isocr. Les 


&pérns] Celui qui laboure avant les 


Pa 


Elre à la téle de 


la Grèce. Où 


Les athlètes qui triomphent sans 


cufants qui se dislinguent par de 
semblables acles. 


Hpwtnpétns, ou (6). [rporoc, 


autres. 

Tpwtiota. Adv. Voyez rpürt- 
OT. 

Howrtiotebüw, f. ebow. [rowrt- 
g<0;] Etre le premier, avant lous les 
autres.'Il voeox éDéke: rowtioTetzt. 
M. Aur. L'intelligence revendique 
la dominalian. 

HpuTtiotos, n el 9q/f. oc, ov. 
Poët. superl. de Tpüroc. Le pre- 
micre de lous. HoAd rpwrioroc Érad- 
mevos ëyxet. om. M'élançant le nre- 
nier de lous la lance à la main. 
Kara rowriorov Orwrñv. Jlom. Au 
premier coup d'œil. || rpérioto, 
TÙ TPUTISTOV, Towstota, Tà Tow- 
tiota. Adv. Tout d'abord, premiè- 
reuicnt. 

Npwto6abpéw-&, f. Acw. 
frowtos, Fi0pov] Faire asseoir 
(acc.), sur un siège plus élevé que 
les autres (qén.). 

NpwTto6oiéd-à, f. how. [Tow- 
vo6GXc] 1° Lancer un trail le pre- 
mier. || 2° Pousser des feuilles, des 
fruits. Détpus à rzpdevious rowrto- 
Gohüv yaotas. Anlh. La wrapne 
étalant d'abord ses grâces virgina- 
les. |] 3° Pousser ses premières 
dents. 

1. Npwto66Aos, ov. [rowros, 
P£AAW) 19 Qui pousse ses premières 
dents. |} 2e Qui lance ses premiers 
Lrails. 

2. TpwtéGodoc, ov. [rporos, 
RaAA&]) Frappé tout d'abord (des 
ravons du suleil). 

FowTtéyYanos, ov. [rowTos, yé- 
uo;] Nouvellement marié. 

IpwtoyéveBAoc, ov. [roëroc, 
yéve0rov] Premier-né. 

1. Hpwtoyéveta, ac (h). Fém. 
poël. de rowToyevis. 

2. Hpwroyéveta, a (h). Proto- 
génie, n10m de femine. 

Tpwtoyévetog, ov. [rporos, 
yévstov] Qui commence à avoir de la 
barbe, dans la fleur de la jeunesse. 

1. Iowtoyevñs, és. [rowrtos, 
yévos] Premier-ué; d’où primitif, 
originel. (Comp. mowroyevéesepos.] 

2. Tpowroyévns, ovc (6). Pro- 
togène, nom d'homme. 

Tpwtroyévvnua, aœtog (té). 
[roütos, yevväiw] Première produc- 
lion. Tpwtoyevrnpdtuv ärapyal. 
Bibl. Prémices des premiers fruils. 

IpwtoyAveñs, Ééc. f[rporos, 
YAd9w] Nouvellement sculpté. 

Hpwroyévn, ns (h). [roûvos, 
yôvus] Née la première (surnom de 
Proserpine). 

Hpwtoyoviæ, as (h). [Tpwréyo- 
vos] l'remière généralion, premier 
enfantement. 


TpwTtéyovos, ov. [roûroc, y6- 


vos] 19 Premier-né. || 2° D'une ori- 


Toç, Ceuyruut 
mière fois. 


TpPwTOBpoOvOc 
Oodvos] Assis sur le siège le plus 
élevé, à la 
riel, rpwutébooues. “Eôpa!: rpuwté6o0o- 
ves. Anth. Sièges aussi élevés que 
des trônes.| 
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gine antique, noble, illustre. || 3e 
l'rimilif, antique. 


NpwtoBañs, és. [rpotos, bar 


vai] Qui apprend (la chose) pour la 
première fois. 


NpwtéëvE, Euyos (6, h). [rp&- 
Marié pour la pre- 
Hpwtoëpévtos, «, 
ov. 


ov, et 
[rpütos, 


remière place. [Au plu- 


HpwtéBpooc-ovs, 00v-ovv. 


[rporos, Op6oc] Qui se l'ait entenire 
pour la première fois ow d'avance; 
prophélique. 


pwtoxaBeôpla, aç (h). [rpü- 


tos, 4a0éôoa] Premier siège (dans 
une assemblée). 


NpwtéxAntos, ov. [rpürtos, 


«ahéw] Appelé le premier. 


[pwtoxAgta, ac (h). [rowtoc, 


#Avw] Le liaul bout, première place 
(dans un feslin). 


Ipwtoxoupla, ac (h). [rpwré- 


xoupôc] La première coupe des che- 
veux, 


Npuwtéxoupos, ov. froûtos, 


xelow] Coupé ou tondu pour la pre- 


mière fois. 

Npwtoxtévos, ov. [rpüros, 
receive] Auteur du premier meurtre. 
Tpwtoatévot roostoomai. Eschyl. 
Prières à cause du premier meur- 
tre. 

Hpwtoxüuwv, ovog (6, ñ). 
({rpüroc, «uéw] Qui porte dans son 
sein pour la première lois (gén.). 

Tpwtoxüwv, xuvvos (6). [(roù- 
+os. x0wv] Chef des cysiques. 

Npwtéketos, 0v. te wvros, Aix 
Qui est les prèmices du butin. | 
rowtéhetx, wv (<&). Prémices du 
bulin; en gén. prémices. [Le sin- 
gulier mouwtéxeroY est {rès rare.] 

Ipwtokexñs, éc. [rowvos, Àë- 
pes Qui accouche pour la première 
ois. 

[pwtoïoyia, ac ()- [rowsoùd- 
vos] 1° Droit de parler le premier. || 
20 Introduclion, début. 

TpwtoAéyos, ov (6). [rowros, 
Xéyw] Acteur qui joue le premier 
rôle. 

Hpwtépavtrté, ewç (h). [roù- 
tos, ét] Qui a rendu ses oracles 
la première (en parl. de la Terre;. 

Upwtouaptus, up0G (6). [roù- 
vos, méoruc] 19 Premier témoin. || 
90 Premier mariyr. 

1. Ipwtépaxos, ov. [Tpütos, 
méxopat) Qui combat aux prem:ers 
rangs. 

2. HpwtTôumayos, ov (6). Proto- 
machus, nom d'homme. 

HpwtémtoBos, ov. [roûros. 
u:306<] Le prewier qui reçoit une 
solde. , 

Ipwtépopos, ov. [rowtoc, pÔ- 
pos] Mort où tuë tout d'abord. 

Hpwroudatns, ou (6). [rpw- 
cos, uürenç] Celui qui est inilié le 
premier. 
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Nowrovéppeutos, 0v. Meme 


sens que rcwToyzlUO6. 


Hporonayns, 66. [rpütos, 
méyvomu] Construil tout nouvelle- 


ac (h). [rowro- 
Tection ou alteinte 


ment. 

Howtordôerx 
rad] Première all 
d'un mal. 


HpwtonraBéw-&, f. ñow. (rpù- 


vos, rabetv] Elre affecté le premier. 


Hpwténetpos, ov. ([r26T04, 
reipa] Qui en est À son coup d'essai, 
novice en qq. chose (gén. seul ou 
ei et lacc.\. 

HpwTorñLuwuv, ov, gén. 0VOG. 
[rearos, outre Qui est la source 

es maux. 

HpwTtéTAOOG = O6, 00V=00Y. 


[rpüvos, FAëw] 10 Qui prend la mer 


pour la première fois. |] 2° Qui vo- 
gue le premier, en lète de la flatle. 

Upwténoas, ewg (h).[zowtos, 
rôhs] 49 Première ville (par la 
date ou par l'importance). | 20 
Qui est la première dans la ville. 

Hpwtronopela, a (h). [rporos, 
Topevouat] Avant-garde. 

puTÉROG, EWG (À). [rowTos, 
rdc] Femme mariée pour la pre- 
mière lois. 

Dpwtépptéos, ov. [rpëros, bi- 
el *s est la source première de 

en.). 

Hputéppurog, ov. [rpütos, 
fée] Qui coule le premier où pour 
a première lois. 

pütos,n, 0ov. [zpé] 19 Le pre- 
mier (par rapport au temps où à 
l'action), qui commence. ’Ael rp@vTo; 
€62Ge. Hom. Toujours il parlait le 
premier. ’AzdAoÛ”" Boris rotè rpà- 
roc v ynuac. Mén. Meure celui qui 
le premier jadis a pris femmet Ai- 
tia aÜtn TpwTn ÉYÉVETO toù Trohé- 
uov. Thuc. Telle fut la cause pre- 
mière de la guerre. I£ç vw 6:2- 
Gta: nporos RouAdmevos. Thuc. 
Chacun voulant passer le premier. 
Etàç moèç rpwzn Ew. Soph. En le 
Lournant du côté où se lève l'aurore. 
Ti rowûtn twv Aueoëéwy. [lér. Au 
premier jour. Uept rowrcov Grvov. 
Thuc. À l'heure du premier som- 
meil. ‘H ôtapopà à rpwrn. El. L'ori- 
gine du différend. fpwzos Érnvrens. 
Et. Qui commence à avoir de Ja 
barbe. Tè rpütov, r& rpüta. Plat. 
Le commencement. || 2° Le premier 
(par rapport au lieu), placé en avant, 
Merà spwvotot péyecüa. [fom. *Ev 
rpurotç Otaywyl(teada:. Luc. Com- 
battre aux premiers rangs. ‘H Tpw- 
tn (s.-ent. vétic). fsocr. El. Le 
premier rang. Hpwrnot 6üpnotv, 
Iom. Devant la porle, sur le seuil. 
*Ev spwtw fpuuw. Jlom. À l'exlré- 
milé du limon. || 3° Le premier (par 
rapport au rang, à l'importance), le 
plus dislingué, le plus puissant, le 
plus considérable, le principal. ‘O 
rpotos ‘EAAvuv, ‘HpaxAñç. Xeén. 
Le premier des Grecs, Hercule. fpà- 
vos yévec «al rA0ÏTw. Dém. Le plus 
distingné par la naissance et par la 
richesse. Tà Tpwta (ä6À1). Jlom. 
Les premiers prix. Tà rpüta. Hér. 


Pa 


Aristoph. Luc. Le plus haut degré, 
le plus haut point. Taoëv vds 
rpwtn xal pion. Plat. La pre- 
mière et la plus belle de toutes les 
vicloires. OÙ roûror &vôpec ri +où 
roMrzeüupatos. Pol. Les principaux 
de la cilé, les premiers ciloyens. 
Tia ëv mowtois d&yetv. D. Ilal. 
Metlitre qqn au premier rang. Tà 
rpota eivat. Ilér. Etre le premier 
parmi (gen). Tà rpora oépeofau. 

. Cass. Obtenir le premier rang. 
ap” ol éneyeiper mowteverv ordix, 
GtaGiAAwv sods rpwtouc. Xen. Ca- 
lomaiant les amis préférés de ceux 
dans l'amitié desquels il voulait tenir 
la première place. Mac mdciv àv- 
Bpwrow rporov vopiGeta: roùs Deodc 
céGetv. Xén. Chez luus les honnnes 
la première loi est de respecter les 
dieux. || Locutions diverses formées 
de rpwtos. "Ev tois Tpütoc, n, 0v. 
Le premier (en date), où le plus 
important (parmi les choses du mè- 
me genre). Tiv zowsnv. Hér. D'a- 
bord, pour le moment. ’A7ù +5 
rowtns. TJ'huc. ’Ard tob rpwvou. 
Xén. Dès le principe. [Ailleurs + 
dTd TS TouTns Taoxteiyioua. 
Thuc. L'extrémilé du mur laléral.] 
Es tà Trpüta. Thue. Au plus haut 
point. TpüTrov, rpwta, OÙ Tù roù- 
<ov, tà zpwza. D'abord, en premier 
lieu; pour la première fois. "Ote 
Foro, Ürav ToùTOV, ÈREÔN TPO- 
toy. Dès que, aussilôt que. Npotov 
À. Arisé, Avant que. 

1. HpwTtéooropos, ov. [rowros, 
orcipw.] Semé, engendré où né le 
premier. 

2. Hpwtoonrépos, ov. [r-Toc, 
creipw] Qui est le principe de toute 
généralion. 

Tpwtéotaxtos, ov. [rpotos, 

+äbw) Distillé le premier. NowTo- 
ctaztos x0via. P, Æg. Première les- 
sive de cendre. 

Hpowrootatéw-@, /. now. [rpu- 
rostäsrs] Se lenir le premier ow au 
premier rang. 

Hpwtootatns, ov (6). [zp@ros, 
Torrut]) 1° Soldat du premier rang, 
chef de file. |} 2° Au /ig. Qui est à 
la tête, chef. 

Iowrécpanxtos, ov. [rpotos, 
coiluw] Egorgé le premier. 

Hpwtotoxeiæ, wv (tr). [rpw- 
<ôtozoç] Droil d'ainesse. 

Ipwtotoxedw, f. eau. [rpw- 
cétozos] Investir du droit d'ainesse. 

Hpwtotokxéw-& , f. fou. [row- 
xotoo<] Enfanter son premier-ne. 

4. Ipwtotoxia, aç (). [(Tpw- 
zotoxéw] Aclion d'eufauter pour la 
première fois. 

2. Hpwtotéxtæ, wy (T&). Le 
même qne TpwToTouelæ. 

4. Ipwtotéxos, ov. [rporos, 
tiatw] Qui enfanle où met bas pour 
la première fois. 

2, HpwTtétoxos, ov. [rpütos, 
tixtw] Premier-né. 

Ipwrétouoc, ov.[rpürns, téu- 
vw] 149 Qui se coupe où Se laille le 
premier. || 2° Aux lendres pousses. 
Hpwtotpépog, ov. [Tewros, 
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rpéqu] Qui nourrit pour la première 
13. 

Hpwtétunocs, ov. [roûros, <v- 
os) 1° Primilif, original. || 2 Pri- 
mitif (4. de grammaire). 

Hpwtoupyés, 6v. (rpüsos, £o- 
Yov] Qui agit où opère le premier, 
primilif, 

Hpwtopañc, Ééç. [rptos, 240:] 
Qui brille de sa première Inmiére, 

Hpwtopävert, ac (h). [xpwro- 
gavnç] Première apparilion. 

Hpwtopavñs, Éc. jroûsos, 
paivouat] Qui apparait pour la pre- 
mière lois. 

Hpwtopépnua, atos (x6). 
[Tp&ros, vopéw] Première produc- 
lion; au plur. prémices. 

Hpotopuñs, éç, el Tpwté- 
PUTOG, OV. [TpÈTOs, wüopai] Lo 
lrener-né. || 2° Nouvellement éclos. 

Hpwtéxvoos-ouç, oov-ouv. 
[rp&sos, 7vdos] Couverl d'un pre- 
wier duvet. 

Hpwtéxutoc, ov. [roüros, éu] 
Versé ou répandu le premier. Ofvos 
rpwtéyuros. Anth. Vin de la pre- 
prière récolle. 

proc. Adv. [rp&sos] 40 D'a- 
bord, premièrement, en premier 
lieu, [| 2° Primilivement, dans le 
principe. 

Hpwvôäv. Contr. pour +sonv- 
6%, inf. de rpoxvôiw. 

Nraëw. Lol. pour rriscu. 

Nrainv. Opl. de Errnv, aor. 2 
de rrauar. 

Nraipw, /. rTapo, aor. 1 Erex. 
pa, «or. 2? £rTapov, aor. 2 de for- 
me pass. ërcapnv. 10 Elernuer. || 
20 ste Jig. l'éliller (ex part. d'une 
lampe). 

Nratopa, autos (16). [rraiw] 1e 
Faux pas, choppement. | 2 Au 
fig. Faule, erreur. || 3° Mauvais 
succès, échec, revers à la guerre. 

Nratcar. Inf. aor. de Fraiw. 

Hraiw, /. rnraicw, aor. À ërzar- 


ga, purf. Erratxa, aor. pass. 
énrato0nv, parf. Exvaruar. 10 


Neurler où choquer (acc.), contre 
(roôs el le dat.). || 2 eut. Se 
heurler contre (506$ el le dat. ou 
l'acc.); d'où broncher, faire un 
faux pas. Iloùç vas rétpag Aot 
rtaiovres. Xén. l’ierres rebondis- 
sant contre les rochers. "IL or. 
Fraiwv dr àviyzaç Boz. Soph. Ou 
bien il s'est heurlé le pied et pousse 
des cris que lui arrache la douleur. 
1 3° Au fig. Commettre une faute, 
une erreur; surlout mal réus:ir, 
échouer, éprouver un revers, un 
échec. EUX26n0Gpev ph rporeros 
àrozpivôpevor nrralouuey. Plat. 
l'renons garde de uous tromper en 
répondant sans réflexion. LDraiwv 
TA UIXN, REpl Thv piyrv, xard 
Oxhattav, xaTtà yñv. Pol. Elre vain- 
cu dans un combat, éprouver une 
défaile sur mer, sur lerre. "y 
mraiswaiv. Thuc. S'ils essuient 
quelque revers. EÏ rt ntaicetav vi 
Maïuivou roiyuzta. IIérod. Si les 
affaires de Maximin venaient à se 
gâler. Où Grüoûs Ehcov vois zrai- 
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ovat. Pol. Refusant pilié anx mal- 
heureux. ‘Yrd Khropévouc éreatxd- 
tes th matpiô. Pol. Chassés, dé- 
possédés de leur patrie par Cléo- 
mène. Tlrafwv tns éAtiôos. flérod. 
Frustré dans son espérance. || Au 
passif. Etre manqué, échouer. "A 
értaiolr Bt’ évéoouç dvaha6wv. 
Plut. Réparant les fautes commises 
par les autres. Tà rratclévra. Luc. 
es fautes, les revers. 

Träuevoc, n, ov. Part. aor. 
2 de irrapat. 

Itavéc, &, 6v. Dor. 
rEnvÉs. | 

NtaE, nraxéç (6). [rricsu] 
Peureux, pollron. 

Nraputx6ç, ñ, 6v. [rraouds] 
Sternutaloire. Î rraputañ, F6 (h). 
Mille-feuille, plante. . 

Nrapuôç, 00 (6).{rratpu] Eter- 
nuement. 

Utipvupat, imparf. érrapvé- 
unv. All. pour rratpu. 

Ntéç, dom, dv. Parlic. de Ex- 
mv, aor. 2 de irrauat. 

Htatro. loël. pour Erravo, 3° 
p. sing. aor. 2 de irrauat. 

Itékas, où (6). Sanglier. 

Nreléa, aç, Ion. TtEhËN, NS 
(h). Orme, ormeau, arbre. 

Nreléivos, nn, Ov. [ntehéa) 
D'orme, fait de bois d'orme. 

Itéov, où (:6). Até. 
FTVOY, 

Iréptvos, n et qnf. 06, Ov. 
{tepôv] 10 Fait de plumes. [Itept- 
vèé xuxAOS. Eur. Litipivos firis. 
Anth. Eventail (en plumes). |j 2° 
Empenné, ailé. 

tépis, ewc, ef ntepis, (Doc 
(à). [cp0"] Sorte de fougere. 

Nrepioxos, ou (ô). [rT:p0"] Pe- 
lite «le. 

Ntépva ou rTtépvn, nç (À). 1e 
Talon, arrière du pied. 20 Au fig. 
Base (d'un éditice), pied (d'un mät), 
partie inférieure (d'une machine de 
guerre). || 3° Trace des picds, trace, 
pas. || 4° (pour répv2). Jambon. 

Itepvibuw, f. iow all. à. [rTép- 
va] Donner un croc-en-jambe ; d'où 
supplanter; duper. 

tépvtE, txos (6). [rrépv2à] 
Tige principale où pied d'un arti- 
chaut. 

Urépvté, ews (6). Sorle d'oiseau 
de proie. 

tepvtou6c, 0 (6). [nrepvibu] 
Action de supplanter, de duper. 

Trepvtotnp, npos, #1 ntep- 
vtatns, 05 (6). [r<epviGw] 19 Ce- 
lu qui regimbe ; récalcitrant, rélif. 
Ï 29 Au /ig. Celui qui supplante, 
qui dupe, lrompeur. 

NrepvoGatéw-@, f. now. {[rtep- 
vo6itns} Marcher sur les lalons. 

Itepvo6dtns , ov (6).[rrépva, 
faivl Celui qui marche sur les ta- 
ons. 

Itepvoxérnts, 1506 (ñ). [rtép- 
ra, x67tuw] Fléau des jambons. 

ItepvoyAdpcs, où (6). [rrép- 
va, fAUYSw)] Creuse-jambon, nom 
d'un rat. 

Urepvotpoxtne, ou (6). [rrép- 


pour 


pour 
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V2, *tpwyw] Ronge-jambon, nom 
d'un rat. 

Nrepvopäyoc, ou (6). [zTzépuz, 
par Mange-jambou, nom d'un 
ral. 

Nrepo6duwv, ov, gen. ovos. 
[RTepôv, Privu] Qui voguc avec des 
iles (en part. d'un navire). 

Nrepobévntos, ov. [rrepév, 
Bovéw] Qui agite les ailes, qui vole 
à lire d'ailes. - 

Trepoeluwv, ov, gén. 0vos. 
[Frepôv, eiua) Emplumé, ailé. 

Trepéets, eoga, Ev. [rrepo”] 
49 Einpennè (en part. d'un trait). 
I 2° Léger (comme la plume). || 3° 
Pourvu d'ailes, ailé; par ext. vite, 
prompl, rapide. || 4° Gai, joyeux, 
content. 

Itepôv 


00 (T6). [rétouat, nré- 
gôa) 19 Plume (de Ke ou de la 


queuc), en gén. plume. ’Avzt spt- 
Ov mrepà oûe. Plat. An lieu de 
poils, il lui pousse des plumes. ’Ava- 
oUouct Rrepa veacà of iépaxes. El. 
Les épervièrs voient repousser leur 
plumage. “Opora retov0bs soi và 
WTA nTepo xvwpévO:s. Luc. Sem- 
blable à ceux qui se chatouillent les 
oreilles avec une plume. [| 20 Aile. 
Trepoïs vofeerv. Aristoph. Battre 
des ailes, frepuv boiéôos. Soph. 
Siffiement d'ailes. Tà xeivou Téxv” 
dr Trreooëc Eyuwv. Eur. Abrilant 
ses enfants sous ion aile. || 3° Oi- 
seau; par ext. présage. Tüv véec 
uetar wsel rrepèv hè vérua. om. 
Leurs vaisseaux sont rapides comme 
l'oiseau ou comme la pensée. *"Q LUr- 
dotov, yevvaïov ntTepôv. Arisloph. 
V mon petit l’égase, noble coursier 
de l'air. OÙx ë50 brwç où r'orèv 
EE duos rrepdy étiyay Èc TO” &à- 
cos. Soph. nt n'est pas possihle que 
ce ne Soit pas un présage cerlain, 
venant de vous, qui m'ail amené à 
ce bois sacré. || 4° Plumet ou ai- 
gretle d'un casque. || So Aile (d'un 
vaisseau), c.-à-d. rame, voile. || 60 
Fenille des arbres. || 1° Poil de 
barbe. || 8e Colonnade latérale où 
aile de bâtiment. 

Treporoixtaos, ov. [rreody, 
rouaihus] Qui a des plumes de di- 
verses coulcurs. 

Trepérnovc, Touv, gén. no- 
Dog. [=<epôv, 0o5<] Qui a des ailes 
aux p'eds. 

Ntepoppréw-d, f. now. [rte 
pév, bew] l’erdre ses plumes, muer. 

Nrtepoppônats, ewç (À). [nte- 
poppuéw] Chule des plumes, mue. 

TEPOTNG, nTOoS (h). [Trepév) 
Etat où qualité de ce qui à des ai- 
les. 

Nrepopépocs, ov. [mrepév, oé- 
pw] Qui porte des ailes, ailé. || rre- 
poydoot, wv (ol). Courriers, messa- 
gers, chez les Romains. 

Nrepoguéw-w, f. now. [mze- 
pozuns] Commencer à avoir des 
plumes où des ailes. , 

Nrepoguñs, éç. [TTepév, oùu] 
À qui il pousse des plumes ou des 
ailes. 

Irepoôünots, swç (h). [TTe- 
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powuéu] Naissance des plumes ou 
des ailes. 


Nrepopgütwp, opos (6, ‘h). 


{rtepdv, wûüw]) Qui fail pousser des 
ailes. 


Trepéw-&, f. dou. [rrepéy] 1° 


Munic d'ailes, rendre ailé; d'où, ar 
passif, avoir des ailes, voler (com- 
me loiseau). Taosw zathoet Titu- 
Àos ÉRTEpUHÉVOG. 
baltant de ses deux rangées de bon- 
nes rames comme de deux ailes. 
Tér’ ëç gopeiny à yépuv rrepoëpa:. 
Anacr. Alors, tout vieillard qne je 
suis, je vole me mêler aux danses. 


Eur. Vaisseau 


| 29 — vadv. Tenir les rames le- 


vées et immobiles (comme les ailes 
d'un oiseau qui plane). || Neut. 
Naüs éntepwxuiz. Pol. Navire qui 
se lient les rames en l'air (lont 
prêt à se remettre en marchc). || 
30 Au fig. (surlout au passif). 
Animer, Cxaller, transporter. Taïs 
ÉNRIGLY ÉRTÉPUGE 
Chrys. 1 emporla l'auditeur sur 
les ailes de l'espérance. NrepoücOat 
TPÔs Thv voù rohkéuou Eértuuiav, 
Luc. Etre transporté du désir de 
comballre. 


Tdv duooaThy. 


Itepuyitw, f. (sw. [rrépuEl 10 
Ouvrir ses ailes pour prendre son 
vol. | 29 Battre des ailes. [| 3° Au 


fig. Se battre les flancs, se démener 


inutilement, 

TtepôYytov , ov (té). FosRe) Lo 
Petite aile, boutde l'aile. || 2° Pointe 
ou extrémité d'une chose : frange 
d’une éloffe, pan d’un habit. || 30 
Pinacle ou faite d'un édifice. || 4° 
Excroissance qui vient aux ongles 
ou aux yeux. || 5° Au plur. Na- 
geoires des poissons. 

Hreodyioux, atos (T6). [ats- 
puyKw] Ballement d'ailes. 

Itepuyoerdns, éc. [rtépuE, e:- 
60oç] Qui a la forme d’une aile. 

Hrepuyoetô&c. Adv. [rcepu- 
vos:êfc] En forme d'aile. 

Irepuyéw-& , f. cu. [rrécuil 
Munir d'ailes. | Au passif. Voler 
vers (ueta el l'acc.). 

Irepvywôns, eç. 
que ntepuyoe:07<. 

HrepuyYoxnñs, Éç. ([ntépus, 
abc] Aux ailes rapides. 

ItepÜywopa, atoç (té). [rts- 
puyéw] Lobe de l'oreille. 

Nrepuywtés, À év. [rreou- 
éw] Muni d'ailes, aile. 

NrépvE, vyos (h). frrepÜcoo- 
ua) 1° Aile; par ext. oiseau, pré- 
sage. NrepÜyuv épetuoïo:v Epescé- 
uevor. Eschyl. Ballant l'air des 
coups pressés de leurs ailes. Ntxn 
réretar ntEpÜyoiv Ypucaiv. Aris- 
toph. La victoire déploie ses ailes 
d'or. Neoggdc woet rréouyas elcxir- 
vuwv éudc. Eur. Comine un oiseau 
réfugié sous mon aile. *Ev +7 oxé- 
TA Tüv RTEpÜyuV cou ayar\a2co- 
uat. Bibl, Je me réjouirai à l'ombre 
de tes ailes. Miypns cor arè. Tt:- 
pÜyuv XÀiva oéper Anth. Pigrès 
l'apporte des filets qui ont pris des 
oiscaux. Oùx dyafai rrépuyic. Call. 
Présages qui ne sont pas favorables. 
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L 2 Nageoire des poissons. Of ix- 


06 Uôwp réuvoust Th KIVAGE Tv 
MTEOUYUV. Bas. Les poissons 
fendent l'eau par le mouvement de 
leurs nageoires. |] 3° Extrémité plate 
du gonvernail. || 4° Double tran- 
chant d'un cimeterre. |} 5° Bas de la 
cuirasse où dun corselet, fail de 
mailles de cordes tendues ou autre- 
ment. || 6° Basque ox pan d'un vê- 
tement. || 1° Lobe de l'oreille, du 
poumon. , 

repôoaopat, f. dEoua. [rré- 
pvË] 40 Battre des ailes (pour pren- 
dre son essor ou en Signe de joie). 
1, 2° S'envolcr. || 3° Au fig. Triom- 
pher. exulter. . 

Htépwpua, «toç (T6). [rrepéw] 
40 Plunmage. [2° Appareil ailé, ailes. 
1 3° Flèche empennée. || 4° Lobe 

es branchies. (e 5o Colonnade laté- 
rale ou aile de bâtiment. 

Itepovunos, ov. [rrepv, 6vo- 
uz) Qui tire son nom de ses ailes. 

Îtépwc, wtos (6). [rrepév] Le 
dieu ailé (l'Amour). 

Nrépoots, ewg (À). [rrepôw] 10 
Croissance des plumes; plumage. 
Nrépuotv avahap6iverv, Aristoph. 
Se remplumer. | 2° Appareil ailé, 
ailes. 

Itepwths, où (6). [rrepôul] 
Celui qui réconforle, qui relève le 
courage. 

Irepwtés, 66 el ñ, 6v. [rrs- 
POw] 19 Emplumé, garni ou fait de 
plumes. || 20 Ailé. Nrspusol og TrTe- 
puri. Eur. Les oiseaux. || 3° Garui 
de franges. 

Itéo@ar. Inf. aor. 2 de réro- 


pat. 

Hrivar. Inf. de ërtnv, aor. 2 
de Yrrauar. 

Hznvo6éioc, ov. [renvés, Bx- 
Aw] Qui frappe les oiscaux. 

Hrnvokétié, 1606 (h). [rrnvés, 
&Xhvu] Qui cause la perte des oi- 
seanx. 

IrnvoréôätAaoc, ov. [rrnvés, ré- 
6:07] Aux lalonnières ailées. 

Nrnvôs, n el qgf. 66, 6v. [rt- 
vai] 14° Qui vole, volalile, aile. Ta 
mnvi. Eschyl. La race ailée, les 
oiseaux. || 2° Au fig. Léger, prompt, 
agile. || 3° Qui a des plumes, dru. 
fl 4° Fugitil; timide, craintif. 

Urikis, Ewç (à). (rrécou] Ef- 
froi, terreur. 

Hrâctuos, ov. Comme mrntt- 
xÔç. 

Urñoiç, ewç (h). [nrivai] Ac- 
tion de voler, de s envoler, vol. 
Hrñooo , /. Rrhew, aor. À Èren- 
Ea, parf. Ercnya. lo Saisir d'effroi, 
remplir d’'épouvante. || 2o Neu£. Se 
blollir, se lapir, se cacher de peur; 
en gén. êlre Saisi d'elfroi, rempli 
d'épouvante. Trd rebyect rErTrü- 
ves. om. Tapis sous leurs hou- 
cliers. AThogery dv ubyotc RéTpac. 
Eur. Se blottir au fond d'un rocher. 
’Exroôbv nribuuev. Arisloph. Ca- 
chons-nous à distance. "Eyévero 
Beovth loup, &ç réveas rritat. 
Ath. Survint un violent coup de 
tonnerre, qui remplit tout le monde 
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d'épouvante. || Avec l'acc. Zrepec 
oùror’ ametAdç RTrEw. Eschyl. Je 
ne m'elfrayerai jamais de ses ter- 
ribles menaces. Buudy ërtn£ev O:où. 
Eur. Elle s'est rélugiée lremblante 
à l'autel du dicu. 

Nrtñtar. Poël. pour rräca, 3e 
p. sing. subj. aor. 2 de irzapa. 

Hratixés , , 6v. [rTñvat] l'ait 
pour voler, volalile. 

Nrnrixücs. Adu. [rrrnreds] De 
manière à voler. 

Ntéov, ov (16). [zTiduw] 10 
Plume, plumage. || 2° Plume, plu- 
met (d'un casque). || 3° Duvet, poil 
follet. || &o Aile des insectes et des 
oiseaux. |} 5° Feuille. || 6° Rame. 

HttA6vwtos, ov. [rtiov, vo- 
rov; Au dos velu (en pari. d'une 
chenille). 

Nrudw-&, f. ww. [nrihov] 
Emplumer, garnir de plumes. 

TréAoç, ov. Qui a perdu les cils. 

Nrowoots, EwS (À). [7:00] 
4o lPlumage. || 2° Chute des cils. 

Irawtés, ñ, 6v. [rctAdw] En- 
plumé; par ext. ailé, ef surtout 
qui a des ailes membrancuses. 

Hriodvn, nç (ñ). (rs!scw] 19 
Orge mondé. || 2° Décoclion d'orge 
mondé ; lisane. 

Iticavov, ou (76). Poël. pour 
FTICAVN. 

Hrisavoppopla, as (ñ). [7T:- 
gavr, pozéw] Achion de boire de la 
tisane. 

Nriotg, ewç (-). (Ficouw] Aclion 
de piler (le grain), de monder 
(l'orge). 

Ntiouæ, œtos (76). ([riccu] 
Orge mondé. 

Itiou6s, où (6). Comme xzicus. 

Itioow, /. rrisw, aor. 1 Ert:- 
ga, parf. pass. ërsicuat. liler; ct 
surtout éplucher (le grain), mouder 
(l'orge). 

Iriottx6ç, ñ, 6v. [rticow] Qui 
sert à monder. 

Itôéa, as (à). [rolw] 1° Trou- 
ble, épouvante, consternation. || 2° 
Traasport causé par une passion. 

Ttoækéos, æ&, ov. [7:6a) Trou- 
blé, elfrayé, éperdu. 

[toéw-&, f. how. Frapper de 
terreur, d'élonnement où d'adnnira- 
tion. || Au passif. Nroéouzat-oùuat, 
f. nBñcopat, aor. 1 èrcoinv, par/f. 
énvonua. 19 Etre troublé, épou- 
vanté, consterné, "Orxv duobonte 
nohéuous vai duatvastacia:, pu 
morte. Bibl. Quand vous enlen- 
drez parler de guerre ct de révolu- 
tions, ne vous abandonnez point à la 
terreur. “Itrot rron0évres ar où- 
bsuixc Époavous Fposicews. Plué. 
Les chevaux ayant pris peur sans 
aucune cause apparente. || 2° Etre 
saisi d'étonnement où d'admiralion; 
être inlerdit, éperdu, transporlé 
d’une passion quelconque, sur{out 
d'amour. TE vocoürov ërrénsat rpèç 
rdv rhoërov; S. Bas. Pourquoi cs- 
tu si fort ébahi à la vue de l'or? 
Suwwpoouyn vd repl ràc ér:Bupias 
uù éxtoñoüar. Plat. La tempérance 
consiste à ne pas élre esclave de 
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ses désirs. *Enronuévot mepi sàç dv 
SANVA Téphers, rrol Ta dla. Chrys. 
llat. Passionnés ‘pour les joies du 
théâlre, pour la bonne chère. T+on- 
Osie éputt, 0r' Epus. Eur. Call. 
Fransporlé d'amour. 

Trénotc, ewç (h). Comme +téz. 

[rontés, ñ, ôv. [row] Frappé 
de slupeur. 

Nroia, nroraléoc, nTotéw, 
Atoinot6, ntomtôç. Jon. pour 
TF02, RTOMAËOG, HTOËU, FTUNIE, 
FTONTÜS. 

. Htotwôns, eç. [mroia] Ellrayé, 
timide, crainlif. 

Nrokenatoc, ou (6). Ptolémée, 
nom d'homme. 

Hrokepaïc, 606 (h). Plolémais 
villes de Phénicie, Pine de 
Cénaïque. 

Token{t£w, ntokemtoth 
ntékeudvôe, Tr XELOC. Post! 
pour rokeuitu, FOhEMISTAS, RO: 
môvôe, roketuos. 

Hrolæpxoc, ov (6). Poét. pour 
Foh'zp/06. 

NrokfeBpov, où (76). [rtôki] 
Ville, cité. 

Nroatrépôns, ov (6), rroat- 
TôpBtoG el ntoïirop8oc, ov. 
[RtéAS, répOw) Qui prènd el sac- 
cage les villes, destructeur de villes. 

ATOM, toS (ñ). Poëét. pour 

NropBaxzxv0o6, ov. [rrdohoc, 
ära02] Dont les jeunes pousses 
sont épincuses. 

NropBeiov, ou (16). Comme 
7700005. 

top80o6, ou (6). 1° Rejeton, 
jeune pousse, branche, rameau. || 20 
Au fig. Mejeton, fs. [| 3e Action de 
pousser des branches, des rejetons. 

Nrvakiüw, /f. isw. [70x07] 
Cracher souvent, saliver abondamn- 
mertl. 

Nrvaktonôç, où (6).[rsuar tu] 
Crachement répêlé, salivation abon- 
dante. 

Htôaiov, où (56). {ztüu] Cra- 
chal ; bave. 

Nrvalwbns, eç. [rzüahov] Qui 
salive en abondance. 

Trvas, 4doç (ñ). [rTüu] Sorle 
d’aspic. 

IItôyux, atog (T6). [rTtÜs30] 
Elolfe doublée ow pliée sur elle- 
même; plis. 

Nruyuatrov, où (x6). (rr5yua] 
Petile coinpresse. 

TITÔYE, ntruyyôs (6). Espèce 
d'oiseau aquatique. 

Trvekibw, rtueltop6e, ntô- 
exov. lon. pour rruahiu, Trui- 
Mouds, Tru, 

Itéeloc , ou (6). Comme 7si- 
æhov. 

Ttuxtiov, ou (16). [rcuxsc:] 
Tablelles (qui se replient). 

Fruxtés, ñ, ôv. [rtüccu] 10 
Plié, mis en double. Divaë rrurtc. 
flom. Tablettes pliées ou plianles. 
[C'étaient deux planchettes appli- 
quées l'une sur l'autre, ayant 
d'un côlé une charnière et fermées 
de l'autre par un nœud.] | 2° 
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Qu'on peut plier, qui se plie. || rtu- 
xtôv (TO). Compresse. : 
rot, ntuxés, el TTovxh, ñS 
(h). [rtucsw] 19 Pli d'un vêlement. 
H 2° Couche de cuir ow lame de 
métal, qui formait l'épaisseur d'un 
bouclier. || 3° Repli, anfractuosilé 
d'une montagne, d'un pays mon- 
lucux; profuudenrs du ciel, de l'air. 
+ Pli de tablettes doubles. || 5° 
Valve d'un coquillage, coquille. || 
6° Sinnosilés (d'un hymne). 
NtôEat. Inf. aor. 1 act. de 
FTUS3IU, 
NtôEtç, ewç (à). (Trôcou] Ac- 
tion de plier, pli. . 
Itéov, ou (té). Pelle de bois 
ou de fer avec laquelle on jetait le 
grain en l'air pour le vanner. 


Ntuéptv. Poél. pour mrroou, 
gen. de 7rüov. ; 
Iruptrtxéc, À, 6v. [rrüpu] 


Prompt à s’effrayer; ombrageux. 

Nrôpo, f. rrupô, aor. 1 Ertu- 
pz. Elrayer. || Au passif. Nrüpo- 
pat, aor. 2 éxtüpnv, parf. Errup- 
mat. 4° S'elfrayer, prendre peur. || 
2 Act. Voir avec elfroi. 

Nrôots, ewç (). [rTôw] Cra- 
chement; crachatl. 

Irvoua, «toc (té). [rTüw] Cra- 
chat. 

Ituou6s, 05 (6). Comme mrv- 
CITE 

Nrôocow, /. rrÜEw, aor. 1 Ertu- 
ba, parf. pass. Émruyuat, 39 pers. 
rértuutat. Meltre en double, plier, 
replier. ‘H pèy vd mtUiaca al 
asañcaszx ÿtswva. Îlom. Celle-ci 
(Euryclée) ayant plié et arrangé avec 
soin la tunique. Nruïzç 7’ aûraïs 
yéoas. Soph. Les ayant entourées 
de ses bras. || Au noyen. Plier à 
soi, pour soi. Mpiv &v vout! rti- 
Ewpat, ph xata6p:y0@. Aris(oph. 
Avant que j'aie plié (mon manteau) 
en double pour ne pas èlre inondé. 

mure ns (f). Comme r<0E. 


HrvXwôns, eç. [rrûE] Qu'on 
peut plier, pliant. 
U 


TÜW, f. Trôcw el mTÜsopat, 
aor. À luc, parf. Entuxa, f. 
pass. mtuclñsonxt, aor. À Err- 
cônv, aor. 2 ëntonv. 10 Cracher, 
rendre par la bouche. Nôuyuov iv 
aÜtois MATE MTUELV MÂTE ÂTOUUT- 
xecôre. Xén. C'élait l'usage chez 
eux de ne pas cracher el de ne pas 
se moucher. Aîua 7170 mvüE:v. 
Hom. Vomir un sang épais. {|| 2° 
Rejeter sur le rivage (en pari. des 
flots); en gén. rejeter fevec mé- 
pris); absoit montrer du dédain, du 
mepris. Oihacoa, ti ' ox enAdc” 
dro QuAñs Entuoac niôvac; Anh. 
O mer, pourquoi ne m'as-tu pas re- 
jeté bien loin de cette plage nue? 
Nrôcas woel Buouevn tnv Tatôs. 
Soph. Ayant rejelé cetle jeune flle 
avec mépris comme une ennemie. 
Nrüsaç Tposürw. Soph. Le regar- 
dant avec une expression de dé- 
goût. || 3° Détourner un mal, le 
conjurer en crachant dans les plis 
‘de sa robe. ‘fc uh Bacravô®, rple 
ls épdv Enruca xéATov. T'héocr. 
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Pour n'être pas fasciné, je crachai 
trois fuis dans mon sein. Î 40 Neut. 
Ecumer. Kükar' én' diév mrÜovta. 
Théocr. Flots blanchissant le rivage 
de leur écume. 

Itwndbw. Lisez rwucaiçu. 

Mrwxds, d5oç (h). [rrocru] 
Timide, craintive. || rtwxdôes, wv 
(al). Soph. Les oiseaux [et non, 
comme d'autres l'entendent, Îles 
Harpies.] 

Tux, atôG (T6). [rirrw] 40 
Chute. || 2° Ecroulement (d'un mur) 
par ext. décombres, débris. || 
Accident, malheur, revers. | 
Corps mort, cadavre. 

TtoE, tua (6, À). [rrwoa- 
gw] 1° Qui se blollit où rampe de 
peur, craintif. || Subsé. masc. Liè- 
vre. || 2° Qui fuit, fugitif, fuyard. 

Iroatmos, ov. [rrwsts] Qui 
lombe, qui périt. 

toits, ewç (À). [rircu] 419 
Chute. || 20 Coup (de dés). || 3° Cas, 
inflexion grammalicale. 

Dtwoxaïw. Pocl. pour Tmrwo- 
cw. Trembler, avoir peur. 

Trwocw, f. rrwEw, aor. 1 Er- 
wa. 10 Se ramasser; el surtout 
se blottir de peur; en gen. trembler, 
avoir peur; s'enfuir ou s'envoler 
(de peur). Tr’ &eriôos mtwsoovtec. 
Tuyrt. Se ramassant sous leur hon- 
cher. Tubeoc ult, ri rrwccex: Hom. 
Pourquoi trembler, fils de Tydée? 
Nrwscovtes 0’ “Extopt. [lom. Se 
cachant de peur devant Ilector. Ka- 
tk Aaüpas d' EyOpoy &rdopot TTws- 
govtt. Pind. ls fuirent tremblants 
par les rues à la vue de leurs enne- 
mis. Tal 6è {axoides) Trrossouc: 
xa8” Üôwp. Iom. El les sauterelles 
se plongent de frayeur dans l'eau. 
"A Tpoes Froccov Üro xpnuvouc. 
[om. Ainsi les Troyens se blottis- 
saient sous les berges (du Xanthe). 
ll 2° Ace. Fnuir, éviler par peur. 
OÙ8” vu Er: Gnv dAAR OU FTogTot- 
uev. Jlom. Nous ne saurions plus 
nous éviler longtemps l'un l'autre. 
Dot xai pe ouy& Rtuéscouat puywv; 
Eur. Dans quel coin se sont-elles 
blotties pour m'échapper? {| 3° 
Gueuser, mendicr. [ruscwv xarà 
Sñuo. {lom. Gueusant parmi le 
peuple, dans le pays. MA ruç và 
uetald yatibuv rrwsonç &AXoTplouc 
oïxouç. {lés. De peur que le besoin 
ne Le réduise dans l'intervalle à 
mendier de porte en porte. 


° 
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Htwttx6ç, À, 6v. [rrootw] 19 
Qui concerne les cas. 1 2° Qui a des 
cas. 

Itwxalabsv, 6vos (6, À). 
ntuy6ç, &haGwv] Gueux qui fait le 
ier. 

Iroxela, ac (À). [rruyebu] 


Mendicité, gueuserie. 

Nrwxekévn, nç (À). [Truxds, 
“Exévr] Une Hélène qui mendie (sur-- 
nom d'une courlisane). 
Nroxebs, f. edvow, [rtwyds] 1° 
Mendicr, gueuser, demander sa vie; 
être réduit à la meudicité. | 20 Act. 
Mendier, demander ou sol 


uoüca] Ârlisle en 


[rnrücsuw 
par ext. pauvre. [twydc devra ez- 
primé ou s.-ent.), où (0). fr 

Mendiant, Tpôç Acéc eloty Anxvsec 
Eeuvoi ve rrwyoi ve. {lom. Tous les 
étrangers et les mendiants viennent 
de Jupiter. Nrwyoù Rios, Bv eù Àé- 
vets, Gnv éoriv unôiv Eyovrz. Aris- 
loph. Celte existence 
dont tu parles, consiste à vivre sans 
rien posséder.® Mazxiprot of rruwyo!l 
nvedgart. Bibl. Heureux les 
d'esprit. || 2° De mendiant. [Comp. 
RTHYÔTEON, 
Superl, rtwyôtatos.] 


iciter en 
mendiant. Aaiva rrtuyeustv. fom. 
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Mendier-sa subsistance. Trwyeberv 
pou Téveac. Théog. Mendier au- 
près de tous ses amis. 


Trtwxntn, ns (à). Jon. pour 


RTUw/Eiz. 


Dtwxtée, f. lou. [rrwxés] Ré- 


duire à la mendicité. 


Itwxtx6ç, ñ, 6v. [rrwyd<] De 


meundiant, qui convient à un meu- 
diant. 

. Iroyxiotepos, æ, ov. Compar. 
reg. 


e Tu YO. 
Itwxépouaos, ov. [Truyés, 
fait de mendicité- 


Itwzxonoréc, év. [rruyde, 


rotéw] 49 Qui réduit à la mendicité. 
I 2o Qui produit ox dépeint des 
mendiants. 


et f. 6ç év. 
4 Gueux qui mendie : 


ne AS . 


om. 


e mendiant,' 


auvres 
irrég. mtuw/iotepos. 


Itwxotpopéw-&, f. row. 


([r<w/oto0vos] Nourrir les pauvres. 


Nrtwxotpopla, as (h). [Fruwyo- 


rpovéw] Action de uourrir les pau-" 
vres. 


Nrtwxotpépos, ov. [rtuyde, 


tpéow] Qui nourril les pauvres. 


Huavébia, wv (rt), où Tluave- 


bla, ac (h), s.-ent. Éoprh. [rva- 
vo, Eu] l’yanepsies, /éle athé- 
nienne en l'honneur d'Apollon. 
(On mangeail ce jour-là une es- 
pèce de bouillie faite avec des fe- 


ves, TÜayO«. 

Hvaveptwv, &vog (6). Pyanep- 
sion, mois de l'unnée atlique, cor- 
respondant à la fin d'oclobre et 
au commencement de novembre; 
les Pyanepsies se célébraient le 
huit de ce mois. 

Hväviog, ov. [rüxvos] Fait de 
fèves. || ruavwov, où (r6). Mélange 
de légumes de toute sorte cuits en- 
semhle. 

Tôüavos, ou (6). Fève; en gén. 
légnme. 

Tüap, nüatos (té). Comme 
xÜ06. 

1. Nôya. Acc. sing. irrég. de 


TUYA. 
Hvyatog, &, ov.[ruyf] De fesse, 
des fesses, du derrière. || ruyztov, 
ou (x6). Les fesses, Le croupion. 
Huyalyñs, és, ou nuyalyias 
ov (6). [tuyA, &Ayéw] Qui a ma 
aux fesses. 
Hüyapyos, où (6). [ruyn. &e- 
66] 1° l’ygargue, sorte d'antilope. 
20 Aigle À queue blanche. || 3° 
Au fig. Lâche, pollron. 
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Huy, ñç (h). Fesse; par ext. 
le derrière. , 
Huyn56v. Adu. [ruyé] En prè- 
sentant le derrière. | 
Tuyibrov, où (té). [zuyk] Pelile 
fesse. . 
Huytéw, /. law. [ruy4] Traiter 
d'une manière obscène. 
FuyŒar. Dor. pour ruyisu, 
inf. aor. 1 de ruyiLu. | 
Hôytoua, atoc (T6). Action de 
traiter d'une manière obscène. 
Tuyué, aç (à). Dor. pour suy- 


LE 
ë Huypatos, æ, ov. [ruyu#] Qui 
a une condec de haut. || Muyuaïot, 
wv (ot). l'ygméces, peuple de naïns 
fabuleur qu'on plaçail en Ethiopie. 
. Tuyuañlwv, wvos (6). l'ygma- 
lion, nom d'homnte. 

. Mouypaxéw-&, /. ou. [ruyni- 
pos] Se battre à conps de poing, 
oxer. | 

Nuynaxta, aç (h). [ruynayéuw] 
Combat à coups de poiug, pugilat, 
boxe. 

Hvyudxos, ou (6). [rüëE, méyo- 
pat] Qui combat à coups de poing; 
athièle au pugilat. , . 

Toy, n6 (h). [x] 1° Poing. 
129 Combal à coups de poing, pu- 
gilat. Nuyuhv acxeiv. Plat. S'exer- 
cer au pusilal. [uyxg où ruyuhv 
vexäv, llom. Eur. Elre vainqueur au 
pugilat. ] 3o Coudée, élendue du 
coude à la naissance des doigts. 

IuyorkanTris, {506 (à). [ruyh,. 
Afpru] Ver luisant, cicindèle. 
[D'autres écrivent à lort ruyo- 
auras, &60ç.] 

Ilvyovtaïos, æœ, ov. [ruywv) 
Long d'une coudée. 

Huyosrékios, ov. [ruyn, otéà- 
Au) Impudique. 

uYOÜSL06, « 
Long d'une coudée. 
. Huyov, 6voc (h). Coudéc, éten- 
due du coude à l'articulalion mé- 
diane du pelil doigt. 

T56va, nç (h). Pydna, ville de 
Maccdoine. 

Tuôvatot, wv (ot). Habitants de 


Pydna. 

Hveil, (506 (à). {xüehoc] Cha- 
ton d'une bague. 

Hbeioc, ou (à). 19 Baquet, auge 
{pour faire manger les animaux). || 

o Bassin (pour laver les pueds); bai- 
gaoire. || 3° Ccrcueil, urne. || 4° 
Cavité membraneuse dans le cer- 
veau. 

Hueldäns, es. [rüehoc] Qui a 
la forme d'un bassin; creux, con- 
cave. 

Ivetia, a«ç (ñ). [nüos] Coagn- 
Jum ou présure qui sert à faire cail- 
ler le lait, par ext. lait caillé. 

Hôn, nç, el nônowK, ews (à). 
[mvéw] Suppuration; phlisie pul- 
monaire. 

Hu6ayépac, ov, ion. Iuv8xyé- 
pns, Ew (0). Pythagore, philosophe 
grec. 

Tv8æyéperos, ov. De Pythagore. 

IvOayop{éw, f. {ow. Professer 
Ja doctrine de Pylhagore. 


ov. [ruyuv)] 
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Hvôayoptx66, ñ, év. De Pylha- 
gore, pythagoricien. Of Huÿzyoo:xol. 
Les disciples de Pythagore, les py- 
Uhagoriciens. 

NuBayoprxtäs, & (6). Dor. 
pour ubayopiotis. 

Hv6ayaptoudc, 05 (6). Pytha- 
gorisme, doctrine pythagoricienne. 

NuBayopioths, où (6). Secla- 
enr de Pythagore, 

TvuBatüw , f.tow. Causuller l'ora- 
cle pythien, à Delphes. 

HvuBatoths, où (6). [Nuüzttu] 
Celui qui consulle l'oracle pythien. 

HuBabAnc, ou (6). [Nütwv, ai 
Xéw] Pylhaule, joueur de flûte qui 
jouc l'air du combat d'Apollon contre 
le serpent Python. 

Ivôéas, ov, ion. Iluséns, 
éew (6). Pythéas, nom d'homme. 

Hv6ebwv, 6vos (À). [ri0uwl 
Pourrilure, putréfaclion. 

1. I06eo8aœr. nf. prés. pass. 
de rü0w. 

2. HuBéoëaxr. Inf. aor. 2 de 
ruv8ivouxt. 

Hôüeaxe. Jon. pour EruBs, 3e 
p. siny. tmparf. de 750w. 

HôBev. Poët. pour Tr50cu, im- 
pér. aor. 2 de zuvlivoux:. 

4. Hubla, «6 (ñ). La Pvtlhie, 
prélresse d'Apolion pythien. 

2. IIÜGtœ, wv (T&). Jeux Pylhi- 
ques. Voyez NÜBroc. 

1. Tuôtaés, @ô06 (h). Pythienne, 
pythique; relalif à Apollon. 

2. HvBtas, dôoc (). 19 La Py- 
thie, préfresse d'Apollon pythien. 
1 2° Pythiade où période de quatre 
ans entre deux célébrations des jeux 
Pythiques. |} 3° Célébration des 1eux 
Pythiques; jeux Pythiques. || 4o 
Nom d'une voie conduisant de Del- 
phes à la vallée de Tempé. 

HuBtxôç, n, 6v. Llylhien, Py- 
thique- 

vOtoviéens, où (6). [Tültos, 
véen] Vainqueur aux jeux Pylhiques. 

HuBrôvexos, ov. [fuübros, vien 
4° Victorieux aux jeux Pythiques. | 
20 Relatif aux victoires remportées 
aux jeux Pythiques. 

TÜ6toç, x, ov. pra do Py- 
thien, strnom d'Apolion vainqueur 
du serpent Python. |] 2° Pylhien, 
relalif Ÿ Apollon et à ses fèles. Tè 
Nükiov. Thuc. Le temple d'Apollon 
Pythien. ’Ev Mubio: vxäv. Pind. 
Hü0ia dvatpetsOat. Jfér. Tà Muüdta 
voxäv, Dem. Etre vainqueur aux 
jeux Pythiques. T4 Tvbiz aûxetv. 
Ath. Jouer sur la flüle l'air de com- 
bat d'Apollon contre le serpent Py- 
thon. || Oi NÜ6:0:. /Jér. Les l’vthiens, 
quaire personnes, à Sparte, char- 
gées de consulter l'oracle de Det- 
Dhes sur les affaires de l'Etat. 

Tvôuévov, ou (ré). [ruôuäv] 
Fond. 

Hv8nuevé8ev. Adu. [zu8pñ] Du 
fond, à partir du fond. Où Fuêuevo- 
Gev. Ilipp. las du tout. 

Iväpnv, évos (6). [Ruñds] 40 
Fond ox pied d'une coupe, d'un tré- 
pied, fond d'un lonneau, fond de la 
mer. Uuôphv xaxwüv. Orph. Abime 
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de maux. || 2° Base, fondement. 
X06va 6" èx ruôpévuv TRVEÜLA 4pz- 
Salvot. Eschyl. Que le vent fasse 
bondir la terre sur ses fondementsi 
Il 3° Extrémlé du tronc, racine, 
souche d'un arbre; a fig. souche 
d'une famille. || 4° Tige d'une plante; 
ombilic d'une feuille où d'un fruit. 
1 5 Nombre primitif, racine d'un 
nombre. 

HvBoï, poél. NuBôt. Ad, A Py- 
tho, à Delphes (avec ou sans mou- 
vement). 

UvBofato. Poét. pour =60o:vto, 
30 gr pl. opt. aor. 2 cle ruybévoueæ. 

VBoîde. Lisez Nubwôe, 

HuB6xpavtoc, ov. [xpaivu] Ae- 
Compli par le dieu de Pytho. Tà 
TuôGxoavzz. Eschyl. Les oracles 
de Pytho. 

HuBoxtévos, ov. [xrelvw] Qui 
lue le serpent Pylhon. 

Hô8opat. Passif de in. 

TuBépavtis, ewç (6). [ avt] 
Le prophète de Pytho. || Adj. (6, 
). ‘I RyObuavTte Écria. Soph. Le 
temple ou l'oracle d'Apollon pythien. 

1. HuBduevos, n, ov. Part. 
aor. 2 de ruy0ivouat. 

2. Huôôuevos, n, ov. Part. 
prés. pass. dè TÜ0w. 

HuBdvxoc, ov. Comme Nud- 
VIXOS. 

NuBozpñotns, dor. tac, ov 
G). [Zoiw] Désisné par l'orarle de 

ytho. 

NuBdxpnotos, ov. [yoau] 1e 
Rendu à Pytho (en parl. Le Le 
cle). || 2° Désigné par l'oracle de 
P'ytho. 

1. 1686 , /. rôcw, aor. 1 Erusa. 
(rüov] l’ourrir, putréfier. || Au pas- 
sif. Pourrir, se_putrélier, se gâter. 

2. Hv8w, où (À). Pytho, an- 
cien nom de Delphes el de son 
territoire. 

Tvwôe. Adv. À Pytho, à Del- 
phes (avec mouvemenÀ. 

1. 08wv, wvog (6).10 Python, 
serpent luëé par Apollon. || 2e 
Démon par l'inspiration duquel on 
prédisait l'avenir. 

2. IÜ8wv, wvoc (6). Python, 
rom gomme 4 

. Iv8wv, Gvo . Ancienne 
forme de nus 9. $ (D 

Hv8@vade. Adu. Comme Iv- 
06e. 

Tv8wv66ev. Adv. De Pylho, de 
Delpües. 
u0Go6, æ&œ, ov. Comme N- 
Gros. ‘ 

Hüxæ. Adu. [rtôcow! 19 D'ane 
manière druc, serrée. || 2° Ferme- 
ment, solidement. || 3° Sagement, 
avec intelligence. j| 4° Avec soin. 

Huxdbw, /. acuw, aor. 1 éxi- 
xaca, parf. pass. rerVkacpat. [rô- 
xx] 40 Condenser, serrer, épaissir. 
Iéhots Evrocde nuudooaç (méô:ha]. 
Ilés. Ayant garni intérieurement ses 
chaussures d'un feutre épais. MA 
Ru vtr Fuxdbotev goéaç abTous. 
Uom. De peur qu'ils ne s'enlassas- 
sent dans l'intérieur (du navire)."Opos 
reruxagIMéEvoy. Îlés, Montagne cou- 
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verte d'une ombre épaisse. Nüxaïe 
6äocov (ua). Soph. Ferme au 
lus vite les portes de la maison. | 

o Rendre solide, affermir. Na G 
x hneipou épôgat, ruxäcat Alorsr 
ravtédev, [lés. Tirer le navire à sec 
sur le rivage, et l’assujellir de tous 
côtés avec des pierres. Néov mexu- 
xicuévos. Ilés. Qui a l'esprit plein 
de sens. || 3° Couvrir, covelopper, 
cacher. Kuvén xäpn nuxiberv. llom 
Coiffer sa lète d'un casque. "Appata 
ed rervxacuéva. fom. Chars bien 
couverts (de toiles, contre la pous- 
sière). "Apuata YPUSÈ TETRUXATHE- 
væ. Hom. Chars garnis d'or. ‘Péxect 
rervracuévos ous. om. Les 
épaules couvertes de haillons. Mu- 
xibetv oreoavoiç el nuxaleiv seul. 
Dém. Lur. Couronner. Ztépuaot 
räs ruxaa0eis. er. Enveloppé tout 
entier de bandeletles. N:sekn zu- 
xicac’ éauznv. om. S'élant enve- 
loppée d'un nuage. Nüxate rsûyxest 
ro oùv Oépas. Eur. Revels-toi de 
tes armes. ‘Éxropz 6° alvèv äyoc 
rÜüxace opévaç. Jloim. Une douleur 
cruelle voila le cœur d'Hector. || Au 
moyen. je Couvrir à soi, pour soi. 
Zrewdvors ‘KEyxAGÇ Tuxacwpeba. 
Anth. Ceignons nos fronts de cou- 
rouaes. |} 2° £e munir, se pourvoir, 
se parer de (dat.). 

Ilvxéoôw. Dor. pour rurdlu. 

Nôxaoua, atoç(T6).[rurxdtw;Ce 
qui est dru, serré, Cpais; couroune. 

Tuxasuôçs, où (6). [ruxiluw] Ac- 
tion de couvrir, de fermer étroile- 
ment. 

NuxtpAÂdNS, ES, Où TUXUT— 
Bhs, éç. [rÜza, urôos] Qui est 
plein de sens, avis®, intelligent. 

Iluxtvaé. Adu. Pocl. pour Tu- 
wva. Voyez murvos 2. 

Hvxtv68ptE, tptxoç. Poél. pour 
rurvébpte. 

Nuxtvoxfvntos, ov. [ruuxôs, 
xivéw] Remué fréquemment. 

Ilvxtvépptéos, ov. loél. pour 
zvxvdpeibos. 

Tuxtvôv. Adv. Poél. pour ru- 
xvôv. Voyez nuxvôs 2. 

Huxtvôç, n, 6v. Poél. pour 
ruavOs 2. 

Hvxtvéppuwv, ov, gén. ovoc. 
Ménte sens que Ts TÔT. 

Huxtvoc. Adu. [ruxvdc] 1° 
D'une manière serrée, étroilement, 
solidement, || 2° Fréquemment, 
fortement, beaucoup. || 3° Sagement, 
sensément. 

Iuxv&. Adu. Voyez ruuvés 2. 

Ilvxvaxis. Advu. [ruxvés] Son- 
vent, fréquemment. 

Ilvxvapuwv, ov, gén. ovos. 
[ruxvds, dpw] Compact, condensé. 

Tuxvirns, ou (6). [rvvëé] Qui 
fréquente le Pnyx. 

Iuxvé6Augtos, ov. [ruxvés, 
Aaotävw] Qui pousse beaucoup de 
ourgeons. 

Tuxvoyévatos, ov. [ruxvos, 
yôvu] Qui a beaucoup de nœuds. 
NuxvéBptE tptx06 (6, n). [ru- 
xvôc, Bpit] Qui a les cheveux ow le 
poil épais. 
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Nuxvéxapros, ov. [ruxvds, 
xaprôs] Chargé de fruits. 
Huxvoxivôvvos, ov. [ruxvds, 
#ivêuvos] Qui s'expose souvent au 
danger, 

Hvxvéxopoy, ou (r6). [ruxvds, 
*xôur] Scabieuse tronquée, plante. 

Tuxvév. Adu. Voyez muzvés 2. 

Tuxvonvebnatos, ov. [ruzxv6s, 
rpeomal Qui à la respiralion pres- 
sée. 

Nuxvéropos, ov. [ruxvés, d- 
pos[ Qui a des conduits ox des pas- 
sages nombreux, 

Huxvértepos, ov. f[nuxvoc, 
rtepôv] Aux ailes pressées; c.-à-d. 
nombreux, 

TuxvoppaE, &yos (6, h). Com- 
me TU4xvOopouwr. 

Nuxvôpptéos, ov. [ruxvés, pf- 
Ca] Dont les racines sont touîfues 
nonvonp Ge 6h. 

VAVOPOOE, &yoc (6, À). [ru- 
avé, SüE] Abondant ( Lrars (de 
raisin). 

4. Tuxvéc. Afl. gén. de rv6k. 

2. Huxvôç, À, 6v. [rüra] 1° 

Epais, dense, dru, serré. [uzkvotä- 
tn ôoxeï nûëoc elvar. Théoph. Le 
buis parail être fort dense. Tà 
ruuv& wa fapéa. Plat. Ce qu'il y 
a de compact et de pesant (dans le 
grain qu'on vanne). fuavès Oôpn, 
Rurvh xhaïva. Jlom. Cuirasse épais- 
se, manleau épais. [uxvèv Àéyos. 
Ilom. Lit garni de plusieurs cou- 
verlures. Muxival othayyes. Jlom. 
Phalanges pressées, serrées. Ztau- 
oùs 8? éxtôc Zhacce tuavouc xal 
zuéaç. Îlom. 11 enfonça, à l'exté- 
rieur, des pieux drus et nombreux. 
1 2° Fréquent, nombreux, répété, 
[luxv Réhea, muxvol Ades. /Jom. 
Grèle de lrails, de pierres. Huxtvèc 
Xdyos. (lom. Embuscade composée 
de beaucoup d'hommes. fNuzxvodc 
Deoxpôrous TaXhev. Eschyl. Il en- 
voya plus d'une fois consulter l'o- 
racle. Nuzvh âœuucotiç. Eur. Rasa- 
des répélces. Tuxväç oïtcûd up’ ë 
Tpoiav 66oùç EADdYTa. Eur. Tu sais 
que je suis venu souvent à Troie. || 
3o Solide, massif. Dux:vèc 6dpoc. 
ITom. Maison solidement construi- 
Le. fluxtval Oüpar ÆHom. Portes 
massives. Î 40 Intense, fort, grand 
(en pari. de la douleur, du mal- 
eur). || 5° Sage, prudent, avisé. 
Musivai wpévec. [lom. Esprit sage, 
rudent. luxrvhy Aprüvero Rournv. 
lom. 11 concerta un habile dessein. 
MAôea nuxvä. Ilér. Conseils pru- 
dents. || Tuxvév ef ruxva. Adu. 
Comme ruutvüc. [Comp. ruxvére- 
pos. Sup. ruxvétatoc.) 

Tvxvôdapxog, ov. [nuxvos, 
cépt] Qui a la chair ferme, consis- 
lante. 

Ivxvoagropéw-& , f. how. [ru- 
xvosrôpos] Sener dru. 


Nuxvéoropos, ov. [ruxvés, 
oneipuw] Semé où qui se sème dru. 
Huxvéatixtog, ov. [ruxvôs, 


ctiCw] Marqué de laches nombreu- 
ses, pointillé. 
HvxvéatuAog, 


Ov. ([ruuvée, 


oûAhoy] Dont le 
[Comp. ruxvopuAdGTepos.] 
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atühoc] Pycnostyle, dont les colon- 
nes sont lrès rapprochées. 


Nuxvétnc, ntos (ñ). [ruxvds] 


19 Densité, état de ce qui est dru, 
serré, épais. Huxvéens zpuooû. Plat. 
Densité de l'or. Fuzxv6tns oapxôc. 
Arist. Consistance de la chair. "H 
ruavéEns This EuyrAñoeus. 
Action de se serrer (l’un contre l'au- 
re) sans laisser aucun vide, Atà 
nuavOTEnta Tüv cuvotutüv. Hérod. 
Parce qu'il n'y avait pas d'intervalle 
entre les maisons. || 2° Fréquence, 
grand nombre. {|| 3° Sagesse. 


Thuc. 


Huxvéplaauog, ov. [muuvés, 


8o0aauds] 19 Quia beaucoup d'yeux. 
11 2° Qui a beaucoup de bourgeons. 


Iuxvépuilos, ov. [ruzuds, 
feuillage esL épais. 


Tuxvéw-@, f. wow. [ruxvé:] 


49 Condenser, épaissir, resserrer. 


‘O siônpos Év 79 rupl pahacoôpe- 


WT) LA LA l . _ « - 
voc, aUbtK Ürù Toù duypoë Tuxvoü- 


rat. Plut. Le fer, que Îe feu amol- 


lit, redevient dense par l'eflet du 
froid. Huxvouv vodç rôpous. ThéopA. 
Resserrer les pores. Duxvouy Ext <d 
Gektôv. Pol. Épaissir (les raugs) à 
droile. ‘Aua T@ TYEÜLaATt TUXVOU- 
uévw. Plut. Sans reprendre sa res- 
piralion, d'une haleine. Mersxvetat 
vois vonuact. D. Ilal. Il (Lysias) 
resserre ses pensées. || 29 Faire 
qq. chose fréquemment, réilérer. 
Tlavsas vpônous ceaurdv ozoudet 
zuxvéaas. Aristoph. Retourne-toi 
en tous sens à plusieurs reprises. 

TÜüxvwpæ, atos (T6). [ruxvéul] 
4o Vélement epais. || 2° Etat de ce 
qui est dru, serré, épais. Nüxvwpa 
sapiscüv. Plut. Front serré de 
piques. OÙ tù nÜxvupua œuveyès Av 
tv Gévôawv. Alciph. A un endroit 
où les arbres serrés formaient une 
voùle épaisse. || 3° Au plur. Sons 
répélés, {irés d'un instrument à 
cordes. 

Hvuxvüic. Adu. Comme ruxvüx. 

Hôxvwots, ewg (h). [rurvéu] 
49 Condensalion, substance conden- 
sée. || 2° Action de serrer, de rap- 

rocher. HÜzvwagte évayuvtos. Pol. 

rdre de balaille où les rangs sont 
serrés. JüÜxvwgts captocwv. Pol, 
Rapprochement des piques. Ti éxho- 
YA Lai TA FuxvUgE TUY ARUHATUV, 
Longin. Par le choix et par le 
rapprochement des pensées. || 3° 
Resserrement, obsiruclion. 

HuxvottxÔç, À, 6v. [ruuviu] 
Propre à resserrer les pores. 

HvxtaAtüw, f.(ow. Poël. pour 
TUATEUW. 

Tuxtebw , f. sûcw. [nüwens] 1° 
Combattre ou s'exercer au pugilat. 
|| 2° Donner un coup de poing. 

Iüxtnçs, ou (6). [muë] Athlèle 
au pugilat; boxeur. 

Ivuxtixôç, n, dv. [rbE] 19 Qui 
concerne Île pugilat. ‘H ruxtixñ 
(tézvn exprimé ou s.-ent.). Plat. 
Plut. L'art du pugilat. || 2° Habile 
ou exercé au pugilat. 

Huxt{ov, ou (té). Le même que 
RTUXTIOV. 
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Hvxtéc, (Boç (à). [rruxtos] 
Tablettes à écrire. Tparth #uxti. 
Anth. Tableau. 

Huxtobvn ; ns (). [réxens] 
Pugilat, art du pugilat. 

Hu XAYÉPES , ov (6). [NÜAa:, 
&yeipw] Prlagore, député au con- 
seil des Amphictyons. 

UDvhayopéw-&, f. faw. [Nuka- 
yôpas] Etre pylagore. 

fo ayépos, ou (6). 
DuAzyÉpx<. 

TuAaôënc, ou, dor. Iuiabas, 
æ (6). Pylade, nom d'homme. 

Uükat, &v (ai). Voyez rüAn. 

4. Tuïala, aç (h). (rühœ] 1° 
Assemblée des Amphictyons (en au- 
torone), aux Thermopyles. [L'autre 
assemblée se tenait au printemps, 
daptvh ruhaix, à Delphes.] I 20 
Lieu où se tenait cette assemblée. | 
3° Droit d'envoyer des députés 
cette assemblée. 

2. Uvuaaia, aç (h). [réa] 1° 
Amas confus, ramassis. || 29 Sot- 
tise, inenlie, absurdité, 

41. Huiatx6ç, À, 6v. [ruAaix] Bon 
our les badauds (qui fréquentent 
es assemblées des Amphiclyons) ; 
par ext. sot, riais. 

2. Hvaatxôsç, ñ, 6v. [Hat] Des 
Thermopyles. 


Comme 


Iulatmdxos, ov. Le même que |Y 


Tuhauzy0(. 

IvAatos, æ, ov. [lüxa] Des 
Tucrmonyles. 

Huxattté, 1506 (À). [rüAr] Gar- 
dienne des portes (épilhele de Mi- 
nerve). 

Hvlandxos, ov. [rÜAn, piyo- 
pat} Qui combat aux porles. 

Hvidoxos, ov. Poél. pour ru- 
Ào5yos. 

Hviäptns, ou (6). [rüAn, &owl 
Qui ferme bien ses portes (en pari. 
de Pluton). 

Ivuaätis, 1606 (h). (réa: Des 
Thermopyles. 

Hukawp6cs, 00 (6). Poet. pour 
FUXWO6S. 

Iuiewv, vos (6). 1e Comme 
ruAws. [| 20 Conronne, en Laconie. 

NôéAn, nç (h). Batlant de porte; 
plus souvt porte. ’OXlyov rt raoz- 
xAlyavtes Tv étépnv nÜAnv. Jlér. 
Ayant un peu eutr'onvert l'un des 
deux baltants d'une porte. Thôe rpès 
rün. Soph. Devant celle porle. || 
Au plur. 19 Les deux battants, 
porle à deux batlants: en gen. 
porle de ville, de rempart; el, 
chez les poètes, porle de maison. 
Eï250 ônpoyépoutes mi Zuarÿot rü- 
Anct [Jom. Les anciens du peuple 
étaient assis à la porte Scée. Hühat 
avewyuévat hoav vüv ve:yüv. Xen. 
Les porles du rempart élaient on- 
vertes. Dpèç Té6” ed puAdocste xhsi- 
Gpoust «al poyhoïot Gwudtwv Tô- 
Aaç. Eur. Pour vous en garan- 
tir, fermez de barres et de ver- 
rous les portes de vos maisons. 
"Aô20 mUüat. [lom. Les portes de 
Pluton, c.-à-d. les enfers, Ja mort. 
Nüa Ôveipuv. Hom. Les portes 
par où passeut les songes. || 2° Pas, 
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passage, défilés (par où l'on entre 
d'un pays dans un autre); en gén. 
entrée. *Ev #0hats nc ‘Aclac. Plut. 
Aux portes de l'Asie. Srevéropot Aiu- 
vnç That. Eschyl. L'entrée resser- 
réc dn marais (Méotide). "Ev Kopiv- 
Bou rühawxç. Pind. Aux porles, c.-à- 
d. à l'isthme de Corinthe. Nôxa 
(maroc). Eur. L'endroit où la veine 
porte entre dans le foie. [| 3° Pyles, 
ville siluée près des Thermopyles; 
les Thermopyles mémes. Tiv ripo- 
6ov Nuüac xahouc:, «ai Lréva, val 
@cpuoruhas. Sétrab. Ils appellent 
ce passage les Portes ou les Défilés 
ou les Thermopyles. "EretÔh ôè nxev 
elc Ua. Déin. Quand il fut arrivé 
aux Thermopyles. 

IvAnyevns, éc. [yévo:] Né à 
Pylos. 

TvuAnyépns, 6 (6). Jon. pour 
Nluhayépas. 

TvuAnBéxog, ou (6). [réAn, 6é- 
xoust] Gardien de la porle, porlier. 

TuAtaxôs, n, 6v. l'ylien, de 
Pylos. 

TôAtos, æ, ov. Pylien, qui est 
de lylns, 

TvuAts, {506 (ñ). [Tüxn] Petite 
porte, gmchet. 

NuÀ68ev. Adv. De Pylos. 
Hudoryevñs, éç. Comme fluxr- 
Evns. 

Tüiovèe. Adv. À Pylos (avec 
mouvement). 
Hüiocs, ou (À ef 6). Pylos, 
villes de Messénie, d'Elide, de Tri- 
phylie. 

TuAoüpog, ou (6, À). Comme 
FUÀWPOS. 

TuAoüxocs, ov. [rüAn, E7w] Qui 
soulient les portes. 

Tuiéw-w, f. wzw. [r0Àn] Mu- 
nir de portes, fermer. 

Nôiwpa, atos (76). [rukdu] 
Porte. 

Huiwv, @vos (6). [rüAn] Seuil 
de la porte, vestibule; par ext. 
porle d'entrée, grand'porte. 

Iviwpéw-&, f. fu. [rvAwp6«] 
Garder la porte; par ext. garder. 

Nuiwpôs, 00 (6, À). früÀn, 
pa] 1° Gardien ou gardienne de la 
porte, concierge ; en gén. gardien. || 
(5). Pylore, orifice inférieur de 
‘estomac. 

Tunatny6pog, Ov. [rÜuaros, 
&yopeuw) Qui parle le dernier, qui 
répète les derniers sons (en parl. de 
l'écho). 

Iôüpatos, n, ov. [rubunv] Qui est 
an fond, au bout ; extrème, dernier. 
“Pavds érèp muudens. /lom. Au-des- 
sus de la racine du nez. Nouitne 
ent vuxtéc. Hom. Vers la fin de la 
nuit. Oùttv éyà Tüpatov ébouar. 
om. Je mangerai Personne le der- 
nier. ’O rt nüpatov éhoiuav. Soph. 
Que je meure de la mort la plus 
cruellel ?’Ev ruparw. Soph. Pour 
fiuir. || Rôparov el rüuatz. Adv. 
En dernier lieu, pour la dernière 
fois. 

HÜvBaÆE, axoc (6). [Bu0ds] do 
Fond d'un vase. |} 2° Couvercle d'un 
vase. [| 3° Garde d’une épée. 


NYE 


Huvôdvomat, f. reüsoux, aor. 
2 érv0dpnv, parf. réruoua. 1° 
Apprendre par out-dire, entendre 
dire, être informé de (acc. ou gen.). 
nvlévecpai TÉ TLVOG, ÊX 1/0, Ta- 
pd ttvoc. rendre quelqne chose 
de la bouche de qqn. 4 Lo FUV- 
Oivouat. Dém, À ce que j'apprends. 
OÙx Tôov, où xuôdunv. Hom. Je ue 
l'ai ni vu, ni su. Nap” &Mwv Tuv- 
Bavôpevos ol52. Isocr. Je le sais 
pour l'avoir entendu dire à d'autres. 
Ileüero où ratôds Oheûpov. Hom. 
Elle avait appris (qu'on médilait) la 
mort de son fils. Où puv étoprat oùSi 
Ter Sat Auypñs dyyehins. [lom. Je 
ne crois pas qu'il ait appris cetic 
funeste nouvelle. Tà 7wptov éruvBi- 
veto vos&ôec elvat. Isocr. Elle avait 
entendu dire que l'endroit élait mal- 
sain, OdS? et xev voù razpèc &r0- 
oÔ:uévoto ruboiunv. Hom. Pas mème 
si j'apprenais la mort de mon père. 
"Rs 8 Erulovro vèv Néponv éôvex 
èv Dupin. {lér. Lorsqu'ils apprirent 
que les lerses élaient en Piérie. || 
2° Entendre (comme &xoûw). Dpos- 
NUSx dyyt cybv xeozXdv, va ph 
Fubot26” of Shot. f'om. Il parla en 
se penchant à son oreille, pour que 
les antres ne l'entendissent pas. Ma- 
Aa yip we piyns Er00ovto. [lom. 
Car ils auraient certes entendu le 
bruit du combat. || 3° S'engnérir, 
s'informer de, interroger, qnestion- 
ner. Meouro:ka 0° ënetta xatà opé- 
va ÉXÔstv nôè ru60É50a:. Ensuite je 
balancai en moi-même si j'irais pour 
prendre des informations. "Esyeo 
Feuspevos ratpèç Ov olyouévaio. 
om. Va l'informer de lon père 
absent depuis longtemps. Tà pà 7v- 
D£z0ar roù ’etiv. Soph. Ne pas s'en- 
quérir du lieu où il est. OÜtus àp” 
276904 &Okiou reûcecf” brep; S ï. 
Ainsi vous interrogerez (le dieu) sur 
un malheureux tel que moi? Nuvbi- 
vouat eînco pevets f20vT2z. Syn. Je 
veux savoir si tu atlendras mon ar- 
rivée. Toù Anuntpiou ru0opévou" Ti 
so: 6oust; Plul. Démétrins avant 
demandé : que l'en semble? Nuboë 
rap” adrov dtà vi. Eschyl. Deman- 
de-leur pourquoi. Bpayéx cou ru- 
Gés0xe Pourouat. Aris{oph. Je veux 
le puser un petit nombre de ques 
lions. ‘ 

1. TIGE. Adu. Avec le poing, à 
coups de poing; au combal du cesle, 
au pugilal. 

2. 66, nuyés (h). Rare pour 
FUuYÿn. 

. TuEtBrov, ou (16). Comme 72- 
toy. 

HvEtGe, f. (ow. (rüEoc] Avoir la 
couleur du buis. 

Hoktveos, æ, ov. Poët. pour 
aUitvoc. 

H6Etvoe, n, ov. [ruükoc] De buis, 
fait de buis; de la couleur du buis. 

HuElov, où (ré). [ru] Tabletle 
de buis; tablelles à écrire; en gén. 
pelile planche de bois, de pierre, de 
marbre. 

HvEts, (Bo (à). [roko:] Bolte 
de buis; en gén. bolte. 
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HuEoyoapéeo =, f. now. [rüEo6, 
qpreol Écrire sur une tablette de 

uis. 

NuEoetôns, éç. [rukos, eiôoc] 
Semblible au buis. 

HôEos, ov (h). Duis, arbris- 
seau. 

Iluoe:ônc, éç. [rüov, elô6c] Sem- 
blable à du pus, purulent. 

Uôov ou nüov, ou (T6). {rüu] 
Pus, matière purulente. 

Ivorotéw-6, f. cu. [ruorotés] 
Faire suppurer, amener à suppura- 
tion. 

Hvonotés, 
Suppuratif. 

Ilvoppoéw=-&, f. Aou. [rüov, 
Édos] Jeter du pus, suppurer. 

4. Nôoç, eoç-ouç (T6). Comme 
Tuov. 

Nvés, 05 (5). Premier lait aqueux 
d'une femme, aolostre. 

slvotpopgéw-&, f. Acw. [rbov, 
téow) Venir à suppuralion. . 

Ivovixés, 6v. [réov, EAxw] Qui 
serl à Lirer le pus. 

Ivéw-&, f. wow, [nüov] Faire 
supparer, faire aboutir. 

Nômnes. Pnterj. qui erprime 
l'admiration. Bien! Bravo! À mer- 
veille ! [On le trouve souvent écrit 
rora$. 

Hôp, rupÔs (<6). du plur. ru- 
pi, nuowv, #upoiç. 1° Le feu, un 
des éléments chez les anciens. || 29 
Incendie, flamme; feu du foyer, feu 
du bûcher; feu d'un camp; éclair, 
foudre. || 3° Feu où ardeur brûlante 
du jour, du solcil, de la canicule. || 
&o Feu de la fièvre. || 5° Feu des 
passions, ardeur; surlout ardeur 
amoureuse. 

1. Iupd, &v (rü). Pluriel de 


RUp. 

£: Hvup&, äç (à). {r0o] Le Bücher. 
f 2° Tombe, tertre [unéraire. || 3° 
Autel (où brüle le feu du sacrifice). 
d 4° Masse de lorches allumées. 

Hvupdypa, ac (h). [rôp, dypéu] 
Pince à ien, pincettes. 

Nupaypétns xapxivoc, ou (6). 
Comme nupaypz. 

IüpaBoç, où (6). Poét. pour 
Jaüpaboc. 

vpatBetov, ou (76). [rüpa:fot) 
Temple consacré au feu, chez les 
Perses. 

HôpatBor, wv (ol). [nüp, aïôw] 
Prêtres chargés d'entretenir le feu 
sacré, chez les Perses. 

Topxtte, sans futur. [rüp, af- 
do) A lumer des feux. 

vpdxavBa, nG (À). {rüp, xav- 
Ba] Buisson ardent, arbrisseau. 

LPAXTÉD-G, /. now. [rüp, 
Jyw] Faire rougir ou durcir au feu; 
par ext. mellre en feu, enflammer. 

Nupaxtow-&, f. wow. Comme 
RUpaxtéw. 

LPAXTOOIS , WG (À). [rupa- 
atôw) Aclion de faire rougir ou 
durcir an feu. 

Tupaats ou rupaarilts, (5oç (à). 
Pyrale, sorte de papillon. 

Hupauntés, où (6). [rupés, 
udw] 1° Action de moissonner le 


6v. [nÜov, rotéu] 
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blé, moisson. || 2° Temps de la 
moisson. 

Nupantôtxés, ñ, 6v. [rupauis] 
Pyramidal. 

Hupamtô6opz-obpar, f. wôr- 
couat. [rupzuiç] Prendre fa forme 
d'une pyramide. 

Ivpautvos, n, ov. Poëét. pour 
RUPLVOS, 

vpaute, (Boç (h).1° Pyramide. 
|] 2° (et Ml ÿ 
. Tupanoetdñs, éç. [rupayis, el- 
oc En forme de pyramide. 
vpanobç, obvto (6). frupés] 
Gâteau de froment el de miel. 

Tupauyhs, éç. [rüp, aÿyh] Qui 
a l'éclat du feu, flamboyant. 

Fvupañotnc, ou (6). [rüp, aüu] 
Papillon de nuit, de ceux qui se 
briülent aur flambeaur.. ‘O rvu- 
pzüstou uôpos. Eschyl. Sort du pa- 
pillon (en part. de ceux qui cou- 
rent volontairement à leur perte). 
‘Il supadstou ydpa. Prov. Joie du 
papilion c.-à-d. de courte durée. 

LvP66106, ov. [rüp, FaAku] 
Qui jetle du fen. 

Hupynôdv. Adv. [rôpyos! 19 En 
forme de tuur. || 2° Par bataillons, 
par corps de troupes. 

Ivpynpéouar-obpaœt, f. Aco- 
par. [rupyäprs] Se tenir dans une 
lour, comme dans une forlcresse, 
soutenir un siège, être bloqué. 

Hupyñpns, eç. [rüpyos] Muni 
de tours, fortifié. 

Nupyfôtov, ou (té). Comme 
TUPYLOV. 

Tôpytivos, ov. [rüpyos] 1° Des 
lours; el, par ext. de la cité. {| 2° 
lerme comme une tour. 

Hupyiov, ou (6). [rüpyoc] Pe- 
lile tuur, lourelle. 

Tupyioxog, ou (6). [züpyos] 
Coffre en forme de tour. 

Iupyitrns, où (6). [réerod] Qui 
niche dans les tours (en part. de 
motneauzr). , 

Hupy66aptç, Ewç (À). (rÜpyos, 
Fapte Bastion. 

VpyoÏaixtos, ov [rÜpyos, 
Batqw] Qui détruit les tours. L 

HupyoBéuos, ov. [rüpyos, Gé- 

uw) Qui édilie des tours. 
vpyoetôns, éç. [nüpyoc, el- 
806] Semblable à une tour. ; 

Hupyonaxéw-w, f. [rupyout- 
xos} 4° Donner l'assaut à une tour. 
I} 2° Combattre du haut d'une 
tour. bé 

Tupyoudaxoc, ov. [néoyos, é- 
youa Qui combat ul et d'une 
tour. 

Tvupyonottaæ, ac (h). [rôpyos, 
rotéw] Construction d’une tour. 

Tôpyos, ou (6). 1° Tour. || 2° 
(surtout au pluriel). Mur garni de 
tours, rempart. (TIÉAt) fv Tépt rüp- 
vos ddnÀds. llom. (Ville) qu'entoure 
un rempart élevé. "Ovs mép£ rüp- 
10 ei£" ëxt ntéAtv. Eur. Quand 
une ceinture de murs prolégeait en- 
core la ville. Ariuouev üua müp- 

ouç ÜdnAoëc. /lom. lHätons-nous 
e construire un mur élevé. || 3° 
Tour mobile, machine de guerre. 
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Il 4° Au fig. Rempart, défense, 
abri. Totéç opiv Tupyoc rw. 
Hom. Tu as péri, loi qui élais leur 
rempart. Ilaïç &ponv matép' Eyer 
rüpyov uéyav. Eur. Un fs trouve 
en son père un solide appui. Gxvi- 
ruv 6° éu& ywp 
Soph. 11 défendit 
les alteintes de la mort. || 5° La 
parlie la plus élevée d'un édifice : 
appartement des femmes (dans Ilo- 
mère); 
logeaien 
de troupes, peloton, bataillon. || 1° 
Cornet à dés. 


œ TUPYOS AVECTT. 
mon pays Contre 


plus tard, mansarde où 
les esclaves. {|| 6° Corps 


ov. [rüpyoc, 
Qui sape les tours. 


AE 
uw 
Hupyobxot, wv (ol). [r6pyos, 


£xw] Poutres qui soutiennent les 
tours (sur nn vaisseau). 


Nupyowopéw-&, f. ñow. [rup- 


yo26pos] l’orler une tour ou des 
lours. 


Nupyopépos, ov. {rüpyos. oé- 


pw] Qui porte une tour ou des tonrs. 


Tupyopüiag, axoç (6). [r5p- 


vos, SUR] Gardien ow défenseur 
des tours, des remparts. 


Hupyéw-&, f. wow. [rôpyos] 


19 Munir d'une tour où de tours, 
fortifier (par une enceinte flanquée 
de tours). || 


20 Au fig. lever à 
une grande hauteur. || 3° Exalter, 


amplifier, cxagérer. || Au moyen. 


4o Fortilier. || 2° Faire montre de, 


s'enorgueillir de (da.). 


Nupywns, eç. Le méme que 


TUPY0E ON. 


Nôpyonæ, atoc (16). [rupy6w] 
19 Tour. || 29 Au plur. Enceinte 


flanquée de tours, rempart, fortifi- 
calions. 


Nôüpywot(, ewç (h). Méme 


sens que TU pYroToitx. 


Houpy&rts, tôoc (à). Poét. fém. 


de rupyutés. 


Tupywtéc, À, 6v. [ruoyéu] 1e 
Flanqh de tours. || 2° Qui est en 
forme de tour, crénelé. 

Tupôañs, és. (rüp, Baiw] Qui 
consuine dans le feu. 

HôpeBpov, ou (té). Irupésou] 
P'yrèthre où matricaire, plante. 

Tupeta, «ç (h). Voyez rupia. 

Iupetov, ov (T6), ef ordint ru- 
peïa, wv (ré). [rôp] 1° Malières 
inflammables; matière propre à alla- 
mer du feu; bois sec, pierre à feu. 
| 2° Réchaud; cassolette. 

Hvpex66À0ç, ov. [(müp, éx6À- 
ÀAw] Qui lance du feu. 

fupextixdc, À, 6v. 
19 De fièvre, fébrile. {| 2° 
fièvre. 

Ivpécow att. tro, f. Eu. (ru- 
perés] Avoir la fièvre. 

Ivpetalvw, f. av, et nupe- 
tiduw-&, f. dou. Comme rupécou. 

Hupéttov, où (T6). [rupetos] 
Fièvre légère, flévrolte. 

Hupetés, où (6). [rüp] 1e Cha- 
leur brûlante. || 2° Fièvre. 

Ivpéttw. Al. pour Trupécaw. 


rupégaw] 
(ue à la 


Iupetoôns, #6. [ruperôc| 1° 
Qui tient de la fièvre, foie. | °° 


Accompagné de fièvre. || 3° Fiévreux, 
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i donne la fièvre. [Comp. rupstu- 

éotepos.] 

Iupebôs, éwç (6). [nüp] Vase à 
l'épreuve dn feu. 4,6 , 

LVPEUTIX , Ve TUPEUU 
4° Qu sert à Père du feu. || 2° Qui 
se fait à la clarté du feu. ‘H rupeu- 
tx (Ohoa). Plat. Pêche qui se fait 
à la darlé des torches. 

Iupeôw , f. eüau. [rüp] Mellre 
en feu, allumer, enflammer. 

Ivpñ, rupñtov. lon. pour ru- 
pd. æupeiov. 

Hvupñvy, Avoc (6). 1° Noyau (des 
olives, des dattes, des grenades, 
elc.). || 2° Grain de sel, d'encens. 
3° Tête arrondie d'une sonde. 

Nupnvatos, x, ov. Pyrénéen, 
des lyrénées. Tà INupnvaiz ôpn. 
Pol. Strab. Les monts Pyrénées. 

Ivpñvenoc, ov. [rüp, äveuos] 
Qui souffle le feu. 

Tupñvn, n6 (h). 1° Pyréné, 
ville des Celtes. ] 2° Les mouts 
Pyrénées. 

Nupñvn8ev. Adv. Des Pyrénées. 

Ilvpavtov, ou (té). [zupñv] Pe- 
tit noyau. 

Hupnvoerds, éç. [ruprv, el- 
8oc] Scinblable à un novau. | 

UvpnvoBns, eç. [rupñv] Qui 
aun noyau (opposé à &rupnvos). 

Hupntréxos, ov. [roo, tixru] 
Qui engendre du feu. 


Ivpnpatos, ov. [rupdç, me- 
ever Qi écrase le hË ' 
Ivpnpôpos, ov. Poëél. pour 


#uco2600$. 

Hvupla, aç (h). [rüp] 1° Bain 
d'étuve, bain” de vapeur; fomen- 
tation ; l'éluve #/le-méme. || 2° Bai- 
gnoire. [| 3° Marmite, bouilloire. || 
4o Péche à la clarté des torches. 
[D'autres lisent rupela 

Hvptäçuw, f. dcu. 
pPiw. 

Huprékwtos, ov. [rüp, &Alax0- 
pat] l’ris par le feu. 

Nuplapnax, œtos (T6). [ruptdu] 
Bain de vapeur; fomentation. 

Huplaots, ewc (ny. [rvptéuw] Ac- 
tion d'appliquer des chaufoirs. 

Hvuptétn, ns ( [Fvptiw] Mels 
préparé avec du lait réduit par la 
caisson. 

Ivptatiptov, ou (T6). [ruptéu] 
Etuve. 

Nuptéw-&, f. dcw. [ruoix] lo- 
menier en appliquant des chauloirs. 
ll Au passif. Prendre un bain de 
vapeur. 

vpt6ñtns, ou (6). (nüp, Balvu) 
Qui va au feu. . 

Hupi6ros, ov. [nüp, fioçj Qui 
vit dans le feu. 

Ivpi6Antos, ov. |rüp, Féahe] 
4° Qui lance du feu. 29 Frapp 
par le feu. || 3° Pris de la fièvre. 

Hvpt6pouoc, ov. [nüp, Rpépu] 
Qui fait gronder le tonnerre. 

Tupi6pwtos, ov. Irüp, Bi6pu- 
exuw) Consumé par le feu. 

Hvpryevétns, où (6), ef rupt- 

EvAG, ÉGe Dép, gérvepail 19 Né 
{ feu ou dans le feu. || 2° Forgé 


domme RVv- 


IP 


dans le feu. || 3° Au fig. Dur, cruel, 
impitoyables 
vpéyAnvog, ov. [nüp, yAñvn] 

Aux yeux pleins de feu, 

Huptywxtv, 1vos (6, À). [rüp, 
hwyts] Dont la pointe est aiguisée 
au eu. é (5 évod] 

1. Hupryôvos, ov. [Tüp, yévoc 
Qui casendre du feu. PT 

2. Hupiyovocs, ov. [r5üp, yévos 
Né danse feu. ?” [Sp vévos] 

Ivpiôantoc, ov. [rüp, Sartw] 
Consumé par le feu. 

1. Tuptbtov, où (16). (rüp] 
Elincelle. 3 Gô). | 

2. Hupitôätov, où (16). (rupds 
Petit cran de blé. ps] 

Tvup{ôpouoc, ov. [rüo, 6pôuoc] 
Eaflamuié dans son cours. 

1. HuptépOns, ou (6). Comme 
FUptéTn. 

2. Tuptepôñs, éc, ef nuple- 

606, ov. [rüp, £buw] Cuit au feu. 
À suslectov, ou (716). Comme ru- 
p 


tdtr. 

Hvuptn, nç (à). Jon. pour rupia. 

Hopinxñs, és. [rüp, auñ] Dont 
la pointe esl aiguisée au feu. 

HuptBaanñs, éç. [rüo, OtATuw] 
Echauffe au feu, chaud, brülant. 

Tvptxañs, éç, ef muplixau- 
otoc, ov. [rüp, xaiw] Brülé par le 
feu. Tà ruoixaugra. Théoph. Les 
endtoits brûlés, les parties bràlées. 
Plut. Les brûlures, 

Tupixautos, ov. [rüp, xaiw] 
do Brülé par le feu; brülant. fluot- 
xautov tpaüpa. Luc. Plaie résul- 
tant d'une brèlure, brûlure. || 2° Qui 
brüle comme le fen; inflammatoire 
(en part. de maladies. 

Ivptxadtwp, opos (6). [rüp, 
xaiw] Qui consume par le feu. 

Tvpixuntos, ov. [rüp, xdu- 
vw] 1° Travaillé aa feu. || 2° Cuit 
ou grillé sur le feu. || 3° Consumé 
par le feu. 

Tuptrxoftns, ou (6). [rüp, xolrn] 
Qui sert à conserver le feu. 

Ilvptxturoç, ov. [rüp, 4türo] 
Qui craque dans le feu. 

HvptaauTrAs, éç. [rüp, }duruwl 
Qui brille comme du feu, élincelant. 
[| rup:haurés. Adu. En élincelant. 

IuptAnntros, ov. [rüp, Aau61i- 
vw] Qui nourrit en soi du feu; vol- 
canique. 

Ivptuavéw-&, f. Acu. [rup, 
paivopat} Flamber furieusement. 

Nupthéppnapos, ov. [rüp, Hap- 
uaipw] Qui a l'éclat du feu. 

Huptuaxos, ov. [rôp, péyouat] 
Qui résisle au feu. 

Hop NS (h). Comme rupiv. 

4. Hôptvoc, n, ov. [rop] De 
feu, igné; au fig. ardent. 

2. Hôptvos, n, ov. [rupés] De 
froment, de blé; fait de froment. 

Hôpto6, æ&, ov. [rüp] De feu. 

Ilvpirats, Tatbog (6). [rüp, 
maïs] Fils du feu (épithète de Bac- 
chus). 

Hupirioxoc, ov. [rüp, rAëxw] 
Enlacé par le feu. 

Nuprvelwv. Poél. pour rupt- 
Tvéuy. 
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Hvpirvevotoc, ov. Comme ru- 
pirvoos. 
Huptrvéwv, ovox, ov. [xüp, 

Tvéw] Qui souffle où exhale du feu. 

Hupirvooc-ous, oov-ovv. 

[Rüo, rvéw) 1° Qui sourfle du feu. || 

29 Au fig. Ardent, brûlant. 
Toptppayhs , és. Le même que 
FUPOPpAYÉS. 
LPLOUXPAaYOG, OV. [rüp, cux- 
payéw] Qu petille au feu. 
Huploraptoc, ov. [rüp, oxei- 
Pw] Où l'on a semé du feu; brülant, 
entlimmé. 
Hvpioropos, ou (6). Comme 
TUPITALS. 

VOIOTAXTOG , OV. [TÜp, créLw 
Qui distille le feu ten part. pin 
volcan). 

Hupiote éc. (rüp, cris 
Entouré de a s- (Rp, régal 
Huptopprñyistos, ov. [ôp, 
csozyisu] Scelle par le feu. 
vpitns, ou (6). [rüp] De la 
nature du feu. }| Subst. 1° Forge- 
ron. || 2° Pierre à feu. || 3° Pyrite, 
pierre sulfureuse. 

_Nupïrtg, 1606 (à). [ro] 10 Py- 
rile, pierre sulfureuse. || 2° Pyrh- 
thre, plante. 

Hopiroepñs, éç. ([rüp, toëzu] 
Qui se nournt de feu. 
Nuptrobpos, ov. [rüo, tpésu] 
Quia mente le feu. 
Hupitpoyxos, ov. [rüp, tpoyc: 
Qui décrit uu cercle al feu! pes] 
Hupipatos, ov. [rüp, recvetr] 
Consumé par le feu. 
HuptpEyyns, Ge [F5p, oéyyos 
Qui a ecat queen (FèP» rétro 
HuptpieyéBwv, ovtoc (6). 
[729. 2Acyéluw] Que le feu MS 
Il Subst. Pyriphlécèton ou Phlégé- 
ton, /leure des enfers. 
Ivotpaeyñs, éç- [Tüp, vAtyu 
4° Qui brole comme le leu ; brülant, 
ardent. || 2° Qui a une flèvre brà- 


Jante. 
Huptpléywv, ovtos (6). Le 
même que ruploÀsyElwv. 


Hupipaextos el mupiployos, 
ov. [rüo. wXkëyu] 1° Brülc par le 
feu; brülant, ardent. || 2° De cou- 
leur de feu. 

Tuptpépos, ov. Le méme que 
rupUuz0pOs. 

Tvptxn,. ns (h). Poél. pour 
Tupolyn. 

Huplxpws, wTtoc (6, à), acc. 
rupixpwv. (rüp, zpws<] De coulenr 
de feu. 

Nupxaxcôçs, wc (6). [rüp, valu] 
Celui qui allume le fen. 

Tvupxaié, &ç (h).[rüp, xalw] 1° 
Bücher. || 2° Incendie. || 3° Feu de 
l'amour. || 4° Olivier qui avait été 
brülé et repoussait du tronc. 

Hvupxatñ, ns (h). Jon. pour 


THUPAAIZ. 

fupxéor, wv (of). [rüp, xofu] 
Devins (à Delphes) qui pronosti- 
quaient par le feu. [D'autres écri- 
vent ruotxéot.] 

Tvpvatos, &, ov. [rüpvov] Don 
à manger, mur. 

Hôpvov, ou (T6). Syncop. pour 


NYrP 


rôpivov. [nupéc] Pain de froment; 


en gén. mels, aliment. 

Hupo66doc, ov. [rüp. PIN] 
Qui lance du feu. || rupo6daot, w 
(ol), el tupo6dhz, wv (tt). Machi- 
nes de guerre qui lancent des ma- 
lières enflammécs. 

Tupo66pos, ov. [rupés, Ropi] 
Qui mange du froment. . 

1. Tupoyevñc, éç. [rüp, yévod] 
Né du feu. 

2. Iupoyevñs, éc. [rupéc, yé- 
vos] Fait de froment. 

Tupo56xos, ov. [rupéc, 8é0o- 
:] Qui reçoit le froment, où l'on 
fat le blé. 


Nupoerôñs, és. [aüo, eiôoc] De 
la nature du fen, semblahle au feu. 

Hupoetdws. Adu. [rupoetôrc] 
Sous forme de fen. 

Tupéets, eoou, ev.[rüp] 1° De 
feu, igné.|| 2° Au fig. Ardent, brûlant. 
LS der, evros (0). s.-ené. is5Tûp. 

planèle de Mars. [| rupodvsec, wv 
(0: Sorte de truites. 

Huporpyñs, Es. [rüo, Epyov] 

Qui travaille an feu ox à la forge. 
Ivpotç. Dat. plur. irrég. de 


TÜp. 
fo oxkonia, æç (h).{rüp, xX0- 
si ol du feu (rélrsle). 
vporaurTis, {6os (h). Le mé- 
me que TUyYOhzU TI. 
Iuporéyos, ov. [rupôs, Xéyu] 
Qui ramasse ox rérolte le blé. 
Nupouaxéw-&, /. sw. [rüo, 
béyomat Lutter contre le feu. 
vpontdxos,ov. Le méme que 
UP 06. 
vporofxtkos ÀfGos, ov (6). 
{xüp, mo:1ho6] Surle de porphyre. 


Dvporwiéw-&, f. row. [ru- 
ps, rwkéw] Vendre dun blé. 

Hvpoppayñs, és. [Tüo, péyvu- 
pu] Qui craque où se fend dans le 


fen; félé. 
1. Nupécs. Gén. de +üp. 
2. Nupôc, où (6). Llé, froment; 
grain de blé. 
[vpootaätns, ou (6). Le même 
que RUOITTITNS. _. 
Hupôtnç, ntoc (h).{rüp) Cha- 
leur, ardeur. 
Ivpotoniu, ac (à). 
sépvuw] Récolle du blé. 
Hvpopeyyñs, éc. Le méme que 
RUPLIEYYAS. 
Tupopopéw-&, f. Asw. [rup0- 
gopos l’roduire du froment, du 


Uvpopépos, ov. [rupés, pépu] 
Qui produit du froment. 

Nupéw-&, /. wow. [rüp] 1° Mel- 
tre ie feu à, brûler, incendier. || 2° 
Au fig. Purifier (par le feu). || 3° 
Eprouver par le feu. || 4° Au fig. 
Enñammer, exciter. 

Uvpraliaudu-à , f. Aow. [ruo- 
rähaues] Manier le feu, jouer avec 
le feu; au fig. employer des arti- 
ces, jouer des tours. 

Ivpraiauoc, ov. [rüp, rahi- 
un] Forgé au feu. [Selon d'autres, 
rapide comme le feu.] 

LETTVÉW, sans futur. [nüp, 

xvéw) Souffler du feu. 


[rupés, 
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Téprvooç-ovç, oov-ouv. Le 
même que Tupirvo06. 

Huprokéw-&, f. sw. [rs0r76- 
Xo;] 1° Allumer où entretenir des 
feux. || 2° Acé. Raviver. || 3° Névas- 
ter par le feu, incendier, brûler et 
détruire. || 4° Au fig. Bràler, en- 
flammer, consumer. 

NvuprôéAnux, atos (té). [rup- 
rohéuw] Incendie. 

HvupréAnotç, ewç (h). [rupro- 
Aéw] Action de dévasler par le feu; 
embrasement. 

Tupréios, ov. [rüp, roéw] 10 
Qui dévaste par le feu; qui brule, 
qui embrase. || 2° Dévasté par le feu. 

1. Môppa, ac (À). [ruppés] Sorte 
d'oiseau (au plumage ronx). 

2. Nôppa, «ç (h). 1° Pyrrha, 
nom de femme. || 2° Pyrrha, vi/le 
lesbienne. || 3° Ile et promontoire 
de Thessalie. 

Huppdbw, f. écw. [ruppés] Etre 
TÜHX, d'un rouge ardent. 

Huppdxnç, ou (6). [ruppd<] 
Rousseau. 

Huppaxls, {503 (h). Le méme 
que ruoakis. 

Tuppiaç, ou (6). Pyrrhias ou 
Rufus, nom d'homme. 

Hvupptéw-@, f. àzw, et ruppt- 
Lw, f. isw. [ru205ç] Etre roux ou 
ronsedlre, lirer sur le ronge. 

Nupptx6ç, ñ, 6v. De Pyrrlus. 

Nuppixn ; ns (A). 1° La pyrrhi- 
que, danse guerrière. ‘Ooyeïs02 
supoiynv. Xén. Danser la pyrrhique. 
Huopiynv Gérer. Aris{oph. Avoir 
un regard belliqueux. || 29 Au fig 
Sauls, bonds répétés (pour éviler 
l'atteinte des traits). 

Hupptxibw, f. law. [nuopiyn] 
Danser la pyrrhique. 

. Hupptxios, ov. [zuooi/n] Rela- 
lif à la pyrrhique. || Suésé. masc. 
Pyrrhique, pied composé de deux 
brèves. 

Huppixtoméç, où (6). Néol. 
pour rupp:/n. 

Huppixtaths, 0Ù (6). [ruppryl- 
Çw] Celui qui danse la pyrrhique. 

1. Nôpptxos, n, 0v. Comme 
FLPPOS. 

. Hôpptyxos, ov fo) 19 Pyrri- 
chns, nom d'homme. || 20 (ñ). Pyr- 
richus, ville de Laconie. 

‘Huppéyeroc, ov. [ruppéc, yni 
Dont le sol est rougeälre. 

Tuppoyévetoc, ov. [ruppés, yé- 
vetov] Qui à la barbe rousse. 

Hupp68pÆ, Tptxos (6, À). 
[ruppôs, 02] Qui a les cheveux ou 
les poils roux. 

HuppoxépaE , xxoç (6). [ruppés, 
x022%] Choucas des Alpes. 

Tvupponirns, ou (6). [ruppés, 
gremedl] Celui qui guette les fon. 

ins. 

1. Tuppéc, &, 6v. [rip] De 
coulenr de feu, rouge ardent, rou- 
geälre; el surtout roux. (Comp. 
ruppérepos:] 

. Hüopos, ou (6). Pyrrhus, 
nom d'homme. 

Tuppétns, ntoç (à). [rupod<] 
Le roux, couleur rousse. 
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poPPÉTPEX O6, ov. Comme rup- 


POS. 

IuppoiAaç, ou (6). [rucpés] 
Oiseau de couleur rougeätre; peut- 
étre le bouvreuil. 


Huppézxpooc-ovs, 0o0v-ouvy. 


[ruco6s, 06a] De couleur rousse. 


Tvuppôw- f. üow. [ruppo] 


Rendre roux. || Au passif. Devenir 
roux. 


Tôüppwv, wvog (6). Pyrrhon, 


nom d'homme. 


Hvppwvetos, ov. De Pyrrhon, 


pyrrhonien. || Subst. masc. Disciplo 
de l'yrrhon, philosophe. 


Tupot, &v (ti). Plur. irrég. 


de mupsôs 2. 


Nupoalve, f. avà. (rupcés] Ren- 


dre roux. 


Tupoavyhs, éç. [ruocés, abyr] 


Qui a l'érlat du feu. 


Tupoeia, aç (ñ).[ruecsüw] Com- 


municalion par moyen de feux ou 
signaux; nouvelle où signaux don- 


nés par des feux. 
Tupoeutip, pos (6). [rup- 


cebüw] elui qui fail chauffer (gén.). 


Tupoebw, f. eücw. [rupcôc] 1° 
Donner des signaux par le fen; act. 
avertir au moyen de signaux par le 
feu; par ext. annoncer, faire con- 
naitre. Kexpayétuv 0” aûroy al 
rupoeudyrwv. Xén. Ceux-ci ayant 
poussé des cris el allumé des si- 
gnaux. Tôv Sakagiviwv rupceuciv- 
tuv toi; art Tnv ‘Att:Arv. Diod. 
Les Salaminiens ayant allumé des 
feux pour avertir les habitants de 
l'Attique. ‘Tpeiç Ôé pot Ed Ruoseuste 
oauyny &ywvos tobôe. Eur. Pour 
vous, avertissez-moi, quand les ad- 
versaires seront aux prises. || 2° Met- 
tre en feu, allumer, emhraser. Tup- 
cevetv whoyepdv céhaç. Eur. Embra- 
ser d'une vive lumière, illuminer.’Ael 
paxhoy Try Eypay Érüpoeuos. Diod. 
Ils ressentaient une haine plus vive 
de jour en jour. || 3° Brüler. | Au 
passif. 4° BDriller comme un fanal, 

rojcter une vive lumière: en gén. 

riller, élinceler. "Eheve ty 6c£a 
&ç àrd CAORTS TT, "EX Soc eiç Tv 
olxoupévnv muocebesÜzt. Plul. Il 
disait que la gloire élait comme un 
phare qui rayonnait de la Grèce sur 
tout l'univers. ’Ezptvr, tts pa Tuo- 
gedeta:. [léliod. Une sorle d'éclat 
printanier jaillit (de cette améthys- 
le). Kpävos sûhondv te xal ErypÜ- 
cw uaouapÜyn nuoseuouivov. Îlé- 
liod. Casque ornè d'un peau pana- 
che, et tout étincelant dè l'éclat de 
l'or. || 2° fmpers. ‘Q< rupozbotto 
&7” aûroû vois vaustAhouévotc ri 
roXd +rç Sañisonc. Luc. Afin que 
du haut de celte tour un fanal éclai- 
râl les navigateurs sur une grande 
étendue de mer. 

Tupoitns, ou (6). [rupcdc] De 
couleur de feu. 

Tupco6okéw-&, f. now. [rup- 
co66}oc] Lancer du leu ou comume 
du feu. 

Iupoo6éios, ov. [rupods, fià- 
Aw] Qui lance du feu. 
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Iupooyevñs, éç. [rupod, yé- 


ve) ui engendre le feu. 
v 


zov] Qui a le dos roux. 


NupsoréAoç, ove Comme rup- 


réÀo. 

1. Ivpoéc, ñ, 6v. Comme rup- 
pés 1. || Sup. adv. rupsétatov. D'un 
ronge Lrès vif. 

2. Nupoés, où (6). Au plur. 
rvpsol (ol), rart rupca (ri). [rüp] 
4o Torche allumée; ef surtout au 
pluriel feux allumés pour servir de 
signal ; fanal, phare; feux de bivouac. 
| 2° Feux du soleil. || 3° Feux de 
l'amour. 

Iupootéxog, ov. [rupods, vi- 
xtuw] Qui produit du feu. Tuocotéxos 
ABos. Anth. Pyrite ou picrre à feu. 

Tupoovpôc, où (6). Mëme sens 
que ?ouxTwpô. 

Ilvpoopépos, ov. [rupoûs, vé- 
pw] Qui porte du feu, enflammé. 

Ilvpowônç, es. [rupcd;] Ardent, 
étincelant. 

Nupoérnc, 
rupowrs. 

LpIwTOG, 6v. (up, o] 
Au visage où au regard enflammé. 

Hupgopéw-&, f. féw. [rup26- 
po<] 1° Porter une torche. || 2° Ré- 
pandre le feu, l'incendie. 

Ilvpæépos, ov. [rüp, wéow] 10 
Qui porle avec soi le feu ow la flam- 
me; enflammé, brülant. Nupzéoot 
gtorot. T'huc. nygps a (PéXn exzpri- 
mé ou s.-ent.). Diod. Trails enflam- 
més. [upvépoc acteporntis. Sopa. 
Le dieu qui lance les éclairs du feu 
céleste. [[ 2° Qui apporte le feu (en 

art. de Prométhée). || 3° Qui mène 
a Gèvre avec soi (en pari. de la 
este). || Subst. masc. 39 Machine 

êe guerre qui lance des matières en- 
flammées. || 29 Pyrophore, prétre 
portant le feu sacré et marchant 
en léte de l'armée, à Lacédémone. 
11 3° Psrophore, prêtre de la déesse 
de Syrie. 

Iupwôns, eç. [xüp] 1° De la 
nature du feu; brülant, ardent. || 2° 
Enflammé (en parl. d'une plaie). || 
30 Au fig. Uonillant, impélucux, 
emporté. (Super. tupwôsozatos.] 

vpwôws. Adu. [rupuôrs] Sous 
forme de feu. 

Ivp@orns, ov (6), el ruportc, 
tBos (h). Comme rupuris. 

Hupwréç, 6v. [rüo, à 1° Qui 
parait rouge ou enflammé. || 2° Ar- 
dent, bràlant. 

Tôüpwot, tw6 (h). [ropdu] 1° 
Action de mettre en feu, de brüler, 
d'enflammer. || 2° Action de passer 
an fen, coction. || 3° Ardeur, cha- 
leur brûlante. || 4° Au fig. Ardeur, 
passion. 

Nvpwtepoc, «,ov. Poél. com- 
par. de ruppés 1. 

Ivpwths, 0Ù (6). [+vpôu] Or- 
févre. 


ou (6, Comme 


Iupwttx6ç, ñ, 6v. [rupéw] Qui 
a la propriété de brûler; ane 
[Superl. rupustxwëtitoc. 

Hvpwtés, nn, 6v. [rupéuw] 1° 
Igné. || 2° Brülé, enflammé. 


gévotoc, Ov. [rupos, vo- 


nor 
H5ç. Adv. Dor. pour réss ou 


Trot. 

Hôoua. atos (T6). [réruaua:] 10 
Question. [| 2° Terme inlerrogatif. 

Tuopatix6ç, ñ, 6v. [rücual 
Interrogatif. 

Tvotidouat-wpar. Ame sens 
que ruyDivopat. 

Tôotté, ews (à). [réruouxl 40 
Aclion d'interroger, de s'euquérir, 
de s'informer. Katä Rüortv ol yuw- 
poin. Tl'huc. En s'informant du heu 
de sa relraile. Tàçs Uovterc tüv xa- 
tarhedvtwv éputwvtes. Thuc. De- 
mandant aux navigateurs, s'infor- 
mant auprès d'eux. ; 2° Ce qu'on 
apprend en questionnant : informa- 
lion, nouvelle, oui-dire, 

Hutix, «ç (À). [707] 4° Colos- 
tre, premier lait des femmes ou 
des femelles. || 2° Présure. || 3° 
Sorte de gäleau. 

Hutiéw, f. icw. [rrôw] Cracher 
(en dégustant). 

Nuttvatos, «æ, 
D'osier, fail d'osier. 

Hutivn, ns (h). 1° Bouteille en- 
veloppée d'osier. || 2° Titre d’une 
comédie de Cralinus. 

Hôttvos, ou (6). [rutim] Sorte 
de poisson inconnu (qui à la forme 
d'une bouteille). 

Tôtioux, atog (T6). [ruriÇu] 
Crachement (ordinaire à ceux qui 
goülent Jun vin). 

Touwébns, ec. [riov] Qui sup- 
pure, purulent. 

Towetçs, ewg (h). [rvéw] Sup- 
puralion. 

1. Two où Tw. Advu. enclit.se joint 
d'ordinaire à une négation. 1° En 
quelque manière. O5... zw, oùôè.. 
ñw. {lon. En aucune facon ne, pas 
du tont. O5” &ox rw cuiv érexnai- 
aive Kpoviwv. [lom. Mais le fils de 
Saturne n'exauca pas du tout leur 
vœu. Oùx olôx rw <i onc:. Soph. 
Je ne sais pas du tout ce qu'il dit. 
12° Jusqu'à présent, jusque-là, jus- 
qu'alors. OÙ... rw, oùêè.. rw, el, 
en un seul mot, oüruw, 006Ë7w. Ne. 
pas encore. Oÿ4 icasi Hw Thv NueE- 
tépav cuuuayiav. Xén. Is ne sont 
as encore instruits de notre al- 
iance. ObGevOs rw avhpürus 0rA- 
xoot éyévovso. [lér. Ils n'ont obéi à 
personne jusqu'à présent. Obx ëcte 
TW Tà ROÏYUATZ EV TOUTW, Aris- 
loph. Les choses n'en sont pas en- 
core là. 

2. H&. Adv. Dor. pour. rédev. 
D'où ? De quel lieu? Comment ? 

Héywv, wvoc (6). 1° Barbe. 
"Axaptot rwyuwves. Alh. Barbes qui 
ne sont pas failes. Muüyuva qÜerv, 
rpéoetv, xa0tévar. [ér. Anth. Aris- 
toph. Laisser croitre sa barbe. fw- 
yuvæ EüpecDat. Ath. Se faire la 
barbe. || 2° Poils qui poussent au 
bec de cerlains oiseaux. || 3° Barbes 
d'une flèche, d'un fer de lance. || 4° 
Langue ou pointe de flamme. || 5° 
Méléore chevelu. 

Ilwywviag, où (6). [rüyuv] 
Darbu. Iuwywvlar dovépec. Arist. 
Comètes chevelues. 


ov. [rusivn] 


UQA 
Hoyéviov, où (16). [réyuv 
Petite barbe. ? (Ré). (réruvl 

Toywvorpopéw-&, f. fou. 
TuYwy, voéow] Laisser pousser sa 
nrhe. 

Hoyovotpogia, aç (). [rwyo- 
vorposéw] Acliun de lasser pousser 
sa barbe. 

.Hoywvopépos, 
Sépw] Qui porte de 
Loue sa barhe. 

WyYOvVHËNG, eç. [rüyuv] Sem- 
blable à de la barbe: Le l 

Twez. Plur. de roü. 

Hukdptov, où (té). [ro] 
Jeune poulain. 

1. Née. Voc. de rühoc. 

2, Nwe’. Elision pour rw)eo, 
poél. pour ëxwhoë, 29 p. sing. im- 
par/. de rwhéopat 1. 

uwkéeoxe. lon. pour érüke, 
30 p. sing. impar/f. de rwhiw. 

Nuwkelx, aç (h). Comme 6 
heugts. 

Nuwkéonat-obuat, ion. rw- 
AEdpat, /. nzopa:. (réhoual Aller 
et venir; surlout aller ou venir 
souvent quelque part, fréquenter 
un endroit. Must" EvV0a al Evôz. 
[lom. 11 se promenait cà el là. Oùse 
rot" sl dyopnv rwhécucto. Jlom, 
Il ne fréquentait jamais l'assemblée. 
Lis ‘hpitesov roxeUuevor fuite 
rävca. Jom. Venant tous les jours 
dans notre demeure. OÙêè per” aX- 
Ross runeico. Hom. Et il ue frayait 
pas avec les autres. 

2. Hwkéouat-oüuatr. Passif de 
Tw)éw. 

Iwkéoxeto. Ion. pour éruet- 
to, Jo p. sing. imparf. de rwéi- 
ou: À. 

Hwieuna, atos (76). [ruweüu] 
Jeune cheval, poulaie. 

Iwheüpevocs,n, ov. Jon. pour 
rwAoduevcs, parlic. prés. de zu- 
Réauz: 1 et 2. 

Hwkeüunv. Ion. pour Erwdhoi- 
un’, imparf. de rwhéouz: 1. 

Hwkevots, ewç (h). [7wheüu] 
Elcvage ou dressage des chevaux. 

Hwkevtas, où (5). [rw eu] 
Celui qui dresse un cheval, un élé- 
pbant. 

Tuwkeuttx6ç, ñ, 6%. [rwkeüu] 
Habile ow propre à dresser de jeu- 
nes chevaux. 

Huwkebw, f. edcu. [rwôkoc] Domp- 
ler ou dresser de jeunes chevaux; 
en gén. dresser un animal. 

wiéw-&, fou. [méhouat) 

Mettre en vente, trafñiquer de, vendre. 
E* si outia À ROTà TUy/dvEt Tuw- 
heïv PouAduevos. Xén. Si quelqu'un 
désire par hasard vendre à manger 
ou à boire. ’Apyupiov où rpès àp- 
YÜotov Twheiv. AR. Vendre pour ou 
contre une somme d'argent. Tuw- 
heïy npéç tiva. Xén. Vendre à qqn. 
Huwhoûct To AATTE TV Tatpô2. 
Dém. Ils vendent la patrie à Phi- 
lippe. Ot mivra rwhoüvrec. Dém. 
Ces hommes qui trafiquent de tout. 
Nuetv ts ydpiTaç. Xén. Trafiqner 
de ses bienfaits. Iluwheïv vàç ypa- 
is. Dém. Se désister pour de 


OV. [royur, 
la barbe ou 
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l'argent d'une accusation. || Au pas- 
sif. Lo Etre vendu, se vendre; par 
ext. coûter. 'Erwhéovto Ent euvot- 
xfot. /lér. Elles élaient vendues 
sous Ja condition du mariage. Uw- 
Reïoar rpôç ypuaiov. Ath. Se veu- 
dre au poids de l'or. OL 5rè 66pu 
rwhoûpevor, D. al. Ceux qui sont 
vendus à l’encan. Obtw Tlutz rw- 
heïtar voie tupdvvoic (rx Üeduata). 
Xén. Tant ces spectacles coûtent 
cher aux tyrans. || 2° Se prostituer. 
Voyez rwkéopat {. 

Twxns, ou (6). [rwkéw] Ven- 
deur. 

Tunes, ec (h). [rwhéw] Ac- 
tion de vendre, vente. 

Huwintip, fpos (6). Comme 
rwüANC. 

Tuwintprov, où (T6). [rwaéw] 
1° Endroit où emplacement où l'on 
vend. |} 2° Tribunal des polètes. 

TuwAntAs, 05 (6). [rwréw] Celui 

ui vend. || wArnzzi, &v (ol). Po- 
lètes, magistrats chargés, à Athè- 
nes. d'affermer les revenus publics. 

Tuwïntixés, n, 6v. [ruwkéu] 
Qui aime à vendre. Tè rwrtradv. 
Plat. Négoce, trafic. 

Tuwatxés, ñ, 6v. [rwhoc] 10 De 
poulain. Hwatxr, arñvn. Soph. Char 
trailné par des poulains. £uvwpls 
rw. Luc. Altclage de deux pou- 
lains. | 2° De tout jeune animal. 
Nuñwmdv Csüvoc Coowv. Alc. Allclage 
de jeunes bœulfs. || 3° le jeune 
fille. (ukwk éôwuz. Eschyl. Re- 
jraites virginales. 

Huwxlov, où (16). [rükos] 1° 
Jeune poulain. || 2° Membrane qui 
enveloppe le fœtus dn poulain. 

Twiobauastns, où (6). Com- 
me RwhoôIUUNE. 

Huwlobauvéw-&, f. As. [ru- 
Aoëôipvnc] 1° Domypter où dresser 
de jeunes chevaux. || 29 Au fig. 
Elever, dresser, former. 

TuwioBauvns, ou (6). [riwos, 
Bdunu] Celui qui domple ou dresse 
de jeunes chevaux. 5 

TuwioBanvixés, À, 6v. [rw Ao- 
Sdumnc] Qui concerne le dressage 
des jeunes chevaux. ‘II 7wAoûaxpvt- 
x%. E7, L'art de dresser les chevaux. 

IHwioudyxos, ov. [rünç, uä- 
ouai] Ohlenu en domptant des 
chevaux, 

4. Hüdos, ou (8, h). 1° Pou- 
lain ou pouliche, jeune cheval. | 2° 
Jeune animal : jeune éléphant, 
jeune chameau, jeune chien, änon. 
| 3° Jeune garcon, jeune fille. || 

o Fils ou Ille, rejeton. 

2. Hüioc, ou (6). Polus, nom 
d'homme. 

Holotpopéw-o, f. ñcw. [ruw- 
Aotodwoç] S'occuper de l'élevage des 
chevaur. 

Twlotoopla, axç (h). [rwho- 
tpozéuw] l'levage des chevaux. 

Twiotpoptxéc, ñ, 6v. [rmho- 
+oopla] Qui concerne l'élevage des 


OP 


chevaux. ‘I rwAozpoptuñ. El. L'éle- 
vage des chevaux. 

Huwkotpépos, ov. [rüAoc, voé- 
ow] Qui clève de jeunes chevaux; 
et, en gén. de jeunes auimaux. 

Haélvrocs, ou, el n&üAu, 
UTTOG (6). Pod. pour roAÿrouc. 

1. Hüpa, atos (16). Comme 
réuz. 

2. Hüpa, «toc (T6). Couvercle 
(d'un carquois, d'un coffre, d'un 
vase). 

Tuwuuabtw, f. éaw, [rüuz) Fer- 
mer avec un couvercle, boucher. 

Houaia. Adu. [r&ô, pda] Pas 
le moins du monde, en aucune 
façon. 

Nupastéov. Adj. 
QUITTER 

uwpuatias, où (6). [noua] Sor- 
te d'escargot. 

Huopatiow, f. low. Comme zu- 
paCw. 

Hunroxa. Dor. pour rérote. 

Hwnote. Adu. [rw, roté] 
Quelquefois ; jamais encore, jamais; 
avec une négal. jamais... ne, ou 


verbal de 


ne. jamais. OÙ ÿäo rüxoté pu’ 
Gôe Epuç ppévac œuvexaaudev. 


Hom. Car jamais encore l'amour n'a 
subjugué mon cœur à ce poinl. Toÿ 
väp rwrot' dveu veseñwv Üovt’ 
nôn tébéaoz:; Aristoph. Où as-tu 
jamais vu qu'il plüt sans nuages? 

Twpntos, doc (ñ). Affliction, 
misère, malheur. 

Twptvos, n, ov. [räpos] Fait 
de tul blanc. lworvoç Aidoc. Ier. 
Comme pos. 

Hwpoetdns, éc. [nopoc, e60oc] 
1e Sermblable à du tuf. || 2° Calleux. 

HwpoxñAn, nç (h). (rüpoc, wi- 
An] Indurahon des teslicules. 

Huwporuttxécs, À, 6v. [rüpos, 
Adw] Qui résout les callosités. 

Twpouparoy, où (s), [rüoos, 
duwarov) Induration de l'ombilic. 

1. TIüpos, ou (6). 1° Tuf hianc, 
pierre friable et poreuse. || 2° Sor- 
le de stalactique ou concrétion cal- 
caire (dans les grottes). |] 3° Cal qui 
se forme des deux parties d'un os 
rompu; nœud ox lumeur dure qui 
vient sur les os; en gen. cal, cal- 
losilé, 

2. Tüpoc, où (6). Porus, nom 
d'homme. 

Nwpéw-&, f. üou. {répos] 4e 
Pétrilier; durcir, rendre dur et cal- 
leux. || 2° Souder ow rejoindre par 
un calus les parties d'un os rompu. 
Il Au passif. 19 Se durcir, devenir 
calleux. |} 2° Se souder par un calus 
(en pari. des os). || 3° Au fig. 
S'endurcir, devenir insensible. 

Twpwôns, €ç. Le mème que 
Huw920€:6"Àc. 

Îlüpoua, atoc (T6). [rwpéu] 
Partie durcie, cal, callosité, 

Hépwats, Eëw6 (h). [rwpéu] 10 
Soudure des exlrémilés dun os 
rompu réunies par le cal qui s'y 
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forme. || 2° Au fig. Endurcissement. 


1. Twç. Adu.interrog.[rôs, inus. 


40 Cominent? de quelle manière? par 
quel moyen? “lv éré)0n, r&s rotñ- 
gets; Xén. S'il survient, comment 
feras-lu ? Ho écurç x rfç udynç; 
l'lal. Comment t'es-tu retire de ce 
combat? Tlüç äv 
ëy® 6eiou Aafoiunv; Hom. Comment 
après cela oublierais-je le divin 


£rert” ‘Oôuañnoc 


lysse? Ts Aéyeis; Soph. Com- 


ment dis-tu? Que dis-tu là? Tüc 
ôoxeïc;, nwç oïet; Plat. Aristoph. 
Que l'en semble? Nüç yép; rü< 6h; 
ro dpa; Eh comment? Comment 
cela? Comment donc? Uüç mots; 
Comment enfin? Ilüç yàp 05; ra 
où; rwç 8° oùyl; Comment non? 
Comment en serait-il antrement? 
d'où certainement, sans aucun dou- 
te. Nüç Ët..; Comment se fait-il 
que...? || r@ç dv (et l'opt.): rüx (et le 
subj.). O si, pldt au ciel que. Tüc 
av 
vécov; Soph. Puissiez-vous, à ma 
place, nourrir un pareil mall D&s 
av 
puis-je mourir moi aussil Nücç pot 
Uh uéyas héwv émoavis; Arr. Que 
ne me trouvé-je en présence d'un 
lion énormel || 2° Pourquoi? lix 
oÙùv oÙtu yiyvdexwv où ratôcUelg 
Eavôirrnv; Xeén. Pourquoi, si telle 
est ton opinion, n'apprends-lu rien 
à Xanthippe? Néôcç oùx Eyete miotiv; 
Bibl. Pourquoi n’avez-vous point la 
loi? || 3° Combien. Nüx oïe us &6ü- 
uuwç éyetv; Xén. Quel n'est pas, à 
lon avis, mon découragement1 Tüc 
Gvoudhux. Bibl. Avec quelle diffi- 
cuité! | 4° À quel prix? Noç 6 ot- 
toç &vtoç; Aris{oph. Combien se 
vend le blé?|| 5° Dans l’interrog. 
indirecte. "Epurüat rüç Get motiv. 
Xén. Ils demandent comment il faut 


&vt’ ÉUOU tpéooite Ti,v68 Thy 


Édvorut xadtéc; Soph. Que ne 


faire. 

2. oc ou nwc. Adu. enclit. 
{réç,inus.] De quelque manière, d'une 
manière quelconque. "AX US rws. 
De quelque autre façon. Eï wc. Si 
par hasard, si par quelque moyen. 
Mû ruws. De peur que par hasard. 
ne. OÙtw ruwç. À peu près ainsi. Où 
uév rwç. En aucune façon. ne. |] 
Dans les locutions eb Tuwc. Plat. 
uihz ru. Nén. pô: ruws. Soph., 
tuwç semble surabondant. 

Horaouat-Guat, /f. ‘“Acopat, 
aor. érutiônv. Le même que æ0- 
taouat. 

Hutrets, eoaa, ev. [ruwtäouat] 
Qui vole, alé. 

Hétnua, atos (tr). (rwréouail] 
Vol d'un oiseau. . 

Hwtwvtro. Poël. pour èrutév- 
to, 30 p. plur. imparf. de rurtädo- 


pat. 

HG, 6oç (16). Au plur. ruse, 
wv. Troupeau (de brebis ou de mou- 
tons). 

ToüyE, Üdyyos (6). Sorte 4: 
plongeon, oiseau. 
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P, 0 (x6). Indécl. Dix-sepliè- 
me lettre de l'alphabet. || En chiffre, 
e’ vaut cent; ,p vaut cent mille. 

‘P’. Elision pour ba. 

1. ‘Pa ou pa. Part. enclit., poël. 
pour äpa. , 

2. ‘Pa. Adv. Poét. pour paôiws. 

3. ‘P& (16). Indéci. Rhubarbe, 
plante. 

‘Pa6G£ (mot syrien). Docteur, 
maitre (au vocalif seulem!). 

‘Pa66ovt, pab6ouvé. Comme 
ba66i. 

‘Pa6ôedw, sûdw. [64600;] 
Pècler à la ligne. || Au passif. Pas- 
ser par les baguettes. 

‘Pa65npôpos, ov. Poël. pour 
pabcozcooc. 

‘Pa6dütbo, f. isw. [bé66oc] Hat- 
tre de verges. ‘Pa6ôtbev 6évô0a. 
Théoph. Gauier les arbres. ‘Pa6ôi- 
Qetv rupouc. Bibl. Baltre le grain. 

‘Pa6ôlov, ou (t6).[fä6C0ç] 1° Pe- 
tite baguette. [| 2° Au plur. Darbes, 
à la bouche de certains poissons. 

‘PaGüoBiartos, ov. [64660s, 
Biatta] Qui vit de son pinceau (en 
parl. du peintre Parrhasius). 

“Pabboetdnce, éç. [(Px6606, slôo<] 
10 Semblable à une baguette. || 2° 
Qui a l'air rayé. 

“PaGdonax(a, ac (h). [2660c, 
méx] Combat avec des baguettes 
(en guise de fleurets). 

‘PaGüovounéw-w, f. fow. [6x6- 
Sovouoc] Siéger comme arbitre (d'un 
combat). 

‘Pa6üovépos, ou (6). [61680c, 
véuw] Qui lient ne baguelte, un 
bâton : juge ow arbitre d'une lutle; 
licteur, à Rome. 

“Pa6ôoc, ou (). 1° Verge, ba- 

elte, bâton, || 2° Perche, gaule, 
igne pour pêcher à l'hameçon; 

gluau, pipeau. |} 3° Baguette ma- 
gique; caducée de Mercure. {| 4° 
Hampe de lauce. || 5° Bâton ou 
baguetle que portaient, comme in- 
signe, les chefs, les juges, les 
arbitres des jeux, les rapsodes. || 
6° Bagustte ou verge de licteur; 
en génér. verges, roue. | 10 Bande 
colorée dans le ciel; raie de couleur; 
veine ox filon de métal. || 8° Ligne, 
vers. {| 9° Signe crilique (corime 
8Ge xd). || 10° (6). Prètre. 

‘PaGbouxéw-@, f. how. [Éa6- 
Soüyoc] Porter les faisceaux; ètre 
licleur, à Rome. || Au passif. Elre 
reconduit avec les faisceaux. 

‘Pa6boux(a, aç (h). (bx66ou- 
X£w] Action de porter les faisceaux ; 
office de licteur; les licteurs avec 
leurs faisceaux. 

“Pa65oëxoc, ov. [64650c, zu] 
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Qui porte une baguetle comme insi- 
gue d'un office; juge ow arbitre; 
apparilenr; licteur, à Rome. 

‘PaGüopôpos, ov. Méme sens 
que éañéovduos. 

‘Pa6üéw-&, f. wow. [pa68oc] 
Cannculer. 

‘Pabüwaots, ewc (h). [(6x666w] 
Caunelure d'une colonne. 

‘Pabbwtéc, ñ, 6v. [paGêdu] 1° 
Fait ow lressé avec des baguettes. 
l 29 Traversé de bandes, rayè, zé- 

ré. || 3° Cannelé. . 

‘Pabevva, ns (h). Ravenne, 
ville de la Gaule cisatpine. 

‘Pa6evvätns, ou (6). Habilant 
de Ravenne. . | 

.‘Payäs, &5oc (h). [pñyrvum] Dé- 
cétrure, fente, crevasse. 

‘Payôaios, a, ov. [éxyônv] Im- 
pélueux, furieux, violent. Tè pay- 

xïov. Plut. Impétuosilé, violence. 

‘Payôüalwc. Adu.[fayôaïos] Im- 
pélueusement, violemment. 

‘Péyônv. Adv. {éñyvuut] Brusque- 
ment, avec violence, furieusemenut. 

‘Payeis, etoa, Ev. Part. aor. 
2 pass. de fiyvuu. 

‘Payñ, fs (). [éévvuu] Rup- 
ture, crevasse. 

‘Payñvat. Inf. aor. 2 pass. de 
phyvup:. | 

“Payibw, f. icw. [62€] Grappiller. 

‘Paytxés, À, 6v. [83%] De grain 
de raisin, 

‘PayoetGnc, éG. [bis, elôos; 
Semblable à un grain de raisin. 

‘Payéets, ecoa, Eev. [payà] 
Fendu, déchiré, crevassé. 

‘PayoloyEw-&, f. sw. [fayo- 
Adyos] Grappiller. 

‘Payokôyos, ov. (61€, Xéyu)] 
Grappilleur. 

‘Paywônc, es. Comme faroei- 
QUTS 

‘PaBa6s, n, 6v. Leçon de Ze- 
nodote (Iliade, xvut, 576), au lieu 
de 6oëavés. 

‘Padduavôue, voc (6). Rhada- 
manthe, fi{s de Jupiter el frère de 
Minos. 

‘Padauvos, poet. pabapoc, ou 
(6). Jeune branche, rejetou, arbris- 
sean. 

‘Pabta, wv (té). [faôt:oç] Sorle 
de chaussures aisées. 

‘Padtéotepoc, «&, ov. Comp. 
irreg. de paôros. 

‘Paôtvann, nG (h). (mot persan) 
Huile de pétrole. 

‘Paôtvôc, n, 6v. Tendre, déli- 
cat, mince, svelle; souple, flexible. 

‘PaÿŒ, txoç (h). Branche, ba- 
guette. 

“Paütogs, x el qgqf. 06, ov. 1° 
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Facile, aisé, commode. "Priôt a- 
êta) ôh Erera réhe oluoc.. fe: 
La roule s'aplanit ensuite, ‘Paë!aç 
Évouat Tv Toite:üv Tdç ueta60- 
Xaç. Thuc. lls sont sujets à des 
révolutions. ‘Pniôtüv +ot Ëroç épéw. 
Ilom. Ce que je vais te dire est 
bien simple. Tiopoc fr'ôin rept- 
gat. {lom. Fossé facile à franchir. 
“Paôrdy éott oyohdsau. Dém. C'est 
chose commode que de ne rien 
faire. ‘Hyoüpevor tôv uw [ehozov- 
v',gOU rôhEuov faw dv Écecba. 
Thuc. Pensant que la guerre serait 
plus facile en dehors de Péloponése. 
'Eri saïç vauci facto: elely auÜve- 
cûar Thuc. Tant qu'ils sont sor 
leurs vaisseaux, rien de plus aisé 
que de les combattre. [] 2° Facile de 
mœurs, de caraclère; accommadant, 
obligeant; en mauv. part. étourdi, 
inconsidéreé, léméraire. ‘"Paôtcç sèv 
<pôrov. Luc. Qui est d'humeur ac- 
commodante. ‘P&ovt pnañat duix- 
rw. Dem. Trouver Philippe plus 
traitable. | 3° Soulagé (en part. 
d'un malade)."Ecn fawv. Babr. Ty 
iras mmicux, Lu le remettras. (Comp. 
Éduy el fabtéosepos. Superl. fG- 
gtos.] 

‘PaGtoupyéw-@, f. Acuw. [{fa- 
étoupvéc] 1° Agir inconsiderément, 
sans scrupule, en fripon, en coquin. 
J} 20 Vivre dans l’indolence, en 
prendre à son aise, fuir le travail et 
ja poine. ÿ 39 Act. Trailer légère- 
ment, sans scrupule; falsifier, al- 
térer. || 49 Faire facilement. 

‘Padtoüpynua, atoc (ré). [fa- 
étoupyéw, Acte inconsidéré; trail de 
friponnerie, de coquinerie. 

Pabtoupyia, ac (h). [faôwue- 
yéw] 10 Facilité à faire qq. chose; 
travail facile; moyen facile de faire 
qq. chose. [| 2° Indolence, fainéan- 
tise. || 30 F'ourberie, coquinerie. 

‘Paôtoupy6s, 6v. [faëtoc, Epyov] 
19 Qui fait les choses facilement, 
adroit, habile. {| 2° fndolent, fai- 
néant, peu Ssoigneux. || 3° Fourbe, 
fripon, Coquin. || 4o Fait facilement. 
Ouclat Éañoupyétepat. Xén. Sacri- 
flces moins relevés. [Comp. faôtoup- 
YÔTEPOS. 

‘Padiwc. Adv. [f&êroc] 1° Faci- 
lement, aisément, sans peine. || 2° 
Doucement, avec induigence. ‘O 
’Apistoyeirwv Anobels où pains 
ôteréôn. Thuc. Aristogiton fut pris 
et cruellement traité. || 3° Légere- 
ment, Sans réflexion. "Oruc ph f4- 
êlws sep meyihuv rpayuätuwv fou- 
Aefonode Thuc. Afin que vous ne 
décidiez pas à la légère une afaire 
de celte importance. 
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‘Patw, sans fulur. Aboyer, gro- 
gner. 

‘Pabayéw-@, f. Aou. [6t0ayos] 
Faire eraud bruit, retentir. 

‘Péôayos, ou (6). Ciaquement, 
fracas. 

“PalduryE, cyyog (A). 1° Goutte 
d'eau, éclaboussure. {| 2° Grain, 
parcelle. 


‘PabBantüw, f. iow. Méme sens 


ue palvu. 

‘PabanvyiGw, f. (ou. [ficauw, 
æy] Donner une claque sur Îles 
fesses. 

‘Palupéw-@, f. Aou. [f&ôumos) 


Etre indolent, insouciant, wiou, pa- 


resseux ; avoir ou se doaner du bon 
lemps."Palupetv éri tit, epi Tivoc, 
mept mt, où simplt xt. Dém. Pol. 
Diod. Ne pas se meltre eu peine 
d'une chose. 

‘Pabupix, «ç (h). [balupéw] 19 
lasouciance, nonchalance, mollesse, 

aresse, || 2° Récréation, amusement. 

3 Irréflexion, légereté. 


‘Pédupos, ov.[b4ôtos, Ouuds] 10 


Iosouciant, indierent, négligent, 
apathique. || 2° Qui à où prend du 
boo temps, livré à la mollesse, aux 
plaisirs. || 39 Qui ne demande ancun 
effort, facile (en part. des choses). 
(om Baluuéreoos. Sup. paluu 
tasos. 

‘Paôduwcs. Adu. (548umoc] 1° 
Avec indokence, négligemment, moi- 
lement. || 2° En bonne part. Pa- 
tiemment, facilement, 

‘PatGoerdnc, éc. [éxt66c, eïôoc] 
Qui a l'air ervchu, tortu, cagneux. 

‘Pat6éxpavos, ov. [ba6ôc, xpä- 
vov] Qui a le boul erochu. 

‘Pat6és, ñ, 6v. Crochu, torlu, 
recourbé. 

‘Pat6ooxeAns, Éc. (62:60ç, aué- 
Aoç] Bancal. 

‘Pat6éw-&, f. wsuw. [far6dc] 
Courber, rendre torlu. 

‘Patbw, f. isw. [p10:ç, fzwv] 10 
Se porter micux: se rétablir d'une 
maladie; se reposer d'unè fatigue 
(gén.). || 2° Diminuer, décroitre (en 
parl. d'une maladie). 

‘Patvépev. loél. pour Baiverv, 
inf. pres. de faire. - 

Palvw , f. Éav®, aor. 1 Éopava, 
fmpér. épique péccate, aor. À pass. 
dppivôn,, par/. pass. Eppaaual 
el éppauuat, 19 Asherger, arroser, 
inonder. Aoua uopñoate, fisaate 
se. [lom. Balayez et aspergez la 
maison. AŸpatt d' éppaôata:(éppao- 
mévor eloi) soïyor. f/om. Les murs 
sont éclabousssé de sang. “Irrot 
Baivovro xovin. Hlom. Les che- 
vaux élaient inondés de pous- 
sière. Méhavt palvuv oôvw rebiov. 
Pind. Arrosant la plaine d'un sang 
noir. ‘Paivetv wiv& ebhoylats. Pind. 
Répandre des éloges sur qqu. || 2° 
Répandre, verser. ‘Paivetv (6Ed) 
ds và Phéoapa. Aris{oph. Jeter du 
vinaigre dans les yeux. 

"Patothp, 7poG (6). {[faiw] Mar- 
teau, fléau. || Adj. Destructeur. 

‘Patathptos, a, ov. (barre) 
£o De marteau, causé par le travai 


tôntw] Travaillé où ballu au mar- 


peuple de Syrie. 


ASpersion,. 
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du marteau. T& parthpiz. Opp. 
Marteaux. || 2° Destructif, perni- 
cieux, mortel. 

‘Patotnpoxonix, as (h). [éat- 
gthp, 40Rtu] Travail fait avec le 
marteau. 

‘Pdtstoç, æ, ov. Dor. pour 
Päsroc, sup. de paôvoc. 

‘Patstétunos, ov. [faisrñp, 


toau. 

‘Partiæ, as (‘h). Rhélie, contrée 
entre le Danube et le Rhin. 

‘Pattix6c, À, 6v. De Rhétie, 
des Rhètes. ‘I ‘Partie. Sérab. La 
Rhétie. 

‘Parrot, Gv (ot). Rhètes, habi- 
tants de la Rhétie. 

‘Palw , /. balow, aor. 1 Eppatca, 
fut. pass. faisôAcopzi, aor. À ép- 
palaünv, parf. Éppa:cua. 19 Balire, 
frapper, briser, fracasser. || 2° Dé- 
truire, ancantir. || Au passif. Etre 
brisé, se briser, se rompre. 

‘Paxevôutéw-&@, f. how. [fa- 
me yürns] pre vêlu de haillons: 

axevôodtn ov . [fixoc 
évôtu] Vétu da aëttons (F5 

‘Paxetpibw. Le même que ba- 
etoiGu. 

‘Paxtov, ov (76). [fäxoc] Petit 
haillon. 

‘Paxtoouppartäëns, ou (6). 
bixov, cuppartuw] Couseur de hail- 
ons, de ceutons. 

‘Paxobutéw-@, /. fou. [faxo- 
Sérnel Be en hailons. 

‘Paxo5dtTns, ov . [péuos, 
&üw] Vétu de haillons. (O1 

‘Paxôdutroc, ov. [faxoc, 6üw] 
Déguenillé ; déchiré. 

‘Paxéels, eooa, ev. [fixoc] 1° 
En haillons. || 2° Ridé. 

‘Paxoc, Eeoc-ouç (16). [éñyvu- 
:] 4° Morceau d'étoile, linge ; lam- 
eau ; haillon, gueniile. || 2° Ride, 
pli de la peau. || 3° Au fig. Débris, 
resle. 

‘Paxéw-&, f. waw. [fäxos] 1° 
Déchirer, mettre en lambeaux. || 2° 
Couvrir de rides, rider. ’Epoazw- 
uéva rpécwra. Diosc. Faces ridées. 

‘Paxtnpto6, a, ov. [hfäscu] 
Bruyant. 

‘Paxtés, À, 6v. [féosu] Brisé, 
pre, escarpé. 

‘Paxwbns, ec. [fauoc] 1° En 
haillons. || 2° Ridé. 

‘Paxuwua, atog (16). [6zxdw] 
Guenille. 

‘Paxwaots, Ew (À). [62400] Elat 
d'un corps qui s'en va en lam- 
beaux. 

‘Papavitar, &v (ol). Rhamani- 
tes, peuple d'Arabie. 

‘Papôatot, wv (ol). Rhambéens, 


1. ‘Péppa, atoG (16). [falvu] 


2. ‘Paupa, atoG (16). [értw] 
19 Morceau cousu, coulure. || 29 


Attache d'un bandage par couture. 


j| 3° Fil (d’une couture). 
- ‘Pauvoç, où (ñ). Nerpran, ar- 


brisseau. 


‘Pauvodc, oùvtrog (À). Rham- 


teau recourb 


crochu 


Goutte, p 


Qui sert 


vw 


pergé, arrosé, éclabouss 


de paôuos. || Adv. P 


PAII 1267 


nuse où Rhamnonte, démce de l’At- 
lique. 


‘Pauvobatog, æ,;, 0v. De Rha- 


mnonle. 


‘Paup, ñs (h). (éäuooc] Con- 
(comme une serpe). 


‘Panpnoths, où (ô). (féuvoc] 
(B£upoc] 


‘Pdppog, eoç-ouc (té). Bec 
es oiseaux (de proie); en 
bec. 

‘Paupoins, eç. [piuvoc] Sem- 


Brochet, poisson. 


‘Pauçpis, (6oç (à). 


Hache recourbée. 


blable à un bec. 


! e, rosée. || 2° Tache. 
_Pavthp, fipog (0). [baivu] Ce- 


‘Pavthpios, &, ov. [favrép] 
arroser. 
‘Pavt{bw, f. (aw. Comme fai- 


“Pavis,. {50 ay [fatvu] 1e 


lui qui arrose. 


Pévrioue, atog (16). Comme 


payziouôs. 


‘Pavtitou6s, où (6). [favtitu] 


Aspersion, arrosement. 


‘Pévtigtpoy , ou (16). [favtitu] 


ASpersoir. 


‘Pavtés, , 6%. [gatva] AS 
L , laché. 
‘PaE, payés (h). 1° Grain, et 


surtout grain de raisin. || 2° Ta- 
renlule, araignée venimeuse. 


‘Päov. Neuf. de féur, compar. 
us facilement. 


’Paodevva, ns (ñ). Comme 


‘Pabevya. 


‘ParataüAns el pfarädtavios, 


ou (6). [barätn, abAéw] Joueur de 
chalumeau. 


‘Paratn, nç (À). Pipeau, cha- 


lumeau. 


‘Panñiov, ou (16). Pied-de-lion, 

laut. HR 

‘“Paria, aç (ñ). Rave. 

“Pariow , f (au. [parls] 1° 
Frapper avec un bâton, battre, fus- 
tiger. || 2° lrapper au visage, don- 
ner un coup de poing, soufileter. 

‘Paris, (8os (À). Bälon, verge. 

‘Pariopa, atoG (16) [fxxiGu] 
Coup, coup de bâton, coup de poing, 
soufflet. 

‘Pariouôç, 0D (6). [éanitw] Ac 
tion de battre, de frapper. 

‘Pantabxnç, ou (6). Comme 
farazatans. 

‘Péntnç, où (6). [fémtw] Cou- 
turier. 

‘Pantixéc, %, 6v. [bérene] De 
coulurier. ‘H bartiun. L'art de 
couüre. 

‘Pantéc, ñ, 6%. Jpérral 10 
Cousu ; travaillé à l'aiguille. ‘Pattæ, 
&y (ré). Xén. Coussins piqués. || 
20 Rapiécé, raccommodé. . 

‘“Péntota, ac (h). Fém. de f&- 


‘Part, /. fibu, aor. 1 éppz- 
Ya, parf. éppapa, aor. 2 pass. 
époionv, par. ëppamuat. 4° Cou- 
dre. || 2° Ax fig. Ourdir, tramer, 
machiner. ôvoy, Bivarov, 6pow 
Pirrev wi, Éni vive, El viva. 
llom. IHér. Eur. Tramer la mort 
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de qqn. || Au moyen. Coudre pour 


soi, coudre. 
‘Paruc, vo (ñ). Rave, navet. 
"Papto6, 


près d'Eleusis, consacrée à Cérès. 


‘P&pos, ou (6). Raros, père de 


Triptolème. 


“Paoua, atoç (16). (Baivu] As- 


persion. 


‘Pdooate. Poët. pour fivarte, 
2e p. plur. impér. aor. 1 act. de 


aivu. 
‘Pécow, f. fakw, aor. À #ppaëa, 


parf. pass. tpoayuat. Heurter, cho- 


quer, pousser, renverser. 
‘Paaowv, ov. l'oël. 


our péwv. 
‘Päotocs, TN, OV. 


uperl. 


ment. 


‘Paotwuvebw , f. eüow. [pactw- 
ctre indolent, paresseux; se 
donnèr du bon temps. || Au moyen, 


va) 


même sens. 
‘Pastuvéw-@ , /. Acw. [É 


tre (en part. d’une maladie). 


‘Parovn, nç (h). (Bésso) 1° 
Facilité, aisance. ‘Paotüvn Th 7o- 


peiac. Plat. Commodité du trajet. 


"Paotôvn œuyñc. Plul. Facilité de 
ÉaoTé nv rapéye:v. 


fuir. foxAnv 
Xén. Offrir de grandes faciiues. ] 
2° Humeur facile, douceur, bonté. 


Ex pnaswwnce tnc Aruox#ôeos. Her. 
Par obligeance pour Démocède. || 3° 


Soulagement, adoucissement (à un 


mal), repos (après le travail), dé- 


lassement. Tiva faczwvnv toiç xo)- 
doîe 8 aoùç no:faer vémoc; Dém. 
Quel soulagement ta loi procurera-t- 
elle au peuple? "Oxovrep xal xo- 
veiv avaradberat à rnos, évraüôa 
xal tñç faoTrwvns Tuyyavétw. Xén. 
Qu'à l'endroit où le cheval est forcé 
de travailler, il trouve aussi le re- 
pos. || 4° Indolence, nonchalance, 
mollesse ; vie facile et douce. To- 
voy hyéhketo, faoctwüvnv 6 riu- 
ray où rpog'eto. Xén. Il se plaisait 
au travail et détestait absolument 
la paresse. ‘H Üperéox Boaôtrne 
xa faotwüvn. Dem. Votre lenteur 
et votre mollesse. Téy:at’ dv &pai- 
pebein rnc Éaorüvns rù teprvdv. 
Thuc. 11 se verrait bientôt ravir la 
jouissance de ce bien-être. 

‘“Patepos, æ, ov. Dor. com- 
par. irrég. de béô:oc. 

‘Paüxos, ou (ñ). Raucus, ville 
de Crèle. 

‘Papavékatov, où (16). [bipa- 
vos, ëhztov] Huile de rave. 

‘Papavn, nG (h). Comme fpa- 

vo 


pavos. 

‘Papaynô6v. Adu. [facävn] En 
forme de rave. 

‘Papaviôtov, ou (16). [fazavis] 
Petile rave. 

‘PagaviÜ6w-&@ , f. üzw. [papa- 
vé] Punir du supplice de la rave. 

‘Papavtôüwôns, eç. [papavic] 
Semblable à une rave. 

‘Papdvtvog, nn, Ov. [fapivn) 
De rave. 

‘Papavis, (806 (ñ). Rave, radis. 


ov. De Raros. Tè 
“Pépiov. flom. La plaine de Raros, 


de 
bains. || faota. Adv. Très facile- 


agtu- 
vn] Aller mieux; diminuer, décroi- 


déclamer:; débiter des 
"Ounpov padwôeiv. Plat. Réciter en 


entiers. OÙGèv obv &AÀ’ À 


Récitation dé que 
omposition épique (opp. à «tÜapwp- 
ôlz, composilion lyrique). IL 3° Mor- 
ceau d’un poème 
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‘Papavoe, où (h). Rave; chou. 

“Pagebc, éwç (0). (Bérzu] 19 
Celui qui coud, raccommode, ra- 
vaude. || 2° Celui qui ourdit, trame, 
machine (gen.). 

‘Papñ, 6 (h). [fértu] Cou- 
ture, suture. 

‘Paptôeds, we (0). Comme 
fasses. 

‘Paptôeuths, où (6). Comme 
fazstôeus. 

“Paptôeutixéc, f, 6v. [fas:- 
6eutnc] De couturier, qui co‘cerne 
la couture. 

‘Paprbeutos, hi, 6v. [faziôetc] 
Cousu; brodé. 

‘Pagrov, où (16). [pois] Petite 
aiguille. , 

“Paple, (oc (à). [éirru] 1° 
Aiguille (à coudre, à broder). || 2° 
Aiguille, poisson. 

‘'Paqug, vo (à). Le méme que 
aus. 

‘Paxetplôw , f. (low. [fixeroov] 
Rompre l'échine. 

‘Paxetpoy, ou (16). [bayls] 
Echine, épine du dos. 

‘Pax{a, ac (h). [féeou, fhocu] 
40 Rivage rocailleux ; brisant, récif. 
I 2° Bouillionnement des flots qui 
se brisent contre le rivage; marée, 
flux (opposé à äupruwrw). || 30 fu 
fig. Grondement, tumulle, vacarme. 

‘Paxtaivc, &, ov. [pdytc] Re- 
Jatif à l'échine, à l'épine dorsale. 

“Paru, f. icw. [S4x:<] Dissé- 
quer le long de l'épine dorsale, fen- 
re en deux, couper en MOrceaux ; 
immoler, égorger, tuer. 

‘Payxte, Ews NE 4° Echine, 
épine dorsale, dos. [[ 2° Crète d'une 
montagne. || 3° Partie saillante au 
milieu de l'omoplate. || £° Nervure 
médiane d'une feuille. 

‘Paxtotôs, ñ, 0v. [fäzitw] Dé- 
coupé, fendu en long. 

‘Paxitns, ou (6), ef paxitte, 
1506 (D. [axe] Relatif à l'echine, 
à l'épine dorsale. ‘Payitrns pÜeaos. 
Hipp. Arist. Moelle épinière. 

‘Paxtwônc, Ec. fsaxia] Plein 
de brisants, de récifs. 

‘Paxés, où (ñ). 1° Buisson épi- 
neux; haie d'épines, palissade. |] 2° 
Baguette pointue, petite branche, 
rejeton (de la vigne, du lierre). || 3° 
Olivier sauvage, à l'récène. 

‘Pape, ews (h).[fértw] Action 
de coudre ensemble. 

‘Papwdéw-@, f. now. [fagw- 
&d<] 1° Rtéciter en public les poésies 
des autres ou ses propres poésies; 
ètre rapsode. || 2° Rtéciter par cœur, 
rapsodies. 


public les vers d'Homère. "Ern 6ha 
baywôwv. Luc. Déclamant des vers 
baywôn- 
œouat. Dém. Ils ne feront douc que 


de vaines rapsodies. 


‘PaywBia, as (h). (Bztuséu] do 
poésie épique. || 2° 


pique; chant dé- 


taché de l'iliade ou de l'Odyssée. || 
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4° Tirade déclanratoire, vain fatras, 
ra PadoB 6 

apoBtxéc 6v.. [badwidc 
De rapsode. tTu dors Jé “Plat. 
L'art des rapsodes. ‘ 

‘PabwBôç, où, (6). [Sirtw, do 
Rapsode. AA nan ol 
récilait et commentait des frag- 
ments de poèmes épiques. ‘Yucic, 
Éaywbot, oÙ à tüv roïntüv épun- 
veuete. Plat. Vous, rapsodes, qui 
luterprétez les vers des poëles. ‘4 
ba hwyôdç xÜwv. Soph. Le monstre 
aux poétiques énigmes (le Spbinx). 

P&wv, ov. Compar. de büëo. 
I] égov. Adv. Plus facilement. 

4. ‘Péa. Adv. Poct, comme 
ÉaGtox. 

2. ‘PEa, aç (h). 1° Rhéa, épouse 
de Saturne ct mére de Jupiter. 
129 Rhéa Sylvia, flle de Numitor. 
I 39 Rhéa, mére de Sertorius. 
‘Péaç x6)70;, ou (6). Golfe de Rhéa 
ou d'Ambracie, dans la mer lo- 
nienne. 

‘Pearttvol, &v (ol). Habitants de 
Rhéate. 

‘Pedttov, ou (T6). Rhéate, vil 
d'Ombrie. ? 0) ‘ 

“Pebéxxa, nç (ñ). Rébecca, nom 
de femme. 

‘Péyxoc, eoç-ouç (T6). {(féyru] 
Ronflemeut. 

"Péyxw, / £éyiw. Ronfler, reni- 
cler. Il ft moyen, méme sens. 

Peyxwôns, eç. [béyzos] Sem- 
blable à un ronflement. 

"PÉYEK, Ewg (à). [béytw] Ron- 
flement, 

‘Péyos, eoç-ouc (16). Le méme 
que ÉTrCs. 

PEYXOS, BÉYXO, PEYXSBNS. 
Formes ioniennes et communes 
pour GÉynOs, bÉYAW, fEYxWONS. 

‘Péeüpoy, ov (x6). lonien et 
poél. pour ÉeïBpov. 

‘Pébecxov. Îon. el poét. pour 
Épcssov, imparf. de bétu. 

‘Pélw, /. bélw, aor. 1 ëppeta, 
poct. Eo:éa, aor. 1 pass. éppéyônv. 
19 Faire, accomplir une action, 
commetlre un acte. Alcuza fée: 
{lom. Commettre des forfaits. TI 
féters; Eschyl. Que feras-tu? Ka- 
40v, xau& fée viva. [lom. Faire 
du mal à qqn. Kaxwç péte:v. om. 
Maltraiter. "Ayaôà, eb éferv vivd. 
Ilom. Faire du bien à qqn. ‘Pe- 
40èv vazxdv. [lom. Mal consommé, 
“Oca fporoi Epeïaç ôn vxaxi. 
Eur. Tout le mal que tu as déjà 
fait aux mortels. || 2° Faire un sa- 
crifice; sacrifier, immoler. ‘Péberv 
at. Hom. Offrir un sacrifice à 
Jupiler. Doûv, éxatéuônv fpéte:v. 
[om. Sacrifler un bœuf, une héca- 
tombe. @üpata féteiv Znvi. Soph. 
Immoiler des victimes à Jupiter. 

‘Pén, ng (h). Poët. pour ‘Péa 2. 

‘Péôoc, eoç-ouc (76). 1° Mem- 
bre; au plur. membres, corps. A 
20 Visage, figure. 

‘Peix. Adv. Le même que béa 1. 

‘Pein, nG (ñ). Poél. et ion. 
pour ‘Pa 2. . 

‘Petôpoy, ou (16). [féw] 1° Cours 
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d'eau, eau courante, fleuve, rivière, 


ruisseau. || 20 Au plur. Eaux, flots, 
vagues. || 3° Lit d'une rivière. 
‘Pelw. Poët. pour béw. 


‘Péxteipa, aç (h). Fém. de 


pextrip. , 
‘Pexthp, fipog (6). [féGu] 1° 

Agent, auteur, arlisan. || 2° Celui 

qui travaille; qui façonne (gen.). 


“Pexthptoc, &, Ov. [fextap] Ac- 


tif, agissant, | 
‘Péxtnç, ou (6). {[fétuw] Actif. 


‘PeuGato, f. dou. Comme fép- 


Gouxt. 

“PeuGac, d606 (h). Fém. par- 
dic. de féu6os. _ 

‘PeuBaou6s, où (6). [ben6itu] 
4o Action d'errer çà et là. égarement. 
l 2° Au fig. Indécision, irrésolution, 
êtat anxieux de l'esprit. 

‘Peuéedw, eûsw. Comme fpéu- 
Gouut. . 

‘Péuôn, nç, ion. pepu6in, ns 
(h). (ééb6ouat] Action d'aller çà et 
là, de rôder. 

4. “Pép606, ov. [féu6ouai] Qui 
va ch et la, errant, qui rôde; au 
fig. irrésolu, inquiet. 

2. ‘Péu60ç6, où (6). 
pEu6n. 

‘PéuBopuar, sans futur. 19 Er- 
rer, rûder, s'égarer. || 2° Au fig. 
Etre flottant, irrésolu; agir au ha- 
sard. 

“Peu6wbne, ec. [féu6oc] 1° Qui 
tourne en tout sens, errant. || 2° Au 
fig. Wrrégulier, sans suite. 

‘Péuos, ou (6). Rémus, frère de 
Romulus. 

1."Péov, ovtoc (T6). [béw] Sorle 
de coupe. | 

2. ‘Péov. Poél. pour Eopsov, im- 
par/. de béw. . 

‘Péog , eoç-ous (76). [6éw] Cours 
d'eau. Axzpucicraxtov féoc. Eschyl. 
Ruisseou de larmes. 

‘Peoduevos, n, ov. Pocl. pour 
fedusvos, part. prés. pass. de béuw. 


Conime 


“Pérw, /. bébw, aor. À éporba. 
4o Faire pencher la balance; pen- 
cher, incliner (au 27op. el au fiq.); 


tendre à, aboutir à. ‘Pére 6° alst- 
uov nuzp ’Ayatüv. Îlom. Le jour 
fatal des Grecs fit pencher la ba- 
lance. Tà tihavra Êxi toùtov époe- 
re. Luc. La balance penchait pour 
celui-ci. ’Ert 6kétepa *Tov rony- 
Hatwv ÉtTpArovto, tata fée 
éuehhs. Jlér. Du côté où ils (les 
Athéniens) se seraient tournés devait 
pencher la balance. A:otaCovti por 
ppebe Getv… Plat. Dans mon doute 
l'opinion qui prévalul c'est qu'il fal- 
fait. “Pémaerv ér td reib:odat. Jsocr. 
Incliner à croire. OÙ root fémouat 
rpès tTiv hôovnv. Arist, La plupart 
des hommes sont enclins au plaisir. 
“Péretv tais yvopais Ëxi Touc ‘Po- 
êiouc. Po/. Pencher du côté des Rho- 
diens. Tè pnrpôç êç gé pot pérer 
otépynôpov. Eschyl. C'est sur toi 
que se porte l'amour que j'eus pour 
une mère. Toüz’ éotlv Hôn Toüoyov 
el éuè bérov. Soph. C'est à moi 
que ce crime est désormais imputa- 
ble. diheï voûro ph tTattn pere:v. 
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Soph. Il n'en va pas ainsi d'ordi- 
naire. || 2° Act. Faire pencher. Tav- 
Ge 5 Toou fenouévuv. Eschyl. Ju- 
piler tenant la balance égaie pour 
tous. 

‘Pepariouévos, n, ov. Poét. 
pour éppariauévos, part. parf. 
pass. de Sariku. | 

‘Peplpôar. Port. pour éppio0z:, 
inf. parf. pass. de pirru. 

"Pepurwuévos, n, Ov. Poët. 
pour éppuruuévos, parlé. parf. 
pass. de furuw. 

‘Peüpua, atoc (ré). [féw]19 Cou- 
rant (d'eau, d'air, de vapeur, de 
lave); cours d'eau. *EAdäaægovec édv- 
teç (ol rotapol) dodevéarepa à peb- 
uata rapéyovtat. Jlér. Ces fleuves 
étant moindres ont des courants plus 
faibles. Atrüv érovuuov peüpa. Es- 
chyl. Ayant quitté les flots qoi por- 
tent ton nom. Tè Eturav tpl Yyeye- 
violar tè joua (hsyetai). Thuc. 
On dit qu'il n'y a eu en tout que 
trois écoulements de lave. || 2° Au 
fig. Torrent de la foule ; foule, multi- 
lude, grand nombre. ‘Peüpa (leoct- 
xoû gtoaroù. Eschyl. Le torrent 
de l'armée persane. || 3° Ecoule- 
ment humorai ou séreux, flux, flu- 
xion, rhumatisme. "Eopet Td aîua, 
val oùx éôdyavto ayeiv Tù peüpz. 
Xén. Le sang coulait sans qu'ils 
pussent l'arrêter. 

‘Pevuatibw, el mieur pevua- 
t{bouat, taÜñaouat. [peuux] 
1° S'agiter impétueusement; débor- 
der. } 2° Avoir un rhume, souffrir 
d'une fluxion, d'un rhumalisme. 
‘Peuparitovtes dsBxAuoi. Diosc. 
Yeux affectés d'une fluxion. Toùs 
méôac feupatitectat. App. Soullrir 
d'un rhamatisme aux pieds. 

‘Peuuatixôç, %, 6v. [feüua] 
Alleint de fluxion, de rhumatisme; 
fluxionnaire, rhumalisant. 

‘Peuudtiov, où (té). [feüual] 
Petit cours d'eau. 

‘Peupatitouôç, où (6). [beuuax- 
tiGw] Flux, fluxion, rhumatisme. 

‘PevnatoBne, Eç. (peüual De 
la nature des fluxions, des rhuma- 
tismes. [Comp. peunatwôéotepos.] 

"Pedpevoc, A, Ov. Ion. pour 
febu:vo. 

‘Pedotg, ewg (h). [féw] Ecoule- 
ment. 

‘Pevotakéos, &, o0ov. Comme 
peucT:0s. 

‘Pevotix6c, , 6v. [féw] Cou- 
lant, liquide. 

‘Pevotixc. Adu. [éeuatimdc] 
En coulant ; abondamment. 

‘Peuotéc, , 6v. [béw] 10 Fait 
pour couler, fluide. || 2° Au fig. 
Flotlant, changeant, passager. 

‘Pe@avic, pépavoç. lon. pour 
papas, papavoc. ° 

1. ‘Péw, f. feüoouar dor. feu- 
godpat, el puñoouat, rart peuouw, 
aor. À ëppeuoa, .aor. 2 éppônv, 
parf. dppônxæ. do Couler (au 
propr. el au fiq.). ‘O morapèc 
ô:& uéanc Tac TôkewG fer. en. 
Le fleuve traverse la ville. Tnyaæ! 


féov Dôart Xeuxw. Hom. Des sour- 
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ces versaient une onde argentée. 
'Eppôn abt® Ex tre pivès alua. 
Xén. 
sang. "Q6é ap” éyaésahoc 7apiôtc 
Péou, &ç 66z olvoc. 
cervelle se répande sur la terre, 
comme ce vini ’Ar 
Atos yAuxluv 
ses lèvres cou 
douce que le miel. Méyas, roAde 
Ééwy rotaudc. IIér. Fleuve 
gonfle, qui coule 4 pleins 
‘Péouaiv al fäyes. Theoph. Les rai- 
sins coulent (dans leur fleur). || 2° 
Ruisseler, regorger, abonder. ‘Péev 
a'uatt yala. om. La terre ruisse- 
lait de sang. "Peï véhautr rébov, 
Bet 6” ofvw. Eur. Le sol est inondé 
de lait, inondé de vin. Péw tôpore. 
Anth. Je suis trempé de sueur. Ué- 
Mç zpuoÿ péouca. Eur. Ville qui 
regorge d'or. MoAxg énaivw p 
Aristoph. Etre comblé d'éloges. {| 
3° Se mouvoir comme un liquide, 
se répandre, se précipiter. Pet +o- 
Ads dôe heùec rp6ëpouoc Îrrdsas. 
Eschl. Voilà les cavaliers, escadron 
nombreux, qui s'élancent en avant. 
"Qc tv éx yetpüv Bike féov. Hom. 
Ainsi leurs mains 

traits. ‘O Adyos éppün. Dém. Le 
bruit se répandit. l'A\ücoa fpéouca. 
Eschyl. Langue inlempérante. 6pz- 
auvépevoc “al roxùcç 
duwv. Dém. S'enhardissant et se 
donnant carrière contre vous. || 4° 
Tomber, glisser, s'échapper ; 
disparaître, s'évanouir. Tüv 
Aéwv toiyec Eppeov. Hom. Les poils 
tombaient de 
rc bei. Pol. Le fruit tombe de 
l'arbre. ‘Eppün &tx roû 
aûrñv. Luc. I] pénétra jusqu'à elle 
à travers le toit. Kiveïtat xal peï t& 
rivra. Pal. Un mouvement, un 


De ses nascaux jaillit du 


[om. Que lear 
Adaans Hé 
fée ab, Îom. De 
ait une parole plus 


ui se 
ords. 


Erv. 


aisaient voler les 


féwuy va0” 
asser, 
* H=- 
eurs membres. Kap- 


ôpégou x” 


flux perpétuel emporte toutes cho- 
ses. El féor rè oüua. Plat. Si le 


corps Se dissolvait. "Pet räv &ôndhov. 


Soph. 11 (le flocon de laine) s'éva- 
nouit et disparait entièrement. || 5° 
Act. Laisser couler, verser, répan- 
dre. Xoëç Oxvévre ratpt fetv. Eur. 
Faire des libations sur la tombe d'un 
père. ‘Peiv yaa, mé. Théocr. Dis- 
tiller du lait, du miel. ‘boat peoÿ- 
uevor (péomevot). flér. Trempés de 
sueur. 

2. ‘Péw, inusilé, d'où.le fut. 
pass. prônoouat, l'aor. épphônv. 
Dire, énoncer. ’Exel ôè taüva éppñ- 
On. Yen. Quand ces paroles eurent 
été prononcées. ’Ev tn pnôcion 7w 
pa. Xén. Dans le pays désigné. 
’Eri vois fatetar. XCn. Aux condi- 


tions stipniées. | 
‘Pnyhos, où (à). Rhégille, 
ville des Sabins. . 
‘Pnytvot, wv (ol). Habitants de 
Rhégium. 
"Phytov, ou (ré). Rhégium, ville 
et promontoire du Brutlium. 
‘Pñyma, «toc (16). [bAyvumt] 1° 
Rupture, fraclure, brisure. {|| 2° 
Abcès. : 
‘Pnymatiac, ov (6): (éñyus] 
Qui a une lésion, un abces. 
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‘ atéBnc, ec. [bñyua] 1° 
Semlible à line déchirure ; plein de 
déchirures. |} 2° Comme fnyuartas. 

‘“Pnyulv et pnyuis, vos (h). 
[éhyvum:] Bord escarpé, falaise où 
viennent se briser les flots, brisant. 

‘Phyvout el Her f. bike, 
aor. À éppnëa, /. pass. payhoouat, 
aor. dppry0nv el éopäyn”, parf. ëo- 

nyuat, parf. 2 Eppuyz. 19 Rompres 
briser, avec effort; d'où lorcer, enlon- 
rer (en terme de guerre). "Pryvüva 
udvra, veupñv. flom. Rompre une 
courroie, la corde d'un arc. ‘Pnyvü- 
var yahxdv, a2xoç, Oüpnxa. Ijom. 
Enlamer l'airain, le bouclier, la cui- 
rasse. ‘Péyvuto xüua, Hom. Le flot 
se brisait. "Eponkev docä. Eur. Il 
brisa les os. ‘Il vaüc éopäyn. Dém. 
Le vaisseau se brisa. Méxrouc Ér- 
pruc:y duel oopar. Eschyl. 11 dé- 
chire les vétements qui couvrent son 
corps. T's 6ä7e:60v 4pdzpots Ényvi- 
vat. Aristoph. Déchirer la terre 
avec le soc de la charrue. Hoxküv 
faredy EAriôwv. Eschyl. Après 
ien des espérances brisées. d3hay- 
vas, otixac àvôodv Ényvüvas. om. 
Rompre ou enfoncer les phalanges, 
les lines des guerriers. "Eppnie 
œas RÜhaç. Luc. IL brisa, força, en- 
fonca les portes. || 2° Faire sortir 
violemment, faire éclater, faire jail- 
lir. Nrù ôéouç te val xaxoù Épprée 
wvhv. Hér. Sous l'impression de 

a crainte et de la douleur les liens 
de sa langue se rompirent. Géws 
&xoboat fvriva owvhv phEouat rpw- 
+nv. ér. Voulant savoir quel mot 
ils Jaisseraient échapper d'abord. 
Oôeis étéAunoe ÉTEa: owvñv. Dém. 
Personne n'osa élever la voix. ‘Pñ- 
Eat ixpua. Soph. Fondre en lar- 
mes. Xopoçc frnyvuat mnyéc. l'lut. 
Des sourtes jaillissent de ce lieu. 
Bpovth éppdyn. Arisloph. La fou- 
dre éclata. || 3° Neut., surlout au 
parf. 2 Eppuya. El ébehñae frêac 
Ürepôñvar d Toraudç Tarn. Iér. 
Si le fleuve en débordant vient à 
franchir ses rives de ce côlé. "Ep- 
poyev Tay& BxxpÜôwv. Soph. Un 
torrent de larmes jaillit. Kaxüv ré- 
Rayoc Éopuyev peya Mépoaix. Es- 
chyl. Une mer immense d'inforlu- 
pes s’est déchainée sur les Perses. 
‘Oroïz péter Ényvütw (rad). 
Soph. Que les maux qu'elle souhaite 
éclatent. Sol Taid’ éppuyev vaut. 
Eur. Ces maux ont fondu sur toi. 
Il Au moyen. Phyvouat, f. prko- 
par, aor. À épprnéäunv. Mémes sens 
qu'à l'actif. ‘Pnexadar nuhac, od- 
Aavyac. Hom. l'orcer les portes, 
enfoncer les phalanges. ’Ev 6° av- 
rois éptôx pnyvuvro Bapetav. llom. 
Et ils faisaient éclater entre eux 
une lutte funeste. 

‘Phyrvuoxov, €eç, € Poét. im- 
parf. de füyvupu. 

‘Piyos, eoç-ouc (té). [ényvuut] 
Morceau d'élolle (de laine), couver- 
ture, tapis (dont on couvrait les 
lits et les sièges). 

‘Pnyoukos, ou (6). Régulus, 
nom d'homme. 


PHE 


‘Prôtos, nn, 0v. Jon. contr. 
pour fniôtoc. || éAGtov. Adu. Pius 
facilement. 

‘Pnôelc, etox, év. Part. aor. 
pass. de fiw 2. 

ÇPaodsonat - Fut. pass. de 

w 


‘Pntôto6, n, ov. Poëét. et ion. 
pour baô:oc. 

‘Pniôtwé. lon. pour Éabiu. 

‘Pniôw. lon. pour failw. 

‘Pniotoc, n, ov. Poét. el ion. 
pour fäctoc. 

‘Pnitatoc, n, 0v. Jon. superl. 
de briôuos. 

‘Pnitepoc, n, ov. lon. compar. 
de pnitôroc. 

‘Pnlwv, ov. Jon. pour bauv. 

‘PAxtns, ou (6). [ényvum] Qui 
brise, qui fend; d’où tremblement 
de terre (qui crevasse le sol). 

‘Pnxtixéc, À, 6v.{[fñyvum] Pro- 
pre à rompre, à briser, à faire éclater. 

‘Pnxtôc, À, 6v. [phyvuut] Brisé, 
déchiré ; qui peut étre brisé ou dé- 
chiré. Xakx& pnuzdc. [lom. Péné- 
trable à l'airain; vulnérable. 

‘Pnua, atog (16). [féw] 1° 
Mot, Lerme, parole. “Epyowx rerov- 
0; fhpaotv a’ dupüvouar. Soph. 
Victime de les actes, je me venge 
par des paroles. Eretv tù pfpart. 
Plat. Dire en termes exprès, en 
propres termes. || 2° Phrase (opp. 
à Oôvoua, simple mot}. || 3° Ce 
dont on parle: chose, affaire. || 4° 
Verbe. Tà fruata 4ai Tà Ovoupatæ. 
Plat. Les verbes et les noms. 

‘Pauatikéç, f, 6v. [bn] 
Verbal. 

‘Pnudtiov, où (16). [éñux] Pe- 
tit mot, petite sentence. 

‘’Pnuatioxtov, ou (16). Comme 
fnuiT:ov. 

‘Pauos, ou (6). fremus]} Pelle à 
enfourner. 

‘Pnuwv, ovog (6). Comme Éñ- 


Tuwp. 

‘Pâv, pnvés (6, À). Agneau, 
jeune brebis. 

‘Pnvtxôs, h, 6v. [éñ"] D'a- 
gneau. 

‘PAVtE, txoc (). [éÉñv] Peau de 
brebis où d'agneau. 

‘Pivoc, ou (6). Rhin, fleuve. 

“Pnvogopeüs, Ews (6). [é%v, 
pépu) Vètu d'une peau de brehis. 

PnEnvopin, nç (h). [énsñvwp] 
Force impélueuse. 

. ‘Paëñvwp, opoc (6). (érvo ps 
avÂp] Qui rompt ou renverse les 
guerriers. 

‘PnEtxékeuôoc, ov. [ÉAyvum, 
xéheuBoc] Qui ouvre ou fraye le 
chemin. 

‘Pn£Elvoos, ov. [éñyvuu, véos] 
Qui détruit Ja raison. , 

‘Pñét, ewc (à). [éfyvum] 1° 
Action de rompre, de briser, de 
fendre. | 2° Eruption, suppuralion. 
I 3° lente, crevasse, déchirure. 

‘PnEiproros, ov. [éñyvupu, 
æhoids] Dont l'écorce est fendue. 

‘PREÉXOWV, ov, gén. ovoc. 
[bñyvumt, X8wv] Qui eutr'ouvre la 
erre. 
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‘PÂEw. Faut. act. de Ehyvuw. 
‘PnoelBtov et Bna(brov, ou 
(ré). (éñeix] Courte sentence, pro- 
verhe. 

‘Pnotxonéw-@, f. fow. (ff 
x67tu] Faire étalage/ AN 

uence. 

‘Pnotpetpéw-à, [. hou. [pñ- 
gts. metpéu] Mesurer ses paroles. 

Piot, Ew (h). [féw 2} 40 Dire, 
propos, parole, discours. Katarhé- 
Eas Thv Pâriv. flér. Lorsqu'il eut 
fini de parler. Maxpäv bis: où 
grépyet rh. Eschyl. Notre cité 
n'aune pas Îles longs discours. ‘I 
ar Sauôov Eaux. fer. Dicton 
scythe. ]| 2° Récit, tradition. avt 
5” àvôpurwv rakatal fnoer. Pind. 
L'antique tradition des hommes 
rapporte. | 3° Morceau d'un auteur 
(prose ou vers,, tirade. || 4° Ma- 
nière de parler, slyle. 

‘Prooc, ou (6). 1° Rhésus, nom 
d'homme. || 2° Rhésus, fleuve de 
la Troade. 

‘Phoow. Autre forme de fi. 
yvuut. Frapper le sol, trépigner. 

, Pyotwvn, nç (à). lon. pour 
pastuvr. 

‘Pntéoc, a, ov. Adj. verbal de 
éw 2. Qu'il faut dire. 

‘Pntepog, n, Ov. Jon. pour 
Onttezos. 

‘Pntho, npog (6). (béw] Par- 
leur, discur. 

“Pntivn, nç (à). Gomme, résine. 

“Pnevio, /. isw. [Értivn] Etre 
résineux, sentir la résine. 

‘Partvitns olvoc, ov (6). [én- 
ri] Vin qui sent la résine. 

"PattVOW-O , /. vou. [fret 
Enduire an assaisonner de résine. 

‘Pattwbns, ec. [bnrivn] Rési- 
neux. 

‘Pnropela, ac (h). [bnropeüu] 
4o Science ox talent oraloire, élo- 
quente. || 2° Morceau oratoire, dis- 
cours étudié. 

‘Pnropedw , f. eüouw. [Éfrwp] 10 
Etre orateur, parler en public. | 20 
Elre professeur d’éloquence, être 
rhéleur; parler avec empbase, dé- 
clamer. Î 30 Act. Prononcer ou 
débiter d'un ton oraloire, dans un 
lancage étudié. 

‘Pntoptxôs, À, 6v. [fu] 1e 
Relalif à l'art oratoire, à la rhèto- 
rique. ‘H fntopra, Td frroo:xv, 
<à frropima. Plat. Diog. Laert. 
Rhétorique, art de bien dire. || 2° 
Iabile à parer, qui sait sa rhéto- 
rique. || $° Qui concerne l'orateur, 
des oraleurs. 

‘Pnroptxwc. Adu. [fnroprxds) 
Erreur: en on 8 

nTOPOLAGT vyos (Ô). [br 
Tw?, NAT Fléau tes eo 

‘Pnropéunuxtos, ou (o). (icwp, 
uütw}) Qui tourne en dérision les 
rhéleurs: 4, 6 eu] 

‘Pntéc Ve w] 1° Dit, 
convenu, Rd adermioé, "Er fr- 
toïtet. /lér, Sous cerlaines condi- 
lions. || 2° Exprès, formel, clair, 

récis. |} 3° Dont on parle, coanu 

ameux. {| &e Qui peut ètre articulé 


pl 


ou prononcé. || 5° Qui peut être 
dit, qui n'est puint à taire. El 6n- 
rdv, ppéanv. Eschyl. Parle, s'il 
Uest permis de le dire. ‘IL Éntèv, 
À oùyt Peutèv ŒXAOV eloévat ; 
Soph. Peut-on le dire, ou bien 
est-il interdit à tout autre de Île 
connaltre? || 6° Rationnel (en phi- 
losophie et en mathématiques). | 
bnzôv, où (x). Parole, sentence; 
passage d'un auteur. 

“Pâtpa, aç (hJ. [péw 2] 1° Ac- 
cord, pacte, convention (verbale); 
gqf. gageure. ANA’ &ye vÜv Éftpnv 
romoôuedx, Hom. Eh bien, nous 
allons faire un arrangement. || 2° 
Mot, expression; dicton, maxime, 
proverbe. I 30 Ordonnance, précepte 
{nom donné aux lois de Lycurgue). 
Mia oùv roüv brTpov nv Là XpA- 
cûat vépoi éyypipors. Plut. Une 
de ses ordonnances délendait donc 
de se servir de lois écrites. || 4° 
Parole, droit de parler. Aaôwv p- 
tpav. Dém. Ayant pris la parole. 

‘Pntpedw, /. eücw. [bnrpa] Pro- 
noncer (une senlence), déclarer. 
Phtpn, n6(h). lon. pour prtpa. 
Pattw. A{{. pour brasu. 


‘Pâtw opog (ô). [féw] 1° 
Orateur. IPS Professeur d'éloquence, 
rhéteur. 


‘Pnr@c. Adv. [bnréc] 19 D'une 
manière délerminée, expressément. 
J 2° En vertu d'un accord, d'une 
convention. 


ALUE nS (f). lon. pour ÿa- 


x. _ = 

‘Pnxéç, où, ou prxos, ov (h). 
Jon, pour bios. | | 

‘Pnxwôns , es. [6n76<] Epineux, 
piquant, rude, rocailleux. 

‘Pryakéos, a, ov. [£tyoc] Qui 
frissonne ou fait (rissouner. | 

‘Pryedavés , ñ, 6v. [biyos] Qui 
fait frissonner ; au jig. horrible, ef- 
froyable, odieux. 

‘Ptyéw-@, f. ou, aor. 1 éppi- 
vmica, par/. 2 dans le sens du 
présent, Eporya. [éïyos] 1° Fris- 
$oaner, Lrembler de froid, de frayeur, 
d'horreur. Tpoes 6” époiynsav, 6ruc 
Bov Szuv. flom. Les Troyens furent 
saisis d'horreur en voyant ce ser- 
pent. |} 2° Etre lent, tarder. Mraërt 
étyet. Pind. Ne larde plus. || 3° Se 
Éérisser, se couvrir de lances. || 40 
Act. Etre saisi d'effroi devant qq. 
chose, redouler, avoir en horreur. 
“Puyeiv #ôohepov. [Iom. Abhorrer la 
guerre. ’Aythedc TOUT Éopiy” avtt- 
6ohñcat. Îlom. Achille ne le ren- 
contre pas sans effroi. 

‘Peynkés, ñ, Ov. [hiyoc] Qui 
fait frissonner. 

‘Péytov, ov. Compar. neul. 
tiré de piyos 10 Plus froid, plus 
glacé. || 20 Au fig. Plus terrible, 
plus effrayant. TO of “al blytov 
totar. Îlom. Ce qui lui sera encore 
plus poignant. 

‘Plytotoc, n, ov. Superl. tiré 
de fiyoc. Très horrible, très ef- 
frayant. 
ondxn6, ou (6). [bïyos, pi- 


“Pt 
roua) Qui lutte contre le froid. 


PIZ 


‘Pryonüpetos, où (6). [biys, 
aupetôs] lièvre accompagnée de 
frissons. 

‘Ptyoc, eoç-ouc (ré). 1° Froid, 
gelée. || 2° Frisson de la fièvre. || 
3° Terreur qui glace, horreur. 

‘Ptyéw-&, f. wow. [piyos] Avoir 
froid, être transi ox roidi par le 
froid ; frissonner de la fièvre. 

“Pey@. Atl. pour fryoï, 3e p. 
sing. subj. prés. de fryév. 

‘Pry@v. All. pour fryoüs, inf. 
de bryéuw. 

‘Ptyüoa. Poét. pour fpryoïoa, 
Sr sing. fém. part. prés. de 
l(YOw,. 

Piba, ns (À). Racine; au f . 
base, origine, souche (d'une famille). 
Ex fov. Ath. A partir des raci- 
nes; radicalement. X0dv' êx u- 
Ouévwv aûrais ilaitc rveüuz pa- 
ôaivo. Lschyl. Que le vent fasse 
trembler sur ses fondements la terre 
avec ses racines | ‘Pitaiciv Asuaiats 
Uro. Eschyl. Sous les racines de 
l'Etna. ‘Pia voù Adwnu. Pol.--Le 
pied de la colline. Upèc th fin 
toù 6évôpou. Esop. Au pied de l'ar- 
bre. Alyivav awetéoav ve pitav 
rodvoavev. Pind. Il couvrit de gloire 
Egine et sa race. Am” edyevoÿc t- 
voç flens réouxas. Eur. Tu es issu 
d'une noble famille. | 
'P&dypa, ac (h).[bita, &ypal 
Pince pour extirper les dents. 
gare tov ou (16). Poél. pour 
Ctow, 

‘Ptén66v. Adu. [bla] En forme 
de racine, comme une racine. 

‘Pibn8ev. Adu. Comme biKébes. 

‘Ptélas, où (6). [pita] Extrait 
de racines. 

‘Piétx6ç, ñ, 6v. [fita] De la 
racine. 

‘Plütov ou piéiov, ovù (76). 
[$i£a] Petite racine, lilament ou che- 
velu d'une racine. 

4. "Pl, I606 (à). Poét. pour 


Éita. 

2. “P{GiG, tog (6). Animal d'E- 
thiopie qui ressemble à l'éléphant, 

PLoBOXËR- 5 , f. ou. (fKo- 

6dAos)] Pousser des racines. 
‘Ptéo6ékos, ov. [fKa, Bah) 
Qui pousse des racines. 
‘Ptbéôev. Adv. [pa Dans ou 
dès la racine. 
‘Proôôtr. Adu. Comme BiKôBev. 
‘Ptéoxégpalos, ov. [éila, xe- 
pahh] Dont la tèle touche à la ra- 
cine. 

‘Pboloyéw-@, f. aw. (fa, 
Xéyw] Cueillir les racines; ap 
exlirper, détruire. ‘ 
‘Puüorayñs, 66. [fiba, nayelc] 
Qui lient fortement par les racines. 
‘Popbxtns, ou (6). Méme 


sens que fiLwpuyoc. 
L £ É Acw. [fXo- 


OTOLÉW-E, f: . 
rôuoc] 1° Couper les racines de 


(acc.); arracher (des herbes) avec 
les racines. || 2° Détruire dans la 
racine, extirper. 

‘Préotopia, as (h). [fKoropeuw] 
Coupe des racines. 

‘Piéotoutxé6, À, 6v. [pboto- 


Qui se nourril 
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uia] Qui sert ow qui s'entend à 
couper des racines. 


‘Piéotômoc, ov. [pita, téuvu] 


Qui coupe des racines. ‘Pttotépoc 
ben. Nic. La saison favorable pour 
conper des racines. 


‘PHouxtbw, f. iaw. [pKoëxoc] 


Transplanter avec les racines. 


‘Pbobxoc, ov. (bite, Eyw] 4° 


Qui mainlicut les racines, les fon- 
dements de la terre (en parl. de 
Neptune). || 2° Qui a pris racine, 
solide, inébrantahle. 


f. Yaw. [étbo- 


w4yoc] Se nourrir de racines. 


Se nor 


‘Péopdyos, ov. (fita, oayeïv] 
de racines. 
‘Puéopoirntos, ov. [6Ra, pot- 


rw] Qui provient de racines. 


‘PrHoquéw-®, f. now. [6bo- 


guñs] l’ousser des racines. 


‘Pbopuñc, éç. ([6lGa, oüw] 10 


Qui pousse des racines. || 2° Qui 
provient de racines. 


‘PibépuAXos, ov. [Bita, pÜX Nov] 


Qui porte des feuilles à sa racine. 


“Piééputros, ov. Mérme sens que 


pbosoirnros. 


‘PHéw-, f. wow, fa] 10 


Planter de racines ou d'arbres. "Ev8z 
roA4aproç &Awh éopiCutat. Tom. 
Là est planté un fertile verger. || 
29 Faire prendre racine; enraciner 
(au propr. et au fig.); affermir, 
consolider. 
époituaev évepÜev. Ilom. 11 changea 
le navire en un rocher qu'il enracina 
dans le sol. "Eppuwce Thv rupav- 
viôz. lér. Il aflermit son pouvoir. 
‘EE quallas rivra vaux m&otv ép- 
plwzat. Plat. Le vice s'enracine 
dans tous les cœurs par suile de 


Nña av Elnue “al 


l'ignorance. || Au moyen. Enraciner, 
planter avec ses racines. 

‘PLbwbns, Ec. (fiGa] Qui a la 
forme d'une racine. 

‘PKwua, atoc ES [é&Téw] 1e 
Ce quia pris racine. {| 2° Au fig. 
Racine, souche ; tige, race. 

‘Powpuzréw-@, f. how. [bKw- 
puyos] Creuser jusqu'aux racines, 
arracher les racines. 

‘Pwpuxoc, ov. [éita, épÜaau] 
Qui arrache Îles racines. 

‘Pfpwots, Ewç (n. [Eu] {e 
Action de faire prendre racine. || 2e 
Action de pousser des racines, de 
s'enraciner. 

‘Prowths, où (6). (Sn Celui 
qui enracine, qui consolide. 

‘Prevhetls, eooa, ev. Poël. pour 
piuvos. 

‘Pcxvéouat-oduat, f. wubñoo- 
pat. [érevés] Se recroqueviller, se 
racornir (par L'effet du froid, de 
la chaleur ou de l'âge). 

‘Pixvôc, , 6v. eyoc] 1° Cour- 
bé, voùté. f 29 Ridé, racorni, des- 
séché, décrépit. 

‘Puxvétnc, ntoc (h). [é:xvéc] 
Etat de ce quiest ridé, racorni; 
décrépitude. | 

‘PrxvoBns, ec. [ftuvéc] Qui a 
l'air ridé, racorni, desséché. 

‘Phawats, En (h).{(btxvdouai] 
Rugosité, racornissement. : 


PIN 


PH, atog (76). [blrtu)] Jet, 
action de jeler. . 

‘Plupa. Adv. [fxtw] Rapide- 
ment, vite. , 

‘Ptupépnätoc, OV. ffiupa, dp- 
mx] Traivé par un char rapide. 
“Prupipuzsos SuAka. Soph. Chars 
qui luttent de vitesse. . 

“Pév (h). Forme postérieure 

ar p°<. 

Po dotoy, ov (ré). [fiv] Sorte 
d'ongucnt pour les yeux. 

"PIVYXV w-G, f. now. [fls, ab- 
Xéw} Souffler par le nez. 

1. ‘Ptvdw-@, /. now. [bi] Me- 
ner par le nez. 

2. ‘Pitvdw-@, f. fou. fa 4° 
Limer, user avec la lime. || 2° Au 
fig. Limer, polir, cbâtier. 

‘PtyEyxatarnEtyYEvEL0S, 0V. 
[éis, éyratarAyvuu:, yévetov] Dont 
e nez fait corps avec le menton. 

‘PrveyxutEw-E, f. fou. [pt- 
verre) injecter dans le nez. 

‘Piveyxôtns, ou (6). [his, éy- 

éw] Instrument pour faire des in- 
jections dans le nez. 

‘Prvéyxutog, ov. [fis, Evyxuto:] 
Injecté dans le nez. 

4. ‘Pivh, nc (h). Lime, rape. 

2. ‘Pivn, ns (À). Auge, poisson. 

‘Ptynaaola, ac (h). [btyraséw] 
Action de suivre à la piste. 

‘Prynkatéw -&, f. row. [étvñ- 
Aatos] Suivre à la piste; au fig. 
ètre à la piste de, rechercher. 

‘Prvñhatoc, ov. (hic, éhauvu] 
Suivi à la piste. 

‘Pévnua, atoc (16). [fiväw] 1° 
Ce qu'on enlève en limant. || 2° Au 
plur. Limaille. 

‘Ptv(Gw, /. iow. Comme fiviw 2. 

1. ‘Pivloy, ou (T6). [é:v%] Petite 
lime. {| 2° Sortie d'onguent pour les 
yenx. 

2. “Prvlov, ou (té). [ftc] 1° Pelit 


nez. || 20 Au plur. Narines, na- 
seau. 

‘Pivioua, atog (76). Comme 
fivnuz. 


‘Pitvobdtns el 'prvé6atoc, ov 
(6). KRhiobale, poisson. 

‘Ptv660X0ç, ov. [éis, Bi) 
Poussé par le nez; nasal. 

‘Ptvéxepwg, wTtoc (6). [pis, xé- 
pz«] thinocéros, quadrupède. 

‘Ptvoxoïobotnc, où (6). [bis, 
x090W) Coupeur de nez. 

‘PtvoxonEw-&@, f. fow. [fi, 
x67tu) Couper le nez à (acc.). 

‘PtvoxaGts, {üoc (h). [pis, Aa- 
Gsiv] Pince pour saisir le nez. 

‘Pevév, où (té). [fivoc] Bouclier 
(fait de peau). 

‘PtvondüAn, n6 (h). [fls, rÜAn] 
Poterne, pelite porte dans les rem- 
paris. 

41. “Prvéc. Gén. sing. de fic. 

2. “Ptvéç, où (6, à. 19 l’eau de 
l'homme et de l'animal (vivant ou 
mort). || 2° Peau des animaux écor- 
chés, peau préparée, cuir. {|| 3° 
Bouclier (de cuir). ‘ 

‘Prvéatuog, ov. [fic, auudc] Qni 
a le nez camus. : 

“Prvotépos, ov. [ptvéç, ropéu] 


PITI 


Qni transperce les boucliers (épi{A. 
de Mars). 

‘Ptwodxos, où (6). [fis, Eyu)] 
Egoul, cloaque. 

4. ‘Plov, ou (+6). 1° Poinle sail- 
lante d'une montagne, d'un rocher; 
cime, pic. || 2° Cap, promontoire. || 
3o Baie formée par un promon- 
loire. 

2. ‘Plov, ou (té). 4° Rhium, 
promonloires d'Achaïe, d'Etolie 
et de Corse. || 2° Rhium, ville de 


Messentie. 
‘Pen, &ç Les Dor. pour br. 

Pirat, &v (ai), et ‘Peata ôpn 
(xt). Monts fiphées, en Scythie. 

‘Percator, wv (ol). Habitants des 
Riphées. . 

Per, 6 (À). [éircu] 1° Jet, 
force d'impulsion, mouvement  ra- 
pide; en génér. impétuosilé, véhé- 
mence. Adoç drat pirc. Jlom. Sous 
le choc violent de la pierre. “Ocon 
6" alyavénç pin tTavaoio TÉTUATaL. 
Hom. Autant un long épieu mesure 
d'espace. Kuudtuv piriç 4véuwv T° 
êxahes. Pind. Il invoquait les flots 
rapides et les vents impélueux. Al- 
Oo éhavoaïe nrepÜyuv firats ÜTA- 
cuoltes. Eschyl. L'air siffle douce- 
ment sous les battements légers de 
leurs ailes. "Actowv firai. Soph. 
Feux scintillants des étoiles. ‘Pirh 
ävôpéc. om. Force impélueuse 
d’un guerrier. Tou4ô" ëx' éuol pirà 
A:68ev teüyouca 9660% atsiyet. Es- 
chyl. Cette tempèle qui porie avec 
elle l'épouvante, Jupiter la déchaine 
sur moi. || 2° Van. | 

‘Peréôtov, où (x6). [étxis] Pelit 
éventail. | 

‘Peribow, f. (ow. [file] 19 Avi- 
ver, alliser (en soufflant). || 2° Faire 
rôtir, griller (sur un fen vif). || 3° 
Eventer; agiler, fouetler de son 
souffle. || 4° Au fig. Alliser, exciter. 

‘Pers, (oc (ñ). [pr] 10 Even- 
toir (pour souffler Île feu). || 2° 
Cventail. 

‘Périots, ewc (). [btxlw] Ac- 
tion de souffler, d'éventer. 

‘Piriouna, atog (T6). [5:7u] 
Souftle où impulsion donnée par le 
venl. 

‘Peruou6c, où (6). Comme fi- 
mo. 

‘Prrrotéc, ñ, 6v. [étzGuw] Ven- 
tilé, aéré. 

‘Piroc, ou (6), el pinoc, eoc- 
ouc (T6). Nalle, claie d'usier. 

‘Perrtabw, [: dou. [birtw] 19 
Jeter çà et là, ballotter, bousculer. 
|| 20 Neué. Faire de fréquents mou- 
vements.‘Pimtibecuev dmp5ot. [om. 
Il fronçait les sourcils. || Au passif. 
19 Se tourner et retourner (sur son 
lil); au fig. êtré agité, inquiet. || 
30 Se jeter. 

‘Pirtacxov. Poél. el ion. pour 
éperntov, imparf. act. de pirtu. 

Pertaou6c, où ): [binrätw] 
Action de Se jeter ca et 14, de se 
retourner; au fig. agilation, an- 
xiété. 

‘Penraotixôc, n, 6v. léirté- 
Cu] Mobile, inconstant. 


PIY 
‘Pentéw-@, sans futur. Alt. 


pour firtu. 

Pentc, ñ, 6v. [fimru] Jelé, 
‘qui peul être jeté. 

‘Pértw, /. fiyw, aor. 1 éporpa, 
aor. 2 rare épptrov. parf. ëppi22, 
fut. pass. fi2bnooua et fiyñcoua!, 
aor. épploünv el éppionv, parf. ëp- 
piuuat. 4° Jeler, lancer, précipiter ; 
repousser, rejeter, abandonner, quit- 
ler; au fig. lancer, proférer, dire. 
‘Eut pipe roôd; retayov. Jom. Il 
me jeta en me prenant par le pied. 
"AR Tétpaç Ëç Téprapov finzeuv. 
Eschyl. l'récipiler d'un rocher dans 
le Tarlare. *Ex yetpèc Bet td oxép- 
ue Glrreabar. Xén. Il faut semer 
avec la main. ’K£oofcat al fifa éx 
tn Rékcw<. Dem. Bannir et rejeter 
de la cité. Mn 6:20& zuolv rpd- 
Garros olwvais 8° FAwp. Soph. De 
peur que mon corps abandonné ne 
devienne la proie des chieus et 
des vantours. KataAz6ùv épotupé- 
vous xai ueltovtac révrac. Pol. 
Les ayant trouvés tous étendus à 
terre et ivres. ‘Pinretv xAñoous. 
Plat. Tirer au sort. "Eppioôw xü60s. 
Plut. Que le sort en soil jeté! E! 6” 
D6s: tpayeïc «al telnyuévouc }éyous 
éipes. Eschyl. Si tu lances ainsi 
‘outrage et le sarcasme. ‘Pise 
xivôuvov. Eur. Affronter un danger. 
Il 2° Neut. Se jeter. || Au partic. 
parf. passif, ÉopthuEvoc, n, ov. 
Luissé à l'asandon, rejeté, négligé, 
meprisé. 

"Péç, btv6c (h). 1° Nez, bec, 
musCan, groin. || Au plur. 40 Les 
néz. || 20 Narines. 

‘Pisnos, ou (6). (riscus) Coffre, 

“Prpn, 16 (h). (birtu] 1e Jet. | 
20 Rejet, abandon. 

"Pit, pinéc (6, h). Ouvrage fait. 
de Jjencs, de roseaux,  d'osiers; 
nalte, chüie. 

"Piéat. [nf. aor.1 act. de fic. 

‘Pibaonts, 1506 (6, h). [éi- 
Rte, 27%:6] Qui jelte son bouclier; 
läche, poltron. 

‘Pthavxevéw-@, f. Aow. [f:- 
baoyrv) Piafler; au fig. faire l'im- 
porlant. 

‘Pepabdxnv, Eevos (6, à). [sl- 
tu. aÙuyñv] Qui piaffle ou aime à 
piafer. 

"Pitié, ewc (À). [ffrcw] do Ac- 
tion de jeter, de lancer, de jeter de 
côté et d'autres. ‘Pibels dupaituv. 
Plut. Œïülades. [| 2° Action d'être 
jeté, précipité; chute. 

‘Prhoxtvôuvéw-&, f. row. [$:- 
doxivôuvos) Braver le danger; être 
hardi, léméraire. 

‘Prpoxivüvvos, ov. [firtw, ziv- 
êuvos] Qui affronte ox brave le dan- 
ger; audacieux, Léméraire, aventa- 
reux. 

‘Prpoxtvôüves. Adu. [fidowiv- 
ôuvos] Avec audace, témérairement. 

‘PrpoloYéw-& , f. nsu. [bircu,. 
A6yoc] Parler à tort et à travers. 

‘Pigorhoc, ov. [firtw, ürAov] 
Qui jetle ses armes. 

‘PtpopBaania, as (h). (éirte, 
8202Xu55] Coup d'œil vif, passionné... 


POA 


“Plbo. ul. act. de Bt. 
1. "Péa, as (h). Atlique pour 
oté À. 
2. ‘Po&, &ç (à). Dor. pour on. 
‘Pos, ä606 (ñ). Coulure (de la 
vigne). 
‘Poyxtäw-@. Comme fbéyru. 
‘Poyxtñv. Dor. pour boyaäv. 
‘Péyog, ou (6). Meule de blé; 
grenier, grange. . 
“PoBardc, ñ, 6v. Comme b6ë:- 


vos. 

“Poëdvn, nç (ñ). Fil de la trame; 
la trame elle-mème. 

1. ‘PoBavés, ñ, 6v. [D'autres 
lisent faëavôs. Iliade, xvin, 516.) 
Vacillant, mobile. 

2, ‘PoBavôs, où (6). Rhône, 
fleuve de la Gaule. 

‘Podéa, aç, ion. pobén, n6 
(h). Le méme que 6oôr, forme 
contracte. 

*PéBeoc, æ, ov. [666ov] De rôse; 
fait de roses; de couleur de roses. 

‘Podewv, &vos (6). Le méme 
que boëwy. | 

‘Poôrn, nS (h). {é66ov] Rosier, 
arbuste. 

“Pobtaxéc, n, 6v. De Rhodes, 
des Rhodiens. || foôtaxév, où (+6). 
Comme poñras. 

‘Poôtas, äôos (ñ). Sorle de 
coupe faite à Rhodes. 

‘Poôibw , f. sw. [6680v] 10 Res- 
sembler à la rose, en avoir l'odeur. 
1 2° Teindre en couleur de rose. 

‘“Péütvos, n, ov. (é6ôov] De 
roses, fait avec des roses. 

1. 'Pôbtoe, «x, ov. De Rhodes, 
Rhodien. } ‘I ‘Poëiz. S/rab. Le 
territoire de la ville de Rhodes. 

2."P6t06, «, ov. Comune bd- 
ôL05. 

"Pois, (5og (#1). Paslille faite 
de roses. . 

‘PoBitne otvos, où (6). [f6Gov] 
Vin parfumé de roses. 

‘PoSoyouvn, n6G (À). Rodogune, 
nom de femme. 

‘PoBoôüaxtuhos, ov. [boôov, 
Giasuhos] Aux doists de roses. 

‘Poboüapvyn, ns (ñ). (6660, 
ôä2%n] Laurier-rose, arbreste. 

"PoôddevBpov, ou (T6). [p6ôov, 
&évôpo] Rhododendron ou laurier- 
rose, arbusle. 

‘Poboetôns, éç. [666ov, eiôoc] 
Semblable à la rose. 

‘Poôdetg, esoa, ev. [p660v] De 
roses, rosé. 

‘PoBéxoknoc, ov. [féGov, x62- 
noc)] Qui a le sein couleur de rose. 

‘Poôüduakov, ou (té). Dor. pour 
poëdunov. 

‘Paobôpert, ttrog (16). [666ov, 
uéà:] Miel rosal. : 

‘PoBôpnAov, où (16). [fd&ov, 
uakov] 19 Joue vermeille. |] 2° Con- 
filures de coings " de roses. | 

o8opLtyhs . {édôov, p'ysic 
Mèlé de Posts, » 66° [f » HETS*] 

‘PéBov, ov (ré). Rose, fleur. || 
Au fig. "Pdôx u eipnuzc. Arisloph. 
Tu me couvres de roses, tu me dis 
des choses aimables. 
‘Poôüérenioç, ov. [fé6ov é- 


POS 


rhoç] Au péplum couleur de rose. 

‘PoSérn , nç (‘h). Rhodope, mon- 
lagne de Thrace el nom de plus. 
femmes. 

‘PoBérnxus, dor. poBénaxuc, 
LV, gén. eo. [f6Gov, rAyus] AUX 
bras couleur de rose. 

_‘PoBénvooc-ouc, 00v-ouv. 
(é68ov, rvéw] Qui exhale le parfum 
de la rose. 

‘Poëénuyoc, ov. [665ov, suyn] 
Aux fesses couleur de rose. 

‘P6Boc, ov (ñ). Rhodes, {le de la 
mer Egée, et ville du même nom. 

‘Poïéotayua, atog (té), el 
Pobéataxtov, où (16). [f6ôov, 
gritu] Extrait ou essence de rose. 

‘Poboatepñe, éc. ([péñov, até- 
ww] Couronne de roses. 

‘PoBéagupoc, ov. [péôov, axu- 
pôv] Aux pieds de rose. 

‘Poüouvtiæ Aonde (h). Mets 
préparé avec des roses. 

‘PoBopépos, ov. (66607, wépw] 
Qui produit des roses. 

‘Poëéxpooc-ous, o0v=-ouv. 
[8960v, xpôa] Qui a l'incarnat de la 
rose. 

‘PoSéxpwc, wTog (6,). Com- 
me poôdzpooc. 

‘Poôwv, @vog (6). [É66ov] Plant 
de roses: 5 (h). (6 

1. ‘Pobwvté, &ç . [éoëêwy 
Buisson de roses, jardin planté de 
roses. 

2. "PoBwvla Aonaç (h). Comme 
foGouyria hordc. 

‘Po5wnte, 1506 (h). 1° Fém. 
de boñwrés. || 20 Rhodopis, nom 
de femme. 

‘Po5wréc, 6v. [é66ov, &Y] Au 
leint vermeil, couleur de rose. 

‘Poñ, 6 (nñ). [féw}) Cours 
d'eau, eau courante ; au plur. ondes, 
vagues. || Au fig. 'Auréhou bon, 
boai. Eur, Le jus de la grappe. 
Khutal éréwv foai. Pind. Les flots 
glorieux de la poésie. ‘Poat 6? à&X- 
Aot' &hhat eblupiv re user “al 
TÔvwv Ëç dvôpz6 éGav. Pind. Le 
cours des événements nous apporte 
tour à tour les plaisirs et les peines. 
‘Poh xat x{vnaic. Plat. Le flux et 
le mouvement perpétuel (de la ma- 
lière). 


‘Podéw-@, f. how. [660oc] 1° | 5h 


Faire un bruit de vagues ox de ra- 
mes; en gene. bruire, retentir. || 2° 
Au fig. Murmurer contre (da«t.). 

‘Pobtæbw, f. dau. Fos} 10 
Ramer avec bruit ; bruire sous Îles 
coups de la rame. || 2° Acé. Manger 
bruyamment, en giouton. 

“Pobräs, aôo6 (h). Poét. com- 
me po0:oc. n 

‘P68t06, 06 ef æ&, ov. [féBoc] 
Bruyant, relentissant. ]| ÉéGrov,. ou 
(té). 19 Vague qui se brise contre le 
rivage; ressac, houle. || 2° Bruit des 
vagues battues par les rames; en 
génér. bruit confus, tumulte, vacar- 


me. 

‘Pé8ocs, ou (6). 1° Druit des 
vagues. |} 2° Bruit confus, tumulte, 
confusion. {| 3° Bond, élan. 


[borï, 


POM 1273 
1. ‘Pot&, &ç (ñ). Grenadier; gre- 


nade. 
2. ‘Polæ, ac 


à). C . 
‘Potic. ERYA Le de l'a- 


vot sauvage. 


“Pot65éw-@, f. how. (60:6806] 


{1° Humer, absorber en sifflant, en- 
gloutir. || 2° Agiter, secouer ou 
brandir avec bruit. 


‘Pot65n86v. Adu. [bot6ôéu] 


Avec un bruit aigu, en sifflant. 


‘Poféônots, Eewç (h). (f0168éuw] 


Bruit strident, cri. 


‘Pot6üocs, ou (6). Bruit aigu, 


sifflant; hruit d'ailes. 


‘PotBtov ou poiätov, ou (tô). 
Ga] Petite grenade. 


‘Polbaoxoy ou poifeskoy, Es, 


e. Poël. et ion. impar/f. de fo:- 


Éw. 
‘Potééw=ûi, f. Acuw. [boibos] 1° 


Reodre un son aigu, perçant; bruire, 
grincer, siffler. |] 2° Se mouvoir avec 
un bruit strident. || L 
Etre mû, être lancé avec un bruit 
strident. 


Au moren. 


‘Potëénô& el portnë6v. Adu. 


[6o:Téw) Avec un bruit aigu; eu sif- 


flant. 

‘Potgnets, eco, ev. [fottéw] 
Qui rend un son aigu; siflant. 

‘Polënua, atos (16). ([botéw] 
1° Son aisu, strident: sifflement. || 
20 Bruit d'un corps qui se meut rapi- 
dement. 

‘Pottñtwp, opoç (6). Comme 
fobrerc. 

‘PorbéBeuts, 1806 (h). [éoïos, 
Géutc<] Discussion bruyante. 

‘Potéopat, sans futur. [boñ] 
Avoir un flux de ventre. 

‘Potÿoc, ou (6, ion. l 19 Son 
strident, aigu; sifflement. || 2° Mou- 
vement rapide, élan, impétuosité. 

‘Portwône, ec. (boïbocs] Sifflant, 
bruyant. To pouüôes. Plut. Mouve- 
ment rapide, impétueux. 

‘Porñ, ñ6 (ñ). lon. pour bots. 

‘Porxedns, ég. [po:xdc, eïâoc] 
Qui a l'air courbé, crochu. 

41. ‘Potxéç, ñ, 6v. Courbé, cro- 
chu, tortu. 

2. ‘Potxéc, ñ, 6v. [fdoc] 1° 
Fluide, qui coule. || 2° Mou, flasque. 
1 39 Qui a la diarrhée. 
“Potxwünç, ec. Comme boruoet- 
ç. 
‘Potodxnc, où (6). Rhœsacès, 
nom d'homme. k 

1. ‘Potoxos, ou (6). [66] Pelite 
grenade, servant d'ornement. | 

2. ‘Potaxos, ou (6). [B6oc] Petit 
cours d'eau, pelit ruisseau. 

‘Poitetov, ou (16). Rhœtéum, 
ville et promontoire de la Troade. 

‘Potrnc oivog, ou (6). [66a] Vin 
préparé avec des grenades. 

‘PonGéw-&, f. ñow. [éép60s] 
Faire pirouetter comme une toupie, 
faire tournoyer, lancer eu touruani. 

‘Pou6nôüév. Adu. [bou6éw] À la 
facon d'une toupie. . 

‘Pop6ntics, 0Ù (6). (fouGéu] 
Celui qui tourne en rond. 

‘Pouôntés, mn, 6v. [fou6éuw] 
Tourné en rond, qui tourbillonne. 
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PouBoe:Bñç, éc. [S6U60c, el6oç] 
En forme de losange, rhombotdal. 

‘Péu60c, ou (6). [éémôw] 10 
Mouvemeaot circulaire, tournoiement, 
rotation ; action de brandir, de lan- 
cer (un lrait). || 2° Tout corps au- 
quel on imprime un mouvement 
circulaire, qu'on fait tourner en 
rond : 4° Toupie, sabot; 2° Cercle 
d'airain, à l'nsage des magiciennes; 
3o Tambourin (des Bacchantes). || 
3° Rhombe, poisson. || 4° Rhombe 
ou losange. |} 5° Surle de bandage. 

‘Pou6&ünc, és. Mauvaise le- 
gon, pour fEu6wETS. 

‘Pou6wtés, 7%, 6v. [f6u60] 
En forme de losange, rhomboïdal. 

‘Pouua, atog (T6). Comme fd- 


priua. 

‘Pougaix, &6 (‘h). Large sabre 
(en usasc chez les Thraces); en 
génér. plaive. 

1. ‘Pooc-oùc, éou-où (6). [féw] 
do Flux, cours, courant de l'eau; 
cours d'eau, ruisseau, fleuve, tor- 
rent; eau courante, flot, vague. 
Kazä péov. Jlom. Dans le sens du 
courant, en aval. "Ava fôov. Hom. 
En remontant le courant, en amont. 
Uapà Édov. Ilom. Le long du cou- 
rant, sur le bord. i| 2° Flux, écoule- 
went d'humeur. || 3° Cours (des 
événements). 

2. ‘Podc. Gén. irrég. de doc 1. 

‘Port, äç(à). Dor. pour born. 

‘PoraÂnpopéw-&, f. now. [bd- 
rahov, wow] Porter une massue. 

‘Porallbw, f. icw. [pérahoy] 
Brandir une massue; frapper d'une 
massue. 

‘PordAtov, où (té). [fôrzhov] 
Petite massue. 

‘Poraktou6c, où (6). [boranl- 
&w] 14° Aclion de frapper avec une 
massue. || 2° Priapisme. 

‘Porakoetôdñg, Ec. [f6rahov, 
6t60;] Semblable à une massue. 

“Pérrækov, ou (76) [éérw] 1° 
Bâton gros par un bout, gourdin, 
massue. || 2° Marteau de porte. || 
3° Membre viril. - 

‘Porakwtéc, , 6v. [féranov) 
Fait en guise de massue. 

‘Por, 76 (à). [pérul 40 
Mouvenient de haut en bas d'une 
balance. Atastpése:v Thv fporxv. 
Plut. Fausser le mouvement d'une 
balance. (Ex Poids qui fait pen- 
cher la balance; au fig. mobile, 
impulsion, influence, importance 
(des personnes et des choses). Ai 
vriontosat fora. Eschyl. Peser 
deux fois plus. Bonfouuévn 0rè th 
ävw forñc. Chrys. Secondée par 
l'impulsion divine. ©uxpà rahztà 
douar” eüvabet porn. Soph. Il faul 
peu de chose pour mettre au lom- 
eau les corps usés par l'âge. Me- 
var BOT À TÜYN Fapà Rivr’ Éotl 
tk &vÜpuwretz rpdyuata. Dém. La 
fortune exerce une grande influence 
sur toutes les choses humaines, 
“Porhy éyerv Erl, rpôs, el tt. Dém. 
Aristoph. Avoir de l'influence sur 
ou pour qq. chose. OB pxpäv fo- 
mi gépetv. Dém. N'être pas d'une 
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petile importance. Taüta rpôç àpe- 
tac wrñaotv oupbäiherar pornv oÙx 
éhayioznv. Plut. Voilà qui n'est pas 
d'un médiocre secours pour acqué- 
rir la vertu. ‘Porñv 6:006var ri ra- 
tpiôt. Pol. Se montrer trop favora- 
ble à sa patrie(en par£. d'un hislo- 
rien). "Attahoc 6lye Ppayeïav tôte 
éoænv. Pol. Allale n'avait pas alors 
on grand crédit. || 3° Moment décisif, 
crilique ; en gén. moment. ’Ev Éorà 
routôe xefuevos. Soph. Se trouvant 
dans une pareille conjoncture, ‘Poxh 
fiou pot. Soph. Le terme de ma 
vie est arrivé. "AoÛcveis xal éxi po- 
ic ac Ovrec. Jl'huc. Faibles et 
placés dans la position la plus cri- 
tique. ‘Poräç éyeodat. Arisloph. 
Etre dans un péril extrème. ’Ev pu: 
xatpoù por. S. Bas. En un seul 
moment. 

‘Porixéc, nn, 6v. {for#] Qui 
pence, qui incline vers (rpés et 
’acc.). 

‘Porté, ñ, Ov. [fozéw] Avalé. 

‘Pérntpov, où (ro). [bé16w] 19 
Bâton à gros bout, massue. || 2° 
Marteau de porle. [| 3° Tambourin 
(des Corybantes).|| 4 Piège, traque- 
gard. 

‘Pou6ixwv, wvogs (6). Rubicon, 
rivière d'Italie. 

‘Pod8 (h). /ndécl. Ruth, nom 
de femme. 

1. “Poùc. At. contr. pour Eos. 

2, “Poùc, pod (6, h). Rhus ou 
spmac, arbrisseau. 

‘Poôotos, ov. frusseus, russus] 
Roux, roussitre. 

‘Pouot&wôns, eg. [foüstoc] De 
couleur roussitre. 

‘Poutätoc, ou (6). Rutilius, 
nom d'homme. 

‘PouttAkiavos, ou (6). Rulilia- 
nus, num d'honnne. 

‘Poütoukot, wv (ot). Rutules, 
peuple d'Italie. 

‘Pougivos, où (6). Rufn, nom 
d'homme, 

‘Poüpos, où (6). Rufus, nom 
d'homme. 

‘Poqavuw el popdw-&, f. now. 
Comme posé. 

‘Popéw-w, f. now el ñoomat. 
Avaler (avec bruit), absorber, cn- 
gloutir. 

‘Popnua, atoc (+6). [6o2£w] Ce 
qu'on avale: potion, breuvage, po- 
tage. LA La 

"Popnuatwônc, Es. pépnpa] 
Facile à avaler. 

‘Pépnotc, ewç (h). [bozéw] Ac- 
tion d'avaler. 

‘Popntritxés, %, 6v. [fozéu] 
Propre a avaler. 

‘Popntés, n, 6v. [poréw] Avalé, 
qu'on peut avaler. 

‘Pox8éw-&, f. fow. ([b6y@o] 
Bruire, mugir, résonner (stwr/oul en 
parl. des flots). 

‘P6x8006, ov (6). Bruit, mugisse- 
ment des flots. 

‘PowBns, ec. [féos] 19 Qui a 
un courant rapide, dont les Mots 
sont agilés. || 2° Battu par les flots. 
13° Arrosé par des eaux courantes. 
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Ï1 4° Qui souffre d'un flux; qni sup- 
pure. || 4° Qui tombe très prompte- 
menti; caduc, 

"Po&v, &vog (6). [6x] Plant de 
grenadicrs. 

‘Puabtxéç, ñ, 6v. [éuic] Fluide, 
qui coule. 

‘PôaE, axoc WE {béw] 1° Cou- 
rant rapide, cours d'eau grossi par 
les pluies. || 2° Ruisseau de laves; 
volcan. 

‘Pudc, 4606 (6, À, t6). (féw 
1° Coulant, aa Il be a El 
que. |] 3° Qui lornbe. ‘Puac uredos. 
l'héoph. Vigne qui perd sos grappes. 
| Buäôec, wv (ol). Poissons qui 

escendent le courant par tronpes. 

‘Pôato. Poél. el ion. pour tp- 
puvto, 3° p. plur. aor. 2 de £6ouar. 

‘PuaxetoG, ou (6). [$ü2ë£] La 
foule mobile des Athéniens). 

“PÉ6BNvV. Adu. Comme pésnv. 
, PuyXE}Ëpas, avtroc (0, à). 
(PUy06, ékévas] Qui a une trompe 
d'éléphant,. 

.‘Puyxioy, ou (7x6). [évyyos] Pe- 
tit bec, pelit museau. 

PÜyxos, Eoç-ous (té). Groin, 
bec, museau, nez. 

‘Pôbnv. Adu. [féw] En coulant : 
abondamment. 

‘Puôdv. Adv. Commr péënv. 
Puñdy asvetos. om. Qui nage dans 
l'abondance. 

‘Pueis, etoa, év. Part. aor. 2 
de éiw. 

‘Pôn. Poél. pour Eppôn, 3° p. 
sing. acr. 2 de féw. 

‘Pônpa, atos (x6). [(biw] Sorle 
de päleau de miel. 

‘Puñvat. In/. aor. 2 de béw. 

‘Punoopat. Ful. de biw. 

‘Pungevñs, ce [féw, &orvoc] 
Quinare dans l’opulence. 

‘Punœgevin, nc (à). (buroevr 
Aflluence, MUR [forger 

‘Puôpntixés, , 6v. Comme 
fu0ureoc. 

‘Puôuiéw, f. (ow. [fuBuée] 1e 
Régler selon la cadence, ca encer ; 
scander. || 2° Au fig. Régler, or- 
donner, faconner, arranger. *Hv fu- 
ôpicwu Tè Tpécuwrov eïc TÙ Kôtctov. 
Luc. Si je donne à mon visage l'er- 
pression la plus aimable. Tà +üv zéx. 
vuv H0n buêuite:v rposrxet. Plut. 
li faut régler les mœurs des enfants. 
‘O da abrèv Treo DAnv +:iv4 
fuôite:. Plut. Le flatieur se facon- 
ne comme une matière flexible. "Q$° 
éppôômsua. Eschyl. Voilà com- 
ment j'ai élé traité. 

‘Puômtxés, n, 6v. [fubugc] 
19 Conlorme à la cadence, rythimi- 
que. || 2° Qui recherche la cadence, 
le rythme (en par!. d'une person- 
ne). || 3° Qui concerne la cadence, 
le rythme. 

‘Puôptxwc. Adu. [pu0uxdç] En 
cadence. 

‘Puôuoetôñs, éc. [fuôuds, el 
60ç] Qui à une sorle de rytbme. 

‘Puôuorotia, as (h). [fvêmo- 
70:06] Composilion musicale. 

‘Puôuonot6s, où (6). [fuêpéc, 
otéw] Coinposileur de musique. 
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‘Puôués, où (6). 1° Mesure, 
rythwe, cadence (du chant, du mou- 
vement, du style). *Ev puôuw, watà 
Fund, perà puôuoë. Xén. Thuc. 
in mesure, en cadence. ‘PuQuèv Geï 
Equiv rdv Adyov. Arist. Le discours 
doit avoir du nombre. @irtova pu- 
Gudv érayeiv. Nén. Presser la me- 
sure. || 2° Juste proportion, accord 
des parties. Kazk vôv aûtèv pu- 
Oudv. Plat. Dans la mème propor- 
lion. |! 3° Forme, figure, mode, ma- 
nière d'être (des choses et des per- 
sonnes). Meté6zhov rdv puôudv tôv 
ypauuaruv. [ér. Is changèrent la 
conlignralion des leltres. Meteïye 6° 
äuvoïy totv puluoiv. Ath. Elle le- 
nait de l'une et de l’autre forme (en 
parl. d'une coupe). “EXAnY pu0uds 
rérhwv. Eur. Costume grèc. Ti 
puluè: edvou; Eur. Quel genre de 
meurtre? lpiv &v eiôns &vôpz gz- 
gnvos. doyhv xal puôpèv «ai rpô- 
rov, NvTiv’ ÉxacTos ve: Théog. 
Avant de bien savoir quel est Île 
penchant, l'humeur, le caractère de 
chacun. 

‘PuOuÔw-&, f. ww. Comme 
puduiTu. 

‘Putoxouatr, sans futur. [béw] 
Avoir la diarrhée. 

‘Puxavn, n6 (À). Rabot, var- 
lope. 

‘Puxadvnots, EWG Qi: [£vxivr] 
Aclion de raboler, d'uplanir. 

2. ‘Pôpa, atos (16). 
peüua. 

2. ‘Püpua, atoc (T6).[É5u, Éoüuw] 
do Ce qui est Lire, lirage. Tééou 
fine. Eschyl. Flèche parlie de 

’arc. Ex tOEou fuüruasos. Xen. À 
portée de l'arc. || 2° Cähle de re- 
morque. || 3° Défense, proleclion, 
abri. BDwpôs, ouyaatv éüua. Eschyl. 
L'autel, asile ouvert aux fuxilifs. 
Lsaheodv rôoyou püuz. Soph. Rem- 
parl peu solide. 

‘Popdpxns, ou (6).[füun, &p- 
Yu] Inspecteur des rues. 

‘Pou6éw. All. pour pouééw. 

‘Pôu6ocg, où (6). {té pour 
féuéos. 

‘Pou6wv, 6vos (ñ). [féu6u] 
Monvement torluenux, repli de ser- 
pent. 

‘Pôpn, ns (ñ).iéde, épüw] 10 
Mouvement rapide, précipité; force 
d'impulsion, choc violent; en gén. 
fongue, impétnosité. Tpoxoù fpüun. 
Anh. Mouvement rapide d'une roue. 
Nrepôywv füun. Anth. Ballement 
d'ailes. ‘1 fôun toû atuaroc. Hipp. 
Afflux de sang dans les veines. ‘H 
Gros füun éurirrouca. Thuc. La 

outre tombant avec violence. ‘I 
üun vns ôpyñs. Dém. La véhé- 
mence de Ja passion. ’Eypñaato *w 
xatp@ al TA pouun Ts TÜync. 
Plut. 31 profila de l’occasion et du 
courant de la fortune. | 20 Quarlier 
d'une ville, d'un camp; rue. 

‘Puun56v. Adu. [füun] Avec 
violence, impétuensement. 

‘Pünpa, atos (t6). [6ü7tu] 10 
Ce qu'on enlève en nettoyant. || 2° 


Comme 
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Ce avec quoi l'on nelloie : 
lessive. 

'Puuéç, où (6). [füw, épüw] 19° 
Timon d'un char. || 2° Courroie de 
trait, trait. || 4° Tralnce, trace, sil- 
on. 

‘Puuotonéw-&, f. fau. (für, 
téuvw] Diviser en rues où quar- 
üers. 

‘Pouotouia, «cs (h). [fuuoto- 
méw] Division d'une ville, d’un camp 
en rues où quarliers. 

‘Pupouixéw-@, f. nou. [füua, 
Ektw] Remorquer. 

‘Puuypave, puupéw. Mauvai- 
ses leçons pour fosivw, poséw. 

‘Puybdxn, ns (ñ). Oiscau des 
Indes, de la grosseur d'un pigeon. 

‘Puvtéxns, ou (6). Méme sens 
que Évvôian. 

‘Pôüopar, f. füaouar, aor. À ëp- 
pusäur,, aor. 2 écoüuny el épô- 
unv. 40 Tirer à soi, arracher au 
danger, au malheur; sauver. ‘Pücar 
Üx" héooç vas ‘Ayatwv. [lom. Dis- 
sipe l'obscurilé qui couvre les fils 
des Grecs. Où yo ‘“«xev pÜgairé a 
ÔdTèx 2400. Îlom. Car il ne le 
sauverait pas de la mort. ‘Pücal pe 
éourocuvne. lé. Sauve-moi de 
l'esclavage. ‘Péscôai viva Oavetv, 
un 2atÜaveiv, Toù Hh xatauzu0n- 
yat. Eur. Hér. Arracher qqn à la 
mort, aux flammes du bûcher. 
"PÜaat geautèv al mov. Soph. 
Sauve à la fois et la ville et loi- 
mème. || 2° Garder, défendre, pro- 
léger, préserver. ’Eppüsato val 
ésiwce, “Lxropa. Jom. Il prolégea 
et sauva Hector. Axiupovec, 07 Ôôù 
Käôpou rôpyous toüaûe püecde. Es- 
chyl. Dieux qui prolégez ces tours 
de Cudmus. Nos Réénov cos du 
füoiré ps; Eschyl. Comment un hois 
profane serait-il pour moi un asile 
lutélaire ? "Oupzx Goiv vidc Te roù- 
Räç al Antôx ToAAnv püorro (tet- 
406). Ilom. Alin que ce rempart 
servit d'abri aux vaisseaux rapides 
et au riche bulin. "Eouro y&p Evôobt 
Owpré. om. Car la cuirasse (le) 
prolègea intérieurement. || 3° Arré- 
ler, retenir. ‘Ilà 8° are fügat' Èr' 
’Qxeav®. om. De l'autre côlé elle 
retint l'aurore dans l'Océan. || 4° 
Compenser, réparer. "Epyw dvxa0& 
Éesla! täç aitiæs. Thuc. Racheler 
ses fautes par une action d'éclat. |] 
L'aorisle éopôsôny a le sens passif. 
Pualrvar +hç Ouais. Jleliod. Lire 
écarlé du sacrifice. 

‘Pôra, wv (tt). Pluriel irréq. 
de p5tos. 

‘Pouraivwo, f. avo. ([bünos] 1° 
Tacher, salir, défigurer. || 2° Au 
fig. Avbir. || Au passif. Elre ou 
devenir sale. 

Puraral. Le même que furra- 
ral. 

‘Purapla, a (h).{£urapéc] 1° 
Saleté. | 2° Avarice sordide. 

‘Purnapoypäpos, Ov. [purzpé, 
vpävw] Qui peint de sales objets. 

‘PuTrapoxépauo6, OV. [éuTa- 


savon, 


6ç, xépauoc] D'une sale couleur de 


rique. 


ous (+6). Pelit 
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‘PunapouéAag, atva, æv. [éu- 


maods, néhaç] D'un noir sale. 


‘Purapôç, &, 6v. [65roc] 1° 


Sale, malpropre; grossier, commnn. 
I 2° Sordide, vilain, ladre. (Comp. 
gp drepos, Superl. févrapura- 
Tos. 


‘Punrapétns, ntos (ñh). Comme 


Évrapla. 


‘Pourapopayoc, ov. [fuxzpés, 


gayeiv] Qui mange des aliments mal- 
propres. 


‘Purapüç. Adu. (purapéc] Sale- 


ment; sordidement. 


‘Pourdw-&, f. now. [füroc] 1° 


Etre sale, malpropre. || 20 Au fig. 
Etre sordide, aie. l f 


‘Purélaiov, ou (té). [é6xoc, 


Ëhatov) Iluile malpropre. 


‘Puroypdpos, ov. fausse leçon 


pour purapoypasoc. 


‘Pureis, eada, &v. Comme fu- 


Trac. 


‘Purroxéväuloc, ov. [füros, 


#6%6u os] Qui a les articulations des 
mains sales; au fig. sordide. 


‘Pôrov, ou, el pôroc, eoc- 
fait, serum. 


‘Püros, ou (6). {au plur. für 


et füxz] 19° Saleté, malproprelé, or- 


dure, souillure. || 2° Cire à cacheter. 

‘Puxdw-&, f. wow. [fürocl Sa- 
lir, souiller. 

‘Punéwvtra. Poét. pour purwv- 
Ta, ACC. Sing. masc. part. prés. de 
puriw. ‘ 

‘Porrarnat. Interj. Cri des ma- 
telols alhéniens. 

‘Purthp, ñpos (6), ef pôrte!- 
pa, as (ñ). [Bürtw] Celui, celle qui 
actloie, qui lave, qui décrasse. ‘Puz- 
tetox wovin. Mic. Savon, lessive. 

“Purtixôç, ñ, 6V. [(fÜTTw] l'ro- 
pre à netloyer. (Sup. purtiawra- 
To] 

‘Purtixwc, Adu. [burvixdc] De 
manière à nelloyer. 

‘Porto, f. Éübw. [foros] Nel- 
toyer, laver, Ôler les lâches, la souil- 
lure. 

‘Purnwôns,es Comme burapôs. 

‘Pôgar. Impér. aor. 1 de püo- 


& 
Fpugatyopat, f. avôñaoua:. [éu- 
gs] Se rider. 

‘Puoakéos, a, ov. [usés] Ridé. 

‘Puodunv. Poëét. pour éppuci- 
unv, aor. À de foie … 

‘Pôaaoôar. În/. aor. 1 de b6o- 

(1 

‘PO90at. [nf. aor. 2 de Éfvoua:. 

‘Pug8&@. Subj. aor. 1 pass. de 
féouat. . 

“Puot&bw, f. dew. [Büatov] Saisir 
comme son bien, comme son esclave; 
en génér. entrainer, arracher de 
force. 

‘Puatéwuoc, ov. [füouat, fuw- 
u6<] Qui défend les autels. , 

“Puafbtæpoc, ov. [füoua:, &i- 
@poc] Qui pourvoit au salut du char. 

‘Poatuov, où (té). Poët. pour 
épôatuoy. | 

‘Pôgtog, ov. [püoua:] 19 Qui 
prolège, qui sauve. "Aôuntos aôu- 
tac Éoatoc yevéoduw. Eschyl. Vierge, 
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délends des vierges. {| 2° D VE E 
ggf. olage. I püiziov, ou (té). 10 Ce 
qui est saisi comme gage, comme 
garantie; proie, bulin fait par repré- 
cailles. ‘PÜct” éhauvéuevoc. om. 
Emportant du butin fait sur ses 
troupeaux (pour me dédommager). 
Toù fualou fuapts. Eschyl, Il na 
pas conservé sa proie. MeBov fÜaiov 
rôder téya Bee. Soph. Ta ville 
aura bienlôt à revendiquer un gage 
plus précieux. || 2° Rangons repré- 
sailles, droit de représailles. dovov 
wévou pÜsiov tisu. Soph. Mon sang 
paiera leur sang. "Püaia ntoüvro 
rods ’Axatodg oi Aout. Pol. Les 
Déliens demandaient aux Achéens le 
droit de se faire justice par les ar- 
mes. ‘PÜata watayyéAhetv sivi. Pol. 
Déclarer qu'on peut user de repré- 
sailles contre qqn. |] 3° Délivrance. 
“Erasoç pusiwv érovupos. Eschyl. 
Epaphus dont le nom est synonyme 
de délivrance. , 

‘Pusinoks, ewç (6, h). [bvo- 
pat, méAç] Qui sauve la cité. 

‘Pusirovos, ov. [fiouat, révos] 
Qui délivre des peines. 

“Pôoiç, Ewç (h). [béw] 19 Flux, 
écoulement; chute (des cheveux). || 
20 Cours d'un fleuve; cours d’eau, 
fleuve ; cours (des astres). || 3° Pro- 
fusion, abondance. 

‘Pôoxev. Poéf. pour éppüsuov, 
20 p. sing. imparf. de pôcroua:. 

‘Püoxouœe. Le méme que büo- 


Mauvais 
lence, oulrage. 

‘Péotns, ou (6). [füopat] Celui 
qui délivre; sauveur. | 

‘Puowôns, eg. [buaés] Ridé, qui 
parait ridé. 

“Pocwatç, ews (À). (£uséw] Ac- 
tion de rider; rugosite. 


‘Puowtéc, À 6v. er Ridé. 
‘Puté, @v (T&). [pu=6e] Brides, 
rènes. 


‘Putaywyebs, éwç (6). [puta, 
&ywyeoc] Bridon d'un cheval. 
‘Puth, 16 (h). Rue, plante. 


‘Porp, pos (6). [büw, épüw] 
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do Celui qui tend, qui lire. ‘Purno 
Ptoù, étotwv. Jlom. Iabile à bander 
un arc, à décocher des flèches. || 2° 
Courroie, longe (pour tirer le char); 
bride, rène; Courroie, lanière (pour 
foueller). Enridôev àr Burroo. 
Soph. Courir à toute bride. || 3° 
Garde, gardien, défenseur. 

‘Purtô6pAaoros, ov. [furi, 
@Ao:6;] Qui a l'écorce ridée. 

‘Putt56w-&, f. wow. [but] 
Rider. . 

‘Purdobnc, Eç. [éuzie] Qui a 
l'air ridé. [Comp. Be WÔSGTE0O.] 

‘Putiüwots, ewg (). [fut:ôow)] 
Rugosité, contraction. 

“Putis, {Goc (à). Ride, rugosité. 

‘Putév, 00 (70). [éuxds] Corne 
à hoire. 

1. "Putéc, n, 6v. [55w, épüu] 
Trainé, charrié (en parl. d'énormes 
pierres). 

2. ‘Putôc, %, 6v. [béw] Qui 
coule, fluide, liquide. 

‘Pôtpog, eoç-ov6 (76). Espèce 
d'échinops, plante rpineuse. 

‘Pûtwp, 0poç (0). (ÉSw, püoparl 
1o Celui qui lire. ‘Pürwo <éiov. 
Aristoph. Archer. || 2° Gardien, 
défenseur; sauveur. 

‘Puyaivw. Jon. pour £o2zivw. 

‘Pupew-@. lon. pour foséu. 

‘Popnua. lon. pour Édorux. 

“Pôdie, ewç (ñ). (Éürtw] Action 
de nelloyer, de purifier. 

1. ‘POW. Primnilif inusilé de 
épÜüw ef de püouut. 

2. "Pv®, nç, n° Subj. aor. 2 de 


Eu), 
f ‘Povons, ec. [é£w] 10 Qui coule. 
‘Pooëns Ti oÙcz. Ilipp. Qui a une 
incontinence d'urine. || 29 Au fig. 
Abondant. 

‘PO, indécl. (r6), Rhù, lettre 
de l'alphabet. 

‘PoGtxôs, n, 6v. [£ü] Incapa- 
ble de prononcer la lellre é&. 

‘Poyakéos, a, ov. (6wt] Rom- 
pu, brisé, fend'a, déchiré. 

‘Pwyas, dôos (6, h). Comme 
puwvækéos. 

‘Pwyn, ns (h). Comme Éayf. 

‘Pwyuatias, ou (6). Comme 
pnyuatias. . 

“Poypn, ñ6 (h). (6w5] Fraclnre, 
brisure. . . 

‘Poypoetôñs, éç. [fwyuh, eï- 
606] Semblable à une fraclure. 

‘Pwyuôc, où (6). Comme fwy- 


F ‘Pwôt6c, où (6). Le méme que 
Épuwotds. 

‘PHlwyY, wvos (6). [usilé sur- 
lout au pluriel] Narine. 

‘Pœouaiéo, /. few. 1° Parler la- 
lin. |} 2° Etre partisan des Romains ; 
imiter les Romains. 

‘Popatxôs, n, 6v. De Rome, 
Romain. ‘I ‘Popairh Biihextoc. 
Plut. La langue laline. Popatzoïs 
ypauuacty évtuyyduerv. Plut. Se 
livrer à l'élude des leltres lalines. 

‘Pouaixws. Adv. À la façon des 
Romains. 

‘Pwuaios, «&«, ov. Romain, de 
Rome. OÙ ‘Pwpaior Le peuple ro- 


POO 


main. Tà ‘Pupatz, D. Cass. Les 
Jeux romains ou grands jeux. 

Popatoti. Adv. 1o En latin. Il 
2° À la facon des Romains. 

Pœopakéos, a, ov. [boun] Fort 
(de corps}, vigoureux, robuste; en 
génér. lort, puissant ; solide. (Comp. 
Re a epee. Superl. fuuaktuw- 
T2506. 

Ponaheérne, ntos (À). [éu- 
uahéos] Force de corps, vigneur. 

‘Ponaleéw-&@, f. wow. [fwpze 
kéocs] Rendre fort, robuste. 

‘Popakéwc. Adv. [fwuañto;] 
Avec force, avec vigueur. 

.3. ‘Poun, nç (À). 1° Force phy- 
sique, vigueur. || 20 Force d'âme, 
énergie, courage. || 3° Forces, trou- 
pes armées. 

2. ‘Poun, nç (h). 
pitale de Da) 
Roma. 

‘Pouos, ou (6). Rémus, nom 
d'homme. 

‘PonûüAog, ou (6). Romalus, 
nom d'homme. 

‘Povvuut el povvüw, f. fu- 
cw, @or. 1 Écowsa, parf. éppuea, 
Jul. pass. BwsVñsoua:, aor. 1 te- 
owcünv, parf. Epowpat. Rendre fort 
ou plus forl, forüfier. "Ha0e<o Éuv- 
vÜuEvoy aùtob To soua. Plult. Il 
senlit son corps se forlifer. |} Au 
par/ail Éopwua:, au plus-q.-par- 
fait éopuun, (dans le sens du 
présent et de l'imparfai). Sa 

ien porler, èlre plein de force, 
d'énergie, d'ardeur. “Ox’ épouurv. 
Thuc. Lorsque j'étais en santé. 
ED geponévns TRS Yewpylaç, Eo- 
pwvrar at ŒXMat véyva. Xén. 
Quand l'agricullnre va bien, les au- 
tres arls sont florissants. ’Fopwso, 
£oows0e. Porte-loi bien, portez-vous 
bien (formule pour clore nue lellre). 
"Eccuwto Täs al lower 42} Ro, 

Thuc. Villes et particuliers rivali- 
saient d'ardeur, || épowu£os, n, ov. 
Bien portant, fort, vigoureux. 'Ecou- 
ueévos Aat ebGatuovüy Ctazéhet. Syn. 
Sois loujours bien portant et heu- 
reux. Tüux Üytaïvoy ual éppuuë- 
vov. Xén. Corps sain et robusle. 
’Lopwuevectépa duyn. Xen. Ame 
plus forte. [Ce participe employé 
adj. & le comp. épowusvéczepos el 
le sup. éppwuévécsaroc.] 

- 1. "POE, pwyés (h). [brirw- 
ut] Déchirure, fenle, crevasse. ‘Pà- 
yes meyépoio. Jlom. Quverlures, 
passages pratiqués (dans la char- 
pente) pour la communicalion des 

ApparemEn Le 

2. ‘PE, P&YyOS (à). Jon. pour 


ak. 

‘Poopar, f. focouat, aor. 1 éo- 
pwadurv. 19 Se mouvoir avec rapidi- 
té ; se hâter, se précipiler, s'élancer. 
Naïta: G' Epowoyto pet TvoLÉc 
ävéuoto. [lom. Et leurs crinières 
flottantes s’agilaient au souffle du 
vent. Aôtol ôè mnpôhers fpwoyrto. 
om. Pour eux, ils s'élancèrent à 
pied (au combat). "Eppusavto rv- 
pv Rép: aatopevoto. [lom. 118 dé- 
ilèrent autour du bûcher en feu. 


40 Rome, ca- 
20 La decsse 
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Nuuoal, aïr' up" 'Ayehwtov éppw- 
savro. Jlom. Les nymphes qui dan- 
sèrent autour d'Achéloüs. || 2° Act. 
‘Pocacôa: yépov. Hom. Danser en 
chœur. 

‘POraE, axoç ® el puras, 
&oc (h). Comme puy. 

‘Ponedw, f. ebsw. [fwÿ] Cou- 
per du bois, des broussailles, 

‘Pormels, ecoa, ev. [65%] Cou- 
vert de broussailles® 

‘Pwrrhiov, ou (16).[6&y] Toufe 
de broussailles, buissons, hallier. 

‘Portxés, À, 6v. [Proc] Vil, 
sans valeur, de peu de prix. 

‘Ponlov, où (16). Comme bw- 
TAov. 

‘Poroypapia, aç (ñ). (wTo- 


£, atyua (T6). Dix-huitième let- 
tre de l'alphabet, || En chiffre, ©’ 
vaut deux cenls; ,9 vaut deux cent 
mille. 

Z’. Elision. 19 Pour aë; 20 (ra- 
re) pour aoi; 3° pour cû, pluriel 
neul. de c6s. 

4. Zd. Pluriel neutre de sû, 
oh, Tv. 

2, Z&. Contr. pour oéx où owa, 
plur. neutre de côos où süos. 

3. Za av; Dor. pour vi ur. 
Quoi donc? 

ZaGabtos, ou. (6). Sabazius, 
divinilé phrygienne dont les mys- 
lères ressemblaient à ceux de 
Bacchus; on donne parfois ce nom 
à Bacchus lui-même. || Adj. De 
Bacchus. || Zaéibra, wv (rt). Fèles 
de Bacchns. 

Exbdbow, f. daw cé dEw. [ox601i] 
10 Crier ax80? comme les Bacchan- 
tes. [| 2° Casser, briser, boulever- 
ser. 

EtGar, &v (œxt). Saba, 
d'Arabie et d'Ethiopie. 

Za6axés, ñ, 6v. 1° Pourri. || 
29 Casse, brisé. Î 3° Au fig. Enervé, 
efféminé. 

Eabdxtns, ou (6).{ax6itu] Ce- 
lui qui casse, qui brise. 

EZEüôavov, ou (76). Linge, ser- 
vielle. 

ZEt66aoot. Pour ax66ivoic, dal. 
plur. de c166atov. 

Za6Gadtetov, où (16). [9466x- 
tov} Temple où l’on célébre le sab- 
bat : sSynigogne. 

Za6G6atibw, /. law. [ot66atov] 
Célébrer le sabbat. 

Za6G6atixôc, ñ, 6v. [s4662toy] 
Du sabbat, relalif au sabbat. 

Za6G6attou6s, où (6). [x66z- 
<Qw] Célébralion du sabbat. 

Z@466atov, ou (té). [dat. plur. 
cab6irotç el ad66xs:] 40 Sabbat, 
Jour de repos chez les Juifs. ’Avä- 


villes 


(sg) 
| da, suc d'une herbe de 
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tpdgocl Peinture grossière, barbouil- 
age. 
‘Punroypdpoc, ov. [pünos, ypä- 
ow) Peintie dé balle, CT Ltes 
‘Poroneprepñôpas, ou (6). 
(BGros, réprepoc] Bavard vulgaire. 
‘PoronwAnç, ou (6). [f&üros, 
Fwhéw] Marchand de menus objets, 


de bric-4-brac. 

‘Poroç, ou (6). 1° Menu bois, 
broulille. || 2° Marchandise de col- 
porteur, pacolille, friperie, vicille- 
ries, oripeaux. || 3° Peinture de me- 
aus objets. 

‘Pwoels, etaa, év. Part. aor. 
4 pass. de fovvuur. 

‘Pooôïfvar. Inf. aor. À pass. 
de povvu. 


D 


rauats TÔ ad66arov. Théoph. Le 
sabbat est je jour du repos. Z4662- 
<ov ox66itou. Bibl. Le grand sab- 
bal, pdque des Juifs. ’Ev voi 
di66zxa. Bibl. Dans les jours de 
sabbal, Ti p'&ä Tv ga661tuv. 
Chrys. Le lendemain du sabbat, 
un jour après le sabbat (le diman- 
che). ?Ev ca66itw +® Geuteporpw- 
rw. Bibl. Un jour de sabbat appelé 
le second premier. || 2° Semaine. 

ZaGeAXot, wv (ol). Sabelles, pe- 
lil peuple voisin des Sabins. 

ZaGivn, ns (ñ). Sabine, pays 
des Sabins. 

Za6tvor, wv (ot). Sabins, peuple 
d'Italie. 

ZaG6ot. Indécl. Cri poussé aux 
fèles de Sabazius ou Bacchus. 

Zai60oç, ou (6). 19 Comme Za- 
6ättoç. || 20 Celui qui est consacré 
au service de Sabazius où Bacchus. 

Za6pias, ou (6). Sorle de vase 
à boire. 

Zayarnvièw, f. iaw. [oaydérr.- 
vov] Ressembler à l'assa fœtida 
(pour l'odeur ou pour le goùt). 

Zayarnvovy, ou Assa fœti- 
la Perse. 
Zuxydrnvos Ôônés, où (6). 
Comme aayarrivoy. 

Zdyapue, ews (h). Sagaris, sorte 
de cimeterre ou de hache d'armes. 

Zayyäpios, où (6). Sangarius, 
fleuve de Phrygie. 

Zayñ, 16, Ou ddyn, ns (à). 1° 
Bât, selle des bèles de somme. || 20 
Bagage d'un voyageur; équipement 
d’un guerrier. 

Zaynvatos , a, ov. (sayhvn] De 
seine. 

Exynveia, ac (h). [oaynveiu] 
Pèche au filet (appelé aayñvn). 

Zaynveôs, Ewg (6). [oayñvn] 
Pèécheur à la seine, pêcheur au lilet. 

Eaynveuthp, npos, et aayÿn- 
veutAg, OÙ (Ô). Comme saynveux. 
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‘Pots, ewç (À). [Povvuut] Ac- 
tion de forlifier ; encouragement. 

‘Pwugxouévws. Adv. Méme sens 
que fwurhéws. 

‘Pootaf, axoç (6). [füvvuu:] 
Appui, élal. 

‘Poagthptos, &«,ov. Comme pu- 
atiaic. 

‘Poottxéc, fi, 6v. [éüvvuu] 
Propre à fortilier. ? F 

POXHA ñs (à). Comme fu- 


‘Poxués, 0 (6). [6] 1° Dé- 
chirure, fente, ae adsl 1 2° Ride 
de Ja peau. 

‘Po, purée (à). [usilé seu- 
lement au pluriel) Bruyères, brous- 
sailles, menu bois. 


Zaynveüw, f. e0ow. [oaynvebc] 
19 Pécher à la seine, pécher au filet. 
1 29 Au fig. Prendre, envelopper 
comme dans un filet. 


Zarivn ns (À). Grand filet 
pour la pêche, seine. 
Zaynvo66éAos, ov. [sayñvyn, 


B4XAAw] Qui jetle le filet (appelée oa- 
yhvn). || Subst. masc. Pécheur. 

ZaynvéGeros, ov. [sxyÂvn, Séwl] 
1o Attaché à la seine. || 20 Qui at- 
tache Ja seine. 

Zaynpopéw-@, f. cu. [sdyos, 
wépuw] Ltre vêtu du sigum ow sayon 
mililaire. 

Zuylov, ou (t6). Comme oéyos. 

Zdyua, atog (té). (résrul 1e 
Selle, bât. || 2° Casaque, large man- 
leau. || 3° Enveloppe d'un bouclier. 
ll 4° Lntassement, amas, monceau. 

Ecyudtiov, où (16). [oiyua]l 
Petit bât. 

Zxyuatoyñvn ou aaypatoyi- 
vn, NS (à). Etolfe indienne. 

Zuyoetdñs, éç. [säyoc, elôoc] 
Ressemblant au sagum ou savon 
militaire. W.s 

dyos, ou (6). Sagurm ou sayon 
(casaque des soldats barbares). 

EZxyouvtivor, wv (ol). Sagon- 
tins, habitants de Sagonte. 

Zdyouvrov, ou (16). Sagonte, 
ville d’Espagne. Le. 

Zdypa, ac (ñh). Sagra, pelile ri- 
vière du Bruttium. _. 

Zdypos, ov (6). Sagrus, rivière 
du Samnium. 

EaBéprov, ou (té). Sorte de 
loutre où castor. . 

Zdôn, n6 (h). Membre viril. 

Zabpôs, æ, 6v. Gäté, pourri, 
qui tombe en vétusté, ruineux, usé, 

eu solide. ’Ayyei- œauhà val sa- 
pä. Plut. Vases en mauvais état et 
fendus. Zx0oèv &rooBéyyesba Plat. 
Luc. Rendre un son fèlé (en pari. 
de vaisselle). "Aorsp và calpa Toy 
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Badavrlwv, Luc. Comme des bonr- 
ses troutes par l'usure. Ioïov ca- 
6pôv xaæi A atéyov. Plut. Navire 
ourri et qui fait eau. £àoë œalpi. 
Lut. Chair flasque. || Au fig. Doiv 
xt oaûpôv 'Aônvziwy peteketépoiat 
éyrevécdar. Ilér. Avant quo le cœur 
de quelques-uns des Athèniens se 
corrompe. Tà oxûpà Tfs Tupavviôoc 
Setwv. Plat. Nettant à nu les 
plaies de la lyrannie. Eabpév éari 
pÜaer räv 6 se dv ph ôtualus À ne- 
roayuévov. Dém. Tout ce qui na 
pas la justice pour base est de sa 
nature ruineux. Kü6oc ax0pôv. Pin. 
Gloire mérissable. Æ£abpol Aéyor. 
Eur. Discours sans force. 
Zaëpétrns, ntos (à). [sadods] 
Etat de pourriture, de véluste; iufr- 
rmité, faiblesse. 
Zaôpéw-&, f. wow. [ax0odc] 
Gäter, pourrir, vicier, flétrir. 
Zaôpws. Adv. [cabpé<] Dans un 
état de pourrilure. 
Z&0wv, wvoc(6).[säôn] Garcon. 
Eotvibwpos, ov. [calvw, 6ücov] 
Qui amadoue par des présents. 
Eaivoupoc, ov. [caive, oùpà] 
Qui flatle en remuant la queue. 
Eaivw, f. gavo, aor. 1 ëonva, 
dor. Ecava,aor. 2 pass. égivnv. 
4° Remuer Ja queue (avec ou 
sans oùp&), fréliller de la quene 
(comme font les chiens pour flatler). 
"Q:s 6° Er’ dv dus avauta YUVEG 
Suirnûev lévra gaivwct. 1lom. Com- 
me des chiens se pressent en re- 
muant Ja queue autour de leur 
maître de retour d'un feslin. Xai- 
ve: oùpñ ve val oùbact. Jlés. Re- 
muer Ja queue et les oreilles d'un 
air caressant. || Au fg: Zaivwv ro- 
tt rivracs. Pind. flallant toul le 
monde. "Esavav &yyeniav roti Yhu- 
xeïav. Pind. Ils accucillirent avec 
joie cetle douce nouvelle. || 2° Ace. 
latter, caresser, chercher à plaire. 
Edv 6" àävayuzla oihkov val ris dy 
ueyahivwp Ecavev. Pind. Vaincu 
par la nécessilé, l'orgueilleux mème 
a caplé son amilié. Zaïvouat 07” 
éAnidos. Eschyl. L'espérance flatie 
mon cœur. Té obv Er’ äv qaivotuev 
8).é8ptov umôpov; Eschyl. Pourqnoi 
donc chercherions-nous encore à 
conjurer lächement le trépas ? ’AT° 
dupituv oaivet HE Tpogtelyouga. 
Soph. En S'avancant vers nous elle 
me salue joyeusement du regard. | 
30 Troubler, aciler, ébranler. Tè 
urôéva aalvecfa: ëv vai Daidear 
taüta:s. Bibl, Afin que nul ne soit 
troublé dans ses affliclions. 
Euipw, f. axpü, aor. 1 Esnpe. 
Balayer. Yaloetv td œuupréctiov, Tè 
ua. Luc. Eur. Balayer sa salle 
du festin, le logis. Häazxv xéviv ar- 
pavres À xatetye Tdv véauv. Soph. 
Ayant enlevé toute la poussière 
qui couvrait le cadavre. Zalvouaz 
wa AGvTpy Ty oixlav. Plut. Net- 
toyant avec un balai la maison. || 
Au parfail 2 gésrozx,dor. aéazxpz, 
dans le sens du présent. Ouvrir 
Ja bouche en serrant les dents, 
montrer les dents en grondant (com- 


ZAK 


me font les chiens). "Ere1ôh êyve- 
cav dus Ayptwpévouc Èr' &XANÀO!- 
at xal aeoroétac. Aristoph. Lors- 
qu'ils ont su que vous éliez irrilés 
les uns contre les aulres et que vous 
vous montriez les dents. De là, par 
extension: 1° Rire du bout des 
lèvres, d'un rire forcé. Zuv<é6n 
aürèv….. oÙtws ÉzAtneiy <èv R'ov 
yehovrz val ceonpita. Plut. Il ar- 
riva qu'il quilla ainsi la vie en 
riant d'un rire forcé el convulsif. 
| 20 Rire d'un rire maqueur, dé- 
aigneusement; 9q/f. sourire douce- 

ment. Kai +! c:cxoëç 42 co6xoûv 
ge éyéhaëev. Théocr. El elle se mil 

rire à mes dépens d'un air Imo- 
queur et dédaigneux. Zeoncôt! yé 
Awrt. Luc. Avec un rire sardonique. 
Leorods Ürouetô:iv. Luc. Sourire 
ironiquement. Kai up” @roéuas eite 
cecapic Oupatt pe:0:6wvTt. T'Adocr. 
EL il me dit en cutr’ouvrant la bou- 
che d'un air riant. 

Edts, ewg (h). Sais, ville d'E- 
gypnte. 

Zattnce, ou (6). Ilabitant de Sais. 
I Ady. ‘O Zaïre vous. Ilér. Le 
nome de Sas. 

Zaitixôç, À, 6v. De Saïs. 

Eaxat, &@v (ot). Saces, peuple 
de Scythie. 

Eaxavôpos, ou (6).{[52:06, äv#p] 
Parties sexuelles de la femme. 

Zaxéonaïoc, ov. [s2295, rià- 
uw] Qui agite Son bonclier; «d'où 
brave, belliqucux. 

ZEaxespépos, ov. [oizos, wiou] 
Armé d'un bouclier (d'osier et cou- 
vert de cuir). 

Eaxlov, où (76). AE. 
JAAT'OY. 

.Eaxitas, « (6). Dor. pour on- 
ATIS. 

ZaxxeAllw, f. (sw. 
g142'T0. 

Zaxxeûw , f. ebsw. Comme a2x- 
xiw. 

Zaxxéw. lon. pour carxteÿu. 

Zaxxibw, f. isuw. [séeuse) l'as- 
ser à la chausse, couler, clarifier. 

Zaxxiov, ou (<:6).[säxso;] Pelit 
sac. 

Zaxxoyevetoto6wpoc, Ov. [5É4- 
%0<, YÉVELOY, Toézuw] Qui porte une 
longue barbe au menton. 

Züxxos, ou (6). 1° Grosse étoffe 
de crin; d'où : 1. Sac, bissac; 2. 
Chausse, sas, étamine ; 3. Vèlement 
grossier, casaque, manteau; #4. Ci- 
lice. || 2° Barbe longue el épaisse. 

Zaxxow6pos, ov.[siz20:, wéow) 
Qui porte un sac, 

1. Eüxoç, où (6). AE. pour 
Caz06. 

2. Eax6ç, & (6). Dor. pour 
on206. . 

3. Edxoç, eoc-ovc (T6). Bou- 
clier (d'osier et couvert de cuir). 

Eaxtas, ou (6). [cittu] Sac. 

Zaxtôs , A, Ov. [aitruw] Enlassé, 
bourré, farci. 

Edxtwp, opog (6). [sitrw] Ce- 
lui qui bourre, qui remplit (gén.). 

Zdxxap, «pos, daxxapt in- 
déci. (T6), oaxxapts (à), el aax- 


pour 


Comme 
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X2P0V, ou (té). Sucre (tiré de 
canries). 

Zaxxupavtrns, ou (6). [ofxuos, 
doive Fabricanl de sacs, de sas. 

Zalayéw-&, f. Aaw. 10 Agiter, 
secouer. || 20 Neut. S'agiter avec 
violence, retentir. 

Zakdxwv, wvoc (6). [oxhïscu] 
Celui qui fait le riche, Îe grand sei- 
gneur, homme faslueux, glorieux. 

ZExlaxwvela, aç Ç CETTE 
veÿouat] Aflectation de richesses, 
fasle, prodigalité. 

Zalaxwvebopat, f. ebcoun,. 
[cakiawr] Se donner de grands airs, 
faire le grand seigneur. 

Zakäu. Mol syrien qui répond 
à pue Salut, bonjour. 

aliduavôpa, as, ion. 
WE Salamandre, espèce de cards 
akapavôpetos, ov. [saiurs 
8p2] De salamandre. 

Zakaptvapetns, ou (6). [£ada- 
fs, doinut) Celui qui laissa échap- 
per ou perdit Salamine. 

Zahaptvia, a«ç ().(s.-ent. vaüs 
ou Ttpinp#ñs) !Sakauis] La galère 
salaminicnne ou vaisseau sacré des 
Alhéniens. 

Ealautivtaxôç, À, 6v. De Sa- 
lamine. 

Zakauivtac, doc (h). De Sa- 
lamine. 

Zalan(vros, 06 ef &, ov, De 
Salamine. 

Zolapis, tvos (h). 1° Salamine, 
ile el ville voisines de l'Attique. || 
20 Salamine, ville de l'ile de Cypre. 

Zdhaooa, oalassouédotoæ. 
Dor. pour 01}hasaz, Üarassouééou- 
CZ. 

Zaldoow all. tro, f. dEw. [c4- 
20L 1° Muuvoir, agiler, secouer. || 
20 Surcharger. 

Zakeia, «ç (h). [sæhsüw] Mou- 
vement conlinuel. 

Zakevrivot, wv (ol). Salentins, 
peuple d'Ilalre. 

Zaiepvov, ou (té). 
ville d'Italie. 

Zahevuua, atoc (T6). ed adheu- 
ot6, EwG (À). (sxheüw] Mouvement 
constant, répélé. 

Zxdeutés, ñ, 6v. [axheüw] Agi- 
té, secoué, ébranlé. 

Zakeüw, f. eûcw. [ao 4° 
Agiler, ébranter, secouer. =xXedev 
toto Roy it. Arisloph. Saper 
une muraille avec un levier. X6ùv 
cestheutat. Eschyl. La terre trem- 
ble. || 20 Neut. Se mouvoir ca et 
là, S'agiter; étre agilé, ballolté, se- 
coué (au propr. el au fig.) Za- 

\EUOUTES loyucüc buuc awSnuat tv 
riëtv. Xén. Malgré la violence da 
roulis ils gardent le bon ordre. "Ozav 
A ôuoaA:nv év rehayet xal aadeën 
rés. Eur. Quand le vaisseau de 
l'Etat est ballotté sur une mer cou- 
verle de ténèbres. Thy rupæwvlêz 
aaheboucav ävoploüv at Gtazu- 
rärretv. Plul. Relever et consolider 
la Lyrannie chancelante. || 3° Etre 
au mouillage; au fig. reposer sur 
Gr avec le gén. ou le dat.). "Ex" 

yaupüv gakebeiv. S. Bas. Mouiller 


Salerne, 


ZAM 


sur ses ancres. 'Opüv Aa TL roUTw 
É Voyant 
que sur lui repose notre unique es- 


uôvw gaketovraç. J’lul. 


pérance. 
EdAAw. Dor. pour 0iXkw. 


Eakpaxides, wv (œl). Courli- 


sanes. 


Zaauvôfaotos, «, ov. De Sal- 


mydesse. 


Zaxuvônosés, où (6). Salmy- 


desse, ville de Thrace. 
Zakuwveôs, éws (6).Salmonée, 
nom d'homme. 
Zxkouwv, &vtoc (6). Salomon, 
nom d'homme. 


Zahoc, ou (6). 19 Agitation (des 


flots, des passions); roulis d'un 


vaisseau; mal de mer. || 2° Mouil- 
lage, ancrage. || 3° Inquiétude, per- 


plexilé. 
ZdArn , n6 (h), ef aéAmns, ou 
(6). Saupe, poisson. 
ZakmiYY0A0YXUTNVE BAL, &v 
(ot). [eiAmyé, Adyyn. ürnvn] Qui 
portent barbe, trompelte el tance. 

EaAntyxths, où (6). [ozAriçw)] 
Le trompelle. 

ZaxntyE, yyos (À). 1° Trom- 
pelle. Tuppnv&v écrtv ebprua ai- 
riyyes. Ah. La trompelle est une 
invention des Elrusques. ‘H aixnys 
laye, éodéytaro. Îlom. Xén. La 
trompelle résonna, se fit entendre. 
YTrd, xd cdhr1iyyos. Soph. Pol. 
Au son de la trompette. | 20 Signal 
donné par la trompelle. [| 3° Sorte 
d'oiseau. || 4° Saupe, poisson. 

Zaxribuw , /. iyéw et (ow. [eià- 
myé] 1° Sonner de la trompette, 
douner le signal avec la trompetle. 
Exet écdAniyée. Xen. Quand la 
trompette eut relenti. || 20 Acé. Pro- 
clamer, annoncer. “Ore &héxtup 
hpéoav éatkmcev. Luc. Quand le 
chant du coq annonça le jour. "Otav 
notre ÉAETUOSUVTY, HN CAIN. 
Bibl. Quand tu fais l'aumdne, garde- 
toi de-le trompeter. 

Zaïrixths el oalntoths, où 
(6). Comme sahkriyaths. 

Zäua, atos (16). Dor. pour 
Tu. 

Zauaiva, nG (h). Samienne, 
sorte d'embarcation construite 
d'abord à Samaos. [Plutarque, Pé- 
riclèes, 26, en donne la description.] 

Eauaivw. Dor. pour onualvu. 

ZduuE, axoc (6). Naile de jonc. 

Zauäpôaxos, ou (6). Boulfon. 

Eapdpeta, ag (À). Samarie, 
ville et contrée de Palestine. 

Zauapeitns, où (6), el ZEaua- 
peitie, 1806 (ñ). Samarilain, Sa- 
marilaine. 

Eau6aïloxoc, aäu6akov. Eol. 

pour aavôaklozoç, cévôzhov. 

Eau6dxn, ns (à). 1° Sambuque, 

sorle de harpe. || 2° Machine de 
guerre ponr escalader. 
Zaunôvxiatis, où (6). [ozxu65- 
*n] Joueur de sambuque. 
an6vxiotpta, as (h). [sau6v- 
xn]) Joucuse de sambuque. 
Zau6ôvE, vxos (i). 
sau6vun. 
Zauepov. Dor. pour ciuspov. 


Comme 


ZAN 


Zaur, nç (ñ). Samé, ancien 
nom de Céphallénie. 

Zauñov, ou (76). Dor. pour 
ONUE 0, 

Zdut06, &«, ov. De Samos. 

ZEauvitar, &v (ol). Samnites, 
peuple d'Ilalie, 

_Zauvirixés, ñ, 6v. Des Sam- 
nitos. 

Zauvitee, 006 (à). Pays des 
Samnites. 

Zau60paxes, ion. ZExumoBpñt- 
xes, &v (ot). 49 Habitants de Sa- 
mothrace. || 20 Dieux de Somothrace. 

ZauoBpaxn, ion. ZauoBpntxn, 
ns (À). Samothrace, fle de la mer 
Lgée. 

ZanmoBpäxtos, a, ov, ion. Ex 
uobpntxtoç, n, 0v. De Samo- 
lhrace. 

Zauoc, ov qi. {o Samos, {le de 
la ner Egée. || 2° Samolhrace. 

Zauéoata, wv (ru). Samosate, 
ville de Sfrie. 

Zxuooateüs, éwé (6). Habilant 
de Samosate. 

Zaupôpas, où (4). [aav, oépu] 
Cheval marqué sur la cuisse de la 
lettre ©. 

Zdubouyxov, ou (76). Comme 
gduduyov. 

Zaubôyxivos, n, 0v. [aiupuyov] 
De marjolaine. 

- Zdubpvuxov, ov (76). Marjolaine, 
herbe aromatique. 

Zav (ré). Indécl. Ancien nom de 
la leltre £. 

Zavôalov, où (T6). [oévôzAov] 
Pelite sandale. 

ZavÜaioxocs, ou (6). Comme 
davoiALY, 
ZavôahoBfxn, ns (à). [sivôa- 
Aov, Gñn] Endroit où sont déposées 
les sandales, 

Zäviælov, ou (té). 19 Sandale, 
sorle de chaussure à l'usage des 
héroïnes el des femmes cleégantes. 
| 2° Nom d'un poisson. 
Zavalwbns, ec. 
En forme de sandale. 
Zavüapaxn, ns (h). 1° Orpi- 
ment rouge, sandaraque. || 2° Ver- 
millon, rouge vif. || 3° Propolis. 
ZEavüapaxilw, f. iaw. [axvôz- 
p&xn] Avoir une couleur de sanda- 
raque, êlre d'un ronge vif. 
Zavôapadxtvos, n, ov. [savôx- 
pan] De sandaraque, d'un rouge 
vif. 

Zavôapaxoupyetov, ou (ré). 
[savèzpäxr, ëpyov] Fabrique de san- 
daraque. 

Zavbapaxn, ocavüaoaxiée, 
oavüapäyivos. Les mémes que 
davôapzan, cavGapauilu, cavôapi- 
LIVOS. ° 

ZavôŒ , txoç, ef advôuE, uxoç 
Ch). 1° Minium, sorte de vermillon. || 
20 Au plur. Robes transparentes et 
couleur chair a portaient les fem- 


[oivôzhov] 


mes lydiennes 
Zav{ôrov, ou (56). [aavic] 19 Pe- 
tite table. || 2° Tablette, liste. 
EaviDwônç, es. [oavis] De l'é- 
paisseur d'une planche. 
Zavidwua, atog (T6). [oavls] 1° 


bre et 


oY. 
mortels. 


pass. 
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Ouvrage en planches, plancher. || 2° 
l'ont d'un navire, Lillac. 


ZEavtBwtéc, À, 6v. [oavis] Plan- 


chéié. 


Zaœvis, {806 (‘h).1° Planche, ma- 


drier. || 2° Construction en bois, écha- 
faudage de planches. || 3° Pont d'un 
navire, tillac. | 
allachait les criminels. || Au plur. 
4° Ballants de porte, porte. | Au sin- 
gulier, dans ce sens. Eurip. Oresle, 
1221], 20 Tablelles puur écrire; 3° 
Planches ou tables où l'on inscrivait 
les actes officiels, les lois proposées, 
les noms des débileurs, ele. 


| 4° Ll'oteau où l'on 


ZEavtéAvoc, n, ov. [sivrzhov] 


De bois de santal. 


Zdvrakov, ou (16). Santal. ar- 
bots odoriférant de l'Inde. 
ZdEts, ewç (‘h). [särrw] Action 


de bourrer, de remplir. 


Zaé6potos ef aaéu6ootos, 


(Fais, Bporés] Qui sauve les 


Zaénrokc, 106 (6, ÿ). [saéw, 


ntéM<] Qui protège les cilés. 


Zaoç, ov, inusité, d'où le com- 


paralif sawtepog. Sain et sauf. 


EZExoppovéw, aaopposüvn, 


cadwpwv. Poél. pour cwspovéu, 


CHPPOTÜVA, CHPPUY, 

Exéw, f. cawcuw. Poél. pour 
gutu. 

Zanelnv, ns, n. Opl. aor. 2 
de Art. ° 

Eanelc, etox, év. Part. aor. 
2 pass. de ciru. 

Earépns, ou (6). Poisson salé; 
anchois. 

Eurépôtov, où (T6). [ozrépôrs] 
{o Anchois. [2° Terme d'atfection. 

ZEanepdis, {506 (h). Sorle de 
poisson frais. 

Zarñn. Jon. pour cirn, 3° p. 
sing. subj. aor. 2 pass. de cr. 

Zarñoopar. Ful. 2 pass. de 


TTL. 

Zanpla, aç (h). Comme oxrpé- 
ns: 

” Éarplac olvoc, ov (6). [caxo6d] 
Sorte de vin aromatisé. 

Zanpitw, f. icw att. 1. [oa- 
rpôs] 1° Galer, pourrir. || 2° Neut. 
Se gäter, dépérir. 

Zanpéxvnuoc, ov. [ozxpdg, 
aväur] Qui ronge les jambes. 
Zarpéraoutos, Ov. [caroôç, 
Fhoïtoc] Qui laisse moisir ses ri- 
chesses. ; L 

Zurp6ç, &, 6v. [oiru, carñ- 
vai] 10 Gdlé, pourri, Caric, vermou- 
lu, [| 2° Rance (en parl. de pois- 
son); fané, flètri (en pari. de 
fleurs). || 3° Vieux, hors d'usage, 
passé de mode. || #° Laid, décuü- 
lant, repoussant. [Comp. caroove- 
pos. Sup. aarpôtartos.] 

Earpégtonoc, ov.  [oaxpés, 
gtôu2] Qui a l'haleine félice. , 
Zarpérms, ntos (à). [saxp6s] 
Pourriture, cOrrupLiOn. . , 

arpôoptAOG, OV. [S27006, ©:- 
ho] Qui aime les choses sales, dés 
goütan£es. 

Zarnpéw-@, f. dau. [oarp6] 
Gâter, pourrir, carier. 
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Zarpôvw, /. uvw. Comme ca- 
Fpôw. 


Zanpaçs. Adv. [azx=p6s] D'une 
manière fétide. 


Zanrgetptvoc, 7, Ov. [ainpetpos] 
De saphir. . 

Zünrpetpos, où (À). Saphir, 
pierre précieuse. 

Zarpixôs, %, 6v. De Sappho, 
saphique. n 

Zanpw, où (à). Sappho, nom 
de femme. 

Zanpos, æ, ov. Comme Zax- 
o:xbs. 

Zarwv, &vog (6). Savon. 

ZapaiGaala el oupdGaoa, wY 
(ri). l'antalon flotlint, en usage 
chez les Perses. 

Zaparetov cf Eaparrtov, ov 
(té). Temple de Sérapis. . 

1. Zaparte, 1Boc (6). Sérapis, 
divinité égyptienne. 

2. Zaparts, ewç (à). Robe per- 
sane (blanche et rayée de pourpre). 

Edparoc, ov, el ocapärous, 
roôog (6). (oaipu, roûs] Qui a les 
pieds trainants (/i£ét qui balaye avec 
ses pieds). 

Zapyävn, ns (1). Treillis; pa- 
nier; lien d'osier; hen. 

Eapyavis, {506 (). Corbeille, 
panier. 

Zaxpytvos, ou (6). Comme szxp- 
Gtvos. . 
Eapy6ç, où (6). Sarge, poisson 
de mer. 

Züpôa, nc (ñ). Sardine. 

Zapôaväraiios el Eapava- 
Takoç, où (0). Sardanapale, nom 
d'homme. 

Zapavtos, æ«, ov. Sardonique. 
Eapôiviov pe:ô:äv, yeAïv. Ilom. 
Anth. Sourire, rire d'un rire sar- 
donique, c.-à-d. amer, malveillant. 

Zaxpôets, ewy, ion. Zdp5tec el 
Zäpôt6, twv (ul). Sardes, capitale 
de la Lydie. 

Zapôtavôs, ion. 
ñ, 6v. De Sardes. 

Zapôtvn, nç (À), ef sapBtivos, 
ou (6). Sardine, pelil poisson. 

Zdpbtov, où (16), el aapbroc 
AlBos, ov (6). Cornaline, pierre 
précieuse. 

Zapbtoç, &, ov. Comme Zap- 
Gizvos. 

ZEapBévioy, où (té). 
gapôwv 2. 

1. ZapBévios, a, ov. Comme 
gapoay:0$. 

2. Zapôôvtos, «, ov. De Sar- 
daigne. 

Zap56vuë£, vx06 (6). Sardoine, 
pierre 86e 08e (à) Sardai r 

apÜw, oc . Sardaigne, ile 
de a Méditerrande. 5 

1. ZapÜwv, 6vos (ñ). Comme 
Zap 66. 

2. Éapbwv, 6vos (h). Bord su- 
périenr d'un filet de chasse. (D'au- 
tres lisent capô6v:04.] 

ZapôÜwvtos el Eapôüos, «&, 
ov. De Sardaigne. 

ZEdpt, 106 (+6). [au plur. aipra) 
Far arbrisseau qui croit dans le 

UE 


Zapômvés, 


Voyez 


ZAP 


Zdptoa ou adptooæ, ns (h). 
Sarisse, longue lance de l'injan- 
lerie macédonienne, 

Zaptaoæépos où aaptasop6- 
pos, ov. [oipiaaa, wépu] Armé 


de la sarisse. 

Zapraäbw, f dau. (Féël 19 Dé- 
pouiller (un 08) de sa chair (comme 
font les chiens). || 2° Arracher l'her- 
be les lèvres fermées (comme font les 
chevaux qui paissontl: | 30 Se mor- 
dre les lèvres de colère; au fig. 
railler avec amertume (dat.). 

EapxasuoTiITUOXÉUITTINE, OÙ 
(6). (eapraouds, FiTUS, pese] Qui 
rit d’un rire sarcastique et féroce 
(lité qui courbe les pins en rica- 
nant). 

Eapxasu6c, 00 (6). [(aaoxatw] 
Raillerie amère, sarcasme. 

Zapxekdperx GaÙxa, wv (<). 
cipE, Eha50<] Figues de venaison 

litéi chair-de-biche). 

Zapx{ôtov, ov (cd). [oiot] Mor- 
ceau de cbair, caroncule. 

Zapxiüw , f. {cw. [oipE] Dépouil- 
ler de sa chair, scalper. 

Zapxix6ç, n, Ôv. [oipë] 19 De 
chair. TO capuirov Toù Xo:ssoû. 
L'incarnation du Christ. {|} 2° De Ja 
chair, charnel, sensuel. [Commp. 
CAPALAËTELOS.] 

ZEapxix@s. Adv. [czoxtxôc] Se- 
lon la chair, charnellement. 

Zdpxrivos, n, 0v. (s19:] 1° De 
chair. |} 2° Tout en chair, charnu, 
gras. 

ZEapxiov, ou (té). [aipk] Petit 
morceau de chair. 

Zapxo6épos, ov. [oipt, Booi] 
Carnivorc. 

Zaprxo6pos, wtos (6, ï). 
[säp£, B:6cuoxw] De char que l'on 
mange. 

Zapxroyevnñé, éç. [oüpk, yévos] 
Né de la chair. 

Zapxodaxns, éc. [Tp£, Gäxvw] 
Qui mord dans la chair. 

Eaproetôns, éc. [oip:, etôoç] 
Semblable à de la chair. 

Zapx6Bkacts, Ewc (h), el oap- 
X661aoua, atoc (16).[cipr, BAïw) 
Conlusion, meurlrissure. 

ZapxoxñAn, n6 (h). [aips, 4ñ- 
An] Tumeur charnue, sarcocéle. 

ZaprxoxnAtx66, nn, 6V. [caoxo- 
“in Afecié d'un sarcocèle. 

aprxoxéAka, ns (ff). [oipk, 
x6X NE] Sarcocolle, RAD ne 

Zapxoka6is, (506 (h). [cioë, 
Ra6ziv] l'ince pour saisir les chairs. 

Zapxokd60o6, ou (6). Comme 
capaoha6is. 

Zapxolnns, éç. [oipe, Arretv) 
Décharné. . 

ZEaprxôuparov, où (T6). [oie:, 
Shox ñov] Tumeur charnue au nom- 

ril. 

Zapxonayñs, éç. [oipE, TAy- 
vou] Fait de chair, charnn. 

Zapxonotéw-&@, f. ñaw. [ozo- 
xorot6ç] 19 Faire chair où de chair. 
|| 2° Incarner. 

Zapxonot6c, 6v. [aipE, rotéw)] 
Qui fail de la chair, qui eugraisse, 
nourrissant. 


ZAP 


Eapxénuov, ou (16). [aipE, 
700] Chair mtlée de D) Fes 
ZapxonvwBnc, ec. [sapxéruo] 
Qui ressemble à de la chair mèlée 
de pus. 
apxéppiéos, ov. [aipE, pa] 
Aux racines charnues. 

Zapxotoxéouat-oüpar, sans 
futur. [io toc] Naîlre sons la 
forme d'une masse de chair (en 
parl. des jeunes ours). 

Zapxotpopéw-&@, /. few. [aiof, 
toésuw] Nourrir ot soigner sa chair. 

Zapxopayéw-&, f. fau. [c2p- 
#x091yoc] 19 Manger de la chair 
crue, être carnivore. {| 20 Acé. Man- 
ger lout cru, dévorer. || 30 Déchirer, 
metlre en pièces. 

Zapropayia, a«ç (h). [saowozz. 
yéw) Aclion de manger des viandes. 

Zapropdyos, OV. [adpt, vayeiy] 
Qui mange de la char, carnivore. 

Zapropavns, ëç. [cipt, oxivu] 
Charnu. 

Zapxop86pos, ov. [aipt, côui- 
pw) Qui consume la chair. 

Zapxopopéw-@, f. ncw. [oxp- 
#09690$] Etre revètn de chair. 

Zapxopépos, ov. [cist, cépu) 
Qui porle ge la chair. 

ADXOBDLÉW=G , f. raw. [oi 
QUu)] Produire de la Lai (ess, 
. Zaproputa, aç (ñ). |axprozu- 
éw] Excroissance charnue. 

apxépuAlos, ov. [oipk, oûüx- 
hov] Aux leuilles charnues. 

Zxproxapñs, Eç- [oäpé, aire] 
Qui aime la chair, charnel. 

Zapxdw-w, f. üaw. [est] te 
Rendre charnu, ensraisser, forlifier. 
1 2° Changer en chair, régénérer les 
chairs. 

Zaorwône, es. [cipt] Plein de 
na charnu. (Comp. capruôist- 
Los. 

Zapxwpa, atoç (té). {[sxoxéu] 
Excroissance charnue, sarcome. 

Zdprwotç,ewc (h).[cxcxdw] 1e 
Production de chair! excroissance 
charnue. | 29 Incarnalion. 

Zaprwottxôs, n, 6v. [ozprdu] 
Qui rézénère les chairs, sarcolique. 

Eapuaätat, &v (ol). Sarmales, 
peuple du nord de l'Europe et de 
l'Asie. 

Zapuatia, aç (ñ). Sarmalie, 
pays des Sarmates. 

Zxpnatixés, ñ, 6v. Des Sar- 
males. 

ZäpE, oapxôç (ñ). 1° Chair de 
l'animal vivant où mort. || 2° Pulpe 
des plantes. || 3° Le corps. || 4° Chair 
(par opp. à esprit), désirs de la 
chair. 

Edpov, ou (té). (caipul 19 Ba- 
Jai. || 29 Balayure, rehut, 

Zapéw-&, f. wow. (épov] Ba- 
laver : balloller. 

Zapnnôévioc, «, ov. De Sar- 
pédon. 

Zaprnôwv, 6voc (6). Sarpédon, 
nom d'homme. 

Zaxpw. Fut. act. de szipu. 

Zapwvixdç xéÀAToG, ou (6). 
Golfe Saronique, entre l’Argolide 
et l'Atlique. 


ZAT 


Eapwvie, (boç (à). [cafow] Vicux 
chène creusé par le temps. 

EdoaLov, SasauéTasTtOg, ec. 
Dor. pour oñcauocv, oncauérz- 
oto, elc. 

Zdosw. lon. pour sättw. 

Ecdtav on Eatav, avog(6). Sa- 
tan, le démon. 

Zataväs, & (6). Comme Zitav. 

Eutavtxôç, mn, 6v. De Salan, 

satanique. 

ZEatav:x&s. Adv. D'une manière 
salanique. 

Zäres. Dor. et éol. pour cite, 
rigee. pete US Chari h 

ativn, AS (). Chariot, char. 

Zdtoy ou us Mesure hébraï- 
que poar les choses sèches. 

Zatopvivos, ou (6).Saturninus, 
nom d'homme. 

Eatpareiu, «ç (h). [sarpareüw] 
1o Sairapic, province gouvernce 
par un salrape. || 2° F'onclion de 
satrape. 

Eatparetov, ou (16). [catpi- 
rc] Palais d'un satrape. 

Eatparedw, /f. edücw. laxtod- 
ns] 1° Etre satrape. || 2° Ac. Gou- 
verner en qualilé de salrape (acc. 
ou gén). 

Zatparnin, nS (à). Jon. pour 
CaTOiTE x. 

atpdrns, OÙ (6). Satrape, 
gouverneur d'une province, che: 
des Perses. 

Eatpartx66, À, 6v. [cxtpärns] 
De satrape. 

Eatparixwe. Audv. [sxtpantxdd] 
A la facon d'un salrape. 

Eatparis, {doc (h). [ozxrpirn] 
De satrape ; au /ig. luxueux, somp- 
tueux. 

Edttow, f. cicw, aor. 1 ëaxa, 
fut. pass. ox/0âsopar, aor. 1 écd- 

Onv, parf. cécayuar 10 Harna- 
Aer, équiper, armer. ’lvôol oxeuñ 
égegäyaro A aûzn. Îlér. Les In- 
diens élaient équipes de la mème 
façon. ’Acz!ô:ütat 72h40 cecayué- 
vo:. T'héocr. l'anlassins armés d'un 
bouclier d'airain. || 2° Charger, rem- 
plir, combler. Tptipns cecayuivr 

vopôrwv., Xén. (Galère chargée 
d'hommes. Totwvôs mnuituy Ge- 
oayuévos. Eschyl. Porlant le poids 
de pareilles calamilés. Kepapuetov 
Viuuw secayuévoy. Luc. Vase d'ar- 
gile rempli de sable. || 3° Fouler, 
presser, lasser. Zdtretv tn yñv 
nepl outôv. Xén. Fouler la terre au 
pie d'une planle. |} At moyen. 
Gale” remplir pour soi (acc.), de 

at.). 

Zatupiaois, ewg (h), ef aatu- 
piastés , où (6). [aatuptäiw] 10 
Priapisme, maladie. || 2° Satyriasis, 
maladie. 

Zatupidw-@ , f. dow. [aitupos] 
Ressembler à un salyre, être affecte 
du priapisme. 

Zatupiôtov, ou (16). [sätupod) 
Pelit salyre. 

Zatupibw, f. icw. [aärupoc] Pa- 
rodier, traveslir. 

Zatuptxôç, À, 6v. [aitupo:] 10 
De satyre; semblable à un satyre. 
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1] 2° Qui concerne le drame salyri- 
que. Tà gatuprai. Xén. Les drames 
satvriques. 

Zatôprov, ou (T6). forupos] 1° 
Satyrium, plante bulbeuse. || 2° 
Sorte de quadrupède. 

Eatupiaxos, ou (6). Comme 
gatup!:0:0%. 

Zatuptam6ç, où (6). [situpos] 
10 Engorgement des parulides. | 29 
Satlyriasis; éléphantiasis, maladies. 

ATUPLOTAS, OÙ (6). [axtuoilu] 
Qui imite les satyres; acteur de 
drames salvriques. 

Eatupoypapos, Ou Co (cätu- 
pos, ypäow] Lerivain de drames 
salyriques. 

Zdtupos, ou (6). 1° Satyre, 
demi-dieu, compagnon de Bac- 
chus. || 2° Homme lascif, impudi- 
que. || 3° Singe à longue queue. {| 
4° Drame satyrique (où le chœur 
était composé de satyres). 

Zatupwbns, es. [aätupoc] De 
l'espèce des satyres, semblable aux 
salvres. 

ZavAéouar-obmrat, f. wÜnaouat. 
[saühos] Avoir une altitude molle, 
une marche efféminée. 

Zavkonpoxttäw =, f. dou. 
[aaühos, Tpwzxtéç] Se dandiner en 
marchant. 

Zadlos, n, ov. 19 Qui marche à 
petils pas, en minandant. || 2° En 
genér. Mou, efléminé. 

ZEavviätw, /f. dcw. [œzaüviov] 
Frapper avec une javeline. 

Zadvrov, ou saavviov, ou (té). 
Javeline. 

Zavvitar, &v (oi). Samniles, 
peuple d'Italie. 

Zavvirix6s, n, 6v. Des Sam- 
niles. 

Zavvirie, 1006 (‘). Des Samni- 
les. ‘H Zauvite, s.-ent. xwpz. Pol. 
Strab. Le pays des Sammiles, le 
Samnium. 

Eadpa, as (‘h). 1° Lézard, rep- 
tile; gqgf. Salamandre. || 2° Saurus, 
poisson de mer. || 3° Espèce de 
cresson. L 4o Membre viril. || 5° 
Appareil chirurgical. 

Zaôpn, ns (ñ). Jon. pour aav- 


Z. 
F Euvp{ôtov, ou (té). (ozxüo2) 
Espèce de cresson. 

avpoetôns, éç. [caüpz, elôo:] 

Semblable à un lézard. 

Zavpoxtévos, ov. [ozxboa, xtel- 
vw] Qui tue les lezards (épith. d'A- 
potlon). 

EZEavpoudätar, &v (ot). Comme 
Sxpuitar. 

Eavpouattx66, ñ, 6v. Comme 
Zzoparttuôs. 

Zavpondtté, 606 (À). [cabioa, 
räiouai) Mungeuse de lézards. 

Eaupog, ou (6). 40 Lézard, rep- 
ile. || 2° &aurus, poisson de mer. 

Zavpwtñp, pos (6).1° Bout 
inférieur de la lance, garni d'un 
fer poinéu pour qu'on püt le ficher 
en terre.]| 2° Lauce. 

Eautob, cautis. Contr. pour 
geautoD, GEauthc. 

ZEapa. Adv. [saw] Clairement, 


vÂs 


à&yopeüw) 
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certainement. Zéox elôévar, ériorz- 
aôa. [lom. Savoir avec certitude, 
Zäoa elxetv. 1lom. Parler claire- 
ment, dire la vérité. 


és. Dor. pour oazn- 


Zapéorata. Sup. adv. de ca- 


où. 


Zapéotepov el dapeotépws. 


Comp. adv. de caoûs. 


Zapéwç. lon. pour aaouç. 
Zapnyopls, 1506 (h). [oxpns, 
éridique. 

apver ag (À). [oxonvéc] 


Clarté, neltel 


Zapnvéws. Jon. pour cawnvüs. 
Zupnvhs, és. Pol. el ion. 


pour aapñs. 


Zapnvibw, f. (au. [ouprvrs] 


Rendre clair, montrer, manifester, 
expliquer. 


Zapnviouée, 05 (6). [cxnviçul 


Eclaircissement, explicalion. 


Zapnviatixés, ñ, 6v. [sz2rvi- 


Cw] Qui éclaireit, qui explique. 


Zapnvwc. Adu. Comme aan. 
Zapñs, és. 1° Clair, évident, 


manifeste. ||2° Certain, sûr, assuré, 
vrai. || cavéc. Adu. Comme az2ù. 
(Comp. capéotepos. Sup. aapécra- 


Tos. 

Zapwç. Adu. [oxñs] 1° Claire- 
ment, évidemiuent, manifeslement. 
1 2° Certainement, sürement. 


Eax@elis, etox, év. Part. aor. 
1 pass. de citru. 

Zaxv6s, ñ, 6v. Méme sens que 
caëpos. 

1. Zdw. Poét. pour. oiou, im- 


pér. prés. de caôuw. 


2. Etw. Poët. pour ëciou, 3° p. 


sing imparf. act. de saiw. 
a 


wBeis. Part. aor. 1 pass. de 
gzou. l 

Ztw6ev. Poét. pour écrwôncav, 

30 p. plur. aor. À pass. de caôw. 

awBnvat, atwBntw. Inf., et 
impér. 3° p. sing. aor. À pass. de 
gadtw. 

Zawgépev, oawaéuevat. Poét. 
pour gawostv, inf. fut. act. de 
gaou). 

Zawoopat, cadow. Ful. moy. 
et act. de gaôu. 

Zawtepos. Compar., avec le 
sens du posilif, de cüos, poël. pour 


ci. 

Zawthp, pos (6). Poél. pour 
cuTrp. 

Zawtns, ou (6). Comme œaw- 


mp. 

ÉGévvuue et a6evvüw 3 [. s6ë- 
ow, aor. 1 éa6eca, aor. 2 Ec6rv, 
parf. Ecônua, fut. pass. c6saû- 
gouat, aor. 1 éa6écünv, parf. EaGe- 
ouat. 140 Etcindre; Hupuzihv, ÀG- 

vov Géevvüvat. Hom. Eteindre un 
ücher, une lampe. ‘he, oGé- 
gov «ù rüp. Luc. Soleil, éteins tes 
feux. || 2° Tarir, dessécher, épui- 
ser. O6ô” &v abécetis OT ät- 
Vos abtüwv. Luc. Tu ne saurais ja- 
mais  étancher leur soif. Atysç 
aGsvvôuevat. Hes. Chèvres qui 
n'allaitent plus. "Amokeirouct à ow- 
uata, Gécvvupévou vob œiato. 
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Plut. Is abandonnent Îles corps, 
quand le sang se tarit. || 3° Apaiscr, 
calmer; en génér. faire cesser. 
Xédov, pévos cBevvüvat. [lom. Ré- 
primer sa colère. "Ecéroe vwüuaTa 
vhveuos aïidpn. Aristoph. Le calme 
règne sur les caus. Er à dev ti 
rnvôe neipav écéecev. Soph. Si un 
dieu n'avait fait échouer celle ten- 
talive. Léevvüvar Thv Tupavviôa. 
Plut. Anéanlir la tyrannie. || Le 
parf. act. Ecénua el l'aor. 2 Ea6nv 
ont le sens neutre. S'éleindre; au 
fig. s'apaiser. Oùôé rot” Ecôn rôp. 
liom. Lt jamais le feu ne s'elcignit. 
"Ecén oùpos. {lom. Le vent se 
calma. 

Z6evvôw. Comme a6evvuut. 

Z6éoa. Poël. pour ic6eca, aor. 
1 act. de abévuup, 

EGéoeta, ac, €. Opt. aor. 1 
act. de c6évvuur. 

ZGeot, Ewç (à). [c6évvuu:)] 
Action d'éteindre, extinclion. 

ZGéooat. Poét. pour a6éaa, 
mé. aor. À act. de a6éyvup:. 

Geotñp, ñpos (6). [c6évvum)] 

Celui qui eteint. 

ZGeotnpios, æ, ov. [s6ecrhp] 
Propre à éteindre. 

ZGeotixoc, n, 6v. Comme c6e- 


oThptoç. (Comp. .céscreucepos. 
Superl. abegrixwTazoc.] 

Geatés, , 6v. [abévvumil] 
Eleint. 


ZGéow. Ful. act. de cééviuut. 

EGñvat. Inf. aor. 2, sens neutre, 
de c6évvuu. 

ZbedyAx, aç (&). Eol. pour 
teüyan. 

Zé. Acc. sing. du pronom où. 

Zéac. Acc. plur. de cs. 

Eeautod, n6, OÙ, contr. aav- 
tod, 6, 00. où, aûtos] De toi- 
méme. 

ZeGabonat, f. doopæ. [oé6z;] 
jo Se faire un scrupule de. || 2° 
Rendre honneur à, venérer. 

Zé6as (t6). Indecl. [5é6oual 10 
Crainte religieuse, pudeur, honte. 
Lébac 0€ age Oupôv ixécûw [ispo- 
xhov Tpwa: xuoly pé}rn0pa yevé- 
aûz:. Jlom. Que la crainte d'offenser 
les dieux pénèlre ton âme à la pen- 
sée de Patrocle servant de jouet 
aux chiens de Troiel || 2° Vénéra- 
tion, culle rendu à un objet vénéré. 
Etrep loyer Zebc Er’ eE éuoù aé6ac. 
Soph. Si je respecte encore Jupi- 
ter. *Q cééac épol péyiorov. Eur. 
Objet de ma profonde vénération! 
TR Ücov cé6as. Soph. O dicux vé- 
nérés | ZéGac vd mpès Dewv. Es- 
chyt. Le culle qu'on doit aux dieux. 
Zébzxz äppÂtwy lepüv. Aristoph. 
Le culte des saints mystères. || 
3° Etonnement, admiration. Xé6xc 
u” Ëye: elaopéwvta. ITom. Je suis 
saisi d'étonnement quand je (Le) con- 
Sidère. || 4° Objet d’admiration., de 
vénération. fläat vois êvet aéGac. 
Soph. Objet d'admiralion pour tous 
ceux qui étaient là. Zi6zxc 8° ëon 
'ApsÉatarv. Théocr. Tu seras vé- 
néré par les femmes d'Argos. ‘Yxép- 
tatov cé6ac. Soph. Objet de la plus 
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grande vénéralion (en par. des ar- 
mes d'Achille). 

ZéGaots, EwG (À). [oc6itouai] 
Vénéralion, culle. 

ZéGaouax, atos (té). [ce6ito- 
ua:] 40 Objet de culle. [f 20 Vénéra- 
lion, adoration. 

ZeG6aoputos, 06 el &, ov. lo:6i- 
Louzx:) 4° Respeclable, vénerable, 
augusle. | 20 Sacré, divin. || 3° Au- 
gusle, litre des empereurs romains 
depuis Octave. Xe6ioptév 7e uxi 
Paothéx (aürdv) rooonyépeucav. 
Hérod. 15 lui donnèrent le Litre 
d'augnsle el d’empercur. 

; Zebasuôç, où (6). Comme at- 
29. 

ZeGacoaunv. Poél. pour ècs6a- 
giunv, aur. | de c:6icopat. 

ZeGaotetov, ou (16). Temple 
d'Anguste, 4 Rome. 

Zebaotedw, f. ebügw. Comme 
ctbiSouat, 

Zebaoth, ns (ñ). Augusta, titre 
des impératrices romaines. 

ZeGaotiäs, doc (ñ). Comme 
Zebrcré. . 

ZeGaotinÔç, ñ, 6v. [c:6ioma:) 
Vénérable. 

Eebaotixws. Auv. [ce6xcT:40;] 
Avec vénéralion. :6257:4&5 6:1- 
xetoôar rpôç siva. D. Ilal. Avoir de 
la vénéralion pour qqn. 

Zebaatôc, 7, ôv. [c:6iTouzxt] 
10 Vénéré, vénérable, augusle. || 2° 
Subst. masc. Auguste, dire des 
empereurs romains. 

ZeGévtovy où aebévytov, ov 
(té). Enveloppe de la fleur el du 
fruit du palmier. 

Ze6ñpos, ou (6). Sévère, nom 
d'homme. 

ZeGñoesôat. Inf. fut. 2 pass. 
de céôu. 

EeGibw, f. icw. [cé6w] llonorer 
d’un culle, vénérer, rendre hom- 
mage à. || Au moyen, avec le part. 
aor. c:61aûels. Méme sens; gqgf. 
craindre. 

Zééouar, imparf. èc:6dunv. 1° 
Craindre, appréheuder, se faire 
scrupule de. Où vu. séGecle; [omn. 
Vous n'avez donc pas de honte? 
ZeGdpevo: piaiverw To Qeïov. Plat. 
Craignant de souiller le principe di- 
vin. Lébouar pèv rposicés0ar, cé- 
Gouar 8° avtiæ étui. Eschyl. Je 
n'use t'envisager, je n'ose l'entre- 
tenir. || 20 Ionorer d'un cuite, vé- 
nérer, rendre hommage à. SéGou, 
mpogelyou, Vürte Tov xparoüv’ 
&ei. Eschyl. Vonore, prie, flatle le 
puissant du jour. Toùé Deodç oùGèv 
céGer. Eschyl. Tu n'as nul respecl 
pour les dieux. Tüv Cowy Ecriv & 
cébealar xal viuty EévopoDérnoev. 
Isocr. Il a prescrit par une loi 
d'honorer et de révérer cerlains 
animaux. ‘Sç 0edv cééerat. Plat. U 
(1) adore comme un dieu. Voyez 
déGw, 

Zé6os, eoc-ovc (16). Comme 
céGas. 

Zé6w, sans futur. Comme cé- 
6ouat 20. [Celle forme est poslé- 
rieure à gééouar.] || Au passif. 
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Lébouau, fut. 2 ace6ïcoux, aor. 
EgéoUnv. Elre honoré d'un enlte, 
être adoré, vénéré. 

Eéôev. Poël. pour co, gén. de 
gv. 
£et?. Elision pour ceto. 
ZetAnvtxôç, ñ, 6v. De Silène. 
ZetAnvés, où (6). Silène, pére 
nourricier de Bacchus. || Au plur. 
Les Silènes ou vieux satyres. 

_ ÉetAnvonç, es. lKcssemblant 
à Sitène. 

Zeïv. Dor. pour Derv. 

Zeto. Poél. pour coë, gén. de 
JU. 

Zeios, «, ov. Lacon. pour 
Üetoc. 

Zetp&, à&ç (h). [efow] 1° Tresse 
de jonc ou de chanvre ; d'où, corde, 
lien, longe, chaine. || 2° Tresse de 
cheveux. || 30 Au fig. Suite, série. 

Zetpaïocs, æ&, Ov. [cetpd] do At. 
laché par une corde. Xe:paños xroc. 
Soph. Cheval de volée (allelé par 
une corde hors du limon). || 2 Fait 
de cordes. 

Zetpapôpos, ov. [coe:pi, épu) 
Qui purle une corde ou longe, mene 
par une corde. ‘O getpapüpos (î=- 
roc). Aristoph. Eschyl, Le cheval 
de volée. [Ün quadrige avait deux 
Cüyiot au milieu, et un getpaydpos 
de chaque côté.] 

Zetpdw-&, f. dcw. [cetpd] Lier 
ou lirer avec nne corde. 

Zetphñ, ñS (). lon. pour cepi. 

1. Zetpnv, nvos (h), el surtout 
Zetpnvec, wv (xl). 10 Sirène; les 
Sirènes, monstres fabuleux moitié 
femme, moilié poisson. || °° Au 
fig. Enchanlement, charme, séduc- 
tion. | 

2. Zetpñv, vos (6). 1° Sorle 
d'aheille. |} 29 Oiseau inconnu. 

Zetpnvatos, 06 el œ, ov. De 
Sirène. 

Zetpñvtos, æ«, ov. Comme Ee- 
privaios. 

Zetpnw6pos, ov. Jon. pour ae 
pa=6020%. 

Zetpiaots, ewç (ñ). [oeotiu] 
Siriase, maladie causée par la 
chaleur du soleil. 

Zetptäuw-û, f. dou. [ceioto:] 10 
Etre brülanl {en part. du soleil). 
1 20 Etre affecté d'une siriase. 

Zetpiôets, eco, ev. [aipod] 
Cauiculaire. 

Zetptôxautos, ov. [azfpios, xau- 
rés] Brülé par la chaleur du soleil, 
par la canicule. 

4. Zetptos, æ«, ov. Chaud, brü- 
lanl. £stptoç dorñp, cefotov &ctpov. 
Iés. Ibyc. Le soleil (l'asitre brülant); 
plus souvt Sirius où la Canicule. || 
29 Brillant, éclatant. 

2. Eeltptoc, ou (6). Sirius, une 
des éloiles de la Canicule; par 
ext. la Canicule. 

Zetpopôpos, ov. Le méme que 
cetpa26pos. 

. Zetpôw-&, f. üsuw. Dessécher, 
épuisere (x6). [erpéul] 

eipopa, atos (76). [ocrpéw 
Sédinient du baumé. 'e 
ZetodX0eta, ac (ñ). [ociw, ax- 
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605] Décharge, remise ow abolilion 
des dettes. 

Letotç, ew6 (h). Comme ae:suds. 

Zeto{xBwv, ovos 0 [ociw, 
706v] Qui ébranle la terre (épith. de 
Neptune). 

Zeïoua, atos (r6). [oelw] Se- 
cousse. 

Zerouatlas, où (6). [arïauz) 
Tempèle qui cause un tremblement 
de terre. estquarias tévwoc. Plul. 
Sépullure de gens qui ont péri dans 
un tremblement de terre. 

Zetou6c, où (6). [ociw] Secousse, 
ébranlement; lremblement de terre. 

Zerotras, où (6). [œciw] Celui qui 
ébranle la icrre. 

Zerotéc, ñ, 6v. [ociw] Sccoué, 
agilé, ébranlé. | 

Zetotpov, ou (té). [celu] Sistre, 
instrument de percussion usilé 
dans les fêtes d'Isis. 

Zelw, f. geigw, aor. À Esetaa, 
parf. cécetaz, ful. pass. ge:cô4ao- 
uat, aor. 1 éseisÜnv, parf. aécet- 
guat, 4o Remuer, agiler, secouer, 
tbranler. Zsleuv éyyeinv, pehinv. 
{lom. Brandir une lance. Zsietv À6- 
wov. Eschyl. Agiler un panache. 
Selwv xoXntT&s caviôac. fom. Ileur- 
tant aux porles. [ldvta xd Awv celerv 
(prov.). Thuc. Remuer ciel et Lerre. 
Kouon xäipa aeiovres. Soph. Se- 
couant la lèle en cachelle. ‘Hvixç 
Eoeicav. Soph. Ils secouèrent les 
rênes. X0ovdc vütax cetcôrvar c- 
Aw (ëôoïe). Eur. 11 me sembla 
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véonat-oùuar, f. ‘hoouar. [aéhac] 
Brilter, reluire, rayonner. 

LZelay{éw, f. (low. (aéhac] Eclai- 

rêrs illuminer. fee 
ekdyioua, atog (T6). [achæyi- 

Cw) 4° Lumière, HA Il )d Éclair. 
eAanyevétnç, où (6). [oéda, 

yevétnç] Auleur de la lumière. 

Zelanpôpos, ov. [céhas, pépu) 
Qui porle où qui apporte Ja Inmière. 

Zeldva, sekavaia. Dor. pour 
celñvn, ceknvaia. 

Zékaç, ao6 (ré) io Lumière, 
éclat (du feu, du soleil, du jour, 
d'une torche ou flambeau). 29 
Eclair: foudre. || 3° Corps brillant; 
astre. || 4° Flambeau. || 5° Au fig. 
Ardeur, flamme. 

Zelaoua, atos (TO), ef ceha- 
ou6ç6, OÙ (6). [cextw] Lumière, 
éclat, splendeur. 

Zehäocouat, sans fulur. Com- 
me cehaviw. 

Zelaspépos, ov. Comme ct- 
ar 26906. 

Zehdyxetov, ou (16). Comme 
PE VIE 

Zeldyn. Plur. de atayoc. 

Zeldyxtov, ou (T6) {séAayos] 
Pelil poisson carlilagineux. 

Zélaxos, eoç-ous (T6). [au 
plur. ceAïiyr] Sélacien, poisson à 
squelette carlilagineux. 

Zehaxwônc, es. [aéAayocs] Qui 
ressemble aux sélaciens. 

Zeldw-@, sans fulur. [éAaxs) 
10 Eclairer. || 2° Neut. Briller. 


qu'une violente secousse ébranlait le| XZekebxeta, as (ho. Séleucie, 
sol. Ocdç gele: (ri, Yfv). Arist{oph. | nom de plusieurs villes d'Asie. 


Un dieu fait Lremhler la terre. | 
Absolt "Otay asion. Luc. Lorsqu'i 
y a un tremblement de terre. Ei aet- 
geue. Xén. Si la lerre venait à lrem- 
bler. || 2° Au fig. Agiter, secouer, 
ébranler. T& +b%eos 0eol rodÀ& ci- 
Âw ageigavtes Dolwaav riMv. Soph. 
Les dieux ont relevé le vaisseau de 
l'Etat longtemps batlu par la tem- 
pèle. ‘Paôrov réR:V geïcat zal qwau- 
potépots. Pind. Il est aisé même 
aux plus humbles d'ébranier une 
cilé. Où Gv oc:cûn Deddes Gouns. 
Soph. Quand la main des dieux 
s'est appesantie sur une maison. 
Tèv éyrészhov bsneo aeceicÜai pot 
Boxeïs. Aristoph. Tu me parais avoir 
le timbre fèlé. || 3° Accuser fausse- 
ment pour exlorquer de l'argent, 
exercer des concussions. ’Ex vToù 
geietv dôlrous Émivoüs répouc. Al- 
ciph. Cherchant à se créer d'injusles 
profits par de fausses accusations. || 
Au moyen. XZeiopat, /. acelcouat, 
aor. 1 écetciunv. 19 Se remuer, S'a- 
giler. ’Auvl Ôé ot xpotioolat waeivh 
ceieto ÆNANE. fom. Son casque bril- 
lant s'agitait autonr de ses lempes. 
Zecisaro 6° ëv? Opôvw. Ilom. Elle 
(Junon) tressaillit sur son lrône. {| 
2° Remuer, agiler, secouer, comme 
à l'actif. 

4. Zéka. Confr. pour cékaa, 
plur. de aéhac. 

2. Zéka. Contr. pour aéxaï, dat. 
sing. de aéhac. 

Zelayéw-@, f. how, el geka- 


Zekedxetogç, a, ov. De Séleucie. 
HSubst. masc. Parlisan de Séleucus. 

Zekevxeds, éws (6). Labilant de 
Séleucie. 

Zekevxfôw , sans futur. Etre du 
parli de Séleucus. 

Zedevxis, {doc (À). De Séleucie. 
I Subst. fem. 1° Coupe à boire (de 
Séleucie). || 2° Sorte de lrirème. || 
3o Oiseau qui se nourrit de saute- 
reiles. 

Zékevxos, 
nom d'homme. 

ZeAnvain, n6 (à). Poél. et ion. 
pour cel fn. 

EeXnvaioc, &, ov. [seAñvn] 10 
De la lune, lunaire. || 209 lu forme 
de lune. || 3° Eclairé par la lune. 

4. ZeAnvn, n6S (h). [aékz«] 1° La 
lune. Zeriun rfbouca. Jom. Plei- 
ne lune. LHodçrnys cekvnv, elc nv 
cennvrv, Ev cehñvn. And. Esch. 
A la clarté de la lune. || 2° Lune, 
mois lunaire. [| 3° Ce qui a la forme 
de la lune : gäleau rond; trépied; 
plante inconnue. 

2. ZeAñvn, n6 (à). Séléné, déesse 
de la lune. 

Zexnvhets, eooa, ev. [acAñvn! 
Eclairé par la lune. 

Zexnviabopar, f. dcouat. [as hf- 
vn] Etre lunalique, épilentique. 

Zelnvtaxés, ñ, Ô0v. [seAnvn] 10 
Relatif à la lune, lunaire. || 2° Lu- 
nalique, épileplique. 

ZeAnviaou66, 00 (6). [oeAnvia- 
Coma] Manie lunalique. 


ou (6). Séleucus, 


T6, 1806 (h). 
cerne Ja lune. 


expr. ou s.-enl. 
pierre calcaire. | 
Habitants de la lune. 


vsiv] Qui ronge 
vres. 


plantes polagères. 
des couronnes pour les vainqueurs 
aux jeux de la Grèce et pour or- 
ner les tombeaux; d'où le 
verbe : Zëhivou Beta. Plul. 
il a besoin de persil; c.-à-d. il va 
bientôt mourir.] 


Semblable au persil, qui a 
les crépues. 


ZEM 1283 


Zelnvtéw-@, el ceXxnviEu. 


Poët, pour cexnvtébouat. 


Zexñvov, ou (16). [sexñvn] 1e 


Clair de lune. {| 2° Tète chauve au 


ommet. , 
ZeAnvis, (606 (à). [szkñvn] Lu- 

nule ou croissant l 

chaussures des sénaleurs romains. 


‘ivoire sur les 


ZeAnvéens, ov (6), ef gexnvt- 
[sexñvn)] Qui con- 
| gexnviens (ro 
, ou (6). Sélénite, 
ceAnvitat, &v (ol). 


EeAnvépws, wtog (76). [ss xd 


vn, ps] Clair de lune, clarté de la 
lune. 


Zeldnpéyos, ov. 


cel, 
les feui 


lels des Ti 


Zexlürov, ou (té). [ocAic] Petite 


page. 
Zehlvivos, n, ov. [ofkvov] De 
persil. 


Zelvétns olvos, ou (6).[oéx- 


vov] Vin préparé avec du persil. 


eAvoetôns, éç. [o£Atvoy, eiôoc] 


Semblable au persil. 


Zéltvoy, ov SE Âche, persil, 
On en /aisail 


ro 
iod. 


ZeAvoorepnuov, où (t6). [oéM- 


vov, oxéoua] Graine de persil. 


Zehtvoüvtto6, æ«, ov. De Séli- 


nonle. 


Zextvobc, oùvtocs (6, ). Séli- 


nonte, ville de Sicile. 


1. Zeltvoüorog, a, ov. Comme 


Leuvouvrtoz, 


2. LeAtvobatoc, «, ov. [séuvo] 
es feuil- 


Eexts, t5oç (ñ). 1° Espace ou 
passage entre les bancs des rameurs, 


entre les gradins du théâtre. || 2° 


interligne; page ow feuillet d'un li- 
vre. 

Zelhäota, aç (h). Sellasie, ville 
de Laconie. | 

EeXxdot, &v (ot). Selles, prétres 
de Jupiter, à Dodone. 

ZéAua, æatroç (16). [oeAis] 1° 
Tillac, pont d’un navire; eé, par 
exlens. navire. || 29 Charpente, 
échafaudage; étage (d’une construc- 
lion). XZéAuata rüpyuv. Eschyl. 
Plates-formes des tours. || 3° Siège, 
Lrône. Agiuoves aékuæ ceuvèv Ale 
vo’. Eschyl. Dieux assis sur un 
trône auguste. || 4° Au plur. Bancs 
des rameurs. 

Eélw. Lacon. pour 0ëhu. 

EeuéAn, nG (h). Sémélé, mère 

gpacchus. : (6). [Ecué 

EHEANYEVÉTAS, OÙ . [Ecu£- 

An, Leveste Le fils de Sèmélé, 
Bacchus. 

Zeutôaktç, ew6 (à). Fleur de 
farine. 

Zeutbaliens äpros, où (6) 
[ceuiôaax] Pain de fleur de farine. 
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t0G (h). Sémiramis, reine d'Assy- 
rie. 

Seuvetoy, (t6). [ocuvé<] 
Sanctuaire. 

Zeuvnyopéw-&, oeuvnyopéa, 
ceuvny6poc. Môme sens que cEu- 
vohoyéw, Geupvonoyiz, geuvo}6Yos. 

ZepvéBeor, œv (ol). [ocuvôs, 
6c6<] Prètres des Celtes, druides. 

ZeuvéBeopoc, ov. [oeuvéc. 6e- 
cudc] Qui est l'objet de riles solen- 
nels. 

Eeuvoxouréw-&, f. faw. (seu- 
vôc, x6u7oc]) Parler avec emphase. 

Eeuvoioyéw-@, /. cu. {au 
vordyos] Parler avec gravité, avec 
emphase; activt dire, avec gravité, 
d'un ton solennel. || Au moyen, 
méme sens. 

Zeuvoréynua, atos (16). [oeu- 
voloyéw] Ce dont on peut être fier; 
sajel de gloire. 

Zeuvoroyiæ, «ç (‘h). [seuvoro- 
vYéu] Gravité du langage; emphase. 

EZeuvoX6yog, ov.[aezuvés, Aëyuw) 
Qui parle avec gravité, d'un lon so- 
lennel. 

Eeuvoléywg. Adv. [asuvord- 
vos] D'un lon solennel, avec em- 
phase. 

Éeuvôpavrts, ewc (6). [oenvos, 
mévrts] Devin respectable. 

ZeuvopuBéw-&, /. raw. [ceu- 
vôs. mü0<] Dire de belles paroles. 

Zepvorapäaitos, où (6). [ozu- 
véç, rapioiroc] Parasile de qualité. 

Zepvorotéw-@. Méme sens que 
CEHYUVU). 

Écuvérotoc, ov,. [seuvés, ro- 
sé] Précieux à boire. 

Zeuvorpénetx, ac (h). [ceuvo- 
pere] Gravilé, air digne, imposant. 

Zeunvorpenrnç, és. (seu, 
rpérw] Qui a un air de gravilé; 
digne, imposant. TÔ ageuvoroeté. 
D. Cass. Gravilé. (Sup. seuvorpe- 
RÉITATO;.] 

Éeuvorper&c. Adv. [oeuvo- 
pers] Avec un air de gravilé, un 
air impusant. 

ZeuvorpoowTnréw-@, f. cu. 
[oeuvôs, xpÜcwrov] Avoir ou pren- 
dre un air grave. imposant. 

Eeuv6s, , 6v. rééouxt] 1° Vé- 
nérable, auguste, sacré (en part. 
des dieux et de tout ce qui a un 
caractère divin). Al œeuval Deai. 
Soph. Les déesses vénérables (tes 
Euménides). Zenvôç "Add, ceu- 
v& 'ABïva. Soph. Eur. Le vénéra- 
ble Apollon, la vénérable Minerve. 
Sepvà puothota. Soph. Sacrés mys- 
tères. Zoiyta seuvé. Eschyl. Saintes 
viclimes. Xepvèç ôduos, Pand. L'au- 
gusle demeure (d’Apollon). Taïzv’ 
épouvouy œupvôy °EXAnvec. Eschrl. 
Les Grecs chantaient un canlique 
sacré. || 2° Imposant, majestueux, 
grave, digne, solennel. ’Ev Oôpéve 
ceuv® Ouwkéwv. Ifér. Assis avec di- 
gnilé sur ton trône auguste. Oi pé- 
yiotov Buvdpevot ual aeuvétatot év 
tatç réheatv. Plat. Les hommes les 
plus puissants el les plus considé- 
rables dans nos cités. ‘H ceuvh xal 


ov 


EC 


Oxupaoth Te TpazywWôixc Troinat. 
Plat. La tragédie, ce poème impo- 
sant et admirable. euvde viç elvar 
oaivesa. Luc. 11 à l'air respectable. 
Tè geuvdv Üresobix Stwvouciv. Plut. 
Ils venlent se rendre importants à 
force de dédain. Mazéôoctv Taw: 
rabta geuva. Luc. Peut-être cela 
impose-t-il aux Macédoniens. || 30 
Grave, sérieux. O 7ivruv yehäcetev 
äv paAtota oùy 6 geuvéc. Xén. Ce 


dont rirait plus que de lont le reste, 


je ne dis pas un homme sérieux. Ti 


Geuvôv xali mensovtixÙ Bhirec; 
Eur, Pourqnoi as-lu cet air grave 
et soucicux? || 4° Brillant, beau, 
magnifique. Tà& cepavdrata toy éxei- 
vw meroayuévwy. Îsocr. Les plus 
magnifiques de ses exploils. Thv 


rôAMv ceuvoréoav éroir,oaç. Is. Tu 


as donné plus d'éclat à la cilé. "I6tæ: 
olxiat roy Gnuosiwy olxobournudtuwy 
ceuvôtepa. Dém. Maisons particu- 
lières plus somptneuses que les édi- 
fices publics. Zeuvà iuatiz. Aris- 
loph. De riches vèlements. TA at- 
cyoù ceuvdv, ei oheïtat 6:à td nBoc. 
Pluë. I est honorable pour la laide 
d'être aimée pour son caractère. || 
50 Fier, arrogant, pomnpeux. £suvà 
ërn. Soph. Paroles arrogantes. M:- 
cetv <ù ceuvôv. Eur. Ilair le faste. 
[Comp. ceuvôreoos. Superl. ceuvé- 
ratoc.] 

Zeuvôatouos, ov. [seuvôc, ti- 
ua] Emphalique. . 

Éeuvôtns, ntos (À). [a:uv6:] 
19 Sainlelé, majesté. || 2° Dignilé, 
gravité. || 3° Fierté. 

Zenvôtimoc, ov. [aeuvd<, turn] 
Vénérable, vénéré. 

Zeuvotuœia, ac (h). [oemvés, 
<o:0ç] Gravilé alfectéc. 

Ecuvow-@, wIw, [osuv<] 
Donner de la dignité 4, amplifier, 
embellir. 

Zenvôvw , f. vyù. [eeuvds] Don- 
ner de la dignité à. faire valoir. 
Taürs spl ÉwuzoS écéuvuve. Jlur. 
[Il s'entoura de cet appareil Im po 
sant, ZSeuvÜvoys rd roïyua. Plat 
Vantant ce qu'il fail. || Au moyen. 
Etre fler, arrogant; allecier un air 
grave et imposant, lirer vanilé de 
(dat. seul ou avec éxi). 

Zéuvwpa, atos (16). [ozuvéw)] 
Dignité, majesté. 

Zeuvôc. Adu. [ceuvds] 10 Avec 
majesté. || 20 Avec gravilé, avec 
dignité. || 3° Magnifiquenent. 

Zevexiwv, wvog (6). Sénécion, 
nom d'homme. 

Zévvovec ou Hévoves, wv (ol). 
Sénonais ou Sénones, peuple de la 
Gaule. 

Zévtrivov, ou (té). Sentinum, 
ville du Picénum. 

Zéo. Ion. pour co, gén. de où. 

Zeéç. Gén. sing. de cûs 1. 

: Zentdç, aäôoç (ñ). Dor. pour 
FTa. 

Zentéu6pios, ou (6). Le mois 
de septembre. 

Zentéu6ptos, «, ov. De cep- 
tembre. Elôots certeuGpian. Plut. 
Aux ides de septembre. 
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Zentéos, «a, ov. Adj. verbal 
de sébouat. 

Zentiptoc, à, ov. [aé6oua:] 
Propre à honorer. Tè gexzrotov. 
Plut. Nom d'une fêle célébrée à 
Delphes. [D'autres lisent orirch- 
prov.] 

Zentés, , 6v. [cé6oux] Vécé- 
rahle, augusle, sacré. 

Ecpantäs, ddos (h). Orchis, 
plante. 

Zépanis, 1506 (6). Le même 
que Sipark 1, 

Zecp6tlios, où (6). Servilius, 
nom d'homme. 

ZEép6tocs, ov (6). Servins, nom 
d'homme. 

Zépis, ews el 1506 (h). Endive, 
sorte de chicorée. 

epiptov où céptpoy, ou (<6). 

Absintlie inarine, Dante. » 90 (9) 

1. Zépipos, ov (rh). Comme ce- 
pip'ov. 

2. Eéptæos, où (6). 
gépzos. 

.3. Eéptos, ov (à). Sériphe, pe. 
lile ile de la mer Egée. 

Zeptwptos, où (6). Sertorius, 
nom d'homme. 

Zépwoc, où (6). Sorte de mou- 
chernn ou fourmi ailée. 

Zécayuat. larf. pass. de cit- 
Tu. 

Zeoapwc, vita, 66. Dor. pour 
gETrous. 

Zécetxa, cécetcuar. Par/f. act. 
el passif de ceiw. 

Zeéoek, eus (r6), et cécelu, 
ewc (). Seséli, plante, 

; Zéoexts, ttoG (6). Comme aést- 
06. 

Zecéotvos, ou (6). Sorte de 
poisson de mer. 

Zeoñuayxa. Parf. act. de on- 
pa: vo). 

Zccñnaouat. Parf. pass. de 
GTUAtVw. 

Zéonuuat. Par/. pass. de ct 
ru. 

Zéonra. Parf.2 act., sens neu- 
dre, de cérw. 

Zéonpa. Parf. 2 de caipw. 

Zeonuévos et demauévee, LE 
ov. Part. parf. pass. de ctôw. 

Zeciyapat. Dor. pour agesiyn- 
ua:, parf. pass. de ctyäw. 

Zectynuévwcs. Adv. [otyäw] En 
silence, sans bruit. 

Zéothoc, ou (6). Limaçon {qui 
vit sur tes légumes). 

ge sgianat. Parf. pass. de so- 

tçuw. 

? Zecogptouévws. Advu. [oeadat- 
cut] Avec art, finement. 

Zécwouar. Parf. pass. de aù- 


Comme 


u, 

Zéawatpts, 106 (6). Sésostris, 
roi d'Egypte. 

Écocwwppovitauéveos. Adu. [ow- 
wpoviGw] Avec modéralion. 

Zétw. Lacon. pour Bërw, 39 p. 
sing. impér. aor. 2 de tin. 

Ze, enclit. aev. Ion. et dor. 
pour aoû, gén. de cd. 

Zeva. Poëét. pour Ecaeuz, aor. 4 
act. de cebw. 
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Ecbato. Poét. pour éaaebaro, 3e 


p. sing. aor. À moyen de seb. 
Eedpar. Pocl. pour asbouat, 
prés. moyen de sebw. 
ZevtAatos, 
Mange-noirée, nom d'un ral. 


ZedtAtov, ou (té), el seutAls, 


(Bos (h). Comme ceùthov. 
ZebtAov, 
belle. 


Zedw, sans fulur, aor. 1 ëo- 
ceva. lousser en avant, presser, 
chasser. “OUte roù tie OnonThp xü- 
vaç deûn êr &ypotéow œut. /lom. 
chasseur lance 
des chiens sur un sanglier. Alu 
couler le 
sang. £Sedey Üves ŒhAuôK dAÀov 
dispersa Îles 
chiens de côté et d'autre à coups de 
ierres. Alveiav Ecoeuev àrd y0ovèc 
uLéo" äcipas. Ilom. 11 souleva de 
terre Enée el l'emporla dans Îles 
airs. || Au moyen. 1° Act. (avec 
Pousser en 
avant, lancer, chasser. "EXx290v, aiyæ 


Quand parfois un 
ëcoeua. Îlom. J'ai fail 


ABaGeceuv. Hom. Il 


l'aor. 1 écczyiunv). 


aevea0at. om. Poursuivre un cerf, 
un chamois. ‘Orzére u:v ocÿatro 
à" htovos reôiovôz, Hom. Lorsqu'il 


le repoussail du rivage dans la plai- 


ne. || 2° Neuf. (avec l'imparf. ëa- 


ceudunv, l'aor. Esceuiunv OU oceui- 


un”, l'aor. 2 ëcodurs, l’aor. pas- 
sif Écoüln,, rart écüdnv, et le 
parf. passif Écauua:, souv. em- 
ployé dans le sens du présent, 
surtout au parlic. Ècobpevos). Se 
hâter, courir, s'elancer, se préci- 
piter en avant; au jig. être impa- 
hent, désirer vivement. Zebecüat 
av äcotu. flom. Courir à travers 
la ville. Sony àréothos dyw 7re- 
pur. Eschyl. Je me suis êlancée 
pieds aus dans ce char ailé. Asa 
guro. Ilom. Le sang jaillit. Sudeis 
oùx dv àhyÜvars mhéov. Soph. 
Quaad tu seras loin d'ici, Lu nc 
m'importuneras plus. ’Eccüpevos 
66oto. {lom. Impatient de se mettre 
en roule. ’Losüuivor moeuitety, 
[lom. Brèlant de combattre. 

Eee, etou, év. Part. aor. 
1 pass. de céôu. 

Zéwv. Gén. plur. de fs 1. 

Zewvtod, 76, où. Jon. pour 
geauToù. 

Zñ0w, /. ohaw, aor. 1 Ecnoz, 
ar. 1 pass. Écho0nv, rar! ësA0nv, 
arf. cécncuat:, rart céonpat. Cri- 
ler, tamiser. 

Enxabw , f. dow. [onx6s] Par- 
quer. enclorc, enfermer. 

Enxao8ev. loél. pour écnxäsôn- 
aa, 30 p. plur. aor. 1 pass. de 
onxaito. 

Enxis, {80c (ñ). [enxods] Esclave 
gardienne de la maison. 

Enxérns, où (6). [onxés] Nonrri 
à l'élable; d'où jeune, tendre. 

Enxoxépos, ou (6). [anxôs, “o- 
péw] Celui qui balaye l'étable, pale- 
frenier. 

Enxéçs, où (6). 1° Enclos, parc, 
étable; en gen. lieu fermé, gite. 
Apäsrovtos onxôç. Eur. Caverne 
d'un dragon. Enxèc &üv. drist. 


où (6). [asüraov] 


ov (té). Poirée, 


gaa l'extrémité do la lice. Acäw 
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Nid. || 2° Enelos sacré, chapelle, 
temple. El ‘AOivas onxdv Evuuyos 
mokwv, Eur. Etant entré de nuit 
dans le temple de Minerve. || 3° Sé- 
pullure, tombeau. || #° Poids (pour 
peser). 

Enxéw-&, f. wow. [onde] Pe- 
ser, balancer, mettre eu équilibre. 

Enxwôns, es. [enxés] En forme 
de chapelle. 

Zñxwua, atos (<6).[onzxéw] 1° 
Poids mis dans une balance, conire- 
poids. || 2° Au fig. Poids, impor- 
tance. || 3° Salaire, récompense. || 
&o Enclos sacré, temple. 

EnAuu6pla ou EnAv6pIa, a, 
ion. EnAvOpin, ns (ñ). Sélymbrie, 
ville de l'hrace. 

ZEnAvux6ptavot, &v (ol). Habi- 
tants de Selymbrie. 

Zñua, atog (16). 4° Signe, 
marque distinclive, indice. Tvo ôè 
xhfpou ciua iôwv. Ilom. {1 (Ajax) 
vit et reconnut la marque faite sur 
le sort. Aeuzdv ctuz elyev ènl Thç 
«egaxñc. Arr. Il (Bucéphale) avait 
une tache blanche sur la têle. Zâua 
vénçs oSwpñs. /lom. Indice d'un vol 
récent. Kai Toyô' aToidels onu. 
Soph. Et tu (lui) en porleras la 
preuve. || 2° Signe envoyé par les 
dieux, présage. KTrôüme Zeb cfua 
Tuôets Tpwecct. Jlom. Jupiter fit re- 
tentir son tonnerre, donnant ce si- 

ne aux Troyens. Oeoù cipactv Ret- 
duevot. Pind. Confiants dans ces 
divins présages. dDhoyYwurà cAUaTz. 
Eschyl. Signes ou présages donnés 
ar la flamme (du sacrifice). || 3° 
ignal. *Apétoio oûua wéoet. Îlés. 
{lle (la grue) donne le signal du la- 
bourage. || 4° Elévation de terrain, 
tumulus, tombeau. Zñua yéerv tevi. 
[om, Amasser la terre sur une 
fosse, élever un tombeau à qqn. 
ap giuatt Ilékorôs. Pind. Près 
du tombeau de Pélops. TBéast +à 
ôarä ëc Tà ônuôciov cfua. Thuc, 
Ils déposent les ossements dans le 
monument funèbre de la république. 
1 5° Empreinte de la monnaic, cm- 
hlème ou devise d'un bouclier. "Eye 
ürépopov ctu' r àoridoç +6ôc. Ls- 
chyl. 11 porte sur son bouclier ce 
fastucux emblème. ’Aoziôos ëv xÿ- 
#4) +odôe oAuara téeuutat, Eur. 
Telles sont les figures représentées 
sur l’orbe du bouclier. || 6° Signe 
ou caractère, espèce d'hiéroglyphe 
tracé sur des tahlettes. || 1° Signe 
céleste, constellation. Kaxèv aûuz. 
Hom. Signe funeste (en part: du 
Chien). 

Enuala, aç (h). [cfua] 1° En- 
scigne militaire, étendard ; par ext. 
manipule, cohorte, troupe de fau- 
tassins où de cavalicrs. || 2° Image, 
statue. 

Enpaivo, /. avo, aor. À èck- 
unva el écrnuava, parf. cecfuayuz, 
aor. pass. EeonuäivônY, parf. cecû- 
uaopat. [cñua] 4° Marquer, dési- 
gner, indiquer, montrer; neut. se 
montrer, paraitre. ZÂunve Ôè vép- 
pat’ ’AytAkeës. Tom. Achille dési- 


Th vuvhv xal 
&AA#RotG & Pouréuebz. Xén. Arti- 
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é6bv A6 Sxagta onuavéw. Jlom. 
Je (vous) montrerai la route et vous 
indiquerai tout. ‘act rèv Trrov 
roXÂ& vois al TpooaxoUovTæ on- 
uaivetv. Xén. On dit que le cheval 
entend bien des choses avant son 
cavalier elle fait voir. ’ApOpoüv +s 
ONUAXIVELV FAVTE 


culer la voix et nous manifester 
mutuellement tout ce que nous vou- 
lons. || 2° Ordonner par un signal; 
absolt donner un signal ; donner le 
signal de faire qq. chose; d'où 
donner des ordres, comnander. 
To xépartt, T7 ciÂmyyt onuaiverv. 
Xen. Donner Îe signa! avec la trom- 
pelle. Enpaiveiv éxéhsuce, ava70- 
nctv. J'huc. Il ordonna de sonner 
a retraite. Gs rporov écnunve (0 
caÀr:2Ths, s.-ent.). Pol. Au pre- 
mier signal. Totst "RAAnSt &s écf- 
unve. cr. Quand Île signal eut été 
donné aux Grecs. Enpaivetv ctpaæ- 
Toù, œudxeost. flom. Commander 
l'armée, les gardes. Xruaiverv Ext 
ôuwñot. {lom. Donner des ordres 
aux servantes. ’AYauéHLY0%06 yYUYa!- 
4l onuavo Eëxopb:aterv. Eschyl. 
J'inviterai l'épouse d'Agamemnon à 
se lever. || 3° Signifier, annoncer, 
déclarer; souvt présager; absoh 
donner des présages ; neul. êlre un 
signe, un prèsage. Spatv 6 « ypr 
go: suurpacsev. Eschyl. Fais-moi 
savoir ce qu'il faut faire pour toi. 
Zhunvov Iléoono: Tà ëx où Beoù 
reurôueva. flér. Instruis les Perses 
des messages du dieu. Kpéovra xpo- 
aveiyovta onuaivouai ot. Soph. On 
m'annonce l'arrivée de Créon. Tà 
rapà Tov 0ewv cnuatvéueva. Xén. 
Ce qui est annoncé par les dieux. 
Z® 6: OGpawv 7abl onpaivet vo- 
sov. Eur. Elle révèle la maladie 
(de Phèdre) à Lon fils sous la foi 
du serment. || 4° Sigaifer, vou- 
loir re avoir tel ou tel sens. ‘O 
dvaE val © Extw édov tt 
Tabsèv cnuaivet. Plat. Car les mots 
àva% et Extwp ont à peu près le 
mème sens. "H ÀËkiç Toro œnpaivet 
xupiwç. Pol. Le mot signific propre- 
ment cela. || 5° Sceller, cacheter. 
‘lôpiat seonpasuévat ÜTÔ TOY Tpu- 
tévewv. Îsocr. Urnes scellées par 
les prytaaes. || Au moyen. 1° Mar- 
quer d'un signe, d'une empreinte. 
Oi ôè xAïoov éanprnvavto Exaotoc. 
Hom. \s tracèreut chacun un signe 
sur leur sort. Snualvetat (rdv 2o5v) 
d6Aw eo tà xéoea elhisowv. [lér. 
1 marque lo bœuf ea roulant de 
l'écorce de papyrus autour de ses 
cornes. Taüta ypibac val onunvé- 
uevos. Xén. Ayant écrit des lettres 
dans ce sens et y ayant apposé son 
sceau. || 29 Conclure de certains si- 
gnes, conjecturer. Tà puèv onuaœivo- 
mat, 5à $ éurérAnyuat. Soph. Cer- 
taiaes traces me servent d'indice, les 
autres me déconcertent. . 
Enpatopépos, ou (6). [enuaia, 
gégu) Enseigne, porte-drapean. 
nuarkéos, æœ, ov. [oñuæ] Qui 
donne des signes, des présages. 
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Efpavaiç, ews (À). [snuaivu] 
Indicalion. _ 

Enpavrip, ñp0s (6). [enualvu] 
do Celui qui donne ua signal, qui 
commande. || 2° Mailre, possesseur. 
1] 3° Sceau, cachet. 

Enuavtñptov, ou (T6). [onuav- 
mme] Sceau, cachet. , 

Énuavrixéc, ñ, 6v. [muaivu] 
Propre à indiquer, significalif. 

Enuavttxüs. Adu. [onuavrtud] 
En termes signiflcalifs. | 

Enuavréç, , 6v. [onpalvu) 
Fortement accentué. | 

Ennavrpta, aç (h). Fém. de 
EnLavTÉp. 

Enuavtpis, (606 (h). [enuav- 
se] (Terre) propre à recevoir une 
empreinte. 

Éfuavtpov, ou (té). Comme 
GTA VTT OLOV. . 

Enudvrwp, 0po (6). [rnuaive) 
10 Celui qui donne un signal, qui 
commande; chef, commandant; con- 
ducteur (de chevaux, de bestiaux). || 
29 Celui qui annonce, qui présage. 

Enuavé. Fut. act. de onpaivu. 

Enuaota, aç (ñ). [enuaivu] 1° 
Action de désigner; signilicalion. |] 
20 Action de donner un signal ox 
commandement. || 3° Signe, symp- 
tème. _ 

Enuatéeis, eooa, ev. [oñua) 
Qui a beaucoup de tombes. : 

Enuatoupy6s, où (ô). (Ra 
Epyov] Celui qui grave, qui cisèle des 
emblèmes. ‘ 

Enuetoypaptxés, %, 6v. [en- 
metoypäpoc] Qui concerne le tachy- 
graphe. : 

nuEtoypäpos, ou (ô).[onuetov, 
ypäzw] Tachygraphe. 

Enpeïov, ou (té). [oïua] 10 
Marque, signe, indice, preuve. “Os 
àvôpiac épyæ À onueia. Arist. Tout 
ce qui est l'effet ox la marque du 
courage. ©npeta Tov dViTue LEUN- 
vétwv, Luc. Symptômes d'une folie 
incurable. ÆEnpeia vw Berxvüvat 
voürov auzxoæavreiv. Dém. Je peux 
donner des preuves qu'il calomnie. 
Erpeïov 8é. Aristoph. En voici Ja 
preuve. || 2° Signe envoyé par les 
dieux. "Ort of Beot het ve wal edpe- 
vets méurouai ge tai ëv fepois Bñhov 
tal v obpaviot onuetotc. Xën. Que 
les dieux L'accompagnent propices et 
bienveillants, c'est ce qui se mani- 
fesle et dans les viclimeset dans les 
signes célestes. Znpetôv tt mouctobat, 
ëyetv. {socr. Faire de qq. chose un 
présage. || 3° Signal. ’Avéôete on- 
uAtov vois Ado avéyecüat. {{ér. Il 
donna aux autres le signal d'avancer 
au large. ’Eneufh tà& onmuetæ Éxaté- 
por npôn. l'huc. Lorsque de part et 
d'aulre on eut arboré les signaux. 
| 4° Etendard ou drapeau (arboré 
sur le vaisseau amiral, sur la tente 
du général); en génér. étendard. Tà 
onpetæ alpetv. Üérod. Arborer les 
étendards. ‘O gépuv Tù onpetov. 
Plut. Porle-étendard. "Eëw twv on- 
peine Xén. En dehors des lignes. || 

+ Empreinte d'un cachet, emblème, 
insigue; en génér. image, figure. 
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ErbrEac té Aaothëwç onuetx. Xen. 
Ayant montré Je cachet du roi. ’Exi 
Tès doriôas Tà onufia notéesOat. 
Hér, Placer des emblèmes sur les 
boucliers. Tpiatvx, onueïov 8eoû. Es- 
chyl. Le trident, insigne de Neptune. 
1 6° Marque, limile, borne; pierre 
milliaire; point, ligne. || 1° Signe 
céleste; astre. 

Enuetopôpos, ov. Comme on- 
patowdpos. 

Enuetéw-&@, f. wow. [onuetoy] 
1° Marquer, indiquer, désigner. || 2° 
Marquer d'un sceau, sceller. || Axe 
moyen. i° Noter, remarquer. |] 2° 
Prendre pour un présage; interpré- 
ter en mauvaise part. 

Enuetwônce, es. [onustov] 1° 
Remarquable. || 2° Digne d'être noté; 
d’où obscur, affecté, recherché (ex 
parl. des mots et du slyle). || 3° 
Qui est le signe, le présage de qq. 
chose. [Comp. aruet:wbéstepos. Sup. 
gnuEtWôÉZTATOc.] 

EnuetwôGs. Adv. [onpetwônc) 
Remarquablement. 

Enuetwots, ews (à). [enuetéw] 
1° Indication. || 2° Action de noter, 
d'observer (les symplômes). }| 3° 
Remarque, note marginale. 

Enuetwréoc, à, ov. Adj. ver- 
bal de orue!éw. - 

Enuetottxôç, ñ, 6v. [onuetéuw] 
Propre à noter, à remarquer, à 
présager. H onuetwrtxn. Gal. La 
diagnostique, art de découvrir les 
maladies par leurs symplômes. 

Enuetwtés, À, 6v. [onue:5u)] 
Marqué, qui a un Signe particulier, 
ua caractère distinctif. 

Zñuepov. Adu. [ñuépa] Anjour- 
d'hui. Tà cApepov. Anacr. Ce jour- 
ci, le jour présent. TA ouepo” 
fuépa. Plut. Aujourd'hui, en ce 
temps-ci. 

Enuñtov. Ion. pour onuetov. 

Enpñvar. Inf. aor. 1 act. de 
LAVE. 

Enunväunv. Poét. pour ëcnur- 
väurv, aor. À moy. de cruaive. 

ZEnutxivBrov, ou (té). [semicinc- 
tium] Tablier, linge. 

Enuô6etoc, ov. [oñua, Betécl 
Où l'on place des signes ow carat- 
tères d'écriture. 

Enubda,n6(ñ). Bouleau, arbre. 

Ennebovtxoç, ñ, 6v. [onreôwv)] 
Corrompu, pourri. 

Ennebovoüns, eç. 
Pourri; putride. 

Enneôdv, 6vos (h). [rAruw] 1° 
Pourrilure; gangrène, moisissure. |] 
Au plur. Uicères purulents, abcès 
qui suppurent. || 2° Serpent dont Ja 
morsure corrompt les chairs. || 3° 
Humidité. 

Enredo, f. eûcw. [rw] Putré- 

er 


[onreôwv) 


Enria,aç(ñ).19 Sèche, poisson. 
|| 2° Sépia, liqueur noire jetée 
par la sèche. 

Ennids, aboç (ñ). Comme on- 
Tia. 

Enrôdprtov ef oanniôtov, ou 
(x6). [enmiz] Pelite sèche. 
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ZñTiov où onniov, ou (té). 
(onria] Dos oSsenx de la sèche. 

EnTrtobnç, €. [ont!a] Propre 
ouai convient à la Sèclie. 

NTOTOLÉ V. [enruw, Toté 
Pulrèfiant, $ (riru, of] 

Znnrapios, a, ov, el onntt- 
X06, 3 OV. [oAruw] l'utréflant, 
sentique. Enrriév, avec ou sans 
oipnaxov. Arisé. Gal. Poison sep- 
tique. 

Enntés, %, 6v. [ñxw] 19 Pour- 
il 20 Putréfiant. (rirul 

Ennw, /. cAbw, aor. 1 Ecnua. 
Faire pourrir. ‘0 htc à x a che 
ret. Plut. Le soleil pourrit la vian- 
de. || Au passif. Z'âroua:, fut. 2 
SAR Açouat, aor. 2 Écitnv, parf. 
Secnuuat, avec le parf. 2 cécnra. 
Etre pourri, se gangrener; fermenter 
(en parl. des liquides). 

Zñp , onp6s (6). Ver à soie. 

EnpayyY0w-&, f. dsw. [cipayt] 
Trouer, creuser. 

EnpayyYwôns, ec. [crpayt] Lo 
Semblable à une cavité ; rave. 
1 2° Plein de trous, caverneux, 
poreux. 

Zñpayé, ayyos(à).Trou, creux, 
crevasse, fente de rocher; d'où 
orcs d'une éponge; tanière d’un 
ion. 

Eñpes, œv (oi). Sères, peuple 
de l'inde. 

1. Enptxés, n, 6v. Du pays des 
Sères. . . 

2. Enptxés, %, 6v. [oip] De 
soie. | snptr, ov (ré). Vétements 
de soie. 

Enpoxtôvos, ov. Lacon. pour 
Onocatovos. 

1. Zñç, ce6ç el antôs (6). Mite, 


leiguc. 
2. Enç. Jon. pour ca, dat. 
plur. fem. de cûs. 


Encauatioc, 
De sésame. 

1. ZEnoaun, ns (à). Sésame, 
plante. LL 

2. Encauñ, 16 (à). [oncäun) 
Gâleau de sésame. 

Encamtvos, n, ov. [cicauoy 
Fail de sésame. 

Encaule, {506 (‘n). 19 Comme 
onçaur, 2. || 20 Sorle de réséda, 
plante. 

Encauirns, ou (6), s.-ent. äp- 
+os Ou mhazxoUs. [cñcauov] Pain, 
gâleau de sésame. 

Encapoetônc, és. [cicauov, 
etôoç] En forme de grains de sésame. 
| gnoauoetôës, éoç-oÙs (to). Sorle 

e réséda, plante. || Adj. ©noauo- 
etôès oipuazov. Sérab. Kemède pré- 
paré avec du réséda. 

Encaudetç-obçs, 6esoa-0booa, 
6cv-odv. [sicauov] De sésame. Er- 
cauobs, s.-en£. proc OÙ TAZAOÛS. 
Aristoph. Pain, gäteau de sésame. 

Zñnoapov, ou (t6). [onocäun] 10 
Grain de sésame. \ 20 Iluile de sé- 
same. || 3° Sésame, plante. 

ZEnoauénaotos, o0v. {oncauov, 
räcow] Saupoudré de sésame. 

Zñoapos, ov (6). Comme oœûez- 
uov. 


a, ov. [srciur] 
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Encauoputomays, éç. [sica- 
mov, futa, réyvupt] Fait de sésame 
et de rue. [D'autres lisent snoauo- 
tuporayéc. Fait de sésame et de 
fromage.] 

Endauétupov, où (té). [sñca- 
pv, tupdç] Mets compost de sésame 
el de fromage. 

Encamoÿs, oùvros. Contr. 
pour onoamoet. 

Encauwôüne, eç. [oicauoy] Sem- 
blable au sésame. 

Enotéov. Ad). verbal de onu. 

Ensctéc, où (6, 1). 19 Seslos, 
petite ville sur l'Iellespont, en 
face d'Abydos. 12 Suraom de la 
courtisane Phryné. 

Entavetoc, ov, el entévtoc, a, 
ov. (sk0w] Tamisé, passé au crible. 
Zntaveuos pros. Plul. Pain fait de 
fleur de farine ; selon d'autres, lait 
avec du blé de l’année. || entaveta 
uñha. Théoph. ontavia. Ath. Nèfles 
de grosse espèce. Zntivia xpoyuuva. 
Théoph. Sorle de gros oignons. 

Entavias rupôc, où (6). Sorle 
de ble, peut-étre blè de mars. 

Zñtec. Ado. [ëro:] Cetle année-ci. 

Enté6pwTtos, ov. [ch<, Bpwrtés] 
Rougé des vers. 

Entéxonos, ov. [oñç, x0Ttu] 
Piqué des vers. 

np, onnéc (6. h). [ofru] 1° 
Mal gangreneux. l 20 Seps, serpent 
venimeuzx. || 3° Sorte de lézard. 

Endiôanns, és. [oñbis, Gixvu] 
Dont la morsure est venimeuse. 

Eñts, Eews (À). [sñrw] 19 Pu- 
tréfaction; fermentation (des liqui- 
des). |} 2° Opération par laquelle 
l'estomac rejelte la parlie des ali- 
ments qui ne sert pas à la nutrilion. 

EGervo , oÙG (h). Comme X6:- 
vo 2. 

ZGevapôs, &, 6v. [o0évos] Fort, 
robuste, puissant. [Comp. obevapw- 
tepos.] 

Beveta, el mieux aBevia, wv 
(x). Fète gymnique en l'honneur de 
Jupiter Sthénius. 

Géveloc, ou (6). Sthénelus, 
nom d'homime, 

Zdévtos, ou (6). 1° Slhénius, 
épith. de Jupiler, à Argos. [| 2° 
Sthénius, ro d'homme. 

ZBevoGlaGñc, éç. [sBévoc, Br <é- 
6n] Qui ruine les forces. 

Bevo6p:@ñs, és. l'ausse leçon 
pour ovepvobptBfs. 

ZBévos, Eeoc-ovc (79) 4o Force 
(physique), vigueur (de l'homme et 

es animaux). || 2° l'orce (des cho- 

ses). || 3° Force (morale), énergie, 
constance. || 4° Quantilé, abondance. 
Edévog rhoûrou. Pind. Immenses 
richesses. Lôévos Dôatos, vrostoü. 
Pind. Masse d'eau, abondance de 
neige. || 5° Forces militaires, trou- 
pes. || 6° Suivi du gén. d'un nom 
propre. Xüévos “"Exzopos, ‘lôoue- 
vñoc. flom. La force d'Ilector, d'I- 
dowénée, c.-à-d. le vaillant Hector, 
le vaillant Idoménée. 

1. Z6éve, sans futur. [sBévoc] 10 
Etre fort, robuste, puissant. El< bsov 
7’ £Tù s0évw. Soph. Autant que mes 


forces me le permettront. Où abévw 
root. Eur. Mes pieds sont sans for- 
ce. OL vxdtw cÜévovrec. Eur, 
puissances infernales. |] 20 Suivi 
d'un infinitif. Avoir la force de, 
ètre capable de. 


des trois Gorgones. 


joue. 


ér. prés. de ciyäw. 
PRE d 


ar 
Les 


2. Zôevw, oùc (h). Sthéno, une 


Et, &ç (à). Lacon. pour Bed. 

Ztayéviov, ov (16). [staywv] Pe- 
lile mâchoire. 

Ztayovirns uüs (6). (otzayuwv) 
Muscle de la màchoire. 

Ztaywv, 6vos (ñ). Mächoire, 


ZtaAfbw, f. isw. [olakov] Sali- 
ver, baver. 

Elaks (h). Sorte d'oiseau. 

Ztaktou66, oÙ (6). [o:xhiGw] Sa- 
livation. 

Ztaktothprov, ou (16). [c:axitw) 
Mors. 

Ziakov, ou (76). Salive, bave; 
morve. 

Zlækog, ou (6).i° Porc gras, 
cochon engraissé. 256 cixhoç. llom. 
Méme sens. || 2° Graisse. 

Ztaloxoéw-&, f. ow. [erxho- 
460%] Répandre de la bave. 

Ztaiox6oç, ov. [siahov, yéuw)] 
Qui répand de la bave. 

1. ZwmAwBns,ec. [ciakov] Sem- 
blable à la salive ; baveux. 

2. Etakwôns, EG. [siahoc] En- 
graissé, gras. 

Etdhwpa, œtog (16). [oixAov] 
10 Salive, bave. || 2° Lame de métal 
à la partie supérieure et inférieure 
du bouclier romain. 

Ei65ün, nç, dor. ai65a, aç(h). 
Poét, pour ciôn. 

ZtGvAka, ns (ñ). Sibylle, pro- 
phelesse. 

ZtGvAaaive , f. av®. [EiGuAh2] 
Faire la sibylle, prophéliser. 
Z:66AketoG, æ&œ, ov. [2i6uXXa) 
De sibylle, sibyllin. AË Z60AXetot 
RiGhor, T& Z:6UAÀ<tE ypaupata, el 
simplemt rà X:66%ua. Plut. D. 
Hal. Les livres sibyllins. 
Zt6vAAtAXOÔS, D, 6v. Comme 
SÉUXRELOS. 
ZtGvAkdw-@, f. dou. [E'6uX- 
Aa] 19 Faire la sibylle, prophétliser. 
20 Au fig. Kessembler à une 
vieille sibylle, radoter. 
Zt6vAXE , f. law. Comme ct- 
GuXhalve. 
ZtGvAAoths, où (6). [e:6uanl- 
Cow] Prophète, devin. 
ZtGôüvn, ns (), el at6ôvns, 
ou (6). Sorte d'épieu pour fa chasse. 
EZt60vrov, ou (té). [s:6üvn] Pe- 
tit épieu. 

1. Ztya. Adv. (rl 1° En silence. 
Zty' Ezxetv; Soph. Garder le silence. 
OÙ oty &véie:, Soph. Ne te tairas- 
tu pas? Ziya. Eschyl. Paixl si- 
lence! Ziya mäs. Arisloph. Que 
tout le monde fasse sileucel {|| 2° 
Doucement, secrèlement, sourde- 
ment. 

2, Efya. Contr. pour siyas, im- 


ty, & (x). Dor. pour atyh. 


tai 


Luisant (de graisse); 
brillant, magnifique. 


el promontoire 
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tyébw, /. daw. [otyi] Faire 
re 


Ecyakéoc, æ, ov. [auyéu] Silen- 


cicux; calme, paisible. 


Eryahéers, eooa, ev. [siaho] 
en génér. 


Zryaôc, &, 06v. Dor. pour a- 


YrÀd 


$. 
Zcyäv. Inf. prés. act. de ciyäw. 
Ztyäw-@, /. sryñow, el mieux 


ctyñsopat, aor. 1 éciynoa, par/. 
ceoiynea. | 
le silence; 
au 
silencieux, calme. || 2° Act. Passer 
sous silence, taire. || Au passif. 
Etre passé sous silence; gqf. être 
enseveli dans le silence. 


otyà] 1° Se taire, garder 
qf. cesser de parler; 


fig. ne faire aucun bruit, être 


Zvyetv. Lacon. pour Beyetv. 

Ztyetov, ou {ré . Sigée, ville 
e la Troade. 

EZtyéprns, où (6). [oryñ, Épru] 


Qui se glisse ca silence. 


41. Zyn, n6 (À). Silence, mutis- 


me; discrélion. Zuyhy E7e:v, ouhic- 
setv. [lér. Eur. Garder le silence. 
£ryhv, et Ypn, Tüvôz Oroouat réot. 


Eur. Je saurai, s'il le faut, te gar- 


der le secret. Ztyalt àvéuwv. Eur. 


Le silence des vents. 

2. Zyn. Adu. [ouy#] 1° En silence, 
sans mot dire. || 2° Secrèlement ; à 
l'insu de (gen.). 

ZrynA6ç, nn, Ôôv. [crydw] 19 Si- 
lencieux, muet, en repos. {| 2° Qui 
se passe en silence, obscur, caché. 

tynAws. Adv. [euynkés] Silen- 
cieusement. 

Erynp6s, &, 6v. Comme ayn- 


6. 
Etfnaov. Impér. aor. À act. 


de cryaw. 


Zryntéov. Adj. verbal de c«t- 
Yiv. 

Zrynttxôc, , 6v. (otydw] Si- 
lencieux, taciturne. 

Ziykos, ou (6). Sicle, poids et 
monnaie asiatiques. 

Ziyua, atoc, el aïiyua (<6). 
Indécl. 19 Sigma, lettre de l’al- 
phabet. || 2° Table demi-circulaire. 
1 3° Croissant. 

Eryuatibw, /. icw.[oiyua] Ecrire 
par un sigma; abuser du sigma. 

Etyuattou6s, où (6). (s:yuzti- 
Cw]) Abus du sigma. ° . 

Eryuatoetônc et otyuoetôns, 
éçc. [oiyuæ, etôos] Demni-circulaire, 
en forme de croissant. | 

Ecyu6c, où (6). [siGw] SiMe- 
ment, 

Etyuuvoc, ou (6). Comme ot- 
vs. . 

EZtyôvns, ov (6): Epieu, lance. 

Etyvvvar, ©v (ou. 40 Sigynnes, 
peuple d'au delà de l'Ister. || 2° 
Synonyme de wdmnhot, en Ligu- 
rie. 

Ziyvvov, ou (té), ef aiyuvos, 
ou (6). Comme atyÜvnç. , 

ZtywBns, es. [s:y] Silencieux. 

EtddoetoS, æ et n, ov. Dor. 
pour ctbñoc:oc. _ 

Ztôdpeoc-odc, éa-&, eov-0oDv. 
Dor. pour atônpsos. ‘O ciôipsoc. 
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Aristoph. Pièce de monnaie en fer, 


en usage à Byzance. 


Ztbaptoc, &, ov. Eol. pour at- 


0$. 


ônpe . 
ÉBaptrac, æ (6). Dor. pour 


ciônoisns. 
Etôap6éBetos, atÜapÜnAaxtos. 
Dor. pour s:ênpoôssos, o1êno0r Ar, 


£tOG. . 

Zidapoc, ou (6). Dor. pour oi- 
inoos. 

Zt5apoppuwv, atüapoxdpuac. 
Dor. pour ctônpozpuv, c:ôrpoyäp- 

Te. 

F Ziôn, nc (ñ). 1° Grenadier, gre- 
nade. || 2° Nénufar blaac. 
EZtbnpaywyés, 6v. 

äyw] Qui atlire le fer. 

EtBnpelx, as G). [otônpetu)] 
Action d'extraire ou de forger le ler. 

Ztônpetov, ou (T6). [o:énoriu)] 
Atelier où l'on travaille le fer, forge. 

Ztdñpetos, a, ov. Poël. pour 
GLÔT,DE OS. 

ZtBnpeoc-oÙùs, éa-&, Eov- 
oUv. {s:ôn00<:] De fer; au fig. dur 
comme le fer; implacable ; indomp- 
table ; 9g/. dur. rigide. 

Ztônpeds, Ééws (6). [o:ônpedu)] 
Forgeron. 

Ztônpedw, f. eûücw. [oiônpos] 
Travailler le fer. 

Ztônpnets, ecoæ, ev. Poct. 
pour ciGpEos. 

ZtônpiGw , f. icw. [aiôrpos] Res- 
sembler au fer pour la durelé ou la 
couleur. 

Ziônpiov, ou (76). [ciôr,ooç] 
Morceau de fer, instrument de fer. 
’Eratetv ctênplwv. Uer. Etre sensi- 
ble aux alteintes du fer. 

Ztônpirns, ou (6), el siünpt- 
ts, 1006 1). [siorpos] De fer. |] 
c:ônpirnç Àoc. Sérab. à siônpt- 
tts (AÏos etprimé ou s.-ent.). Plut. 
Pierre d'aimant. Zônpiri (Botivn 
exprimé ou s.-ent.). Jos. Apollod. 
Sidérite, plante. 

Zt5npo66pos, ov. Comme st- 
Bnpeépés. 

tônpo6prBñs, éc. 
Bpidw) Chargé de fer. 

Ztônpo6pwc, &tos (6, h). [si- 
ônp9ç, Bi6pocxw| Qui ronge le fer. 

ZtônpoddxtuAoc, ov. [ciônpos, 
ôiazuaoc] Aux doigls de fer. 

Ztônpobéoutos et otônp6de- 
duoc, Ov. [oiônpoc, Geauds] Qui 
attache avec des liens de fer. 

Zônpôdetos, ov. [siônpos, ôéw] 
Allaché avec du fer, garni de fer. 

ZEtônpoxunñs, 7n1toS (6, ñ). [oi- 
ênpos, 4iuvw] Egorgé par le fer. 

tÜnpoxôToS, ov. [ciônpos, 
*x47<w] Qui forge le fer. 
. Etünpouñtwp, opos (6, rh). [at- 
ôno0c, untnp] Mère du fer. 

Ztônpovôuos, ov. [siônpos, vé- 
uw] Qui parlage (règle un héritage) 
avec le fer. 

Ztünpévwtoc, ov. [olônpoc, vü- 
roi Au dos de fcr. 

tônpérAaxatos, ov. [oiënpos, 
Focal Fait de fer, 

(ÔNPÔTANXTOS, Ov. [oiônpoc 
*Añosw] Frappé par le fer! . pee 


[oiôr.poc, 


[oiôripos, 


ZIA 


Ztônpérioxos, 
TRAËxU]) Tressé en fer. 

ZtBnponofxuoG, ou (6). {[ci5n- 
pos, ro:xihos] Sidèrile, pierre. 

Ztbnpôémovs, noëos (6, #). 
[oiér.pos, #oû«] Aux picds de fer. 

Ziônpos, ou (6). 19 ler, métal. 
11 29 Tout objet fait de fer, et sur- 
tout glaive, épée. OÙ ’Alnvaïor oi- 
Bnpov waveevro, Thuc. Les Athé- 
nicns déposérent le fer fdont ils 
étaient armés jusque-là). || 3° Mar- 
ché aux ferrailles. 

Ztônpéoraptroc, ov. [oiônpos, 
oneiowi Produit par le fer. . 

Ztônpotéxtwv,.ovos (6). [s:i- 
éngos, téxtuv] Qui travaille le fer. 

tnpôtevxtos,.ov. [oièrpos, 
reel Fait de fer. 

tônpotéxos, ov. [c'ônpoc, Ti- 
atw] Qui produit du fer. 

Ztônpotouéw-@, f. rsuw. [oi- 
Érnpos, Téuvw] Couper ow fendre 
avec le fer. 

ZtBnpoupyetov, où (16). [o:ôr- 
poucyds] Mine de fer. 

EZtônpoupyôs, où (6). [siôr00s, 
Eoyo-] l'orgeron. 

Ztônpoÿc, &, oùv. Contr. pour 
Gt91,2E0$. 

Etônpoyopéw-&, f. now. [o:- 
Enpozsépos] l'orter le fer, vivre cons- 
lammeut armé. Zéncopoo:, renë- 
xetç. Diod. Porter des haches de 
fer. || Au moyen. Etre loujours 
armés êlre escorlé de gèns armés. 

tÜnpopôpos, av. [c'ônpos, vé- 
pw] À Qur Broluit du fer. IL 29 
Qui porle des armes. || 3° De fer. 

Etdnpôppuv, ov, g“n. 0%06. 
[siôr.206, op) Au cœur de fer. 

Ztônpéxahxos, Ov. (oiîrpos, 
ah6s] Mèlé de fer et de cuivre. 

Ztônooxaäpuns, ou (0). [ciôn- 
po, yapua]) Que réjouit le fer, ami 
des combats. 

Ztônpoxitwv, wvos (0, À). |ci- 
ônpos, /izwv] Vélu de ler. 

ÉEnséw-S, f. üsu. [sinooel 
Lo Fabriquer en fer ou de fer. |] 2° 
Ferrer, garnir de fer. 

ZtÜñpwua, atoc (76). [Ënpôw) 
Tout instrument de fer. 

EZtônpwpuxetov, ou (+6). [ci- 
ôr,00<. 0p5ssw] Mine de fer. 

Ztôrxtvot, wv (oi). Ilahilants de 
Sidicinum. 

Zrbraïvov, ou (76). Sidicinum, 
ville de Campanie. 

Etdtoe:ôns, éç. [cidrov, eïôoc] 
Pareil (pour la couleur) à l'écorce 
d'une grenade. 

Zfütov, ou (té). [siôn] Lcorce de 
la grenade. 

Ztdtwtév, où (76). [si:0v] Re- 
mède fait avec l'écorce d'une gre- 
nade. ’ 

Ztddetç, eooa, ev. [ciôn] De 
grenadier. XZ'ôdev “xaozc'ov. Nic. 
Grenade, 

Ztôovin8ev. Adv. De Sidon. 

Ztddvtos, n, ov. Poét. pour 
Z:6w0ç. ‘H Z:50vin. Hom. La Si- 
donie. le pays de Sidon. 

Ztôovugns, éç. [bozaivw] De 
pourpre sidonienne. 


ov. [olënpoc, 
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1. Ztüwv, &vo h}. Si 
ville de Phénicies >. VA. Sidon, 

.2. EBwv, &vos (6). Homme de 
Sidon. . 

Ztôwvtas, dB0ç (h). De Sidon. 

.Ætb@vto6, a, ov. Sidonien, de 
Sidon. 

tÆŒ ADO, ateAtouÔc, oteAtoth- 
PLov, gieaov. lon. pour RAS 
GtaALSUÉ, GANT APIOV, oiahov. 

.EfGw, sans futur, aor. 1 Es:Ex, 
Siffler (en part. des oiseaux); par 
ext. siffler, rendre un son sirident 
(comme un corps brûlant qu'on 
plonge dans l'eau). 

Etny@v, 6vos (à). Jon. pour 
CtIYOY. 

t8wvia, æ . Sithonie, par- 
die de la Tirage) P 

Zt6wvtoc, æ, ov. Sithonieu, de 
Thrace. 

ZtBwvite, (506 (ñ). Femme de 
Sihonie. 

txaviæ, aç, ion. , 
Sicauie, nom primilif dre Q) 

Ztxavixôç, n, 6v. De Sicanie. 

Ztxavoé, Gv (ob: Sicanes, peu- 
ple originaire du Latium, qui s'e- 
lablit en Sicile. 

Etxapros, ou (6). [sicarius] Si- 
Caire, 155a5Sin. 

ZtxeAlaæ, ac (h). Sicile, fle de 
la Méditerranee. 

ZtixeAidw , f. icw. 1° Parler ou 
agir cuume les Sicilicns. || 2° Dan- 
ser. 

Ztxetx6c, n, 6v. Sicilien, de 
Sicile. 

ZtxeAX&Ç. Adv. A la façon des 
Siciliens. 

ZtxektwTns, où (6), el Exe- 
Atütts, 1606 (ñ). Siciliole (étran- 
ger ou étrangère établis en Sicile). 

ZtxeA6ç, ñ, 6v. De Sicile, sici- 
lien. Of Z:zzAc. Les Siciliens. 

Ztxepa (76). Indécl. Boisson fer- 
menlee ; cervoise. 

Ztxtvviow, f. 
Dauer la siciunis. 

Etxivvts, 1806 (À). [Z:z:%v0;] 
Sicinnis, danse de satyres. 

Ztxtvvrothé, oÙ (Ô). [orxtv/Tu] 
Celur qui dause la sicinnis. 

Zixivvos, ov (6). Sicinnus, nom 
d'homme. 

Ecxivvotôpôn, ns (à). [su 
vis, <vo6n] Sorte d'air joué Sur Ja 
flüte. 

ZlxAos, ou (6). Comme o'yhos. 

Ztxûa, as (ñ). 1° Coucombre: 
courge, plante potagère; gourde. || 
20 Ventouse ({. de médecine). 

Ztxväbw , f.dcw. [otxüx] Appli- 
quer des venlouses à (acc.). 

Ztxbüdtov, ou (T6). [o:xua] Petite 
courge où gourde. 

Ztxôn, ngç (ñ). lon. pour c:x52. 

ZtxvndÔv. Adu. [euxba] En for- 
me de gourde. | 

ZtxvñAatov, ou (T6). [:1252, 
ëAaÿvw] Couche de concombres. 

Ztxvnpatov, où (16). Comme 
GLAUT, AA TOY. 

Efxvov, ou (16). [ouxüz] Graine 
ou semence de concombres, de 
gourdes. 


ou. [oixiv::] 
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_Etxvorérwv , ovos (6). Comme 
CLAUOS TÉTWV, 

Elxvog, atxbou, ou atxuéç, où 
(6). Concombre commun ou gourde. 

Zixuçe, vog (6). Comme cixuos. 

Ztxvwôns, ec. [otxuo;s] Cucur- 
bitacé. 

1. Zxvdv, &vos (6). [orxüa] 
Couche de concombres. 

2. Etxvwv, Gvos (6, À). Si- 
cyone, ville du Péloponèse. 

Ztxvavn, nG, el atxvwvia, aç 
(h). (ctxd2] 10 Coloquinte, plante. 
IL 2° Ventouse. . 

1. Ztxvovia, aç (ñ). Sicyonie, 
pays de Sicyone. 

2, Etxvovtæ, wv (74). Chaus- 
sures (de femmes) failes à Sicyonc. 

Ztxvwvioc, æ, ov. De Sicyone. 

Ztxvwvose. Advu. En venant de 
Sicyonc. : 

Ztxxaivw, f. av&. [aixyos] 1° 
Eprouver du dégoût. || 2° Acé. Avoir 
du dégoût, de l'aversion pour. 

Ztxxavtéc, n, 6v. [otx/zive) 
Déyoülant, repoussant. 


Zixxaofa, ac (ñ). [syzivo) 
Manque d'appélit, déroùt. 

1. ZtxL06, n, 6v. Qui est sans 
appétit. déguûté, dédaigneux. 

9. Zixxos, Eeog-ous (té), et 
GLXXÔTNS, ATOS (h). Comme c:4- 

ac'1. 

‘Eranvés, où (6). Le méme que 
EstAnvOs. 

ZtAnropôéw-&, /. now. [rép- 
8w] Insulter wrossièrement. 

Ennnopôia, «6 (ñ). fsthrrop- 
êéw] Insulte grossière. 

ZEthuyvts, Ewc (h). Fleur de fa- 
rine de froment. 

Zuvvitns proc, ou (6). [c:- 
Avv:] Pain fail avec fa fleur de fa- 
rine de froment, 

ZtAkaivo, f. as&. [eiAXos] Rail- 
ler, se moquer de, bafouer. 

ZtAAtXÔTPIOV, où (76). Ricin ou 
palma-chrisli, arére. 

EZtAoypayéw-@, f. now. [3:2- 
Aoypicoc] Ecrire des silles. 

SANOpagiæ » 6 (h).[c:hhovoz- 
géuw] Composition de silles. 

Ztoypäpos, où (à). [sïhos, 
ypizu] Auteur de silles. 

f. ZfAoc, ou (6). Sille, sorte de 
poëme salyrique, chez les Grecs; 
par ext. sarcasme, raillerie. 

2. Zikkos, ou (6). Celui qui re- 
garde de côlé. : 

ElAAvGoc, ou (6). Bande de par- 
chemin portant le titre d'un livre, 
éliquelle. 

t\65ovpot, wv (ol). Gardes du 
corps, fidèles [qui ont fait vœu de 
vivre el de mourir avec leur chef]. 

Ztaovptou6ç, où (6). [soupoi] 
Régal de silure. 

Zikoupos, ou (6). Silure, sorte 
d'esturgeon. 

Ztiv6ov, ou (<6). Chardon co- 
meslible. 


Zion, nç (A). 1° Blatte, insecte. 
I 2° Mile où ver qui ronge les livres. 

ZtApiéets, eaaa, ev. [siAc:ov] 
Préparé avec du silphium. 

ZlAqtov, ou (16). 1° Silphium, 
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plante de la Cyrénaïque; sue de 
celte plante. | 2° Laserpitinm, 
lante d'Asie; suc de celle plante, 
aser. 

EZthptopépoc, ov. feixzov, qé- 
pw] Qui produit du silphium. 

t\PLÜW-&, f. wzw. [oikstov] 
Préparer avec du silphium. 

ZtAptwtés, À, 0v. Comme ai- 
QUOEXS, 

ÆZtu6keG&, f. stow. [oiu6ào<] 
Recucillir dans une ruche. 

Ztu61ftos,n, ov. Poël.et ion. 
pour ciu6Atos. 

Zu6àAnts, t6o6 (h). [aiu6aos] 
De ruche; qui sert de ruche. 

Ziu6Ato6, a, ov. [ciu6Aoc] De 
ruche, semblable à une ruche, trou- 
vé dans une 0 (6) 

t16X06, ov (6). [au plur. . 
aiu6àa (ra).] 10 cle ah iles 
20 Au fig. Provision, amas. ©iu- 
6Xk0$ ypruituv. Aristoph. Riches- 
ses amassées. 

ÆZtutxiv8tov, où (t6) Le même 
que cnutreiov. 

Ztuoerôns, éç. [ouués, etôo<] De 
forme aplalie. 

Ztuéets, evtos (6). Simois, ri- 
viêre de la Troade. 

Ztuoévttos, 06 et a, ov. Du 
Simois. 

Ztuoevtis, (80ç (n). Du Simois. 

Ztuorpécwnos, ov. [otués, 
Fpôswroy)] Qui à le nez camus. 

1. Ztuéc, n, 6v. 19 Camus, ca- 
mard. Tè ciudy tic bevôs. Xén. Etat 
d'un nez épaté. || 2° Qui va en mon- 
ant. Xwpiov ctuôv. Arisloph. Mon- 
léc. ’Eneyeipnozy mpos td atuèy 
Gtwzecv. Xén. IIS eSsayerent de pour- 
suivre l'ennemi en gravissant Îles 
hauteurs."Oôot tpzyeïa:, opai. Xen. 
Chemins inégaux, montants. || 3° 
Qui rentre en dedans, creux, con- 
cave. ‘Il yazsho Toy dô:irvwv ct- 
ah. Xén. Ceux qui sont à jeun ont 

e ventre dépriné. || ou. Adv. 
Avec un nez canins, Y:n13 yeXGv. 
Anth. Rire d'un air malin. [Comp. 
ctuétecos. Super. ciuiT7250;:.] 

2. 2tuos, ou (6). Sortc de thon 
ou de iniquereau. 

3. Ztuoç, ou (6). Simus, nom 
d'homme. 

EtunÔtnc, ntoS (À). [oués] 1° 
Forme ow élat d'un nez camus. || 2° 
Courbure. | 

Ztuoûdvtroç6, a, ov. Contr. pour 
ZtuoévTt06. 

Ztuouvtis, (506 (ñ). Contr. 
pour Ztuoevri. 

Etmoùs, obvtrog (6). 
pour Xtuoete. 

ZtuÔwW-&, f. wow. [omués] 10 
Rendre camus, aplatir. | 29 Recour- 
ber, renfoncer d'un côlé et relever 
de l'autre. 
 Ztuwbia, as (h). [otuw6dç] Chan- 
son grivoise (inventée par Simus). 

ZttwB6ç, où (6). [Eïuos, &64] 
Qui chante des chansons grivoises. 

Zlpwoua, atoc (16). [ciudw] Ce 
qui est recourbè, se relève par le 
haut. Yiuwua veuc. Plut. Avant 
recourbé d'un navire. 


Contr. 
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EttwviBetos, &, ov. De Simo- 


nide. 


EtuwviSns, ou (6). Simonide, 


nom d'homme. 


Ztv& (x6). Indecl. Mont Sinaï. 
Etvapwpéw-à@, f. fou. [oiva- 


uuwpos] 1° Causer du dommage. ra- 
vager, piller. || 2° ‘Traiter d'une 
manière lascive. 


Ztvauwpla, aç (h). (cuvauwpéu] 
fage. | 2° Lasciveté. 
Etvduwpos, ov. [aivoua] 1° 


Qui ravage, qui pille, qui détruit. |] 
2e Liberlin, lascif. 


Etvarékatov, où (T6). [oivart, 


EAatoy) Iluile de séncve. 


Zlvarte, ewç (rt6). Sénevé; graine 


de séneve, moutarde. 


Etvar{ôcov, ou (16). [oivaxi] 


Petit grain de sénevé. 


Ztvaribo, f. (cw. [oivaxi] Ap- 


pliquer un sinapisme à. 


Etvarcivos, n, ov. [oivax]) De 
sénevé, de moutarde. 

Ztvartouôç, où (6). [sivaritu] 
Sinapisme ; emploi des sinapismes. 

Etvartotéov. Adj. verbal de 
tait. 

Etvapôs, &, 6v. [oivouai] En- 
dominagé, fésé, blessé. 

Ztvôfavor, œv (ol). Sindians, 
peuple scythe. 

ZlvBor, wv (ot). Sindes, peuple 
scythe. 

Etvôôviov, ou {16). [807] 
Robe ou tissu de fin; serviette. 

Ztvbovioxn, ns (ñ). Comme 
givôdutov. 

Etvôovitns, ou (6); [oiv8wv] Qui 
porte des vèlements d'ua fa tissu. 

ZtvBovopopéw-&, j: Tsw. [o:7- 
ôwv, wopéw] Porler des vèlements 
d'un fin tissu. 

Ztvovueñs, éc. [otvôwv, Gpal- 
vw] Qui est d'un fin tissu, 

Ziv5pwv, wvos (6). [sivouz:] 
Qui fait le mal; coquin (en pari. 
d'un esclave). 

ZtvBw, où (À). Comme s:ôwv. 

Ztvüwv, 6vos (h). 1° Tissu de 
lin ou de coton, en génér. toile fine, 
fin tissu. |[ 2° Robe de lin, linceul, 
serviette, élamine. [| 3° Eiendard, 
enseisne. 

Ztvéopar. Jon. pour clvouat. 

EZtveoxéunv. Poct, el ion. pour _ 
écivéunv, imparf. de civouz:. 

Zivnrnt, Ews el 106, sivnnv, 
vos (r6), el aivnnus, vog (À). 
Jon. pour civari. 

Etvtdbw , f. dow. [otviov] Passer 
au crible. 

Ztviov, ou (t6). Crible. | 

1. Lévis, 1506 (6). [sivouz:] Bri- 
gand, voleur. || dj. masc. Destruc- 
leur. "EBpebiv AéovTa civiv 6duots. 
Eschyl. 1l à élevé un lionccau fléau 
de sa maison. . 
2. Efvis, 1606 (6). Sinis, éri- 
gand tuc par Thesée. 
Etvébous, ovtoc (6). [sivoua:, 
ô5o6c] Surte de poisson {litét qui 
blesse avec les denls). 

Zfvouar, sans fulur, aor. À 
éctväiunv. Nuire à, faire du tort ou 
du mal, causer du dommage à, en- 
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dommager; gg/. blesser; érès rart 
dérober, voler. Aid, ft avôpas 


péya oiverat 46° Ovivnat. Jlés. La 


honte qui est à la fois si funeste et 
si utile aux hommes. El êé xe cl- 


vrar Béac Aeiou. flom. Mais si lu 
touches aux bœuis du soleil. Mn- 
Sèv Ov aoneipougiv À HUTEUOUSIV 

vépouaiv dvÜpwrot c:v6uEvov 
Koov. Plut. Animal qui ne fait Lort 
ni aux semences ni aux plantes ni 
aux troupeaux. Mnôèv civeo0a:, ur 
ge aùThv ThY YUpnv, HATE TOÙc 
olxnropas aûtrs. Hér. Ne faire au- 
cun dommage ni au pays lui-même 
ni à ses habitants. oXA& ovduevot 
chv Mnô:xñv. Xén. l'aisant beaucoup 
de ravages en Médie. Méya aivecüar 
codç moïsuious. [lér. Faire beau- 
coup de mal aux ennemis. 

Ztvos où aivos, eoç-ouc (té). 
[oivouæ] 4° Tort, mal, dommage, 
préjudice. Î 2° Ce qui nuit, fait tort; 

au. 

Ztvôw. Rare pour civouat. 

Eivtrns, ov (). [sivouat] Bri- 
gand, voleur. || Ady. masc. Ravis- 
seur, dévastalcur. 

ZEfvtries, wv (ol). Sinliens, an- 
ciens habitants de Lemnos. 

Zivrwp, opog (6). Cnmme civ- 
m6. 

Etv@Bwv, ovtos (). Comme 
GLVOUOOUS. 

1. Zivwv, wvocs (6). Comme 
cicwv 1. 

2. Efvwv, wvos (6). Sinon, nom 
d'homme. 

Zivuwredcs, éwç (6), et Etvunic, 
{Oos (h). liomme, femme de Si- 
no 


pe. 
Ztvôrn, ns (ñ). Sinope, vélle 
de Paphiagonie. 
Ztvortxécs, n, 6v. De Sinope. 
Ztvowritns, ou (6), el Etvwrt- 
tt, 1606 (). Habitant de Sinope. 
ZiEar. Inf. aor. 1 de oïw. 
ZiEts, ews (). [oitw] Sifflement. 
Ziov, ou (T6). Sium, plante. 
6 2166) & (6, “). Lacon. pour 
ed 


Zirapoc, ou (6). [suppara] Voile 
de perroquet. 

Ztrda, el mieur aumtôûn, nç 
h). Coffre de bois pour serrer la 
arine. 

Zinvôvos, ou (ñ). Comme at- 
AUT,. 

Ztrutç, 1606 (h). Comme sixin. 
Zinukoc, ou (0). Sipyle, mon- 
tagne de Phrygie. 

fparov, où (T6). Vin cuit. 

Zipatog olvos, ou (6). Comme 
gipztov. 

Ztplasts, otpidw. Les mêmes 

que ceplacis, cerptauw. , 
. Ztpoudotns, ov (6). [e:pés,. par 
strip] 1° Sonde avec laquelle les per- 
cepteurs fouillaient les silos el ma- 
gasins de blé. || 2° Laace où halle- 
barde. 

Etp6ç, où (6).14o Fosse pour 
conserver le ble, silo. || 2° Trappe 
pour prendre les loups. 

Zicapov, ou (16). Chervis, 
plante. 
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Zioôn, ns (h), el atséns, ov 
(6). Tonsure. 

Ztobyau6ts, ewç (h). Sisygam- 
bis, nom de femme. 

ÆZtoüu6pivos, n, ov. [oicuu- 
6pov] De sisymbre. 

Zto0u6p10v e{ siauu6pov, ou 
(xé). Sisyÿymbre, plante odorifé= 
ranle. 

Ztoôpa, as (h). Fourrure gros- 
sière (peau de chèvre), à l'usage 
des car:pagnards el des esclaves, 
el g servail de couverture de lit. 

touptyxiov, où (7:06). Plante 
bulbeuse, sorte d'iris. 

Zloupva, ns (ñ). Manteau de 
laine (des peuples du nord). 

Ztovpvodbtns, ou (6).[cicupua, 
66w] Celui qui s'enveloppe dans une 
cioupua. 

Etovpvopépos, ov. Comme ot- 
SUPOYDPOS. 

toupvoôns, es. [oicup/z] 
Semblable à une cisuo/2. 

Ztoupoyopéw-&, /. #3w. [o:su- 
o026p0<] l’orter une fourrure gros- 
sière. 

Ztoupowôpoc, ov. [c:sü0ax, mé- 
pw] Qui porte une fuurrure gros- 
sière. 

Ztoôpetos, a, ov. De Sisyphe. 
|| Zicbseto,, oÙ (+6). Monument de 
Sisypbe. 

Ztovw{ôns, ov (6). Fils ou des- 
cendant de Sisvphe. 

Ztovæic, {506 (h). De Sisyphe; 
par ext. de Corinthe. 

Zlsvpos, où (6). Sisyplie, ils 
d'Eole. 

1. Zicwv, wvos (6). Sison, 
plante. 

2. Zfawy, ovog (6). Sison, for- 
rent au pied du Carmel, 

Eitaæ, wv (=). FPlur. irrég. de 
oitos. 

EZEttaywyYéa-@, f. row. [eiTa- 
ywyds] Transporler du blé, des vi- 
“'Étrayuyia, aç (h). [arrayuyéu] 

utTayoyia, a6 (À). [o:Taywyéw 
Convoi de blé, de fl La 

Zttaywyéç, 6v. [oiros, dyu)] 
Qui transporte ou sert à transporter 
du blé, des vivres, des provisions. 

Zrtakuas, a (6). [cïzos, ahur] 
Protecteur du blé, épith. d'Apollon, 
à Delphes. 

Zttakxns, où ion. ew, dor. 
Ettaixas, œ (G). Sitalcès, roi de 
l'hrace. "AGsiv 70Y Zirdhrav. Xén. 
Chanter l'hywne en l'honneur de Si- 
talcès. 

EZttraviac, attévetos el atti- 
vioc. Lisez ontavias, antivstoc el 
OnTAVLOs. 

Zttdotov, ou (+6). [s'ros] Pelite 
ration de blé, de pain; en gén. ali- 
ment. 

Ettapxéo = à f: écw. [oaïzos, 
dpéw]) Fournir dun blé, des vivres; 
approvisionner. 

itapxia, as (h). [oiTapuiu] 
Fourniture de blé, de vivres; ap- 
provisionnement. 

Zctäpxnua, atos (té). [sirap- 
Xns] Fournilure ow approvisionne- 
ment en blé; solde. ‘ 
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Zttdpxnç el aitapxoc, ov (6). 
gros, àpyu] Magisien Sharee( A 
approvisionnement du blé. 

tTapXia, « . [outap; 
4e Oflice du PRINT [e gone 
GITA0 ZI. 

Ztteoxéunv. Poct. pour ëa- 
Touunv, imparf. moy. de curé. 

Zttebatuov, ov (16). [ourcüu] 
Ventre farci. 

Ztteuthc, où (6). [ouveëw) Celui 
qui nvurril, qui engraisse des ani- 
maux. 

Ztteut6ç, ñ, 6v. [c:teüw] Nourri, 
engraissé. 

Zttedw , f. Eüuw, [otcos] Nourrir, 

engraisser. || Au noryen. Se nour- 
rir de, manger (acc.); surtout 
manger du pain. 
. Zttéw-&, f. fcuw. [oïros] Nour- 
rir. ?Ev [puraveiw oteicôx. Plat. 
Etre nourri dans le Prytanée. || Au 
moyen. Se nourrir de, manger 
(acc.). "IyOÛ<, xaprodç ctéeoa, 
Iér. Se nourrir de poissons, de 
fruits. Ziveis0a! Eh Idxe. Eschyl, 
Se repaitre d'espérances. 

Ztrn66pos, ov. [oïroç, Bopi] 
Qui mange le blé. 

ZUTNYÉW-&, [. Acw. [rchy] 
Transporter ow importer du blé. 

Zctnyia, aç(ñ).[s:tnyéw] Trans- 
port ou importalion de blé. 
Zttny6ç, 6v. [oirvos, yw] Qui 
transporte du blé. . 
Ztthyovos, ov. [oïros. yévos] 
Destinée à la nourrilure de l’homme. 
Ztmnpeotdlw, f. dou. [ournot- 
stoy] Approvisionner, fournir de vi- 
vres. 

Zttnpéatov, où (té). [curnpés 
19 Ration de blé. |] 20 AS FL 
aux soldats pour leur nourrilure. 

Ettnpôç, &, 6v. [oïroc] 1° De 
blé. Tà crnoc. Théoph. Les cé- 
réales. || 2° Mangeable. 

Zitnotçs, Ewç (ñ). [oiréw] de 
Nourriture, alimentation. || 2° Droit 
ou facullé d'être nourri. Srnotv év 
T& TMputavelw Aaup6iverv. Arisloph. 
Elre nourri dans le Prytanée. T&ç 
Ev vo Ioutavilu ottfoeis GiGote. 
Esch. Vous accordez le droit d'être 
nourri dans le Prylanée. 

Zttia. Votez aixiov. 

EZttiôw, f. low. [oïvos] Nourrir, 
engraisser, faire manger (acc.), À 
(acc.). || Au moyen. Se nourrir de, 
manger (acc.). 

Etttx66, À, Ôv, el néol. clrt- 
voG,n, Ov. [oïvoc] De blé, de fro- 
ment. 

Zttiov, ov (16), plus souvt at= 
Tia, @V (ré), [oïcos] 1° Blé; graiu 
de blé. || 2° Aliments, vivres, mels, 
provisions, pâture. || 3° Excréments. 

Ettiothg, où (6). Comme otseu- 
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_Ertotés, À, 6v. Comme axev- 
tés. 

Ztto6oXetov et atto66Atov, ov 
(56). Comme sitvo6oawy. 

ZroGorwv, &vog (6). [oiso, 
B£kAw] Grenicr. 

Ettodeix, as (D. [otroc, ôéou xt] 
Manque de blé, e vivres, disette. 


EIT 
EttoGein, ns (h). Jon. pour 


autobsiz. 

Ettodéxog, ov. [aïtos, Béyopai] 
Qui contient du blé, du pain.” 

Zttooofa, a (D. [ccvoüotéw) 
Distribulion gratuite de blé. 

Zttodotéw-@, f. how. [o:Toëd- 
ænç] Distribuer du blé à (acc.). || 
Au passif. Etre approvisionné de 
blé, de vivres. 

EtvoBétrns, ou (6). [oîros, 6d- 
qe] Celui qui fait une distribution 
de blé, marchand de blé (en détail). 
té). [sisoc, 


Zttoboxetïov, ou < 
° Approvi- 


Séçouar] 1° Grenier. || 
en (de blé). 

Zttoëñxn, nç (ñ). Méme sens 
que a:Toboyetov. 

Zttoxdrnnioc, ou (6). [oitox, 
réa ao] Qui fait le commerce du 
blé. 

Zttéxoupog, ov. [oïtos, xeipu] 
Qui mange du pain el ne fait rien 
autre. 

Etrokergla, ag (h). [sïroc, Aet- 
al Diselle. 

ttToloyéw-G, f. sw. [oivo- 
Aôyos] Recueillir du blé, faire ré- 
quisition de blé, fourrager. |} Act. 
£uxonoyeiv xwopav. Pol. Fourrager 
dans un pays. 

Zctokoyia, æ«S (h). [citohoy£w] 
Action de recueillir du blé, de four- 
rager. 

ZttoAdyos, ov. [ctroc, Aéyuw] 
Qui recueille du blé, qui fait réqui- 
sition de blé; fourrageur. 

Zttouetpéw-&, f. now. [airo- 

cons] Mesurer ou distribuer le blé, 
les vivres. || Acé. Livousscñozcç tv 
êdyautv. Pol. Ayant approvisionné 
ses troupes. Où xelol citouerpoïv- 
tat. Pol. Les fanlassins reçoivent 
leurs rations de vivres. 

Ztvouétpns, où (6).[ciroc, e- 
tpéw] 4° Magistral chargé de vérifier 
les mesures propres au blé. || 29 
Celui qui mesure ou distribue Île 
blé, les vivres. 

Ztouetpia, ac (h). [otvoue- 
tpéw] 1° Distribution de blé. || 2° 
Mesure de blé, ralion. 

ZtTOMÉTPIOV el attÜLETPOY, 
ou (T6). [oïtos, uétpov] Mesure de 
blé, ration. 

Ettovôuog, ov. [oïros, véuw] 
Qui distribue du blé, des vivres. 
Etxovépos Émis. Soph. Espoir de 
se procurer de la nourriture. 

Zttonotéw-&@, f. ow. [oivo- 
otés] Préparer de la nourriture à 
qn ; moudre le graia, faire du pain. 
l'4e moyen. Faire du pain four 
soi); prendre de la nourriture, se 
nourrir. 

Ertonotla, as (ñ). [oivorotéuw] 
Préparalion du paia, des aliments. 

Zttorottxés, ñ, 6v. [otronotta] 
Propre à moudre le grain, à faire du 
pain. 

Ettorotôs, 6v. [siros, rotéu] 
Qui moud le grain, qui fait Au pain. 
Ipoabels œviyanv ciroratdv. Eur. 
Minfigeant la nécessité de moudre 
le grain. || Subst. masc. et fém. 
Boulauger, boulangère. 


PAL 


ÆEttonoureta, «ç (ñ). Le même 
que aiToroprix. 

EZttorouria, aç [oïsos, 
our] Transport ow importation 
du blé, convoi de blé. 

Zttorovéw, cttonovia, gLto- 
nôvos. Comme attomo:Ëu, cotto- 
roger SITOTOLO. ) 

(TOTOANG , OÙ (6). [oirox, rw- 
Mw] Marchand de blé. 

Ettos, ou (6). 1° Froment, blé; 
pain. || 2° Maager, aliment, nourri- 
Lure. || 3° Au plur. oïva, wv (<&). 
Vivres, aliments. Zirz xal rotä. 
[lér, Vivres et boissons. 

Zttéonopos, ov. [oiros, oxopd] 
Ensemencé de blé. 

Etroupy6ç , év. Méme sens que 
Erooë C : . ] 

(TOPAYOG, OV. ([airos, wayeiv 
Qui mange du blé, du pain. | Subst. 
masc. Silophage, nom d’un rat. 

Zttogæôpoc, ov. [otros, wépw] 10 
Qui porte du blé, des vivres (en 
pard. des bêtes de somme). || 2° 
Qui produit du blé. 

ZttoæÜAuxes, wv (ot). etre, 
wU}2€] Officiers publics (ils étaient 
quinze) qui surveillaient le prix du 
blé et de la farine et vérifiaient le 
poids du pain. 

ZttopuAaxéw-@, f. ñow, [oro- 
OUA%E] Etre aivoobhak; en génér. 
garder le blé. 

Ettôxpoos-ous, o0v-ouv. [ot- 
toc, ypÔz] De la couleur du blé. 

Ettta el aitre. Interj. Sitt! 
lcil (cri des bergers qui appellent 
leurs brebis ou leurs chèvres.) 

Zittdxn, nG (h). Sitlacé, ville 
sur pe bords G) igre. . 

TT, NS (h). Pic, oiseau. 

ZixtuBoc, ou (6). Vase de terre, 
écuclle. 

Ztto, oùG (à). Sito, nom de 
Cérès, chez les Syracusains. 

Ztt@ôns, ec. [civos] De blé, de 
Ja nature du blé. Tà otruëên. 
Théophr. Les céréales. 

Ertov, &vos (6). [oisoc] Champ 

de blé. 
Ettovne, ou (6). [aisos, DYÉ0- 
uat] 4° Acheteur de blé; marchand 
de blé (en gros). |] 2° Oflicier public 
chargé de l'achat du blé pour les 
besoins de la ville. 

Ettwvia, as (ñ). [ouévne] 1° 
Achat de ble. || 2° Office du ctrovne. 

Etpaios äptos, ou (6). Sorte 
d'échaudé. 

Zipapos, ov (6). Voile de perro- 
quet ; en gén. voile. 

Zipéprov ou atpBéptov, 
(t6). Surte de canne où roseau. 

1. ZtpA6G, À, 6v. 1° Atteint 
d'une infirmité physique, estropié, 
impotent. || 2e Vide, creux; par 
ext. alfamé. 

2. Ziwhos, ou (6). Blàme, re- 
proche. 

Ztphôéw-@, f. dou. [opads] 
Eslropier; perdre, anéanlir. 

Zrpvedc, éw6 (6). [sipvés] Tau- 
pe, animal. 

1. Zcpvés, ñ, 6v. Comme at- 

}ds 1. 


ov 


une des Cyclad 


per au moyen 


Petit tuyau. ( 20 Sorte 


lencicux. 


do Silence. ] 20 Voil 
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ou (ñ). Siphiaos, 
es. 
Zipwv, wvos (6). Siphon (pour 


2. Elpvos, 


transvaser les liquides), tuyau, tube, 
pompe; sonde creuse. 


Ztpovibe, re icw. [aizwv] lom- 
‘un siphon. 

ou (16). [aiswv] 41e 

d'avoine. 


Zipovtov 


Zt@. Duel de os. 
ZEt@v (h). Indécl. Sion ou Jéru- 


salem, ville de Palestine. 


Ztwurdw-@, ncouat, aor. À 


éstwrnoa. [s:wrn] {o Se taire, gar- 
der le silence; ètre calme, en repos. 


I 2° Ac£. Ne point parler de, lüire, 
lenir secret. || Au moyen. l'aire 
aire. 


Ztwrh, ñ6 (h). 1° Silence, cal- 


me, repos. Ewry. En silence, sans 
mot dire. ’Axhy Éyévovro aitu, 
Hom. ls devinrent muets et sans 
voix, 'Emvebetv atwxñ. {lom. Faire 
signe sans parler. Ztwr% 
SÜat. Xén. Marcher sans 
Silence, discrétion. 


ROpEE- 
ruit. || 29 


ZtwTnÀA66, ñ, 0v. [cwräiuw] 40 


Silencieux, tranquille. | 2° Taciturne. 
Tèd ctwmnÀd. llul. Tacitnrnilé. 


Ztwrnp6s, &, 6v. [otwrn) Si- 
(Comp. SWTNPÉTEPOS.] 
Ztwrmnpüs. Adu. [stwrnpés] Si- 


lencicusement. 


EtwTnatc, EwG (D. [ctwrdw] 
e de femme. 


Ztwrentéoc, &«, ov. Ad). verbal 


de sur. 


Exdbw, f. cxécw. Boiler, clo- 


cher; au fig. tire défectueux. Zxi- 
Covtæ uétpa. Anth. Rythmes boi- 
teux. 


Zxœtal mûüAat (xl). La porte 
Scée (qui regardait la plaine du Sca- 


mandre). 


Zxat6ç, &, 6v. 1° Gauche, place 
à gauche. ‘IL oxaté. Jlom. La main 
gauche. £ratñ Eyyos Esuv. [om. 
Tenant une lance de la main gauche. 
Zradv piov. lom. Le côté gauche 
(occidental) du promontoire. || 2° 
Défavorable, malheureux, funeste. 
duaotuia xtnua cxatôv. fér. L'am- 
bition est mauvaise conseillère. 
Zearév ye mhouteiv, x’ XXO prôèv 
eiôévat. Plut. Etre riche et ne sa- 
voir rien de plus, est chose fâcheuse. 
Sandv éxAdetv otéuz. Soph. Pro- 
férer de sinistres paroles. || 3° Gau- 
che, maladroit, malavisé, Sot, niais 
(souvent opp. à sopds). Sxa:0Tatos 
xat SôtaudTatos rivrwv vb. 
Ilér. Le plus malavisé et le plus 
injuste de tous les hommes. “O=ou 
6'’ArGkAwWY gatds À, TÎvEs GOSni; 
Eur. Si Apollon déraisonne, où sout 
les sages? "R oxatè xiraiôsuts. 
Aristoph. O Île sot et l'ignorant! 
Mnôèv ogxa:év. Luc. Pas de sottise! 
| 4 Oblique, de côté, de biais. 
Comp. oua:dsepos. Sup. guaidta- 
Tos.) 

Exatoaüvn, n6 (h). Poét. pour 
GAZON. 

Zxatétnc, ntos (h). [oxatés] 
Gaucherie, maladresse, sottise, gros- 
sièreté. 
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Exatoupyéo-&, f. now. [oxatés, 
Epyov] Se conduire mal. 

Zxalpeaxov. Imparf. poél. de 
gx2i00. 

Zxatpw, f. sxxp&. Sauter, bon- 
dir, trépigner; s'agiter, se débattre. 

Zaxaitoua, a«tog (16). [sxa:ds] 
Obliquité, courbure. 

Zxatwpnua, atos (T6). [cxat- 
6;] Maladresse, sottise; gg/. malice, 
perfdie. 

Zraiée. Adu. [oxatôç] Gauche- 
ment, de travers; sottement. 

ExalaBvpudtiov, ou (76). [oxa- 
Aaûbow] Sublilitè, jeu d'espril. 

Exakadpw, f. vp&. [oxakebw] 
Prendre ses ébats. 

Zxakeia, ag (h). [sxaheüw) Ac- 
tion de houer; sarclage. 

Zxakebç, éwG (6). [oxakeüw] 
Celui qui fouit avec la houe, qui 
sarcle. 

ZxakeÜüw , f. eücuw. (ox) 40 
Fouir avec la houe, sarcler. || 2° En 
génér. Fouir, fouiller, remuer. 

Exaanvñs, éç. Comme cxxkn- 
vis. 

Zxaïnvia, as (‘h). [oxzanvs) 
{négalilé. 

Zxaïinvoetôns, és. [ozxaanvés, 
etôos] Qui a l'air courbe, oblique. 

Zxainvéc, 66 el ñ, 6v. [sailu] 
49 Inégal, impair. || 2° Courbe, 
oblique. 

Zrxainvow-&@ , f. daw. [oxzAr- 
véç] Rendre inégal, courbe ow obli- 


tie. 

: ZxraAlag, ov (6).Tète d'arlichaut. 

ZExaAtôpts, ewç (ñ). Sorle d'oi- 
seau le couleur cendrée. 

Zxakots, Ewç (à). 
CXA/CctS. 

ZxaAXlov, ou (+6). Petite coupe. 

Zrakw, f. caahw, aor. À Ecan- 
Az. Ilouer, sarcler, gralter, fouir; 
au fig. sonder, scruter. 

Zzükun, n6 (à). [oxäkAw] Cou- 
eau, glaive (en usage chez les 
Thraces). 

Zrakuiôtov, où (T6). [oxaauds] 
Pete cheville. 

Zxakués, où (6). [oxdAw] 40 
Tolet, cheville qui maintient la 
ranie. || 2° Zxzxhuds Boavienc. Pol. 
Rang de rameurs ox de rames. 

Zzräko, onos (6). [sxahAuw)] 
Taupe, animal. 
> Zradkot6, ewç (h). Comme ora- 

€-Zx, 

Zxaudvôptos, «, ov. Du Sca- 
mandre. 

Zzäuavôpos, ou (6). Scaman- 
dre. rivières de la Troade et de la 
Sicile. 

Zzam66ç, ñ, 6v. Tordu, tors; 
qui a les jambes torses, cagnenx. 

Zrüipua, atos (T6). [oxérrw] 10 
Fosse, tranchée. || 2° Tranchée creu- 
séc dans le sable et qui limitait l’en- 
ceintè où s'excrçuient les lutteurs. 
[Le concurrent qui la franchissait en 
reculant devant soa adversaire était 
mis par cela mère hors de combat.] 
"Eri voû cripuatoc elvar. Pol. Elre 
aux abois. 

Zranpwvia, aç (ñ), el sxau- 


Comme 
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uovrov, ov go). Scammonée, 
plante médicinale. 

Exaupwvirns olvos, ou (6). 
caaptovia] Vin préparé avec de 
a scainmonèe. 

Exavé, &ç (à). Dor. pour œan- 


vÉ,. . 

Zxavôdia ef axavdAn, nc 
(h). Comme cravbähr0pov. 

ZxavôdAnGpov, ou (r6). [oxiv- 
ôzAov] Détente d'un lrébuchet, d'un 
piège. 

ZxavBaliGw, f. (low. [oxivôa- 
kov] Faire trebucher; au fig. scaa- 
daliser. . 

Zxüvôalov, ou (76). 1° Piège 
dressé contre un ennemi. || 2° Pierre 
d'achoppement, occasion de chute, 
scandale. 

ZxavôalwOns, ec. [oxävôzAov] 
Scandaleux. 

ZxavütxonmwAns, ov (6). [axiv- 
ÔÆ, rwaiw] Marchand de cerfeuil. 

ZExavôtE, 1xoç (h). Cerfeuil, 
plante polagère. 

Zravitxwoônc, ec. [oxivô:i] 
Semhlable au cerfeuil. 

Zxävos, eoç-ovus (té). Dor. 
pour oafy0, 

Zxartaveôs, éwç (6). [cxxr4vr] 
Celui qui bèche, creuse : Lerrassier, 
fossoyeur. 

Zxaravn, nS (à). [exirzw] 19 
Houe, hoyau, pioche. || 20 Fossé, 
tranchée. 

Zxaravñtnç, où (6). Comme 
CAAT1VEUS. 

4. Zrxanäviov, où (16). [ouari- 
vn] Pelite pioche. 

2. Exaraviov, «w (té). Dor. 
pour cxnräiv:ov. 

Zxartip, ñpos (6), el sxantet- 
pa, as (ñ). {sxircw] Celui, celle 
qui creuse, qui fouil, qui remue la 
terre. 

Zxärrov. Dor. pour cxñrtov. 

Zxuntôs, ñ, ôv.[c2irte) Creusé. 

Zxantpov, «æ (T6). Dor. pour 
GARRTOOY. 

Zxantpow6pos, ov. Dor. pour 
CARTE pOLOPOs. 

Zxantw, f. cxiÿuw, ar. 1 Ëcz2- 
da, parf. Écaasoa, aor. À pass. 
écxdo0nv, aor. 2 Esadony, par/f. 
Ecraupat. Creuser, four (arcc la 
bèche); enfouir ; planter. Yrio + 
Écrapméva &hecda:, rnôäv. Plal. 
Luc. Sauter par-dessus les limites, 
les dépasser, 

f. Ac. 


Zrapdauvxtéw-@, 
Comme crapôautecuw. 

Zxapbanuxths, 00 (6): [sx20- 
ôauÜocw] Celui qui chgne les yeux. 

ZxrapÜauvxtix06, ñ, 0v. [cxan- 
ôxuurtns] Qui ne fail que cligner 
les yeux; qui cligne sans cesse (en 
pari. des yeux). 

Zxapôaudtosw all. Ttw, f. 
UEw. [orxaipw] Cligner les yeux. 

Zxap8u6ç, 00 (6).[ozaipw] Saut, 
bond, gambade. 

Zxapiôw, f. iow. [sxafpw] Sau- 
ter. bondir, palpiler. 


Exapirns, ov (9) [sxtpos] 
Pierre précieuse de la couleur du 
scare. 
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Exaptptouôc, 05 (6). [oxdors0s 
Esquisse légère, ER A. e70s] 

Zxdptpos, où (6). Pointe ou 
poinçon pour dessiner; d'où es- 
quisse, ébauche. 

Zxdpos, ou (6). Scare, poisson 
de mer. 

Zxatés. Gén. sing. de cxéo. 

ZxatoPayéw-&, f. how. [s4a- 
Topiyos] Manger des excréments. 

Zxatopdyos, ov. [ozüp, o2- 
yeiv] Qui mange des excrements. 

Zxapetov, où (16). [cxiru] 
lostrumeut pour creuser la terre; 
bèche, hoyau. 

Zxageis, etox, év. Part. aor. 
2 pass. de cuit. 

Zxapedc, éwc (6). Comme cta- 
RaVEUS, 

Zxädpeuats, Ewc (À). [rxasesu] 
Supplice des auges. 

Zrapedw , f. ebsw. [sein] Con- 
damner au supplice des auges. [Voy. 
la description de ce supplice. Plut. 
Arlax., 16.] . 

1. Zxapn, nç (À). [cxércu] 40 
Auge, cuve, bassin, jatle. || 20 Bai- 
gnoire. || 3° Barque, esquif. | 4° 
Berceau d'enfant. 

. 2. Exaçgñ, ñ6 (À). [exircw] Ac- 
tion de creuser, de louir. 

Zxapntôs, où (6). [oxiru] 
Fosse, lossé. 

Zxapnpopéw-@, f. now. [ouz- 


on 20pes] Être scanphéphore, c.-à-d. 
porter des vases dans les pompes 


sacrées. 

Zxapnpépos, Ov. [oxdpn, oë- 
pw] Scaphéphore, qui porte des 
vases dans les pompes sacrées. 

Zxapidtov, où (+6). [oxazi;] 10 
Canot, esquif. || 2° l’elite pioche. 

Zxawpiéxaptos el dzxaptéxou- 
poG, ov. [s2i9:0v, xeipw] Qui a les 
cheveux coupés ras tout autour de 
la Lèle. 

Zxaçpiov, où (té). [oxion] 10 
Pelit baquet, augel, bassin. |] 2° Pe- 
tite coupe. || 3° Canot, esquif. || 
4° Pot de charabre. | 5° Miroir con- 
cave. || 6° Coupe de cheveux qni 
consistait a les raser tout aulour de 
la tête el à n'en laisser qu'au som- 
met. || 7° Sommet de la tète. || 8° 
Bèche. 

Zragpls, (606 (À). [oxion] 1° 
Pelt vase, écuelle, julte. || 29 Vase 
à boire ow mesure. || 3° Cano!, 
esquif. || 4° Cadran solaire. 

Zrapirns, ou (6). [cxton] Ra- 
meur, batelicr, 

Zrapoetbñs, éç. [ouion, eldoc) 
En forme de barque, de canot. 

ZxapoAoUTpéÉw-&, f. su, 
(oxäor, Aoütpoy] Se baigner dans 
un bassin, 

1. Zxdpoc, eos-ouc (76). [oxi- 
rru)] 1° Fosse, tranchée. || 2 Vase 
creux, bassin. [| 3° Coque de na2- 
vire; par ext. navire, vaisseau. |}. 
4&o Bèche. 

2. Lxapés, où (6). [oxirtu] 
Temps de louir, de houer. 

Zxeddéw. Néol, pour cacciv- 
vu, 

Zxebdvvuue, /. excôiou, aor. À 
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Éceédôaca, fut. pass. cxcbaolñso- 
at, aor. À éczcbao0ny, par/f. Écxé- 
acuat. Lo Disperser, dissiper. Aadv 

azédaaov. [lom. Congédie les trou- 

pes. Zxéôacov 8’ and xñôca Buuoü. 

Tom. Bannis les soucis de ton cœur. 

’lépx oxéôacev. [lom. Il dissipa 

l'obscurité. Tléywnv évav ANLOÇ G4E- 

64. Eschyl. Le soleil fondra la gelée 

du matin. "Eckeôisûroav avi väàç 

r6ktac. Iér. Ils se dispersèrent par- 

mi les cités. Toy dAwv Ecxrôaopé- 


vu av Tù rebiov. T'huc. Les trou- 
pes légères élant disséminées dans 


a plaine. I| 2° Répandre. Tôv at- 
ua ehatvôv Ecxéôac' "Apnç. [lom. 


(Guerriers) dont Mars à fait couler 


le sang noir. Moiv oze6ac0ñva: Beoù 
davivas. Eschuyl. Avant que le dieu 


du jour lancil ses rayons. "Esxe- 
êzcuévou voù Adyou. /lér. Ce bruit 


s'étant répandu, 

Zxédbaots, Ewg (À). [cxeôivuuuil 
Dispersion. YréBacty Oeivat equi- 
vaut à credit. 

Zxebaouôç, 
OZEO01G!6. 

Zxédaoov. Impér. aor. 1 act. 
de cacôiuvou. 

Zxedaots, OÙ (6). [oxrôatw) 
Celui qui disperse, qui dissipe. 

Zxebaotôc, n, Ôôv. [oe6ätuw) 


où (6). Comme 


Dispersé, dissipé; qui peut étre 
divisé (opp. à apépistos). 


Zxedaow. fut. act. de creôdv- 
vuut. 

Zxeddw. Poël. pour oxeBévvuqu. 

Zxedw, &s, &. All. pour œue- 
Gicw, etç, et, de creôauvuu:. 

ZxeBpôc, &, 6v. Exacl, soi- 
gneux, résulier. . 

Zxeôpis. Adu. [ox:0pôs] Exac- 
tement. 

1. Zxetpwv, wvos (6). Sciron, 
brigand fameux. 

2. Zxelpwy, wvos (6). Sciron, 
ven! du nord-ouest. 

Zxetpwvis, (06 (h). De Sciron. 

Zrekéar, dv (ui). [cxékos] [laut- 
de-chausses. 

Zxehetela, aç (). [oreheteüw)] 
Elat de sécheresse, de maigreur. 

Zxeketedw, f. eücuw. [axeetO<] 
Sécher, desséchcr, amaigrir. || 2° 
Saler;, embaumer. 

Zxeetc, A, 6v. [oxéAAw] Sé- 
ché, desséché, décharné, amaigri. 
Of Ünd yñv oxchevoi. Anth. Les 
mänes, les trépassés. || axcheréc, où 
(6). Corps desséché, momie. 

Zxeletéw-@&, f. wow. 
pOur o2EhETEUw. 

Zxeketoônçs, ec. [oxehetéc] 
Semblable à une mounie. 

Exehilw, f. icw. [ozxéhoc] Ren- 
verser par Un Crot-en-jambe. 

Zxehle, Édo6 (). [oxéhoc] 1° 
Jambon. ( 20 Gousse d'ail. 

ZxeAoxos, où (6). [axéAos] 
Pelite jambe. 

Zxelppéc, d, 6v. [oxékdu] 
Sec, décharné, amaigri. 

ZxeAls, (5oç (h). Gousse d'ail. 

ZxéAk& , f. crehuw, aor. À Ecxn- 
Az. Sécher, dessécher. || L'or. 2 
Ecxknv et le parf. Ecxknua on le 


Rare 
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sens neutre. Se dessécher, être ou 
devenir sec, dur, décharné. 

ZxéAoG, eoç-ov6 (6). Jambe. 
To ouëéAn firrewv. Arisloph. Jeter 
les jambes en l'air (er pari. de 
danseurs). Katà ouéhos fPaôiberv. 
Arist. Aller l'amble (en part. de 
certains quadrupèdes). Ent cué- 
Roç &viyetv, RÉAMV Yuwpitv. Aris- 
toph. Eur. Reculer d'un pas. || t& 
caéhn. Les longs murs, entre Athè- 
nes el le Pirée, entre Mégare et 
Nisce, entre Corinthe et le Léchce. 

Zxekotüp6n, ns (à). [cxéhoc, 
TÜp6n] Sorte de paralysie dans les 
jambes. 

ZxeAdüdptov, ou (t6). [aréo:] 
Petile jambe. - 

Zréuua, atos (T6). [cxénrouai] 
19 Réflexion, examen réfléchi, mé- 
dilation. || 2° Résolution, conseil, 
dessein. 

Zxévos. Eol. pour Elvos. 

Zxéra. Poét. nom et acc. 
de caëras. 

Zxendbw, f. dow. [oxéras] Cou- 
vrir, abriter, protérer. 

1. Zxeravôs, ñ, ôv. [orérac 
19 Qui couvre, abrile, protège. To 
axerzavôv. Anth. Couverture, abri. 
] 2° Couvert, abrité, ombragé. 

2. Exéravos, ou (6). Ombre, 
sorle de poisson. 

Zxerapvndôv. Adu. [crérapvov] 
En forme de bandage. . 

Zxenapvibw, f. (ow. [ox£zzpvov)] 
Tailler avec la doloire. 

Zxérapvoy, ou (té). 1° Hache 
ou doloire. || 2° Sorte de bandage. 

Zxérapvos, ou (6). Comme 
S'LÉTAPVOV. 

Zréras, aoc (T6). [axérw] Cou- 
vert, toit, abri. 

Zxénaots, ews (à). [oxexitu] 
Aclion de couvrir, d'abriler. 

Zxéraoua, atos (76). [oxerd- 
Çw] Lo Abri, couvert. \ 29 Couver- 
lure, enveloppe, vétement. 

Zxerasthptos, a, ov. [oesnä- 
Cw] Propre à couvrir, à protéger. 
Lreracthpiov (avec ou sans 6mhov). 
D. Hal. Ârme défensive. To cxera- 
ochotov. Phil. Vélement. 

Zxenaoths, où (6). [oxexatw] 
Celni qui couvre, abrite, protège. 

Zxenaottx66, h, Ov. [oxeré- 
Cw] Propre à couvrir, à proléger. 
Lreraotizà bmaa. Alh. Armes dé- 
fensives. 

Zrernaotixüs. Adu. [oxeraot- 
xés] De manière à couvrir, à abriter. 

Zreraotés, ñ, ôv. [oxerdbu] 
Couvert; abrité. 

Zxendotpa, ac (h). [oxeriÇw] 
Sorte de bandeau qui enveloppait la 
tèle. 

Zxendw. Poël. pour cxrrälu. 

Zxérn, nS (à). Couvert, toit, 
abri; enveloppe, vêlement; au fig. 
protection. Elvat êv cxérn Toù wdGou, 
tvoù rohëuou. Mér. Etre à l'abri de 
la crainte, de la guerre. 

Zxernvés, ñ, 6v. Comme aue- 
ravés 1. 

Zxenéwot. Poél. pour cueru, 
3° p. plur. de sxeraw. 
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Zxentéoc, «, ov. Adj. verbal 
de crénrouat. 

Zxenthpiov, où (t6). [cxérco- 
a) Preuve; marque, signe. 

xentix6c, À, OV. [szÉTTOuA:] 
Porté à la réllexion, à l'examen, à 
la méditation. OÙ gxsrtioi. D. 
Laert. Les sceptiques, sec{e de 
philosophes qui doutaient de tout. 

Zxertuxws. Adu. [oxenr:xds)] 
D'une manière réfléchie. Sxert:xoç 
ëye:v. D. Laert. Etre sceplique. , 

Zxérntopar, f. cxébouar, aor. 1: 
éczräurv, parf. Ecreupat. Consi- 
dérer, examiner avec soin (au 
propr. et au fig). Zxebiofa: we, 
els tt, epl vivo. Soph. Arrêter ses 
regards ou sa pensée sur qq. chose. 
Saébacle 66. Antiph. Thuc. Failes 
attention à ceci. {| Le par/. Ecreu- 
pat est tantôt actif, lantôt passif. 
ET 7: Agisino ÉCLEMHEVOS AXEL TU. 
Dém. Si l'on apporte ici, après ré- 
flexion, quelque idée utile. ’Ecxcu- 
uéva val trpossxeuacuéva Àéyuw vüv. 
Dém. Tout ce que je dis à présent 
a été médité cl préparé. 

ExertocÜvn, AS (à). Poét. pour 
CAÉ'YLS. 

EXÉTE simparf, Ecrzrov. Forme 
rare de cuerilo. 

Zxep66Xw , sans futur. [oxsp- 
66hoç] Gourmander, injurier. 

Zxep66X106, ov. (xiap, RaXdw] 
Injurieux, outrageant. 

Zxevd, äç (&). Dor. pour casvh. 

Zxevaywyéw-@, f. sw. (oeeu- 
aywyés] Transporter ses meubles 
d'un lieu dans un autre, déménager, 
plier bagage. 

Zxevaywy6ç, 6v. [oxeüos, äyuw] 
Qui enlève les bagages. ‘O cxeuæ- 
ywyés. Xén. Officier qui préside à 
l'enlèvement des bagages. Td creus- 
ywyév. Plut. Fourgon pour les ba- 
gages. 

Zreudbuw, f. dow. [oxeuos] 1e 
Apprèter, accommoder. Toy æpo64- 
Tov RONA tataxébavtec tal gxeud- 
gavtes. Hér. Ayant égorgé et ap- 
prèté un grand nombre de brebis. 
Ta £20à ravrà pe0’ DôaTos écxeuz- 
ctat. Xén. C'est avec de l’eau qu'on 
fait cuire Lout ce qui est bouilli. 
Neocrépuat” êx ooÙ caeuiow. Aris- 
toph. Je te mettrai en hachis. || 2° 
Preparer, procurer. [axvroïxs v00- 
vas Guvéuevor oxeudbetv. Plat. 
Pouvant tr) ménager des plaisirs 
de toute espèce. |] 3° Munir, ponr- 
voir, équiper. Thv yuvaïsa œreud- 
cavtes ravoxhin. [ér. Ayant armé 
celle femme de loutes pièces. Toïot 
obvouastoïot notamoiot ol ÆExü0a 
écreudôatat (p. ésxtuaauivot elai). 
Hér. Les Scythes sont dotés de cês 
fleuves célèbres. Neosat HÔs Écxsua- 
œuévot (hoav). Ilér. Les l'erses 
étaient équipés ainsi. |} 4° [labilter, 
costumer, déguiser. AdTdv &s yu- 
vaixa écaebüace. Aristoph. 11 fha- 
billa en femme. ’Ooynoroiôx slo- 
dyet, ousudonç Dç ÉdUVATO ANA 
gta. Xén. Il introduit une dansonse 
qu'il avait parée des plus beaux 
atours. ÆExeudteev ele Bixyas,. els 


plur. 
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Zazüpouc. Plut. Déguiser en bac- 

5o Neul. 
Faire des paquets. ZxevaQwv at” oi- 
xov veu sou. om. Déménageant 
la maison sans bruil. || Au moyen. 
préparer. ?Ex Tv 
2püv dhptra oxeväibesbar. Plat. 
Réduire en pâte de la farine d'orge. 
rp06ogfnv. 


chantes, ea satyres. | 


do Apprèler, 


Zrsvdibecbat nréhEpOY, | 
Hér. Préparer la guerre, une trahi- 


| 20 S'équiper, s'habiller, s'ar- 
\ 3° Se préparer, se 


son. | 

mer de (dat.). 

disposer à (?n/f. 
Zxeväptov, où (té). 


Equipement. 


Zxevaoix, «ce (h). [oxeudlw] 1° 
Action d'apprèter, de prèparer; pré- 
paraltion, apprét (surtout de la nour- 
riture). || 2° Equipement. || 3° Ameu- 


blemeat, vaisselle. 


Zxedaois, ewc (h). [oxevitu) 


Action d'apprèter, de préparer. 

Zxebdaoua, atos (16). [sreuéçw 
do Ce qui est apprêté, préparé. | 
2° Mobilier. 

Zxevastéov. Adj. 
gxeuitouat, rnoIyen de gkevdÇw. 

Zxevastés, 
lo Préparé, qui peut étre préparé. 
} 2° Faclice, artificiel. 


4. Zxevñ, ñ6 (h).[oxeüoc] 1° AP 
o 


areil, attirail, équipement. || 


ostume. || 3° Agrès d'un vaisseau. 


I] £° Instrument de pèche, let. 


Zxeûn, &v (1). Plur. de 


OxEUOc. 


Zxevoëñxn, ns (à). foxecos, 


Onxn]) Maszasin d'ustensiles, de meu- 
bles ou d'armes. 


Zxevorotéw-w, f. now. [oxeuo- 


ot6ç] 1° Fabriquer, construire. || 2° 


Au moyen. 
(dat.), 


Contrefaire; imiter. 
S'équiper, s'affubler 


L 


Zxevoroinua, ætos (16).[oxe- 


vorot£w] Masque el costume de théà- 
tre, attirail scénique. 

Zxevorotéc, 6v. [oueüos, rotéw] 
Qui fabrique des masques, des cos- 
tumes de théâtre. 

Zxedos, eos-ous (16). 10 Vase; 
au plur. vaisselle. Zxeën xepipou 
rerotmuévz. Hérod. Vases de terre. 
Zxeûn cod, Thuc. Vases sacrés. || 
29 Ustensile, instrument; au plur. 
meubles, mobilier. f[dvra oveûn 
Bsotonep év olxia Ypovrat &yBpw- 
rot. Xén. Tous les ustensiles dont 
les hommes se servent dans une 
maison. Zxeën Yewpytxi. Hérod. 
Jastruments aratoires. Ktvat te al 
rodnelat wal TüAÂa gueün. Plat. 
Lits, lables et autres meubles. |] 3° 
Au plur. Hardes des acteurs ; har- 
nais d'un cheval. Of trror xal và 
rovrrwv exeûn. Xén. Les chevaux 
et leurs harnais. || 4° Au plur. 
Matériel de guerre; en génér. ba- 
gages. Met nokemxüy oxeuüv. 
Thuc. Avec les équipages de guerre. 
AuGdutec Ta GrAa val tà oxeûn. 
Xén. Ayant pris leurs armes et leurs 
bagages. KaräBou où +à gxeün. 
Aristoph. Toi, dépose ton paquet. 
H 5° Au plur. Agrès d'un vaisseau. 


[oxedos] 
4o Petit vase, petit uslensile. || 2° 


verbal de 


À, Ov. [oxeudru] 
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"Æha6ov oxeÜn x où vewpiou. 
Dém. Je pris des agrès dans l'ar- 
sena). ‘Jotia vai td dxeûn Tec- 
caod4ovta tplrpuv. Thuc. Des voi- 
les et les autres agrès de quarante 
trirèmes. 

Zxevoupyla, as (). [oxedox, 
Epyov] Fabrication d'ustensifes. 

Zrevopopéw-&, f. fou. [cxevo- 
œdpos] Etre valet d'armée; porter 
des bagages. || Au moyen. Faire 
porter ses bagages. 

1. Zxevowopia, ac (h). [oxeuo- 
wopéw) Transport des bagages. 

2. Zxevoyépra, wv (ti). {oxcuo- 
popéuw)] Bagages. 

XEUvOpOptXÉ6, #, 6v. [axevo- 
oopia] Relatif au transport des ba- 
gages. Zxeuvowootxdç oToatés. En. 
Corps de valets d'armée ou goujats. 
Bäpoç œzeuomopraôv. Xén. Charge 
ordinaire des bêtes de somme. 

Zxevowépoc, ov. [axeüoc, vépu) 
Qui porte les bagages. Ot oxevo26pot. 
Xén. Valets d'armée, goujals. Tè 
gueuomdpov. Pol. Tà aœuevomdos. 
Xen. Bètes de somme ; fourgons ser- 
vant au transport des bagages ; souut 
bagages. 

Zxevopulaxém-&, f. Aou. 
[czevoobhat] Garder les bagages. 

Zxevopuidxtov, ou (+6). [axeua- 
gukaxéw] Magasin, entrepôt. 

ZxevopôkaE, axoc (6). [oxeüos, 
oUAGE] Garde-magasin; trésorier. 

Zxevwpéouat-oÙpat, f. ñco- 
uat, marf. écreuopnuat, (ou:üoc, 
spa] 19 Examiner à fond, s'enquérir 
de, faire des recherches sur (acc. seul 
ou avec mepl). Zxeuwpoüuevor ai 
xaBaipovres thv ywpav.Plut. Fouil- 
lant et balayant la place. Thv Mou- 
niou oxeuwpoëmevos oixiæv. Put. 
Furetant dans la maison de Pompée. 
1 2° Agir en fourbe, de mauvaise foi; 
act. forger, controuver. Tà év Ti 
fehoro/vrow Écreuwpnuéivos “val 
reroïnzxwc. Dém. Après de pareilles 
manœuvres, de pareils acles dans 
le Péloponèse. "Ov rpérov écrsvw- 
pioato tThv micôwaiv. Dém. Com- 
ment il a fabriqué l'acte de location. 

Zxevopnua, atoc (té). [seeuw- 
péomai] Acle de mauvaise foi, ma- 
chination, imposlure. 

Zxevwpla, as y. [oxevwpéo- 
ua] io Surveillance des bagages; au 
fig. Soin attentif. {| 2° Ruse, intri- 
gue, machinalion. || 3° Composition 
éludiée; ton ox style apprèté d'un 
ouvrage. 

Zxépis, ews (h). [oxérropai] 
1° Perception. || 2° Considération 
attentive, examen. l 3° Réflexion, 
méditalion. || 4° Hésitation, doute 
(philosophique). I 5° Délibération, 
écision (d'une assemblée). 

Exïjhat. Inf. aor. 1 de ouéxdu. 

ZExnAete. 3° p. sing. opt. aor. 1 
de stékdw. 

Zxñpa, atos (t6). Barbarisme 
dans Arislophane, pour syñua. 

Zxnvaw-@, f. now. Comme 
canvéw, avec lequel ce verbe con- 
fond plusieurs lemps. 

Zxnvéw-& , f. Aow. [oxnvi] 1° 
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Avoir ou dresser sa tente; être 
campé, avoir ses quarliers: par 
ext. loger, vivre en qq. endroil. Il 
2° Prendre son repas, manger en 
commun. Katendu6avov Éxeivouc 
TANVOUVTZS al Ectepavuuévouc, 
Xén. Is les trouvaient à table, une 
couronne sur la lèle. || Au moyen. 
19 Avoir ow dresser sa tente: cam- 
per; loger. *Ecxnvnuévor. Arietoph. 
Vivant sous des lentes. || 2° Zenv4- 
cacôat xaA06nv.Thuc. Se faire cons- 
truire ou se construire une cabane. 

Zxnvñ, Hs (h). 1° Tente, pavil- 
lon, hulte, baraque; au plur. camp. 
Exrvàs VotasBat, shnysucôa, Xén. 
Plat. Dresser ses tentes, planter ses 
pavillons. Zenvai vautteal. 
Campement naval. 


IE sgenvh toû Geoû. Bibl. Le taber- 
nacle de Dicu, c.-à-d. Île ciel. Hasa- 
yevduevos Eri cenviv. Pol. Arrivé 
à son logis. || 3° Banne, couverture 
d'un chariot; ciel de lit. || 4° Repas 
pris sous la tente; banquet. "Otav 
À cunvh Téios Eyn. Xén. Lorsqne 
le repas a pris fin. Tnv cunviv sk 
aoitnv GôtéAuov. Xén. Ils sortaient 
de Lable pour se mettre au lit. |} 5° 
Scène d'un théâtre; par ext. ce qui 
se joue sur la scène. OÙ àrd ounvie, 
ol mepl oanvév. Dém. Plul. Les 
acteurs, les comédiens. Tà &rû œen- 
vas (äsuata, uédr). Arist. Ce qui 
se débile sur la scène, chant, réci- 
talif (distinct de la partie chorique). 
Elot Adyor (mept Oricéu) rh oxr- 
vhv btarepesuyôres. Plut. Il ya des 
traditions sur Thésée dont le théÀ- 
tre ne s'esl pas emparé. £xnvh ris 
6 Roc at raiyviov. Anh. Toute la 
vie n'est qu'une scène et un jeu. 

Exñvnua, atos (16). [senvéu] 
1o Tenle, campement. || 2° Nid. 

Zxnvidtov, ou (716). [ounvi] 
Petite tente. 

Zxnvtxéçs, ñ, 6v. [oxnvi] De 
la scène, du théâtre; scénique, ChéA- 
tral. OÙ œxnvuoi. Plut. Les gens de 
la scène, les acteurs. 

Zxnvis, 606 (h). [oxnvi] Tente, 
pavillon. | 

Zxnvirns, ou (6). [axnvk] 10 Qni 
habile sous une tente. Exnvitne 
Pos. Diod. Vie passée sous la Lente, 
vie nomade. || 2° Qui ombrage une 
tente. Buréw-& r 

XNVOGaTÉ“- , f. Aou. [oun- 
vi, Balvw] 1° Produire sur la Ce 
donner en spectacle. || 2° Neut. Se 
produire sur la scène. 

Zxnvoypapéw-&, f. fouw. [oxn- 
voypäpos] 1° Décorer la scène; 
peiadre en perspective. || 29 Au fig. 
Rendre dramalique, exagérer. 

Zxnvoypapla, as (h). [oxnvo- 
vpagéw]) 1° Décoration de la scène; 
peinture en perspective. || 2° Au fig. 
Mise en scène, vain appareil. 
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Exnvorpa pur 6e ; ñ, 6v. [oxr- 
voypazia] Relatif à la décoration de 
la scène. ‘I sanvoyoavizn di. 
Strab. Perspective. , 

ExNVOYELpOG » OÙ (6). [ounvr, 
ypévuw] Celui qui décore la scène. 

Exnvonnyéw-&, f. ñcuw. [oxn- 
vh, rryvuut] Dresser une lente, une 
bulle; en génér. construire à la 
hâle. 

ZExnvornyta, ag (ñ). [sxnvo- 
rnyéw] 1° Etablissement de lentes, 
de hultes; slruciure d'un nid. || 2° 
Fête des tabernacles, chez les Iié- 
breuz. 

EXNVOTÉYIS, @V Gé). [oxnvo- 
rnyéw] Fête des tabernacles. 

XnvVOTOtÉ&-D, f. Acw. [our- 
vorotôçs] Dresser une tente, une 
huile. || At rnoyen. Se dresser une 
tente, s'établir en qq. lieu. 

Zxnvonotta, ac (A. [ounvo- 
motéw] 1° Conlection d'une lente, 
d'une hutte. || 2° Disposition des 
tentes dans un camp. || Au /ig. 'H 
gxnvorotta tie Tüyns. fléliod. Les 
péripélies de la fortune. 


Exnvonot6c, 6v. [axnvh, rotéw] 


Qui fait des tentes. || Subs£. masc. 
Faiseur de tentes. 

Exnvoppapéw-@®, f. #cu.{[cun- 
voppivos] Coudre des toiles pour 
les tentes. 

Exnvoppaipos, ov. [canvh, Bi- 
rtw] Qui coud des toiles pour les 
tentes. 

Zxvos, eoc-ouc (té). [oxnvh] 
Le corps humain (en tant que l'ämo 
y loge temporairement); gqf le 
corps d'un animal ou son cüdavre. 

XNVOPUÜAXE, axos (6, À). 
(oxnvh, œuAQË] Gardien des tentes, 

u Camp. 

ZExnvéw-@, f. wow. [oxnva] 10 
Dresser ses tentes, camper. {|| 2° 
Vivre ou habiter sous une lente; en 

énér. loger qq. part. || Au passif. 
Être logé, ètre silué. Oürw Téppw 
écxivurar tob Baväc:uos eïvat. Plat. 
Tant s'en faut qu’elle (l'âme) soit 
sujette à la mort. 

ExnvôGptov, où (16). [sunvi 
Misérable hullte. 

Exfvwpa, atos (T6). [sxnvéu] 
do Tente: au plur. quarliers des 
soldats. I 20 Huabilation, demeure; 
temple, sanctuaire, chapelle. || 3° 
Le corps humain (comme cañvoc). 

Zxfvootc, ews (À). [ounydw)] 
Mode d'habitation. 

Exnräviov, ov (rs). [oxÂTTw] 
Bälon, sceptre (symbole du com- 
mandement). 

ExnTtiwv, wvog (6). Scipion, 
nom d'homme. 

ZExnntobdywv, Ov, gén. ovoc. 
[oxñnrov, pavel Perché sur le 
sceptre de Jupiter. 

xnntov. Comme sxñTrTpov, 

Zxnntéc, où (6). [oxñrtw] 10 
Tout méléore qui s'abat sur la Ler- 
re : coup de foudre, trombe. "Exa- 
gtov Toutuv xataczfiav ele Thyv 
nv cxnntôs dvoualeral. Arisé. 
Éhacun de ces météores qui tombe 
jusque sur la terre s'appelle oxn- 
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mtéç. || 20 Au fig. Calamité sou- 
daine, fléau subit el violent (er part. 
de la peste, de la querre). 

Exnntouxia, aç (n). (onrcoû- 
40] 1° Aclion de porter le sceptre ; 
souvoir ou commandement suprème. 
| 20 Rang, dignité du porte-sceptre, 
en Perse. 

Zxnntodxoc, ov (6). [sxñnTov, 
eu] 10 Porteur du sceptre (en pari. 
des rois). || 2° Porte-sceptre, digni- 
laire de l'empire des Perses. 

ZExnntpov, ou (16). [exñntu] 
io Bôton pour s'appuyer, ax fig. 
bälon, soutien. || 2° Bâlon de 
commandement, sceptre (porté par 
les rois, les prêtres, les hérauts. 
[| 3° Dignité royale, pouvoir royal, 
souveraineté. 

Zxnntpowopéw-@, f. ou. 
(rmspozdpos] Porter le sceptre, 

Lre roi, Commander (gén... 

Zxnntpow6pos, ov. [sxñrtpov, 
vépw] 49 Qu porle un bälon. {| 20 
Qui porte le sceptre; royal. 

Ext, /. 52hbw, aor. 1 Egar,- 
da, parf. Ecansa, aor. À pass. 
écxfo0nv, par/f. écarnpua. 19 Lan- 
cer avec furce (acc.\, sur où coulre 
(dat. seul ou eis el l'acc.). Béhos 
A0 orirreiv. Eschyl. Décocher 
un trailinutile. Tov sùv s' &hictop' 
sis Ep’ écxnbav Ocoi. Eur. Mauvais 
génie des tiens, les dieux l'ont dé- 
chainée contre moi. || 2° Donner 
pour prélexte. Tüv flav ouñgac” 
£yeix. Eur. La contrainte esl un 
prélexte dont tu le couvres. || 3° 
Veut. S'élancer, fondre, s’abattre 
sur (dal.). Atuviv 0rèp Topyoriv 
Ecarev waos. Eschyl. La lumière 
a percé de par delà les marais de 
Gorgopis. ‘Ev 8’ 6 supz6ooç 0eds 
orñÿac éhadvet rôk1v. Soph. Et en 
méme temps une divinilé armée de 
feux a fondu sur la ville qu'elle rava- 
ge. || Au moyen. Xrirsouat, f.oun- 
Vopat, aor. À Ecar,biunv. 19 S'ap- 
puyer sur (au propr. el au fs: 
act, alléguer pour excuse, prélex- 
ler, feindre. Dizxtpo cxnnresQu. 
Ap. Rh., el ouirzecôa: seul. om. 
S'appuyer sur un bâton. £ÿô ôè cuñ- 
ter Évl päptupt adrü To quvaôt- 
zoüvrt. Dém. L'unique témoin sur 
lequel tu t'appuies est précisément 
ton complice. Où crxâtouzt +è un 
elôévat tnv éu:wuroÿ ocinv. Îlér. 
Je ne prélexlerai pas que j'ignore 
ce que je possède. Zxnrcduevos Ütt 
ôbe cn. Plat. S'exvusant de ce qu'il 
élait lard. YrAdouat Euros0ç eva. 
Aristoph. Je prélendrai que je suis 
marchand. Xrfnt:cdat éppuotiav. 
Pol. Feindre une maladie. [90 Act. 
Appesanlir, faire lomber (acc.), sur 
(dal.). TA yñ Tfôe ph fapdv xÜcov 
oxhgeode. Eschyl. Ne faites point 
sentir à cette contrée le poids de 
votre vengeance. 

EAP » sans futur. [orû- 
ætw) Appuyer fortement. || Au 
moyen. S'appuyer fortement sur. 
Lanpirreolat yepoiv Te mooiv ve. 
UHom. Faire effort des pieds et des 
mains. 


ypayia] 
"U oraypagueh téyvn. L'art de la 
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ZExfÿtis, ewç (À). [crinrouai] 


Prélexte, excuse, allégalion. Exñhy 
rotées0ai w. {lér. Prendre prélexte 
de. 


Ext, &ç (h). 1° Ombre, image 


d'un corps opposé à la Inmière. Ai 
pds Tèv NMov &rorehoduevar aatal 
and Toy cuuitw. Luc. Les ombres 


que produisent les corps exposés au 
soleil. Lay roswïtv. Pol. Projeter 


de l'ombre. || 2° Ombre (en pein- 
Lure). Tà hauTpà Ti cat Tpavwre- 
pa roteiv. Plut. Donner 
plus d'éclat aux parties éclairées. || 
3° Ombre d'un objet qui cache la 
lumière, qui abrite ; ombre des ar- 
bres, ombrage. Et àrozpurrévtws 
Tov MA46wv tèy Akoy Ürd ox Ecot- 
To rpôs abtoùç n péyn. ler. (Di- 
sant 

taient 
battrait contre eux à l'ombre. fle- 
tpain ax. Lés. Le frais abri d'un 
rocher. *Ev ouf étéuevos. és. 
Assis à l'ombre. A! <üv 6£/6owy 
cazi. Xén. Les ombrages. || 4° 
Ombre, simulacre du corps; ombre 


ar l'ombre 


que), si les Mèdes intercep- 
a lumière du soleil, on com- 


des morts. Zu dvriorotyos &v. 
Eur. Devenu semblable à nne om- 
bre. Toi ôè cxzl asoouc:v. flom. 
Ceux-là sont des ombres qui s'agi- 
tent. Tv oxtdy Onoetetv édoavtac 
<è ocüua. Luc. Negliger le corps 
pour courir après l'ombre. Aî outal 
Tüv vexp@v. Luc. Les ombres des 
morts. 1 5e Ombre (opp. à réalilé), 
faux semblant, vaine apparence. Oùx 
äpTrot, &AÀ” äptuv ox'ai. Ah. Non 
des pains, mais des ombres de pains. 
Eutd tre wihaôcholac. Plul. Fanx 


semblant d'amilié fralernelle. Zx 
nv, xal rapéépaue. Chrys. C'était 
l 


une ombre, et elle s'est évanouie. 
[Le mot cata figure dans plusieurs 
locutions provrrbiales qui expri- 


ment le néant de l'homine et des 


choses humaines.] "Avdowrôç éatt 
Fviüua wat ou uévoy. Soph. 
L'homme n'est qu'un souffle, une 
ombre. "Opù yäo nu&s oùüèv ôvraç 
Ado rhry et0wA À xouzhY cata. 
Soph. Car je vois que nous ne som- 
mes rien que des fantômes ou une 
ombre vaine. Lx:3; ôvap Zvbowroc. 
Pind. Le rêve d'une ombre, voilà 
l'homme. || 6° Ombre, convive non 
invilé. 

Extaypapéw-&, f. sw. [cata- 
yeizos] 1° Dessiner au simple trait, 
esquisser, ébaucher. || 2° Peindre en 
perspeclive. 

Exiaypdépnuax, atoc (T6). [oxtæ- 
ypavéw] 1° Esquisse. || 29 Peinture 
en perspective. 

ZExtaypapia, as (h). (oxarpa- 
œéw] 19 Dessin au simple trait, 
esquisse, ébauche. || 2° Peinture en 
perspective. || 3° Au fig. Pure ap- 
parence. 

ExtaYpapIx 6er ñ, 6v. [oxtz- 

"esquisse; de perspeclive. 


perspective. , 
Extaypäpoc, où (6). [axti, ypä- 
w] 149 Qui trace une esquisse. || 2° 
ut peint en perspective. 
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ZxtéGerov, où (76). (œxtds] 19 
Pavillon, tente. || 2° Ombrelle, pa- 
rasol. |! 3° Ombelle des plantes. 

Zxtabeûç, Éw6 (6). Comme 
OXtatva. , 

Extaünpopéw-@, f. now. [oxa- 
&nodooc] 1° Porter un parasol. || 2° 
Avoir sa fleur en ombelle (er part. 
de certaines plantes). || 3° En gé- 
nér. Doaner de l'ombre.  ., 

ZExtanpôpos, ov. [oxtiç, Dépu] 
40 Qui porte un parasol. 1, 2° Om- 
bellifère. | Ro Qni donne de l'ombre. 

Extddtov, ou (té). l'ausse le- 
gon pour oxtäbetov. 

Zxtatoxn, nç (h). Comme 
OX(10€ 10%. 

ExtéGw, f. dow.[cx:i] 10 Cou- 
vrir d'ombre, omhrager; en génér. 
couvrir. Elcbrev EAN Beishoc, cxti- 
on ô’ äpoupav. [lom. Jusqu'à ce 
que le soir arrive et enveloppe de 
son ombre les campagnes. XxtaGetv 
tà hAsoüueva. Xén. Ombrager les 
parties exposées au soleil. Tè yé- 
veuov Thv doriôz räcav éculale. 
Hér. Sa barbe voilait tont son bou- 
clier. "Apakar Dans 7Awoäç xAïBotç 
cuuatéuevat. Plut. Thars couverts 
de rameaux verdoyants. ‘O yvouwv 
oùrw crribet the éxtav. Alciph. 
Le gnomon ne marque pas encore 
la sixième heure (avec son ombre). 
Tè xaüpa oœxtatetv. Alciph. S'abri- 
ter contre la chaleur. |] 2° Ombrer, 
meltre des ombres à un tableau. 
Exvilerv ei ôéov. Luc. Savoir mé- 
nager ;es ombres. 

ZExtaBñpas, où (6). [oxtd, On- 
péw) Cadran solaire. 

ExtéGnpov, ov (t6). Comme 
exaûtozs. 

Extaôts, {Boc. Comme cuix:va. 

Zxiaivæ, nç (ñ). Ombre, poësson 
de mrr:. 

Extauaxéw-@, f. how. [outt, 
bézopat] 40 Combatllre à l'ombre, 
c.-à-d. dans l'école, ponr s'exercer. 
| 2° Se battre contre une ombre, 
s'escrimer en pure perle. 

Zxtanayiæ, aç (h). [sxtzuayéw)] 
do Action de combattre à l'ombre, 
c.-à-d. dans l'école; combat simulé. 
| 20 Combat contre une ombre, 
utte contre un danger imaginaire. 

Extdinrodes, wv (ol). [oxit, roûç] 
Skiapodes, peuple fabuleux. [lis 
avaient des pieds énormes, el, pour 
se garantir du soleil, ils en rele- 
vaient nn en guise d'ombrelle.] 

Zxtapox6poc, 0v. [cxapôs, 
xôun] An feuillage ombreux. 

ZExtap6ç, &, 6v. Dor. 

œxtep6s. 
Ext, 4506 (h}. [ox&] 1° Pavil- 
lon, dais, berceau de verdure. || 2° 
Ombelle (en part de cerlaines 
plantes). || 3° Halle ou salle cou- 
verle où Se lenaient les assemblées 
du peuple, à Sparte. 

kxiaoua, aœtos (t6). [oxtäçu] 
Ombre (d’un corps qui cache); cou- 
verlure. 

Extatpapéw-@. Atlique pour 
SAIOTPOYEUW. 

Zxtatpapñs, éç. [oud, Tpagsis] 


pour 
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Elevé à l'ombre, dans la mollesse, 
dans le repos; qui mène une vie 
sédentaire. 

Extatpapia, aç (h). Comme 
CALOTOONLL. 

Zxtatpopew-@, f. fou. [ouä, 
tpéow] 19 llever à l'ombre, dans la 
mollesse et le repos. || 2° Neut. 
(comme au passif). Elre élevé ou 
vivre à l'ombre, daus la mollesse; 
mener une vie sédentaire, 

Zxtatoopiæ, ac (h). [cxtztpo- 
géw] Education à l'ombre; vie sé- 
dentaire; au plur. habitudes elfé- 
minées. 

Zxtavyéw-& , /. fou. [ori, aû- 
A] Avoir la vue faihle. 

Zxtdw-@,f. dcw.[ox:i] Couvrir 
d'ombre, obscurcir. 

Zxiyyos ou oxiyxoc, ou (6). 
Sorte de lézard (dont on se sert en 
médecine). 

Zxidvauat,mparf. Ecz6vunv, 
poël. catvôviunv, aor. 1 {rès rare 
écr:ôväcOnv. Jon. el poël. pour 
greôivvuuz!, passif, de cxéôavvuut, 
[L'actif œu'ôvnu:, 30 p. sing. c4l6- 
vnc:, se rencontre dans Plular- 
que.] 

Extep6ç, &, 6v. [54:4] Ombreux, 
ombragé; obscur, sombre. 

Exth, nc (h). lon. pour oux:d. 

Exmtpoyew. lon. pour oœua- 


TPÔSEW. 

Zxtla, nç6 (à). Scille, oignon 
marin. 

ZxtAAntixÉ6 el oxtAATIXÔG, À, 
6v. [sxïhha] De scille, préparé avec 
la scille. 

ZExtAAobüvrrot, wv(ot).llabitants 
de Scilionlte. 

ZxtAkous, oùvtoc (6). Scillon- 
te, ville d'Elide. 

ZxtAiwônc, ec. [sxïa] De l'es- 
pèce de la scille. [Comp. cathwôé- 
gTtEpos.) 

xtuaœAitGw, f. ‘sw. Donner une 
chiquenaude à; msuller, 

ZxturéBL09, ov (<6).[crxiumous] 
Petit Hi. 

EZxtunodtoxos, ou (6). Comme 
ou:LT0Û:0%. 

Zxiurovs, nodoc(6).[sxiurcu, 
roûs] Lit bas, grabal; sorte de litière 
ou palanquin, 

Exiunto, f. axiuduw, inusité à 
l'act. Appuyer. || Moyen, à l'aor. 
poél. saubiunv. Arrèler. 1 Passif 
à l'aor. écxiuzônv. Se porter avec 
force, se précipiter. 

ZExiurov, wvoc (6). [cziurtu] 
Bâlon. 

Zxivaë, axoc (6). [xtvéw] Leste, 
agile. || Suôst. masc. Lièvre. 

Exivap, apog (16). [axñvoc] 
Corps. 

ExtvVOdAuuoG, SxIVÜaA «= 
uoppdotns, oxtvüaaués. Voyez 
dIVOShGUOG, SYVOAAAUOMPITTNS, 
ctvôaand. 

Zxtvddptov, ou (16). Poisson 
inconnu. 

ExtvBaÿ6ç, où (6).10° Instrument 
de musique à qualre cordes. |! 2° Son 
de cet instrument. [| 3° Au fig. 
Chose insigniliante. 
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ZxtvOapi{üw. Méme sens que 

gr'uaÀiu, 
xtv866, où (6). Plongeur. 

Zxtoetdns, Ge. [oxid, elôos] 10 
Pareil à une ombre, qui passe com- 
me une ombre. || 2° Au fig. Symbo- 
ique. 

Zxtéet, eooæ, Ev. [axui] Lo Om- 
breux, ombragé, boisé, sombre, 
obscur. || 2° Semblabte à nne ombre; 
esquissé. 

Zxto8noac, oxté6npov. Les 
mémes que saadñoz, cxifnpor. 

ZxtoNayxéw, Gxtouaxix. Les 
mêmes que cAauayéw, caapryiz. 

ZxtotTpapéw, oxtotoapñs, 
Gxtotpapia. Les mêmes que cuta- 
TRODÉW, GAIATPATAS CHIATPO DA. 

Zxioupoc, où (6). [ox:i, obpi] 
Ecureuil, animal qui se fait de 
l'ombre avec sa queue. 

Zxt6pwc, wTOoc (T6). [outd, sü<] 
Crépnscule (du soir). ‘ 

xtéwvto. Pocl. pour icuüv:o, 
30 p. piur. 
CXA!IU. 

Zxintadat, &v (oi). Les Scipions. 

Zximiwv, wvog (6). Comme 
Sanriwy. Scipion. 

Zrinwv, wvos (6). [sxiurcu] 
Dälon. 

Zaipa, wv (54). Comme Zxpo- 
ELITE D 

1. Extpdôtov, ov (té). [exloov] 
Parasol, dais. 

2. Zxtoxôrov, où (76). Skira- 
dium, promontloire de l'ile de Sa. 
Lamine. 

Zxipdc, dd0o6 (). Skiras, sur. 
nom de Minerve et de l'ile de Sa- 
lamine. 

Zxtpapetov, ou (16). [oxpa- 
geüw] Maison de jeu. 

Zxtpapeuths, où (6). [oxpa- 
gzvw] Joueur de dés. 

ZExtpapebw, /. edcu. [oxiox20d] 
Jouer aux dés. ‘ 

Zxtpaigptov, ou (16). Le méme 
que cap29Elov. 

Zxipagos, ou (6). 1° Cornet 
pour juuer aux dés. || 2° Tricherie. 

Zxtpitar, &v (ot). Scirites, corps 
d'élile de l'armée lacédémonienne. 

Zxtptrts, 1006 (À). Skirilis, con- 
lrée sauvage du nord de la Laco- 
nie, sur les frontières de l'Arcadie, 

41. Zxfpov, ov (T6). 10 Vaste pa- 
rasol blanc, porté dans la fête de 
Minerve-Skiras. || 2° Quartier des 
courtisanes, à Athènes. Voyez Zxipa. 

2. ŒExtpov, ov (16). Comme 
apps. 

a Zxtpôç, &, 6v. Voyez ou:p- 
ps. . 

2. Extpoc, ou (6).1° Fragment 
de pierre, de marbre. |} 2° Indura- 
tion, squirre. 

3. Zxtpoc, ov (à). Sciros, ville 
de l'Arcadie. (cé). | 

Zxtpowôptia, wv (té). [oxipov, 
oépuw) Fête de Minerve-Skiras (liélt 

promenade du parasol). . 

Extpoyoptwov, &voc (6). Skiro- 
phorion, mois atlique (juin-Juillet) 
ainsi appelé de la féte de Minerve- 
Skiras. 


imparf. pass. de 
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1. ExtpéwW-&. Voyez onuopéu. 

2. Extpôw, 30 p. pl. capwat. 
Poël. pour cepräiu. 

ExÉOPOV ov (<6).[oxippos] Croùû- 
te du fromage. 

1. Zxippos, ov (6). Le même 
que gatsos 2. . 

2. Extop6ç, &, 6v. Dur, durci. 

ZxtppOw-@, /. wow. [oxppés] 
Durcir. || Au passif. Se durcir, 
s'indurer. 

ZExtppoôns, ec. [exp] Dur, 
durci. 

Extpriw-&, “cw. Bondir, 
sauler; danser ; tressaillir, palpiter; 
se déchainer (en par/. des vents). 

Extptéw. lon. pour cuovüu. 

Extprnôdôv. dv. [oxtpriw] Par 
sauts et par bonds. 

Extptn81166, où (6). Poët. pour 
dx'0TTnS I. 

xéptrnua, atoc (76)..[cxp=iw) 

Bond, saut, danse. 

Exfptnotc, ewc (h). [cxotäv) 
4o Aclion de bondir, de sauter. || 2° 
Rebellion, soulèvemenL. 

. Extprntrhs, où (6). [oxpräu] 

Bondissant, santeur. 

. Zxtprntixôc, À, 6v. [one] 

Bondissant, fougueux, turbulent. 
Zxtpron6dnc, ou (6). [satpräw, 

soûs] Aux pieds bondissants. 

Extpronotéw-&, f. row. [oxto- 
tiw, rotéw] Faire bondir. 

ZxtpwBnç;, es. Le méme que 
CAtpOUÔNS. 

Exipwv, wvoc (6). Le même 
ue Xreiowv. 

Zxitakor, wv (ot Démons de la 
bassesse. 

Zxipn, ns (À). Méme sens que 
RUITEL. 

Extpiac, oxtpiobw, oxfpoc. 
Dor. pour Ersias, £tsiGw, Eisos. 

Excpôbptov. Dor. pour Etov- 
ôp:0v. 

Ext@ônç, ec. Comme cdoeëte. 
Extwt6c, n, 6v. [cz10w] Ombré. 
ZExAap6ç, à, 6v. Dor. pour 

cxdr06:. Û 
ExAnua, atog (16). [54 hu] 

Desséchement, induralion. \ 
ExAnvar. Inf. aor. 2 de crihle. 
ZExAnpaywyéw-@, f. fou. 

{oxinpôs, &ywyé] Trailer durement. 

Zanpaywyetv Tnv Métiv. D. Ilal. 

Avoir un style dur. 
ZExAnpaywyia, aç (h). [oxAn- 

paywyéw] Aclion de mener dure- 

ment; régime dur. 

ZxAnpdpytAnocs, ov. [ozxAnpéc, 
Spy 0206] D'argile dure. 

XANPaÜXNV, EVOG (6, à, té). 

[oxAnpds, abri] Qui a le cou dur; 

tndocile, inlraitabie. 

ZxAnpeuvia, ag (À). Méme sens 
que crimoozotria. 
gExAnp lex, ag (ñ). Comme sxkn- 

ç 


poTns. 
ZxAnp66tos, ov. [oxAnpéc, Bios] 
Qui mèue une vice dure. 
EXANPÉYENS, wYV. 
A) Dont le sol est dur. 
ZxAno6depnoc, ov. [cxknpés, 
Stpual Qui a la peau ow le cuir 
urs. 


[oxanod, 
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ZExAnpoBiartoc, ov. [ezhnpés, 
Siaura] D OUUE un régime que. 1 
XxAnp66puE, Tpixoc (6, “h). 
[orpds 0p%) Qui a le poil ou 
es cheveux raides. 
ExAnpoxapôia, ag (h). [oxar- 
ps, x2p6.a] Dureté de cœur. 
ZxAnpoxäpdtoc, ov. [cxkrpo- 
xapôia] Qui a le cœur dur; insensi- 
e. 


ZxAnpoxéparoc, ov. [oxAnodc, 
#e92Xû] Qui a la têle dure. 
XANPOHNDOG, OV. [czxnpés, 
rmpéel Enduit d'une cire dure. 
xAnpoxofktoc, ov. [oxAnpôc, 
xoikie) onslipé. 
ZxANPOXOITÉW-D, f. how. 
Grnpds, xofrn] Coucher sur un lil 
ur. 


ZxAnooxottia, aç{h). [exhr,po- 
zottéw] Lit dur, sommeil goùté sur 
nn lit dur. 

ZExAnpéxonxos, ov. [oxarpôs, 
#07295] AUX pépins durs, 

ZxAnponayns, €c. [caanpés, 
Raysis] D'une ferme consislance. 

xAnporaixtns, où (6). {[s4n- 
pôs, rziGw) Sorte de boullon ou de 
jongieur. 

ExAnporotéw-&, 
[sxinporotés] Rendre dur, 

ZxAnporotéc, 6v. 
rotéw] Qui rend dur. 

ExAN PE» d, 0v. [oxékhw] 19 
Dur, rude, âpre, Sec. ’Ehzia cxAnoû. 
Pind. Olivier noueux. Zzxnpà Cax- 
rnpia. El. Dur bâton. Zzkroà Ecrat 
1 YA Avery To Ceuyer. Xen. La lerre 
sera dure à remuer pour l'allelage 
de bœufs. ZxAnpds oîvoc. Ath. Vin 
dpre. ExAnpà Oôxra. [lipp. Eaux 
dures. ZxAnpal Roovrai. flér. Coups 
de tonnerre secs. E? mote czAnpol 
ävepot raténveov. Æl, S'il souftlait 
parlois des vents violents. || 2° Rai- 
de, sans souplesse. ZxéAn gxAnod. 
Xén. Jambes raides, jarrets sans 
souplesse. Ti tè dyoèv Toù 7axvoû, 
ral ri To cxkrodv. Xén. Ce que l'on 
entend par embouchure coulante ou 
dure. Tp1i/nA0: où cxnnpôs. Xén. 
Cou flexible. || 3° Dur (moralement), 
sévère, rigide, iuseusible. Wuyh 
caknpä. Soph. Ame endurcie à la 
peiue. ZrAnpôs Tobs tpôrous. Aris- 
Loph. Ilomme de mœurs rigides. 
Caxnpà Gixrta. Hér. Régime ou 
genre de vie sévère. XxAnodv 0pd- 
cos. Æur. Entêlement infexible. 
Tuyh ozxAnpà val àv6owôns. Luc. 
Femme d'un air austère et viril. |] 4° 
Dur, rude, pénible, rigoureux. ZxAn- 
päs &otôoù Sacuds. Soph. Le tribut 
payé au sphinx cruel. 7@ oxxnpè 
atuov. Aristoph. O deslin rigou- 
reux! Tpowh cxrod. Soph. Soins 
pénibles (donnés à un vieillard aveu- 
gle). Zxkrpà &paclau Soph. Pro- 
noncer de terribles imprécalions. 
(Comp. sxAnpôzsepos. Superl. aukn- 
pÔTaroc.) 

ZxAnpésapros, ov. [oranod, 
de Qui a la chair dure. 

#XANPÉSTOUOG, OV. [cxArpôs, 
oréua] 19 Qui a ta bouche dure; ré- 
tif. {| 2° D'une prononciation dure. 


. Fou. 
urcir. 
[oxknoos, 


œuw] D'un naturel 


écaXxnp2/0nv, 
écahfouuat. 
durcir; au fig. endurcir. 
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ExAnpégtpaxos, ov. [oxAnpés, 


Go=pazo] Qui a l'écaille dure. 


xAnpocwpatos, ov. [exknpés, 


sépæl Qui a le corps dur. 
2x 


neétns, ntos (À). [o#An06s] 


Dureté, rudesse, âpreté (au propr. 
el au fig.). 


ExAnpotpéxnÀoc, ov. {sxàn- 


pôs, Todynhoc] Qui a le cou dur; 
au fig. relif, cntôlé. 


ZxAnpouyxia, as (À). [oxAnpés, 


Eu) Sévérilé, rigueur. 


ZxAnpopBaAnia, «ç (À). [sxAn- 


p690xuos] Sclérophtalmie ox oph- 
lalmie sèche. 


ZxAnp6pBaiuos, ov. [szAnpés, 


d29z7u0s] Affecté d'une sclérophlal- 
mie. 


Fxinpopuñs, éc. [oxAnpée, 
ur. 
ZxAnpépuAloc, ov. [exAnpéc, 


QgUuXdov] Qui a les feuilles dures. 
(Com 


. cxinoopuA6<epos.] 
ZxAnpuvt:x6ç, , 0v. [sxkn- 


pÜvw] Qui a la propriété de durcir. 


EZExAnpüvw, f. uv®, aor. 1 pass. 
arf. écahfoueuzt el 
cxknpôs) Durcir, en- 


ZxAñpuoua, atoc (76). Comme 
NTI R 

ZxAnpuou6s, 00 (6). [cxAnpô- 
vw} Endurcissement, induralion. 

EXANPSBNG; ec. [ozinods] De 
nature dure. 

ZxAñowuæ, atoc (76). [exAnpés] 
Partie dure. 

ZxAnpwc. Advu. {[oxXnods] Du- 
rement (au propr. el au jig.). 

ZxAnppôc, d, 6v. All. pour 
ANELETS 

Zxviratos, œ, ov. [oxide] 
Obscur, qui est dans l'obscurité. Zxvt- 
raïos 60trns. T'héoc. Voyagear altar- 
dé, surpris par la nuit. 

XV É6» ñ, Ôôv. Comme oxn- 
D06. 

Exvinmopdyos, ov. [onvlh, oa- 
Yetv] Qui mange des moucherons. 

Exvpôc, ny 6v. [suvig] 1e 
Noir, obscur, obscurei. || 2° Qui a 
la vue faible. 

Zxvéb, mé et 1566 (6, "h). [Le 
méme que xvib] Ver; cynips, mou- 
cheron. 

Exot6ç, &, 6v. Poét. pour œue- 

ô- 
g Zxroïtdbw , f. dau. [oxoktds] 1° 
Etre courbhëé, torlu. || 2° Prendre 
des voies obliques. 

ExoAtaivw, f. av. [oaoktée] 
Courber, rendre oblique, placer en 
sens oblique. || Au passif. Etre cour- 
bé; se dévier. 

Zxoléypanrtos, ov. [oxoktôc, 
ypéow} Marqué de lignes obliques. 

ZxoAtoBpopéw-&, /. fow. [axo- 
Auoôpéuoc] Courir en faisant des dé- 
tours; prendre des voies obliques. 

Zxokoôpôpoc, ov. [axoh, 
Spauitv] Qui fait ou suit des dé- 
Lo SGpE (6, 

xoÀt6 tThtXOs (6, rh). [axo- 
66, BE 48” Qui a° les cheveux 
frisés, bouclés. || 2° Qui a les feuil- 
les frisées. 
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ExoitéxavAoc, ov.{[on02.1ds, 
xauXcç] Qui a la tige tortue. k 

ZxodtomAavns, 6. [ouodués, 
xhävn] À la marche torlueuse. 

ExoAtonA6xauoc, ov. Comme 
oxo:dBpté. , . 

Zxokonmépos, ov. [sxokG, rô- 
po] Au conduit lurlueux. 

xoÀt6ç, &, 6v. 10 Torlu, cour- 
bé; torlueux, sinueux. || 2° Au fig. 
tortneux, difficile, embarrassant, 
obscur ; faux, trompeur; en pari. 
des personnes : faux, fourbe, per- 
vers. Suohäcç roiveiv Béuiotzs. Fom, 
Juger en faussant le droit. Müor 
oxohoi. Îlés. Langage faux, Zxo:à 
rpdrretv. Plat. Agir par des voics 
obliques. Zuônte and Tns yeviäs 
œtaurnc TA guokMäs. Bibl. Séparez- 
vous de cette gènération perverse. 
l gzon:6v, où (T6). Scolie, chanson 

e table. 

ExoAtôtns, ntoc (). [oxoxtds] 
4° Courbure d'un arc. || 2° Obliquité, 
tortuosilé. || 3° Fourberie, perver- 
sité. 

ZxoAtdppwov, Ov, gén. ovoc. 
[axods, epñv] Aux pensées lortuen- 
ses; fourbe. 

ZExoAtdw-&, f. wow. [40h16] 
Courber, contourner; rendre tor- 
luenx, sinneux. 

Zxoltwpa, atog (t6). [oxoktdw] 
Courbe, courbure. 

Zrxoltwnéç, 6v. [ozok:6s, &1] 
Qui regarde de travers, qui louche; 
par ext. oblique. 

ExoAGc. Au. [oxo:6s] Obli- 
quement. £rohws ëyetv. Diocd. Etre 
ambigu (en part. d'un oracle). 

Zrolflwats, ewg (h). [sxoktéu)] 
do Action de courber: courbe, || 2° 
Déviation de l'épine dorsale. 

Ex6AAus, vos (6). Coupe de che- 
veux en toulfe. 

/ Exolônaë, axoç (6). Bécasse, 
oiseau. 

Zxolénevôpa, ac (h). 1° Scolo- 

endre où mille-pieds, 2nsecte. | 29 
ÉColopendre de mer où néreide. || 
3° Comme crohomévôptov. 

.Zxokonévôpetoc, où (h). Com- 
me czohotévaptov. 

EZxolonmévüpiov, où (76). [sxo- 
Adzevôpa) Scolopendre ou langue de 
cerf, plante. 

Zxolonevôpwôns, ec. [oxo}6- 
mevôoa]) Qui ressemble à la scolo- 

endre. 

Zroïonnts, 1506 (h). [sxdhod] 
Qui concerne le supplice du pal. 

Zxolonia, ag (ñ). Comme oxo- 
Adzevôpa. 

Zroloniéw, /f. low. [oxdho] 
Enmpaler. 

Exékonts, 1806 (6 ou ‘h). Sorte 
de poisson de la Saône. 

Zxolonoetdnc, éG. [ox6Ao, eï- 
6o<] Poinlu comme un pieu. 

ZxoAonouayxaæiptov, ou (té). 
[oxdhoÿ, péya:pa] Instrument de 
chirurgie en forme de pieu. 

Zxolonwôncs, ec. Comme oxo- 
Aonoetôñs. 

Zx6A0%, ono6 (6). 19 Tout corps 
pointu : pieu, pal. || 2° Pointe, épi- 
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ne, écharde. | 39 Au plur, lalis- 
sade d'un camp relranché. 

ZxoA6Bprov, où (té). [oxdu- 
0po;] Petit labouret. 

Zx6Av6poc, ou (6). Siège bas 
(à trois pieds), labourel, 

ZxéAvuoc, ov(6,q9/f. à). Sorte 
de chardon coineslihle. 

Zxolvunwônc, ec. [sz6Avuunx] 
Semblable au chardou cumeslible. 

Zx6116p0c, ou (6). Scomhre ou 
maiquerean, poisson de mer. 

Zxormdæôüar, &v (ot). Descendants 
de Scopas. 

Zxonddetoc, «, ov. De Scopas. 

Zxondpxns, ou (). [ozoxés, 
doyw] Celui qui commande le corps 
des éclaireurs. 

ZExôTas, œ (6). Scopas, nom 
d'homme. 

Zroneheôs, éwc (6). Nom de 
l'Eurus, en Syrie. 

Zxonelodpôunos, ov. [oxdre- 
Roc, Cpapeiv] Qui court à travers les 
rochers. 

Zxôneloc, ov (6: [szxoxds] Roc 
élevé, rocher, écueil; en gen. lieu 
élevé, cime, painte. 

Zxonelwôns, ec. [oxémehod]) 
Semblable à un rocher. 

Zxoneutiprov, ou (T6). Comme 
SAOFLI. 

Zroneutis, où (6). [cxoneüuw] 
Celni qui regarde, examine, épie, 
guelle. 

Zronedw , /. eücw. [exoxdç] Re- 
garder (de loin), observer, exami- 
ner. 

ZxoTéw-&, /f. ou. [oxo75] 
Regarder, considérer, examiner (acc. 
seul; qqf. rpôs et l'acc.; mipi el 
Le gén.). Zuonéerv tivà Tà Ewutoü. 
Hér. Que chacun regarde ce qui lui 
appartient. Tà uiy àav0owrea ra- 
pivreç, T& Oatudvia 6è oxonouvTec. 
Nen. Nôégligeant ce qui concerne 
l'homme pour s'occuper de ce qui est 
du ressort des dieux. Zzomeiy +29" 
taur®, roûs éautôv. Dém. Plat. 
Considérer en soi-mème, Zzoxet 
reoi Th anohoyiaç. en. Préparer 
sa défense. [ps rx éautow uévov 
cror:iv. Dem. Ne regarder que ses 
intlérèls. Xxorodvres a:00v. T'huc. 
Epiant une occasion. "Orws Tà ma2- 
povra Enavophuwloetat Get cronctv. 
Dem. Il fant aviser aux moyens de 
remédier à l'état présent des affaires. 
Exomeîv un (sub.). Plat. Prendre 
garde que... ne. || Au moyen, mé- 
me sens. 

Zxorñ, 6 (À). Comme oxontd. 

Zxonté, à&c (ñ). [s/oréw] 10 
Lieu d'où l'on observe, endroit élevé, 
tour d’observalion. “lluevos ëv cxo- 
rh. Hom. Assis sur une hauteur. 
Atiôz GromtaV répsavtes. Eur. 
Ayant renversé l'acropole de Troie. 
1 2° Aclion d'observer, observalion, 
guet. Zxomtinv Éyetv. Alom. lér. 
Observer, êlre au guet. 

Zxontdbw, f. dou. [osonté] Re- 
garder d’un lieu élevé; aller à la 
découverte; activt observer, explo- 
rer, guetter, épier, espionner. || Au 
moyen, méme sens aclif. 
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.Exoniacxov. Ion. pour éêcro- 
lac, inmparf. de cror'auw. 
Zxontaw-@. Poct. pour axo- 
Fi, 
Zxontñ, ñç (À). Ion. pour ox0- 
vi. 


— 
on 


Zxontntnç, ou (6). [oro7:r 
Celui qni habile les nine te) 
parl. de Pan). 


ZXOTtWPÉOMX-OÙHat, f. hoo- 
pat. Comme cromtätw. 

Zxontwp6c, où (6). [oxomi, 
üpa] Celui qui guette; espivn. 

1. Exonôç, où (0, h). [stérto- 
pat] 10 Observateur, inspecteur, sur- 
veillant. Hapà Gè crxomov elcsv dust. 
eov choivtxz, [om. Et près (de la 
borne) il plaça le divin l’hénix en 
sentinelle. l'uvatxüv Suiv c4x076ç 
Hom. Surveillante des femmes escla- 
ves (en pari. d'Euryclée), || 2° Guet- 
teur, éclaireur, espion. Tèv 6° 4: 
aom etôe c2orôc. [lom, Du haut 
de son observatoire un guetteur le 
vil. OÙ mporepybévres axomoi. en. 
Les éclaireurs envoyés en avant. |] 
39 Gardien, maitre. Ouzou s40- 
oi. Find. Les maitres de l'Olympe. 
Oo viv éveotäotv oxomoi. Soph. 
Quels mailres nous sont réservés. 
Mzyvrwv cuorôc. Pind. Le roi des 
Magnèles. 

2. Exonôç, où (6). [sxérropai] 
But (au propr. el au fig.). Tétos 
Sao Ereyetv. Pind. Viser au but 
avec un arc. ’Erl +ôv caordy fxi- 
het. Ath. Frapper au but. Toÿ 
JAOROÙ AUAOTIVE.V, ATOTUY/dVEv, 
Plal. Manquer le but. "Az caozoû. 
Hom. Loin du but; hors de propos. 
Hpôc td Üroz:Bévra ounrdy uvsei 
vetv. Arist. Tendre au but proposé, 
"Eva toërov Üroéuevos rdv cxo7 07. 
Luc. S'élant propusé uniquement ce 

ul. 

Zxopaxiéw, f. {low aff. 1. [x- 
paël Envoyer aux corbeaux; par ert. 
traiter avec mépris, faire affront à. 

Zropaxtouoc, où (ô). [oxcpa- 
#{u] umihation, aNront. 

Zxopôütvdouat-&uat, ion. 
£ouat, f. couzt. 49 S'étendre en 
bâllant (par fatigue où ennui). |] 
20 Avair la tèle lourde. 

Zxopôivnua 
Grviouzt] 1° bail 
deur de lèle. 

ZExopôtvnou6ç, où (6). [oxop- 
ôtvouat] Action de s'étendre en 
bällant. 

Zxdpôtov, où (T6). [oxépbov] 
Scordium ou æermandrée, plante, 

Zxopdoetdns, éc. [oxdpôov, el- 
60c] Semblable à l'ail, 

Zxépüov, ov (+6). Contr. pour 
axépoôovy. ‘ 

ZxopBénmpasov, ou (16). [oxép- 
8ov, xpicov] Rucambole, sorte d'ail. 

ExopôdAn. Comme x0pêukn. 

ExopoddAaun, ns Ch). (cxépo- 
60v, &hun] Siumure à l'ail. 

Zxopodibw, /. icw. [oxépoéo] 
Nourrir, préparer ou froller avec de 
l'ail; par ext. faire pleurer. 

ZExop6dtov, ov hé). [ex6p08ov] 
Pousse ou lige d'ail. 


atoc (76). [oxop- 
lemenl. || 2° Lour- 
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Zxopoboudyxot, wv (ol). [exd- 
o6ov, éyoua:] Scordomaques (com- 
Éatants avec des gousses d'ail). 

ExopoBoutuntos, ov. [sx690- 
6ov. ptuéouat] Qui imite l'ail. 

Zxépoëov, ou (T6). Ail, plane. 

ZExopoÏoavÈOHEUTPLapTOT- 
A6, 1506 (h). [cxbpadov, raväo- 
xe0Tpta, éotorwntç] Cabarelière qui 
vend de l'ail et du pain. 

ExopoSénpagov, ov (16). Le 
même que canpô6rpacoy. 

ZExopobowpæyia, ac (h).(sx6po- 
go wayeiv] Aclion de manger de 
'ail. 

ZExépratva, n6 (À). [sxoprioc] 
Scorpène où scorpion de mer, pois- 
son. 

Exépnetog, &, ov. [oxootio;] 
Da scorpion. 

Zxopratos, n, ov. Ion. pour 
czÉpTE:Os. 

xoprtavés, À, 6v. [52007106] 
Né sous le signe du Scorpion. 

Zxopriôtov, où (:5). [520070] 
49 Pelil scorpion. || 2° Sortc de ma- 
chine de guerre. 

Zxoprnitw, /f. icw. [sasorios] 
Disperser, dissiper, répandre. 

Zxoprrédnxtoc, ov. [croonios, 
8xxvw] Mordu par un scorpion. 

ZExoprnioetdés, éos-oÙùçc (76). 
[croorios, eiGos] Comne c2057iou- 
pos. 

Zxopntéets, eoox, Ev. [cxoo- 
rios] De la nalnre du scorpion. 


Exopntr68ev. Adu. [oxopzios] 
Venaut du scorpion. 
ZxoprtoxtTévov, ov (Tr). 


[cxoprios, xteivw] Grand tournesol, 
plante. 

Zxoprioudyoc, ov. [exoozios, 
uayouat] Qni combat avec le scor- 
pion. 

ExopriémAnxtos, ov. iMéme 
sens que SrO0 IC N ATOS. 

Zxoprioc, ou (6). 4° Scorpion, 
insecte venimeur. || 2° Le Scor- 
pion, constellation. || 3e Scorpène, 
poisson de mer. || 4° Sorle d'herbe 
épineuse. | 5e Sorte de pierre. || G° 
Muchine e guerre, sorle d'arba- 

te. 

Zxopriovpos, ou (À). [oxoo- 
mios, oùpa] Scorpiure o& chevillette, 
plante. 

Zropris, {boc (ñ). Sorle de 
poisson de mer. 

ZExopriatôs, À, 6v. [cz057itw] 
Disnosé, séparé. 

Zxopritrns, où (6). [oxocxios] 
De la couleur du Scorpion. 

Zxopntwôns, EG. [oxooxioc] 
Semblable au scorpion. 

Zxotdbw, /. acuw. [szdroc] S'as- 
sombrir, s'obscurcir. 

Zxotatos, 06 el &, 0v. [oxôtos] 
Obscur, ténébreux : qui marche ou 
agit dans l'obscurité. 

Zxotaauô6, où (6). [szotiluw] 
Assombrissement, obseurcissement. 

Zxotdw, d'ou cxotéwat pour 
sxotäovat-wot. Comme srotdlw. 

Exotelx, aç (h). Fausse leçon 
pour grotla. 

Zrotetvôs, fi, 6%. [oxdros] 10 
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Obscur, sombre, ténébreux. ’Avx Tè 
caote:vôv. T'huc. Au milieu de l'ob- 
scurité. Tà& oxotetvi. Plul. Les 
ombres, dans un lableau. Zuovetvà 
rpärsetv. Eur. Avoir une existence 
obscure. Zuotaivèy àtéywv pOüvov. 
Pind. Repoussant de mon cœur 
l'envie lénébrense. || 2° Aveugle, 
qui ne voit pas, qui n'entend pas. 
lyvocrw cam, AIÎTEp oAOTELVÔS, 
TA Ye ochv aûôhy OUwç, Soph. 
Malgré les ténèbres répandues sur 
nies yeux, je reconnais clairement la 
voix. || 3° Au fig. Obscur, peu 
clair, inintelligible. 

Exotetvétns, ntos (h). [cxo- 
téivés] Obscurilé. 

Zxotetvopépos, ov. [ssote:vés, 
gépu] Qui répand l'obscurité, les té- 
nèbres, 

Zxotetvéypoos, ov. [oxotevés, 
2962] Qui est de couleur sombre. 

Exotetvws. Adu. [oroveivés] 
Obscurément. 

Zxotepôc, &, 6v. Comme oxé- 
To. 

Zxotéw-@, Comme crotôuw. 

Zxotia, ag (‘h).[sxétos] Obscu- 
rilé, ténèbres. 

Zxottaios, æ, ov. Comme axo- 
tTatn;:. 

Exotibw, f. (ow. [oxétos] Ob- 
seurcir, remplir de Lénèbres. 'O #Auos 
crortebñestar. Bibl. Le soleil s'ob- 
scurcira. Eczoticln  4cûveroc aù- 
tv zapôta. Bibl. Leur cœur inin- 
tellisent a êté rempli de ténèbres. 

Zxot{n. lon. pour croix (n), et 
pour cuotia, fém. de œxôrtos. 

Znétroc, 06 el &, ov. [740506] 
19 Obscur, ténébreux. || 2° Secret, 
caché. || 30 Né d'un hymen clandes- 
Lin. || 4° Au fig. obscur, peu clair, 
inintclligible. 

Zxottauôc, où (6). [axotiCw] 1° 
Ohscurcissement. || 2° Vertige. 

Zxotitas, œ (6). [oxdrios] Qui 
répand les lénèbres. 

ZxotoGrviduw -&. [oxdros, ft- 
véw] S'éballre dans les ténèbres. 

ZrotobaauruxvéBptE, Ttptxoc 
(6, h). [exôros, Gzoûs, ruzvés, Up£:] 
A l'aigrette épaisse et sombre (en 
pari. d'un casque). 

ZxotTodtvéw-&, f. how. [ouo- 
+ôtvos] Avoir le vertige. 

Zxotobivn, ns (6). Comme o10- 
téb:voc. 

Zxotoëtvia, «œs (h). [osoroët- 
véw] Vertire, élourdissement. 

ZxotoStviiw=@, f. dow. Com- 
mme c4OTOÔL/ÉR, 

Zxotobivos, ou (6). [oxdros, 
êivn] Vertige. 

Exotoetdnc, éG. [xbroc, elôos} 
Obscur, ténébreux. 

Zxotéets, ecaa, ev. Poël. pour 
g40T:06. 

Zxotéepyoc, ov. [axfroçs, ëp- 
y0v] Qui opère dans les léuèbres. 

ZExotôuatva, nG (ñ). Comme 
gxoTouñYn. 

ZExotonñônc, ec. [oxôros, uñ- 
6ocs] Rusé, asluCieux. . 

Zxotounvn, ns (À). foudros, 
pâvn]) Nuit saus lune. 
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Zxotouñvtos, ov. [exorouñvn] 


Qui est sans lune; sombre (en part. 
de la nuit). 


1. Zxôtog, Eeoc-ou (T6). Com- 


me gxôtoc 2, 


2. Exétoc, ov (6). 1° Obscurité, 


ténèbres (de la nuit, de la mort). 
’Exel œuotoc éyévezo. Xén. Quand 
il ft noir. ’Ev œadtet uèv véuetat, 
thv 6 fpépav àroôtôpioue. Xén. 
Il (le tièvre) broute la nuit et se 
dérobe le jour. Aî sal, l'nç te xal 
Exétou x 
filles de la Terre et des 
Srérou rüdhac Arwüv. Eur. Ayant 
franchi les portes du sombre em- 
pire. Tôv 6è oxdcos dos’ éxdhude, 


pat. Soph. Les déesses, 
Enfers. 


[om. Les ombres de la mort voilè- 
rent ses yeux. ’Enel axÔtTY ns xé- 


s#ourtat. Eur. Depuis que la terre 


l'a reçu dans son sein. || Au fg- 
Ladroy Paénew, Geôoprévat. SopA. 
Eur. Etre aveugle. ’Ev cudtw Gta- 
yet”. Plut. Mener une existence 
obscure. Nepraandba to Tpiyuaot 
gaôtov. Eur. Envelopper les faits 
d'un voile. Katioye Ürd cadtou 
tôv pBévov. Xén. IL dissimula sa 


jalousie. ’Anopia val oxétos. Plat. 


Embarras et incertitude. "Ev oxütw, 
rat oxôTov, Ur gaÛtov, UT ouxd- 
+<w. Soph. Xén. Luc. Dans l'ombre, 
en secret, sans qu'on le voie. || 2° 
Lieu obscur, caché. El; rotov àäv 
ozdtos anoôpain ; Xen. Dans quelle 
cachelte pourrait-il s'enfuir? 

ZxotovAätos, ov. [scutulatus] 
En forme de résean, à carreaux, en 
pari. d'une éloffe. 

Zxotow-&, f. wow. [oxérol 
Obseurcir, assombrir, couvrir de Lé- 
nèbres. || Au passif. 40 Etre ob- 
scurci, s'obscurcir. || 2° Avoir le ver- 
tige. 

Exotoëns, ec. [axéréc] 19 Oh- 
scur, ténébreux. || 2° Elourdi, pris 
de vertige. [Comp. TT tas d on 

Zxotwblæ, a«ç (-h). [sxotwôns 
Obseurité. 

ZExétwuua, atos (T6). [sxoréw] 
Vertige, éblouissement. 

Exotwnattxés, ñ, ôv. [sudrw- 

} 10 Qui donne des vertiges. {| 
90 Sujet aux vertiges. 

Exétoats, EwG (h). [sxoTréw] 
1° Obscurcissement. ]| 2° Vertige. 

Zxpt6Altns, ou (6). Sorte de 
gâleau au fromage. 

Exv6aïttow, f. low. [ocxb6zhov] 
Rejeter avec dégoût, mépriser, vili- 
pender. 

ZxvOaïtxtéc, ñ, 6v. [oxu6aal- 
Çw] Vil, abject, méprisable. 

Zxv6dAtaua, atoç (T6). Comme 
axü62h0v. 

Zxv6aatan6ç, où (6). [oxu6z- 
Aituw] Action de rejeter avec dégoût; 
mépris. 

x06aæ0v, ov (œl). Ordure, fu- 
mier, objet de rebut. 

Exv6alwbnçs, €. [o206z)0v] 
Digne de rebut. 

Zrvbnaivo, f. avü. Méme 
sens que oxütopat. 

Exdba, NS Est Rat, chaleur des 
animaux. 
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Zxvtdw-&, f. co. [oxlla] 
Etre eu rut, , . 

Zxôèeu. lon. pour oxbsou, im- 
pér. prés. de œubbopat. 

Exdgouat, sans futur. 1° Grom- 
meler, grogner (comme le chien). || 
90 Etre en colère, irrilé contre (dué.. 

1. Zx08n6, ov (Ô), au plur. Exd- 
at, &v (8). Scythe; le peuple 
scythe. 

2, Zx060nc, ou (6). Scythès, 
nom d'homme. 

Zxubix, as, ion. in, {ns (à). 
Seythie, pays des Scy!hes. 

xv8ÉEw, f. low. 1° Imiter les 

Scythes. || 2° Raser (prémitivt scal- 


per). 

ZxvOinvde. Advu. ion. En Scy- 
thie. 

ExvOtxés, n, 6v. De Scythie.'"H 
Exubiur, sent. yn. /lér. La Scylhie. 

ExvBtxwc. Adv. À la façon des 
Scythes. . 

Exvôic, os (h). De la Scythie. 
‘H ZSxvbi, s.-ent. ynñ. Arr. La 
Scythie. 

xv8rott. Adv. À la facon des 
Scythes; dans la langue des Scythes. 

Exv66moAs, ewç (h). [rék:s] 
Scythopolis, ville de Palestine. 

Exô0os , ov (6). Eol. pour œuv- 
vos. 

ZxvBotoËétns, ou (6). [roëc- 
nc] Archer scythe. 

ExvOpabw, f. àcw. Comme œau- 
6purilu. 

Exv0p6s, dd, 6v. 
Triste. chagrin, morose. 

Zxvôpwnradbw, /. dou. [oxuôpu- 
rés] 1° Avoir l'air trisle, sombre, 
maussade; prendre un visage refro- 
gné. || 2° Aller la lète basse. 

ZExv8pwrasmés, où (6). [oxu- 
6pwriQuw] Air triste et refrogné. 

Exvôpwréc, 66 et ñ, 6v. [oxu- 
Gpde, dy] 40 Qui à un air triste, 
chagrin: mécontent, maunssade, re- 
frogné. | 29 Triste, affreux, horrible 
à voir (en pari. des choses). [Comp. 
oxvlpwrétepos. Superl. sxvBpwrd- 
Tatoc.] 

EXLVOPOTÉÔTNS, NTOS Ch}. [oxu- 
Gpwrds] Air maussade, humeur 
bourrue. 

Zxv0pwnrwcs. Adu. [sxu0punés] 
Avec un air triste el refrogné. 

ZExvAdratva, nG (À). Fém. 
poëét. de oVhaë. 

ZxvAaxela, ac (). [cxvrarets] 
Action de nourrir et d'élever des 
chiens, 

ZxvAdxetoG, æ, ov. [oxÜhaë] De 
chien, de chien de chasse; en gén. 
de jeune chien. 

ZxvAdxevua, «toc (T6). [oxu- 
Aaxeüw)] Engeance de chien, £erme 
de mépris. ‘ 

ZxvAaxeôs, éws (6). Poét. pour 
ervraë. 

ExvAaxebw, f. ebow. [axÜhaË] 
19 Accoupler où élever des chiens. 
1 2° Nourrir (comme un jeune chien). 
ZSavhaxetecôat Ürd Auzxzivnc. Stra 
Etre atailé par une ou ve. 

xuAdn . Fém. poeët. 
dé Ua? ns (à) p 


[oxüCouzi) 
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ZExvhaxndôv. Ad. [rxbAat] A 
la façon des jeunes chiens. 

ZxvAdxtov, où (76). [oxdhaË] 
Tout jeune chien. 

ExvAaxitts, 1806 (h). [oxbühar 
Qui marche accompagné de chiens 
(en part. de Diane). 

ZxvAaxotpowlx, as (ñ). [oxu- 
Aaxozpôsos] Nourriture, éducation 
dès chiens. 

ZxvAaxotpoptx6c, À, 6v. [oxu- 
Aaxozpowia] Relatif a l'elevage des 
chiens. LI cxvhazotoow:xf. El. L'art 
d'élever les chiens. 

ZxuAaxotpôpos, ov. [axdhaë, 
toéow] Qui nourrit, élève ow ren- 
fêrme des chiens. 

ExvAauxwônce, £c. [oxühat] Qui 
convient à un jenne chien. Tà ozv- 
Aaxwôsç. Xén. Pétulance (de jeune 
chien). 

ExbAGE, axoc (%,"h). 1° Jeune 
chien, chien de chasse; pelit (un 
animal quelconque). || 2° Collier, 
carcan. 

ZxvAdw-&. Forme rare pour 
ru hEUw. 

ExvAeta, ac (h}. [exvkesw] Ac- 
tion de dépouiller (un ennemi tué). 

ExdAevua, atoc (T6). [envkedu] 
Armes colevées à nn ennemi tué: 
en génér. dépouilles (usité surtout 
au pluriel). 

Zxvieuthe, où (6). [œxvheüu] 
Celui qui dépouille. 

ExvAedw, f. eusw. [oxdrov] Dé- 
pouiller un ennemi vaincu de son 
armure ou de ses vélements ; en 
génér. dénouiller (avec un double 
acc., ou acc. de la chose el gén. 
de la personne, qgf. avec à%). 
Zruheïe:v cods vezooûc. [lér. De- 
pouiller les morls. Küzxvoy teûüyea 
gauhedoavtes. [lés. Ayant dépouillé 
Cycuus de ses armes. Tods y:Tùv26 
ovGevds Tov rohMtoüy ÉcxbAEUGAv. 
Xén. Ils ne dépouillèrent ancun des 
citoyens de sa tunique. Zxvheverv 
très rôhets. Pot, Dépouiller les villes 
de leurs ornements (statues, ta- 
bleaux, etc.). 

ZExvAñtpta, ac (à). [sxuriw) 
Celle qui dépouille un ennemi lué,. 

ZxvAnpépos, ov. Poél. pour 
gavhow6o06. 

ZxôAtov, ou (té). Chien de mer, 
poisson. 

1. Zx0A a, nç (ñ).Requin, pois- 
s0n. 

2. ExôAAG, nG (h). 1° Scylla, 
monstre marin. |] 2° Nom de femme. 
ZxvAlætoc, &«, ov. De Scylla. 

ExüAAapos, où (6). Espèce de 
crabe. 

ZxüAA&, f. vA&, aor. 1 Ecauha, 
par/. pass. ëcrukuat. 19 Ecorcher 
un animal. || 2° Decbirer, arracher. 
1 39 Au fig. Tourmeuter, fatiguer. 
I] Au moyen. Se raser (acc.\. 

ZxôdAua, atoG (76). [oxÿkhw] 
19 l'eau écorchée. || 2° Ce qui a élé 
arraché, déchiré. Exÿhuata xounc. 
Anth. Cheveux lacérés. 

ZxvAu66, où (6). [axÿkAw] 10 
Action d'écorcher, d'arracher, de la- 
cérer. || 2° Tourment, peine, chagrin, 
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ZExvAoGebéw-S, f. Fou. [exu- 
hoôégric] Corroyee » fr feu. 

ZxuAoBEYNG el oxvA6GEYOS, 
où (6). [oxühov, Géo] Corroyeur. 

ZxvAov el oxûAov, ov (té). 
{sxüAw] 1° Dépouille d'un ana 
ean écorchée. || 2° Proie, butin. 
| 39 Au plur. Dépouilles (armen 
ou vêlements) enlevées à un ennemi 
ué. 

Zxû)OG, eoc-ou6 (T6). [ox bXAw 
1° Dépouille ox peau d’un animal, 
2° Enveloppe, écale (d’une noix). 

ZxuA0@6pPOG, OV. [oxüdov, wé- 
pu) Qui enlève des dépouilles, Zeùç 
gxuhow6pos. D. Ilal. Jupiler Féré- 
tricn. 

ZExvAoyapñs, EG. [cuühov, yal- 
pwl Qui s'applaudit des dépouilfes. 

ZEXUA GG, EwG (À). [sx] 
Tourmenl, ennui. 

Zxuuvebw, /. eügw. [oxüavoc] 
Nourrir ses pelits. 

Exvuviov, où (té). 
CAUuUvO. 

Zxôuvos, ov (6,rart À) Lion- 
ceau; pelit d’un animal qnelconque 
(de l'œurs, du loup, de l'éléphant); 
qaf. méme en parl. des hommes. 
Éxvuvos ’AZiAkEtOS. Eur. Le rejeton 
d'Achille. 

Zxvuvotoxéw-&, /. fou. [oxüu- 
vos, 70405] l'aire ses petils. 

Zxüvtov, ou (T6). Sourcil, peau 
des sourcils, 

ZxÔTpELOG, oxÔTpOS. Comme 
GAUYE:0Ç, CUS OS. 

Zxvpdw, 3° p. pl. caupéua. 
Poël. el rare pour cœapriu. 

Zxôproc, a, ov. De Scyros. 

ZExvp68ev. Adv. En venant de 
Scyros. 

Zxdpov, ou (16). Sorte de mil- 
leperluis, plante. 

Zxüpôvôe. A Scyros (avec 
mouvt), 

Zxüpos, où (ñ). Scyros, île de 
la mer Egéc. 

Zxvpéwot. Voryez axupiu. 

Zrvpôw. Comme omaôuw. 

Zxvpwtés, ñ, Ôv. [oxupéu] 
Pavé en pierres. 

ZExûta, «ç (à). Dor. pour ox- 
tn. Peau de la tètc; la téte elle- 
mêine. 

Zxvtain, nç (h). [esüroc 10 
Gros bâton, massne. || 2° Srytale, 
bâton cylindrique employé par les 
Spartiales pour faire parvenir 
les dépéches secrètes ; d'où, au fig. 
message, messager. || 3° Gourmand 
ou rejelon coupè de la tige d'une 
plaule. || 4° Cylindre où rouleau 
pour remuer de lourds fardeaurx. { 
50 Sorle de serpen£. || 6° Sorte de 
poisson. 

Zxvtalnpopéw-w, f. nou. 
[oxur&hn, wépw] Porter un bâton, 
une scylale. 

Exvtallas, où (6). [oxuréar] 
De la forme d'un bälon (long et 
mince). 

ZxutäAtov, où (T6). [cuérahov] 
Pelit bâton. 

Exvtalic, (506 (À). [oxutin] 
19° Dâlon mince, baguette. |} 2° Sey- 


Comme 
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tale, à Sparte. || 3° Cylindre ou 

rouleau de bois. || 4° Phalauge des 

doigls. || 5° Pelit crabe. 

Zxutaltau6s, où (@). [sxuta- 
Ac] Baslonnade; loi du bâton ; scy- 
blisme, à Argos. 

Exôtaiov, ov (T6). [oxüros] 
49 Gros bâton, massue. || 2° Au 
plur. Les épaules, te dos. : 

Exvtéprov, ou (t6). [oxüros] 
Petit morceau de cuir. . 

Exuteïov, ou (T6). [axutebs] 
Boutique de cordonnier. 

Zxôtetoc, æ, ov. [ozxureüs] De 
cordonnier. || ‘ cxusein. {ipp. Art 
du cordonnier. 

ZExvteds, Ééw6 (6). [cxüros] Cor- 
donnicr. 

Exvteüw, f. 
Etre cordonuier. 

ExvttxôG, n, 6v. [szuteüs] De 
cordonnier. ‘IL ozur:4ñ (téZvn). 
Plat. Le mélier de cordonnier. || 
Subst. masc. Cordonmer. 

Exôtivos, n, ov. [oxüroc] De 
our, fat de cuir. 

Exutic, dos (À). joxüros] La- 
nière de cuir. 

ZExuvtoGpayriwv, 0voG (6). [szü- 
xo:, Boa/iwv] Qui a un bras de cnir. 

Exutodébns, où (6). [cx3tos, 
üéouw] Curroyeur. 

ZExutobepix6c, ñr 6v. [ozxuro- 
£ébr<] De corroyeur. 

ZxvtÔdeboc, où (6). Comme 
axutooidne. 

Exdtoc, eoç-ous (16). Peau 
prérarée, cuir; lanière de cuir, fonel. 

Exvrotopetov, où (T6). Le 
méme que SAUTOTOULOV. 

Zxvtotonéw-&, /. now. [exu- 
rosôucç] Tailler ow travailler le cuir; 
être cordornier. 

Zxutotouiæ, ag (À). [szuroro- 
uéw] Achon de tailler le cuir; we- 
tier de cordonnier. 

Exvtotoutxôc, ñ, 6v. [oxuro- 
rouix] De corduunier. ‘O czutorout- 
xdç. flal. Cordounier. ‘Il ezu:550- 
utar,. Plat. Mélier de cordonnier. 

Zxvtotôptov, où (t6). [cxuro- 
tôpo:] Boulique de cordonuier. 

ZxutotÔuos, ou (6). [oxuToc, 
téuvw] Ouvrier en cuir; bourrelier, 
corilonuicr. 

Zxvtotpayéw-&, f. ñouw. [oaü- 
vos. Tpwyuw] Ronger le cuir. 

ZExvtoéw-, wüsw. [s40TOs)] 
Couvrir où garuir de Cuir. 

Zxourwôns, ec. [cxuro:] De cuir, 
semblable au cuir. 

Zxdwetoc, æ&, ov.[saüsos] De 
coupe. 

Zxvwiov, ov Cd: [oxüzos| 19 
Petite coupe, lasse. || 29 Le crâne 
(à canse de sa forme). 

Zxvpoerdñs, éç. [cxusos, elGos] 
Pareil à une coupe. 

Zxôypos, ou (6), el axûpos, 
eoçg-ovg (té). 19 Vase à boire, 
coupe. || 2° Vase à lait, jatle. 

Exdpwpua, atoc (xé). Comme 
CPSELTE 

ExwAnxéaots, ew (À). [sxwan- 
xtäw)] Corruption qui engendre ‘es 
vers. 


ejouw. [oxuteüs) 
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ZExwAnxtdw-&, f. au. [oxwrE] 
Eagendrer des vers; être plein de 
vers. 

ZxwAnxiéw, f. icw. [rxwhrk] 
1° Ressemblér à un ver. || 2° Se mou- 
voir lenlement: être faible et irré- 
gulier (en parl. du pouls). 

ExwAñxtov, ou (16). [oxwAnE] 
Petit ver. 

ZExwAnxétens, où (6). [oxwhné] 
Semblable ä un ver. 

ZxwAnx66pwtoc, ov. [oxwbanE, 
ft6pwÔs4w] Dévoré par les vers, ver- 
moulu. 

ZxwAnroetôns, Éçc. [oxwank, 
elôns] Qui a la forme d'un ver. 

ZxwAnxéouat-oduat, f. wûn- 
gopa:. [sxwXnë] Etre infesté par les 
vers. 

ZExwWATNKXOTOXÉE-S, f. Acu. 
[oxwAnxordo6] Engendrer dès vers. 

ZxwAnxotozix, ac (h). [oxwan- 
xotozéw) Généralion de vers. 

Zxwinxotéroc, ov. [oxwanE, 
rlatw| Qui engendre des vers. 

ZxwAnxopayos, ov. [cawhr, 
oavetv] Qui mange des vers. 

ZxwANnXHÔNG, eq. Comme saw- 
ÀTAOLCAÇ 

ZxwAnxwOtc, EwG (À). Comme 
gruAnziacts. 

ZxwANE, nxocs (6). Ver; ver 
intestinal; lombric; ver aquatique. 

Zx&Aov, ou (té). do Pieu. pi- 
quet. || 2° Obstacle, pierre d'achop- 
pement. scandale. 

Exwidouat-oÙpuaær, f. wôñoo- 
ua: [cxwkov] 40 Trébucher, se heur- 
ler à une pierre d'achoppement, 
lowber dans un piège. || 2° Etre len- 
du comme un piège. 

Zx&Aoc, ou (6). 1° lieu, pi- 
quel, pal. {| 2° Epine, écharde. 

ZxwAbürtopat, f. übouar, [or- 
Dos] llérisser; selon d'autres, mou- 
voir obliqiement. 

Zroüpua, atos (té). [oxü rw] 
Plaisanterie, raillerie, moquerie. 

Zxwppaitrov, ou (T6). [cxdpua] 
Petite plaisanterie. 

Zxwratos, où (6). Nain, boul- 
fon, chez les Syhariles. 

Zrwnttxôs, À, Ôv. [exwntu] 
Eaclin à la raillerie; canslique. 

ZExwntrôAns, où (6). [sxûrTw) 
Railleur, mauvais plaisant. 

Zxonto, f. crwbouat, aor. À 
Ecrwdzx, aor. À pass. EszWP0nv, 
parf. Ecrwuuar. Plaisanter; railler, 
se moquer: aclivt se moquer de, 
railler. Yawrtes. Eur. Tu plai- 
santes, tu veux rire. ’AvauX Ecrw- 
Uiv rs val écnouôagav. Xén. Ils 
mélèrent le plaisant au sérieux. 
Sawrtwv aûrov els pueoohoyiav. 
Plut. Le raillant sur su lésincrie. 
Sruwntépivos Ünd toù IlAitwvos els 
<ù ayapt. El. Raillé par Platon 
qui lui reprochoit de manquer de 
grâce. 

Exp, axatés (T6). Excrément, 
ordure. 

Exwpauts, (506 (à). [oxwe, 
äpiç] Chaise percée. , 

Exwpix, ac (ñ). [oxwp] Scorie, 
écume des métaux. . 


40 Petit | 
Sorte de danse. || 3° Sorte de pois- 
son. 


6oç] Ressembhler 


6oc 
de l'émeraude. 


Bruil, 
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ZExwproetôhs, éçe [ozwpia, el- 


6oc] Pareil à la scoric. 


Exwwb, cxwn6c (6). [oxérrouat] 
ue, oiseau dr nuit. || 2° 


Zrogbte, Eewc (À). [oxwrTw] Mo- 


querie, raillerie. 


Euävocs, eoc-ovs (16). Dor. 


pour cuñvos. 


ZEnapdydetoc, a, ov. [(ouipay- 


6o<] D'émersude. 


Zuapaydibw, f. isu. [ouipay- 
l'émeraude. 


uaodyôtvos, n, ov. Comme 


cpaodyôetoc. 


ZEuapiyôtov, où (T6). [ouipay- 


6oç] l’etile émeraude. 


Zuapayôirns, ov ç@)- [oudpay- 
De l'espèce où de la couleur 


ÆEpépayôoç, ou (ñ, qgqf. 6). Eme- 


raude, pierre précieuse. 


ZEnapayéw-&, f. sw. Gronder, 


rélentir, mugir. 


EUapavh, As (h). [ouaoayéw] 
racas. f 


Zunapayiéuw, 

Enaplan, ns (À). Poudre de 
charbon, poussier. 

Znapfs, (506 (ñ). Picarel, pois- 


(sw. Comme 


GUZ0aYew. 


son de mer. 


Zutdw-&@, f. suñow, aor. 1. 
écuroa. Frotler, laver, nettoyer. || 
Au moyen. ŒEuäolat Thv xeoa- 
Xiv. Iér. Se parfuner la tèle. Zun- 
céuevo! 2al ÉATAUVÉUSVOL Th LES 


Xäç. Iér. S'élant lavé et essuyé la 


tèle. 

Zueodañéos, «&, ov. Terrible, 
effrayant; horrible à voir. || Au 
neutre, pris adverbt. Zuzoôxhéov 


éGénse. llom. 11 poussa un cri ter- 


rible. Æ£u:pôzhéa “vrturewv. Îlom. 


Tonnant avec un bruit terrihle. 


ZuEpôts, 106 (6). Smerdis, nom 
d'homme. 

Euepôvôs, n, 6v. Comme 
guepianeo. || «ueoôvév. Adv. D'une 
manière effravante; d'une voix ter- 
ribte. 

Euéw. lon. pour cui. 

Euñyua, aœtos (76). Comme 
cunua. L 

Ennyuatébns, es. [ouñyua] 
Délersif. 

ñ, 6v. 


Zunxttxés, 
cunyuatwôns. 

ZEunxtés el ounxtofs, os (à). 
{ophxw] Propre à dégraisser. Eun- 
sis y. Lipp. Terre à foulon. 

Epñua, atoc (16).[ouäw] Toule 
substance détersive ; onguent, savon. 

Euñv. Ait. inf. prés. de pau. 

Zunvnôôv. Au. [ouñvos] Com- 
me un essaim d'’abeilles. 

Epnviov, ou (T6). [ouñvoc] 1° 
Petit essaim. |} 2° Ruche d'abeilles. 

ZEunvodôxos, ov.[auïvos, 6é- 
out} Qui reçoit les essaims. 

ŒEunvoyv, où (16). Rare pour 
cuH0ç. 

Euñvos, eoç-ovc (t6). Ruche; 
essainn d'abeilles; par ext. troupe, 
ou e, 


Comme 
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Eunvovpyéona-obuat, /. nco- 
pat. [ounvoupyé] Essaimer, se for- 


mer en essaims. 


ZEunvoupY6s: 05 (6). [ouñvos, 


Epyov] Eleveur d'abeilles. 


HAEt6, ew (h). [suñx] Action 


de froller, de nettoyer. 
Eunpéa el aunpla, aç (h). Sorte 
de lierre. 


EuñptyE, tyyos (à). Poil dur el 


hérissé. 
Eunptv80s, 
1006. 


où (6). 


ñ 
F Éuñpts, t5oç (h). Le mème que 


guUotS. 


Euñxw, /. suñkw, aor. 1 Écun- 
Ex, aor. 1 pass. Ecuyônv, par/. 
écunyuat. Frotier, enlever en frot- 
tant, essuyer, nelloyer. Lx xewz- 
fers. Hom. Il 
lice par l'écume 
de la mer. ’Asziôx œuñyev. Babr. 
Fourbir an bouclier. || {4 moyen. 


AG ÉSUTYEV RS 
essuya sa lèle soui 


Lüwôn cunyopéva xpotawov. Anh. 


Se lustrant fe front avec des parfums. 
Enixpaoris, 1506 (6). [onsepés, 


äsris] Qui a un petit bouclier. 


Eutxpivns, où (6). [ou:xpdd] 


Ladre, harpagon. 
Encxpoloyiæ, 


LED, LUAPÉS, LLEXPOTNS, H'20UVU. 
Zut\a, nç A). Comme ouün. 
ZutAdxtvos, n, ov. [ouinaë] 

Fa de bois d'if. ti r. à. 1 

aŒ , axoc (à, gg/. 6). 19 

If, Eire [ 20 Sorle dé chêne, en 

Arcadie. || 3° Sorte de fève co- 

meslible. || 4&° Smilax, p{ante grim- 

pante. [On distinguail, le smilax 
épineux (Tpayeta), et le smilax sans 
épine ou liseron (Acta). 

Euilevpa, atoç (10). [ourheü)] 
Entaille, ciselure. 

Zuvaeutés, %, 6v. [outheüw)] 
Entaillé, ciselé, gravé. 

EntAeüw, f. ebsw. [oufrr] En- 
tailler, creuser, ciseler, graver. 

EuiAn, 6 (h). Outil tranchant : 
ciseau du sculpteur; trauchet du 
cordonnier; scalpel du chirurgien; 
canif. 

EutAlov, ou (T6). [cuikn] 1° 
Trauchet de cordonnier. [| 2° Lan- 
celle. 

Eutaoet5@6. Adv. [ouiAn, et6o] 
En forme de lancette. 

Zutaoc, ov (à). If, arbre. 

Eutvôeuc, éws (6). Sminthée, 
surnom d'Apollon. 

ZEtévBtov, ou (T6). Temple d'A- 
pollon-Sminthée. 

; Zuévôtos, ou (6). Comme Epuv- 

EUS. 


Zufv606, ov (6). Rat, souris. 

Eutvôdtov, où (T6). (opvün] 
Petile Loue. 

Eutvôn, ns (h). Houe, hoyau à 
deux fourchons. 

Zntvu6s. 6v. [outy6n] De houe. 

Envyepô6, &, Ôv. loët. pour 
FOpFs : 

HUYep@G. Adv. Poét. pour 

HoTEpue. 


Comme 


) autxpoA6Yyos, 
OHIXPONEPTS, GHLXDOG, OH 
xpôTNS, outxpove. Îon. el alt. 
pour prapohoyia, LtApoNGyCs, L1400- 
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Zuôka ou oubAXa, nç (h). Sorte 
de poisson. 


EudEwv, œvog (6). Comme 
pÜoEwv. 

Zubdpatva, nc (h). Comme uv- 
pa:va. 


Euvpiw. Poél. pour uupitu. 
ZEudpté, 1506 (h). Emeri, pierre, 
sable ou poudre servant à polir. 
Euvpitrns Ai006, ov (6).[euup:s] 
Pierre d'émeri. 
1. Eubpva, n6 (à). Myrrhe, sorée 
de gomme odoranle. 
2, Euvdpva, ns (à). Smyrne, 
ville d'Ionie. Î 20 Nom de femme. 
ZEuvpvatixés, n, 6v. De Smyrue. 
4. Euvpvaios, a, ov. [cuupval] 
De myrrhe. 
2. Eunvpvatog, «a, ov. De 
Smyrre. 
Zuvpvetov, ou (ré). Comme 
cuupyiov. 
ZEudpvn (À). Jon. pour cuipya 
1 el Epüpva 2. 
Zuvpynp6pos, 
cuHupvo®020s. 
Znvpvtébw, f. dcuw, el cuvpyt- 
qu f[. icw. [(suüpvx] 1° Mèler avec 
e la myrrhe, tremper de myrrhe. || 
20 Neut. Ressembler à la myrrhe. 


ov. Comme 


Eubpvivos, nn, ov. Comme 
cpucvaios 1. 
Epvpviov, ou (T6). [ouüpva] 


Smyrnium ou persil musqué. 
uupvowépoc, ov. f[ouvpva, 
géow) Qui produit de la myrrhe. 
uDpog, ou (6). Sorte d’anguille, 
poisson. 

Eudxo, f. suuEw, aor. 4 Ecuu- 
Ez, aor. 1 pass. écuvyônv, aor. 2 
écpüynv, par/f. Écuuyuz:, 40 Brüler, 
consumer. || 2° Miner, détruire. 

Zuwdtxoc, ñ, 6v. [euwô::] Bon 
pour les lumeurs. 

ZEuwôtE, cyyos (). Tumeur 
livide (provenant d'une conlusion), 
enflure, grosseur. 

Epodyxw, f. csuwtw. Frotter, 
broyer, trilurer. 

Zo6apebopat, f. eücouat. [co- 
Gaxpô<] Marcher fièrement, se pa- 
vaner. 

E06apo6répapos, ov. [c062- 
pôç, Bhévxpov] Qui a l'air hautain. 

Z206ap6c, &, 6v. [cobiw] 1° Qui 
s'agite avec force, violent, impé- 
tueux (en pari. du vent). || 2° Fier, 
arrogant, hautain, insolent (er parl. 
des personnes). || 3° Magnilique, 
somplueux, splendide (er part. des 
choses); élevé (en parl. du prix). 
4° Hautain, fier, élevé; en mauv. 
part, ampoulé, outré (en part. du 
style). || so6apôv. Adv. Comme 
co6zpos. (Comp. co6zpwtepoc. Su- 


perl. co6apwütatoc.] 


Zo6aowc. Adv. [oo6xpôs] 1° Avec 
impétuosilé, vivement. f 20 Fiére- 
ment, avec pompe, avec arrogance. 

Zo6ds, ados (h). re) Qui a 
l'air arrogant, insolent.|| Subsé. fém. 
1° Courtisane. || 2° Sorte de danse. 

Zo6éw-w, f. now. 1° Pousser 
en avant, pousser dehors, chasser. 
“Qgnep tt airdMov abroùds Th pd6- 
6wy co6wv. Luc. Les poussant de- 


ZOA 


vant lui avec sa baguelte, comme 
un chevrier fait son {roupeau, %o- 
Gety +hy xÜMLA. Philost. Faire cir- 
culcr Ja coupe. Oeäs cecoGnpévoc 
ototpw. Anth. Cédant à l'impulsion 
de la déesse {Cybèle). ZoGetv dovi- 
0x. Arisloph. Faire fuir des oi- 
seaux, les Chasser (en les effarou- 
chant). XZeco6npévoc rpôs Bdiav. 
Plut. Entrainé par la passion de la 
gloire. Aet co6eiv thv xéviv, Xen. 
Il faut enlever la poussière. || 2° 
Neut. Aller vite, faire hâte. ZéGer 
Es "Apyos. Luc. Cours à Argos. Il 
3° Marcher d'un air fier, arrogaot. 
Soboüvres v OYhwy +porourüv xal 
£oouodowv, Plut. Marchant ave 
lasle au milieu d'une foule de ser-. 
vitenrs et de gardes. 

2667, ace ). lco6éw] Queue de 
cheval, pour chasser les mouches. 

Z66n01ç, Ew (À). [co6éw] Mou- 
vement rapide, agilalion, vif empres- 
sement. 

Z66ntpov, où (16). [o6iu] 
chasse mouclies. 

oYôtavh, à . Sogdian 
contrée «de l'Asie G sure 

Zoyôtavot, wv, ZLéybtor et 
Z6yôot, wv (ol). ilabitants de la 
Sosdiane, Sogdiens. 

Z6yxo0c, ou (6). Laiteron, plante. 

20 x&0nç, EG. [odyzoc) l'areil 
au laiteron; chicoracé fé. de bota- 
nique). 

26Yxos, ov (6). Le méme que 
déyoc. 

Z260oux, wvy (rt). Sodome, ville 
de Judre. 

Eodouitns, où, el Zobopitie, 
1006 (h). Iluume ou feinme de So- 
dome. 

Zodomirtxés, ñ, 6v. De So- 
dome. 6 

Z26n6ot, wv (ol). Suèves, peu- 
pie de la Gonna, "e 

Z6n6, côn. Voyez céw. 

ol, encl. sot. Dal. du pronom 
CU. 
Zoto. Jon. pour coû, gén. de 
l'adj. 065, côv. 

Zôkoc, wv (ol). Soles, villes de 
l'île de Cypre et de Cilicie. 

Zodocxiæ, ag (‘ñ). Conne co- 
Dotxapôs. 

Zodotxilw, f. fow alt. tù. [co- 
Aouw66] 1° l'arler ox écrire incorrec- 
tement, faire un solécisme. || 2° Com- 
mettre une faute, une maladresse. 

Zoïotxtau6c, où (6). [soro:xi- 
&w] 1° Incorrection de langage, so- 
lécisme. || 2° Faute, manquement, 
maladresse. 

Zolotxcaths, 00 (6). [ooro:l- 
Qu] Celui qui parle ox prononce 
mal. 

Zokotxéc, 6v. [Ska] Propre aux 
habilants de Soles (colons athéniens 
qui parlaient mal le grec); d'où. 
{o Qui est un solécisme, incorrect, 
grossier, barbare. {| 2° Maladroit, 
mal élevé, grossier. (Comp. cokot- 
#107TEp0S.] 

Zodotxopavñs, ce [oohotxde, 
paivouat] Qui parait un solécisme, 

Zokotxwônç, es. [cono:wôs) Pa- 
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reil à un solécisme, incorrect, bar- 
bare. 

Zolou&v, &vos el &vtos (6) 
Comme Yaou®y. 

E6Aoc, ou (6). [sékAw] Masse 
de fer (sohde et ronde). qu'on lancait 
comme le disque; gy/. disque de 
pierre; masse. 

ZoAodc, obdvtos (h). Solus, ville 


de Sicile. 
EéAvua, wv (té). Solymes, mon- 
lagne de Lycie el ville d'Assyrie. 
olvuñtioe, ou (6), el Eoxv- 
unte, 1606 (à). De Solymes. 
ZdAvpor, wy (ot). Solymes, peu- 
ple de l'ancienne Lucie. 
Z6Awv, wvos (6). Solon, rom 


d'homine. 

Zôme (t6). JIndécl. Absinthe, 
herbe amère. 

Zoupôc, 6v. 19° Poreux, 


» 
spongieux, mou.|| 2° Sombre, sourd 
(en parl. de la voix). || souvir. 
Adv. Sourdement. _ 

Zoupétns, ntoc (h). [coupée] 
Porosile. 

Zoupobns, eç. [somzos] De 
nature Shongicuse, poreuse. 

1. Zéoç-aoùcs, céov-soù (6). 
Mouvement rapide; élan, impétuo- 
silé. 

2. L6oc, TD» 0V. 
wo. 

ZopéAAn , n6 (h). [copôs] Vicille 
personne. | 

Zopodaiuwv, ovog (6). [soocs, 
Saluwv] Vieillard décrépil. 

Zopoepyôs, Ôv. [ocpüs, Eoyov] 
Qui fail des cercucils. 

Zoponny6c, où (6).[s00d:, riy- 
vuu:] Fabricant de ceércueils. 

Zopés, où Qu 1° Urne ciné- 
ratre; cercueil. || 2° Cercueil ambu- 
laut, vieillard ox vieille femme dé- 
crépits. 

266, ah, sév. [où] 1° Ton, 
tien, qui t'appartien£t. Tè cùv yépas. 
Hom. Ta récompense. || 2° ‘Ton, 
tien, dont tu es l'objel. 25 médoc. 
Ilom. Le regret que Lu me causais. 
Edvoia £où =n of. l'lal. Je le dirai 
par bienveillance pour Loi. || Subst. 
4o Au sing. ‘O cs. [lom. Soph. 
Eur. Ton fils. Eur. Ton époux. ‘H 
on. Eur, Xén. Ton épouse. Tè cé, 
Soph. Plat. Ton intérèl, ton avan- 
tage. Eur. Ta condition, ton sort. 
Eschyl. Soph. Plat. Ton dire, tes 
paroles. 1 2° Au plur. OÙ oo. Sopk. 
lén. Les liens, tes parents; gg/. tes 
soldats. Tà oä. /Jom. Xén. Plat.Tes 
biens, ta forlune. Soph. Xén. l'es 
intérêls. Ext coter x20ñuevoc. /lom. 
Jouissant de tes biens, de ta fortune. 

1. Zob, encl. aov. Gén. du pro- 
nom qu. 

2. Eod. Gén. sing. de o66, ch, 
cv. 

3. 205 aoùv. Impér. de soüuat, 
employé comme inter. Pshit! 
pshitl (cri pour chasser des oi- 


seauT). 
ov (6). Sorle 


Zov6GituAdos, 
de gâteau. 

Zoù606, ov (6).Sorte d'antilope, 
quadrupède. 


Poët. pour 


20 


Zobyau6pot, wv (ot).Sicambres, 
peuple de Germanie. 

Zovüdptov, où (T6). [sudarium] 
Suaire, linceul. 

Zobeooa, n6 (‘h). Suessa, ville 
des Volsques. 

é Zoün6ot, wv (ol). Comme Z6n- 
O1. 

Zobxtvos, n, oc. [succinum) 
De succin ou d’ambre Jaune. 

ZodAuwY, wvos fe}: Sulmone, 
villes du Latium et du Brullium. 

ZovAnixtos, ou (6). Sulpicius, 
nom d'homme. 

Zobyar. 3e p. sing. coùta!, im- 
per. coucûw, coücbe, inf. coëcÿar. 
Contr. pour côopat, forme rare 
pour osÜouau. 

Zovvtaxôc, ñ, 6v. be Sunium. 

Zouvräpatos, ou (6). [Eruvov, 
äpäowat| Dieu adoré à Sunium (en 
part. de Neptune). 

Zovvräcs, &üoc (ñ). De Sunium. 

Zovvrépaxoc, où (6). [Eovviov, 
téoxe) Epcrvier de Sunium. 

Zovvtedc, éwç (6). Habitant de 
Suninm. | 

Zodvrov, ov (T6). Sunium, pro- 
montoire et dème de l'Atlique. 

Zoüpa, aç (ñ). Sura, villes de 
Syrie, d’Assyrie et de Babylonie. 

Eovpñvas, æ (6). Suréna, 70m 
d'homme. 

1. Zodç, soù. Contr. pour séoc, 
céou. 

2. Zoûc. Acc. plur. masc. de 
cé<, oh, GÜv. 

Zoùüca, wv (ri). Suse, capitale 
de la Susiane. 

EovaBat. Inf. de coëuat. 

EoûdoOw, aodoBe. fnper. de 
corbeau fc (1) 

OvaLay ns (à). 
contrer: A Perse. 1 

Zouatavol, &v (ot).llabitants de 
la Susiane. 

Eovoräç, @Bos (h). De la Su- 
siane. 

Zovaryevhs, éç. [yévos] Origi- 
naire de Suse. 

Zobatvocs, n, ov. [cousov] De 
lis. Tà covcrvov. Hipp. Théophr. 
Haiïle, parfum extrait du lis. 

Eovatc, 506 (ñ). Province de 
Suse. || Adj. De Suse. 

: Zoûatos, où (6). Habitant de 
use. 

Zodsov, ov (té). Lis, ficur. 

Zodaté. Crase pour ao: écti 
[seulement quand oo est encliti- 
que). 

Zoûyxtogs, «, ov. Comme obu- 
va. 

-ZLoüxoc, ov (6). Nom du croco- 
dile dans certaine partie de l'Egypte. 

Zopta, «c (h)- [sovds] 1° [labi- 
leté dans un art, science, savoir. 
lions ed eiôévar aowlns. Hom. Con- 
naître à fond tout son art. ‘I Btxa- 
vixh gowia. Plat. La science du 
barreau. "O Aziôzkoc Anodels Ürè 
roù Mivew Gta Thv cowiav. Nén. Dé- 
dale pris par Minos à cause de ses 
lalenls. Thv auabiav Thv rap’ aû- 
ti Boneïy cowiav elvar. Plat. Pren- 
dre soh ignorance pour du savoir. 


Susiane, 
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JL coniz rov Geivov val tüv ph 
&vôpeta éativ. Plat. La science des 
choses lerribles et de celles qui ne 
le sont pas est le courage. ||.2° Bon 
sens, intelligence, sagesse. A0nvztoe 
ot rpovot heyéuevor elvat EXXvUV 
cowin. {lér. Les Athéniens qui pas- 
sent pour les plus sensés des Grecs. 
AtauocÜyn al h 2hÀAN raca GpeTh 
cogia écti. Xén. La justice et tou- 


les les autres vertus sont la sa- 


gesse. Lowiav épyw u&XAOV À ÀdYY 
"AGAEL. 


Xen. I] se montrait sage 
plutôt en action qu'en paroles. || 3° 


Sagesse (résullant de l'élude), phi- 


losophie. Té cot this covixs Tù vé- 


Aus; Luc. Quelle est pour toi la fin 


de la sagesse ? Tluôxydperoc Th co- 


giav. El, Imbu des préceples de 


Pythagore. Elç tèv tñs coviaç Epw- 


ta éhauvetv. El. Suggérer le goût 
de la philosophie. || 4° Adresse, 
ruse. Lopin uiv RepenAle 6 ivne. 


lér. Phanès le trompa par ses ar- 

tifices. Zovin «at ph fin. llér. 

Par la ruse et non par la force. 
Zopibw, f. isw, aor. 1 Ecostoæ, 


parf. pass. cecéaicuat. [oopdç] 19 


Rendre savant ou sage. Oùte vaurtt- 


hins cecopiouévos, oùTe vnov. Îlés. 


N'ayant aucune connaissance de la 
navigation et des vaisseaux. Tà i:p& 


pésuaz Tà OUVAUEVS GE covisal. 


ibl. Les saintes Ecritures qui peu- 
vent te rendre sage. || 2° Duper, 
railler. [| uw noyen. Zovitouau, f. 
fcouat, aor. À écostcäun el de 
forme pass. ëcowiclinv, parf. cecé- 
wtsuat. 4° Sophistiquer, subüliser, 
user de fraude ou d'artifice. ?’Ev 
rois Ovôpast covibecfar Xen. So- 
phistiquer sur les mots. Xopibo- 
pat ÔÈ xanl Toïst wtATdtors TÉ- 
vas mopitw. Eur. Je ruse et m'in- 
génie à tromper ce que j'ai de plus 
cher. Oùôèv contKôuebx voïst Gai- 
uos. Æur. Nous ne subtilisons 
point avec les dieux. Oùx oiô' ä7rx 
cowifet. Plat. Je ne sais quels rai- 
sounements caplieux tu emploies. 
Sovw:Gôuevos xateiknnro. Dem. Ses 
sublerfuges étaient découverts. ‘O 
costcduevoe rods Tù Aücat Tèv 6p- 
#ov. Pol. Celui qui avait usé de 
fraude pour dégager sa parole. ‘Eco- 
vigavto rpèç vov vouov. Plut. Ils 
éludèrent adroitement la loi. || 2° 
Act. Imaginer, inventer (qq. chose 
d'adroil). Oüroc aoviterat aûtotar 
rouvôe. [lér. Il leur suggère le stra- 
tagème suivant. Aütd toûro Get co- 
via var Orws.. Soph. Il faut em- 
ployer la ruse pour... || 3° Eluder; 
tromper. ’Ecovisavto tù Toù Tupäv- 
vou mpdetayua. El. Ils éludèrent 
l'ordonnance du tyran. ’E6oux4în 
cowicaaôat td Aéyiov. El. 11 voulut 
éluder l’oracle. M, ue coitou. Anth. 
N'essaie pas de me duper. . 

Zoœin, ns (à). lon. pour cooia. 

Zôqtoua, atog (T6). [co2&o)] 
19 Expédient; arlifice, tromperie. || 
20 Raisonnement caplieux, sophisme. 
|| 39 Qq/. comme cov:stns. 

Zoptoudtiov, ov (D. [céet- 
suz] Argulie, vaine sublilité, 
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ZoptouatwBns, Es. [sé2:su2] 


Sophistique. 


optou6c, où (6). Ncol. pour 


CHÉHOTC A 


Zopratela, aç (). [sop:zreüu] 


Art sophistique; subtilité. 


Zowtotéov. Adj. verbal de co- 


picouat, moyen de cov!lw. , 
‘Loptatedw, f. ebcuw. [ooptorrs] 
49 Faire le métier de sophisie (en- 
seigner la philosophie et la rhélori- 
que). || 2° Ace. Imaginer, inventer 
(aq; artifice); gg/. déguiser. 
oprothptov, où (té). [oot- 
cris] Ecole de sophistes. 
Zoptaths, où (6). [sowilw] 40 
Celui qui excelle dans un art quel- 
conque. Mehétav covtotais rp0561- 
Aov. Pind. ls (les héros) ont exercé 
le génie des poëles. astvèç coz:- 
th Opñé. Eur. L'habile chantre 
de Thrace (Orphée). OÙ coviotii 
ti,y fnreiav. E/. Ceux qui sont ha- 
biles dans l'équilation. Zoz!:c-2! 
lpov pehüv. El. Qui excellent à 
chanter des bymnes sacrés. || 20 
Sage, savant, maitre dans Ja science 
de la vie, philosophe. Of mivres ëx 
ris ‘EXAGGoÇ copictai. Îlér. Tons 
les sages de la Grèce. “lvz piôn 
cowtsrhc v Atès vwbést:poc. Es- 
chyl. Afin qu'il apprenne que sa 
science ne vaut pas celle de Jupiler. 
Kähavos, à ’lvôwv comics. El. 
Calanus, le philosophe indien. ‘O 
XaÀGUUEVOS ÜRd Tüv gontstbY LXO- 
ouéç. Àén. Ce que les philosophes 
appellent xocudç (monde). || 3° So- 
-phisle (rhéleur ou philosophe); par 
ext. imposteur. ‘act uèv tùv co- 
protüv 0f modo ÊT' GoeThv dyetv 
vodc véouç, &youat Ô” Er Tobvav- 
tiov. Xén. La plupart des sophistes 
rélenéent conduire les jeunes gens 
la vertu, laudis qu'ils les mèneat 
en sens contraire. Lostorhç 6 &v- 
Bpwroc hv. Luc. Notre homme était 
un faux sage. Aetvèv val yénra val 
gowtcthv kal tà Touaür’ Ovouécuv. 
Dém. M'appelant parleur habile, 
sbarlatan, imposleur et d’autres 
noms semblables. 
Zopiotidw-@, f. dow. [oomt- 
sens] Parler vu écrire comme un 
sophisle ; sophistiquer. subtiliser. 
ZoprattxÔc, fr OV. (onptorns] 
40 De sophisle. Tè coptortxôv. Plat. 
Les soplisles. ‘I coutertx4. Plat. 
L'art sophislique. || 2° Sophislique, 
caplieux. 
optatix@s. Adu. [oouicrtxd] 
Ea sophiste, captieusement. 
Zoprotouavéw-& , /. Acw, [co- 
vioThs, paivoua] Elre épris des 
sophistes. 
OPLSTÉTAXTOG, OV. [oomiote, 
täsow] Elabli par la sagesse même. 
Zoplatpta, aç (À). Fm. de co- 
EtoTh 6. 
ZowéxAetoc, æ, ov. De Sophocle. 
ZopoxAñs, éous (0). Sophocle, 
poëte grec. 
Zopévoos-ovc, oov-ouv. [oo- 
p6s, vdos] Intellisent, sage. 
_E0p6ç, ñ, 6v. 1° Savant, ha- 
bile ,expert eu qq. chose. Dépavrar 
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&pparnhisac cop6c. Pind. ]] s'est 
montré habile conducteur de chars. 
Lopèdç 6 ro etôwce ouä. Pind. 
Celui-là est savaal à qui la nature a 
beaucoup appris. Sopès Ev tive, etc 
T!, Repi tt, repi vivos. Eur. l'lat. 
Habile, expert en qq. chose. Zowèc 
thv uoucixñv. Plal. Versé dans la 
musique. Aüozxt Thv xÜvVa, ATIÇ av À 
coswratrn iyvebüerv. Xén. Lâcher 
celui des chiens qui sait le mieux 
suivre une piste. || 2° Sage (en part. 
des personnes el des choses); ju- 
dicieux, avisé. Oi rihat cool. Xun. 
Les anciens sages. Ai wÜyat ue oo- 
ghv Efneav. Put. Les malheurs 
m'ont rendne sage. Toüro Oikcw Tè 
gowdv Eott. Plut. C'est là le mot si 
judicieux de Thalès. Eovol d&vôpec 
eist Geccahoi. Her. Les Thessaliens 
sont des hommes avisés. Of 6oxoüv- 
tes copdv tt etpniévat Elç Tà Epya. 
Xén. Ceux qui semblent avoir trouvé 
pour leurs travaux quelque procédé 
ingénieux. [Comp. copwrteoos. Su- 
perl. aowwratos.] 

opoupyôc, 0v. [sowds, Epyov 
Qui iravailie Bébilement. 

Zopéw-&, f. dcw. [sowcç] Nen- 
dre sage. 

Zop&c. Adu. [cosdç] 10 Ilabile- 
ment, savamment. || 2° Sagement. 
Z6w. l'orme équivalente 
gadw, poét. pour cwiuw: d'où, le 

suûj. céns, ôn, séwet. 
tadtéw, /. Gw. [oziw] Déchi- 
rer, arracher. 

EnadtE, 1xoç (À). [criw] Bran- 
che détachée de l'arbre; surtout 
branche de palmier. || Adj. De la 
couleur des dattes; rouge. 

Enadovisw, f. icw. [erz6wv)] 
Morceler, diviser. 

Enaddviouæ, atog (T6). [otz- 
6oviGw] Lambeau. 

Eradovtouôs, où (6). [srzco- 
v&w] Déchirement. "lywy oraôoy:- 
quoi. D. Hal. Sons qui déchirent 
l'oreille. 

1. Znadwv, ovtog el wvos (6). 
[oréu] Eunuque. 

2. Enadwv, 6vos (h).[criuw] 10° 
Déchirewent, ruplure. || 2° Convul- 
sion, crampe, spasme. 

EraBdAtov, ou (76). [sraûn] 
Spathe du palmier. 

Enaôdw-@, f. now. [oxx0n] 1° 
Tasser les fils de la rame; au fig. 
ourdir (une trame.) || 2° Dépenser 
inutilement, dilapider. 

Endôn, ns G). [exaw] 10 Bat- 
toir ow palette de bois, dont se ser- 
vaient les lisserands pour tasser les 
fils de la trame. || 2° Spatule de 
chirurgien. || 3° Etrille (pour brosser 
les chevaux). || 4° Plai d'aviron. || 
5° Omoplate. || 6° Large épée à 
deux tranchants. || 1° Spatbe ox en- 
veloppe des fleurs du palmier. 

ZEnrdônats, Ewç (ñ). [srabiw] 
Aclion de tasser les fils de la trame. 

Zraôntés, n, 6v. [oxabadw) Dont 
les fils sont serrés. 

Enabn#pépos, ou (6). [erdôn, 
gépul Licteur qui porte l'épée ap- 
pe 


ée oniôn. 
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EnaBlas xtels (6). [ox10r] Car- 
casse (sorle de peigne fre qn les 
côLes). 
. Zndôtov, ov (16). [oriôn] do Pe- 
tite spatule. Il 2° Sale en Ha de 
spatule. 
Eragic, Gos (À). Comme cti0n. 
RAbETTE olvos, ov (6). [zi- 
Pl vin de palmiers? (6): (si 
nabopnnAn, ns (À). [7:89 
pan) Sonde en forme de re 
ZnabépuAos, ov.[oriôn, w5Xe 
Xov] Qui a les feuilles en forme de 
spalule. 
Enatpw. [ordinairemt 
Palpiler. 
Eräxa. Pour #6vz (la chieune* 
dans le Œnue des ide Fee 
HQE , a«x0c (6, A). 1° Taune. 
127 Sorte Phabese “Te 
Enakets. Eol. pour gTahels 
part. aor. 2 pass. de ctéXlw, 
Enavédelpoc, 0v. [oravé:, 
dôeAp6<) Qui a peu de frères ou de 


sœurs. 

Endvn, nç, el onavia, ac (à). 
Comme crivis. 

Enaviaxts. Adu. [orivios] Ra- 
rentent. 

_Enavibw, f. icw alt. 1, [ezi- 
vis] 19 Etre ou devenir rare. Toy 
entnôeluv oravbovruv. Diod. Les 
vivres élant rares. || 2° Avoir peu de, 
manquer de (gén.). "lv oxavisn 
Zpnuäérwuvy. [ér. S'il vient à mau- 
quer d'argent. Aozeï craviler êG- 
ua facihetov rérhwy; Eur. Crois- 
lu que les voiles soient rares dans 
le palais du roi? Où oravitet süv 
BonÜnodvrwv. Xén. Les auxiliaires 
ne lui feront pas défaut. || (q/f. act. 
rendre rare, Cpuiser; au pass. êlre 
épuisé. || Au moyen. Etre dans le 
besoin; manquer, èlre privé de (gén.). 
"RS ottotusv 4x) ds xal ph cravot- 
uesôa. Eur, Afin que notre existence 
fat honorable ct à l'abri du besoin. 
’Éoravovro toy értrnieiwv, Xéx. 
Hs manquaient de vivres. ‘Opäs ci- 
huwv &ç Esraviopela Gore totvuyits 
säpou. Eur.Tu vois que nous avons 
trop peu d'amis pour espérer un 
lombeau commun. 

Enoivtoc, oc el a, ov. [ordu:] 
Rare (enparl. des personnes et des 
choses). Tè craviov roy. Piat. Ce 
qui est rare à du prix. Tüv ünptoup- 
Yov oraviwraros Ev àavbcwnntc yi- 
yreta:. Plat. C'est de tous les artisans 
le plus rare parini les hommes. £:3- 
viov éauTdv rapéyetv. l’lal. Se faire 
rare, Ss'enfermer. OÙ crävio: leïv, 
Xén. Ceux qui se montrent rarement 
en public. Zrivoç érivorr& ax, 
Hér. Il vient rarement dans leur 
pays. Tè oxiviov. Eschyl. Rareté. |] 
sriviov. Adv. Rarement. [Comp. 
ograviwTepoc. Superl. craviwrazos. 

ETavtétns, nTos (à). abre] 
Rareté. 

Enävts, ews (À). [oxavéc] Lo Ra- 
reté, manque, défaut. At aziu 
gitou. soc. À cause de la rareté du 
blé. Zraviç Riou. Soph. Eur. Rare- 
{é des choses nécessaires à la vie, 
pauvreté. haupäv où ozixk yu- 


äcraipul 
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vaix” Egaiv. Eur. 11 n'est pas rare 
d'avoir une méchante femme. || 2° 
ludigenre, pauvrelé. 

Eraviatés, n, 6v. [axavitu] 19 
Rare, peu abondant, peu nombreux. 
| 29 Qui manque de, pauvre de 


gén.). 

Exaviws. Adv. [orävios] Rare- 
ment. 

Enravoxapréæ, a«ç (h).[oxavés, 
xzonéç] Fruils en petit nombre. 

Eravorwywv, wWvog (6). [(sTa- 
vôç, Rüywv} Qui a peu de barbe. 

Eravés, à, 6v. Îtare pour era- 
VLITOS. 

Enavoortia, aç (ñ). [aravés, 
gtroc] Diselle de vivres. 

Enavôtenvos, ov. [oravôs, réx- 
vov] Qui manque d'enfants. 

EnävuBpos, ov. [orzavde, Üôwp] 
Qui manque d'eau. 

Endpayua, atoc (T6). [orxoic- 
gw] 19 Déchirure, lambeau, débris 
d'un corps mutilé. || 2° fRejeton (ar- 
raché) d'une plante. || 3° Action de 
déchirer, de lacérer, d'arracher. 

Zrapayuatwôns, ec. [eräipa- 
yua] Déchirant; couvulsif. 

Erapayuôs, où (6). [anapiooul] 
4o Action de déclurer, de lacérer, 
de muliler. || 2° Convulsion, spasme, 

Enapayuwôns, es. Comme 
graoaÿHaTwôns. 

Erapasow ati. tro, f. aEw. 
Déchirer, lacérer, mellre en pièces. 
‘Dipayya Bpoytf kai xepauvia wRo- 
yl ratho crapatet thvôe. Eschyl. 
Mon père fera voler en éclals ce ro- 
cher sous les carreaux brülants de 
la foudre. Tàs 2ArowTac &pyàs oTa- 
pättwuv. Dém. Dechirant les magi- 
stralts que le sort a désignés. Tà 
sipnuéva mao HUUV ÉSTIPATTEV, 
Plut. I criliquait ce que nous 
avions dit. || At moyen. Zrapaa- 
secte xôuav, Eur. S'urracher Îles 
cheveux. 

Erapyavdw-&, el omagyavit- 
Low, /. isw. Comme crxoyzvüuw. 

Ertapyäviov, où (16). [ozioya- 
v0v] Sparganiuw ou ruban-d'eau, 
plante. 

Erapyavtwtnc, ou (6). [orap- 
yavoy] Enfant au maillot. 

Erapyavov, ou (T6). [cripyu] 
£o Maillot, langes. Ex où ard +ov 
onapyävuv. Dès le berceau. || 2° 
Au plur. Signes de reconnaissance 
qu'on allachait au cou des enfants 
exposés. 4etvôv y’ Ôve:ôos cTapyi- 
vu avet/dunv. Soph. Trisles et hon- 
leuses marques que j'ai conservées de 
mon enfance. || 3° Au plur. Ilaitlons. 

Erapyavéw-&, f. wauw. [orip- 
yavov]) Emmalloter, envelopper de 
lanses; en gén. envelopper. 

Erapyävwats, ew (h). Comme 
aTipYUO(K. 

Erapydw-&, /. ñow. 19 Elre 
gonfé (de sève, de lait, d'humeur). 
I 29 Au fig. Etre transporté d'une 
passion, d'un désir violent; aspirer 
ardemment à (eis, mpôs où Eni el 
l'acc.). Zrapyoy a) pebüwv. Plus. 
Egaré par la passion et par l'ivresse. 
Oxyapyia crapyüoa «al Oumouué- 
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vn. Plul. Oligarchie fougueuse et 
emporlée. Zraoyüy p&XdOY ÉRÈ Thv 
Basteiav. Plul. Aspirant avec plus 
d'ardenr à Ja royauté. 

Etdpyw, f. detw. Poét. comme 
grapyavOw. 

ÉTGpywats, ewç (h). [exze- 
Yivw] Gonfñement. 

Enapeis, eïoa, év. Part. aor. 
2 pass. de creipu, 

Zrapñvar. Înf. aor. 2 pass. de 
greipo. 

Znapvéç, ñ, ôv. Poël. pour 
JRIivVOS, 02/06. 

EnapEar. Inf. aor. 1 de oripyw. 

Znapos, ou (6).[craiow] Spare, 
poisson de mer. 

Enapta, ac (à). Dor. pour 
Zräprn 2. 

_Enaptayevns, éç. [oxapzos, 
7év0s] Qui produit le sparle. 

_Endptaxoc, ou (ñ). Spartacus, 
ville de Thrace. 


ZTaptéov. Adj. verbal de 
dREpU. 
4. Enadptn, ns (à). [sréproc] 


Corde ou nalle faite 
geuêl; en gén. corde. 

2. Endptn, ns (ñ). Sparte, ca- 
pilale de la Laconie. 

Exdptn8ev. Adv. En venant de 
Sparte. 

Exäptnvôe. Adv. À Sparte (avec 
motuvern!t). 

Znuptidtrns, ou (6), el Erap- 
EUATIS» 1506 (n). De Sparte, spar- 
iale. 


e Sparte ou 


Eraptiattn6ç, À, 6v. Spartiale. 
Zraptihtns, Ew (6). Ion. pour 


Sraottitrs. 

Zräptivoc » OV. [ordotoc 
Fait de sparte. || use. fém. Cor 
faile de Sparte. 

Erapriov, ou (r6). [araotos] 1° 
Pelile Corde ox nalle. || 2° Languet- 
Le de balance. || 3° Sorte de genèt. 

Enaptioxaitns, ov (6). [orap- 
tiov, yaivn] Qui a les cheveux clair- 
semés. 

Zraprôbetros, ov. [ondproc, 
6éw) Allacbe avec de la corde. 

Endptrov, où (16). [oxäptoc) 
Corde, corilage, câble. 

1. Zraptôs, ñ et gqf. 66, 6v. 
[oreipw] 49 Semé, engendré, procréé. 
li 2° Semé, dispersé. || Zraproi, àv 
(ol). Spartes, Aommes nés des dents 
du dragon semées par Cadmus. 

2. ZEnäptos, ou (6, h). Sparte, 
sorte de genéël, dont les feuilles 
servent à fabriquer des cordes, 
des natles, des corbeilles. 

Eraptowépos, ov. [ordproc, 
pégul Qni produit du sparte. 

Taptoôns, EG. [ardotoc] Sem- 
blable au sparle. 

Erdats, EwG (à). (oTiu) Action 
d'attirer, de humer, d'aspirer. 

Endaua, atos (T6). [anäw] 10 
Ce qui est tiré. ©rioua Eivous. 
Plut. Fil d'une épée hors du lour- 
reau. || 2° Morceau, lambeau. Ow- 
pdtuwy gricuara gtônpuv. Plut. 
Fragmeuts de cuirasses de fer. |] 3° 
Spasme ; agitalion coavulsive (de la 
mer). 


Déréglement, mollesse, 
JhGÔos pucouavhs cratdAn. Anh. 
Luxure cupide de la courtisane. || 
20 Bracelet, anneau luxueux. 
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EnaouatwüBnç, eç- Comme 
gTasuwOr. 

Enasué6s, où (6). [oréw] 1° 


Action de tirer, de relirer. || 2° Con- 
vulsion, spasme; accès d'épilepsie ; 
agilation convulsive (de la mer). || 
30 Ardeur érotique. 


Eraouwôns, ec. [axaauds] 1° 


Convulsif, spasmodique. || 2° Sujet 
à des convulsions. 


Eraatix6ç, À, 6v. [créw] Qui a 


la propriêlé de tirer, d'atlirer à soi. 


Zratayyns el ondtayyos, où 


(6). tiérisson de mer. 


Zratakdw-@, f. fou. [exati- 


An] Vivre dans le dérèglement, la 
mollesse ou le luxe. 


Zratakn, n6 (h). [oraliw] 19 
luxe. Ma- 


EZrataäknua, atocs (16). Comme 


gratin. 


Enataktov, où (16). [azatähn] 


Sorte de bracelet. 


Znatardc, 6v. [czatihn] 41° 


Efféminé, mou, voluptueux. || 2° Di- 
spendienx. . 


Enatn, n6 (À). Excrément li- 
quide. 

Endw-@, f. orägu, aor. 1 Ec- 
raca, par/., ÉGRaAA, GOT. À pass. 
écräcônv, par/f. Ecracuat. 19 Tirer; 
retirer, arracher. «bäcyavoy, &op 
cxicat, {lom. Tirer un glaive du 
fourreau. Sraofévros Eyyeoc. lom. 
La lance ayant élé relirée (de la 
blessure). OÙ &et ébarivaius crûv 
rdv yakvév. Xén. Il ne fault pas 
tirer [a bride tout d'un coup. Srd- 
caca «rnaiou Rotoëü Atyvnv. Soph. 
Ayant arraché un flocon de laine à 
la toison d'une brebis. Zrüsa x0- 
unv. Soph. S'arrachant les che- 
veux. Erüvtes Év ynhaïoiw d&AAN- 
Rous wovais. Soph. (Oiseaux) se 
déchirant l'un l'autre de leurs serres 
meurtrières. || 2° Disloquer, déboi- 
ler, luxer. £racels ancôvicue., 
Hipp. || meurt convulsé. Tà oxé- 
Aoc Egrags w:üyuv, Plul. Mans sa 
fuite il se déboila la jambe. || 3° 
Aspirer, humer, avaler, boire. "Eana- 
Jaç Tèv âépa rdv zotvév. Xén. Tu 
as respiré l'air commun à tous les 
étres. "Qot' Ëv yaAaztt Opéu6os aî- 
uaroç ondgat. Eschyl. Au point 
qu'avec le lait il suça du sang. 
“Esracey duvotiv ÉAAboa«. Eur. 
Il vida la coupe en buvant à longs 
traits. ’Oniyov Drvov anicuuey. 
Héliod. Goùtons quelques instants 
de sommeil. | Au moyen. Zrü- 
opat-wua:, /. origopat, aor. À 
éaragiurv, parf. Écraguat. 19 Ti- 
rer, arracher à soi où pour soi. *Ex 
Jetoùs xetpa cnräaat’ ’Avtivéoto. 
om. 11 retira sa main de la main 
d'Antinoüs. ‘bägyava aricazcb:. 
Hom. Tirez vos glaives. Sracäunv 
B&ürac. Ilom. J'arrachai des brous- 
sailles. || 2° Aspirer, avaler. 

Znetv. Inf. aor. © de Eu. 

. Eneto. lon. impér., aor. 2 de 
ÉrROua:. 
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Exetos, ovç (té). Jon. pour 


. 4 
Spirale, tour. enroulement. || 2° An- 


dTÉO. 
Eneîpa ou onelpa, œ (à) 


neau d'un serpent, orbe, repli; g7f. 
serpent || 3° Câble, corde, cordage; 
au plur. lanières (de cnir) que Îles 
athlètes roulaient aulour de leurs 
mains. [| 4° Nœud, veine du bois. 
1 5° Corps de troupes, manipule, 
compagnie. 

Enetpat. Inf. aor. 4 act. de 
RECU), 

Enetpala, ac (h).Spirée, plante. 

Ereipaua, atoc (76). [ore:oiw) 
40 Ce qui est roulé ox lournoie en 
spirale. || 2° Repli tortueux d'un 
reptile. || 3° Langes, maillot. 

ZEnelpaats, ewc (h). [oretoduw)] 
Enroulement, disposilion en spirale. 

Enetpax0ñc, és. [oreina, ax- 
80c] Qui lraine sa masse en spirale. 

Énetpäw-@, f. daw. [srsioa] 
Tourner en spirale; rouler en spi- 
rale. 

Erelpecxov. lon. pour Ecxe:pov, 
impar/. act. de oxetow. 

relpn, nG(ñ). lon. pour eritoa. 

ZEnetpnôov. /idv. [exsipa] 10 En 
spirale. || 2° Par mauipules, par 
companies. 


Znetpnôelc, etaa, év. Ion. pour 
gnes:pabeis, part. aor. À pass. de 


grstoduw. 


Eneipnna, atos (T6). Jon. pour 


gneipzua, : 

Zretpiov, où (té). [ozetoov] 
Vélement mince, léger. 

Eneipov, où (t6). [axeïoa] 10 
Elolle, lissu, vêtement, haillon. || 
20 Linceul. || 3° Toile, voile (de 
navire). 

Eretooc , eoc-ouvc (T6). [oxepa) 
Ce qui enveloppe; tunique de l'oi- 
gnon. 

Znetpoëyoc, ov. [oncipa, Eyuw) 
Qui tourne en spirale (ea part. 
d’un compas). 

ZEretpéw-&, f. wow. [oxe:pa] 
40 Emmailloter, envelopper. || 2° 
Tourner en spirale. 

Ereltpw, f. axepü, aor, 1 Ecet- 
pa, par/. Ecrapaz, Gor. pass. ÈCri- 
pnv, parf. Ecraomai. 10 Scmer, en- 
semencer. "EFtABEv 6 oneipuv Evexx 
Toù onelpar tôv orôpov. Bibl. Le 
semeur sortit pour semer le grain. 
‘U onepoupévn Aiyurtos. Her. La 
parlie Culhivée de l'Egypte. Nerdv 
creipetv. Îlés. Ensemencer une ja- 
chère. Mévrov anelpetv. Théog. En- 
seniencer la mer {prendre une peine 
inulile). || 2° Procréer, engendrer. 
Boôreicv oxetpae yévos. Soph. Pro- 
ager la race des mortels. ’Atpeë, 
06 s’ Ésretpe.Soph. Alrée qui l'a en- 
gendré."lva oi rheïorot tov naiôwv 
Ex Tüv tTotoÜtuv oeipuvtat. Plat. 
Aa que la plupart des enfants pro- 
viennent de ces unions. || 3° Semer, 
répandre, disséminer. Tèy #pucè- 
xal tôv dpyupov Éameipe Ëc Tdv 
ZEtpÜuova. {lér. Î sema l'or et l'ar- 
gent dans le Strymon. Mà oxeipn 
mataiav fabiv el Täcav rédv. 
Soph. De peur qu'elle ne sème par 
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toute la ville de vains propos. ‘Qc 6 
mAstotes édraotat X6Yos. Arisloph. 
Suivant Ja tradilion la plus répan- 
due. ’Erétuyev atToic 4aTh TÔ +e- 
ôiov Égrapuévots. Xeén. |t les sur- 
prit éparpillés dans la plaine. || 4 
l'aor. moy. creipacôar. Ap. Îih. 
Semer. 

Enetpwbns, ec. [oxeïisz] De 
forme spirale, 

Zreïoar. Inf. avr. 1 act. de 
GREVOW, 

Zreiaas. Part. aor. 1 act. de 
crévôw. 

Zneclauaxov, ec, €. Ion. pour 
ÉGTE:G2, GS, €, «or. À act. de 
GR v0w. 

Zreisw. ul. act. de or:vôvw. 

Zrexovkdtwp, opos (6). [sne- 
culatur] Garile. 

Znevôavkéw - &, onmevbeiov, 
onevôorotée,. l'ausses leçons pour 
crovOxuhËw, onovôeiov, crovêo- 
ROtËW. 

Zrévôeoxe. lon. pour Eorevôe, 
3° p. sing. impar/f. act. de cxév- 
6w 


Zrévôno0a. Poëét. pour oré-5ns, 
2e p. sing. subj. prés. de oréôuw. 

Zrévôw, f. creicw, aor. 1 Ec- 
TE:52, parf. Ègrelma, GOr. À pass. 
coreicôny, parf. Ecneiouat. l'aire 
une tibation: acé. verser en forme de 
libalion. £révôerv At, Bcoïx. [lom. 
Faire une fibalion à Jupiter, aux 
dieux. Zrévôstv oivov, Üüaz:, [lom. 
Faire un2 libalion de vin, d'eau. 
£Srovdics, vois onévôstv. Eur, Faire 
des libations. Xrévô::v àayaloo 6ai- 
uovos (s.-ent. crovôñv). Arisloph. 
Faire une libalion au bon génic. {| 
Au moyen. Xrivioua:, f. oxeico- 
uat, aGor. À EÉcretciunv, par/. 
Ésretcuat. 49 Faire des libalions à 
l'occasion d'un lraité; d'où traiter, 
faire la paix avec (dat. seul ou 
spds el l'acc.). Tà uËv orevôdue- 
yot, Tà 8è roheuoÿvres. Thuc. Tan- 
LÔt trailané de la paix, Lantüt faisant 
la guerre. Zrévôsclat (oxovédi 
exprüné ou s.-ent.) rivi, roc tivz. 
Thuc. Xén. Conclure une lrève, un 
traité d'alliance avec qqn. *Ecxii- 
gavto Ëni toutot. X'én. fls trailè- 
renl à ces conditions. |! 20 Act. Sti- 
puler, convenir de, garantir par 
traité. XZréviecôar elofvmv. llér. 
Conclure un traité de paix. ’Avayw- 
nov 002 Écreloxvto &ract. T'huc. 
Is v’accordèrent pas à tous le droil 
de se relirer. Xrévôscôat dvaipeciv 
vois vexnoïçs. Thuc. Slipuier l'entè- 
vement des morts. 2révôsoûxe vei- 
205. Eur. Zrévôesôat réheuov. D. 
[Tal. Terminer la guerre par un trai- 
té. || Au parf. el à l'aor. passif. 
Etre conclu (en pari. d'un fraïlé). 
Mavriyns wat où Écneicto. Thuc. 
Les Manlinéens et ceux avec qui l'on 
avait trailé. ’EcreicÜnoav avoyal. 
Plut. Une trève fut conclue. 

Enéos , onméeos-éovs (té). An- 
tre, grotle, caverne. 

Enépados, eoç-ous (16). Poét. 


pour cripua. 


Enépua, atoc (té). [aeipu] 10 
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Semence, graine. I 29 Origine, race, 
souche. || 3° Pustérilé, rejeton, des- 
cendant, || 4° Au fig. Gerime, prin- 
Cipe. vrigine, causé. 

TEpHayopatokext0oaxav- 
TAG, 100G (h). [orépua, àyo- 
païos, Àëx00ç6, Ad{avov, ruréu} 
Marchande de graines, de purée et 
de légumes. 

Zrepnalvw, /f. avi. [oxéoua] 
1° Semuer; procréer. || 20 l'écunder, 
ferliliser. 

Znepuatiac atxvôç, où (6). 
[orépua] Concombre avec ses grai- 
nes. 

Enepuatitow, f. low. [oréoua] 
1° Semer. || 2° Dunner de la graine, 
monter en graine. || Au passif. Ltre 
fécondé. 

ZEnepuattxôc, ñ, 6v. [crépua] 
19 Qui concerne la graine, la se- 
mence; spermalique; qui dévelonpe 
la semence; riche en semence. || 2° 
Qui contieut le germe, le principe 
des choses. 

Enepuattxüs. Adv. [orous- 
tu46ç)] 19 En semence, en germe. I 
20 En passant. 

Znepuätiov, ov (16). [cxépua] 
Pelile semence, pelile graine. 

Enepnatrandç, où (6). [oxte- 
uatiïw] lProducliun de la semence. 

ZEneppatitis (ph), 1BoG (à). 
[eréoua) Veine spermatique. 

ZTepuatoloyYéw, oTteotato- 
A6Y0s. Comme arzpuohoyéu, oxep- 
uOA6YOG. 

ErepuatomwAnc, ov(6).[oxép- 
uz, Twkëw] Marchand de graines. 

ZTEpHAaTOpAYUG, ov. [orépuz, 
gayiiv] Qui se nourrit de graives. 

ÉneEoutatÜw-&, f. dou. [erée- 
ua] Eusemencer. || Au passif. Lor- 
ler graine. 

Erepnat@ôns, eç. [oripuz] io 
De la nature de la semence. || 2° 
Non développé. (Comp. orepuarwôe- 
oTepos.] 

TEPHATUALS, ES (h). [orep- 
uatéw]) Aclion d'ensemencer. 

Zneopetov, ov (+16). Poël. pour 
grécuir, 

Zrépueroc, æ, ov. [onrépuz] 
Qui veille sur les sémences. 

Zrepuoyovéw-&, f. nou. [orep- 
u0y6v0$;] l'roduire de la semence, de 
la graine. 

Znrepnoyévos, ov. [oréoua, 
yôvoc] Qui produit de la semence, 
de la graine. 

Erepuolioyéo-&@, f. cu. 
[erepuo)dyosi 49 Ramasser des grai- 
nes, S'abattre sur les grains (en 
part. d'oiseaux); au fig. ramasser 
petit à petil, glaner. || 2° Débiter 
des sottises. 

Enepuoroyia, as (h).[oxcpu0- 
Aoyéw] Mauvaise plaisaulerie, bouf- 
fonnerie. 

Enepuoloytx6c, n, ôv. [oxeo- 
podyo:] De boullon; par ext, oi- 
seux, inutile. 

EnepuoAéyos, ov. [oxépuz, 
Aéyw] 19 Qui cueille où ramasse (les 
graines; qui s'abat sur les graius 
(en part. d'oiseaux). || 2° Davard, 
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diseur de riens. {| 3° Oiscux, vain, 

ineple (er part. des choses). , 
repuorotéw-&, f."houw.[oréo- 

uz, row] Pruduire de la semence. 

Enepuovxéw-@ , f. Aou. [onép- 
ua, éyuw] Purler graine. 

Enepuoparéw-d, f se. (srep- 
uo2iyos] Se nourrir de graines, de 
semences. . 

Erepuopaylx, aç (h). [sxeouo- 
oaçéw] Action de se nourrir de grai- 
nes, de semences. 

ZEneppopayos, 
GrEpLAITON YO. , 

Enepuopopéw-&, f. ‘cu. 
[szspuopooos] L'orler des graines. 

Znepuopépos, ov. [orépua, 
véow] Qui porle des graines. 

TED LOPUÉW— , (: cu. farco- 
uo2v#s] Produire de la semence ou 
des graines. 

Znreppopuñs, éc.{[aréoua, v5w] 
Qui nail d'une gramme. 

Znepxet66s, où (6). Sperchius, 
fleuve de Thessalie. 

Erepxvéc, n, 6v. (sxéoyu] 
Rapide, impétueux, violent. 

Zreoxoiato. l’ocl. pour s7ip- 
Jourco, 3e p. plur. opl. pass. de 
GrEp/w. 

Enrépxw, sans futur, 19 Pous- 
ser, presser vivement. || 20 Veué. Se 
précipiler, s'élancer avec impéluo- 
silè. “O0' 07’ aviuwv crépywstv 
ea’. on. Quaud les lempètes se 
précipilent sous l'ellort des vents. || 
Au passif. Sré2 ot, Qor. ÉSRép- 
0nv. 140 S'élancer, se précipiter; 
s'empresser, avoir hüle, £rs:076pLsvos 
ëre6/zeto dispou. [lom, M s'élança 
sur le char. ’Erztôt, box oTepyôue- 
vov Azxpeïov. ler. Quand il voit 
l'impatience de Darius. Erépyeabar 
éoetuots. Iom. Faire force de rames. 
Mn onépyou. Eur. Ne l'emporte 
point (parle avec calme). Taës voi 
Les orepyôuevos Tayuve. Eur. C'est 
en ces lermes qu'il me presse dans 
son impalience. || 2° £tre irrilé, 
s'emporler conlre (dat.\. Kpoïcos 
orepyleis ele. lé. Crésus irrité 
Ini dit. "Eoréoyero To ’Aotozaydon. 
Hér. HN s’emporla contre Arislagoras. 
8 Enevdépev. Poël. pour axeÿ- 

ELY. 

EnevBévtesaæuv. l’oct. pour 
axevôouaiv, dat. plur. part. prés. 
de sreüêuw. 

Znréaôar. Inf. aor.2 de Erouat. 

Eréaor. Poët. dat. plur. de 
gréns. 

Enreddw, f. oreüow, aor. 1 
ECREUGZ, pA'f. Écreuza, pars. 
pass. Earevcuat. 40 Pousser, hàler, 
poursuivre l'exécution d'un dessein, 
rechercher avec empressement. Sreÿi- 
Ge:v yäuov. Ilom. l'resser un ma- 
riage. Haba! oxebtôwv ta crebbel. 
Hér. Renonce à l'entreprise où tu 
cours. Anuozpitou areüsavros. Her. 
À l'insligition de Démocrite. Tà eg? 
Éaurdv Éxzdtos agr:ûôs:. Thuc. 
Chacun poursuit son avanlage par- 
liculier. Ah oneüe fiov &Üxvatov. 
Pind. N'aspire point à une exislonce 
immortelle. Yrsôeew daroôaota. 


ov. Comine 
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Eur. Rechercher l'impossible. Æu- 
vôv näst iyalèv arebôetat, [lér. 
C'est Pinlérèl commun que l'on a en 
vue. || 2° Veu£. Se hâler, courir 
avec ardeur ‘vers (acc. avec elk, 
redc, énl); se presser, se hâter, 
montrer de l'empressement. Zreÿôs 
pozdéwç. Prov. Îlâle-toi lentement. 
Lriücaté pot, 4244 térva. /lom. 
Depêchez-vous, lches enfants. "Es- 
reusav rà matôia Üre#0Ec0ate. flér. 
Ils se hâlèrent de mettre leurs en- 
fants en sûreté. "Eoresuôov p&ddov 
A yo meuzlfval co tèv Déyoy 
voürov. Isocr, Ils étaient empressés 
plus que moi-mème que ce discours 
te fÜl envoyé. Sxebdovtee ds: Zebc 
uâroz” dpietsv dewv. Eschyl. Tai- 
sant tous leurs efforts pour em- 
pêcher Jupiter de régner sur les 
dicux. || Arc moyen, mêmes sens, 
actif el neutre. 

Eredarnros, ov (6). Speusippe, 
nom d'homme. 

Znevotéov. Adj. 
JEUQoUu). 

Enevattx6ç, n, 6v. [sretôu) 
Qui se hâle, pressé. 

Zrnñeaar. Jon. 
dat. plur. de oxéox. 

Ennt. on. pour oréa, 
sing. de exéo. 

ZrnAdëtov, ou (+6). [ot xcov] 
Grotte. 

ZrñAatov, ou (T6). [oxéoc] Ca- 
verue, antre, grotte. 

Erndaîtns, où (6). [oxñhatov] 
Qui habite ou est adoré dans des 
gralles. 

Znrnaatwône, es. [orñhatov] 
Semblable à une caverne, en forme 
de caverne. 

EnfavyE, vyyos (). Comme 
SR }aLOY. 

Zntbñs, éç. Elendu, vaste. 

Eniba, nç (ñ). (sru] Pinson, 
oiseau. 

Zrtbias, ou (6). [oziLu] Sorte 
d'épervier ox de faucon. 

niétrns, ou (6). [orilw] Mé- 
sange, oiseau. 

Enibw, sans futur. Gazouiller, 
pianler (cri des oiseaux). 

Zrtôamatos, æ, ov. 
legon pour er0autaïos. 

Entôauñ, 6 (ñ). Empan, me- 
sure du pouce au pelil doigt. 

Entôautatos, a, ov. [srÜxui) 
De la mesure d'un empan. 

Zrt0auwôns, eg. Comme ari- 
Oautatoc. 

Zntadôecatv. Poët. dat. plur. 
de srii. 

Zntaïwôns, eç. [entAdc] Sem- 
blable à nn rocher; rocheux. 

Ends, à@bo6 (4). [orios] 1° 
Roc, rocher à fleur d'eau, écucil. || 
29 Avec ou sans yn. Terre argileuse, 
glaise. {| 3° Tache, souillure. 

1. Enikos, ov (n). Rocher, fa- 
laise, monligne. 

Enthos, rart aœxlAos, ov 
(6). Tache sur le corps, signe nalu- 
rel; au fig. souillure. 

Zrrdw-&, f. wow. 
Tacher; suuiller. 


verbal de 


pour arécot, 


dat. 


Fausse 


seau. |} 2° Sorie de 


sig] Pelite étince 


(orthoc] 
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ZndwBnce, es. [oxfhos] Plein 


de ruchers; rocheux. 


Eniluuæ, atoç (T6). [srtAdu] 


Tache; souillure. 


49 Pinson, oi- 
oisson. 
ErivBaloc, ov (0). Surle de gé- 


Eniva, ns (à). 


linolte au francolin, oiseau. 


ZrtvOapic, (oc, rl ontvOdpue, 


vY06 (h). Comme emo, 


Erwôñp, ñpos (6). Etincelle (au 


prop. el au fiq.). 


Ertvônpaxtov, où (té). [omev- 
e. 


rtvônptEw, 


. iaw. [ortv8ép] 


Elinceler, lancer des éliucelles.” 


ZEnrtv8npo6éAos, ov. [ox:vôp, 


Bä}w] Qui jette des élincelles. 


EntvOnpoerBns, 6. [onrt/0%p, 


elôoc] Semblable à une étincelle. 


Ertviôrov el antviov, où (té). 


[oxivoc] Pelit pinsoun. 


Erivos, ou (6).[oxçw] 1° Pin- 


son, oiseau. || 2° Sorte de pierre. 


Eripa, aç(h). Sorle de gäteau 


fait de fromage. 


Enayxvedw, f. eücuw. [othdy- 


yvov] 4° Ouvrir les entrailles des 


victimes. || 2° Manger les entrailles 
des victimes (dans le repas qui sui- 
vait le sacrifice). || 39 Comme au 
moy. || Au moyen. Vrédire l'avenir 
d'après l'inspeclion des entrailles. 

Enhayxvibta, wv (té).[oxréy- 
4%0v]) Peliles entrailles. 

EnAayxvibw, f. law. [er}iy- 
4vov] Distribuer el manger les en- 
lrailles des victimes. || Au passif. 
Se sentir les entrailles émues ; être 
touché de compassion. 

Endlayyvtx6s, nn, 6v. [axhäy- 
7vov] Des entrailles, bon pour les 
entrailles. 

EnAayxvtau6s, où (6). {[oæhzy- 
yvisouat] 40 Repas où l’on mangeait 
les entrailles des victimes. {| 2° 
Emotion des entrailles. 

Enkdyxvov, ou (16), el ordint 

onAdyxva, wv (t&).19 Entrailles; 
viscères (cœur, foie, poumon); 
entrailles, sein de la mère. ©TAäy- 
v' énésavtro. om. lis dégustérent 
és entrailles. "HA)ev ÜTd oThdy- 
Jvuwv ëç waos. Pind. Il s'élança de 
son sein à la lumière. Tov oùv 
êx oxhdyyvuv el véxuc. Soph. Le 
cadavre d'un enfant issu de ton 
sang. || 2° Cœur (considéré comme 
siège de la colère, de la douleur, de 
la pilié); pensée intime. Aox& viv 
Ypdvu mahdbev onhdyxvov. Eur. 
Je crois que son cœur finira par 
mollir. ‘Oôèc däviäsasa Toûpèv 
cnhiyavov. Soph. Voyage affligeant 
pour mon cœur. Nplv àavôpès amAdy- 
yvov Éxpabeïv cawûüs. Eur. Avant 
de connaitre sürement le caractère 
d'un homme. 

EnAayxvotTonocs, ovù (6). 
[onkdyyvov, répvuw] Celui qui dé- 
coupe les entrailles. 

ErAayxvopäyos, ov. [onkäy- 
Jvov, waysiv] Qui mange les en- 
trailles. 

Enhkexéw-&, f. wow. [rAËxa] 
Avoir un commerce charnel. 
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où (6). Meme sens 
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ErAndés, 
que oroûûs. 

Erañv, onAnvés (6). 1° Rate. 

| 2o Au plur. Alfections de la rate. 
| 39 Compresse. |’ 4° Aiyds axAñY. 
Diosc. Mauve, plante. . 

EnAnväprov, où (té). [erhñy] 
Pelile compresse. , 

EnAnvtaw-@, f. deu. [orañv, 
Avoir mal à la rale. 

EnAnviGtov, ou (té). Comme 
or VLOV. : 

EnrAnvibopar, f. (soma. Com- 
me grAnv'aw. 

ZEnAnvex6s, fi, 6v. [s7anv] 19 
Qui concerne la rate. || 2° Qui soul- 
fre de la rate ; hypocondriaque. 

EnAñvtov, où (t6). [szAñy] 10 
Bandage ou compresse pour appli- 
quer sur une plaie. || 2° Cétérac, 
espèce de fougèere. 

EnAnvioxog, ov (6). [axañvtiov] 
Petit baudage. 

EnAnvitie, t8oc (à). [ezAny] 
De la rate; splénique. 

EnAnvéw-&, f. wow. [orAñy) 
Anpliquer un bandage. 

TANVOÔNE, Es. [arañv] 10 
Semblable à la rate. || 2° Qui a une 
grosse rale, qui est malade de la 
rale. 

Enoyyäptov, ou (T6). [ordyyox] 
Petile éponge. 

Enoyyeds, éwç (6). [srdyyo:] 
Pècheur d'éponges. 

Eroyyta, &ç (‘h). Comme orüy- 
Yos- 

ZEnoyyteüç, éwç (6). Comme 
TrOYYEUS. 

Znroyÿytbw, f. (sw. [oréyyos] 
Laver avec l'éponge, éponger. 

ZEnoyyéov, où (16). Comme 
CTOYY1p'0v. 

Enoyyiotixés, ñ, Ov. [oxoyyl- 
Çw] Qui éponge, qui sert à éponger. 

Zroyyoetbns, cs. [ardyyos, 
eiôo<} Semblahle à uve éponge, 
spongieux. 

Enoyyoet&c. Adv. [oxoyyost- 
Bas] En forme d'éponge. | 

TOYYO0ÀAOYÉW-D, f. hou. 
[exéyyos, Aéyu] iamasser des épon- 

s 


ges. 

EZxéyyog, où (6). 4° Eponge. || 
20 Au plur. Amygdales. || 3° Lau- 
rier-rose, arbrisseau. 

ZEroyyothpas, ov (6).[oréyyos, 
+npéw] Conducteur de l'éponge (sorle 
d’araignée). 

ZEroyyotôpog, ov (6). [ordyyos, 
téuvew] Celui qui coupe les éponges 
(des rochers). 

Zroyywôns, €ç. Comme. sToy- 
 CHOUTS 

EnoGebvns 
sûr] Qui couche sur la cendre. 

Erodéw-&, f. how. [exoëdd] 
40 Faire Lomber la cendre, la pous- 
sière; épousseler; en géner. frap- 
per, baltre. Znoôeiv xovô5ho:%. 
Aris{oph. Frapper à conps de poing. 
Zroëoupevos viodôt. Eur. Accablé 
sous une grèle de traits. Zxoëoüuevoc 
Rpôc RÉtpas xäpa. Eur. Se heurtant 
Ja tête contre les rochers. || 2° Tri- 
torer, broyer, mächer (la courriture); 


où (6). [oxoôés, 


Zn0 


écraser, détruire (une armée). |] 3° 
Caresser. 

Enoôt&, GG (h). [oroëc:] 40 
Amas de cendres, cendre. || 2° l'ous- 
sière. 

Enobtaxéç, hf, 6v. [oxd6:oy] 
Fait avec la cendre ow le résidu 
des métaux. 

EZEnoûtds, 4606 (‘h). Prunellier, 
arbrisseau. 

Enoôibo, f. isw afl. 1&. [axoôdç] 
19 Faire cuire o« rûlir sous la cen- 
dre. || 2° Brüler avec de la cendre 
chaude. || 3° Réduire en cendres, 

Enoôtñ, 6 (à). Ion. pour oro- 


ta. 

Enédrov, ou (16). [eroëés] Cen- 
dre ou résidu des mélans. 

Enébtos, æ, ov. [sroôcs] Cou- 
leur de cendre. 

Enoôtitns äptos, ov (6). [sxo- 
866] Pain cuit sous la cendre. 

ZEnobtwôns, eç. Comme aroûo- 
EtÔT,c. 

Enodoetôns, éç. [arods, eïôo<] 
19 Plein où couverl de cendres. || 
20 Semblable à la cendre ; cendré. 
(Comp. oro6oetécrepos.] 

Exoë6ç, où (ñ). 1° Cendre; 
cendre des morts. j| 2° Poussière. || 
3° Oxyde de certains mélaurx. || 4° 
Au fig. Yléau. 

Eno05dw-&, f. waw. [oro66s] 
Réduire en cendres ou en poussière, 
pulvériser. || Au moyen. Se couvrir 
(la tèle) de cendres, en signe de 
deuil. 

. Enroë&ünç, eç. Comme omo- 
ÔOELOTS. 

Enrodds, 4806 (à). Pourpoint de 
cuir (lenaut lieu de cuirasse;. 

Exokeüs, éwcç (6). Surte de pain 
ou de gàleau. 

Enôduevos, n, ov. Part. aor. 2 
de Exoua. 

EnoySapxla, as (h). [orovôé, 
&pxw] Droit de commeucer les liba- 
tions. 

Erovôavléw-w, /. ñcw. [erov- 
8n, aÜü Eu] Jouer de la flûte pendant 
les libations. 

Enovôetab , f. dow. [ero/ûeioc] 
19 Faire usage du spondée.{|| 2° Etre 
calme, doux (en parl. du vent). 

Enovôeiaxéç, ñ, 6v. [s70/6:10c] 
Composé de spondées, spondaique. 

Zrovôetaou6ç, où (6). [sxoy- 
Getitw] Emploi du spondee. 

Zrnovôetov, où (T6). [oro6] 
Vase à faire les libatons. 

Enrovôetos, æ, ov. [szovôs] 19 
De libation. |! 2° Composé de spon- 
dées. || atovôeios, ou (6). Spondée, 
pied composé de deux longues. 

Zrovôn, nc (y [srévôw] 10 Li- 
bation. @eoïk oxovdkce noretsdar, Aei- 
Guuv, oneévôecha:. Xén. Eur. Faire 
des libations aux dieux. || 2° Au 

lur. Trailé, trève (accompagnés de 
fibat:ons). Zrovôal Yiyvcvza: Ileho- 
rovvmaio:c ai ”ABnvzidte REvTaete is. 
Thuc. Une trève de cinq aus est 
conclue entre les Péloponésiens et 
les Athéniens. Zrovoæc roteicbat. 
Esch. Faire ou conclure nne trève. 
Zrovôàç Adetv. Thuc. Xén. Rompre 
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une frève. "Ayetv rpèç *’AGnvalouc 
Seznpépous arovèds. Thuc. Avoir 
une trêve de dix jours avec les 
Athéniens. ’Ev axoéats, Thuc. En 
lemps de trêve, en pleine paix. 

Enovônpopéw-&, f. ñcw. Com- 
me grov5020pEw. 

Znovôi$w, /f. isw. Néol. pour 
CREVOU). 

ZEnovôttis, 1606 (ñ). [e-ovëér] 
Qui sert aux libations. 

Znovôonotéonat-oüuar, f. 
faopat. [onovôn, rotéw] 10 Faire 
des libations. || 2° Représenter (qqn) 
faisant des libations. 

ZErnovôüomopéw-&, f. nou. 
(axovôos6poc) l'orler le vin qui sert 
aux libalions. 

EZnovbopépos, ou (6). [sr0v5#, 
gépw) 1° l'orleur d'une irève, d'un 
traité de paix. || 2° liéraut qui dé- 
nonçait la lrève olympique. || àe 
Féciat, à Rome. 

ZrxovôüAn, erovübAtov, 
sx6vêvsAOoG. formes ioniques et 
communes pour les formes alt. 
ccovCon, syovôuAtov, a20yôuhcs. 

Znopa, & (ñ). [oxeipw] 1° Ac- 
tion d'ensemencer, de semer. || 2° 
Semence. || 3° Généralion; extrac- 
tion, naissance. || 4° Race, lignée; 
enfant (fs ou fille). 

Zropaôñv. Adv. [oxopi\ Ça el 
là, de côlé et d'aulre; séparément, 
par morceaux. 

Enopaôtxôs, ñ, 6v. [oropiç] 1e 
Disperse, épars, vivant cä el la. X=c- 
paôtxa Ca. Arisl. Animaux qoi 
vivent dispersés (opp. à &yehaïa). 
11 2° Sporadique (en parl. de cer. 
laines maladies). 

Eropata, wv (5&). [oxopa] Se- 
mences. 

Enopas, a@d0ç (Ô, ñ). [oreipul 
4o Dispersé, épars; au fig. qui n'a 
rien de fixe, de réglé; sans suile. {| 
20 Sporadique. || £rop16:e, wv (æl). 
Sporades, les de l'Archipel. - 

Enopeds, éwc (6). [oreipu) Se- 
meur. 

Enopeutés, ñ, 6v. [(szooû) En- 
semencé. 

Enopntés, où (Ô). [oropi] 1e 
Champ ensewmencé, guéret. {| 2° Se- 
mailles. j! 39 Temps des semailles. 

Enéptuo6, 06 el n, ov. [ornsä] 
lo Ensemence, qui peul étre ense- 
mencé ou cullivé. Tà oxépua. Bibl. 
Champs de blé; moissons, récoltes. 
12° Relatif à l'easemencement, des 
semailles. || 3° Qui porte semence. 

Eropoloyéonat-obpau, f.1,30- 
pat. [oropa, Aéyw] Récollér, mois- 
sonner. 

Enôpos, ou (6). [ortiow] 10 Ac- 
lion de semer, ensemencemeal. || 
90 Epoque des semailles. {| 3° Pro- 
duclions de la terre. || 4° Seinence. 
I 5° Race; descendant, enfant. 

Zxod. Indécl. Œil (dans la 
lanque des Scythes). 

ZErovôa, àç (à). Dor. pour 
grou0#. 

Exoubabw, f. dow el dooua:, 
aor. À ÉcnoUoaca, parf. ÉcxoUOIxs, 
aor. À pass. ésrouüisôrv, par/. 
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ésroubaamat. [orouBñ] 1° Elre aclif, 
zélé, empressé ; s'appliquer à, s'oc- 
cnper avec zèle de-vlravailler à, s'in- 
téresser à (rspi avec le gen. ou 
l'acc.; roûc el l'ace.; dréo el le 
gén.). ’Ev où Gtatoibste ai rept & 
grouêäitete. Din. Ce qui fait l'ob- 
et de votre élude ct de votre ému- 
lation. Depi rüv héwvruv roXÙ pi- 
Astra écroubage. Xén. Il s'est oc- 
cupé surlont avec soin des adoles- 
cents. lepl unôèv égrouBarws. Luc. 
Ne s'élant attaché sérieusement à 
rien. Moèc Xonuituv 2Trctv oÙde- 
rurots à ônuos ésroûzc:. ém. 
Jamais le peuple n'a travaillé à ac- 
quérir des richesses. loscñzov Ouäç 
buoiwe ÜrÈD Tv #40:/0Y WITEP 
ürèo ru loiwy orouôiteiv. fsocr. 
Quand il cunviendrait de soigner les 
inleréts de votre pays avec le même 
aèle que les vôtres. Lrouôaitetr 
6rws... (subj.). Plut, Faire tous ses 
efforts pour que... | 20 Meuf. el act. 
Agir, parler où dire Sériensemeul. 
Srouôatet rois viva. Nén. Avoir 
des affaires sérieuses avec gqn. To!:xü- 
ta Rep! ToUTwY Énales ux oxou- 
6itwv. Nén. C'est ainsi qu'en trai- 
ant ce sujet il mèlait le plaisant au 
sérieux. Sroudilet tata Suxpdtrrc 
à ra%e; Plat. Socrate dit-il cela 
sérieusement où pour plaisanter? 
‘Esrouêax07: rpozwrw., Avec un air 
sérieux. [| 3° .fc£. S'appliquer à, 
s'occuper de, faire avec zèle, avec 
soin. "Ocx dv ôcù a: crouôxtov- 
ta, gûvepyos ne'oicouat: yevéaÜaL. 
Nén. Je m'efforcerai de le secan- 
der dans loutes les entreprises 
que je Le verrai former. OÙx ä&é:a 
rohkfe crouôtr: ésrnuôauev. Plat. 
Il s'est appliqué à des choses qui 
ne mérilent pas grande allention. Hé- 
haç rav 6 *t crouôaitetar. Eur. Le 
zéle abrège les distances. Zrouôr 
écrouêxcuévn. P'al. Sériense allen- 
tion. Ipooïutx Qrvuzoruç Ésrou- 
ôxauévz. l’lat. Préludes compo- 
sés avec un art merveilleux. || 4° 
Rechercher, désirer vivement, bri- 
guer. T4 croudabôuevæ twy Eoywv. 
Théoph. Les ouvrages recherchés, 
estimés. Ti &v ypriationds crou- 
62%o:to; Nén. lourquoi chercherait- 
on à faire forlune ? Srouôaxhetar ra- 
vù roùs aûtñs. Luc. Elle le lient en 
grande estime. Où arouôiçuwy éau- 
to sv yauov. El. Ne briguant pas 
cet hymeu pour lui-même. El 6è 
Fivu grouñxrot wxyeir. Nén. S'il 
élait fort inmpalient de manger. “O® 
ÉsxoU0a es doyetv Aavaïôats mpôc 
“Dhiov. Eur. Quand tn briguais Île 
commandement des Grecs armés 
contre ilion. 
Enovbartoloyéw-&, f. cu. 
(onouôaios, Réyw] Parler sérieuse- 
ment; act. trailer (un sujet) sérieu- 
sement. || An moyen, méme sens. 
ErovôatoAdyws. Adu. [sxou- 
Satos, Adyos] En parlant sérieuse- 
ment. 
ÆZnovBatos, «, ov. [cou] 10 
Zélé, soigneux, dilicent. || 2° Grave, 
sérieux (ex parl. des personnes). || 
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Béot axouôhu eiva érnpedoat. Plul, 
S'il fallait s'opposer à quelque bri- 
gue de Pompée. Zrouôais xal auvn- 
yopiats al ôavstamois. Plut. Grâce 
à ses intrigues, à ses plaidoyers et 
à ses prêts d'argent. |] 5e Sérieux 
dans les paroles ou dans les actions. 
Erouôñ héverv. Xén. Parler sérieu- 
sement. Zrouêf,s peotol 2dyor. Xen. 
Discours pleins de gravilé. ’Arè 
oroubñc. lom. Merà orouôrx. Xen. 
Plut. Sérieusement. Th” uèv arou- 
Bhv ôtaz0elperv tov évaytiwv yÉhw- 
tt, td» 68 yéhuTra orouôñ. Arisé.. 
Confondre le sérieux de ses adver- 
saires par la plaisanterie, el la plai- 
santerie par le sérieux. 

EZrovboyéAotos, ov. [orouôf, 
yedoïos] Qui mêle le plaisant au sé- 
rieux. e ch) ’ , 

ZErupalla, as , el anvpa- 
Btov, ou (76). Comme cripabce, 

Znôpalos, ov (6,-). Crotle de 
chèvre, de brebis, 

EZnvpaBwôns, es. [ss 200] 
Sembiable aux crottes de chèvre, 
de b:ebis. 

Ervpäc, &dos (h),el sm6pba- 
vov, ou (76). Comme crüpalos. 

Ervpidrov, où (7:60). [orupis] 
Petit panier. 

Envois, bo (). Panier rond, 
corbeille. 

ZEtayBnv. Adv. (osabw] Goutte 
à goulte. 

Zrayetpa, wv(t&). Slagire, ville 
de Macédoine. 

Ztayetpitns, où (6). Ilabitaut 


de Stagire. 
ou (à). 


Ztayetpos, 
Xrtaye:pa. 

Etayes. Poëf. pour arayüyes, 
nom. plur. de craywv. 

Etayetés, où (6). Néol. pour 
grayuwv. 

Etayuæ, atoG (T6). [ositu] Li- 
queur distillée. 

Etayovias, ou (6). {orayw] Qui 
tombe goutte à goulle. 

Etaywv, ovos (À). [etat] 
Goutte de toute espèce, par ext. 
liquide. 

Ztabatos, æ&, ov. [otaôn”] 19 
Qui se tient droit, debout. || 2° Bon 
pour combattre de près, de pied 
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3° Digne d'atlention. de soin; im- 
portant, estimable. || 4° Bon, hon- 
nète (9pp. à egxuXdc). [Comp. axou- 
GatÔsepos, ion. arouôztéarepoc. Su- 
perl. crouêaôtatocs, ion. sxoubaté- 
GT1T0$.) 

EnovGat6tns, ntos (h). (oxou- 
6a:os] Bonté, hounételé. 

Enovdalwcs. Adv. [axouBatas] 1° 
Avec zèle, soigneusement. [| 2° Sé- 
rieusement. [Comp. oxoubatotépuc.] 

Erovbüapyéw-&, f. now. [erou- 
6%, apyn] Driguer les charges pu- 
bliques: 

Tovoapyxns, où (6). Fausse 
leçon pour sroubxcyixs. 

Zroubap{ia, aç (h). (orouôz0- 
té] Brigue, poursuite des charges 
publiques. 

Enoudapyxlas, où (6). [oxou- 
6aoyia] Celui qui brigue les charges 
publiques. 

Znovbapyxtdw-w, f. dau. 
Comme crouñ0yéw. 

EZEnovdapx{iüns, ou (6). [oxou- 
Sapyial Ambilieux, intrigaut. 

noUdaaua, atoc (16). [axou- 
GaQw] 19 Ohjet de soin, d'étude; ce 
à quoi on s'intéresse. || 2° Travail 
imporlant. 

Zroubaatéoc, «a, Adj. 
verbal de arouciiu. 

Erovbaatns, 00 (6). [erou5i- 
Kwi Partisan. 

Ernovbaatix6ç, ñ, 6v. [cxou- 
ôactoc] 19 Empressé, zélé, diligent. 
| 20 Qui aime les choses séricuses. 
(Coms. groubaCTLAWTEPOG.] 

Exovbaotixwc. Adu. (crouêa- 

+uxéc] Séricnsement. Zrouozcrtrüs 
ëyeuv. Plut. Elre serieux. 

Enovdaatôs, n, 6v. [oroubi- 
Gw] Digne d'être recherché, désirable. 

Enovdñ, 6 (ñ).[erEvôw] 10 Di- 
ligence, bâte, empressement. Zrou- 
ônv Ezew. lér. Se hâter; el, suivi 
d'un tnf. avoir hâle de. ©rouôñ, 
Gta srouôñs, 427à croudñv. Ilom. 
[lér. Xén. En loute hâte, avec em- 
pressement. || 2° Soin ox peine 
qu'on prend, atlenlion, étude. 
Ohv no:eïcôai r:vos, ReEoi Tivos, Tepi 
<e. [ér. Isocr Pol. crouênv Eyerv <t- 
véç. Eur. S'occuper avec soin de qq. 
chose. Nepi rourou uoi édtiv &räa" 
h crouôn. Dém. Voilà le soin qui 
m'occupe tout entier. Tooaÿtnv repi 
td ypéverv anxouônv eiyev. El. fl 
(Nicias) peignail avec une telle ap- 
plication. ‘IL repi t& xah&, êv ctho- 
gocia arouôn. [lérod. Syn. L'étude 
de la vertu, de la philosophie. Erov- 
ônc äktoç. Plat. Plut. Digne d'at- 
tenlion, qui a de l'importance, du 
prix. “Avep onouôrs. Îlom. Sans 
effort. Zxroubn. fJlom. Non san: 

eine. || 3° Zêle, inlérèt, hienveil- 
ance. A! Try éuty orouôrv. An- 
tiph. Par zèle pour moi. ‘H reoi 
xods rena:ôsuuévouc crouôn. El. 
Egards lémoignés aux savants. 6ap- 
pwv tn tou ôAuou repl aûtèy oxou- 
6n. {lérod. Se reposant sur l'intérêt 
que lui portail le peuple. Kat& orovu- 
84c. Aristoph. Var faveur. || 40 
Brigue, manœuvres. Ei Ilourriou 


Oo. 


Comine 
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min 


ferme. | 

Ztdônv. Ado. [lornuw] Sur pied, 
dehout. 

Etabtatos, æ, ov. (otiôtov] De 
la longneur d'un stade. UN 

Ztadrasués, où (6). [oraôtitu 
inusilé] Action de mesurer par 
stades. 

Zrabteôç, éwç (d). (oräôtov] Ce- 
lui qui court dans le stade. , 

Ztabtedw, f. eüaw. [otaëteüe] 
Courir dans le stade, 

Ztaôtn. Jon. fém. de craëtos. 

Ztaôtoôpauoüpat. Ful. ano- 
mal de oraôtoôsouéu. 

Ztabroôpouew-&, f.'fcw. [or 
E:0Bpéuoc] Courir dans le stade, dis- 
puter le prix de la course. 

ZraBroôpôpos, ou (6). [eraôtov, 
&pôuos] Celui qui court dans le sla- 
de, qui dispute Le prix de la course. 
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Etaôtov, ou (+6). [au plur. oi | la dimension. | 2° au fig. Eslimer, 


otiôior Pr à ctiôta] 10 Slade, me- 
sure iinrraire. || 2° Slade, car- 
rière pour la course. ] 3° Course 
dans le stade. Stiôtov aywvitecQat, 
&ukraoûa. Jirr. Plat. Disputer le 
prix de la course dn stade. Z+20107 
vexäv. Néa Etre vainqueur dans la 
course dn slade. . . 

Etadtoc, æ, ov. [stäonv] 1° Qui 
reste eu place, stationnaire. £taôin 
ücuivn. [lun crabia uiyn. l'huc. 
Combal de près, de pied ferme. 
Ev otaôin. /iom. Ap. Rh. Dans un 
combat de pied ferme. Tè oTiô:ov. 
D. Cass. liunmobilité, || 29 Qui se 
tient druil, qui ne peul plier, "Eeoto 
Gwpnxzx ctddiov. Ap. lhod. Il se 
couvrit d’une cuirasse loule d’une 
pièce. |[ 3° Qui a élé pesé. 

Ztabw, f. oritw, aor. L Ecta- 
Ex, aor. À pass, ècräy0nv. aor. 2 
égtaynv, parf. Éczaçuat. 10 Faire 
tomber goulle à goutte: en génrr. 
verser, répandre. Marodxhw 6° &u- 
Gpoalnv al véxtap otate ati he 
voy. Îom. 11 instilla l'ambroisie et 
le neclar dans les narines de Palro- 
cle. *EE duuitwuv aotiïouciv a'ua 
Suesthés. Eschyl, Un sang horrible 
dégoutte de leurs yeux. At’ épux- 
tov Ectaëx #nyäç. Eur. J'ai trempé 
mes yeux de larmes. || 2° Neut. 
Dégontter, tomber woutle à goutte. 
“Yôwp dAlyov Ex métonc ctabet ëç 
&yaoçs. /lér. Un petit filel d'eau 
tombe goutle à goutle d'un rarher 
dans un vallon. Képa oräituwy iô6u- 
tt. Soph. Le front dégouttant de 
sueur. 

Ztaëels, etax, év. Part. aor. 
1 pass. de tornpt. 

4. Zrédev. Lol. pour ëcri8nczv, 
3° p. plur. aor. À pass. de iarnut. 
. Ztalév. Neutre de otadeis. 
Ztadepôc, &, 6v. [iorrut] Qni 
se tient ferme; stable, fixe; par 
ext. non agilé, calme, tranquille. 
Meonuôpias odor. otalepäs. Alciph. 
En plein midi. ’Ahp ebô:oç a! 3ta- 
@epoc. D. Hal. Air serein et lran- 
quille. ‘H dpeth azzbepév te al 
ätporxov. Anth. La vertu est calme 
et immuable. [Comp. otabepürepos. 

Sup. otaleputatoc.] 

Ztadevats, ewç (À). [otabeüw)] 
Cuisson lente. 

Zrabeutos, %, 6v. [otaleiw] 
Brülé lentement, cuil à petit feu. 

Ztaleôw, f. eüaw, Chauller ou 
cuire à pelil feu. 

ZtaBïjvar. Inf. aor. 1 pass. de 
Vorrput. 

Ztaënp6c, &, 6v Le même 
que sralepoôs. 

Ztaët. Dor. pour arñût, impér. 
aor. 2 act. de errut. 

1. Ztaôuaæ, aç (à). Dor. pour 
ctäBun. 
2. Ltaôué, &v (té). Plur. ir- 
rég. de otaué. 

tTabuaw-&, f. ‘fou. [oréôur] 

49 Peser.f[ 29 Mesurer au cordeau. || 
30 Au fig. Anprecier, estimer. || Au 
moyen. Sraxluiouat-Guon, d: nco- 
pat. iv Mesurer, calculer la distauce, 


juger, conclure d'après certaines 
dnnnées. Et 7pñ T: xiuè crañua- 
oôa:. Soph. Si je dois anssi l'aire 
quelqne coujeclure. Totoûtw ota- 
Ouroipevor rofypatt. flér. Ayant 
concin d'une tell expérience. 

Zraôpedw, f. edcu. (st20pu6ç] 
Avoir ou prendre ses quartiers, 

Ztaônéw. lon. pour sralpiu. 

Ztaôun, n6 (h). [istau:] le Cor- 
deau de charpentier où de inaçon, 
niveau; règle (au propr, el au 
fig). Stilun, Er craduiv. Iom. 
Au rordean. Katà eTx0unv. T'éoc. 
Régulièrement, exactemeul, parlai- 
tement. Maoï otilunv. f'héoc. 
Coufurmément à la règle; gq/. con- 
trairement à la règle, à la juslice. |] 
2o Fil à plomb. || 3° Corde blanchie 
qui indiquait le poiut de départ et 
le but dans l'arène; par ext. boul, 
extrémité, Lerme, but. O5x eïôgse: 
duue rôcuos otav Tiv" Eyoshe Coa- 
ueïv roti ctaduav. Pind. Isnorant 
vers quel but les lois dn destin nous 
forcent de courir. |} 4° Exlrémité, 
base. Taj Toy Dopituv cTilualc 
romovtes. Diod. Frappant avec le 
hois de leurs lauces. 

Etaëuntés, n, 6v. [era] 
1 Qui peut ètre mesuré. || 2° Tir 
au cordeau. 

Etaëpiôcov, ou (16). Comme 
ctalpiov. 


ZtaOuibw, f. icw. [orzDuäu) 
Peser, mesurer. 

Ztaôniov, où (T6) [s:zbuds] 
Poids d’une balance : par ext. ba- 
lance. 


Ztraëuobétns, ou (6).[oraBuds, 
6:êwut] Fourrier (chargé de pour- 
voir au logement des soldats). 

ZtaBuôvôe. Ad. [oué] A 
l'élable, au logis (avec mouvemt). 

Ztaôu6e, où (6), [ar plur. ot 
ctabpoi el té craûus) [sen] 10 
Lieu où séjournent himmes ox 
animaux : habilalion, logis, ferme; 
étable, parc, écurie. |} 2° Quartier 
ou cantonnement de troupes en 
marche || 3° Halle, étape, journée 
de marche. || 4° Pilier, support, 
jambage de porte. || 5° Poids pour 
peser: par ext. balance. 

ZtaËuoüyxoc, ou (6). [stadud, 
Ëxw] Mailre de maison. 

Ztaënéw-&, /. dou. ferxdmée] 
Loger ou cantonner des sohlats. 

Ztaôuwôns, ec. [orauée] Pe- 
sant, lourd. {[Sup. ctabpuéeotasos.] 

Ztaluwoacbar. Forme tirée de 
gtaludw, inusilé, Comme orx0u4- 
caofai, inf. aor. À moyen de cra- 
[TE TO 

Zta8o6 (16). Dor. pour o:100s. 

Etaô&, 6, n° Subj. aor. 1 
pass. (de iornu. ° 

Etalnv, ns, n. Opt. aor. 2 act. 
de ion. 

Etaîïuev, otaîte, otatev. Alt. 
pour otainpev, otainte. otainoav, 
opt. aor. 2 act. de \orru. 

Etaiç ou otals, gén. atattés 
(xé). 1° Pâte faile de farine de fro- 
ment. || 2° Graisse. 


ZT'A 


Ztaittvos 

en päle; fait de pl. 
,ZTattitns, Gr. atartitac, ov 
(6). Comme ava: os. 
Ztaxttxôs, A, 6v. Comme c+2- 
06. 
. Ztaxtôc, À, 6v. [orätu] Dis- 
lillé; liquide. || ctaurh, 7< (h). 
19 Essence de myrrhe. || 2° Lessive 
de centre. 

Ztdha, ac (à). Dor. pour otxr,. 

Etdlayua, atoc (16). [c=21hio- 
gw] Goutte ; tiqueur distillée. 

Ztakayuias, ou (6). [or£hayua] 
Stalagnuas, vilriol. 

Ztahayuôc, où (@). foraéceu] 
19 Action de déguutter, écoulement. 
20 Eau qui tombe, goutte (d'ean, 
de sauz); larme. |] 39 Homune chélif, 
exlrail d'homme. 

Ztaldüw, dEw.  [etakiu! 
Tomber ou couler guutle à gôntle. 

Ztalaxtixô6, n, 6v [orxhis- 
cw] Qui lombe ou coule gonite à 
goutle. 

Ztakantis, docs (À), el ata- 
Aaxtôv, où (76). Comine craèav- 
xs. 

Ztaldoaw all. Tttw, f. du. 
Comme ctilu, 

Ztaldw - @, sans fulur. Poét., 
convne ctiluw. 

Ztakeic, etaæ, év. Part. aor. 
2 pass. de créMu. 

Ztañvar. Inf. aor. 2 pass. de 
ctéh)uw. 

Et&ME, cxoc (h). [iornu:) 1e 
Pieu pour maintenir des Îlets. || 2e 
du ph. Nagevires des poissons. 

Ztakovpy6cs, 6v. Dor. pour 
tr h050%6. 

Ztdhats, ews (À). [créAAw] Com- 
pression. 

Ztaïtéos, æ, ov. Adj. verbal 
de créhrw. 

Ztakrtx6c, ñ, 0v. [eTéAdw] Qui 
resserre, astringen!l. [Superl. aza- 
THAUTXTO.) 

EZtauev, atäuevat. Poél. pour 
grnvz:, inf. aor. 2 act. de ommur 

Ztapiv, tvos (ñ). Poutres ou 
membrures qui soutiennent le lillac. 

Ztauväpoiov el atanviov, ov 
(T6). [s=auvoc Petile jarre. 

Ztauvos, ov (6, n). Pot de 
Lerre, Jarre (où l'on soulirait le vin). 

Ztrav. 19 Lol. pour Ecrav. ëctr,- 
cav, 30 p. pur. aor. 2 de iornue 
I 2° Neutre de cts 1. 

Ztakte, Ew (À). [otélw] Ceou- 
lemeut goutte à goulle (du sang par 
le nez). 

ZtaEü. Dor. pour crifu, fut. 
de cätuw. 

1. Etds, otTaca, stav. Part. 
aor. 2 de ornu. 

2. Etdc. All. pour atzïs. 

Ztactabw, /. dau. [erioux] 10 
Elre en désaecnrd, en discorde, étre 
divisé d'opinions; être déchiré par 
les faclions. Zracialévrwv süv 72. 
pahuv al tüv Ex où rebtou. flér. 

Les paraliens et les hahilaats de la 
plaine élant en querelle. luvh czz- 
atéiousa Tpès; Tv dvipa. Plut. 
Femme qui est eo brouille avec soa 


OV. [otaï;] Réduit 
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mari. Oùx äv édeAñaatut gTagii- 
Qetv Üudc. Luc. Je ne voudrais pas 
vous voir en querelle. ’Exei Küoç 
étehedtnge, ed0dç adroû où Taidec 
écrasiatov. Nén. Cyrus ne Ful pas 
plus tôl mort, que la discorde divisa 
ses fils. ‘Covaciate rà +üv rékewv. 
Thuc. Les villes étaient déchirées 
par les factions. || 2° Susciter une 
séditiun, se révoller, Se soulever 
contre (dat. seul. ou avec Ext; 
rods el l'acc.). "Ostis Ev rohëuw 
üv, graatälet rod; Tv &pyovta, 
rpôs Thv éautoÿ curnpiav oTxcti- 
te. Xen. Quiconqne, à la guerre, 
conspire coutre son chef, conspire 
contre son propre salut. Jtac:icavy- 
tes où Môhosco:. Put. Les Molosses 
s'élant révollés. Torcir cragiihetv. 
Isocr. Exciler des Ssédilions. || 3° 
dct. Exriter à la sédilon, à la ré- 
volte; d'où, au passif, ètre en proic 
à la sédilion, à la révolte. 

Ztaatdpxns el otaaiapxos, 
où (6). [aric:e, äpyw] Chel où au- 
leur d'une sédilion. 

Ztaatasu6c, 0 (6). [artactilu] 
Sédition. 

Etaataoths, où (6). [oractisu] 
Sédilieux, factieux. 

Etaotaattx6c, À, 6v. [srzotz- 
ete] De sédilieux, qui tend à la 
sédilion. Kark Tù ctaciacriaov, 
Thuc. Dans une intention seditieuse, 

Ztaotaotixüs. Av. [orac:a- 
euxés] En homme de parti, sédi- 
lieusement. Yracizetieüç ÉyELv. 
Dem. N'ètre pas d'accord, être di- 
visé d'opinions. 

Etéotuos, ov. [oziois] 19 Qui 
arrûle. Ti cotioiux Toù a‘uzxros. 
IHipp. Les médicaments propres à ar- 
réler le sang, les stypliques. || 29 Ar- 
rété, stationnaire, slagnant. Tà tüv 
bôirwv ozictua. Ath. Les eaux 
stagnantes.Td otiatuov pé0s. Arisé. 
Stalion ou chant du chœur quand il 
a pris sa place sur la thvmélé. |[ 3° 
Posé, calme, tranquille. Tic 6xX4<- 
mg À lila wuats Ecrit 46h26 val 
ctäotuoc. lol. La mer esl, de sa na- 
Lure, inolfensive et paisible. T Aouwt- 
4dv otaatuuitatov rat 0yawiésTaToY 
toy pétowv écriv. Arist. L'héroique 
est le plus posé des mètres et celui 
qui a le plus d'ampleur. || 4° Sla- 
ble, ferme, sole, constant. Tà orä- 
giLOY HPÈç TÙ ALVNTIAOV AVTUAELTAL. 
Plut. Ce qui est stable est opposé à 
ce qui se meul. 4dou àvpepëçs ‘ai 
cristuov, Po. Lance qui a de la 
consistance et de la solidilé. ‘I œ1- 
Ma gtictpôv st Envez xal RéGatov 
200. Put, L'amilié veut un carac- 
tère ferme ct stable. Of paytuurz- 
vor xal ctaciuwuTtatot Toy avôpw- 
uv. Pol. Les: soldats les plus 
aguerris et les plus solides. Tù cri- 
gluov xal Tù peyahdbuyov ëv voiç 
G:16ou)'o4. Pol. La constance et la 
magnanimité dans les résolulions. || 
50 l'esé, mis dans la balance. Tà 
atioiuov. Pol. Poids; au fiy. im- 
porlanre. [Comp. ovtac:uütepac. 
Superl, aractuwTatos.] 


mauière stahle, ferme, solide. 


ok, 


CSTA 
Zrasiuwc. Ado. [eräoiuos] D'une 


Ztaatonotéw-&, f. ñcw. [ord- 
rotéw] Cxciler, allumer où 
faire éclater une sédition. 

Ztdots, ewç (À). [icsnu:] 1° 
Action de mettre en ploce. ©tists 
elxôvos. D. flal. Erection d'une 
slatuc. || 2° Action de peser, de 
compler, de payer. Sido:ç u:ohoù. 
Hipp. Pavement d'un salaire, || 3° 
Slalion, pause, arrèl. ‘II crées; ar- 
wzote tou iévat Rodherze elvar. Plal. 
Le mot ozicie (repos) exprime la né- 
galion du mouvemenL.‘H otécrc Ebv 
<o% ürhouw roÀkû. Arr. Celle longue 
attente sous lies armes. livra tà we- 
pépeva rois feuuactv &yiyÿan To0w- 

eio0zt ai ph haubavetv orictv. 
Pol. Tout ce que charrie le courant 
est forcèment poussé en avant sans 
pouvoir s'arrèler. || 4° Consistance, 
solidité. Ovoeds orict oùx Eyuv. 
Pol. Bouclier qui ne résiste pas aux 
coups. ‘H otiotç tüv'ahuiruwv, Pol, 
L'assielle solide des échelles. |] 5° 
Lieu où l'on se lient, place, position. 
Katd Thv 6 ap/Ac TÉL ÉRLEVOY. 
Pol. 11s reslaient à l'endroit qu'ils 
avaient occupé tout d'abord. "Eyov- 
Tec otdoty TaÜTNV, ÉS TTV ÉCTRUEV. 
Her, Conservant le posle qui nous à 
élè assigné. ‘Tl oriats toy OtaT uw. 
Xén. Place où sont tendus les filets. 
EÙ À otdotçg Dhhaxto Twv wpéwv. 
Hér. Si la distribution des zones 
élait changée. Srici< aviuou, Pol. 
Direction du vent. [| 6° Elat physi- 
que ou moral. ‘O pèv aûvots Ev 2œh- 
Aiovr oticet &v. Plat. Celni des 
deux qui est le mieux doué. Metpa- 
#wôNns Gtiotç. Pol. Ilmneur juvé- 
nile. thogdsou cTiciç zal yaoa- 
zxto. Arr. Conduite et caractère du 
philosophe. || 7° Tronpe, secte, par- 
Li, faction. Tiv° ET’ SA NOY 70e Fp0S- 
0& oricet; Eschyl. Qui donc en- 
rôlerai-je encore dans cette troupe ? 
[etciotpztos Tpitnv AYyELDE otasev. 
{ér. Visistraté Al nailre une troi- 
sième faction. Aueï” oùsuy Ev TÀ 
môhet créseuv. Plut. L'Elat élaut 
parlagé en deux factions. || 8° Dé- 
saccord, dissension, discorde, Ssédi- 
lion. Zraiotç Évectat 57 Y'Oun. 
Thuc. Les esprits seront divisés. Té 
Tnv déouhov otigrv YAwcons ÊTN- 
pacde, Soph. Pourquoi avez-vous 
cngagé celte dispute insensée ? ©tä- 
cet Vosobsa rüAw,. Eur. Ville en 
proie à la discorde. ’Ev OXcw yevo- 
uévns aticewc. Xén. Une sédilion 
ayant éclaté à Thasos. 

Etaatwôns, ec. [oräcuw] Sédi- 
ES factieux. [Sup. cractwôéora- 
Tos. 

Ztraatwp6s, où (. [otiox, 
pa] Gardien d’une étable. 

Etaotwteia, a (h). [oractétnc) 
Etat permanent de sédition. 

Etaotwtnç, où (6). [sracte] 1° 
Celui qui excile une sédition; qui 
est d'un parti politique, d'une fac- 
tion. || 2° Parlisan, champion d'une 
cinse. 

Zractwttx6ç, À, 6v. [orastw- 
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+ns] Porté à la sédition, séditieux, 
factienx. 


Etaotwrtx&s. Adv. [otactwrt- 


46: Sedilieusemenl. 


Etaoxe. Ion. pour Ecrn, 39 p. 


siny. aor. 2 act. de Ternpt. 


Ztxtavoc ofvos (6). Sorle de 
vin de Campanie. 

Ztaretpa, aç (‘h). Stalira, nom 

femme. 


Ztatéov. Adj. verbal de Tocnut. 

Ztdtevats, atateutés, ota- 
tedw. fausses leçons pour coTi- 
deuctc, Graleutés, araledu. 

Étathp, Npos (6). [iornu] Sta- 
tère, monnaie grecque de la valeur 
de quatre drachmes. {Le stalère 
d'or où darique valait vingl drach- 
mes.) 

EZtatnptatos, &œ, ov. (otatñp] 
De la valeur d’un stalère. 

Zratiôw, sans fulnr. [oratôd] 
Se tenir debout, se placer. || Au 
moyrn. Se placer, slalionner. 

Ztatix6ç, ñ, 6v. [iscnu] 19 
Propre à arrêter; aslringent. | 5ta- 
cran, #6 (À). Slalice, herbe astrin- 
genle. || 2° Relalif à l'arl de peser; 
habile dans la statique. || ctattu4, 
#6 (h). La statique. [(Compar. c5a- 
TLAWTE PO.) 

ZEtdttvoç, n, Ov. All. pour 
ctaiivos. 

EZratés, ñ, 6v. [iornui] 10 Ar- 
rèlé, qui resle en place, stalivnnaire. 
Starès rroc. om. Cheval Lenu à 
l'écurie. Xratdv Lôwp. Soph. Eau 
stignante. Sratèç (/:T6Y expr. où 
s.-ent.). Tunique flottante, dont les 
plis tombenL droit. 

Etdtwp, wpog (6). Stator {sur- 
nom de Jupiter). - 
Etavpoetôñs, és. [otaupds, eï- 

ôoc] Eu. forue de croix. 

Etaupôs, où (6). fistrm] 1° 
Pien, pal, palissade. || 20 Croix, 
poleau, instrument de supplice. 

Etaupétunocs, ov. [orauoée, 
<ôros] Qui porte la figure d'une croix. 

Etavpapav&éç. Adu. [orau- 
pe. Dai Ouat Eu forine de croix. 

Ztavpéw-@, f. wow. [eTaun6] 
4o Enfuncer des pieux, établir des 
pilotis; act. palissader. [| 2° Meltre 
èn croix, cruciler. 

Etabpwpa, atos (té). [sraupéw] 
Lieu palissadé; palissade, retrauche- 
ment. - 

ZEtabpouats , ews (‘h). [staupéw 
1o Action d’enloncer des pieux, de 
palissader. || 2° Crucifiement. 

Etavpwths, où (6). [scaupéu] 
Celui qui nct en croix. . 

Zraprôeutatos, æ, ov. [otapis] 
De raisin sec, fait de raisin sec. 

ZEtapiôtos, Ov. [rtawis] Fait de 
raisin sec. | Subst. neut. Raisin 
sec. 

Etagtonottæ, aç (h). [srazk, 
rotéwi Préparation de raisin sec. 

Etaptüômw-@, f. dou. [crapls] 
Faire secher (du raisin}, convertir en 
raisin sec. . 

Ztagis , 660c (h). Maisin sec. ‘A 
ctawvAi orasis éott. T'héoc. La 
grappe cueillie devient du raisin sec. 
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I 2° Avec ou sans äypla. Slaphisai- 
gre, plante. 


Etapuadypæ, @ç (h). [otaaukk, 
&ypa] Pince pour saisir la Juelle 
enrorgée. 


Etapgureräptnç, où (6). Com- 
me stapuhdypz. . 

1. ZrapuAñ, ñç (h). 19 Raisin, 
grappe de raisin; par ex. vin, 
vigne. || 2° Luette, inflammation de 
la luctle. . 

2, EtapüAn,nç (h). Fil à plomb, 
niveau. 

EtapuAnxéuoc, ov. [orapuat, 
xouéw] Qui soigne les raisins. . 

Etapuanpépos, ov. [otapuan, 
pégul Qui porte des raisins. 

tvapuAtvos, où (6, ñ). 1° Sorle 
de carolle où de panais. || 2° Sta- 
phylin, insecte. 

tapÜAtov, où (T6). [otapuar] 
Un peu de raisin. 

EtapuAls, (506 (h). 
otaourn 19 ef 20. 

Ztapuattns, où (6). [stauuXf] 
Dieu des raisins (en pari. de Bac- 
chus). 

Ztapuioxabüatns, ov (6). [oTz- 
quAñ, xaiw] Instrument de chirurgie 
pour caulériser. 

EtapvuioxAËTtns, ov, el 
gtapuroxaon!ôüns, où (6). 
[otagurn, xhércw] Voleur de raisins. 

Ztapuiotouéw-&, f. cu. 
{otazvhoréuos] 1° Couper les grap- 
pes de raisin. || 2° Couper oz inci- 
Ser la luclle. 

Etapuaotôpoc, ov. [stzourt, 
téuvu] 140 Qui coupe les grappes de 
raisin. || 2° Qui coupe où incise la 
luelte. 

Etapulopépos, ov. [ocraoux#, 
pégu) ui porle la luette. 

TapÜülwua, atos (16). fotacu- 
A] Stapbylôme, maladie de la 
cornée. | 

Etaydvæ, «ç (à). (mot dorien). 
Balance. Ateztétepos ctayavas. 
Prov. Plus juste qu'une balance. 

Etaxunrouéw-&, f. now. [ord- 
xXus, roun] Etre couvert d'épis. 

Ztaxunaxéuoc, ov. [otayus, xo- 
uéw] Qui soigne les épis. 

Etaxunp6s, d, 6v. [otayu] 
Qui porte des épis. Tà orayurpd. 
Théoph. Les céreales. 

Etaxuntôuos, ov. 
vépvw] Qui coupe les épis. 

Ztaxuntpépos, ov. [otayus, 
tpépw) Qui nourrit les épis. 

Ztaxunpépog, ov. 
pégul Qui porte des épis. 

TAXOIVOS, 7, OV. [orayuc] 
D'épis. , 
taxuphtwp, 0po6 (h). [oré- 
Hs. uatnp] Mère des épis (en part. 
sis : 


Etaxvobonéc à, f. cu. [oté- 
Aus, PiARw] Pousser des épis. 
ETaxV66PE , Tpix0e (6, h). 
{ordyuc, BpË] Dont les feuilles for- 
ment des épis. 
Ztaxvéouat-oüpat, f. wôñco- 
pat. (otiyus] Monter en épis, croître 


comme des épis. 
ZtaxvornAéxanog, ov. [otiyuc, 


Comme 


[otayus, 


[ovdyuc, 


ZTE 


rhdwauos] Dont les cheveux sont 
mélés d'épis. 

Ztaxvootépavos, ov. [otéyuc, 
atésavo;] Couronné d'épis. 

Ztaxvotpôpos, ov. Le même 
que aTa{unTp020. 

Ztaxvopgopéw-& , f. sw. [otd- 
Xus, vopéw] l’orler des épis. 

Ztaxus, vos (6). 4° pi de blé, 
épi. | 2° Rejeton, progéniture. || 3° 
Stachys ow épiaire, plante. || 4o 
Stachys, éloile de La constellation 
de la Vierge. 

Etaxvwôns, ec. [orayus] En 
forme d'épi; de la nalure des épis. 

Etéap, otéatos (té). [éerriml 40 
Graisse compacte, suif, lard. || 20 
Pâle de farine de froment; levaiu. 

Ztearttvos, n, 0v.[oeseap] 1° De 
graisse. || 2° De pâle. 

Eteattov, où (76). [otéap] Un 
pen de grasse. 

Eteatém-&, /f. sw. [oézxp] 
Converlir en graisse. || At passi/. 
49 Etre engraissé. || 2° Avoir une 
tumeur graisseuse. 

Zteatwôns, eG. [czéæo] De la 
nature du suif oz de la graisse; 
graisseux. 

Zteatwnua, atoc (tô). [orearéw| 
Tumeur graissense. 

Eteydbw, f. dou. [oréywl 19 Cou- 
vrir, recouvrir. At &oniôes cteyäbou- 
at à guwpata. Xen. Les boucliers 
abritent les corps. MAoïov ëcTe/z- 
cuévov. Antiph. Vaisseau ponté. || 2° 
Lager, recevoir. Zteyäbeiv Ürvov 
+660%. Soph. Goûter un doux som- 
meil. 

Eteyävn, nS (à). 
Couverture. 

Eteyavôputov, où (T6). [oteya- 
vôuoc] Lover d'une maison, d'un 
appartement. , 

Zteyavôuoc, ov. [stéyn, véuul] 
Qui recoit sous son Loit, qui loge. 

Erveyavérovus, nobos (6, À). 
[cteyavés, roûs] Qui a les doigts d 
pied réunis par une membrane. 

Zteyavéc, n, 6v. [sréyw] 1° 
Couvert. || 2° Serré, compact, im- 
erméaole. || 3° Resserré, conslipé. 

4e Discret, réservé, mystérieux. 
1 5° Qui couvre, recouvre, envelop- 

e. || 6° Qui resserre, astringent. 
[Comp. oteyavwtepos. Superl. ote- 
YAYUTATOS. 

Eteyavéw-@, f. waw. [oteya- 
véc] lermer ou buucher hermétique- 
ment. 

Zteyavüc. Adv. [otevavo:] 10 
Hermétiquement. || 2° De manière 
à abriter. || 3° Avec réserve, mysté- 
rieusemeut. 

Ztéyapxos, où (6). [stéyn, äp- 
x«] Mallre du logis. 

téyaouæ, atoc (16). [oteyiluw] 
Couverture, toiture; abri. 

Eteyaatéov. Adj. verbal de 
cteyiçu. 

ZEteyaatpis, (6os (ñ). [oteyätu] 
Qui sert à couvrir, à recouvrir. 

Etéyaatpov, ov (16). [oreyiluw] 
19 Ce qui couvre, converlure, cnve- 
loppe. || 2° Lieu où l'on cache qq. 
chose. || 3° Chariot couvert. 


[oveyavos) 
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Ztéyn, n6 (À). [etéyu] 10 Toit. 
loiture. || 2° Endroit couvert, cham- 
bre, salle; tente. || 3° Surtout au 
plur. Habilatinn, maison; antre, ca- 
verne. Il 4° Tillac d'un vaisseau. 

ÆEteyñpns, ec. [otéyn] Qui a un 
loit, couverL. 

Zteyv6s, h, 6v. Contr. pour 
cteyavos. 19 Couvert. £reyvi, &v 
(ra). Xen. Diod. Abris. || 2° Serré, 
pais, imperméable. || 3° Resserré. 

Zteyvôtns, ntos (4). [oreyvis] 
Resserrement; constipation. 

Zteyvopuñs, éç. (oteyvés, ouw) 
Compact. 

Eteyvéw-@, f. dau. [oteyv6:] 
{1° Couvrir hermétiquement. || 2° 
Resserrer. 

Etéyvowats, ewç (h). [erryvéu] 
Aclion de se resserrer; obstruction. 
“TExothins oréyvwotc. Hipp. Consti- 
palion. 

Zteyvwtixôc, n, 6v. [arcyvéw] 
Qui resserre, astringent. 

Eteyovéutov, où (té). Comme 
GTiYzYQu'0v, 

Etéyos, eoç-ouç (<6). [aéyuw] 
19 Toil; par er. hahilalion, de- 
meure, | % Urne cinéraire, lombeao. 
[3° Mauvais lieu. 

Ztéyw, f. sTéluw, aor. 1 Ectitz. 
40 Couvrir, abriter, protéger: défen- 
dre contre (acc... Ldvic rotr3isw 
TotAUTAS OÙXÇ JELMOVOÇ TE OTÉyEL 
#al Oéoous Eravas eivar. Plat. Qu'ils 
dressent pour eux des lentes qui 
puissent Îles garantir du froid et dn 
chaud. Mupyoi ot ToAY créyous:. 
Saph. Des lours qui cauvrent la 
ville. Oùse yär ol rihot Ecteyov và 
roeupaza. l'huc. Car les armures 
de feutre ne les mettacat pas à 
l'abri des flèches. Ztéyetv Gépu xo- 
héutov. Eschyl. Protéger contre Ia 
lance des ennemis. || 29 Cacher, 
dissimuler, laire. Kaxôv ti xebbe:s 
al criveic Urd oxdtuw. Eur. Il est 
un malheur que tu caches et en- 
veloppes d'ubscurité. Käv éyà o:yé 
atéyw. Soph. Quand même je gar- 
derais le silence. TE ph pe oé- 
yetv, À Té Déye:v: Soph. Que dois-je 
taire ou dire? Xrévetv td xpifév. 
Pol. Cacher ce qu'on a résolu. (| 
3o Tenir, contenir, renferwer. T6” 
Syyoc tal aüpa touzxeivou otéyov. 
Soph. Sache que cette urne contient 
ses restes. ’Ayyeiov Tù Dôuwg uù 
ctéyo”. Plat. Vase qui ne garde 
pas son liquide. 'Aïxouov ôppuar' 
oùxért agtéyez. Eur. Je ne puis re- 
lenir mes larmes. || 49 Sontenir, 
supporter, résister à: absolt tenir 
contre la mer, coutre les flots. Zi- 
yet Tv Émimopav tov Pxobipuv, 
rhv Thç cahayyos Evoôov. Pol. Sou- 
tenir l'atlaque des barbares, le choc 
de la phalange. Oùx Ecteye tThv Biav 
toy “EXAñvwv <d tetyoc. Diod, La 
muraille ne put tenir contre l'impé- 
tuosité des Grecs. Toü 4xpucri?. nu 
atéyovroç Ü:a1610e1ç otpatorédwv. 
Diod. La glace résistant au passage 
des armées. ZséEzt Thv vosoy 0 
Güvxuat. Anth. Je ne puis lulter 
contre la maladie. Nñecs oûôiv ate- 
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yousat. Thuc. Vaisseaux qui font 
éau de toutes parts. Mnvéte aTéyuwv. 
Bibl. N'y tenant plus, ne pouvant 


plus attendre. || Aw moryen. Écarler |r 


dé soi, se protéger contre. || Au 
assif. 4° Elre couvert, abrité. || 2° 
tre caché, ètre tu. || 3° Elro cou- 
vert d'un Loit. 

Etet6w, f. steibuw. Fouler, mar- 
cher sur, fouler aux pieds; absolt 
suivre une roule, aller, marcher, 
courir. Xvteï6ov Ev fébpoiaw (et- 
uata). om. Elles foulaient les 
vélements dans des cuves. ŒZrei- 
Goutec véxuiç Te uai &aridzs. flom. 
Marchant sur les cadavres et Îles 
boucliers. Tapà tac otetfouévac 
6ôoûs. Xén. Sur les grandes routes. 
Xôpouç aoteiGouat robot otiô:a 
rospi. Eur. Dans leurs danses lé- 
gères elles foulent les verls gazuns. 
“lvæ Onoondvor oteiôouat xüvEs. 
Eur. Où cuurent les chiens allérés 
du sans des bèles sauvages. 

Zreika. Poëel. pour Earet)x, aor. 
4 act. de a+£Ad uw. 

Zterlduevoc, n, 0%. Part. aor. 
1 moyen de GTéd uw. 

Zrerhet@, &c, ion. arethetñ, NS 
(A). [ezsksov] Trou dans lequel s'em- 
manche une hache, une cognée. 

Zrerherév, où (76), el otet- 
Àet06, où (0). [szshedv] Manche de 
hache, de cognec. 

ETELVAaÜXNV, otetvéTopos. 
Jon. pour cresvatynv, cs:v0R0006. 

1. Zteivôç, n, 6v. Jon. pour 
CTEvOs. 

2, Ztetvos, eoc=ovc (té). [oxii- 
vw] 1° Espace élroil, resserré. || 2° 
Au plur, Gène, détresse, angoisses. 

Ztetvôtns, ntos (). lon. pour 
DTEVOTES. 

Etetvéw-6, /. wow. Jon. pour 
CAT 

Zrelvw, sans futur. [oreivéc] 
Rendre étroil, resserrer. || Au pas- 
sif. 49 Elre resserré, lrop élroil. 
Azoi aveivovzso. Îfom. Les peuples 
(l'armée) élaient à l’élroil. T& 0:- 
petox (ve) Gzcivovro. [lom. Celle 
porte deviendrait trop étroite. || 2° 
Etre rempli, encombré, regorger de 
(gén. ou dul.). Exelvoyro œnxoi 
aovüv ÀÔ' épisuwv. Ilom. Les éla- 
bles étaient encombrées d'agneaux 
et de chevreaux. forapès otetv- 
mevos vexdecat. {Jom. fleuve qui 
regorge de cadavres. {| 3° Etre chargé. 
'APVELÙS XÉY VW GTELVOUE VOS 4al EUOi, 
Tom. Bélier chargé de sa pesante 
toison et de moi-même. 

Ztetvwrés. fon. pou oTevurbs. 

Zteiouev. Poét. pour aoropev, 
gro p. plur. sub. aor. 2 de awnut. 

Zteurtés, À, 6v. [otei6w] Foulé, 
pressé, battu. 

1. Zteïpa, «ç (h). [oteïipos, ote- 
pz66] Carène d’un vaisseau. 

2. Ztetpa. l'ém. de oteïpos. 

Ztetpedw, /. eücw. [oteipoc) 
Etre stérile. 

Ztetpn , ns (h). lon. pour avet- 

1ef2. 

Ztetpos, æ el 06, ov. [eripeds, 
oreppés] Slérile. 
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Etetpéw-@&, f. wow. [orelooc] 
Rendre slérile. , 
jETetPéBns, es. ([oteïooc] Sté- 
ile. 


Ztelpwoawg, ewç (À). jstetpéw] 
Slérililé. 

Ztelyw, /. oseûuw, aor. 1 Ecret- 
&a, aor. 2 Ecaiyov. Marcher en li- 
gnes, en ordre; en genér. aller, 
s'avancer ; se rendre en quelqne lien 
(avc. avec sic, éni, Toôs, elc., el 
souvt sans préposilion). Ol ë” äux 
Natpéxhw Ecztyov. [lom. Ils s'a- 
vancèrent sous Îa conduite de Pa- 
trocle. Eteixetv ëc môkeuov. [om. 
Aller à la guerre. Xreiyeiv 666v. 
Eschyl. Soph. Suivre une route, 
faire uu trajel. Xreiyetv Ecw. Soph. 
Entrer. dépe vuv, oteiyuv ywüpav 
#ahécw, Soph. Allons, je veux en 
partant salner celle lerre. floiav, 
Tautav À xelvav, qreiyws Eur. 
Quelle route suivre, celle-ci ou celle- 
a? Lreiyewv mitoav. Eur. Se ren- 
dre dans sa patrie. || Au fig. "H 
ge havOïver mpdç Todc gihous avei- 
Jovra tv Eéy0püv waxd: Soph. 
On ignores-tu les maux que nos 
ennemis préparent contre nos amis? 
Tiv drnv 6pwv oTeiyougay aotois. 
Soph. Voyant le malheur prèt à fon- 
dre sur mes conciloyens. 

Etexttx6ç, n, Ov. [eTéyew] Pro- 
pre à couvrir, a garantir de (gén.). 

ÆZteAyis. lare pour otheyyis. 


ZEtéAyioua, oœtéAytatoov. 
Rare pour avheyyiauz, cotAëyyt- 
grpoy. 


teked, ion. otekeñ. Comme 

OTELAEL À. 

Ztele6v, où (+6). Manche. 

Ztekcôç, où (6). Rouleau pour 
étendre la pâle. 

Ztehedw-@, f. wow. [orehedv] 
Munir d'un manche. 

Ztekepoüpos, ov (6). Plantain à 
feuilles lancéolèes, 

Ztekexnd6v. 
Tige par lise. 

Ztekeyxntôuos, ov. [ozéheyoc, 
téprul Qu coupe des souches. 

Ztehcxtaloc, à, ov. [oréeoc] 
De tronc, de lige; qui a la forme 
d'une live. 

Ztekcxéxapnos , ov. [otéheyos, 
xaprdç] À tige fruclilère. 

tékezoG, eos-ovc (16), et 

atékex06, où (6). Tige, tronc d'ar- 
bre, souche, büche. 

Ztehex6w-&, f. wow. 
49] Faire monter en tige. 

Ztehex@ôns, ec. [széheyoc] En 
forme de tronc, de tige. 

Zteléw-w. Put. act. de atékdlw. 

ZreAlütov, où (76). [otekcdv] 
Pelit manche. 

Etels, (506 (ñ). 
plante parasite. 

ZtéhAw, f. ave, aor. À écret- 
Âa, parf. Ecrahua, fut. 2 pass. cra- 
Afcouat, aor,. À écrihbny (rare), 
aor. 2 éctiknv, par/. Écrahuar. 
1° Disposer, mettre en élat, équiper, 
armer. OÙ, étipous ctékkuwv. foin. 
Rangennt ses compagnons. Meilw 
atpatdv otethavzes. Lér. Ayant mis 


Adv. {atékezxos] 


[oréhe- 


Loranthe, 


2TE 1313 


sur pied une armée plus forte. Tèy 
rhouv otéhav. Soph. Mettre à la 
voile. ’Evvéz vnaç oveida. Îlom. 
J'équipai neuf navires. 
atelhaç ds Bepaxazivac. 
ayant habillé trois comme des ser- 
vantes. ’Ectauévos 
&ç x#Nkorz. Xén. Revétu de l'ar- 
mure guerrière la plus belle. léowv 
ônuôtixds écrahpévos, Luc. Vieil- 
lard revêtu de l'habit plébéien. || 2° 
Faire 
OÙte 6 ce gtéAhotut HA/nv 6 4u- 
Gtévstpav. om. Je ne Le pousserais 
pas dans la glorieuse mêlée. Etéhov, 
grpatbdv atékheiv. [ér, Eur. Faire 
partir une expédilion, une flotle. 
une armée. Xè Gei cœteixetv &u 
aûro%, À 
[l faut que lu partes avec eux, où 
ils l'emmèneront de force. *A0nvator 
elxogt vabç Éczethav Ëç XZ'xeiav. 
Thuc. 
vingt vaisseaux cn Sicile. "Où €°< 
Képtvôov otéAhoucz. 
qui mène à Corinthe. || 3° Faire ve- 


AU 


Teen. En 


eig FOÀEUOY 


artir, dépècher, envoyer. 


Bla oseroüoi ce. Soph. 
Les Athéniens envoyèrent 
Luc. Roule 


nir, mander. Zxords 0é ve, 0oT{ETa: 


otehwv. Soph. Uu messager est 


parti pour le faire venir. Tov épyà- 


nv RépYov Tivk otehoüvta. Suph. 


Envoie quelqu'un chercher cet es- 
clave. Tps Ô’ èy® Écretha lxécda:. 
Soph. Je vous ai mandés. OT c” ëv 
itarç cTelanvTtes ËE Oxwv JLORETv. 
Soph. Qui ayant employé les prières 
our te faire quitler La palric. 
Dans ces deux exemples les infi- 
nilifs inécla, oksiv sont surabon- 
dants.] || 4° Plier, resserrer, re- 
lenir, arrèler. Zzethav Îotia. [osn. 
Ils carguërent les voiles. XiTüvas 
écrihato. /lés. Ils avaient la tuni- 
que retroussée. Tà atéhhovta Tny 
sotAlav. Al. Aphr. Médicaments 
propres à arrèter le cours de ventre. 
©zéhhery rhv cuaücav oinotv. Phil. 
Réprimer la présomption. || 59 VNeué. 
Se mettre en roule, partir. O%paç 
Étenhe Ëç àarotxiny £4 Aazxeôz!uo- 
vos. Hér. Théras allait partir de 
Lacédémone pour fonder une colonie. 
Keïvos y’ ëx &haov &vôp' à Tuôëws 
te mais Éotehhov. Soph. Celui-ci 
(Ulysse) et le fils de l'ydée se pré- 
paraient à partir à la recherche d'un 
aulre guérrier. ’Eretôav rveüpa 
toëx rpwoaç du, TÉTE aTehOÛpEvV. 
Soph. Qnand le vent soufflera de la 
proue, nous meltrons à la voile. 
Kéheudov +70’ Ex Bduuv ÉgTetha. 
Eschyl. J'ai quitié ma demeure pour 
venir ici. || Au moyen. Szehhoïa:, 
f. ctehoüpar, aor. À éctethdunv. 
Lo Préparer, disposer, neul. se dis- 
poser a un voyage, à une expédi- 
lion; absolt se disposer, se pré- 
arer. ?EE ’l6noiac Tv e€:ç ’lra- 
lav mnopelay Énevdet otéAhEGO at. 
Pol. 1] songeait à passer d'Espagne 
en Italie. "AX)oY etérov atéAÀs fat. 
Arr. Préparer une nouvelle expé- 
dition. “AXAG 6 otéAheoûe va- 
<& aovpatôv. Îlom. Préparez-vous 
(à la lnlie) vous tous daus l'armée 
des Grecs. fspiavôpos ÉctéAAETO 
ei; Képrupav. Ilér. Périandre faisait 
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ses apprêts pour passer à Corcyre. 
"lôn ‘aÿrat cTéAÀOVTAL KIVEÏY xw- 


mas. Eur. Déjà les matelols se dis- 
posent à meltre les rames en mou- 
Vemeul, |} 2° Aijnsler sur Soi, S ha- 
biller de. Srethai vuv Buacivous mé 
rhouc. Eur. Enveloppe-loi d'une 
ruhe de lin. Menzivn éodrrt ovet- 
Aipevor vexpraüc. Luc. S'élant af- 
fuhlés de vélements noirs, canme 
des morts. || 3° Mander, faire venir. 
Zyohÿ a’ av oxous Toùs Euoùç Éa- 
rechiunv. Soph. Je ne nie serais 
pas pressé de Le faire venir dans 
ma demeure. |} 4° Plier, resserrer, 
restreindre; cacher. ©réhhecbat io- 
ia. Ilom. Carguer les voiles. £téa- 
Ke Ta: tov Advov. Eur. Abréger sou 
discours. OÙ Guvaueivor tv EX TR 
cuvnBeizs xarakiwotv créneoQar. 
Pol. Ne pouvant se défendre des 
marques de respect dont ils avaicut 
Fhabitnde. Zréhheo0at À tTarervoüv 
Td auu6:6muads rôuvérouv. Pol. Ils 
ne pouvaient cacher ou atlénuer l'é- 
vénement. || 5° Se meltre en roule, 
aller, partir pour qq. lieu (swr£out 
à l'aor. 2 passif Ectäknv). "Q; 
otenGuel" oïxaô' acuevor Eur. 
Afin que nous fassions voile, pleins 
de joic, pour notre patrie. £réAxe- 
oôar és päyrnv. Arr. Marcher au 
comhat. Toutuv y&p obvex’ écréanv. 
Soph. Car c'est pour cela que je 
suis venue. ’EstéAnv ed0ù +nçs T- 
Xewç. Luc. J'allai droit à la ville. 
’Eri Murnszou EctéAheso. Arr. Il 
partit pour Milct. || 6° Se retirer de, 
s'éloisner de, éviler. flapayyého- 
uev duiv ctéhhecfat us ad rav- 
Tdç GÔEADOÙ ATAATUS TEOLRATOUV- 
<os. Bibl. Nous vous recommandons 
de vous éloigner de tout frère qui a 
une conduite irrégulière. SzehAdpE- 
vor toùto, mh.… Bibl. Se donuant 
garde que. 

Ztekuovéar, &Gv (al). [oréAhu)] 
Sangle dunt on garnit les flancs des 
chiens de chasse. 

Zteïovduar. Ful. moy. de 
té. 

Ztew. Fut. act. de oTEkw. 

Ztéuna, atos (16). me] 
19 Bandeletle, bandean, couronne. | 
20 Au pur. Arbre généalogique, 
titres de noblesse. 

Zteupatias, où (ô). [otéuua] 
Ceint de bandelelles. 

Evenuatéw-&, f. wow. [orép- 
pa) Ceindre ou orner de bandeleltes. 

ZteupuAitns, où (6), e{ ateu- 
œuAtris, 1506 (ñ). [oséuouloy] 
10 Fail avec du marc de raisin. || 2° 
Pressuré. 

Etéupuiov, ou (té). 19 Marc 
d'olives. 1} 2° Marc de raisin. 

Ztévayuaæ, atos (T6). Comme 
oTEvaylL6. 

Etevayués, où (6). [otevatu] 
Génissement, soupir. 

Etevaibw, f. dEw. [orévw] 10 Gé- 
mir, soujurer ; gémir Sur (dal. avec 
ou sans éni). || 20 Act. Faire en- 
tendre en gémissant; géruir de, dé- 
plorer (une chose), gémir sur, pleu- 
rer le sort de, pleurer (qq). 
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Etevaxtéov. Aj. 
otevibw. 

Etevaxttx6ç, , 6v. [otevitu] 
Gémissinl. 

Etevaxtés, f, 6v. isrivitu 
40 Qui est à plaindre, déplorable. | 
20 Gémissant, plaintif.  . 

Etevabxnv, evos (6, ).[ore- 
ve, abyñv) Qui a le cou élrait. 

Ztevaxeoxov. [mparf. ion. de 
gtEvixu. 

EtevaxiGw, f. iaw. Comme cte- 
Va7w. 

TEVAXW, sans futur. [crévu] 
19 Gémir, soupirer; halcter, souffler 
(en part. des chevaux); bruire, 
gronder, mugir (en part. de la mer). 
I 2° Acé. Gémir sur, plaindre, de- 
plorer. || Ai moyen, mêmes sens 
neutre el actif. 

ZtevoGpoyxos, ov. [orevés, 
Bodyyos] Qni a le gosier étroit. 

ZtevolwpaE, axoc (6, ñ). [(oTe- 
véç. 85:2€} Qui a la poitriue étroile. 

ZtevoxoiAtoc, ov. [eTEvüs, 240!:- 
ta] Qui a le ventre étroit. 

Ztevoxopiaots, ewG (à). (oTe- 
vés, xôpn] Elrécissemeut de la pu- 
pille. 

ZEtevoxdpwv, Ov, gén. 0Vos. 
(ozevdç, 4üua] Dont les vagues sont 
a l'étruil. 

Etevoxwxutog, 0v. [orévu, zw- 
#Üw] Qai fail gémir et pleurer. 

Etevoleoxém-@, f. fou. [ore- 
vés, Aécyn] Dispuler snr des riens : 
disputer Sublilement sur (rest el le 
gén.). 

ZEvevoreoyxiæ, ac (ñ). [arsvohe- 
cyéw] Argutie, sublililè. 

Etevonopôuis, {5os (h). Com- 
me ct:vor0pÜuos. 

Ztevonopônos, ov. [or:vds, 
ropôu5<] Resserré dans un détroit; 
situé sur un détroit. 

Erevoropia, ac (ñ).[ore/6ropos] 
Passage étroit, delilé. 

Ztevénopoc, ov.[otevés, réooç] 
Dont le passage est élroit, resserre. 
Tà evevénopa. Hér. Thuc. Délilés. 

Ztevcrpéownos, ov. [azevos, 
Rp6Gwrov] AN visage étroit. [Comp. 
gT/07rPOGWKÈTEPO.] 

Ztevénpwxtoc, ov. [ozevde, 
rpwztés] Au fondement étroit. 

Ztevôppivos, ov. [orevéc, pis] 
Qui a le nez mince. 

1. Ztevôs, mn, 6v. 1° Elroit, 
resserré (au propr. el au fiq.). 
EvtevA (s.-ent. ÿwga). Thuc. Porlion 
étroite (d’un pays). Td otevév, ion. 
cvetvév. Luc. Ilér. Délroit, bras de 
mer. T& ove:vé. Îlér. Passages 
étroits, défilés. ’Ev otevü, ets ove- 
vôv. Eschyl. Luc. A l'élroit. ’Ev 
ctEevo ravténaot tà huésepa. Luc. 
Notre silualion est crilique. || 20 
Mince, chélif, mesquin, Zrivn Ür6- 
Oecw. Pol. Sujet maigre, sans am- 
pleur. (Comp. csevwteoos, all. ote- 
vôtepos. Superl. atevwratos, all. 
gtevétatos.] 

2. Ztévos, eos-ovc (TO). [otevés] 
Angoisse, délresse. ‘ 

Ztevéonuos, ov.[oted<, cñua] 
Qui a une bordure étroite. ‘II ote/d- 


verbal de 
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onuos. 4{rr. Angusticlave (Lunique 
des chevaliers romains), 

Ztevéatonuog, ov. [otevds, ez6- 
ua] Qui a une ouverture étruile. 

Étevôtns, ntos (h). issevés] 10 
Elroilesse. || 2° Modicité, insuff- 
sance. . 

Ztev6pheGos, ov. [orevis, #6] 
Qui a les veines étroites. ‘ 

ZEtevophe6otépos, où (6). [ozz- 
vs whe6oréuos] Lancetle étruile, 

TEVOU EG. [orevds, viw 
Naturellement étroit, sl 

ZtevopuAalæ, as (2): [osivésur- 
Roc] Elrontesse des feuilles. ‘ 

ZtevépuAlos, ov. [orevés, cûX- 
Xov] Aux feuilles étroiles. [Comp. 
cTevoDunÀAÏTEPOS.] 

Etevoxwpéw-&, f. ñow. [o+z- 
voxwpos] 1° Etre à l'étroil, resserre, 
comprimé; au fig. tlre lonrmenté. 
Il 29 Act. Meltre à l’étroit, resserrer, 
comprimer. || At passif, méme sens 
neutre. 

.Etevoxwpnñs, éç. Comme oxe- 
Vo: u)pos. 

TEvVOXwpia, aG (h). [arevsyu- 
oéw) 19 space élroil. resserré. 1} 
roù Riou ozevoywoiæ. El, Courte du- 
rée de vie. |] 2° Difficulté, emharras. 

Zrevoxwpoc, ov. [otevés, yu- 
pal Qui est a l'élroit: étroil, resserré. 

Ztevow-@ , f. wow. |[atevé:] Mel- 
tre a l'étroil, rélrécir, resserrer. 

Ztevtôperocs, ov. De Stenlor. 

Ztévtwp, opoG (6). Slentnr, 
héraut des Grecs dans la guerre 
de Troie. 

Ztevuyp6ç, h, 6v. lon. pour 
GT: VUS. 

Ztevuypoxwpin, ns (h). lon. 
pot crc yuw0ia. 

_EtEvUyYPOw-&. Ion. pour ote- 
You), 

Ztévow, sans futur. 19 Soupirer, 
gémir; imugir (en par!. de la mer\. 
IL 29 cé. Gemir sur, déplorer, Zté- 
vo ce tas tüyac. Eschyl. Je plains 
la destinée. || Au moyen. Mèmes 
sens neutre el actif. 

Ztévwuua, ævroc (16). [orevéu] 
Lion ou passage étroit. 

ZtevaoTrapxos, où (6). [orivue- 
ré<, &oyuw] Inspecteur des rues et 
des routes. 

Etevwnôc, 6v. [osevés, à] 
Etroil, resserre. || gtevuzc, où (). 
Lieu où chemin étroit, ruclle, gorge, 
détroil. fComp. crevwrétecos.] 

Ztevoc. Ardv. [ozevés] À l'élroits 
au fig. dans une situalion crilique. 

Zrévuatç, Ewç (ñ). [oz:véw! 
Resserrement; au fig. angoisse, 
tourment. 

Ztentéç, ñ, Ôôv. [aré2w] Con- 
ronné. 

Ztépyn8pov, où (16). [téoyu] 
Philtre, charme amoureux; en 
génér. affeclion, tendresse, amour 
de ou pour (gen.). 

Ztépynua, atoc (16). [otéoyu] 
Philtre ; affection pour (géx.). 

ZtepyoEdveuvos, ov. [ozéoyu, 
Eüveuvos] Qui chérit son époux. 

ZtépYyw , /. ctépiw, aor. | ictep- 
Ea, parf. 2 Eotopya, aor.. À pass, 
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dotépyônv, parf. éctepymat. 49 Ai- 
mer ehorir, (d'une affection filiale, 
paternelle, conjugale). Édvoinv gat- 
vopévnv où Buw0é:oûat, 4XAd atép- 
vetv päkiota. /lér. Ne point repous- 
ser les Lémuignages de bienveillance, 
mais y répondre par un vif altache- 
ment. Srépyer obdeis yyehov Jar 0 
érov. Soph. Nul ne fait bon accueil 
au messager de mauvaises nouvelles. 
“Tôpouv où otécyouctv OÙGÈ dalpovec. 
Soph. Les dieux anssi sont enne- 
mis de la violence. || 2° Etre content 
ou satisfait, se résigner à (dal. seul 
ou avec Éri, ëv; acc. seul; parlic. 
ouin/.). Tf ug rûxn atépEw. Plat. 
Je me résignerar à mon sort .Où otyx 
otéoëes Ta xpa”Divra, Eur. AC- 
cente en silence les arrêts du destin, 
Etépyeu Try Aièç tupavviôz. Ls- 
chyl. Se soumeïtre an pouvoir son- 
verain de Jupiler. Kiyw ctépiu val 
gtwrrsopat. Dém. Je me licndrai 
salisfait, et je me lairai. Sséplov. 
Soph. Résigne-loi, consens. É 30 
Souhaiter, desirer. Tèv A70XAw xal 
xagiyvitav oTÉpyuw 6m apuyàs 
poety y& täôs. Snph. Je fais des 
vœux pour qu'Apullon et sa sœur 
assisient tous deux cette ville. 

Evepels, etaa, ëv. Part. aor. 
2 de cTioouxt. 

Ztepéuvios, 06 el a, ov. Rare 
pour g7en26s. 

Etepeuvt@Bnç, ec. Comme ate- 
peoe Ans. 

Ztepeuviwc: Ade. Rare pour 
oteotùs. 

Ztepeoetdnc, éc. [atepeds, etôo<] 
De nature solile. 

Etepeoxaäpôtos, ov. [orepeôs, 
x200:x] Qui a le cœur dur. 

Etepeouetpéw-&, f. tsuw. [ote- 
peouérorç] Mesurer les corps solides. 

Ztepeopétons, ou (6).[szepeds, 
petpéw] Qui mesure les solides. 

Ztepeouetpia, ac (ñ). [ot:peo- 
pétoéw] Mesure des corps Solides; 
sléréométric. 

Ztepeonotéw-&@, f. ‘how. [ote- 
edç, rotéw) Reudre dur, ferme, s0- 
ide. 

Ztepeés, &, 6v. 10 Solide, ferme, 
dur (au propr. el au fig.). Koaëôin 

otepewtépn East Aou. om. Ton 
cœur est plus dur que la picrre. 
Exepeà ërn. Îom. laroles dures, 
sévères. Ztepea? 63uvai, Pind. Soul- 
frances ruelles. Yrepeat àmerhai. Es- 
chyl. Menaces terribles. Ztepex pv. 
Q. Smyrn. Cœur ferme, infexible. 
‘Auaptipata ozeoei. Soph. Coupa- 
ble obstinalion. 12° Sulide, en part. 
des corps; cubique, en part. des 
nombres (terme de géom. et d'a- 
rilhm.)."Enireôx val oteoea. lat. 
Surfaces et solides. [Cor1p. ote- 
pewtepos. Superl. greoeuratoc.] 

Ztepeéaapxog, ov. {orepiés, 
cde6] Qui a la chair ferme. [Comp. 
repeogzxoxdtepo.] , 

Zrepedtnç, ntoS (ñ). [orspeds] 
Solidilé, lerrnelé, dureté. 

Ztepebppwv, ov, gén. 0voc. 
[ovepeos, ppñv] Qui à le cœur in- 
flexible. 
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Zrepebw-w, f. dzuw. [otepz6s] 
Rendre solide, ferme; afferunir, raf- 
fermir. 

Ztepéw (rare), f. now, aor. 1 
stépnoa, podl. Égrépesax, parf. 
éctépnra, fut. pass. otepnlésopat 
el de forme moy. sriphaoua, aor. 
1 éctepr0nv. par/f. ècrépnua:. Dé- 
pouiller, priver (acc.), de (gén. et 
gg!. acc.). Obvexi pe orepéoat ti 
An'ôos H0zke Tréions. om. Parce 
qu'il voulant m'enlever tout le butin. 
Tov dupituwy, vis Odios atepnôr- 
vat. ler. Verdre la vue. ls T2- 
rowas Écrcpauéivos. Eschyl. Prus- 
cril, exilé. IDxGÜTzou ratowou «Thot 
éctepnuévn. Soph. bépouillée de 
l'héritage paternel. 

Zteoewônç, ec. [orzpeé] De 
nalure ferme où solide. 

Etepéwpa, atoc (16). {otepeéu] 
19 CUTpS solide. [[ 20 Appui, funde- 
ment, base. Il 90 Carène (d'un vais- 
seau). |} #° Firmament. 

Etepeüs. Ardv. (s=ioedç] Solide- 
ment, durement; au fig. ferme- 
ment, ohslinément. 

Etepéwots, Ewg (À). [etepeôw] 
Aclion de consolider, d'affermir. 

Zvepnôelts, etaa, év. l’art. aor. 
À pass. de oxenëw. 

Etépnua, atoc (16). {otepéw] Ce 
qui esl enlevé, butin. 

Ztépnots, ewc (h). [areoéw] 10 
Privalion, perte; absence; éclipse. 
1 20 Privalion, négation (en gram- 
maire). 

Eteopntéos, æ«, ov. Ady. verbal 
de crecéw. 

Etepnttxôç, ñ, Ôv. [otepéu] 
Privalif, négauy, 

Ztepntix@s. Adu. [orepnztxds) 
Avec valeur privalive. 

Ztéptro, pour atéptwos. Bar- 
barisme dans Aristophane. 

Etepiaxw. l'orme allongée de 
ctépéw, usilée seulement au pré- 
sent actif el passif. 

Eteptpvés, ñ, 0v. Comme até- 
p:205. 

ZtépipoG, n, OV. [orep:ds] 10 
Solide, ferme, dur. || 2° Improductif, 
slérile. [Comp. oteptowtepos. Sup. 
GTEDLIUTATOS.] 

TEptPÜW-S, f. wow. [otéprooc] 
Rendre ferme ou solide. 


Ztepipona, atoc (16). [otepi- 


æ6w) l'ondement où base solide. 
Ztepxtéov. Adj. verbal 
JTEpyu. 

TEPATIXÔG, À, 6v. [orépyu] 
4° Eaclin à aimer, aimant, alfec- 
tuçeux. Td otzpxrixdv. Plut. LDisposi- 
tion à aimer. || 2° Palient, résigné. 

ZEtepxtô6, À, OV. {orépyuw] Aimé, 
aimable. 

Etepviov. ov (16). [otépvov] Poi- 
trine de viande. 

Etépvov, ou (T6). 10 Slernum, 


de 


partie osseuse el antérieure de la 


poitrine. || 2° Poilrine, poitrail. || 
3° Cœur, âme. 
Etepvotunéonat-00uaæt, f. 
tigopat. [sréprov, Türtw] Se lrapper 
la poitrine (en signe de douleur) 
éç. 


ZtepvotuTrñs, [evéprov, 


Eclat (pa 
vive lumière. 
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<ürsuw] Qui se frappe la poitrine; 
accompagné de coups sur la poitrine, 


Etépéts, eu (h). [crépyw]) Af- 


fection, tendresse. 


Ztépopar, sans fulur, avez un 


part. aor. 2 ovipeis. Elre privé, 
manquer de (g4n., rés rart acc.). 
Niens otépetat. [lés. La victoire lai 
échappe. Riov otepeis. Eur. l’rivé 
de la vie. 


Ztepo AG (À). 10 Eclair. || 2° 
ren à din, splendeur, 


Zrepornyepéta, ao (6).{o-epo- 


Té,-&peipuw] Qui rassemble les éclairs. 


Ztépob, onto (6. h). [srepoxi] 


Qui brille comme l'éclair. 


Zteppéyutog, ov. [sreopôs, yut- 


ov] Aux membres rubusles. 


Ztepponotéw-& , f. sw. [5Te0- 


és, nu:ëw] l'ortifier, affermir. || Atc 
moyen. Renforcer. 


Zteppôc, à el 66, 6v. Comme 


otegeds. (Comp. aveppôzepos. Sup. 
gTEcpÔTATOS.] 


Zteppôtne, ntos (h). Comme 


CTEOEOTNS. 


Zteppéw-w, f. wow. Comme 
TEIEOW. 


Zteppwc. Adv. Comme sxe- 


QEUS. 


ZteppônenÀog, ov. [otéo20os, 


érho;] Vèlu d'une peau. . 


Zrtéppos, eoç-ous (T6). Enve- 


lopre dure; d'où cuir, peau. 


Eteppuwtip, ñpos (6). [sTéo- 
gos; Vèlu d'une peau. é 
Ve 


Ztepxels, etsa, Part. 


aor. 1 passif de aréoyu. 


ZtTeEUpat, otedtat, greïvra:, 
imparf. cvsebro, oteüvro. [ana- 
logque à sta) 19 l'rendre une 
aitilude, se poser comme pour. 
Sreutco 6 Obiwy (riéerv). /lom. 1] 
(Tantale) lâchait de boire, tourmenté 
par la soif. Eteÿtar ip tt Enoc éoë- 
etv. flo. Il fait mine de vouloir 
parler. ||2° Assurer, garantir, Yzeb- 
<o Tpuecot uayhsecOa Jlom. Il 
prometlait de combattre les Troyens. 
Zreocat 6° ’Oôuoños iroûgar. [om. 
ll assure avoir entendu parler d'U- 
lvsse. Ereuvrar Cuyèv œupstômhetv 
Gouhtoy EXkaôt. Eschyl. Ns jurent 
qu'ils soumettront la Grèce au joug 
de l'esclavage. 

Ztepava, otepavapopém-@ , 
atepavapopla. Dor. pour o7 
WAVT,, CTEVAVTPOPEW, CTEDAVNDOP'IA. 

EZtepavedvrat. Îon. pour cte- 
wavoüvra:, 3° p. plur. indic. prés. 
pass. de oteoavôw. 

Etepdvn, nç (h). [orésuw] 1° 
Tout ce qui entoure ou couvre la tête, 
comme défense ox ornement: d’où 
bord ow rebord du casque, e£ par 
et. casque; bandean, diadtine, cou- 
ronne; tonr de cheveux. || 2° Mur 
d'enceinte. || 3° Crète d'une monta- 
gne. || #9 Corniche. || 5° Suture 
coronale (£. de chirurgie). 

Etepavnd6v. Adv. [ssezavn] Eu 
fornie de couronne. 

Zvepavnnioxéo-w, f. now. 
[osepavnr duo] Tresser des cou- 
ronnes. 


= 
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EtepavnnAéxtov, où (76). [ace- 
oivrrhokéw] Marié aux couronnes. 

EtepavnnA6xo6,"ov. [atepivn, 
Thëxw] Qui tresse des couronnes. 

Ztepavnpopéw-&, f. row. 
[eoawn2dpos] orter une couronne. 

ZEtepavnpopia, aç (h). [ote- 
oavnoopéu] 1° Aclion de porler une 
couronne. {| 2° Droit de porter une 
couronne (conféré à cerlains magis- 
trats). 

D pavngépoc, ov. [oteoavr, 
gépw] 49 Qu purle une couronne, 
couronné. |} 2° Dont le prix est une 
couronne (en par/. d'un combat). 
1130 Qui donne le droit de porlerune 
couronne (en pari. d’une charge). 
I sTepavnsdpos, où (6). Sléphano- 
phore, prélre ou officier des céré- 
monies religieuses. 

Ztepavratos, æ, Ov. [srioävr) 
De couronne, semblable à une cou- 
ronne. 

Ztepavibo, fut. (cu dor. Eu. 
[otéoavos] Conronner. 

Etepavtxéç, n, 6v. [osé2avoc] 
De couronne. 

Ztepdvtov, où (T6). [5Té22avos)] 
Petile courunue. 

Ztepavioxoç, ou (6). Comme 

TE 2ZY:0V. 

Zrepavitns, ou (6), el atepa- 
vittç, 1506 (h). [eséoavos] De cou- 
ronne, consistant en une couronne. 
Exepavirns dywv., Put. Combat 
dont le prix est une couronne. 

Etepavonkoxéw, atepavorÀ6- 
xoç. Les 1nèmes que gTE>a Trio 
YÉw, CTEPAVNTÀAOLOS. 

Ztepavorot6ç, ôv. [orécavos, 
Fotéw) Qui fait des couronnes. 

ZtepavondAns, ou (6).el ate- 


pavérwatc, 150G (À). [orévavoc 
Fw kw] Marchand, D ranide de 


couronnes. 

1. Ztépavos, ov (6). [srézw] 1° 
Cercle, ceinlure ow enceinte de 
Durs. [dvrr, yäp ce nepi srésaves 
Tohéuoto Béônev. fom. De tous cô- 
tés l'inveslit (comme le feu) nn cercle 
d'eanemis en armes. ‘1}lw pérx0v- 
res érl atésavov teürat, Pind. 
Quand ils aflaient entlourer [lion 
d'une couronne de remparls. || 2° 
Conronne, guirlande; prix de la vic- 
loire; par ext. prix, récompense. 
"Ort oregavoï 6 Sñuoc AnuosBévnv 
pue oteudvy àocThs vera. Dém, 
Que le peuple couronne Démosthène 
d'une couurunne d’or à cause de son 
mérile. Extds oïs nôn ctévavoc re- 
pirettat. Pind. Eux dont une sixiè- 
me couronne ceint déjà le front. 
Toübe yäp 6 otésavos. Soph. Car 
c'est à lui que la palme est réservée. 
Sréoavov rportVéva:. Thuc. Propu- 
ser un prix. Zré2avoc edxheiaç ué- 
vas. Soph. Noble prix d'exploits 
glorieux. || 3e Honneur, gloire. ‘O 
Tehapüvos yévos, Zahautios oté- 
wavos. Eur. Le fils de Télamon, la 
gloire de Salamine. ’AGc)woi pou, 
Jap& wat crévavés uov. Phil. Mes 
frères qui sont ma joie et mon hon- 
nour. 1 $° La Couronne, cons{ella- 

ion. 
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2. Etépavoc, où (6). Elienne, 
nom d'homme. 

Ztepavouxoc, ov. [oréoavos, 
£xw] Qui porle une couronne. 

Etepavopopéw-&. Rare pour 
TTEDaVNIPÉL. ‘ 

Ztepavow-&, f. waw, [oréoz- 
vos] 4° Entourer, environner, cein- 
dre. Nfcos, Th réo: rÔVTOs àrelot- 
tos éctesdvwrat. {lom. Île qu'envi- 
ronne une mer sans born. 176” 
En: l'opyù fPaocupünts Éctewivwo. 
Iom. Aulour de ce bouclier s'en- 
roulait {était en bordure) la Gorzone 
à l'œil farouche. Teôia Opesiv Èoxe- 
givutat, {lipp. Les plaines sont 
bordées de montagnes. ff 20 Cou- 
ronner. Tods Gi& uAyrns vixdyTas 
grepavoüs:. Nén. 1Is couronneut 
Caux qui sont vainqueurs en coim- 
baltant. Péôots, Divvn otesavoüv. 
Aristoph. Couronner de roses, de 
laurier. ?’Ap:ctäv Écreoavwmévouc. 
Nén. Diner une couronne sur la 
tèle. "Agtoa +: hauretowvTa Ti +’ 
obozvds écreoavwrat. [lés. EL les 
astres brillants dont le ciel se cou- 
ronne. | 3° Honorer d’une couronne; 
par ert. honorer, récompenser. Xù 
Ôè Tûv doTrepivwTOY ÊX TV VOuwv 
#EhEUSL ua oteoavouv. LscA. 
Tu veux que nous décernions une 
couronne à celui que les lois nous 
défendent de couronner. Tèv ’A712- 
Aetov +Üp60Ov Tes avoUY aluatt / w- 
p®. Eur. {lonorer la tombe d’A- 
chille en l'arrosant d'un sang jeune. 
Ztevtvweov “ÉXARA1GZ, TÉVÔE 72- 
vov. Eur. Honore la Grèce en 
tuant celte femme. "Apyuhov Éxatèy 
uvais Écréwavwce. Diod. Il décerua 
une couronne de cent mines à Ar- 
chylus. Tods uiobc oreoavmoat Ta- 
vor ia. Diod. Gratifier les fils d'une 
armure complèle. || Aa moyen. 19° Se 
couronner. £tenæuo0s0xt para. 
Eur. Se couronner la Lète. ©:eua- 
vugauevoc ÉAIU62VE Ta O7NE. Xén. 
S'élaut eouronné il prit ses armes. 
| 2° Oblenir une couronne, ètre 
couronné. ’Ohuuria, ’IoÜuot criwa- 
vucäuevos. Pind. Ayant élé cou- 
ronné à Olympie, dans l'Isthme. 

Ztepavoôns, es. Îotéwzvoc] 
Semblable 4 une couronne, lressé en 
couronne. 

Zrepdvwua, atoc (T6). [areox- 
véw} 19 Ce qui entoure, ceint, en- 
vironne. Ztesévoua rüpyuwv. Soph. 
Ceinlure de tours ox de remparls. {| 
29 Couronne; surtout comme prit 
d'une vicloire. ‘O véozxccos, pe- 
yahatv Oraïv dnyaiov ctesivunua. 
Soph. Le narcisse, antique couronne 
des deux grandes déesses. Aë£a: 
ctepivuuz TO0’ x Iu0üvoc. Pind. 
Recois celle couronne conquise dans 
Pytho. Tà creozvéuata. Arisloph. 
Lieu où l'on vend des couronnes. || 
39 Prix, récompense: honneur, gloi- 
re. ’£déhw yeywvet 02610 &vôoz, 
creoivuuz Kupivaç. Pind. Je veux 
chanter ce fortuné mortel, dont Cy- 
rène se fait gloire. 

Ztepavwouattxôç, ñ, Ov. [oce- 
œäivuua] Don pour faire des cou- 
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ronnes. ‘|| otepavupatixi, Gv (<& 
Plantes propres à faire des conron 
nues. 

,ÉtEpévwotç, EwG (h). [creox 
véw] Action de couronner, couron 
nement. 

LEtepavoths, où (6). [osepz- 
véw] Celui qui couronue. ‘ 

Ztepavwttx6ç, ñ, 0v. Comme 
CTEVAVUHATIAU. 

Etepavaotie el otepaywrtpt 
(506 (h). [oresavéu] l'ropre à taie 
des couronnes. 

ZtepnTrÀA6xoG, ov. Comine c<e- 
o2vn 7} 9206. 

Etepnpopéw, otepnpépoc. 
Comme otepavneociw, cttzar24- 
pos. ‘ 

Ztepônoopar. Fu. pass, de 
GTEZU. 

Ztépos, eoç-ous (t6). [oréou] 
4° Couronne, guirlande. || 2° Bande- 
lette. 

Ztépow, /. atébuw, aor. 1 Ezse. 
Ua, fut. pass. cresdicouar, aor. 1 
éctéofmnv, parf. Ecrepua, 19 En- 
lourer, mellre aulonr. ’Aumt Gé ci 
LEZAAN VÉLO ÊTreuE 0USeOv. Hom. 
Elle répandil autour de sa têle un 
nuaue doré. Mynueïi 0” aÜrüv vos 
<ezo0st roûs pu’ "AËcéorou yepaiy 
ëcrepov. Exschyl. EL leurs mains 
suSpendaient aulour du char d'A- 
drasle des gages de Souvenir pour 
leurs parents. || 2e Couronner. \xé- 
oetv avbss:, pupcims xAäôotc. [és. 
Eur, Couronner de flenrs, de bran- 
ches de mvrle. ’Enetêiv 6 icoeds 
Toù Ar0}wvCS atédn rhv rpÜpvav 
roù 7Aotou. Plal. Quand le mire 
d'Apollon à couronné la proue du 
navire. "Ésrebat 5à ’Ohüurta. Luc. 
Tu as oblenu la palme aux jeux 
olympiques. || 3° Oruer, parer, ho- 
norer. O:ûs poouhv Enest oréges. 
Hom. Un dien donne la beanté pour 
ornement a l'éloquence. Kai ce av- 
70930: £y® ctédw hxodco:. Soph. 
Et je te ferai hommage de riches 
déponilles. Nazode TÜu6OV Do!6ais: 
crétavres. Soph. Après avoir ho- 
nore le tombeau de mon père par 
des libation:. || 4° Tresser (une cou- 
ronne). || At moyen. 19 Se cou- 
ronner (la tête); absolit se conron- 
ner. || 2° Obtenir une couronne, étre 
couronné (dans les jeux). |} 3° Se 
parer, se revètir de (acc.). 

Ztéwnuev. Jon. pour crüue, 
459 p. plur. subj. aor. 2 detozru:. 

1. Ztn. Pocl. pour Ecrn, 9e p, 
sing. aor. 2 de snu. 

2, Etn. 3° p. sing. subj. aor. 2 
de ionut. 

Etnônv. Ado. [is=nu] An poids. 

Ztans, atñn. lon. pour or, 
ct%, 20 el 3° p. sing. sub}. aor. ? 
de Torre. 

Ztn8eoœpt. l’oél. gén. el dat. 
plur. de extlos. 

Ztñ0c. /mpér. aor. 2 de isrrut, 

Ztn6txéç, n, ôv. [orr00:] De 
la poirine. 

Ztntov, où (té). [orfbo:] Pe- 
lite poitrine; poilrine. | 

Ztnôo6eoptis, t5oç (ñ).{is7"- 
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0oc, 66aud:] Bande qui soutient la 
gorge des femines. 

Etnôoetdñe, éc. [otrn0os, elôos) 
Semblable à la poitrine. 

Ztrmn0operñc, éc. [orñ0os, HÉAOS] 
Qui chante de la poitrine (en par. 
de la cigale). . 

Etf0o6, eoç-ovs (76). 1° Le 
devant de la poitrine; par ext. 

oitrine, poitrail, | 2° Cœur, âme. 
| 3° Paume de la inain. {| #° Banc 

e sahle, banc de terre. 

Ztrn@üviov, ou (76). Comme 
orn0ioy. . 

Etixw, d'où l'impér. achete, 
le part. stiruv. [£srnsa] 10 Se le- 
air debout. | 2° Se tenir ox demeu- 
rer ferme. . 
. Ethan, n6 (à). Cornu] 19 Pi- 
lier, colonne ; cippe funéraire, stèle; 
souvt colonne où étaient inscrits les 
traités, les lois; par ext. trailé, 
loi. | 2° Borne autour de laquelle 
tournaient les chars à l'extrémité de 
la carrière ; colonne ox éminence qui 
sert de limile. ©tihaç Oo:cdsbae. 
Xén. llacer des colonnes de dé- 
marcation. ‘lloxxhéous, ‘Ilpzxzkcta: 
otânat, ef qqf. ai csfhat (seul). 
Piad. Her. Att Les colonnes d'Iler- 
cule (au détroit de Gadès). || 3° l'o- 
teau, pilori. 

EtnAidtov, ou (+6). [otaan] 
Petite colonne; petite slèle ou cippe 
funéraire. 

Ztenkis, (506 (ñ). Conrme otn- 
AiBLov. 

EtnAiteuots, ewç (h). [omnx:- 
teüw) Aclion d'afficher sur une co- 
loune; par ext. flélrissure. 

ZrnAtteutixdcs, n, Ôv. [orn:- 
tedw] Infanant. 

ZtnAtteüw, f. Eûguw. [ornAirne] 
Afficher sur une colonne; d'où ren- 
dre public; flélrir, vouer à l'infamie. 

Ztrniitns, ov (6), el atnAttté, 
Boc (). [oTAAN] 19 De cipipe. lé- 
toa cenhtzts. Anh. Cippe fluné- 
raire. |} 2° Affiché sur une colonne 
comme infâme; flétri. 

ZrnAoypapéw-@, f. ñcu. {[orr,- 
An, ypiow] Inscrire sur ou comme 
sur une colonne, sur un cippe. || 2° 
Représenter, décrire. 

Etnkoypapia, a (ñ). [snho- 
ypaysw] 19 Action d'inscrire sur ox 
comme sur une colonne. || 2° {ns- 
criplion gravée Sur un cippe. 

tnioxénas, où (0). [o:ñan, 
«6rTw] Chercheur de slèles. 

ZtnAoxonéw-@, f. 'ngw. Com- 
me aTnÀoYpavéuw. 

ZtnAovpy6s, 6v, ou sel. d'au- 
lres aTnAodxoc, ov. [arnkn, £o- 
Yov, ËZ®] Surmonté d'un cippe. 

ZtTnA6w-& , f. ücw. [ornxr] 19 
Elever en forme de cippe; ériger 
comme un pilier. || Au passif. 1° 
Etre allacheé, ètre dévoue à (dat.). 
| 2° eut. Etre fixe, se tenir imimo- 

ile. 

Zthpuevat. Poëél. pour otévat, 
inf. aor. 9 de \ornu:. 

ZtnyuoviGomat, f. gout. [ori- 
uuwv] Monter où lendre les fils de la 
chalne ; ourdir. 


ZT] 
Ztnmôviov, où (té). Comme 


gTAUwVv. 
Ztnuévroçs, ov. [crinuv] Sem- 
blahle à la chaine d'une élofe. 
Zemmovoyntixôs, ñ, Ôv. [asr- 


rand, . 

ÆZtnuovopuñs, éç. [otapuv, 
o%uw) De la nature de la chalne d’une 
éloile, 

Zrnuovobncs, ec. [sruuv) 
Semblable aux fils dela chaine. 

Zmmuoppayéw-&, f. cu. (ri 
uv, fñyrou] Rompre les fils de la 
nu se déchirer. nn! 

Hwv, 0vos . Moru: 
Chaine de lisserand, a de la “HR 
trame: 

tivat. Inf. aor. 2 de onu. 

ETAVLE : œv (té). Slénies, /éle à 
Athènes en l'honneur du retour de 
Cérès. | 

ZEtip , srntôc (r6). Contr. pour 
gTézp. 

Ethptyua, avoc (16). [errpitu] 
Soutieu, appui, élais ; buis fourchu. 

Ztnptyu66, où (6). [srnpiSuw] 19 
Acliun de soutenir, d'appuyer. || 2° 
Temps d'arrèt, interruplion. || 3° 
Fermelé, constance, stabilité. 

ZTAPLYE, LYYOS ue [srnpitu] 
Support, soutien, élai; bois fourchu. 

Ztnpléw, f. uw, aor. À Ecti- 
px, aor, pass. Écrnpiy0rv, parf. 
écthpiypat. 1° Appuyer, affermir, 
fixer Solidemeut. Oùpavw éctrptés 
xipn a Ënt y0ovt Paive: Jom. 
Elle (la discorde) a porté sa tète 


jusqu'au ciel, el ses pieds louchent 


la terre (li!£. elle à appuyé sa tête 
au ciel). ZrActtoy vod: dôehsoûc 
sou. Bibl, Allermis tes frères. Stn- 
pièaç Th’ visor navy dopzhue. 
Luc. Ayant fixé l'ile (Délos) sur une 
base inébranlable. | 2° Neut. S'ap- 
puyer Sur ow conire, se fixer. OùGe 
mn ElyoY ormnpäa Tocl, Euredov. 
om. El je ne pouvais en aucune 
facon me lenir ferme sur mes pieds. 
Kop' oùpzv® ornpiov. Eur. Vague 
qui touche le ciel. KAéos oûpavo 
cenoï%ov. Eur. Gloire qui s'élève 


jusqu'au ciel, ‘Urôte crnotEat ëc Tv 


4200tav. J'huc. Lorsque (le mal) se 
fixail à l'estomac. Tob; mhavmrac 
grnpiGe:v réyoucr. Plul. 11s disent 
que les planètes deviennent immo- 
biles. [Au moyen, sons actif. Fon- 
der, créer (le monde); appuyer, po- 
ser Gas pied); apaiser, calwer (ses 
lots). || Au moyen el au passif. Se 
tenir ferme, s'appuyer ou ètre fixé 
solidement. Oûoè oôecaiv elye 
crnpÆas0at. Jlom. Il ne pouvait 
même pas Se tenir sur ses pieds. 
Aduara xioatv ps oùpavdy EgTñ- 
puatat. Jlés. Le palais est soutenu 
par des colonnes qui touchent le 
ciel. Mocly dpzotéoots: gTnptyeic 
Er vyns. Tyré. Bien campê sur 
les deux jambes. {Les formes oxe- 
piaw el grep:ù, èctéprsa, ÊSGTÉpIS- 
mat sont des néologismes.]| | 
ZthpÆts, Eewç (à). [srnpitu) 


Acuon de s'appuyer, de se fixer sur 


{els et l'acc.). 


6x, xotrn 
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Zrnç. 2° p. sing. subj. aor. 2 


de ‘orru:. 


Ernaayépas, où, ion. Etnaoa- 


YéPAG, Ew (0). Slésagoras, nom 
d'honune. 

Huy, véw] Relalif à l'art du tisse-| 
t 


Ztñoat. Inf. aor. 1 act. de 
LU A 


Eticaoôæ. Inf. aor. 1 moy. de 


Totru:. 


ZrmnotxAñs, éouc (6). Stésiclès, 


nom d'homme. 


Ztnathaos, où (6). Slésilaus, 


nom d'homme. 


Zrnoiu6potos, ou (6). Slésim- 


brolc, nom d'homme. 


Zthotoçs, ov (6). [israu:] Slator, 


surnom de Jupiler. 


Ztnotxépetoc, ov. De Slésichore. 
Zrnolxopos, ou (6).Stésichore, 


poële lyrique grec. 


Zthoouar. Put. moy. desenut. 
Etnow, et6, ec. fut. act. de 


lotrut. 


Etnte. 2° p. plur. impér. et 


sub}. aor. 2 de iernu:. 


Eten, nç6, dor. ovva, aç 


(h). Poët. el rare pour yuvi. 
lemme. 


Zthtw. 30 p. sing. impér. aor. 


2 de ion 


ÉrnroBne, es. Contr. pour 


ITEATUONC. 


Ztnwar. Poétl. pour œtüa:, 30 
p. per. sub. aor. 2 de ion. 
tia, aç (ñ). Petite pierre, cail- 
0 


u. 

Ett6abedw, f. ebcu. [oc6ic] 
Amasser (des feuilles, de l'herbe où 
de la paille) pour en faire un lit. 

Zri6ddrov, ou (76). [or:6%«) 


Jonchée de feuilles où de gazon. 


Ztt6aboxottéw-&@, f. new. [oTt- 
Dormir ow se coucher 
sur un lit de fenilles, d'herbes, elc. 

Ett6aüonowopat-oùpat, f. %- 
gouz:. [or:64ç, notéu] Se faire un 
lit de feuilles, de gazon, etc. 

Ett6abouat, f. àsouxt. Comme 
CS TUEUR 

Ett6apôç, &, 6v. [oreiGw] 1° Fon- 
lé, pressé, d'où compact, épais, s0- 
lide, robuste. || 29 Au fig. Dur, àpre, 
rude. (Comp. oti6apurepos. Su- 
perl. «ti6zpuratos.] 

Ett6apüc. Advu. [o7:62966] So- 
lidement, fortement. , | 

Ext6dc, dôoç (h). [oteiôw] Lit 
de feuilles, de gazon, de paille; 
jonchée de feuillage; gg/. gile, La- 
nière, nid. . . 

Ztt6efa, ag (h). [ort6euüw] Aclion 
de suivre à la piste. . . 

Zr6eûc, éwç (6). [sti6o<] Qui 
suit à la piste. 

Ztt6eutnç, où (6). Comme at- 
Geus. 

Zti6eûw, /. eÜcw. [or:6e ic] 10 
Suivre ou chercher la trace des pas; 
activt parcourir en suivant la pisle. 
| 2° Au fig. Rechercher, fouiller, 
scruter, 

Ett6éw-&, inusité, d'où le 
parf. pass. ècri6nua:. [eti6os) Par- 
courir en cherchant. NMäv éctiénta: 
rheuodv Éorepov viüv. Soph. L'aïle 
occidentale du campement naval a 


1318 ZTI 


été parcourue lout entière (à la re- 
cherche d'Ajax). 

Eti6n, ns ( ). {otei6w] Rosée 
matinale, gelee blanche, frimas. 

ZtiSt (<6). Indécl. Slibium, noir 
d'antlimoine. 

Ztt6la, a, ion. att6in, ns 
(h). Port. pour sti6sia. 

Ztt6fbw , f. law. [e+iGr) Peindre 
avec du noir d'antimoine. || At 
moyen. Se peindre (les cils, les 
sourcils). 

Ztt6oc, ou (6). [otei6w] 1° Che- 
min foulé, ballu. || 2° Empreinte 
des pieds ow des pas; piste. Kara 
ati6ov. Iér. En suivant les pas. les 
traces, à la piste. |} 3° Actiou de 
suivre à la pisle. 

Etryeôs, Éw6 (6). [otiw] Celui 
qui marque au fer rouge. 

Etlyua, atog (716). [eti&w] 10 
Piqüre, marque faile avec un ins- 
trument pointu; en gén. marque, 
tache. || 2° Marque au fer rouge, 
sligmate, flélrissure. 

Ettyuatnpopéw-@, f. fcw. 
[ostyuaTr26pos] Porter des marques, 
des sligmales, être flétri. 

Etryuatnpôpos, ov. [oriyua, 
géow] Qui porte des marques, des 
sligmates. 

Etryuatlac, ion. otryuatine, 
ov (6). otiyua) Esclave marqué au 
fer rouge, stixmalisé, 

Zrryuatiéo, f. icw. [otiyua] 
Sligmatiser, llélrir. 

Zrryuatopépos, ov. Le même 
ue STLYUATHUOOpPOK. 

TEuru, ne (M). [erlu] 49 Pi- 
qüre; point, moucheture, tache. |] 
20 Point mathémalique; espace in- 
finiment petit. Zrtyuù ypévou rä& 
& fios éctt. Plut. Toule la vie 
n'est qu'un point dans le lemps. 
"Ey ovyuñ ypévou. Bibl. Ea un 
instant. |} 3° Petile élendue, par- 
celle. EÏ ye elxe oxyuñnv À oxdv 
voürwv. Dém. S'il avait eu uue 
parcelle, une ombre de tout cela. 

Zttyutatos, a, Ov. [otyur] 40 
Infiniment petit. | 2° Qui ne dure 
qu'uo inslant. 

Ztryu6ç, où (6). (etitw] Piqüre. 

Etiywv, wvog(6). Comme atiy- 
pat'xc. 

Ztiôw, f. atŒuw, aor. 4 EctEa, 
aor. 1 pass. éctly0nv, parf. pass. 
ëcttyuat. 1° Piquer, poinliller, la- 
Louer. || 2° Marquer d'un signe quel- 
conque; marquer au fer rouge; 
sligmaliser, fétrir; marquer (acc.), 
de (acc.). || 3° Ponctuer. || Au 
moyen. Se pointiller, se talouer 
(acc.), de (dat. ou acc.); absoit 
se tatouer. 

Zruxtéov. Adj. verbal de atiu. 
Zttxtônous, xoboc (6, ñ).(ottx- 
ra, moûç] Qui a les jambes tache- 
ées. 

Zttxtôs, ñ, 6v. [otibw] 10 Pi- 
qué. || 2° Pointillé, {acheté, mou- 
cheté, || 3° Marqué, imprimé. 

Ztt\6n, nç (h).{ot0.6w] Lampe, 
flambeau. 

Ztu6n5wv, 6vos (à). [sT6w] 
Eclat, poli. 


TI 


Etu\6omotém-@ , f. Aou. [ort- 
Gôç, rotéw] Rendre luisant, polir, 

EtuAG66, %, 6v. Comme ovu- 
TrvÔs. 

Etu\667nç, ntos (À). 
aTiATVOTN. 

ZEtt\60w-&, f. wdow. Comme 
or} r VO), 

Et{\6w, f. tie. 4° Relnire, 
briller, scinliller. || 2° Acé. Faire 
reluire ox briller. 

Zti\6wma, atoc (76). Comme 
GTiA6WTOOY. 

ZtiAGwv, ovtoc el wvos (6). 
{otih6w] Mercure, p/anèle. 

ZEtilôwots, EewG (h). [otinfu)] 
Aclion de faire reluire ; éclat. 

Etil6wtpov, où (té). [oriA6uw] 
Cosmétique. 

EtéAn, nS (ñ). Goulle d'eau. || 

u fig. Ti ox arexotuñônuev 6cov 
ôsov otianv; Aristoph. N'allons- 
nous pas dormir si peu que ricu? 

EtruAnvos, n, ov. [o=:26w) Bril- 
lant, Inisant. [Sup. aztkrvôtatos.] 

ZEtunvétns, ntos (à). [ot 


Comme 


rvés] Eclat. 


EtuAnvéw-&, f. wow. [orià- 


rvôs}) Rendre brillant, polir. 


ZtiArtwv, wvos. Slilpon, nom 
d'homme. 

Etikbrs, ews (h). [os 6w) l'clat, 
brillant. 

Zvtiupe (76). Indécl. Comme 
otié:. 

Ztuuidw , f. {ow. Comme oc:- 
t 


wo. 

ZtéŒ (h), inusile, d'où orty6s, 
crixa. [au plur. otiyes, otiyas] 
Ligne, rang, rangée, file. X+:y6s 
elut GOtauneoéc. flo. J'enfoncerai 
les lignes conemies, Mokhal oxiyes 
howwv vai Trrwv. Hom. De nonm- 
breuses files de héros et de chars. 
Kat ovigas. ‘om. En rangs. par 
iles. BapuyôouruY âvépuv oti/es. 
Pind. L'armée relenlissante des 
vents. ’Eréwy ovtiyec. Pind. Suile 
de paroles. 

tiEts, ewg (ñ). [otiGu] 1° Ac- 
tion de piquer. || 2° Tache, marque. 
I 3° Ponctuation. . 

Ettov, ou (16). [otia] Petile 
pierre, caillou. 

Etirnuov, ov (t6). Fausse leçon 


pour otunsioy. 


Zrrntôç, h, 6v. Le méme que 
OTELRTOS. | 

Ettipos, eoc-ouç (T6). [ezeiôu] 
Troupe compacte. Neüv otipos. 5s- 
chyl. Massè de navires. £rivoç 
noteisôa. {lcr. Se former en troupe 
serrée, en carré. 

Ettpp6s, d, 6v. 'areiôw] Pressé, 
serré, compact, solide, ferme, dur. 
(Comp. avi2pérecos.] 

ERL@pÉTNG ntos (à). [sstpo6c] 
Solidité, fermeté. 

Ettxdotôos, où (6). [atixos, 
&ot5d6] Chantre de vers, poële. 

Ettydouat-œuat, f. oouat. 
{orixos]) Marcher en rang, par files, 
s'avancer en ordre (en part. de sol- 
dats, de vaisseaux, elc.). [L'actif 
qt:/dw-&, est une forme poslé- 
rieure.] 


2TO 


EttXdprov, où (T6). f[oriyos 
Re rayée Létete) os) 
ique). 
: 1. Zttxds, dÜoç (ñ). Comme 
TE. 

Ztixas, otlxes. Pluriel de ct. 

Zttxdw-& . Voy. atiyicua. 

EttXnô0ôv. Ad. (ertyäw] En 
rang; par rangées; par lignes. 

, ÉTIXAPNG, EG, el ottxnpéc, 
&, 6v. [oriyos] 16 Rangé à la ile. |] 
20 Erril en vers. 

Zttxéürov, 
Petit vers. , 

Zttx{Gw, /. icw. [otlyoc] Ranger, 
arranger. 

Etixtvos, n, ov. [otlyos] De 
vers, provenant de vers. 
. Etixtoths, OÙ (6). [oryitu] 
Écrivain en vers. 

Ettxoypäpos, ov. [oriyos, yp1- 
ow] Qui écrit en vers. 

ttxonotla, a (À). [ortyoxoée] 

Versificalion. 

Ettxonot6ç, où (6). [otiyos, 
otéw] Versilicaleur. : 

4. Ztixos, où (6). [creiyu] 10 
Rang, rangée, ligne. {| 2° Ligne d'é- 
crilure, vers. 

2. Ettx66. Gén. de 7% inusité. 

ZEttxoupYÔ6, où (6). Comme 
ctt7 07016. 

ZTheyyibtov, ou (xd). [orheyyie] 
Pelile étrille ox brosse. 

ZEtheyytbonotés , 6v. [osheyyis, 
rotéw] Qui fabrique des strigiles. 

Ztheyyis, (506 (h). 1° Slrisile 
(pour se frotier la peau dans le bain), 
Drosse. I 2° Sorte de peigne en mé- 
a 


où (T6). [ottyos] 


Zthéyytoua, atoc (16). [orhey- 
yis] Grasse enlevée avec le strigile. 

Eto&, à (h). 1° Portique, culon- 
nads, galerie à colannes. | 2° Gale- 
rie couverte, manlelet (de guerre). || 
39 Le Pœcile, portique d'Athènes 
orné de peintures. || 4° Le Porti- 
que, la doctrine sloïcienne, l'école 
de Zéuon. OÙ ar rc groëc. Luc. 
Les sloïiciens, 

EtoGatog, ou (5). Slohée, nom 
d'homme. 

Zt6606, ou (6). Reproche infa- 
mant, injure. 

Ztotd, &G (‘h). Poél. pour acoi. 

Zrot6aGw, /. dcw. [oro:6r] En- 
lasser, empiler, bourrer. 

Ztot6asumôc, où (6). {oro:6ätu] 
Action de mettre en tas, d'empiler. 

Eto:6%, ñ6 (h).[otei6w] 1° Her- 
be à matelas. {| 2° Coussin, coussi- 
nel. {| 3° Mot parasile, cheville. 

Ztot6oerdñç, éc. [orou67, elboc] 
Lâche, desserré; poreux. 

EZtotôtov, ou (ré). [toi] Petile 
galerie. 

Etotxés, n, 
Lruirôc. 

Zvotyxaôecs, wv (at). Siæchades, 
iles de la Méditerranée. 

Etouxañtxs ñ, Ov. [oro:yä] 
Préparé avec le stéchas. 

1. Etoryac, d5oç (ñ). {otoïyos] 
Rangée par files, alignée. 

2. Ztorxas, 4606 (‘h). Sléchas, 
plante aromalique. 


6v. Poët. pour 


ZTO 


Zrotxetov, ou (ré). [evoïyos] 19 
Ligne projetée par l'ombre sur le 
cadran solaire. "Ütay 4 6erxdrouv + 
oto:yetov. Aristoph. Quand l'ombre 
du cadran sera de dix pieds. || 29 
Elément, principe conslitutif. Tav- 
ruv Tüv crntysiuv AERTOLREPÉGTATOY 
<ù rüp. Arist. De tous les éléments 
le plus sublil est le feu. Zto:yetov 
avnhcëç. Babr. Elément impiloyable 
(en part. de la mer). Tà xoû xospou 
ototyeiæ. Gal. Les éléments du 
monde, || 3° Lettre de l'alphabet; 
partie du discours. Pà Tù atotyelov. 
Plat. La letire ‘P. Katà otoryeiov. 
Anth. Dans l'ordre alphabétique. || 
30 Au plur. Rudiments, principes, 
notions premières. Taütx ototyerz 
rpüsa val Héyiorz YPnoThe ROÀ- 
teiac. Isocr. Ce sont là les principes 
élémentaires et essenliels d'un bon 
gouvernement. {| 4° Forme, figure; 
signe du zodiaque. 

Ztotxet6m-&, f. wow. f{orot- 

etov| 1° Enseigner les éléments, les 
principes à. {| 2° Euchanter, char- 
mer. 

Etotxetwôns, EG. [oro:yeïov] 
Elémentaire. [Comp croryetwôéote- 
pos. Sup. crotyetwôéstatos.] 

Etotxetwôwç. Ad. [erotyetw- 
ôns] D'une manière élémentaire, 
sommaire. 

Zrotxelwuæ, atos (16). [evot- 
xet6w] to Elément, principe. || 2° 
Signe du zodiaque.  . 

Ztocxetwuattxôc, ñ, 6. [orot- 
xElwpa) Elémentaire. Oi oto:yetwua- 
moi, lol. Astrologues qui dressent 
ua horoscope d'après les signes du 
zodiaque. 

Etouxelwats, ews (h). [orot- 
yetôw] 1° Instrurlion élémentaire. || 
20 Charme, enchantement. 

Ztotxetwtns, où (6).[orotye:du)] 
Celui qui enseigne les élèments, 
grammairien. 

EtotXEtwTIXÔG, , 6v. {[orot- 
7et6w] llémentaire. 

Etoryéw-&@, f. Aow.[otoïyos] 10 
Etre alisné; être sur une seule ligne; 
marcher en rang; marcher en urdre 
de bataille. |} 2° Se régler sur, se 
conformer à, Suivre (daé.). 

Zrorynyopéw-à, f. raw, [osoi- 
Jos, &yopeüw] Raconter par ordre, 
énumérer. 

Zvorxynôts el atotxnô6v. Adv. 
[oroigo À En rang, par ordre, l'un 
après l'autre. 

Zrotynua, atoc (16). [otoryéu] 
Conveuliun. pacte. 

-Evotx{ôw, /: icw. [oroïyos] Ali- 
gner, ranger, arranger; au fig. ex- 
poser, moutrer, enseigner. 

Ztoïxos, ou (6). (ateiyw] Rang. 
rangée, ligne. ’Eri ovoiyou, ati 
etoi/ov. Arisloph. Thuc. Sur une 
ligne. 

EtotxwBnç, eg. (aroïyoc] Rangé, 
aligné. Kp:0ù oxotywônc. Téoph. 
Orge qui à ses graines rangées Sur 
une seule et même ligne. 

Etokt, &s (&). Dor. pour stoh. 

Ztokapxns, ou (6). [otékos, äp- 
7] Comunaudant d'une flotte. 
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EtoXXOXÉE ; ac (h). [osokdpyns] 
Commandement d'une flotte. 

1. Ztokic, d5o6 (h). [eTéAU] 
Qui va en troupe (en part. des 
grues). 

2. Etokdç, adoç (h). [sr Au] 
Casaque de cuir (qu'on portait sous 
la cuirisse). | 

Ztoxñ, A6 (À). [TEA uw] 10 Equi- 
pement, appareil mililaire. 1'ùroe 
TaYEla vautixoÙ GTpatoÿ atohn. 
Eschyl. Ce n'est pas en un in«lant 
qu'on équipe une armée navale. 
‘Opas TÔ Aoundv toôs tüc Es; ato- 
Ads. Eschyl. Tu vois ce qui me 
resle de moa appareil militaire. || 2° 
Accoutrement, costume; vêtement, 
robe. Anctaic éomtes %al rd TAf- 
606 at tés groïde. Xén. Ressem-- 
blaut à des brigands par leur uom- 
bre et par leur costume. Zxoxh zev- 
Que. EL Vêtements de deuil. ‘ 
<üy tehelwy oroxh. App. La robe 
virile. 

ZtoïftBrov, ou (ré). [ro] 
Savon où casaque militaire. 

ZrolBdw-&, f. wow. [ezonis] 
Habiller, vèlir. || Au moyen. Se re- 
vêlir de (acc.). 

Etokdwônc, ec. [orohic] Qni 
forme des plis. [Comp. etoAGwôé- 
cteposc.] 

ZtoAlSwopa, atog (t6). [otont- 
66w] lli d'un vêlement. 

ZtoABwtés, ñ, dv. [oroAtGow] 
Qui lombe à longs plis. 

ZtoAiGw, f. low. [eroAis] 1° Plier 
(les voiles d'un vaisseau dégréé). || 
20 Ilabiller, équiper. armer. 

Ztoktov, ov (+6). [orokn] Petit 
manteau (des philosophes). 

EtoAls, {606 (à). [ton] 1° Ve- 
lement, robe. || 2° Voile de navire. 
I 39 Au plur. Plis, froncis d'un 
vêtement. || 4° Ride, 

Ztéktouna, atoc (176). [stokilu] 
Equipement, babillement. Atrruyov 
crôhoua. Eur. Les deux lances 
dont les guerriers étaiert armés. 

Ztoktou6s, où (6). [atoaitu] 


Aclion d'équiper, d'habiller; cos-. 


tume. 

Zvoïtathprov, où (76). [atok- 
crhc] Vesliaire. 

Ztoktoths, où (6). [erokiGu] Ce- 
lui qui équipe, qui habille. 

ZtoÂuéç, où (6). [créAiuw] Ac- 
coutrement, habillement, costume. 

Ztolodpounéw-&, f. now. [ozô- 
Xoç. ôpdymoc] Aller ou voguer.de con- 
serve. 

Ztékos, ou (6). [orékhw] 10 Ex- 
pédilion militaire (par terre ot par 
mer); troupes d'expédition, armée, 
flotte. ‘O Ex’ Ai:6raç otôohos oÙrws 
Erprée. [ér. Voilà ce qui arriva de 
l'expédition dirigée contre les Ethio- 
piens. Kat' &pyhy voù mpôc "lh:ov 
créhou. Soph. Au commenreinent de 
l'expédition contre llion. Mebw oT6- 
dov oxefhavzes. fér. Ayant mis sur 
pied une armée plus considérable, 
"O éxrihoyyos otohos. Eschyl. L'ar- 
tuée coaduile par sept chefs. Naut:- 
xd6 atôhoç. Arisloph. Armée navale. 
Exo)os yihovaÿrens. Eschyl. Flotte 


de mille vaisseaux. {| 
d'entreprendre nn voyage; vnrage, 
but où cause d'un voyage. "O0 6 o<6- 
206 vov Éort rapä Tôv Tnoéz. Aris- 
Loph. Nous avus rendous aupre< de 
Térée. "0:04 eTôhne, zo:vôs 670206. 
[ér. Voyage entrepris dans nn in- 
lérèl soil privé, soit public. ’£ret Ô 
aürèc uiv octo édti sal Üuts. 
Hér. Puisque vous et nous nuus 
prenons la même route. Tu oté)w 
Tpocéayes TAVO: yiv; Snph. Quel 
voyage as-lu entrepris pour aborder 
sur celle terre? Tic c’ étroev oixd- 
Gev otédoc; Soph. Quel motif L'a fait 
quiller ta demeure? || 3° Cortèse, 
suile, troupe, réunion de persunnes. 
NpoczAbeïv abv rokAS oTr0)w.Soph. 
Arriver avec une nombreuse escorte. 
AdY0G raïôwv, yuvatzdv, ‘al c=OÀO< 
rpecéutiôwv. schyl. Cortère d'en- 
fants, de femmes et de mères véné- 
rables. 
crôov virtiômeva. Eschyl. Puisse 
la chaste Diane jeler sur notre trou- 
pe un regard de piliël || 4&e Pointe, 
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’EriSot 6" "Aptemxs &@yvà 


ec de navire. Naÿç Ev vrt xakxfipr, 


otéhov Eratcev. EÉschyl. Les vais- 
seaux s'entrechoquèrent mutuelle- 
ment de leurs becs d'airain. |) 5° 
Partie charnue ou carlilagineuse de 
là queue des animaux. 


Ztôkwv, wvoc (6). Stolon, nom 


d'homme. 


Ztôua, atoc (T6). 1e Bouche (de 


l'homme et des animaux), gueule. 
à atôpz Glaioerv, AGerv, avoiyers. 
Dém. Eur. Bibl. Ouvrir la bouche. 
]| 2° Douche (considérée comme or- 
gane de la parole), langage, parole. 
‘ATd otéuatoc eireïv. flat. Dem. 
Xéën. Dire de mémoire. Av grôuæ 
Eyetv, Cia orôua ëyetv. Eur. Aris- 
toph. Avoir loujours à la bouche. 
“Lyetv év atôuast, ëv atôuatt. Ier. 
Même sens. “O rt FAEV Éri arôuxz. 


Plat. Ce qui est venu à la bouche. 


Aeivdv yap "Apyet y” &va6oi ôtà otÔ- 


us. £ur. Tu es en effet fort décriée 
parmi les Argieus. Zréua “xotu&v, 
“heleuv, néyerv. Eschyl. Eur. Gar- 
der le silence. dâxavetv otôua. 
Soph. Se murdre les lèvres, se taire 
malgré soi. ’EE évèç oTépazoc. Aris- 
loph. D'une seule voix. |} 3° Partie 
anlérieure, face, front d'une armée. 
Euctà uatd otôua eluiva ah». 
[lom. Perches dont l'extrémité est 
garnie d’airain. Kat otôpa. Xén. 
Diod. Par devant, en face. de front. 
OD; elyev aûrèç rl r® otépate toÿ 
mha:stou. Xén. Qu'il avait avec Int 
au front de bataille. Xtôuz rods 
crôpa. Bibl. Face à face. || 4° Gri- 
fice, bouche, ouverture. ’Apyxhéav 
otôua Xaüpns. {lom. Le debouché 
de la ruelle est difficile à forcer. Tè 
ävà gzrôpa voù Ooûyuatos. Her. 
L'ouverture du fossè. To atôpa trs 
iyuiäc. Xén. L'entrée de la tue. 
Crépa wpéaroc. Xen. Orilire d'un 
puits. ‘Enséruhov otôua (rw). 
Soph. Les sept porles de Thèbes. 
Td voûù ’AÂpe:où crôux. Nèn. L'eni- 
houchure de l'Alphee. [[ 5° Terme, 
fin (de la vie). || 6° ‘Tranchant ou 
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fil d'une épée (dans les Seplante). 
Kal nscoüvrat otépart Hayaipac. 
Bibl. EL ils lomberout sous le tran- 
chant de l'épée. , 

Etopaxäxn où GTOHAKaXXN, 
AG (h).(otôua, xaxdç] Scorbut, ma- 
ladie de la bouche. 

Etoualyia, aténaayog. Com- 
me cTouapyla, dTÉpapy0c. 

Ztonaïinvn, ns (h), ef oto- 
paAtuvov, ou (té). [oroua, Aiuvn] 
4o Lac d'eau salée. | 2° Golfe. 

Etopapyta, aç (h). [srépzoyos] 
Démangeaison de parler, bavardage. 

Ztôouapyoc, ov. [osdua, AE] 
Qui a une déinangeaison de parler, 
bavard, 

Etouattxôç, ñ, 6v. [orôua] De 
la bouche, bon pour la bouche. 

Ztouatoupyôç, 6v. [otôuz, ëp- 
yov) Qui travaille de la bouche. 

TOUAVAEW-& , f. row. [oTôua, 
aëkew)] liniler la flûte avec les lèvres. 

Ztouayaw el STOUAYÉW-W , /. 
ñcw. [esuuayo;] S'iwpalienter, se 
fâcher, S'emporler. 

Ztounaxtx6ç, À 
19 De l'estomac. if 
de l'estomac. 

Etouaytx@s. Adv.[orouxytxdc] 
En souffrant de l'estomac. 

Ztouaxoç, ou (6). [orouzl Ori- 
fice; phaivnx, gorge; gg/f. col de 
le vessie; col de l'estomac; en gén. 
estomac. 

Ztopiac, où (6). [otôwa] Qui 
a la bouche dure. 

Ztépiov, ou (T6). [ozéua] 1° 
Bouche; par ext. orilice, ouverture. 
1 2° Frein, mors. 

ÆEtôutç, 1806 (6). Comme cto- 

ia: 


Ôv. [otôuayo:)] 
20 Qui soulre 


pias. 

Etôpov, ou (té). Rare pour 
stTOua. 

Etounéw-û, f. dow. [erôua] 10 
Fermer la bouche à, bäillonner, mu- 
seler. || 2° Faire nne ouverture à, 
inciser. || 3° Donner le fil ou le 
tranchant à, tremper (le fer); d'où, 
au fig. aiguiser, forlfer. Tôv ci- 
Enoov T@ duypo crouücat. Gr. 
.Vaz. Tremper le fer par l'immersion 
dans l'ean froide. Méuvro” 6ruç ed 
gropwget aûtév. Arisloph. Sou- 
viens-toi de lui bien affiler la lan- 
gue. Tà Üytetvà Bpéon paäkhov oto- 
HoUGÜa: al xparüvecQxt thy ÉE:v. 
Plut. (On dit que) cela donne aux 
enfants, s'ils sont nés sains, une 
trempe plus forle, un lempérament 
plns robuste. || 4° Tourner du côté 
de l'ennemi, de manière à lui faire 
face (4. a 

Toupabw, f. dau. [aréupoc 
Faire le grand parleur, häbler. ape] 

Ztéppak, axoc (6). [stôupoc] 
Grand parleur, bâbleur. 

Ztonpaonés, où (6). [ertouoi- 
Qu) Empbase, jaclance. 

TOUPOG, OÙ (6). 
boursoulage. 

Zrtoupwbnç, eç. {oréuwos] Em- 
phatique, boursoufé. 

Ztouwpua, «toc (16). [orouéw 
1° Bouche, embouchure, ouverture. | 
29 Pointe d'uu objet aigu, tranchant ; 


Emphase, 
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glaive afflé. ]| 3° Trempe du fer; au 
fig. boune trempe, force, vigueur. 

ZtôHwatç, Em (h). [oroudu] 
4° Action de rendre pointu ou lrau- 
chant, d'affiler, de lremper le fer. | 
20 Pointe. fl ot tranchant du fer. | 
3o An fig. Donne trempe. Zrôua 
RoANV E7ov atéhwav, Soph. Lan- 
gue bien afilée. 

Etouwthp, po (6). [stouéu] 
Celui qui trempe 10 fer. 

Ztouwtréc, év. [oroudu] Affilé, 
tranchant. 

Etovazéw-@, f. Acuw. {orov27f] 
40 Génur, soupirer. || 2° Act. Gé- 
mir sur, déplorer. 

Etovaxn, 76 (h). 
Soupir, geonussement. 

Er OVEX ES - Rare pour ateva- 
Kw. 

Evovéets, eco, ev. [arovo:] 
10 Qui fail gémir, lamenlable. [| 2° 
Gémissant, plaintif. || stovoev. Ad. 
D'une manière plaintive. 

Etévos, ou (6). {orévw] Soupir, 
gémissement, sanglot. 

ZtévuE, uxos (6). [üvuï] 1° 
Bout des ongles, des griffes ; défense 
de sanglier. | 2° l'ointe d'un ro- 
cher. || 3° Au plur. Ciseaux. 

Etopyh, ñ6 (h).[stépyw] Amour, 
affection, tendresse. 

Zropévvuut, f. atopéow, aor. 1 
écTrôpeca, aor. À pass. EstopisOnv, 
par. éctôseauat, 19 Etendre, étaler. 
AË7os, wAUVnv gtopégat. /lom. flér. 
Dresser un lit (le garmir de couver- 
lures). "Avôozxtnv otosésac. /Jom. 
Ayant élalé les charbons. Mopcivnst 
STOPVUYTES (DOUT STopEVYUVTES) Thv 
ôëdv. Hér. Jonchant la lerre de 
branches de myrle. || 2° Anplanir; 
faire tomber, abaltre, calmer. ‘Estô- 
pecey Bè O:d ueyaxitez FOYTOY. 
Iom. Un dieu aplanit la mer iun- 
mense. “lvz lexoTovvngiwv oTopé- 
supev TÔ opÜvruwa. Tauc. Afin que 
aous humiliious les Péloponésiens 
dans leur cryueil. Zropécaç Opyv. 
Eschyl. Ayant apaisé son courroux. 
Il 3° Meul. (au part. osopésas). 
Etendu, couché. |} At moren, aor. 
1 poél. oxopeciunv. Mémes sens 
actifs. 

Etépeaov. Impér. aor. 1 act. de 
dTONÉVYUpL!, 

Zvopea=ñc, 00 (6). [eropévvuu:] 
Celui qui aplanil, qui apaise (gén.). 

Etopeaw, 3° p. pl. atope- 
seùvtt. Dor. pour otopécw, fut. 
act. de atopévrum. 

ZtépôuYyE, uyyos (6), el otép- 
QuE, vyos (h). 1° l'ointe (d'une 
lance, d'une corne de cerf, d'une 
défense de sanglier). || 2° Pointe ou 
langue de terre. 

TOpvn , nç (ñ). Méme sens que 
TT. 


[otevd tu] 


, 


UT 
Ztépvuur. lon. pour otooëvvumu. 
Zroxadbouat, /. taouat, aor. 1 
Égtoyasaunv, parf. EgtTOagpuat. 
[oréyos] 1° Viser, viser à (au propre 
et au fig), tendre à, avoir pour 
but ox pour objet (gen. seul où 
acc. avec Toôc). To auonoû, où 
xetuévou guoxoû otoyäiteaôar, Plat. 
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Tsocr. Viser au but. Toù Tbéos o<o- 
Yäteta: veu toû Behtiotou. Plat. 
Lile vise à l'agréable sans s'occuper 
du meilleur. Ts to fagihéws ape- 
SxeEtaç ocro/dKecôat. Diod. Avoir 
pour but de jaire au roi. Ed ye 
otoydtet. Soph. Tu prends bien {es 
mesures. Où ykp Üueic ov Bouos- 
tat ogvoyaleaëe. Dém. Car pe vo- 
lonté n'est pas le but où vous tendez. 
Toù cüuravtos alovos écToyacpué- 
vos. Luc. Ayant fixé ses regards sur 
toute la suite des siècles, |! 20 Re. 
chercher, s'occuper de, avoir égard 
à (gen.). *Ecsoyatovro oi auaütepot 
<owv xpariorwy zxpirov. Xen. Les 
deux parlies choisissaient les juges 
les plus haut placés. 'Axot6os gToy i- 
Ges0a toù xa:pou. Diod. Epier avec 
soin le moment favorable. Ts <oÿ 
&ñuou fourrceuws oxoyäbesôa. Pol, 
Avoir égard a la volonté du peuple. 
Lroyabecôxt tov àvÜpureiwuv. Pol. 
Avoir égard aux vicissiludes humai- 
nes. 'I}ixiac xai This Robtepoy àyu- 
vhs ècroyäo@at. Luc. Tenir comple 
de l'âge et de la première éducation. 
1.39 Frapper, atteindre. Toÿ <potz- 
Uivros axcroû oùz EGSvavto croyd- 
Gesda:. Pol. 11s ne pouvaient frapper 
le but proposé. “lv Büvaiae, &Ÿ +0- 
Te nohAsuOÇ yévo:ro, xal avouzwv 
ctoyäétes0at, en. Afin que vous 
pussiez, en cas de guerre, percer 
aussi des hommes (de vos flèches). 
H 4° Conjecturer, conclure par le 
raisonnement; deviner, interpréter. 
Etoyaïôpevos ëx Toù fiou xxi sie 
æipssew aùTrwv. lol. En fondaat 
mes conjeclures sur leur vie et sur 
lcur parli. Oùx 6plws croyabouevo: 
<où avCs0s. Plut. Ne jugeant pas 
bien cet homme. Eï &et bé nèv ôvra 
<Ts Toy sw croyzazcôzt Gtavo!xs. 
Isocr. S'il cst permis à un mortel 
d'interpréter la pensée des dieux, 
‘l'urtno croyabouén té te cuu- 
gépovta xal xeyaotcueva (rù fai- 
get). Xén. La mère devinant ce qui 
peut être ulile et faire plaisir à son 
cufant. [Le parf. Éctégacua: a gqf. 
le sens passif.] 

Etoxaots, ewç (à). Comme 
STo/261406. 

TOXAGUE, atoçG (T6). [eroyi- 
Çoua:] Ce avec quoi l'on vise : lance, 
javelot. 

Eroyaon6ç, où (6). [oroyito- 
a) 19 Achon de viser à un bul. | 
2 Conjeclure; prévision. 

Ztoxaatéov. Adj. verbal de 
croydtoua.. 

Ztoxaoths, OÙ (6). [eroyato- 
pat] Celui qui conjecture, qui de- 
vine. 

Etoyzaotixécs, n, Ôv. [otoyi- 
Goua] 1° Propre où habile a viser: 
qui vise à (gén.). || 2° Ilabile à 
conjecturer, sagace. 

Ztoxaotixws. Adv. [oroyact:- 
26ç<] Par conjecture. Zroyacr:axs 
Eye:v nrodc tt Arisl. Etre en élat 
de conjecturer qq. chose. 

. Ztéxoc, ou (6). 1° But. [ 2 
Conjeclure. 
Ztpa6nAo6, ou (6, à). {orpézu] 
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{o Sorle de coquillage. [| 2° Olive 
sauvage. : 

ZEtpabtauds, où (6). [srpa6d<] 
Yeux louches, Strahisme. . 

Ztoa666, h, 6v. [orpéau] Qui 
a les yeux de travers; louche. 

ZtpaGwv, wvog (6). Strabon, 
nom d'homme. 

Etpayyaläw-@. Comme ctoay- 
à CUS . 

EtTpayyaAn, NS (D [orpiyé] 
Lacet (pour étrangler); strangula- 
tion. 

Etpayyakd, &ç (h).[otpzyyi- 
31] ts Nœud coulant. Î 20 QuesLion 
épineuse. || 3° Voie détournée, voie 
du mal. 

Etpayyaktäw-ü, /. dou. [orpay- 
ya] Soulever des difficultés. 

ZtpayyaltGw, f. isw. [o<pzy- 
yann] Elrangler. 

Etpayyakls, É6os (à). (parré 
2} 1° Nœud; collier (servant d'or- 
ucmnent). || 2° Question épineuse, 
embarrassante. || 3e Glande forinée 

ar un amas de lait ow d'humeur 
épaissie. 

Etpayyaltwônc , ec. [otozyyz- 
Ad] Tors, entorlillé; au fig. fourbe. 

Et ayyade os f Wow, (Tpay- 
Yéan 1° Serrer, tordre. |] 2° Etran- 

er. 

8 Etpayyela, as (À). [otpzyyeÜw)] 
Hésitation, lenteur. 

Etpayyeiov, ou (76). [erody- 
ye9w) Instrument de chirurgie (pour 
exprimer le sang où l'humeur). 

Etpäayyeuua, atog (16). Comme 
otpayyeia. 

tpayyedw, f. ebüaw. [o=piyt) 
Tordre, exprimer en tordanl. || Au 
moyen. Lanterner, hésiter, tLergi- 
verser. 

Etpayylas rup6c, où (6).Sorle 
de blé. 


ZtpayY{ibw, f. iow alt. :à. 
[otp2ye] Etprimer gnulle à goutte. 

Ztpayyôs, ñ, Ov. [stpeuvoua:] 
4o Tors, lurdu, lortu. || 29 Au fig. 
Pervers, corrompu. 

Etpayyoupia, ac, ion. in, ins 
(n). foroaye, o%péuw)] Strangurie, ré- 
lention d'urine. 

Etpayyouvpiéw-à, f. äauw. 
[ospayrovpia] Etre aeud d'une 
slrangurie. 

ZEtpayyouptx6ç, À, OV. [otpay- 
youpla] 19 Relatif à la strangurie. || 
20 Qui souffre d'une Strangurie. 

ZEtpayyupt@ônc, Ec. [otozy- 
Yv Gi Qui souffre d'une strangurie. 

TpiyE, otpayyés (ñ). Goulle 
(exprimée en tordant); goulle. 

TPÉTTO , /. ctpébw. Forme 
rare pour àctpäntu. 

Etpatäpyxnç, où (6). [otpatés, 
ge Général d'armée. 

tpatapxia, aç (À). [(stpztip- 
1] Commandement d'une armée. 

Ztpatapxocs, où (6). Comme 

gTpatipyns. 

tpatela, as (h). [otpateüw] 10 
Expédition militaire, canipagne. Of- 
vo: te aa ént ocpateig. Plat. Dans 
cs (oyers et en campagne, en paix 
el en guerre. || 2° Service militaire. 
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Névre dvixvolauc Eyeiv Kôn otpz- 
telxç. Pol. Avoir déjà dix ans de 
service. Xtpateiac dœeioda. Plul. 
Etre libéré du service. || 3° Rart 
Armée en campagne. "Itu otpateiz 
Stxhudeïa’ &E AdAiSos. Eur. Que 
l'armée congédiée parte d'Aulis. 

Ztpdteuna, œtog (16) [stoa- 
tebw] 40 Expédition, campagne. || 
20 Troupe en campagne, corps d'ar- 
mée, détachement. 

Ztpatevoelu, sans futur. [otpz- 
teüw] Avoir envie de faire la guerre. 

Etpateüatuos, ov. [orpéreuaic] 
Don pour le service militaire. 

Etpdtevaots, ewç (h).[cteateiu] 
Expédition mililaire. 

Ztpateutéov. Adj. verbal de 
OTPATEUW. 

tpateutiX6ç, À, Ov. [otpa- 
tebüw] Qui a du goût pour la guerre; 
belliqueux. [Sup. aotpareutixüta- 
+os.] 

Ztpatebw , f. ebau. [otparés] 19 
Etre au service, porler les armes, 
faire campagne, aller en expéditlioo. 
Nôher tivl otpateüetv. Aristoph. 
Etre au service d'un Elat. "Oxws 
urñeis ÉrayyéAAN Üuiv otpazetetv. 
Aén. Afin que personne ne vous 
force à servir. Togäôs perd *ABn- 
vaiwv Eôvn égtpareugav, Thuc. 
Tels sont les peuples qui marchè- 
rent avec les Athêéniens. Zzpateu- 
gavtes ravônmel. Pol. Ayant pris 
les armes en masse. "Évévuro ua 
to Eapt atparevetv dr tobc [lépozs. 
Hér. 11 comptait au relour du prin- 
temps marcier contre les Perses. 
Tdv iepdy xahoûuevov rShEuOv EG- 
spiveucav. Thuc. Is firent l'expé- 
dilion qu'on appelle guerre sacrée. || 
20 Act. Incorporer dans une armée, 
enrôler. || Au moyen. Zrpatedouat, 
f. eôcouat, aor. À éotpateuaäurv, 
agf. écrpatetdnv, parf. Écroateu- 
uat. Porler les armes, faire cam- 
pigne, partir en expedilion. ’Eo- 
TOATEUHÉVOS ATÉGAÇ TA oTpateiac. 
Dém. Ayant fait loutes les cam- 
pagnes. "Ext voù wpugtdhhou otpa- 
tevovtat. [lér. 11s manœuvrent sur 
la glace. "Euetpoç ts wpac Bià 
td éotpateudDat év attr. Xén. 
Coanaissont le pays pour y avoir 
fait campagne. Kôpos ét tôv dBeà- 
pôv éorpateueto. Xén. Cyrus mar- 
chait contre son frère. 

Etparnyeiov, ov (to). Fausse 
leçon pour otpathyiov. 


Ztpatnyétns, ou (6). Néol. 
pour crparnyôc. 
Etpatnyéw-&, f. now. [otpz- 


zaxés] 49 Etre général; commander, 
être à la tète de (gén., dat., ox 
acc.); êlre comme général au ser- 
vice de (dal.); êlre stratège, à 
Athènes; êlre préteur ox consul, à 
Rome. Mapxou Aeriôou aotpatn- 
yoüvros. Pol. Sous le consulat de 
Marcus Lépidus. OÙ ro rpôtepoy 
ëvet otpatryoüvtes. Pol. Les consuls 
de l'année précédente. 12° En gén. 
Conduire, diriger, mener (gén. ou 
acc.).*lva ph tà Ceüyn Auüy atpa- 
nyA. Xén. Afin que les altelages ne 
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règlent pas nos mouvements. | 3° 
User de stratagème; 
par des stratagèmes. M&XXov éctpa- 
TÂyouv éauroùc À 
Pol, Ils rusaient moins avec | cnne- 
mi qu'avec eux-mêmes. || Au passif. 
Etre commandé; servir sous un gê= 
néral; étre fait ou dirigé par un gé- 
néral. 


act. tromper 


mod: roheuiouc. 


Etpathynua, atoçs (té). {ortpa- 


Tnyéw] Adroile manœuvre, ruse de 
guerre, siraltagème. 


Ztpatnyntéov. Adj. verbal de 


atoatnyéw. 


Etpatrnyntixés, ñ, 6v. (otpa- 


tnyéw] Relatil au commandement 
d'une armée. 


ZEtpatnyla, aç, ion: ins 


Ch). losparnréo] 18 Office de’ géné- 
ra 

d'une armée; g4f. préture, à Rome. 
IL 2° Art de commander, stratégie; 
laclique; gg/. ruse de guerre, stra- 
tagème. 


de stralège; commandement 


Etpatnytäw-w, f. éow. [atpa- 


tnyia] 1° Aspirer au rang de géné- 
ral. || 2° Désirer faire une expédi- 
tion. 


Etpatnytx6c, À, 6v. [otparnyé: 
49 Dé général, de AE Le Pre ral 
teur. ‘Il ctpatryixh (tézm exprim. 
ou s.-ent.). Plat. Le lalent de gé- 
néral, l'art de commander. || 2° Pro- 
pre ou habile à commander. [Comp. 
STOATRYIXWUTEPOS. SUP. atparnyt- 


xw0TtaTO6.] 


Ztpatnytxüc. Adu. [otparnyt- 
xs] En bon général. 

Tpathytov, où (té). Eu 
yés] 19 Tente du général. | 2° Pa- 
lais des stratèges, à Alhènes. 

Etpatnyis, (50 (A). fesparnréel 
De g nérals 907 e préleur. Naûs 
otparnyls. Dé. Vaisseau amiral. 
‘H otparnyis. [lér. Méme sens. || 
Subsl. fém. Femme général, la gé- 
nérale. 

ZEtpatrnyés, où (6). [atpatôs, 
äyw] 1° Général d'armée, comman- 
dant; gqf. souverain, maitre. “IL 
STparnYOS- Aristoph. Femme géné- 
rai, la générale. || 2e Stralège, à 
Athènes. || 3° Préleur (militaire ou 
civil). {| 4° Seul ou joint à Graros. 
Consul. || 5° Gouverneur, magistrat, 
intendant, dans certaines villes. 

Etparnin, nç (à). Ion. pour 
CTOATEIZX. . 

Éxparnaaota, aç, ton. fn, ins 
(h). [ecparnhariw] 19 Expédition 
aulilaire, campagne. {| 2° Armée en 
campagne. 

Etpatrnkatéw-&@ , f. faw. (atpz- 
mAäitns] 1° Conduire une armèe, se 
mettre en campagne. || 2° Ac£. Con- 
duire, commander (gen. ou dal.). 

Etpatrniatns, où (6). (otparos, 
éhauvw] Général d'armée; comman- 
dant, chef. | 

Etpartid, àc (h). [arparôs] 10 
Armée (en campague où en mar- 
che); ggf. armée de terre. || 2° 
Poët. pour corpateia. Expédition. 

ZtpatIdp{ns, OTPAaTIApX O6. 
Les mêmes que oTpazioyns, Gvoi- 
vapX0<. 
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Etoat, 6 (à). Jon. pour 
oTpatii. 

Érpéruoc, a, ov. [ozpatus] Com- 


battant, qui préside aux armées 
(épithète de Jupiter et de Bliner- 
ve). || rpätiov. Ado. Vaillamment. 

Etpattwtns, Où (6). [orparti] 
do Soldat ; g9/. fanlassin. || 2° Stra- 
tiole, plante. 

ZtoatlwtX66, À, OV. [stpaz- 
œwens) 19 De soldat, relalif aux 
soldats, militaire. Tà grpattwttxév. 
Dem. La solde. T4 otpatiwrixä, avec 
ou sans ypipata. Dém. La caisse 
militaire. ‘I: otpatiutixh Giaita, 
&ywyh. Hérod., Ath. Le rézime 
mililaire, Tà orpatiwctxôv. J'huc. 
Les gens de guerre, la soldatesque. 
Tà otpatiwtixd, QUeC OU Sans Epya. 
Xen. Hérod. Les travaux ou exerci- 
ces militaires.‘Il otpattwrixh nAtxia. 
Xen. L'âge du service militaire. || 2° 
Bon soldat, qui a des habitudes de 
soldat, habile dans l'art militaire. 
(Comp. ctoatiwrtxwteooç.] 

Etpattottxwç. Adv. [orpattui- 
xuxdç} En soldat, en bon soldat, mi- 
litaiirement. 

Ztpattwtte, 1506 (h). [oroat:w- 
+ænç] 1° Alililaire, de guerre; qq/f. 
guerrière (en part. d'une espèce de 
mouche). || 2° Qui sert au transport 
des soldats. 

EtpatoxñpuE, vxoc (6). [otpa- 
rés, 2ñpuë] liéraut d'une armée, 
d'un camp. 

Etpatokoyéw-ü, f. new, {[oTro2- 
+ôç, Aéyu] Lever des troupes ; activt 
enrôler. 

EtopatoïoYÿéa, as (h). [orpato- 
Aoyéw] Levée des troupes, eurdle- 
ment. 

EZtpaténavtts, ewS (6). [eTzpa- 
vos, avt] Devin de l'armée. 

Etparovixn, nç (à). Stralonice, 
nom de femme. 

Etpatôvixoc, ou (6). Straloni- 
cus, nom d'homine. 

Ztpatéonuat-oduatr, d'où 
l'inp. 3° p. plur. Éstpatowvto, 
el le part. aor. otpatwbeic. [ozpa- 
<<] 19 Etre campé. || 2 Etre em- 
œmeué à la gucrre. 

Etpatoneüdpxncs, ou (6).[szpa- 
xéredov, äpyw]) 49 Maitre du camp. 
} 2° Tribu d'une légion. 

Exparomepaox te, ac (ñ).[otpz- 
romeô2pyns] Tribunat mililaire. 

Etpartonedela, aç (h). Comme 
JTLATOREOEUTÉ, 

tTpatonébeugna,atoc(tô). 
[erparoeedul Camp, :rmée compte. 
TPAaTOTÉEUGLS, EWG (). 
[scpatoreôeuw] Campement ; posilion 
uccupée par une armée. 
Etpatonedeuttx6s, nn, év. 


[orparoreôeuw] De campement, bon. 


Pour asseoir u : Camp. 
Zrparonedebdw , f. edcuw. jorpæ- 
tôneôov] Asseuir son camp, camper, 
bivonaquer, prendre posilion en qq. 
endroit. || At noyen, mème sens. 
Etpatônedov, ou (16).[ozparés, 
médov] 1° Lieu où une armée campe; 
campement, camp. || 2° Armée 
camnpée; en gén. armée (de Lerre 
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ou de mer), floile, escadre. |} 30 La 
légion romaine. || 4° Au /ig. Armée, 
essaim, suite nombreuse. 

EtpaténAwTOS, Ov. [orparée, 
rAdw] Relalif au transport par mer 
d'une armée. 

Ztpatés, où (6). 10 Armée cam- 
pée, armée en marche; en génér. 
armée, troupes. || 2° l’enple, multi- 
tude, foule, Iroupe.”’Auaïivwv ctoa- 
rdv Het. Eschyl. Tu arriveras chez 
la nalion guerrière des Amazones. 
Xroatds 0’ Orwç 60 viv ÉxTETTw- 
x07a Oispwv. Soph. Quand la foule 
le voit tombé à bas du char. Tôaxtv 
xai atpzrôv Kaôuoyevñ fuecle. Es- 
chyl. Sauvez la ville et le peuple de 
Cadmus. Ex 8° éyévovro ozpatèc 
Uaupaoréc. Pind. De là naquit une 
race prodigieuse (les Cenlaures). 

Etpatôgr. Gun. poct. pour 
gTLaTrou. 

TPaTtOPÜAGE, axoc (6). [oToz- 
réç, UE, Chef d’une armée. 

EtpatüAkaE, axoç(6).[ozpatôs] 
Petit général. 

EtpatwBeis, eîtaa, év. l'oyez 
ctoa-0ouaL. 

TPATUV, Vos (6). Slralon, 
nom d'homme. 

Etpatwvidns, où (6). [oscazés] 
Bon soldat. 

Etpawels, etsa, év. Part. aor. 
2 pass. de Ftoévu. 

Etpagivar. {n/. aor. 3 pass. de 
oTpévuw, 

ZtpawBeis, etaa, év. Dor. pour 
crpeoeis, parl. aor. 1 pass. de 
cTpEVw. 

tpé6kevna, atos (76). [ospe- 
6XS<) l'erversilé. 

Ztpe6An, ns (h). [ez2eErde] 1° 
Cylindre, rouleau. j| 2° Vis, presse. 
h 30 Roue, chevalet, instrument de 
lorture; et, par ext., lorlure, an- 
goisse. 

ZEtpeGoxäpôros, ov. [ozpe62.5s, 
xapôia] Qui a le cœur pervers. 

Etpe6kénous, nobos (6, ñ). 
[sspe6%6ç, roùs] Qui a les jambes 
crochues : bancroche. 

Ztpe6A6ppiv, vos (6, À). [otpe- 
6A5s. pis] Qui a le néz crochu. 

Ztpe6k66, nn, 6v. [otpisw] 10 
Tors, turlu, courbe, contrelail; qui 
louche. Noïz 6év00a où4, dtYwpn- 
Oévta, ox2€6Àà vuera:; Plut. Quels 
arbres, sils ont étè négligés, ne 
poussent de travers? Ztpe6Xh 02pÜc. 
Anth. Souris froncés. |j 2° Pervers, 
fourbe, astucieux. Ztpe6)à razie- 
uata. Aristoph. Manœuvres adroiles 
d'un lellour- Eh. 

Ztpe6Aétns, ntos (h). (ospe- 
6X6<] 1° Courbure, sinuosité. | Fe 
Astuce. 

EtpeGAéxerhos, ov. [otpeGAd, 
et os] Fourbe. trompeur. 

Etpe6X6w-@, /. wow. [erpe6X6:] 
49 Tordre, tourner à l'envers; lor- 
turer, mettre à la question. Ztpe- 
Éhoüvtes nal Piousvor Tôv rO0a, 4x- 
ad pébw Eoyibovro. ér. En lui 
tordant le pied brutalement, ils ug- 
gravérent le mal. SrpeGhoüaDar toùc 
dpOzuouc. Al Apr. Loucher. Eiç 
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Toûnicu <às yeïpas éctpe6hoëueba. 
Alciphr. Ou nous attachait les mains 
derrière le dos. "lv paoryot ic à 
Srpe6hoï, Toûtwv oÜGèv àv:apèv LO 0 
on. Luc. Si l'on te fouelle ou qu'on 
le mette 4 la question, tu ne croiras 
pas que ce soit un mal. |} 2° Rouler, 
tendre en roulant. Ztpe6odyrec 
ôvorar Euivota: tà Ba. Jlér. En 
roulant les câbles autour de cabes- 
lans en bois. Etoe6koüvtec täs y05- 
Êaç Êmi Tov xoA\OTwv. Plat. Ten- 
dant les cordes (Lun instrument) 
sur les chevilles. || 3° Fausser, alté- 
rer, perverlir. Tadta o+xpe6)odav ol 
dmabetc. Bibl. Les ignorants faus- 
sent le sens de ces passages. [Le 
fut. moyen stpe6kwsoua a Le sens 
passif.] . 

ZtpéGluwpa, atoç (té). Comme 
croibius:s, 

Et éGlwats, Ew (À). [epe- 
EI Action de lorlurer, question 

ZEtpe6Awthptov, où (16). [otps- 
6}6w) Instrument de torture. 

Etpéupa, atog (16). [oroëzu] 
Ce qui est Lordu : fil, membre luxé; 
entorse. 

Etpéntatyhog, Ov. [orsertés, 
air] Qui lance des éclairs. 

Etperthp, ñpoc (6). [rcpésu] 
Gond de porte. 

Etpentirios äptoc,. ou (6). 
{s0e=6] Pain où gäleau rond. 

Etpenttxôç, n, 6v. [orpéçu] 
Qui se fail en Louraant. 

Ztpentév, où (+6), el otper- 
t66, où (6). [stoéouw] 10 Collier. || 
29 Gâteau (rond). 

Ztpentoc, n, 6v. [atpézw] le 
Tordu, tressé, maillé. Srperès y 
sw. Him. Colie de mailies. Yroe-- 
sai Avyot. Eur, Liens d'osier. Zspez- 
rs «92h05. Diod. Collier. || 2° Qai 


se lourne aisément, mobile, souple, 
flexible. XZrotrtn YAüéca. [lom. 


Srcez- 
docile. 
aCCESSI- 


Langue pleine de volubulilé. 
tai spéves. flom. Esprit 
Sroerto: Deoi. Jlom. Dieux 
bles à la pitié. 
Etpentopôpos, ov. [opezrü:, 
ÿicuw] Qui porte uu collier. 
Etpeuyedwv, 6vos (À). [orpci- 
youat] Douleur, Souffrance. 
Zropebyonat, sans fulur. S'é. 
puiser pen à peu, se consumer. 
Etpepeütvéw-@ , f. Ésu. [aroé- 
œw, Otvéw] Faire lournoÿer; d'où 
au pass, rouler cireulairemeut, 
lournoyer. 
Ztpepôels, Etoa, 
aor. 1 pass. de orpésu. 
Ztpepw, f. grpébkuw, aor. 1 
ÉcTrceva, parf. Ecrposa, fu. 2 pass. 
gta?sñgopat, GOr. À pass. Éctcézne, 
aor. 2 écrpionv, parf. Ectpauuat 
1° Tourner, laire lourner, retourner, 
lourner en sens inverse; Lordre. Oà 
raw otpébets 4äpzx; Eur. Ne lour- 
neras-tu pas la têle de ce côté? ‘H 
RpÔs Td TÉhAYOS ÉCTPAULÉVN TheU- 
pæ. Pol. Le côlé qui regarde la mer. 
Aià réorazoc crpéawy c240ç. Soph. 
Faisant mouvoir son houclier au 
moyeu de l'anneau. Etpéastv \rrous, 
odoov. Ilom. Changer la directiou 


év. Part. 


2TP 


des chevaux, du vent. ‘IlAtou où 
Avato}ùç oTpétaga gauthv. Eschiyl. 
T'élant lournée vers les plages de 
lorient. Zrpébas geautdv Éç rovnpà 
rpiyaata. Aris/oph. T'élant en- 
gagé dans la voie du mal. Tv yñv 
atpéoetv. Xén. Relourner la lerre. 

spétoy Tù riväxiov. El. Tourne 
le tableau en sens inverse. "Ave 
tai xÉTw Tods vépouc atoévet. Dém. 
11 bouleverse les lois. Ztpépouar rdv 
whouwdv &orep Aivov. Arr. Ils tor- 
dent l'écorce (du palmier) comme on 
fait le lin. Zrpasñva Tv 7004. 
Hér. S'être tordu le pied. || 2° 
Changer, transformer. Xrpéseiv <à 
Uôata elç afua. Hibl. Converlir les 
eaux en sang. Sroapñsn els àvôpa 
äxhov. Bibl. Tu deviendras ua autre 
homme. ‘Eäv ph otozonte wal yé- 
vnole wc rauBia. Bibl. Si vous n’êles 
changés et que vous ne deveniez pas 
comme des enfants. Käv çou oxpa- 
gein Ouuèdc, ei td Rav ui0otç. Sopk. 
Et tu changerais de sentiments, si 
Lu savais tout. || 3° Tordre (par des 
tranchées), torlurer. Zrpésovytat try 
yactépa. El. 11s ont des tranchées. 
"Oôuvn gé Ti Eotxe oroévetv. Aris- 
toph. Tu parais souffrir de la coli- 
que. |} 4° Rouler dans son esnril, 
inéditer, réfléchir. Ti orpéow taôe : 
Et. Pourquoi lourner et retourner 
ces pensées ? Torabra xepl coù crpé- 
goust. Luc. Voilà les réflexions 
qu'ils font sur lon compte. Taÿra 
mods &hfhouç otpécovtes. Luc. 
Occupés entre eux de ces idées. || 
5o Neut. Tourner, se retourner, re- 
venir. ‘Ordre ctpédavzec ixoiato 
téoov &pouors. llom. Lorsque, re- 
venus au point de départ, ils étaient 
arrivés à l'extrémilé du champ. 
Ztpébas Tpds Toùs Kapôovyouc. 
Xén. Avant fait volle-face aux Car- 
duques. || Au moyen, avec les aor. 
écroéoUnv el écroasnv. do Se tour- 
ner, se relourner, relourner. “Ao- 
utoç, t' aÙûtod czpéveta!, {lom. 
L'Ourse qui décrit Son jour à la 
mème place. Ztpévet' Ev0a xai EvOz. 
Ilom. 11 se lourne et se relonrne. 
Srpszelc Ev &oriôoç avruyt ra to. 
llom. En se retournant (pour fuir) 
il se heurta contre la bordure de 
son bouclier. "IIv ic otoésnrat. 
Xén. Si quelqu'un lourne le dos. 
OÙ Pdcéapor otpanévrec Évuyoy. 
Xén. Les barbares ayant lourné le 
dos s'enfuirent. "EueXhev ocpédect” 
ëx yopns. {lom. 11 allait quitter la 
prie. Ti vavta ovpévet; Arisloph. 
’ourquoi te retournes-lu de la sorte ? 
Tavra rihv otpépetar Eur. Le 
cours de toules choses est interverli. 
| 2° Circuler, aller et venir; se 
trouver, être. ’Avemmévn pèv, &s 
Éotsaç, ad ovpéyer. Soph. Te voilà 
encore à circuler librement, à ce 
qu'il me semble. Taïta uèv êv &Â- 
pu otpéoetat kaxd, Sol. Voilà les 
maux répandus parmi le peuple. 
Zroéwecdat Ev péoow x:v6UvoK. 
Dong. Se trouver au milieu même 
du danger. || 3° Faire attention à, 
tenir compile de (gén.). 
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Ztpébaaxov. lon. pour Eoroc- 
wav, 30 p. plur. aor. 4 act. de 
orpéou. 

Ztpebabyxnv, evoc (6, 'h).[orpé- 
ou, aby#v] Au COu lortu. 

Ztpépeo@at. Inf. ful. moy. de 
a TACTOR 

Ztpebinakios, ov. [otrpiouw, 
x XX 6ç] Qui a une Loison entorlillée ; 
au fig. au langage entortillé. 

Etpédts, ewc (‘h). [arpéow] 19 
Action de lonrner, de faire lourner. 
1 2° Changemeat, conversion. 

Etpepobtxéw-d » . fou. (erpt- 
ouw, Oiun] Fausser la justice, chica- 
her. 

ZtpeboBtxonavoupyla, aç (n 
[ospéow, Gin, ravoupyia] ilabilelé 
a fausser la justice. 

Etpégov. Impér. aor. 1 act. de 
GTpéouw. 

tpñva, n6 (À). [strena] Présent 
de bon augure, cadeau, étrenne. 

Etonvas, éc. Fort, vif, aigu, 
clair. || scpnvés. Adu. Avec un son 
percant. 

Etpnvtdw-& , f. éouw. [etoñvoc] 
S'ebattre, se réjouir, vivre dans le 
luxe. 

Etpñvos, ou (6), ef atpñvos, 
eos-ous (16). [orcnvne] 19 Force, 
vigueur, excès. [| 2° auteur, inso- 
lence. j| 39 Désir ardent. 

Ztot6tAtniyE. Indrcl. [osoiGoc, 
Auelyé] Un zesle, un rien. 

.Etpi6os, ou (6). Petit cri (des 
OiSCAUX). 

ZtpiyE ou atptt, atptyyés (h). 
10 Slrix ou fresaie, oiseau de nuil. 
11 2° Cannelure. 

1. Etptpvéc, ñ, -6v. Comme 
crpupvés. [Sup. crpiovératos.] 

2. Ztpipvos, ou (0). Chair dure, 
coriace. 

Etpo6éw-@, /. Acw. [oto66od] 
40 Faire tourner ox lournover. Nav- 
Ta *pôrov qautoy otpÜGet. Aris- 
{oph. Tourne ton esprit en Lout 
sens. || 2° Rouler, agiler, troubler, 
Lourmenter. ’Ev yctyuüot, vautihwv 
Bianv, otpo6oüpeda. Eschyl. Nous 
sommes ballottés, comme des mate- 
lois, sur une mer orageuse, Tlvec 
gs ÔdEzt oroo6odat; Eschyl. Quelles 
imarinalions te bouleversent? Aok- 
wôns vOcos ÉotpÜËnae Thv Puounv. 
Plut. Une maladie pestilentielle dé- 
sola Rome. 

Ztpo6ntés, ñ, 6v. [ozpo6éu] 
Mù cireulairement. 

Etpo6ian, ns (h). [orpéGio] 
Rouleau de charpie. 

EtpoGtAlbw , f. icu. [eTp66rhos)] 
Tourner. Lorliller. 

ZEtpo6Ëtvos, n, ov. [atp66tAo] 
De poinme de pin. 

Zætpo6tov, ou (T6). [ospé6rAoc] 
Petite pamme de pin. 

EtpoGrAitns olvoc, où (6). 
[otooérhoc] Vin préparé avec des 
pommes de pin. 

Ztpo6tAo6képapos, ov. [otpé- 
6:hoc, Brévapoy] Aux yeux vifs. 

ZtpoG:Aoe1dñs, éG. [atpd6rhos, 
el8os] Ne forme conique. 

1. Ztp66taos, ou (6). [orp66oc] 


yooc 
fig.) 


v0)06, YAUSW] l'ai 


yohos, 
arrondi. 
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40 Toupie, sabot. | 2° Tourhillon. 
30 Sorte de valse, pirouelle. || 40 
Fruil conique, pomme de pin; par 
ext. pi 


in. 
2. Exp66aoc, ov. [orpééoc] Qui 


tourne, lournovant. 


Etpo6tAdw-&, f. wow. [orpcé:- 


oc] Tourner et retourner. 


TPOGLASWÈNG, EG. Comme ctoo- 


Grhoetô fs. 


Ztp6606, où (6). [sroéow] 10 


Tournoiement, lourbillos. || 29 Cein- 
ture. 


Etpoyyuhaivw, f. av. (otoot- 
Arrondir (au propr. el au 


TPOYYVAÎGTW, f. (sw. Comme 


ctpoyyuAaivuw, 


TPOYYÉAAW, /. vA&. Comme 


GTPOYYUhZI VU, 


TPO AGYAUPOS , Ov. (otpoy- 
lé en rond. 
ZtpoyyuAoGivntos, ov. [orpoy- 
téw} Qui tourne en rond, 


Etpoyyvhoetdñs, éc. [o:poy- 


voXo6, et006] D'apparence ronde. 


EtpoyyvAdxauAoc, ov. [etpoy- 


Y0h06, xauAds] À lige ronde. 


Etpoyyukovabtns, ov (6). 


[orpoyyÜhos, vabrns] Qui navigue 


sur un vaisseau marchand. 
ZtpoyyvAénkeupos, 0v. [srooy- 


yoAo<. mheupa] Aux flancs arrondis. 


EtpoyyvionposwTroc, ov. 
[orpoyyuXos, Fpécuro”] Au visage 


arrondi. 


Ztpoyy6Akoc, n, ov. [otpiyyu] 
40 Rond, arrondi, circulaire. sphé- 


rique; rond, ramassé, gros et court 
{ Un = 
{en part. du corps). ’Evauri\hovto 


6è où crporyüdnot vriuci. [lér. Ils 
ne naviguaient point sur des vais- 
seaux ronds. tpoyyéhov mhoiov. 
Xén. EzpoyyÜAn vas. Paus. Vais- 
seau marchand (à cause de sa forme). 
£tpoyyüa otia. App. Voiles arron- 
dies, gonflées par le vent. || 2° Ra- 
massé, précis, nel (en parl. du 
style). Où atpoyyühor al fpayv- 
Aôyor Plut. Éeux qui parlent avec 
précision et brièvelé. "H oTpyyun 
rai rurvh ÀéEx. D. Hal. Style serré 
el précis. (Comp. ctpoyyvAwteoos.] 
ZtpoyyuAétns, nto6 (ñ)- 
{otooÿyü hoc] Forme ronde, rondeur. 
ZtpoyyvAdw-&, f. wow. [oTpoy- 
yohos] Arrondir. 
EtpoyyYokwpa, atog (Tr). 
[o=poryuAdu] Corps arrondi, cylin- 
drique. 
TPOYYÉAWE. Adr. [srpoyyÜos] 
19 D'une manière arrondie. || 2° 
Avec précision. ÆZtooyy{Aws Exoé- 
peur tà vofuata. D. Ial. S'expri- 
mer avec précision. [poct:Deis *è. 
Gôtr otpoyyvAwtata. Arisl. Ajou- 
tant le pourquoi en termes très 
précis. Xtpoyyéws fioëv. Plul. 
Vivre à l'étroit. : 
Etpoyyüiwatc, ews (h).[otpoy- 
yuAdu] Arrondissement, rondeur. 
Etpou6etov, ou (té). [otpdu6o;] 
Petit cône. | 
Ztpou6nd6v. Adu. [otpôu60o:] 
En forme de tourbillon. 
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Ztpou6oet5 éç. [otpéu6os, 
Soc Pareil pe cône, turbiné; 
pareil À un coquillage. _ , 

Etpéu6oç, ou (6). {otpéguw] 40 
Toupie. || 2° Tournoiement, lour- 
billon. || 3° Conque, coquilage; li- 
maçon. || 4° Cône, pomme de pin. {| 
5o Fuseau. 

Etoou66w-&, f. deuw. [otpéu- 
6oç] Faire lournoyer. 

Etpon6wônc, Eç- 
etpou6o::6Às. 

ZtpovBäprov, ou (t6). [arpou- 
Gé} l'elit moineau. 

ÉtpoüBetov, ou (x6), avec ou 
sans Uhov. [oc poudéc] Poire de 


Comme 


coing. 

À Expouôttu , l. (ou. [otpoubüs] 
19 Piauler comme le moineau. || 2° 
Nettoyer avec l'herbe à foulos. 

1. ZrpovBfov, où (16). [stpou- 
6dc] Pelit moineau. 

2. ZtpobBtov, où (16). [orpou- 
8d<] Saponaire où herbe à foulon. 

ÉtpodBtoç, æ, ov. [ospuÜôc] De 
saponaire. 

ZtpouBfwv, wvog (6). [rrpou- 
6e] Autruche, gros oiseau. . 

tpouBoxaäpnAios, ou (6, #). 
[Fpoutde, «äunhoç] Autruche. 

tpovBoxépalos, ov. [arpou- 
86<, xx] À la tète d'autruche. 

Ztpou86noucs, mobos (6, ‘h). 
[orpoubéc, roëc] Aux pieds d’aulru- 


che. 

Zxpou06ç, où (6, ‘) 1° Tout 
petit oiseau; sur£out moineau, pas- 
Sereau. Ztpoubèc péyac où ueyaAn. 
Xén. Arisloph. ZtpouBôç xardyzatos 
ou yeosaïios. Îlér. El. ‘O, r otpou- 
Gé, seul. Aristoph. Luc. Aulruche. 
| 2° @). Saponaire officinale, plan- 
Le. |} 3° (6). Libertin. 

EtpouBopdyoc, ov. [otpoubée, 
ouyeiv] Qui mange des oiseaux. 

Ztpou0wtés, ñ, 6v. [ocoouDés] 
Parsemé d'oiseaux eu broderie). 

Ztpowubec, wv (ai). Stropbades, 
îles de la mer Eolienne. 

Ztpowaïos, æ, ov. [szposn] 1° 
Souple, rusé, adroit. || 2° Qui lourne 
la porte (épith. de Mercure). 

ZtpopaAyE, tyyos (h). [sTrpo- 

aXÇw] 1° l'ourbillon (de poussière). 

20 Courbe, courbure. || 3° Fro- 
mage rond. || 4° Pivot, gond. 

ZtpopaAlGw, forme allongée de 
gTpévw. Faire tourner ; secouer. 

Ztoopdc, dôoç (h). [orpéçu] 
Qui tourne en rond, qui tourbillonne: 
qui se meut circulairement. 

Ztpopetov, ou (T6). [stpéouw] 1° 
Fil relors. Î 29 Machine ou instru- 
ment pour faire tourner : pivot, ca- 
beslan. 
 Ztoopeôs, éwc (6). [stpéow] 1° 
Vertèbre. {| 2° Sos pe porte. 

Etpopéw-&, f. cu. [orpéouw] 
Tourner souvent. Etpoweiv repi tdv 
époz}ôv. Aristoph. Tourmenter le 
bas-ventre. _ 

Ztpopn, ñç (h). [crpévu] 410 
Tour, mouvement circulaire, révo!u- 
tion. |] 2° Tour, détour, ruse, finesse. 
1 3° Sirophe (du chœur tragique ow 
d'une ode). 
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StpoptyyoetBüc. [otpéz:yE, et- 
60;] Av. En forme PET F 

ZtpôytyE, tyyoc (6, qgf. h). 
[otpéow] do Pivot, axe sur lequel 
lourne un corps. |] 2° Roulement, 
volubilité. || || 3° At plur. Monlants 
d'une porte. {| 4° Verlèbres. 

Ztpoptx66, mn, 6v. [otpozi] 
Consistant en strophes. 

Etpôprov, ou (T6). [otod2oc] 10 
Echarpe qui soutenait la gorge des 
femmes. || 2° Bandeletle, bandeau, 
turban. . 

1. Ztpôœpie, 106 (6). [otpéou] 
Homme qui sait se retourner; rusé, 
fourbe, arlificieux. 

2. Ztpopics, idoç (h). Comme 
gtpÜtov. 

tpowodtvéontat-OULat, f. 00- 
pat. [oroéow, ôivéw] fournoyer. 

Ztpopéouat-oùuat, /. wÜñgo- 
pat. [ozpésoc] Avoir des tranchées. 

Ztpôpos, ou (6). [otpézu] 10 
Corde, corduu; cäble; ceinture. |f 2° 
Maillot, langes. |} 3° Colique, tran- 
chée. 

Ztpépwpua, atoc (16). [otpopi] 
Gond, pivot. 

Ztpopwndtiov, où (+6). [srpd- 
œwuz] Charnière. 

Ztpoputôoc, ñ, 6v. [otposdouu:] 
Touruant, mobile. 

Ztpô810v, ou (716). Eol. pour 
gepoultoy. 

tpuuovéas, ion. Etpuyuovins, 
avec ou sans &v3u96, Où (0). Vent 
qui souffle du Strymon. 

Etoupuovtxôs, n, 0v, et Etpu- 
môvros, æ, ov. Du Stryÿmon. 

Etpunwv, vos (6). 19 Stry- 
mon, fleuve de Tl'hrace. || 29 Stry- 
mon, nom d'homme. 

Ztpuevôs, n, 6v. [etüzw] 10 
Apre, rude au goût, astringent. |, 20 
D'humeur aigre; dur, austère, sé- 
vère. |} 3° Dur, ferme. [Comp. 
Rp P FPS. Superl. srpuavéra- 
toc. 

Etpupvétns, ntoç (h). [crpu- 
pvés] 4° Aprelè, saveur äcre, ai- 
greur. || 2° Au fig. Dureté, ru- 
desse. 

Etpupvow-&, f. wow. [ozrpu- 
wvôç] 1° Rendre äâpre ou rude. || 2° 
Resserrer. 

Ztpôxvov, ou (T6). Comme 
gTpÜ vos. 

tpôxvos, où (6,'ñh). Morelle, 
plante. 

Etoüpa, atos (T6). [crowvvui] 
19 Couverture de fil; lit. | 20 Housse 
de cheval, {| 30 Au plur. Pieux, 
pilouis (pour soutenir un pont de 
ois). 

Etpwpuatatos, où (6). Comme 
STOWMATEUS 20. 

tTpwuatedc, WG (6).[atp#ua] 
1° Couvre-pied d un lil. [29 Poisson 
lat marqué de diverses couleurs. 
Î 30 Au plur. Miscellanées. 

Ztpwuattov, où (16). [o-püa) 
Pelite couverture de lit. 

ZtpwuatOdesov, 
[ospona, 6eaués] Sac de cuir ou de 
loile où les esclaves serraient les 
couvertures. 


ov (té). 


ZTY 
Ztpwuatébespoc, ou (6). Com- 
me crouwratOdecLov. 
ETPUHATOPUAGXE, axoç (6) 
[pu PÜAAE] Gardien de la lite 
i 


Etpwpvh ñs (À). [otoovvuur 
Couverture e à, La pe pa 
lil, conche. 


_ Etpovvumut, f. otouaw, aor. 1 
ÉcTPWOZ, parf. Écdtpwuxa. aor. À 
pass. éctpuÜnv, parf. Ectpuua. 
Comme crooévvuu. 

ZtowvvÜw, imparf. Éctpôvvuov. 
Neal. pour otpwyvout, 

TOHGIG, EDG (À). [orpovvume 
1° Action tétenare el couvrir, | 
20 Pavage. 

Ztpwtñp, pos (6). ferpwuu. 
ut] 1° Traverse, lalle. || 2° Comme 
CTPUTNS. 

TPOTNS, où (6). [pévvum] 
Celui qui fait où dresse un lit (le 
garnit de couvertures). 

Ztowté6, A, Ov. [otpüvuu 
Etendu, étale; garni de couvertures 
(en part. d'un lil). 

Ztpwopdw-à, f. Aou. [orpésu] 
1° Tourner, faire tourner; au fig. 
rouler dans son esprit, méditer. || 2° 
Neul. Comme au moyen. || Au 
moyen. Se mouvoir dans un lieu, 
aller et venir; se trouver, être ha- 
biluellement en un endroit. 

Ztuyävwp, opoc (6, h). [oru- 
yéw, avfp] Qui hait les hommes. 

Etuyepôs, &, 6v. [otu}éu] 1e 
Odieux, haïssable, abominable, afli- 
geant, horrible. || 2° Malheureur, 
ifortuné. [Comp. oruyepérepos 
Superl. aruyepwrasos.] 

. Ztuyepômns, Eç.  [otuyepés, 
&d] Odieux à voir, horrible. 

Ztuyépwroc, ov. Comme ozv- 
YEPUTN<. L - 

tuyep@c. Adv. [oruyenée] 1e 
Odieusement. || 2° D'une manière af- 
fligeante, horrible. 

Ztuyéo-&, f. tow, aor. 1 Eat: 
Ea, aor. 2 Ecruyov. Ilair, détester, 
abhorrer (acc.) ; redouler, avoir peur 
de (inf.). @eoi gruYyoüat tobc xaxo0e. 
Soph. Les dieux haïssent les mé- 
chants. "Oooa otuyén %al ŒAdo; 
isov époi wäoûa. /lom. Afin qu'un 
autre redoule de se croire égal à 
moi. || À L'aor. À Eatuïa. 10 Rendre 
odieux où redonlable. To xé tew 
crukatu: pévos xal yeïpac. Hom. 
Alors je ferais redouter à quelqu'un 
ma force el mon bras. || Le Après 
Ilomère. Délester, redouter. || Au 
passif, avec le ful. moy. otuynco- 
pat. Etre haï, délesté; 9gf. être 
crainl. 

Etôynua, atog (16). [oruyéul 
Obiet de haine; ètre odieux. 

Ztuyñoouat. Ful. moy. (sens 
passif) de oruyéuw. 

Ztuyntés, 6v. [rurée] Iaï, dé- 
testé; haissable, odieux. 

Ztôytos, 06 et a, ov. 1° Du 
Styx; infernal. || 2° Odieux, haïs- 
sable, horrible. 

Ztuyvdbw, /. daw. [eruyvés] 
Etre ou devenir triste, chagrin; 
avoir l'air sombre; être sombre. 
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ZtÜyvaatc , ewç (h). [oruyvätu] 
Trislesse, affliction. 

Ztvyvñyopos, ov. 
àyopeüw] Triste, sombre. 

TUYVÉS, À, 6v. [otuyéw] 10 
Haïssable, odieux. || 2° Triste, cha- 
grin, sombre. || aruyvov. Adv. Avec 
trislesse, douloureusement. [Comp. 
cruyydtepos. Superl. INRA A à 

Etuyvérns, ntoc (h). [oruyvéc 
Tristesse; air triste des personnes 
ou des chosrs. 

Ztuyvoxpooc, ov. 
7p6a] De couleur sombre. 

Etuyvdw-&, f. waw. [osuyvc] 
Attrister. || Au passif. Etre ou de- 
venir triste, prendre un air som- 

re. 

Ztuyodépvtos, ov. [otuyéu, 
ôéuviov) Ennemi du mariage. 

£tÜyos, eoc-ouc (16). [oruyéw] 
10 Hamne, aversion. || 2° Olyet de 
haine, d'horreur. || 3°.Tristesse, 
chagrin. 

ZtuAls, (506 (ñ). [o=ühos] 1° 
Petilè colunue,; au fig. soutien. || 
20 Pelil mt auquel on attache le 
pavillon (à la poupe). 

EtuAloxos, ou (6). [arühoc] Pe- 
tile colonne. 

EtuAitns, ou (6). [etühoc] Qui 
se lient sur une colonne; stvtile. 

ZEtuhoGdtns, ou (6). [erühoc, 
Baivu] l'ied où base d'une colonne; 
slylobale. 

ZruioyAbdypos, ov. [To oc, YAG- 
ww) Qui laille des colonnes. 

ZtuAoetdns, Eéc. [otühoc, elôo:] 
Semblable à une coloune. 

Etuionivæxtov, ou (16). [o<5- 
AOC, T!V22L0v] Colonne avec figu- 


[oruyvos, 


[otuyvds, 


res. 

ZtüAoc, ou (6). 1° Colonne, pi- 
lier, pieu; au /ig. soulien. || 2° 
Sivle où poincon pour écrire. 

Etuiéw-&@, /. wsw. [arüko«] 
Soulenir par des colonnes; en gén. 
étayer, souleair. || At moyen, méme 
sens. 

EZEtôpa, aœtocs (16). Eol. pour 
ctôua. 

Ztopua, atoc (16). forüouw] Ce 
qui resserre, époissil. 

ZtupuwdAtos, x, ov. De Stym- 
phale. 

Etuppaals, idoc (‘h). De Siym- 
phale, du lac Slymphale. 

Ztôpparos, ton. 
os, où (6, ñ). Slymphale, ville 
d'Arcadie. || (6). Stymphale, mon- 
lagne, fleuve, voisins de Slym- 
phale. 

EtdE, Etuyôs (h). 1° Slyx, 
nymphe el fontaine d'Arcadie. || 
(6). 20 Slyx, /leuve des enfers. |] 3° 
Frisson glacial; objet de haine, 
monstre odieux; haine, aversion. 

ZtôEar. Inf. aor. 4 act. de stu- 


ZEtoupn- 


Eu. 

EtônaE, axoç (6). [orüxr] Ven- 
deur d'étoupe. 

Eturetov, ou (té). 
TU A. 

EvunetorwAncs, ou (6). [atu- 
meiov, twhËw] Marchand d'étoupe. 


Comme 


Zrônn, ns (ñ). Eloupe, filasse.! d'épaissir l'huile avec certaines dro- 
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Ztônivos, n, ov.[osüxn] D'é- 

loupe, fait d'étoupe. 
tÜToc, eoc-ouç (76). Souche, 
tronc, büche, billot. 

ZtônnmaE, otunnetov, otur- 
TELOTWANG, OTÜTAN, CTÜTIL— 
vos. Les mêmes que 370726, otu- 
REÏOV, aTURELOTW A NC, CTÜRN, OTUÜRL- 
vos. 

ZEtuntñpioc, «a, 
Propre à resserrer, aslringent, | 
oturtnpiz, as, ion. in, inç, (h). 
Sel astringent; alun. 

Ztuntnptoüns, es. [oturtr- 
gts] Alumiaeux, qui à un goût 
d'alun. 

Ætunttxéc, ñ, 6v. [otüpw] As- 
tringeal, styplique. (Comp. oturtt- 
40<Ep0c.] 

Etvpaxilw, f. low. [orüpat) 
Avoir l'odeur du styrax. 

Etupäxivos, n, ov. [orüoaët] De 
slyrax. 

Etupaxtov, où (16). 
ler inléricur d'une lance, 
velot. 

1. EtÜpaE, auoc (6). Bout infé- 
rieur d'une fance où d’un javelot 
garni de fer ; par ext. lance. 

2. ZtôpaE, axoc (6, ‘ñh). 1° Sty- 
rax, arbre de Syrie. || 2° Gomme 
résineuse qui découle du slyrax, 
employée comme encens. 

Ztôotw, ews (h).{oTrûw)] Lrection. 

Ztutixôs, n, 6v. [otüw] Qui 
produil l'érecliou. 

Ztupeltyuôés, où (6). [erupeal- 
Cw] Mauvais traitement, oulrage. 

TUPEAGE, f. Eu. [orusenGc] 
49 Lieurter, ébranler, secoucr; faire 
chanceler; chasser, agiter (les nua- 
ges); repousser, chasser rudement 
(acc.) de, hors de (£4, éxtôc el le 
gén.). || 29 Maltraiter, insulter, ru- 
dovyer. 

Ztupeltaudés, où (6). Comme 
grupchyuds. 

Etuwe)dc, n, ÔV. [otüsw] 410 
Dur, compacl, ferme; raboteux. {| 
20 Apre au goûl, aigre, acide. || 39 
Au Fo. Dur, sévère, cruel. 

Ztuwelwôns, ec. Comme otu- 
pes. 

ZtupA6ç, 6v. Contr. pour ozu- 
ge GS. 

Etupoels, évoa, év. Poël. pour 
OTURTIZOG. 

EtupuxéTos, ou (6). Comme 
dpruyoxônoçs. Tueur de cailles. 

Etup6ç, n, Ôôv. Comme otu- 
ppés. , 

ZEtuporns, nTos (h). [otu2de] 
19 Densilé, épaisseur, consistance, 
solidité. || 2° Apreté; amertume. 

Etuppés, a, 6v. [orüsu] 1° 
Serré, resserré, compact, épais. {| 
20 Apre au goût, amer. 

Etüpw, f. übuw. 19 Resserrer, 
contracler, épaissir. || 2° Meué. Elre 
aslringent. 

Etre, ewc (À). [ezipuw] 49 Ac- 
lion de resserrer, de contracter. || 2° 
Immersion de la laine dans une so- 
lulion astriagente (comme l'alua) 
pour fixer la teinture. || 3° Action 


gTUoË] 
‘un ja- 
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gues pour qu'elle retienne plus long- 
lemps le parfum. 


Etôw, f. 6auw. Eriger. [| Le parf. 


écruza a Le sens neulre. 


Et®, otnc, otn. Subj. aor. 2 


act. de tatnpt. 


EtwüaE, axoc (ô). (oroë] Un 


homme du portique; stoicien. 


ZEtwdtov ef atwtütov, où (té). 


{stoi] 19 Petit portique. || 29 Toit 
de défense, abri. 


Ztwixebopat, f. ebcopat. [otwt- 


x] Faire le stoicien. 


Etwixés,n, 6v. croi] Sloicien, 


qui concerne les stoïciens ox leur 
syslème; stoïque. O Zrwtxoi. 
Lez stoïciens. ‘H Zruïxn. D. Laert. 
L'école, la secte des sluiciens. 


Luc. 


Ztopvkéonat-obpar el atTw- 


muaedopar, f. ebcouar. Comme 


TUUUXAW. 
EtwpuAñ6pas, ou (6). Comme 


crwp0r0po. 


’ 


EtwpüAn8Gpos, ov. [arwnyXAdul 


Bavard, babillard. 


ZtwpuAla, ac (A). [crwpÜhoc] 


49 V'erbiage, loquacité. {| 2° Langa- 
ge perfide et flatlenr; belles pa- 
roles. 


ZtwupuaroouAiertäôüncs, ou (6). 
[etwpuiz, qu kéyw] Collecteur de 
niaiseries. 

ZtwopbAlw, sans fulur. [ocw- 
pühoc] 10 Bavarder, babiller, n'avoir 
que du verbiage; gazouiller. || 2° 
Act. Dire en bavardant, en gazouil- 
lant, || Au moyen, méme sens. 

Ztopuaua, atos (16). [otw- 
püd uw] Verbiage. 

Ztwubiocs, 06 el qaf. n, 0v. 
[otôux] 1° Bavard, qui n'a que du 
verbiage. || 2° En bonne part. À la 
parole facile, élégaute. 

Z6, so, oot, cé, souvent en- 
clilique aux cas obliques. Pronom 
pers. de la 2° personne. Tu, toi, 
de toi, à toi, toi. 

Evaypetog, ov. [obaypos] De 
sanglier. 

Zvoypeola, ac (h). [oüxypos] 
Chasse aux sangliers. 

Euyptos, ov. Lisez audypet:0s. 

Zvayetc, (6os (à). l'ausse leçon 
pour auvaypls.  . 

Zbayeoc, ou (6). 10 [oës, &yo2] 
Chasseur de saugliers. || 2° [oüs, &y- 
pros] Sanglier. 

Evayp@ôüns, ec. [cÜaypos] Sem- 
blable au sanglior. . 

Zbaiva, 6 (h). [oüs] 19 Truie. 
J] 2° Poisson de mer. 

Ev6apibw, f.iau. Vivre en Sy- 
barite. 

E06apts, 1506 ion. toc, at. 
ewc (). 1° Sybaris, ville d'Îtalie. 
1 2° Luxe, mollesse. L 

EvGapitns, ou (6), ef EvGapt- 
+is, 1006 (ñh). llomme, femme de 
Sybaris; sybarite, voluptueux. 

Evbapittx6c, À, 6v. De Syba- 
ris, de Sybarilc; par ext. volup- 
tueux, cMéminé. 

Zu6ñvn ef ov6ivn, ns (à). 
[s5<] Etui de flüle. . 

Zv6éatov, où (ré). [oûc, Bécauw] 
Troupeau de porcs. 
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EvGpriçu. Méme sens que av- 


Gaoituw. 


Zuv6ptaau6ç, où (6). [au6otitu; 
Vie de Sybarile ; vie molle, effémince. 
Ev6wtéw-&, f. tow. [ou6wrns] 


Etre porcher. 


ZEv6wtnc, où (6). [oûc, Bécuuw)] 


Porcher. 


ZvGuwrtxôç, n, 6v. [aubwens] 


De porcher. 


Ev6@tpta, aç (ñ). Fém. de av- 


Gén. 
1 
Nourn du même lait. 


Euyyapeéw-w, f. ÂTw. [aÜv, ya- 
méu) Se marier ensemble, en même 


temps. 


Züyyauoc, ou (6, ñ). [aüv, yä- 
uoçs] 4° Uni par le mariage, marié 
a (dat.). ‘O, à afyyauoe. Eur. Le 
mari, la femme. || 2° Qui a le même 
mari, là même lemme que (dat.); 
concubine, en pari. d’une femme. 


] 3° Allié par le mariage, parent. 
Zvyyavüaxouat. 
que suYyz'pu. 


Zuyyeitwv, ovos (8, n). [oûv, 


veitwv] Vuisin, limitrophe. 
ZuyyeAdw-6@, 

yehävw] Rire avec où enseuble. 
Zuyyelotätw, f. 

hotäbw] l'aire le bou 

en compagnie de (dat.). 


Evyyevetæ, ac (h). [ouyyevñs] 
19 Communaulé de race, liens de 


famille, parenté; au fig. affiuité, 


rapport. Suyyéveut Tivocs, ti, plus 
souv. ods Tiva. Plat. Isocr. Liens 


de famille, pareuté avec qqn. |] 2° 
Parents, famille; gg/. parent (en 
pari. d'une seule personne). || 3° 
fnfluence où intérèl de famille. 

Zuvyyevétetpa, aç (h).[aûv, ye- 
vétetpa] Mère commune. 

Zvyyevedc, éÉwG (6). Néol. pour 
ouyy VAS. 

Euyyevas, éc. [oûv, yévoc] 10 
Né avec, inué, naturel. Tà oœuyyevèe 
A0os. Pind Le nalurel. Zuyyevèc 
vôoonua. Hipp. Maladie héréditaire. 
Mavpots yip dvôpov égtt cuyyevic 
<ôde. Eschul. Car ce sentiment est 
naturel à peu d'homines. || 2° Qui 
est de la même famille; parent, pa- 
rente; souv., de parent, avec un 
parent. AdtT@ por auyyevñs éott à 
naï%. {lér. Ccl enfant est de mon 
sang. Pebvougat auyyevñ yauov dve- 
diov. Eschyl. Fuyant l'hymen in- 
ceslueux de leurs cousins. Oi euyye- 
vets. {Jér. Les parents. Tà quyyevéc. 
Eschyl. La parenté. Thuc. La com- 
munauté de race. || 3° Qui a du 
rapport, de l'affinité avec (dat. nu 
gén.). Morépw buniétepov ro eïôe 
paiusv dv elvar xal auyyevéstepov 
ro agua; P/al. À laquelle de ces 
deux espèces de choses dirons-nous 
que le corps est plus ressemblant 
et plus conforme ?[] 4° Parent, litre 
honorifique à la cour des Perses 
et à la cour d'Enyple. [Comp. 
guyyevéotepos. Superl. auyyevésza- 
TO. 

Zvyyévnot, ewg (h). [ouyyiyvo- 
pa:) Réunion. 


dlaœnxtos, ov. [aûv, yéha] 


Mémme sens 


f. dcouat. [ouv, 


daw. [oÜv, ye- 
Fou, plaisanter 


ET 


Evyyevtxéc, ñ, 6v. [auyyevnç] 
140 Né avec, de naissanre, liérédi- 
taire. {| 2° De pareut, de famille. 

Zuyyevtxéc. Adv. [ouyyevtadd] 
Comme on Fait en famille. 

Zuyyevts, os (). [ouyyevrc] 
Femme qui est de la famille, pareute. 

ZEuyyevvdw-&, f. au. [oûv, 
Yevviw) l’roduire en inème temps. 

EvyYyevvñtwp, 0p0G (0). [auy- 
Yevvduw] l'ère commun. 

Zuyyevoc. Adv. [ouyyevhs] 10 
D'une facon continue, sans interrup- 
tion. || 2° Par analogie avec, sem- 
blahlement à (dat.). 

Euyyépwv, ovtos (6). [oûv, yé- 
puy) Qui vieillit avec, compagnon de 
vieillesse. 

Zvyyewpyéw-&, f. row. [ouy- 
YÉW9Y0:] Lahourer de compaguie. 

ZVYYEwWpPY06, ou (6). [osüv, yewp- 
yéw] Compagnon de labour. 

ZvYYNnEwW-D, par/. 2 yévn0a. 
[oüv, yrBéw] Se réjouir avec (dat.). 

Zvyynpäaxw, rar. SUYYNpu- 
&, f. ynpäcouar. [ouv, ynpiczu) 
Vieillir en même temps; vieillir 
avec (dat.). . 

Zôüyynpoc, o0v. [aüv, yñpzc] Qui 
vieillit en même temps. 

ZEvyyiyvouar et yivouat, /f. 
YEvñcoua:, aor. 2 GuvEyEevOunY, 
par/. auyyeyévauat, parf. 2 cuyyé- 
yova. [auv, yiyvouai] 1° Nailre en- 
semble, naître en même lenips que 
(dua ef le dat.). | 29 FElre ow se 
{rouver avec, être ensemble, avoir 
des rapports ou relalions avec, fré- 
quenter (dat.); s'adunner à, s'appli- 
quer à; vivre avec où dans (dat.) 
(en pari. des choses). *’Ev Oroats 
ouyyevduevot. Yen. Avant chasse de 
compagnie. ‘O y0ès huiv cuyyevope- 
vos. Luc. Celui qui élait hier avec 
nous. Euyyiyrechat ëc Réciv. llér. 
Se réumr pour boire. Æuyyevouevor 
aûroïc êc Adyous hAôov. T'huc. Les 
ayant rencontrés, 11s s'abouchèrent 
avec eux, ‘Oç Tiyigta peiTrove 
rüv UYYIyvopÉvEY TYnTiSnv eivas. 
Nén. Aussitôt qu'ils S'estimérent plus 
capables que leurs compagnons. £uv- 
eyevoun, rl pratotov to Anpo- 
vawxtt, Luc. J'ai vécu très longtemps 
avec Démonax. Zuyyevôpevoc ratteiæ 
rap’ 6hov tôv Biov. Luc. Ayant con- 
sacré toute sa vie à la science. {| 2° 
S'aboucher avec, s'entretenir avec 
(dat.). "KôoËëe Khsäpyw cuyyevésôat 
Tiocawéove. Xeén. Clèarque jugea à 
propos de s’aboucher avec Tissa- 
pherne. “Orws pnôevt cuyyévnta. 
Thuc. Afin quil ne communique 
avec personne. Lol EuyyevécOat fou- 
Aduevot. Aristoph. Voulant conférer 
avec toi. || 3° Venir en aide, assister 
(dat.), Evyyevoë, mitep, œio. 
Eschyl. O mon père, sois avec ceux 
qui l'aiment. "Q Geoi rarowot, ouy- 
éveoôé y’ &Ak& vüv. Soph. O dieux 
Le mes pères, seconrez-nous enfin. 
| 4 Avuir commerce avec (dat.). 
‘1 fubia Bixxeheuopéyn urôen& yu- 
vatrè quyyevécüa. Put. La Pvthie 
lui défendant de vuir autune femme. 

Evyyiyvoaoxe el yivooxw, /. 
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YVécouat, aor. 2 auvéyvuv, parf. 
SUvÉyvuxx. [obv, yiydrew] {o 
Elre du même seuliment, être 
accord, s’accorder avec (dat.). Kat 
Éyd auveyiywaxov. avtoic. Xén. El 
moi je parlageais leur sentiment. 
"EpÈ Tèv maoatvécavra ‘rokepets, 
ral Üuds aôrobs ot Euvéyvure, &” 
ait{xc Eee. Thuc. Vous arcusez et 
MOI qui ai conseillé la guerre et vous- 
mêmes qui l'avez approuvée, Suy- 
YVO TES Thv Paathrinv rücav +2. 
pxSoïvat +@ vewtitw, /lér. Etant 
tombés d'accord pour laisser au plus 
Jeune la royaulé sans partage. [2 
Convenir, reconnaîlre, avoir la con- 
Science de. Yuvéyrw Éwurod etva: 
Thv Guaprdôx. Hér. Il recounut que 
lui seul élait canpable. Zuyyvoiuss 
dv fpaornzôtes. Soph. Nous con- 
fesserons notre erreur. ©uy"6340- 
dev aÛvoïor fiv où rottcazt dphas, 
lér. Nuus avons la conscience d'a- 
voir mal fait. OÙ cuveyvwadtec. App. 
Ceux qui étaient dans la confidence. 
I 3° Excuser, pardonner (acc. ou 
gén. de la chose : dat. de la per- 
sonne); ggf. lolèrer, permettre, 
cunseutir. Yvyyvosopai co. Eur. 
Je ne l'en voudrai pas pour cela. 
’AXEGAVOPOS GUVÉYVW TO Tpizer. 
Arr. Alexandre pardonna aux cou- 
pables. £üyyvure trs Gixaias Opyrs. 
Luc. Excusez une jusle colère. £by- 
yvwûr 0° uiv To Âekeypévors. 
Eur. Pardonne-moi ce que j'ai dit. 
Il Au moyen, mêmes sens qu'à 
l'actif. || Au passif. Oùx au 
cuyytyvwczec0xt. Syn. Je ne mérile 
pas d'indulsence. 

Zvyyivouat, avYYIVOSxE. Les 
mémes que Guyyiyvoust, auyrt- 
YYucrv. 

Zbyyvoraæ, ac (h). Comme auy- 
yvoun. 

Zvyyv®, &e, &. Subj. acr. 2 
act, de cuyÿyiyüstw, 

Zvyrronn, nc (à). [ouyr:- 
yY’ozrw]1o Pardon, excuse. Tuvvvw- 
prv Eyetv, motsisQat. sicr. Pardon- 
ner. Juyyvourv s7etv, tt GUYYVUUTS 
Eyetv. Soph. Thuc. Etre excusable, 
pardonnable (en part. des choses). 
AÛTOIS DÉpEL TIVà GUYYVSUNV aviy- 
4n. Dern. La nécessité les rend en 
quelque sorte excusables. £vyyvour, 
(Ésri) el l'inf. Dém. Il est excusable 
de... || 2° Permission. Aëyw 68 taÿ- 
Ta xatà guyyvounv. OÙ xatà ÈmTa- 
yâv. Bibl. d, je dis cela par per- 
mission, et non par commandement. 

ZvYYvVouovEwU-& , f. Fou. Eur 
Yvouwv] lardonner, être induigent 
pour (dal.). 

EuyYyvwuovtxés, ñ, 6v. [cuy- 
yvéuwy] 19 Enclin pardonner, in- 
dulsent. || 2° Pardonnable. 

ZEvyyvopovtx@s. Adv. [euy- 
vrœouovreés] Avec un cœur indulgent 

Evyyvwuoaoüvn, ns (à). Con- 
me cuyy’wun. 

ZvyYyYvouwv, ov, gén. ovoc. 
[ouyyiyvwszw] 19 Qui pardonne, in- 
dulgent, clément. |] 2° Pardunnable, 
excusable. || 3° Qui est du mème sen- 
timent. Tpaç Auiv RouAduelx Euy- 
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vvopovaæs etvat. Plat. Nous voulons 
que vous nensiez comme nous. 

Ebyyrvoaots, Ewç (h). (ouyt- 
yrÔ3%w] l'ardon. 


ETr 


Ep" os hEinuv, val Euveyoiéxvro, 
Thuc. NS adhérèrent à ce qu'on de- 
mandait, et le traité fut rédigé. 
Etofmv el &ravta auveypäbavro 


Zvyyvwotéos, &, ov. Adj.|rbv ypôvov. Isocr. Ils conclurent 
verbal de cuyyiyvocru. un traité de paix à perpétuité. 
Euyyvwotés, 6v. [auyy:yvui-| Euyyoiveolar yduov. Plul. Faire 


cxw)] Pardonnable, eveusable. Zuy- 
yruatév ou guyyrwoté (ésttv). Eur. 
11 est pardonnable. 

Evyyoyyulitow, f. lou. [oûv, 
y0YY0vALw] Arrundir. 

Evyyoupéw-&, f. su. fSv: 
vouvôw] Clouer ensemble, assembler. 

Ebyyovoc, ov. [aüv, yévos] 1° 
Né avec nous, inné, naturel. || 29 
Uni par le sang, parent ; gg/. des 
parents, relalil aux parents. ‘O, 
h côyyovos. Eur. Frère, sœur. 

ZüYypauna, atos (t6). [ouy- 
yoiow] 1° Écrit; livre, traité, ou- 
vrage (en prose). || 2° Formule 
écrite : clause d'une loi; ordonnance, 
prescriplion. 

Zvyypanpaätrov, où (T6). [oüy- 
yezuua] Traité, ouvrage (historique). 

Euyypapeds, Éw6 (ô). [auyypi- 
ow} 49 Écrivain, auleur, suréout lhis- 
lorien. || 2° l’rosateur (opp. à Torr- 
ri). || 30 Au plur. Comuissarres 
(ils étaient dix) chargés de rédiger 
cutre eux nn projet de conslilulion. 

Evyypapn, ñ6 (n). (ouyypisu) 
49 Aclion de consisner par ecrit. {| 
90 Ecrit, livre, ouvrawe (historique). 
H 3 Obligation par écrit, contrat, 
convention. 

Zuyypawtxéc, ñ, 6v. [ouyyp2- 
ok] 49 Qui concerne l'histoire ox 
l'historien. || 2° Relalif à la compo- 
sition, au travail littéraire. 

Evyypapraws. Advu. [auyyoast- 
46;] Eu termes précis (comme ceux 
d'un contrat). ; | 

Evyypdpo, f. Ypäÿu. [aûv, ypi- 
ow}) 19 Consigner par écril où dans 
un écrit; composer, rédiser, écrire 
(surtout en prose). Tà ei8oç (x05 %æ- 
uhhou) Émetapévoter voir “EAXTat 
où auyypiow. llér.Je ne décris point 
pour les Grecs la forme du chamean : 
us là connaissent. Où ph 720% 
guyyeypawôtes. Luc. Ceux qui ont 
fait des récits mensongers. ‘O auy- 
ypäÿac tôv Adyov rovêe. Luc. Celui 
qui à composé ce discours. Euvé- 
toabe tov rékepov. Thuc. 1! a écrit 
fristoire de la pucrre. £uyypavetv 
thv éYonottav. Plal. Ecrire un livre 
sur la cuisine. Népous ouyypivstv, 
Xén. Rédiger des lois. |] 2° Inscrire, 
enrôler. [latépes cuyysypaupévot. 
Plut, Pères conscrits. || 3° Ebau- 
cher, esquisser; peindre ensemble; 
eindre (acc.), avec ou à côlé de 
(at). Xhv auyyeypaupuévos. Aris- 
loph. Oison grossigrement éhauché. 
IL Au moyen. Consiguer par écril, 
stipuler, s'engaser par contrat. T& 
6° GAXZ petà This Ypapuatéue GUy- 
pädouat. Aristoph. 1e reste, je 
e consiguerai sur le registre de la 
secrélaire. OÙ êv t® 6ruw auyypa- 
oôuevot. Plat. Ceux qui recueillent 
les propositions faites devant ie 
peuple (les grefflers). Evveyworoav 


un contrat de mariage. Zuyypésecôat 
els éurépiov. Uém. S'engager par 
contrat à conduire un navire dans 
un port. 

Zuvyyvpvéto, f. ésu. [oüv, yu- 
pvaäbuw] Exercer ensemble (acc.), à 
(ets, rpôc ou ëri avec l'acc.). || Au 
passi/. S'exercer ensemble. 

ZEvyyunvaola, as (h). [euyyu- 
uviCw] Exercice en commun. 

Evyyvuvaoths, où (6). [ouy- 
yuuvalw] Compagnon d'exercices. 

Zôye. Pour où ye (en deux 
mots). 

Evyxabay{éw , f. (ow. [auv, x2- 
027%uw] Consacrer, offrir en sacrifice 
ou brüler (acc.), avec (dat.). 

Zuyxabatpéw-&, f. ñtw, aor. 
2 quyzrabetauy. [auv, xaôatoéw] 40 
Enlever ou emporter ensemble, en- 
lever (acc.), avec (dat.). | 9 
Détruire ou renverser ensemble. || 
90 Emporter, gagner (acc.}), de con- 
certavec (dal.). [lèvre cot ayovac 
robç ueyiotouc ouyzatatpéet. flér. Il 
triomphe avec eux dans cinq grands 
comhats. 

Evyxabapnôbw, f. dau. [aûv, 
xa0aouétw] Eusevelir ensemble. 

Zuyxabebopar, f. eôobuar. [ouv, 
#«a0éouai] Etre assis ensemble ; te- 
nir séance, siéger ensemble. 

Evyxabeluapuat, oœt, Tac. 
Parf. pass. avec sens du présent. 
[oüv, xadeiuapuat) Eire uni par le 
deslin. 

Zvyrabetpyvuut, f. eioEuw. [oûv, 
xaBsipyvuu] Lnfermer (acc.), avec 
(dat.). 

ZEvyxaléAxuw, /. EAXÜSw, [sbôv, 
wa0élew] Entrainer (acc.\, avec 
(dat.). 

Zuyxädeaots, ewç (ñ). [ouyza- 
Gin] Action de céder, soumission. 

Zvyxabeubw, f. evircuw. [oÿv, 
zaÿe0êw] Dormir ensemble ; passer 
la nuit avec (dat.). 

Evyxabôepéw-@, f. now. [obv, 
xa0sdéw] faire cuire (acc.), avec 
(dat... 

Zvyxaônpat, sans futur. [aûv, 
#ä0npa] 49 Lire assis ow siéger 
ensemble, avec d'aulres. |] 2° S'abais- 
ser, S'afaisser ensemble. || 3° Etre 
assis à côté de (dat.). 

EuyxaëtDoûüw, f. Üau. [oûv, xa- 
Bôpüw] Eriger ow établir (acc.), 
avec ou à côlé de (dat.). 

ZuyxaltepÔw-0, f. wow. [abv, 
xadtepdw] Cousacrer avec ou en 
mène temps. 

Zuyxablôw, f. (sw. [abv, xx8l- 
Gw] 49 Faire asscoir ensemble. || 2° 
Neut. Se baisser, s'abaisser, s'incli- 
ner. || Au moyen. Etre assis ox 
siéger ensemble. 

Evyxabinut, f. vabrow. [oûv, 
xaBinui] 1° Faire descendre, abais- 
ser, faire lomber, précipiter ensem- 


(oûv, xauoupyéuw 
complicité avec 
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ble. || 2° Neut. Se baisser; s'enfon- 
cer, se cacher. || 3° Condescendre, 
céder à (dat.). 


Zuyxablotrnut, /. watasticu. 


(oûv, xabicraut) 19 Etablir, urgani- 
ser, régler ensemble. || 2° Arrêter 
les progrès (d'une maladie). || Au 
moyen. Zuykadicrapa:, f. xartagTi- 
gouat, avec l'aor. 2 cuyrrxsésen 
el le parf. cuyralésenusa. 
cendre dans l'arène avec un autre, 
prendre position en face d'un ad- 
versaire, se mesurer avec (dat. 
seul ou mo6s el l’acc.). O auyra- 
Osgrütes. Pol. Les lignes opposées. 


Des- 


ZuyxaBopuiôw, (au. 


[oûv, 


#aBopuitw] Uonduire ensemble dans 
un port, || Au passif. Elre à l'ancre, 
au mouillage avec un autre. 


EuvyxaBootô6w-@, f. dou. [obv, 


4a0caiéw] Consacrer avec ou à la 
fois. 


ZvyraBvpalvew, /. ava. [abv, 


xa)u2zivu] lisser avec où ensemble. 


Züyratpos, ov. [ouv, x2:g6<] 


Oprortun. 


Zvyxalw , f. xabüsuw. [oûv, xz:u] 


Brüler avec où ensemble. 


Zuyraxonañéo-@, /. 45e. 


[obüv, xaxoxaxdéu] Souffrir avec, com- 
patir à (dat.). 


Faire mal, être de 
lat.). 


ZEvyxaxoupyéw-&, f. ñce. 
| 
Euvyxaxouyéounat-oùpmat, f. 


nacopar. [oûv, xaxouyéw] Etre mal- 
trailé avec (dat.). 


Zvyraxéw-@, éau. [ouv, 


xaxdw] Faire du mal où du lorl, 
corrompre où gâter ensemble. * 


ZEuvyxaxdvw, /. uvü. Comme 


uyraxéuw. 


Evyrxakéw-@, f. écu. (aûy, xa- 


héw] Assembler, convoquer; inviter 
(acc.), avec (dat.). || Au moyen, 
méme sens. 


Zvyxaktvbéw-@. Comme ouy- 


AURIVOER, 


ZuyxalAüve, f. uva. (abv, xx).- 


Advuw] Balayer où brosser ensemble. 


Euyrxadkuppa, atog (16). fouy- 
#xa)0rtuw] Enveluppe. . 

Evyxakvntéoc, æ, ov. Ad). 
verbal de suyrakbttu. 

Euyxaavntéc, ñ, 6v. fre 
Adrtuw] Recouvert, enveloppé. 

Zvyxaldntu, /. du. [aüv, xa- 
Adrzw] Couvrir entièremeut, enve- 
lopper. || Au moyen. Se couvrir la 
Lète, se cacher le visage. 

Zvyadkvdie, Ewç (À). (auyxz- 
Aürtu] Aclion de couvrir enlière- 
ment, d'envelopper. 

Zuyxdpnvw, f. xauoüpat, dor. 
2 quvéxapov. [ouv, xéuvw] 19 Tra- 
vailler ou souffrir ensemble; tra- 
vailler ou soufrir avec (dat.). || 2° 
Travailler avec, secourir, aider 
assister (dat.). || 3° Compaur à 
(dat.). L , 

Evyraur, A6 (à). [suyriurtu] 
Courbure, jointure, articulation. 

ZEvyxäuTtw, f. xiuyw. [süv, 
xäiurtu]) Courber ensemble, infléchir, 
replier. . 

. Zôyrapdtég, cwg (h) [ouyxin- 
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Ftw] Action de courber, de replier; 
pli. 


Zvyxaotyvhem, n6 (h). [oiv, 
xactyvitn] Propre sœur (de père el 
de mère). 

Züyrasts, 106 (h). Conrne suy- 
RAGLYVTTN. , 

EvynataGaivw, f. 6ñaopat. 
[oûv, xara6aivw] 4° Descendre avec 
ou en mème temps. || 2° Au fig. 
Se rapporter, coïncider, s'accorder. 
| 3° Condescendre, se résoudre à 
els el l'acc.); absolt faire des con- 
cessions. 

ZuyxataGdilw, f. aa. [abv, 
#a7263))w] 1° Jeter en bas ou pré- 
cipiter avec ou ensembie. || 2° Dé- 
bourser, payer avec d'autres. 

Zuyxarabadc, ao, dv. Part. 
aor. À de cuyxaT7262 vu, 

EuyrataGaots, ewc (ñ). [ouy- 
xatabaivw] 1° Aclion de descendre 
avec ou ensemble. || 2° Condescen- 
dance. 

EuyrataGattx6s, ñ, 6v. [euy- 
xatabaivw)] Accommodanut. 

EuyxataBt6@bw, f. dou. [abv, 
xata6:6ätw] Faire descendre avec 
ou ensemble. 

EuyraraGtôw=-@, f. Gtwaouat. 
[odv, xarabiow] Vivre avec ou en- 
semble. 

ZEvyxatayhpaatc, Ewc (h).[ouy- 
xataynpaoxw] Acliun de vieillir en- 
semble, 

Zuynataynpäoxw, /. yrpico- 
pat. [oûüv, xatzynpdozxuw] Vieillir 
avec où ensemble. 

Euvyxarayityvooxe, f. yvwco- 
pat. [abv, xatayiyvocxw] Condanm- 
ner ensemble. 

Euyxataytvéw-@. Jon. el poét. 
pour suyraTayu. 

Zuvyxatayoupow-@, f. deu. 
[oôv, xatayous0w] Cloucr ou join- 
dre ensemble. 

Zvyrxataypäapuow, f. ypipu. 
Comme suyypisu. 

Evyratayuw, f. dEw. [ouv, xa- 
tiyuw] Ramener ou faire rentrer de 
concert. 

ZvyxataSapOdvuw , f. Gxp0fau. 
[cüv, 4ataGapBivw] Dormir ox cuu- 
cher ensemble. 

Zuynatadtxdéw, f. dau. [oiv, 
xaraôt«itw] Condamner ensemble. 

Evyrataôtoxuw, /. StwEw. [oûv, 
xaraôtéew] Poursuivre ensemble. 

Zvyxatabou1iw-@, f. wow. 
[oûv, xazaôouhéw] Asservir ensem- 
ble. || Au moyen, même sens. 

Zvyxatabbvw. Comme ouyua- 
raovopa!. 

Zuvyxatadbouat, /. Gécouxt, 
aor. 2 quyxatéduv. [aüv, xaraiüuw] 
Plonger, s'enfoncer ensemble ox 
avec (dat). Napañods éaurèv r0% 
ropzuredat, quyrateôvero. Luc. S'é- 
tant mis au service des pêcheurs de 
pourpre, il plongeait avec eux. Aù- 
Th Mhe:dôt ouyraréôuc. Théocr. Tu 
t'es plongé dans ia mer en mème 
temps que les Pléiades. 

Zuyratdduats, Eewc (h). [ouy- 
xataôsoua:] Action de s'enfuncer, de 
plonger, d'être submergé ensemble. 
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Zuyratabdw-@, f. Chaouar 
[obv, xaralaw] Vivre ou cohabiter 
avec (dat.). 

Euvyxatabedyvupt, f. Ceslw. 
aûv, xatabeuyuuu:] 49 Enchainer 
acc.), à ow avec (dat.). || 2% Unir 
var lé mariage, marier (acc.), avec 
KdaL.). 

Zvyratabarro , f. Bäpu. [rév, 
zatalirtw] Ensevelir ensemble ; 
inhumer (acc.), avec (dat.}. 

Zvyratadeots, ews (h). [ouy- 
xataziOnpu] 4° Consentement, as- 
seolimeut, approbation. || 2° Confor- 
mité, rapport. 

ZuyxataBetéov. Adj. verbal de 
guykstatiOnpi. 

vyxatabetrxés, n, 6v. [ouy- 
xatar0ru:] Approbalif. 

Zuvyxataletixws. Adu. [suy- 
*xaza0es:x0ç] En donnant son appro- 
balion. 

Evyxataléw, f. Betooua, [auv, 
xata0éw] Faire une incursion avec 
un autre. 

EZEuyxataBidw-@, f. 
[sûv, xazalAïw] Meltre tout 
pièces. 

EuyrataBvñoxew, /. Oavocuar. 
[<ôv, xataBvioxw] Mourir ensemble 
ou avec (dat.). 

Euvyxataiôw, sans futur. [côv, 
«ataiôw] Brüler entièrement, con- 
sumer. 

Zvyratatvéw-@, f. écuw. [oûv, 
xatatvéw] Donner son assentimenl ; 
consenlir à; être favorable a (dat.). 

20 Act. Approuver, sanclionner. 

30 Accorder, promettre. 

Euyxätatvos, ov. [ouyzxtatvéu] 
Consentani, qni «pprouve. 

Zvyxatatpéw. lon. pour auy- 
xa0atoée. 

Euyrataipw, f. acû. [aiv, xa- 
taipw] Aborder, arriver ensemble. 

Zuvyxatattiiopat-wuat, f. a70- 
par, [oüv, zaraisiioua] Accuser 
avec ou ensemble. || À l’aor. cuy- 
watatcia0fua. Etre accusé conjoin- 
tement. 

Evyratanaivw. Méme sens que 
JUY£LATIRTELVU. 

Lvyxataxaiw, f. rabcw. (oi, 
xataxaiw] Consumer ensemble; con- 
sumer ow brûler (acc.), avec (dat.). 

Euyxataxadntw, f. x2}0vu. 
quv, xataxaAuntw]  Envelupper 
acc.), avec ou dans (dat.). 

Zuyrotdxetpar, f. %xeicouat. 
[oûv, xatäxeusa:} Etre couché (dans 
un lit ox à lable) avec (dat.\. 

Zuyxataxepavvuput, f. zepaau. 
[sdv, xatazepdvuvuu] Mélanger, mé- 
ler ensemble. 

ZEvyxataxAdw-@, f. xhisw. 
[oûv, xataxAdw] Mettre en pièces à 
la fois. 

Evyxatanhelw , f. xheisu. [oûv, 
xataxheiw] Enfermer (acc.), dans 
ou avec (dal.). 

ZEuyxataxAntw. Jon. pour auy- 
AATaRÀE ‘RS. _ 

EvyxataxAnpovouméouat-0où- 
uat, f. ndñgopat. [oûv, xataxhn- 
poyouew] Etre inslilué héritier avec 
(dat.); être cohéritier. 
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ZvyxataxAivw, f. xhvo. [o5+, 
xataxhivu] Faire coucher (acc.), 
avec (dat.). || Au passif. 10 Con- 
cher avec où ensenble. || 2 Etre 
assis à table sur le mème lil. 

UYXATAKALILG, EwE (1). (eur- 
xa av] Action” de AS A 
able sur le mème lit. 

Zuvyxataxo tUAW-D, f. tu. 
(côY, xatarotuäw] Faire dormir en- 
semble. 

Zvyxataxoiou8éw-&, [. rou. 
[oëv, xaraxohouBéu] Suivre en 
même temps. 

Zuyxataxomibw , f. (au. [aiv, 
xarazxouilw] Emporter ensemble. 

ZvYxaTaxÉ TO , f. xÜLU. [ov, 
x2724067tw) Couper en nlorceaux, 
lailler en pièces avec ou ensemble. 

ZUYXATAXOOUÉW-& , f. ice. 
[oiv, xaraxocuéw] Mettre en ordre, 
arranger ensemble. 

Zuyxataxéaunats, Eu (f). 
(suYxataxoquéw] Action d'arraoger 
ensemble. 

Zvyxataxpnnviie, f. isw.[ei, 
*xaT7240nu%u] l'récipiler de haut en 
bas avec ox ensemble. 

Zvyxataxtdonar-Gua, f.uri- 
gouat. [cÜv, 4araxtiopat]) Conqué- 
tir ow acquérir ensemble; aider 
(dat.), à acquérir (acc.). 

Zuyrataxtaäs, dou, dv. Part. 
aor. 2 act. de guYaataxseivu. 

Zuyxatanteive ,/f. urevo. feûv, 
xaTazteivw]) Fucr où massacrer en- 
semble; être complice d'un meurtre. 

ZvyxataxuAiw, f. [ow, [aiv, 
#atazvhiw] Rouler ensemble. 

Zvyxatakau6ave, /. Arbouar. 
[suv, %azahau6ivu] 10 Prendre ox 
s'emparer de ensemble; occuper 
(une poñition) avec un autre. | 2e 
Comprendre (acc.), en mème Lemps 
que (dal.). 

Zvyxatakéyw, f. Xétu. [euv, 
#ata2éye] 149 Compter avec où par- 
mi; enrôler (acc.), avec ou parmi 
(dat). |] 2° Noter, meltre par écrit 
avec ou en inéme Leuwmps. || À l'aor. 
2 moy. cuyrusihéyurnv. Se metlre 
au lit où à table avec (dat.). 

Zvyxataleinw, f. keibuw, [eus 
zarañciru] Laisser en commun. 

Zuyrataañyw, /. AfEw. [oûv, 
Aarahñyo]) Cesser ensemble. 

Zuyxatalldoow all. ttw, /. 
ahhdtw. [abv, zxataAAicouw] Conti- 
lier. faire accorder ensemble. 

Euyrataioyidouatr, /. iso. 
[aüv, xatahoyiGouai] Calculer ou 
considérer avec ou ensemble, 

ZEvyzxataidw, f. Aücw. [aûv, 
#aTahvüw] 1° Coopérer à la destruc- 
lion, à la ruine, à l'abolition de 
(ace. || 29 Neut. Faire halle ou 
s'arrêter (pour la nuil} avec un autre. 

EUYXATALAPTUPÈW-& , f. now. 
{cûv, xatauapzusew)] Porler lémoi- 
gnage contre quelqu'un avec d'autres. 

Zvyxatauiyvumut, f. Wiïu. [ouv, 
xatapiyvupt! Mèler, mélanger, unir 
(acc.), avec (dat.). Où +assopat tà: 
Japiraç Mougats guyxataptyvis. 
Eur. Je nc cesserai point d'unir les 
Grâces aux Muses. Méypt to &9aïx 
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ce Xal Oaklar Thv duyiv auyaataæ- 
ueyvüvat, Xén. Jusqu'à nover mon 
âme dans les chants et les fêtes. 

Euyxatapôw, /. uüsuw. [abv, 
xarauôuw] Se boucher complélement. 

Zvyratavaupayxéu- , f. au. 
[oûv, xaravauuzxyéw] Vaincre en- 
semble daus un combat naval. 

Euyratavépu, /. viuü. [oûv, 
xatavépuw] Compter (acc.), an nom- 
bre de (dat.). || Au moyen. Se par- 
lager (un pays). 

Euyxataveuatæéyos, ov. [auy- 
xatavebu, DaYEN] Qui consent à 
tout pour manger (en parl. d'un 
parasite). 

Euynrataveüw, f. vebauw. [oûv, 
xataveüw) 19 Acquiescer à, consen- 
lir ow donner son assentimenl à 
(dat.). || 20 Act. Concéder, accorder 
à la fois. 

EZEvyxatanatéw-&, f. 10w. 
[oüv, xatararéw] Fouler aux pieds 
ensemble. 

EvyxatariunAnqe, f. xacarhh- 
cu, [oüs, xararluzhnu:] Remplir 
en même temps; au fig. souiller 
par son contact. 

Zuyrxatarnipnpnnt, f. xata- 
rpiouw. [aûv, xxrarturonu] Consu- 
mer (acc.) avec (dal.), on ensemble. 

Euvyxatanivw, f. rioua:. [oûv, 
xatarivu] Dévorer ou engloutir en- 
semble. 

Zuvyratarirtw, f. megoüpat. 
[oûv, xararintu] Tamher avec, se 
laisser abalire avec (dat.). 

Zuyxatankéxo, f.rhéEuo. [abv, 
atarhéxw] Entrelacer, eulremèler 
(acc.), avec (dat.). 

EuyrxatarokElËw-&, f. now. 
[eûv, xaranohkcuéw] Vaincre où sou- 
metire ensemble; soumettre par les 
armes (acc.) avec ou de concert 
avec (dat.\. 

Evyxatarnovtéw - &, ücu. 
[oûv. «ztarovzw] Subinerger en- 
semble. 

Zuyxatanpäoow all. Ttw, f. 
rpibuw. [oiv, xataroiocuw] Exécuter, 
oblenir (ace.), en même lemps que 
ou avec (daë.). || Aw mnoyen. Exé. 
culer pour soi de concert avec un 
autre. 

Euyxatap'8uéw-w, f. 1aw. 
(90%, xaraot0uéw] Compter (acc.), 
parmi (dal.). || Aw moyen. Enu- 
mérer ensemble. 

Evyxatappéw, f.oebaouat. [eûv, 
xarappéw]) Cuuler, découler, Lomber 
ensemble. 

Euvyratappintéw-@ el pirto, 
f. piÿw. [oûv, xatzppintu] 19 Jeter 
en bas. renverser (acc.), avec (dat.). 
11 2° Veut. Se jeter en bas; au fig. 
s'abaisser. 

Euvyratäpxw, f. dpEu. [oûv, 
xatäépyw] Commander à (gén.) avec 
(dat). 

Zvyxataofévvuut, /. céecuw. 
[oüv, xaraa6évvuu:] Eleindre (acc.), 
avec (dat.). . 

Evyxataaxantns, ou (6).[auy- 
xazacaircuw] Celui qui détruit avec 


d'antres. 
Zuyratasxäntw , /. oaïpu. 
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[oûv, xatastixsw] Ienverser, dé- 
truire ow ruiner casemble. 

Evynataoxeddvvuqu, f. axcôi- 
du. [sûv, vxatasxebivouut] Répan- 
dre, disperser ensemble. {|| At 
moyen. Répandre ensemble le reste 
de (acc.). 

Evyxataaxeuabw , f. dau. {aûv, 
katagkzuiGuw] 19 Préparer ow mé- 
nager à un autre, l'aider à obtenir, 
à acquérir qq. chose; absolt aider. 
[2 Pourvoir, muair, fournir (acc.), 

e (dat.). 

Zvyrataouxnvôw = &, f. wau. 
[s5v, x27acenvéu)] Etablir dans la 
même lente. 

Zuyrataoxinte, f. axée. 
(sôv, xatagxhntw] S'abattre cen- 
semble. 

Zvyrxataoraäu - @, cricu. 
[sûv, xatagxäw] 19 Arracher (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. || 2° En- 
trainer dans sa chute. 

Zvyrataotastabw, f.aouw. [ebv, 
*«atacsagtitw] Ameuter ensemble. 

Evyxataotaots, Ewc (h). [suy- 
xa0o5au:] Conflit, lutte, combal. 

Zuyrxataatpéqw, f. croébu. 
[oüv, xazacrpeow] Terminer (acc.), 
avec (dat), ou en même Len ps. Il 
Au moyen. Subjuguer ensemble ou 
en même temps. 

Zvyrxataosxnuatiow, f. iaw. 
[süv, xxtasyruazGuw) Unir sous une 
seule forme. || At passif. Se con- 
former à, se uineltre d'accord avec 
(dal.). 

Zuyratatäoow afl. ttw, /. Ta&- 
Eu. [süv, xatatiscw] Ranger (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. 

Euyxatateivw, f. vev&,. [sûv, 
eee) Tendre, étendre (acc.}, 
avec (dat.), ou ensemble. 

Evyxatatnxw, £ TtEw. |oôv, 
«2tatfau) Faire fondre ensemble. || 
Au passif. Se consumer, se miner 
(de aval, de douleur); sécher sur 

at.). 

Evyxatatiônut, f. Oñouw. lauv, 
#atacnu:] Déposer avec où en- 
semble. Il Au moyen. Acquiescer à, 
consentir à, approuver (dat.); ap- 
prouver quelqu'un (daf.), en qq. 
chose (dat. ou acc.); absolt donner 
son assentiment. 

Zvynatatpexw, f. êpauoüpat. 
[sv, xaratpéyu] Éourir où accou- 
rir ensemble. 

Zvyxatatp{6w, 
xatatoi6w] Broyer, 
tement. 

Zvyxatatpoyw, f. Tpusouat. 
[oÿv, xatatpwoyw] Manger, dévorer 
ensemble. 

Zvyxatapayeiv. fnf. aor. ? 
act. de auyratecliw. 

Evyxatapépw, f. xatolau.[abv, 
#atavépuw] Lmporter ou entrainer 
(acc.), avec (dat.). || Au passif. 40 
Etre précipité, Lomber de haut en 
bas avec (dat-1, ou ensemble. || 20 
Tomber d'accord, acquiescer à (dat.); 
s'entendre pour (êxi et l'acc.). 

ZEuyxatapetyuw, f. websoua:. 
[obv, varaseüyw] Se réfugier en- 
semble. 


£ rpiu. (oûv, 
craser complè- 


cu. 
(acc. 


[ouv, 
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Evyxatapôetpe , f. #0epü. fab, 


*2T200e{ow] Détruire ot perdre eu- 
semble. 


Euyxataphéya , f. pAéEw. (a5v, 


A4asashéyw] Consumer (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 


Evyxatapoveüw , f. s5gw. [aiv, 


xatasoveüw] Massacrer (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble, 


Evyxatéguptos, ov. [oûv, 4a- 


ra, oüpuw] Mélé, confondu. 


Evyxatayxpwovvumt, f.7ow- 
ue sarayowvvupt] Imprégner 
, avec (dal.). 


ZEvyrxatazwvvupt, f. 7wsu. 


[cdv, x2Taywvvuu] Enterrer, enfouir 
ensemble. 


Zvyxatabebbouæ, /. Yebco- 
at. (ady, xatabebGopat] Se joindre 
un autre pour calomnier (gen.]. 
Evyratapnpibonat, f. icouat. 
nr Condamner 


avec ou ensemble. || À l'aor. 4 pas- 


sif coyaategroicôry. Etre inscrit au 


nombre de (merä el le gén.). 

Evyxatedn0oxw6. Part. par/f. 
de cuyrateshiw. 

Zuvyxatédopar. Fut. de guyxz- 
techio. 

Zuvyrdtrermr, f. ‘viremu. (oi, 
#äteiu:] 19 Descendre avec (daé.). |] 
20 Tomber en boucles (en pari. de 
la chevelure). 

Euvyxateitpyvuut. lon. pour 
cuyzadeloyvupt. 

Evyxatepydbouat, /. daoua:, 

arf. satiioyacuat. [ouv, xatepyi- 
Eu] 1° Coopérer à une œuvre; 
exéculer avec 0x ensemble; assis- 
ler, seconder dans uue entreprise. 
To Kôcw try factntn, cuyaateo- 
yasäiuevoc. [ér. Ayant aidé Cyrus à 
s'emparer du trône. TÜpzvvos +up1- 
vu Guyratepyäitera’. [lér. Tyran lui- 
mème, il agil en faveur d'un Lyran. 
"Hs + räv Euyzates yäcuvta:. Thuc. 
S'ils secondent en tout ses desseins. 
Horkà DrArrw cuyAATEPY2TA UE VOS. 
Plut. Ayant pris nne grande part 
aux exploits de Philippe. || 2° Con- 
quérir ensemble. Euyzarepyäbeoôa: 
(adrots) Tav ’Itakiay érarysMôpe 
vos. Plut. Promeltant de les aider 
à la conquête de l'Italie. |} 3° Faire 
périr ensemble. 2ù ôè téxva tpiyovz 
rexduevos cuyxatetpyéouw. Eur. Toi, 
Lu as immolé les trois enfants dont 
Lu étais le père. 

Zuyratépxopat, f. ehEUGOuxt, 
aor. 2 cuyratnnlov. (ob, xatéoy0- 
ua:] Revenir, relournér avec (dal.), 
ou ensemble. 

EvyrateoBiw, /. xatébouar. fau, 
xazecdiw] Manger (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble. ., 

ZuynateuO dv, f. eubuvü. [auv, 
xateubüvw)] Diriger en même temps. 

Zuynatedxopuar, . ettouz:. 
[cÜv, xavebyoua:] 1° Prier, iuvo- 
quer à la fois. || 2° Demander aux 
dieux d'un Sen! coup. . , 

ZEvyratéxe, f. nadétw. [ouv, 
xatéyuw] Relenir (acc.), avec (dat.). 

ZEuvyxatnyopéw-&, /. now. [ocv, 
zatnyopéw] Accuser en mème tem}s 
(gen.). 
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Evyxarnmat. Jon. pour auyui- 
Bnuar. 

Euyratnpephs, éGe [oûv, xarn- 
peors] Entiérement couvert. , 

UYKXATOLXÉUW = , f. now. [abv, 
xamo:xéw] labiter avec (dal.), ou 
ensemble; au fig. adhérer à, couvrir 
(dat.). 

EuyxatotxiCo , (: {cw. [aûv, 
xaroutitw] 19 Faire habiter ensem- 
ble, conduire ox envoyer en colonie, 
peuplier (une ville, un pays). ]j 29 Ra- 
mener ou faire rentrer dans sa de- 
meure. || 3° Etablir à la fois. 

ZEvyxatotxtibw, /. iaw all. tù. 
[oûv, xaroxritw] Avoir pilié de, 

laindre avec un autre. || Au moyen. 

éplurer ensemble. 

ZuyxatoktoBaive , . oMcôiaw. 
[sûüv, xatohto0aivw] Glisser ensem- 
ble. 

Zvyratop06w-&, f. opluau. 
[zôv, xarocbéw] 19 licdresser en- 
semble: au /ig. aider à la réussile 
de. || 2° Nenut. Faire le pien avec 
(dat.), ou en:emble. 

ZEvyxatopüoaw all. ttw, f. 
ooûEw. [abv. zatopüscw] ÉEnfouir 
(acc.}, avec (dat.); enlerrer ensem- 
ble. 

Euyratruats, Eewc (ñ). [s2y- 
xartôüw] Action de coudre ensemble, 
rapiécerage. 

vyxattrÜw, f. Uaw. [abv, xat- 
tu] Coudre cusemble, rapiéceler. 

Zbyravots, EwS (h). [ouyraw] 
Inflammation; combusliun; cuisson. 

Evyxdw. All. pour cuyaaiu. 

Zôyretmat, f. zxeisoust. [oûv, 
xetua:] 49 Etre couché, être étendu 
ensemble. Tps ôuob cuyzciuevor. 
Soph. Tous trois gisant easemble. || 
20 Etre composé (en pari. d'un” 
œuvre lilléraire); être combiné, 
fabriqué, forgé. Krñux ëç &el Eby- 
xettai. Thuc. Cet ouvrage est un 
bien légué à Lous les siècles à venir. 
Tdvza adro Tabra oûyasitat a! 
peunyävrzat. Lys. Tout cela a élé 
combiné et machiné par lui. At cuu- 
wopat al 5rù vüv romtüv auyzei- 
pevar. Jsocr. Les infortunes citées 
par limagination des poètes. || 3° 
Etre composé de, consister en (ëx ef 
de gén.). ‘Ouoroyeirar Thv ŒUÜs:v 
Huov Êk TE TOÙ cupaTtos GUYXE SDL 
tai eñç duyñs. Isocr. Tout le monde 
reconnait deux principes dans la 
nature humaine, le corps et l'âme. 
OÙ rivreg ao Goxobat auyaeishat 
êx Svo:v; Luc. Tous les hommes ne 
te paraissent-ils pas composés de 
deux principes? || 4° Etre concerté, 
convenu. ‘O guyxeipevos ypdvos. D. 
Hal. Le temps convenu. Tà ouyari- 
usvov, avec où sans woiov. À6n. 
Le lieu convenu. Kat tà quyxeipe- 
Va, x vov ÆEuyretuévuv. lér. 
Thuc. Aux lermes de la convention. 
Ilapà Tà cuyxsiueva. Luc. Contrai- 
rement à la convention. T& æpôs 
adtèv quyxeiueva aûvoi. Pol. L'ar- 
rangement qu'ils avaient conclu avec 
lui, || 5° {mpers. 1j est convenu. 
ZLuvexéeté cot arakldas:cda. Hér. 
Hs étaient convenus de partir. Ka- 


EYr 


Bérep Euvéxeito. Thuc. Conformé- 
ment à la conventiun. Suyretuévou 
soc motée:v. Jér. Quoiqu'il füt con- 
venu de faire. 

Zvyxexdhvupat. Parf. passif 
de cuyxaA0rtu. 

ZvyxexakunuEëvws. Adu, [oeuy- 
xexdhuupat] En cachetle, secrèle- 
ment; d'une manière voilée. 

Zuyxénkertpar el ovynéxdel- 
ouat. Parf. pass. de auyxreiw. 

ZvyxexAñinat. Par/. pass. de 
guyxiniu, 

Î. ZuyxéxAnpat. Parf. pass. de 
cuyr2}éu. 

2, Evyxéxknuatr. Parf. pass. 
de suyxdñu. 

Euyxéxpauat, ion. GUYXÉXPT- 
ar. Parf.pass. de guyreoivvum, 

Zvyxexpotrnuévws. Adv. [euy- 
xporéw) D'une uianière serrée. 

Euyxeleüw, /. ebsu. [s5v, %e- 
A:üw] Ordonner ow engager cusem- 
ble, 

ZuyxéAlw , f. 2Edouw. [oiv, KËX- 
}w} Puusser ensemble, 

Zvyxevow-& ,/f. &sw. [o5v, xe- 
vôw] Vider ensemble. 

Euyxevtéw-&, how. [oiv, 
xevtéw] Piquer où percer ensemble, 
à la fois. 

Zvyxepavvupue, f.xecouw, parf. 
kéapaza, ful. pass. quyzpalricouat, 
aor. 1 cuvexpidnv el cuvirepisimrr, 
parf. cuyuérpauar. [oûv, xepivvuui] 
409 \èler ensemble, mélanger, uüir. 
fondre ensemble. Aÿrn tnv Tô0vnv 
Euyreoavvdvar. Plat. Mëler le plaisir 
à la douleur.’Ev ro ycôvu adTüv 
* oüasx cuyréxoatat. AGn. Avec le 
Lemps les denx natures se sont fon- 
dues en une seule. iria peyihat 
cuvexotBnsav. [ér. D'étroiles ami- 
liés [nrent contractées. Luyzréspauat 
85. Sophi. Je sus plongé dans l'in- 
fortune. || Au moyen. Unir, mèler 
(acc.), à (dal.). Zuyreotcaoûa: 2:- 
hinv Tods <:v2. Îler. Se lier d'une 
étroite amitié avec qn. 

Zuvyxépaoua, atos (T6). [ouy- 
zcoävvumt] Alixlion, mélange. 

Euyxepatitoua, f. isouar. [cûv, 
#epatiGu] Combaltre à coups de 
cornes. 

Zuyxepauvéw-&, f. wsuw. [s5v, 
xepauvow)] l'oudroyer ensemble; fra- 
casser, faire voler en éclats (cumme 
fait la foudre). O'vw ouyrrpzuvulieis 
ppévas. Archil. Etourdi par le vin. 

Euyxepaw. lPoél. pour ouyre- 
pivvupt. 

Zuvyxepribw , f. iow. [oûv, xep- 
x«iw] Tisser (acc.) avec (dat.), ou 
ensemble. 

Zvyxepalatôw-@, f. dsuw.[oôv, 
*xepahatow) Récapituler, résumer. || 
Au moyen, méme sens. 


Euyxepalalwpa, aœtos (té). 
{ouyessahatôw] Summe, tulal. 
Zuyxepalaiwats, Ews (à). 


[ouyrewmxkaicuw]) Résumé, conclusion. 
vyxéxuuat. Parf. pass. de 
guy /Éw. 
Zuvyxexuuévws. Adu. [ouyué- 
xvuuzt] Pèle-méle, confusément: 
Zvyxndeoths, où (6). [oüv, xn- 
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Bec+#4ç] 19 Mari de la Lelle.s 
20 el-père, c-sœur. | 

Zuyxnedw , f. eücu, [av, xr- 
&iüw] Enlerrer ensemble. || 4x pas- 
sif. Élre enterré avec (dat.). 

Zuyxtvbuveutéov. Adj. verbal 
de guyxt/Guveruw, 

Zuyxtvôvvebw, /. sücu. [ous 
xivôuveüw] Courir un danger avec 
(dat.), ou ensemble. 

ZvYAtVEwW-6, /. Au. [abv, 4:vÉU) 
Mouvoir, remuer ensemble; au fig. 
émouvoir ensemble. Zuvarveïchat +8 
ToÙ ctparnyc5 6puñ. Plul. Obéir à 
l'impulsion du chef. Tè ouyxsuivrné- 
vov. Longin. L'émolion, la passion. 

Æuyxivnua, atoç (t6). [ouya- 
véw] Comniotion. 

ZEvyxivnots, Ewc (à). [ouyuvéu] 
Conuinolion ; ébranlement. 

Zuyxtpvdw-@ el avyxipynur. 
Comme ouyrepivuuur. 

Zuvyxaaiw, f. 2} x0doua. [oûv 
«haiw]) Pleurer avec (dal). ' 

ZüYAAGatS, EwG (h), el ouy- 
xAaouô6, où (6). {ouykhiw] Colh- 
sion, choc. 

1. ZuyrAdw-@, f. 2hdcu. [eiv, 
xhiw] Briser, casser. Ti duyi. 
suyrixnacuévos. Pal. Qui à l'âme 
Cnervee, sans ressort. 

.2. ZuyxkGw. All. pour ouy- 
4/40. 

Züyzkerots, ewç (h). [ouyxrziul 
do Elal de ce qui est clos; nuiou 
etruile. || 2° Ligne de bataille fermce, 
sans aucun vide. || 3° Passage élroit, 
defilé. 

Zbyxhetona, atoc (ré). [ouy- 
#hsiw] (Ce qui enferme; bordure. 

Zvyrhetsn6cs, où (6). [ouyraeiu] 
fo Action d'enfermer avec ou ensem- 
ble. || 2° Emprisunnement, réclusion. 

Zvyxkeratés, À, 6v. [ouyaheiul 
Fermé, enfermé; qui pent se fermer. 

ZEvyakeio, xheiouw. [euv, 
#nciw) Enfermer ensemble; enfer- 
mer; former, clore. Euyrhsicauses 
adrobc év To onx& pôvaus. Hérod. 
S'élant enfermés seuls dans le sanc- 
luaire. Zuvérinsav Thv ÉkxAnciav 
és td Kowvés. T'huc. (ls parque- 
rent l'assemblée à Colone. Où =pès 


Apyüp:ov, quyxexheïsuévot,. Diod. 
Ceux qui étaient en prison pour 
dettes. Oecaahin ouyrerhriuivr, 


ravtOBev Ürepuñrea: oùpeot. ler. 
La Thessalie enclose partout de 
montagnes éuvrmes, ÆZuvyretmuésr, 
rérhoç. Eur. Etroilement serrée 
dans ses vélements. Ævvéxine a 
xods) G1à uécou. Thuc. Il leur bar- 
rait le passage. Suyakeierv tàç 05- 
pacs. Eschyl. Feriacr les porles. 63- 
voüTnç Ouua cuyxheicel tTè av. 
Eur. Il Le fermera les veur quand 
tu ne seras plus. || 2° l’ermer une 
ligne de bataille, n'y laisser aucun 
vide, serrer les rangs. {Dans ce sens, 
il est souvent nrutlre.] Kazi <ù 
êtdzevov %xat où Euxïnabév. Thuc. 
A l'endroit reslé vide. Zuyxhfoavses 
ÉLÜprGav ëç Tù EG/atov ÉpUUz TS 
vacov. Thuc.Ayant serré leurs rangs, 
ils se replièrent sur lu dernier re- 
tranchement de l'ile. Zuyzheisavrig 
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cas daxlôaç, éywpouv. Nén. Ils 
marchaient en avant. lenant les hou- 
cliers serrés (serrant les coudes à 
gauche). || 3° téunir, joindre ensem- 
ble. Zuyzheccraovtat érivauiauc. 
Nén. Us s'uniront étroileinenlt par 
des mariages. Zuyzheicas Thv aoyhnv 
tÿ teheutA. fsocr. Ayant rallaché le 
commencement à La lin. |} 4° Mettre 
à l'étroit, réduire (acc.), à (eis el 
l'acc.); absolt ètre urgent, presser. 
Elg vcotattrv âunyaviay auyxhe!- 
cûeis. Diod. Acculè dans celte im- 
passe. Eis Ohiyous cTparlwütas ouy- 
renhetcuivot. Diod. liéduits à un 
pelit nombre de soldats. Eïs Gunpz 
ka! o6cov cuyheiravtes TÔv Doiz- 
70%. Pol. Ayant contraint Philippe à 
donner des olages et à payer tribut. 


ZuyxAértw, x«hébuw. [ouv, 
wAëxzcw) do Voler ensemble. || 2° 


Tromper, décevoir à la fois. 
ZvyxAntw . lon. pour qu'yrhein. 
EuyxAnpia, ag (h). [odyzrpos] 

Parlicipalion. 
ZuvyxAnpovonéw-@, f. “ou. 

[suyèmoovéuos] Etre cohéritier. 
EZvyxAnpovôuocs, ov. [sûv, xn- 

povéucs] Cohéritier. 

ZuyxAnpos, ov. [sûv, %À7.906] 
49 Qui fait partie du mème lot, écbu 
ensemble par le sort: par ext. ad- 
jacent, contigu. || 2° Atlaché par le 
sorl; assigne à (dal.). 

EvyxAnpéw-&, /. dou. (oby- 
xrpos] 1° Unir par le sort, associer. 
| 2° Destiner, allacher (acc.), à 
(dat). . 

EvyxAñpwate, ewc (à). [ouy- 
«xngéw] Union par le sort, destinée 
commune. 

EdyxAnots, Ewg (h). All. pour 
GUYARELGS. 

VYXANTIXÉG, A, 6V. [euyzxdr- 
vos] Du senat. Oi cuyzAanzisoi. Put. 
Les Séualeurs. 

ZüyxAntos, ov. [auyxx£w] Ap- 
pelé cusemble, convoqué. EüyzÀr,706 
Exxlnoia. Dém. Assemblée du penu- 
ple extraurdinaire, & Athènes. | 
36yahntos, où (ñ). 1° Assemhlée 
extraordinaire, à Alhènes. || 2° 
Sénal. 

EvyxAño, /. xhÂow, aor. 1 cu- 
véxAnca, aor. À pass. guvezkAsDnv, 
parf. suyaéxknpa. All. pour cvuy- 
4hELU). 

ZEvyaAtvhs, éc. [ouyxhivw] In- 
cliné, qui penche avec. 

ZvyxAtvioar, &v (ai). [euytAlvu] 
Aufractuusilés des monlagnes. 

ZvyxAËive , f. «AVS. [oûv, x} {vw] 
10 Pencher du même côté; être fa- 
vorable à, bien disposé pour (dal.). 
1 2° Donner une flexion grammati- 
eale à. | Au passif. Etre au lit 
TS assis à la même lable que 
dat.). 

Zvyxloets, ewv (xl). Comme 
cuythtviat, - 

ZvyxAtens, où (6). [suyxkfvu] 
Compignun de Lable, convive. 

Zuvyxiovéw-&, how. [obv, 
xhovéw] Agiter ensemble, troubler, 
mettre en tésorire. 

EvyxAdée, f. au. [oûv, x} 6tu] 
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ter toul le blé sur la place publique. 
’Erepeheïto drwç quyIUEE0ivT0 mot 
ärohehequéva và adapte. Xén. Il 
veillait à ce que les pelils enfants 
laissés (dans le camp) l'ussent trans- 
portés en lieu sûr. || 2° Ramasser, 
recueillir, récolter. ‘Orôte suyzout- 
Lot À aitov, À olvov, À EhAatov. Nén. 
Quand il récoltait du blé, ou du vin, 
ou de l'huile. ’Orüpac quyxoubopé- 
vns. Plut. Comme on rentrait la 
récolte. Euyzopicavres Tobs éautü” 
vezxpoës. Thuc. Ayant relevé leurs 
morts. [| 3° Fournir ou procurer en 
mème temps. 'Evtaüla yap mot xetv2 
auysopibetar. Saph. C'est qu'avec 
celà j'oblieus tout le reste. || 4° En- 
sevelir. £uvezxdpuiaay vôv Zréoavoy 
dvôpes ebha6eïs. Hibl. Des hommes 
craignant Dieu ensevelirent Etienne. 
1 Au moyen. to Recueillir pour soi; 
recevoir où oblenir en mème temps. 
Eros by Foav cuyrexopauévor. Xén. 
Le blé dont ils avaient fait provision. 
'Okiya TA pvaun auyrrxoutauÉ vos. 
Luc. Ayant garde le souvenir de peu 
de choses. || 2° Faire venir. ‘latpod: 
sodbs äpictous aguvexouigato Tpès 
aütév. Nén. Il appela auprès de lui 
les meilleurs médecins. 

Zuyxouotés, ñ, 6v. [auyuo- 
piuw] Apporté ensemble, ramascé de 
côLé et d'autre. "Agtos ouyropietés. 
[ipp. Pain de farine non blutée. 
Aetnov ouyxomtatôv. Alh. l'ique- 
nique. 

Zvyxovionar el auvyxovtéopat- 
oÙuat, /. wsoua:. [oûv, xovidu] 
Rouler ensemble dans la poussière ; 
par ext. luller avec (dal, 

Evyxonn, 76 (h). [suyxértu] 
49 Acliou de broyer, triluralion (de 
la nourriture); ait fig. aclinn de con- 
per court, d'abréger. ‘I &yav vf 
poëcews auyzorñ. Longin. L'ex- 
trême concision. || 2° Syucope, re- 
trauchement d'une lettre ox d'une 
syllabe. Kakesïtar at auyzorhv 
rwunptov. Plul. On l'appelle par 
syncupe Pomærium (post murum). 
1 3° Choc, rencontre. || 4° Syncope, 

éfaillance. ‘ 

Zdyronocs, ov. [suyxértu] Qui 
tombe en défaillance. 

Evyxontixéc, n, 6v. [ouyxd- 
tu] Qui cause des syncopes, des 
défaillances. 

Evyxonrôc, 6v. [euyuirtuw)] Cou- 
pé ensemble, haché. | 

Evyxéncw, f. x6ÿuw. [oûv, x6- 
ætw] io Couper en morceaux. mettre 
en pièces. || 2° Baltre fortement, ac- 
cabler de coups. || 3° Rogner, retran- 
cher, abréger. || 4° Faliguer, épui- 
ser. 
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Engloutir dons les flots. || Au pas- 
stf. Etre cnglouti dans les llots; au 
fig. être accablé (sous le poids de 
rare 

Üyxius, u80c (6). [asyrxAStuw 
Mélaugé, confondu. Q Gr a) 
0pwrot. Thuc. Un ramas d'hommes. 
Süyrhauç Guthoçs Plul. Bandes ras- 
semblées à la hâte. 

Evyxkvaués, où (6). [ouyxAUtu)] 
Amis de vagues, inoadation. 

EUYxAWOw, . 2AWaw, [abv, kXw- 
0w) Filer eusemble; au fig. enchal- 
ner. 

ZEbüyYxAwots, ewc (h). [suyxis- 
Jw] Enchalnement, connexiou. 

Zvyxvtodw-&, wow. [oôv, 
avicdw] Cuire ensemble à l'étuvée. 

Zvyxotuadonmat-œuœr, f. reo- 

xt, [oüv, xotuiouzt] Dormir enscm- 

le, coucher avec (dat.). 

Evyxoiunua, atoc (t6). [cuy- 
xotpiou2:] Action de coucher ensem- 
ble; par ext. celui qui fait lit com- 
mun avec un autre. 

Zvyuofunats, ewc (h). [ouyxo:- 
uéopai] Achon de coucher ensemble; 
commerce charnel. 

Zvyxouxibuw, f. (au. [oûv, «ot- 
uw] Faire dormir (acc.), avec 
(dal.); unir ensemble. 

Zvyxotvéonat-ouuat, f. wao- 
pat. [aüv, xotv6w)] Melire en commun. 

ZvyxotvwvEuwu-&, f. fou. [eûv, 
#otvwvéw)] Avoir part avec (dal.), à 
(gen. ou dat.). 

Euyxotvwvds, 6v. [oûv, zotvw- 
vs] Qui particine à fgcn.). 

Evyxrottaibw, f. dcw. [oüv, xot- 
räïuwl aire coucher (acc), avec 

dat.), || Au passif. Coucher avec 
dat.). 

Zbynorros, ov. [abüv, voïtr 
Compagnon ou compagne de couche. 

ZvyxoldËe, f. cu. [oüy, xoÀd- 
Cu] Se joindre à un autre pour chä- 
Lier. 

Zuyrxolkdw-&, f. row. [obv, 
“okhaw] 19 Coller ensemble. || 2° 
Au fig. Arranger, accommoder, met- 
tre en harmonie. 

ZvyxéAAnats, Ews th). [euyxoa- 
Aäw] Actiovu de coller ox de joindre 
ensemble. 

ZvyxoAntäs, où (6). [ouyxod- 
Aäw] Celui qui colle ensemble. Zu+- 
207. Ànths Yeuowv. Aris{oph. IHabile 
à souder des mensonges. 

ZüyxoAkoc, ov. [oûüv, x6XXa] 
Collé ou joiut ensemble. 

EuyxéAlwG. Adu. [abyxoXos] 
40 De manière à être joint ensem- 
ble, étroitement. || 2° Au ig. 
En conformité avec (dat). £uyxdÀ- 
Awç éyetv. Eschyl. Répoudre à, être 
d'accord avec (dal.\. 

Euyxolun6dw-&@, f. now. [oûv, 
xohsu6iw] Plonger avec (daé.), où 
ensemble. : , 

Euyxomôn, 6 (h). [ouyxouitu] 
49 Allluence, entassement. || 2° Ré- 
colle, moisson. 

ZEvyxoutbw, f. (sw. [oûv, «o- 
ui%w] 4° l’orler ou transporter en- 
semble. Tôv oîrov rivra auyropioxc 
ëç Tv ayopñv. Iér. Ayant lait por- 


Evyxopu6avriäw-&, f. dou. 
[oûv, xopu6zxvriâw] S'agiler ensemble 
(à la facon des corybantes); partager 
l'enthousiasme d'un autre. , 

Euyxépuypoc, ov. [aiv, xopuonñ] 
Rénni par le sommet. , ; 

Euyxopupéw-&, f. waw. [oûv, 
xopuzôw] 1° Récapituler, résumer. 
Eig Êv tt eüryov cuyzopuooüv Tà 
rXciovz. Longin. Embrasser les di- 
vers objets dans un seul lermwe qui 
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flalte l'oreille. || 2° Termiacr, com- 


Pléler. _ , 
ZEuyxoopéw-@, f. ‘au. 


ser. 


ter (ua fardeau). 
Euyxpadalvw, /. 
xoaôzxtvw] Sccouer, 
ble ou en même temps. 
Zdyxpauax, atos (16). [ouyue- 
pivrvu] Mélange. mixlion. 


av). 


Euyxpauatin6ç, ñ, 6v. [suy- 
xoapaj Mélangé, composé d'éléments 


divers. 


Edyxpastcs, ewc (). [suyxrodv- 


vou] 1° Mélange, mixlivon ; réunion. 
1 2 Tempérament. 


Evyxpatéov. Adj. verbal de 


CYYAEOAVYUUL, 
vyxpatéw-@, f. nou. [oûv, 
xoatéw] Contenir; maintenir. 
Zbyxpatog, Ov. [ouyzroävyy- 
p:)] Mèlé enseuble; étroilement uni. 
Evyxpatüvu, f. uv. [oûv, xoa- 
t0vw] Forlilier, affermir, consolider. 
EUYAPEXW , f. xpébuw. [aëv, xoé- 
2w] Faire relenlir (acc.), avec (dat.). 
Zvyxpnuviiw, icw. .[oôv, 
xonuviCu) l'récipiter ensemble. 
Evyxpnttonmocs, où (6). [oûv, 
xonr but Uaion des Crélois, syncré- 
tisme. [Les Crétois onbliaient leurs 
dissensions à l'approche d’une inva- 
sion étrangère, el se réunissaient 
contre les adversaires du dehors.] 
Zbyxptua, atoc (16). [ouyxpl- 
vw] 4° Substance composee; concré- 
tion, concert. || 2° Décision, arrél. 
11 3° Explication, interprétalion. 
Zvyxptuadtrov, ou (16). [oÜyxpt- 


ua) Petit composé. 
Loyxote, f. wü. [oôv, xoivu] 
40 Joindre ensemble, combiner, 


composer. El Evyxoivotro uèv Täv- 
tz, Btaxpivouo 6è uñ. Plat. Si 
toutes choses se mêlaient, sans qu'il 
y eùt de séparation. || 2° Rappro- 
cher (acc.), avec (dat. ou xps et 
l'acc.); comparer, juger (par compa- 
raison). Et tüv ayaauitwy vi Ev 
rpobépevos Toro suyzpivos To Co- 
ct aa renvuuévoic &vôpaor. lol. Si 
l'on choisissait quetque statue pour 
la comparer à des hommes vivants 
etauimés. Zuyxpivetv é4 rapaléceuc 
ts àropdser ToÙ Tiuaiou. Pol. Ju- 
ger par comparaison les assertions 
de Timée. || 3° Iuterpréter, expliquer 
{des songes). || Au moyen. Se me- 
Surer avec, lulter avec (dat.). 

Zbyxpioic, ewç (À). [cuyroivu] 
19 Assewblage, combinaison; nais- 
sauce. || 2 Comparaison, parallèle. 
| 3° Interprétation. 

Euyxpiréov. Adj. verbal de 
CUYApivu. 

uyxptttxés, h, Ov. [ouyxpi- 

vu] 14° Propre à assembler, à com- 
biner, à composer. || 2° De compa- 
raison. ‘O auyxpicixdç (Tpôroc). 
Plut. Le comparatif. 

Evyxpttixüc. Ado. [ouyxpitt- 
x6ç] l’ar comparaison. 


{oüv, 
xogpéw] 19 Arranger ensemble, ajus- 
ter. || 2° Ajouter du prix à, vehaus- 


Evyxoupléw, f. isu. [aüv, xou- 
oitw]) Soulever, Soutenir (qqn); por- 
[oûv, 
branler ensein- 
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Züyxpiros, ov. [auyupivu] 40 
Joint ensemble, composé. || 2° Com- 
parable [dans ce sens accentué 
aussi cuyapitôs, Ov]. 

Evyxpotéw-&, /. mnaw. [oûôv, 
xpotéw] 49 Frapper, ballre ensemble ; 
el absolt, applandir. Zuvexodnse 
rà xeïoe. Nen. 1! ballil des mains. 
|} 2° Battre le fer, forger ensemble. 
Kat Euyapotodziv &vôo:ç abT' ëxet- 
ev ab. Arisloph. Et il y à aussi des 
hommes de là-bas qui battent le fer 
avec toi. || 3° Souder enscwble, ra- 
masser en serrant, contracter. Zuy- 
xpozeïv vôuata. l'al. Souder des 
mots ensemble, par composition ox 
contraction. ÆEvyzekodrntat ôè xal 


kaheïta: dpezh. Plat. Il a eu 
contraclion et l'on dil àperA (pour 


aioetutitn). LuykekpOTUÉ Mn zod- 
g:6. D. Hal. Style serré. |] 4° Mettre 
enscimble, réunir, [urmer un tout, 
combiner. Suvezpérouy Güvautv. Hé- 
rod. 11s rassemblaient des troupes. 
Suyroovet zasryogiav. Luc. Il rénnit 
les éléments d’une accusalion. Suvw- 
uocix quyxootouuévn wat’ aÿToù. 
llérod. Complot formé contre lui. 
’Exeivé pot opicov ei rihat GUY400- 
retrat abroïs h Epis. Luc. Dis-moi 
s'il y a longtemps qu'ils sont aux 
prises. Zuyzooreiv ROTOY, cuvCct- 
rvov. Plut. Orgaaiser un festin, une 
partie de table. || 5° Exercer, dres- 
ser. Luyzooteïy xal G:0icuetv Tôy 
690%. Dém. Evercer et instruire le 
chœur, £uyzexpornnévo: tà To5 7o- 
Réuou. Dém. Rompus aux choses de 
la guerre. “Ixxoç Guy4rx007nmévn. 
Luc. Cavalcrie bien disciphinée. 

ZEuvyxpétnna, atoc (T6). [euy- 
xoctéw}) 40 Masse, mullilude. || 29 
Entente, conspiration. 

Zbyxpouote, Ews (à). [cuy- 
zpoou] 1° Collision, choc, heurt. || 
20 Querelle, || 3° Fraude, imposlure. 
1 4° Cadence (en musique). 

Zuyxpouauéç, où (6). Cumme 
GUYLPOUTIS. 

Evyxpouotôés, ñ, 6v. [cuyxooëw) 
{0 Usé, rapé (en pari. d'un véle- 
ment). || 2° Qui se heurte, s’entre- 
choque. 

Evyxpoüw, f. poïzw. [oiv, 
xpovw] 40 Choquer une chose con- 
tre une autre. Tà yeipe auyapoÿ- 
cas. Aristoph. Ayant ballu des 
mains. |! 2° Brouiller, désunir, meltre 
aux prises. IivTas ouvéspoue ai 
mpôç Éxutods Etapazte. Dém. 1l les 
brouillait tous el les mettait aux 
prises. dihous whots œuyzoouetv. 
Arist. Désunir des amis. £uyzsodetv 
rdheuov. Diod. En venir aux maios 
avec l’eonemi. || 3° Neut. Se henr- 
ter contre, s'entrechoquer. Nfes àà- 
Ahate ouyxpobousat. Pol. Vaisseaux 
se heurtant les uus contre les autres. 
OùSÈ auyxpoügat GwYyÉEVTL ouvhe 
drouévovtes. Plul. Ne supporlant 
méme pas la rencontre de deux 
voyelles. Ad xai mpès &AXAMoU 
droUhUÇ E7OvTES ROXRSEIÇ GUVÉ- 
xpouov. Plut. Aussi, jaloux secrèle- 
ment l'un de l'autre avaient-ils sou- 
vent des querelles. 
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Zvyxpôntw, f. xobbu, [oÿ, 
xpôrtu] 1° Couvrir entièrement: au 
Ag. cacher, dissimuler. ( 29 Cacher 

e concert; cacher (acc.), avec 
(dat). h ave 


Zvyxtdopat-@ua, f. xzi,s0- 
wat. [oüv, xTiouar] Acquérir ow con- 
quérir (acc.), avec (dat.), ou en- 
semble. 

Zuyxrepetlo , f. Eu. [abv, xxc- 
€tCw] Rendre ensemble les derniers 
tonneurs à un worl. 

Zvyxtnoelbtov ox oiBrov, ov 
(x6). (sôyesnau] Petile propriété ea 
commun. 

Zbyxtnots, EwG (À). [aôv, xrr- 
cts) l'ossession commune. 

Zvyxtibw, f. (au. [obv, writu 
Fonder ou colouiser ensemble; fon- 

der (acc.}, avec (dat.). 

ZEbyxtiots, EwG QE [ouyuz%u] 
Action de bälir ot de funder ensem- 
ble une cité. 

Zuyatiorns, ou (6). [euyx: Tu] 
Celui qui fonde avec d'antres une 
colouie. 

EvYxtUnÉw-@, f. fsu. [oiv, 
#ruriw] Craquer ow relenlir en mè- 
me Lemps que ‘dal.). 

Zvyxv6eutrñc, où (6). [euyas- 
Gsôw] Celui qui Joue aux des avec 
un autre. 

Zvyxv6edw, f. ESS. [o5v, xu- 
6t5w] 1° Jouer aux dés avec (dat.)}, 
ou ensemble. | 29 Au fig. Se ris- 
bucr, s'aventurer avec (dal.). 

Zvyrxuvxdw-&, f. ñsu. [oûv, «u- 
4iw] Mélanger, brouiller, confondre, 
bouleverser. - 

EvyxuxAéW-@, f. ou. [oiv, 
«o2h£w]) Entlourer, environner, en- 
velopper. 

EvyruAvôéw-@, f. fou. [c5v, 
zvntôiw] Rouler ensemble. | 4x 
passif. SC ruuler, se vautrer ensem- 
ble dans; hanter, fréquenter (dat.). 
_ ZuvyxvAivôüw. Conime cuyauky- 
ôiw. 

ZEvyxuAopar. 1° Comme auyau- 
XuyGEoUAt, pass. de auyauhiyGéu. |] 
20 Se précipiter. 

Zvyxupaive, /. avo. [oûv, au- 
paivw] Soulever en méme lemps les 
flots. 

Euvyxuvayés. Dor. pour auvas- 


vnyos. 

Évyxuvnyetéw-5, Î. tou, [euy- 
xvvrvétns] Chasser ensemble. 

ZEvyxuvnyétns, ou (6). [oiv, 
kuvnyétns] Compagnon de chaise. 

ZEvyrxuvnyéw-ü, f. fau. Comme 
GUY/UVTYETEU. 

Euyxuvnyés, où (6, h). [civ, 
zvvry0s] Compagnon ou compagne 
de chasse. 

Zvyxôdntns, où (6). [ouyxirtu] 
Elai, support. 

Evyxdntw, f. 40%uw. [oüv, «)- 
Ftw] Se pencher ow se courber en- 
semble, l’un vers l'antre; courber la 
tèle ensemble. || Au fig. Euyxsyav- 
res notoo:, mp'gcoust. lér. Ils 
agissent simultanément, avec concerl. 

EuyYxuvpÉw- , f. xuoñcu el xdp- 
cw. [oüv, 2upéw] 49 Se trouver eu- 
semble, se rencoutrer. Mf us quy- 
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“iogerav b6S ëv qwvuyes Îrrot, 
Hom. De peur que les chevanx soli- 
èdes ne se heurtassent dans le tra- 
it. "Evaüta œuvexdpeov vTes bo. 
Yiér. Alors deux vaisseaux Se ren- 
coatrèrent. || 2° Tomber daus (dat. 
seul ou el el l'acc.). TAGE suyxüp- 
cat rüyn. Soph. Subir celle disgràce. 
Etc êv poipac cuvéxupozs. Eur. Tu 
es tombé dans la même infortune. || 
3o Arriver par hasard, survenir, 
coïncider ."IHv Ôé rt ôetvèv auyxbpan. 


Théog. S'il survient quelque événe- 


ment fâcheux. Tà ouyruongavta. 
[ér. Les événements, ce qui s'est 
passé. Tà mapà Déja” ouyaupIUvrx 
rodyuata. Pol. Le cours inatlendu 
des événements. 1160ev 0: auvékups” 
àabdxntos tôovi; Eur. D'où m'est 
venue celle joie inespérée ? [EN Etre 
contigu à (dal.). ‘H £Ewlev 0ih200x 
SUYAUPOÜIZ TAUTAIG TaÏs WOK. 
Pol. La mer extérieure qui baigne ces 
contrées. || Au part. parf. moy. 


guyrexupnpévos. Élant survenu, 
existant. 
Evyxüpnua, atos (16). Cuers 
péw] Evénement fortuit, hasard, 
rencontre. 


Euyxüpnotc, Eewc (à). [auyau- 
péw] Conjoncture, rencontre. 

Zvyxupia, ag (ñ). [suyxuoëu] 
Hasard, rencontre. Kat cuyauplav, 
6x auyrupiav. Iipp. Bibl. Par ren- 
contre, fortuilement. 

Evyxupravdw-&, f. 
Comme auyruriu. 

Zbyxupots, ewç (À). Le méme 
que guyxupnaots. 

ZvyxwBwvibopar, f. ‘so- 
ua. [ouv, xwfwvi£ouzx!] Boire ou 
s'enivrer ensemble. 

EbyxwAoGS, ov. 
Ferme, compacl. 

Zvyrxouabuw, /. acuw. [aby, 4w- 

iGw) Prendre part à une fèle ; s’é- 
battre avec (dal.), ou ensemble. 

ZüyYrxwuog, ov. [sÿvs, xüpos] 
Compagnon de fête, d'orgie. 

ZuyxwuwBEU-ES, f. sw. [oûv, 
xwuwôEw] Persifler (acc.), avec 
(dat), ou ensemble, dauber (gomme 

ans une rene) 

ZvyEafvw, /. Eavo. [oüv, Ezivu] 
Carder ensemble. 

ZvyEevtedw, f. eûcw. [obv, Ec- 
viceüw] Etre en voyage ou à l'étran- 
ger avec (dat.). 

EUYEEW , /. Eéaw. [ouv, Eéw] Polir 
et repolir (son style). 

ZvyEnpaivw, /. avü. [oûüv, Er- 
pzivw| Seclier ou dessécher enscinble. 

EuyEdw, /. Eüsw. [oüv, Eüuw) 
Mettre en pièces, en morceaux. 

ZvyXaipw, /. yapacoua:, aor. 
guveydprv. [oûv, Yaipw] 19 Se ré- 
jouir Cnsemble, prendre part à la joie 
de LE se réjouir ensemble de 
(dai.). 2° Féliciter (da.). 

Zvyxakxedw, EUCU, foi, 
ah4«ôw] Forger (acc.), avec (dat.). 

Zuyxapäoow all. ttw, /. deu. 
[oûüv, xaodcouw] Déchirer, lacérer en 
méme leiups. 

Zvyxapntexés, ñ, 6v. Comme 


SUY/20T:465. 


00. 


[s5v, xü)0v] 
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Euyxapilouac, f. isouar. fav, 
yaotr0ra Etre agréable en mème 
lemps ou avec d'autres: se prêter à 
dat.). 


Evyxaptix6c, À, 6v. [ouyxai- 
pu) De congratulation. 

Evyxéat. Inf. aor. 1 act. de 
ouy/éuw. 

VyYxEtAlac, @v (ai). [obv, yet- 
Xos] Coins des levres! ) fé 7 

LVyXEtLdTE , f. dou. [oôv, yet- 
piGuw) l'asser l'hiver avec (dal). ou 
ensemble. || Au passif. lssuyer la 
même tempête. 

Evyxetpitow, f. (ou. [obv, yet- 
piGw] Manier ou gérer (acc.), avec 
(dal). Zoyyeroiters to Maprlw +à 
xatà œhv facueiav. Pol. Parlager 
avec Marcius les soins du gouverne- 
ment, 

ZEvyxeEtporovÉéo=-@ , ncu. 
[aëv, Yeip, rovéw] Donner un coup 
de niain à (dal.). 

Zvyxertpoupyéw-&, Acu. 
[oûv, ystoouoyéw] Alclire la main 5, 
accomplir ensemble. 

Zuyxebar. Pol. pour ouyxéa, 
inf. aor. 1 act. de auyiu. 

Zvyxéw, /. 7éuw, aor. À auvé- 
ex. [ouv, 7éw] 4° Verser ensemble, 
mêler ensemble, brouiller, confondre, 
bouleverser. Atxxoiveiv Ti ouykexu- 
uéva. Plat. Séparer ce qui était 
confondu. Kpixez Oè Euydv, via Gé 
got aûyyuto. [lom. Le joug craqua, 
et les rênes s'emmèlèrent. Fpauuz- 
ra auyyeiv. Eur. Brouiller, effacer 
des caractères (tracés sur la cire). 
Euyyeiv vas Tibet. Pol. Mettre le 
désordre dans les rangs. Zuyyeiv 
zigouc. Ier. Bouleverser des tom- 
beaux. “O vôpos ouyyet GAnv Tv 
rohutelav. Dém. Celle loi bouleverse 
loute la conslitulion. £uyyeïv Tèv 
rOékEuov. Pol. Allumer la guerre. || 
20 Troubler (l'espril)}, déconcerter, 
bouleverser. Mn po: oœûyyxet Guudv, 
[lom. Ne mets pas le trouble dans 
mon cœur. ‘H dyyeAin auvéyee ad- 
toûs. ler. La nouvelle les conslerna. 
Ldv 6ôè yéoovrt vdoc xüto. lo. 
L'esprit du vieillard fut bouleversé. 
Ti ouyyulets" Ecrneuc; Eur. Pour- 
quoi restes-lu immobile, interdite? || 
3° Rendre vain, détruire, anéantir. 
"Opuaiz, Tès arovôis cuyyeiv. flom. 
Thuc. Déchirer un traité, rompre la 
trève. "Opzov dv auyyéatut. Eur. Je 
violerais mon serment. Ta 6° dhha 
cuyyei miv0" 6 rayepaths xpévos. 
Soph. Tout !e resle subit l'action 
invincible du temps. Luyyetv Tv 
pépir. Soph. Effacer le souvenir d'un 

ienfail. A6 @).I 

ZuyxtAtapxos, ou (6). [oûv, yt- 
Nappe Tribon ans là même fe 


gion. 
Zuyxts, (606 (ñ). Sandale, bro- 
dequin. 


q 
ZEuyxévôpuats, ew (à). [oûv, 
yév8pos Univu de deux os par un 
cartilage, , 

Evyxopôia, aç (à). [aûv, xopôr] 
Accord. 

Evyxopeutñc, où (6). [auyxo- 
peüw] Compagnon de danse. 


suyropeurhe. 


ua] 19 
merce hahiluel. 


gy 


Xpovos] tre contemporain de 
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Zvyxopebtpta, aç (h). Fém. de 


VYXOPEÜR, f. edaw. [obv, 7o- 


peëw] {o Danser ensemble. |] 2° Faire 
parlie du mème cheæur, 


Evyxopnyéw-&, /. hzw. [süv, 


4opnyew)] 19 Fournir des suhsislances 


; par ext. assister, secourir, aider 


(dat.). || 2° Act. l'ouruir. 


EZuyxopnyés, où (6). [süv, yo- 


prydel Qui contribue à une dépense. 


OÔYXOPOS, ov. [oûv, ynp6s] Qui 


fait partie d'un chœur. 

x YX0PT6 » ov. [oûv, yéproc] 
Contigu, limitrophe, voisin de ben. 
ou dal.). 


ZEuvyxôw. lon. pour cuyywv- 


VULL. 

Evyxpdopat-Guet, f. ypâÂso- 
ua:] 149 Se servir ensemble ou en 
mème temps, user de, profiter de 
(dat.). |} 2° Avoir des relalions avec, 
banter, fréquenter (dat.). || 3° Em- 
prunter (acc.), à (rap4 ef le gén.). 


Edyxpnzts, ews (h). [suyzpzo- 
sage commun. || 2° Com- 


Zbyxproua, atos (té). [ouy- 


4piw] Onguent; onctiun par lout le 
corps. 


Zvyxptotéov. Adj. verbal de 


6tw. 


dyXxptatTÉc, 6. [ouyxpiw] Oint 


par toul le corps. 


ZEvyxpiw, /. 4pisw. [sûv, goiw] 


Oindre par tout le corps; en gén. 
oindre, enduire. 


ZEvyxpotôw. Rare pour ouy- 
w 


«poGu. 

ZEvyxpovéw-&, f. fATu. fes 
(dat.). 

Euyxpoviéäw, f. isw. [aüyzoo- 


voc] Etre du mèwe temps, du mème 
âge que (dat.). 


Zvyxpovioués, où (0). [suypo- 
vw) Conlemporantité. 

Euyxpovoc, ov. [sûv, oôvos] 
Contemporain de (gén. ou dat.). 
Z5y7pov0s alüvos. Nonn. Qui existe 
de toute éternité. 

Zdyxpooc-ouc, 00v=ouvy. (ve, 
Xp6a] 19 Qui est de mème couleur, 
de mème aspect. || 2° Qui est en 
contact avec Len). 

Euvxp ds, f. dau. [oûv, ypu- 
£wi 40 Colorer, donner une couleur 
à. | 2° Mélanger des couleurs. || Au 
passif. Prendre la même couleur. 

Evyxowta. Adu. [oûv, xpus] 
Corps à corps. 

vyXputicouat, f. (cout. 
(oüyxpwta] Etre où se mettre en 
contact avec, s'identifier avec (dat.). 

ZEvyxôvw. VNéol. pour cuyyéu. 

Zoyxuotc, ewc (h). [suyxéu] 1° 
Action de mêler ensemble, de brouil- 
ler, de confondre, de bouleverser. || 
20 Trouble (moral), confusion. || 3° 
Renversement, destruction. 

Euyxutixéc, , Ov. [ouyzéw] 
Qui brouille, qui confond, trouble 
ou détruit. , 

Zbyxuto. Poët. pour auvéyuro, 
30 p. sng. aor. 2 moy., sens pas- 
sif, de cuyyiuw. 

ZvYXWVEUS , /. cûaw. [oûv, 4u- 
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vedul Fonûre, jeter au creuset en- 
semble. 


Zvyxwovvuut, 
Zévvuu] 19 Coi 
sée, enterrer, inhumer; 
boucher, obstraer. || 2° 


combler, 
Abattre, 


renverser, raser. || 3° Confondre en- 


semble. 

Evyxwpéw-&, f. how el Aao- 
pat, [cüv, zupéu] le Aller ensemble, 
Se reunir. Atocai guy/wpoügat Té- 
soa. Eur. Les deux rochers qui se 
rapprochent (les Symplégades). || 2° 
S'accorder ou s'enlendre avec, trai- 
ter avec (dat. seul ou xpéçet l'acc.). 
pds Touc AaxeôxOVIOUs WOUNVEC 
Evyyupeiv. Thuc. Ils étaient dis- 
posés à entrer en accommodement 
avec les Lacédémoniens. Eixds eivat 
adrdy aolst, val oùxétr driotw ôr,- 
uw padAov Euygwpeis. Thuc. Qu'il 
s'entemirail sans doute micux avec 
enx qu'avec une populace indigne 
de confiance. || 3° Faire place, cé- 
der, se rendre à (dal.). ‘Huüv Exa- 
cros Euyywoüv Tv zAngiov fer, 
Plat. Chacun de nous s'écarlan! 
poussait son voisin. Auvazà ot rpoÿ- 
ovtes Rpacoouat, xal ol &adeveic 
[SASINEELES Thuc. Les forts usent 
de leur pouvoir et les faibles se sou- 
mellent. Zuyywpet Béxwv. Sopa. 
Rends-toi de bonne grâce. uyyw- 
oeiv aviyan. Plut. Céder à la né- 
cessité. Toïës vépots xal th Tüv &À- 
Awv BouAñcet cuyywpüv. Dém. S'in- 
clinant devant les lois et devant la 
volonté des autres. || 4° Acquiescer 
4, consentir à, approuver (da£.). Euy- 
AUPNGAVTUV T7 YVUUT Tüv Aaxe- 

ztuovlwv. [ér. Les Lacédémoniens 
s'élant rangés à cel avis. Tÿ ro:qôs 
aitiz Evyyuoets; — Evyywpw. Plat. 
‘Admels-lu comme moi celle sorte de 
cause? — Je l'admets. Zuyywoetv 
ÀASyw. Arr. Ajouter foi à une noa- 
veille. | 5° Act. et neut. Accorder, 
faire une concession, permeltre, 
faire l'abandon ox le sacrifice de, 
pardonner. [advrx o! aœuveywpeov 
Sraotiñrai. Jlér. Les Sparliates lui 
cédèrent sur lons les points. Zupn- 
XOUgI0!gt QUY/WP'ATOUMEV TG NYE- 
uovinç. [lér. Nous céderons le com- 
mandement aux Syracusains. "H a) 
+Üpavvoc Tata cuyyuwoñocerau; Eur. 
Et le Lÿran aussi ÿ consentira-l-i] ? 
"Eyà cuveywproa GAnûñ ce Aéye:v. 
Plat. Je l'ai accordé que tu disais 
vrai. TA noMteix quyywoeiv tà vo:- 
aüra Ailou. Dém. 11 croyait devoir 
faire un pareil sacrifice à la répu- 
blique. Aôze xal ouÿ/wpñoaté por 
repli Toûtuv Bixhey0nvau Dém. 
Accordez et permettez-moi de discu- 
ter ces points. ‘Apaprnpätuv t:vl 
auyywpetv. Chrys. Pardonner à qqn 
ses fautes. || 6° Zmpers. Etre per- 
mis, être possible; se faire, arriver. 
"Orn äv Evyywpñ. Thuc. Quelque 
tour que prennent les affaires. |} Az 
passif. Êlre accordé, convenu, con- 
senti, loléré. Oùêt vataueïicôai co: 
GuvEywp0n. Luc. On ne l'a même 
pas permis de te mettre au lil. 

Zvyxopnna, atoç (16). [euy- 


. XUSw. [abv, 
ouvrir de terre aiuas- 
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Ywpéw] 1° Ce qui est accordé; con- 
cession. || 2° Permission, conseute- 
ment. 

EvYXSpnotG, Ewc (h). [auyyw- 
oéw] Acquiescement, consentement. 
Thv aipnv ourrépnotv Téva. P/at. 
Prendre le silence pour uu aveu. 
[Qui ne dit mot consent.] 

Euvyxwpntéos, «, ov. Adj. 
verbal de cu-rpuoëu. 

Evyxwpntrtxéc, ñ, 6v. [ouyyw- 

éw] Enclin à céder; accommodant, 
indulgeat. 

Zvyxwpin, nç (h). lon. pour 
GUYYUPR TI. 

UYXWPOS, Ov. [aiv, 7upa] Li- 
milrophe, conligu. 

Ebyxwana, atos (T6). [ouyywv- 
vou] Aimas de terre, levée, digue. 

Züünv. Adv. [ceuw]) l'récipilam- 
ment. 

Zvetoc, a, ov. [95] De porc. 
Tà oûsta (s.-ent. «céa). Ath. Luc. 
Chair de porc. Xpicua ouatov. Nen. 
Saindonx. 

Zbeooa, nc (h). Suessa, ville 
des Volsques. 

Evbtiw-&, f. Kiow el Eñcopat. 
[oüv, Gauw] Vivre ensemble, vivre 
avec où dans (dal.). Zutrv sut, 

té miwos. Dem. Plut. Vivre dans 
fa compagnie de qqn. ‘H w:ho7o27- 
uosÜvn % Zoñrat xal ouf ii 
moç. Dém. Ectle activilé que Phi- 
lippe déploie et sans laquelle il ne 
saurait vivre. 

Zvdedyvuut, /.Gebtu. [oÿr, Lid- 
yvvut) Joindre ensemble, accoupler; 
conjoindre, marier. Técseoxs x- 
mous cuyCeuyvüvat. [lér. Alleler en- 
semble qualre chevaux. T& pèv o!- 
Anv aûbeuEnv àroyov. Eur. À l'un 
donne une lendre épouse. Zz:pow 
ôxiuovr ouveïuynv. Eur. J'ai été 
condamnée à un sort cruel. || At 
moyen. Faire aticler, atteler. Zuv- 
eteu&ato Tù Éautod pa Teroipou- 
uov te xal rnwv Ôxtu. Xôn. |! at- 
lela de huit chevaux son char à 
quatre timons. 

ZbübeuEts, wc (ñ). [cutedyrum] 
Action de joindre ensemble; union; 
union conjugale. 

Zubéw, f. Lécu. [oüv, Géw] Faire 
bouillir ensemble. 

Zubñv. Inf. prés. de osutäu. 

Eubntéw-@, f. cu. [eûv, Cr- 
téw] 19 Chercher, examiner avec, 
en même lemps où ensemble. || 20 
Neut. Discuter ensemble; examiner 
une queslion avec (dat.}; discuter 
avec (dal.), sur (xepi el le gén.). 

Zvbñrnots, ewç (à). [oubntéu] 
Discussion, contestation. 

Zvéntmmths, où (6). [ouEntéu] 
Dispnteur. - 

ubopéw-&, f. wow. [oûv, Co- 
péw] Assombrir ealièrement. 

ZEuGuyéw-@, f. ñsuw. [oübuyos] 
40 Elre sous le mème joug, être ré- 
uni à (dat.). || 2° Se tenir sur une 
mème ligne, garder l'alignement (é. 
mililaire). 

Evbvyrnc, éc. Comme aüluyos. 

Euvbuyia, «6 (h). [ouGuyrs] 1° 
Union, mariage. 20 Articulalion 
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où nœud d'nne lige. || 3e Couple 
Ni allelage de deux chevaux. I 
| 4° Conjugaison. 

ŒZubdytoc, a, ov. [outu c 
Joint ensemble, uni. Il a bb. 
side aux unions (en parl. de Ju- 
non). 

Zvbuyitrns, ou (6), el aubuyi- 
TG, 1006 (fn). Comme cütuycs. 

Zbbvyos, ov. [arv, Euyés] Ac- 
couple, apparié; conjoint, uni par 
mariaue. ‘Il oubuyos, Eur. Compa- 
gne, épouse. ‘O aüSuyos. Eur. Aris- 
loph. Compaguon, collègue, arm. 

ZôbuE, uyos (6, À). Comme 
cuLuyos. 

Zbbwpa, atos (56). [oubüvu- 
pt] Ceinlure. 

Zubovvunt, /. Cücu. [obv, tés. 
vup:] Ceindre ensemble, ceinure. |] 
Au moyen. 19 Ceindre ses reins. || 
20 Se ceindre, se revêlir de (acc.). 

ZvbwOrotËW-G, f. fou. [sv 
Lworo:éw] Faire vivre ensemble. 

Zübwoc, ov. [oûv, Turf] Qui vit 
avec (dal.). 

Zvn66%06, ov. [c5ç, B2Xuw] Qui 
lue les sangliers. 

ZEunvéw-&, f. cu. [cunvd;] 
Flre cochon, sale, grossier. 

Zvnvia, ac (h). [ourvéw] Co- 
chonneric, salelé, grossièrelé. 

Zvnvés, n, 6v. [où;] Sale, gros- 
sier, Slupide. ° 

Zü6ev. Eol. pour Ecneav, 3e 
p. plur. aor. À pass. de cevu. 

Zviôrov, où (76). [aoû] l’elit 
porr. | 

Ebtvos, n, Ov. ([zü<] De porc. 

Zvxadbw, /. dau. [aüxoy] 1e 
Cucllir ja ligue. || 2° Calowaier. X 
30 Chatouller. 

ZvxaAls ou auxaAAlc, (Bos(à). 
[soôzov] Becfgue, orseau. 

Zvxaptvéa, a (ñ). Véol. pour 
GU71u:/06. 

Zvxauivitvos, D, ov. [cuxdu:- 
vos] De imürier. 

ZEvxäpvov, ou (76). fouxiu- 
vos] Müre, fruil Ju mürner. 

Zvxamtivos, où (ñ el qgf. 6). 
[süzov] Muüricr, arbre. 

Zuvxaptvwdncs, es. [ouxéuyc"] 
Qui ressemble à la müre. 

Zvxéa-n, éac-ñ6 (à). [eüxnv] 
40 Figuier, arbre. || 20 F'igne. || 3° 
Sorte de résine. || 4° Sorte d'eu- 
phorbe, plante. || 5° Fic, verrue. 

Evxén, AG (ñ). lon. pour cuxéz. 

Zvxewv, &vos (6). Comme o:- 
x. 


ŒEvxi, ns (h). Contr. pour er 
4E4. 


Zvxiôtov, où (T6). [ouxéa) Pe- 
tit figuicr. 

Zvxibw, 
ser avec des 

Zôxivos, n, ov. [süxov] 10 De 
figues. Züxivov réua. Plut. Vin de 
figues. || 2° De bois de figuicr;, d'où 
inutile; faible, sans forces. Sietvo: 
ävôpec. Théocr. Ce sont des hom- 
mes de fleuier, c.-à-d. inuliles, boos 
à rien (comme le bois de figuier, 
inulile lignum). 


{ cu, [oüxov] Engrais- 
igues. 
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Zvxlov, ov (T6). {[süxov] Boisson 
faile de figues. 

Zvxis, (506 (). [oüxov] Bouture 
de fisuier ; jeune figuter. 

Evxitns, ou (6), el ovxitt, 
1506 (h). {cüzxov} 1° De figues, fait 
avec des figues. || 29 Au 2nasc. 
Dieu des figuiers (en part. de Bac- 
chus), à Laccdmone. 

Zvxo6actheta, wv (ti). [suxov, 
Bacrheus] Figues royales. 

Evx66toç, ov. [ouxov, fioç] Qui 
se nourrit de figues. 

Zvxoioyéw-@, f. raw. [oüxov, 
Réyw] 10 Cucillir des figues. || 2° 
Disserter sur les figues. 

Zvxouopéa, aç (h). Comme 
gUxÉHOPOG. 

Zvxouopirns, ou (6). [ouxiuo- 
poy] Préparé avec le fruit du sv- 
comore. 

Zvxéuopoy, ou (T6). [ouzéuo- 
cos] fo Fruit du sycomore, du f- 
vuier d'Egypte. || 2° Sycomore. 

Zvxéuopos, ov (h).{[cüx0v, pô- 
poy] Sycomore,; figuier d'Esypte. 

Züxov, ou (76). 19 Figue, fruit 
du figuier. || 2° Fic, excroissance 
charnue. || 3° Parties sexuelles de 
la lemme. 

ZvxonéëtAoc, ov. [s5xov, ré- 
8:07] Chaussé de calomnies. 

Zvxotpayéw-@ , /. now, [cuz0- 
<oiyoc] Manger des figues. 

Zuxotpayog, ov. {[aüzov, row- 
ywl Qui mauge des figues. 

Zvxopavtéw-&@, /. now. [suzo- 
oävinç] 19 Dénoncer, accuser fausse- 
ment, calomnier ; ef absolt êlre dé- 
lateur, sycophante. || 2° interpréter 
de mauvaise foi; rabüisser, dénigrer 
par esprit de chicauc. || 3° Extorquer 
eu clncauaul (acc.}, à (gén. avec ou 
sans Fap3). 

Zvxopavtnua, atos (-6). (au- 
so2avtéw] 19 Trail de sycophaute, 


fausse accusalion, calomuie, déla- 
tiou. || 29 Mauvaise chicanc. 
Zvxopavtns, ou (6). [oüxov, 


gaivw] 40 Denonrialeur, délateur, 
calomuialeur, sycophante. || 2° Chi- 
coneur de mauvaise foi. 

Evxopavtia, ag (‘h). [suxopzv- 
téw] 1° Mélier de sycuphante, déla- 
lion, fausse accusation, ralomnic. || 
20 Mauvaise chicane. 

Evxopavtiac, où (6).[suxowav- 
tia] Le vent de la délalion [mot 
fergé à l'imilalion de sataixs.] 

Zvxowpavtixô6, D, OV. [ouzo- 
waivrrç] De sycuplante; calomuicux, 
dilfamaloire. [Comp. cuaopzvytrau- 
Tenoç.] 

Zvxopavtrixüs. Adv.[suxosav- 
ruaôx] En svcophante; calumniense- 
menl. 

Zvxopavtpia, ac (‘h). Fém. de 
GUAODAYTNS. 

ZvxopavtwBncs, ec. (ouxosiv- 
tac] l’arel à un Sycophanle: ca- 
lomnieux. (Comp. ouxovavrwbéate- 


pos.) 

Zvxépaots, ewç (À). Comme 
JU022V<Ia. 

Zvxoæopéw-@, f. ñsw. [ouxo- 
œdpos] l'orler des ligues. 
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Zvxopépos, ov. [oüxov, péou) 
Qui porte des figues. 

ZEvxéw-@, /. wow. [eüxov] 10 
Changer en figuc. || 2° Nourrir de 
Ngues. 

Zvxxds, 4606, el auxxis, ÉBoc 
(Ch). (soccus] Sorte de sandale. 

Zvxwônç, ec. [oüxo”] Semblable 
à une figuc. || 2° Semblable à un 
c 


EZEvxwv, &voc (6). [cüxoy] Lieu 
planté de figuicrs. 

Zbxwow, ewç (h). [ouxéw] Sy- 
cosc, sorte de darlre pusluleuse. 

EvxwtéG, ñ, 6v. [ouxôuw] 10 
Nourri ou engraissé avec des figues. 
l 20 Apprèlé ou parfumé avec des 

gues. 
"1. Eüda. Pluriel de sÿkov. 

2. Eûüka. Poël. pour Eëaühx, 30 
P. Sing. imparf. act. de auhdu. 

EvAaywyÉwW-& , f. ñTw. [oüov, 
dywyr] 1° lmporler des dépouilles. 
{| 2° Puler, dépouiller. 

ZüAaoxov, es, €. Ion. pour 
écUAwV, aç, a, imparf. act. de 
guhiw, 

ZEvkdw-@, f. how, 4o Saisir, 
ôter, culever. 2522 téov. [om. Il 
saisit l'arc. Eüha roux oxcétpnc. 
Hom. 1} dta le couvercle du carquois. 
'ATÔ pos, 47’ WUWV EVTER, TEUYER 
suAïv. Ilom. Eulever à un ennemi 
lué son armure. || 2° Enlever de 
force, ravir, arracher. ’Eruv0äveto 
0200ev sequhnuévov eir, To dyxAua. 
Iér. 11 s'enquil du lieu d'où la sla- 
luc avait éle enlevée. Zrñrcpa cu- 
Aäcda. Eschyl. Se voir arracher le 
sceptre. Kpätæ auAdoatç Meôciazs. 
Pind. Ayant tranché la tèle de Mé- 
duse. Gewv yéoa cuAwv éonpépotot 
rpostidet. Eschyl. Ravis aux dicux 
leur apanage pour en faire part à la 
race d'un jour. || 3° Dépouiller, spo- 
lier, priver (souvent construil avec 
deux accusalifs). ‘loà curñcaytec 
évérprnozv. Îlér. ls pillèrent el brü- 
lérent las temples. £uläy &ôixuç xal 
lepà val &vBpwrous. Xen. Spolier in- 
justement les dicux et les Fommes. 
Mn pv 'Ayatol TeUyEz GUAGUaL 
Ilom. De peur que les Grecs ue le 
depouillent de ses armes. Suxäv thv 
Beôv tobç atewivous. Dem. Voler à 
la décsse ses couronnes. 

ZvAedw el auÀëw. Poël. pour 
quAw. 

Z6Àn, n6 (h). (ouAïw] Dépouille; 
pillage. || Au pluriel, obha, àv 
(at). Saisie, arrèt, droit de saisie, 
droit de représailles. Züxaç 6tbovar 
æivi xata Tivos. Dém. Donner à qqn 
le droit de saisie contre un autre. 
“Orou äv un oùAa &otv ’ABnvziots. 
Dém. Là où les Atheniens n'out pas 
le droit de représailles. 

ZüAnpa, atog (té). (suaiw] Dé- 
poule, butin. 

ZbAnotG, ewç (À). [ou}du] Ac- 
tion de dépouiller, de piller. 

ZvAñtetpa, aç (ñ). Fém. de 
cunthp. 

ZvAntip, ñp06 (6). [aukäw] Ce- 
lui qui dépouille, qui pille; spolia- 
teur. 
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EvAñtwp, opos (6). Comme ov- 
T.3h0. 

ZEvXa6ñ, ñç (h). [ouhAzGEcV] 10 


Conception, grossesse. || 2° Ce qui 
rassemble ou attache ; ceinture. || 3° 
Assemblage de lettres formant un 
son, Syllabe. 


ZvAAaGibw, f. {ow. [ouvAX:6] 


Assembler les syllabes, épeler. 


ZvAaGtxée, ñ, 6v. [ou2.26] 


Relatif aux syllabes, syllabique. 


ZEviiaGopaxéw-&, f. now. 


[svA)a6R, pazouat) Disputer sur les 
syllahes. 


EZEvAlaGorevaorlainths, où (6) 


(ouXhka 6, ruvOivouar, Aahéw] Celui 
qui interroge et répond sur les syl- 
abes. 


ZvAayydive, f. \iEouar [obv, 


hay{ävuw] 4° Obtenir par le sort 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble; 
être uni par le sort à (dat.). || 2° - 
Etre désigné 


par le sort, être élu. 
ZvAAakéw-&@, /. row. [oûv, Xa- 


Xéw] Parler avec (dat.); causer en- 
semble, converser. 


Epnanfanes [. Añbouat. [oÜv, 


Aau6ädvw) 19 Prendre, saisir avec la 
main, appréhender, arrèler. Zu}rzu- 
Gäiveiv 6À4ä0aç. flcr. Capturer des 
vaisseaux marchands. Maozeipevos 
SuAhx6&vY tépac. Pind. Ayant saisi 
la merveille déposée près de lui. Où- 
41 auXAÂYESd" àypav; Eur. Empa- 
rez-vous de votre proie. "Hv zur 
Aau6zavépevos dubvrra. [ér. S'il 
est 
Azuôivet 
Xén. ll fait arrêter Cyrus pour le 
mettre à mort. Zuxanpheis Eô:0n. 


ris et qu'il se défende. ©u2- 
KÜpoy, üç dToxtevov. 


Dém. 11 fut arrété et mis en prisou. 
Il 2° Prendre avec ou ensemble, 


réunir. ’AThet GuAAaëDv To Étepoy 


crpdrevua. Xen. 11 partit en pre- 


nant avec lui l'antre armée. £ud2- 
Gwv 6è oùTos TR TpaTtR Tobs Te- 


pryevopévous. Îlér. Celui-ci ayant 
Fallié ceux de l'armée qui avaient 
échappé.'O Kpiruv Euv£ha6s tù ct6- 
ua te %xal toùc zBzauouc. lai. 
Criton lui ferma la bouche et les 
yeux. || 3° Concevoir. £uvéha6:v h 
yuvñ aûroë. Bibl. Sa femme conçut. 
Kai aûtTh œuvéhabev uidy EÊv most 
adtas. Bibl. Elle aussi concut ue Bts 
dans sa vicillesse. Tà Ôe tüv pactt- 
yiüv Toûtuv ypéa, Tpiv À suX)aGEv, 
tire. Plut. Les créances de ces 
coquius-là enfantent avant d'avoir 
conçu. || 4° Comprendre, embrasser, 
enfermer. Näv ouAl16dY elpnas. 
Hér. Tu as lout dit en peu de mols. 
‘Lui ênet révtz quXhabôvTa Eirsiv, 
Hér. Pour me résumer en un mol. 
‘Ardoaç vtàç Ouvipets œuXhz6OÙSz 
09" adrÿ ëxer. Plat. Elle (la rhélo- 
rique) embrasse et réunit en elle 
tous les genres de puissance. Tà 
mivra Tata GuAhaGEï, &0owrov 
édvta aôuvarév éotr. flér. Il n'est 
pas donné à la nalure humaine de 
réunir Lous ces avantages. || 5° Sai- 
sir par la pensée, concevoir, couu- 
prendre. ZuAA16ùY vd Ocorportev. 
Ilér, Ayant compris le sens de l'o- 
racle. Enel guvéAa6e thv ‘EARïËX 
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YAüssav. Ier, Lorsqu'elle entendit 


la languc grecque. Tà suAap62vé- 
meva Ürd TR voûrou Yuyrs. Lon- 
in. Les conceptions de son espril. 
I 60 (4 l'actif el au moyen). l'ren- 
re part à qq. chose (gen.), avec un 
autre ; d'où assisler, D Pt 
servir à, contribuer à (els ef l'acc. 
SuXAryouar T000E got xhyù FÜvou. 
Eur. Je veux Vaider moi-même daus 
celle entreprise. £uveAd6ovro Toù 
croateüpatoç to éni Läuov. Ilér. 
Ils concoururent à l'expédition contre 
Samos. "H tügn guAhaubäver nuiv. 
Isocr. La fortune nous favorise. 
Taüta eiç td piAeïc0a: LTD Tov àp- 
yôvruv auhAzu6ave. Xén. Cela 
contribue à nous faire aimer de ceux 
à qui nous commandons. || 7° Au 


moyen. Prendre en main, saisir 
(gén.). 
ZvAkduTto, Aäubuw. [ouv, 


Xiuru] Briller avec (daé.). 
ZüAAapytée, ewç (h). [surrkau- 

uw) 1° Action de briller simultané- 

ment. || 2° Réunion de la lumière. 
ZvAavBävw, /. Añaw. [auy, 


Aavôivw] Elre caché où se cacher 


avec (dat.); se cacber ensemble. 
ZÜAAaG, æœ (6). Sylla, nom 
d'homme. 
ZvAatpebw , f. eüaw. ‘oû, Xa- 
spsdu) Adorer ensemble (daë.). 
Zuilawôüoow, f. Jiw. [ouv, 
Rapusau] Mettre ensemble au pil- 
age. 
Zvdlealvo , f. avü. [o5v, Xeal- 
vw] Polir ensemble. 
EvAkeyels, etoa, év. Part. 
aor. 2 pass. de aurhËyu. 
EvAkéyw, /. XéEw, aor. 1 ouvé- 
2eEx, parf. auvelloya, aor. pass. 
guvehéyOnv el œuv:héynv, parf. 
guveiheyuat [oûüv, Aéyw] 19 Meltre 
ensemble, ramasser, recueillir, ré- 
unir. X6oTov, opÜyavz ou} ÉYyELv. 
Xén. Ramasser du foin, du bois 
sec. Xpuaiov, Éxatdv Tihavta qu)- 
déyerv. Xén. Ramasser de or, 
cent talents. "Ecavov qu} éEas rapà 
tov wÜwv. Anliph. Ayant fait une 
collecte parmi ses amis. Tà Ôotä 
ou} hétac. [lér. Ayant recueilli les 
ossements. Etodreuua guvéheïsv àrd 
TodTuV Tov Ypnuäituv. Xén. Avec 
cet argent illeva une armée. Où yào 
EE deavOüv qu))éyouat sû2. Bibl. 
Car on ne cueille pas des figues à des 
épines. Zuéye:v xaprôy nd Tüv 
A6ywv. Plut. Tirer du profit des dis- 
cours. "Ex Tivtuv TOÜTWV À TOAUÀO- 
yiz quvehéyeto aûrw. Xén. Toutes 
tes causes réunies le rendaient grand 
parleur. || 2° Appeler ensemble, ras- 
sembler, convoquer. EuXkéEaç ota- 
atwtaç. Âér. Ayant rassemblé ses 
partisans. Tv fouxñv, tèv Eñuov 
au}héyetv. Xén. Convoquer le sénat, 
le peuple. Où ért Biay oœuve!heyué- 
voi. El. Ceux qui s'élaient assemblés 
pour voir (le tableau). || Au moyen. 
téunir pour soi ou autour de soi. 
"OTra ravra dpvax’ ëç dpyupénv 
guAkéEato. /lom. 1l enferma dans un 
coffre d'argent tous ses inslruments 
de travail. Ex tr &obeveias épau- 
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rdv auvelkeypat. Plaë. Je me suis 
remis de ma maladie. 

.ZvAetaivw. Jon. pour aurke- 
&lvVW. 

ZvkeiG , /. heibu. [aûv, AriGu] 
Verser ensemble, mélanger. || Au 
passif. Couler, s'écouler ensemble. 

EvAletdw-&@, W3w. [oûv, 
Xetdw] Droyer ensemble. 

EvAkettoupyéw-@, f. "cu. 
[cuXkevouoyds] Excrcer une lonclion 
mnblique avec, étre collègue de 
(dat. 

ZvAkettoupyés, 6v. [oiv, het- 
toupyds] Qui exerce une fonction 
publique avec, collègue de (dat.). 

EdAkEXTPOG, ov. [auv, déx- 
pov]) Qui partage la couche de (da£.). 
‘H auAkeurpos. Eur. Epouse. 

ZvAleoynvEUw, /. Eûcw. [aûv, 
Xesyrveüw) S'enlrelenir avec (dal.). 

VAAN6GNV. Adu. [ourrau6ivw)] 
En prenant tout ensemble ; en som- 
me, bref, en un mot. 

ZvAAñyo, /. Alu. [oüv, Xnyu)] 
Finir, cesser d'être avec (dat.). 

ZOMNELG, Ews (h). [ourrzy- 
Zävuw] Lol o4 parlage commun; ap- 
pariement par le sort; associaliun, 
union. 

EvAanttéov. Adj. verbal de 
guhhau6ivu. 

ZEvAAnTTIA6G , D, 6V. [our dau 
Gävw] 4° Capable de concevoir. || 2° 
Collectif. 

EvAlñntota, aç (ñ). Fém. de 
SURAATTTUP. 

EvAAñTTwE, opos (6). [ourxu- 
6ivw] Qui aide, qui assiste nn aulre 
(dat.), dans qq. chose (gén.). 

ZvAANPEW-& , f. now. [oûv, Àn- 
péw] Niaiser, s'occuper de riens en- 
semble où en mème temps. 

ZEvAAnoths, où (6). [ouv, Àn- 
oths]) Compagnon de brigandage. 

ZvAAngwôïfvar. Inf. aor. 1 pass. 
de uÂhi116ive. 

ZGAANYIEG, ewç (À). [ouraau- 
6ivuw] 49 Aclion de prendre, de sai- 
sir avec la main, d'arréler. || 2° Con- 
ception. | 3° Action de saisir par la 
pensée, compréhension. || 4 Action 
de prendre part; aide, assistance. 

ZvAinpopar. fui. de auhau- 
Gävw. 

ZvAAtabopat, f. Aachraouat. 
{oüv, Atatouz:] lPencher où pendre 
vers la terre. 

ZvAktraive, f. avi. [sûv, Atai- 
vw) Fondre ensemble. 

ZEvkkoyebüs, éwç (6). [œuAréyu] 
Celui qui ramasse, qui recueille 


gén). 

EvAloyñ, ñ6 (ñ). [euXAéyw] 1e 
Action de ramasser, de recueillir, de 
rassembler ; récolle (des fruits); per- 
ception; collecte. 20 Enrdlement, 
levée de soldats. }| 3° Rassemble- 
ment, réunion, assemblée. || 4° Ré- 
sumé, 

ZEvAoyio®, f. law. [auxkoyé] 
Rassembler, réunir. || Au moyen. 
EuhhoyiGouat, f. [aopar. [aüv, Aoyi- 
Vopai] 4° Compter ensemble, réunir 
ou embrasser par la pensée, Eï 
ti Tà ÉE ‘EXAVUV veiyeæ te val 
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Epywv &rdô:Erv SUXAoyiaarto. [ér. 
Si l'on embrassait par la peusée tous 
lès remparts ct loutes les construc- 
tions de la Grèce. || 2° l’eser, exa- 
miner, réfléchir en soi-même à (acc. 
seulou nepi el le gén.). Téva saërz 
cuAhoyisiuevoc. Pat. Ayant pesé 
loules ces raisons. Zuvehoyicato +e- 
pl tn Tüv épÂpuv rpoBoaixc. Pol. 
Il songea à livrer les olages. 1 Jo Rai- 
sonner, induire, conclure; faire un 
syllogisme. °H Poser Euthoyicwuuebx 
Ta Guu6ivta Ex toû Xéyou: Plat. 
Où veux-tu que nous tirions les con: 
clusions de ce discours? TuXxcyi- 
g2cÛat <ù méAAov Ex <ôv TÔn ye- 
Yovôtuv. lol. Conjecturer l'avenir 
par le passé. || 4 l'aor. pass. cuy- 
Ehoyloünv, et qqf. au parf. ou). 
hehdyouat. Etre examiné, consi- 
déré ôtre conclu, décidé. 

vAAOYIUAtOS, &, Ov. (aukhoyr 
ANASSÉ de divers cAtés vil 

VAAOYLSU6G, OÙ (6). [auAdoy:- 
Cou] 10 SA DutAttOn ai comp. 
te. || 2° Raiïsonnement, argument 
démonstralif, syllogisme. 1 3° Con- 
silération, examen réfléchi, consol- 
Me 

vAAoYLaTEO x, Ov. Adj. 
verbal de GUN OS Fous. d 

.ZvAloytottxôc, ñ, 6v. [cu22.0- 

yisouzi] Relalif an raisonnement; 
con lusif, syllogistique. 

ZvAoytattx@s. Ad. [cuAkoy- 
6:1405] De facon syllogistiqne. 

ZGAAOYOG, ou (6). [auAkËqu] Le 
Rassemblement, réunion, assemb ée, 
conférence. || 2° Action de recon- 
vrér. £5kkoyov uyñc AaSé. Eur. 
Reprends tes esprits. 

EvAotDopEw-&, f. fou. [eiv, 
Xo:Copéw] Injurier ensemble. 

ZvAAodouat, f. oüsopat. [oüv, 
Xctw] Se baigner ensemble. 

Zvkkoxdw-@, f. raw. Comme 
guAoyilu, 

EvAloxia, aç (À). [oüv, Adyo:] 
Lo Réunion de soldats en centuries; 
levée de troupes. || 2° Obstruction. 

ZvAAOZICO, f. iaw. [obv, Aoyi- 
&w] Distribuer par centuries; ‘en 
génér, ranser une armée. 

ZvAloxitns, ov (6). [auAdoyix] 
Soldat de la mème centurie, du mé- 
me corps. 

EvAluréw-@ , f. fau: [ouv, Au- 
Téw) AMiger (acc.\, aver ( al.), ou 
enseuible. || At moyen el au pas- 
si/. S'affliger avec ou ensemble: 
prendre part à la douleur d'uv au- 
tre, Ssympalhiser avec (dat.). 

ZGAAUOIG, ewç (n). [suXU] 
Solution d'une difficullé, arrange- 
ment d'un différend, accord, traité. 

EZEvllvocdw-w, f. row. [aiv, 
Musa] Etre euragé avec (da.), ou 
ensemble. 

ZvAAG , /. Abaw. [aëv, Abu] 10 
Délier ensemble. EUXAUE 6eou ur- 
cpés. Eur. Délache avec moi les 
liens de ta mère. || 2° Termioer.un 
différend, une guërre; réconcilier. 
M Evviduv, 4h à ou} Ügwy. Soph. 
Nou pour prendre part à la querelle, 
mais pour l’apaiser (avec moi). ZX- 
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Adav té velun Tüv é0vov val tüv 
réhewv. Diod. Apaiser les diffé- 
reuds des peuples et des villes. || 
39 Neut. Loger cusemble, vivre 
sous Je méme toit. | Au mnoyen, 
avec deur aor. auvehuoduny el 
suveXUônv. S'arranger, traiter. Zux- 
Aüsaoôat rpèç roùç *EAAn vas. Diod. 
Faire la paix avec les Grecs. 
Züov, ov (T6). [ouAïäw] 1° Dé- 
ouille. || 20 Au plur. sûha, wv 
Pa). Saisic-arrèl, droit de saisie. 
Z5Xa noteiclat +ods Botwtoëc. Lys. 
Exercer le droit de saisie contre les 
Béoliens. ŒZüA& Ëyerv ati Tivos. 
Arist, Avoir le droit de saisie sur 


qqo. 

EvAôvuE, vx06 (6, h). [euvkdu, 
uk] Qui coupe les ongles. 

_Zbua, atog (16). Lacon. pour 


uua. 
Evu6aônv. Adu. [ouu6zivu] A 
nieds joiuts. 
Evn6adtEw, f. (ow. [aév, Bañ:- 
Cu] Marcher ensemble ow avec (dat.). 
Zvpôaivw, f. 6icoua, aor.2 
guvéônv, parf. auu6éôGnra. [oiv, 
Bzivu] 1° Se lenir les jambes rap- 
prochées. Atabzivovtes päxkov à 
ouu6e6nxdres. N'én. En écartaut les 
jaabes plulôt qu'en les rapprochaut. 
| 2° Marcher eusemble, se réunir, 
se liguer. Ex Ts piync TiUTnG 
auvé6roay aûtol aûtoï=<. Xén. À la 
suite de ce combat les soldats mar- 
chèrent confondus. "Ersige Ôè wa! 
rodc ‘Poëtlouc cuubaiverv elç tdv zé- 
Xeuov. Pol. Il decula aussi les Rho- 
diens à prendre part à la guerre. || 
30 Faire un arrangement, lomber 
d'accord, convenir (“a pari. des 
personnes), ëlie convenu, conclu 
(en parl. des choses). "Avayaitov- 
rat EupGuiverv rpès Todç ’Alnvaious. 
Thuc. 115 sont forcés de traiter avec 
les Athéniens. Zuvé6noav toi Ha- 
Ti'eugt TiozOouuvalL GO auTous 
“ai tà 67hz. Thuc. 115 convinrent 
avec les Platéens de livrer leurs 
personnes el leurs armes. Aoxéovses 
rävra ouné:bivar. [lér. Croyant 
que tout élait réglé. || 4° Se ranpor- 
ter, cadrer ensemble; s'accorder 
avec, convenir, Coincider. Suvetide- 
ga” (tobs Midous) W: ÉxzsTôv tt Euu- 
Gaivor. Thuc. 1Is pliçaient les pier- 
res où chacune d'ellas pouvait s'a- 
dapter. Xprouol Eupôzxivouar. Aris- 
toph. Les oracles sont d'accord. 
Es Ta0Td quubaivouct vtoic émoiç 
atiGois. Eschyl. (Ces empreinles) 
soot conformes aux traces que laisse 
mon pied. ’Eléhwv eiôt£vat el ouu- 
Eñaovtar soïat Adyorar toiat v Mép- 
@t. Îlér. Voulant savoir si ces tra- 
dilions seraient d'accord avec celles 
de Memphis. ‘O ypévos Tr éxbéaioc 
vi AAxin toù nat6ôç 2Bixee ouu6z(- 
vetv. Jér. L'âge de l'enfant sem- 
blait concorder avec le Lemps de l'ex- 
osition. |} 5° Arriver, se rencoutrer 
en parl, des événements) ; avoir tel 
ou Lel résultat. Suuéaivet pot tpen- 
pzpyia. Dém. La charge de lriérar- 
que m'est échue. A pot oup6ai- 
voua" ätai. Eur. Les infortunes qui 
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m'accablent. "O +1 äv suu6. Isocr. 
Quelque chose qui arrive. T& ouy- 
Galvovta, tà ouu6:6n%6ta. Xén. 
Les événements. Katk oun6e6n26. 
Arist. Forluilement. Euu6é62c: Ad- 
yo: ol tiaô' &An0eic. L'ur. Ses dis- 
cours se tronvent vériflés par les 
fails. TO pavtstov vobvautiov Euvé- 
6n. Thuc. L'oracie s'accomplit en 
sens inverse. Ed, xahûs oupéñvat. 
Xén. Avoir une heureuse issue. 
Tohépou xz4üç auuBivtog où rwo- 
ROTE @ÏTLOG éévero. Xén. Il ne fut 
Jamais cause d'un échec à la gucrre. 
Ti utv Euu6alver Ex tov wpohoyn- 
pévuv; Plal. Que résulle-t-il des 
oints dont nous sommes convenns ? 
| 69 Impers. Il arrive. Zuvé6n l'é- 
kwva viaëv. Iér. Il arriva que 
Gélon fut vainqueur. Map’ Auiv 
vopèv rpoôorüv auvéén yevéaÜzt. 
Dém. 11 se rencontra une multitude 
de tratires chez nous. Zuu6dv (el 
l'inf.). Dém. Lorsqu'il arrive que. 
Îl Au passif, aor. À auve6i0nv, inf. 
parf. cuu6e6islar Elre conclu, 
convenu, reglé. “Ewç &v meol voù 
TAtovos Evu6:0%. Thuc. Jusqu'à ce 
qu'un arrangement délnitif soit con- 
clu. 

Zvu6axyebw, f. ebau. [aüu62- 
7os] 19 Célebrer les bacchanales avec 
(dat.), ou ensemble.|| 2° Au fig. Etre 
agilé des mêmes transports. Æuve- 
Gixyevox pet aoû, Plat. J'ai par- 
tagé tes transports, lon enthousiasme. 

ÔU6axxos, où (6,ñ). [ouv, 
Piaxoc] 19 Qui célèbre les baccha- 
nales avec (dat.), ou ensemble. |} 2° 
Qui partage les transports de (dat.). 

Zuux6dkkw , f. 62h10, aor. 2 ouv- 
é6ahov, parf. ouu6é6hnra. [aüv, 
BiAdw) 40 Jeler ensemble, joindre, 
réunir, metlre en conlact. KotÜal 
rohkal Înnois cuu6EGAnUEVAL. Ken. 
De l'orge amassec en grande quan- 
lité pour les chevaux. ‘’Hyt os 
Lrudets guu6xAhero, n6è Suduav- 
ôpos. Ilom. Où le Simois et le Sca- 
mandre mèlent leurs eaux. Zvy62à- 
Rev fivods, àorlôaçs. lom. Heurter 
les bouciiers (contre ceux de l’enne- 
mi). Sup6ihhey Tàç yeioac. Arr. 
Frapper dans ses mains. Zun6ià- 
Rev Bhévapa, Ouuata. Eschyl. Fer- 
mer les yeux. Oi tà oyotviz tà Ta- 
Jéæ euu6ahkovtecs. Aristoph. Ceux 
qui tressent de grosses cordes. Ac- 
Etkç ouu6akñev. Eur. Se donner la 
main droile. Œ£up6iAhev Àdyous. 
Eur. Echanger des paroles, conver- 
ser. |} 2° Rapprocher hostilement, 
mettre aux prises. ’Auvootépouç Geot 
auu62ov. Îlom. Les dieux mirent 
aux prises les deux peuples. Zup- 
GthheLV oxbuvov héovroc oxÜAaxt 
xuvc. ITér. Faire combattre un lion- 
ceau cootre un jeune chien. Zvu6ià- 
Aetv ofhous avôpac. Xén. Brouiller 
des amis. Zuu6ihetv péynv. Plut. 
Eur. Engager, livrer un combat. 
Evu6aAdy EÉyôpav ati. Eur. Ayant 
encouru sa haine. °Orzv œihot œi- 
Rotat suu6IAwS" Epiv. Eur. Quand 
la discorde met aux prises des amis. 
11 3° Rapprocher, comparer. Toütw 
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obôels Mepcéwv Atluas Éwutèv ouu- 
Gate. fér. Jamais Perse n'a cru 
pouvoir se comparer à celui-ci. Tè 
Ba6vhwyov dpyüplov Toùs  Tù Eù- 
Gotxdv 
Hér. L'argent babylanien élant ré- 
duit aa poids eubuïque. || 4° Con- 
jecturer, conclure par Île raisonue- 
ment, deviner, interpréter. T® ôè 
auuéañkbv Eyes; Soph. Qu'est-ce 
qui Le l'a fail supposer? T& xpiv 
ox sbyvwata ouuGahous’ ëyw.Eur. 
J'ai deviné, sans les connaitre au 
juste, les fails anterienrs. Aéyovtai 
oÙ ar” Aïyuntov lepetc ti ypiuua- 
ta ouubaheïv. Plul. On dit 
prêtres d'Egyple ont décbifiré les 
caractères. Tüv AaxeSatuoviwv où- 
Gérw gupôzhcis éyévrwv Ti Toûto 
abtw Güvatat. Plul. Les Lacédémo- 
uiens ne pouvant 


duu6zANOUEVOY TÉÀAVTOY. 


ue les 


as encore Com- 
rendre ce que cela signifiait. || 5° 
alculer, évaluer. H 688; à Auepn- 


sin av Otnxéoia oT7iôta cuu6é6in- 
tai pot. [lér, J'ai évalué la journée 
de marche à deux cents stades. || 6° 
Neut. 1° Venir ensemble, se join- 
dre, d'où conférer: en venir aux 
mains. To 6° &v Meccnn Euu6an- 
nv dAkhhotiv. om. Ils se troa- 
vèrent ensemble à Messène. Tpèç 
êpè ndvtec auubihhete. Xen. Ve- 


nez {ous me trouver. Tivèc 6è rov 


wihocÜDwv cuvéGzlhov at. Bibl. 


Ët quelques-uns des philosophes 


s'entreleuaient avec lui. Suv£62à0v 
rpôç &hAnhous. Bibl. Ils conférèrent 


ensemble. Aoyaôes Éxatéowy ouv- 
é6ahhov. [lér. Les homines choisis 
des deux côtés en vinrent aux mains. 
AT rpota: ouu6añcücz: vies. Pol. 
Les premiers navires qni engagèrent 
le combat. Ioûc pôvouc +ob; ‘que- 
RpoyOvOUs  GUuÉTROTE. 
Isocr. N'ayant eu 4 combattre que 
nos seuls ancètres. || 2° Faire un 
contrat, prèter sur obligation. Oüte 
dmexpÜTrero oùoiav, OoÙT' Gaves 
cuu6ihhetv. Isocr. [l ne dissimulait 
pas sa fortune et n'hésitait pas à 
prêter ses capilaux. OÙ rporto0ov 
auvebihaousy. Dém. Nous dout le 
contrat avait la priorité. Oi suu63à- 
novtec. D. Hal. Les prèleurs. | Au 
moyen. Euu6ikhouat, f. cuu62)09- 
pat, aor. 2 suve6z}dunv, parf. suu- 
6é6krpar. 40 Meltre ensenble, four- 
nir en commun, donner comme ton- 
lingent; contribuer de; neut. el au 
fig. contribuer, être utile à (eis, rpô< 
el l'acc.). HokÂdy ŒAÂUV rotauwv 
guu62X1ouévuv tTè coéteoov Douwp. 
[lér. Beaucoup d’autres flenves ap- 
portant le contingent de leurs eaux. 
lvouas suu64Xhecôat. [ér. Donner 
son avis avec les antres. Maheious 
auve6ähero tpinoetc. Jsocr. Elle four- 
nit pour sa part un plus grand nombre 
de trirèmes. Ndcz ypnata auu6aet 
sis tôv réhsuov; Xén. Pour quelle 
somme d'argent conlribueras-tu à la 
guerre? DoXdà oup6aihkctat Tobûôs 
Seiuatoc. Eur. J'ai plus d'unc rai- 
son pour éprouver cette crainte. 
‘H tôxn oûbèv Pizssov Euu6XAX6TA’ 
éç Tù Enaipetv. Thuc. La fortune ne 
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contribue pas moins à nous exaller. 

(on- 
Pat. 
La possession des richesses y con- 


Méya pépos els toüro À rüv 
udtuv xrnotç gumôiAhETAL. 


tribune pour beaucoup. || 2° Lier, 


contracter; faire un contrat, une trau- 


saclion. Æeviav aœuveéshovto. Xén. 
Ils contrartèrent ensemble des liens 
d'hospitalité. âoxet t& £xxAnaia Tüv 
Aaxeôztuoviwv Eun6ahéaôar otre 
’Apyeiws. Thuc. L'assemblée des 
Lacédémonienus a décidé qu'un ac- 
cord serait fait avec les Argiens. || 
30 Compler, calculer; au fig. cal- 
culer en soi-mème, méditer. "Er? 
ôxxTUwY SUuuU6GTAÀGUEYOS TOÙS LÉ- 
vas. Îlér, Comptant les lunes sur 
ses doigts. Zuu6xAxXduevoc rhv àrd- 
Getiv tTüv wrhosdwwv. Plut. Médi- 
tant sur la démonstration des phi- 
losophes. || #° Conjeclurer, conclure 
ar le raisonnement, deviner. ‘Qc 
éyù ovu6zÀdduevos ebpioaw. Jler, 
Comme je le trouve eu conjecturant. 
ZuvebxAdheto civar tôv Neïkov. {lér. 
Il conjecturait que c'était le Nil. 
’ATeipuç Ecyov cuu62XÀE OA rù el- 
pnuévov. Paus. Ils [furent embar- 
rassés pour expliquer le sens de ces 
paroles. || 5° l'ixer ensemble, déter- 
miner. Euvebihovto Aduov elc Bv 
Séo: ravrac &Aitec0ar. XEn. On ton- 
vint d’une colline où tous devaient 
se réunir. || fo Engager (une con- 
versalion); absolt s'entrelenir; par- 
ler de (repi et le gén.). Ti éyw repi 
xhorns qouubihhopars Xén. Mais 
pourquoi parler de ruse? || 7° Se 
tronver ensemble, reucontrer Ar 
en venir aux mains. To 6è Oüpale 
épyouéve Edup6xnto. flom. Elle le 
rencontra comme il allait à la porte. 
"Ote xev ouuBñcear aûtw. [lom. 
Quand tu te rencontreras avec lui. 
Zvv 8’ é6ihovro piyeobau. flom. 11s 
engaséreut le combat avec eux. 

Zôu6ana, atos (16). [suu6al- 
vu] 40 Accident. || 2° l'roposilion 
formée d'un nom et d'un verbe seu- 
lement. 

ZuuGanttéo, f. (sw. [aüv, Par- 
tiCw] Plunger ou submerger (acc.), 
avec (dr£.). 

Zvx6ap6aptéw, f. icuw. [eûv, 
B2pGapiCu] [tre barbare en mème 
temps que (dal.). 

Zvpoacelw, sans futur. [cuu- 
Gaivw] Avoir envie de trailer. 

Zvn6aotAedç, éwc (6). [cuu6a- 
ctAcüw] Collègue daas la royauté. 

ZuuGaotheüw, f. süsuw. [oûv, 
pastheüw] Etre rui avec (dat.). 

Züu6aots, Ew (À). [suu6xivu)] 
49 Aclioo de rapprocher les jambes 
en marchant. || 2° Accommodement, 
accord, convention, traité. ©üu6zatv 
moteiobat. Eur. Entrer en accom- 
modement. Aùç atpôasty téxvoic. 
Eur. Réconcilie nos enfants. || 3° 
Evénemeol, accident. 

Zvu6aotabtw, f. dcw. [oûv, Bz- 
atétu] {0 Porter ot apporter (acc.), 
avec (dat.). || 2° Comparer ace 
4 (dat.\. 

Evubatiptos, ov. Comme auu- 
Gariads. 
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ZvnGattx6ç, À, 6v. [ouu6alvu] 
10 Relalif à un accommodement, à 
un trailé. || 2° Disposé à trailer. 

Zvubatix&çs. Adv. [ouu6artads] 
Avec des dispositions à un accom- 
modement. 

ZEvp6atés, ñ, 6v. [ouu6aivu)] 
Possible. Zup6zxtôv éctiv aûr®. Pol. 
1L.est en sou pouvoir, il dépend de 
ui. 

Zvu6e6dvar. Sync. pour quu6e- 
Gnxévat, inf. par. de cuu6alvu. 

Zvu6e6dobar. Inf. parf. pass. 
de cup6zivu. 

Zuvux6éGaot. Sync. pour svu6e6n- 
xact, 3° p. pl. parf. de suu6zivu. 

Zvu6€6nxa. Parf. de cuu6zivu. 

Zvu6e6nxôtws. Adv. [suu6é- 
6nx2] D'aventure, par hasard. 

Zuu6€e6n16w-&, f. wIw. [auv, 
Be6r, du] l’rufaner (acc.),avec(dat.). 

Zvp6eïñc, éç. [ouv, R£hos] Ac- 
cablé de traits. 

Zvu67va!. Inf. aor. 2 de ouy- 
Gzivu. 

Zvuô6nooumar. fut. de suu- 
6aive. ‘ 

EZEvp6rabonar, f. doouat. [auv, 
fritonz] Enlever par la force, ex- 
lorquer à la fois. || Au part. parf. 
pass. quu6:6:23uEv0c6, n, ov. Enlevé 
de force, par la violence. 

Evu6t6abw, f. dou. [oûv, fR:61- 
Çw) {° Ajuster ensemble, assem- 
bler; au fig. rapprocher, réconci- 
lier. Zoua ouvapuohoyoüpevov xzl 
guu6:6alépevov Ôtà Tishs aoû. 
Biôl. Corps dont les parties sont 
ajuslées et unies étroilement par 
toules les altaches. Æuv:6:620€ vai 
tdv Ilépôrzxav voiç "AOnvaioic. Thuc. 
Il réconcilia aussi Perdiccas avec les 
Alhéuiens. || 2° Mellre ensemble, 
comparer. || 3° Déduire, prouver, 
démontrer; ggf. conjecturer, con- 
clure par le raisonnement. *vu£:6i- 
Qwv Gt oùtég gti” 6 No:5706. 
Bibl. Prouvant que Jésus elat Île 
Christ. || 4° Iustruire. Ti yàp Eyve 
voüv Kuplou, 8 cuu6:61cet abtiv; 
Bibl. Qui done a connu la pensée du 
Seigneur pour le pouvoir iustruire ? 

Zvu616aottx6c, n, 6v. jouubt- 
Gas] Propre à rapprocher; conci- 
ian£. 

Zün610ç, ov. [oûv, Bios] Qui vit 
avec qqn; qui vit ensemble, compa- 
gnon, compagne. 

ZvuGiotedw, f. ebaw. Comme 
auub6tiw. 

Zup616w-&, f. Glwcopat. fauv, 
fiôw] Vivre avec (dat.); vivre en- 
semble; au fig. vivre dans, avoir en 
partage (da.). 

Zvu6iwaots, EwG (h). [cuu6t6u)] 
Vie commune, société, commerce: 
uaion par le mariage, mariage. 

ZvnGtwutéov. Adj. verbal de 
auu6:ôu. 

Zvu6toths, où (6). [suu6téw) 
Celui 
mensa 

Zvu6kantw, f. 6hipu. [obv, 
Prérru)] Endummager ensemble. 

v 
[aüv, Bhzotävu] Végéler ensemble. 


qui vit avec; compagnon, com- 


6rastdvu,/.6h1cTASu. 
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Züp6Ànua, atoc (ré). 64- 
Au] Jonction, Jointure, NAS 
Ævn6kñs, fitoç (6, à). [ouu- 
6Xhw] Jelé ensemble, l'an contre 
last 
OU6ANGIG, EWS (À). [euu6iÀ- 
Aw} 1° Union; *ointére ) $ Appui, 
secours. || 3° Comparaison, || 4° Nap- 
port, relation avec. || 5e Explication. 
Zvu6Añoopat. Fut. pass. de 
supé*rhu. 
6n6Xnto, o0u16Ànvto. Poét. 
Pour auvé6Anto, ouvé6Anvro, 3e p. 


sing. el pluriel aor. 2 moyen de 
Suu6TAAW, ‘ 

Zvu6À1n1t66, , 6v. [su6iXw] 
Comparable. 


Zuu6166w el ovx6i5w, f. 
GAUGu. [aëv, BAÇU Jaillur ense Abe 

Zup6odw-@, /. 6oÂcoua, [euv, 
Boduw]) 4e Crier avec (dal.}; crier en- 
semble. || 2° Appeler en criant. 

.Zvn6oñbeta, aç (h). [suu6on- 
ôéw] lRenforts. 

Evun6on8éw-&, f. fou. [eûv, 
Bondéw] Secourir en commun; por- 
ler secours ensemble à (dat.). 

Zvx66n806, ov. [oiv, Bonfés) 
Qui aide, qui assisle conjointement ; 
autihaire. 

Zvu661atov, ov (ro (ouu6é- 
hatoçi 10 Signe, marque, témoignage. 
Niort yio ol nv Tù aup66Àa:0v. 
Iér. Car il ne pouvait récuser ce 
lémoignage. "Qç oùxét” ôvros td cup- 
66ha:a oou épaiveso. Soph. Tu don- 
nais manifeslement les signes d'un 
homme qui n'est plus. || 2° Coutrat, 
transaction, marché passé avec qqn, 
aflaire d'intérêt. ‘Iôta cuu6éhta. 
Isocr. Contrats entre particuliers. T& 
<05 440” fuépav Biou aup6dha:z. 
Déin. Les alfaires que chaque jour 
amène. “ATietz Tà cuu60huzx ot 
odyzes. fsocr. Altérant la Ndélilé des 
transactions. OÙ arè tüv suu60oziuwv 
Üperéouv Coüvrec xal TH épi tadra 
roayuateixç. fsocr. Ceux qui vivent 
de vos afluires d'intérèt et des débats 
qui s'y rapportent.Mpunv évsätxdraro 
repl cuuéohaiou vautixoù. Luc. I] 
eul dernièrement un procès pour nne 
aMaire maritime. |} 3° Rapport d'io- 
limilé, liaison, commerce. Ti eûrpe- 
rèç dvbol ve roùc Éyôpoë yuvaixa 
cuu66aaov; Plul. Quelle liaison 
honnète peut avoir un jeuve prince 
avec la femme de son ennemi ? °A 
véoy quu6dhata rodcbev hv ëc raïèz 
rôv côv. Eur. Le lien qui nous uait 
jadis 4 ton fils. 

Zvu66kutoc, &, ov. [süu60Àcv] 
Relattf à un contrat, 4 on traité. 

Zvu6okatebw, f. eücu. Com- 
me guuéohoroTEu, 

ZEvp6oéw-&, f. dow. [süuéo- 
Àoç] Sc rencontrer avec (dat.). 

vu6oAñ, nc (À). [eun6inal 
19 Jointure, joinl, assemblage, point 
de jonction. £up60a! tpiov xeÀ6U- 
Bwv. Eschyl. Rencontre de trois 
routes. Al tüv ôoroy Eup6rhat 
Plat. Les embollures des os. Mëypt 
tn suu6orre Toüv rorauüv. Diod. 
Jusqu'au confluent des fleuves. || 2° 
Engagement, rencontre, combal. ‘Es- 
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gulévres tñ ouu60\%. Hér. Vaincus 
dans la rencontre. ApAù ôt vaüot 
guu60ùfc ti hv, Eschyl. Comment 
s'est engagée la balaille uavale? Zup- 
6oxhv rouislar, ler. Engager Île 
combat. || 3° Contrat, transaction; 
par ext. garanlie, assurance. *lvx 
rpôs toutou xal auvÜnrat xal quy- 
Gohat ylyvwvrat. Arist. Afin de con- 
cure des conventions et des mar- 
chés avec ceux-ci. || 4° Contribution, 
quote-part, écol ; pique-nique. Zvp- 
ohhv oùy Eywv xatabeïvat. Luc. 
N'ayant pas de quoi payer son écot. 
‘Hueï tabtac Th yastol auu6odc 
elaoépouev. Plul. Voilà le tribut 
(d'hommages) que pour notre parl 
nous payons au ventre. Ozppüv ôtt 
Esovrar guu6ohai. Xén. Rassuré par 
la pensée qu'il y aurait des festins 
par écol. 

Zvu6oktxés, À, 6v. [aéu6olov, 
cunérnAl 4o Figuralif, symbotique. 
1, 2° Où l'on paye uu écot; qui prend 
part à un festin par écot. 

ZEvu6oltxwç. Adv. [ouu6s xs) 
1o Par signes. || 2° Allégorique- 
ment. 

Zvn6010x0mTÉ0 - &, f. 4aw. 
[suu6ohox6xoc] Rechercher les pi- 
que-niques. 

Evu6oloxénos, ov. [ouu£oan, 
xértw] Qui recherche les pique- 
uiques. 

6160210v, où (T6). [suu6iÀÀu] 
4o Signe, marque, indice qui fait 
reconnailre ; marque dislinclive, in- 
signe. "Eyovtes aÜu6oÀov qawëç AU- 
ns. Soph. Donnant des signes ma- 
nifestes de ressentimeut. Où yà&p àv 
Tyveuov aTd, ph oÙx Éywv tt oûp- 
éSov. Soph. Car j'avanterais peu 
dans mes recherches, si je n'avais 
quelque indice. ’AveyvosÜnuev av ëc 
&üu6or' EAMdvre. Eur. Nous nous 
recuonaitrions muluellement à des 
signes convenus. Süp6oxov TS Tat- 
Bsucewc hAuwY ézxiotou. Isocr. Un lé- 
moisoage de l'éduralion que chacun 
de nous a recrue. 254160h9v gtpattw- 
ruedv. [érod. Insigne militaire. Tà 
Pacrhelze qüu6oha. Iérod. Les at- 
{ributs impériaux. || 20 Since de l'a- 
venir, présage, augure. Olwvoïj Te 
Joüvrat al péuais xal auu6dhotc 
Aai Ouaiats, Xén. Ils se servent 
(pour la divination) des oiseanx, des 
sons, des signes célesles, des en- 
trailles des viclimes. £iu60oov rt- 
gtèy äuçol rpikios écoouévas. Pind. 
Présage cerlain de l'avenir. Teprvè 
aüu60a. Eschyl. Présages favora- 
bles. || 3° Emblème, symbole. Tà 
aüu60ka Mulayoprz£. Plut. Les em- 
blèmes pylhagoriciens.  ld0a0s&c 
vois ŒAÂOK œupédhots rpocñnyov. 
Plut. Ils eulamérent hardiment la 
discussion des autres symboles. || 4° 
Signal. buhdcow +à Aauréôoc aûpu- 
60)ov. Eschyl. Je guetle le signal 
eoflammé. || 5° Mot d'ordre, signe 
de ralliement. oï6ov 4AdAwvos olôz 
sopéo no 4ASwv. Eur. Je tiens de 
Dolon que le mot d'ordre est Phébns. 
Toütw éypovrd rpôc roùc éuoôdEoUs 
cuu6dhw. Luc. C'était le signe de 
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ralllement entre philosophes de la 
méme secte. || 6 Arrhes, gage quel- 
conque. Drihiaç we toùro al Eeviac 
érovoudtwv cüp6odov. Plut. Disant 
ne c'élait là un gage d'amitié et 
‘hospilalilé. SÜméokov roteïs0ar TA 
aütüv sutnpias, dv Üpiv war ofAoL. 
Dém. Croire leur salut garanti, du 
moment qu'ils sont amis avec vous. 
| To Tessère, petile tabletle que 
eux hôles échangeaient pour se re- 
tonuallre ; chacun d'eux eu gardait la 
moilié. "Etotoç Eévoig téunetv oûpu- 
600, 0? Bpioouai o ed. Eur. Je suis 
pret à envoyer des tessères à mes 
les qui te feront bon accueil. Zntet 
6h del td abroù Evaatos Eü160À0. 
Plat. Chaque homme cherche lou- 
Jours sa moitié. || 8° Jelon de pré- 
sence qu'on donnait aux juges, à 
Alhènes. Tà süp6ohov haGôvtec Enet- 
ta RmAnglov xaeGoüuel", We dv yer- 
porovèuev. Aristoph. Quand nous 
aurons recu le jeton de présence, 
asseyons-nous ensemble pour voter. 
19° Permis de séjour délivré aux 
étrangers. Où6è aüu6odov éré6zhev 
dpviBapyos oùBels ot rapwv; Aris- 
toph. Aucun chef des oiseaux ne l’a 
donné de sauf-conduit? | 400 Cachel 
remis par chaque convive à l’ordon- 
naleur d'un banquet et sur la pré- 
sentation duquel it payait son écot. 
1 149 Contrat, convention, traité : 
au plur. trailé entre deux Etats 
pour la protection mutuelle du com- 
merce. Kat Tù npès Tobs ’Ayarouç 
oüu6ohov. Pol. Aux termes de la 
convention faite avec les Achéens. 
Euu6dauv obôèv Béovrar MaxeBdves 
rpùç ’AGnvaious. Dem. Il n'est pas 
besoin de transactions entre Athènes 
et la Macédoine. T& oûu60ka su 
xetv. Dem. Violer les traités de 
commerce. 

26160106, ov. [suu6iXkw] Que 
l'on rencuatre, qui se présente. || 
Subst. masc, Signe, indice; surtout 
augure, présage. 

Zvu660xw, f. 6osrÂow. [aûv, 
Bégxw] Faire paitre où nourrir en- 
semble. || Au moyen. Manger ou 
vivre ensemble. 

Zvu6odkeuna, atoç (T6). [euu- 
Éovhsüw] Couseil donné, avertisse- 
ment. 

Zvp6oûkevats, EwG (À). [ouu- 
6Éouheüw] Action de conseiller. 

Evu6oukeutéos, à, ov. Ad]. 
verbal de cun6oukiüw. 

Evu6ovAeutis, où (6). [ouu- 
6ouheuw] 1° Conseiller. || 2° Collè- 
gue au sénat. 

EZEvu6oukeuttx6s , À, 6v. [ouu- 
Gouheuw] 19 Propre à conseiller; du 
genre délibératif. || 2° Persuasif. 

Zvubouieüw, /f. stcw, [oûv, 
Bouheüw] 1° Aider de ses conseils 
(dat.). || 2° Act. Conseiller; ouvrir 
un avis, proposer. || Au moyen. 
Prendre conseil, consuller (dat.); et 
absolit délibèrer. 

Zvu6ovAiñ, ñç (h). Comme ouu- 
fon be 

ZvuGovila, aç, ion. fn, inc 
(à). [eün6ouros] 19 Conseil, aus 


Aoç] 10 Conseil, avis. 
délibérante. 


Liv Boo "+ 


M] C ; 
conseiller, membre de certains col- 
lèges, 
conseiller, magistrat, à TAurium; 
lieutenant du général; sénateur, à 


Ppabete 
avec (dat.). 


mer 
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(donné ou demandé). || 2° Délibéra- 


ion. 
Zvp60o6Atov, ov va [séu6ou- 


{| 2° Assemblée 


Zvpn6oüromar, /. 6Goukñaouat. 
49 Vouloir avec, être 
‘accord avec (dal). || 2° Consentir. 

Z6u6ovAos, ov (6, ñ). [oû”, Pou- 
onseiller, conseillère; sur{our 


à Sparte el à Athènes; 


ome. 
ZvuGpabebw, f. sôcuw. [aûv, 
Décider ou être arbitre 


Zvp6pacow ati. ttw, f. 6pa- 


ow. [aûv, Bpéccuw] 10 Faire bouillon- 
ner; agiler ou secouer violemment; 
par ext. échauffer entièrement. || 2° 
Rejeler en bouillonnant; par ext. 
rejeter, relégner. 


Zvpépéuw, sans futur. [oûv, 


ppépu] l'réwir ou gronder ensemble. 


Zvp60w, f. Gbsw. [oûv, Pi] 


Boucher hermétiquement. 


Zôu6wpos, ov. [oûv, Puuéc] 


Qui a un autel commun. 


Zôpn, nç (à). Symé, fle de la 
Egée. 

Z6pn0ev. Adv. De Symé. 
Evppabnths, où (6). [oûv, ua- 


Ont] Condisci 


Evpupalntiiw-@, f. daw. [auu- 
uaënthce] Désirer d'être condisciple. 
Zvpnalvouar, aor. 2 ouveud- 


nv, parf. avuuéunva. [cÜv, laivo- 


pat] Etre en proie à la mème folie, 


à la mème fureur que (dat.). 


ZEvppaxaplôu, f. {ow. [aûvy, 
uarad tu] Lslimer heureux en même 
temps. 

Evppaldoow aff. ttw, f. ua- 


Aégu [oûv, pahäscw] Amollir (acc.), 


aver (dat.). 

ZvppavOdæve, f. uaônoouat. 
(sûv, uavbivw] Apprendre (acc.), 
avec (dat.); absolit connalire, re- 
connaltre. O cuuuaôwv. Xén. Celui 
qui est accoutumé à une chose. : 

ZEvppdorntw, f. päphu. [aüv, 
uéprtu] Saisir ensemble, à la fois. 

Evupaptupéw-@, f. fau. [aûv. 
paptupéw] Allester (acc.), avec 
(dat.); appuyer de son témoignage, 
confirmer, , 

Evupaprôpouat, f.oüpar. [oüv, 
paprüpouai] Allester où prendre 
ensemble à témoin. 

Zvpudptupos, ov. Comme auy- 
Hagrus- , 
" Évppdptuc, upog (6, h). [siv, 
bégrue Qui est lémoin avec un autre. 

vHuacdopat-wuar, /.ñcomat. 
[cÜv, macdouat) Mächer, manger en- 
semble. , 

Zvppaottyéw-&, f. dou. [ouv, 
paotityôu] Fouelter ensemble. 

ZEvppaxéw-@, f. fow. [süpua- 
40<] 1° Combattre ensemble ou avec, 

tre allié, auxiliaire de (dat.). |] 29 
Au fig. Assister, seconder (dass). Il 
Au passif. Elre assisté, secondé. 


ZEvppaxie, aç, ion. En, ins (h)- 
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[cvuppayéw] 1° Alliance, ligue (ofen- 
Sive et défensive). || 2° Armée alhée, 
forces alliées, alliés. || 39 En génér. 
Aide, secours. assistance. 
Zvpuaxtx6ç, À, 6v. [ouupua- 
la] Qui concerne les alliances ou 
les alliés. Où Ocol Euuuaytuoi. Thuc. 
Les dieux invoqués à l'occasion d'une 
alliance. ‘O suuuayixds mékEuos. 


Plut. La guerre sociale. Tô suupa-|}y 


uôv. Hér. Thuc. Les auxiliaires, 
es forces alliées. Tè oœuuuaytxov. 
Aristoph. Thuc. Traité d'alliance. 

Evpuaxtx@s. Adv. [oupuaxt- 
*xd<] Comme un allié. , 

vupax(is, (506 (h). [sünuayoe] 
Alliée. }| Subst. Pays allié, alhes; 
auxiliaires. 

Evupaxopmatr, f. payécopat, 
all. payoüuat. [oûüv, päyopat] 19 
Combaltre ensemble où avec, ëlire 
allié, auxiliaire de (dat.). Zuyuui- 
pecôat uäynv. Dém. Eschin. Com- 
attre ensemble dans une bataille. 
|| 2° En génér. Assister, secourir, 

1. Züpuaxos, ov. [aûv, piyn] 1° 
Qui combal ensemble ou avec (dat.); 
allié, auxiliaire. || 2° Au fig. Qui 
préte secours, assistante; favorable. 

2. Zôuuaxos, ou (6). Symna- 
que, nom d'homme. 

Evppelaliomatr, /. ahoïuat. 
[oûüv, pebihhouai] Sauter avec ou 
en mème lemps que (da.). 

ZvupeBapuôbopat, f. doopat. 
[oüv, HeBzxppoïw] Accommoder, ap- 
proprier. 

UHHÉBEELG, ewç (h). [obv, mé- 
Geë:<] Parlicipalion à {gen.). 

ZvuueBérw, sans fulur. [abv, 
pedérw] Tenir, porter ensemble. 

Zvpuediotnut, f. peractiau, 
aor. À petéotroa. {[oûv, uediornui] 
Aider à changer. || Au moyen, avec 
l'aor. 2 el le parf. actifs. Changer 
de place, changer d'avis en mème 
temps qu'un aulre. 

Zvppebdoxopar, f. peôus0%s0- 
pat. [oûüv, peôüozopai] S'enivrer en- 
sembie ou avec (dat.). 

Zvppe6dw, /. ueôüow. [oûv, pe- 
Oüw] Etre ivre ensemble où avec 
(dat.). 

Zvppetéw-&, f. p:tüTw. [oûvy, 
uetéw) Diminuer où amoindrir en- 
semble. 

Zvpuetpaxt@Bns, Eç. [oév, pet- 
partwôns] Tout à fait puéril. 

Zvupelaivw, /. avü. [oûv, ue- 
Aaivw] Hendre lout noir. 

Zvppelavetnovéw-@, f. nou. 
[oûv, pehavetuovéw] Porter des vètle- 
ments de deuil avec d'autres. 

Zvppeletäw-@, f. fou. [aûv, 
uehstäuw] S'exercer ensemble, à deux. 

ZvpueAñs, 66. [ouv, péhoc] Qui 
est à l'unisson avec (dat. 

Zvppéuax, d’où le part. oup- 
utprwç. [oûv, péuaa] S'élancer en 
mème lemps au secours de (dat.). 

Zvppéve, f. pavo. [aév, pévu)] 
1 Resler ensemble, se TRES 

pOSEdOAWYTO HN guupeveiv (aÜTS 
PeGrluc. Plut. ls de Dani sea rent 
pas devoir lui rester fermement 
attachés. Tà pèv Nixiou otpdteuua 
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Euvépeve, td 6e Anposbévouc àres- 
räsÜn. Thuc. La division de Nicias 
conserva ses rangs, celle de Dèrmos- 
thène se rompil. {| 2° Durer, subsis- 
ter. "Aveu avayuains loyuprc Eup- 
Giaueç loyuoal oùx éféhoust suu- 
uévetv. {lér. Sans un lien solide les 
conventions n'ont aucune solidité. 
'Oiyov ypévoy Euvépetviv À ôpat- 
çuia. Thuc. Leur union fut de 
courte durée. 

‘Zvppepito, f. low. [aëv, uept- 
Çw] Distribuer, répartir entre plu- 
sieurs. || Au moyen. 19 Comme à 
l'actif. || 2° Avoir part à, parlager 
avec (dat.). 

Zvppepiotéov. Adj. verbal de 
guppepibu, _ 

Zuppeptotas, où (6). [ouupe- 
püw] Coparlageaul. 

Zuupecovpavéw-&, f. “ou. 
[oûv, pEooupavéu) Etre sous le mème 
méridien. 

Zvupecovpävnots, ewcg (À). 
[ouuuecoupavew] Silualion sous le 
même méridien. 

ZEvpuesovpävtocs,æ, ov. [ouv, 
pesoupävos] Silué sous le même 
méridien. 

ZuvpuetaGalvw, f. 6ncouat. 
[oûüv, uerzôzivw] Passer ensewble 
d'un lieu daus un autre; se propa- 
ger (en parl. d'un mal). 

EvupetaGaiAw, f. 621Àù. [oûv, 

72610] 19 Changer ensemble ou 
en même temps que (dat). Zuupe- 
téGzhev aùdTo tThv écÜta p:vopi- 
vw. Plut. Quand celui-ci fut accusé, 
il prit comwe lui un autre vêtement. 
T® t6rw xal Toüvouz TO cuuUE- 
ta6zhoüoa. Plut. Ville qui a changé 
de nom en mème lemps que d'empla- 
cement. || 2° \'eut., el au moyen. 
Changer de nalure, d'avis ou de 
parti. 

Evppetadlüwmt, f. ôwauw. [cûv, 

staoiowp) Communiquer, faire part 
L'dat.,, dé qq. chose (gén. seut ou 
avec TEpi). 

Zupuetaittos, ov. fois uetal- 
æuoc) Qui contribue à (zpôs et l'acc.). 

Evppetaxtvéw-@, /. Acw. [oûv, 
uetzzivéw)] Déplacer (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

ZvpuetaxAivouat, f. xM0âco- 
pat. [oüv, pszaxhivouzt] Prendre 
place à table ensemble. 

Zvppetaxoapéopat-oùpat, f. 
noopat. [oÜv, peraxoouéw] Adop- 
ter de nouveaux usapes avec (dat.). 

Zvppetalau6dve, f. Abopa. 
Gév uetizAau6ävw) Participer, pren- 

re sa par! de qq. chose (gén.), avec 
(dat.). 

Zvpuetanintéw, /f. mecoüpat. 
[oûv, petarixtu] Changer ensemble 
ou avec (dal.). 

Zvppetarotéw-&, /. Aow. (av, 
uetañotéw] Changer ensemble, en 
même lemps. 

Zvppetaogxnuatisonar, 
f. ta0ñoopat. [oüv, petacynuatitu] 
Changer, se lransformer avec (dal.). 

Evppetatiônpr, f. Ofaw. [oëv, 

tatiGnu:] Transporter, déplacer 
lace.), ensemble ou avec (dat.). || 
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Au passif. Se transformer avec 
(dat.). 

Zvppetapép, f. ueroiqu. [abv, 
uetawépw)] ‘Transpurter ensemble 
(acc.), où avec (dat.). 

Zvppetaxetpitonar, f. isouat. 
[aÜv, petayeiplÇouai] Manier ou lrai- 
ler ensemble. 

Zvupetépxopar, f. eheüco- 
dat. [ouv, petépXopai] Accompagner 
(dat.). 

ZEvppetéxo, f. pedétw. [oiv, 
HETÉ | Précure part à qq. chose 
aen avec (dat.). 

Zvpuetewpito, f. (ow.[(aûv, wr- 
tewpibw] Elever ensemble. 

Zvpuetewporokéw-@, f. fou. 
[sûv, uetewporokëéw] Se livrer en- 
semble à des spéculalions métaphy- 
siques. 

.Evupetioxw. Comme cauuus- 
TEL W. 

Zuppetotxéw-@, f. fau. [ouv, 
uetotéw] Emigrer ensemble, chan- 
ger de demeure avec (dat.). 

Zvuuetotuibw, /. ice. [ruv, pe- 
ocre] Trausporler ensemble à une 
autre place. 

EZEvHUÉTOXOG, Ov. [cuppetéyu] 
Qui partucipe à qq. chose (gén.), 
avec (dal.). 

Evupetpéw-@, f. now. [ovups- 
<pos] Mesurer ensemble (acc.), sur 
ou avec (dat.); proportonner À, faire 
cadrer (acc.), avec (elç ou xpcs el 
l'acc.). || Au moyen. 19 Méme 
sens. || 2° Avoir la même mesure 
que (dat.). 

Zvpuetpnuéves. Adu. [ouups- 
tpéw] En proporlion, symetrique- 
ment. | 2° Avec mesure. 

Evpuétpnot, ëwç (h). [ouu- 
uetoëw] Mestre, dimension. 

Zvpuetpntac, où (6). [oupus- 
toéw)] Mesureur. 

Zvppetpla, aç (À). (ouuuetpéu] 
Jusle mesure, proporlion, symétrie. 

Zuppetptäbw, f. daw. [züv, 
uetp:içu) 10 Garder une juste me- 
sure. || 2° Ace. Faire symèlriser uve 
chose avec une autre. 

Zdppetpos, ov. [obv, péspov! 
19 Qui a la même meiure que, pro- 

orliouné à (al. seul ou os et 

‘acc.); aëbsolt bien proportionné, 
symétrique. El apôbAns fic oûp- 
uetpos to o& rob. Eur. Si l'em- 
preinte de la chaussure est de mème 
mesure que lon pied. Nüç &v oûu- 
meTpot yévo:vro toloütolg àvôpietv 
oi Adyot; fsocr. Cumment un dis- 
cours pourrait-il s'élever à la hau- 
teur de pareils bommes? fépryo 
dÜpuETpOL TOÏS TH VEWS OYacts. 
Ath. Tours proporlionnées au vola- 
me du vaisseau. Zéupezpa pôpiz 
Etwv nrpôç &AAna. Plat. Dont fs 

arlies sont symétriques. "Eco 

œyupal, éhappal, cÜpuetpor, rtôu- 
“ets. Xen. (Ces chiens) seront vi- 
goureux, légers, bien fails, viles.{ 
20 Qui a de l'analogie, de la ressem- 
blance avec (dat.). Béorpuxos tpt- 
Xd6 oüpuetpos to où xäpa. Eschyl. 
Boucle de cheveux semblable à ta 
chevelure. Euvéôer tüôe vävôpl EUR 


2YM 


uetpoc. Soph. Son âge s'accorde 
avet celui de cet homme. || 3° Qui 
est dans ia mesure, convenable, rai- 
sonnable. Ebppetooc yäp ws A AVEtv. 
Soph. Car il est à porlée de nous 
entendre. Züuperpot rôvot. Îsocr. 
Travaux modérés. ’Ev 6exaxA vw 
créÿyn quuuétpw, Xén. Dans une 
salle ordinaire à dix lits. Te:6hv ëv 
zoë% roÂspixoig ÉJWV SÜUUETpOV. 
Pol. Suffisamment versé dans les 
choses de la guerre. ’Ev &rocrÂuart 
suuuétpw, Pol. À une dislance rai- 
sonuable. Züupetpos doluero. Eur. 
Ilarriva à temps. (Comp. evupetpd- 
sepoç. Superl. auuuerpôtaso:.] 

Evupetpétns, ntoç (h). Com- 
me suupetpia. 

Evuuétpws. Adv. [oüupuetpos] 
4o Avec proportion, dans une juste 
proportion, symétriquement. j 29 
Convenablement, suffisamment. 

Zvpunxiée, f. (cw. [oûv, pf406] 
Allonger avec ou ensemble. , 

Zvpunvia, aç (h). [cüv, uivn] 
Temps où la lune ne parail pas. 

Zopunpos, ov. [süv, urpés] 
Dont les cuisses se joignent, 

Zvpunpôouat, /. Uaouat. [aûv, 
unpüw] Se dévider, se dérouler en- 
semble. 

Zvpphpuotc, ewç (h). [oupun- 
péouat) Enchainement, connexion. 

Zvpuñotwp, opoç (6). [ouv. 
pÉSTwp] onseiller. 

Evupuprttiouat-wpat,sans fu- 
tur.[oûv, pritiomai] Se concerter, 
délibèrer ensemble. 

ZEvpunxaväouat-pat, f.ñco- 
mat. {oûv, uryaviouat] 10 Machiner 
ou farmer des plans avec (dat.). || 
20 Aviser à, pourvoir à. Tà éricé- 
Cera vois ctoztiwtatc cuuunyavä- 
cÜa. Xén. Assurer par lous les 
moyens la subsistance des soldats. 

vuptaive, f. piavü. [oûv, 
pzivu) Souiller ensemble (acc.); 
souiller (acc.), avec (dat.\. 

Züputya el suuniyônv. Ad. 
[ovupiyvuu] Pélc-mile, confusé- 
ment. 

Zvuutyñs, éc. [ouupiyvuui] 10 
Mélé ; entremêlé ; confus, confondu; 
épais, sombre. || 2° Avec le dat. 
Mèlé à, uni à; commun à. 

EZEôpptyua, atoçg (T6). [suuui- 
rom] Mélauge, coraposé, assem- 
blage. 

Zvpuiyvuut ef piyvôo, f. ui- 
Ew. [oûv, piyvuu:] 49 Méler (acc.), 
avec (dat, méler ensemble, joindre, 
unir. Boäv aÜhüv ëénéwv te Déciv 
avuuëat. Pind. Méler le son des 
flûtes à la cadence des vers. £up- 
uitavtes à ctparOreôa. [ér. Ayant 
réuni les deux camps. Xeïoacç ouu- 
pÆovtes vois rohepiotc. Xén. Sur le 
point d'en venir aux mains avec l'en- 
nemi. ZupptyvÜvar Oeoùc var. 
Hom. Unir les dicux à des femmes 
mortelles. Mpwtéwe Tail ouuuŒa 

Xëyos. Aristoph. Partager la couche 
du fils de Protée. Obôeis (éott) t® 
xazxdv où auveuiyOn. [ér. 11 n'est 
personne dont la prospérilé n'ait été 
roublée par quelque malheur. 'Avo- 
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giotst ouuptyeic dvôpiat. Eschryl. 
Qui a fail cause commune avec des 
impies. || 2° MNeut. Se mèler, se 
joindre; aborder, s'aboucher à; en 
venir aux maius avec, s'unir à, 
avoir commerce avec (daë.). "Qc 
guvépéev 6 ‘Tôoamrns to 'Azecim. 
Arr. Comme l'Ydraole à mélé ses 
eaux à celles de l'Acésine. Bou2d- 
meEvot Dç téyioræ ouupEa Toic 
&Ahow. Xén. Voulant rejoindre au 
plus tôt les autres. Ad }oywy ouy- 
mat mvl, rpôc viva. Plat. Xén. 
Avoir un entretien avec qqn. "Eon 
éDéhev oÙ xotvdv tt Rpñyuz oup- 
uÆa. Hér. Il dit qu'il voulait con- 
fèrer avec lui sur l'intérèl commun. 
"Evôa +ù roûtov EvvéutEays rotç To- 
Xepiois. Xen. À l'endroit où pour la 
première lois ils en viorent aux 
mains avec l'ennemi, 

Zvpptxtéov. Adj. verbal de 
SULULYYUt. 


Zbuptxtocs, 06 el ggf. nn, ov. 
Guupérune Télé, mélangé, formé 
d'éléments divers, confus. 


Zvpnintwc. Adv. [séuuxzoc 
Pèle-imèle, co sfasément. | FF 
Zvuptuéonar-odnat, f. ‘Aso- 
pa fois ptuéouat] imiter ensem- 
e. 
Pt EEE o0 (6). (ouut- 
uéouat] Qui imite avec d'autres. 

ZvpptuvToxopua, f. uvrsopat, 
parf. péuvnua. (oûv, piuvrauopai] 
Se rappeler (acc.), avec (dat.). 

Zvpuivu8w, sans futur. [ouv, 
tvü0w] Décroltre ensemble. 

ZôputEtG, ewç (A). (cuupiyvu- 
ut) Mélange, union; relalions, com- 
merce. 

ZvuufEw. Fut. act. de ouuut- 
You: 

Zvuntovw. Poëél. et ion. pour 
SUUUIYVUuL, 

Zvuptoéw=&, f. fcw. (süv, 
uioëuw] [laïr (acc.), avec (dat.). 

Zvuptoonovnpéw-&, f. "how. 
foi u:sorovnpéw] Eprouver une 
aine commune pour ce qui est 
mauvais. 

ZEvupvnnôéveuots, ews (à). 
[suuuvnyov:üw] Action de rappeler 
ou citer en mème temps. 

ZEvuppvnuovebw, /. ebauw. [aûv, 
uvrpoveüw) 40 Se rappeler en mème 
temps (gén.). || 2° Mentionner en 
mème temps. 

ZEvnupoyéw-&@, /. dou. [oûv, 
uoYÉw)] l’einer ou souffrir avec (dat.). 

Zvuuotpdw-@, f. dou. [oëv, 
uotpäw) Donner en partage en même 
Lemps. Tà supupeuotpapéva. M. Aur. 
La destinée commune. 

Zbüpuoïrtos, ov. [oûv, uoxrf] 
Qui chante avec nn autre. . 

Zvppovapxéw-&, /. Ace. [obv, 
povapyéw] KRégner avec, en même 
lemps que (dat.). | 

Evppovñ, n6 (à). (suunévu] 
Aclion de resler, de demeurer, de 
vivre ensemble. 

Zvppovéouat-oùuat, f. wô- 
gomat- [oûv, povéw] Etre senl avec 


at.). 
Zvppopla, ag (h). [süumopos] 
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4o Symmorie, à Athènes. [Depuis 
378, les contribuables avaient été 
divisés en un cerlain nombre de 
groupes cupuopiat, en vue de l'im- 
pôt sur la fortune, eispopä, impôt 
extraordinaire, anquel le peuple n'a- 
vait pas eu recours depuis quelque 
temps]; par ext. associalion, société 
cotcrie. || 2° Classe, à Rome (en 
part. de la division élablie par 
Servius Tullius). . 

Zôppopos, ov. [oûy, uépoç] Qui 
paye la mème contribution; tribu- 
laire. 

Zvppopyiôw, f. {ow. Comme 


sURHOpEdU fl 
dpRuOoppos, ov. [aûv, uopoñl 
Conforme à { én. OÙ ds 


Zvpuoppow-&, f. wow. [oüu- 

mopzoc Rendre conforme. 
LUUOxBéw-& , f. ‘cu. [oûv, 

Hoybeu] Souflrir avec (dat.). 
UHUUVÉWD-&, f. nou. [oûv, 

pvéw] [nilicr (acc.), avec (dat.). . 

Zôppuots, ewç (h). [cupubu] 
Action de se fermer, cicatrisation. 

Zvnpôotns, ou (6). [eupnuéw] 
Inilié aux mémes mystères. 

Zvupôw, f. pücuw. [oûv, pÜuw] 
{o Se fermer, être fermé, cicalrisé. 
Il 2° Fermer les yeux ou la bouche. 

Zvprayñs, Éç. fouuriy-uut] 
Joint ensemble, compact. 

Zuprayia, aç (ñ). Comme oûu- 
TnËs. 

Zuurabeta, aç (h). [cuuraôrc] 
49 Conformité de sentiments, d'hu- 
wour. || 2° Compassion, sympathie. 

ZvuTraléw-@, /. ncw. [euurz- 
04ç] 1° Etre alfeclé de mème, sym- 
pathiser avec (dat.). || 2° Avoir de la 
sympathie pour, compalir à (dai.). 
1 3° Etre compatissant. 

Zuprabñs, éç. [oûv, rä00c] Le 
Qui est affecté de mème, qui sym- 
pathise avec (dat.). || 29 Compalis- 
sant. |} 3° Qui excite la compassion, 
la pilié. (Comp. cuurabéstepos. 
Superl, ouurabéotatos. 

vuraONots, EwG (1). Comme 
cuuräidera. 

Zuuraflæ, ac, ion. in, inç 
(h). Poct. pour cupribeu. 

Zvprals. Adv. [oupraëñç] le 
D'accord, en conformité avec (dat.). 
I 29 Avec sympathie; avec com- 
passion. 

Euprataviüw, f. is. [eév, 
ratzvitw] {o Chanter Île pæan avec 
(dat.). || 2° Pousser ensemble des 
hurlements. 

Zvurattaywyéw-&, f. cu. 
[sûv, ratôxywyéw] Elever ensemble 
des enfants. 

Zvuratôeb, eücw, [ebv, 
raiôeuw] 1° Instruire ou former (en 
outre) (acc.), à (dat. seul ou el et 
lacc.). || 2° Elever (acc.), avec 
(dat.\, ou ensemble. 

ZEvprraflw, /. raŒouat. [oÿv, 
raKw] 1° Jouer, se divertir ensemble 
ou avec (dat.). | 20 Act. Suuraibe:v 
éopthv. Aristoph. Célébrer ensem- 
ble une fêle. 

ZEvurTraixtne, où (Ô). Comme 
cUUTaiITNS. 
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Zvprafxtpra, a«ç (À). Comme 


cuuralotptla. 

Evuralxtwp, opoG (6). Cornme 
GYUTraÎCTRS. 

Evuratosev. Dor. pour suy- 
raltetv. ; (6), et 

Zvuralotns, ou (6), ef auvu- 
ralor! La, &ç th). (ouuraisu] Celni 
ou celle qui joue avec; camarade de 
eu. 
‘ Zvuralotwp, opog (6). Comme 
GULTAIOTAS. 

Zvpraiw, f. mais. [aûv, rziw 
4° Heurter acc. , contre (dal.). | 
20 Neut. S'entrechoquer. 


Zvuratwviéw. Comme suu- 
rataviÇu, 
Eüpraxtos, ov. Dor. pour 
GOURTXTO(. 


Zvnrrakalw, f. rahaise. [aûv, 
rahatw] Lutter ensemble. 

Zvuralaudouat-wuat, f. ñco- 
pat. [oüv, rahauïopat) Prendre en 

main en mème temps que (dat.); 
aider ou assister dans qq. chose. 

Zôurav. Neutre de cÜUTa. 

Zvuravnyupièw, f. low. [oüv, 
ravnyupitw] Célebrer une fête ou 
assisler à une assemblée solennelle 
avec (dat.). 

ZEvprravoupyéw-@, f. nou. [auv, 
Travoupyéw] Faire le mal avec(dat.). 

ZSuvepyety Get tp oiÙkw, Mh supTra- 
voupyeiv. Pluët. Il faul prêler son 
‘Concours à un ami, mais non pas 
l'aider à faire le mal. 

ZvurrapaGüw, /. Gücw. [oûv, 
Tzpabüw] Faire entrer de force, 
fourrer (acc.), avec (dal. ou uetä 
el le qén.). 

ZvprapayYÉAÀ , ayytÀü. 
{oûüv, rapzayyekkw]) Appuyer de son 
crédil (dat). 

Zvprrapayiyvopat, f. yevhso- 
pat. [ouv, rapzyiyropai] 40 Arriver 
en même temps. || 2° Se joindre à, 
venir en aide à (dat.). 

Zvurapayw, f. äEw. [aëv, ra- 
pdyw] Faire avancer (acc.), de cun- 
cert avec (daf.); remuer simullané- 
ment. 

ZvuTrapaünÀ6w -@, f. wow. 
[oûüv, rapaën)éw] Montrer en mème 
temps el incidemment. 

Zvurapadidwmute, f. ôwow. [ouv, 
rapadiôwpt] Livrer (acc.), avec 
(dat.). où ensemble. 

ZvurapabEw, /. 0essoua:. [oûv, 
mapabéw] Courir ensemble; suivre 
ou accompaguer en courant (dat.). 

ZvpTrapdtvéw-t, f.aivéau.[ous, 
rapatvéw) Conseiller ou exhorter en- 
semble. 

ZvurapaxaBébopat, /. eGoüptat. 
[côv, rapauxalétouar) S'asseoir à 
côté avec un autre. 

ZuvurapaxaBlèw, f. xabiow. 
(sÜv, rapasalituw] Faire asseoir à 
côté avec un autre. | Au moyen. 
Faire asseoir à côté de soi. 

ZEvuraoaxakéw-&, f. xakécw. 
(aûv, rnaparakéw] 40 Exhorler en- 
semble. f 2° Inviter en mème temps. 
| 3° IJovoquer en outre, en mème 
emps. || 4%° Réclamer en même 
temps. 
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ZvpraparxataxAlve, /, xAtvü. 
[süv, Tapaxztax}ivu)] Faire cou- 
cher ou asseoir à table (acc.), à 
côté de (dat.). 
Evprapaxatapiyvupt, f. pul- 
Ew. Mume sens que suuptyvunt. 


ZvpTrapdxetpat, /. 4eisopat. 
[odv, maoiveuat] Etre silué en- 


semble auprès. àfre adjacent. 
Zvurapaxekedopar, /. ebüco- 

pat. [oüv, Tapazehetouar] Exhorler, 

encourager en mème lemps. 


Evprrapaxudbw, f. acuw. [eûv, 
Tipaxuiçu] Se flétrir, se faner avec 
(dat.). 


ZEvpTrapaxoAovBéw-& , f. nou. 
[sûv, rapazxohouBéw] Nlarcher à la 
suile de, accompagner {dal.). Kæ- 
AùÇ T Àdyw Evuraonzokoubnuac. 
Plat. Tu as bien suivi mon raison- 
nement. 

ZEvprrapaxopmiôs, f. fsw. (ob, 
taparouibu] Transporler ow con- 
duire ensemble; escorter. 

ZvuTrapaxÜünte , f.'4bbu. [aûüv, 
ripaxürrw)] SC baisser en mème 
Leinps de côlé. 

Zvunrapañau6aive, f. Añtouat. 
[côv, rapzhau6ivu] Prendre avec 
soi, prendre ensemble où en même 
lemps; s'adjoiudre, s’associer. 

ZvurapalapTrrw, f. Aaudw. 
[sûv, rapzddurw) Briller avec (dat.). 

EZEvprapaanntéov. Adj. verbal 
de suurapz)ap6ive. 

EvprapdAngts, ewç (h). [su- 
rapahzu6ivw] Aclion de prendre 
avet soi. 

Zvprapanévw, f. eva. [oûv, 
raoznévw] Rester ensemble ou avec 
(dat.); persister. 

ZEvuTrapapiyvunt el ptyvüw. 
Méme sens que cuuuiyvuut. 

ZvuTrapavañiotw , f. avakwou. 
[sÜv, rapavaiaxw| Ruiner, perdre, 
détruire en mème temps. 

ZvuTrapavedw, f. eücu. [ouv, 
Tapaveüw)] Donner son assenliment, 
approuver (dat.). 

Zvprapavnxopatr, f. nou. 
[oûv, raoaviyoua:] Nager ensemble 
vers le rivage. 

Zvprapavonéw-w, f. now. 
[oév rapzvoupéw) Violer ensemble 
es lois. 

ZvHTaparénTrw, riubo. 
[oüv, maparéuruw]) Accompagner, es- 
corler (acc.), avec (dal. où peti 
el le gén.). Suprapariprets tv 
dus œuvi. Plut. Suivre quelqu'un des 
eux. 

} Evprapariéxo, f. TEE. 
Comme suur?.éau. 

ZEvpraparkée, rheboopa:. 
(oÜüv, rapaxkëw] Naviguer de con- 
cert. 

Zvuraparéklvpt, f. ohécw. 
[oüv, raparôÀduut] Perdre en même 
LEMPS- { Au moyen. Périr ensem- 
ble. 


EvuTrapasxevdôw, /. dou. [oûv, 
Taoacseuäbw] l'réparer ot procurer 
ensemble, aider à préparer, à pro- 
curer; exécuter ensemble. {|| Au 
moyen, méme sens. 

Zvurapaorelpw, f. orepü. [oûv, 
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Trapagelpu] Semer (acc.}, entre ou 
parmi (dat.). 

Zvurapactatés -&, 
gepraparärne] Se tenir aux côtés 
de, assister, défendre (dat.). 

Zvurapastätns, ou (6). [oiv, 
Tapagrätns] Qui se lient aux cotés 
de ; auxiliaire, défenseur. 

Evurapatäcoonat alt. +to- 
pat, /. réfoua. [oûv, rapariccu] 
Se ranger ensemble en ordre de ba- 
laille, entrer en ligne avec, se livrer 
bataille. ‘ 

Zvprapatelvw, f. revo. [oûv, 
saine] Etendre, allonger (acc.), 
avec (dal£.\, ou ensemble. 

Zvurapatnpée-, /. fau, [civ, 
ragamnpéel Observer en mème temps. 

VHTATAPNOIG, EWG (1). [auu- 
rioatnpéw) Observation faile en 
même temps. 

Zvurapatiônpe, f. dc. [e5v, 
HT Placer (acc.), à côté de 

at.) 

Zvprapatpépu , f. Boébu. [oby, 
Tapatpéow] Nourrir égaleinent (com- 
me parasile). 

Zvurapatpéyx, f. &pauoüir. 
(oi. raparpéel Courir ensemble 
côlé. 


ZEvurapatpoXxaibw, f. ésu. 
Comme ouurapatpiyu. 

ZuurapatEw, /. aubrow, [oÿv, 
rapzÜ5u] Augmenter (acc.), ensemble 
ou avec (dal.\. 

Evurapapépw, f.rxpoiau.[aû, 
rapapéow] inporler où entrainer 
(ace.), avec (dat.).|| Au passif. Se 
laisser entrainer avec d'autres (hors 
du bon chemin). courir an del. 

Zvurapapdouet fe cou, 
aor. 2 cUUTApÉEUY. feuv, T1p1?)w] 
Naitre où pousser avec (dut). 

Zvunapedpedw, /f. ebseucw. 
[côv, rapsb2eduw] Etre assis ou pren- 
dre place ensemble à côlé de (da), 

Zvurapeëpos. [osüv, ripeôoo;] 
Assesseur, assocré. 

1. Zvprapetpt, f. rapécoust 
(oûv, räipetut| 1° Se tronver pré- 
sent avec (dat.); ètre présent eo- 
semble où en même temps, assister 
ensemble à (dat.). || 2° Venir en 
aide à (dat.). 

2. Evpnäpetpt, f. ripeut, im- 
parf. cuprapiev. [oiv, ripeu:] 
S'avancer ensemble ou avec. 

Zvuprapels, etoa, év. Part. 
aor. 2 pass. de suprelpu. 

Zvprapetoëépxopat, f. EkSco- 
pat. [ouv, rape:sépyouzxt Entrer ou 
s'introduire furtivement eusemble. 

Zvprrapetopôeipouat, f. côz- 
phaouat, [oûv, rapetosQcipw] S'in- 
troduire ensemble (ponr la perte 
d'autrui). 

ZvuTrapéntaots, ewç (h).[cuu- 
ragerseiru) Comparaison. 

VHTAPEXTELVE, f.exteva.[côv 
mrapezteivu] Elendre ensemble à cèt 
de; au fig. comparer (acc.), avec 
(daë.). | 

Zvprapevextéov. Adj. verbal 
de cuprapastow. 

Zvnrapéropar, f. ébopat. (ri, 
rapéTopual] Accompagner at. . 


f. Tu. 
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Zvurapéprxonat, f. eheboouau. 
aûv, racép{ouat] 1e Accompaguer. 

29 Dépasser en mème temps. 

Zvprapéxw, f. Tapéuw. [süv, 
rapéx{u] Fuurnir, procurer ou causer 
en mème lemps. Au moyen, mé- 
me sens. 

Zvprapñxe, f. Eu. [oüv, +2- 
pÂxw) Se présenter ensemble; ac- 
compagner (dat.). 

Evprraéplevos, où (h). [oiv, 
rag0evo] Vierge du même âge. 

VUHTAapITIEUR, /. Eva, [oûv, 
rapurreüu] Accompagner à cheval 

at.). 

SU rapirrauat , f. Traparti- 
gouat. [euv, tapirrauai] Voler avec, 
accompagner en volant; voler de 
mème que (dat.). 
Zvpraplotnut, [. rapasTiow. 
aûv, maplotnm] Placer ensemble 
ee), auprès de (dal). || Au 
moyen, avec l'aor. 2 et le parf. 
actifs. Se tenir aupiès de; d'où 
assister, Seconcer («al.). 

‘ZvuTrapodedw, f. ebow. [oûv, 
x1006euw] Faire route ensemble, ac- 
compagner (daé.). 

ZvprTrapotxéw-@, f. now. [ouvy, 
Tapotkéw] Accompagner en pays 
étranger. 

Evurapoixopar, f. otyAcopuat, 
parf. suuraowynaa. [oûv, mapoi- 
xouat) Passer, ne faire que passer, 
disparaître en mème temps. 

varapoltoBaivw, f. oxoûn- 
aw. [aûüv, rapohtoiaivw] Glisser en- 
semble où avec (dat.). 

ZEuuTapouaptéw-&, f. now. 
Méme sens que suprapérouat. 

EU U Tao LÉ VE ; f. vu. [siv, 
maoobuvu] Exciler en mème temps. 

VUTAOOP LAW , f. ncw. [ouv, 
mapoppäiw}) l’unsser ow exciler en- 
semble, en mème temps. 

EbuTras, Taca, av. [auv, rä) 
Tout à la lois, toul ensemble, tout 
entier. Iévr’ hoay oi Efuravtec. 
Soph. 1Is élaient cinq en Loul. ‘O 
cûpraç otp270s. [lér. L'armée tout 
entière. Züpraoa réAK,. Thuc. L'E- 
lat dans son ensemble. Xpôvy eûpu- 
ravtt, alova rèv Eüpravta. Pind. 
Eur. À toujours, élernellement. Tè 
cüurav ou Eüurav. [ér. Thuc. Le 
tout, l’ensemble, le résumé. Tè oûu- 
nav elxeiv. T'huc. Pour tout dire en 
un mot. Tè süurav. Isocr. L'uni- 
vers. || Tù oûupnzv, rart tà aüurav- 
ra. Adv. En somme, à tout prendre, 
en général. 

Zvuräcaouw , f. ricw. [oûv, réc- 
cu) Saupoudrer, asperger, éclabous- 
ser. 

Zvprdoyw, f. nreloouar. [oûv, 
räs{w] 4° Etre affecté de même, 
éprouver les mèmes sentiments que, 
sympathiser avec (dat.). || 2° Avoir 
de la sympathie pour, compatir à 
(dat.). 

Zvpratayéw-&, f, how. [oëv, 
ratayéw} Faire du bruil ensemble. 

Zvpratasow, f. rTatdsw. [ouv, 
ratäcouw] Frapper ou heurler en- 
semble; rendre coup pour coup. 

Zvuratéw-d, À Lou. (oûv, za- 
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téw] Fouler, fouler aux pieds écra- 
ser. 

Zvuratptétns, où (6). [oûv, 
ratptwrns) Compalriole. 

ZvpTrax ve, f. uvo. [aüv, ra- 
vive Epassir, condenser, figer. 
Zvuneëiw-@, f. now. [oiv, 
rsôdul Enchalner. £upr:t:ônué"oc 
ro néûe. Luc. Qui a les pieds alla- 
chés ensemble. 

Zvunelôw, f. relaw. [oûv, nei- 
8w] lersuader ensemble ; persuader, 
décider. || Au passif. Etre persuadé, 
se laisser persuader ; d'ou conscn- 
ir, approuver. 

ZbpTetpoç, ov. [oûv, neïpa) 
Eprouvé dans (dat). 

Zvunelpw, f. rep. (aûv, teipul] 
Percer ensemble, lranspercer. 

Evxrehtagopa, f. rehracbñ- 
gouat. [aûv, reAtäbu] Servir dans 
l'infanterie légère avec (dal.). 

ZEvuréuTre, f. Tréubu. [obv, 
réurw) 40 Envoyer (acc.), avec 
(da!.), ou enseinble. || 2° Accom- 
pagner avec d'autres. 

Zvurévnç, ntos (6, À). [süv, 
révns] Compagnon, compagne de 
panvrelé. 

Zvprevôéw-@, fow. [oûy, 
revbéw] 10 S'afiger ensemble, ou 
avec (daë.). || 2° Act. Déplorer ou 
pleurer ensemble; déplorer (acc.), 
avec (dat.). 

Zvurévopat, sans futur. [oôv, 
révoua:] Elre panvre d'une chose 
(gén.), avec d'aulres (dat.). 

Zvureralvouat, /. retivôñco- 
mat. [süv, reralvu]) Devenir tout à 
lait œùr. 

Zvunendp6at. Inf. parf. pass. 
de suursipuw. 

Zvurérnya. Parf. 2 de cup- 
TYyYvUuL. 

Zvprénkeypar. Parf. pass. de 
GUUTAË AW, 

Zvarenkeyuévwcs. Adv. (supu- 
rémheypat] 40 D'une manière compli- 
quée. | 2e Conjointement. 

Zvprenttxéç, , 6v. [auurét- 
tw] Qui sert à la digeslion, di- 
geslir. 

Zvpnepalvw, f. mepavo. [oûv, 
repaivu] {9 Achever; effectuer (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble; aider à 
achever. || 2° Déduire d'un raisonne- 
nent, conclure. || 39 Neuf. S'avan- 
cer, s'élendre. || Au moyen. S'alli- 
rer, contracter. 

Zvprepatém-&, f. wauw. [aûv, 
repatôw) Achever. || Au passif. Se 
Lerminer; aboutir à (ele ef l'acc.). 

Zuurepalwots, ewc (à). [ouu- 
repatôw] Achèvement, terme. 

Zvpnrepavtéov. Adj. verbal de 
guurepalve. 

Zvurépaoua, atog (16). [suu- 
mepaivw] Conclusion (d'un 3yllo- 
gisme). 

Evprepaouatitxôc, M,  6v. 
(ouurépasua] Concluant; conclusif. 

Zvunrepasnattxws. Adu. (auu- 
répasuattxôs] D'une manière con- 
cluante. 

EvuTepas 66 , où (6). (ouu- 
rspalywl lin, orme. 


reptypipw) Circonscrire 
(dat), ou ensemble. 


Z 
regéiul Eulialner ensemble autour. 


Part. aor. 1 pass. 


2TM 1343 


Zvurepaortx@ç. Adv. Comme 


SULTEPAILATIAU. 


Zvyirép0w , réoaw. [oûv, 


répôu] Dévaster ou ruiner ensemble. 


UUTEPIÉYE , f. Eu. [auv, re- 


ptéyw] Emmener, promener o faire 
lourner ensemble autour. {| 
moyen. Emmener 
Il Au passif. 1° 
promené ensemble. || 2° Tourner en- 
semble avec (dat.). 


Au 
partout avec soi. 
Etre emmené ou 


EvuTEptaywYÉs, 6v. 


[ouure- 


Ptdyw] Qui conduit partout, qui ac- 
compagne. 


Zvurept6opféw-&, f. how. 


[oûv, rept6ou6éw) Dourdouner en- 
semhle lout aulour: 


Zvpreptypäpw, f. Van Cage] 
CC-}r 


Zvpneptôtvéw-&@, f. faw. [aüv, 


repiétvéw] Faire tourner ensemble. 


vureptetknpa, efAnmuHat. 


Parf. act. el pass. de ouprepthau- 


CL AT 


Zvureplemur, f. etu. [aûv, re- 


pie) Aller aulour, faire le lour de 
(acc.) ensemble ou avec (dat.). 


ULHTEPLÉÀAKE » ÉAEU. 


[oüv, 
vurepuævextéov. Adj. verbal 
etoa, év. 


e GUUTEp:2ÉpU, 
Zvureptépyopat, f. sAsugoua:. 


de suureptyépu. 


Zvunrepwvexôels, 


[ovy, Rep:épyouat] Faire le tour ou 
parcourir ensemble. 


LA 


EvuTneptéxw, f. Fu. [abv, se- 


pté7w] Embrasser ensewble. 


LUTTEPINELV, elç, Et. Imparf. 


de suurepierput. 


Zuurepttwvvumut, f. Cücu. 


[ob, repGuvvuu:] Ceindre ensemble. 
|| Au moyen. Se ceiudre de (acc.). 


ZEvpreptñÀ8ov, Es, €. Aor. 2 


de cupreptépyouat. 


ZEvureptdéw, f. Bebcopat. [oûv, 
reo0éw] Courir ensemhle autour. 
vpTreotintapar, f. rrigoua. 
[odvs, replirtapai] Voltiger aulour 
avec (dat.), ou ensemble. 
Zvpreptaanéäve, . Añtopar. 
[oûüv, recthau6äivw] 1o Comprendre, 
embrasser, où renlermer (acc.) en- 
semble ou avec (dat.); comprendre 
dans un traité. || 20 Au fig. Saisir 
par l'intelligence, comprendre. || Au 
moyen. Prendre part ensemble, par- 
liciper à (gén.). , , 
vuTreEptAUTE, /. Aip'hw. [obv, 
reothiuru] Briller ensemble ox avec 
dat.). 
So nreptvoéw-à, f. nca. [oûv, 
reptvoéw] Embrasser à la fois par la 
pensée. _ , 
Zuureptvoatéw-&, /. how. 
[eûv, mep:voctéw] Errer de côté ct 
d'autre, circuler avec (dal.), ou en- 
semble; faire ensemble un circuit, 
Zuureptodedw, f. eüsw. [aüv, 
reptoëeüw] 1° S'accomplir périodi- 
quement avec (dat.). || 2° Parcourir 
el décrire (acc.). . 
Zvpneptrnatéw-@, f. row. 
ee reptratéw]) Se promener avec 
dat.). 
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Zvpreptnintw, f. Tecoïpat. 


[eûv, reourircw] Tomber en nième 


temps. , 
Evureprrhéxe, f. ThEw. [oôv, 


ripirhexw] Euvelopper, culacer, em- 


brasser. , 
Evpreptnkéw, f. Theücouzat. 
[odv, repirhéw] Naviguer ensenble 
autour. . 
EUUTEpETA OA , ñs (à). [euu- 
rectrhéww] LEnchainement, étroile 
liaison. , 
ZEvureperotéw-&@, f. few. [oüv, 


rtoumotéw) Aider (acc.), à acquérir 


(dat.) 
Evureptrokéw-à, /. nou. [oûv, 
mepirohéw) l'ourner ensemble aulour. 
vureptotéAAw, f.cse)ü. [auv, 
reptotehAw) Envelopper, couvrir; 
au fig. cacher. 


ZvpTepiotpépo, f. cTpépu. 


[eûv, repiotpé2w] Faire lourner avec 


ou ensemble. || At passif. Faire 
son lour, se mouvoir circularrement 
avec (dat.). . 

ZEvureptretx(iow, f. (ou. [aëv, 
reoiretyitu] Entourer ou inveslir 
d'un raur. 

Zvprepttéônut, f. now. [oûv, 
mepitionut] Meltre ensemble autour; 
en F9. donner, procurer (acc.), à 

al.). 

EURTEPITPÉTE, /. Tpéyu. 
[eüv, ÉÉpieréru) Renverser ensemble 
(acc.), ou avec idal.). 

Zvurepittpéxw, f. Gpauoüuat. 
[aûv, reouxpétul] Gourir ensemble 


autour. 
EvuTeEpttuyXave, f. TebEomat. 
[oûv, rep'ruyyivu] Rencontrer en 


mème lenps {(da.). 
Zvureptpavtrdbopat, f. écouat. 
[oüv, mena oua Se représenter 
en mème lemps par la pensée. 
Zvpneptpépw, f. reotoiaw. (oûv, 
reo:vépu)] l'orter Lout autour, de tous 
côtés. ’Ayyeiz ouuraepioépetv. llal. 
Emporter partout avec soi des uslen- 
siles de cuisine. || Au passif. 19 
Tourner ensemble ou avec (dat.). 
Tpoy® Tpocbebsis aupreotmépetat 
pet  adro5 dei. Luc. Atlaché à une 
roue, il Lourne sans cesse avec elle. 
Tüv dotpuv tà arAAvA guureploé- 
petar to oùpavg. D. Laert. Les 
astres fixes sont cnlraînés dans le 
mouvement circulaire du ciel. || 2° 
Accompagner partout, aller et venir 
avec ou ensemble, fréquenter, vivre 
dans la société de (dat.). "EriBeEiwç 
burxetv tois supreptsepomévotc. lol. 
Se concilier par une conduile habile 
ceux avec qui l'on vit. Zupreptevey- 
Bec aûtÿ nuépac tptaxziôtxa. Diod. 
Ayant passé lreize jours avec elle. || 
3° Se laisser aller ou entrainer; 
avoir de la complaisance pour qqn, 
condescendre à ses désirs (dat.)."A- 
vayptzodévres cuureptsépecôat. Pol. 
Forcés de faire comme les autres. 
Zuurepievey0els voï Ëri Td mivetv 
éppiseus. tod. Ayant écoulé ceux 
qui l'excilaient à boire. Méypr 26you 
uh Duver ouurepiséceobar aûto. 
Arr. N'hésite pas à lui témoigner, au 
moins des lèvres, ta sympathie. Toÿ- 


parf. 2 
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rats TA yuvaludç Beñdear 
cuurepteveyDévros. Pl. Celui-ci 
s'étant rendu aux priéres de celle 
femme. || 4e Alteindre par l'intelli- 
gence, compremire, ètre lfamiliarisé 
avec (da/.). OÙy oïtôv te Tv suure- 
preveyÜfvat 6s6vtwe Toig vüv Keyo- 
mévots. Pol. Il n'était pas possible 
de comprendre ce que nous disons 
maintenant. El cuurep:oéoovrat oi 
rohOù Toi rapayyehhouevois. Pol. 
Si la foule des soldals est rompue 
aux commandements. 

ZvpreptwBeipopar, /. 0zpr50- 
ua: [oüv, repiz0siooua:] Se corrom- 
re, Se perdre ensemble où avec 
fat.) 


rov 6 


Zvpreptpopa, àäç (h). [suure- 
pisépw] 19 Commerce, relalions, so- 
cièté. || 2° Orgie, débauche. [| 3° 
Caractère accommodant, indulgence, 
complaisance. || 4° Commerce char- 

Zvureptppdsaw, f. opäku. 
Comme cuuscicsu. 

Zvurepoviw-&, f. row. [obv, 
rtpoviw] Agrafer, altacher ensemble. 

Zvuréoow all. Ttw, f. Fév. 
[côv, récsw] Cuire, faire cuire; di- 
gérer entièrement, assimiler. 

Zvpretävvumut, f. reticu. [ouv, 
resivyuut] Etendre ensemble. 

Evurétopat, f. rrisopat. [ouv, 
rétoua:] Voler ensemhle. 

Evurétrw. A{l. pour suurécau. 

Ebpreis, ewç (). [suuriccul] 
Disestion. 

ZvuTrayvuut, riïw. [oûv, 
riyvupu] 40 Assembler, joindre en- 
semble; construire. || 2° Rendre 
solide, épaissir, coaguler, figer. || Le 
cuurérnya €&@ le sens 
neutre. 4° Llre composé. || 2° Deve- 
nir solide, s'épaissir, se coaguler. || 
Au moyen. Construire pour soi. 

Zdurnxtos, ov. [cuurryvuu:] 
4° Asscuwblé, formé d'un assemblage; 
compact. || 20 Coagulé, figé, caillé. 

ZdpTNËIS, Eu (À). [suuriyvu- 
ut) Assemblage de parlies, conne- 
xion, coliérence, consistance. 

Zvurnocw. Néol. pour courry- 
vou. 

Zvprtabw, /. 
Guurtitu. . 

Zvuntébo , f. 
Çw] Presser ou 
cotnprimer. 

Evunicots, ewç (à). [auprtétu)] 
Compression. 

Zvunteoudç, où (6). Comme 
JUUT'EOLS. 

ZEvpriéw-@, f. now. [oûv, rt- 
Xéw] Fouler ensemble, fouter, pres- 
ser. condenser ; épaissir, feutrer. 

EvuriAnots, Ews (À). [ouur- 
Aéw]} Aclion de fouler; compression, 
condensalion. 

ZvuniAnttxés, , 6v. [ouurt- 


r'äcw. lon. pour 


Ftéou. [oûv, rté- 
serrer enseinble, 


Àéw] Propre à resserrer, à compri- 


mer. 
Evprivo, f. tiouat. [oûv, rivw] 
1o Boire ensemble. || 2° S'imbiber 
ou s'imprégner de (acc.). 
Zvurinpäcxw, f. repiaw. [abv, 
æirpicaw] Vendre ensemble. 
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Evprinto » + Tisodua, aor. 2 
SUVEREGOV, Dar/. suuréTTuAz. [ouv, 
rirru] 1° Tomber ensemble, tomber 
l'un sur l'autre, se rencontrer. £tbv 
8" Evpôç te Nôtos +? Erecov Zéou- 
pds te. flom. Lurus, Notus et Z6- 
phire se précipilèrent à la fois. Sv 

ÊTESOY EYE AW ratiyuw. [lom. [ls 
se heurtèrent avec un grand bruit. 
Toy 6:00wv Évtad0a SUUTIRTOUGOV, 
Pol. Les routes se croisant à cet en- 
droif. Mouv veov SUpREGOUGUV, 
Beaucoup de vaisseaux s'étant hear- 
tés. || 20 Se rencontrer, être d'accord 
avec, cadrer, coïncider (dal.). *Eày 
ph Toûto els taïtèv Euuréon, ôbva- 
pis te roMTtXh ral wihoszovix. Plat, 
Si la puissance politique et la philo- 
sophie ne se rencontrent pas daos le 
même sujet. Enol où supréirtuvac 
eiç tard Àdyou. Eur. Ton oninion 
s'est rencontrée avec la mienne. 
"Aste guurecéetv +d =100c rù 40T- 
otnoiw. {lér. En sorle que l'oracle 
fut vérifié par l'événement. Kat +éêe 
ÉTicov cuvinise yevôpevov. [ér. Il 
y eul encore une autre coïncidence. 
1 3° Tomber sur où dans (dat. seul 
ou is cl l'acc.). Naïc Ai6pw x)6- 
£wv: suureooüca. Eur. Vaisseau qui 
a rencontré un courant impélueux. 
Luurirretv moheuiote roÂ)oïc. Xén. 
Se mesurer avec des ennemis nom- 
breux. *E4 X0ywv ëç veixea cuvére- 
cov. Her. Des propos ils en viorent 
à une querelle. Kaxoïs totoïoôe auyu- 
rertw4wç, Soph. Accablé de pareils 
maux, || #° Tomber, s'affaisser, se 
comprimer. Nék:s ÜTÔ cetcuou Eup- 
rertwzutz. Thuc. Ville renversée 
par un iremblement de terre. £uy- 
resodornc TR Olxias. Plué. La mai- 
son s'élant écroulée. Zoua cuureciv. 
Plat. Corps desséché. Zuure-tuxde. 
Hipp. Arisé. Théophr. Towbé eu 
ruines, vieilli, ridé, rataliné. || 5° 
Arriver, survenir. @ewoet à oup- 
rirrovta al vois lü:wratc mal rox 
ropivvots. sacr. Réféchis sur les 
malheurs qui alteignent les particu- 
liers el les rois. "Oruwxs 3v mu! cup- 
riren. Îsocr. Quoi qu'il doive aous 
arriver. "Acévert sic aûro Euvére 
sev. Plat. 1 s'est trouvé indisposé. 
Il 6° Zrmpers. Il arrive. "Ataot ouv- 
énecev 6 &ô0Ewv yevécôar dau 
rpoï. Isocr. Il leur est arrivé à lous 
de devenir illustres d'obscurs qu'ils 
étaient. Meyihnv ouvérice yevécôm 
rapayhv. Pol. Il se produisit on 
grand trouble. 

Zvprntotedw, /. ebcuw. [euv, 
revedu] Se confer ou croire ensem- 

11e. 

Zvurtotow-&, 
miotéuw] Confirmer. || 
méine sens. 

Zuprnitvéw-&, el mieur ovp- 
réitvw. Poëcl. pour cuuzirre. 

Zvpraaväonat-wuat, /. r60- 

22. [oûv, thaviopai] Errer ensem- 

lc ou avec (dat.). 

Zuurnhaxels, etoa, év. Part. 
aor. 2 de cuuThétru. 

Zôpraavos, ov. [eûüv, mhivr] 
Celui ou celle qui accompagne (gén.). 


. 6Jw. (oi, 
Au moyen, 
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Zôunrhaots, ews (À). [ouurkia- 
aw) Action de lormer, de façonner. 
vuridoow all. Ttw, f. rha- 
aw. [oûv, rAdasw] 1° Former, façon- 
ner. || 2° Inventer, imaginer. 
Evprnhatayéuw-@ , /. now. [oüv, 
rharayéw] Claquer, faire un bruit 


£ec. 

ZEvurkéyônv. Adu. [ouuraërw] 
Avec entrelacemeni, 

Züprheypa, atos (T6). [ou- 
Fhé4w] Groupe. . 

Zvureioves, æ&. [aûv, mheiwv] 
Plusieurs ensemble. 

Zuundhexñs, és. Comme oûp- 
FREAXTOS. 

Evprhexttxés, %, 6v. [oup- 
rhéaw] Qui entrelace, qui unit; 
copulatif. 

Edunhextos, ov. [cuutiérw)] 
Entrelacé, uni, joint ensemble ; cou- 
nexe. 

Zvuniéxw, f. TA. [oüv, rAé- 
#w] 1° Eutrelacer, unir, joindre en- 
semble. Euurhirovtes T yeipe elc 
sobriow. T'huc. Croisant les mains 
derrière le dus. EuuThézetv Tà fpY- 
zsa sois ôvouact. Plat. Combiner 
es verbes avec les noms. Toù 6” 
Toés éctt tà l/Vn ouurinAcyuéva. 
Nén. Au printemps, les traces (du 
lièvre) sont ewbrouillées. ‘Op& 
rodaô” Spvac crperxtais AUYOICt aù- 
ua ouurenheypévous. Eur. Je vois 
ces agncaux attachés ensemble par 
des liens d'osier. £Suurhéseiv <ivl 
<àç etpxc. Pol. S'unir à aqn, faire 
amilié avec lui. || 2° lmopliquer, 
engager {acc.), dans (dat.). Taïs Èx- 
oaus al wrAixt cuurActOUGIV AE, 
Plut. Les amiliés nous attirent des 
iniœiliés. || 3° Neut. S'unir, se 
joiudre à (dat.). || Au moyen. 
S'uuir par, contracler (acc.). || Au 
passif (outre les sens correspon- 
dant à l'actif). 1° Lutter corps à 
corps, êlre aux prises, en venir 
aux iuains avec (dat. seul ou 
mpôc el l'acc.). Suyurazrévros Tuw- 
Gpüew vT® Miyw. fJlcér. Gobryas 
ayant pris le mage corps à corps. 
ZuunAtseaÜxr vois mokeuiois. Pol. 
Plut. Se mesurer avec l'ennemi. 
*EGodheto JuurmAïrxfvar TO Etwt- 
xoîç. Luc. Il voulait s'attaquer aux 
stoiciens. "Ere:ôiv Ouopos TéÀAEUOc 
guurhz4ñ. Dé. Lorsqu'une fois la 
verre est engagée sur les frontières. 

29 Avoir affaire à, avoir commerce 
avec (dat.). "Atépw ys Toôe auure- 
RAËYUEUX Eévy. Eur. Nous avons 
affaire ici à un étranger bien com- 
mode. Zuuréracyuat &vôpürw yén- 
tt aai novnp&. Ésch. Je me suis 
trouvé accolc à un homme fourbe et 
pervers. || 30 ZuurenheyuéEvos, n, 
ov. Complexe; copulatif, en logique. 

Zôunkekte, Ewc (à). [auuraé- 
xw] Action denlacer; enlacement, 
union, connexion. 

Zburnrdeocs, ov. [aûv, zAlos] En- 


tiètrement plein. 

ZvuTÂEëw, f. mhesgouat. [abv, 
zhtw) Naviguer cosemble ow avec 
(dat.). 


ZEvurAnyabes, wv (al). Sym- 


plégades, roches à l'entrée de la 
mer Noire. 


rhéoow) Collision, choc. 
aw] En battant des mans. 


TANGO, f. dow. [civ, rAn0vu) 
Grossir, augmenter, mulliplier. 


Etc] Collision. 

cUuuR}EOs. 

Fknpôw] Remplir; remplir complète- 
ment; compléter. || 
me sens. 

rAroôw]) Complément, ce qui com- 


rArpéw] 1° Aclinn de remplir com- 
Pos meer de compléter, d'achever. 


TAnpôw] Qui sert à compléler, à 
parfaire; complémentaire. 


commun. 


Copulation, coït. || 3° Collision, choc, 
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ZEvprAnyds, dBo6 (h). [ovu- 
ZvurAñyônv. Adu. [eupriia- 
ZvurAnGüve, f. vù, el avu- 


ZEduTTANES, Ewç (). (ob, rAñ- 
EvunAñpns, es. Méme sens que 


ZvurAnpéw-@, f. wow. [eûv, 


Au moyen, mé- 
ZvanAñpwonua, atog 76). [suu- 


plète; achèvement. 
ZvanAñpwots, Ewç (h). [ouu- 


20 Récapitulation. 
ZEvurAnpottxôc, ñ, 6v. [auu- 


Evpraoïxoç, ñ, 6v. [ouurkéuw] 
Relalif à une navigation faile en 


Zvundoxh, n6 (ñ). [ouurhérw] 
40 Entrelacement, contexlure. || 2° 


combat. || #° Combinaison de mois 
formant une proposition. || 5° Com- 
pletiun, figure de rhétorique. || 6° 
Parlicule copulative. 

Ebpraoxos, ov. Comme aÿu- 
FÂELEIS. 

EbüuTrAoog-ouce, 00v-o0u0Y. {ouu- 
rhéw] {9 Qui navigue ensemble; 
compagnon de navigahon. || 2° Qui 
s'associe à (gén.). 

ZvunrAoutéw-@, f. how. [cüv, 
mhouséw] Etre riche ensemble où 
avec (dat.). 

Zvpraoutibow, f. iaw. [oœuv, 
rhoutiQu) Enrichir (acc.), avec (da£.) 
ou ensemble. 

Evpraww, d'où l'aor. 2 
Érhwv. [on. pour suprhéu. 

Zuurvelw. Poét. pour suutvéuw. 

Zvurvéw, f. mveügopat. [ebv, 
rvéw) 19 Respirer ow vivre ensem- 
ble, en mème temps. [| 2° S’accor- 
der avec, conspirer au même but 
que (dat.). 

Evurvtyhs ? 
Etoullant. 

Zuurviy , f. rvEuw. [oûv, rviyw] 
Etvuller ensemble, élouller, sullo- 
guer. 

Zôüprnvoux, as (h). [suurvéw] 
Accord, entente. 

ZEbüTrvooçs-ov6, o0v-ouv. [suu- 
rvéw] {o Qui souffle où respire en- 
semble. ff 2° Qui est d'accord, qui 
conspire au mème but. 

ZovunoBa. Adu. [oüv, roûs] Les 
pieds joints. 

ZEvnnobnyéw-@, f. Aow. [eûv, 
roônyéw] Conduire ow mener en- 
semble. 

EvuroB(ëw, f. low. [aëv, oûi- 
Cw] Entraver, empèlrer, embar- 
rasser 


gUv- 


éc. 


[ouurviyw] 
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Zvurotw =&@;, ñaw. (oi, 


rotéw) Aider à faire; composer ou 
exécnter ensemble. 


Zvurotxikkw, f. AG. [aüv, xot- 


#Nuw] Diversifier, bigarrer, broder 
diversement. 


Evprotpalve, f. avi. [oüv, 


roiupaivu] Faire paltre ensemble. || 
Au passif. Paltre ensemble. 


Zvpnokenéw-&, 


f. Asw. [abv, 


roheuiw] Faire la guerre ensemble 
ou de concert avec (dat.). 


ZvpnoGw, f. fou. [oûüv, roAl- 


Çw] Réunir en une ville; iacorporer 
à uae ville. 


ZvunoAopxéw-&, f. now. [aûv, 


roMogaéw) Assiéger ensemble. 


Zuunrodttela, ac (h).[suurou- 


tebw) Union de plusieurs Etats qui 
s'admiaistrent par les mêmes lois; 
confédéralion, ligue. 


Zuurolttebw, f. ebaw, [oûv, 


roMteüw] Etre ciloyen de la mème 
ville, vivre sous les mêmes lois. || 
Au moyen. 19 Vivre dans la mème 
cité, sous les mêmes lois. | 
Administrer ensemble 
publiques; suivre la même politi- 
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les affaires 


que. 
Evuroàitens, ov (6), el ovu- 
notre, 16oçc (h). [oûv, rotnd] 
Concitoyen. concitoyenne. 


Zôüurokdkot, at, æ&. [oûv, roi] 


Plusieurs ensemble. 


Zvuroureüw, /. ebau. [obv, 


roureüw] Marcher en pompe, eu 
procession avec d'autres; célébrer 
des jeux avec (dat.\. 


EvuTrovéw-&, f. now. [aûv, ro- 


véw]) 19 Travailler avec (dat.), ou 
ensemble. 
d'un autre 
dre part à (dat.); activt parlager 
(acc.), avec (dat.). 


| 20 Partager les maux 
dat.); s'associer à, pren- 


ZEvurovnpedopar, f. eüsouat. 


[ouv, rovnpeüw]) Faire le mal avec 
{dat.), ou casemble. 


ZEbuTrovos, ov. [aûv, xôvo] 


Compagnon de travail. 


Evuropebopar, f.ebcouat.[aûv, 
mopedopat] 19 Faire route ou voya- 
ger ensemble; accompagner (dat.). 
1 2° Arriver ensemble, se réunir, se 
rassembler. || 3° Avoir commerce 
avec (dat.). 

Evuropéw-&, f. fau. [oûv, 
xo00ew] Dévaster ou détruire en- 
semble. , 

Zvunropibo , f. iow. [aüv, ropi- 
Cw] Fouruir, procurer ensemble, à 
la fois. || Au moyen. Se procarer 
ensemble, à la fois. 

Evuroptan6ç, où (6). [auuxo- 
pitw] Provision. 

Zvuropvedw, eüaw. [oûv, 
ropvebw] Forniquer avec (dat.), ou 
ensemble. , 

Evuropraw-@, f. fou. [auv, 
roordw]) Agraler ensemble. , 

vETopouvw, f. uvü. [auv, 
ropsuvw] Procurer, préparer, mé- 
nager. 

Zvurocia, as (À). fouurénel 
Action de boire ensemble ; réunion 
pour boire. 

EvuroatdÇçw, f. écw. [ouuré- 
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etov] Boire ensemble; prendre part 


à «on festin. 
Zvurootaxés, À 
ctov] Relalif aux Cesti 


» SV. [ovuré- 
ns, de table. 


Zuuroctapxéw-6, /. now. [eup- 


Fosix0706] Ltre roi du festin. 

Evurootdpxns, OU (6). Comme 
cuuTroclapy 06. 

Zupnoociapyxia, aç (h). [oun- 
rostzoyëw] Royauté du festin. 

Evurociapxoc , où (6). (ouu- 
résiov, spxu Roi du festin. 

Zvuréatov, ou (td). [ouurétns] 
4o Banque, festin (de réjouissance). 
l 20 Réunion de convives. || 39 Salle 

e festin. | #° Banquet, titre de 
plusieurs ouvrages. 

Zvurétns, ou (6). [ebv, rétnc) 
Qui boil avec d'autres, compagnon 
de bouteille, de table. 

Zvurottxéc, ñ, 6v. [cuurétnc] 
4° Qui concerue les buveurs; de ta- 
ble, de banquet. || 2° Qui convient à 
un banquel, à un feslin. |} 3° Qui 
fait bonne figure à table; bon bu- 
veur, gai convive. (Comp. suuro- 
mawdtepos. Superl. suurotixwtaroc.] 

Zuurpaymatebonat, f. sûoo- 
pat, aor. 1 ouverpayuateudäprv, 
et de forme pass. ouvverpryuateü- 
Onv. [ouv, rpzypatetouai] S'occu- 
per des affaires avec (dat ; activt 
s'occuper ensemble de (acc.); absolt 
traiter une affaire ensemble. 

Zvurpaxtwp, opoc (6). [ouu- 
rpddow] Qui cuopère à, qui aide à 
faire. ÆEuurpdrtwo 66où. Soph. 
Compagnon de roule. Suurpxatopes 
altias. Anliph. Coaccusés. 

Zôprpañts, ewc(h). [sunrpio- 
su] Coopération, aide, assistance. 

vurpdoow all. TTw, f. rpi- 
Eu. [oüv, rpisaw] 10 Agir énsemble 
faire avec un aulre, aider à faire, 
à oblenir qq. chose; d'où aider, 
seconder, favoriser. Zuvéreurov oDç 
lxavwritous évéplov elvat eœuu- 
mpdëz (ro Küpw). Xen. Ils en- 
voyaient ceux qu'ils croyaient les 
plus capables d'agir de concert 
avec Cyrus. Tà ê” ahha EüpTpaose, 
Soph. Pour tout le reste associe-toi 
à nous. Ti Papôicw, Tù TR 'Aaiaç 
ApatoÜVE, dUuTrpitrouatv. Jsocr. 
Is font cause commune avec le bar- 
bare qui règne sur l'Asie. O! oup- 
mpdttrovtes. Thuc. Xén. Ceux qui 
font partie d'un complot. Ti 8’ 3v 
y Gvvalunv suprpata:; Xen. En 
quoi pourrais-je le seconder? Z- 
pauv’ 0 tt Yph oo auurpéasev. Es- 
chyl. Parle : que faut-il faire poor 
te servir ? OÙ aûtozx toy ’ABnvaiwv 
Evprpdcsovres. T'huc. Ceux des 
Athéniens qui leur élaient favora- 
bles. || 2° Eprouver tel ow tel sort 
avec un autre. XZbv x240ç Tpac- 
œougt cuurpioow xaxdç., Eur. Ils 
sont malheureux et je partage leur 
iufortune. || Au moyen. Aider qqn 
à venger une injnre. “Ocot ‘£XAT- 
VWY  GUVETPNEMYTO Mevéhew Tac 
ÆExévns äapnayic. Jlér. Ceux des 
Grecs qui avaient aidé Ménélas à 
venger Île rapl d'Hélène. 


Zvurperäs , éç. [ouurpéru] Qui 
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convient, qui s'accorde avec (dat.). 

Zvuprpeërw, sans futur. [aÿiv, 
roérw] Convenir à, s'accorder avec 
(dat.). 

ZvurpesGeutñs, 05 (6). (ouu- 
rpecéeuw) Collègue dans une am- 
bassade. 

ZvurpeoBeüw, f. 65cw. [oûv, 
mprebrie] Aller en ambassade avec 
d'autres, faire partie d'une ambas- 
sade. || A moyen. Envoyer une 
ambassade ensemble ow avec (dat.). 

EbprpecGuç, EwG (6). Comme 
SUUTIESbEUT A. 

Zuurpeobbtepocs, ou (6). [auv, 
rpsa6ürepos] Coufrère dans la prè- 
trise. 

Evprpñxtwp, opoç (6). Ion. 


DOUT SUUTOdATUP. 


Zvurpñoow, f. rpiéw. Ion. 
pour suurcdcouw. 

Zvurpiapar, usité seult à l’aor. 
2 suvexpiiunv. (oûv, rpiauat] Ache- 
ter ensemble, à la fois. 

Zvunpoayw, /. déw.[oûv, xpo- 
&yw] 1° Fare avancer ensemble. || 
2° Contribuer à. || 3° Meu£. Avancer 
ensemble. 

ZvurpoabEopatr, f. nûrcoua. 
{oüv, mooxütuw] Uroiltre ensemble. 

Euunpoytyvooxw, f. y’&s0- 
pat. [euv, mpoyiyvocauw] Prévoir en- 
semble. 

Evurpobidwut, f. ôbsuw. [oûv, 
=poëGwm) Trahir ensemble. 

Zvunpôetmut, f. rpdemu. Méme 
sens QUE SUUTO0ÉO YOU: 

ZvuTrpoépxopatr, f. Eheücopat. 
[oüv, zpoéoyouai] 19 S'avancer en- 
semble où avec (dat.). || 2° S'ac- 
croitre avec (dat.). 

ZvurpoBvuéouat-oduat, f. ñ- 
dopat. [oüv, rpobuuéoua:] 19 Mon- 
trer le même zèle, la mème ardeur. 
Eùv eds Ebén, xl dues ouu- 
rpobuuñcôe. X'én. Si la Divinilé le 
veut, el que vous me secondicz de 
votre ardeur. Toùç "EXknvas mia 
ouurpobumoupévous elyev. Plul. Les 
Grecs parlageaient son ardeur. || 2° 
Conspirer pour, concourir à (acc. ou 
dat.); aspirer ensemble à, s'eMorcer 
ensemble de (inf. ou subj. avec 
brwç). Xaheroi hozxv Ttois Evurpo- 
Ouurdetst rôv frrépuy tv Exrhouv. 
Thuc. Ils s'indigniient contre les 
orateurs qui avaient concouru à 
l'enthousiasmer pour l'expédition. 
Zvurpolupoupévwv tTüv Euvpaxou- 
giwv vf TOÙ Atovuaiou mpoztpéce:. 
Diod. Les Syracusains Ssecondant 
avec ardeur les prujels de Denys. 
‘O Kôüpos sœuurpoudumpeiro peîvat 
adtôév. Xén. Cyrus insistail anssi 
(comme proxène) pour qu'il restät. 
Kehede: ÆEevorüvra ouurpobumet- 
aûat Gtwç 6:267 Td atpitsuuz.Xen. 
Il iavile Xénophon à s’employer 
avec lui à faire passer l'armée. 

Zvurpoxéntw, /. now. [aûv, 
rporrtu] Faire des progrès ensem- 
ble ou avec (dal.). 

ZEvarpoxûTrtw, f. xüÿuw. [aûv, 
rpoxürtw] S'avancer, former saillie 
avec (dat.). 

Evunpovouebw, f. cücuw. [eûv, 
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Toovoueüuw] Aller au four 
au ] rage avec 

Zvurporéure, f. réuÿw, [aÿv, 
To0Tiutw] Accompagner, escorter 
avec d'autres. 

Zvarponinte, /. recoëpat. 
[oûv, roorirtu] S'avancer ou sortir 
avec (dal.). 

Zvprponopebouar, f. ebsouat. 
fois, Tporopeuouai) Marcher ensem- 

le en avant. 

Zuurpoodyw, f. dEw. [oûv, 
Fpocäyw) Faire avancer, amener 
ensemble. 

EuurpogédAl » fe Exdd. [oby, 
Fpo26a w] londre sur, assaillir 
(dat.\. . 

Zuunpéoetpt, /. écouat. [oûv, 

rpésem:) Elre présent ensemble; 
avoir part à (gén.), avec (da4.). 
. Evurpooëxw el rpocisxw, f. 
ESw. [oûv, rpocéyw] Appliquer ou 
allacher ensemble. || Au moyen. 
S'attacher, ètre adhérent à (gén. 

EVHTPOGXUVEW- D, f. Aou. 
[cûv, rzosxuvéw] Adorer ensemble. 

Évurpoonérvone, F uw. [oüv, 
Tpocuiyvuu] Avoir des relalions 
avec (dat.). 

EUUTPOOTIRTW, f. Trecoüpa 
[cüv, rpocrirtwl Se rencontrer en 
mème temps; se présenter en mème 
temps (à l'esprit). 

Zvunrpoonkëxopat, f. ref 
couar. [éuv, rcostAËtw]) Er venir 
aux mains avec (dal.), ou ensemble. 

Evurposgabt, [. Yabou. [eüv, 
rposyaüw] l'uucher ensemble. 

ZuurpotiBnnut, f. Oncw. [oûv, 
rpotDnu:) Placer devant en méme 
temps. 

ZvnrpotpËrw, f. Tpébw. [aûv, 
rporoërw] Exciter ow exhorter en- 
semble. 

Evprpopnteüw, /. ebow. [aby, 
rpo2rresw] l’rophètiser ensemble. 

Zvurpoxéw, /. 7iw. [eûv, xpo- 
Yéw] Veiser ox épancher ensemble. 

Evurtepéw-D, f. wow. [oûv, 
rtepôw] Munir également d'ailes. 

Zvurtruntix6s, n, 6V. [oiu- 
rtücsw] Qui a la propriété de replier, 

Ebunrruxtos, ov. [suurruoau] 
Replié, resserré. 

ZôüuntuEte, ewc (h). [ouurrüc- 
aw]) Action de plier, de replier, de 
referincr. 

Zvpntôcow, f. TrtüEu. [oiv, 
æÜüccuw)] Plier ensemble, replier; 
par ert. serrer, fermer. 

ZEvuprtwbeis, etoa, év. Part. 
aor. 1 pass. de suprirtu. Tombé 
en ruine. 

Zôunrwuua, atoc (T6). fouurir- 
zw] 1° Ecroulement, chute. | 20 Cas 
fortuit, accident. | 39 Evénement 
fächeux, malheur. || 4° Symptüme. 

Zuurtwuuattx6c, ñ, Ô0v. [oüu- 
rtwpa) 10 Forluil. || 2° Symplôma- 
tique. 

Evurtwpattx&s. Advu. (ouu- 
Rruwpattxés]| Accidentellement. 

Zôuntwots, ews (À). [suurir- 
tw} 10 Cas forluit, accident. || 2° 

Rencontre, jonction. || 3° Conflit, 
attaque. || #° Ecroulement, ruine. || 
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5o Elat d'afaissement du corps ou 
d'un organe. 
EouTtuxo, ov. [oûv, rtuy6s] 
Qui mendie ensemble. , 
Zvuruxäbw, f. dou. [oûv, ru- 
xat%w] Couvrir entièrement. 

Eburuxvos, O0v. [oûv, muzv6s] 
Compact. , 

Evuruxvôw-&, f. wow. [oûv, 
zvxvôu] lpaissir, serrer, condeuser. 

Evuruvôdvopar, f. Tebcouat. 
gûv, muvOévopas) Apprendre ou 
s'informer ensemble. 

Zvurnvpéw-@, f. wow. [oûv, 
ævpéw] Einbraser ou hrüler ensem- 
ble. 

Zvurwkéuw-6, how. [oûv, 
rw.éw] Veudre (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble. 

Zvurwopéw-&, f. wow. [abv, 
ruwodw] Rendre dur et calleux. || Au 
passif. Se durcir, devenir calleux, 
se souder par un calus. 

Euvppayeiv. Inf. aor. 2 de cuv- 
cobiw. 

Evupalvonœ, f. voavñcoua:. 
[civ, ozivouzxi]) Apparaitre ox se 
montrer ensemble. 

Evupavat. fnf. prés. de oûôu- 
nut. 

Evnpavis, Ééç. [ouupaivoux] 
Manifeste, évident. [Comp. cuuvz- 
vésrepos. Superl quusavéosatos.] 

EupavtaäGonæt, /. ac0ñcouzt. 
[eüv, pavzätouai] Se montrer sous 
l'apparence de (dat.). 

Zbupaots, EWG (A) [suuozivo- 
pa] Apparition simultanée. 

Euppeépov, ovToc (T6). [euusé- 
pw] Ce qui importe, ce qui esl utile 
à (gén. ou dat.); ulilité, avantage, 
intérèl, profil. 

Evupepévtws. Alu. [ouusépu] 
Utilement, avantageusement. 

Evnpeptés, fr Ôv. [ouusépu) 
Ramassé, joint ensemble, collectif. 

Evupépw, f. suvoiow, aor. À 
GUVRVEYAA, AOr. 2 UV VE YA, 
arf. auvevfvoya. [oûv, œépuw] 19 
Porter ou apporter ensemble, réunir, 
amasser. El mavtes dyOpwrot tà ol- 
xfix var ëç pédoY œuvevelrarsv. 
Hér. Si tous les hommes portaient 
en un même lieu leurs mauvaises 
actions. EuveveynOvtes Todç vezpods 
Uabav. Xén. Ayanlinis les cadavres 
en las, ils teur donnèrent la sépul- 
Lure. IG dv ouvevéyuaip” dx Tav- 
rw yéouç; Eur. Que ne puis-je re- 
cueillir vos pleurs à tous Jon ol- 
ai qe Ravta/00ev cuvevnvo/évat, 
6r6Bev olovte nv pLabeiy tt DEA Uov 
els atoatnyiav. Xén. Je pense que 
tu as rassemblé de toutes parts les 
connaissances qui pouvaient Le servir 
our commander une armée, || 2° 
orter ou supporter ensemble, aider 
à supporter, "0 +1 dv 6én 6ndOv wé- 
patv, 6 rroç Toto cuuypéper. Xen. 
Quelles que soient les armes qu'il 
faut porter, le cheval les porte avec 
vous. dépe vuv éyw oo Evusépu. 
Arisloph. Allons, je vais t'aider à 
porter (ce bagage). Kai phv yo ao 

révy0oc suvolow tcôe. Eur. Et moi 
je m'associerai aux regrets qu'elle 
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l'inspire. Wuyhy fiétou tiuk ouu- 
pépetv waxa, Eur. Résigue-loi à 
partager mes malheurs. || 3° Four- 
nir en commun, donner comme con- 
lingenl; neut. contribuer à, èlre 
ulile. ?Eç toutd cuyoépoytec 5nxd- 
g'a téhzvrz arayiveov. Hér. Us 
payaient ensemble une contribulion 
de deux cents talents. HüEeto 7Tù 
vautrady 4x The Oataivnc, Av Éxel- 
vot Eupwéootëv. Thuc. La marine 
s'accroissait avec les fonds qu'ils 
fournissaient en commun. Où pévrot 
ot ouvéverxe td Ey80c. [lér. Toule- 
fois sa haine ne lui profila pas. “Oca 
av oïntat auvoisetv abtoi mpôs Tv 
fiov. Xén. Tout ce qu'il croit devoir 
eur servir pour subsister. Tà rpès 
rù vixdv cuuwéoovtz. Xén. Ce qui 
contribue à la victoire. || 4&° Se ren- 
contrer avec, s’accorder avec (dat.). 
Toôuèdv Eupoëpe: Ovoua voic épLoïc 
#awoïç. Soph. Mon nom répond bien 
à mes malheurs. Euh &v sot (yuvh) 
lyvpos cuuvépor. Xén. Une femme 
camuse t'irail parfaitement. Zuuysé- 
ecv voix apeirtoct. Soph. Suivre la 
vi du plus fort. Nävrx Eupoépoua” 
’Iioovt. Eur, Vivant dans un parfait 
accord avec Jason. || 5° Se rencon- 
trer, arriver (en mème Leimps), sur- 
venir, lourner de telle ou telle ma- 
nière. Zuvnverxe aûto0: Poux yavé- 
c0œr votbvêe. [lér. Il se produisit 
alors un fait surprenant. £uväverxe 
abtèv &moaveiv. flér. Il arriva 
qu'il mourut, T4 te ŒhAÀZ cuvverxe 
aûrg éç ebruyinv yevoueva. [ér. 
Tout Île reste lourna heureusement 
pour elle. || 6° Zmpers. Il est ulile, 
il importe. Tf réker &iy068e" avvol- 
cet. Thuc. La république y trouvera 
un double avantage. Zuvuoéoet thv 
roy facthtwv yrôunv à&xtvATus 
Epetv meol tüv ôtuaiwv. [socr. Il im- 
porle que les jugements des rois 
soient immuables. Toïç pèv o0Gè ye- 
vÉoÛxt cuvépeoe, tois 8 ua TD ys- 
vec0ar dno0aveiv. Plu£. Il y avail 
profil pour les uns mème à ne pas 
naltre, pour les autres à mourir en 
naissant. Tà œupwéoov. Voy. cuué- 
pov. || Au moten. Apporter, mêler 
(ses eaux). |} {uw passif. Zuuséoo- 
ua, fut. de forme moy. auvoi- 
couat, aor. À cuvnvéyünv, parf. 
auvéveyuat, 10 Sc rencontrer avec ; 
au fig. ètre d'accord, s'accorder avec 
(dat). ‘II ceïñvn oûte ôvouéve à 
RAÏ HÉVTWÇ, OÙTE AUITYOYTL CUUPE- 
pouévn. Plul. La lune dont le mou- 
vement ae coïncide ni avec le coucher 
ni avec le lever du soleil. Oi 6” où 
act TOUT auuvépeobxt tùv "Apa- 
Etv. Plut. D'autres nient qu’il reçoive 
les eaux de l'Araxe. 'Eàv dvnp al 
vvh pnôapñ Evurépuvrat. Plal. 
‘il y a mésinlelligence complète 
entre le mari et la femme. Zuuwé- 
povtar tà énihoëma Orpaiot Kupn- 
vatotot. flér. Les Théréens sont 
d'accord pour le surplus avec les 
Cyrénéens. Euupéoecxt toi tæapoÿ- 


ot. Plut. S'accommoder aux circon- 
stances présentes. “Ovav vives Ex 
ovveveybws. D. 


UeydATS ExOpas 
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Cass. Lorsqu'on s'est réconcilié après 
une grande inimilié. |} 2° Avoir rap- 
port ou commerce avec, cohabiler 
ou vivre avec (dat.). OÙ ois ëtuxe 
duuoépsra td ôatuéviov. Plut. La 
Divinité ne se met pas en rapport 
avec les premiers venus. 
Eéyn ouveve/Beïsa aûrw. Luc. Une 
femme étrangère qui avait eu com- 
merce avec lui. Oùx àäv êuvalue- 
0a aûtiat suusépesôzt. Hér. Nous 
ne pourrions pas cohabiter avec elles. 
'AGAIEDS al Doehinwe &XXA ROLE 
cuuvepecBat. Plut, Vivre ensemble 
sans se nuire et en s'aidant mutuel- 
lement. || 3° Se rencontrer hustile- 
ment, se mesurer, en venir aux 
mains avec (dat.). Où yàp xx)& ouv- 
otobuela nrékeudvse. fr 

n’est pas bon que nous en venions 
aux mains pour combaltre. Zot suu- 
gépesôa: tal xtavdv Gaveiv, Eschyl. 


Fuvh 


om. Car il 


e mesurer avec toi et périr après 


l'avoir donné la mort. [etñ ouuyé- 
pesbar +oïc Merapedct. Plut. Alta- 
quer par terre 

eydhw Guvotaëuevoc. Îlér. Qui va 
se heurler contre une grande cala- 
mité. Noképyp ôpôÜpw cuuoépecbat. 
Plut. Avoir une 
sur 8es frontières. |] 3° Arriver, avoir 
lieu, tourner de telle ou telle ma- 
nière. OdBév au xpnotèv cuvemépe- 
xo. flér. Rien ne leur prospérait. 
"EueAM Tolouté ook 
olovrep àré6n. Mér. Il devait leur 
arriver ce qui advint en ellet. £Euvr- 
veiyôn 86 of tuwhdv yevécÜat. Jlér. 
Il devint avengle. Kaî opt &petvov 
auvolsetar. {lér. Et ils s'en trouve- 
ront bien. ’Exi tè Géktiov vd spdyuæ 
th nréhet cuvoisetat. Aristopih. Les 
alfaires de l'Etat en seront plus pros- 
pères. 


es Mégariens. Kaxü 


uerre à soutenir 


aguvoicecôz: 


Zvnpelyw, f. peutouai. 


# 
cûv, 


gedyw] Fuir ensemble ou avec (dat.). 


Zôbpnut, f. how. [oûv, onu 
Dire oui, dire comme un autre; 
aclivt avouer, déclarer, affirmer; 
promettre, approuver. Ævupaût, à 
äreune. Plat. Dis oui ou non. =ôu- 
onut 8 oo Soph. Je suis de ton 
avis. Euvéonce pôyiw. Plat. Il en 
convint avec peine. Zuvépaoav taü- 
Ta zonaetv. XCn. Ils se déclarèrent 
prèts à le faire. Taüra «al of æXho 
navtes Euvéoaoav. Plat. Tous les 
autres aussi approuvèrent celle pro- 
posilion. 

Zvuwpôéyyonar, /. wféycoua. 
fou, pÜéyyouwat] 49 l'arler ensemble; 
aire écho à, ètre d'accord avec 
(dat.). || 2° Chanter d'accord. 

ZEvnp0efpw, f. o6eoû. [oûv, 
œôcipw] 49 Corrompre, gâter, détruire 
cn mème temps. || 2° Fondre ensem- 
ble, combiner. 

Zupypôivw, f. 60icw. [oüv, phi- 
vw] Dépérir, décroitre ensemble ou 
avec (dat.). 

ZôupB6oyyoc, ov. [oûv, phdyyo] 
Qui chante à l'unisson. 

ZEvntqtiéw-&, fow. [aüv, 
gthéw] S'associer à l'amour. 

Zuvuptatäbw, f. dcw. [ouv, œt- 
AMdbuw] Se lier d'amilié avec (daë.). 
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ZvpptaoboEéw-@, f. now. Güv 
güoôoïew] S'intéresser à la gloire 


de (dat.\. 


Zvuprhoxalém-&, f. uazhéou. 
[oëv, gthouaXéw] Aimer ensemble le 
beau, les belles choses, la vertu; 


rivaliser de zèle pour (el et l'acc.); 

seconder, favoriser (dat.). 
Euppraoïoyéw-&, f. fau. [eûv, 

gthoroyew] Etudier ensemble. 
Zvuprioverxéw-d, f. ñauw. [aüv, 


œnove:xéw) Disputer, rivaliser; pren- 


dre parli pour (dat.). 

Zuupaocopéw-G, f. fouw. [oûv, 
œthogowéw] Philosopher ensemble 
ou avec, suivre les leçons de (du.); 
activt éludier (acc.), avec (dat.). 

Zvuprhottméopat-oÙùuœ, f. ñ- 
cour, aor. 1 cuveothotiurünv. [oüv, 
photméopai] Rivaliser de zèle avec 

at.). - 
Zuupidwo-&, f. dow. [oûv, 
phäw] Ecraser, presser, froisser. 

ZEvupéyo, f. ohEtuw. [obv, wXé- 
yw] Brüler entièrement, embraser. 

Zvuyproyiéw, f. Îow. Comme 
CAOTEDNS TA 

EvptpAvApÉ = 
huapéw] S'amuser 
avec (da!.). 

Zuupobéw-@, f. au. [oûv, 
#06éw]) Elrayer ensemble, en mème 
temps. 

Zvuportiw-&, f. now. [oûv, 
po:täw] 49 Fréquenter ensemble ou 
avec, êlre condisciple de (dat.); 
absolt aller ensemble à l’école. || 2° 
Se rendre en foule. 

Zvunpoitnote, ews (h). [ouu- 
ootriw] 19 Aclion de fréquenter 
l'école ensemble. || 2° Commerce, 
relations, rapports suivis. 

Zvuportrntics, où (6). [oumpot- 
téw) Condisciple. 

Zvupoveüw, 
veüw] Tuer ensem 
(ae, avec (dat.). 

Zuvupopd, &ç (h). [ouuwépu] 19 
Accident, événement eureux où 
malheureux); sur£out malheur, ca- 
lamité. Näv éstiv &vôpwuroc cuuvo- 
pñ. Hér. L'homme n'est rien qu'ac- 
cident. ’Evôvuoümevot tàç év Ta 
payats Evuvopds. Thuc. Songeant 
aux vicissiludes de la guerre. Zuu- 
popal éofat, edôztuovecs. Eur. Evé- 
nements heureux. Atà thv êv Ztxe- 
Aa Evuoopév. Thuc. À cause du dé- 
sastre de Sicile. Zuuyopf xpñobat. 
[ér. Etre malheureux. XZvnvophy 
roteifat. Jfér. Considérer comme 
un malheur, 'Ev cuupopais xal eû- 
roayiats. Plat. Dans la mauvaise 
et bonne fortune. L 2e Marche, 
résultal, issue. AT Evupopal av 
rpzymituv. Thuc. La marche des 
événements. [|| 3° Méfait, crime. 
Taiç xepol yoawels Thy suupopav. 
Plat. Porlant gravée sur ses mains 
l'empreinte de son crime. {|| 4° 
Coatribution. Tè Getnvoy hv à&rd 
avuoopov. Luc. C'était un souper 
par écot. 

Zvupopalw, f. dow, el auu- 
popaivw, f. avü. [ouupopä] Dé- 
plorer son sort, 


f. Aow. [oûv, 
des niaiseries 


f; ebcw. {oÜv, wo- 
le (acc.), ou luer 
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Zvuvpopeüs, éws (6). [eupoé- 
pu] Lieutenant (du polémarque). 
UVHpOopÉW=-®, now. [oûv, 
sopéw]) Porter ou apporter ensem- 
ble, amasser, entasser,. A:Bous “al 
EUXa Evuvopoüvtes. T'huc. Appor- 
tant des pierres et du bois. Zuvewd- 
cov ta ÔcTéz el; Eva yooov. lér. 

8 rassemblaient les ossements en 
un même lieu. Eupzopoüv rnv y:6- 
va (nveüpa). Xén. Le vent agrlo- 
mérant les flocons de neige. xwp- 
pata wxrl hotfooiac cuuzopñoxc. 
Dém. Ayant entassé brocards et 
injures. Kaht& E£x 6é/0owv oupuTe- 
popnuévn. Luc. Nid fait d'arbres 
cnlassés. || Au moyen. 1° Amasser 
pour faire son nid (acc.). | 2° Se 
réunir en coulant, confluer. || 3° 
Lulter contre (dat.). 

Zvnpopñ, nç (h). lon. pour 
cuuv00%. 

Zvupépnuax, «toc (té). [ouuo- 
péw) Amas, tas, moucean. 

Zvupépnots, ew (h). [ouuzo- 
péwl Action d'amasser; rassemble- 
ment, entassement ; affluence. 

Zuupopntés, 66 el n, 6v. 
[suuzopéw] Amassé, formé d'un as- 
semblage, fait de pièces de rapport. 
Ex roAdGY ouuwopnrès éBvüv (r6- 
AMç). D. Hal. Ville composée d'un 
ramas de peuplades diverses. Zuu- 
Doontdv Geinvov. Arisé. Festin par 
écot. Suypopnrôc € &AAOTPIWV FTE- 

&v. Luc. Qui n'est qu'un assem- 

lage de plumes étrangères (en parl. 
du geai). 

Züppopos, ov. [ouuépuw] 10 
Utile, avantageux, prolitable. Tà 
cüuvpopov Thuc. Xén. Ulililé, avan- 
tage. || 2° Qui convient, propre, 
assorti à (dat.). || 3° Qui accom- 
pagne (dat. ou gén.). (Comp. suu- 
wopwrepos. Super. me] 

vupOpws. dv. [oüusoso; 
Ulilemeul, avantagensement. Zup- 
épuws Exetv. Isocr. Elre ulile, avan- 
lageux. 

Zuuppdôuuwv, ovoc (6,h).{ouu- 
opätouat] 19 Qui délibère avec; 
conseiller, confident. || 2° Qui est 
du même avis, qui s'accorde avec 
(dat.). |] 3° Dien proportionné, 
convenable. 

Zunppadtw, f. daw. [oûv, wpi- 
Çw]) Dire où énoncer en mème temps, 
ajouter (acc.), à (dat.). || Au moyen. 
19 Délibérer, se concerler avec ou 
dans (dat.); activt concerter ge), 
avec (dat.). Boukaç cuuooaGecBai 
tit om. Associer quelqu'un à ses 
projets. || 2° Trouver par la réfle- 
xion, imaginer. Nôcwy dunydévuv 
puyäcs Euuréopaotat. Soph. Il a 
trouvé l'art d'échapper aux maladies 
les plus graves. , 

Zôpppaëts, eu (h). [suuopia- 
sw] Obslruclion. 

UULPPasSunv el auuppis- 
oouat. Poél. pour suveopasiunv 


el supwpdcouat, aor. 4 el fut. moy. 


de suuvwpitw. 

. Zvuppdoow atl. ttw, f. opd- 
+0. [oûv, opiccuw] 19 l’resser, ser- 
rer l'un contre l'autre, rapprocher 
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étroitement. Zuuwpétavree <à; ca- 
piocas. Pol. Ayaut serré ieurs lan- 
ces les unes contre les autres. Euu- 
wpacserv toi Ondow. Pol. Former 
la Lortue (manœuvre qui consistait à 
former une sorte de toit en réunis- 
sant les boucliers). || 2 Entourer, 
enfermer, clore. £uvéopats +èv Àt- 
méva t@ otéAw. Plut. [|] bloqua le 
porLavec sa flolle. Tèv Alwva ava- 
a6dvtes xal oupopiiavtes perà 
Tüv 67kwv. Plut. Ayant pris Dion 
avec eux et lui ayant fait un rem- 
part de leurs armes. Suusodzrovrat 
où rôpot G1à Thv Turxvétnta TA rie 
ueAñs. Thcoph. Les pores sont 
bouchés à cause de l'épaisseur de la 
graisse. || 3° Entourer, envelopper; 
armer (acc.), de (dat.). 

Zuvuppovéw-w, f. fou. [obv, 
opovéw) 19 Etre dn même sentiment, 
u même avis, être d'accord avec 
(dat.); conspirer au mème bul. 
Ext Évds Tavres ol hoixol cuu- 
epovñaavtes. D. Hal. Tous les au- 
tres, un seul cxceplé, avant été una- 
nimes. Suuwpoveiv AA AOI els tt, 
Er Tv, mepi tivoc. Pol. S'enlen- 
dre, être d'accord pour faire qq. 
chose. Adhozeç —xai MnAeïx cuy- 
woovrezyses. Diod. Lolopes et 
\Méliens s'étant lignés ensemble. | 
2° Comprendre ensemble, saisir en 
même teinps; plus souv. compren- 
dre, juger, conjeclurer. Zuuzoovk- 
cas Osix =ivl <5yn. Plut. Comme 
éclairé d'une pensée divine. Zuv- 
epodvies thv atiav. Plutl, Il 
devina Ja cause. £Euvuopovrñcac 8 
Géo etr, roteiv. Pol. Ayant compris 
ce qu'il fallait faire. || 3° Reprendre 
ses sens, revenir à soi. ‘Qs avavey- 
XEV Kituy 421 ouvesodvrnac. 
Plut. Lorsque Caton revenu de son 
évanouissement eut repris ses sens. 
Evuopoyioaç 6 Boëvyos dhyaye 
toùds Ksnzobs elç Td oroatéreôov. 
Plut. Dreanus ayant repris son 
sang-froid ramena les Celles dans 
son C1mp. 

Zvnppévnotc, ewç (à). [suu- 
ocovew]) Accord de sentiment, con- 
cerl, entente. 


Zvnppovtilw, icw. [oûv, 
opov<iuw] S'occuper cnsemble de 
(gér.). 


Zvuppooüvn, nç (h). Comme 
GUL200VT7!<. 

Zduyppoupos, ov. [oûv, ppoupi 
Qui garde ou vêille avec See 
uéhabpov aüuopouoov époi. Soph. 
O séjour témoin de mes insommies! 

Zunpoôye, /. wpéëu. [oiv, 
ooûyw)] l'orréfier; dessécher. 

Züuppwv, ov, gen. ovog. [oëv, 
œpâv] 19 Qui est du mème senti- 
ment, qui est d'accord avec (da.). 
[2° Bienveillant, propice. 

Evppuds, 6506 (h). [eunpüu] 
Union, connexion. 

Zuuçpuyäs, &büos (6, h). [oûv, 
œuyés] Compagnon, compagne d'exil. 

Evuyuñ, A6 (n). Comme coùu- 


puet. 
Zv GS, Ge [oûv, gsu] do 
Qui est de la mème nature ow d’une 
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nature semblable. || 2° Qui est né, 
qui a grandi avec (dat.); inné, 
gaturel. || 3° Qui est naturellement 
attaché 4, qui est la suite nalurelle 
de (dat.). (domp. duuwuectepos. Su- 
perl. supwvécratos. 

Evpuçguta, a (h). Comme sôy- 
qUSI«. 

EvuouaE, axoc (6): [oûüv, pÜ- 
daë] Compayguon de garde. 

ZvupuAdoow all. ttw, f. pu- 
Xiïw. [sûüv, puioow] Garder, dé- 
feudre ow observer ensemble. 

Zvupulétns, ou (6). [oûv, ou- 
Xétnç] Qui est de la même tribu; 
compatrioté. 

Zvupulia, aç (h). [eüuouo;] 
Affuité, conformité. (D'autres lisent 
auuœoræ. 

Zobupuios, ov. [oüv, out] do 
Qui est de fa même tribu, de la 
mème race; par ext. analogue à 
(dat.). || 2° Conforme à notre na- 
lure, approprié, convenable. 

Euppüvar. Inf. aor. 2 de œuu- 
oÿjouat, moy. de suurüw. 

Evppupauw- , dow. [oûv, 
ovpiw] Pelrir ou mêler ensemble, 
amalgamer. 

ZuvupÜüpünv. Adv. [ouus6pu] 
Péle-mèle, confusément. 

Evppupnôç, où (6). [suupéow] 
Mélange confus. 

TT > 0Ve [ouu26pw] Con- 
fondu, brouillé, confus. 

Evnpüpw, aor. 1 auvésupz, 
parf. pass. suuréoupuat. [oûv, wu- 
pu] Mèler ensemble, brouiller, con- 
fondre (acc.), avec (dat). Tnt 
goureoupuivn tai olarceatv. Plut. 
Ville sans ordonnance dans les édi- 
fires. Aluartt quvErépupto Tv xesa- 
Xnv. Plut, Il avait la tète souillée 
de sang. 

Euvupuodw-@, f. fcw. [oûv, 
œucäuw] Soufller ensemble ou en 
mème lemps. Zvuoucñoat els Taÿ- 
tôv. Plat. Conspirer au mème but. 
I Au passif. 1° S'accroitre en sonf- 
ant (en part. du vent). || 2° Au 
fig. Etre concerlé, complolé. 

Zvuypuotéw-&, f. wow. [oüp- 
quais] Identtier. 

Züpquog, ewç (h). (ouupéw)] 

Union naturelle; cohésion, sym- 
physe. 
Evputeb®, f. «au. [aüv, œu- 
teüw] Planter ensemble, implanter 
(acc.), dans (dat.). Zuurepureuué- 
vat tn Vuyñ fôova. Xén. Désirs 
voluplueux implantés dans l'âme, 
qu'elle apporle en naissant. “Ioûr 
êoxüv pol Euuputeücat Ttoüpyov. 
Soph. Sache que Lu me parais avoir 
trenpé dans le crime. 

Evpuyputix6c, À, 6v. [ouupüuw)] 
Qui a la propriété de rapprocher les 
chairs. 

ZEbuputov, ou (16). [ouupüu] 
Consoude, plante. 

1. Zôuputos, ov. [suupôuw] 10 
Qui est né avec, inné, naturel. Tè 
cüpoutov. Eur. Le sexe. || 2° In- 
bérent, atlaché à; compatible avec 
(das.). Il 3° Réuni, fermé, cica- 

is Li 
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2. Zôpputos, ov. [abv, purév] 
Planté d'arbres? ? 
ZouwÜw, f. wow. [abv, pu] 
Réunir, unir étroitement, fondre en- 
semble. ikous ouuoDaxt eis td 
adtè, Gore Ôvo vrac Eva yEyovévat. 
Plat. Identifier si biea deux amis, 
qu'ils n'en fassent plus qu'un. || Au 
moyen, avec l'aor. 2 pass. cuv- 
cpûnv, d'aor. 2 act. œuvésuy, el le 
parf. suurépuxa. Naiître ox croitre 
ensemble où avec (dat.); faire 
corps. Kirzrèç mobs dmaoic Gév- 
Gpots suuréouxr. El. Le lierre a 
poussé en abondance et fait corps 
avec de grands arbres. Eïs Ev ouu- 
repuxôtec, ävÜpwnos al Bedç. Luc. 
Deux nalures en une scule, homme 
et dieu. ‘Exxôpevus Ünd Tñç yuvat- 
xds bonep auuresvawc. Plut. En- 
trainé par cetle femme, comme s'il 
n'eût fait qu'un avec elle. | 29 Se 
réunir, se fondre; s'allacher ow ètre 
atlaché à (daf.). Ek vaûrè Evpobe- 
gûxt à pepr, dAydusc éBéer. Plat. 
Il est rare que ces éléments se trou- 
vent réunis. Zvupuduevo: <o% w- 
p:otç drorépois. Plut. S'accrochant 
aux aspérilés du sol. Tatho al 
UlèS supouévres &NAFA0!<Ç. App. 
Le père el le fils se leuant étroite- 
ment embrassés. To àyal® puovov- 
ouyi cuuoüvat yydpevos. Plut. 
Brülant de s'identier en quelque 
sorle avec l'homme vertueux. 
Zvupuücs. Adu. [euuou#c] Par 
l'elfel d'une union naturelle. 
Zvupwvéw-&, f. Âcu. [cüuvw- 
vos] 10 Etre à l'unisson, ètre d'ac- 
cord, former un concert.’Ex racüv 
(pwvoy) dard obaüv pix apyovia 
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pou ouvepuvnaäç pot; Bibl. N'es- 
lu pas convenu avec moi d'un de- 
nier? Où rotüv + oupowvnôè 
ôtà quhapyupiav. Diod. Ne s'acquit- 
lant pas de sa promesse par ava- 
rice. Tà cuupuvrôévra. Diod. Les 
choses convenues, les conventions 
faites. || 5° S'entendre, conspirer. 
OÙGiv pobepèv un Zote euupouw- 
VRGWGLV OÙ FAOUSIOL TO HÉVNGLY 
êxl voûrous. Arist. Il n'est pas à 
craindre que Îles riches se liguent 
jamais contre ceux-ci avec les pau- 
vres. ’Ev tñ réhet Toy ’Apyeiwv ol 
Xat” ÉAAOYRV LELXPIUÉVOL TOY TOÂ- 
toy YyÜMot cuvewwvnaav. Diod. Dans 
la ville d'Argos les mille hommes 
d'élile choisis parmi les citoyens se 
concertèrent ensemble. || Au moyen. 
Etre d'accord, s'accorder avec(dat.) 
(en parl. des choses). 

Zvupwvnots, ewc . {ouu- 
owvéw] Accord, union, bonne intelli- 
gence. 

Zvupwvia, aç (h). [oéupwvos] 
19 Union de plusieurs voix ou ins- 
truments ; concert, symphonie. || 2° 
Entente, union, accord, concorde. || 
3° Pacte, convention. 

Züupwvos, ov. [eiv, owvf] 10 
Qui sonne avec ou ensemble; qui 
est d'accord, à l'unisson. Tà oûu- 
gwva. Gr. Naz. Les consonnes. ‘O 
exeivou pèv yopôs eilwv, obuèç 5è 
cuuvwvotepo6. Plut. Son chœur est 
plus nombreux, mais le mien chante 
avec plus d'accord. || 2° Qui est d'ac- 
cord, qui s'accorde avec (dat. seul 
ou pos ef l'acc.). Ebuowvor æpèc 
&oethv oihot. Plat. Amis qui tendent 
en commun à la verlu. Suuzwvouc 


cuvecwve. Plat. De ces huit notes 
réunies résullait un seul effet harmo- 
nique. || 2° Etre d'accord, èlre una- 
aime; aclivt reconnaitre unanime- 
ment. ?’Ev vois pèv Euvuswvoïuev, 
év voës ôè où. Plat. Nous sommes 
d'accord sur cerlaines choses, en 
désaccord sur d'autres. fleol +oû- 
TWY HÂVTES CUuUTEDwVnaaGiv. D. 
Hal. Il y eul unanimilé sur ce 
point. Tata oyéôov nivtes oupi- 
@wvoüat. Théoph. Presque tous 
sont d'accord là-dessus. £Euupuvet- 
Tat UTÔ TAVIWV, TPÈS TAVTUV, 
rapà mäaty, Ov. Diod. On re- 
convalt unanimement que... £vuwuw- 
voumévnv AzGeïv G0avaoiav. Dind. 
Recevoir d’un commun accord l'im- 
mortalité. || 3° S'accorder avec, se 
rapporter à, cadrer avec (dat.). Tà 
Epya où Evpouwvet tats A6you. Plat. 
Les acles ne répondent pas aux pà- 
roles. “Ecye Ôôtrräç émBumiaç où 
ouuvowvoñaxç &AAnhats Jsocr. Il 
eut deux désirs qui se contrariaient 
l'un l'autre. || #° Faire un accord, 
une convention, convenir avec (dat. 
seul ou mpôc et l'acc.); activt ré- 
gler par une convention, promettre. 
Ot houroi otparnyol ouvepwvnaav 
Trpôs Tèv Papviéatov. Xen. Les 
autres généraux firent une conven- 


lion avec Pharnabaze. ‘Q< äv ovu- 


owvAowuey. Pol. Suivant l'accord 


intervenu entre nous. Oùyl &nva- 


queslion. Séupuva . &yyeis. 
Vases appareill 
OWVX 


jou Repi TOY ŒVTLhEYOUEVUY. 
2 


ol. S'entendre sur les objets en 
Pol. 
és. ’FEnyouvtrat oûu- 
rois Ü?' AuQY eipnmévots. 
Diod. Leur récit s accorde avec ce 


que nous avons dit. Züpouwvoc al 
cuvwBdc À 


ZEwxpatous àrbapiais. 
Plut. La réponse de Socrate a le 
mème sens el la même portée. [s- 
i ToUTOU ÉVÉVETO TaGt GÜHIWVOY, 

ol. Sur ce point l'entente fut com- 
plèle. || cÜuSwvov, ou (té). Accord, 
convention. [Comp. cuuçuwvôtepos. 
Superl. cuugwvératos.] 

Evnpovoüvtws. Adv. [cuuow- 
véw] De manière à être d'accord avec 
(dat.). 

Zvupovwcs. Advu. [oüppuvoc] 19 
D'accord, unanimement. || 2° D'une 
manière conséquente à (dat.). 

Zvupotiow, f. iau. [oüv, ow- 
æiçw] Eclairer ensemble. 

Züppavotç, ewç (À). [eumpaiw] 
Contact. , 

Evppañew, f. daôcuw. [oûv, 
ÿaüw)] 1° Toucher ensemble; loucher 
à; être voisin de (dat. ou gén.).{| 
20 Se toucher, ètre en contact. 

Zuvubaw-&, f. gw. [oûv, 

iw) 49 Aplaair en raclant; racler. 
| 2° Entrainer en couvrant de sable 
et d'écume, engloulic (en pari. d'un 
fleuve). || 30 Au fig. Détruire, ané- 
antir. 
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ZvpbpelAttw, /. (ou. [eûv, ÿex- 
Av) DATES avec dat, 

Zuppeñbomat, /. Yebcouat. 
[sûv, Yeübouai] Menlir ensemble ou 
avec (dat.). 

Zvugnplow, /. (ow. [aiv, gnol- 
Çw} Calculer, compiler ensemble, ad- 
diliouner. I Au moyen. Donner son 
assentiment. : | 

Zôppnpoc, ov. [aûv, Yfisoc] Qui 
vole avec, qui est du mème avis; 
qui approuve (dat.); qui est du 
méme avis que (dat.), sur une chose 

en.) 

GE dev, f. (ew. [eûv, di- 
Bvo&w] Chuchoter avec (daë.). 
vupopéw-&, f. fou. [oûv, 
cpu 19 Faire du bruit ensemble. 
]| 2° Ace. Frapper (avec bruit) une 
chose contre une aulre. 

Evuguyréw-@, /. fou. [eüuu- 
7e] Être d'accord ensemble ow avec 
(dat.). | 

Evupuxla, ac (À). [oüupuros] 
Conformité de sentiments, uaion, 
concorde. | 

ZEüupuxos, ov. [oüv, guxä] Uni 
de sentiments, unanime. , 

ZvupÜxw, f. PÜEu. [aiv, YÉxu) 
Refroidir, rafralchir ensemble. 

1. Zôv. Prép. qui gouverne le 
dalif. 1° Avec, en compagnie de, 
en même temps que. Oxa0” lüv cùdv 
vnuoi T6 ons ai Go ÉTépotatv. 
Hom. Retournant dans La palric avec 
tes vaisseaux et les compagnons. 
Küpoc éradeun abv ty 30eh0ù. 
Xen. Cyrus ful élevé avec son frère. 
'E6oñnôouv abrois abv Toic irreüat 
xai vois bxAitzic. Xén. Ils allaient 
à leur secours avec les cavaliers el 
les hoplites. Adôx 88 rÜruw oùv eb- 
Bxiuove yévoir” &v. Pind. Mais un 
heureux destin peut amener l'onbli. 
Oi aùv abr®. Aén. Ceux qui l'ac- 
compagnent : sa suite, ses soldals, 
ses collègues, ses parlisans. Elvaœr 
abv vois "EXT, GUY t@ Baz6ipu. 
Xén. Etre du côté des Perses, du 
barbare; suivre leur parti. Z& oùv 
xaxois ToXÀOî. Soph. Je vis en 
proie à des maux nombreux. £dv 
z@ éapt. Anth. Avec le printemps. 
| 20 Avec (exprimant la manière ou 
es circonslances d'une aclion). M? 
cèv plôvy xal Trouyawaow foñ 
artipn puataiav fiEiv. Soph. De 
peur que, mue par la haine, elle ne 
sème à grands cris de vaines ru- 
meurs. [oiw oùv Epyw toût' anet- 
dhozs Eget; Soph. Que prélends-tu 
faire en m'adressant cette menace ? 
PAuetvév ëctt oùv t@ où d&yal 
Taç Ttuwolaç ro:eïs0at À oÙv Th oh 
Cruia. Xen. Il vaut mieux punir 
avec avantage pour Loi qu'à ton dé- 
triment. Zùv rokkoïç Bxxpéoi &ro- 
Zwpiaat. Xén. Se retirer en ver- 
sant d'abondantes larmes. || 39 Avec, 
avec le secours ou la protection de. 
Zûv ?AGrvn. Ilom. Avec le secours 
de Minerve. Zwtovra edv toiç Oeoïc 
ral ëx mäâvu Geivoy ot 4yxboi. Xen. 
Les braves se Lirenl même des plus 
grands dangers avec l'aide des dicux. 
Todç Peïtiorous adv r@ mhÉ0e été- 
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Gxdov. Xén. Ils chassèrent Îles 
rands à l'aide de la mullitude. Zùv 
eo elretv. Plat. Dieu aidant, grâce 

à Dieu. || 4° Avec (exprimant l'ins- 

trument ow le moyen dont on se 

sert. £ùv payaipa na! ôüpaxt ui- 
xeaôx. Xén. Combattre avec une 
épée et une cuirasse. Tpiv tà fMép- 
yaua Edv moïcôs téEo répoaç oa- 
väçc. Snph. Avant que lu aies ren- 
versé Pergime avec ces flèches. Zdv 
th ia. Xén. Par la vivlence. £dv 
rot ômhoiç. Nen. Par la force des 
armes, à la pointe de l'épée. |} 5° 

Selon, conformément 4. Zdv z@ vé- 

uw. Xen. Conformément à la loi. 

Edv + Btxaiw «al xaÀ®. Xen. Con- 

formément à la justice et à l'hon- 

neur. || 6° Celle préposition et le 
datif qui la suit équivalent souvent 

à un adverbe. Edv Gixn. Sapl. 

Justement. Edv tiyeu Soph. Rapi- 

dement. £dv «21%. Xen. [lonorable- 

ment. Eùv ypôvew. Soph. Avec le 
temps, enfin. £dv peydrw drotivetv. 

[lom. Payer chèrement. 

2. Eüv. Adv. Ensemble, à la fois, 
en même temps. Zùv 6€, obv “ai, 
cûv Ô Œua. Soph. Luc. El ensem- 
ble, el en même temps. 

3. Zuv. Acc. sing. de où. 

Zuvañpwv, wvos (6). Collègue 
d'Aaron. 

EuvaGokéw-&, f. faow. [oiv. 
460)éw] Se rencontrer avec (dat.). 

Evvayayetv. Inf. aor.2 act. de 
cuviyw. 

ZEvvayéilouat, f. ayahobuat:. 
aûv, &ydhhouz:] Se réjouir ensem- 

le ou avec (dat.). 

Evvayavaxtéuw-&, f. Âcw. [obv, 
äyavartéw] S'indigner avec (dat.); 
q9/ s'indigner contre (daé.), à cause 

e (dat. avec ér:). 
Zvvayavaxtnotce, Ews ().[ouv- 

ayavzxséu) lodisnativn partagée. 

Zvvayandw-&, f. sw. [oûv, 
&yxriv) Aimer aceS. ensemble ou 
avec (dat.). 

Zvvayyélliw, f. ayyeho. [oûv, 
ayyéxw] Annoncer ensemble, en 
mème temps. 

Zuvéyyelos, ou (6). [aûv, ày- 
choc] Compagnon de message. 

Zuvayeipw, f.ayeoù. [ouv, ayet- 
ow) Recueillir, ramasser, réunir, 
rassembler. Zuvæyeioe:v ÉxxArsinv, 
gtéÀov, atodteuua. {lér. Convoquer 
une assemblée, rassembler une flolte, 
une armée. Holdv fiorov quvayei- 

pwv. Hom. Amassant de grands 
biens. Môytc épaurèv Euvayeipzc. 
Plat. Ayant repris mes esprils avec 
peine. || Au 7noyen. 1° Ramasser. 
réunir pour soi où en soi. || 2° 
Neut. Se réunir, s'assembler. 

Zvvayeltüw, f. dow. [aûv, &ye- 
Xdtw] 1° Rassembler en troupeau. 
| 2° En gén. Réuair, rassembler, 
grouper. BouAduevot auvyrpepecôat 

zal cuvayeitesfar pet’ GA UV 
edOds € apync Toùs raiôac. Plut. 
Voulant que les enfants fussent 
nourris et vécussent ensemble dès le 
premier âge. || Au moyen. 1° Vivre 
ensemble, par troupeaux; vivre avec 
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(dat.). || 2° S'associer à (dat.). 
EvvayehiteoQat +oïç Yéyouer tà et- 
pnuëva, Plut. Faire churus avec 
cenx qui bläment ce qui a élé dit. 

Evvayelaou6c, où (6). [ouv- 
ayeAïGw] Réunion en troupeau, en 
troupe; en gén. réunion. 

Evvayelaottx6s, n, 6v. [cuv- 
ayehäGw] Fait pour vivre en trou- 
peau; sociable. 

Zvvayévntos ou auvayévyntog, 
Ov. [aûv, ayévntoç, àyévyrntos] Lya- 
lement increéé, coéternel. 

ZuvdyepBev. Eol. et poét. pour 
cuvnyépünsav. 39 p. plur. aor. 1 
pass. de suvayeipu. 

Evvayepnôs, où (6). Comme 
Guvaÿvohios. 

Zuvayesxov. lon. nour suviyov, 
imparf. act. de avvayu. 

. Zuvayñoxa. Parf. act. de suv- 
dyw. 

Zvvaytvéw-@, f. how. [oûv, 
aytvéw] Recueillir. rassembler. 

Evvayxeta, «6 (À). [oüv, äyxoc] 
19 Emhranchement de deux vallées; 
fond d'une vallée où les eaux s'a- 
massent; par ext. réservoir, || 2° 
Ombre des arbres, ombrage épais. 

Ebvayua, atos (76). [auviyw 
19 Amas, sediment. || 2° Calcul qui 
se forme daus les reins. 

Zuvväayuar. Dor. pour cuviyuat, 
parf. pass. de suyxyu. 

Zvvä&;ov. Dor. pour auviyos, 
imparf. act. de cuyxyu. 

Zuvvayvuut, /. diw, aor. À ouv- 
éabz. (ou, d'yvuut] Briser ensemble; 
broyer, écraser. 

Zvvayopädbw , /. dow. [oüv, &yo- 
pziuw] Acheter en masse. 

Zuvayopedw, f. s5cw. [o5v, 
iopedw]) 4° Parler dans Je mème 
sens, Soulenir là mème opinion, 
donner le même conseil; activt con- 
seillcr. Espuuéômv atro taërz Euv- 
nydpeve. l'huc. Eurymédon se rangea 
à son opinion. ’Ex toutou roÀol 
Euvnydpeuov otpatiày oteiv. Xen. 
Là-dessus beaucoup se déclaraient 
pour une cxpédilion. “Oca pivte:ç 
guvrnyôpgeuov, Éroitreto. Plut. On 
faisait ce que les devins s'accor- 
daient à conseiller. || 2° l'Isider la 
cause de, défendre (dat.). Yeol- 
ôns ouvayopedwy TA poüvn. Alh. 
Ilypéride plaidant pour Phryné. 
"Nrethnce to Aop'ei Euvayopeuovrt 
rois Éauroü vauta:c. Thuc. Il me- 
aaça Doriée qui parlait ca faveur 
de son équipage. ŒZuvayopedovtec 
raiç éridup'atk duwv. [socr. Sccon- 
dant vos désirs. OÙ oœuvayopedo”tes. 
Phil. Les avocats. | Au passif. ‘O 
auvayopeuduevocs. Plut. Celui qui 
est défendu, l'accusé, 

Zuvaypaukéw-à@ , f. Aow. [eûv, 
Gr el Vivre aux champs avec 
at.). 
Zuvaypebw, f. ebcw. [aûv, 
&ypebw] Classer avec (dat.). 
UVAYPAiVE , avü. [oüv, 
arpuzivol] Se courroucer avec (dat.). 
vvaypis, {50oç (h). Sorle de 
poisson de mer. 
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Evvaæypénevos, n, 0ov. Part. 
aor. 2 moy. de auvayetpu. , 
Zvvaypurvéw-&, /. now. [oûv, 
aypurvéu] Rester éveillé avec (dat.). 
vvayposoow, sans fulur. 
Comme auvayorüw. 
Evvaæyupuéc, 05 (6). [osvayel- 
pu] Action de rassembler; réunion. 
vvayuptés, , 6v. [auvayetpu] 
Recueilli, amassé, réuni. en 
Evvéyxn, n6.(h). (ouüv, dyxw] 
Angine, esquinancie. , 
Euvayxtxéc, #, 6v. [suvéyyr] 
le D'esquinancie. |] 2° Alteint d'une 
csquinancie. 
üvayxoç, ou (6). Comme ouy- 
avan nn & 
uvdyxe, f. dyEu. [oûv, &yu] 
Serrer Cnsemble; at fig. presser, 
poursuivre. , 
Evvdyw, f. dEw, aor. 2 suvn- 
“ayov. [oûv, &yw] 19 Amencr en- 
semble: d'où réunir, rassembler, 
recueillir, amasser. Zuväyetv vesé- 
duc, pmpatas vnôv. llom. Assembler 
les nuages, assembler les matroues 
dans le temple. Zuviyerv Otxzoth- 
otov, éxxAnciav. Îlér. Plut. Réunir 
un tribunai, convoquer une assem- 
blée. Zuvayxvdvres ës Eva yopov 
uuptiôx ävôpürwy. lIcr. Ayant ras- 
semblé sur un point dix mille hom- 
mes. "Evepot ÔÈ Tàç Todée:s Täç êv 
roïs moÂéuotç Guvayaeiy Eé60uhR- 
Grsav. Isocr. D'autres ont voulu 
rassembler les faits de guerre. *’Exiv 
reravôñ (6 xxpnôs), auväyouar. Pol. 
Quand le fruit est mür, 1ls font la 
récolte. Elç Ev, ele tadrd auvayetv. 
Dém. Amasser en un Las. Tzütz 
ou'nyLÉVa DV TO CATPATEUOVTL. 
Xén. Ces choses avaient élé ramas- 
sées pour l'usage du satrape. £Zuv- 
dyerv o0dvoy tivi. Dém. Amasser de 
la baine contre qqn, le rendre odicux. 
[| Au fig. Suviyeiv Éaurov, toy 
Aov:ouôv, Thv G:avorav, rdv voüv. 
Plut. Chrys. Reprendre ses sens, 
recueillir ses idees, revenir à soi. 
H 2° Joindre, réunir, rapprocher; 
mettre aux prises. Zuvxyavovzes Tà 
xépez Guoôtepa. fler. Ayant opéré 
la jonction des deux ailes. Tù 4z46v 
cé ve “iuè œuviyayev. Eur. Le 
malbeur nous à réunis l'un à l'au- 
tre. 'Eretpäto adtobs 1, LATNP Suv- 
dyetv. {lérod. Leur mère essayail 
de les rapprocher, de les récoucilicr. 
Suviyers "Apnz, Éptôx "Aonoç, do- 
uimv. Ilom. Engager le cowbat, en 
venir aux mains. "EXanvac eiç Ev 
tal Dpôyas Euviyayov. Eur. Ils 
mirent aux prises les Grecs et les 
l'hrygiens. || 3° Resserrer, contrac- 
ter, reduire. Aoiyecôzt ai ouvdye- 
chat. Arisé. S'entr'ouvrir et se re- 
fermer. ?E5 ebp<oc ouvzyetat ç ovet- 
vèv rôpov. Îlér. De large qu'il élait, 
il se rétrécil en un détroil. Npôpnv 
guviyetv. [lér. Rétrécir la proue. 
HékY ouviyer. Pol. Réduire l'en- 
ceinte d'une ville. AbXDV cuvayetat 
drd süv ôpov. Pol. La vallée est 
resserrée par les montagnes. Zuvd- 
etv DpÜc, Tù xpéowro. Aristoph. 
lut. Froncer le sourcil. Zuvayôpe- 
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vot +@ Au@, dr toù Auoô. Pol. 
Pressés par la faim. NO: ouvnyué- 
vn elç tûv-Ecyarov vatodv. llul. 
Ville réduite aux dernières extrémi- 
tés. || 4o Accueillir, recevoir comme 
hôle. Zévos Aunv, ral cuvnydyité 
ue. Bibl. J'étais étranger, el vous 
m'avez accucilli. || 5° Tirer une 
conclusion, induire. "EE &Y œuvdye- 
za 671... S. Emp. D'où l'on con- 
clut que... || 6° Veut. Se réunir; 
cn venir aux mains. £uvayetv &rd 
suu6oAüv. Diph. Faire un pique- 
nique. ’ApXouévwuy 8è aÙtoy aœuv- 
dyeuv elc Yetoac. Plut. Comme ils 
commençaient à cn venir aux mains, 
Il At moyen. Réuoir, grouper. Div- 
taç Guvryayéuevos. Plut. Ayant 
formé en corps lous les ciloyens. 

Zvvaywyeüs, Ewg (6). [suvayw] 
49 Celui qui réunit, qui rassemble, 
qui rapproche, qui récoucilie. {|| 2° 
Celui qui sert à resserrer. Oi eœuv- 
aywye:s. Jlipp. Muscles constric- 
teurs. 

Evvaywyh, ñc (À). [ouviyw] 1° 
Action de rassembler, de réunir, d'a- 
masser. Suvaywyh sitou. Pol. Pro- 
vision de blé. Zuvaywyh Toù roxé- 

ou. Thuc. Préparalifs de guerre. 
[90 Collection « écrals, traité. || 3° 
Réunion, assemblée publique; lieu 
d'assemblée; synagogue, chez les 
Juifs. j| 4° Action de réunir, de 
rapprocher, d'accouuler. ]] 5° Con- 
lraclion, renfrognement. |} 6° Con- 
clusion. 

Zuvaywytmos, ov. [suvaywyn] 
Où chacun paye son écol. Tè cuv- 
aywymov (s.-ent. Geïnvov). Ath. Pi- 
que-nique. 

Evvaywylov, ou (té). [auvayw- 
yA] 19 Pique-nique, partie de lable. 
1 20 Synagogue, chez les Juifs. 

Zvvaywy6s, 6v. [ouvayw] 10 
Propre à assembler, à rapprocher, À 
réunir. || 2° Qui se rassemble, qui 
vil cn société. 

Zvvaywviduw-&@, f. dow. [oûv, 
& mel l'arlager les angoisses de 

at.). 

Zvvaywvibonat, f. (soua ait. 
toüpat. [sûv, aywwCouz:] 4o Com- 
battre où lutler ensemble ou avec 
(dat.).|| 2° Aider, secourir, assister, 
seconder (dat.). 

Zuvaywvtaua, atoc (T6). [ouv- 
aywviGouai] Secours, aide, assis- 
tance. 

Zvvaywvtoths, où (0). [euv- 
a ue vigopa) Celui qui combat avec ; 
allié : auxiliaire, défenseur. 

Zuvadelpos, ov. [oûv, àGexpdc] 
Celui qui a un frère ou des frè- 


es. 

Zuvaônkéw-&, f. Tow. [ouv, 
&ônëw] Rendre obscur en méme 
temps. 

Euvvabtxéw-@, f. how. [oûv, 
&ôtxéw] 1° Etre injuste ow faire le 
mal ensemble ou aver (dat.). || 2° 
Léser ou olfenser de concert. 

ZvvadoEéw-&, /f. tou. (uv, 
&ôoïéw] Elre déshonoré ensemble. 

Zuvédw, f. asomar. [cüv, &ôw] 
4° Chauter ensemble (acc.), où avec 
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(dat.). || 2° Neut. Etre d'accord, 
cadrer avec (dat.). 


ZvvéeBoc, ouvaelüw, auvael- 


pw. Poët, pour aüvabhos, suvabuw, 
guvxlpw, 


Zvvandttopar, f. loouat. [oûv, 


änôtouai] Elre mécontent ensemble. 


Evvalléw-@, f. sw. (aûüv- 


abhoc] 19 Combaltre avec, seconder 
(dat. 
par la pratique. 


. || 29 Act. Connaitre à fond 


ZbvalAoç, ov. [abv, &0koç] Qui 


combat avec, auxiliaire. 


Zvvalpoliüw , f. sw. [oüv, &Bpo- 


Bw|Rassembler, recueillir, amasser. 


Uv&Bpotats, ews 


Ch). (ouv- 
aôpoitw] Action de rassémbles, de 
recueillir. 


Zuvaüpoteua, atoç (T6). Com- 


@) [ouv- 


me Tuvabpotsud, 


Zuvalpotoumés, où 


aOpoitw] 1° Rassemblement, réunion, 
amas. 
rhélorique). 


29 Accumulation (fig. de 


Zuvabdpuw, . aBupà. [ouv, &0- 


pw] Jouer avec (dat.). 


ZEvvatyônv Adv. [ouvaisow] 


D'un même élan. 


Zuvalüros, ov. [oûüv, &iioç] Co- 


éternel. 


ZEvvat00oow, f. bEw. [oûüv, al- 


65ocw] Floller, s'agiter avec (dat.), 
ou ensemble. 


ZuvatxAlat, Gv(utl).[oûv, aixhov] 
Renas commun, à Lacrdémone. 
Züvatuoc, ov. [oüv, aiua] Qui 


est du mème sang; frère, sœur, pa- 


rent; ggf. de parent. 
Evvalrtwv, ov, gen. ovoc. Com- 


me gÜvxtuoc. 


Zvvalveotc, EwS (h). [ouvatvéw] : 


Assentinent, apprubalion. 


Zvvatvetéov. Adj. verbal de 


cuyz:véÉw, 


Evvatvéw-@, f. éco. [oûv, ai- 
véw] lo Louer en mème lenps, cé- 
lébrer. |[|2° Donner son assentinenl; 
consentir à (dal.); activt approuver. 
1 3° Conccder, accorder. 

Zuvaivopat, sans futur. [oûv, 
aïvuuat] Ramasser. 

Zvvaipests, ewc (). [ouvzipéw] 
4° Action de prendre ensemble, de 
ramasser. || 2° Aclion de resserrer, 
de réduire; contraction, synérèze (£. 
de grammaire). 

Zuvvatpéw-w, f. cw, aor. 2 
cuveiov. [aüv, alpéw] 1° Prendre 
ensemble ow en mème lemps. Xhaï- 
vay pèv œuvehwv al xwea Toistv 
éveddev. om. Ayant pris ensemble 
le manteau et les toisans sur les- 
quelles il dormait. Zuotpatedscai 
te Awptéæ %al quveheïv Th ZÜ62- 
piv. Î{ér. (On dit que) Doriée prit 
part à l'expédilion el s'empara avec 
eux de Sybaris. rEuvéut£ev "’Ayiôt 
4al Naucavia, &Lç ta/Ù suvatprowv 
thnv Tôokv. Plut. Il rejuignil Agis ct 
Pausanias, dans l'espoir d'emporter 
rapidement la ville avec eux. || 2° 
Resserrer, réduire. abrézer, résumer. 
Zuvethe tas &onôzs. Diod. Il ré- 
duisit les proportions des boucliers. 
"IL Ferowpivr cuvahoet tèv zoû Cv 
Xpôvov. Diod. Le destin abrègea a 
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durée de son existence. Nüv 5è wa 
päaov Ext auvipnrat Ô mepi60)0: 
cñc rékewe. Pol. Aujourd'hui l'en- 
ceinte de la ville est encore plus 
resserrée. “Ev £uvehdv Aéyw. TAuc. 
Je me résume en un mol. £vvehovt: 
Gé. Isée. wc auveñdvrt elneiv. Xen. 
cuvekdver elnetv. Plul. auvehovst 
#70: Dém. Pour abréger, cn ré- 
sumé. || 3° Achever, accomplir, ter- 
miner. Hoxakhv 65dv suveawv. Prut. 
Ayant effectué un long trajel. Euv- 
nonaos ‘bpa pud XpOvou péyiarov 
rüv rpè abtoù mohéuwv. Plut. 
Ayant terminé en une henre de 
temps la plus longue des guerres 
qu'il y ait eues avant lui. || 4° 
Faire disparaître, anéautir, détruire. 
’Auvotépac 0’ Oppôs aûvenev doc. 
Hom. La picrre emporla du coup les 
deux sourcils. Zuveïhe Toùe moe- 
piouc. Plut. Il extermina les enne- 
mis. floxhoïc Eôoëe +à vov ’Alr- 
vaiwy tayd Euvaipeôoecôat. Thuc. 
Beaucoup crurent à la prochaine de- 
struclion de la puissance alhénienne. 
Tà oxäipn rè rüp ouvhpe:. D. Cass. 
Le feu consumait les embarcations. 
Td odppaxov, xalrot Bzväaiuov Ov, 
09 auveihev abrév. D. Cass. Le 
poison, quoique mortel, ne le fit pas 
mourir. 

Zuvaipo , f. apw, aor. 1 suvñpa. 
[cûüv, aïpw) 10 Lever ensemble (acc.), 
ou avec (dat.).’Euot oùv poyAoôv del- 
pac. Hom. Ayant soulevé ce pieu avec 
moi. Sdv 8” Etapo: hetpay Ex drh- 
vnv. Hom. El ses compagnons l'aidè- 
rent à le hisser sur le char. {| 2° 
Mettre ensemble, joindre. Zdv 6° 
Tespev fuäcr (irrous). Flom. Il joi- 
gnit ensemble les chevaux avec des 
courroies. ||. 3° Enlever avec soi, 
emporter, entraîner; aw fig. com- 

rendre, saisir par le raisonnement. 

| 4° Seconder, favoriser (dat.). T® 
Kaicapt auvalpet. D. Cass. Il prend 
parti pour César. [| 59 £uvaipet”, 
avec ou sans A6yov. Bibl. Régler 
un comple avec qqn. || Au moyen. 
4o Lever en l'air. Toy oxeAüy quva- 
pduevos, dvétpebev aûtôv. Plut. 
L'ayant enlevé par les jambes, il le 
jeta à la renverse. || 2e Lever ou 
prendre ce qui est à soi. Mnviwy 
ctpatnhitaictv, où cuvalpetat Gdpu. 
Eur. Irrilé contre les chefs, il ne 
combat pas avec eux. Euvaipeoôat 
Kôzpiv Béheu Eschyl. Avec toi il 
veut partager les plaisirs de Cypris. 

3° Prendre pour soi, obtenir, 
gagner. } $o Se charger de, entre- 
prendre avec un autre, prendre part à. 
‘Etoiuws ouvépaalat tà Tpdyuata. 
Dém. Prendre résolument en main 
les affaires. Zuväpacôat tà bxha, 
el cuvipacfau seul. Plut. Xén. 
Prendre les armes ensemble, unir 
ses armes, se liguer. ÆEuvaipecôai 
tive To xtvôtvoU, Tv xivôuvos. 
Thuc. Partager le danger avec qqn. 
"Apyeïot où Euvapäimevot vToù ?’At- 
tuxoû Tohépou. Thuc. Les Argiens 
élant restés en dehors de la guerre 
d'Attique. {|| 5° Aider, secourir 
(dat.). Oi l'ahätar Odivix auvapi- 
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usvou. Plut. Les Gaulois qui 
avaient aidé Vindex. Tà ë0vn tà aœuv- 
apiyevz aùr®. App. Les peuples 
ayant fait cause commune avec lui. 
‘H ouvaipouévn TOÔTE TOI Éxeivou 
rpdyuaot tü/n. Jlérod. La fortune 
qui secondait alors ses entreprises. 

Zvvarodvonat, /. atcÜraoue, 
aor. 2 suvnofounv. [oûv, aïcbivo- 
mat} 4° Percevoir (surlout par les 
sens) (gen. ou acc.), avec (dat.); 
partager les impressions des autres. 
j 20 Sentir, avoir la conscience de 
(gén. ou acc.). 

Evvaioënate, ewc (h). [ouvat- 
gÜävouai] 19 Sensalion commune. || 
20 Conscience, seutiment inlime. 

Zvvatloow , f. atkw. [oüv, &ioow] 
S'élancer ensemble. 

Evvatoxüvew, /. uvÿ. [oûv, al- 
G{Ôvw] Gâler, défigurer en même 
temps. 

Evvattttopat-wpat, f. dooua:. 
[oûv, aitidoua:] Accuser en même 
temps. 

Euvaittog, 06 el a, ov. [oûv, 
aitia] Qui est cause avec un autre 
de, qui concourt ow contribue à 
(gén.); complice. Tè cuvair:ov. Plat. 
Cause secondaire. Toy rs7p2ymévuv 
Éxeivotc UnSèv GUYXÎTIOG EYEVOUNV. 
Isocr. Je n'ai été pour rien dans ce 
qu'ils ont fait. 

ZvvaryudGw, f. dow. [oûv, aly- 
uaGw]} Faire la guerre avec (dal.). 

Zvvaryualwtitw, f.isw. [oûv, 
alypahwriÇw] Faire prisonnier (acc.), 
avec (dat.). 

Zvvaryuakotis, 006 (h).[oûv, 
alyuahwtis] Compagne de captivité. 

EuvalydiwTos, ov. [aüv, aiy- 
piawtos]) Compagnon de caplivilé. 

Evvatwpéw-@&, f. how. [eûv, 
alwpéw] 1° Elever en l'air, suspen- 
dre (acc.), avec (dat.), ou ensemble. 
1 59 Au fig. Teair en suspens. 

Evvatwpnots, ewc (À). [ouvatw- 
péw] Elévation en l'air, suspension 
commune. 

ZVLVaxaTaANTTÉH =, f. Acw. 
[s5v, âxatahnrtéw] Ne pas com- 
prendre non plus. 

Evvaxpnabtw, f. dow. [oaûv, 
&xudtuw]) 40 Etre mür ensemble. || 2° 
Au fig. Fleurir, être dans loute sa 
force en même temps que (dai.). 
’lpiry cuvaxudozxt Aéyougiv at. 
Plut. On dit qu'il (Lycurgue) fleurit 
du temps d'iphitus. Oôx eüvorzv À 
Oäosov âphauévnv, À p&Akov ebtu- 
Jobvti cuvaxudoaouy Ecyev dAÀAO 
‘Popaiwv. Plut. Nul autre Romain 
ne fut l'objet d'une bienveillance qui 
ait commencé plus tôt on que la 
prospérité ail développée davantage. 

Zvvaxokaotaive, f. av&. [oüv, 
&xohaotaivw] S'abandonner à la 
licence, à la débauche avec (dat. 
ou ueta el le gén.). 

Zvvaxoiov8éw-&, f. fou. 
[oûv, &rohouféw] Venir avec, accom- 
pagner, suivre (dat.). Aeüpo ouvaxo- 

oÛBer rpôèç Thv Bebv. Arisloph. 
Viens avec nous anprès de la déesse. 
El pèv xpécBev hrictiunv, 065’ dy 
guvnxokoüônoï oo. Xén. Sije l'avais 
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su d'avance, je ne l'aurais pas accom- 
pagné. Kai por to Adyw Euvazo}ou- 
OAoate. Plat. Et suivez bien le fi 
de mon discours. Tà ph auvazxohov- 
Beiv (roi ridea), &ÂÀ' évnitérre- 
côx. Plut, Ne pas céder aux pas- 
sions, mais leur résister. Toüto 
auvazxohou0&. P/at. Je Le concède ce 
point. 

Evvaxovt{Ew, f. (ou att. 1. 
[oûv, dxovritw] 19 Lancer un javelot 
ensemble ou avec (dat.). || 2° Cri- 
bler de trails. 

Zuväxoocs, ov. Dor. pour ouy- 

2005. 
. Zuvaxoüw, f. axobaopar. [aûv, 
äxoüw] 1° Entendre en mème lemps 
(gén. ou acc.); entendre (acc.\, en 
mème temps que (dat.). |} 2° Sous- 
entendre (hecs. 

Evvaxoatioopmar, f. (cou. 
[oëv, &apatitomai) Déjeuner ensem- 

e. 


Zvvaxpodouat-Guaœt, f. dco- 
ua’. ([aûv. axpoiouai] Ecouter en 
mème temps (gen.), avec (dat.;. 

Zvvaxtéov. Ad). verbal de cuv- 
dyw. 

Zvvaxtip, npos (6). [ouviyu] 
Sorie de calecon. 

Zvvaxtiptov, ou (té). [ouviyu] 
Lieu de rassemblement. 

Zvvaxttxôc, ñ, Ôv. [suväyw]1o 
Qui a la propriélé de réunir, de 
rapprocher; ggf. de contraiadre. || 
29 D'où l'on peut tirer une conclu- 
sion. 

Evvaxtixüs. Adv. [ouvautixée] 
De manière à conclure. 

Euvvalaldéw, f. dEw, [auv, àha- 
A4Cw)] 1° Crier ensemble, pousser des 
cris de guerre. || 20 Acé. Acclamer, 
saluer par des chants ow des cris 
Joyeux. 

Zuvaldontat-œuat, f. axioo- 
mat. [oüv, dhäouat) Errer ensemble 
ou avec (dat.). 

Evvalyéw-&@, f. how. [ouv, à 
yéwl Soulrir avec; compatir à (daé. 
ou acc.) 

Zvvalynôwv, 6vos (h). (suva).- 
yéw] Compagne de douleur. 

Zvvalyôvo, f. vvü. [abv, àx- 
vu) Afflizger en même temps. 

Zvvarlôns, éç. [oûv, xAGaivul] 
Qui crolt ou pousse ensemble. 

Zuvaeafivw, f. avo.[oûüv, dheai- 
vw] Aider à réchauffer. 

Zvvaletnttx6s, %, 6v. l[ouv- 
aheiow]) Qui fond ensemble, qui con- 
tracte. 

Zuvakelpo, f. aheibu. [oûv, 
&heiow] 40 Oindre ou frotler ensem- 
ble. |} 20 Au fig. Effacer, passer 
l'éponge sur. || 3° Unir, combiver, 
fondre ensemble (par synalèphe). 

Evvaiéw-@, akéauw. [oûv, 
&héw] Moudre, pulvériser (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

Zvvain8e0w, f. ebaw. [oiv, &An- 
Beüw] Etre vrai, dire la vérilé ensem- 
ble. 

EvvaxnAlpôar. Inf. parf. pass. 
de auvaheipw. 

Zvvalnteéo, f. 


edow. Méme 
sens que GUvaATIUAL. - 
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EvvalGdooopar. Comme suvii- 
Ooua. 

EvvalBopur, inf. aor. cuvaXBe- 
côrvat. [oûuv, #0] Se cicatriser, se 
guérir. 

Euvaltébe, f. dEw. Comme œuv- 

Kw. . 

Euvallbw, f. icw. [oiv, aitu] 
Assembler, rassembler, réunir. 

EvvaltE, txoc (6, ). Dor. pour 
cuviAiE. , 

Zuvalloxomar, /. akwoopai, 
aor, à œuveihwv, parf. cuyEdhwAG. 
[ous &hlaxouat] Elre pris ensemble, 

tre fail prisonnier avec (dat)... 

Evvalhayh, 6 (h). (suvzAkdo- 
sw] {9 Accord, réconciliation. At 
Sopèe À Adywv EuvahAayax ; Eur. 
Sera-ce par la force des armes on 
par une transaction? “Ev te cuuyo- 

pais Biou, Ev ve Bz:uévuv EuvzÀAa- 
vais. Soph. Dans les circonstances 
criliques, et quand il s'agit de rendre 
les dieux favorables. ‘iluiv xaûs 
Eye auvotépois À Euvakkayn. Thuc. 
L'occasion cest favorable pour une 
réconciliation muluelle. Atexëyoyto 
rep quvañhayüs. Xén. Ils discn- 
taient les termes d'une réconcilialion. 
| 2° Rencontre, conjoncture. I1dreox 
ôdho:s1v, À vécou Euvahxyf. Soph. 
(A-t-il péri) viclime d'une perfidie, 
ou allaqué d'ine maladie? Ioixç ox- 
veionc Euvañhayfs; Soph. Dans 
quelles conjonctures ? || 3° Commer- 
ce, union. Natods AéxrowY Èç cuvxh- 
hayäs. Eur. Pour un commerce avec 
la femme de mon père. l'auou euv- 
aXhkayat. D. Hal. Union malrimo- 
niale. 

ZuvvalAæyua, atos (176). [ouvzà- 
Atcow] 10 Allaire de commerce, tran- 
saction, contrat. || 20 l'rocès ou con- 
testalion nés d’une transacliun. 

Zvvalhayuattx66, n, 6v. [cuv- 
dAayuz] Relalif aux transaclions. 

Zvvalaaxths, où (6). [ouvæa- 
Mccw] 10 Médialeur, concilialeur. || 
20 Celui qui fait uu contrat; contrac- 
tant. os . 

Evvalaxtixôs, , 6v. [ouv- 
ahkioow} Qui a rapport aux (ran- 
saclions, anx contrats. 

| EvvañaEts, Ewç (h). [suvar- 
Aäoow] Echange, trafic, uegoce, com- 
merce. 

Evvalldoow alt. ttw, f. axh3- 
&w. [sûv, &kAicaw] do Conailicr, ré- 
concilier, rapprocher, unir. Aeduevor 
rods peUyovTaç Euvañahdtat owiot. 
Thuc. Demandant qu'on réconciliàt 
avec'eux les crilés. ’Eç Adyouc xati- 
crncav El Tuç Evvañhayetev. Thuc. 
ls ouvrirent des conférences pour 
aviser. à s'entendre. (Tpèc) edvñs 
sh, À suynAXdyOns époi. Soph. 
Par La couche, lémoin de notre union. 
Œhévwy Euvakhaydeïox ebvæiots ya- 
sots. Eur. Unie à Hélénus par les 
iens du- mariage. || 2° Traiter (une 
afluire); neut. faire affaire, con- 
tracter, trailer avec (dat.). Népot, 
à" &y ypwupela ZXXAdOLK al euv- 
ahhdsromev. Dem. Les lois qui rè- 
glent uos rapports et nos obliga- 
lions réciproques. Mooxeipwe où 


ZYN 


ôet œuvrhdacetv. Plut. Il ne faut 
pas faire de contrat avec le pre- 
mier venu. || 3° Avoir affaire à, 
avoir commerce avec (dat.). El xpñ 
ttakuë ph guvaAhïEavti rw ot20- 
u&a0z:. Soph. Si je puis former, 
moi aussi, quelque conjecture sur un 
homme que je n'ai jamais rencontré. 
Nôher z’ dypnotos tal auvahAdogEtv 
2apÜs. Eur. [nulle à l'Etat et d'ua 
commerce désagréable. 

ZEvvaliotéw-&, /. wow. [oüv, 
&Xhotéw] Changer, transformer avec 
ou ensemble. 

Zuvallopnatr, f. ahoïpat. [aûv, 
&rhoua:] Sauter, bondir ensemble 
ou avec (dat.). 

Zvvarlototôw-&@, f. waw. [oûv, 
zxhotp:ow} Rendre étranger, Sépa- 
rer, priver en mème lemps (acc.), 
de (gén.). 

EUVAAHOG ; ov. [oûv, &Aun] Très 
salé. 

Zuvalodow, poél. suvaærotduw-&, 
f. cu. [oûv, &koäw] Briser, fracas- 
ser, meltre en pièces. 

Zvvalotph, AS (). [ouvarciou)] 
Mélange, fusion; synalèphe (£. de 
grammaire). 

Zvvalüw, /. Aücw. [oûv, &Abw] 
Errer à l'aventure ensemble ou avec 
(dat.). 

Zôvanua. Adu. [oüv, &ua] En- 
semble, à la fois; avec (dal.). 

Zuvauax0üve, f. uv. [oûv, àua- 
86vw! Aneantir cusemble. 

Zuvaunaonat-Guat, /. noopat. 
[süv, uiw] Amasser, ramasser. 

Evvauapträvw, f. auaothsopat. 
[cüv, auaprävw] Sc tromper avec 
(dat.); partager l'erreur ou la faute 
d'un autre. 

ZuvautAkdopat-wpuat, f. Aoo- 
ua: [euv, aœu:Akioua] Lutler ou 
rivaliser ensemble. 

Zbüvapua, «tros (16). [ouvartu] 
Nœtud. 

ZuvauTéxw, f. auvebu. [abv, 
iuréyw] Couvrir ensemble ox en- 
tièrement; cacher, dissimuler. 

Evvaurioyw. Comme cuvyauté- 
4w. || Au moyen. Couvrir ce qui 
est à soi. Ti cuvautiaget 46pxc; 
Eur. Pourquoi couvres-lu tes yeux ? 

Zvvaurpedw, f. ebcw, [oaûv, 
äurcebw] Tirer (acc.), avec (dat.); 
aider à tirer. 

Evvanôüve, f. uv&. [oûv, âuÿ- 
vw] Sccourir, défendre de concert 
(dat). || Au moyen. Repousser en- 
semble, écarter de soi (acc.). 

Zvvanpribw, f. daw.. 
Sens QUE SUYAUTÉZU. . :" . . 

Euvvaupétepos, &, Ov. [oûv, 
&uvwétepos] L'uu et l'autre: Tè.Euv- 
ausôtepov. Plat. Zivauwbzepoy. 
Luc. L'une et l’autre chose.|] - Au 
plur. Tous les deux; les uns ct les 
autres. || cuvaus repov. Adv. Tout 
à Ja fois, tout ensemble. ‘ 

Zuvaugw (ol,. œil, ti). (Ga 
duvow| Tous les deux ensemble. || 
S’emploie qqf.. au sing. L'un et 
l'autre. L. . 

Zvvavabaivw , f. 6ñsoua, aor. 
2 avé6nv. [oüy, àvx6aivw] 1° Monter 
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ensemble ou avec (dal.). Zuvava- 
Gaxiver al auvrametvoutat Tü 
tau@ sd èv To poéart Loup. 

L'eau du puits monte et descend 
en mème temps que le fleuve. Of 
to Kôüpw auvavaGivres. Isocr. Ceux 
qui ont accompagné Cyrus dans: la 
haute Asie. || 2° Monter sur (acc.), 
avec (dal.).'H£iou aüthv aûrots eu- 
avaéaivers td dpua. Luc. Il voulait 
qu'elle montât avec eux sur le char. 


T0- 
trab. 


Evvavabixotävw , f. 6Aagtiaw. 


[oÜv, dva6hactivu)] Germer, pousser 
ensemble ox avec 


dat 


Zuvavabode = à, À GoAsouat. 


{oûüv, &vaboiw] S'écrier ensemble. 


Zvvava6ésronmat, f.. 6oaxñco- 


mat. [ouv, &va66axw] Elre ‘nourri 
ensemble; au 
s'élever, grandir avec (dat.). 


fig. se développer, 


ZEvvavaytyvoaxw, f. yvocopar. 
Lire (acc.), avec 
dat.), ou ensemble. 


EvvavayxadGw, f. dow. [oûv, 


d&vayxäÇw] Forcer, contraindre en- 


semble ot en mème temps; en gén. 
forcer, contraindre. || 2° Unir par 


contrainte, de force. 


Evvavayxaou6s, 0 (6). [oœuv- 
avaya&Cuw) Preuve irréfutable. 

Zvvavayvwaots, ewg (h). [ouv- 
avaytyvéoxw] Lecture faite en com- 
mun. 

Evvavaypäpo, f. vpéyuw. [oûv, 
&vzypdow] 19 Consigner par écrit, 
relater en mème temps. || 2° fascrire 
avec d'autres. 

Zuvvavayuuvéw-d, f. wru. [eüv, 
&vryvuvéw) Metlre à nu, dépouiller 
ensemble. 

Evvavayo, f. dEw. [oüv, &vdyu] 
4o Emmener, faire parlir ensemble. 
l 29 Célébrer ensemble (un sacri- 

ce). || Au pass. aor. À ouvav#yônv. 
10 Etre emmené ensemble, se retirer 
ensemble. [| 20 S'embarquer ensem- 

e. . . 
Zuvavadelxvupur, /. 6eŒuw. [oûv, 
dyxôciavuut) Proclamer, annoncer 
ensemble. . . . 

Zuvavadéxonmat, f: 6iEopat. 
[oûv, avaôéyouai]” Prendre sur soi, 
s'imposer avec d'autres: Evvavaôé- 
7eo0ar rôv xivôuvoy eddÜyuc. Pol. 
l'rendre résolument sa part du péril 
commun. ot De 

. Evvavabidom, f.' 6wow. [oûv, 

àävaëlôwu:] 1° Donner ou remettre 
en même temps..|| 2° Distribuer, 
répartir (acc.), avec (dat.), ou en- 
semble. ‘ - 

Evvavabedyvuut, f. Cesu. [oûv, 
ävatedyvupi] Parlir, se relirer avec 
un aulre. . .° 

Euvavabéw, f. Lécw. [cÜv, dvas 
Géw] Faire bouillir ensemble. 

Zuvavaëntéw-&, f. row. [eÿv, 
ä&vaKnréw] Chercher ensemble. 

: Evvavabonvpéw-&, f. “how. 
{oûv, évalwrupéw] Ranimer (acc.), 
avec (dat.): . 

ZvvavaBgiiw, sans futur. [aüv, 
&valiXw]) Reverdir avec (daé.), ou 
ensemble. - 

ZEvvavalpnvéw-@, /. row. [aûv, 
&vaôpnvéw] Se lamenter ensemble. 
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Zvvavalpeocts; ewG (ñ). [ouv- 
avaioéw] Disparilion ou destruction 


simultanée. 

ZEuvvavatpéw-&, f. Açw, aor. 2 
guvaveïhov. [oüv, avaipéw] 19 En- 
lever, faire disparaitre, détruire, 
tucr (acc.\, avec (dat.), ou ensem- 
ble. || 2° Faire la même réponse 
(en parl. d'un oracle). ; 

EuvvavaxduTrto, /. 4xubuw. [aüv, 
ävaxaurtw] 19 Relourner, revenir 
ensemble sur ses pas. || 2° Se pro- 
mener avec (dat.). 

Zvvavaxerpar, f. neisoua:. [oûv, 
avaxetuat] Etre assis à la même 
table: être assis à table avec (dat). 

Evvavaxepavvumt, /. xeodauw. 
[oûv, ävaxepivvum] Méler (acc.), 
avec (dat), ou ensemble ; confondre, 
unir. || At moyen, même sens. 

Zvvavaxepalatém-&, f. wow. 
[odv, &vaxepzhatéw] Récapitnler, ré- 
sumer ensemble ; rassembler en un 
seul tout. 

Zvvavaxtvéw-&, f. Tsw. [oûv, 
&vazivéw) Mouvoir, remuer ensem- 
ble. 

Zvvavanx(pvnut. 
avaxeoæy/vUpI. 

__ ZvvavaxAivouar, f. x): Pisoua:. 

[oüv, avaxnivw] Se coucher, se 
mettre au lit où à table avec un 
autre. 

Euvvavaxou{ôw, f. {ow alt. tà. 
[oüv, ävaxouitw] Rapporter (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. || 4x 
moyen. Rélablir, restaurer ensemble. 
Zuvavaropitec0at sois ’Aus:xTudc: 
cod; vépouc. Pol. Aider les amphic- 
tyons dans la restauralion des lois. 

Evvavaxpaots, ewg (ñ). [ouv- 
avarspävvum] Aclion de mélanger. 
mélange. 

ZuvavaxuxAéw-@, f. fauw.[ouv, 
dvaxvahéw) Retourner en sens con- 
trairc, ramener ensemble en arrière. 

Zuvvavaxüntw, f. #übuw. [ouüv, 
ävaz$mtu] Relever la tète ensemble. 

ZuvavalanG6äve, Xhpouar. 
[oûv, &vañan6ivu] Recevoir ou 
prendre ensemble. 

Zvvavalaunre, /. }iubuw. [obv, 
&vahiurw|] Briller casemble. 

ZvvavaAloxe, f. avahuwüsu. [oûv, 
ävaliaxw] 19 Dépenser ensemble; 
consumer, perdre (acc.), avec (dat.), 
ou en mème temps. {| 2° Consumer, 
dévorer enseruble. 

ZEvvavaueArtw, f. pére. [euv, 
&vauéArw] Chanter ensemble ox 
d'accord avec un autre. 

Zvvavautyvuut, f. uäw. Com- 
me cUuUuLyVUu:. 
Zvvavautnvhdxw, /. avauvh- 
aw. [oüv, ävauuvAcoxw] Avertir, 
faire Souvenir en mème temps de. || 
Au moyen. Se rappeler en mème 
temps ou avec (dal.). 
Evvavau£ts, ewç (ñ). Comme 
couts. 

Zvvavavedw-&, f. &sw. [oûv, 
&vavew)] Renouveler ou rétablir 
avec d'antres. 

Zuvvavandilw, f. rio. [oûv, 
&vari}}w] Agiter (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble, 


Comme ceuy- 
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Zuvavarabopat, f. Tabsoua. 
[oëv, &œvaravouz:] 1° Dormir où re- 
poser avec (dat.). || 2° Se récréer 
avec (dat.). 

Evvavaretüw, f. meisw. [oûv, 
avarel0w] Eungager où persuader en 
mème temps. 

ZvvavarénTrw, f. réubuw. [auv, 
&yaréurw) Luvoyer en haut ensem- 
ble. 

Evvavarnôdw-@ , /. row. [oûv, 
&varnôduw] S'élancer avec (da.). 

ZvvavaripnAntut, /.avarinow. 
[oüv, avariurAnu:] Remplir en mè- 
me temps. 

Zvvavarirntuw, f. ricoëuu. 
(oi, &varirtw} Se mettre ensemble 

table. 

Evvavarkdoow all. Tttw, f. 
rhiow. [cÜv, &vax)iczw] Faconner, 
représenter (acc.), avec (dat.), ou 
ensemble. 

Evvavariexw, /. ThéEw. [ouv, 
ä&varhéxw] Eulrelicer {acc.), avec 
(dat.), ou ensemble; au fig. lier, 
joindre. 

ZvvavarAnpôw-&@, f. wsw. 
[cûv, ävarinodw] Remplir en mème 
leunps;, sunpleer, compléter. 

Zvvavarpisow all. ttw, f. 
rpikuw. [cÜv, àvaroäcow] Exiger en- 
semble, réclamer de concert (lc paye- 
ment d’une somme). 

Zvvavartepôuw-&, f. osuw. [s6v, 
avartepow)] Faire voler ensemble. 

Zuvvavappintéw-&, f. row. |{sûv, 
ävapptmtéw] Jeter en l'air, lancer 
enscmble. 

Zvvdvapxoc, ov. [ouv, avap- 
405] Coélcinel à (dat.). 

Zvvavaoxänte , f.cadbu. [oÿv, 
&vasaamcu) four, démolir enscm- 
ble. 

Zvvavagxeuatw, f. dew. [ouv, 
ävaczsudtw] Renverser ensemble. 

Evvavaordw-é, f. smicw. [sûv, 
&vasriuw) lirer en haut, faire mou- 
ler ea tirant. 

Zvvavagtäc, &aox, æ&v. Part. 
acr. 2 act., sens neutre, de œuy- 
avistTnu:. 

Zvvavdooo, f. avdiw. [oÿs, 
avicow] Régner avec ou enscinble. 
Evvavastopméoopar-obpar, 
wônaouat. [oûv, ivacroudw] Se dé- 
boucher ensemble, avoir une embou- 

chure commune. 

Zvvavaotpépo, /. oTpébuw. [aûv, 
&vacrpéow] 19 Faire reculer en- 
semble. || 2 Neut. Revenir sur ses 
pas, reculer ensemble. || 3° Fréquen- 
ter (dat.). || Au passi/. Vivre dans 
la société de, fréquenter (dat.). 

Zuvavastpowñ, nS (ñ). [ouv- 
avastpépw] fréquentalion, sociélé. 

ZEvvavaswtw, f. cücw. [oüv, 
ävaaubuw] Sauver ou conserver cn- 
semble; aider à recouvrer. 

ZvvavatéAAw, /. Tex. [ouv, 
&vatéhAw] Se lever (en part. des 
astres); se montrer, paraitre, éctore 
en mème temps. 


Zuvvavatnxw, /. tTéEw. [ouv, 
avathaw)] Liquéfier, fondre ensem- 
ble. 


Evvavatiônpmt, /. Oñouw. [eûv, 


ZYN 


TN NL Consacrer ensemble (à un 
ieu). 

_Zvvavatok, 6 (à). [euavæ 
tékhw] Lever Simullané de deux 
astres. 

Euvvavatpéxw, f. épauoüpat, 
aor. 2 suvavéëpauov. [aÿv, dvarpé- 
zu] Défiler avec d'autres (devant un 
Lombeau). 

EvvavatpiGw, f. tpigu. [oév, 
&va=pi6w] Broyer (acc.) ensemble, 
ou avec (dat.). I Au passif. Se 
frotter à, hanter, fréquenter (dat.). 

Evvavapalvw, f. oavo. [oûv, 
&vayaivu] Faire paraître, mauifes- 
ter, montirer (acc.}, avec (dat.), ou 
en même temps. || Au passif. Ap- 
parallre, se manifester avec ou en 
mème lemps que (dat.). 

Zvvavapépw, f. avolow. [eûy, 
Zvasépuw] 1° Elever, faire monter 
(acc.). avec (dat.), ou ensemble. || 
2 Olfrir à Dicu. Zuvetéhece Axuls 
cuvavazépuv Tàs ÉNOAZUTUOEL xl 
Tis Etprviadç. Bibl. David acbeva 
d'offrir des holocausles ct des sa- 
crifices de prospérilé. || 3° Empor- 
ter, transporter ensemble. Zuvavol- 
gete à O57Tä mou évreübev peQ” 
du&v. Bibl. Vous transporterez mes 
os d'ici avec vous. || 3° Retourner 
chercher; ax fig. reprendre. 

ZvvavapBeyyouat, f. obéyio- 
mat, [éÿv, œvacliyyouai] l'ousser 
des cris avec (daé.). 

Zvvavapléye, f. phétw. [oiv, 
à&vashéyu] Biüler (acc.), avec (dat.). 

Euvvavapopa, &6 (ñ). [ouvavx- 
zérw] 1° Ascension simultanée. || 2° 
Rapport, relation. 

Evvavapupäw-@. Comme cuv- 
&vz=Ucu). 

Zuvavapüpw, f. ouow. [obv, 
vase] ANlcier ow pétrir ensem- 
ble. || Au passif. Se rouler, se vau- 
trer avec (da/.). 

Zvvavapdw, f. qéaw. [oûy, 
ävazüw] Produire en mème temps. 
|| Au moyen, avec l'aor. 2 cuv- 
avéouv., Naitre où pousser avec 
(dat.). 

Zvvavaréo, f. yéw. [ebv, àv2- 
JZéw] Verser ou répandre (acc.}, 
avec (dat.). 

Evvavayopedw , f. ebow. [os 
&vayopeüw] Se mouvoir en cadence 
avec (dat.). 

Zvvavaxpéuntonar. Lisez auv- 
aro/péurropaL. 

ZvvavayxpwGw. Comme cuvava- 
{C6YYUpE. 

Zvvavaypwvvupt, f. ypucu. 
(côv, &vayowvvumu) Imprézuer de la 
mème couleur, communiquer sa cou- 
leur. || Au passif. S'imprégner de 
la mème couleur; ax fig. être mis 
en contact avec; prendre (par lo 
contact} les habitudes, les mœure de 
(dat.). Mh suvavaypwvvduevo: fap- 
Gipoiç xai Tù h0os poy0npoïis &rooé- 
owvtai tt Th< éxelvov waurÉtrToc. 
Plut. De peur que, au contacl d'en- 
fants étrangers et ayant de mauvai- 
ses habitudes, ils ne prennent quel- 
que chose de leurs vices. 

Zuvavaxpuots, ews (ñ). [ouv- 


EYN 


ävaypévvum] Action d'imprégner ou 
de s'imprégner de la mème couleur; 
contagion. , 

Zvvavaxwpéw-&@, f. Aou. [aëv, 
ävazwpéw] Sc retirer en mème temps. 

Evvavidvw, f. aëñsw, aor. 2 
auysUañov. [oüv, ävôdvw] Com- 
plaire. : 

ZvvavOpayaBéw-&, f. Ac. 
[és àv8paçaléw] Combattre vail- 

amment. 

EuvavBpéopat-oùpat, f. wôn- 
couxt. [auv, àvGpow] Croitre, se 
developper ensemble ou avec (dat.). 

Evvaävernt, /. eu. [oûv, aveu) 
Croitre ou grandir ensemble. 

Euvavelpyw, f. etp&uw. [oûy, 
àveioyw]) Arrèter ensemble. 

EvvavéAxw, f. ehrücu.[aby, &vér- 
xw) Tirer en haut ensemble, à la fois. 

Evvavépyrouat, f. ehrocopau, 
aor. 2? cuvavñ}bos. [ouv, àvépyopat) 
4° Monter ensemble. || 2° Venir ou 
revenir ensemble. 

Evvavéyxw , f. avéEw, aor. 2 auv- 
avéogov. [ouv, &viyw] 4° Tenir 
élevé, soutenir ensemble. || 20 eu. 
S'élever ensemble ou avec (dat.). 

Evvaynbaw-@&, f. now. [ouv, 
àävn6iw] Kajeunir, reprendre de Îa 
vigueur ensemble ou avec (dat.). 

EvvavSéw=@, f. row. (ou, av- 

Géw} Fleurir, être Üorissant avec 
{dat}, où ensemble. 
- ZuvavBpwunebw, f. eücu. [aûv, 
d'bowureuw] Vivre avec l'homme, 
dans la société de l'homme. || x 
moyen, méme sens. Liz guvavlpu- 
zevcucva. Arisl. Animaux domes- 
tiques. 

ZuvavBpwTréw-&@, /. Acw. Com- 
me cuvavÜpuriru. 

ZvvavBpuwrTico, isw. [ouv, 
a'Dowriw] Vivre avec les hommes; 
ètre apprivoisé où dumeslique. 

ZvvavBpwrntaott4x0ç, ñ, Ov. [ouv- 
avÜpwriQw] Qui vit avec les hom- 
mes; domestique. 

Zuvavinut, /. avhou. [oûv, &vir- 
u] Relâcher ensewble, en mème 
temps. 

Zvvavintauar, f. avarTthsopa:, 
aor. 2 quvavértnv. [aüv, dvinrapai] 
S'envoler, prendre son essor ensem- 
ble ou avec (dat.). 

Zvvaviotnut, /. avaotAcw, aor. 
1 ouvavéatnoa. [oûv, dvicrru] 10 
Faxe lever en mème temps. || 2° 
Relever (acc.), ensemble ou avec 
(dat.), aider à relever. || Awmoyen, 
avec l'aor. 2 actif cuvavéornv el 
le parf. suvavécrn:3. Se lever en- 
semble ou avec (dat.). 

Zuvavioxw, sans futur. [oûv, 
dvisyw] S'elever ensemble; tirer sa 
source, sortir (en par. d’un fleuve); 
ga. monter, grossir. 

UVAVIAVEUD, f. 
aviyveüw] Chercher 
trace. 

Zvvavotuwobw, f.otuwtw. [aüv, 
évoruwlu] l’ousser des gèmissements 
en mènic Lemps, ou avec (dat.). 

Zuvavtaywvibouat, f. icoua:. 
[oûv, &vraywvitoua:] Combattre en- 
semble contre PPTAN 


eucu. [oûv, 
ensemble Ja 
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Zvvavtdw-&, f. faouzx, néol. 
"nu. (oüv, &vriw] do Se rencon- 
trer, aller à la rencontre de (dat.}. 
Tà 6è ouvavrargv xrouk wal Btoç 
Üpoo6dç. Hlom. Le heraut et le 
divin porcher se rencontrèrent. E!w- 
Gee héyerv tdc toayteäç pas aùto 
cuvnvrnxévat, D. Laert. Il avait 
coutume de dire que les impréca- 
lions de la tragédie s'appliquaient 
toutes à lui. "OTrw Evvavrncete row- 
tw. Eur. Celui qu'il rencontrerait le 
premier. Zuvavräts perd TOY ÜTAUWY 
els tv Pwxiôx. Dém. Venez me 
trouver en armes dans la Phocide. 
1 29 Arriver, survenir. ZuvAvtrcey 
abt® we totoürov. Plut. Voici ce qui 
lui arriva. Tà êv aûrñ auvxvrhoov- 
ta ph elôw<. Bibl. Ignorant les cho- 
ses qui doivent m'y arriver. || Au 
moyen, memes sens. 

Evvavtéw. on. pour cuvavtraw. 

ZEvvavth, 6 (A). Comme auviv- 
TAGLS. 

ZEvvävrnua, atoc (76). [auvzv- 
tiw] Occurience ; événement. 

Zvvdvtnots, ew6 (ñ). [ouvay- 
täw] Rencontre; occurrence, con- 
Joncture. 

Zvvavthtnv. Poël. pour ouvnv- 
rien, 8° p. duel imparf. act. de 
JUVAYTAU, 

EZEvvavttabw, f. dsw. Comme 
CJV1/T20. 

Evvavtt6aiaw, f. 6220. [oûv, 
&vrt64X)w] Confronter, comparer. 

ZEvvavtiaau6advona, /. xñgo- 
ua:. C5 ävtihau6ivw] Metlre la 
main à qq. chose (gén.), avec (dat.); 
d'où aider, secourir .dat.); rart fa- 
voriser (acc.). Aeduevot ouvavtt 
haubavecdar Th éheuD:piac. Diou. 
Les priant de les aider à recouvrer 
leur liberté. Elxè oùv aûsñ, {va pot 
cuvayzt}äéntat. Bibl. Dis-lui donc 
qu'elle me vienne en aide. 

Evvavtiéw-&, f. now. [aûv, 
&vrhéw)] Supporter jusqu’au bout 
(acc.}, avec (dal.). 

Zvvavtouar, sans futur. [oeüv, 
dvsoua:] Rencontrer, se rencontrer 
avec (dat.). "A}}nhoto: 0è Tuye quy- 
avtéoÜr, Tapà ony®. om. Tous 
deux se rencontrèrent près du hêtre. 
KAuT& odpptyyt auvavtépivot. Pind. 
Prenant en main la Îyre glorieuse. 
Képos où ôlxa auvavrôpevds. Pind. 
Outrage contraire à la justice. 

Evvavôto el auvavüw , /. avü- 
du. [oüv, dvÜruw] 1° Achever (acc.), 
avec (dat.\, ou ensemble. {|| 2° 
Meut. Achever sa course; d'où arri- 
ver, parvenir avec (dat.). T& reço 
gTPaT® GUVAYUGXG EG TÙ AUTÙ TPOI- 
é6ake vtoïs siyecu Plut. Arrivé 
au même endroit avec l'armée de 
terre, il atlaqua les remparts. 

EZEvvavugdw-&, /. wsu. [oûv, 
d&vudéw] Exhausser (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

Zuvavôw. Vory. quvayÜtu. 

ZvvavwBéw-&, {: ñcuw, [oûv, 
ävwbéw] l’ousser en haut ox élever 
en même Lemps. 

ZvvaEar. Inf. aor. 1 act. de 
guviyvuut. 


semblée; réunion (des 
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ZEvvaltéw-&, 


4355 


f. dou, [aiv, 


ät:6w] Vouloir avec un autre, con- 
sentir. 


ZôüvaEre, ewc (à). [ouvérel As- 
idèles). 
_Zvvdot8oç, ov. Poël. pour auv- 


wWÔ6. 


ZEvvaopéw-&, f. fou. [ouvio- 


pos] Etre accouplé, attelé avec: ac- 
compagner (dal.). 


Zvvaopoc, ov. [aûv, deipw] Ac- 


couplé avec; au fig. qui accompa- 
gne (dat). Edoyia wodppiyyt œuv- 
aopos. l’ind. La louauge mariée au 
son de la lyre. || Subsé. (6, “h). 
Compagnon, 
épouse. 


compagne; époux, 


Zvvarndyo, f. dEu. [oûv, àni- 


yw] Emmener ow entrainer (acc.) 
ensemble, ou avec (dat.). 


Zuvaralpw, f. apo. [oüv, &rai- 


pw] S'en aller, partir ensémble. 


Zvvaralldoaw all. ttw, f. 


dEuw. [GÜv, àtahkäcaw] Libérer où 


affranchir ensemble, en même temps. 
Zvvaravtiw-&, f. cout. [oûv, 


äravtéw] Se rencontrer ensemble; 


rencontrer (dat.). , 

Zvvaraptäw-@, f. now. [obv, 
&rapordw] Suspendre (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

Zvvaraptritw, f. icw. [aiv, 
arapt{uw] 1° Compléter, parfaire. || 
eut. Etre équivalent, corres- 
pondre à (dat.). 

Zvvaras, Taox, nav. [ouv, 
&x2a6] Tout ensemble, lout entier. 

Zvvaratäw-&, row. [oûv, 
àratdu] Tromper (acc.), avec ou 
en même temps que (dat.). 

Zvvaravyäsouat, f. acôñoo- 
ua:. [aüv, éravyaluw] DBriller en 
mème temps. 

Zvvaretléw-&, f. now. [obv, 
à&r::héw] Menacer en même temps. 

Zuvarerptr, f. dre. [oûv, 
are] S'en aller en même temps. 

Evvaneipyw, f. eiplu. [oûv, 
àreipyw] Repousser, exclure (acc.), 
avec (dat.). . 

Zvvarnekaüvew, f. eAïow. [aûv, 
àrehaüvw] Classer en même temps. 

Evvaneléyxu®, f. chéyÈw. [oûv, 
àrehéyxw] Contondre, réfuter (acc.), 
avec (daë.). 

ZEvvanepyäbopat, f. daopat. 
[oûv, &nepyätouat] 1° Faire complè- 
lement, achever. 'Ertrehetooat wai 
auvanepyäbeolar tov avüpurivuv 
Epywv Tù wékAatov. Plut. Avoir 
acbevé et mis dans sa perfection le 
plus beau des ouvrages bumains. || 
90 Représenter d’une manière effec- 
live. ’Avayan Toù< cuvarepyadoué:. 
vous oy'uaot al wuwvais xal Ecôrt: 
xal GÂWÇ TÀ Üroxpige ÊAELVOTÉPOU 
elvar. Arist. It s'ensuit nécessaire- 
ment que ceux qui nous représentent 
au vif (l'inforlune) par le geste, la 
voix, le costume, en un mot avec 
tout l'appareil théâtral, sont plus 
aples à faire naitre la pitié. 


Zvvarepeiüw. Fausse leçon 
pour suvinecoeibuw. 
sAEUTOUAt, 


Zvvarépyrouat, f. 
aor. 2 guvaxtMov. [aûv, arépxo 
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pat) S'en aller, partir ensemble où 
avec (dat.). 

Zvvarevôüve, f. eufuvé. Joûv, 
ànevôüvw] Diriger ow améliorer en- 
semble. 

Zuvvarexôavouat, /. sy0comat. 
[av &meybivouat] Etre haï ensem- 

le. 


Zuvariotauat. Ion. pour auva- 
olorzpat. . 

Zuvano6alvo, f. 6faouat, aor. 
2 cuvaré6nv. [aëv, &ro6atvw] Des- 
cendre ou débarquer avec (daé.). 

Evvaro6aÀlw, /. 6alw, aor. 2 
auyazé6zhov. [oûüv, &ro6iXAw] Per- 
dre (acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

Evvaro6ttbouat, f. 6:icoux:. 
[aûüv, àro6tätouzt] Faire effort, lut- 
ter de tonles ses forces. 

Zvvaro6Antos, ov. (avvaro= 
61}}w]) Dont il est diffcile de se 
débarrasser, 

ZEvvaro6péxw, f. 6péEw. [oûv, 
àro6péyw] Faire infnser, macérer 
ensemble. 

ZvvaroyYevvaduw-@, f. ou. 
[eüv, àroyevviw] Engendrer, pro- 
duire (acc.), avec (dat.), ow en- 
semble. 

Zvvnoypartéov. Ad). verbal de 
guvaroypivopat. 

Zvvaroypäpopat, f. ypxYowa:. 
[oüv, &roypäsouai] 1° Décrire en- 
semble. || 2° Se faire inscrire comme 
candidat, briguer une charge avec 
ua aulire. . 

ZvvanroBelxvupue, f. GeEw. [ouv, 
&roGetxvupu] Faire voir ou démontrer 
ensemble. 

EvvarôdetEts, ewc (À). [ouv- 
anobeiavuu] Demonstralion com- 
mune. 

Zvvarobépw, Bep@. [oûv, 
àro5éow] Ecorcher, dépouiller en- 
semble. 

Zvvaronuéw-&, f. 'Acw. [ouv, 
àroërpéuw] Voyager en pays étranger 
avec où ensentble, accompagner qqn 
qui voyage (dat.). 

EZEvvaréënuos, ov. [oüv, àré- 
ênuos] Qui voyage avec un autre, 
compagnon de voyage. 

Zvvaroë:ôpdoxw, f. Épdcomat, 
aor. 1 cuvaréôpasx, aor. 2 auv- 
aréôpavs. [aüv, aroô:5piczxw] S'en- 
Fair, je chapper ensemble ox avec 

al.). 

ZvvaroB(Gwut, f. Bwbzw. [aôv, 
&r006wu:] Rendre ensemble. || Au 
moyen, Vendre ensemble. 

ZvvaroBGoxtuaàbo, f. daw. [oûv, 
äro6oxiudtw] Réprouver, rejeter 
(acc.), avec fdat.). 

Zvvarobüpouar, /. oSuooüua. 
[oûüv, &roüpouat] Se lamenter en- 
semble. 

ZvvaroGbouatr, f. ôbaoua, 
aor. 2 auvarébuv. fav. &roôuüw: do 
Se dépouiller, se déshabitler ensem- 
ble (comme font les lutteurs) ; d'où 
lutter conire (dat.}; se préparer, 
s'exercer à (ei, moôc ef l'acc.). || 
20 Act. Se dépouiller de, déposer. 
. ZvvaroBAf6w, f. BAiguw. [oiv, 
àtoBhi6w] Exprimer ou faire jaillir 
cnsemble, 
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Zvvarroëvioxe, /. Pavoüuut, 
aor. 2 auvar:0avov. [abv, &roûvn- 
oxw) Mourir avec ou en mème temps 
que; au fig. finir avec (daé.). 

Zvvarotk{ibw, /. iauw. [oûy, drat- 
xitw] Envoyer ensemble en colonie. 

Zvvaroiow. l'ul. act. de avv- 
ar02É0w. 

Zvvaroltxouat, f. oyñooua:. 
[süv, drotyouai] d'en aller, partir 
ensemble où avec (dat.). 

Zvvarnoxakéw-&@, f. écw. [aûv, 
&rozxahëew)] Nommer, appeler. 

ZuvaroxaBaipw, f. alapà. 
(cüv, &roxz0ziow] Enlever (en net- 
loyant) (acc.), avec (dat.). 

Zvvaroxauvu , xaunêpat. 
[cÜv, aroxauvu] Se faligner en mè- 
me temps. 

Zvvaroxatäotaats, EwS GA). 
[ouv, àroxaricraouw] Relour sunul- 
tané (des astres) au même point. 

Evvaroxevtéw-&@, f. row. [auv, 
äroxevréw] Percer, transpercer(acc.), 
en même temps que (dat.). 

EZEvvaroxnpooow all. Ttw, /. 
xrnpUEu. [auv, US Vendre 
à l’encan (dat.), avec (acc.). 

Evvaroxtvôvvedw, EUSw . 
[odv, axox:vôuveiw] Courir an dan- 
ger ensemble ou avec (dal.). 

Zvvaroxkelw, f. xhcisu. [ouv, 
äroxhelw] Enfermer (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

EvvaroxAivw, f. xAv&. [oiv, 
àärox{vw| 10 Pencher, incliner {acc.) 
avec (dat.), ou ensemble. || 29 N'eut. 
Se pencher. se détourner avec (dat.), 
ou ensemble. 

EvvaroxAdto, f. xAücw. [aûv, 

704} Ubu] Enlever en tavañt. 

Evvaroxouiôw, f. iow. [oûv, 
äroxoupQw] Apportèr (acc.), avec 
(dat.), ou en mème temps. 

Zvvaroxôntw, f. xôbuw. [aûv, 
à&roz67tu] Relrancher (acc.), avec 
(dat.),ow en mème lemps. 

Zvvaroxpivw, f. xpr@. [oûv, 
aroupivw] Séparer en mème temps. 

Evvaroxteivw, f. utevd. [aûv, 
àroareivw] l'uer ensemble. 

Zvvaroxrivyuut. Comme ouy- 
AROATE. VU. 

EvvarokauG6ave, f. Añouat. 
(av, &rohau6ivu] Recevoir (d'un 
autre) en même temps. 

EZEvvaroidunrw, f. xiubw. [auv, 
äarohäupruw]) Briller, resplendir en- 
semhle, ow avec (dat.). 

Zvvarokaüw, /. Jaücbuar. [oiv, 
ärohzüw] Jouir ensemble; participer 
à (gén.). 

Zvvaroxvéw-@, f. %0w. [cuv, 
ärozxvéuw] Enfanter, mettre au monde 
(acr.), avec (dat.). 

Evvarokeirw, f. Àeiïbw, aor. 2 


guvarémrov. [ouv,' drociru] 40 
Laisser en arrière (acc.), avec 


(dat.). || 2° Neuf. Manduer ou ces- 
ser en même tenps. v_. 

Evvarokñyw, /. ArEw. [oûv, 
äroAñyw] Finir ou se lerminer avec 
(dat.). 

ZvvaréAivut, f. ohécw. [aûv, 
&rékhuu] Faire périr, perdre ou 
détruire (acc.), avec («dat.), ou en 
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même temps. || A2 moyen. Périr 
ensemble ou avec {dat.). 

Zvvarokoyéouar-oûüpat, f. #- 
gopat. [aüv, &xokoyéomat] llaider la 

cause, prendre la réfense de (dat.). 

ZvvanoÀtw, /. Aou, [aüv, àro- 
Aüw] Dégager, tenir quilie ensemble. 

Zvvarounakdoaw, f. pahitu. 
[aus arouañioaw] Amollir ensem- 

e. 

Zuvarouapaivw, f. puapavo. 
[oûv, àroupapaivw] Flétrir, faire dé- 
péric ensemble. || Au passif. Se 
llétrir, depérir ou s'éleindre ensem- 
ble ou avec (dat.\. 

Zvvarovexpôw-&, f. dou. [oiv, 
&rovexpdw] l'aire mourir (acc.), avec 
(dat.). 

Evvaroveüw, f. vebcw. [oûy, 
d&rnveüw] Se mouvoir, osciller ayec 
(dat.). Tois cuuaoiy aûtoïs aa <ÿ 
06Ën Euvarovetovtec. Thtuc. Tra- 
duisant par les mouvements mêmes 
de leurs corps les allernatives de 
leurs pensées. 

Zvvarnovoéouat-oùpat, f. vo- 
1couat, aor. À guvarevursaunv, el 
de forme pass. auvarevorBriv. [süv, 
drovoéouxt] Se porle: aux derniers 
excès avec (dat.). 

ZvvaroEdo, f.Eicw. [oûv, àro- 
Eüw] Rogner en mème- temps. 

Zvvarnoreprtw, f. réubu. [ouv, 
aroréurw) licuvover eusemble. 

SUVaTOoTmAEw, f. rhEUGOUIt. 
[cüv, &rorhéw)] l’arlir ensemble par 
mer. - 

Evvaropéouat-oduar, /. nôr- 
gou.zt. [oûv, aropéw] Llre un. objet 
de doute ensemble ou avec (dat.). 

Zvvaroppéw, f. purcouar. [aûv, 
aroopéw] S'écouler (at propr. et au 
fig.) ensemble ou avec (dat.\. 

Evvaropphyvumut, /. phEw. [oûv, 
aroppñyum]) briser, rompre ou ar- 
racher ensemble, en mème temps. 

EvvaroaGeévvunut, /. obicu. 
[ouv, àrocééveum] Eleindre (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. | Au pas- 
sif, avec l'aor. 2 act. àmés6nv, ct 
le parf. ärécénxa. S'élcindre avec 
(dat.), ou ensemble. 

Zvvaroseuvüve, f. vvo. [ouv, 
äroceuvüvw] Glorifier, exaller en 
même temps. 

Evvaroondw=-@, f. sricu. 
aûv, aàro07 iv) Arracher (acc.), avee 

‘dat.), ou en mème temps. 

Evvarootäbw, /. orikuw. [ouv, 
arogtätw] l'aire couler, distiller 
(acc.), avec (dat.). 

ZEvvarootatns, ou (0). [oûv, 
arootitnc] Compagnon de défeclion, 
d'apostasie. - 

LUvarogtÉAÀ& , f. ateAü. [oûv, 
4rosréhhw] Envoyer ensemble, en 
même temps. . 

Zuvaroorepéu- à, f. raw 
[oüv, àrocteoéw] Frasirer, dépouillet 
(acc.), avec (dat.\, ou en même 
lemps; aider (un autre) à exlorquer. 

Evvarootnvat. Inf. aor. 2 de 
suvavigTApL. 

. Evvarotekéw=& , f. éau. [aüv, 
ärotehéw]) Achever, terminer en mè- 
me temps. 
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Zuvvarot{ônpe, f. OÂcw. [abv, 
érotiünu] Deposer en même temps. 
Î| Au -moyen. Déposer, renoncer à, 
abdiquer Tacc.), avec (dat.), ou en- 
semble. 

Evvarotixtw, f. tékouat. [oûv, 

rotixrw] Engendrer, produire en 
mème lemps. 

Zuvarot{Akw, f. riAG. (oûv, 
ärotiAhw] Arracher (acc.), avec 
(dat), ou ensemble. L , 

Zvvaropaivw, /f. oavü. [oûv, 
&roozivu] Montrer, faire voir en 
mème Lemps. || Ar moyen. Déclarer 
avec un autre (acc.); souut Cxpri- 
mer la. même opinion, donner son 
assentiment à (dat.). 

Evvarnépaats, em (h). [oûv, 
drévzot;] Nésalion commune. 

Evvarogépw, f. amoiau. [aûv, 
ärozéow] Emporler (acc.), avec 
dat.), ou ensemble. || At moyen. 

mporter en mème temps avec soi. 

vvarowBivw, f. wicw. [ouüv, 
ärooûivu] Delruire, faire périr(acc.), 
avec (dat.), au ensemble. 

Zvvaropüuopar, f.sousomat. [oûv, 
drouuuw] Naitre, pousser en même 
temps. 

ZvvaroxpéuTrtouat, /. ypéu- 
Vouar. [aiv, aroyoéurrous:] Expec- 
lorer ou cracher en mème temps. 

Evvarnoxwpéw-6, f. now. (cuv, 
droywoëuwl Se retirer, faire défection 
ensemble or avec (dat). 

Evvartéov. Ad}. verbal de auv- 
ér<w. 

Zvvartixés, À, 6v. louvéntu] 
Qui sert à joindre; copulatif. 

Evvantés, 66 el ñ, 6v. [ouv- 
drtw] Joint ensemble, lié, uni. 

Zvvartw, /. du. [oûv, drtw] 
40 Joindre ensemole, rapprocher, 
assembler, lier, uuir. Xato} quyi- 
met, yeiox. Aristoph. Se lenir par 
la main (en pari. de danseurs). 
Euvintetv md rivi, Eur. Se ren- 
contrer avec qqn. Euvirretv fhésa- 
px. Eur. l'ermer les veux. Où xa- 
cuyvhrn otéux Euvida. Eur. Je 
v'ai point donné de baiser à ma 
sœur. 2Uvarte abrk els Ev vpix 6v- 
ta. Plat. Jains ensemble ces trois 
images. Ti Ôè ouvdrtet, ne:pa td 
xeywptoméva aoû voù B:oû; Syn. 
Pourquoi essayes-tu de réunir ce que 
Dieu a séparé ? ‘H mo06areutteh té- 
AN Gu/nrTAt Th Yyewoyia. Nén. 
art d'élever les hestiaux est étroi- 
tement lié avec l'agriculture. Näcav 
auvidac unyavnv GucéouAlac. Es- 
chyl. Ayant ourdi tout le plan du 
complot. "Eu ëv fodyo:at raya Eu- 
vibes, Eur. Il va bientôt m'enchat- 
ner. Euvÿe rdvrac eis plav Pha- 
6nv. Eur. [l les a tons enveloppés 
dans an mème châtiment. Adynv 
cuyirtuv thv Kapynôdva rpès Thv 
A:60nv. Pol. Langne de terre unis- 
sant Carthage à la Libye. Suvirtrerv 

thv dvôpeiav tn pouax. Plut. 
Associer le. courage à la musique. 
"Eottv Grou tô Epyov T& Àdyw ouv- 
Ayev. Plul. Quelquelois il joint 
l'acte à la pärole. || 2° Mettre aux 
prises. MeAAôvruv 8è guvadetv tà 
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otpaténeôa &ç piynv. Hér. Comme 
les deux armées allaient en venir 
aux mains. Q@; [leocxhéous cuv#av- 
toç aûtoüc. Plut. Comme si Périclès 
les avait mis aux prises. || 3° Com- 
mencer, engager. Zuvdrntetv uéynv, 
rokeuov. [lér. Eur. Plut. Eugager 
un combat, une guerre. Zuvértet” 
Adyov vi. Eur. Entrer en conver- 
sation avec qqn. Xopw Eyôpav ouv- 
drveuv. Eur. Encourir l'inimitié d'un 
sage. Aoxû guys rôkenov “EAXr- 
gt uéyav. Eur. Je passe pour avoir 
suscité aux Grecs une guerre terri- 
ble. |} 4° Contracter, conclure. "Op- 
xouç Euvidav. Eur. Ils se lièrent 
par des serments. l'äpous, Aéxtpz, 
xh6oç Euvartrew. Eur. Contracter 
un mariage, une alliance. drhiav où 
BouAdusvot quvdbar rpèç êué. D. 
Ilal. Ne voulant pas nouer amitié 
avec moi. || 5° Veu£. Tenir à, tou- 
cher à, avoir du rapport avec (dat. 
seul ou mpés et l'acc.). Tè xeblov 
roûto guvantet t@ Alyurriw rebiw. 
Ilér. Celle plaine est contiguë 4 
celle de l'Egypte. "Opos œuvirtov 
mrpès Apérava. Pol. Montagne qui 
rejoint Drépane, ‘O Atôuxdc Trôhe- 
96 D ouvirtec tà xatà tv ’lér- 
piay mpaybévta. Pol. La guerre 
d'Afrique, à laquelle se rattachent les 
événements accomplis en Espagne. |! 
6° Parvenir à, atteindre, rejoindre 
(dat. seul ou pés et l'acc.). Suv- 
dnteEtv Toi AOOÛN TO Kohepio!s. 
Pol. Atleindre les hauteurs, les en- 
nemis. Ol à&rù the o6paylas CUVE 
fbav Rcds Tà arpatôreôa. Pol. Les 
gens de l'arrière-garde rejoignirent 
le camp. || T° Se Joindre (soit pour 
combattre, soit pour converser). Euv- 
drvecv eiç tàc yeioxç. Pol. En venir 
aux mains. Euyñrcov to roheplaors. 
Pol. Is alliquuient l'ennemi. Zuv- 
née Tate ’Aualéoiv. Put Il livra 
bataille aux Amazones. Euvérte:v 
tivl Réyoi, eiç Aéyous. Soph. Eur. 
Entrer en conversalion avec qqn. || 
|| 8° Arriver, survenir. Euyartovroc 
nôr, toù yetuüvos. Pol, Comnie l'hi- 
ver approchait. At& Tù cœuvirrets 
Thv tic Ihe:200: Süatv. Pol. Parce 
qu'on était au coucher de la Pléiade. 
|| Au moyen. 1° Conclure, conirac- 
ter, Knôoç, Tôv yäuov this Ouyatpdc 
cuvébacfat. Thuc. Luc. Etablir, 
marier sa fille. ’Eäv toùs aiyuahw- 
Touç doévres œtAlav ouvirtnale. 
Diod. Si vous relächez les prison- 
uiers et que vous fassiez amitié (avec 
les Athéniens). || 2° Prendre en 
main, prendre part à; d’où aider, 
assister dans qq. chose (gén.). Suv- 
dntesbar roù xatpou. Po/. Saisir 
l'occasion. Tvwuns 56 roû œiç Bac 
uôvwv Euvidaro. Eschyl. Un dieu 
sans doute aida à l’accomplissement 
de ce dessein. Zuyñnrrovtro aûrtois 
<od xv00vou “Epvcues. D. Hal. Les 
Herniques les assislaient dans Île 
danger. 

Evvarwôé-&, f. arwaw. [abv, 
&rwbéw] Repousser ensemble. 


Evväpar. Inf. aor. 1 act. de 


cuvaipu. 
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_Evvépapa. Parf. 2 de suvapz- 


piTLw. 


Evvapapioxw , aor. À poél. oûy- 


aoox. Arrauger, ménager (un ma- 
riage). || Neuf. au par/. 2 cuvipz- 
pa, ion. auvdpnpz. Etre réuni, joint 
ensemble. 


Zvvapdoow aél. ttw , f. apdEw. 


{oüv, äpioau] 1° Ileurter, entre- 
Choquer. |! 20 Fracasser, mettre en 
morceaux. 
Il 4° Nout. 


30 Ajusler, emboiter. 
‘entrechoquer. 
Zvvapédxw, f. apécw. [oûv, 


âpégrw] 1° Agréer, approuver en- 
semble. || 2° /mpers. Î 

il plait également à (daë.). || Au 
moyen. S'arranger avec, s'associer 
à (dat.). 


plait ausai, 


Zvvaonpa. Voyez auvapapisrw. 
ZvvapOpéw-&, f. how. [oûv, 


&pOp£u) Etre d'accord avec (dat.). 


Zvvapôpos, ov. Comme a 


06. 


Zvvapônéw-G, f. 


daw. [oûv, 


&pOusu] Joindre ensemble, emhoiler. 


Züvapôpos, ov. [oüv, àp)poy] 


4° Lié ensemble, arlicalé. || 2° Uni 
par l’arliele. 


Zvvap6pow-&, f. wsw. [sbv- 


agOpos] Lier ensemble, artliculer, 
embhoiter. 
ZvvapOpwats, ews (ñ). [ouv- 


apBodw] Articulation immobile, sy- 
narlhrose. 


Zvvapr@uéw-&, f. fow. [aûv, 


äpiôpéw] Compter {acc.), avec (dat.), 
ou ensemble; additionner. || Au 
moyen, même sens. 


Zvvapiôunaote, ewc (À). [ouv- 


as@uëu] Enuméralion: addition. 


ZEuvväprôuoc, ov. [oüv, doibuds] 


{o Compté avec ou ensemble. || 2° 
De nombre égal. : 


Evvaptotäw-&, f. how. [oûv, 


&ptatäuw, Déjeuner ou diner avec 
(dat.); en gén. s'asseoir à ia mème 
table. 


ble 


Euvvaproteüw, f. ebcu. [auv, 


äpursedw] Se distinguer par sa bra- 


voure ensemble ou avec (dat.). 

Euvépratros, ov. [ouv, äptotov] 
Qui déjeune ou dine avec un autre; 
commensal. LL 

Evvapxéouat-obuat, f. apxea- 
Gijcopat. [auv, dpaéouzt] S'accom- 
moder de (dal.). 

Evvapuoyh, fs . [ouvappé- 
&w] Arrangement symétrique, combi- 
naison, harmonie. 

Zuvvapuôbw, f. ôow. [oûv, 4p- 
uôbw] 4° Ajusler ensemble, assem- 
bler, composer, former (un tout). 
Evvépuosov ôè BAézaoi pou Ti of 
xcpi. Eur, Clos mes paupières avec 
la main. Xeihea ctouätioot ouvip- 
uosev. Anth. Elle anppliqua ses lèvres 
sur ta bouche. Aifor ed auvnppuo- 
cuévot. {ér. Pierres bien agencées. 
Zaiooç, nov Euvaoudoaçs. Eur. 
Ayant construit une barque, fabriqué 
un cheval (en assemblant des plan- 
ches). Züov dv xal wpovnarv Eyov êx 
ro cuvapudoavtos at x2T' àp- 
yas. Plat. Elant un êlre vivant et 
qui à regu l'ivtelligence de celui qui 
l'a formé dès le principe. Ex v0:00- 
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Tuv quvrpuoguévov sua. Xén. Un 
corps formé de pareils éléments. || 
Plav ve 
%al êtenv auvapudsas. Solon. Ayant 
mis d'accord la forco avec la justice. 
Aüpa cuvnouoopévrn Tpôs TÔv aù- 

‘accord avec 
la flûte. Euvaouctuy Tobs roAfras 
me ot te ai àviyxn. Plat. Unissant 
entre eux les citoyens par la persun- 


20 Mettre d'accord. ‘Ouoù 


Adv. Xen. Lyre miso 


sion et par Ja nécessité. || 3° \euf. 
Etre d'accord avec, s'accorder avec, 


cadrer ensemble, convenir. O6 Euv- 


aouétrougtv &AAñho: of Adyot àu- 
géreoot. Plat. Ces deux principes ne 
sont pas d'accord. 'ASüvatot &XAXkw 
Esvaoudaat. N'én. Ilummes incapa- 
bles d'atlachement. Td yvüva: 670:0c 
dv yiuos Éxiotu cuvapudaets. Xén. 
Savoir assorlir les mariages. || Au 


moyen. 1° (Comme à l'actif) Join- 


dre ensemble, unir, mettre d'accord. 
1 2° S'accommocer à (dat. seul ou 
rpés et l'acc.). ‘O rpès Tà rapôvra 
souvrpucauevos. Xén. llomme qui 
s’est accommodé à sa fortune pré- 


sente. "Aravte ouvapuécxcôat xat- 
p@. D. Laert. Se plier aux circon- 


slances. . , 
ZEvvapunoioyéw-&, f. now. ![auv, 


&puoroyéw] Ajuster ensemble. || Au 


passif. Etre bien coordonné. | 
Züvapnoôç, ov. [aüv, &puôç] Qui 
se lient, assemblé; concordant. 


Zvvapuoateéov. Adj. verbal de 


guvapnécu. 
Evvapuooths, où (6). [ouvap- 
uétu] Celui qni ajuste, qui assem- 


ble (les parlies d'un tout); organisa- 


teur. 

Zuvapuoottx6s, À, 6v. [cuv2p- 
uébuw] Propre à ajusier, à assembler, 
à unir. 

Zvvapuottévtwc. Adv. [ouvap- 
uétru] D'une manière convenable. 

Zvvapuôttrw. All. pour suvao- 


uw). 

Evvaprayñ, nc (À). [ouvapra- 
Ew] Spolialion, brigandage exercé en 
commun. 

Zvvapndéw, f. apricuw el ao- 
ricouat. [ouv, apribuw] 1° Rassem- 
bier et entrainer (une armée). || 2° 
Saisir rapidement, ravir, enlever; 
entrainer (au prop. ef au fig.). 
3° Saisir rapidement, comprendre. 
4° S'emparer de. Zuvapzäketv + 
CEntoëuevov. Luc. Faire une pélition 
de priucipe. 

VVAPPHOTÉW = © , f. hou. [Üv, 
apposé] Etre malale ensemble. 
Üvapoa. Voyez auvapapiaruw. 

Züvapats, Eewç (h). [ouvaipu] 
Liaison, enchainement. 

Zvvaptäw-w, /. fou. [civ, &p- 
tdw] Allacher, joindre ensemble; 
au fig. réunir; unir par la parenté. 
Euvapräv yévos. Eur. S'unir à une 
famille. || Au passif. Evverdygave 
660 mnepl piav xal mheiouç vaÿc 
xat” dviyanv Euvnptnalat T'huc. 
Il arrivait que deux navires et plus 
étaient comme enchalnés à un seul. 
Tà yevnodpueva to% yryvomévou re 
tar xal auvio®rtat. Plut. L'avenir 
et le présent se suivent et s'en- 
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chaînent. Tokëpw euvnptécôzt, Plus. 
Etre engagé dans une gucrre. 

Evvaptnots, ews (À). [ouvap- 
täuw] Connexion. 

Zvvaptôvew et ouvaptüw, f. 
Ü3w, [aÿv, dprlvu] 19 Arranger, 
préparer. || 2° Munir, pourvoir, équi- 
per. || Au moyen. Former ensemble 
(un projel). 

ZvvapxatpeotdGw, /. dou. 
[oûv, &pyatpestakw] l'avoriser la bri- 
gue ou la candidature de (dat.). 

Zuvvapyxia, aç (À). [ouvipyu] 19 
Pouvoir exercè en commun. || 29° 
Au plur. Corps de magistrats. 

Züvapxos, ov. [auv, apyà] Qui 
exerce le pouvoir avec d'auires; col- 
ègue. 

Evvapyxo, f. dpEw. [oûv, &pyw)] 
Commander, exercer le pouvoir eu- 
semble; être collègue de (dat.). || 
Au moyen. Commencer ensemble. 

Zvvapwyôç, 6v. [oûv, apwyôs) 
Aide, auxiliaire. 

Evvacebéw-, ncw. [aûv, 
acegéu] Cowmettre une impielé avec 

al.). 

Zvvacekyalive , ava. [ouv, 
àseAyz:vuw) Se livrer à la licence ou 
à des excès avec (acc.). 

Zvvasxew-à, row. [oûv, 
àazéuw] 1° Cxercer ‘acc.), avec(dat.), 
ou ensemble; enseigner par l'exer- 
cice. || 2° Exercer, pratiquer. 

Evväsxnots, Eewg (h). [ouvz- 
axëw] Exercice ep commun; exer- 
cice. 

Zuvasgueviôo, /. isw. [oûv, 
&oucvitw}] Se réjouir ensemble. 

Zuvasuevtau6s, où (6). [ouva- 
cueviuw) Joie commune. 

Zvvacopéw-&, f. nou. [euv, 
äsovoç] Parlager la folie de (dat.). 

Zvvasräbtouar, f. oopat. [auv, 
äcriçouat} Saluer où accueillir en- 
semble. 

Evvasnrt56w-@, f. wow. Comme 
cuvacrisu, 

ZEvvaoritw, f. iow. [cüv, &ari] 
1o Marcher à l'ennemi, les boucliers 
serrés l'un contre l’autre; former la 
tortue; proléger en couvrant de son 
bouclier (dat.); activt ordouner à 
qqn (acc.), de faire la tortue pour 
protéger (acc.). || 2° Combattre avec 
ou pour, secourir, aider (daé.). 

Zvvaortou6s, ov (ô). [ouvaoni- 
Cw] Action de combattre de front, en 
serrant les boucliers. 

Zvvaoriotns, où (6). [auvaani- 
uw] Compagnon d'armes; camarade. 

Zvvaotaxüw, sans futur. [ouv, 
äctayue] Etre plein d'épis de blé. 

Evvaotpayaliw, f. icw. [aûv, 
PR URSS Jouer aux osselets avec 
(dat.). 

Zvvastpdnto 


duw. [ouv, 


àcrpaäncuw]) Elinceler, briller ensem- 


ble où avec (dat.). 
Zvvastpia, ac (h). [oûv, &otpov] 
1° Constellation. || 2° Brouille entre 
amis. 
Zuvvacpartioparz, f. 
[oiv, éavaditouai] Certifier, 


icoua:. 
garan- 


lir en mème temps. 


Zvvacyakdw-@ e{ ouvasgxdÀ- 
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À@ , f. ah&. [oôv, &oyd}Aw] Com- 
palir à (dat.). ; 

Zvvasxnuovéw-d, f. nou. 
[oüv, àcynucvéu] Etre complice d'un 
acte honteux. 

Zvvacxokéopat-oduar, /. nôi- 
gopat. [aüv, &axohéuw] S'occuper où 
être occupé ensemble où avec (da.). 

Zvvattudbw, /. dou. [ouv, axt- 
udGuw] Déshonorer (acc.), avec (dac.), 
ou ensemble. 

Zvvattu6w-6, f. wow. Comme 
GUvattuat uw. 


EZvvatitä\lw, axw, [süv, 
ati u] Elever ensemble. 
Zuvatuibu, f. iaw. [aûv, &rui. 


Çw] Evaporer ensemble. || Au passif. 
S'évaporer. 

Zvvatpopéuw=@, 
àtoos{w] Dépérir 
d'aliments. 

Zvvatuxew-@, f. Aow. [oûv, 
ituyéw)] Etre malheureux ensemble 
ou avec (dat.\. 

Zvvavaivo, avavà. 
abaivw] Dessécher ensemble, 

Zvvauyasuôc, où (6). [oûv, aë- 
yacuds] Rayonnement simullané. 

Evvabyeta, as SOL (aüv, abyr,] 
Concomitance de clarté. 

Zvvavddw-@, f. Aou. [aûv, a5- 
Gäw) Avoucr, reconnaîlre. 

Zvvauviéw-&, f. Aauw. [oûv, aÿ- 
kéw] Accompagner sur la flûte; jouer 
de la flûte en mème temps. 

1. Zuvavukia, aç (ñ).{sévauaos] 
Duo de flûtes, duo de flute et de 
lyre; concert d'instruments. Æuvau- 
Hiav whderv OÙRXSuUTOU vébov. Aris- 
toph. Gimir de concert sur le ton 
lamentable d'Olympus.  £uvzuhia 
Bpñvou, révflouc. Philost. Liban. 
Concert de plaintes, de lamentations. 
£Euvavhix 6opds. Eschyl. Duel à la 
lance. 

2. ZuvavAla, ac (À). [sÜvaurox] 
Réumon sous le mème toit; cohabi- 
lalion. 

Zvvauribouar, /f. talñoopar. 
[oüv, adAKoua:] Éoucher ensemble, 
habiler de compagnie, cohaluter. 

1. Züvavios, ov. [oûv, abxds] 
10 Qui joue de la flûte avec ou en- 
semble. |[ 2° Qui est d'accord, à 
l'unisson. | 3° Au fig. Qui répond 
à, est d'accord avec ou coniorme à, 
pareil à (daé.). 

2. Ebvauios, ov. [aüv, aûar] 
Qui habile ensemble ou avec (dat.). 

ZvvavEdvw, auËrow. [oûv, 
avEivw] 19 Accroltre ensemble, ang- 
menter (acc.), avec ja). I 2e 
Agrandir, grossir, exagérer. 

ZvvadEnote, Eew6 (ñ). [ouvau- 
Eivuw] Accroissement simultané. 

ZvvadEw. Comme cuvautive. 

Zvvapatpéw-@, /. atonow, aor. 
2 œuvawethov. [oûv, éoztoéw] Eule- 
ver ensemble ox en mème temps. || 
Au moyen. Délivrer ensemble, aider 
à délivrer. 

Evvapavibw, f. isw. [oiv, àza- 
viêw] Faire disparaître (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

Zvvéeta, aç {n). Comme auv- 
ap. 


f. cu. [süv, 
ensemble faute 


[cüv, 
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Zuvaqh, AG (à). [ouvanru] 10 
Rapprochement, union, liaison. || 2° 
Jonction, point de jonction ow de 
rencontre. 

Evvayñe, éc. [ouvapñ] Allenant 
ou qui se raltache à; conligu, con- 
nexe. 

Zuvawinutr, f. avwrñaw. [abv, 
&sinu] 1° Envoyer, lancer ensemble 
ou en même temps. || 2° Renvoyer 
ensemble. 

Euvaptxvéonat-oÙpat, f. aol- 
Eouar. (av, dorwvéouat] Arriver en- 
semble où avec (dat.). 

Zvvaptatdvw el Suvaptatauw= 
&. Néol. pour suvayiornpt. 

Zvvapiotnnt, /. axosthouw, aor. 
4 cuvariotnoa. [oûv, ävisrnu:] Dé- 
tacher, détourner ensemble; pousser 
ensemble à la défeclion, à la révolte. 
|| Au moyen. avec l'aor. 2 actif 
suvaréotr.” el le parf. cuvavictn- 
x. Faire défection, se soulever eu- 
semble où avec (dat.), 

EZvvapouotéw-&, le ücw, [abv, 
asopotéw] Rendre entièrement sem- 
blable. 

Euvapop{ôw, f. (aw. [suv, àvo- 
pitw] Séparer, discerner en mème 
temps. 

ZuvaxOïvar. Inf. aor. 1 pass. 
de suvaw. 

Zvvax0ouar, f. ay0:obñoouat. 
Güv àyQopau] S'affiger ou s'in- 

igner ensemble ox avec (dat.), de 
qq. chose (dat. seul ou avec éri). 

Zvvéyvuuat, sans futur. [ouv, 
ä vonai S'affliger ensemble où avec 

at.). 

Zvvaypovos, ov. [oiv, äypo- 
vo] Coelernel. 

Zdvabts, ews (h). [auvdrsw] 10 
Union, liaison, connexion. {| 2° Li- 
goe, complot. 

Zuvbattw , /. ôztïw. [ouv, SatKu) 
Mettre en pièces, tuer ensemble. 

Evvôaivuut, f. Gaicw. [auv, Gai- 
vou] Célébrer ensemble par un fes- 
tin. (| Au moryen. Manger ensemble, 
à la mème table. 

ZEvvbartakeds , éwG (6). Comme 
cuvôzitup. 

Evvôaitrns, où (). Comane cuv- 
Sxiwp. 

Zvvôaitwp, opog (6). 
Bairr] Commmensal, convive. 

Zuvbaxvwo, /. Gréouar, aor. 2 
auvééaxov. [oûv, Gäxvw] Mordre 
violemment. 

EvvBaxpôw, f. BaxpÜow. [ouv, 
Gaxoüw] 1° Pleurer ensemble; com- 
patir à (dat.). || 2°4ct. Déplorer 
ensemble. 

ZvvôaudGw, /. dauw. [oüv, ô2- 
uitw] Dompter ensemble. 

Zvvbduvnpt. Poët. pour auv- 

uäiCw. 

Zuvbavelbouar, f.eicopat. [oûv, 
Gaveitouat} Emprunter à la fois. 

Zvvharaväw-@, f. now. [oûv, 
5xraviw] Dépenser, épuiser, consu- 
mer (acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

ZEvvôeidw, f. Geicouai, parf. 
2 avec le sens du prés. œuvoëbta. 
[aûv, &eiôw] Craindre ensemble. 

ZEvvdermvéo-&, f. tow. [oûv, 


[oüv, 
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Gerxvéw] Diner, prendre son repas 
ensemble ow avec (dat. ou meti et 
de gén.). 

Zuvôeirvtov, ou (té). 
pour cüvôerrvov. 

Zôvberrvov, ou (16). [oëy, Get- 
rvoy] Diner, repas pris en commun, 
feslin ; rart salle du festin. 

Zôvierrvos, où (6, h). [oûv- 
Serxvov] Qui dine avec d'autres, 
comimensal, convive. 

Zvvexaäbw, f. dcw. [dv ôc- 
#4Cw] Corrompre ensemble (les juges, 
un tribunal, une assemblée, etc.). 

Zvvôevôpéouat-oduat, f. wOh- 
gouat. [oüuvêevôpos] Devenir arbre 
en même lemps. 

ZdvievBpos, ov. pus bév5pov] 
Couvert d'arbres, boisè. To auvèev- 
Spov. Plut. Lieu boisé, taillis. 

Zvvbéopat, f. ôeÂcouat, aor. 1 
guvebrñôn”. [aûüv, Géoua:) Prier qqn 
(gén.), demander qq. chose (acc.\, 
avec (dal.), ou ensemble; intercéder 
ensemble pour {spi el le gén.). Kai 
nues ouvôedpela Taü0' duwv. Dern. 
Et nous aussi nous vous le deman- 
dous en même lemps. 

ZdvbeotG, EwG [ouvôéw) 
10 Liaison, jonction, cohérence. || 2° 
Solidilé, constance, fermeté, au fig. 
liaison, union étroile. 

Zôvôeoua, atos (té). Comme 
oùvôecuo. 

Zvvôeouedw, f. ebcw. 
ôesueuw] Lier ensemble, 
solidement. 

Zvvôeoptos, ov. [aÜvêeauoc] Lié 
ensemble; emprisonné ensemble. 

Züvôeouoc, ou (6). [au plur. 
GUVÔE SOL {ob el obvêeaux (t&).] 
aûv, Geouôs] 1° Ce qui lle enserm- 

le; lien, attache, bandeau. || 2° Li- 
gament ({. de chirurgie). || 3° Con- 
Jonclon, particule (4. de gram- 
maire). || 4° Liasse, paquet. || 5° Au 
fig.. Entente, accord (pour le mal). 

ZvvôeouwTtns, ou (à). [auv, 
Gesuw=ns] Compagnon de captivité, 

Zvvbesrotela, ac (ñ). [oûv, 
6esnoreüw] l’arlage de l'autorité sou- 
veraine. 

Zvvôetéoc, æ, ov. Adj. verbal 
de suvôét. 

Zvuvôétnc, ou (6). [cuvôéw] 
Compagnon de chaine. 

Evvôettx6ç, ñ, 6v. [ouüvëêeros] 
Propre à lier, à unir; copulatif. 

dvôetos, ov. [ouvôéw] Lié ou 
attaché ensemble ou avec (dat.). Tà 
aüvôeta. Eur. Les liens. 

Zvvôedw , f. ésüau. [oûv, 5eüw) 
Mouiller et mêler ensemble. 

Zvvôüéw el ouvvô@, f. Gnou. 
loüv, ôéw] 19 Lier ensemble, atla- 
cher fortement, enchainer, sceller, 
fermer (une lettre). || 2° Bander une 
blessure. || 3° Au fig. Unir étroilc- 
ment. || Au moyen. 1° Comme à 
l'actif : lier ensemble, attacher. || 
20 Se couvrir de (dal.). 

ZôvônAoc, ov. [aüv, ôñAoc] Ma- 
nifeste, évident. 

Evvôn\éw-&, /. sou. [oû-, En- 
Adw] Manifester, rendre tout à fait 
évident. 


Poët. 


[oûv, 
attacher 


pou py6 
crée avec un aulre, 


auvôtEGaÀov. 
Traverser 
ensemble. || 2° 
avec (dat.), ou ensemble. 
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ZvvBnuaywoyéo -&, f. Asw. 


[oûv, Érpaywyéw] Gagner ow aider 
à gagner la faveur populaire. Toto 
CUVEÔT HA YNGE 
modos av6pa dyaräv. Plut. Celle 
circonstance, jointe à son deuit, 
gagna le peuple qui se prit à aimer 
cet homme. 


To aise toùc 


Zvvônmioupyéw-&, f. 


cw. 


[cuvênu:ouoyés] Façonner, produire 
ou créer ensemble. 


Zvvônmioupyés, 6v. [cüv, ên- 
4 Qui faconne, produit ou 


ZuvBtaGaivw, /. 6rcouzx, aor. 


2 ouvütéônv. [oûv, Sta6zivw] 4° Tra- 


verser ÉTÉ ensemble ou avec 
(dat.). || 2° Passer avec (daf.\, ou 
ensemble. 


ZvvbtabdAliw, f. 6xhù, aor. 2 
[auv, &ta6arAuw] 419 
acc.), avec (dat), ou 
écrier ow calomnier 


ZvvotaGanticomat, /f. icoua:. 


[oüv, &taGantitouae] Rendre coup 
pour coup, injure pour injure. 


ZvvôtaGt6dèw, f. écw. [oûv, 


Bta6t6ituw)] l'aire passer ensemble. 


EvvbtaGpézxe, f. 6pékw. [oüv, 


Sagpéxe] ‘Tremper, imbiber ensem- 
e. 


ZvvôtaytyVooro, f. yvücopa, 
aor. 2 cuvbtéyvuv. [ouv, Gtayiyvw- 
axw)] 40 Décider, résoudre d'un com- 
mun accord. || 2° Juger, prononcer 
dans une affaire avec d'autres. 

vvBtaypipu, f. ypébu. [oûv, 
Btaypdouw)] Éfracer acc.) avec (dat.). 

Zvvôtayo , f. dEw. [oûv, ôt4yu] 
Vivre avec, dans la sociélé de (dat.), 
ou ensemble; au fig. vivre dans ou 
avec (dat.). 

Zvvôtaywyh, ñ6 NS [ouvêtéyw] 
Commerce, socièlé habituelle. 

EuvôtabtBwmt, f. Bwauw. [oûv, 
&txôi6wp] Transmeltre, répandre 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

Evvôütabaw-@, f. Cicw [obv, 
Gtxbaw] l'asser sa vie ensemble. 

ZEvvôtuôepnaivo, f. Bepuav. 
[sôv, Stalepuaivu] Echauffer ensem- 
ble 


ZEvvôtdôeats, Eewç (À). [süv, 
&téOeats] Disposition commune. 

EuvtaBéw, /. Oebcopar. [oûv, 
&taBéw] Courir à l'envi. 

Zuvôtatpéo-@, f. Aou. [ov, 
étxtoéw] Diviser ou distinguer en 
même Lemps. 

EuvvOtattaw-&, f. now. [oûv, 
êtattiw] Juger comme arbitre avec 
un autre. || Au moyen. Vivre en- 
semble, cohabiter avec (dat.). 

Euvôtaitnots, eus (ñn). [ocuv- 
Stattiw] Vie commune, commerce, 
intimité. 

Euvôtattnts, où (6). [ouv- 
6tatréw] 1° Commensal. || 2° Coli- 
lègue dans un arbitrage. 

Euvôlartos, ov. [oûv, Gixtra] 
Qui vit avec, qui fréquente (dat.). 

ZvvBtatwviow, f. isw. [oûv, 
6tatwvitw] Durer éternellement en- 
semble où avec (dat.). 

Zvvôtaxalw, f. uausw. [oûv, 


1360 ZYN 
Staxaiw] Brûler, consumer en même 
temps. 


EvvBtaxtvBuvebw, /. sÜauw.[aûv, 
GtaxtvSuvsüw] S'exposer au danger 
avec (dat), ou ensemble. 

Zuvôtaxopite, /. lou. (ou. 
êtzxoutuw] Transporter ensemble. || 
Au passif. Etre transporté ou se 
transporter ensemble. 

Zuvôtäxovos, où (6, à). [aüv, 
$:ixovoc] Aide, adjoint. 

EvvBtaxoauéw=&@, f. hou. [oüv, 
Étaxocuéuw] Arranger, régler, Orga- 
niser ensemble où en mème temps. 

Evvôtaxpivw, f. “ptvü. [ouv, 
&arpivuw] 4° Distinguer, séparer à 
la fois. |f 2° Décider ensemble. 

ZEvvôtäxtopos, où (6). [aiv, 
&:äxTopos] Qui aide à transporter les 
oinbres (en par. de Charon). 

Evvbtaxu6epvaw = &, f. now. 
[oûüv, Gtaxu6spviw] Gouverner (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. 

Zvvbtalau6dve, f. Añdopar. 
[aûv, êtxhau6dvw] Délibérer ensem- 

l 


e. 

ZvvItakduTe , f. auyw. [sûv, 
G:ahduruw] Briller en même temps 
que (qat: 

ZEvvôtaléyouat, f. Aétouat. [aûv, 
E:ahéyouzt] Converser ensemble. 

ZvvbtdAangts, Ewg (). [cuvô:z- 
zu6dvw] Consullalion, délibération. 

Zvvbtalayh , N6 (A). [ouvEezà- 
Aäocw] Réconciliatiun. 

ZvvôtalAdogw all. Ttw , f. ax- 
Zikw. [oüv, Btaxkïäocw] Réconci- 
lier. 

Zuvôtaivuafvouat, f. avoüpat. 
[sôv, Stahuuzivoua:] Éndommager, 
gdter ou délruire ensemble. 

EvvôtaAüw, f. Aüsu. [cüv, Gtæ- 
A0w]) 19 Dissoudre, détruire, faire 
cesser (acc.), avec (daë.), ou en- 
semble. "AXpIS où quvô:zubüat ri 
xéouw (ai duyal). Plut. Jusqu'à ce 
que les âmes soient comprises dans 
la dissolution de l'univers. Tdc 
tapayxds ouvêraAev éntyepoÿpev. 
Isocr. Nous nous elforcons d apaiser 
les troubles. || 2° Contcilier les par- 
lies, réconcilier. || Au moyen. Ac- 
quitter ensemble, aider qqn à acquit- 
ter (une dette). 

Zvvbtanaptäve, f. auapthco- 
uat. [ouv, étauaotdvu] Se tromper 
ensemble. 

Zvvôütapdxopat, f. Layhaouar. 
Loûv, Btauayopat] Combailre ou 
Intler cosemble jusqu'au bout. 

Zuvbtauéve , /. mev. [aüv, Sta- 
pévw] Demenrer jusqu'à la fin, res- 
ter avec (dat.); persister. 

Zvvbtauetpéw-à, /, cu. [ei 
Graxuet En E Mesurer jusqu'au bout. 

Zvvôtauvnuovew, f. ebcw. 
gûv, Gtauvruôveüw] Se rappeler 
acc.) ensemble ou avec (dat). 

Zvvbtavép , f. veud. [oûüv, &ta- 
véuw] Distribuer ensemble ow en 
wéme lemps. || Au passif. Demen- 
rer avec, accompagner (dat.). 

Zvvbtavedw, f. vecu. [oûv, 
êtaveüw] 1° Faire signe ensemble 
ou en mème lemps. f 20 Se tour- 
per ensemble, regarder à Ja fois. 
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ZEvvtavhAxonuat 
[oûv, Gtavryoual] N 
ou avec (dat.). 
Zvvbtaviatnut, f. avac-fou. 
[oüv, Graviornut] Faire lever en 
mème temps. 
Evvbtavoéouat-oùuat, f. noo- 
pa!, aor. de forme pass. ouvôte- 


f. vioua. 
ager ensemble 


vo#ônv. [aüv, &tavoéouar) Délibérer | ( 


ensemble ow avec (dat.). 

Zuvb:aævuxtepeUw , eUgw. 
[oûv, G:avuxrepeüw] Passer la nuil 
ensemble. 

Evvbtarepalve, f. repavü. [cûv, 
êtarepaivu] Achever ensemble ou 
en même temps. 

Zvvbtanepatéw = &, dou. 
(aûv, &txnepztôw] Trausporter en- 
semble au fetà. | Au mnoyen. Pas- 
ser, traverser ensemble. . 

Zvvôtarepaw-&, f. &auw. [oûv, 
êtarepzw] lraverser ensemble. 

Zvvôtanétopat, rrAcouat. 
[eüv, 6tatéroua!) Volliger ensemble. 

ZEvvôtaraëxw, f. rhébuw. [oûv, 
$tarhé«w] Entrelacer, enlacer, lier 
ensemble. 

Evvbtarkée, f. rhcüsoua:. [oôv, 
£tarkëw] Traverser ensemble en na- 
viguant. 

ZuvôtarAnxticouat, /. (couat. 
[oûv, êtarAnxTiGouai] l'aire assaut, 
avoir uuc allercation avec («dat.). 

ZEvvIronvéw, f. rvsüow. [csv 
êtarvéw] Souffler ensemble à tra- 
vers. || Au passif. S'exhaler, s'éva- 
porer avec (daf.). 

Zvvbtarnokenéw-@, f. r0w. 
[cüv, ô:aroAsuéw] Faire la guerre 
avec (dat.\. 

Evvbtarovéo-&, f. ow. [oiv, 
ôtzrovéw] Travailler, prendre de la 
peine avec (dat.). 


Zvvôütaropéw-&@, f. cu. [cüv, 

êtx7r0p£w) Avoir des doutes, hésiter, 

ne) une question ensemble ou avec 
at.). 

Zvvôütanpasaw all. ttw, /. 
Tpikw, [cUv, ô:x79465w]) S'accuper 
de, diriger, administrer, exécuter 
ensemble. || Au moyen. Négocier 
ensemble. 

ZvvôtapOpôéw-&, f. dou. [sy 
&tæpGpdw] Articuler, prononcer d'une 
manière distincte. 

Evvbtaprxéw-@ , f. faw. [oûv, 
êtxpréw] Se maintenir, subsister 
avec ou aussi longtemps qne (dat.). 

Zvvbtappéw, f. puisomat. [oüv, 
êtaxppéw] Couler ou glisser à travers 
avec (dat.). 

Zvvdtacelw , f. ccisw. [oûyv, êta- 
celw] Ebranler ensemble vu en même 
temps. 

Evvôtaofnw, f. ofbw. [ouv, 
êtaañruw] Putréfier en mème temps. 

Zvvbtagxéntouat, /. crétouat. 
[oûüv, êtacxércouat] Examiner atten- 
tivement, rechercher (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

Zuvôtacxonéw-&@, f. Acw. Com- 
me cuvôtacrënropat. || Au moyen, 
même sens. 

Evvbtaotpépe, f. oTpéu. [atv, 
&txcrpépw] 1° Tourner de travers, 
lordre (acc.), avec (dat.), ou en- 
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semble. || 2° Perverlir avec:ox en- 
semble. 

Evvtaox{tw, f. iaw. [oüv, &tx- 
sxiGw] Séparer ou déchirer (acc.), 
avec (dat.). 

Zuvôtarwbw, guow. [cuv, 
Gtxawtw] Sauver en même temps, 
ae) (acc.) ensemble, où avec 

al.). 

ZEvvbtata\dTopÉ“=@, f. hou. 
Comme auvrarrirwpéw. 

Zvvbtatapiaow all. ttw, f. ta- 
pikw. [aüv, Gtatapicow] lroubler, 
mettre en désordre tous ensemble. 

Zvvbtatelvo , f. Tev@. [obv, &:z- 


teivu] Etcndre, allonger (acc.), 
avec (da!.), ou ensemble. 
Zuvôratelew-@, tehéau. 


gûv, ôtatehéw] Persisler jusqu'à la 
lin avec ‘dat.). 

Zvvbtatenvw, f. veuû.:{oûv, 
Statiuvw] Couper en deux, déchirer 
(acc.), avec (dat.). 

Evvbtatnpéw-@, /. Acw. [oiv, 
G:aTroéw] Conserver, maintenir cn- 
semble. oi 

Zvvbtatiônut, /. Onze. :[oûv, 
5:xTi0rut] 1° Disposer, arranger, or- 
ganiser (acc.), avec (dat.), ou en- 
semble. || 2° Affecter (moralement), 
impressionner. 

Evvôtatoënw, /. tpébuw. [cbv, 
Statoéruw] l'aire rougir, rendre con- 
fus (ace.), avec (dat.). 

Zvvôtatpépo, f. Opébu. [oûv, 
&uxtpezw] Nourrir, élever (acc.), 
avec (daë.), où ensemble. 

ZEuvôtatpt6n, 1S (A). [ouvôtz- 
tpi6w] l'requenlalion, sociéle. . 

EvvtatpiGw, /. plu. [eûv, 
&tatei6w] 1e Employer, passer (le 
temps); aeul. passer le Lemps, vivre 
ensemble où dans la sociélé de 
(dat.). || 2° S'occuper de, s'arrèler 
sur (dat.). 

Evvôtatpintéov. Adj. verbal 
de cuvô:a7pi6u. 

ZEvvôtatunrow=é, f. dou. [sûv, 
ô:xrux6w] Modeler, façonner (acc.), 
avec (dal.). 

Zvvütapépw, f. Btolaw. [oûv, 
C:azéow] Soutenir, supporter (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble; aider 
(dat.), à supporter (ae 

Zvvbtapeuyw, f. peukouat. [ouv, 
ôtaosüyu] S'enfuir ensemble. 

vvbtapBetpw, f. wôeoû. [oûv, 
6tap0eipw] Curromyre, détruire (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. || Neus. 
au parf. 2 cuvbtév0opa. Se corrom- 
pre avec (dat.). 

Evvbtapgopéw-&, f. ñow. [oûv, 
&tx29p£w] Purler çà et là, disperser 
en même lemps. 

Evvôtapuldoow alt. tTtw, f. 
ouhäEuw. [oûüv, Stxpukäcow] Conser- 
ver, garder (acc.), avec (dat.); gar- 
der de concert. 

Euvbtaxetudbo, f. dow. [ouv, 
êtayetudiw] Passer l'hiver avec ou 
ensemble (dat.). 

ZEvvbtaxetpièw, f. isw. [oûv, 
&tzyetpitw] l’'rendre en main, gérer, 
exécuter avec d'autres. 

Zuvbtaxéw, f. Eu. [oûv, Bta- 
Yéw] Dissoudre en mélangeant. 
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ZvvBtaxwpiéw,. f. ‘iaw. [aüv, 
êtaywol&w] Scparer ou distinguer 
(acc.), avec (dat.); séparer en même 
temps. 

ZuvBtapeAAbouat, f. icouat. 
[odv, tt, YerAGOat] Ba bulier, bé- 
gayer de concert avec (da). 

Zuvôtüwpt, /. Büaw. [asv, Bi- 
&wu:] 1° Donner ensemble ou en 
mème temps; réunir, rassembler. l 
20 Neut. Languir, se relächer, s'al- 
faisser. 

ZuvôtexnÉnto, f. reocoüuat. 
fau Gexrirrw] S'échapper ensem- 
le où en même temps. 

ZvvbteEdyw, f. aEu. [oûv, ôte- 
Kiyw] Conduire en même lemps 
jusqu'au bout, 

ZEvvbté£euut, f. Gtébe:ue, tnpar/f. 
Sueïñetv. [oûv, diéteuu] Passer en 
revue, examiner en détail (acc.), 
avec (da.). 

Evvôtérw, sans fulur. [ouv, 


êtrw] Régir, aduinistrer (acc.), 
avec dat), ou ensemble. 
Zvuvôtepeuvvaw-&, /. fou. 


aûv, Gpeuviuw] Rechercher, scruler 

acc.), avec (dat.). 

Evvbtépxonuat,/f.eheüoopar. 
av, êtéoyoua:] Traverser, parcourir 
(ee). avec (dal.), ou en même 
temps. ‘ 

Evvômôéw-&, f. now. [aûv, 
&rBéw] Faire passer par la chausse, 
filtrer ensemble. 

Zvvôtnuépeuats, ewg ().[ouv- 
êmpepeuw] Action de passer le jour 
ensemble, canmerce quotidicn, 

Evvômuepeüw, /. sûouw. [aûv, 
êmuepedw] lasser ses jouruées en- 
semble; fréquenter, avoir commerce 
avec (dat). 

Evvôthvetxa. lon. pour auvêté- 
verxa, aor. À acl. de cuvôtaptpu. 

vvBtxdüw, /. dcw. [aûy, êtui- 
Tw] Juger ensemble, prendre part à 
un jugement. 

Zvvbtxaoths, où (6). [ouvôtma- 
Kw] Collègue dans un jugement, as- 
sesseur. 

ZEvvBtxéc=@, /. Aaw. [aüvêtxoc] 
4e Etre l'avocat de, plaider pour, 
défendre en justice (dat.). Mapru- 
paowv hAdov, xai EuvGrxñauv altés. 
Eschyl. Je suis venu porter témoi- 
gnage ct défendre moi-mème l'ac- 
cusé. Zeus oot taôe quvôturce:. Lur. 
Jupiter sera le défenseur de ton 
droit. ]| 2° Défendre, au nom du 
peuple, une loi attaquée. Teoïtov 
vou pv guvôtxets, vôrLoy 5è raoa- 
Gaiverv Etepov. Dém. Il est ridicule 
de prendre la défense d'une loi et en 
mème temps d'en violer une autre. 

Zvvbtxla, «ac ). [œuvôtxéw] 
Défense d'une cause, palronage en 
justice. 

1. Züvbtxoc, ov. [aûv, Gien] 1° 
Qui plaide pour, témoigne en faveur 
de (dat.). Tv vépov cûv&ixov Eyetv. 
Isocr. Avoir la loi pour soi. Z6Vê:4x0s 
aûtw ’loAäou tüu6oc. Pind. Le tom- 
beau d'lolas rend témoignage de ses 
exploits. || 20 Possédé avec un droit 
égal. Xpuoéa o6puiyE, AT UVOS 
xal Motaäv quvôtzov wréavoy. Pind. 
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O lyre d'or, commun .trésor d'Apol- 
lon et des Muses! 

2. Zôvôtxoc, ou (6). [oüv, Slen] 
49 Avocat, patron, défenseur. ’EYà 
&” &pwyods EuvB!xous 8° FEw XaGwv. 
Eschyl. Je vais revenir avec des dé- 
fenseurs, des avocals de notre cause. 

tyvéaÜwSav TO YpAaSORÉVW HAPTU- 
pes dux «al EU vEEOL, ‘Plat. Qu'ils 
servent à l’accusateur de témoins el 
d'avocats. || 2° Oraleur chargé de 
défendre une loi attaquée. "Hpnvtat 
To véuw oûvôêtxot. Dém. On a donné 
à la lai des défenseurs. || 3° Syndic 
ou député d'une cilé, chargé de dé- 
fendre ses privilèges. 

Zvvôtxws. Adu. [oüvôtxoc] Sem- 
blablement, également. 

Evvbtotxéw-&, f. ‘kcw. (osv, 
totxéw) Administrer, gérer, règlor 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble, || 
du moyen, méme sens. 

Zuvôiolkuput, f. ohéaw. [oûv, 
BG XI] Perdre, faire périr ensem- 

e. - 

Zvvbtopaw-@, f. éYouat. [oûv, 
êtopäw] Cxaminer ensemble. 

vvBt0pB6wW-&, /. dcw. [obv, 
êtopÜouw] Redresser à la fois. 

Zvvôtopibonat, f. iaomat. [aüv, 
&topiw] Déterminer, séparer, distin- 
guer ensemble. 

ZvvBtoxedw, f. ebouw. [oûv, Gt- 
oxsuw] Jouer au disque avec (dat.). 

Zuvvôthdw-@, f. row. [auv, ët- 
Väiwl Avoir soif ensemble ou avec 

dat.). 

Zuvvbtwxonméveocs. Adu. [ouvôus- 
*xw]) À la hâte. 

Zvvôtoxe , f. Buwiw el StbEoua:. 
{ouv, &:wxuw] 10 Poursuivre ensemble, 
poursuivre. Metrà Ttüv Aaxeôa:uo- 
vluv, Étoiuuv Ovruv Euvdtureetv, 
Thuc. Avec les Lacédémoniens dis- 
posés à poursuivre (Thémistocle) de 
concert avec eux. || 2° Poursuivre en 
justice. |} 3° lresser, pousser vive- 
ment. “Av Uh oco5ôpz Üré Tivos 
&viyens ouvêtwxwuelz. Longin. À 
moins que nous n'y soyons réduits 

ar une extrême nécessité. Tà ouv- 

eotwyuevov voù niBouc. Longin. 
La véhémence de la passion. 

Zvvôoxéw-@, f. 66ew. [aüv, 6o- 
#éw] 49 Sembler à qqn comme à un 
autre, parailre bon à un autre égale- 
ment. E? vor ôoxe: auwv Taüta, yh- 
uiy Euvôoxeï. Aris{oph. Si tel esl 
votre avis, lel est aussi le mien. Ei 
got suvôoxet oxep épol. Plal. Si tu 
es d'accord avec moi. | 90 Jmpers. 
Il semble aussi, il paralt bon aussi. 
HoXkoi auvôouet bte td copiv ab- 
tdv aûtÿ pidota Get oozdv elva:. 
Plat. C'est un sentiment eonmun à 
bien des gens que le sage doit èlre 
avant tout sage pour soi-même. ‘Qç 
ot te uävret paol “al éuol œuvôo- 
xet. Xén. Ainsi que disent les devins 
et comme je le pense moi-même, 
Evvêoue mao Plat. L'accord est 


unanime. || Les participes quvôo- 


xoÙv el auvêstav s'emploient absolu- 
ment. Euvôoxoûv &ractv Ouiv. Xén. 


D'accord avec vous tons. £uvôdiav 
To matpi sai tr pnsoi Xén. Du 


ouvôoictetpa. 


ZYN 1361 


consentement de son père et sa mère. 
I Au part. par. 

HLéVOG, nç, ov. 
reconnu où approuver 


ass. auvôesoy- 
galement accordé, 


ZvvBoxtmaäGw, f. éow. [aüv, 6o- 


ribasu] Eprouver, examiner ensem- 
e 


ÉvvBovéw-®, f. hou. [aüv, 80- 


véw] Agiter ensemble. 


ZvvBoEaëo, 


[. &aw. [aûv, 60ëa- 


&w] 4° Approuver de concert. || 2° 
Glorifier ensemble. 


Zvv56Eav. Neutre du participe 


aor. 1 «de cuvôoxéu, 


ZvvBoEokoyéw-&, f. fou. [eûv, 


Soponoy ét] Gloriñer ensemble. 


Züvboproc, ov. [aüv, &6proy] 


Convive. 


ZüvBootç, ewc (h). [auvôlôwt] 


49 Contribulion. || 2° Ecoulement, 
épanchement. 


Zvvboukedw, ff. eucw. [aûv, 


SouAebüw] Etre esclave ensemble ou 
avec (dat.). 


ZvvbovuAxés, ñ, 6v. [oüvôou- 


Xoc] Propre à un compagnon d'es- 
clavage. 


ZôüvbovAos, 06 el n, ov. [oüv, 


6oüroc] Compagnon ou compagne 
d'esclavage. 


Zvvôpauetv. Inf. aor. 2 de auv- 


Fpas 

vvôpassw alt..Ttw, f. ôps- 
Ew. [ouv, 6pdasopai] Saisir avec ou 
ensemhle. 


Zvvôpdw-&, 6pacuw, [oûv, 


Gpdw] Faire (acc.), avec (dat.), ou 


ensemble; aider (acc.), à faire, à 


exécuter (dat.); être l'auxiliaire de 
(dat.). 


Zvvôphaoterpa (), ton. pour 
pñ PE] Auxillaire. 
Zvvôpouds, 4506 (n). [süv&po- 
uoc] Qui se rencontre. AË cuvôpo- 
udôes rérpat. Eur. Kuävea. Théocr. 
Les roches Symplézades. , 

Evvpopn, n6 (h).[oûv, Bpôpos] 
1° Réunion tumultueuse. || 2° Con- 
cours de symplômes. 

1. Zôvôpouos, ov. [ouv, 6péuoc| 
lo Qui se reuconire, qui se heurte 
en courant. Euvôpépuv xvnôuès 
netpäv. Pind. Le mouvement de ces 
roches qui viennent se heurter (en 
part. des Symplégades). || 2° Qni 
concourt, qui est d'accord avec 
(dat.). || 3° Qui court avec, qui ac- 
compagne dans ses courses; en 

én. qui accompagne. Thvôe xat év 

avétw Àd6: süvôpouov. Ant. I l'a 

eue (celte barque) pour compagne 
mème au sein de la mort. || sûvêpo- 
ua. Adv. Concurreminent. 

2. Eüvôpouos, ou (6). [oûüv, 
&pôpos] Point de rencontre de plu- 
sieurs roules, carrefour. 

Zuvôpôépwc. Adv. [oüvôoomwos] 
Concurremment. 

Zvvôvabw, f. deu. [aüv, Guäbu] 
4° Joindre deux ensemble, accou- 
pler apparier. || 2° Veut. Se joindre 

un autre, s'accoupler. 

ZEuvôvac, ddo6 (à). 
Accouplée ; épouse. 

ZEvvBuaouôc, où (6). [ouväuitu] 
41° Uaion par couples, par paires; ac- 


{eüvêuo] 
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couplement, coït, mariage. ]| 2° Con- 
nivence (du juge avec l'une ou l'autre 
partie). , 

Zvvôvaotix6ç, À, 6V. [auvêud- 
Gw] Fait pour vivre deux à deux, 
par couple. , 

Evvôvvaoteüw;, (. süaw. [abv, 
êvvaoteüu) l'arlager le pouvoir avec 

dat.). 

SU B6 vo, sans fulur. [oüv, 
&üvw] Se coucher en mème lemps 
(en parl. des astres). . 

Zbvôvo. /ndécl. [eüv, &do] Deux 
à deux, denx ensemble. 

Euvôdopat, f. Güaopat. [oûv, 
êvouxr]) Se coucher ; au fig. s'afaisser 
sur SOI. 

ZEvvvogtugéw-@, f. now. [auv- 
Svctuyhc] Etre malheureux ensem- 
ble, partager l'infortune d’un autre. 

Evvôüuatuynñc, 6. [oûv, ôucru- 
xXh<] Qui a part au malheur d'un 
autre. 

Zvvdbexa. Indécl. [abv, ôwôe- 
x} Douze par douze, douze ensemble. 

ZEvvéaluxa, auveaiwv. Parf. 
el aor. 2 de cuvahicaopat. 

ZuvéaEa. Aor. 1 act. de suv- 
dyvuut. 

Euveap{éw , f. (ow. [aëv, Expltw] 
Passer le printemps ensemble ou 
avec (dat.). 

Zvvé6æiov. Aor. 2 act. de auu- 
6ahlw. 

EuvéGnv. or. 2 de suu6alve. 

Zuvveyytôw, f. (ow. [aûv, éy/itw] 
4° S'approcher de (dat.). || 2° Etre 
conligu. 

Euveyytou6ç, où (6). [ouveyyl- 
Çw] Action de s'approcher; proxi- 
mité. 

Evvéyyiota. Adv. superl. de 
dUvEyyUs. 

Evveyypäpo, f. ypädu. [ra 
éyyeiow] Inscrire sur une liste, 
metllre (acc.) au nombre de (els el 
lacc.). 

Evveyyvéw-&, f. sw. [oûv, 
&yyviw] Ralifier un mariage. || Au 
moyen. Allester en même temps. 

Zôveyyus. Ado. [oûv, éyyüs] Très 
près; lout près de (gen. ou dat.). 
Td oûüveyyus. Pol, Voisinage, proxti- 
mité. OGdèv aoûveyyus ot. Ah. 
Rien n'approche de cela, n'est com- 
parable à cela. [Superl. suvéyyteta.] 

Zvveyelow, f. eyep®. [eûv, éyel- 
pw] 4° Eveiller, réveiller ensemble; 

gf. ressusciter. Täca rpôvas:s 
(uavh Tpôs Tù tas Aüraç al Toùc 
Opñvouc suveyelpeiv. Plut. Toul pré- 
texte sufôt pour réveiller le chagrin 
et les lamentations. Kai ëvraç nuäs 
vexpods ouvhyetpe. Bibl. Nous étions 
morts, et il nous a ressuscités. || 2° 
Aider à relever. Ktñvos xñv ExBpoto 
réon xaf’ 66dv, auvéyerpe. Phocyl. 
Si la bèle de somme même de ton 
ennemi vient à tomber sur la route, 
aide-le à la relever. 

Zvv {vw, f. xAvo. Güvs 
&yxkivu] Faire pencher ou incliner 
ensemble. || Au passif. S'incliner, 
pencher. 

Zuvéyvwxa. Parf, act. de auy- 
ALL TA 
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Zvvéyvov. Aor. 2 


 OALTLUE 
vvéGpapnov. Aor. 2 de ouvrpé- 


act. de avy- 


CH 
CEoves eia, «ç (à). Le même 
que cuveûoia. 

EZvvebpeuths, où (6). [ouve- 
en) Collègue (dans une assem- 

ée). 

Evvebpedw, f. eûow. [obvebooc] 
49 Siéger ensemble ou avec (dat.); 
délibérer ensemble. OL œuveôoevov- 
tes. Dém. Les membres d’une mème 
assemblée. Tà ouveôosvoueva, D. 
Hal. Les décisions prises dans une 
wême assemblée. || 2° Se raltacher 
à, accompagner (daf.). Täat vois 
rpAyuzot oUaet auveboeder tivà ud- 
pta. Longin. À chaque fait se ralla- 
ehent naturellement certaines parti- 
cularités. ‘O +rok csobpois plyear 
cuveôpeüuwv xAdvos. Gal. L'agitation 
qui accompagne une fièvre violente. 

Zvvedpia, ag (h). [auvebpos] 1° 
Aclion de 5e réunir, de siéger en- 
semble. || 2° Assemblée, conseil; 
délibération. |} 3° Union ou sociabi- 
lité (des oiseaux et des animaux). 

Zvvebptätw, f. sw. Comme 
guveboeuw. 

ZEvveGptaxéc, ñ, 6v. [ouveGpia] 
Parlementaire. 

Evvebptéoumat-wuat. Poël. 
pour guveopeüw. 


Zvvéôprov, où (TÔ). [oûveëpo;] 


do Lieu ou salle des séances. ! 20 [Xe 


Réunion, assemblée, conseil; sénat, 
chez les Romains, sanhédrin, chez 
les Juifs. 

Zôvebpos, ov. [oûv, Eôoa] Qui 
est assis où siège avec, au . 
associé, uni élroilement à (dat.). || 
Subst. masc. Collègue dans une 
assemblée; assesseur, juge, séna- 
teur. 

Evveelxooc. Poët. pour oœuvel- 
xoct. 

_Zuveepyäôw. Poël. pour auv- 
eipyuw. 

Zvveépyw. Poét. pour auveiovu. 

ZuvvébeuvEa. Aor. 1 act. de ou- 
Cedyvupt, 

Zvvébevyua. Parf. pass. de 
autetyrupt. 

Evvecntouy. 
gutnTéuw. 

Euvénxa. Jon. pour ovvixa, 
aor. À act. de ouvirut. 

Zvvebéiw, f. eberraw. [oûv, 
é8éAw] Vouloir avec ou ensemble; 
approuver, consentir. 

vveBénnv. Aor. 2 moyen de 


Imparf. act. de 


cuvriônut, 
Zvvebièw, f. (ow. [oûüv, ébiGu] 
Accoutumer, habituer. I Au passif. 


Etre accoutumé, s'accoutumer. 

Evveltou6c, où (6). [ouvebtu)] 
Accoutumance. 

Euvveltotéov. Adj. verbal de 
auvelitow ef de auvelitoua:. 

EuvéBopov. Aor. 2 de auvbôp- 
vu. 

Zvvetôévar. Inf. de cÜvotba. 

Evvelônaots, Ewç (h). [süvo:ôx] 
49 Conscience. {| 2° Jugement, opi- 
nion. 
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Zvvetbñow. Fut. de abvotôz. 


Zvvetwç, vtæ, 66. Part. de 
advotha. 


Zvvetev. Port. 
3° p. plur. opt. 
COMITE 

Zvvetxdbw , f. dou. [aûv, crud- 
Lu] 1° Assuniler, comparer. || 2e 
Imiler, contrefaire. 

ÆEvveltxoat. Indecl. [aüv, elxost] 
Vingt ensemble. 

Zvvelxw, /. elu. [oûv, elxu] 
Céder, se rendre à (dat.). Ado 
roOTnVER al ouveirovses, Plut. 
Discours doux el insinuants. 
Zvvethartvdbw, f. cu. [aüv, 
etharivilu] Fesliner ensemble ou 
avec (dal.). 

Zvvetheyuat. Parf. pass. de 
gu}ÀéyU. 

Evvethéw-@G, f. how. [oûv, el- 
Xéw] 19 Rouler ensemble, peloton- 
ner, cnvelopper. || 2° Ramasser, 
resserrer, eulasser. 

ZvvelAncts, Ew (À). [ouvechéu] 
Action de se pelotonuer. 

Zvvefknpa. Parf. acl. de avi- 
Aau6ivw. 

ZvvetAnxa. Parf. act. de cu). 
Aav/ivu. 

vvetAfgaw. Poét. pour ouv- 
ehiceuw. 

Evvethxuaa. Aor. 
COPIE 


Evvethoga. Parf. act. de svi- 
(NA 


pour cuveinaav, 
aor. 2 act. de 


A act. de 


Ébverpapuévoe, TD OV. [oûv, 
eluapuévos] Soumis à la même fa- 
talite. 

41. Zôveunt, f. écouat, imparf. 
auvñv. [eüv, eluf] 19 Etre avec, se 
trouver avec, vivre avec, être occupé 
de fdat.). "Eusdov Ett Euvéoechar 
&Gu: ro. {lom. Je devais éprou- 
ver encore bien des souffrances. 
‘Epol Eüveetiv Ennic. Eur. Je nour- 
ris l'espérance. Ola vicw aûvecziv 
(À ré). Soph. A quel fléau la ville 
est en proie. [o?.rotç dvelozc: Ebver- 
ut. Æschyl. Je fais des songes nom- 

reux, Ei adv Gixn Ebveart (uévos). 
Snph. Si sa colère est lésitime. 
Evveivai x6Rw, pepiuvatc. Arisloph. 
Etre accablé de fatiene, de soucis. 
£uveïvat edôatupovta. Luc. Vivre heu- 
reux. Tots ooveïst où matpôs Eü- 
veut. Soph. Je cohabile avec les 
meurtriers de mon père. Zuveiva 
éauté. Plutl. Luc. Etre à soi, s'ap- 
partenir, vivre avec soi-mème. "A 
Eve” Éy®, wpobôñot: Aristoph. 
Ma femme s'eu est allée. XZuvetar 
aXATAOU btaeyouévouc. Plat. S'en- 
trelenir les uns avec les autres. Of 
ouvôvtes. Plat. Xén. Compagnons, 
amis, disciples, parlisans, convives. 
Evveiva: rpdyuact. Aris{oph. Etre 
engagé dans des affaires. OL cuvév- 
tes th yewpyla. Yen. Ceux qui s'a- 
donnent à l'agricullure. ŒÆEuvetvat 
tais Bt6hou«. Greg. Naz. Etre en- 
foncé dans les livres. || 2° Etre du 
parti de, tenir pour. Alxn Evvoücz 
surtt ravtokuw. Eschyl. La Justice, 
alliée à un mortel capable de tout. 
Tis got Euvéotat yelp; Eur. Quel 
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bras te secondera? ’AGrurcetv, et 
Evvéorat ’Aoot6ziw. T'huc. (Il dit) 
qu'il ferait mal de s'entendre avec 
Arribée. 

2. Ebveuue, f. eut, tmpar/f, auv- 
guv. [oûv, el] 140 Aller ou venir 
ensemble, se réunir, se rencontrer. 
'Eç Uéaov dUPOTÉPUY GUVITNY JE- 
pate uäyes0a. /lom. Ils s'avan- 
rent ensemble au milieu des deux 
armées, impatients de combattre. 
Euvaazv tà Bo mépn 4&rd rékew 
Existens Ëc tôv ’Icduév. Thuc. Les 
deux tiers du contingent de chaque 
Etat se rassemblèrent à l'Isthme. 
Néson: afre ouviaot raviuepot à)- 
Afha. Apoll. Rh. Les deux roches 
qui se beurtent chaque jour l'une 
contre l'autre. Els but, is Taürèv 
guvéva:. [lér. l'lat. Se réunir, abou- 
tir an même point, concorder. Euv- 
var rl uatalüaet TtoÙ Gruou. 
Dém. Conspirer ensemble la ruine 
du peuple. 120 Combattre, en venir 
aux mains. Tà 8” adriç cuvisrnv. 
flom. Les deux guerriers recom- 
mencèrent la lutte. Zuvioucov +üv 
roudtwv Rékewv. Thu, Les plus 
uissants Elats étant aux prises. || 
ke Revenir (comme produit}, èlre 
ramassé, recucilli. XoAuata pey}z 
euv:ôvta. lér. Riches revenus. 

EVLVELTAUEVOG, Ts OV. 
SUYELTOY. 

Evverretv. Inf. de auvzïrov. 

Evverréunv. Impar/. de cuv- 
éroua!. 

Zvverrov, ec, €. Aor. 2 de 
l'inusité auyérw. Dire avec un au- 
tre, confirmer ce qu'un autre dit; 
approuver, défendre, parier en fa- 
veur de (gas): "O pèv oÙtwç etre, 
cuveire 8" aût® ‘l'etionnc. Xén. 
Il parla ainsi, et Ilvetaspe approuva 
ses paroles. Soù 5:avor0évros cuv- 
erov. Îsocr. Je me suis uni à La 

engée, EÏ tes yet ti pot quyeunesiv. 
socr. Si quelqu'un veut seconder 
mes eflorts. || At moyen, pari. 
aor. 1 auvetraduevos. S'entendre, 
se mettre d'accord. 
.Evvetpypar. Parf. pass. de ovv- 
Etpy’vut. 

vvelpyvout, f. eiofw. [süv, 
AE 49 Enfermer (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. || 20 Renfermer, 
emprisonner. || 3° Lier ensemble, 
allacher; unir (par le mariage). 

Zvveipnuxa. Parf. de suveipu 2. 

Zvvetpuôç, où (6). [cuveiow] 
Liaison, ench1inement. 

Zvvetpx0nvar. Inf. aor. À pass. 
de ouveipyvuu. 

1. Zvvelpo, sans futur, aor. 1 
ovvetpa. [oûüv, sipw] 1° Nouer, en- 
chafner l’un à l'autre, mettre bout à 
bout. Euveipers tods onivouc. Aris- 
toph. Faire une brochette de pin- 
sons. "Avôn ouvelperv. Plut. Faire 
un bouquet, une guirlande de fleurs. 
ŒEuveipetv XAdyouc. Dém. Parler sans 
interruplion. Zuveipetv mepi6douc. 
D. Chrys. Enchainer des périodes 
l'une à l'autre. Tà lvuût osaurdv 
mohduç auveipuv. Luc. Répétant 
plusieurs fois de suite la maxime 


Voy. 
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« Connais-toi Loi-même. » || 20 Neut. 
Continuer de (avec le part.). Euv- 
eiper aivoûuevoc. Arist. [1 continue 
de se inouvoir. Zuvetpov antÔvtec. 
X'én. Ils se reliraient sans inter- 
rompre leur marche. 

2. Evvelpw inusilé, f. œuvepü, 
parf. auveipnra. [oûv, etpw] Ap- 
prouver les paroles d'un autre; 
soutenir, défendre (dat.). ’Apxiav 
oluat œuvepeïv aûtois. Dém. Je 

ense qu'Archias parlera en leur 
aveur. Ot cuvepouvres Tù vu. 
Dém. Ceux qui appuieront la loi. 

Zvvels, etoa, ne. Part. aor. 2 
act. de cuvinu. 

Zvvetodyw, f. dtw, aor. 2 cuv- 
ecsayayov. [oûv, eiciyw] Amencer, 
apporter, importer, introduire (acc.), 
avec (dat.), ou ensemhle. 

ZvveroGaivw, f. 6Acouat, aor. 
2 cuvetsébnv. [ouv, elebzivu] Entrer 
dans avec (dat.), ou ensemble. Zuv- 
etcbalver tv mhoiov. Eschyl. Eur. 
eis mAoïoy. Antiph. S'embarquer 
avec qqn. 

ZvvetabadAiw, f. 6ar&, aor. 2 
cuvetsé6xhov. [ouv, ela6ihAuw] Faire 
invasion, fondre sur, se jeler sur 
avec (dat.), ou ensemble. 

Zvvetabüvw el ouvetsbbouat, 
f. Süeouar, aor. 2 auvetaéüuv. [aëv, 
elsôüvw] Se glisser dans, entrer, 
pénétrer avec (dat.), ou ensemble. 

Zuveicetut, f. etut. [auv, eiaet- 
pt] Entrer où pénétrer ensemble. 

Zuvetcekaüvw, f. ehicuw. [oüv, 
etschaüvw] 40 Faire entrer ensem- 
ble. || 2° Veut. Se jeter, fondre, ou 
simplemt entrer ensemble. 

ZvvetceÀBetv. Inf. aor. 2 de 
SUVELTÉPYOURL. 

Zvvetcépyouat, f. ehedooua, 
aor. 2 auvetsnAlov. [oûv, etcépxo- 
wat) Entrer dans (acc. avec ou sans 
eis), avec (dat.), ou ensemble. 

Zvvetseuropéw-&, /. Âcu.[aûv, 
eiceuropéw)] Fournir, procurer en- 
semble. 

Zvvetonyéonat-odpar, f. noo- 
ua!. [aûv, eienyéouat] introduire en 
mème temps. 

Evvetoñveyxa. Aor. 1 act. de 
GUVELGDE PU. 

Evvetoxpivw, f. xptva. [oûv, 
eloxpivw] Inlroduire, faire entrer 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

Zvveloouat. lui. de abvotëôz. 

Zuvetoréuro, f. réphuw. [oûv, 
elctéUTU) Envoyer (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

Zuveronnôdw-@, f. nooua. 
[ouv, eiornôiw]S'élancer avec (dat.). 

Zuverorinto, f. recodpat, aor. 
2 auvetcéresov. fév, elonirtw] 1° 
Tomber ensemble dans (ei et 
l'acc.). || 2° Fondre ou se ruer avec 
(dat.). 

Zvveronkée, f. nr} eÜcomat. [oûv, 
elatkëw] Faire voile vers, entrer 
dans le port ensemble. 

. Evvetonotéw-&, f. how. [oûv, 
elonotéw] Faire entrer (acc.), en par- 


toge de (dat.); associer (acc.), à 


(dat.). 
Zuverornopebouat, f. sÜcoua:. 


auveké6ahov. 
jeler ou expu 
chasser. || 20 Meut. Confluer (en 
parl. de 
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[oôv, eloropedouai] Entrer ensemble. 


Zvvetorpäsow all. tTtw, f. 
dew. [eüv, elazoaacw] Aider 


Hi qa 
(dat.) à forcer un autre (acc) à 
payer ce qu'il doit; réclamer en mê- 
me temps. 


Zvvetopéw, f. puñsouat. [oûv, 


elopéw] Couler ensemble dans; en- 
trer, pénétrer ensemble. 


Zuvetotpéxo, f. &panoüpat, 


aor. ® ouvetcéôpauov. [ouv, elatoé- 
uw] Entrer ensemble en courant, 
accourir ensemble. 


Zvvetopépw, f. ofaw, aor. 2 


guvetohveyz0v. [auv, elowéow] Appor- 
ter ensemble, porter 4 la masse, 
payer en commun; contribuer. 


vvetxov. Jmparf. act. de auv- 


Lyw 


‘EvvexGaivo, f. Ghoowax, aor. 2 


guvekéénv. [oÜv, éxbaivu] Sortir ow 
partir ensemble. 


Zvvex6dAdlw, f. Ga, aor. 2 
fou, éx6dA AW) 1° Re- 
ser ensemble; aider à 


eux cours d’eau). 
Zvvex 616460 , f. dau. [aûv, ëx- 


6:6i%w] Aider à faire sorlir, à re- 
lirer. 


Zvvex6odw-@, f. naopar. [aûv, 


éx6oiuw] S'écrier ensemble. 


Zvvex60on0éw-&, f. now. [ouv, 


ëx60n0éw] Aller ensemble au seconrs 
de (dat.\. 


Zvvex6pasow, f. 6picw. [eüv, 


éx6piscu] Rejeter en bouillonnant; 
rejeler (acc.), avec (dat.), ou en- 
semble. 


Zvvexbéyxopat, f.Gétouat. [oûv, 


éxdéyomat] 4° Recevoir, accueillie 


ensemble. || 2° Saisir, comprendre. 
Zvvexônuéw-@, f. now. [obv, 


éxônuéw] S'absenter, aller en voyage 


ensemble. 

Zvvéxôünuos, ov. [oüv, Exônroc] 
Qui accompagne en voyage. || Subsé. 
Compagnon, compagne de voyage. 

EvvexdiBwmpt, /. wow. [oûv, 
é4«0:8wu:] 40 Aider à marier (une 
fille). I 20 Livrer ensemble, à la fois. 
I 3° Rejeter, expulser en même 
lemps. | Au moyen. Donner (en 
mariage), 

EuvexSoyzh, 6 (À). (ouvexdéo- 
pat) Compréhension; Lynecdoche {£. 
de grammaire). 

Zuvexboxix@c. Adu. [ouvex6o- 
x] Avec synecdoche. 

vvexôpauetv. Inf. aor. 2 de 
CUVEXTOÉ/. 

Evvexôdopar, f. 6üaouat, aor. 
2 auvetéâäuv. [oûüv, éxôdouai] 19 Se 
dépouiller en même temps de (acc.). 
1] 2° Se glisser hors avec (dat.), 
ou ensemble. 

ZEvvexBetdow , /. dou. [aëv, ëx- 
Becdtuw] Diviniser en même temps. 

Zvvexôepnaivew, f. avw. [ouv, 
éxBeomaivw] Réchauffer (au propr. 
el au fig.). 

Zuvex0éw, f. Bebcopat. [oûv, 
éxdéw] Sortir avec (daé.) en conrant, 

Zuvex0nA6ve, /. uvo. [auv, ëx- 
OnAGvu] Elléminer en mème temps. 

ZvvexOA(6w, f. Oxiyw. [ouv, 
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ExON6G&] Exprimer ou pressurer en 
Dème temps. 

Euvexdvaoxo, /. Oavoüuzr. [obv, 
éxôvnzaw) Mourir ensemble ou avec 


dat... 
Suvexfvnoa. Aor. À act. de ouy- 
HR 

Zvvexxalôenxa. Indcl. [oûv, 


éxxxiôexx] Seize ensemble, seize à 
seize. 

Zvvexxalo, f. xalow. [abv, 
éxxziw] 1° Faire brûler, enflammer, 
embraser en même lemps. || 2° Au 
fig. Exciler, animer, irriter ensemble. 

Evvexxakéw-@, A xaXEdu. [aüv, 
éxrzhéw) Appeler dehors ensemble. 
|| Au moyen. Exciter, animer en- 
semble. 

Zvvéxxetmar, f. xeicoua. [abv, 
éxrstuat] Elre exposé (avec nn en- 
fan!). 

Evvexxevtéw-G, f. how. [oûv, 
éxxevTéw] Percer de coups à la 
fois. 

Evvexxkénto, f. xAédu. [ouv, 
éxxhkërtw)] Dérober ensemble; êlre 
complice d'une ruse. O8" àvño, 8< 
GUVEXA}ÉTTEL YauOUç TOÙS OU. 
Eur. Cet homme qui est d'accord 
avec toi ponr éluder l'hymen qui 
vous lie. 

ZvvexxAnotdbew, f. &ow. foûv, 
éxxAnctätu] Prendre part aux déli- 
bérations de l'assemblée. 

ZEuvexxAivw. Lisez cuveyräive. 

ZuvexxAdbo,. f. xAÿow. [auv, 
ÉxxAUCWw] Laver ensemble; effacer en 
Javant. 

Zvvexxolvu6dw-@, f. Aou. 
[oüv, éxxokuu6äiuw] S'échapper en- 
semble 4 la nage. 

Evvexxouiéw, f. iaw. [aûv, &x- 
xouitw] 4° Emporter (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble; parter ensem- 
ble au bücher. || 2° Supporter en- 
semble; aider qqn dat} à suppor- 
ter (acc.). 

Zvvexxéntw, f. xébu. [abv, 
éxxdrtuw] Couper ensemble, retran- 
cher en coupant. 

Zuvexxpivow, f. xpivo. [oûv, 
éxroivw] Séparer, retrancher (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. 

Zvvexxpoôw, f. xpoüow. [aûv, 
dxxpoüw]) Troublier, déconcerter. 

VVEXAGUTE, /. Aiubu. [oûv, 
éxkiutu] Briller ensemble où avec 
f‘dat.). 

Zvvexcaivo, f. avo. [oûv, 
éxheaivw] Broyer, pulvériser (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. 

Evvexket6w-&, f.wauw. Comme 
du‘ExÀSaivu, 

Zvvexdkefrw, f. Aciuw, aor. 2 
cuvekéhurov. [ouv, Eéxheirw] Man- 
quer, faire défaut, disparaitre en- 
semble ou avec (dat.). 

Zvvéxletoa, Aor. 1 act. de avy- 
xhEiw. 

Zvvexkextés, %, 6v. [oûv, 
éxhéyu] Elu où choisi en même 
temps. 

ZvvexA6o , f. AÜow. [abv, éxA5w)] 
49 Délivrer, affranchir en même 
temps. || 2° Relächer, affaiblir (acc.), 
avec (dal.) ou.ensemble. 
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ZEvvexuaxéw-@, f. #ow. [ebv, 
ëx, udyn]) Combattre ensemble. 

EvvexuoyÀeüw, f. eücw. [aûv, 
éxuoyheüw] Soulever ensemble avec 
un levier. 

Zuvvexvñyxonacr, f.viEoua:. [oüv, 

PT AR Se sauver à la nage avec 
dat.). 
ZvvexrréuTrw, f. réubu. [oûv, 
éxréuruw) Envoyer dehors, renvoyer 
ou faire partir (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble. 

Zvvexrenaivw, f. avü. [oûv, 
énreraivew]) Faire muürir complèle- 
ment. 

Zvvexrepdw=&@, f. dow. [aûv, 
éxrepäw] Passer, traverser ou fran- 
chir ensemble. 

Zuvexrnéoow alt. tro, f. rébuw 
[oûv, éxréasw] 40 Faire cuire où 
mürir complètement ; aider à digérer. 
1 2° Adoucir ensemble. 

Zvvexrnôdw-@, f. sw. [oûv, 
éxrrôaw] S'élancer ensemble. 

ZvvexTixpaive, f. avü. [aiv, 
éxrtaoaivw] Aigrir, chagriner, irriter 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

Evvexniuronu:!, f. roñcuw. [süûv, 
éxriuronut]) Embraser enseunole. 

Evvexrtivw, f. riouzxt. [ouv, 
éxrivu] 10 Boire ensemble, boire éga- 
lement. || 2° Avaler d'un trait. 

Zvvexnintw, /. recoüua:, aor. 
2 quueïérescov. [ouv, éxrircu] 19 
Tomber ensemble ou avec (dué.). 
E'ôü< cuvexresoüpeva +ù yoicuar! 
Ta ypäumata. Luc. Sachant que 
les caractères tomberaient avec l'en- 
duit. At ëx toy pov Euveurircou- 
gat odpuec. Plat. Les chairs se dé- 
lachant en mème temps des racines. 
‘O yao druds, Ôv Tà Céovra tv 
dBitwv peines, artévre to Drouc 
guvexrincet. Plul. Car la vapeur 
que produisent les eaux qui bonil- 
lent décroit avec la chaleur. || 2° 
Se rencontrer ensemble, coincider 
(er pari. des suffrages sortis de 
‘urne);, en gén. tomher d'accord, 
s'accorder avec (dat.). Tüv 6è at 
yvopat ouvebémntov. fer. [ls furent 
d'un sentiment unanime. O! ro! 
auvekérienToy @sutortoxAéa dotctov 
xoivovtec. [lér. La plupart s'accor- 
dèrent à désigner Thémistocle com- 
me le plus brave. Zuvetiniate toï% 
Opzoutato:sx. Plul. Il se rencontrail 
avec les plus hardis. || 3° Sortir ox 
s'élancer ensemble ou avec (dat.). 
Zuvekénesev and toù orpatoreôou 
toi KO À0Ë dvaupentyneévos. l’lut. 
[Il sortit du camp pêle-mêle avec la 
foule. "Eushhov 5é zou xal pnôévoc 
éteXaüvovros al rokat (téyvat) to 
AQUVD VOUITILATL quyekrecelicar. 
Plut. La plupart (de ces arts) de- 
vaient sans doute, quand même per- 
sonne ne les eût chassés, disparaitre 
avec la monnaie commune. Zuveké- 
mecov els Td meêlov toïic weuyouat. 
Plut. Is s'élancèrent dans la plaine 
à la poursuite des fnyards. 

ZEvvexnrkëw, f. rhebcoua. [abv, 
éxxkéw] S'embarquer ensemble ou 
avec (dat.). . | 

ZEvvexrAnpéw-&, /. daw. (oûüv, 
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1° Remplir, compléter, 


nee] 
} 2° Exécuter, accomplir. 


supniéer. 
VvEXTA au ALL. tro, f. FAn- 
Ew. (oûv, éxrhñasuw] Frapper de 
crainte en même lemps. 

Zvvexridw, f. rhücw. Jon. 
pour quvexrhëw. 

. Zuvexnvéw, f. nveücouat. [oûv, 
ExTVvéW]) Expirer ensemble ou avec 
dat.). 

Zvvexrotéouar-odpat, f. #ao- 
uat. {oûv, éxnotéoua] Se contenter 
de (dat.). 

. Zvvexrokenéw=-&, f. fou. [süv, 
éxtokenéw] Réduire ensemble par 
les armes. 

Zvvexrokeu6w-G, f. au. (ot, 
éxroheuôw] Exciler ensemble à la 
guerre. ZuvexroheuoUs0xt rpèç àX- 
2 4houçs. Plut. Devenir ennemis l'un 
de l'autre, 

Zvvexnovéw-&, f. how. [oûv, 
£xrovEw] 40 Travailler ensemble ou 
avec (dal.), aider (dat.); activt ai- 
der qqu (dat.) à faire, à exécuter 
qq. chose (acc.). || 2° Supporter en- 
semble le travail, la peine. 

Zvvexrovntéov. Adj. verbal 
de cover. 

Zuvvexrnopebouat, f. ebsou. 
[oûv, ézrooeüouai] S'en aller, partir 
ensemhle où avec (dat.). 

Zvvexnopiéw, /. iaw. [aûüv, éx- 
720:5w] l’rocurer, fournir pour s2 


part. 
téa. Ad). 


nn 


Evvexnotéov al. 
verbal de cuverrivu. 

Evvexrpaäcow a!{é. 
rod%w. [oüv, éxrpicaw] Exiger, 
faire payer ensemble. || Au moyen. 
Aider qqn (dat.) à venger quelque 
chose (acc.). 

Evveznvo6w-@, f. wsuw. [oûv, 
Éxrupw] lchaufîer (acc.), avec 
(dat.), ou enseinble. 

Zvvéroaônv, ion. ouvexprñünv. 

Aor. 4 pass. de avyacpivvuu. 
. Evvexpéw, f. purasopat. [oiv, 
Expéw] 19 Découler, s'écouler en- 
semble ou avec (dat.). || 2° Au fig. 
S'écouler, se passer, se perdre en- 
semble. 

Evvexpogéw-&, f. fou. [oûv, 
éxoopéw] Avaler, absorber en même 
temps. 

Evvexatpateüw, f. ebauw. [aë, 
érssoaceüw] Parlir ensemble en er- 
pédition. 

Zvvexowbo, f. cuauw. [oûv, éx- 
gm£w] Aider à sauver, à préserver 
d'un danger. 

Zvvextavüw. Comme ouveurel- 
Vu). 
Zvvextanetvéw -&, f. wzu. 
[oûv, éxtaretvow] Humilier, abaisser 
en même temps. 

Evvextaoow all. tro, f.titu. 
[oôv, éxticaw] Mettre en ligne, ran- 
ger en bataille avec d'autres. 

Zvvextelvo, f. tevà. [oûv, x- 
Het Etendre, allonger (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 
Zvvexteléw, f. écuw. [oûüv, êx- 
tehéwl 19 Achever, exécuter ensem- 
ble; compléter. || 2° Neut. Faire 
route ensemble. 


Tto, /. 
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Zuvextéuvw, f. veu. [oûv, 
éxzépvu] Couper, retrancher (acc.!, 
avec (dat.), ou ensewble. 

Euventéov. Adj. verbal de auv- 


tu. 

FEvexc{onue, f. Vicu. [oüv, 
éxtnu:] Déposer, meltre à lerre 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

Evvextiônvéomat-oùnat, /. h- 
couar, [auv, éxt:Onvéw)] Nourrir, 
élever avec soin ensemble où en 
mème temps. | 

Euventix6ç, , 6v. [auvéyw] 19 
Propre à tenir ensemble, à main- 
tenir (gén.). || 2° Ferme, compacte. 
U 3° Principal, sommaire. [Comp. 
GUVEXTIAWTEPOS. Superl. SUvEATt- 
xwTa706.) 

Zvvextinto, f. vétoua: [ouv, 
éxsiatu] 40 Enfantier, mettre bas où 
pondre à la fois. || 20 Aider à eufan- 
ler, à produire. | 

Zuvexttx@s. Adu. [ouveurrxdc)] 
Sommairement. 

Euvvextivvüw. Comme auveuti- 
vw. 

Euvext{vw, /. tlow. [ouv, éxst- 
vu] Payer, acquitler (acc.), avec 

(dat.), ou ensemble; aider à paver. 

EvvextpaxnAidonat, /. isouat. 
[a5v, a ei S cinporter (cum- 
me an cheval qui a le mors aux 
dents). 

Evvextpaxüvw, f. uv. [aüv, 
éxzpaydvw] Exaspèrer, rendre fu- 
reux ensemble. 

Euvextpépw, /. Opiqw. [aüv, 
éatpéow] Nourrir, élever (acc.), en- 
semble ou avec (dat.); au /ig. 
aourrir, entretenir. 

EUVEXTPÉX@, f. Éoxpoüuat, 
aor, 2 quveïozauov. [ouv, éxtpé- 
qu] 1° Sortir ensemble en courant, 
s'élancer ensemble. || 2° lousser, 
croltre, grandir ensemble ou avec 
(dat). Xuvexspéyer (T<d artoui) 
rù Beppôratt xai Erpérnzt. Thcoph. 
Celle graine pousse en raison de la 
chaleur et de la sécheresse. To 
Oùadhepiw mepl T&ç pEyistas Guv- 
ckéôpauev œpyäs. Plut. Il s'éleva 
en méme temps que Valérius aux 
plus grands emplois. || 3° Survenir, 
arriver, se rencontrer {en pari. des 
événements). || 4° Se rencontrer ou 
cadrer avec, ressembler à (dat.). 

Euvextp(6w, tpibw. [aüv, 
Éxzpi6w] Létruire entièrement, ané- 
anttr. 

Euvéxtpoæog, ov. [cuveurpéouw)] 
Qui a été nourri, élevé avec un au- 
ire. 

Evvexpalvw, f. wav. [oûv, 
éxozivw] Maaifester, faire connaitre 
ensemhle. 

Evvexpépu, f. etolow, aor. 2 
auveEnveyxov. [aÿv, éxgépu] 1° Em- 
porter ensemble, porler ensemble 
au bücher. Zuvebeveyadvres Méten- 
Aov edpuarwç ÉEwñoüat Toùc "I6n- 
pas. Plut. Is enlevèrent Métellus 
el repoussent avec vigueur les Ës- 
pagnols. Zuvexvépet 6 fBour.duevoc 
al agtüv xat Eévuv. T'huc. Tout 
citoyen ou étranger est Jibre d'ac- 
compagner le convoi. |} 2° Rejcter 
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ou dégorger ensemble. Où ôet &ç 
ÉAAËGOPOV cuvExSÉDELv TH VOCRHATL 
rdv Adyov. Plut. Il ne faut pas que 
la raison soit une sorte d'ellébore 
qu'on rejette au dehors comme on 
a rejelé son mal. |} 3° Rendre, ex 
primer, reproduire (par l'imitation) 
(acc.), os (dat.), ou ee 
Môvos ouvekioipe ti puopuñ , 
apEthv AXesvéoo. Put, Seul il 
reproduisait l'âme en même lemps 
que la figure d'Alexandre. l &° Sup- 
porter ensemble; aider (dat.), à 
supporter (acc.). || Au passif. Etre 
entrainé, transporte par une passion. 

Evvexpeüye, /. pettoua:. [auv, 
éxgeüyw) S'enfuir ensemble. 

Évvexpheynulve sl: av. [oév, 
Éxpheyuaivu]) S'échaufler ou s'en- 
fammer ensemble. 

Zuvexpopa, &c(h). [ouvexpépu] 
19 Acliou d'emporter, de porter en- 
semble au bücher. |} 2° Action de 
prononcer ensemble. 

Zvvexpopéw-@, /. fow. Com- 
me JJYEA9:OW. 

Evvexgoopat, f. oücouat, aor. 
2 auyctéouv. [auv, Éxoüw] Naître, 
provenir ensemble ou avec (dat.). 

Zuvexpwuvéw-&, f. now. [abv, 
ézgwvéuw] . 49 Enoncer, prononcer 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. || 
20 S'écrier en mème temps. 

Evvexpuwotibw, f. icw. [aûüv, 
éxpwTKuw]) Eclairer complètement ou 
en même lemps. 

Zvvexxéw, £. éw, aor. 1 
guvetéygea. [aüv, éxyew] Répandre, 
épancher, exhaler. || Au passif. Se 
répandre, sortir en foule avec (dat.). 

Zvvexxuu0w-&, f. wow. [oûv, 
Éx{upOUw] l'aire évacuer ou extra- 
vaser ensemble, aider la nature à 
vider les vaisseaux du corps. 

EuvékaGov. Aor. 2 act. de aui- 
Jau6ivu. 

Euvélasoæ. Poél. pour auv- 
thzoz, aor. À act. de avvehaüvu, 

Evvelaüve, /f. ehacw. [abv, 
£hadvw] 1° lousser ensemble devant 
soi, emmener (du butin). Kai +; 
uêv (Bouc) auvéhacarv ëç aùhtov. 
JHom. El il poussa les bœufs dans 
l'élable. Antôz 5’ éx mneôtou ouv- 
eXiasauev. [Jom. Nous ramassämes 
du bulin dans la plaine. || 2° Ser- 
rer l'un contre l'autre, resserrer, 
réduire à l'étroit, contraindre. Sdv 
6" fhaa’ dôdvtacs. /lom. Il claqua 
des dents. ZuvehaÜvetar td 7)270c 
elç Ppax colyywua Th vnoou. 
Plut. L'ile se resserre en une langue 
de terre étroite. EuveAatverg ue ëc 
ctevôv. Luc. Tu me réduis à l’étroit, 
à l'extrémité. ZuveAnhauévoc elç tv 
ratpoav dpyñv. Pol. Refoulé dans 
le royaume paternel. Zuveracbeic 
Üdrd yetuwvos Ek Emauhv évüpw- 
nou Révrzos. l’lut. Forcé par l'orage 
d'entrer dans la chaumière d'un pau- 
vre homme. £Euvehaüveofar eis pui- 
ynv. Plut. Etre réduit à combaltre. || 
39 Meltre aux prises. ”A À Euveza- 
gouev wxa. {lom. Eh bien, hâtons- 
gous de (les) inetlre aux prises. || 4° 
Neut. Se rencontrer dans la mèlée, 
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en venir aux mains. Bé}tepov aùr’ 
Eptôt Evvehauvéupev. om. Mieux 
vaut en venir aux mains sur l'heure. 

Evvelawpibu, f. low. [aûv, Ekæ- 
pPpilw] Alleger en mème temps. 

Euveléy{uw, f..ehéyeu.: [obv, 
éhkérxw) Convaincre ensemble. 

Zvveleiv. Inf. aor. 2 acl. de 
guvatoéu, 

Zbvelev. Poél. pour auveïkev, 
30 sing. aor. 2 act. de avvatoéw. 

EvvékeEa. Aor. 1 act. de sœui- 
Aéyw. 

vveevOep6w-&, /. wow. [aüv, 

ékeudepéw] Delivrer, affranchir en 
même lemps (acc.), de (gén. avec 
ou sans àté). 

Zvvékeuots, ewg (À). [auvéoyo- 
ua] 4° Rassemblement, concours. |] 
20 Assemblée. || 3° Collection, grou- 


pe. 

Zvveleboopat. Ful. de auvép- 
{ouat. 

Evvelevattx6c, ñ, 6v. [ouv- 
éheuois] l'ait pour la société, sociable. 

Zvvexñkapar. .Parf. pass. de 
dUYE}hAU VU. 

EvvelñAvôæ. Parf. de auvép- 
Xouat. 

Zuvelñpônv. Aor. 1 pass. de 
guhau61ive. 

ZvveABeïv. Inf. aor. 2 de ouv- 
peer 

vveAB&v, oÙoa, 6v. 
aor. 2 de cuvépyoua:.. 

ZvvékEts, eu (h): [euvsXiceul] 
Aclion d'enrouler ensemble, de com- 
biner. 

£Zuvvelloaw até. ttw, f. EAEw. 
[oûv. Ehisow] Eurouler ensemble. 

Euvvelxvatéov. Adj. verbal de 
GUVÉ À AW. 

EvvéAxo, /. 6), aor. 1 quveià- 
xuda. [aüv, EA4«w] 19 Resserrer, con- 
tracter. || 2° Aider. à tirer, à trainer. 
dehors. || 3° Rassembler, réunir. 

Evvelwv, oùoæ, 6v. l’art. aor. 
2 act. de auvatpéw. . 

EvveuGaivew, f. Ghaomat. [oûüv, 
Ép6zivw] Entrer où monter ensem- 
ble ; s'embarquer avec (dat.). Suveu- 
Graduelxi got. Luc. Nous nous em- 
barquerons avec toi. Zuveuôaiver 
œivt elç réheuov. Pol. Entreprendre 
une guerre de concert avec nn autre. 
“Qpunaav nl TÔ auveubaiverv Toi 
Kapynôovlou elç Thv OiAattav. Pol. 
ls eptreprirent de dispuler aux Car- 
thaginois l'empire de la mer. 

EuvveuG6allw, f. 62À&, aor. 2 
auvevédahov. [aûv, Eu6zXAw] 19 
Jeler ensemble ; où simplem!t mel- 
tre, placer ensemble. Tai &Ahaot 
Evven6iAwpev Toùs oyhoÛs. Aris- 
loph. De concert avec Îles aulres 
femmes meltons les verrous. || 2° 
Neut. Se jeter ow faire irruption 
avec (dat.), dans (acc. avec ek). 
‘Yrédyero auveu6akeiv vois Altu- 
Aoïç etç thv ’Ayatav. Pol. Il promit 
d'envahir l'Achaïe avec les Eloliens. 

Zuven6odn , À (à). [auvsu63à- 
Aw] Battement simultané (des rames). 

EZuvvéuey. Poël. pour auvsiva:, 
inf. aor. 2 act. de ouviru:. 

ZEvveuraoow alt. trtw, f. ri- 


Part. 
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gw. [aÿv, éurdocw] Saupoudrer en- 


semble. , , 

Evveurérpnut, /. rpñon. (oüv, 
éurirpnpu] Incendier eusemble. 

Evveurinte, /. récoüuar, aor. 
2 guvevérecov. (obv, éurirtw] 4v 
Tomber ensemble, à Ja fois. || 2° 
Se rencontrer, coincider. avec (dat.). 

Zuvennéxw, f. Théluw. [oiv, 
éurAéxw] Enlacer, empélrer, embar- 
rasser (acc.), avec (dat.), ou eu- 
semble. 

Evveurvéo, /. rvebcouar. [aüv, 
durvéw)] Soufller d'accord avec (dal.). 
"OUNPOS GUVEUTVEÏ TO aywoLv. 
Long. Homère respire l'ardeur des 
combats. 

Zvvéunopos, ov. "aûv, Europos] 
Qui voyage avec, qni accompagne; 
compagnon, camarade (daf. ou gen.). 

Zvveunpioat. Inf. aor. 1 act. 
de cuveurizpnpt. 

Evvéurtwots, ewç (h). (suveu- 
rirtw] Coïncidence. 

Zvveuœqalvw, f. oxvo. [o5v, éu- 
@z2ivw]) Faire voir, montrer en mème 
temps. 

Evvépæaote, ewG (À). (suvsu- 
paivw] Allusion à (gen.i. 

Evveupépo, /.evoiaw. [oüv, Èu- 
pig] Apporter, introduire ensemble. 

UVEuUÜW, f. oÙcw. [auv, ép- 
püuw] Implanter ensemble. 

Evvevbelnvumua:t,/f.GeÆoua. 
[oûv, évôeixvuu]) 19 Indiquer, mon- 
trer (acc.), avec (dat.), ou en mème 
temps. || 2° Apparallre, se montrer 
avec (dat.). 

Zuvevbtéw-, daw. [aûv, 
évô:iw] Se trouver avec (dat.). 

Zuvevbidwut, Gwaw. [ouv, 
évôiôwpu] Mollir, fléchir, s'alfaisser; 
céler, céder à (dat.). 

Zuvévôosts, ewç (À). [ouvsvôi- 
&wp:] Alfaissement. 

Euvevbéomae, f. 6Üoouat, aor. 2 
auvevébuv. {aûv, évôüw] Revèlir en 
même lemps. 

Zuvveveinonatr. Poéf. pour ouu- 
ofoouat. Se porter à la rencontre de 
dal.). 

ZuvevOovotabw, f. dau. [ouv. 
éDouaizGw] Etre saisi ensemble d'une 
fureur divine; être rempli d'enthou- 
siasme; partager l'enthousiasme de 
(dat.). 
Zuvevôovatéw-&@. Comme auv- 
evBouciifu. 

Evvevôw-&, /. dou. [aôv, éviw) 
Unir, faire un (acc.), avec (dat.). 
ZEuvvñvutat To Tatpi. Greg. Naz. 
I ne fait qn'un avec le père. 

Zuvévraots, ewç (À). (auversei- 
vw] Tension. 

Zvvevreivo, f.revo. [obv, évrel- 
vu] Tendre (acc.), avec (dat.), ou 
ensemble. 

ZvveEdyo , f. étw. [aûv, éEdyu] 
19 Condnire ow emmener dehors, 
faire sortir ensemble. || 2° Tuer en 
mème temps. 

Zvvetatepéw-&, f. wow. [abv, 
&. alBnp] Changer ensemble en air. 
. EvveEatBptabuw, f. dau. [oûv, 
62:0p:4çu] Exposer à l'air (acc.), 
avec (dat.\, ou ensemble. 
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LZvveEatunatôw-@, f. wau. [eüy, 
étatuatow] Ensanglanter (acc.), avec 
(dat.). 

EuveEatpéw-&@, f. fow. [oûv, 
étatoéw] 1° Retrancher, enlever, faire 
sortir ensemble. Euveieheï, Ouiv td 
Onoiov £x trs xwoonç. Îlér. Vous 
aider à purger la contrée de cette 
bète farouche. Tèv éydodv œuveEat- 

eiv 6duwv, Eur. Chasser ensemble 
"ennemi de la maison. |} 2° Prendre, 
subjuguer, détruire, anéantir (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. Zuveta:peï 
aîtoïis ehhaciav. Xén. Il les aide à 
prendre Sellasie. “Hpaç *Aôävas 6”, 
at œuvekeïho” PpÜyac. Eur. De Ju- 
aon et de Minerve, qui ont anéanti 
de concert les Phrygiens. || Au 
moyen, 1° Oter en mème lemps, 
empêcher. || 2° Sauver, tirer du péril 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

EuveEalpw, f. ap. [aüv, EEaiow)] 
19 Elever, enlever, soulever en mème 
lemps; au fig. exalter, remplir 
(d'orgueil, d'espérance, de joie). Zuv- 
EtapBe Ürd tov cuvôisdvruv. Plut. 
S'étant fait soulever par ceux qui 
couraient avec lui, Toÿ £asthcws auy- 
etapÜévroç voie Adyo:c. Diod. Ces 
paroles ayant rempli le roi d'enthou- 
siasme. "Epo:ye ôoneï th 0409 70- 
Xutehela auvelxipecbat n 709 }ÉyoY- 
<os yvwun. Luc. II me semble que 
la mnaganificence de celte demeure 
exalle la pensée de l'orateur. || 3° 
Neut. S'élever ensemble, en mème 
lemps. Zuveïaipet D œuvéfue Tè 
Téayos. Strab. La mer s'enñle ou 
s'affaisse en même temps. || 4° Dé- 
camper, partir ensemble ou avec 
(dal.). Evveïfpav abrw rondot +t- 
uüvres tb Beïov. Strah. Beaucoup 
rendant hommage à Ja divinité par- 
tirent avec lui. 

EvveEaxolouGéw-&, f. cu. 
[oûv, éEaxodoudéuw] Lo Suivre, accom- 
pagner (dal.). Zuveëxxo).ou0et ado 
Ove:Boç rapà toïç ed woovoüst. Pol. 
Il encourt le blime des gens sensés. 
Tà guveïazohoudoüyræ Toïso:c. Pot. 
Les conséquences de ces choses. |] 2° 
Répondre à, concorder avec (duë.). 
Tà TéÂr, ouvetarzohoudet ta ‘Pu- 

zlwv mpobéoec:. Po/. L'issne (des 
alailles) répond aux desseins des 
Romains. 

ZvveEaxoÜ, f. axoouz:. 
{oûüv, éEaxoüw] 1° Entencre dire en- 
semble où en même temps qu'un 
autre. || 2° Comprendre ensemble ou 
en même temps. 

EvveEaketqw, f. ahelbw. [aûv, 
étakeiow] Effacer (acc.), avec (dat.), 
ou en même temps. 

ZuveEallidoow alt. ttw, /. 
d&w,. [oûv, étadaccu] 19 Changer 
(acc.), avec (dat.). || 2° Neu£. Chan- 
ger, dégénérer avec (dat.). 

EvveEauaptdvu, f. auacThso- 
wat. [aüv, éEapaptävw] Se tromper, 
commetlre une faute, une erreur en- 
semble ou avec (dat.). 


ZvveEanuel6w, f. auethuw. [oûv, 
étaue!6w] Aller visiter, 
(acc.), avec (dat.). , 


ZvveEaptiAdouat-uaæt, 
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(: hoopar. [aôv, EautAkioua] Riva- 
iscr, lutter ensemble ou avec \dat.). 
EvveEavalioxw, f. avalücu. 
[adv, ééavakioxw] Consumer, épuiser 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

ZuvveEavarAnpôw-&, f. dau. 
{oüv, éfavaxknpôu) Remplir cntière- 
ment. 

.SuveEavôéw-&, f. tou. [oûv, 
avé] Fleurir; au fig. pulluler, 
abonder en même temps. 

Zuvebav Ut, /. avaorreu. 
[sûv, écaviornut] Faire lever, soule- 
ver, exciter ensemble ou en mème 
temps. || Au moyen, avec l'aor. 9 
cuvekavistnv el le parf. cuvetavé- 
c=7,42. 49 Se lever, se soulever, se 
dresser ensemble ou en mème emps. 

le 


1 29 Au fig. Se révolter ensem 
ou avec (dal.\. 
Zvvebavüw, alt. avôtw, f. 


avé. [sûv, éExvÜtw] 10 Achever 
ensemble. || 2° Neu£. Achever sa 
course, aller jusqu'au bout. 

Zvvelarnatdw-& , /. raw. [oüv, 
ëfaratiw] lromper ensemble. 

ZuveEarooteAlw, ff. ote)ü. 
[oûv, ésarogtékAuw] l'nvoyer (acc.), 
avec (da{.), ou ensemble. 

ZvveEantw, /. du. [oûv, éta- 
tu) Allumer, enflammer ensemble. 

ZvveEaptônéw-@, f. row. [eiv, 
é&zot0usw] Compter (acc.), avec 
(dat.), mellre au nombre de. 

Evvebaoxéw-G, f. éaw. [e5v, 
éïaszew Etre suffisant. 

ZvveEapvéonat-obüpat, f.#co- 
pa:. [35%, étapvéomai] Nier en mème 
temps. 

ZvveEao Xe, f. tofu. [oûv, ébip- 
4w] Se mettre à la tête de (dac.). 

ZvveEatuitw, /. low. [eûv, ze. 
uitw) Faire evaporer (acc), avec 
(dat.), ou ensemble. 

ZvveEatovéw-@, f. fcuw. [oûv, 
é3270/€w] Se détendre, s'affaiblir en- 
semble où avec (dat), 

Evvelapaviow, f. (au. [avv, 
ésazavw] Faire disparallre, ellacer 
en mêéme lemps. 

. Zuvebcyelpw, f. syepo. [oûv, 
ééeystow] Réveiller, exciler à la fois. 

Zvvébetpt, f. etut, imparf. cu- 
etñestv. [ouv, éteuut] Sortir ensemble 
ou avec dat.) 

EvveEeladvo, f. ehdaw. [oû, 
Ëtehzüvw] l'ousser dehors, chasser 
(acc.}, avec (dat.\, ou ensemble. 

ZvveEerpnEäunv. lon. aor. 1 
mor. de auvexrpacau, 

. ZuvebEeledôepoc, où (6). [oûv, 
éteres0eoos] Compagnon d'afirao- 
chissement. 

ZuveEéktnov. Aor. 2 act. de 
CUYELREÏTU, 

ZuveEéAxw, f. éEw. Ge éte).- 
au) Etendre, ailonger en mème temps. 

Zvvebeunéw-&, éaw. [ouv, 
ééeuéw] Rejeter (en vomissaal) 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

Zvvebepeüôw , sans futur. [riv, 
êx, éoe0w] ltendre rouge ensemble. 

ZvveEepeuvvaäouat-@uat, 


parcourir | f. ficomar. (oüv, étspeuväuw] Recher- 


cher, scruter (acc.), avec (dat.). 
Zvvekepôw, f. spÜau. [oiv, éte- 
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esw] Tirer dehors, enlever (acc.), 
avec (da£.), ou ensemble. 

Zvveképropmat, f. sheüsouat. 
aor. 2 auver,}00v. [oûv, étéproua) 
S'en aller ensemble ou avec (dat.). 

EuveEetabüuw , /. douw. (aby, éte- 
+dGw] 4° Recbercher où examiner 
el. avec (dat.), ou ensemble. || 
90 Assimiler (acc.), à (dat.); mettre 
au nombre où au rang de. || Au 
moyen. lntrer en Intte avec (dat.). 

EuveEétaots, ewg (h). [ouvete- 
tälw] Recherche, examen approfondi. 

ÉvveEeupioxw, f. euoncu. [cüv, 
tteupiskw] Trouver, découvrir en- 
semble. 

EuveEnuepéw-&, f. wow. [oûv, 
dEnpeodw] Adoucir en même temps. 

LuveEtaouat-Gpat, f. ticouau. 
[oüv, éstiopa] Guerir en mème 
temps. 

ZvveE15pôw-@, f. wow. [aüv, 
dEbodw] Exsuder ensemble. 

ZvveEtxuadw, /. dcw. [oûv, 
iEuwxuäiGuw] Faire exsuder, évacuer en 
mème temps. 

EuveEtodw=@, f. wow. [oiv, 
toéw] Rendre entièrement égal. || 
Au passif. Etre égal. 

ZuveEilotauat, f. excThsouat, 
aor. 2 cuvit:smnv. [odv, éïiornu:] 
Sortir ou partir ensemble; warcher 
au combat, à la rencontre de (dat.). 

EvveEtHvEUW, f. eucw. [aëv, 
Œiyvesw) Suivre à la piste, recher- 
cher ensemble; aider (acc.), à dé- 
couvrir (dat.). 

EuvveEoDeuw, f.Esücuw. [aëv, £ko- 
Ssbwl Se meltre eu ronte avec (dat.). 

ZuveE6ëw, f. ofiow. [ouv, étd- 
Çu] Exhaler de plus une odeur. 

ZuveEoxéAAw, f. oxcA©. [eûv, 
étoxeAkw] Aborder ensemble (en se 
détournant de sa vraie ronte). 

EvveEoltoBaivw, aor. 2 auy- 
Ewtocbov. [auv, Ftohtcbz{vu] Glis- 
ser ou s'échapper ensemble. 

EvveEouot6w-@, f. wzw. [auv, 
popadul Rendie entièrement sem- 


blable, assimiler. ÆZuveïoo:03cûat 
s® repéyxovrt. Pol. Eire accii- 
malé. 


EuveEopBiaïw, f. dsw. [aüv, 
étosuaGw]) Elever, dresser; au fig. 
animer, exciler ensemble. 

EvveEopudw-@&, f. fau. [oûv, 
Œopuäiw] 1° Pousser, exciter, pres- 
ser en même temps. 20 eut. 
S'élancer ensemble ou avec (dat.). 

EvveEopoüw, f. oprücuw. [oû”, 
étopobw] S'élancer avec (dat.). 

Zvvelopüogow atl. Ttw, f. 
oS0Ew. [ouv, éooüaauw] Déterrer en- 
semble. 

ZvveEoupéw-à@ , f. how. [abv, 
étoupéw] Evacucer en méme temps 
par les urines. 

EvveEuypoafvu, f. aœava. [oûv, 
ékvypaivu] Liquéfier ensemble. 

Zvvewôéw-@, f. wênaw et 
wow. [auv, éEwñéw] Pousser dehors, 
chasser, repousser. (acc.), avec 
(dat), ou ensemble. 

Zvveoptaïw, /. douw.[cüv, éop- 
tätw] Célébrer une fète ensemble ou 
avec (dat.). 
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Evveoptastñs, où (6). [ouv- 
eopräu] Celui qui célèbre une fèle 
avec d'autres. 

Zvveox 66, où (6). [ouvéyw) 
Jointure, point de jonction. 

Zuvendyo, /. Eu. jee ÉTiyu) 
4° Amener, apporter qece avec 
(dat.), ou ensemble. || 2° Exciter, 
animer en même temps. || Au 
moyen. Emmener avec soi. 

Zvveraywvicopat, icopat. 
[oûv, étaywvliCouat) Susciter de nou- 
veaux combats en outre de (dat.). 

Evverdôw, f. daouat. [oûv, 
éra5w) 19 Célcbrer ensemble. {|| 2° 
Pronoucer ensemble (des formules 
magiques). 

Zvveraeiw. Poél. pour auv- 
eraÔw. 

Zvvérabov. Aor. 2 act. de auu- 
TiTyu. 

ZEvveratvéw-&, f. éaw. [abv, 
ératyéus] 4° Louer ensemble. 'Ev 
vois érmbevetinotc otecdar ôei motciv 
GUVETALVELC Bar tv arxpoathv. Arisé. 
Dans les discours démonstratifs il 
faut faire en sorte que l'auditeur 
croie avoir une part des louanges. || 
2° Approuver, donner son assenti- 
ment à. "Qcren te TAG val td 6l- 
xaov Euveravet, Eschyl. Ainsi que 
le veulent et la ville et la justice. 
"Ove:poy gavtisetat pot oùbxu 
guverztvéo, Hotéeiv ue taüta, ler. 
Un songe m'apparalt, qui dèsap- 
prouve entièrement ma conduile. 
Tov &AAwY Botwraoywv où Euv:ra:- 
voÜvtuv pdyeofar, Thuc. Les au- 
tres béolarques n'étant pas d'avis de 
combatlre. Zuveraivei xal 6 vôuoc 
taüta. Xen. La loi encore ratitie (ce 
vœu de la Divinité). 

Zuvératvoe, ov. [oûv, Exaivoc) 
Qui approuve, qui est d'accord avec 
(dat.). 

Evveraipw, f. aoû. [oûv, éral- 
£w] 10 Elever, soulever (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. || 2° Exciter en 
méme temps. 

Evverrattidonat-@pat, f. éoo- 
uat. [ouv, érattiiopai) Accuser en 
même temps. ” 

Evvernatwpéouat-oùuat, f. n- 
Oasouaxt. [ouv, étatwpéw] Planer en 
mème temps dans les airs. 

EvveraxoAouBéw - &, /f. ncu. 
[oüv, érnaxokouféw] Suivre, escorter 
ensemble (dat.). 

Evvenalalabuw, f. dEw. [ouv, 
rahahdtuw] l'ousser des cris de 
guerre ensemble ou avec (dat.). 

Evverapnüve, f. uv. {oûv, ërz- 
uüvw] Secourir ensemble, prendre la 
défense de {dat.), contre lace.). 

Evveraviotnpt, /. avacthau. 
[oëv, énavicrnu:] Faire lever ou 
soulever ensemble. || Au moyen, 
avec l'aor. 2 aclif avveravéorn” 
el le parf. auvenavéornxs. Se sou- 
lever, se révoller ensemble; se sou- 
lever avec (dat. avec ou sans äua); 
se soulever contre (daé.), avec (gen. 
avec petä). 

Evveravop06w-& , f. sw. {[oûv, 


éravop06w] Redresser, relever en- 


semble. 


éreiyw]) l’resser 


érezxteivw] Elendre, allonger, 
lopper (acc.), avec (dat.), ou en- 
semble. 
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Zvvéra£a. Dor. pour auvérnEa, 


aor. 1 act. de cuurfyvupt. 


Zuvverantopat. lon. pour euv- 


tOARTOpaL. 


Evvernapñyw, /. uw. [ouv, 


énapñyuw] Assister, secourir ensem- 
ble (daë.). 


Evveraoxéw-@, f. Aow. [auv, 


éracséw] Exercer ensemble. 


ZvverauEdve r{ abEw, f. av- 


EñSw. |aÿv, énauEivu] 10 Accroltre, 
augmenter ensemble. || 20 Au /ig. 
Grossir, exagérer ensemble. 


Zvveraginut, f. aoñaw. [cüv, 


êrasinu] Lancer ensemble. 


Zvvereyelpw, f. eyepo. [oûv, 


A pa . 
énercipul] Réveiller, exciler ensem- 
e. 


Zvvénetx, aç (h). [aüv, éxoc] 


Suile de mots ou de vers, contexte. 


Evverelyu, f. ere&tw. [oûy, 
être urgent, étre 
ressant ensemble. || Au moyen. Se 
äler ensemble. 


Zvvéneunt, /. énemu. [adv, ëxe:- 


ut] Marcher ensemble contre (acc.). 


Evverelcerut, /. eur. [cüv, émeio- 


atu:] Eutrer ensemble dans (acc.. 


Evvenetonrintw, f. recoüpat. 


{oûüv, éneioxintu] Faire irruption 
ensemble. 


Evveretopépw, f. oiaw. [aëv, 


éxetopépuw] Introdnire ensemble. {| 
Au moyen. Contribuer à faire en- 
trer. 


Euvverextive, /. mioua:: [oûv, 


érexrivw] Avaler avidement. 


Evverexteivo, f. vevü. [oûv, 


éve- 


ZuverelappÜüve, f. uv®. [aûv, 


dxehzepÜvu) Alléger ensemble. Zuv- 
EREMZOOUVELV LV 
Aider qqn à soutenir une guerre. 


rôéheuov. Hér. 


EvverneuGaive , Gncouat. 


[aûv, éreu6aivu] Insulter à, abuser 
de (dat.). 


ZvvenepelBw, f. epeiau. [oûv, 


êneociñw] 1° Appuyer ensemble sur, 
enfoncer ensemble avec force. faps-- 


udhet quverepeigat aÜta ThY TAN- 
yñv. Plut. Il (le) pressait de l'aider 
à se frapper. Kétuwvoc 6è xal thv 
ÜTÉVOIRV  GUVEREPEÏTAVTOS aÛT. 
Plut. Caton mème ayant corroburé 
le soupçon qui pesait sur lai. ff 2° 
Neut. Fondre en mème temps sur. 
Euvenepeioas TA püun ro Ttrou. 
Plut. Ayant poussé à lui de tout 
l'élan de son cheval. ’Avatoënet vdv 
ävôpa auverepelsas. Plul. Il fond 
sur son homme et le renverse. 

Evvenepiüw, f. (aw. [aüv, Eti, 
épiçw] Lutter, disputer avec (dat.). 

Zvveréotny. Aor. 2 acl., sens 
neutre, de cuveoloenp. 

Zvverevôüve, f. eu0uvo. [aiv, 
érev0Uvu] Diriger, conduire en mè- 
me temps. 

Evvereugnnéw-@, f. hou. (csv, 
érevsnuéw) Pousser ensemble des 
acclamalions. 

Zvverebyxopar, f. ettopas. icuv. 
éreuyouat] Prier ensemble; faire 
vœu en même temps. 


1368 ZYN 


EvvérnEa. Aor. 1 act. de suy- 
ThYYUL. | 
Evvernxéw-@, /. faw. [oûv, 
êrnyéw] 4° Répondre ensemble au 
chant entonné par un autre; donner 
son assentiment, applaudir. {| 2° 
Résonuer, faire écho. 
Zvvent6aive, d: Gñoouat, aor. 
2 cuveréônv. [oûv, ért6zivu] 1° 
Marcher ou monier ensemble; mon- 
ter ensemble sur (gr#n.). || 2° Au 
fig: S'embarquer, s'engager dans 
l 


ac.) 

Evvent6allw, f. 6ah&, aor.2 
guveréé6ahov. [auv, ëx:64ÀÀw] 49 
Considérer, faire attention ensemble 
à (dat.).||2° Se.rapporter à, coinci- 
der avec (dat.}. || 4 moyen. En- 
treprendre ensemble (gén.). 

Evvert6Adrto, /. 6kdtw. [aüv, 
ér:6,irTw] Léser (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble. 

Evvert6kéttw, f. 6)ébouat.[oüv, 
ém6hER&] Voir, considerer en mème 

temps. 

Euver16oukeüw, f. ebcuw. [abv, 
ër:6cuheuw] Tendie ensemble des 
embücles, conspirer ensemble con- 
tre (dat.). 

Evvertyavpôw-6, /. drw. [oûv, 
értyavpow] Contribuer à exaller, à 
glorifier. 

Evventyfyvopat, /. yevhoopat. 
[euv, éeytyvouai[ Survenir en outre, 
S'ajonter à (dat.). 

Evvertypapeds, éwé (6). [aüv, 
ériyoaveus] Greffier adjoial. 

Evventypdpo, f. ypéÿuw. [oüv, 
ér:ypiouw] 1° Ecrire en sus. || 2° 
Associer, admeltre au partage de. || 
Au moyen. Souscrire à (dat.). 

Zvventbelxvuput, f. 6Eüuw. [oûv, 
értôetavuut] Désigner ensemble. 

Zuvertdéw, /. Gicw. [cÜv, Exti- 
êéw]. Lier, allacher (acc.), avec 
(dat.\. 

Evveriônuéw-@, f. how. [abv, 
ër:ônuiw] Aller à un endroit et y 
séjourner ensemble. 

Zvventôidwpt, f. ôwauw. [aûv, 
ër10:8wpu) 1° Livrer, abandonner en- 
lièremeat où de:lont cœur. || 2° 
Neut. Croltre avec ou ensemble. 

Evvernténtéw-@, f. tou. [süv, 
érugntéw) lxaminer (acc.), avec 
(dat.}, ou. ensemble. 

ZuveriBetaüw, f dcw. [oûv, 
ër0stiCw]) Allribner à une interven- 
tion divine; revêtir d'une sanction 
divine. 

ZvvertBewpéw-&, f. row [süv, 
ézidewoéw] Considérer ensemble, en 
uème lemps. 

ZuvertOnyo, f. OrEw. [ouv, ëx:- 
a Aigui£er, exciter cnsemble. 

VVERtB00PU6ÉEW-&, /. now. 
(oûv, éx10opu6éw)] Applaudir bruyaw- 
ment (dat.). 

Zvvert6pnyéw-& , f. fou. [eôv, 
ër:0pnvéw]) Se lamenter ou déplorer 
de concerl; se lamenter avec (dat.). 

EvvertÉpñvnoLc , ewc (À). (cÜv- 
exÔpr,véw] Lamentation en commun. 

Zvveniôpuyis, Eewg (à). [oûv, 
ér:0pÜTtw] Jouissance commune. 

ZvventQupéw-&, f. ñaw. [auv, 
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ër:0uuéw] Désirer qq. chose (gén.), 
avec (dat.). 

Zvveriôuuntse, où (6). [auv- 
er@uuéw] Celui qui a les mênes 
désirs qu'un autre. 

Evvert0wôoow, /. ÜEw. [ouv, 
érBwÜaaw] Exciler, animer par des 
cris (dat.). 

Evverixadônuat, sans futur. 
aûv, érixdÜnpar]) Etre assis ensem- 

le sur (dat): 

Evverixatw, f. “4aücuw. [aÿv, 
éruwaiw] Drüler ensemble ow en 
mème temps. 

Zuventxaléonat-oÙuat, f. xa- 
Âécouat. [ouv, értxakéw], Appeler à 
soi, invoquer (acc.), avec (dat.). 

Zvvenixemat, f. xeicouat. [aûv, 
érixetua:] Altiquer de concert. 

Zvvertxepavvuut, (: LEpACW, 
{edv, éruxepavvum] Mélanger avec, 
ajouter. 

ZuventxepHaivw, /. avw. [oûv, 
értxepôaivw] Gagner de plus avec 
(dat 

ZvventxAdw-@, f. xhäsu. [oüv, 
értxhäw] 1° Briser en même temps. 
1 2° Fléchir, amolhr, atlendrir en 
inème temps. 

ZuventxA66w, f. x)Ücuw. [süv, 
ért4)0Cu] loander en même lemps. 

Evvernixénte, /. «dd. [oiv, 
éruôntw] Frapper (acc.\, avec 
(dat.), ou ensemble. , 

Evventxoouéw-û, /. fou. [cuv, 
éruxocuéw] Ajouler du prix à, con- 
ribuer à l'ornement de, rehausser. 

Evverixoüpetot, wv (ol). Les 
Epicuriens ow secte d'Epicure. 

Evverixoupém=@, /. row. [aûv, 
éiroupéw] Secuurir ensemble (dat). 

EUVETIXOUQÉSE ; f. 'icw. [süv, 
én:xouviïu] Allécer, rendre plus lé- 
ger, élever, soulever ensemble. 

Evventxpaôaivo, f. av. [süv, 
ériroadaivw] Secouer (acc.), avec 
(daë.), ou ensemble. . 

Evvenixplvw, /f. xp:v&. [aûv, 
énuaoivw] Jnger où prononcer entre 
plusieurs personnes; juger (acc.), 
avec (dat), ou ensemble... 

Evventxpotéw-&, f. r3w. [abv, 
értxootéw) Ahplaadir ensemble. 

Evvertxpünto, f. p0 uw. [eûvs, 
értaoürtu] Cacher ensemble, aider 
à cacher. . 

Evvertxupôw-&, f. Sdcw, [aûv, 
értxupôw] Confirmer, ratifier. 

Zvvertt4wpabw, f. cu. [oüÜv, 
ér'xwupatuw) Faire une partie de dé- 
bauche avec (dal). 

Evverntaau6ave, /. An£ouat. 
[oüv, éxthauéivw] Venir en aide à, 
seconder (dat.). Ei vtt ôüvarto xzl 
Nôyw ral Epyw Euverthaubiverv ad- 
vois. J'hue. S'il pouvait les seconder 
soit en paroles, soit en aclion. OI 
Euverthauéivovtes Th curnpla TAÇ 
vews. Marx. Tyr. Ceux qui contri- 
buent au salut du navire. || Au 
moyen. 1° Prendre part enscmbhle 
ou avec (dat.), à qq. chose (gén.). 
EuvenehiGovto vob oToateuuxtos, 
xoû rohéuou. {lér. Ils prirent part à 
l'expédition, à la guerre. Thv ’Aÿr- 
väv raparaéozç ouventha6esôat 
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po: toü épyou. Luc. Ayant prié Mi- 
nerve de mettre la main à l'œuvre 
avec moi. Yuvere}160vt0 T7< 4azz- 
AGogEws Toù tupivvou. lol. [ls con- 
tribuërent au renversement du tyran. 
Il 2° Venir en aide à, seconder 
(dal.). Aï yuvaïueç advoïs ro}unowc 
Evvenehi6ovto. l'huc. Les femmes 
les seconilèrent lardiment. ’Eàv + 
tÜyn Guverthapfivnzat (abri). 
Pol, Si la fortune les favorise. |] 3° 
Exciler, cacourager ensemble (gén.\. 
Tüv ‘EAXnvuy ouvenrhaufivesbat. 
Plut. Aider à encourager les Grecs. 
. Zuventhaunpôve, f. uv&. [eûv, 
éruhautpuvw] Rendre en mème 
temps vif, ardent. 

EvvertAdunto, f. Ainÿu. [eûv, 
ërthäuruw) Briller simullancmenl. 

ZvventAëyomo, /.Eétoua:. [cûüv, 
ërihéyw] Lire, parcourir ensemble. 

Zvventkeire, Acitw, [oûy, 
értheirw)] Manquer, faire défaut en 
mème temps. 

Zvvenraoy{Gomat, /. iaoua:. 
(aëv, érthoyoux] Porter en compte, 
suppnler en outre. 

EVVETLHAPTUpÉW-E , : nou. 
[ouv, Ertuzotuoeuw] Rendre témoi- 
#nage à (dat), confirmer (avec 
d'autres) par son lémoisnage; ap- 
prouver. 

Zvvertuaotüpnots, Ewç (à). 
(cuve-:uzctuséw] Témoignage à l'ap- 
pui. 

Zvventuetdtaw-@, /. asw. [eiv, 
értuetGtiw] Sourire ensemble à 
(dat.). 
Zuverntuelkéouat-oÙpat, 
f. sous. [s5%. Ériuekéquail Pren- 
dre soin eu-emble ou également de 
(gén.); pourvoir avec d'autres à ce 
que (07ws el le fut. de l'ind. ou le 


subg: aor.). 

UVETTILEAN TRS, OÙ (6). [auverz- 

pehéouz:} Cunperaleur.- 
Zuventvedw, f. vebsw. [oûv, 

ér:veUw) ACquicscèr, consentir avec 

(dat.), à (dat.). 
LVVETIVAXOMEL, f. vrEnuat, 

[rés ériviyoua]) Surnager ensem- 
le. 


Zvventvoéw-&, f. ñcw. [oüv, 
értvoéuw] l’enser, rouler dans son 
esprit, concevoir (acc.), avec (dat.), 
ou en mème temps. 

Evvéniov. Aor. 2 act. de cuy- 
TU). 

Evventopxéw-&, f. 15w. (oi, 
ër:opzéw) Se parjurer ensemble. 

Evverinddgxw, /. Tiicopat. [oûv, 
êri, räcyu] Etre allecté de mème. 

Evverntniéxw, /. Thétuw. ([oûv, 
énirhésuw] Lutrelucer (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. 

Zvventniéw, /. rhebaoua:, 
[odv, Érinhéw] Naviguer ensemble. 

Evventrovéw-&, /. Acw. [e5v, 
ëntxovéw] Travailler ensemble, avec 
d'antres. : 

Evventppérw, f. pibw. [oiv, 
ér:ppéru) l’encher ensemble du côté 
de (dat.). 

Evvertppéw, f. puñsoua. [süv, 
érmiopéw] 4° Couler avec ou ensem- 
ble. || 2° Affluer en méme temps. 
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Zvvertppôvvvmt, /. püau. [ebv, 
értwopuvvum] Fortfer, affermir en 
mème lemps. 

Euvertoelw, /. celaw. [aûv, bnt- 
ce] Seconer (acc.), avec (dat.). 

Lvvertonuaivw, f. av. (av, 
trieruzivu] Dunner des signes, des 
indications avec (dat.). || Au moyen. 
4° Censurer, blâmer. || 2° Témoigner 
son approbation; approuver. 

Luvertoxéntouat, f. axégopar. 
[oûv, Enioxérropa) 10 Considérer, 
examiner (acc.), avec (dat.), ou 
ensemble. |} 2° Recenser en mème 
temps. 

Euventoxonéw=& , f. fou. [auv, 
értoxoméw] Examiner (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble; examiner avec 
soin. 

Euverioxonoc, où (6). [oûv, 
érloxoroc] Vicaire épiscopal. 

Evuventoxv6puratw, f. dau. 
{oûv, émiaxvbpwricu| Se renfrogner 
avec (dat.), ou ensemble. 

Evventondw-@, /. cräauw. [cüv, 
éztoriw]) Allirer, entrainer en même 
temps. || Au moyen. Tirer ou alli- 
rer à soi, gagner, entralner dans son 
parti. 

Zuventonéoôat. Inf. aor. 2 de 
ay/< Di TOUL. 

Zvverntonedbw, /. orebcu. 
[odv, émioxeubu] lläler, presser en- 
semble. 

Evvertonôpevos, n, 0%. Part. 
aor. 2 de cuvesséropar. 

Zuverlotauat, /. entoTcouar. 
[oüv, érissaua:] Savoir avec un autre 
ou ensemble. À ndvtres Euver:5Ti- 
ue0z. Plat. Ce que nous savons lous 
également. Oÿ6èv épaur® Weübos si. 
rôve ouvnmuotaunv. Luc. J'avais 
conscience de n'avoir dit aucun men- 
songe. 

Evvenriotatéw-@, f. fou. [aüv, 
drirvaréw] Diriger, présider en com- 
mun. 

ZvvertotéAlw, f. ave. [z0v, 
ëriatéAlw] NMander ou écrire en 
mème temps. 

Zvventotevaüw, f. dEw. [oûv, 
éristevälw] Gémir ensemble ou en 
mème temps. 

Zvventotévw, f. otevw. Comime 
QUYERIOTEVAUUW. 

Evveriotpateüw , f. eücw. [abv, 
éz:eroateuw)] Faire ensemble une 
expédition contre (daé.). 

Zvvertotpépu , f. atpédu. [abv, 
érictpéow] 4° Tourner en mème 
temps. | o Faire Lourner, relourner 
easemble. || 3° Au fig. Altirer l'at- 
tention de, servir à rendre atleutif. 
11 4° Neut. Se relourner ensemble, 
se rapprocher, se rejoindre. || Au 
moyen. Se tourner ensemble vers 
(dat.). Evventotpéveabar voiç A0e- 
ctv. Plut. Vivre daas les mêmes 
conditions, mener le même genre de 
vie. 

Zvvertobpuw , f. avpü. [aüv, éx:- 
re Tirer, trainer ow entrainer 

(acc.), avec (dat.). l Au moyen. 
Trainer, entrainer après soi. 

Zvvertaxdw, f. Üaw. [oüv, ént- 


ZYN 1369 


Evvendaxny. Aor. 2 pass. de 
CUUTÀ EL. 

Zvvéniaca. Aor. 4 act. de ouu- 
rh4idcw. 

EvvénrheEa. Aor. 4 act. de auu- 
KÀÉ4w. 

EvvernAñpwaa. Aor. 4 act. de 
SUUTÀT,pÜu. 

Evvérveuoca. 
JULUTRVEW, 

ZvvérnvtEa. Aor. 1 act. de 
cuuTV y. 

Evverofnoa. Aor. 4 act. de 
gUuUTOtÉW. 

Evverolow. Ful. act. de auv- 
eRt2Epu, 

Zvveroxéliw, f. oxe2ù. [sôv, 
éro2ékkw] Aborder ensemble. 

Zvveroléunoa. Aor. 1 act. de 
guurohcUE. 

Zvvéronat, f. éboux, aor. 2 
guveanounv. [oüv, Eéroua:] Marcher 
avec, accompagner, suivre (dat.). 
Moipva td mhetata toù Riou Euver- 
rounv. Soph. Je passais la plus 
grande parlie de ma vie à garder les 
troupeaux. Metà Geéox:uacuévou Àd- 
you un Euvéreofat édéxesv. Thuc. 
llefuser de suivre une parole éprou- 
vée. "Eoriv où pabrx raüra Euvére- 
aôxt. Plat. Ce raisonnement n'est 
pas facile à suivre. Euvéret; — Eu- 
vérouat. Plat. Saisistu? — Oui. 
At pouctxñ Euvveniuevar <+éy vai. 
Plat. Les arts qui dépendent de la 
musique. T& touto:s (ailleurs <oû- 
tuv) Evverduevx. Plai. Ce qui s'en- 
suit. 

Evverépvuput, /. ouoüuzt. [aüv, 
éxéuvup:]) Jurer ensemble; jurer en 
outre, 

Zvvenévroa. Aor. 1 act. de 
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gXÜw] Joindre ses forces à celles 
d'un autre, Ini venir en aide; assis- 
ler, seconder (dat.). 

. Zvventtaxüve, f. vuü. [sôv, 
Er:tayÜüvuw] lidter, presser en mème 
temps. 

Zvventteive, f. eva. [oüv, êrt- 
teivw) 19 Donner de l'intensité à, 
augmenter, renforcer. || 2° Neut. 
S'accroltre avec (da.). 

Zvveniteléw, f. écw. [aûv, êrt- 
rehéw]l Acliever, accomplir avec d'au- 
tres ; aider à achever, à effectuer. 

Zvveritiônpt, /. Bñaw. [oûüv, 
érti0nu:] Mellre dessus ou imposer 
en outre. || Au moyen. Fondre en- 
semble sur; assaillir, atlaquer con- 
joinlement (dat.); allaquer, faire 
une attaque avec (dat.); survenir 
çn mème temps que (daë.). Taüta 
Rävta uetà voUËe To nohéUOU Eur 
Evverédeto. Thuc. Toutes ces cala- 
mités réunies fondirent sur Athènes 
en même lemps que celle pucrre. Ei 
Dédouuv oi dut Küsov EuverbécOat. 
Xén. Dans le cas où Cyrus voudrait 
altaquer leur ennemi avec eux. Tav- 
rats Tais Tapayais Toy NMeyaoéuwv 
cuventdeuévuv. Plat. À la faveur de 
ces troubles les Mégariens ayant at- 
laqué (les Athéniens). ZuveritiBecôat 
TOÏ XQLPOÏS, TD pidEt Tüv ouuui- 
Juv, Th ä&yvola tivéç. Pol. Proliter 
des occasions, de la haine des alliés, 
de l'ignorance de qqn (pour atla- 
quer). 

Evventtimdw-&, f. fou. 
ér!Ttua0) Réprimander ensemble. 

Zuverttpeënw, f. TpéYu, [oûv, 
érroéru) Permettre ensemble. 

Zvventtp{6w, f. tpituw. [aûv, 
ér:Tot6w) Détruire entièrement. 


Aor. À act. de 


LA 
cÜv, 


Zvverirtoonos, où (6). [oûv, | cuurovéu. 
éritporoc] Lotuteur, EvverotpÜvw, f. uva. [ouv, 
Zuventtupéw-&, f. wow. [abv, | èxotpüvw] Lxciter en même temps. 


érituo6uw] Enorgueillir encore. 

Zvvertpailvouat, /. voavoüpat 
el gavngopar. [abv, érioaivouai] Se 
montrer, paraître, apparaitre ensem- 
ble ou avec (dat.). 

Zvvertpdoxw, sans futur. [aûv, 
éntpäcxw] Approuver les paroles 
d'un autre, ètre du même avis. 

Zuventpépuw, /. exoicw. [oûv, 
értoipu) Apporter ensemble, ajouter. 
[oÂÂGv auvent?epOvtuv aût® voù- 
vou. Plut. Beaucoup lui donnant ce 
surnom. || Au passif. Se porter ou 
tomber ensemble sur (daé.). 

Zuvvert@ôéyyopar, f. wbiyto- 
par. [auv, Ex:p0éyyoua:] Pousser un 
cri en même temps, acclamer (acc.), 
avec (dat.). 

Zvvent pre, f. law. [abv, 
értoopt{bw] Charger en outre. 

UVETLXELPÉW=-0 , f. now. [abv, 
ériyetoéw] Atlaquer ensemble. 

ZVVETLXELPOVONÉW-E , /. fcw. 
[süv, érixetpovouéw] Se porler à de 
nouveaux excès. 

Zuvvertpeübouat, f. debcouat. 
[cüv, én:Yebôouai] Mentir ensemble 
ou avec (dat.). 

Euverthnptôw, /f. (ow. [auüv, 
ér:dmoikw] Conlirmer avec d'autres 
par sou suffrage. 


Evveroülwots, Em (À). [aiv, 
éroëwatc] Cicalrisation. 
Zuvverovp{üw, f.iaw.{[oûv, érou- 
plu) Etre favorable (en par/. du 
vent); pousser, faire avancer (com- 
me fait un bon vent). 
EZEvvérpaEa. Aor. 1 act. de avu- 
rpAS GW. 
Evventuypévocs. Ad. [ouu- 
rtécsw] D'une manière pressée. 
Zvverwabw, f.acw. [aûv, ëxwd- 
Cw] Couver avec (dat.). 
Zvverwôém-@, f. wôñow el 
üaw. [oûv, érwbEw)] Pousser ensem- 
ble ou en mème temps. 
Evvépauat, f. epacôñcouat, aor. 
1 ouvrpäabnv. Comme avvepduw. 
Euvepaviôw, f. isw. [cüv, éoa- 
viw] 4°  Rassembler, ramasser, 
amasser, composer (un tout). || 2° 
Contribuer, fournir une somme. 
Euyvoiç te wihoug ÉThoue xal Roù- 
Aoiç auvnpädvibe. D. Laert. Il assis- 
tait un grand nombre de ses amis et 
en aidait beaucoup de sa bourse. || 
Au moyen. Mellre à contribution. 
Zvvepaviauô6, 0 (6). [auvspa- 
vw] Collecte. 
Evvepdviotog, 0. [auvepavXu] 
Mis à coutribution avec (dat.). 
Evvepaatis, où (6). [auvepäw] 
87 


1370 ZYN 


Qui aime concurremment avec un 
autre. 

4. Zuvepdw-@, sans futur. 
[oëv, éoiw] Aimer ensemble, aider 
dans son amour. XpA por tüpauévuw 
cuvepiv 4ôdkW cédev. Théocr. il 
faut que tu m'aimes, moi qui l'aime 
sincèrement. 

9, Euvepdwo=-&, f. dow. [obv, 
ëpiw] Mellre ensemble, assembler, 
réunir. E 

Euvepyabouat, f. daopat. [oüv, 
éoyäsouzi] 1° Travailler ensemble, 
faire cn commun. El Evuroviges 
xa} Euveoydcer, emma. Soph. Vois 
si Lu veux me secouder et l'associer 
à mon projel. Zuverpyäbero 66 *t 
xai h "AOnva. Luc. Minerve aussi 
prenail part à l'œuvre. Zuvepyi- 
Ces0at xpds rt. Xén. Pol. Servir 4, 
contribuer à qq. chose. |[Passi/, à 
l'aor. 4 ouvestpyaclnv, ggf. au 
présent cuvcoyäilouat, souvent au 
parf. cuveipyacuar. Etre travaillé, 
être labouré; être fait, exéculé. Ai- 
Bot où Euv::oyacuévor. Thuc. Pierres 
brutes. Zeds miyaxhos 4 ypusob 
Ai Éhémavtoç cuvetoyacuévoç. Luc. 
Un maguifique Jupiler, fait d'or et 
d'ivoire. 

Evvepyacla, «ce (ñ). [ouveoyä- 
Copa] Atelier ou maison de furce 
pour les esclaves. 

ZEvvepydtns, où (6). [oûv, ép- 
yäsns] Collaborateur, coopérateur, 
qui aide à faire qq. chose (gén.). 

Zvvepyatiyns, où (6). Comme 
GUUEDYATNS. 

Zvvepyartis, 1506 (ñ). Fém. de 
GUVEPYITNS. 

Zvvepyéw-@ , f. cu. [ouvepyds] 
Travailler avec; coopérer, contribuer 
à; d'où assister, Seconder (dat.), 
dans une œuvre (acc. seul ou avec 
ps). Tois rovnpoï%k cuvepyeiv. Xen. 
Faire cause commune avec les mé- 
chants. Avril où quvepyeiv éautotc 
rà oUuUIÉpovTa, Érnpeïtouarv dÀAÀ- 
hot. Xén. Au lieu de travailler en 
commun à leurs inlérèls, ils cher- 
chent à s'entre-nuire. Tù noôêe +e- 
rotnuévw mpÔs TÔ ouvepyeiv &AÀ#- 
Aoiv. Nén. Les deux pieds faits 
pour agir de concert. "Orep ouvep- 
ve mpôs sûrouixv. Plut. Ce qui 
contribue à la fécondité. || Au pas- 
sif. Etre aidé, secondé. 

Zvvépynua, atos (t6). [cuv- 
epyéw] Coopération, aide, secours. 

Zuvvepyntns, ov (6). Le méme 
que quveoyarns. 

Evvepyntrixôc, #, 6v. [ouv- 
epyéw] Propre à coopérer, à aider; 
secourable. 

Zvvepyia, ag (h). [ouvspyéw] 10 
Coopération, aide, assistance. || 2° 
Connivence. 

Zvvepyolä6os, ou (6). [oûv, 
Epyov, kz6eiv] Eutrepreneur associé 
à un autre. 

Evvepyonovéw-& , f. fau. [euv- 
epyôs, rovéw] Travailler en commun 
avec (dat.). 

Euvepyc, 6v. [aüv, Epyov] Qui 
coopère avec ou aide dans son tra- 
vail; qui seconde qqn (dat.), dons 
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qq. chose (gcn. seul, ou elc, rp6ç et 
l'acc.). || Subst. masc. Coopérateur, 


aide, auxiliaire. 

Evvépyw, ancienne forme de 
auveipyw. Comme auveipyvupt. 

ZvvépBw, f. épEw. [oûv, Epôre. 
Agir ensemble, de concert; aider, 
seconder (dat.). 

Euvepetdw, f. epeisw. [oûv, 
éoeiôw] 4° Appuver ensemble, appli- 
quer fortement l'un contre l'autre. 
Xepal xat” 020zuodç ÉAéErv, cûv 
ve gtôéu' épeica:. [lom. Clore (mes) 
paupières avec ses mains ct me fer- 
mer la bouche. Todç d6dvtas œuv- 
epeiôetv. Hipp. Serrer les dents. Tiç 
väp, Ütw yelonç «ai Euods œuvepei- 
cw tudvtaç; Thcocr. Quel est celui 
sur qui j'appesantirai mon bras el 
mon cesle? Xeïpaç Geouoï% cuvipetc- 
Gévres. Eur. Ayantles mains serrées 
ensemble par des liens. || 2° Meus. 
S'appuyer ensemble sur ow contre; 
d'où fondre ensemble sur (dat.). 
Œuvepeïcar rpôç aXñhouc. Pol. Se 
serrer les uns contre les autres. Té- 
hoc œuvepeicavzeg EswDoUg: ToÙS To- 
Aeuiouc. Plut. Ralliés enfin ils re- 
poussent l'ennemi. Tà Gnoia auv- 
Tpetce vois Pxo6ioo:ç. Pol. Les élé- 
pbants se heurtèrent contre les 
barbares. 

Evvepeirw, /f. epeituw. 
épeirwl Renverser, démolir. 

Evvépetots, Ewç (h). [cuvepei- 
&w}) Achivn d'appuyer, de serrer en- 
semble. 

Zuvvepetotix66, h, 6v. [euvepet- 
6w] Qui s'appuie sur soi-même; 
ferme. slable. 

Evvepéw-&. Fut. act. de suv- 
eiow 2. 

Evvép:806, ov (6, "h). [oûv, Epr- 
0oç] Compagnon ou compagne dans 
ua travail quelconque; aide, coopé- 
rateur. 

Evveptn6w-&. Comme 
Epelrw. 

Evvepxttx66, n, 6v. [suvépyw)] 
Qui accule son adversaire (en parl. 
d'un oraleur), dont les raisonne- 
ments sont pressants. [D'autres li- 
sent auveptixdc.] 

EvvépEw. lut. de cuvépôu. 

ZbvepEtc, ewg (). [euvépyuw] 
Action de lier ensemble, de réunir. 
'Ev + quuéphst aywvilecôzx: D. 
Cass. Combattre en rangs serrés. 
lduwv ebveptt. Plat. Union conju- 
gale. . 

EvveprôGw, f. Üaw. Comme 
GUVÉPTU. 

Evvéprw, f. éphuw. [oÜv, Eorw] 
19 Rawper avec (daf.). \ 29 Marcher 
avec, accompagner (dat. 

Zvveppdyny. Aor. 2 pass. de 
SUpPAYVUL:. ° 

Zvvéppaëa. Aor. 1 act. de oaup- 
piscuw. 

Zuvéppaÿa. Aor. 1 act. de aup- 
PITTU. 

Zvvéppeov. Imparf. act. de 
quppEw. 

Zvvéppnyuat. Parf. pass. de 
SUPPAYVURL. 


[eüv, 


JUYV- 
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Zvveppônxa, ouveppôny. 
Par/f. et Cor. 9 act. de ER REUS 

Evvéppwya. Parf. 2 act., sens 
neutre, de cupphyvupu. 

Zvveptix6ç, n, év. 
Qui sait coudre ensemble 
sons. [Voyez auveparixds.] 

Evvepdw, imparf. TUVELpUOV. 
[cûv, épiw] Tirer ensemble; entrat- 
ner. ZuvepÜetv tivà afuuia. Diog. 
Laert. Plouger qqn. dans je déses- 
poir. 

Euvvépxopat, f. eheÜcouat, aor. 
2 guyAAov. [auv, épyouat 19 Aller 
ensemble. ©uv ve G5' épyopévu. 
[lom. Quand deux hommes marchent 
ensemble. || 2° Venir ensemble, se 
réunir, se rencontrer (en pari. des 
personnes); coïncider, concourir (en 
parl. des choses). ’Exel ouvr). 
Dov, Aëve: 6 Khéapyoç vide. Xén. 
Quand ils fnrent assemblés, Cléarqne 
dit ces paroles. Zuvépyes0x etc 
rad, eïç Ev. Plat. Eur. Se réunir. 
Luvépyealai œivt èç Adyous, els sàs 
Jeïoaç, ou sinplement auvéoye- 
côzt. Jlér. Pol. Soph. S'aboucher 
avec qqn. ’AGezvol babiws ouvép- 
yovzat. Plut. Des frères se rappro- 
chent facilement. Zuveheucezat vè 
yäsua. Plut. Le goufire se fermera. 
Juvéoyetar Éxztépubev 6 otpazdc 
els TÔ mcôiov. Ilérod. Les deux ar- 
mées se rencontrent dans la plaine. 
Luvépyscba: el päéynv, Ent dyüva. 
Piat. £a venir aux wains, combat- 
tre. Min Ürd aEtoAoywutizuwy r6- 
ewv Euvs)0odc2x. Thuc. Bataille 
à Jaqnelle concoururent Îles villes 
les plus importantes. Taürnv +hv 
ctrpateiav Euvr20ov. Thuc. Ils pri- 
rent part à celle expédition. Euvaà- 
Dov +ù cèv Àëéyoc. Soph. Je suis 
entrée dans la couche. Taüta 7ivra 
cuve)06vra. flér. Le concours de 
loules ces circonstances. || 3° Avoir 
commerce, cohabiler avec (dat.). 

Zuvepw. Contr. de auvepéu. 

Zvveowtaw-@, f. fou. [oûv, 
éowraäw] Iuterroger eusemble ou en 
même temps, poser des queslions ; 
argumenter. || At passif. Utre com- 
posé de raisonnements eu forme 
d'intérrogalion. 

Zvvepotnots, Ewc (ñ). [ouv- 
epwtäw] Raisonnement en forme 
d'interrogation. 

Zùves. Impér. aor. 2 act. de 
cuvinut. 

Zuvéocetoa. Aor. À act. de avc- 
ceit. 

Evvéoevov. Imparf. act. de ass- 
EU. 

Zvvesôlw, f. ébouat. [aüv, écdiw] 
Manger ensemble ou avec (dat.). 

Zôveots, Ewç (h). [ouvinu] 19 
Rencontre, jonction. Æÿvesw ôüw 
rotauwv. {Jom. Confluent de deux 
fleuves. || 2° Entendement, iatelli- 

ence, sagacité. "Avlpwroc, d uv 

get drspéxes Toy &Xwv (Cowv). 
Plat. L'homme qui surpasse tous 
les autres animaux en intelligence. 
Olxeia Euvéces Thuc. Par la seule 
force de son génie. 39° Conscience. 
Tis a’ @rOAÀvaiv vOcocç;s — ‘H Ed- 


{cuvelpu] 
des rai- 
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vsciç. Eur. Quelle maladie te tue? 
— La conscience. || 4° Nolion, con- 
naissance. Kairep OÙ &xp!6n cûv- 
env tov Dsov Eyovtec. Longin. 
Quoique n'ayant pas une notion 
exacte des dieux. 

Euveottouv. Imparf. act. de 
GUCST:TEU, 

Evvesxeüaoa. Aor. 1 act. de 
cucxeuiluw. 

Euveoxebaouat. Parf. pass. de 
cusreuaçw. 

Evveoxiaox. Aur. 
cucxt20u, 

Evveoxtaounévws. Adu. [oucut- 
dtw) Dans l'ombre, obscurémeant. 

Evveoxétaoæ. Aor. À act. 
cust0T4lw. 

Evvéonapuat. Parf. pass. de 
cuoTE low. 

Zvvéoraoa. Aor. 1 act. de ov- 
rit. 

Zvveonetpalnv, ovveorelpa- 
pat. Aor. À el parf. pass. de cv- 
CR: 010. 

Evveonôunv. Alor. 2 de auv- 
éronuz:. 

Euvveoxoüdaboy. Impar/f. act. 
de cuerouêitu. 

EuveotaäAnv. Aor. 2 passif de 
curé À w. 

ZEuvégtalxa, œuvégtaluat. 
Parf. act. et pass. de aucrihhu. 

Zuveotaluévoc. Adu. [eusrià- 
Aw] 1° Brièvement ; en abrégeant la 
voyelle. || 2° Simplement, frugale- 
ment, 

Zvveotaciaca. Aor. 1 act. de 
cv9T2c:10 0. 


4 act. de 


de 


Evvéoterhu. Aor. 1 act. de 
guotéhnw. 

Zvveatéov. Adj. verbal de auv- 
nut. 

Zuvestewavodunv. Impar/f. 
pass. de ausrenavdw. ° 


Evvectewc. lon. pour cuv- 
ECTS. 

Zuvéotnxa. Parf. acl., sens 
neutre, de cuvisenu:. 

Euveotnxétws. Adv. [ouvéotrn- 
*x2] Fermemenl, gravement. 

Zvvéotnv. Aor. 2 act. sens 
neutre, de cuviornpt. 

Evvéotnaæ. Aor. 1 act. de avv- 
locrut. 

Evveotlaotg, EewG (). 
scttzw] Feslin, banquet. 

Zvveotiau-@, /. äsw. [oûv, 
£os:iw] Recevoir à sa table, régaler. 
ll Au moyen. ZEuveortiouzt-wuat, 
f. &aouai, aor. guvetatiäünv. Faire 
un repas en commun; Se régaler 
ensemble ou avec (dat.). 

Zvveotin, nS (à). Jon. pour 
guvectixats. Lau lieu de ëv ri ouv- 
eotin (/{lér. vi, 428), d'autres li- 


[suv- 


sent y +7 auvectoï ou Ëv tot {a- | 


œuouat.| 

Evvéatto, ov. [aûv, Eatiz] Qui 
a un foyer commun, qui habite sous 
le mème loit; hôle, commensal de 
(gén. ou dat.j. Suvégtios xal 6uo- 
xparetos. Plat. Hôte et commensal. 
Evvéotto: rôÀeoc. Eschyl. Citoyens 
d'une mème ville. Zeds: Euvéatioç. 
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Erenyl. Jupiter gardien de l’hospi- 
alité. 

Zuvéotpauppat. Parf. pass. de 
JUITPESU. 

Evveotpappévos. Adu. [euv- 
éstozuxai) En lermes contournés. 

Zvvegtpätevov. nparf. act. 
de sustoatetu. 

ZEvveotpäenv. Aor. 2 pass. de 
GUSTPE DU. 

Evveot&, où (ñ). Jon. pour 
CUVOYC!z, 

Zvveotwc, &aa, 66. Syncope 
pour guvegrnaws, par/f. 2 act., sens 
neutre, de cuviarrut. 

Evvéoxnuat. Parf. pass. de 
GUVE HU. 

Zvveox6kaxa. Parf. act. de 
su340)16u. 

. Zvvésxov. Aor. 2 
é7u. 

Zuvetatpéounart-odpat, f. ra0- 
pat. [cuvératpoc] Vivre en camarade 
avec (dat.). 

Zvvetatpis, (606 (ñ). Fém. de 
GUVETAO06. 

Evvétatpos, ou (6). [sÜv, Etaï- 
pos] Compagnon, camarade. 

Evverapnv. Aor. 2 pass. de 
cu/Üi7tu. 

Ebdvete. 2° p. plur. aor. 2 act. 
de cuvinur. 

EvvetéBervtro. 30 p. plur. plus- 
que-parf. pass. de cuvtr:0nu:. 

Evvet{w, /.iow. [suvetôs] Ren- 
dre sensible, faire comprendre. 

ZvvétAnv. 4or. 2 de suvrhäu. 

Zuvetéc, h, 6v. [ouvinu:] 1° 
Intelligent, perspicace,  clairvoyant 
(en pari. des personnes); prudent, 
sage, avisé (en parl. des choses). 
Td ouvetôv. Enr. Plué, Intelligence, 

erspicacilté. || 2e Qui sait, qui connait 
face); habile dans (gén.); absolt 
habile. || 3° Aisé à comprendre, in- 
lellisible. Tà auvetov. D. IJal. Sens 
(d'un discours). [Comp. auvetute- 
pos. Superl. cuverwTatos. 

Zuvvetüs. Adu.[auvetés] 19 Avec 
intelligence, avec sagesse. [| 2° 
D'une manière inlellisible. 

ZvvebaGov. Aor. 2 act. de auv- 
avôivuw. 

Zvvevapeotéw-@, f. Âcuw.{[auüv, 
ebaoeotéw] Acquiescer à, approuver 
(dat.). || Au moyen, même sens. 

Zuvevathñp, ñposc QE [oûv, 
ebitw] Qui célèbre les bacchanales 
avec d'autres. 

Zvvevdatmovéw-&, f. now. 
[oûv, edSa:uovéw] Etre heureux en- 
semble; vivre heureux ensemble ou 
avec (dat.). 

Zvveuboxéo-&, f. fou. [oûv 
etôoz4éw] Approuver, consentir À 
(dat). || Au passif. 19 Etre ap- 
prouvé. |! 29 Corune à l'actif. 

Zvveddw , /. suôauw. [oûv, eDôw] 


act. de quv- 


Dormir ensemble, coucher avec 
(dat). ‘O EuveÜGwv ypôvos. Es- 
chyl. Le temps qui passe pendant 


qu'on est endormi, la durée du som- 
meil. 
Zvvevnpepéw-w, f. ñcuw. [aüv, 
ebruspéw] Etre heureux ensemble. 
Zvveuvabw, f. dow. [ouv, edva- 
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Cw] Faire coucher ensemble, marier. 
ll Au passif. Coucher ensemble ou 
avec; partager le lit de (dat.). 

t Evvevydw-@. Comme suveuvé- 
w. 
Zvvevvétnc, ov (6), el œuveu- 
vétis, 1806 (‘h). [ouveuvos] Epoux, 
pouse. 

Evvevvouéopat-odpat, f. r8%- 
couat. [aüv, edvouéw] Vivre ensem- 
ble sous de bonnes lois, sous un bon 
gouvernement. 

Zbveuvoc, ov. [aûüv, eüvr] Qui 
partage le lit, qui couche avec ou 
ensemble; époux, épouse. 

Evveurabéw-@, f. now. [eûy, 
sbraôéw] Sympalhiser, être en har- 
monie avec (da.). 

Zvveuropéw-G, -f. fow. [oûv, 
ebropéw] 49 Fournir une part de, 
contribuer (de sa bourse) à (g”a.). 
Zuveuropñcal tivt tpotwôc. Îs. àvx- 
Awpätwv. Dém. Contribuer à doter 
uue fille, fournir aux dépenses de 
qqn. || 2° Assister, aider à se pro- 
curer. EUVEUTOouv TO EÉGTEPT.HÉVY 
Ts æatpiôoç. Din. Venant en aide 
à celui qui élait privé de sa patrie. 
"Lôciré pou vpiaxovta vä&ç ouveu- 
ropñoat. Dém. Il me priait de l'ai- 
der à trouver trente imines. ZEuveu- 
mopeiv brwç. Plul. Aviser ensemble 
aux moyens de. 

Zuveupioxw, f. evotauw. [oûüv, 
edplsaw] Trouver ensemble. 

UVEUVPÜVE , /. uv. [cuv, ebpü- 
vw] Elargir (acc.), avec (dat.). 

UVEUOXNUOVÉW=-W, f. cu. 
[süv, sdgynuoveéw] Avoir ou prendre 
un maintien décent ensemble ou 
avec (dat.). 

Zuveuteltéo , f. icw. [oûv, eb- 
teAiGw] Avilir en mème lemps. 

Zvveutuxéw-w, f. fou. [oûüv, 
edtuyéw] Etre heureux, prospérer 
avec (dat.), ou ensemble. 

Evveupnuéo-&, f. ñow. [oüv, 
edonuéw; Faire entendre des paroles 
de bon augure; acclamer, applaudir 
ensemble. 

Zvveuppaivouat, /. avoüuar. 
[aûv, edwpaivu] Se réjouir ensemble, 
ou avec (dat.\. ‘ 

Euvedxomat, f. ebtouat. [ouv, 
edyouat] Prier ensemble. Euveuye- 
oÜai tive, ueté vivoc. Plat. Joindre 
ses prières, ses vœux à ceux d'un 
autre. Toëç qihotc Euveuyeaar taïtà 
rep éxetvot Éautoï%. l’lat. Souhai- 
ler à ses amis ce qu'ils se souhaitent 
à eux-mêmes. _. 

Zvvevwyéopat-obpat, f. ño0- 
pat. [oûv, cdwyéouat) Se régaler, 
faire bonne chère ensemble ou avec 
(dat.). ; | 

ZEvvépayov. Aor. 2 de cuveabiuw. 

Evvepdrntopat, f. äpouat. [aüv, 
épdrroua:] 1° Melltre ensemble la 
main à, entreprendre de concert, 
prendre part à (gén.). || 2° Se join- 
dre à qe pour attaquer (gen.\. 
Eped 6erdévroc (buüv) Bzp6zpreod 
otpatob auverdbacQat. ler. Quand 

je vous ai priés de vous unir à moi 
contre une armée barbare. 

Zvvepapu6bw, f. dau. [av 
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épzpu6tuw] Ajuster, accommoder, ap- 
proprier (acc.), avec (dat.), ou en- 


semble, 


EuvepeBpebw, f. ebouw. [oüv, 
&peSpeüw] do Etre lenu en réserve 
ensemble ou avec (dat.) || 2° Proté- 
ger ou sarveiller ensemble; épier, 


guelter ensemble (dat.). 
ZEuvepéAxw, f. epcaxbauw, [eûv, 


do£Axw] Entrainer ensemble, avec 


soi ou après soi. || Au moyen, 
méme sens. 


Evvepénouæt, /. éouat, aor. 2 


auvepecrôounv. [aüv, écérouai] Mar- 
cher ensemble sur les pas de, Suivre 
de près, accompagner (dat.); au fig. 


suivre par l'intelligence, prèter son 


altention à (daé.). 

Euvépepoy. Imparf. act. de 
OUUSÉPU. 

ZvveenBeüw, f. eüaw. [aûv, 
éon6süw] Passer sa jeunesse ensem- 

e 


ble. ‘ 

Zuvépn60o6, ov (6). [oûüv, ëon60ç] 
Celui qui est adolescent avec d'au- 
tres; compaguon de jeunesse, ca- 
parade. 

Zvvépnoa. Aor. 1 act. de aûu- 


put. 

ZvvépBapuar. Parf. pass. de 
auuveipuw. 

ZvvépBetpa. Aor. 4 act. de cuu- 
plciow, 

Evveptläve, f. Know. [oûv, 
éoutavu] S'asseoir à côté de (dat.). 

Zuveptatävw. Néol. pour auv- 
eplornpt. 

Zvveplotnque, f. srioT#cw, aor. 
2 auvenéotraoa. [aüv, foigenu] 4° 
Metlre ensemble au-dessus où à la 
lète, préposer. || 2° Appliquer, ren- 
dre ensemble attentif (acc.), à (èxi ef 
l'acc. ou mepi el le gén.). || 3° 
Neut. S'appliquer à, réfléchir à 
(dat. seul ou ni el l’acc.). || Au 
moyen. Evvepigtauat, f. emtatThao- 
pat, avec l'aor. 2 act. auvexéotr” 
el le parf. avveoéotnua. 19 Etre 
au-dessus où à la tête de, ètre pré- 
posé à (gén.). Of Eevayol éxdotnc 
TôhewG Euveweoctiütes, Thuc. Les 
chefs qui commandaient les troupes 
de chaque ville. {| 2° Se soulever 
ensemble. Kal ouvenéotn 6 6yào< 
rat’ atüv. Bibl. Et la foule s'a- 
meuta contre eux. 

ZvvéppaEa. Aor. 1 act. de oup- 
ppacaw. 

Zvveppévnaa. Aor. 4 act. de 
UP OVÉU. 

Zvveowvnoz. Aor. 1 act. de 
GULOUWVEUW, 

Zvvexäpnv. 4or. 2 act. de suy- 
Jxa'pw. 

Zvvéxea. Aor. 1 act. de ouy- 


Léw. 

Zvvéyxera, ac (h). [ouvezhs] 1° 
Continuné, ne nl suite ju 
interrompue, série. || 2° Nurée. || À° 
Densité, épaisseur. || &° Attention 
continue, persévérance. 

Zvvéyxeua. Poël. pour ouvéyen. 

Zvvexéwc. lon. pour auveyax. 
_ Evvexñs, éç. [ouvéyw] 19 Con- 
ünu, cohérent, non interrompu, qui 
se suit, conligu; dense, épais. ‘lv 
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Evveyf, Gore Êv oaiveabat veïyoc 
may0. Thuc. (Ces logements) étaient 
conligus, de telle sorte qu'ils pré- 
sentaient dans leur ensemble l'ap- 
parence d'un gros mur. Tè auveyéc. 
Plut. Corps épais. || 2° Continu, 
permanent, qu ne cesse pas; gg/f. 
loujours visible. Luve/nç rupetés. 
Hipp. Fièvre continue. ékepo! auv- 
cyeis. Hérod. Guerres continuelles. 
Euveyhc Giauévet rap’ abtotc Bzot- 
Aeia. Xén. Chez ceux la royauté 
reste permanente. Euveyhc fiat. 
Thuc. Discours suivi. Td ouveyés. 
Plut. Continuilé; fréquentation ha- 
bituelle. | 3° Persévérant. Tpoôu- 

ot xal évtstauévor xal auvsyeis. 
en. Zélés, appliqués et persévé- 
rants. || cuveyes. Adu. Comme cuv- 
Ey&. [Comp. cuveyéotepos. Superl. 
SUVEÉGTATOS. 

ZEvvexOaitpw, f. aoû. [ouy, 
éy0atpw] Hair ensemble ow égale- 
ment. 

Evvex6palvew, f. av&. Comme 
guveyôzipu. 

Zvvéx0w, sans futur. [eûv, Ey- 
8o<] S'associer à la haine. 

Zvvexpnoaunv. 4or. 1 de cuy- 
xpiouat. 

Zvvexpnaa. Aor. À act. de 
SUY/WOEU. 

Zvvéxw, f. étw, aor. 2 cuvécyov. 
[oüv, ëyw] 10 Tenir ou garder en- 
semble, retenir, maintenir, entrete- 
nir, conserver. Toùds rohitas auv- 
éyeuv év toiç bnhowç. Plut. Teuir les 
citoyens sous ies armes. Tv Ouvaputv 
cuveixev Êv t@ yépaxt. Pol. Il rete- 
nait les troupes dans le retranche- 
ment. Zuvéyerv td ctTpateuus. Xén. 
Conserver ses troupes en corps d’ar- 
mée. Thv vüv 6hwv Thvôe Taie” 
cuvéyouaiv dtp16à. Xén. Ils (les 
dieux) entretiennent dans l'univers 
cet ordre inallérable. Tè couvéyov 
àävBpérwv rôheg Toût' Estiv. Eur. 
C'est là ce qui fait le salut des Etals. 
12° Contenir, comprendre, embras- 
ser. Näaaç vdç alofñcer:c eis ÀAdyos 
œuvéyet. Plat. Le même raisonne- 
ment s'applique à tous les sens. Tù 
ss rädav Euvéyov Thyv reEp:20p4v. 

lat. La lumière embrassant toute 
la circonférence (du ciel). Aubzioncs 
xiç Ta ravra noMteüpata Elç Ev 
Evveyoüons Gienc. Plat. La juslice, 
ui est le lien de toutes les parties 

u gouvernement, venant à Se dis- 
soudre. Tù auvéxov. Pol. L'essentiel, 
le point fondamental de la question; 
la principale cause ow raison. Tè 
auvéyov Twv buohoynüévrwv. Pol. 
Le point essentiel des conventions. 
Ev voütoic xeitat Tù cuvÉyoY TH 
cwrnplas. Pol. Voilà d'où dépend 
surtout Je salut. Tù ouvéyov tn 
ôpuñs aûtoë hv ét... Pol. Le prin- 
cipal molif qui le poussait, c'était 
que. || 3° l'resser, comprimer, ser- 
rer, peser sur, accabler. Euvéyet vi- 
wdecc’ Aïrva (Tuowva). Pind. L'Elna 
neigeux écrase Typhon de son poids. 
Zuothp yitova cuvéywv Birhoüv. 
Liban. Ceinture serrant une tunique 
double. ÆuvéxecQar 5esmois. Plat. 
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Etre enchalné. Todç tpeï Evvéywv 
Tüv BaxtuAGv. Aristoph. Tenant 
trois de ses doigts serrés. Zuvésyov 
tà wtz aûsüv. Bibl. Lis bouchèrént 
leurs oreilles. Zuvéyecôa +ÿ 6: 
t@ Muÿ. Thuc. Pol. Etre tourmenté 
par la soif, par la faim. Teicicôe 
veipaot Euvetxdunv. Eschyl. Voilà 
les songes qui venaient m'assaillir. 
Nocâpart Euvéyeof@ar. Plat. Souffrir, 
être alleinl d’une maladie. Nocbupa, 
206% auvéyecôar. Chrys. Etre pos- 
sédé d'un désir, d'une crainte. Kawoïç 
auvéyecdar. Dém. Elre accablé de 
maux. || 4° Veut. Se réunir, se tenir, 
former un tout. "O0: Ewcrñpoc dites 
cüvexov. Iom. A l'endroit où se ren- 
contraient les attaches dn baudrier. Ot 
réhepot cuvéyouar. Chrys. Les gucr- 
res s'enchalnent, se suivent sans in- 
terruption. [Le fut. moy. cuvéto- 
uz: a le sens passi/.] 

Zvvex&s. Adn. (euvey#<] D'une 
manière conlinue, sans interruption; 
sans cesse, continuellement. 

Zvvebéw-&. Néol. pour cuv- 
Evu. 

Zvvebtäw-@, dcw, 
édixouz:] Jouer ensemble. 

Zuvégw, f. etñcu. [oûv, Elu] 
19 Faire cuire (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble. |} 2° Décomposer par 
la chaleur, élaborer. 
ps 2VVÉOOZ Aor. 1 act. de auvw- 

EUR 

Zvyn6dw-@, f. how. [siv, 
Tbzw] lasser sa jeunesse ensemble; 
se diverlir ensemble où avec (dat). 

Zvvn66Àn0a. Aor. 1 de auv- 
a6ortu. 

Zvvn6on, ns (h). [ouva6oktu] 
Rencontre. 

. E6vn60oc, ov. [civ, 6n] Qui est 
jeune en même lemps; jeune ami 
ou camarade. 

ZEvvn6wovtos. Ion. pour auy- 
néwvTos, gén. sing. masc. part. 
prés. de cuvr6äuw. 

. Evviyayov. 4or.2 act. de ouv- 
zu. 

Zvviyetpa. Aor. 1 act. de cuy- 
aye'ow el de auveyciouw. 

Euvnyenovitxôç, , Ôv. [ouûv, 
hyeuovtx6s] Fait pour commander 
concurremment. ‘ 

Zvvnyéouat-obuat, /. foouat, 
{sûv, ryéouai] Commander concur- 
remment. 

. Zvvnynat. Parf. pass. de cuv- 
ayw. 

Zvvnyopéw-6, f. ñaw. [ou1y0- 
pos] 1° Plaider la cause de, parier 
pour, défendre (dat.). || 2° Donner 
son assentiment à, èlre du même 
avis que, approuver (dat.). Où «i- 
vot30" 6Bouvexa Euvryopeïis Tù 4xtr- 
yépw; Soph. Ne comprends-tu pas 
que tn donnes raison à ton accusa- 
teur? Mitehhoç avaoTtiç cuvnyoset 
to Ürdtw. Plul. Métellus s'etant 
levé appuya le consul. 

Zvvnyépnua, atoc (té). [ouv- 
nyopéw] Defense (d'une cause), plai- 
doyer. 

Evvnyopntéov. Adj. verbal de 
GUVTYOPEU. 


[oüv, 
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Zuvvnyopia, as (h). [auvnyopéu] 
Défense, justification, plaidoirie. 

Euvvnyopixés, ñ, 6v. (ounyo- 
piz] Relalit à la défense ou au défen- 
seur. Tè guvnyopixôv. Arisloph. 
Ilonoraires de l'avocat. 

Zvvñyopos, 0ov. [aûv, &yopeüu] 
Qui s'accorde avec, qui appuie, qui 
est du même avis. Kai onu raûtà 
xal cuvhyopov p' Eyes. Eschyl. Je 
partage ton avis et je le dis avec toi. 
Mavtela watv&, Toi rahat Euvnyopa. 
Soph. Des oracles récents, d'accord 
avec les anciens. || Subst. masc., 
qgf. fém. Celui, celle qui défend, 
qui plaide ; défenseur, avocat. 

EuvnBéate. lon. pour ouvhbsite, 
2e p. plur. de auvAGetv. 

ÉovBeiv. Imparf. de aüvotôz. 

Zvvñndopatr, /. rclñsouat, aor. 

4 noBrv. [sûv, Aôouai] 4° Scréjouir 
avec, féliciter (daé.). Suvnôezo To 
Eevooovtt, Ott éaécwcro. Xén. Il 
félicitait Xénophon d'avoir échap- 
pé."Enepdev nuäs ñ RO ouvncôn- 
gouévous. Xén. La ville nous a en- 
voyés pour vous féliciter. ’Eréote}- 
dov quynôduevot adtw. flérod. [ls 
Jui adressèrent leurs félicitations. {| 
20 Se réjouir ou se féliciter ensem- 
ble ou avec (dat.); ou simplemt 
ve réjouir de (dal.). ’Aväyan péhov 
aivar Tdv oœuvrôdpevov to ayaloic 
aa guvayoüvrz vois Auvrnpoix. 
Arist. Un ami est nécessairement 
celui qui prend sa part de joie dans 
ce qui nous est bon et sa part de 
chagrin dans ce qui nous afilige. 
Tai rapenBoëcatç 60oï où Euvr,60- 
uai ao Soph. Je m'afllige avec toi 
de l'insuccès de lon voyage. Où uv 
Oxvévrt auvnôoux. Eur. Je ne me 
réjouis cerles pas de sa mort. 

EvvnDdve, f. uvÿ. [aüv, nôüvw) 
4° Rendre doux, agréable au goùt. 
|| 2° Egayer, réjouir ensemble. 

Zvvretv. Imparf. de süvemt 2. 

Evvñôera, ac (). [suvAônc] 1° 
Société habituelle, liaison, commerce, 
familiarité. [| 2° Coutume, usage; 
babitude, pratique. || 39° Usage 
(d'une langue); langue ou dialecte 
vulgaire. || 4° Au plur. Menslrues. 
x Evvnônç, ec. [oûv, 50oc] 1° Qui 
vit babituellen:ent avec, lié intime- 
ment avec (dat). 1 90 Accoutumé à, 
familiarisé avec (dat.. || 3° Accou- 
tumé, habituel, ordinaire, bien con- 
nu. (Comp. cuvnôéotepos. Superl. 
auvnlégsatoc.] 

Zvv0Ànaæ. Aor. 1 act. de auv- 
aJhEw. 

Evvñ6poraæ. Aor. 1 act. de 
avvabpo:[w. 

Euvñ0wc. Adv. [ouvrbre] 1° 
Familièrement. EuvrBwe dyetv Trpôcç 
tiva. Plut. Etre intimement lié avec 
gq0. | 2° Suivant la coutume; ha- 
biluellement, d'ordinaire. 

Evvhxuaxa. Parf. act. de œuv- 
axuabu, 

Zuvixa. Aor. 1 act. de auvinu. 

EvvnxolovOnxétecs. Adv. (auv- 
axproutén] Conséquemment. 

Evynxokod6nox. Aor. À act. 
de auvzro).oudéw. 
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ZEuvñxooc, ov. [aûüv, &uoh] 10 
Qui entend ou écoule avec d'autres. 
11 2° Qui prèle l'oreille, qui obéit à 
(gén.). 

Evvñxovov. fnparf. act. de 
OUV&LOUU), 

ZEvvñxe, f. f£w, [oôv, Axw] 10 
Etre venus ensemble, être réunis. || 
2° Se terminer en (els el l'acc.). 

Zvvñhaoa. Aor. 1 act. de auv- 
AE STTR 

Zvvhkerba. Aor. 4 act. de auv- 
aheisuw. 

EvvrABov. Aor. 2 de ouvépyo- 
TE TR 

ZvvnAtxtotns, ov (6). Comme 
auyAAL. 

EuvvaAŒ, 1xog (6, h). [oûv, 
HAË] De mème âge, ne polain 
par ext. compagnon, camarade. 

ZvvnAloônv. Aor. 1 pass. de 
auyvaÀ:Qw. 

ZvvnAlaEa. Aor.1 act. de ouv- 
ah}ascuw. 

ZvvnA6w-&, f. dau. [aûv, hA60] 
Clouer ensemble. 

Zbüvraus, u5oc (6, ñ). [auvéo- 
ouai] Qui vient avec d'autres; com- 
pagnon. 

Zuvnavoin, ns (). Jon. pour 
cuvnAuctc. 

ZEvviavots, eu (ñ). [oûv, ñhu- 
ei] Réunion, assemblée. 

Zvvnuepeuths, où (6). (ouv- 
NUEPEUW) Qui passe le jour avec un 
autre ; compagnon assidu, de chaque 
jour. A 

Evvnuepeüw, /f. eüsw. [süv, 
huepgsüw] l'asser le jour avec, avoir 
un commerce journalier avec (dat.). 

Evvnueodw-@, f. wow. (auy, 
nuso6w]) Apprivoiser ox adoucir en- 
semble, en mème temps. 

. Evvipuat. Parf. pass. de auv- 
axTtu. 

Evvnuuévos. Adu. [ouviuua:] 
Avec suile. 

Zuvnuooüvn, n6 (à). [auvñuuwy] 
19 Arrangement, convention, pacte. 
1] 2° Familiarité, amitié. 

EvvñHwYy, ov, gén. 0vog.[ouv- 
int) Joint ensemble, uni. || Subst. 
masc. Compagnon, camarade. 

Zuvrv. hnparf. de aûvetut 1. 

Zvvnveyxa, ion. auvñvetxa. 
Aor. 1 act. de cuuzépu. 

ZuvnvtoXéw-&, f. fou. [abv, 
hvwoyéw) Diriger ensemble, gouver- 
ner conjointement. 

Evvnvéxônv, ton. suvnvelx6nv. 
Aor. À pass. de ovpypépu. 

Zvvñvtnaoa. Aor. 1 act. de auv- 
ayTauw. 

Zvvñopos, all. suväopos, ov. 
[oûv, deipw] Lié avec, associé à. qui 
accompagne (dat-). Dôppuyk Bart! 
cuvfopos. llom. La Îlyre compagne 
ordinaire des festins. || Subst. masc. 
el fém. Epoux, épouse. 

Evvnneponedw, f. eücw. [aiv, 
Areponebu] Tromper, duper ensem- 
ble. 

Zvvipa, auvnpaäunv. or. 1 
act. et moyen de auvaipu. 


ZvvipaEa. Aor. 4 act. de auy- 


apiootw. 


act. el pass. 


uoauat Convenablement ; 
nieusement. 
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Evvhpyouv. Imparf. act. de 


CUVEPYÉW. 


Evvipetox. Aor. 4 act. de auv- 


EPEtOw. 


Zvvhpecxov. Impar/f. act. de 


TIVAPÉTAW. 


Zuvnpetéw = &, f. now. [obv, 


épétns] Ramer de concert; au fig. 
vivre en bonne 
(daë.). 


intelligence avec 


Zuvvnpetuéw-&. Lisez quvnge- 


teiv, Sophocle, Ajax, 1329. 


Zvvnpépeta, aç (À). [suvnpepñs] 


Epais ombrage. 


ZEvvnpepéw-@, f. tew. [ouv- 


npewñs] Couvrir d'un ombrage épais; 
au fig. obscurcir la vue ou l'intel- 
ligence de (dat.). 


ZEvvnpepñs, éç. [oüv, iséou] 


1° Couvert d'un ombrage épais; cou- 
vert, recouvert de (daë.). || 2° Qui 
couvre d'ombre, épais 
ane forét). [Comp. cu‘mpepéate- 
pos. 


(en parti. 


Zvvnpepla, aç (h). Le même 


que cuynoépeta. 


Evvfpnxa, ouvipnuat. Parf. 


de auvatoeu. 


Zvvhpnç, ec. [aûüv, äpw] Joint 


ensemble, commun à plusieurs. 


ZvvhptBuos, ov. Poét. pour 


auvaptôuos. 


Euvipuoopat. Parf. pass. de 


cuyapuoCw. 


Zvvnpuoouévwc. Ado. [ouvip- 
harmo- 


ZEvvhpraoa. Aor. 1 act. de auv- 


apriGuw. 


Zvvietnuat. Parf. pass. de 


cuvapriu. 


Zvvnpxéunv. Imparf. de ouv- 


épyouat. 


Évvnp&tnaa. Aor. 1 act. de 
CUVEPUTAU. 

Zuvñnoliov. Imparf. de auv- 
eabtw, 

Zvvñorioa. Aor. À act. de ouv- 
agr'Qw. 

Evvñnow. fut. act. de cuvinut. 

Evvnttaopat-wuat, f. rten- 
Oñaopat. {eüv, hrtaouzt] Etre vaincu 
ensemble ou en même temps. 

Evvnuioônv. Aor. À pass. de 
guvauAtCu. 

Evvnuvdoônvy. Aor. 1 pass. de 
cuveuviluw. 

Evvnuxéunv. Imparf. de ouv- 
euyopa:. 

vvñgOnv. or. 1 pass. de ouv- 
dt. 

Evvnxéo-&, f. fou. [aûv. eu] 
19 Reteutlir ensemble. 1| 2° Répéter 
le son, faire écho. || 2° Résonner ou 
sonner à l'unisson. || Au moyen. 
Retentir ensemble. 

Evvñxnotç, ewç (h). [suvnxéw] 
Accord de voix ou d'instruments. 

EvvhxOnv. Aor. 1 pass. de 
GUVIyu. 
 _Euvipa. Aor. 1 act. de ouv- 
artw, 

Evvôanéw-@, f. row. [oÜv8z- 
xos] Etre assis ensemble ou avec 
(dat.). ZuvBaxeiv vuxti, Eur. Pren- 
dre conseil de la nuit. 
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Zbvaxog, ov. [eüv, Bäxoç] Qui 
est assis avec (dat). 
Zuvvôaïntéov. Adj. verbal de 


auvôiÀru. 
Baidw. [oûv, 


ZEvvOäirw, f.. 
OdAru) Chauller, réchauffer. Mnôé 
pÜ0o:c Weubé- 


u’ oluricas cÜvadRE 

etw. Eschyl. Et que la pitié n'aiile 
pas t'inspirer de consolants men- 
songes. 

Zvvôaun6éw-@, f. now. [oùv, 
Bzu6éw] S'ètonner ensemble. 

Zuvôavetv. /nf. aor. 2 de auv- 
Ovroxw. 

Zuvôanto, f. Baw. [aüv, 64- 
uw] Eanscvelir (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble; au fig. faire dispa- 
raître, anéantir (acc.), avec (dat.). 

Evvôauuabw, f. daouat. [oüv, 
BxuuäCw] Admirer ensemble. 

Zvvôeabuw, /. dow. [aûv, Beatw] 
Etre inspiré ensemble. 

Zvvôedopnat-œuœt, f. dcopat. 
[oûv, Gcdouat] Regarder, considérer, 
examiner ensemble o avec soin. 

Evvôeaths, où (6). [oûv, 6ea- 
#nç) Qui regarde avec d’autres ; spec- 
taleur. 

Zvvôedtpta, aç (ñ). lém. de 
cuvôeaThc. 

Zvvôeta, aç (h). [oûüv, Deoçj Co- 
divinité. 

Zvvôels, etoæ, év. Part. aor. 
2 act. de auribrut. 

EvvOéAw, /. GEAñaw. Le même 
que auveléhw. 

Eüv8enux, atog (T6). Poéf. pour 
oûvBnu. 

Zdv8eo. Poët. pour aüvbou, 2e 
p. sing. impér. aor. 2 moyen de 
euvti0nut. 

Evvôeoloyéw-@ , f. raw. [eûv, 
G:0hoyéw] Metlre ensemble au rang 
des dieux. 

Zuvôeparedw, f. ebaw. [oûv, 
Bepaxeüw] 1° Soigner ensemble. || 
2° Honorer ensemble. 

Zvvôepibw, f. icw.[oüv, B6pUuw) 
Moissonuer, faucher ensemble ou 
avec (dat.). 

Zvvôepuaive, f. avo. [oûv, 
Gcppaivw] Réchauffer ensemble ou 
entièrement. 

Evvôepuavtinéôc, ñ, 6v. [auv- 
Bepuaivw] Qui a la propriété de ré- 
chauffer. 

ZuvOéoBar. In/. aor. 2 moy. de 
euvtibnut. . 

Zvvôecla, aç, ion. {n, fns Ch). 
[euvriônu:]) 19 Convention, accord, 
pacte. | 20 Prescriptions. I] 3° Ga- 
geure. [Ce mot n'est guère usilé 
qu'au pluriel.] 

Zbvôeotç, Eewc (h). [ouvt{ônui] 
40 Action de mettre ensemble; as- 
semblage de parties, composition, 
arrangement (des mots, des phrases): 
[2 Composition, traité, livre. 
yathèse opposé à analyse). || 4° 
Combinaison ou mélange de drogues. 
11 S° Arrangement, traité, pacte. |} 6° 
Sorte de robe ou vêlement pour les 
grands diners. 

EZuvôctéov. Adj. verbal de ouy- 


tBau. 
(6). [ouvriônu:] 


ZuvBétns, ov 


ZYN 


Cetni qui arrange, qui compose; 
écrivain. Meo:scds; Ovoudtwv cuvdé- 
enç. D. Ilal. Qui excelle dans l’ar- 
rangement des mols. Euwérns Àd- 
yuv. Paus. Ecrivain en prose. 

Zuvôettxôs, À, 6v. [auvriônut) 
19 liabile à arranger, à composer, à 
combiner. ‘H ouvderxh énotnur,. 
Plat. L'art de la composition. || 2° 
Synthétique. 

ZuvvBeto. Poël. pour ouvébero, 
3e pers. sing. aor. 2 moy. de cuv- 


tÜnur. 
Zbvetos, 06 où 7, ov, el suv- 
Oetôc, h, êv. (suvr Onu:] 19 Com- 


posé, formé de plusieurs parties; 
complexe. || 2° l'orgé, inventé à 
pluisir. Adyor sûvBesot. Eschyl. Dis- 
cours arlificieux. || 3° Convenu, ar- 
rèlté d'avance. "Ex avvbétou. flér. 
Conformément à une convention. 

Zvvôétws. Adv. [oüvôstos] Par 
un mol composé. 

Zvvôéw, f. Beucopar. [auv, bé] 
19 Courir ensemble, accourir en 
foule; se rassembler. || 2° Réussir. 

Zvvôewpéw-@, f. sw. [oùv, 
Gewpéw] 19 Examiner, considérer, 
étudier avec soin. || 2° Regarder, 
contempler ensemble ou en mème 
temps. || 3° Faire partie d'une 
théorie avec (dat.). 

EvvOewpntéov. Adj. verbal de 
cuvhewpéw. 

Evvôñye, f. OnEw. [oiv, Bryw] 
Aniœer, exciter fortement. 

Zvvôñxn, n6 (h). [ouvrir] do 
Construction, arrangement (des mots, 
des phrases). [| 2° Convention, traité, 
pacte d'alliance. [Le pluriel cu6%- 
xat désigne les clauses du traite 
ou les lablettes mêmes sur les- 
quelles le traité est écrit.) 

Zdvônua, atoc (16). [ouvt{Onu:] 
49 Toule chose convenue; signe, 
signal convenu. || 2° Signe conven- 
tionnel ; au plur. letlres écrites en 
chiffres. || 3° Mot d'ordre. || 4° Elen- 
dard mililaire. || 5° Convention, con- 
trat, pacte. *Ex ou ad au/dÂuatoc. 
Hér. Par convention. Trè ouvôr- 
uatt. El. Méme sens. || 6° Rapport, 
relation. 

ZvvOnuatiatog, à, ov. [oûv- 
6nua) l'ait en vertu d'un contrat, 
sur commande. 

ZvvôOnuatiéo , f. {ow. [cüvOnua) 
Donner le signal convenu. || Au 
moyen. Convenir de (acc.). 

vvônuatixés, h, 6v. [cüv0n- 
ua] Écrit en caractères de conven- 
tion, en chiffres.  . 

ZvvOnuatixwc. Adv. [euvôrua- 
<taés] En chiffres. 

Evvônpatañs, oÙ (6).{[auvBnpäu] 
Compagnon de chasse. 
Zvvônpdw-&@, /. douw. [aüv, On- 
päw] 4° Chasser ensemble ou avec 
dat.). || 2° Act. Prendre ensemble 

la chasse. "RQ yetpes, Üx'” avôpèc 
roùôe cuvônpwuevat. Soph. O mes 
mains, devenues la proie de cet 
homme! || Au moyen. Saisir ensem- 
ble, s'emparer de (acc.). 

ZEvvônpeutñs, où (6) Comme 
ouvônpatns. 
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Evvônpebo, f. eücu, [oûv, Br- 
peüw] Chasser ensemble; poursuivre 
rechercher de compagnie. || Au 
moyen, méme sens. 

Z6vônpos, ov. [oûv, Bpa] Qui 
chasse avec, en compagnie de (dat. 
Lüvônodç got tüv ayalüv our. 
Xén. Allant avec loi à la recher- 
che des amis véritables. 

Zvvôtaceüw , f. EÜow. [abv, Ota- 
géüw] l'aire partie d'nn thiase, célé- 
brer une fèle avec (da.). 

Zvvôtaowtns, où (6). [abv, a- 
cum] Qui fait partie d’un thiase 
avec d'autres. Ato xpec6üta, cuv- 
Jtacütar toù Anpeïv. Aristoph. Deux 
vieillards radotant de compagnie. 

ZvvOAdw-&, f. dcw. [cüY, 6hiu] 
Briser entièrement, fracasser. 

ZuvOA(G, /. élu. [aûv, OXEw] 
Presser ensemble, resserrer, compri- 


mer. 

ZdvOA LS, ewç (À). [ouvBAiSU] 
Compression. 

Zuvôvnoxo, f. Oavoüua, aor.2 
cuvéôavov. [abv, visu] Mourir 
ensemble où avec (dat.). "H yàp 
cÜcébe:a ouvôynouet Rporoïs. Soph. 
Car la pièté suit les mortels jusque 
dans la tombe. 

ZEuvBotvätwp, opos (6). [oiv, 
foiviw] Compagnon de table ou de 
plaisir. 

.EüvBotvos, ov. Méme sens que 
GUVOST VO, 

Edvôocto. Alt. pour abvbe:to, 
30 pers. sing. opt. aor. 2 moyen 
de auv-iBnut. 

Euv8o kw -S , f. wau. [côv, 80- 
ÀAd6w] Troubler, obseurcir. 

Evvôépvuyat, /. fopoüua, aor. 
2 auvéllopos. [cuv, Goovuux] Se 
ruer, S'élancer ensemble ou en mème 
temps. 

Euvaopu6éw-&, f. 4ow. [ouv, 
6opu6éw] Troubler par ses clameurs. 

vvBpavéw-&, f. wow. (oûv, 
8oavdw] Secouer, ébranler forlement. 

ZuvvOpabüw, /. Bpañaw. Méme 
sens que cu’Däw. 

Evvôpnvéw-&, f. fow. [oév, 
Bprivéw] Se lamenter ensemble ou 
avec (dal.). 

ZôvOpnvos, ov. [oûv, Boñvocl] 
Qui se famente avec (dat.\. 

EZEvvôptan6edw, f. eucw. [aév, 
ea | Triompher ensemble ou 
avec (dat.). 

ZvvBpénatce, ewcç (à). (cv, 
Bpoéw] lerplexilé. 

Zuvôpovebüw, f. eüauw. [au8po- 
vos] Etre assis sur le même lrûne 
que (dat.). 

Züvepovos, ov. [ouv, Bpôvos] 
Qui est assis sur le mème irône; 
qui partage le trône, qui règne avec 
(dat.). 

ZüvBpoos, ov. [oüv, 6pdoç] Qui 
répèle le son; qui chante d'accord 
avec (dat.). 

ZvvOpôüTte, BpÜübw. (iv 
8p5rtw] 1° Driser, mettre en pièces. 
1 2° Amollir, énerver. 

Zvvôupaviéw-@, f. now. [oiv, 
pupauhél] Etre en campagne ensem- 

le. 


ZYN 


EvvOütns, ov (6). fouvôüw] Ce- 
lui qui sacrilie avec d'autres, as- 
socié à un sacrifice. 


Zvv8üw, £: Oücw. [oûv, Oüw] 
Offrir un sacrifice ensemble ou avec 
(dat.). 


Zuvôwxéw-&. Comme auvüa- 
xéu. 

Z6v8wxocs, ov. Comme aûvôa- 
X0S. 
Evvtafvo, f. avo. [oûv, lalvu)] 
Réjouir ensemble. 

Zuvrdeïv. Inf. aor. 2 act. de 


guvopiu. 

ZuvudtaGuw, f. dou. [oûv, (6:dtw] 
to Idenifier. | 2° Meué. Etre iden- 
lique. 

ZvvBpôw , f. Uou. [oûv, (6püw] 
Honorer d'une statue, cCousacrer 


(acc.), avec (da£.), ou ensemble. 

1. Euvfer. Impér. prés. act. de 
cuvinut. 

.2. Euvéec. 30 p. sing. imparf. 
act. de ouvinpt. 

3. Zuvuet. Néol. pour oœuvinot, 
3° p. sing. de ouvrit. 

Zvvutv. Ancienne forme pour 
duYy:ÉVat, 

Zvvrépev. Poct. pour cuviévar 1. 

1. Zvviévar. [nf. prés. act. de 
auvinut. 

2. Zvvtévat. In/. prés. de oüv- 
«pt 2. 

Zvvæpdopat-wpat, f. doopuat. 
{oûv, tepioua:] Remplir les fonctions 
sacerdolales avec (dat.). 

ZEvvepeds, éw6 (6). (aûv, tepeüs] 
Collègue dans le saccrduce. 

Zuvæpedw, f. eüuw. [ouwepet] 
Offrir un sacrifice avec (dat.). 

Zvveporotéw-@,/. fcuw. [ouv, 
isporotéw] Offrir un sacrifice avec 
(dat.). 

Zvviepos, ov. [oûüv, fepôç] Ilo- 
aoré d'un culle commun avec (gén.). 

Zvvæpoupyéw-&, f. nou. [ouv, 
Lpouoyéw] Olrir un sacrifice avec 
(dat ou ensemble. 

Zvvbave , /. Lnou. [süv, Kivu] 
Se rasseoir, s affaisser, fléchir, tom- 
ber (en pari. du vent). 

Zvvibnats, ewc (h). [euvlavu] 
19 Affaissement. [| 2° Synizèse (4. de 
grammaire). 

Evvitw, f. row. [aüv, Kw] 10 
S'asseoir ou siéger ensemble. 036” 
dpyapeoin aœuvie. Ilér. Et les 
comices ne siégent pas. || 2° S'af- 
faisser. || 30 Se fondre en une syl- 
labe (en pari. de deux voyelles). 
Il 4° Acé. Poser ensemble ow en 
mème temps. 

Zvvinut, f. ñow, aor. 1 cuvixa, 
parf. auveixa. [oûv, {nu:] 19 Rap- 
procher, meltre aux prises. Tis cpuwè 
0eüv Euvenxe; om. Quel dieu les 
mit aux prises? | 20 Saisir (par les 
sens ou par la réflexion); entendre, 

comprendre, reconnaitre, s'aperce- 
voir, savoir (acc. ou gén.). Täuà 
Euviece phuata. Arisloph. Saisissez 
bien mes paroles. *A0proat', el vèv 
Afpovos_ pÜoyyov auvinut. Soph. 
Voyez si d'est bien la voix d’Hémon 
que j'entends. Æuvénre O:äc na 
gwvnoions. om. Il reconnut la 
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voix de la déesse. Sûves 8 tot Àéyw; 
Aristoph. Comprends-lu ce que je 
te dis? Kai peu fBouhéwv Euviev, 
Ilom. Et ils écoulaicnt mes avis. 
’Enet cuviuav àaAAfduwv. [ér. Dès 
qu'ils purent s'entendre, se compren- 
re les uns les autres. Kai où &v 
buohoyicermc, et tt Euvirne aautoü. 
Luc. Et tu avouerais toi-même, si 
lu Le connaissais. "Aptt Euviévres Tà 
vauttat. Xén. Marins de fraiche 
dale. OU6è ouvñua A6ÙS yuvarxl G:à 
ce yeyevnuévoc. Luc. Et je ne sache 
pas que par toi j'aie su plaire à une 
lemme. || Au mnoyen. 19 S'aperce- 
voir, comprendre. Toÿù 6’ &yopetov- 
<os Eüvero. [lom. Il saisit le sens 
de ses paroles. || 2° S'entendre, se 
mettre d'accord. "Oppa ouvoueda 
&uot yäuw. Ilom. Pour nous con- 
cerler au sujet de ce mariage. 

Zvvixeteüw, f. eücuw. [oûv, le- 
dat) Supplier ensemble ou avec 

at.). 

Zuvixudôw, /. dou. [oûv, lxux- 
Çw] llumecter entièrement. 

vvtxvéonat-oduat, f. Eopat. 

[oûv, tuvéopai] 49 Venir ensemble, 
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arc Euvlornoiv. Plat. S'il est une 
science qui compose son œuvre d’élé- 
ments mauvais et bons. Euctñoat 
uév éotiy dravra yaherdv, 6tacth- 
car 6è padroy. fsocr. Si tout est dif- 
ficile 4 fonder, tout est facile à dé- 
truire. OÙ Euveotävtec thv 0À:yap- 
Ylav. Thuc. Les chefs du parti 
oligarchique. Etapeiav quytoravat. 
Dém. Tormer un complot. ‘“Hxw 
custhouv ënl to piyw Divarov. 
[lér. Je viens pour conspirer la raort 
du mage. Suotñcuc adtois waôr,ye- 
uôvas. Pol. Leur ayant constitué 
des guides. Zuviotäç T&ç Titus TO 
girou. Dem. Réglant le tarif du blé. 
’Efanéoterke yiAiouc mebodc, ÀYEU- 
va cuotiouc Ebodvn. Pol. Il fit 
partir mille fantassins sous le com- 
mandement d'Euphanès. Tv tov 
Cuwv abtèv elç ouotérnta 8 œuvt- 
osàç ouvéctnoe; flat. Auquel des 
animaux le créateur l’a-t-il créé sem- 
blable? || 3° Soulever, ameuter, ex- 
citer. Œ£uviotäc Toùs ’Aowdias Emi 
tv Eriptn. /lér. Soulevant les Ar- 
cadiens contre Sparte. liyvécauwv 
üte (6 ’Aocüotoç) ofyoito ouoticwY 


se réunir. || 2° Se rapporter à, in- 
téresser. 

ZvviAlw. Comme cuvethéuw. 

Zuvinev. Poél. pour cuviévat, 
inf. prés. de oûveuut 2. 

Evviodat. Néol. pour ouvletci, 
# plur. ind. prés. de ouvinu:. 

VYITHATOHEL, f. doouat. [auv, 

Irratouai] Chevaucher avec (dal.). 

Zuvinrapyos, ou (6). [aüv, 1x- 
rapyxoc] Qui parlage avec d'autres 
le commandement de la cavalerie. 

Evvennebs, éwc (6). [oûv, in- 
æuüc] Cavalier du mème escadron. 

Zvvenneüw, f. eüow. Comme 
cuvtrtitopat. 

1. Zôvioav. Poël. pour suvñeoav, 
30 p. plur. imparf. de oûveut 2. 

2. Züvioav. Poél. pour ouviôe- 
oav, 3° p. plur. impar/f. de süvotôa. 

Evvéatæ. 3° pers. sing. imparf. 
act. de cuvistau. 

Evviotävw, el ovviotdw-&@, 
Formes rares pour ouvictnnt. 

Zvviotnut, /. cuotiow, aor. 1 
cuvéotnoa, parf. rare ouvéctaua, 
ful. pass. ouotalñooux, aor. À 
ouvectéünv, par/. cuvéctanat. [abv, 
form] 19 Placer ensemble, asso- 
cier, grouper, unir. Toùs &vôowôe- 
otatouç ouvéatncev el Thv hapov. 
Pol. Il réunit les plus braves à 
Pharos. Toùds ôuvatods auviatn 
tal rapwïuve. Plut. I] groupail au- 
our de lui les puissants et les ani- 
mait (contre l'hésée). Nekorovvraou 
rt Guvitutata Euvothoac. Thuc. 
Ayant réuni les peuples les plus puis- 
sanis dun Péloponèse. "Hv Suvrôñs 
raûtac augtñoat. {socr. Si tu peux 
réunir ces villes dans un mème sen- 
timent. Thv’Aoinv räcav ouotrcus 
éwut®. [lér. Ayant soumis toute 
l'Asie. || 2° Former un tout, consli- 
luer, organiser, établir, créer. Evotr.- 
oaç tù näv. Plat. Ayant consliluëé 
le tout. Eï ic (émiotrur) ëx poyôn- 
pov val xpnotüv Tivwv tù épyov 


d&vriræhov Éauté. 
l'Assyrien ne 
susciler un adversaire. 
ävôpac Ent tèv 
Paus. Ameuter 
le roi. || 4° Contracier. resserrer, 
épaissir, coaguler. Tù rodswmov, Tàç 
dopôs ouviotivat. Plut. Contracter 
le visage, les sourcils. Zuviorivat 
yäha. Arist. Faire cailler du lait. 
Tà Pôpetz ouviornot tal cubet T& 
PAL 
nent de la consistance et de la durée 
aux traces (du lièvre). || 5° Présen- 
ter, adresser, recommander. Boëao- 


én. Sachant que 
artait que pour lui 
AYUrTIWV 
prenez auvtotivat. 

es Egyptliens contre 


én. Les vents du nord don- 


pat aüTèv iatp® ouoriomt. Plat. Je 


veux l'adresser à un médecin. £u- 
ctiow oot *Acraoiav. Xén. Je t'amè- 


nerai Aspasic. ’E6ouhdunv äv aürdv 
cucrabñuai oo Ô Tuwv. JIsocr. 


J'aurais voulu qu'il te lüt présenté 


par moi. ’Apôuela nav Eautodc 
guviotävetv; Dibl. Commençons- 
nous de nouveau à nous recomman- 
der nous-mêmes? || 6° Etablir, con- 
firmer, rendre témoignage à. Oi 

rapà Irohepalou tavavtlæ toUTuv 
éretpovto ouviotéveiv. Pol. Les en- 
voyés de Ptolémée cherchaient à éla- 
blir le contraire. Suvistnot Thv Éau- 
roû dyérnv eic Auäç 6 Beôc. Bibl. 
Dieu prouve son amour pour nous. 
Ev navri ouveotigare Ézutods &y- 
vodç eivar év tw rpayuatt. Bibl. 
Vous vous êtes montres de toules 
manières purs dans celle affaire. El 
ôè h &ôvuiz Auov Geoû GtxatosÜvnv 
ouvistot. Bibl. Si notre injuslice 
rend témoignage à la justice de Dieu. 
|| Au moyen (sens actif). Suvi 
GTapat, f. cuarhgouat, aor. À auv- 
ectnodunv. 40 Constiluer, établir, 
préparer, fonder, organiser. Tè Ghov 
Euvigtacôat. Plat. Constiluer le tout, 
l’ensemble. "foxotos ävüpwurov uv 
eothoato. Luc. Vulcain créa un 
homme. Mtslowépouc œuvigtaafau. 
Pol. Lever des mercenaires. Atatpt- 
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6hv ousnoipevos. Plul. Ayant fon- 
dè une école. Suotrisimevos oTpat- 
meôov atidhoyov. Diod. Ayant mis 
sur pied une armée considérable. 
Aaurpàs ebwyiac cuvioravtat. Plut. 
Ils organisent de brillants festins. 
irrimdv aÙtèc Bi” 
éavroë. Plut. Ayant formé lui-mème 


ZuoTncinevoc 


une cavalerie. EvoTrncäpevor tà «a- 
rà vhv ‘Isahiav. Pol. Ayant élabli 
leur autorilé en Italie. Euvestncato 
mpäëry érl Toùç Airwoûs. Pol. Il 
ourdit une ruse contre les Eloliens. 
|| 2° Engager, entreprendre. Xuvi- 
atacôxt rdv dyova, Tv uéynv. 
Diod. Engager la lutte, le combat. 
Nôkepov, ToMOopuiav quvioraobat. 
Pol. Entréprendre une guerre, un 
siège. ‘Yrèp TA ‘Pupaiwy modTelac 
au ernadueda Adyov. Pol. Nous nous 
melirons à parler du gouvernement 
des Romains. || Au moyen (sens 
neutre). Zuvicrapai, f. auathoouat, 
avec l'aor. 2 act. auvéotnv, le 
parf. ouvéornxa el le plus-q.-parf. 
CUVEGTAXELV, SOUV,. syncopes. 19 
Se tenir ensemble; d’où se réunir, 
se liguer, conspirer; s'allier avec 
(dat. Küxdor cuviotavto. Xén. Des 
groupes se fmmaient. £uviordpe- 
vat À Btiotauevat (xûüvec). Xén. 
Chiens qui quétent ensemble ou sé- 
parément. *Evôzx éwpa.roXhOdS auv- 
ectüraç. El. A l'endroit où il voyait 
plusieurs personnes rassemblées. 
’JôwTat cuviatiuevot Kal 4OLVOUE- 
vo: Thv tüynv. A'én. Parliculiers qui 
s'associent et meitent en commun 
leurs chances. "fly Eustüatv al xd- 
des. Thuc. Si les villes se liguent. 
Xuxchiz drica Euvistatat. Thuc. 
La Sicile entière se lève. Oùôepiav 
rwrote dyékr, AcÔuEUX oustäcav 
Emi tôv vouéa. Xén. Nous n'avons 
jamais appris qu'aucun troupeau ait 
conspiré contre son pasleur. ÆEuv- 
iotavro où ’Apxaôec. Xén. Les Ar- 
cadiens se concerlaient. Tà Euv:oti- 
mevov. Aristoph. Tù aœuvestrudc. 
Thuc. La conjuration. Zuvicrtavro 
tp KattAiva. Plut. Ils s'alliaient 
avec Catilina. Aéyoc ‘Hpaxhci Eu- 
otäoa. Soph. Unie à Hercule par le 
mariage. || 2° Entrer en lutte, se 
mesurer, être aux prises avec {dat.); 
s'engager, êlre engagé (en part. 
d'une guerre, d'un combat). Totÿ- 
Bs To cutt tic Euornoëtat; Eschyl. 
Qui tiendra tèle à un pareil guer- 
rier? "Oty Euvéotrn Toüvô Exaotoc 
dv upéyn. Eur. Avec qui s'est me- 
suré chacun d'eux dans le combat. 
Aéyera: nohÉOv aVOpa dUIThÇ XA- 
tabzheiv. Plut. On dit qu'il lutta 
corps à corps avec un ennemi et le 
renversa. £uveotütec dyovt vaurtt- 
x®. Thuc. Engagés dans une luite 
marilime. £ustivat MU, Tévu. 
Iér. Eire aux prises avec la faim, 
lutier contre la faligue. Kat ynv 
obGelk Euvéorn méheuos. Thuc. Eur 
terre il ne s'alluma ancune guerre. 
Mdyns ouveotewonc. Ilér. Le com- 
bat étant engagé. |] 3° Ne pas s'ac- 
corder, être en opposilion avec 
(dat.). Zvvearnxétuv tüv otparn- 
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üv. ITér. Tandis que les généraux 
étaient en discussion. Xuveotéxce 
TaUtn TA YVOUN À lubovew. [lér. 
L'avis de Gobryas ne fut pas con- 
forme à celui-là. || 4° Se former, 
s'organiser; (au parf.) être consti- 
Lué, organisé, créé, fail; ètre com- 
posé de, consister en. Kazxèv aœuv- 
totäuevov xal ouduevov. Dém. Fléau 

ui se forme et qui grandit. “Ews 
ëtt cuvlotatar tà npiyuzta. Dém. 
Tandis que les événements se pré- 
parent encore. 4et madvra ÀdYOv &o- 
Rep coue ouvectädvat. Plat. Toul 
discours doit être composé comme 
un être vivant (avoir un corps, une 
lle, des pieds). TIdAX oUtw Euctaca. 
Plat. Un Etat ainsi constitué. 4et 
oÛtw quvecraivat sèv mü0ov. Arisé. 
Tetle doit être la composition de la 
fable. ’Erel mivra Euveicrieet Tà 
mepl toùs æüpyouc. Xén. Quand la 
construction des tours fut achevée. 
‘HE RO Èz RAetÜvuv À pupiwv ol- 
«üv quvéstnke. Xen. La ville con- 
tient plus de dix mille maisons. || 
59 Tenir bon, se maintenir, durer. 
OÙ pèv "EAAnvEC ouvégtTzgav ypd- 
vov Ent roÀAGv. flér. Les Grecs 
tinrent ferme pendant longtemps. 
’Eri td auvestnads aûtüy Érchaczs. 
Luc. fondant sur ceux qui résis- 
laient encore. Toùro ouveosi,xee 
ué7pt où... Hér. La luite dura jus- 
qu'à ce que. || 6° Se resserrer, 
s'épaissir, se figer, prendre de Ja 
consislance, être ferme. Zuvectis 
rpéawrov. Plut. Air ou mine tefro- 
gnée. Tù Euviords cpevüv. Eur. 
Trislesse, serrement de cœur. Euv- 
iotatat td aiua, td péM. Aris{. Le 
sang se fige, le miel s'épaissil. Xuv- 
estnxutz 7ytwv. Pol. Neige durcic. 
Euveotüca! oretpat. Pol. Cohortes 
serrées. Zuvestata cwuata. Xen. 
Corps fermes, solides. Zuvestnzüe 
elvat Ehoto äv paäxkov. Luc. Tu 

référerais être d'une complexion 
orte. 

Zvvtatopéw-&, f. tou. [ouv, 
lotopéw] 49 Rapporter avec d'autres, 
également. || 2° Savoir (acc.), avec 
(dat). Euvigtopeïr abr® tt. Afc- 
nand. Avoir conscience de qq. chose. 

Zvviatwp, opos (6, ‘n). [ouv, 
Totwp] Qui sait avec d'autres (acc.); 
témoin, confident, complice de (gén.). 

Zvvtoxvaive, f. av. [ouv, lo- 
valve] Amaigrir, amincir en mème 
temps; au fig. diminuer, afTaiblir. 

Zvvtoxvpibw, f. iaw alt. tà. 
[oûv, lcyupitw] Forlifier, contribuer 
à rendre fort. 

Zvvtoxüw, f. Üou. [eûv, leyüw] 
Etre fort, robuste. 

Zvviaxw. Comme suvéyw. 

Zvvitwv, o0aa, 6v. Part. prés. 
de oùveru 2. 

ZvvtXVEbW, f. ebsw. [ouv, 
ty ve di] Suivre la trace de (acc.), 
avec (dat.). 

Zvvvalesxov. Imparf. poét. de 
ouvvalw. 

Zvvvalw, sans 
vaiw] Habiter ensemble, 
ou vivre avec (dat.). 


utur. [oûv, 
cohabiter 
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Euvvaxtôs, #, 6v. [euvvésau] 
Serré, pressé ensemble, foulé. 

Zbvvaos, ov. [aûüv, vaiç] Qui 
habile le même temple, adoré en- 
semble, 

Zvvvdoow, f. vil. [aëv, véo- 
cw] Presser, serrer ensemble. 

Evvvauayéw-@, f. ‘ou. [oûv, 
vauayéuw] Faire naufrage ensemble. 

Evvvav6dtns, ou (6).[oûv, vau- 
6itns] Qui est monté sur le mème 
vaissean. 

Zvvvavnaxéw-&, f. hou. [oüv, 
vaupayéw] Combaitre sur mer en- 
semble ou avec (dat.). 

Zvvvadtns, où (6). [aûv, vaÿ- 
m9] Compagnon de navigation. 

vvveaGw , f. dow. [oûv. veilu] 


Passer sa jeunesse ensemble ow 
avec (dat.). 
Zuvveavtedouat, f. ebcouar. 


comme un jeune homme) avec 
dat.\. 

Evvvexpôw-&, f. wow. [cûv, 
vezpéuw] Morlifer ensemble. 

_Zvvvépnots, ewg (à). [ouvvéuu] 
Liaison, relalion. 

Evvvéuw, f. vend. [oûv, véuu) 
19 Faire paitre ensemble. || 20 Ad- 
joindre, rattacher. || Au moyen. 
l'aitre ensemble ox avec (dat.). 

Zvvvevéatat. Ion. pour ouvvt- 
vnvtat, 49 p. plur. parf. pass. de 
cuvvéw 1. 

Zuvvebpwats, EwG (h). [cûv, 
veuodw] Symphvse par ligaments, 

Züvveuots, ewG (À). [ouvvebw) 
4° Inclinaison simullance, conver- 
gence. || 2° Accord, union. 

Zvvvedw, f. veücu. [oûv, veüu] 
19 Inclincr, abaisser ensemble. Tàs 
d2pôüc xitu cuvvéveuxac. Luc. Tu 
fronces les sourcils. || 2° Neut. Se 

encher, baisser la lèle. "QBoÿotv 
aAXTAoOUÇ cuuveveuxdres. Luc. Ils 
se poussent l'un l'autre, tèle baissée. 
I 3° Tourner vers un point, con- 
verger vers, aboutir à (els ou xpéç 
el l'acc.). Zuvveuetv eiç Ev ëx TA 
Tep'zcpetas 2Évroov. Plul. Aboutir 
de la circonférence vers un ceuire 
unique. || 4° Faire un signe d'assen- 
timent, consentir. Oüx dvroç Erépou, 
Tpôs Dv dupdTepat auvveüsouciv al 
otäcets. Plul. Allendu qu'il est le 
seul qui doive agréer aux deux 
partis. Züvveucov, & yevvaie. Soph. 
Consens-y, Ô mortel généreux. 

Zvvvéperx, aG (h). [ouvveot] 
Anias de nuages, lemps couvert; 
obscurité (au propr. el au fig.). 

Zvvvé@eloc, ov. Comme auv- 
VESÂS. 

Zvvvepéw-@, parf. cuvvévoyz. 
[oûv, véwos] 1° Rassembler les nua- 
ges: el impers. auvveost, le lemps 
est couvert. Zeds Euvvewet. Aris{oph. 
Jupiter rassemble les nuages. Zuv- 
vemetv veoéhas Erl cv yév. Bibl. 
Amasser les nuages au-dessus de la 
terre. El œuvvemet, eïxoc Üoat. Arist. 
Si le ciel est chargé de nuages, la 
pluie est probable. | 2° Neu£. Etre 
chargé de nuages, s'assombrir: au 
fig. avoir l'air sombre, morne, triste, 


fon veavtæuvopa:] Folätrer, s'ébattre 
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Luvvepoücga éppata. Eur, Qui a les 
veux voilés par la tristesse. ‘As el- 
sv aÙtdv gxudpuricavta, Hoeto 
&tà té œuvvévopsv. D. Cass. Quand 
il lui vit prendre un air refrogné, 
il lui demanda pourquoi il était 
sombre. 

Euvvepñe, éç. [oûv, vévos] 19 
Chargé de nuages, couvert, sombre, 
obseur. || 2° Au fia. Sombre, morne, 
riste. [Sup. auvvepéoratos.] 

Zuvvepla, a«ç (n). Le même que 
GUVVESELT. 

Zôvvepos, ov. Comme ouvve- 
CUS 
1. Zuvvéw, f. visu, aor. 1 ouv- 
Evnsa. foév, véw] Entasser, amasser, 

amonceler. 

2. Zuvvvéw, f. vebücouat. [oûv, 
véw] Nager ensemble ou avec (dat.). 

Zuvvewtepiow, iow. [oüv, 
viwtepitw] laire où méditer une ré- 
volultion avec (dat.). 

Evvvn0w, /. vacu. [oüv, vrôu] 
Filer ou lisser ensemble. 

Zvvynrtabuw, /. dou. [abv, vn- 
r:itw] Ltre enfant, se conduire en 
enfant également où en inème temps. 

Zvvvñoar. Inf. aor. À act. de 
cuvvéuw À ed de cuvvru. 

Zôvynots, Ews (ñ). [ouvviôuw) 
Contexture, liaison, enchalnement. 

Zuvynotedw, f. eücw. [aûv, 
vroteüw] Jeùner avec (dat.). 

Zvvvnxouar, f. vitouat. Même 
sens que cuvyéw 2 

Zuvvtxawm-@, f. tou. [oûv, 
vtxdw] 4° Vaincre ensemble; avoir 
part à une victoire avec (dat. seul 
ou ueti el le gén.).|| 2° Act. Vain- 
cre ou soumettre eusemble. 

Zuvvoéw-&, f. row. [oûv, voéw) 
Penser en soi-mtme; considérer, 
examiner, songer à, réfléchir à; 
ggf. inventer, imaginer (acc.).|| Au 
moyen, méme sens. 

Zuvvontéçs, nn, 6v. [œuvvoéu] 
Intelligible. 

Züvvota, ac. [oévvous] 19 Mé- 
ditatlon, réflexion. "Eri ouvvoia, 
éxl ouvvoiaç facitwv. Luc. Mar- 
chant d'un air pensif. || 2° Préoc- 
cupalion, souci, chagrin. 

vvvouéouat-DÙUHŒL, f. ASOuaL. 
[oüvvouoç] Palire ou vivre ensemble. 

ZEvvvouñ, 6 (h). [cuvvéuw] Ac- 
tion de faire paitre ensemble. 

Euvvvouiüw, f. (sw. [oüv, voui- 
&w] Etre d'accord avec (dat.). 

Zvvvoutxés, n, 6v. [cÜvvouos] 
Qui concerne ceux qui paissent leurs 
troupeaux ensemble. 

ZvvvouoBetéw-&@, f. now. [aüv, 
vouoÜetéw] lorter une loi où des 
lois en commun. 

1. Zôvvouoc, ov. [abv, véuuw] 19 
Quai pait avec d'autres; qui vit avec 
d'autres ; compagnon, compagne. ‘"Qs 
Aéovte auvvduw. Soph. Comme deux 
lions qui chassent de compagnie. “Ex 
re goù xazots To hoï% del Euvoüoca 
toÿ te ouvvéuou. Soph. En proie 
aux maux dont vous ne cessez de 
m'accabler, toi et ton amant. Taïôes 
ouvvouor. Plut. Enfants élevés en 
commun. Tov éuov héxtpuv yepaià 
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Ebvvoue. Eschyl. Toi qni fus jadis 
la compagne de ma couche. || 2° 
Associé à, uni à, qui a de l'afflnité 
avec (gén. ou dal.). Matpôe Aa6- 
6zxiôaiatv oüvvopot. Pind. Alliés 
aux Labdacides du côté maternel. 
[raval oûvvouo: veréwv Bppou. 
Eur, Oiseaux aussi rapides que les 
nuages. Téyvat Ebvvouor Plat. Arts 
uais par une sorte de parenté. ZÜv- 
vopot Allo Pol. Pierres uniformé- 
ment laillées. 

2. Züvvouos, ou (6). [oüv, vé- 
uw} Association, réunion. 

Züvvooc-ouçs, oov=ouv. [oûv, 
vdos] Réfléchi, pensif ; rêveur, suu- 
cieux. 

Zvvvosgéw-®, f. ‘how. [oüv, 
vosëw)] Etre malade avec ou en mème 
temps que (dat.). 

Züvvous, ovv. Contr. pour 
GÜVVOOG, 00v. 

Zvvvvxtepeüw, f. ebow. [oûv, 
vuxtepebw] Passer la nuilavec(daé.}, 
ou ensemble. 

Zvvvuuypox61106, ov. [oûy, vuu- 
poxéuoc] Qui aide à parer une ma- 
riée. 

Züvvvupos, où (6, h). [oûv, 
vüpwn] Mari de la sœur, femme du 
frère. 

Zvvoyxdopat-wuat, f. foomat. 
[oûv, dyxioua:] Braire avec (dat:). 

ZEvvoyxéopat-oùpat, f. w0#- 
couat. [oüv, éyxdw] Se gonfler en 
mème temps. 

EvuvoIeuw , f. ebow. [ou », 66eüu) 
Faire route ensemble ou avec (dat.). 
ZuvoësÜougda FAiw oeArvn. Plul. 
La lune en conjonction avec le s0- 
eil. 

Evvodla, ac (h). {oûüv, 6b6dç] 1° 
Voyage ou lrajet fait de compagnie. 
| 2° Caravane. |] 3° Compagnie, 
société. 

Zvvoëtx6c, ñ, 6v. (oévoboe] 10 
Relatif aux assemblées, aux synodes. 
IL 2° Qui est cn conjonction, qui 
concerne la conjonclion de deux 
astres. Mn ouvoôtxn. Nouvelle 
lune. NùE ouvoë:xh. Nuit sans lune. 

Evvôdrov, ou (T6). [oüvoëoc] 
Conjonciion de la lune avec le soleil. 

Zvvobitns, ou (6). [ouv, 66itnc] 
Compagnon de roule, de voyage. 

ZEvvoBorropéw-w, f. now. [euv- 
o6o:r6po«] l'aire route ou voyager 
avec (dat.). 

ZvvoBorropla, ac (ñ). [suvoëor- 
ropéw] Trajet ou voyage fait en com- 
mun. 

Zvvoëornépos, où (6). Méme 
sens que auvoôtrns. 

ZvvoBovtis, {506 (h). [suvéBouc] 
Sorte de thon qu'on prend dans le 

il, 

1. ZüvoBog, ov. Comme ouv- 
obitrs. 

2. Züvobos, ou (h). [oûv, 686:; 
19 Réunion, assemblée; synode. ?Ex 
rov EuvéBwv, and EuvéBou. Thuc. 
Après des conférences, après avoir 
tenu conseil. | 2° Rencontre, choc 
de deux armées. || 3° Union des 
sexes. || 4° Union, conjonction de 
deux asires. || 5° Au plur. Revenus. 


ôB6popai] 
avec (dat.). 


jure.'O rivra aût® cuveôws. 
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8606] Qui a les dents d'une Seule 
pièce. (On frouve aussi le plur. 
neutr. auvéBovta.] || Subst. masc. 
et fém. Scie, poisson de mer. 


EvvoSvvdw-&, f. #fow. [oüv, 


éôuvaw] Affliger ensemble. || Au 
passif. S'affliger avec (dat.). 


Zvvob6pogat, f. oûüuat. [oûv, 
e lamenter ensemble ou 


Luvéto, f. othou. [oév, S85u] 


Méler son odeur à une autre. 


Zôvotôa, f. auveicopat ef auv- 


etôñcu, imparf. auvAôetv, inf. quy- 
etôévar, part. ouve:ôwc. (oüv, ol62] 
4o Savoir qq. chose (acc.), sur le 
comple de qqn (da.). Arès Euvet- 
6ù6, 
Le sachant par lui-même, ou l'ayant 
appris d'un autre? TA &prayñs Toù 
raiôds el Eüvo:ofé +. Ath. Si tu 
sais qq. chose sur l'enlèvement de 
l'enfant. El téotcl ti yoncrèv auvmôre 
rErompEvOov. flér. % 

sait pour avoir fait quelque action 
d'éclat. ’Ep& & oûvo:x avt. 
Je dirai ce que je sais sur son compte. 
Züvotôt ot put âvicrauévw. 
Je sais que tu te lèves de bonne 
heure. 

èlre con 

de la chose et dat. de la personne). 
Suvigact oo: rivta Bou Enparac. 
Xen. Ils savent aussi bien que toi 


ualüv Aou mipa; Soph. 


‘il les connais- 
Xén. 
én. 


20 Savoir avec d'autres, 
ident, témoin, complice (acc. 


tout ce que tu as fait. OùGè Euvñôet 


soi tu ExBeaiv téxvou: Eur. Lt per- 


sonne autre que toi n'a connu l'ex- 


posilion de cet enfant? ’Axoüwv 
oûvordé pot el émiopx&. XEn. Il m'en- 


tend et il m'est lémoin si je me par- 
Dem. 
L'homme qui était dans sa conû- 


dence. Où Euvetbôtes. Xeén. Les con- 
jurés. || 3° Avoir la conscience de. 
y à 


mheigenv npolupiay épaut® 
Soxo œuverdévar. Xén. Je crois dans 
mon for intérieur avoir fait preuve 
eu cela du plus grand zèle. “Oco: 
Euvhôeoav Éautots Hh Ovtes Totoëtot. 
Xen. Tous ceux qui avaient la con- 
science de n'être point tels. Eüvotôx 
épaut obbèv ériotapévw. Plat. J'ai 
le sentiment intime de mon igno- 
rance. Mnôèv éauté œuvelbéa. 
Stob. N'avoir rien à se reprocher. 
T ouve:56ç. Plut. Conscience (ea 
bonne et en mauvaise part). 

EvvorBéw-&@, /. ñzw. [oüv, ol- 
Séw] S'enfler, se gonfler ensemble 
ou avec (dat.). 

Zvvorxetdw-@, f. wow. [ouv, 
oixetéw] 4° Approprier, meltre d'ac- 
cord, familianiser (æcc.), avec (dat.). 
|| 2° Concilier, uuir, associer. 

Zvvorxelwots, Eewç (à). [ouv- 
outetéw] Accumulation (£. de rhélo- 
rique). . 

Zvvorxeoia, aç (h). Néol. pour 
SUYOIXN OL. , 

Zvvotxéw-@, f. how. [obv, of 
xéw] 19 Habiler ensemble ow aver, 
vivre ensemble ou avec (dat.). | <° 
Etre marié; se marier à, épouser 
(surtout en parl. de la femme) 
Toütuv suvorxrnaivtuv yivstat KA 
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chévre. Ir. De ce mariage nall Clis- 
liène, Tnneï Euvmxe: Oërts. Eur. 
Thétis s'unit à Pélèe. || Au fig. Mu- 
pioy &y0os, à Euvorxet. Soph. Les 
inille douleurs qui l'accablent à la 
fois. d'éw, dualia ouvorxetv. Eur. 
Plat. Vivre dans la crainte, dans 
l'ignorance. ’Ioxùs BetAw ouvotxoüaa. 
Pêut. La force qui reside chez un 
lâche. || 3° Absoit Vivre, exister, 
être. A] 4° Act. Peupler ou fonder 
(ace.}, avec (dat.); au passif, ètre 
peuple; ètre très peuplé. 
Evvoixnua, atoç (T6). [œuvot- 
*téw] 4° Reunion d'hommes vivant 
sous le même toit. || 2° Habitation 
commune; el simplt habilalion, 
maison. 

Zuvolxnats, Ew (h). [ouvotxéu] 
Action d'habiter, de vivre ow d'èlre 
ensemble; cohabitation; commerce ; 
mariage. 

Evvotxnthp, pos (6). [ouv- 
otxéw] Qui habile ou vit avec (dat.); 
compagnon de logis. 

Evvotxntwp, opos (6). Comme 
UvO:xnTrp. 

1. Zvvorxla, ag 1h). [suvotxéw] 
4o Action d'habiler ou de vivre en- 
semble. Aëtoat Naxkiôos Euvorxiav. 
Eschyl. J'accepte de partager le sé- 
jour de Pallas. || 2° Corps de peuple vi- 
vant ensemble, communauté; en gén. 
troupe, race. Tautn vf Euvorxiz eDe- 
peôa réMv dvoua. Plat. À cette com- 
munauté nous avons donné le non 
de cité. Apaxovôdu:X06, êuauevi. Eu- 
votxix. Eschyl. ‘Troupe de serpents, 
affreuse engeance. || 3° Maison louée 
à plusieurs familles (c'était à Athè- 
nes un placement d'argent fort 
usile). || 4° Groupe ou pälé de mai- 
sons ; d'où, au pluriel, village, ha- 
meau. || 5° Auberge. 

2. Evvolxta, wv (Tr). [oÜvoixoc] 
Fète célébrée à Athènes en mémoire 
de la réunion des dèmes de l'Attique 
par Thésée. 

Zvvotxibtov, ou (té). [ouvorxla] 
Petile habilation, logis étroit. 

Zvvotuièüw, f. icw alt. 1ù. [auv, 
olxitw] 10 l'aire habiler avec, faire 
épouser, marier. || 2° Réunir dans 
une seule ville (des habitants épars), 
fonder (une cité). || 3° Peupler (une 
ville, un pays) par l'établissement 
d'une colonie; coloniser. 

Zvvolixioug, €wç (à). Comme 
SUvo:xtaL06. 

Zuvotxiau66, où (6). [auvotxi&u] 
1o Aclion de faire habiter ensemble, 
de réunir dans une seule ville : de 
peupler une ville, un pays par l'éla- 

lissemeat d'une colouie. || 2° Coha- 
bitation, 

Zvvotxitotñp, pos (6). [oûv, 
olxiotno] Fondateur avec d'aulres. 

ZvvotxoDopéw-6, f. now. [ouv, 
olxo£ouéw] 1° Bälir, construire. || 2° 
Chsiruer, fermer par une construc- 
tion. 

Zvvotxovonéw-&@, f. ñow. laûv, 
‘olxovouéw) Administrer, gouverner 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 

ZÜvotxoc, ov. [oûy, olxos] Qui 
habite sous le mème toit, dans la 
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méme contrée; qui vitavec (dat. ou 
gén.). Ebvoraov roc Bey Gérzoûe 
ue. Aris{oph. Au nom des dicax. rece- 
vez-moi sous votre toit. Totiôe por 
Ebvorxoç êv 6duotot ph yévorto. Ls- 
chyl. Que jamais parcille épouse 
a‘habile avec moil ‘H Ebvorxoc =ùv 
axdtw Üsov Aixn. Soph. La Justice 
qui habite avec les dieux infernaux. 
Zwa voig évhpwnots oûvotxæ. Iérod. 
Animaux domesliques. leitoves val 
Eüvorot pic zuozc. l'huc. Voisins 
et habilauts d'une mème contrée. || 
Au fig. Zôvorroc ÉvGeia, xaxw. Plat. 
En proie au besoin, au malheur. E{ 
par une construction inverse. ‘O 
del oÛÜvo:x0ç Euoi ëpuc. Xen. L'amour 
qui vil sans cesse en moi. £xdzw À:- 
môç Eüvorxos. Eschiyl. La faim unie 
aux léuèbres (du cachot). 

EZvvotxoupéw-&, f. ñcuw. [ouy- 
otxoupdç] Garder la maison ensemble 
ou avec (dal.). 

Evvotxoup6ç, 6v. [oûv, olxoupds] 
Qui prend part à, compagnon de 
(gén.). 

Zuvvorxtiôw, f. icw. [sûv, oluri- 
Gw] Avoir pilié de (acc.}.' 

EZvvoiutos, ov. [oüv, oïun] Qui 
est d'accord avec (dat.). 

Zuvotonat, f. otÂcoua:, aor. 1 
ouvwrB nv. [auv, o'ouzxt] l’enser com- 
me un autre, tomber d'accord, con- 
venir de. 

Züvotaëax. 2° p. sing. de a5iv- 
otôz. 

Evvolaouat, suvolaw. Ful. 
moy. et act. de suuoéow. 

Évvotats, ñ, 6v. [auuz£ow] Qui 
se rapporte à, qui est en rapport 
avec (dat.). 

ZvvoxAaGw, f. dsw. [oüv, 6x), - 
Ew] S’accroupir ensemble, fléchir les 
genoux. 

Evvéxtw. Indécl. [obv, ôxru) 
Huit ensemble. 

Evvoxwxñ, ns (h). Comme 
guvoyn. 

EuvoAtæBaivw ou avo1to8a- 
vw, f. oxoûrsw. [ouv, AtcOaivu] 
Glisser et tomber ensemble ou avec 
(dat.). 

Euvoax, fc (h). [euvénuu] Con- 
traclion, resserrement. 

ZvvéAavpmt, f. ohéow. [oüv, 8à- 
Avpi] Faire périr, détruire ensemble 
ou en même temps. || Ai moyen, 
avec le parf. 2 aclif suvékAw ha. Pe- 
rir ensemble ow avec (dat.). 

ZuvvoAoAbGw, /. UEw. [oûuv, 8ho- 
AUCW] Pousser ensemble de grands 
cris. 

Züvoios, 06 ef n, ov. [oûv, 
8Ao<] Tout entier, intégral, complet. 
Tè oûvohov. l'hcophr. Le lout, l’en- 
semble. || aüvohov, rù aüvorov. Adv. 
Au total, en somme, en général. 

ZvvôAws. Adv. Comme cbvo- 

ov. 

Zvvôuatumocs, où (6, ñ). [oüv, 
Guzxtuos) Qui est du mème sang : 
frère, sœur. 

Zvvouainwv, ovos (6, 
Comme ouvépatuoc. 


pour ouvopñiiE. 


à). 
ZuvvouäakŒ, 1xog (6, h). Dor. 
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Zvvouaibdve, f. uvo. [ov 
Buz XV] À planir, f [eév, 

Zuvouaptéw-&, f. ‘fau. [cüv, 
éuaptéw] Aller avec, accompagner, 
suivre (dal.). 

Zvvou6piiw, f. iswu. [aûv, êu- 
6piu] inonder de Fute: [eév, x 
. Evvépeuvos, où (6, ). [oüv, 
épeuvos] Qui a le mème lit : époux, 
épouse. 

Zvvouñônç, ec. éme sens que 
ouvr On. 

ZvvonñAtE, 1xoc (6, À). [oüv, 
ôurA:t) Qui est du Le an) 

. Evvonnpelw, /. ebcw. [atv, 
ôpnpeüw] Etre otage avec (dal. avec 
Aa) 

Zvvouñonçs, €ç. [oûëv, épipre] 
Qui se tient, réuni. 

EvvoptAéw-@, f. nou. [ois, 
éuthëw] Converser avec; fréquenter 
(dat.). 

Zuvépraos, ov. [oôv, Guido: 
Qui vit dans la société d'un autre; 
camarade, compagnon, ami. 

Zvvôouvupt, f. oudaw el ouoÿ- 
uat. (oüv, Ouvuut] 19 Jurer ensem- 
ble, prèler le mème serment que 
(dat.); et simpl! jurer, prometire 
avec serment. "Ocot petacydvtes 
süv tôte aivôLvwv, duty te Evvouo- 
sav. Thuc. Cenx qui partagèrent 
alors les mêmes dangers que vous et 
prèlèrent les mêmes serments. "A 
pot Euvwuoczs. Soph. Comme tu 
me las promis ct juré. To +cäiyua 
ravtayéh:v Evuvouwuotat. Aristoph. 
On l'a juré de lous côtés. || 2° Se 
lier par serment avec un aulre, con- 
spirer ensemble, Evvéposav Oivatov 
abhiw ratoi. Eschyl. Ils conshire- 
rent la mort de mon malheureux 
père. Mivriwv Iekozovwvroiwy ouv- 
ouosivzuv Ent coi. Hér. Tous les 
Péloponésiens s'étaut ligués contre 
loi. || Au moyen, même sens. Luv- 
WHLÔGAVTO waTax}UGELV Tv Cry, 
Plut, Is conspirèrent le renverse- 
ment de la démocratie. OÙ r& [iep- 
révvæ ouvouocinevot. Plul. Ceux 
qui avaient trempé dans le complot 
e Perpenna. 

ZvvouotonaBéw-&, sw. 
[aüv, émotoraléw] Etre affecté de 
même que (dat.). [D'autres lisent 
ouvouorafétw.] 

ZEvvouotéw-w, f. sw. [oûv, 
éuo:6w] Rendre entièrement sem- 
blable. 

Zvvouokoyéw-&, /. now. [aüv, 
époñoyéw] 19 Etre du méme avis 
que, tomber d'accord avec (dat.); 
reconnaitre, avouer (da£.). || 2° Con- 
sentir à faire, promettre. || 3° Faire 
(un arrangement, une convenlion). 
Euvôñrat cuvuuohoÿnuivx: Ürè Au- 
ratiou. Pol. Les arrangements con- 
clus par Lutatius. || Au moyen, 
même sens. 

Zvvonoïoyia, ac (h). [cuvouo- 
Royéw] 1° Consentement, aveu. || 2e 
Convention. 

Zvvou6Aoyog, ov. [cûv, ôpué- 
Doyos] Qui consent, qui convient. 

Zvvouoraôéw-w, /. now. [oûv, 
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éupozaûéw] Etre affecté de mème, 
sympathiser avec (dat.). 

Evvouopéw-ü, /. row. [aus- 
épopos] Etre limitrophe de (dat.). 

Zuvôuopos, ov. [oüv, buopo] 
Contigu, lunitropbe. 

Zvvonwvuuoc, ov. [oûüv, éuw- 
vupos] Qui a le même nom que 
(gén.). 

Zuvovoudôw, f. äow. [oûv, évo- 
uitw] Nommer ou désigner (acc.), 
avec (dat.), ou ensemble. 

EvvoEÜvo, f. uvü. [oûv, CEüve 
40 Rendre aigu ow pointu. || 2° Mar- 
quer en même temps de l'accent 
aigu. 

EbvoEuc, L, gén. Eeoç. [oûv, 
25] Qui se Lermine en pointe. 

Zvvornadés, 6v. [ouv, Ôxaëdc] 
Qui accompague, qui suit (dal. ou 
gén.); compagnon, compagne. 

Evvorätouat, f. aooua:, [ouv, 
éraGçw] Suivre, accompagner. 

Evvorawv, 0vOs (6, À). Comme 
cuvor260. 

Evvornô66, 6v. Jon. pour auv- 
orz66«. 

EvvorAttedw, /f. eüaw. [ouv, 
&=ueüuw] Servir dans les hoplites 
avec (dal.). 

ZbvorAoc, ov. [oüv, Erhov] Sous 
les armes ensemble, allié. 

EvvorAowopéw-&, f. 4ouw. [oûv, 
6=hoopéto] Porter les armes avec 
ou ensemble. 

ZvvorntTaw-&, f. Youw. [euv, 
ôrtiu] Faire rûlir ow griller ensem- 
ble. 

Zvvontéov. Ad). verbal de cuy- 
opiw. 

Zvvorttx6ç, ñ, 6v. [ouvooiuw] 
Qui voit l'ensemble d'un seul coup 
d'œil. 

Züvontros, ov. [œuvopäw] Qui 
cut ètre cmbrassé d'un seul coup 
‘œil; à portée de la vue. 

Evvépaats, Ews (ñ). [su/00iw] 
Action de voir tout ensemble, vue 
d'eosemble. 

Zvvopattx66, ñ, 6v. Comme 
cUvoRTLAÔS. 

Zvvopdw-&, f. d'Lopa:, aor. 2 
cuviiôoy. [oûv, épiw] 1° Voir en- 
semble où à la fois, embrasser d'un 
seul coup d'œil. || 2° S'apercevoir, 
remarquer, Comprendre. 

Zvvopytäto, /. dcw. fou, dp- 
vtätuw] Célébrer ensemble les fètes 
de Bacchus ox une fèle sacrée quel- 
conque. 

ZEuvvopyiSonat, f.to0ñoouxt. 
[oûv, épyiCoua] Se fâcher ensemble 
ou avec idal.). 

Zvvopéyouar, f. opétomat. [oûv, 
dpétomat] Avoir le mème désir que 

al.). 

Sopéw-à, f. cw. [oûv- 
opos} Confiner à (dat.); ètre limi- 
trophe. 

UVOPBtdEw , /. douw. [oûv, ëp- 
@iGw) Se dr. sser ensemble. 

Zvvop86w-&, /. wow. [oûv, 8p- 
66w] Arranger, meltre en ordre. 

ZôvopBpos, ov. [oïüv, 60000] 
Qui point ou vient la lumière 
avec (dat.). 


]| sens que ouvôpouxs. 
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Zvvopiæ, a (ñ). [euvoooc] Con- 
tiguité, vaisinage. . 

Zvvopi£w, f. low. [oûv, éoitu)] 
49 Unir, combiner. || 2° Neut. Con- 
finer à (dat.). 

Zvvopivw, f. 10. [aüv, dpivu] 
Emouvoir fortement. || Au passif. 
S'ébranler, se mellre en mouve- 
ment. 

Zôvopxoc, ov. [oûv, Gpuoc] Lié 
par le même serment. 

Zvvopuds, ados (h). Méme 


Zuvvopndw-@, /f. now. [aouv, 
épuiw] 1° Mettre en branle, exciter 
avec ou ensemble. || 2° Neut. Se 
précipiter ensemble. 

Zuvépuevos, n, ov. Part. aor. 
2 de cuvopyuuat. 

Zvvopunéw-@, f. fisu. [oûv, 8p- 
méw] Aborder ensemble où avec 
(dat.). 

Zvvopuiéo, f. (sw. [oüv, 6pui- 
Lw] Faire aborder ensemble. 

Zvvépvvuat, f. opoüuat. [oùv, 
6pvuu:] Se mettre en marche, partir 
ensemble. 

Zôvopos, ov. [oûv, 6poç] 1° Limi- 
trophe, contigu, qui confine à (gén. 
ou dat.). || 2° Au fig. Qui a des 
rapports avec, semblable à (gén.). 

Zvvopoüw, oooucw. [ouv, 
époëwu] S'élancer ensemble. 

Zvvopowow-@, f. wow. [oûv, 
ôpoudw) Couvrir comme d'un Loil. 

Zvvopxéouar-oùnat, f. *%oco- 
mat. [suv, ôpyéomat) Danser ensem- 
ble ou avec (dat.). 

Zvvouidw-&, f. wow. [aûv, où- 
ÀAdw] Cicatriser entièrement. . 

Zvvoilwaots, EwG (‘h). [ouvou- 
Adw] Cicatrisalion complète. 

Zvvoupiôw, ovvoupoc. 
pour cuvopt£w, oÜvopos. 

Zvvouola, as (ñ). [oûüveuu] 1° 
Action d'èlre, d'exister en même 
temps. | 29 Réunion quelconque : 
assemblée, fête, banquet. || 3° Com- 
merce familier, sociclé, compagnie. 
[| 4° Cohabitalion entre époux ou 
non. 
Zvvouataïw, f. &ouw. [euvouaiz] 
Fréquenter, avoir commerce avec 
(dat.). 

Zvvovolaats, Ews (À), ef avv- 
Ovotasun66c, où (6). [ouvouctatw] 
Fréquentation, commerce charnel. 

Zvvovotasths, où (6). [ouv- 
oustdte} Celui qui fréquente, qui a 
commerce avec; disciple. 

Zvvouotaottxôs, n, 6v. [ouv- 
ouctätw] 19 Qui aime la société, 
les réunions ; qui est d’un commerce 
agréable. || 2° Relatif ou propre à 
la cohabilalion, par ext. lascif. || 
Superl. auvouotasrtautato.] 

vvovoin, nG (ñ). lon. pour 
SUYOUS.X. 

Zvvovatéw-&, f. wow. [ouv- 
ouoia] Idcatifier. || Au passif. Ne 
former qu'une même essence avec 
(dat.). 

Zuvoualwats, Eewç (h). [auv- 
ouc:ow]) Union par essence. 

Zvvoppuéouat-oùupat, f. wôoo- 
par. [oüvoypuc] Froncer les sourcils. 


lon. 


SUVOAW a, 
Etre resserré, ramassé. || 2° Tomber 
casemble, s'affaisser. 


cin). 
clauses d'un traité. 
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Euvuvwpuwpué/w nposé rw. Eur. Avec 
un visage refrogné. 


Züvopus, U, gén. UOG. [eüv, 


dpuüç] 10 Dont les sourals se joi- 
gnent. || 2° Qui fronce les sourcils. 


Zvvoyeds, éwg (6). [suviyu] 


Qui contient. 


Evvoxéw-&@, f. nou. [eûv, dyéwl] 


Voiturer (acc.), avec (da£.), ou en- 
semble. || Ai passif. Faire route 
avec (dal.), sur le même char. 


Zvvoxn, 6 (h). [cuvéyu] 10 


Rencontre, jonction, cohérence. || 2° 
Rencontre, choc, conflit. || 3° De- 
tresse, anxiété. || 4° Altache, ban- 
deau, ceinture; au plur. chaînes, 
entraves. 


Zvvoynô6v. Adv. [ouvoyf] En 


serrant étroitement. 


Zuvoxudsow,. f. dow. [oüv, 04- 


uätw] Aliacher ensemble, entraver. 


Zôüvoyxoc, ov. [ouvéyw] 10 Joint 


ensemble. | 2° D'accord avec, con- 
forme à (dat.). || 3° Continu, non 
intermittent. || cûvozoc, ou (6). Fië- 
vre continue. 


Zvvéxwxa. Poël. et ion. pour 
parf. de œuvéyw. 10 


Zôvoyts, ewe (h). [ouvdbouz] 


10 Regard, coup d'œil qui embrasse 
tout à la fois, vuc d'ensemble. || 2° 
Aperçu, dessin, plan d'un ouvrage. 


Zvvéonat. Ful. de cuvooiw. 
Zvvodowayéw-&, f. fou. [zûv, 


ébosayéw] Faire bonne chère avec 
ou ensemble. 


Zvvtrayñ, 6 (h). [cuvsicouw] 10 


Ordonnance, arrangement, disposi- 


lion. || 2° Préseriplion (d'un méde- 
| 39 Au plur. Conventions, 

Züvtayua, atoç (T6). [ouvrräa- 
sw] 1° Corps de troupes; par ext. 
troupe, foule. || 2°-:Organisation po- 
litique, constitution d'un Etat; classe 
de citoyens. || 3° Contribution. |, 4° 
Mode (musical). || 5° Corps d'ou- 
vrage, traité, livre. 

EUVTAYHATÉPANS » OÙ (6).[ovv- 
Tiyua, à@o7w) Commandant d'un 
corps de troupes. 

vytayuatapyx{a, ag (h). [cuv- 
taypatäpyns] Commandement d'un 
corps de lroupes. 

Evvrayuatitov, où (r6). [oûv- 
tayua] l’elit traité, opuscule. 

Zvvtaxels, eïoa, év. Part. aor. 
2 pass. de suvrhxw. 

Zuvvraxnvas. Inf. aor. 2 pass. 
de cuvtiru. 

Zvvtaxhe;s 
Asthmatique. 

EZuvraxtéov. Adj. verbal de 
CUVTIi00W. 

Zvvtaxthptog, ov, el œuvta- 
XTLXÉG, À BV. [suvrissu] 19 Qui 
met en ordre; méthodique. || 2° 
Relatif aux adieux. 

Zvvtraxtés, n, 6v. [suvricou] 
Mis en ordre, arrangé, établi. 

EuvtaAG TU pÉE — © , f. tow. 
[CA ranamupéul Soutfrir ou étre 
malheureux ensemble ou avec (dat.). 

Zvvtalastoupyéu = 0, f. ATw. 


éç. 


[ouvtaxeic] 


1380 ZYN 


oûv, taaotoupyéw] Travailler la 
aine avec (dat.). , , 

Zuvtauiac, OÙ (6). [oûv, tauias] 
Coltègue dans a questure. 

Zuvvtréuvw. fon. pour cuvténvu. 

Êvvtavow. Poét. pour auv- 
teivu. 

EüvtraEte, ewç (À). [ouvricou] 
40 Ordre, arrangement, disposition ; 
ordre de bataille (d’une armée, d'une 
flolle). H ri moktelas oÜvrabls où 
rpèc réhsuov Ëctar. Arist. L'Elal 
ne sera pas constilué en vue de Ja 
gnerre. ‘H ôpupévn v vù x0cuw 
cuvrzëts. Diod. L'ordre qui éclate 
dan: l'univers. Katevénos Thv otpa- 
tuteuhv oûvraliv. Xén. Il imagina 
telte organisation militaire. SÜvraëtv 
roteisdar. Thuc. Xen. Ranger en 
ordre de bataille. || 2° Composition 
d'un ouvrage (surtout historique); 
traité, écrit, livre. ‘I tüv xaBéhou 
rozypiruy oûvraëts. Pol. L'histoire 
générale. AÎ rod +15 ouvréteç. Pol. 
Les livres précédents. || 3° Cons- 
truction des mots, des phrases, syn- 
laxe. || 4° Corps de troupes, corps 
d'armée. Züvrak:s Œxnvixh. P/at. 
Les forces combinées de la Grèce. || 
5e Convention, contrat. Katx Tv 
aûvraëiv. Pol. Comme il avait été 
convenu. || 6° Contribution, impôt, 
tribut. Kotvuveiv Th ouvribewc. 
Esch. Participer à la contribution. 
Süvtakiv teheiv, brotehctv. Esch. 
Isocr. Pol. Payer un tribut. || Te 
Paye, salaire, pension. Mepiuetvov 
Thv oûvrativ. Luc. Allends la paye. 
Euvtrabetc eilovac EXapTOUVTO Tüv 
rpotépuwv. Plul. Elles jouissaient de 
revenus plus grands qu'auparavant. 

Zvvtranetvowu-&, f. wow. [oûv, 
taetvéw] Abaisser ensemble. 

EuvtäpaEts, Eewc (n). [suvzz- 
päsow] Désordre complel, confusion. 

Zvvtapacauw 'att. Ttw, f. Tapi- 
Ew. [oûv, tapäcow] Mettre en dé- 
sordre, troubler entièrement, boule- 
verser, Alônp rôvtw Euvrerapaxtai. 
Eschyl. L'air et la mér se confon- 
dent. El Boûhovtat ph auvrapikat 
nôheuov EupüMov. Plut, S'ils ne 
veulent pas allumer une guerre ci- 
vile. 

Evvtrapyavéw-S, /. sw. [oiv, 
txoyzvouw] Entorliller. 

Zbüvtrappos, ov. [oûv, Tappô:) 
Tressé en forme de claie. 

Evvtappôw-w, f. sw. [orv- 
Tappos] Tresser en forme de claie. 

Zbüvtaots, Ewç (À). [ouvreivuw] 
Tension, distension, contention. 

Zvvtdoow aff. tTtw, /. tilw. 
[cûv, téacuw] 1° Ranger (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble. EAwtes p669v 
RAPELXOV GUYTETAYMEVOL (tot; To!- 
tat). Xén. On voyait avec elfroi les 
ilotes servir dans les rangs des ci- 
toyens. IleCods œuvérafev aûvoï. 
Xén. 11 entreméla (sa cavalerie) de 
fantassins. Wuyà ouvretayuévn ow- 
part uèv dAÂw, tôre Ôè &hdw. 

lat. Ame unie tantôt & un corps, 
tantôt à un autre. || 2° Ordon- 
ner, arranger, disposer; ranger en 
bataille. O +èv Gov xésuov ouv- 
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tétrwv. Mén. L'ordonnateur de 
l'univers. Zuvtaitrev ÉviautoUs ta 
xal Gpac val unvac Plat. Régler 
l'ordre des années, des saisons et 
des mois. ‘hbihayyz ouvrigaetv. 
Plut. Organiser une phalange. Weu- 
ôn wztnyopiav ouvratrev. Esch. 
Combiner une accusation menson- 
gère. Nläv tù ctpatoneôov auvtetay- 
uévov. Xén. Toule l’armée étant 
rangée en bataille. || 3° Composer 
(un ouvrage). Atetéket ypipwv al 
cuvrättwuv. Luc. Il continuait d'é- 
crire et de composer. Suvriasetv 
Üürouvruatieuoüc. Pol. Rédiger des 
commenlaires. Tà cuvtetayuévov aù- 
ro roooluov. Eschyl. Le préambule 
qu'il a composé. || 4° Ordonner, 
commander, prescrire. "Orôcntç cuv- 
érartev, dvoudtuv évetéAheto. Xén. 
Tous ceux auxquels il donnait un 
ordre, il les appelait par leur nom. 
Euvvrikac Tà upà xzietv. Pol. Avant 
commandé d'allumer les feux. No- 
coûvtt xiyAnv ouvräcaetv. Plul. 
Prescrire une grive à un malade. || 
50 Régler, fixer, décider (après con- 
vention). "O véuos xaf' dv ai ouu- 
mopiat ouvetiyGroav. Dém. La foi 
d'après laquelle les symmories furent 
réglées. Suvrésreiv aûvtaypa. Esch. 
Fixer le chiffre d'une contribu- 
tion. ‘O ouvrayüels tôomoc. Pol. Le 
lieu convenu. Kat td guvretzyué- 
vov. Pol. Comme il avait été con- 
venu. || Au moyen. 1° Sens neutre. 
Se ranger du côté de qqn, s'unir; 
souvt se ranger en bon ordre. £uv- 
taëiuevot [ailleurs œuvritayuévot]. 
Aristoph. Xén. Thuc. En serranl les 
rangs, en bon ordre. || 2° Ranger, ar- 
ranger, disposer. ’ABso:Cet toùs éxu- 
roù xal ouvratretat. Xén. Il rallie 
ses gens et forme les rangs. F0” 
à vouodérne mpôc toùto Bhéruwy œuv- 
etdtreto. Plat. Le législateur réglait 
tout dans cette vue. || 3° Composer, 
rédiger. Zuvetitteto ÀOYoUc ravto- 
6arodç xl (oropiac. Plat. Il écrivait 
des trailés de loute sorte et aussi 
des livres d'histoire. Bi6hov, Üx6- 
Beaiv ouvrätzrecÜar. Pol. D. Ial. 
Ecrire un livre, trailer un sujet. || 
&o Convenir de, fixer, décider après 
convention; absolt se concerter. 
Tivra ouvrakiuevotr Exoattov. Dém. 
Tous leurs actes étaient concertés 
d'avance. £uvetätteto wotvh pe- 
o6evetv. Dé. Il convenait avec moi 
de faire partie de l'ambassade. Euv- 
rérreoôzt fuéoav mpôc Tiva. Pol. 
Fixer un jour d'accord avec qan. {| 
5° Prendre congé de (dat.). Euv- 
tésoopat OÜuiv. Anth. Je vous dis 
adieu. 

ZEvvtratéov. Adj. verbal de 
CUVTELVU. 

Zvvtrattx6c, ñ, 6v. [ouvrir] 
Astringent. 

ZEuvvréttruw,. Alt. pour suvriocu. 

Züvrapos, ov. aév, tävos] En- 
terré dans le même tombeau. 

Evvtayüve, /. uvo. [auv, Tayü- 
vw] 1° Hâter, presser. || 2° Meuc. 
Se häâter. 

Zvvtelvo, f. tevo. [oûv, tefvu] 


ZYN 


1° Tendre avec effort (au propr. et 
au fig.). Euvréivers tà vedpa. Plat. 
Dislendre les nerfs. Yuvrelverv +èv 
voüv. D. [al. Tendre les ressorts de 
l'espril. XLôüvreiwve oexutév, Plat. 
Fais un effort. Luvrerauévoc. P/at. 
Appliqué, attentif. Tvôun ouvreta- 
uévn. Xén. Avec un zèle assidu. || 20 
Donner de l'intensité à, pousser, 
presser. Lüvretve r06dç bpuiv. Eur. 
Accélère ta marche. Euvteivet 8pd- 
paua xuvwv, Eur.{l presse la course 
des chiens. || 3° Diriger constam- 
ment. Eis äotu Spépev ouvreive:v, 
Xén. Se diriger en courant vers la 
ville. Nadvra ec Toùr0o cuvreivet tà 
ts ROkew. Plat. Il dirige constam- 
ment vers ce but toutes les facultés 
de la république. || 4° eut. Faire 
häle; faire elfort, tendre à {elç, rp6s, 
erl et l'acc.). Suvreiver Gpouw el 
&oru. Plut. Il court à la ville. "Ou 
uæhtatz Oüvaoat Euvteivas, Plat. 
Ayant fait effort le plus qu'il l'est 
possible. lloès tôûe Téhos Bet tnv 
apizerv ToMTeEixv ouvteivetv, Arist. 
La meilleure constilution doit tendre 
à ce but. [pès To xotvñ RéAticTov 
Euvteivuv. Plal, Visant à ce qu'il y 
a de meilleur dans l'intérêt général. 
I 5° S'accroitre. Euvrelvovroc où 
x2xoû, Plut. Comme le mal allait 
croissant. || A passif. Etre tendu 
ou se lendre, efc.; s'accroitre, s'aug- 
menter. 

Zvvretxibo, f. iow att. uw. 
(cüv, œay:5u] Forlifier ensemble, 
aider à forufer. 

Zuvtexuaioopat, f. aooûümuat 
[cÿv, texuziocuzxt] Conjecturer, cal- 
culer d'après l'ensemble des indices 
ou symplômes. 

Evvtexvonotéw =, f. fou. 
[SÜv, texvorotéw] Contribuer à la 
génération. 

Zvvtexvéw-&, f. dou. [oûv, 
zexvdw] Engendrer, procréer. 

Zuvtextaivopnat, /f. avoiïua, 
[oûv, textaivouzxt] Fabriquer, inven- 
ter. imaginer de concert. 

ZvvtelëBw, sans futur. {oi, 
tehË0w) Appartenir. 

Zuvtéketa, ac (À). [ouvrekrc] Le 
Contribnlion payée en commun. || 2e 
Subdivision de la symmorie (à Athé- 
nes), où groupe de 5, 6, 7, 10, 
16, elc. ciloyens qui équipaieat 
mn navire à frais communs. || 3e 
En génér. Association, société, 
compagnie. || 4° Fédération de plu- 
sieurs cités avec un trésor com- 
mun. || 5° Achèvement, accomplis- 
sement, lerme, fin. Thv ouvséctav 
Eyetv, haubivetv, els quvréhelay EÀ- 
Oetv. Pol. Etre achevé, accompli, 
meué à lerme. Toi Epyoic Eréônxav 
suytéhetay. Diod. Ils menèrent à fin 
leur entreprise. Méypt Tic auvtre- 
Aeiaç Toù aiwvos. Bibl. Jusqu'à la 
consommation des siècles. || 6° Temps 
du verbe qui marque le passé. 

Zuvtehe:6w-&, f. ww. [oùv, 
tehetôw] Rendre entièrement parfait 
ou complet, achever. 

Zvvrekeiwats, ewG (À). [ouvre- 
Xetéw] Achèvement, perfeclion. 
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Euvrekeéw-@, f. wow. Comme 


uvtsAëtÔw. 


Euvtéleaotc, EwG (À). [ouvre Alu) 


Achèvement. 


Euvtéleoua, atoc (16). [auvrs- 
Atw] 1° Contribution, taxe payée en 


commun. | 2° Achèvement. 


Zuvrekeothc, OÙ (6). [auvtehéw] 
{o Celui qui paye sa part d'une con- 
Celui qui achève, qui 


tribntion. |f 2° 
consomme. 


Zuvreheottxés, n, 6v. [oœuvrc- 
Accompli. ‘O cœuvrehectiads 
v06). Sert. Ermp. Le lemps qui 


Au] 


(xp 
warque le passé. 


ZEuvreleutiw-@, f. fAow. [süv, 


zchkeutäw] Mourir ensemble. 
Zuvreléw-@, f. vehéaw. [oûv, 


tehéw] 19 Faire complèlement, con- 
fectionner, achever, accomplir. Th 


Saxivnv ÉéHxOvTA TiAGVTA GUVTE- 


Xci. Dém. Soixante lalenls représen- 


tent le lotal de la dépense. Luvte- 
Xeiv els Tà& Éxartèv &puata. Xén. 
Faire construire cent chars environ. 


Suyseheiv ctéoavov. Den. Confec- 


tionner une couronne. lœuouc. Ou- 
aixc, tà “Icûutz aœuvzeheiv. Diod. 
Plut. Célébrer des noces, des sacri- 


fices, les jeux [sthmiqnes. Ut Ürarot 


coveréhsaav thv vousDeciav. Diod. 
Les consuls achevèrent la confection 
des luis. Toù äywvos ouvteteheopé- 
vou. Luc. Les jeux terminés. || 20 
Payer sa part d'un impôt, d'une dé- 
pense, contribuer (au propr. el au 
fi-). AuwhoyiGero bcov Éxictous Ge: 
auyzehetv. Eschyl. Il calculail dans 


quelle proportion chacun devait con- 


tribuer. Zuvtehoüsiv els Tov rôk:s- 
mov. Dém. Ils contribuent aux frais 
de la guerre. E'< é0os vtt aoyaïov 
guvteAwv. Luc. lPayant tribut à une 
ancienne coulume. Tà popiz rpôs 
env yéveatv auvrehoüvra. Arist. Les 
parties du corps qui concourent à la 
génération. Tà rpèc yonpatiopèv 
cuyrtehoüvta. llut. Les moyens de 
faire fortune. [| 3° Etre tributaire, 
ètre dans la dépendance de (dat. 
seul ou acc. avec el). "AOnva'oi, 
eis'ABnvatoue cuvteheïv, Pas. Etre 
tributaire des Athéniens. Euvrehst etc 
’Opzômevov. Thuc. (Celle ville) dé- 
pend d'Orchomène. || 4° Etre incor- 
poré dans, être classé avec, faire 
partie de (els ef l'acc.). ’Ereôiv els 
ayBpas auvreAweiv. Isocr. Quand ils 
sont entrés dans la classe des hom- 
mes faits. Ele robe véQouc œuvre et. 
Dém. Il est complé au nombre des 
bitards. “Ocot £toüat ouvreheïy Ecç 
zù auvéôpiov. Luc. Tous ceux qui 
prétendent siéger au conseil. || Au 
moyen. Mener à fin, accomplir, cxé- 
cuter, achever. 

Zuvrekns, E6. [oûv, téoc] 19 
Qui paye sa part d'un impôt, d'une 
dépense, contribuable. || 2° Qui fait 
parlie de la mème classe, qui est mis 
au même rang. || 3° Qui est tribu- 
faire, dans la dépendance d'un autre 

lat, 

Zuvtreltx6ç, %, 6v. [auvteads] 
4o Relalil aux contribulions. Tè ouv- 
teudv. Pol. La classe des contri- 
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buables. || 27 Nelatif aux Faits ac- 
complis. ‘O auvreh:xds ypôvos. Le 
temps qui marque le passé, le parfait. 

Zvvtéuvw , f. TEeu&, aor. 2 ouy- 
étipov. [oûv, véuvw] 19 Couper, 
tailler, rogner. || 2° Diminuer, rac- 
courcir, abréger. Zuvtépvzt, Txç ôx- 
rävas. Xén. Restreindre les dépen- 
ses. Thv piolosopav Euvétepe. 
l'huc. Il réduisit la solde. Süvreuvé 
pot tàç amozpicetç. Plat. Raccour- 
cis-moi Les réponses. "Aviyan Guv- 
répverv toùç hdyous. Eschyl. Il laut 
abréger. || 3° Neut. Couper court 
(en allant d'un lieu à un autre, en 
parlant). Zuvrduvwv à’ ’Aptéhou 
drons Ext Kavzospainv &xprv. Hér. 
Coupant court du cap Ampélus au 
cap Canastrée. ZEuyteubv yù ppiaw. 
Eur. Je ferai court. '"Qs 6t, cuvrend. 
Eur, üs cuvrépvovrt elreiv. Dém. 
auvreudvtt elmeiv. Dém. cuvreuôv- 
tt. Ath. Pour faire court, pour abré- 
ger, en résumé. || 4° To3 ypôvou 
cuvriunvoyros. {lér. Le lemps pres- 
gant où le Lemps venu. 

Zvvrepetitw, f. isw, [aÿv, te- 
petitw] Fredonner un accompagne- 
ment. 

Zvvtepuovéw-® , f. Acw. [auv- 
tépuwv] Etre limitrophe, confiner à 
(dat.). 

Zvvtépuwv, ov, gén. ovos. 
[o5, vépu2x] Limitrophe, conligu. 

Zuvtétayuæ. Parf. pass. de 
OUYTiSTU,. 

Zuvvtetayuévws. Adu. [fouvré- 
rayual Avec ordre; #n ordre de ba- 
laille. 

Zvvtétaxa, ouvtrétanar. Parf. 
acl. el pass. de ouvreivu. 

Zvvretauévws. Adu. [ouvréra- 
uzt) Avec eort, avec énergie; avec 
ardeur. 

Zuvretpaivw. Le même que 
SUV :Tpz:Vw, 

Zuvtrétptuuat, GUytétptwpa. 
Par/. pass. et act. de ouvrpiéu. 

Zbüvreubts, ews (h).[suvruyyz- 
vw] Coincidence. 

Zvvtexvabw, f. dou. [obv, ve- 
Xvätw] Tramer ensemble; aider à 
inventer ; user de collusion. 

Zuvvrtexvaouat-wuat, f. Aco- 
ut. Comme cuvrey vale. 

Zbvteyvog, ov. [oûs, téyvn] 
Qui exerce le mème art, la même 
profession. 

Züvtnyua, atoc (76). [ouvrr- 
xw] Mahcre provenant d’un corps 
décomposé ; résullat de la dissolu- 
tion, de la décomposition. 

Zsvrenxtixés, ñ, 6v. [cuvrnxu] 
Qui a la proprièté de fondre, de 
dissoudre; qui mine, qui consume. 

Zvvthro, f. trlu. [ouv, Thu] 
10 Faire fondre ensemble, mélanger 
par la fusion, fondre en une seule 
substance. || 20 Au fig. Consumer 
entièrement, épuiser, faire dépérir. 
| Au passif, avec le parf. act. 
cuvtrétraz. 49 Lire foudu ensemble, 
se fondre entièrement, se dissoudre. 
IL 2° Se consumer, dépérir; dispa- 
railre. || 3° Etre uni étroitement 4, 
ne faire qu'un avec (dat.). 


péw] 1° 
server, garder avec soin; garder 


pour soi. || 2° Observer, examiner; 
viser. 
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ZbvtnEte, ewe (À). [ouythxu] 


4° Fusion de plusieurs closes en- 
semble; union. || 2° Dissolution; 
consomption. 


Evvenpée& f. Aow. [oûv, tn- 
onserver ensemble; con- 


Zvvthpnot, ews (ñ). [ouven- 


péw] 19 Conservation. || 2° Observa- 
üion attentive. 


Zvvenpatixés, %, 6v. [auvrn- 


péw] Qui a la propriété de conser- 
ver, d'entretenir. 


Zvvti8nut, /. fou, aor. 1 ouv- 


édnuz. [ouv, tidnu1] 19 Placer ou 
meltre ensemble, réunir, composer 
(un tout, un ensemble). Tà brhx Euv- 


Onzav Ev “D vaw. Xén. 1is dépo- 


sèrent toutes les armes dans le 
temple. ‘luätiz «al otpouata àv2- 
ceioar ‘al Euvôetvat. Xen. Secouer 
vélements el couvertures et les ser- 
rer. llevrnaovtépouc 2 
cuvdévrec. Îlér. Avant joint entre 
eux des vaisseaux à cinquante rames 
et des lrirèmes. Tè éempnuévoy ouy- 
tÜévar. Arisé. KRéunir ce qui est 
divisé. "Atavta tiôe Euvuleis. Eur. 


Tempé 


En rapprochant lous ces faits. Té- 
Ovnx” ’Opéarre, êv Bpayet Euvheic 


A£yw. Soph. Oreste est mort pour 


tout dire en un mot. Toüro tù Geuyos 
cuvreleixastv, à wzheïta: OnAU val 
äpoev. Xén. Ils ont assorti ce cou- 
ple qui se nomme mäle et femelle. 
‘Mouzäbere, quvbévrec àpôpa oti- 
paroç. Eur. Tenez-vous cois et 
restez bouche close. Tù 6-mTè yé- 
vos Euvédeszv. Plat. Ils formèrent 
l'espèce humaïne. ‘O taüra œuvbeis. 
Plat. L'auteur de cet univers, le créa- 
teur. Yuvtifévat cdnupaxov. Diasc. 
Composer un remède. ZuxXa6xs 
ouvriBévres Et y td te 0vOpatz wai 
rà pfhpata ouvrifetat. Plal. Assem- 
blant les syllabes dont sont composés 
elles noms et les verbes. Tà £x rw 
viov ai tod neloo TANGO œuyzt- 
0épevov. [1ér. Le total des forces de 
lerre el de mer. || 2° Composer (un 
livre), rédiger, écrire. OÙ tas téyv2s 
tüv Adywv ouvrifévres. Arisé. Ceux 
qui écrivent sur la rhétorique. Ad- 
yèv Émtistoy ouvttfévar. Plat. 
Composer une oraison funèbre. Ti 
rpù tüv Mrôcawv EXAXnvId Euvesi- 
0egav. Thuc. Ils racontaient l’his- 
loire de la Grèce avant les guerres 
médiques. || 3° Forger, inventer, 
machiner. Müouc, deubeic altias 
auvtifévar. Dém. Forger des fables, 
des accusations mensongères. £ù xw 
auvlels téôe. Soph. Toi et celui qui 
a ourdi celte trame avec loi. Zuv- 
etiler tv mepl tv Eixivoy rpaypua- 
reiav, Plut. Il imagina la ruse dout 
Siciaus fut l'instrument. || 4° Com- 
metlre aux soins de, remetlre, con- 
fier. Zuy0elk th ériotoXhv &hsirtn 
vi, Pol. Ayaut chargé un maitre 
de gymnase de porter lü lettre. £uv- 
Gsic ’Avtrirdtpw Ttà toûTwuv ÔGTE, 
Pol. Ayant commis à Antipater la 
garde de leurs ossements. || 5° Juger, 
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conclure (d'un ensemble de faits). 
Euvéôncav roùç ‘Pwuxiouc év xæxots 
peydhot etvat. Pol. Ils en conclu- 
rent que les Romains élaient en 
proie à de grands maux. || Au 
moyen. Suvrilepat, /. ouvbroouat, 
aor. 2 auveléurv. 19 Rassembler 
our soi, s'adjoindre. Togaütnv 
vvzuuv ouvüéoQx:. Xén. Se renfor- 
cer d'une telle puissance. || 2° Se 
mettre dans l'esprit; d'où com- 
prendre, remarquer (pour compren- 
dre); absolt faire attenlinn. *AXXO 
8è toiye Eroc épéw, où 6 cuvbeo 
Bu. om. J'ai quelque chose 
encore à te dire : grave-le bien dans 
ton esprit. ‘Opñpou Toôe oœuvdépe- 
voc prua. Pind. Ayant noté ce mot 
d'Homere. bpecl aûvlero Oéoxiv ào:- 
&nñv. flom. Elle écouta altentive- 
ment le chant divin. || 3° Arranger, 
régler (une affaire); conclure (un ac- 
cord, un trailé); convenir de, slipu- 
ler ou promellre par un traité ou 
contrat. "AvOoecst xaxoïc guvBéuevot 
œukinv. Theog. Ayant lié amilié 
avec des méchants. Zvuuayinv, 
ôpatyminv ouvribecBzl vivt, mods 
tiva. Îlér. Faire ou contracter al- 
liance avec qqn. Tzüta ouvhëpevot. 
flér. Etant tombés d'accord sur ces 
oints. *Atta äv 6 ônpos ouvürtat. 
lén. Dans les traités faits par le 
peuple. ÆEuvBémevor nuépav. T'huc. 
Ayant fixé d'un commun accord un 
jour. Zuvôémevor fpiv Tèv [éoonv 
d&ystwoecôxt. Hér. S'élant engagés 
avec nous à marcher à la rencontre 
du roi de Perse. Euvetidero rapé- 
gesDat elç thv Énthv uépav. Xen. 
Il promeltait d'être là au jour dit. 
’Erei ouvébou Eévox. Xen. Puisque 
tu as donné parole à des étrangers. 
|| 4° Se Joindre à, être du mème 
avis que (daf.). Oùre ’Aptototéhet 
meilopar, oùT” ’Aoagei ouvribepat, 
D. Ilal. Je ne m'en rapporte pas 
à Aristote, et je ne partage pas 
non plus l'opinion d'Apharée. "Ptav 
xaTa ye ToÛTO oÙbau&S cuvônaopat. 
Paus. Je ne me rangerai nullement, 
au moins sur ce point, à l'avis de 
Rhiaous. || Au passif. Zuvrideuat, 
f. ouvrelñaonat, aor. aœuverébrv, 
parf. ouvrébetua. Etre arrangé, 
composé, combiné; être convenu, 
stipulé, fixé, ef autres sens corres- 
pondant à ceux de l'actif el du 
moyen. Euvrebels ypévoc. Plat, Le 
lemps convenu, fixe. . 
Zuvtixtw, /. tékouat. [aûv, tix- 
rw] Enfanter (acc.), avec dut.), ou 
ensemble. - 
ZvvtiAlw, f. ttAG. [oûv, «M w] 
Plumer, épiler en même temps. 
Zvvrudw-@, f. raw. [oûv, ti- 
uauw] 4° Honorer parmi ou au-dessus 
d'anires. || 2° Evaluer plus cher, 
augmenter le prix de. || Au moyen. 
Ajouler aux contributions précéden- 
tes. || Au passif. Renchérir. 
Zvvtinnots, Eewcg (h). [suva- 
päw] Evaluation, valeur, prix. 
ZvvttU@pÉW-G, f. how. [oûv, 
tiuwpéw] Venir en aide à, contribuer 
à guerir (da.), 
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Zvvtivaoow afl. ttw; /. tivi- 
Ew. (oûv, tiviocuw] Secouer jusque 
dans ses fondements; ébranier en 
mème temps ; au fig. exciler ; sus- 
ciler. 

Zvvtitalve. 
TELVU. 

Zvvritpalve el auvtitpäw-@, 
f. suvtphcu. [oûv, titpaivu] Percer. 
perforer; au fig. faire pénétrer. || 
Au passif. Etre percé, communiquer 
par une vuverture, par un canal. 

ZvvtritTpwooxw, f. TpHow, aor. 
1 ouveétpuoa. [oûv, tirpusexm] Bles- 
ser ou endommager en même Lemps ; 
‘blesser à plusieurs endroils. 

Zvvtidw inusilé, aor. 2? auv- 
éthnv. [oûv, tAäw] Supporter en- 
semble. 

Zvvrouñ, 76 (À). [oüvrouoc] Di- 
minulion, réduction. 

Zvvtouiæ, aç (h). [oüvrouoc] 
40 Concision, brièveté. || 2° Maigreur 
ou faiblesse (du son). 

Zvvtouoàoyia, aç (ñ). [oivro- 
uoç, Xëyw] Expression abrégée. 

Ebvrouos, ov. [auvreuve] 10 
Raccourci, abrégé, plus court. ‘H 
gÜVTOUO6 Où guvrouwtatn (686$ ex- 
primé ou s.-ent.), Tà aûvtopa Th 
66où, tà cûvroua. Fér. Xén. Le 
plus court chemin. Tà EuvrouwTata. 
Thuc. Par la route la plus courte. || 
29 Concis, bref, court, rapide. Tè 
süvrouov. D. Hal. Convision, brié- 
velé. {[Comp. ouvronwrepos. Su- 
perl. ouvronwtato.] 

Evvtôépws. Adv. [oüvrouos; En 
raccourci, en abrégé; avec conci- 
sion, en peu de mots; en peu de 
lemps, rapidement. [Comp. ouvzo- 
HUTÉPUG. SUP. GUVTOMWTITUS.] 

Zvvroviæ, ac (h). [cuvzovos] 10 
Tension, intensité. ]| 2° Contention 
d'esprit. || 3° Force, énergie. || 4° 
Accord. 

EvvrovoAubtati dpouovia, ac 
(h). [oüvrovos, Avôtati) Mode musi- 
cal appelé quelquefois drepASBuNe, 
plus-que-lydien. 

Zbvtovog, ov. [ouvteivw] 1° Ten- 
du, raidi. || 2v Actif, énergiqne, 
fort, violent, intense. || 3° Qui est 
en harmonie, qui s'accorde avec 
{dat.). || oévrova. Adv. Comme 
auvtovuç. (Comp. ouvrovuripos. 
Superl. SUVTOVÜTaTO«.) 

VYTOVOW-&, f. wow. [cüvro- 
vos] 4° Fortifier. || 2° Marquer du 
mêuwe accent. 

Zvvtévws. Adv. [oüvrovoc] 
D'une façon intense; avec eflort; 
sans reläche. 

Zvvtpaywbéw-&, f. now. [sév, 
tpaywôeuw]) Jouer Ja tragédie ensem- 
ble ou avec (dat.); au fig. jouer 
ensemble (un rôle, une tragédie); 
aider à jouer, à représenter (acc.). 

ZvvtparetoG, Ov. [aüv, rpdte- 
Ca] Commensal. Euvtparelov Eyetv 
Biov. Eur. Prendre place à la mème 
table. 

EvvtpavAtéw, f. Îsw. lLouv, 
tpauhiu] Balbutier ensemble ou 
avec (dat.). 


Ion. pour auv- 
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Zuvtpapels, eloa, év. Part. 
aor. 2 pass. de cuytpéouw. 

Zôüvtpets, oûvtpta, gén. uv 
TpÉWV. [oûv, tpeïs] Trois ensemble, 
lrois à trois. 

Evvtpétw, f. tpébuw. [eûv, roé- 
ru] 1° Tourner (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble; lourner, || 2e Neuc. 
Changer entièrement. 

Zuvtpépw, /. Gpéguw. [oûv, rpé- 
ou] 1° Nourrir, élever (acc.), avec 
(dat.), ou ensemble; nourrir en 
même lemps ou en outre. || 2 Ax 


parf. 2 cuvrécpo®2. Grandir, croltre 


avec (dat.). || Au passif. 4 Etre 
élevé ensemble, grandir ou vivre 
avec (dat.). || 2° S'épaissir, se con- 
solider, prendre de la consistance, 

Zvvtpéxw, f. Bpétouat ef 5ca- 
uoüpat, aor. 2 ouvéôpapov. [euv, 
roéyw] 49 Courir ensemble, accourir 
cosemble; s'élancer où se précipiter 
l'un sur l'autre, les uns sur tes au- 
tres (en parl. de combaltants). 
Zuvzpéyovzes Tods Exeivov éGiuv, 
Plut. Gurant en foule à sa rencon- 
tre, ils poussaient des cris. Euyzpé- 
Jerv ei Ts ycioac. Pol. En venir 
aux mains, s'attaquer. À 2 Se ras. 
sembler, se réunir. Suvôpapéetv étz- 
ivre vésea. Îlér. (On dit que) des 
nuages $s arnoncelèrent tout à coup. 
"Or ei Taësd To bixatov ua xal 6 
xa:oùç xai Tù œuuoépoy œuvôecpi- 
prxcv. Dém. Quand la justice, l'oc- 
casion el l'intérèl concourent en- 
scmbie. Ka&)uôpos 6 xparho peun- 
Jiwv  FOoTwv fiber GUVTOÉY EL. 
Soph. Où dans l’eau d'un cratère ou 
mèle la douce liqueur du miel. || 3e 
Rencontrer où se rencontrer avec; 
être d'accord, coïncider avec (al). 
Eirè 7û pcow, yovat, Euwipéye. 
Soph. Dis-nous, femme, à quelle 
mort elle a succombé. Tüv pavrrwr 
dpootéowv Eis TuutTo ai yvouat 
cuvéôpauov. Îlér. Les deux oracles 
coïncidèrent sur ce point. Zuvôsz- 
mévra Tepl Toùç aÙtods xa:pois. 
Pol. Evènements qui se rapportent 
à la mème époque. Aéyetat cuvêpz- 
peîv Évix vov hoyiuv Tpôç tàs TU- 
yas éxeivas. Plué. On dit que plu- 
sieurs des prédictions concordérent 
avec les événements d'alors. ©u-- 
TpÉYOVTA TOÏS Todyuaotv Ôvépatz 
ébeupov. Phil. Ts trouvèrent des 
mots correspondant aux choses. || 4e 
Se crisper. ’Eäv ti ërl ty d66v-z 
Ex 0n voila, cuvrpéyouaiv. Xén. 
Si l'on approche des poils de sa 
défense, ils se crispent. 

Zôüvtpnots, Eu (). [ouvritpäu] 
Perforatiou; ouverture qui commu- 
nique. Thv obvrpnoiv Éyev mpic. 
Arist. Communiquer avec. 

Zvvtptatvow-&, f. wew, [oiv, 
tp:atvow] Briser en morceaux avec 
un trident; faire voler en éclals. 

Euvtpt6n, nS (à). [ouv:pitu] 
Contrition. 

Zvvtpi6w , f. tpitw. Gév, pie 
6w] 1° Frotler ensemble, l’un coan- 
tre l'autre. || 2° Briser en morceaux, 
fracasser; roner de coups. || 3° Au 
fig. Ruiner, abattre, delruire, ané- 
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antir. Tà œuvrol6ovra tobç oïxouc. 
Xén. Ce qui ruine une maison. Th” 
ékziôx ouvrplôeiv. Démad. Anéan- 
tir l'espérance. || Au passif. 1° Etre 
brisé, fracassé. “Aux 6° édete ouv- 
tetptuuévous avüpôrous zxal oxékn 
xl xetoaç. Xen. Et en mème temps 
il montra des hommes qui avaient 
les jambes et les bras brisés. Tapa 
xal vôsw œuvtetp'uUuévos. Grég. 
Naz. Epuisé par la vieillesse el par 
la maladie. || 2° Etre abattu, alterré, 
avoir le cœur brisé. Zuvtpt6ñva: 
sois opovñuaaet, tf Btavoia. Pol. 
Etre aballu, découragé. ’ldcasDrt 
+0)S GUVTETPIUMEVOUS TRv xapôlav. 
Bibl. Guérir ceux qui ont le cœur 
contrit. [| 4° S'entrechoquer, ètre 
en collision (en parl. des choses, 
des intéréls). 

ZvvtpinpapXÉw-&, f. ouv- 
xpñpzoos) Exercer la charge de 
triérarque avec (dat.). 

Zuvtpiñpapxos, où (6). [oüv, 
rotñoapyos) Collègue d'un triérarque. 

Edvtptuua, œtToG (76). [ouv- 
+pi6w] 1° Fracture, bris. || 20 Frag- 
ment, débris. || 3° Iuine, destruc- 
lion. || 4° Contrition. 

Zvvtptuu66, où (6). [cuvcpl6u] 
Contrilion. 

Züvtpup, «606 (6). [suvrpibu] 
Le casseur ou brise-ménage (sorte 
de lutin). 

Eüvtpthte, EwG (à). Comme 
auvtptHhs. , 

Zdvtponos, ov. [süv, tpéuu] 
Toul tremblant. 

Zvvtpopéw-&@ , f. tou. [sÜvroo- 
æo;] Etre nourri ensemble ou avec 
(dat.). 

Evvrpola, «cs (ñ). [(süvzposos] 
Education commune, vie commune, 
société, commerce. 

Zôüvtpowoc, ov. [suvrpéow] 10 
Nourri, élevé ensemble ox avec, qui 
vitavec(dal.). Tè cüvrposav. Arisé. 
Education commune. fé Naturel, 
familier, ordinaire à (gen. ou dat.). 
| 3° Qui conserve, qui entretient 


n.). 

Zvvtpoxaëw, f. dow. [oùv, 
+poyäkw] Courir ensemble, accourir. 

Zuvtpoxäw-@. Comme suytpo- 
abus. 

Evvtpuydw-&, f. tow. [ouv, 
<pvyäiw] Vendanger ensemble. 

Evvtpupdw-w, f.row. [sûüv, 
tpuoäw] Se livrer ensemble à la 
mollesse. 

Evvruyxdvo, f. teütouat, aor. 
2 quvéruzov. [oûv, tuyyivw] 19 Se 
rencontrer; être ou se lrouver par 
hasard. ‘O cuvruywv. Plat. Le 
premier venu. To ouvruyôv. Xen. 
a première chose venue. OÙ y&p 
td ouvruydv waiverai pot ëpyov 
elvat. [lér. Car l'œuvre ne me pa- 
rall pas ordinaire. || 2° Se trouver 
ensemble, en présence de, rencon- 
trer (dat. ou qqf. gén.). El xahdv 
üuiv cuvretuynrza. Xen. Je vous 
ai rencontrés à propos. OL ouvruy- 
Yävovtes. [lér. Les personnes qui 
se rencontrent. Oùx nôüvavro aœuv- 
tuyyavetv aÙt Ba Tv 84hov. 
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Bill. ls ne pouvaient l'aborder à 
cause de la foule. "AXXOv oùx oiôz 
ofpa voùô' éydion oœuvruyôvrz 
varüv. Soph. Je ne sache pas 
u'un autre mortel ait été victime 
‘un sort plus cruel que Île sien. || 
39 Arriver, survenir (en parl. 
des évenrments). Tp oüuatt Tà 
GUVTUY/AVOVTA MEÀETAV LAPTEPELV. 
Xén. Éxercer son corps à bra- 
ver loules les influences. T& ouv- 
tuydvra opt at tnv Dahaccav 
rabiuparz. flér. Les revers qu'ils 
avaient essuyés sur mer. EÙ Euv- 
ruyôviwv. Eschyl. Si les choses 
lournent bien. ÆEuvertyyave (et 
l'inf.). Thuc. || arrivait que... 

Zuvvruu6wpuyxéw-&, f. ‘Âcu. 
[air <un6wpuzéu] Fouiller ensemble 
es tombeaux. . 

Zvvrundw-ü, f. au. [oûv, tu- 
rw] Faconner entièrement. || Au 
passif. Se modeler sur (dat.). 

Zvvtupavvéw-&, f. row. [o5v, 
tusavvéw]) Partager le pouvoir absolu 
avec (dat.). 

Zvvtupavvoxtovéw-@, f. fou. 
[sÜv, +upavvourovéuw] Aider à Luer 
un lyran. 

Zvvrôoavvos, ov (6). [cüv, tu- 
pavyés] Collègue dans la tyrannie. 

EZEvvtupéw-w, f. wow. [abv, ru- 
o6w] Faire caiiler ensemble; at fig. 
machiner, combiner de concert. 

Euvruxetv. Inf. aor. 2 de ouv- 
TUY/27Ww. 

Zuvtruyia, ac, ion. in, ins (à). 
{ecv, tüxn] 1° Renconire, conjonc- 
ture; hasard, chance, événement 
heureux où malheureux. Katä ouv- 
tuyénv. flér. Par hasard. || 2° Ra- 
remt Coinmerce, entretien. 

Zvvtuxtxôç, À, 6v. [ouvruyià] 
Fortuit. 

Evvruxtx@c. Adu. [suvtuyixdc] 
Forluilement. 

EZEvvtuywv, oùax, 6v. Part. 
aor. 2 de cuvtuyxavu. 

Evvu6piüw, /. icw. [oûv, b6i- 
Qw] Outrager ensemble, en mème 
temps. 

Zuvvuypaivouar, f. avônoopat. 
[oûv, Üypaivouat] Devenir humide 
en mème temps. 

ZuvuBiéw-@, f. how. [oûv, 
d0%ew] Deviser gaiment ensemble. 

Zvvulaxtéw-&, /f. how. [o5v, 
draxsëw) Aboyer ensemble. 

ZEvvouevatéw-&, /. wsw. [aüv, 
duevatSw] Chanter ensemble le chant 
d'hyménée. 

Zuvupvéw-@ , f. now. [obv, üu- 
véw] Célebrèr ensemble dans ses 
chants. 

Zvvuraxovatéov. Ad). verbal 
de suyuraxoûw. 

Zvvuraxoôw, f. axoboouat. 
fous. dTraxoûw] 19 lrèler ensemble 
oreille à; obéèir à, céder à (dat.). || 
29 Sous-entendre. 

ZvvorapEts, ewg (À). [ouvurio- 
uw] Coexislcuce. 

Zvvurdpxw, f. dpEw. [oûv, 
dripyw] Cocxisler, exister 
(dat.); ou simplem! exister, sub- 
sister. 


üroceixvum] Montrer, 
démontrer; absolt montrer la voie. 


2 ouvuréouv. 
Se glisser, s'insinuer avec (dat.). || 
29 S'exposer ensemble à, affronter 
ensemble (acc.). 


avec 
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ZEvvurateüw, /. ebow. [oûv, 


Ürateüw] Etre consul ensemble ou 
avec (dat.). 


Euvôratos, où (6). [aüv, Ura- 


rod Collègue dans le consulat. 


vvurep6aAw, f. 6x. [oûv, 


ürepñirrw) Franchir ensemble. 


Zvvornpetéw-@, /. now. iv, 


drnperéw] Seconder, venir en aide 
(dat.). 


Zvvornxéw-®, /. Aou. [oûv, 


drnéw] Etre à l'unisson. 


Zvvuro6dAlw, f. 6xhû. [euv, 


ÜT061%Aw) 19 Soumettre en mème 
temps. || 2° Ajouter. 


Zvvuroypapo , f. fpiÿw. [aüv, 


üroypiou] Écrire au bas ow à la 
suite de (dal.). || Au moyen. Don- 
ner son assentiment à (dat.). 


Zvvurodelxvuut /. G:iEw. (ou, 
faire voir, 


Zvvuroberxtéov. Audj. verbal 


de œuvurnôsisvupe. 


Zvvvrobvopat, f. Bücnuat, aor. 
(auv, Ürovoua] 1° 


Zuvurobebyvvumut, /. Geüruw. 


[oûüv, droteuyvuu] Alleler ensemble, 
sous le mème jous. 


Zvvouroxovpibow, f. icw. [oûy, 


drozouoitw] Alléger ensemble. 


Zvvoroxplvopat, f. xptvoüua, 


aor. auvurexpinv. [suv, Ünrozxpivo- 


par] Feindre, faire semblant de, si- 
muler. Euvuroxpivôpevos Tù xpoc- 
roiqua two Mapiw. Put. Jouant un 
rôle convenu par Marius. 

Zvvuréxpiats, Ewç (ñ). [ouv- 
uroxpivoua:] Action de simuler, 
feinte. 

Zvvurnolan6dvw, f. Xfyomuar. 
(Sy, drohau6ävu] Aider à soutenir, 

1orler. 

UYLUTOVOÉW-E , f. Aou. [ouv, 
ürovoéw] Comprendre, apercevoir, 
présumer. 

Evvunornintw, f. recoüpa. 
[oév, drorittw] Tomber ensemble 
sous le sens. 

Zvvuronteüw, /. eüouw. [aûv, 
dronteuw] Soupconner en même. 
temps. 

Evvorénrwats, Ew6 (À). [ouv- 
urorirtu] lerceplion simullanée. : 

Evvoroondw-&@, f. srisuw.[oüv, 
drocxaw] Arracher, exlirper ensem- 
ble. 

Zvvurooté}Aw, f. oteAü. [oûv, 
dxoatéAhu] Restreindre, resserrer. 

Evvorootnpiow, f. Œw. [oûv, 
droctnoitwl] oulenir, étayer en. 
mème temps. , 

Zvvurotiôenmatr, f. 0faoua:. 
[oüv, drotiônu:) 1° Poser en prin- 
cipe, supposer. |] 2° Aider à composer. 

Evvuroupyéw-&, /. now. [oôv, 
üroupyéw] l'rèter son ministère à, 
aider dans son travail (dat.). 

Zvvurnoæbonat, f. pÜüsoua:. 
[oüv, drosüoua:l Pousser ou croître 
ensemble par dessous. . 

Evvuroxwpéw-w, f. row. [oûv, 
Üroyzwpéw] Se retirer ensemble. 
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Zvvupalvw, f. voav, aor. 1 
GUVÜGTVa, prrf. GUVUPayAz, Or. 
1 pass. œuyupivünv, par/f. ouv- 
Üoacpat. [aüv, dpzivuw] 19 Tisser en- 
semble, faire un tissu; d'où enlre- 
lacer, entremèler, unir ensemble. || 
20 Au fig. Ourdir, lramer, concerter 
(acc.), avec (dat.), ou ensemble. Il 
Au moyen. Éntrelacer, lisser. 

Evvupatpéw-&, /. how. [ouv, 
Ooztpéw] Enlever, retrancher eu- 
semble. , 

Evvôpavots, ewç (h). [cuvupat- 
vw] Tissu, contexture. 

Évvôpaspat. Parf. pass. de 
guvuoalyw. , 

Euvvôgetar, &v (al). [ouvuonç] 
Cellules des abeilles, rayons de miel. 

Evvur, ñ6 (h). [cuvuszivu] 19 
Tissu, contexture, || 2° Couslruc- 
tion. ’ 

Evvupñs, éc. [oûv, 

Tissu ensemble. 

Zvvuælotnput, f. urosrhcu. 
faôv doisrnu:] Faire exister ensem- 

le. || Au moyen, avec l'aor. 2 
act. ouvuréorny el le parf. cuv- 
uoéotrnxa. {o Exisier ensemble, 
coexister. || 2° Se charger de, pren- 
dre à sa charge avec et pour un 
autre. 

Evvupéw-&, f. wow. [oûv, 
GYôw] Exalter ensemble. 

Zuvwbia, as (h). [euvwëd) 
Unisson, accord (de voix ou de sen- 
timents). 

Zvvwblvw, /. ivS. [oÜv, Gbivu] 
Souffrir avec, s'affliger en mème 
temps de (daë.). . 

Zuvwd6c, 6v. [oûv, 6] 19 Qui 
chante avec ou ensemble; qui fait 
écho, qui répond à (dat.). || 2° Qui 
est d'äccord avec, conforme ou as- 
sorti à (dat.). 

EuvoBÉw-&, f. wOÂow el dou. 
Icüv, &ôéw] Pousser ensemble, re- 
fouler, resserrer ; au fig. pousser, 
exciler. 

ZvvwBiéw, f. {ow. Néol. pour 
cuvuwbiu. 

Zvvwlloënxæ, aœuvoaitsBoy. 
Par/. et aor. 2 de ouvoi:chaivu. 

Zvvüpeba. 10 p. pl. sub]. 
aor. 2 moy. de ouvinpt. 

ZEvvwpula, ac (ñ).[oûv, Guos] 1e 
Point de jonction des omoplates. || 
20 Synomie, maladie des chevaux. 

Zvvwuoclx, as, ion. in, {ns 
(h). (suvéupvum] 1° Conjuration, 
conspiration, complot. || 2° Asso- 
ciation (politique), ligue, confédéra- 
tion. 

Zvvwouéatoy, ov (té). [ouvéuvu- 
u:] Serment qui lie ensemble plu- 
sieurs personnes; conjuralion. 

Zuvvouétns, ov (6). [ouvouvu- 
ut} Celui qui à juré avec d'autres, 
qui est uni par un serment; au 
Dlur. conjurés, complices. Of auvw- 
pôtat toù KÜwvos. Plut. Les com- 
plices de Cylon. 

Zvvwupotixwc. Adu. [suvuud- 
trs] En formant une conjuration. 

Zvvwuotos, ov. [ouviuvup:] 
Juré en commun. Tè ouvépotov. 
Thuc. D. Cass. Serment prèlé, foi 


dpalvwl 
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jurée par plusieurs ensemble; ligue, 
complot. 

Evvwvéopat-obuat, f. foouar. 
QZ &véopat] {9 Acheter ensemble, 

frais communs, || 2° Prendre à sa 
solde. [Le parf. suveüvnua a le 
sens actif et passif.] 

Zuvvovouéw-@, f. Acw. [ouv- 
wvuuoç] Etre synonyme de (dat.). 

Zvvwvonia, ac (h). [suvévuuoc] 
Similitude de nom; synonymic. 

Zvvwovuuos, ov. [aûv, Gvoua] 
Qui a le mème nom, la même signi- 
fication; qui a le même nom que 
(gen. ou dat.); synonyme. 

Zuvwuvôuws. Adu. [auvowmoc] 
Avec le mème nom, la mème sigmi- 
fication. 

Evvwpraoths, où (6). [ouvwpls] 
Conducteur d'un attelage de deux 
chevaux. 

Evvoptéw, f. {ow. [ouvwpis] 1° 
Alleler ensemble, accoupler. || 2° 
Meut. Etre altelé, accouplé, uni à 
(dat.). || Au moyen. Euvwpitou 
xépx. Eur. Nels ta main dans la 
mienne. 

Evvoptxebdopmat, f. eÜrouat. 
[ouvwpie] Conduire un char attele de 
deux chevaux. 

Euvwpis, (6oç (À). fauviopos] 
4o Allelage de deux chevaux, char 
allelé de deux chevaux. || 2° Couple, 
paire. || 3° Attache, lien, chaine. 

Zbvoats, Eewç (ñ). [ouvw0éw] 
Action de pousser ensemble, de re- 
fouler, de resserrer. 

Zvvwgweléw-&, f. ow. [oûv 
woehéw] 19 Aider, assisler (acc.). ( 
20 Neul. Etre ulile à (dat.); servir 
à ou pour (els ef l’acc.). 

Evvwxaddv. Adu. f[ouvéyu] 
D'une façon continue, sans interrup- 
lion. 

ZvoBñpas, ou (6). [ous, Onpiu) 
Chasseur de sanglicrs. 

ZuoBpénupwov, ov, g'n. 0vos. 
[oüs, tpévw] Qui nourrit les porcs. 

Evoxtaaiæ el avoxtovia, ac 
(h). [ouoxzévos] Immolation ox 
meurtre d'un porc. 

Evoxtôovos, ov. (où, wcslvu] 
Qui lue un sanglier. 

Evotpôypos, ov. [oûc, tpéouw)] 
Qui nourril ou garde des porcs. 

Evopévrns, ou (6), el avopév- 
tu, 1006 (h). [c5s, odvos] Celui 
ou celle qui tue des sangliers. 

EZvoyop6éw-&, f. now. [cuo0p- 
6dc| Nourrir des porcs. 

Zvow6p6:ov, ou (16). [oùs, wéo- 
6w] Étable à porcs. 

Zvopop666, où (6). [oüc, 2é06u] 
Porcher. 

Zdpa, as (h). Syrienne, femme 
de Syrie. 

Zvpäxooat (œl). Dor. pour £u- 
pdzousat. ° 

Zvpaxéotos, a, ov. Dor. el 
at{. pour Zupzzoÿatas. 

Evpdxovaat, &v (al). Syracuse, 
ville de Sicile. 

Zvpaxobsios, a, ov. De Syra- 
cuse. OÙ Eupaxouüstot. Les Syracu- 
sains. ‘H Zupzxoucia. Le lerriloire 
de Syracuse. - 
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Zvpônvebs, éwe (6). [r696 
Tumultueux. ”” 5 (6). frépén] 

Züpyaotpos, ov. [oüow, yx- 
cie] Qui $e traîne sur le ventre. 
| Subst. masc. 19 Ver, serpent. || 20 
Mercenaire, journalier. 

Züp5nv. Adu. [oüpw] 1e Sur une 
longue ligne. || 2° Avec violence, 
impélueusement. 

Zvpñxouaat, Evpnxobstoc. 
lon. pour Eupäsoucar, Eupzxoÿ- 
io. 


ZEvpfa, aç (h). Syrie, contrée 
d'Asie. 


Zvptax6ç, ñ, ov. De Syrie, ap- 
parlenant à la Syrie. . 

. Euptyytas, ou (6). [oüptyt] A 
tige creuse, listuleux. 

Zvpéyyiov, où (16). [oüp:yE] 10 
Pelil roseau ou pipeau. || 20 l'etite 
fistule, ulcère. 

_Evptyyotôuoc, ov. [cent 
Tépye Qui sert à opérer la fistule. 

VPIYYÔW-&, f. wow. [cüpryt] 
Creuser ou forer en forme de roseau. 
l Au passif. 1° Elre creux comme 
un roseau. || 2° Devenir Gstuleux. 

ZvptyYY@ÔNs. ec. [süo:yt] 1° De 
la nature d'une fistule, || 2e Troué, 
carié (en parl. des os). 

Z6pryua, atoc (16). [oup&u] 10 
Son de la ute de Pan. || 20 Siffle- 
ment, 

Evprym6s, où (6). [oupitu] 10 
Sifflement (de l'homme où des ani- 
maux); tintement (des oreilles), || 2° 
Sifflet, hnée, muqueric. 

1. ZüpryË, cyyos (à). 1° Tige 
creuse du roseau ; d'où flüle de Pan, 
syringe. || 2° Siffiet. || 3° Fourreau, 
élui. |} 4° Trou du moyeu d'une 
roue. || 5° Veine, vaisseau. |] 6° Fis- 
tule (£. de méd.). || T° Cavité dans 
la lerre; canal, conduit, mine; gale- 
rie couverte. || 8° Corridor. 

2. ZbptyE, cyyos (à). Syrinx, 
capilale de l Ihyrcanie. 

1. Zupiw, all. ovpittw, f.cu- 

Gopat, rar. oupisw all. 1, aor. 
EcUpiEz, rart Ecüpioæ. [oüp:yé] 10 
Joucr de la flûte pastorale. || 2° 
Renjre un son aigu (comme la 
flûte); siffler (comme Île serpent, 
comme le vent). || 3° Ac£. Jouer sur 
la flûte pastorale. || 4° Produire ou 
exhaler en sifflant. || 5e Siffler, huer. 

2. Evpibw, sans futur. [Süpos] 
Parler la langue syrieune. 

Zvpin, ns (h). lon. pour Supla. 

,Zvpinyevñs, EG. [yévos] Syrien 
d'origine. 

Evptxtas, &. Dor. pour oup:- 
ATÂÇ- 


Evptxthp, pos (6). Comme 


SUgTR. 
vptxths, OÙ (6). [oupitu] 
Joueur de syringe. || Adj. Qui siffle; 
qui murmure. 
a 
de 


1. Zôptos, 
ggf. d'Assyrie, 
Yüpuot. Les Syriens. 
2. Züptocs, «, ov. De l'ilc de 
Syros. 
Zvpiaôw. Dor. pour supiu. 
Æptona, aœuptou6g. Comme 
SÜptyUa, cUuptyus. 


ov. De Syrie: 
Cappadoce. Oi 
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Zvptroths, où (6). [supitw 
Joueur” de À Simean. | Au. qu, 
siffle ; qui murmure. 

Zvpraté. Adv. Dans la langne 
des Syriens. Œuptotl érioraodar. 
Xén. Comprendre le syrien. 

Evpirtw. Att. pour suaituw, 

Zôptx06, ou (6). Corbeille. 

Züpua, atog (T6). ([süpw] 19 
Robe de théâtre, robe traluante, 
robe à queue ; en gén. ce qu’on traine 
ou tire derrière soi. Züpua rho4i- 
uuv. Anth. Cheveux longs et flot- 
fants. || 2° Action de sc trainer, 
de ramper (en parl. des animaux, 
des serpents). 3° Balayure, im- 
mondices, rebut. ! äo Place où la 
peau à élé arrachée. || 5° Son con- 
duit d'une manière cgale et soute- 
nue (4 de musique). 

Evpuaia, aç, ion. ain, ain 
(h). [cupuo<] 19 Breuvage émélique 
ou purgalif [employé par les Egyp- 
liens : 11 se comnosait de jus de 
radis noir et d'eau salée]. [| 2° Radis 
noir. 

Zvpualbw, /. tou. [œuouaià] 
Prendre un vomilif ou pursalf. 
 EvpuatorwAns, ou (6). [auo- 
paix, Fwhéw] Marchand de purga- 
tifs. 

Zvpuaïtsauôc, où (6). [suouatw] 
Emploi d'un vomilif où purgalif. 

Zvpuatirie, 1806 (#). [sou] 
Composé de balayures, d'ordures, 
d'immondices. 

Zvpu6ç, où (6). [süpuw] 19 Tral- 
née, trace qu'une chose laisse après 
soi. [| 2° Action de se trainer, de 
ramper (en pari. du serpent). || 3° 
Averse (de pluie, de neige). tourbil- 
lon (de vent). |] 4° Evacuation, pur- 
galion. 

ZôpE. Eol. pour ci05. 

Evpopéves. Adv. Comme oüp- 
ên”. 

EvporépôütE, txoç (6). [réoû::] 
Perdrix de Syrie. 

1. 26pog, ov (à). Syros ou Syra, 
une des Cyclades. 

2. Züpos, ov (6). 4° Syrien. || 2° 
Syrus, nom d'esclave. 

: ZvpogpotvtE, txoc (6). Syrophé- 
nicien. 

ZEvpopotvixiooa, n6 (ñ). Syro- 
phénicienne. 

Evppayels,etaa, év. Paré. aor. 
2 pass. de suppryvuu:. 

Zvppabtévpyéw-&, AS. 
[oûv, pa:oupyew] Commettre une 
faute, un crime de complicité avec 
(dat.). 

Zvppalayéw-&, f. ATw. [oüv, 
éa0xYéw) Engloulir où dévorer avec 
ruit. 

Ebppaëts, ews (h). [supsissu] 
Choc, conflit. . pige. [eiv, Bi 

VpparTO, /. pate. [siv, pai- 

Ftu] ts Coudre (acc, avec (daë.), 
ou ensemble ; recoudre ; au fig. our- 
dir, tramer. Svpgiree Ti JTÉMATE 
+ov àvôpôrwv. Plat. Fermer la bou- 
che aux gens, les réduire au silen- 
ce. | 20 Ajouter (acc.), à (dat. ou 
rod: el l'acc.). 

Zvppäsow all. ttw, f. piïu. 
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{oüv, päoaw] S'élancer ensemble; 
heurter, se heurter contre (dat.). 
ZuppéGu, f. pétu. [oûv, fie] 
Faire ensemble (un sacrilice). 
Zvppevtivos, n, ov. De Sur- 
rentuun. 
Zdppevrov, ov (+6). Surrentum 
(Sorreutc), ville de Campanie. 
Zvppérw, /. pébuw. [oüv, féru] 
Pencher, inchncr ensemble ; au fig. 
incliner, se porter vers (rpés el 
‘acc.) ‘ 


Züppevats, ews (h). [ouppéu 
40 Aclion de couler ensemble; con- 
fluent, || 2° Affinence, amas. 

Zvppéw, f. ptusouat el puÂso- 
HI, aor. GUYEOpÜNY, parf. cuv- 
EppÜnxa. [ouv, féw] 1° Couler avec, 
se réunir Can coulant, confluer. || 2° 
Accourir ensemble, affuer (au propr. 
el au fig.). || 3° Flotter ou nager 
avec (dat.). : 

Züppnyuua, atoG (76). [ouppi- 
yvuu:] Choc, heurt. 

Zvppnyvout, f. piEw, aor. À 
guvéponéz. [o5v, fÂyyum] 149 Rom- 
pre entièrement, briser. mettre en 
pièces. Mpdçs tr ro Bi0pwv cuv- 
éopnée tnv zxeyxAnv. Plut. Il se 
fendit la Lête contre un des gradins. 
Kaxoïot quvÉppnÆtalt TOÂÉETGL. 
IHom. 1] à le corps brisé par de 
nomhreuses souffrances. [| 2° Mettre 
aux prises, engager (une guerre, un 
combat); d'où, au passif, se heur- 
ter, s'entre-choquer, engager la mt- 
lèe. Ai mebal ôvvimets ouveppdyn- 
cav. Plut. Les lroupes de pied en- 
gagèrent la mèléc. || 3° Faire éclater ; 
d'où, au passif, faire explosion, 
éclater. Koïxvyh ouveppñyvuto Tav- 
ra7ô0e, dsnuos. Plut. Des cris 
confus parlaient de tous côtés. To- 
Aéuou suppayévros. Plut. La guerre 
ayant éclaté. || 4° Rapprocher; d'où, 
au passif, S'unir, Se rencontrer. {| 
5e MNeul. Se décharger ensemble. 
Uorxpol «ai ho! val "YAROS up- 
ofyvuct Es tôv “Eouov. Hér. L'Hyi- 
lus avec d'autres rivières se jeltent 
dans l'Hermus. || Le par/f. act. auv- 
éopuwya à le sens neulre ou passif. 
Où pévrot à mokEpOS Tu ouveppà- 
yet. Thuc. Toutefois la guerre n'avait 
pas encore éclaté. 

Evppnëts, wc (h). [ouppiyvuu:] 
49 Lruphon, explosion. || 2° Choc, 
renconire. 
 Evppiééouat-o0uat, f. wÜñco- 
mat. [oüv, p:Géw] Pousser des raci- 
ncs ensemble, en mème temps; ou 
simpli s'enraciner. 

Zvppirtw , /. pibuw. [cüv, firtu] 
Jeter ensemble; au fig. réunir. 

ZEvppoñ, n1S, el cÜüppota, a 
CE Comme séppeust. n 

oppoos-ovs, 00v-ouv. [auv, 

féw] Qui coule avec où ensemble. || 
süppous, au (6). Confluent. 
"Ébppvats, ewçG (ñ). Le même 
que sUppeuctx. , 

Zdptns, où (6). [oüpw] Rouet 
d'une poulie. 

ZOPTIG, EwG, ion. 106, rar. 
1506 (à). (el Syrte (la grande 
et la petite), nom de deux golfes, 


? 


Amas 


de bas 
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avec des sables mouvants, sur la 
côle d'Afrique. 


Zvptôc, ñ, 6v. [aüpu] Trainé, 


qu'on tralne. ZEuprôs xpuaés. Strab. 
Or charrié. 


ZdpquE, axoç (6). Comme aup- 
etéé. 


Evp@etéc, où (6). (épu] {0 
‘immondices, tas de fumier. 
1 20 Ramassis, tourbe, lie du peuple; 


ggf. homme de la lie du peuple. 


Zvp@etüns, es. [aupazrée] 10 
Qui n'est qu'un vil ramas, composé 
euvle. [| 20 Qui convient à 
la populace. 

vppetwôGs. Adv. [oupoztw- 


ôns] À la manière de la populace. 


Zdpw, f. aupü, aor. 1 écuoa, 


parf. séquoza, aor. 2 pass. ësüpnv, 
parf. séau 


uzt. 40 Tirer, trainer, 
entrainer violemment. || 2° Neut. 
S'avancer, s'approcher. 

256, avôç (6, h). l'orc, truie; 
sanglier, laic. 

ZvoGévvupt, f. sua6écuw, aor. 1 


guvéobsoa. (cüv, a6évyuu:] Elcindre 


(acc.), avec (dat.), ou ensemble. 
Zvoxdnto , f. oudbu. (aüv, oud- 
rtw] Combler, remplir. 
Zvoxebavvuut, /. cxeôiaw, alt. 
aucôw. [oûv, cecôdvvuut] Disperser 
entièrement. 
Zvoxenabw, f. dou. [oûv, xs- 
räGuw] Couvrir entièrement. 
ZEvoxentéov. Adj. verbal de 
GUG4ÉRTOUAL. 
Zvoxéntouat, f. cxéÿouat. [oôv, 
cxëértouat] Examiner ensemble. 
Evoxevabw, f. dou. fou, AEU= 
äçuw] 19 Apprèter ensemble, mettre 
en paquet, rassemhler, réunir. °Ix- 
mouç ÔoÙç 42! QÂÀ& Gucksuiæue 
ravtoôani. Xén. Lui ayant donné 
des chevaux el ayant mis en paquet 
d'autres cadeaux de toute espéce. 
Aüvapiv sgugzeuitetv. [érod. Nas- 
sembler une armée. || 2° Equiper, 
armer. Tods ahhouÇ soi Tapztu- 
odatv BrAotw ouvicxedace. Diod. 
il équipa les autres avee les armes 
qu'il avait sous la main. || 3° Con- 
certer, machiner (une frande, un 
complot). “Etépz vi értéouAh xatk 
td abrd oœuvecxeuioôn. Iérod. Un 
autre complot -fut formé dans le 
même but. || Au moyen. 4° Plier 
bagage; en géner. faire ses prépa- 
ralifs (de départ). Zuazeuibou, à 
Kôüpz, Tôn yap elc Beodç ner. én. 
Prépare-loi Cyrus, car tu vas re- 
joindre les dieux. -SuoxeudbecOa: 
Tpôs Thv œuyiv. Luc. l'aire ses 
paquets pour prendre la fuite. Su- 
GAEUATÉUEVOS 6É GUVETAEUATMÉVOS. 
Xén. Ayant fait ses préparatifs, pris 


ses dispositions, tout prêt. jh 20° 
Préparer, apprèler pour soi. Zu- 
dkeuxzoiupevos Tù Oeinvov. Ath. 


Ayant apprêté le repas. Zuoxeuibe- 
cûatr Gsi aitov luavôov. Xén. Il faut 
se pourvoir de blé en quantité suf- 
fisante. Zuvegxeuabeto tv eic Tép- 
das Topeiæv. Nén. Il prenait ses 
dispositions pour partir en Perse. || 
30 Mettre en paquet, ramasser, ras- 
sembler, réunir. “Atavta ëx TA< ol« 
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tixç Guoxeuxoipevot Dyovto ®Eü- 
yovtec. Luc. Ils ramassèrent tout ce 
qu'il y avait dans la maison cl pri- 
rent la fuite. Zuoucvibecxt yprua- 
ta. Lyc. Xén. Ramasser de l'argent. 
Suoxeuagiupevor tà bTha Gaz Eha- 
6ov. Xen. Ayant recueilli les armes 
qu'ils avaient prises. || 4° Concerter 
babilenent, lramer, machiner avec 
adresse. Aôlxruæ Totoutovi jET” 
éxcivou cuvecxeuioato. Dém. Voilà 
l'iniquité qu'il a concerlée avec lui. 
EvcxeudteaQat canpaxeiav xati T:- 
vos. Plut. Préparer l'empoisonne- 
ment de qqn. || 5° Tromper par ar- 
Lifice, circonvenir; gagner (par de 
bons ow de mauvais moyens). Zv- 
œueuatômevos Thv réhtv. l'lul. Mé- 
ditant la ruine de la ville. OÙ puèv 
Beuôtipevor, oDs 6È cucxeuagipevot 
yépior xal Gwpoëoxlas. Plut. Ayant 
ellrayé les uns et gagné les autres 
par Jes faveurs et des présents. || 
6o Armer (ace.), conire “R el 
l'acc.). || 1° Diriger (acc.), vers 
(eis el l'acc.). 

Zvoxeuaata, as (h). [ousxeut- 

ol Apprèt, préparalifs. 

voxevaoths, 0Ù (6). [suozxzu- 
dtw} Celui qui prépare, concerte, 
machine. 

Zvaxeuñ, AS (h). [oûüv, oxeuñ] 
Apprèt, préparalifs; au fig. fraude, 
tromperie. 

ZEvoxevopopéw-&, f. ou. 
Mauvaise leçon pour sxrvozooëw. 

Zvoxevwpéouat-obpar, f.c0- 
pat. [oûv, cxcuwpéoua:] Concerter, 
tramer, machiner ensemble. 

ZEvoaxnvéw-&, f. nou. [ouv, 
oxrvéw] Loger sous la mème lenle, 
sous le même toit ; manger ensemble. 

Evoxnvntip, ñpos (6), el ou- 
oxnvâtpta, as (ñ). [sucenvéu] Ce- 
lui, celle qui loge avec un autre; 
commensal. 

1. Zuoxnvia, aç (à). [süsen- 
vos] Chambrée ; action de manger 
ensemble. 

2. ZEvaxñvia, wv (7). [oücxn- 
vos] Repas pris en commun. 

0OKNVOS, 0v. [aüv, sunvh] Qui 
loge sous la même tente, sous le 
mème loit; commensal, camarade. 

Zvoxnvéw-&, f. wow. Comme 
OUI VER. 

Evoxtaïo, f. dou. [oüv, aœut- 
ätw] 19 Ombrager ou couvrir en- 
lièremeut. || 2° Voiler, dissimuler ; 
cacher. || 3° Neué. Etre ombragé. 

Zvoxlaouæ, atog (t6). [ouou- 
dtw] Voile. 

Zvoxtao6c, où (6). [aucx:itw] 
Action d'ombrager; ombrage, lieu 
ombragé. 

Zôcxtos, ov. [oûv, oxtél Entière- 
ment ombragé; couvert, voilé. Tè 
süsatov. Plat. Ombrage. 

Zvoxtppôw-@, f. &dcw. [obv, 
aa:poiw] Durcir en même temps. 

Zvoxiprtäw-@, f. ‘Acw. [oûv, 
oxtptäuw] Bondir ensemble. 

Evoxoném-@, f. iow. [aûv, 
gaunéw] Considérer, examiner en 
œème lemps. 

Evoxotalo, f. dou. [oûv, axo- 
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täGw] 10 Obscurcir entièrement. || 20 
Impers. W fait nuit close. 

Zvoxv8puwnaïw, f. acuw. [ouüv, 
caulowraäçu] Etre où avoir l'air 
sombre avec d'autres. 

Zvoxwdntw, /. cuwbouar. [oûv, 
exwrtu]) Kailler, bafouer également. 

Evounptôw, f. icw. [oüv, sun- 
pit] Polir cnlièrement. 

Zvorapaoow all, Ttw,/f. sr2- 
piEw. [ouv, onapdcaw] NMellre en 
pièces. 

Zbortastos, ov, el suonastés, 
ñ, 6v. (cusriw] Qui peut se res- 
serrer, sc fermer. 

Evandw-&, f. oricw. [oûv, 
griuw] 19 Contracler, resserrer, ra- 
masser. || 2° Condre ensemble. || 
Au moyen. Enlrainer avec soi. 

Evoretpaw-@, f. dou. [ouv, 
cretpaw] Rouler ensemble, peloton- 
ner, ralnasser, serrer. ZSUvVEo mt: pa- 
uévot doc. Théoph. Serpents qui 
ont roulé ensemble leurs anneaux. 
rex guvecretpauévot REpi TŸ Go- 
ua. Put. Cavaliers massés autour 
du char. ZuvecnetoïBnoav Er rh” 
Mouvuyiav. Xen. Is se replièrent 
les rangs serrés sur Munychie. Zuv- 
eoxetpauévoc es xalsuGrowv. Plul. 
S'élant pelolonné comme pour dor- 
mir. 

Zvoretpéw-&, f. &ow. Comme 
JUCTELDIU). 

ZEvorelpw, f. sreoù. [oûv, orei- 
pw] Semer ou répandre (acc.), avec 
(dat.), ou en mème temps. 

Zvorévôw, greicw. [ouv, 
onévôw] faire ensemble des liba- 
tions. || Au moyen. Conciure en- 
semble un traité. 

Zvoreddw, /f. aoreuaw, [o5v, 
srevôw) 10 Hâter, presser ensemble. 
I 2° Meut. Se hâter ensemble ou 
avec, seconder avec zèle (dat.). 

EvonAay{vedw, /. eucw. [oûv, 
orhayyveuw) Manger ensemble les 
entrailles des victimes. 

Zbarovôüos, ov. 
que buésro/ôos. 

Zvoarovbabw, f. acw. [aëv, 
grouôitw] 4° Se hâter ensemble ox 
avec (dat.). || 2° Seconder avec zèle; 
prendre parli pour (dal.). Zuoxou- 

äGetv œtvi tt. Xén. Seconder qqn 
en qq. chose. 

Evoroubaaottxés, ñ, 6v. [ou- 
oxou5itw] Prompl à aider «dal.). 

Zvgaaivw, f. cav. [auv, aai- 
vu) Flatter où caresser ensemble. || 
Au passif. Se sentir flalté ou su- 
tisfait, 

Evogapxia, aç (ñ). [oûv, cipë] 
Embonpoint. 

Zvooapxéw-, f. ww. [oüv, 
c1x040w] Rapprocher les chairs. 

Zvoadprxwats, ews (ñ). [sus- 
aapzôw] Réunion par le moyen des 
chairs. 

Evogattw, f. ciEuw. [oûv, aat- 
+w] Bourrèr entièrement. 

ZvoseGlbw, /. isw. [oüv, ce6iÇu] 
Célébrer ensemble. 

Zvoscetou6c, où (6). [aucceiu] 
49 Tourbillou. || 2° Tremblement de 
terre. 


Même sens 
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Zvoceiw, f. cticu. [oûys, cetw 
Secouer, ébranler fortenLent” Fait 
trembler. 

Zvoceüw, sans fulur. [oûv, 
seüw] Pousser ensemble, en mème 
lemps. || Au moyen. S'élancer en- 
semble, 

Zvoonualvo, f. avÿ. [süv, on- 
palva] Signifler une chose avec une 
autre. || At moyen. Contresigner. 

.Zbaonnov, ou (76). [ouv, sua) 
Signe convenu ; signal. 

Zvooñnw, /. chbuw. [oûv, cru] 
Putréfier, faire pourrir en même 
temps. || Au passif. Pourrir ensem- 
ble ou avec (dat.). 

Zboonpis, ews (h). [ouasiru] 
Putréfaclion. 

Evoottéw-@, f. how. [oücaitoc] 
Prendre ses repas ensemble, en com- 
mun: prendre ses repas avec (dal.). 

Zvooitnots, ewG (h). Comme 
cuocitla. 

. Zvoottia, «ç (h). [oÜüsoitoc] Ac- 
lion de prendre ses repas ensemble, 
vie cominune; réunion de convives. 

Zvootttxéç, n, 6v. [ousoxix 
19 Qui sert aux repas pris ensemble, 
I 2° Qui concerne les repas com- 
mins. 

Zvsostttov, ou (16). [cÜssiros] 10 
Festin, banquet. || 2° Salle où l'on 
prend les repas en commun. || 3° 
Au plur. Syssilies ou repas publics 
(en Crète el à Sparte). 

Evgottonotéw-@, f. how. [oûvy, 
sitonotéw)] 10 Aider moudre le 
grain. {| 2° Pétrir (acc.), avec (dac.;, 
ou ensemble. 

Zbaattos, ov. [sûv, aïtos] Com- 
mensal, cunvive, 

Zvootwraw-c), 
ctwriw] Garder le 
(dat). 

Zvosouropavtéw-&, f. ou. 
[oüv, ouxosavtéu] Joindre ses ca- 
lornies à celles d'un autre. 

Evooüpw, f. cup. [eûv, aüpu] 
Déplacer violcmment, arracher. 

Evsowbw, f. cücu. [cûv, utu] 
19 Sauver en même temps. || 2° 
Garder, conserver iclact; aider à 
conserver. || 39 Maintenir, observer. 

ZvodwuatTonotéw-@, f. tou, 
[sûv, swuarorotéw] Réunir ex ua 
seul corps, incorporer. 

Zdoowptoç, ov. [aûv, cüua] Qui 
ne fait qu'un corps. 

Zvgowpedw, f. eüce. [oiv, aw- 
peüw) Amonceler. 

Zvoswwppovéw-&, f. how. [oûv, 
gwvp00véw)] Faire preuve ensemble 
de modération, de sagesse. 

Zvotaünv el ovotrabôv. Ado. 
[suvistnn] De près, corps à corps. 

Zvatabeüw, /. eücw. [sÜv, ota- 
0eüw]) Aider à mettre en fea. 

ZvotaBnuia, ac (h). [oistaBuox] 
Egalité de poids. 

Zootaëuos, ov. [oûv, oraBuéx] 
D'un poids égal. 

Zvotaatixôcs, ñ, 6v. [oucré- 
Aw] Propre à resserrer, à contracter. 

Zvatauvito, f.icw. [oiv, ctau- 
vô<] Mettre ensemble dans le mème 
vase. 


f- ñcu. [oév, 
silence avec 


ZTYZ 


1. Zvotäs, äod, dv. Part. 
aor. 2 act., sens neutre, de cuvis- 
LUTTE 

9, Evotas, 4006 (). [ouvicrn- 
mt} Rapproché, rénm. Xustdôes äpu- 
mehou Arist. Vignes plantées sorré 
et irrégulièrement. || Subsé. fém. 
Amas d'eau douce ou salée. 

Zvotaotabw, f. dow. [oüv, otæ- 
etitw] 10 l’rendre part à une rébel- 
lion, à une sédition. || 2e tre du 
même parti que (dat.). || 3° Acé. 
Pousser ensemble à la révolte. 

Evotactasths } où (G): [suata- 
suit] Complice d'une sédition. 

Zbotaots, ews (h). [cuvistrnu] 
4o Action de melire ensemble, de 
réunir, de constituer un tout, un 
ensemble. Méyiorôv éotiy h Tüv 
mpayuiTuv GÜotasis. Arist. Le 
point le plus important (dans la 
lragédie), c'est la constitulion des 
faits. || 2° Constitution (des choses 
et des personnes). "IH toù xôopou 
cvcracic. Plat. Le système du mon- 
de. 'H ro mpov, the VuyTs cÜcta- 
cx. Plat. La couslilulion des smu- 
sons, de l'âme. ‘Il +05 owuato; 
guozaoiç. D. Cass. Conslilnution 
physique, complexion, tempérament. 
‘D obagraois This ToAtelas. Pol. la 
constilulion politique. || 3° Institu- 
tion, établissement, commencement, 
origine. ‘H œuoTaais te al aÙër.sis 
tûs Pwupaiwy rokvifas. Pol. L'éla- 
blissement et l'accroissement de Ja 
république romaine. ‘Il aéctas:< toù 
rokémou. Pol. Le commencement, le 
début de la guerre. ‘O Edz2oatns try 
àpyhv hapbivet Te custdceus EE 
Aopmevlaç. Pol. Le cours de l'Eu- 
phrate a son point de départ en Ar- 
ménie. || #° Réunion; rassemblement, 
groupe. Zusticets Lêitwv. Théoph. 
Amas d'eaux. Kat Euctioer yly- 
vecôa. Thauc. Former des groupes. 
*Ec ouorageis xU4AOUS T' EÉywpet 
ÀAads. Eur. Des réunions, des altrou- 
pemenls se formaient parmi le pen- 
le. || 5° Association, confédération, 
igue, conspiration. Täç Éautüy ou- 
STAGELS KUPLWTÉPAG TOY VOUUV dE105- 
ouv elva:. Dém. ls veulent que leurs 
coteries soient plus puissantes que 
les lois. "'Elval custage:is. Pol. 
Corps de nation. 'Er:éoukh at cü- 
staois àvôpov. Plut. Embüche el 
complot. || 6° Amilié, alliance. Yü- 
graste ratp!ah Toûç TOdS Kaoyrôo- 
vious. Pol. L'amitié pour les Cartha- 
ginois que lui avait léguée son père. 
| 70 Rencontre; combat, surtout 
corps à corps. ‘Il mpès facihéa Eëv- 
zeusis al auotacts. Plul. L'entrevue 
et l'’andience qu'il obtint dn roi. ‘I x 
cuatisews uäyn. Jleérod. Combat 
corps à Corps. Ent tosoüro Aévera! 
ÉAxüadat thv aûataatv. Jlér. On dit 
que la bataille dura tout ce temps. || 
80 Consistance, épaississement, coa- 
gulation. Tüv ôtaywpnuituv oûota- 
ot. fipp. Consislante des excré- 
ments. Enpz cuotiaex. [ipp. Con- 
crétions pierreuses. || 9° Contraction, 

serrement (de cœur). Zügtactç Tpo- 
cuwrou, Plut. Front plissé, air 
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sévère. Eüoraoin vis yvouns. Thuc. 
Vive anxièlé. 

Zvotaot@tns, ou (6 
ciwrne] Celui qui est 
faction; partisan. 

Zvotattx6s, ñ, 6v. [ouvisrnut] 
49 Qui a la propriété de réunir, de 
rendre compacte, solide. || 2° D'in- 
troduclion, de recommandation. Eu- 
aTatixh, AUEC Où sans Èr:aTOoÀT,. 
Bibl. Laert. Zuvctazt4i, avec ou 
sans ypiupata. D. Laert. Lettres 
de recommandation. 

Zvatatôs, ñ, 6v. [ouvisrr:] 
Qui peut être établi, constilué. 

Zvotavpéw-@, f. dau. [oûv, 
gtaupdu] Cruciler (acc.), avec (dat.), 
ou ensemble. 

Zvateyäbo, f. cu. [oûv, ote- 
YäGw] Couvrir ensemble o% entière- 
ment. 

ZvatéAlw , f. steh&, aor. 1 suv- 
éotetha. [oüv, atéAkw] 19 Contrac- 
ter, resserrer, réduire à l'étroit. Suv- 
égteche Td Todownrov al drévor- 
Eev. Luc. 1 fit la grimace et frissonna 
légèrement. ‘O Neïhos Êv t© ye:u@vr 
sustékhetas. Diod. Le Nil se resserre 
pendant l'hiver. ’Apyupuëns Téros 
Eis metôv tt quete Ahopevos. Xén. 
Gisement d'argent diminuant d'éten- 
due. Zuatelhaç (tà {otix). Aristoph. 
Avant forlé les voiles. Tuvégterhe” 
abrods els Tà veiyn. Plutl. 11 les 
renfcrma dans leurs murailles. Eis 
GhiyOUS CTOATIWTAS GUVECTAAMÉYOS. 
Diod. Réduit à un petit nombre de 
soldats. || 2° Diminuer, réduire, res- 
treindre. Tnv Biatav, Ti ouocirix 
guoté»hetv. D. Cass. Restreindre 
son ordinaire, se réduire. Zuvegtaà- 
uévn ôiaita. Hipp. Régime modéré. 
ZLuvegtaluéunv Ever env ôtivotzv. 
Isocr. Etre animé de sentiments 
modérés. Toùs ŒAhouç ai cuusopal 
guaetéAhoua. [socr. Les malheurs 
rabattent les prétentions, la fierté des 
autres hommes. || 3° Abaisser, hu- 
milier, abaltre. Tà préyiora 0edç ouv- 
égtethe. Eur. Dieu à souvent ahaïssé 
ce qu'il y à de plus grand. Xäpiv 
éuoÂoyet tw ouaoteihavtr. Bibl. ]] 
rend grâce à celui qui l’a huamilié. 
Luotahels drd tüync. Plut. Mal- 
trailé par la fortune. "Q mo ÿxoc 
cuateAÀGpEvOS mpoyévuv. Eur. O0 
faste brillant de mes ancètres, humi- 
lié aujourd'huil || 4° Enveloppner. Zu- 
otéAhetv vexpôv. Eur. Ensevelir un 
mort. TérAo! cuatahévres. L'ur. En- 
veloppés d'un linceul. |} 5° Retrous- 
ser. Zuotakeis. Arisloph. S'élant 
retroussé, tout prèt. || Au moyen. 
Lugtéhhecat Oaiudsita. Aris{oph. 
S'envelopper dans son manteau, le 
serrer autour de soi. ZucréAeoôz: 
Éautév. Aris{oph. Se ceindre les 
reins, être prêt à ‘agir. 

ZEvotevatw, f. äEw. [oûüv, cre- 
vdtw] Gémir ensemble ou avec(dat.). 

Zvotevaxopat. Comme cucre- 
vaCw. 

Zvatevoxwpéw-&, f. Kow. 
Que orevoywpéw] Resserrer, réduire 

l'étroit. 


.[oûv, cta- 
e la mème 


otepavéuw 
(dal.), ou ensemble. || Au moyen. 
Porter une couronne avec (da.). 
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Zvotévw, f. avevü. Comme av- 


otevatw, 


Zvotepavnpopéw-&, f. ‘how. 


[oüv, oteoxvmsopeuw] Porter des cou- 
ronnces ensemble. 


Zvateæavéw-&, f. waw. [obv, 
Couronner (acc.), avec 


Zôotnua, atoc (T6).{ouviotrnut] 


19 Assemblage, ensemble, système. 
Kécuoc éoti oûüorrnux €E oùpavod 
«ai yñs. Arist. Le monde forme un 
tout composé da ciel et de Ja terre. 
KdAMotov oÜornua modteiac. lol. 
Magnifique système 
ment. || 2° Corps de nalions ayant 
les mêmes lois, les mèmes 
tilutions, confédération. Tà tüv ’A- 
av céstrnus. Pol. La confédéra- 
tion des Achéens. || 39 Corps de 
soldats, troupe. Td tre ?£hay- 
yos oUsTnpa 
Il 4° Troupe d'animaux, troupeau. || 
59 Collège de prètres ou de magis- 
trats. || 60 Combinaison barmonique, 
accord de quatre tons. || 1° Système 


de gouverne- 


ins- 


Pol. La phalange. 


métrique ow union de deux ou plu- 


sieurs vers semblables ou dissemhla- 
bles. 


| 89 Amas ou dépôt de sédi- 
ment (en médecine). 
Zvatnuattxôc, ñ, 6v. [oüotn- 
ua] Qui forme un ensemble, un sys- 
tème; systématique. : 

ZEvotnpiôu, f. Eu. [oüv, ornai- 
Çw] Enfoncer ou fixer solidement 
(acc.), avec (dat.). 

DA sw. lut. 
GT. 

ZEvatrydouat-ouar, f. ncopat. 
[oüv, atixaoua:] Accompagner. 

ZEvatot{ew-6, /. sw. [oüaror- 
os] 4° Se tenir au même rang, sur 
a même ligne ou file. || 2° Corres- 
pondre à, êlre d'accord avec (daé.). 

Evatotyila, as (h). [sustoryoc] 
Rangée de choses disposées sur 
une même ligne; série d'êtres où de 
choses de mème ordre, de mème 
espère, de même sexe. 

Zôatorxoc, ov. [oüv, ovroïzos] 
Rangé avec d'autres sur une mème 
ligne; de mème ordre, de mème 
espèce. 

votoixwc. Adu. [eÜüororgos] Sur 
le mème rang, dans la même série. 

Evotoàn, 76 (à). [sustéAA&] 10 
Contractlion, resserrement ; serrement 
(de cœur). || 2° Diminution, réduc- 
lion. || 3° Economie. || 4° Change- 
ment d’une voyelle longue en une 
brève. 

Zvsatolbw, f. law. [oûüv, osoki- 
Vw] 1° Tisser ensemble, tisser arlis- 
tement. || 2° Arrauger ensemble, 
unir. 

Züatouoc, ov. [oûv, ctéua] 1° 
Dont la bouche ou l'ouverture va en 
se rétrécissant. || 20 Qui à la bouche 
serrée; par ext. muet. (Comp. au- 
atouwte0oç.] 

Zvotouôw-ûi, J. wow. [süarouo] 
Rétrécir la bouche ou l’orilice de. 

Evotovaxew-o, f. now. Com- 
me gugtEva rw, 

Evotoxädbopar, f. doouat. [oûv, 


act. de auvit- 
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otoydtouat] Viser ensemble à (7én.). 

Zvotpatela, aç (h). [suatoa- 
tebw] Campagne ou expédilion faite 
en commun. " 

Zvotpateüw, f. tüsw. [eüv, 
otpareüw] Faire Campagne, Servir 
ensemble ou avec; prendre part à 
une expédition avec (dat.). || Au 
moyen, même Sens. 

Zvotpatnyéw-&, f. fou. [ou- 
ctparnyos] Commander une armée 

ensemble où avec (dat.); être gé- 
néral où préteur ensemble. || 2° 
Act. Rechercher où poursuivre par 
ruse (acc.), avec (dat). . 

ZEvotpätnyos, ou (6). [ouv, 
aroarnyôs] Cullègue dans le com- 
mandement d'une armée, dans les 
fonctions de stralège ow dans la 
préture. : 

Zvotpattotns, où (6). [oûv, 
otpariwTns] Compagnon d'armes. 

votpattütté, 1006 (). lém. 
de cucrpartotrs. 

Zvotpatéonat-obmat. Poëél. 
pour cusroaveiouat, moyen de ou- 
OTDATEUW, 

vatpatonededopat, /. tüco- 
pat. [sûv, otoaroreôivopai] Camper 
ensemble ou avec (rdat.). 

Zvotpayels, etoa, év. 
aor. 2 pass. de osus=piou. 

Zvatpawñvat. Inf. aor. 2 pass. 
de suctpiou. 

Zbotpepua, atos (té). [ousrpé- 
œw] 10 l'ourbillon d'eau. || 2° Pelo- 
ton (de laine). |} 3° Groupe d'hom- 
mes, troupe compacte. Katä cu- 
Grpémuara. Pol. Par troupes, en 
s'agglomérant. || $o Amas d'humeur, 
tumeur. || 5° Machination, coraplot. 

Zvotpeuuatäpxns, ou (6). 
[oSocpeuuz, &pyu] Commandant 
d'un corps de troupes. 

Zvotpenpadttov, ou (T6). [oÿ- 
otpepu2] Tournant (d'eau). 

VOTPERTIXÔG, 1, OV. [suorpé- 
©w] Qui a la propriété d'amasser, 
de condenser. 

Zuotoéew, f. atpébw, aor. 1 
guvéstpsa, parf. suvécrpona. f. 2 
pass. cugTpzwñsouat, aor. 2 cuv- 
egtpionv, parf. cuvéotpapuat. 
[süv, ctpésw] 1° Rouler ensemble, 
pelotouner, rassembler, ramasser; 
presser, condenser. Zuor Sparte ôè 
+<où T]2:5}ou vpuyivwv Le oc. Bibl. 
Paul ayant reuni et botlelé un grand 
nombre de menues branches. Antô- 
XTS Tù Mrôcaôv Edvoc cuvéotpete. 
lér. Déjocès réunit en un seul corps 
toute Ja nation des Médes. Zuotpé- 
wat Eautôv. llal. Arist. Se pelo- 
tonner, se ramasser sur soi-même. 
Luotpastivar el éœutôv. Gr. Naz. 
Se replier sur soi-mêine, se recneil- 
lir. Suozpapévrec oÙ groatryoi roy 
epcéwv. Ifér. Les généraux perses 
avant réuni leurs forces. Zuveorpap- 
pévor otoatiütat. Xen. Soldals mas- 
sés, formés en pelotons. Tà évôuuñ- 
para 0%: pdhista ouatpéves Bet. 
Arist. Il faut serrer le plus possible 
les enthymèmes, £uvectoauuéy 
Jeu. D HREVn 
\Eïts. D. Ilal. Style serré, concis. 
Xi)aha ylyeral Geroû auotpanévroc. 


Part. 


2YE 


Arist, La plnie congelée produit Ia 
grèle. Né2oç srl riyoc àtu&bec 
guveotoapuévov. ÆAris£. Un nuage 
est un amas de vapeurs condensées. || 
29 Faire touraer, délourner. Zuozpé- 
Uac Ent 66pu (td .äynua). Xén. 
Ayant fait faire (à la troupe) une 
conversion à droile. Eustpévet ix- 
rov. Plul. Faire faire demi-lour à 
un cheval. || Le part. aor. 1 au- 
oTpéÿac s'emploie qq/. seul, dans 
le sens neutre. Ayant rassemblé ses 
forces, de toutes ses forces. 

EvarporYuM GE , f. icw. [oûv, 
eTPoTrv Gw) Arrondir, ramasser Qu 
boule. 

ZvotpoyyüAdw, f. uhw. Comme 
cugrpoyyu) io. 

Evorpopñ, ñ6 (h). [sucroéou] 
4o Aclion de rouler ensemble, de 
tordre comme un fil. || 2° Rassem- 
blement, groupe, attroupement sé- 
ditieux, || 3° Amas d'humeur, abvès, 
lumeur. || $° Nœud daus le bois. || 
J} 5° Tournant d'eau, lempèle de 
pluie, tourbillon de vent. || 6° Ac- 
lion de resserrer en peu de mots; 
style serré, concision. 

ZEvatpowla, xs (À). marre] 
4° Adresse à se relourner, asluce. | 
20 Fréquenlalion,; usage, coutume. 

ZEvatuyvabw, /. dou. [oiv, 

ruyväCuw] S'affliger avec un autre. 

Zbotuhoc, ov. [ouv, s+rühos] 
Systyle (4. d'archit.). 


Zvapabow, f. copie. [c5v, coi- 
Cw] Egorger (acc.), avec (dat.), ou 


ensemble. 

Zvopatpiéw, f. isw. [cuv, s2at- 
pu] Jouer a la balle ensemble. 

Zvopatptoths, où (ô). [suazat- 
pitw] Celui qui joue à la balle avec 
un autre. 

Zvopatpôw-@, dcw. [r6v, 
cœatodw) Arrondir entièrement. 

ZvopæAduw, f. coado. [oüv, aoix- 
Xw)] larre Lomber ou déchoir (acc.), 
avec (daf.). || Au passif. Tomber 
ou déchoir avec (dat.). 

Zvopadttw, f. coitw. Comme 
gugwaitu. 

Zvapnxéw-&, f. wow. [oiv, 
cyn4ôw] Assujettir ensemble, sceller. 
| Evaoiyyw, f. oziyéw. [ouv, 
soiyyw] Presser ensemble, resserrer, 
comprimer. _ . 

Zvoptyxtip, ñpoç (6). [susoiy- 
Yo] 1° Justaucorps. || 2° Agrafe. 

ZbaptyxTos, ov. [oucaiyyu] 
Serré étroitement. || cÜsztyatov, ou 
(xé). Crochet. 

Zbagtyua, atos (T6). [suaoiyyw] 
4° Ce qui est serré étroitement. || 2° 
Au plur. Chaines. 


ZÜopLYEG, EwG (À). [ouspiyyu] 
Etreinte. 

EvoxeBels, eïox, év. Part. 
aor. 1 pass. de suvéyu. 

Evoxetaptov, ou (16). [ouvéyu] 
Endroit clos, réceptacle. 

Evoynuatiüo, f. !sw. [aûv, eyn- 
uatituw] Façonner, figurer. || Au 
moyen. Se conformer. 

Evoxnuatiomôcs, où (6). [ou- 
cynuatitw] 49 Configuration. || 2° 
Position respective des astres. 


ZA 


Zvoxtôhs, éç. [oûv, ayltu] Dé- 
chiré, mis en pièces. 

LOIXOÀGEG , f. dau. [sôv, cya- 
A&Çw] 1° Consaeree ses iolsies à 4. 
chose. || 2° Etre compagnon d'études 
de; être lié avec (dat.). 

ÆEvoxokaaths, où (6). [ousyo- 
Ravel] Compagnon d'études, ondis- 
ciple. 

.Zôto. Poél. pour Essuro, 30 p. 
sing. RE Le mou. de gebu 
” ZüdpaE [ailleurs aë|, axo 
(6). Syphax, roi des Mere es. $ 

Z0pap (76). Indicl. Dépoulle des 
serpents; peau ridéc. 

vpet65, 0Ù (6). Poét. pour ou- 
Eos. 

Zvpebvbe. Adu. [ouseés] Dans 
la porcherie (avec mouvti. 

Evyeés, 05 (6). [oüc] Elable à 
pores, porcherie. 

Zvywewv, wvos (6). Comme cu- 
Dec. 

Zvp6p61ov, ov (co): [suo0066;] 
Tronupeau de pores; étable à porcs. 

Zvpop666, 05 (0). [oüc, oép6w] 
Gardeur de pores, porcher. 

Zupéc, où (6). Comme ouseés. 

ZEvxvaxts. Adv. Comme cuyvü:. 

Zvxvôc, À, 6v. 1° Long. ’Ezi 
p9v0v auyv6v. Ilér. Pendant long- 
lemps. Zuyvès 2éyoc. Plat. Dis- 
cours suivi, continu. || 20 Maint, 
fréquent, nombreux, abondant. £2- 
va vez, quyval vñso:. [lér. Un 
#rand nombre de peuplades, d’lles. 
Toiyviov quyvèv rotetv. Plat. Ren- 
dre une petite ville populeuse. Zy- 
4h oùsia. Aristoph. Grande for- 
lune. Zuyvh éwirrew. Dém. Dé- 
pense considérable. Zuyv® PsAtiov. 
Plat. Beaucoup meilleur. Newrepoc 
éu90 xai ouyv@. Dém. Plns jenne 
qne moi de beancoup. || 3° Eloigné, 
silué à une grande distance, || 4° En 
tout (avec un adj. numéral). || 
auyvôv el cuyvi. Adv.1o Fréquem- 
ment, souvent. || 2° Beaucoup. 
Cour cuyvorepos. Superl. cuyvi- 
<2TO6. 

ZEvxv@s. Adv.[ovyvés] Fréquem- 
ment. 

ZvwBns, es. [oüc] 1° De porc, 
de cochon. || 2° Pareil à un porc; 
glouton. 

Zw’. Elision pour apé,. 

Zpayetov, où (76). [o2xyk] io 
Vase pour recevoir le sang de la 
victime, || 20 Victime. 

Epayels, etax, év. Part. aor. 
2 pass. de cpikw. 

Zpayeüs, éwc (). (opéiu] LL 
Egorgeur, meurtrier. || 2° Glaive 
homicide, couteau qui sert au sacri- 
lice. 

Epayñ, fs Cp, [opiçu] 40 
Meurtre, massacre. || 2° {nrmolalion, 
égorgement de victimes, sacrifice. 
Loaqal nupé. Eschyl. Le feu du 
sacrifice. Yoayh aîuatoc Eshyl. 
Le sang qui coule d'une blessure. {| 
3° Gorge, gosier. 

Epayñvar. Inf. aor. ? pass. de 
gp itu. 

Zpayñaouat. fut. 2 pass. de 
situ. 


ZA 


Zpaytabw, f. àsu. frere) 
Egorger, immoler, sacrifier (une vic- 
time). || Au moyen, même sens. 

Zpaylar, &@v (al). Splargies, 
groupe d'iles sur la côle de les- 
sénie. 

Zpaytaou6s, où (6). [s2ay:itu] 
Immolalion, sacrifice. 

Ewdytos, 06 el a, ov. [spayn] 


4o Qui égorge, qui sacrifie; d'où 
meurtrier, mortel, fatal. Zoiyioc 
uvauxeioc môpos. Soph. AMeurtre 


‘une femme. || 2° De la gorge. 
Loiyiat (s-rendoné6ec). Hipp. Vei- 
nes jugulaires. || soiytoy, ou (té). 
4o Viclime (swrfoul égorgée); sa- 
crifice. Zoiyia Épôerv. Tépvetv. Es- 
chy/. Immoler des victimes. Zoiytov 
ëdero urtéoz. Eur. Il égorgea sa 
mère. Zziyrx maplévous xtaveiv. 
Eur. Immoler des vierges. || 2° 
Action de sacrifier, d'immoler (gén.). 

Zpayés, {doc (À). [c2ayr] Cou- 
teau du Sacrificateur, Couteau de 
ouisine, 

Epayiris, 1806 (‘h). [spayn] De 
la gorge, lugulaire. 

Zpabadbw , f. äsw. S'agiter, se 
débattre, trépigner (de douleur, de 
colère ou d'impalience); se porter 
avec impalience vers, aspirer vive- 
ment à (ti où zpôc el l'acc.). 

Zpabaamôs, où (6). (czaëdtu] 
Violent mouvement du corps, trépi- 
gnement, spasme, convulsiun. 

Zpdbw, f. c21tw, aor. 1 Écoa- 
Ea, Je. pass. cox/0rsopar el apa- 
vhsopat, aor. Egoi{0n el Ésoi- 
yn”, par/. Ecsayuzrt. Egorger, im- 
moler, sacrifier; en gén. lucr, mas- 
sacrer. 

Zpatpæa, as (h). 1° Balle (pour 
jouer à la paume). Tv cozxtpay Pa- 
Leïv, DaGets. llul. Jeter, recevoir 
la balle. Zsaioav raile:v. J'lué, 
Jouer à Ja balle. || 2° Globe, boule, 
sphère. Zozipa mAavupévn. Plut. 
Planèle (opp. à 27havhc, étoile 
fre). ‘HI Ript thv nv, h Toù dé- 
pos opaipz. Aris{. L'almosphère. || 
o Arme des lulleurs [c'élait sans 
doute une boule de fer]. || 4° DPi- 
ule. 

Zparpeûs, ÉéwG (6). [osaioz] 
Jeune homme (à Sparte), en âge de 
boxer ou de jouer à Ja paume. 
Zozpeis elotv ol Ex tüv écr6wv ëç 
ävôpas &pydpevor cuvreheïv. l’aus. 
On appelle coatpeïs ceux des éphè- 
bes qui entrent dans la classe des 
bommes faits. 

Zpatpnôôv. Adu. [oyaïpa] En 
forme de sphère, de globe ou de 
balle. 

Zpatptéw , f. law. [syaïpa] Jouer 
à la balle, à ia paume. 

Zpatptxôç, n, 6v. [eparpa] 19 
Arrondi, sphérique. || 2° Relatif À la 
sphère, au glohe céleste ou terrestre. 

Epatptxüc. Adu. [osatpraéc] En 
forme de sphcre, de houle. 

Zpatplov, où (t6). [s2xï0œ] 40 
Petite boule, petite balle. || 2° Pi- 
lule. || 3° Petit billet ox jeton de 
forme ronde donné an peuple pour 
avoir du blé ox de l'argent. 


ZA 


Ch). [orxeitwl 
(0e, à ta 
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Epalep6c, &, 6v. [apfAïw] 40 
Qui fait glisser, glissant, peu sûr, 
incertain, dangereux. || 2° Qni glisse, 
qui chancelle; vacillant, inconstant. 
[Comp. ssahepôtepos. Superl. soa- 
AEPUTATOG. | 

paepüs. Adu. [sozxkepés] Peu 
sûrement, dangereusement. 

Zpaññvar. Inf. aor. 2 pass. de 
g24hhw. 

ZpéAAw, f. soxd, aor. 1 Ecom- 
Âa, parf. icpæhxa. f. © pass. cwu- 
AÂoouat, aor. 2 ëcoikn’, par/. 
Egoxhuar. 40 Faire glisser ou tom- 
ber, renverser, abattre, ruiner. OùG" 
oz pv gonhey Péhoç ’AYTL6010. 
lom. Et le projectile d'Anlinoùs 
ne le fit même pas broncher. Al 
ox àvarpuaïat xéSets cz Aout pèv 
cümata, gyoiAhoust Êè y’upac. 
Xén. Les boissons qni ne sont pas 
nécessaires font perdre son assielle 
à l'espril comme au corps. Ot üxép- 
wo6or ixnot Tv &vabitnv ÉcEnhaV 
roÂdixs«. Xen. Les chevaux trop 
craintifs ont souvent jelé à terre 
leur cavalier. Dix “al peydhauyov 
Égpakev èv pese. Pind. Avec le 

e 


Zpalpiote, Ew 
Action de jouer « 
paume. 

Zpatpioméç, où (6). Comme 
g'2alotGL. 

Zpatprothprov, où (T6). [awa:pl- 
ÇCw] Licu où Fan” joue à Ja balle; 
jeu de paume. 

Zpatptatns, oÙ (6). [opzxpiru] 
Joueur de paume. 

Zpatptotixôc, À, 6v. [s2zpr- 
nn. 19 Relalif au jeu de balle ou 
de paume. "H oozxpisscen. L'arl de 
jouer à la paume. || 2° Habile à 
jouer à la paume. [Sup. s'oap:ost- 
XWTaTtoc.] 

Zpatptatpa, aç (ñ). Comme 
SYAPIITAELOY. 

Zœatpitrns, où (6), el apatpittc, 
1506 (à). (soatpx] Globuleux, sphé- 
rique, en globe. 

ZpatpoetBñs, éc. [spaioæ, ei006] 
Spheroide, sphérique, arrondi. 

Zparpoëtdwcs. Adv. Comme 
g'RLpLARÇ. 

Zpatpouaxém-@, f. now. [cpxï- 
pa, päxn] Lo Jouer à la balle, à la 
paume. || 2° Lutter armé du cesle 


(appelé gpaipa). temps la violence renverse le su- 
patponotëw-@, f. fau. [opaï-| perbe mème (qui l'emploie). *’Q 


pa rot£w) Rendre sphérique, arron- 
ir. 
Zpatpos, ov. [opxtpa] Sphérique. 
I Subst. masc. Comme coaïpa. 
Zpatpéw-&, f. wow. [papa] 
Arrondir en forme de boule, rendre 
rond ou sphérique. £Thôex 0’ Ecoai- 
pwto. Théocr. Sa poitrine hbombait. 
’Axévria Ecprtpwuéva. Xén, Javelots 
buutonnés (opp. à Atkoy{wuéva). 
Zpalpwua, atos (tr ? (s2atpôw] 
Tout corps rond ou sphérique ; d'où 
au pur. 49 Poids de forme ronde. 
11 2° Corps célestes. || 3° Fesses. 
Zpatpov, &vos (6). [opaiox] 
Filet rond pour la pèche. 
Epalpwats, ewc (h). [opatpdw)] 
Forme arrondie, sphérique. 
ZEpatpwthp, ñpos (0). [s2atpéw)] 
Lacet, courroie de soulter. 
Zœatpwths, où (6). [spapéu] 
Celui qui arroudil. 
Epatpwtéc, ñ, 6v. [coatodw)] 


aïuov, ph sonAnc ôdmous. Eur. Q 
destin, ne ruine point celle maison! 
ZoiAdw 6? 6cot wpovoüeiv els fus 
uiya. Eur. J'abats ceux qui me 
lraitent avec orgueil. Tokkt to: cut- 
xpol Adyo: Ecpnaay Hô 4al xarwo- 
Bwoæv Fearoue: Soph. Quelques mots 
ont sufli souvent pour perdre ou 
sauver les mortels. "Ezynke à ént- 
60A&ç abrüv. Pol. I] fit échouer leurs 
projets. || 2° Induire en erreur, dé- 
cevoir, tromper. Ar ÉATidOoÇ jLe 
Ecpnhas. Luc. Tu as déçu mon espé- 
rance. AÜtoûs te oo4ÀAES Bar aa dR- 
Aouç guihhetv. Xén. Se tromper soi- 
même et tromper les autres. "Eszn- 
Âev aùto thv youn, À TÜyn. 
Ilérod. La forlune frustra son at- 
tente. || Au moyen. 19 Laisser 
tomber. Taÿüpor éczdAAovro moùç 
vaiav Gêpas. Eur. Les laureaux 
tombaient par terre. || 2° Trébucher. 
Tayd nuiv và courte xal al yvüuat 


40 Arrondi. || 2° Boutonvé (en part. | spaoüvrat. Xen. Bientôt trébu- 
d'un javelot). cheront notre corps et notre raison. 
Zpaxellas, ou (6). [späxehoc] | || Au passif. 19 Droncher, trébu- 


Allaqué de sphacèle. 

Zpaxekitw, f. iew. [späixeho«] 
1° Se gangrener, se morlilier; ètre 
attaqué de sphacéle. || 2° Etre des- 
séché par le froid, être gelé. || 3° 
Etre atteint de la rouille ou de la 
niclle (en part. d'arbres). 

ZEpaxeltou6ç, où (ô). Comme 
GEO. 

Zpa&xeAoçs, ou (6). 19 Gangrène, 
morlilicalion totale d'une partie du 
corps ; Sphacële. || 2° Rouille, niclle 
des plantes. || 3° Spasme, convul- 
sion. XYodxehos ävéuuv., ÆEschyl. 
Fureur des vents déchainés. 

Zpaxos , où (6). Sauge, plante. 

ZEpaxtnpla, «6 (h). Sphactérie, 
ile sur la côle de Messénie. 

Epaxtos, ñ, 6v. [situ] Egor- 
gé, immolé, lué. 


cher, lomber, succomber. Z?aXxxd- 
pevos mposgépyetat. Arisloph. Il 
s'avance en chancelant. Tu&s 6pù 
aa œaiç yvômatls 4x) TOI güuact 
goaXhouévous. Xen.Je vois ‘rébucher 
et votre raison et votre corps. flox- 
Adutç ÉgDdRRETO, ai uerard Àéyuv 
àreotwra al Giéheuxe, Plut. Il hé- 
sitait souvent, et, au milieu même 
d'une phrase, il se taisait et restait 
court, Où ôpoiov wEbyourt mal Btw- 
xovtr coaïñvat. Xen. Tomber (de 
cheval) dans la fuite et dans la pour- 
suile sont choses différentes. Tæo6etv 
rdv ed Tpicaovtz h HAT ROTE. 
Soph. Craindre que l'homme heu- 
reux n'éprouve quelque disgrace. 
Keïvos el cyahñastat. Soph. S'il lui 
arrive malheur. "y opaxñ "à EAÀAGS. 
Ilér. Si la Grèce succombe. || 2° 
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Echbouer, ne pas réussir dans (acc. 
seul ou avec repi); être déçu dans, 
frustré de (gén.). Zpzhévrwuv tv 
AuxeGriuoviwv v Ti ÊvV AEUÜxTpois 
udyn. Aén. Après la défaite des 
Lacedémoniens à Leuctres. "Av 
cpañrdpevos tÜyns. Xén. Si tn 
éprouves quelque revers. Karà yñ” 
xal war Dihatrav écozApévor. Pol. 
Yaincus sur terre et sur ner. ©z22À7- 
var tüv EAriôwv, tre B6Ens. [érod. 
Thuc. Etre déçu dans ses espérances, 
dans son altente. *R +Anuov "EAA&<, 
dvôods toëd” el aoakÂsetat. Soph. 
O malheurense Grêce, si elle doit 
erdre ce héros! l'œuwv ns pèv 
usréruou th3ô” écsaiAnc. Eur. Tu 
as été frustré de l'alliance de cette 
infortunée. || 3° Faillir, se tromper, 
tomber dans l'erreur. Maävri àv 
&piotos ÉcyXAAOU riha:. Soph. Pour 
êlre un si babile devin tu 1'es trompé 
longtemps. ’Ev vois Bixacrais, xoux 
pol, +60” écoian. Soph. Ce fut la 
faute des juges, ct non la mienne. 
Huxhol usyiha andAhovtat, G1à Tè 
Uh Üyiatvetv td oüua. Xén. Bien Jes 
gens commetlent de grandes fautes, 
arce que leur corps n'est pas en 
on état. 

ZpadAua, atos (T6). [c24Akw] 19 
Faux pas, chute. || 2° Mauvais suc- 
cès, échec, revers, malheur. || 3° 
Erreur, faute, délit. 

Zpaludw-G, f. fow. Comme 
spihAoua:, passil dre goikdw. 

ZpaA6s , où (6). Entraves. 

EpaAtns, où (6).[soxhkw] Celui 
qui fail tomber, qui supplante. 

1. Zpal. Fut. act. de coäddw. 

2. Zpaiw, ns, n°. Subj. aor. 2 
pass. de caihho. 

Zpaf, spaxéç (6). Dor. pour 


curé. 

ZpaEar. Inf. aor. 41 act. de 
ooito. 

ZpdEw. Put. act. de s2iku. 

Zpapayéouat-o0uaœt, sans 
fulur. [imparf. ionien opxpayeüv- 
vo] 40 Pétiller, bruire. {| 2° Etre 
gonflé (de lait). 

Zpapayeuvto. lon. pour ësoa- 
payoüvro, 30 p. plur. imparf. de 
goxpayéoua. 

Zpapayiéw, f. (sw. Soulever 
avec bruit. 

1. Zœods el opacs. Acc. plur. de 
open. 

2. Epac. Acc. plur. fém. de 
code. 4 

pattw. Afl. pour coitu. 

1. Zqé. Acc. plur. où duel 
masc. el fêm. de o2eïix. 

2. Zpé. Acc. sing. du pronom 
de la 3° personne où. 

Zpéa. Nom. et acc. plur. neutr. 
de o2e%x. 

Zpéaç. Poét. et ion. pour coäc1. 

ZEpedavés, #, 6v. Violent, vé- 
hémeut, terrible. fl coeôzxvév. Ado. 
Vivement, avec ardeur, avec énergie. 

Epetç, gen. aowv, dal. asis:, 
acc. coa. Pluriel du pronom de 
la troisième personne. 19 Eux, elles ; 
eux-mêmes, elles-mêmes. || 2° Qq/. 
chez les poèles, pour dueïc. Vous. 
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1139 Loïc aûrouc. Luc., pour fuäc 
œaùtoüs. Nous-mtmes. 

Zpelwv. Jon. pour coéuwv-cpüv. 

Zpeérla. Plur. de aoëéha. 

Zpékas, aos [dal. aoékat et 
cuékg, n. pl. aoéha] (76). 109 Ta 
bouret, escabeau. || 2° Banc de ra- 
meurs. [3 Bloc de bois creux. 

Zœevôauvivos, ov. [auév- 
Gauvos] D'érable; dur, solide. 

Zpévôauvos, où (à). Erable, 
arbre. 

Zpevboväw-&, f. now. [oue/5d- 
vn] 1° Se servir de la fronde, lancer 
des pierres avec la fronde. || 2° Act. 
Lancer avec la fronde ou comme avec 
uoe fronde. || 3° Mouvoir comme une 
fronde, agiter, brandir. || 4° Frapper 
ou aballre à coups de fronde. 

Zpevôovéw. Jon. pour syevôo- 


Vu, 

Zpev56vn, nc (ñ). 1° Fronde; 
ggf. action de lancer avec la fronde. 
| 20 Ce qu'on lance avec la fronde: 
pierre, balle. || 3° Echarpe pour bras 
cassé; bandage. || 40 Bandeau de 
tète à l’asage des femmes. || 5° Cha- 
ton de bague. 

ZpevIévnotc, ews (h). [opcv- 
$oviw] Acliou de lancer avec Ja 
fronde. 

Zpevbovñtns, ou (6). [op:v6o- 
viw] Frondeur. 

ZpevBovnttx6s, h, 6v. [czev- 
6ovnrr<] De lronde où de frondeur. 
"U opevéommrter. Plal. L'art de se 
servir de k fronde. 

Zpevovitw, /f. icw. Comme 
cpe60vduw. 

Zpevbovtoths, où (6). Comme 
pEv0OVATTS. 

Zpeoç, én dor. éa, éov. Poélt. 
pour GHÉTEpOs. 

Epés. Lol. el dor. pour ooe%<. 

Zpetepibw, f. isw. [osésepos! 
S'approprier, usurper. || Au Moyen. 
Zpite Éoua, f. isouat poél. Go- 
mat. S'approprier, Ss'attribuer; au 
fig. gagner à soi, s'attacher. 

Zpeteptauéç, où (6). [coerepl- 
Gw], Action de s'approprier. ’Ert sw2- 
teptou®. Arisé. Pour son propre 
usage et avantage. 

Zpeteproths, OÙ (ô).[ozecepitu] 
Celui qui s'approprie, usurpateur. 

Zpétepos, a, ov. [owzï) Ady. 
possessif de la 3 pers. pluriel. 19 
Leur. dpéveov &otu TTL cérepor 
épôeuv. [lom. Ils se flattaient de 
l'entralner de force dans leur ville. 
Keïvor 68 ococtépnatv àtacfahinat 
6Aovto. [om. Ils périrent victimes 
de leur propre folie. £sétepz. [om. 
Leurs biens. || 2° Z£ s'emploie aussi 
19 pour uéTepos, nolre : ep av 
aoEtépuv opoupiwv rpéypatæ Eizov. 
Xén. J'avais des ennuis pour la dé- 
fense de nos châteaux forts. 2° pour 
üpétepos, votre : Moüoar, Ai’ évvé- 
TETE, CHÉTEPOV Tatép” URVElOUTAL. 
Ilés. Muses, célébrez dans vos chants 
Jupiler, votre père. 3° pour eus, 
mon, mien; océç, ton, tien; Éds, Son, 
sien. Epetépnotv Evt opect BiAropuat 
ëce, Théoc. 5e viens ti mé ressou- 
venir. Zpstépns Hh peldeo TEXVnS. 
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Théoc. Déploie toute ton adresse, 
"Efeuyet' év doter [etodvaç got. 
pou ratpèç äpydv. Pind. Il se glo- 
riliait du trône que possédait son 
père dans Ja ville de Prrène. 
Zpéwyv. Poél.et ion. pour soûv. 
Zn. Fém. sing. de ooé:. ‘ 
Zpnxetov, ou (té). [soit] Sorte 
d'araignée venimeuse qui ressemble 
à la guèpe. 
Epnxtæ, &ç Qi [cofE] Nid de 
guêpes, guèpier (au propr. el au 


q.). 

Znxlov, ou (16). [oviE] Cellule 
dans un nid de guèpes. 

Zpnxfoxos, où (0). [ooë] Mor- 
ceau de bois long et lerminé en 
pointe; picu pour construction. 

nNXÉwW-&, f. wow. [326€] {Lo 
Rétréeir, amincir par le milieu 
(comme une eutpe). | 29 Serrer, 
lier Clroilement. |} 3° (Comme cer- 
vôw) Boucher, fermer. ‘ 

ZpnxwBns, Es. (o24E] Pareil à 
une guèpe ; Svelle, élancé, gréle. 

Zpñrwpa, atos (T6). [sunxu] 
40 Cimier d'un casque. || 2° Bande, 
bandelette (pour bander une bles- 
sure). 

_Epnrov, &vos (6). [cunt] Gné- 
ier. 

Zpñaat. Inf. aor. 1 act. de 
oi). 

Zpñhev. Pocl. pour Essonne, 
30 p. sing. aor. 1 act. de coihu. 

Zpñv, nvôs (6). 1° Coin (pour 
fendre le bois). || 2° Instrument de 
torture, 

Zpnvapiov, où (16). [s2r7] Pe- 
tit coin. 

Zpnveds, éws (6). [s3kv] Sorte 
de mulet, puisson de mer. 

Zpnviozos, ou (6). Comme cor. 
vaa!ov, 

Zpnvoetôñs, éç. [opnv, etêo;:] 
Qui à la forme d'un coin. 

Zpnvoxépalos, ov. [osrv, xe- 
waknñ] Qui à la ile en forme de 
coin, pointue. 

Zpnvorwywv, wvog (6). [ezrv, 
Füywv] Dont la barbe s'allonge en 
coin (comme est représenté Mer- 
curc). 

Zpnvéw-&, f. wow. (poil {o 
Fendre avec un coin. || 2° Scrrer ou 
boucher avec un coin. {| 3° Mettre à 
la question. 

Éphvuts, ewg (h). [opnvéu] 
19 Aclion de fendre, de serrer avec 
des coins. || 2° Obstruction d'hu- 
meurs, elc. 

ZypnE, spnxés (6). Guëpe, in- 
secle. 

Zpñtttos, æ&, ov. De Sphetle. 

ZpntréBev. Adu. (En venant) de 
Sphette. 

Zpnttrot. Adv. À Sphette (sans 
mouvemt). 

Zpnttés, où (6). Sphetle, dème 
de l'Altique. 

Zpt el œyfv. 19 Poëél. el ion. 
pour color || 29 Qg/f. pour oï. 

Zptyyla, aç (h). Ioziyyw] Ladre- 
rie, avarice sordide. 

ZEpryyiov, ou (T6). [oziyyu] 
Collier. 
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Zpryyénous, moûos (6, #). 
(raiyé, moû<] Qui a des Les de 
sphinx. 

Zplyyo, f. cpiyEw, aor. À Ecp:y- 
Ea, aor. À pass. écpiy/Ünv, parf. 
pass. Ego:ymai. 19 Allacher élroi- 
tement, serrer fortement. || 2° Etrein- 
dre, étrangler. || 3° Resserrer, abré- 
ger. || 40 Envelopper, ceindre, cn- 
tourer. _ , 

ZEptyxthp, npos (6). [oziyyu] 
4° Cordon, attache d'une coiflure. || 
20 Sphincter (4. d'anatomie). 

Egyetés : ñ, 6v. [solyyu] 
Se , étreint, étrauglé. Éamparèe 

os. Opp. Mort par étranglement. 

Lotyxcwp, opog (6). Poet. 
pour SPLyAT Ep. 

Eplvua, atoc (T6). [swiyyw] Ce 
qui Serre : nœud, attache. 

Eptyu6c, où (6). Comme sœiy- 


té. 

ZpiyE, sptyyés (ñ). 1° Sphinx, 
monstre fabuleur. || 2° Sorte de 
singe d'Etbiopie. 

_EplyEts, Ew6 (à). [soiyyu] Ac- 
tion de lier élruilement, de serrer, 
d'étreindre. 

Evlv. Voyez oi. 

Zyplat el awpiatv. Dal. de coe%—. 

Zpoyyia, SpOYYLOV, ap6YYos. 
ALE. pour amoyyiz, cRGYyyLov, cr6y- 


05. 

L Zp6Bpa. Adv.[s::0006€] 10 Très, 
fort, beaucoup, extrémement. [2e 
gpdôoa, cocûpx yE, mdhx cp?Odpa. 
Très bien, assurément, parfaitement 
(dans le dialogue). || 3° Rart sou- 
vent. 

Zpoëpôs, &, 6v. 19 Fort, vio- 
lent, excessif. 1 20 Vif, violent, im- 

élueux (en part. des personnes). 
î 30 Actif, zèlé. || 4° Qy/. Robuste, 
vigoureux. (Comp. s20ôpôtepos. Su- 
perl. s=05267270$.] É 

ZEpobpétne, ntos (h). [szoBods] 
Violence, véliemence. 

Zpoëpôvw, f. uv. [owoGoé«] 
Rendre violent ou plus violent, ren- 
forcer. Xpoëobvecbai iv, Eschyl. 
Mettre une confiance présomptueuse 
dans qq. chose. 

Zpobpüc. Adv. [sooëpéc] Forte- 
ment, vivement, violemment.(Comp. 
sp03potépus. Super. cpoôootitus.] 

Zpovôüaertov, où (16). Poët. 
pour 9:00, 

ZpovôdAn, ns (ñ). Aft pour 
gr060An. 

ZpoviôAtov, ou (T6). [owévôu- 
os] 10 Berce, plante. || 29 Ver- 
tèbre (la dernière inférieure). 

Zpov8bAtoc, ov (6). Poét. pour 
g?6vôuhos. 

ZpovbuAoGtvnros, ov. [apév- 
ôuhoc, Gtvéw] Tordu sur un fuseau. 

ZpovBuAéets, ecou, Ev. [opév- 
&sAoç] Composé de vertèbres. 

ZpévBuloc, ou (6, h). 1° Ver- 
tèbre; joinlure, articulation; au 
plur. épine du dos. |j 2° Une des 
pièces qui composent le fût d'une 
colonne. || 3° Peson d'un fuseau. || 
4o Téte d'artichaut. || 5° Pierre ronde. 

Zpôc, spñ, apôv. (avé, ave] 
Sou, sa; plus souvt leur; qgqf. lon. 
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ZppayiBtov, ou (T6). [cppayis] 
Petit cachet. 

ZppaytbovuxapyYoxoLATAS, OU 
(Ô). (cpoayis, Ovuë, &pyôs, xouéu] 
Petit maitre, mirliflore (/i{{éralt qu 
a des bagues aux doigts, des ongles 
blanes et les cheveux longs). 

ZppaylGw, f. (sw. [s20oœyls] 10 
Sceller, cacheter. || 2° Imprimer, 
empreindre, marquer. || 3° Approu- 
ver, confirmer. || Au moyen, méme 
sens. 

Zppayis, 1506 (h). 19 Sceau, 
cachet; anneau pour sceller, pierre 
porlant un signe gravé en creux; 
d'où, en gén. anneau, bague. || 2 
Empreinte d'un cachet; d'où sisne, 
marque, tache. || 3° Ce qui est 
scellé ; laissez-passer, sauf-conduit. 

Zyppaytoua, atos (16). [owoa- 
vie Empreiate d'un sceau, cachet, 

paytotip, ñpos (6). [swpa- 
ritol Scan, Il Adj mase. Qui dert 
de sceau. 

Zppaytoths, où (6). js2payQu] 
Celut qui marque d'un sceau. [On 
donnait ce nom à des prètres égyp- 
liens qui marquaient d'un signe le 
bœuf à immoler.] 

Zppnritw, sppnyis. Jon. pour 
GEPAYIQU, GHpAYts. 

Zoptydw-w, sans futur. 19 Etre 
distendu, être gonflé; s'enfler, se 
gonfler. || Au fig. Gupèc cop:yùv. 
Eschyl. Ame gonfiée de courroux. 
Zopiyüv pü0os. Eur. Langage bhau- 
tam. }| 2° Etre plein de santé, de 
sève, de vigueur. || 3° Désirer ar- 
demment. 

Zpplyos, eoç-ouc (T6). [s2pt- 
yävw) Suile où vigueur exubérante. 

Zpptywôns, es. [spptyocs] Enfé, 
gonflé. 


Zquyuatodns, ec. 
CPUuYUWÔNS. 

Zpuymtx6ç, n, 6v. [opuyué] 
Qui concerne ou réveille le pouls. 

Zpuyn6ôs, 0Ù (6). [azütw] 19 
Palpilation, battement du cœur et 
des artères, pouls. || 2° Désir, vio- 
lente émotion. 

ZEpuynwoBns, Eç. [souyuds] Qui 
bat comme le pouls; qui élève le 
pouls. 

Zpv56w-@, /f. wow. Bourrer, 
remplir (de nourriture). 

Zpôbw, f. dEw. Palpiter, battre 
violemment; battre (en pari. d'un 
pouls régulier). Tà cputovra. Plat. 
Les veines ou artères. 

Zpôbte, ews (h). Comme aeuy- 

<. 


Comme 


6 

Zpüpa, ac (h). Marteau; maillet 
(pour briser les mottes de terre). 

Zpôpaiva, ns (n. Sorte de 
poisson de mer appelé aussi xéotpa. 

Zœupds, d506 (ñ). Atl. pour 
CTUPIS. 

Zpupnaatéw-&, f. how. [oou- 
pñhatos] Baltre ou élendre avec le 
marteau. 

EpuprnAatos, ov. [ozüpæ, ÉAaù- 
vo] 1° Travaillé où ballu au mar- 
leau..|| 2° Au fig. Dur, solide, com- 
pact, serré. 

Zpôptov où spuplov, ov (té). 


xémtw] Qui bat avec 
forseron. 


péy, 
villes (en par£. de la goutte). 


ZXA 1391 


{ssôpz] 19 Petit marteau. || 2° Che- 
ville du pied. 


Epupoxonéw-&, /. now. [oou- 


poxéxoç] Daltre ou élendre avec le 
marteau. 


Epupoxonia, ac (ñ). [opupoxo- 


réw] Acliontde battre avec le mar- 
teau, de forger. 


Zœupoxôros, ou (9). [crioæ, 
r ; 


Zpupév, où (té). [soüpa] 1° 


Cheville du pied; par ext. pied. || 
2° Pied d'une montagne. 
äxoov awupév. Théoc. L'extrémité 
de la Libye. 


At60z< 


Epuporpnatnôüpa, ac (‘h). [szu- 
ie rüp] Qui brule les che- 


Zp008w. Dor. pour seblo. 
Zpw. Poél. pour coût el apwé. 
Zpwé, gén. et dat. couv, duel 


du pronom personnelde la 3e per- 
sonne. Eux deux, elles deux. 


Zœwt, gen. el dal. o>üiv, duel 


du pronom personnel de la 20 per- 
sonne. Vous deux. 


1. Zowty. Gén. el dat. de couwé. 

2. Zœüiv. Gén. et dat. de soùï. 

1. Zpwltepos, a, ov. [o2wé) 
Leur, à eux deux. . 

‘2. Epwitepos, æ&, ov. [ooût 
Votre, à vous deux. 

3. Zpwltepoc, æ, ov. Poëét. 
pour goésepos. Mon, mien; lon, 
tien ; son, Sien; notre, votre, leur 
(dans le sens réfléchi). 

1. Zpüv. Gén. de cou. 

2. Zœüv. Contr. pour soûwiv. 

Zxadwv, 6vos (ñ). 1° Larve de 
l'abeille ou de la guëpe. || 2° Rayon 
de iniel. 

Zxabo, f. syäcw, aor. 1 Ec4aca, 
aor. À pass. éoydonv, parf. ëc- 
asuat. 49 Fendre, inciser, ouvrir. 
Eater thv ohëé6a. [lipp. Xen. 
Ouvrir la veine, saigner. || 2° Dé- 
tendre, relâcher, laisser aller, lais- 
ser lomber. ZyaCetv Paa6iôx. Lyc. 
Ouvrir la carrière (laisser tomber la 
corde qui barrait l'entrée). Zydoav- 
To Tac unyaväs Toù ’Apythnôouc. 
Plut. Archinède ayant läche les ma- 
chines. £xdcov Gervèv dupa. Eur. 
Adoucis ce regard farouche. Kwrav 
oxäsov. Pind.Cesse de ramer (laisse 
tomber la rame). Zydcasat thv où- 

àv mepipéxoust. ÂXén. lis courent 
fa queue basse. || Au moyen, mème 


sens. 

Zxakle, (8os (h). Fourche pour 
soutenir des filets de chasse. 

Éxdaais. Eol. pour oxäazxs, 
part. aor. 1 act. de sxäilu. | 

Zxdotç, Ews (A). loxétu] Jaci- 
sion, scarilication. 

Zxäopa, atoç (té). [oxitu] Ce 
qui a éte incisé, scarifé. ; 

Zxaotnpla, aç (ñ). [sxdtw] 1° 
Corde tendue À l'entrée de la lice. || 
I 20 Corde ow poulie qui fait jouer 
une machine. 

Zxasthptov, où (16). [oydtu)] 
Lancelie. 

Zxaw-&@, imparf. ësywv. Rare 
pour s4xbu. 
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ZXÉ, pour sytc. Impér. aor. 2 
act. de ëyw. [Ve s'emploie que 
dans les composés : xdtacyxs, #d- 
pasye, elc.] 

Zxéünv. Ado. [ps oysiv] Pas 
à pas, lentement, doucement, tran- 
quillement. 

Zxebia, ac (h). [oyébtos] 19 Em- 
barcation farte à la hâte, radeau; 
en poésie vaisseau, pavire. || 29° 
Pont de bateaux, pont volant. | 3° 
Echafaudage léger. || 4° Crampon. 

Zxebtibw, f. dau. [oyéüros) 1° 
Dire ou faire sur-le-champ et sans 

réparation, improviser. {| 2° Neut. 

e montrer négligent, inconsidéré. 

EZExebtde, 4006 (h). Anchuse ou 
orcanèle, plante. 

Zxedlaoua, atoc (r6). [oyebt- 
dut Ce qui est dit où fait sur-le- 
champ, sans préparalion. 

Zxeôtasuôç, où (0). [oxsüidÇu] 
Improvisalion. 
gi Zxedin, nç (h). Jon. pour oys- 
1 


Zxednv. Adv. [oyé&toc] 1° De 
près. [| 2° Sur-le-champ, tout de 


suite. 
ZxéBtos, ocet æ, ov. [9x66v] 
4e Qui est dit ou fait à la hâte, 


sans préparation; improvisé. Il 2° 
Inattendu, subit, soudain. || 3° Or- 
dinaire, commun, vulgaire. || &° Qui 
atteint de près (en pari. d'une lance, 
d'une épee). 
Zxebtoupy6ç6, 05 (6). [ayeBia, 
Tpyov] Constructeur de radeaut. 
Éves68ev. Adv. [sycèdv] De 
près: près de (gén. ou dat.). 
Zxeddv. Ado. [iyuw, ayetv] de 
De prés; tout près, à protimité; 
près de (g”n. ou dat.). || 2: Presque, 
à pen prés, environ: neut-étre. 
Zxebeerv, oxeletv. Inf. de La- 
gs pour &oyov, aor. 2 act. de 


6). 
FE ebetc, etoa, év. Part. aor. 
4 pass. de Eyw. 
ZxeBéuev. Eol. pour syebeiv. 
ExEBEtw. Impér. de Exycov, 
pour Exyov. 
ZxéBormt. Opt. de Esyelov, pour 


gyov.- 

2xéOov. Poét. pour &sycbov 
pour Ecxov. 

Zxé8w. Subj. de Lryedov, pour 
loyoy. 

Zxetv. Inf. aor. 2 act. de Eyu. 

ZxeAlis, (606 (h). Até. pour 
QUE ALS. 
. Zxénev, oxéuevat. Pot. el 
fon. pour gyeis. 

Zxévôvia, nç (à). [oxeiv] Pin- 
ces. lenailles. 

Zxéo. Poél. et ion, pour cœxoù, 
impér. aor. 2 moy. de ty. 

Zxepla, aç (ñ). Schérie, File 
des Phraciens. 

Zxep6s, où (6). Continent, terre 
ferme. || év syepw, nt aycp® [écrit 

uelquefois évoyepw, émayepu). 

ur un espace continu, Sans inter- 
ruplion. . 

XÉs. Impér. aor. 2 act. de lyon. 
ZXÉoBat. Inf. aor. 2 moyen de 
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Zxéotc, ew (À). [Eyu, ayetv] 1e 
Manière dètre, état, disposition. || 
20 Rapport, corrélation. || 3° Arrêt, 
rélention. 

Zyetéos, æ, ov. [fyw, oyeï”] 
Qui doit être retenu, réprimé. 

Zxethotov, ou(t6). [Eyw, æyetv] 
Sédalif, calmant; en gén. remède. 

ZxETtXÔG, n, Ôv. Eye gi] 
19 Propre à retenir, arrêter, 
garder par devers soi. || 2° Relatif 
{t. de logique). 

Exetatw, f. dow. [ayéraoc] 
Se plaindre anièrement; sindigner. 

ZxetAtaouôc, où (0). [syerAr- 
étuf Plainte amère, indignalivn. 

ZxétAtos, 06 el æ, ov. 10 Dur, 
cruel, terrible, impitoyable (en pari. 
des dieux, des heros, des Cyclopes, 
de certains animaux). || 29 Dur à 
la peine, infatigable. || 3° Miscra- 
ble, malheureux, iafortuné. || 4° 
Cruel, indigne, abominable (en parl. 
des choses), (Comp. TSTALWTEPOG. 
Superl. cyerhiwzatos.] 

ÉxetAlwe. Adv. [æyéraos] 
Cruerlement; misérablement, indi- 
gnement. 

Zyxéro. Poël. pour Eœyero, 3e 
p. s'ng. aor. 2 moy. de Eyw. 

Zxnua, atos (7). [Ëyw, œyetv] 
40 Figure, forme extérieure, confi- 
guration. Zwnu oytua. Eur. Fivure 
d'animal. *Eoôt:os oyfuzx. Hérod. 
Façon d'un vèlement. yfua voi- 
ywvov. Pol. Forme triangulaire. Tè 
Zedc elvat watahirdv érépou Tivds 
droxpivetat aytua. Luc. Il ceise 
d'ètre Jupiter el revêt nne forme 
d'emprunt. [Souvent o/fui vos 
est mis paur Kw. £yfua ‘Irropé- 
6o/toc. Éschyt. La personne d'Ilhp- 
pomédon, flippomédon. "Q oyiuax 
rétozç BôiruAov. Snph. O rocher a 
double ouverture! "© cyrua 6iuwv, 
roç 6icé0w; Eur. O mun palaisi 
pourrai-je y entrer ?] || 2° Dehors, 
apparence, semblant, faux semblant. 
Oùôèv rAhv oyñua. Eur. Rien qu'un 
vain simulacre. “ilv 8è toûto s7/t,- 
uaœ roArtixdv. Thuc. Il n'y avait là 
qu'un faux semblant de popularité. 
'APYSEUS SYQUA TV 2vaéozhv 
civær péoxovtes. Plut. Disant que 
ce délai etait un refus déguisé. Eù- 
AaGelas oyiua Teptxeipevos. Grég. 
Ayant pris le masque de la religion. 
"Ev tp cytuartt. Dém. En apparence. 
1 3° Mise, costume, appareil exté- 
rieur. OÙ Zhkot iô:4 piAAov wal ou 
vi val Giairn xat o/#part ypovrai. 
Xén. Les autres (Grecs) conservent 

lutôt leur idiome, leurs mœurs el 
eur costume nativnal. "Apyziw o7w- 
att Aaurpéc. Aris{oph. Dans tout 
‘éclat de son antiqne costume. "Hôn 
Dépwuv fPasthfwç Évoua val oyrnua. 
ÎTérod. Portant déj4 le nom et les 
iosicnes impériaux. Zyfua 8 où æe- 
pt6é6Araa Xén. L'appareil qni 
l'environne. [| 4° Air, maintien, con- 
tenance, atlilude, geste. Tpéruwv 
Texpipiov Tù gyTu’ Éyelc vOûe. 
Eur. On devine à ton air quels sont 
les sentiments, "Ev tare:vw cyAua- 
& éornxuis. Xén. Gardant une bum- 
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b'e contenance. "O a xal 0: 

Ft wa Pabisuart qarBpéc. AUS 

es yeux, Son mainlien, sa démarche 
lémoignaicnt de sa sérénilé. Mhit- 
TELV T1 cynuz Ëv dvôorévri, Dem, 
Figurer certaine attilude dans une 
statue. ExtauayoUvroc oyfu2. Paus. 
Geste d'un athlète qui s'eserime. || 
50 Belle apparence, grandeur, di: 
nité. "Eyet © o7yrnua wxArouev 
eos. Eur. Il sied d'invoquer les 
dieux. "Eyet t1 oyfua &vhp 6 ypn- 
orèç Étotuyoüvtas woedüv. Eur. Il 
est beau pour l'homme de bien d'as- 
sister les malheureur. Katà ayïua. 
Luc. Plut. Pol. Dignement, comme 
il convient. || 6° Forme, facon, es- 

èce. ’Es &AÀO ay/fu’ dTOcTiYTEc 
Bou: Eur. Ayant passé à une exis- 
tence nouvelle. Noëüouv ayrparaæ. 
llipp. Formes ou espèces diverses 
de maladies. Zyrua rékewc. Thuec. 
Forme: polilique, constitulion. || 1e 
Rôle, fonction, place. Mexx62hetv 
td syñua. Plal. Faire un échange 
de rôle, de personnage. ’Ev raxpèc, 
untpèc oyfpatt. Plat. Comme un 
père, comme une mère. "Ev telyouc 
syhuatt. flérod. En guise de mu- 
raille. || 8° Figure de danse, pas; 
en gén. danse. Zyrux dpyeisôa. 
Xén. Exécuter, figurer un pas de 
danse. || 9° Ficure de mots ou de 
pensées. || 10 Esquisse, dessin, figure 
de péomélrie. , 

Zynuatitw, f. fow att. 1ù. 
[syfua] 19 Former, fienrer, façon- 
ner, arranger. ‘’Esyruitiotar 6° 
&rri 06 opixpèv vpôrov. Eschyl. 
Son bouclier porte un emblème qui 
n'est pas sans audace. Zyrpatibetv 
TÔ Tpécuwnov. Achill. Tat. Com- 
poser son visage. || 20 Ilabilier, 
parer, altifer. Zynuatisac ceaurèv 
wç xoopurata. Luc. Ayant revélu 
tes plus beaux atours. || 3° Faire 
des gestes, exéculer des pas, danser; 
manœuvrer. || Au moyen. 19 Ar- 
ranger (ce qui esl 4 soi). AxuTp® xa- 
tértpw oynuartltera: xounv. Eur. 
Elle arrange sa chevelure devant un 
miroir poli. || 2° Composer son 
maintien, 8e composer, feindre, si- 
muler. £ynuatisovtat duabeiç el- 
vai. Plat. ils font semblant d'êlre 
ignorants. 

. Zxnudtiov, où (t6). [oyñiua) 
Figure, pas de danse. 

Exnndtiots, ewç (à). (s/nua- 
<Bw] Aclion de Ggurer; figure. 

Zxnuattou6c, où (6). [synuaæ 
tiGw] 1° Furine, figure, confgura- 
tiva. || 2° Habillement, ornement, 

arure. {|| 3° Altitude, contenance. 
| &o Affectation, déguisement, arti- 
ice. || 5° Expression figurée. 

Zxnuatoypapéw-&@, f. ‘hou. 
[oyïua, ypipw] Tracer une fivurs. 

Zxnnatoypapia, æç (h). [sxn- 
uaroypapéw]) Tracé d'une Ügure. 

ZxnuatoBñxn, nç (à). [oxñpa, 
Te Magasin de gestes. ‘ 

Zxnuatonotéw-&@, f. fau. 
[ox ruz, ro:éw] do Donner une for- 
me, une figure à, façonner, arranger. 
Ü 2° Colorer {le style), lui douner 
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du ton. || Au moyen. 1° l'rendre 
une atlilude, une posture. || 2° 
Exécuter des figures de danse. 
Exnuatorotta, aç (h). ([syn- 
a*ozotéw] 40 Action de former, de 
gurer, de placer dans telle ou Lelle 


allitude. | 20 Air manicré, affccla- 
tion (en écrivant). || 3° Gesticula- 
ton. 


Exnuatétns, ntos (à). [sxñ- 
uz} l'orme, figure. 

Lxhow. Put. act. de Eye. 

Ext0axn06v. Adv. [oxidar] Mar 
éclals, en morceaux. 

EZxtôavérous, xoûüos (6, *). 
Conune cyiGorous. 

EXIGGE , axoç (6). [s7isw] Frag- 
ment de bois, éclat, planchetie. 

ExiGa, ns (h). [o4iGu] 19 Eclat 
ou fragment de bois, büchelle; au 
plur. copeaux. || 2° Bois d'une Nt- 
che. || 3° Séparation, partage. 

ZExtéonodia, aç 6). [sx:Gôrouc! 
Division des nicis en doigts. 

Zxtbénovs, rouv, gen. roBoc. 
[cyiGw, roûs] Qui à les pieds di- 
visés en doigts. 

. ExtGénTepos, ov. [zic MTE- 
#6] Qui à les plumes des ailes sé- 
parces. 

ZExtGw, f. law. Fendre, diviser, 
séparer. Êxyite vorov yäs. Pind. Il 
déchira la surface du sol (avec la 
charrue). Eühx oy:Gerv. Xén. l'endre 
du bois. dAé6a oyile:v. Pol. Ouvrir 
la veine, saigner. Zyieiv Üro8ua- 
ta. Xén. Couper le cuir pour faire 
des chaussures. Netaoç méonv Aïyu- 
rov cyiGwv. Jlér. Le Nil coupant 
l'Egypte par le milieu. Neïhoç oyi- 
Verat tptoaglxc 6Goûc. Her. Le \il 
se partage en lrois branches. ’Ecyl- 
Lourd goewy af yvouat. JI6r. Îs 
étaient divisés d'opinion. Z7'Gecv 
yahz. Diosc. Faire cailler du lait. 

ZxtvÜæAauos, où (6). [cyitu] 
Eclat de bois, copean, rognure. 

ZxtvôdANOLS, EwS (h).[s7ilw)] 
Action de couper en pelits morceaux. 

ZxtvéAatov, où (76). [æyivos, 
Ehxov}] Iluile de lenlisque. 

ExtVEG ue , F' {ow. [syivos] Mâcher 
du lentisque (pour se blanchir les 
dents). |} A moyen. 19 même sens. 
| 2° Danser une danse cfféminée. 

Zxévivos, n, ov. [oxivos] De 
lentisque. 

Zxtvis, (Bosc (à). [ozivoc] Fruit 
dn lenlisque. 

Zxtvoxépaios , ov. [ayivoc, ze- 
ea" Schinocéphale (dont la tète 
ressemble à un scil'e). 

Zxtvos, ou (h). 1° Lentisqne, 


arbrisseau. || 2° Scille, ognon 
marin. 
Zxtvotp@xtns, dor. oxivo- 


XTPOXTAG, OÙ (8). [oztvos, Tpw- 
fuf Qui mâche du bois de lentisque. 
Exiots, ewç (h).[ozitw] Action 
de fendre, de diviser, de séparer; 
action de faire cailler. 
XISHa, atos (76). [oritw] 1e 
Fente, déchirure. || 20 Le) 
ZXtouatIxÉS, n, 6v, et sXxt- 
gHatonotés, ôv. (ayloua, ROLE] 
Dissident, schismatique. 
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Extouñ, A6 (h). (oxitu] Fente, 
crevasse, 

Zxtou6s, où (6). [xitw] Cou- 
pure, déchirure. 

Zxiooa. Poét. pour ësy:sz, aor. 
4 act. de oyilu. 

Zxtotés, n, 6v. [s7iGw] 19 Fen- 
du, divisé, séparé. £; &ñ6s. 
Soph. Route qui se divise, qui bi- 
furque. Zx:stèv yiha. Diosc. Lait 
caillé. || 2° Qui peut se fendre, divi- 
sible. 

Zyxolato. Ion. pour œyotrro, 30 
p. vlur. opt. aor. 2 moy. de Eyu. 

Zxoinv. Opt. aor. 2 acl. de ëyu. 

Zxotveôs, éwc (6). 19 Schœnce, 
nom d'homme. || 2° Nom d’un fleuve. 

Zxorvt&, &G (à). [syoïvos] 1° 
Jonc avec sa racine. || 2° Corde, 
lien, tresse (faite de jonc). || 3° Cir- 
cuil d'une cité. 

Zxotvitw, f. isw. Comme oyt- 
viGu. 

ZxofvixAoc, ou (6). [oxoïvoc] 
Sorle d'uiscau aquatique. 

ZXotvix6G rl axoivivos, n, ov. 
gycivos] De jonc; gréle, élancé 
comme nn jonc). 

Zxotviov, où (16). [oyoïvos] 1° 
Corde de jonc; corde, cordage; cor- 
deau (pour arpenter). || 2° Enchat- 
nement, série. || 3° Membre viril. 

1. Zxcotvis, {506 Ch): [goïvo] 
10 Uslensile de jonc; crible, panier. 
[| 2° Corde de jonc. || 3° Graine du 
jonc. 

2. Zxotvés, iBoc (à). [azoïvèc' 
De jonc. 

Zxoiviouax, atoc (16). [cyaivitw] 
1o Ce qui est mesuré au schène; lot 
de terre (ainsi mesuré). || 2° lPor- 
tion, part. || 3° Corde. 

Zxotviou6s, où (6). [sxotvibu] 
49 Mesurage au schène, arpeutage. 
I 2° Estrapade, sorte de torture. 

Zxorviris, 1006 (h). [sxoïvos] 
Fait de joncs. 

Zxotviwv, wvos (6). [oxotvos] 
1° Sorte d'oiseau aquatique. || 2° Air 
cfféminé sur la flüle. 

ZxotvoGadtns, ou (6). [szoivos, 
Paivw] Funambule. 

Zxotvopoutæ, a (ñ). [syoïvo:, 
6pôuos] Course ou danse sur la corde. 

Zxotvoetdñs, éc.[syoïvos, elôos] 
De la forme ou de l'espèce du jonc. 

Zctvénhenxtos, ov. [oyorvos, 
TAé4w] Tressé avec du jonc. 

Zxotvortaoktxôs, ñ, 6v. [sy 
vos, RAËxw] Propre à faire des cordes. 

ZxotvorA6xoc, ou (6). (sxoïvos, 
TAéxw] Celui qui tresse du jonc, 
fait des cordes de jonc. 

1. Zxotvos, ou (6, ). 1° Jonc, 

lante. || 2° Lieu couvert de joncs, 
jonchère. || 3° Corde de jonc: lien, 
corde. || &° Schène, mesure agraire. 
{Ëlle valait 60 stades, suivant Hléro- 
dote.] 

2. Exoivos, 
ville de Béolie. 

Zxotvostpépos, où (6). Com- 
me G40:/07 0406. 

Zxorvotévetæ. Adj. fém. Com- 
me g'{O0:VOTE VE. 

Zxotvorevhs, éçG. [oyoïvoc, vel- 


. 
= 
77 


ou (6). Schœnus, 


pu] 
Qui porte des naltes de jonc. 


o:- 
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vw] 19 Droit, en droite ligne. Zyot- 
votevès rorñsasôat. [ér. Tirer une 
ligne droite. || 2° Tiré en longueur, 
trop long, prolixe. || 3° Tresse avec 
du jonc. 


Zxotvétovos, ov. [oyotvos, si 


vw] Dont une natte forme le fond. 


Zxotvous, oùoaa, oùv. [syot- 


vos] De jonc, plein de jones. 


Zyxotvopépos, ov. [oroïvos, oé- 
{o Qui produit du Xonc, [| 2° 


ZxotvoxaAtvos, ov. [oxoïvos, 


za] Dont le frein est une corde 
de jonc. 


LOtvBNÇ, €ç. Comme œyot- 


VOEL0 NS. 


Exotvwtés, ñ, 6v. [syoïvoc] 


Tordu ou tressé comme du jonc. 


ZxoAdw, f. dau. [corn] 1° 


Avoir du loisir, être de loisir, n'avoir 


rien à faire. £yshaber &r9 t:/04. 
Xén. Plut. Se reposer de, renoucer 
à, cesser qq. chose. 
son lemps, larder, difficrer. || 3° Em- 


| 2° Prenire 


ployer ses loisirs, consacrer son 
lemps, S'adonner À, se dévouer à 
dat. seul ou acc. avec npôs, xeoi); 
tre disciple de (dat.). l 4& Etre 


vide, vacant, inoccupé. 


ZXoXaïos, æ, ov. [ayoxf] 10 
Qui a du loisir, qui prend son lemps. 
I 2° Qui se fait à loisir, lent. £0- 


, , <t 
Halav énofouy ty Tropeiav rorà 


GvTa vk 0robüytx. Xén. La marche 
était retardée par le grand nombre 
des bêtes de somme. Zyohxiw fPaüi- 
sua. Syn. A pas lents. [Comp. 
gyohadtepos el syohaiteoos. Su- 


perl. œy0Âatétaros el cyohaitatoc.] 


Zxokat6tnç, nos (fn). [r40- 
Xaïos] Retard, lenteur. . 

Zxokaiws. Adv. [ezohxïos] À 
loisir, \enlevient. f Cox 

ZXOAGPXÉW-E, f. fc. [oyokic- 
mel Etre cher d'une école. 7 : 

EXOAMPXN » OÙ (6). [xoAn, äp- 
7w] Chef d'une école. 

ZxÉAaots, Eewc (h). [5704] 
Loisir, temps sulfisant pour qq. 
chose. 

Zxokaagthprov, où (té). [sxo- 
AäGw] 10 Lieu de repos. || 2° Ua- 
binet d'étude, salle de réunion, de 
conver«<alion. 

Zxohagths, où (6). [sxokiuw] 
Désœuvré, oïsif. 
Zxohaotix66, ñ, 6v. [axohdtw 
40 Qui a du loisir, désœuvré, oïsif, 
20 Qui consacre ses loisirs à l'étude; 
instruit, docte. || 3° Qui sent l'école, 
édantesqne. Zyohaotiual pehéTat. 
lut. Occupations de pédant. (Comp. 
d/0AagtixTEp Os.) . | 
ZExoañ, 6 (h)-19 Loisir, repos, 
désœuvrement, absence d'occupa- 
tions (publiques ou privées). ZXOAA 
rheiwv À BA répecti por. Eschyl. 
J'ai plus de loisir que je ne veux. 
Aoxst À edbzmovix Èv th syoXN et- 
vat. Arist. Le bonheur semble con- 
sisler dans l'ahsence d'occupations. 
Z{oXh, teprvôv xaxdv. Eur. L'oist- 
veté, mal plein de charmes. £xoXhv 
Syeuv, éyetv. Ier. Xén. Avoir du 
repos, être de loisir. ZxoXhv moist- 
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cat, àvalonerv ele te, rp6s 71. Xén. 
Isocr. Donner, employer-ses loisirs à 
qq. chose. ZyoAhy ayetv 4x6 7:vos 
prép. Xén. Plat. Se 
reposer de, ètre libre ou débarrassé 
de qq. chose. || 2° Loisir, temps suf- 
fisant pour qq. chose. ‘Hvix” äv c4o- 
Ahv À16w. Eur. Quand j'en aurai le 
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loisir. Xyoïn (éozl) pot, ef l'inf. 
Eschyl. Plat. J'ai le temps de. 
Zxonnv Ô:00va, mapéyetv tivi, el 
l'inf. Xén. Donner, laisser à qq le 
loisir, la facililé de... Où + tov 
ris FÜMSUS Fpébai pot ayoÂh yé- 

ove. Plat. Je n'ai pas eu le temps 
de m'occuper des alfaires de l'Etat. 
Ext g{oAN, Ent SHOANS, HETà dY0- 
Afç, xarà oyonv. Eur. Plal. A 
loisir. | 3° Relard, lenteur. Mh o0- 
Añv ter. Eschyl. Ne tarde pas. Où 
oxonñs To” Epyov. Eur. La chose 
ne souffre pas de retard. || 4° Loi- 
sir Studieux, étude, ensecisnement, 
cours, leçon, trailé. Mept roù axoberv 
yon. Plut, Traité sur la manière 
d'écouter. Afyerv tas oyohäs. Arr. 
Donner des leçons, faire un cours. || 
5° Lieu où l'on enseigne, école. Tv 
tpaywôwv Ev TOI Deazpois, Tüv ot- 
Aogomuv Ev Tais gxohaïc AxOUELV. 
Plut. Ccouter les tragédiens dans les 
théâtres, les philosophes dans les 
écoles. Syoxnv Eye. Arr. Il a ouvert 
une école. || syoAñ. Adv. 19 A loisir, 
en prenant son temps, lentement. 
Exohf oxonetv repl tivos. Andoc. 
Examiner qq. chose à loisir. El oxo- 
ÀA% drnzoudv oo1. X'en. Si j'étais lent 
à t'obéir. ’Hvzyxäbovto gyoÀñ x- 
pedeclar. Xén. Ils étaient forcés de 
marcher lentement. | 2° A peine, 
tout au plus; e£ par ext. nullement, 
point du tout. £yoXñ yàp äv &Xdo 
tt Hôerv. Xén. J'anrais de la peine 
à savoir autre chnse. ZyoÀf so’ àv 
Écreuhaunv. Soph. Je ne l'aurais 
pas mandé. ZyoAfñ y’ dv AO Ti 
obopiyos eïn. Xén. Il eit difficile 
d'appeler gourmand un autre homme. 
Et pn... cyoxn ye. Andoc. Plat. Si 
ne... pas, encore bien moins. 

ZxoXtx6G, h, 6v. [syodi] 
D'école, usité dans les écoles. 

Zxoktx@c. Adv. {oxokx6c] À la 
manière des écoles. 

ZxéAtov, ou (té). [oyokr] Com- 
mentlaire, scholie. 

Zxôuevos, n, 0v. Part. aor. 2 
moyen de ëyw. 
eu Zx00. Impér. aor. 2 moyen de 

w. 

KE . Subj. aor. 2 act. de tyw. 

Zxüv, oùaa, 6v. Part. aor. 2 
act. de Eyu. 

4. Z&. Dat. masc. sing. de cé. 

2. E@. All. contr. pour oüot, 
nom. plur. masc. de sûos. 

Zeoxov, es, €. lon. imparf. 
de sûw poét. pour céïuw. 

Zobow, f. cogw, aor. 1 Ecuoa, 
Parf. sécwxa, aor. 4 pass. éculinv, 
parf. cécuuat el aéswapar. 10 Sau- 
ver, Conserver, garantir ow tirer d'un 
péril. 'EYD pév o6 Ecwox xat Gt’ 

Hè écwfins. Dém. Je te sanvai et tu 
fus sauvé par moi. Oi mxdvtes td 
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Éautv awbouar. Xén. Les vain- 
queurs conservent leurs biens. Tà 
düpuerpa ouvia owbe thv Üyietav. 
Aris/. La lempérance conserve la 
sanWi. Obôsts OEher sax p' ë o!- 
xouç. Soph. Nul ne veut me ramener 
sain el sauf dans ma patrie. Ex xtv- 
ôüvou cuçeiv. Aristoph. Sauver, 
tirer du danger. AŸ Ge œutouat 62- 
vetv. Eur. Celles qui te sauvent de 
la mort. || 2° Garder, observer. Zew- 
Guv éoecuàç Aoëiou. Eschyl. Fidèle 
aux ordres de Loxias (Apollon). Toùc 
raBecrütas vouous cukeiv. Soph. 
Respecter les lois établies. || Au 
moyen. Garder pour soi; garder dans 
sa mémoire, se souvenir de. ’Eco- 
Get” dv tv EÜ).dGerav, Gorto oùyl 
auÇerat. Soph. Elle eùt gardé autant 
de circonspection qu'elle en garde 
eu. A Ô” &v paäôn TK, TiûTx cu 
ecfar œuheï Troèç yorxs. Eur. Ce 
que l'on a appris, on en conserve 
ordinairement le souvenir jusque 
dans la vieillesse. || Au passif. 4° 
Etre sauvé, se sauver, se relirer sain 
el sauf, échapper (à un danger). ’Ev 
col räc' Éywye cwbouar. Soph. Mon 
seul refuge est en toi. "Axoüczxç Ott 
cutetas Plut. Ayant appris qu'il 
était sain et sauf. Zeksoôat Ex toy 
«tvôüvev. Arist. Echapper aux dan- 
ers. "y oulêuev er 0Oih2T-z 
Xén. Si nous arrivons sains et sauls 
à la mer. || 2° Se sauver, faire son 
salnt, [On écrit aussi au prés. et à 
l'imparf. cu, Ecwtov.] 

Zwbels, etou, év. Part. aor. 1 
passif de cutu. 

ZwBïvat. Inf. aor. 1 pass. de 
cukw. 

Zwbñoouar. fut. pass. de ow- 
w 


Zwxéw-6, f. r3w.[cùxos] Avoir 
la force de, être capable, en clat de 
(nf). 

1. Z&xoc, 0v. [swbw] Fort, puis- 
sant, sauveur (épifh. de Mercure). 

2. Z&xoc, ou (6). Socus, nom 
d'homme. 

Zwxpatéw-@, f. Aow. Imiter 
Socrate. 

Zwxpatns, ous (6). [acc. Zw- 
xodtr el £wzoätnv] Socrate, nom 
d'homme. 

Zwxpatiôtov, où (té). Cher pe- 
tit Socrate. 

Zwxpatibw, f. (sw. Comme Su- 
XPATEU. 

Zwxparixés, ñ, 6v. De Socrate, 
socralique. Of Zwxpatreoi. Luc. Les 
philosophes de l’école de Socrate. 

Zwañv, vos (@). 40 Canal, con- 
duit, tuyau. || 2° Etui cylindrique 

our maintenir droit un membre 
risé. |] 3° Tuile creuse, faitière. || 
49 Solen, coquillage. 

ZwAnväptov, où (16),ef swÀn- 
vionoç, où (6). [swkñv] 40 Pelit 
tuyau, || 2° Carquois. 

wanviôtov ef awAñvtov, ov 
(té). Comme cwnväptov. 

ZwAnvtaths, où (6). [owañy] 
Celui qui pêche le coquillage appelé 
couv. 


ZwAnvoetBñs, és. [owAñv, el- 
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Goc] En forme de canal ou de tuyau. 

ZwAnvoBñpas, ou (6). Comme 
CHANVIGTRÉS, 

ZOANVÉW-G, f. dou. [oui] 
Creuser en forme de luyau. 

ZwAnvVWTOS, n, 6v. [owAnvdu] 
Creusé en forme de tuyau. 

Züpua, atoG (té). 1° Corps (de 
l'homme et des animaux); gof. 
corps mort, cadavre. AÎ +05 c5- 
matos dperai. Îsocr. Les qualités 
physiques. AÎ +05 owpuatoc, «at 
rù oüua nôova!, lPlal. Les jouis 
sances corporelles. Tà el rà oüpua 
tiufpara. Esch. Les punilions 
corporelles. Iipl aépatoc aywvite- 
Sôai. Lys. Combattre pour defendre 
sa vie. || 2° Personne, individu: 
qar- esclave. Süprra alypäihuta, 

ém. Des caplifs. ’Lhetñepz cüuax- 
ta. Xén. Les gens libres. Zouzta 
Ro vpéceiv. Anth. Nournr un 
grand nombre de domestiques. || 3° 
Parlie du corps, membre. || 4 
Corps, ensemble, tout composé de 
plusieurs parties. ’EvV0upnuzta, 6xep 
eotl coua thc T'otewç. Arist. Les 
enthymèmes, qui sont le corps de 
la preuve. Ta pèv npooiptz Xau- 
ro, tô 0 oüux afro TA< iczo- 
piaç utpôy st “al ayevvés. Luc. 
Les prologues sont brillants, mais 
le corps de l'histoire est chélif el 
mesquin. Tô <où xésuou où 
Plat. L'ensembie de l'univers. Fe 

Züpat. Lacon. pour coëua. 

Zwpaszxéw-û, f. now. [cüux, 
ägéw] 4° Lxercer le corps, s'exer- 
cer. Sumnaract, tv réheuov. Plut. 
Se préparer à la guerre. || 2° Ac. 
Exercer. 

Zwuaozxnths, 00 (6). [suua- 
oaëw] 40 Celui qui Pratique les exer- 
cices du corps; athlète. || 2° Celui 
qui enseigne ces exercices. 

Zwpaoxia, aç (h). [suuacaéu] 
Exercice corporel. 

Zwuateuropéw-&@, f. row. 
suwtuaTéuTopo] Faire le commerce 
des esclaves. 

ZwpatéuTropos, où (6).{oüuz, 
ëpTropos] Marchand d'esclaves. 

Zwpatitw, /f. isw. [oüua] In- 
corporer. 

wuattxés, ñ, 6v. [sua] de 
Du corps, relalil au corps. || 2° Cor- 
porel, matériel. [Comp. cwuat:4ù- 
TEpoç. SUD. SUHATIXUTATO.] 

Zuuattx@s. Adv. [owuarwxd:] 
Corporellement. 

Zwpadtrov, ou (T6). [süua] 40 
Petit corps. || 2° Robe tralnante des 
acteurs. || 3° Livre, volume, tome. 

Zwpato6AaGetx, ac (h).[oüua, 
BAñ6Nn] Dommage fait au corps. 

ZwuatoetBns, és. (sou, el6o<] 
49 Qui a la forme, la consistance 
d'un corps; corporel. || 20 Qni forme 
un ensemble, un tout homogène. 
(Comp. cuuatoetôéotepoc.] 

ZwuatoxannAos, ov (6). Méme 
sens que uUATÉUTOPOS. 

Zwuatonotéw-@, f. how. [où- 
ua, notéw] 149 Revétir d'un corps, 
donner un corps à. || 2° Réunir en 
ua corps, former un ensemble de. |} 
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30 Donner du corps à, engrâisser, 
réconforter; en gén. fortifier. 
Zwuatoroinots, ewç, el aw- 
uatonotia, aG (h). [swuxrorotéu] 
Forinalion du corps où des corps. 
Zwuatomperns, ES. [ouwpa, 
roérw] Qui couvient au corps. 
Ewpatétns, n1to6 (h). (süna] 
Nature corporelle. 
Zwuatotpoweiov, ou (16). [sw- 
ua, tpowt] de Lieu où l'on entre- 
lient les esclaves. || 2° Réunion, 
troupe d'esclaves nourris ensemble. 
Ewuatoupyia, aç (n). Méme 
sens qUe TWUHAATOTOUX. 
ZwpatowyBopéw-@, f. raw. 
[sœua, o0eipw] Corrompre ou éner- 
ver le corps. [Dans Eschyle, Aga- 
memnon, 948, cwparos0opetv, don- 
né par les anciens éditeurs, n'a 
pas été maintenu : on & proposé 
ctowuato®Qopeiy, Gwnuzro2)opeiv, el 
récemment eiuxroz0oceiv.] 
Zwpatowop666, 6v. 
gép6w; Nourrissant. 
wuatTopOpos, 0v.[onuae, wé- 
pw] Qui porte un corps, un cada- 
vre. 
Ewpatoppoupntñp, ñP0s (6). 
Méëme sens que suuatoouras. 
Zwpatopuñs, Ec. [süuz, oÙw] 
De la nature du corps. 
ZwpatoguAaxéw - @, f. tou. 
[cwuxroouühat] Lire garde du corps. 
Zwuatopuaaxia, ac (À). [sw- 
.uarosuhazxéw) Service de garde du 
corps. 
ZwpatopuAgxtoy, où (T6). [cw- 
patomuhaxéw] Lieu de sépulture. 
ZwouatopuiaE, xxoç (6). [sw- 
pa, oÙ2.aë] Garde du corps, satellite. 
Zwuatopuüs. Adv. [swyxto- 
eut] Corporellement. 
Zwuatéw-&, f. wsw. [cüpa] 
Revètir d'un corps, donner un corps 
à. || At passif. Prendre un corps, 
prendre du corps. 
ZwpatwBns, es. Comme ow- 
roetôhs. (Comp. swuuatwôiotepo. 
Sup. JWUATWÔEGTATOS. 

WUATOO(S , EWG (h). (cwuxTéw] 
Action de prendre un corps, d'épais- 
sir. 

Zwuepactia, as (ñ). [aüua, 
épasrñs] Amour du corps. 
4. Zwv. Gén. plur. de cûs. 
2. ZEüv. Acc. sing. el neul. de 
ci. 
1. Zéouar. Pass. de cüw. 
2. Zwonat. Jon. pour cuüpuat. 
Se hâter; faire voile, naviguer. 
_ZGos ou aüoç, &, ov. Comme 
cü. 
Zwnrdw. Dor. pour c:wuriw. 
Zwpa, as (ñ). Sora, villes du 
Latium, de l'Arabie et de l'Inde. 
Zopaxos, ou (6). [cwpôc] l'a- 
aier, corbeille, caisse. 
Zwpaxtov, ovù (x6). Soracte, 
montagne d'Étrurie. 
s EZEwpavés, où (6). Habilant de 
ora 


| Zwpelx, aç (ñ). [swpeüw] 1° Ac- 

liuu d'entasser. || 2° Tas, monceau. 
LEwpefrns, où (6). Comme au- 
ns. 


[oüux, 
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Zwperttxôç, ñ, 6v. Comme cw- 
pittrds. 

_Zwpetrég, 1806 (h). Comme cu- 
pitis. 

Zopeuua, atog (16). [ewpaüw)] 
Tas, amas, monceau. 

Zdpevats, ewç (n). (swprüw)] 
Accumulation. 

Zwpeutécs, À, 6v. [swpeüw] En- 
tassé. 

Zwpebdw , f. eüaw. [owp6s] 1° En- 
tasser, amasser, accumuler. || 2° 
Couvrir, surcharger, encombrer. 

Zwpnôôv. Adu. [swoés] En tas, 
par monceaux. 

Zwptx6ç, ñ, 6v. Comme cwpt- 
TtAos. 

Zwpétins, où (6).(owpde] Sorile, 
sorte de syllogisme. 

Zwprtrixôs, À, 6v. [cwplens) De 
la nature du sorile. 

Zwpttic, 1506 (h). [swpée] Celle 
qui entasse le blé (épith. de Cérès). 

Zwp6ç, où (6). las, amas, mon- 
ceau; en gén. grande quantité, mul- 
litude. 

1. Z&ç, swv. 1° Bien porlant. 
en bonne santé; intact, entier, sain 
el sauf. || 2° Mis en süreté, caché. 
I 3° Sùr, certain. 

2. Züs. Nom. et acc. plur. de 
cws 1. 

3. Züç, sw86ç (h). Sorte d'oi- 
seau. 

Zoôoas, asa, av. Part. aor.1 
act. de cubw. 

ZwsBévns, ous (6). Sosthène, 
nom d'homme. 

Zoo. 3° p. 
inusité, pour oi 

Zwotac, a (6). Sosias ou Sosie, 
nom d'homme. 

Zwst6toc, ov (6).Sosibius, nom 
d'homme. 

Zocryévns, ous (6). Sosigène, 
nom d'homme. 

ZwotxAnñs, éous (6). Sosiclès, 
nom d'homme. 

Zwolxoouos, ov. [oubw, %xé- 
cuoc] Qui sauve le monde. 

Zwsoiroas, 18606 (6, h).[subuw, 
F6] Qui sauve la cité où l'État. 

Zwo:rnrnos, ou (6). Sosippe, 
nom d'homme. 

Züosov. Impér. aor. 1 act. de 
gubw. 

Zwatéov. Adj. verbal de aurïw. 

Zwottxés, n, 6v. [(swbuw] Pro- 
pré à sauver, à conserver, à main- 
lenir (gén.); salutaire. (Comp. cw- 

TLAWTEPO6.] 

Zwottxüc. Adv. [awottxdç] Sa- 
lutairement. 

Zwatécs, n, 6v. [cubw] Sauvé, 
sain et sauf. 

Zwootpatos, où (6). Sostrate, 
nom d'homme. 

Zwstpov, ou (t6), et ordint 
aüctpa, wY (a). [cubw] 19 Ré- 
compense ou salaire pour la conser- 
valion de qqn; prix du sauvelagce. || 
90 Sacrifice offert aux dieux pour la 
guérison où la conservalion. |] 3° 
Rançon. 

Zdow. Fut. act. de auku. 

Zwtetpa, ac (ñ). Fém. de cu- 


plur. de ciw-à, 
w, 


qui sauve, 
(gén.); sauveur, libéraleur. || Adÿ. 
Salutaire. 


Fhgios. 
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Tho. 19 Qui sanve, libératrice. |] 2° 
Libératrice (épith. de Thénis, de 
Cérès, de Junon, elc.). 


Zuwthp, pos (6). [esbuw] Celui 
élivre, préserve de 


1. Zwtnpla, ac (h). [cwTr4p] 19 


Salut, conservation de la vie, moyen 
de salut; heureux retour. ’Ev voïs 
vépoté éotlv À gurnpix T< TÉÀEWE. 
Arist. Le salut de] 
les lois. ‘H olxx6e awtnpia. 
Retour dans la patrie. || 
vation, .sauvegarde. fMods Thv Toù 
4«Xfpou cuwrrpiav. Plat. Pour la 
conservation de l'héritage. Tà œûa- 
Âa Gwrnoiac 
yéyove. Plut. Les feuilles sont faites 


Etat réside dans 
Dérn. 
o Conser- 


Évexa ToU xaproù 


arantir le fruit de tout acci- 


our 
Sent. | 3° Salut, prospérité, bonheur. 
I 4° Le salut élernel, 


2. Zwtnpta, œv (t&). Voyez 


gwTnp:0$. 


Zwtnptxéç, ñ, 6v. Comme cw- 
WTAPLOG, OV. [awtip] 1° Qui 


sauve, qui conserve, qui délivre; 
salutaire. || 2° Sauvé, délivré, pré- 
servé. || cuthproy, ou (té). Salut, 
moyen de salul. |; sutnpta, wv (té). 


Sacrifice offert pour la délivrance. 
(Comp. curnptutepos. Sup. cwrn- 
ptwtatos.] 

ZwtnptéBns, ec. [owTrnpia] Qui 
contribue au salut, à la conservalion; 
salutaire. [Comp. cwrnptwbéatepos. 
Superl. CUTNAOWOÔETTATU. 

wTnplwc. Ad. \swrptoc] 
D'une facon salulaire, profitable, 
ulile. Oi doute À autrraiws Exov- 
tes. Plut. Ceux qui sont dans un 
état désespéré ou qui peuvent êlre 
sauvés (en pari. de malades). 

Zwppovéw-@, f. fou. (cwpowv] 
49 Etre dans son bon sens. Tayds 
uetélou Atooav, äprt cwppovwv 
Eur. Tout à l'heure plein de sens, 
lu passes vile à la rage. || 29 Etre 
lempérant, se montrer sage, modeste, 
modéré. Toüté ye où pedetv, aX à 
vpetv te wal gwmpoveiv égttv. Luc. 
Ce n'est pas là s'enivrer, mais êlre 
sobre et tempérant. El awppoyeite. 
Xén. Si vous êtes sensés, raisonna- 
bles. Kai phy 30 y’ oùrw cwwpoveiv 
ériotaaat, Eschyl, Et pourtaut tu 
n'as pas encore appris la sagesse. 
’Eudv épyov Éoncev ñ urThp elvat 
awppoveiv. Xén. Ma mère m'a dit 
que mon lot élait d'être modeste. ’Ev 
tai ebnroatiatg awppoveiv, Ev Tots 
éervot eb0xooùs aivai. Xén. Se mon- 
trer modéré dans les succès, ferme 
dans les périls. || Au passif. Tà 
gecwwpovnuévæ. ÆEschk. Traits de 
sagesse, de modération. 

Zwppévnua, atos (16). [ewwpo- 
véw] Trait de contivence, de réserve, 
de modération. 

Zwppovntéov. Adj. verbal de 
gwuwooveuw. 

Zwppovnttxôs, ñ, 6v. Lisez 
CHPPOVLLÔG. 

wppoviGw, /. iow alt. 1ù. [aw- 
ppwv] {9 Ramener à la sagesse, à 
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la tempérance, à la modération. || 
29 Réprimer, punir, chälier. || 3° 
Neut. Se comporler avec modéra- 
tion. || Au passile Etre ramené à 
la sagesse, à la modération; devenir 
sage, raisonnable. . 
Zwppovtxés, À, 6v. [sürpuwv] 
Naturellemeut sobre, tempérant, mo- 
déré. Tô cwpoovtxév. Xen. l'empé- 
rance, modéralion. (Comp. swppovt- 
XwWTEpOS.] 
ZwwppovixGc. Adv. [rupovxés] 
En home sage, modéré. 
Zwwpovioxos, où (6). Sophro- 
nisque, nom d'homme. 
Zwyppéviouæ, atoc (T6). [swppo- 
vw] Leçon (de sagesse). 
Zwppovisu6ç, 0% (6). [awwpo- 
viu] Correclion, punilion; amélio- 
ralion. 


T, tab (16). Indécl. Dix-nenviè- 
me lettre de l'alphabet. || En chiffre, 
+ vaut trois cents; ,5 vaul trois cent 
mille. 

T’. Elision pour re, rarement 
pour vol. 

1. Ti. Nom. et acc. plur. neutre 

de l'article 6, à, vé. 
. 2. T&. Duel fém. de l'article 6, 
, Tô. 
3. Tä. Dor. pour +à, dal. sing. 
fém. de l'article 6, à, té. 

TaiGar, &v (ai). Tabes, nom 
de plusieurs villes. 

TaGaitas, ov (6). Sorte de coupe 
de hois. 

TaGépvn, nS (à). [laberna] H- 
tellerie. 

Ta&6ka, nç (ñ). (tabula] Table de 
jeu, damier. 

Téyaôd. Crase pour rà ayali. 

TayaBév, téyaBod. Crase pour 
td dy206v, tou ayabo5. 

Téyanépnvovos. Crase pour roù 
'AYxpéuY0vos. 

Tayyh, AG (ñ). [rayyéc] 19 Odeur 
rance. |} 2° Tumeur scrofuleuse. 

Tayy{w, jf. iaw. [rayyés] Etre 
ou devenir rance. 

1. Tayyés, ñ, 6v. Rance. 

2. Tayyos, eoç-ouc {T6). Com- 
me Tayy#. 

Tayeix, as (h). [rayetw] 19 Ma- 

istralure suprème, en Thessalie 
(rvpavvtBt êuolx). || 2° Préfecture, 
salrapie. 

Toyels, etox, év. Part. aor. 2 
pass. de ticow. 

Tayeüw, /. eücw. [rayés] Etre 
chef absolu (en Thessalie), "Ovtav 
rayebntat Th tata Oertadiav. Xén. 
Quand la Thessalie obéit à un (+a- 
yés) chef absolu. || Au moyen. Ran- 

er, posler. ’Apiotouc dyBoaç ruküv 
T° ous: Tayeuaat tTdgos. Eschyl. 
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Zwppoviethp, ñpos (6). Com- 
me cwspov:ocns. || Au plur. Dents 
de sagesse. 

Zwppoviathptov, où (T6). [sw- 
wpoviothp] Lien de correclivn. 

Zwppovtaths, oÙ (ô). fruapovi- 
Çw] 19 Celui qui rend -meilleur, qui 
corrige ou reclifie; monileur, précep- 
teur. || 2° Sophronisle, magis{ra! 
chargé de la surveillance des 
gymnases, à Athènes. 

Zwgpoviottxéc, À, 6v. [swwpo- 
vers] Qui rend safe, lempéranl. 

Zwppovtotüs, 006 (ñ). lon. 
pour cwBpoviaiés. 

Zwppôvws. Adv. [ewwowv] Avec 
bon sens; sagement, modèrément. 

Zwwppooüva, aç (x). Dor. pour 
auwwposUvn. 


1. Zoppooüvn, ns (à). [ow- 
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Häte-toi de poster les hommes les 

plus braves aux avenues des portes. 
Tayéw-@, f. fcw. {Txy6s] Com- 

mander à, régner sur (4én.). 

Tayñ, ÀS (ñ). [(rxyôs] 1° Ordon- 
nance, arrangement, disposiliou. |! 
20 Rang de soldats, ligne de bataille. 
1 3° Commandant, chef. 

Tayñvar. Inf. aor. 2 pass. de 
TICGU). 

Taynvias äptos, ou (6). [ri- 
ynvov] Galelle cuile à la paèle. 

Taynvééw, f. iaw. [riyrvov) 
Faire frire ox cuire à la noële. 

Taynviotéc, À, 6v. [ray lu) 
Frit, grillé, cuit à la poèële. 

Taynvitns, ou (6). Comme ta- 
VNULAS. 

Taynvoxvtoao8ñpas, ou (6). 
[tiynvov, uviocx, Gnpäw] Qui cour: 
après le fumet de la pnële. 

Téynvov, ou (té). l'oële à frire, 
casserole. 

Tayns, ov (6). Comme ayô. 

Tayua, atos CS [Tioow] 19 
Ordre, arrangement. || 2° Comman- 
demenl, prescription. || 3° Corps ré- 
gulier de soldats : cohorte, escadron; 
à Rome, manipule, légion. || 4° Or- 
dre ou classe de citoyens. To {rzt- 
dy téyua. Iérod. L'ordre équestre. 
j 5° Somme d'argent déterminée, 
laxe. 

Tayuatapxéw-@, f. Âcw. [ray- 
uaräpyne] Commander une coltorte, 
une légion. 

. Tayuatdpxnçs, où (6). [räyuz, 
&oxw] Commandant d'une cohorte, 
d'une légion. 

Taynatapxéa, as (h). [sxyua- 
taoyéw] Cominandement d'une co- 
horte, d'une légion. 

Tœyuadtapxos, où (6). Comme 
TAHATAPYNS. 
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gpuyl 4° Bon sens, sagesse.|| 2° Tem- 
pérance (verlu qui règle les appétits 
el gouverne les passions), modtra- 
tion, réserve. IL 3° Chasteté, sobricté. 

2. Ewpposbüvn, nç (ñ). Sopuro- 
syne, nom de femme. 

1. ZHppav, ov, gén. oVOc.[oùs, 
ppÂv] 1° Qui est dans son bon sens, 
sage, raisonnable. || 2° Qui garde la 
mesure, modéré, relenu, lempérant; 
sinple, frugal. Td owspov. Eur. 
Thuc. Plat. Tempérance. modéra- 
lion, réserve. [| 3° Chaste; sobre. 
(Comp. cwspovécrepos. Super. sw- 
WPOVESTATOS.) 

2. Ewppwv, ovos (6). Sophron, 
nom d'homme. 

Zwxw. lon. pour Vwyu. 

Zwüw, au moy. el au pass. sùo- 
ua. l'oél. pour cuçu. 


Tayuatix6s, À, 6v. [tiyua] Qui 
concerne la cuhorte, la légion, 

1. Tay6ç, où (6). (Ticsw] Chef 
absolu, en T'hessalie; en gén. chef, 
commandant. 

2. Tadyos, ou (ô). Tage, fleuve 
de Lusilanie. 

Tayouxoc, ou (6). [rayh, Eyu] 
Chef, commandant. 

Tayvupt (16). Indécl. Pelil mor- 
ceau. 

Tade. Plur. neut. de 662. 

Taôe. Dor. pour rô:. 

Tadekpod. Crase pour roù aôrx- 


où. 
Ÿ Tadi. A{l. pour vie. 

_Taôtxôv. All. crase pour *è 
&Oot40v. 

Tabels, etoa, év. Part. aor. 1 
pass. de riivw. 

Tiôn. Poët. pour Eëtiôn, 3e p. 
sing. a0r. À pass. de ei. 

Tai. Poët. et ion. pou" af, nom. 
plur. fêm. de l’arlicle 6, h, *é. 

Tatvéproc, æ&æ, ov. Du Ténare. 
Taivzpinv dd Y0ôva. Ap. Rhod. 
Aux eafers. 

Talvapov, ou (16), ef Tafva- 
poc, ou (6, ‘h). 19 Ténare, ville et 
promontoire de Laconie. || 2° En- 
trée des enfers; par ext. les enfers. 

Tatvia, ag (À). (teivw] 4e Dout 
d'un ruban, d'une bandelelte. || 2° 
Bande, ruban pour atlacher une guir- 
lande; par ex£. couronne. || 30 Ban- 
deau, diadème. || 4° Ceinture pour 
soutenir le sein. || 5° Langue de 
lerre, banc de sable. || 6° Ténia, 
ver solitaire. {| T° Ruban ou cépole, 
poisson. 

TatvéBtov, où (T6). [ratvia] Pe- 
tile bande, bandelelte. 

Tatvioetôns, éçG. [tatvlæ, elôns] 
Etroit, mince. 

Tatvt6rwAtcs, 1506 (ñ). [ra:rviz, 
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swhéw] Marchande de rubans ou 
bandeaux. 

Tarvtéw-@, f. wsw. [ratvix] 
Ceindre de bandelettes (en signe de 
vicloire). | Au moyen. Se ceindre 
la tète de bandelettes. 

TatwwBnc,es. Comme talvloet- 
6is. 

Taïs, pot. taior. Dal. plur. 
lém. de l'article 8, $,, té. 

Téx. Crase pour ti és. 

Taxdtetov. Crase pour tù &xd- 
véto. 

Taxet, téxeivwv. Crase pour 
tà Êast, T& ÉxEivwY. 

Taxeis, eïoa, év. Part. aor. 2 
pass. de Tir. 

Taxepôc, &, 6v. [réxuw] 19 Mon, 
amolli (par la cuisson), inaceré. 
Kÿapo! raxepoi. Ath. Fèves qui lon- 
dent dans la bouche. TaxsooÙ yeépov- 
sis. Luc. Vieillards en dissolution. 
1 2° Fondant, dissolvant. Taxepà 
Voata. flipp. Eaux dissolvanles. 
"Eows Tarepôc. Anacr. Amour qui 
cousume. || 3° Tendre, langoureux. 
‘Qs Tausodv wai pahazxdy td Phéuu” 
ge. Ath. Comme elle a le regard 
langoureux el tendre ! 

TaxepÜXPWS, XPWTOS (6, h). 
[raxcpé, 4puwx<] Qui à la chair molle 
el tendre. 

Taxepôw-& ,:f. sw. [raxeps] 
Réduire par la cuisson. 

Taxep@c. dv. [tarxendç] Molle- 
ment, dèlicateunent. 

Taxnvæ. /nf. aor. 2 pass. de 
TX. 

Taxtota, pour ri/:sta. Barba- 
risme dans Arislophane, Thes- 
moph., 1214. 

Taxtéov. Adÿ. verbal de ricaw. 

TaxtiXÔS, nn, OV. [siczw] 10 
Révlé, régulier. Taxrtr% xivAuata. 
Greg. Naz. Mouvements réglés. 
Taxuwol aotfuoi. Nén. Lienes de 
bataille régulières. || 2° Ilabile à 
ranger et à faire manœnvrer les 
troupes, bon laclicien. Où <zur!xdy 
aivat rdv ‘Opoou Nécropa. Plut. 
(Disant que) le Nestor d’ilomère 
n'enlendait rien à la lactique. d 30 
Qui conrerne la tactique, l'art de la 
guerre. "I taxrtat, Ta Taxtiua. 
XA'én. La laclique. Pxk27E xtvouuévn 

Toùç TaxtuzoÙds puôuous. Plut. l'ha- 
lange qui manœuvre suivant Îles 
règles de la guerre. || 4° Qui or- 
donne, qui prescril (gén.). 

Taxtôc, n, 6v. [riscw] Or- 
donné; réglé, fixé. Tawrv tt rapà 
Küoou raoxyyéhhwv. ‘en. Lxécu- 
tant une commission de Cyrus. Tax- 
rdv äpybotov. Thuc. Somme fixée. 
Kard rtvas pOvoUe TxxToùS xal 
mobs aûtodbs dei. Arisl. À certaines 
époques fixes et loujours les mêmes. 
Etxos tautôs. Thuc. Qualité de blé 
délerminée, 

Täaxw. Dor. pour tñru. 

TalaepY6S, 6V. [tahdw, Epyov] 
1° Qui supporte de pénibles lravaux, 
fofatigable. | 29 Pénible, faligant. 

Tœkatva. l'ém. de rähac. 

Takatraëñs, éc. Aéme sens 
que tahaitw pos. 
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Talaërwpéw-G, f. faw. [ræhai- 
Fwpos] do Etre malheureux, peiner, 
se l'aliguer, souffrir, TÜ 6è taaztruw- 
petv ue Get; Eur. Pourquoi faut-il 
que j'endure celte extrémité? Oi Eüu- 
uayo!: oùx érvahamwpnozv. Thuc. 
Les alliés ne furent pas maltrailés 
(dans celle gnerre). OÙx elwôdzes 
rananmwpeiv. Thuc. N'ayant pas 
l'labilude d'endurer les fatigues. 
Tr xatuaros étararwpnozv. D 
Cass. Ils souffrirent de la chaleur. 
1] 2° Act. Faliguer, faire souffrir, 
rendre malheureux. "O môkeuos äv- 
TX TPÔROV TETAAMWPNKEV AUX. 
Isocr. La guerre nous à fait souffrir 
de toules les façons. ’Ehéet rod ta- 
hatrwoounmévous. Arisloph. Aie piliè 
des malheureux. ‘Ewouw terahairw- 
pnuévous TO Te Tpaduag! xal Ti 
GRAN xaxwset. lhuc. Ils les voyaient 
succombant à leurs blessures et aux 
autres souffrances. 

Taïarrwpnuna, atog (16). [ta- 
Jatrwpéw] Misère, souffrance. 

Takatnwopnots, EwG (n). Com- 
me +2}atrupia. 

Taïarrmwpla, as (h). [tahairw- 
pos] 1° Travail pénible, fatigue. || 2° 
Peme, souffrance physique; affir- 
lion, misère, détresse. 

Talairwpos, ov. [rxhäw, rà- 
poç] 10 Malheureux. misérable, qui 
souffre. || 2° Dur à la peine, à la la- 
tigue; palient. Td <ahzxirwpov. [ipp. 
D. JHal. Patience, constance. ;| 3° 
Malheureux, misérable, pénible (en 
parti. des choses). [Sup. rahatuw- 
péraros.] 

Talatropoc. Adv. [sarafzwpos] 
Malheureusement; péniblement. 

Talaippwv, oVv, gén. ovo. 
fade, oo] Qui a l'âme: furte; 
ardi, entreprenant. 

Taaxapôtos, ov. [rxAiw, 
8:2} 49 Malheureux, inforluné. 
Au cœur palient, intrépide. 

4. Takav. Neutre de rdhas. 

2. Takav. Vocat. masc. de r&ha. 

Taraviôw, f. (sw. [räAxç] Appe- 
ler malheureux, plaindre. 

Taraviouôc, 00 (6). [tzhavitw)] 
Plainte, lamentalion. 

Taïdvtatos,n,0v. Superl. de 
tTahas. 

Taïavtela, as (h). [takavreüu] 
Balancemenl, oscillation. 

,TaMVTE POS a, ov. Comp. de 
ra/as. 

Tañavtebw , f. ebw. [TiAzvtov)] 
10 Baïancer, faire osciller; d'où, au 
passif, osciller, pencher Lantät d'un 
côté, tantôt de l'autre. || 2° Peser, 
mesurer, évaluer. || 39 Meu£. Os- 
ciller. 

Taïavtiatos, &, ov. [täavrov] 
19 Qui vaut un lalent. || 2° Qui pèse 
un talent; d’où énorme, immense. || 
39 Qui a une fortune d'un talent, 
qui possède un talent. 

Taïavtrov, ou (76). [thäw] 1° 
Plateau d'une balance; par ext. ba- 
lance. Kat vôse Ôn pois TaThp 
étitaive .TaAa/ta. ll 


2ap- 
Il 2° 


om. Et alors 
Jupiler prit de larges balances d'or. 
I 2° Talent, poids (19 440 gram- 


ç 
téw] 4° Action de 
lalion. 


Petil panier, petile corbeil 
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mes). |] 3° Talent, monnaïe (environ 
5 509 francs). || 4° Au fig. Sort, 
eslin. 


Taiavroüyxos, ov. [rékavroy, 


£7w] Qui tient la balance. 


Talavtow-@, f. ww, [rikzs- 


tov] Balancer, peser. || Au passi/. 
Osciller. 


TahavtrwoBns, ec. [téhavrov] In- 


cerlain, flottant, irrésoln. 


Taldvtwot [tanav- 


“pes SUR Oscil- 


peser. 


1. Talaôs, %, 6v. Méme sens 


que <kAuuwy. 


2. Tækaoc, ou (6). Talaüs, nom 


d'homme. 


Taharefptos, ov. [rahiw, net- 


pa] 19 Qui à subi de nombrenses 
épreuves, éprouvé par le maïheur. 
I 2° Vagabond. 


Takarevôns, éc. frahiw, Tév- 


oc] 19 Endurci à la souffrance, pa- 
lient. || 20 Pénible, faligant. 


Takapis, (606 (ñ). Comme ta- 
fséhapos] 
e. 


TüAapos, ou (6). 19 Panier, cor- 


AaoïT40ç. 


Tarapioxos, ou (6). 


beille. || 2° Cage d'osier pour oi- 
seaux, cage à poulets. 


Tahac, atva, av. (ardu] 10 Qui 


endure des maux, malheureux, mi- 
sérable. | 2° En part. des choses. 


Malbeureux, triste, déplorable. || 3° 
En mauv. part. Misérable, scclé- 
ral. (Comp. vaïdvrepoc. Superl. 


sakdyTatos.] 


Tarasñtos, n, ov. Poét. el ion. 


pour rahictos. 


Taïacia, aç (h). Comme 5222- 


g'oupyia. 


4. Taldotos, a, ov. [rakiw) 
Relalif au travail de la laine. Tahz- 


ata Epya. Xén. Täche journalière 


des fileuses. || Tahäotov, ou (T6). 
Laine à fller. | 

2. Taïdotog, où (6). Talasius, 
nom d'homme. 

Taïactoupyéw-@, f. ñouw. [Tra- 
Aasioupy6:] lravailler fa laine, fiier. 

Taïaotoupyla, as (h). [Tzra- 
ctoupyé<] Travail de la laine, mise 
en œuvre de la laine. 

Tahagtovpyix ds , ñ, 6v. [rzha- 
auoupyla] Relalif au travail de la 
laine. , 

Taïaotoupy6ç, OV. [rahaaia, 
épyov] Qui travaille la laine; fleur, 
fileuse. 

Taxacippwv, OV, gén. OVOGe 
{rahdw, yprv] Qui à l’âme forte et 
patiente; courageux, intrépide. . 

Taïdosw. Indic. fut. et subj. 
aor. À de takiw. 

Talabpivos, ov. [thduw, pivés] 
49 Qui a la peau ferme; épaisse (er 

arl. de la peau). || 2° Courageux; 
fiardi. Tahabpivov. Adu.llardiment. 

Taiadwpwv, OV,. gén. OVOge 
Forme abrégée de rxhasispuv. 

Taïdw inusité, d'où le fut. ta 
Adaaw, l’aor. 1 étikassa, le sub} 
tahicow, l'aor. moy. 3° p. sing. 
rähascato. Oser, avoir le courage 


de (in/f.). 
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T&inôéc. Crase pour tù &)n0dés. 
Tax86610ç6, où (6). Talthybius, 
héraut d'Agamemnon. 

Tañixos, æœ, Ov. 

AO. 
TaïtxoDtos, aûta, oùro. Dor. 
pour TnAMXxOÜTOS. | . 

TäAçs, 1806 (ñ). Fille nubile; 

fiancée. 

Tü&Alæ. Crase. pour Ttà ŒXXa. | 

Adv. D'ailleurs, du reste. 

Täud. Crase pour tà épi. 

Taue. Poél. pour Erau:, 30 p. 

sina. aor. 2 act. de téuvu. 

Tapéerv. Jon. pour tapeiv. 
Tauetv. Inf. aor. 2 act. de réu- 

vw. 
Tayeïov. Le méme que taptetov. 

Taunéoas, ou (6). Tamise, fleuve 

de la Grande-Brelagne. 

Tanéoôat. Inf. aor. 2 moy. de 

TIUVU. 

Tauestxpws, Xp006 (6, à). [ra- 
etv, xpws) Qui entame la peau, qui 
lesse. 

Tauéw. Jon. pour rauw, ful. 

act. de téuvu. 

Tounor. Poéf. pour räun, 3° p. 

sing. subj. aor. 2 act. de téuvu. 

Tauta, as (h). Fém. de tapias. 

Femmc de charge, intendante. 

Tantaxés, À, 6v. [rapixc] Fis- 

ca 


Dor. pour 


Tapias, où (6). [(réupvw, répvu) 
19 Intendant (d'une maison), som- 
melier, pourvoyeur. Tœpuizt, oizou 
Gornoes, Hom. Les pourvoyeurs, 
chargés de distribuer le blé. "Ec +2- 

av Phédat, 6767’ dotatov rapa- 
Ééoet, Arisloph. Se lourner vers 
l'intendant, pour savoir quand il 
servira le diner. || 2° Admiuistra- 
teur, trésorier, quesleur, à Rome. 
Tauiat toù {poûü. Ilér. Administra- 
teurs du lieu saint. Tüv ypnpätuv 
aûrol tapixt ral ropictai YEvOpEvOL. 
Dém. Devenus vous-mêmes les tré- 
soriers et les dispensateurs de vos 
fonds. ‘O taplas Tic Beoë. Plat. 
Le trésorier de la déesse. (Mais 
Atds tapas. Pind. Le prètre de Ju- 
piter.] Tautxç This maoähou. Dém. 
Questeur de la province maritime. 
‘O &nuatoç tauixc. Dém. L'inten- 
dant du trésor public. || 3° En gén. 
Dispensaleur, arbitre, maflre. Zeix, 
rauins rokéuoto. Jlom. Jupiter, dis- 
pensateur de la guerre. Keïvov va- 
uinv avéuwv roinoe Kpoviw. Hom. 
Le fils de Saturne l'a fait arbitre 
des vents. TéEwv ‘HpaxAéouc tauiac. 
Arist. Déposilaire des flèches d'Her- 
cule (en parl. de Philoctèle). Tvw- 
uns oÙxér Eyb Tapins petépnc. 
Théog. Je ne dispose plus de mon 
esprit. 

Tautela, «s (h). [rauteüw] In- 
tendance; administration (suréout 
fiscale), charge de trésorier; ques- 
ture, à Rome. 

Tamielas, ou (6). Néol. pour 
taiac. 

- Taptetov, ov Gr). [rautebw] 10 
Magasin pour le blé, le vin, les 
fruils; en gén. magasin, lieu de dé- 
pôt, trésor. || 2° Trésor public, fisc, 
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Tantebeoxov, ec, e. Poét. pour 
étauieuov, inparf. de tauteüw. 

Taulevpa, atog (76). (rapeüu) 
19 Dispensation, reparlilion. || 2° 
Provision. 

Taptevois, ewc (À). (rautcdu] 
Dispensation, distribulion, réparti- 
tion. 

Tantæurttxéc, À, 6v. [rautsüw)] 
3e Qui entend l'épargne, ménager, 
économe. || 2o De questeur, de 
questure. || 3° Fiscal. 

Tauteütwp, opog (6). Poët. 


pour tapiac. 


Tatedw, jf. ebcu. [rapiael 10 
Etre dispensateur, intendant, treso- 
rier, êlre quesleur, à Rome. Xù 
àp Tapteboua” Eruyes. Aristoph. 
ar c'est toi qui faisais les parts (£l 
s'adresse à un couteau). Odxétt 
éuot vaptebcets. Aris{oph. Tu ne 
seras plus mon intendant. Aûtoÿ 
rautæuovroc. Plut. Pendant sa ques- 
ture. |! 29 Acé. Mettre à part ow en 
réserve, serrer, garder. Znvèc va- 
HIEUEGXE yovèc ypucopürous. Soph. 
Elle portait dans son sein les germes 
féconds que Jupiter versa sur elle en 
pluie d'or.’Ev éautw uigos Taptete:v. 
Phil. Concentrer sa haine en soi-mè- 
me. [3° Administrer, gérer les dépen- 
ses de la maison. Tautedet Ty xepzxu- 
vèy tob Au0ç. Aristoph. Elle dispose 
de la foudre de Jupiter. Xwpx 4w- 
ptet aÿ tauteuopéva. Pind. Contrée 
gouvernée par le peuple dorien. |} 4° 
Dispenser, répartir. Lo:rT:4n 6 Ocès 
ÉÔUY4E Tapuederv Thv eÙxAetzY. Syn. 
Dieu à commis Ja poésie au soin de 
dispenser la gloire. || 5° Régler, dé- 
lerminer. ‘O äpyetv te xal naÿecha: 
HAN rdv xz:pôv Tautzuwv. D. al. 
Celui qui fixe le moment de commen- 
cer et de cesser le combat. || Au 
moyen. 1° Mettre à part ox en ré- 
serve (pour SOi, pour son usage); en 
gén. réserver. Tapteuou Tipyuptoy. 
Luc. Mels ton argent de côte. ?£x 
Ts toutou Yetpôc Tetauteuuelx Toùs 
vôpous. Lys. Nous avons gardé par 
devers nous les lois que Sa main a 
Lracées. ?Eç Tà aÜptov Tù picos tx- 
uteüeoDat. Luc. Mettre sa haine en 
réserve pour le lendemain. Où +z- 
pteuduevot Rpôs Tù àvxyaxioY Tàç 
&'huäç abtov. Luc. Ne réservant pas 
leurs forces pour le moment néces- 
Saire. || 2° Ménager, user avec modé- 
ralion de; absoit êlre ménager. âet 
Taptetsoôat TÜv TOÙ SUUATOS TÉVOY. 
Püut. Il faut ménager la fatigue phy- 
sique (des enfants). "Orav ÜroATw- 
aty af fBähavor, aroxpÜrtrouda ta- 
uiesberat. T'héoph. Quand les glands 
diminuent, (la grue) les cache et les 
ménage. Tapteueodat val weidectat. 
Aristoph. Etre ménager et économe. 
I 3° Régler, déterminer, fixer. Oùx 
Egttv huiv tTauteveolar ëç 6oov Bou- 
Aôpecôx &Gpyeiv. l'huc. Il nous est 
impossible de déterminer jusqu'où 
nous voulons étendre notre empire. 
Tapin, nS (ñ). lon. pour rauia. 
Tauins, ew (6). lon. pour <a- 
ui. 


Tapiofvns tup6éç, où (6). [ra- 
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ptco<] Fromage fait avec de la pré- 
sure. 

Tautoos, où (h). Présure (pour 
faire cailler le lait). 

Tänhéow. Crase pour +à iv 
uéçu). 

Ta:tvw. Jon. ct dor. pour réuvu, 

Tauov. Pocl. pour ërauov, aor. 
2 act. de tépvw. 

Tänos. Adv. Dor. pour +iuos. 

1. Tauw. l'ut. act, de nes 
pour sEuvw, 

2. Téuw, nç, n°. Sub. aor. 2 
act. de ripvu. 

3. Tan&, NS, + Suby. aor. 2 
pass. de tipuus. 

Tanwv, oÙax, 6v. Part. aor. 
2 act. de téuvw. 

1. Tav. Crase pour 7à êv. 

2. Täv. Crase pour tot av. 

3. Tav. Dor. pour sr. 

4. Tav. Dor. pour rüv, 

5. Tav où täv, dans la locution 
allique & sis, & +äv. Mon ami, 
mon cher! (gq/f. avec le sens du 
pluriel : mes amis}. 

Tavaypa, as (h). Tanagre, ville 
de Béolie. 

Tavaypatos, «, ov, el Tava- 
YPIXOS, 1, OÔ0v. De Tanagre. ‘H 
TavaypixÂ. Plut. Le ternioire de 
Tanaure. 

Tavañxns, EG. [ravads, url A 
la longue pointe; par ext. long. 

Tavanxéta, æo (6). Eol. pour 
TaVan Tr. 

, Tavanxétnçc, où (6). [ravade, 
n70s] Qi relenlit au lotu. 

Tavatmüxns, ou (6). [ravais, 
puxiopa:] Qui pousse de longs mu- 
gissements. 

1. Tavats, 1506 et toç (6). Ta- 
nats, fleuve de Sarmatie. . 

2. Tavats,tôoc (ñ). Tanaïs, ville 
de Sarmatie. 

Tavaitns, ou (6). Vent qui 
souffle du Fanaïs. 

TavaxuAls, (60 (). Tanaquil, 
nom de pornme 

Tavaddetpos, ov. [ravads, Ger- 
pi] Au long cou. 

Tavabs, 66 el ñ, 6v. [riivu] 
Tendu, étendu, allongé, long. 

TavaÜrouc, rouv, gén. roboc. 
ravads, roû;] Aux jambes grèles. 

Tavaurts, 1006 (à). (rærads, 
&+] Dont la vue s'élend au loin. 

Tavôov. Crase pour +à Evcov. 
_Tévôpt, tT&vüpôs. Crases pour 
to dvêp!, To avôpés. 

Tavetat, &v (al). [teivw] lou- 
tres, solives. 

Tavnkeyns, Ééç. [ravadc, Aëéyo- 
pu Qui couche (l'homme) pour 

onglemps (épi. e La mort). 

Tavixx. Dor. pour srixs. 

Tavtç, ewç (ñ). Tanis, ville 
d'Egypte. 

Tavitrns, ou (6), ef Tavitic, 
Bosc (h). De Tanis. 

Tavittx6ç, ñ, 6v. Appartenant 
à Tanis. 

TavräAetoc, ov, poel. Tavtd- 
Àsoc, n, ov. De Tantale. 

Tavtailüns, ou (6). Fils ou 
descendant de l'antale. 
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Tévraioc, où (6). 
père de Pélops. 

Tavral6w-@, f. wow. [Täivra- 
Ào:, ltenverser, culbuler. 

Tévréc. Crase pour Tà évrés. 

TavoyAnvos, ov. (savbüw, yAñ- 
vn] AuX grandes prunelles, aux 
grands yeux. 

TavoyYAiwasgoc, ov. [ravbu, 
yAdaaa] Qui à la langue longue. 

Tavuykdyrv, 1voG (6, A). [Tra- 
vüw, yAwxiv] Qui a une longue 
poiute. 

TavoBpouog, ov. [ravüw, Gpd- 
mo] Qui presse sa course. 

TavuéBetpa, aç (ñ). (ravou, 
beta] À la lougue chevelure. 

Tavuñxns, ec. Comme ravañ- 


xng. 

TavoE, 1x0 (6, “h). [ravüw, 
RE] A la haute laille. 

TavÔBptE, tTptxos (6, h). [rx- 
vu, Op] Aux lougs cheveux, aux 
longs poils. 

Tavuxvamis, 1506 (À). [Tavbw, 
avauis] Aux longues cnémides. 

Tavüxvnuos, Ov. [ravüw, xvñ- 
un] Aux longues jambes. 

Tavôxpatpos, ov. [taybw, wpat- 
pa) À la lète allongée. 

Tavuxonnis, 1006 (h).([ravüw, 
xpnri] Qui a une large base. 

Tävouar. l’oët. pour =xv5opa:, 
pass. el moy. de 1/5. 

Tavôuetpos, ov. [Tz/dw, ué- 
+po] Elendu, long. 

Tavuunñxns, EG. [ravüw, pros) 
Haut, élevé. 

Tavüv. Adv. pour +à vüv. Voyez 
vUY. 

TavônenÀoc, ov. [rzvw, ré- 
7o;] 19 Au lou péplum. |] 29 Aux 
larges bords. 

Tavônkextos, ov. [ravüw, rXé- 
uw} Qui forme une longue tresse. 

Tavôneupos, ov. [ravdu, 
rheupi] Aux vasles flancs, énorme. 

Tavuniéxauoc, ov. [ravuu, 
rhcxauos] Aux longues boucles de 
cheveux. 


Tantale, 


Tavôpptvos, ov. [tavôw, fic] 

ae long Doit 
avoüppotÜos, ov. [rayüw, pot- 

Kos] Qui siffle au loin. A 

TavuoBels, eïoa, év. Part. aor. 
1 pass. de tavüw. 

Tavuaibpouos, ov. Comme 7z- 
yÜGpopLo. 
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Tavuointepoc, ov. Comme va- 
VUTRTEPOS. 

Tavuotntépuyos, ov. Comme 
TAVUTTEPUYOS. 

Tévuats, ewç (h). Come té- 
at. 

Tavusaitaxonmoc, ov. [(r:vüw, 
orxoréw] Dont la vue s'étend au loin, 

Tavüoxto6, oVv. [tavvw, ax] À 
l'ombrage étendu. 

Tavuaxéneloc, ov. (ravi, 
axdrehoç] Aux rochers élevés. 

Tavuooa. Poët. pour étivusa, 
aor. 1 act. de rivou. 

Tavuosaumevos, n, ov. Poët. 
pour vtavugiuevos, paré. aor. 1 
moyen de tavüu. 

. Tavuatôç, dos (À). [tavüw] Ac- 
tion de tendre, de bander un arc. 

Tavüopupoc, oV. [ravüw, ayu- 
p6y] Qui a les chevilles allongécs, 
qui marche à grands pas. 

Tavôtprxos, ov. Comme avi- 
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TaEtapxfa, as (h). (raëiapyoc] 
Commandement d'une cohorte, d'une 
centurie, d'un corps de lroupes. 

TaEiapxoc, ov (6). [sas aexl 
Commandant d'une cohorte, d'une 
centurie : taxiarque, cenlurion; en 
gén. chef de corps. [A Atbènes, on 
appelait taë&izpyoç Île commandant 
de la t&Eç ou contingent d'infanterie 
fourni par chaque puAñ où tribu.] 

TaEiAns, ou (6). Taxile, nom 
d'homme. 

Taëtlioxos, ou (6). [saoaw, 26- 
Xos] Celui qui range ou commande 
une division d’une armée. 

Taktéopat-oûpar, f. wôñoomar. 
[räks)] Entrer en ligne. 

TaËts, Ewç ion. 106 (h). [=és- 
aw] 1° Ordre, arrangement, disposi- 
lion. Thv touv dAwy taëiv cuvéyou- 
aiv drot6à xal &yñpatov. Xen. Ils 
(les dieux) maintiennent dans l'uni- 
vers cel ordre immuable el inalté- 
rable. Taë: Adyou. Arist. Disposi- 
Lion d'un discours. ‘HI +üv rpaypi- 
swv takts «al olzovouia. Longin. 
L'ordre et la disposition des faits. {| 
20 Ordre, bon ordre; qgf. décence. 
Oùôèv oÙtw 4ahdv x n ta5!6. Xén. 
Rien n'est beau comme l'urüre. ?Ev 
vois mholots sahetovres loups uw 
auwbouat thv taErv. Xén. Lien que 
secoués fortement dans leurs navires, 
ils n'en conservent pas moins le bon 
ordre. ’Ev maëet ywpety. Thuc. Mar- 
cher, s'avancer en bon ordre. TiE:v 
Exeuv. Plut. Observer de l'ordre. || 
30 Rang, rangée de soldats, ordre de 
bataille, ligne. Tà péaov £yivero Ex 
tatiaç OÂiyas. /lér. Le centre était 
formé d'un pelit nombre de files. 
Khéapyoc Tac Tabe!s EMTAO7 DV. 
Xén. Cléarque inspectant les rangs. 
‘“H roëtrn Tim. Nén. Le front de 
bataille.’Ec tativ xa@iotaclar. Thuc. 
Se mettre en bataille. “Ivx uh êtz- 
onrassin aûrois à tiëts. Thuc. Afin 
que leur ligne de bataille ne fût pas 
rompue. || 4° Poste ou place dans la 
ligne de bataille. Alei «ot: afedpelz 
rabtnc Tr Täbtos. /lér. De lout 
lemps nous avons élé jugés dignes 
d'occuper celte place. Thv +46: 
éxheitetv, Àeimetv, Ts TAbEwWS rapa- 
Ywpetv. Îlér. Andoc. Dém. Aban- 
donner son poste. Thv Tiëtv ôtzov- 
Advreuv, Êv ri taber pévetv. Iér. Es- 
chyl. Rester à son poste. || 5° Corps 
de troupes, cohorte, compagnie; à 
Athènes, le contingent « infanterie 
fourni par chaque tribu; gg/f. 
troupe, réunion. Sd Ér<à Tikeatv, 
gdv énré te Adyyau. Soph. Avec 
sept divisions commandées par sept 
chefs. Tezaypévot at’ Thaç “ai 
xarà rakers. Xen. Rangés par esca- 
drons et par compagnies. Tdstç 6 M 
roy, irrewv. Xén. Corps d'hoplites, 
de cavaliers. Mrôèv vo6r@ñs 2:hix 
yéo nôe tab. Eschyl. Ne crains 
rien : tu vois une troupe amie. || 6° 
Condition, état, rang, rôle, emploi. 
Ocoaraivnc tabtv énéyeu. Ath. Etre 
réduite à l’état de servante.”Ev ydus- 
rc tabet Éoye. Plut. 11 en avait 
fait sa femme. Yloù vativ Exerv. D. 


TavôwBoYyos, ov. (ravéuw, 
@06+y0:] Qui retentit au loin. 

TavüpAotoc, ov. [tayÜw, ohotés] 
Qui a l'ecorce longue et mince. 

TavüœuAlos, ov. ftavüw, o0R- 
Xov] 19 Qui a des feuilles longues et 
minces. || 20 A l'ombrage épais. 

TavuxetÀAñs, és. (ravüw, 7eïAo«] 
Au bec allonge ; à la trompe allongée. 

Tavüw, /. daw, aor. À étävuoa, 
aor. 1 pass. éravüaËnv, parf. veti- 
vusua. Poël. et ion. pour reive. 
1° Tendre, raidir. Tééov, fièv va- 
vÜe:v. {lom. Tendre, faire plier, 
bander un arc. l'vaôuolt tivualev. 
Hom. Les joues se tendirent, devin- 
rent pleines. || 2° Elendre, élaler, 
allonger. ’Üre roppupénv “Ipiv <x- 
voaon Zeus. Jlom. Quand Jupiter 
déplote l'écharpe brillante d'iris. 
’O6ehodc Evvrep0s tävuace. flom. 
11 étendit les broches par-dessus {les 
charbons). Tavéetv tpérebav. /lom. 
Mettre la lable. Tavuetv év xovin, 
ërt yain. /lom. Coucher dans la 
poussière, terrasser. Nraoçs Traoèx 
MUEYOS Tetävuorat. Jlom. Une ile 
s'étend en dehors du port. || 3° Don- 
ner l'essor à, pousser, lancer, rendre 
plus intense; d'où, au passif, se 
tendre, courir, s'élancer. Tavbüe:v Tr- 
Fous. {lom. Lancer des chevaux. 
En’ loduo dppua Oodv tävuev, Pind. 
Il fit voler son char vers l'isthme. 
Mixnv, éptôa tavvetv. Ilom. Redou- 
bler le combat, la dispute. Tay6oyxo 
ôè pwvuyec inrot npoti &otu. [lom. 
Les chevaux solipèdes s'élançaient 
vers la ville. || At moyen. 1° Ten- 
dre (pour soi, pour son usage). || 2° 
S'étendre, s'allonger (pour reposer 
ou dormir). 

Takar, tTiEaoôat. Inf. aor. 4 
act. el moyen de täocuw. 

Takas, aa, av. Part. aor. 1 
act. de tisau. 

TaEtapxéw-@, f. ñau. [rasiap- 
os] Commander une cohorte, une 
centurie; être taxiarque, être centu- 
riou. 

TaEtdpxns, où (6). Comme ta- 
Kiapxos. 
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Lacrt. Elre traité comme un fils. 
Ev Oerradv rafer, v Ey0LOû Take. 
Dé. {Etre mis) au rang des Thessa- 
liens, être resardé comme un enne- 
mi.’Ev 6wpeës tiget roteloat. Dém. 
Regarder comme un présent. || 7° 
Ordre, classe de citoyens; calégorie. 
D (rraç Tiëx. /icrod. L'ordre 
équestre (à Rome). ’Er:axihuw eiç 
RoTÉDav TV TISEWV TOÛTWVY TXUTÔV 
émaiwçg äv Tarrots. AÀén. Examine 
dans laquelle de ces deux classes tu 
pourrais justement te ranger. Tov 
capdv toetç dräpyouat tifeis. Diod. 
Il y a trois catégories de sépullures. 
IL 8° Fixation, répartition. ‘Il +iëtc 
<où odpou. Xén. Assielle de l'impôt. 
TaEipuAlocs, ov. [rikts, qur- 
Xov] Dont les feuilles sont disposées 
régulièrement. 
TäEos, ov (6). [taxus] If, arbre. 
Tanervoppnuooüvn, ns 
[raretvés, fus) Hub ce langage. 
Taretvôs, 6v. 10 Bas, qui 
s'élève pou. "Il ywupn éotl Taretvñ Te 
xat vauuwBnc. flér. Le pays est bas 
et -sablonneux. Motauot vaxTi Ti, 
ixuhv Toù Bépouç tars:vétraso:. Pol. 
Fleuves dont le niveau est très bas 
au cœur de l'été. Mâte UbnIès &yav 
Ésrw, pire taretvds val vavwôns. 
Luc. Qu'il (le danseur) ne soit ni 


d'une taille trop grande, ni petit et 


pareil à an nain. || 2° Bas (en pari. 
de la naïssance ou du rang); 0b- 
scur, pauvre, vil, abject. ‘Ex taret- 
vOY yYevÉo0ar, TaneLvoÿ yévous elvat. 
Isocr. Etre de bas lieu. 0! sametvol 
Taiç tuyais xal Riou gnaviloures. D. 
(al. Ceux dont la coudition est basse 
et qui mauquent du nécessaire. Tè 
manetvôv te al dueheudepos. Nen. 
Des sentiments bas et indignes d'un 
homme libre. Tanñe:vi mpätrite. 
Plut. Avoir une existence pauvre, 
misérable; Vivre dans l'abjection. 
Tare:và Giavosts0at. Lac. Concevoir 
de basses pensées. Taütä po! sôduet 
ranetvà xal vatayélasta. Luc. Tout 
cela me semblait vil el ridicule. || 3° 
Humble, qui s'humilie, qui s'ibaisse. 
"H piv Er Zeb; vairep aü06n wpo- 


vovy écrat saetvés. Eschyl. El pour- 


tant Jupiler, malgré l'orgucil qui 
remplil <on âme, sera humble nn 
jour. T& raxetvol elvxt ueyaAüvov- 
<a. Xén. Is se font gloire de leur 
abaissement. Tods Môaouç tanetvob: 
dpiv ragéyetv. Xén. Réduire les 
Mysiens à votre soumission. NoXAoùS 
Royous ual tane:vods épet. Dém. Il 
fera de longs discours sur un lon 
d'humililé. “"Ocwnep dv tinetvôte- 
pov rot. Dém. Llus il l'humiliera. 
(Comp. varewvôrepos. Superl. +a- 
Re:v0Taoc.] 
Tanetvétns, ntos (#). pare 
vés] 49 Etat de ce qui est bas ou 
peu élevé. || 2° Bassesse de nais- 
sance, de Coudilion; pauvreté; état 
d'infériorité, de faiblesse, d'abaisse- 
ment..|| 3° Humililé, bassesse, vul- 
garilé (des choses). ]| 49 Abaisse- 
nent moral, bassesse de sentiments. 
f 5° Humilité (en bonne part), mo- 
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Taretvoppovéw-&, /f. now. 
fraseo pou Avoir des sentiments 

umbles où bas. 

Tanervoppooüvn, nç (À). [ra- 
retvé2ouwv] tlumilité ou bassesse de 
sentiments. 

Taretvéppwv, 0ov, gén. 0vos. 
[raretvôs, oofv] Qui a des seuti- 
ments humbles où bas. 

Taretvôw-&@, f. wau. [raretvds] 
10 Abaisser (au propr. et au fiq.), 
humilier, rabaisser. Il&v ôpos taxet- 
vwDhaetat. Bibl, Toule montagne 
sera abaissée. "O Neïhos tarstvoÿta. 
Diod. Le Nil décroil. Où taretvw- 
gëte tobc - érnpuévous; Esch. N'hu- 
milicrez-vous pas des cœurs hau- 
lains? ‘Osrx ranetvoon éxuTtèv, 
dhwfrcetar. Bibl. Quiconque s'hu- 
miliera sera élevé. Mrepoyuyo: Gt 
TÔ vTeranetvos}at Urd où Riou. 
Arist. Ts ont l'esprit étroit, ayant 
élé rabaissés par la pratique de la 
vie. TaretvoUv thv duyry T:v05, 
rarevoïv tiva T9 dun. Luc. Pol. 
Humilier qqn, rabaisser sou orcueil. 
1] 20 Diminuer, affaiblir, allénner. 
Taresvoiv rdv =0dvov. Plut. AlMai- 
blir l'envie. Taretvoüv Td auu6e- 
Enxés. Pol. Allénuer l'importauce 
d'un événement. 

Taneivwoua, atos (76). (tanet- 
véw]) Abaissemeut ; déclinaison d'un 
astre. 

Taretvoc. Ado. [raretvés! Ilum- 
blement; avec hassesse. 

Taneivwots, €ewS (h). [Txz::- 
véw] 10 Aclion d'abaisser, humilia- 
tion. || 20 Bassesse du style. [| 3° 
Humihlé. 

Tarn, nS (h). Tapé, ville de 
l'{yrcanie. 

Tarns, ntos (6). Tapis, lapis- 
serie, couverlure. 

Tarnñtiov, ou (x). 
Coussin. 

Tént. Crase pour tà ni. 

Taris, (506 (h). Comme <dxrs. 

Tar6. Crase pour +à àro. 

Taréppnta. Crase pour à 
&rôoponTx. 

Tarpo6avn, nS (h).Taprobane, 
île de la mer des Indes. 

Tarpüta. Adv. pour +à rpüra. 
. Tapa ou tapa. Crase pour vot 
apzx. 
Tépayua, atog (56). [rzpacau)] 
Inquiélude, trouble, agitation. 

Tapæyuôs, où (6). Comme <1- 

aïts, 

Tapaxtñs, où (6). [tapisou] 
Celui qui trouble ou agite; pertur- 
baleur. . 

Tapaxtix6c, À, 6v. [ra:ioau] 
Propre à jeter le trouble dans (gén.). 
Taprxtixd ra0n rh rokssias. Plut. 
Passions propres à troubler l'Elal. 
Ot rapaxtixoi val vewreptorai. D. 
Hal, Les perturbateurs et les fac- 
ticux. 

Tapaxtpov, où (16). [rapiccu) 
Agent de troubles. 

Tapdxtwp, opog (6). Poëét. 


TdpavBoc, ou (6). Elan, animal. 
Tapavtaios, &, ov. De Tarente. 


firm) 


pour tapaxTis. 
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Tapavttviätov, où (té). Nobe 
larenline (d'un fin tissu). 

Tapavttv{bw, f. isw. Imiter les 
Tarcntins ; aller À cheval comme les 
Tarenlins. 

Tapavtiviov ou Tapavtivoy 
où (76). Comme Tapavz:vi£uv, ’ 

Tapavtivos, n, ov..Ue Tarente. 

Tapavtros, ou (6). Tarente, vite 
de Bithynie. 

Tapaktxäpôto6, ov. [tapiscw, 
xaoûx] Qui trouble le cœur. 

Tapakinoas, 1506 (6). [rapis- 
cw, 76] Qui trouble la cite, 

TapaErrnoc, ou (6). [(raoiosu, 
rroç) Qui trouble où ceffraie les 
coursters (épith. de Neptune et de 
Glaucus). 

Taoaktnréotpatos, ou (à). 
[rapicau, Unroç, otparos] Qui jelle 
a confusion dans Iles rangs des 
chevaliers (en parl. de Cléon). 

TapaEts, EwG (h).[rz02050] do 
Trouble, désordre, confusion. || 2° 
foflammalion des yeux. 

Täpas, avtos (6, h). Tarenle, 
ville de la grande Grèce. || (6). 
Fleuve voisin de Tarente, el nom 
du fondateur de cette ville. 

Taodoxwv, wvos (h).Tarascon, 
ville de la Gaule narbonnaise. 

Taoassgémev. Puél. pour tapis- 
getv, inf. prés. de tipasw. 

Taoïsow all. Ttw, /. aEw, aor. 
{ ëzioz:x, Qor. À pass. étaoïyBrv, 
parf. sitipayuar. 19 Troubler, agi- 
ler, mettre en «désordre, confondre, 
hroniller, bouleverser. Züvayiv vi- 
géhaç, êTioxïs Ôè rôvtov. [lom. Il 
assemhla les nuages et agita la mer, 
OÙ yôvzx Tapicsouric Ev yrpès 
azpä. Pind. Ne remuant pas la 
terre de loule la furce de leur bras. 
Do0vTUXxIt LUAÏTU TÉVTA AA Ta 
paszétw. Éschyl. I peut avec ses 
fundres confondre et bouleverser 
l'univers. Tacagaes th xorkinv, 
lipp. Troubler la digestion. Taox- 
J0Eévrwy rüv Zrudéwvs. Hér. Lez 
Scythes s'étant debandés. OÜrw +oï%x 
rohepiots TETAOaYUÉVOKX ÉTITESOS- 
ueôx. Xen. Ainsi nous tomberons 
sur les ennemis en désordre. || 2° 
Au fig. Meltre en mouvement; sus- 
citer, causer. wviv Tapxczéue”. 
Pind. Varier ses accents. Tà ôè vei- 
xoç Eysts vapibas. Soph. C'est loi 
qui as suscilé celle querelle. 1162e- 
unv, oÛvov tapistetv. Plat. Eur. 
Exciter une guerre, provoquer un 
massacre. Af4zç Tapddoe: vi. 
Plut. Susciler des procès à qga. 
Tôoç duwiAashs taoaydele. Eschyl. 
Gémissements qui s'élèvent de toutes 
parts. || 3° Troubler (l’esprity, dé- 
concerter, alarmer. fMazhayov ze- 
ptÜéwv rodç olxétac altet, rapivrs. 
Aristoph. Le Paphlagonien court 
après les esclaves, demande, me- 
nace. "Eyvwwx 4a0Tds, ral Tapicoc- 
pat opévaç. Soph. Je le sais comme 
toi, et j'ai l'esprit troublé. "Hxouze 
todç Toheulous tapatreobat B:à +<d 
airtäoôz: aXArAouc. Xen. il apprit 
que les ennemis déconcertés s'accu- 
saient les uns les autres. Toùto ôn 
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rapitret aürèy Rapà YVOUNV YEYO- 
vds. Dém. Cet événement, contraire 
à son attente, le déconcerte. "O 6è 
sal adTds Tapay0elc aotwveitat TpÈç 
Mxpriav. Ilérod. Elrayé lui-même, 
il va trouver Marcia. "Ayyehot ua 

iuurTa étipake Tdv "A )ËEAVOpOY. 
Her. Des messagers et des lettres 
alarmèrent Alexandre. Tapirrouat 
ua mic oÂon. Plat. Je crains qu'on 
ne dise. || 4° Agiler par des sédi- 
lions, troubler, mettre en désordre. 
Tôv ëv Ed6nia mpayudtwy Tapat- 
touévwv. Dém. l'endant les troubles 
de l'Eubée. Of tapikavres taüta. 
Xen. Les auteurs de ce désarroi. 
'Apiotayépns Taoiiaç Env ’Iwvinv. 
lér. Arislagoras ayant soulevé l'lo- 
nie. || Le parfail réronya a le 
sens neutre. Etre agilé, être en dé- 
sordre. Tetoñyet ayopr. {lom. L'as- 
semblée était agilèe, tumullueuse. 
| Le futur moyen tacitopat a le 
sens passif. 

Tapaxn, 6 (h). (Taoiocw]) 10 
Trouble, désardre, confusion. |] 2° 
Trouble polilique, émente, sédition. 
| 30 Trouble de l'esprit, crainte, 
ponvante. || 4° Dérangement (de 
corps). 

TapayxBels, etox, év. Part. 
aor. À pass. de Ta2436W. 

TapaxB var. Inf. aor. À pass. 
de =apissu. 

Täpaxoc, où (6). Comme ta- 


paxñe , 
apaxwbns, Es. [sacayh] 10 
Plein de trouble, désardonné, con- 
fus. Taoaxywôns h vavuayia. T'huc. 
Le combai naval n'étail que désordre 
et confusion. ETpartà &Taxroç oùoa 
rapa4wôégtatoy. Xén. Une armée 
sans ordre est un pèle-méie affreux. 
Taczxwôn gun. Aou. Traces (du 
gibier) brouillées, confases. {|| 2° 
Troublé; qui a l'esarit Lroublé. lvw- 
un tapzxywônc. {ipp. Trouble men- 
ll, dérangement d'espril. Tacxyw- 
6nç xorhin. Jlipp. Dérangement de 
corps. Tapaywônc yevduevos “ai 
reoipo6os Tnv Btävotav. Plut. L'es- 
prit troublé et domiué par la crainte. 
| 3° Qui aime le trouble, turbulent, 
séditieux. Tapaywôns &vho xal sra- 
otactns. D. lai. Homme remuant 
et sédilicux. Tapa/wô:!ç pta0osdpot. 
Diod, Mercenaires turbulents. || 4° 
Qui cause du trouble. dionaxov 
éri6ouAov al tTapaywées. Luc. 
Breuvage perfide et qui trouble les 
sens. (Comp. tapaywôéatepos. Sup. 
tapaywbéotaroc.] 

apaxwbs. Adu. (rapzywôn«] 
Dans le trouble, en désordre, con- 
fusément. Tapaywôwxs Eyetv. Plut. 
Etre en proie au trouble, 4 la sédition. 

Tap6akéos, &, ov. [ripéos] 10 
Timide, craintif. {| 2° Effrayé, épou- 
vanté. 

Tép6eoxov, eç,e. Poél. et ion. 
pour étdp6eov-ouv, imparf. act. 
de r2p6éw. 

Tap6éw-$, f. Aow. [rép60o<c] 1° 
Etre effrayé, alarmé; avoir peur, 
craindre de (inf. ou un el le subj. 
Qu l'opt.). || 2° Act. Craindre, avoir 


peur, s'effrayer de; gg/f. respecler, 
vénérer. 


te, clfroi, terreur. || 2° Crainte res- 


tip60. 
va] Saisi d'effroi. Tap6éauvos wd- 
Goç. Eschyl. Mème sens que +ip6os 
ou taobosuüuvn. 

LL 
tTà Epyx. 


mauvais vin. 


vov] Eventer, aigrir. 
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Tap60o6, eoç-ovc (76). 10 Crain- 


eclueuse, respect mêlé de crainte. 
| 39 Objel de crainte. 
Tap6oaôvn, nç (h). Poét. pour 


Tap6éavvos, n, ov. {rxp6ocÿ- 


Tapya ou Täpya. Crase pour 
Tapyavov, ou (+6). Vin aigre, 
Tapyavéw-&, /. dow. [Ttépya- 


Tapyôprov. Crase pour +ù 3p- 
Ûp:0Y. 

Tapryela, aç (h). (rapiyeüw] 10 
Salaison, salage. || 2° Embauine- 
ment; lieu où l'on embaume les 
corps (en Egypte). 

Taprxetov, où (76). [rxpt7euw] 
Séchoir; lieu où l'on embaume les 


corps. 
aptxéuropos, où (6). [répt- 
706, épropos] Marchand de salai- 
sons. 

Taplyevots, ewc (À). [Taptysüw] 
49 Salaison. || 29 Embaumement. 

Taprxeuthp, npos, el Tapt- 
EE 00 (6). [taoryeüw] 19 Ce- 
ui qui sale les viandes. || 2° Em- 
baumeur. 

Taprxeutés, À, Ôv. (raptxebuw] 
19 Salé, conservé dans la saumure. 
1 20 Embaumé. 

Tapixedw, f. evow. [räptyo] 
10 Faire conlire où macérer (dans 
la saumure ou le vinaigre); saler 
(du poisson), fumer (de la viande). || 
2 Embaumer (un corps). || 3° Au 
fig. Dessécher, exlénuer, épuiser. 

Tapix YÉG, Ôv. [réprzoc, &yw) 
Qui ail le commerce du poisson 
salé. 

Taprynîin, taptxñtov. Jon. 
pour tap:yela, taotyetov. 

TapLxn0ÉG: Œ, Ov. [rapryo<] 
Salé; fumé, séché. T& 7zap:ynod. 
Alh. Süilaisons. Kpéx Tao:{nod. 
Arr. Viandes fumées, conservées. 

Taplzxrov, où (T6). [ripiyos] 
Petit morceau de salaison. 

TaptxéTAEWS, ve. [réptyos, 
mhéwç] llein de poissons salés. 

TaptxonwAetov, ou (T6). (rapt- 
Z0RwAËw] Marché aux salaisons. 

Taptxonwiew-&, f. cu. [ra- 
prxoxwAnc] Vendre des salaisons. 

aprxonwAns, ou (6).{riptxos, 
rwhéw] Marchand de salaisons. 

1. Taptxos, ou (6). 1° Poisson 
salé; viande séchée où fumée. || 2° 
Corps embaumé, momie. ‘ 

2. Tépt{o6, eoc-ouc (té). Com- 
me Täpi10S 1. 

3. Taptxoç, ov. Comme tapt- 
xeutés. 

Tapxôveroc, æ, ov. De Tarquin, 
des Tarquins. 

Tapxuvia, aç (À). 1° Tarquinie, 
nom de femme. || 2° Tarquinium, 
ville d'Etrurie. 
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Tapxuvieros, ov. De Tarquin 


ou des Tarquins. 


Tapruviebs, éwg (6). FHabitant 


de Tarquinium. 


4. Tapx6vroc, ou (6). Tarquin, 


nom d'homme. 


2. Tapxôvios, æ, ov. De Tar- 


quinium. 


Tapxuvitens, ou (6). Comme 
Taproveÿs. 
apnôoow, /f. üEw. Effrayer, 


épouvanicr. 
Tépvn, AS (ñ). Tarné, ville de 
Lydie. 


Tépreta, Tapretos. Poét. pour 


Taprnia, Taprnios. 


Taprnta, ac (h). Tarpéia, nom 


de femme 


aprhtos, &, ov. Tarpéien.'O 


Taprhios À6606, n Taprniz rétpz. 


Plut. La colline, la roche tarpéienne. 
Taprñpevar. l’oél. pour tao- 
LOUVE CE 


Taprivar. Inf. aor. 2 pass. de 
Tigre 

Tapnôvn, ns (ñ). Grande cor- 
beille. 


Tappaxiva ef Tappaxivn, ns 
Qh): Terracine, ville et port du 
alium. 


Tappaxivitns, ou (6). Habilant 
de Terfacine. 

appaxwv, @voc(h).Tarragone, 
ville Espagne. sh) : 

Tappaxwvirns, où (6). Habi- 
tant de Tarragone. 
; TappoBoc. Pot. pour éritippo- 
0 


$. 

Tapp6ç, Tappéw, TappSBNs, 
tTäppona. All. pour taccos, txp- 
gûw, rapawbrs, ripouwpua. 

Tapoi, &v (tt). Pluriel ir- 
réq. el poël. de tapas. 

Tapotuévn Afuvn, ns (h). Lac 
Trasimène, en Elrurie. 

Tapotos, a, ov. De Tarse. 

TapséBev. Adu. De Tarse. 

1. Tapaéc, où (6). 19 Claie, 
clayon (pour faire égoutter et sécher 
le fromage). || 2° Panier d'osier. || 
30 Plat du pied, avaul-pied; pied. 
Il 4° Plat de la rame; rame; rangée 
de rames. || 5° Plat de l'aile (éten- 
due); aile. {| 6° Dents d'une scie. || 
To Fibres des racines en forme de 
claie. || 8° Rangée de cils ; paupières. 

2. Tapoés, où (h), ef Tapoof, 
&v (ot). Tarse, ville de Cilicie. 

Tapoôw-@, f. wow. [rapade] 
Garnir où enlourer de claies. || Au 
passif. 4° Etre tressé, enlrelacé (eu 
forme de claie}. |} 2° Etre, pinuati- 
fide (en parl. du feuillage de cer- 
laines plantes). || 3° Etre garni de 
rangs de rames. 

TapawBns, es. [rapads] En 
forme de claie, tressé. 

Täpowuax, atog (16). [rapaôw] 
{0 Contexlure en forme de claie. || 2° 
Mouvement des rames. 

Tüptapa, wv (tt). Pluriel ir- 
rég. de Tiptrapos. 

aptäpeto6, æ, ov. Du Tartare, 
ioferual ; au fig. horrible, affreux. 

Taptrapiéw, f. iw. (Täprapcs] 
Trembler de froid, frissouner. 
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Taptäptvos, n, 0ov. Comme 
Taptaotos. , 

Tapraproc, æ, OV. [Tdpraooc] 
Du Tartare ; infernal. 

Taptapénats, TatBoç (6, à). 
[Täptaoos, rai] Fils ou fille du 
Tarlare. 

Täptapos, où (6, qggf. À) [ordt 
au plur. Tiovapa (14).] 19 Le Tar- 
lare, abime profond placé sous l'en- 
fer. || 2° (0). Tarlaros, époux de 
l'aïa el père de Tuzweus. 

Taprapéw-&, [. wcw. [Tépra- 
pos] Précipiter dans l'abime infernal. 

Taprapoôns, ec. [(Taprapo:] Du 
Tarlare ; tuferual. 

Taptñoatos ou Tapthotoc, &, 
ov. De lartesse. 7 

Tiptnosos ou Taäptnsos, ov 
(à, rar 6).1° Tartesse, ville d'Es- 
pagne. || 20 (6). Tarlesse, fleuve 
d'Espagne. 

Tappées, tappéx. Plur. de 
TA PEU, 

Tapyerôs, &, 6v. Comme =apo- 
ous. . 

Tépwôev. Poël. pour ëtiooôn- 
cav, 30 p. plur. aor. 1 pass. de 
TE0 FU. 

Taipwôn. Poël. pour ëriooûn, 
39 p. sing. aor. 1 pass. de tépru. 

Ta0POS £oc-ovc (16). Fourré, 
taillis. 


Tappôs, eïx, 0. Epais, dru, 
serré, fréquent. ” | apoia. Adv. 


Fréquemment, souvent. 

Tépxata. Crase pour tà àpyata. 

Tapxdw, f. Üaw. [autre forme 
de vtaotyeüw] Ensevelir, enterrer. 
"Ev0x Ë rapyügouat TÜu6W TE oTh- 
An te. liom. Là ils lui élèveront un 
tombeau et un cippe. {| Au moyen, 
même sens. 

1. Tas. Acc. plur. fém. de l'ar- 
dicle 6,1", vô. 

2. Täçs. Dor. pour Ta, gen. 
fém. sing. de l'article 6, à, vo. 

Téots, ewc (1). [reivu] 19 Teu- 
sion; force d'impulsion. Tasiç tas 
owvns. Gal. Elévalion de la voix. 
’Oppowv tic. Anth. Froncement 
des sourcils. || 2° Accent. Bapsïar 
räisais al dEstar. D. flal. Accents 
graves et aigus. ]| 3° Etendue, di- 
mension. 

Tücow, alt. tâttrw, f. takw, 
aor. 1 Etaëa, fut. pass. tayôñao- 
pat el terabouat, cor. 1 étéyünv, 
parf. tésayua:. 19 Arranger, dispo- 


ser, meltre en ordre; meltre en rang, . 


ranger (des soldals). “Ov xécuoy 
Etaëe À0yOS 6 mävtuv Berétaros. 
Plat. L'univers que la raison la plus 


divine de toutes a ordonné.’Ev ywpa 
Exagta tetaypéva «etat. Xén. Cha- 


que chose est à sa place. "Ercôxv 
Tay0n xdtu ual ÉRITOARG tTà LntE 
gnnopEva te tnkéueva. Xén. 
Quand une fois on a disposé à la 
base et au sommet les matériaux 
qui ne peuvent ni se pourrir ni s'al- 
térer. Takar veüv aorisoç v otol- 
ot tptoiv. Eschyl. Ranger l'escadre 
Sur trois lignes. Katà toûro ëtaïe 
vodç ôrhitas. T'huc, 11 disposa ses 
boplites dans cette vue. Movor toy 
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xatd Toùc EX ATVXS TETAYUÉVUV OÙ 
ëvouyov. Xén. Seuls de ceux qui fai- 
saient face aux Grecs ils ne prirent 
pas la fuile. Tätrerv els péynv orp2- 
tiiv. Xén. Ranger une armée en ba- 
laille. || 2° Ranger au nombre de, 
classer. OÜX épautdv tatrw ei thv 
rüv fouhopévuy dpyerv tékiv. Ken. 
Je ne me range point parmi ceux 
qui veulent commander. Oÿéè eis 


rnv Gôouheiav épautèv tatrw. Xvn. 


Je n'entends pas non plus me ré- 
duire en esclavage. Autdv Eëv +tà 
Tov Revntuv pepiôt cartes. Plus. Il 
se met au nombre des pauvres. || 
30 Poster, élablir en un poste, en 
un emploi; charger de. Aisydv0nte 
éxAurety Thv tTabiv Av tétayBe dd 
Tov véupuwv. Ésch. Rougissez d'a- 
baudonuer le posle où les lois vous 
ont placés. "Ar90avévres oÙnep étiy- 
Onozv péyeola. Lys. Morts à leur 
oste de combat. Taybsis 4rd roù- 
fwv. Soph. Désigné entre beaucoup 
d'autres. "Apy0vTaç Etatrov oùsT:- 
vac éxeïvoc xeAcvot. Xen. Ils choi- 
sissaient pour chefs ceux qu'il dési- 
goail. Taitretv émi tivos, Ent tiv:, 
éri tt, rpôs tt. Dém. Eur. Aris- 
toph. Xén. Charger de qq. chuse. Ei 
ravreté pe hyeiobat. Né. Si vous 
me donnez mission de vous conduire. 
Toûto veriyuelx. Eur. Tel est notre 
rôle. || 4° Soumettre à une aulorilé, 
à un pouvoir. Tärrecüat Üx' &haw. 
Luc. Dépendre d'un autre. Of 67 
avtôy tatruevo:. Pol. Ceux qui lui 
élaient soumis. Af 07 tod; Aazeézx:- 
uovious tetaypévat moe. Déod. 
Les villes placées dans la dépen- 
dance des Lacidémoaiens. || 5° dr- 
donner. ‘EAÂAfvwUv ToÙbs 71pe0vTA 
tibas drouéve:v. {lér. Ayaul vrdonué 
aux Grecs qui se trouvaient (en 
Égypte) de rester là. Eîtitrets, eme. 
— AÂÀ& tTitiw, Éon (’Ayncirzoc). 
Xén. Si tu l'ordonnes, dit-il. — Eh 
bienl je l'ordonne, répliqua Agésilas. 
Td tayôèy tTehstv. Soph. Exécuter 
l'ordre qu'on à recu. OÜrw Tättet Ô 
vôpos. Plat. Telle est la prescriplion 
de la loi. || 6° Fixer, régler, déter- 
miner. ‘O vetayuévos 7pôvos. ler. 
Le temps prescrit. Hutoz tetayué- 
vn. X'en. Jour fixé. Nivsec huov Erl 
tdv taydEvta térov. Pol. Tous vin- 
rent au lieu convenu. "O rékeuoc où 
tetaypéva otrettat. Ju. La guerre 
ne se ralionne pas. {| 3° Taxer, im- 
poser (ua tribut), infliger (un chàti- 


ment). lékavrec Re yupios TOXXOÛ. 


T'huc. Ayant laxé forte somme. 
Dôpoy oùôéva ëtaixOnaav. Jlér. ls 
ne furent assujeltis à aucun tribut. 
O ’AÜnvæiot wépov oùx ÉtaËav Ae- 
céiou. Thuc. Les Athéniens ne frap- 
pèrent les Lesbiens d'aucun tribut. 
Türretv Cnuiav, tipwpiav. Plat. ln- 
fliger nne amende, un châtiment. Ta 
Égyata tatreitv émriupta. Dém. Sli- 
puler les peines les plus sévères. || 
Au moyen. 1° Ranger. Toùs fap- 
Gipouc Ent tù etwvuuov Tasipevor. 
Xén. Avant rangé les barbares à 
l'aile gauche. |[ 2° Se ranger, se 
mettre en bataille. Hapexenetovro 
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at uh uäyeobat, 4)’ Szioûes 
adtov tattecsQae Xén. ils l'enga- 
geaient à ne pas combaltre, mais à 
se lenir à l'arrière-garde. Tatzc0æ 
xÜüx)ov. Thuc. Se ranger en cercle. 
1 30 Se taxer, s'engager À payer ; en 
gén. convenir de. Pépov +icacôar. 
ler. Se soumettre à un tribut. Xpñ- 
uatæ 4nroôoüvat taËiuevor. Thuc. 
S'élant engagés à payer une somme 
d'argent. Taduevos fpépav rpds rov 
bihirrov. Pol. Elant conveuu d'un 
jour avec Philippe. || Le part. parf. 
passif vetayuévos S'emplore sou- 
vent comme adjectif. Rangé; réglé. 

Tata. Comme rétra. 

Tatäw. Dor. pour srtiw. 

Tattov. Crase pour tù aïtov. 

Tatoc, n, 6V. (seivw]) Qui peut 
être Lendu, élendu, allongé. 

Tattw. All. pour ticcu. 

Tatupas el tätupoc, ou (6). 
Faisaou, oiseau. 

Tad (+6). Indécl. La lettre «+. 

Taÿyetov, ou (16), Taÿyetoc, 
ou (6, h), e{ Tabyeta, wv (ri). 
Taysète, mortagne de Laconie. 

Tavodw-@. Comme Txup:iu. 

Tabpetoc, 06 el æ, oV. (raüpo:] 
19 De taureau, de bœuf ox de vache, 
| 20 Fait de cuir de bœuf. || +zv- 
paix. as (). 1° Surte de tambour. f 
20 Nerf de bœuf, fouet. 

Taupeladtns, où (6). (raüpor, 
ÉÀAXJVw) Qui chasse le taureau. 

Taupekëpas, avtos (6). [<aüpos, 
étéz23] Animal indien) qui Uent du 
taureau et de l'éléphant. 

Taboeoc, &œ, oV. [taüpoç] Auquel 
on sicrilie des taurcaux (épith. de 
Neptune. 

Tavpnôév. Adu. (7z3poç] Comme 
un laureau. 

Tavptavôs, À, 6v. [raüpo:] Né 
sous le sistie du taureau. 

Tavptaw-&, sans futur. [tx5- 
pos] Demander le taureau. 

Tauptxés, ñ, Ôv. 19 Du Taurus. 
I 29 De la Tauride. ‘I Taup:xh 
(785%). Eur. La Tauride. 

TavpoGoas, ou (6). [raüpos, 
Poiw] Qui à une voix de taureau. 

Tauvpo6éAoc, ov. [Txüpos, 21A du] 
Qui frappe ou égorge un laureau. 
Teheth taupo66hoç. Anth. Sacriûce 
d'un taureau. 

Tavpo66poc, ov. [taüpos, Roril 
Qui devore des taureaux. 

Tavpoyaostwp, opoG (6). [zraù- 
poc, yastnp] Qui a un ventre de 
taureau. 

Tavpoyevñs, éç. [tradpos, yévo;] 
Né d'un taureau. 

Tavpobertts, 1006 (h). [raüsos, 
$éw] Qui aitacbe un taureau. 

TavpôBetos, ov. (raüpoc, Gert:] 
Assujelli avec de la colle de bœuf. 

Tavpoetônc, és. [raüpos, eiêr] 
Qui a la forme d’un taureau. 

Tavp66utos, ov. [taüpos, Ou] 
Provenant d'un taureau immolé. 

Taüpor, wv (ot). abilants de la 
Tauride. 

Tavpoxapnvog, ov. [raüpos, 
xäpnvov] Qui à une têle de laureau, 

. Tavpoxepuc, &w (6, À). (rausos. 
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xépaç] Qui a des cornes de laureau. 

Tavpéxoïdka, ng (ñ). [Taüpos, 
x0X ka] Colle faile avec des cartilages 
de bœuf. 

TavpoxoAiwBns, ec. [raupé- 
xoAda] l'areil à de la colle de bœuf. 

Tavp6xpavos, ov. Comme tau- 
poxxpnvos. 

Tavpoxtovéw-@, f. how. (tau- 

outôvos] linmoler des taureaux; 
iminoler (des bœufs). 

Tavpoxtévoc, ov. (raüpos, xtei- 
vw] Qui tue des laureaux. 

Tavpouevia, aç (h). Territoire 
de Tauromenium. 

Tavpouévov, où (76). Tauro- 
ménium, vi/le de Sicile. 

TaLPOHÉTUITOG, Ov. [raüpos, 
pétwrov] Qui a un front de laureau. 

Tavponévtoc el Taupopnevitn, 
ov (6). Ilabilant de Tauroménium. 

Taupéuoppoc, ov. [raüpos, 
uopsñ] Qui a la lorme d'un taureau. 

TavpondpBevos, où (h). (raù- 
pos, mapÜëvos] Vicrge devenue gé- 
pisse. 

Tavpordtwp, opog (6). [raü- 
pos, rarñp] Issu d’un tiureau. 

TavporéAa (ñ). Comme Taupo- 
TOÀO6. 

TavporéArov, où (76). Temple 
de Diane, à Samos. 

Tavporxékoc, ou (ñ). Trainée 
par un allelige de taureaux; ou 
adorée en Tauride (cpith. de Diane). 

Tavpérouc, Touv, gen. Too. 
[raüoos, roù;] Aux pieds de tau- 
reau. 

1. Tabpos, ov (6). 1° Taureau, 
animal. || °° Le Taureau, constella- 
ion. || 3° Au plur. Jeunes garçons 
qu versaieut le vin, dans les fêtes 

e Neptune, à Ephese. 

2, Tabpos, ov (@- 10 Taurus, 
montagne d'Asie. || 2° Taurus, 
fleuve. || 3° Taurus, nom d'homme. 

Tavpoopayéw-®, /. ñow. [Tvau- 
poaoä;os] Tuer ow immoler des 
tanreaux. 

Tavpospayos, ov. (raspos, a22- 
vi] Qui lue ou iminole des taureaux. 

Taupowdyos, ov. [raüpocs, wa- 
yeiv) Mangeur de taureaux. 

Taupopavñs, éç. [raüoos, ozi- 
vw) Qui ressenele à un taureau. 

Tavp6pBoYYyoc, 0 v. [raüpox, 
#06yros] Qui a une voix de taureau. 

Tavpogæévos, ov. Comme tau- 
poxtovos. 

Tavpupuñs, éç. [raüpos, oUw) 
Qui est de la nature du taureau. 

Tavpéw-&, wsuw. ([traüpos] 
Changer en laureau. || Au passif. 
Etre où devenir sauvare (comme un 
taureau). Taupoüo@ar Gupa tivi, Eur. 
Regarder qqn d'un œil farouche. 

Tavpwôns, ec. (taüpos] De lau- 

reau. Taupwôsa Aeüsowv. Vic. Ayant 
le regard (farouche) du taureau. 
Tavp&nts, 1806 (nn). Comme 
TavowTrÉ. 
Tavponéc, 6v. [raüpoc, &]) Qui 
a la figure du taureau. 

1. Taüta. Pluriel neutre de où- 
t0<. : 
2. Tabté. Crase pour và adté. 


TA 


Taôtas, alt. tavtaaé. 
fém. plur, de o5ros. 

Tavutn, alt. tavtnt. Dal. sing. 
fém. de 0o5to. 

Taütns, alt. tautnat. Gén. 
sing. fém. de oùros. 

Tautit. All. pour raüra. 

Tabté. Alt. crase pour td aûré. 

Tauto6ouAia, aç (#). fraié, 
BouX] Conformité de volonté. 

Tavtoetôncs, ec. [tatté, elBoc] 
De mème espèce. 

Tautoenéw-@. Méme sens que 
TauTohOYÉW. 

Tavtoepyéw-&, f.rouw. (raëtd, 
ëpyo] Opérer de même. 

Tavtoepyia, as (À). (taurocp- 
yéw] Action identique. 

TautoxAlvAG, éç. [rabté, xAM- 
vw] Situé sous le méme climat. 

Tautokoyéw-&@, /. now. [rauro- 
Ayo] Redire la mème chose (en 
d'autres termes). 

Tauto\oyia, as (h). [rautoho- 
yéw] Répétilion, redite; lautologie. 

TautoAdyos, ov. [rabré, Aëyw 
Qui répèle re qui a été déja dit; qui 
fail une lautologie. 

Tadrématov. Crase pour td ab- 
rôuzrov. ’ATd tadtouarou. T'huc. 
Plat. De soi-même; par hasard. 

Tautounxns, és. [Taûsd, urx0€] 
De même lonsueur. 

Tabtôv. Comme taïr6. || Adu. 
taôroy toùso. l'areillement. 

Tautonotëw-&, f. now. [rau- 
<ozo:6s] Faire la mème chose. 

Tautonot6s, 6v. [ratto, rotéw] 
Qui fait la mème chose. 

Tautétns, ntog (h). [rzüté] 
Ideutité. 

Taweis, eïoa, év. Part. aor. 2 
passif de dirtu. 

Tapeôs, éws (6). [Birtw] En- 
sevelisseur; celui qui enterre un 
mort. 

Top, 76 (h). [0irru] 19 Sépul- 
ture. OUGè vToïs zac: thv Tashv 
dréôwxre. Dém. ll ne paya mème 
pas les frais de la sépulture à ceux 
qui avaient fait l'inhumation. || 2° 
Lieu de la sépulture, sépulcre, tom- 
beau. 

Tapñios, n, ov. [tas] Funé- 
raire, funèbre. Tapnñia unAc. App. 
Rh. Brebis qu'on immole sur le tom- 
beau. k 

Tœgpror, wv (ol). Tapbiens, ha- 
bitants de Tophos) p 

Tawtos, &æ, ov. Comme tasñtos. 
8 Tép6bta. Crase pour và Eëw6- 
ta. 

TapoerBñs, éc. [rawn, elôoc] 
Semblable A Sue pa 

Tépov. Poét. pour Etapov, aor. 
2 de Bfru. 

1. Tawos, où (6). [Bdrrw] 410 
Sépullure, enterrement, funérailles. 
Tüwov Gôxtvüvat. [lom. Donner un 
repas funèbre. || 2° Tombe, tombeau. 
|| 3° Au plur. Lieu de la sépullure. 

2. Täpos, eoc-ouc (T6). [ëra- 
wov] Elonnement, stupeur, surprise, 
admiration. 

3. Tépos, où (ñ). Taplos, {le 
siluée dans les parages de l'Acar- 


Acc. 
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nanie et habilée avec quelques 
autres ilots par les Taphiens. 


Tappela, as (A). [Tappeüuw] 10 


Aclion de creuser un fossé, un re- 
tranchement. || 2° Fossé, retranche- 
ment. 


Téyppeuua, atoc (16).[rappebw] 
Fossé, retranchement. - 
Tappeuats, ewç (h). Comme 


TawpELx. 


Tappebw, edsw. f[réoooc] 


Creuser un fossé, un retranchement; 
aclivt creuser. 


Tappn, ns (à). Jon. pour +i- 
ppOs. 


Tapponotéw-G, f. ñaw. Comme 


TISPEUW. 


Tawpos, où (h). Fusse, fossé, 
relranchement. 

TappwpÜxoc, ov. (réppoc, dpÜa- 
cw] Qui creuse un fossé. 

Tawwv, oùoa, 6v. Part. aor. 2 
de dñrw. Élonné, interdit. 

Téxa. Adv. [rayüs] 1° Prompte- 
ment, Sous peu. Téy” énetôàv (pour 
éretôav xiyieta). Plat. Aussilôt 
que. "H vTäya, Téya noté. [lom. 
Bientôt enfin. || 2° Peut-être. Tay” 
aÜptov Écoetat Œuetvov. Théocr. Le 
jour de demain sera peut-être meil- 
eur. Kai äpots6ntobvtes Tpost:- 
Oéxatv à&el Td “lgwc tal <d Tara. 
Arist. Et dans les discussions 1ls 
(les vieillards) ajoulent toujours : 
« probablement, peut-être. » Tix” 
äv, Tax’ äv laws, Iowç tTix' dv 
(ape. el ggf. indic.). Ilér. Plat. 
l'huc. Peul-être, peut-être bien 
que. Tay’ äv (seul, dans les ré- 
ponses). Plat. Peut-être, il est pos- 
sible. 

Tayeïa. Fém. de tays. 

Taxéws. Adu. [rayus] Prompte- 
ment, rapidement, bientôt. 

Taxôets, eïoa, év. Part. aor. 
1 pass. de tissu. 

TaxOïvar. Inf. aor. 1 pass. de 
Tagguw. 

Tax0ñoouar. Fut. pass. de 
Taxi 6). [(taxüç] Animal 

Tayivas, ou (0). (ta; 
agile Furne du bre chez les La- 
coniens). 

Taxtv6ç, %, 6v. Poél. pour va- 
yôs. n taytvz. Adu. Rapidement, 
promplement. , 

Taxtv@c. Adv. Comme tayéus. 

Taxtov, gén. ovos. Neutre 
de tagiwv. || Advu. Plus vile, plus 
-rapidement. 

Tüxtotoc, n, ov Superl. de 
TayÜç. Tnv vayiotnv, avec ou sans 
666v. Hér. Xen. Par le plus court 
chemin, le plus promplement pos- 
sible. || téxtorx. Adv. Le plus 
promplement, au plus vile, très vite. 
‘Qc ôuvarév édrt téxiota, À Suva- 
rdv tayiota. Xén. ‘Qc vriyiata, 
Bruws tiyiota, bre ou 6 virtiyiota, 
6aov <iytotz. Ilom. Le plus vite 
possible. ‘Qc téytota, Üruç Téyt- 
gra, énel Téyiotx, ÉRELÔN Tayiota, 
ênäv ou énetdav téyiata. Hér. 
Aussilôt que. 

Tax Es, ov, gén. ovog. Com- 
par. de ray. 
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Tüxos, eoc-ouç (76). [rayüs] 
Vilesse, rapidité, promplilude. ’Arè 
tTaxouc, ôtà Tiyous, Êv Tiyet, xatà 
tiyos, oùv Tayet, el Tiyos seul. 
Xén. Soph. Pind. Thuc. llér. 
Promplement, rapidement. "Occv 
täyoc, À Tiyos, Wç ou Ott Tayoc. 
Hér. Soph. Théocr. Le plus vite 
possible. 

Taxô. Neutre de tayü<. || Adv. 
Rapidement, vile, prompterment. 

Tayvakwtos, DVe Trayus, &Àw- 
xôc]) Facile à subjuguer. 

Taxv6dunwv, ov; gén. 0vos. 
Comme <ayu6arns. 

Taxv6dtns, oÙ (6). [raybs, 2xi- 
vw] Qui marche vile; prompt, ra- 


ide. 
? Taxv6aotia, as (h). [Taxü- 
6hasoçs] Germination rapide. 

Tax06Aaotoc, ov. [(tayüs, Pra- 
etävw) Prompt à germer, à pousser. 

Tax06ovAoc, ov. [raxuüc, fou- 
A] Prompt à se décider. 

Taxüynpos, ov. [raxûs, pas] 
Qai vieillil avant le temps. 

Tax0YAwSSOG, ov. [razüe, Yhws- 
aa] Qui a la langue déiiée. 

Taxvyovia, ac (h). (tazuyévoc] 
Prompte génération. 

Taxuyévos, ov. [trayüs, yôvor] 
Prompt à germer. 

Taxéyouvos, ov. [rayüs, yôvu) 
Qui a les genoux rapides. 

Taxdbaxpus, UL, gén. voc. 
[rayüs, Gxxpu] Qui a les larmes 
promptes. 

Taxvbtvhs, és. [rayüs, 6ivn] 
Emporté par un lourbillon rapide. 

axu0ponÉw-6 , f. how. [rzyu- 

&pépos] Courir vite. 

TaxvBpouia, aç (ñ). [(Tayxvôpé- 
pos] Course rapide. 

Taxvôpôéuos, ov. [rayüc, &pé- 
poç] Qut court vite. 

Taxvepyhs, és. Comme rayxu- 


spyôs- 

Taxvepyia, aç (h). [sayuepyés] 
49 Prowplitude à agir. |] 2° Incon- 
slance. 

Taxvepyés, Ov. [rayüs, ëpyov] 
19 Prompl à agir, actif. [[ 2° Incon- 
stant. 

Taxvñpns, ec. [taxüs) Prompt, 
rapide. 

TaxvB6dvatos, ov. [raxyuûç, Bxv2x- 
ros] 1° Qui meurt suhitement. || 2° 
Qui cause une mort subile. 

Taxuxivnots, ews (ñ). [rxxû, 
xivno:<] Mobilité. 

Taxvxivntos, ov.[trayüc, xivéw) 
Qui se meut rapidement. 

Taxvxpioiuocs, ov. [rayüc, upl- 
atuos] Qui amene une prompte crise. 

Taxoôunvts, 106 (6, h). [raxôs, 
pñvi) Prompt à s'irriter; 1rascible. 

Taxopntté, 106 (6, h). [rayuc, 
patte) Prompt à prendre un parti. 

Taxünopos, Ov « [raxds, u6poc] 
Qui vit où dure peu de lemps. 

Taxünu606, ov. [rzyüs, mü80s) 
Qui parle vite. 

Taxuvautéw-@, f. how, [rayi, 
vaurhis),À voir une marche rapide (en 
parl. d'un navire). 

TaxÜve, f. vvd. [raxéc] 10 Se 
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hâler, se presser. || 29 Ac£. Faire 
promplemenL. 

Taxuret0ns, éc. [raxüs, reilw] 
49 Crédule. || 2° Prompt à obéir. 

Taxunkoëw-@, f. nsw. [rayb, 
mhéw) Naviguer ou voguer rapide- 
ment. 

Taxüônvotæ, ac (h). (taxi, 
nvéw) ltespiration rapide. 

Taxünounros, ov. [sayüs, réu- 
æw] Qui suit rapidement; rapide. 

Taxüropos, ov. [rayuc, répos) 
Qui va vile, qui se meut rapide- 
ment. 

Taxoônotuoc, ov. [rayüs, rôt- 
pos] {0 Qui à un court destin, une 
vie éphémère. || 2° Qui amène 
promplement la mort. 

Taxüdnous, robos (6. À). [sa- 
9s, roûs] Aux pieds agiles; rapide. 

Taxüntepvos, ov. Comme ti- 
YÜToUS. 

Taxürtepos, ov. [rxyÜs, 7Te- 
pv] Aux ailes rapides. 

TaxÜTwAOG, 0v. [Tzyus, ro os] 
Aux rapides coursiers. 

TaxüppoBo6, ov. [Taxü<, 66Bos] 
Qui sélance bruyamment. 

Taxüppwatos, ov. [5ay66, Éwo- 
pat] Au rapide essor. 

Taxôç, Elta, 0. Vile, prompt; 
agile, vif, rapide; soudain, inopiné; 
qui passe rapidement, fugilif. Udôxç 
tayüs. Iorn. Aux pieds agiles. @zi- 
eu tTayÜç. {lom, Rapide à la course. 
Tayeïz (s.-ent. 660; Arisloph. 
Court chemin. Tà xzy6. Eur. Xén. 
Rapidité, vilesse; course rapide. 
Atà tayéwv, ëx tageas. lhuc. Soph. 
Promplement, avec célérilé. || txy6. 
Adv. Vite, promplement. (Comp. 
tazütepos el Üiscwv. Superl. Ta- 
yoTtatos el téyictoc.] Voy. Bïosov, 
TÉ{LITOS. 

TaxborapOuos, ov. [rayüs, 
oxzpôu6:] Aux bonds rapides. 

TaxvatpopaayE, eyyos (6, ñ). 
[rxxvs, orpooiys] Qui tournure 
rapidement. 

Taxutadç, ätos (à). Dor. pour 
TIJUTAG . 

Taxvtis, ftos (h). [rzyü:] 
Vitesse, rapidité. 

Taxutoxoç, ov. [FxZU<. TÉ406] 
Prompt à enfanter, à mellre bas. 

Taxvpuñs,éç.[rayus, 2Uw] Qui 
naît où pousse vile. 

Taxüpwvos, ov. [rayüc, wwvr] 
Qui parle vile. 

TaxuxetAñc, éG. [r2140<, Yethos] 


Que les lèvres parcourent rapide- 
ment. 
Tax@s, &@.(6). Tachos, nom 


d'hornme. 

1. Tdwv. Poëél. pour tüv, gén. 
plur. fém. de &, h, vé. 

2. Tawv, &vos (6). 
Taux. 

3. Tawv. Acc. sing. de trüs. 

TawveroG, ov. [rtawv] De paon. 

Tauiç, gén. ta®, acc. tawv, nom. 

lur. tab, etc. (6). 1° Paon, orseau. 
Î 2e Au fig. Pelit maître. . 

1. Té, encl. te. Partic. conjonc- 
dive (en latin, que). El. Küveccty 
oiwvotai te xäot. om. Aux chiens et 


Comme 


TO 


à tous les oiseaux de proie. Tetaiav 5à 
Tooyiav te Éédaopev ebôeiv. Plats. 
Nous laisserons dormir Tisias et Gor- 
gias. || te... val, te... ve, non seule- 
ment... mails aussi; aussi bien... que. 
Advoi te al inxo:. I1om. Lux et leurs 
chevaux aussi. Boÿheral te tal êxi. 
atazat. Thuc. Non seulement il veut, 
mais il Sail. Narhp dvôpüv se Oroy 
ve. llom. Le père el des hommes et 
des dieux. || 4xi se équivaut à «ai 
seul, mais lie plus élroitcment. || 
Aprés les relatifs 6, oïloç, Go0s, 
Gsreo, botte, éréTepos, elc., comme 
apres les conjonclions ëô2, Ge, 
va, elc., la particule te paraît le 
plus Souvent explétive. 

2. Té. Dor. pour cé, acc. sing. 
de sô. 

3. Té”. Elision pour rei, plur. 
neutre de veûs. 

Teavitat ef Teavol, &v (oi). 
Habitants de Téanum. 

Téavov, ov (16) Téanum, villes 
d'Apulie et de Campanie. 

TÉYY, f. téyEw, aor. 1 Etey- 
Ex, aor. À pass. éséy{Ür”, parf. 
téreymaæt. 4° Mouiller, tremper, 
arroser; qqg/. répandre, verser (des 
larmes). Axzxoust 40706 téyyous:. 
Eschyl. ŒEllés arrosent leur sein 
de larmes. Aäzoua, ôxxoüwv &y- 
vas téyyesv. Pind. Soph. Verser 
des larmes. Téyézt %é02 sotviav. 
Eur. Tremper sa main dans le sang. 
Où deudet TÉyEw Aéyov. Pind. Le 
mensonge ne Souillera point mes 
lèvres. Atxivou 8° Üs3e. — Téyyouai 
rot. Eschyl. Trempe tes veux de 
larmes. — Ils se fondent en eau. 
Ap6zor TEyyOMEvOs dus. Soph. 
Les cheveux mouillés par la rosée. 
Il 29 Amollir, attendrir, fléchir. 
"Yôwp téyyet yuta. Pind. L'eau at- 
tendrit les membres. Tévye elêèv 
096E paM)iocet 4éap Hivais. Eschyl, 
Mes prières n'émeuvent ni ne fé- 
chissent ton cœur. Oùte ste Aôvo:ç 
Etéyye0” Tôe, vÜv +’ où Teese: 
Eur. Alors, elle ne se laissait pas 
flechir, maintensnt clle refuse d'obeir. 

Teyéa, as (h). Tégre, ville d'Ar- 
cadie. 

Teyeatns, ion. Teyeñtns, ou 
(6). Iabilant de Tégée, Tégeale. 

Teyeattxdç, ion. Teyenttxéç, 
ñ, 6v. Le Tezée, des l'égeates. 

Teyeartts, 1606 (ñ). De Tégee. f 
Subst. Territoire de Tégée. 

Téyeo6, ov. [réyos] Du toit, voi- 
sin du toit. 

Téyn, n6 (à). Comme oi. 

Teyxtô6, ñ, Ôv. fre Mouillé, 
qui peut être mouillé. 

TÉYELS, ews (hJ. (réyyu) Action 
de mouiller, de tremper, d'humecter. 
. Téyos, eoc-ovs (ré). 1° Toit, 
couverture d'une maison. || 2° Cham- 
bre, appartement, salle. || 3° Maison. 
J 4° Maison publique. 

TeBaavtx. Joël. pour tebnhuta, 
fém. de reündus. 

TéBauuat. Parf. pasx de Oi- 
Ftu. 

Teôdppnxa. Parf. act. de Bap- 
pEw, - 


TE 


Tebappnxôtwc. Ad. [re0ippn- 
xx] Avec assurance, hardiment. 

Téôapa. Par/f. avec sens act. 
de rw. Frapper d'étonnement. 

Teôapatar. Jon. pour vifau- 
pévor elai, 3o p. plur. par/f. pass. 
de Dirtw. 

Teôdpôar. Inf. parf. pass. de 
03770. 

Tebéauar. Parf. de Geiopat. 

Téberxa, tébetuat. Parf. act. 
el pass. de +idrp:. 

Tedéinxa. Parf. de déw. 

TéônAa. Parf. 2 de Oäkkuw. 

TebnAws, via, 6ç. J’arl. de 
réûnz. 

Teôñvar. Inf. aor. 1 pass. de 
<ibnut. 

TéOnra. Parf. avec le sens du 
présent de Oiru. 

Tebnrws, via, 66. Partic. de 
rénr2. 

Teôkayuévos, æ, ov. Dor. pour 
«tBhacmévos, part. parf. pass. de 
61. 

TéôAtmuar. Parf. pass. de OX- 
Eu 


Téôutos, 06 el æ, ov. Dor. 
pour Vécu:0s. 

Teëmô6, © (0). Dor. pour 0ea- 

65. 
F Téôvax,inus. au sing. de l'ind. 
Parf. sync. de 6,6crw. 

Téôvar. Impér. de +é0vaz. 

TeGvalnv. Op. de +éduxa, 

TeOväaxavtt. Dor. el lacon. pour 
ttôvnzzo:, 39 p. pl, de ridvrxz. 

Telvaxnv. Lol. pour viôvava. 

4. TéGvanev. 119 p. plur. de 
tébvza. 

2. Teôvauev, TeBvauevaær. Poël. 
pour telvivat, 

TeOvavar. Inf. de ré0vazx. 

Teôväor. 3° p. plur. de ré0vaa. 

Téôverxa. Béof. pour +édynuz. 

Teôvetwe. Pocl. pour tidveuwx. 

Teôvews, wo, 06. Part. de 
riôvaz. 

TéOvnxæ. Parf. de Gyrauu. 

Teovisomat el tEBvEw. Fut. 
antlér. de Bow. 

Tebvnwç, &tos el 6toc. Jou. 
pour tebvewc. 

Teôvwc. Poél. pour redvews. 

Tebopstv. Poél. pour Vopsiv, 
if. aor. 2 de Bpwcuu. 

e80pÜ6NnXxa, Tebopo6nuat. 

Parf. act. et pass. de dnpu6iu. 

Tebopu6nuéveos. Adu. [re6006- 
6npar] En désordre, en tumulte, con- 
fusément. 

TéGpzxuuat, inf. velpapôar. 
Parf. pass. de rpévu. 

TeBpauepovy, ou (T6). rétrapes, 
hhéoa) Espace de quatre jours. 

Tebpinrobdinwv, ov, gén. 
ovos. (sédeumres, Balvul Monté sur 
ua quadrige. 

Teôpirro6ditns, ou (6). Comme 
Taôpirr06ipuwv. 

Téôpinnoc, ov, [rétrapec, Trnos] 
À quatre chevaux. Téloirrov &pua, 
télperroç Oxos. Pind. Eur. Qua- 
drige. [| tédotrnov, ou (té). Qua- 
drige. 


Teôptrnotpopéw-&, f. row. 
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[re0o:rrorpdpoc] Elever des chevaux 
de course. 

Teôpirnotpépos, ov. [ré0ptz- 
noç, Tpépw) Qui élève des chevaux 
de course ({réét l'allelage d'un qua- 
drige). 

TeôpôüAnpat. Parf. pass. de 
Opuhéw. 

Téôpunpar. de 
0purtw. 

Teôpuuuéveos. Adu. [rédouu- 
pa:] Dins la mollesse et les délices. 
Tédunar. Parf. pass. de Ou. 

Tebvwpévos, 7, o0v. Part. 
parf. pass. de Üvéw. 

Tet. Dor. pour aé, acc. sing. de 
gu 


Parf. pass. 


Tetde. Dor. pour rñbz. 

Tetv. Dor. pour oot, dal. sing. 
de av. 

Tetveoué6c, où (6). [reivw] Vains 
efforis pour cvacuer; téncsme. 

Tetveounwônç, ec. [retveauds) 
jo Pareil au têénesme. || 2° Affecté 
du ténesme. 

Teivw, f. vevü, aor. 1 Etaiva, 
parf. vévaza, aor. À pass. étiônv, 
parf. vésauar. 49 Tendre, bander, 
raidir. Teivetv eGéov. florn. Bander 
un arc. ‘EE dŒvtuyos via vTeivas. 
Iom. Ayant attaché fortement les 
rênes à la rampe dn siège. Nad; 
Ogtis RObX veivag Üneiret pnôév. 
Soph. Quiconque avant trop tendu 
la voile fait tête au vent. “Opa ph 
ATOPPAEWUEY RAVU TEiVOUGIL TÙ «a- 
AwGtov. Luc. Preuds garde que 
nous ne cassions la corde en la len- 
dant trop. || At fig. 'Eri Marek) w 
rétato xcateph Uouivn. flom. Une 
lulte violente s'éleva au sujet de 
Patrocle. “lrnoiar vTi8n Gpépoc. 
Hom. Les chevanx redoublérent de 
vitesse. Teïve tihaivav aûôiv. Es- 
chyl. Pousse des cris lamentables. 
Tipäsnv seivoua: Boiv; Eur, l'our- 
quoi enflent-ils iautilement leur 
voix? || 2° Tendre, étendre, allonser, 
prolonger. Tà Bixrux <eivétw és 
àré6o:s. Xén. Qu'il tende les toiles 
Jans des lieux plals. Dacyavov 76 
ol Ur Jaripnv véraro. flom. Le 
gaie qui pendail à son côté. "Oupa- 
ot ©” dutisgoic Täivô” aïyhav, & téta- 
Tat vavÜv. Soph. Reliens sur ses yeux 
la sérénité qui y est répandue en ce 
moment.’Eri yain xeëirn vaeic. flom. 
Il gisait couché sur le sol. Teiverv 
Riov, alwvz. Eschyl. Eur. Prolon- 
ger Sa vie. ’Auensn TOvê” éteiva- 
env Àôyov. Eschyl. Rien à repreudre 
dans ce long échange de paroles. || 
30 Tendre ou diriger vers nn point. 
"Ent Tpoia vétvat Tà Oswv duayntz 
$éin. Soph. Lancer contre Troic les 
flèches inévitables d'un dieu. Eïs 
tThvô’ ’AxiAREdG Eévôixwg teiver wd- 
vov; Eur. Est-ce justement qu'A- 
chille poursuit sa mort? Xépa un- 
tept veivet. Anth. 1] tend les bras à 
sa mère. Aoxet poi Ké6nç eiç a 
reivev tv Adyov. Plat. Il me sem- 
ble que les paroles de Césès s'a- 
dressent à tal. Téraxev Ext aol tèv 
voüv. D. Hal. Il a porté sur Loi 
toute son atlention. || 4° Neut. S'é- 
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tendre jusqu'à, toucher à (el;, nt 
ou roc el l'ace.). OÙpoçs alel veï- 
voy &ç tn? "EpuBohv 0x) aaaav. Jér. 
Chaine de montagnes qui s'étend 
jusqu'à la mer Rouge. Tà drl tè 
Aëpatoy veivovta veiyr. Xén. Les 
murs 
5e Sc diriger vers, tendre 4, aboutir 
à. "Eteivoy &vw roùc ti 6pn. Xén. 
Ils remontaient dans 
des moutagnes. "Etetvo” eûBù Dzôu- 
Aüvos. Luc. Je me dirigeais tout 
droit vers liabylone. "AXXN vie 666 
rpùce Tà OdnAà veiver. Longin. On 
arrive au Sublime par une autre 
voie. Teivetv nodç tiva, Tpés tt, 
refvetv éyyôs vivos. Plat. Approcher 
de; au fig. ressembler à. || 6° Ap- 
partenir à, regarder, concerner. Taü- 
ta Tävra els où teivet. Jlér. Tout 
cela dépend de Loi. E! pŸ, xpèç ot 
mäXhov tà vob hyemôvos Épyz À 
rpès éuè vivez Xén. À moins que 
les fonclions de chef t'appartiennent 
plniôt qu'à moi. Oùx ëç yépovtrac 
Hô aocteives vUyn. Eur. Le malbeur 
que tu redoules n'a point frappé de 


ui descendent an Léchée. | 


la direction 


vieillard. T& veivovræ robs apethv. 
Arist. Ce qui se rapporte ow ce qui 
tend à la vertu. || 1° Absolt Faire 
effort, se raidir. Teivetv fraiw. 
Arisloph. Faire de violents eforts. 
Oùrouv Getvèy, tobs pèv velve:v, 
vod 6” &vrioräv, Arisloph. N'est- 
ce pas une infamie? les uns tirent 
dans un sens, les autres en sens 
contraire. Tà ph veivetv äyav. Soph, 
Ne pas s'obstiner. || Au moyen. 19 
Etendre, allonger (sou cou); tendre 
ses mains). || 2° Elendre, déployer 
pour soi). || 3° Tendre, bander (son 
arc}; lancer, décocher (ses traits). 

Tetpeolas, ou (d). Tirésias, nom 
d'homme. 

Teïpos, eos-ouc (T6), usilé 
seul. au plur. vipez. Signe cé- 
leste, astre. 

Telpow , imparf. ëveipov. 19 User 
en frotiant; d'où consumer, épuiser, 
accabler (en part. de la vieillesse, 
de la fatigue, des blessures); 
tourmenler, affliger, désoler (en 
pari. des chagrins, des soucis, 
etc.). "HO pahz Gù veipouaiv ulse 
‘Ayatov. om. Sans doute les fils 
des Grecs (nous) pressent fort. 

TerxeotnmAñxtnc, où (6). itet- 
xos, rAñoow} Qui bat les murailles. 

TetxeotTAñtns, uu (6). [retxos, 
reXiÇw] Qui allaque les villes for- 
liées. 

Tetxéw-@. on pour rexibo. 

Tetxr ec. [vetxoc] 1° En- 
fermé dans des murailles, | 20 En- 
touré de murs, fortifié. 

Tetxtéw, f. iow al. 1ù. [teïxocl 
19 Consiruire un mur; en gén. con- 
struire. || 2° Entourer d'un mur, d'un 
rempart; fortifier; abriter, défendre, 
protéger. || Au moyen. Construire 
pour soi; fortifier pour soi. 

Terxtéets, eooa, av. [rstyos] 
Entourè de murs, fortifié. 

Terx{ov, ou (t6). [reïxoc] Mur, 
muraille. 

TerxtoÙçs, oùvros (6). Tichius, 
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château fort près des Thermopyles. 

Telxiots, ewsç (h). [rex io] Ac- 
tion de construire un mur, d’encein- 
dre de murs, de fortifier. 

Telxtoua, atoG (T6). [retzilu] 
Fortification, rempart, fort. . 

Tetxtomôç, où (6). Comme +<ei- 
tOt$. 

Tetxtoths, où (Ô). [re:zTu) 
Constructeur de murs. 

Tetxo0opméw-@, /. Acw. [rer- 
oôduosi Consiruire un mur, une 
orleresse. . 

Tetxodopia, ac (h). (rety960- 
péw] Consiruction de murs, de lor- 
teresses. 

TetxoB6uos, ov. [reïzos, Géuw) 
Qui construit un mur, une forteresse. 

Tetxoxataldtns, où (6). [<et- 
xo6, xaraüw] Celui qui renverse 
des murs. 

Tetxoxpatéw-@, f. how. [ret- 
405. xoatiw) Prendre un fort. 

Terxohétts, 1006 (th). [tetzos, 
Sum] Destrucirice de murailles. 

TetXOUaXÉH-&, f. how. [rit- 
rouéyos) Allaquer une muraille, 
aire le sièce d'une place; attaquer 
vivement (dal). Te:xonayeiy Eëd- 
œouv Guvazot elvat. Thuc. 11s pas- 
saient pour habiles dans la lactique 
obsidionale. 

Terxonmaxns, où (6). [zetgos, 
payoua] Celui qui atlaque une mu- 
raille, qui assiège une ploce. 

Tetxouaxia, ac (). [Te:youzx- 
Xéw) Combat sur les remparts, as- 
sant, siège. 

Tetxoudx06, Ov. [res udyn) 
Propre l'attaque des murailles; 
de siège. 

Terxouexñs, éç. [<:7oc, pédoc] 
Qui élève des murs par ses accords. 

Tertxonotéw-û, /. Acw. [Trei0- 
zoudç] Construire des murs, une for- 
teresse. 

Terxonomtéov. Adj. verbal de 
TELYOTRO:EW. 

etxonot{a, «6, ion. fn, ns 
(h). iveyonotéw] Construction de 
murs, de forteresses. 

Terxonorôc, év. [reïyos, row] 
Qui construit des murs, des forte- 
resses. OL ve:yorotoit. Dém. Esch. 
Magistrats chargés (à Alhènes) de 
l'entretien des murs. 

Tetxos, eoç-ouç (T6). 19 Mur, 
œuraille, rempart. || 2° Forlification, 
château fort, forteresse; en gén. 
lieu fortitié. 

Tertxopuhaxéw-@, f. now. [rer- 
Xo2U)aË) Faire sentinelle sur Îles 
murs, avoir la garde des remparts. 

TetXO@ÜXGE, œxoG (8). [<cïizos, 
PShat] Celui qui a la garde des 
remparls. 

TetX6Bptov, ou (té). [reïgos) 
Bourg lortñé. 

Telws. Paét. el ion. pour té. 

Téxe. Poël. pour ëseze, 30 p. 
sing. aor. 2 act. de +irtu. 

Texetv. Inf. aor. 2 act. de rixtu. 

Texéetv. Ion. pour +eseïv. 

Texéecat el téxeoot. loét. pour 
téreot, dal. plur. de =és0x. 

Texualpw, f. apü. f[réxuzxp] 
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Indiquer par un sisne, faire con- 
naître ow reconnaitre. Texuziper 
pru” Exaatov. Pind. Chacun de 
Curs actes le prouve. *AXAÏ pou 
Topais TÉAUN0OY O vt u° ÉTauuEvEL 
maGiiv. Eschyl. Faites-moi savoir 
exactement ce Jui me reste encore 
à souffrir. || Au moyen. Texnat- 
pouaxt, f. acoüua, aor. À étexun- 
piunv. 19 Déterminer, décider, ar- 
rèler, régler. ’Erel <äôe Oeol «z4à 
rexuñoavto. [lom. Puisque la vo- 
lcalé des dicux a suscilé ces maux. 
Mournv ëEç 706” Éyà Texpzioouaæ 
avotov. flom. Je fixe à demain l'é- 
noque de ton départ. "AXXnY nuiv 
666Y vexuroato Klowun. Ion. Cir- 
cé nous a tracé une autre route. 
Afrnv texuaipecal iv. Jlés. Pré- 
parer à qqn un châtiment. Tôzc 
tot rexuaipou” Gheôpov vni te xl 
étipots. Îlom. Alors je te dénonce 
la perle de lon vaisseau et de tes 
compagnons. || 20e Recunnaitre, dis- 
tinguer d'après un signe, juger par 
conjecture, conjecturer. Ad A é- 
Eavôpoy rezpaiseo. Anh. Neconnais 
Alexandre en personne. Tà pu? y:- 
yvwcadpiva T0% époavéor Texpal- 
oes0a:. {lér. Conclure du connu à 
‘inconnu. ToÿTro!c Texuaæipoytat ti- 
vos Er:0upst ti ratbia. Plal. À ces 
signes ils reconnaissent ce que dé- 
sirent les enfants. Tezuaioouzxt êè 
tTadta 67... Nén. Ce qui me Île fait 
croire, c'est que. Texpaio:s0zxl 
tit, EX TIVOS, 270 sivos, 7pOc 21. 
Deviner, conjeclurer d'après cerlaia 
signe. || 3° Etcodre, diriger, prolon- 
ger. || 4° Compter: supputer. 
Téxuap (76). Indécl. 19 Borne, 
linnte, fin, issue. Tà yào téxuxo 
zal méoxç vTaÜTév Eott Aath Thy 
&oyaïiav yhwtrav. Arisl. Car téxpao 
ct réoaçs sont la mème chose dans 


l'ancienne langue. Oeds drav Eri 
Ehribecot Tékuap avuetat. Pind. 


Dieu dispose à sa volonté tous les 
événements. || 2° Signe, indice, mar- 
que, témoignage. ‘Huy 056 œurnts 
etuatos téxuao. Eschyl. Nul signe 
qui distingnât à leurs yeux l'hiver. 
"HD yäp vtt rictov cr tovôé ao 
<éxuaos Eschyl. As-in donc une 
preuve cerlaiue de ces faits? ]| 3° 
Signe céleste. 

Téxpapots, ewç (à). [rexuxpu) 
49 Conjeciure, présomplion, pro- 
babililé. Ataaiav Eye: vékuzoo:v. 
Thuc. Avoir un fondement raison- 
nable. || 2° Sagacité, perspicacilé. 

Texuapréov. Adj. verbal de 
TEAUA'pPOUt. 

Texpñptov, où (T6). [+exuzipo- 
ua:] \arque, signe où indice cer- 
lain; preuve. Tezprpiov Gà Ov, &c. 
[lér. AtE. La preuve en est que. 
Texuñotoy 8é. Thuc. Piat. En voici 
la prenve. 

Texunptéw-@, f. dsw. [rexun- 
po] Moutrer, démonirer (en s'ap- 
puyant sur des signes certains), 
prouver. || Au moyen. Juger par 
conjeclures, conjecturer. 

Texunptw@bnç, es. (rexurptov] 
Probant. 
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,Texunpto8&c. Adv. [rexumpt- 
wôn<] D'une manière probante. 

Texpnpiwats, Ew (h). [rexur- 
puéw) Aclion de prouver; preuve. 

Téxunooa, ns (à). Tecmesse, 
nom de femme. 

.Téxuwp (16). Indécl. Comme 
TLAUTO. 

Texvidrov el texviov, ou (<é). 
[réxvov] Petit enfant. 

TexvoyYovéw-& , /. cu. [<zxvo- 
ydv0c] Procréer. 

Texvoyovia, «6 (ñ). [<exvoyo- 
véw] l'rocréation. 

Texvoyévos, ov. [tékvov, yvo:] 
Qui procrée des enfanis. 

TexvoBaitrns, où (6). [réxvov, 
Baiw] Qui dévore ses enfants. 

Texvoxtovéw-&, f. Aou. [rex- 
voxtévos] Tuer ses enfants. 

Texvoxtovia, açG (ñ). [rexvo- 
xzovéw] Infanticide. 

TexvoxtOvos, ov. [<éxvos, ral 
vw] Qui tue <es enfants. 

Texvokétetpa, aç (‘h). [réxvov, 
dXétetpa] Qui est privée de ses pe- 
tits. 

Téxvov, ou (<6).[{<exstv, +faru] 
Enfant (fils ox fille); petit des ani- 
maux. Tiztousiv Gè Yuvaïxes otxdta 
téxva yoveüct. Hés. Les femmes 
donnent le jour à des enfanis qui 
ressemblent à leurs parents. he 
téxvov. om. Mon cher enfant, mon 
cher lis. “Avôn, rauzépou yalaç 
rérva. Eschyl. Les fleurs, filles de 
la lerre fèconde. Olwvo!, aïdépog 
<éava. Eur. Les oiseaux, enfants de 
'air. 

Texvonotéw-@, f. row. [rexvo- 
ro:6s] Procréer des enfanis, enfan- 
ler; nicher; couver (en part. des 
oiseaur). || Au moyen, mémesens. 

Texvoro!nttx66, ñ, 6v. [rexvo- 
row] Relauf a la procréalion des 
enfants, 

Texvorotta, aç (h).[rexvorotéu] 
Procréation d'enfants; action de ni- 
cher, de couver. 

Texvonotixéç, #, 6v. Comme 
TEL/OTOUMNiT:205. 

Texvénotvos, ov. [<ixvov, æot- 
va] Qui venge les enfants. 

Texvorot66, 6v. [réxvov, rotéu] 
19 Qui procrée des enfants. || 2° 
Capable de procréer, fécond. 

Texvopaiatns, où (0).{[réxvov, 
fzim) Infanticide. 

Texvooropia, as (h). Méme 
sens que TEzvVOrUUa. 

Texvoorôpos, ov. Méme sens 
que TEAvOTOLOS. 

Texvoaaéog, ov. [réxvov, culu] 
Qui sauve ses enfants. 

Texvoogayia, ag (h). [séxvov, 
owayr] Action de luer ses enfants. 

Texvotpogéw-@, f. row. [Tex- 
votp%20ç) Llever des enfanis. 

Texvotpopia, œG (h). [reuvo- 
xoozéw] Education des enfants. 

Texvotpôpos, ov. [réxvov, tpé- 
gw] Qui nourrit ses enfants. 

TexvoUs, oUaaa, oùv. [réxvov] 
Qui a des enfanls. 

Texvopayia, «6 (À). [rexvosd- 
yo<] Action de dévorer ses enfants. 
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Texvopæyoc, ov. [réavov, @a- 
yetv] Qui mange ses enfants. 

Texvéœpr. Porl. pour téavou, 
gén. sing. de réxvov. 

Texvopgovéw-&. Méme sens que 
TEXVOXTOVÉU. 

Texvowôvoc, ov. 10 Méme sens 
que sexvoxrévos, || 2° Où l'on im- 
mole ses enfants. 

Texvéw-&, f. wow. [réxvoy] En- 
gendrer. pracréer des enfants (en 
parl. de l'homime); enfanter (en 
pari. de la femme); activt enger- 
drer, procréer, enfanter;, au fig. 
engendrer, produire. || 2° Penpler 
(d'enfants). || 3e Adopter. || Au 
moyen. Eungendrer; raremnt enfain- 
ter. || Aa passif. 1° Etre engeudré, 
être enfanté, naitre. || 2° Etre pro- 
curé, causé, {| 3° Eire adopté. 

Téxvoua, atos (16). [rexvéw) 
Proséniture. 

Téxvwats, EewG (h). [rexviu) 
do Procréalion. Tézvuz:v rots"cÜat. 
Thuc. Avoir des enfants. || 2° Nais- 
sance, orisine. {| 3° Adoplion. 

Texoxtévos, ov. Comme rervo- 
xtév0. 

Téxov. Paét. pour Evexov, aor. 
2 act. de slxsw. 

TéxoG, eoç-ouç (16). Poëél. 
comme TEz 0%. 

Textaivw, f. av, el ordint 
textalvopat, f. ævoümar. [ré«ru] 
10 Elre charpentier. (| 2e Act. Fa- 
briquer, construire. || 3° Au fig. 
Préparer, forsèr, ourdir. 

ExTÉVAPXOG, OV. [téxrwv, do- 
Xw] Qui préside aux travaux (de 
construction). 

Texrovelx, as (‘h). 
Charpenteric. 

Textovetov, où (716). [réxtwv] 
Alelier de charpentier. 

Textovia, as, ion. in, {ns (à). 
Le méme que sexrovelz. 

Textovtx66, n, 6v. [réxzwv] 19 
De charpentier. ‘ sexroun. Pal. 
La charpenterie. || 2° Habile char- 
pealier. 

Textovéyetp, xetpos (6, h). 
[réeruwv, yatpf Qui travaille de ses 
mains; artisan. 

Textoobvn, ng (h). |zéktuv] 
Arl de construire. 

Téxtwv, ovog (6). 1° Charpen- 
tier, menuisièér, en gén. artisan, 
ouvrier. || 29 Au fig. Arlisan, auteur. 

Texwv, obax, 6v. Part. aor. 2 
act. de rlkrw, 

1. Telauwv, &vog (6). 1° Ccin- 
turoo, baudrier (courroi qui sou- 
tenail l'épée et le bouclier}. || 2° 
Bande de toile (pour bander une 
plaie). || 3° Bandelette {pour en- 
velopner une momie). 

2. Telanwv, &voc (6).410 Téla- 
mon, nom d'homme. || 2° Chant en 
l'honneur de Télamon. || 3° Télamon, 

ville d'Etrurie. 

Telauwvtans, où (6). Fils de 
Télamon. 

Telanwv(Ew, f. (au. [reapwv] 
Bander (une plaie). 

TelauwvioG, æ, ov. 1° De Té- 
lamon. || 2° Habitant de Télamon. 


[Téxtwy] 
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Teïeapyxia, ac (h). [rektapyos] 
Fonction de téléarque. 

Teléapyxoc, où (6). [téhos, äp- 
4w] Téléarque, magistral thébain, 
préposé au nelloyage des rues. 

Tekéetc, esoa, ev. Poël. pour 
CUIVAT 

TekéBeoxov. lon. pour éréke- 
60%, imparf. act. de sekélw. 

TekéBw, sans fulur. [rérw 
Nuitre; devenir tel ou tel; être. | 
Au moyen, méêénre sens. 

TeletoYovéw-&@, f. Aow. [te- 
Xeoyévoc] Mener son fruil à parfaite 
maturité. || Au passif, Venir à 
terme, à parfaile maturité. 

Teketoyovia, as (ñ).[rehetcyo- 
vÉw] Naissance à lerme; maluralion 
parfaite. 

1. Teletoyévos, ov. [réheins, 
y6vos] Qui mène son fruit à parfaile 
maturité. 

2. TehetéYovog, ov. [réke:o, 
yôvos] Qui vient à terme, à parfaite 
maturilé. 

Tehetoxaprém-&@, f. how. [re- 
hetôxapros] Mener ses fruils à par- 
faile maturité. 

Teketéxaprrog, ov. [réketoc, 
*x2p705] Qui donne des fruils mürs. 

Teketonotéw-®, f. fAsw. [re- 
Aetoroc6s] Rendre parfait, accompli. 

Teetonot66, Ov. [Téhe:o6, rot- 
£w}] Qui rend parfait, accompli. 

Téketoc, &« all. 06, ov. [rékoc] 
{o Achevé, accompli, parfait, com- 
plet, qui ne laisse rien à désirer. 
Où <éketor Boxoüvrec elvat tov d&v- 
dowv, [socr. Les hommes qui sem- 
blent accomplis. TéAeros mpès àpe- 
Tv, Roùs œvôoeiav, mpès ToÙs À0- 
vous. Plat. Isocr. Accompli en 
verlu, en courage, en éloquence. 
"Apatoç n” TéAELÇ dvhp ele tèv 
roayuattzdv æpérov. Pol. Aratus 
excellait à manier les affaires. A pe- 
Th Tehela. Arist. Vertu consommée. 
Tè véhetov. Plat. La perfection. Té- 
Aetoç somisths. Plat. Sophisle ache- 
vé. Tehetotirn àôteisz. Plat. Sou- 
veraine injustice. Aletds, tehetôta- 
vos metenvwv. [om. L'aigle, celui 
des oiseaux qui donne les augures 
les plus complels. Alyes réhetet. 
Iom. Chèvres irréprochables. ‘Ioriiov 
véhetov. Îlér. Victime sans défaut. 
‘epà Técta. Luc. Sacrifices parfaits, 
accomplis selon le rile. || 2° Qui a 
alleint loute sa croissance (en pari. 
de l’homme, des animaux, des 
végélaux), adulle; qui convient aux 
hommes faits. Téhetos &vnp. Xén. 
llomme fait. Aéwv séketos. Diod. 
Lion dans toule sa force. Téhstos 
Irroç. Plat. Cheval tout formé (opp. 
à mohoc). Tà véhetæ. Plat. Les oc- 
cupalions de l'âge mür. ‘H texsla 
hatxia. Plut. L'âge viril. To téAetov 
iudTtiov,. À Toy tTeheiwy atoxh. 
Plut. App. La rohe virile. || 3° Ac- 
compli, réalisé, effectué. Téactov 
èn' eÙdya écAôv. Pind. Succès qui 
couronne un vœu. Téheta eüypata. 
Aristoph. Vœux accomplis, réalisés. 
’Apà veheia. Eschyl. Imprécation 
qui a son effet. Ti 5" veu cébsv 


1° Perfeclion, état 
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Ovxvotar réhe:dv éotiv; Eschyl. A 
quoi peuvent sans toi aboutir les mor- 
lels? || 4o Qui accomplit, qui achève, 
qui rend parfail. Zeüy Z:9 véheu, 
vas duaç aûyas véket. Eschyl. Ju- 
piter tout-puissant, exauce ma prière. 
Eduhyavor ôè al œéhetot (ESuevi- 
es). Eschyl. Habiles et accomplis- 
sant leur œuvre. (Jupiler et Junon 
sont qgqf. appelés wéheusxc, reheiz, 
comme divinités présidant aux 
mariages.] || 5° Dernier, final. Té- 
Retos nuépa. Plat. Le dernier jour 
le jour de la mort. || 60 Té?.c:0ç do10- 
mé. Plat. Eucl. Nombre parfail, 
c.-à-d. égal à la somme de ses 
facteurs, comme 6 = 3 + 9 + 1. 
(Comp. reheudTepoc. Superl. rake:6- 


tatos.] 


Teketétns, ntoc (À). (Ténetos] 
e : de ce qui est 
arfaitou enlier. || 2° Elat d'homme 
ail. 


Tehetotoxéw-@, /. au. [ré- 


Retos, T640ç] Enfanter ou mettre bas 
à terme. 


Teketoupyéw-@, f. #9w. [ré- 


Xetos, Epyov] Parfaire, achever com- 
plètemeut. 


Teketdw-@$, f. wow. [r£het;] 


19 Consommer, achever, parfaire, 
mettre le comble à. || 2° Accomplir, 
exéculer. || 3° Consacrer, sancuilier 
(par le martyre). || Au passif. Etre 
achevé, accompli, efc.; souvt at- 
teindre toule sa croissance, lout son 
développement; devenir homme fait; 
arriver à maturité. 


Tekelw. Poét. pour tehtw. 
Tekeiwg. Adv. [réke:oc] 19 Com- 
plètementi, parfaitement. || 2° En- 


tièrement, tout à fait. 


Tehelwots, EewG (h). ([rehctéw) 
10 Action d'achever, de parfaire, de 
rendre complet; consécration. I 20 
Perfection. {| 3° Age nubile, ma- 
riage. || 4° Mort; surlout martyre. 

Tehetwths, OÙ (6). [rehetdw] 
Celui qui achève, qui reod parfait, 


qui consomme. 

TeketwTtx66, À, 6v: [rekctéw] 
Propre à achever, à parfaire, à fi- 
nir. 

Tekeoyovéw, Tekeoyoviæ, te- 
Aeoyévoc. Les mêmes que veëto- 
you, tTeAstoyovia, tahetoyO vos. 

TeïeoGpopéw-&@ , f. sw. [rs- 
Acoëpéuos] Fournir sa course. 

TexeoBpôuos, ov. [r:Aëw, pé- 
uoç] Qui fournit sa course. 

Teeoxaprnéw. Le méme que 
TELOLAPTEW. 

Tehcéunvos, ov. [rekéw, pv] 
Qui a le nombre de mois voulu. 
Tekcéunvocs poto. Soph. Année 
complète, révolue. Tekedunvov Téx- 
vov. Arist. Enfant venu à terme. 

Tékeos, a, ov. Comme téhetoc. 
Il tékenv. Adv. Comme veksius. 

Tekcéw-w. Comme tehc:ôw. 

1. Teheotäs, aæboç (à). Sorte 
de danse mililaire. 

2. Teheotas, où (6). Télésias, 
nom d'homme. 

Teheotôpépog, ov. [rehëw, Spé- 
po] Parfait, accompli. 
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Tekecixapréw, tTehecixaprroc. 
omme reheoxapréw, Tehedxaproc. 
. Aou. [TE- 


Teheotoupyéw-@, f. 


Aectoupyds] gchever, rendre com- 


plet, porter à sa perfection. 
Teheotobpynua, 


vement, fn. 

Tehceotoupyia, ac (h). 
ctoupyéw] 1° Achèvement. Il 
ficacilé. 


TekeotoupY6ç, 6v. [rehëw, Ep- 
accomplit 


yov] Qui achève, qui 


(gén.); efficace. 


Téheots, Eu (À). (Tehéw] Achè- 


vement, accomphssement. 
Tékeoxov. Poël. pour étéhouv, 
mparf. act. de rehiw. 


Tékcouax, atog (T6). [rehËtw] 10 
Impôt, taxe, tribut; en gén. argent 


payé, dépensé. || 29 Iniliation. 


Tékcaov. Impér. aor. 1 act. de 


trés. 
Tekéooar. Poëét. pour vehéaz:, 
inf. aor. 1 act. de xchéw. 


Tekeoalyauoc, ov. [rehéw, yd- 


uoç] Qui mène à bien les mariages. 
Teheoaiyovos, ov. [tehëw, yd- 

voç] 40 Qui fait venir les enfants à 

terme. || 2° Venu à maturité. 
Teleootdwtetpa, ac(h).[rehéw, 


Guvepa] Qui mène toute chose à sa 


Tekeosluopoc, ov. [rehéw, u6- 
pos] Qui amène la mort. 


TeeGaivoos, ov. Méme sens 


que terecai2puv. | 

TeheoottéxoG, ov. [tehéw, t6- 
xoç] Qui fait acconcher à terme. 

Teheooippwv, ov, gén. ovoc. 
[tehéw, wpny] Qui accomplit ses 
desseins. 

Tekëoaw. Poël. pour sshéau, 
fut. act. de tekéw. 

Tekeothptov, où (té). [rshe- 
etc] 1° Lieu où se font les inilia- 
tions, sancluaire, chapelle. || 2° 
Au plur. Sacrifice pour l’heureux 
succès d'une entreprise. 

Tehcoths, OÙ (6). (tehëw] Prèlre 
chargé des inilialions. 

Teheattxôc, À, 6v. [rex 10 
Propre à achever, à compléter. || 2° 
Qui concerne les inilrations: propre 
à inilier. || 3° Qui concerne les Miliés. 

Teéotwp, opog (6). Poëct. 
pour tehecths. 

Telecopopéw-@, f. now. [rehea- 
pépos] 1° Alener à parfaite malu- 
fi. {| 2° Payer un impôt, un tri- 
ut. 

Tekeopôpnotc, ewc (ÿ). [rehea- 
popéw] Aclion de mener à lerine, à 
maturilé. 

Tekcopopfa, axç (h). [reheaso- 
péw] 40 Fèle religieuse, sacrifice. || 
2 Payement d'un tribut, d'un im- 


pit. 

Tekeopépos, ov. [r£os, vépu)] 
19 Qui arrive à son terme, qui 
aboulit, qai a son effet. Te)eazépov 
elç éviausév, flom. Durant une an- 
née enlière. Teheawdpor àpal, ed- 
xat. Eschyl. Imprécalions, prières 
qui s'accomplissent. Dicuata 6èç 
tahcoÿépa. Soph. Assure l'effet de 


atog (té). 
[rehec:oupyéuw] Travail achevé; ache- 


re he- 


o Ef- 
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cetle vision. Teheosdpov yiptv Boü- 
vat. Soph. Acquitter une delle de 
reconnaissance. || 2° Qui achève, 
qui accomplit, qui fait aboutir. Te- 
Xesodpos Moioz, Alen. Eschyl. 
Soph. La Parque, la Justice qui 
prononce en dernier ressort. Teke- 
coëpoy Thv retlù +üv Adywv xaté- 
otnosv. dris£. Il faisait de la per- 
suasion l'agent qui mène les discours 
à leur but. |} 3° Qui donne des fruits 
mûrs; produclif, profitable. 4évô2z 
tehec20pa. Plul. Arbres qui rap- 
ortent, qui donvent du fruit dans 
a saison. || 4° Tributaire. 

Teetaäpxns, où (6). [rehern, 
äpyw] londaleur ou présideut d'une 
consécralion. 

Teretapyla, as (ñ). (roeripe 
xs] 19 Ollice du teherzoync. || 2° 
La sainte Trié. 

Teketh, A6 (h). [re éw] 19 Ini- 
liation (aux mystères). Médovt: Gé 
où éç yetpas Œyesbat Thv TEÀAETY. 
Hér. Comme il allait recevoir l'ini- 
lialion.|| 2° Cérémonie des mystères, 
rites sacrés, fête ou solennilè reli- 
gicuse. ‘H Arnntpos Tehetr, trv of 
"EXNnvEs OEcu9260:2 xæ)iouot.llér, 
Les riles de Cérès appelés Thesmo- 
phories par les Grecs. Môôe” Gè rehe- 
tas Tic’ dyets éc ‘EXAGÔZ; Eur. 
D'où as-tu pris ces mystères que tu 
introduis en Grèce? Ai &hAat sehe- 
tal <üv 6eùv, Aris{oph. Les autres 
fêtes des dieux. 

Teïetnpopix, a«çG (h). [r:hecn, 
gépw] Cérémonie sacrée, sacrifice. 

TeAetoupyéw-@, f. how. [rene- 
toupy6<] 1° Célèbrer les mystères. || 
29 Act. initier, consacrer. 

Teketoupyia, as (). [reAscoup- 
Yéw] Célébralion des mystères; cou- 
sécralion. 

Teetoupyôç, 6v. [rehern, E2- 
yo) Qui opère par le moyen des 
sacremenis. 

Tekeüpevos, n, ov. Jon. pour 
rehoüpevos, paré. prés. pass. de 
te hé. 

Teeuvtec. Jon. pour zihoüvres, 
nom. plur. masc. part. prés. de 
tek. 

Tekeuté, &s (à). Dor. pour 
TEhEUTR. 

Tekeutatog, &@, ov. [reheutn] 10 
Dernier, final, qui termine. ‘H ve eu- 
taia. Xén. Le dernier jour. Of ve- 
heuraïtot. Xén. L'arrière-garde. || 2° 
Extrême. "Otav Tôw voütwy veheu- 
taiav Ü6piv. Soph. Quand je vois 
leur dernier outrage. || teAeutatov, 
TÔ TEAEUTAIOV, TEREUTIIZ, TA TEMEU- 
tata. Adv. Pour finir, à la fin, cn- 
fin. 

Teleütas, avrog (6). Téleutas, 
nom d'homme. 

Tekeutäoat. Dor. pour teheu- 
rñcar, inf. aor. 1 act. de veheu- 
LE TA 

Teeutaw-&, f. now. [reheuth] 
49 Finir, terminer, achever. "O2pa 


tiyicta teheuthow Tvaês ëpya. {lom. 


Afin que j'achève au plus Lèt ma 
tâche. "Iv” etôñç moi teheutäaw Àd- 


you. Eur, Afin que tu saches com- 
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ment je conclus. Texeuräv +<bv Av 
tôv alüva. Ilér. Thuc. Xén, Fa 
ses jours, mourir. || 2° Exécuter, 
accomplir. AË yäp voüro ve>heutr- 
getaç ée20wp. Hom. Si tu accomplis. 
sais le vœu que je forme. Où Zeèç 
dvôpeoct voñuata névra œereuta. 
om. Jupiter ne réalise pas loutes 
les pensées des hommes. To 6’ évbev 
Toi teheutñgai pe ypr; Soph. Que 
dois-je faire ensuite? {|| 3° Neut. 
Finir, prendre fin, cesser; mourir. 
Teheuraäv féiou, Aéyou. Xén. Thuc. 
Cesser de vivre, de parler. "Hu 8 
Rôhepos OÔe xt vOov vedeution. 
Iér. Si celte guerre se termine au 
gré de vos désirs. H atäats étehey. 
Tagev ëç todro. Thuce. Lä se lerwina 
celle sédition. ‘Es Téhayos zeheutäv, 
llér. Aboulir à la mer. Tekeurüysoc 
<o0 pnvôc, Toù Béoous. Thuc. À la 
fa du mois, de l'été. ‘I vavuzyix 
éseheüta ëç VÜxTa. l'huc. Le combat 
naval se prolongea jusqu’à la nuit. Na- 
tho al péTrp éteheuthecay aÿ- 
+&. Xén. Sou père ctsa mère étaient 
morls. KÜpos oÙruwc ëéteheutnce. 
Xen. Ainsi périt Cyrus. Tekeutäv 
dr6 vos. Ilér. Xen. Mourir de Ja 
main, par le fait d'un autre. || Le 
participe *eheutoy, Joint à un 
mode persinnel, équivaut à un 
adverdc. Enfin, en dernier lieu. 
Teeutüy Ôè cuve/wonse. Plal. ]] 
finit par consentir. Teksutüvzes ard 
toù Üôz=os eloyov aædroûs. Xén. A 
la fiu ils les empèchaisnt d'appro- 
cher de l'eau. || Le fut. moy. ve- 
heutisoua! @ le sens passif. 
Teeutéw. lon. pour tiheutiu. 
Teleuth, 16 (ñ). [rehéw] 1o 
Achèvement. accomplissement. Te- 
heutiv To:ficat, Jlom. Accomplir. 
"Évrusy (ar) «so rvav yiuou xpai- 
vety œeheutiv. Pind. Il le pressa 
d'accomplir celte union charmante. 
"Lôee näczv TehEUTAY Tpdypatoc. 
Pind. H (lui, apprit comment tout 
s'était passé. || 2° Terme, fin ; fin de 
la vie, morl. Teheuth R:6sou, fou. 
lom. Xén. La fin de la vie. 6x/1- 
zoio tekesuTn. Jlés. La mort. res. 
Ôetv Oxvitou <eheüTrv. Eur. Hâler 
l'heure de la mort. Tic edrpezes+i- 
rc hayydvev TeheutAc. Thuc. Ob- 
tenir la mort la plus glorieuse. Zxo- 
TÉELY YPN TAVTÈS TPÉYHATOS TRY 
reheuthy 47, &ro6ñoetat. Hér. En 
toute chose il faut considérer la fin. 
Tekeutiy értbeïvæi ci. Lys. Mettre 
fin à qq. chose. Tedeural Atéünc. 
Hér. L'exlrémilé de la Libye. ‘Ex 
pédou pès vas Teheutas loov àré- 
4wv. Plat. Egalement distant du 
milieu aux extrémités. *Es teheutrv. 
Hom. Hés. Théog. "Ext ehsocre. 
Plat. *Ev vehevth. Pind. Eschul. 
A la fin, en dernier lieu. || 3° 1s- 
sue, résullat. OÙ yap por ôoxéet uÿ- 
0010 reheurn Tiôe y’ 66 4pavies- 
62:. /lom. Car je ne crois pas que, 
par celle voie du moins, l'entretien 
aboutisse. l'vwaes xaxoù Oupoÿ +e- 
Reuthv wç xaxh Toogyiyvetat. Soph. 
Tu reconnaitras combien sont déplo- 
rables les conséquences d'une funeste 
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colère. Teheutai yipwv. Eur. Ré- 
sullat d'un mariage. 
Teeuthoeta, aç, &. Opl. aor. 
L act. de teheutiw. 

Tekéw-@, f. tehédu, ion. tehËw, 
atl. re, aor. À étéheaz, prarf. 
teréhexz, aor. À pass. éve)ésÜnv, 
parf. vetéhecmar. [rékos] 49 Finir, 
terminer, achever. Teneïv B6oduov, 
révov, 666v. om. Achever une 
course, un travail, un voyage. “Otav 
rekéoôn va iepd. Nén. Quand le 
sacrifice est terminé. 028" étéhecoe 
vépuv. flom. Et il ne (le) porla 
pas jusqu'at bout. ’Erhv voügov 
tehéon. Îlés. Quand il sera relevé 
de maladie. Tetrsheouévos éviau- 
rôç. [lés. Année rèvolue. Méyas 
rehcobeis dA6oc. Eschyl. Opulence 
arrivée à sou comble. ‘Avéka Moïozt 
réhegav vauodxepwy Vdeôv. Eur. 
Quand les Parques eurent parfait 
le dieu aux cornes de taureau. || 
20 Accomplir, exéculer, efecluer ; 
célébrer (une fèle, edc.). Texeïv 
ënos, UÜBov, Ürdcyestv. {lom. Ac- 
complir ce qu'on à dil, tenir sa 
promesse. "Opzta tehetv. Hom. Rati- 
fier des sermenis. Néov, éé}Gwp vivi 
sexetv. Ilom. Hés. Realiser la pen- 
sée, le vœu de qqn. Attàs, euy&s 
seheïv. Eschyl. L\aucer des prières. 
Tehéazt xdT0Y, 0À0v. Ilom. Salis- 
faire sa colère, son ressenliment. 
EdT' äv orouËxio" roryu' Edéanc 
cehécze. Theog. Quand tu veux 
prendre quelque grande résolution. 
Tadra Ghiyou pôvou Égtat veheb- 
usva. Lér. Bicnlôt mes projets seront 
exécutés. Xdotv rüv 4x)0ç tehoupé- 
vuv droûtôovat. Xén. Savoir gré 
(aux esclaves) de ce qu'ils font com- 
me il fant. Tshetv éopshv, Tour, 
Quaias, à Ilavaünvatx. Plut. Hé- 
rod. App. Lib. Célébrer une fête, 
une pompe solennelle, des sacrifices, 
les Panalhénées. Tehetv apynñv. J{é- 
rod. Gèrer une charge. || 3° Appor- 
ter, donner, procurer; plus souvt 
payer, débourser, dépenser. Texetv 
tive yñpas apetov. [om. Procurer à 
qgu une vieillesse plus beureuse. 
Ot Aurapac Tehéouct Oépuotac. /om. 
Us lai payeront de fortes redevan- 
ces. NouGouotv nô:0v &v ue ap- 
ÿptov tehécat À TpÂyHAaTA Éyetv. 
74 Is croient que j'aimerai mieux 
donner de l'argent que de me créer 
des embarras. Aüpa teheüvtec. {lom. 
Offrant les présents qui sont dus. 
Teheïv +ù Éevrxdv, T pastoixtov. 
Dém. Plat. Payer la taxe d'élran- 
gen de mélèque. Wuyäv’Atôx tehetv 
dEas äveudev. Pind. Livrer à Pluton 
une âme sans gloire. Où road tehé- 
aaç éxtiaato wihov. Xen. Il s'est 
acquis un ami à peu de frais. ’Até- 
Beke £ç vd Geirvov tetozxdata vd- 
havta &pyupiou vetehecuéva. Her. 
Il montra que le repas avait coûlé 
quatre cents talents d'argent. M 
lxava Eyovrec alç 5 Bet vehetv. Xen. 
N'ayant pas de quoi subvenir aux 
dépenses. Meyæhat Sarävar tehoüv- 
ta. Xén. On fait de grands frais. || 
49 Iuitier à des rites sacrés. Taüra 
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Toroûpev tods tehouuévous. Aris- 
Loph. Voilà ce que nous faisons aux 
adeples. ’Eteéoôn và ?’Eheugiy:2. 
Luc. U fut initié aux mystères 
d'Elensis. XZtpatnyôs Tehcchnvar. 
Dém. Etre nommé général dans les 
formes. O0! &Ardivos awopoatyn ve- 
tehsopevo:. Xén. Les vrais adeples 
de la sagesse. || 5° Neut. Finir, 
s'accomplir, aboutir; achever sa 
course; d'où arriver, parvenir. T&y” 
eladues0z ririonu’ bdrn veheï. Es- 
chyl. Nous saurons bientôt à quoi 
servent les emblèmes. Tehoüo' a&pai. 
Soph. Les imprécations s'accomplis- 
sent. Tpitatos étéhecev x May }UwV 
els ZxüGz<. Luc. 11 parvint en trois 
jours du pays des Machiyes chez les 
Scythes. Mod teheîy ETi td tépua. 
Luc. Arriver péniblement au terme 
du voyage. || 6° Coinpter ou être 
compté parmi, être du nombre de 
(ais el l'acc.). Tehsiv és "EX ANVES, 
és Botwtoûs, Jlér. Faire parlie des 
Hellènes, des Béoliens. Eis &etods 
teh&. Soph. Je comple parmi les 
ciloyens. ’Enel els dvôpac vehasiv 
hpEzunv. Luc. Lorsque j'entrai dans 
l'âge viril. OL v auvxkftw tehodv- 
«es. Plut. Les membres du sénat. || 
Au moyen. Soulenir un procès. 

Tekéwç. Adv. Comme tekeiw. 

Teléwots, ewg (ñ). Comme 
teheiwstc. 

Tekewtatos, n, ov. Superl. de 
téÀcO«. 

Tehewtitxés, n, 6v. Comme 
cehetwTti466. 

Terets, ecox, ev. Poët. pour 
téhetos el tédEo. 

TéAns, ntroc (6). Télès, nom 
d'homme, 

TéABo6, eoc-ouc (ro). Poét. 
pour +é).0ç. Delte ; offrande, sacrifice. 

Teltxôc, ñ, 6v. [(réhoc] 1° Final. 
11 2° Principal, essentiel. 

Telioxw. Néol. pour tehtw. 

Tedivn, ns (ñ). Sorte de mol- 
lusque. 

TéAats, toc (h). Comme vex- 
AN. 

TéAkw , f. veh@, aor. 1 Etetha, 
parf. vérakua, aor. 1 pass. täh- 
Onv, parf. tvévakuar. 19 Faire nallre, 

roduire, faire, accomplir. TéAhetv 

ôdv. Pind. Suivre jusqu'au bout 
une route. || 2° Se lever (en pari. 
des astres). ‘Hhiou téAkovtos. Sopkh. 
Au lever du soleil. || Au passif. 
Télopat, imparf. évex}\ôopny. Nai- 
tre, se lever, paraître. Mextyæpusc 
Üpvo: tékhetat. Pind. L'hymne mé- 
lodieux s'élève. Tor yévoc Ebpa- 
ou œuteubèy Aordy Li TÉAXETO. 
ind. Là parut la race immortelle 
d'Euphémus. ’Hoëç  Texhouévn. 
Apotl, Au lever de l'aurore. 

Tékua, «toc (t6).1° Amas d'eaa, 
eau stagnanle; mare, marais, maré- 
cage. || 2° Boue ou fange d’un ma- 
rais. || 3° Mortier, ciment. 

TeApatiatos, æœ, ov. [tékua] De 
mare, de marais; qui vit dans la 
vase: marécageux. 

Texuatow-&, f. waw. [réAua) 
Changer en marais, en marécage. 


’Ev 
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TeluatoBnc, ec. pete) 10 
Marécageux, bourbeux. {| 2° Plein 


d'humeur. 


Tekunoseôs, éwç (6). Habitant 


de Telmesse. 


Téiunocés, 05 (h). Telmesse, 


ville de Lycie. 


Téios, eoc-ouvc (16). 1° Fin, 


achèévement, accomplissement, elfel. 
OÙ vréhos HÜ8w éri0noex. flom. Tu 
n'uccompliras pas ta promesse, tu 
ne feras pas ce que tu dis. Té)oç 
Exeiv, Aau6aivetv. Hom. Plat. S'ef- 
fectuer. s'accomplir. *Ev @eoiç té) 
éativ ôuus dyalüv te xaxwv te. 
Hés. Les dieux disposent également 
des biens et des maux. Et yào ër" 
dpñatv Téhoç ‘huETÉpnat FÉVOLTO. 
llom. Si nos vœux élaient exaucés. 
Téàoç 
ment d'un mariage. || 2° Fin, objet, 
but proposé. [léoaçs yäo vTè Téhoc 
rioals (réyvats). Arist. La fin à 
laquelle tendent tous les arts est 
leur limile naturelle. Adëa tnc àpe- 
Ts véhoc. Plat. La gloire est le 
but que se propose le courage. Kai 
ei Veugauévw Unäpyet TUYELV To 
téhouc. Luc. Düt-il mentir pour ar- 


œuoto. Jlom. Accomplisse- 


river à ses fins. || 3° lisue, résultat. 
spot tvékoc Tohéuou, énéwv 8? 
évt RouAñ. Hom. Le succès de la 
guerre est dans les bras, celui des 
paroles dans le conseil. "Hy 6eèç 
ayabbv téhoc Gtôw adro. Xén. Si la 
Divinité lui accorde un heureux suc- 
cès. Téhoç éyévero Totévêe TA Hi- 
ns. [lér. Le combat eut l'issue que 
je vais dire. || 4° Fin, limite, extré- 
milé, bout; fin de la vie, mort. 
Téoc fBiBAiou, Adyou. Plut. Fin 
d'un livre, d'un discours. Upès vte- 
Re, nl céhet, dv céder elvar. Hér. 
Plat. Elre à la fin, toucher à la 
fin. “Hôn oo téhoç Eyétw 6 Adyoc. 
Plat. ltestes-en là de ton discours. 
Tékog éyévruv tov tepov. Xén. 
Comme Île sacrifice fimissait. Té- 
Xoç voù fBiou. Dém. Le terme de 
la vie. Tehoc Oavatou. Hom. La 
mort. Oùroc ëxer td xdAAGTOV TE- 
)oç. Xén. Il a eu la ün la plus 
glorieuse. OÙ véhos éyovres. Plat. 
Les trépassés. Tékoç, téhoç 6€, ele 
téhoc, rpôs tédos, êrl tédet. Soph. 
Plat. Euofin, à la fin. At véhouc. 
Eschyl. Soph. Eur. D'un bout à 
l'autre, complètement; à tout ja- 
mais. || 5° Etat de ce qui est achevé, 
complet, à son terme. Téhocç Éxetv, 
Aau6ivev. Plat. Elre arrivé à ma- 
turilé. OÙ véhoç Eyovrec. Plat. Les 
bommes faits. "Ev exebetpydcato, 8 
mäar vois moovtépois TéAOÇ étébnes. 
Dém. Il a commis un nouvel attentat 
qui a mis le comble à tous les pré- 
cédents méfaits. || 6° Nombre dé- 
terminé de soldats, corps de trou- 
pes division, bataillon, à Rome, 
égion. dbuAixwv lepèv téoc. Tom. 
Le corps sacré des gardes. Ot Xot- 
roi toy fapéapixdv teAéwY ÀYEL- 
vec. [lér. Les autres chefs des trou- 
pes barbares. ‘’Ev vehécoat, wat 
tékez. Hom. Hér. En corps séparés, 
par bataillons. Téxn véwv. Thuc. 
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Divisions navales, escadres. Tà tpto- 
MatBéxarov zé20ç. App. La trei- 
zième légion. || 1° Office, dignité, 
autorilé, pouvoir; par eté. magis- 
trat. "Oaotc voûr' éréctaktat Téh06. 

Eschyl. Ceux auxquels ce soin est 

confié. Mavrts pm’ 'ATOAÀUY Twb”? 

èréomnaev véket. Eschyl. Le pro- 
phète Apollon m'a chargé de ce mi- 
nistère. Eic téBe Tè téhOc xaTéITNv. 
Xén. J'ai été investi de celle di- 
gailé. Téhoçg Ëxerv. Thuc. Avoir 
pleins pouvoirs, être plénipotentiaire. 
Tehéwv rehetératov xparos. Eschyl. 
Puissance souveraine entre toutes 
les puissances. OÙ ëv véher édvtes, 

eGwtes. [lér. Soph. OÙ èv véet. 

huc. Xén. Ceux qui sont en fonc- 
tions, les autorités, les magistrats. 
Touadr' dôoke to Kabueiwy TéXet. 
Eschyl. Telle est la volonté du 
gouvernement thébain. T& tékn tüv 
Aaxeôatuoviwv. Thuc. Les autorités 
de Lacédémone. || 8° Taxe, impôt, 
contribution, revenn. Téhoc wépetv, 
elooéperv, &moëôva. Dém. Thuc. 
Xén. Payer, acquilter une contribu- 
tion. Téhog veheiv. Plat. Payer un 
impôt. Tà ônuôouz téAn. Plut. Les 
revenus publics. T& TéÂn @vetzôa. 
Dém. Xun. Prendre à ferme les re- 
veaus de l'Etat. Tè irrtxdv téhoc. 
D. Hal. Le cens équestre; par ext. 
l'ordre des chevaliers. KaTz& +ù vé- 
Aoç. Dém. D'après le cens. || 9° 
Frais, dépense. Toïc véheatv iôtou, 
olweioi. T'huc. À ses propres frais 
ou dépens. Tofs ônpogiots Téhect. 
Plut. Aux frais du public, de l'Etat. 
]1 100 Initiation aux mystères; par 
ext. mystères. OÙ notvtat ceuvà 
tônvoüvrar téAn Bvatoïaiv. Soph. 
A l'endroit où les vénérables déesses 
sont l'objel d'un culle mystérieux de 
la part des mortels. Teheïcôat peyd- 
Aotç téheat. Plat. Etre initié aux 
grands mystères. Tà vupyptxà véAn. 
Soph. Les cérémonies de l'hymen. 

Tékoobe. Poét. pour els téhoc. 

TéAsov, où (t6). [séhoc] Fin, 
limite. 

TeAx{v, Tvos (0). Génie malfai- 
sant. || Adi. Maifaisant, haineux. 

Telwvela, «cs (h). Le méme que 
tehwviz, 

Telwvetoy, ov (té). Comme «e- 
Awviov, 

Telwvéw-@, f. how. [redmc] 
4o Etre perceplenr des impôts, être 
publicain. || 2° Acé. Frapper d'un 
impôt, faire payer indüment. || 3° 
Faire argent de, trafiquer de. || Au 
passif. Etre frappé d'un impôt, 
grevé d’une contribution. 

Telwvnc, où (6). [tékos, dvéo- 
pat] Receveur ow percepteur des 
Impôts; publicain, peager. 

EAWVNTAS, où (6). Comme 
TROY. 

Telwvia, aç (h). [reuvéu] 
Emploi de percepteur; perception 
des deniers publics. 

Telwvtds, &5oç (h). [rsAwvne] 
De publicain. 

Telwvtxéç, ñ, 6v. [revnc] 
De percepteur, de publicain. 
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Telwvitov, où (T6). [reküyns] 
Bureau de perceplion. 

Teuax{èw, /. iew. [(réuayoc) 
Couper par tranches, dépecer; par 
ext. diviser. 

Tenäxtov, où (716). [réuayo;] 
Pelite tranche, petit morceau. 

Teuaxiotéc » À OV. [reuayitu] 
Coupé par tranches, par morceaux. 

Teuaxirns [x806, bo (6). [ré- 
uayos] Gros poisson découpé et salé. 

EUAXOTWANS, OÙ (0). [téua- 
X06, Rwhéw] Marchand de poisson 
découpé et salé. 

Tépayog, eoc-ouc (T6). [réuvu, 
vepeiv] Tranche de poisson salé; en 
gén. tranche, morceau. 

Teuetv. Inf. aor. 2 act. de réu- 
vu. 
Teueviéo , f. iaw. [réuevos] Ré- 
server et consacrer (une pièce de 
terre) à une divinilé. 

Teuévtoc, æœ, ov. [réuevos] D'en- 
ceinie sacrée. Teuevia œuAd<. Soph. 
Bois sacré. 

Teuéviouæ, atoç (76). [repevi- 
Çw] Enceinte d'un lemple. 

Teuevitns, ou (6), ef Tepevt- 
rte, 1006 (ñ). Téménile, de Temé- 
nos. 

41. Tépevos, eoç-ous (T6). [réu- 
vw] 40 Pièce de Lerre (séparée da 
terrain commun) et assignée aux 
rois, aux chefs. || 2° Terrain consacré 
à une divinité, terriloire d'un tem- 
ple, bois sacré. [C'est ainsi que le 
terrain où les jeux Pvythiques ont 
lieu, est appelé vépevos Gpouwv, 
l'enceinte sacrée des courses; Sy- 
racuse est vépevos “Aocos; la vallde 
arrosée par le Nil est zépevoc Nei- 
Aoto; la mer est téuevos Moce:ôt- 
voç; les espaces célestes sont té- 
mevos aidépos. || 3° Parc ou lerrain 
planté d'arbres. || 4° Temple, sanc- 
luaire, chapelle. 

2. Témevoc, eoç-ovus (T6). Té- 
ménos, faubourg Syracuse, 
avec un temple d'Apollon. 

Teuevouxoc, Ov. [(répevos, Eyuw] 
Qui possède ow habile une enceinte 
sacrée. 

Tenéon, n6ç, ailleurs Taasôc, 
où (ñ). Temèse ou Tamase, ville 
de l'ile de Cypre. 

Téuvw, ion. el dor. tipvw, f. 
teud, aor., 2 ëtepov, ion. eé dor. 
ÉTauOv, parf. Tétur4a, aor. À pass. 
étuônv, parf. técunpat. 10 Cou- 
per, tailler, trancher, délacher ou 
partager en coupant. Aoüpata pa- 
xp tœpveiv. JJom. Couper de longs 
ais. Mayatpa ni ph tépvet. Dém. 
Sabre qui n'a pas le fil. EÛAa vsép- 
vovtes Ex voù KiBzouvoc. Thuc. 
Abattant des arbres sur le Cithé- 
ron. Tpixaç étunôünv. Eschyl. J'ai 
coupé mes cheveux. Tépvetv ypôa 
Xakx®. Ilom. Entamer, déchirer le 
corps avec l'airain. Abotv Gôpaxév- 
Toy eÜretüç teudv xdpa. Es- 
chyl. Ayant tranché heureusement 
la lète à deux monstres. Tépvet ot- 
êhpu Tveüpatog Btappoac. Eur. Il 
tranche avec le fer les voies de la 
respiration. Tpéyrhov cwuatoc Xw- 


TEM 


pis veudv. Eur. Ayant séparé la 
tête du tronc. Téuevos +äuvetv. om. 
Séparer un champ de la propriété 
commune dpour, Po don à un 
particulier), u fig. Mayäv téu- 
vetv téhoc. Pind. Dédider 1e sort des 
combats. Tè œ:hovetxoüpevov vép- 
vetv. Pandect. Trancher le différend. 
Tèv dpÜuèv apriw val repitr 
tduvetv. Plal. Diviser les nombres 
en pairs et impairs. || 2° Tailler {les 
chairs), amputler. Kéavreç à vepév. 
Tes Retpacoueofa ru’ àroctpéder 
vôgou. Eschyl. Nous essayerons par 
l'emploi du feu cu du fer de meitre 
le mal en fuite. Tepetv «al xaüoa. 
Plut. Amputer et caulériser. [| 3e 
Abattre, égorger une victime Le 
l'on offre aux dieux); cimenter Par 
des sacrifices, conclure; absolt con- 
clure un traité. Kiroov tiuvnv 
Ait +’ ‘IeXw ve. /lom. Immoler un 
sanclier à Jupiter et au Soleil. 
'Opurz mtotà tauñvres. om. Ayant 
juré solennellement la convention {en 
coupant les victimes immolées), Ta- 
pôvtes toïot Bapaziotor pévetv alel 
+ Gpz'ov. Îlér. Avant juré aux Bar- 
céens que leur engagement subsis- 
terait loujours. Zrovôxc TÉLUUEV. 
Eur. Faisons la paix. || 4° Dévaster, 
ravaser (nn pays, en coupanl les 
arbres, les moissons). Trs yrc Ere- 
uov où rohkñv. T'huc. 11s ravagè- 
rent une peélile portion du terriloire. 
Tv yâv où» av reotiôsiv cun6Ava, 
Thuc. (Il espérait) qu'ils n'assiste- 
raient pas de sang-froid à la dévas- 
lalioo de leur lerritoire. Téuvetv tèv 
sito”. Xeén. Détruire le blé. [| 5e 
Ouvrir, creuser, percer. AfxsÀ 
dooupav tépvet. Eschyl. Le hoyau 
retourne la terre. Tépvetv dyerouc. 
Plat. Creuser des canaux. "Ofoùc 
edOeiaç Eteue. Thuc. || perça des 
routes droites. ‘Oôbs vTetunuévn. 
Plat. Roule frayée, grande voie. || 
69 Séparer par le milieu, fendre 
{pour $e faire un passage), traverser. 
‘O NeïAog UÉSNY Tiuvuv Al6ünv, 
Ilér. Le Nil qui traverse la Libye 
par le milieu. Me-4uv rotaupüv thv 
reôtiéa reuvévrwv. Diod. De grands 
fleuves sillonnant la plaine. Tépvetv 
méhayoç, XÜuatz, hépa. Hom. Fen- 
dre la mer, les flots, fes airs. || 7e 
Suivre (une ligne, une route), par- 
courir (un espace). Téuvetv fév, 
xéheuBov, tpi6ov. Aris{oph. Anth. 
Suivre une ronte. OÙ pœzxpèv b6dv 
tépvovtes. Greg. Ceux qui font un 
long trajet. EdBe’av Adywv tépvav 
xékeUBoY. Eur. Parler sans détour. 
Méaov tépuvetv, Bt uécwv Tépvev, 
Thv péonv rvépvetv. Plat. Plut. 
Passer par le milieu, garder un juste 
milieu. Tépvetv (seu/). Apoll. Aller, 
s'avancer. ] 80 (Sur{out à l'aor. 2? 
Ëveruov, tétuov). Trouver, rencon- 
trer (acc. ou gén.). El Cüovr' Aïyr- 
cûov évt ueyzpotatv Evetue. om. 
S'il avait trouvé dans le palais Egis- 
the vivant. "Owp” Ett pntépa tétuns. 
[om. Afin que tu retrouves la mère. 
|| At moyen. Couper (pour soi, pour 
son usage), ef autres sens de l'ac- 
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tif. Täpveodar xpéa, Goüpa. Ilom. 
Couper (pour soi) des viandes, des 
ais. Tépevos tauéc0a. flom. S'ad- 
juger un champ. Tépvec0ar 666v, 
Luc. Se frayer une route. Tap£éoüzt 
6px:a«. Îlér. Cimenler un serment 
ou un trailé par un sacrifice. 

Téurea-n, Éwv (rt). Tempé, 
vallée de T'hessalie ; par ext. loute 
vallée riante. 

Teurtxés, ñ, 6v. De Tempé, 
de Tbessalie. 

Teuris, (doc (ñ). Comme Teu- 
aux06. 


1. Teu@, ets, et. lut. act. de 


tépvu. 

2. Téunw,n6, N° Subÿ. aor. 2 
act. de réuvu. 

Teuwv, oùax, 6v. Part. aor. 
2 act. de tépvu. 

Tevay{bw, f. icw all. 1ù. [réva- 
vos] Avoir peu d'eau; être peu pro- 
fond ; former un gué. 

Tevayitts, 15oG (h). [révayoc] 
Peu profond, guéable. 

Tévayos, eoc-ouc (76). 19 Eau 

eu profonde, bas-foud, gué. || 2° 
Lieu marécageux, marais. 

Tevaréw-&, f. wow. [tévayos] 
Rendre guéable. 

TevaywBns, ec. [révayoc] 1° 
Qui a pou d'eau, marccageux, fan- 
geux. || 20 Qui vit dans les marais. 

TévOw, sans fulur. Ronger, 
mordre, grignoler. 

Tevédtor, œv (ot). Habitants de 
Ténédos. 

Tévedos, ou (h). Ténédos, ile de 
la mer Egée. 

TevBeix, ac (h).[<eveuw) Frian- 
dise, gourmandise. 

Tevôedw, /. euaw, [révOns] Elre 
friand, gourmand. 

Tévôns, ou (6). {zév0w] Friand, 
gourmand. 

TevOpnbwv, vos (). Sorte de 
guèpe ou de mouche à miel. 

Tevôpñva, n6 (ñ). Comme vey- 
Opnôwv. 

Tevôpñvtov, où (76). [revôpivn] 
Guënicr. 

Tevôpnvt@Bns el Tevôpnvw- 
Bns, ec. [re”donv:ov] Pareil à un 
guëpier. 

8 Tévô® , sans fulur. Comme <év- 
ü. 

TevovytétpwTtos, OV. (Tévuv, 
tpwtés] Blessé au tendon. 

Tévov, ovtog (6). [reivw] 10 
Tendon, muscie (du cou, du bras, 
du pied); par ext. cou, nuque; pied. 
1 2° Langue de lerre, col d'une mon- 
lagne. 

TéEopar. Futl. de tit. 

Té£Ew. Forme rare porc técopuar. 

1. Téo. lon. el dor. pour vivo 
gén. de vis inlerrogatif. 

2. Téo. Dor. pour aoû, gén. de 


3. Teo. Jon. et dor. pour «tvés, 
g'n. de sic indéfini. 

Teoto. 10 Gén. de veéçs. || 2° 
Poël. pour coû, gén. de où. 

Téotot. Jon. pour “tal, dat. 
plur. de rk indéfini. 

Teôs, ñ, 6v. Poëét. et ion. pour 


pour coû, gén. de aô. 
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cc. || Au fém. red, dans le dial. 
dorien. 

Teod. Poël. et dor. pour soù, 
gén. de a. 

Teoùs ou téouç. Dor. el éol. 


Tépa. Contr. de vépara, plur. 
de <épar. 

Tépaa. Poët. pour +épa. 

Tepdecat. Pol. pour vépao, 
dat. plur. de tépzs. 

Tepabw, f. dcw. [tépac] Inler- 
préter des signes, des présages ; pro- 
pbétiser. 

Tépauvov, Le même que téptu- 
voy. 

TepanôTtn, ntos (h). [Tepäpuwy 
Tendrelé. , (à). (repnuwv)] 

Tepiuwv, ov, gén. ovoc. [rel- 
pw, tépnv) Tendre, qui s'atlendril 
en cuisant. (Comp. tepauovéetepoc.] 

Tépaç, gén. all. séparos, poél. 

Tépaog, ion. Ttépeos (+0). 19 Signe 
(de la volonté des dieux), prodige; 
en gén. lout ce qui sert de présage. 
Tépas Atés. Ilom. Signe envoyé par 
Jupiter. Tépas &vüpwrwv. [lom. Si- 
gne pour les hommes. [| 2° Monstre 
contre nalure (en pari. d'un ser- 
ent, de Typheée, de Cerbère, du 
phinx, etc.) 1] 3° Signe célesie : 
astre, méléorc, arc-eu-ciel. || 4° 
Chose étonnante, merveilleuse. ex- 
traordinaire. Técas éyers «al Ozu- 
uaarév. Plal. Ce que lu dis est pro- 
digieux et étonnant. 

Tepaoxénog, ov. [répas, ouo- 
réw] Qui observe ow inlerprèle les 
prodiges. Kapôix vepasxdzos. Ls- 
chryl. Cœur qui lit dans l'avenir. 

Tépaopa, atos (76). Comme 
Téoæ. 

Tepaottx6s, À, 6v. Comme ve- 
picTt:06. 

TepaaottoG, ov. [réoac| Prodi- 
gieux, virange, merveilleux. Tepa- 
grtôv et micyeic. Luc. Ce qui l'ar- 
rive est prodigieux. Tè vepaatiov. 
Jos. Prodige; miracle. Zeds vepä- 
ot:oç. Luc. Jupiter qui envoie les 
présages, où qui délourne les pro- 
diges. 

Tepastiwc. Adu. [sepäcrios] 
D'une façon qui tient du prodige. 

Tepatela, aç (h). [Teparetouai] 
19 Preslige, jonglerie. |} 2° Häblerie. 

Tepateuuæx, atoc (ro). [<epa- 
rebopa:] Prodige qu'opère un jon- 
gleur ; preslige. 

Tepatedüopae, f. ebaouar. [tépas] 
Faire ox raconter des prodiges : dé- 
biler des contes, des fables ; häbler. 

Tepatiag, où (6). Comme væpa- 
TOUPYOS. 

Tepattx6ç, ñ, 6v. Comme ve- 
patio. 

Tepattx&ç. Adv. Comme *epa- 
gtiw. 

Tepatoypapéw-&, f. now: [ré- 
pac, ypäypu] Ecrire sur les prodiges. 

TepatokoyYéw-@, /. Aou. (repa- 
xohdyoc] 1° Raconter des prodiges, 
des histoires invraisemblables, mer- 
veilleuses. || 2° Æc£. Raconter com- 
me une chose prodigieuse, comme 
un .prodige. 


véw] Action d'opérer 
preslige. 


Go] Ressembler 


Go] De lérébinthe, 1 
‘H tepe6tvôivn. Diosc. Térébenthine, 
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Teparoloyia, «ç (h). [reparon6- 


yéw] Récit de prodiges, de choses 
merveilleuses. 


TepatoAéyog, Ov. [répas, Aéyu] 


1° Qui racunte des prodiges. {| 2° 
Merveilleux, étrange. 


Tepatémopyos, ov. [Tépas, 


uopon] Qni est de forme mous- 
trueuse. 


Tepatéonat-oduat, f. üaouat. 


[tépac]) Etre étonné de où à la vue 
de (acc.). 


epatonotéw-&, f. "Aaw. [repa- 


toro:4ç] Faire des prodiges, des mi- 
racles. 


Tepatonotta, «ce (ñ). [repato- 


Rotéw] Prestige, Jongleric. 


Tepatonotôc, 6v. [répac, rotéw] 


Qui fait des miracles. 


Tepatooxôntoc, ov. [tépas, oxo- 


Téw] Qui observe ou interprète lez 
prodiges. | Subst. masc. Devin. 


Tepatotoxéw=@, /. how. [Tépas, 


<ôxos] Donner naissance à un monstre. 


Tepatoupyéw-&, f. now. [te- 


pærouoyos] Opérer des prodiges. 


Tepatoupyla, «ç ne 
iges, 


Tepatoupy6ç, 6v. [tépac, Epyoy] 


Qui opère des prodiges ; Jongleur. 


Tepatwôns, eç. ([tépas] Mons- 


trueux, prodigieux, surnalurel, mer- 
veilleux. [Superl. teparwôéataroc. 


Tepatwbiæ, aç (À). Mépardene 


Chose merveilleuse. 


Tepatwbws. Adu. [reparuônç] 


D'une manière prodigieuse, merveil- 
leusement. 


Tepatwnéc, 6v. [répac, à] 


D'un aspect merveilleux. 


Tepäwv. Poét. pour vepituv, 


gén. plur. de répzxs. 


Tépex. Ion. pour véoata, plur. 


de séoac. 


Tepe6tvO(Eow, f. law. [<epéérv- 
À la térébenthine. 

Ov. [TeokG:v- 

e térébenthine. 


TepeGivBtvos, n 


résine de lérébinthe. 

Tepé6tv8o6, ov (h). Térébinthe, 
arbre résineux. 

Tepe6ivOwBnc, ec. [repeGivhos] 
Rempli de térébinthes. 

Tépéeate Ion. pour vépaot, dat. 
pl. de répa. 

Tépetva. l'ém. de tépnv. 

Tépepvoys ou (té). Toit; mai- 
son, habitation, demeure. 

Tepévns. Poël. pour rsoclmn, 
gén. sing. fém. de tépnv. 

TepevoxPOSG, XPHTOS el XPO0G 
(6, h). iséprv, Xpwe] Qui a la peau 
tendre, délicale. 

Tépeoc. Ion. gén. de répas. 

Tepet{ôw, f. {aw. Chanter (com- 
me l’hirondelle et la cigale), gazouil- 
ler; siffler, fredonner. 

Tepétiouæ, atoG (T6). [repeté- 
Gw] Gazouillement, fredon, trille; 
au fig. vain son. 

Tepetton6cs, où (6). Comme +te- 
périoua. 

Tepétptov, où (té). [téperpov] 
Petile tarière. 
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Tépetpoy, ou (16). [tsipw] Foret, 


tariére. 
Tepnôovtéouat, f. 


Carié. 


Tepnôwv, 6vos (h). [reipw] 1° 
Ver Qui ronge le bois, taret. |] 2° 


Carie des os. 

Tépnv, EtVa, Ev, gén. Evos , 
efvns, evos. [seiow] Tendre (au 
propr. el au fo: mou, délicat, 
doux. || tépev. Adv. Agréablemen. 
[Comp. vepervétepos. 

Tepôpela, as ( ): [reo0peüw] 
Prestige, arlifice, jonglerie, tour de 
main. Tepôociæ ÀAéywv. D. Laert. 
Vains artifices de langage. 


Tépôpevux, atos (16). Méme 


sens que TEpiTEUua. 

Tepôpebs, éwG (6). Jongleur, 
charlalao, imposteur. 

TepOpedw el tepôpedouat, f. 
«baopuat. [repdpeue] User de presti- 
ges, d'artifices; recourir à de vaines 
sobtilités. 

TépBptos, ov. Tépopoy] 1° De 
l'antenne, de l'extrémilé de l'an- 
tenne. Tépôprou oÙ xédo. Gal. Les 
câbles de l'antenne. || 2° En gén. 
Extrème. || Subst. masc. Càble at- 
laché 4 l'extrémité de la vergne. 

Tépôpov, ou (76). Extrémilé, 


oint culminant; d'où extrémité de 


‘antenne. 
Tépna, «toc (t6) 41° Borne pla- 


cée au bont de ja carrière et autour 


de laquelle tournaient les chars; en 
gén. terme, borne, fin, extrémité. 
Olcôa yàp ed mecl répual” Etocé- 
usv. Jlom. Car tu sais bien tourner 
autour des bornes. Alel tépn' épôuwy, 
atpévet éyyÜ0ev. Hom. Ayant tou- 
jours l'œil sur a borne, il lourne en 
‘eMeurant. Tépua xekeu0ou, 6600. 
Eschyl. Terme dun trajet, d'un 
voyage. Dpès tépu’ lévat, ét tépp” 
dorécbar, Evchyt. Soph. Aller Ms. 
qu'aa bout. Téppata guväyouat 6 ve 
Tüpne vai 8 "Yravs. Hér. Le Tyras 
et l'Hypanis se rapprochent. T{ tép- 
téhunçe xal Opzaouc yevñoetat ; 
ur. Où s'arrèlera son audace el 
son iusolence? Tépua f:érou, fiou. 
Soph. Eur. Le lerme de la vie, la 
mort. Tép 070wv, The, xa- 
x0v. Eséhye. Fa des souffrances, 
des courses erranles, des maux. Téo- 
fs téxvnc. Anth. Le comble de 
art. ÎLes expressions TÉpua ÊËp- 
Topins, &yyévns, Bavirou, yhpus, 
gutnplac, elc., semblent des péri- 
phrases poéliques équivalant à 
uropin, dyxévn, Bivatos, Vñpas, 
ongle.) | 29 Suprématie. Téppa 
Kopivôou éyetv. Simon. Exercer à 
Corinthe le souverain pouvoir. || 
Kite: énl véppari. Eschyl. Adv. 
A la fin. 


Tephatio, f. {ow. [répua] Bor- 
ner, limiter, terminer. 

Tepuépetos et Tepréptos, «, 
ov. De Termérus. Teppéotov xaxév. 
Plut. Mal de Termérus, wmalbeur 
qui retombe sur son anteur. {Sur 

origine de celte question, voyez 
Plularque Thésée, 11.] 


tolñaouxt. 
[repnôwv] Elre mangé aux vers; être 
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Tépuepos, où (6). Termérus 
brigénd ue par Hercule. ’ 

Teprrtedcs, ÉwG (6). [(tépuaæ] Qui 
protège les bornes, les limites (épith. 
de Jupiter). 

Tepulrat, &v (ot) Termiles, 
nom primilif des Lyciens. 
Tepnivôtvos, n, ov. 

tepe6ivô:vos. 

Tepurvôls, (Boç (ñ). Comme 
teoséiväivos. 

Téputv8oç, ov (à). 1° Térébin- 
he, arbre résinenur. || 2° Plante 
parasile dont les Athéniens faisaient 
des lignes pour la pèche. || 3° Sorte 
d'abcès. 

Tepptôets, ecax, ev. [tépua) 
Qui s'étend jusqu'au bout, qui des- 
cend jusqu'aux pieds. 

Téputoc, &«, ov. [tépua] Qui est 
à la Gn, qui marque le lerme. 

Tepuodpouéw-@, f. ñouw. (réo- 
ua, ôpôuos] Courir jusqu'au bout. 

Tepnôvtos, æ, ov. [Tépuwv] Qui 
est à la fin, extrème. 

Tépuwv, ovos (6). Comme tép- 

æ. 


Comme 


Teprävbpetos, æ«, ov. De Ter- 
pandre. 

Téprav5pos, ou (6). Terpaudre, 
poèle lyrique. 

TEprtxEpauvos, Ov. [réprw, we- 
pauvos] Qui se plait a lancer la fou- 
üre. 

Téprvtotos, n, Ov. Superl. 
irrégulier el poël. de zeonrvés. 

Tepnvés, À, ôv. [réprw] 40 Ré- 
jouissant, charmant, qui plait, agréa- 
ble. Teprvdv Ev aàvôowro! tcov 
Egsstar oÙoëv. Pind. H n'est rien 
qui plaise également à tous les hom- 
mes. TA pactuwnç Tù Teprvôv. 
Thuc. Les charmes, l'altrait du re- 
pos. Tà t:prva. Isocr. Les jouis- 
sances, les plaisirs. || 2° Enjoué, 
joyeux, gai. [Comp. veprvdzepos. 
Superl. reprvôtatos el poët. vép- 
TVICTOS.] . 

Tepnvétns, ntos (ñ). (Tepxvds] 
Charme, agrément. 

Teprvoç. Adu. (reprvôc] Agréa- 
blemeant. 

Tépro, f. véphuw, aor. 1 Evep- 
Wa, ful. pass. reozônzouat, aor, 
1 écéppônv, poél. Etäpzônv, aor. 2 
étépænv. Délecter, réjouir, char- 
mer, récréer, diverlir. Tépretv wpé- 
va, Buuév. Hom. Charmer l'esprit, 
le cœur; égayer, récréer. Jleagoist 
Bupèv éceprov. ilom. 1Is se diverlis- 
saient à jouer aux dés. ‘“H &yyehir, 
Evephe aûroüs. Hér. Le message les 
remplit de joie. Ale récov yàp äv 
tépbetag Auä. Eur. Car lu me 
canserais un double plaisir. Ei *t 
répuw wodç Enodç Exbpods Bavwv. 
Eur. Si je dois par ma mort réjouir 
mes ennemis. Uôüx êv +T& àypeiw 
thc “AAuxiac rù wepôziverv pa Adov 
tépret, GA vd tuäicôz. Thuc. 
Ce qui charme, dans la caducilé de 
l'âge, c'est moins d’amasser des ri- 
chesses, que d'être honoré. || Au 
moyen. Téonoua, f. vépyouat, aor. 
1 écephiuny, aor. 2 éraprôunv, 
poél. tetaprôunv, el au passif. 19 
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Se réjouir, se divertir; etre récréé 
charmé. “Iv' buuç teprôuelxz rive 
tes. [lom. Afin que nous nous di. 
verlissions tous également. Five x 
téprou. flér. Bois et tiens-loi en 
joie. Téomecdz: odouyy, Bloxour: 
xici, om. Se récréer en jouant de 
la lyre, en lançant le disque, en festi. 
nant. Téorou xévnv Oôvnaorv. -Eur. 
Jouis de ce vain avantage. Où’ 
ârdtatot Buyèv tépmetat. lind. El 
son cœur n'est point sensible aux 
flalleries. Kaxeïtvoç tépreta tipé- 
mevos. Eur, Lui aussi se plait à 
nos hommages. || 2° Se rassasier de 
(gén.). Tépresda éôntÜos Àôè +0- 
tnitos, Ünvou. Jlom. Se rassasier de 
boire et de manger, de sommeil. 
*Eret x” d)00!0 TETXprwômecE ybo10. 
HMom. Quand nous nous serons la- 
mentés à souhait. 

.TeprwAn, ns (h). Poët. pour 
teodis. 

Tepoalve , f. avo, aor. 1 étép- 
orvaz. [(tépsw] Sécher, essuyer, élan- 
cher. 

Tepañuevat. Poël. pour teocr- 
vat, 1nf. aor. 2 pass. de répcu. 

Tépanva. Poël. pour étéporva, 
aor. 1 act. de reocaivu. 

Tepoñvat. In/. aor. 2 pass. de 
TEpoU. 

1. Tépow, /. tépow, aor. 1 ësep- 
ca, aor. 2 pass. étéponv. Sécher, 
dessécher : essuyer. élancher. E7 cou 
Gibos yeïhez veocet. Theocr. Si la 
soif dessèche les lèvres. "E}xoz 
ëtépesto. Jlom. La blessure séchait. 
OÙGè 059: Oxzoudw:y tépaowto. Ilom. 
Et ses veux elaent lonjours bumi- 
des de larmes. 

2. Tépow. lul. de répaw 1. 

3. Tépow,. Eol. fulur act. de 
te‘pw, 

Tepôeic, etoæ, év. Part. aor. 
1 pass. de téoru. 

Tepwôïñvat. Inf. aor. À pass. 
de réoru. 

Tépwocs, eoc-ouc (T6). Peau, 
écaille, écorce. 

Tepdin6potos, ov. f[répru, 
Bporés) Qui réjouit les mortels. 

Tepivoos, ov. [réorw, véo] 
Qui charme, qui réjouil le cœur. 

Tép®ts, EwG (h). (Técrw] 410 
Contentement; rassasiement. {| 2° 
Charme, agrément, divertissement, 
plaisir. . 

Tep#ixépa, aç, ion. n, nç (À). 
Terpsichore, une des neuf Muses. 

Tep#fxopos, Ov. ftéprw, y6006] 
Qui se plait aux chœurs de danse. 

Tépyonar. 1° Ful. moy. de 
tTépruw. || 29 Poét. pour vtéphupar, 
sub}. aor. À moy. de tépru. 

TeooapaGotoc, ov. [réooapes, 
Roë<] De la valeur de quatre bœufs. 

Teocapaxaibexa. Comme tcs- 
Gapegxa 0e 4a. 

Teccapaxatdexabwpoc, 
[vésaapes, BGéxa, 6wpov] Long 
quatorze palmes. 

Teocapaxatbexétns, ov (6), el 
recoapaxatbenxétte, 1506 (À). 
(veccapauaidexa, vos] Agé de qua- 
torze ans. 


ov. 
de 
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Teoscapaxovôñnepos, ov. [tea- 
gapixovta, huépa] De quarante 
ours. 

! Tessapäxovta. Indécl. [réasa- 
pes) Quarante. 

Teooæpaxovtaëtn6, où (6), ou 
TEOOAPAROVTAETAG, EG El TEO” 
gapaxovtaetis, [Boç (h). [tes- 
gzodxovta, Etos] Agé de quaranie 
ans. 

Tecoxpaxovtaetia, æs (ñ). 
(teccapaxovraétnc) Espace de qua- 
ranle ans. 

Te apaXOVTAXALTEVTAXIO XL — 
Atogtôg, hi, Ov. [tessapäxouta, 
nevtaxts, XtAtogtés] Quaranle-cinq 
millième. 

Teooapaxovtants. Adv. [riosa- 
pisovra] Quarante fois. 

TeSapaxovtTATNHUS, VU, gén. 
eoc. [Teccapaxovta, tñxuc] De qua- 
ranle coudées. 

Teooapaxovtäs, doc (h).[rea- 
axpixovta] 4° Le nombre quarante. 
| 2° Période de quarante jours. 

Teooapaxovtaatébtos, Ov. 
[reccapdxovta, ataäô:ov] De quarante 
stades, 

TeosapaxoVTAONG, EG. [tTesaz- 
paxovra] À quarante rangs de rames. 

Teosapaxovtopyutoc, ov. [rec- 
gapdxovræ, ôpyvti] De quarante 
brasses. 

Tessæapaxovtoütnç. Contr. 
pour TESSAGALGYTAETNS. 

Teocapaxoatatos, æ&, Ov. [tia- 
gapaxoatés] Qui fait qq. chose ou 
qui à lieu le quarantième jour. 

Teocapaxootôc, h, Ôv. [tes- 
gaoäxovta)] Quarantième. || vesaz- 
paxooth, ñ6 (). 4° La quarantième 

artie. || 2° Taxe d'un quarantiéme. 
f 30 Tessaracosle, monnaie de l'ile 
de Chios (elle valait une demi- 
drachme attique). 

Téooapec, æ. Qualre. Tà rés- 
czpa (s.-ent.Eüha). Luc. Les quatre 
planches, la porte ou ses ais. 

Teocapesxaidexa. Indécl. (rés- 
dapes, êêxæ] Qualorze. 

Teooapeoxatdexatælos, &æ, Ov. 
[tecozocoxz'ôc4a] De quatorze jours; 
qui a lieu le quatorzième jour. 

Teooapesxatdéxatoc, TN, OV. 
[recoxpeceæiôeza| Quatorzième. 

Teocapeoxatbexétncs, où (6). 
Comme reccaparatôexéenc. 

Teooepaæxovtæ. lon. pour vea- 
Gapik0/TT. 

Técoepeg, «x. Jon. pour *éa- 
GAPE«, à. 

Teoscepeoxalbexa, TesoEpes- 
xatbéxatog. lon. pour veaoa- 

pecaaiôexa, teacapegzxatBixatos. 

Tétaypmat. Parf. pass. de réa- 
gw. 
Tetayuéveç. Adu. [rétaypai] 
Avec ordre, avec régularité. 

Tetaywv, 6vtos. Part. aor. ° 
act. de väyw inusité, Ayant pris, 
ayant saisi, 

Tétaxa. Parf. act. de reivu. 

Tétaïpat. Parf. pass. de ré). 

Tétaïto. Pol. pour ëvtéraàto, 
sp p. sing. plus-q.-parf. pass. de 
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Tétauar. Parf. pass. de veivu. 

Tetapuæwuvnéves. Adu. [rauteuw) 
Frugalement, modérément. 

Tetavtxéc, nn, 6v. (réravoc] 
Alltaqué du têtanos. 

Tetavoet5ñc, éç. Fausse leçon 
pour ta-vtoôns. 

TetavôBpiE, tprxos (6, À). [re- 
tavés, 0p&] Qui a les cheveux longs 
et plals. 

1. Tetavés, ñ, 6v. [relvw] 410 
Tendu, raide. || 2° Distendu, lisse, 
sans rides. 

2. Tétavos, où (6). [reivuw] 410 
Télanos, rigidité du cou el de la 
tête. | 2° Tension, raideur. 

Tetavéw-&, f. wow. [reravés] 
Distendre, rendre lisse; effacer les 
rides. 

Tétavto. Pol. pour ététavto, 
30 p. plur. plus-q.-parf. pass. de 
TEtvu. 

Tetavuouat. Parf. pass. de 
TAaVUU. 

Tetavobnc, eç. [véravoc] Sem- 
blable au lélanos. 

TetävwBpoy, où (T6). [retavéu] 
Lotion pour effacer les rides. 

Tetäpayuær. Parf. pass. de 
Tip19dw. 

Tetapayuévwc. Adv. [retäpay- 
pat} En désordre, coufusément. 

Tétapoc, ou (6). l'aisan, oiseau. 

Tetépreto. fiedoublemt poëét. 
pour évioreto, 30 p. sing. aor. 2 
moyen de TÉOTw. 

Tetaprôpevoc, n, ov. Poëét. 
pour raprômevos, paré. aor. 2 moy. 
de téoru. 

Tetapropmeoôax. Poét. pour 
taprwpeôz, {re p. plur. sub]. aor. 
2 moy. de tépru. 

Tetaptatôo , f. tow. (reraptaioc] 
Avoir la fièvre quarte. 

Tetaptatxés, n, Ov. 
taïtoçi De fièvre quarte. 

Tetaptatos, æ&æ, Ov. [tétaptos] 
10 Qui arrive ou se fait le quatrième 
jour. ‘O teraptatos (RUpetOs expr'i- 
mé ou s.-ent.). Plat. Fièvre quarle. 
I 2° Quatrième. Tetaæptain. Aral. 
Le quatrième jour. 

Tetaptnuoptatoc, a, ov. [t:- 
taprnuoptoy] Qui coûte le quart 
d'une obole. 6 (6). I 

Teta ôptov, où (té). [ré- 
TapTtog, Pdpuo] 40 La quatrième 
partie d'un lout. |} 2° Le quart d'une 
obole. [| 3° Quart de cercle. 

Tétaproc, n, Ov. [réaaapec) 
Quatrième." tetapen (Auépz). Iles. 
Le quatrième jour. ‘H vetäotn (uot- 
pa). Jlér. Tè vévaptrov, avec ou 
sans pépos. Plat. Diod. Le quart. 

| tétaprov, + téraprov. Adu. Pour 
a quatrième, fois. 

Tetaptwc. Adv. [rétapros] En 
quatrième lieu, quatrièmement. 

Tetéoônv. Poël. pour ëtericônv, 
30 p. duel. plus-q.-parf. pass. de 
TELvu. 

Tétato. Poëf. pour ététaro, 30 
p. sing. plus-q.-parf. pass. de vel- 
vu. 
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Tertoxatart. Jon. 3° p. plur. 
parf. pass. de räcau. 


0 


uévoc, parf. 
sité. Etre triste, affligé. 


act. et pass. 


el pass. 
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Téteyuar. Parf. pass. de tixrw. 
Tetékeopar. Parf. pass. de ve. 


Aéw. 


TetebEoua. Fut. ant. pass. de 


TEUyw, 


Tetebyatar. Jon. 3° p. plur. 


parf. pass. de reüyuw. 


Tetebxnumat, d'où tetevxñ- 


ae, parf. pass. de l'inus. veu- 
Xéw. [reüyeax] Etre armé, équipé. 


Tetéxvnuat. Parf. de vexvi- 


[2 
Tétnxa. Parf. act. de rnaw. 
Tethpnxa, tetrnpnuat. Parf. 


act. et pass. de rnpéw. 


Ternpnuévwocs. Adu. (recrpn- 


wat] Atlentivement. 


Tetinpat, d'où le part. «ev:r.- 
pass. d'un prés. inu- 


Teténo8ov. Duel de retirua:. 
Tetmws, 6tos. Part. act. 


comme vetimuévos, de tetinuat. 


pass. de tiw. 


Tetiuévos, n, ov. Part. parf. 
Tetéunxa, tetéunua. Parf. 
T:piw. 

Tétaaët. Poël. impér. de *é- 


tAnza. 


Tetialnv. Poëf. opt. deritinxa. 
Téthanev. Poët. 419 p. plur. de 


tétTANLa. 


Tethduev, Tethduevat. Poét. 


inf. de séshnez. 


TetAdtw. Poëél. 3° p. sing. im- 


pér. de sérinza. 


TétAnxa. Parf. act. de t\iu. 
Tetanws, vtæ, 66. Poël. part. 


de téthrua. 


Tétunxa,tétunuat. Parf. act. 
de tépw. 
Tetunwç, 6toc. Poët. part. de 


TÉTUNAG. 


Tétuov. Poët. pour ëvezuov, 


aor. 2 act. avec redoublement, de 
tépvu. 


Tétoxæ. Par/f. act. de tixtu. 

Tetox@ç, Uvtæ, 6ç. Part. de 
TETOZLZ. 

TertékAunxa. Parf. act. de vod- 
uduw. 

Terokunxôtwg. Adv. [rerôk- 
una) Hardiment, avec audace. 

Tétopes, «. Dor. pour récaæz- 

ec. 
f Teropñow. Fut. avec redouble- 
ment de ropéuw. | 

Tétpa. Pour vétooz, téaaapa, 
seulement dans les dérivés et les 
composés. 

Tetpabduuwv, Ov, gén. 0vos. 
[rétpa, Pzivw] Qui marche sur quatre 
pieds. Tezpabäiuuwv dravn. Lur. 
Quadrige. Terpabiuoves ynAat, Te- 
rpabiuovz YA. Eur. Sabots, har- 
nais de chevaur. Tetpaëzuoat yui- 
ow. Eur. Sous la forme d'un qua- 
drupède. 

Tetpabapns, éç. (rétpa, Bipos] 
Quatre fois aussi pesant. 

TetpaG:6%06 , ov. [tétpa, Bi6Ao«] 
Composé de quatre livres. 

Tetpabdetos, ov. Comme tis- 
cap260:0. 

Tetpæynpus, uog (6, à). [ré- 
tpa, yñpvs] Qui rend quatre sons. 
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Tetpayadytv, 1voç (6, h). [ré- 
Spa, yAwyiv] À quatre pointes ou 


angles. 


Tetpéyvabos, ov. [rétpa, yvi- 


605] A quatre mächoires. 
. Tetpaypaunuatos, ov. frévpa, 
ypäupa] Composé de quatre Jettres. 

Tetpayuos, Ov. [tirpa, yüa] De 
quatre arpents. Tù vetodyuov. /lom. 
Pièce de terre de quaire arpents. 

Tetpaywvéw-ù. Fausse leçon 

pour verpaywvilu. 

Tetpaywvia, aç (À). [tetpéyu- 

vos] Fusatn, arbuste. 

Tetpaywvtatos, &«, ov. Comme 

TETPAYUW VOS. 

Tetpayæoviéw, f. iaw. [retpa- 
wvoç] 1° Equarrir (une pierre), ren- 
re quadrangulaire. 1 2° Neut. Etre 

carré ou quadrangulaire. 

Tetpaywvtau6ç, où (6). [rerpz- 

JuvRw] Quadrature. 

Tetpaywvoro6swmos, ov. [re- 

tpéywVuc, rxpéswrov] À face carrée. 

Tetpdywvos, Ov. [rétpa, yùvos] 

49 Qui a quatre angles, quatre cd- 
tés; quadrangulaire, carré. Tetoi- 
yuvoc Tab érArüv. Thuc. Infan- 
terie rangée en carré. Td tetpéyu- 
vov. Xen. Figure quadrangulaire. 
’Apt@uèc vetpiywvos. Plat. Nombre 
carré, || 2° Bien taillé, proportionné 
ou propr.); parfait, accompli (au 
g 


Tetpayovws. Adu. (rerpéyuvoc] 
Carrément. 

TetpabaxtuAtatos, æ, ov. [re- 
tpaôixtuhos] Qui a quatre doigts de 
long ou de large. 

TetpabdxtuAoG, Ov. [rétpz, 
Bixvu)oc] 19 Qui a quatre dmsgts. || 
2° Long ou large de quatre doicts. 

Tetpabapxéw-@, tTetpabap- 
X{a. Comine vetpapyéw, *etpap- 


x. 

Tetpabetoy et tetpaBtov, ov 
(té). [rerpäs] Réunion de quatre 
personaes ou de quatre choses. 

TetpaBtotai, @v (oi). [rerod] 
Jeunes gens qui Se réumissaient le 
quatre de chaque mois pour faire 
bonne chère. 

Tetpaüpuxutatos, æ«, ov. Com- 
me Tetpadpaylioc. 

Tetpäôpaxuoc, ov. [tétpa, 
6payun] De quatre drachmes. || +e- 
tpäôpayuov, ou (T6). Tétradrachme, 
monnae valant quatre drachmes. 

TetpaBvuoc, ov. [rétpæ] Qua- 
druple. 

Tetpdbwpog, ov. [rétpa, Süpoy] 
Large de qualre palmes. 

TetpaéAlxtos, ov. Comme ve- 
roxêXiE, 
TetpaéAtE, :xoc (6, 7) [rétpa, 
éhisaw] Quatre fois roulé ou re- 
plié. || Subst. fém. Sorle de char- 
don, p/ante. 

Tetpaévns, €ç. (técpa, Evoc] De 
quatre ans. « 

Tetpaernptxôç , #, 6v. [reroa- 
etnpis] Qui revient tous les quatre 
ans. 

Tetpaernpis, (Boc (À). [recpa- 
erñs] Espace de quatre ans. 

Tetpactfis, 6, ou tetpaétnc, 
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eg. [térpa, Evoc] Agé de quatre ans, 
de quatre ans; qui dure quatre ans. 

Tetpaetia, «6 (h). [verpzërnc] 
Durée de quatre ans. 

Tetpabuyos, ov. [tétpa, Guyés] 
Attelé a quatre; en gén. quadruple. 

TetpaGuE, vy06 (8, h). Comme 
tetodçuyos. 

Tetpabw, sans futur. [rétpaë] 
Glousser. 

Tetpañuepos, ov. [tétpa, Âué- 
pa) Qui dure quatre jours. 

TetpabéAupvos, ov. [rétpa, Bé- 
Aupvoy] Aux quatre bases: fait de 
quatre cuirs de bœufs superposés. 

TetpaOnpos, ov. [rétpz, Oro] 
Trainé par quatre animaux; qua- 
druple. Tetpäônpov &ppa. Chrys. 
Quadrige. 

TétpakoG, ov. [rétpz, à029v] 
Eprouvé par quatre combats. 

Tetpadupos, ov. [rétoz, Oupz] 
À quaire porles ou ouvertures. 

Tetpaivo, f. av®, aor. 4 évé- 
rpnvz. Percer, perforer. 

Tetpaxatdexaeths, ÉG, TETpa- 
XatBexaëétnc, ou (6), el tetpa- 
xatbexétts, 1506 (h). l'ormes 
douteuses pour vticazpaxatôexétrs 
el TEGTAPaAXIÔERXÉ TS. 

TETPAXEPUG, wV, gén. & et 
WTOG ([rétpa, xépas] À quatre cor- 
nes. 

Tetpäüxt. Adu. Poël. pour «e- 
TPAAK. 

Tetpaxivn, ns (ñ). Méme sens 
que bpiôxxivn. 

LOT TP EE + Adv. f[rétoz] Quatre 
ois. 

Tetpaxtonüptot, œt, æ. [retpi- 
xt, pÜpto:] Quarante mille. 

Tetpaxtax{atot, at, æ. [reroi- 
xw, yiAtot] Quatre mille. 

Tetpaxiwv, ov, gen. ovos. [ré- 
Tpa, xiwv] À quatre colonnes. 

TetpaxAmotoc, ov.[Tétpz, )2- 
otôs) lirisé en quaire. 

TetpaxAtvoG, Ov. [tétoa, xAivr] 
1° À quatre lits. { 29 A quatre siè- 
ges ou quatre places. 

Tetpäxvauoc, ov. Dor. pour 
tecpaznuoç. fTécpa, xvrur] À qua- 
tre rayons. 

Tetpaxépuu6oc, ov. [rétpa, 
xépuu6oç] À quatre grappes. 

Tetpaxépwvos, ov. (éspz, xo- 
povn] Qui a quatre fois l'âge d'une 
corneille. 

Tetpaxéatot, at, œ. [ré<pz, 
éxatév] Quatre cents. || Au sing. 
Act tetpazogiza. X'én. Troupe de 
quatre cents fanlassins pesammwent 
armés. 

Tetpaxostootés, À, Ov. jts- 
tpaxéauot] Quatre-centième. 

Tetpaxotuitatos, æ, ov. Com- 
me TETpAkÔTU}OG. 

TetpaxétuAoG, ov. [rétpa, xo- 
+ÜAn] D'une contenance de quatre 
cotyles. 

Tetpaxtôs, doc (h). [rérpa] Le 
nombre quaire. 

TetpäxuxAoc, ov. [rétpa, xÿ- 
*x0ç] À quaire roues. 

TetpäxwAoG, ov. [Tétpa,«w0v] 
A quatre pieds ou paltes. 


TET 


Tetpaxoula, «6 (h). [vétpa, 
xoun] Réunion de quatre villages. 

_Tetpdxwpuos, ou (6). [tétpa, 
xüuoe) Chant triomphal et danse en 
l'honoeur d'Ilercule. 

TetpdlE, txos (à). Tétralice, 
sorte de bruyère. 

Tetpakoyéa, aç (h). [rétpa, À6- 
y0s] Réunion de quatre pièces (dont 
trois tragédies et un drame satyri- 
que), tétralogie. 

Tetpapephc, ÉG. [rétpa, pépo:] 
Divisé en quaire parlies. 

Tetpduetpos, ov. [répa, ui- 
toov] 1° De quatre mesures, tétra- 
mètre. Tà vetodueroov. Vers lélra- 
mètre ow de huit pieds. || 20 Qna- 
drilatère. l'uvlar tespäperpo:. Ah. 
Angles droits. 

Tetpaunvtætos, æ«, ov. Comme 
TETpIUTN VOS. 

Tetpaunvos, ov. [tétpa, uv] 
De quatre mois, qui dure quatre 
mois. 

Tétpauuat. Parf. pass. de +pt- 
wo 


Terpanvatos, æ«, ov. Comme 
TETI ZHLVOUS. 

Tetpaupvous, ouv. [rétroa, uvä] 
Qui pèse ot qui vaut quaire mines. 

Tetoapnotpla, æœc (h). |respi- 
potese) Part où porlion quadruple. 

Tetpanotpoc, ov. [tétpa, uopa] 
Qui forme la quatrième poruon. 
Tesoiuo:pos vux=ès œpoupz. Eur. 
Garde montée pendant la quatrième 
partie de la nuit (ow veille). 

Tetpäuooov, où (T6). [rétpa, 
uotozx] Le quart. 

Tetpäuopwos, Ov. fréspa, pos- 
œ£] Qui revèt qualre formes dilé- 
rentes. 

Tetpäuuoov, où (T6). [récoa, 
uüpovl Preparalion composte de 
quatre parfums. 

TétoaE , ayos el axoç (6). Té- 
traon ow coq de bruyère. 

TetpaEooc, ov. [rérpa, Eiwl 
Qui peut être feadu en quatre, 

TeétpaEd6, n, 6v. {tétoa] Qua- 
druple. 

Tetpäobos, ou (à). 
666<] Carrefour. 

Tetpaoiôroc, ov. Fausse leçon 
pour +eTrpawüto. 

Tetpaépyutoc, ov. [rétpa, ëp- 
vus] De quaire brasses. 

Tetpaopla, «6 (h).(Terpioso:) 
Char à quatre chevaux; quadrige. 

Tetpaopos, 0v. [réxpa &pw) {e 
Atlelés à quatre; altel de quatre 
chevaux (de front). || 2° A quatre 
pieds ou palles. 

Tetparakat. Adu. [rérpa, ré- 
hat] 1 y a bien longtemps. 

Tetpardlætsgtos, Ov. [réroa, 
rahztor] De quatre palmes. 

1. Tetpänebos, Ov. [<érpa, rt- 
8ov] Qui a quatre bases; quadran- 
gulaire, carré. 

2. TetpäreBoc, 
roûs] De quatre pieds. 

Tetpärebos, ov. [rétpa, réa] 
Quadrupède. 

Tetparnyxvaios, æœ, ov. Com- 
me TETPATN AUS. 


[sétpa, 


OV.  [rétpz, 


TET 


Terpärnxvs, U, gén. €0ç. [ré- 
tpa, mñyus] De quatre coudées. 

TexparhdotoG, æ, Ov. [tétoz] 
Quadruple. quatre fois aussi grand. 

Tetparhaciwy, Ov, gén. 0vOs. 
Comme seroarhäiatos. 

TerpärkeBpog, ov. [rétoa, rAé- 
6pov] De quatre plethres. 

Tetparnhkeupoc, Ov. [térpa, 
mheupa] Qui à quatre côtés: carré. 

TetparÀn ou tetparAñ Adv. 
fréroaf AU quadruple. 

TetpanÀdos-oùs, 6n-7ñ, 60v- 
oùv. [rétpzxl Quadruple. 

TerpanAwç. Adv. Comme +e- 
tpar} A. . 

Tetodrvn. lém. irrég. de *t- 
späry00ç-OUs. 

TEtpärvooc-ous, 00V-OUv. 
[rétpa, von] Aux quatre narines. 

Tetparodndôv. Adu. [setpi- 
mous} Sur quatre pieds. 

Tetparnodnté. Adu. [recoirou;] 
À quatre palles. 

Tetparnodlow, f. iaw. [retpd- 
rous] Marcher sur quatre picds, à 
quatre pattes. 

Tetparodtoti. Audv. 
tesoaroônTi. 

TetparoBos, ov. Rare pour 
TÉTOZ TOUS. 

Tetpäronts, 1806 (6, ñ).(<é<ox, 
réAts] Qui renlerme ou qui habite 
quatre villes. || tetz270 AK, eus (#1). 
Réunion de quatre villes, létrapole. 

Tetparooc, Ov. [ritpa, rohEuw) 
Retourné quatre lois. 

Terpäropoc, ov. [rtétpa, réco;] 
fo Qui à quatre passages, quatre 
ouvertures. | 2° Qui suit quatre di- 
reclious. 

Tetparog, ov. Poël. pour ve- 
tpaTOU. 

TETPÉTOUG, HOUV, gén. KHOÛOG. 
[rérpa, noûs] 1° A quatre pieds, à 
quatre paltes. Tà tTesoär06x. llér. 
lhuc. Les quadrupèdes. Terpdrous 
Acia. Pol. Capture de besliaux. || 
2° De quatre pieds en longueur. 

Tetparpéawnoc, ov. [rstoz, 
rpÜswrov] À quatre laces. 

Tetpäntepos, ov. [rétpa, 7Tt- 
pôv] A quatre ailes. 

TetpartepuAkis, {doc (ñ). [re- 
spértepos] Saulerelle. 

TetpartiAoG, Ov. [tétpz, nti- 
Aov] À quatre plumes, à quatre ailes. 

Tétparto. Poël. pour ététpz- 
to, 3° p. sing. plus-q.-par/. pass. 
de rpérw. 

Tetpantonts, :506 (6, "h). Poét. 
pour vitoarohis. 

Tetpärtuxoc, Ov. [rérpa, Ftu- 
x] Quadruple. 

Tetparupyla, ag ("h). [réroa, 
xûpy0s] Châleau fort à quatre tours. 

Tetpäppihoc, ov. (térpza, ÉiGa] 
Qui à quatre racines. 

TETPApPULOS OÙ TETPAPUHOG, 
ov. (espes puuoç] À quatre limons, 
altelé de huit chevaux. 

Tetpapxéw-@, f. ñcuw. [Tretpio- 
ns) Etre letrarque. || Au passif. 
tre soumis à un létrarque. 

Tetpäpxns, ou (6). [révoa, &p- 

Xw) 1° Prince dont les Etats for- 


Comine 


TET 
maient la quatrième partie d'un 
royaume démembré; tétrarque. || 


20 Officier commaudant quaire com- 
pagnies (Ad4ot). 

Tetpapxia, ac (à). (revpépenel 
19 Autorilé ou diguite d'un tétrar- 
que. || 2° Partie d'un Elat divisé en- 
tre quatre chefs. || 3° Réunion de 
quatre compagnies (kdxoL). 

Tetpapxtxôc, h, Ôôv. [retpäp- 
4ns} De tétrarque. 

Tétpapxos, ov (6). Forme dou- 
leuse pour sitoipyn. 

Tetpds, 4606 (h). [rétpz] 10 Le 
nombre quatre. || 2° Le quatrième 
jour.|| 3° Espace de quatre jours. 

Tetpasnuoç, ov. [tétpa, cñua) 
De quatre temps. 

Tetpdoxaiuoc, Ov. [tétpa, 
guaaud;] À quatre rangs de rames. 

TetpaoneAñs, Éç. [tétpa, ouë- 
Àoç) Qui à quatre jambes, quadru- 
pède,; de quadrupède. 

Tetpäcoapov, ou (T6). {tétpa, 
dacädotoy] Somme de quatre as. 

Tetpaotabtog, ov. [séroz, ovi- 
êtov] Long de quatre slades. || ve- 
<pactiô:ov, ou (10). Espace long de 
quatre stades, 

Tetpastätnpos, ov. [té- 
tpa, otatho] De quatre stalères. 

Tetpasteyoc, ov. [rétpa, oté- 
mn] À quaire élages. 

Tetpaotixia, a (h). [(retpäati- 
06] ltéunion de quatre vers. 

Tetpdotixo6, ov. (rérpa, oti- 
40] 1° Range sur quatre lignes. || 
20 De quatre vers. 

Tetpaototyxia, ac (h). (retp- 
ato:70<] Disposilion sur quatre rangs 
ou lignes. Ù 

Tetpäototxoc, ov. Comme vc- 
Tpacri06. 

Tetpastouos, ov. [trétpa, at- 
u2] Qui a quatre bouches ou ouver- 
tures. 

Tetpägtuios, ov. [trétpz, atü- 
Xos) Qui a quatre colonnes. 

TetpastAAa6os, 0v. 
svkda6r] De quatre syllabes. 

Tetpacxotvos, ov. [rétpa, oyat- 
vos] Long de quatre schènes. 

.Tétpato(, n, ov. Poél. pour 
TÉTapTO. 

Tetpatpupos, ov. [térpa, Opôr- 
rw) Rompu en quatre. 

1. Tétoagpa. Parf. act. de rpétuw, 

2. Tétpaya. Rare pour rétoooz, 
parf. act. de tpévu. 

Tetpapalayyapxiaæ, as (h). 
[recpawakayyia, &pyw] Commande- 
ment dun corps composé de quatre 
phalanges. 

Tetpaparayyia, ac PE [cétoz. 

has] Corps composé de la réunion 
de quatre phalanges ou phalange di- 
visée en qualre corps. 

Tetpapanpos, ov. [tétpa, oi- 
Anoov] À quatre panaches. 

Tetpdparos, ov. [tétpa, p4X0«] 
A quaire cônes. 

Tetpapäpuaxog, OV. [rétpa, 
wipuaxov] Composé de quatre dro- 
gues. 

Tetpäpatat. Ion. 3° p. plur. 
par/f. pass. de tpéru. 


[rérpa, 


tTpa, oùc] 
quatre conges. 


Tpi700vO 


toa] 


TET 1415 


Tetpäparo. lon. 3° p. plur. 


ph parf. pass. de tpëru. 
0 


Tetpapulog, ov. (rétpa, quAr] 


Divisé en quatre tribus. 


Tétpaxa el tetpaxn. Adu. [re- 


tpa) En quatre parties; de quatre 
manivres. 


Tetpax0&. Adu. Poét. pour se- 


Tpa/a. 


Tetpaxibw, f. icw,. [récpzya) 


Partager en quatre. 


Tetpax60ev. Adu. [rérpz4a] De 


qualre côtés. 


Tetpax 60. Adu. [rérpaya] En 


quatre parls. 


Tetpayxolivrxoc, ov.jirétpa, 


Zotw£] D'une contenance de quatre 
chénix. 


Tetpdxooc-ouc, o0v-ouv,. [ré- 
D'une contenance de 


Tetpaxopbtxés, ñ, 6v. [recpé- 


4Xopôos] À quatre cordes. 


Tetpäxopdos, ov. [tétpa, yop- 


&n] Qui à quatre cordes. || +eroa- 
70p60v, ou (T6). Tétracorde, ins{ru- 
ment de musique à quatre cordes. 


Tetpaxpovéw-&, f. now. [re- 
à Avoir quatre teinps. 
Tetpaxpovos, ov. [térpa, ypé- 


vos] Qui à quatre temps. 


Tetpaxuuar et tetpäxuouar. 
Parf. pass. de rpayôvu. 
TeTpAXUTPOS; Ov. [rérpa, yü- 

e la contenance de quatre 
marmites. 

Tetpaxwpos, ov. [rétpa, yà- 
pos] À quatre compartiments. 

Tetpaxs. Adu. [rérpa] De 
qualre manières. 

TetpawdtoG, ov. [rétoa, @ôh] 
Qui roule sur quatre notes. 

me PV @vog (6). Comme vé- 
Tpaë. 

Tetpäwtos, ov. [rétpa, oùc] A 
qualre oreilles ou anses. 

Tetpeuaivw, sans fulur. [rpé- 
uw) Trembler. 

Tétpnuat. Parf. pass. de *«i- 
Tozivw, TITp4w. 

Tetpñuepos, ov. Comme "e- 
tpañueoocs. ‘H terpñueooc. Arist. 
Espace de quatre jours. 

Tétpnva. Poël. pour étéconva, 
aor. 1 act. de terpaivu. 

Tetpñpns, ec. [rétpz, éoéacu] 
A quatre rangs de rames. || Subst. 
fém. Galère à qualre rangs de ra- 
mes. 

Tetpnptxôs, ñ, 6v. Comme ve- 
TPAPNE. 

Tétpnxa. Parf. act. sens 
neutre, de tapisaw. 

Tetpñyxet. Poel. pour ëterphyet, 
39 p. sing. plus-q.-parf. act. 
sens neutre, de rapiaaw. 

Tetpnxws, via, 66. Parlic. de 
tétpnya. 

Tétptya. Parf. de spitw. 
Tetpiyer. Poél. pour étetpiyet, 

. sing. plus-q.-parf. de vou. 

etptyws, via, 66. Partic. de 
TÉTELYA. 

Tetpryütas. Poét. pour verpt- 
yôtas, acc. plur. masc, de vetpt- 
os. 
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ere ERA. Parf. pass. de +pl- 
Térp, yo (h). Comme «é- 
2 


Tétotqa. Parf. act. de rpl6w. 


Tetpôpyutoç, ov. Comme "T6- 


tpadpyu:0s. 


Tétoopa. Parf. act. de tptru 


et de rpéow. 


TetpwBoAlw, f. tou. [rerpÜ6o- 
Aov] Hecevoir quatre oboles; d'où 


être soldat. 


Tetp&6od0v, ou (té). [rétpa, 
é6oXd<] Pièce de quatre oboles (paye 


du soldat). 


Tétpwyuar. Parf. pass. de rpuü- 
rérpuxe. Parf. act. de xirpw- 


gxù. 


Tetpwxovta. Dor. pour resca- 


paxovta. 


Tetpwxogtopépiov, ou (xé). 
[cetpwxootés, popiov] La quarantiè- 


dé, év . Dor. 


me partie. 
Tetpwxootéc, 
pour TSCTIPAIKOITO(, 


Tétpwuat. Parf. pass. de «- 


toUTXW. 


Tetpwptatos, ov. Comme st- 


tpwpos. 


Tétowpog, ov. Contr. pour 6- 


tpiopos. 


Terpopopos, ov. [rétpa, Gpo- 


pos] À quatre étages. 


Tetpopuyoc, dv. Méme sens 


que vitpzôpyulos. 


Tétta. {comme ätta] Papal bon 
pèrel (apostrophe amicale et res- 


peclueuse des 
personnes dgées 


Tetrapäxovta, téttapeg, ec. 
Alt. pour vscaapitovta, %éaoa- 


pes, elc. 


Tettiyopftpa, ag (h). [vérré, 


patpx] Larve de cigale. 
Tettryov{a, wv , 
yôvoc] Petite espèce de cigale. 


Tettryopépos, ov. [térrE, oé- 
pw] Qai porte des cigales (d'or dans 


ses cheveux). 


Tetrryoônc, ec. (réruk] De l'es- 


_pèce des cigales. 

TétriE, ryog (6). Cigale, insecte. 
[Les Athéniens, avant Solon, por- 
taient dans ledrs cheveux des épin- 
gles d'or en forme de cigales, vé- 
ttiYEÇ Ypusot, comme symbole 
d'autochtonie.] 

Tétuypar Parf. pass. de sebyw. 

Tetoypny. Poël. pour éreroy- 
pnv, plus-q.-parf. pass. de rebyu. 

Tetuxetv. In. aor. 2 aclif, avec 
redoublemt, de rsiyu. | 

Teruxôunv. Aor. 2 moy. de 
ti yw. Pa 

TétuEar. 2e p. sing. de téruyua. 

TétuEo. 2e p. sing. de tetüyunv. 
preripuat Par/f. pass. de sv- 
F uw. 

Tetvpwnévos. Adu. [rerüpu- 
pat] Stupidement. 

Terdôxnxa. Parf. de tuyyévu. 

Tetoxüat. Inf. parf. pass. de 

yo. 

41. Teÿ. Dor. pour aoû, gén. de 


geunes gens aux 


(Ta). [véruk, 


TEY 


2. Ted. lon. et dor. pour où ou 
tivos, gen. de vis 1. 

3. Tev. Enclit. ion. pour +vov 
ou v:vOç. gén. de r 2. 

Tevdevt.e Dans la loc. ëv uiv 
teubsvi, pour évreubevi pév. 

Tedyua, atoç (T6). (reüxw] Ou- 
vrage, travail 

TevB(ôtuv, Où (T6). [veubic] Pe- 
tite sèche. . 

Tevo:50ôns, ec. [rubis] De 
l'espèce de la sèche. 

Teudts, i5oç (h). 19 Sèche ou 
calmar, mollusque. || 2° Sorte de 
pdtisserie. , L 

Ted80oc, ou, ou tevB6ç, où (6). 
Comme veubis. 

Tevxp{Bar, wv (ol). Descendants 
de Teucer, Troyens. 

Tebxptoy, ov (16). Sorte de ger- 
mandrée, planle. | 

Teuxpois, (606 (h). De Troie. 
‘LU Teuxpi (ywpr,). Jlér. La Troade. 

Teüxpot, wv, ou Teuxpol, &v 
(ot). Troyens (descendants de Teu- 
cer). 

Teuxpos, ou (6). Teucer, nom 
d'homme. 

Teuxtix6s, %, 6V. [ruy/ivu] 
Capable d'obtenir, d'acquérir (7én.). 

Tevxtôoc, n, Ov. (teüyuw] Fait, 
fabriqué de main d'homme ; arlificiel. 

Teüxtwp, 0p0G (6). [TeUuxuw] Fa- 
bricaleur. 

Tevpdouat-Guat, f. Aoouat. 
Mème sens que véüyw, vedyopat. 

L. TebEtg, ews (h). [reuxe] Fa- 
brication, construction. 

2. TEUE(G, EwG 1). [rurxävu) 
Action d'oblenir, acquisition. 

TedEounat. Fut. de Tuyxdévu, 
et fut. moyen de tusyu. 

TedEw. Fut. act. de rebyu. 

Teds. Eol. et dor. pour cooù, 
gén. de oÿ. 
 Teutatw (pour «vautiïuw), f. 
daw. [raüt&] Dire ow faire ia même 
chose. TeuriGeiv rep{ ei. Plat. S'ar- 
rêter sur qq. chose, s'y appesantir. 
|| Au moyen, méme sens. 

TeütAtov au teutAlov, où (16), 
et veutAis, (boç (ñ). Comme ssù- 
vo. 

TevtAbeis, ecaa, ev. [tsütAov] 
De bette; plein de bettes. 

TedtAov, ov (T6). Bette ou poi- 
rée, plante; feuille de poirée. 

Tevtaopaxn, 76 (n). [Teuthov, 
gas] Ragoût de belles et de len- 
ülles. 


Tebtovec, wv (ol). Teutons, 


peuple de la Germanie. 


Tevxespépos, ov. [reüyos, pé- 
pw] Qui porte une armure; armé. 
Tevynetx, eooa, ev. [reüyoc)] 


Armé 


TEUXAPNÇ, eg Comme seuyà- 
En 


Tevxnothp, npos, ef tevxn- 
otfs, où (6).{[resuyos] Ilomme armé, 


guerrier, 


Teuvxñtwp, opos (6). Comme 


TEUYNOTMP. 


Tevxitie axotvos, ou (h). Jone 


d'Arabie. 


TevxonAdotæ, 18506 (à). [reù- 


TEY 


105, rAdesw] Qui fabrique des vases 
d'arcile. 

TEUXOG, Eog-ovc (té). [esu 
19 Instrument, ARE Mr 
conque; au plur. alirail de guerre, 
arniure, arwbes; 9g/. équipement 
naval, apparaux, agrès. || 2° Vais- 
selle de loule sorte : vase pour 
hbalions, baignoire, urne cinéraire, 
urne à scrutin. || 3° Toute espèce 
de récipient : cavité intérieure du 
corps, le corps lui-mème. |} 4e Livre, 
volime. 

Teuxopépos, ov. Comme rew- 
XE 920; Us. 

TEë tu, f. teïEw, aor. 1 Eteutz, 
parf. tétévya, aor. 2 téruxov, aor. 
1 pass. éveUy0nv el érüyônv, parf. 
téveuypat el vétuypat. Fabriquer, 
construire, confectionner, préparer; 
procurer, causer; faire devenir, ren- 
dre. Teüyetv dpua, axnrtpov, Aw- 
pr tptroûxc, teuyea. llom. Fa- 

riquer ua sceptre, une cuirasse, des 
trépieds, des armes. Teuyerv ôxita. 
Hom. Apprèter un repas. Teüyewv 
vadv, tazov. Eur. Elever un temple, 
un tombeau. Teÿyetv péXoc. Pind. 
Composer une mélodie. AüTrodç éxw- 
ux teüye xüveact. Îlom. Il donna 
eurs corns eu proie aux chiens. E‘êw- 
ÀÂov vTeùë” 'ArOMwY Alvin Trehov. 
Hom. Apollon créa un fantôme sem- 
blable à Enée. || Au fig.Teüyetv xaxi, 
xhôsi zivr. flom. Causer des maux, 
des peines à qqn. [okepov teuyetv, 
Hom. Susciter la guerre. Favta 66- 
Àov veuyoioa (dAwrnE) Théocr. In- 
ventant toute espèce de fuse. Dévoy, 
Oivarov vebyeiv vivi, [lom. Faire 
périr qqn. d'hoëx tesUyeiv éptv. Eur. 
Avoir un débat avec ses amis. || Le 
parfait téreuya a le sens neutre. 
Boèç pivoto veseuywç (éritovos). 
Zlom. Courroie faite de cnir de bœuf. 
Il Au moyen. Tebyouat, f. veüto. 
pat, aor. À Eteutäuny, aor. 2 tétu- 
xôépnv. Fabriquer, faire, préparer 
(pour soi, pour son usage). Teüyesôat 
aita, 6dprov. Hom. Apprèter un 
repas. Bouov verÜüxovto. {lom. Ils 
élevérent un autel. || Le fut. moy. 
teübouar a aussi le sens passif. || 
Au passif. Etre fabriqué, confec- 
tionné; être fait; d'où devenir, être 
tel ou tel. "Eva wsv *’Apycioror véto 
étuYx0n. [lom. Alors les Grecs eus- 
sent effectué leur retour. Tetyeoôar 
Ypuaoïo, xasatrépoto. om. Etre fait 
d'or, d'élain. l'uvaruds dvtl téruko. 
Ilom. Tu es devenu pareil à une 
femme. ’Avtli xaciyvétou Ectvéç 0 
luéens Te téruxzat. {Jom. L'étranger, 
le snppliant sont regardés comme 
un frère. Zed: vauine roktuo:o vé- 
+uxtas. flom. Jupiler est l'arbitre des 
combats. Gvnrèc ôè xal où tétutau. 
Hom. Toi anssi tu es né morte!. Na- 
Aziparoc v Bpotoïc yépuv ÀAdyos té- 
œuxtat. Eschyl. I! est une vieille 
parole répétée depuis longtemps 
parmi les mortels. | Au part. par- 
fait tatuyuévoc, n, ev. Fait, ef sur- 
tout bien fait, travaillé, fabriqué 
avec art. Efuata œetuyuéva yepal 
yuvenmüv. Hom. Vetements tissue 


TEX 


par ia main des femmes. "Eôpa ve- 
tuyuéva éE aûôiuavros. T'héocr. 
Trûne fait d'acier. Teïzos oÙx Eypat- 
que teruyuévoy. flom. La solide 
muraille n'a servi de rien. Aüçw vo: 
xonTipa vetuyuevov. Îlom. Je Le 
donnerai un cratère travaillé avec 


art. 

Téppa, as (h). Ceudre; cendre 
des morts. 

Teppatos, a, ov. [réopa] De 
couleur de cendre. , | 

Teppds, à006 (h). [Té?pa] Qui 
est couleur de cendre. 

Téppn, ns (n). lon. pour vé- 

Z 


Tegprets, ecoa, ev. Poët. pour 
TE2pôs. 

Tepplôw, f. low. [séopa] Elre de 
couleur cendrée. 

Tépptvos, nn, Ov Comme =c- 
opés. 

" Téppiov, où (T6). [réopz] Col- 
Isre (pour les yeux) de couleur ceu- 
drée. 

Teppoerdns, és. Comme ve- 
PRepoéc, &, éve [rives] 1° De 

Te GS, À . [Tévoa)] : 
cendres fail de cendre. || 2v Cendré. 

Teppôw-@, /. wzw. [ré29a] Réè- 
duire en cendres. | «lt moyen, 
méme sens. 

Tepp@oBnc, EG. [rés92x] 10 Cen- 
dré. || 2° Plein ow couvert de cendre. 

Texôfvac. Inf. aor. 1 pass. de 
TXT. 

Téxva, ac (à). Dor. pour réyyn. 

Texvdetg, €eoox, ev. Dor. pour 
TEAVTEL. , | 

Texvabu, /. écw. [réyvn] Faire 
avec art; inventer, préparer adroile- 
ment; el absolt, user d'artilice, de 
ruse, de dissimulalion."Apaëa: tete- 
xvacuéva. Hipp. Chars construits 
ingévieusement. To:züra 4otvñ En” 
épol seyväGauauv. Isée. Voilà ce 
qu'ils machinent en commun contre 
moi. "Hv æ repvaluv aAlcrwpat. 
Luc. Si je suis convaincu de le 
tendre un piège. Mentsrica: tôv ’Av- 
viGav teyväbuv. Plut. Cherchant un 
moyen adroit de se débarrasser d'An- 
nibal. ‘Opéwv teyväto/ra. Îlér. Dé- 
mélant son artilice. Katesdun To 
Axociw vTeyvatetv. [ér. Darius pé- 
pélra sa dissimulation. Axv0xvopev 
atov où meyväbovtes, oÙx Eniyet- 
poüvzes. Luc. Ni nos manœuvres, 
ni nos entreprises ne lui échappent. 

Texvdonat-Gua, /. fsouat, 
aor. À éteyvnoaunv. f[réyvn] 1° 
Exercer (un art, un métier).’AGüvatov 
TONÂD TEZVWUEVOY HAVTA ARS 
roueiv. Xén. Il est impossible qu'un 
homme qui fait plusieurs métiers 
les fasse bien tous. || 2° Faire ow 
travailler avec art, exécuter habile- 
ment. ‘O ô' ed reyvhcato xal vai. 
Iom. El lui les confectionna artiste- 
ment (les voiles). ’Enot Küxhkumec 
diorods aÜtixaæ teyvncovraz. Call. 
Les Cyclopes me fabriqueront des 
traits sur l'heure. OÙ ce Mpañité- 
Ans teyväcato. Anth. Tu n'es pas 
l'œuvre de Praxitèle. || 3° Au /ig. 
User d'arlilice; act. imaginer habile- 
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{out en mauvaise part, ruse, arti- 
fce. “"Eouv yao oUôèv Ex Téyvnc 
Rpäsaev xaxfç. Soph. Car je ne 
suis pas né pour agir par des moyens 
honteux. "Lypnie unôeutñ Té/vn 
éxBcival pv. [ér. Elle le suppliait 
de ne l'exposer en aucune facou. 
Néon, ravroix Téyvn, Tdcatç TÉY- 
va:. Aristoph. Par tous les moyens 
possible. Aûtixa 8" Aïytaflos 6okins 
éppäicaato véyvnv. JIlom. Aussitôt 
Esisthe ourdit une trame perfde. 
Els ’Aîôz Gôduov vaz:6x Téva 
'AR6Nwvos. Pind. 11 descendit chez 
Pluton par les-artifices d'Apollon. 

{x À TÉYUN aipeiv todc évavrious. 
Xen. Triompler de ses adversaires 
par la force ou par la ruse. ’ 

EXVNELS, Eco, ev. [réyv 
Plein” d'art, ’fait avai Ke) 
arl, ingénieux. Teyvwet "Hwoatoroc. 
Anth. L'habile, l'ingénieux Vulcain. 
dscuoi reyvrevrec. {{om. Liens faits 
avec art. 

Texvnévtows. Ad. 
Habilement, avec art. 

Téxvnua, atos (té). fe y4w] 
19 Ouvrage ôu produit de l'art, 
œuvre d'art. || 2° Invention; ruse, 
arlifice. || 3° Auteur, artisan de 
(gén). : 

Texvñuwv, ov, 
Comme ever. 6 - 

Texvnttxôs, n, 6v. [rexv40- 
ua: Rodrt en arte raffiné. (rex 

Texvntés, 4, 6v. Comme =c- 
4v1G50s. 

Texvñtwp, opos (6). Poél. pour 
REZ YITNS. 

Texvinôç, h, 6v. [réyvn] 10 
Relatl à un art, technique. || 2° Qui 
est produit par l'art, artificiel. || 3° 
Habile dans un art, adroit, ingé- 
nieux. (Comp. vexvixwrepos. Sup. 
Ti V:4WTATOS.] 

Texvixoc. Adv. [rezwxée] Selon 
les règles de l'art, avec méthode, 
ingéniensement. 

Téxvtov, ou (16). [réxvn] Petit 
art: joli métier (par ironie). 

Texvtreia, ac (À). [rex viteüw 
Habileté dans un art, industrie. 
20 Arlifice. 

Texviteuua, atos (16). [sexvt- 
teüw] Effet de l’art, art. 

Texvitedw, f. etaw. [rep vitnc] 
40 Faire ou exèculer avec art, exer- 
cer, pratiquer (un art, un métier). || 
20 Neut. User d'arlifice, s'ingénier 
(pour atteindre un but). 

Texvitrns, ov (ô).[réxvn] 1° Ar- 
tisau, ouvrier, artiste. || 2° Celui 
qui fait qq. chose selun les règles 
de l'art. Teyvienc vive, maipi "1. 
Xén. Habile, expert dans qq. chose. 
|| 3° Homme fourbe. : 

Texvitié, 1006 (h). Fem. de 

h;, 6%. [re- 


TEL VINS. 
Texvoypaptx6s, 
Xvoypipos] Qui traile d'un art. 
Texvoypäwos, ou (6). [<éyvn, 
ypéow] Auteur d'un traité (sur la 
rhétorique, sur la grammaire). 
Texvodlartos, ov. (téyvn, 6'a:- 
va] Qui vit de son art: artiste. 
Texvoetdns, éc. ([téxvn, 51806] 


90 


TEX 


ment, machiner; inventer ou cher- 
cher les moyens de faire qq. chose. 
Taüra 8’ éyoy adrdç Teyvnaomat. 
1lom. J'y aviserai moi-même. Févo:to 
mévs' av näv Üeoù seyvwuévou. 
Soph.Tout est possible quand un dieu 
y pourvoit. Où tyvwmevoi tt év axo- 
tw. Soph. Ceux qui trament quelque 
chose dans l'ombre. lavrt rpôrw 
éxaTepot étex/DVT0, of pèv Ecrép- 
REV TX ciTia, OÙ be un Aavôaverv 
apäs. Thuc. Il n'y avait point de 
stratagème qu'ils n'invenlassent, les 
uns pour introduire des vivres, les 
autres pour en empècher l'introduc- 
tion. Mupior reyvovrat ti &v ‘hôéws 
wiyot. Neén. Des milliers d'hommes 
s'ingénient à lui préparer des mets 
exquis. Voyez teyvauw. 

Téxvaopa, atos (ré). frexvatel 
19 Ouvrage où produit de l’art. || 2° 
Ruse, artifice, machination. 

TeXvaouôç, où (6). [rexvatuw] 
Arlifice. 

Texvaotéos, a, ov. Adj. verbal 
de +:4%ätu. 

TeXvaotis, 05 (6). Comme ve- 
LUiTAs. 

Texvastés, À, 6v. [rs4vitw] 19 
Qui est un produit de l'art. || 2° l'ait 
avec arlifice. 

Texvaw-&, f. Aaw. Actif rare 
de vegvioua. Fabriquer avec art; 
produire; au fig. machiner. || Au |: 
passif. "O rt xz}dy aùsois ËV TA 
AÔpa À TPÉVO:TO, À TPÉHO!TO, À 
te/vwTo. Nén. Ce que leur pays 
produisait de beau, fruits, animaux, 
œuvres d'art. 

Téxvn, n6 (à). 1° Art, métier, 
profession. Teyvnv épyabec0ar. Dem. 
Praliquer un art, exercer une pro- 
fession. “Epôot vis fi ÉxacTtos dv el- 
ôein téyvnv. Aristoph. Chacun de- 
vrait faire son metier. At rotoüaat 
dWévov téyvat. Alh. Les métiers 
bruyants. Al &heubéotor zéyvar. Les 
arts libéraux. AL favauco! <éyvai. 
Les arts mécaniques. Ot rokhoi tov 
tèc véyvac éydvrwv. Xén. La plu- 
part des artisans. || 2° Ensemble de 
préceptes qui régissent un art, théo- 
rie; art (opposé à la nature). ‘IE repi 
roùs Aéyous téxn. Plat. L'art ora- 
toire. ‘IL oTparnyien téxyn. Pol, La 
stratégie. ‘I pavrien téyvn. Xen. 
La divination. ‘H Adywv Téyvn, ai 
ÉnTopiral Téyvat, ÉnTOpirh TÉXVN. 
Plut. Antiph. D. Hal. Traité sur 
l'art de bien dire. *H wÿaet à Téyvn. 
Plat. Par le fait de la nature où de 
l'art. || 3° Talent, habileté dans un 
art; par ext. objet d'art, œuvre. 
“Aveu edduyias odôcuiæ TÉZVn TPS 
toùs avbüvouc lave. T'huc. Sans 
courage, il n'y a pas de savoir qui 
tienne devant le danger. To ñc té- 
xvnc Gedumevov. Luc. Chose qui de- 
mande beaucoup d'art. 4t& téxvns, 
ÊL TÉYLUNG, RETà TÉXVNS, ÙV TEYVN, 
xarà téyvnv. Plat. Isocr. Avec art, 
savamment, habilement. "Aveu téx- 
vns. Arist. Sans art. Kparñpéç elauv, 
&vôpès ebyerooç téyvn. Soph. Il y à 
des cratères, ouvrage d'un habile ar- 
tiste. || 4° Moyen, expédient; sur- 


[rezmes) 


gén. ovos. 
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Qui tient de l'art, qui ressemble aux 


procédés de l'art. 


Texvoloyéw-&@, /. #cw. [reyvo- 
dyos] 1° Trailer ow exposer selon 
les regles de l'art. || 2° Neut. Trai- 
ter d’un art, en donner les préceptes. 

Texvoaloyia, «6 (ñ). [reyvoho- 
Yéw] Traité ow dissertation sur un 
art; technologie. || 2° Artifice ora- 


toire. 


TexvoA6yos, ov. [réxvn, Xéyu] 
10 Qui traite d'un art, en donne les 


préceptes. !| 2° Discoureur subtil, 
sophiste. 


Texvonalyvrov, ou (T6). [<é- 


xvn, raiyvwov] Jeu de difficullés. 
Texvorwatxée, ñ, 6v. [réyvn, 
rwAëéw] Qui trafique de son art. 


Texvooüvn, nG (à). Poét. pour 


TÉAVN. 


Texvovpyéw=- 6, f. Taw. [te- 


Xvn, Epyov] Faire avec art. 
TEXvVOwW-&, dau. [réxvr] 
Iostruire dans un art. 
TexvôGprov, ou (té). [réyvr] 
Art misérable, mince talent. 


Texvéptov, ou (té). Comme 


Tex vUOpLov. 

1. Téw. lon. pour 7& où vin, 
dat. sing. de *is interrogatif. 

2. Tew. Jon. pour <w ou vvi, 
dat. sing. de <k indéfini. 

3. Tew. Dat. sing. de veôs. 

1. Téwv. lon. pour tivuv, gén. 
plur. de vis 1. 


2. Tewv. Ion. gén. plur. de ris 2. 


.8. Téwy. Poël. pour üv, gén. 
plur. de &. 

1. Téws. Adv. Jusque-là, aussi 
longtemps, cependant; en attendant. 
Téwç... Ewç, Téwç... Ooca, el méme 
téwc seul. Tandis que, aussi long- 
temps que; jusqu'a ce que (indic. 
ou av el le subj.). Mipvétru add 
TéW, ÉTELYOMEVOS Rep *Azno«. /!omn. 
Qu'il reste ici en attendant, malgré 
son impatience martiale. ?’Aveetar 
Tàç tpigas aüéealat, téwç éEupnué- 
vor. {lér. Ils laissent pousser leurs 
cheveux qu'ils rasaient auparavant. 
"Eux yo repl xeïiva Aawpnv, telwç 
pot &ôchzedv &XAkoç Erepvev. {lom. 
Tandis que j'errais dans ces contrées, 
ua autre à lué mon frère. Téwç 6 
’Apregihewç Ev tn Bapan B6taitäto. 
Hér. Tandis que Arcésilas vivait À 
Barca. Téws pèv 2v Got Taiôs. 
Plat. Tant qu'ils sont enfants. 

2. Téws, © (ñ). Téos, ville et 
port d'Ionte. . 

Téwonep. Poél. pour Eworep. 
Aussi longtemps que. 

1. TA. Ancien impératif. Prends, 
liens. KÜxhwY, th, rie olvov. {lom. 
Tiens, Cyclope, prends du vin. 

2. Th. Dal. sing. fem. de l'ar- 
ticle 6, à, té. || Poët. et ion. pour 


%, dat, fém. sing. du relalif üs, 
ñ, 8. || di 4o Ici, la; par vA par 


là; au fig. de cette manière, ainsi. 
ll 20 Poét. et ion. pour %. En quel 
lieu; daus le lieu où, où; au fig. 
de quelle manière, comment, comme. 

ThGevva, nç (h). Toge, trabée. 

TnGévvetos, ov, et evve- 
#66; 1 6v. [TA6evva] De la toge, 
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de Ja trabée. "Es0hc tn6evuxt, 
Strab. Toge, trabée. 

Tnéevvic, {Bo6, el thGevvos, 
ov ("h). Comme n6evya. 

Tnéevvogopéw-à, f. row. [rn- 
Bevvopdpos] l'orter la toge, la tra- 
pée. 

Tn6evvopépos, ov. [trr6evva, 
cépw} Qui porte la loge, la trabée. 

Tnyaviow, f. isw. [rfyavoy] 
Faire frire dans la poële. 

Tnyaviound6, où (6). [(rnyavibu] 
Action de faire frire dans la poële. 

Tnyaviotéc, À, 6v. [rnyavitu)] 
Cuit où frit dans la poële. 

Tnyavitns œptos, ou (6). [r#- 
yavov] Pâte frite. 

Thyavoy, ou (té). Poële à frire. 

Thôe. Dat. sing. fém. de üôs. 
Adv. 19 Parici, de ce côté-ci. Tiôc 
xareïce. Çà et là. || 2° De cette ma- 
nière. 

Tnd£. All. pour rite. 

1. Tnôñ, 6, où thôn, n6 
(h). 1° Grand'mère. || 2° Nourrice. 

2. Th0n. Pluriel de =500<. 

Tnôia, aç (h). Comme =n0is. 

Tnôis, 606 (h). {=0n] Saœnr dn 
père ow de la mère, lante. 

Thô06, Eocs-ouçc (-6). Esptce 
d'huilre. 

Thôua, wv (Ti). Comme Triez, 
pluriel de +F0os. 

Tnôuvärtov, où (716). [rfos] 
Petite huitre. 

Tn8ôç, dos (À). Téthys, épouse 
de l'Océan. 

Trhiocs, ou (6). Habitant de Téos. 

Tnkebavôs, n, Ôôv. [rnrx:ôwv] 
Qui fond. fusible, fundu. 

Tnxeôwv, 6vos (À). fTrrw, 10 
Fonte, fusion, liquéfaction. || 29 
Consomption, épuisement. || 3° Re- 
mède pour faire maigrir. 

Tnxtéov. Adj. verbal de tir. 

Tnxttxôs, A, Ôv. [=htw] Qui 
a la propriété de fondre ; dissolvant. 

Tnxtés, ñ, 6v. [snxw] Fondu, 
fusible, soluble. 

Thxo, f. TrEw, aor, 1 Erréa, 
parf. 2, sens neutre, Tétrn4xz. aor. 
{ pass. étryÜnv, aor. 2 ésasnv, 
parf. vévryuar. 19 Fondre, liquéfier, 
dissondre. Trxziv youcov, npév. 
[ér. Plat. Faire fondre de l'or, de 
la cire. Of avepot rAzouct tù Düwp. 
Tér. Les vents vaporisent l'eau. Tà 
UÉTE OnTÔUEVX pATE TnxOueEva.XEN. 
Les matériaux qui ne peuvent ui se 
pourrir ni se dissoudre. Knzis pn- 
piwv éthzxeto. Soph. La graisse des 
cuisses 5e fondait. Trkerat h o:hin. 
Hipp. Le ventre est relàäché. {| 2° 
Au fig. Miner, consumer, épuiser. 
MA tv! Ouudv the. Ilom. Ne te 
ronge pas le cœur. Tic TAzeTo xa- 
A xaphia. Ilom. Ses belles joues 
se décomposaient. Mn av téxou 
ôvoouevz cdv eüvnräv. Eur. Ne te 
consume pas à pleurer lon époux. 


Dpovtiar tnrdpeva:. Anth, Rongées 


par les soucis. Tnzduevos TA voÿ- 
aw. [ér. Consumé par la maladie. || 
Le parfait. 2 rétrxa a le sens neu- 
dre. Kha'ougax térnra. Îlom. Je me 


fonds dans les larmes. Eïxabov ve- 
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tnkévat Thv yidva. Xén. Ils se fi. 
curaient que la neige était fondue, 
"E20à val ternxôta (xoéa). Eur. 
Chairs cuiles et bouillies. || Au 
moyen, aor. 1 érnkäunv, méme 
sens. 

Tnaauyéw-@, /. fou. [rnhau- 
vs} Briller au loin. 

,TnAaÜ na, atos (16). [rndkau- 
yéw] Blancheunr éclatante. 

TnAavyhs, éç. (rie, abyh] Qui 
brille au loin; qui se voit au loin 
distinct. ’ 

TAAQGÜ NOK, EwG (À). [rnrav- 
Yév] Eclat, splendeur. 

TnAavy@é. (rnhauyhc] Distincte- 
ment, 

The. Adv. Au loin, loin, dans 
le lointain: loin de (gén.). Aîz3p 
’Oôucseds hetmiTahe. flom. Mais 
Ulysse à péri en pays lointain. Té2e 
8" à atoù sirrece. om. I] 
tomba loin du mat. T£ke oifluv 
xal ratoicoç aïnç. om. Loin de ses 
anis el as patrie. x 

neGa éç. [rnhe, Bi6o 
Très arofondi 5 (F Fées] 

TnAcGda, Gv (ou Téléboens 
où Taphiens. [[{s habitaient La côte 
occidentale de l'Acarnanie. 

Tne66aç, ou (6). Téléboas. 1e 
Fils de Lycaon. || 2° Fils de Nep- 
tune. || 3v Fleuve, près des sources 
du Tigre. 

Tnke6dAo6, ov. [rike, BU] 
Qui frappe où atteint de loin. 

TnAéyovos, ou (6). Télégone, 
nom d'homme. 

TnAedanés, n, 6v. [rñke] Le 
Qui vient de loin, étranger, || 2e 
Distant, éloigné. 

Tnkeôaw. Forme allongée de 
0&hAw, usilé seulement au parti- 
cipe présent rnxsbiuv, tnhcbiwcz, 
mhebiov, el <en06wv, <eAn05wsz, 
etc. Pousser, verdir ; être florissant, 
abondant. "lin TrAcddwsa. om. 
Forèl en pleine vérétalion. Xaisn 
Tnheldwcoz. ’lom. Chevelure luxu- 
riante. Maïôec “nhs0iovrec. Hom. 
Enfants florissants, 

Tnhéxkettos, 06 el n, ov. [<f- 
Ac, xAëcç] Dont la revommée s'é- 
tend au loin. 

TnhexAntTÉS, Ov. [rnke, xAnzéi 
Appelé de loin. 

TnhexAutés, 6v. Comme %- 
RÉLAELTOS. 

1. TnAEUGXOG, Ov. [Tike, piyo- 
pai] Qui combat de loin. 

2. Tnkénaxoc, ou (6). Téléma- 
que, nom d'homme. 

TnkémAavoc, ov. [rfs, rh] 
Qui erre au Join. TnAérhavot Fri 
vat. Eschyl. Courses vagaboudes. 

TnAérouTroc, ov. [rike, rép- 
rw] Envoyé de loin où au loin. 

Tnhéropoc, ov. [rñke, rôso] 
40 Qui s'étend au loin, qui se pro- 
longe. || 2° Ecarté, lointain. 

TnAëénuAos, ou (h). Télépyle, 
ville des Lestrygons. 

Tnkecipavtros, ov. Comme ++ 
Aépavtos. 

1. Tnkesxénos, ov. [rike, oxo 
réw] Qui étend au loin ses regards, 
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2. Tnhécxonos, ov. [Tihe, oxo- 
réw] Vu ou visible de loin. 

1. TRhEqa y he ég. [TT,ke, paivu] 
Qui apparalt de luin, visible au loin; 
qui s'entend au loin. 

2. Tnhepavns, ous (6). Télé- 
phane, nom d'homme. 

Tnhépavtos, ov. Comme ®n- 
Aezavac 1. 

Tniégpatog, ov. [rñhc, œaivu) 
Qui brille au loin. 

Tnepeyyñs, 66. [Tñhe, véy- 
705) Qui brilie au loin. 

Tnhégthov, où (T6). [rrke, of- 
os] Feuille du téléphium [Les amants 
la faisaient claquer entre leurs doigts 
pour savoir s'ils étaient aimés.] 

Tnképtov, ou (t6). Téléphium, 
sorte de plante grasse. 

ThAepog, où (6). Télèphe, nom 
d'homme. 


crible. | 20 Planche sur laquelle la 
farine était mise en veulte. || 3° 
Planche où couvercle qui servait à 
fermer la cheminée. l 4o Table de 
billard. || 5e Estrade où avaient lieu 
les combats de coqs où de cailles. 

TnAlxog, n, ov. [tr h6ç, inus.] 10 


Si grand, aussi graud. || 2° De cet|u 


âge : aussi vicux, aussi jeune. Mvr,- 
cat rarpôs aeo, Fr lzou boreo Éyuv. 
Hom. Souvieus-Loi de lon père qui 
est aussi vieux que moi. OÙx ëtt 
ænAixog écai. [lom. ‘Tu n'es plus 
d'âge (à le faire). MA pe Ciôasw, 
oÿto: tnAïxoc eEiul ualeïv. Théog. 
Ne cherche pas à m'instruire : je ne 
suis plus dans l’äze d'apprendre. 

Tnatxéade, dE, 6vde. Com- 
me nhis0. ‘ 

TnAtxodtos, œÜtn, oùto el 
oùtov. [rnixoc] 19 Si grand, aussi 
grand, || 20 De cet âge : aussi 
vieux, augsi jeune. ‘llueïs tnAtxoü- 
mo: ôvtec, Brivolt mà Toadta npLev. 
Nén. Quand nous avions cet âge, 
nous étions habiles en de pareilles 
malières. |] tnatxoüsov. Adv. Tant, 
si fort, 

TnAtxoutoof. All. pour +nk- 
xOÙcos. 

ThAtvos, n, ov. [tri] De fenu- 
grec. 

TAAIS, ewc el 1806 (). Fenu- 
grec. plante légumineuse. 

ThAtotov el ThAtota. Superl. 
adv. de rrhoë. 

Tnätene olvoe, ou (6). [rAA] 
Vin prénaré avec du fenusrec. 

TnA66ev el qgf. TnÀA68eE. Adv. 
{rnAoû] 10 De ‘oin, d'un pays loin- 
ain. || 2° Loin, au loin; loin de 
(gén.). 
TnA668:. Adu. Comme ænhoë. 

Tnhorétns, Eç. [tâhe, métouai] 
Qui vole loin. 

TnÂôce. Adv. [rñke] Au loin, à 
une grande distance. 

Tnaotätw. Adu. superl. de +n- 

U 


où. 
\ Tnaotépw. Adv. comp. de n- 
ou 


Tnioÿ. Adv. Loin, au loin, 
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dans un pays lointain; loin del TnEtpeañc, éç. [rirxw, pédoc] 
(gén). Tnhoù dm ‘Ahoew. /Jom. | Qui mine le corps. 


Au loin, sur les bords de l'Alphée. 
Tnhoë yäp olx® tov àypov. Aris- 
toph. Car j'habite loin d'ici dans la 
campagne. Tnhoë cebev. Eur. Loin 
de toi. (Comp. rnhotipu. Sup. tn- 
AOTATU.) 

Tnaoupés, 6v. [tke, 8poc] Dis- 
tant, lomlain, éloigné. 

TnAdyetoc, n, ov. [teheutaios, 
yevômevos] 1° Dernier né; d’où ten- 
drement chéri; en mat'aise part, 
tendre, faible, débile. | 2° Lointain, 
éloigné 

TAAGTG » 1506 (h). Comme +n- 
AwTôc. 

Tnawnréç, 6v. [rike, dd] do Qui 
voit de loin. || 2° Que l'on voit ox 
catend de loin. TavÜüv +rwrèç ol- 
vf. Soph. Il est parti loin de nous 
en ce moment. Bo& rnawrdv iwiv. 
Soph. Il pousse des cris perçanis. 

Tnuéheta, aç (h). (rnnehñ] 
Soin, attenlicn. 

Tnuekéw-&, f. cu. [True] 
Prendre soin de (gén.); faire atten- 
tion à, veiller à ox sur {acc.). 

Tnuelñs, és. [uékw) Soigneux, 


attentif. 
Tnneën, nç (A). Ion. pour +n- 
éheta. 


Tnuevls, (806, el tuevos, 
où (7). Même sens que Th6evva. 
Thuepax. Adv. Comme siuepov. 
Thpepov. Afl. pour ciueoov. 
Tiun. Crase all. pour 5h Eu. 
Tauoc. Advu. ([ñuos) 40 Alors 
(est souvent précédée du relatif ad- 
verbe uos, lorsque]. Tfuos äpa, 
ciuoc ôn. om. Alors dune. *’Ec 
tnuoc. Hom. Jusque-là, jusqu'alors. 
|} 2° Aujourd'hui, à présent. 
Tnnôsôe. Adv. Comme rñuos. 
Tnuodtos. Adu. Comme tijus. 
Tnvallws. Adv. pour tiv &à- 
Awç &youcav 666v, par le chemin 
qui meène ailleurs; d'où, 1° Sans 
raison, au hasard, inconsidérément. 
1 2° D'ailleurs, du reste. 
Tnvel. Dor. pour ëuet. 
TÂvedda. Indécl. Tra la la, chant 
de victoire. [Archiloque avait com- 
posé, en l'honneur d'lfercule, na 
hymne composé de trois strophes 
qui se lerminaient loutes les trois 
par ce refrain : TnvehAa xahdivise. 
Thvelo6, ou (6). [Thveha) 
Vainqueur, triomphateur (accueilli 
aux cris de tÂveh2). 
Tnvixa. Adu. ina] A cette 
heure, à ce moment; en gén. alors. 
Tnvtxdde, vavtxadta. Adv. 
Comme snvixa. To envixdôe, td =n- 
vaüta. Même sens. 
Thvioç, ou (6). Habitant de Té- 
s 


TnEiroBoc, ov. [rñkw, rébocl 
Qui consume de désir. | 

THE, Eewc (h). [rf4w] Fusion, 
liquélaction ; consomption. 

Tnep. Poëélt. et ion. pour hTep, 
dat. sing. fém. de üorep. || Adu. 
19 Par où, où. || 2° De la manière 
que, comme. 

Tnpeôs, éwçg (6). Térée, nom 
d'homme. 

Tnpéw-@, f. how. 19 Garder, 
avoir sous sa garde, veiller sur. 
“Otav ré: of cool tnooûst. Aris- 
toph. Quand les sages ont la garde 
de l'Elat. ‘A mevia aods étipes. 
T'héocr. La pauvreté était leur sau- 
vegarde. OÙ pet’ aûtoù +npobvtes 
rdv ’Incoë. Bibl. Ceux qui gardaient 
avec lui Jésus. || 2° Garder, conser- 
ver, retenir. Zexurdv äyvôv Thget. 
Bibl. Conserve-toi pur. Tiv nos 
aûrdv ebvotav fe6xias tnpoÿvtes. 
Diod. Lui demeurant fermement at- 
lachés. ZÙ rernpnraç rdv xx dv oï- 
vov Éuç dpt. Bibl. Tu as réservé le 
bon vin jusqu'à présent. || 3° Ob- 
server, respecter, être fidèle à. Tn- 

iv elpñnynv, véuov. Dém. Garder 

a paix, observer une loi. Tnoetv 
tv rlaziv. Pol. Garder la foi jurée, 
tenir sa parole, Thpnaov Tàç évto- 
Adç. Bibl. Observe les commande- 
ments (de Dieu). I} 4° Observer, 
épier, avoir l'œil sur, faire attention 
à; fairele guet, être en observation. 
Tnpeiv vos xatooûs. Aris{. Grég. 
Atlendre ou épier les occasions. Ka‘ 
mu’ Ô rpéaôuc Oyouç rapactsiyo/Tz 
nphoas. Soph. Et le vieillard avant 
saisi le moment où je passais jrrès du 
char. "Avepov ænpfaavtec ÉXRAEV. 
Thuc. Ayant prolité d'uu vent fa- 
vorable pour mettre à la voile. Tn- 
pAsavtes vÜuta yetuép:ov. Thuc. 
Ayant attendu l'à-propos d'une nuit 
orageuse, Tà ütôtov tnpei ue. Aris- 
toph. Mon cher fils ne me perd pas 
de vue. Tripeîv el toùs véous. Plat. 
Avoir toujours l'œil sur les jeunes 
gens. Kat rävu got ternonxds Réyw. 
Luc. El jete le dis après un examen 
attentif. Tnpetc pAÂ 0e aBwv tt od- 
yo. Anth. Tu fais le guet de peur 
que je ne mange à ton insu. Merasd 
rov otOdwv échpet. Pol. 11 se tenait 
en observation entre les deux flottes. 
| Au moyen. Se garder, prendre 

arde que (6rwç un ef l'indic. fut.). 
ÊLe fut. moy. =npñocuat a le sens 
passif.] . 

Thpns, ov, ous ef ew (6). Té- 
rès, nom d'homme. 

Thpnots, Ewç (ñ). (rnpéw] 19 
Garde, surveillance; détention, em- 
prisonnement, prison. || 2° Garde, 
conservation; maintien. I 3° Action 
d'observer, d'exécuter fidèlement, de 
pratiquer. [| 4° Action d'observer, 
d'épier. || 5° Ohservalion, remarque. 

Tnpntéov. Adj. verbal de *n- 
pu. L 

Tnontis, 06 (6). [rnpéw] Sur- 
veillant, gardien. 


Tnpnrixéc, , 6v. [rnpéw] 1° 


nos. 
Tivos, où (ñ). Ténos, une des 
Cyclades. 
Tnv6é8ev. Dor. pour Exeïbev. 
Tnv6@e. Dor. pour ëxet. 
Thvos, &, ov. Dor. pour xñ06, 
MEÏVOS, ÉSIvOs. ‘ 
Tnv&. Dor. pour êxet. 
Tnv@6ev, Tnv@6e. Dor. pour 
éxetde v. 
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Qui garde, qui conserve. || 2° Qui 
observe. [| 3° Qui doit être observé. 
Tnpnrixwc. Advu. [enpnrimôs] En 


observateur. 


Tnpôç, où (6). Comme enprnens. 
TAG, tnot. Poël. et ion. pour 
tai, dal. plur. fém. de à, à, vi, 


ou de 6c, N, 6. 


Tataw-&@, f. how. Priver. || Au 


passif. Etre privé de,.mauquer de 
(gén.). 
TÂtetog, ov. Comme Thz:vos. 
Tntec. Adu. [rù ëvos] Celle an- 
née-ci. ‘I rftes hpépa. A£h. Au- 
jourd'hui. 


Thtivos, n, ov. (rites) De celle 


antice. 


Tnôyetov, ou (té). Jon. pour 


Tabyerov. 

Tnôotos, n, ov. Vide, vain, 
inutile, sans efet. 

Tiel ri. Neutre de vis et ls. 


Ttipa, ac (ñ). Tiare, bonnet de 
feutre pointu par le haut, coif- 


fure du roi el des grands, chez 
des Perses. 


Ttäpns, où (6). Jon. comme 


tiaoi. 

Ttap6beapnos, ou (6). [riipa, 
Geaués] Lien où allache d'une Liare. 

Ttapoetôns, ÉG. [r:ipa, et0os] 
De la forme d'une liare. 

Ttapowépos, ov. [riioæ, pépu] 
Qai porte uue liare. | 

Tiéeprds, «bos (ñ). Tibériade, 
ville de Galilée. 

Ttôéptos, ou (6). Tibérius ou 
Tibère, nom d'homme. 

TiGepts, ew6, vos où 1Bog (6). 
Tibre, /leuve d'italie. 

TiGoupa, wv (-à). Tibur ou Ti- 
voli, ville du Latium. 

TtyYYAGaot, TrYYaGaptvéc. Att. 
pour utvvi6ap:, ziYvaéaotvéc. 

Trypävns, ou (6). Tigrane, nom 
d'homme. 

Trypavéxepta, wv (tt). Tigra- 
nocerle, ville d'Armenie. 

Téypns, ntos (6). Tigre, fleuve 
de l'Asie. 

1. Tlypté, 1506 el 1oç [ñ, et 
gof. 6]. [pluriel iyp:ôss el +i- 
yeex) Tigre, animal féroce. 

2. Téyets, 1006, toc el ew (6). 
Comme Tiens. 

Trypoetdns, és. [riypis, elôod] 
Tigré, bariolé comme le tigre. 

Tin, forme allongée de *i. Pour- 
quai? Pourquoi donc? 

Tripnçs, ew (6). Jon. comme 
TPS. 

TlIx:6w%ocw, sans futur. [Ttixôn, 
Pôaxuw] 19 Faire du miel; élever de 
Jcunes abeilles. || 2° Act. Nourrir; 
au fig. ferliliser. 

TOaivopat, aor. érilnvdury. 
Comme siônvéoua, moy. de 5:ôn- 
Viw. 


PL abocs (ñ). Comme =*181- 


SX. 

Tiôacela, as (h). (T10acebw| Ac- 
tion d'apprivuiser, domestication. 

Tiôasevaw, Eewc (à). Comme 
môxcei. 

Ttôaseutic, où (6). [ribagetw] 
Celui qui apprivoise, adoucit, flatte. 


TI9 


Ttôaoeuttxés, À, 6v. [ti0zaeû- 
w] Capable d'apprivoiser. 

Tiôaoeutés, n, 6v. [ribaceuw] 
Apprivoise, qui peul être apprivoisé. 

TtBaseütwp, opos (6). Poet. 
pour tiôaceutns. 

Tiôaoedûw, f. ebdw. [<Bacés] 
Apgrivoiser; améliorer par la cul- 
ture; polir, adoucir. calmer. 

TtOadée, 6v. (re0és] Apprivoisé, 
privé. domestiqué; cullivé; poli, 
adouci. 

TBasotpépos, ov. [rzads, 
tpégw] Qui nourrit des oiseaux pri- 
vés. 

Ttôaccela, TtOacsevats, Tt0as- 
oeuthc, etc. Les mémes que rtha- 
geix, riliceuats, r:Baceutic, elc. 

Ttôaowc. Adv. [rixc6;] Dans 
d'étal apprivoisé. 

Tôéanev, TtOéaor. Jon. el ait. 
pour +ifeucv, <:0e:io:. 

Trôéatar. Inn. pour T'0zvra, 3° 
p. plur. indic. prés. moyen ou 
passif de siPnu:. 

Tiec. Impér. prés. act. de vi- 
Onuc. 

4. Tidenev. 1r0 p. plur. indic. 
prés. de sifinut. 

2. Ttôépev. Poél. pour sbEva, 
inf. pres. act. de riônu:. 

Tiseupr. ol. pour <'hru:. 

Ti@ev. Lol. et dor. pour <:+:6:- 
gav, 30 p. plur. imparf. acl. de 
r'Oru:. 

TéGevte. Dor. pour =1Beïs:, Jo 
pers. plur. ind. prés. de <ifru. 

Tifesxov. fon. imparf. act, de 
T'ônu:. 

1. Tt8éw. Forme poét. de <i0nu:, 
d'où weis, 50e, pour =iGrs, <i- 
Bnor, el ét'der, 7021, pour EtOn. 

2. Tt8éw, nS, n°. Pol. pour 
TÜ&, ÿs, à, sub. prés. act. de <i- 
Grue. 

Trônuevar. Poëét. pour stbévai, 
inf. prés. act. de tidnur. 

TiônuEevos, n, Ov. Port. pour 
miÜéuevos, part. prés. moy. ou 
passif de riônu. 

Tiônpe, f. Oncw, aor. 1 Ednza, 
aor. 2 Eeônv, par/f.védisex, fut. pass. 
tTebncopar, aor. 1 ëzi0nv, par/. 
téde.uat, 40 Poser, placer, metire. 
Tibévar vt Ëv mupi, év yeogi, ëç 


Aipvaxa, ri xpati, En àTAYN, 
äu fwpoict, Ür’ aïfoüon. [lom. 


Mettre qq. chose dans le feu, dans les 
mains, dans on coffre, sur Ja tête, 
sur un char, Sur les aulels, Sous le 
portique. Mh <à yôvu ërl Thv payi 
xoù zrou ttfetw. Xen. Qu'il ne 
pose pas le pied sur le dos du che- 
val. "Orou Bei tiÜévar Éxacrov. Xén. 
A l'endroit où l'on doit ranger cha- 
que objet. Mn yauzl miels tôv cèv 
réôa. Eschyl. Ne posant pas ton 
ied sur la terre. KAñuzx 000èv +t- 
evat. Xén. Planter une bouture 
droile. ’Ev Ô” étiÿee tépevoc P20u- 
Afÿov. Ilom. Il y avait représenté 


(sur le bouclier) un enclos fertile. 


Téva! acwawc. Xén. Mettre en 
sûreté, assurer. Où eo xocuw Bév- 
TES TA TAÂVIA TOÛYU 


ata. lier. Les 
dieux ayant élabli l'ordre dans l'u- 
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nivers. Tthévat uévos sil év Quug 
vdov, fBoukïrv év atileccr. [om 
Inspirer à qqa du courage, de la 
prudence, lui suggérer un dessein. 
1 2° Mettre au tombeau, enterrer 
TôY aûtiôshsov ëv <isw <:heïs a. 
Soph. Donuant la sépulture à mon 
frere. Tè éudv aux pire êy : pu- 
cû tte, uite ëv äcyüpw. Âén. 
N'ensevelissez mon corps ni dans 
l'or, ni dans l'argent. Tà& d:+2 +c05- 
vat kpÜoz Ëv th ’ATT45. Thuc. (On 
dit) que ses os furent enterrés se- 
crètemment en Attique. || 3° Proposer 
comme prix, meilre pour enjeu, 
‘Inreüat, àayAd’ ea Onze. {lom. 
Il proposa des prix magnifiques aux 
conducleurs de chars. Tiuà ce5yn 
Décousiv ’Ayauois. Soph. Ils pro- 
poseront mes armes en prix aux 
Grecs. ’Lç pécov, ës +ù éco tiñé- 
va:. Jlér. Exposer, produire en pu- 
blic; mettre à la disposition de tous. 
TÙ 6ë 6è auvôv. l'héocr. Toi, mets 
pour eujeu un agneau. AM < pay 
Thcocr. Eh bienl quel sera 
ton enjeu? || 4° Déposer où sus- 
pendre dans un temple, consacrer. 
'Ev Gé ze Deïuev aydhua=:z ro2)à 
rat écOAä. om. El dans (ce temple) 
nous déposerons de nombreuses et 
belles ofrandes. Dohuveirns deoïç 
ac7:02s 7250: EOnse. Eur. Polynice 
a consacré ces boucliers aux dieux. 
1 5° Mettre en gage, hypothéquer. 
"Evéyupév +: tiféva:. Dém. Engager 
qq. chose. Tioy5stov où ñ cuvo:xia 
ëtéôn. Dem. La somme pour laquelle 
la maisou culière fut hypothéquée. | 
69 Porter en compte; payer. Tibet 
révrs Opayuè: «ai 660 où 650. Luc. 
l’orte en compte cinq drachmes et 
deux oboles. Tilet uayeipu pi 
Oiaa, larcw Goayurv. D. Laert. 
Comple dix mines pour le cuisinier, 
une drachme pour le médecin. T:- 
Qévar <d peroistov. Dem. Payer la 
taxe des étrangers domiciliés. || 7e 
Occasionner, causer, préparer. Muol’ 
'Ayatoïix ahye” Eônzev. [lom. Elle 
causa mille maux anx Grecs. éuws 
Ésipoisiv ëûnzev. [lom. il cansa le 
salut de ses compagnons. “Osx yip- 
uat' ho! ÉOnzev. Pind. Que &e 
bienfaits il a prodigués ! “Qx oo où 
Fo &Y 267 i0wv &hun, 76%. Soph. 
Afin qu'il soit pour toi un rempart 
équivalant à mille boucliers. Eïs692 
un cui où oùaav <0fc<. Soph. 
Prends garde d'alléguer un vain pré- 
Lexte. }| 8° Mettre dans tel où tel 
état, rendre tel ou tel. Tiy Tpüs 
Édnzxv "AÜnvæine téoetav. Jom, Les 
Troyens l'avaient faite prétresse de 
Minerve. "Epacxéçs u' ’AyiAïIS 
ouptôinv œhoyov Brcetv. Hom. Tu 
promellais de me faire l'épouse lé- 
gitime d'Achille. Boïv thv yuvaiz' 
Eônxev ’Apyeix eds. Eschyl. La 
déesse d'Argos changea la femme en 
génisse. [Inpôv (adrdv) 0écav. {Jom. 
Elles le rendirent aveugle. Gcoè; 
rporeivov vods Beods eudeï tiôns. 
Soph. En alléguant l'ordre des 
dieux, tu fais d'eux des menteurs. 
“Ov OÂxe Gpôuw vixaaa. Pind. Ce- 
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SES; 
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lui auquel il a ménagé le prix de la 
course. IIowté pe Touvoua Oaveiv 
épäv riônc:v. Eur. D'abord ce nnm 
F'esclave) me fait aimer la mort. 
90 Déleriminer, fixer, établir, dé- 
cider, décreler. T'Oévat tépuata. 
Hom. Fixer les limites. El ôn ôuñv 
ANT al "Eutopt OÂaere uv. 
Hom. Si vous devez honorer éra- 
lement Achille et Hector. “Ovoua 
xôivat civi. Jom. Donner un nom 
à qqn. ’Ayovaxs, ÉOPTAV, T'LUPIX, 
véuouç muévat. Pind. Dém. Insli- 
tuer, établir des jeux, une fèle, des 
châtiments, des lois. “HOnzke Overv 
xothéa tà ônuôcix &ravra. Nén. Il 
établit que le roi ferait lous les sa- 
crifices publics. Oütw Zeùs ein. 
Hom. Puisse Jupiter en décider 
ainsil || 10° Mettre dans, compter 
parmi, regarder comme. Tifévar ëv 
airia. Her. Metllre en cause, accuser. 
ODs év roëc œihotç Edscav. Xén. Ceux 
qu'ils ont mis au nombre de leurs 
amis. Oùtot og’ ätiçwv 096 éy0ootï- 
eiv rueic. Eur. Ce n'est pas dédain, 
ni parce que je vois en toi un enne- 
mi. "Eç Tù aûro vévar, T'huc. 
Mettre au mème rang. ?Ev àGiwqpatt 
mévar. Thuc. Regarder comme in- 
juste, faire un crime de. *Ev aisyv- 
vrs uépet tÜivu. Plat. Regarder 
comme une honte. Tñs dustépac 
aueñeiaç &v 5: Dsir. Dem. On pour- 
rail immputer à votre négligence. Kép- 
os, Enuiav st Tiévar. Nén. Regar- 
der qq. chose comme un profit, 
comme une perle. Tas BriGac rü- 
cas 7:0elc &ôtxixç. Plal. Considé- 
rant toute espèce de donmare 
comme une injuslice. || 119 Mettre 
en fait, avancer, prétendre. Où «+i- 
Omu ëy® Cry voùrov. Soph. Je 
pose eu fait, moi, qu'il ne vit pas. 
Toûr' éxeivots ti0ru: avzierpooov 
&rav. Plat. Je prétends que c'est 
tout l'opposé. ‘Ilysudva Disiov äpt- 
otov ’AUÏA2ZY TÜV TOÜTE YEYOVÉ- 
va. Pol. 11 faut reconnaitre qu'A- 
milcar fut le meilleur des généraux 
d'alors. l 120 Supposer, admettre. 
Obxoüv Voupev Tov cirov zxarzxou- 
@Bñvar drd Tüv Lodrwy. Xén. Sup- 
posuns donc que le grain ait été en- 
seveli sous les eaux. El roûvavtiov 
A Tire Ever Oeinuev. Dem. Quand 
nous Supposerions le contraire de ce 
qui esl. Boûhez ce 0& vo6n0nvat; 
Eschyl. Veux-tu que je suppose que 
tu as été intimidé? || 13° l’oser, dé- 
poser, quitter. "Eyà Qeïoa robe ct: 
givouç Tepiôñaouat. Arisloph. Moi, 
Je vais poser là les couronnes et m'al- 
lacher (une barbe). Tiôeïoa và eîuz- 
ta. Hér. Meltant bas ses vêlements. 
Il Au moyen. Tideuat, f. Ofcouat, 
aor. 1 énrinny, aor. 2 édéurv, 
parf. sédetpat. 1° Poser, placer, 
mettre à soi, sur soi, pour soi. Ti- 
decôat &op xoke&. [lom. Mettre son 
épée dans le fourreau. ’Anw’ &potot 
stÜâpevoc Evrez xxhd. [lom. Cou- 
vraut ses épaules de sa belle ar- 
mure. Ti0eobxe Eiooc. Lomm. Ceindre 
une épée. Tilesûæ 6rha. Xén. 
Prendre Îles armes, s'armer. "Avtia 
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bxax vciecdal vw. Xén. Tourner 
ses armes contre qqn. Tbicfai 
ëv œpeai. Jlom. Se mettre qq. 
chose dans l'esprit, y penser mü- 
rement. Toïs:v “to” aivdv Ele- 
aûe. [lom. Vous avez concu contre 
eux une animosilé violente. *Ev v0e- 
ai OécÜe Exaotoc alô® wat véueatv. 
Hom. Que vos cœurs soient sensibles 
à l'honneur et à la crainte du blâme. 
“Ayvaurtov voov &et Oéuevoc. Es- 
chyl. Ayant toujours gardé un cœur 
inflexible. || 2° Mettre au tombeau, 
enterrer. Oéuevo!: rà dor& évtlpu. 
Plut. Ayant enterré ses os avec 
honneur. {|| 3° Déposer dans un 
lemole, consacrer. Tpiroôa péyav 
ôzxluoaiv Décôx. Apoll. Rhod. Con- 
sacrer aux dieux un grand trépied. 
Il 4° Prendre pour gage, pour garan- 
lie, pour hypothèque. "Exeyev ôt td 
Ywplov voëro oùbels éBéhot oÙte 
FotaoÜar oùte vi0ecfar. Dem. Il di- 
sait que personne ne voulait ni ache- 
ter ni prendre en gage ce terrain. || 
$o Poser les fondements de, établir, 
disposer, arranger, régler. Ti0ecdai 
otulav, ôwua. [lom. Bälir une mai- 
son. Ti0:cûat Bwupuôv. Luc. Elever un 
autel. Tieoôa véuoy. Dém. Porter 
ou élablir une loi. Axira <i0eofat. 
Hom. Apprèter un repas. Eù &' 
aonriôa Üécdw. Jlom. Qu'il aslique 
bien son bouclier. Eb, xx4&6ç vide- 
GÜxt cà moavuata. Thuc. Xén. Met- 
tre les affaires en bon, en mauvais 
élal. Tivra Ürwç äv aûti nôù À, 
obtw ti0etat. Xén. lille dispose tout 
comme il lui plait. Noès rù nuéte- 
pov aupséipov tides0at. Nén. Toul 
régler d'après notre intérèt. Tidec0a 
eipAvnv, cuvDrxac rpéç tiva. Pol. 
l'aire la paix, conclure un traité avec 
qqn. || 6° l'aire, rendre tel ou tel. 
O£cÜat viva yuvaïixa, œxottiv. [Jom. 
Prendre qqn pour femme, pour 
épouse. Oés0x tir naiôa, Ulôv. 
Plat. Plut. Adopter qqn pour fils. 
“Ayptov éro ueyarnropa Duuôv. 
llom. Son cœur inmaguanime est de- 
venu sauvage. [aïôx Tbv aûtäc xé- 
iv aûs& Oepéva. Eschyl. Ayant fait 
de son propre fils son époux. lé- 
Awraue ëédsu. Jlér. Tu tes moqué 
de moi. Zè Gnaouat Tovô' aïriov. 
Scph. Je l'en rendrai responsable. 
Où unv a’ évoprov y’ dE DécOar. 
Soph. Je ne veux pourtant pas 
te lier par un serment. || T° Croire, 
juger, estimer, regarder comme. Tl- 
Oeaûar dihoxpisnv pévov votoù- 
rov elvat, Dem. Croire que Philo- 
crate seul en est capable. ’Ev 46- 
vw, Êv aisyüvn ou êv alsyp®, ëv 
xah® tTibeobar Eur. Plut. Jüger 
blämable, honteux, honorable. Hav- 
ra tadr’” év eùdyepet ébou. Soph. 
Tu as trouvé tout cela facile, rien de 
tout cela ne t'a rebuté. ’Ev &ôtxh- 
watt tileaôar. Thuc. l'aire un crime. 
*Ev oùêevi Adyw, év obbevèc À6yw, 
mao” oùôèv tilesbar, Plat. Paus. 
Eschyl. Luc. Ne faire aucun cas, 
compler pour rien, mépriser. || 8e 
Supposer, admettre. TiUepat oÙtu, 
tileuat eoûro, voüro elvar. Plat. 


‘enclos sacré. 
Thuc. Cesser une guerre, la termi- 
ner. || 10° Adhérer, acquiescer à 
(dat.). "Foépny ro Gdyuaz. Syn. 
J'adhérai à celte opinion. Kiy® taÿ- 
tn yvüun tidepa. Suph. Moi aussi 
je me range à cet avis. [Le moyen 
<{0euat: forme souvent avec l'accu- 
salif régime une périphrase équi- 
valant au simple verbe. Titechar 
udynv revient à uiyecdn. om. 
Oéchar Guctizv, 
Qberv, yaueto0at. Pind. Oécôx arou- 
ôhv, d orouôiterv. 


Adotv, à yapitecbzt.] 
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suppose que cela est. Ot rù 4evèy +:- 
Oéuevot. Arist. Ceux 
l'existence du vide. 
mettre à Lerre. Oécôar xeheUGaç Ts 
dcr:ôaç. Xén. Avant donné l'ordre 
de déposer les boucliers. "Edevro 
où toù iooù tà Ütha. flér. Ils cam- 


ui supposent 
f 9° Deposer, 


érent, ils prirent position devant 
Nérepov rideohat. 


yiuov revient à 


Pind. Oécôa 
Tiônvein, ns (ñ). Poét. pour 


tiônvia. 


TtOnvéw-&, f. ‘how. [=] 


4o Allaiter, nourrir. || 2° Prendre 
soin de, entretenir. || Au moyen. 19 
Nourrie, élever. || 2° Prendre soin 
e, 
Caresser (come l'enfant sa nour- 
rice); au fig. adoucir, calmer. 


s'occuper de, entretenir. || 3° 


Tôñvn, n6 (h). (<0n76;] Celle 


qui nourrit, qui allaile; nourrice. 


Tiôfvnnua, atos (16). [r1Ünvéu] 
(h). [rrivév] 


Nourrisson. 


TOnvnate, Ews 


Allaitement, nourrilure, éducation. 


Ttônvñtetpa, as (ñ). Conne 


Üvn. 


Tiônvnthp, npog (6). Comme 


TB V0. 


Tuônvntaptos, æœ, ov. [<tônvn- 


hp] Nourricier. 


Tiônvia, «ç (ñ). Comme tiBñvn- 


at. 
TiOnviôta, wv(Trx). [r0ñvn] Fète 
des nourrices, à Lacédémone. 


Tônvibouac, f. isouar. [tiÜñvn] 
Allaiter, uourrir. 

Tuônvoxounéw-@, f. ñcw. [riôn- 
voxépos] lever avec les soins d'une 
nourrice. 

Tiônvoxountéov. Adj. verbal 
de riônvoxouéw. 

Trônvoxôuos, ov. [rBrvn, xo- 
uéw] Qui sert de nourrice. . 

Trônvée, 6v. [<ir0r] Qui nourrit, 
qui élève, qui entretient; nourricier. 

T{Bno0æ. Jon. pour t'ônc, 2° p. 
sing. indic. prés. act. de rilnut. 

TrO6ç, n, 6v. Comme T:0asos. 

TBvpaxts, 606 (h). [T0bpaXo6] 
Euphorbe maritime, plante. 

TLO6 ao el TtBÜHAaXXOG, où 
@ . {plur. wbünarha, wv (té). 

ihymale ou euphorbe, plante. 

TiBwvog, où (6). Tithon, nom 
d'homme. | 

Tixtvog, où (6). Tésin, ficuve 
d'Italie. 

Tixtw, f. tétw el vébopat, aor. 
2 Erixov, parf. 2 réroux, aor. À 
pass. étéxünv, parf. résiyuat. Àe 
Engendrer (en pari. du père), cn- 


Je l'fanter, mettre au monde (en parl, 
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de la mère); mettre bas (en parl. 
des Létes); pondre (en parl. des 
oiseaux, elc.); produire (en pari. 
de la terre, des arbres). "O texwv. 
Eschyl. Soph. Le père. "Il vexoüca. 
Eschyl. La mère. Où vexévrec. Es- 
chyl. Soph. Les parents. || 2° 4x 
fig. Produire, causer, octasionner. || 
Au moyen. Tixropat, aor. À étebi- 
unv, a20r. 2 évexounv. Méme sens. 
Oi tsxduevor. Eschyl. Les parents. 

Tüar, @v (œt). [rikAw] Flocons 
de laine, pluche, léger duvet flot- 
tant dans l'air. 

Tudw-@, f. how. [rikos] Ren- 
dre en uve selle liquide. 

TOAW, /. vw, aor. 4 Ertha, 
parf. tésiAxa, aor. 1 pass. é(\Bnv, 
parf. tériuat. Tirer ow arracher 

rin à brin, poil à poil, feuille à 
feuille; épiler, plumer, effeuiller; 
par ext. déchirer, mettre en pièces; 
au fig. plumer, déchirer, vexer. 
TiAketv roS yevetou. Dion. Tirer par 
la barbe. Tihhetw Exutôv. Aris{oph. 
S'éniler. TiAketv xounv. Hom. At- 
racher les cheveux. TAXE méAetav. 
Hom. I (l'aigle) plumait la colombe. 
To cfa Ddnd tüv ouxovavtrüv. 
Arisloph. Etre plumé par les svco- 
phantes. || Au moyen. S'arracher à 
soi-même. Daüaart tAAGpEvVOS Thv 
xéunv. Luc. Cesse de L'arracher les 
cheveux. TiAh6GOœi viva. om. Pieu- 
rer qqn {eu s'arrachant les cheveux). 

TAWV, wvos (6). Tillon, pois- 
son de la Thrace. 

Téua, œtos (16). [rw] 10 
Brin de laine, poil; fl, charpie. || 2° 
Tiraillement spasmodique. 

TrAuattov, où (té). [rlAua) 
Tampon de charpie. 

Trauéçe, où (6). FA] Action 
d'arracher brin à brin, poil à poil. 

Tikoc, ou (6). Selle liquide. 

Tao, Ewç (h). Comme sà- 


pô. 
TutOc, hi, 6v. [TlAAw] Arraché 
brin à brin, poil 4 poil ; épilé, plumé, 
effeuillé. || +iAtév, où Le . Linge 
effilé, tampon de charpie. [| «rdv 
tdpioç où tihrôv (16) seul. Pois- 
son écaillé et salé. 
Tpn, n6 (à). Comme son. 
{ÂwV, @vos (6). Le méme que 
to. 
1. Tina. Impér. prés. act. de 
LATTE TR 
2. Tip, &ç (à). Dor. pour +u%. 
Ttpayévns, ovç (6). Timagène, 
nom d'homme. 
Ttuayépas, ov (6). Timagoras, 
nom d'homme. 
Tépatos, où (6). Timée, nom 
omme. 
Trnakpéw-6), f. now. [riuarpic 
Rendre honneur à, eu MAP 
Tiuaïpns, Éç. [riuh, &Apeïv] 
Honoré, estimé, précieux. [Comp. 
tinakpéatepos. Superl. wuakpé- 
otTatoc.] 
Ttuavêpa, a«ç (h). Timandra, 
nom de femme. 
Tinavôpos, où (6). Timandre, 
nom d'homme. 
Tiuavra. Dor. pour ripñvra [re 
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uÂevta), acc. sing. masc. ou plur. 
neutre de Tuñs. 
gTtHdopos, ov. Dor. pour tiuw- 

ç. 

g Tindoxos, ov. [Trtuf, Exuw] Qui 
est en hunneur, honoré. 

Ttpapxia, ac Ch). (vip, px) 
Le Gouvernement fondé sur l'amour 
de la gloire. || 2° Censure, à Rome. 

TIHAPXOS) ou (6). Timarque, 
nom d'homme. 

Tiuapxwônce, es. Semblahle à 
Timarque. 

Timao&, 30 p. pl. riuaseuvre. 
Fut. dor. de stuiu. 

Tiuavos, ou (6).Timave, fleuve 
de la Vénetie. 

Tiundw-&@, f. now, aor. 1 Eti- 
urncz, parf. vetiurza. [riuñ] 10 
Estimer, honorer, respecter; traiter 
avec honneur; gralifier par honneur. 
Zé6ecbae al tiuav toùdc Beoûs. Xrn. 
Respecter et honorer les dieux. Eei- 
VV HÉVTUV mThGTA Étipa Zauiouc. 
llér. 11 estimait les Samiens plus 
que tous les autres étrangers. Atà 
té voürov oÙte Tiuäç; Xén. lour- 
quoi as-lu tant de considération pour 
lui? "H toùs xazods tinüvtac elco- 
p&s Geoùc; Soph. Vois-tu donc les 
dieux traiter avec honneur les mé- 
chants? Mevigtais tiuxi via. 
Isocr. Combler d'honneurs. uk 
wa yévet tuwpevot, Arisloph. Is- 
sus d'une tribn et d'une famille ho- 
norables. T rposnyopig tertunue- 
vos. Luc. Appelé d'un nom honori- 
fique. OL vesiuruévor, Xén. Les 
personnes de dislinction. || 2° Priser, 
apprécier, évaluer. Tipäv tñc @6izç, 
mAËcvoc, ÉAittovos. Arist. Plat. 
Estimer à son prix, plus cher, moins 
cher. ’1/0ùv bcou ripüaiv. A£h. Au 
prix qu'on estime un poisson. “Oxc 
adtñs eln (Ti oreûn) év tn rpoix! 
tetiunpéva. Dém. (Disant) que ses 
effets avaient été évalués dans la 
dot. EÏ viç An Türote YUvh Tôv 
Éautnç dvôpa petov Tic Éaurns 
Luync étiunsev. Xén. Si jamais 
emme a aimé son époux plus qu'elle- 
mème. Tuäv t 7pÔ sivoc. Plat. 
Gr. Naz. Faire passer une chose 
avant une autre, lui donner la pré- 
férence. OÙ Ürèp vàç pupiac ttuwpe- 
vot ôpayuac. Pol. Ceux dont le 
cens est Supérieur à dix mille drach- 
mes. || 3° (Terme de loi), estimer, 
fixer le taux de l'amende ox la peine 
méritée; d'où condamuer à (le nom 
de la personne au datif, le nom 
de la peine au génilif). Abro 6é- 
xa tahivruwv étiutaate. Dém. Vous 
l'avez condamné à payer dix talents. 
Dououévuv toy ôtxactüv Oavatou 
muñoat aüté. Den. Les juges vou- 
lant le condamner à mort. "H ‘HAtzia 
tiuitu Tepi aûtoÿ Otou dv G6ën 
&Eoç eïvat. Dém. Que Île tribunal 
des héliastes prononce contre lui la 
peine qu'il paraitra avoir méritée. 
El tetiurtai tive Oxvatou. Plat. Si 
une sentence de mort a été pronon- 
cée contre qqn. Thv paxpäv tiuav 
œuwt. Arisloph. Condamner qqn en 
traçant (sur la tablette) une longue 
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ligne. || Ax moyen. 10 Estimer, 
faire cas de. Toadoû, peitovos ou 
RAtiovos, rpù raytdc ru 0au. [ér. 
Thuc. Dém. Faire grand cas, plus de 
cas, estimer par-dessus tout. Hosoÿ 
Boueïs toüro tiuœuai; Syn. Quel 
cas crois-lu que je fasse de cela? || 
20 Evaluer, recenser. Tiuovtrat +4ç 
xs. Arist. Ils font le recense- 
ment des propriélés. || 3° Juger 
digne (d’une peine, d'une récom- 
pense); faire condamner ow ré- 
compenser. Tinäoôat iv Gesuüv, 
ouyñs, tpyupiou, Oavirou, <ùv êc- 
Xävtwv. Lys. Plat. Requérir contre 
qan la peine de la prison, de l'exil, 
ce l'amende, de Ja mort, les derniers 
châliments. EL +à& ôlxata éqiyvero, 
ripnçaunv £v Épautoo TÂç ëv Npu- 
raveiw oiriceu, Luc. S'il y avait 
une justice, je mérilerais, à mon sens, 
d'être nourri au Prytanée. [Le fut. 
moyen TiLhSouat à souvent le sens 
passif.) 

Ttumaäwp, opos (6). Poét. pour 
TiLWOOS. 

Ttuñ, 76 (À). [riw] 1° Honneur, 
estime, considération; marque d'hon- 
ueur. ‘U Toy véwy rcès roùç yé- 

ovraç tiuñ. Plul. L'honneur qne 
es jeunes gens rendent aux vieil- 
lards. ’Ev 6è in viur duèv xaxèe 
Ti rat éch}éc. flom. Le lâcbe et le 
brave sont également honorés. Te 
uv oépeiv, drovépetv ti. Îsocr. 
(tendre honneur à qqn. ’Ev uÿ 
dvetv, OÔt& murs Éxeiv vw. Plat. 
Avoir en honneur qq. chose. Tuñv 
Exetv mpds Tivos, Êv Tu tifectas 
lér. Etre bonoré, considéré par 
qqn. |} 2° Poste d'honneur, rang, 
dignité, majeslé (surtout des dieux 
el des rois). Tiuh fPasthnk. om. 
La majesté royale. Et rote ë)6dv 
turv ëxot. [lom. S'il revenait ja- 
mais (à ILhaque) et jouissait de l'hon- 
neur (attaché au rang suprême). 
I 3° Honnenr, charge, dignité. EkK 
+uàc rpoivetv. érod. Elever aux 
honneurs. ‘LL ëv tn re Fpurtd- 
ousa <iur. Plul. La première di- 
gnité de l'Etat. ’Ex6% XXe tivà vis 
tiuñs. X'én. Déposséder qqn. de sa 
charge. Tuh Zyapiw. Hér. Tâche 
désagréable. Ot êv tatç s'uaîs. Arist. 
Ceux qui sont revètus des dignités. 
4e Estimation, prix, valeur. Kzi.- 
VE GLTEUET4OV, Æcueloxovrec TT 
tà xdAMata. fer. Ils engraissaient 
du bétail, se procurant les plus 
belles têtes à prix d'argent. TK à 
tiuh3; — Abo uvat. Luc. Combien 
vaut-il? — Deux mines. Tàç où «l- 
rou miuàc guvistivat. Dém. Hausser 
la valeur du blé. Ti arr Turc ru- 
Xeïv, placo. Lys. Dém. Vendre, 
acheter au mème prix. Asxarhäotv 
ts Tiuñs drotivetv. Plal. Paÿer 
dix fois la valeur. || 5e Estimation 
d'un dommage; d'où, dédommage- 
ment, salisfaclion, vengeance, T:pr,v 
äpvôpevot Mevehkdw goi +5 où: 
Tpôuv. Hom. Demandant satisfac- 
tion aux Troyeus pour Mévélas el 
pour toi. Tv *APYEÉots aroTivELv. 
Ilom. Payer un dédommagement 
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fune indemnité) aux Grecs. ’Ayauéu- 
vovos #îvexa tunis. [om. Pour ven- 
ger Agamemnon. 

Tuñetc, ecaa, ev. [riun] Ilo- 
noré, estimé, considéré (en pari. 
des personnes); estimé, précieux 
(en part. des choses). (Comp. +:- 
préotepos. Superl. rpnéeraso.] 

Tiunua, œtog (70). [=imäuw] 10 
Marque d'honneur. Tlunua tou6ou. 
Eschyl. lonneur dù à une lombe. 
| 2° Estimation, valeur, prix. Toü 
auñpatos Thc Eiac Exagtoc. Eur. 
Chacun selon l'estimation de la va- 
leur du don offert. || 3e Estimation 
da dommage causé; d’où peine, el 
surtout peine pécuniaire, amende. 
Ti ônta got tiunu’ ÉR:YPAY; Aris- 
toph. À quelle peine donc le con- 
damuerais-je? Tiun ëctw O vtt 

h récyeiv à darorivetv. P/at. Que 
A juges esliment quelle peine cor- 
porelle ou pécuniaire il doit en- 
courir. Znuiav td tiunua ôpäv. El. 
Puoir d'une amende. T'unua 4 
süv vépuv Oivarôéç Eéstiv. El. La 
mort est la peine inscrile dans les 
lois. || 4° Cens, capitation, classe 
de ciloyens Laxés ; au plur. biens, 
fortune. "Av pèv 4 Toÿ ueyictou 
munuatos, Œv ÊE voù Geusépou, äv 
St voù tpitou. Plat. S'il est de la 
première classe, ou de la seconde, 
ou de la troisiéme. “Orou x tiur,- 

ituv al &pyal xalicravra. Xén. 
E où la fortune confère les charges. 

Tunvta. Contr. pour rihevra, 
acc. sing. masc. de mipists. 

Trhopos, ov. Jon. pour rtui0- 
0. 

ê TiuN6, ñoca, ñv. Contr. pour 
TUMELS, EST, EV. 

Tiunoto6, ov. Comme suunTé. 

Téunotc, ewç (ñ). [suiw] 10 
Marque d'honneur, estime, considé- 
ralion, || 2° Action d'évaluer, d'ap- 
récier; estimation. l 30 Taxalion 

e la peine (corporelle ou pécu- 
niaire). || 4° Cens, recensement, état 
des fortunes. flpocétaësy àrù t'uf- 
gewç elvat +d rohiteuua. Diod. Il 
établit un gouvernement fondé sur 
le cens. 

Teuñooæ. Contr. pour tiufecsa, 
fém. de rires. 

Tiunteia, ac (h). [rurTetu) 
Charge ou fonctions de censeur, à 
Rome. 

Tinuntéo6, «&, ov. Adj. verbal 
de tipiu. 

Tiuntedw, f. eücw. [riunthc] 
Etre censenr. 

TtHnTPL06, Ov. [r:udw) Qui 
marque l'honveur, le respect. 

Tiunths, où (@. ruiw)] 40 
Celui qui apprécie, évalue, estime. 
1 2° Ceuseur, à Rome. 

'Hntiæ, aç (). Comme vriun- 
ttla. 


TeHntet66 ñ, ôv. [ruaw] 10 
Disposé à honorer (gén.). |! 20 D'es- 
limation. Tiunt:xdv rivdstov. Aris- 
toph. Tablette où l'on inscrit la 
peine encourue par l'accusé. || 3° 

ui concerne la censure ox Île cen- 
seur, Tiuritixh &pxh. Plut. Censure. 
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‘O viunruxdc. Plui. Celui qui a 
exercé la censure. 

Tunrés, ñ, 6v. [rrutu] Estimé, 
apprecié, évalué, {On appelait &yùv 
Tiuntoc, ten TtiunTA, le procès où 
la peine élait firée par les juges ; 
ôter âtiunvtec, le procès où la peine 
élail déterminée par les lois.] 

Tiutos, à poél. 06, ov. (rmi] 
40 Qui est en honneur, bonoré, hono- 
rable. || 2° D'un prix élevé, cher; 
en gén. précieux. l 3° Qui honore, 
qui rèvère. To r:c70% Üuowv val rpôç 
Bacthiag tiutov, Hiérod. Votre fidé- 
lue et le respect que vous avez pour 
vos rois. || tiutov, ou (+6). Comme 
un. (Comp. rwrepos. Superl. 
TU TATOG.] 

Ttutétnc, ntos (à). [tiucos] 1° 
Prix élevé, valeur, excellence. || 2° 
Opulence. 

TitouAxéw-&, /. now. (tipo, 
EAxw] llausser le prix. 

TthoYpapéw-@, f. fau. [tun, 
yedvw] Evaluer, laxer par écrit. 

Tt668e06, ou (6). Timothée, 
nom d'homme. 

TtuhoxAns, éouç (6). Timoclés, 
nom d'homme. 

Ttuoxpatns, ous (6). Timo- 
crate, nom d'homme. 

Tipoxpatia, aç (h).[riun, xpa- 
téw] 14° Gouvernement fondé sur 
l'amour de l'honneur. || 2° Gouver- 
nement où le cens donne accès aux 
fonctions publiques. 

Ttuoxpattxdç, mn, 6v. [riuo- 
xpatta] Ambilieux. || À riuoroarrer, 
roMTeA, périphrase pour Tiuoxpa- 
ria. 

Ttuokéwv, ovtos (6).Timoléon, 
nom d'homme. 

Tiuos, ou (6). Poël. pour stpn. 

Tiumoocôévns, ous (6). Timos- 
thène, nom d'homme. 

tuouYxoc, où (6). [tiur, to 
Magiélrale chèz Les ARE TAN 

Tinwv, uwvos (6). Timun, nom 
d'homme. 

Tiuwvtov, où (té). Ilahilation 
de misanthrope (comme Timon). 

Tiuwpéw-&, f. row. [ruwpés] 
1o Secvurir, assisler; venger (dat.). 
Tipwpéetv +n ‘EXXGG. [ler. Assister 
les Grecs. El voùe 4zxdv tt Bpovras 
ôeydpuevot tiuwpñcete. Thuc. Si vous 
accucillez et que vons défendiez des 
coupables. O5 vtiuwpñocavtes "ut 
maplévors oÙoaiç êrl tobs àô-xouv- 
raç. Plut. Ne nous ayant pas défen- 
ducs contre nos oppresseurs quand 
nous étions encore vierges. Tipwpéwv 
r@ zatpi. {lér. Vengeant son père. 
El riuwprñçets [MatpdxAw tdv wpévov. 
Plat. Si tu venges le meurtre de 
Patrocle. ‘O Geë; t'uwpet moi &ôlxwc 
dunpnunévots. El. Dien venge ceux 
qui sont morts injustement. || 2° 
l'unir, tirer vengeance de (acc.). 
EriotéAE gapws Tobçs aÜToËvTas 
yepi Tiuwpeiv tiva. Soph. 11 or- 
donne clairement qu'on punisse les 
meurtriers. Mepl rw Ünrè Toù Deiou 
poabéus riuwpounévwv. Plut, Sur 
es lenteurs de la vengeance divine. 
Il Au moyen. 1° Se venger de, pu- 


Obtenir À 
ruwpins. Hér. Ils s’abalinrent de 
secourir (les Grecs). ’Ard süv ’Aôn- 
voüv oùocpia 
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nir (acc. de la personne, gén. ou 
acc. de la chose). Bouréuevoi wy 
duel voutéuv riuwpñoasôat. Jlér. 
Voulant la punir pour ce fait. Texr- 
upnpÉvos éxutdy Guapriaxc. An- 
liph. 

faute. Todçs éx0ooùç ériuwrñcato. 
Isocr. 11 Lira vengeance de ses en- 
nemis. E pA ©’ étaipwy oÛvoy ét:- 
uwpnodunv. Eur, Si 
venge sur loi le meurtre de mes 
compagnons. || 2° Secourir; venger 
(dat. seul ou rép et le gén.). le- 
coûpel", el yph, rarol FLO POULE - 
vor. Soph. Nous périrons, s'i 
en vengeant notre père. Trèp + 
“EXX160€ Érpupoé uv uen” Bud. 
Xen. J'ai pris fait et cause avec vous 
pour la Grèce. 


S'étant puni lui-même de sa 


je n'avais 


it le faut, 


Tthwopnua, atoc (T6). [rtuwpéw] 


1° Aide, secours, assistance prélée à 
qqn. || 2° Vengeance. || 3° Punition. 


TH pnot, EwG (à). (rwpéul 


Punilion, châtiment. 


TtHwpntéov. Adj. verbal de 


T'HWPÉW, 


TtHwpnthp, pos (6). [ruw- 


péw] Vengeur. 


THWONTÉS » où (6). Comme *t- 


pp ntho 

TLOpNTIXÉS , ñ, 6v. ([<'uw- 
péw] Enclin à se venger, à punir. Ti 
tthoontixd. {risé. Actes qui abou- 
tissent à une vengeance. 


Tinwpia, as, ion. {n, ns (à). 


[simwpôs] 1° Aide, secuurs, assis- 


tance. Tiuwpinv eüpioxecôz. [ér. 


u secours. "Ec/ov<0 trs 


ny ZAR Tipupias. 


Thuc. Du côlé d'Athènes il n'y 


avait point de secours à espérer. 


|| 2° Vengeance. latpdc 8è ôh +! 


a’ wwehet tiuwpia; Eur. Quel Fruit 


te revient-il d'avoir vengé ton père? 


Togaütns Étuye Tluwoiac Ürd Beuv, 


Bons obbelc &Akoç dvbpéruwv. Xén. 
Les dieux l'ont vengé, comme pas 
un ne le fut jamais. Ttuwoiav Ürèp 
wv érendvherv AaGeïy (nyoüpevo;:). 
Dém. Pensant me venger de ce que 
j'avais souffert. || 3° Peine, chàti- 
ment, supplice. *Ekñpaoté vi axwv, 
GUYY/WUN dYT! Lire at. 
Dém. Un bomme a-t-il failli sans 
le vouloir? le pardon lui est dû 
plutôt que le châtiment. At xatà 
+ov tà Torzüta ôxOUVTUV Ttuuw- 
piau Dém. Les peines édictées 
contre les auteurs de pareils méfaits. 
Tiuwplav tov àô:xnuituv duti605- 
vat, 6oüvat, Ürézeuv, Tlvetv, &væ- 
ôéxecôar. Thuc. fsocr. Chrys. Ilé- 
rod. Subir le châtiment de ses fau- 
tes. Taïs meyiotals TIMWPIAL TIUw- 
petoôa:. Dém. Infliger les plus grands 
supplices. Où ërl tpwptüv. Plul. 
Les bourreaux. 

Ttphwpôc, où (6, D) [ripñ, alpw] 
1o Celui, celle qui aide, assiste, se- 
court; auxiliaire. |j 2° Celui, celle qui 
punit, qui vence. Oùros uèv 8 Adyos 
nv Two. Ilér. Ce discours lui 
était inspiré par la vengeance. || 3° 
Bourreau. 
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T{v. Dor. dat. et acc. de *v. 

Tévayua, œtroç (té). [riväcau] 
Ce qui est seconé; secousse. 

Tivayunés, où (6). [rivisau] 
Secousse, ébranlement. 

Ttvaxtetpa, aç (h). Fém. de w- 
Vax Th. 

Ttvaxthp, npoc (6). [rivicau] 
Celui qui secoue, ébranle. 

Tivaxtwp, o0pog (6). Comme 
TIVAATP. . 

Tivdoow, f. dEuw, aor. 1 Etivaba, 

. pass. viva Üaouat, aor. À pass. 
uviyOnv. Secouer, agiter, ébranler. 
Tivioseiv Goüoa, ëyos. [lom. Dran- 
dir des javelots, une lance. Tivas- 
getv äàstepornv. Îlom. Lancer la 
foudre. @pévov riviccetv. [Iom. 
Renverser un siège. [| Au moyen. 
10 Agiter (ce qui est à soi), mouvoir. 
Tivaïiodnv rTepi. Ilom. ls balli- 
rent des ailes. || 2° S'agiler, se 
mouvoir. 

1. Tives, tlva. Plur. de vis in- 
terrogalif. 

2. Ttvée, ttvt. Plur. de sic in- 
défini. 

Tivesxov. lon. pour Erivov, im- 
parf. act. de vivw. 

TtvBaAéos, &, ov. [rivôéc] Chaud, 
brülant. 

Ttv866, 05 (6). Vapeur d'une 
bouilloire. 

Ttvvôw. Rare pour rive. 

Tivupar. Poét. pour 7ivopat. 
moyen de vivw. Punir, chdlier, se 
venger de. 

Tivw, f. visw, aor. 1 Erica, 
parf. véxixa, aor. À pass. ëxl- 
cônv, parf. révicuar. Payer, acquit- 
ter le prix de; d'où, au figuré, ètre 
puai de, expier. Tunv <ive:v. Jom. 

ayer une indemnilé. Toi lazpoïç 
piobèv <iveiv. X'én. Payer des hono- 
raires aux médecins. ln tAôe xapol 
Saspdv où outxpèv vive. Soph. Il 
paye à celte cilé et à moi un tribut 
considérable. Tiveiv iv y@piv. Es- 
chyl. Témoigner à qqu. de la recon- 
naissance. Toiv&cç viveiv. Pind. Etre 

uni, subir un châtiment. Où uv 
env y'évicev. Soph. Il fut cruelle- 
ment puni. Ticetuy Azavaol Epà ô2- 
xpua gofat Béesaiv. JJom. Puissent 
tes traits faire expier mes larmes 
aux Grecsi Tivetv oÛvov. Plat. Ex- 
pier un meurtre. || Au moyen. Faire 
payer, faire expier, punir, châtier, 
se venger de. ‘Hyetç 0” &yerpôpevot 
xatà Ôôfuov tiaduelx. lon. Nous 
ferons une collecte dans le peuple 
pour nous indemniser. ’Esunv ‘i- 
ce abat ’Ahécayôpov xaxérntoc. Hom. 
Je me prometlais de faire payer à 
Päris sa läâcheté. Ticxc0x éférwv 
Ürèp *’Aotuiyew Küpov. Hér. Vou- 
Jlant venger Aslyage sur Cyrus. ?Exi- 
Sato Epyov œetxèç NnAñz. Hom. I| 
puait Nêlée de cet acte indigne. Ti- 
gacûe ratoôc oÜvov uetépou. Soph. 
Vengez le meurtre de notre père. 
Voyez tlu. 

.Tt6 tié. Imitation du chant d'un 
oiseau. 

Tlots. Eol. pour sin, dat. plur. 
de =içs interr. 
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Téonar. Moyen et passif de riw. 

Térote, el, par syncope, tinre. 
{st, zoze] Adv. Quoi donc? pourquoi 
douc ? 

TrpÔv8:0o6, a«, ov. De Tirynthe. 

Tipuvs, uvBoc, el TipuvBoc, ov 
(h). Tirynthe, ville de l'Argolide. 

1. Tito, té, gen. tivos. Ad). el 
pron. interrog. Qui? quel? lequel? 
quoi? 40 {nterr. directe. Tis 8° o5- 
roc àvà atpatdv Epyez: oloc; Jom. 
Qui es-tu, Loi qui vas seul à travers 
le camp? Tis 7üv roh:Tüv oùx Eéôu- 
cyépaive ; Eschyl. Quel citoyen n'é- 
tail pas indigné? Tiç œueivwv, An- 
uhzptos à Tiu0eos; El, Lequel vaut 
le micux de Démétrius ou de Timo- 
thée? Ti Gv cirwv ur, deusziprv; 
Dérn. Que dirai-je pour ne point tra- 
hir la vérité? Ti td ypfuza; Arisloph. 
Qu'y a-t-il donc? Ti por Ep:60: val 
apwyñs; lom. Qu'ai-je affaire de dis- 
jule et de secours? ‘LE <i; Ilom. 
usques à quand? || /nterr. redou- 
blée. Tic nédev els &vôsüv; I1om. 
Qui es-tu et de quel pays es-tu ori- 
ginairc? Ti tivos aït:6ç és; Dém. 
Quel est le coupable et de quoi? Ti- 
vac ÜTrd +lvwy ebooimev av ueibova 
edeoyernueévous; en. Qui tron- 
verons-nous qui ait reçu de plus 
grands bienfaits? || 2° /néerr. in- 
direcle. Ai yuvaïses Aputu” abtois 
rives elev. Xén. Les femmes leur 
demandaient qui ils élaient. Où 
FAVU MUIV HPOYTLIGTÉOV T! Époÿciv 
ot rohkol ua. Plat. Il ne faut 
pas trop nous inquicler de ce que 
dira de nous Ja mullitude. || 
ri. Adu. Comment? A quoi bon? 
Pourquoi? Ti yip; Comment donc? 
EL pourquoi ? Ti 6m; Qu'est-ce donc? 
Voyons| Ti ôfzz; 7t6ñrou; Quoi 
donc? Ti un; Quoi donc? Pourquoi 
pas? Tl oùv; Comment donc? Tt 6” 
06; ri Ôôè un; Pourquoi pas? Ti 6” 
où mékhe:; Pourquoi non? 

2. Tis, TL, où Ti, Tt, gén. 
+tv6s. Ad). el pronom indéfint en- 
clilique. Quelque, un, certain, quel- 
qu’un, on, chacun, quelque chose. 
TAPATOG TG MEYSRUÇ ÉXAUYATO. 
Esop. Un ours, certain ours se van- 
tait fort. Geswv ris. I1om. Quelqu'un 
des dieux, quelque dieu, un dieu. 
Alytvntat xal "AÜnyzïo: al ei tive 
&œhnat. T'huc. Les habilants d'E- 
gine, d'Alhènes et quelques autres 
encore. "fs ftxzo7ious Tivas aRéATEt- 
vov. Thuc. Ils en tuërent environ 
deux cents. "Il si n oùôsic. flér. À 
peu près aucun. Io}.hods äv +'ç :6o1. 
Dém. On voit beaucoup de gens. 
dDacar vi dv, tie ay eïrot. Dém. On 
dira. Ed pév tie ôdou BrEicôuw. J/om. 
Que chacun aiguise bien sa lance. 
“Evxactés vis. Un chacun. Is v'<. 
Chacun. tout le monde. *Hy Enro st 
elvat. Eur. Si je prétends devenir 
quelque chose. Aozeï vu elvar. Esop. 
ll se croit un personnage. Otovtal *t 
eivar. Plat. Ils se figurent être quel- 
que chose. Ofeaûé rt moteïv, tt Àé- 
yetv. Plat. Vous croyez faire merveil- 
le, dire quelque chose de juste. || Le 
neutre rt s'emploie comme adverbe. 


TIT 


En quelque chose, sous quelque rap- 
port. Mh 6 ratñp rw &y0o:50. Xen, 
De peur que son père ne concôt quel- 
que mécontentement. Où +1, où6E 1. 
lien absolument, rien du tout ne. 
M&XX6V v1. Un peu plus. "Oxlyov 
Quelque peu. Zyéôov "1. À peu près. 

Tiouyopas, où (6). Tisagoras, 
nom d'homme. 

Tioat. Inf. aor. À act. de *ivuw 
et de riw. 

Ttoaiato. lon. pour risaivro, 3e 
p. plur. opt. aor. 1 moy. de <isw, 

Tioaunevôç, o 0 (6). Tisamène, 
nom d'honrne. 

Tioavipog, ov (6). Tisandre, 
nom d'homme. 

Tioac@at. Inf. aor. 1 moy. de 
rivu el de siw. ‘ 

Téots, Ewç, ion. 106 (À). [ris] 
4o Réparation, salisfaction, ven- 
geance. Ti” dy roti xal Tia 
tn. om. l'eut-être obtiendrais-je 
un jour salisfaction (du dommage 
éprouvé). "Ex vàp ’Ovoécrao is: 
Eccztat ’Atpeiô20.: Jom. Le menrtre 
d'Agamemnon Sera vengé par Ores- 
Le. Tisié Oeüv. El. La vengeance 
divine. Ai Tistec. Jiér. Les Furies 
vengeresses. || 2° Punilion, châti- 
ment. Tisiv GoSvat. Jlér. Etre pu- 
ni, expier (une faute). Tà +ñ%— ôt- 
ANS Aa Tisewç Gecuwtrotov, Plut. 
La geble de la justice el du chäti- 
ment (en parl. du Tartare). 

Trotpovn, n6 (à). Tisiphone, 
une des Furies. 

Ttocapépvns, ovS (6). Tissa- 
pherne, non d'homme. 

 Tiow. Fut. act. de =lvu et de 
riu. 

Titafvw, f. av, aor. 1 écitn- 
va, [reïvw] 10 Tendre, élendre, al- 
longer, tirer. Titaivaiv woëov. Ilom. 
Bander uu arc. Xeïpz t!Tvas. Hom. 
Ayant Lendu les mains en avant. Dz- 
rnp étitaive téhavta. {lom. Jupi- 
Ler tint suspendues des balances. Tt- 
tafvet &pua, &ootpov. Hom. Tirer 
un char, ane charrue. || 2° Neué. A)- 
longer le pas, se presser. Titaive- 
vo Ovtt tagista. Îlom. Prenez le 
plus rapide essor. || Au moyen. 1e 
Tendre à soi, pour soi. Toëz s1z2i- 
vec0a:. {lom. Tendre son arc. l'uiz 
tiratvéuevos. Anth, Le corps tenda 
en avant. || 2° S'étendre, s'allouger, 
allonger le pas. TivaivecQxr mrepie 
vesstv. Ilom. Déployer ses ailes 
Titaiveclar reôloto. Jlom. Courir 
ventre à Lerre à travers la plaine. 

Titäv, &vos (6), et Trräves, 
œwv (ol). Titan, les Titans, fils du 
Ciel et de la Ferre. 

Tiravix6s, ñ, 6v. Des Titans. 

Titavis, {806 (h). Tilanide, fille 
du Ciel et de la Terre. || Adj. Les 
Tilans. 

Titavoxpdtwp, opos (6). [xpz- 
téw] Vainqueur des Titans. 

Titavoxtévog, ov. [xteivu] Qui 
tue les Titans. 

Titavounayxia, as (À). [uirn] 
Combat des ‘lilans. 

Titavos, où (h). Chaux, plâtre, 
craie. . 
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Tiravéw-@, f. wow. [ritavos] 


Enduire de chaux, plàlrer. 


Teravwôns, eG. De Tilan. Tita- 
voôeg Phére:v, Évtôetv. Luc. Avoir 


le regard farouche. 


Titas (6). Dor. pour riens. [tivu)] 


Yengeur. 


Tichv, Ticives, Tienvis. Jon. 


pour Tirdv, Tec, Tizavis, 


Titela, aç (ñ). (riTÉeUw] Allai- 


tement. 
Titéedw 


clever. 


Térôn, ns, où titôh, ns (à). 


{49 Bout du sein. || 2° Nourrice. 
Tuxôéov, ou (16). [sirün] Telin, 

bout du sein. | 
Tuxdie, dos (h). Lisez rnb. 


TertoumôG, où (6). {riT0c] Ac- 


tion de sucer le sein, de téter. 


TexokaGéw-&@ , f. Acw. [tirôn, 


Aa6stv] Prendre le sein. 
TuxO6G, où (6). Comme ribiov. 


Titiéw, f. isw. liailler (comme 


les pelils oiseaux). | 

TerAdpta, wv (tx). f[tilulus] 
Sorle de tablettes pour écrire. 

Titios, où (6). [litulus] Titre, 
inscription. | 

Titpaive, f. avw. Le même que 
TETPALVU. : 

Titpdw-@, f. roñcw, aor. 1 
ëtpnoa, aor. À pass. étot0rv, parf. 
résonuat. Trouer, percer. 

TitTPOIXW, /. rowsw, aor. 1 
étpucz, parf. Tétowra, ful. pass. 
zpuÜiaopat, aor. 1 Étpwbnv, par/. 
récpupat. 4° Blesser; par ext. faire 
du mal, endomwager. || 2° Egarer, 
troubler. [Le fut. moyen rpwcouat 
a le sens passif.] 

TitpUOLÔG, OÙ (6). [rirposxu] 
Fausse couche. 

Turtio. Barbarisme pour #i- 


s0Y. 

TittuGtéw, sans futur. Crier 
comme l'hirondelle, la perdrix; piail- 
ler comme les pelits oiscaux. 

Tucvoxtévos, où (0, À). [aTei- 
vu] Qui à tuë Tityus (épith. de 
Diane et d’Apollon). 

Titv6ç, où (6). Tilyus, géant. 

Tixôptvos abÀ66, OÙ (6). [Titu- 
pos] Flûte pastorale. 

Tecuptoths, où (6). [Tirupos] 
Joueur de chalumeau. 

1. Titupos, ou (6). 1° Satlyre, 
compagnon de Bacchus. || 2° Ma- 
got, sorte de singe. || 3° Le bouc 
ou bélier qui conduit le troupeau. 

2. Tétupos, ou (6).Tilyre, jeune 
berger. 

Titodoxw, el ordint tiTüagxouat, 
sans fulur. [rebüyw] 19 Appréter, 
préparer, faire; au /ig. machiner, 
tramer. |} 2° Viser à, chercher à 
atteindre (gén.), avec (dat.). Tirô- 
osccôar wpeci. Ilom. Avoir en vue, 
se proposer. 

Tito, où (À). L'aurore, le jour. 
. Tétwv, wvoc (6). 1° Tilon, pro- 
montoire de la Chcrsonèse de 
Thrace. || 2° Titon, nom d'homme. 
. Tion, n€ (ñ). 1° Sorte d'épeau- 
tre. VE Araiguée d'eau. 


f. edcw. ftirôn] 1° Elre 
nourrice. || 80 Act. Allaiter, nourrir, 


TAH 


T0”. Elision pour vinte, tl 
morte, devant une voyelle aspirée. 
Tipos, eoç-ovc (16). Eau sta- 
gnaule, mare, élang. 
.Tiguov, ou (T6). Sorte de nar- 
caisse, plante. 

Tipus, voç (6). Tiphys, pilote 
du navire Argo. 

Tipwôns, es. [tisos] Maréca- 
geux. 

Tiw, f. ticw, aor. 1 Èt:oa, parf. 
pass. téviuat. 149 Eslimer, évaluer. 
AomwôexiGoicv (rpixoëa) t'ov "Ayat- 
oi. Jlom. Les Grecs atlribuaient à ce 
trépied la valeur de douze hœufs. 
Tiw GE pv ëv zapôs aïon. fom. Je 
l'estime à l'égal d'un fétn, || 2° Es- 
timer, honorer, respecter. “Icov yap 
ce Os tlaouaiv ’Ayatoi. Jlom. Car 
les Grecs L'honoreronlt à l'égal d'un 
dieu. @eoïot reriuévos. [lom. Ho- 
noré des dieux. || Ai moyen. Res- 
pecter, honorer. Voyez sivu. 

TAGGL, tAaôuuos. Dor. pour 
TAT0:, TAN0UpO. 

Taatev. lPoct. pour thaïnoav, 3e 
p. plur. opt. aor. 2 de triu. 

Taainv. Opt. aor. 2 act. de 
ThIV. 

Taduwv, ov. Dor. pour tAfu{wv. 

Taas, äoa, dv. Part. aor. 2 
act. de rhäw. 

Tidsouar. Dor. pour rAñcouat, 
fut. de rhäw. 

Taatés, &, 6v. Dor. pour rhr- 
Tu. 

TAdw-@, fut. Thâcouat, rare 
rh'égu, aor. 2 ÉTANV, parf. TT ANAL. 
{£o Supporter, souffrir, endurer. Te- 
Tha:, uiteo Euh, ai 4vicyeo. om. 
Prends patience, ma mère, etconliens- 
loi. TerAndtt Ouu&. {lom. D'un cœur 
résignè. “Ethav ôè mévloç où ypa- 
rôv. Pind. J'ai senti une douleur 
inexprimable, ’Azxoüca)’ olx zpñ 
Ti0n TAñvar où; “Hpac Tnvôe. 
Eschyl. Apprenez les tourments 
que Junon doit lui infiger. "E+xnv 
avépos edvav. [lom. Je suis entrée 
à regret dans la couche d’un mortel. 
1 2° Prendre sur soi, oser, avoir le 
courage, la hardiesse de (infinilif). 
Nüs ësanç Éd0éuev oloç; Jlom. 
Comment as-tu osé venir seul ? O3 
étan ic yetpas EAeïv. Xér. Il n'osa 
pas en vemr aux mains. Mh TAñs 
ue mpoôoüvat. Eur. N'aic pas le 
courage de m'abandonner. 

Tan. Pocl. pour ErAn, 3° ?p. 
sing. aor. 2 act. de rhäw. 

TAñ61. Impér. aor. 2 de r\iuw. 

TANGvuos, ov. [rAïw, Bupuôç] 
Patient, courageux, bardi. 

Tañuev. Poél. pour ërhnuev, 
{ro p. plur. aor. 2 de s\ïiu. 

Tañuevar. Poël. pour riñvat. 

TAnuÔvES. Adu. [rAñuuwy] Avec 
palience, avec courage. | 
TAnuoodüvn, n6 (À). [TAñuuv] 
4o Palience, conslance, courage. || 
20 Souffrance, misère. 

TAñLOEV, OV, gén. ovoc. [rAdu] 
19 Patient, ferme, persévérant, || 2° 


Osé, courageux, entreprenant, bardi 
(er bonne el en mauvaise part). || 


o Misérable, malheureux, infortuné. 


act. 


lient. 


3° p. 
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(Comp. rAnpovéosepos. Superl. Êir- 
HOvEg+atoc.] 


TAñvat. nf. aor. 2 act. de 


TA. 


TAnräbeta, aç (‘h). Méme sens 


que TANUOCUVN. 


TAnnabéw-@, f. fou. [(TAnra- 


Ohc] Souffrir, étre malheureux. 


TAnnaëns, éç. [radw, 7ä80€] 


Qui endure des maux, patient, ré- 
signé. 


TAnrékeuoc, ov (6).Tiépolème, 


nom d'homme. 


TANG. 20 p. sing. subj. aor. 2 
e Thäw, 


TAnotxdpBto6, ov. [rdw, ao 


6!x] 49 Au cœur dur, insensible. || 
29 Qui brise le cœur. Nevdsia Tn- 
otdpôtos. Eschyl. 
gnante. 


Douleur poi- 


TAnairovos, ov. [tAiw, vor] 


Paticat, laborieux. 


Tantixés, n, 6v. [rAdw ] Pa- 


TAnttx@c. Adu. [rAnt:xéc] l'a- 


liemment. 


TAntTés, À, 6v. [<hdw] 19 Sup- 


porté, supportable, lolérable. |[ 2e 


Patient, qui sait se résigner. 
Tuadyev. l’oél. pour ësuiyrnsav, 
ur. aor. 2 pass. de =ur;yu. 
Tuayov. loél. pour Eëcuayny, 


aor. 2 act. de ruñyu. 


Tunyo, /. Tuñlw, aor. 1 ëcur.- 


Ex, aor. 2 ëtuayov, aor. 2 pass. 
étuiynv, ggf. eruñynv. Couper, fen- 
dre; séparer, disperser. || Au moyen. 
Couper ow séparer pour soi; se 
frayer (une route). 


Tunônv. Adu. [réuvu] De ma- 


nière à entamer. 


Tunes, etoa, év. Part. aor. 
1 pass. de réuvu. 

Tuñua, atos (T6). [réuvu] 1e 
Morceau coupé, section, pièce, por- 


tion. {| 2° Coupure, incision, bles- 
sure. 


TunuatoBbns, eç. (ruñua] Qui 
coupe, qui sépare. _ 
Tuntç, ewç (h). Comme tuñ- 
cts. 
THhoow. Comme ruñyu. 
Tunow, Eu (À). [réuve]l 1° 
Coupure, fraction, division. || 2° Dé- 
vastation d'un pays. || 3° Tmèse, 
figure de grammaire. 
Tuntéos, a, ov. Adj. verbal 
de sépvo. , 
Tuntip, fpoç (6). [réuvu] Ce- 
Jui qui coupe, qui divise. 
Tuntrixôs, nn, 6v. [réuvo] 
Propre à couper, à inciser; vif, pè- 
nétrant. [Comp. turztaure00s. Sup. 
TUNTAWTATOS.] k 
Tuntôs, 9 6v. [réuvu] 1° 
Coupé, divisé. i 20 Qui peut êlre 
coupé, entamé. 
Tunrootônpos, ov. [(Tunxôs, ai- 
ênoos] Emonde par le fer. 
Tu@A0OG, ou (9): 19 Tmoius, 
montagne de la Lydie. || 2° Nom 
d'homme. 
Té. Neutre de l'article 6. 
Tôye. Neutre de üy:. 
Tôde. Neutre de 6ôs. 
To. Alt. pour roës. 
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TôBev. Adv. (+6). 1° De là. | 
Depuis cela, d'après cela. Ex Tobev. 


Ap. Rh. Méme sens. || 3° (pour 


68ev). D'où. 


Té8t. Adv. En {eo Là, en ce 


lieu. || 2° (pour 661). Où. 

41. Tot, encl.vot. Aduv. Certes, 
vraiment, en effet. 

2. Tof, enci. tot. Poël. et dor. 

our oot, dat. de où. 

Tof, tai. Poël. el ïon. pour 1° 
of, ai, pluriel de l'article; 29 où, 
at, pluriel du pronom 6. 

Totadt. Alt. pour taiôs, pl. 
neul. de rotosôs. 

Totadtn. Fém. de sotoüros. 

Touyäp. Adu. [rot, yaép] C'est 
pourquoi, donc, ainsi. 

Totyapoüv el toryäptot. Adv. 
Comme votyip. 

Tottv. Port. pour voïtv, gén. el 
dat. duel de &, À, té. 

Tofvuv. Adu. [toi, vüv] Or donc, 
donc. 

Toto. Poétf. et ion:. pour voù, 
gen. sing. de 6, À, to. L 

Totos, toix, ion. tofn, Totov. 
fotoel 19 Tel, de telle nalure, ainsi 
ait. Toïoc À voios. Plat. Tel ou 
tel. Toïos... ofos. Tel... que. Tüu- 
60c énte:xhc toïos. /Jom. Un tlom- 
beau médiocre comme le voilà. || 2° 
Pour olos. Quel, lel qne, ef avec 
un infinilif. capable de, en étal 
de. ‘Huesïs ©’ où vb + toïot &uu- 
véuev. Uom. Nous ne sommes pas 
du tont en état de résister. |] toiov. 
Adv. De la sorte, ainsi, à ce point. 
16: cuyñ coiov. om. Marche en si- 
lence comme je vais te dire. Toïov 
motpouéouciv dravzes. Îlom. Tant 
la frayeur les possède tous. 

TotÔode, tTot@de, ion. tTotñôe, 
ætotôvôe. [roïos] Tel, de telle na- 
ture, espèce où qualilé. Kar& rotév- 
Ge. Hér. De celle façon. ’Ev +à 
mow6e, [lér. Dans une telle occur- 
rence. Totésôe ti. Plai. Quelqu'un 
de celte sorte, ainsi fait. "Hoav 
votoiSe tivès où Adyot. Pal. Voici 
quels furent à peu près les dis- 
cours. Aéyw Tù <o:6vôe. Plat, Voici 
ce que je veux dire. To:écêe.. oloç. 
Hom. Tel... que. }| 2° suivi d'un 
infinilif. Capable, en état de. 

Totoodt, aôl, ovül. All. pour 
œotéoôe. 

Tocoutott. Alt. plur. masc. de 
ŒotouToTI. 

Totobtoc, TotxÜtTn, Totoùüto, 
alt. TotoÜTOY. [roïnc, oùros] Tel, 
de telle sorle, nature où qualité. 
Kayà toioÿtés Elu. Eschyl. Tel est 
aussi mon sentiment. ’Eunt totoütw 
dvôpt ôpyiteoe. T'huc. C'est contre 
ua homme tel que moi que vous 
vons irritez. Ti oÙx äv mpiketcv à 
voroütos 4vhp; Dém. Que ne ferait 
pas l'homme qui agil ainsi? ?Ev 
æw votoütw. Xén. Dans un tel lieu. 
’Ev t@ votoltw, &v toïç tTotoUTots. 
Thuc. Xén. Plat. Dans nn tel élat 
de choses, dans de telles conjonc- 
tures. To:03+0ç.. ofoc (indic.). Tel. 
que. Totoëros dv olôs ét. Dém. 
Etant tel qu'il est. To:oütoc…. oloç 
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(infin.). Homme à, capable de. ‘O 
äaôohésyne To:oùtéc 6a7:v, olcc el- 
rsiv. Theéoph. Le bavard est homme 
à dire. Totoütos otoç Ausiteheiv. 
Xén. À méme d'être ulile. To:oùvoc 
oioç xaovepetv. Plut. Capable de 
supporter. Totoüsos..… wote (in/fin.). 
Tel... que (sans idée de comparai- 
son). Totoüros Tv aüroë 6 fios, 
dote Hh Unep6ornv Exerv. Plul. Sa 
vie fut telle qu'il ny a riea au- 
dessus. 

Totoutoct, totæutnt, totou- 
tot el votoutovi. Afl. pour vot- 
oÿros. 

Totoutésynpos, ov. [roroüscs, 
syñu2] De forme telle. 


Totoutétporocs, ov. frocoutoc, 
toëros] De telle sorte, de telle 


espèce. 

Totoutéxpoos, ov. [ro:o5tos, 
Xpéa] De couleur sembiable. 

TotoutTwônc, es. Comme rotoü- 
TO. 

Toîs. Dat. plur. masc. et neutr. 
de l'article b, à. =. 

Totodeot, totodesat ef Toto- 
esotv. l’oëél. pour soïcôe, dat. 
plur. de 66e. 

Toixapxos, ov (6). {<oïzos, äp- 
Xw] Celui qui commande les ra- 
meurs d'un des côlés du navire. 

Totxibw, /. icw. {roïzos] Faire 
fond d'un côlé (en pari. d'un na- 
vire). 

Totxéxpavov, ou {T6). [roïyos, 
«pävo] Couronneiment d'un mur. 

Totyéopat-oduat, f. wBñsopat. 
Lroëyoëil Etre muraillé (avoir la con- 
ceplion d'un mur). 

Toïxos, ou (6). Mur intérieur 
d'une chambre, muraille, bord, flanc 
d'un navire; paroi (d'un vase); en 
gén. flanc, côlé. 

Totxwpuyéw-&, f. fow. [rot- 
Jwpuyos] Percer les murs, voler avec 
effracuüon; en génér. voler, fripon- 
ner. 

Totxwpuyla, ag (h). [rotywpu- 
Xéw] Aclion de percer les murs, vol 
avec effraclion. 

TotYwpuytxés, ñ, 6v. [rotyuw- 
puyo«] De voleur. 

OtXHPUXOG, où (6). [roïzoc, 
ôpüocuw] Celui qui perce les murs, 
voleur avec efraclion, en genér:. 
voleur, fripon. 

Toiws. Adv. 
sorle, ainsi. 

Tôxa. Dor. pour vrôte. 

Toxds, düoc (). [sixcw] 10 
Qui a enfanté, ui a mis bas. ‘H 
toxàç Dixyou. Eur. La mère de 
Bacchus. {|| 2° Qui est enceinte. || 
A0 Féconde. || 4° Toxàç xôvic. Lyc. 
Pays nalal, patrie. 

Toxetéc, où (6). [réxoc] 1° En- 
fantement. || 2° Naissance. 

Toxeôs, éw6 ion. og (6). [zi- 
xtw] Celui qui a engendré; père. Oi 
roxets. Les parents. 

Toxñes. lon. pour voxeis, plu- 
riel de tokcüc. 

Toxñeooa, n6 (à). Comme vo- 
ç 


[roïos] De telle 


4 


[s LS 
ToxiSw, f. (sw. [rôzoc] Prèter à 
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intérêt. Toxitetv +ôxov. Anh. Pra- 
liquer l'usure. 

. Toxtou6ç, où (6). [roxitu] Prêt 
à intcrèl, usure. 

LTOXIS TAG, oÙ-(À). {voxltu] Usu- 
ier. 


ToxoyAupéw-&, f. fou. [ro- 
xorAGg06] Pratiquer une usure sor- 

ide. 

ToxoyAüpos, où (6). f[réxns 
YAGSU] Usure Sortie. > ' 

ToxoAnpia, aç (À). [révoc, Kr- 
duc] rèt à usure. 

Téxos, ou (6). [rixru] 1e Action 
d'enfanter, de meltre bas: enfante- 
ment, couche. |f 2° Progéniture, 

ortée (des animaux), postérité, en- 
fant. || 3° Intérèt, usure; 9qf. rap- 
port (d'un champ), revenu. Téxot 
téxwv. Aristoph. Intérêts compo- 
sès. ’Erl totw Baveiteiv, Arist. 
Faire l'usure, prèter à inlérèt, °Ey 
tézw 4700:006vat. Arisé. Rendre avec 
usure. 

Toxopopéw-6 , f. now. [rôxog, 
gépw] Produire un intérêt. 

1. ToApa, n6 (ñ). 1° Assurance 
hardiesse, intrepidité à la guerre. il 
20 Audare, Lémerilé. 

2. TéAua, aç (à). Dor. pour 
rôokua 1. 

3. TéAua. Impér. prés. act. de 
TO/ AW. 

ToÂuaetg, esoa, ev. Dor. pour 
ToUTEtS. 

Tokuaow. Dor. pour roruñou, 
fut. de soruiw. 

ToAuattxôç, &, 6v. Dor. pour 
TOAUNTAÔS. 

Toaudw-&, ion. tToAméw-&, 
f. fcw. [Téku2} 10 Faire preuve de 
courage, de bardiesse; faire qq- 
chose de difficile, supporter qq. 
chose de pénible; en génér. oser. 
Alet ydp ol vi wozal Ouuèds été) ua. 
Hom. Car dans sa poitrine battait 
un cœur laujours inlrépide. Tous 
oh Ta G:Goüar Peol Gvnroïct Éco- 
roict. T'héog. 1 faut que les mortels 
se soumettent à ce que leur impo- 
sent les dieux. ‘O téws pe étouz 
évl peyasotciv Éoïct fx Aduevog xal 
Evisgôpevos. loin. Jusque-là il se 
laissait frapper et injurier dans son 
propre palais. TéAux 7aêc. Eur, 
Résigne-toi. "Edérovres tToAuäv pe- 
Tà “«VÔUvEY tà péAners. Thuc. 
Prèls à affronter les périls pour la 
bonne cause. {|| 2° Faire )reuve 
d'audace, oser, ne pas craindre de. 
EIB* Üueïs To vodtro rerokunaën 
micteuste, Dén. El vous croyez un 
homme qui à fail preuve d'une pa- 
reille audace? TéApnux toÂuätoy 
oùx dvacyerôv. Arisloph. Ce que 
vous osez faire est intulérable. Tüx 
dv ToAUDUEY AU AÜTOUG ÉTALVE TV; 
Xén. Comment oserons-nous faire 
notre éloge? || Au passif. Tokuüv 
dr” éybpov ol” éroAurôn ratip, 
Eur. En usant faire ce que les en- 
nemis de ton père ont ose contre lui. 
Td reol thy aprayhv étonuhôn toy 
yuvarrüv. Plut. L'entreprise hardie 
de l'enlèvement des femmes lut exé- 
cutée. Tà xatd Taç dvaroAàc Ürd 


r 
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toû Bap6ipou sokuwueva. Iérod. 
Les actes audacieux du barbare en 
Orient L ’ 

TéAun, n6 (à). Ion. pour téaua. 

Toïphets, eooœ, Ev. [ToApa] 10 
Patient, constant. || 2° Hardi, entre- 
prenant; ggf. audacieux. 

TéAuNU&, atos (T6). ITokuäuw] 
Action ou entreprise bardie; trait 
d'audace. 

ToAunpla, 
tous. 

Toaunp6s, &, 6v. [ré ua] Au- 
dacieux, hardi(en bonne et en mau- 
vaise part), eéntreprenant, coura- 
geuxr; téméraire, insolent. Tù voÀ- 
prpév. Thuc. L'audace. (Comp. 
tokunpéteooc. Sup. toAunporatos.] 

ToAunp&ç. Adv. [rokurpos] 
Avec hardiesse, avec confiance; au- 
dacieusement. 

1. Tous, ñooa, fiv. Puél. 
contr. pour TOME. 

2. ToAuñns. Dor. pour roku&, 
2e p. sing. ind. prés. de rohuiw. 

TéAunots, Ews (ñ). [roAuiul 
Action d'oser, hardicsse. 

ToAuñotatos, n, ov. Superl. 
con{r. pour TONNES TxTOS. 

Toauntéov. dj. verbal de von- 
päu. 

ToAuntns, oÙ (6). [rokuiu] 
Homme hardi, entreprenant. [| Ad. 
Hardi, audacieux. 

ToAunttxô6, n, 6v Comme 
toxurpôç. [Sup. ro néseros.] 

ToAuntés, Ov. 1Touäw] Osé, 
que l'on peut ou doit oser, entre- 
prendre. 

ToluTeüw, /. ebücw. [toAütn] 10 
Pelotonner (du fil, de la laine); d'où, 
au fig. tramer, ourdir, préparer. 
"Eyà 08 66%ouç tohuneüw. [Jom. Et 
moi j'ourdis des ruses. ‘“avepèy 
Oprkiv mévlos Tonureügas. Eur. 
Ayant préparé aux Thraces un écla- 
tant sujet de deuil. || 2° Dévider; 
achever. ’Ex vedtntoc vai eiç Yrpac 
tohvmete!v dGpyanéous mohéuouc. 
Hom. Endurer des guerres terribles 
depuis fa jeunesse jusqu'à la vieil- 
lesse. ’Enri rohkeucy roÂtteucs. 
Hom. Lorsqu'il fut quilte de la 
guerre. 

Toiünn, n€ (h). 1° Pelolon de 
Jaine cardée et prète à fler. || 2° 
Gälcau de forme sphérique. || 3° 
Sorle de courge. 

Touatos, x el qgf. 06, ov. [ro- 
pm] 1° Coupé. || 2° l’ropre à couper, 
à relrancher. “Azxos touxiov rnud- 
ruwv., Eschyl. Remède efficace contre 
les souffrances. 

Toudw-@, sans futur. [rou*] 
Avoir besoin d'étre coupé. Touov 
ru. Soph. Mal que le fer doil 
trancher. 

Tometoy, ov (T6). [tépvw] Scal- 
e 


ag (h). Comme 


pel. 

Toueds, ÉwG (6). [vou] 1° Qui 
conpe, tranche où divise. || 2° Tran- 
chel de cordonnier. || 3° Scalpel de 
chirurgien. || 4° Segment. || Au 
pluriel. Oi touei. Les dents inci- 
sives. 


Top, fc (ñ). [répvu] 1e Ce qui 
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reste d'un arbre coupé; tronc, sou- 
che. || 2° Extrérnité d'une poutre, 
d'une pierre taillée; place où les 
cheveux ont été coupés sur la tèle. 
| 3° Coupure, blessure. || 4° Action 
ec couper, de relrancher en coupant, 
amputalion. || 5° Séparalion, dis- 
jonction. | 

Topias, ou (6). [roun] Coupé, 
châlré; eunuque. 

Toutxés, n, 6v. [tour] Propre 
à couper. 

Tôptos, ov. [zou] Coupé. Tà 
tôutz, ggf. rb vôu:ov. Arisloph. 
Entrailles de la viclime. 

Tous, 606 (h). [toux] Tran- 
chant. || Subst. Ciseaux. 

1. Tous, À, 6v. {réuvw] Cou- 
paut, tranchant; au fig. perçant, 
pénétrant. (Comp. touwtepos. Su- 
perl. touwTratos.] 

2. Tôuos, où (6). [répvw] 10 
Morceau coupé, tranche. || 20 Vo- 
lume, tome. 

Tépoupos, ov (6). Prèlre de Ju- 
piter, à Dodone. 

Téuupts, 106 (à). Tomyris, nom 
de femme. 

Tôv. Acc. sg. masc. de l'ar- 
dicle 6, À, té. 

Tovatos, &, ov. [rôvos] Tendu, 
raidi, qui à de la tension. 

Tovéptov, ou (ro. [révos] Flûte 
qui servait à donner le ton, à régler 
la voix. 

TovBopôêw ou tovBopiéw, 
syncop. TovBpÜbw ou tTovBpièw, 
sans fulur. Parler d’une manière 
inarticulée, murmurer, grommeler, 
gronder. 

Tovtatos, &, ov. [révos] Qui a 
l'étendue ou la valeur d’un ton. 

Tovtxés, ñ, 6v. [rôvosl 10 Qui 
peut se tendre ow s étendre. || 2° 
Qui donne de la tension; tonique. 
1 3° Relalif à l'accentuation. 

Tovoetôns, és. [révos, sl60:] 
Tiré avec dillicullé. 

Tévos, ou (6). [teivw] 1° Ten- 
sion, intensité; vigueur, énergie. 
‘O tévos toy bxawv. Hér. La ten- 
sion des câbles. Tévos Tf< ouvns. 
Esck. Clévation, intensité de la voix. 
‘O révos oÙtog Tévov rois dupote 
évrinatv. Luc. Cel exercice donne 
de la vigueur aux extrémités. *Aua- 
706 à Tévos Tic Tapongiac OoÙTOS 
eotiv. Plut. Une telle franchise a 
une force irrésislible. Tévoc +ns do- 
yns. Plut. Violence de la colère. 
Oùx loov évraü0x owber (‘Ounpés) 
rdv tôvov. Longin. llomère n'y 
conserve plus là mème vigueur. || 
20 Corde tendue, câble (pour faire 
jouer une machine), sangle de lit; 
tendon, nerf. || 3° Ton, intouation, 
inflexion de voix. Iüs toc tvoic 
ôet ypñodat. Arist. Quel usage il 
faut Maire des intonalions. To aûro 
révw eireiv. Arist. Dire sur le mème 
lon. Toù tévou vyieclar. Arisloph. 
Daisser le ton. \ &o Ton (en musi- 
que, en peinture). || 5° Accent. I 6° 
Rvlhme. ’Ev éauétpw tovw. Her. 
En vers hexamètres. - 

Tovéw-&, f. dou. [révos] 1 


Tirer de 
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Donner de la tension; donner du 
lon, fortifer, 
centluer. 


renforcer. || 2° Ac- 


Tovüv. Lisez td vüv. 
Tovwôns, es. [Tévoc] Tonique. 
Tévwats, ewç (ñ). ([Tovow] 10 


Tension. || 29 Accentualion. 


Tovwttx6ç, ñ, 6v. [rov6w] Qui 


a la propriété de tendre, de donner 
du ton, 


e forlifier. 
ToEdéouat, f. dooma. [téEo] 
‘arc contre (gen., rart 


acc.). 
ToEakxétne, ou (6). Comme 
tobah ec. 


ToEaaxñs, éc. [rétov, &Aur,] 


Puissant par son arc. 


ToEptov, où (16). [rékov] Petit 


arc. 
 TéEaptg; Bosc (6). Toxaris, nom 
o 


homme. 
ToEäpxns ef T6Eapxoc, ou (6). 


{té£ov, dp4w] Chef des archers. 


ToEaouôs, où (6). [roëatopai] 


Action de tirer de l'arc. 


Toëela, aç (h). [rokeüw] 19 Art 


ou aclion de lirer de l'arc. || 2° 
Corps d’archers. 


Toëe éçc. frÆov, Fr] 


Qui bande l'arc, tire de l'arc. 


TéEevua, atos (16). (rokeüw] 10 
Flèche décochée, coup de flèche. || 


2° Portée de l'arc. || 3° Arc. || 4° 
Au plur. Corps d'arcbers. 


TéEevou, eus (ñ). Comme vo- 


Éeiæ. 


To£euthp, ñpos (6), ef ToEeb- 
tetpa, aG (7). (TvoË:Uw] Armé d'un 
arc et de flèches. 

ToEeutns, où (6). (rokeüw] 40 
Archer. [| 2° Le Sagillaire, constel- 
lation. 

To£eutés, ñ, 6v. [rokeüw] Percé 
d’une flèche. 

To£eüw, /. sûcw. (téEov] 10 Ti- 
rer de l'arc, lancer des flèches; 
frapper oz alteindre d'une flèche 
(gén. ou acc.). Mävres, Bote roëd- 
rat gaonoÛ, toEeuër” &uôpèc Toùbe. 
Soph. Je suis le but, contre lequel, 
comme autant d'archers, vous lancez 
vos traits. ToËeüetv tTà Onpia. Xén. 
Frapper de ses flèches les bêtes sau- 
vages. Tokeubels Gi tic doxlôoc slç 
ras mheupdç. Xén. Le flanc percé 
d'une flèche qui traversa son bou- 
clier. |} 2° Décocher, lancer une 
flèche ou comme une flèche. ‘“Hyiv 
räv ôr, terdEsutar BEhos. Éschyl. 
Nous avons épuisé les traits de notre 
carquois. lAüoca voksÜüoacæ ph Tà 
xaipua. Eschyl. Langue qui a lancé 
des traits blessants. ‘Piluoz ueht- 
yépoas Duvous étééeuov. Pind. Ils 
lançaient d'un vol rapide les sons 
harmonieux de leurs hymnes. 

Toëñpnc, es. [Trdtov] Armé d'un 
arc 


TéELxOG, À, 6v. (<6Eov] 10 D'arc ou 
de fièche ; d'archer. ‘H <oïx4. Plat. 
L'art de tirer de l'arc. || 2° Habile 
ätirer de l’arc. || toËtxôv, où (té). 
1o Les archers. || 2° Poison pout 
flèches; en génér. poison, toxi- 


que. 
To£oGéïeuvos et toEo66À06; 
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OV. [rétov, Békeuvov, Bikkw] Qui 


lance des traits avec son arc. 


Tofobduaç, avtoc, el Toë6- 
Bauvos, ov. [rdiov. Giuvnm] Qui 
domple (ses ennemis) avec son 


arc. 


To£oeôns, 66. [réEov, eïôoc] 


Qui a la forme d'un arc. 


ToEdxAutos, ov. [rd5ov, xAuzGc] 


Fameux par son arc. 


TéEov, ou (T6). 10 Arc. || 2° Tir 


de l'arc, art de tirer de l'arc. || 3° 
Au plur. L'arc et les flèches; les 
flèches seules. || 4° Arc-en-ciel. || 5° 
Cintre, voûte. 

ToEonotéw-&, f. Aow. [tokov, 
rotéw) Courber en arc, arquer. To- 
Eonoutv tas ôgpüs. Aristoph. Fron- 
cer les sourcils. 

ToEoaüvn, n6 (h). {Tékov] Ha- 
bileté à tirer de l'arc. 

ToËôta el toËôtag (6). Eol. et 
dor. pour toEdtn. 

ToOTEUXÉC , ég. [z6Eov, 
Xw) Armé d'un arc. 

ToEétns, ou (6). [<6£ov] 10 Ar- 
cher; à Athènes, soldat scythe qui 
faisait la police. || 2° Archer, #70on- 
naie de Perse. || 3° Le Sagittaire, 
constellation. 

ToEétts, 150 (à). 


reU- 


d'un arc (épith. de Diane). || 2° 
Meurtrière (par où l’on décochait des 
flèches). 

ToEovAxés, 6v. [TéEov, Ekxw] 
Qui bande l'arc, tire de l'arc. 

ToEowopéw-&, /. fow. [roëo- 
odpos} Porter un arc. 

ToEopépos, ov. [réEov, wépu) 
Qui norte un arc. 

ToEdw-& , f. wow. [rékov] Cour- 
ber en forme d'arc. 

Toraÿtov, ou (té), el Tondbtos 
A60c , ou (6). Comme <éraos. 

Térabos, ou (6).Topaze, pierre 
précieuse. 

Tondbw, f. éow. [rôxoc] Conjec- 
turer, soupconner. 

TondAat, tTonäv, elc. Lisez 
séparément rè réa Le) Hs etc. 

onrapxns, OÙ (6). [T6Tzoc, àp- 
xl Chef dur iQ) ? 

orapxiæ, ac (). [rorapync 
40 Fonche ou déni al che ul 
district. || 2° District. 

Térapxos, ov. [rénos, dpyuw] 
Quai gouverne un district. 

Tonetov, ov (16). [réxoc] Corde, 
câble. 

Tornyopla, «ç (h). [réros, àyo- 
peüw] Lieu commun. 

Torntov, où (té). [réros] 1° 
Jon. pour voretov. || 20 Art de 
donner aux arbres diverses formes 
en les taillant. 

Tontx6ç, %, 6v. [rénoc] 10 Re- 
Jatif à un lieu, local; topique. [| 2° 
Qui concerne les lieux communs. 
.Tontxws. Adv. [romxéc] Rela- 
tivement à un lieu. 

. Tértov, où (76). [téxoc] 410 Pe- 
tite place. || 20 Petit fonds de terre. 

Toritns, ou (6). [réroc] Ilabi- 
tant d'un district. 

Tonoypapéw-&, f. fow. [ro- 


Fém. de 
rokdens. 1° Qui tire de l'arc, armée 


TO 


roypä0;] Décrire un sile, un pays: 
activot décrire, déterminer la silua- 
tion de (acc.). 

Toroypapla, as (‘h). [roroypa- 
wéw] Description d'un lieu, d'un 
pays; topographie. 

Tonoypäpos, où (6). [réros, 
ypévw) Celui qui décrit un lieu, un 


ays. 

P Tonobesta, aç (h). (roro0eréu)] 
1o Site. || 29 Comme roxoyoztia. 

Tono6etéw-&, f. fow. Comme 
TOTOYOaDEW. 

Toroxpatéw-w, f. ow. [ti- 
Tos, xpatéw] Etre mailre d'un lien, 
d'un pays. . 

Tonouayxém-&, f. Aou. {TÜroc, 
udyopat}) Se disputer le terrain; 
combattre pour déloger l'ennemi de 
sa position. 

Téros, ov (6). 1° Lien, endroit, 
place, emplacement. X0ovos ra 
rôroc. ÆEschyi. La terre entière. 
las Ecyatos Téros. Eschyl. Les ex- 
trémilès de la lerre. Tà ÿdrAà <üv 
rôruwv. Plut, Les hauteurs. "Ev rw 
rérw. Esop. En certain endroit, 
quelque part. "Eonuos +ôros. El. 
Lieu désert. Néodc tic Eort rpôcbe 
Lahauivog Téruwv. Eschyl. Il est 
une île en face de Salamine. ‘O Aï- 
axoç anouETpei ÉAÉGTW TÔY TOROV. 
Luc. Eaque mesure à chacun le ter- 
rain (qu'il doit occuper). OÙx %v 
adroï TéToc ÉÊV Tu x2Ta/Uuart. 
Bibl. 1 n avait point de placc pour 
eux dans l'hôtellerie. A:00vat 567ov 
rivi, Ah. Bibl. Faire place à qqu. 
Méveiv Ent rômou. Pol. Resler en 
place, ne pas bouger. | 2° léxion, 
pays, Canton, district. Méhoros ëv 
rôno. Lschyl. Dans le pays de 
Pélops. ‘O +téros oÙres Ezaneiro 
’Apuevia. Xén. Celle contrée s'ap- 
pelait Arménie. || 3° Lieu de faire 
une chose, sujet, occasion, Act 
pâte maovtac Ti Ôoyn 6160vat 
rémov. Plul. Il ne faut pas don- 
ner à la colère occasion de se pro- 
duire même en jouant. Atà +ù un 
rataheiteoQat ooiot TOrov ÉÀAëOUÇ 
ur,ôè cuyyvouns. Pol. Pour n'avoir 
laissé aucune place à la pitié et au 
pardon. ’Ev toi Baorhsdet «ai tu- 
padvvois af tpaywdiat TÜrov Éyouot. 
Arr. Ce sont les rois el les tyrans 
qui fournissent les sujets de tragé- 
dies. Mn ôtôote rÜrov t@ Gtabo rw. 
Bibl. Ne donnez pas lieu au démon 
de vous perdre. || 4e Elat des per- 
sonnes, condition, rang. irou où 
Güvacar Tôrov Eyetv. Arr. Tu ne 
peux prétendre au litre d'ami. ‘O 

varAnpuv témov toù iôtwrou. Bibl}. 
Celui qui fait partie du simple peu- 
ple. || 5° Endroit, passage d'uu écrit, 
point d'un discours. ’Ev &AAY TÜrw 
wnsiv. Xén. Il dit dans un autre 
endroit. Edpe tèv ténov où nv ye- 


yoapmévov. Bibl. Il trouva le pas- 


sage où il était écrit. ‘Ivz mh 0040 
mepl Tôv aütdv vémov Bratoiberv. 
Isocr. Pour ne point paraitre m'ap- 
pesantir sur le mème point. || 6o 
Lieu commun (£. de rhéet.). 
Tonpiv, tonpéoësy, efc. Lisez 


‘TOP 


séparément sd moiv, tù rpésbey 
etc. 

Torpwt. Adv. Comme put, 

Tôpyos, ou (6). 1° Vautour. || 
29 Cygne. 

TopôdAtoy el tépBulov, ou 
(<6). Tordylion, graïne du séséli, 

Topela, as (à). [roseüu] Cise- 
lure cn relief (sur bois ou mélal). 

Topetv. /nf. aor. 2 act, de vo- 
PEU. 

Tépeuuæxs atoG (76). [<opeüu] 
Ouvrage ciselé, vase ciselé, relief. 

Topeds, éw (6). [ropeiv] 40 Ci- 
seau, burin. || 2° Tarière. 

Topeuths, OÙ (6). [topeüw] Ce- 
lui qui travaille en relief; ciseleur. 

Topeutés, ñ, Ôv. [ropeiu] Ci- 
selé, orné de ciselures. Topeurès 
Eros. Anth. l'oème arlistement tra- 
vaillé. 

Topedw, f. eücuw. [ropeïs] Cise- 
ler, orner de ciselures; représenter 
par la ciselurc; au fig. ciseler, 
polir. 

Topéw inusilé, f. ropicw et =:- 
Topñow, aOr. À étôsrca, aor. 2 
ëtopov. (5065) 1° Trouer, percer. || 
20 Au fig. Crier bien haut, procla- 
iner. h 

Topntôs, ñ, 6v. [sopéw] Troué, 
percé, vulnérable. 

Tépuu el tépun, ns G). [r6p- 
pos] Durne autour de laquelle tour- 
nent les chars. 

Tôopuos , ou (6). jreipu] 10 Trou 
qui sat à embuiler une chose dans 
unc autre. || 2° Movyeu d’une roue. 
I 39 Crampon. || 4° Comme réoua. 

Topvela, a (ñ). [ropveüuw] 10 
Art du tourneur. || 2° Bois arrondi 
au tour. 

Topveuna, atoc (té). [tops] 
Ouvrage fait sur le tour, arrondi au 
lour. 

Topveutnptov, ou (76). [xop- 
veut/s] Out du Pourneut )+ Tor 

Topveuths, où (6). [ropviiu] 
Tourucur. 

Topveuttxôc, À, 6v. [ropveusés] 
De lourneur. ‘H topveus:xn. M. Aur. 
L'art du tourucur. 

Topveutoivpacribonnyéc, où 
a (ropvedw, Avsd, acxiç, rnyvu- 
ut) Fabricant de lÿres et de boucliers. 

Topveutôs, %, OV. [ropveiw] 
40 Fait au tour, arrondi sur le tour. 
1 29 Qui peul ètre façonné au tour. 

Topvedw, f. eüsw. [répvo:] 10 
Touruer, façonner: au tour, arrondir. 
Tà 6è ropveuel, t& ôè xo}Aoueeï 
(ërn). Arisloph. Il les polit au 
lour, il les soude. Tépveu', Ex. 
Eur. Fais tourner, retire (la ta- 
rière). || 2° Tracer au compas. || Au 
motjen, méme sens. 


Topvioxos, ou (6). [répox] 
Compas. 
Topvéopmat-oüuat, f. wooua. 


répvos] Tracer en rond, arrondir. 
Tépvos, ov (6). {+opeiv] 1° Tour 
(pour façonner en rond le bois et 
les mélaux). || 2° Compas. || 3e 
Forme roude, cercle, rond. 
Top6ç, &, ôv. [rcipw] 1° Per- 
çant, pénétrant, aigu (en pari. du 
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son); fin (en pari. de l'ouie). || 2° 
Sagace, intelligent. |] 3° Clair, net, 
précis. | topôv. Adv. Comme +o- 
pas. jComp. topwtepos. Sup. vTo- 
poraroc.] .. 

TopotiyE ou topot&. Imilation 
du cri d'un oiseau. 

Topuvdw el TOpUuvEw. Comme 
TopÜvw. | 

Topôvn, ns (à). [reiouw] Cuiller, 
pour remuer ou écraser les aliments 
dans la marmite. 

Topuvntés, ñ, 6v. 
Remué, agité. 

Topüvo, f. uvü. [ropdvnl Re-. 
muer ox écraser avec la cuiller. 
"Top&çs. Adv. [ropôs] 1° D'une 
voix perçaute, claire; au fig. tlai- 
rement, distinctement. || 2° Prompte- 
ment, avec agililé, preslement. 

Toodxts. Adn. [résoc] Aulant de 
fois. aussi souvent. 

Toodttos, &, ov. Poël. pour 
récos. 

Tooautäxts. Adv. Comme vo- 
ci4. 

TooautanAadotos, &, ov. [to- 
coûroc] Aulant de fois aussi nom- 
breux. 

Tooavtax®G. [tocouros] En an- 
tant de facons. 

Téoos, n, ov.[550;] Aussi grand, 
aussi étendu, aussi loug, aussi nom- 
breux; si grand, si étendu, si long, 
si nombreux. Tésos.. 0506. Aussi 
grand... que; au plur. aussi nom- 
breux... que. || récov. Adv. Tant, 
autant; si fort, si loin. 

Toobode, Toonde, 
Comme 7650. 

Toosooôt, vroonûl, toocovüi. 
At, pour sosôcée. 

TocoutaäptBuos, ov. [Tosoros, 
apuis) En aussi grand nombre. 

Tooobütos, aûtn, oùto all. 
oùtov. [ticoc, oÙro<] Aussi grand, 
si grand; aussi nombreux, si nom- 
breux. Tosoÿros péy200c. Jlér. Aus- 
si grand (de taille). Tozcuros tù f1- 
Boc. Xén. Aussi profond. Tocoïtcs 
mhv Aulas, sosoëros nAtzxiac. Plué. 
Aussi âgé, d'un tel âge {si jeune). 
Tosaüra: td TAF0oc suprooal. Dém. 
Des malheurs aussi nombreux. To- 
cotos.… cos. Aussi grand... que. 
Tozoürée Éstiv 6 ivôuvoc, 6on ai 
h 60Ea. Dém. Le péril est égal à la 
gloire. “Ocot &vbowro, Toszdrat 
xal youat. Arisloph. Autant d'hom- 
ncs, aulaut de sentiments. Tocoü- 
<ov povoy onoubitese, Üaov dv 
249n00e äzoûovres. Dém. Vous ne 
donnez aux affaires une sérieuse at- 
tention qu'aussi longtemps que vous 
restez assis à écouter. Tosoüros…. 
bats. Si grand... que. || Tosoürov, 
et socoüro. Ad. el adv. 1° Aulant, 
tant de, autant de, tant de (gen). 

Tosoûrw p&xAov. D'autant plus. Els 
roszoùtoy. Autant, au mème degré, 
tant: à un tel degré. *Ev tosoûru. 
Pendant tout ce temps, cependant, 
dans l'intervalle. Tocoürov.….. Goov. 
Autant... que; en tant que. Tosoû- 
rov…. @ote. Tant, tellement, à tel 
point... que.]| 2° Autant (el pas da- 


La 
roouväu] 


rosévie. 
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vantage); seulement. Rire tosoÿrov 
{ailleurs rosaüta]. Xén. Il en dit 
lout autant, il n'en dit pas davan- 
lage. Tozoürn uévov 6lôévar. X6n. 
Ne savoir rien au delà, savoir uni- 
quement. 

Tocovtosf, tTosautnt, Tosov- 
tTovi. Alt. pour rosnüros. 

Téooats. or. pour técsac, 
part. aor. d'un présent inusilé, 
el synonyme de vtuywv. S'élant 
trouvé par hasard. 

Tooodxt. l’oél. pour rocäatx. 

Toocdttos, n, ov. Poël. pour 
+égos. 

Tooofvos, x, ov. Dor. pour 
TOSNUTOS. 

Tôooo6, tToooéo8e. Poél. pour 
+tÔco<, Tocoabe. 

Tosooütos, aûtn, oùto ef où- 
tov. Poël. poitr tosoütos. 

4. Tôte. Av. de lemps. Alors, 
en ce temps-là. Où zote (ôvT:5). 
Ilom. Dém. Ceux d'alors, qui vi- 
vaient alors. Th tôte ‘jutpa. Soph. 
Ce jour-là. ’Ev s® <ôte (ypévw). 
Plat. En ce temps-là. ?’Ex vote. 
Plat. Depuis lors. Méype tôse, etc 
ou Euws tôte. Plat, Jusqu'alors. 

2. Toté. Adv. indéf. Une fois, 
quelquefois. Totè pèv.…. vtotè êé, 
rorè tv... hote Ôë. Xén. Tantôl… 
tantôt. 

_Toto6pi£. Imilalion du cri d'un 
oiseau. 

Totot. Intery. Hélas! 

1. Tod. Gén. sing. masc. el 
neul. de l'article à, ññh, vo. 

2. Toù. AU pour “ivoc, gen. 
sing. de ti inlerrogati/. 

3. Tou. Ati. pour vivès, gén. 
sing. de ris indéfini. 

Toù6o2od. Crase pour ro 660- 
Aoù. 

Tobbagwos. Crase pour 7ù ëBz- 


90<. 
" Toùde. Gén. sing. de 65e. 

TovGi. All. pour rouôe. 

Toùx. Crase pour *ù ëx. 

TobxetBev. Crase pour Tùd éxet- 
Osv. 

TobAatov. Crase pour rù Ehatov. 

Toùdaoaov, ToLAGYLITOY. 
Craie pour vè Ehacoov, td ÉAdyt- 
gToY. 

TobaAltog, où (6). Tullius, nom 
d'homme. 

Toùdu6v, tTobuTradtv, Tobu- 
nposBey, Tobuwpavés. Cr'ase pour 
td éuôv, td Eprahv, rù Eurpoabey, 
td ÉMOAVÉ. 

Toùvavtiov. Crase pour to évav- 
tiov. 

Tobvap. Crase pour td üvao. 

Tobvexa ef tobvexev. Case 
pour toù Evezxa. 49 Pour cette rai- 
son, c'est pour quoi. || 2° Pour +t- 
voç Ëveza. Pourquoi? 

TobBevôe. Crase pour rè Ev- 
Oevôz. 

Toùvoua. Crase pour +ù ôvo- 


Z. 
F TobvreüBev. Crase pour Tù ëv- 
reüDev. 
Todrt. Crase pour 5 Exi. 
Todriow. Crase pour rù ôrisw. 
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Tobroç ou tobroc. Crase pour 


rù Èxo£. 


Toùdpavoü. Crase pour où 04- 


pavoÿ. 


Toupyov ou tobpyov. Crase 


pour 7ù ëpyov. 


Toëç. Acc. plur. masc. de l'ar- 


dicle 6, À, Té. 


Tobaôe, alt. tovaBi. Acc. plur. 


masc. de 66e. 
TouaxAavéc, ñ, 6v. De Tuscu- 
um 


Toüoxhov, ou (té). Tuscuium, 


ville du Latium. 


Toüoxot, wv (ot). Toscans, 


peuple de Tyrrhénie. 


TougxouAavés, Tobüsxourov. 


Comme Tousx\2v6:, Toücxho. 


Tobsxatov. Crase pour + ëc- 


AaTtoy. 


Tout&. Adv. Comme souret. 
Toutéxt, tToutéxts. Poël. pour 


rôte 1. 


Toutet. Adv. dor. pour taürn. 


Ici. en ce lien. 


Toutéots ef toutéorst. Ton. 


pour voÿrots. 


Toutéou. lon. pour roûrou. 
Toutepov. Crase pour +rù € 


ETE- 


pov. 


Tovtéaott. Pour vobro Ect:. 


C'est-à-dire. 


Touteéwv. Jon. pour toütwv, gén. 


plur. de oùzox. 


Touti. All. pour toüco. 
Toùto. Meul. de oü=zns. 
Toutoyé, toutoôüi. All. pour 


roûrO ye. toto Gé. 


Touté8e. Adv. [o8=oc] D'ici. 
Toutot, tout. All. pour vo5- 


To. 
To6totc. Dat. plur. masc. et 


neul. de oùvox. 


Toûtotor el toutotal. Poét. et 
all. pour tobTors. 

Tobtov, alt. toutovi. Acc. sing. 
masc. de oùtos. 

Toûtou, alt. toutout. Gén. 
sing. masc. et neutre de oùros. 

1. Toûtw. Duel de o5=os. 

2. Tout&. Adv. [oùzo<] Ici, à 
cet endroit. 

3. Toùtw. Dal. sing. masc. el 
neut. de oùtos. 

Tout@ôev. Adv. [oÿsos] D'ici, 
de cet endroit. 

Toutwt. A{t. pour toutw. 

Tobtuwv, at. toutwvl. Gén. 
plur. de oùvos. 

Tobyov. Crase pour Tù ühov. 

Toppa. Adv. Topa] {0 Aussi 
longtemps, en attendant, cependant. 
Téspz.. dopa &v. Jusqu'à ce que. 
"Opoa... towoa. Tant que... aussi 
longtemps. || 2° Qgf. pour 8»p2. 
Aussi longlemps que, tant que. Î 30 
Qaf. con]. Afin que. . | 

Tpabéa, aç (à). (lrabea] Trabée. 

Todyarva, ns (h).(reiyos] Che- 
vre Slérile. 

Tpaydxavôaæ, n6 (À). [roiyos, 
äxa/0a] 19 Tragacanthe, arérisseau 
qui fournit la gomme adragante. 
1 29 Gomme adragante. 

TpayaiiGw, /. iaw. Méme sens 
que Tawyw. 
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Tpayavév, où (ré). Carlilage de 


la visnde. 
Tpayaoalt, &v (al). Tragases, 
endroit de la Troade. 


ses. 
Toayäw-&, f. how. [rpiyos] 10 
Entrer dans l'âge de la puhert Il 
20 Pousser tout en feuilles, sans 
donner de fruit (ex par. de la vi- 


ne). 

Toayein. Ion. pour voayeis. 
Voyez roiyetos. 

Tpayeiv. Inf. aor. 2 act. de 
TP Yyw. 

Tpayetoy, ou (T6). Comme tpä- 
yrov. 

Todyetos, &, Ov. [pays] De 
bouc. ‘1 <payein (ôopä). T'héocr. 
Peau de bouc. 

Tpayékapos, où (6). [rpiyos, 
EAawoc] 1° Animal fantastique, moi- 
tié bouc, moilié cerf. {| 20 Vase à 
boire sar lequel étaient représentées 
ces sortes d'animaux. I Tragélaphe, 
animal des bords du Phase. 

Tpäyeos, &, ov. Comme toi- 
peus. Î sparéas avec ou sans ôopi. 
Peau de bouc. 

Topdynux, atoc (T6). [tpayeiv] 
Friandise, plat de dessert. 

Tpaynuatiéw, f. iaw. [rpiyr- 
pa] Manger des friandises. I Au 
moyen. 1° Manger des friandises, 
du dessert. || 2° Manger pour des- 
sert (acc.). 

Tpuynuattou6ç, où (6). [roæ- 
ynuazitw] Action de manger des 
friandises, du dessert. 

Toayibc, isw. [rp£yocs] 1° 
Avoir l'odeur, la lubricilé du bonc. 
20 Etre dans l'âge de Ja puberté. 
30 Muer (en pari. de la voix). 
1. Toaytxô6, À, 6v. {rpiyos) 10 
De bouc. Kéoata tpaytxt. Put. 
Cornes de bouc. [uüywv Tpaytrôc. 
Luc. Darbe de bouc. || 2° Relatif 
à la tragédie, tragique. Tpayio! 
46pot. lér. Chœurs tragiques. Tpa- 
YtxÈ TobSwTa, Toxyixn oTohÂ. Ah. 
Masques tragiques, costume tragi- 
que. Tpayiwès moitie. Arist. Poèle 
tragique. ‘H spaytxñ. Arist. Le do- 
maine de Ja tragédie, le genre tra- 
gique. || 3° Digne de la tragédic; 
pathétique, élevée, sublime, pompeux, 
magnifique. Tpaytæwtaros uü0oc. 
Plut. Légende des plus pathétiques. 
Tpaytxd pUDote ôuota. Luc. Evène- 
ments tragiques et semblables à des 
fables. Hpooïniæ }aurpà xal tpay:- 
*xà ouyypdwovtes. Luc. Composant 
des proloues brillants et pompeux. 
Tpayteh eïco6os. Pol. Entrée pleine 
d'apparal. || 4° D'une nature tra- 
gique, affreux, funeste. Zotpatz 
OÙktpd val Toayixà xal peydhac 
anoteutets Éyovra. Plul. Erreurs 
déplorables, tragiques et suivies de 
grands malheurs. Tpaytxh xal ra- 
pnahayuivn toù feüpatos À pav- 
tasia. Pol, Le fleuve présentait un 
aspect affreux, exlraordinaire.[Comp. 
ox tas Superl. rpayirwta- 
To. . 

2. Tpaytxés, où (6). [rp#yoc] 1° 


Tpayascaïos, «, ov. De Traga- 
s 
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Tragédien, acteur tragique. {| 20 
l'oète tragique. 

Topaytxw ns, ec. [Toayrxéc] Fait 
pour la tragèdie, tragique. 

Thpaytxwc. Adv. [rpzayixôc] Tra- 
giquement, d’une manière tragique, 
dans le style ou le ton de la tragé- 
die. Tpayiüs xtvôuvetw AÉyELv. 
Plat. Je m'exprime apparemment à 
la façon des tragiques. Toayteüc 
olxciv. Plut. THabiter une maison 
splendide. 

Tpéytvos, n, ov. Comme tpä- 
YEt0. 

Tpäytov [ailleurs tpayeïov], ov 
(T6). Tragium ou millepertuis odo- 
rant. 

Tpayioxog, ou (6). [r2d/oc] 10 
Jeune bouc. || 2° Sorte de poisson 
de mer. 

Tpayoetônc, és. [rodyos, 600] 
Semblable au bouc. 

TPAaYOxEPUG, WV, gén. uw. [Tpi- 
vos. xéoa;] Aux cornes de bouc. || 
Subst. masc. Tragium, plante. 

Tpayoxouptxôs, n, 6v. [roi- 
vos, xouoéw] Propre à tondre les 
boucs. 

Tpayéxtovos, av. {roiyocs, svel- 
vw] Provenant d'un bouc immalé. 

Toayoudoxaækos, ov. [-piyos, 
pasyähn; Dont l'aisselle sent le 
bouc. 

Tpayévatov, ou (76). Lychnis 
sauvage, plante. 

Tpayérovus, roôos (6, n). 
[roxyos, roûç] Aux pieds de bouc. 

Tpayorwywv, wvos (6). [+o4- 
vos, rwywv] Barbe de bouc, ou sal- 
sifis des prés, plante. 

Tpæyopiyavov, ou (té), ef toa- 
vopiyavos, où (6, h). [roäyos, 
Optyavov] faux origan, plante. 

Tpayoc, ou (6). 1° Douc, ani- 
mal. || 2° Oleur de bouc, odeur 
d'aisselles. || 3° Age où se produi- 
sent les sigues de a puberté. || 4° 
Lubricilé, Jibertinage. || 5° Pelit 
poisson de mer. || 6° Sorte d'éponge. 
1 1° Nom de plusieurs plantes mal 
connues. 

Tpayooxekñs, és. [Tpiyos, aué- 
Àoc] Aux jambes de bouc. 

Thpayopayéw-&, f. how. [rpä- 
vos, oayeiv] Manger du bouc. 

Tpiyw. Dor. pour rowüyu. 

Toaywôdptov, ou (T6). [scayw- 
êiæ] Petite tragédie. 

TPAaYWHÔEN-D , /. now. [rox/w- 
66<] 1° Joner la tragédie; activt. 


jouer (une tragédie). "Apyéhaos tpa- 


WôSaç aûtois Tnv ’AYGpouéôzv. 
uc. Archélaüs leur ayant joué l'An- 
dromède. || 2° Représenter dans une 
tragédie, produire sur la scène tra- 
gique. ‘OTih Toaywio al xaxûs 
aûtkç héyw. Aris{oph. Parce que je 
les mallraite dans mes tragédies. 
"Otzv 60 buvouupévouc zai rpayw- 
Soupévouc Toùç mepi à Tout Yye- 
vouévous, fsocr. Quand il voit les 
héros contemporains du siège de 
Troie célébrés dans des hymnes et 
dans des tragédies. Tà 7ri9n %a! 
Trpiynata spaywôoûpeva. Plut. Les 
passions et les faits exposés dans 
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une tragédie. ‘O <payw8oéuevoc coté. 
pavoc 4ai à ménAos. l'lul. La cou- 
ronne et le voile dont parle Ja tra- 
gêdie. || 3° Déclamer, debilee d'un 
ton tragique, avec emphase, exagé- 
rer. Taüta tpayubet meputwv. Dém. 
Voilà ce qu'il répèle partout d'un 
lon théâtral. ‘ç ypiver xal rpayw- 
êet Osérouros. Plut. Comme l'écrit 
Théopompe avec une Cmphase tra- 
gique. Tiv dosrnv tpayweiv. Luc. 
Déclamer sur la vertu. Tpzywéoüv. 
TE WUÜTNTA ToY TpÜrUv. Pol. Exa- 
gérant la cruauté de son caractère. 

Toaywbia, aç (h). [spaywëéu] 
19 Tragédie. TpaywBiay noteîv, tpa: 
vwblav auvbeïvar où G:ôioxev. Aris- 
Loph. Ath. Plat. Composer, faire 
jouer une tragédie. || 2° Tonte poé- 
Sie grave el sérieuse (0pp. à xwuw- 
6x). || 3° Appareil théâtral ; en 
gén. pompe, appareil. || 4° Evéne. 
ment tragique, lragédie. || 5° Action 
de jouer une lragedie. 

ToaywBtx66, ñ, 6v. [Tozywüiz] 
De tragedie, de tragédien; tragique. 
| toaywSx6v. Advu. Comme dans 
une tragédie, d'une manière tra- 
gique. 

ToaywBtoypépos, ou (6).[-02- 
Y0:2, yoisw] Auteur de tragédies. 

TpaywôtodtÜdioxaAoc, ou (6). 
[roaywôtz, Ô:0i0%2)0<] Poëèle tra- 
tique, qui exerce les acteurs à jouer 
sa pièce. 

Tpxywbtonot6c, où (6). Comme 
Tpayworotb. 

Toaywboypäpos el tpaywBo- 
btôdoxahoc (ô). Comme =oayw- 
Gt0/02905 el rc2/0:08Baaz dos. 

Tpaywôonoddypa, ae (ho [sea 
wô0s, roôäyox] La tragédie de Ja 
goulte (ouvrage de Lucien). 

Tpaywôonot:6c, où (6). [roxyuw- 
665. rotéw: Auleur de lrasédies. 

TouYwd06, où (6). [roivos, 
&ôa] 19 Acteur tragique, trasédien. 
Il 20 Poète tragique. || 3° Au plur. 
Représentalion tragique, tragédie. 

Tpatavés, où (6). Trajan, nom 
d'homme. 

Tpaxtév, où (T6), ef tpaxtbc 
xnp66, où (6). Cire blanche, cire 
vierge. 

Tpéxtwua, atog (16). [roax- 
rôv] Emplätre de cire vierge. 

ToaAdets, ewv. 10 (œl). Tralles, 
ville de Lydie. || 2° (ot). Tralles, 
peuple de Thrace. 

Tpauts, ews (ñ). Périnée (4. d'a- 
natomie). 

Tpaprtc, 1506 (‘). Vaisseau. 

Toavñs, Éçg. [riToaivw] Clair, 
distinct, nel, précis. [Comp. <pa- 
véczepos. Sup. Toavéoratos.] 

Tpavorotéw-@, f. now. [<oz- 
vés, motéw] Arliculer distinctement. 

Tpavés, ñ, 6v. Comme paris. 
cor TpavOTEpos. Sup. Tpavéra- 
+0ç. 

Tpavétns, nToS (hi). [rpavds] Le 
Clarté, netleté. || 2° Eclat. 

Toavéw-@, f. wow. [rpavd:] 
Rendre clair, net, évident. 

Tpavéc. Adv. [rpavés] Claire- 
ment, neltement, dislinctement. 
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Tpévwats, ewç (A). [Tpavéw] 
Eclaireissement. 
Toavottx6s, hi, 6v. [tpavéu] 
Propre à éclaircir. 
Tone. Poél. pour Etpane, 3° p. 
sing. aor. à act. de toiru. 
Tpéreba, nG (h). [respäxeLo] 
40 Table, eé surtout table à manger. 
“Est xal mapézetto voireba. Ilom. 
La table était encore servie. Tpa- 
rifn Tpooxaôiteiv. Ath. S'asseoir 
ou se mettre à table. Tparébn ai 
xoirn Géxecôar. [lér. Trailer et cou- 
cher. Meporxnv Tpirebav raperide- 
so. Thuc. Il se faisait servir à la 
façon des Perses. Tà duwi voaté- 
Uaçs (ôpyava). X'én. La batterie de 
cuisine. Bis SA Xotoiav tpiresav (AXé- 
rev. Xén. Vivre aux dépens d'au- 
trui. || 2° Ce qu'on sert sur la table, 
mels, repas, service. Atrapal *p&- 
meta. Grég. Tables délicates. Tpd- 
reba ebte nn, cwwouwv. [érod. Ath. 
Table simple, frugale. Acwziæ toz- 
réène xons0at L/. Manger d'une 
facon dérégléc. "Aprayov ’Agtuäync 
dvôpy Tparébn ôz10€. Ilér. Aslyage 
offrit à [arpage un horrible festin. 
"Apbovov tpixilav (rw 0:@) rapé- 
Ea. Plut. 1 servira au dieu un 
splendide festin. A Geÿtepat +tpi- 
rebar. Plut. Le second service, le 
dessert. || 3° Table où l'on déposait 
les offrandes faites aux dieux; la 
sainte table. “Oc@ rèv lepéx aoap- 
rdtovta véç loy162c dr Thc tpa- 
rétne ns lepäs. Arisloph. Je vois 
le prètre qui ràflait les figues sur 
la table sacrée. Où Büvao0s rparé- 
Ens Kupiou peréyerv. Bibl. Vous ne 
pouvez participer à la table du Sei- 
neur. Tparifne (epäç “otvwveiv. 
Syn. Admettre à la sainte table. || 
N 4° Table des marchands, bouti- 
que; plus souvt bureau de change, 
comptoir de banquier, bauque. "Ev 
&yopä xai nt roy voareÇov. Plat. 
Sur Fa place publique et auprès des 
bouliques des marchands. ’Ert +hv 
rpirebav Ebnxsv értà pvc. Dém. 
Il mit sept mines sur le comptoir. 
Toireïay “vavaczsudGecdat. Jsée. 
Elablir une inaison de banque. Taÿta 
tTà yphuara Ênl Th tparéGn [Maciw- 
vos xeltai pot. Isocr. Ces sommes 
ont été déposées par moi à la 
banque de Pasion. Thv todneïav 
ävacxeudteiv. Dém. Faire banque- 
route. || 5° Table de la catapulte. 
11 6° Estrade ou plate-forme où se 
tenaient les esclaves exposés en 
vente. || 7° Pierre funéraire. || 8° 
Partie du foie. 
Tpanebeltné, ov (6). Dor. pour 
tparetiens. Comme rpareteus. 
Tpanebebds, éws, ion. 706 
(o): [tpireïa] Vivant près de la 
ble, domestique. || Subst. Para- 
site. 
Tharebñets, egoa, ev. [roi- 
meQ4] De table,” ’ re 
Tpamébioy, ou (76). [zpareba] 
49 Petite table ou comptoir de 
changeur. || 2° Trapèze (figure de 
géométrie). 
Tpanebtteüw , f. eücw. [tpaxs- 
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Gienç] Teuir comptoir; être changeur 
ou banquier. 

Toarebltrns, ou (6). [(rpéxeba] 
Chaugeur, bauquier. 

Tparebttixôç, ñ, 6v. [rpaneli- 
ns) De changenr, de banquier. 
.Tpaneboetdñs, ëç. (rpireta, 
et0o6] Qui a la forme d'un trapèze. 

Tpareboxémos, ou (6). [tpze- 
Ca, xopéw] Celui qui prend soin de 
la Lable, qui sert à table; ofllcier de 
bouche. 

Tpanreboxépos, ov. [rpäreta, 
xopéw) Qui netloie les tables; écor- 
nifleur. 

Tpareborrotéw-&, /. now. [Tpa- 
meboxo:6s] Dresser ou mettre la 
table. ; ’ 

Tpareborotla, as (à). (Toane- 
Corotéw] Service de la ED | ° 

Tpareïorotô6, où ( }. [Toéxe- 
Ca, rotéw] Celui qui fait fe service 
de sa LE A 

parebopñtuwp, opos (6). 
meta, fArwo) Drateur de o. 

Tpareïôtns, ntos (h). [Tpine- 
Ça] Ce qui fait qu'une table est 
table. 

Tpareboüvtiot, wv (ot). Habi- 
tants de Trapézonte. 

Tpareboës, oùvtos 1° (h). Tra- 
pézonle, villes du Pont el d'Ar- 
cadie. || 20 (6). Trapézonte, mon- 
tagne de la Chersonèse taurique. 

Tparrebopépog, ov. [rpäreta, 
oépw] Qui porte une table. || tpz- 
Ketouépov, ou (T6). Buffet. 

Toanetéw-@, f wsw. [roane- 
Ça) Servir ou mellre sur la lable. 

Tparekwôns, es. Comme rpz- 
netoetôñs. 

Tparébwote, EG (h). [soaxe- 
Côw| Aclion de servir sur la (able. 

Tparetv. Inf. aor. 2? act. de 
Thé. 

Tparetouev. 1° Poél. pour <ap- 
meiouev, Taprouesv, ro p. plur. 
sub. aor. 2 passif de réprw. || 
20 Poñt. pour parues, Îre p. 
plu. suhy. aor. 2 pass. de <péru. 

TparéuTratv. Adu. [tpérw, ëu- 
rah:v] Eu sens inverse. 

Tpanev. Eol. pour ivoirnoav, 
30 p. plur. aor. 2 pass. de «pé- 


[Fod- 


Tu), 

Tpéreoüa, æc (à). Dor. pour 
rpireba. 

Tparéoôar. Inf. aor. 2 moyen 
de Tpéruw. 

Tpäresxov. Jon. imparf. de 
paru 1. 


Toanéw-@, sans fulur. [zpé- 


rw] louler les grappes. 

Tparñvat. Inf. aor. 2 pass. de 
TRÉFU. . 

Tparntéov. Adj. verbal de <pé- 
Tu. 

1. Tpérw. Jon. pour roëru. 

2. Tparw, N6, n°- Subj. aor. 
2 pass. de rpérw. 

Tpanwv, oùoa, 6v. Part. aor. 
2 act. de rpérw. 

Toaotit, äç (h). [Tapas] Claie à 
fromages. 


Tpactuévn Àfuvn, nç (h). Lac 
Trasimène, en Etrurie. 


(Bpauw] 49 Qui grasseye ; 
29 Qui gazouille (en par. de l'hi- 
rondelle). 


tpég 
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TpauiltEw, f. (low. [tpauAd, 


Grasseyer; bégayer, balbulier. || Au 
moyen, même sens. 


TpavAon6és, oÙ (6). [rpauAKu] 


TpauA\és, À el qgf. KE 6v. 
bègue. || 


Grasseyement; bégaiement. 


TpavAétns, ntos (h). Comme 


tpauÀ:auds. 


TpavAéw-@, f. dow. [rpauAdd] 


Rendre bègue. 


Tpablwats, ewç (ñ). Comme 


TPauXOTNS. 


Toabüua, atoç (16). [rirpoouw] 


{o Biessure. [| 2° Dommage, avarie 
d'un navire. || 3° Echec à la guerre, 
défaile. Tè ëév ‘'Apue 
Luc. La défaite essuyee en Arménie. 


vix Ttpaüpa. 


Tpavnatias, où (6). (rpaïua] 


Blessé. 


Tpavuatibw, f. (sw. [tpaüua] 


Blesser. 


Tpaupattxéc, ñ, 6v. [Tpzüua] 


De blessure ; bon pour les blessures. 


Tpaupattov, où (16). [rpaüua] 


Blessure légère. 


Tpapaals ou tpaparXls, {50ç 


(h), el tpawarés, où (6). Comme 
Tposadik. 


Tpagpeiv. Inf. aor. 2 acl. de 


TPÉ:U. 


Tpagpels, eïoa, év. Part. aor. 


2 pass. de rpévw. 


Tpapénev. Poél. pour rpageïv. 
1. Tpdpev. Lol. pour érpdzr- 
cav, 3° p. plur. aor. 2 pass. de 


W. 
2. Tpäœev. Eol. et dor. pour 


TpéErT. 


Toapepés, &, 6v. [roéow] 10 


Nourrissant, nourricier, fécond. "Eri 
roawepny te «al dypâv. Ilom. Sur 


la lerre (féconde) el sur l'onde. |] 2° 
Bien nourri, gras. ‘Tis Tüv Tpaos- 
pov (t{0üwv). Théoc. Un des plus 
gros poissons. 

Tpapns, tpapn. Poél. pour 
étpawnç, Etpaon, 2° el 30 p. sing. 
aor. 2 pass. de toévuw. 

Tpapñvat. Inf. aor. 2 pass. de 
TpÉTU. 

Toapôñvar Jon. pour Toc-0ñ- 
vai, in/- a0r. 1 pass. de tpéru. 

1. Tpagw. Lol. el dor. pour 
rpépu. . 

2. Tpap®, N6, h. Subj. aor. 2 
pass. de tpéqu. , 

Tpaxéws. Adu. [toayü<] Avec 
Apreté, avec rudesse, durement, se- 
vérement.  . 

Tpaxnia, wv (tt). Pluriel ir- 
rég. de Tedy{nxos. , 

TpaxnAëyxn, A6 (h). [cpéxn- 
Àos, äy7uw] Corde pour étrangier. 

ToaxnAta, wY (té). [rpz{nAo€] 
Morceaux de viande et cartilage du 
cou qui étaient jetés avec l'issue; 
en gén. viande de rebut. 

TpaxnAtaios, &, ov. [rpaæynAos] 
Du cou. 

TpayxnAtäw-&, f. sw. [rpayn- 
Ro] Dresser le cou; au fig. ètre 
hautain, indocile. 


TpaxnAtéo, f. icw. [rpäynAo] 
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1° Prendre par le cou, saisir au 
Cou; surlout, en part. des lul- 
leurs; tordre le con, renverser Je 
cou en arrière. 4'ahau6ivwv Toùç 
veavicuoug écpayAAGev. Plul. Il sé- 
parait les jeunes gens eu les saisis- 
Sant an cou. ‘Opäte rèv &0Anthv 
ÜFd Falotoxaplou TozynMTOHEVOV. 
Plut. Voyez cel athlète qui se laisse 
tordre le cou par une femmelette. || 
20 Renverser, jeter à bas, terrasser. 
‘Pibac td ludriov, rèv Boüv aipet- 
rat, Ÿvæ toaynhon. Théoph. Man- 
eau bas, il saisit le laurean pour 
le terrasser. TpaynAthôueva axion. 
Strab. Embarcalions culbutées. || 3° 
Mellre à nu, à découvert. [avrz 

uv vai TeTpz/nhoLEVæ TOI 
zÜœauots abtou. Bibl. Toutes cho- 
ses sont nues et à découvert à ses 
yeux. 

TpaxnAtuaïos, æ, ov. Comme 
tpaynAtios. 

Tpaxnaom6c, ob (6). [roayr- 
2AGw] Action de saisir au con; de se 
colleter; lutte corps à corps. 

ToaxnA0deou6tnç, ou (@). 
[rpäxnhos, 6eoudx] Qui altache le 
cou. 

ToaxnAoxäéxn, ne (à). [veiyn- 
doc, xaxôç] Carcan. 

Tpaxnaoxonméw-@, f. nou. 
F aynAos, «ômtw] Couper le cou, 

coller. 


TeäxnAoc, où (6); au plur. 
TpaxnAot, y (ol), poéc. el très 
rare TpaxnÀAa, wv (rt). 1° Cou (de 
l'homme el des animaux). |} 2° Col 
de la vessie. || 3° Cou, goulot d'un 
vase à boire. || 4° Milièn du mât. 

Tpaxiv ou Tpaxis, tvos (À). 
Trachine, ville et canton de ia 
Thessalie. . 

Tpaxivtos, &æ, ov. De Trachine. 
‘H Tpayivia. Tl'huc. Territoire de 
Trachine, Trachinie. 

Tpaxovpoc, ou (6). [roayüs, 
oùdod] ‘Tracburus, poisson de mer. 

Toayx 6w = ©, waw. Comme 
tpx/0Vw. 

Tpaxv6atéw-&, f. ñouw. [roa- 
tÜ<, Batvw] Marcher sur un sol ra- 

oteux. 

Tpaxôdepunos, ov. [rpzxyôs, 
Séouæ] Qui a la peau rude, rabo- 
teuse. : 

Tpaxvdépuwv, 2, gén. ovos. 
Comme roayuepun. 

TpaxüAoyos, ov, Comme tpz- 
XOSTOUOS. 
 Tpaxvvôelc, eîaa, év. Part. 
aor. 1 pass. de rpayÜvuw. 

TpaxuvOtvar. Inf. aor. 1 pass. 
e roa{Uvw. 

Tpaxuvt:xés, ñ, 6v. [Tpayüvul] 
Qui rend raboteux; au fig. propre à 
aigrir. 

Tpaxüvo, f. vyo, aor. 1 ècpi- 
XÜva, parf. retoiyurx, aor. À pass. 
Etpa/U0vÜNv, parf. <espiyusuat el 
tetpiyuuat. [(rpzx70<] 1° Rendre àpre 
au toucher, raboleux; durcir, héris- 
ser d’aspérités. || 2° Veut. Etre âpre, 
rude, raboleur. ToayÜvuv Ténos. 
Diod. Terrain inég”l, hérissé d'as- 
pérités. || 3° Au fig. Aigrir, exas- 
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pérer, irriter. Metfwpov xal teroz- 
XUHÉvOY ônuov petayetpiozcdat. 
Plut. Manier un peuple devenu tier 
et intrailable. TpæyüvecQat x tov 
tuyôvrwv Toùc ‘Puuziouc. Pol. 
Chercher querelle aux Romains pour 
les moindres moliis. ‘Orrvika tpayu- 
véuevov Th owvr aæiclo:ro. Put. 
Quand il s'apercevait au son de sa 
voix que (Caius) s’emportait. 

Tpaxvéstpaxoc, ov. [Tpayus, 
ügroxxov] Qui a l'écaille rabotcuse. 

TpaxoTous, Touv, gen. To- 
oc. [toaxüs, nos] Qui a les pieds 
calicux. 

Tpaxôs, eta, D. 1° Apre (au 
loucher), raboteux, rude, dur. A‘0oç 
toxyUs. Îlom. Pierre raboleuse. 
Tpazeiz xt. [lom. Nivage rocail- 
leux. ‘OËds Touyeïz. Xén. Chemin 
raboteux. Oùbérot' av Being hetov 
rdv Tpaydv éyivov. Aristoph. Tu 
ne rendras jamais lisses les piquanls 
du hérisson. Tà vpayéa “al Àcïa 
tov cuudtuv. Xen. La rudesse et 
le poli des corps. Noraudç Toys 
Abo: GAtabnoow. Xen. Fleuve hé- 
rissé de pierres glissantes. Tf ow- 
vA tpayuç. Xen. Qui a la voix dure. 
| 29 Au fig. en parl. des étres 
animés. Apre, dur, sévère, farou- 
che, intrailable. Tpayès ôtxacti. 
Eschyl. Juge sévère. ?’Oovfhous 
Üu&< xal tpayeiç Eceofa: vou:bu. 
Dém. Je crois que vous serez irri- 
tés, inlrailables. "Aras Ôè tozùs 
Gatie av véov par. Eschyl. Cclui 
qui commande depuis peu est tou- 
jours uu maitre dur. Toazùs AUxoc. 
Théoc. Loup cruel. Touxyds Gñuos. 
Eschyl. Peuple intraitable. || 3° En 
part. des choses. Dur, rude, difficile, 
pénible, rigoureux. Tè tToayd où 
Bous. Plat. La rudesse du carac- 
lère. Mopeutéov rods Tù Toù v6uov 
tpayô. Plat. 1 faut en venir à ce 
que cette inslilution a de scabreux. 
Tpayeïa ôpyn. Eur. Colère impla- 
cable. Tpayeïz Üouirn. és. Lutte 
acharnée. lipäyuatz toayéz. Isocr. 
Circonstances critiques. ToayüTrioa 
tà vochuara dr:oyäbesQat. Plat. 
Rendre les maladies plus graves. 
| Tpz70. Adv. Aprement, durement, 
Comp. tpayuütepos. Superl. <pa- 
JÜTatos.] 

Tpaxvounæx, atoc (T6). [<payô- 
vw] Aspérilé. rugosilé. 

Tpaxvouôs, où (6). [:paydvu] 
Rudesse, äpreté. 

Tpaxvotounéw-&, f.rouw. [Troa- 
ZÜsrouos] Avoir une prononciation 
dure. 

Toaxüotouos, 
ctôpa] Qui à une 
dure. 

Tpaxvtépws. Adu. compar. de 
Tpazéwe. , 

Tpaxôrs, ntoc (h). ([rpayüs] 
4o Aspérilé, inégalilèé; dureté, rigi- 
dité. [ 20 Au fig. en parl. du ca- 
ractère. Dureté, rudesse, grossière- 
té, sauvagerie. || 3° En part. des 
choses. Aigreur, âprelé, violence. 

Tpaxôgpaotoc, Ov. [Tpaybs, 
@hotés] Qui a l'écorce rugucuse. 


Ov. [rpayts, 
prononcialion 
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Topayvpuwvia, ac (ñ). [rpx/6- 
puvoe] Voix rude, 5 CN). Erpayi 

Tax ÜpUvOs, ov. [roaybe, ou. 
va] Qui a la voix rude. 

Todxw. Dor. pour rpéyw. 

TpaxX@ÔNS, EG. [Trpays] 
rude, raboleux. 

Tpéxwua, ætos (T6). [reayéo] 
Ophtalnie accompagnée de l'aspérité 
de la surface interne des paupières: 
trachôma. ’ 

Tpaxwnattxés, À, 6v. [roi- 
rapal Bon pour le traehoma. 

PaxSY, &voc + (Tpayü: 
Lieu ae, free )- frpazi] 
PaXWVITIS, (00C . (payov 
Trachonite, petite RC AULA d'Asie) 

TpeGias, ou el & (6). Trebie, 
affluent du P6. 

Tpets, tpla, gén. tpluv, dat. 
tots!, ACC. rozK, Toiz,. Trois. 

Tpelw. Poët. pour +péw. 

Toëum@06, où (à). Poét. pour 
téou:vbos. 

Toëuw, sans fulur. [spsu] 40 
Trembler, S'ébranier; frémir, s'agr- 
ter; lrembler de peur. || 2° Act. 
Redouler, craindre. 

Toëkt. Bar. p. 6sécoux et 6p£- 
EeTrau. - 

Tpéneoxov. Poél. pour. Esoz- 
rov, imparf. act. de rpéru. 

Tpentéov. Adj. verba de vat- 
rw el de roérouat. 

Tpertixôs, D, Ôv. f[roi-u 
Sujet à changer, changeant. variable, 

ThertôG, n, Ov. [Tpérw] Tour- 
né, changé ; qui peut être tourné ou 
changé; changeant, versalile, mobile. 

Tpénrw, /. rpibw, aor. 1 ëtosba, 
aor. 2 ëtoarov, parf. téiosa el 
rétpaua, fut. 2 Pass. Trpartsous:, 
aor. 1 Etoéznv, ion. ëtpisônv, 
aor. 2 Étoirnv, parf. vétcauum. 
19 Tourner (dans un sens différent), 
diriger en tournant, délourner. fo=' 
'Queavdy tpéres rwhous. Îlés. Elle 
lourna ses coursiers vers l'Océan. 
Es Tocin, 6° où raurav ért toéri 
ôsce. [lom. 11 ne tourna plus du 
lont ses regards vers Troie. Nsô; 
ôpoç toëre niova una. om. Ai fit 
prendre le chemin de la montagne à 
ses gras troupeaux. Maxi roéxeits Tee 
rous. {lom. Faire tourner, faire ré- 
trograder des chevaux. "E6Xabiç p° 
EVOXOE tpéyas ard reiyeoc. [lom. Tu 
m'as fail tort en m'amenant ici loia 
des remparts. || Au fig. "Q zayxoa- 
tèc Zeb, zpédoy elç ë70ooùdç f£ac. 
Eschyl. Jupiter tout-puissant, tourne 
Les trails contre nos ennemis. Kazi 
rirbv Auxiluv coire Guudv ’A6r- 
vr,. 1lom. Minerve détourna (Ulysse 
sur Ja foule des Lyciens. Ta pèy 
ävw ëç Œxho & voërouo:. [ér, Il3 
en font servir la partie supérieure 
(du byblos) à un autre usage. Tps- 
REV HOÙÇ HAOÛTOV Tàs RTE PR 
Plat. ‘Tourner ses pensées vers la 
richesse. “lva ph nus elç ésépav 
tiva Euvuuzytav vpédnrs. Thuc. 
Pour que vous ne ous jeliez pas 
dans les bras d'autres alliés. ‘Es 
yéhuta Evesrov vd rpäyuz. Thuc. 
Îls lournaient la chose en raillerie. 
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HN roèc Eb6ardv ve xai "Avôpoy te- 
cpauuévr. Thuc. Le pays qui fait 
face À l'Eubée et à Audros. Ipèç tà 
“EXAnvexd HŒAROV TETOAMHÉVOS Nv. 
Her. 1 avait plus de guût pour les 
coutumes des Grecs. Tov Ëv tn rô- 
hee pèç Thv Exxknoias tetpauué- 
vos. Thuc. Tandis que l’atteution 
des habitants se portait vers l'as- 
semblée. OÙx 016” Ümo: ypn Tämo- 
goy voëneiv Enoç. Soph. Je ne sais 
quel lour donner à cet aveu embar- 
rassant. || 2° Faire tourner le dos, 
mellre en fuile. Pyaô’” ÈTOARE uw- 
vuyaç frrous. Iom. Il fit rebrous- 
ser chemin aux coursiers solipèdes. 
Ot 5è toùc ’ABnvaious rpérouat. /lcr. 
Ceux-ci mirent en fuile les Athé- 
niens. Tpativar Œuyn, els œuyriv. 
Thuc. Etre mis en fuite. || 3° Tour- 
ner, changer, fléchir. Oùx dv pe 
tpéberay oo Deoi els" év ’O}vurw. 
Hom. Non, tous les dieux de l'U- 
lympe ne sauraient me fléchir. *Etpe- 
dev dôshwsoù woévas. Iom. Il 
changea les dispositions de son frère. 
Pvodçs reroapuévouc coéxc. flér. Re- 
connaissant qu'ils avaient changé 
d'avis. OÙôèv vpédac Toù ypwtos. 
El. N'ayant pas changé de couleur. 
| 4 Neut. Se tourner, se diriger. 
«béyaë” étoane. flom. I] tourna le 
dos, il pri la fuite. || Au moyen. 
(sens actir). Toéropat, /. roébonat, 
aor. 4 évpebäunv. 19 Faire lourner 
(le dos), meltre en fuile. O: Keozu- 
paior elxoët vauciv aÿrods spegdue- 
vo. Thuc. Les Corcyréens, avec 
vingt bâtiments, les avant mis en 
fuile. ’Erpébavro td all’ éautobs. 
Xén. Us mirent en déroute ceux qui 
leur faisaient face. Toér:côat Êao:- 
héa x toù ctpatoziôou. Xén. Chas- 
ser le roi du camp. || 2° Changer. 
Npèc tac Euupophs al Tic yvouas 
rperôpevot. Thuc. Changeant d'opi- 
nion au gré des événements. || Au 
moyen (sens neutre). Toëéroua!, f. 
tpébouat, aor. 1 Étostäpnv, aor. 2 
ércarôunv, avec l'aor. 2 pass. ètpä- 
nv, parf. térpapua:. 4v Se lour- 
ner, se diriger, prendre telle ou telle 
direction; au fig. se metlre à, s'oc- 
cuper de, souger d. Tpéresxt rods 
Tpüaç, Tmeôiovôe. [lom. Faire face 
aux Troyens, se tourner du côté de 
la plaine. Tpéresdat rihiv, Oricou, 
Hom. Rétrograder, reculer. Thv äve 
600% tpärovtat. {lér. Ils prennent 
par les hauleurs. Tpérovra: Ert thv 
MaxeSovlav. Thuc. Ils se dirigent 
vers la Macédoine. ’AvertoTépLovec 
ônn tpéruvta. Thu. Ne sachant 
de quel côté se porter. Ilot tpirw- 
uats Eur. De quel cèlé me tourner? 
Que faire? "Apæirodhot ént Epya toi- 
rovtro. Ilom. Les servantes reprirent 
leurs travaux. FES épynoTÜv te 2! 
aotônv Tpebäuevo:. {lom. Tout en- 
liers à la dause et au chant. ?Ezpi- 
rovro rpèç Anoteiav. Thuc. [ls S'a- 
donnèrent à la piraterie. ’Ez° &pr2- 
hv Tpérsoûat. T'huc. Se livrer au 
pillage. M&Ahov mods TÔ nouydbetv 
tpénecôar. Thuc. Incliner plutôt vers 
la paix. OÙ tpérovtar én ro éberd- 
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Cet Éauroüc. Xén. Ils ne songent 
pas à s’examiner eux-mêmes. Tpé- 
ReoVat Rpds rdv dEtwpatixdv ÀGYOY. 
Pol. Prendre un ton suppliant. || 4° 
Se retourner: lourner le dos, fuir. 
Alquù étpäreto. [lom. La pointe se 
recourba. Txh:v tp4r:0" vloç £oio. 
Tom. Elle tourna le dos à son ls. 
Tparôpevor Epuyov Gôà mew. 
Thuc. Ils tournèrent le dos et s'en- 
fuirent par la ville. ’Ke œuyhv tpa- 
récôa, T'huc. Prendre la fuite. || 
59 Cbanger, être changé. Tpéretat 
7pws. Ilom. Sa couleur change. 
A'dç étpäxeto wonv. {lom. Jupiter 
a changé de pensée. Tpéropat éyà 
Aa aùrdç «al petatdepat ty yvd- 
unv. Ilér. Moi aussi je me rends et 
je change d'avis. 

Tpéooa. Poél. pour Etpeca, aor. 
4 act. de spéw. 

ToepBels, etoa, év. Part. aor. 
l pass. de rpérw. 

Tpewônvat. Inf. aor. 1 pass. 
de tpévuw. 

Tpépoc, eoçous (T6). [rpéou)] 
Nourrisson. 


TPH 1433 


et avoir grandi à Salamine. Non 
rept 7pot térpooev Sun. Hom. Une 
écume épaisse s est amassée sur leur 
corps. || Au passif. Etre nourri, 
être élevé; croltre, grandir. Tpa- 
wnvai vlv gaarv dv pnp@ Ads. Eur. 
Ou dit qu'il fut nourri dans la cuisse 
de Jupiler. *Q xpatiorou matpôs 
ŒEAMvVwY tpaweic. Soph. O fs da 
plus vaillant des Grecsi ’Ev Tai 
Of6as tpasels, Soph. Ayant êlé 
élevé à Thèbes. Er pot rohémiov 
étpion (révo). Aristoph. Cette race 
n'a cessé de me faire la guerre. || 
Au moyen. Tpésopat, f. 


. Opétouat, 
aor. 4 épebiunv. Nourrir, élever 
(pour soi). Abo ôè éodzxovtes aÿrèv 
éOpépavro. Pind. Deux dragons le 
nourrirent. || Le fut. Opéyouat a 
qqf. le sens neutre ou passi/. 80:- 
YOuEa x the roheulaç. Xén. Nous 
lirerons notre subsistance du camp 
ennemi. 

ThexéBerrvog, ov. [<pézuw, Bet- 
rvov] Qui court après les diners. 

TpéXvos, eoçs-ous (r6). Bran- 
che, rameau, rejetou. 


Tpépw, f. Gpéguw, aor. 1 Edoe- 
Va, aor. 2 Etpa2oy, parf. Tétpavx 
el tésposa, fut. À pass. Ooew0ico- 
at, fut. 2 tpazroou, aor. 1 ëdpé- 
©nv, aor. 2 éroipnv, parf. té- 
Épappaæ. 4° Rendre compact, so- 
hide; faire cailler, coaguler. Opédat 
yäa. Jlom. Faire cailler du lail. 
*ADDoG vpése rlova tupév. Théoc. 
Un autre condensait un gras fro- 
mare. *Eï abtwy yahz Tpepdevov 
tupôv épyäGetat xahMatov. El. De 
leur lait caillé on fait un excellent 
fromage. l 20 Nourrir, élever, faire 
croitre, développer, entretenir. °H 
u' Ève", à &' EUpebev. Jlom. Celle 
qui m'a enfanté, qui m'a nourri. 
Todc Tratôaç aûtoüv À RSA HÉYPt 
fôns Opébe. Thuc. La république 
élèvera leurs enfants jusqu'à l'ado- 
lescenre. Aoûhos oùx DvnTrèc, &AW 
ofxot zpaycsis. Soph. Esclave non 
acheté, mais élevé dans la maison. 
“Irrous, 4ûvac tpésctv. Ilom. Nour- 
rir des chevaux, des chiens. Ytpz- 
rdv, vaüs tp£se:v. Thuc. Entretenir 
une armee, une flotte. Tà tpézovva 
huä wpia. Thuc. Les places qui 
nous alimeulent. ‘loëvety xôunv, 
Ghvnv. [om. Aristoph. Laisser 
croitre ses cheveux, sa barbe. TlaG’ 
Deact vroéper œhotshv. Îlom. Voilà 
ce qui engraisse les porcs. Téca 
oipuaxa Hôn, Ooa Tpéper EÜorta 
x0wv. Iom. Elle connaissait aulant 
de simples que la vaste terre en 
produit. IoÂk& y& tpévet Ge:vd. 
Eschyl. La terre enfante bien des 
fléaux. Tpévovrt 8" ebpd 4ëos x0- 
pat Tip ôes aAtôç. Pind. Les Pié- 
rides, Îles de Jupiter. étendent au 
loin la renommée. 'Ev éAmiot tpépu. 
Soph. Je nourris l'espoir. ’Aet tv’ 
ëx ©6600 ©6060 rpéguw. Soph. Je 
passe ma vie dans de cunlinuelles 
alarmes. || L'aoriste 2 Etpasov el le 
parf. vétpona ont, le plus souvent, 
Le sens neutre. "Ev Zahapivt yevéo- 
Ga ve toasépev ve. Jlom. Elte né 


roy $ 


ThËXS, /. Bpétw el O6pékouxt 


(rares), el Spauoüpat, aor. À Eûne- 
Ex (rare et poët.), aor. 2 ëGoapov, 
varf. 4 Seôpiunza, parf. 2 Gé5po- 


ua. 4° Courir, aller vile, se bäler. 
ATOS pnst Tayéwç TpÉJEL, Îrras- 


Oar 6 éxeïvov. Plut. 11 déclare qu'il 


sourt vile, mais que l'autre a des 
ailes. Oïcetc @hevoiGavoy rpéyuv; 
Aristoph. Apporte-moi vite un pi- 
lon. ‘© ypévos rpéye!, tpéyer. Anh. 
Le Lemps vole et se précipile. || 2° 
Act. Courir, parcourir, fournir une 
course. Tpéxeiv Tù ozaô:ov. Pind. 
Plut. Courir dans le stade. Tù roù- 

au éàv ôpäun xahws. Eur. 
S'il a fourni heureusement la pre- 
mière moitié de la carrière. ‘Ayuvæ 
rpéyeiv. Îlér. Eur. Subir une 
épreuve, courir un risque. Tèv pt 
uyre xlvôuvov cpéxev. D. Hal. 
Théxer nept ti duyrs, repl Éwu- 
zoû. lér. Courir le danger de la vice. 
Evraüôi ae 6st Gpapeiv oOvoU rép’. 
Eur. C'est là que tu dois êlre pour- 
suivi pour meurtre. 

Tpeëpat. Inf. aor. 1 act. de 
TOETTU). . 

Toévpeta, «cs, &. Atl. opt. aor. 
1 act. de rpéru. | 

Thépts, ews (h).[rpéru) Action 
de tourner; changement. 

Tpep{Xp®c, wtos (6, à). 
[ré pws] Qui change de cou- 
eur, d'aspect. 

ThËéw, f. tpécw, aor. À Etpeca. 
10 ‘Trembler, frémir; s'enfuir de 
peur. || 2° Ac. Craindre. 

Tofua, atoç (T6). [rerpaivw] 10 
Trou, ouverture, orifice. || 2° Point 
marqué en creux sur un dé à jouer. 

Tpnnättov, où (té). [rpñua] 
Petit trou. 

Tpnuatôets, eoox, ev, el TPn- 
uatwôns, eç. (rpnuzx] Percè de 
trous, Lroué ; poreux. . 

Tpnodtpot, wv (ot). Trévires, 
peuple des bords du Rhin. . 

Tpñpwv, wvos (6, à). [rpéu] 
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Tremblant, timide, 
Subst. fém. Colombe. 

Toñots, Ewg (à). [riToaivu] 10 
Aclion de trouer, de percer. || 2° 
Trou. é 4, 6 

TenTtés, y, OVe 
Troué,. percé, perforé. 

TpnXakEOG, nn, 0v. Comme 
TPTXUS- 

TPnXÉWS. Jon. pour Tpagéws. 

Tenxv6até » TPNAXÔVE, TPA- 
X0G) TPAXUONG, TPNAXUGHOS. 
Jon. pour vpayu6atew, 501/5vu, 
TPIXUS, TPALUGUE, TpayUGUÔ. 

1. Tpñxo, sans fulur. [Tpr#Ü<] 
Etre pre, raboteux, inégal. 

2. Tpnxw, oùs (n). Comme 
roayw. 

TpnxBns, ec. Jon. pour spa- 
Xuônc. 

Tpix. Neutre de pes. 

Li el f. dau. [roeïs] Tri- 
pler. 

-_ Tptatva, ns (h). [test] Fourche 
à trois dents : trident. 

TptatvoetOhs, éçG. [rpiatva, el- 
606] Semblable à un trident. 

Totatvôw-@, f. wsw. [rpiaiva) 
Soulever (comme avec le tride..l); 
remuer, relourner (la terre). 

Tptaxaidexa. Indécl. [rpeï, 
êéxa] Treize. 

Tpraxatdexétns, où (6), et 
TPLAXQÈEXETIS, 150ç (h). [rpua- 
xaidsra, Evoc] Agé de treize ans. 

Tpranacs, 4006 (h). [rotixovca] 
49 Le nombre lrente ; trenlaine. || 2° 
Le trentième jour du mois. [4 
Alhènes les spiaxiôs< élaient con- 
sacrées à la mémoire des morts. 
JL 3° Division de la tribu, à Athènes, 
comprenant trente familles. 

Tptdxts. Adv. Comme spi. 

Tptakxov8aupatos, ov. [rp:i- 
xovta, äuua)] Qui a trente nœ@uds. 

Tptaxovônueooc, ov.. [rpii- 
xovza, nuépaz] De trente jours. 

Tptaxovta, indécl. [tpsis] Tren- 
te. [On appelait oi spiirovra : à 
Sparte, les trente Spartiales qui 
formaient le conseil des rois; à 
Athènes, les trente tyrans que Ly- 
sandre mil à la téle du gouverne- 
ment.) 

Tpraxovtaetnpis, (506 (h). 
tptkovta, Eëvoc] Qui revient tous 
es trenle ans. 

TPIAXOVTAETAG, ÉG, Où Tpta- 
ROVTAÉTNG, EG. [Tetxrovra, Eros] 
De trente aus, qui dure trente ans; 
âgé de lrenle ans. 

Tptaxovtraetia, as (h). [<p:a- 
xovraëtnç] Période de trente ans. 

Tptaxovraëtts, 1Boç. J'ém. de 
TRIAZLOVTAËTNS. 

Tptaxovtdbuyos, ov. [<prixov- 
Ta, Eye] Qui a trenle bancs de ra- 
meurs. 

Totaxovtéxiç. Adv. [rotérovta] 
Trente fois. 

TotaxovtäxAtvos, ov. 
40%Ta, 4hivr] Qui a trente lits. 

Tptaxovtéxwnos, ov. [tpti- 
xovta, #wrn)] À trente rames. 

Tptaxovtéäuepos, ov. Dor. 
pour tp:axc/D'auepos. 


peureux. || 


[rivoaivu) 


[rpta- 
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Tptaxovtäunvos, ov. [rptixov- 
ta, pv] De trente mois. 

Tptaxovrauvatos, &, ov. [ro1i- 
xovta, va] Qui pèse ou vaut trente 
mines. 

TotaxoVtTTNXLS, L, Gén. eoc. 
(rotxxovta, niyue] Long de lrenle 
coudées. 

Tptaxovtaridotos, «&, ov, el 
TPLaXOVTAaTAQAGIWV, OV, JÉN. 0VOG. 
[Te:sxovta] Trente fois aussi grand. 

TptaxoVtTÜTOUS, TOoUV, gén. 
rodoç. [Tpiizovre, nos] Long ox 
haut de trente pieds. 

Tptaxovtapyxia, aG (ñ). [rots- 
xovTax, ph) p? gouvernement des 
Trente (tyrans). 

Tpraxovrastabtos, ov. frpii- 
Aovra otaô:ov] Long de trente sta- 

es. 

Tptaxovräxoos-ou6, 00v-ouY. 
[rptaxovta, Yëw] Qui reud trente 
pour un. 

Tptaxovthpns, Es. [rpiirovta] 
Qui a irenle rames à chaque bord. 
Il Suëst. fém. Galére à trenle rames 
a chaque bord. 

TptaxovtOpyv:o6, ov. [roti- 
xovra, ôpyui] De trente brasses ou 
aunes. 

Tpraxévropos, ov. Comme vot- 
ŒAOVTAOT. 

Tptaxovtoÿtng, ou (6). Comme 
TOALOVTAETTIS. 

TptarovtoüTtte, 1006 (h). Fém. 
de rotzrovroËns. 

Tptaxovtwpuyos, ov. Comme 
<p'axOVTÉOYU:0$. 

Tptaxôotot, œt, œ. [ro:irovta] 
Trois cents. [Or appelarl of +o:z- 
xôotot, à Athônes, les lrois cents 
ciloyens les plus riches de chaque 
symmorie]. || Au sing. "lrros 6:5- 
Jthiæ votxxosia. Xén. Corps de 
deux mille trois cents cavaliers. 

TptaxootomédIuvos, ov. [r5ta- 
x6s10!, meEc:uvos] De trois cents nmé- 
dimnes. 

Tptærostéxoos-ouc, o0v-ouv. 
[rotaxéoiet, yoùs] De trois cents 
conges. 

Tptaxootatos, æ, ov. [ro:z- 
xoctéç] do Du trentième jour. || 2° 
Agé de trente jours. 


Tptaxootnumôptoy, où (+76). 
[rptaxostôç, pôpiov] La trentième 
partie. 


Tptaxootéôvos, ov. [=ptaxos- 
tés, Cuo] l'rente-deuxième. 

Tpraxootés, À, 6v. [<p:ixovtz] 
Trentième. 

Totarxtnp, ñpos (6). [sptisow] 
Vainqueur. . 
. Tptävwp, opos (ñ). 
àävno) Qui a eu trois maris. 

Tptaprot, wv (ot). [triarii] 
Triaires, soldats d'élile qui com- 
battaient au troisième rang, der- 
riére les hastaires el Les princes. 

Tptapmevos, ov,. [tpeïs, Gpue- 
vov] A (rois voiles. Lu 

Tptapxia, ag (h). [rpets, px] 
Triumviral. 

Tptds, adoc (h). [toeis] 10 Le 
nombre trois ; triade. || 2° Le troi- 


[roet, 
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sième jour de là création. 0 
sainte Trinité. N % La 

Tpiacaw, /. éEu. [rpzï] Renver- 
ser trois fois son adversaire; en 
gén. vaiucre. 

Tptaüyxnv, evog (6, ‘h). [+oers, 
adyt,v] À trois cous, à Lrois téles. 

Tot6adtx66; M Ov. jrp:ôs] De 
tribade. 

ThtBaxôs, f, 6v. [<cifu] 10 
Usé, râpé. || 2° Exercé par une longne 
pralique, roué, relors. || 3° Comme 
To:6261:405. 

Tot6aAAtx6s, À, Ôôv. Des Tri- 
balles. 

TpiGaAlot, wV, où Tpt6aldof 
&v, (ol). 1° Triballes, peuple de 
Thrace. || 29 Au fig. Hommes dé. 
bauchés; sycophantes. || 3° Triba]- 
les, nom de certaines divinités 
chez les barbares. 

Tot6dp6apos, ov. [spis, BipEx- 
005] Truis fois barbare. 

Tpt6as, äôos (‘h). <oi6w] 
Femme de mauvaise vie ; tribade. 

Totéexñs, 6 [tpis, Bihos] À 
rois pnintes. 

Tpt6épevat. Poél. pour vo!fe, 
inf. prés. de rpiôw. 

Tpi6eoxov. Poct. pour Espt£ov, 
imparf. act. de <p'6vw. 

Tet6eds, éws (6). {rci6w] Frot- 

eur. 
Tt6ñ, 6 (A). [+pffu] 1° Action 
de broyer, duser, de consumer, 
Te:Ën Aseivuv. Escloyl. Dissipalion 
des biens. |! 2° Temps employé à 
qq. chose, passe-lemps, occupation. 
’Ablay spiôry Eyet (source). L'schyt, 
C'est du temps bien employé. 054 
dyaotç Ës <T,v vot6ny Eos. Aris- 
Loph. Vie dont l'emrplot n'esl pas 
désagréable. || 3° Triture, longue h3- 
bilude, expérience, pratique (opp. 
à théorie); en mauv. part, pure 
pratique, rouline. 4:à thv tp:6r" 
t4avoi av05:5. Nén. Hommes qu'une 
longue expérience à rendus ca- 
pables. Totéry Év voë% rohuucts 
couuereo” Eyetv. Pol. Avoir une 
pratique suffisante de l'art de la 
guerre. Xpévw moAkD xal uaxpi 
7p:64. D. Hal. Avec beaucoup de 
temps et une longue triture. *Ev +oi 
rod fua0t <pt6nv Éywv. Pol. Rompa 
aux affaires. OÙx écti tégm, and 
avez vos To16û. Plat. Ce n'est point 
ua art, mais une rouline où l'art n'a 
point de part. || 4° Objet de soin, de 
sollicitude. ’Opéorne The éufe We 
1 Te. Eschyl. Oresle. l'objet 
constant de mes soins. |} 5° Délai, 
retard, lenteur. Où paxpoü ypéves 
<p:6ñ. Soph. Un court laps de temps. 
"Avno 66e ës tpi6àc AG. Soph. Cet 
homme veut gagner du temps. Tp:- 
Gn hau6ivet O repos. lol. La 
guerre traine en longueur. Mi, <g:- 
Eaç Er Soph. Plus de délais| Tfs 
ROhtOpkias TA Tptôn ày0ue vor Arr, 
Irrilés des lenteurs du sière. 

Tet6:xôç, n, 6v. [<pt6r] Fondé 
sur la pratique. 

Tot6orextpäTrela, wv (1&) 
{toi£ohos, Extpine hoc] Fadaises. 
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1. Tp(6okos, ov. [roeïis, Pidhu] 
À trois pointes. 

2, Tpt6oh06, ou (6). [rpets, 
BiAAW] 10 Chausse-lrappe, pointe 
de fer trianqulaire. || 2° Tribule, 
plante de drux espèces, l'une 
aqualique, l'autre terrestre. || 
so6ohot, wv (oi), el tp'éoha, wv 
(54). Sorte de herse. a 

1. Tpi6os, ov, (à, 92: fois 6). 
[row] 19 Frottement. || 2° Exercice, 

ratique, usage habituel. | 3° Route 
altue, grande roule; par ext. che- 
mio, sentier, route (au propr. et 
au fig.). | 4° Délai. | 

2. Tp‘6o6, où (À). [tribus] 
Tribu. | 

Tot6paxus, eoc (6). [roi, Rpa- 
45) Tribraque, pied composé de 
lrois brèves. 

Tpi6poxos, ov. [spls, Bou] 
Trois [ois mouillé oz trempé. 

Tot6w, f. tou, aor. Erouba, 
parf. vétoiva, fut. 1 pass. rpiwùi- 
çoua!, fut. 2 ro:6icoux:, aor. À 
roisOnv, aor. 2 éroibny, parf. vé- 
<psupat. 1° Frolter, brover, trilurer. 
Tais Heoci Ts ÊV Th payer tpiyas 
<pi6siv xal &naddver. Xôn. Froller 
et lisser avec la main le poil des 
reins. Xpuodçs FPacivw Tp:OvuE vos. 
Théog. Or sur lequel on passe la 
pierre de touche. T:rotiuévz Ouuri- 
uaza. {lér. Parfums brovés. Tptat 
<hv xeozdv. Esch. Se gratler le 
front. Kararactôy vipuazrov tei- 
Gziv. Aristoph. Préparer nn cala- 
plasme. Mäÿzy veibe:v. Arisloph. 
Pétrir une galette, nc pâtée. Mo- 
dv tpipa: £v 0:0adkuw. [om. Re- 
tourner le picu dans l'œil (du Cy- 
clope). [| 2° Baltre ou fouler le grain. 
Totbépevar xp Asurdv ëv dhuñ. 
liom. Battre l'orge blanche dans 
l'aire. || 3° User par le frottement, 
détériorer par l'usage. ADAZ4a6 
etpÜvoytt Pdes toifoytes @porpoy. 
Théocr. Les bœufs creusent de lar- 
ges sillons avec la charruc qui s'use 
sous leurs efforts. Mh 70x16 Tpi6w- 
mes. Théocr. Ne meurtrissons pas 
nos pieds. "Ovéuxra xo:và al 
<p-auéva. D. Ilal. Termes vulgaires 
el devenus familiers. |] 4° Fouler 
(un chemin), fréquenter (un licu). 
"Estiv atpanrds EUvrouos al Teto:u1- 
évn. Arisloph. Il est un sentier 
court et batlu. Mupia soibaca Oa- 
2A1GGN6 XSUaTZ. Aristopk. Qui à 
cent fois parcouru les mers. || 5° 
User, consumer, passer (pémible- 
ment) le Lemps; absolt passer du 
temps, séjourner. ‘Orôcot 1° y: 
xdv fiov étpi6ouev. Aristoph. Nous 
tous qui usions notre vie à lahourer 
la terre. Austuyñ fiov voiéeiv. 
Soph. Trafner une existence misé- 
rable. Tpi6eiv on pra Tpocxa- 
Onuévouc. Thuc. Il dit qu'il fallait 
patienter et poursuivre le siège. Où- 
rot Jupziav TAÔ' époi cyohh Tipa 
tp'éeuv. Eschyl. Je n'ai pas le temps 
de m'arrèter ainsi à la porte. |] 6° 
User, affaiblir, consumer, épuiser. 
Zrohot Gixner &AXAdoU« Tpiéouar. 
Ilés. ils s'écrasent les uns les autres 
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par d'injustes arréls. Tpt6duevos 
abs. Ilér. Penple apprimé. Tpiéerv 
éxéheuev dusorépous. Thuc. | (l') 
cngageait à affaiblir les deux peuples 
l'un par l'autre. Xpôvy vhv éxurv 
ado vpiGev xa! Uravahiouev fe- 
6ouheupévos. Plut. Résolu d'user et 
de consumer par sa lenteur la vi- 
gueur d'Annibal. Trè rüvou xal 6d- 
Ens vpiôévrec. Luc. Dévorés d'or- 


gueil et de vanité. “Eôeica un O0%- | yA 


Ans Tedia vplôouëv Aenhatoüvzes. 
Eur. J'ai craint qu'ils ne ruinassent 
ar leurs brigandases les plaines de 
a Thrace. || 1° l'rolonger, trainer 
en longueur. Tplée:v roy méhepov. 
Plut. Pol. Tralner la guerre en ion- 
gueur. I Au moyen. To‘6ouar, aor. 
1 évoupauriv. Se fraller; se souiller 
de (acc.). 

Tpi6wv, wvos (6). [rol6w] 10 
Vétement usé, vieux manteau: man- 
teau de philosophe. || 2° Ilomme 
madré, vieux roulier. || Adj. Nabi- 
tué à, exercé à (gén. où acc.). 
’EtÜyyavev où tp'éwv TE RTL. 
Arisloph. Il n'était pas habilué à 
conduire des chevaux. Tpi6wv € 
ri xopdd. Eur. Tu es rompu à la 
ruse. 

Tet6wvéprov, ov (<6). Comme 
Tp:6Wv:ov. 

Tot6wvixws. Adv. (<pi6wv] En 
guise de manteau. 

Tot6wvtov, où (16). [rpi6wy] 
Petit manteau usé, manteau de phi- 
losophe, manteau des juges héliastes. 

Tot6wvopopéw-&, f. cu. 
Cepicur, œépw] Porter un manteau 
usc. 


Tot6wvopopla, as (h). [Tro:6w- 
vo»op£w] Action de porter un man- 
eau usé. 

Tpfyauocs, ov. [rois, ‘yäpuod] 
Qui s'est marié trois fois. 

Tpryéveta, as (h). [=pryeve] 1° 
Troisième génération. || 2° Triple 
espèce. 

Tpryevhs, és. [tpis, vévos] 10 
Trois (ois né. || 2e Triple. || 3° Des 
trois genres. 

Tptyévyntos, ov. Comme vot- 
ToYEv'AG. 

Tpryepñvtos, ov. [roic, Teov- 
vos] Trois fois vieux comme Neslor 
(de Gérénia); très vieux. 

Tptyépwv, ovtos (6). [roic, yé- 
pwuv] Triplement vieux; très vieux. 
Tptyépwv pülos. Eschyl. Senteuce 
aussi ancienne que le monde. 

Totyiyas, avtoc (6). [rpic, vi- 
vas] Triple géant, géant énorme. 

Tpéyha ou tpiyAn, ns (à). 
Mulet, poisson de mer. 

TpéyAnvos, ov. [rpeis, YyAñvoc 
40 A trois prunelles, à trois yeux. | 
20 A trois brillants. 

TotyAlov, ov (T6), el tpryAis, 
{5os (ñ). (roiyAn] Petit mulet. 

TetyAtttw, 1806 (À). [TpiyAn] De 
mulet. 

TptyAo66A06, ov. [rpivAn, Par- 
Aw] Qui perce o& atleint les mu- 
lels. 

Totyhopépos, ov. [roiyAn, wé- 


pw] Qui porle des mulels. TpiyAo- 


A trois 2 
Opp. Trident. [| tpiyhu?os, ou (à), 
el *piyhupoy, ou (16). Triglyple, 
ornement d'architecture. 


Etre arrivé à la troisième g 


Né 
nombre de trois. 
Eur. Trois enfants. Kéoar rpiyovor. 
be Trois filles. 

tYwviC®, f. icw. [rolywvos 
Lo f » f. froly } 
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2600ç ytrwv. Anth: Filel pour pren- 


re des mulets. 
ToéyAvpos, ov. [tpeïs, YAUDU] 
pointes. Alyuh TpiyAusos. 


TPprYAWYXLV, 1vos (6, À, TO). 


[rpeïs, YAwyis] À trois pointes. 


Totyékas, ov (6). Comme xpt- 
Œ. 


Tptyovéw-0, f. fcw. [eirovos] 
nération. 


Totyovia, as (h). [Tretyovéw] 


Troisième génération. 


Tpéyovos, ov. [zpsïç, yévoc] 1° 
trois fois. || 2° Engeniré au 
Toiyova véxva. 


endre iriangulaire. || 2° Multi- 


plier par trois. || 3° Veut. Former 


un triangle, 
Totywvtx6s, ñ, 6v. [tp{ywyov] 


Triangulaire. 


Totywvioti. Adu. [soiywvov] En 
forme de triangle. 

Thtywviatpta, ac (ñ). (roiyu- 
voy] Joueuse de harpe. : 
.TptywvoetBñc, éç. [roiywvov, 
etéos] Qui a la forme d'un triangle. 

Tpiywvos, ov. [rpeïs, yuwix] 
Triaugulaire. [| rpiywvo”, ou (+6). 
10 Triangle, figure à trois angles. 
11 2° Harpe, insfrument de musi- 
que de forme lriangulaire. || 3° 
Nom d'un tribunal, à Athënes. 

Tpiôaxvos, ov. [rpi, êixvu] 
Qu'il faut mordre trois fois. 

Tptôaxtuatos, æœ, ov. [roeï, 
ôiztuhoç) Long de trois doigls. 

TptBäxtTuAoc, ov. [roeis, Gxxru- 
Àoç] 19 Qui a trois doigts. || 2° Loug 
de trois doigts. 

TpiBetpos, ov. [roe, Ge:04] 
Qui a trois cous, trois promontires. 

Tofüouios, ov. [zpis, G050;:] 
Trois fois esclave. 

Toiôpaximos, ov.[rpets, Booyph] 
Qui pèse ow vaut trois drachmes. 

Tpiébvpos, ov. [rosïs] Triple. 
Triôuuor raïôes, rà toiôupa. Plul. 
Trois enfants jumeaux. 

Tptôdatnvos, ov. [<pis, Eüatn- 
vos] Trois fois malheureux. 

TotéAtxtos, ov. [roi, Ekcau] 
Trois fois replie sur lur-même, dont 
la trame est triple. Tptéhtxrov vn- 
ua. Anth. Trame filée par les trois 
Parques. 

TotélE, txoc (6, ‘h). Comme 
TOLÉAIATOS. 

Toptéu60106, ov. [<peix, Eu6o- 
2oç] Armé de lrois éperons. 

Tplevos, ov. [tp:i, ëvos] De 
(rois ans. 

Tptéonepos, ov. [rpets, Édré- 
oa} 1° Qui dure trois nuits de suite. 
| 2° Conçu en trois nuits. 

. Tptetnp, ñpos (6). Comme <p:- 
Tan. 

Totetnptxôç, n, 6. [rpternoic] 
Triennal. 

Totetnpts, 506 (h). [rptérns] 


-49 Fête triennale. || 2° Période de 


1436 TPI 


trois ans. || Adj. 1° Qui célèbre 
une fête triennale. || 2° Triennal. 
Totérnpos, ov. Comme *pté- 


en. 

Tprétens, ou (6), el tpreths, 
éç. [rpeis, Eros] De trois ans. Tè 
æpuetéc. Plat. Espace de trois ans. 
Il vosevéc. Adu. Pendant trois ans. 

ne wtia, arlleurs tptéteta, aç 
(h). [rpiérr,s] Espace de trois ans. 

Toretiow, f. isw. [rptérne] Etre 
âgé de trois ans. 

Totovyac, és, el tpibuyos, ov. 
[rpet, GUY s] Trois ensemble. Tpi- 
Guyor deal. Eur. Les trois déesses 
(Junon, Vénus et Minerve). Tp&u- 
yées Nadpures. Anth. Les trois Grà- 


ces. 
TpéguE, vyoc (6, h). [tpets, Cu- 
Yés] Allelé trois à trois; triple. 
ToiGuyes Moüca:. Anth. La triade 
des Muses. (Primilivement il n'y 
avait que trois Muses.| Tp£uyes 
cüvatuot, xaciyvrrot. Anh. Trois 
frères. 

Toi£w, imparf. Exp&ov, parf. 
dans le sens du présent rétotya. 
Pousser de pelits cris aigus; siffler, 
grincer. 

. Tomxés, düoç (à). Poét. et 
ion. pour Tplaxäis. 

Totixovta. Poét. el ion. pour 
MpIIAOVTY. 

Tpenxovraétté, 1006 (à). Ion. 
pour TPIRAOVTAETLS. 

Tomxévrepos, ov. Comme tpt- 
ax/vropos. 

Tpinxévtecotv el tptn4évrwv. 
Poët. el.ion. dat. et gén. de vot- 
TXOVTA. 

Totnxéotot, at, æ. lon. pour 
tptaxéstor. 

Tprnxootnméptov, OU (rt). 
Jon. pour vptxx00n116p:0v. 

Totmuepla, ac (à). [rptñuepos] 
Espace de lrois jours. 

Tothpepos, ov. [tpeis, “Auépa] 
De trois jours ; qui dure trois Jours 
ou depuis trois jours. 

Totnutoïia, as (à). Comme 
Tenpru:ohia. 

Topmuirnxvcs, v, gén. eo. 
[rpeic, huirnxuc] D'une coudée et 
demie. 

Teunutrmébrov, ou (té). [rpets, 
Fptrôôtov] Un pied et demi. 

Tprnmttôviov, ou (T6). [rpeï, 
Apicôviov] Un lon et demi. 

Tetnptw6éAktov, ou (té). [rpsis, 
Ap:w66)10v] Une obole et demie. 

Toumpapxéw-&, f. now. [rpré- 
papas ie ommander une trirème ; 

re triérarque; commander (un 
vaisseau) (gén.). {| 2° Armer à ses 
frais une trirème pour le service de 
l'Etat. | Au passif. Servir sur les 
trirèmes. 

Tpinpäpxnux, atoc (té). [rein 
papyéw] Contribution pour l'arme- 
ne d'une trirème. 

empapxia, aç (À). [rpinoap- 
xiul 19 Commandement jen Li 
rème. |} 2° Charge ox dignité de 
triérarque. 6 

Totmpapxtx6s, À, 6v. (rp:hpap- 
X05] Rélatif au triérarque DA n 
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triérarchie. Tà vp:npapy:xôv. Dé. 
Les triérarques. 

. Tpthpapxos, où (6). [rprÂpré, 
äpxw] 1° Commandant d'une tri- 
rème., | 2° Triérarque, celui qui, 
seul ou conjointement avec d'au- 
tres, armait une trirème pour le 
service de l'Etat. 

TpinpaëAncs, où (6). [rprñone, 
abhew] Joueur de flüte qui réglait 
les mouvements des rameurs sur 
une trirème. 

Touñpevs. Jon. pour vptñpeos, 
gén. sing. de roifons. 

T empnutodi, ailleurs tptn- 
piokiæ, as (h). (roréons, ñutoki2] 
Léger vaisseau de guerre non ponté. 

Totñpns, €c. [Tpis, &pu] À trois 
élages. || Tou4onc, eoç-ous (À). 1° 
Trirème ou galère (munie de trois 
rangs de rames de chaque côlé, 
disposés obliquement l'un au-dessus 
de l'autre). |! 2° Sorte de vase à 
boire. 

Toumptxés, À, 6v. [Tprpne] De 
trirème. Tà vomouxdv. Arist. Les 
rameurs d'une trirème. A£h. Air qui 
réglait les mouvements des rameurs. 

Totnpérne, ou (6).. [rorñons] 
Celui qui sert sur une trirème; ra- 
meur ow soldat d'une trireme. 

Tomporotôs, où (6). [sp:ions, 
rotéw) Constructeur de trirèuies. 

TotBaikasoog all. Ttos, ov. 
[rocis, Oihasca] Baigné par trois 
mers. 

4. Tptxäpavog, ov. Dor. pour 
TPLAREN VOS. 

2. Tptxäpavos, ov (6). L'homme 
à trois têtes. (Pièce satyrique diri- 
gée contre les trois villes, Athènes, 
Sparte et Thèbes, et attribuée faus- 
sement à l'historien Théopompe.] 

Totxapnvos, ov. [roeïs, xapn- 
vov] À trois tèles. 

Toixapros, ov. [rois, “aprôs] 
Qui donne du fruit trois fois l'an. 

Tptxéparos, ov. [rpets, xepz- 
Xä] A trois têtes. 

TptxAñpatos, ov. [rpets, xAñ- 
pz] Qui à trois sarments. 

TpéxAtvos, ov. [tpeïc, wAivn]. A 
trois lils. ]| voixAivoy, ou (té), et 
toixAtvos, ou (6). Salle à mauger 
avec trois lits. 

TpixAvatos, Ov. [rois, xAUSU] 
Trois fois lavé ou netlove. 

TpixAwatos, ov. [rpiç, xAWBw)] 
A triples mailles. 

Tofxonxoc, ov. [rpeïs, xdxxoc] 
Qui porte trois graines, trois baies. 

Totxôpu8os, ov. Comme *pi- 
XOPUS. 

ptxépuu60oc, ov. [roetc, xépuu- 
605] Qui a trois cimes, trois tèles, 
triple. 

Tpfxopus, 606 (6, À). [tpex, 
xépus] À la triple aigrelte. 

LxÉpUPOG, OV. [Tpets, xopu- 
of] Qui a trois pointes ou som- 
mel. & L , 

txépovos, ov. [Tpeïs, xopui- 
vn)] Qui Ê l'âge de HA EPA es; 
extrémement vieux. 

Tptxétuhos, ov. [rpets. xoTÜAN] 
De la capacilé de trois cotyles. 
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Tplxpavos, ov. Comme +puat- 
pavos. 

Tpéxpotos, ov. [rpeï, xp6To<] 
À trois rangs de rames. 

Tpixpouc, &, ouv. [rple] Trifide. 

Totxüalocs, ov. [roeiç, xÿafo:] 
De la contenance de trois cyathes. 

TotxüAatos, ov. [rpk, xvAiW] 
Roulé trois lois. 

Tptxuuia, a6 (h). [rpeïs, xüu2x] 
19 La troisième vague (qui vient 
après plusieurs autres plus petites); 
vague énorme, terrible. || 20 Au fig. 
Orage, tempête. Tptxvula ax. 
Eschyl. Orage de maux. Tpuuuiz 
Adyou. Plat. Débordement de pa- 
roles. ’Ev äräoats vptauular +rc 
tÜyns. Luc. Au milieu des flots dé- 
chainés de la fortune. 

TpixwAos, ov. [rpeix, xühov] À 
trois membres. 

Tpixwnoc, ov. [rpet, xùxr)] 
Qui a trois rames à chaque bord. 

Tothdyuvos, ov. [rpeis, Aïyu- 
vos] Qui tient trois bouteilles. 

TotaanTs, EG. [Tpis, Aiuru)] 
Triplement o très brillant. 

Tpéiktatos, poét. peur tplte- 
Tos, Ov. [Ttpic, Aiccouat] Trois fois, 
c.-à-d. ardeiment imploré. 

Toptiotws. Adu. [rpkisco;] 
En priant trois fois; C.-à-d. après 
d'instautes prières. 

Tpflo60oc, ov. [rpeïc, Ao6d:] À 
trois lobes. 

Totaoyia, ac (À). [rpetc, Aéyc:] 
Trilogie, réunion de {rois drames. 

Tothopla, as (h). (rpozo:] 
Triple aigrette d'un casque; par ext. 
casqne. 

Tpilopos, ov. [rpetc, Azoç] Qui 
a trois crées ou sommels, 

Tptudxatpa, ac (À). (rpis, pi- 
xap] Trois fuis heureuse ; bienheu- 
reuse. 

Totuäytov, où (té). Hippuris 
ou prèle des bois, plante. 

Thtueans, Ge [Tpek, pého:] 
Chante sur trois modes. 

Tptuépeta, «6 (h). [rpmepii] 
Partagé en trois. 

TPIHEPAS, Éç.. fees, pépos] 
Partagé en trois ; triple. 

Totuepitw, f. icw all. 1. [rpr- 
mepñs) Partager en rois. 

Tpipetpos, ov. [toc%, étsov] 
Trimètre, de trois mesures, de six 
pieds. |! tpiustpov, ou (T6). Trimt- 
tre, suré. trimètre fambique. 

Tprunvtatos, @, ov. Comme 
tplurvos. 

Toinnvos, ov. [tpei, urv] De 
trois mois; âgé de trois mois. ‘4 
voiunvos. lér. Tpipnvos 7pévos. 
Soph. Tè tpiprvov. Pol. Espace de 
trois mois; trimesire. 

Tpruitivos, n, ov. (rpiurto:] 
Fait d'un triple tissu. 

Tptuttros, ov. [tpek, puise] 
Croisé de trois fils, qui a un triple 
tissu. 

Topfnua, atos Co) [cpi6w] 40 
Ce qui est frotlé, use, broye; sauce 
ou boisson où l’on a pilé des aro- 
mates. || 2° Sorle de pälisserie fine. 
IL 3° Homme retors, vieux routier 


TPI 


Tptuudttov, où (té). [cpiuua 
Boisson aromatisée. . 

Tptuu6s, où (6). [rpi6w] 1° 
Frotlement. || 2° Chemin battu. 

Tototpia, aç (h). [rpiho:pos] 
Triple part ; triple solde. 

Totuotpitens, ov (6). [Tpimotpos] 
Qui reçoit trois parts, une triple 
solde. 

Toipotpos, ov. [rpeïs, potsa] 
Triple. 

Tpipopos, ov. [rpeïs, peipopai] 
Parlagé en trois. 

Tpipopæoc, ov. [rocïç, pop] 
A trois formes, triple. Moïoa +pi- 
uopoot. Eschyl. Les trois Parques. 

Totvaxpia, ac, ion. in, inc (à). 
Trinacrie où Sicile, l'ile aux trois 
promontoires. 

Tprvaxpis, (6os (h). De Trina- 
crie, de Sicile. 

TplvaE, axos (). [rpeis, x] 
Fourche à trois dents. 

7056 À, 6v. lon. pour +p:c- 


TptoBtrts, 1506 (À). [rploëo] 
$o Qui préside aux carrelours Cépith. 
d'Iécate). || 2° Trivial, vulgaire. 

Tptobovtia, as (h). [rot66ouc] 
Pèche au trident. 

TeioBos, où (). [roeis, 6666] 
Endroit où aboutissent trois routes, 
carelour. 5 A 

pt6ôovs, éBbovtros (6, . 
[gpets, 66oùs] A trois ais. 
Subst. masc. Trident. 

Totobos, ov. [=peis, 8506] Qui a 
trois nœuds, trois branches. 

Toroïoc. Rare pour sotci, dat. 
de speis. 

Totépyvtos, av. Lisez tp:wpu- 


Tptépxns, OÙ (6). Comme 
tp!02 705. 

Tpiopxos, ov. [roeis. Goyts] Qui 
a trois leslicules ; incuutineut, libi- 
dineux. || Suést. masc. Sorle de 
buse ou de faucon. || Subs{. fém. 
Plante fabuleuse appelée qqf. xev- 
qaupls. 

Tptoté. Imitation du cri d'un oi- 
seau. 

Tp16®BaxApos, ov. [rpets, 20x)- 
m5s] Qui a trois yeux. || Subst. 
masc. ‘Triophtalme, pierre pré- 
cieuse. 

Tpirats, matôoc (6, À). [Tpets, 
raig Qui a trois enfants. T:uzi vpi- 
æaiôes. Put. lonneurs et droits 
accordés aux mères de lrois en- 
fanls, 

Toérakar. Adu. [rpls, éhai] 11 
y a longtemps, depuis bien long- 
temps. 

Thtrdatotos OU TPITÉÀX = 
Otos, Ov. [Tpeiç, Tahatoth] Long 
de trois palmes. 

Toiraïtos, ov. [rpls, Ti) 
Lancé avec une triple force ; furieux, 
violent. 

Totrdvoupyoc, ov. [rpis, ma- 
vPro]. Triplement rasée 

ptrapobog, ov. [tpeï, Tdpo- 
60;] Qui a trois entrées. p p 

Tpfratpos, Ov. [Tpeïs, ratho; 

Né de trois pères. 
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Toträxutoc, ov. Dor. pour *pt- 
TAUtOS. Comme Tpirn{us. 

Tpineëoc, ov. [rpet, 
Lony de trois pieds. 

TotnéuTreloc, ov. [roic, réure- 
Xos] Tout à fait décrépit. 

TptnétnAoc, ov. (rois, mérnaoc] 
A rois feuilles. Tè +piméznAaov. Nic. 
Trèfe. 

Totnethc, éç. [tpis, Tetévyupi] 
Triple. 

Tpirnxvs, v, gén. eoc. [rori, 
Trxus] De trois coudées; par ext. 
très long. 

Tpintôñxtvos, n, ov. [rplc, ri- 
Onxoç] Toul à fait semblable à un 
singe. 

TpinAavAs, 6. [rceis, nAavéw] 
Où l'on erre trois ensemble, 

ToinhaE, axoG (6, ‘h). Comme 
rp:rhoûs. 

TotnhactäGu, f. aow. [tpixdd- 
œuoef Tripler, œulliplier par trois. 

Totnkaotasumôs, où (6). [rpt- 
rhactäituw] Acliun de tripler, de mul- 
liplier par trois. 

TptrAdotoc, «, ov. [<pic] Triple, 
trois fois aussi grand. Tè tpirha- 
c:ov. Plat. Le triple. || rp:7hästov. 
Adv. Triplement, trois fois autant. 

TptrAaoiwv, OV, gén. ovoc. 
Comme Tpirhistoc. 

TpinkeBpos, ov. [rpeïx, mh6- 
6pov] De trois plèthres. 

Tptnexñs, EG. [Tpis, Thëxu] 
Plié en trois, triple. 

Tpirhevpoc, ov. [rpeïs, rheupz] 
Qui a trois côtés. 

TotnAñ. Adv. 
triple. 

TrimAbos-oÙs, 6n-1, 60v- 
oùv. {rois] Triple. 

TpinAwc. [rpirAdoc] Triplement. 

Tptnôbetos, ion. Atos, Ov. |Tpi- 
rous] À trois pieds. 

Totroônts, oc (h). Comme 
ToLTOÔE:O6. 

TptroônAäios, ov. [rp!rous, 
hakéal] Qui parle de dessus un tré- 

ied. 

Tprnéôns, ov 
19 À trois picds. || 
pieds. 

Totrmoënpopéw-à, f. ñcuw. [rol- 
rouç, pépu] 1° Porter uu trépied. || 
20 Remporter le prix du trépied. 
(dans les concours dramaliques des 
Bacchanales). 

Tptrébrov, ov (T6). {[rpirouc: 
Pelit trépied. 

Totmodloxtov, ov (té), et tpt- 
Tobloxo6, ou (6). Comme Ttptzô- 
tov, 

Tptrobopopéw-&, Le méme 
que tpiroôrYopéu. 

TetréBatos, ov. Dor. 
Tp:ré0ntos. 

TprrréBntos, ov. [rpis, xo0éw] 
Trois fois désiré, souhaité ardem- 
ment. 

Thoiroxos, ov. [rpeis, TOx06] À 
triple loisou. , 

TounéAntos, ov. Voyez Tpix6- 
À:0TOs. 

Totnéktov, où (76). [rpis, Td- 
A0 Tripolium, plante. 


où] 


[cpixhoos] Au 


(voets, roûs] 


(@)- 
° Long de trois 


pour 
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4, TpiroAts, ewc CE À). (Tee, 
7ôM] Qui a trois villes. || Subse. 


fém. Elat composé de trois villes. 


2. TpiroAs, ews (ñ). Tripolis 


villes d'Arcadie, de Laconie, de 
Carie, etc. 


TptnéAtotog, ov. [rpls, ro] 


Trois fois, c.-à-d. souvent répété, 
dont tout le monde parle, trop con- 
nu. (D'autres lisent +pixôAntos 
qui «a le méme sens.] 


TptroAttte, 1806 (h). Comme 


rpirons 1. 


ToéroïoG, ov. [rplc, nokéw] Re- 


lourné ou labouré trois fois. 


Totmévntos, ov. [rpis, rovéu] 


Travaillé à l'envi (par trois femines). 


TpiropBoc, ov. [rpi, rép0w] 


Saccagé trois lois. 


Totropvela, a«ç (h). Triple pro- 


stilution. 


Tpéropvos, 6v. [rpis, répyn] 


Livré à une triple prostitution. 


Toiros, ou (6). Poel. pour «pl- 


TROUS. 


1. Tpérovs, no8oç (6). [rpet, 


Toûç] 1° Trépied; siège, Lable ou 
vase à trois pieds (souvent donné en 
offrande aux dieux ow en récom- 


pense aux vainqueurs). || 2° Le tré- 
ied de Delphes. 'Q$ êx tpitoëos. 
Lut. Comine du-_trépied, de dessus 
le trépied. {| 3° Table à trois pieds. 
2. Tpirovc, Tovy, gén. tnoëos. 
[speis, noûc] 1° Qui mesure trois 
pieds. || 29 Qui va sur lrois pieds. 
Tpirpatos, ov. [tpls, mirpiceu] 
Vendu trois fois. 
Totrpéswnos, ov. [rpeis, rpôa- 
wrov] A trois faces. 
Torntéov. Ad). verbal de soï6w. 
Toumtp, fipos (0). [Tpi6w] 10 
Pilon. || 2° Pressoir (à huile, à vin). 
Tpirtens, ou (6). [Tpi6w] Celui 
qui frotte les baigneurs. . 
Tpuntékeuos, où (6). Tripto- 
lème, nom d'homme. 
Tountôc, À, 6v. [tpi6w] Frotté, 
broyé, usé. 
Tpintuyxoc, ov. [rpeic, rtÜgow 
1° Plié en lrois, triple. [| 2° Au 
nombre de trois. 
Toirwoc, ov. [roeis, rühoç] A 
trois chevaux. , 
Tptppumog, ov. [rpeïs, umo] À 
trois timons, c-à-d. à six Chevaux. 
Tic. Adu. [tpeïs] Trois fois. *Eç 
rois. Jusqu'à trois fois. Tpiç € PBaià- 
keuwv. Eschyl. Amener trois fois six 
an jeu de dés; c.-à-d. èlre heureux, 
réussir. 
Tptodytos, 
Trois fois saiut. . 
Tptoaytérens, ntos (à). [rpts, 
&ytôrns] Triple saintelé. 
TotoaBAoc, a, ov. [tpis, &BALo6] 
Trois fois malheureux. 
Thtodhaotos, ov. [rpis, HAzotos] 
Trois lois maudit, abominable. 
Totoakttptos, ov. [Tpic, &A- 
Thp:oç] Trois lois scélérat. 
Éorgéhuroc, Ov. (Tps, &AUT0;] 
Entièrement inoffensif. 
TptadvOpwrog, ov. [rols, &v- 
8pwroc| Trois lois homme, c.-à-d. 
trois fois malheureux. 


ov. [rpis, &ytos] 
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Totodnotuos, ov. Aféme sens 
que *ptoa0):0ç. . 

Tptoapetonæy{tns, où (6). 
[rpls, àpesorayiens] Triple aréopa- 
gite, c.-à-d. juge sévère et dur. 

Tproëpt@uoc, ov. [rpis, &p:Bpô] 
Compté trois fois. , 

Thtoaproteds, éwç (6). [rois, 
&ptoreüç] Celui qui a remporté trois 
fois le prix de la valeur; trois fois 
vainqueur. 

: Totodauevos, n, Ov. [rpls, da- 
pevos) Très salislail. 

Tptodwpoc, ov. [Tpis, Œwpos] 
Très intempestif, 

Tptodelkatoc, 
que vois. 

TotoB6otnvos, ov. Mëme sens 
que vpioiBAtos. , 

Tptoetvis, 4506 (À). [rpie, el- 
vés] Le neuvième jour de Ja troi- 
sième décade du mois; c.-à-d. Île 
vingl-neuvième jour. 

TproéAnvos, ov. [rolc, sehfvn] 
40 Dé trois lunes. || 2° Qui est 
l'œnvre de trois nuils. 

Tptsékixtos, ov. Le méme que 
tptÉAIXTOS. 

Totoëérapxos, où (6). [zpls, 
Eraoyos] Trois fois préfel. 

Tptoevbaiwv, ov, gén. 0Voc. 
[rpis, ebbzaipuwv] Trois fois heu- 
reux. | 

TolosepBoc, ov. [rpis, 62065] Cuit 
trois lois. 

Tptoéwos, ov. f[rols, Ewaoc] 
Usé et rebattu. 

Tpioatos, ov. [cpls, HA] 
Brillant comme un triple soleil. 

TofonÀos, ov. [rpic, hoc] Qui a 
trois clous. 

Toionuos, ov. (roi, afua] De 
trois temps (en musique el en pro- 
sodie). 

Tptofävatos, ov [rpis, dvatos] 
Comme tpiolavrs. 

TproBavñs, éc. [roic, Bavetiv] 
Trois fois mort où digne de mort. 

Totot. Dat. plur. de spetc. 

Totoxaidexa. Indécl. (cost, é- 
xa] Treize. 

TotoxatBexaétns, où (6). (roto- 
xaiôeux, Etoc] Agé de lreize ans. 

TotoxatdexdxAtvog, ov. [rors- 
raièexæ, xAivn] Qui contient treize 
its. 

Totonxatbexdunvos, Ov. [trpio- 
xaiôeuæ, Av] De treize mois. 

Totoxatbexdnaxus, vd, gén. 
eos. Dor. pour tpicrubexdnnyuc. 
[pioxaiBexa, rnxvs] De treize cou- 

es. 


ov. Aféme sens 


Totoxatbexaotäotoc, ov. [tpta- 
xalèsxæ, Torni] Qui pèse où vaut 
treize fois autant. 

Totaxatbexatatos, æ, ov. [rpto- 
natbéxa sos] Qui fait qq. chose ou 
qui a lieu le treizième jour. 

Tptoxatbéxatos, 1, ov. [rpta- 
xalôexa] Treizième. 

Tptoxatdexapopos, ov. [roia- 
#aièexx, wépw] Qui donne du fruit 
tree fois pan. 

ptaxatbexétns, où (6), el 
tptoxatbexétts, 10oç Ch). Comme 
TpioxaderzÉtnc. 


TPI 


Tptoxatdexñpns, ec. [rpioxal- 
êexa) À treize rangs de rames. 

Totoxatbexwpuyos, ov. [tpto- 
xafôsua, dpyuti] De treize brasses. 

Tptoxaxodaiuwv, OV, gén. 
ovoc. Même sens que totsxôauo. 

Tpioxakuog, ov. [rpeïs, œxaà- 
uoôc| À trois rangs de rames. 

Tproxatapatoc, ov. [Tpi, wz- 
täpzroc] Trois fois maudit. 

TpronxeAñs, éç. (pete, axé AO] 
Soutenu par trois pieds. 

Totsxonäviotos, ov. [rols, xo- 
raw] Trois lois pilé, fait de grain 
parfaitement broyé. 

Tofokonos, ov. [rpls, Aërw] Qui 
perd son écorce trois lois l'an. 

Toisuaxap, apos (6, h). [Tpis, 
uäxzp] Trois fois heureux. 

Tptouaxdproc, æ, ov. Comme 
rplsuaxap. 

Totouaxäptatocs, n, ov. [rois, 
uaxaptoréç] Trois fois digne d’en- 
vie, trois fois heureux. 

Thtonaxapitns, où (6). [rpk, 
uaxapienç] Trois fois bienheureux. 

Totou6s, où (6). [<oiw] Son 
strident, aigu; sifflement, grince- 
ment. 

Totonôptrot, at, æœ. [rpis, U5- 
otot] Trente mille. || Au sing. +2:5- 
puoia nros. Eschyl. Trente mille 
chevaux ou cavaliers. 

Totonvpténahat. Adv. [tptsus- 
pros, räAzat] Depuis trente mille ans. 

TptooïGvp6ôs, &, Ov. [rpis, Gu- 
p6ç] Trois fois infortuné. 

TotaéXGtos, ov. [rple, 626106] 
Trois fois heureux, très heureux. 

Totoolupriovéxns, ov (6).[Toi, 
"Orvurtovier,] Trois fois victorieux 
à Olympic. 

TptoriBanos, ov. [<os, cr:- 
Oau%] De trois empans. 

Tpiorovbos, ov. [rpis, orivBu] 
Trois fois versé. Totsrovôot yozi. 
Soph. Triple libativn (de micl, de 
lait et de vin). 

L Totooäxts. Adu. [tpiscés] Trois 
ois. 

Tptogätto6, æ, ov. Poët. pour 
Tp:caus. 

Totosaxn. Adv.{(rp:acéç] A trois 
endroits. 

Totosebüw, f. ebow. (rptaadç] 1° 
Faire qq. chose trois fois ow pour la 
troisième fois. [| 2° Rester trois 
jours. 

Totoo68ev. Adv. [rpioaés] De 
trois cotés. à , ’ 

ptogoxépaios, ov. [rpiocés, 
*xEozÀ] À trois têtes. ° 

Tptosés alt. rrôc, ñ, 6v. [rois] 
10 Triple. || 29 Au plur. Trois. || 
<ptoaä. Adv. Triplement. 

Totosgopañs, és. [tptaode, oios] 
Qui jette un triple eclat. 

Thtogéw-&, f. wow. [tptecés] 
Tripler. 

Totooûs alt. trés. Adu. [rpte- 
oûç] Triplement, trois fois. 

Tptatabtos, ov. [rpeis, ataëtov] 
De trois stades. 

Tptotägtos, ov. [rpis, Tornui] 
D'une valeur Lriple. 

Tototatns, ou (6). [rpeis, Totn- 
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ut] Celui qui occupe le troisième 
rang après Île prince; capilaine. 

Tofateÿyov, ov. [rcex, cTéyn)] 
Qui a trois élages. || rpicteyov, ou 
(té). Troisième élage. 

Tptotorxeft el tptotoix(. Ady. 
(rpisto:yocl Sur trois lignes, rangs 
ou rangées. 

Tofototxos, ov. [rceïs, ctoy0;] 
1° Rangé sur trois lignes. Tpicrorgor 
8Gôvres. flom. Triple rangée de 
dents. || 2° Triple, au nombre de 
trois. 

Tolatouocs, ov. [rpex, CATATE à 
À triple tranchant, à trois pointes. 

TptoüXaGos, Oo. frôeïc, cuAAz- 
6%) De trois syllabes, trissyllabique. 

TptouAldGwe. Adu. [rpis0k 2 
60ç] En trois syllabes. 

Totoüratos, ou (6). [rpic, Cra- 
<os] Consul pour la troisième fois. 

TpispuAlov, ov (T6). Le méme 
que zpivuxkov. 

TptoxéAtor, ae, æ. [tpis, yPuo:] 
Trois mille. || Au singuher. =p:2- 
/'Ma donis. Long. Corps de trois 
mille fantassins pesamment armés. 

TotoxtAiootoc, n, Ov. Itp:gi-. 
Ao:] Trois millième. 

TptoxtAtoæépos, ov. [rpisyt- 
Atot, wéow] Du port de trois mille 
amphores. 

Totowmatos ef Tpiswpos, ov. 
{se:', couz] Qui a trois corps. 

TottaywVvtotTÉ“-&, f. cu. [<pt- 
taywwsrs] Jouer le troisième rôle 
ou les troisièmes rôles. 

Totraywvtoths, où (6). [rpl- 
To, aywvitoua:] Acleur qui joue les 
troisièmes rôles, les rôles subal- 
ternes. 

Tottatéw, f. sw. [rpicaïo:] Avoir 
la lièvre tierce. 

Tottaixôç, À, 6v. [rpiratosl Re- 
latit à la fièvre Uerce. 

Tptratxws. Adu. [=patrôc] À 
la façon de la fièvre tierce. 

Totratoyevns, ëc. [TpiTaïoc, yé- 
vos] Engendré par la fièvre tierce. 

Tottatoyevws. Adv. [rp:Tan- 
vevke] Suivant la nature de la lièvre 
licrce. 

Tptratos, æ, ov. [tp{roç] 1° Qui 
arrive en un lien ou qui se fait le 
lroisième jour. ’ApixvoDvrar elç Ke- 
pacoëvræ vpiraiot. Xen. Îls attei- 
gnent Cérasonte le troisième jour. 
Tpiraiav waæpücaoua Buciav, Eur. 
lis font proclamer par un héraut 
qu'un sacrifice aura lieu le troisième 
jour, dans deux jours. || 2° Qui est 
arrivé il y a trois jours, trois jours 
auparavant. Æépins éc6eGAnxds 59 
rpiraios és MnAtéas. Jlér. Xerxès 
était entré trois jours auparavant 
sur le territoire des Maliens. | 3° 
Troisième. Tpiraiav obg’ do:ros. 
tuépav. Eur. N'ayant pas pris de 
nourriture depuis trois jours. I <pt- 
taïos, ou (Ô). [ruperoc] La lièvre 
tierce, 

Tottatopuñc, EG. [rotraios, 
oéu] De la Vature de la fièvre Lierce. 

Tottakavtiatoc, «, ov. Comune- 
TPITÉAZVTOS. 

Tottékavtroc, ov. [5peïs, Tähav- 
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20v] Qui pèse ow vaut rois lalents. l'toatätté, 1806 (h). [rpivos, Tarn 


Tottdhac, Takatva, Takav. 
[rpis, <äAaç] Trois lois malheureux. 

Tpttävugtos, ov. [Tois, Tavüu] 
Très long. 

Toitatoc, n, ov. 
<p:Tos. 

route, usilé seulement au 
participe toirouwv, Tp:Téwcz. [tpi- 
roc] Qui est dans son troisième Jour. 

Tottetæ, œv (r&). [roiros] Le 
troisième rang, le troisième prix. 

TetTnuôptoc, œ, Ov. [Tpitos, 
OH a] Egal an liers. || Tp:tnpopto”, 
ou de ). Le Liers. 

Tetnuopis, iBoç (h). Comme 
tp:TnU 10%, 

Tptenuopov, ou (T6). Comme 
tp:TnuOpiov. 

Tottobduwv, Ov, gén. 0ovos. 

[roivos, Pau] Qui tient lieu d'un 
troisième pied. 
Tptroyéveta, as (). 19 Trito- 
géme, surnom de Minerve. [On 
donne diverses explicalions de ce 
mot : nce sur le bord du Triton, 
en Béolie ; née près du lac Trilo- 
nis, en Libye (mythe postérieur à 
lomère); née de la tête de Jupiter 
(éolien ptrw, léte); mais [lomére 
ne fait nulle part allusion à ce 
dernier mythe.) || 2° Nombre ter- 
aire; triangle èquilatéral (dans la 
philosophie pylhagoricienne). 

To:toyevns, é06 (ñ). Comme 
Th:soyévita. 

Tpttoxéw-@, f. Aou. [rpitéxos] 
Etre trois fois mère, avoir des pe- 
lils trois fois l'an. 

TptTtôxoc, Ov. [rpis, tlstw] Qui 
a des petils trois fois l'an. 

Tpitopos, ov. [rpits, vépvu] 
Coupé en trois; triangulaire. 

Tpitovos, ov. [Tpeis, vovos] De 
trois tons. 

Tottoratwp, opoc (6). [Tpisos, 
ratño] Père au troisième degre. 

Toétos, n, ov. [tpis, pets] Troi- 
sième. Kheïrriêns GÈ Tpitos aùTès 
éstoatnyet. T'huc. Cleippide com- 
mandait avec deux généraux (lui 
troisième). *I{v0ov À vpiros Àè Té- 
tapsos. lhéocr. Je vins avec deux 
ou trois amis. Tù tpiroy (pépos ex- 
prüné ou s.-enltendu). Thuc. Le 
liers. || t& Tpita. 10 Sacrifice funè- 
bre offert le troisième jour après les 
funérailles. |} 2° Le troisième rôle. 
Tà vcoita héyetv. Dém. Jouer le 
troisième rôle, jouer les rôles su- 
balternes. || spivov. Adv. Troisième- 
ment, en troisième lieu. To tpirov. 
Pour la troisième fois. Ex <piruv. 
Eur. En troisième lieu. 

Tptréomovbos, ov. [Trpitos, 

arovôñ] De la troisième libation. 
[Dans les banquets, la troisième 
coupe de vin élait offerle à Jupiter- 
Sauveur pour le remercier d'un 
heureux succès qu pour Ini adrésser 
des vœux.] 
. Tpttéonopos, ov. frpiros, axo- 
pa] Semé pour la troisième fois. 
Tptréonopos yovh. Eschyl. La troi- 
Sième généralion. | 

Tpitootatns, où (6), ef tpt- 


Poét. pour 
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ut} Celui où celle qui est au troisiè- 
me rang. 

Totttôc, TPITTOW, TPITTOG. 
All. pour Tpiosôs, tp:sTôu, Tpis- 
qu, 

Tottrüa, aç (ñ). Comme *pux- 
TÜc. . 
Tottruapxéw-@ , /. now. [ro:z- 
tÜ<, äpyw) Etre à la tête du tiers 
d'une tribu. 

Tottrôç ou TtpiTôs, 6oc (h). 
[rpesréc] 19 Sacrifice de trois ani- 
maux différents. || 2° Section (ot- 
mée du tiers de la tribu (ouxr), à 
Athènes. 

Tottw, oùc (à). Trito, surnom 
de Minerve. 

Tpitwv, wvoc (6). 1° Trilon, 
fils de Neptune et d'Amphitrite. || 
11 2° Au plur. Tritons, mnonstres 
marins, moilié hommes, moilié 
chevaux. || 3° Trilon, {orrent de 
Béolie. || 4° Triton, fleuve de Li- 
bye. 

Tptrwovtas, 4üoc (À). 1° Comme 
Tpituwvi, surnom de Minerve. || 2° 
— Xuvn. Le lac Trilonis. 

Tpitwvtos, æ, ov. Du lac Tri- 
tonis. 

Tottwvis, iBos (ñ). 1° Trilonis, 
lac de Libye. || 2° Tritonis, sur- 
nom de Minerve. || 3° Tritonis, 
nymphe. 

Toftws. Adv. 
sièmemenl. 

Thitwots, ewç (h). [TpiTéw] Ré- 
duclion au tiers. 

Tptpañs, és. [rpeix, oioc] Qui 
brille d'un triple éclat. 

Tptparayyiu, as (h). [rpets, 
@ihays] Division en irois colonnes. 

Tptpdketa, æ«ç (h). Le méme 
que rovoireta. 

Totpavñs, 


Trpie- 
ptpdotog, æ, ov. [Trpeic] 1° 
Triple. || 2° Au plur. AA 

Tolpatos, ov. [zpic, oru:i] Ré- 
pété trois fois, triple. 

TprptAntoc, dor. tptp{Aatos, 
ov. [rpiç, wtAnTéS] Trois fois chéri. 

Tptpopéw-@, f. taw., [Trpt26- 
pos) Porter ow produire trois fois. 

Tptpôpos, ov. [tpis, pépu] Qui 
porte ou produit trois fois. 

Toipuns, éç. (toc, our] Triple 
de nalures Ch). Triphyti 

tpuAiæ, aç (à). Triphylie, 
contrée de l'Ehde. pi 

TptyvArtaxés, h, 6v. De Tri- 
phylie. 

TetpuAXls, (806 (à). [rploua- 
Ao;] Oseille, p/ante. 

TpipuAloc, ov. [rpsts, EÉXXov] 
A trois feuilles. [| tpizvAñov, ou 
(té). Trèfle, plante. | 
. Tpipuios, ov. [rpeï, ouXñ] Par- 
tagé en Lrois tribus. 

4. Tpixa. Acc. sing. de 0pi. 


{cplsos] Troi- 


éG. [rpis, oaivu] 


2. Tolxæ. Adu. [spis]. En trois 


arlies, de trois façons. Tplxa oxi- 


euv. Îlér. Fendre en trois. Tpiza 
Ils 
élaient partagés entre trois avis dif- 
férents. “Huos vpiga vuxtèç Env. 


culoiv Avôave I1om. 


Bouan. 


sw] LD 
la crinière de leur casque). 


4° Irritation de l'œil causée 
déviation des cils. || 2° Maladie des 
reins. || 3° Maladie du sein chez les 
femmes qui nourrissent. 


Etre chevelu, ve 
au sein. 
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Tom. Comme on était dans la trei- 
sième partie de la nuit. 


Texdtres wy (ol). [8p&. dts- 
elliqueux (/itéralemt agilant: 


Torxdhertos, ov. [rpis, Xah6- 
(té). 


rt] Très irritable. 


Tpixakxov, ov [<oeïs, 


Xah#oûs] Pelitée monnaie valant trois 
chaiques. 


Toixaros, dor. pour rptxn- 


A06, ov. Geixal Fendu.en trois; 
triple. 
Méme sens que tpraumia. 


Tpiyahovy vüua, Eschyl. 


Tpfxantos, ov. [0piE,drcu] Fait 


de cheveux, d'un tissu très fin. || 
ART ou (té). Sorte de réseau 


un tissu très fin. 
1. Tptxds, &8oc (ñ). Sorte de 


grive, oiseau. 


2. Tpixas. Acc. plur. de B0Œ. 
Tplixes. Nom. plur. de 0p&. 
Tetxñ el totxn. Adv. Comme 


ThixXz. 


TptxhAa6ov, ou (té). Poél. 


Pour vpr/0A46:0v. . 


Totx0&. Adv. Poél. pour xp!- 
LE 
TptxOddtos, œ, ov. [rp:782] 


Triple. 


Totxtäbw. Comme <prytiv. 
1. Totxias, ou (6). [0pŒ&] Che- 


velu. 


2. Tptxiac, ou (6). Comme 


tptzls. 


Tptxlaots, ews (À). [rpxtiu] 
är la 


douw. [6pŒ] 1° 


Thtxtaw-&, f. 
1 fi. [| 2° Avoir mal 


Tprxidtov, ou (té). [Tprxis] An- 


chois. 


Tolxivoc, n, ov. [69%] De poils, 


de crins. 


TPEXEOY, ov (té). [8PE] Cheveu, 


route, {5oç (à). (Bpi&] Sorte de 


gardine. 
Totxtonm6s, où (6). [BpÆ] Fis- 
sure des os (fine comme un cheveu). 
Totxtrts, 1006 (ñn). Trichile, 


Tptxo6drrens, ou (6). [6PE, 
Bartw]) Celui qui leiut les cheveux. 

TptX66p&6, 6pwtoc (6). [8PE, 
Rrépoucrw] Teigne qui mange les 
poils, les crins. | : 

Torxoetbns, éçc. [0pŒÆ, etôo<] 
Semblable 4 un cheveu. 

Totxolvixos, av. [rpeiç, xotvi] 
De trois chénices. 

TotxoAaä6tov, ou (16). ([8pE, 
Aa6eïiv) Petite pince pour épiler. 

_TPIXÉASTOS , ov. [Tois, x2À0w] 
Trois fois irrité; implacable. 

Tptxômakkoc, ov. [6pE, uar- 
X6s] Qui porte une toison à longs 
poils. 

Tptxonavés, é0ç-006 (T6). [6p&, 
uaveisy Trichomanes, espèce de 
fougère. , 

 Tptxonavia, aç (D (80%, ma- 
via] Soin excessif de la chevelure. 


sorte d'alun. 
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Totxonkdotnç, où (6). (8pE, 
Fhïiccw] Coiffeur. 

Thtxonotéw-&, f. 1aw. [rptyo- 
m:6<] l'aire pousser les cheveux. 

Totxonot6ç, 6v. [Üp&, rotéu] 
Qui fait pousser les cheveux. 

TpéxopBos, ov. [rpei, xooën] 
A trois cordes. || pixopôov, ou (té). 
Instrument de musique à trois 
cordes. é ’ é 

Totxoppoéw el TPLXOPPLEW- 
à, EX, [et peu] Perdre ses 
cheveux, son poil. . 

Totxoppuñs, Éç- [0PE, Béu] 
Qui perd ses cheveux, son poil. 

Tetx66. Gén. sing. de 0otf. 

Tptxotonéw-&, f. rAcu. [6PE, 
réuto) Couper (les cheveux). 

Totxoù. Adu. {spis] En trois en- 
droits. | 

Tpixovioc, ov. [BpE, oùAoc] Qui 
a les cheveux crépus. 

Totxovvtalos, &, ov. Comme 
<pi/ous. . 

Tofxovs, ouv. [zpeïe, xoû6] Qui 
tient trois conges. 

Tptxéportos, ov. (Bot, ostTiu)] 
Qui pousse en mème lemps que le 
poil. . | 

Totxopuñs, éc. [0p%, eüw] Qui 
fail pousser les cheveux. 

Totxépurkos, ov. [86E, oùx- 
Aov] Qui a des feuilles déliées comme 
les cheveux. [| rotxdauXAov, ou (T0). 
Sorte d'algue. 

Totxéw-&, f. wow. [6pŒ&] Ren- 
dre chevelu, rendre velue | Au 

assif. Tpiyobaûat Tù  yévetov. 
Hess A VO de Fa barbe au moeu- 
ton. InAèç terotywuévos. Théophr. 
Doue mêlée de poils. u 

Tpixpwuos, ov. [rpex, XpGua] 
Qui est de trois couleurs. 

TolxpwG, wtos (6, n). Comme 


rpiycwupos. . 
Totxo5nç, ec. [8pE] Pareil à un 
cheveu; par ert. mince, grèle. 


{Comp. totyw0ëéstepos.] 
Toplxwuæ, atog (16). [rprxdu] 
Longue chevelure, longs poils, cri- 


nière. ’Lv yevelou Euthoyñ vo:yw- 
paros. Eschyl. À l'âge où la barbe 


Ombrage le menton. 

Totxwuaättov, où (16). Comme 
toiyuua. 

lofxwpos, ov. [rpeïts, yüpos] A 
trois compartiments. , 

TptxSç. Adu. [spl] En trois; 
de trois manières. 

Thixwotç, Ewç (à). [Tptxéuw] 1° 
Pousse des cheveux, des poils. |] 2° 
Comme <plywuz. 

Tpt{XwTOS, À, 6v. [<ptyéw] loi- 
lu, velu. 

Tprpat. Inf. aor. 1 act. de 
rp'6w 

Tpigas, aoa, av. Part. aor. 1 
act. de rpt6w. 

Tprpnuepéw-&, f. fcw. [rp 6, 
fuépa] l’erdre le temps, trainer les 
choses en longueur. 

Totie, ews (h). [rpi6w] 1° 
Frollement, friclion. || 2° Rudesse 
au toucher. || 3° Ragoüût, purée. 

Tohtw6oXtaætos, &, ov. [roi660- 
A0y] Qui pése ow vaut trois oboles. 
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Thtw6ohoxpeloxoy, où (té). 
[totwwéonov, woéas] l'elil morceau de 
viande valant trois obolcs. 

Tptw6okov, où (76). [trpsic, 
660A0ç] l'ièce de monnaie valant 
trois oboles où une demi-drachme. 

Totdvuxos, ov. (rot, dvuE] À 
trois pointes. 

LOpopos 
A Lbis Mages. Î 
Troisième étage. 

Totwpuyos, ov. [rpeis, épyutz] 
De trois brasses. 

Tpola, «cs (h). 1° Troade, Le £er-- 
riloire Troyen. || 2° Troie, capi- 
tale de la Troade. || 3° Troie, vil- 
les d’Epire, du Latium, d'Egypte, 
elc. 

; Tootaôev. Adv. Comme Tpoir- 
EY. 

Tootënñv, nvos. 1° (6). Trézen, 
fondateur de Trésène. || 29 (à). 
Trézènc, ville de l’Argolide. 

TporGñvtog, æ, ov. De Trézène. 
QTPORAVÉ» {5oç (nn). De Tré- 
zène. 

Toofn, nc (à). lon. pour Tpoiz. 

Toofnôev et Tpoin@e. Adv. (En 
venant) de Troie ; du cèté de Troie. 

Tpoinvde. Adv. À Troie (avec 
mouvemt). 

Tooudbw, 
Comme roou£w. 

Tooueotato, Jon. pour vpoué- 
o:vro, 3° p. plur. opt. prés. moy. 
de tpouéuw. 

Tponep6c, &, 6v. Fodpos] 
40 Tremblant, tremblant de peur. | 
29 Qui fait trembler, redontable. 

Thponéw-&, f. ñcw. [Troduos] 10 
Trembler; avoir peur. || 2° Acé. 
Trembhler devant, craindre. |] Au 
moyen, même sens. 

Tpéuos, où (6). [roépuw] Trem- 
blement, frisson; frayeur. 

Tpouwôns, eç. (Toduoc] Trem- 
blant. 

1. Tporala, «6 (h). [rporatos] 
Saute de veut; vent qui revient de 
la mer à la lerre; en gén. change- 
ment (en sens contraire). "Qorep 
rpokala Rvebuaroc, rñvrnce oun 
aoatetv Tôv "Oüwva. Plu£. Un bruit 
contraire, conme un saute de venl, 
lui apporta la nouvelle qu'Alhon est 
maitre de l'armée. Aïyatos *tpo- 
raia. Eschyl. Changement de vo- 
lonté. El tooraiav Zeds xauwv O5- 
get noté. Lschyl. Si Jupiter change 
un jour en bien nos maux. 

2. Tpérata. Pluriel de xpi- 
Tat0Y. 

TpéTatovy ou Ttporalov, ou 
(xô). (rporr] Trophée, monument de 
victoire. Tpomatov loravai, âviorä- 
yat, idouerv, eveïipat, loracdat, Béc- 
Ga At£ Luc. Dresser, ériger un 
trophée. Tpérata Znvôç. Eur. Tro- 
phees cousacrés à Jupiter. Tpérata 
Toy noheuiwv, tTov Bzpédpuv. An- 
doc. Lys. Trophées dressés pour 
une victoire remportée sur les enne- 
inis, sur les barbares. Tpôratæ oT5- 
cat tard où and tüv noneuiuwv. Lys. 
Esrhin. Triompher des ennemis. 

Tponatos, &, ov. [rporn] 1° Re- 


Ov. [roeï, Gpôzos] 
TPLWPOYOY, OÙ (TÉ). 


f. dou et 


aEw. 
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latif à la déroule des ennemis. 'Ey- 
Opov cooraïa (lepx). Eur. Sacrifice 
pour oblenir la défaile des ennemis. 
I 29 Qui fait fuir. “Exropo: ôpua 
tpomaiov. Eur. Vue qui met Ilcctor 
en fuite. Zedç tpoxaios. Soph. Eur. 
Jupiler qui doune la victoire. || 30 
Qui détourne les malheurs. Tés 
do:6 vTponaiot Geo ocayticar. 
Plut. Immoler l'impie aux dieux 
préservateurs. 

. Tporatoüxoc, Ov. [rpéran, 
E7uw] Qui ent nn trophée, 4 qni 
l’on consacre des trophées. Zeb too- 
raoÙyos. D. Hal. Jupiter Féréirien. 

Tporatopopéw-&, f. fou. (rco- 
ratowôpos] l'orter un trophée ou des 
trophées. 

Toonatopoplæ, «G (h). [<co- 
sa0popéul] Action de porter un (ro- 
phée. 

Tponatopépos, ov. [roratov, 
wépu) 4° Qui porte un lrophée ou 
des trophées. || 2° Relalif à la vic- 
toire, au triomphe, triomphal. 

Toponaïls, (506 (h). [rpéru] 
Botte (d'oignons, d'aulx). 

Tponew. l’oél. el rare pour 
toërw. Faire retourner. 

Tporñ, ns (ñ). 1° Aclion de 
tourner, de retourner, de revenir sur 
ses pas. “OÙ: tooxai hehioto. flom. 
A l'endroit où le soleil rétrograde. 
Toorzi Oeotval, emeotvai. [lér. 
Plat. Solstice d'été, d'hiver. || 29 
Aclion de tourner ow de faire tour- 
ner le dos; en gén. fuile, déroule. 
"16bv tToonnv Tüv ÉwUTOoÙ yivoué- 
vnv. Îlér. Ayant vu la déroute des 
siens. Tpcrnv otetv, ro:r,casdzx:, 
Dstvar. Jfér. Xén. Eur. Mettre en 
fuite, en déroute. ?Ev too7n 6npi. 
Soph. Dans la déroute des combat- 
anis. || 3° Changement. ’Ev +1% 
reol Tôv &éoæ vooxais. Plut. Dans 
les changements que l'air éprouve. 
Toozh oivou. Plut. Vin qui tourne. 
Tporal tn rÜuyre. Luc. Plut. Vi- 
cissiludes de la fortune. "Esge ic 
TPOTN Y'OUTS Zal petTivotz Tèv 
Pécézaoov. Plut. Le barbare changea 
de visée el se senlil pris de repen- 
tir. Tporai pdyns. Plut. Alternatives 
d'un combat. Tpor2i Aëkews. Luc. 
l'igures de style, tropes. 

Tporntov, ou (té). 
Pressoir. . 

Tponiag olvoç, ou (6). [roéxu] 
Vin tourné. 

Tpontbetov, ou (té). Comme 
TpOTi. 

Tporiüo , f. isw. [rpori<} Munir 
d'une carène. 

Toontxôs, ñ, 6v. [rporh] 1° Du 
solstice, dun tropique. || 2° Figuré 
(en part. du style). 

Toénts, to6, 1Boc el ewc (à). 
[Tpéxw] 1° Quille, carène d'au vais- 
seau. Tpénet Géo. Put. Cons- 
truire des vaisseaux. || 2° Au fig. 
Fondement, base, commencement. 

Tooroudo8Ans, ntoc (6). [rod- 
xoç, bäcôr,<]Homme digne du fouet. 

1. Tporéc, où (6). [pére An 
neau de cuir dans lequel tournait la 
rame. 


[sport] 
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2. Topénoc, où (6). [rpérw] 1° 
Tour, direclion. Atwpuyes ravtoious 
tpérous Eygoucar. lér. Canaux qui 
ont des directions diverses. ‘Ocol 
retozupévot nävræ Tpérov. cr. 
Routes tournées dans tous les sens. 
1] 2° Mode, façon, manière ; par ext. 
manière d'agir, usage, coulume. Tf< 
nohmilaç EAOVTO TOUTOY TÜY TPÔ- 
rov. Xén. ls adoplèrent ce genre 
de gouvernement. ’Eäv Adyous roto- 
par v to elw0ôt: tpôrw. Plat. Si 
Je parle à ma manière accoutumé». 
'AckEtV TÔV UIdY TÜV ÉTLYWPIOY TPÔ- 
rov. Arisloph. Douner à son fils 
l'éduration nalionale. Ti à vpôros 
this Evuzopäs,; Soph.De quelle sorte 
est ce malheur ? Tpéros Üroôrudtwy 
Kpnz:xôs. {ipp. Chaussures à la 
mode créloise. Expñsato to Tpétw 
brep ka ëç Thv [Hüxkov. Thuc. Ïl 
employa le mème procédé qu'à Py- 
los. Naxpà roy toroy Tv Éautov. 
Thuc. Contre leur coutume. “Oxt- 
cûev nep:6aÀAdueEvor Tac TÉTas, 
üorep Ôn Tponos aùroïs. Xeén. Se 
couvrant le dos de leurs pelles, sni- 
vant leur usage. Mn yuvaixdç ëv 
rpôrw éuè &épuve. Eschyl. Ne me 
traite pas mollement à la manière 
des femmes. || Loculions adver- 
biales formées de soûxos (avec ou 
sans préposilion). Tpôrw Totwôe. 
Iér. De la manière suivante. Oôe- 
vt tpérw. Îlér. En aucune façon. 
Tiu, To, otw tTodrw: Eur. Com- 
ment? Mavzi Toôrw. Eschyl. Par 
tous les moyens (possible). ‘Ézouciw 
roérw. Eur. Volontarement. tlävra 
tpôrov. Arisloph. De toutes les 
facons. Ailleurs, Iér. 1, 189, dans 
tontes Îles directions.] Toùtov ou 
rôvôe vèv Toôrov. Plal. De celle 
manière. Bio6zpov tpdrov. Eschyl. 
D'une façon étrange. "Op0$ Tpô- 
rov. {lér. À la manivre d'un oïseau. 
Tiva tpôrov; Aristoph. Comment? 
Tèy aûtov zpôorov. Eschyl. De la 
même manière. ’Ex ravrôs vpéxov, 
perd ézouoüy vpérou. Aristoph. 
Thuc. Par tous les moyens. Karà 
Tivta tpérov. Nén. eme sens. 
Katè ur0ëva rodrov. Diod. En au- 
cune fa on. Katè Too, où Tp6- 
zou. Plat. fsocr. Düment, conve- 
nablement, bien. ’Ard todxov. f/at. 
D'une manière déplacée, hors de 
propos, sotlement. || 3° Manière 
d'être, humeur, caractère; au plur. 
mœurs. Olxrç pèv éüv &ya0ñc, tpé- 
nou ôë nouy'ou. fér. Elant de bonne 
famille et d'humeur paisible. Ate- 
retcato adtéwv où tpôrou. Ilér. Il 
mil à l'épreuve leur caractère. OUtw 
roôrou yet. Xen. Tu es ainsi fait. 
OÙ vdv ToËrov, ŒANX Tdv Tôrov 
gernAdaëe. Esch. 11 changea bien 
de lieu, non de mœurs. Tpémns üi- 
xztos. Plul. Caracière intègre. ‘H 


tTpÜTUV Yauvorns. Ir. Relächement 


de mœurs. Zup6éônrev Auiv 02 ti,v 
aûrh Tikiv todruy Egeiv. Théoph. 
ll est arrivé que nos mœurs sont si 


différentes. || 4° Trope, expression 


figurée. ‘H  Zoñoiw Tov Ttporuv. 


Longin. L'emplui des figures. || 5° 


Mode musical. "Aclôwv ëv Tpôrw 
Auêiw. Pind. Cliantant sur le mode 
lydien. 


06, Lépw 
caractère de. 


1° Meltre en fuite; renverser, dé- 
truire. || 2° Changer. || Au moyen, 
méme sens. 

cuir. || Au moyen, même sens. 


TPOTOS À. 


Truelle, cuiller. 


ph. 
ToopaäAlov, où (té). [rpowzaic] 


TPÉDU. 


ThÉIU. 
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Tporopopéæ=d f. Acw. [vp6- 
supporter, se plier au 


1. Tpordw-ù, f. wow. [Tpéro;] 


2. Tponédw-@, f. wow. [Tpoxôs] 
Attacher (la rame) avec l'anneau de 


Tporwthp, ripos (6). Comme 


TpouAXov, ou (té). [trulla] 


Toopa, &ç (à). Dor. pour Tpo- 


Petit fromage frais. 

Tpopaals, (506 (à). [rpévu] 
Fromage mou, tendre où frais. 

Tpogela, wv (ri). [rpouzbw] 19 
Ce qu'on doit à ceux qui vous ont 
nourri où élevé. Tposeiæ mAnpoüv, 
aro8obvz!, ExTIVELY, âvTaro0ODvaL. 
Eschyl. Eur. Plat. Lys. Acquitter 
cette dette. || 2° Nourrilure, subsi- 
stance. 

Tpopeôs , éw (6).{[rpoor] Nour- 
riuer, celui qui nourril, élève. 

Tpoæebw. Neéologisme pour 


Tpopéw-&, f. how. Jon. pour 


Toogñ, fe (h). (rpégu] 1e Ali- 
ment, nourriture, subsislance. Biou 
too, tposal. Soph. Moyens d'exis- 
tence. Aoukiav Eyerv rpouñv. Soph. 
Vivre dans l'esclavage (lift. manger 
le pain des esclaves). || 2° Genre de 
vie, existence. "Q 6iç &Ühtar vpopai. 
Soph. O déplorables vies! de5 Ts 
dYUHPOU OUTHOPOU TE OT TPOSR. 
Soph. Quelle existence tu mènes, 
malheureuse et sans époux! || 3° 
Nourriture, éducation; entrelien. 
KRatà Thv Toopny Tüv ra:0:wv. /ler. 
Pour ce qui est de la manière dont 
ces enfants furent élevés. Xapiv tpo- 
wäç apesiôetv. Eschyl. Payer Îles 
soins qu'on a reçus enfant. "Eaxri- 
veu Topo. Eschyl. Même sens. 
*Ap° ot texôvtes btawépouoiv À Tpo- 
oi; Eur. Est-ce la naissance ou 
l'éducalion qui l'emporte? Tpozatç 
Evoupos frruv. Pind. Tout prêt à 
élever des coursiers. || 4° Progéni- 
ture. Käôpou ro mihzt véæ tpowf,. 
Soph. Jeune poslérité du vieux 
Cadmus. 

Toépnna, atos (T6). [rpopéu] 
Aliment. 

Toépt. Neutre de rpôrix. 

Tpowlac, ion. Tpopins, ov @. 
[coéow] Nourri ou cugraissé à Ja 
maison. , 

Tooptuatos, æ, ov. Comme 
TpO2tp.o. 

Tpétuoc, 06 el n, ov. [rpost] 
do Qui nourrit; nourricier, nourri- 
cière. Tpontmutatov yäiha. Arisé. 
Lait très nourrissant. F& vpéaiue 
rov éuov tékvuv. Eur. O lerre qui 
nourris mes enfautsl Ta vpéstuz. 
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Plut. Les aliments."O rpéstuoc. Plut. 
Le maitre de la maison. || 2° Qu'on 
nourrit, qu'on élève; 
Hat 60° dus! vaods aédev <péor- 
pos. Eur. Cet enfant élevé dans 
ton temple. Mouaüy «al Xapituv 
robaipos. 
Muses et des Grâces. Todpuoc &pe- 
Ts. Luc. Nourrisson de la vertu. 
OL rpézatpo:. l’/ut. Les enfants élevés 
dans la maison, les fils de la mai- 
son. |} 3° Plein de santé, vigoureux, 
dans sa croissance (en part. du 
corps, des plantes). [Comp. +port- 
uutepos. Sup. spoztuuwTzTo<.] 


nourrisson. 


Anth. Nourrisson des 


Toéœpie, 1. Comme rpozds!c. 
Toopt@bnç, es. Comme xpo- 


DUCNS. 


Tpopéets, eaoa, ev. [roépu] 


Bien nourri, gros, gras, énorme. 


Tpoponotés, 6v. [<209h, rotéw] 


Qui nourrit, qui élève. 


Tpop6c, 6v. [toé2w] Qui nour- 


rit, To Tpoyév. Plat. Ce qui nour- 
rit, aliment. | Subst. masc. et fém.… 
Nourricier, nourrice. 


Tpopopopéw-@, f. %auw. [<oo- 
h, gépuw] Nourrir, soigner (comme 


ait une nourrice). 


Toopwôns, eç. [roovt] Nutri- 


tif, nourrissaut. 


Tpopwvrog, où (6). Trophonius, 


fondateur du lemple de Delphes. 


Tpoxaädnv. Adu. [roéyw] En cou- 


rant. 


Tpoxébw , f. dcw. [Tpéxos] Con- 


rir; fairo des évolutions. 


Tooxaix6ç, ñ, Ôv. [rpoyaïos) 


Composé de trochees, trochaique. 


Tpoxaïos, æ, ov. [<06yo:] Qui 


court, agile. || tpoyæos, ou (6). 
Trochée ou chorée, pied composé 
d'une lonque et d'une brève. 


Tpoxakeiov, où (76). [ro0ya- 


Àds] Globe, sphère. 


Topoxakiæ, as (h). [=poxahds; 


Cylindre lournant sur son axe, rouet 
de poulie, treuil. 


Tpoxal6G, n, 6v. ([roéywi 410 


Roulant, courant, rapide. || 2° Rond, 
arroudi. (Comp. tpoyarut:oos.| 


Tpoxavthp, npos (6). [=poxd- 
Cw] 4° Tubérosité de l'extrémité su- 
périeure du fémur. || 2° Partie de la 


poupe d'un vaisseau. || 3° Roue, 


instrument de supplice. 

Topoxäw-&, sans futur. [rpo- 
76<] 1° Tourner; opérer sa révolu- 
Lion. || 2° Etre rond. 

Topoxeôs, &, ôv. Comme tpo- 
XOES. | . 

Tooxep6ç, d, 6v. [rpoyés] Qui 
court, prompl, rapide. 

Tpoxnkacia, aç (h). (rooxnha- 
zéw] Mouvement de rolalion ; ex gén. 
mouvement. 

Topoxnhatéw-@, f. sw. [roo- 
xnkäens] l'aire toucnèr comme une 
roue, pousser de côté et d'autre. 

TooxnAdtnç, ou (6). [Tooxoc, 
énauve) Conducteur d'un char. 

TooxhAatog, av. [rpo4x6s, ÉAAU- 
vw] 4° NMù par des roues. ’Auvt 
ganvais tpoynhätoux. Eur. Sur des 
chars couverls de pavillons. £ozyal 
“Extopos tpoxñatou Eur. Heclor 
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égorgé el emporté par un char. | 2° 
Qui fait tourner comme une roue. 


Tpoyrhatos uavia. Eur. Egarement 
Sans repos ni trêve. || 3° Façouné 


par le tour (du polier). 


TpoxnAa, as (h). Le méme que 


Tpoyt7.ta, 

Tpoxt&, &G (h). [rpoyée] 1° 
Trace d'une roue. || 2° Cercle d'une 
roue. 

Tpoxfow, f. {sw all. 1®. [rooyds)] 
to Mettre ox attacher sur la roue. || 
20 Munir de roues. || 3° Neut. 
Tourner. 

Tpoxthéa el tpoxtAla, ac (À). 
0 6N Poulie, treuil. 

TpoxiAtov, ov (T6). Conime roo- 
XUE2. 

Toox£hos, ou (6). [roéyu] 10 
Trochile, petit oiseau. || 2° Roitelet, 
petit oiseau. || 3° Trochile ou sco- 
tie (£. d’archit.). 

Tpoxt6s, d, 6v. [spoyds] Rond. 

Tpéyxte, Log (6). [rpéxw] Coureur, 
messager. 

Tpox(axoc, ov (6). Fpoxsel LL 


Pelite roue, petit cercle. |} 2° l'as- 
tille ronde. 

Tpôxuaka, wv (t&). Pluriel 
irrég. de Tp6yxuz)os. 


Tpéxuaæaoc, ou (6). (réxos] 
Pierre qui roule, caillou, galet. 

Tpoxobtvéw-&, f. fcw. [rpo- 
6, G:véw] Faire lourner comme une 
roue. 

Tpoyxoetôns, és. [rpoyôs, el6oc] 
Semblable à une roue, circulaire, 
rond. 

Tpoxoetdüe. Advu. [rpoyoe:ôñc] 
Circulairement. 


TPOXÉELS eooa, ev. Comme 
t 


tpoyoetñfs. 

Tpoxoxoupds, 4506 (6, h).[tpo- 
05, xE:pw] Qui à les cheveux taillés 
en rond. 

Tpoxonatxtéw-&@, f. Aou. (rpo- 
xs. ra'Gw] Jouer avec des cerceaux. 

Tpoxonéôn, nc (h). [rpoxds, 
réên] Sabot ox frein pour enrayer. 

Tpoxonotéw-&, f. ñaw. [Tpo- 
76, rotéw] Fabriquer des roues. 

1. Tpox6ç, où (6). [roéyw] 1° 
Tout corps rond ou circulaire : rone 
d'un char, boule de cire, de suif, 
disque du soleil, cerceau de métal 
pour jongler. Tpoyobc u'ueïchar. 
Xen. Faire la. roue. | 2° Trochus, 
cerceau de fer qu'on roulail avec 
une verge de mélal.|| 3° Roue du 
potier. Î 4% Roue de torture. To 
Tooy® nposnawaat. Plut. Clouer 
sur fa roue. || 5° Enceirte circu- 
laire. || 6° Bossette d'un mors. || 7° 
Spirale d’un serpent. || 8° Roue, 
poisson de mer. || 9° Masse arron- 
die; disque ; pastille, 

2. Tpoxos, où (6). [rpéyw] 1° 
Action de courir; course, parcours; 
révolulion d'un astre. |f 2° Champ 
de course, lice. ] 3° Coureur. || 4° 
Blairean, animal. 

Thoxéwv, Tpoxéwaa. 
parlic. prés. de rpoyivw. 

Tp66Àtov, ov (16). Plat, écuelle. 

Tpuyatos, ou (6). Trygée, nom 
d'homme. 


Ton. 
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Touydw-@, /. cu. [roûyr] 
Cueillir, récolter (les fruits des ar- 
bres, des champs); swrfout cucillir 
le raisin, vendanger. Tpuyä &Awñv. 
[lom. Vendanger une vigne. Kai 
où, lAuxéptov, &XÀA0Y Tpuyñce:s. 
Luc. Eh bien, toi, Glvcère, tu en 
grugeras un autre. | Au moyen. 
Recueillir pour soi. 

Teôyn, ns (D 10 Fruits d’an- 
tomne, fruils de garde (tant des 
arbres que des champs); sur£out 
raisin. || 2° Vendauge, vinée. || 3° 
Aridité, sécheresse. 

Tpôyaots, Ewç (à). 
Récolle, vendange. 

Tovyntie, npos, el tpuyn- 

G) OÙ (0). [rpuyzuw] 1° Celui qui 
cueille les fruits ; vendangeur. || 2° 
Le Vendangeur, constellation. 

Toüyntros, ov (6). [rouyzu] 
Temps de la récolle, de la ven- 
dange. || 2° Récolte, vendange. 

Touyatpta, as (à). [vpuyrrie] 
Vendangeuse. 

Touynpayos, ov. [roüyn, o2- 
ref Qui mange les fruits, les grains. 

Tpuynpépos, ov. [rpüyr, 
pw] Qui produit du raisin, du vin. 

Touyia, as (à). Comme <eus. 

Touyfas, ov (6). [rou:] Qui dé- 
pose de la lie. 

Tovuytéw, f. icw. [Tp5%] Déposer 
de la lie. . 

Tovytxôs, ñ, 6v. [rouë] De lie. 
Tpuyuds yopés. Aristoph. Chœur 
comique. 

Toôytvos, n, ov. [Tpu%] Fait de 
e 


[vpuyäw] 


[spôyr 


lie. 
Tpuyodaipuwv, ovos (6). [Touë, 
$aiuw) Poète barbouillé de lie. 

Toôyotros, ou (6). (Tous, ro] 
Passoire pour séparer la lie du vin. 

Tpuyovdw-@, /. row. Gratter 
doucement. (D'autres lisent Oou- 
yaviw.] 

Topuyévtov, ov (76). [rouywv] 10 
Tourtereau, oiseau. || 2° Verveine, 
plante. 

Touyévtos, æ, ov. [rpuywv] De 
tourlerelle. 

Tpuyés. Gén. sing. de toüx. 

Tpuyéwev. Poel. pour rouywev, 
3° p. plur. opl. prés. de Tpuyiu. 

Tpvywôns, es. [505%] Sembla- 
ble à de la lie. T +puy&ôsç roù of- 
vou. Arist. Plut. Dépôt ou lie du 
vin. 

TpvyYwôla, 
pour xwuwbix. 

Tovywôtxôc, ñ, 6v. Comique 
pour xwnwtx6s. 

TouxwoBoroomovaxh 
[rpuywdocs, rotéw, poucixñ 
poèle comique. 

TpuywB66, où (6). [Trpuë, &6à] 
Poète comique (littéralt qui chante 
barbouillé de Jie). 

Tovyov, 6vos (À). [rpôGuw] 4° 
Tourterelle, oiseau. || 2° Paslena- 
gue, poisson. 

Toôbesxov, es, €. Ion. pour 
éteuGov, inparf. de toit. 

Toôêw, sans futur. Gémir ou 
soupirer comme la tourterelle; mur- 
murer, gronder. 


aç (À). Comique 


A6 (À). 
Art du 
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TpunAls, (606 (À). [tTpÜw] Cuil- 
er louche. 
VAT ou tTpvAAEw. C à 
ES où ONG Comme 
Toupaltæ, & (h). Comme <p6- 
u 


v n. 

Toôpn, ns (h). [rpüw] 10 Trou. 
I 2° Vieux routier. 

TEÔE, tpuyôs (À). 19 Vin nou- 
veau (non encore soutiré). || 2° Lie 
de vin, marc d'huile, scorie des mé- 
laux; en gén. sédiment. || 3° Pi- 

uelte, pelit vin fait avec le marc 

e raisin. || 4° Marc de raisin. || 
So Boule à dégraisser, savonnelle. 

TevEwbns, es. Néol. pour +pu- 
wOns. 

Tpôra, nG (h). Comme TPÜTM. 

pÜTravoy, ou (ré). [rpuraw] 10 
Tarière, outil de charpentier. || 2° 
Trépan, instrument de chirurgie. 
| 3° Morceau de bois combustible, 
dans lequel on en tourne un autre 
pour faire du feu. 

Topurdw-&, f. ñaw. [roürr] 
Percer, lrouer, perforer. ‘H 4420 
retpurnuévn. Eschin. Le caillou 
percé (opp. à mAfons, le caillou 
plein}. [Dans les tribunaux d'A- 
thènes, on votail avec un caillou 
plein pour absoudre, avec un cail- 
lou percé pour condamner] Tr 
retopurnuévny épetv. Luc. Voter 
pour la condamnation. 

Toôrn, n6 (ñ). [Tpüw] Trou. 

Tournpa, atos (+6). [rouriu] 
Trou, ouverture. 

Toôrnots, Ewç (À). [rpuriv] 
Aclion de percer, de trouer; perfo- 
rallon. : 

Tpurntñp, ñpos (6). [rpuriu] 
Vase (de cuivre ou de terre) perce 
de lrous. 

Tpurntas, oÙ (6). [rpuräuw] Ce- 
lui qui perce. 

Tpvoavwp, 0pos (6, À). [raüu, 
&vto] Pénible, aftlligeant, 

Tovst6t1o06, ov. [rpüw, Bioc] Qui 
rend la vie pénible. 

Tovoiratov, ov (16). [rpüw, =. 
Fos) Marque faite au fer chaud sur 
la mächoire des chevaux hors de 
service. 

Tovonés, où (6). [rpülw] Mur- 
mure, grognemenl. 

Tputävn, nç (à). Languette de 
la balance ; ex gén. balance. 

Toutavioo, f. low. [rpurävr] 
Peser dans une balance. 

Tpuyaketa, ac (h). [rpÜw, o4- 
Xos] Casque à cimier. 

puparis, 506 (h). [rpüoos] 
Pelil morceau, pelite tranche. ‘ 

Toôpar, «xoç (6). [rpu?h] Vo- 
luptueux, débauche. 

Topuvpaw-@ , f. now. [rpuof] 10 
Vivre dans la mollesse, le luxe, les 
délices; être mou, efféminé, volup- 
tueux. AouÀ:26TaTOv èv TÙ Tpu?äv, 

zotAtxwüTatov Ôè td moveiv. Plut. 
Rien de plus servile que la mollesse, 
rien de plus royal que le travail. 
Tou»üsa ratôcia, Plat. Education 
molle, elMéminée. Tetpunuôrec év 
elphvn Tohuypoviw. Diod. Enervès 
par une longue paix. ’Eüat “tobs 
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Enbhouç Towsiv val ueyahorperdç 
êtauzäs0a:. Xén. Ils laissent les es- 
chives vivre dans le luxe el mener 
grand train. Tè touo&v. Plat. La 
mollesse. AÜtol t&cs yuvaïxac 6101- 
gxouev vousäv. Aristoph. C'esl 
nous-mêmes qui enscignons la dé- 
bauche aux femmes. [| 2° Se mon- 
trer fier, orgueilleux, insolent. ’Ert 
rôlw rpusüoa Kôrots. Eur. Cypris 
fière de l'amour qu'elle inspire. *Ap” 
ob tovswusy, oouv oÙx pret Tabe ; 
Eur. N'y a-l-il pas de l'insolence à 
ne pas nous counlenter de lout cela ? 
Ti address Tobs ÉATOOZS TOUTOU 
tpuoiv éouev; Plul. Vourquoi lais- 
sons-nous ces rhéteurs prendre de 
grands airs ? . 

Tovwepalvouat, aor. À érou- 
o:pavèrv. (roues ds] S'amaollir, être 

duervé par les voluptés. 

TpupepanTéxovos, ov. [rpu- 
wen0ç, aurey6vn] Vètu d'une ma- 
nière efMéminée. 

Tpvuywepia, aç (ñh). Comme <pu- 
DEOUTNE. 4. 6 Le 

Topupepos » OV. [rpuzf 
Mot, tnire ”délieat, faible. || 2° 
Délicat, elléminé, voluptueux. Tè 
rpuozoôv. Thuc. Mollesse, vie elé- 
minée. || rovw:pév. Adu. Comme 
touotoùs. [Corp. vovvepurepos. 
Superl. rpusenwTatos. 

Touwepécapzoc, ov.[Ttpuzeoûs, 
gioë] Qui a la chair lendre, délicate. 

Tpupepétns, ntos (à). [rpu- 
@eso<] Mullesse. 

Tpupepéxpws, xpwtos (6, h). 
[rouweods, 7ews] Qui a la peau ten- 
dre, délicate. 

Tovgeowcs. Adu.[Trpu2ep6s] Mol- 
lement, délicatement, avec douceur; 
d'une manière clleminée. 

Toupñ, à (n). (0portw, roupt- 
val] 49 Mollesse, luve, vie elfeni- 
née ; au plur. tout ce qui charme : 
délices, plaisirs, jouissances. || 2° 
Déréglement, lhihertinage. || 3° Or- 
gucil, hauteur, insolence. 

TovypnÀ66c, À, 6v. Poël. et rare 
pour Tou2eps. 

Toôwnua, «tros (T6). [Tpu?iw)] 
Ce qui charme, objet de délices. 

Topupntns, où (6). [rpupdu] 
Lomme sensuel. 

Toventtäiw-&@, /. aw. [rpuon- 
tac] Elre avide de jouissances. 

Toupnrixés, À, Ov. [rpuontis] 
Voluplueux. 

Tovpoxakdotpts, os (h).[rpu- 
ph, xaaspts] lobe de luxe. 

Toôpos, Eoc-ovc (té). [6p5- 
rtu] Tranghe, morceau, fragment. 

Teuxnp66, &, 6v. [roüxoc] Usé, 
décrépit. 

Toôxtvos, n, ov. [Tpüxos] Fail 

de loques, en lambeaux. 
: Tpuyxiov, où (té). [rpüxoc] Lo- 
que, laimbeau. 
" Tpôxvos, ou (6). Morelle, 
plante. 

Toüxoc, eoç-ovc (ro). [rpéxel 
Vèlement usé, guenille, haillon, 
lambeau. 
® TpvXÉ6w-& rare, d'où l'aor. 1 
act. étpÜywoa, l'aor. À pass. étpu- 
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08nv, el le part. parf. verpuyu- 
uévos. Comme vpÜyu. 

ToÜXE , f. Touéw. (tpôw]. User 
en Irotlant; d'où, au fig. fatiguer, 
lourmeuter, épuiser, consumer. fIw- 
X0v oÙx dv v:ç xakéot ToUrovTa 
Eavtôv. {lom. Personne n'inviterait 
ua mendiant pour qu'il lui füt à 
charge. Tpôyetv Bloy £v xaxirnst. 
Theog. User ses jours dans la nn- 
sère. D& plivouca spÜyer quydv. 
Soph. La ruine de ce pays me dé- 
chire le cœur. Toÿzouctv olxov. 
Hom. Ils ruinent ma maison. Atuw 
TpÜyesôa. Jlom. Etre tourmenté 
par la faim. Touyôpevor th rpo- 
ceëpla. T'huc. Las de rester campés 
devant la place. Tpüyecdar Écut. 
Anth. Se consumer d'amour. Zoù 
rouxéuel” Hôr, vpix vœl Géx” En. 
Arisloph. Voilà déjà treize ans que 
nous languissons de ton absence. 

TpÜxESts, Ews (à). (rpuxdu] 
Epuisement, détresse. 

Todw, f. Tpôcw, parf. pass. té- 
tpupat. Comme vpôyuw. ?’Aël Toù 
rapôvros a/Bnôby kxaxoÙ TpÜcet ce. 
Eschyl. La douleur du mal présent 
ne cessera de L'accabler. TereUcôat 
ëç Tù Ecyarov xazxôv. [lér. Etre ré- 
duit à la dernière extrémité. Môvors 
tetpupéva cupara. Plat. Corps 
épuisés par les travaux. [pdyuata 
retouuéva, Po/. Affaires ruinées. 

Tpwoa, æç (à). Dor. pour Tpoia. 

Topwavde. Audv. Dor. comme 
Tpotr,v6e. 

Topwas el Tpwacs, 4aôos (ñ). De 
Troie. || Subst. 19 Femine troyenne. 
20 La Tronde. 

Tpwydk:ov, où (T6). [Tpéyu] 
Fruil, amande, noix, sucrerie; en 
gén. friandises (composant le des- 
sert). , , , 

Te@yAn, nS Ch). [Tpüyu] Trou, 
cavité, caverne. : , 

TowyAttts, 1006 (ñ). [Tpoyan] 
Espèce de mvrrhe, parfum. 

TpwyAobvtéw-&, /. now. [Tpw- 
hoGoens] Se lapir dans un trou. 

TpwyAoddtns, ov (6). [rpwyAn, 
êüvw] 19 Qui habile dans des trous, 
dans des groltes. || 2° Troglodyte, 
sorle de roilelet.|| 3° Au plur. Tpw- 
yhoBütar, &v (ot). Troglodytes, peu- 
ple d'Ethiopie qui habitait dans 
des grottes. 

TpwyAobuttxés, À, 6v. [row 
yhooürns] 19 Qui se tapit dans les 
trous. || 2° Des Troglodytes. 


TopwyAobvtixws. Adu. A la 
façon des Troglodytes. 

TopwyhoBôtts, 1506 (à). 1° 
Comme <puyhitis. || 2° Pays des 
Troglodytes. 

TpoyXébutos, ov. Comme tpu- 
yhoddTns. 


TpwykoBüw. [Usilé seulem!t au 
parlicipe] Comme TpwyXoëutéu. 

TowôYyw, /. vowtouz:, aor. 1 
étpuka, aor. 2 ëtpayov, par/. 
pass. térpwyuat. 1° Brouter, ronger, 
grignoter; manger (en parl. de lé- 
gumes, de fruits, de friandises] ; 
en gén. manger. || 2° Au fig. D 
truire: 
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. Tpwbele, etoa, év. Part. aor. 
1 pass. à 


de t'Tpuorw. 


Tpwôñoouat. [ul. pass. de 


TLTPU TF4. 
Tpwtæ, æç(h). Dor. pour Tooiz. 
Troie. 


TpwtaBev. Adv. De Troie. 


Towïiac, dbog (ñ). Comme 
Toi. 
Towtxés, ñ, 6v. De Troie, 


lroyen. Tà Tpwiré. Hér. Thuc. La 
guerre de Troie; le temps de la 
guerre de Troie. 


Topwthog, ov (6). Troïle, nom 


d'homme. 


Towios, n, ov. Jon. et poét. 


pour Tpuwoc. 


Towxtns, où (6). [tpüyu] 19 


Rongeur. || 2° Ecornifleur, fripon. 
TpGurar yetoec. Anth. Mains avides 
(en parl. d'un usurier). || 3° Pois- 
son de mer (/e m#me que äuix). 


Tpoxtés, nn, 6v. [r20yw] Don 


à mauger (crû), comeslibie. || tow- 
«td, wv (T4). Friandises, dessert. 


1. Tpôua, as (&). Dor. pour 


tpañun, inusilé. Blessure. 


2. Tpoua, atog (76). Jon. pour 


Tpaüua. 


Towuatiôw, tTpw matins, 


TPWHLATIOV. Jon. pour TpaupatiSu, 
TOAUHATIAG, TPAUHATLOY, 


. TPOE, TpWY6G (6) [Trpüyuw] Pe- 
til ver qui rouge les lécumes. 

TP@EAAME, (Dos (ñ). Comme 
Tpwi. 

TpoEava, œov (ré). [rouyul]. 
Bois sec, broussailles. 

TpoEdptrns, où (6). [rowyu, 
&prosl Ronge-pain, nom d'un rat. 
Tedtnos, ov. Comme <puw- 
tés. 

Th@Etc, ewç (à). [roüyw] Action 
de ronger. À 

Tpwôc, &, 6v. 149 De Tros, 
propre à Tros. || 2° Troyen, qui 
appartient à Troie. 

TpwowpBépos, ov. [20::pw)] 
Destructeur des Troyeus. 

Townäoxeto. Jon. pour ërpn- 
näto, 39 p. sing. imparf. moyen 
de rpwriw. 

Tpwnräw-@. Podt. pour teiru. 
Tourner; changer, varier (sa voix). 
|| Au moyen. Se tourner, se relour- 
uer. 

Tewç, Tpw6s (d). Tros, fonda- 
teur de Troie. || Au plur. Toùes, 
wv (ot). Les Troyens. 

Tpoots, Eews Su [riobdoxw)] 
Aclion de blesser; blessure; en- 
taille. 

Tpwou6ç, où (6). [ritpéaxu] 
Avortemeut. 

Tpôow. Ful. act. de ruomotu. 

TpoTtés, n, 6v. [rowuw] Blessé, 
vulnérable. 

Tpwbpa, atos (16). lon. pour 
TPaUUT. 

Tpwxdw-@. Sans futur, poët. 
pour roëyu. 

Topdw, /orme primilive de *t- 
Tposxw. Blesser. Uivos cs Tow- 
et. om. Le vin trouble la raison. 

.Tô. Dor. pour où, et qqf. pour 
dé. 


x 
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Tuyatprov our  Ouyitprov. 
Barbariene dans À ristophane. 

Tuyxave, f. tetsouat, aor. 1 
(poët.) érôynsa, aor. 2 Eruyov, 
Darf. 1 ritoynxzx, parf. 2 véteu- 
a. do Absolt Toucher le but; au 
fig. réussir. "Huépotes oùë’ Eru- 
yes. 1lom. Tu as fait fausse roule 
et tu as manqué le but. ‘O za 
Tu/dV KATELOYÉGATO TOY hÉOVTA. 
Xén. L'enfant ayant visé juste 
abattit le lion. Ti 0 &v œivrec tÜ- 
oumevs; Eschyl. Que dirons-nous 

our rencontrer jusle? [loiaçs &v 
dudç natpiôos vÜyotu” äv elruüv. 
Soph. Quelle patrie dirai-je ètre la 
vôtre sans me tromper? OÙx Ertü- 
xncev ÉhiEac. Ilom. Il n’a point 
réussi à doubler la borne. Katà 
raûtac (tàç rpdke:ç) Tuyxaévouat xal 
arotuyfävouar ndvres. Arist. C'est 
d'après ces actions que tout le 
monde réussit ou échoue. Tè ruxetv. 
Pind. Le succès, la victoire. || 2° 
Alleindre, rencontrer, trouver, oble- 
nir (gén. ou acc.) ’Ahxpiwvz 
Soupt tuyñoaç vÜée. Hom. 11 attei- 
gait Alcméon avec sa lance et Île 
blessa, Xeppabw dyxüvx ruyv 
uécov. Ilom. L'ayant frappé d'une 
pierre au milieu du coude. Toù pèv 
oudÇ äapapravet, tuyyäivet OÈ Toù 
zauôdc. ér. 11 manque le sanglier, 
mais il blesse l'enfant. Tuyyzavetv 
cxoroû. Pind. Frapper au but. 
Tôye yio p30010 Parbeins. om. 
Car il donna (en Lombanl) sur un 
sable profond. ’Epôta abtrods 6rolwv 
fpüv Eruyov. Xén. lemande-leur 
quels traitements ils ont rèçus de 
nous. TeUzeode &ç oinou Küpou. 
Xén. Vous trouverez un ami dans 
Cyrus. OÙ wo6osmevor oùte aitou 
oùte Drvou Ôtvavtat tuyyave:v. 
Xen. Ceux qui ont peur ne peuvent 
prendre ni nourrilure ni sommeil. 
Ts ÔdEnç Tuyxivetv. Dém. Allein- 
dre à la gloire. Nivses Etuxov tis 
peyañnyopiac aüroü. Xén. Tous ont 
reproduit la noble fierté de son lan- 
gage. Ofxrou tuyeiv oùx HEtwônv. 
Eschyl. On ne m'a pas jugé digne de 
pitié. "Ev to 6mhow Ts Teheuthc 
tuyyivev. Xén. Mourir revêtu de ses 
armes. Eüydpevos «al Üyteias ruyyi- 
vetv al fopns couatos. Xen. Sou- 
baitant d'avoir en partage el la sauté 
et la force du corps. Tuyzadveiv rov 
Gtxaiwv. [socr. Jouir de ses droits. 
Tuyxéverv ouyyvounc. Dém. Obte- 
air son pardon.Tnç 4p7ns Rav épov 
ruyelv. Plat. Désirant recouvrer le 
pouvoir. Tuyxdveiv tüv rputeiuv. 
Gr. Naz. Conquérir le premier rang. 
Tuyxäver éraivou. Xen. Recevoir 
des éloges. Tuyyäveiv tt rap tt- 
voc, ÊX T1VOS, 0x6 œivoc. Xén. Soph. 
Arist. Obtenir qq. chose de qqn. 4en- 
Gels Kôpou x rüv Gecuov Auüñvar 
Etuye. Hér. Il demanda à Cyrus qu'on 
le délivraät de ses fers et il l’oblint. 
H En mauvaise part. Bin voy{d- 
vetv. Jlér. Subir une violence. Tpau- 
paTtuy ei TÜGUv ÉTÜVYAVEV vo 06e. 
Eschyl. Si ce guerricr avait recu 
autant de blessures. Kazxüv ép4ç tu- 
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xetv; Eur, Veux-tu t'altirer des 
maux? Tetuyñzactv of Tao” 
üpüv. Dém. Îls ont enconru votre 
colère, Tñs GEtaçs vuyydvetv. Aris- 
loph. Etre traité comme on le mé- 
rile. *Ap? 09 Ts ECHITNÇ TUwWOiZÇ 
&E:0ç oÙvos ruyyavetv; Lys. Ne mé- 
rile-t-il pas de subir le dernier sup- 
plice? Tuyydvew Cruias Esch. 
Etre puni. || 3° Meut. Elre ou se 
trouver par basard, se rencontrer, 
avoir lieu fortuitement, arriver. N5v 
dypoia: ruyyivet. Soph. En ce mo- 
ment il est aux champs. "Evêov yàäp 
avrp œprr vuyyäave. Soph. Car le 
héros vient de renirer. ’Erl tepoï%ç 
tuyelv hyeudva Aéyerat xaT' Éxeivo 
xatpoô. Plut. On dit qu’en ce mo- 
ment le général offrait un sacrifice. 
'Avemaveto ÜROU ÉTUYLAVEV ÉXAGTOS. 
Xén. Chacun reposa où il se lrou- 
vait. TÜüynoev épromévn vnüs Ec 
Aoutytov. om. Un navire se trou- 
va en partance pour Dulichium. 
'Eteteüyee énionduevos Kau6üzn 
ën” Aïyuztov. [lér. Il se trouva 
qu'il avait suivi Cambvyse en Egyple. 
“Esuyov otoateuduevot Eç KÜroov. 
Thuc. Is faisaient précisément alors 
une expédition contre Cypre. Naodv 
étüyzavov. Soph. J'élais justement 
là. Tuyxive. péy:orov 0v 2/DpôTrw 
&yaddv voëro. Plat. C'est pour 
l'homme le plas grand des biens. 
‘O tuywv. Plat. Le premier venu. 
Eij Ttov tuyôvrwv. {socr. Un 
homme du vulzaire. A6Ex oùy À tu- 
xoüca. Luc. Gloire peu commune. 
Tè tuydy rraïsuz. Dé. Le moin- 
dre choc. Ei 6’ aü0', 8 ph yévoiro, 
cuuvopà vÜyo:. Eschyl. Mais si, ce 
qu'aux dieux ne plaise, un malheur 
arrivait. EÙyou s& oi ruyyaverv 
xad&s. Eschyl. Demande aux dieux 
de t'exaucer pour le reste. Nzèç Tè 
ruyxavoy. Eur. Dans la circons- 
lance présente. Ti Tuyyävovrz. 
Dém. Plut. Les événements. || Le 
verbe tuyxivw figure dans plu- 
sieurs loculions adverbiales. Tu- 
x6v, par hasard; le cas échéant, 
peut-être. “Av oÙrw Tüyn. Le cas 
échéant. El tôzot. Dans l'occasion. 
"Qc Etuye, À Étuye, Oxwç Etuye. Au 
hasard, À l'aventure. "Onrou étuye. 
En un lieu quelconque, n'importe où. 
‘Ordre rot. Quelquefais. 

Tuôelüns, ov (6). Le fils de 
Tydée, Dioméde. 

Tubes, éws (6). Tydée, nom 
d'homme. 

Tuiôe. Adv. Dor. pour Tiôe. 

Touxävn, ns (à). ilerse. 

TuxiSw, /. low. [rûxos] Tailler 
ou travailler (la pierre). 

Tüxtouæ, atos (té). fuxiGu] 
Construction en pierres taillées. 

Toxov, ou (16). Eol. et Dor. 
pour cüzov. 

Tôüxos, ou (6). [reüyw, téruy- 
pa] 1° Instrument pour tailler où 
travailler la pierre : pic ou marleau. 
| 2° Hache d'armes. 

Tuxté (mot persan). Le repas 
royal. 

Tuxtés, #, 6v. [Tebyw, Téruy- 
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put] o Fabriqué, fait, préparé. Tux- 
TÔv waaôv. Îlom. Fléau factice, 
quon subit parce qu'on le veut 
ten. Koñvn tuxté. [lom. Source 
faite de main d'homme. || 2° (comme 
ebsuxroc) Bien fait, travaillé avec 
art. 

Tôüka, &ç (à). Dor. pour rüdn. 
Tukafviov, où (T6). [züAn] Cal- 
lositè, durillon. 

Tulaprov, où (76). [rôkn] Petit 


conssin. 
ados (h). Sorte de 


Tu, 
grive. 

Tuketov, ov (16). [rüar] Pelit 

coussin. 
.TéAN, n6 (À). 1° Cal ou du- 
rillon qui vient à l'épaule de ceux 
qui portent des lardeaux. “Exapov 
tav TUhaY axé. Arisloph. J'ai 
l'épaule cruellement meurlrie. || 20 
Coussinel pour porter des fardeaux; 
en gen. Coussin, malelas. 

Tulioow all. trw, /. Eu. [rb- 
An] 1° Rouler, envelopper. || 29 {x 
fig. Débrouiller, déméter, pénétrer. 

TÜAAOS, où (6). Tullius, om 
d'homme. 

Tuiéets, 
Calleux. 

ToüXoc, où (6). 1o Cal, dnrillon 
(surtout aux mains), bosse, protubé- 
rance. || 2° Clou de bois, cheville 
(employés dans les construclions 
navales). || 3° Fuseau. 

TuAdw-@, f. sw. [r5h0s] do 
Reudre callenx, durcir; au fig. en- 
durcir. TuAoï tù otôouz 6 yxntvéc. 
Xén. Le mors durcit la bouche. || 
20 Garnir de nœuds. ‘Pétzha c10%- 

uw Tetuhwméva. flér, Muassues de 
ois garnics de nœuds de fer. 

TuAwÔôns, es. Comme soketc. 
THE ; EwG (ñ). [Tuhéw] Cal- 
osilé. 

TuAwtéc, ñ, 6v. [ruAdw] Garni 
de nœuds de fer. 

TunGabAns, ou (6). [rüuSo, 
adhew] Musicien qui joue de la flüte 
dans les funerailles. 

TôH6etoc, æ, ov. [rüu60oc] De 
tombeau, sépuleral. 

TouGeEvpa, atoc (16). [(ruu6:üuw] 
19 Sépullure, tombeau. | 2° Corps 
destine à la sépulture. 

Tuubebw, f. ebtow. [rÜu6os] de 
Meltre au tombeau, enterrer, inhn- 
mer. [Marpi ruu6edsar yois. Soph. 
Verser des libations sur la tombe 
paternelle. || 2° Meu£. Etre mis au 
tombean. Zücay rupéeters. Soph. 
Elre enterrée vivante. 

Touôñpns, eç. [TÜu606] 19 Mis 
au tombeau, enterré, inhumé. || 2e 
Sépulcral. 

Tou6ôtas, &Bos (à). 
tüu6etos. 

Tuu6idtos, æœ, ov. Poél. pour 
Tuu6etoc. 

Tuu6itnc, ou (6). Comme rôu- 
Getos. 

Tuu6oétne, ov (6), ef tuu6a- 
Aétie, 1006 (‘). [TÜu60;, 8] 
Qui détruit les sépultures. 

Touu6ovéuos, ov. [Trüu6os, vé- 
uw] Qui habile Jes lombeaux. 


esou, Ev. [rüdoc] 


Comme 
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TuuGopôxos, ov. Poél. pour 
tTULÔWPU 06. . 

Tôu606, ov (6). [(rü2w] Endroit 
où un corps a été brülé; tertre fu- 
uéraire, tombe, tombeau. Tüu6ov 
xeûdat, yooa. [lom. Soph. Elever 
un tombeau (en amassant Ja terre). 
Tüp6os vépuwv. Eur. Vieillard sur 
les bords de la tombe. "Q +tüpu6. 
Aristoph. Vieux cadavre | 

Tou6odyxos, ov. [rou60s, Exul 
Qui occupe un lambeau. 

Tou6oyoëw-&, f. now. [rup- 
60760] Llever un tumulus ou lertre 
funéraire. 

Tou6oxén, nç(h). (ruu6oyoëu)] 
Tumulus où tertre funéraire. 

Tuu60%x606, ov. [TÜu6os, yéw)] 
Qui elève un tumulus ou tertre fu- 
néraire. (Srivané d'autres : qui 
verse des libalions sur un lombeau.] 

Tovu6édxwatos, ov. [ruuéos, 

wvvup:] Amasse en forme de lom- 

eau. 

Top6wpuyéw-&, f/. sw. [rup- 
6wod7o;] Fouiller les Lombeuux. 

Tou6wpouxos, ov. [ruu6nx, 
ëp6zsw] Qui fouille les Lombeaux. 

Tôupa, atoc(Tr6).[Türtu] Coup; 
blessure qui résulte du coup; objet 
qui a blesse. 

Toupraviac, 
TUUTAVITAS. 

Touuravitw, f. {ow. [rÜüurzvoy] 
40 Baltre du Laimbour, du tambouriti 
(comme aux fèles de Cybèle). [| 2° 
Bälonner, faire mourir sous le bà- 
ton. 

TouTravtov, oÙ (té). [riuravor] 
Peut tambour. 

Touuravtoum6ç, où (6). [ruurx- 
viüw] 1° Action de halire du lam- 
bourin (comine les prêtres de Cy- 
bèle); bruit de tambour. || 2° Bas- 
tonnade, supplice du bâton. 

Touraviotas, où (6), el tvu- 
naviotpta, aG (h). [ruuravitul] 
Joueur. joueuse de tambonurin. 

Touravitns, où (6).[rouTrzxvov] 
Tympaute, hvdropisie sèche. 

TuuravodouTroc, ov. [riur2x- 
vov, Couréw)] Qui fait reteutir Jes 
tambourins. 

Tounravoetôñc, és. [réuravov, 
elôoc] Semhlable à un tambour. 

TuuTavéets, EdOa, Ev. [TÜu- 
ravov] En forme de lambour. 

Touravov, où (T6). [rürtu] 19 
Tympanoa ow lambourin; ordint 
tambour ghrysien employé daus les 
fétes de Cybele et de Bacchus. || 2° 
Bälou, trique, gourdin. || 3° Instru- 
ment pour décapiter. || 4° Tympan 
(£. d'archil.). 

Touuravéounat-ovuar, f. wô- 
gouat. [sôuravoy] Lire alleint d'une 
tympamte. 

Tuuravoteprns, éç. [rüurz- 
vov, Técrw)] Que charme le son du 
tambourin. 

Tuuravotp{ôns, ov (6). [=üu- 
ravov, To:6w]) llomme efféminé (liétt 
qui joue du tambourin phrygien). 

Tuuravepopéouat-oÙupiat, f 
fsoua:. (TouT2%07, copéw] lorter 
un lambourin. 


ov (6). Comme 


EYI 


TouravwBns, eç. Comme ruu- 
TAV0E 076. 

Tuvôapetoc, æ&, ov. De Tyn- 
dare. 

Tuvbapeoc a!l. ewç, gén. eov 
all. ew (6). Tyadare, époux de 
Léda. 

TuvBapiôns, ou (6). Fils de 
Tyndare. Oi Tuvôapia. Les Tyn- 
darides, Castor ct Pollux. 

Tuvôapis, Ed0o6 (-n). 1° Fille de 
Tyndare (Hélène, Clytemnestre). | 2° 
Tyndaris, ville de Sicile. 

Tôvn. Comme +6, dor. pour 
go. 

Tôüvng, ntos (6). Tunis, ville de 
Libye. 

Tuvvés, À, 6v. Dor. pour vrur- 

ds. | 

Tuvvoütos all. tooi, tuyvodv- 
tov, all. tovÉ. [ruvvés, oûsoc] Si 
petit. 

Tuvtidéo , f. dow. [rôvthos] 10 
Fouir autour des racines d'une vi- 
one. | 2° Jeler de la boue à, insul- 
ter grossièrement. 

Tôvtioc, ou (6). Boue, crotte. 

Turäbw, f. dau. Comme <v- 
RQOu). 

Tôrtavovy, ou (té). Poët. et rare 
pour TouTavov. 

Tôravos, où (6). [rürcw] Sorte 
de hivert, oiseau. 

vrac, 406 (h). [Térrw] Mail- 
let, marteau. 

Tunetéc, où (6). [rürTw] Coup 
qu'on se porte dans la douleur. 

Tor, à6 (h). [rürcu] Coup, 
choc, heurt, 

Tontxés, À, 6v. [r5ro;] 1° 
Fait d'après un type. || 2° Figuré, 
symhotique. 

Turic, {oc (h). Comme rurx. 

Toxoc, ov (6). [rürtw] 1° Coup. 
Türos avrituros val mp’ Erl rh- 
part xetcat. flér. Il y a coup et 
contre-coup, et le mal s'étend sur le 
mal. || 2° Marque, empreinte, trace. 
‘Qc Cds Év réoraxi got xeltat TÜ- 
roçs. Eur. Comme j'aime à voir l'em- 
preinte qu'a gardée ton anneau! 
Tods; rürouç Toy TAnyuv 10002. 
Ath. Avant vu les marques des 
coups. Ta Bozxua val duo16n vTdv 
rôrov. Luc. Choses de bon aloi et 
marquées au bon coin. AëATos Éxou- 
GA TUTOUÇ dpyaiwuy YPAUHAITUV. 
Plut. Tablette où sont lracès d’an- 
ciens caractères. || 3° Figure en re- 
lief ; figure, image, slalue. Afuaoth 
évyeyhupuévn <ûnoic. Ilér. Mur où 
sont gravées des figures. ’Ev +tÜrw, 
er? sonov.Paus. Eu relief. Foutvrat 
Edivoy +rürov dvÜpwroe:ôia. [lér. 
[ls fout faire en bois un simulacre 
de forme humaine. OÙ (+5xouc) 
érovhgate rooczauvely aûrous. Bibl. 
Les idoles que vous avez fails pour 
les adorer. l'oamèdv Eye duyn or 
rorov dyhaînc. Anth. Je garde gra- 
vée dans mon cœur l'image de La 
beauté. l'pasats xal tÜro:c xoouuDv- 
vez Thv Taïpiôx. Pl’ol. Decvorant 
leur patrie de lableanx et de sia- 
lues. {| 4° Type, modèle. Els àp- 


xhv Ti val TUROv Tv TA Ôt- 


xatà opéva tûÿe faleïzx. 
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xaogûvnç Éu6e6r2évat. Plat. Avoir 
alleint au principe et au type de la 
justice. ZeauTdy Taie 0pEvos rÜTO% 
xaküv &pywv. Bibl. Te donnant toi- 
même comme modèle des bonnes 
œuvres. Türoc 
Bibl. Sois le modèle des fidèles. || 
So Esquisse, aperçu, vue d'ensem- 
ble. "Eye rdv +ürov y 
Plat. Tu saisis dans l'ensemble ce 
que je veux dire. ’Ebryeïs0zx! Tô- 
mots. Plat. Exposer en trails géné- 
ranx, 
TOR, ÉV TUÜRW héyetr, AauFivets, 
rephauGiveuv. Plat. Théophr. Par- 
ler, trailer une question sommaire- 
ment, en donner un apercu, un résu- 
mé. || 69 Caractère (d’une maladie), 
phase, symplème. 


yirou tüv TiSTü, 


ÀËyw. 


sommairement. Tüxw, &s 


Turéw-&, f. wow. [rüxoc] 4° 


Empreindre, marquer, imprimer. || 
29 Modeler, façouner, représenter, 
figurer. || Au moyen, méme sens. 
I Au passif. Recevoir ou prendre 
une empreiule, une forme; prendre 
ue Saralère (en parl. d'une mala- 
ie). 


Tortmtéos, a, ov. Adj. verbal 
€ TURTU, 

Tourtnow. Fut. alt. de r5ôrcw. 
Tontw, f.Tüyu, all. surtT,cu, 


ar. 1 écuba, all. éxôrencz, aor. 
2 (rare) ëturov, parf. rare Tezd- 
Rtnaï, ful. pass. Tturthsouat, aor. 


À éturz4ünv, aor. 2 Esürnv, parf. 
rétuupat, rart recurenuat. Battre, 


frapper, blesser. Türret Else, Ooupi, 
éyet. [lom. Porter un coup d'épée, 
de lance. "Ooz’ érüzn (EAxez). Jom. 
Toutes les blessures qu'il a reçues. 
Türreoûat moAdiç. Arisloph. Etre 
accablé de coups. Xôéva perorw 
rontev. {lom. lleurter la terre de 


son front. “Aha Toute épezuoïs. 


1om. Battre l'onde amère avec la 


rame. || Au fig. Tè” à” ayoç 6Ed 
UHom. Il 
ressentit une vive douleur jusqu'au 
fond de l'âme. ‘IL &hrônin Etube 
Kau6üaea. (lér. La vêrilé frappa 
Cambyse. ’Aviaç ture. Pind. lé- 
nélré de douleur. || Au moyen. Tô- 
Frroua!, sans futur. Se frapper (la 
poitrine, en signe de deuil): doù 
rônreoôat riva. Hér. Pleurer la 
perle de qqn. | 

Turwoônc, ec. [Türoc] Sommaire, 
général, superficiel. 

Tovrwuôws. Adu. [rurwônç) 1° 
D'une manière expressive. || 29 Som- 
mairemeut. 

Toôrnwpa, atog (té). [rurôw] 
Ce qui est modelé, façonné; re- 
présentation, image. TÜruwux y2À- 
xéxheupov, Soph. Urne d'airain. 
‘Opo Ô$ Twç poopñs TÜrwuz. Eur. 
Je vois comme le simulacre de sa 
personne. . 

Todrwot6, EWG M). [syrdel 1° 
Action de modeler, de façonner. |} 
20 Impression, cmpreinte. , 

TUTWTIXÔG, A9 OV. [ruroôw] 
Propre à façonner, à figurer, à re- 


ærésenter. 


Turuwtés, À, 6v. [rurow] Mo- 
delé, façonné, figuré. 
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Tupuxions, dor. Tupaxivac, 
OÙ (0). [sup] Sorle de gàteau au 


fromage. 


Tupavveïov, ov (ro [FÜpayvos) 


Palais du tyran, résidence royale. 


Tupavvebw, /. eücw. [rÜpavvos] 


4° Exercer la tyrannie, le souverain 
pouvoir; être lyran, roi absolu, mo- 


narque. || 2° Act. Gouverner, ré- 


gner (en maltre absolu) sur, être 
tyran de (gén.). [L'aor. érupavveu- 
ca a ggf.le sens de être devenu 
tyran. lüyne tupavvetoac àrérepve 
és Achooùds dvadñuara. llér. Grès 
devenu lyran envoya des ofrandes 
à Delphes.) || Au passif. Etre soumis 
à un tyran, être gouverné despoti- 


quement. Ts ŒAÂnÇ ‘EAG6oG rt- 


roÀù tupavveubeionc. Thuc. Le reste 
de la Grèce ayant obéi pendant long- 
temps à des tyruns. 

TupavvEw-&, f. how. [rüpav- 
vés] Lxercer la tyrannie; ac£ivt pou- 
verner, régner en maitre sur, ètre 
tvran de (gen., r'art acc.). || Au 
passif, avec le fut. moyen truoav- 
visouat. Comme le passif de v- 
OIVVEJW, 

Tupavvnoelw, sans futur. [ru- 
gz'vèuw) Aspirer à la tyrannie. 


Tupavvntéov. Ad). verbal de 


TUOAVVÉE, 


Tupavvla, aç (h). Comme ri- 


payvis. 
Tupavvtdw-&, f. dow. [téoav- 
ve] Sentir le tyran. 
Tupavviow, f. [ow. [r5pavvos] 
Frendre le parti des Lyrans. 
Tupavvtxôc, À, 6v. [=üoavvoc] 
De roi, de prince, royal; souvt de 
tvran, tyranniqne, despotique; im- 
périeux, violent. Tupzvv:xèc Gps, 
Tupavvixal ovéyat. ÆEur. Maison 
royale, résidence du roi, du prince. 
Todxotç oÙ tupavvinoïs Bavwv. Es- 
chyl. Qui a péri d'une mort in- 
digne d’un roi. “Hxioræ vtoùpèv 
Au" Epu tupavvadv. Eur. Je n'ai 
pas du tout l'humeur d’un tyran. 
Mesà Tà tupavixd. Arisé. Après 
la domination des tyrans. Tupayv:- 
205 ci ävho. l’lut. Ilomme io- 
périeux, violent. Atôioxeiv toùdc 
GUVOVTAS KALOUIYOUÇ Elvat kai Tu- 
pavvxoûc. Aén. Former ses disci- 
ples au crime et à la violence. [Su- 
perl. rupavvtxwratoc.] 
Tupavvtxws. Adu. [rupavuxé] 
En tyran, tyranniquemenl. 
Tupavvis, 1806 (h). [répayvos] 
19 Pouvoir absolu, royaulé; souvt 
tyrannie, autorilé d'un tyran, pouvoir 
ustrpé et illégal, d'où vivlence ; 
‘Qc àv 862707 thv Ac tTupavy!ôa 
sréoyetv. Eschyl. Afin qu'il ap- 
prenne à respecter le souverain 
pouvoir de Jupiter. ’Arootepeï Tv 
marépa tic tupavviôoçs: Arisloph. 
l’riveras-tu ton père de la royauté? 
‘HO suoavyls éott povapyia mpèc 
td GuuyYEpov TÔ TOÙ ovapyouvtroc. 
Arisl. La tyrannie est le pouvoir 
d'un seul exercé dans l'intérêt de 
celui qui gouverne. “Iôsoûe ywpax 
Ty OITANV TupavviBa. Eschyle Con- 
templez les deux lyrans de ce pays. 
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Tara Gft’ où Geivx xal rupavyis 
édttv épsavhç; Aristoph. Ne sont- 
ce pas la des choses bien cruclles 
et une lvranuie évidente? ‘ ruoav- 
vi értfuutüv êv du/ñ. Plat. La 
tyrannie que les passions exercent 
sur l'âme. || 2° Reine, princesse. 

TupavvobtBüoxxkoc, ou (6). 
[rüpavvos, &tôioxæhoc]. Précepteur 
de tyrans. 

Tupavvoxtovéo=-&, f. ‘nou. 
rupavvoxtôvo;] Tuer un lyran. 

Tupavvoxtovia, ac (ñ).[rupav- 
voxtovéw] Meurtre d'un tyran. 

Tupavvoxtovtxéc, , 6v. [ru- 
pavvoxtovia] Qui couceruc le meur- 
tre d’un tyran. 

Tupavvoxtévos, ov. [Tüpavvos, 
xtelvw] Qui Luc un tyran. 

Tupavvorro16ç, 6v. [répavvoc, 
rotéw] Qui fait des Lyrans. 

4. Toüpavvos, ou (6). 1° Maître 
absolu, roi, priuce; plus souvt lyran, 
chef qui a usurpé le pouvoir dans un 
Etat libre; en gén. despute. Zeds 
Beüv tüpavvoc. Eschytl. Jupiler le 
maître des dieux. TÜpavvos éveydvee 
péyag bd l'éAwv. Hér, Gélon elait de- 
veuu un yran puissant. OÙ toti- 
xovtz œüpavvot. Arist. Les trente 
tyrans (d'Athènes). Ex 7ypnsTtoù f2- 
qthéwç Œyptos TÜpavvos. Plul. Deve- 
nu lyran farouche de bon roi qu'il 
était, Zd 8, & ruoavve Oiüv +e 
xiv0puéruv, “Ecwc. Ath. Et loi, 
Amour, tyran des dieux et des 
hommes. || 2° Fils de roi, prince. || 
39 [toitelet à tête d'or, oiseau. 

2. Tôpavvos, où (à). Fille de 
roi, princesse, reiue (au prop. el 
au fig.). ‘H sogavvos viusn. Lur. 
La jeune princesse. l'éuas tü2avvov. 
Eur. Ayant épousé la fille d'un roi. 
Tôüpauvos nv sure. Eur. J'élais reine 
naguère. Ie:Ü&, À Toprvvoc av0cw- 
mot uôvn. Eur. L'éloquence, l'u- 
nique reine du monde. 

3. Tépavvos, ov. De roi, royal; 
de tyran, tyrannique; qui agil en ty- 
ran. Tüpavva crfrtoa. Eschyl. Le 
sceptre royal. Tüpavvoy üua. Eur. 
Le palais du roi. Tépavva Gcäv. 
Soph. Agir en roi. Altücavvor œù- 
gets. Luc. Les hommes d'humeur 
tyrannique, Îles tyrans. ‘H xx020en- 
AUïæ Ev TH 'Æ2ÀÏO: TOMS TÜpavvos. 
Thuc. La ville qui s'est érigée en 
Lyran dans la Grèce. 

Tupavvopévos, ov. Méme sens 
que tupavvoxTévos. 

Tupavvéppwv, ov, gen. ovoc. 
{répavvos, uorv] Qui a les senli- 
ments d'un Lyran. 

Tôp6a. Adv. [r6p6n] Confusé- 
menl, péle-mèêle. 

Tup6dbo, f. dow. [t6p6n] 10 Ex- 
ciler du tumulle, du désordre; ac- 
divt troubler, remuer, agiler; sus- 
ciler, exciler. || 2° Faire bonne chère. 
|| Au moyen. S'agiler, se démeuer ; 
se bousculer avec (dat.). 

Tôp6n, ns (h). At. pour l'io- 
nien 65c6n. 1° Foule en désordre, 
mullilude confuse, cohue. j 2° 
Trouble, désordre, tumulte, confu- 
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sion. Î 39 Nom d'une fête en l’hon- 
acur de Bacchus, à Argos. 

. Tupela, aç (h). [ruceüw] Rédue- 

lion du lait eu fromage, confection 

de fromage. 

Tôpeupua, atos (té). [ruoeüu) 
Fromage. 

Tupeuvta. Poëél. pour ruodera, 
acc. sing. de tugéete. 

Tôpeuoté, Ewç (À). Comme 
TUOE'. 

_Tupeuthp, fipoc, cl tupeutc, 
où (6). [rugeuuw] Fromager. 

Tupevw, f. Eücuw, cl tupéw-&, 
fe cu. [rupés] 1° Réduire en froma- 
ge, faire du fromage. | 2° [temuer, 
brouiller, confondre. || 3° Tramer 
mencicusement: 

vpiôtov el tupiov, où (:5 
[tuods. Petit fromage. ’ Fa) 

Tôptos, a, ov. De Tvr, tyrien. 

Tupiobw. Dor. pour cusu. 
_Tvupioxoc, ou (6). Comme +u- 
plo:ov. 

TupoyAüpos, où (6). [suoc, 
YAUGU] Creuse-fromage (nom d'un 
rat). 

Tupéetç-oÙc, yén. devtoc-oùv- 
tog (6). [ruoés] Gäleau de fromase. 

Tupéxvnatts ou tupoxviatt, 
EG (A). [Tuocs, xviw] Ustensile 
pour ralisser le fromage. 

Tupoxdoxivov, où (76). [rupée, 
xOcutvoy] 19 Tamis pour passer le 
fromage. || 2° Gäleau de fromage. 

TupévwTOs, ov. [rusie, vüxox] 
Recouvert de fromage. 

Tuponotéw-&, f. fou. [rupés, 
rotéw]) Faire du fromage. 

Tuporotix, «6 (n). [ruooxotéu] 
Canfechon de fromages. 

Tuporotôc, où (6). [tupôs, ro:- 
éw] l’romager. 

Tuporwiéw-@&, f. 1cw. [su 
rénrs] Vendre du fromage; veudre 
comme du fromage. 

TuporwAnc, où (6). [ruo6ç, rw- 
Xéw] Marchund de fromages. 

1. Tupôcs, où (6). Fromage. ‘0 
tupés. Lys. Le marclié aux fromages. 

2. TÜüpocs, ov (h). Tyr, ville de 
Phénicie. 

Tvupoëc, oùvtoc (6). Contr. de 
TUpÉEs. 

Tupopayos, où (6). [rupés, ox- 
Le Mange-fromage (nom d'un 
rat). 

Tupopépos, ov. [rupôs, oépu] 
Recouvert de fromage. 

Tupéw-&, f. wow. [ruods] 40 
Réduire en fromage. !| 2° Recou- 
vrir de fromage. || 3° Durcir comme 
du fromage; au fig. endurcir. || 4e 
Rendre blanc comme du fromage. 
| 5° Reœuer, brouiller. 

Tuppnvia, æç (h). Tyrrhénie ow 
Etrurie, contrée d'Italie. 

Tuppnviéw, f. isw. Parler la 
langue des Etrusques. 

.Tuppnvtxés, à, 6v. De Tyrrhé- 
pie où d'Etruric. 

.Tvuppnvis, é6og (h). De Tyrrhé- 
nie, étrusque. 

Tuppnvokétns, ov (6). [SA Au] 
Destructeur des Tyrrhéniens (épath. 
de Bacchus). 
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Toppnvée, n, 6v. Tyrrhénien, 
étrusque. 

Tvponvia, Tuponvtxés, Tup- 
onvis, Tuponvés. Comme Tuppn- 
via, Tuppnvixoc, Tuppnvis, Tuppn- 
vos. 

Tôpotc, el qgf. Téppts, toc (h). 
Tour, bastion; lieu fortifié, château 
fort. 

Tuptatos ou Toüptatoc, ou (6). 
Tyriée, nom d'homme. 

Tovpw, oùç (h). Tyro, nom de 
femme. 

Tovp@ônc, ec. [<upéç] Semblable 
à du fromage. 

Tvpwvta. Dor. pour vupüevra, 
acc. sing. de vupéets. 

Tutôôç, ñ el qgg/f. 6ç6, 6v. Pe- 
Ut, tout petit, jeune. Tur0ès éwv. 
.[om. Encore lout enfant. Kpéa tut- 
03. Théocr. Pelits morceaux de vian- 
de. || rutOdv ef +u-0x. Adv. Un peu, 

cu; à peine. Tur0dv driocw. [lom. 
Ua peu eu arrière. Tur0dv ét: Cüuwv. 
[lom. Avant encore un soufile de 
vie. TutÜov ésav. Bion. Je n'en ai 
pas dit assez. Turhdv e0iyyes0a. 
Hom. Parler bas, doucement. Tu<0à 
S:acurkat. flom. Couper en petits 
morceaux. Tur0x 8° éxouveiv &vaxz 
àsovouev. Eschyl. On dit que le 
roi a pu à peine s'échapper. 

Tupaévios, x, ov. De Typhon. 

Tupaovis, {506 (A). De Trphon. 

Tuwdwy, ovog (0). Poëél. pour 
Tusüy. 

Tupedavés, où. (6). [rüvu] 
Vieillard décrépit, vieux radoteur. 

TupeSwv, 6vos (f). [Tü?w] 1° 
Emorasement. || 2° Torche. 

Ton, nç (A). Typha où massel- 
le, plante aquatique. 

Tunpncs, E€c. [(<5sn] Fait de 
tvpha. [D'autres expliquent : qui 
brüle, allumé (<0:w]. | 

TÉqAn ns (ñ). Sorte de poisson 
du Nil. 


TuwAlvns, où, e{ tupAtvos, où 
(6). [rupAce]. Espèce de serpent 
qu'on crayait aveusle. 

TuwlorAauotew-&, f. row. [Tu- 
ohorhagtrs] Rendre aveugle, aveu- 
gler (l'esprit). 

TouphaorAdotns, ov (6).[=u226, 
FAëcouw] Imposteur, charlatan. 

TupAérous, xoëoc (6, ).[Tu- 
o)0ç, roù;]) Qui marche sans voir 
clair. 

TupA6ç, , 6v. 10 Aveugle, qui 
ne voit pas (au pr. el au fig.). 
Tadrx «al ruwkw 6Aha Plut. Un 
aveugle mème verrait cela. Tus}ù; 
Ti <’ Ta TOY TE voüv td t’ ôu- 
war’ el. Soph. Tu as les oreilles 
et l'esprit fermés comme les yeux. 
Tuz dc el the Luyrc tov 620zaAudv. 
Luc. Tu es aveugle des yeux de 
l'âme. Tuyokôç 6Coc. T'héoph. Bran- 
che sans yeux ou bourgeons. Tuokse 
êoTt toù péhhovtoe 6 dvÜpwros. 
Plut. L'homme ne peut lire dans 
l'avenir. || 2° Qu'ou ne voit pas, in- 
visible, caché. obseur ; obstrué, bou- 


ché, fermé. Téxux Ba0d al vu- 
oXdv. llut.. Bourbier profond et 
von apparent. Tusaèv xivauz. 


Th 


Plut. Sourde fermentalion. Tusxal 
on!A4ôes. Anth. Rochers à fleur 
d'eau, bas-fonds. Tà tu2hà toë cw- 
uatoç. Xén. La parlie postérieure 
du corps. [Comp. ruyhôtepos. Su- 
perl. su»}6tatoc.] 

TuypAdgtopuos, ov. [suwAd<, ctb- 
u2) Dont l'embouchure est fermée. 

TupAëtnç, ntoc (à). [rupads] 
Cécité. 

TuwpAépopos, ov. rupAds, yé- 
pw] Porté par uu aveugle. 

TupAdw-&, f. wow. [rss] 
19 Aveugler. "Opua, oéyyos, Gb:v 
tuvküozxt. Eur. lriver de la vue, de 
la lumière. |} 2° Emousser, affaiblir, 
obsrurcir, cacher; dessécher, faire 
larir. Zuyyéar wal Tuwaüsat àv- 
Opwrou Tôv Aoyioudv. Plut. Trou- 
bler et obscurcir la raison de l'hom- 
me. Weudel Xdyw +ruoiüwcat thy 
a ñfetav. Plut. Dissimuler la vé- 
rilé sous le voile du mensonge. 
Tusody Thv ricrtv, Av ol Trheï- 
gto: repli Üsüv Ezoust. Plut. Ebran- 
ler la foi que la plupart ont dans 
les dieux. || Au passif. 1° Etre 
aveuglé, devenir aveugle (au propr. 
el au fig.). Tushwlnvat +oùç 62- 
faruous. {socr. Avoir perdu la vue. 
Tuphoürat td ouhouy repli rù etAoû- 
ucvov. Plat. Celui qui aime s'aveu- 
gle sur l'objet aimé. Tetus)ocôa 
tov peAkdvtuv, Pind. S'être aveu- 
glé sur l'avenir. |! 2° Devenir obtus, 
s'émousser (en pari. des sens); 
cesser de couler, larir (en parl. 
d'une source, des humeurs); en 
gén. devenir invisible, caché, obs- 
cur; êlre perdu, être inutile. || À 
l'aor. 1 moyen. étuohwciunv. Se 
boucher, s’obstruer. 

Topawôüns, ec. [ruoXdc] Qui est 
come aveugle. 

TuæAwc. Adu. [suoh6c] 19 En 
aveugle. 


de serpent. 

Tugoyépwoyv, ovtoc (6). [rü2w, 
yépuwv] Vieux radoteur. 

Tuponavnc, Eéç. [rüzos, pavele] 
Plein d'une folle vanité. 

Tuwsouaviax, «ç (h). fru2opavh] 
Folle vanité. 

TovporAaotéw-&, f. cu. [r5- 
qu, Thäicow]. Forger, imaginer par 
vanité. 

Tüypos, ov (6). [sou] 10 Fnmée. 
I 2° Fumées de l'orgueil, varuté, 
sottise. || 3° Etat de stupeur (4. de 
médecine). 

Tup6w-@, f. wow. [rüvoc] 10 
Enfuœer. || 2° Reœplir de fumée, de 
vanité, de sottise. Teruywuévos, n, 
ov. Gonflé de vanité, fier, qui s'enor- 
gueillit (sottement) de (dal. seul ou 
avec ëri). || 3° Frapner de sluneur. 

Tôpw, f. OüYw, aor. 1 Ebuya, 
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parf. *téBusa, aor. pass. ëtüvrv, 
parf. téduupar. 149 Fumer, jeler de 
a 

x@véRTUE. 
cuisses fumait et pélillait. | 2° Acé. 
Fumer, enfumer, reraplir de fumée. 
SÙ tüos (rodc gpraac) 7oÀÀD ty 
#aTv@. Aristoph. Toi, enfume les 
guèpes avec force fumée. Tp xarvd 
TÜ9wv dragav thv ré. Aristoph. 
Remplissant toute la ville de fumée. 
Tüpsiv xanvév. Jér. Faire de la fu- 
mée. || 3° Brüler lentement, à petit 
feu; en gén. allumer; d'où, au 
pass., s'allumer, brûler. Tégex’ ©, 
aaiet”, G, rdv Alcvas pnhovéuov. 
Eur, Brülez, consumez le pasteur 
de brebis de l'Etna. ‘O ouupaytzos 
Rôhepos méhat tuoduevos. Plut. La 
guerre sociale qui couvait depuis 
longtemps. 4âduuv 
ueva. Éur. Ruines fumantes d'un 
palais. 
“pain. Anh. Dans mon sein brûle 
une flamme toujours nouvelle. 


umée. Knzk pnpiuv 


Soph. La 


LEE 
graisse des 


épeiriz Tu260- 


Nüp drAñatw TtÜver” Evl 


Tupwoôns, eç. [rü2os] 1° Hé- 


bété, insensible, stupide. || 2° Ac- 
compagné de stupeur. 


Tupweds, éwe (Ô). Typhée, 


géant foudroue par Jupiler et en- 
seveli sous l'Etna. 


Tupwpavia, aç (h). [rüvos, ua- 


via] Maladie participant de {a stu- 
peur et de la frénésie. 


1. Towgüv, &vos (6). Typhon, le 


méme que Tuauweu. 


2. Tuywv, &vog (6). Comme 


rupw 2. 


1. Tupwvtxéc, n, 6v. De Ty- 


phon, relatif à Typhon. 


2. Tupwovtxôç, n, Ov. [r:zuv] 


De typhon, d'orage. 


1. Tupwvtoc, a, ov. Comme 


Toswvtess 1. 


2. Tupwvtoc, a, Oov. [ruzw] 
Frénélique, maniaque. 

TupwvoetÜns, éç. (tuowv, ei- 
8oç] Semblable à une trombe,a un 
typhon. 

TupwvoetBwé. Advu. ([r5zuvo- 
ets] À la manière d'une trombe. 

1. Tupwç, & (6). Contr. pour 
Tuoweus. 

4. Tvp@cs, & (6). [r69w] Tonr- 
billon mêlé d'éclairs, {rombe, typhon. 

Tôxa, aç (à). Dor. pour tuyn. 

Tuxaiov, ou (16). {tÜyn] Tem- 
ple de la Fortune. | 

Tuxaïos, æ, ov. [rüxn] Fortuit, 
accidentel. 

Tuxailwg. Adv. (ruxaïios]) For- 
tuitemeut, accidentellement. 

Tuxetiv. Inf. aor. 2 de +uy4a- 


vu, 

TOXn, 76 (Ch). [rvrxive, tu- 
4eiv] 19 Sort, hasard, cas forluit; 
au plur. vicissiludes. Taütx 4ar0- 
Etç ROTEP& TÜENC À YVWUNS ÉOYA 
éotiv; Xén. Tu doutes si ces ou- 
vrages sout le produit du hasard ou 
de l'intelligence? Tà tirs t5yn. 
Thuc. Les événements fortuts, 
imprévus. “Ostié ÉéÀA1Y:TTA TU/N 
aïrèv Taoadiôwat. Thuc. Celui qui 
s'abandonne le moins possible au 
hasard. Mrnxuvôuevos (6 mokcpuos) 
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&ç TÜyas œuhet v& rod repitota- 
aûa:, fhuc. La gucrre, en se pro- 
longeant, à coutume d'amener des 
vicissiludes. TÜyn, &xû tÜynce, ëx 
toyns, xarà Tüynv. Soph. Plat. 
Xéen. Par hasard. || 2° La Fortune 
qui préside aux hasards de la vie; 
ar ext. chance bonne où mauvaise; 
onheur, malheur. Thv rôyrnv, box 
dv raoû Àdyov Euu6, eiwbapev al- 
<täsBar. Thuc. Nons avons coutume 
d'accuser la fortune, toutes les fois 
qu'un événement trompe notre at- 
lente. Tà ôtà Tüynv dyaôi, al tre 
<üyre edspyeciat. Dém. Les biens, 
les faveurs de la forlune. Td +ñ%< 
royre oavet, Dém. La fortune est 
mailresse. losns TAç t0yre. Eur. 
La fortune aidant. Tüya Oewv. Pind. 
Par la faveur des dieux, gräce aux 
dieux. Oeia rivi züyn. Plat. Par un 
effet de la Providence. ’Exi +üyno: 
yornorhor nl Éetrvov xsxhnu£voc. 
Iér. Invité à Souper par une chance 
heureuse. ’EzzoDels vais Toyats 
raooïsatç. Xén. Enfé de son bonheur 
présent. Kateôirouce vthv aûrod 
toynv. Xén. Il déplora son malheur. 
Tas £2 Deuv TÜyas GoBeioas wepetv. 
Soph. Supporter les maux que les 
dieux nous envoient. Tüyn &yals. 
Arisloph. ëèr' àya0f royn. Plat. 
per’ ayalns tôync. Plat. Puisse la 
chose réussir! Que la fortune soit 
avec nous! Téyn ayaôñ tn ’ABn- 
vaiwv. Thuc. lonr le bonheur des 
‘Athéaiéns ! || 3° Fortune, sort, condi- 
lion. Tuv Ev Gepuordhats Gavévrwv 
edxhens & tüya. Simon. Glorieux 
est le sort de ceux qni sont morts 
aux Thermopyles. Tv téynv tñc 
réhews 4yaBñv nyoüuar. Dém. J'es- 
lime heureuse la fortune de la ré- 
publique. Ex puxpdç xal eûtehoüs 
Tiyns els ueyznv rooiyesôat. Jfé- 
rod. D'une humble et vile condition 
être élevé à une grande fortune. || 
4o Evénement, issue. Thv EATid' 
OÙ yon TS TÜYNS XPIÎVELV TApOs. 
Soph. Il ne fault pas renoncer à 
toute espérance avant l'événement. 


Y, à puév (ré). indécl. Ving- 
lième lettre de l'alphabet. {|| En 
chiffre, v’ vant quatre cents; b vaut 
quatre cent mille. 

"Yu. Inlerj. Son imitatif d'une 
personne qui flaire un festin. 

'Yéyen, ns (À). (6, &yxe] An- 
gine des porcs. 

‘Yaywv, 6vos (h). Erreur de 
copisle pour c:1ywv. 

‘Yabdes, wy yat) Les Hyades, 
filles d'Allas changées en une 
constellation qui annonce la pluie. 

"Yarva, n6 (h). [Ës] 1° Hyène, 


YAK 


’ladoporoc Euevev À TÜYn TA Lé- 
xns. Heérod. L'issue du combat 
reslait incertaine. || 5° La Fortune, 
déesse. , 

Tuxnp6c, &, 6v. [rüyn] 1° For- 
luit, qui dépend du hasard. Tà Tü- 
nos. Plut. Evénements fortuils. |] 
20 Fortuné. 

Tvxnp@s. Adu. [ruyrnodé] 1° 
Forluileinent. || 2° Ieureusement. 

1. Tôxnoc. Jon. pour vTüyar, 
dat. plur. de rôyn. 

2. Toxnor. Poél. pour <iyn, 
3° p. sing. subj. aor. 2 de +syyi- 
Vito 


TuyxGels, etoa, év. Part. aor. 
1 pass. de r:üyu. 

Tuxtxôs, n, 6v. [rüyn] Fortuit, 
accidentel. 

Tovxtxcs. Adu. 
basard. 

Tôxtoc, ou (6). Tychius, nom 
d'homme. 

Tôxwnr. Poél. pour rôyu, sub}. 
aor. ? de tuyyivu. 

Tuxôv. Neutre de ruywv, part. 
aor. 2 de ruyyäivu. || Adv. Le cas 
échéant, par hasard, peut-être. 

Tuxôvrws. Adu. [suywuv] Comme 
il arrive, au hasard, à l'aventure. 

1. Tuxov, oDaa, ôv. Part. 
aor. 2 de rvyYyävu. 

2. TÜXwVY, wvog (6). [royr] Le 
dieu de Ë chance. | 

Tôgte, ews (À). (TérTw] Aclion 
de frapper ; coup. 

1. Two. Duel de l'article 6, n, *d. 

2. T&. Dat. sing. de l'article 
6, à, to. || Adv. 1° De celle facon, 
par suite de cela, alors. || 20 C'est 
pourquoi, aussi. 

3. T@. A{l. pour vin, dal. sing. 
de +; inlerrogutif. 

4. Tw. All. pour siv, dal. sing. 
de =l; indéfini. 

Téyaua. Crase pour 7ù äyaù- 


[rvxu4ds] Par 


ua. 
1. Tüôe. Dat. sing. de 6ôe. 
+ Twde. Nom. et acc. duel. de 
Ode. 
3. Twde. Dor. pour soüôe. 


Y 


animal féroce. || 2° Sorte de car- 
relet, poisson. || 43° Au plur. Ai 
“l'aivat. Les femmes consacrées au 
culte de Mithras. 

‘Yatvis, (doG (h). Comme Dat- 
va 20. 

‘Yaxévôta, wv (té). Fèles célé- 
brées à Lacedémone en l'honneur 
d'Hyacinthe. 

“Yaxtv8bw , . (sw. [üixivôoc] 
Ressembler à l'hvacinthe. 

Yaxtvôtvobaypñs, éç. [oaxlvBi- 
vos, Paon] Teint en couleur d’hya- 
cinthe. 


YAA 


TwBi. All. pour rüôe. 
. TH6dG, dor. twôGoB&, f. 
äcouat. Se moquer; activt railler. 
Tw6ôdaôotax. Dor. pour wi. 
Louga, nom. sing. fém. part. prés. 


de tu0i:w. 
Tw6ôaouôs, où (6). [rwbàtw] 
+w0tu] 


Raillerie, moquerie. 
Twbaottxôs, n, 6v. 
Railleur, moqueur, méprisant. 
Tobaottxws. Ado. (Tu0xo rx 66] 
D'un air railleur, avec moquerie. 
Tobeia, aç (h). Comme rw0z- 
duôs. 
. T@x{Brov. Crase pour *d olxl. 
QOtov, 
T&lyeoc. Dor. pour vo &x- 


YEOS. 
ToAn8és. Crase ion. pou 
&n0és $ Pour r 
Té ’p&. ALL. pour to éuÿ. 
. Tv. Gén. plur. de l'article 8, 
h, T9. 
Twvôe. Gén. plur. de 65e, 
Twvbé. All. your sù6:. 
T@vôtov. Dor, pour +à Ev6:ov. 
. T&vôpes. Dor. pour so ou of 
2Y00E<. 
Tovelpata. Dor. pour *xà üvei- 
pAT1. 
Toni. Dor. pour x Ext. 
Tor. Dor. pour <ù irc. 
. TonoGaivov. Crase pour +ù 
ar0C1(V9Y%. 
Tœpvea. Dor. pour Tà Gsves. 
Topotpov. Lor. pour 7ù äpo- 
Tpov. 
Topxatov. Crase pour rù 4p- 


ya'ov. 
1. Twç. Dor. pour <ois, acc, 
plur. masc. de l'article 6, +, 76. 


QTATPERÉS « Crase pour rù azpe- 
#És. 

Towbté, gén. rwbréou, dal. =ub- 
r&. lon. pour 7ù adré, 505 aïtoë, 
ro auT. 


“YaxfvBtvos, oç el n, ov. [üi- 
«v0c<] De couleur d'hyaciuthe. 

‘YaxervOics, (doc (h). D'Hya- 
cinthe. 

1. “Yaéxtv80oc, ov (6, À). 1°IIya- 
ciathe, p/ante (notre iris ou lis bleu). 
I 2° Armélbyste, pierre précieuse. 
| 3° Etoffe ou laine de couleur 

‘hyacinthe. 

2. YaxtvBo6, ov (6). Hyacinthe, 
Jeune homme aimé d'Apollon. 

‘Yaœkecos-oÙs, éa-ñ, eov-oùv. 
Panoc] De verre; vitreux, trauspa- 
rent. 
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Yalbo, f. iaw. [baros] Avoir 
la transparence du verre. 
‘Yaluxôç, ñ, 6v. [üahos] Bon 
ur faire le verre. . 
‘Yalvos, D OV. [Uahos] Fait 
de verre. | 
Yakîtis, 18oç (h). [Üahos] Qui 
se peut vitrifier, vitritiable. || Subst. 
Terre vilrilable ow siliceuse. | 
‘TYahoetônçs, éçe [Uahoc, 61006] 
Vitrescent, vilreux. 
‘Takders, eooa, eve [Üahoc] De 
verre, areil au verre, transparent 
comme le verre. 

“Yalos, ou (h el qqf. 6). 1° 
Pierre trausparente, surtout verre; 
cristal. || 2° Lentille de cristal (dont 
on se servait pour allumer le feu). 

‘Yakovpyetov, ou (T6). [üzhoup- 
yés] Verrerie. 

Yakovpytx6ç, ñ, 6v. [üzhovo- 
yô<] De verrier; propre à faire le 
verrc. 

‘Yahoupy6s, où (6). [Uahos, ëp- 
yov] Ouvrier en verre. 

Yarods, n, oùv. Contr. pour 
DA).E05. - 

‘YaxéxPOOS-OLS, o0v=ouvy, 
acc. sing. irrég. 0a}07 002. [Uaros, 
4p62a] De la couleur du verre. 

‘Yakwôns, EG. Comme üaho- 
ctÈ TS. 

‘Yaélwopuæ, atos (76). [Laos] 
Œil-vairon, rnaladie de l'œil chez 
des chevaux. 

“Yarwrts, 1806 (ñ).[bañroc, ww] 
Qui a l'aspect du verre. 

‘Yauretx, as (avec ou sans TÉ- 
+pa) (h). La roche [yampée. 

“Y6GaœAxerv. Syncope poél. pour 
Üro6i)herv. 
. *Y6Aa, n6 (à). Ilybla, ville de 
Sicile. 

‘Y6Autos, æ, ov. D'Ilybla. 

1. ‘Y666, n, 6v. Courbe en avant. 
bossu. 

2, *Y606, ov (6). Bosse du cha- 
meau. 

"Y66w=-6, f. wzw. [066;] Courber 
en avant, rendre bossu. 

“YGpIyYEÀ WG, wToc (6, h). (É6o:s, 
ru Qui rit d'un rire iusolent. 

“Yépretv. All. pour b6pise:, 
inf. fut. act. de 66piGw. 

‘YGpibw, f. icw atl.1i&, aor.i 
Déotaa, parf. L6pixa, fut. pass. 
G6picfnaopar, aor. 41 Léciabny”, 
parf. Ü6piouat. [U6pie] 10 Etre in- 
solent (en paroles ou en actions); 
commettre des violences, des excès. 
Y'Epttess Êv xazotç où céôw. Eschyl. 
L'insolence dans le crime ne m'im- 
ose pas. Et viva nuvüävniro bÉpi- 
ovza. Ilér. S'il était informé d'un 
acle de violence. Oi &vrirouoüvtsç 

oby 06pitouaiv, AÀÀ& tiuwooDvexL. 
Arist. Ceux qui usent de représail- 
les ne font pas acte d’outrage, mais 
de vengeance. "Otav 6pogtv ® ué- 
AMota éteotiv U6piGetv ToùTOY cwwpo- 
voüvta. Xen. Quand ils voient se 
montrer lempérant celui qui a tout 
pouvoir de commettre des excès. 
Tatovtar ro Gixvetv xai U6piberv. 
Xen. Ils (les chevaux) cessent de 
mordre et de ruer. ‘l'épitovtsç ot. 
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Ovot étioxsaov thv Inrov. Her, Les 
ânes par leurs ruades jetaient te trou- 
ble dans la cavalerie. Aévôpov 66pi- 
Cov. Théoph. Arbre qui pousse trop 
de bois et de feuilles. [| 2° Act. et 
neul. insulter, outrager, maltraiter. 
Toùs dcfevobvras ot déplier, ti Bet 
héyetv; Nén. À quoi bon parler des 
viclences qu'il exerce sur les faibles ? 
Taha Ed this Lépewc ñ< É6pito- 
ar. Aristoph. Malheurense que je 
suis, comme on m'outragel "Erép- 
Gouy piv tnv firetpov, Vépiiov GE 
ràs vioous. Îsocr. 115 ravageaient 
le continent, ils insultaient les îles. 
eo Orods d6Goiberv. Plat. OlFenser 
les dieux. OÙx nveyxev adeASOV 
06oicavsa uvov els Tà Éxeivou Ép- 
ya. liérod. Il ne supporta pas que 
son frère insuilât seulement à ses 
travaux. Adtüv xal raiôes «al yu- 
vaïsxes 06piGovta. Thuc. Leurs en- 
fants et leurs femmes son! ouiragés. 
|| Au part. parf. pass. b6pious- 
vos, ñn. 0%. Insolent, faslueux. Zto- 
Ah obdév rt Lésicupévn. Xen. Robe 
dont le luxe n'a rien d'insolent. 

*YGptxa. Parf. act. de 6pitw. 

Yéptxdç. Adv. [66piw] Ou- 
trageusement. 

“Yéprovuar. Fut. moy. alt. de 
060 uw. 

YéptonaBéw-@, f. hou. [U6pis, 
rade] Recevoir un outrage. 

“Yépts, Eewç ion. tos (à). 41° 
Insolence, violence, abus de la force, 
emportement (des passions), excès 
quelconque. “Ecttv Lépii tù fha- 
ntetv ‘ai Aureïv és” où aloyuvn 
ésel To ricyovst, ph Îva tt yé- 
vrrar aÙtw JAÀO À À TL ÉVÉVETO, 
AXA' Oruwç 1607. Arist. L'UGpi est 
le fait de mallrailer et d'affiger à 
propos de circonstances qui cau- 
sent de la honte à celui qui en 
est l'objet, et cela dans le but non 
pas de se procurer aulre chose que 
ce résullat, mais d'y trouver une 
jouissance. Aucoeôias U6pis véxoc. 
Eschyl. L'impiété a pour fille l'in- 
solence. Aixn 6” drèp U6pros ta- 
er Eç Ténoc EEeABoüca. Iles. À la 
lin la justice l'emporte sur l'injure. 
lavta co: 070 Te UGptoç al Ohtyw- 
pinc aväcrata hv. flér. [ls ruinèrent 
out par brutalité et par négligence. 
Oùy VEpet, àN}’ aviyan Ta ÉT:TA- 
Gerx hau6ivouev. Xén. Si nous pre- 
nons ce qu'il nous faut, c'est par 
nécessilé et non par licence. || 2° 
Acle de violence, mauvais traile- 
ment, ontrage, affront. *Ap° oùy 
VEprs 10°; —"Y6pte, A)” dvextia. 
Soph. N'est-ce pas là de la violence? 
— Violence, soit; mais il faut l'y 
résigner. Oùy Uôpiv Aéyw tabs. 
Soph. Je ne dis pas cela comme une 
insulte (à ta douleur). "Y6ptv 66pl- 
teoda. Dém. Plut. Recevoir un 
outrage, un affront. M:rpaaxetv vd 
coux €» Ü6per. Esch. Se prosti- 
tuer. "Yépeuc yp224. Dém. Accusa- 
tion d'outrage. Naucigzokos Dép. 
Pind. Désastre naval. || 3° Ad. 
“l'épu &vnp. Iles. Homme violent, 
injuste. 


lui 
insolent, violent, 
fongueux. sauvage 
béles). Oiy” Véoicrat ve val &yo:- 
ot; 
violents el sauvages? Yéptoral ed- 
Tu OÜvVTES 
deux abusèrent de leur fortune. Mñ 
êv Oavobarv b6pioThs yévn.. Soph. 
Ne le montre pas injurieux envers 
les morts. Tépiotrnv Tevins RACD- 
roy àrosgtpéoouat. Anth. Je déteste 
la richesse qui outrage la pauvreté. 
“Irrot 
fougueux. Aetvç 8° D6piThs T’ ve- 


yr1 1449 
2. “YGpis, (Bos (h). Sorte d'oi- 


geau de nuit, 


‘Y6ploëw . Dor. pour 56pluw. 


. T6ptoëar. Inf. parf. pass. de 


GOT Ww. 


Yépisônv. Aor. 1 nass. de 56pi- 
Go). 
‘Yéptsbñoomar. Fu. pass. de 


d6p Cu. 


“Yéptoua, atog (T6). [56pltu] 


49 Acte de violence, mauvais traite- 
ment, outrage, affront. *Eäv É60itw- 
gi tivec änbec U6pioua. Xén. Si des 
individus commellent un acte inoui 
de violence. || 2° Objet d'outrages. 
“Yépioua Béoba: rdv ’Ayapéuvovos 
yévov. Eur. Commettre un attentat 
sur la race d'Agamemnon. {| 3° Ce- 
lui qui outrage, ètre violent. 


“Yéptopar. Parf. passif de 


d6oitw. 


Yépronés, où (6). Poët. et rare 


pour Gps. 


‘Yépratéos, &«, ov. Adj. verbal 


dr 669iKuw. 


Yéptotip, fpos (6). Poél. 


pour L6pIoThS. 


‘Yépioths, où (6). [660itw] Ce- 
qui oulrage, qui injurie; adj. 

rulal, emporté; 
(en parl. des 


Hom. Sont-ce des hommes 


dpodtepot. Plut. Tous 


dépratai. Nén. Chevaux 
uos. Îlés. Vent violent et impé- 
lueux. | 

“Yéprortxés, À, 6v. [É6prstds)] 
1° L'orté à l'iusolence, à la violence, 

rompt à outrager. Tè D6ptoztxôv. 
Xén. Penchant à l'insolence. || 2v 
Qui tient de l'insolence, outrageant. 
Araynois d6pronuxn. D. Ilal. Récit 
d'un oulrage. || 3° Dont la végétation 
est excessive. [Superl. Ü6piotrxw- 
vatoç.| 

“Yéetstuxüç. Adv. [66aict:xd;] 
Insolemment, oulrageusement. 

1. "YGptotéç, n, 6v. [56piKwl 
Traité injurieusemeut, outraxe. 

2. “YGptatos, n, ov. Comme 
dépiatis, ad). (Comp. dGp:oTûteE- 
pos. Sup. béprotüraros.] 

“YGpiotpra, as (ñn). Fém. de 
d6otsrno. | 

YYÉwpa, atos (76). [566] Cour- 
bure du dos, bosse. 

“Yyeilæ, aç (h). Néol. pour 
dyieta. 

“Yyelbtov, où (té). Sorle de 
collyre. . 

“Yyu. Att. pour Oyur, de byrks, 

Yytiçuw, f. ow. [oyrés] 10 Reu- 
dre à la santé, guérir. || 2° Neut. 
Comme au passif. || Au passif. 
Yystbouat, f. acbñooua:. Se réta- 
blir, se guérir. 

“Yytaive, f. avo, aor. 1 5y!z- 


92 
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va, ion. Üylrvz, aor. pass. byiiv- 
Onv. [ôyuc) 1° Etre sain, en bonne 
santé, se bien porter. Tyiatve. 
Arisloph. Porte-loi bien (formule 
de polilesse pour prendre congé}. 
| 2° Etre sain d'esprit, être sens 
OÙ Gyraivovres. Pol. Les gens sensés, 
raisonnables. || 3° Rendre à la santé; 
au pass. se rêlablir. 

‘Yyiavois, Ddytavtrés. Comme 
Üyiacie, ÜyiacTrüs. 

"Yylaotc, ews (h). [éyiétw] Re- 
couvrement de la Santé, guérison. 

"Yytaottxés, ñ, 6v. [oytébu] 
Qui a la proprielé de guérir. 

“Yytaotés, n, 6v. (oyiiGuw] Gué- 
rissahle ; guéri. 

‘Yryéeta, all. dytela, aç (à). 
[éyris] 1° Santé, bonne santé (du 
corps el de l'esprit). ‘Il reol tè où- 
pa vai thv duyhv dvlera. Jsocr. 
La santé du corps unie à celle de 
l'âme. |} 2° Gâteau offert dans les 
sacrifices. || 3° Hygée ou Hygie, la 
déesse de la santé. 

Yyrervôs, , 6v. [éyiA] 1° Bon 
our la santé, sain, salutaire, salu- 
Pre: ggf. relatif à la sante, À l'hy- 
iène. || 2° Bien portant, en santé, 
ort, robusle. Tè Üyutvov ual vè 
vogepév. Arist. L'élat de santé et 
l'état de maladie. (Comp. byrervôre- 
pos. Superl. Üyuervéraros] 

Yyretv@c. Adv. [byrsvoc] Saine- 
ment, eu élat de santé. Ty:ervos 
ëxeuv. Plat. Etre en bonne sanlé. 

‘Yylets, ecda, ev. Béol. pour 
dytÂs. 

‘Yympés, &, 6v. [üyrrs] 1° Bon 
pour la santé, salutaire. || 2° Bien 
orlant, en pleine santé, robuste. 
(Sup. dymnpôraroc.] 

Yympoc. Adv. Comme dyuevis. 

‘YTytns, és. 1° Sain, en santé, 
bien portant, robuste. To dytèc to5 
cwuatoc. Plat. La santé du corps. 
Yytéa vTivk àGTroôéba:, moteiv. Ilér. 
Rendre la santé à qqn, le guérir. || 
20 Sain et sauf, intact, entier. *Hv 
oùç xa!t by drovoothon. Hér. 
S'il s'en retourne sain et sauf, Tov 
veov Boat Hoav Üyrex. Thuc. Ceux 
des vaisseaux qui élaient sans ava- 
rie. Méver Üytèç ebvasraptov. Eur. 
Sa couche est demeurée chaste et 
pure. || 3° Sain d'esprit, qui a Île 
sens droit; en pari. des choses, 
sensé, raisonnable, sincère, honnèle. 
‘Try vip. Plat. Homme qui a du 
sens. Oùx dv eheübepos xal Üyins 
xpiThs yévorro. Longin. Il ne sau- 
rait juger sainement et avec indé- 
pendance. lot Rébzrol re al N00$ 
dyteic. Plat. Amis sûrs et de mœurs 
irréprochables. Aéyeg Adyoy oùx 
üytéz. Jér. Ce que tu dis n'est pas 
sensé. Eï rt Üy:ès Stavoouvras. T'huc. 
Si leurs intentions sont droites. 
Tycèç oÙùGèv dv onaiv Aéyer. Eur. 11 
n’y à rieu de vrai dans ce qu'il dit. 
Td prôèv äoxetv dyiéc. Aristoph. 
Ne rien faire d'honnète. || üytés. 
Ado. Sainement. (Comp. dyiéotepos. 
Sup. dytéoraroc. 

“Yyrtonotéw-@, f. Acuw. [üyire, 
notéw] Rendre sain, guérir. 


1lP 


Yyrétns, ntos (à). [éyme] Etat 
sain, rectilude. 
f. 


. TYrtéw-&, 
UYLOTOtEU. 

“Yytos. Adv. [byvi<] 19 Saine- 
ment, en bonne santé. || 20 Saine- 
ment, sensément, sagement. 

“Yyp&, ac (h). Voyez. dypds. 

‘Typabw, f. dcw. [bypos] Etre 
momille, être bumide. 

“Yypaive, f. av®. [byp6<] Monil- 
ler, humecter, tremper, arroser. 

"Yypavots, EwG (h). [Éypzivu] 
Action d'humecter ; humidité. 

‘Yypavttxés, , 6v. [Sypaivu] 
Propre à mouiller, à humecier. 

‘Yypacia, aç (À). [üyoitw] Hu- 
midité ; humeur, fluide aqueux. 

“Yypaoua, atog (tô). {bypitu] 
Humidité. 

"Yypnôwv, 6vog (À). Comme 
dyedTns. 

"TYyrpo6atéw-@, f. ñcuw. [üypés, 
faivw] Marcher ou vivre dans l'ean. 

Yypobattxôçs, n, 6v. (2ypoËz- 
téw}] Qui marche dans l'eau. 

“Yypobapis, és. [uypés, Pas] 
Plonge dans l'eau. . 

Yyp66106, ov. [üypos, fios] 
Qui vit dans l'eau. 

“Yypo66koc, ov. [byp5ç, ESA), 
Qui jette de l’eau, qui mouille. 

‘Yypéyovos, ov. [bypôs, yo] 
Né dans l'eau. 

‘YypoxékeuBoc, ov. [üYpdc, xé- 
Xeubo;s] Qui chemine dans l'humidité, 
dans l'eau. 

‘Yypoxéparos, ov. [byods, e- 
ozAn] Qui a de l'eau daus la tèle, 
hydrocéphale. 

‘Yypoxoiktoc, ov. [üypds, o:- 
ia] Sujet à la dirrhée. 

Yypouavhs, és. [bYpés, paivo- 

1] Qui se plait à l'excès dans 
‘eau. 

‘YypouEédwy, ovtos (ô).[üypos, 
éôwv] Souverain des eaux. 

‘Yyponékera, ac (ñ). [bypous- 
Añs] Souplesse des membres. 

"Yyponeañs , éç. [bypüs, pé2.06] 
Qui a les membres souples. 

‘Yypouétwnos, Ov. [0yo0s, pé- 
<wrov] Dont la partie antérieure est 
souple. 

‘Yyp6u0806, ov. [üypds, 5006] 
Qui combat dans l'eau. 

‘Yypéuvpov, ou (td). [üyp6s, 
üpov] Parfum liquide. 

‘Yypovôuocs, ov. [bypés, véuwl 
Qui vit dans l'eau. 

Yyponayns, 66. [üyps, Ta- 
vai] 19 Dont l'eau est gelée. || 2° 
De consistance flasque. 

Yypértooa, ns (À), eé dypé- 
ntosov, où (76). [bypds, Tisca 
Poix liquide. 

“Yyporot6c, év. [üypés, Fotéu] 
Qui rend humide. 

‘Yyporôpeutos, ov. [üypé<, ro- 
psdouai] Transporlé à travers les 
espaces humides. 

‘Yypornopéw-&, f. ñcw. [üypo- 
xôpos). Traverser les flots. 

“Yyponrépocs, ov. [üypés, Tôépor] 
19 Qui vit dans l'eau. || 2° Qui che- 
mine à lravers les eaux. 


wow. Comme 


YrP 


Yypoppéw-d, f. row. [6 Ù 
Ééw] Etre liquide ou huis Prés 
Yypés, d, 6v. [Uw, Uôwo] 1u 
Humide, mouillé; liquide, fluide. Ta 
Üyodv, à üyoa. Nén. Plat. Ier. 
L'hurmidité ; l'eau. “AVEUAL Dyodv 
&évrec. Ilom. Vents qui soufflent un 
air humide.‘ yed, ion. üyo#. [lipp. 
L'humidité. flom. La mer. "Yypà 4e. 
keu0z. /lom. Les sentiers humides, la 
mer. Nùë üypd. Plat. Nuit pluvieuse. 
Ofpes; dypoi. Anh. Animaux aquai- 
tiques. M£zpz dypa. l'lal. Mesures 
ponr les liquides. ‘YYpol «xt Enpol 
xaproi. Xén. Les fruils juteux et 
les fruits secs (les fruits des arbres 
el des champs). US x0:hia, [lipp. 
Ventre reläche. |! 2° Mou, tendre, 
souple, flexible, agile. Tè Gdyp5v. 
Plul. Souplesse. Néoocot Üyoot ëx: 
xal drcÂves. LL. Pelits (oiseaux) 
encore mous et sans plumes. Eù- 
rhactov 4al dypèv h vedrnc. Plut. 
La jeunesse est comme une cire 
molle el facile à faconner. Yypà 
Eye à okékn. XNén. Avoir les 
jarrets souples. ‘Yyoôs vodynhoc. 
Xén. Cou flexible. To vewtépw ve 
al Üyporéow Ovrt rpocrahaiev. 
Plut. Lutter contre un adversaire 
plus jeune et plus agile. f 3° Mon, 
faible, débile, languissant. Eï + 
Jaüvov Tv aÿTois To pelüv À 
dyod=:00v. El. Si quelqu'un de leurs 
mainbres élail flasque et trop mou. 
"Er:Beis dycàv yéox. Eur. Tendant 
une main déhile. "Es üypèv tyrüva 
(A2x6wv). Soph. L'ayant prise dans 
ses bras déluillants. | $o Tendre, 
voluptueux. ‘Yypèv Guux. Anacr. 
OŒil humide, langoureux. ‘\yoù: 
r600ç. Hom. Tendre désir. Tà üypèy 
meol tv Oiattav, Plut. La sensua- 
lité de sa vie. || 5° Coulant (en 
part, du style). || üyoév. Ad. 
D'une voix flexible. [Comp. dypése- 
00s. Sup. dypétaroc.] 
Yypodapzoc, ov. [by26s, sipt] 
Qui a la chair flasque. (Comp. dypo- 
g2p407:005). 
"Yypooxeïñs, és. [0ypés, cuë- 
hos] Qui a les jarrels souples. . 
“Typétns, ntos (h). [bypds] 1e 
Humidité, fluidité. ] 29 Flexibilité, 
souplesse; mobililé. ‘’loybs xai 
dypérns Tov pehwv. Luc. La vi- 
gueur et la souplesse des membres. 
Thv dypétrra rov Oupirwv êrate- 
rhorksv axpi6&ç 6 veyvirnc. Plut. 
L'artiste a reproduit exactement la 
vivacité mobile de ses yeux. || 3° 
Mollesse, faiblesse, langueur. Tic 
Egeuwç Üypérns xal dofévetz. Flu. 
Constitnlion molle et débile. Toù &:- 
gouc 61” Üypérnta yeipèc étoh:cdov- 
<os. Plutl. L'épée ayant glissé de sa 
main défaillante. || 4° Mollesse, faci- 
lité de caractère, laisser-aller. 
“Yypotôxos, ov. [dypôc, tlatu)] 
Qui prodnit de l'humidilé ou de l'ean. 
“XYE0TPÉXNAOS ; ov. Brpés, 
tpdynAos] Qui a le cou flexible. 
Yypotpowtxés, h, 6v. [üypés, 
tpown] Fait pour vivre dans l'ean. 
Typopavñs, Éç. (Trés, gai- 
vouat] Qui parait humide. 
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‘Yyp6PBaœÀUOS, OV. s 
éoüzhués} Qui a les yeux humi- 
des. 


‘Yyrp6pBoyros, ov. [ü/pés, 


z06yyos] Qui fait des glouglous. 
‘TYyp6paotos, ov. 
ohot6ç] Qui a l'écorce molle. 


"Yypépottoc, ov. Même sens 


que Lypor pos. 


‘Yypopépnros, ov. [5ypés, po- 


péw] Porté sur les eaux. 
Yypopépos, 
que 0090230206. 
‘Yypopuwc. Ad. 
Avec une flexibilité naturelle. 
"Yypox 
[byoës, yiswv] Vêlu d'une robe hu- 
mide. 


‘Yypéxutos, ov. [oypés, 7éw] 


Qui se répand en eau. 
“Yyeùs. Adu. [ü7pés] 1° Humi- 


dement. |} 2° Avec souplesse. || 39 


D'une manière tendre, lascive. 
- Yypooow, sans futur. [6yp6s] 
Etre humide, s'humectsr. 

‘Yôakéos, à, ov. [(üôwo] Aqueux. 
[Comip. doxnewTEpo. 

‘YHapñs, éç. [Uowp] 19 Aqueux, 
où il entre de l'eau. ‘Yâapnç 0f- 
vas. Xén. Vin trempé d'eau. || 2° 
Au fig. Frelalé. faux; mou, faible. 
‘Yôaorc œurôtns. Eschyl. Amilié 
frelatée. ‘l'ôasis oaiverat 6 uüBac. 
Arist. La fable parait délavée. 

‘Yôüdpvns, ous (ô). Hlydarnès, 
nom d'hommi. 
; ‘Yapoetônc, éç. Comme Üôz- 
\ÉOS. 

‘YBapôs, d, 6v. Comme Üüa- 
PRE sano6 

"Yoapôtns, gros (À). (6ôzp6s] 
Nalure aqueu<e. 

‘Yapwbns, [S0apôs] 
Aqueux. 

Yôaot. Dal. plur. de S5wp. 

“Yoaototeyñs, Ec. [Üôwp, asé- 
w] À l'épreuve de l'eau, imperméa- 


Ie. 
ou (6). 


es. 


“THaarnc, 
freuve de l'Inde. 

‘Yoataivw, /. av&. [Ü6wp] 19 
Etre hydropique. || 2° Avoir des 
flueurs blanches. || Au moyen, mé- 
me <Cns. 

‘Yôdretvos, ov. Comme Üôirt- 
vos. 
- Yoatnyôs, 6v. [Uôwp, &yw] Qui 
apporte de l'eau. 

‘Yoatmnp6s, &, 6v. [Lôwo] D'eau, 
relalif à l'eau. 

‘Yoattx6ç, À, 6v. [L5wp] D'eau; 
qui annonce l'eau. 

‘Yôdtivos, n ef 06, ov. [ÜGwp] 
40 D'eau, aqueux, humide. To Ü6z- 
xv6v. Gal. Lotion pour les yeux. 
1 2° Qui a la transparence ou Ja 
couleur de l'eau. || 3° Souple, fle- 
xible. 

“Yôdttov, ou (té). [UÜôwp] Un 
peu d'eau; filet d'eau. 

“Yôatis, dog (h). (Lôwo] Hu- 
meur aqueuse; hydatide, maladie 
des paupières. 

‘Yôatoerdñc, éç. [Uôwp, etôos] 
Semblable à l'ean, aqueux. 

‘Yoatéers, ecax, ev. [bôwo] De 


Hydaspe, 


(dyeds, 


(ovpés, 


ov. Méme sens 
(üypés, œüw] 


itov, wvoc (6, À). 


par Hercule. "Yôpav réuveiv. Plat. 


à l'hydre de Lerne, il en naissait 
deux.] || 3° L'Hydre, constellation. 


YwYéw] Aqueduc. 


Ywyds] Conduire ou amener l’eau. 
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la nature de l'eau; transparent com- 
we l'eau. 

‘YôatoBpéuuwov, OV, gén. 
ovoc. [üôwp, Opéuua] Qui croit ou 
vit dans l'eau. 

‘YôatézxAvatos, ov. [Düuwp, 4).6- 
Cw] Lavé avec de l'eau seulement 
(sans savon). 

‘YoatonAnE, nAnyog (Ô, À). 
{Dôwo, rAñscw] Ballu par les caux. 

‘Yhatonocia, aç (ñ). (ôzT070- 
téw] Aclion de hoire de l'eau. 

‘Yôatonotéw-&, f. fow. [06a- 
tordrns] Boire de l'eau. 

‘Yôatonétns, où (0). [Lüwp, 
rôtns] Duveur d'eau. 

‘Yôatonwtéw. Poél. pour 562- 
toroTiw, 

“Yôatos. Gwn. sing. de Lôwp. 

‘Yoatotpepñs, éc. [bôwo, tpé- 
ow] Nourri par où dans l'eau, qui 
croit dans l'eau. 

‘YôatéxAooc, ov, el doaté- 
XAW 006 ov. (ÉGwp, XXÛN, Yhw- 
pée| Verdatre , 4 

‘Yoatéxoioc, ov. [Uiwp, goAr, 
MUIÉ d'en et de bite LP" À 

“Yoatéxpoos, 0v. [bôwp, ypéx] 
Qui a la couleur de l'eau. 

‘YBatow-@, f. wow. ([Lôwp] 
Rendre aqueux. || Au passif, Etre 
hydropique. 

‘Yoatwôns, eçe [(USwp] 19 D'eau, 
relatif à l'eau; plein d'eau. || 2° 
Qui a la couleur ow la transparence 
de l'eau. || 3° Hydropique. 

‘Yôetw. l’oél. pour dSéw. 

“Yôepaivw. Comme bôsotiw. 

Yôeplaars, ewç (h). [06ep:4w] 
Hydropisie. 

"Yôeptaw-@, sans fulur. [ÿôe- 
pos] Etre hydropique. 

‘Yôeptxos, nn, Ov. [Lôepos] 1° 
D'hydropisie. || 2° Hydropique. 
Yôepoerdhs , éc. [Uozo0ç, elôos] 
De la nature de l'hydropisie. 
“Yôepos, ou (6). [bôwp] Hy- 
dropisie. 

‘Yoepoôns, es. Comme ÿbüe- 
poe ôns. 
‘Yôéw, sans fulur. Dire, parler 
de, célébrer. || Au passif. Elre dil, 
ètre appelé lel ox el. 
*YBvov, ou (16). [Comme o‘ô- 
vov] Champignon comestible, trulïe. 

TovéquAov, où (x6). [Uôvor, 
#ÛAov] Herbe qui pousse au-dessus 
des truffes et sert à les faire recon- 
naitre. 
“Yôoyevnñs, és. [U806, yévos] Né 
de l'eau. 
51806) €coç=ovc (té). Poél. pour 


wp. 

*YBpa, aç (h). [(D6wp] 1° Ilydre, 
serpent d'eau. || 2° L'Iydre de 
Lerne, serpent à sept tlèles, tué 
Couper la tête de l'hydre, c.-à-d. 
rencoutrer une difficuilé insurmon- 
able. (Quand on coupait une tête 
‘Yôpaywyetov, ou (76). [56pæ- 


“YÜpaywyYEw-®, f. Asuw. (66pa- 


yuyés. Plué. 
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“YBpaywyéa, aç (h). (8payu- 


yéw] Conduite d'eau, aqneduc. 


"Yopaywyôs, 6v.[Lôwp, Eyw] 10 
Qui ronduit ou amène l'eau. ‘O üñ9a- 
Directeur des caux. 
Bibl. Aqueduc. || 2° Qui boit beau- 


coup d'eau. 


"Yopaivw, f. avë. [Bôwp] Arro- 


ser. Topaivetv abrèv &s bavoupevovy. 


Eur. Répandre sur Ini l'eau lustrale 
comme s'il allait mourir. Yôpaivet” 
os. Eur. Verser des libalions. || 
Au moyen. Se laver, se baigner. 

“Yôpatos, æ, ov. [Lôwp] D'eau, 
"raparé 

‘YBpa où (6). 
&éul Moulin d'eau. ® 

Yôpdaun, n6 (À). (UEwp, Arur] 
Eau salée. 

“Yôpäpyvpos, ov (6).{(5ôwp, &o- 
yueos] Vif argent. 

"Yôpäpraë, œyog (6). ([Lôwp, 
aprätw] Horluge d'eau. 

‘Yôpdatitva, ns (À). Chanvre 
sauvage. 

‘YôpabdAns, où (6). [GEwp, 22- 
Xéw] Celui qui joue de l'orgue hy- 
draulique. 

"TépabAnsts, EwG (ñ). Comme 
Uôpau htc. 

Yôpauktxôç, ñ, 6v. [Lôpauhos] 
Hydraulique. 

“YBpavits, ewc (à). [Üôwp, aù- 
Aéw} Orgue hydraulique. 

“Yôpaukog, ou (6). Comme 
Üôoauh:s. 

\Yopeix, ag (h). lS62e6wl 40 Ac- 
lion de s'approvisionner d'eau, ai- 
guade. || 2° Distribution de l'eau, 
irrigalion. || 3° Eau. 

“Yôpetov, ou (76). [üôsesw)] 10 
Vase pour puiser de l’eau, crache, 
seau. || 2° Lieu où l’on puise de 
l'eau, fontaine, réservoir. 

‘YBpéhatov, où (16). [Dôwo, 
ëhatov| Mélange d'huile et d'eau. 

“Yôpeuua, atoc (76). [bôoeiw] 
Lien où l'on puise de l'eau, réser- 
voir. 

“YSpeds, éws (6). [Diwp] Celui 
qui lire de l'eau, qui arrose. 

“Yôpevotç, ewç (h). [56pesuw] 
Irrigation. 

“Yôpedw, f. eÜcw. [üôwo] 19 Pui- 
ser de l'eau, S'approvisionner d'eau, 
faire aiguade. || 2° Arroser. || Au 
moyen, mémes sens. 

‘Y3pn, ns (À). /on. pour Uôo2. 

‘Yôpntov, ov (16). Jon. pour 


(Gôwo, 


dBpetov. 
YpnÀA6G, À, 6v. [Bôwp] 10 
‘Aqueux, umide, mouillé, arrosé. || 


20 Aqualique. 

‘Yôpnvéunv. Jon. pour bBpavi- 
unv, aor. À moy. de bBpaivu. 

‘YBpnpôe, a, 6v. Comme 56z- 
tnpôs. 

 rSenxÉ06 > 0V. [(Dôwp, xÉw] Qui 
répand de l'eau; d'ean. 
“Yôpia, aç (à). [U5wp] 19 Tout 
vase pour puiser ow pour verser de 
l'eau, aiguière. || 2° Urne cinéraire. 
li 3° Urne pour déposer les votes ou 
pour Lirer au sort. 

‘Yôptdç', dôüoç (à). [Lowp] Des 
eaux (en parl. des nymplhes). 
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“Yoprapépos, ov. [56pla, pépu] 


il porte une urne. 


Yôplov, ov (té). [66pia] Petit 


vase à eau. 


‘Yôpioxn, n6 (à). Comme 


ÜGpiov. 


“YSpéyapoy, où (16). [UEëwp, 


Yapov] Garum élendu d'eau. 


‘Yôpoyästwp, opoc (6).[(L5wp, 
yésne] Quia le ventre gonflé d'eau. 
‘Yôpoyvouwv, ovoc (6). (Ü&wp, 
yrouwv] Qui sait découvrir les eaux 


cachées; sonrcier. 


‘Yôpoyovixés, À, 6v. [Düwp, 
yovixés] À quoi l'on reconnait qu'un 


sol produit de l’eau. 


‘Y5podéxos ou 66%06, ov. 
[Côwo, Géxomai] Qui reçoit ou con- 


tient de l'eau. 


‘YpoBpôuos, ov. (Dôwp, 556- 


uos] Courant dans l’eau, qui nage. 


“YSpoetôns, éç. [Uôwp, s180ç] 


®Semblable à l'eau. 


"Yôpôéetg, ecoa, ev. (Uôwp] Qui 


aime l'eau, aquatique. 


‘Yôpobñxn As (h). {U8wp, 04- 


xn] Reservoir d’eau. 


“YôpoBñpas, ou (6).[Läwo, 8n- 


päw] Péchenr. 


‘Yôpolnpla, as (h). (É5poB pas] 
Pêche. 


‘YÜpoBnptx6s, , 6v. [É5000n- 
pia] Relalit à la pêche. 
“Yôpoxéparov, ou (T6), el 


ÜBpoxéparos, où (6). [UEwp, xe- 
ail Hydrocéphale, hydropisie de 
14 


a tete. 


"YôpoxhñAn, ns (ñ). [UBwp, xh- 


>] Hydrocèle, Aydrupisie du scro- 
um. 

‘YôépoxnAtxôs, h, 6v. [5Bpoxn- 
An) Aligé d'une hydrocèle. 

“Yopépavtts, Ews (h). |L8wp, 
uävris] Devin qui prédit l'avenir d'a- 
près l'eau. 

‘Yopouasteuttxh, À (). 
[Up uacteüw] Art de découvrir 
es sources. 

‘YôpounéBovaa, nG (h). Hydro- 
méduse reine de l'eau), nom d'une 
grenouille. 

‘YôüpounéAaBpos, ov. [Hôur. pé- 
Aaëpov] Qui habite ow vit dans l'eau. 

"Yôpômeat, tros (16). [Côwp, 
uéM) llydromel, boisson d'eau et 
de miel fermentés. 

“Yôponétptov, ov (t6). [Eôuo, 
uétpov] Vase pour mesurage hydro- 
slatique. 

‘Yüpéunaov, où (16). [LEwp, 
uñaov) Boisson d'eau et de jus de 
coings. 

“Yôpoutyhsr Éçe [Lôwp, puyeic] 
Etendu ÿ eau. , 

ù uuÀoc, où (6). [Üäwp, uü- 
An! Néuln à en. (0); [UBwp, # 

‘Yôpovonéouat-00pat, f. fso- 
pat. [HBup, vépuw] Réclamer sa por- 
tion d'eau. 

‘Yôporénept, ewç (tx6). [D8wp, 
rérept} Poivre d’eau, p/anée. 

Yôporot6s, 6v. [LEwp, rotéw] 
Qui produit de l'eau. 

“YGponépos, ov. [Uôwp, répor] 
Où l'eau s'écoule. 


Tôporocia, DEporotéw, 
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dBporétne. Comme Üôxtoroia, 
dôA-onotéw, Ü62TORÉTNS. 

“YSpopébtvov, où (té). [LSwp, 
BéBrvoy] Huile de roses élendue d'eau. 

‘YBpop6aatov, où (16). [Liwp, 
Éésarov] Eau de roses. 

‘Yôpoppéa, ac, el Düpopp6n, 
ng (à). (Ü6wp, féw] Conduit pour 
l'écoulement des eaux, canal, écluse, 
tuyau. gontlière. 

‘Yôpoppoia, «ag (h). Comme 
ü6poopéa. 

Yôpoppéoc, ou (6). Comme 
dôpoppda.. 

‘Yôpoppôa el Ddüpoppôn, ns 
(à). Comme tôooppéz. 

Yôpos, ov (. [bôw >] llydre, 
serpent d'eau. 

‘Yôposrxonéw=-o, /. Aou. [Lüwp, 
oxoréw]) Chercher des sources. || Au 
moyen, méme sens. 

‘TYôpoorontxôc, hf, 6v. [L600- 
axoréw] Relalif à l'art de découvrir 
les sources. ‘H Üôoosromtxh. Gcop. 
Art de découvrir les sourres. 

‘Yôposxôontov, où (74). [56w), 
oxoréw] Horloge d'eau, clepsvdre. 

‘Yôpéorovia, wv (14). [ÜGwp, 
oxévôw) Libalion d'eau. 

‘Yôpootäatuoc, ov. [üôwo, oti- 
oupo6] Où l'eau est stagnante. 

‘Yôpootäctov, ov [ro [£ôwo, 
otäctc] Eau slagnante ; étang, mare. 

"Yôposppavtns, où (6). [Swp, 
dcopaivopai] Qui sent l'eau (sur- 
nom d’un parasite). 

“YSpotékos, ov. [Dôwp, Txzw)] 
Qui donne de l'eau. 

‘Yôpopavtixôç, h, 6v. [Üôwo, 
ozivuw] Relalif à l'art de découvrir 
l'eau. ‘H Üôpopavrixr,. Gcop. Art de 
découvrir l'eau. 

"Yopop66as, où (6). Comme 
J6poz206ia. 

YôpopoBéw-&. Comme 65po- 

06t10. 

“Ypopobra, ac (h). [65p02660;)] 
Hydrophobie. 

Yôpopobtdw-&, sans futur. 
(Hpopobial Etre atteint d'hydropho- 

ie. 


‘Yôpopobtxéc, À, 6v. [5600- 
206(2] Relatif à l'hydrophobie; bon 
pour l'hydrophobie. 

‘Yôpor660oc, ov. [Lêwo, wc6o;] 
Qui a horreur de l'eau. | Subst. 
masc. liydrophobie. 

‘Yopowpopéw-&, f. Asw. [0Epo- 
wdpoc] Porter de l’eau. 

1. "Yôpoypopia, as (h). [b&poso- 
péul Acluon de porter où d'apporter 
de l'eau. 

2. ‘YBpopôépta, wy (tt). [500- 
goosul Hydrophories, féle célébrée 

Egine. 

“Yüpopépos, 0v. (Dôwp, wÉpw] 
Qui porte de l’eau. || Subs£é. masc. 
et fém. Porteur, porleuse d'eau. 

“Y5p6xapts (6). Iydrocharis, 


nom d’une grenouille, lité. amie de 


l'eau. 

‘Yôpoxoeds, éws (6). Comme 
Ü6po/006. 

Yôpox6os, où (6). (Côwp, 7éw] 
Le Verseau, signe du zodiaque. ‘ 

“Yôpéxutos, ov. [üôwp, yéw] 


YET 


19 Baigné d'eau. || 2° Qui verse de 
l'eau. 
"YEpwbns, ec. 
humide. 
‘Yôpontdw-@, f. du. 
Etre hydropique. 
‘Yopurtrés, ñ, 6v. 
Qui tient de l'hydropisie. 
dropiqne. 
. Yüport&Bbn et dGpwnoetBñc, 
ÉG. [Lôoww, eï6o6] 19 Qui tient de 
l'hydropisie; qui présente les symp- 
tômes de l'hydropisie. || 20° Qui est 
d'une conslilution hydropique. 
Ypo, unoc (9): (S5wp] Lo 
Ivdropisie. || 2° lcoulement séreux, 
humeur. || 3° Hydropique. . 
“YGw, sans futur. Comme bôêu. 
"Yôwp, Loatos (16). [Lw] Lo 
Eau quelconque, douce ox salée, 
courante où dormante, gqf. sueur. 
liv ve ual Lôwp alréerv, Stôdva. 
[lér. Demander, donner la terre et 
l'eau. Kara yeipds Lôwp, où seu- 
lement ati yetods, 2artà yeromv. 
De l'eau pour (laver) les mains 
(avant le diner et le souper). “Yêwp 
AATÈ ELPOS, Ts Tparilas; eicoi- 
oetv. Aristoph. Qu'on donne de l'eau 
pour les mains; qu'on apporte les 
tables. || 2° Eau de pluie; pluie. 
out Uôart }2x6p07170 (Réveza:), 
Hér. On dit qu'il lomba une pluie 
très violente. Z:bç Lôwp Üer, b Grès 
Uôwp Totei. Aris{oph. 11 tombe de 
l'eau, il pleut. || 3° Eau de la 
clepsydre; au fig. temps. ’Eiv + 
Uüwp Eyrwpñ. Dém. Si l'eau de la 
clepsydre Île permet, si j'en ai le 
Lewps. ‘Ev ro eu Üôar!t, éri où 
épou Uôxros. Dém. Pendant le temps 
qui m'est attribué pour parler. lipèç 
rù aûrd Uwp. Ném. Eu égard aa 
temps dont je dispose. ’Erth26: vè 
Uêéwp. Den. Arrête la clepsydre 
(pendant la lecture des lois et des 
pièces du procès). || 4° L'Eau (du 
Verseau), rune des éloiles de cette 
cons{ellation. 
‘Yetx6ç, n, 6v. Comme Üixéc. 
“Yetos, &, ov. [ü<] De porc. 
‘Tékcoc-ods, Ex, Eov-oùv. 
Convne Üxkéos. 
"Yekëpns, où (6). [üehoc, Etu] 
Verricr. 
‘Yelléw, DdéArvos, delltnc. 
lon. pour 6ahiïw, üévos, baœai- 


ns. 
“Yeloc, ov (à). Jon. pour Lañoc. 
Yehoupyetov, deAoupy6s, dE- 
AwÔNnç. lon. pour bañcupyeiov, 
dar.oupyôs, balwôns. 

Tera, fe icw. [beré] Faire 

pleuvoir. 

‘Yétroc, &, ov. [üetés] De pluie, 
luvicux; qui ainène où qui cause 
a pluie. [Comp. bert:wTepos. Sup. 
der!otato(.] 

‘Tetéets, 
détioc. 

“Yetôpavttç, ewg (6, ). [brté, 
uävris] Qui annonce la pluie. 

‘Yetés, où (6). [Uw] 1° Pluie; 
ordint pluie douce et qui dure ; ggf. 
grosse averse. || 2° Ad. Pluvieux. 
Sup. derwtato.] 


[Uôwp] Aquenx, 
[56pwy] 


[Uôpwd] {e 
I 20 liv- 


ecoa, ev. Comme 


YIQ 


‘YetoBnçe, eç. (üeréc] De pluie, 
pluvieux. 

‘Ynveôs, éw6 (6). [énvéw] Hom- 
me brulal, grossier, slupide. 

"YnvÉwW-& , /. ‘how. [bnv6s] Etre 
on vivre comme un pourceau; être 
grossier, brutal, stupide. 

Ynvia, as (h). [bnvos] Nature 
besliale. - 

‘Yavés, fi, 6v. [5<) 1° De pour- 
ceau. || 29 Au fig. Sale, grossier. 

"Yns, Lou (). (Gu] Qui dispense 
la pluie (épith. de Salazius ou 
Bacchus, le dieu de l'humidité fe- 
condante). 

"YBXéW-&, /. now. [G0oc] Dire 
des riens, des surnettes, hadiner. 

"Y8Aoc, ov (6). Niaiserie, sot- 
lise, sornette. 

Yla. Poél. acc. de vlés. 

Ylapxia, ac (à). [ulos, px] 
Pouvoir du fils. 

‘Ylaç. Poét. acc. plur. de uiés. 

Yléat. Dal. plur. poëel. de vlés. 

Yidprov, où (76). Comme üt- 
&iov 1. 

"Yidedc, éwc (6). [uids] Fils du 
fils, nelit-fils. 

“Yt6n, n6 (À). l'ém. de biboüs. 

1. “YBL0Y , ou (T6). [uiés] Mon 
cher fils. 

2. Yi5tov, où (+6). [5] Petit 
cochon, cochon de lait. 

‘Yiôous, où (6). Comme dibeuc. 

1. Ylé. loc. sing. de vlc. 

2. Yle. Poct. duel de vlés. 

Ylet. Dat. att. de viés. 

Yléocs. Gen. alt. de vid. 

‘Yes. Puél. nom. plur. de uiés. 

YU. Poct. dat. sing. de vis. 

Yitxôc,ñ, ôv. [ulos] Filial. 

Ylix@ç. Adu.[v':46:] En fils. 

Yixôc, À, 6v. [ü:] De porc, pro- 
pre au porc. . 

aç (à). 


YloBeo(a, 
Adoption. 

YloBetéw-@, f. fiow. [uidBeroc] 
Prendre pour fils, adopter, 

YloBetnots, EwG (). Comme 
ulodesiz. 

Ylé8etos, ov. [uide, ridnpt] Pris 
pour fils, adopté. 

Ylonotéomat-obuat, /. hoopat. 
Comme vuicüstéw. 

Yloroinots, ewg (h). Comme 
violesia. 

Ylonoinros, ov. Comme v'68e- 
To. 

4. Yloç. Poct. gén. sing. de 
uids 2. 

2, YL66, où (6). (Est réqulier, 
mais a aussi chez les alliques les 
formes suivantes : gén. viéoc, dat. 
ulei, au plur. uietç, viéwv, uféc, 
uleis; duel, uîée, vieoiv. Les for- 
mes Viéwc, viéa, utéaç sont poslé- 
rieures.] Fils, enfant. YLeç 'Ayaüv. 
Ilom. Les fils des Grecs, c.-à-d. 
les Grecs. Yidèv mno’ciofat viva. 
Esch. Adopter pour son fils. 

à YIéTn6» ATOS (h). [uiés] Qualité 
s 


e fils. 
grtovis ñs (h). Fém. de viw- 
$ 


Ylovéc, 05 (6). [uiéc] Fils du 
fils, pelil-fiis. 


[vtoBetéw)] 


v 


YAH 


Yxns où bxxnç, ou (6). Rou- 
gel, poisson de mer. 

"Yxxn, n6 (h). Comme Banc. 

"YAa, aç (&). Dor. pour Lan. 

"Yaaypa, atoc (19), el dAay- 
66, où (6). [ŸAïacw] Aboiement. 

‘YAayoyéw-w, f. now. [ÜAn, 
&yw] Transporler du bois. 

‘Yhddta, wv (14). Sorte de fi- 
gues. 

‘Yhdets, eooa, ev. Dor. pour 
DATELC. 

"Yaatos, æ, ov. [ÜAn] 1° De 
bois, de lorèt; sauvage: non cul- 
livé (en pari. des plantes). || 2° 
Matériel, corporel. 

‘Yiaxdw. Poét. pour Ühiuw, 
Ühautéw, d’où le part. ÜAarxéwv, 
WYTO(. 


“Yaxh, AS (À). Comme Lhay- 


uz. 

‘Yhaxéets, eco, ev. [bhaxr] 
Aboyanl. 

‘Yhaxéuwpos, ov. [Ühaxh, po- 
pos] Dont la destinée est d’aboyer, 
aboyeur. 

‘Yhaxtéw-@, f. fow. [(6A&w] 1° 
Aboyer; crier, vociférer. Kpaôin 6€ 
ol Evôov Uaäutet. [lom. Son cœur 
rugissait au dedans de lui. Nrôde 
dhaxtodaa. Anth. Estomac qui crie 
la fair. Totaür Ühaxtet. Soph. 
Voilà comme elle exhale sa rage. || 
20 Act. Aboyer après, invecliver. 
Aîcwurôv is UAdxtet xÜWV. Aris- 
Loph. Une chienne aboyait après 
Esope. ‘Onote pé tt Goiev, Ecatvev, 
bte 6è ph Goiev, dhdste. Pol. 
Quand ils lui donnaient quelque 
chose, il les flaltait ; sinon, il s'em- 
porlait en injures. 

‘Yhaxtns, où, ef DAGXTNTNE, 
00 ,6). [bAxxtéw] Aboyeur. 

“Yhaxttaw. Poél. pour dAaxtéw. 

“TAantTIXÔG, M, Ov [0Adxrns) 
Aboyant. 

“YhaxwBns, ec. [haxr] Pareil 
à un aboiement. 

“YAävta. Contr. pour Ühisvra, 
pl. neul. de bhiex. 

“Yahac, «(6).Hvlas, nom d'hom- 
me. 

‘Yidoxw, sans fulur. Poét. 
pour Ühxatéw. 

‘YAdaow, f. dEw. Comme Üha- 
*«zéw. Abover. 

“Yaatépos, ov. Dor. pour ün- 
Too. 

YAduw el DAdouat, sans fu- 
lur. Pocl. pour ÜAartéw. 

“Yhetwtnc, où (6). [LAn] Habi- 
tant des forèts, des bois. 

“Yan, nS (à). 1° Forèt, bois in- 
culle. Biüeinc Bévôea Dan. lon. 
Les profondeurs d'une épaisse forèl. 
I] 2° Arbuste, planté; en gén. vé- 
gélation, feuillage, herbagce de toute 
espèce (pr. à 6£vô6pov). Am Üanc 
dypins Guouor. Jlér. [ls vivent de 
fruits sauvages. El Gé *t xal Ado 
évnv DAnç À xadhäucu. Xén. Ce qu'il 
y avait en outre de plantes et de 
roseaux. ‘TArS Get xalxpav viv 
véov elvai. Xen. La jachère doit être 
débarrassée des herbes. "lv nviyn 
DAn auvepkopuüoa To city. Xén. 
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Si l'herbe en poussant avee le blé 
l'étouffe. || 3° Bois conpé, hois de 
construction, bois à brûler. "Apaëai 
&otuô” do’ ddnAüv ôpéuv xatayi- 
veov UAnv. Hom. Les chariots ame- 
naient à la ville le bois couné sur 
les hautes montagnes. "TAN vaurr- 
ynoiun. Plat. Bois 
lruclions navales. °YAn texto”txh. 
Théoph. Bois de charpente. Mep:- 
véetv Dan sd &ŒAcoc. [lér. Enlasser 
des fascines autour de l’enclos sacré. 
Meydha mupà éyéveto, dre RoAAAS 
DAnç rapournc. Xén. 
avait sous la main beaucoup de bois, 
on alluma de grands feux. || 4° Ma- 
lière, ce dont une chose est faile, 
substance. “TAn dYuyos, ànetoo, 
#aboipos. Plut. D. Laert. Plat. 
Matière inanimée, infinie, combns- 


our les cons- 


Comme on 


Lible, HI Dar, iarptxh. Gal. La ma- 


tière médicale, ce qui est d'usage 
en médecine. "TAn vépiopa moiroat 
Guvauévn. /lérod. Malière propre à 


faire de la monnaie. °YAn xal mop- 


wh. Plat. Subslance et forme. Doin- 
tuxat Ua. Longin. Ficlions. Tivx 
repiéyet tns DAnç aôoEéteoæ. Lon- 
gin. (Cette descriplion) renferme des 
traits indignes du suiet. || 5° Ma- 


tière (opp. à esprit). "Ec Cézov Dane 


xataôüva:. Syn. S'enfoncer dans les 


ténèbres de la matière. 
YANnGaTmnS, dAnyevñs. Les mé- 


mes que DhoËiTNs, LANYEvAc. 


‘Ye, ego, ev. [LAn] 1° 
Couvert de forèls, boisé. || 2° Qui 
vit dans les forèts. 

‘YAnxoëtrnç, ou (6). [DAn, xol- 


Æn] Qui a son gîte dans les forèls. 


"YAnpa, atos (16). [Ua] Ce qui 
tient le milieu entre les arbres et 
les herbes : arbusle, arbrisseau, 
buisson. 

‘YAnuattxés, n, 6v. [Ana] 
D'arbuste, de buisson. 

‘YAnvéuos, ov. Le mème que 
dA9vILL06. 

‘YAnovpYés, 6v. Poél. pour 
dAoupyôs. 

‘YAntémos, ov. Poét. pour üho- 
téuos. 

‘YAngopéw, dAnpépos. Poët. 
pour dAosopéw, ÜA096pO. 

“YAnwpnñs, éç, el DANWPÉE, 6v. 
Comme dAwp6«. | 

“YAGE, f. isw. [BAn] Filtrer, 
clarifier, épurer, nettoyer. 

‘YAuxéS, ñ, 6v. (LAn] Formé de 
watière, malériel. 

“Yatxo®sç. Adv. [Axe] Sous le 
rapport matériel. | 

YAateuôs, où (6). [ÉAGw] Fil- 
trage, clarilication. k | 

“Yatotnip, np0S (6). [6AÏGw] Fil- 
tre, chaussée, couloir. | 

“Yatotôç, À, 6v. [ÜAGU] Filtré. 

‘YMoç, ou (6). Hyllus, nom 
d'homme. 

‘YAo6atne, ou (6).[DAn, Balve] 
Qui fréquente les bois. 

‘YA66 106, ov. [UAn, Bios] Qui 
vit dans les bois. 

“Yhoyevhs, éç. (Dan, yévoc] Né 
dans les bois. . 

"Yoypdpog, où (6). (Dan, ves- 
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go] Qui peint, qui écrit sur dn bois. 

"YioBlartog, ov. Méme sens que 
ÜAGGos. — 

‘YAoëpéuos, ov. [ÿAn, 6pôuos 
Qui court dans les bois, hôle des 
bois. 

‘Yhéxopos, ov. [Uan, 
Boisé, toutlu. 

‘Yoxonéw = &, f. Écw. [Dan, 
*#677w) Fendre où becaneler le bois. 

‘YAoxoup6s, 6v. Méme sens que 
Üorôpos 1. 

‘Yhouavéwo-&, f. cu. [Dan, 
paivouai] 49 Pousser tout en bran- 
ches, se développer avec excès. Tà 
reôla dAouavet. S{rab. Les plaines 
sont couverles de bois épais. || 2° 
Au fig. Etre exubérant, se déchalner. 

‘Yhouaxéw-d, f. nou. (Qu 
payouai] Combattre dans les bois. 

“Ylovéuoc, ov. [UAn, véuuw] Qui 
vil dans les bois. 

"Yooxénocs, ov. [DAn, axotéu)] 
Qni inspecte les forêls. 


xéun] 


‘Ylotopéw=®, f. fow. [bhoro- 
pos] Couper du bois, abattre .des 
arbres. 


‘Yhotouia, «ç (h). (kotouéu)] 
Action de couper du bois, d'abaitre 
des arbres. 

:‘Yahotoutx6ç, À, 6v. [bAorouià] 
Relutif à la coupe du bois. ‘H Üho- 
routuñ. D. Laert. L'art de tailler 
le bois. 

‘Yaotéutov, ou (16). [Érorouéw] 
Chantier de bois. 

1. "Yhotéuoc, ov. [Dan, réuvu] 
Qui coupe du bois, abat des arbres. 
|| Subst. masc. Bücheron. 

2. “YAétouoc, ov. [Ükn, téuvu] 
Coupé dans la forêt. [D'autres li- 
sent obAéropuos.] 

‘Yhotpayéw=-& , f. fow. [UAn, 
rpwoyw] Manger des racines et des 
fruits Sauvages. 

‘Yhotpapñs, éç- [DAn, rpawete] 
Matériel. 

Yhoupyéw-&, f. how. Méme 
sens que DxoTouÉw. 

‘Yrovupyéc, 6v. (Dan, Eoyov] Qui 
travaille le bois. || Subs{. masc. 
Charpentier, bücheron. 

‘Ylopdyos, ov [DAr, oxyetv] 
Qui se nourrit dans Îles bois, sau- 


vage. 

Fopopéés, 6v. [UAn, vép6w] 
Qui palt dans les bois. 

‘Yopopéw-& , f. ñcw. [0Ao2d- 
pos] Porter ou ramasser du bois. 

‘Yaopépos, ov. [LAn, oépu] 1° 
Qui porte du bois. || 2° Boisé. 

“YMwbôns, es. [An] Couvert d'ar- 
bres, boisé. 

YVAwp6c, 6v. [Din, Gpa] 19 Qui 
garde les forêts. || 2° Hôle des fo- 
rêls, sauvage. P 

Yudv. Dor. pour Tuv 2. 

‘Yuas. Acc. Le Bu. 

‘Yué. Dor. pour ua. 

‘Yuéaçs. Jon. pour du&s. 


Yuedarés, n, 6v. [buetc] 10 
De votre pays. || go Votre (comme 
métepoc). 


‘Yuetç, gén. buüv, dat. buy, 
acc. duds, pluriel de o6. Vous, de 
vous, à vous. 
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“Ypelwv. Jon. pour uv. 

‘Tnévatos, ou (6). [éprñv) 1° 
Chant d'hyménée ; d'ou hyménée. || 
20 Hyménée, /e dieu du mariage 
auquel étaient adressés les chants 
d'hyménée. Yuäv, & Tuévate, yäipw 
ei vwôe yageins. Théocr. Ilymen! 
à Ilyÿménée l réjonis-loi de ce ma- 
riage! 

Yuevatéw-&, f. wow. [bpé- 
vatos] 19 Lpouser, prendre pour 
femme; en gen. unir ensemble, ac- 
coupler. || 2° Chanter le chant 
d'hyménée. 

‘TYuevhñtos, ov (6). ur) Le 
dieu de la joie (épith. de Hacchus). 

‘Ynévivos, n, ov. [üuñv] Mem- 
braneux. 

‘Yuévtov, ov (16). [üuñv] Petite 
membrane, 

‘TYuevoetdns, éç. [iuñv, elôoc] 
Pareil à une membrane, membra- 
Deux. 

‘Yuevôntepos, ov. [üuñv, Tre- 
odv] Aux ailes membraneuses, hy- 
ménoplère. 

‘TYnevostpaxog, 
ügrozuov] Couvert 
membrancuse. 

‘Ypevow-@, f. dzw. [suñv] En- 
velopper d'une membrane. || Au 
passif. Prendre la forme ou la con- 
sislance d'une membrane. 

‘TYpevoBns, ec. [üuñv] 19 Mem- 
braneux. || 2° Plein de substances 
mersbraneuses, de fibres. [Comp. 
Üpevuôéotepos.] 

‘Yuécs. Dor. pour but. 

‘TrétepOvbe. Adv. [ôuérevosl 
Dans votre maison, chez vous. 

"Yuétepos, a, ov. [üueïc] 19 Vo- 
tre; le vôtre. ‘Yuéteoos Éxictou Ou- 
u6<. I1om. Le courage de chacun de 
vous. Tuët:cos aûrov Guudc. [lom. 
Votre propre cœur. "ily ph Tù dué- 
repov dvtiov yévnza!. [lér, Si vous 
n'y metlez point obstacle. || 2v Qof. 
poël. pour a6s. Ton. ©b pèv xal 
évos Duitepos. Solon. Toi et tes 
escendants. 

‘Yuéwv. Ion. pour Euüv. 

4. ‘Ynañv, évos (6). Membrane, 
peau mince, pellicule. Turv dypôc. 
El. Le grand cartilage (de certains 
poissons). || 2° Capsule. [| 3° La- 
melle de métal. || &° Tissu, vtte- 
ment. 

2. “Yuñy, évos (6). Hymen, dieu 
du mariage. 

‘Yuñvaog, ov (6). Eol. pour 
UHEvatos. 

“Yunoooç alt. troc, où (6). 
Hymetle, montagne de l'Attique. 

Yuntrioc, a, ov. De l'Hymeite. 

“Yuntris, (506 (h). De l'Hy- 
mette. 

‘Yutv. Dat. de Suit. 

"Ypue, bupec, buut, Dupev. 
Eol. el dor. pour üuac, dues, 
Ua. 

"Yuuoç, «, ov. Eol. pour bus, 
dpértepos. 

Yuvayépas, où (6). [Unvos, 
ayopeüw]) Chanteur d'hymnes. 
“Yuvaot56ç6, 6v. Comme 5uvy- 
$. 


ov. (éuév, 
d'une écaillie 


La 


ô0 
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‘Yuvelw. Poël. pour buvtu, 

YnHveboda el dnuvedot. lon. 
Pour Upvoüsa el buvwüa, de du. 
VEUW. 

‘Yuvéw-@, /. Aou. 
Chanler, célébrer, louer, vauter. 
Yuveïlv Duvov, maäva. Eschyl. 
Eur. Chanter un hymne, un péan. 
Où AtEw Ékn66dov ’Aré)Awvx ùu- 
véwv. {lom. Je ne cesserai pas de 
célébrer Apollon qui lance au loin 
ses rails. A tThv rékv Üuvnca. 
Thuc. Ce que j'ai dit à ta gloire de 
notre ville. ‘H Guvouuevn puzf 
æAdtavos. Nén. Le fameux platane 
d'or. |} 2° Dire hautement, publier, 
redire, répéter sans cesse. ‘Ereox)énc 
dv efç mods ati ntôk:y duvorb? 
0’ darüv oporuiot ro}uonébots. 
Eschyl. Etéocle seul, dans la ville, 
sera en butte 4 mille reproches re- 
tentissants. Moüoar Añkouot +àv épis 
Üuveüqat äT:stosüvas. Eur. Les 
Muses cesseront de proclamer ma 
perfidie. Tèv véuov üuveïv. Plat. 
léciter Ja C'Rae de la loi. ‘O 6’ 
cine 700ç ue Rai’ del 5° duvoëueve. 
Soph. Il me dit ce peu de note 
qu'on répèle sans cesse. || 30 Neus. 
Chanter. ‘Qç oi ommtal Uuvixa: 
repl aûrwv. Thuc. Ainsi que les 
poètes l'ont raconté en termes pom- 
peux. || 4° Résonner, retenir. 

“Yuvn. Dor. pour Luve:, impér. 
prés. de Suvéu. 

‘Yuviotos, «, ov. Comme bu- 
VT,TOÔS. 

_"Ypvnotç, ewç (À). [buvéu] Ac- 
üion de chanter, de célébrer par ses 
chants, de vanter. 

. Tuvñtetpa, aç (à). Fém. de 
ULVnTro. 

‘Ynvntéov. Adj. verbal de 5y- 
VE. 

‘Ynvnthp, pos (6). 
pPOUT URYT,T TS. 

Yuvntas, 0Ù (6). [éuvéw] Celui 
qui chante, qui célèbre par ses 
chants; chanteur, panégvriste. 

‘Yuvattxôc, ñ, 6v. [üuvéu] 
Qui tient de l'hymne; fait pour la 
louange. 

‘Yuvntéc, À, 6v. [éuvéu] Chan- 
té, célébré; digne d'être chanté, 
d'être célébré. 

‘Yuvlwonpes. Lacon. pour buvt- 
WHEV-wUEv, 4r0 p,. pl. subj. prés. 
de üuvew. . 

‘Yuvoypépos, où (6). [Guvos, 
ypiou] Celui qui écrit des hymnes. 

“Tpvobétnc, où (6). [üuvos, =!- 
ny Celui qui compose des hymnes, 
po Le lyrique. r 

‘Yuvorioyéw=-@, f. fow. [éuvo- 
À6yoç] Chantier des Lars. F 

Yuvoloyiæ, ag (h). [éuvoro- 
yéw] Aclion de chanter des hymues; 
louange. 

‘YuvoAloyibw, f. [ow. Comme 
ÜüpvoAoyéw. 

‘TYuvoloyixés, #, 6v. [5uvo- 
Aoyla] Relatif aux chants des hym- 


[Üuvos] Lo 


Poét. 


nes. 
MHvoa6Tes, ov (6). (Üuvos, ÀAf- 

Yw] Celui qui chante des hymnes. 
Yuvonotés, 6v. (üuvos, row] 


YA 


Faiseur d'hymnes; qui inspire des 
hymnes. 

‘TYuvonokeüw, f.etaw, el dpvo- 
nokEw-@, /. row. [bpvordhos] 10 
S'occuper de la composition d'hym- 
nes. || 2° Glorifier dans ses chants. 

‘TYuvonéAos, où (6). [buvos, 
zohéw] faiseur d'hymnes; barde, 
poète. 

‘Yuvos, ou (6). 1° Chant, mé- 
lodie. *Aotônç üuvos. {lom. Le débit 
cadencé d'un récil d'aède. {| 2° 
Hymne, chant de fête en l'honneur 
des dienx où des héros; gg/. chant 
de douleur. 

Yuvodéw-@, f. now. [buvw- 
666] 19 Chanter un hymne ; en gén. 
chanter. || 2° Rendre des oracles. 

Ypvoëns, es. [Uuvos] En forme 
d'hymne. 

"Ynvodla, as (h).[buvw$eu] 10 
Chant d'hymnes; hywne chanté; 
ode. || 2° Oracle. 

- “Ypvw6ç, 6v. [Uuvos, dôn] Qui 
chante des hymnes, qui glorifñe 
dans ses chants. . 

“"Yuotos, &, ov. Eol. pour üuo- 
10$. 

‘Yuôs, Â dor. &, 6v. Poél. et 
dor. pour UHÉTE00s. 

‘Ynov. Gén. de buste. 

TYv. Acc. sing. de ds. 

Yves, ewg (h). Le même que 


Ovvues. | 
‘Yvvtudxos, ov. [ose A7 0- 
pat} Qui combat armé d’un soc de 


charrue. 

Yvvu, ewç (ñ). Soc de char- 
rue; coulre. . 

‘Yo6oaxéc, où (6). [üs, Bocuw) 
Porcher. 

‘Yoetdns, Éég. {[0s, eiôos] Sem- 
blable à un porc; hyvide (en ana- 
lomie). 

‘Youovata, ac (ñ).[ÿs, moëca] 
Education de porc. 

“Yénpwpos, ov. [üs, Tp&pal 
Dont la proue a la forme d'un groin 
de porc. [D'autres lisent dro7où- 


«. 

1. Y6c. Gén. sing. de ds. 

2. *Y6c, 05 (6). ALE. pour vtés. 

Yosxvaudw-&@, sans fulur. 
[bosaxüauos] Etre fou pour avoir 
mangé dela jusquiame. 

Yoaxudaputvos, n, 0v. [bouva- 
pos] De jusquiame. 

‘Yooxbanocs, ou (6). [üc, xüz- 
pos] Jusquiame, p/ante. 

Yop6pétov, ou (16). [Üs, wép- 
6w] Troupeau de porcs. 

‘Yrayavaxtéw-@, /. now. [Üx6, 
d&yxvastéw] S'impatienter, s'indi- 
gner quelque peu ou en secrel. 

Yrayaraw-&, f. how. (0n6, 
&yaräiw] Aimer un peu. 

“YrayYÉAÀw, f. 6Aù. [bn6, ày- 
YékAw] Annoncer ow faire savoir 
sous main. 

‘YnayyehoG, ov. [üné, &yyehoc] 
Appelé par un messager. 
. ‘Ynayxak(G , [. iaw. [0rdyxa- 
os] l'reudre dans Îles bras, embras- 
ser. 

‘Yrayxdtocs, ov. Comme Üriy- 
Xa&hOÇ. 


YIIA 


‘Ynayxadktopa, atog (té). 
[ÜürayaadiGu; 1° Ce qu'on prend 
dans les bras, ce qui est embrassé : 
femme, amante, objet aimé. || 2° 
Embrassement. 

‘Ynayxakos, ov. {(0r6, ayxikn] 
Pris dans les bras. 
'Yrayrxoviov, ov (T6). [üxé, 
dyxwv] Coussin pour s'acconder. 

“Yndyvupue, f. déw. [Ur0, ayvu- 
pu] Briser par-dessous. 

Yrayopela, aç (h). Comme 
Ôrayéseust. 

‘Ynayépevats, Ewg (h). [0ra- 
yopeüw] Suggestion, conseil. 

Yrayopevttxôç, ñ, 6v. [ÜTa- 
yopeüw]) Qui suggère. 

Yrayopeüw, f. ebau. [0r, ayo- 
peüw} 109 Dicler. Ti Ürayopeudpeva 
ypäveiv. Xén. Ecrire sous la dictée. 
|| 2° Prescrire, commander. ‘Qs av 
4pela Ürayopsun. Dém. Selon que 
e dictera la nécessilé. Oustüv, wv 
drryÉpevoy ol pavretç, yevopévwv. 
Plut. Les sacrifices ordonnés par les 
devins ayant en licu. || 3° Suggérer. 
"ExTiôx, mpopastv Ürayooetetv. 
Strab. Plut. Suggérer une espé- 
rance, un prétexte. || 4° Dénommer, 
appeler d'un nom. "Ov ’AhecEavôpetc 
katozpiwva Ürryépeucav. Plut. Ce- 
lui que les Alexandrins appelèrenl 
Césarion. , 

‘YraypotxiËw, f. (sw. [oxé, 
&ypotxiluw] larler d'une façon un 
peu ruslique. 

‘Yraypotxos, ov. [drx6, dypot- 
x06] Un peu rustique. [Comp. uzz- 
Ypor6TEpoc.] 

‘Ynaypurvos, ov. [üxé, aypu- 
7vos] À demi éveillé. 

‘Yrdyo, f. Aiw, aor, 2 drAya- 
yov. [ürd, dyw] 1° Conduire ou 
amener sous; Soumellre. ‘Yräiyetv 
Trrous Guydv. Ilom. Ünäyer Tr- 
Fous, Tto0vous. Luc. [lom. Meitre 
sous Île joug, alleler des chevaux, 
des mulcts. Xù Gt +zèv Orsaupèv 
driyaye tn GtxénAn. Luc. El Loi, 
fais venir Thésaurus sous la pioche. 
Où Geo brayayôv de ës yépas Täs 
tpaç. Hér. Les dieux l'ont remis à 
ma discrétion. Toig mepi tTov mpo- 
Corüy éntimpiots drayd:ie. Plul. 
Passible des peines édictées contre 
les trailres. KEl$ Bouheiav Ümayetv, 
Luc. Réduire en servitude. || 2° 
Cmmener de dessous où de devant, 
soustraire, relirer furtivement. “Ex- 
ropæ 8’ Ex fehëwv Lrays Zeus. 
[om. Jupiter relira Hector du mi- 
lien des traits. || 3° Mener ou tra- 
duire en justice, accuser. ‘Yrñyôv 
ptv OÙ éyBpot Ürd vod évpéoous. 
Ilér. Ses ennemis le traduisirent 
devant les éphores. ‘Yrayôels Ürd 
6txacthpiov. Hér. Traduit eu justice. 
Ynadyeuv els Stenv. Thuc. Citer en 
justice. ZuAhap6ivovtes (aütobs) 
dTñyov Oavitou. Xén. lis les fai- 
saient arrêter el leur intenlaicent une 
accusation capitale. || 4° Amener par 
degrés, furlivement, pousser, en- 
trainer, induire perfidement (à faire 
qq. chose); séduire. Etc 6us4wpiav 
puy Ünayayovtes (Toùs Tohemious). 


Xér. 
simulée 
vais pas. Tsodobar mods roheuiouc 
Eiç Évéôpas Urayetv. Xén. Essayer 
d'attirer l'ennemi dans des embus: 
cades. Elç yaherdv rpäyua Ürayou- 
Ge Thv rékv. Dem. Ils engagent la 
république dans une affaire difficile, 
Tiv” Oiyerx p° els ÉAri6a; Lur. 
A quelle espérance me convies-tn ? 
Els Exôpay al pigce al drictiav 
réhEwv ÜTnyuévwv. Dém. Les deux 
républiques ayant élé poussées per- 
fidement à l'inimilié, à la haine et à 
la défiance. "Otay Ürd Tüv vous 
Ürogyéceuv Üniyesdat 07. 
Quand ( 
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Ayant alliré par .une fuile 
cs ennemis dans un mau- 


GE 1. Dém. 
il dira qu'il est séduit par les 
romesses de mon client. Tourw c'’ 


Üthyayov és yeipac SMety Ts EMA. 
Eur. 

mellre entre mes mains. || 5° Em- 
mener lentement. ‘Yæñyez tù ozpd- 
vevua. Thuc. Il opéra lentement sa 
retraite. || 
neul. 
S'en aller, 
mené aller. 
Théog. Je 
donne 
rdter Orayayôvres. Thuc. S'élant 
repliés avec ordre et discipline. 
Vaaye, si péhes; Arisloph. Va! 
qu'allends-lu ? ‘Träiyete iooù, ëyà 
aroctéA\W ÜUUGSs bé Apyas ÊV LÉGU 
Avrwv. Bibl. Allez: voici, je vous 
envoie comme des agneaux au milieu 
des loups. || Au moyen. Träyouat, 
f. bratouai, aor. 2 brnyayéuny. 1° 


ar là je l'ai amenée 4 Le re- 


69 Relâcher (le ventre); 
relâcher. || 7° “eut. 
se relirer; où simple- 
Yriyw ppéva Tépla; 
m'en vais après m'être 
la joie. Kôouw “ai 


se 


de 


Réduire en son pouvoir, subjuguer. 
Méypte &v Ünaydywpat voùs [Mici- 
626. Luc. Jusqu'à c2 que j'aie sub- 


jugué les Pisidiens. “Orwç Ürayi- 
youro nv RôMY, 6l Êüvauto. T'huc. 


Pour qu'il soumit celte ville, s'il Le 
pouvait. || 20 Atlirer à soi, entrai- 
ner, amener à faire qq. chose. Tot- 
aÜtatg ÉATIGLV (abTodc) dtayayôpe- 
vos. fsocr. Les ayant séduils par 
de telles espérances. Totata Aéyww 
Ürnydyero vods rheiotous els eü- 
vouav. [lérod. En tenant ce langaze 
il se concilia la bienveillance du 
plus grand nombre. Toùs Bxp6ipous 
és mäxnv dréyeaôat. D. Cass. Ame- 
ner les barbares à combattre. Ed 
u' drnyäiyou. Eur. Tu m'as habile. 
ment amenée ( faire cet aveu). || 3° 
Suggérer, conseiller. Taÿta ÜTRyETO 
BouAduevos nat abTdv aup6ou heu cat. 
Xén. Par ses insinuations il voulait 
l'amener à donner Ini-mème un con- 
seil. Nüv uèv Tuäç ÜTiyeTat ué- 
vetv. Xén. Maintenant il nous engage 
à rester ici. , 

Ynaywyebs, we (6). [0rivu] 
1o Truelle de maçon. || 2° Instru- 
ment de torture. , 

Yrayoyh, ñ (no. {ériye] 1° 
Action de lancer le gibier, de le 
faire sorlir dn fort. [2° Action d'at- 
tirer, de séduire, de leurrer. || 3° 
Action de se retirer, de battre en 
retraite. || 4° Relächement du ven- 
tre. 

“Yraywytn6ôs, D, 6v. [rayer 
vÀ] Qui s'étend, qui a de l'ampleur. 


YTIA 


[ôré, äxohoubéw] Suivre par der- 
rière, de près. 

“Yraxovépev. Poél. pour Üra- 
xovetv, inf. prés. act. de üraxoüw. 

“Yraxov6c, 6v. [‘rzxoûw] Obéis- 
sant, soumis à (gén.). 

‘“Yraxoustéov. Adj. verbal de 
UTRaxoUw. 

‘Yraxodw, /. axôüaouat. [ôrd, 
&roüuw] 4° Répondre de l'intérieur à 
celui qui appelle. Meveñvapsv 7 
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Ynaywyéc, 6v. [éréyu: Qui a 
la propriété de relâcher, de pur- 


ger. 

Ynidw, /. doouat. [ürd, &bw) 
19 Chanter avec, accompagner de la 
voix (dat.). } 20 Fredonner, chanter 
à voix basse (acc.). || 3° Rendre un 
son harmonieux. 

‘Yraeiôw. Poél. pour 5réôw. 

‘Ynaëproc, ov. [üré, añp] 1° 
Qui vit dans les airs (en pari. des 


oiseaur). 1? Un peu sombre. éteX0éuevar n Evôoev Üraxoüoat. 
‘Yral. Prép. Poët. pour 670. liom. Nous brülions de sorlir ou de 


te répoudre de l'intérieur. Kooüaz 
thv OUpav, elne tÿ Üraxoboavtt elo- 
ayysihar Gore ein. Xén. Ayant 
frappé à la porte, il dit à celui qui 
répondit d'annoncer dans l'intérieur 
qui il était. |} 20 Ecouter, prèter l'o- 
reille à, faire attention à (dat. ou 
gén.). "ANA r@ yoov ratôlw ÜTri- 
xoudov. Aristoph. Mais écoute au 
moins ce pelit enfant. Où ’Er:6äp- 
vior oÙ6èv aütov drixougav. Thuc. 
Les Epidamniens refusèrent de rien 
catendre. Kiyhisôovtr 8è räcat, 
érei x” abtais Ürasxoügw. Théocr. 
Et toutes rient aux éclats, quand je 
réponds à leur appel. Nov ypôvov 
oùx égyéhale Toïs TOLOUTO ÜTA- 
xoüetv. Xén. Durant lonstemps il ne 
se donnait pas le loisir d'écouter les 
gens de celle sorte. K#AA:STa ÜT- 
xougaçs vois Adyorc. Plat. Tu as fort 
bien suivi mon raisonnement. Trs 
edyñs Uraxoüerv. Aristoph. Prèler 
l'oreille à la prière. || 3° Obéir, se 
soumettre ou être soumis à, céder à, 
condescendre à (gén. ou dat.). Où 
Buvdpevos Üraxobetv &neudely Go. 
Luc. Ne pouvant obéir, je passe 
pour un fils insoumis. "Eretôn puete- 
réureto (h natpis), Taxéws dTh- 
xougz. Luc. Comme ma patrie me 
rappelait, je m'empressai d'obéir. Of 
ôè Azpeiou fasiinos obôauüs Ürh- 
xousav. lér. Ceux-ci ne furent en 
aucune façon sujets du roi Darius. 
Tüv ’Alnvaiwv oùx HNôsAov dra- 
xoberv. T'huc. Ils refusaient de se 
soumettre aux Athéniens. ’O£eiatç 
Oraxouéuev abyais &hiou. Pind. 
Etre exposé aux rayons ardents du 
soleil. Mraxoÿerv Toù duüyoux. 
Théoph. Subir l'inluence du froid. 
n'y point résister. ’Exe} ÜrAxoué 
uor To moäyua. Luc. Comme la 
chose me réussissait. OÙ mivras é& 
étoiuou eüpioxw daraxotovras TH 
&tôaauahizç Taütrc. Xén. Je ne trou- 
ve pas tous les esprits disposés à re- 
cevoir cet enseignement. OÙ ?’A9n- 
vaiot OÙTE tà ŒAÂX ÜTRAOUOV, OÙTE 
ghotouz xafñpouv. Thuc. Les Athé- 
nicns ne cédèrent sur aucun point 
et refusèrent d'abroger le décret. || 
4° Comprendre (acc.). Kotvdy Üta- 
xoUwpEv 8 Ên TOv tettdpuv rpitov 
ééyouev. Plat. Par le genre mixte 
entendons celui des quatre que nous 
avons classé le troisième. || 5° Sous- 
entendre ({. de grammaire). 


“Yratelbotxa. Poél. pour Üro- 
6ébotxa, parf. de Üroôcidw. 

“Yrarbéopat-oùpat, f. ésopat. 
[ôré, aidéouai] Respecter, vénérer. 

“Ynalietoc, ou (0). [üT6, aletés] 
Espèce d'aigle. (D'autres lisent yv- 
nalssos.] 

“Yrat0a. Adv. [ôxé] 1° Par-des- 
sous, en se glissant au-dessous et 
à côté, en s'échappant de côté. |] 2° 
Au-dessous de, à côté de (gen.). 

‘Yraidpetos, ov. Poét. pour 
draps. é oaf 

‘Ynaidpros, oc e . &y Ov. 
[ÿé, aBouoc] Qui est an grand air, 
en plein air, à découvert. ‘II Ütat- 
6pioç Biatra. Diod. La vie en plein 
air. °Ivz ph 0rzibptos Tahatrwpoin. 
Thuc. Pour ne pas être exposé anx 
injures de l'air. Trzifptos fuude. 
Diod. Aute! qui n'est pas abrité, qui 
a pour loit le ciel. 

“Ynrat@poc, ov. Comme bral- 
Optoç. *Ev Ürz2i8ow. Xen. En plein 
air, dans un espace découvert, en 
pleine campagne. Tà DratBoz. Pol. 
Lieux découverts, rase campagne. 
‘H év GraiBoo: olxovouiz. Pol. 
L'administration d'une armée en 
campagne. Jpotov ele Ora:ôpov 
éteAnAuôwc. Pol. Parti pour la pre- 
mière fois en expédition. 

‘Ynallw, sans futur. (6x6, at- 
Ow] Meltre le feu sous, brûler, em- 
braser. 

‘Yratxäkiw. Mot dorien pour 
Ürogaivu, 

‘Ynatvisaopat at. tTrouat, f. 
avitouat. [ôr6, alvitrouai) Donner 
à entendre, faire allusion à (acc., 
ggf. avec el). 

‘Yratpéw. Ion. pour bozxtoéw. 

“Ynatobdvopar, f. asbraomat, 
aor. 2 dürnobounv. [dr6, alsôavo- 
pat] Observer, remarquer. 

‘Ynatoow, /. aicw. [dxô, àlocuw] 
S'élancer de dessous (gén.). || 2° 
S'élancer sous (acc.). 

‘Ynataxôdvouat, f. atsyuvBñco- 
pat. (ré alerivonal Rougir on 
peu de qq. chose (acc.), devant 
qqn (acc.). 

“Ynaétios, ov. [üré, altioc] Qui 
encourt des reproches, le blème; 
coupable, responsable de gq. chose 
(gén.), auprès de qqn. (dat, 

‘Ynattiws. Adv. [braitios] De 
facon à encourir des reproches. 

“Yratpotvisaw. Poët. pour Üno- 


potviaau. “Yraxpoc, ov. [6T6, &xpoc] Qui 
Ynraxof, fç (À). [ôraxoûu] | est presque au sommet, au premier 
Obéissance. rang. 


‘Yraxoiov0éw-&, /. ñow.l ‘Yraxttxéc, ñ, 6v. [üräyw] Qui 


YA 


a la propriété de relâcher, laxatif. 

Ynalyéw-&@, f. Aou. [üré, 4x. 
Yéw] Ressentir une soulfrance légère. 
J'Ynakealvo, f. ava. [üré, 
&heaivu] Chauffer un peu ou gra- 
ducllement. 

‘Ynaerntos, ov. [üradetsw 
Qui peut être élendu. || Suést. 
neutre. Onguent. 

Ynakerrtois, (Bosc (À), et dbrré- 
Aetrtpov, où (té). (ürakeipw] Spa- 
tule pour élendre un onguent. 

‘TYrakeipw, f. adcipw. [ür6, 
&heiow] Appliquer ou étendre (un 
onguent, un liniment); oindre, en- 
duire, frotter par-dessous. || Au 
moyen. Se frotter d'huile (comme 


les lulleurs). ‘lraheivesbar voùc 
d20apous. Xeén. Se farder les 
yeux. 


‘Ynaketpts, ews (D. {üradei- 
ow] Aclion d'oindre, d'enduire, de 
frotter. 

‘TYrakedonat, inf. aor. bra- 
ReUxoÛat, part. brakeuduevos. [üré, 
ahevouzt] Eviter par la fuile, se dé- 
rober à, se soustraire à (acc.). 

‘Tralkayh, N6 (À). [0radts- 
gw] 1° Changement. échange. || 2e 
Hypallage (Ag. de rhétorique). 

‘Ynakkayua, atoc (T0). [ütad- 
Adzow] Chose que l'on prend ou 
que l'on donne en échange. 

‘Yrnalkdoow all, Ttw, f. axxs- 
Ew. (0x6, &).45aw] Changer, échan- 
ger, troquer, subsliluer. || Au 
moyen. Echanger pour soi. 

‘YnalAnA0o6, ov. [07T6, &Xr- 
Awv] Allernabf. 

‘Ynainertos el dnaartoc 
ov. (ré, "AARetc] Silué au pied 
Alpes. 

“TnavEts, Ewç (à). [(5rzA0axw) 
Moyen de fur, d'éviler, d'échapper 


à (qén.). 
‘YraÀdoxw, £ a}GEw, aor. À 
Adaxw] Eviler, se 


ravie. [0T6, 
soustraire à, échapper à (acc.); 
absolt se soustraire, échapper. Tra- 
Aüouetv 7psios. Ilom. Ne pas acquit- 
ter une dette. 
‘Yraniw-w, f. fau. [ôré, 
äpäiw] Couper, récolter. 
‘Yrau6Adçs, d. (üré, au6Aüc] 
Un peu ose 
‘Ynapel6w, f. auetduw. [576 
äueiôw] Echanger. || PE mdyen, 
Névrov Ürape-6ec0at. Opp. Quitter 
la terre pour la mer. 
"Yrrapuos, ov. lon. pour Drxu- 


LE 
des 


pos. 
‘Ynauréxw, /. apoélw. [üré, 
äpréxw] Couvrir d'un vêtement; 
au fig. voiler, cacher. 
‘Yraupi6orog, ov. [ür, ausl- 
6040ç6] Un peu indecis. 
‘Ynrapgptévvupt, /. auvtésu. 
[ôré, âuotévvumt] Revétir par-des- 
sous. || Au moyen. Se revblir par- 
dessous de (acc.). 
“Yravabkéro, f. 6XËgw. [5xd, 
&vz6héruw] Voir clair graduellement. 
"Yravaytyvooxw el VOOR 
f. yroésouar. [üri, dvayiyvwaxw 
Lire à haute voix et d'avance (en 
manière de preface). 


YA 


‘Yravayvdotnç, OÙ (6). [Üra- 
vaytyvwszw] Maitre qui explique un 
texte en le lisant, lecteur. 

“Yraviyo, f. dEw. (ré, àviyu)] 
Ramener en arrière, relirer peu à peu. 

‘Ynravabbouat, f. ôvaoua:. 
(ôré, avabvouat) Be ‘soustraire à, 
esquiver. 

“YravaBAt6w, /. Ou. [üné, 
dvaôAi6w] Exprimer, faire sorlir en 
pressant. 

‘Yravarivéw-@, f. now. [0ré, 
ävaxtvéw]) S'en aller en sautillant. 

‘Yravaxôntw, f. xOVw. [Üx6, 
dvaxéntw] Retenir, ralentir quelque 


cu. 

p ‘Yravallaxuw, f. avahwaw, aor. 
1 Üravähwsa. [0T6, âvakioxw] Dé- 
penser, épuiser peu à peu. 

‘Yravaldw , f. daw. [bzé, âva- 
Adw] Retomber furtivement dans 
(rpos et l'acc.). 

YravauéAre, /. mékbuw. [üxb, 
avapéArw] Chanter à haute voix. 

‘YravariurAnut, f. avark du. 
(66, dvaziurAnut] Remplir peu à 
peu. 

‘Yravariéw, f. avarhcügou:. 
[ür6, àvarkéw] Sortir de l'eau, re- 
monter à la surface. 

‘Yravartw, /f. aväibw. [ôxd, 
avirtw]) Allumer par-dessous. 

‘Yravdaotadts, EWG ( [ürz- 
victauat) Action de se lever par 
respect devant nn autre. 

‘Yravaagtatéov. Adj. 
de üravlosauzt. 

YnavaagtoËpo, f. avagtpéu. 
(656, àvzazpésuw] Revenir, reparal- 
tre (en parl. d'une mnalauie). 

‘YravatéAkw, f. avate}@. [ôx6, 
âvatéhAuw] Jaillir ou s'élever de 
dessous. 

FTAVAQREY » f.  avaokétu. 
(6x, avawhéyu]. Enflammer peu à 

eu 


verbal 


YravapÜw, f. cÜaw. (xd, ava- 
oüw] Produire, faire naitre pen à 
peu. || Au moyen. ‘Yravzputopau, 
f. avasbaopat, aor. 2 avewuv. 19 
Croltre par-dessous. |} 2° Repousser 
peu à peu. 

‘Yravaxwpéw-®, f. how. 
[ôré, àvaywpew] Se retirer lente- 
ment, pas À pas. 

‘Yravaxwopnaots, EwG (À). [0rz- 
vzywpéuw] Action de reculer, de se 
relirer pas à pas. 

“Ynavôpos, ov. [üré, avp] 10 
Qui est en pouvoir de mari. || 2° 
Efléminé, dissolu. 

Yravôipovouat, sans fulur. 
8x6, vip] Prendre peu à peu de 
‘accroissement. 

Ynavetuévws. Adv. [üravirut] 
Doucement; néglhigemment. 

Traveu, f: ave. [0R6, Œvet- 

1 Monter ou se glisser peu à peu, 
urtivement. 

‘Yravels, etaa, év. Part. aor. 
2 act. de bravirut. 

‘TYravenéw-@d, f. dau. [bxd, 
dveuéuw] Eventer doucement. 


Ynavepndbw, f. Uaw. [üxé, 
äveprüGw] Se glisser furtivement 
dessous. 
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‘Ynavépyouar, f. ekebdopat, 
aor. 2 Üravr Nov. (0x6, &vépyomat)] 
Se remeltre peu à peu. 

‘Ynravéxw, f. avéw. [üné, dvé- 
Xw] Soutenir par-dessous. 

‘Yravéwyov. Imparf. act. de 
ÜTavolyw. 

‘Yravixa. Aor. 1 act. de 5nx- 
vinut. 

‘YnavBéw-@, f. now. [6r6, àv- 
féw] Commencer à fleurir, prendre 
une couleur. 

‘Ynavônp6s, 6v. [6ré, àvOnpéc] 
Un peu coloré. 

‘Yravtäw-@, /f. dsw, f[Üré, 
&vtäw] Affiger, tourmenter un peu. 

“Yravinput, /. aviaw. [br6, &vir- 
u:} 10 Relächer un peu. || 2° Neut. 
Se relâcher un peu. 

*Ynavts, 106 (6). Hypanis, 
fleuve de Sarmatie. 

‘Yraviotapat, f., avagtrsouat, 
aor. 2 dravégenv. [0TÉ, àvicrnu] Se 
lever par respect; se lever par res- 

ect de (gén. avec ou sans ër, 
an6); devant (dat.); gqf. se lever. 

“Yravioyw, f. avacyñow. [brd, 
avis/uw] Se lever. 

‘Ynaviwv, oÙùaax, év. 
prés. de driveqi. 

‘Yravolyvout ef drravolyw , /. 
avow. [0x06, évoiyw]) Entr'ouvrir. 

‘Yravrasa. Dor. pour Ürv- 
Sa, aor. 1 de ÜravTriw. 

‘Yravräiw-@, f. row. [Üré, àv- 
täw] 4° Aller au-devant, venir à la 
rencontre de, reacontrer, se trouver 
en face de (dal. el qq/f. gén.).'Ap40- 
vn Ürvinoz pèv oÙ, 006" àvéatr. 
Xen. Ariane, loin d'aller à sa ren- 
contre, ne se leva mème pas. El 
oior elciv, We tayiota Üravtäy 
(Aéyet). Xén. S'ils sont amis, qu'ils 
viennent à lui au plus vite. Travtä 
rois épois Pouheuupaois. Eur. 1l 
vient au-devant de mes vœux. ’Av- 
ôpov dyalüv Tabdc Uravtrioxs, 
Soph. Ayant rencontré le fils d'hom- 
mes généreux. EÏ ti zou évavtiov 
at Uravtun. Xén. S'il rencon- 
trait par hasard de la résistance. 

20 Venir à l'esprit. "Erelônzep 
Urhyta t@ pévopt. Longin. Comme 
(cetle objection) venait à l'esprit de 
l'oraleur. || Au moyen, méme sens. 

‘Yravtéw-@. Ion. pour ÿrav- 
TV. L 

“Yraévinats, Eu (h). [étav-du] 
Aclion de se présenter, de rencon- 
trer; renconlire. 

Ynavtriabw, f. dou. [bré, àv- 
rtäw] Aller à la rencontre; aller 
au-devant de; marcher contre (da., 
gaf. ace). 

Yravtidw-&, part. Üdnravtt- 
6wv. Poét. comme bravtiilw. 

‘Yravtriéw-&, dnavrAnats. Li- 
sez àTavtAËW, ATÉVTANIU. ‘ 

“Yrävrouat, sans fulur. [5ré, 
ävrouai] Venir au-devant de («at.). 

“Ynavtpos, ov. [üré, ävroov] 
Qui a des cavités, caverneux; sou- 
terrain. Olxot Üravrpor El. Demeu- 
res souterraines. 

‘Ynakas, asæ, av. Part. aor. 
1 de üraccu. 


Part. 


äoxpÜrtuw] Cacher (acc.), 
(dat.). 
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TrraEévros, ov. [0ré, Æuwv] Qui 


est sous l'essieu. 


‘Yraralpw, f. apà. [0Té, &rxi- 


pw] S'en aller, se relirer peu à 
peu. 


‘Yraravtéw, braravth. Com- 
dé, 


me ÜTAVTAW, URÉVENONS. 


Yranethéw-@, f. nu. 


&ethéw] Menacer sourdement fdat.). 


‘Ynäremt, f. dre, imparf. 


Ürarhetv. [üx6, &netu] Se relirer, 
s'éloigner lentement, peu à pen. 


‘Yrarépxouar Méme sens que 


driretut. 


‘YraroBdomua, f. Sücouar. [0rd, 


&roñopa] Renousser, se débarras- 
ser peu à pen de (acc.). 


‘Yranoxtvéw-@, f. fau. [0xd, 


droxvéw] Se détourner, se retirer 
de (gén.). 


‘Yraroxtvntéov. Adj. verbal 


de Üüraxoxivéw. 


Yraroxpônte, f. xpibuw. (876, 
sous 


“Yranoïeinw, f. heitw. [0xé, 


arokeirw] Laisser là, abandonner. 


‘Yrarotpéxw, /. ôprurdua. 


(T6, àrospéyu] S'en retourner. 


Ynanobnxw, /. diiw. [0r6, 


àäroÿ#yw] Gratler ou räcler peu à 
peu. 


‘Yraäantw. lon. pour b2irtu. 
“Yrap (t6). Indéel. Vision de la 


réalité (qu'on a dans l'état de veille). 
Oûx Gvap, &XX’ Ürao. Ilom. Non 
une illusion, mais une réalilé. ?EE 
ôvzipou 8’ aûtixa nv Drap. Pind. 
Il eut un songe que suivit de près 
la réalité. || Adv. Dans l'état de 
veille; ggf. en réalité. "Ovap à Drap 
CA. Plat. Passer sa vie endormi 
ou éveillé. Oùte ôvap 
Plat. Ni en apparence, ni en réalité. 
Trap V 
la veille et pendant le jour. 


oùte Drap. 
xai xa8” ruépzv. Pol. Dans 


“Yrapyhetc, eoaa, ev. (6x6, 


àpyrew] Blanchätre. 


Ynapythos, ov. [ün6, &pyrhoc] 


Un peu argileux. 


"Yrapypa, «toc (T6). (üripyw} 
109 Substance. || 2° Au plur. Biens, 
possessions. . 

Yrapyvpedw, f. ebaw. [ürap- 
yopoc] Faire usage d'argent de bas 
aloi. (Sel. d'autres : emprunter se- 
crètement de l'argent. 

Yräpyvpos, ov. [üxd, &pyupor] 
149 Qui renferme de l'argent (en 
parl. d'un minerai). || 2° Merce- 
naire, vénal. 

“Yraptôuéw-S, f. now. [ôré, 
&oupéw] Compler ou classer après, 
dans un rang inférieur. 

. “Ynap(ôunats, ewç (À). [6Ta- 
ptôpéw]) Action de compter après. 

‘Yrapxréov. Adj. verbal de 
Üräp{w. , 

‘Yrapxrtxôc, , 6v. (ôrip- 
Xw] 1° Qui exprime la substance, 
substanlif. || 2° Qui existe réelle- 
ment. 

‘Ynäprttoc, ov. [ümé, &puros] 
Exposé au nord. 

“Yrapatés, À, 6v. (ôtäpro) 
Subsislant, existant, réel. 
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Yrapvos, ov, [ô76, äoc] Qui 
agile un agnCau. Ch). [6x 
TapEts, Ewç . (6Tiprw 
Lo Erileges ? substance, || 2° 
lune, biens, avoir. 
‘Yrapéw-S, f. 6aw. [ôxé, &pôu] 
Labourer tont juste avant de semer. 


‘Yrapraiçw. Ion. pour bza0- 


Trilw. , 

Yrapxñ, A6 (h). [6ripxw)] Com- 
mencement. LE Üzrzxpyn. Soph. 
Dém. Plut. Derechef, de nouveau, 
sur de nouveaux frais. Plut. Avant 
tout examen, à priori. 

1. “Yrapxov. Acc. sing. de 
Onazpyos 1 et 2. 

2. Ynäpxov. Dor. pour Ürnñp- 
xov, impar/f. de Üräpyu. 

3. ‘Yräpxov. Neutre de dräp- 
xwv, paré. prés. de Ütipyu. 

1. "Ynrapxoc, ov. [0Tr6, dpyuw] 
Qui dépend de (gén.). Oi Kapxr60- 
viwv Üraoyo. Pol. Les peuples pla- 
cés dans la dépendance des Cartha- 
ginois. “Yrapyos &A UV. Soph. Qui 
relève d'autres. 

2. "Yrapxos, ou (6). [Üür6, äpyw)] 
fo Celui qui commande sous les 
ordres d'un autre. "Yrapyos dv + 
&ôerpw, Luc. Elant sous les ordres 
de mon frère. || 2° Lieutenant d'un 
général. || 3° Légal, assesseur d'un 
préteur. |] 4° Lieutenant ox légal de 
l'emperenr, gouverneur d'une pro- 
vince ; salrape (chez les Perses. 

“Ynép{w, f. dpEw, aor. 1 
drñoëz, parf. pass. Üripyuat. 
[üxé, &pyw] 19 Commencer, faire 
une chose le premier, prendre 
l'initialive de (gén. ou acc.). ‘Il yàp 
Gps, ati OréipEn. /lom. Car c'est 
justice envers celui qui a obligé le 

remicr. Yrhocav dôtxins, dTño- 
La &Stxa rotsüvrec. Her. lis violè- 
rent la justice les premiers, ils 
furent les agresseurs. ‘Yrdoyeiv tic 
Éheubepiac &rdon <ÿ ‘EAML An- 
doc. Arborer pour la Grèce entière 
le signal de la liberté. "Eiv ti nuäc 
ed no:üv Üürdpyn. Xén. Si quelqu'an 
nous fait du bien le premier. Toùc 
Sräpyovrac Piac duvvecbau. Plué. 
Repousser toute violence. At& täç 
edepyealzc, dc Üriplav sic duc. 
Dém. A cause des services qu'ils 
vous ont reodus spontanément. Tà 
Ex vivos Ütapyuéva. /lér. Initialive 
prise par quelqu'un. || 2° Etre là, 
sous la main; s'offrir, se présenter. 
Toupers eixoat al éxatèv ÜTñpyov 
auroic. Thuc. Ils disposaient de 
cent vingt trirèmes, Yrioyouct 6è 
xal ŒAkar 660 roù nokëuou Autv. 
Thuc. Nous avons encore d'autres 
armes à employer dans celle guerre. 
Ooniiwv dyéha taüpuv ÜTrapyev. 
Pind. Un troupean de taureaux 
thraces s'ofrait à. leurs yeux. ?Ev 
mavtl ywplp «alt & pn Ürépyouev. 
Thuc. Én 190 lieux, même à où 
nous ne sommes pas présents. || 3° 
Apparlenir à, être le parlage de 
(dat.). Tà péyioré ao Ünipyet * ed- 
natplôns ei, epeuc… Xén. Tu jouis 
des plus grauds avantages : tu es 
eupatride, revêtu d'un sacerdoce… 


For- 
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Misoc dripyst Toi Tuoævvotc. Xen. 
La haine cest le lot des tyrans. Tè 
drdpxov. Thuc. Ce que nous pos- 
sédons. Tà Üüräépyovra. Dém. Thuc. 
Nén. Ce qui appartient à qqn 
biens, moyens, ressources, avan- 
tages, qualilés. || 4° Tenir pour, fa- 
voriser (dal.). AñXos Ectiv xaf' 
duov ÜrioEwv éxeivw. Dém. Il est 
évident qu'il sera pour lui contre 
vous. Tà retaBnvat rdv D'Arrov 
auUTois ÜTAPYEL. Dém. La convic- 
tion que Philippe tenait pour eux. 
Taobsatis À phrnp ÜThoye To KU- 
pw. Xén. Parysalis, leur mère, fa- 
vorisait Cyrus. || 5° Exister, subsis- 
ter, ou simplement être. Tosoëtwv 
Ürapyévrwv mpayuituv. XEn. Les 
affaires étant aussi nombreuses. Ei 
FpÜpacis Éntetxhs unôsuia Ürap- 
pot Tic dnocriaëwc. T'huc. S'il ny 
avait aucun motif valable de rup- 
Lure. OÙ dripyovrec éy0pol ét àp- 
776. Dém. Ceux qui étaient ses eu- 
nemis dès le principe. Tù rpérepov 
drioyov ceïycç. l'huc. La muraille 
déjà existante. ‘II revia drdoyouca. 
Dém. Le besoin présent. ‘I ci 
dripyouaa. Thuc. La gloire ac- 
quise. "Ard tToüv Ürapyoucov ÉhTi- 
Bwv éxmirretv. Thuc. Etre décu dans 
les espérances que l'on avait con- 
ques. Tà ppoveïv ed Gatuovias mpù- 
tov Üripyet. Soph. La sagesse esl 
la première condition du bonheur. 
Méya drapyet rods pthlav td x row 
adrov oüvat. Xén. C'est beaucoup 
pour inspirer l'amilié que dètre 
nés des mêmes parents. OÙ "Oru;>- 
Got Ünnpyov Gbvauis Tiva KEATT- 
uévot. émn. Les Athéniens se 
trouvaient posséder une certaine 
puissance. Toës *Afnvaiors dei rove 
Td rAT0oc Tov Oerccaxhdv euvobv 
dTñpyev. Thuc. La plupart des 
Thessaliens élaient de tout temps 
favorables aux Athéniens. || 6° Com- 
mander sous les ordres d'un autre; 
ou simplt commander. T® ’Atwvi- 
vo DraäpEac. D. Cass. Ayant été 
lieutenant  d'Antonin. Tettripwy 
ébvov tov mAnaiov dre. Strab. 
Elle commanda à quatre nalions voi- 
sines. || 1° fmpers. Il est permis, 
il est loisible; ox simplt il arrive. 
Oby Ôdräpyer Elôévar xa0dtt yuoñoer 
(ê nôheuos). Thuc. Ou ne saurait 
prévoir l'issue de celte guerre. Aid 
tiyous Efartor, borep Vdtnoye. 
T'huc. Ils enterraient leurs morts à 
la hâte, comme ils pouvaient. ‘Rcç 
drépyov pot révr' &xobcat Ücarep 
Aôer. Plat. Dans la pensée qu'il me 
serait permis d'entendre tout ce 
u'il savait. ET oo dripyer EUdet 
pntopix® eivar Plat. Si la nature 
l'a fait orateur. Trapyet pév d6 ph 
yvovai eiva, Soph. 1l se trouve que 
personne ne le connaît. "Oôev brap- 
yet mot oÙtw Aaxeîv. Luc. D'où me 
vient ce don de la parole. || Au 
moyen. 1° Commencer, débuter. 
Trapyouévou Toù hpos. El. Au 
commencement du printemps. || 2° 
Comme à l'actif. Commencer, pren- 
dre l'initiative de (gén. ou in/.). Ba- 
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8isewç Üripyovtat. El, Ils commen. 
cent à marcher. Toù Aou; Ürzo- 
Youevos. El. Quand il entre dans la 
vicillesse. ET vis Üxipéatto Toüruy 
Btwüxe:v tivi, El. Si l'on entrepre- 
nait de poursuivre un de ces ani- 
Datix. 

Yrapopatiow, f. (sw. [0xé, 
âpwpatituw) Elre légèrement aroma- 
tique. 

"Yraormiôros, ov. [üxé, àcr:;] 
Couvert d'un bouclier. || dzacx:6:a, 
Adv. À couvert sous un bouclier. 

Ynraonibw, f. isw. [br6, 2574] 
Porter le bouclier de quelqu'un 
(dat.). 

‘Ynaontathp, pos (6). Poct. 
pour Ürasmioths. 

‘Yraontaths, où (6). 1° Qui 
porte le bouclier d'un autre, écuyer: 
satellite. || 29 Soldat armé d'un bou- 
clier, pesamment armé. 

Tnicow all. tro, f. &Ew. AL. 
pour URa.CCuw. 

“YRaotTpAanTw, f. atoitw, 
(75, àorpärtuw] Elinceler, jeter des 
reflets. 

“Yraotpos, Ov. [ÿxé, Xccco] 
Qui est sous les astres; guidé par 
les astres. 

‘Yrasdôns, Ec. [üxé, äcwônç) 
Qui cause un peu de dégoût. 

‘Ynateia, aG (h). [brareüu] 
Consulat; g9f. proconsulat, 

‘Ynatedw, f. ebaw. [Ürazos] 
Etre consul. 

‘Yratn, ns (À). Voyez Ura- 
s 1. 


TO 
‘TYratñtos, ov. Poël. pour Lzz- 
+26 1. 
Yrarnts, 1ô0ç (h). Comme 
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‘Yratt406, A, 6v. Far) {o 
De consul, consulaire. |] 2° Qui a 
été consul. ‘Traités (avec ou sans 
ivho). Plut. D. flal. Versoanage 
consulaire. 

‘Yratpibw, f. low. [brd, àrui- 
Çw] Fumiger par-dessous. 

‘Yratutou6çs, 0Ù (6). [(bratui- 
Kw] Fumigalion. 

‘Ynärtonos, ov. [0x6, roro] 
Quelque peu absurde. 

1, “"YTratoc, n, ov, el brarog, 
ov. [pour Ürépratos, de Ürép] 10 
Qui est très haut, le plus haut, au 
sommet, suprême. "Opos brazov. 
Ilom. Montagne très élevée. ’Ey 
rupñ dnätn. /lom. Au sommet du 
bûcher. ‘Yrarov êœuzx Atés. Pind. 
La demeure sublime de Jupiter. 
Zedç eüv Uratos at ä&piros. 
Hom. Jupiter le plus grand el le 
plus puissant des dieux. Gcot brz- 
fn Esch L. cu dieux du ciel 
Opp. vrot). Sroatnyds Lrz- 
LR Pol” Chef suprême c.-à-d. 
consul; ggf. proconsul. OÙ ràç daa- 
rouç âpyàç Eyovtec. Pol. Lez con- 
suls. Thv Dratoy doynv elAnsws. 
Pol. Personnage consulaire. "Tratos 
mods âpetdv. Pind. Qui est d'une 
verlu accomplie. ‘II ürätn (yopôr.). 
Plat. Plut. La corde la plus haute 
(dans l'échelle musicale) et qui ren- 
dait le son le plus grave. || 2° Ex- 
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trême, dernier. davñtw p6puv éudy 
Dxxsos. Soph. Qu'une dernière mort 
vienne me frapper. ?£E Üxäétoto oTñ- 
cos. Ap. Rhod. Du fond de la poi- 
trine. 

2. *YTatos, ou (6). [ütéo] 10 
Chef suprème, souverain. Z:ùds Üra- 
<os xwpzçc. Eschyl. Jupiter, souve- 
rain de cetle contrée. || 2° Consul. 

“Ynattix{bw, /. isw. [0TaTt:- 
xé<] Senlir l'alticisrnc. |: 

‘Yrattrixôc, n, 6v. [6x6, ’ATtt- 
x66] À demi atlique. 

“Yroitupoc, ov. [0T6, ätuzoc) 
Passablement exempt de vanilé. 
.‘Yravyäbw, f. dau. [brd, adyd- 
Qu) 19 Reluire par-dessous. || 2° 
Commencer à briller. || 3° Act. 
Eclairer, illuminer. 

“Yravyos, ov. [Ür6, abyñ] Qui 
reflète la lumière. 

‘Yravkéw-@, f. now. [0TÉ, aù- 
Réw] 1° Accompagner sur la flûte 
] 2° Jouer sur la flüte 

acc.). 

“Yrauvios, ov. [0xé, aüxn] Qui 
est sous un abri. Lérnvñs Ürauñosc. 
Soph. Qui se tient dans sa tente. 

‘TYravatnp6c, &, ôv. [ÜT6, abc- 
«,66;] Un pêèu âpre où aigre. 

‘Ynravxévioc, 06 el æ, ov. (or, 
abynv] Placé sous le cou. || ürzuyé- 
viov, 09 (76). Oreiller. 

‘Yrabyevov, où (16). [bT6, ad- 
zhv] Lessous du cou. 

‘Ynavyurets, eco, Ev. [br6, 
abymAe:s Uu peu sec où dessèché. 

Yrapavibw, /. isw. [0TÉ, 292- 
vRw] Faire disparaitre graduelle- 
ment. 

‘Ynagpiotapat, f. arocricouat, 
aor. 2 drariosnv. [br6, àavicra- 
uz:] S'écarler un peu, se retirer de 
(gén.). 

“Yrappos, ov. [ür6, &2p6ç] Un 
peu écuuwant, qui Commence à écu- 
mer. "Ouua Üraswpov. Eur. (Oil 
baigné de larmes. 

“YrappwY, OV, gén. Ovoc. 
(6x6, ä2pwvy] Quelque peu stupide 
ou grossier. (Comp. braspovéate- 
ox. 

° ‘Yrépwvos, ov. [üré, äpuvos] 
Presque muel. 

Yraxatoé, &v (ot). Hypachéens, 
nom primilif des Ciliciens. _ 

‘YraxAbvw, d'où l'aor. À pass. 
dry AUvONv. [ôré, &XAUVW]. As- 
sombrir. | 

‘Yréaat. lon. pour Ürets, 30 
p. plur. de Üreu 1. 

‘YrébGarov. Aor. 2 act. de Üro- 
6h. 

“Yrébpaxov. Voy. broBozyets. 

‘Yréyyvoc, ov. [ür6, éyyur] 10 
Lié par un engagement. Kptira! 

ToY8 Oveipituv BeoDsy ÉAazov Üréy- 
yuot. Eschyl. Les interprètes de ces 
songes ont déclaré au nom des dieux 
qu'ils ont pris à témuin. || 2° Qui 
encourt une peine, responsable. 
Tréyyuo: rÂhv Oavirou. [ler. l'as- 
sibles de toute peine, sauf de Ja 
mort. Tù Uréyyvov Aïxa al Oeofoi. 
‘ÆŒur. Élre responsable envers la 
justice et envers les dieux. 
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"Yneyelpw, f.eveow. [0r6, éyei- 
pw] févoaller peu à peu. 

YreyrAivo, f. eynluv. (0x6, 
éfahtyw] Inchner ou courber peu à 

eu. 

Yréypaÿa. Aor. 1 act. d2 ÜTo- 
2200. 

‘Ynébbetoav. Pol. pour üre- 
ôstcav, 39 p. plur. aor. 1 act. de 
droce(ôw. 

‘TYnebéypnv, beko, Gexto. 
Aor. 2 de üroôeyouz:. 

‘YnébetEa, ion. dnébeEa. Aor. 
4 act. de Éroôeixvout. 

‘TYnebekaunv. Aor. 1 de Üroës- 
xouat. 

‘Yréôpaxov. Àor. 2 de Üxodéo- 
40U2!. 

‘YréBpauov. Aor. 2 de drstpé- 


4. ne 
‘Yrébuvy. Aor. 2 de Üroôvoua. 
‘Yreddoeto. Poël. pour dreôü- 

caro, 3° p. sing. aor. À de üroëto- 


pat. 

‘Yrébwouat. Parf. pass. de 
drotwvyuut. 

“TYnéônxa. Aor. 1 act. de üo- 
rOrut. 

“Yne:6ôpny [d'où l'inf. br:ôé- 
c0at el Le part. dribôpevos]. Aor. 2 
moyen de bsopiuw. 

‘Ynetxdôw,.rart dnetxabéw. 
Forme allongée de üriirw. 

‘Yretxtéov. Adj. verbal de 
dre lzw. 

‘Yneixw, f. ellw el eŒ&oua. 
(6x6, elxw] 49 Sc retirer de (gén.). 
Ne&v 8” Urderxov aviyan. /lom. Et 
ils n'abandonnaient les navires que 
par nécessilé. ‘Yreikerv tivl Eôpns. 
Ilom. Céder sa place à qqn. T& 
rocc6utépw Àdywy Üreta:. Xeén. 
Céder la parole au plus âgé. "Hpeïç 
re drséouev voÙ dcyaiou ÀGyou. 
IHér. Nous nous relächerons un peu 
de nos prélentions premières. || 2° 
Cèder, condescendre; en gén. se 
soumettre, obéir à (dat.). "Q moës 
Oewv Urerke xat wobvraov ed. Soph. 
Au! cède, au nom des dieux, el 
reviens à la raison. Yreiketv a) Àñ- 
Xc:e1. /lom. Se faire des concessions 
mutuelles. E? ao iv écyov dreito- 
uat. ÎJlom. Si je Le cède en tout. 
Tais H00vatç, taiç Bwureinte delire. 
Plat. Succomber aux voluplés, se 
laisser prendre aux flalleries. "Ip- 
Ezvto Üreixeiv. Xén. Ils commencè- 
rent à lâcher pied. ‘Ymeitouev 6duwv 
4ATAIT{UVT pot Toisô” NYOUMÉVOL ; 
Eschyl. Obéirons-nous à ces maîtres 
souillés de crimes? Nüv Ürerre dv 
xagtyvntov poheïv. Soph. Permets- 
nous de laisser venir notre frère. 

‘Yrethéw-@, f. now. [ürd, el- 
Aéw] ftouler ou replier en dessous. 

‘YretAänpa. Parf. act. de Üxo- 
Azubive. 

‘Yretktaaw. Ion. pour boekiaaw. 

1. "Yneuqe, f. Ütécouar, imparf. 
drfv. (0x6, etui] 19 Elre dessous; 
être sous (dat.). Treort olxfuatz 
drd yñv. Hér. 11 y a des chambres 
souterraines. Kpnri Ürñy Abivn. 
Xén. Les fondements élaient de 
pierre. hihtator ävôpes Eup Unéaot 
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uexdôpw. Jlom. Les hommes que je 
chéris le plus sont sous mon toit. 
Tr vote douzor Ürazv IrTrot val 
ôvot äypto:. flér. Les chars étaient 
attelés de chevaux et d’änes sau- 
vages. || Au. fig. ‘Ynoüctv &svroïc 
fôetar veaviau. Et. 11 se réjouit 
d'avoir. à son service de vaillants 
citoyens. Bios doxiwy Ütñv aûTroïx. 
{lér. Hs avaient pour vivre nn bien 
suffisant. Toïs pèv rpibetç oùx Üre!- 


st. Îsocr. l'our les uns les faits 
manquent, M vis Evéôpa Ürein. 


Nén. De peur de quelque embüche 
secrète. || 2° Rester, ètre de reste, 
subsister. Tois Lüsr réeiwv ; 
Tts À TAciwv À peibuwy phévec. Dém. 
Tous les hommes, de leur vivant, 
restent plus ou moins en butte à 
l'envie. ’Euticsty td xatayvwcDèy 
(aœdroïs) éhniôes Üretoiv. fsocr. 1ls 
conservent l'espoir 
montant de leur amende. Tà ürévtz 
oria. Plut. Le résidu des alimeuts. 


d'acquitter le 


2. "Yet, f.euu, baparf. THÉ 


av. (0x6, elut]. 4e Venir à la pen- 
séc, à 
acc.). Hoütoy der 
pevov Ünd twv latowv. Plul. Je 
songeai d'abord à ce que font Îles 
médecins. ‘Trhet Tic Tüv roy 
‘Ouñoov pviun. Paus. Nous nous 
rappelämes les vers d'Homère. || 2° 
Se glisser, s'insinuer dans l'esprit 
de qqn. ‘I supavvic Ai0px y” ëliu- 
Gav' Ünoücx me. Arisloph. La ty- 
rannie se glissant sourdement s'em- 
parait de moi. Obtus brest To pet 
pax:ov aütôv. l'lut. Ce jeune hom- 
me capla si bien sa faveur. || 3° 
Rétrograder. 


la mémoire de (dat. ôu 
mot <Ù y:/0- 


1. ‘Ynetvat. Inf. présent de 


Dre 1. 


2. ‘Yneivat. Ion. pour bpeïvu, 


inf. aor. 2 act. de bsinut. 


VYnetEte, eEwçc ln). [one] 


Cession, concession, obéissance. 


‘Ynetrov, d'où l'inf. breune:v, 
et le part. ürermwv. Aor. 2 d’un 
présent inusité. [ôx6, eirov] 1° Dire 
avant un autre, dire en forme de 
prémisse, de préface. ‘Tnermeiy 00- 
*xov. Arisloph. Dicter la formule du 
serment. "Qcrep êv &pyf Üneitouev. 
Thuc. Comme nous l'avons dit en 
commençant. ’Ohiy” d&trô” Üre:Trùv 
aùtois taôi, Arisloph. Leur ayant 
adressé ces quelques mols de nré- 
face. || 2° Ajouter à ce qu'on a dit. 
Tv abroù wxpiov. Ünatrwv. Plul. 
Ajoutant sa propre apprécialion. 
Aîtiav dnauxetv. Plut. Donner com- 
me raison à l'appui, Tratrbv Tah- 
Aa Ov abrûs Taxei mpikot. T'huc. 
Ayant ajouté quil se chargeait de 
faire le resle là-bas. || 3° Dire à 
mots couverts, douner 4 entendre. 
‘Yneuxoûga 0° Gt els Écréoav ñiot- 
ut. Arisloph. Lui faisant entendre 
que je viendrais le soie. ‘Yrerrbv 
ox etvar Aüg:y rov Betuatuv. T'huc. 
Lui donnant à entendre que ses ter- 
renrs ne cesseraient pas. 

“Ynelp. Poct. pour dréo. 

‘Tnetp&kos, ov. Poët. pour 
ÜrepdALO«. 
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Vretpé6axlov. Poët. pour Grep- 
Gxhov, aor. 2 act. de drep6iAw. 

“Ynetpéxw. Poét. pour drepéyw. 

“Yreipnuat. Parf. pass. de ü- 
Reicw 2, 

‘Ynelpoxocs, ov. loël. el ion. 
pour Ürépoy0os. 

1. Ynetpw, sans futur. [üx, 
etpw] Attacher par-dessous. 

2. ‘Yneipw inusité, f. Ürepo, 
parf. Üdreipnea. ([dré, 6!pw] Dire 
auparavant. 

‘Ynetçs. Jon. pour bei, part. 
aor. 2 act. de üs:ru:. . 

‘Yretodyow , /. diw. [ôm4, ciot- 
vw) Introduire ou ameñer subrepti- 
cement. , 

“Ynelaag. Ion. pour Üyeioa, 
part. aor. 1 act. de dsilw. 

‘Ynetsddopmar, f. Büaoua, aor. 
2 e:céôuv. foré eicôvouat] Se glis- 
ser, S'introduire furtivement, 

YTretadds. Part. 
dre:côdoux:. 

“Yneloeuuer, f. else. [üré, eïa- 
eu] io Se charger de. KAñncovo- 
piav Ône:siévat. Théophil. Se porter 
héritier. || 2° S’insinuer furtivement 
ou peu à peu. 

‘Ynetsépxouar, f. eheügopai, 
aor. 2 ÜneicrBov. [bn6, eicép70- 
ua:) 19 Se glisser doucement, s'in- 
sinuer furtivement. || 2° Se présen- 
ter à l'esprit. 

‘Ynetspéw, f. puñsoua. [üré, 
elopéw] l'énétrer doucement. 

‘Yréx, el devant une voyelle 
dnÉE. Ado. [brd, x] De dessous; 
hors de, à côté de (gen.). 

‘Ynex6aiiw, /. 62:10, aor. 2 
dreïs6zhov. [0r6, Éx62 AR] 40 Jeter 
deors, rejeler. || 2° Traverser, fran- 
cDIr. 

‘Ynexdéxopat, /. Sétouar. [6T6, 
éxôéyoua:] Recevoir ou avoir sous 
0 


aor. 2 de 


i. 

‘YnexdtÜpaoxo, { 6picoua:, 
aor. 2 Gretéôpav. {070, Exb:6päsuau) 
S'enfuir furlivement, s'échapper de 
(gén. seul ou avec Èx). 

‘Yrexôpauoüpat. Ful. de Ô7- 
Ex TPÉXO. 

Tnexbpauwv, oùdoa, 6v. Part. 
aor. 2 de Ürirroéyu. 

"Ynexôpouéw-&, f. how. Néol. 
pour ÜREATPEy w. 

‘Ynexddvw. Comme Ürexôbo- 

t. 
rex B6c, Doa, 6v. Part. aor. 
2 de ürexôvopau. 

‘TYnexddouat, f. Süaoua:, aor. 
2 Ürsbéôuv. [0T6, éxôtouat] Se glis- 
ser dehors, sortir furlivement, s'é- 
chapper de (gén. ou acc.). 

‘Ynéxbvats, ewç (Ÿ). [érex65- 
opat] Evasion, moyen d'évasion. 

Yréxôeats, EwG (h). [Ünro, Ex- 
Oec:s] Action de déposer en lieu 


sûr. 
‘Ynexôéw, /. Gebcouat. [5xo, 
éxôéw]) S'enfuir secrètement. 
rerxatatoe, f. raBxpà. [0T6, 
éxxabaiow] 1° Purger par en bas. || 
29 Arracher furlivement. - 
Ynexxaiw, f. rxabouw. [ür6, ëx- 
xalw] 1° Allumer par-dessous où 
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peu à peu. || 2° Au fig. Enflammer, 
remplir de feu, d'ardeur. Tñ praoti- 

la mhv Eyôpav tüv nexAnuévuv 
drexxaiouev. Plué. Nous surexcilons 
l'inimitié de nos invilés en mettant 
leur amour-propre en jen. Auviue- 
vo HA NDoS Ürexxaüca: xal ouveïop- 
uñoat rpôès &hxn. Plut, Capables 
d'enflammer la multitude et de l'ex- 
citer à une lutte courageuse. Yréx- 
xaoudt Thv yvouny (x0Toù). Luc. 
115 lui montent la tête. || Au r2oyen, 
méme sens. 

‘Ynexxaxôtme, ntTos (À). [énéx, 
xaxétnç]) Méchanceté dissimulée. 

TYnexxaAdnto, f. 2). 00w. 
(bé, éxxaAUrtw] Découvrir à moi- 
tié. 

‘Yrérxavpa, atog (t6). [ôrex- 
xaiw] 49 Ce avec quoi une chase est 
allumée; malière inflammablo où 
enflammée. || 29 Au fig. Ce qui 
allume, excile, provoque; excitant, 
stimulant. || 3° Ce qui entretient la 
chaleur animale. 

‘Ynexxabatpta, aç (no. [ôrex- 
xaiw] Celle qui allume le feu (du 
sacrilice). 

“Ynexxdw. Alt. pour Ürexxziu. 

“Ynéxxetmpar, f. xeicouat. [0Td, 
Exxetuat] Etre transporté en lieu sr, 
être mis en dépôt, en réserve. 

“Ynexxevé“-@, f. wsw. [07T6, 
éxxevéw] Vider en creusant par-des- 
sous. 

‘Ynexxhanelc, etoa, év. Part. 
aor. 2 pass. de ÜrexxhÉ TT. 

“YnexxAËTTEO, f. hé. [6T6, 
éxxhkérztw] Enlever secrèlement, dé- 
rober, soustraire, 

‘YnexxAivw, f. wAvw. [Üüré, 
ëxxkivw] Esquiver (un coup) en se 
détournant; parer, éviter. 

Ynexxouibw, f. icw. [0=6, ëx- 
xouiQw] Transporler secrètement, 
faire passer d'un lieu dans un autre. 
I Au moyen. Emporler secrètement 
avec soi. ‘lretckonicaxyto Tivra. 
1lér. 11s emportèreat tout ce qu'ils 
possédaient. 

“Ynexxpivo, f. xpivo. [brd, Ex- 
xpivu] Evacuer par eu bas. 

“Ynexlaun6dvw, /f. Añbopat. 
(5x6, éxhau6ivw] Emporter furtive- 
menl. 

‘Yrexdeirw, /f. eitw. [Üxd, 
éxAeiru) Disparailre peu à peu. 

‘YrexAbw, f. Aüaw. [ürô, ÉxAUW)] 
Relächer, alfaiblir, détruire, ruiner. 

“YREXTÉUTU, f. Réupbw. [0r6, 
éxréuruw) Faire partir, envoyer se- 
crètement (acc.), dans (acc. avec 
ou sans el); hors de, loin de(gén.). 

“Ynexnepduw - &, f. daw 10n. 
now. (070, exxepduw] Traverser. 

Ynexrnôdw-®, f. ñcw. [0n6, 
éxænôzuw] S'élancer où s'élever de 
dessous. 

“YrexrnkËw, f. nAetgopar. [0T6, 
éxrhéw] Prendre la mer secrète- 
ment. 

“YrExTVÉE , f. Tvebgopuar. [üré, 
exrvéw] S'évaporer, s'en aller en 
fumée. 

“YnexnrpoBéw, sans futur. [Üürd, 
&xrpoléw] 19 Courir devant (après 
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avoir passé à côté). || 20 Acc. Dé- 
passer en courant. 

“YrexrpoBop@v. Part. anr. 2 
de dreuxrpolpwugew inusité. S'étant 
élancé hors de (gén.). 

YnexrpoAdw, f. Aücw. [üréx, 
mooüu] Déleler el dégager du joug: 
déleler (acc.), de (gén.). 

. ‘Tnexnpopéw, f. pursoua.[üré, 
éxrpopéw] S'ecouler par-dessous. 

"Ynexrpotänve, /. tauü.[Üxé…, 
rpotäupvw] Fendre en s'avancant. 

YREXTPOPEUYE, f. webtoua. 
[éré, éxnpopeuru) Fuir en se déga- 
geant; échapper par la fuile à (acc.). 

“Ynexnpopuywv. l'art. aor. 2 
de ÜrexTooveuyu. 

_'Trexrpoxeonat, /. yu0rsoua. 
(0x, éxrpoyew] Couler en avant de 
dessous. 

‘TYréxnupos, ov. [0ré, Exrupoc] 
Un peu enflammé. 

‘Ynexpayels, etox, év. Part. 
aor. 2 pass. de brexsiyrupu. 

‘Ynexpéw, f. puñcouz. [bré, 
éxpéw] 19 S'écouler, se passer, se 
perdre; échapper à, être oublié de 
(acc.). || 2° S'échapper fartivement: 
s'éloigaer furlivement de (gén.). || 
3° Se consumer, se miner. 

. “Yrexpñyvunt, f. pi£w. [bré, 
éxcnyvupt] Briser ou rompre par- 
dessous. 

Yrexpinte, f. pige. [bré, expl. 
rtu] Rejeter loin de soi. ‘Yreképpt- 
we Aügzvôoov, Plul. Il rompit 
brusquement avec Lvsandre. 

‘Ynexpueis, eloa, év. Part. 
aor. 2 de driroiw. 

‘YrexdwWG, f. ausw. [0r6, êx- 
gw£uw] Soustraire à un danger, sau- 
ver: Sauver (acc.), de (gén.). 

"Yrenxtekéw-@, f.tehécuw. [6Td, 
éatehéw] Accomplir Secrétement. 

"YnextTÂAW, f. Tu. [brd, x 
téxw] Dissoudre ou consumer peu à 

eu. 

‘Yrextiônue, f. Brow, aor. 4 
dTetédr 42. [Ur6, éxtiônut) Déplacer 
secrèlement. || Au moyen. Trans- 
porter en lieu sür, mettre en lieu de 
sureté. 

"Ynextpérw, /. tpébw. [6rd, 
éxtpéruw] Délouruer peu à peu (acc.), 
de (oén.). [| Arc moyen. Se détour- 
ner de, fuir, reculer devant, éviter 
(acc.). Eévov äv oùôèv 6v0', Grrep 
où vov, Ürextparoiunv Là où ouv- 
exguwetv. Soph. Je ne me refuserai 
jamais à travailler au salut d'un 
étranger malheureux comme lu l'es 
aujourd'hui. 

“Yrextpéxw, /. Spxuoûuat, aor. 
2 Onebéôpauov. [0r, éxtpéyw] Es- 
quiver (en courant), échapper 4, se 
soustraire à (acc.). Toü0", Ürexôpz- 
ubv Toù xpévou téhoc. Soph. Ayant 
esquivé ce terme, ayaut vécu au delà 
de celle époque. ‘Qs 8h Beodç drex- 
ôpauodpevot. Eur. Comme sils 
pouvaient échapper aux dieux. "fs 
8° yo pin baveïs Üresxôpiuw. Eur. 
Si je me dérobe à la mort. 

“TYnexpalvo , f. pavo. (5x6, x- 
œzivw] Faire paruitre, produire av 
dehors. 
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‘Ynexpépw, f. ebolaw, aor. 1 
dreEñveyez. [06, Éxvépw] 19 Avan- 
cer un peu de côté (son bouclier 


pour faire place à un autre sous 


ali). || 2° Emporter hors de, 
soustraire (PS0 à (gén.) ; en gén. 
emporter. || 3° Neu£. Avoir de l'a- 
vance, étre en avance. 

"Ynexpedyw, f. peukouat, aor. 
2 drekéauyov. [ÜüTd, éxpeuyu] 10 
S'échapper furlivement, se dérober 

ar Ja fuite; s'enfuir. || 29 Act. 

:chapper à, éviter, fuir. 

‘YnexpuyYyävw. Comme Ürex- 
QEUYS. 

‘Yréxpuyov. Poét. pour Üneké- 
evyov, aor. 2 de Ürexveüyu. 

TYrexxÉE , f. Jéw. (070, Exyéw| 
Répandre, verser douccinent. 

“YrexxwpÉW-, f. how. [ox6, 
éxwpéw] 19 Se relirer, sortir de 
(gen.). || 2° Echapper à, se sous- 
traire à (dat.). 

"YrexxXSpNnats, Ew (h). [ÜTEx- 
Xuwpéw] Evacualion. 

YREXLWPRTIXOS, À, 6v. [0re4- 
Xwpéw] l'ropre à faire évacuer, la- 
xalif. 

‘Ynéxa6ov. Aor. 2 act. de Üro- 
Aau6ivu. 

“Yrékatov, où (ré). [ür6, Ehatov) 
Sédiment de l'huile. 

‘Yneladvw, /. Eehädw, aor. 1 
drraoa. [(UrO, ÉAxS vw] S'avancer à 
cheval; piquer son cheval. 

‘TYnékappos, ov. [270, Ehzwp6«] 
Assez léger où facile. 

‘YnekelpôOnv. Aor. 1 pass. de 
UrohciTw. 

‘YneAñwpônv. Aor. 1 pass. de 
ÜTohau6ive. 

‘YneABetéov. Adj. verbal de 
drépyouat. 

‘Ynekbeïv. nf. aor. 2 de ürép- 
xouxt. 

‘Ynelôwv, oùax, 6v. Part. 
aor. 2 de ÜTripyouz:. 

‘YneAdunv, so, to. Aor. 2 
moyen, sens passif, de 0Ür0}0dw. 

‘Yreldauo. lon. pour dredau, 
20 p. sing. aor. 1 moy. de Üro- 
AU. 

YneuGaivo, f. 6fooua. [Ürb, 
Eu6zivw] Se jeter ou fondre sur 
(gen.). 

“Yneu6d\\w, f. 6270. [076, éu- 
63A%w] Insérer, introduire. 

‘TYneu6puéw-@, f. wow. [üTé, 
Eu6puos] Engrosser. 

‘Yrépetva. Aor. 1 act. de Üno- 

vw. 

‘Yreuvñuvxa. Poél. pour dre- 
püuura, parf. act. de Ürruvtw. 

‘Yreuvñaônv. Aor. pass. de 
Üroutuvhcaw. 

“Yreurirpaut, f. euroñou. 
(6x6, éprirpnu:) Meltre le feu sous, 
allumer, embraser. 

Yreupaivo, oavé. (0x6, 
épozivu] Montrer vaguement, faire 
entrevoir. 

‘Ynépaotç, Ews (h). [ürep- 
ozivw] Action de montrer vague- 
ment, de faire entrevoir. 

‘Ynevavtiopat-oÙuat, f. w- 
douat, dor. de forme pass. Ürr- 
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vavttwôrv. [ürevavtlos] 1° S'oppo- 
ser à, résister à, combattre (dat.). 
Il 2° S'opposer eu-dessous, secrète- 
ment. 

‘Ynevavtiocs, 06 el qqf. æ, ov. 
[Ôx, évavtios] 19 Qui est en face, 
opposé à (dal.). || 2° Adversaire, 
ennemi. OÙ ürevavzio. Xen. Pol. 
Les ennemis. || 3° Contraire, opposé 
(en part. des choses). T brevastios 
zoutou. Hér. Le contraire. || 0re- 
vavriov. Adv. 19 Contrairement. || 2° 
En face. [Supert. drevarciÔtaros.] 

YTrevavriétns, nto (À). [Üev- 
avtios] Opposition, contradiction, 
contraste. 

Yrevavtlwua, atoç (T6). [Üxev- 
avrtéopat] Conlradiclion. 

YTrevavtiws. Adv, [dürevavtios) 
D'une facon contraire, opposée. 

‘Ynevavtiwots, Ew (A). [0rev- 
avtiéouat] Opposition, contradiction, 
contraste. 

‘YnevôlBwme, f. Ebsw. [6x6, év- 
6iôwut] Céder ou faiblir un peu. 

“Ynévôvua, atoçg (16). [brev- 
&üw] V'èlement de dessous. 

‘Ynevôdtrns, ou (6). Comme 
drévôUUa. 

“Yrevdw , f. bou. aor. 1 drey- 
éôuazx. [Üx6, évôüw] Mellre ou in- 
troduire par-dessous. || Au moyen. 
Se revètir (par-dessous) de (acc.\. 

‘Yneveynetv. Inf. aor. 2 act. 

de brosépuw. 
“YnévepBe el dnévepôev: Arlu. 
[dx6, Évep0e] 19 En bas, dessous, 
par-dessous ; sous la terre. || 2° Au- 
dessous de (gén.). 

Ynevvoéw-w, f. Aou. (0x6, 
évyoéuw] Avoir dans l'esprit, se pro- 
poser secrètement. 

‘Yné£. Devant une voyelle, pour 

ÜTéx. 
‘YreEdyw, /. dEw, aor. 2 dre- 
Etyayov. [0r0, étäyw] 140 Emmener 
hors de, retirer de, soustraire à (un 
donger); et absolt emmener, trans- 
porter en lieu sûr. ‘Yrekzyayov 
épautdv éx peéwv. Luc. NM'élant 
mis à l'abri des traits. Tèv ’Aynai- 
haov b uids ÜneEnyaye 4zl Gtigwoe. 
Plut. Agésilas fut emmené (hors de 
la ville) et sauvé par son fils. || 2° 
Relâcher, Thv zxothiav Dreriyev. 
Plut. Relâcher le ventre. || 3° Veus. 
Partir, se retirer peu à peu. ‘V'rcEñ- 
yov rpôc Tù Éazutüv TAïPos. Xen. 
Ils se replièrent sur le gros de leur 
armée. [Dans Euripide, Hécube, 
812, GreEayetv 7002 forme une 
périphrase équivalant à œebyetv. 
loï pm’ Onelayerx TOôa; Où vas- 
Lu ? cherches-lu à me fuir?] || Au 
moyen. Emmener {ce qui cst à soi) 
(acc.), de (ëx el le gén.). , 

“Ynebaywyh, 76 (A). [ôrektyu] 
Fuite clandestine, disparilion, re- 
traite. 

“YneEaelpw. lon. pour rekziow. 

“Ynekuipeats, ewç (À). [üT:Eat- 
péw] 49 Retrancbement, Suppression, 

rivalion. ‘H ravrôs toù &Àyoüvtos 
drebaipears. D. Laert. L'absence de 
loute espèce de douleur. | 2° Ré- 
serve. Me0” dnekatpédews. Epict. 


dreEethov. 
cher, supprimer, faire disparaitre. 
Yrekatpeiv 6h Tobtous rivras Geï 
tôv TÜpavvoy. Plat. Il faut que le 
tyran se défasse de tous ces gens-là. 
Mh drelehets to Nepêira Tà Getva. 
Thuc. Ne pas débarrasser Perdiccas 
de ses craintes. "060 ôwuitwr 
ünekehwv. Eur. Ayant consumé sa 
forlune domestique. || 2° Soumet- 
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En faisant des réserves. || 3° Sous- 
traction (en mathématiques). 


‘TYnekatpetéoc, &, ov. Adj. 


verbal de drerztpéw. 


YneEapéw-@, f. how, aor. 2 
Fin, ézatoéw) 19 Retran- 


tre, asservir. || Au moyen. ‘Vrera!- 


péapaoüba f. ñsouat, aor. 2 Üre- 


etkéurv. 4° Retrancher, suppri- 
mer, faire disparaîlre. "Orav vToùs 
rotoutouc Btx tôv w660ov Üritatpwy- 


tai Xén. Lorsque, par crainte, ils 


se défont de ces gens-là. Oôeuiav 


àAynôdva Toù guuatos ÜTEEapome- 


vot. Plut. Ne débarrassant le corps 
d'aucune douleur. || 2° Excepter. 
Oùx dBehzdy, oùx ulèv, où yoveïs 
dretehôpevoc. Plut. N'ayant excepté 
ni frère, ni fils, ni parents. || 3° 
Mettre de côté pour soi, se réserver. 
Tôüv WBiwv tr xtmpétu, Üneskztpoÿ- 
uevot. Dém. S'assurant ainsi une 
de ses possessions. "OMyas TaUTas 
tutoaç Üreke)écôa: por E6oïs. Luc. 
J'ai voulu me réserver ce pelit uom- 
bre de jours. 

‘TneËbaipu , /. apo. [0x6, ébal- 
pw] Lever en haut, élever. 

‘YneEaxptbw, f. icw. [0r6, Eea- 
#piGw] Gravir les hauteurs. [Selon 
d'autres, ce verbe est aclif : ton- 
duire en montant.] , 

‘YneEakéonar, seulemt à l'inf. 
aor. bnitahéaobar. (076, éExhéout:] 
Se soustraire par la fuite à, échap- 
per à (acc.). 

“Ynekalboxw, /. aXütw. Méme 
sens que ÜrEbahéopat. 

‘TneEavabaive, f. 6Gsoux, 
aor. 2 drekavéGrv. [0T6, ébavaGzi- 
vw] Reculer un peu. 

“YneEavéyonar, 2mparf. Üresz- 
vnyéunv. (0x6, ébaviyu] Reparlir 
furtivement (en part. d'un vais- 
seau). . ‘ 

‘YreEavaBbouar, f. Btsoua, 
aor. 2 bretavéôuv. (dr, étavaôu- 
oumar]) Sortir peu à peu Je dessous 
(gén.). Yrekavéôu xepalñ. Théocr. 
Il releva la tête qu'il avait baissée 
(sous le coup). 

‘YreEaviatauat, f. avacthso- 
urt, aor. 2 Ürelavéotnv. (usé. Eza- 
visu] do Se lever (par déférence) 
devant (dat.). || 2° Au fig. Se le- 
ver, se soulever sourdement. 

“YneEavriéw-@, f. tou. [bT6, 
étavthéw] Cpuiser. ‘ . 

“YreEantw, f. dbuw. [bno, éka- 
rtw] Allumer secrètemeut où peu à 

eu. 
P “YrneEapatpntévo, n, 0v. Jon. 
pour Üreknonuévos. | 

“‘Ynetapüopar, sans fulur.[dmé, 
étasüw) S'épuiser, se tarir. 

‘Yrekebéunv. 4or. 2 moy. de 
drextibne, 
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YneEñpuyov. Aor. 2 de bre- 
Ecpetüyu. 

‘YneElotapat, f. exsThcopat, 
aor. 2 drelécrnv. [0r6, étio=nu:] 10 
Sortir, se retirer de (gén.). {| 2° Se 
retirer devant, céder la place à, 
céder à (dat.). | 3° Eviter (acc.). 

‘YnéEoôos, ou (h). [Urd, ëto- 
60<] Flux de ventre. 

‘TneEodatog, oçet a, ov. [ürd, 
étouaia] Qui dépend d'un autre. 

‘TneEovatétns, ntos (h). [Üxe- 
EoSotoc] Dépendance, sujétion. 

‘Yrenmepñs, éç. (0T6, ériue- 
ph] Qui contient le tout moins une 
cerlaine partie. 

‘Ynentmôpros, ov. Comme Ürs- 
RHEPÉÇ. 

1. ‘Ynép. Prép. qui gouverne le 
gén. ou l'acc. 1. Avec le gén. 1° 
An-dessus de, par-dessus, au delà 
de. Yrèp ualoio, youvoôc. /lom. Au- 
dessus de la mamelle, du genou. 
Trip xesalñs ocivai tv. lon. 
S'arrèler aa-dessus de la têle de 
qqn {en parl. d'un songe). ‘O fus 
toù Hépouc Ürto fuov xal <@v ote- 
yüv mopeucu:vos. Xén. Le soleil 
passant en élè au-dessus de nos 
lètes et par-dessus les toits. ‘l'rép 
Ti Adun Yyihozos hv. Nén. Le 
village etait dominé par une colline. 
Nnôiv tisowy Ürep. Soph. Sauter 
par-dessus les fossés. OÙ drio D- 
Cavclou Opäxes. Xén. Les Tliraces 
qui habitent au-dessus de Bvzance. 
‘A7atdç avtp ’lovias Ürip &AdSs oi- 
xéwv. Pind. L'Achéen qui habite sur 
les bords de la mer Ionienne. || 2° 
Pour, au lieu de. "Eyù toûf” drip 
aoù motr,cw. Dém. Je ïierai cela 
pour toi, à la place. Yrèo toû yiha- 
4toç rapat'bsvar péht. Eur. Servir 
du miel au lieu de lait. Mn 057" 
Ürèp tobêz av6o6s. Eur. Ne meurs 
pas à ma place. |] 3° Pour, au nom 
de. "Eyo 6” &rav90 Ürép +’ ’Atpst- 
ôGv Toù TE auuTavTos ctpatod. 
Soph. Moi, je m'y oppose au nom 
des Atrides et de l'armée entière. 
Erel cturäç, Eyd Àéëw Ürèp coù. 
Xén. Puisque tu gardes le silence, je 
parlerai pour toi. Kai pv Ürèo ra- 
tpdç xai pntépos Xiaceo. Iom. El 
supplie-lée par son père et par sa 
mére. || 4° Pour, en faveur de, dans 
l'intérêt de. Tetxos Urèp vewv. [lomn. 
Muraille (construite) pour la défense 
des vaisseaux. "Exzréu6nv état 
Üürèp Aavaüv. Iom. Offrir une hé- 
catombe pour les Grecs. OÙ dxp 
TA Ratpiôos TerenEuTr.xOtTE. Dém. 
Ceux qui sont morts pour la patrie. 
‘Trip éauvtod &@rohoyeioBzt, Luc. 
Présenter sa défense. AeBtévar drèp 
Tñs RékEwS. Isocr. Craindre pour la 
atrie. Yrèp toù xotvoù. Xén. Dans 
‘intérêt public. || 5° Pour, à cause 
de, en vue de. Bzpos oùx 4@6piôèc 
à&hyéwy brep. Eur. Fardeau que ma 
douleur rend bien lourd. Aücwoovog 
drèp ëp:ô06. Eur. Pour salisfaire 
une haine insensée. ‘Yrèp Tobtwv 
éraiveïs ph thv ré ’Abnvaiuv. 
EL Pour ces motifs il fant louer 
Ja ville d'Athènes. Oùx äv oùëè 
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"YneEéBuvov. Imparf. de Ür- 
EXCUvU. 

‘Ynekéduv. Aor. 2 de Ürexôud- 

œ*. 

‘Yrekexelunv. Imparf. de Üréx- 
Xetuat. 


Préserpe, £ 


drEivetv. [UT 


éŒetut, imparf. 
pe] 19 Se retirer, 
faire retraite. "Exet ol Mrôor +pr- 

Éuws TEpieirovto, Évôaüta Üresnt- 
Sav. Her, Les Mèdes qui avaient été 
rudemeat maltraités firent retraile. 
Ai Evat dpyal taiç véaig Ünekiac:. 
Dém. Les magistrats dont le mandat 
est expiré cèdent la place aux ma- 
gistrats nouveaux. El Teyéav Üxc- 
Etévat. Plut. Se réfugier à Tégée. || 
20 lsparaitre ou cesser peu a peu. 

“Yrefetpow. lon. pour Üreëe- 

vw, 

YneEexémox. Aor. 1 act. de 
Ürerrou!Cw. 

‘YneEeïaüvw , f. shicw. [ôxd, 
ëtexaüvw] Ramener en arrière (ses 
troupeaux). 

"YnekeAGetv. Inf. aor. 2 de Üre- 
Eéoyoua:. 

TreEerôupevoc, n, ov. Part. 
aor. 2 moy. de dreEatpéw. 

‘Ynekékvoa. Aor. À act. de 
rex AU. 

‘YneEeldv, oÙoa, 6v Part. 
aor. 2 act. de ÜreEz:péw. 

‘Yrebéreupa. Aor. 4 act. de 
ÜrexTEuTru. 

‘YrneËénhevax. Aor. À act. de 
ÜrexrAË. 

‘YreEepedyo, aor. 2 0rekhou- 
yov. (bn, ébepetyw] Dégorger, re- 
jeter en vomissant. 

YneEépptÿa. Aor. 1 act. de 
TREXPITTU. 

‘Ynekepôw, f. Uouw. [ür6, ëte- 
pôw] Retirer, arracher, soustraire. || 
Au moyen, même sens. 

‘Ynektéprxouat, f. sheucoui:, 
aor. 2 Eebr 00: (T6, étépyouati) 
1° Sortir secrètement d’un lieu; se 
retirer, Se réfugier en un endroit. || 
20 Se soustraire à (dat. ou acc.). 

‘Ynekecdwoa. Poël. pour Üre: 
Eécwsa, aor. À act. de Ürexcutu. 

‘Ynekéoxov. Aor. 2 de Üreké/w. 

"Ynebeupiaxw, f. evorcu. [0r6, 
éteupioxw] Découvrir. 

‘TYrekedpov.. Aor. 2 act. de 
drebeup'orw. 

. Yneképepov. Imparf. act. de 
ÜUTEXPEPW. 

‘Yneképuyoyv. Aor. 2 de Ünex- 
QEUyU. 

‘YneEexbunv, do, to. Aor. 2 
moy., sens pass., de ÜTe4yEv. 
‘Ynekéxw, f. éuw. [üno, étéyw] 
Sorlir secrelement, se déroher. 

. Yrefexwpouvy. Imparf. de 
ÜREXYWDEU, 

YneEñyayov. Aor. 2 act. de 
drelayu. 

“YneEñetv. Imparf. de rite. 
“Ynefñtoav. lon. 30 p. pl. de 
Gretetv. | 

“YneEñA0ov. Aor. 2 de dretéo- 
Xou2:. 

‘YneEnpnuévos, n, ov. Part. 
par/f. pass. de Üresaipéw.. 
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ek tà dxoa To "AGw uezüenoa 
Ürp To paxpobiwtepos yevéchar. 
ET. Je n'irais tvême pas habiter le 
sommet de l'Athos pour prolonger la 
durée de mon exislence. || Go Sur, 
au sujet de. Oippet Üréo tobruv. 
en. Sois rassuré à leur endroit. 
Tx heyépeva Ürip Éxicrwv àz0 
Yoävw. Îlér. Je rapporte ce que 
Jai ouf dire de chacun. "O éyvov 
Ürèp toû àvôpds. El. Ce que j'ai 
appris sur le compte de cel homme. 
Oûtuws d&p” &vôpds ä0kiou reusgecl' 
Üreo; Soph. Ainsi vous (l'} inter- 
rocrez Sur un malheureux tel que 
moi? || 7° Qg/. Au-dessus de, plus 
que. ‘Trèp racäv rékewv., Sopl, 
Plus que toutes les villes. 

II. Avec l'acc. 1° Sur, par-des- 
sus, au-dessus de. ‘Yrelp dx. om. 
Sur ou à travers la mer. ‘Yrèo 
wyuov. /lom. Au-dessus de l'épaule. 
‘Pirtéoucr Orèp tv ôdpov. Ifer. Is 
jettent par-dessus la maison. || 2 
Au-dessus de, an delà de. OÙ Bpäxeg 
ot drèp ‘E?Añcrovrov. Xén. Les 
Thraces qui habilent au-dessus de 
l’Ilellespont. ‘Trio 65vamv. Plat. 
Au-dessus des forces. rip Aéyov. 
Xen. Plus qu'on ne peut dire. Vrèp 
Thv Threiay. Nén. Au-dessus de son 
âge. Mcyédit «2? füun Ürip voùs 
Taivtas Ev Th vai elvat. Plat. Sur- 
pisser en taille eten force tous ceux 
qui sont sur Île vaisseau, ‘Trèp +à 
Tetraoiaovra sr. Xén. Au delà de 
quarante ans. Yrèp +d Autiau. Xén. 
Plus que la moitié. Yrè9 «à Mnô:- 
«ä. Thuc. Anléricurement à la guerre 
médique. || 3° Contre, malgré. ‘Trèp 
aisav. Jicm. Contre le droit, la rai- 
son. ‘Vréo néouov. slom. Contre, 
malgré le destin. ‘Yzèp 66%. Hom. 
En dépit d'un dieu. ‘YTrèo Gp. 
Ho. Maïcré la foi des serments. | 
4o À cause de. Azouebovtiav Ürèp 
aurhaziav. Pind. À cause de la 
faute de Laomédon. 

2. “Ynep. Le méme que ürép 1, 
quand son régime le précède. 

3. "Ynép. Arlu. Plus, davautage. 
Ataovot Xpioroù elstv; Ürèp éyw. 
Bibl. Sont-ils ministres du Christ? 
je le suis plus qu'eux? ‘Yrèp dyav. 
Eur. Au delà de la mesure, avec 


excès, Ch. 
1. ‘Ynépa, as (h). [érép] Hy- 
père, cable de la ver à au 
2. "Ynrepa, wy (ta). Pluriel de 
Urepov. 
‘YnrepabéAtepocs, o0v.. 
aGéArepos] Sot outre mesure. 
‘Ynepdiyabos, ov. [ürép, &yz- 
86s] Exirémement bon. 
“YrepayxB6tn6, ntoc (h).[brco- 
dy2z00ç) Borté excessive. 
‘Yrepdyanat, f. ayésoua:, 
aor. À Ürepnyioürv. [ürép, àyz- 
ua) Admirer à un très haut point 
(acc.), à cause de (gén.). 
‘Yrepäyav. Adu. [ôrép, &yav] 
Excessivement, beaucoup trop. 
‘YneEpayavaxtEw = D, Âcu. 
(Ürép, ayavaxtéuw] Etre très indigné, 
très irrilé de (gén.), contre (dat.); 
aësolt ètre fort mécontent. 


(éxép, 


YA 


“Ynepayariw-® , f. now. (ürtp, 
äyariw] 19 Cherir extrêmement. || 
20 l'aire grandi cas de. | 

‘Ynrepaytétms, ntos (h).[bxép, 
&y:ôtns] Sainteté suprème. 

‘Ynépayvos, ov. [dxép, ayvés) 
Très pur. 

"Yrepayévrwç. Advu. {Ürcpiyu)] 
Extrèmement. 

‘Ynepaypurvéw - &, f. au. 
[üréo, aypurvéu] Veiller pour (gén.). 

"Yrepayw, f. au, aOr. 2 UTE0- 
#yayov. (bréo, dyw] 1° Elever, faire 
monter. | 20 Neut. Exceller, l'em- 
porter sur (gén. ou acc.). || Le 
parlic. brepiywv, ouga, ov s'em- 
ploie adjectivement. Extraordinaire. 

‘Yrepaywvtaw-@, /f.aaw.[ürép, 
dywvtiw] Etre dans des transes ex- 
trèmes; ôlre inquict sur le sort de 
(gén.). 

Ynepaywvibouat, /. isoua:. 
(ôxéo, aywviGouxt) Combattre pour, 
défendre (gén.). 

‘Ynepaeipw. Ion. pour Üreco- 
a'pu. . 

‘Yrepañs, É6. [0rép, aru:] Qui 
souffle d'en haut, qui found du haut 
des airs; sel. d'autres, qui souffle 
avec violence. 

‘Yrepalkéw-@, /. fcw. Même 
sens que ÜTEZXYWVI OpEL. 

‘Yreparbéonat-ovuat, /. éao- 
par. [0ép, aï9oua] Lulourer d’un 
respect excessif. 

‘Yrepatuôw-@, /. wow. [0réo, 
aïuz) Avoir trop de sang. 

‘Yreparvetéc, n, 6v.[dxép, al- 
vetôs] Très louable. 

Ynepalpw, /.apo, aor. 1 0rep- 
foz. [0rép, a'pw] 1° Lever ou élever 
au-dessus. || 2° Passer par-dessus 
ou au dela, franchir, dépasser; 
absolt passer les bornes, la mesure. 
Mr0' dTrepapac ur)’ droziuÿas vat- 
pè yioitos. Eschyl. Sans dépasser 
a juste mesure du respect, sans 
rester en deci. "AXTEL, TŸ RÉNAYOS 
ürepaipetv. Pol. Franchir les Alpes, 
traverser la mer. Tèv [xyuvov dxep- 
aipetv, Pol. Doubler le cap Pachv- 
num. ‘Vrepi92; TÔ hztldv TOV To- 
heuiwy vewv. Pol. Ayant tourné 
l'aile gauche de la fluitte ennemie. 

Td Ür:oaïpov. Pol. Ce qui passe la 
mesure, excès. || 3° Etre supérieur 
à, surpasser, l'emporter sur (acc. 
ou gén.). Eù voanûrov Ürepñoes 
toùs &NAOUÇ püun xxi TÉAUTR. Dém. 
Tu surpassais tellement les autres 
en force et en audace. XZwpatos 
xaNAe xal Vuyñs wpoyñnuatt Toùç 
x20? atrdv Ureoaiowv véouc. Plul. 
L'emportant’ sur Jes jeunes gens de 
son âge par la beauté physique et 
l'élévation des sentiments. Dupyouc 
XATagAEUSIAS DREPXIPOVTAG TO 
rüv wat Thv [épivBov nrüpywv. 
Diod. Ayant construit des tours qui 
dépassaicut de beaucoup les tours 
de Périnthe. Tà ‘Pwpatwv Oéaroa 
Rod Ünepñpe tTov TRaytagod T& 
xécuw. l’aus. Les théâtres des Ro- 
mains l'emporlaient de beaucoup par 
l'ornement sur ceux qui exislaient 
partout ailleurs. || 4° Neut. Débor- 
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der (en pari. d'un cours d'eau). 
Il Au moyen. S'elever; devenir 
arrogant, insolent. 

‘Yrépatsxpos, ov. [ürép, al- 
gypôs] Frès laid. 

Yreparsxbvopat, f. uvoüuat ef 
vvÜisouat, «or. À Ürepnoyuvänv. 
[omép, alryüvouzx!] Avoir grande 
one, être extrèmement confus de 
(ëriel le dat.); craindre extrème- 
ment que. ne (pà el Le subj.). 

"Ynepatwpé“w-@ , /. Asw. [(0rép, 
aiwpéw]) Clever en l'ar, suspendre. 
Il Au passif. 1° S'élever ou ètre 
suspendu en l'air. || 20 (£. de »na- 
rine). l'arvenir à la hauteur de 
(gén.). 

Yrepatdpnots, ews (h). (brep- 
atwpiw)] Suspeusion. 

‘TYnepaxudGw, f. dow. [ürép, 
autel Surpasser en vigueur. 

‘Ynépaxuos, ov. [ürép, äxur] 
Qui a passé la fleur de l'âge. 

Ynepaxovtiôw, f. iow. [üméo, 
daovtiGw] Lancer un javelot plus 
loin; d'où, au fig. surpasser, dé- 
passer, l'emporter sur (acc.). 

"Ynepaxp:6n6, éc. [brép, akp:- 
6,;] l:xtrèmemeut exact. . 

‘TYnepaxpiw, law. [üréo, 
aapiGu] 19 Sauter par-dessus, fran- 
clur. | 20 S'élever au-dessus de, 
duminer (gén.). 

"Ynepaxproçs, Ov. [drép, Zsoa) 
Qui est où qui habite sur (és bau- 
leurs. T& Ürepérota. flér. Les ré- 
gions montagneuses. Oi drepaxotot. 
llér. Les monlagnards (opp. aux 
räipzho el aux reôtaiot). 


PTÉpaxpOG Ov. [üréo, &xpoc) 
Qui est le plus haut, au sommet. 


‘Yrepdxpws. Adv. [5répaxpos] 
Avec excès. Zi, Ubnepaxows. Dém. 
Se montrer extrème en tout. 

‘Ynepalyéw-o, /. sw. [brép, 
&\yéw] 1° Avoir une extrème dou- 
leur ; s'affiger à l'excès de (dat. 
seul ou avec Eni). Téavz, A tt Té- 
0r9? wç Ürepañyow. Eur. Ahl je 
crains fort, enfants, qu'il ne vous 
arrive malheur. Tè Üreca)yetv èx” 
dAyoüvtt “620 GnpEidY  ÉGTL. 
Arist. Témoisner une peine exagé- 
rée de la douleur d'un autre est un 
signe de flalterie. Yrepahyeis vois 
rerotnmévots. Aris£. Elre grande- 
ment affligé de ce qu'on a fait. || 2° 
Etre affligé, peine de ou pour (gen.). 
’Ardtaç heyéwv Üdreparyoy. Soph. 
Déplorant son hymen déçu. OÙtus 
üuüv Ünrepañy®. Arisloph. Tant je 
souffre pour vous! ‘ 

‘Ynepalyns, éç. [ürép, &Ayos] 
Qui souffre beaucoup (physique- 
ment). || 2° Très afilige. 

“TYrepakros, ov. [0réo, As] Ma- 
rilime, situé sur ou près de la 
mer. : 

“Ynepañaxñs, éç. [Üréo, aan] 
Très fort (en part. d'une potilion). 

‘Ynepakiomat, f. axoümai. 
[érép, &Aïouar] 49 Sauler par-des- 
sus, franchir (acc. ou gén.). || 2° 
S'élever au-déssus des autres. 

“Ynépañroc, ov. [üréo, äAXo«| 
Qui.est au-dessus des autres. 


vw] lorter en 
au-dessus de (gén.). 


ävaisyuvros] Impudent à l'exc 
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Ynepaiuevos, nn, 0V Part. 


aor. sync. de breparouat. 
. ‘YrepaAnetos, ov. [ütép, “AX- 
ets] lrausalpin. 


‘Ynepäaito. 39 p. sing. aor. 


sync. de dreot Aout. 


“Ynepavabaivw, f. 6hsoua, 


aor. 2 Üreparé6nv. [dréo, &va6ai- 
vw] Monter par-dessus, franchir; 
au fig. Surpasser. 


“Tnepavayw, f. dEw. [0rép, avi- 
haut, élever (acc.), 


‘Ynepavatdedopat, f. euô#oo- 


uat, où avatbibopat, f. toûco- 
pat. (Ünép, &vuôfç] Etre vaincu en 
impudence. 


‘Yrepavalsxuytos, ov. (rés, 
s. 
‘Ynepavaxetpmat, f. xeico- 


uzt. [0nep, avixetuai] Elre assis à 
lahle au-dessus de quelqu'un. 


‘Yrepavatelvew, f. sevo. [0rép, 


&vateivuw] £lendre ow allonger ex- 
trèmement. 


‘Ynepavat{ônpt, f. BÂcuw. [Urép, 


ävariünu:] Appliquer (un nom). 


‘Ynepavemt, f. dvetu. [üréo, 


ävetp] Moater au-dessus de, dépas- 
ser. 


‘Ynepaveotnxwds, via, 


6. 


"Ynepavéxw, f. Eu. [0brép, àvs- 


Part. parf. de brepavictaua.. 


uw] S'élever au-dessus de, dominer 
(gén.). 


‘Ynepav8éw-@, f. tou. [Ürio, 


àvôéu] Etre en pleine fleur. 


“YrepavOlEw, f. icw. [üréo, às- 


6&w] Rendre très fleuri, très brillant. 


Ynepavôpwnos, ov. [oxép, &y- 


Bpwro:]Qui cstau-dessus de l'homme. 


Yrepavistapat, f. avastico- 


ua, aor. 2 0repavéorny, parf. 0reo- 
aviotnax. [Ürép, aviscau:] 10 S'e- 
lever au-dessus de, doininer (gén.). 
Trepavectnkws. 
au-dessus, proéminent. | 2° L'em- 
porter sur {gén.). 


Luc. Qui s'élève 


‘Yrepavioxyw. Comme ÿÜr:o- 


avé u. 


‘Ynepavôpeos, ov. Dor. pour 


ÜREOT,/OPEO. 


“Yrepavrhéopat-obpat, f. r05- 
douat. [brép, &@vTAËw] Faire eau, 
être envahi par l'eau. 

“YrépavtAoc, ov. [Üürép, Evrhos] 
49 Dont la sentine regorge d'eau, 
envahi par l'eau. || 2° Au fig. X2- 
herg Ô' Unépavthoc oÙdz cuuvop4. 
Eur. Succombant à un malheur 
cruel. Tais wpovtiars ofov Üripav= 
zhoç &v. Plut. Ayaut l'âme comme 
noyée de soucis. || 3° Qui déborde, 
surabondant, excessif. ‘Trépavrhoç 
Géo. Luc. Debordement d'inso- 
lenre. - 

‘Ynepävw. Adv. [ôréo, &vw] 19 
Au-dessus. ‘O Ürepävw oixeiv Àe- 
yôuevos eds. Luc. le dieu que 
l'on dit habiter tout là-haut. || 2° 
Outre mesure. OÙ Ürepivw rÀco- 
vasuoi. Pol. Relours trop fréquents 
sur le mème sujet. || 3° Au-dessus 
de (gén.). ‘Ava6ïs Üripäive RIVTUY 
rüv oüoavüv. Bibl, Elant monté au- 
dessus de tous les cieux. ‘Yrepäve 
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YÉPVScai rtvos. Slob. Plut. Luc. 
Avoir le dessus sur, triompher de. 
). Dor. 


‘Ynepävwp, opoG (6, 
pour Ürepñvup. 


‘Yre pe PA f. how. [btéo, 


&rardw] Tromper à l'excès. 
‘Yreparno8vnoxw, /. Oavoüpat, 


aor. 2 üreparéüavov. [0Tép, axo- 
Gvrouw] Mourir pour (gén. avec ou 


sans Ürép); absolt mourir pour un 
autre, pour la palrie. 
‘Yreparoxpivouat, f. arowpt- 


voüuat. [Üxép, ärowpivouai] Parler 


en faveur de (gén.). 

“Yneparokaüw, /. aüauw. (ürée, 
érohaüw] Jouir, tirer prolit de 
(gén.). _ 

‘Yneparokoyéopat-oÙbpat, f. 
fcopat. [Éméps arohoyéouat] Pren- 
dre la défense, faire l'apologie de 
(gén). 

Yreparopavtirxécs, ñ, 6v. 
(rép, àrozavt:466] Surénoncialif. 

‘Ynepäpas, aoæ, av. Part. aor. 
4 de Uzioaipu. . 

‘Ynepapéoxw, f. apfsuw. [Ürép, 
äpéceul Plaire extrèmenent à (dat.). 

“Ynepaptôéw-&, f. now. [brép, 
&ptôuéw] Compter en outre. 

‘Yrepappwôew-@. Ion. pour 
ÜTepoopuôEw. 

‘Yrépapats, Eewç (À). [6repai- 
pu] Supériorité, excellence. 

“Ynepäpxtos, ov. [ürép, Gpxé] 
Antérieur au preinier priacipe. 

‘Yrepaobevñc, és. [ÜTép, &a- 
Gevns] Faible à l'excès. 

‘Yrepaalnaivw, f. avw. [dxép, 
&ofuaivu] Elre tout baletant. 

‘Ynépasluos, ov. [üxép, &s0- 
ua] Tout essouflé. 

Ynepaouevitw, f. icw. [brép, 
doueviw) l'rendre un très graud 
plaisir à (daé.). 

Yrepaonadbouæt, f. daopat. 
{ôréo, éonatouz:] 1° Témoigner la 
plus vive tendresse à, embrasser 
avec eflusion. || 2° Aimer, chérir 
extrémement. 

‘Yrepaoricw, f. (sw aff. 1ü. 
[ôrép, &oxi] Couvrir de son bou- 
clier, protéger, défendre (acc., qggf. 
gén. avec ou sans Ürép). 

“Yrepaoria6s, où (6). [Ürep- 
acritw] Proteclion. 

“Yrepacriothp, NPOG, el dTEp- 
aonmtotnc, OÙ (6).[brepaoiLw) Pro- 
tecteur, défenseur. 

‘Yrepaoriatpta, aç (ñ). Fém. 
de Ürepacniotip. 

‘Yrepdoteoç, Ov. [ünép, &otetos] 
Très spirituel. 

‘Ynepaotpdntuw, f. aotpitu. 


lôrép, äotpdntu]. Etinceler, ré- 
paadre un vif éclat. 
‘YnepaoxdAlw, /. a. [ôxép, 


doydAAw] Elre fort irrité, très mé- 
content de (dat.). 
‘Yrepacxnuovéw-&, f. now. 
(ôxéo, doynpovéuw] Se conduire avec 
une extrème inconvenance. 
Yrepäaronoç, ov. [Üré», dto- 
zoç] Absurde au dernier point. 
“Yrepatrtxibw, f. (ow. [ümép, 
’Arttzibw] Outrer l'alticisme. 
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‘Yreparttxto16ç, où (6). [ürep- 
attixilw] Atlicisme outré. 

“Ynepatrix6ç, À, Ov. [ürép, 
*Aztt466] Qui outre l'atticisme. 

Ynepattixws. Adu. [breparrt- 
xs] D'un slyle qui vise trop à Fat- 
ticisme. 

Trepavydibw, /f. dcw. [ürép, 
abviGu) Surpasser par son éclat, 
éclipser. 

Yrepavyéw-@, f. fow. [brep- 
avyñe] Briller extrêmement. 

‘Yrepavyhs, és. [ürép, abyi] 
Extrèmement brillant. 

‘Yrepabñiwc. Adv. (ôrép, dÜXos] 
Sans aucun mélange avec la matière. 

‘YnepavEaäve, /. avEñow. [üréo, 
adEivw] 10 Accroitre où agrandir 
outre inesure. || 29 Neut. Croitre. 
Il Au passif. Croitre ou grandir ou- 
tre mesure. 

‘YnepabEnats, Eewg (h). (0rep- 
auEavw] Croissance excessive. 

‘TYrepavxéw-@, f. now. [0réo, 
adyew] Se montrer trop insolent. 

Yrépavxos, ov. [0Tép, ay) 
Qui se vaute trop, orgueilleux ou 
insolent à l'excès. ‘Yrésauya pacs 
éri mzôhe:. Eschyl. Laucer d'inso- 
lentes menaces coatre la ville. 

. ‘Ynepäpavos, ov. Dor. pour 
UREOT,DZ VOS. 

“Ynepappiôw, f. (au. [bxéo, 
äppituw] Ecumer beaucoup. 

‘Yrepaxôns, éc. [ürép, &x0os) 
Surchargé; Lrop lourd. 

‘Ynepdx8ouat, f. ayô:50nan- 
wat. (ürép, àxÜoua1] Supporter im- 
patiemment, êlre très mécontent, 
très affligé de (da£.). 

Ynep6aivw, f. 6ñooua:, aor. 2 
drepéénv. [dxép, Bzivu] 1° Passer 
outre, passer par-dessus, franchir. 
MrepBaiverv Teixoç, oÙGdv, oÙopez. 
[om. Hér. Franchir la muraille, le 
seuil, les montagnes. Abuous ÜrEp- 
6zxivouca. Eur. lPénétrant dans la 
maison. ASuwv Üneobäsa. Eur. 
Ayant quitté la maison. Oùx Üxep- 
Gaiver ëç thv Ywôpnv. /ér. IL (le Nil) 
ne déborde pas sur le pays. || 2° 
Transgresser, enfreindre, violer; et 
absolt transgresser la loi. Nôpouc 
dreo6aivougz TOUS TPOLEMÉVOUS. 
Soph. Transgressant les lois éla- 
blies, Yrepôaive:v tas cuvôrsax. 
Pol. Violer la foi des traités. Toùs 
üprous Ümepôdis. Dé. Ayant mau- 
né à ses serments. “Ote xév +16 
ÜTep6ñn at auäprn. [lom. Quand 
on a transgressé la loi et commis 
une faute. || 3° Passer outre, passer 
sous silence, laisser de côté, omettre. 
"Oo dv vice ÜrEp6n To Àdyw. Dém. 
Ce qu'on supprime dans le discours, 
ce dont on s'abstient de parler. 
Afuuz Bixatov Üreo6ñvat. Plul. 
Laisser de côté un gaia légitime. 


Vrip6àç TÔ TANBos Tov guurooüv 


rov Gt” abtodc yeyevnuévwv. {socr. 
Laissant de côté le grand nombre 
des malheurs que tes l'ommes nous 
out causés. "Av Tdç mpotépas Ti 
UrepBaivuv nodkets tas UotTÉpas hÉ- 

n. Dém. Si l'on passe par-dessus les 


événements antérieurs pour ne par- 
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ler que des derniers. || 4° Dépasser 
surpasser, l'emporter sur, vaincre. 
"AV TiÇ Üreo6is ÉGGnurzovra (mn 
Ch. Plal. Si quelqu'un vit au del 
de soixante-dix ans. Zraviwç «of! 
Ürep6alivouat. Pol. Ce prix est rare- 
ment dépassé. ion rivtac avüpo- 
æouç Üxepôziverv &per. Plat. L'em- 
porter sur tous les hommes par tou- 
te espèce de vertu. ZéAwv covix xal 
RatÔciæ nAvTaÇ Tos a Éxurhy 
0rep6e6nxws. Diod. Solou qui a sur- 
passé tous ses contemporains en sa- 
cesse ct en savoir. Tàç fôovxc Üreo- 
Gziveuv. Plut. Maitriser les voluptés. 
I 5° Protéger, défendre (dat.). Te- 
xiedaiv Urepéebads Âéuv. Opp. 
Lion défendant ses pelits. || 6° 4c- 
Lif, à l'aor. 1 drepé6nsæ, Faire pas- 
ser par-dessus. Yrep6rcitu Er tic 
Getras RAeupaç Thv xvnunv. Xén. 
Qu'il passe la cuisse par-dessus (le 
dos du cheval) pour arriver au co- 
Lé droit. 

YTnepbaxxedw , f. ebaw. [ürép, 
Paxysuw] xagérer grossièrement. 

‘YnepGakAdvtwc. Adv. [üxeo- 
6iX\w] Au plus haul point, excessi- 
vement. 

‘Ynep6dAlw, f. G6zxho, aor. 2 
ürepé6aho, parf. Ürep6É6Anra. 
[brip, P&XAW] 19 Outrepasser, dé- 
passer, excéder. ‘Yréoôahe cÂuata 
Révzwv. Hom. 11 alla plus loin qne 
ous Ses rivaux. To ebwvuuov at 
trois UrepebeGhiieet AÔn Thv Expav, 
Thuc. Leur gauche avait déjà dépas- 
sé le promontoire. O6 8’ &v Üreo- 
Gin môc:os uitpov. Théog. Qui- 
conque boit outre mesure. ‘Yxe061à- 
hetv GE Tivaç xal Taütaz (Aëyerat). 
[ér. Quelques-uns, dit-on, dépassent 
mème ce lerme (c.-à-d. 120 ans). 
Td tà elwbcra ÜT:péiAdov. Xen. 
Ce qui sort de l'ordinaire. "Aynai- 
Azos ÜreoéGahe Tdv Ypôvov. Xen. 
Agésilas laissa passer le temps, le 
dépassa. Vres62Àuwuv TA cuotiu'a 
rov xatpév. Plut. Montrant une am- 
biliou excessive. || 2° Passer au de- 
là de. traverser, franchir. ‘Eretôn 
dTE0E6A).ov Tà Gpex. ler. Quand ils 
curent franchi les montagnes. Yxep- 
Gihherv tàç "AXmet. Pol. Franchir 
les Alpes. ‘Trep6zhéetv Makérv. 
lér. Doubler le cap Malée. Kat” 
odyt wetyers YA UnrepO1)DY pou: ; 
Eur. El lu ne fuis pas au delà des 
frontières de ce pays! || 3° Sur- 
passer ; et absolt exceller, l'empor- 
ter. ’Enatveiv rods Urep6EGnxÔTac 
Tac Tov &AÀWV &pestiç. fsocr. Louer 
les hommes qui ont dépassé les li- 
miles de la vertu. ’Eùv tx dvtapà 
dreo6iÀntar Ünd Tov AbEwv. Plat. 
Si les plaisirs l'emportentsur les dou- 
leurs. Alcyivns Tocoütov ÜTeoGé6Àr,- 
sev ravira àvôpurouc DubTrt:. 
Dem. Eschine a tellement surpassé 
tous les hommes en cruauté. ‘l'rep- 
6ihherv to peyébet Tov Güpwv. Xen. 
Se disticguer par la magnificence de 
ses dons. ‘Yrep6äAhouot uoybnoia. 
Aristoph. Leur perversilé n'a pas 
de bornes. || 4° Meué. Passer par- 
dessus (gén. ou acc.), et absolt dé- 
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border. N'rep6iAke Ohrooa duso- 
tépuwv toigwv. Théog. La mer passe 
par-dessus les deux côlés du navire. 
‘O rotaudç Ünepé6ahe ts dOOUPX. 
Hér. Le ficuve déborda dans Îles 
campagnes. “Hv 8" Ürep6zANn roXÙS 
rôvros. Eur. Si la mer s'eufle et 
monte. Oi RéGnres äveu nupès Ebe- 
gav ai dxeoéBahov. Jlér. Les mar- 
miles bouillonnèrent sans qu'il y eùt 
de feu, et débordèrent. || 5° Dépas- 
ser la mesure; d’où, au participe : 
supérieur, excessif, oOutré, extra- 
ordinaire. ‘Yrep6zhhet “al Toto 
2'havBpwn'a. Xén. C'est encore un 
excès de bonté. Npécunov Ünrep6xà- 
Aov aioyer. Xén. Visage d'une insi- 
gne laideur. Yrep6ar}ovtwv bros 
rov xaxwv. T'huc. Succombant sous 
le poids de leurs maux. 'Yreo6a} kw 
Ezatvos. Thuc. Eloge outré. Tasñ 
drep6iAhousa. Plat. Sépulture trop 
riche. Adrn Üre062)oucax. Plat. 
Ghagrin excessif. Yreo64)doucx 
êa7ivn. Xcn. Dépense énorme. || 
Au moyen. 4° Surpasser, l'empor- 
tér sur, vaincre. \rt25e6x%).0%T0 a2e- 
ri Axxeôztudvio:. Ier. Les Lacédé- 
moniens furent supérieurs en vail- 
lance. O5 +oi pm’ dr:06xXE T0" duz:- 
Cela. Arisloph. Vous ne me vaiucrez 
pas en impudence. ?’AeAntéovtes 
mods "EXArvAS UT:962).6c502:. Hér. 
N'espérant pas que les Grecs pus- 
sent l'emporter. Mzyn piv odv àv 
ox Ürepéaroiusôx Ilekzsydy "Ap- 
vos. Eur. Nous ne saurions triom- 
pher par les armes d’Argos pélas- 
pique. Ti or, yevéocüzt tn drepée- 
Ghrpévny yuvaïsa; Eur. Que doit 
être la femme qui lui serait supé- 
rieure? || 2° Ajourner, dilférer; lais- 
ser passer (le Lemps. l'occasion). EX 
aüotoy Crepézhwuea Th oœuvou- 
aiav. Luc. Nemetllons l'entrelien à 
dermain. "Hy Ürep6ihrtat th cuu- 
60}rv Mxpôôvos. Hér. Si Mardouius 
dillère le combat. 

‘Ynep6apncs, és. [drép, Bäipos] 
Trop lourd, aceablant. 

"Ynépéapus, uv. Comme drep- 

te 


Ynep6dc, &oa, dv. Part. aor. 
de drecéaive, 


61ivu. 

‘YrepGaoia, xs, ion. in, {ns 
(h). [éTecEzlvw] 19 Passage. || 2° 
Transgression de la loi, manque- 
ment de foi, de parole. || 3° Inso- 
leuce. 

‘Yrépôaots , ews (h). [0repézi- 
vul Aclion de passer par-dessus, 
de franchir; passage. 

‘Ynep6atéov. Adj. verbal de 
Üreo6zivo. 

‘YneoGathpros, æ&, ov. [ür:p- 
6zivw] Relatif au passage d'une mon- 
tugne. ‘Yrep6arnota Oüetv. Poly. 
Offrir un sacrifice pour l'heureux 
passage d’une montagne. 

‘Ynep6atés, n, 6v. [r:p6z:- 
vw] 40 Traversé, franchi ; qu'on peut 
franchir. || 20 Qui dépasse la me- 
sure; démesuré, excessif, extraor- 


YTIE 


dinaire. || 3° Renversé, transposé, 
At” Üreo6atod. Sérab. Dans un or- 
dre inverse. || drepéatév, où (té). 
Hyperbate (fig. de Rétoriaue) 
(Comp. Ürep6atuteooc.] 

Ynep6atoçs. Adu. [ôrep6zté«] 
49 En passant par-dessus, en cou- 
ranl. | 29 En renversant l'ordre 
naturel, avec hyperbate. 

“Ynep6é6Anxa, dnep6é6Anpat. 
Parf. act. et pass. de Urep6iku. 

"Ynep6eGawc. Sync. pour 
Ônec6eGrxws, part. parf. de Üree- 
Gaivu, 

Ynep6e6Anuéves. Adv. [breo- 
656Anuat) Au plus haut point, ex- 
cessivement. 

‘Ynepbepetatos, où (6). Nom 
du dernier mois de l'année macédo- 
uienne, 

‘Ynepôñn. Poëél. pour drep6n, 
a P. sing. subj. aor. 2 de üxcp- 

a./u. 
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passer, de franchir (une montagne); 
cadroit par où l'on passe (la mon- 
lagne). *Ev 7 Ünep60ONA Tov époy 
Tov els to rebiov. Xén. Dans le 
trajet des montagnes qui conduisent 
à la plaine. "Ex! + Urep6of roù 
6pous. Xén. Au deflé de la mon- 
lagne. || 3° Supériorité, excellence. 
Ka0° Ürep6oNnv dpests. Thuc. Par 
une verlu supérieure. £rpar:dç rpèç 
oÛc éticav drep6oNf. Thuc. Par la 
supériorité de l'expédition sur ceux 
contre qui elle élait dirigée. Kate- 
gaevasato Tôv IJe:pztä, tocabrnv 
£yovta Ünep6onhv, bots... fsocr. 
ülle à construit le Pirée, dont l'ex- 
cellence est telle, que. || 4° Excès 
(opp. à Evôeua, ëAheue, défaut); 
ce qui passe les bornes; le plus 
haut degré. *Ao* où petpnzixh, 
énetônrep Ürep6odns vai évôeiac 
écrly à téyn, Plat. N'est-ce pas 
une science des mesures, puisque 


“Ynép6nv. Poél. pour Ürepé6rv, 
aor.2 «de Ureo6aivu. 

“Ynep6ñvar. Inf. aor. 2 de 8reo- 
Gxivew. 

‘Yrnepé6täboumar, /. dcouar. 
[ôxée, Britoua:] lxercer une pres- 
sion, une violence. 

“Ynep6t6ibw, f. dow. [ôxéo, 
£:6içw] 19 Transporter, faire passer 
d'un licu dans uu autre. || 29 Trans- 
poser une lellre, un mot; faire une 
hyperbate. 

"Ynep6léaots, ews (À). [ôxep- 
6:6itw] Transport, transposilion. 

“Ynépéroçg, ov. [ürép, fa] 10 
Extrèmement fort. || 2° Excessif, 
énorme.’E3" duatzv dTép6:ov &y0o6 
aeïpaç. Iés. Ayant chargé démesu- 
rément un chariol. “Trép6:oç Géo. 
om. Insolence excessive, qui passe 
les bornes. || 3e Allier, arrogant, 
insolent à l'excès. || brépGrov, drép- 
6:x. Adu. À oulrance, avec excès, à 
l'excès. 

Ynep6t6w-S, f. 6Gtocouat. 
(rép, Edo] Survivre à (gén.). 
‘TYnep6Aaotdve , f. 6h1cTAGw. 


(0rép, Bractävu] lonsser trop, avec 


ecxces. 


“Ynep6laotns, éc. [üréo, Pha- 


oth] Qui a une trop forte végétalion. 

“Yrep6Anônv. Adv. [ürep6äh- 
Aw] Démesurément. 

‘Yrép6Anna, atos (T6). [drep- 
6ahhw] Ce qui dépasse ou déborde. 

YnEp6AGE, f. Usw. ([Ürée, 

AËCw] 19 Jaillir par-dessus, dé- 

order. || 2° Ac£. Faire jaillir à flots. 
11 3° Au fig. Outrepasser. 

"Ynepbodw-&, f. ñouw. [ôrép, 
fodu] Crier plus fort, couvrir par 
ses cris. 

“Yrep6oldünv. Adu.[5-:p60X5] 
Outre mesure, excessivement. 

‘Ynepéoratot, wv (ot). [ôreo- 
60h] Les tons le plus elevés (dans 
le tétracorde). 

“Ynep6oAñ, A6 (À). [Üze064à- 
Aw] 19 Cime, sommet d'une mon- 
lagne, hautenr. Ot rohéuto! xaté- 
youar thv Ürep6oAnv Toù Gpous. 
Xén. Les eunernis orcupent le som- 
met de la montagne. || 2° Action de 


c'est l’art de juger l'excès et le dé- 
faut des choses ? OÙ pin écriv dreo- 
GoAh, toëro dyalév. Arist. Une 
chose où il n'y a point d'excès est 
un bien. El; vosaütry Üz:p6oxhv 
téuns ÉAnÀSac:. 
sont venus à un tel excès d'audace. 
Atà rhnv Ürep6oXnv Ti aoëç. Pol. 
Dans l'excès de la joie. ‘Yrep6ohal 
riywv. Pol. Froids exvessifs. Kaÿ” 
drepéonñy, els Üresp6odnv, E Ürep- 
Goxñs, drec6odñ. Plat. Luc. Ath. 
Au plus haut point, d'une façon ex- 
traordinaire, excessivement, à l'ex- 
ces. || 5° Surcroit, augmenlalion, ce 
qui enchérit. ‘Yrep6vArYy rotctsôar. 
Dém. Aller au delà, enchérir. Y#co- 


Dém. Ils en 


Gohhv oùx Evyerv, odôsuiav Üreo6o- 


Ahv heiretv, &rohsiresv. Dém. Isocr. 
N'être pas susceplible d'augmenta- 
tion, ne pouvoir aller plus loin, ètre 
à son comble. || 6° Exagération, hy- 


perbole. “Erztwvor Ürepzusis <às 
dTep6odd; Eyovres. Luc. Kloges 
d'une exagéralion monslrueuse.”Apt- 
gra! süv Urep60)üv ai abTd +oëro 
S:ahavDivousar, 071 eisv Ürc:0o60- 
Aa. Longin. Les meilleures hyper- 
boles sont celles qu'on ne reconnait 
pas pour des hyperboles. || 1° Ajour- 
nement, délai. Kapuario:s oùôèy 
rod %2209 Ür:p60)n Éyéveto. Jlér. 
Le malheur des Carystiens ne fut 
nullement relardé. Mrôcuixy Ürep- 
Gex hv motetcOar. Pol. Agir sans re- 
tard. 

: ‘Ynep6oktxéc, À, 6v. [(ÜTep60- 
A] Exagèré, excessif; hyperbolique. 

“Ynep6oAxdc. Adu. [0xep60- 
Auxé] Avec exagération; avec hy- 
perbole. 

‘Yrép6006, ou (6). Hyperbolus, 
nom d'homme. 

‘Yrep6ôpetos el dnep6épeos, 
ov. [ônrés, fuoëac] fivperboreeu, 
seplentrional. Où ‘Yrep6dpcot. Hom. 
Les Ilyperboréens, peuple fabuleux 

ui habitait au delà des mont* 
tiphees : il ctail chéri des dieux à 
cause de sa piélc et jouissait d'un 
bonheur parfait. TÜyn Ürs9660%0<. 
Eschyl. Forlune hyperboréenne, c.- 
à-d. félicilé parfaite. 
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"Ynep6opte, {Boç (h). [Ürép, 
Bopéas] liyperboréenne. 

Ynep6pdïw, /. 60400. [ôxée, 
Gpätw] Fatre bouillonner par-dessus 
es bords. || Au passif. Bouillonuer 
par-dessus les bords. 

“Ynep6p1ôûs, éç. [Üüxep, Brio) 
Trop lourd, iccablant. 

Ynep6pôw, f. Üow. [drép, 
pou] Elre plus que plein, débor- 
er. 

‘YrnepyäGouat, f. “comat, aor. 
4 bretoyaciunv, par/f. (dans le 
sens aclif el passif) dreloyasuat. 
(0x6, épyibouat] 10 l’réparer {le sol) 
par un labour. || 2° Soumettre, ré- 
duire. || 3° Faire sous-main, en <e- 
crel. || 4£o Faire ou accomplir an- 
térieurement. 

Ynepyävuuat, sans fulur. 
Lôxép, yävuuzi] Se réjouir fort. 

‘Ynépyetoc, ov. [ürép, yñ] Qui 
est sur terre, à la surface de la 
terre. 

‘Ynepvékotos, ov. [Ürép, Yé- 
Aotos] Exlrèmement risible ow ridi- 
cule. 

‘Yrepyenidw, /f. !ow. [brép, 
yeuilul Surcharger, cacombrer. 

‘Ynepyépw, sans futur. [oTéo, 
éuw) Ltre trop plein, regorger de 
gén.). 

“YrepyYnpicxw, f. prnoicouat. 
(ÿrép, ynoïcxw] Etre extrêmement 
vieux. 

"Yrépynpws, wv. [0tép, YÂpxs] 
Extrêmement vieux. To Ürépynouv. 
Eschyl. Décrépilude. 

. ‘Yrépyouos, ov. [ürepyépu] 
Trop plein, surchargé. 
. “Ynepyovia, as (ñ). [ürée, 
yové] Exirème fertilité. 

Ynépôaous, vu. [0rEp, 6zcu:] 
40 Très velu. || 2° Très touffu, 

. ‘Ynepôeñs, és. ]Ürép, 6éos] 
Inaccessible à la peur. 

‘Ynepdeidw, f. bsisw el Geiso- 
pat. [Ürép, 6eiôw] 1° Avoir grand’ 
peur. || 2° Craindre pour (gén.); 
activt craindre (acc.), pour (gen.). 

“TYrepdetuaive, . avo. [Uxep, 
$etuaivuw] Craindre exlrèmement. 

Ynépôetvos, ov. [ürép, bervd;] 
4° Terrible, atroce. |] 2° Très ha- 
bile à (tn/.). 

YnepbéEtos, ov. [üTéo, Gec1dç] 
49 Supérieur, plus haut, élevé. Ti 
Üreoetta. Xén. Les hauleurs. ‘KE 
drepôstiou, € ÜnrepbeElwuv, Ex Toy 
Ürepôeëlwv. Nén. Luc. Des hau- 
teurs, des lieux supérieurs. Ad906 
brecdéetos tov roheuiwv. Pol, Col- 
line d'où l'on dominait l'ennemi. || 
20 Supérieur, qui a l'avantage sur 
(gén.). Y'repôétios <® rokëuw. Pol. 
Qui a l'avantage dans la guerre. 
Mrepbétios Ti xaxixç per. Plu. 
Vertu qui triomphe du vice. [Comp. 
Ürepôebwôtepos. Sup. Ürepôet:wra- 
<0<. 

“YnepBéw, f. Show. [ürép, Séw] 
Allacher au-dessus. 

Ynepôrateivouatr, f. revoüuat. 
[Üxéo, Gtareivw] Luller ow dispu- 
ter avec violcñce; soutenir son avis 
avec ardeur. 


YTIE 
YrepBtxow, /. dow. [drép, 
&txxGw] l'rendre Ja défense de 
(gen.). 


‘YnepôtxéwW-®, f. sw. [brép- 
&txoc] l'laider la cause de (gen. seul 
ou avec Üréo]. lreoc:xeïv Toû X6- 
you. Plat. Soutenir son dire, défen- 
dre ses principes. 

"Ynépôtxoc, ov. [ürep, 
Très jusle. 

‘Ynepôluws. Adu. [bréoô:xo;:] 
D'une facon plus que juste. 

"Ynepôtoxedw, /. evcuw. [üréo, 
ôtrsxeïw]) Lancer le disque plus loin 
qu'un autre; d'où surpasser, l'em- 
porler sur. 

"YreoBtbaw-w, f. Acw. [0Téo, 
Gubzxw] 1° Avoir très soif. || 2o De- 
sirer ardemment (acc. ou gén.). 

“Ynépôubos, ov. [üréo, 6iLa] 
Qui a très soif. 

YrepÜtonw, /. dwsoux!. [Uxép, 
ê:6w] l’ourchasser outre mesure. 

‘Yneodoxéw-w, sans fulur. 
[üTéo, 0oxéw] Sembler extrèmement 
juste. 

“TYnepbonéw-w, f. low. [bTE», 
êéuw] Suredilier. 

"YrepôoEadGw, /. dzw. [ÿzép, 
60:16w) Louer ou glorifier extrème- 
menL. 

‘Yrepôbvanos, ov. [ürio, Êva- 
ue] Très puissant. 

‘Yrepôvvanéw-d, f. dsw. 
(Ÿrepôtvauce] l’révaloir sur facc.). 

‘YnepéGalov. Aor. 2 act. de 
dTE061)hw. 

‘Ynepeénnv. Aor. 2 moy. de 
ÿreo<:Bnut. 

‘YnepeBibw, L sw. [0r6, épe- 
0fw] Exciter sourdement, provoquer, 
irriter. 

‘Ynepelôünce, où (6). Hvpéride, 
nom d'honime. 

‘Ynepeiôov. Aor. de 
dTEpop 30. 

“Ynepeidbw, f. epitzw. [5rd, 
£oeiôw] 1° Placer au-dessous comme 
base, comme fondement. || 2° Étayer 
par-dessous, soutenir. || 3° Au /ig. 
Rassurer, raMermir. 


&ixn] 


2 act. 


‘Ynépetxos, où (ñ). Comme 
ÔTÉo:z0v, 
‘Ynepernetv, inf. aor. 2 d'un 


présent inusilé. [üréo, elneïv]. lar- 
ler pour (gen.). 

“Ynepeinw, /f. epstow. [ÿré, 
épeirw] 4° Saper, miner, reaverser 
en minant. || 2° À l'aor. 2 Chipt- 
rovel au moyen. S'allaisser, s a- 
battre, défaillir. 

‘Ynépetots, Eew6 (À). [0rep:icw] 
Aclion d'étayer, de soutenir. 

‘Ynépetoux, atoc (r6). [üreoei- 
6w] Support, élai, appui. 

“YnepetottxÔG, n, OV. [97epei- 
&w] Propre à élaver, à Soutenir. 

YnepexdtxÉ“-@, /.'Acw. [0rEp, 
érôtrxéw) Poursuivre, venger. 

“Ynepéxetva. Adu. [dréo, êxet- 
vo] Au delà, de l'autre câlé; au 
delà de (gén.). 

‘Ynepexepanebw, f. ebcu. 
ürép, éx0epareuuw] Combler de soins 
intéressés. 

“Ynepéxaptots, Ew6 (h). [ürée, 


YDE 


Exxototç] Sécrélion ou évacuation 
excessive. 

. YrepexTalw, f. ralsu. [ürép, 
txraiwl lrapper au delà ou au- 
dessus; au fig. surpasser. 

. ‘YrepexTepiocod. Advu. [üréo, 
Ex, rep:060ç] Au delà de toute me- 
sure. 

Yrepexnintw, f. recouat, 
aor. 2 brepeténecov. [Üréo, éxri- 
7tw] Dépasser la mesure ; dépasser, 
excéder, surpasser (gen. ou acc.). 

‘YrepexnAñoow:. all. tro, f! 
FhtEw. [Üürép, éxrkñocw] Etonner, 
efrayer outre mesure. || Au passif. 
Etre élonné outre mesure; avec 
l'acc., admirer ou redvuler outre 
mesure. ‘lrepeñérAnuto El abris, 
Nén. Il ressentait pour lui une 
admiralion sans bornes. OÙ Üxep- 
EARERANYHÉVOL &Çç dŒuayév +tiva 
ty dbihirroy. Dém. Ceux qui re- 
duutent Philippe outre mesure el le 
croient invincible. 

Yrepexntoo!s, eu (‘h). [0rep- 
exrtrtw) Exagéralion. 

Yneperteive, f. vevo. [bnép, 
£ateivu] Etendre ow allonger outre 
mesure. 

"Ynepentivow, f. ticuw. [Üxée, 
éativuw] Payer en oulre pour (gén.). 

"Ynepextioths, où (6). [ürep- 
extivw] Celui qui récompense, qui 
paye de relour. 

YREPEXTPETROUAL, f. Toédoua. 
[ôrép, éxroérw] Se détourner de, 
avoir en {rop grande aversion. 

"YnepexpEUyw, f. veutoua, 
[(0rép, Exseuyuw] Dépasser sans acci- 
dent. 

'YnEpExLEW, f. Euyéw. [ürép, 
Exyéw] Répandre par-dessus les 
bords. || -fu passif. Se répandre 
par-dessus, déburder. 

Ynepexxüvonat. Comme Ürep- 
ex7eouut, passif de breperéw. 

"Ynepéxxuots, Ews (n). (rep 
exéw)] Debordement. 

‘Ynepeladvw, f. ehicu. [S5rép, 
éhaüvw] 1° Franchir, dépasser. || do 
Surpasser. 

‘Ynepéhappos, ov. [Ürép, Eha- 
2o6s) Tres leger. 

Yrepenéw-&, f. how. [üxép, 
ëuiw] Digorger (l'excédent). 

‘YnepeuTrirAnut, f. rlicu. 
(0rép, eEurirArut]) Remplir outre 
mesure. || Aa passif. Se remplir 
outre mesure, se gorger de (gén.). 

"Ynepeupopéouat-oùnat, f. 
nÜfoopat. [0rép, Euvopéuw] Se gor- 
ger de (gén.). 

‘YrepevôoEos, 
69506] Très fameux. 

“Ynepeyxeïiv. Inf. aor. 2 act. de 
dnepoépu. 

‘Yneoeviautiow, /. (ow. [ürép, 
évtautiuw] Durer plus d’un an. 

“Ynepevtrekñs, 66. [Üürep, Evte- 
fs] Plus que complet. 

- “Ynepévreukts, Ewç (à). [xee- 
evruyyavu] Intercession. 

“Ynepevtpupiw-®, Acu. 
($ée, evrpuyiu] Trailer avec arro- 
gance (dat.). 

"YTREPEVTUYLAVW, f. Tebtopat, 


Ov. [Üxep, év- 


YHE 


{ôrép, évruyxävu] Inlercéder pour 
(gén. avec ou sans Ürép). . 

YrepeEdiyw, /. atw. [Urép, ébi- 
Yw) Surpasser. 

YnepeEalpw, [: ago. [Üxép, 
Eaipw]) lever très haut, 

‘YrepeEaxtoxiArot, at 
Léxép, ékaxicxüuo] Dlus de 
mille. 

‘YnepeEdntw, /. dbw. [0rép, 
éärtw)] Enflimmer outre mesure. 

‘YnepeËEnxovtrétns, ec. [0rép, 
émaovta, étos] Plus que sexage- 
nairc. 

YrépeEts, EwG (‘h). Méme sens 
que UrEpoyà. 

‘Ynepernatvéw-@, f. écu. 
(6rép, Eratvéw] Vanter extrèmemerl, 
outre mesure. 

‘Yreperaipw, f. apo. [Ürép, 
éraipw}] Exaller, cxagérer. 

‘Ynepenelyo, f. exclu. [brép, 
éreiyu] Pre-ser fortement. 

‘Ynent@upnéw-w, f. ou. [brsp, 
érBuuéw] Desirer très vivement. 

Ynepentreivo, f.=:vo. [0Téo 
ézuceivuw] Tendre trop fortement. 

‘TYnepentaunv el Dnepértny. 
Aor. 2 de drspirrauat. 

‘YnEpÉRTO, f. epébw, [Üx5, 
épértw] 1° Dévorer en dessous; dé- 
rober (sous les pieds}. || 29 Au fig. 
Ronger, miner inlérieuremenl£. 

‘Ynepépapat, f. ac0ñsomat, 
aor. Üneprnozsürv. [Urép, Epaz!] 
Aimer passinnnèément (gén.). 

‘YnepepeBliow, f. icw. [ürép, 
bed ur lrriler fortement. 

‘Ynepépxouat, f. eheucoua, 
aor. 2 Üneot,r0ov. [ünéo, Enyoua:] 
40 Aller au delà, dépasser, franchir. 
1 2° Au fig. Avoir l'avantage. 

‘Ynepecôiw, sans fulur. [brép, 
écdiw] Manger outre mesure. 

‘Ynepésoupat. Parf. de Ürep- 
ceJouzx:. 

‘YnepésxeBov. Porl. pour 
Üreoécyov, aor. 2 de brenéqu. 

‘Ynepédxov. Aor. 2 act. 
DTEcÉ/u. 

"Yrépev. Adv. [üréo, ed] Parfai- 
lement bien, mieux qu'on ne peut 
dire. 

‘Ynépeuye. JInlerj. [ôrép, ebye] 
Fort bien! À merveille! 

‘Ynepeuyevns, 6. [ôrép, eù- 
yevñs] Très noble de naissance. 

‘Ynepedyouat, f. epevropat, 
TÜ6, épeüyw] Décorser. 

‘Ynepeubaluovéw-w, f. ‘how. 
[Urepeuéaiuv] Etre au comble de 
a félicité. 

‘Ynepevbainwy, ov, gén. ovos. 
[Ôrép, ebôzxtuwv] Souverainement 
heureux; qui cause un bonbeur ex- 
trème. 

Ynepevôoxéw-@, f. nou. 
[ôrép, ebGoxéw] Approuver fort. || 
Au moyen. Elre très salisfait de 
(dat.). 

‘Yrepevdoxtném-@, f. cu. 
[ümép edBoztpéw] Jouir d'une très 
onne renommée. 

‘YrepevBñ, 
Ürépu0cos. 

‘Ynepevxatpéw-&, /f. 


x. 
Six 


de 


és. Poël. pour 


AT. 
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(o<ép, ebxxtpéw] Etre fort commode. 
Yrepevloyéw-&, f. Aou. 
Crép. choyéa] Béair extrémement. 
Tepeutuyla, ag (h). [0xép, 
cüsuyia] Félicrté pren en) (sp 
Ynepeuwpalvw, f. euopavü. 
(ôrép, ebwpzivw] Réjouir, charmer 
extrêmement. || Au massif. Se ré- 
jouir fort, ètre enchanté. 
‘YnrepeuxaptotéW-, f. Fc. 
(orép, edxapiotéu] Rendre de gran- 
des actions de grâce à (dat.). 
“Ynepebzxopar, /. evEoua. 
(orép, eyoua 4° Souhailer ardem- 
ment. || 2° lrier pour (gén.). 
‘Ynepeüwvos, ov. [üréo, ebüuw- 
vos] Qui est à très bon marché. 
YnepexOaipw, f. apo. [ounép, 
É70zipw] Haïr par-dessus tout. 
Yrepexévrws. Adv. [ürepéyw] 
Par-dessus tout, par excellence. 
Yrepéx®, /. Étw, aor. 2 dxep- 
écyov. (ürép, Eyw] 1° Tenir au- 
dessus. ZThdy{vz Ô” Üneipsyov 
‘Hozxictoro. I1om. ls Linrent les en- 
trailles exposées au feu. Yreoéye: 
LEpa, Xeipis Tivos Où te. [lom. 
Llendre la main, les mains sur qqn 
(pour le protéger). Hékeos iv” dreo- 
éouv &Axñv. Éschyl. Afin qu'ils 
couvrissent cette ville de leur pro- 
leclion. Tout Aa6wv pou td cx:1- 
&tov Üréozye. Aristoph. Prends 
cette ombrelle et abrile-moi. || 2° 
Neut. S'élever au-dessus de, dépas- 
ser (gén). Zrévruv ôè Mevéhaoç 
Üreipeyey ebpéaçs wuouç. /lom. 
Etaient-ils debout, Ménélas les dé- 
passatt de ses larges épaules. “Oxws 
tôot Tivà Tov grafuwv UTEPÉYOVTA. 
Iér. Quand ïl voyait un épt dé- 
passer les autres. ‘'Q; urôè và 66- 
pata Ünepéyetv vod Pi0ous. Xén. 
Au poiol que les piques mème dis- 
paraissaient sous l'eau. Kpdvos ote- 
aber ta Ünepsyovra Toù Duopaxos. 
én. Le casque prolège les parlies 
du corps qui dépassent la cuirasse. 
Tè Oôwp ph Unepéyovres ETe- 
xioûroav. Thuc. 11s traversèrent 
ie fossé) la tèle à peine hors de 
‘eau. || 3° Monter, paraitre à l'ho- 
rizou (en parl. des astres). ET 
acrnp Ürepéoye oadvratos. Hom. 
Lorsque parut à l'horizon l'éloile 
brillante. || 4° Etre'au-dessus des 
autres, éêlre supérieur; l'emporter, 
avoir l'avantage sur, surpasser (gén. 
ou acc.). O dnepéyovtes. Pol. Les 
uissants. @ewv Vdrepéxer véos. 
l'hcog. La volonté des dieux est 
plus forte (que lui). Mrepeïye vau- 
tua®. Xén. Il avait une flotle plus 
nombreuse. FAñÜe, Tate oùciais 
ürepéyerv. Pol. Avoir la supériorilé 
du nombre, des richesses. "lv Ürép- 
an Aéyuv. Luc. S'il a le dessus 
dans la discussion. IOÀXK Ev +& vo- 
épw Tt@ at ynv UrEpéxouIz. 
Isocr. Ville ayant l'avantage dans 
les combats sur terre. Toy Es Éau- 
roû Ünepeiye oopia. Xén. |l l'em- 
portail en sagesse Sur ses conlem- 
porains. OÙ mévuxe Tù LEpOS ÜEp- 
éxerv toù mavtôc. Arisé, La parie 
ne peut surpasser le tout. || 5° Dé- 


border, 
"Oruc ÜTeoéyouv T@ “éoat: toy 
roheuiwv, Men. Afin que leur aile 
débordät l'ennemi. || Au passif. 
Etre surpassé, être vaincu. 
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tourner mililaire). 


‘Ynépüeotos, ov. [üreptéuw] 


Trop bouilli. 


Ynepléw, f. Lécu. [ürép, Léw 


1° Bouillir trop ox en debordant. | 
20 Etre très ardent, très brülant (en 
part. du soleil). || 3° Au /ig. Etre 
en effervescence ; 
colère). 


bouillonaer (de 


‘Yrépn6oç » 0v. Méme sens que 


dTepTA'e. 


‘TYrepnyäoBnv. 4or. 1 de üz:p- 


dyapat. 


Ynepnôéws. Adv. [bréonêud] 


Très volontiers. 


‘Ynepñôoua, f. nsôronuat, 


aor. À Ürepnobnv. [0rép, nôouai] 
Ressepbir une joie extrême, se ré- 
jouir extrêmement de (dal.). [On 
trouve l'actif ünepñôuw. ‘H edypoia 
ge où ypucod Ürsprôe. Bas. La 
belle couleur de l'or te charme outre 
mesure. 


‘Yrépnôvs, v. [Ürép, RÔôV:] 


Extrèmement agréable. (Sup. Ürep- 
têteroc] 


‘YnepAñAE, tuos (6, rh). [Ôrép, 


NAG] Qui a passé l'âge. 


Ynepnuepla, a6 (h). [breph- 


uepoc] 1° Relard du débiteur qui n’a 
pas payé le jour de l'échéance. ‘H 
dnepruepla ébñzet. Dém. Le terme 
est expiré, l'échéance est passée. fl 
2 Aclion ow droit de saisie contre 
le débiteur en relard; 
'Ava6i4)eg0at 
Dés. Ajourner la mise en demeure 
du débiteur, lui accorder un répit. 
Vrepnuepiav roïtat. T'héoph. Exé- 
culer un débiteur en retard. 


demeure. 
drepnuepiav. 


thv 


‘Ynepñuepos, ov. [üréo, fué- 
pa] Qui a laissé passer le terme fixé, 


qu n'a pas payé à l'échéance. Tr 
mpobeouizs, voù dohÂuaTos Üreo- 


fuepos. Luc. Qui est cn deweurc, 
en retard pour un payement. || 2° 
Qui a passé le temps de (gpén.). 
Vrcphyepoi pot Tüv yÉLWV a! rap- 
Bévor. Anis, Mes filles ont laissé 
passer l'échéance du mariage. || 3° 
Survivant, durant au delà de (gen.). 
EX ætç woGotro ph voÿ lBiou piou 
ral ypévou obéyeusé 7! Ürepriue- 
oov. Longin. Si quelqu'un craignait 
de ne rien produire qui survive à lui- 
même el à son siècle. 
“Yrephutouc, uv. [ürép, futouc] 
Qui forme plus de la moilié. 
Yrépnuos, ov. (5x6, Epruoc] 
Presque désert. du 
“Ynepveunoç, ov. [Ürep, ave- 
pos] Au-dessus de la région des 
vents. . 
‘Ynrepnvopén, ns (h). [5z:p- 
Avwp] Confiance présomplueuse dans 
ses forces ; arrogance. 
‘Ynepnvopéw-&, usilé seul 
au part. présent. [èrsonvwp] Elre 
lier de ses forces, ètre prèsomp- 
luecux, insolent. h 
“Yrepnyôpeos, dor. DTEpavo- 
peog, ov. Comme brepnvwp. 
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"Yrepñvep, opog (6, À). [üréo, 
&vo] Trop fer ds ses forces, pré- 


Soniplueux, insolent. 


. ‘Yrepñpetouar. Parf. pass. de 


UE ce 0w. 


“Yrepipxa. Parf. act. de ürep- 


aipw. 


“Ynepñpov. Hlmparf. act. de 


Üreoz!ow. 


TYrepñow. Fut. act. de Ürep- 


GATE 


‘Yrepnpäiveta, aç (à). Méme 


sens que ÜrEeon?zvia. 


Ynepnpavebopat, f. EUTopar. 
[ôrectozvos] Se montrer arrogant, 


baul:in. 


#pavos : 
autres; être orgucilleux, arrogant, 
insolent. || 29 Act. Prôner, exaller. 


[| 3° Traiter dédaigneusement, mé- 


priser (acc. ou gén.). 


Yrepnpavia, æç (À). [érce- 
svavéw] 40 Fierté, arrogance. || 2° 


Mépris (résultant de l'orgueil), dé- 
dain. 
"Yrepñpavos, ov. [ürép, oalvw] 


4° Superbe, noble, magnifique. || 2° 


Fier, haulain, srrogant, insolent. 
Td üreprnoavov. Plul. Fierlé, arro- 
gance. (Comp. dreprnoavuTepos.] 


Ynepnpavws. Ad. [5repñoz- 


vos] 40 Avec éclat, avec magnili- 


cence. |} 2° Avec orgucil, avec arro- 
Trepnpivus 


gance, insolemment. 
éye:v. Plat. Etre arrogant. 

YnepnxXÉw-&, f. Aou. [émég, 
hXEw] do Résonner lrès fort. || 2° 
Couvrir le bruit de (acc.). 

“Yrep8a. Lol. pour Üreoûe. 

YrepOalasaidtos, ov. [üréo, 
Oxhaso:ô:06] Situé au-dessus des 
côtes. 

‘YrepBavunatw, f. dcomar. 
[ôrép, Oauuitw] {0 Etre fort étonné, 
fort surpris. || 2° Act. Admirer au 
ae sas point, ètre fort surpris de 

acc.). 

Ynep8e el bnepBev. Adv. 
[6x0] 1° D'en haut, par en haut; 
au-dessus, par delà. Tx Oreobsv. 
Nén. Les objets qui sont au-des- 
sus de nos léles. || 2° Au-dessus 
de (gén.). "Yrepôz fwuoo. Eschyl. 
Au-dessus de l'antel. “Yrepde yi- 
vvec0zi vwvos. Eur. Etre supé- 
rieur à qqn. 

Yrépdeos, ov. [ôürép, eds] 
Plus que Dieu, supérieur à Dieu. 

YnepBeparedw, /. evow. [ürép, 
Gepz=euuw] Enlourer de soins em- 
pressés. 

YrepBepuaivo, f. avo. [0réo, 
O:ppaivw] Echaufer outre mesure. 

Ynepbeppaoia, 6 (h). [ôrep- 
bspuxïvw] Chaleur excessive. 

Yrépbepuoc, n, ov. [brép, Oep- 
u5<] Tres chaud; trop chaud. 

‘YrepBéotuos, ov. [ürépÜeotç] 
Contioué pendant plusieurs jours. 

Yrépôeots, EwG (h). (brepTtOn- 
p:] 4° Action de passer par-dessus 
ou au deià; passage. l 29 Trans- 
position (de letires ow de mots). || 
3v Proscriplion, bannissement. | 40 
Remise, ajournement, renvoi. Yrép- 


"Yrepnpavéw=-&, f.' Aou. [ÜTEp- 
f 20 Se placer au-dessus des 
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Oeotv Eyeiv, dau6iverv. Pol. Etre 
ajourné, renvoyé. || 5° Supériorité, 
surabondance, excès. 

‘Ynepôetéov. Adj. verbal de 
dreEprtOr ut. 

Yrepôetixôs, , 6v. [ürép- 
Becic] Superlatif. 

Yrepéw, f. Vebcouxt. [orép, 
Oéw] Passer outre en courant, fran- 
chir, dépasser; au fig. surpasser; 
absolt l'emporter, prévaloir. 

“YrepOvnaxw, /. OavoSuat. aor. 
2 drepéBzvov. (rép, Ovisxw] Mou- 
rir pour (gén.). 

‘Ynepdopetiv, poef. Ùn:p60o- 
péetv. Inf. aor. 2 de Üreplpws- 
40. 

“YnepBopéonat-oùduar. l'ul. de 
dreodowcew. 

YnepBpasüvonar, f. vvoIua:. 
[ôrép, Épxcuvw] Faire preuve dune 
hardiesse excessive. 

“YrépBpovos, ov. [ürio, Üodv0;] 
Qui siège sur nn trône plus élevé. 

‘Ynep6pdaoxw, /. Oopoüna:, 
aor. 2 Ürepélopov. [uréo, Douce) 
10 Sauter par-dessus, franchir. || 2° 
Veut. S'élever au-dessus de (gén.). 

‘YnepBvubopat-obuat, /. wn- 
gopai. [0rée, Buudouzx:] Montrer une 
ardeur, une hardiesse extrème. 

‘Ynépôvuos, ov. [5rio, Guude] 
40 Plein de cœur, magnanitne, genè- 
reux. || 2° Effronté, hautain, or- 
gueilleux. {| 3° Trop ardent, fou- 
gueux (en parl. d’un cheval). [Sup. 
d'rég. ÜreobvuésTaros.] 

YnepOônwc. Adv. [brépBuuo] 
Dans l'excès de la colère. 

“‘YnepBôprov, ov (té), el dnep- 
Gvpiç, é006 (h). Poël. pour dzco- 
Oupov. 

YnépBvpoy, ou (ré). 
86pa] Linteau d'une porte. 

YnepOdw, sans futur. [0zip, 
Oüw] Déborder. 

YnepBwvuabow ou drEpBwua- 
Cow. Ion. pour drepôzvuuïtw. 

Yreptdxw, sans fulur. [5réo, 
idyw] Résonner plus fort que (gén.). 

Yneprôeiv. Inf. aor. 2 act. de 
ÜTe0opiw. 

“Yneplôns, ou (6). Hypéride, 
nom d'homine. 

“Ynepiôwv, oÙaa, 6v. Part. 
aor. 2 act. de Ürepopiuw. 

Yneptüdvew, /. Licw. [Ürée, 
Kavw] S'asseoir, Se poser au-dessus 
de (gén.). | 

Ynepinut, f. ñow. [üréo, nu!) 
Lancer plus loin, dépasser. 

“Yréprxov, où (té). Milleper- 
tuis, plante. 

‘Yneptxtaivopat, sans fulur. 
[ôrée, Txw, tkvéoua!] Sauliller, bon- 
dir; se mouvoir rapidement. 

Yreptvdw-@, f. Acw, [brép:vos)] 
Purger excessivement. . 

(h). [éxee- 


[èrée, 


Ynepivnots, Ew 
twäuw] Purgalion violente. 

“Ynépivos, ov. [ürip, Îviwl 
Purgé violemment, affaibli par une 
évacualion trop forle. 

“Yneprovéôns, ou (6). Le fils 
d'Ilypérion, c.-à-d. le Soleil. 


“Yneptoviç, {506 (ñ). La fille 
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d'Hypérion, c.-à-d. la Lune (chez les 
pylhagoriciens). 

Yrepirrapar, f._ rrigoun, 
aor. 2 Driperriunv ef ÜREpÉR ENV. 
(ôtép, Irraua:] V'oler au-dessus ou 
au delà de (gén. ou acc.). 

“Ynepto8u(Ew, f. icw. [ÿréo, 
lcOud<] Transporler à travers un 
isthme. 

‘Yneptotapat, f. etiaouat, 
aor. 2 Ünepéornv. [Üréo, Tarnu:] 10 
Se lenir au-dessus de (gén.). Ïl 2° 
Protéger, défendre (gén.). || 3° Etre 
SnpériQur à. Tivtuv +20wv Üxepi- 
gratzat Àîuoç. Jos. De toutes Îles 
souffrances Ja plus cruelle est la 
faim. 

,  Yrepiotwp, opoc'à, h).[Ürép, 
Tatwp] Qui ne sait que trop (gén.) 

"Yrepioxupos, ov. [Ürép, ioxu- 
pds] Très fort, très solide. 

Yreptoxüw, f. Ücw. [üxéo, la- 
40] Etre trop fort ow lrès fort: 
prévaloir; prévaloir sur (gén.). 

“Ynepisxw. Comme Ürepéyu. 
.'Ynepiwv, ovos (6). 19 liyné- 
rion, un des Tilans et père du 
Soleil. || 2° Le Soleil. 

"Yneprayxabw, f. dow. [ôrée, 
xav/1:w] Rire immodérément. 

‘Ynepxabalpw, f. naBaod. 
[5réo, %20xipw] l'urger trop forte- 
ment. 

‘Yrepxd@apots, ews (À). [0rco- 
229200 Purealion trop forte. 

‘YrepxaBétouat. Mime sens 
que driprabruzt. 

‘YnepxaBebddw, f. eubicu, 
[üréo, x20e5Cw] S'occuper en dor- 
maut de (gén.), 

“Yrepzabnuat, sans futur. 
[réo, xäfnux:] 10 Etre assis ou 
posté au-dessus de (gén.). || 20 
Etre posté au-dessus. ‘l'repexiônyto 
rt Twuv deowv. Xen. Ils occupaient 
les hanteurs. 

Ynépza:006, ov. [Üréo, xa!pc] 
19 Qui vient trup tard. || 2° Qui dé- 
passe la mesure. 

‘Ynepxuiw, f. xabcw. [ÿrés, 
42!w) brülcer oulre mesure (au propr. 
el au jig.). 

‘Yneprariins, éç. Comme 
ÜrÉ0 22x06. 

‘Yrépxakos, n, ov. [ÜTip, ua- 
AG] Très beau, d'une beauté accom- 
plie. 

“Ynepxäpvw, f. xauI0pat, aor. 
2 dripérapov. [urép, «zuvw] Pren- 
dre de la peine ou souffrir pour 
(gén.). 

‘Yreprxaprnéw-b, f. hou. 
[ôrép, #2p706<) Porter trop de fruits. 

YneoxataGaivwo, f. 6ncoua, 
aor. 2 Ürepratéônv. (Urép AaTa- 
6xivw]) Descendre (en NA Are à 
descendre de l'autre côlé de (acc. 

‘YrepratayéAactos, ov. [Üürép, 
tatayéhagso] Excessivement ridi- 
cule. 

‘Ynepxataxetquat, f. weicouai. 
[ÔREp, xartretua:] Eire assis à Lable 
au-dessus de (gén.). 

Ynepxatepyabopar, f. epyi- 
coua:. [ürép, rxarepyäbouat] Elaho- 
rer oulre mesure. ï A l'aor. pass. 
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Srtozaterpyäcônv. Etre élaboré ou- 

tre mesure. . 

Yreprarnpñs, Éç- Que xa- 
ot] Très abattu. TO roäyua 

dreprarnoës hv zxal oxulpurôv. 
Luc. La scène était affrouse, épou- 
yanlable. 

‘Ynepxax\dbw, f. dauw. [ürép, 
xa4Aäbw] Bouillir à pleins bords. 

Ynépretuat, f. xeicoua:. [Ürép, 
xeïua:] 19 Être silué au-dessus de 
{(qén.). || 2° Surpasser (acc.). || 3° 
Etre ajourné. 

Ynepxevéw-à, [. dou. [onép, 
xevéw] Purger à l'excès. 

"Yreprépaois, Eews (h). [0rep- 
«epäuw] Aclion de déhorder les ailes 
de l'ennemi; mouvement tournant. 

Ynepxepiw-&, f. dcw. [0rép, 
xépaç] Déborder ou touruer (l'enne- 
mi); absolt opérer un mouvement 
tournant. 

‘Yneprxépwots. Le même que 
DREOXEPAGIS. 

Trepxniéw-, f. sw. [0rép, 
xnkëw] Charmer extrèmement, en- 
chanter. 

‘Ynepxtvuvebw, f. eûcw.[dréo, 
xtvêuveuuw) Aflronler un danger pour 
(gen.). 

"YneprxAbbw, /. 2)0aw. [ütée, 
xütw] 19 Deborder, || 2° Act. Inon- 
der. 

‘YneprokaxeÜw , /. eücu. [mép, 
xoaxeuw] Flalter outre mesure. 

Ynepzopibtw, f. isw. [ünrépe, 
xoptw]) ‘Transporler au-dessus ou 
au delà. 

Ynéprouros, ov. [brép, xâp 
mo] Plein de jactance. {Dans les 
tragiques, drénroroc a lé géné- 
ralemoent substilué à brécrouro.] 

1. "Ynépronos, ov. [brép, x6- 
roc) Excèdt, epuisé de fahisue. 

2. ‘Ynépronoc, ov. [iréo, 26- 
ño;] 1° Plcin de jactance, présomp- 
tuenx, insolent. ‘Yrés4x070! axyat. 
Eschyl. Superbe armure. ‘Yrépo- 
rov cruz. Eschyl. Fastueux cem- 
blème. ‘Yréozorov Bdpu. Eschyl. 
Lance orgueilleuse. Yréoxo7zov pr- 
béy rot’ eïrns aûrds els Oeodc Eros. 
Soph. N'oflense jamais toi-même 
les dieux par un langage arrugant. 
12° Qui l'emporte. ‘Yrépzorot vi- 
Ze vies. Eschyl, Vaisseaux fin voi- 
lers. 

‘Yreprxénwc. Adv. [ürépzxoxos] 
Avec un orgueil insolent. 

Ynepxopévvvut, f. xopéow. 
[ôrép, xopévvuu] Massasier, assou- 
vir. 

YTrepxopns, és, el dnépxo- 
pos, ov. fon, 4690] Rassasié, 
assouvi, gorgé de \gén.). 

‘Yrepropüywats, Ews (h). [ô- 
Rép, 40puzws:6] Pointe saillante. 

“Ynepxéoptos, ov. [ürép, wé- 
405] Qui est au-dessus de ce monde. 

‘Yréprotos, ov. [brép, w6tos! 
19 Très courroucé. || 2 Excessif. 

“Yrepxétws. Adu. [br£peotod] 
Avec excès. [D'autres lisent drcp- 
XOTWG.] 

Yreprxpibuw, f. rexcdkouat. 
Tôrép, xodtuwl Couvrir par ses cris. 
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Yneprpatéw-$, f. Acw. [0néo, 
4paTéw] 1° Surpasser (eu force, en 
puissance) (acc. ou gén.). || 2° 
Neut. Prévaloir, l'emporter. 

"Yreprxpépauat, À AptpñTouat, 
(ôrép, zpépauat) Etre suspendu au- 
dessus (ürée ec le gén.). 
Yneprpeudvvvut el xpepav- 
VO, f. apeudcuw. [ÜTÉp, xceuwavvu- 
ut] Suspendre (acc.), au-dessus de 
(dat). 

‘Ynepxriopat-uat, f. 4T60- 
pat, aor. À Ürepexrnciunv. [0rép, 
xtaouat} Acquérir, s'allirer en sus. 

Yrepxtunéw-@, f. fou. [orép, 
xruréw] Faire plus de bruit que 
(acc.). 

Ynepxv6totéw-&, f. fou. 
(rép, zu6:3<iu] Se jeter tête bais- 
sée dans le danger. 

‘YnepxÜbavta el dDnepx0Dav- 
tas. Acc. sing. et plur. de l'inu- 
silé ÜdreprÜ6zç, avrocs. [drép, xü- 
6oç] Très fameux, très glorieux. 

Yrepxdntw, f. AUbuw. [drép, 
x0rtuw] 19 Daisser la tête en avant 
{pour voir), se pencher au-dessus; 
pendre au-dessus de, dominer sur 
(gén. ou acc.). || 2° Dépasser, sur- 
passer (acc.). 

‘Yreprakéw-o, f. Tauw. [Unép, 
Xakéw] Bavarder outre mesure. 

‘YnephauTAs, éç. Comme 
dréphautpos. 

"Yreplaunpoc, ov. [Üxép, Aau- 
rpés} 1° Très brillant. | 20 Très 
éclatant (en par/. du son). || drép- 
Aaurpov. Adu. D'une voix très 
éclatante. 

‘YrephauTrpüvonar, f. uvou- 
pat. [0rép, haurpüve) 19 Se livrer 
à des démonstralions de joie im- 
modérées. || 2° Surpasser les aulres 
en éclal. 

‘Ynéphentos, ov. [Üürép, he- 
770<] Extrèmement miuce, fin ou 
délicat. 

‘Ynephevxalive, f. avo. [btép, 
Aeuzivw] Etre d'une blancheur male. 

‘Ynépheuxoc, ov. [ürép, eu- 
x0ç] D'une blancheur mate. 

“Ynephiav. Adu. [ürép, Aav] 
Par excellence. | 

‘Yréphogos, ov. [bréo, À6306] 
Dont le sommet est très élevé. 

‘Yrepauvréw-@, f. now. [ôxép, 
Autéw] Affliger au plis haut point. 

1. ‘Yrepuabdw-®, f. fou. [5- 
rép, uébx] Manger trop de pâtisse- 
rie; d'où se montrer trop délicat ou 
trop ler. 

2. ‘Yne pad à, Âaw. 
(éné. 2 ] Avoir des mamelles 

normes. 

“Ynepualvonat, f. uavicouwt, 
aor. 2 0receuivnv. [Ürép, paivoua:] 
Devenir absolument fou. 

‘Yrepuaäxns, Es. Dor. pour 
ÜTEPHRANS. 

“Yrepnaxéw-d, f. ou. [ürép, 
dyouat} Combattre pour, délendre 
gén.). Sd taüra voi” Ürepuayéts 
euoi; Soph. Quoil c'est loi qui 
combats pour lui contre moi? 

“Yrepudxnowç, Ews (h). [ôrep- 
payew] Défense. 


ua:] Qui 
fenseur, c 
. Yneppeyaônc, eç. Jon. pour 


UneppeeOrs. 


Yéôns] 
grande. 


4o Tout-puissant 
piler el des rois). || 2° En mauv. 
part. Outrecuidant, insolent. 


YIIE 1469 
Yrepuaxntixés, À, 6v. [Ürep- 


uayéw] Disposé à combattre pour, 
à Gfendre (e 


gén.). 
Yneppdxomat, f. paxoüua. 
Ynépuaxos, ov. [üTép, uéyo- 

proiège à main armée ; dé- 
ampion. 


Comine Vrepuayxéw. . 


‘Yneppéyas, HEYdANn, HÉY&. 


[0rép, pévas] Excessivement grand, 
énorme. 


‘Yneppeyéüns, ec. [Ürép, mé- 
edos] 1° Excessivement grand, 


enorme. || 2° D'une extrème diffi- 
cullé. (Sup. Ütepueyedécratoc.] 


‘YrepneyéBws. Adu. [0ürepue- 
‘une manière excessivement 


Ynepuebboxopar, f. uebuoÿh- 


gopua!, aor. À ünepeueOücônv. [ürép, 
ue0dcouz:] S'enivrer à l'excès. - 


‘Ynepuevétns, où (6). Pot. 


pour depui vAs 1. 


‘Ynepnevéwy, ovtos (6). Com- 


me driousvi À 


1. ‘Yrepuevc, éc. [onép, uévos] 
* en part. de Ju- 


2. “Yrepnévns, ous (6). Hyper- 


ménès, nom d'homme. 


‘Yrépueoctoc, ov.{ürép, ects] 


Qui surabonde en, tout rempli de 
(gen). 


YTÉPHETPOG, OV. 


[éréo, = 


<pov] Qui dépasse la mesure, dé- 
mesuré. 


“Ynepuétpws. Adu. [ôrépus- 


“Yrepuñans, ec. [btép, ufxos] 


+pos] Démesnrément. 


Excessivement long, démesuré.Yre0- 
unens xXetp. [lér. Dras très long. 
Arcopfuns "Orvuroc. . L 
lympe d'une hauleur extraordinaire. 


JIér. L'O- 
Yrepudens Boa. Pind. Cri terrible. 

“Ynepioée à » [+ cu. [oxep, 
utséw] Îlaïr à l'excès. 

‘Yrepuvñotpa, as (h). Hyper- 
mneztre, nom de femme. 

“‘Yrépuopovel brépuopa. Adv. 
[ürép, uôooç] Contre l'arrèt du des- 
lin; lillért au delà de ce que le 
destiu a départi à l'homme. [On écrit 
generalement en deux mots : Ürèp 

6poy. 

F Yrepvénonat, f. venoüpat el 
veuñsouz:. [Ürép, véupouai] Paitre 
au-dessus de (acc.). 

‘Ynepvépehoc, ov. [ürép, vspé- 
An] Qui est au-dessus des nuages. 

Ynepvepéw-d, f. fsw. [üxep- 
vepr] S'élever au-dessus des nuages. 

Ynepvepñç, és. (Ürép, vévos] 
Qui est au-dessus des nuages, qui 
dépasse les nuages; au /ig. qui 
se perd dans les nues. 

Ynepvewixéw-S, /. how. [üréo, 
vewhxéw] Transporter (des vaisseaut) 
par-dessus uu isthme (ä l'aide de 
machines). 

Yrepvñxonmatr, /. visouat. 
[rép, vryouzt] 19 Nager au-dessus 
ou au delà de (gén.). || 2° Au fig. 
Surpasser (acc. ou gen.). 
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Vrepvtxiw-@ , f. how. (Ürép, 
plus que vainqueur, 


vxiw] Etre 
prévaloir sur (dat.). 


Yrepvoéw-&, /. how. [Au lieu 
de Ôreovoeis, lisez Ürevvorie ou 


Oxo voeï.] 


:“Ynepvétios, oç el &, ov. [ütép, 


vésoc] Ullra-méridional. 


“YrepEnpalvew, f. avé. [ürée, 


Enoaivw] Dessécher excessivement. 

YnepEnpasia, a (h). (orepEn- 
pzivw] Sècheresse excessive. | 

‘YnépEnpos, ov. [ümép, Enpôs] 
Très ou trop sec. . 

“YrepoyYkéw-® , f. now. [0TÉo- 
oyxo;] S'enfler, se gonfler ou grossir 
Ounlre mesure. 

"Yrépoyxog, ov. [ômép, 8yeos 
10 Très enflé, très gros, énorme. | 
20 Au fig. Outré, excessif, hors de 
praporlion. Trépoyxov yñoac. Plat. 
Décrépilude. Tr£ooyuor siuai. Plul. 
Honneurs immodérés. ‘lrépoyaot 
xaroincets. Plul. Présomplion cCx- 
cessive. Trépoyzroc Ati. Plut. Dic- 
tion emphalique. Trépoyxov opdyn- 
ua. Plut. Orgueil insupporlable. 
(Comp. Ürepoyxdrepos.] 

‘Ynepôyxws. Adu. [ümépoyxos] 
D'une manière outrée, excessive. 

Ynepoerdñs, és. {[Ureoos, 1606] 
Qui a la forme d'un pilon. 

Ynepordaivew, f. ava. [ürép, 
oiSaivw] Se gonfler beaucoup, être 
très enflé, très saillant. 

“Yaepot5dw-@, f. ñow. Com- 
me ÜmEe20:02:vw.  — 

“Yrepotxéw-d, f. Acw. [ÜTép, 
olxéw] Habiter au-dessus, an delà 
de {gén. ou acc.). 

‘Ynepotxodouéw-@, f. ñaw. 
(rép, oixoôopéw] Bälir au-dessus, 
par-dessus. 

Yréporxos, ov. [Ürép, olxos] 
Qui habite la partie la plus reculée. 

“Ynepotxteipw, f. epo. [ütép, 
olxcsipu] Avoir une exlrème pilié de 
(acc.). 

“Yrépotvos, ov. [üxéo, olvas] 
Qui aime passionnément le vin. 

‘Yrepoisw. Fut. act. de Ürep- 


pépuw. 
repou6pte, as (h). (ôrép, 
ôu6po;] Chute violente de pluie. 

1. “Ynepov, où (T6). Comme 
OTcpos. 

2. "Ynepov, ou (té). Sorte de 
chenille. E Léo, dEG<] Trè 

‘YnépoEus, v. [ümép, 8EUc] Très 
aigu (en pari. de la fièvre). 

"YneponAnels, eooœ, EV. Poét. 
pour Ürépomhos. [Sup. Uüreporkné- 
GT2TO6.] 

YreponAla, aç, ion. fn, {ns 
(h). (éréoorhoc] 1° Confiance pre- 
somplueuse dans ses armes; pré- 
somplion. || 2° En bonne part. In- 
trépidité. 

YreponÀAtéonar, f. icon. 
[ôtéporhoc] Linporler par la force 
des armes. [D'autres anciens en- 
tendaient : faire de, mépriser.] 

Ynépornkos, ov. [ürép, 6rhov] 
40 Trop confiant dans la force de 
ses armes; présompluëeux, arrogant. 
Trépoxhov elmetv. 1Ilom. Parler avec 
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hauteur, d'on ton arrogant. ]| 2° 
Démesuré, excessif. 

.  Ynepôrtag (6).Dor. pour xeo- 
OR En. 

Yreportdw-@, f. kw. [0rép, 
ôxTäu] lorrétler à l'excès. 

‘Yneporntéov. Adj. verbal de 
Ürepooauw. 

Yrepérenc, où (6). (üxeocLo- 
ua] io Contempteur, qui dédaisne 
(gén.). || 29 Absolt Dédaigneux, 
hautain, arrogant. 

Yrepértmots, Ews (À). [Ürep- 
orTiuw] Torréfaction excessive. 

Yneportixôc, n, Ov. [Ümép- 
ort6s] Qui méprise (gén.); mépri- 
sant, dédaigneux. [Conp. dreportt- 
xwTEpO. Sup. brEoonttkwTatOs.] 

‘Yrepontixwce. Adu. [üreporrt- 
#06] Avec mépris. Treportixüc 
Exeiv rpôç tiva. Plut. Avoir des 
sentiments de mépris pour qqn. 

‘Ynéportos, ov. [ürepébouat] 
Dédaigneux. || Üréporta. Adu. Avec 
mépris. 

Ynepôpaots, ew (h). (5reco- 
opiw] Mépris, dédain. 

Ynepopaw-@, f. doux, aor. 
2 Ünepeïoov. [Üréo, 6paw] do Voir 
d'en baul, || 2° Voir avec indiflé- 
rence, ne pas faire attention à, 
laisser passer. Oûx myvdouv 671 
ÜnepdYerat Tôv Gpaov. Esch. Je 
savais bien qu'il ne s'inquiéterail 
pas de son serment. Micas ràç ais- 
XÜvac Üreptôôvres. fsocr. Rezar- 
dant toutes les hontes d'un œil in- 
différent. || 3° Mépriser, dédaigner 
(acc. ou gén). Trep:tôe rù AT Dos 
tv veov. Thuc. 11 méprisa le (pe- 
Lit) aombre des vaisseaux. "Il Aazxc- 
Bxiuwv Ürepozôn Bi& Tic Euuz0pac. 
Thuc. Les revers de Larédémonce 
l'avaient déconsidérée. ‘Yrepopäv 
énoiet Tov xañsotTutuv viuwv Toùc 
auvévrzs. Xén. Il apprenait à ses 
disciples à mépriser les lois établies. 

Yrepopyibouar, f. 1cbrsouat. 
[ôrép, o:yKoua:] Etre très irrilé ow 
indigné. 

“Ynepopia, ac (À). Voyez 5rep- 
pros. . 

Ynepopibw, f. law. [bôrép, Bpos)] 
Chasser hors des frontières; pros- 
crire, bannir. / (Gré 

Ynepôpto6, o6 et a, ov. [üTép, 
8pos) {s Qui est au delà des fron- 
lières, qui est du dehors; étranger, 
exotique. Trepépios méheuos. Dém. 
Guerre qui a lieu hors du terriloire, 
en pays étranger. ‘Pintetv ÜrepoÙ- 
ptov. Théoc. Jeler hors des fron- 
lières. ‘Ynepdotos &oxoda. Thuc. 
Occupations hors des frontières. 
Aaia Ürepdotoc. Esch. Bavardage 
sur les affaires du dehors. ‘Il Ürep- 
opia (yn). Xen. Plat. Plul. Ta 
dTepôpta (xwpia). Xén. Terre étran- 
gère. Ex Tnc Ürepoplaç avaxa- 
Kcïoôat. Plul. Etre rappelé de la 
terre étrangère, de l'exil. «bévorç ve 
xai Ürepopixrs dxroÔY HOLOÏEVOS. 
D. Cass. Se débarrassant par des 
meurtres et des proscriplions. || 2° 
Etrange, inusité. 

‘Yrepopualvw, f. av®. [ôrép, 


YTIE 
Bpualvu] S'élancer au-de 
gp ] cssus oZ au 


_"Ynepépvupat, f. opoëua. [ôrép, 
0pvuu:] Fondre d'en haut sur (dat.). 
. TTEpoppwbéw-&, nTU, 
(Üréo, ôcpwôéw] Craindre extrême 
ment pour (gén. ou dat.). 

Ynepos, où (6). 1° Pilon à 
morlier. || 2° Martean d'une porte. 
1 3° Massue. 

‘Ynepoupdvtos, ov. [üTép, où. 
pavé<] Qui est au-dessus du ciel. 

YTepobptos, ov. Poëél. pour 
Ôreodp:oc. 

"Ynépoppus, 0. [ürép, dnpü] 
Arrogant, haulain, orgueilleux. 

Ynepoxh, A6 (h). [ürepéyu] 1e 
Saillie, proéminence ; excroissance. 
Il 2° lauteur, éminence. || 30 Au 
fig- Supériorité, prééminence; en 
gén. élevalion, grandeur. ‘H vien 
Ureoo7h tt. Arisl. La vicloire est 
une Supériorile. Act éx tTov xx)ov 
êrwrerv tv Üreooyñv. Plut. C'est 
par des qualités lonables qu'il faut 
lendre à exceller. ‘LL Üepoyà sfc 
ôuvacteias. Pol. Le faite de la 
puissance. ‘Il ‘Pouaiwv Üreoopé. 
Pol. La puissance romaine. Of év 
Üreooyats dvzes. Pol. Ceux qui oc- 
cupeol un rang élevé, les dignilai- 
res. {|| 4° Excès, surabondance. 
Yreooyh val Ehheuus. Plat. Excès 
et defaut, ce qu'il y a en plus eten 
moins. ‘Il Cricoyhn Ttoù ralox. 
Longin. La violence de la passion. 
IH 5° Différence (en arithmétique). 

“Ynépoxoc, ov. [0recéyiw] Qui 
s'élève au-dessus des autres, supé- 
rieur, éminent. "Yrelpoyov Epueva: 
&hhwv. {lom. Se distinguer entre 
tous les antres. Mrépoyor Brpe. 
Pind, Monstres énormes. Dix üré)- 
0706. Soph. Force extraordinaire. 
Où Ürepoywrarot rüv Fowuv. Plut. 
Les plus 1lustres des héros. [Sup. 
dTeccywTatoc.] 

‘Ynepoxvodw-&, f. wow. [bTÉ 
éyvoéu ortifier solldement. (éips 

“Ynepopia, as (h). [ürepértre] 
Mépris, dedain de (gén.); absolt 
hauteur. arrogance. 

‘Ynépoÿts, EewS (à). Rare pour 
ÜUTEpOY:a. 

"Yrepéponat. Fut. de Üxep- 
opauw. 

‘Yneprayns, EG. [Ürép. raysis 
Eurémemen élagiai. Tè. re 
yés. Xén. Trop forle gelée. 

‘Ynepraléw-&, f. Aou. [5r:p- 
r18f] Etre en proie à la plus vive 
douleur. 

‘Ynepraëns, és. [Ürée, rado] 
Affecté de la plus vive douleur. 

‘Ynepralw, /. Taisw. [Üzép, 
raiw] Dépasser, surpasser (acc. ou 
gén.) 

‘Yrepralbve, f. uvo. [üzép, 
FxA0vw] Saupoudrer, étendre par- 
dessus. 

“Yneprrapaibw, f. daw. [ôrtp, 
rawhitw] LDeborder en bouillonnanl. 

‘Ynepraxüve, f. uvé. [brép, 
ray vu) Engraisser outre mesure. 

YRÉPRaXUS, L, gén. E0G. 
(Ürép, rayôs] Très gras; très épais. 
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‘Yreprékouat, aor. 2 ÜÙrep- 
ér\6unv. (érée réhouzt] S'élever 
au-dessus de (gén). 

‘Ynrepnev/Ë“-&, f. now. [0rés, 
rtvêew] Pleurer où dép'orer oxtrè- 
mement. 

Ynepreptoseûw, f.ebouw.[Üréo, 
repioseüuwi Surabonder, ètre sura- 
bondant. Yrepenepioceusev À ydp's. 
Bibl. La grâce a surabondé, || Au 
moyen. Avoir une surabondance de 
(dal). Yreprentscetouz: rf yacä. 
Bibl. Ma joie surabonde, 

Yreprepioows. Adv. 
xeptocw:] Surabondamment£. 

Yrepréoow all. Trtw, j. Té- 
Yu. [üxéo, réacu] Digérer 1rès ra- 
pidement. 

‘Yreprétauat, aor. de forme 
pass, Ürepeneräcünv. Comme Ürcp- 
iTTau at. 

Yrepretävvuut, TT ic. 
(ôxép, etävvuu:] Elendre par-des- 
sus. 

‘Yrepretionat-wpat. Comme 
ÜTREPTÉTOAL. 

YrepretasOGvatr. Inf. aor. de 
dREprétapat. 

‘Yreprethc, éc. [ÜüTép, Téro- 
pat el rintu] 19 Qui vole au-dessus, 
par-dessus. |] 2° Qni s'étend au delà, 
qui déborde (l’armée ennemie). || 3° 
Très élevé, très haul. [Comp. Üreo- 
ReTédTE 006. 

‘Yneprétouat, f. recnooua!, 
aor, 2 Ünepentéuny. Comme Üxep- 
{ATAUZL, 

“Ynepréttw. All. pour Ürep- 
RÉGOW. 

“Ynepräyvvnt, f. Tiêw, parf. 
2, sens neutre, reprérrya. [0rto, 
#yvum] Enfoncer au-dessus. 

Yreprnôdw-@, f. rrôñcouat. 
(rép, xnôzw] 1° Sauter où passer 
par-dessus, franchir. || 2° lransgres- 
ser. || 3° Surpasser. 

"Yreprhônots, Ew (h). [ürep- 
xrôiw] Aclion de sauter par-dessus ; 
bond violent. 

reprtae » f. äsw. [ôrée, 
ruiluw] Saisir d'en haut, par-dessus. 

Yneontaivw, f. rtava. [ürép, 
maivw] Rendre excessivement gras. 

Ynéprirpoc, ov. [ürép, rtxp<] 
Rempli de fiel, d'amerlume. 

YrepriurAnut, f. rhhcu. 
(rép, riurArnw] Remplir outre 
mesure. 

Yneprivw, f. rlouu, aor. 2 
drepériov. [0rép, rivw] Boire outre 
mesure; gorger de nourrilure, de 
vin, Misav Ureprhncôñvar. Sopk. 
S'élre enivré follement. 

Yreprintw, /. Sels aor. 


Létée, 


2 Ürepéresos. [0 rép, tircw] 10 Tom- 
ber par-dessus, déborder. || 2° Pas- 
ser par-dessus ou au delà (en pari. 
de traits\. || 3° Passer, s'écouler 
(en parl. du temps). 

Ynepridbw , f. rnAdyEw. [drép, 
#hïiluw] Promener çà et là au-dessus. 

“Yneprkcovdbw, f. daw. [0Tép, 
Rhcovdbw] Elre surabondant. 

Ynepriéo, /. rhebtcopat, [Ürép, 
mhéw] Naviguer au-dessus ow au delà 
de (gén.). 
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Yrépriews, wv. [ÜTép, TAËws] 
Plein outre mesure. 

"YrepnAnñOns, eç. [Srép, rA*- 
00:) Trop nombreux. 

“YrepnAñpns, eç. Mëme sens 
que drEprhEws. 

"YreprAnpéa-6, f. sc. [0tép, 
rhnpiw] Remplir outre mesure. 

‘YrepnAñpoots, Ewç ().[0rep- 
hkn00w] Trop plein. 

TneprAnobels, etox, év. Part. 
aor. À pass. de Uripriurinut. 

‘Ynepriodatoc, ov. [Üxép, 
rhcüs:06] Riche outre mesure. 

‘Yneprhoutéw-®, nou. 
(éréprhoutos] Etre excessivement 
riche. 

‘Yrépriovtoc, ov. Comme 
dreprhoUc:06. 

“Yneprvéw , f. rvetcoua:. [d-ép, 
Tvéu] 10 Souffler au delà de (gén.). 
1| 20 S'élever avec orgucil au-dessus 
de (acc.).. 

‘YreproBéw-&, f. ow. [0rép, 
700éw]) Désirer par-dessus tout, 

"Yneprnokadow, f. asuw. [bxép, 
réhouzt] Léborder. 

‘YnéproÀdoç, n, ov. Jon. pour 
dréprohus. 

‘Yréproïve, méAÀÂN. To. 
(rép, robe) 1° Trés abondant. || 
20 Au plur. Très nombreux. 

‘Yreprovéw-@ , /. Acw. [0rép, 
rovéw]) 10 Travailler, prendre de la 
peine outre mesure ; ac{ivt partager 
(les maux, les douleurs). || 2° Axe 
moyen. Preudre de la peine, souf- 
frir pour (gen.). 

“Yréprovos, ov. [Ürép, r6vod] 
Epuisé de faligues. 

“Ynepnôvttos, 06 el «, ov. 
(Ôzéo, rôvroç] 19 Qui franchit Ja 
mer. |} 20 Qui est d'outre-mer, 
etranger. 

Yreprotäouar-wpat. Poél. 
pour ÜTEpréTOouzt. 

‘Yrepnpogeüyw. Mauvaise le- 
gon pour URIATPOYEUTU. 

‘Yréprrato. Poëél. pour Ürep- 
értato, 39 p. sing. aor. 2 de ür:p- 
{ira 

Yneprrôuevos, n, ov. Part. 
aor. 2 de Üreprérouat. 

‘Yréprtwots, EwG (À). [0rép, 
rtoctç] Excès, surabondance. 

"Ynéprrwxoc, ov. [ürép, Trw- 
46s] Excessivement pauvre. 

‘Yreprurndcw, sans fulur. 
[$rép, rurräiçu]) Accueiliir par des 
bravos répélés. 

‘Yréprupos, ov. Dre, rÜo 
1o Excessivement chaud, ardent. | 
20 Brülé ou consumé sur le feu. 

“Yreprupptéaw-@, f.dow.[0Tép, 
ru pol Devenir plus rouge que 

n.). 

‘Yréprwios, ov. 
leçgun pour Üreéoroku«. 

Yreprwpuots, EG (h).[Ürio, 
rwpéuw] Formation d'une callosilé 
sur un 05 brisé. 

‘Yrneprnwutäopar-wpuat. Poét. 
pour bREpréTouat. 

‘Yneppäynv. Aor. 2 


Üroopryvuut. 


Mauvaise 


pass. de 


Ans] Qui a les jambes p 
naires. 
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“Yrépprpa. or. 1 act. de Ürop- 


pirru. 


Yneppônxa. Parf. de üropoéw. 
“Ynepoapxéw-@, /. row. [0rép, 


cie] l’rendre beaucoup de chair, 
prendre un excès d'embonpoint. 


‘Yrepoaprxéw-d, f. wow. 


(bréo, capuéw] Se couvrir d'une chair 
épaisse. 


‘Ynepadpxwpa, atos (té). 


[érepaxoxiw] Excroissance de chair. 


‘Ynepoäprwots, EwS (h). Com- 


me Ürepsiorwua. 


‘Yrepoé6w, sans fulur. [üréo, 


gé6uw] llonorer beaucoup. vénérer. 


‘Ynépoeuvos, ov. [ürio, oeu- 


véc] Plein de gravilé, de majesté. 


‘Ynepoeuvovouat, f. oùpua:. 


(ôrio, ceuvévouz:] Etre très fier, se 
glorifier à l'excès. 


‘Yrepsebonuat, parf. drecésau- 


mat. [Üréo, cebouat] S'élancer au- 
dessus de (gén.). 


Yneooxekns, éç. fumées, mé 
us qu'ordi- 


“Yrnepaoptatrebw, f. eüsw. 


(0réo, coptcreüuw] Exceller dans l'art 
sophislique. 


‘Yrepooptotis, où (6). [ürée, 


somiotis] Sophisle par excellence. 


Ynépoowoc, ov. [5Tép, cos] 


Supérieur eu sigesse, en savoir. 


Yneporouddiw , /.acw. (Brég, 
e 


grovôilu] Se donner beaucoup 
peine, s'appliquer beaucoup à (xep{ 
el l'acc.). 


‘YrepotateQ-&, f. row. Mé- 


me sens que ÜRepicTaat. 


Yrepatreixw, sans futur. [STép, 
gteiyw] Aller où morcler par-des- 
sus. 

“Yrepotévw, f. otev&. [Ürés, 
ctévw] Gémir sur {gén.). 

YnEpoypryaw-6, f. fcuw.[Ürép, 
coosyäw] Etre plein de force, de 
santé. 

‘Ynepoxebetv. Poët. pour ürep- 
Cp A inf. aor. 2 acl. de dreoiyw. 

Yrépoxn, Ùnépoxot. 3° p. 
sing. subz. el opt. aor. 2 act. de 
dTREpÉYU. 

‘Ynrepoxwv, oÙoa, 6v. Part. 
aor. 2 act. de dripË{o. 

Yneprabñvar. Inf. aor.i pass. 
de Ürspreive. 

“Yneprakavtebw, /. eücuw. [Ünép, 
tahavseüw] Peser plus dans la ba- 
lance; d'où prévaloir. 

‘TYnépratos, n, ov. [üréo] Très 
haut où le plus haut: très élevé ou 
le plus élevé (au propr. el au fig.). 

Yrepteivw, f. Tevù, aor. À 
Urepériva. [drép, seivuw] 4° Tendre 
ou élendre outre mesure. Tà totaü- 
ra drepretvôueva yaräta. Longin. 
Eu tendant ainsi la corde outre me- 
sure, on la relâche. Thv Tpwpiav 
drepéiseve. Plut. il dèpassa la me- 
sure dans la répression. Tù Üx:p- 
tezauévov. Longin. Eltévalion (du 
style). || 2° Etendre sur, au-des- 
sus ow au delà. 5x2 drsotei- 
voua! +où veko03. Ier. 11s élen- 
dent des poutres au-dessus du 
cadavre. ‘Vrepreivetv upäs. Eur. 
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Etcndre sur un bûcher. Yreoveive:v 
ZEtp& rivos. Eur. Etendre la main 
Sur qqn (pour le défendre). ’Axtñe 
Üreoteivasz movrixs 7602. Eur. 
S'étant précipilée du rivage dans 
les flots (lité. ayant enjambé le ri- 
vage). 30 Neut. Sélendre au- 
dessus ou au delà. Keoaïas ÜTep- 
reivouoxe Ürèo toù teiyouc. T'AuC. 
Matériaux s'élendant au-dessus de 
la muraille. ‘Yrepveiverv td xéoac. 
Xun. Déborder l'aile de l'armée en- 
nemie. || 4° Etre supérieur, dépas- 
ser, surpasser (gén. ou acc.). "Orav 
rù rAñ0er Ürepreivuwoiv ol dxopot. 
Arist. Quand le nombre des pauvres 
est disproporlionné. "A Thv 4vüow- 
rivny oùctv Üneprelvet. Arisé. Les 
choses qui sont au-dessus de la na- 
ture humaine. Mnô' à téyvn reroi- 
nrat Toüv épvwv Bvyartat Th cs 
dbeuwç Ôrepteivar. Dém. Les œuvres 
mème des plus habiles arlisles ne 
peuvent surpasser la beauté de ton 
visage. 

‘Yreptréketos, ov. [ürép, TéÀoG] 
Plus que complel; démesuré. 

‘Yneptekéw-&, f. vehécw. 
[érép, tehéw] Aller au delà, dépas- 
ser. 

1. Yneprexñs, és. [üréo, vé- 
hoël Qui va au delà, qui dépasse. 
"ABhwv r@v’ ÜnépreXhs pu. Soph. 
H est sorli vainqueur de ces 
épreuves. 

2. ‘Yneptekñs, éc. [Ütép, ték- 
Aw] Qui apparait au-dessus. Tis oï- 
xwVv ÉvoËdrwv ÜrEprekns FPÜSWTOV 
éxgaiver dsüv; Eur. Quelle divinité, 
apparaissant au-dessus du sanc- 
tuaire divin, moatre son visage ? 

‘Yneptéklw, f. T7:h©. [üréo, 
téXhw] Paraltre au-dessus de l'ho- 
rizon; en gôn. S'élever au-dessus 
de, dominer (gen. qgf. dat. ou 
acc.). || Au moyen, même sens. 

‘Yneptevñs, és. f[üreoteivu] 
Qui s'étend au-dessus; élevé. 

‘Yneptepéw-@, f. now. [ürép- 
seoo<] Etre supérieur à (gén.). 

“Yneptepla, aç, ion. in, Îns 
h). (bTépTepoc! 10 Train supérieur 
‘un chariot. | 2° Au fig. Supério- 
rité, fierté. 

YTnéptepos, &, ov. [ônép] 1° 
Qi est au-dessus, par-dessus. KpËx 
dréprepa. om. La chair de dessus, 
extérieure (opp. à oxhäyyv2).'YTép- 
œepa véorepa Deivar. Arisoph. Met- 
tre les choses sens dessus dessous. 
| 20 Plus élevé, plus grand, meil- 
eur; en gén. supérieur. Küôos, 
adyoç Ünréprepoy. Ilom. Gloire plus 
grande, plus éclatante. l'eveñn dTép- 
tepos. [lom. Supérieur par la nais- 
sance. Tréprepoy Béoûar té vtvoc. 
Pind. Faire passer une chose avant 
une autre, lui donner la préférence. 
| 3° Plus fort, supérieur à (gén.). 
EE Ümeptépas ye:pds. Soph. D'un 
bras victorieux. "I6omue 8 dpaç éx- 
Bpov rüv Eudv breprépous. Eur. 
Puissé-je vous voir triompher de 
mes ennemis || &° De plus, autre, 
nouveau. OÙbèy oô Üréprepov. 
Soph. Je ne sais rien de plus. |] 
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Üréprepov. Adu. Micux. Tiz' elod- 
u:o0x pavréwv Urépreoov. Soph. 
Nous le saurons bientôt plus sùre- 
ment que des devins. 

‘Yneprétauar. Parf. pass. de 
dreptiive. 

“YneptThxw, /. ThEw. [0rép, <r- 
xw] lFondre excessivement. 

‘Yreptiônut, f. Ofaw, aor. 1 
drepéOnzx, aor. 2 Ureoir.v, par/f. 
dreotéderrxa. [0Téo, +iÜnu] 10 Mel- 
tre ou placer au-dessus. Th bvuv 
EkeAdvtes xai TÔ äporpoy dn:plév- 
tes. Plul. Ayant retiré le soc et 
soulevé la charrue. favri Bedv aï- 
tiov Urepriéuev (pour drepz:bé- 
vat). Pind. Reporter tout à ce dicu 


Apollon). || 2° Passer, franchir 
un Jieu); dépasser (un lemps). 
Tèv Taüoov Ùxeplevres. Slrab. 


Ayant franchi le Taurus. || 3° Com- 
muniquer, faire part de. El pév vot 
drepetilex vi Euerov rorfoetv. 
Iér, Si je l'avais confié ce que je 
voulais faire. || Au moyen. ‘Yrep- 
<ifeua, f. Orsoux:, aor. 1 Ürcp- 
clrzaurv, aor. 2 Srecedéunv. 40 
Mettre ou placer au-dessus. Xetox 
üreotidecQzi rivos. Anth. Elendre 
la main sur qqn (pour le prolèger). 
I} 20 Transporler; passer, franchir. 
Toy ypnuituy tivi fourduevor 
DrEp0ëcOzt séHzY Toù "A UOS FoTa- 
uoù. Pol. Voulaut transporter une 
partie de leurs richesses au delà du 
fleuve Halys. Tiv #xoxv drepédevso. 


Diod. 11s doublèrent le cap. [| 3°|. 


Surpasser. Toy Frukeuxioy atôv 
Aôdvato tai; yopnyiars LrephécOat. 
Pol. I pouvait l'emporter en ri- 
chesses sur Ptolémée lui-même. Où- 
rw Aapetog drepréderrat tac Seoow- 
g:os mpibets. Diod. Darius n'a pas 
encore surpassé les exploits de Sé- 
sostris. || 4° Communiquer, faire part 
de. Toutw Ta Grouüzticrepz roy 
rpnyuituv drepeti0:ro. lér, Il le 
consullait sur les affaires les plus 
importantes. ‘reodéuevos  voïc: 
dveroom hou Tù évürvov. Ilér. Ayant 
soumis celle vision aux interprètes 
des songes. || 5° Ajourner, renvoyer 
à autre Lemps, à uu autre juec. Tiv 
drahhayi, Ureoëbevro. Diod. lis 
ajournèrent le départ. Thv ruécay 
rüv dpya:peaiov dr:00émevos. J'lut. 
Ayant dilléré le jour des élections. 
Mrepridecôar Tû G:aGouMov Eri tv 
aüyrAnzov. Pol. Renvoyer devant 
le Séuat l'objet de la délibéralion. 

“Yrepriméiw-o, f. now. [0Tép, 
tuäw] [lonorer davantage ; honorer 
par-dessus tout. 

Yreptriutos el dnépriuo6, ov. 
[ürép, +1] D'un prix très élevé 
ou trup élevé; trop précienx. 

“Yneprotxéw-E, f.'iow. [brép, 
roïxos] Dépasser les flancs (du na- 
vire). 

YŸneptoxéw-@, f. now. [Ürép, 
rôwoc] Etre trop fécond. , 

“Ynéprokuoc, ov. [ôxip, Toà- 
ua] D'une hardiesse excessive. 

“Ynéprovos, ov. [ürip, tTeivul] 
Tendu outre mesure; excessif; très 
fort, très violent. 
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"Yneptokebctuos, ov. [üép, 
toëeuw] Qui peut être surmonté. 

Yneptpayibw, f. (ou. (üxép, 
tpayiGw] Sentir Lrés fort le bouc. 

Yneotpapñs, Éç. [Üréo, tpa- 
@ei<] Trop bien nourri. 

"Yneptpéxw, f. Goauoÿpat, rart 
Épaud, aor. 2 Ürepéôpauov. [üréo, 
toéxw] 10 Courir au delà, passer 
outre, dépasser. || 2° Surpasser, avoir 
l'avantage sur. || 30 Transgresser. 

Yneptpoxabw, f. dow, [Uxép, 
tpoXäbw] l’asser outre, passer sous 
silence. ° 
. Treptpupdw-&, f. fau. 
[Ürép, rpuoiuw] Vivre dans les dé- 
lices; étaler un luxe inso!ent. 

‘Yrepv6piéw, icw. [üre 
06p!ïw] Outrager, maltraiter cruelle- 
ment. 

‘Ynepuypaivo, f. av. [ürép, 
üypaivwj Muuiller, tremper à l'ex- 
cès. 

"Ynépuôpos, ov. [ürép, Uôwp] 
Excessivement aquenx; hydropique, 

‘Yrepuôpiiw-&, f. dcw. (0x6, 
éou0stäw] Rougir un peu. 

‘Ynépuüpos, ov. [ésé, éouôpô<] 
Rougeâtre, Lrant sur le rouge. 

‘Ynepunvéw-d, f. ñsu. (brio, 
duvéw] Chanter ou glorilier par-des- 
sus tout. 

‘Yrepuuvntés, 6v. [bxeouuéw] 
Très digne d'élre chanté ou glorifé. 

‘Yrepdbpnios, ov. [Ütép, on 
As] Tres haut, Lrès élevé. 

"Ynepudéw-&, f. wow. [ürép, 
üéow] Elever au plus haut point, 
exaller. 

‘Ynepübwats, Ew6 (h). ([0rep- 
uU6w] Trop grande élévation, exal- 
lation. 

"Yneppañs, éc. [üréo, 940] On 
ac peut plus resplendissant. 

‘Yreppaivw, el ordint dnep- 
palvouat, f. vavicoux, aor. 2 
vrepssivny. [Üxép, oxivu] 19 Se 
faire voir ow apparailre au-dessus 
de (gén. ou acc.). || 2° Au fig. 
S'élever au-dessus de (gen.). 

‘Yneppalayyéw-&, f. cu. 
(5réo, s2hayi] Llendre sa phalange 
de manière à déborder l'ennemi; en 
gén. déborder, tourner (gén.). 

"Yreppavñs, Éç. [Üreomaivu] 
Qui se fait voir ou apparalt au- 
dessus. 

‘Ynéppatos, ov [üréo, oxT06] 
Inexprunable, extraordinaire, mer- 
veillenux. 

‘Yneppéyyerx, as (h). [ôxép, 
péyyos] Clarté excessive. 

“Yneppépeta, as (À). [ürep- 
œepns) Lo Supériorilé, prééminence. 
Il $s l'ierté, orgueil. 

‘Yneppepétns, où (6). Féré- 
trius où Ferètrien (surnom de Ju- 
piler, à Rome). 
| ‘Yneppepas, éc. [Smeppépu] Qui 
est au-dessus, supérieur (au prop. 
el au fig.) (Comp. dreppepéstepos. 
Sup. Ürepocpécratos.] 

“YneEpypEpw, f. oisw, aor. 2 
drepñeyxov. [Ürép, pépu) Trans- 
porter au-dessus où au delà. T'xep- 
cveyrôvres tTdv AeuvxzBiwv ÎaDuôv 
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+àç vas. Thuc. Ayant transporté 
leurs vaisseaux par-dessus l'islhime 
de Leucade. || 2° Next. S'élever au- 
dessus; surpasser, l'emporter sur 
(gén. ou acc.); absolt exceller. 
Sen oeûyer thv ESrüya ptxpèv 
drcooéoousa, Plut. La lune fuit le 
Styx au-dessus duquel elle s'élève 
un peu. "O Üxepeveyzùy Thv &v0pu- 
rimv oûcrv. Isocr. Celui qui par sa 
nature {ut supérieur à l'humanité. 
Toïk 6rhots aûrwy al <@ Are 
drepoëpouev. J'huc. Nous leur som- 
mes supérieurs par les armes et par le 
nombre. ‘Yreoséoer nivraç peyéet. 
Plut. 11 se distingue entre tous par 
sa taille. AtyuahwTtis xæAXEL Üreo- 
oépousa. Eur. Caplive d'une beauté 
sans égale, Mhodrw Ürepséperv. 
Xén. Avoir une forlune excessive. 

‘Yrépev. Adv. [ürés, ved] Avec 
excès, oulre mesure. Ti +tiy tu- 
pavviôa tiu&s Üréoseu, Eur. Pour- 
quoi prises-lu outre mesure la 
royauté? ‘Yrépoeu wpoveiv. Eschyl. 
Avoir des idees Lrop hautes. épets 
drépoeu tès TÜyas. Eur, Tu sup 
portes impaliemment les coups du 
sort. 

Yneppedyw, /. vestoua, aor, 2 
Ürepéouyov. [5rép, webyw] Réchap- 
per, passer heureusement une crise; 
activt échapper à, éviter. 

YnepwBéyyYouar, /. v0éyEoua:. 
[ônép, GÜë-pyoua:} Sonner ou reten- 
Lir plus fort. Tà Epyx dreosdéyerar 

toùs Adyous. Lüuc. Les acles parlent 
plus haut que les paroles. Moxè +tèv 
‘HoioBov everciæ xai rdv "Ourpov 
üripedéyyes0z. Plul. Elre bien su- 
érieur à Hésiode ct à llowère par 

e charme de la poésie. || 2° Annon- 
cer à baule voix, publier. 

YnepwBivouat, plus-q.-parf. 
drepeubiunv. [brép, w0ivwl Mourir 
pour (gén.).' 

“Yneppiakos, ov. [üréo, Bia] 1° 
Qui dépasse la mesure, excessif, im- 
mense. ‘Yrepsizahov à7600c. Pind. 
Enorme fardeuu. “Aebnos Ürepoix- 
Xoç. Ap. Rhod. Travail immense. 
Olvos Ürepsixoç. Ath. Vin pris 
sans mesure. {| 2° Fier, hautain, 
orgueilleux, insolent (en part. des 
prétendants de Pénélope, des Cy- 
clopes, des Troyens, elc.). Ouuès 
Ürépyiahos. {om. Cœur haulain. 
"Exoç Ürepoiadov. Jlom. Parole ar- 
roganle,. 

"Ynepytdlwc. Adu. [brepoia- 
os] 1° Avec excès, oulre mesure. || 
2o Avec arrogance, insolemment. 

Ynepythéw-@, f. ncw. [0rée, 
gthéw] Aimer éperdüment, outre me- 
sure. 

Yrepyriosopéw-&, sw. 
Ltée, œthocoséw] Exceller dans la 
philosophie. 

“Ynepyriotinws. Adu. [ôrép, 
gthotiuus] Avec une lres grande 
emulation. 

‘Ynreppheyuaivo, f. avü. 
Ürép, wheyuaivwl Etre très en- 
flammé. 

"Ynréppiotos, ov. Josée, œhotôç] 
Plein de verdeur, de fraicheur, d'é- 
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clat. [ Voyez, sur le sens de ce mot, 
l'lularque, Symposiaques, V, 8.] 

"Yneppobéonat-obpat, /. co- 
pat. (Unép, woGéoua) Etre très 
effrayé; craindre vivement. 

‘Ynréppo6os, ov. [drép, w6604] 
10 Crainlif à l'excès. || 2° Très re- 
doutable. 

‘Yneppopéw-&, f. fcw. Comme 
Ôripoécu. 

“Ynepwplosw alt. tro, /. 
vpiu. [(0Tép, wpiccw] Frissonner de 
peur; avoir une peur excessive de 
(acc.). 

"Ynepppovéw-@, f. now. [0Tép- 
œpwv] 10 Etre ficr; s'enorgueillir 
de (dat.). || 2° Mépriser, dédaigner 
(gén. ou acc.). || 3° Surpasser en 
Savoir, être mieux informe. 

Yrepppévnats, ews (h).[0reo- 
ppovéw| Mépris. 

‘Yrepywpovtibw, f. icw. [(Üréo, 
opovtiw] Etre excessivement in- 
quiet. 

“Ynepppévus. Adu. [Üréocuv)] 
Avec orguerl. , 

“Ynepyppoobvn, ns (à). [ürée- 
puy] Mépris, dedain. 

Ynepæpôytoc, ov. [üréo, dpô- 


y:0s] Ilvperphrvgen (nom d'un 
mode musical). 
“Ynépyppwv, OV, gén. 0Voc. 


Por wpñv] 1° Qui a l'âme élevée. 
| 2° Superbe, haulain, fier, dèdai- 
gneux. 

Ynepquñs, éç. [urép, où] 
49 Qui pousse ox qui croit au-des- 
sus. || 2° Qui s'élève au-dessus, su- 
périeur. || 3° Enorme, immense, 
extraordinaire, merveilleux, étrange. 
[Sup. dripouéataroc.] 

‘Ynepœvouat, f. wbsouat, aor. 
2 drepésuy, parf. Ünrepréouxz. 
[ôrée, vw] 1° Croilre, pousser au- 
dessus. || 2° Surpasser, l'emporter 
sur (acc. ou gén.). 

‘Yneppvodw-@, f. now. [ünép, 
guciw] Gonfer oulre mesure. 

‘Yrepyvws. Adv. [brspauñ] 
Excessivement, élonnamment, d’une 
manière extraordinaire, prodigieuse. 

Enepqovéwràs f. 130, [0Tép, 
ouwvéw] 4° Crier très fort. || 2° Acé. 
Appeler à grands cris. |} 3° Surpas- 
ser ou dominer en criant. 

“Yrepxaipw, f. atp'hcuw. [ünép, 
Ja‘ow] Etre transporté de joie; se 
réjouir extrèmement de (dat. seul 
ou avec éri; parlic.) 

‘Yrepxalaw. Mauvaise leçon 
pour Übreryahäw. : 

‘Ynepxapnñs, éç [üreoxaipu)] 
Extrèmement joyeux. 

“YnepyxerAns, 66. [Ürép, ethod] 
Qui deborde, qui excède la me- 
sure. Le . 

‘Ynepxetpia, ac (h). [ixép, 
yeiol Gardienne, prolectrice (Surnom 
de funon). . 

‘Ynepxéw, f. yéw. [0rés, zu 
Verser ou répandre par-dessus. | 
Au passif. Etre inondé; déborder. 

"YnepxBdvtoc, ov. rép, 
70@v] Qui est au-dessus de la 
terre. 

‘YrepxAtddw-w, sans fulur. 


Très bilieux; fort irrité. 


cœur), p 
ments involonlaires). 
Toôuos aivos UrAu0e yuiz. /Jom. 
Un violent frisson passa dans les 
membres des Troyens. @z5ux vof 
m' Üréoyera. Soph. L'élonnement 
s'empare de moi. Où=ts olxros of 
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[ôrée, 7A:84w]) Etre insolent à l'ex- 
cès. [On dit aujourd'hui rep. 
JXiovrec, au lieu de ÜreoyhôDute, 


ophocle, Trachin., 281. 


Yrepxklw. Comme Ürepxk:- 
5iw. 


Ynepxoidw-@, f. how. [Üxép, 


40hk1w)] Etre fort en colère. 


‘Ynrépxoko6, ov. férér, 46h06] 


‘Ynépropat, f. ehetcouat, aor. 


2 0rnAGov. [b+r6, poux] 1° Aller 
sous, entrer dans (un lieu couvert 
ou fermé). 4o:oùc ÜrAAUBE Biuvouc. 
Ilom. 11 se bloltit sous deux ar- 
bustes. Zwovres dTAABeze Go ‘At- 
êzo. /lom. Vous èles entrés vivants 
dans la demeure de Pluton. *O2p" 
äv yäv Üréhôn. Eschyl. Jusqu'à ce 
quil descende sous la 


lerre. T&ç 
oùç Ürépyovra: ol &vBpurot, Gtav 


Ün. El. Les hommes cherchent un 
abri sous les chênes, quand 1! pleut. 
|| 20 Se 


glisser, s’insinuer (dans le 
nétrer (en parl. de senti- 
Tpôüas 6è 


m' Üdnéoyerat quyfc. Eur. Ton exil 
ne m'inspire aucune pitié. || 3° 
Chercher à renverser son adversaire 
en se glissant sous lui; prendre 
dans un piège, altraper. Aa0oa p 
dreA0DY ÉxGaherv (ueiperart (TA 
äoyñs). Soph. Par de secrets artt- 
fices il désire me renverser du pou- 
voir. Où aù np’ ÜrnABes. Soph. 
Comme tu m'as circonvenul 46kw 
u' Orne, Arataueôx. Eur. Tu 
m'as abusée par Les artifices, tu t'es 
jouée de moi. || 4° Capter les bonnes 
grâces, la bienveillance de, caresser, 
flatler. Eïôec ol” Ürépyetat us; 
Aristoph. As-lu vu comme il nous 
cajole? Yrépyesôat xal Deparesüetv. 
Dém. Courtiser et flatter. Vrosgé- 
sect xal Owporç ÜreXBovTec "Qpo- 
riouc. Paus. S'étant fait bien venir 
des habitants d'Orope par des pro- 
messes et des présents. |{ 5° Chercher 
à obtenir par des voies secrèles. 
Ynéoyecôat thv Tupavvlôa.  Plut. 
Aspirer à la tyrannie. || 6° Se sou- 
meltre 4; respecter, craindre. ?Ev 
Srdprn où xpirioror Ürépyovtat 
ikota täç &pydc. Xén. À Sparte, 
es premiers de la république lémoi- 
gnent la plus grande soumission aux 
magistrats. Ot yewpyouvres Urép- 
ovrat voùç moheutous. Xen. Les 
cultivateurs redoutent les invasions 
ennemies. || 1° S'avancer. ’Erei éô6- 
xet (A srpartà) laavèv ABn 0TsAN- 
Audévar. Xen. Quand (il lui) sembla 
que l'armée avait une avance sulñ- 
sante. 
“Yrépxpews, wv. (ürép, xpÉos] 
Perdu de dettes. 
Yacpxpñnuatos, ov. 
TEPt/OTUITOS. . , 
Ynrépxpovos, ov. [ünép, ypô- 
vos] Qui n'est pas soumis aux lois 
du Leumps. 


Comme 
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"Yrépyrvote, ews (À). 


(ÿxeo- 
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‘Yrebbvvos, ov. [ür6, edBGvn] 


7£w] Surahondance ou débordement | 4° Astreint à des comples, respou- 


(d'eau, d'humeur). . 

"TYrepxwpéw-&, f. how. [0réo, 
Xwoëw] Aller en avant, S'avancer. 

"Ynéppuxoc, ov. [üxép, quxi] 
Qui est au-dessus de l'âme. 

‘Yréppuxpos, ov. (rép, gu- 
pds] Excessivement froid. 

Yneppôxo, (: VEw. [Ürép, 
Yüyw] Refroidir à l'excès. 

Trepow. Fut. de breiow 2. 

Yrepda, ac (h). [drepous] Pa- 
lais de la bouche, 

‘YrepwbvVÉW-&, /. cu. 
[ôxéo. 666vr] Suulfrir exlrèmement. 

‘Ynepwbvvia, as (ñ). [(0rep- 
wôuviéw] Souffrance extrème. 

‘Ynepwéw-w, /f. now, aor. À 
Ürecunca. [és éputw] Aller en 
arrière, reculer, se retirer. 

‘Yrepon, ns (À). Jon. pour 
Ürepwa. 

Yrepwtô8ev. Adv. [üreputoy)] 
De l'élace supérieur. 

. Yrepwtov, où (t6). Poët. et 
fon. pour ÜTEpDOv. 

‘Ynepwxeavtocs, ov. [üxée, 
"Gxeavo<] De par delà l'Océan; ax 
fig. prodigieux, monstrueux. 

‘Ynepwpias, où (6). [Üxce, 
duoc] Qui dépasse les autres de la 
tète et des épaules. 

‘Yrepwvéonat-odpat, f. #ao- 
pat. [ÜTép, wvéoupar)] Acheter trop 
cher. 

‘Yrepwvunos, ov. [Üürép, Gvo- 
ua) Inexprimable. 

Ynepdoc, osel a, ov. [ütéo] 
Situé au-dessus, à l'étage supérieur. 
| drEpoov, ou (T6). Elige supérieur 
où élait l'appartement des femmes). 

“Ynépwpoc, ov. [ürép, bp] 
Qui uesl plus de saison; trop 
mr. 

‘Ynepwtatos, TN, OV. Poët. 
pour Ürépratos. 
 ‘Yrneputrdaw-@, f. how. [0zé, 
Epuräul Poser des questions insi- 
dieuses. 

‘Ynecbbonat, aor. 2 üreséBuv. 
Ton. pour dr:t505ouœ. 

‘Yneoceïtar. Dor. pour Ürtce- 
tar, Uréotat, 3° p. sing. ful. de 
Vreiut 4. 

‘Ynéotaixa, Ddneéotakpuatr. 
Parf. act. el pass. de Ürosté}Aw. 

‘Yneotaknévews. Adu. [ÿréc- 
takuat] Avec réserve, modestement. 

‘Yrnéatav. Poël. pour bréstn- 
cav, 30 p. plur. aor. 2 de bs:o- 


(mn 

Mréorenx. Aor. 4 act. de 
Ürocre À hw. 

‘Yréotnv. Aor. 2 
neutre, de S2iornut. 

YréoxeBov. l’oél. pour bréc- 
Xov, aor. 2 act. de ré. 


act., sens 


‘Yrécynuat. Parf. de ür:s- 
Xvéouxt. 

Yrecxôunv. Aor. 2 de Ürtis- 
Xvéouzt. . 

‘Yrécxov. Aor. 2 act. de 
OTÉyw 
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sable. Tsayds pôvasyoc 020 Üreu- 
Ouvoc xparet. Eschyl. Le monarque 
est sévère et commande sans con- 
trôle. ‘Yreü0uvos apy. llér. Pou- 
voir responsable. Ot Ütedduvor. Aris- 
toph. Les fonctionnaires (à Athènes) 
qui ont à rendre compte de leur 
gestion. ‘Yret0uvoy +hy Taoziveois 
ëyovrec. l'huc. Elant responsables 
des conseils que nous donnons. Ka- 
ADS Todëaç OÙy ÜrEeuduvos ROhet. 
Eschyl. Vaineu, il n'a nul compte à 
rendre à ses sujets. Toi 6o6ho:c tè 
dŒUX TOY ABANUITUY àTIVTUY 
dreubuvév éctiv. Dern. Chez les es- 
claves le corps répond pour toutes 
les fautes. "Apze:v Ünrevuvov apyñs 
étioxç Ôvra. Dém. Exercer une 
charge lorsqu'on est comptable 
d'une première magistrature. || 2° 
Qui est dans la dépendance de, sou- 
mis à, exposé à (dat.). ‘O süu6ou- 
dos Bifwagtv abrov Üresluvov vots 
RetcÜeist, TA TUy/n, TO xatpù, to 
Pourouivw. Dém. Le conseiller se 
met à la merci de ceux qu'il a per- 
suadés, de la fortune, des circon- 
stances, du premier venu. ‘Treubu- 
vos tiuwpia. Lyc. Chrys. Qui à eu- 
couru ua chätiment. Ktv65vw d7e- 
Ouvos. Lyc. Exposé à un danger. || 
30 Coupable de (gén.). 
‘Yrevvaouat-uat, f. nou: 
aor. 1 Üreuviônv. [0x0, €: 
Etre couché sous (dat.). 
‘Yrevtpenicw, isw. 
edtoerw] Préparer. 
‘TYreugpalvonat, f. avoïuzt. 
[fré, edspaivoua:) Se réjouir inlé- 
rieurement de (dal.). 
Ynedxouar, f. ebutouze. [ÿrd, 
ebyouzx:] Soubaiter inler'eurement. 
Yréxo, /. Loitw, aor. 2 Ürio- 
yov. [0r6, Ezw] 1° Meitre sous. 
Trogyov OnAézs ‘irrous. [lom. 
Ayant fait saillir les juments. || 2° 
Tenir devant, tendre, présenter, 
Offrir. ‘Qs oùx elye outAnv, Thv 4u- 
vénv Ünécye val Ecnrevôe. lér. 
Comme il R'avait pas de coupe, il 
présenta son casque et fit sa liba- 
tion. Mrécye OnAhv vnzior. Plut. 
Elle présenta sa mamelle aux petits 
enfants. Maotdv oùy Üricyov. Eur. 
Je ne l'ai point allaité. rie: trv 
teioä œive. Luc. Offrir ou présenter 
a main à qqn (pour le soutenir). 
"Ocri Üréyet Ypugiw Tnv yetoa. 
Ménand. Quiconque tend la main 
pour recevoir de l'or. Tréyerv 
axonv, Ts dxOc, Tà ta. Aris- 
toph. Dion. El. Syn. Prèter l'o- 
reille, écouter. ‘Exurdy to coayed- 
oiuv Üréoye. App. Il se livra aux 
menrtriers. Vrôcyes Zwzpaver ÈEe- 
ÂéyEat rw &v fRoüknra. Plat. 
Permels à Socrate d'argumenter à 
sa guise. || 3° Fournir, donner, 
procurer. Bxûeïav Ürocyùv péptu- 
vav. Pind. Faisant naitre une 
assion profonde. Tè abrù to“ 
évavtios Ünéyetv. Thuc. Inspirer 
la mème (terreur) à ses adversai- 
res. || 4° Soulenir, supporter, 
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subir, encourir. ‘O t/6' nv üzé- 
Xwv. Soph. Celui qui subit ce triste 
sort. Tréyerv Enuiav, FtUUWOIAY. 
Eur. Thuc. Subir un châtiment 
être puni. ‘Yréyetv altiay +ivée, 
Antiph. Elre accusé de qq- chose. 
Pôvov urrpôs Üpitw. Eur. J'expie- 
rai le meurtre de ma mère. ‘Yxé- 
Yetv Bixnv. Ilér. Soph. Eur. Don- 
ner salisfaction, être pum. Tréyecv 
AGyov. Plat. Pol, Rendre compte ou 
raison. [Dans Aristote, Rhél, 1, 1, 
Ürége:v Àdyov signifie : soutenir 
un argument] ‘Yxréyetv etÜdvac. 
Lys. Avoir des comples à rendre. |] 
59 Prélexter, allésuer. Yxéyerv th 
éxeyetoiav. Arisloph. Allésuer ja 
suspension d'armes. || Au moyen, 
Vrézoua. Néol. pour broyvi- 
opat. 

“Yryayov, dniyov. Aor. 2 et 
impar/. act. de drive. 

‘Yrnyopia, aç (h). [ür6, &yo- 
peüw] Néveloppement, explication. 

"Ynietv. Imparf. de Üreu: 2, 

‘Ynhetox. Aor. 4 de Üraciôw. 
. "Yrnéptoç, ov. Ion. pour üra- 
€p'o$. 

‘Yrâxoov, ou (té). Hypécoon, 
plante narcotique. 
‘Yrixooc, ov. [5712000] Qu 
prète l'orcille; d'où docile, obéis- 
sant, Soumis à, dans la dépendance 
de (yén. où dat). Où dan, à 
5rhz00%. D. Cass. Suhordonnés, 
sujels. Vréeoov Eyeiv. Non. Tenir 
sous son Obéissance. "Yréxoov #ot- 
stat, Xén. Réduire sous ses lois, 
soumettre. 

‘Yrrnxovoy. 
STz295w. 

‘Ynikatos, ov. [Üre)20vu] Qui 
fait aller par le bas, laxalif, 

‘YrnÀ6ov. Aor. 2 de xéogo- 
Z!. 

‘YrnAayYHÉVwS. Adu. (556, 
&xXicow] l'une manière différente, 
avec chancement. 

‘YrnAvBov. Poët. pour ü7r)Bov. 

‘Yrnpatios, ov. [dr6, uap] 
Vers le malin, de grand malin. 

‘Yrnudw, parf. irrég. Ürep- 
vauuzz. [d76, uiw] Se pencher, 
baisser les yeux; ne pas oser lever 
la Lète. 

“Yrhverxa. Jon. pour driveyua, 
aor. 1 act. de ürovépu. 

‘Yrnvéutos, ov. [üx6, svruoe] 
49 Exposé au vent. | 2° Emport 
par le vent, léger comme le vent. 
Trnvépiov vépes0at, oopeïofat. Luce. 
Théoc. Elre emporté par le vent, 
se perdre dans les airs. Zurpotñ- 
aûzt Gtwbeo: val wuyais àraücrow 
àvüporuv dtnventwy. Plut. S'atta- 
cher à la poursuile d'hommes légers 
comme le vent et fuyant sans cesse. 
I 3° Qui ne contient que du vent, 
vide, vain, sans consistance. Trn- 
véptov ôv. Arist. OŒuf clair, sans 
germe. Yrnvéutoçs Àdyoc. Plul. Pa- 
role vide. Trrvéuor val tVeubsi 
Svetpot. Plut. Songes vains et men- 
songers. 

‘YrAveuocs, ov. [Üüxé, &vepuoc] 1e 
Qui est sous le vent, à l'abri du 
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vent. "Exbivres Ent Oive fabdy val 
drhveuov &xrav. T'héoc. Ayant dé- 
barque au fond d'une baie, sur un 
rivage abrité du vent. "Ex toù ürn- 
véuou. Xén. Par le côlé abrité du 
vent. || 2° Léger comme le vent. || 
39 Sans consistance, vain. . 

Yrhvn, 6 (à). (éré] Partie 
inférieure de la face: menton; bar- 
be, moustache. ‘YrAvnv Tpé2etv, 
Aueiv. Aristoph. Laisser croilre sa 
barbe. 

‘Yrnvñems, où (6). [Shin] À 
qui la barbe commence à pousser; 
qui a de la barbe, barbu. | 

‘Yrnvé6ros, ov. [ürévn. Bios] 
Qui laisse toute sa vie cruitre sa 
barbe. 

‘Yrvmox. Aor. 1 de Üravréw. 

“Yrnotos, n, ov. [0r6, us] De 
l'aube, matinal. 

‘YrmnpyuévOos, N, 0v. Part. 
parf. pass. de Ürioyw. | 

“Ynnpecia, as (h). [ômnoirrs] 
1e Service des rameurs et matelots; 
par ext. équipage d'un navire. Kv- 
Gcpuñtas Évousy TohiTas al Thv 
&hknv drnoeciay mheiouç ai duei- 
vous. T'huc. Nous avons des pilutes 
ciloyens et des équipages plus nom- 
breux et meilleurs. ‘H ax OxhaT- 
tav drnosecix. Pol. Les gens qui 
composent l'équipage d'un navire. 

| 2° Service, oflice de servileur; 
service rendu à un autre, assistance. 
Tods vooxûtas Ürrpeciaç ôtacau- 
uevos. Luc. Tiraillé par tant d'em- 
lois diflérents. ‘H mept thv Piotv 
mnpcois. Plat. Tont ce qui sert à 
la marche. Mrésrn tn, dnoesiay 
abdzipzroç. Syn. Il se chargea 
spontanément de cet office. || 3° 
Ohéissance, soumission. ‘H ëph To 
deco drnpecia. Plat. Ma soumission 
à Dieu. || 4° Au plur. Rameurs, 
matelots, par exil. manœuvres, on- 
vriers. 

‘Yrnpéotov, où (T6). [Ürnpësrs] 
do Coussin que les rameurs élendent 
sur leur hanc. Lis 9rnoéstov xal 
20rnv Guvégzelhe +dv <wv ’Afnvzi- 
wv ônuov. Plut. Il réduisit le peu- 
le athénien au coussin et à la rame. 
[ 2e Housse (de cheval). || 3° Navire 
garni de ses rameurs (ümnpetuxdv 
Rrhotov). 

‘Yrnpetéw-@, f. hcw. Carpé 
ænc] 4° Ramer(sous les ordres du 
patron), pousser en ramant. Kar,- 
tar pèv Ent Th rpÜuvn, drnoetet 0é 
of rai houyñ. El. Il (le pêcheur) 
se tient assis à la poupe, tandis 
qu'un enfant rame doucement sous 
ses ordres. Thotiotov faôlwe 0xd 
êvotv évlpuruwv brnpeteiala: ôvva- 
uevov. Diod. Petite embarcation 
pouvant être conduite par deux ra- 
meurs. || 2° Servir à titre de ma- 
oœuvre ou d'aide; prèler son minis- 
tère à aider, assister (dat.). Ti 
Moiox Umrptroüvtes tata Ôoduev. 
Luc. En faisant tout cela nous ne 
sommes que les servileurs de la 
Parque. Zeüs ëc0* © Géôoxra: rau0”- 
Ornpird 8" éyw. Soph. C'est Jupi- 
ler qui en a décidé ainsi; moi, 
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j'exécule sa volonté. Où ot èç wôvo” 
totoütov dxnosthouw. Hér. Je ne lui 
prèlerai pas la main pour un Gareil 
meurire. "Epyov #ôn av t& Aois” 
drnoeteiv. Soph. C'est à loi désor- 
mais de me servir pour ce qui reste 
à faire. TA al yeipec éxäcrw Ürn- 
peroüet. Nén. Les services que les 
mains rendent à chacun de nous. Oi 
Aazeôztpôvtot où Ürnpérnsav aû- 
r@. Thuc. Les Lacédémoniens ne le 
sccondèrent pas. Tà àx' fuéwv ëèç 
duéac értTnôéus brrpetéerat. Îlér. 
Nous nous appliquons de notre côté 
à vous servir. || 3° Se préter à, se 
soutnettre à, obéir à (dat.). Vrnpe- 
tetv Ta énduular toù Bacthéu. 
Diod. Se prèler aux désirs du rai. 
Tois tpéote tivèç Ürnoeteiv. Aris- 
toph. S'accommoder à l'humeur de 
qqn. Trnoereïv toïs Deoïs, vois vé- 
uoiç, Tw YZpnotnplw. Plat. Xén. 
Iér. Obéir aux dicux, aux lois, à 
l'oracle. || Au moyen. ‘O xparüv 
drnosteiobar vois Éahwzdaiv Evzi- 
vezo. él. Le vainqueur paraissait 
s'assujetlir à ses prisonniers. Aou- 
Xelav écyirn dmnpeteiodar. Mél. 
Subir la plus rude servilude. 
Yrnpétapa, aTos (orne 
téw] 1° Service, oflice de serviteur; 
ministère, aide, assistance. || 2° Bon 
office; acte de complaisance. 
‘Yrnpétns, ou (6). [br6, épéo- 
sw] 4° Rameur, matelot, tout homme 
qui fait partie de l'équipage d'un 
navire. || 20 Quiconque est au ser- 
vice ow sous les ordres d’un aulre ; 
servileur; valet d'arméc; en gén. 
satellite, officier subalterne à la 
guerre. Zuépôrc À Tov TI ÉLEÏVOU 
Ümnpetéwv. {lér. Smerdis ou quel- 
qu'un de ses ministres. Osov vTr- 
péenc. Eschyl. Le serviteur des 
dieux (en par/. de Mercure). Oi 
Tept tpirebav drnpétat. llut. Ceux 
qui sout chargés du service de la 
lable. Téte uèv 6 ôñpoc ôeordne 
N° roy roMtevouévuv, vüY 8’ 0Tn- 
étrs. Dém. Alors le peuple était 
e maitre de ceux-qui gouvernent, 
aujourd'hui il est leur serviteur. Tà&s 
uTyaväs Eéuroñoa Troc Ürnpétes 
éaskeuce. T'huc. Il ordonna aux va- 
lets d'arméc de brüler les machines. 
Où Évôexa eiceAdôvtes adv ‘vois 
drnoétais. Xen. Les onze élant en- 
trés avec leurs licteurs. "Eteuev 
drnpétas Ôvo èml TÔ otôua TA 
dyucäç. Xén. I] envoya deux officiers 
à l'entrée de la rue. |} 3° Celui qui 
prête son minislère à un autre, qui 
assisle, aide, seconde. Où drnpetat 
tüv lacpôv. Plat. Les aides des 
médecins. Dudônv efhetT’ év Tovotç 
dtnpéenv. Eur. Il choisit Pylade 
our l'aider dans ce ministère."Hozv 
drnpétat xal cuvepyol Khzouévous. 
Dém. 113 élaient les agents et les 
complices de Cléomène. [MaAoütos 
wazixs äaxkovy À xahozayabixc 
drnpétns éar:. Îsocr. La richesse 
aide plutôt au vice qu’à l'hon- 
nèlelé. 
‘Yrnpérmots, ew6 (h). [Srn- 
petéw] Action de se prèler à (gén.). 
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‘Yrnpertxéc, À, 6v. [trnpé- 
tns} 4° Fait pour des rameurs, à 
rames. Trnpetixdç xéÂn6, URnpett- 
4dv (rhoiov exprimé ou s.-enl.). 
Xen. Plut. Diod. Bâliment léger 
{à rames, sans voiles). || 2° D'es- 
clave, de mercenaire. Karapetvitw- 
dy vois Onho:e Ürnoettaoi. Xén. 
Qu'il garde ses armes de mercenaires. 
[| 3° l'ait pour obéir. To uèv drnos- 
TUAUTATOY ATaVT. TO cupartt, TÔ ÔÈ 
äpxvawrarov. Plat. L'une de ces 
deux parties (les pieds) est surtout 
faite pour obéir, l'autre (la tête) 
pour commander. ‘O Àdyos Ütnpett- 
#dç Toù voü. Plut. La parole doit 
obér à l'intelligence. [Sup. Ürnpe- 
tuAUTAaTO(.] 

‘Yrnpéris, 1806 (à). Fém. de 
drnoËTn. Celle qui sert, servante. 
. Ynâpene. 3° p. sing. aor. 2 de 
UREDELT UD. 

“Yrñpato. 3° p. sing. pl.-q.- 
parf. pass. de üripyu. 

“Yrñpxov. Imparf. de Üräoyw. 

‘Yriow. lon. pour Éboñcu, fut. 
act. de dplrut. 

Yrntptov, ou (té). (6x6, hroov] 
Bas-ventre, abdomen. 

“YrnXxéw-®, f. #cw. [Ür6, Àzéw] 
19 Résonner, relentir. || 2° Chanter 
après, répondre à un Chant. | 

“Yrxnots, wc (h). (ôrnxéw] 
Action de résonner; répercussion 
(du son). 

‘Yrnéos, æ& ion. n, ov. Le 
méme que ÜTNnOI0c. 

“Yntôéoôar. Inf. aor. 2 moyen 
de 30040. 

“Yrinut. Jon. pour bain. 

“Yniliw, aor. À Üxiha. [0x6, 
P\Awl Rouler oz replier en-dessous. 
Tres oboiv. Eur. Serrer Îa 
queue entre les jambes (en parl. 
des animaux qui ont peur). £oi 
5" ürirkouat qtéua. Soph. Ils fer- 
ment la bouche, ils se laisent, par 
crainte de toi. 

“Yrtoôa. Adv. Eol. pour üz- 
oûe. 

‘Yriotnut. lon. pour byis- 


pt. 

‘Yrioxvéouat-oÙpar, f. ÜTo- 
cxñgoua:, aor. 2 dreayduny, parf. 
Gréaynpar. (0R6, laxw] 1° Prendre 
sur soi, se charger de; par ext. 
promettre. 4eôw ph oùtts vos Üx6- 
œyntar Téôe épyov. Hom. Je crains 
que personne ne veuille assumer 
cette tâche. A Ô” Ürécyeo. Toi xa- 
tabñoes; Soph. Et les promesses, 
comment les acquitleras-lu? Trie- 
xvaïsdar Guyatépa, éxaréu6ac. Hom. 
Promettre sa fille en mariage, vouer 
des hécatombes.'Yrécysto rèv ävôo? 
»Axatoic TOvôe EnAwazty Eywv. Soph. 
ll s'engagea à rameuer ce héros et 
à le faire voir anx Grecs. || 2° Dé- 
clarer haulemernt, assurer. Tàs n- 

de Toù Neihou odôsls dnioyero sl- 
Oévar. Ilér. Nul n'assura quil Ccon- 
naissait les sources du Nil. Toüto 
Ye s266pa brioyveiro mivrwv ôta- 
wépsty adrôs. .Plat. Sur ce point il 
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faisait profession d'être supérieur à 
ous les autres. 

“Ynioyvebuevos, n, o0ov. lon. 
pour dr:cxvoUpevos, part. prés. de 
URICHVEOUXL. 

‘Yrioxouar. Jon. pour Üra- 
Xvéouat. 

“Yriwv, oUoa, 6v. l'art. prés. 
de Üretut 8. 

‘Ynvakéos, æ, ov. [brvos] 10 
Assoupi, endormi. || 2° Qui produit 
le sommeil. | 

‘Yrvardtns, où (6). [Unvoc, 
àratiw] Qui éloigne le sommeil. 

“YrvnÀ66, n 6V, el dnvnp6c, 
&, 6v. Comme 0ryahÉOS. . 

‘Ynviôtos, æ&, ov. [Urvos] Qui 
endort. 

“Yrvtxéç, hi, 6v. Comme Üx- 
VWTILO6. 

‘Ynvobôterpa, aç (À). [Urvos, 
Sôotetpa] Qui dispense le sommeil. 

‘Yrvod6tnc, ou (6), el drvo- 
Bôtre , 1606 (h). [brvoc, G:ôwmi] 
Qui assoupit, 

‘Yrvoüwrts, 1506 (à). Le même 
que drvoüdT:s. 

. “Yrvonaxéw-&, /. fouw. [Drvos, 
uäyouai] Lutter contre le sommeil. 

“Yrvoy, ov (té). Sorte de mousse 
qui pousse sur les arbres. 

“Ynrvonotéw-@, f. fcw. (Ünvo- 
rotôç] Assoupir, endormir. 

‘Yrvonot6c, 6v. [Lrvoc, rotéw)] 
Assoupissant, Soporifique. 

"Yrvos, où (ô). 1° Sommeil. 
Trvov dwtetv, xo:uäcDxt, xaDevdetv. 
llom, Xén. Luc. Se livrer au som- 
meil, dormir. XaäAxeoç Uavos. [om. 
Le sommeil d’airain, le sommeil de 
la mort. || 2° Le dieu du sommeil. 

“Yrvopavns, éc. [Urvoc, calvo- 
uat] Qui apparait dans le sommeil. 

‘Yrvop66ns, ou (6). [Üxvos, 
©660<] Qui elfraie pendant le som- 
meil. 

‘Yrvopépos, ov. [Urvos, pépu] 
Somnnifère. 

Ynvéw-&, f. wsw. [Urvos] 40 
Endormir. || 2° Neut. S'endormir. 

‘Yrvwobns, ec. [Ürvos] De la 
nature du sommeil; eodormi. (Comp. 
drvuÔEITEpOS.] 

‘Yrvwbla, aç (à). [érvéBns] 
Somnolence. 

. ‘Yrvweoxov. Imparf. poét. de 
UT VU), 

‘Yrvwv. Lac. pour ürvoüv, inf. 
de ürvôw. 

Yroocow alt. TTtw , sans fu- 
tur. [07véuw) Sommeiller, dormir; 
au fig. reposer. 

‘Yrvwrix6ç, #, 6v. [ürvdu] 10 
Somnolent, endormi. || 2° Sopori- 
fique. Tè drvuwrixév. Plut. Potion 
nartotique. 

Yrvwurxaç. Adu. [érvurixés] 
Dans un état de somnolence. 

‘Yrvdw. Poét. pour Srvôw. 10 
Dormir. || 2° Se coucher (en parl. 
des astres). 

1. Yré. Prép. qui gourerne le 
gén., le dat. et l'acc. |. Avec le 
gén. Sous, au-dessous, de dessous. 
“Trè yñc, 0rù 7/0ovés. Hom. Sous 
terre, sous Ja terre. To’ eluxtoc 
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xpupefc. Soph. Se cachant la tête 
sous son manteau. Tèv Ün' GpÜos 
oùta. Hom. 11 le blessa au-dessous 
du sourcil. Nexpèy Ur’ Aïavroc 
éoderv. Hom. Retirer un mort des 
mains d’Ajax. Adetv rrouçc dr Lu- 
vod. [lom. Délacher les chevaux de 
dessous le joug, les dételer. ‘H xn- 
Yh Japtestitn Ür vs TAatavoÿ 
et. Plat. La source la plus char- 
mante coule sous le plalane. || 2° 
De, par, par l'effet de. Tldvres drd 
Atuoü dv ârodoiupela. Xén. Nous 
péririons tous de faim. Maœoôdvros 
nTTTOn 07’ ’Alnvaiwuv, Diod. \Mar- 
donius fut vaincu par les Alhéniens. 
Hoxhot dxd voutou velväot. Lys. 
Beaucoup ont péri de sa main. *Erat- 
voy Eyetv 070 r:vos. Îlér. Etre loué 
par qqn. Ed noistetv, xaxwç Tic- 
Jeu Üré æivos. Soph. Eschyl. Elre 
obligé, être maltraité par qqn. “H6e- 
car tn ÜTd räiviwv turn. Xen. 
Être charmé des hommages unani- 
mes dont on est l'objet. Tà dxà vé- 
uou Exivayuz. Plat. La prescrip- 
tion de la loi. Teiyn &vihwrx 0rd 
rokeuiwv. Plut. Remparts que l'eu- 
nemi ne peut forcer. ‘2’ Ézutoi. 
Thuc. De soi-même, sponlanémeut. 
Yr' âvayans. /lom. Par contrunie, 
par force. ‘Yxù Géous. flér. lar 
crainte. Maivetar 02° h0oVRe UATRO. 
Soph. Ma mère est folle de joie. 
"Evôzxpôetv yapäs Üro. Eschiyl. 
Pleurer de joie. AnuosBévnc fouya- 
Ve dm” drkoixs. Thuc. Les vents 
contraires forçaient Démosthène à 
l'inaction. Oùy ovTe Ny droywostiv 
drd rüv irréwv. Thuc, La cavalerie 
ne permettait pas de s'écarter. || 3° 
Avec, avec accompagnement de. 
Trd rourns étayatv. [lér, Recon- 
duire solennellement. Yrù xñouxos 
rpozyoocverv. lér. Proclamer par 
la voix du héraut. ‘Y#ù ebxheixe 
Oxveiv. Eur. Mourir avec gloire. 
Yrù xAavbudv varabinta. Es- 
chyl. Accompagner de lamentalions 
les funérailles. Yr' oiwvoy xzAùv. 
Eur. Sous d'heureux auspices. [i- 
vetv dTÔ Tic cahrtyyos. Arist{oph. 
Boire au son de la trompetle. ‘Tr? 
adhoë, drù copulyywv. Îlés. Avec 
accompagnement de flüle, aux ac- 
cords des lyÿres. 

Il. Avec le dat. 1° Sous, au-des- 
sous de. Tov dx Tosci oxevayite- 
ro yaia. IJom. La terre gémissait 
sous lcurs pas. T'rù Atùç wny®. 
Hom. Sous le chène de Jupiter. 
Koïkn Üünè rétpn. {lom. Dans le 
creux d'un rocher. Kañ Ürd raz- 
taviotw. {lom. Sous l'ombrage d'un 
beau platane. Ti ëyet Ürd two iua- 
tiw; Aristoph. Que caches-tu sous 
Lou manteau? OÙ drù vois épuaciv 
Ovres irnot. Xén. Les chevaux at- 
telés aux chars. ‘Yrè rt ôper. Xén. 
Au pied de la montagne. ‘l6pücavro 
dnd «ñ dxpondher Navds ipôv. [ér. 
Ils bâtirent au-dessous de la cita- 
delle un temple de Pan. || 2° Sous, 
dans la dépendance de. Azuñvat 
dxé œw om. Tomber sous les 
coups de qqn, être vaincu. Te- 
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Opæxnpévos Üxd vw, Plat. Elevé 
sous les yeux où sous la direction 
de qqn. ‘Trù "AOnvzxiois elci, Thuc. 
Ils sont dans la dépendance des 
Alhéniens. Of Go’ éxur®. Xén. Ses 
sujets. Tp’ Éxuto rouiv, rosutc- 
ôst. Dém. liér. Xén. Soumettre, 
réduire en son pouvoir. Toùc wihaug 
taiç ebepyeciais do’ aûtw rotoûue- 
vos. fsocr. S'atlachant ses amis par 
des bienfaits. Tà ôpyava, +4 re 0+d 
TA uouctxn al Tù Ürd tai; ha 
téyvats. Plat. Tous les instruments 
qui servent à la musique et aux 
autres arts. || 39 Avec, avec accom- 
pagnement de. Tr owrl 7015 
rpoet. Plul. 1l s'avança éclairé par 
un grand nombre de flambeaux. Y+ 
É46Gots ôuod ricats xatidv ét ol- 
xias. Plu£. Descendant de sa maison 
avec tous les faisceaux à la fois. 
Ya’ aï@ al Tuprivorx ebpuôur 
Paive. Luc. Marche en cadence aux 
sons de la flûte et des tambours. 
‘Ekeyeta don 07d TaûTn TE tré An. 
Luc. Tu vas chanter des élégies avec 
accompasnement de celle pioche. 

Il. Avec l'acc. 49 Sous (avec ou 
sans mouvemnt). Trù yaïav lévar 
om. Descendre sous la terre, mou- 
rir. Yrè rÜvTov ÉdUSETO xuuaivoy- 
<a. om. Il plongea sous la mer 
agilée. Nrù “toy nA0zv. [lom. Il 
vint sous les murs de Troie. ‘Y+è 
GrzxcTrp:ov œvyetv. [ér. Mener au 
tribunal, ciler en justice. At 67d rù 
üpoç xouat. Xén. Les villages si- 
tués au pied de la montague. || 2e 
Dans la dépendance de. Oi 578 + 
cv aoyiv. Non. Ceux qui sont sou- 
tnis à ton empire. Aïyurcoç Ur Bz- 
cthéa éyévero. Thuc. L'Egypte ren- 
tra sous la domination du roi. Taôe 
rivra 'Abnyxïor ritpicovtat Ùdrd 
cuic roteichat. Thuc. Les Athé- 
niens essaveront de mettre tout ce 
pays sous leur joug. || 3° Vers, aux 
approches de; g9/f. pendant, durant 
(en parl. du temps). ‘Yrb vüxra, 
Ilom. Aux approches de la nuit; 
gg/f. peadant la nuit. Trù sv xa- 
Tahusiv +oÙ rohéuou. Xén. Vers 
la fin de la guerre. ‘Trô +<ov cerc- 
uôv. Thuc. Lors du tremblement de 
terre. || 4° Yxé «1. Plat. Quelque 
peu, dans une certaine mesure. 

2. “Yno. Le même que üm 1, 
quand son régime le précède. 

3. "Yné ou do. Adu. 1° Sons, 
dessous, en has. || 2° Secrèlement, 
furtivement, insensiblement. 

i- “Yno. Pour Üreaox, de ürer- 
ui: 4. 

‘Yroduoucocs, ov. [üré, dyou- 
co] Un peu illettré. (Comp. dxo- 
apougôteo0o<.] 

‘Yré6abpoy, ou (té). [dx6, Bi- 
Gpov] 1° Hase, fondement, support. 
|| 2° Marchepied, escabeau. || 3° Ta- 
pis de picds, coussin. 

“YroGalvo, f. 6nsoua:, aor. 2 
dnéGnv. (076, Paivw] 10 Descendre, 
décroitre, baisser; d'où, au parlic. 
Üdro6açs, dno6e6nxwe, plus bas, in- 
férieur. Td tiunua Üro6€6nxe. llat. 
Le prix est baissé. Toù abyruatoc 
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drobnsovta:. D. Hal. 115 rabattront 
de leur orgueil. Teocepäxoytx r0025 
Üro6is TA étéonc (rupauido6). Hé). 
Ayant construit une pyramide plus 
pelite que l'autre de quarante pieds. 
‘lro6ic, pizpôv Ü0ro6äç. Sirab. 
Ayant écrit (dans un texte) plus bas, 
un peu au-dessons, || 2° Reculer, 
se retirer. ‘I Oihzccæ dnrobzivel. 
Plut. La mer se retire (dans Île re- 
flux). Vrébn sk roùriow. Jlél. I 
reuuln. 

‘YnoGbädnxeros, ou (6). Comme 
Bäxye:os. 

"YrÉGanxoS, ov. [bré, Bixyo:] 
Possédè de Bacchus. 

‘TYrobarAw, /. 61:1ù, aor. 2 
dnébahoy. [üRO, Pikhw] Jeter ou 
meltre dessous. ‘l'xév:p0e 6è 750? 
üribahes. om. Lt dessous elle 
étendil un tapis. Tà roma (rüv 
ruowv) dd rods n602x$ Uro6ÀXOV- 
ses. Nén. Elalant sous les pieds (de 
ces animaux) le grain quin'a pas 
élé foulé. Ti cxukzzx ÜTd Ti te- 
x057n dv Zai un Üro6z)hetv Us’ 
ézioav x0va. Nén. Laisser les petils 
clens sous la mère et ne pas Îles 
placer sous une autre chienne. Tpz- 
vois droGihhers sùs aïyas. Lonqus. 
Faire couvrir des chèvres par des 
boues. || 2° Soumeltre. ‘l'ro622- 
doust Tv Taroiôx Ürd Thy To 
rheïoy Guvanévw, éïoueiav. Pol. Ils 
soumetteut leur patrie à une puis- 
sance plus forte qu'elle. Toùs “E?- 
Anvas eis 6ouheïav “Pwyaiots 0Trn- 
Gaec. App. Asservir les Grecs 
anx Rotcains. || 3° Exposer, mettre 
en bulle, livrer, donner eu proic. 
Tro6sAkss toïs Bnsints. Pol. Expo- 
ser aux bètes. *E7Moots épaurèv 0ro- 
6arwv. Eur. Me livrant moi-mème 
à mes ennemis. A:07t pe UTéOzN EG 
dvôodst «xrapätois. Luc. Parce que 
lu me lassais à la merci de co- 
quins. ‘Trû TtosaUtaçs Guusosds 
éxÔvtEs G935 aûTods Uro62Àous:. 
Isocr. 113 Se précipilent volontaire- 
ment daus de si nombreuses cala- 
mités. || 4° Susgèrer, dicter, souf- 
fler. “II oùte éund dr661À).0vz0; 
dvéret, À oÙte avrès épsis, Plaë, Ne 
souQriras-lu pas que je te le sug- 
gère, ou ne le diras-lu pas toi- 


mème? ‘lrc61AÂovTOs Tivog, vTôv 
ôfuoy ésozsisavto. [érod. Usant 


d'un artifice que suggérait un des 
leurs, ils trompèérent le peuple. 
Trobzhivruv l'opôtavod vikuwv. [lé- 
rod. Par la suggestion des amis de 
Gordien. Kai siva EAxi6a vewtépuy 
cuit Tozyuäitwv 0ToBeGhtxe. D. 
Cass. El il leur avait suggéré quel- 
que espérance d'une révolulion. 
Mrébzhov ti maôl Tôv Àbyov 8v 
ô:ñ2)ov. Isocr. Je dictai à l'esclave 
le discours que j'avais prononcé. 
Nouibstv ph aÙtà +Tè Ôôztuivov 
Üro6astv. fsocr. Il faut croire que 
la Divinité me les a inspirés. || 5° 
Interrompre celui qui parle; repar- 
tir vivement, répliquer. ‘Ectxôtes 
X2X0Y pv dxoûetv, oÙôÈ Éo:ev 06- 
6ihhev (p. ÜdrobiAherv). lom. Il 
faut écouter lorateur qui s'est levé, 
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etil est malséant de l'interrompre. 
"Otay dôvortar ral vxhain al ôé- 
nta, Ôet tobl” 0r561Àdetv aûtd. 
Dém Quand il se lamentera, pleurera, 
suppliera, il faut lui répondre ceci. 
"AY Tarn drohoyla xatayoftar, 
ÜnoGihete aûto, dbz... Dém. S'il 
use de ce moyen de défense, fermez- 
lui la bouche en disant que... || Au 
moyen. ‘Yro62)oua:!, f. Gæhoüpau, 
aor. 2 Ôm:62)6unv. 40 Jeler ou 
placer dessons; au fig. jeter les fon- 
dements de, commencer; usurper, 
s'approprier. llopyup:ôxc dn06€6ÀN- 
uévot. Luc. Elendus sur des étolfes 
de pourpre. @epéhov Üme62}heto 
rohvypoylou «al fapeiac tupavviôns. 
Pol. Il jelait les fondements d’une 
tyrannie lourde et durable. Toù [Mov- 
T'40Ù nohÉpoOU Vro6iAdeta! Th” 
6dkav. Plut. 1| usurpe la gloire de 
la guerre du Pont. |! 2° Substituer 
l'enfant d'un autre à son propre cn- 
faut; en gén. supposer. dipevot 
abrhy mopréely &hhws Pouhouévnw 
bro6x}éa0a:. Iér. Disant qu'elle se 
vantail à tort el voulait supposer 
un enfant. Tatôtoy dro6aXAcuévne 
xateïr:v. Aristoph. Il a dénoncé 
une femme qui supposait un en- 
fant. Y'r062),Aôusvo: x} ËRToUEL uÜ- 
Oous. Soph. Is abusent par des ré- 
cits supposés. 

"Yro6ap6aptôw, f. (sw. [dx6, 
EaoBaeigul lait un langage à demi 

arbare. 

‘Yrobas, äox, dv. Part. aor. 
2 de ÜUroézive. 

‘YrôéGaots, ewc (À). [bTo6z!vu) 
40 ljase, support, picdestal. || 2° 
Aclion de se baisser. || 3° Diminu- 
lion, décroissance. 

‘Yrobaaxavos, ov. [üx6, Bic- 
«2v0c] Un peu envieux. 

‘Yrobaotaibw, dew. ([üxé, 
BaszaSuwl Supporter, Soutenir. 

‘YTro6dLAAW, f. 6dukw. [bro, 
PêvrAw] Vesser. 

‘YroGévBros, ov. Comime Üro- 
650:5. 

‘YroGñvar. Inf. aor. 2 de 6ro- 
6a'w. 

‘Yrobñoow all. tro, f. Gikw. 
[ÿx6, Bâcaw] Tousser un peu. 

‘Yro6t6abw, f. dcw. [0T0, P161- 
Cw] Faire descendre ; faire évacuer. 
Î| ac moyen. Se baisser. 

Yrobt6pwoxw, f. 6pwsouar. 
(056, R:6c0s54w] Ronger un pen. 

‘Yro6Givnttäw-, deu. 
(576, Stvnrtäw] Avoir des propriétés 
aphrodisiaques. 

“Yré6Gatoos, ov. (076, Pratcde] 
Un peu tortu. 

‘Yro6lactavo, f. 6Azothcu. 
[ÿr4, Baucraivw] l'ousser de des- 
sous, repousser. 

‘Ynobkérw, /. 6Afdoua, aor. 
1 drééheba. [0r6, Prérw] 10 Re- 

arder de côlé, à la dérobée ; regar- 

er en dessous, de mauvais œil; en 
gén. regarder (acc. seul ou avec 
ck, rod; qggf. dat.). Tro6iruv 
«a rapenisToesouevos. Plut. Re- 
garlaut de clé el se détournant pour 
voir, E0ds eic:dvres ad Tüv lapiwv, 


6ikhw] Tout ce qu'on p 
élend dessous. 


(en 
born 
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Üro6kéroug’ fuäc. Arisloph. Ans- 
sitôt qu'ils reviennent du théâtre, 
ils nous regardent en dessous. Où 
Gtpartdtat URÉGREROV aUTÈY, WÇ 4x 
taspovoüvta cowv, Plut. Les sol- 
dals le regardaient de mauvais œil 
dans la pensée qu'il les méprisait. 
‘Anitintiadv tt al yoAGÔes Üro- 
6kéret. Luc. 11 lance des regards 
menacants el courroucés. Tauprôdv 
0T06) bac 
Plat. Ayant regardé l'homme d'un 
œil fixe. || 20 Neu£. Regarder avec 
des yeux à demi ouverts, clignoter. 
| Au moyen. Regarder en dessous ; 
Soupçonner. || Au passif. Etre re- 
gardé en dessous, furtivement. 


ps 7rù, dyDpurcy. 


Yro6Añônv. Adu. [0r0o64) du] 


1° En reprenant incontinent. || 2° 
En regardant de côté, obliquement. 
1 3° l’ar supposition. 


‘YnéGanua, atoc (ré). [Sro- 
ace ou 


‘Yro6Antéos, a, ov. Adj. ver- 


bal de br06iXw. 


‘Yré6Antos, ov. [bro6akku] 
49 Substilué à un antre, suppose 
part d'un enfant). || 2° Su- 
. 1 30 Contrefait, simulé, faux. 

‘Yno6bAlttw, f. 6kicw. (0x5, 
BMttw] Enlever le miel d'une 
ruche; au fig. dépouiller, duper. 

‘Yrobokedcs, ÉwG (6). [bTo612- 
Xw] Celui qui avertit, fait souvenir 
de, souffieur (au théâtre). 

“YroGoxñ, A6 (h).[0T062XAw] 10 
Action de mettre dessous, de cacher, 
de placer en embuscade; l'embus- 
cadc elle-même. ’Avbromtos iv À 
toy éveôpeudytwy 070604. Pol. On 
ne Soupconna pas l'embuscade dres- 
sée (par Annibal). EE üro6oxrç. Pol. 
l'ar surprise. || 2° Subslilution frau- 
dulcuse, supposition d'nn enfant. ‘O 
O'5irouc aDwy thv xa0' Éautod Éro- 
6ohtv. Diod. OEdipe ayant appris 
qu'il était un enfant supposé. I 3 
Sugyeslion, conseil. AXX &varrrèv, 
e! al €E 0ro6odûs Ovatvro àv- 
ôpec dGyalol elvar. Xén. Mais 
on est trop heureux de les rendre 
bons mème par suggestion. At +&v 
rsptoticewv ral sûv oiwY 0To060- 
Xui. Pol. L'infinence des circon- 
stances et les conseils des amis. || 40 
Action de prendre la parole après, 
de reprendre où l'autre s'est arrèté. 
Tà ‘Oppos ék Sro6oxñs [Platon, 
€ Oronveuxl yéypaze pabwbetc- 
6œ:. D. Laert. IL ordonna aux rap- 
sodes de chanter avec suile les poé- 
sies d'Ilomère. || 5° Fondement, 
base, mualière, sujet. Tis oùx äv eï- 
rot thy mèv tÜynv 0no6ohGS xuT2- 
tedsïoar, rhv où apetiv EEw4000- 
uraévats Plul. Qui ne dira que la 
lortune a jeté les fondements et que 
la vertu a achevé l'ouvrage? Txo- 
6oxt Adyou. Luc. Matière ou sujet 
d'un discours. [| 6° Aptitude natu- 
relle, capacité. 

‘Yroboluatos, æ, ov. (üTr260- 
A] Substilue secrètement, supposé, 
falsifié, controuvé. Tàx Üro69)uatz 
(réxva). Hér. Enfants supposés. 
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YnéGoloc, ov. Lisez 0rw60)06. 

Yno6op6opôbw, sans futur. 
Lr6, Boo6ooëlw] Grouiller un peu. 

‘YnéGpayxos, Ov. [0T6, Poiy- 
70<] Un peu cnroué. [Comp. üxo- 
Gpayyétepos.] 

“YroGpaxeiv, d'où la 3° pers. 
sing. ind. dré6paye. Inf. aor. 2 
d'un présent inusilé. [dômo, fpayet] 
Craquer par-dessous. 

“YréGpayxus, v. [0r0, pays] 
Un peu court. || Üro6pzyu. Adv. 
Peu à peu. 

‘YroGpéuw, sans fulur. [üré, 
Bpéuw] l'rémir sous où en réponse 
à (gén.). || Au moyen, même sens. 

“Ynobpéxw, f. 6oëïw. (076, Rpé- 
Xw] 1° Muuiller, arroser légèrement. 
T'06€60eyuEvos. Luc. Quiest aviné. 

“1 2° Neut. S'enivrer un peu. 

‘Yro6pouéw-@. Poelt. pour 
Ür062EuUw, 

“YnôGpuxa. Adu. [dzo, Podr] 
Sons l'eau; au fond. 

‘Yrobpuxdounat-wuat, f. nco- 
par. [0r6, Rsuyäcua:] Gronder sour- 
dement, frémir, murmurer. 

‘Yno6pôxtros, 06 el æ, ov. [ü<6, 
Bpôytos] 19 Qui est sous l'eau, au 
fond de l'eau; enfoncé, submergé. || 
29 Profond (en part. de la mer). || 
30 ‘YroBouy:oç ruoetés. Hipp. Viè- 
vre latente qui s'accroit par degrés. 

Yrébpwnos, ov. [bré, Bpüuos] 
Qui pue un peu. 

Yrôyatos, ov. Ion. el poël. 
pour Üroyetos. 

Yroyanéw-$, f. how. [Üxé, 
yaéu] Epouscer après. 

“Ynoyamov, où (T6). [Ür6, ya- 
po] Union anticipée. 

‘Yroyastpidrov, où (T6). [(0r0- 
yäéctpuov] l'elit has-ventre. 

‘Yroyastpiéonar, f. isouz:. 
[ôrd, yastpiQu] Semplir le veutre. 

Ynoyastpios, ov. [ürd, v2- 
othp] Qui est sous le ventre, du 
bas-ventre. || Üroyéotptov, ou (té). 
Bas-ventre, ventre. 

“Ynéyeros, ov. [ôxé, y] Qui est 
sous terre, souterrain. Tè Üüréyetov. 
Plut. Construction souterraine, hy- 
pogée. 

"Yrôyetsov, où (tO). [üxo, yet- 
cov] Joubarbe des toits, p/ante. 

Yroyeldw-&, f. dcouat. [üxd, 
YEXSw] Sourire; rire de (acc.). 

‘Ynoyevetdow, /. dou. [5rd, 
vevetitw] Prendre par le menton ow 
par la barbe. 

‘Yroynpdoxw el Ynpaw-®, f. 
Vnoïcopat. [0xé, Ynpicrw] Com- 
mencer à vieillir. 

‘Ynoyéyvouar ef ylvouaœ, f. 
vevñcouat, aor. 2 bneyevôuny. [Ür6, 
yiyroua:] Naitre ensuite ; se produire, 
se développer après ow peu à peu. 
Il L'aor. 4 Üreye:viunv a le sens 
actif. Eufanter. | 

Yroyaavxiéo, {cw. [ôxé, 
Yhavzuw] Etre de couleur verdätre. 

:Tréyhauxos, ov. [ür6, yhau- 
‘«d6] Un peu glauque, verdätre. 

: “Tnoyÿhkaüsoesxov. Poét. et ion. 
Pour Üréyhavcguv, imparf. de 
UTOY}ZUGAU, 
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Yroyhabcsow, sans fulur. 
(6x6, yhaücsw] Briller par-dessous. 
“Yrôéytoxpos, ov. [0ré, yhis- 
xp0<] Un peu visqueux. 
‘Yroyroutis, iôos (à). [8+6, 
yhoutés] Dessous des fesses. 
‘YroyAvralvuw, f. avs. [üré- 
yhuuus] Adoucir un pen; ax fig. 
amadouer. 
‘Yrôéyavxus, 
Assez duux. 
‘YroyAwastog alt. trioç, ov. 


v. [ômxé, yauads] 


[ÿr6, ÿAwosa] Qui est sous la lau- 
gue. || droyAawcato,, ou (T6). 1° 


Dessous de la langue. || 2° Fragon à 
larges feuilles, plante. 

YroyAwasis alt. vtris, iô0oc 
(h). (076, YAwoci] 19 Racine de la 
langue. || 2° Tumeur sous la langue. 
11 3° Sorte de remède. || 4° Sorle de 
couronne. 

‘YréyAwasoy all. rrov, ov 
(T6). (656, yAweca] Frazon, plante. 

Yroyvaurttw, f. yvzuvdu.[brd, 
yväurtw]) Plier en dessous; au /ig. 
refouler, réprimer. " 

‘Ynoyoyyodw, f. Uow. (0x0, 
yorro$e] Muruwurer tout bas, grom- 
œeler. 

‘Yréypauna, atog (76). [bro- 
yo42w] 19 luscription (au bas d'uue 
statue). |] 20 Signature au bas d'un 
document, souscrinlion. |} 3° Fard 
(pour peindre le dessous des veux). 

‘Yroypauuateiæ, «6 (h).[0r0- 
yoauuztedw] Oflice de greflier en 
second. 

“Yroypanpatedc, Éwe(6).[0T, 
yozuuarevc] Grellier en second, 
sous-secrétaire. 

‘YroypauunatTedbw, f. ebcw. 
[éroypzmuareus] Etre greffier en 
second, Sous-secrétaire. 

‘Yroypaunôcs, où (6). 
yYpzzw]) Modèle, exemple. 

‘Yroypantéov. Adj. verbal de 
ÜToyp i2w. 

‘Yroypapebcs, éwG (6). [5=o- 
ypä?u] Celui qui écrit sous la dic- 
te, secrétaire, greffier. 

"Ynoypapñ, AS (À). [hrorpd- 
ww] 19 Inscription (au bas d’une sti- 
lue). || 2° Souscription, signature; 
acte d'accusation. || 2° Empreinte, 
marque. {|| 3° Esquisse, ébauche; 
description générale, sommaire. || 4° 
Aclion de peindre dessous {avec du 
fard); peinture. || 6° Mémoires, 
commentaires. ° 

“Yroypdpuo, f. Ypibw. [Üxé, 
vypdow] 49 Écrire dessous, inscrire 
au bas où à la suile. StrAkn Üré- 
yoabav rer oÙx Éveueivavto <oï 
Goxots. Thuc. Ils écrivirent au bas 
de la colonne que (les Lacédémo- 
niens) avaient violé leur serment. 
Tè Eëne)0dv ŒAkwç Oréypaws. Luc. 
Il écrivait au hasard ce qui lui ve- 
nait à la Lète (au-dessous du billet). 
I} 2° Souscrire, contresigner; aw 
fig. approuver, adhérer à (daë.). || 
3° Ecrire sous la dictée. [las tüv 
sibtopévwv droyoioev. Plul. Es- 
clave choisi parmi ceux qui sont 
habitués à écrire sous la dictée. || 4 
Tracer des lignes ow écrire aupara- 


[57o- 
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vant (comme fait le malire d'écri- 
ture pour l'écolier); en gen. donner 
un cxemple, un modèle. ‘Yxoyoi- 
Vavtes Ypauudç Th ypasiô. lat. 
Ayant tracé d'avance ds lignes avec 
le style. AÛrdç rpütov wivza dro- 
Yodouv + rpittetv. Plat. En tra- 
çant lui-même par sa conduile Ja 
voie à suivre en toule chose. || 50 
Esquisser, cxposer où décrire som- 
mairement. Nôprous #oteiac bro- 
ypivet. Plat. Esquisser tes lois 
d'un Elat. Tà xept thv yüpav its 
uata Ürovpäostv. Pol. Faire la to- 
pographie d'un pass Aütèv Üro- 
yoävw two Adyw. Luc. Je vais tracer 
son porlrait. Ouai y? droypäperv 
Aaptévtws Toi Éteeyélecbal 4al 6:2- 
Roveïv Guvauévots. /socr. J'espère 
racer avec quelque élégance une 
esquisse que je livre à ceux qui 
peuvent travailler et mettre la der- 
ntère main à leur ouvrage. || 6° 
Offrir à l'esprit, présenter, proposer. 
Vroypapetv ÉArtôa tivl. Diod. Pol. 
Faire briller une espérance aux yeux 
de qqn. ol +èv yodvoy riuroduv 
Oroyoibet shç Éôorropixc. Luc. Il 
te representera la durée considéra- 
ble du voyage. || 1° Peindre (le des- 
sous des yeux). || Ax moyen. 10 
Inscrire au bas, à la suite. \Xx:6:4- 
Êns TOÙs Trou TOUS vlatozvtas 
ifiouç Ür:yoibato. Diod. Alcihiade 
fil inscrire comme siens les chevaus 
qui avaient remporté le prix. E:z=° 
Et Ti Aa:v0v OrOypivE TOUD Blu. 
Eur. Dis-moi si Lu as quelque vou- 
veau malheur à mettre au compte 
d? mon existence. || 2° Esquisser, 
dessiner, tracer un plan. Troyoi- 
Vacar +0 cyruz Tic Todreias. 
Plat. Esquisser la forme du gou- 
vernement. || 3° Sc peindre (le des- 
sous des yeux). 
‘YroypÜübuw, aor. 1 dréyputz. 
1070, Yp530] Grommeler, marmoller. 
"Ynôyponoc, ov. [ür6, ypurôs] 
Qui à le nez légerement recourhé. 
‘Ÿnôyutoc, ov. [üx6, yuiov] 10 
Qui est sous la main, proche, voi- 
sin, rapproché. || 20 Frais, nouveau, 
récent. !| 3° Prompt, subil. *E5 d+o- 
puiov. Xen. Isocr. Sur l'heure, sur- 
e-champ. || Üréyutov. Adu. Tout 
récemment. [Comp. Üroyuiérepos, 
Sup. droyu:072T06.] 
‘Yroyuiwc. Adu. [ÿ-éyu:0<] 
Tout récemment. 
Yroyuuvéw-&, f. wsw. [br6, 
Yo pv6u)] Mellre un peu à nu. 
Yroybüvatos, où (Ô). (0x6, yu- 
Ilomime marié, mari. 
Yréyuos, ov. Le même que 
TO Yuio. 
‘Yrobaiw, sans fulur. [bré, 
6xiw] Allumer dessous. 
‘Yroüanvew, f. GfEoux. [ÿro, 
êixvw] Mordre légèrement. 
"Ynobaxpôw, f. daw. (076, Ga- 
%xpôw]) Pleurer un peu. . 
‘Yrobandw et drobauvau. 
Comme druôauvnu:. 
“Yrnobauvnut, f. Saudouw. [06 
&iuvrul Soumettre, subjuguer. | 
Au moyen. ‘Yroôipvapat. Soumel- 
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tre à son empire, à ses lois. || Au 
passif. Vro5iuvapa:. SC soumellre, 
s'humilicr. 

‘Ynoôdetout, dnobdeisac. 
Poët. pour Üroôstont, bnoôsicaé, 
inf. et part. aor. 4 act. de üro- 
Gciôt. 

‘YROÜEÉYLEVOS, TN, OV. 
aor. 2 de droûéyopat. | 

‘YnrobéBra. Parf. 2 de üroûei- 


êw. 

“YroBédorxa. Parf. 1 de üno- 
6c'ô. 

‘YroBGéôpouax. Parf. 2 de 0xo- 
tpEyo. 

‘Ynobeéotrpoc, &, ov. Com- 
par. de Üüroôsfç inusilé. [ür6, Gé- 
out} Moindre; inférieur à (gén.). || 
droôeéortepa. Adv. Comme Urobsec- 
tépus. 

YnoBecotépws. Advu. [üroëcéc- 
<epos) Moins, un peu moins. - 

Ynôderyuna, atog (76). [ÿmo- 
Seixvou:] 19 Signe, marque, indice. 
|| 2° Exemple, modèle. 

‘Yroberyuatixôc, À, 0v. [0r6- 
Setyuai Foudé sur des exemples. 

Ynoberyuattxws. du. [bro- 
Scryuartxé:] Sous furme d'exemple. 

‘“Yrodeldtax, Ùdnodeidotxa. 
Poct. pour Üroÿéiia. Üroôcdorxa, 


DS 


Part: 


ov. [üxô, 6sihn, 
Qui a lieu vers le soir. 
‘Yrobeixvopt el Detxvôw, /. 
SeŒuw, aor. À uréceta. [bro, Betx- 
vou] 1° Montrer un peu. Hooïct 
Üroôétzc 060 6 DEds rooopicous 
âuétpewe. [lér. La Divinilé, après 
avoir fait entrevoir le bouheur à 
beaucoup d'hommes, les ruine 
saus ressource. || 2° Montrer, indi- 
guer, faire voir, démontrer. ‘OSèv 
art %al fsézie, Üroceïsat ToÙ 
£iou. Luc. Indiquer une route simple 
et sûre pour marcher dans la vie. 
Tis drébe:ses duty wetyetv ar Th 
uEXROUGT, ÉOYTS ; Bb Qui vous a 
suggéré de fuir la colère à venir? [ep 
tas TpaËbers ÜnobsrrvdouTEs abvoi 
clous elvat yph Todc àayaloës &v- 
8oaç. Isocr. Ën leur faisant voir par 
vos actions ce que doivent être des 
hommes de bien. ‘O pñn dnoôeiezxc 
äpethv. Thuc. Celui qui ne fait 
pis profession de verlu. Atôxcxa- 
ou Tovnpos droôetxvÜovTOc. 
Xén. Quaud un maitre montre mal 
une chose. ‘Yroôsitzvtos ÔÉ ttvo, 
fasté ve äv palot xal perayetpigat- 
vo ëp” aûvoù. Luc. Mais pour peu 
qu'on lui enseigne, il apprendra ai- 
sément el l'exéculera de lui-mème. 
Il 3° Offrir à l'esprit, présenter, 
roposer. ‘II bnobstevuuivn àas2i- 
eux. Pol. La perspective de l'im- 
punitée Kahèc EhT!Cac droberxvVetv. 
ol. Faire briller de belles espéran- 
ces. Tps ray Évoipus B:ExstyTo Td 
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xatà Puuaiwv brobstzvüuevos. Pol, 
Ils étaient prèts à saisir toute occa- 
sion qui s'offrirait de nuire aux Ro- 
mains. || 4° MVeut. Se montrer, se 
faire voir. *Ily &hko tt Uroôszvun. 
Hipp. S'il se produit quelque autre 
symplème. Aûtot ol Oeoi oÙtws dr0- 
Getxvboustv, Xén. C'est ainst que les 
dicux se manifeslent eux-mêmes à 
nous. 

. Ynobetxvüw. 
URO0E!4VUU!. 

‘Ynobetrtéoc, «, ov. Adj. ver- 
bal de droteïrvuut. | 

‘YnobetAldw-&, f. sw. [Ur6, 
GetAttw) 1° S'elfrayer un peu. | 2° 
Ac£. Craindre un peu. 

‘Ynodeuaivo, f. ava. (076, 
êetuzivw] Craindre, redouter. 

‘YnoôberEts, Ewg (n). [broôsix- 
vom] Indicalion, suggestion. 

‘Ynoberrvéw-&@ , f. Acw. [dr6, 
ôe:rvéw] Souper à la place de 
(dat.). 

‘TYrobéropaœr. Jon. pour Üro- 
ôéouxt. 

. Ynoëextéov. Adj. verbal de 
Vr00E/Oopat. 

‘Yrobexthprov, où (T6). [5To- 
Géouzxt] Lieu de refuge. 

‘Ynodéxtns, ou (6). [0=06é0o- 
ua] 1° Celui qui recoit. || 2° Rece- 
veur des deniers publics, trésorier. 

‘Ynodexttxéc, À, 0v. [2ro0ë€4- 
+ns] 1° l'ropre à recevoir (gén.). || 2° 
Au fig. Acïrvoy broôszriads. Plu. 
Souper de la bienvenue (pour iêter 
le retour d’un ami). 

‘Yrobëénw, f. ôeud. [br6, Gé- 
uu] l’oser comme base. 

‘Yrodevôpoonat-oùnHat, 
w0rsoua. [bn6, 6evôpéouz!] Croitre 
peu à peu jusqu'à la hauleur d'un 
arbre. 

"YnobeEla, ac, ion. én, éns (à). 
(Sroëéxoua:} Réceplion, moyen de 
recevoir. lläca roi cf" drogeïin. 
Iom. Tu as tout ce qu'il faul pour 
traiter des hôtes. 

‘YnodéEroc, &, ov. [dTo8Eyopat] 
Propre à recevoir; ample, <pa- 
CICUX. 

“YnéBeEis, eu (h). [orobéyo- 
pa] Réception. 

‘Ynobéouat, f. ôefcouar. [5xd, 
Géoua:} l'rendre une poslure sup- 
pliante. , 

“‘Ynoëepls, {doc (à). [0r6. Ge- 
of] 1° Partie inférieuro du cou. {| 
20 Collier. 

‘Yroëépropat. Même sens que 
dro6 RER. 

“Ynodépw, f. 6epo. (6-6, 6éou] 
Ecorcher. 

‘Ynébeots, ews (À). [éroûôtu] 
Jo Action de lier où d'allacher par- 
dessous; ligature. || 2° Aclion de 
chausser; par ext. chaussure. 

‘Ynobdesnéw-&. Comme Üro- 


Géw. 

‘Ynodeouts, {ôoç (ñ). (ox, 
ôecuic] Ligature. 

‘Ynoôeonéc, où (6). [ürd, ôea- 
ms]. 1° Ligature. || 2° Chaussure. 

‘YnodéxOat. Poëél. inf. aor. 2 
irrég. de dnobézopal. 


Le même que 


drEGEiunv 
ÜroGédeyuat. [Un6, Céyouat] 19 Re- 
cevoir, accueillir, traiter un hôle. 
OT: 6’ ô 
Hom. Thelis ouvrit son sein au 
Dicu tremblant. Xaïoe 8 ’OGuosedc 
Eve pv &ç bréôcaro. Ilom. Ulysse 
se réjouissail de l'accueil qu'il lui 
avait fait. “Oz: couv voùç vuyiôac 
UREOEY/OVTO, 
avaient recu leurs bannis. pou- 
pav Üroëryecbat. 
une garnison. floïitag xal Eévouc 
droôcyes0zt émioravtat. Plat. ls 
savent recevoir les citoyens et les 
étrangers. 
rdv Uro0EsaE vo. 
mal conduit avec son hôte. || {a /ig. 
Hepatwdévras Thv AMuvnv Actuwv 
drGÔEyerTat uéyas. Luc. Quand on 
a traversé le lac, on entre dans une 
grande prairie. “Ete yap vô ps Tu 
drédeato. Ilom. Car le malheur fon- 
dil encore sur moi. Oùx axheñs 
puy Béta rpèc àvboëruv Üroûite- 
sat. Eur. ]| ohlieudra auprès des 
hommes un brillant renom. || 20 Re- 
cevoir ou soutenir le choc de, es- 
suyer, Subir. “Aprç exAnyüç Ér6- 
poucev” à Ô' épparéuwe DTnÉdE4TO. 
és. Mars s'élanca en poussant de 
grands cris; l'autre (tlcreule) sou- 
Lint le choc sans hésiler. Biaç Üxo- 
Géyecôxe av6owv. om. Subir les 
violences des bommes. || 3° Guet- 
ter, surprendre. Tà Ünpix Ümeôe- 
yoyo «al é6iwzov. Nén. Ils allen- 
daient les bèles au passage et les 
poursuivaient. Toùs ROhEuIOUs ÜTO- 
Géyecôar év Guaywpiais YEVOUÉVOUS. 
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._"YréBex8e. Poët. 2 p. plur. 
impér. aor. 2 irrég. de broûiyo- 


pat. 
‘YroSéxvupar. Poél. pour üxo- 
6éyopuat. 


‘Yrobéyxopmat, f. &éouat, aor. 
el ôreôé/0nv, parf. 


Üribétato 20X7w 6c:0:0Ta. 


l'huc, Parce qu'ils 


Dém. Recevoir 


Kazdç yevéuevos Teoi 
Isocr. S'élant 


Xén. Surprendre l'ennemi engagé 
dans nn pas difficile. || 4° Accueil- 
lir, accepter, admettre. Trobéyes- 
Ox: edyaäç. Ilés. Accueillir des priè- 
res. ‘lroëéecbar ôtaGohis. Lys. 
Prèter l'oreille à des accusalions 
calomnieuses. Mroôskäpevos dcué- 
vus toùç Àdyouc. Iér. Avant accep- 
té avec joie ces offres. Oùx dro6s- 
aec0x. flér. Ne pas admettre, nier. 
|| 5° Recevoir sur son dos; au fig. 
prendre sur soi, s'engager à, pro- 
mettre. Td tfç ’lvoës ratôlov Ùxo- 
SeEduevor éni rdv ’Iofpèv Exouioa- 
te. Luc. Vous avez pris sur votre 
dos le fils d’no et l'avez transporte 
jusqu'à l'isthme. ’Acicas 6è drsôE- 
xeto Éwutov xatepyicscôaæ. lér. 
Il s'engageait à se donner la mort 
quand il aurait chanté. Tèv môe- 
uov dneôiyero vxatahoetv. TJ'huc. 
1] promettait de terminer la guerre. 
TôY fPasihéz drouteiverv ÜToôyo- 
ua. D. Ial. Je me fais fort de 
tuer le roi. || 6° Prendre ensuite, 
venir après; reprendre, continuer. 
Tù 6 roùs tr Ew trs 6600 Unobe- 
era: Oxazcoz. Ilér. Du côté de 
forient la route est bordée par la 
mer. Yroûitashe 6, Ôradol, éÀA0G 
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Eschyl. Vous qui nous accompa- 


Gnez, rénêtez nos accents. 


Yrodéw, f. ou, aor. À Üté- 
(6x6, 5£w' Lier, atlacher en 
dessous: d'où altacher une chaus- 
sure, chausser. || Au moyen. Se 
chausser de, se chausser. Tobs 76- 
Ôa: œavôihotc Udroôeicbu. El. Se 
Kofôpvouç 
ler. Se chausser de 
cothurnes. Vrcôedemévor tôv dpio- 


Enca. 


chausser de sandales. 
drodéccôa. 


repèv méôa. T'huc. Chaussés du 
pied gauche seulement. 
YroënA6w-, /. dauw. (0x6, 
&rAdw] Montrer d'une manière dé- 
tournée, faire allusion à. Znpetôv 


por Ôneôhhwse. Arisloph. 11 me fit 


signe d'un air mysléricux. ‘Vroôn- 
Aot Œpévyoc Tè GÜzosÈç autoë. 
Plut. Phryoichus fait allusion à sa 
timidité. 

“YroBhlwotc, Ews (h). [éroôn- 
Adw] Indication, allusion détournée. 

“Ynébnua, atog (T6). [0 roôéu] 
Semelle, sandale (qu'on altachait 
sous le pied); en gén. chaussure. 

Yrobnmatiov, ou (T6). [0r6- 
&rux] Pelil soulier. 

‘YroBnuatonot6ç, où (6). [5ré- 
ênua, ro:ew] Cordonnier. 

Yroënuatroppdpos, où (6). 
Comme Ürcônuztoro:ôs. 

Yroëndw-&, f. wow. [0x6, 
Sndwl Dèvaster, ruiner, détruire. 

14. "Yroënou. Inf. aor. 1 act. 
de ünroôiw. 

2. ‘YnoBnoar. Impér. 
moyen de droëéw. 

Tnébnaots, ewç (à). Ncol. pour 
droôE ste. 

“YnoBtabt6pôdoxw, f. 6pw5ao- 

un. [ôx6, 6l26:6pwsuw] Ronger 
graduellement. 

‘Ynodtaipests, EwS (ñ). [To- 
&tæ:péw] Subdivision. 

Ynobtatpéw-@, f. ñow. [0ro, 
Stxto£m] Subdiviser. 

‘TYroëtänovos, ou (6). [ôxé, 
Suéxovos] 1° Sous-aide. || 2° Sous- 
diacre. 

YnoBtakeirw, f. heitw. [bxé, 
êtxreirw] S'interrompre un peu. 

‘Yrobtavoéopat-obuaæt, f. Aco- 
pat. [ôré, Biavoéopa] Réfléchir, 
songer. 

Ynobtasrdw-t , {. daw. [Üx6, 
pendu) Séparer ou disjoindre pen 

peu. 

“YroBtatpiôw, f. vpibu. [üx6, 
êtatoi6w] S'arrèler un pen. 

YnobtapBeipw, f. 20epù. [Üro, 
$tazBeiow] Corrompre ow altérer 
peu à peu, commencer à corrompre 
ou à détruire. 

‘Yrobtôdaæxaæaioc, où (6). 
[ôro, &tôiaxaoc] Sous-maître (de 
chœurs). 

‘Yrobtôdoxw, f. B61Ew. [Üxé, 
8:54cxw] Inslruire par degrés. 

Yrodtdpisxw, f. Gpicouat. 
Lôxé, G5piru] S'évader. 

‘Yroôlôwmt, f. ôwew, aor. À 
Üréôwza, (06, 8iôwmu] 1° Fléchir, 
décliner, diminuer, décrotitre. || 2° 
Se relächer de (gén.). || 3° Perdre 
peu à peu (acc.). 


aor. 1 
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“Ynébrxoc, ov. [0r6, Bin] Qui 
cncourt une peine légale; accusé, 
prévenu de (gén. seul ou dat. avec 
Enl). ‘Yaoôteoc Oéher yevécdar ye- 
pô. Esehyl. 11 demande que son 
crime soit jugé. 'xdûtxos acebeiac 
evécôw to édénovr:. Plat. Que le 
premier venu l'accuse d'impiété. 
Yréôruoc Ectw Ts Bhz6nc. Plat. 
Qu'il soit responsable du dommage. 

“Ynobtvéw-&, /. #cw. [br, 
$:véw] Faire tourner en rond. || Au 
passif. Elre étourdi. 

‘YroëmnmAdotos, ov. [üro, Gt- 
mAdetos] Sous-double, moindre que 
le double. 

‘Yroënmiéw-w, f. wow. [üxé, 
ê:7dw) Doubler. 

“Ynobiriwaots, Ews (À). [0zo- 
&:rA6w]) Aclion de doubler. 

“YrodtpBepos, ov. [dro, 6:obé- 
pa] Vètn de peaux. 

Yrobtpaw-@, f. Aow. [5r6, êt- 
Yiw] Avoir un peu soif, ètre altéré. 

‘Yroôibros, ov. [üxo, Gibx] Qui 
provoque a soif. 

“YnôBipos, ov. [5r6, éba] Al- 
téré. 
‘YnoëunBefc, eîox, év. Part. 
aor. 1 pass. d’ Urojiuvrut. 

“Yroëuws, Go (Ô).[576, Euw:] 
Serviteur, esclave. . 

Yrôboaots, ewc (h). [To5:5w- 
mt] Reläche, diminution. 

“Yroboxetov, ou (6). [5r06éyo- 
ua!) Lien qui recoit; hôlellerte. 

‘YnoBoxebs, éwg (6). [0Toôs- 
gomai] Celui qui reroil; hôte. 

Yroëoxh, ñs (n). [0 r06Eyoai] 
do Action de recevoir, d’accucillir, 
de traiter ua hôle;, en gén. ricep- 
tion. Tà dyyeia rod; thv droëny 
tov éyysopivwy Ertahvousiv. Plut. 
On incline les vases pour qu'ils re- 
oivent le liquide qu'un y verse. Es 
UF0G0Y NY TOŸ crpaxteuupatos. Truc. 
Pour attendre au passage l'armée 
ennemie. ’Er:4a)00vtec av6p2ar 000 
dro8oynv Twv ds:srauévuwv. Thuc. 
Leur reprochant d'avoir accueilli les 
esclaves fugitifs. Æévou Üruôs/ñ. 
Plat. Réception d'un hôte. Oïvov 
xai Th &hAny 0roîoyhv razpety0v. 
Plut. Is fournissaient le vin et fai- 
saicnt les autres frais de sa lable. 
KeÂvez Éciteskov Èç ÜUTo07àç To 
gtoas05. Ilér. 1ls nourrissaient du 
bétail pour héberger l'armée. ‘Tro- 
êoyaç rotsic0at. Plut. Donner des 
repas, traiter. || 2° Soutien, aide, 
appui. Elç dnoôoyñv iv roitreiv 
<t. Esch. Faire qq. chose en faveur 
de qqn, pour le: seconder.  Iloôc 


toüto + pépoç vxaxhv Üroôo- 
nv elye Thv meta +09 Ta- 
<pès cœuu6iwatv. Pol. 1]l trouvait 


pour cela un merveilleux secours 
dans le conimerce de son père. || 3° 
Présomplion, atlenle. Es Üroôo- 
nv sivos. Dém. Dans l'attente, en 
vue de qq. chose. || 4° Lieu de re- 
fuge, retraite, asile. Yroôoyh Ov: ui- 
Atoza edepxnc. Plat. Relraite aussi 
bien fortiliée que possible. Nauo 
zadAotac ral Gcmanegtitas Urbd- 


Boys Eye, Xén. Elle (Athènes) a 
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pour les vaisseaux les plus 

les plus sûres reliches! || se Ré. 
tacle. Kataczxeudterv Üro$oyàc ôu- 
Gpiots Dôzciv. Arist. lréparer des 
bassins pour reccvoir les eaux de 
pluie. 

‘Yrobéxov, ov (té). Comme 
Sroboyeiov. 

"YroBpa. Adu. [broôoauzt,] En 
regardant de travers, d'un air som- 
bre, irrilé. 

‘Ynoëpaxetv. Inf. aor. 2 de 
dToôéorouat, 
 ‘Yroëpanatovpyéw-à, f. 
ngw. [Ür6, Crauaroupyéwl Servir 
de second dans un rôle dramati- 
que. 

. YnoBpapetv. Inf. aor. 2 de 
UTOTDEYW. 

‘YnoôpaE. Adv. Comme Üré6oa. 

‘Yroôpdsoouar alt. trouar. 
f. Soitouat. [üné, 6oicew] Chercher 
à s'emparer sccrèlement de, aspirer 
secrètement à (gen.). 

‘Yroëpaw-@, f. dcw. [br6, 
êoiuw] Elre sous les ordres de, ser- 
vir (dal). 

“Ynoôpñs, sans gén. (6). [-é- 
6ozx] Qui regarde de travers, en des- 
sous. 

8 Ynoëpñsow. don. pour bxo- 
pau, 

‘Yroëpnothp, pos (6). [üzo- 
8o%w] Ainistre, serviteur, domesli- 
que. 

"Yrôôptuus, v. [br6, Soupe] 
Un peu äpre, un peu aigre, 

'Ynobpouñ, 6 (1). [érnôsz- 
ue] 40 Aclion de courir sous. || 20 
Abri, refuge. |] 3° Obséquiosité. 

41. ‘Yrédponoc, ov. [071502 
ueïv] 19 Qui aborde ou se réfusie 
en un licu. |} 20 Qui se rencontre 
sous (gén.). MerzŸziowy roôt ré- 
tpov tyvou6 Ürcôsounv. Eur. Ra- 
sant du pied une pierre qui se trou- 
vait sous ses pas. 

2. ‘Yrôébponoc, où (6). [0z0- 
6paueïv] 10 Abri, refuge. || 2% Sorte 
d ne ignée. (D'autres lisent bX4600- 
Los. 

‘Yrébposoc, ov. [üxé, 6cécoc] 
Humile de rosée. 

‘Yroëpwowotv. Poëéf. pour dz 
$ows:, 30 p. plur. indic. prés. de 
UTOOPAW, 

‘Yrobddvw, imparf. 0rébuvoy. 
(6x6, ô5vw] 1° Mettre un vêtement 
de dessous. Keëhevé oyexç xovac 
droôvverv vots etuaciv. Hcr. Com- 
mande-leur de porter des luniques 
sous leurs manteaux. || 2° Neut. 
Se meltre sous; d'où prendre sur 
soi, subir, se charger de (acc.). 
MYMréôuve cov ’Iüvuy Thy NyEuoviny. 
Hér. 1] prit le commandement des 
loniens. El +zxürzx Ünoôtvev 0x 
ébsAncetc. fer, Si tu refnses d'ac- 
cepter ces conditions. Kivôuvov Üxo- 
Büveiv. [Teér. S'exposer à un danger. 

‘Yrobbonat, f. Sücopuat, aor. 1 
drebvciunv, 30 p. Üreôuseto, aor. 
2 dréôuv, parf. droôéôuaz. [Ur6, 
êdopar] 1° Se glisser dessous ou 
sons; s'insinuer, pénétrer, entrer 
dans (acc. seul ou avec üxé). Ve 
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S0ga Oahicons ebpéx xôÀnov. om. 
Ayant plongé daus le vaste sein de 

Ja mer. Tréôu rhv récpav. Plut. Il 

se glissa sous la pierre. Yæoôuvrec 
abtol ürd thv CeüyAnv. Ilér. S'é- 

tant placés eux-mêmes sous le joug. 
Troduht Aaxwvuds. Arislonh. Mels 
des souliers laconiens. Tiç m' Üro- 
Süerar mheupäc dôvva; Eschyl. 
Quelle douleur pénètre mes flancs? 
Häctv (Îmepôeis dréôu ydos. Jlom. 
Tous les yeux se mouillèrent de 
douces larmes. *AXXN TIS Sopwatia 
Groôvtetat (tôv irrov). Xén. Il conve 
quelque autre maladie. |f 2° Se 

lisser hors de, sorlir de dessous 
faun.). Oiuvuv Ürebdsero Gios 
‘Oôucseuc. om. Le divin Ulysse 
se glissa hors du taillis. Kaxüv 0xo- 
$ôseu. [lom. Tu seras affranchi de 
les maux. || 3° S'insinuer dans l'es- 
prit ou dans les bonnes gräces, 
capter la faveur de (acc.). Nüs àv 
bd #ODaE Uneôtero ais AôIvalc; 
Plut. Commeut te flatteur s'insinue- 
rait-il par le moyen du plaisir? 
Troôvduevos rdv ôtuov. Plut.Cap- 
tant la faveur du peuple. || #° Re- 
vêtir la forme, prendre les dehors, 
le masque de. ‘Y'roôuesoQat rdv Ala. 
Luc. Jouer le rôl£ de Jupiler. Tro- 
dderat 07Ô TÔ cyTua Tè TA mIÀ- 
rois h pnzootrh. Arist. La rhéto- 
rique revêt la forme de la politique. 
NoÂnduç äpsrh Sroôvouévn. Ju- 
lien. Prenant suuvent le masque de 
la vertu. || do Prendre sur ses épau- 
les; au fig. preuire Sur soi, se 
charger d'une läche, entreprendre. 
Tèy mèv Eër:0’ Droôuvre.. vrac 
dt Vhzoupas sepérnv. [lom. Puis, 
l'ayant pris sur leurs épaules, ils le 
porlèrent aux vaisseaux creux. Hav- 
ra mèv nôvov. rivzz ÔÈ xivEuvov 
Hôiws droousañar. Xén. Assumer 
aiement toules les faligues el lous 
es périls. ‘Yroôsecbat mokemo”. 
Hér. Entreprendre une guerre. "H 
wxl ôtxxtocüyn, Üroûûer Ot01oxetv ; 
Xén. Te charges-tu aussi d'ensci- 
gner la juslice ? 

Yrébuots, En (h). [broBdouxt] 
Lieu où l'on se retire, refuge, abri. 

‘Yroëboxokoc, ov. [0ré, 55s- 
#ohoc] Un peu diflicile, un peu fà- 
cheux. 

‘YnoBvopopém-&, f. hsw. [Ür6, 
Suspopé] 19 Etre mécontent, 11 2° 
Etre quelque peu agité (en par. 
d'un malade). 

‘Yrobbopopoc, ov. [üré, Eba- 
gopoc] Un peu impalient,. agilé. 

‘Yroëvayxepalive, f. ava. [Üné, 
Svoyepaivw)] Etre mécontent. 

‘Yrobvowôns, ec. [üré, Buow- 
ônç] Qui sent assez mauvais. 

‘Yrobvowrnéona-oÙpuae, [ ñ- 
Ofooua. [0rô, Bvawréouat] Avoir 
quelque aversion, quelque répu- 
gnance pour (acc.). 

‘Ynoôvthpiov, où (16). Méme 
sens que ÜroôextThotov. 

‘Yrobdtns, ou (6). [bxoSdouai] 
Vêtement de dessous, tunique. 

“Yrobwpléw, f. {cw. (6ré, Aw- 
piGw] Parler un peu dorien. 


YTIO 


“Yrobwptos, ov. [Ünré, Aou] 
Hyÿpodorien ou presque dorien (en 
parl. d'un mode musical). 

‘Ynoctxalov, inf. bdroetxa- 
@etv. Aor. 2 sans présent usilc. 
Comme 6reluw. 
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seaux. || Au moyen. Atlacher sur 
soi ou autour de soi; porter dans 
sa ceinture où comme ceinture. Ze:- 
pas Ürebwsuivn. [lér. Enveloppés 
dans des manteaux étroits, serrés 
dans des manteaux. ‘Yrecuopévor 


‘Ynoelxw. Poël, nour dreltu. 

“Ynoepy6ç, 6v. lon. pour Üx- 
oupyô<. . 

‘Yrokaxopos, où (6,"h). [ôxé, 
EN Eos prêtre, sous-prétresse. 

‘Ynobeüyrum,. f. Lebêw. [üxé, 
Ceüyvuu:] 410 Mettre sous le joug, 
atleler. || 2° Au fig. Assujettir, 
soumeltre (acc.), à (dat.). *Iôn 
yép RÜvT0o6 Ürébeuxtat ôopt ‘Pu- 
uns. Anth. Déä la mer 3 subi 
le joug des armes romaines. T6”? 
Onetüynv révw. Soph. Je me suis 
imposé cetle tâche (li££. je me suis 
altelé 4 cette tâche). ‘Yrébeuxtar pèv 
‘Ouhpu. ayeltar 0” ŒAXMY RAdeoc 
OuvordAwv. Anth. Inférieur à Ho- 
mère, il marche à la tèle des autres 
poètes. || Au moyen. Allcler (pour 
soi ou ce qui est à soi). Télotrrov 
dnobeutduevos heuxérwiov éré6n. 
Plut. H monta sur un char altelé de 
quatre chevaux blancs. 

‘Yrobéuw, f. Lécw. [üné, Kéuw] Fer- 
menter un peu, commencer à fer- 
menter. . 

Ynoëntéw-b&, f. now. [oré, 
Entéw] Chercher ou solliciter en 
seçrel. togéw-&, f 

nmobowpéw-&, f. daw. [0x6 
Co26w) Tirer sur le brun. (Pre, 

Ynobopéwox. lon. pour Üro- 
Kowoücz, part. prés. fém. de Üno- 
Ko26w. 

‘Ynoëbyioc, a«, ov. [üxé, Cu- 
vés] Qui est sous le joug. || üroLÿ- 
yuov, ou (té). Bête de trait, bète de 
somme, 

‘Yrobvytwôns, es. [üroïüyiov] 
Semblable à une bèle de somme. 

‘Yrobuyéw-&, (: wow. [ÜT6, 
Guydw] Aleltre sous le joug; atta- 
cher, joindre (acc), à (roôs et 
l'acc.). || Au moyen. Réduire en sa 
puissance, soumettre. 

‘Yrobuuéw-@, f. üdow. [üxé, 
Gopéuw]- Faire un peu fermenter. 

Yrobwypapos, ov. [br6, Gu- 
ypzoéw] Dessiné, tracé, esquissé. 

‘Yrébuwupa, atog (T6). [ürotuv- 
vom] 4° Diaphragme. || 2° Long 
câble qui ceint la coque d’un navire 
délabre. || 3° Le milieu du gouver- 
ail. 

“Yrobwvyuutr ef Ewvvüw, f. 
Lusw. [bnd, Guvvuu] 10 Lier par- 
dessous, ceindre, entourer. Toiç r- 
ous fuThpor peyéhols ÜnoLwoac Êx 
rüv nepl vèv aûyévax pepov. Plul. 
Ayant attaché les chevaux avec de 
grandes sangles passées sous la par- 
tie voisine du cou. ‘Tretücôat vn- 
$dv Xeuxñv. El. Avoir le ventre 
blanc. || 2° Ceindre d'un câble un 
navire délabhré. ‘Yrobuvvuvrss +è 
xhoïov. Bibl. Passant un câble au- 
tour du navire. Terraodxovta vaüc 


cuu6ouheügac voi “Pobiotc ÉxoLwv- 
Ayant conseillé aux 
Rhodiens de réparer cinquante vais- 


Pol. 


La 
VUE. 


me 


Bévap] Creux 


feopalvu] Echauffer (au 
au fiq.). || Au passif. S'échauffer, 
devenir chaud. 


1° Dase, fondement; 


En. Plul. Portant une épée au côté. 
Devrarosious puco3ç 
vos. Plul. Qui a cinquante pièces 
d'or dans sa ceinture. 


drebwoué- 


‘Yrébwoua, atos (té). Le mé- 
ue Soupe. 
“Yrobdire, f. Oinbu. (6x6, 


B£Aaru] 1° Allumer ou raviver un 
peu. || 20 Au fig. Euflammer, brüler 
intérienrement. 


YroBappéw-@, f. Acw. [brx6, 


Oappés] l'rendre courage, se ras- 
surer. 


“‘Ynobertbw , f. dow. [bnd, Bet- 


&Çw] Honorer d'un culte divin. 


‘Yrobels, etoa, év. Part. aor. 


2 act. de ürortbrut. 


‘Yrébenax, «toc (16). [üroti- 


Onu:] Support, base, fondement. 


‘Yrobéuevos, n, ov. Part. aor. 


2 moy. de drotiônpt. 


Frogevapr mpos. (ré). [ôxé, 


‘Ynobeparebüw, f. edduw. [ôxé, 


Bepxreüw] Etre disposé à honorer. 


‘Yrobepnaivw, f. ava. [üxé, 
ropr. el 


“YrôBepuos, ov. [ür6, Bepude] 


Un peu chaud; ardent, passionné. 
[Comp. bnobeouôtecos.] 


Ynébests, EwG (). (Brortnpe] 
oint de dé- 


art. Tüv rpikewv al dpyal xai 


drobécers. Dém. Les principes sur 
lesquels reposent les aclions. Toÿ 
pou totadrny Terolnvtat Ty DÜTO- 


egtv. fsocr. Telle est la base qu'ils 


ont donnée à leur existence. "Ex <a- 
mens Orobédewc épunôels. 


Pol. 
Parti de faibles commeucements. {| 
90 Ce que l'on pote en principe, 
hypothèse, supposilion. ‘Yrébecv 
drotibecôar, Plat. Poser, établir un 
principe. El dpôn # Ürébear hv vd 
duynv äpuoviav eïvat. Plat. Si la 
raison avouait cette hypothèse que 
j'âme est une barmonie. Ka’ Ünd- 
Becuv, dE Ünobécewuc. Arist. Par hy- 
pothèse, par supposilion. || 3° Ques- 
tion à débattre, sujet de discussion. 
"Lu tic Orobéaeus Aéyetv. [socr. 
Parler en dehors de la question. 
Nôspu Ti Urobécews &ror\1va- 
côz:. Isocr. S'écarter de son sujet. 
'Eri thnv 0r6bectv énaviyerv. Xén. 
Ramener à la question. || 4° Sujet 
d'un poème, d'un discours, d'un 
ouvrage quelcanque. Tanestvétepov 
épivn ts Urobésiws Tù GUuyYyprM- 
uäriov. Longin. Ce pelit ouvrage 
nous a paru au-dessous du sujet. 
Trébecuw aÂN “ai XEYaOLGUEVN 
rot ävayvwsopévots. D. Ilal. Une 
belle matière el qui plaise aux lec- 
teurs. Tic rapouonc Ürobécewc oÙùx 
(ôov (roùro). Luc. Cela ne rentre 
pas dans le sujet que je traile ac- 
tuellement. || 5° But ou objet qu'on 
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se propose, plan, dessein. ‘ +<üv 
VOUWvV DrôBec: évraübzx Phéxe, 
6rwc... Plat. L'objet que sc propo- 
sent les lois, c'est que... ‘l'rédects 
toù fiou. Luc. Plan de vie. Tnv ad- 
roy Drôdeoiv Tnpoüvtec. Pol. Ne 


perdant pas de vue leurs projets. 


Kazi tiv €E apyñcs dnéleatv. Pol. 
Conformément au plan qu'il avait 
arrèté tout d'abord. || 6° Proposi- 
lion, suggestion, conseil, avis. Kpo- 
ersions tic Urcbécewc. Pol. La 
proposition ayant élé acclamée. Ka- 
ti tas 9 ro0ést 'Apdrou. Pol. D'a- 
près les couseils d'Aratus. || 1° Mo- 
tif secret. Tñc ctparnyiac Üno0Eatv 
rhv Tupavviôa renomuévos. l’lut. 
Ayant acceplé le commandement avec 
une arrière-pensée de tyrannie. ‘Eté- 
pav riç anoônpiac Éywv Ünxobeatv. 
Plut. Ayant pour voyager uue autre 
raison (qu'il ne disait pas). 

Ynobetéov. Adj. verbal de 
drotibrut. 

"Yrobettxôc, n, 6v. [ürotiônu] 
40 Uypothétique. || 2° Propre à ex- 
horler, à conseiller. 

‘YnoBetitxws. Adu. [brobetrxé:] 
Par hypothèse. 

YroôBetos 
cé dessous. 
Suppositnire. 

YroBéw, f. OÜevcoua:. [ür, 
O£w] io Courir dessous; fondre à 
l'improviste snr (rpôc et l'acc.); 
dooner un crot-en-jambe. || 2° 
Courir devant, en avant. 

"Yrobewpéw-&, f. how. [6xé, 
BEwpéw)] Examiner à fond. 

“Yro6f6at, &v (at). Iypolhè- 
bes, {a ville basse de Thèbes. 

"YroBñye, /. Eu. [üré, Bryu] 
Aiguiser un peu, au fig. exciter, 
aiguillonner. | 

Ynoëñxn, n6 (h). [5rot0nui] 
40 Support, base, soutien. {| 2° 
Suggeslion, avis, conseil; pré- 
ceple, lecon. ’Eroice tàç Kpo:sou 
dro0ñxac. {lér. Il filce que Érésus 
lui avait suggéré. Kata thv Biavroc 
droûranv. Arist. Suivant le pré- 
ceple de Bias. ‘Vroûrrac àç yon 
Gry Ürorehoiract. Isocr. Ils nous 
ont laissé des préceptes sur la con- 
duile de la vie. || 3° Gage, nantisse- 
ment, hypothèque. Mrolñxnv xap- 
Gxvitv, napéye:v Dém. Recevoir, 
fournir une hypothèque. Mrobnenv 
aut® xabouohoyrsas +tà axdsoc. 
Alciphr. Etant convenu de lui don- 
per en gage mon embarcation. T& 
cupatTa TÜV TETE MEUTHXÔTUY YOVÉWV 
8:00/at elc ÜxoBAwnv Saveiou. Diod. 
Donser les corps des parents morts 
en garantie d'une dclie. 

‘Yrébnaus, v. [b0z6, Orauc] Un 
peu efféminé. [Comp. ÜnrobnAuce- 


ov. [(ôxoriônu:] Pla- 
Î Srédsso,, ou (ré). 


pos. . 
‘YréBnua, «toc (T6). Le même 
que 0T60iua. 
"YroBnnooôüvn, nç (à). [Sroti- 
Oru:; Suggestion, conseil. 
Yrobtyyäv, £. Otouar. [üré, 
Oyyi/w] Toucher légèrement. 
"Ynéblaspax, atocs (+6). [xo- 
0}. iw] Fragment d'os brisé, esquille. 
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‘YroBliw-@, f. Bidou. [ôxé, 
8A%w] Meurlrir, écraser, broyer. 

“YnroBAGw, . Ohibw. [ür6, OA 
6w] Presser doucement, exprimer 
en pressant. 

Yroboidw-, f. wow. [bx6, 
Bow] Troubier ua peu. 

“Yrobépvuuat. Mauvaise leçon 
pour érÂopruuat. 

“Yrobopu6éw-&, f. Acw. [0xo, 
dopu6éw] Commencer à murmurcr. 

YnoëBpattw, /. Bpisw. AU. 
pour drosapdsow. | 

‘Yrobpauw, f. Boxdcw. ([üxo, 
Bpañw]) Froisser, blesser légèrement. 

‘Yrobpnvéw-@, f. Acw. [bx6, 
Gprvéw) Gémir un peu ou tout 
bas sur (acc.). 

Ynobpukéw-&, f. now. [0zo, 
6puAéw] Murmurer, avoir à la bou- 
che. 

"Ynobpôürrouœ, /. Bosbouu, 
aor. 4 UrebpÜ?0nv. [6r6, OpbxTo- 
wat] Se livrer à la mollesse, être 
mou, voluptueux. 

Yrobpwooxw. Mauvaise leçon 
pour Ertbcwsruw. 

‘YrobBuuianax, atoc (T6). [570- 
Gvutiw) Fumée où odeur d'uue subs- 
lauce brülee, fumigalion, parlun. 

‘Yrobuuiaots, Eewc (ñ). [Cr0o- 
Gsu:äw] Fumigaiion, action de par- 
fumer par des vapeurs. 

‘Yrobumiäiw-w, f. daw. [ÜTs, 
Ovu:tw] Soumeltre à des fumi:u- 
tions, fumiger, imprégner de l'odeur 
d'une subslance, brüler, parfumer. 

‘YroBuuis, {do (n). (0x6, D5- 
ua] 4° Guirlande de fleurs suspen- 
due au cou. || 2° Oiseau inconnu. * 

‘YréBupov, ov (56). i075, Dusai 
Seuil d’une porte. 

"YréBubis, ews (h). [(bTortuau) 
Excitant, stimulant. 

‘YroBwnedw, f. Eedsw. (274, 
Gwreuw] llalter doucement, cares- 
ser, cajoler. 

‘YroBwpñosonma, f. Bupñso- 
ua. (üxé, Üushcau] S'armer en 
secret. 

‘YroBwbosw, f. Dtw. [Üüxé, 
Owbccw] Pousser un cri convenu. 

‘Yrnotdxw, sans fulur. [0xo, 
läyw] Résonner par-dessons. 

Ynofyvuur el dnoiyw, f. ol- 
Ew. [0x6, oyvuu:] Ouvrir en secret; 
éntr'ouvrir. 

‘Ynotôaléoc, &, ov. [ür0, 0ôa- 
Àéos) Un peu gonflé. 

YnotÜéw-@, f. how. [ôné, ot- 
Séw] Se gonfler un peu, ètre un peu 
gonflé. 

Yrotxéw-@, /, Acw. [Üxô, ot- 
xéw] Habiter dessous; être ou se 
trouver dessous. 

Yrotxiéonar, f. toûfaoua. 
Comme ürotriw. 

‘Ynotxooméw=-@, f. hou. [ün6, 
olxocopéw] l'aire une substruction à 
(gén.). End La e L 

Ynotxoupéwo-@, f. faw. [oxé, 
olkoupëw] 19 Garder la maison. se 
tenir au fond de la maison; d'où 
être caché dessous, an fund. Ua- 
haudv ri Ünozoupobv Ev tn uyf 
xazxôv. Luc. Mal qui couve depuis 
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longtemps dans l'âme. Ynowxouoo5- 
cav donriôæ Biéxobe péonv, El, Il 
coupa en deux un serpent blolti 
sous terre. || 2° Acé. S'insinuer 
dans ou parmi (acc.). Tèy owbrav 
ÜToLxOUpUV OÀov Ébwpacs. Plut. Il 
étudia Philotas à lond et le perça 
entièrement à jour. Nôcos bxotxoë- 
pnoev aûtoëc. Plut. Une maladie se 
declara parmi eux. || 3° Faire ou 
machiner secrèlement; pratiquer en 
dessons, chercher à corromyre. “A 
vÜV UTOLAOUDEÏTE. Aristoph. Vos 
agissements secrets. Toüto rikan 
Onorxoüpet (rd Baruôviov). Put, La 
Divinilé préparait sourdement ct de- 
puis longtemps cel événement. ‘Y+ot- 
2OÛpEL Thv iuborzvhv otpariiv. 
Plut. I praliquait les troupes de 
Fimbria. Xpñuact Üroxoupüy wat 
G:z00eipwv roÀkOù< pyovtac. Piut. 
Gagnaut sous wain et corrompant à 
prix d'or beaucoup de magistrats. || 
lt moyen, méme sens neutre. 
‘Yrotxoupouuéyn Tao” abro à Ôoyh. 
Pal. La colère secrète qu'il nourris- 
sait. 

‘YnotuoËw, f. otuwétu. [6r6, 
otuwtuw} Gémir lout bas. 

“Yrorvos, ov. [6xé, oïvoc] Plein 
de vin. 

‘Ynotoxavw. lon. pour bréyu, 

‘Ynoïoxouar. Îon. pour ÿdzé- 
Joux. muyen de Üréyw. 

_Ynoiow. ul. act. de üro- 
Est, 

Yiroxadaiow, f. apa. (ôré, 
#«alx.cw] Pürger par le bas. 

"Yroxañapots, ewG (h). [6r0- 
xaÜzicu] Pursalion par le bas. 

“YroxaBebopiar, f. eboüpa. 
Méne sens que Sroxä0npat. 

‘YroxaBnuut, imparf. dreus- 
Orrv. [0T6, x40muat) 19 S'arrèler 
daus un licu et y altendre qqn; de- 
meurcr olsif, || 2° Se tenir ou étre 
en cubuscade ; e£ act, attendre daus 
une embuscade. || 3° Se fixer peu à 
peu, S'insinuer, se glisser. 

‘Yroxabiow, f. icw all. à. 
[0r6, xxbiïu] l’lacer en embuscade. 
1 29 Neuf. S'embusquer, se tenir en 
embuscade. || 3° Couler au fond, 
s'enfoncer. || Au moyen, méme 
sens neulre. 

‘YroxaBinpe, f. abñow. [üré6, 
xa0inut) Abaisser, faire descendre; 
laisser croilre (ses cheveux, sa bar- 
be). || Au moyen. Concéder. 

‘Ynoxabloatnpt, /. ratacthow. 
(9x0, xadicenm| Mellre à la place 
d'un autre, substituer. 

"Yroxaiw, xabow. [Üxé, 
xaiw] Mettre le feu sous, allumer, 
brüler. 

‘Yroxaxonôns, es. [0r6, xa- 
x6%0r,s] D'une nature maligne. 

‘Yroxaxxéw. l’oél. pour bro- 
Xatayéw. 

‘Yroxaldntw, /. Up. [üxé, 
XahUr7Tu) Envelopper, couvrir. 

"YroxduTnto, f. xiupyuw. [ôro, 
XiUFtTw] 41° Courber en dessous, 
replier. || 2° Neuf. Se détourner, 
faire des crochets. || 3° Resler au- 
dessous, en deçà de (acc.). 
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“YroxdrnAoc, ov (6). [ÿr6, x- 
ænhoç] Pelit revendeur. _, 
‘Yroxanviow, f. low. (575, 
zanvitw] Fumiger; brler (une sub- 
sance) pour fumiger. 
‘Yroxdnvioua, uToG (T6). [üTro- 
xarviw] Ce qu'on brüle pour fumi- 
galion. _ : 
‘Yroxanviou6c, où (6).[0ro- 
xarvibuw] lumigalion. 
Yronxanvtotés, #f, Ov. [üro- 
xarviçu] Bon pour des fumigations. 
‘YTOHATTU , xaÿw. [2%6, 
xirtu] llapper à la dérobée. 
‘Ynoxaäpôtos, ov. [ir #ao6la] 
Quiest dans le cœur, au fond du cœur. 
Yroxapéw-w, f. ww. [0xo, 
Xaodw] Assoupir, engourdir uu peu. 
‘YroxapTrtos, Ov. [0ré, vap- 
r6<] Qui est sous le poignet. 
“TYroxapyw, f. xäppu. [bxé, 
xipouw] Sécher un peu. 
Yroxapwbns, es. [0TÉ, xapu- 
ôns] Un peu assoupi, engourdi. 
“TYroxatabalvw, f. Gfrcoua:, 
aor. 2 üroxaré6nv. [0TO, xataézi- 
vw] Descendre un peu, descendre 
furtivement. 
‘YroxataGdAlw , /. 6x)5, aor. 
2 uazé6arov. (274, 4172612) w)] Je- 
ter à bas, abattre (acc.), sous (dat.). 
‘YnroxatayeÀdw-@, f. dsouz2!. 
[ôr6, xarayehïiw] lire en secret de 


n.). 

'Ynoxatax Ave, f. aAv@. [br4, 
272%) ivw) Coucher sous, au-dessous 
de; faire asseoir à table (acc.), au- 
dessous de (dal. ou gén.). || Au 
passif. Yrozaraz}ivopat, aor. 1 
droxats4AiOnv. 19 Se coucher sous, 
au-dessous; s'asseoir à lable au- 
dessous (à une place moins hano- 
rable). Taïs yuvattl sov fasthius 
dvabuivety ET Tàc äpuiïze 0! aù- 
tov Droxztaxtvéuevat raosi/ov. 
Plut. Elles servaient d’échelous 
aux fenimes des rois pour mon- 
ter en char, en se courbant de- 
vant elles. Kohazeter aœùTsods 6 
Tpognrhalwv  ÜroxataxAtvÉLEVOS. 
Plut. Leur adversaire (à la lulte) les 
flatte en s'abatlant sons eux. Yxo- 
xataxAlvecQal tive. Plut. Etre assis 
à table plus bas qu'un autre. || 2° 
Ne pas résisler à, se soumeltre à; 
absolt céder, plier. 'roxarax}f- 
veafa: &AXT ot. Plaë. Se faire des 
concessions mutuelles. ‘Opüv vtoùs 
&Xkouc &ravrac ÜnroxatarhtvOpé- 
vous +5 ’Aynstädw. Plut. Voyant 
tous les autres plier sous Agésilas. 
TroxatazAtvduevor,  ETRELÔT, To 
Bhors Trräc0ar Eévombov. Dém. 
Abandonnant la partie, parce qu'ils 
croyaient tout perdu. 

YnoxataxAtots, ews (h). [Éo- 
rraxxel Aveu d'infériorite, sou- 
mission, déférence, flalterie. 

‘Yroxatakeirw, f. Aeibu. [üxo, 
satahelrw] Laisser en arrière. 

Yroxatarintw, f. Tecoëpua:. 
(6rd, rartaniniuw] Tomber dessous, 
succomber. 

‘Yroxatasxevdtw, f. dcw. 
(ôx6, xatasxeudtu] l’réçparer, arran- 
ger sous main; causer. 
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‘Ynoxataoxeuñ, ns (À). (5x6, 
xatacxeuf] Aclion de préparer sous 
main. 

‘Yroxatäotaots, ewG (h).[Üné- 
xabiccrut] Substilution. 

‘Yroxatäotatos, ov. [ümoxz-- 
Distnu] Suhstitné. 

‘Ynoxatappovéw-@, f. ñcu. 
0x6, xaravpovéw] Se montrer né- 
gligent; dédaigner un peu (gén.). 

‘Ynonataxéw, f. yéw, (0ré6, 
*ataxiw]. Exhaler, émettre douce- 
ment. 

‘Yroxatépyomat. Même sens 
que Üroxztabzive. 

‘Yroxätnuar. Ion. pour droui- 
bnpar. 

Yræonxatopüoow alt. ttw, f. 
oou5uw, [bro, xatopÜcou] Entouir 
par-dessous. 

‘Yroxdtw. Adv. [br6, xitw] En 
bas, en dessous: au-lessous de 
(gén.). 

‘YnoxdtwBev. Adv. [brorxicu) 
D'en bas, de dessous. 

‘Yrnoxatwpuyos, ov. [Ürowz- 
rooüccw] Enfoui sous lerre. 

‘Ynôéxavots, EwG (À). (Éroxaiw] 
lourneau qui sert à chauffer les 
éluves. 

‘Yréxavatov, ou (76). [üro- 
*«aiw] Chambre chauffée par un ca- 
lorifére souterrain. 

‘Yroxädw. Alt. pour Üürouziw. 

‘Ynôxetuat, f. xeicoua. [Üür6, 
#etuat] 10 Etre situé ow placé an- 
dessous ; faire la base, le fond, la 
malière, le sujel de qq. chose. Tro- 
Astuévns The Eü6oiaç 0rd Thv ’At- 
<trûv. Fsocr. L'Eubée étant située 
au-dessous de l'Alhique. %rù 6è 
EoAa xdvaava ‘eirat. Ilom. Sous le 
vase est placé da bois sec. Neôiov 
iwp® dréaettat. Esch. Une plaine 
s'etend au-dessous du temple. "Opoç 
drOôustrat rapméyedes. Pol. Une 
montagne d’une grande hauteur s'é- 
lève à côté. OÙ Oepélo: ravroiwy 
Rwy dréxevtat. Thuc. Les fon- 
dements sont formés de picrres de 
loute provenance. ‘Exiorw vüv 
OVOUITUY TOUTWY DROLETXL TI 
i0:0ç oùala. Plat. Sous chacun de 
ces noms il y à une essence parli- 
cuhère. TA latptañ À Otorotixh vo- 
Razein dmôzertar Plat. La flatterie 
en fait de ragoûts s'est cachée sous 
la médecine. Tù Ürousiusvov. Aris{. 
La matière, ce dont une chose esl 
faite. Tà Oxoxeimevov. Longin. Le 
sujet qu'on traite. Adyos uéyeboçs #e- 
ptr:Beic voie Ürnzemmévors. Longin. 
Manière de parler qui ajoute de la 
grandeur au sujet. || 2° Etre soumis 
à, dans la dépendance de (dat.). 
"Os àv Sn Spyeodat xat Üroxet- 
côat +@ äpyovtt. Plat. Celui qui 
consentira a obéir et à vivre dans la 
dépendance d'un maitre. Oèy Üno- 
«stuevoc T@ d& vôouw. Luc. N'élant 
pas soumis à tes lois. || 3° Etre 
placé sous les yeux, étre offert à 
l'esprit ; ètre proposé, réservé. T&à- 
Ra GsUtepx nv TOY UTOZLEUMÉVUV 
rpocôoztwv rai ÉAriôwv. Dém. Le 
reste n'était rien au prix des pers- 
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peclives et des espérances qu'on 
élalail sous vos veux. Gewpoüyzec 
urôspiay ŒAAny cutnpiay boxes 
pévnv. Diod. Voyant qu'ils n'avaient 
pas d'autre voie de galnt. Eiôx 
UROZelRÉVNY aûTo Ttuoplav Pdva 
<ov. Lycurg. Sachant que la mort 
est le châtiment qui l'attend. Täer 
ro% oÙctv Ünézxerat oBopé. Pol. 
Tout ce qui existe est destiné à pé- 
rir. Toëto räcrv Ürouerrat rabeiv. 
Pol. Ils sont tous exposés à subir 
ce traitement. || 4° Elre établi, ar- 
rêlé, posé en principe. Toütwy 6ro- 
ketuévuv, Plat, Cela posé, établi. 
’Evrat0" brézetat rpürov Btwpo- 
aix. Dém. Là, le serment est la 
premiêre formalité. *Euoi Ürôxettar 
Ott rà ÀAcyOpeva On Exdazwy 0 
ypisw. Ilér. J'äi pris pour règle 
d'écrire ce que j'entends dire à cha- 
cun. || 59 Etre donné en gage, ètre 
uypothéqué. ‘Erta uvov n à 
o0six Ünésetto. Dém. Le resle de 
sou avoir était hypothéqué pour sept 
mines. T& Üroxetuevx toi ave 
cast, Dém. Les biens, les effets en- 
gagés aux prèleurs. Khtvorotol ter- 
Tiod4ovta uv@v brozeiuevot. Dém. 
Ouvriers en lits qui sout le gage 
d'une dette de quarante mines. || 
Auparlic. ünoxeiuevoc, n, ov(outre 
les sens précilés). Oi Ürozeiuevos 
aæatool. Pol. Les circonstances ac- 
luelles, dont il s'agit. Tà Üdrouziue- 
va. Pol. L'état présent des alfaires. 
Td Ünozxciuevov. Arisé. Le sujet 
d'une propasition. 

‘Ynoxeipw, f. xepo. [0x6, wei- 
pw]) 4° Rogner ou couper par-des- 
sous. | 2° Au fig. Déchirer peu à 
peu, lorturer, écorcher. || 3° Retran- 
cher, ôter. 

‘Ynoxékeuoua, atos (sd). fénor 
#ehsüw] Chaut ou cri du chef des 
rameurs pour aider 4 la manœuvre 
des rames; par ext. chant des ra- 
meurs. 

‘Yroxekedw, f. xeheücuw. [dr6, 
zehsüw] Aider par un chant à la 
manœuvre des rames. 

Ynoxevéw-&, f. wow. [üxé, 
#€v6w] Vider par Le bas, purger. 

‘Ynoxevtéw-@, /. Tiouw. [0xé, 
xevtew] fo Piquer légèrement. [| 2° 
Piquer ou percer par-dessous. 

‘Ynoxepxakéoc, a, ov. [ôxé, 
xE Jake Un peu rauque. 

Yroxeparatov, où (16). [ôx6, 
#eoxhn] Oreiller. 

Yréxmpocs, ov. Comme ëriun- 

0$. 
g Ynoxnpôocoopar all. Trouat, 
f. xrpStoua. (üé, 4npÜcaw] Faire 
connaltre par la voix d’un héraut, 
proclamer; réclamer ou demander 
pur la voix du héraut. 

‘Ynoxtvuvebo, f. eôcw. [ôxé, 
xuôvveduw] Courir quelque risque. 

"Yroxévivvos, ov. [ôn6, xivBu- 
vos] Un peu dangereux. 

‘YTroxtvéw-@, f. now. [ôré, 
#tvéw] 19 Mouvoir par-dessous; re- 
muer doucement, Égérement. || 2° 
Au fig. Aiguillonner, slimuler, ani- 
mer; exciler. || 3° Meut. Se mouvoir, 
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remuer (au ropr. el au fig.). O6- 
êeuia xôMÇ dnexivnos. Jlér. Aucune 


ville ne bougea. Èxéxet ñv up’ Üro- 
wivhaavr’ Ton. Aristoph. Regarde 
si tu me vois broncher. ‘Yroxeztvn- 
*xwç. Plat. Luc. Qui a l'esprit trou- 
blé. la raison égarée. 

“Yroxivuut el droxtvüw. Poét. 
pour broxtvéw. 

“Yroxtvôpopat, f. vpoëuzt.[0x6, 
xivboouat] Gazouiller, frcdouner. 

“Yroxipvnnut, sans futur. [(üx6, 
xiovrut] Mèler à demi. 

“Yréxtppog, ov. [ôn6, xopés] 
Jaunätre. 

“Ynontotis, (dog (h). [676 xi- 
gvos] Ilvpociste, plante parasite. 

‘YroxAudôv. Adv. [oroxhitu] 
Ea pliant les genoux. 

"YroxAdbw, f. druw. [ür6, éxAï- 
Cw] 40 Plier les genoux, s'aîaisser; 
baisser (en parl. d'une lampe). || 
20 Act. Faire courber (acc.), devant 
(dat.\. 

“Yroxkaluw, f. xhabcouat. [ÜT6, 
xkaiw] Pleurer tout bas, soupirer. 

YnoxAdw-@, f. xAdGw, (076, 
*xA\duw] Briser par-déssous, briser par 
degrés, affaiblir, abaltre, ruiner. 

“Yroxkéntw, f. xAËYU. (070, 
xhértu] 19 Dérober, soustraire. Vro- 
xhérrety Éautôv. Luc. S'en aller à 
la dérobée. OÙ ebvàäç droxhentôue- 
vot. Soph. Ceux dont on usurpe la 
couche. | 20 Tenir secret, dissimn- 
ler. uAln Oroxhertouévn. Anh. 
Alffection qu’on tient secrèle. ji 3° 
Tromper. Zéhov ÜroxAëénte:v tivés. 
Anth. Tromper la jalousie de qqn. 

‘YroxÀivow, f. xAvü, aor.i 
dréxAtva. [dré, xAivu] 10 Incliner 
sous ; par ext. appuyer. || 2° Assu- 
jettir, soumettre. || Au passif. Vro- 
#Aivouat, aor. À drexMvBnv. 419 Se 

encher un peu, s'affaisser. Zyolve 
ÙREXAVON. Hom. Il se pencha vers 
la terre (pour la baiser) au milieu 
des joncs. Matès dnexhivôn. Anth. 
Son sein s'est affaissé. A otépec dr0- 
xavépevor. Nicéph. Astres qui sont 
sur leur déclin. ] 20 Se coucher 
sous; succomber, céder à (dat.). 

‘Yroxkovéouat=oÙpHat, sans 
futur. [bn6, xAovéu] 1° Etre secoué 
ou ébranlé en dessous. |! 2° Elre 
bousculé, fuir en désordre devant 
(dat.). 

‘Yrnoxkoméonat-oÙHat, sans 
futur. [ônéxhoxos] Chercher 4 se 
dérober, à sé soustraire, (par la 
fuite), à la mort. 

‘Yréxionos, ov. [üné, wo] 
Clandeslin, furtif. 

YnoxAdbo, f. xA0Gw. [Üx6, 
#A6Kw] 19 Laver par le bas, délerger 
les intestins. || 2° Inonder, submer- 
ger. || 3° Miner, saper. 

‘Yroxivau6c, où (6). [ÉroxAÿ- 
Çw] Action de laver par le bas, de 
prendre un lavement. 

‘Ynoxldw, sans fulur. [0xé, 
xA0w] 1° Enteudre à peine. || 2° 
Entendre (acc.), de la bouche de 
ggn (gén). 

Yroxvauw-@ ef dbroxvhôw, f. 
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xvhdw. [ôxé, xviw] Graller un peu, 
démanger. 

“Yroxviéo , f. avicw. [5x6, uvi- 
Çw] 4° Gratler un peu, démanger, 
chatouiller; piquer d'amour. || 20 
Au fig. Aiguillonner, exciter. 

‘YroxotAaivw, f. avw. [dxé, 
zothaivwl Creuser par-dessous, Creu- 
ser. 

“YroxorAic, ÉBoc (h), ef dné- 
xotaov, ou (T6). Comme Ürôzu- 
cv. 

‘Yroxokaxeüw, f. Eüsw. [0T0, 
#40Xawuedw] Corrompre par des flatte- 


ries. 

“YroxoïniBtos, ov. Comme 
OrOLÉATLOG. 

“YroxéAntoc, Ov. (076, 2670; 
4o Quiest couché sur le sein, dans 
les bras de (dal. où gen.); d'où 
bien-aimé, tendrement chéri. [| 29 
Que l'on cache dans son scin; d'où 
caché. secret. || 3° Qui est encore 
dans le sein de sa inèrc. 

‘Yroxokun6dw-@, f.taw.[0r6, 
*x07vu04w] Plonger où nager sous 
l'eau. 

‘Yroxouréw-&, /. tou. (076, 
xouréw] Resonner, relenlir. 

‘Ynoxévrots, EwG (h).{[iroxo- 
viw] Action de briser les molles de 
lerre au pied des vignes. 

‘Ynoxcviw, f. icw. [0r6, %o- 
vlw] Rafraichir les vignes (en bri- 
sant les mottes de terre au picd des 
ceps). || Au noyen, avec où sans 
<ù ystos. Se couvrir les bras de 
poussière (en pari. d'un athlète 
qui se prépare à la lutte). 

‘Yrôxonos, ov. [drd, 40706] 
Un peu las. 

‘Yrôxonpoc, Ov. [0r6, x67p0;] 
Mélangé de fumier. 

“Yroxôonto, f. 40Vw. [ÜTÉ, x6- 
rtw] Couper au bas, par le pied. 

“Yroxoptbouar, /. isoua:. [ür6, 
xoplGopai] 1° Parler d'une manière 
enfantine, employer de pelits noms 
caressants, act. appeler d'un di- 
minulif. Ei xurouueivnv aïsho:sé pe, 
vnztäotny dv «a pÂtr:0Y JTekopi- 
Cero. Aristoph. S'il me voyait triste, 
il m'appelait son petil canard, sa 
petite colombe. Tv ‘Exian, éti- 

wv, ‘Exxhivny Ürozop:Sépevor. 

tut. Ils honoraient Hécalé en lui 
donoant le nom diminutif d'Hécaline. 
| 2° Atténuer par l'expression (soit 
pour pallier, Soit pour denigrer). 
OÙx Av Gvorxv oÙoav 0roxopiLé- 
mevor xahoümev eükôetav. Plat. Non 
pas celle stupidité qu'on appelle, 
ar une espèce d’adoucissement, 
onhomie. Hpobuuias tàç Ert0uuixç 
dnoxopitovta’. Put. Ils décorent 
du nom spécieux d'ardeur ce qui est 
couvoilise. Ot moodvzr:ss ÜRrozOpt- 
Cépevot évopdtoudl pe Kaxiav. Xen. 
Mes ennemis m'appellent par déni- 
rement le Vice. IP 3e Imiter, contre- 
aire. 

“Ynoxéprouaæ, arog (T6). [üro- 
40p {Copa 4° Petil nom de tendresse. 

20 Expression atténuée, euphé- 
misme. || 3° Palliatif. || 4° Diminulif 
({. de grammaire). 
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Ynoxoptouéc, où (6). [érouo- 
ptKouaæ] 4° Pelil nom d'amitié. || 2 
Aclion d'atténuer, d'affaiblir par l'ex- 
pression. 

‘Yronxoptottx6s, h, 6v. [üxo- 
xopiÇouaæt] Qui alléuue; dimiautif. 

Yroxoptotixüc. Adu. [ÿrowo- 
ptsrtx5ç] En lorme de diminutif. 

‘Yroxoupiéomat. Poél. pour 
ÿrozopiCoua:. 

‘Yréxoupos, ov [ôx6, 20020;] 
Un peu lèger. 

Yroxpatéw-d, f. sw. [0z6, 
zoatéw) 19 Se rendre mallre, s'em- 
parer de (surtout par fraude). | 
20 Devenir adhérent, s'allacher par- 
dessous. 

‘Yroxpatnpiôtov, ov (ré). 
(ré, 4parip] Souconpe pour cra- 
tère. 

‘Yroxpéxo, xpéEu. (0x6, 
«oéaw] 10 Elre d'accord avec (dat.). 
TÔ x257&a0at rio «atodv paviarcuw 
drsapèrer. Pind. Se glorifer mal à 
propos ressemble à de la folie. || 2e 
lc. Jouer un accompagnement. 
V'rénpesxôv T1 TOY Avôluv. Luce. Je 
jouais (comme accompagnement) un 
air lydien, ‘O 40}2% rt nôù «al sù 
rpès 7dotv elu0ws Üroxpéetv. Plut. 
Le flalleur babitué à faire résonner 
la corde du plaisir et de l'agrément. 

‘Yroxpntnpiôtov, ou (té). lon. 
pour Jr04x0a7np6:0%. 

"Yréxpnuvos, ov. [bx6, xpru- 
vés] Un peu escarpé. 

Ynozxpicw, f. rpEu. [dr6, wpt- 
uw] Pousser de pelils cris aigus. 

Ynoxpivouat, f. oùpuat, aor. 
drerotyzunv el Ürexoiünv, parf. 
droréaptuat. (br6, xoivw] 19 Répon- 
dre, danner une réponse à celui qui 
consulle; d'où expliquer, interpréter 
un songe. Yo! Ô' w£e pvnornpec 0ro 
#pivovtat [lom. Voici la réponse 
que te font les prétendants. ‘H Uu- 
Üin Vrezoivero soïst AbGo:c:. Jiér. 
La Pythie répondit aux Lydiens. Mot 
rûy Ovitoov Urdoivat. lom. Expli- 
que-moi ce songe. || 2° Donner la ré- 
plique sur le théâtre; d'où jouer un 
role, un personnage; débiter (un 
discours), plaider; ac{ivt déclamer, 
réciter, faire le comédien. ‘Y'xowpi- 
ves0xt vozywbliv, xwuwyôiav, tà 
rowta. Dém. Arist. Luc. Jouer la 
tragédie, la comédie, les premiers 
rôles. "YrozxpivecGat ’Oôvocéa, 'Aytà- 
héa, @rséa. Luc. Jouer le rèle 
d'Ulysse, d'Achille, de Thésée. Toiç 
moXkoïc Üroxpivôouevoc Àpeoxe. Plul. 
Son débit plaisait au peuple. Alxizç 
xal cuwpuitix al Ao:ôoplac aup- 
popñcac Unroxpivetat. Dém. En en- 
lassant griefs, sarcasmes, invecli- 
ves, il joue nne comédie. || 3° Au 
fia. Jouer, simuler, feindre. O7 
Urouoivecfa: paviav, & AD paivec- 
Bat. Luc. Ne pas jouer la folie, mais 
être fou. Yrozxpivoyrat Thv houxiay 
œyetv. Pol. Ils feignent de demeurer 
en repos. Trexpivero tdv où Buvd- 
uevov. Pol. Il faisait l'homme qui 
ne peut pas. 

“Yroxpioia, as (h). Forme rare 
pour ÜTéxpiatc. 
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Ynôéxplats, EwWS (. (Érozpt- 
vouat} 19 Réponse. || 2° Action de 
jouer nu rôle, un personnage; jeu 
de l'acteur, déclamalion scénique ; 
action oratoire. || 3° Au fig. Rôle, 
faux semblant; lypocrisie. 

Yroxpitp, pos (6). Forme 
rare Pour DROApITAS.  ” 

“Yroxpirhs, où (6). (brouoivo- 
pa] 1° Celui qui répond, interprète 
ou explique. || 2° Acteur. comé- 
dien; déclamateur ; rapsode. || 3° 
Fourbe, trompeur, hypocrite. 

Ynoxprrixôs, A, 6v. [üroxpi- 
chc] Qui concerne les comédiens, 
l'art du comédien. ‘H drozottta. 
Arist. L'hypocrilique, l'art dn jen 
scénique. I 20 Qui concerne l'action 
oraloire, fait pour l'action. “Eczt Gè 
RéE:c. ypautzxh uèv, h drptésctien, 
dyuviatian 6, ÜrorctTAwTITN. 
Arist. L'élocution écrite est celle qui 
a le plus de précision, celle des dé- 
bats publics se prête le mieux à 
l'action. Tà Éroxciruai. Arist. Les 
choses qui conviennent à l'action. 
] 3° Jabile à jouer un rôle, à 
eindre (gen.). [Superl. üroxpiriuw- 
‘catoç.| 

‘Ynoxptrinüs. Adv. [ürouo:t:- 
xd] À la façon des comédiens; avec 
feinte. 

‘Yroxpobw, f. xooûcw. [Üro, 
xpoüw] 1° [lcurter légèrement. || 2° 
Couper la parolé à quelqu'un; ac- 
divt interrompre (qqn, un TRE 
1 30 Répondre à, contredire (dat. 
| &o Frapper du pied pour marquer 
a mesure. || Au moyen. S'en preu- 
dre à (acc.). 

“Ynoxpôntw, f. ApÜduw, [üré, 
xpÜntu) Cacher (acce.), sous (dat.). 
IL Au moyen. Se cacher; cacher ce 
qui est à soi. 

‘Ynozxpügyros, ov. [ÜroxpÜTtu) 
Caché dessous, caché, secrel. 

“Ynéxpubts, EwG (h). [roxo- 
tu] Aclion de cacher, de tenir se- 
crel. 


TOR pLE ; f. rpütw. [üzé, 
xowçuw] Faire entendre de petits 
croassements 


‘Yroxtunéw-&, f. Aaw. [ür6, 
«ruréw] Faire du bruit en tom- 
bant. 

‘Yroxvavibu, 
viGw] Tirer sur le 

Ynérvxlocs, ov. [üré, xÜx os] 
Garni de roulettes. [Sel. d'autres : 
rond en dessous où ovale.] 

‘Yréxviov, ou (16). [üré, x5- 
As] Paupière inférieure. 

Yroxvpalvw, f. 
xuualvw] Onduler. 

‘Yrnoxvuuatiée, iaw. [èé, 
xuuatiCw] Etre agité, ondoyer. 

‘Yroxbouar, f. xÜcouat, aor. 1 
Orexvadunv. [üré, «bÿw] Concevoir, 
devenir grosse, devenir pleine. 

Yroxüntwo, /f. xüdu. pre 
xÜrtw]) 1° Se pencher en avaut (pour 
voir); se baisser, se courber. ‘l'ro- 
AÜas &ç td Hepotxév. Luc. Prosler- 
né à la manière des Perses. || 20 Se 
soumeltre à, céder à (daé.). OÙ Mnôor 
dréxubav [léponot. {lér. Les Mèdes 


f: low. [Üx6, xua- 
leu. 


avw. 


(xd. 
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se soumirent aux Perses. ‘Yrozv'her 
<ÿ 1,807. S. Bas. Il succombera à la 
volupté. || 3° Acé. Baisser, courber. 
“Yroturte Tv tÜMav. Arisl{oph. 
Courbe ton échiine. 

‘Ynoxvpôw-G, f. ücw. Mau- 
vaise leçon pour ér'rvpéu, 

‘Yréxvpros, ov. (LT, xupré:] 
Un peu voülé on courbé. 

Yrouxvprôw-G, f. dou. [Üns, 
20p700] Courber un peu. 

. Ynréxupos, ov. Méme sens que 
UROzUpTOS. 

Yroxwitov, où (T6). (676, xd- 
Aov] Os coxal. 

YnoxwuwBéw-@, f.'fcuw. (0x6, 
xwuwééu] Jouer le second rôle dans 
une comedie. 

“YnôrxwpoG, Ov. [Ür6, rw] 
Un peu sourd. 

‘Yrokats, {806 (À). Pouillot, oi- 
seau. 

‘Ynoakéw-6, f. how. [dxd, 
Aahéw] 1° Parler entre ses dents 
murmurer, chucboter. || 2° Donner 
entendre. 

‘Ynokan6äve, f. Añdouar, aor. 
2 ÜréAa6oy, parf. Üreiknwa, fut. 
pass. droAn9Û',Souat, aor. À 0re- 
oûrv, parf. Üdreiknpuau. [üré, 
Aau6ivu] 19 Prendre par-dessous, 
prendre sur son dus. Tèv êehoïva 
héyouct bronaGévra ébeveïaat éri 
Taivaoov. [lér. On dit qu'un dau- 
phin le prit sur son dos et le porta 
jusqu'à Ténare. || 2° Prendre an 
passage, surprendre; saisir (en 
parl. de choses subtiles, impré- 
vues). KateABovra abrèv Sréhae 
uavin vo5cos. {lér. À son relour il 
fut pris d'une maladie mentale. "Ave- 
uoç Popñs ptv ÜréAAGE. [lér. 11 fut 
assailli par le vent du nord. Ausyw- 
pia «al grevonopix ÜrÉha6EY aüroûs. 
Xén. Ils se trouvèrent engagés dans 
des passages difficiles et resserrés. 
NerAavnpévas (vads) droaGoytes 
érortov. Thuc. Ayant surpris les 
vaisseaux épars, ils les mettaient en 
pièces. || 3° Prendre ensuite, venir 
après; parler après un autre, répon- 
dre; gqf. inlerrompre. ‘I vzupayin 
Üroha6oüsa. [lér. La bataille navale 
qui suivit. ‘H Kaxia ÜroA:6oÛdx 
ere. Xén. Le Vice prenant la pa- 
role à son tour dit. Où AaxeSatu6- 
viot Ürehiu6avov où yuews elvar… 
Thuc. Les Lacedémoniens répli- 
quaient qu'il ne fallait pas. ‘Yro- 
224601 86 *ç à” br oùuôele 4ôxwe 
Ttipuwtat. Xen. Peut-être objectera- 
t-on que personne n'a été injuste- 
ment flétri. ‘O Kôüooç tt Aéyovtos 
aûtoÿ üroha6wv. Xén. Cyrus l'in- 
Lerrompant comme il parlait encore. 
1 $° Prendre sons sa protection, re- 
cueillir, accueillir, admettre. Yro- 
Aabwv voùds wetyovras. Xén. Ayant 
recueilli les exilés. Dordoüsx «oïç 
druyoüci, tal rohhods tüv axipuy 
droAau6ivouszx. Diod. Assistant les 
malheureux et venant en aide à un 

rand nombre de pauvres. Nosoüvta 
ùrohaubävetv. {lipp. Se charger du 
trailement d'un malade, enlrepren- 
dre une cure. Nüv pèv 60 rapat- 
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veobone 0To)aËe Tèv Àdyov. Ier. 
Maintenant que je te donne un hon 
conseil, accueille mes paroles. || 5o 
Saisir, comprendre, entendre. Oùx 
éplüç brohau6ive. Plat. Je ne sai- 
sis 
opi 
Eur. Si tu ne parles, comment le 
devinerais-je? Th Nuôzy6sou 
YVhy 22203 O0TOhaU6iVOUTES. 

Interprélant mal cette parole de Py- 
thagore, "Trohapfaiverv +: eËç tivz. 
Esch. Appliquer qq. chose à qqn. 
|! 69 Prendre par surprise, sous- 
lraire, dérober, enlever. To éxt- 
205pors wpicas Tà Bnhz Ürohabetv. 
Thuc. Ayant donné l'ordre à ses 
salelliles de soustraire les armes. 
OÙx dv Képrupay Uroha6dvtes fix 
Au@vy dv elyov. Thuc. 11s n'auraient 
pas mis la main sur Corcyre qu'ils 
détiennent malgré nous. V'r0).26et 
oloi + écuèv ptah& peïilour tods Eé- 
vouc aûtwv vaubitac. Thuc. Nous 
sommes en mesure de débaucher 
par l'offre d'une paye plus forte 
leurs matelots étrangers. || 1° Sup- 
poser, présumer, croire, penser. Ed 
wpoveiv Üuas ÜnohzuGivet. 
1l vous suppose de bon sens. ?E£ ov 
Roïoi ttves Uro nv2ÜncpEx 1xark td 
N%0ç. Arist. Par 
donnerons une id 
tère moral. Aloypév r! Ürohauba- 
vetv. Isocr. Trouver qq. chose hon- 
teux. Kal unôzis drokiôn ue fBob- 
Aca@xs -Aadst”. fsocr. El qu'on ne 
croie pas que je veux dissimuler. 
Yrohapôivechar pelovwe À 1arà 
Th dEixv. Isocr. Jouir d'une répu- 
lation meilleure qu'on ne mérite. {| 
8o Suspecter, ne pas croire à. “Otr 
ÿrohauôivouai rives Taèta, 
&yvow. Xén. Je u'ignore pas que 
cerlaines 


as bicn ta pensée. O un où 
Eee, rüç dv Üro16o:u" Eroc. 


Pl u k. 


Dém. 


quels moyens nous 
e de notre carac- 


ox 


gens tiennent ces faits 
pour suspects. || 9° Retenir (un che- 
val) 


‘Yrolaunras, 4006 (h). [ôro- 
Aäurw)] Jour de souffrance. 
‘YrolanTrhs, éc. [0rokduru] 
Qui brille quelque peu. 
‘Yrolaurw, f. Aäupu. [üxé, 
XAdpruw] 19 Briller par-dessous; bril- 
ler un peu. || 2° Commencer à luire, 
à briller (en par. du jour, du 
printemps, elc.). || Au moyen. 1° 
Briller sous (dat.). || 2° Commencer 
à briller, à luire. 
“Ynékapbts, ews (à). [ürokdp- 
rw] Faible éclat, lueur. 
‘Ynolavôdvw, f. Añaw, aor. 2 
drédañov. [0xé, havbivu] Etre ca- 
ché, disparaître dessous. 
“Ynolandbw , f. dEw. [0nd, Àa- 
räiçw] Faire évacuer par le bas. 
‘Ynoïkdrapos, ov. [bxé. Axa 
p6s] Un peu flasque, un peu lâche. 
Ynokéyw, /. Aétu. [0x6, Xéyu] 
10 Dire en outre, ajouter. || 2° Dic- 
ter, souffler, suggèrer. || 3° Subor- 
donner. || 4° Considérer, examiner. 
“YrokéBptos, ov. : 0x6, OXéB proc] 
Presque mortel. . 
‘Ynokei6w, f. heitw. [üxé, Àci- 
6w] Faire des libations. || Au 
moyen. Couler en bas, au-dessous ; 
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découler, dégoutter, jaillir de (éx e£ 
le gén.\. 

Ynéketua, ATOS (ré). [ÿro- 
Xeirw] Resle, résidu; arriére. 

‘Ynokeinw, /f. keibw, aor. 2 
Ünélrov. (6x, heirw] 16 Laisser de 
reste ou en arrière. (‘Oztahéa), 
& fa si mootépn drékirov EGovtes. 
Ilom. Les viaudes rôties qui res- 
taient du repas de la veille. Aëôo:xæ 

h vois ratolv aÙuTdv (rdv rOAEUOv) 

nohirwusv. Thuc. Je crains que 
nous ne transmeltions celte guerre 
à nos enfants. Toïs Éyyicra Tituw- 
peïsôat Ünoheinets. Anliph. Lais- 
sez aux parents le soin de se ven- 

er. || 2° Faire défaut, manquer à 
(ace); absolt manquer. ‘Yrokcirot 

v 6 aldv Btæo@uoüvra. Arisé. La 
vie ne suffirait pas à celte énuméra- 
tion. Oby Ürohsiret aürdv 6 6yos. 
Arist, La matière ne lui fait pas 
défaut. Yroktrévrwv aûtèv tüv Ôu- 

drwv. Diod. Comme il avait perdu 

a vue. || Au moyen. Laisser en ar- 
rière ow derrière soi; laisser de 
côté, omettre; laisser pour soi, se 
réserver. ‘Ynroherxôpevort pnôsuinv 
xov veüv. ler. Sans négliger un 
seul des navires. Mnô' év Üuiv aû- 
vois aitiav Üronirnols, wç 6x pt- 
xpdv énoheuñoate. Thuc. El ne 
laissez pas subsister en vous le re- 
mords d'avoir fait la guerre pour un 
motif futile. Yro?ecireobat avzvo- 

dv, Dém. Se ménager un refuge. 
Î Au passif, avec le ful. moy. 

ro>elWomat. 40 Etre laissé, rester, 
ètre de reste. Où £v ti rôhet +ov 
Hhatatéwv Ürohehetupévor. Thuc. 
Les Plaléens demeurés dans la ville. 
Ev peyfpw Ünehcirero 6106 ’Oôus- 
ce. Ilum. Le divin Ulysse resta 
seul dans la salle. "ExtwadeAüv vd 
êv th Téw veïyoc, el t: Uneeirôn. 
Thuc. Ayant achevé de démolir ce 

ui restait du mur de Téos. "OXyo: 
x To &v Ünokeinovtat. Arr. D'une 
armée si nombreuse peu de soldats 
survivent. Où5èv Ürosinerat XX À 
roteïv….. Plat. Il ne reste plus qu'à 
faire. || 2° Rester derrière, rester 
en arrière ou en decà de (gén.). ET 
Ft TOY OXEUOZOOWY DTOMEÎTOITO. 
Xen. Si quelqu'un des bagages res- 
tait en arrière. Tà Ürohemomevoy. 
Xén. L'arrière-garde. Yroke:répevor 
txpÔV TOÙ STOUATOS TOY OTATOV. 
én. Marchant un peu en arriere 
du front des hupliles. Me:ôiaç üxo- 
Rerpleis toù cTohou. Dém. Midias 
s'élant laissé devancer par ia flotte. 
1] 3° S'ètre écoulé; cesser, linir. || 
&o Etre frustré ou privé de (gén.). 

‘Ynokettoupyôs, où (6). Même 
sens que ÜTNPETRS. 

Ynokelxw, f. heiEw. [Ümd, hei- 
Xw)] Lécher doucement ou par-des- 
sous. 

“Ynokerbis, ewc (h). [5roheiru] 
49 Reste, résidu. || 2° Défaut, man- 
que. || 3° Disparilion; éclipse. 

‘Ynékenpos, ov. [üno, rexpés] 
Un peu rude (au toucher); galeux. 

‘YnokentoAdyos, ov.. [éxé, 
Aervodyoc] Un peu trop sublil. 
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“Ynékenrtos, ov. [rd, Nentéç] 
Un peu mince, grèle. 

‘Yrokertüve, /f. uva. [Üxo, 
Aertüvw] Amincir, adoucir un peu. 

‘Ynokevraivow, f. av®. [Üro, 
Xeuxaivw] Blanchir en dessous. Il 
Au passif. Devenir blanchälre, tirer 
sur le blanc. 

‘Ynékeuxos, ov. [ôxé, Aeuxôs] 
Blanchâtre, pâle. 

‘Ynokeuxéxpwc, wTos (6, ‘h). 
(ÜTbAEULOS, xowe] D'une teinte blan- 
châtre. 

Ynoiñye, f. Mbuw. [5r6, Afyu 
Cesser, décroilre peu à peu; discon- 
Linuer (gén.). 

‘YnoÀnts, tô0c. (h). Ion. pour 
ÜrohaK. . 

‘YnéAnuua, atos (76). [Üzo- 
Aau6ivw] Conception; opinion. 

“Ynoñvrov, où (16). [2x6, Xxr- 
véc] Vase ou cuve alteuant à un 
pressoir ; le pressoir mème. 

Ynonvis, 606 (ñ). 1° Comme 
roro. || 20 Réservoir. 

‘YrôANELRG, Ewc (). [ôroAñyu] 
Approche de la fin. 

‘YroAnntéov. Adj. verbal de 
Ür0)1U61 VE, 

“Ynonnttx66, , 6v. [ôro- 
Rhau6ivw] Relalif à la conception, à 
l'opinion. Aüvaue dronrrttrh. La 
faculté de concevoir (se/on Platon); 
la faculté d'où nait en nous l'opi- 
uion (selon dMarc-Aurèle el les 
sloïciens). 

“YroAnrritxüs. Advu. [üroÀn- 
ruxés ar un effet de l'opiniou. 

‘Ynoanntés, ñ, Ov. |ürohau- 
6ivw] Supposable, que Jon peut 
concevoir. 

YnoAnpéw-d, f. row. [ümw, 
Anpëw] Cuinmencer à radoter. 

‘YroknpBels, elox, Eév. Part. 
aor. À pass. de Ürohau6ive. 

“Yroknpôñvar. Inf. aor. 1 
pass. de brorau6ive. 

‘YnéAndis, ewc (À). [5rohap- 
6ivw] 1° Aclion de prendre la parole 
après nn autre; reponse, réplique; 
objection. || 2° Conception de l'es- 
prit. || 3° Opinion, présomption. || 
40 Opinion favorable ou défavorable 
qu'on donne de soi; réputation. || 
5o Soupçon, délance. 

“YroÂñgouat. Fut. de ürokapu- 
6ayw. 

‘Yrolryaivo, f. av®. [üx5, À- 
yaivu] Faire résonner doucement. 

‘YnoAGwv, ov, gén. ovoc. 
(6x6, éAiKwv] Un peu plus petil; un 
peu moins nombreux. 

“YréAtBoc, ov. [üré, 280$] Pier- 
reux, rocailleux. 

‘Yrolunävw. Rare pour ÿro- 
AEiTU, 

‘Ynroluwôns, ec. [0TÉ, uw 
ôns} Un peu afamé. 

Ynoïtnaivw, f. av®. [bré, 1 
raivuw] Engraisser un peu ow par 
degrés. 

‘Ynoïfnapos, ov. [üxé, Atxa- 
péc] Assez gras. | 

“Yrolunns, éc. [üroneitw] Qui 
reste, qui est de reste. 

“YrnoloBaivw, el mieur dro- 
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AtaËdvo , f. oXcûñaw. [üré, Ma. 
Oaivw) Glisser insensiblement, se 
laisser aller peu à peu. 

‘Yrékonoc, all. dnéAtspos, 
ov. [Üx6, hioros] Un peu maigre. 

YnéAtxvos, ov. [Üré, Aiyvod] 
Assez gourinand. 

Ynoïoyisouat, f. isoua ait. 
toüua:, aor. 1 rehoyicdunv. [éré, 
hoyiSoua] 4° Porter en comple, 
lenir comple de, prendre en consi- 
dération. |} 2° Considérer, examiner. 
11 3° Défalquer, déduire. 

“Ynokoytaudéc, où (6). [üroke- 
yiomai] Raisonnement. 

‘Ynoloytatéov. Adj. verbal de 
drohoyilouat, 

1. "Ynôékoyoc, ov (6).[5xé, Ad- 
Y6s] 19 Comple ow élat qu'on fait de, 
considération. ‘Yxéhoyov mouicôal 
ruvos, Ev ÜroÂdy® roteiofal 
Dém. Lys. Tenir compte de, avoir 
égard à, prendre en considéralion 
qq. chose. || 2° l'acleur oz sous- 
multiple d'un nombre. 

2. “Ynékoyoc, ov. [üré, Xd- 
vos} Qui entre en compte, dont on 
doit compte. ‘Yr6Aoyov elvæ, vevé- 
sx, Lys. Elre imputable. Y+420- 
ydv wt moteisQxi vi. Dinarq. Im- 
puler qq. chose à qqn, l'en rendre 
responsable. Où£éy çot üréhoyov +i- 
Gear, x... Plal. Je ne te tiendrai 
pas rigueur. si... 

“Ynôédotnos, ov. [Üx6, ho:réc] 
49 Qui est de reste, restant. || 2° 
Qui survit. 

‘Yrolondwo-&, f. now. [ôné, 
Aoziw] Se gonfler sous son écorce. 

‘Yroloxayés, où (6). [5xc 
hoyayés] Cominandant en secon 
d’une compagnie, lochage en second. 

‘YrolioXaiw-w, f. now. [üré, 
koyäw]) l'licer en embustade (acc.), 
sous (dat.). 

‘YnoAddtoc, ov. [6r6, AbGroc] 
ypolydien (ex parl. d'un mode 
musical). 

‘YnoAdbo, f. AbEw. [0r6, AÜÇu] 
Avoir le hoquet ow sangloter un 

en. 

‘YroÀ6ptos, 
Placé sous la lyre. 

“Ynôdvots, Eewç (À). [üroAu] 
AlMfaiblissement, fléchissement. 

Yroldw, f. Aücw. [0x6, bu] 
4o Délier, délacher; défaire (une 
sans de déchausser. ‘Ixærouç Àü- 
gay ÜRd Cuyoü. {lom. 115 débarras- 
sérent du joug, ils dételèrent Îles 
chevaux. To réôe Tpôtetvov, Ÿv 
dro}üow. Aristoph. Teuds-moi tes 
hieds que je les déchausse. ‘Iôùv 
llourÂtoy dpyémevoy aûtdv dxo- 
Nbeiv. Plut. Voyant ps com- 

| 


ov. [ôxé, Xüpa] 


mencer à se déchausser. || 20 Dé- 
teudre, relàcher, briser les ressorts 
de. Kaudty 6” ÜRÔ yuia Aéruvral. 
llom. feurs membres sont brisés 
par la fatigue. ‘YnoAeral pou tà 
yévata. Aristoph. Mes genoux se 
dérobent sous moi. || Au moyen. 
1o Détacher, délivrer (de ses liens). 
| 2° Détacher, défaire (sa chaus- 
sure); absolt se déchausser. || 4° 
Déposer ses armes. 


Yo 


“Ynoïwte, 1506 (h). Lisez Üno- 
pat] 
[. pavhsopat. 


has. 
‘Yroudbétos, ov. [üré, 
Qui est encore À la mamelle. 
‘Yrouaivouar, 
[ôx6, palvouai] Entrer en fureur. 


‘Yrépaxpos, ov. (dx, Haxo06] 


Un peu long. 


‘Yrouaïaxiéouat, f. iohrso- 
pat. [Üx6, pæraxitu] Mollir un peu. 
‘Ynouakdasw alt. Ttw, /. p2- 
Ad&w. (0x6, urAdocw] 19 Amollir un 
peu. | 20 Au fig. Fléchir, allendrir 


un peu. 
‘Tnouavteüopar, f. 


e. 
‘Yrouapaivoumar, f. uapavôñ- 
gouat. [Üxo, uapaivouat] Se faner, 


se flétrir un peu. 


‘Yrôpapyos, ov. [Ür6, uépyos] 
Un peu fou, extravagant. |Comp. 


droux0yérepos. 
‘Yronapuatpuw, 


peu où par-dessous. 


‘YrnouaosB:06, ov. Comme Üro- 


pattos. 
Yroudoss a!t. TTw 


dessous. 


‘Ynoundottos, ov. Comme bro- 


pésbos. 


L'A 


19 Mouillé par-dessous; un 
mouillé. || 2° l'luvieux. 


Ynouetdtiw-w, f. daw. (0x6, 
pstôtiw] Soutire, rire avec douceur. 
ovos. 
est d'un raug, 
une condition in'érieure. Ot dxo- 


Ynoueiwy, 


0, 
(sé, peiw)] 


! gén. 
Qui 


pause D. Cass, Les officiers su- 
a 


Iternes. . 
“Ynopuekaive, f, avw.[0r6, pe- 


Aalvw] Etre noirätre, tirer sur le 


noir. 

Yroueiauvdpuaodns, ec. [5x6, 
uehävôpus] Assez semblable à du 
thon mariné. 


‘Ynouehaviéw, f. (aw. Comme 


noue haivu. 
‘TRoUEÀRG, MÉAGIVA, LMÉÀaV. 
[ôrxé, uéhaç] Noirâtre, lirant sur le 
noir. 
‘Ynouéupouar, f. pépouar. 
[ôné. péupouzx] Dlamer un peu. 
‘Ynouendiuorpos, ov. [Üné, 
uepbipotpos] Assez mécontent de 
son sort. 
‘Ynouevetéov. Adj. verbal de 
ropéve. 
‘Ynouevetit6c, n, 6v. [üroué- 
vw] Endurant, capable de supporter 


én.). 

“Ynouevntéc, ñ, 6v. [bnouévu] 
Supportable. 

Frouéve, f. uev&, aor. 1 Üté- 
etva. [üxd, pévu] Rester en place, 
ne pas bouger, demeurer. OL à &ux 
NAYTES ÉROVTO" aÛTIp ÉYOV ÜRÉUEL- 
va. Hom. Tous ensemble la suivi- 
rent, mais moi je ne bougeai pas. 
*Ev TA ÊTapTrn voùtov Tùv ypovov 
Sroueévuv. Uér. Demeuré à Sparte 
peudaut ce temps-là. ‘Ynépevev oï- 
xor à” d&noplav vpi6wvos. El, Il 


ebcouat. 
[ôré, pavteüouai] Deviner en par- 
ü 


sans futur. 
(0x6, uzpuatou] Briller, reluire un 


f. uw. 
(5x6, päscuw] Euduire ow’frotter en 


Yrou6pos, ov. [üxé6, du6po] 
peu 
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gardait la maison faute de manteau. 
OT drouévoytes. Thuc. Ceux qui res- 
taient. || 2° tester de pied ferme, te- 
nir bon. ’Apyzïot à’ dtémervav. ITom. 
Les Grecs soulinrent le choc. He 
vÜv y” Av Üropévotev; Xén. Com- 
ment résisteraient-ils aujourd'hui? 
Yrouévoyca aovepetv. flal. En- 
durer paliemmeut. || 3° Demeurer 
jusqu'à la fin, persister; rester en 
vie. OÙ yäp Üréueive tà Téva. [lér. 
Car leurs enfants ne vivaient pas. || 
40 Aet. Attendre de pied ferme, tenir 
tête à, supporter, endurer. OÙy Üré- 
mervey Tadrowxhov. /lom. 1] n'osa 
point attendre Patrocle. Oy Üréuet- 
vev épuhv Invehéoso. llom. Il n'at- 
lendit pas le choc de Pénélée. Thv 
Gountnv Ütomévetv. fér. Endurer la 
servitude. Kivôuvov Ünouévetv. Xen. 
Isocr. Alfronter, braver un danger. 
HoÂkès axethàç Üroueivas. Dém. 
Ayant résisté à bien des menaces. 
"ERe:ôh Ürepeivase tods AdoUÇ À6- 
jou. Isocr. Puisque vous avez 
couté patiemment les autres dis- 
cours. Trôuévers td äpyscha. 
Arist. Se résigner à obéir. ‘Yroué- 
veus pe Tôv tupXdv #n6s0wv, Soph. 
Tu cousens à l'inléresser au pauvre 
aveugle. Thv ywooav ral tnv ré 
éxAnetv dnéuetvav. Dém. Ils eurent 
le courage d'abandonner leur pays 
et leur ville. || 5° Atllendre. Tas 
Zetpñvas révras œuglv Ürouévetv. 
Xén. On dil que les Sirènes alten- 
dent tous les hommes au passage. 
MVnéueivev év Meoohñvn tôv Kaloa- 
pa. App. Il altendil César à Mes- 
sine. || 6° Attendre, être réservé à 
(en part, d'une chose). 

Ynouepibw, /. (ou. [br6, ue- 
p&w] Subdiviscr. 

‘Ynoueptou6s, où (6). [oroue- 
puw] Subdivision. 

‘Yrépestos, ov. [ÜTé, meots] 
Plein, rempli de (gén.). 

‘Ynouetpéw-@, f. fow. [ümé, 
uetoéw] Mesurer. 

TropAxns;, CIS 

ue VROHAAPOS. 

4 YTOUNAL w, f. igw. [Ür6, pn- 
Mtw] Etre jaunätre, tirer sur Île 
jaune. 

“Yrôpryua, atos (16). [üroui- 
yruu:] Mélange. 

Yropiyvoutr, /. plw, aor. 1 
drépria, [0rd, uiyvumu] 10 Mélanger. 
I 20 Neut. S'approcher furtivement 

e (dat.). 

‘Yropiuvéoxw. Dor. pour ôro- 
ptUvVNnoTxw. ‘ 

Yroutuvnoxe, f. pvñow, aor. 
À ôréuvnaz. [xé, ptuvñoxw] Faire 
ressouveuir quelqu'un (acc.), d'une 
chose (acc. seul. ou gén. avec ou 
sans mepi); rappeler le souvenir 
d'une chose (gén. ou ace.). ’E&v 
geautèv &ç &vüpwunos dv Üroutp- 
vlarns. Isocr. Si tu te souviens que 
tu es homme. || Au passif. ‘Yxo- 
miuviozxopat, aor. 1 Ürepvnolns. 
Se rappeler, se souvenir de (acc. ou 


Même sens 


én.\. 
‘Yréptolos, ov. [Oxé, maBés] 
Qui est à gages, salarié. 
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YTrouvéonat-dpar, sans fu- 


tur. [br6, pvéouar] Rerhercher se- 
crètement (une femme en mariage). 


Yrôuvnua, atos (756). [broptu- 


vâctw] 1° Tout ce qui rappelle un 
souvenir; souvenir, monument. "Qv 
TOÀÀ 
Awy ebruyiai. Thuc. Pont vous re- 
trouverez souvent le souvenir dans 
le bonheur d'autrui. "Apetñs, à 
Geïaç druvrua. Isoer. Monument 
de vertu, d'impiété. || 2° Action de 
rappeler, de remettre en mémoire. 
'Evñy êv <f éntosonn Ti mpOadev 
œuac ÜrouvÂuata. Xen. 1 l 
rappelait dans la lettre le sonvenir 
de son 
Ürouvipart netpégopat…. 
J'essaierai par un conrt app 
souvenirs. || 3° Mémoria!, registre, 
journal de banque ou de marchand. 
Eliac: droumuata ypavechat dv 
te Ô:0dast yonpituv xal üv äv 
ttc T'Ürtat. Dem. {ls ont coutume 
de tenir registre des sommes don- 
nées et reçues. || 4e Bronillon ou 
copie d'une lettre. Tnv ét:atohdv 
A aùtnv À el Éréuvruz abri co- 
Ceta!, tai abvôç ta. Plat. A-t-on 
conservé ou la lettre elle-mème ou 
une copie de la 
sorte 
plur. Annales, actes publics: mé- 
moires, commentaires. Maxebovix& 
this Paotarens oirlas ÜrouvÂpara. 
Luc. Mémoires sur la maison royale 
de Macédoine. T& Üroupvñuata Toù 
Kaisapos. Plut. Les commentaires 
de César. 


dus Élete drouviuara év &à- 


ge- 


(lui) 


ancienne amitié. Bpaxet 
Thuc. 
el à vos 


lettre? fais en 


e le gavoir. || 5° Au 


‘Yrouvnnuatiéw , /. iw. [Üxé- 
uvrnual Noter par écrit, consigner 
dans des mémoires. || Au moyen. 


io Même sens. || 2° Expliquer ou 
interpréter un texte. Ot vrouvn- 


uaricäuevo:. Apoll. Les commenta- 
teurs. 


“Yrouvnuatixés, À, 6v. [üTé- 


pnpa] 1° Relalif au souvenir. ‘Yxo- 
L'MUaTHOi 
Mémoires en forme de dialogue. || 
20 Propre 4 expliquer, à commen- 
te” 


ôuihoyot. D. Laert. 


“Yrouvnuattx&s. Adv. [üro- 
uvruatiés] En forme de commen- 
taire. 

“Yrouvnudrtov, où (16). [ÿxé- 
uvrnua) Mémoires. _ 

“Yrouvnuattouôs, où (6).[üxo- 
uvnparitw] 4° Action de noter pour 
mémoire, de consigner par écrit; 
au plur. mémoires historiques, com- 
mentaires. || 2° Commentaire d'un 
auteur. || 3° Décret de l'aréopage. 

‘Yrouvnuatroypäpos, où (6). 
[érduvnua, ypipw] 1° Auteur de 
mémoires, de commentaires. || 2° 
Secrélaire. 
YTréuvnaté, ews (h). [5rout- 
uvioxw] Action de rappeler, de faire 
ressouvenir, de faire penser à ; Com- 
mémoration, mention. Oüxouv uvn- 
uns, dAÀ' Üropvñceus wdou2xoy 
edpes. Plat. Tu u’as donc pas trouvé 
ui, moyen d'exercer la mémoire, 
mais déveiller des réminiscences. 
Trépvnow nouialal œwvos. T'huc. 
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Rappeler le souvenir, faire mention 


de qq. chose. ‘Trépvnatv p&xkov 
C'est 
moins une exhortalion qu'un appel 


Thuc. 


Exet À Érixéhevotv. 
à vos souvenirs. 

‘Yrouvioxw. Poét. pour Üzo- 
LUvATAw. 


‘Yronvnotéov. Adj. verbal de 


ÜTOLLUVÉSYAUW. . 

‘Yrouvnotebopat, f. sÜgopat, 
aor. À ürepvnsseusaäpnv. [0z6, pvn- 
osevopat] Promettre en mariage, 
flancer (sa fille). || Au passif. ‘O 
drouvnoteubeis. Arist. Le fiancé. 

Yrouvroriméç, 1, 6v. [üxo- 
uväaxw] Qui sert à rappeler. 

“Yrouvnatix@s. Adv. [ôxop- 
vasttx6s] En rappelant le souvenir. 

‘Yrouvisw. fut. act. de Üxo- 
iLVAGAW. 

Yréuvoutr, /f. oudou. [ôxé, 
&pvuu] Affirmer par serment, jurer. 
I Au moyen. 19 Méme sens. || 2° 
Demander un délai en justice sous la 
foi du serment (pour cause légitime 
d'empèchement). Yrwpécato Anuoa- 
Oêvn ds vosoüvta. Esch. 11 demanda 


an délai pour Démosthène, aflrmant 


par serment qu'il était malade, Trw- 
osdueGx ’OÂAuur:60w20v ônpoaia 
axeivat oroateuomevov. Dém. Nous 
demandämes un sursis pour Olym- 
iodore jurant qu'il étail retenu sons 
es drapeaux. || Au passif. Tropuo- 
Bévros 6è vtourou, avlurwudsavto 
où dvriôtot. Dem. Les adversaires 
protestèrent conlre celle demande 
de délai. A 
HOULOVA, AS (À). [Üromévw] 10 
Aclion de SEA RU LH || 2° 
Constance à supporter, résistance, 
palience. || 3o Attente, palience, 
persévérance; ggf. longue durée. {| 
49 Persistance à faire où à dire 
une chose. 

‘Ynonovntixôs, n, ôv. Comme 
brouevertxdc. 

‘Yrouovntés, ñ, 6v. Comme 
Orouevntés. 

“Ynop6x0npos, ov. [üré, po- 
XOncéc] Assez mauvais. 

“YrouoyxAedw, f. sÜaw. [bx6, 
poyheüw)] l'aire l'office d'un levier. 

YnouéyAtov, où (T6). [üré, 
po7X6ç] Point d'appui d'un ievier. 

‘Yroubêo, /. pübuw. [üxé, pÜGu] 
Murœurer (out bas. 

‘YrouvBéonat-oùuae, f. Aoo- 
pa:. [ünxd, muÜéoua:] Dire d'avance, 
prédire. 

Yropnvxdopar- ua, f. ñoo- 
mat. [6x6, puxiopai] Répoudre par 
des mugissemenls. 

‘Ynouvxznpitw, /f. isw. [ôxé, 
uxtro!Cw] Se moquer un peu. 

‘YnônuEos, ov. [üré, puüta] 
Plein de morve. 

‘YroupvEwône,ecs. Comme üré- 
Hufos. # [Ü 6 

nouüsapos, 0v. [Üxé, uuca- 
pés] Assez sale où létide. A 

‘Yroudw, f. pÜow. [ôrté, müwl 
Se fermer à demi (en Ca PQ) 
yeux). 

Yréuwpos, ov [5x6é, puwpe] 
Extravagant. 


Yo 


‘Yrovalw, sans futur. [ôxé, 
vaiw] Habiter (un lieu bas, souter- 
rain). 

Ynovedto, f. dau. [ôn6, veatu] 
Rajeunir un peu. 

‘Ynoveiw-@, f. dow. [Ür6, ve- 
dw] Défoncer une jachère avec la 
charrue. 

‘Ynovelbratos, ov. [5x6, ôvei- 
êtotos] Assez ignominieux. 

‘Ynoveio'iat. Poét. pour Dro- 
véouat. Aller sous. 

‘Ynoveipw, f. veibuw, [5ré, vel- 
ow] Neiger un peu. NÜ5 Ürovetvo- 
pévn. Thuc. Nuil où il neige un peu. 

‘Ynovéuopar, f. ovuat. [0r, 
vépopat} 19 Dévorer (sans qu'on 
sen aperçoive). || 2° Au fig. Tromper, 

uper. 

Ynoveüw, f. ebaw. Comme 
ntvEVw. 

‘YnovepéAn, ns (h). [üxé, ve- 
péAn]) Nuage de l'urine. 

“TYnovepekltw, f. law. [ürové- 
penos] Elre un peu nuageux, un peu 
trouble. 

“Ynovépelos, ov. [üx6, vepékr)] 
Qui est au-dessous des nuazes. || 2° 
Un peu nuageux. 

Ynovéw, f. veücouar. [ÿr6, véw] 
Nager dessous, plonger. 

‘Yrovñtios, ov. Silué sous Île 
mount Néjon. 

Yrovipw, /. vhpu. [Srd, vi- 
gw] S'absteuir de vin, jeûner. 

“Yrovñzxouar, f. vAsoua. [Üüxé. 
vAyouai] 1° Nager sous (dat.); plion- 
ger. | 20 Elre inférieur en nagcant 
à (dat.). 

“Ynovirtw, f. vlbu. [ünd, vi- 
tu] Laver légèrement ou en des- 
sous, 

Ynovitpobns, es. [or6, v- 


rpwônç) Un peu nitreux. 


Trovipw. Le méme que Üxo- 
VELO UW. 

‘Yrovoéw-&, /. #aw, aor. 1 
drevôncz. [üx6, voéw] 19 Soupcon- 
ner, suspecter. Mrôèv eiç pm” Üro- 
véet otoùto. Aris{oph. Ne suspecte 
rien de pareil à mon endroit. Tv 
[ublav Ünovoeïv ws ArrKouczv. 
Plut, Soupconner la Pythie de par- 
Lialité pour Philippe. || 2° Soupcon- 
ner, présumer, conjecturer. ‘Yæovo- 
ñoxs aûtwv ThY Gtavorav. Thuc. 
Ayant soupconné leur dessein. Klr:p 
ôet Ta roy Dewy drovoetv. Andoc. 
S'il faut conjecturer la pensée des 
dieux. Trovoeis & un 5e gp4. Eur. 
Tu supposes ce que Lu ne dois pas 
supposer. “Otws éyù 4yBoua: ÜU& 
TPÉPUV, un Vrovocite. Xén. Ne 
supposez pas que je sois fâché de 
vous nourrir. ‘Yrnvobv ôTt aroxo- 
psügorso räkv. Xén. Se doulant 
qu'il reviendrait sur ses pas. || 3° 
Entendre, comprendre. 

‘Yrovônua, autos (16). [5mo- 
voëw]) Conjeclure. 

Yrovénois, Ewç (À). [ürovoéuw] 


Soupcon. 


‘Yrovontéov. Adj. verbal de 
Ÿrovoéw, 

‘Yrovonths, 00 (6). [ürovoéw] 
Homme soupçonneux, méfiant. 
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Yrovobebw, /. sÜau. [üné, vo. 
Beüw] Séduire, corrompre. 

‘Ynévota, aç (h). [Srovoéw] 1 
Sounçon, défiance. || 2° Soupcon, 
conjecture, Supposilion. Taod +thv 
ürvotav. Pol. Contrairement à ce 
qu'on supposait. || 3° Pensée, sens 
caché, sens allégorique; allégorie. 
Ev Ürovola, xa0' Ünôvorav, &t dro- 
voias. Plut.S. Bas. Allégoriquement. 

‘Ynovouebw, /. eûcw. [üravo- 
pr] 1° Praliquer des mines. || 2° Au 
fig. Exciter sourdement, par des 
menées secrètes. 

"Ynovouñ, ÿs (À). (ôré, véuu] 
1° Galerie souterraine, mine. || 2 
Au plur. l'raliques secrèles, intri- 
gues. 

‘Yrovoundév. Adu. [brovouñ] 
Eau praliqnant une mine. 

1. ‘Ynôévouos, ou (6). [ôxé, 
véuw] 10 Galerie Souterraine, mine. 
1 20 Canal souterrain, égout, cloa- 
que. 

2. ‘Ynôvouos, ov. [Üüné, véuu] 
19 Qui est sous terre; miné. | 2° 
Sous-cutané (en pari. d'un ulcere)}. 

Yrovoséw-&, f. Aow. [bro, 
voséw]) Elre un peu malade. 

‘Yrovootéw-&, f. Aou. [üxé, 
vogréw] {9 Se relirer, s'en relour- 
ner; rentrer dans son lit (en parl. 
d'un fleuve). || 2° S'affaisser, bais- 
ser de niveau. || 30 Au fig. Se 
chänger en, passer à, aboutir À (ele 
ou recç el l'acc.). Ts wrhoBoËixe 
drovossotons els stAaoyupiav. Plut. 
L'amour de l'argent remplaçant l'a. 
mour de la gloire. Yrovosreiv êx 
toÙ 26:05 npùç Tù ebxataspévn- 
+2v. Longin. Inspirer le mépris au 
lieu de !a tericur. 

‘Yaovéstaaots, Eewç (h). [5ro- 
vostéw] Mouvement de recul, de re- 
traite: alfaissement; baisse des eaux. 

‘Ynovotioo, f. icw. [0ré, vosl- 
Cw] Ilumecter, mouiller :un peu ou 
par-dessous. 

‘Ynovoubetéw-@, f. fcu. [ôré, 
vovÜ:téw] Admonester doucement. 

‘Yrovüsow alt. tro, f. vütu. 
[bré, véscw] Piquer par-dessous; 
piquer, aiguillonner. 

‘Yrovuatatw, /. dow el dEw. 
{(Ür6, vuatièw] Sommeiller à moitié. 

YnéEavBoc, ov. [0x6, Eavôé] 
Jaunätre, un peu blond. 

‘Ynokevièw, f. iouw. [dx6, Eevt- 
Ew] 40 Employer des termes étran- 
gers. || 2° Raconter des choses ex- 
traordinaires. 

Ynoïéw, f. Eécw. [üx6, Eéu] 
Polir par-dessous ou un peu. 

‘Ynoënpalvw, f. av. [dxé, En- 
paivw] Sécher ou dessécher un peu. 

‘YnoEënpaaia, as (h). [broin- 
paivw] besséchement. 

‘YrôEnpos, ov. [dr6, Enpés] 1° 
Un peu sec. || 2° Un peu ralaliné où 
amaigri. 

‘YnoEtbo, f. low. [br6, Eu] 
Etre aigrelet. 

YnéEvAios, ov. [ün6, Eühov] Qui 
esl en bois inléricuremenl. 

‘YnoEvpéw-&, /f. now. [Üxé, 
Evpéw]} Raser délicatement. 
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YnoEôptos ,. ov. [üré, Eupéy] 
Que l'on place sous le rasoir. 

“YroEvs, L. [bné, GEU] Aigre- 
let. . 
‘YnoEüw, f. Ebauw. [üré, Eu] 
4o Racler un peu. |} 2° Raser de 
près, cffleurer. 

‘Ynoraibw, f. ratoüpat. [Üxé, 
zaitw] Plaisanter un peu. 

‘Yronakaiw , f.aicw. [ÜTr6, ra- 
haiw] Se laisser vaincre exprès dans 
une lutte. 

‘Yronapa6oppos, ov. [ôüxé, 
rap46oppos] Un peu exposé au nord. 

‘Yroraparttéopat-oÙuat, f. 
#oouat. [0R, Tapatréouat] Dé- 
tourner par ses prières; s'excuser. 

‘Yrorapainpéw-w, f. Aow. 
[ôré, rapaknpsw] Radoter un peu. 

‘YrnonrapevBvnéouat-o0naær, f. 
Âgouz:, aor. À drorapeveluuhünv. 
[($r0, rapevdupeéomai] Avoir l'esprit 
occupé ailleurs. 

‘YnondpBevos, ov. [Üzé, rap- 
févos] l'resque encore vierge. 

YrorapwoBEN-&, f. wôocw el 
üsuw, [ôxé, raouéw] lousser de côlé, 
écarler peu à peu. 

‘Yrondosw, f. nécw. [oré, 
xigsw] Etendre dessous. || 2° Sau- 

oudrer. 

‘Yrôéraotov, où (16). AMféme 
sens que UROSTEUNX. 

‘Yronatayéw-&, f. now. |[0T6, 
æariyéw) Faire quelque bruit, quel- 
que fracas. 

‘Yronabouat, f. rabsoua. 
(8x6, mabcua:] Cesser graduellement 
(gén.). 

YronaxÜve, /. uvé. [üT, ra- 
XSvw] Epaissir. Coiguler. 

‘Yrénaxvs. Uv. (076, rayÜd] 
Assez épais, assez gras. (Comp. üro- 
zayÜTepoc.] 

YnonelBw, /. Teiow. [Ür6, naei- 
fw} Amener à croire, persuader. 

‘Yronetviw-@, f. row. [ür6, 
retviw] Commencer à avoir faim. 

‘Ynonetpaw-@, f. aaw. [üré, 
re:caw] Chercher à séduire. 

“Yroneltabw, /. &aw. [broré- 
2106] Etre un peu livide. 

‘YnonéAdvos el dnonéÀAtoG, 
ov. [éré, rexôs] Un peu livide. 

Ynéneutrtos, ov. [üroreuru] 
Euvoyé sous main, secrètement. 

Yronrépro, f. réubw, aor. À 
dréreuda. [br6, rnéurw] do Envoyer 
(aec.), sous (acc.). || 2° Envover 
sous main, secrèlement; aposler. 
dDauac drorépretv. Syn. Faire cir- 
culeèr des bruils mensongers. 

‘Yronentauévos, n, ov. Part. 
parf. pass. de üronerivyupr. 

‘Ynronrentnocs, &roc. Part. 
parf. 2 poél. de dürorrhscu. 

‘Yronéntwxa. Parf. de ôno- 
TRITTU, 

‘Ynonentwxétws. Adu. [no- 
mrérswzxa] Avec soumission, humble- 
ment, 

‘Yrnonétwxa. Parf. de Üro- 
Rivo. 

‘YnrorÉTwY, OV, gén. 
[ôxé, æérwv] Un peu mir. 

‘Yronépôopat, f .rap5hcopat, 


ovoc. 
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aor.'2 Gréraoôov. [üré, répôouat) 
Lâcher un vent. 

Ynonrepix\duw-&, f. \dcu. 
Üné, reptx}dw] Courber nn peu, 
échir légèrement. . 

Tronrepimibvoua, f. rAuvÜr- 
gopat. [0r6, rep:mAUvouai] Avoir 
une diarrhée légère. 

Ynorepthôxo, [. dütw. [0x6, 
RepYSyw) Avoir un lèger frisson. 

Yronepräbw, f. aaw. [bé, 
repadbw) Passer au noir (en parl. 
de raisins). || Au moyen, même 
sens. 

Yroneadv, oùdau, 6v. Part. 
aor. 2 de ürorirtu. 

Yronerdvvumt, f.reticu. [bré, 
retévvuut] Etendre sous, au-dessous. 

Yronérasta, atos (16). [ÿro- 
resävvum] litoffe qu'on étend, cou- 
verlure, tapis. 

‘Ynonetaooas, aoa, av. Poél. 
pour Üüroreticas, parl. aor. À act. 
de droretävyuuu, ‘ 

‘Yrnonétouat, /. rriaouat. [6Tr6, 
rérouai| Voler sous, au-dessous de 
(dat.). 

‘Ynéretpos, ov. [Üro, rétpa] 
Un peu pierreux, rocailleux. 

Ynorétreuua, atos (té). [üné, 
réacw) Appat trompeur. 

Yroniyvout, f. rêu. [xé, 
TAyvuu) Énfoncer au-dessous. || Au 
passif. Prendre corps, prendre de 
la force. 

‘Yrornëdw-à, f. Aow. Comme 
arornô1u. 

‘Yrontaivuw, f. avo. [ônx6, rial- 
vw] Engraisser. 

‘Yrontébw, f. récw. [0ré, rié- 
Lw] 1° Presser, comprimer un peu | 
20 Faire sortir en pressant. || 3° Ac- 
cabler, extéauer, épuiser. 

“Ynont6nxibw, f. isw. [br6, rt- 
Orxitw] Faire un peu le patelin. 

“Yrômuxpos, ov. [Ür6, ntxpés] 
Un peu amer. 

‘Ynoninelos, ov. [ürd, rtueri] 
Un peu gras. 

‘YroriuTrANUL, /. RANGW, aor. 
1 Oréranca. [ün6, riurAru] Rem- 
plir presque ou par degrés. || Au 
passif. 19 Se remplir. être plein 
de, abonder en (gén.). Hwüywvos Aôn 
dnotiurhatat. Plat. La barbe com- 
mence à couvrir son menton. po- 
viparos Üronmipraïclat. El, Etre 
gonflé d'orgueil. ‘YrozAnoels éou- 
Bâuatos. Plul. Rougissant de honte. 
Yroriurhapa: ToÙs 6P0aAuodS Ba- 
xpÜwv. Luc. Mes yeux se remplis- 
sent de larmes. Tékvwy aÜtai ai 
yuvairec Orerhésünoav. [ér. Ces 
femmes eurent un grand nombre 
d'enfants. || 20 Etre engrossée, 

‘Yronriunrpnut, f. rpñcw, aor. 
4 Otérpnoz. (0x6, iuronm] 40 
Mettre le feu sous, allumer, incen- 
dier, brûler. }} 2° Enflammer peu à 

eu. 

p Yrontvw, f. riouat. [ür6, ri- 
vw) 40 Boire longlemps et longue- 
ment; boire un peu trop. ‘Yrozs- 
rwxux. Aristoph. Xén. Qui est lé- 
gèrement ivre. |} 2° Boire modéré- 
ment. + 
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Yroninrtw, f. riccüuat, aor. 


2 drénesov. [0rd, rirtw] 10 Tomber 
sous, en bas. Où 
rirsetv. Xén. Il ne faut pas se je- 
ler par lerre exprès. Toùs Trrouç 
dxhatetv nal Enromintret” 6:ôdTxou- 
gtv. Plut. Ils dressent leurs che- 
vaux à plier les genoux et à s'a- 
battre. *Epetsuitw (olxo06ouñuatoc) 
Üroneséviwv. Plat. Les étais (d'un 
édifice) étant venus 
Taüra +üv ospatiwrov &4ouÉYTuv 
td Bpicos drénirre. Plul. Quand 
les soldats entendirent ces paroles 
leur confiance tomba. || 2° Etre ex- 
posé 
roÙs ŒAXOUS voutKéuevoc ÉRÉTIRTEV. 
Plut. Tout homme qui paraissait 
s'élever au-dessus des autres était 
exposé à l'ostracisme. Meyiszatc al- 
tiass Ürorirteiv. Hérod. Enconrir 
les plus graves 
Tomber ou s'abattre devant, S'hu- 
milier, s’avouer vaincu, se soumettre, 
cêder. Ti geuvèv wovebügat tdv ÜTo- 
merswxéta, Diod. Qu'y a-t-il de 
glorieux à égorger 
à vos pieds? ‘O à’ ürorescbv vèv 
GesrôtTnv 
faisant 
son mallre. Trorirtuwv al ôedue- 
vos. Plut. S'huniliant et suppliant. 
‘Yrorinrovres dv to mahaietv. Plut. 
Se laissant terrasser dans la lutte. 
Tic EXXGGOS Ond Thv ré: Audv 
droregouenc. Isocr. La Grèce ayant 
fléchi sous la puissance de notre 
cilé. “Otav tônc Ttvà ÜrorentwuxÔTa 
étépw. Epic. Quand lu vois nn 
homme qui s’est soumis à nn autre. 
Trorirverw vois ©O60oL 
Getatôztuovlax. 
aux lerreurs et à la crainte des dieux. 
]} 4° Se rencontrer, 
s'offrir, survenir. Däv +ù Ürorecdv . 
ypäpuv at Gioploñuevos rRAeovdutc. 


xpn &2x0vta ÜTo- 


à manquer. 


à. T@ dozpitw ris 6 Ürèp 


accusations. || 3° 


un ennemi tombé 


WezAke. Aristoph. Lui, 
le chien couchant flattait 


: xal vraie 
Put. Succomber 


se présenter, 


D. Laertl. Ecrivant tout ce qui lui 
venait à la pensée et se corrigeant 
sans cesse. ‘O faotAloxos mveupartt 
pôvu Aupalvera: nav vd bror- 
rrov. Longus. Le basilic rien que 
par son haleine corrompt tout ce 
qu'il touche. ovederv tobs Üroxt- 
rtovrac. Pol. Massacrer ceux qu'on 
{rouve sur sa route. “Otav 6 xatpôc 
oùtos Üronéon. Pol. Lorsqu'une 
occasion pareille se préseute. Tà 
ürorinrovza. Pol. Les circonslances, 
les événements. || 5° Au parfait. 
Etre placé ou silué au-dessous. ‘Q 
DR Tac qu DTOTERTULUE TÉTOS. 
Pol. L'espace qui s'étend derrière 
les tentes. Trorentwkévar Toic Ôpe- 
ai. Pol. Etre silué au pied des 
montagnes. Ipès Tr ph ÜTorErTUu- 
xévat vois roheplots. Pol. Pour n'être 
pas dominé par l'ennemi. 
‘Yrontaodw all. tr6w-D, f. 
wow, [üré, riscéw] Enduire de poix. 
“Yronkdytos, ov. [bxé, TrA- 
ycos] Un peu oblique. 
‘YnonidxtoG, 107. TN; OV. 
Situé au pied du mont Placus. 
‘Yronrlatayéw-@, f. now. (0m6, 
rhatayéw] Craquer en-dessous. 
‘Ynénaatuc, vd. (dxé, nAatü] 
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lo Un peu large ow étendu. || 2° | Se colorer de pourpre, prendre une 


Un peu salé, . 

“Ynonkéxw, /. rAëEw. [ôré, 
Fhéxw] Allacher par-dessous. 

Ynônheos, ov. {Ur6,. rhËOs) 
Plein, rempli de (gén.). 

‘Yronkéw, f. rheucouat. [üx6, 
rhéw] 1° Naviguer sous (daé.). || 2° 
Côtoyer (acec.). 

"YRÔTAEWG, wv. All. pour dr6- 
Fheos. 

‘YronAnpéw-&, f. wsw. [br6, 
mAnpôw] Remplir (acc.), de (gen). 

Yroniñaat. In/. aor. 4 act. de 
droriu TAN. 

nom soc alt, rto, f. ThÂ- 
Eu. [üxé, rAacuw] l'rapper par-des- 
sous, secouer, ébrauler. 

‘Yrérkovs, ou (6).-[ür06, rhobs] 
Navigation le long des côtes. 

‘Ynénaoutocs, ov. [obné, rAoû- 
xoc] Riche en mines. 

‘Yroniww. Poël. el ton. pour 
ÿrorhéw. ‘ 

Yronvéw, f.rveücw. [Üré, rvéu] 
Souffler dessous, souffler légère- 
ment. . 

‘Yronobl£uw , f. iow. [üro, roûçl 
Rétrograder. 

‘Ynonréôtov, ou (té). [üné, roës] 
Tabouret, marchepied. 

‘YronotËw-&, /. now, aor. À 
Üreroinca. [ürd, rotéw] 1° Mettre 
sous, dans ja dépendance de, ralta- 
cher 4. || 2° Causer, faire naitre ow 
inspirer peu à peu. || Au ?noryen. 
40 Melltre dans sa dépendance, dans 
son parti, s'attacher, se concilier 
(par l'intrigue}. “lva ph 6: uv 
adrods ot duxets Drororhcuyrar. 
Déin. De peur que ia Phocide ne se 
les attache par votre entremise. 
"Eszxozv aûrdv zods Gdomotoùvras 
dronotwtioba. Ath. Ils dirent qu'il 
subornait les cuisiniers. Yrenotttro 
rdv ônuov. Plul. Il s'insinuail dans 
les bonnes grâces du peuple. || 20 
Prendre (pour soi), imiter, contre- 
faire. To oxñux voù Tatô1yw-oÙ 
xal thy rpognyooiay ÜTOTO:OÛNE VOS. 
Plut. Prenant le rôle et le titre de 

édagogue. Thv Kdtwvos Faopnoiay 

rorotoümevos. Plut. Imilant Île 
franc parler de Caton. 

‘Ynonofntaos, ov. [Üré, æouui- 
206] Un peu nuancé, bigarré. 

‘Ynôéroxoc, ov. [ür, 
Couvert d'une loison. 

‘Yrondäios, ov. [Ür6, ro16] 
Grisonn-nt. 

‘YronoAatAdatos, ov. [dxé, 
rokkaxhäc1io(] Sous-mulliple. 

Ynonovéw-@, f. ñow. [Üré, 
movéw] Souffrir ou peiner un peu. 

‘Yronévnpos, ov. [üné, rovn- 
pés] Assez mauvais, assez fächeux, 
assez pervers. 

‘Yronopebopar, f. ebcopar. 
(T6, ropetopai) Se glisser furlive- 
ment. 

‘Yronépevots, ews (h). [5Tro- 
xopebouai] Voie souterraine. 

Ynôroprts, 106 (h). [Ün6, rép- 
æts] lemme qui aflaite ua enfant. 

“Yroroppupéw-& el dronop- 
qüpo sans fulur. [ônd, roppépw] 


rÔxOs] 


couleur purpurine. || At moyen. 
"YroroowuUooua:, méme sens. 

"Yronrdpyupos, ov. [ÜTz6, Too- 
oüpa] D'un pourpre tendre, purpu- 
rin. 

‘Yrérovs, Touyv, gén. roboc. 
(8x6, roûc] Qui a des pieds, soute- 
au par des pieds. 

‘Yronrpabveo, f. üvo. [bxd, 
rpaôvuw] Soulager, calmer un peu. 

Ynônpenvos, ov. [5x6, roéu- 
vov] Qui repose sur un tronc. 

Yronpes6drepoc, a, ov. [Üx6, 
xpes6Stepos] Un peu plus àgé. 

‘Ynonpnabels, eîoa, év. Part. 
aor. 1 pass. de Üroriprpnt. 

‘Yrorpñow. fut. acl. de bro- 
rluroru:. 

. “Yronpnôvw. Poél. et ion. pour 
UROTPAÜVU. 

‘YrorpiasBar. Inf. aor. 2 sans 
présent usilé. Acheter moins cher. 

Yronplw, f. icw. [2r6, rpiw] 
Scier par-dessous, Vrorçistv Foùs 
6Gdvtas. Luc. Griucer les dents. 

“Ynonpésbeots, ews (À). (0756, 
mpôolec:] Accroissement progressif. 
‘Yrénpwpos, ov. Lisez LOTcw- 


pos. 

‘Yrôéntas, x (6). Dor. pour 
brO rt. 

‘Yrontéw-@, f. fsw. [9x6, 
ôæTäiw] lôlir un peu. 

‘Ynôntepos, ov. [ür6, rtepdy] 
Qui à des ailes, ailé; au jig. qu 
s'envole, léger, rapide. "Oc<t6 057 
drônrepos wpovtiaiv. Eschiy1. Celui 
qui ne laisse pas envoler ses sou- 
venirs. Melinut veïxos rd côv, itw 
8” ÜUrônrepov. Eur. J'oublie les 
griefs que j'avais contre toi : que le 
vent les emportel 

YTrontepôw-&, f. wow. (57, 
Rtep0w] Garnir d'ailes (par-dessous). 

‘Yronteutéov. Adj. verbal de 
DROTRTEUW. 

Yronteüw, f. eücw. [brorTo<] 
39 Soupcouner, tenir pour suspect, 
se défier de (acc.); absolt avoir des 
soupçons. Yrontedetv un. Xén. 
Craindre que... ne.lcès +às 703 Feôx- 
pirou énigtohës ÜTRWRTEUOV aÙTOv. 
Thuc. Il leur élait devenu suspect 
depuis les lettres de Pédaritus. 
Yronteue vd mpñyma. ér. La 
chose lui paral suspecte. YronTedcas 
Uh Thv Ouyatépa Aéyor Xén. Crai- 
gran qu'il ne voulût parier de sa 
Ile. Yronrederv eiç ziva (26 l’inf.). 
Thuc. Soupçonuer qqn de. ‘Yro- 
nreberv tiv& ei Ti. /lér. Suspecter 
qga. de qq. chose. || 2° Soupconuer, 
se douter de, présumer, supposer; 
gr. cspérer. ‘lronteUwv aÙÜtèy 

pnoudv foukeüeolar. [lér. Soup- 
connant qu'il songeait à Ja fuite. 
’Ioîéver al Drwrteuz Thv reheu- 
Tv to fGiou. Xen. [| élail malade 
et sentait sa fin prochaine. ‘Yxo- 
mreduw ye Av (retôw) oluai ge Àé- 
yetv. Plat. Je me doute bien de 
quelle persuasion tu veux parler. 
ll Au passif. Elre soupçonné, de- 
venir suspect; être soupçonné de 
(inf. ou partlic.). |] Impers. ‘Qs 


Y10 
Ürwnreüero. Xén. Comme on le 
sonpeonnail. 

‘Ynéntns, ou (6). [ürévoua] 
Soupcunncux, défiant; ombrageux. 

Yrontiogw, f. rritu. [oxé, 
Tthocw]) 19 Se lapir, se blotlir de 

eur sous; d'où, au fig. trembler 
evant, avoir peur de, redouler 
dal. ou acc.). (Néoscot) metihow 
Urorercnutes. om. Petits oiseaux 
lapis sous les feuilles. "AXAoç 6à 
Pouèv Exrnt” Üro. Eur. Un autre 
alla se bloltir sous un autel. Oï 4x- 
466 Ürérrnscov aûr®. Non. Ses ra- 
marades S'inclinaient devant lui, 
Tap6eiv drortiocelv te roùç véoue 
Beoûs. Eschyl. Avoir peur et trem- 
bler devant les dieux nouveaux. | 
29 Absolt. Avoir peur, ètre inlimidé. 
‘RQ Av ras pniétu UrorTccuv. 
Nén. Comme un enfant qui n'est 
pas encore limide. ‘O lourntos où 
dréntrkev. Plul. Pompée ne se dé- 
concerla pas. 

“"Ynontos, ov. [5rébouar] 40 
Soupconné, suspect, qui éveille 
des soupcons, de la défiance. "Yxo- 
mrés a. Tl'huc. Dém. Plut. Sos- 
pect à qqn. “Yroxzôs tvcç. Plut, 
Soupconné d'une chose. Et to 
fueréow Üdrôrtw. Thuc. Eu nous 
rendant suspects. Tà Uxozta oi- 
#las. Plut. Les parties d'une maison 
qui mevacent ruine. || 2° Soupçon- 
neux, défiant. Tè fRouAduevov al 
ÜUROTTOY TTs YYOUNS OÙ Êrdobvrec. 
Thuc. Ne laissant percer ni leur but 
ni leurs sentiments de défiance. Tÿ 
drértw uoy. T'huc. Parce qu'on 56 
méfic de moi. || Adv. “lromcov 
BAë’relY moûs viva, Luc. Regarder 
qqn avec défiance. [| 3° Quise méfie 
de, qui soupconne (gén.). 

‘Yrontuoow, f. mrüEu. [üré, 
mrûssw]) Pier cn dessous, replier. 

‘Ynontuxis, (doc (ñ). [üxé, 
rtuyn] Joint, jointure. ‘Yroxtuylc 
Owpazxos. Plul. Le défaut de la cui- 
rasse. 

‘Yrôntws. Adv. [Ürortoc] Avee 
défiance, par défiance. Nävrz 0ré- 
rtws ÉAduGave. Thuc. Tout lui élait 
malière à soupçons. ‘Vrôrtws aÂAÀT,- 
Roux êtaxeiuevot. Thuc. En défance 
mutuelle. Yrônrwe Eyetv Rpôs tive, 
rpôs tt. Dém. Plut. Suspecter qqn, 
se défier de qqn, de qq. chose. 

"Yrôntwots, Ewç (h). [oxorl- 
rw] 19 Chute. || 2° Soumission ; re- 
pentir. || 3° Génuflexion. 

‘Yronrtwooow. Poél. pour Üro- 
FTÉG GW. 

‘Yréntwtos, ov. 
Qui tombe sous (dat.). 

"YrorubpévL0 et dnonvôut- 
Bros, a, ov. [üx6, nuüurv] Qui est 
au fond, dans le fond. 

‘Yronvioxw, sans fulur. [ÿré- 
#uos) Suppurer un peu. || Au moyen, 
méme sens. 

‘Yronvaxvatw, /. dow. [üré, 
ruavätw] Se remplir peu à peu de 
(dal.). 

‘Yréruxvos, ov. [57é, æuavés] 
Assez dru; assez fréquent. || üré- 
zuxvov. Adr. Assez fréquemment. 
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Yrénruocs, ov. [ür6, rüo] Qui 
pure, méle de pus. 
Yronvpetraivw, sans fufur. 

[n6, ruperalve] Avoir un peu de 
ièvre. 

‘Yronvptaw-@, f. dow. [Üxb, 
ævp:dw] Faire transpirer un peu. 

‘Yrônupos, ov. [üré, rüo] De 
feu, à quoi l'on a mis le feu. 
Näiyat drérvpot. Soph. Feux trom- 
peurs, qui cachent un piège. 

Yrorvppibw, f law. [Üxd, 
rvppibw] Elre uu peu roux. 

Ynôénvuppos, ov. [5xd, Tuppo;] 
Un peu roux. 

‘YrônwAios, ov. [Ür, 
Qui allaile un poulain. 

‘Yropatéw, dL'ToparTtw, dTo- 
papñ. Les mémes que Ürospatru, 
URCOPÉTTU, ÜrOppash. 

‘Ynopyaïw, /. Saw. [dx6, épyi- 
Gu] Chatouiller un peu. 

Ynôpetos, ov. Le méme que 
drwpetos. 

Yrop86w-@, f. wow. [5r6, dp- 
Béu) Appuyer, étaycr, redresser. 

Yrôpôptoc, a, ov. [Üüxé, 6p0po;] 
Matinal. - 

‘Yropinibw. Poël. pour Ürop- 
piribu. 

“Yrépvuut, f. 6oaw, aor. 1 
Srwpaa. [ür, Cpvum] Mettre en 
mouvement, faire uaitre, éveiller, 
exciter peu à peu. LZctv do tuspov 
woge yoocw. Jun. Il leur douua à 
tous envie de pleurer. || Au parf. 
2 drwpopz, au plus-qg.-parf. ÜTo- 
pwpetv, el au moyen Üropvupat, 
aor. 2 Üruwoôdunv. S'élancer, s'éle- 
ver, Se produire. Tofov Ürwüpose 
Moïozx. form. Tant la Muse donna 
l'essor à ses chants. Mods © üro 
xôuroç Ôpupst. om. De grands 
éclats de voix se faisaient enteudre. 
Toïciv 02" ‘ueoos &270 ybo:0. Iom. 
Ils se sentirent pris de l'envie de 
pleurer. 

‘Ynépopos, ov. Le même que 
Drwposos. 

Yroppartw, /f. pabw. [üxé, 
bärsuw) 19 Coudre en dessous, ra- 
piécer. {| 20 Au /ig. Composer, 
ourdir. 

Yroppéw, f. prAsouar, aor. 2 
drepoün,. (0x6, péw] Couler sous, 
par-dessous. |} 2° Couler peu à peu; 
au fig. se glisser peu à peu, S'in- 
sinuer, pénétrer dans (acc. seul ou 
avec els, mpds]. || A° Tomber, s'é- 
crouler. || 4° Passer, s’écouler. || 5° 
Tomber dans, se joindre, s'unir à 
(ei ou w el l'acc.). 

“Yroppñyvont, f. péw. [üré, 
fñyvuw] Rompre ou déchirer par- 
dessous. É 

‘Ynôppnvos, ov. [üné, pv, 
&pñv] Qui allaite un agneau. . 

“Yréppiéocs, ov. [brd, Bita] 10 
Qui est sous Ja racine. || 2° Qui 
a quelques racines. 

YropptÈ6w-&, f. wow. [br6, 
fKéw] Pousser des racines en des- 
sous. 

Ynopptvrov, ou (T6). (5x6, pis] 
Le dessous des narines. 

Yrôépptvos, ov. [üné, bis] Qui 
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cst sous le nez. Tà üréppiva. Clés. 
Les mouslaches. 

Ynoppiriéw, f. (ou. {[brd, frr:- 
Cw) Allumer; au fig. altiser, exciter. 

Yroppintéw-@ el Dnoppi- 
nt, /. pibu, aor. 1 Ürepprha. 
A LAN Jeter (acc), sous 
dal.). ‘Yropplhaté pe tois OGnpioic. 
Plut. Livrez-moi aux bêtes, 

Ynoppobéw-&, f. ñcw. [br6, 
bottéw] Frémir ox sifier doucement 
par suile de (dat.). 

“Yroppéeros, ov. Poél. pour 
drwoiçtoc. 

Yroppuñvar. Inf. aor. 2 de 
dToppéw. 


“Yroppuñsopat. Ful. de 6rop- 
w 


PÉW. 

Ynéppuots, ews (h). [5ropoéw] 
Ecoulement, voie d'écoulemeut; ca- 
al souterrain pour l'écoulement des 
eaux. 

Ynoppwudéw-&, f. how. [ômd, 
Gppwôéw] Avoir quelque frayeur de 
(acc.). 

‘Ynôpuyua, atog {t6). [bropüc- 
sw] Excavalion souterraine, mine. 

Yropooow gli. Trw, f. Utu. 
(0x6, douacw] 19 Praliquer une mine 
sous, saper (au propr. el au fig.). 
TropÜsaovres TÔ. veigos. Ilér. Mi- 
nant le rempart. [évta tpôrov tàc 
2otväç Gla}UGEL ÜTOpÜTTUV 4aÙ 4a- 
ta6ihkwv. Plut. Meltant tout en 
œuvre pour saper et renverser la 
paix commune. |} 20 Au fig. Mettre 
au jour, dévoiler. 

Ynopxéopat-o0pat, f. foomar. 
[ré êvxéoua] 1° Danser au son de 
a musique; régler sa danse sur les 
chants du chœur. || 2° Exécuter un 
hyporchème (danse mimique et ly- 
rique) ; danser aux chansons. 

Ynôépxnux, atog (76). [üroo- 
zéoma:] Ilyporchème, danse mi- 
migie. 

Yropxnuatix66, ñ, ôv. [üréo- 
nus] De la nature des hypor- 
chèmes. 

“Ynépxnots, ewç (À). [bropyéo- 
ua Aclion dexéculèr une danse 
mimiqne. 

Ynooayhs, éc. [(Üxd, aiÿn] Qui 
porte uu bàL. ‘ 

‘Ynôaxôpos, ov. {0T6, aabpds] 
A moitié pourri. 

‘Ynoaaivw, f. sav@. [0Ür6, cai- 
vw] Remuer un peu la queue (com- 
me les chiens qui caressenl); er 
gén. Nalter, caresser. 

Ynocaipw, f. canoë, aor. 1 
dréonpa. fs caipw] Mellre à nu. 
Aeuxoùç Üréonoey GOûévrac. Opp. 
Il mit à découvert ses dents blan- 
ches. || Au paré. broceoncwcç, UIa, 
6s. Entr'ouvert, fendu. 

‘Yrooaxiéw où dnoaaxx{ow, 
. icw. [Ür6, caxxiçuw] 40 Passer par 
’étamine, filtter. I| 20 Au fig. Dé- 
penser peu à peu. 

“Yroaxkeüw, f. edow. [ÜT6, oz- 
Aeüw] Agiler, ébranler un peu: 

‘Ynésaïios, ov. [67r6, aoxho;] 
Agilé eu dessous. ‘“Yrécxhoc y. 
Put. Terre qui tremble. Yrécæhor 
ôcévtes. Diosc. Denis qui branlent. 


Un 


& 
capxdw] Remplir de 
sous. 
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YTrécarpos, ov. [üT6, sarpés] 
eu pulride où vicié. 
"Ynosapalôros el Droadpxtog, 


ov. [0x6, cioï] Sons-cutané. 


Ynocapxéw-&, f. waw. [bro, 


chair en des- 


Ynôcetaua, atos (T6). [ônxo- 


seiw} Parcelle, fragment. 


‘Ynocelw, J. ceisw. [üré, ceiw] 


10 Agiler, meltre en mouvement d'en 
bas (une tarière). {| 2° Jeter devant, 
présenter, offrir. 


‘YnoséAnvos, ov. [ôxé, cekñvn] 


Qui est sous la lune. 


‘Ynéaeuvos, ov. [üré, seuvd] 


Qui a quelque chose de grave, d'im- 
posant, de majestueux. 


“Yrognuaivew, f. avo, aor. 1 


Üreciunva. [bn6, cnualvw] 10 Faire 
signe, donner le signal; activt com- 
mauder par un signal; au fig. cou- 
seiller, approuver. |} 20 Faire allu- 
sion à (eis ec l'acc.); aclivtindiquer, 
faire comprendre, donner 4 en- 
(endre. 


‘Yroauetéw-@, f. wow. [bré, 


onuetéw] Marquer d'uue note, d'un 
signe. || At 2noyen 1° Prendre note 
de, recueillir. |} 2° Souscrire, don- 
ner son visa à (dal.). 


‘Yroonueslwots, ews (h). [üro- 


aruztôw] 4° Action de prendre note. 
Troonpeluotv rorueiv. 
cuaillir une conversation. {| 2° Re- 
marque, nole. 


. Laert. Re- 


Yrostyiw-@, f. atyñcout. 


(xd, styäw] Se taire, ne pas ré- 
ponre. 


‘YnosiBnpoc, ov. (Üné, siônpo] 


Qui est en fer par-dessons. 


‘Yréotuos, ov. [2r6, atu6s] Un 


peu camus. 


‘Ynostuôw-@, f. wow. [bnr6, ot- 


môw] Courber ox ployer un peu en 
arrière. 


Ynostwnaw-@, f. Acw. [bT6, 


ctwmäw] 1° Taire, ne pas parler de. 
| 20 Neut. Se taire, garder le si- 


ence. 

Yrostdnnots, ewç (h). [üro- 
aturäw] Réticence. 

‘Yrootwrntréov. Adj. verbal de 
ÜTrOS'W Ti. 

Yrocrdbw, f. dou. [0r6, eud- 
Lu] Boiter un peu. , 
Yrooxaipw, f. oxap&. [üxo, 
cazipw] Bondir, sauter. 

‘Ynooxakedw, /f. ebcw… (0x6, 
qxahebuw] Remuer par-dessous. 

“Ynooxäntw, f. cuibuw. (5x6, 
gaärtu] 19 Fouir par-dessous. || 2° 


Saper, miner. || 3° Au fig “Aua0” 
drocxérto: tte. Pind. Que l'on 


m'ouvre une vaste Carrière. 


Yrocxapñ, 76 (h). [oôrooxd- 
ziw] Excavatiun. , 

Ynooxapéxaptos, Ov. (5x6, 
graviov, xetpw] Qui a les cheveux 
rasés, sauf une tuulle au sommet de 
la tète. ; 

‘Yrooxaptom6és, où (6). [ün6, 
akpawis] Action de vanner le blé. 

Ynooxeüdvvuut, /f. cxcôiauw. 
(9x5, oucôxvvuu:] Répandre par 
dessous. - 
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_Ynocxekbw, f. law. [3r6, cue- 
Au] {o Renverser par un croc-en- 
jambe; en gen. renverser, faire 
tomber. || 20 Au fig. Supplanter, 
tromper. 

‘YrosxéAtoux, atoc (té). 
[ÜrooxeAi%uw] Chute produite par un 
Croc-en-jambe; en gén. chute. 

Ynooxekoués, où (6). [ÿro- 
cac Xu] Aclion de renverser par un 
croc-en-jambe. 

‘Yrosxentopat, f. oxéponat. 
[6r6, oxéntopai] 1° Soupconner. || 
2° Regarder, apercevoir dessous. 

‘Ynoocxevatw, /. daw. [ônd, 
axeviluw] Préparer en dessous. 

Ynosxñvtov, ou (716). [üxé, 
axñvn]) Le derrière de Ja scène. 

‘Yroocxnvéw-&, f. wow. [ür6, 
gxnvéw] Dresser une lente sous 
dat.). 

TYrooxtdbo, f. aow.-[0T6, axud- 
GÇw] Couvrir la terre d'ombre. 

Yrocxiaats, ewg (ñ). [ôro- 
oxtitw] Ombrage. 

Ynooxtäw = ©, äcw. [Üxd, 
oxtäw] Couvrir d'ombre; obseurcir. 

Ynésxtos, ov. [ür6, oué] Om- 
bragé, couvert d’omhre, ombreux. 
Trosxa otéuata, Eschyl, Bouches 
voilées par les “rameaux d'olivier 
(en parl. de suppliants). 

“Ynoaxtptéw-&, f. tow. [üT6, 
axtptdw] Boudir, trépigner. 

YréoxAnpos, ov. [xé, exAn- 
péç] Assez dur. 

‘TYrosxAnpôve, f. vva. [üro, 
axknpÜüvuw] Rendre un peu plus dur. 

‘YroaxôÀtos, ov. [r6, saxo] 
Un peu oblique ox tortu. 

Ynocxétioc, ov. [üTé, axdro] 
Un peu obscurci. 

"TRroSUaPayYEwW-d, f. Écu. 
[ôxé, opapayéw] Retentir sourde- 
ment. 

‘Yroouñxw, f. osuYiw. [bré, 
ep#yw] Frotter légèrement. 

Ynosuos, ov. [bxé, ésuÂ] Sus- 
ceptible d'être senti. 

TOSUÜX, f. suüku. [üré, 
guÜyw] Consumer 4 petit feu; au 
fig. miner peu à peu. 

Trocso6éw-®, now. [oré, 
co6éw] Remuer, agiter (acc.), des- 
sous (dat.). 

‘Yroaéiotxos, ov. [üré, aéhot- 
x9ç] Quelque peu incorrect ou in- 
convenant. [Comp. drosonotxôe- 


pos.] 

“Yréaoppos, ov. [Ür6, coupés] 
Un peu spongieux ow poreux. 

"Yrôésopoc, ov. [ür6, aoowdc] 
Quelque peu habile ou savant. 

Ynooraôtoués, où (6). [6ré, 
oxabitw] Opération par laquelle on 
décolle Ja peau de dessus le crâne; 
hyoospathisme, 

rooralpw,sans futur. [5rxd, 

orzlpw] Palpiter; battre faiblement 
(en part. du pouls). 

Ynooravibw, f. (ou. [ôné, 
eraviu] Mauquer un peu, commen- 
cer à faire défaut. || Au moyen. 
Trooravlouat, f. looua, parf. 
dreomäviouar. 19 Manquer de ds. 
Bopäs, pévou Üresraviauévos, Es- 


point 


‘surance, 
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chyl. Qui est à court de vivres, de 
meurtres. || 2° Faire défaut, man- 
quer. Ti 6 éoti ypsiaç thoû Ünec- 
ravisuévoy; Soph. En quoi as-lu 
manqué à l'objet de la mission? 

. Ynoonaotéov. Adj. verbal de 
UTOGTIW. 

YTrocrdw-@, f. cräcuw. [Üné, 
gräu] 19 Tirer de dessous, retirer. 
| 2° Sonstraire, dérober. || 3° Re- 
tirer peu à peu. || Au moyen. lte- 
tirer de dessous soi. - 

Ynooretpiôtov, où (té). [üné, 
oxeipa) Base d'une spirale. 

‘Yroonelpw, f. oxepo, aor. 1 
Ürécretpa. [Ux6, cxeiow] Semer ou 
répandre sous main; disséminer. 

YréanAnvos, ov. [Üx6, arAny] 
Qui a la rate lécercment enflée. 

“Yroonoyyiéw, f..isw. [Üüxé, 
oroyyiuw] Eponger un peu. 

Yroanodibw, f. ‘icw. [Üx6, 
enxo6ituw] Prendre quelque peu la 
couleur de la cendre. 

‘Yréanovôos, ov. [Üür6, crov- 
SA] Qui agit où qui se fait en vertu 
d'une convention; garauli par un 
trailé. 

‘Ynoonrouvdaibw, f. dew. Mau- 
vaise leçon pour Sreosrouôibr. 

‘Yroscaivw. Poél. pour üro- 
Cax!/w. 

‘Ynoaaeiw,. Poël. pour üro- 
ceiw. 

‘Ynootdbw, f. oTraEw.[5rd, oti- 
Kw] Tomber goutte 4 goulle. 

Yroctdiôun, ns (À). [270, 
otiôun] Base, fondement. || 29 Sé- 
diment, dépôt, lie. 

‘Yrootainv. Opl. aor. 2 act. 
de üolorrm. 

‘Ynostads, äox, dv. Part. aor. 
2 art. de Solrnut. 

‘Ynôataots, EwG (À). idrisTn- 
:) 4° Action de placer dessous. || 
Es Suppression des humeurs ou des 
évacualions; abcès. Yréctac:iç xot- 
Xins. {ipp. Constipation. || 3° Sé- 
diment, dépôt; gg/f. excrèment. || 
4° Support, base, fondement? 99/f. 
de départ, commencewent. 
Ka}kïotrnv ÜUréctaav drokauétivou- 
tes elvar taürnv. Pol. Pensaut que 
c'était là un magnifique point de 
départ (pour notre. histoire). || 5° 
Sujet d'un écrit, matière. || 6° As- 
fermeté, constance. Ocw- 
poUvres Thv Tov Bulavtiwv ÜR6- 
atastv. Pol. Voyant la constance 
des Byzantins. ‘I ,Ünootaots tTâs 
quxñs év tai Baaivois. Diod. La 
ermeté de l'âme dans les tortu- 
res. [| 1° Ce qu'on s'est proposé de 
faire, dessein, but, plan. Katà viv 
lôlav Üüréataaiv. Dioud. Conformé- 
ment au plan qu'ils s'élaieni tracé. 
Trpeïv thv üréataatv. Diod. Pour- 
suivre son but. || 8° Réalilé, sub- 
slance. Kaf? Éréstactv Corp. à var” 
Epwzotv). Arist. En réalité, dans la 
réalilé. || 9° Hypostase, personne 
réclle (£. de théologie). 

‘Ynootätns, où (6). [v'arnut) 
4° Bois fourchu, support, étai. || 2° 


Le Créateur. 
‘Ynoctatixés, h, 6v [üxo- 
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otatoc] 4° Qui supporte, qui s'ex- 
pose à (gén.). || 2° Constant, ferme, 
palient. || 30 Rejatif 4 la Substance, 
Substantiel. |} 4° Relatif à la per- 
sonne réelle fé: de lhéologie). 
‘Yrootattxos. Adv. [üroctz- 
rtx6<] Avec assurance. 
‘Ynéotaros, ov. [üriornmu] 40 
Placé dessous. Tà ürôs<atov. Paus. 
Elai, support. || 2° Qui peut ètre 
supporlé. Oôy Üréatares. Pind. 
Eur. À qui l'on ne peuk résister. || 
30 Existant, réel. 
Yrootayüouat, sans futur. 
(és, stéyu<]) Se mulliplier (comme 
es épis de blé). 
Ynéocteyos, ov. [üxd, otéyr] 
do Qui est sous le toit, dans la 


| maison. || 2° Qui a un toit, couvert. 


‘Yrostéyw, f. créiw. [0r6, oté- 
yw] Couvrir, garaulir, | 

‘Ynoctelxw, f. oteigw. [ôré, 
oteiyw) Aller sous. 

‘‘YnoctéAlw, /. eve, aor. 1 
dréate:za. [0x0, atékAw] Resserrer, 
plier ou carguer (une voile). || 20 
Placer en arrière ow derrière; en 
gén. cacher. Vrécsethev év,/wpiotg 
Toocädvteat +dv orsgatoy. Plué. Il se 
réplia sur des collines. +6 viva 
Pouvèy drscrtust robs ire. Pol. 
I avait poslé les cavaliers derrière 
une émiuence. ‘Yrocreihaç £aur 
Ürd vhs ‘Pouziwv grémnv. Pol, 
S'élant retiré à l'ombre du nom ro- 
main. Tà rAños drécrethe To Fro00- 
raatots ZCouovac. Plut. Surcna 
avait caché le yros de son armée 
derrière les premières lignes. || 3° 
Vent. Se relirer, se cacher. o6n- 
Deis drécretre Toi Oyupwrdro:c voù 
Taspeu. Plut. Efrayé, il se retira 
dans les positions les plns fortes du 
Taurus. Trectiactsav dr tdy Àd- 
goy. Pol. ]!s s'élaient cachés der- 
rière Ja colline. Vrossékkev ti ra- 
o6ôw. D. Laert. S'écarter, se ranger 
sur le passaze de qqn..l! 4° Céder, 
flèchir. Où éxetvos Uréoterhev. 
Luc. 1] ne montra aucune faiblesse. 
|| Au moyen. Yrostéhouat, f. cre- 
hoüpa:, aor. 1 dr:osethäunv. 10 Se 
resserrer, se réduire; d'où diminuer, 
décroltre. Mnroorékkectat ti Tpo- 
œñs. Arisl. féduire son ordinaire. 
‘O Oups (aürov) ÜrostéhAetat val 
otépyutat. El. Leur colère décroit 
et s'apaise. || 2° Se relirer, reculer 
devant, éviter, craindre. "Avatôr, #al 
Uh paôiws ÜrosteAAGUEva puiat xal 
zÜves. El. Les mouches et les chiens 
sont des animaux impudents et ne 
battent pas facilement en retraile. 
Yrogtéhhccfar yetmüva,  0épos. 
Iipp. Redouter l'Éiver, Pélé. Anôèv 
drootethduevos #cdçs BGpiv. Dém. 
Ayant déversé l'outrage sans scru- 
pule. Mnôèv broctehAduevos perd 
aloyuvéuevos. Dém. Ne reculant 
devant rien, et ne rougissant de rien. 
1 3° Cacher ses sentiments, dissi- 
muler (par crainte). Oüx oïpa: etv 
Tnv lôlav &audherxv oxozodv8" Üro- 
otelhaa@at mepi Gv Üuiy guuvépetv 
hyoüpat. Dém. Je ne crois pas 
devoir dans l'intérêt de ma sûreté 
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personnelle garder une prudente ré- 
serve au sujel de chosés que je crois 


devoir vous ètre utilgs. OS6èv, wn- 
Sèv Üroavechiuevos. Démn. Isocr. 
Lue. Sans aucune réserve Limorée, 
sans rélicence, sans dissimuler la 
vérité. 

‘Ynogtevétw, /. dEw. 
ctevätuw} Géinir sourdement. 

‘Yroatevaxibw, f. iow. Comme 
ÿroctévu. 

‘Ynosgtévo, f. atev®. [Ünd, oté- 
vw] Gémir sourdement, soupirer. 

Yroarepvitopar, /. isoua. 
(Èr6, atépvov] Placer sous sa poi- 
trine. 

‘Ynéotnuax, atos (té). [üviorn- 
ui] 4° Support. || 20 Sédiment, dé- 
pôt. | 3° l'oste mililaire, corps'de 
troupes. 

‘Yrnosotiptyua, atos (T6). 
(érostnplsw] Soulien, support, ap- 
ui. 

P ‘Yrootnpibw, /. Eu. [bré, orn- 
pitu) Elayer, soulenir, appuyer. 

‘Yrosthow, brosthso- 
par. Jul. act. et moyen de übvic- 
TL on : 

‘Ynoottyuñ, 16 (À). (0rost{tu] 
Virgule, signe de ponctuation. 

‘Trootibw, f. crüw. [0T6, cri- 
Cw] 1° Piquer par-dessous, poin- 
üller. || 2° Marquer d'une virgule. 

“Ynooti\Gw, f. otikhw. [Üxé, 
oti6w] Briller un peu. 

Ynocroï, 6 (n). [brosté))u] 
{o Action de resserrer, de réduire, 
de diminuer. || 2° Aclion de se reti- 
rer, retraile. || 3° l'révarication. || 
£e Dissimulation. 

‘Ynôctoiico, f. (sw. [brô, ato- 
Xw] Amener (la voile). 

Ynootéua, v (té). [ôx6, 
otôua] Alors d'une bride. 

‘Ynostovayxiôw. Comme bro- 
gtévw. 

‘Yroatopévyvut el otépvupt, 
f. stopésw all. crop®, aor. 1 dTe- 
-gtépecx. Comme broatpuyvupt. 

‘Ynoatpatebouat, /. eÜcomai. 
[5r6 otpazedouat}. Servir sous les 
ordres de (dat.). 

‘Yrootpatnyéw-®, Âcuw. 
[ÿrostsatryos] Eire lieutenant du 
général, du consul ox du préleur 
(dat... 

‘Yrostpätnyos, où (6). [üré, 
ctparnyée Lieutenant du général, 
du consul ow du prétenr. 

‘YnootpatopÜaë, aœxocs (6). 
Pré, otpatoobhat] Lieutenant-géné- 
r 


[ÿxo, 


al. 

‘Ynoatpépw, f. stpébuw, aor. 1 
Ürécrpeba. [0TO, atpéow] 19 Faire 
retourner, faire rebrousser chewin, 
ramener en arrière. || 2° eut. Re- 
brousser. chemin, revenir sur ses 
pas; retourner (d'où l'on est venu). 
DüÜyabe droctpévetv. [lom. Tourner 
le dos pour fuir, prendre la fuite. 
"Ouurov broctoésetv. Îlom. Re- 
tourner dans l'Olympe. || 3° Au fig. 
Revenir sur sa résolution. || Au 
moyen el au passif. ‘Yrostpévo- 
pa!, /. arpéboua:, aor. 1 Ürectpé- 
pônv, aor. 2 bneotpdenv. 19 Re- 
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lourner, revenir. || 20 Tourner ou 
rouler sous (da£. où acc.). | 

Ynostpobéw-&, f. au. [0r6, 
atpobiu] Agiler intérieurement. 

Ynoctpéyyvaos, ov. ([üxzé, 
atpoyyÜükoc] Un peu arrondi. 
. Ynootpopaënv. Adv. 
UROTPOTIONY. 

Yrootpopñ, As (h). [brostpé- 
owl Aclion de-se retourner, de re- 
venir sur ses pas: retraite, fuile; 
relour d'une -maladie, rechute. ?EE 
Srostpowñs. Pol. lin se retournant, 
en faisant volte-face. Dém. Au con- 
traire. 

YrostpopwÈns, ec. 
ctpor] Qui cause une rechute. 

Yrôésatpuwpvos, ov. [ÿxé, 
epugvés] D'une saveur on peu 
pre. 

‘Yréstpwpuia, atos (sé) [(ÿro- 
atpovvum] Ce qui est élendu des- 
sous : Lapis, couverture; lilière. 

‘Ynootpovvupt, f. crpucw, 
aor. À Üréctpwaa, parf. pass. dré- 
ctpumat. (076, arpovvuu:] Elendre 
comme, couche, étendre dessous. 
KAivnv, héxzoov Ürostopécat. Plut. 
Eur. Dresser, faire un lit. || Ax 
moyen. 4° Etendre sous soi ox pour 
soi, en gén. étendre. || 2° Joncher, 
couvrir (acc.), de (dat.). 

. Ynootpwtéov. Adj. verbal de 
UROSTOWYYUUL. 

‘Ynéatuios, ov. [üTé, crühos] 
Soutenu par des colonnes ; hypostyle. 
Tè résruhov. Phil, Galerie lhypo- 
style. 

‘YrootuAéw-&, f. wow. [Üüré, 
gtu}dw] Soutenir par des colonnes. 

‘Yrostowua, atos (T6). {Üro- 
otuAdw] Colonne ox pilier servant 
de support. 

Yrnootôpw, f. arébu. [üxé, 
grüvw] 19 Resserrer un peu, con- 
denser. || 2° Neuf. Etre un peu 
astringent.‘Yrootüvoy Aôvoua. Plut, 
Assaisonnement un peu piquant. 

‘Ynéarubis, ewç (à). [orosté- 
uw] Condensalion, épaississement. 

“YnoosvyxôTtTE, f. x6Vw, [Üxd, 
auyxéntw] Syncoper (é de gram- 
maire). 

Yroovyxéw, sans fulur, par. 
pass. fnoouyxétumar. (0x6, suyzéu] 
1o Confondre, brouiller indistincte- 
ment; rendre confus, indistinct. || 
20 Au fig. Couvrir de confusion. 

“Yroouvxpfe, f. pla. [ôxé, 
cuy{piw] Lindre par-dessous. 

‘Ynoabyxutos, ov. 
Xéw] Confus, confondu. 

‘Yroavkiw-@, f. fou. [dxé, 
cudw] Soustlraire, dérober. 

‘Yrooüu6oïos, ov. [Üür6, aûp- 
60Aov] Caché sous un symbole. 

‘Yroovpulyhs, éc. [Ünd, ouu- 
gryñs] Un peu mêlé, confns. 

Yrosuvakeipgoual, aor. cuvn- 
Aeioënv. [Ôr6, cuvaketsopat] Etre 
contracté où uni par synalèphe. 

‘Troovpièw, /. Eu. [0xé, au- 
pu] Siffler doucement, rendre un 
son strident. 

“Ynoovpitrow, sans futur. [5xé, 
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supisté] Jouer sur le chalümeau 
(un air). 

Ynooôpo, f. suow. [5r6, abpul] 
49 Tirer en dessous, par-dessous, 
Lrosüperv Ty rÔÛX, t& TaËÂN Tivi, 
Diod. Luc. Faire perdre pied à qqn, 
Île renverser par un croc-en-jambe. 
il 29 Entrainer, attirer par ruse. || 3° 
Diminuer, relâcher. || Az moyen. 
Tralner après soi, à la remorque. 
:‘Ynéauxvos, ov. [üré, auyvéd] 
Assez fréquent. || Érécuyvov. Adu.. 
En assez grande quantité. 

"Ynôcpayua, atos (76). [6xé, 
soätw] 19 Mels préparé avec le sang 
d'un animal, sorte de boudin. || 2° 
Extravasion du sang dans les yeux. 
13° Liqueur noire que jelte la sèche. 

YnooedE, dyos (h). Comme 
éracode. Crevasse. 

‘Ynoaplyyw, f. aolyEw. [ôxé, 
aolyyw] Serrer.ow attacher par-des- 
sous. 

“Yrocswppayibouar, f. isouar. 
[ôxé, Con TU ba] Sceller au bas. 

‘Ynoayxebetv. Poél. pour Ero- 
oyxeiv, inf. aor. 2 act. de üréyu. 

‘Ynréoxes. Impér. aor. 2 act. 
de Üréyu. 

Yrooxécdar. Inf. aor. 2 de 
bricyvéomat. . 
‘Yrosxeslin, ns (h). Ion. pour 
rédyests. 

‘Yrogaxéstov, où (T6). Poét. 
pour brôcyents. 

“Ynôcyeots, ewc (À). ÜTtoyve 
ouat) 19 Promesse, ‘Yæéayestv rot- 
ets0z1, dolotaoBas. Jsocr. Hom. Faire 
une promesse, prendre-un engage- 
meut, Ynôsyeatv reheïv, ÉxtAn0O- 
gai, Apaivetv, ànoô:îôvat. Luc. Es- 
chyl. Hér. Plat. Exécuter une pro- 
messe, tenir un engagement. Tréc- 
yeow Vetô:côa. Esch. Manquer à 
sa promesse. || 2° Profession, 

Yrooxiow, f. syiaw. [ôxé, syt- 
Kw] Fendre par-dessous. 

YrosYÉLEVOS, D: 
aor. 2 de Ümoyvéopat. 

‘Ynosxwv, oùboa, 6v. Part. 
aor. 2 act. de Üréyu. 

‘Yroowbw, f. cucw. [Ürd, ow- 
Kw) _Ramener sain et sauf. 

Yroowuarow-@, f. wow. [ré, 
gwuatôw)] Renouveler ie corps gra- 
duellement. 

“Ynoowpeüw, /f. ebaw. [Üno, 
cuwpeow] Amasser, enlasser dessous. 

“Yrotayhñ, 16 (). [broracouw] 
49 Soumission, Subordination. || 2° 
Subjonctif (é. de grammaire). 

‘Yrotabels, eïou, év. Part. 
aor. 1 pass. de Üroteivu. 

‘Yrotaiviog, ov. [Üxé, tatvia] 
Terminé par une languelle en forme 
de ruban. 

‘Yrotaxtéov. Adj. verbal de 
Ürotésaw. 

Ynotaxttx6ç, ñ, 6v. (Ütotrio- 
au] io Dépendant, subordonné. |} 2e 


Subjonctif. 

‘Yrôtapvov, où (T6). [ünotéu- 
vw] Herbe coupée (dans une inten- 
tion de maléfce). 

‘Ynotäuvw. lon. pour Ürotép 
vu. 


Lisez 


[Üré- 


ov. Part. 


[érosuy- 
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Yrotavôw, aor. poél. droti- 
Vuasz, l’oft. pour droteivw, , 

YnôtaErc, ews (à). (brordasu] 
Soumission, dépendante. . 

“Yrnotaretvow-@, f. wow. [Üxé, 
Tire:VOw)] Humilier, abaisser (acc.), 
devant (dat.). 

‘Yrotapdsow all. Ttw, f. va- 
patw, aor. 1 Üretäpatx. [Ur0, va- 
pdosw] 4e Troubler (reudre trouble) 
an peu. || 2° Troubler, inquiéter, 
effrayer. , 

‘Yrotap6éw-6, f. ñow. [ôr, 
tap6éw] Ressentir quelque crainte. 

Ynotaptäptos, ov. [ür6, T&p- 
<aoos] Qui habile Je fond du Tar- 
tare. 

“Ynôracts, Ews (h). [érorelvu] 
Action de s'étendre an-dessous. Ie- 
Giwv brotäsets. Eur. Plaines qui 
s'étendent au-dessous. 

Yrotdsow all. Ttw, f. Tibw. 
[dré, ricow] 1° Ranger ow placer 
sous. Kat rnivra Drétaïev drd Toùc 
mréôaç advoù. Bibl. Et il a assujetti 
toules choses sous ses pieds. ‘lro- 
tiosetv Ôrd Tù Ovoux TÉS Tpoôo- 
cias. Pol. Ranger au nombre des 
traitres. || 2° Subordouner, soume- 
tre, meltre dans la dépendance. 
Dourniw &ç éAc0epoüvrt thv ‘Pw- 
unv Ürérabey éautôv. Plut. Il vint 
se ranger sous les ordres de Pompée 

w'il regardait comme le libéraleur 
e Rome. ?’Eratvouvtat Yuvaisec 
Üroratroudar ÉZUTAS TO Lécicr 
Plut. On loue les femmes qui se 
soumettent à leurs maris. Tv pèv 
étébahe, vov Oè Ürétaëe. Plus. Il 
chassa l’un et soumit l'autre. Ol 
drorasaéuevot, of ÜUroteraymévot, 
Plut. Pol. Les subordonnés, les su- 
jets. || 3° Placer après ou derrière. 
Nporitretar TÜY ahAwV, ÜToTATTE- 
rat unôetépw. Plut. Elle (la voyelle 
a) précède les deux autres (1, uv). 
elle ne se place jamais derrière. ‘O 
TpÉOWY aÙTOV UROTÉTAUTAL TO Ka- 
pasitw. Luc. Celui qui nourrit le 
parasite se place (à la guerre) der- 
rière lui. 

‘Yroraüprov, où (t6). [üré, 
+aÿooç] Périnée. 

Yrotappeüw, f. sügw. (0x6, 
tayspeuw] Creuser sous ou en des- 
sous. 

“Yrotaxüve, f. vv&. (0x, ta- 
XÜvw] Presser, hâter. 

‘Yroteivw, f. vevo, aor. 1 Üré- 
vetva. [Ün6, teivw] 1° l'endre des- 
sous ou par-dessous. || 2° Etendre 
par-dessous; en gén. étendre; au 
passif s'étendre dessous. || 3° Au 
fig. Présenter, offrir (comme avec la 
main tendue); d’où suggérer, ins- 
pirer. Mtofèv drotaiveiv. Arisloph. 
Proposer un salaire. "EAriSac, Üro- 

écetç dnotelveuv tvl. Dem. Faire 
briller aux yeux de qqn des espé- 
rances, des promesses. é6ov Ünro2- 

velvetv. Sérab. Faire naltre la crain- 
te. Vnè 8” Etetvs TuyBdpeus Abyouc 
toucütous. Eur. Tyndare suggérail 
de pareils discours. Yroteivwv +à 
éprépra ouveneudepoüv. Hér. Offrant 
de contribuer à rendre libres les 
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marchés. Yroteivovros adtoë Tiz- 
Gapépynv piaoOV moiaetv. Thuc. 
Comme il promellait de (leur) cou- 
cilier l'amitié de Tissapherne. || 4° 
Meut. S'élendre au-dessous. ‘H Éxo- 
tilvouax, avec Ou sans rheuod. 
Plat. Pliut. L'hypolénuse ou côté 
opposé à l'angle droil. || At moyen. 
1° Offrir à l'esprit, suggérer, propo- 
ser (comme à l'actif). || 2° Pro- 
poser sous forme de question. 

“Yrotetx{bw, f. (sw. [0r6, vet- 
Y{$w] 1° Elever une contre-approche, 
contre-murer. || 2° Elever comme 
contre-approche. 

‘Yroteixiots, ewc (À). [Üroset- 
4i$w] Action de contre-murer. 

‘Ynotelyxiauæ, atoc (T6). [üro- 
re:yitw] (Contre-approche, contre- 
mur. 

‘Ynotexpnaipouar, f. apouuat. 
(6, texuaipouat) Conjecturer. 

Ynotekéw-u, f. Écw. (070, ve- 
Aéw] Payer, acquitler (un tribut, 
tn redevance), absolt payer tri- 

ut. 

‘Ynotelns, éc. [ôr6, vénos] 10 
Sonmis à un tribut, tributaire." Vrote- 
Rs wpou, wopuv, pôpots. Thuc. 
Plut. Tributatre. || 29 Qui recoit uac 
paye. Trozekhç piolou. Luc. Mer- 
cenaire, salarié. 

‘Ynoteis, (606 (ñ). [ÜTé, *é- 
Aoç] l'in secondaire [opp. à 7£)0s, 
fin proprement dile ou but de la 
vie. 

‘YrotélMopac, sans futur. [dr6, 
réxhouat] Naitre ou provenir de 
dessous (gén.). 

‘Ynoténvwo, f. reud, aor. 2 
Ürétiuov, ion. Ürétauov. [Üo, 
réuvw} 1° Couper en dessous; gqf. 
couper profondément. ‘Trè ywc- 
cav vaipe yaxôs. flom. L'airain 
coupa la langue à sa racine. Kehsu- 


gag ÜROTEpEÏY TOV FUAWY TOÙ 
oxpépiyyas. Plut. Ayant donné 
l'ordre de briser les gonds des por- 


tes. To Eipet droturbeis Tv iyvoav, 
Luc. Ayant le jarret entamé par le 
glaive. Ï 29 Intercepter, couper, re- 
trancher. Mn Ürotépvuv rryäc wa- 
vepàs idtwrou unñevüc. Plat. Sans 
intercepter les sources apparentes 
d'aucun particulier. Fävrwy tov ëv 
rn RÔNEL dnotiuot av Tac ÉARIOA. 
Xén. J1 lrancherait les espérances 
de tous ceux qui sont dans la ville. 
I| Au moyen. Yroténvoua, f. *e- 
uoDuar, aor.2 0netepéunv,ion. Üre- 
ramôupnv. Intercepter, couper, retran- 
cher, enlever. ‘Yrotépvecbat 65oûç 
xivos Ou rivt, Dnotéueodal viva. 
Arisloph. El. Xén. Couper la re- 
traile ow les voies de communica- 
tion à qqn. Ynoteuvdpevos Tôv els 
Ziuov rhoûv. Xén. Lui conpant le 
chemin de Samos. Mreréuoyto Th” 
énivotav tüv Kap#rôoviwy. Pol. Ils 
prévinrent la pensée des Carthagi- 
nois. Treréupero vas aûtov 0pua<. 
Pot. 1 fil tomber leurs colères. Taÿ- 
env ÊrotELvn Thv TapapuBiav. I1é- 
liod. Tu m'enlèves cette consolation. 
Yretépvero Tv eopoabvnv. Luc. 
Il m'ôtait tout le plaisir. 


YO 


. ‘Ynotétapar. Parf, pass. de 
UROTELY, 
. ‘YnotétAnxa. Parf. act. de 
UFOTAZU, 
‘Ynotétunxa, DdTotét at. 
Parf. act. el pass. de ÉROTEU I. 
‘Ynotetpäywvos, ov. [üxé, te- 
Fear] Presque quadraugulaire. 
TnôteuEts, Ews (À). [(broruy- 
Xdw] Réponse, réplique. 
‘Ynôteppos, ov. fox, réppa] 
De couleur un peu cendrée. 
Yrnotexvéouat-duat, f. fco- 
mat. (0x6, veyvaouai] User d'artifice. 
‘Yrotixopat, parf. -Ünorétny- 
pat. [üxé, «nxw] Se fondre, au fig. 
se sécher, se corrompre, dépérir. 
‘Yrornpéw-@, f. now. [Ux6, 
trpéw] Garder, réserver. 
YrotiGnut, /. Onsw, aor. 1 
üré0r,xax, aor. 2 drénv, parf. ro- 
téle:xa, fut. pass. brotelisouai, 
aor. 1 üretéOnv, parf. droséber- 
ua:. (076, <iGru] 10 l’lacer où mel- 
tre (acc.), sous (dal.). Xpüsia 6é o= 
Ürd xÜ4xAX ÉLIITW ui Oreev 
Hom. A la base de chaque (trépied 
il adapta des rouleltes d'or. Txobelg 
ÉxurdY 7w goptiw. Luc. Avant pris 
la charge sur son dos. ‘Yrotibévruwv 
adTo tov Denardvrwy parti. Xen. 
Comme les servileurs étendaient 
sous lui des coussins. ’Axextopiôt 
Onotthéac: ta ai. Arist Ils font 
couver les œufs par une jeune poule. 
Troñcuw env zioahûv. El, Je pré- 
sentérai ma lèle (aux coups). Tode 
Oxhäuous Ceoüpu bnréBnxe. Luc. Il 
a placé les chaiubres à l'exposition 
du zénhire. | Au fig. Troyetolouc 
rois 050% Ürilsonv tas abtov 
ratoiôas. l’lat. Ils ont soumis lenr 
patric au joug de ses ennemis. Néov 
tot YAuxuTiTats Drébrre ppoyricte. 
Pind. \\ a ouvert ton cœur aux plns 
douces pensées. ‘Tromibévat 21 +ÿ 
rortixn. flat. Faire rentrer une 
chose dans la polilique. Thv æ!<iav 
drottÜévar tivi. Plué. Attribuer la 
canse à. |} 2° Asseoir sur des fonde- 
ments, fonder. ‘là roraumods +od- 
Aodç al x Troüv 0brAOV péovrxs 
TOM Ürilesav. Plat. Ils assirent 
leur ville au-dessous de plusieurs 
fleuves descendant des hauteurs. || 
3° Poser en fait, supposer: en gen. 
poser, établir. "Av te mhelous 070- 
wot. Arist. Soit qu'ils en supposent 
un plus grand nombre. ’Exrèç ooeb- 
ecôar Tov drotelëvtuv A6ywv. Plat. 
S'écarter des principes posés. | 40 
Offrir à l'esprit, proposer, suggérer. 
Trobevres toëro tn your. Dém. 
En faisant intérieurement celle ré- 
flexion. YTrotiÜévas édAriôz. Dém. 
T'huc. Xén. Suggérer une espé- 
rance. Atà tv où ‘EAAnvixoù AR !- 
6x Av ÜUretider aûtw Gouawoev. 
Thu. À cause de l'espérance qu'il 
Ini faisait concevoir d'asservir la 
Grèce. ‘O ürodeis Tàç TÉXVas yuvat- 
ki. Eur. Celui qui à enseigné aux 
femmes ces pratiques. || 5° Enga- 
ger, hypothéquer. Yaoviônaiv aÿ- 
rot tn oùc'av. Dém. Il leur hy- 
pothèque son avoir. ‘O Üroztheis 
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toëro td évéyupov. Iér. Celui qui 
donne ce gage. T& THLIUTATX TV 
xrmudrwy Ürorteis. Plut. Enga- 
geant ce qu'il avait de plus précieux. 
| Au moyen. ‘Yrotibeuar, f. Giso- 
1, aor. 1 drelnraunv, aor. 2 Üre- 
£unv, parf. bünorédestuat. 19 Pla- 
cer ou meltre dessous (pour soi, 
pour son usage). VrorideoQai =: 
(év voie Ünoôrpaciv) wote Goxeïv 
usitouçs À eiot. Nén. Metlre des 
talons à ses chaussures pour pa- 
raitre plus graod qu'on n'est. || 
29 Etablir (comme base d'un raison- 
pement), poser en principe, SuPpo- 
ser. Th ÀAOyYY peytAnv ÔTroT Dear 
drôBenv. Plul. Asseoir Son raison- 
nement sur une large-base. “Oxip 
dv ap7ñ dredéurv roû ÀAdyou. Dém. 
Ce que j'ai établi au commencement 
de ce discours. Té xpütov dro0ncé- 
ueôa; Plat. Queïle hypothèse pose- 
roas-nons d'abord? Yrélou +hv 
yswpyranv sûpaleorirnv eivat. Xén. 
Tu 35 posé en principe que l'agricul- 
ture élait très facile à apprendre. OL 
axeloous 6cuous  UroztÔéuevot. 
Plut. Ceux qui supposent une inf- 
nilé de mondes. ‘l'rofwuebz yo5v 
oDrws. Luc. Faisons du moins celle 
supposition. || 3° f’rendre pour sujet, 
se proposer. “Ourpos Ürotibszat 
rpdbe Trapaôckous. Plul. Homère 
prend pour snjet des événements 
exlraordiuaires. On. den drebé- 
uriv dretpyachat uo:. Nén. Je crois 
avoir accompli l'œuvre que je m'é- 
tais proposée. ‘Evzü0iv y&o Üroxt- 
Géevos Apédunv. Îsocr. Car c'esl 
ar là que j'üi résolüi de commencer. 
Ï 4o Se reprèsèuter, imaginer. To 
ATE ÔVTWY MÉTI ÉSOUÉVUV Thv 
ardhaugiv UroriBecar. S. Bas. Se 
voir en idée possesseur de biens ima- 
inaires daus le présent comme dans 
avenir. Toïro B Urorilerai uw, 
Aro: &Anôéc éctiv, À Veudoc. Sert. 
Emp. Ce qu'on se represente, vérilé 
ou mensonge. || 5° Sugzérer, con- 
seiller qq. chose (acc.); avertir, 
conseiller qqn (dat). Bouxnv ’Ap- 
yeiots drobrocuel" ris  Oovhoet. 
flom. Nous susgérerons aux Grecs 
un conseil salutaire. "Ozpa ot À vtt 
ëro: Üno0AoEat né tt Écyov. [lom. 
Alin que tu le conseilles sur ce qu'il 
doit dire ou faire. Kooïz0oç taüti ol 
drexiBeto. Jlér. Crésus lui donoait 
ces conseils. Zurnpinv üui, dTro0A- 
couat. Îlér. Je vous ouvrirai une 
voie de salut, "AXÀ&G por ed dnéeu. 
slom. Mais conscille-moi bien. ‘Yro- 
Oeiuny &v (aûroï) pr, tais suyob- 
gatç yuva:i guvoruciv. Plut. Je leur 
conseillerais de ne pas épouser les 
remières femmes venues. 'Exetô 
Uueis rapi Tù Glaatov td Euuvépov 
Aéyeuw  Urédecde. Thuc. Puisque 
voas nous provoquez à considérer 
l'inlérèt plulôt que la justice. |} 6° 
Prendre pour gage. Tnv oùaiav uno- 
tébetuévos. Alciphr. Ayant pris hy- 
pothèque sur mon bien. 
YrnotiAlw, /. TD. [ün6, TÜAAU] 
Sarcler (l'herbe). 


‘Ynotthaw-@, f. nou. (ôxé, 
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tiudéw] Eslimer au-dessous, abaisser 
le prix de. |} Aw moyen. 1° Faire 
l'estimation de ses propriélés. || 2° 
Fixer soi-même la peine qu'on a en- 
courue. || 3° Donner pour excuse; 
absol s'excuser. 

Ynotiunats, ewg (h). [ôror.- 
uä&w] 4° Arbitralion de la peine. || 
20 Excuse, prétexte. 

Ynottpntns, où (6). [éroxt- 
au] Sous-censeur. 

‘TYnotitôtos et dnéTxB 06, ov, 
(0x6, «50%] Qui est encore à la ma- 
melle. : 

‘Yrotidw-@& inusilé, f. r\ñao- 
Hat, aor. 2 ÜUnéthnv. (bn, Thdu] 
Supporter, endurer. 

‘Yrotuñyw, f. tuñkw. Poél. 
pour UroTEpuu. 

‘Yrôtunotw, ewc (h). [brotéu- 
vu] Action de couper en dessous. 

‘Ynotobéw-@&, /f. ‘now. [0xé, 
ôto6iw] Faire relentir. 

‘Yrotonebs, éwg (6). [brotéu- 
vu) {nstrument tranchant. 

Yrotouñ, 16 (h). [0roréuve 
4° Action de couper en dessous. | 
20 Légère incision. 

‘YrotovBopübw, /. Uow, [ôxé, 
vovÜocutw] Murmurer tout has. 

‘YnotoËeüw, f. eüaw. [Ur6, vo- 
Eeuüw] Lancer des flèches d'en bas. 
_‘Ynotondbw, f. dow. Comme 
UROTOTEUW, 

‘Yrotonasu6c, 05 (6). [5roto- 
raçuw] Soupcon, conjecture. 

‘Ynotoneüw, f. eüdw. Comme 
rotoréuw. 

‘Yrotoréw-, fow. ([Üôxé, 
<ôzos] 4° Suupconner (une chose), 
se douter de, conjecturer, présumer. 
I 2° Soupconner, suspecter. || Au 
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faire croltre, entrelenir. Trotpéserw 
4ohhv. Luc. Couver de la colère. 
Trozpépetv végou crépuara. Gal. 
Porter en soi les germes d’une ma- 
ladie. ‘Trotpéperv vTdv Truyuwva. 
Diod. Laisser croître sa berbe. || Au 
moyen. Accrolltre ou entretenir en 
soi. || Au passif. Etre nourri ou 
élevé secrétement; croître, grandir. 

‘Yrotpéxw, f. Opétouat el Goa- 
poüpa, aor, 2 Üréôpapov, parf. 2 
Uro0dë6poua. [(Ux6, tpéyuw] 10 Courir 
en se baissant, se baisser rapide- 
ment. ‘O 5” Ünréôpaue al 46e yoû- 
vuv. [om. L'autre se baissa rapi- 
dement et lui prit les genoux. || 2° 
Courir sous (dat. seul, ou acc. avec 
ou sans Üré) ; courir vers (acc. avec 
Tps). Tai TAatävog drorpéyouat 
xetuatéuevot. Plut. Surpris par l'o- 
rage, ils se réfugient sous les pla- 
lanes. KÜüwy ÜTéôpausz ÜTd toùs r6- 
ôaç toù Yrxou. ler. Un chien vint 
se jeter sous les pieds du cheval. 
Yrotpéyerv ÜTd Thv Toù àxovtiou 
wopiv. Antiph. Courir au-devant 
d'un javelot. || 3° S'étendre au- 
dessous. "Trepôev nétpn értxoéua- 
tat, %othn Ô Unoôéôcoue frasa. 
Hom. Au-dessus un rocher est com- 
me suspendu, au-dessous s'étend 
une vallée profonde. || 4° Courir à 
la poursuile de (acc.). Kaxoupyoùs 
épeuvioat À not DroTpeyev. 

én. Rechercher des malfaiteurs ou 
poursuivre des voleurs. || 5° Se 
glisser ou. pénétrer dans, entrer 
dans, entrer dans le cœur ou 
dans l'esprit de (acc.); absoit se 
présenter à l'espril, à la mémoire. 
‘Yrotpéçoucat ohoayyas rnyai. 
Grég. Naz. Sources qui pénèlrent 


moyen. ‘Yrororéouat-oùpua!, f.roo- | dans des cavernes. Aertèy 6’ 
e (2 , - - LA e (4 
at, aor. de forme pass. drironf- | adtiua yoù nüp UroSsôcopaxes. 


nv. Méme sens. 

‘Yrororntéov. Adj. verbal de 
ÜrOTOTEUW. 

‘Ynotopedw, f. ebsw. [Ür6, ro- 
peüw)] Ciseler en bas, au-dessous. 

‘Ynotpaywôéw-@, f. Asu. 
{üné, toaywôëw] 1° Donner la répli- 
que dans la tragédie à (dat.). || 2° 
Répondre d'un ton tragique. 

‘Yrotpavktéw, /f. isw. [ôré, 
tpauAituw]) Bégayer un peu. 

‘Ynétpavkos, ov. [0r6, rpau- 
Xds] Un peu bègue. 

"Yrotpaxñktov, où (16). [ôxo, 
tpéynhos] Partie supérieure d'une 
colnnne. 

‘Yrotpaxdve, /. uv&. [Üx6, tpz- 
Xévw) 14° Rendre un peu äpre ou 
rude. Yrotpayuvety Thv azonv. D. 
Hal, Ecorcher l'oreille (par des sons 
rudes). || 2° Irriler un peu. 

‘Yrétpaxus, uv. (0x6, Tpaybs] 
Un peu äpre ou rude. 

‘Ynotpelw. Poët. 
Thé. 

‘Yrotpéuo, f. Teen. 
tpépuw] Trembler un peu. 

‘Yrotpéropat, /. TpaTrhcouat. 
aor. dretparnv. [0r0, tpérw] Se 
relourner, revenir Sur Ses Pas. | 

“Ynotpépuw, /. Opéquw. [UTÉ, tpé- 
gw] Nourrir secrèlement; élever, 


Sapph. Ün feu sublit circule dans 
mes veines. "Eheos aürèv Ürotpéye:. 
Pol. La pilié entre dans son cœur. 
Toütuv EXATTOV ÜROTPEÉTU OU 
iv ôtavoiav. S. Bas. Que chacune 
de ces pensées se présente à ton 
espril. VRÉTpEXE TS ÉVVOLA TRS TuY 
Kapynñoviwv Tagouaixç. Pol. Ils 
avaient quelque soupcon de la pré- 
sence des Carthaginois. [| 6° S'in- 
sinuer dans l'esprit de, capter la 
faveur de, courliser face). KooYx 
ÿnorpéquu gs voûto Ouneta Aéyu. 
Eur. El je ne dis pas cela pour 
le gagner par des paroles flat- 
leuses. Mnotpéyetv Tov Ênuov. 
Plut. Se glisser dans la faveur du 
peuple. “One Ürobpauetv Xph Toy 
Küpov. El. Comment il faut se faire 
bien venir de Cyrus. || 1° Passer 
rapidement sur un sujet. .. 
YrOTPÉ& , f. Tpécw, aor. 1 ÜTE- 
tpesa. [ur6, tpéwl 1° Reculer de 
peur, s'eufuir effrayé. || 2° Act. 
Fuir devant; craindre. , 
“Ynétpntoc, ov. [ÜTd, tpntés] 
Percé par-Jessous. . 
“Ynôtpnxus. Jon. pour Üxo- 
TE VAUT , 
Ynotpt6n, ns (h). [ÿrorpi6u] 
Usure (du sabot d'un cheval). 
“Ynotpi6w, f. Tpibu. (0x6, cpl- 


pour Üro- 


(Oxé, 
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Gw] 10 User en dessous (par le frot- 
lement). || 2° Frotter un peu ou 
doucement. |} 3° Broyer, triturer. 

“Ynotpiguw, /. spiu. [ür6, tt 
Cw] Pousser un pelil cri aigu. 

Yrôtptuua, atoG (T6). [üro- 
tpi6w] Sauce aux herbes, sauce 
verte et piquante. Trisptuux Phé- 
mauv. Arisloph. Avoir le regard sé- 
vère. 

“Ynotptuuätiov, OÙ (16). [üxd- 
<ptuuz] Petile sauce aux herbes. 

‘Ynotpt6pxns, ou (6). [üxé, 
<p:épyns] Sorle d'épervier ow de 
buse. 

“Ynétoubis, ewç (à). Comme 
Üroto:6n. 

‘Yrotpoudéw, f. dow. Néol., 
comme drovpouéu. 

‘Ynotpouéesxov. Jon. pour 5- 
rerpôueov, impar/f. de Ürorpouéiu. 

‘Yrotpouéw-®, f. how. [Ür6, 
<pouéw] 1° Trembler sous; trembler 
un peu. || 2° Trembler devant (acc., 
af. dat.) 

‘Ynôtpouos, ov. [ÜT6, Tpéuu] 
10 Qui tremble sur sa base. || 2° Un 
peu tremblant, craintif. 

‘Ynotpoudôns, Ecs (Ürétpo- 
moc] Sujet à des tremblements. 

Yratporaäônv. Advu. [ôrozpé- 
rouat] En se relournant, par une 
marche rétrograde. 

Yrotporñ, 76 (h). (brorpéro- 
pau] 4° Aclion de se relouroer, de 
revenir sur ses pas; retraite, || 20 
Retour ox accès d'une maladie; re- 
chute. 

Yrotportabw, f. daw. [ÿrorpo- 
zin] Revenir, recidiver (en parc. de 
la fièvre). 

‘Ynotponrtasués, 05 (6). [üro- 
vpor:dluw] Relour, rechute. 

‘Yrotporin, NS (h). Ion. pour 
UTOTPOFN. 

“‘Yrotpontxôs, ñ, 6v. [ürotpo- 
rh] Qui revient par accès. 

‘Yrotpéntos, ov. [üré, rpoxls] 
Qui est sous la quille du navire. 

‘Ynôétponos, ov. [5roscéromai] 
Qui revient sur ses pas, qui revient 
chez soi. 

‘Yrotpopéw-w. Comme 5xo- 
TpÉDU. 

Ynotpophñ, ns (À). (ürotpéou] 
Alimentation, entretien. 

Yrotpoxäw, sans futur. Poël, 
pour Ürorpiyt. 

“Ynôtpoxos, ov. [Üxé, tpoys) 
Mù par des roues. 
Yrétpuyocs 
Plein de lie, ? 

“Yrotpôëw, sans fulur. [5ré, 
<pSw] Murœurer; glousser. 

YrotpÜo, f.TpÜow. [üné, tpÜw)] 
Se fatiguer par degrés. 

YrotTPHY, { TpwEouat, aor. 
2 Orérpayov. [üxd, tpuyw] 19 Man- 
ger avec autre chose. || 2° Manger 
en secret. || 3° Au fig. Niner peu à 
peu. 

Yrotuyxavo, f. TeUEouat, aor. 
2 Ünévuxoyr. [0x6, tuyzivu] Inter- 
rompre, répondre sur- lé champ, ré- 
pliquer. 

‘Trotruréw-d, f. wow. [ôné, 


ov. [üné, put] 
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turôw] Esquisser, figurer ou décrire 
d'une façon sommaire. || Au moyen. 
10 AMéme sens. || 2° Se figurer, £e 
représenter en idée. 

Yrotûnte, f. tübpu, aor. 1 
Grétuba. [üxo, rÜxTw]) 19 Frapper 
par-dessous, secouer. || 2° Aeué. 
Pousser en bas, au fond; fouiller. 
Kévrw Ürorürrovtes 6 Atuvnv. [ler, 
Sondant le lice avec un croc. Tro- 
rübaca Exäorn œidiAn ëç Thv O- 
#nv. [lér. Chacune (des femmes) 
ayant enfoncé une coupe dans le 
coffre. ‘Yrorübac &rx (elc td opé- 
ap). Hér. Ayant fait plonger une 
outre dans le puits. || Au moyen. 
Jaillir de dessous, jaillir de (gén.). 

‘YrotTÜTHOIG, EwWG (À). (5ro- 
rurdw] 19 Image, esquisse; repré- 
sentalion, || 2° Hypolypose, figure 
de rhélorique. . 

‘Yroturwttxéc, ñ, 6v. [0ro- 
ruréw) En forme d'esquisse ; suc-- 
ciuct, sommaire. 

‘Yrotunwtixés. Adu. [broTü- 
rwrtxôç] Succinctemeut, sommaire- 
ment. . 

‘Yrotupis, {506 (ñ). [r6, +u- 
pé] Sorte de fromage fait de miel 
el de lait caillé, 

“Ynétuykos, ov. [bré, ruwA6s)] 
À moilié aveugle. 

Yrôtuwpos, ov. [ür6, tüzos] Un 
peu hautain, qui a de la morguc. 

“Ynotupow-@, f. wow. [5x6, 
ruydw] Gonfler intérieurement. 1 4x 
passif. Etre gonflé (d'orgucil, de 
colère). | 

“YnotTôgw, f. Oübu. (0x0, 75. 
œw] 40 Emplir de fumée. {| 20 Allu- 
mer, enflammer, exciter. || Au pas- 
sif. S'allumer, prendre feu, brüler 
peu à peu (au propr. el au fiq.). 
Néheupos Ürosuwduevos. Plué. Guerre 
tout près de s’allumer. 

"Yrnotuxwv, oÙox, 6v. J’art. 
aor. 2 de broruyzivu. 

‘Yrovdtios, ov. (276, oÙxe] Qui 
est sous les oreilles. 

‘Ynovbaioc, &«, Ov. (Ur, 0066] 
Souterrain. 

“YnovBätros, ov. [5x6, oÙBap) 
Qui est encore à la mawelle. 

“Ynovios, ov. [üz6, oëAÂ] 10 
Qui se dérobe sous la cicatrice, mal 
cicatrisé (er parl. d’un ulcère). || 
| 2° Ulcéré inlérieurement, qui 
n'est sain qu'en apparence. Mù éy- 
ppovtsbèv td vésrux ts Gôtrxlac 
rouAoy Thv duyhv rotnon xal davi- 
atov. Plat. De peur que la maladie 
de l'injustice, devenue invétérée, ne 
produise dans l'âme une plaie in- 
curable. Zwpata vocwôn xal Drov- 
Aa. Plut. Corps malades et inté- 
rieurement viciés. KéAhos x%azxv 
Ürourov. Soph.Beauté sous laquelle 
se cachent des maux. || 3° En gén. 
D'apparence trompense, non appa- 
rent, trompeur, faux, perfide. Tékpa 
Grouaov. Plut. Bourbier dont on ne 
se méfie pas. ‘Hovyiz äôrxoc al 
Brouhoc. Dém. Repos coupable et 

erfide. “Yrou)oç aütovouia. l'huc. 
ndépendance bâlarde."Hôovat Dnou- 
hot. Diod. Plaisirs trompeurs.*\rou- 
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Àoç Ex0pa. D. Hal. Haine secrète. 
Où Ürouaot ndAat, Plué. Ceux qui 
dès Jlonglemps (lui) élaient hostiles 
en secret. 

‘YrovAétns, ntos (h). [ru 
hoc] 1° Vice intérieur et caché. ] 2° 
Apparence trompeuse. ‘ 

‘Ynoûkws. Ad. [Uroukos] do 
Sous une apparence trompeuse. loi- 
Aol rov Ürob US xpowuévuv. Plut, 
Beaucoup de ceux dont l'obéissance 
n'était pas sincère. || 2° Avec des 
sentiments hostiles. Yrobkwe Éyev, 
Grausicdai miv, roéç viva. Plut. 
Pol. Diod. Nourrir une haine sourde 
contre qqn, lui ëèlre secrètement 
hostile. 

“Yrovpévioc, ov. [Üré, obpavde] 
19 Qui est sous le ciel. | 20 Qui 
s'élend jusqu'au ciel. 

‘YrovpyYÉW-G, f. sw. [brovo- 
yés] 1° Prèler son minislère, rendre 
service à, ailer, assister (dat.); 
aclivt accomplir. ellectuer. Bouho- 
mevds got Üroucyéstv. [lér. Voulant 
le rendre service. TO por Evvexe 
ri Got yesov Üroupyetv. Soph. 
Explique-moi donc en quoi je dois 
te secouder. “Hy +à Ext voûroie 
où £r:617at droupyüet. Thuc. Pour- 
vu que les équipages fassent ensuite 
leur devoir. Cv ëpyov tateÿ' 0x 
oupyñoat yiotv. Eschyl. C'est à loi 
de salisfaire leur désir. T& üroup- 
yauéva. Îlcr. Les services rendus. 
Où Oroucyoüvres. Iipp. Les aides 
d'un médecin. || 2e Se prèter à, dé- 
férer au désir de, avoir de la com- 
plaisanre pour, “Otav 6 épouevés mn 
9r0vpy3. Nén. Quand l'objet aimé 
moulre quelque complaisance. Aeo- 
uévors Êx 709 cé ph Ürousyetv. 
Thuc. Ne point céder avec préci- 
pitation aux prières, 

"Yrodpynnx, atos (76). [üx- 
ovpyéu] Scrvice rendu, bon office. 

._Yrodpynots, Ew6 (À). fe 
fév] 1° Service, assistance. || 20 Dé- 
érence, ohéissance à. 

‘Yrovpyntéov. Adj. verbal de 
ÜUTOU2yÉW. 

‘Ynoupyla, as (h). (Groupyéul 
do Service, aide, assistance, bon of- 
fice. || 2° Soumission obséquieuse, 
servilhité. 

‘Ynoupyés, 6v. [5x6, Epyov] 1e 
Qui prèle son ministère, qui aïde, 
qui assiste (daë.). || 2° Prèt à ser- 
vir, obligeant. || Sués£. masc. Aide, 
servileur. 

‘Yrovpy®s. Adv. 
Obligeamment. 

‘Ynovpéw-@, f. now. [0xé, o6- 
péw] Rendre de l'urine. 

Yropaivo, f. pari. (056, oai- 
vw] 19 Montrer en tirant de des- 
sous; laisser entrevoir; en gén. 
faire voir, montrer. @ocñvuv 0ré- 
œnve tparébns. [om. 1l lira de des- 
sous la table (et brandit) l'escaheau. 
Muxpav Ürowaiverv Edxiôx. Dém. 
Faire luire une faible espérance. Al- 
ôù RoAknv rpds TÔv doyovra Ürn- 
palvoyses. Plut. Laissant voir une 
grande déféreuce pour leur chef. || 

o MNeu£. Se fJaisser entrevoir, se 


[éroupyés] 
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monlrer un peu ou peu à peu, Com- 
mencer À paraitre. ’Eiv Üropaivn 
aropla péhiros. Arisé. Si le miel 


parait devoir faire défaut. Tréox- 
vev huéoa. Luc. Le jour commen- 
çait à luire. “Av 8° oùv yiyyntar tà 
vüv dropalvovytæ. Plal. Si les choses 
ont l'issue que j'enlrevois aujour- 
d'hui. j| Au passif, même sens 
neutre. ‘Irrwy 7Ô6es Tool ai 
aDouruv Üropaivortat. l'huc. (Sous 
les portes) on entrevoit un grand 
nombre de piels de chevaux et 
d'hommes. “Aux rÿ hp: ÜTopxtvo- 
uévu. Xén. Aussildt que le prin- 
lemps commence. 

‘Ynopaxwbns, Es. (276, va- 
x06nc] Qui ressemble aux lenlilles 
pour la couleur. 

Yropapuacow, all. Ttw, f. 
dEw. (070, vaouicow] Droguer, mé- 
ler des drogues à, allérer par un 
mélange:  - 

‘Yrépaots, Eu (h). (5ro2aivu)] 
Entr'ouverture des yeux pendant le 
sommeil. 

‘Yrowärre, toc (à). Dor. pour 
drosnt:s, fem. de brosienc. 

Yrégpavios, 06 el n, ov. [üx6, 
gauoç] Ni bon ni mauvais, mes- 
quin. 

‘Yrépavats, EwG (h).[0T6, paÿ- 
cu) Ouverture, espace vide. 

‘Yropañcxw, sans fulur. [Üx6, 
pxiczxw] Commencer à luire. 

‘Ynopeidopat, f.veisouat. [6r6, 
@si00 as io User avec reserve de 
{gén.). ‘Yneveidovto 7üv Tapauet- 
évav. Plut. 11s se ménageaient sur 
es plats qu'on leur servait, || 20 
User de ménagement. Oùx édiw- 
mov Toùc &vDowrouç, Ürone:ôdue- 
vot, € Tuwç éleañoctav… Xén. Ils 
ne poursuivaient pas (les Carduques), 
usant de ménagement, dans le cas 
où ils voudraient. ‘Yrops:ôuevos 
éxvtdv éEz0elate. Plut. Il se mon- 
trail discret dans ses prélentions à 
la divinilé. ‘Yrow::Couevos ph Tévu 
Ehkeerv vàs tpiyas. Luc. Se gardant 
de trop tirer les cheveux. 

“Ynopépw, /. brolsuw, aor. d- 
Thveyaa el dTrnveyzov, parf. dre- 
vhvoa. [(ÜT6, wEpuw] 1° Porter, sup- 
porter, endurer, souffrir. Asñoet a0- 
sods ÜTAa Üropépesv, & àv adtoie 
&ôoe1. Xén. Ils devront porler les 
armes qu’il leur donne. Tosaützxc 
etasopàç où pabiwg ürolaex. X6n. 
Tu ne porleras pas aisément le poids 
de contributions aussi fortes. 116- 
vous, ‘“xvôdvoug Ürovépetv. XEn. 
Plut. Supporter des fatigues, des 
dangers. || 2° Porier sous; porter 
derrière. AGôd tt; ‘nuuévnv À16dv 
ücov Dnveyzev, elt’ ävatpeïrat. 
Plut. Un homme tient une torche 
enflammée qu'il plonge seulement 
(dans le Lombeau) et relire ensuite. 
’Oxdaëlzç Oiopous aûtots of raides 
Ürévepov. El. Des esclaves les sui- 
vaicnl portant des pliants. || 3° Sous- 
traire, calever, emporter, entrainer; 
d'où, au passif, ètre emporté, glis- 
ser, choir, déchoir. AAA pp? ÜTh- 
vetxav Tayées nôbes. Jlom. Mes 
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pieds rapides m'ont soustrait au pé- 
ril. Too rorauo5 thv vaüv drons- 
povtos ele tœhv OxAaccav. Plut. Le 
courant du fleuve empurlant le na- 
vire vers la mer. ‘H vaÿç parpäv 
tas vhs drnvéy0r rvebpart. Lon- 
gus. Le navire fut entrainé par le 
vent loin de la terre. OÙx 018 Grue 
éri roùt’ Üropépovrat. Longir. Ils 
se laissent, je ne sais comment, 
tomber dans ce défaut. ‘Yrezépovzo 
zatà xpnuvov. Plut. ls glissaient 
le long des pentes escarpées. 1OAtS 
drozepouévn. Plué. tal qui déchoit. 
Meyahin ouais Ünosepouévn. Longin. 
Grand génie sur son déclin. Kivvas 
droptpouévny dvexaheiro Th Ma- 
lou criqu. Plut. Cinna ranimail 
es restes du parti de Marius. || 4° 
Meltre en avant, présenter, offrir. 
Tà cectônowpevx pépn raic TAnyais 
Üropépovtes. Plul. Présentant aux 
coups les parlies (du corps) bardées 
de fer. ‘Ynovépesv éhriêa. Soph. 
Suggérer une espérance. Zrovôxç 
ürosépetv. Xén. l'roposer une trève. 
rappeur toùç uñvas. Xén. Pré- 
texter les mois (sacrés). 
"Ynropebyw, f. weutouet, aor. 2 
Ürésuyov. (ürd, vzvyw] 40 S'enfuir, 
s'échapper, se retirer. || 2° Ace. 
Echapper à, se soustraire à. 
‘Yrogyntedw, .f. ebcw. [ÜrosÂ- 
<ns] Servir d'interprèle à, interpréter 
la volonté de (dat.). 
“Ynogñtns, où (6). [üxé, enul] 
Celui qui parle .sous l'inspiralion 
d'un dieu, qui inlerprèle sa volonté; 
en gén. inlerprèle. Moucdwy iepol 
ürosñra. Théoc. Les interprètes 
sacrés des Muses, les poèles. 
Yropñtts, 15oc En). Fém.. de 
Üroptrns. 
. Ynopñtwp, opos (6). Comme 
UTROT TA. 
“YropBabév. Adv. [ürophivu] 
En prenant les devants. 
“"YropbaAntos, ov. [ür6, pBzX- 
66] Qui est Sous les yeux. 
‘Yropôduevos, nn, 0v. Part. 
aor. 2 moyen de drocz0zvu. 
YTropôdvw, /. sbicw el côé- 
cop, aor. 1 Üri20aca, aor. 2 Üré- 
cÜnv, parf. bdrésMaxa. [Üré, vûi- 
vu) 19 'aire qq. chose le premier, 
avaut un autre; prendre les devants. 
| 2° Act. Prévenir, devancer. || 
Moyen. Part. aor. 1 üros0inevos. 
Mérnes sens neutre el actif. 
‘YrowBas, &ox, av. Part. aor. 
2 de ürosbivu. 
“Ynogwbéyyouar, f. whéyEoma:. 
[6r6, o0éyyouzx:] 1° Dire après vu 
en réponse; répliquer. || 2° Dire à 


voix basse; neul. parler à voix 
basse. 
‘YropBeltpw, côspo. [Üx6, 


clslow] Corrompre, gâler peu à peu. 
“YropBovéw-®, /. now. (0x6, 
w0ovéw] Etre secrèlement envieux 
ou jaloux de (dat.), à cause de 
(gén). . | 
YnopBôvws. Adv. (576, w0ôvos] 
Avec une jalousie secrèle. Yrop0d- 


vus Eyeiv mpds tivz. Xén. Jalouser 


qqn secrèlement. 


phéyu] 
térieurement. 


40 Allégation, prétexte. || 20 
Lion. || 3° Relächement du ventre. {| 
$o Trajet sinuenx 

la Lerre). 

leuse. 


Qui dégénère en 


opdçopat 


mo] Hypopbrygien (en par 
mor 


)110 1497 
“YnopBopa, a (h). [ürozbsipu] 


Corruption. 


‘Yropreyéôw. Poél. pour iro- 


phéyu. 


Yropleyualve, f. avo. [bré, 


gheyuaivw] Etre un peu enflammé, 


"Yropleyuatwôns, Es. [uxé, 


Phparnsl Un peu pituiteux. 
‘Yro 


PTE f. ShMEw. [üxé, 
‘chauffer par-essous ow in- 


‘Yrogpotviogonat, sans futur. 


fürd, wo:vicou] Prendre une teiute 
rougedlre. 


Ynopôvia, wv (ré). [br6. œ6- 


vos] Rançon du meurtre. [S-11me 
payée par le meurtrier aux parents 
de la victime pour empêcher 
poursuites.] 


les 


‘Yrowpopäa, à&G (h). [brovépu] 
Objec- 


x (des eaux sous 
I So Fistule, plaie fislu- 


1. ‘Ynépopos, ov. [0x6, pÜpos] 


Tribulaire. 


2. "Ynépopos, ov. [ürovépu] 
fstule. 
‘Yroppaônoodüvn, ns (h).[üTo- 
D Suggestion, couseil. 
‘Yrowypäbouat, f. dcomat, uor. 


de forme pass. breopicôn,. Méme 
sens que ÜTOvoÉw. 


“Yroppacbels, etax, év. Part. 


aor. À de Urospitouat. 


‘Ynrowpisaw all. TTW, f. 293- 


Eu. [0ro, opiccw] Fermer, boucher. 


‘Yrowpacthp, npos (6). Mémne 


sens que ÜrozÂTN. 


‘Yrôpprxoc, ov. [Üxé, vol] 


Qui frissonne un peu. 


“Ynoyplioaw, alt. tro, f. p0Œuw. 
ÿr6, opisow] 1° Frissonner un peu. 
| 29 Act. Ressenlir une terreur se- 


crèle devant (acc.). 


“Ynowpôyios, ov. [ür6, oû- 
L d'un 

e musical). 

“Ynogpuytoti. Adv. (ÿrowpu- 


y:06} Sur le mode hypophrygien. 


rroqu , ñs Ch). [ümopeiyu] 
Reinge, asile. , 
‘Yroguodw-@, f. now. (076, 


oucdu] Soufller dessous ou douce- 


ment. , 
‘Ynéœuars, ews (h). [ôro?so- 
pa:] Pousse, Croissance. , 
‘Ynoputeüw, f..ebcw. [üné, 
guteüw] Planler dessous. 
“Yropow, f. oÜcw. [ÿr6, oüw] 
Faire pousser, faire croilre, faire 
produire. || Au passif, ‘Yropüouat, 
aor. 2 dreobnv. 1° Pousser dessous 
ou par-dessous. || 2° Craitre ou se 
développer peu à peu. 
‘Yropywkebw, /. eEücuw. [0xé, 
vwheüw)] Se tapir, comme dans une 
lanière, sous (dal.). . 
YropwvEéw -@, f. how. [üré, 
wuvéw] 49 Répondre par des cris, 
se récrier. || 2° Acé. Répondre en 
criant. 
‘Yropovnua, atos (rx6). Com- 
me ÜToowyng:. 


YRoOPOYNOG, EwG (h). [üro- 
95 
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guvéw] 40 Acclamation. |} 2° Exhor- 
lation. 

‘Yropôosxw. Le méme que Üro- 
pas Tiw. 

‘Yroxäbdouat, f. Yisopar. [üné, 
Yäçouxu) Reculer un peu devant 
(dal). | 

Troxanes d° Yavoÿüuat, aor. 
9 driyavov, parf. ünoxéynva. [üxé, 

zivu, Bäiller un peu, ouvrir un pen 
A bouche, s'entr'ouvrir. 

‘Yroxafpo, f. xatpñsw el ya- 
pécouat. (0x6, yaipw) Se réjouir in- 
térieurement, en secret, 

‘Yroxakapos, Ov. [Üx6, xaha- 
pôs) Un peu trop lâche. 

‘Yrnoxaldw-@&, f. dau. [Üüxé, 
xahiw] 40 Lâcher, relâcher ou dé- 
tendre an peu. |} 2° Neul. Se re- 
lcher an (es de (gén.). 

‘YroxuAtviôtos, æ, ov. für, 
Xzhv6s] Qui tient à la gourmelte. 

‘Yrôxakxos, ov. [0T6, /ahx0] 
49 Qui coulient un alliage de cuivre. 
|| 2° Qui rend le son du cuivre. || 3° 
Au fig. Falsiñé, de mauvais aloi. 

‘Yroxapdoaw, all. tro, f. dEw. 
vi xapaccw] Graver (acc.), sous 
dat.). 


‘Yroxdporos, ov. [üré, yapo- 
xs] Bleuätre. 

“Yroxdoxw, sans futur. [0x6, 
Xäsrw] 10 Entrouvrir la bouche. || 
2° Regarder bouche béanle, avec 
étonnement. 

‘Yréxauvos, ov. [Ür6, yaüvoc] 
19 Un peu läche ou mou; peu con- 
sistant. || 2° Un peu vain, présomp- 
lueux. 

‘Yroxauvéw-@, f. wow. [Üxb, 
Xauvôw]) 4° Relächer, détendre un 
peu. || 2° Rendre un peu vain. 

“Yrôyxetp, Xetpog (6, "h). [ur6, 
yep] Qui vit dans la dépendance. 

Ynoxelptos, oçel æ, ov. Br, 
yeio] 1° Qui est sous la main, à la 
disposition, par ext. facile. || 2° 
Qui est entre les mains de, dans la 
dépendance de, subordonné, soumis, 
assujetti à (dat.). 

“Ynoxetpiws. Adv. [üroyetpos] 
Dans une silualion dépendante. 

‘Ynoxepaodw-@, f. ww. [üxé, 
Xcpséw) Changer en terre ferme. 

‘Yroxéw, f. Yéw, aor. 1 Üté- 
ea, poél. Üréyeua. [üré, yéuw] 

erser dessous, élaler ow élenure 
dessous. Boeiaç, pünac Uréyeuev. 
1lom. 11 élala, il étendit 4 terre des 
peaux de bœufs, des broussailles. 
DORA Éronexupéva OTÔ ToËs Toai. 
Hér. Feuilles amassées sous les 
ieds. Kal ro pèv antotin peyähn 
Urexéyxuro. Lér. Et une grande dé- 
fiance avait envahi son cœur. Of 
tac OWetç düroxeyuuévo:. Phil. Diosc. 
Ceux qui ont un épanchement d'hu- 
meur dans les yeux, qui ont une 
calaracte. || Au moyen. 10 S'infusèr 
à soi-mème. Otov ashv +n pnropt- 
XA Thv gpugtohoyiav ÜroyÉéomevos. 
Plut. Trempant, pour ainsi dire, son 
éloquence dans la teinture de la phy- 
sique. || 2° Mettre ow cacher (acc, 


sous (dal.). 


\TI0 

‘Yroxh, 6 (h). [bréyu] Filet 
rond pour la pèche. 

‘YnoxBdvtos, ov. [üré, Yx0wy) 
Qui est sous Ja terre, sonterrain, 

‘YRÉLGwV, ov, gén. 0ovos. 
Comine 07roy0év:os. 

“YroxAtaivo, f. ava. [Üxé, yA- 
aivuw] Echaulfer doucement. 

‘Yréxhoos, ov. Comme dré- 
ZÀwp0s. 

‘Yroxawponékag, aœvog (6). 
(érd7Àw20c, mékas| D'un uoir pâle. 

"YnréxAwpos, ov. (dr, XAwpos] 
Verdâtre; blène. 

“Yroxvoabw, sans fulur. (5, 

voiäGw] Commencer à avoir de la 

arbe. 

‘Ynoxotpie, (5os (h). [0ré, 
Xoïpos] Ilerbe aux porcs, plante. 

‘Ynéxokos, ov. [üxé, yohr] Un 
peu bilieux. 

‘Yroxovôptaxés, h, 6v. [0ro- 
76v6o10v] llvpocondriaque. 

‘Yroxévüptoc, ov. [5r6, y6v- 
ôpos] Qui est sous les carlilages. Tè 
droyvôpiov, ta droyovôpta. {lipp. 
Arist, Ilypocondres, partie supé- 
rieure el latérale de l'ubdumen. 

‘Yroxopnyéw-&, f. now. [büré, 
X0pnyéw] Fournir, procurer. 

‘Yroxopnyia, aç (n). (éroxo- 
pnyéw) tessources, abondance. 

Ynroxogs, ov. [üréyuw] 19 Sou- 
mis, subordonné, assujetli à (dat. 
ou gén.). || 2° Accusé, prévenu de 
(gén. ou dat.). 

“Yroxpalve, f. ava. [Uré, ypai- 
vw] Salir un peu. 

‘Yroxpenetiôw, f. (sw. [br6, 
xpeuetiu] Ilennir un peu. 

‘Yroxpéuntonat, f. yofuo- 
wat. [Ôx0, xpéurrouat! Cracher un 
peu. 

“Yréyxpeos, ov. Forme poste- 
rieure de dr0ypews. 

‘Ynréxpews, wv. [0r6, xo£0s] 19 
Qui a des detles, endelle, obéré. 
Añuoc Nv Ürdycews Tv RAOUGIWvY. 
Plut. Le peuple élait endelté auprès 
des riches. Vré/pewç oùsia. Dém. 
Pol. Fortune obèrée. || 2° Lié, en- 
gagé (légalement où moralement). 
‘O Gñuos drôyoeuws ÉoTt TA GUyAÀN- 
rw. Pol. Le peuple est dans la dé- 
pendance du sénat. Yrôypeot yä- 
putL vopitouatv eivar vois MaxeOdot. 
Pol. Lis se croient tenus à la re- 
connaissance envers les Macédoniens. 

“Yroxpiw, f. 4pisw. 1576, xpiuw)] 
Enduire par-dessous, peindre Île 
dessous de. || Au moyen. Se pein- 
dre par-dessous. ‘Troypiesôat roùs 
890xAuoûs. Xen. Se peindre le des- 
sous des yeux. 

‘Yroxpvuoicw, f: (ow. [ŸT6, xpu- 
gitw] Avoir la couleur de l'or. 

“Ynéxpuaos, nov. [0r6, ypuad:] 
1° Qui contient de l'or. || 2° Qui a 
la couleur de l'or. || 3° Cousu d’or, 
très riche. 

‘Yréxuua, atos (té). [üroyéwl 
SufTusion ophlalmique. 

‘Ynréyxuots, Eewç (h). [broyéw] 
149 Sufusion, épanchement. || 2° 
Suffusion ophtalmique. . . 

‘Yroxutp, pos (6). [oroxéw] 
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Vase pour verser l'huile dans une 
lampe. 

‘Yrôxutos, ov. [éroxée] Versé 
par-dessous ; allèré par uu mélange, 
Ofvos dréyutos. Alh. D. Laert. Vin 
mélangé. 

‘Troxwkafvw, f. avs. [0x6 
JZwhaivw] Boiter un peu. ' 

‘YroXwPÉW-G, f. ñcw el hso- 
pat, aor. À breywpnoa. [Üré, 4w- 
péw] 1° Rélrograder, reculer, se 
relirer devant (acc. ou dat.): se 
relirer de (gén.). °@ "Eswp &o- 
Gestov Éywv mévos 07 breyuae, 
llom. Tel fllector, rempli d'une 
ardeur insaliable, ne reculait pas. 
Yroyupeiv Ts yYwonc. Îlér. Lva- 
cuer le pays. ‘Vreywpnsev abro 
roû Opévou. Aristopl. IL ini a cédé 
le trône. Xozbv tôy fosu tù xpa- 
sodvre droywpeiv. Thuc.1l faul que 
le plus faible cède au plus fort. 
’ApÜvou prôèv Urc/upov Tèy &v- 
602. Plat. Defends-loi sans reculer 
d'un pas devant lon adYersaire. || 2° 
Evacuer ow ëlre évacué par les 
selles. [| 3° S'avancer; avancer. 
Éiosaiz 6° drewonce, siyeäv x 
rahauäv &xoooç. Pind. Leurs mains 
infatigables firent voguer rapidement 
le navire. 

‘Yroxwpnua, «toc (T6). [üro- 
Xwpéu] Évacualion, excrément, 

‘Yroxwpnotc, Ewc (À). [üro- 
JZwpéuw] 1° Aclion de reculer, de se 
relirer, retraile. Tehavix, reôtvn 
drogwpno:s. Pol. Retraile par mer, 
par plaines. || 2° Lieu reliré, re- 
traile. [| 3° Évacualion alvine, dé- 
jeclion. 

‘Yroxwpntrtxôc, n, 6v. [670 
tapé] Rvservé, modeste. 

‘Yropalupoc, ov. [ür6, balu- 
066] Un peu friable, qui s'émiette 
aisement£. 

‘Yropaipw, f. Lao. [üné, Yaf- 
pu] Effleurer légèrement. 

‘Yrobaliaoow, f. dEw. (57, 
YzAäiscw] läler où manier douce- 
ment. 

‘Yrobarkw, f. Law. (br, 
WaXX&] 49 Toucher légèrement, ef- 
fleurer. || 2° Inviler ox exciter à 
chanter. || 30 Chanter en réponse. 

‘Yrôébalua, œtog (T0). [üro- 
YA kw} Chant qui répond à un autre. 

Ynôbaunos, ov. [bxé, din 
uos] Sablonueux par-dessous, sa- 
blonneux. (Comp. üroÿauuérepos. 

‘Ynébpapos, ov. [üxé, Wap; 
Tachelé, moncheté. y (ré 

‘Yrobabw, x09w. (0x6, 
Yabw) Toucher ylecent (gén.). 

‘Yrobdpapocs, ov. Méme sens 
que ürobiüupos. 

‘Ynobaw-@, f. Aou. [ÜT6, Yaiu] 
Gralter, ratisser par-dessous ou lé- 
gèrement. 

“YrobelAlËw, f. is. [br6, Yex- 
Aw] Begayer un peu, balbulier. 

Ynopñvpios el drégnpos, ov. 
[ômé, Ynooc] Qui est” candidat à 
(dat.). , 

‘Yropixe, /. déEw. (6x6, qi- 
xw] Racler en dessous. 

‘Yropia, as, ion. {n, {ns (à). 
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[{régouxt] 19 Soupcon, suspicion, 
déliance. || 2° Aversioo, crainie. 

YnobtBupicw, /f. [cw. [üné, 
dPupitw, Murwurer doucement, chu- 
chotcr. 

“Ynévios, ov. [üzo, Eu] 10 
Qui est eu vue, sous les yeux. || 2° 
Vu de mauvais œil. 

‘Ynôébouar. l'ut. de üpooduw. 

‘Yrobopéw-@, f. sw. [0x6, 
dogëw] Faire du bruit par-dessous, 
faire un léger bruit. 

‘Ynôbpuyxpos, ov. [üno, quyp6s) 
Un peu froid, frais. 

“YnrobÜôxw, /. UEw. [ür6, quyw] 
Refroidir uu peu. {|| At moyen. Se 
refroidir un peu. 

‘Yrobwvéw-&, f. now. (üré, 
dpwvéw) lromper sur le prix des 
denrées. 

"Yrobwpwoôns, es. [üré, pu- 
poëns] Un peu galeux. 

‘Yatidbw, f. dou. [Ürrioc] 10 
Se laisser aller en arrière ox sur le 
dos (par défaillance). [| 2° Marcher 
la téle renversée en arrière (par 
orgueil). {| 3° Se montrer nonchalant, 
aésligeut, apathique. || 4° Act. Cour- 
ber en arrière. || 5° Rendre plat, uni. 

“Yntiaots, EwG (). Comme 
drtiasuds. 

“Ynriaoua, atog (T6). [ÜTr14Qu] 
Elal d'une personne où d'une chose 
renversée en arrière. ‘Ynriasua %et- 
pévou 27066. Eschyl. Chute mor- 
telle d'un père. ‘Trt'xcuata yeoûv. 
Eschyl. Mains suppliantes (reuver- 
sées). 

‘Ynriaou6ôç, où (6). [ürt:itu)] 
fe Action de Se renverser en arrière, 
de se coucher sur le dos. || 2° 
Nausée. 


‘Yruaotéov. Adj. verbal de 
Ur 12ç 0. 

‘Ynridw-w. Poél. pour ür- 
riatu. 


“Ynttoc, æ, ov. [0x6] Penché en 
arrière, qni se renverse; conché sur 
le dos, étendu, renversé. "Yrt:0$5 
xirrege, Ünrios épeisôn. /lom. |l 
Lomba à la renverse, il fut renversé. 
"VYrziov An00aveiv. ler. Mourir 
élendu sur le dos. "EE Ürtiac véwv. 
Plat. Nageant sur le dos, le visage 
tourné vers le ciel. Yrriots céAuaot 
vautiAerat. Soph. Il navigue à 
l'envers, avec son vaissenu renver- 
sé. "lrtio xpävos, Vdrtix aonis. 
Aristoph. Casque, bouclier posé à 
l'envers. ‘Yrtiz yeip. Aristoph. 
Man ouverte. ‘Yrtias yetoaxç ava- 
reivetv. Plut. Tendre des maios 
suppliantes. || 29 Plat, uni; has. 
Xwpz Ürt{z. Plut. Pays plat. ’Ev 
ürtiw Treôlw. App. En rase campa- 
gne. Taitix Oihaooax. Liban. Mer 
uuie, calme. Tà Ürtta. Théoph. Ie 
bas, la partie inférieure. || 3° Négli- 
gent, nonchalant. mou (en part. des 
personnes). || 4° Trainant, languis- 
sant, prolixe (en parl. du style et 
des écrivains). 

“TYrriétns, ntoc (à). [Üxrios] 10 
Etat d'une personne ou d'une chose 
renversée en arrière. || 2° Surface 
plane. || 30 Négligence, apathie. 
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Yrrôw-@, f. wow, [rt] 
Renverser sur le dos. || Au passif. 
4° Etre renversé, culbuté. {| 2° S'é- 
lever en pente douce. || 3° Se relà- 
cher, s'affaiblir. || 4° S'enorgueillir. 

‘Yrrtôéwv. Jon. pour Ürtiwv, 
part. prés. de ürTtäw. 

‘Yntiwc. Adv. [üntioc] Avec in- 
sonciance, négligemment. 

‘Yrwdôtos, x, ov. (0x6, &év)] 
Qui est sous l'œuf où dans l'œuf. 

YrwbÉW-&, f. wÔTw el bou. 
(ür6, wô£w] Repousser, écarter. 

‘Trwkévtos, 06 el a, ov. [Üx6, 
&kévn] Qu'on porte sous l’aisselle. 

‘Yrouatos, ov. (bxé, Guoc] Qui 
est sous l'épaule. ‘Yrwouatos roûs. 
Arat. Pied de devant, 

‘Yrowuin, n6 (h), ion. pour 
Üruwpiz. [(bré, wuos] Le dessous de 
l'épaule. 

‘Yrwuoola, ac (h). [étouvuu] 
Serment prélé en justice pour ob- 
tenir un délai. 

“Trontdéw, f. &sw, [drwrt0/] 
4° Conlusionner, meurtcir, mallrai- 
ter. [| 2° Rompre les oreilles à 
(acc.). 

‘Yrontaauôs, où (6). [ôrwnrii- 
Çw] Conlusiou, meurtrissure. 

Yrontov, où (76). [ür6, &Y] 10 
La parlie du visage qui avoisine les 
yeux: par erl. le visage mème. || 

0 Meurtrissure sous l'œil, conlu- 
sion ; d'où, au fig. lache, flétrissure. 
1 3° Thapsie, plante. 

‘Yrôntevov. Inparf. acl. de 
ÜrorteUuu. 

‘Yrwpex, nS (ñ). Ion. pour 
Ürwpetz. 

‘Ynwôpera, ag (h). [brwseto] 
Pied d'une montagne; pays qu s'é- 
tend au-dessous d'une montasne. 

"Yroôpetoc, ov. [bxé, 905] Qui 
est silué au pied d’une montagne. 

‘Ynwpope. 3° p. sing. par/f. 2, 
sens neulre, de drépyuu:. 

Yrwpéproc, oc el æ, ov. [üré, 
ôp2906] 19 Qui se trouve où vil 
sous le Lloit, dans la maison, Truw- 
poytol voi eiuev. Ilom. Nous som- 
nes les hôles. «héputyyes ÜTwo- 

at. Pind. Lyres qui résonnent 

ans la salle du festin. ‘Truwooptat 
yuvaïres. Anth. Femmes sédentai- 
res. || 2° Qui est sous le toit, à l'é- 
lage supérieur. YrwpÜytor Bôpot. 
Mosch. Le plus haut étage de la 
maison. || vrwposizx, a (ho. {o 
L'espace qui S'élend sons Île toit 
sous le faite. | 2° Chambre silute À 
l'élage supérieur, mansarde. 

‘Yrépopos, ov. Comme Ürw- 
pépuos. 

Yrwpuyxia, axç (n). [(ÉTopüaou] 
Galerie souterraine. 

Yrwxpocs, ov. [0To, Sypôs] Un 
peu päle. . 

“Ypaë, axoç (6). Souris, souri- 
ceau. 

“YplaBos, ou (6). Viriathe, nom 
d'homme. ° 

‘Yoxavia, ag (h). lyrcanie, pro- 
vince d'Asie. 

‘Ypxdvtot, wv (ot). Hyrcaniens, 
habitants de l'Ilyrcanie. 
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“Ypxdvios, &, ov. Hyrcanien, 


d'Hyreunie. 


Ypravie, (80c (h). D'Hyrcanie. 


‘H Tpaxvis (vf). Arr. L'Iyreanie. 


4. ‘Yptaxéc, où (). Hyrtacus, 


ville de Crete. 


2. "Yptaxos, où (6). Hyrtacus, 


nom d'homme. 


cTExn » AG (h). Terrine de pois- 
Ce 


son Sa - 


TYs, 066 (dat. bi, acc. üv; 


pluriel : Lés, do, bai, üç] (6, à). 
Porc, cochon; truic; sanglier, laie. 
"Te dypuos. Icr. Sanglier. 


"Yoyn, n6 (À). Kermès ou co- 


chenille du chêne vert. 


YToytvobapñs, éc. [Üoyivov, 


Gazon) Teint en rouge foncé. 


“Yoytvéets, eaaa, ev. [Boytvoy] 


D'un rouge foncé. 


“Yoytvov, où (16). [Goyn] Cou- 


leur rouge foncé (tiré de la coche- 
nille). 


“Yobos, ov (6). Eol. pour 
06. 
“Yoônv. or. 1 pass. de Lu. 


, “YoBñvar. Inf. aor. 1 pass. de 
& 


“YoBpiE, tetxoc (6, À). Le mé- 


me que UoTp'k. 


"Yotpus. Eol. pour *Oc:ox. 
“Yaua, atog (76). [Cw] Pluie. 
‘Yaniva, ns (à). Mèlée, bataille, 


combat, 


‘Yonutivnvôe. Adu. [üouivn] Au 


combat (avec mouvemt). 


‘Yomive. Dal. irrég. de cuir. 
‘Yankayis, {8oc (a). Dor. pour 


dorAnyis. Comme bsrhrye. 


“YonhayE, ayyos, el LonÂaë, 


æyo6 (h). or. pour üoràTs. 


"YonANYTE, nyYros, et barAnE, 


nyos (h el qqgf. 6). [üs, rhAñcou] 


19 Aiguillon pour presser la marche 
des porcs. || 20 Corde ou barrière 
qui fermait l'entrée de la carrière 
(on l'abaissait quand les courses re- 
commençaienD. I Jo Lacet pour 
prendre les oiseaux. || 4° Ancre. 

‘Yaaéc, où (o)- Pilam, sorte de 
pieu ou de javelot, arme d'infan- 
lerie. . 

‘Yocwnitns otvos, où (6). 
[5sswros! Vin d'hysope. 

“Yoaowros, où (#). Hysope, 
plante aromatique. 

‘Yotdorns, ov (6). Hystaspe, 
nom d'homme. 

‘Totättocs, æ ion. n, ov. Poél. 
pour Üaorazos. || ôotisiov. Adu. 
Comme Dstarov. 

“Yataros, n, ov. [5x6] Le der- 
nier, le plus reculé, qui est à l'ex- 
trémité, qui termine. Of ro+<oi te 
xai Üatazot. [lom. Ceux qui sont au 
premier et au dernier rang. ‘H 5a- 
tien ts 6pTfs. Ilér. Le dernier 
jour de la fèle. l'éowv èc Tù üsta- 
tov. Luc. Extrémement vieux. || 
botatov el Üarara. Adu. À la ln, 
pour la dernière fuis. 

Yotétwc. Advu. (Goratos] Enfn, 
en dernier lieu. 

1. "TYotépa, ac (h), el datépat, 
&v (al). [Uorepos] Matrice, viscère. 

2. ‘Yatépa. l'ém. de bstivox. 
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‘Yotepatos, æ ion. n,, OV. 
[Osteco,] Qui vient après, qui suit 
immédiatement; souvt du jour sui- 
vant, du lendemain. Th Üorepain 
duépn ou rh Uarepain. ilér. Le len- 
demain. ’Eç vhv Üotepzinv. flér. 
eiç Thv Ooteoalav. At. Méme sens. 
Tv dotepaiuv. Xén. Durant le jour 
suivant, le lendemain. Th bortpzia 
Tic uiynç. flat. Le lendemain du 
combat. 

Yorepalyñs, éc ([Üüotépa, àà- 
yéw] Qui cause oz éprouve des dou- 
leurs hyslériques. 

‘Yotepéw-@, f. how. [Botepos] 
40 Etre en retard; arriver apres, 
manquer (gén.); être en retard, se 
relächer dans (dat.). Yotépnoav of 
&yovres rdv xpntnpa. Jér. Ceux qui 
trausportaient le cratère s'allardè- 
rent. lovrépnss T6 HéYne AUÉPAS 
névre. Xén. Il arriva cinq jours 
après le combat. "Ere:ôh MituAñnvne 
dorephxe. Thuc. Comme il n'avait 
pas secouru à temps Milylène. To- 
teoûoaç Tüv Aéu6wv. Pol. N'ayant 
pas atteint les barqnes. Moxepetv 
<&v «atpov. Isocr. Manquer Îles oc- 
casions. VOTEphsEt OU TRS Hapou- 
ciaç. Syn. Il ne me trouvera plus là. 
Tochoncay tn Bwie. Thuc. Ils 
cessèrent leur poursuile. Yateoeïv 
<h mopeis. Plut. Etre en retard 
dans la marche, être relardataire. 
1129 Etre postérieur à (gén.). ‘H rüv 
’lüvuv drotzia Uotepesl The Twv 
‘“Hpaxhet5ov 42066ou Len ÉET,xOV- 
ta. Plut. La colonie des loniens est 
postérieure de soixante ans au relour 
des Héraclides. || 3° Etre en arrière 
de, inférieur à (gén.). "Euretpia üs- 
reoetv toy &Akwv. Plat. Le céder 
aux autres en expérience. || 4° Man- 
quer ou êlre privé de (gén.). M +t- 
vos Üotepnoate; Bibl. Avez-vous 
manqué de quelque chose? Oïôxç 
otôv éort (œfAou) totoütou vai £pz- 
dv dsreproat ypôvov. Alciph. Tu 
sais ce qu'il en coûle d'être privé, 
ne fùl-ce que peu de temps, d'un 
pareil ami. || 5° Manquer, faire dé- 
faut. “Ev oo Üorepet. Bibl. Il te 
manque une chose. Yoceproavtos 
zoû oïvou. Bibl. Le vin élant venu à 
manquer. || Au passif, avec le fut. 


inoyen. Monquer, être privé de 
(gen.). ‘Ocot dotepeicde apruv, 


EA0ete npôs ué. S. Bas. Vous tous 
qui manquez de pains. venez à moi. 
ilaubèe. dorepñopas. Eur. On m'en- 
lèvera ma fille. 

‘Yotépnua, atos (T6). [ücte- 
péw] Ce qui manque, défaut; disetle, 
besoin. 

YTotéprnaouw, Ew (à). [borepéw)] 
Disetle, privalion, besoin. 

‘Yotepntrtx6s, À, 6v. [Üatepéw) 
Qui vient après ou en retard. 

‘Yorepiow, f. low att. 1à. 
Comme botepéw. 

‘Yoteptxôc, ñ, 6v. [üozépa] 40 
De la matrice. || 2° ystérique. 

“YotepoGouiéw - &G, f. row. 
[orepos, Bout] Réléchir après 
coup. 

‘Torepo6ouAla, aç (h). [ôsce- 


YET 
po6ouhëw] Réflexion faite après 
coup; repenlir tardif. 
‘Totepoyevñs, és. [Dotepos, 


évos] 1 Poslérieur à ia naissance. 
Â 20 Né après, postérieur à (gén.). 

Totepôuntts, 106 (6, h).[Usre- 
pos, prie] Qui réfléchit après coup. 

YoteporaBéw-@, f. now. [Uo- 
tepos, mabeiv] Souffrir ultérieure- 
ment. 

‘Yotepérotvos, ov. 
zotvAl Qui punit plus tard. 

‘Totepénotuos, ov. [botepos, 
rôzuoc] Cru mort et qui apparait 
vivant. 

‘Yotepôrovs, nmobos (6, À). 
[Uorepos, moû<] Qui vient tard ou 
trop lard. 

"Yotepoc, &, ov. [ür6] 1° Poslé- 
rieur, qui est derrière. ‘Enoi pévtot 
Ouuwç Tellovtar Votépw 10vrt. Xen. 
On ne m'obéit pas moins, quoique je 
marche derrière. Oi 8 &h ho: ücrepo: 
nuwv %eszv. Plat. Les autres entrè- 
rent derrière nous, ‘Yorépzxç Éyuv 
rwhous. Soph. Relenant son char 
en arrière des autres. || 2° Postérieur, 
qui vient après, ullérieur, suivant, se- 
coud (en par. de deur\. El xal yé- 
vet Uotepos hev. [lom. Quoiqu'il fût 
plus jeune. Th Üotéon ’OAvurtéôt. 
[ér. A l'olympiade suivante. ‘Yevé- 
pw xpévw toutéwv. ér. Ullérieure- 
ment, postérieurement à ces événe- 
ments. ?EE Üctépou, #&& Üarépnc. 
Iér. Plus tard. Eis Ootepov. 1lom. 
A l'avenir. Où Üorepor. Eur. Ceux 
qui viendront après, la postérité. ‘O 
d' Üotepos dpvuro yahrxw Tuôeiôns. 
[om. Le fils de Tydée s'élinça à 
son tour, armé de l'airain. O£tvar 
650 Uôp'as.. ôtw 6 h 6ozet, eiç 
Thv dotépav YnPicac0z. Xén. Pla- 
cer deux urnes... celui qui n'est pas 
de cet avis (devra) déposer son vote 
dans la seconde. || 3° Qui est enre- 
lard. Müv Dotepat rapeouev, Aris- 
toph. Sommes-nous eu relard? “Yo- 
repos ÉX0wv. [lom. Arrivé après 
coup. “Tovepoc dytuveïrat nl vd 
AfAov. Thuc. Il arrive Lrop tard à 
Délium. || 4° Qui vient en seconde 
ligne, inferieur à (gen.). Oôsia xai 
yévet oùôevds Üatepoc üv,. Plat. Ne 
le cédant à personne pour la richesse 
et pour la naissance. Nopisaçs rävta 
Dorepa eïvar tà &ŒXAa. Thuc. Re- 
gardant tout le resle comme secon- 
daire. ‘Yotepôv tt moteisbat, vile- 
côat. Plut. Faire passer après, pla- 
cer au second rang, eslimèr moins. 
1 So Soumis, subordonné à (gén.). 
TQ puapôv F0oç xal yuvarxds Dore- 
pov. Soph. O cœur pervers et esclave 
d'une femme! "Yotepov abütbv toù 
vopou val Toù æœpyovros tint. 
Plut. | se montre soumis à la loi 
et à son supérieur. f| Dsrepov. Adu. 
40 Postérieurement, après, plustard, 
ensuite. “Totepov toutwv. Hér. Pos- 
térieurement, dans la suite. HoAA& 
Üotepov. Thuc. Longlemps après. 
OXiyov, At w Dotepoy. Mén. leu 
de temps après. Où row Üotepov 
ñ &yBnoav. Thuc. Peu de temps 
après qu'ils eurent été vus. Ot Uote- 


[orepos, 


YA 


ov. Thuc. Plat. Les Successeurss 
9 postérité. Tà Vosepov. Thuc. Les 
événements qui suivent. || 2° Trop 
tard. “lotepov mascyévovto. Thuc. 
Ils arrivèrent après coup. Arav+z 
Gpäv roù Béovros basepov. Arisloph. 
Faire tout trop lard. 

‘YotepopeyYAs, Éc. [Dborepoc, 
péyyw] Qui brille plus tard. 

Yotepognnia, as (à). [Uote- 
pos, onu] Renommée posthume. 

‘YotepowBôpos, ov. [Üotepos, 
@Beipw] Qui fait périr plus (ard. 

"Yotepépwvos, ov. [Dozepos, 
œuwvh] Qui parle où résonne aprés. 

‘Yarepoxpovém-&, f. row, 
[Üareoos, ypôvos] Etre postérieur. 

orge. œv (té). [üs] Sacri- 
fice où l'on immolait des porcs, à 
Ar90os. 

Yortaxôv, où (ré). Sorte de 
coupe. 

"YotptŒ, tptxoc (6, h). [üs, 
0pE] Porc-épic, animal. 

“Totorxis, (do6 (h). Cravache 
(pour Puetier les esclaves). 

“YotptXos, ou (6). Comme 0a- 
TRY. 

‘Yæ’. Elision pour Üx6, devant 
une voyelle aspirée. 

‘Yyayed. lor. pour benyoë, 
impér. prés. de Ssryéoua:. 

"Ypayribw, f. isu. [0To, &yvi- 
Çw} Purilier peu à peu. 

"Yœatuos, ov. (076, alua] do 
Plein de sang, sanglant. Bpoxy'ovec 
Üoatuot. Dém. Bras ensonslantés. 
“Ouuz Lozatuov. Anth. OEil injecté 
de sang. "Yoztucy ävw fPhézav. El. 
Regarder en l'air avec des yeux 
rouzes de sang. || 20 Qui est d'un 
tempérament sanguin. 

‘Yœaivesxov. lon. pour Urz:vov, 
imparf. act. de baaivu. 

“Yœaivw, f. avw, aor. 1 Gsnva, 
parf. Uoxysa, aor. pass. ü21%6nv, 
parf. Doaguat. 19 Tisser, ourdir (un 
tissu). || 29 Aa fig. Ourdir, tramer, 
machinér. A6hoy Üopzxivers. Ilom. 
Ourdir une ruse. Mñ6os, nr!” Uzai- 
vetv. Îlom. Préparer un projet, 
combiner un plan. || 3° En gén. 
Assembler les parties d'un tout, 
composer, construire. Arès ôè Be- 
uethita Dot6os doaives. Call. lhébus 
assemble lui-même les pierres des 
assises. Jus teïyos Üoxlvetat; 
Chrys., Comment le mur est-il cons- 
truit? Mékoc ebupvoy Dpaivetv. 
Anth. Composer un hymne mélo- 
dieux. "Euè yph xai ce }o!rdv boai- 
very 6À60v. Pind. Nous devons, loi 
et moi, nous préparer un heureux 
avenir. || Au moyen. Tisser pour 
soi. ‘YTonvaa0al =t OÂpatpov. Xén. 
Tisser une toile à DS Bospéu] 

‘Yœoalpeots, Eews (À). [bpatpéw 
Action d'entever, de RU sous- 
traction, relranchement, réduction. 
Yoaipearv notelobar tüv drouezué- 
vuv. Pol. Adoucir les condilions du 
traité. . 

Ypatpéw = &, f. faw. aor. 2 
Üvetaov. [üxd, aœipéw] 19 Prendre, 
saisir par-dessous ou par le bas. 
Actirepn 8’ dr’ àvbepewvos Ékousa, 
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Ilom. Lui ayani pris avec la main 
droile le bas du menton. Tavrzxc 
ürd gAwpbv Béoç elhev. [lom. La 
pile crainte s’empara de tous. || 2° 
Oter de dessous, relirer. retrancher; 
en gén. enlever. ‘Yxù 5° focov ép- 
para vnüv. Jlom. Ils ôlèrent les 
étuis sur lesquels reposaient les vais- 
seaux. ToÂper nv 7etoa. Arisloph. 
Elle relirait Ja main. MHarpoüvres 
rov ’Alnvaiwv vod Euuuziyou. 
Thuc. En délachant des Athénicns 
leurs alliés. Thv oyokhv tüv otpa- 
tutov doatpoy. Plul. Préservant 
ses soldats de l'oisiveté. fadco5ov 
taÿtn ’A0nvaiwy ñv ÜséAwat. l'huc. 
S'ils privent les Athéniens de cette 
source de revenus. Tbv ÀAdyov Üoat- 
eïv tivoc. Plutl. Enlever la parole 
qqn. Ho}d +fs wrhottuixç Üoerhe. 
Flut. 11 raballit beaucoup de son 
ambilion. Zu<o0:03 Ürapztpnaévou 
(banonuévou). {lér. Smerdis ayant 
disparu (c.-à-d. ayant élé lué). || 
Au moyen. ‘Yo2:0fopat-oüpat, /. œt- 
pisouat, aor. 2 0z::,06unv. 10 Enle- 
ver (pour soi), Soustraire, délourner 
4 sou prolit. Tà ayinpara vTaüta 
Üratoéovtat adswv. Îlér. Ils leur 
enlèvent ces stalues. ‘Orôte 
creuist0Y TO Ô:576TOU UpéÀO!0. 
Aristoph. Quand tu dérobais quel- 
que usleusile à Lun mailre. Maoru- 
piav boaoetcCat. Dém. Supprimer 
un témoignage. Z:yA Toë0’ üwyxrpou- 
ue wy. Eur. C'est un secret que 
nous lui cachons. || 2° Tromper. 
Yœoaaxés, À, ôve (276, axé] 
Un peu salé, 
Ypaauoc, ov. Comme Üyak- 
x05. 


Yœaluvpiéw, f. isw. [bxé, &à- 


pupitu] Avoir ua peu le goût de sel. 
Ypalos, ov. [ür6, &xc] 10 Qui 
est sous la mer. Téroæ Dzanos. 


Anth. Rocher sous-marin. "Epeéos 
Goahov. Soph. L'abime sous-marin. 
“Yoahot rAnyai. Pol. Coups portés 
à un navire au-dessous de la flot- 
laison. || 20 Au fig. Caché, dissi- 
mulé. 

‘Ypaavx6ç, À, ôv. Le même 
que Jo2)1208. 

“Yparidôns,es. Comme Bozkos. 


"Ypauuos, ov. [üTé, äupns 
Dont ie fond est du sable, sablon- 
neux. 


‘Yavéw. Poël. pour üvzivu. 

Ypdvrns, OÙ (6). [üvatvu] Tis- 
serand. 

Ypavtrix6s, À, 6v. [boavrü] 10 
Qui concerne le tissage ow le Lisse- 
rand. ‘H Üoavruxf, Plat. Tissage, 
art de tisser, mélier de tisserand. || 
2° Habile à tisser. [Sup. dpavetxw- 
vTaTo.] 

‘Ypavtixis. Adv. ([boavttxés] 
A la facon du tisserand. 

Yavtodévntos, ov. [üpavté, 
6ovéw] Tissu par la navette en mou- 
vement. 

- Ypavtés, À, 6v. [évaivu] Tissu, 
ourdi. ‘Yoavrä “al ex. Thuc. 
Etoffes brodées et unies. 

Tydvtpta, aç-(h). Fém. 
Üpdvens. 


de 
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Ypar\dw-S, f. wow. [üxé, 
äxhduw] Développer ou élendre des- 
sous. 

‘Ypantonat, /. dhopat, aor. À 
derbiunv. [üxé, #rTouat] Allacher 
dessous. : 

YTœodntwo, f. dbw, aor. 1 Üvr- 
ya. Tire, drrw) 19 Mellre le feu 
sous, allumer, émbraser. || 2° Au 
fie. Enflammer par surprise. 

‘Yoapuébw, f. Cow. [üré, &p- 

&w]1° Adapter (acc.), sous (dat.). 
| 20 Neul. S'adapter sous, se loger 

ans (da.). . 

MNaEt fs (h). [üxé, ép- 
riyñ] Véceplion, tromperie. 

Ypaprdacw, f. douw. [üxé, &o- 
rio) Enlever par surprise où de 
force, ravir, arracher. 'Aôlxwç tau' 
dohoracac. Aristoph. Tu m'as indi- 
gnement volé. Nixaç doxpräiberv 
4X60v. Anth. Remportler la palme 
de la vicloire. ‘Yoapnitetv rèv Eti- 
hourov Aéyov. Jler. Couper court à 
ce qu'un autre va dire. || Au moyen. 
Enlever pour soi, s'approprier. £o- 
oÛv tt Üvapräbeobat. Arisloph. 
S'approprier, saisir une idée savante. 

‘Ypaprdnevocs. loël. pour 
Üpzpracipevos, part. aor. 1 moyen 
de vyoaprilu. 

YTœacia, aç (h). [braivu] Tis- 
age. 


‘Yacts, Los (6). 
fleuve de l'Inde. 
“Ypaoux, atoG (T6). [üoalvu) 
Etoffe tissée, tissu; voile. 
‘Ypäw. Poët. pour Uraive. 
"Yyeap, apog (16). Gui du pin 
ou du sapin. 
‘Yyedpedw, f. ebcu. (üré, 
éopsôw] Se Lenir en embuscade. 
Yweôpiæ, as (ne (br6. Eôpa] 
Siège ou place au-dessous. 
Yyeëprdw-@, f. dou. ea A 
Etre assis plus bas, au-dessous. | 
Au moyen, même sens. 
“Ypébopar, f. eboëua. [Üxé, 
Etouat) S'asseoir, s'accroupir. 
“Ygeïiaxov. Imparf. act. de 
byélAU, 
‘Yyerkôunv, dpeilov. Aor. 2 
moyen el act. de üsatpéw. 
Yœetpat. Parf, pass. el moy. 


s 
Hyphase, 


]| de dsirut. 


‘Yyetnévwc. Adv. [üvetua] 
Humblement, avec réserve, modeste- 
ment. 

ape eïoa, év. Part. aor. 2 
act. de doinm. 

‘Yyetou. Aor. 1 act. de 52Kw. 

‘Yypextéov. Adj. verbal de ÿré- 
Ju). su 
“Ypexetv. Inf. aor. 2 act. de 
dpatpéw. 

4Adj. 


. Ypekxtéov. 
doékau. 

Tpékxw , f. Exxüouw. [5x6, Exxu] 
Tirer par-dessous, tirer en arrière, 
altirer à soi. || Au moyen. Sous- 
traire, dérober pour soi. 

“Yehotato. {on. pour bséhotv- 
ro, 30 p. plur. opt. aor. 2 moyen 
de ücatoéw. 

‘TYyeloïoa. Dor.pour üpekoüsa, 
fém. de dorhwy. 


verbal de 


DEÉATTE 


Aclion de relâcher 
90 


rence. || 3° Modestie, humilité. 


ST6, nyéopat 
Donlren le chemin, guider (dat.). 
Yonyoë. — Xo! 
Soph. Montre-moi le chemin. — A 
toi d'aller devant. T6?’ üréynozx, 
yépuv. Eur. Guide-le, vieillard. 4ai- 
povés œivoc deryoupévou. Plut. Un 
dieu conduisant l’entreprise. Tpnyet- 
a0xt 686v. Plut. Conduire par un che- 
min. Dadgrxwy ôztuéviov aûr® tov 
rpdtewv Üpnysielz. Plut. Disan? 
qu'un génie dirigeait ses aclions. |] 2° 
Montrer, indiquer, enseigner, conseti- 
ler. Il&ç Üonyeita: Tporos pop?ns. 
Eschyl. C'est là ce qu'annonce tout 
volre aspect. “A Opacübouhos aûr& 
donyeîtat, uh Tpostépevos. Plut. 
N'acceplant pas ce que lui suggère 
Thrasybule. Th : 
roùc véuouc denyelolas Plul. 1 
disait que Minerve lui diclait ses 
lois. 
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‘Ypélw, 76, ne Subj. aor. 2 


act. de Ssapéu. 


Yyelwv, oùoa, 6v. Part. aor. 


2 act. de üzatpéu. 


“Ypéuevos, n, ov. Part. aor. 


2 moy. de boinp. 


Yœév, ou, en deur mots, do? 


Ëv. Adv. En un, ensemble. 


YpeFaipeats, ewç (À). (5x6, 


éfaioeats] Suppression. 


Tœéprw, f. conûcuw. [üné, £o- 


rw] Se glisser par-desaous, s'insi- 
nuer, pénétrer dans (dat. ou acc.). 


‘YpéoBar. Inf. aor. 2 moyen de 


). Üpinut] 1° 
ND} AT [l 
défé- 


["YREGLS, EWG 
Soumission, concession, 


Yyecrépros, ov. [üxé, Écrépto;] 


Ocridental. 


Téorepos, ov. [0r6, Écrépa} 


Qui a lieu vers le soir. || Upéoxepa. 
dy. Vers le soir. 


Yen, A6 (A). 1° Aclion de tisser, 


lissage. || 20 Tissu. 
. ‘Ypnyendv, 6vos (6). Comme 


AYEU UV. 


"Yyryéouat-oduat, f. fcoua:. 
49 Marcher devant, 


fabtgtéov rapos. 


’AOnväv Esasue 


‘Tyñynots, ewç (h). [üpnyéo- 


ua] 4° Action de montrer le che- 
min, de guider, de donner l'exem- 


ple. Tpädsstv xaf Gonynotv <üv 


ypauuwv. Plat. Ecrire en suivant 


le tracé des lignes. Ka’ doñynotv 


’AhetdvSoou. Pol. Suivant l'exemple 


donné par Alexandre. || 2° Sugges- 
lion, conseil, instruction. 
‘TYonyntéov. Adj. verbal de 
bonyeoua:. _ 
‘Ypnynthp, fipos (6). Poét. 


pour DEOT-YATÉS. 


“Ypnynrmis, où (6). [5pnyéouat] 
to Celui qui montre le chemin, 
guide. |} 2° Celui qui dirige, qui 
conseille; maltre. , 

Yynynrtxés, À, 6v. [Ssnyéouar] 
Propre à guider. Ados DanynTt40s. 
D. Laert. Dialogue d'enseignement. 

“Ypñxa. Aor. À act. de Gyinue 

“Yœnuat, sans. fulur. (0x6, 
fuau Etre assis ou se lenir dessous 
(dat.). | 

‘TYonutréktos, ov. [ôr6, iuio- 
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Au] Qui est dans la proportion de 
un. à un el demi ou de deux à 
rois. 

Yypnvioxéw-@, f. how. [bon- 
vioyoc]) 40 Tenir les rênes sous les 
ordres d'un antre; conduire un char. 
1} 2° Conduire un char derrière un 
autre. 

“Ypnvloxos, où (6). [üxé, évlo- 
70] Celui qui lient les rênes du 


char (où combat un guerrier); 
écuyer: conducteur d’un char. 
Yiprasa. Aor. 1 act. de 
dpzo7açu. 

“Yœñcoua. Fu. moyen de 
dginut. 


Ypñpa. Aor. 1 act. de boire. 

Yypnsowv, ov, gén. ovos. [Üré, 
ccuwy] Un peu plus pelit. . 

Yytodve, /. Kiaw, aor. 1 bri- 
Cnoz. {ür6, (dvu] 19 S'asseoir au- 
dessous ox après. || 20 S’enfoncer, 
s'alaisser. || 3° Former un dépôt. 

‘YTyiênots, ews (à). [batTévu] 
Aclion de s'affaisser, affaissement. 

Yytêéw, aor. 1 Üpeisa. (56, 
uw] 1° Aposter, placer en embus- 
cade. || 29 Neut. Se baisser, s'allais- 
ser, aller au fond. || Au moyen, 
méme sens. 

"Yœinut, /. how, aor. 1 data, 
aor. ? danv, par/f. boetxa, fut. pass. 
dyelnsomat, aor. À üsénv ef dyil- 
Gnv, parf. Üseïua:. [ünr6, Ynu:] 10 
Abaisser, baisser. ‘Yotévar {ordy, (o- 
<iz. Iom. Abaisser le mäâl, amener 
les voiles. ‘ExéAeusev aûrw Üyeïvat 
<iç fd6ôous. Plut. Il ordonna d'a- 
baisser les faisceaux devant lui. Tà 
dyav dotéva: Toù wpoviuatoc. Plul, 
Rabattre l'orgueil excessif de qqn. || 
29 Meltre sous. Trù ô8 Üpñvuy rogiv 
fac. {lom. Et dessous il meltra un 
escabeau pour (y poser) les pieds. 
Kai Ün’ Eu6puov Azev Éxictrn. 
Tom. Et sous chaque mtre il plaça 
un chevreau (pour la teter). Ï 30 
Envoyer en-dessous, pousser secrè- 
tement, suborner. Adôpx Üsinat i- 
vas xal Ünooneipet Biz60)4<. Plul. 
1} jance en secret et répand en sous- 
main certaines calomnies. UoxÀï 
Üvels évéôpas. Plutl. Ayant dressé 
(contre lui) nombre d'embüches. Tyeis 
péyov Tordvôe pnxavoppipov. Soph. 
Agaat suborné ce sorcier, cet arlisan 
de ruses. || 4° Laisser aller, livrer, 
céder, abandonner. Zu” Üets* &À- 
Yn6detv. Eur. Laissant son corps en 
proie à la souffrance. ‘Opäte dotév- 
taç Thv Xépav Hôn Apetépav elva. 
Xén. Vous voyez qu'ils nons aban- 
donnent la possession de ce pays. || 
50 Neut. Céder, se relâcher de (gén.). 
’Enel oÙbèv Ünévres Eye J TA 
édéhete. {lér. Puisque ne concédant 
rien vous prétendez (out retenir. 
Trek ts épync. Hér. S'étant apai- 
sé. Motévat Toÿ opoviuatoc. Plué. 
D. Cassius. Rabaltre de son orgueil. 
1 Au moyen. Toieuat, f. boñcouat, 
aor. 1 Üpnxéunv, aor. 2 Uoelunv, 
parf. üpeïgat, 19 Amener ow car- 
guer les voiles. Toécar po: 6oxet. 
Arisloph. Je crois à propos d'ame- 
ner les voiles. Nüv 8° év xaxoï 
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uot mheïv Ümetuévn Gôoxet. Sopl. 
Mais, battue par l'orage, je crois 
devoir carguer mes voiles. || 20 
Meltre sous soi, mettre dessous. 
Ilatôaç Urd Trrepois guûbw veosgods 
ôpuis &ç Üwermévn. Eur. J'abrile 
mes enfants sous mes ailes comme un 
oiseau fait sa couvée. Tèv épdv dôi- 
vuv nmôvov pagtois Üzeïro. Eur, 
Elle nourrit de son lait le fruit de 
mes entrailles. || 3° Céder, ne pas 
résisler, se soumeltre. Où dzsievro 
où "EAXnvVES. X'én. Les Grecs te- 
naicnt bon, ne lächaient pas pied. 
Ei Uoncou:ôz va éxi Bauer YEn- 
gôuelx. Xén. Si nous cédons el que 
nous lombions au pouvoir du roi. 
’Avtt aoû xarüavelv Üsetmévn. Err.. 
Ayant consenti à mourir à la place. 
|| 4° Céder, se relächer, se desister, 
se départir de (gén.). Moieoa: ro 
ôtralwv.—Pém. Renoncer à ses 
droils. Yéwp Ürierat où duyooù. 
llér. L'eau perd de sa fraicheur. 
“Rose prôëv oïxtw The doyñs Uoiec- 
Oz. Ll'lul. Eu sorte que la pilié ne 
dimiuuait en rien leur colère. Oùôe- 
vl <ù Tapäirav Ts dvdêou Üptéps- 
vos. Luc. Ne permetlant à personne 
absolument de remonter. Xon prèèv 
This ôvviuews VoiecQar Nén. Il ne 
faut rien négliger de ce qu'on peut 
faire. Toù péya ppovet” xal anit- 
Deïv Üolevrar, Xén. Ils perdent leur 
hameur sanvage ct indocile. Tod 
œoovApatos ÜoiecOa. Plut. Rabal- 
tre de sa fierté. |! 5° Le céder à 
(dat.), en qq. chose (gén.). Oùñév 
tt té Pnaez Toi dcpectv Voieza: 
Guuoÿë rai œxxïc. Plut. Les femelles 
ne le cèdent aucunement aux mâles 
en courage et en vigueur. 
Yœictaut, f. Ürocticu, aor. 1 
Éréornoa. [07%0, Tornu:] 1° Placer 
ou mettre sous (comue base). Xou- 
cé2, ÜToctTigavTEs RpO0ËOW xiovac. 
Pind. Ayant fait reposer le vesti- 
bule sur des colonnes d'or. Trocti- 
caç td Eivos Ocûbv äusotépate vraie 
yepoi. Plut. Tenant des deux mains 
son épée droite (sous sa poilrine). 
Tiôe Toy aûrdv Ürosthcw 6620. 
Eur. Je lui tendrai le mème piège. 
11 2° Alléguer, metlre en avant. 
l'vüpas DÜroctioaç cowic. Soph. 
Ayant énoncé de sages maximnes. 
|| 3° Aposler, élablir en an endroit. 
Yrostiagaç ‘Ilstrridaç vaktapyous 
xai Aoxayoï. Xén. Erippidas ayant 
placé en embuscade des taxiarques 
et des lochages. Yréoriee tv étu- 
To valv Gvtirpwpov Tois Tohe- 
uiow. Pol. 11 s'embossa, la proue 
tournée du côté des ennemis. || Au 
moyen (sens aclif). Yoistaupar, f. 
drootAcouai, aor. 1 Ürectnsiunv. 
10 Opposer. Tèv rpérov Ürecti,s2to 
rh To Ilépsou ähalovela. Xén. Il 


opposa sa manière de vivre au faste‘ 


du roi de Perse. || 2° Poser en prin- 
cipe, supposer. Toütous Toùs Deoùc 
bolozavtat Tèv “x6amov Gtotxeiv. 
Diod. Ils établissent que ces dieux 
gouvernent le monde. Of pèv àyév- 
vntov xal äwbaptov Ürooctnaiue- 
vot dv xésuov. Diod. Les uns 


YPO 


ayant supposé le monde incréé et 
impérissable. || 3° Soutenir. Ozxv- 
uasious &ywvaç Ürestacavro. Diod. 
Ils soutinrent des luties admirables. 
l Au moyen (sens neutre). Yoiztz- 
uat, /. Ürogrcouar, avec l'aor. 2? 
act. Üricrnv, el le par/f. boicrnux. 
40 Se tenir dessous, être sous, au- 
dessous de (dal.). ’Avzi xi5vuv dx 
ctäçt xohoocol Buwôsxamnyees +5 
aëxñ. Hér. Le périslyle est Soutenu 
par des colosses de douze cowiées 
ui liennent heu de colonnes. Tè 
dotoriuevoy. /I6r. Hipp. Ce qui reste 
au fond; dépôt, sêdiment. || 2 
Prendre sur soi, se charger de, s'en- 
gager à, promeltre. Toiorazüat Tru 
Groxtnyiav, Thv mnpecésiav, D. 
Cass. Se charger du commande- 
ment, de l'ambassade. ‘Ysis+acz: 
rdv rhoûv. T'huc. 11 se décide à 
s'embarquer. ‘lrécyeciv Üsiora- 
cûz. Ilom. Preudre un  eugage- 
ment. “Aov Tèv uüBov brésrruss 
Mevehäiw. Îlom. C'est vainement 
que nous nous sommes Cugagés 
envers Ménélas. ‘Yrézen, mé 
énhuaaca, mpolaveïv. Eur. Elle à 
promis, en sauvant son époux, de 
mourir à sa place. |! 30 Se sonmet- 
tre, céder, céder la place. Kai por 
drosriru. lom. Qu'il me cède. kaz- 
Oxvetv Üsiorauat. Eur. Je consens 
volontiers à mourir, Yutv 6roc-f60- 
mat. Luc. Je vous céderai la place. 
j 49 Subir, soutenir, supporler. Té- 
VOUS ai 1V50vouS Uscrachat, 
Dém. Pluë. Alronter les faligues et 
les dangers. Toùç ént toits uiois Ba- 
ViTOus rodwç Ürogräévres. Plul. 
Ayant supporté avec calme la morl 
de leurs lils. Treô' épora pavdônç 
üricen. Eur. 1l a subi l'amour de 
celle Meénade. || 5° Etre ou se lenir 
caché. Aiyivfrat droctivres év +& 
ros0uw. {lér. Les Eginètes embus- 
qués dans le détroit. ‘Y937xç év 
azotetvip. Luc. Caché dans un coin 
obscur. || 6° Tenir bon, résister, 
allendre ou soutenir de pied ferme 
acc. ou dal.). "O)éyov t:và yoûvo 
Uréarnoav où Kubñpuot. Thuc. Les 
Cythériens linrent bon quelque 
lemps. Mroctis 6 Opil airéy se 
Beaneiper al rdv Yrrov. Luc. Le 
Thrace l’alleudant de pied ferme le 
transperce lui et son cheval. To: 
érirctpévous Üvictaro. Thuc. 1l ré- 
sislait aux assaillants. Où ratépec 
nuov Üréotnozv Mrôouc. Thu, 
Nos pères ont Lenu téle aux Mèdes. 
Trésin To TANeEL rov rokcpiuv. 
Diod. 11 fit face à la multitude des 
ennemis. || 7° Entrer dans le cœur 
de (dat.). To nAñet rosoürny Üréc- 
en êéos. Pol. La multitude fut sai- 
sie d'une telle frayeur. 
“YpéAutov, où (16). [üxé, BX- 
oç] 1° Base d'un morlier. || 2° Em- 
ouchure d'une flûte. 
‘Yyouokoyéw-@, f. ou. [0zé, 
ôuoAoyéw] Avouer, reconuailre. 
"Ypépaots, Ewç (À). [upopdu] 
Suspicion. 
. Yæopatéov. Ad). 
Upopaue 


verbal de 


YYH 


‘Yoopdw-&, el mieux dpopdo- 

a f. drépouat, aor. 2 
(ür0, 6päw] Regarder avec 
suspecter ; 


at-@piat, 
Dr6100v. 
défiance, soupronncer, 
d'où éviler, craindre. 


“Ypop66s, où (6). [üs, vépôuw] 


Gardeur de pores, porcher. 
‘Ypopuéw-&, 


embuches ; se glisser dans (da.). 


Yypopuicopat, f. isouar. [ür6, 
épuisw] Jeter l'ancre où mouiller 


(pour se meltre à l'abri). 
Yœéputots, Ews 
Louaÿ Mounillage où l'on s'abrite. 


‘Ypoputotip, pos (6). [5v0p- 
uouu:] Qui Et l'oflce d'une ancre. 
6puoc] 
Bon pour jeter l'ancre. [| Subsé. 


“Ypopuos, ov. [üxé, 
masc. Ancrage, mouillage. 

"Yyos, Eeoc-ouvc (Tô). 
do Tissu; toile; filel. | 
d'un auteur. 


Yyéwor. Ion. pour boüot, 3° 


p. plur. indic. présent de boiw, 


“Yuypoc, ov. [üx6, üypéc] 10 
fumide. 2 "Rempli de 


Un peu 
pus. 
“Yvôpos, ov. [ôxé, Läwp 
Qui est sous l'eau, qui plonge. 
Rempli d'eau. || 3° lydropique. 
‘Ypuotepiôw, f. low. [0ré, 
dorep:Cuw] Tarder quelque peu. 


"Ty, 16, N° Sub. aor. 2 act. 


de dsinut. 


‘Yhayépas, ou (6. [üdu, &yo- 


peüw] Vantard, hàbleur, fanfaron. 


‘Yhayépns. Ion. pour Üühayé- 
zç 


Ptpdvrug, vyos (6, h). (du 
ävruë] À la voüle élevée. 
‘Yhavyevéw-@, f. ou. (bbau- 
nv] 19 Dresser le cou, porler la 
lêle haute. || 29 Au fig. S'enor- 
gueillir. 
‘Ypavxevia, ac (h). [ébauxe- 
véw] Action de dresser le cou, de 
porter la tèle haule. 
"Ypavyxeviow, f. {aw. Comme 
dauyevéw. 
‘Yhpavxéw-ü, f. sw. Comme 
dYauyeveuw. 
‘Ypabxny; evoas (6, h). [Eu 
abyñAv] 1° Qui dresse le cou, qui 
orte la tèle haute. || 29 Au jig. 
ier, orgueilleux. . 

Ypepepñs, és. [Dyr, épéou) 

Couvert à une grande hauteur ; 4 où 
ui s'élève à une grande hauteur, 
levé, ot een es 

‘Yhnyoplæ, as (h). (égnyopos 
10 AA élevé; style sublime. | 
29 Jactance, vantardise. 

‘Yyñyopos, ov. Comme Üÿa- 
Ypas. 

Yénets, ecox, ev. Poëél. pour 
ÜnAGc. . 
‘Tpniavzxevia, dbnAiab- 
xnv. Comme übauyevia, Ubabynv. 

‘Yynkéotatocs, A, 0v. Super. 
irrég. de üYrnAds. 

‘YynhoBatéw-&, f. Aow. [ün- 
ÀAdc, Baivw] Plauer dans les hau- 
teurs. 


f. hou. [üxé, 6p- 
uéw] 10 Élre à l'ancre, an mouillage 
daus une rade (à l'insu de l'ennc- 
mi). || 2° Poursuivre ea lendant des 


(A). [üvcppi- 


(bozivu] 
20 Texte 


40 
i 2° 


Yw1 


‘YhnAoyvwwy, ov, gén. ovo. 
une yvoun] Qui a l'esprit, les 
sentiments élevés. 

‘Ypnloxdpôütos, ov. [édnAds, 
%2pôia] Au cœur fer; haulain, or- 
gueilleux. 

‘Ypnaoxäpnvos, ov. [Übnads, 
xäpn0v] Qui a la lle élevée. 

“TnAéxpnuvos, ov. [übnAG, 
*xprnuvôs] Bordè de précipices. 

‘Tnkokoyéw-ü, f. now. [5n- 
Aokdyos] Parler ow dire sur un ton 
sublime, avec emphase, avec jaclan- 
ce. || Au moyen, méme sens. 

‘Yniokoyia, as (h). [ébnao- 
Aoyéw] Elévalion du langage; em- 
phase ; jactance. 

‘YhnAokdyos, ov. [üdnAds, Xé- 
Yw] Qui parle d'un ton haut, avec 
emphase, avec jactance. 

‘YhnÀA6voos-ovs, o0v-ov0v. [ÿ- 
Ynhés, vOo:] Qui a l'esprit, les sen- 
timents élevés. 

‘Ypnaono16c, 6%. [HEnAde, Tot- 
éu] Qui produit le sublime. 

YhnA66, h, 6v. [ühi] 19 Haut, 
élevé (au propr. et au fig.). Dôp- 
yos ÜUnAds. Hom. Ilaute tour. Xé- 
pr ôpetvh vai Uma. Hér. Pays 
élevé et montagneux. ‘YénAds 8À- 
606. Pind. Graude félicité. YTénAdv 
#hé0s. Pind. Gloire sublime. ‘r4n- 
hai oûgets. Longin. Génies supé- 
rieurs. To üYnAdv. Longin. Le su- 
blime. ‘YänAdv aïpetv tivd, Eur. 
Exalter, porter qqu aux nues. || 20 
Aller, fier, orgueilleux. ‘Ydnhà ou- 
vetv. Soph. Parler avec arrogance. 
"Ivy" elôn ph ‘rl vois pois xaxotc 
üdmAès eivai. Eur. Afin qu'il ap- 
prenne à ue pas tirer vanité de mes 
maux. (Comp. Üdnidreoos. Sup. 
üYnAétatos, rart bdmhéotaras.] 

“Ynkétns, ntos (h). [égnrde] 
Hauleur, élévalion. Ynké 
‘Yniotéretvos, ov. [ù 6 
rent )] Fier et umbie lions à 
tour. 

Ypnlopavñs, ce [ognhés, 
gaivuw] Qui a l'apparence du sublime. 
(Sup. ü4 Mopayéarazoc:] 
“YpnAogpovéw-&, f. raw. {[04n- 
négpb) Be fier, AAA ana 
‘YhnAéwpwv, av, gén. ovoc. 
[égnAds, ppiv] Fier, allier. hautain. 
Ypnaopunc, éç. [(üdnAdc, oüuw] 
Qui pousse en hauteur. [Comp. 
5Ynhopuéatepoc.] 

Thniws. Adv. [büdnAéc] Haut, 
en haul:; d'une manière élevée. 
“Yhawots, Ewç (h). (dnAde] 
Elévalivn. 
Thhvop, opos (6, "h). [Dun, 
äavño] Qui élève l'homme; viril. 

“Yénpewñs, és. Le même que 
Üpepewns. 

"Ypnxs, éc. (Ur, fyoc] Qui 
soane fort, relentissant ; qui hennit 
fort; sel. d'autres qui hennit en 
levant la tête (en par. d’un che- 


val). 

Dr. Ado. {Gbos] Haut, en haut. 

"YhtGatos, ov. [üp:, faivu] 
Haut sur pieds; élevé. 

Yht66as, ou (6). [byt, Ro] 
Crie-lort, nom d'une grenouille. 


haule cime (en par 


Assis sur un siège élevé. 


Ôbirétahoc. 
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‘Yptépenétns, ou (6). (D, 


Ppépuw] Qui lonne d'en haut. 


ThiGpouoc, ov. Comme üW- 


Gpeuétre. 


YyryéveBkos, ov. [byr, yevé- 


8xn] D'une haute naissance. 


“Yhryévyntos, ov. [br 


EV- 


paul Qui a poussé en haut (de l'ar- 


re). 
Tlyovos, ov. [D4:, yévos] Qui 


naît en haut, dans les airs. 


Tplyutos, ov. [üQe, yutov] A la 
Y c Ç d'une forêt). 
‘Yyiôuntos et dhiñoumos, ov. 


[Dqr, 6éuw] flat, élevé. 


Yébuyos, ov. C, Buydc] 


Assis sur un trône élev 


‘YhiBéneBdos, ov. [D:. Dée- 


OAov] Qut a des fondemenis pro- 
fonds. 


"YhtBéwy, ovaoa, ov. Lisez en 


deux mots Ut Ov. 


‘Ygt@6éwxos, ov. Le même que 


diDu0s. 


“Yhibpovos, ov. [ut, Bpévos] 


Assis sur un trône élevé. 


‘Ypilwxos, ov. (te, Bwxoct 
Yytadpnvos, ov. [Ü4t, xépn- 

vov] À la haute cime. 
‘YptrékevBos, ov. [Di, 4ÉXeu- 


00] Qui va par les hauteurs, qui 
plane. 


‘Yhirepous, wv. [Ddt, xépac] 40 
Aux cornes élevées. || 2° À la cime 
ievée. 

‘Ypruélwvos, ov. [Uhi, xowyn] 
Qui s'élève en colline; élevé. 

‘Yhixouos, o6 el qgqg/f. n, ov. 
[Udu, xéun] A la cime touffue. 

‘Yhmôéurws. Adv. [Dht, xôu- 
nos] Avec arrogance. 

‘Yprpeunñc, 66. (Dr, xpéua- 
vai] Suspendu en l'air. 

TpfkpnEvOS , ov. [Ddr, xpnu- 
vé;] Aux pentes escarpées. 
‘Yyfiowpos, ov. [bht, Admosl Qui 
à une crête, une aigrette où une 
cime élevée. 

“Ttav4vos, ov. [Dh:, Aïyvos] 
Dont le flambeau brille en haut. 

Yytuédwv, ovtoc (6).[54:, mé- 
Swv} 1° Qui gouverne d'en haut. || 
20 Elevé. 

‘YTptuékaBpos, ov. [Ut, péka- 
6pov] Haut bâti; au toil élevé. 

Ypivepñs, éç. [D:, vépos] Qui 
siège dans les nues. 

‘TYivoos-ovg, oov-ouv. Com- 
me ÜdmAG 006. 

“Yyinayhs, éç. [Dt, réyvou:) 
Haut amoncelé; haut, élevé, 

“Yyéredos, ov. [lu, réGov] Si- 
tué sur une hauteur. 

‘Ypimétakos, ov. Mëme sens 
que uYixopos. 
‘Ypimétag, æ (6). Dor. pour 
dgirerns 1. 

1. ‘Yhinetheis, ecoa, ev. Com- 
me übirétns 1. 

2. ‘Yhenethets. Poët. pour ôt- 
mitheaoaxç, acc. f. plur. de bYni- 
TEL 1. 


‘TYhirétnios, ov. Jon. pour 


1501 AA 


1. ‘Ypurmétns, ou (6).{[DU4:, réro- 
ma] Qui vole laut. [bu rtxtu)] 

2. ‘Yhenetns, é6. 0h, Tlstu 
Qui tombe d'ea haut : haut, élevé, 

‘Yhinédünç, où (6). l’oél. pour 
dYirouc. 

“TYirodts, 1oç (Ô, h). [ÜU, ré- 
At] Qui occupe un rang élevé dans 
la cilé. 

“Yyérokoç, ov. (br, réAoual] 
Uôte de l'air. 

‘Ypéropos, ov. [Uyt, ropetouai] 
Qui va sur les hauteurs. 

‘Yyemétntros, ov. Comme ÿddr- 
tiens 1. 

‘Yinovc, Touv, gén. Tobos. 
[54t, o5<] Qui marche dans des ré- 
gions élevées ; sublime. 

“‘Yhérpvuvos, ov. [Dht, roüuva] 
À la poupe élevée. 

“Ypirpwpos, 
A la proue élevée. 

‘Yypindkera, ac, el “Yt- 
nôAn, AS (h). Hypsipyle, nom de 
femme. 

‘Yééirulos, ov. [Üt, æéANn] Aux 
portes éicvées. 

“Yhinvpyos, ov. [Bdr, répyos] 
Qui a de hautes tours. ‘Yiruoyot 
EAxiGes. ÆEschyl. Espérantes fas- 

‘lucuses. 

‘Ypictolos, ov. [Dh:, coton] 
Dont la robe est haut retroussée. 

ir gLTos nn, Ov. (üW] Très 
haut, le plus haut, Lrès élevé, le plus 
élevé (au prop. el au fig.). A6%2 ëv 
dbigtou 0ew. Bibl. Gloire à Dieu au 
plus haut des cieux. Yiôç Üvbictou 
xAn0cesat. Bibl. I] sera appelé le 
fils du Très-Haut. "Yé:otos otisa- 
voç, Üb:srov xépôos. Pind. La plus 
glorieuse couronne, Île PA digne 

Eschyl. Les 


salaire. Kazxüv Üdigta. 

derniers des maux. 
Yptiatéppastos, ov. [Ddtocos, 

ppäitw] Qui doil être célébré en Ler- 

mes magoifques. 


ov. [Bwr, pépal 


D, pt (té). Indécl. Vingt el 
uuième lettre de l'alphabet. || En 
chiffre, ©’ vaut cinq cents; © vaut 
cinq cent mille. 

d&. Dor. pour Eva, £on, 3° p. 
sing. impar/. de pnui. 

Paavôels, etoa, év. Poét. pour 
pavbeis, part. aor. 1 pass. de qai- 
vw. 

PaavBev. Poët. pour évivônoay, 
80 p. plur. aor. 1 pass. de valvu. 

Padvôn. Poél. pour évdvôn, 30 
p. sing. aor. À pass. de oaivu. 

Pavtatos, n, Ov. Superl. ir- 
rég. de vaeivix. 

Padvtepos, a, ov. Comp. ir- 
rég. de ouetvôs. 


PAL 


Yhirxevéw-@, sans fulur. [5 
revac] S'étéendre èn hauteur. 

Yyitevas, éG. [Dur, teivu] Qui 
s'étend en hauteur. 

“Ypitévov, ovto (0). [D:, <é- 
vuv] À la haule encolure; au fig. 
fier, orgueilleux. 

‘Ypitepos, «œ, ov. [Db:] Plus 
haut, plus élevé. 

“Thtpdevvoc, ov, el détpans, 
és. [üyt, odos] Qui brille au loin. 

Trpavñs, éç. [üdt, oalvu] Qui 
apparail en haut; apparent. 

“Yhipépntos, ov. [bd:, wopéw] 
Qui est porlé ou se porte en haut. 

"Yélppwy, ov, gén. ovos. Com- 
me 0üdmAG2puv. 

“Yprxaéens, où (5). [Uh:, yal- 
+n] À la longue chevelure. 

‘Yhlwv, ov, gen. ovos. Poët. 
pour Üdiseoos. 

“Yp668ev. Adu. [Üboc] 1° D'en 
haut, du haul des airs. |} 2° D'en 
haul; en haut de, au-dessus de 
(gén.). 
‘Yh66t. Adu. [Dos] Haut, en 
haut; au haul de (gen.). 

‘Ypot. Comme bdôcs. 

‘Yhonotés, 6v. [Dyos, Totéu] 
Qui élève, qui exalle. 

‘Yyépogos, ov. [br 
Haut de voüle où de lambris. 

“Yhéppopos, ov. Poëét. 
dY600:%0$. 

“Yyoc, eoç-ouc (+6). 10 Ilau- 
leur, élévation (au propr. et au 
fig.)."Ybos Eyetv, haubivetv. Thuc. 
Prendre de l'élévalion, s'exhausser. 
Els Gos aïpetv. Eur. Meltre en un 
haut rang. “Osov Eôst finrets Übos. 
Xén. Aussi haut qu'il fallait (les) 
jeter. “Ocov Übos elyov dualixs. 
Plat. Jusqu'où allait leur ignorance. 
| 2° Le sublime. "O soi Suous 
cuveraëato. Longin. Le lrailé qu'il 
a composé sur le sublime. Tà Cén. 
Longin. Sublime, traits sublimes, 
paroles sublimes. 


épooñ] 


pour 


P 


Da6a, atog (T6). [faba]. Fève, 
légume. 

DaGbdtitvos, 7, ov. [246z] Fait 
de fèves. 

DaGtos, où (6). Fabius, nom 
d'homme. - 

Paborômoc, ou (6). [o2, ru- 
tu] Sorle d'épervier (qui frappe 
les colombes). | 

DaGpintos, ou (6). Fabricius, 
nom d'homme. 

Dayaurva, nG (h). Comme pa- 
Yéôatva. | 

Payäs, où ou à (6). [oayet”] 
Grand mangeur, glouton. 

Paye ou payé. lmpér. aor. 2 
act. de ésbiw. 


PAT 


Y6ce. Adv. [Übo:] En hant, en 
montiul (avec nouvemt). 
. Yyotätw. Superl. adv. de 
03. 


‘Yo. Adu. [Doc] Hant, en 
haut, Jà-haut. "Efaiperv miv bou. 
Iér._ Mettre qqn. à un haut rang. 
Yhoù raveiv. Pind. Marcher le 
front haut. [Sup. dYoriru. 

“‘Ypépwvos, ov. [bé vuvé] Qui 
a la voix claire, sonore. . 

"Yhéw-&, f. waw. [Loc] 10 Ele- 
ver, exhausser. [| 2° Au fig. Elever, 
exaller; louer, célébrer. || Au 
moyen. Flever (une tombe). 

"Yywpa, atos (té). [5béu] 
Hauteur, élévation. 

‘Ywopowos, ov. Comme Üv4- 
poD$. 

Yhwats, EwG (À). [üldw] Ac- 
tion d'élever, exallation. 

“Yo, f. Üow, aor. 1 Üoa, fut. 
moyen, sens pass, bzopat, aor. | 
pass. ÜUsGnv. 19 l'Ieuvoir, faire pleu- 
voir; activt faire pleuvoir (qq. 
chose); arroser par la pluie, tremper 
d'eau. Zsd< Gs. Îlom. Jupiter envoya 
de la pluie, il plut. Yêwp béuzvos. 
Pluë. Ean de pluie. Aéwy béuevos. 
Hom. Lion trempé de pluie. ‘IH x, 
toy ‘Acsuyclwy bstat Ghivw, [lér. 1 
ne pleut guère en Assyrie. UIÔx +02- 
hx709 Üouvra <èv Osôv i/0oiv. Ah. 
Je sais qu'en beaucuup d'eudronts il 
plul des poissuns. || Avec l'ace. 
"se yeucdvy, sézoav. Pind. I plut 
de l'or, de la coudre. ‘Ezti ètiws 
ox 0: Ofcnv. Ilér. Durant les sept 
années suivantes il ne lomba pas 
de pluie à Théra. |! 29 Jmpers. Il 
pleut. ’Aväyan Essiv Usa! £v révse 
nuépnst fér. Il pleul nécessaire- 
meul pendaat cinq juurs. 

‘Yoôns, ecç.[Üs] 19 De pourceau. 
1 20 Semblable à un pourceau. 

‘Yowbia, as (h). Eégrs] Co- 
chonnerie, salelé ou bélise de co- 
chon. | 


Payédarva, nG (h). [payetv] Lo 
Faim dévorante, boulimie. || 20 Ul- 
cère ou affection cancéreuse. 

Dayebatvtx6 , Ov. [oayé- 
Sawva) Qui ronge (en part, 4 ul 
cère); phagédénique. 

Dayebarviou6c, où (6). [pxyé- 
Saiva] Phagédénisoe. Or 

Dayedatvéopat-oùpar, f. wBr,- 
copat. [oayéôzx:vx] Etre atleint d'un 
ulcère phagédénique. 

dDayéetv. Poél. pour vayetv. 

Payetv. Inf. aor. 2 de écbiu. 

Payéuev. Poél. pour oayetv. 

| Pdynua, atog (76). [ozyeiv 
Aliment. 


AI 


daäynot. Pol. pour oiyn, 3° p. 
sing. subj. aor. 2 de écliw. 
Pa OV (té). [wzxyeïv] 


AI 


Schérie, ancien nom de l'ile de 
Corcyre. 

Paibruôets, eco, ev. Poél. et 
rare pour œxi0usc. 

Paidtuos, 06 ct n, ov. [oo] 
40 Brillant, par ext. beau, magniñ- 
que, splendide. || 20 Au fig. Drillant 

e gloire, glorieux, illustre. 

Paiüpa, as, ion. n, 6 (à). 
lhèdre, nom de femme. 

Darôpoeluwv, ov, gén. oo. 
(uz:ôpés, elua] Richement vétu. 

BaBpévooc-ovç, o0v-ouv. [oat- 
&pôs, voos] Qui à l'âme sereine. 

1. Barboôs, à, 07, [räw, wai- 
vu] 4° Brillant, rayonnant. || 29 Où 
brille la joie; radieux, gai, joyeux. 
Td watSoôv. Xén. Joie, air Juyeux. 
IL 3° Brillant, magnilique. || extèpd. 
Adv. Avec joie, gaiement. {Comp. 


wx1090+e006ç.] 
ov (6). Phèdre, 


2. batôpoc, 
nom d'homme. 

Pabpétns, ntos (À). [patëpé] 
Gaieté, joie, enjouement, 

Padpéw-@, f. wsw. [oxôpés] 
Rendre gai, content, heureux. 
Pardpuvtnç, où (6). [(px:Gpuvu] 
Celui qui nettoie. . 

Patdpôvtpra, ac (À). [”zBpuv- 
ras] Laveuse, blanchisseuse. - 

Parbpôvo, f. uv&. [eaGpés] 10 
Rendre clair et brillant; nettoyer, 
polir. [| 2° Réjonir, écayer, mettre 
de bonne humeur. || Au moyen. 1° 
Netloyer, laver {ce qui est à soi); 
absott se neltoyer, se purifier. || 2° 
Réjouir; égayer (sa vie). || Au pas- 
sif. Devenir gai ou joyeux. 
Paidpuoua, atos (T6). [pa:SpÜ- 
vw] Ornement, parure. 
PaidpwuTrog, ov. [s216pôc, D] 
Qui a l'air gai, souriant, radieux. 
Pardp@s. Adu. (22:606ç] Gaie- 
ment. ° 

daiüwv, wvog (6). Phédon, 
nom d'homme. 

Daïev. Alt. pour oainaxv, 39 p. 
plur. de cainv, 
Painxes, wY (ol). Jon. pour 
Daiazec. 
dainv. Opt. de onui. 
Pains, Doc G- 
chaussure blanche, 


vota, - 
Fête pendant laquelle on fait bonne 
chère. 

Daynotnôota, wv (1). [oxyeiv, 
rés] l'èle pendont laquelle on 
mange et boit à saliété. 

doynots, ewG (h). (oayeiv] Ac- 
tion de manger. 

dDayroc, où (6). [wayetv] Agneau 
qui commence à ètre mangeable. 

Payonar. l’ul. de Ecôiw (s'em- 
ploie qqf. comme présent). 

ddyos, ou (6). [ozxyeiv] Glou- 


ton. 
daüiypos, ov (6). lhagre, poisson 
du Nil. 


dDaypopios, ov (6). Comme wi- 


06. 

1. Paywv, wvos (6). [wzxyeiy] 
Glouton. 

2, baywv, oùca, 6v. Part. aor. 
2 act. de écbiw. 

Das. Pol. 
sing. imparf. 
{sens neulre). 

Dacbovttis, 4506, e£ paeBov- 
ris, (6006 (h). (22é0wv] Brillant, qui 
reluil. 

1. baé0wv, ovoa, 0v. Participe 
de linusilé cailw. [viw, odod] 
Brillant, rayonnant, resplendissant. 
Nivvuya al œuéllovraz. Soph. La 
nuit et ie jour. 

2. baëôwv, ovtoc (6). 1° Phaé- 
ton, un des coursiers de l'Aurore. 
]| 2° l'haéton, js de l'Aurore et de 
Céphale. || 3° Phaëton, fils du So- 
leil et de Clymène. || 4° Surnom 
de la planète de Jupiler. 

Daetvos, À, 6v. [2106] 10 Bril- 
lant, éclatant, lumineux, raÿonnant 
(en part. du soleil, du feu, des mé- 
taux, des yeux, etr.). || 2° Eclalant 
(en part. de la voix). || 3° Au fig. 
Splendide, éclalant. (Comp. œsët- 
vôtepos. Superl. oxstvoratos.] 

Dacivw. Poél. pour oxivu. 19 
Briller, éclater, resplendir. || 2° 
Eclairer, entretenir la flamme. || 3° 
Act. Faire briller ou paraitre. || Au 
moyen. Briller, resplendir. 

Daevvôc,  6v. Dor. 
pzervôs. (Sup. orevvétaros.] 

Dacotu6potos, ov. [?äw, Boo- 
sé] Qui éclaire les mortels. 

aéoat. Poëét. pour gieot, dat. 
plur. de wi. 

Dacopopia, ag (h). (paxesv000;] 
Aclion de porter une torche, un 
flambeau. . 

dacsp6pos, ov. [pios, wéou)] 
Qui porte la lumière, lumineux, qut 
éclaire. Aaupndôes œa:codoo. Es- 
chyl. Flambeaux lumineux. dacc- 
oôpos KÜkhkwroç 0b:s. Eur. L'orbite 
lumineux du Cyciope. ‘Ev paxo& 
ohoyt waecpdow. Eur. Après une 
longue suite de jours. 

Paôc ou paÿl. Impér. prés. de 


our Eoas, 30 p. 
e wiw pour @æivu 


pour l'usage des 
tiens. 

Patxdatov, OÙ (to). 
Qalra. 

daïuev. Poét. pour ouinpev, 150 
p- plur. de wainv. 

Parvépev. Poét. pour woxlverv, 
inf. de vaive. 

Patvéaxeto . Ion. pour Évaive- 
to, J° p. sing. imparf. moy. el 
pass. de vaivu. 

Haivivôa naibw. Jouer à la 


Dur {dos (h). Anémone, 
plante 


. darvéANc, ov (6). Manteau, ca- 
saque. 


onu. DatvôAs, sans autre cas (: 
Dalaxes, «y (ol). Phéaciens, | [paivw) Qui apporte la lumière (en 
habitants de l'ile de Phéacie ou|parl. de l'aurore). 
chérie. 


Parvouévnt. Poét. pour w2:- 


Dataxéa, as (h). Phéacie ou! vopévn. 


voñuata waiv' ëvl 
N'énonce point de pareilles pensées 
devant le peuple. aivev dotônv. 


Sorte de 


gymnasiarques et des prêtres égyp- 


Comme 


AI 14505 
Darvounpls, (Bos (à). [ozxive, 


unods] Qui laisse voir ses cuisses. 


GLVOTPOSWTÉL = D, f. Ticuw. 


(2zive, rpswzov] Se faire voir, pa- 


raître en public. 
Patvorposwrntéov. Adj. ver- 


bal de varvorposuréw. 


Patvob, oro6 {6, À). [ozivu, 


3] À last brillant; visible. 


Palvo , f. vavd, aor. 1 Erva, 


Parf. résayra, aor. 2 Ecayov el 
parf. 2 mésnva (sens neutre). 1° 
Rendre visible, découvrir, faire voir, 
montrer. halvetv vépac, cut tive. 


lom. Faire paraître un signe, un 
présage aux yeux de qqn. baiveuv 
értyouviôz, unpoüs. {lom. Laisser 
voir le dessus des genoux, les cuis- 
ses. Tis ’Atpeiôalv avi 2207 
EkAuoiy; Eur. Qui fera luire aux 
descendants d’Atréc le jour de la 
délivrance? EÏ viç por OCdv wvese 
véesôat, flom. Pour voir si l'un 
d'eux m'indiquerait la voie du re- 
tour. ’Apethy waiveiv. Ilom. Dé- 
ployer sa force. Eüvotay wæiverv. 
Uér. Témoigner de la bienveillance. 


“YTép:v oûx avdsyetoy waivwv. Jér. 
Faisant preuve 
rable."Ewarve rdv évra Adyov. Her. 


‘une andace inloté- 
Il révéla la vérité. Mnxézt sotaüzx 
ôfupw. flom. 


[lom. Faire entendre un chant, le 
déployer devant les audileurs. Zà- 


FLYE a ripuuz oavéco 
otpat®. Eschyl. Que la trompette 


aauoute solennellement au peuple 
ma volonté. ‘EAévn Oeol yévoy où- 
ét” Evatvov. Ilom. Les dicux n'ont 
plus donné d'enfant à Hélène. || 2° 
Dénoncer, accuser. Kai oe vxavü 
rois Tputävest. Aristoph. Et je te 
dénoncerai aux prylanes. "O patvuv 
kal uh énekiüv. Dém. Celui qui se 
désiste d'une accusation. Tà ru:- 
céz tov uoavlévrwv xGeiv. Dém. 
Recevoir la moitié de la cargaison 
dénoncée. || 3° Neut. Fournir de la 
lumière, éclairer. daivovtes vÜxtac 
ati Ôôoux Gôastupôvecctv. 1lom. 
Eclairant pendant les nuits la salle 
du festin. Xehdvx, oaivs wxAOv. 
Théocr. Lune, brille d'une clarté 
propice l || 4° Se montrer, apparai- 
tre. ’Auot ôè nooolv yalz péhatvæ 
péveoxs (2voave). om. À ses pieds 
la Llerre noire parut à découvert. 
Yréveple yaix wivecas Wépuuw xua- 
vén. om. Au-dessus la terre prit 
l'aspect d'un sable noirâtre. Es à 
ous pavet axd. Soph. Ces maux 
paraitront au grand jour. Téxvov, 
Téonvac. Soph. Te voilà donc, mon 
enlantl Tà vépaç toùro où col ré- 
onve. llér. Ce n'est pas pour toi 
que ce prodige s'est manifesté. Ei 
répnvev éc0Aà (8 rposeidov vioua- 
ra). Soph. Si cette vision est d'un 
heureux présage. || Au moyen. ai- 


). | vouat, f. wavoüuar, aor. 1 Évnvé- 
Hat, c ’ £ 


uv, aor. 2 évavôurv (sens neutre). 
Faire voir, montrer. Tà Toëæ pou 
roi 'Aoyelorot wnvasôat BEXeL. Soph. 
Il veut montrer mon arc aux Grecs 
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(comme son trophée). | 4x passif. 
Paivouat, f. cavisouat, aor. À ésdv- 
nv, aor. 2 éoivnv, parf. Tépa- 
cat, 40 Apparaitre, paraître, se 
faire voir, se montrer, se produire. 
“pos odvn pobobixtuaoc ’Ilwc. 
lom. Quand parut l'Aurore aux 
doigts de roses. Toios Atourôet yaà- 
#e0ç "Apnç oziveto. Hom. Tel ap- 
parut à Diomède Mars couvert d'ai- 
rain, "Ev0’ ésivn péya ciua. Hom. 
Alors un grand prodige éclata. Aet- 
vd Ôé of Üoae wixvlev (éxvÜnozv). 
I1om. Ses veux brillèrent d'un éclat 
terrible. Téhos 8” oùrw tt répavtal. 
Iom. Aucnn résullal ne s'est encore 
produit. Oùôé zot' oùpo: rvelovtec 
gaivov0” &ixées. Jlom. Sans que 

es vents favorables se levassent 
sur la mer. 'E0xüualov 8tt oùGauod 
Kôüpoç paivoiro. Xén. Ils étaient 
étonnés que Cyrus ne se monträt 
nulle part. N60ev, à Ewxpares, ozi- 
vets Plat. D'où viens-tu, Socrate? 
"Eros wavév. Soph. Parole émise, 
prononcée. Adyos éot’” dpyaios va- 
veis. Soph. Il est une maxime qui a 
cours depuis longtemps. Tà o2:v6- 
ueva. Arist. Les phénomènes. || 2° 
— Avec un infinilif. Parailre, 
sembler. “Ati Tor pion paivetat 
elvar. Hom. Celle (des servanies) 
qui te paralt la plus fidèle. ‘Hytv 
“Epuñs oùx dxatpa walverat AÉyelv. 
Eschyl. Ce que dit Mercure nous 
semble plein d'à-propos. “Eywyé pot 
gaivouat 00 xafnpäy eion Tñs pt- 
uwnrtxñs. Plat. Pour moi je crois 
apercevoir deux espèces dans l'art 
d'imiter. alvetzi oot rad+a (elvat); 
— Daivetau Plat, Te semble-t-i 
qu'il en Soit ainsi? — Oui. || 3° — 
Avec un participe. Etre mani- 
festement lel ou lel [le participe 
dv est généralement omis]. Daive- 
rat ua PrhirTwuv 6 vôuoc. Dém. 
Il est manifeste que celte loi nous 
fait tort. ‘H duyh vaiverat à0tvatoc 
oùsa. Plat. On conslale que l'âme 
est immorlelle. Kä&oeç épävnoav. 
Thuc. On reconnut qu'ils étaient 
Cariens. Iävtuv toy hAïtwv tavé- 
pwy évpalvero. Xen. Il l'emporlait 
visiblement sur tous ceux de son 
âge. El beuShç oaivorro 6 lu6pÜas. 
Xén. Si Gobryas était convaincu de 
mensonge. 


Palvwy, ovtoG (6). Saturne, 
planète. 

Patvortté, 1006 (à). Fém. de 
paivuw. 

Daivwp, œwroç (6). Le méme 
que oxtvow. 


Daréç, &, dv. 1° Brun, noirätre, 
sombre. D 20 Sombre, sourd (en 
par. de la voix). 

Datoupdç, 6. [oxdç, oùpi] Qui 
a la queue brune, noïrätre. 

Patoxitwv, wvos (0, À). [pxés, 
Xitwv] Vêélu de noir. 

Pataéra, ns (ñ), ef Palsou- 
Aat, &v (at). Fésules, ville d'E- 
trurie, 

Paxéa, ion. paxén (h). For- 
mes non contraclées de o2xñ. 

PaxeloG, ov (6). Bolle, fagot. 


PbAA 


Daxeléw-@, f. wow. [wie os] 
Bolleler, metlre en botle, en fai- 
sceal. 

Dax, ns (h). [warxos] 10 Len- 
lille, plante el fruit. || 29 Lentilles 
cuites, purée de lentilles. 

Paxtv0G ; n, OV. [oxxés] De len- 
tilles. 

axtov, ou (T6). [oaxñ] Décoc- 
lion de lentilles. 

Daxoetdnc, Éc. [oardç, eos] 
Senblable à une lentille. 

Daxontiodvn, 76 (À). [22405, 
mrtoivn] Décoclion de lentilles et 
d'orge mondé. 

Daxôc, où (6). 19 Lentille, plan- 
Le et fruit. || 2° Vase de forme len- 
liculaire. || 3° Tache de rousseur. 

Paxotpi6wv, wvos (6, À). [5x- 
x4$, xpiôu] Qui Ccrase des lentilles. 

Daxwôncs, Ec. [22266] 19 Qui à 
la couleur de la leutille. || 2° Len- 
tilleux. 

PaxoTÉs, À, 6V. [yards] Leuli- 
culaire. 

Darayynôôv. Adu. [21Aave] En 
phalange, eu colünne, en corps. 

Palayyt6ônxtos, Ov. [22}17- 
qov ônatôs] l’iqué par une laren- 
tu 


Daldyytov, ou (h). [21havé] do 
Tarenlule, araignée venimeuse. ;, 
29 Phalangium, plante contre la 
morsure de la larentule. 

DakayyiénAnxtoc, ov. Comme 
oadayy:é0nxtos. 

Dalayyirns, où (6). [oixayt] 
Soldat d'une plialange; leégionnaire 
(chez les Romains). 

ParayyiTixds, Dr Ov. [sanxy- 
viens] Rangé coinme une phalange. 

DalayYONaAXÉW- D, /f. Acw. 
[vañayyoudyns]) Combalire dans les 
rangs d'une pbhalange ow contre une 
phalange. 

DaxayyoUdYNnS, dor. uadyac, 


ou (6). [péhayk, udyonai] Qui 
combat dans les rangs d'une pha- 
lange. 

Palayyéw-&, /. dou. [oihay:] 


Mouvoir 4 l'aide de rouleaux. 

PalayyYwats, ew (À). [”SAaYyE] 
Plalangose, maladie des pau- 
pières. 

DarayE, ayyos (ÿ). 1° Phalan- 
ge, pipe ou ordre de bataille; sur- 
tout ligne des hoplites, rangés de 
front, sur quatre hommes de pro- 
fondeur. Au plur. lignes d'une ar- 
mée en bataille. TetéyGat £r! o4- 
Aayyos. Xén. Elre rangés en phalan- 
ge, de front. || 2° Phalange, corps 
d'infanterie compact et assujetti à 
cerlaines manœuvres (surlout chez 
les Macédoniens); || 3° Le corps 

rincipal, le centre (opp. à xépaza, 
es ailes). || 4° En gen. Armée (non 
rangée en bataille), armée en mar- 
che ou dans le camp; gg/. camp. 
1 5o Morceau de bois rond, lronc 
bûche; en gén. rondin, cylindre. il 
60 l’halange, arliculation des doigts. 
]| To Fléau de balance. || 8° Fau- 
cheux, sorte d'araignée. 

Daratva, nG (). Comme par- 

a 


Aatva. 


PAA 
Daldxpa, ac (h). [o2Aœx06 
Tète chause, Re CN) [92 Aœxpés] 


Puraxpoetdñs, éç. [pxhauote, 
et605] Qui parait rhauve. 

PalaxpoxépaE, axo (6). [:a- 
Raxedç, x6pz5] Sorte de corbeau de 
mer, Cormoran. 

Paraxp6ç, d,-6v. 19 Chauve, 
| 2e Dégarm, nu. || 3° Arrondi à 
l'extrémité. (Comp. oxhazpôresos.] : 

Palaxpétns, nTOG (À). [(varz- 
x00ç] Calvilie. . 

Palaxpow-w, f. Wzw. [rha- 
4p6ç] Rendre chauve. || Au passif. 
Devenir chauve. 

Dakdxpwna, atoG (16). [varz- 
406w] 1° Tèle chauve. || 29 Nonme 
chauve. 

Palaxpwoats, EWG (À). [osha- 
#pôw] Aclion de deveuir chauve, 
calvitie. 

1. bakavôoc, ov. Comme oa- 
2206. 

2. bakavOoc, ov (). 1° Phaltan- 
tbe, ville d'Arcadie. || 2° (6). Pha- 
lanthe, nom d'homme. 

Palavtias, où (d). [o1Axv00;:] 
Homme chauve. 

Dalapa, wY SPA [oxhoc] 10 
Bosseltes brillantes (en forme de 
pelits boucliers) qui décoraient la 
partie antérieure du casque. l 20 
Plaque de mélal qui ornail le front 
des chevaux; harnais avec plaques 
de mélal. || 3° Au fig. Ornement 
emprunté, parure allectée. 

1. Pakapis, (506 (h). [gxhzo6ç] 
40 loulque, poule d'eau. || 2° l’'ha- 
laris, plante. 

2. Hakapte, 1506 (6). Phalaris, 
lyran d'Agrigente. 

Paraptoumôs, où (6). Cruauté 
ou lyrannie digne de Phalaris. 

Daaooy, où (16). {22h051 Alia- 
che métallique (de la Liare des rois 
de Perse). 

2742066 &, 6v. Comme oa- 

Dakepivos, n, OV, el Dakép- 
vos, ov. De Falerne, en Campa- 
nie. ‘I dakecivn (xwpz). D. Hal. 
Le terriloire de Falerne. Olvos da- 
Aeoitvos, daiepvos où Dak:pivoc 
seul. Plut. Strab. Vin de Falerne. 

Daképtov, ow (76). Faléries, 
ville d'Étrurie. 

Daxéproc, ou (6). Iabilant de 
Faléries. 

Pain, NG (n). Le même que 
4AÀN. 


DaAnpedc, éwg (6). Habilant de 
Phalère. 

DaAnptdw=-@, f. daw. [oxn- 
p6ç] Blanchir, écumer (en part. des 
vaques). * 

Parnptx6s, ñ, Ov. De Pha- 
lère. 

Paanpt6wv. Jon. pour œxXr- 
ptiwv-üv, pari. pres. de œann- 


‘1, 
g Daanpis, {806 (à). Jon. pour 
pahapiç 1. 
Dainp68ev. Ady. En venant de 
Phalère. ! 
déAnpoy, ov (té). lhalère, port 
de l'Atlique. 


? 


déAnpévôe. Adu. En allant à 


Haïnpot. Advu. À Phalère. 
. Paanpés, où (6). Comme 


2. baanpés, , 6v. Jon. pour 


AANG, nToc, ou paris, ATOS 
(6). Comme oxN)6s. 
. alto, d, dv. Comme œoaha- 


ds. 
f bals, {Bos (h). Prétresse de 
Junon, à Argos. 

Palioxot, wv (ot). Falisques, 
peuple d'Elrurie. 

bariaxov, ou (T6), ef bakla- 
xoç, où (h). Comme bahéotov. 

PalAatva, n6G (h). 1° Baleine, 
cétacé. || 29 Plialène, papillon. 

PalAn, AG (ñ). Comme w4x- 


HalAnpopéw-@, f. raw. [wzi- 
Ans600o] l'orler le phallus. 

balAnpépra, wv (T&). [oxAAn- 
Fêtes où l'on porlait le 


DalAnpépos, ov. [ozANGS, oé- 
pw] Qui porte le phallus. 
ParAtxÔc, D, 6v. [oxAAG] Du 
waAzxdv. Aristoph. 
Hymne plhallique. 
ParloGätns, où (6). 
faivw] Qui grimpe aux phal 
badl6c, où (6). lPhallus, em- 
blème de la généralion. 
DxlÀo@oOpEw 
Les mêmes que 23 


paxkopépos. 


\TOOPÉW, PAÀ- 


AN 


Pavep6s, à el gqf. 66, 6%. [ozi- 
vw] 49 Apparent, visible, qui se 
montre, se fail voir, immobilier (en 
pari. des Liens). Moüvn 6è <zûtn 
eial ozvepal éa6ohal ëç Aïyurtoy. 
er. De ce côté seulement l'Egynte 
est ouverte aux invasions. Kai xoû 
£oTv; CD yap pavepôs OUUAIIv Y' 
Enois. Eur. Mais où est-il? car mes 
yeux ne l'apercoivent pas. Ei s:vz 
eidetev &AANV 00dv À Thv Pavepiv. 
Xén. S'ils connaissaient une autre 
roule que celle qu'on voyait. dave- 
pès nv Jüwv roAktx:. eu. On le 
voyait sacrifler souvent. daveoàv 
dhoov tideoQat. Dém. Voter à bulle- 
lin ouvert. Tivruv yavepwôTtzTos 
Dpaclôxs éyéveto. Thuc. Nul ne se 
signala aulant que Drasidas. davepà 
o0aiz, Andoc. Lys. baucpà xoipa- 
ra. Dém. Forlune immobilière, im- 
meubles. || 2° Clair, évident, maui- 
feste. Tà xahkà not wavepà xal à 
un xaht. Eur. Tous distinguent 
clairement ce qui est beau de ce qui 
ne l'est pas. d'aveoës dheûpos. An- 
duc. Perle assurée. Dbaveodc yevé- 
uevos. Lyc. Convaincu (d'un crime). 
Trobiat pèv Noxv, oavepà 8 obde- 
ula ëévaivero En6ouÀn. Xen. On 
avait bien des soupcons, mais non 
la preuve d'aucun piège. “Ocx ph 
Davepds nv One Éyiyvuoxev. Xen. 
Les points sur lesquels il ne mani- 
feslait point sa pensée. davepèv tt- 
Dévau, nouiv. Xén. Rendre clair 
(pour l'esprit). faire connaitre, dé- 
montrer. ’Év ro vavep@, 4 TOU Da- 


GLVOTEPOs. 


Clarté, éclat. 
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Davntiaw-@, f. dau. (saivo- 


pat] Avoir envie de se montrer. 


Paviov, ou (T6). [pavés] Petit 
flambeau, petile torche. 


1. Pavé, ñ, 6v. [gzivu] Lumi- 


neux, brillant, clair; propre, blanc: 
au fig. brillant, splendide, magni- 


fique; illustre, renommé. [Comp. 
Sup. oxvira=o:.l 
2. bavéc, où (6). [oaivw] Flam- 
beau, torche, falot. 
Pavétne, ntos (à). [zavé:] 


Pavoüuat. Fut. moy. de oi. 

Pavtabo , f. dcw. (oxivw] Ren- 
dre visible, faire paraltre, montrer. 
| Au moyen. 1° Se faire valoir. Tx 
Uneoéyovta Cox 6 6O:èç xeoauvot 
oùôè é& vavtibeola:. ffér. La Divi- 
nilé foudroie les êtres qui dominent 
les autres et ne souffre pas qu’ils 
s'en fassent accroire. || 2° Voir en 
ilée, s'imaginer, se représenter. °O 
8” épavtiobn Dedorcûar (b romTé.c) 
al Toùç Gaobovtaçg hV2y2aSE. 
Longin. Ce que son imagination lui 
a représenté, il a forcé ses auditeurs 
à le voir. || Au passif. 40 Etre ou 
devenir visible, apparaltre, se mon- 
trer. "Ovetpov œxvsiberai por. [lér. 
Un songe m'apparait. Mn wavrakou 
Bduwv xipoile Tvovêe. Eur. Ne le 
montre pas devant ce palais. || 2° 
Prendre la ressemblance de (dat.). 


Davrabôpevos Yuvaral vexpod Tod- 


8e. Eschyl. Prenant les traits de la 
femme de ce mort. || 3° Etre dé- 
noncé. davtaälouat 070 rou. Aris- 


baloc, ou (6). Cimier, cône 
du casque. 

Daua, ac (à). Dor. pour vrun. 

1. Dauev. lon. pour Evauey, 
Are p. plur. imparf. de onu. 

2. bapév. 110 p. plur. prés. de 
grui. 

3. bapev. l’oél. pour oivat. 
Dauevos, n, ov. Part. prés. 
moy. de gnui. 

auevwO (6). Phaménoth, mois 
égyplien correspondant à Mars. 

Papi. Dor. pour enui. 

Dauiôw. Dor. pour onu. 

av. Pol. pour Esacav, 3° p. 
plur. imparf. de oi. 

1. Davat. Inf. prés. de vrul. 

2. Daävat. Dor. pour pfvai, inf. 
aor. À act. de waivw. 

Davaios, a, ov. [wav] Qui 
donne ou apporte la lumière. 

davetev. ALE. pour vaveinaav, 

30 p. plur. de vaveiy. 

Pavefnv. Opi. aor. 2 pass. de 
Z:vuw. 
Davetuev. A{E. pour ouveiruev, 

Are p. plur. de wzveirv. 

Daveis, eEtox, év. Part. aor. 

2 pass. de niv. ‘ 

4. Ddvev. Eol. el poét. pour 
éoivnoav, 30 p. plur. de tsdmv. 
2. avév. Neulre de vavei. 
Pavéonat. lon. pour pavoëmat. 
Pavepôutaoç, Ov. [pxve0ds<, qui- 
céw]) Qui bait ouvertement. 
Daveporotéw-@, f. Asw. [oa- 
ve06s, notéw)] 1° Rendre manifesle, 
évident. || 2° Eclaircir, expliquer. 


vepoü. Xén. Thuc. Au grand jour; 
publiquement; ouvertement. "Es + 
pavepôv. Tl'huc. En public, ostensi- 
blement. || 3° Coanu, fameux, re- 
nommé. Ti uiv merpayuévov où 
pavepôr éctiv; Xén. Qu'avons-nous 
ait qui ne soit connu? ’Ev rôhet tñ 
ueyigTn Tüv oavepov. Xén. Dans 
la plus grande des villes fameuses. 
Davepuotaroç vip. Syn. Ilomme 
très illustre. [Comp. ozxvepoTepos. 
Sup. qxvepwratos.)] 

BasepéprXo€ ; Ov. [ozvepés, ol- 
hoç] Qui aime ouvertement. 

DavepÜw-@, f. Wow. (vavepdc] 
49 Manilester. || 2° Faire connaitre, 
illustrer. 

Davepwc. Adv. [oxvepés] Clai- 
rement, manifestement, publique- 
ment, ouvertement. 

Pavépoats, EwG (à). [pavepéw) 
Manifestation. 
dDaveoxe. lon. pour Esave, 3° 
p. sing. aor. 2 acl. de paivu. 
Pavh, AS nd. {ozivw] 19 Flam- 
beau, torche. || 2° Au pe Fètes 
aux flambeaux, fêtes de Bacchus, 
que l'on célébrait à la lueur des 
lorches. 
Davñn. Poél. pour o2vn, 30 
p. sing. subj. aor. 2 pass. de 
valvu. 

Daviuevar. Poët. pour o2vr- 
va. 

Davivar. Inf. aor. 2 pass. de 
waive. 

Havñoouar. Ful. pass. de œui- 
vo. 


toph. On me dénonce. 

Davtaoia, ac (h). [pxvzäbw] 10 
Action de montrer, de mellre en 
évidence; représentalion, pompe, 
montre. Toù ’Aypirta E}06vroc val 
Ths Depvitns per RoAARS cavta- 
aiaç. Bibl. Agrippa et Berénice 
étant venns avec un grand apparat. 
OÙSevds oÙGE ‘Puuaiwv 6% ToSaÛTA 
OavTAIIL UATAYMOÔWUTOS TTÇ ’ATTE- 
xñs. Ath. Nul mème parmi les Ro- 
mains n’insullant à l'Attique par une 
areille ostentation. Xornudtuwy Æàr.- 
oG ÉTÉDELRRV DavTaGzS ÉVELEV. 
Diod. 1is montrèrent, pour faire pa- 
rade, une grande quantité de riches- 
ses. || 2° Aspect (des personnes et des 
choses), vue, apparence. Kat Tv 
Towrnv vavraglav. Pol. Aussilôt 
qu'il parut, rien qu'à le voir. Tea- 
JuAh Toù Drüuaroç pavraaia. Pol. 
L'aspect pitoyable que présentait ie 
fleuve. Davragiav Énô:ixvuc0a:, 
anxoyaiverv. {lérod. Gal. Offrir l'ap- 
parence. Katà wavrzciav. Gal. En 
apparence. || 3° Image fantastique, 
apparition, fantôme. ‘Yrèo avôpuwrov 
oavtaciay Deaciuevos. Plut. Ayant 
vu un spectre d'une taille plus 
qu'humaine. Davragia Tpd TùV 
8P0zuov lorauévr. Luc. lanlôme 
qui se dresse devant les yeux. || 4° 
Idée, image, réelle ow vaine, que se 
crée l'esprit. davraoiz el, 4at où 
Tivtuç TÔ œavouevov. Epict. Tu 
es une idée, tu n'es pas tout à fait 
ce que Lu représentes. ‘Yrù Tr 
pavtasias ouvapraäkesôut. Epict. 
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Se laisser emporter par son idée. 
Etoxtoréôou oavrasiav  EAa6ov. 
Strab. 11s s'imaginérent: voir nne 
armée. ‘I gavracia édtlv acûraic 
Âs dcdevxc. Arist. L'imaginalion 
est une sensation affaiblie. Aa6dy 
dyaloÿ oavraciav. Plut. . Ayant 
concu l'idée d'un bien. || 5° Repré- 
sentalion des idées, expression; for- 
me du style. |} 6° Imagination, fan- 
taisie. 

Pavractaaztx6ç, hf, 6v. Com- 
me Dxvragei40s. 

Davractoxoréw-w, f. cu. 
[5zv-asioxéxosl 10 Se faire des chi- 
mères. || 2° Acé. Abuser par des 
chimères. 

DavtagtoxOToc, Ov. [vavraciæ, 
xértw] Qui se fait des chimères. 

DavtastomAñxtws. Av. [oxv- 
tasia, aAncow] De manière à lrap- 
per l'imagination. 

Pavtas16w-@ , f. dou. [pavzz- 
ala] Imaginer. || Au moyen, avec 
l'aor. pass. Épavraotwwünv. 19 Etre 
doué d'imagination. || 2° Act. Se 
représenter, voir en idée. 

Davtraots, EwG (1). [2azvriu] 
Vision. 

PavraotwBns, ec. [s2avracia] 
1e Imaginaire. || 2° Visionnaire. 

Dadvtragua, atoc (TO). [ozvräu] 
10 Apparilion, fantôme, spectre. || 
20 Vision, songe. || 3° Pure image, 
vaine apparence (0pp. à vù üv, à 
4h 0eta). 

Pavtaduatiov, Où (T6). [sav- 
tTasu2) l’elite image. 

Pavrasuôç, où (6). 
pivraoua. 

Pavtracths, OÙ (6). [pavträtu] 
Qui s’en fait accroire. 

PavtastixÔG, À, OV. [pavti- 
cu] 19 Propre à présenter, à re- 
présenter la pure apparence des 
choses. ‘H oavraotten (réyvn). 
Plat. La fantasmagorie. || 2° Imagi- 
aatif. To ozvraozuxôv. Plat. Puis- 
sance ou faculté imaginative, imagi- 
aation. 

Davtaotixws. Adv. [pavraast- 
xd] En imagination, en idée. 

PavtastÔS, Tr Ov. [paru] 
[maginable, qui agit sur l'imagina- 
tion. . 

Davti. Dor. pour out. 

ao. Poét. pour œico, impér. 
prés. moyen de onu. 

bdéoc, eoc-ouc (té). [Contr. 
2&s, owtôc] 4° Lumière du jour, 
des flambeaux; ggf. jour. “Hôn 
pioc he” xl y0ôva. Hom. Déjà le 
joar éclairait la terre. "Exet xatéôu 
haurpôv @ioç sAioto. Jlom. Quand 
le flambeau brillant du soleil eut 
disparu. Zf ve xat oûos (Bhémet. 
Eschyl. 11 vit et voit la lumière. 
Ev oäet lv. Soph. Etre vivant. 
Ev ie. Îlom. A la lumière, au 


Comme 


jour, pendant le jour. Néstiuov 
%oç. Eschyl. Le jour du retour. 
29 Au fig. Joie, salut, honneur, 


espérance; illustration, éclat, gloire; 
être aimé, chéri. zxoç Étépotatv 
Ednzev. om. Il réjouit le cœur 
de ses compaguons. ’Avhp, ’Axpa- 


AP 


yavzivuv odoç. Pind. Héros qui 
fait l'orgueil d'Agrigente. “Iv roÿ 
rt ou {P?406) Auvaoiot yévupa:. 
Iom. Si je puis contribuer au salut 
des Grecs. Dios mivreaot rapéku. 
Iom. Je les éclairerai tous. “HAUës, 
TrAéuaye, yAux:pôv oioç. Jlom. 
Te voilà donc, Télémaque, douce 
lumière; c.-à-d. mon äme, ma vie 
(£. d'affection). || 3° Vue, regard; 
au plur. yeux. Kôocce ôé puiv xe9z- 
Anv ve xal du2w viea xahx. Hom. 
Il couvrit de baisers sa Lète et ses 
deux beaux yeux. 

ap (16). (far) Epeautre. 

Dapayyitns dveuos, où (6). 
oäpays] Vent qui souffle des gorges 

une montagne. 

PapayyYwÔns, Es. [picayé] Cre- 
vassé, creusé de ravins, de vallées 
prafondes. 

dépayE, «yos (ñ). 1° Monlagne 
ou roc crevassé; 74f. écueil. || 20° 


Ravin profond, gaullre; ggf. vallée. 
J 3° Au fig. Goullre. 
Paoaw indécl., et bapawy, 


&vog (6). Pharaon, surnom des 
rois d'Égypte. 

Dapyvout. At. pour epdyvuu. 

Dapétpa, «s, 107. PapEtpn, 
nS (À). (2£ow] Carquois. 

Paoetpewv, &voç (6). Comme 
YaoEToa. 

Dapétptov, où (T6). [p2z0étp3] 
Petit carquois. 

Papetpopépos, OV. [ozoétoa, 
@épw] Qui porte un carquois. 

Paptaxôv el paptxôv, OÙ (TÉ). 
Sorte de poison. 

Daptas, æ, ov. De Pharos. || 
Daio:oç, ou (6). Habitant de Pharos. 

Paptraxtot, wv (oi). l’harisiens, 
secle juive. 

Papxt0wONS, 
Ridé. 

Papxis, {506 (). Ride, pli. 

Dapuaxdw-d, sans fulur. 
[ydouzxov] 1° Avoir l'esprit troublé 
par des breuvages magiques. || 2° 
Avoir besoin de remèdes. 

1. Dapnadxeta, aç (ñ). Comme 
papuakis. 

2. Pappaxela, aç (à). [oxoua- 
xeÜw] 1° Action de médicamenter; 
emploi de médicaments, de drogues 
ou de breuvages magiques; re- 
mêde; gg/f. empoisonnement. || 2° 
Enchantement, supercherie. 

Dapnaxeds, ÉwS (0). [2apua- 
xeUw] Enchanteur, sorcier, magicien. 

Dapuaxevots, EwS (h). Com- 
me ozpuaxeia 2. 

Papuaxeutis, où (6). Comme 
PAP HAXEUS. 

dapnaxeuttxéc, À, 6v. [oz 
uaxeuths] Pharmaceutique, médici- 
nal. ‘H œxpuaxeuruxr. D. Laert. 
Pharmaceutique, art de préparer 
les remèdes. 

Dapuaxeôtpta, aç (h). Fem. 
de o2xpuaxeutrs. 

Dapuaxeüw, f. eucu. [oipua- 
xov]) 19 Préparer o& administrer des 
remèdes. || 2° User d'enchante- 
ments, de sorcellerie. }| 3° Acé. 
Médicamenter, droguer, purger; 


eg. [ezoxk] 


DAP 


ensorceler. I 4 Empoisonner. || 5 

Assaisonner un mets. || Au mnoen. 

User de médecine. l té 
appnaxix, ac, ion. 

GA} Rare pour Daouzxelz 2” ms 
apHaxtov, Où (T6). foioua- 

xov] Médicament, drogue) [ipua 

Papuaxis, {606 (n). [pipuaxov] 
Sorcière, magicienne. || Adj. fém. 
Venimeux. 

. Paphaxiotatoc, n, ov. Sup. 
trrég. de oxouaxds. 

_Papuaxitns, OÙ (6), el papua- 
xttt6, 1006 (). [piouaxov] Phar- 
maceulique. 

Papuaxiov, wvog (6). [p10o- 
waxov] Pharmacion (stnom du mé- 
decin Asclépiade). 

Papuaxoets, EaTa, Ev. [ois- 
uauov] Médicamenteux, médicinal. 

Paopuaxov, où (+6). 4° Remède 
(extérieur ow intérieur), médica- 
ment, drogue. ‘ipuzzxov yp:oôv, 
Éyp:otov, Éniyo:orov. Éschyl, 
Théocr. Slrab. Onguent, liniment. 
Dipuaxov ÉniTA7T0V, XaTrarha- 
atôv. Théocr. Arisloph. Emplà- 
tre. || 2° Herbe ox drogue veéné- 
neuse, potion cmpoisonnée; poison. 
‘Piouaxz Es61N eV Ëç td Dpéara. 
Thuc. Empoisonner les puits. || 3° 
Piltre où breuvage magique: char- 
me, enchantement. apuaxotç été- 
pa vèv ävôp’ Eunvev. Arisloph. 
Une autre, par des breuvages magi- 
ques, a fail perdre la raison à son 
mari. || 4° En gén. Remède. Nina: 
TÔ cty3v woiouzrov BAdônc Ëyu. 
Eschyl. J'ai depuis longlemps un 
remède à mes maux, Je silence, 
Wuyoäv wiouaroy aüpäv. Pind. 
Rempart contre les vents froids (en 
parl. d'un vélement de laine). |] 
5° Moyen employé pour oblenir un 
résullat. [Môhec raoxsyet, oipua- 
*xov. Plat. Fournir à la ville un re- 
mède (contre l'oubli). || 6° Couleur, 
malière colorante, fard. 

Papnaxorotta, as (h). (oxo- 
pazoro:6s] Composition de remèdes. 

Paouaxormotôs, 6v. [otpuaxov, 
rotéw)] Qui compose des remèdes. 

Papnaxorocia, as (h). [22p- 
uazxarotéw) Aclion de prendre une 
médecine; de boire du poison. 

PapHaxoTotTÉW-, f. cu. 
[oipuzsov, zivu] Prendre une mé- 
decine. 

Papnaxonrwmiéo-G, f. row. 
(ozppaxorwAns]) Vendre des dro- 
gues. 

PapuaxorwAns, ou (6). [sip- 
uarxov, rwhéw)] Droguisle, pharma- 
cien. 

Papnaxés, où (6, À). [pipuz- 
*xov] 49 Empoisonneur; sorcier, ma- 
gicien. || 2° Celui qui est immolé en 
expiation des fautes d'un autre ou 
des crimes d'une ville; par ext. 
être maudit, scélérat. 

Dapuaxotpiôns, ov (6). [wip- 
Laxov, pige] Celui qui prépare des 
drogues, qui broie des couleurs. 

PapnaxovpYés, 6v. Méme sens 
que papuaroro1bç. 

bapnaxéw-@, f. wow. [oipuz- 


PAZ 


xov] Préparer avec un ingrédient, 
imprégner de poison. 

Hapuaxthp, npos (6). Poét. 
pour paplixTrns. 

Papuaxthproc, æ, Ov. Comme 
PapHaxEUTIAOG. , 

Papnädxtns, ou (6). [pxpuicou] 
Celui qui prépare des drogues, des 
poisons. ; 

Papnaxtés, ñ, 6v. [pxpuäcou] 
Empoisonné. 

Papnaxdôns, ec. (2ipuaxoy] 
fo Médicinal; salutaire. To oxpuz- 
xoôes. Plut. Médicament. dapuz- 
xwôeç Tônou Thcoph. Lieux pleins 
de plantes médiciqales. || 2° Em- 
poisonné. [Comp. vwapaaxwôéore- 
pos. Sup. papuaawôestatos.] 

Péppaëts, EwG (À). [pxouiocu] 
1° Trailement médical. || 2° Trempe 
du fer. 

Dapunasow all. Trw, f. au. 
[oipuarxov] 49 Médicamenter, trailer 
par des drogues. dbanpiccetv méhe- 
xuv êv Üôzz:. Jlom. Durcir, Lremper 
une hache dans l'eau. !| 2° linprè- 

ner de poison; alimenter, imbiber 
d'huile) : assaisonner, conflire. || 3° 
Ensorceler, charmer, enchanter. || 4° 
Teindre, colorer; en gén. altérer, 
frelater, gäler. || Au moyen. lré- 
parer des breuvages magiques. 

apuouBé (5). Indéct. Pharmuthi, 
mois de l'année égyplienne. 

DapviGaëos, ou (6). Pharna- 
baze, nom d'homme. 

1. Däpos, eoc-ous (té). 10° 
Grande pièce d'élufle: drap mor- 
luaire ou linceul; toile à voiles; 
voile. || 2° Manteau ; robe‘de femme. 

2. bdpos, ou (6). Poët. pour 
pipays., 

3. apoc, où (h). Pharos, {lof 
près d'Alerandrie. 

Dapoaliax, as (h). Terriloire de 
Pharsale. 

DapaaAtoc, «x, ov, el däpoa- 
Àoç, ov. De Pharsale. 

Püpaalos, où (à). Pharsale, 
ville de T'hessalie. 

Düpaos, eoc-ous (T6). 1° Por- 
tion, partie, division. dipoex mô- 
Aus. Îlér. Quartiers d'une ville. || 
29 Lambeau d'étoffe, voile. 

PapÜyyeBpov où papÜyeBpoy, 
ou (76). Comine oipuyé. 

Dapuyivônv. Adv. [pipuyE] 
Comme un glouton. 

Püpuyk, UYYOS poél. vyos (à 
el qqgf. dj. 1° Gosier, gorge, pla- 
rynx. {| 20 Larynx. || 3° Goulfre, 
ouverture dans la lerre. 

d Pés, paca, pdv. Parlic. prés. 


e prut. 
Pasyavis, {5oç (h). [päsyavov] 
Coutelas. . 

Pdayavov, ou (16). [soit] 10 
Fer meurtrier, glaive, épée. || 2° Iris 
ou glaïcul, p/ante. 

Pagyavoupy6s, 6v. fpacravoy, 
&oyov] Qui fabrique des glaives. 

ace, Dor. pour Esnas, 3° p. 
sing. aor. À de cui. 

_PdanAts, 1506 (ñ). Phasélis, 
ville de Pamphylie. 


AT 
PAITAOG ; ov (6). Faséole, hari- 
co 


Daoôar. Iuf. prés. moy. de 
(I ATTS 

Paoli. 30 p. plur. indic. prés. 
de onut. 

.1. Paotavitxés, n, 6v. De la 
rivière du Phase. 

2. Dagtavtxô6, À, 6v. [oacta- 
vés] 1° De faisan. || 2° De delateur. 

1. Paotavés, n, 6v. Du Phase. 

2. Dasctavés, où (6). 10 Faisan, 
oiseau du Phase. || 2° Délateur. 

Paatoko6, ou (6). Comme o4- 
anho. 

1. Daots, Ewg (à). [oru] do 
stot, parole ; sentence) ATEN 

ion. 

2. Daotg, EwG (h). [oxivw] 40 
Accusalion, dénoncialion. || 2° Ap- 
parition, phase. 

3. bats, 1006 et to (6). Phase, 
fleuve de Colchide. 

Pasxds, à00o6 (À). Sorle de ca- 
nard. 

dDaäisxov, ov (r6). Sorte de li- 
chen, plante parasile. 

Dasxw, imparf. Eoacrov. [on- 
ul] 4° Affirmer, pretendre, soutenir, 
assurer. || 2° Penser, eroire, suppo- 
ser. 

PasxwAov, où (76). [p154w- 
hos] Pelit sac, pelite valise. 

Pasxwioc, ou (6). Bourse (de 
cuir), sac, valise. 

Paouax, atos (16). [oaivw] 1° 
Apparilion, vision. || 2° Spectre, 
fantôme. {| 39 Image d’une chose 
(appos. à la chose elle-mème). || 

° Signe qui vient du ciel ; présage, 
prodige. || 5° Qq/. Etre monstrueux. 

daäsonat. Dor. pour oncouat, 
fut. moy. de onu. 

Pasoa ail. tra, ns (h). Pa- 
lombe, pigeon sauvage. 

Dassowôvos, oy. [(pizca, 06vo;] 
Qui tue les ramiers. || Éubst. masc. 
Destructeur des ramiers, sorte d'é- 
pervier. 

Passopévtrns, ou (6). Comme 
Dacs0®6 vos. 

Püisw. Dor. pour vicuw, fut. 
act. de nul. 

Paté. 2° p. plur. dre onui. 

Dartetôc, &, 6v. Poët. el ion. 
pour wxtéoc. 

Datéos, a, Ov. (erui] Qu'on 
peut où qu'on doit dire. OÙtt oa- 
te:6s. [1ér. Inexprimable. || Au neut. 
wzatéov. || faut dire. 

4. daté. Dor. pour onci, 39 p. 
sing. de onui. 

2. bare. Voc. de oiz"=. 

Patitw, f. {ou poél. iEw. [pi- 
z:<] 19 Dire, soutenir, déclarer. Td 
watiséuevov. Soph. Comme dit le 
proverbe. || 2° Rapporter, annon- 
cer. || 3° Engager, flancer. || 4° Ap- 
peler, nommer. 

Patte (‘h). [uoc. water el pit, 
acc. s. oit!v, acc. pl. watts, contr. 
p. péruac]. [gnui] 1° On-dit, bruit 
public, rumeur. *Eç roùç êuous oi- 
tu d&rixeto. [lér. Le bruit se répan- 
dit parmi le peuple. ‘Qs À ot: 
puv ëye. Hér. Comme on le rap- 


<Y 


exprimé, qui peut être 
primé. || 2° Fameux, célèbre. 


gx 
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porte de lui. "Eyet tv qétiv àvip 
"Ecécioç Oiÿat Mapôôviov. Ilér. Le 
bruit court 
velit Mardonius. || 
dit en bien ow en mal de qqn, 
réputation. 
avôpoy À 
gnant les propos des hommes et des 
femmes. isiw ëc0) A. Jlom. Bonne 
renommée. Bapeix oit:s âorüv Edv 
46cw. Eschyl. L'indignalion publi- 
que est un lourd fardeau. || 3° Lan- 
gue, langage. °Exxnv’ 
pari. Eschyl. Je ‘sais la langue 
grecque. || 4° Réponse d'un oracle, 
oracle, prédiclion; par ext. pro- 
noslic, 
sativ. Eur. Instruit de l'oracle du 
dieu. ’Ax' olwvüv wir. Soph. Au- 
gure liré des oiseaux. || 5° Sujet 
d'entretien public. Néctooz xal Yap- 
rnôdv’ dvÜporuwy or: (oiT:as), 
ytyvosrous,. Pind. Nous connais- 
sons Nestor et Sarpédon si fameux 
parmi les hommes. 


un Ephésien ense- 
2o Ce qu'on 


AloyuvOuevor oxty 
5è yuvauaüv. [lom. Crai- 


ÉRIdTIUAX! 


résage. l'vodc toù Beoëd thv 


Patvn, ns (ñ). 1° Rätelier, crè- 


che, mangeoire; par ext. table. || 
29 La Crèche, espace entre les deux 
étoiles du Cancer. || 3° Au plur. 
Panneaux d'un plafond, lambris. 


Patvibw, f. isw. [oizvn] Garder 


ou nourrir à l'élable, à l'écurie. 


Pätvtov, ou (T6). Comme oi- 


Patvéw-à, f. du. [oésvr] Di- 


viser par panneaux, lambrisser. 


Datvopata, wWv (T4). [var/5u] 


1° Panneaux dans un plafond, lam- 
bris. || 2° Sabords d'un vaisseau. || 
39 Alvéoles des dents. 


Datvouattx06, ñ, Ov. [oztvw- 
ara] Divisé par panneaux, lam- 
rissé. 

Pdtvwots, EwG (À). [21:T7v60] 


Lambrissage. 


1o Dit, 


Patôs, À, 6v. [enn 
1 il ou ex- 


Datta, NS (À). A{{. pour ois- 
dattéync, ou (6). Sorte de cro- 


codile. 


daättiov, ou (té). [ra] Petite 
palombe, petit ramier (£. de Len- 
dresse). 

dattos, ou (6). Comme oirtz. 

Daveripauios, ov. [ozüAoc, 
ëri, œzaüAoç] Aussi vil et abject 
qu'on peut èlre. 

DavAltw, f. (cw atl. 15. [z25- 
os] Déprécier, vilipender; mépriser, 
dédaigner. 

DabAtos, æ, ov. [Daüho:] Gros 
F de mauvaise qualité (en pari. de 

ruils). 

DavAtoua, atos (t6). Comme 
oxuALSUOS. 

DavAtsuô6, oD (6). [ozuAitw] 
Dépréciation, snépris, moquerie. 

DavAlotpta, ac (ñ). [oavAXw] 
Qui nargue, qui se moque. 

DavioxéÂaE, axoc (6).[oauho, 
xdhaË] Flatteur des méchants. 

Pabros, n et gqf. 06, ov. 1° 
Vil, de peu de prie sans valeur, de 
mauvaise qualilé; insuffisant, faible; 


1510 DEC 


inhabile, incapable; insouciant, lé- 
ger ; indolent, lâche. EL pañaots xpñ- 
gÜe Ouetc el; à wo:và TmoÂAAX dv- 
Opwrotç. Dém. Si vous confez sou- 
vent à des hommes méprisables l'ad- 
ministration des affaires publiques. 
Litia, nott, iuatiz oauAz. ACn. 
Aliments grossiers, vils breuvages, 
méchants vêlements. daÿhot piro- 
pes. Xén. De méchants rhéteurs. 
dxd)os fyemwv. Pol. Général inepte. 
Uncïz oaëha. Pol. Navires mal faits. 
aükov teiytoua. Jhuc. Rempart 
insuffisant, bzauvAdreodc Tivos. flér. 
Inférieur à un autre. Dzükoç ui- 
yecBat. Eur. Qui n'est pas de force 
à combattre. || 2° Méchant, mauvais. 
AvaËDv ravépuv rodAo vlelç ozù- 
doi yiyvovza. Plat. De pères ver- 
tueux naissent souvent des fils per- 
vers. Tà waÿaz drotpéretv. Xén. 
Détourner les maux. || 3° Sans im- 
" portance, facile, aisé. BouAsüesdat 
où mepi oaûhou rpdyuaros. Aris- 
toph. Délibérer sur une affaire très 
importante. ados Trévos. Eur. 
Tàche aisée. Zirnua 09 ozdÀov. 
Plat. Problème dificile. Oütot fz- 
athéx padñov xraveiv. Eur. Ce n est 
as chose facile que de tuer un roi. 
I 40 Simple, sans arl, sans arlifice. 
[Comp. oxvAotipoc. Superl. oxvX6- 
tatos.] 

Pav\étns, ntog (h). [2aühox] 
19 Etat de ce qui est vil, mesquin, 
grossier, de mauvaise qualilé. [2 
Incapacilé, ignorance, grossièrelé. || 
3° Méchancelé, perversilé, bassesse 
de caractère. 

Pabrws. Adv. [oaëroc] 4° Mal, 
autrement qu'il ne faut, imparfaile- 
ment, de travers. || 29 Facilement, 
aisément, sans peine. || 3° Simple- 
ment. 

DavatBoiéw-&, f. fcw. [yaü- 
ai, BzAA&] Rayonner, briller. 

Padotyé, tyyos (h). [pañsuu] 
Pustule. 

Davoiu6potos, 
G2ES!U6pOros. 

Dabote, ewc (h). [oañxu] Ac- 
tion d'éclairer, de luire ; lumiére. 

Padoxw, f. vaücu, aor. 1 Eozu- 
aa. [s2w] Luire, briller. 

Pavothptoc, où (6). [2ascxw] 
Epithète de Bacchus, dont les mys- 
tères se célébraient à la clarté des 
torches. 

Dabotos, ou (6). Fauslus, nom 
d'homme. 

Dai, paGés (h). Sorle de co- 
lombe ou pigeon plus petit que le 
93732. 

aw inusité, d'où le part. fém. 
oiovo2, el l'imparf. vie pour Evas. 
Luire, briller. 

Pdwv, wvog (6). Phaon, rom 
d'homme. 

HéGouat, sans futur. 19 Fuir, 
s'enfuir, se retirer devant (dat. avec 
Üx6). || 20 Act. Fuir. 

e6poudpioc, ou (6), avec ou 
sans pv. [lebruarius) Février, mois 
de l'année romaine. 

Peyyatos, a, ov. [péyyos] Bril- 
ant. 


ov. Comme 


EI 


Deyyitns, ov (Ô).[séyyos] Sorte 
de pierre blanche et transparente. 

Peyyo6okEw-&, f. Aou. [(vey- 
yo6dhoc) 1° Répandre de la lumière, 
briller. |] 2° Acé. Frapper de ses 
rayons. 

Deyyo66206, ov. [péyyoe, PiXuw)] 
Qui répand de la lumière, lumnineux. 

DéÉYYyos, Eoc-ovc (76). 1° Lu- 
mière, clartè; lumière du jour; ggf. 
jour; lumière des astres; gqf. astre. 
Déyyn. Plut. Feux (d'un camp). 
‘Ipôv péyyos vépetv. Aristoph. Por- 
ter les flambeaux sacrés. || 2° Au 
fig. Eclat, splendeur; illustration, 
“loire; joie, enivrement. || 3° Bon- 
heur, salut. 

Déyyw,sans futur. [wiyyos] 1° 
Faire briller; d'où, au passif, luire, 
briller. || 2° VNeut. Brilier. 

DeyyYHÔNs, €. [oéyyos] Bril- 
lant, lumineux. 

eideo. lon. pour weiôou, im- 
pér. prés. de veiôouar. 

Detdlas, où (6). Phidias, nom 
d'homme. 

Derditns, ov (6). (o::6ouzx1] Ce- 
lui qui prend part aux repas com- 
muns. 

Herdttia, wv (7x). [ce0opa:] 
Phidilies où Repas communs, à 
Sparte (nnppelès ainsi à cause de 
leur frugalilé]. 

. Petdtttov, ou (té). Comme et- 
0!T:0Y%. 

Defbouat, f. o:lsouz:, aor. 1 
ÉVETAUNY, PDArf. révesuat. 10 
Epargner qq. chose, user avec épar- 
gne ou réserve, économiser (gén.). 
Deiôesôa! ypnuitwr. Plat. Xeén. 
Epargner l'argent, regarder à la dé- 
pense. Mh œriôeo a'rou. Ilés. Ne 
regarde pas à la nourriture. Ti oe:- 
êfueoûa tov Ailwv; Aristoph. l'our- 
quoi économisons-nous les pierres ? 
Loerépne ph peideo téxvnc. T'héoc. 
Déploie toule ton adresse. eiôeo 
roy vnüv. Hér, Epargne les vais- 
seaux. DeidecÜxt rod pôvou. Syn. 
Etre bon ménager du lemps. OùSi 
Ts Vuyñc Éveicavto. Dém. Ils ne 
ménagèrent pas même leur vie. || 
Absolt. tre économe. Tewpyoüvzec 
xal wetôéuevor Dém. Cullivant la 
terre et vivant d'épargne. || 20 Epar- 
gner qqn, ne pas faire de mal; ou 
simplement traiter avec ménage- 
ment. “Excoy abtods, weïoat téx- 
vuv. Eur. Laisse-les aller, épargne 
les enfants. OÙ oestôduevo:, oùte 
drobuyiou obbevès, oùte àvBpwrou. 
Hér. N'épargnant ni bêles ni gens. 
Atexeheüssé weidealxt Toù aûToxpi- 
topo. Plut. 1] ileur) ordonnait d’é- 
pargner l'empereur. Oüüèv pstôvues- 
vou aÜTUv, OÙT' Ev THOVOIs, OÙT” 
év xivôuvots. Xén. Ne les ména- 
geant ni dans les travaux ni dans 
les périls. Oùôèv weôduevos toy 
Irruv, dXÀ’ étruatüv. Xén. 
Metllant ses chevaux en sang, loin 
de les ménager. || 3° S'abslenir 
de, éviter, se garder de. Toû x:v- 
ôüvou oeiôesôai. Xén. Ne point 
s'exposer au danger, se ménager. 
Toù Aéyerv & ph aamuç elñein, pei- 
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Besôat 62%. Nén. 1 faut se garder de 
parler de choses qu'on ne sail pas 
parfailement. deiôou pnôèv Gyxep 
Evvoeis. Soph. Accomplis jusqu'au 
boul lon dessein. “Optws £êxesato 
Us ph ooveücat {a0+0o56). Lérod. 
Cependant il s'abstint de les faire 
périr. Mh wetôou, et ve Éyers, ôi- 
gaitv. Nén. Si lu en counais (des 
ruses), ne néglige pas de me {es 
apprendre. 

Dedouévws. Adu. [sei5ouai] 
Avec parcimonie, chichement. 

Detd66, n, Ov. Poëét. 
DELÔW OS. [Comp. Det007E 00<.] 

Pet0S, oùc (h). (veôouz:] 40 
Epargne, économie, parcimouie. {| 
20 Action de s'abstenir de, d'épar- 
gner, de méuager. 

bet5wAn, A6, e{ petÜwAix, ac 
(). Comme veuôw. 

PetdwA0ç, n el q7f. 6ç, 6v. 
{setô6ouar] Econome, ménager; parci- 
monieux, avare. Tà oetwAôv. Put. 
Economie. || oe:ôwi. Adv, Avec 
économie. [Sup. 2::5wh07atos.] 

DetÜwWAGG. du. [p::0w26:] Avec 
épargne, chichement. 

Delsacôat. [nf. aor. 1 de ezi- 
êouz:. ‘ 

Deioopat. Put. de ceiôoux:. 

Detoteov. Adj. verbal de =::- 


pour 


6opua:. 
_PeëxAn, n6 (à). [fæcula] Lie de 
vin cuite. 

Peldtas, où (6). [2eA).6:] Sorte 
de pierre dont on faisait des sl:- 
tues. 

_PeAkeds, Éwg (6). [per X6ç] Sol 
pierreux. 

delivas, ou (6). Sorle d'oiseau 
aqualique. 

DédAtvoc, n, ov. [weAddsi De 
hège, fait de liège. . 

Delkiov, ou (76). Comine s:17.- 
EU. 

DeAAGGpus, vos (h). [serdis, 
ôpôs] Chène-liège, liège, arbre. 

DeXlônous, rodoc (.n).[22?.- 
Àéç. roû:] Aux pieds de liège. 

1. eXA6c, où (6). Liège, arbre; 
écorce du liège. 

2. be, où (6). Macéd. peur 
ÀBos. 

Dedô6vncs, ou (6). Mauvaise le- 
gon pour wz:Y0hT. ° 

Devdxn, AG (ñ). [2évaË] Perru- 
que, faux cheveux. 

Devaxiow, f. icw. [pévzr] 10 
Tromper (par de fausses appireu- 
ces), en imposer, duper. || 2° Pro- 
duire faussement, inventer, controu- 
ver. 

Devaxtou6c, où (6). [pevzxiu] 
Tromperie, duperie. 

DévaE, axos (6). Trompeur, 
fourhe, imposteur. - 

Dévo, inusilé, aor. 2? TÉ2%0Y, 
parf. pass. mévpauat el réoxGuI:, 
fut. ant. mepñsoua:. Tuer, assas- 
siner. 

bepat, &v (at). Phères, ville de 
Thessalie. 

bepaïoc, a«, ov. De Phères. || 
Depaios, ou (6). Iabitant de l'hères. 

. bepavee, éG. [?ipu, à0;] 
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Qui produit des fleurs; florifère, 
fleuri. 

Hépaonic, 1806 (6, h). [séow, 
&sri] Qui porte le bouclier. . 

bepavyns, éç. [oëpu, oùyé] 
Lumineux, brillant. 

Depéépev. Poét. pour pépée:v, 
inf. prés. de sépôw. 

Hép6w , tnpar/f. E2ep60v, plus- 
que-parf. ènep6p6erv. Nourrir, sus- 
tenter ; alimenter, entrelenir; élever, 
instruire; conserver, maiulenir. || 
Au moyen. 19 Se nourrir de, man- 
ger, consumer (acc.); absolt se 
uourrir; paitre; vivre, exisler. || 20 
Pailre sur (acc.). || 3° Nourrir (en 
soi), avoir, Kpésaovz pèv &hxtaç 
voov Dépôetat yhüsciv te. Pind. Il 
s'élève au-dessus de son âge par 
la sagesse et l'éloquence. 

1. bépe. Impér. de vépu, s'em- 
ploie souvent comme adverbe dans 
des formules d'exhortation : véve, 
péoe OA, oépe vuv, œépe Bn vuy, 
wéoe voivuv, oéve y4p. [lér. Dém. 
Luc. Plat. ÇA Or cal Çä donc! 
Allonsi Voyons! ‘épe axoüaw riw 
<o6rw.. {lér. Or çà, apprends-moi 
comment... dépe vuy xatelrw <oïs 
Gextais tôv A6yov. Aristoph. Allons, 
il faut que j'expose le sujet aux 
spectateurs. hépe ôn pot tour” eié. 
l'lat. Voyons, dis-moi cela. éops 
toivuv Êt0t=wuai ge Bpnvstv. Luc. 
Çà, donc, je vais l'apprendre à le 
lamenter. || pépe eineiv, üç oéoe 
etreiv. Par exemple, pour ainsi 
dire. 

2. dépe. Poët. pour Eveps, 30 p. 


sing. imparf. act. de oéow. 
Pepeavyns, €éc. Poëél. pour 
DEPAUYS. 


DepéGotpus, L, gén. vos. [oé- 
pu, Botouç) Qui porte des grappes 
de raisin. 

Depéyyvos, ov. [oépw, épyün] 
49 Sur qui ou Sur quoi l'on jieul 
compter. IIÜXA&Ç @EpeyyUoIs ÉDA2EZ- 
usoûx puovouäyo:e:. Eschyl. Nous 
avons armé nos portes de guerriers 
sur qui l'on peut compter. «hepéy- 
yvov opobüpnus. Eschyl. Rempart 
sr et solide. || 2° Capable de, suf- 
fisant pour (gén., rpôs et l’acc., ou 
inf). TL yap xehebets, &Y y 
wepeyyvos; Soph. Qu'ordonnes-tu 
donc que je puisse faire? ‘Ypiv où 
peoÉyyUds Eiut tva, TosadTny 
raoazxetv. Ilér. Je ne suis pas en 
élal de vous fournir des forces si 
considérables. Atuhy wepéyyuos ôta- 
cwsa! t&ç véac. Hér. Rade suff- 
sante pour mellre les vaisseaux en 
sûrelé. [Sup. pepsyyuwtaroc. 

Depeyhayas, éç. [PÉpuw, yAdyoc] 
Qui donne du lait. 

Depéderrvos, ov. [oépw, Gei- 
vo] Qui apporte le repas. 

Pepébuyos, ov. [pépw, Cuyôs] 
Qui porte le joug. 

Pepébwos, ov. [pépw, Gun] Qui 
donne la vie. 

EpÉXAKXOG, OV. [oëpw, xaxôdç 
Dur à la faligue. [pipe l 

PepéxapToç, Ov. [pépu, xaprôs] 

Qui norte du fruit. 


DEP 


Pepexpdtnc, ovçs (6). Phéré- 
crate, om d'homme. 

DepexdBns, ous (6). Phérécyde, 
nom d'homme. 

. Pepéuev. Poél. pour péper, 
inf. de wépu. 

Depeupeins, où (6), poél. 
pour vepeuzhias. [oéow, peAïa] Qui 
porte une lance. 

Pepévxoc, ov. [psow, ven] Qui 
remporte la victoire. 

DepéotxoG, ov. [oépw, olxoc 
Qui porte sa maison avec soi. | 
Subst. masc. Escargot. 

DeperoAts, 106 (6, À). fée, 
noms Qui soutient ow protège la 
cité. 

beperovia, aç (h). [pepérovoc] 
Palieuce dans les travaux. 

Depérovocs, ov. |0ipu, RÔY0(] 
19 Dur au travail, à la fatigue. || 2° 
Qui apporte la souffrance. 

Pepéntepos, ov. [2éow, rrepév)] 
Qui porte des ailes, ailé. 

Depentépuyos, ov. Comme œe- 
pértepos. 

DepértoAtc, toc. Poël. pour 
DEDÉTOALS. 

Depéobtoc, ov. [wéow, Bioç] Qui 
donne la vie, la subsistance; vivi- 
fiant, nourricier. 

dépeoxov. lon. et poél. pour 
Frog imparf. act. de pépu. 

EPESGAAAG, EG. [(pÉpu, Saixos)] 
Armé du bouclier. 
bepestdpuAoc, ov. [uéow, oTa- 
œuAñ] Qui porte des raisins. 

Depéotaxuc, vos (0,7). [pé- 
pu, stäyus] Qui porte des épis. 

DepetpEdw, f. evow. [pEpetpav) 
Porter sur un brancard. 

Depétptoc, ou (6). Férétrius ou 
Férélrien, surnom de Jupiter. 

Dépetpov, ou (T6). [#épw] Dran- 
card, civière. 

dépnv. Eol. pour oëéperv, inf. 
prés. de oépu. 

Hépns, ntos (6). Phérès, nom 
d'homme. 

Déonc0æ. Poél. pour oéons, 2° 
p. sing. subj. prés. acl. de cépu. 

Hépnot. Poct. pour véon, 3° p. 
sing. subj. prés. act. de vépu. 

Héprotos, TN, Ov. [(oëpw] Très 
fort; très brave; excellent. "Q oé- 
prote Gecrotwv. Sophi. O le meilleur 
des maitres! "Q vépiote. /Iom. Plat. 
Mon cher, mon bon. 

Dépua, atoG (16). [vépw] Pro- 
génilure, porlée; production de la 
terre, produil. | 

depvh, A6 (à). [oépu] Apport 
de la iemine, dot. || Au pluriel. 10 
Méme sens. || 2° Bulin; présents. 
Adtuole wepvàs tioôe, raïôss. Eur. 
Esclaves, prenez ces présents. 

depvibow, /. ‘sw all. 1ù.{oepr] 
Doter. 

Dépytov, ou (té). [2£pw] Cabas 
ou panier à poissons. on, 

Depvopépos, ov. [oeovn, pé- 
pw] Qui apporte une dot. 

DépotxoG, Ov. Allique pour 
DEDÉOLLOG. . 

Dep6AGtoc, ov. [péow, 8606] 
Qui apporte le bonheur. 


éd. 
est bien préférable. Elc +ù pépreoo” 
tiler td péAAOV. Eur. Augure mieux 
de l'avenir. 
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1. époy. Poél. pour loecpoy, 


imparf. act. de vépu. 


2. Pépov. Nom. neut. part. 


prés. acl. de qépuw. 


Pepérkoc, ov. [oëpw, 6x0] 


Qui porte des armes. 


Pepoepitrtov, all. Peppepüit- 


Ttov, où (té). Temple de Pro- 
serpine. 


Pepaépacoa att. tra, el Dep- 


pépatta, nc (h). Comme Nepsé- 
2692. Proserpiné. 


Pepoepôverx, Depaepôvn (À). 


Poel. pour Mepsemôvera, [le2cepd- 
vn. Proserpine. 


Péptatos, n, ov. [oéou] Très 


fort, très brave; le meilleur. Toad 
oépratos. Îlom. 


De beaucoup le 
lus fort. “Ocgov oéprarés Ectt 
ewv. Théog. Aulant il est supérieur 


aux dieux. “O st oépratov &vôpl tu- 
xeïv. Pind. Quel est pour un mor- 
Lel le bien suprème. 


Dépte. Poël. pour pépete, 20 


pers. plur. impér. prés. act. de 
DÉpu. 


Déprepos, a, ov. [ofpw] Plus 


fort, plus brave, meilleur. Bin o£2- 

tepos. {lom. Supérieur 

Tékitar : 

Eschyl. Elle enfanlera un fils plus 

fort que son pére. DoÂd œépreoû” 
I 


: en force. 
ralôa Héprepoy Tarphs. 


lom. vaut bien mieux, il 


Dept6c, ñ, 6v. [?éow] Suppor- 


table, tolérable. 


Déptpoy. Poél. pour séperpov. 
Dépw, f. aisw, aor. À Rex, 


aor, 2 nv:y40v, parf. évivoya, fut. 
pass. olcbñcouzat ef Eveybrcopat, 
aor. h'éy0nv, parf. éviveypat. 40 


Porter, avoir en soi où sur soi. dé- 


oetv g140ç6, ÀAïzv. Îlom. Porter un 


ouclier, une pierre. Aietds ôozx0v- 


ta wépuy OvÜxeoct. [lom. Aiyle te- 


paul un Serpent dans ses serres. Mo- 
vel Tà ORha Wépovtes ÉLEAËTUY. 
Xén. ls s'exerçaicnt aux fatigues en 
orlant leurs armes. Toütôv xo<” 
Etexov x%ozpoy Lovnç Uro. Eur. Je 
l'ai naguère porté dans mon sein et 
enfanté. MAwsgzy ebtuxov oépetv 
xaxnv. Eschyl. Avoir la langue 
prompte à médire. ‘Ayväs aipatoc 
Xetpaç vépets, Eur. Tes mains sont- 
elles pures de sang? ’Ahadv Guua 
wëépwy. Eur. Qui est privé de la 
lumière. bépouat tobvopua td Todôs. 
Soph. Ils porlent son now. {|| 29 
Porter à ou vers, apporter; au fig. 
apporter, causer, procurer. éowv 
asepeiot” &notva. ffom. Apportant 
une rançon immense. TeUyea ouxn- 
gaç, oùow mpotl "IAov. {lom. Je le 
dépouillerai de ses armes et les 
porterai dans Ilion. ’Avyehinv 2épetv 
+ivi, Iom. Apporter à qqn uue nou- 
velle, un message. V'rpov oéoetv. 
Andoc. Donner sa voix, voter. léu- 
Tet [LÉ œot Dépovsz ricô’ énmtatohis 
Teüxooç œuAxacetv. Soph. Teucer 
m'envoie te porter l'ordre de faire 
bonne garde. Xäoiv wéoetv tivi. lom. 
Se rendre agréable, complaire à qqu. 
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[Dans Pindare, Olymp. x, 21, xi- 
PIY œépe:v signifie rendre gräce.] 
Kaxà, Œhyez oeoetv œivl. Ilom. l'ré- 
parer à qqn des maux, des douleurs. 
Toûté co: ebBoEiav olaer. Plat. Cela 
te vaudra une bonne réputation. 
’AuaÜix pèv Bpdcos, Aoytouds 6è 
Gxvov oépet. Thuc. La hardiesse est 
l'effet de l'ignorance, et l'irrésolu- 
tion celui du raisonnement. Zuu6oû- 
AEugov Autv 6 ao tiuïv oïcet elç 
tèv Erertx yoôvov. Xén. Conseille- 
nous ce qui doit l'honorer aux yeux 
de la postérité. || 3° Porter en 
avant, faire avancer, transporter. 
TéGia Ti uv œépoy uèv és” 
dyprv, Aô Ër’ dneipovz yaïav. 
Ilom. Les sandales qui la portaient 
à (ravers la mer et la terre immense. 
Th piv Oùhuurôvôe ROBES wépov. 
Hom. Elle monta vers l'Olympe. 
Kvienv ävepot oépov oûpavdy eïcw. 
Ilom. Les vents portèrent jusqu'au 
ciel la vapeur de la graisse. °Aoua 
œépetv. Hom. Trainer un char. °Ix- 
Trot, 0! ce #rOAvÔE oïcouct. {lom. 
Les chevaux qui te lransporteront à 
la ville. || 4° Emporter, entrainer, 
eulever du bulin, piller. Tére êôn 
piv OUeAa mévrov 8x” lyfudevra 
œépev. {lom. Alors donc la tempête 
l'emporta sur la mer poissonneuse. 
Däv nuzxp vepéunv. Hom. Je roulai 
(du ciel) pendant tout le jour. <be- 
povtar elç tv Täprapov. Plat. Ils 
sont entrainés dans le Tartare. é- 
cobar drd tov érBumov. Plut. Se 
aisser aller au torrent des passions. 
Alaôivouar éuautèdy Elu oEpÜuevov 
Tov zatpov. {socr. Je sens que je 
suis entraîné en dehors de mon su- 
jet. Täotv dôr,xoç nv TL Ti péperal. 
Pol. Nul ne voyait clairement quel 
élait son dessein. "Ayous:, .oéoouat 
rà où. [lér. Ils saccagent tes tré- 
sors. "Eseoov &AAnAoUS. Thuc. Ils 
se pillaient mutuellement. d'épuv 
al &ywy thv BiBuviôx. Xén. Rava- 
geant la Bilhynie. || 5° Remporter, 
recevoir, oblenir. Kpätoç oépetv. 
Iom. Remporter la victoire. Tà 
àpisteta, à vrenthpra wépetv. Plat. 
Obtenir la palme, le prix de la vic- 
toire. Nñeç ai rücat td” aûtèv puio- 
6dv Eocpov. l'huc. La solde etait 
la même pour tous les vaisseaux. 
dAapetrdv Exactos to pnvès olœet. 
Xen. Chacun recevra par mois une 
darique. || 6° Supporter, soutenir, 
endurer. Avypà wépe:v. [Tom. Sup- 
porter les souffrances. Mn ôuvéue- 
vor oépetv Thv Üuetépav Gpxhv. 
Thuc. Incapables de supporter votre 
domination. To Täv utv to ro- 
Aëpou oépouct (ai vies). Hér. Tout 
le sort de la guerre dépend de 
nos vaisseaux. ’Épnuouuéyn yopa 
oùx Gv ÊUvairo otpéteuua oé- 
petv. Xén. Un pays dévasté ne 
saurait sustenter une armée. Bzoéwk, 
Lakers, Bervaç, TIAPOS HÉPEL. 
Iér. Atl. Supporter avec peine, 
diffcilement, à regret. Kouoüs, 
Toduç, Paôiwç pépetv. Alt Sup- 
porler légerement, sans peine, ai- 
sément, Bapfuç pépuy TA attuig. 
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fn. fndigné de cet affront. |] To 
Payer. bôzov tésoapx TiAavtz pé- 
peauv. Thuc. layer un tribut de 
quatre talents. ‘O àvhp, D Tèv n'o- 
Odv œ@éoe:s. Xén. L'hamme 3 qui tu 
payes ce salaire. || S° Porter, pro- 
duire, enfanter. lAcïgtz œéper Gei- 
Swpos &poupa œiouaxz. Îlom. La 
terre ferlile produil une foule de 
simples. “O st êdvatat ñ yn DÉoetv. 
Xén. Ce que la terre peul produire. 
Kapmodç oépetv, Ilér. Porter des 
fruits. AÎ Œurehot oépouatv. Xén. 
Les vignes rapportent. ‘II Eèpwoxr, 
nôérOTS ÉVAVOYE TO:OUTOY &VÔpz. 
Pol. Jamais l'Europe n'a enfanté un 
pareil héros. || 9° Présenter, mettre en 
avant, produire. "Epspe 50% äpyouct 
toùç arohov:ouous. Pol. Il exposait 
aux magistrals ses raisons. Toütuvy 
rotzÜtac Évepov anodeike:c. Pol. Voi- 
ci les preuves qu'ils en apportaient. 
Hxpaôsiyuaxtæ oépetv. Pol Produire 
des exemples. || 10° Attribner, ap- 
pliquer, impuler. déperv rt Tpäy- 
uatx éml rôv ’Avtiyovos. Pol. De- 
férer la conduite des affaires à Anli- 
goue. Th’ ôvouaciav Tatrnv Er 
toùç To:oûtous oépwv. Pol. Quali- 
fiant de ce nom de tels hommes. 
Aitiav œvôç œépetv Êni viva. Pol. 
Imputer qq. chose à qqn. || 119 Ra- 
conter, publier, célébrer. dire. Mo- 
Adv Tôov ’AAËcavôpoy wéowy. Esch. 
Vantant beaucoup Alexandre. Eÿ, 
rovnoüç œépecfat. XÂéu. Avoir une 
bonne, une mauvaise réputation. 
Toudvôe péperai npñyua yiy/ec0at. 
Ilér. Voici, dit-on, ce qui arrive. 
|! 429 Neut. Mener, concuire, tendre, 
aboutir 4. “’OGôùç oépousa eiç vd 
iodv. Hér. Chemin conduisant au 
lemple. ‘H Oüoa h Es Tùv xñrov 
wépouca, Dém. La porle qui ouvre 
sur le jardin. ‘I ëni Oihascav cé- 
pousz ywpn. {lér. .La région qui 
s'étend jusqu'à la mer. Tà rpèç vé- 
rov oéoovta. Uér. La partie méri- 
dionale. "Osa el aloyüvnv srl oé- 
ovztz. llér. Tout ce qui entraine la 
onle. Tè ypnoTAp:ov Eç Toùç ’Ap- 
yeious péoov. Ilér. Oracle qui cou- 
cerne les Argiens. Toy RÂe:0vuy ml 
<ù ado ai yvouar Eseoov. J'huc. La 
plupart élaient d'un sentiment una- 
nime. TpäEetc oùièv pôç Td rapôv 
gépoucat. {socr. Fails qui n'ont aucun 
rapport avec l'objet de ce discours. 
Tù Eëç BAdônv, ëç wd6ov oioov. 
Soph. Ce qui a pour résullat de 
nuire, d'effrayer. || 43° Impers. Il 
importe. éper co! Èt' aupétepa 
vauta moteîv. /{ér. Il t'imporle pour 
deux raisons d'agir ainsi. || Le par- 
Licipe pépuv, ouSa, ov, accompa- 
gnant un verbe à un mode per- 
sonnel, a tantôt le .sens actif, 
tantôt le sens neutre <Pio Dans le 
sens actif, il se traduit par por- 
ler, apporter, au méme temps et 
au même mode que le verbe prin- 
cipal. "Engos One ëç dyova pépuv. 
Hom. Il apporla et déposa dans 
l'arène une fance. Adç t@ Eeivw voù- 
to œépwv. lom. Prends cela et 
donne-le à l'étranger. 2° Dans le 
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sens neufre, il ajoute au verbe 
principal une idée de hâte, d'em- 
pressement. déoousz évi6xhe vri 
gun. ’lér. Elle se précipila droit 
sur un navire ami. £S:aurov oépuy 
émuréhneac. Luc. Tu es allé te 
vendre. Es toüto wéowv me tÉc Se 
TX rodçuara. Esch. Voilà où de 
gaiele de cœur il a réduit nos affaires. 
Il Sur limpéralif vépe, employé 
comme inlerjection, voyez ce mot 
à sa place alphabélique. || Au 
moyen. époya:, f. cicoua, aor. 
Aveyzdunv. 410 l'orler, apporter 
pour soi, avec soi. Ilokkïv wop- 
EhY œecduevot roveuduelx. Jiér. . 
Nous nous mellons en roule avec 
des approvisionnements considéra- 
bles. Dépovrat oxoev pro ai 
«4p6auov. Xén. Ils apportent de chez 
eux du pain et du cresson. “Ocx 
UÉYAU, HIVTA El Td xolvdY Laré- 
Orxzs. Xén. Tout ce que tu as ap- 
porté (en dot), lu l'as mis en com- 
mun. |] 2° Emporter avec soi, gagner, 
oblenir. To zèv riurowta 7xc 
äyAzà 5602 wéoouw. om. Tu rece- 
vrais de lui Lout d'abord de masni- 
fiques présenis. Kpitos, 2080: oé- 
pesQzt. Hom. Remporter la vicloire, 
acquérir de la gloire. Tà rpüra, < 

ôsursox œécecÜ2:. [lér. Obtenir le 
p'emier, le deuxième rang. Néov, 
mhetov wépescdai vivos. [lér. Plat. 
Avuir l'avantage sur qqn; être plus 
eslimé.|] 3° Retirer, enlever (ce qui 
est à soi). || 4° l’rendre pour soi, 
choisir (un genre de vie). || 5° En- 
Lendre (une nouvelle). || Au passif, 
outre les Sens correspondant à 
ceur de l'actif. 1° Se porter en 
avant, tomber, se précipiter, fon- 
dre; ou sémplt aller, marcher. Néôz 
rooërue wépecÜat. [lom. Elle laissa 
relombher le pied (d'Ulysse). ‘Iltez 
rÜGAs rat Yyeise oépes0a. [lom. Je 
laissai aller mes pieds et mes mains. 
"Ext vaust oépecüat. {lom. S'élancer 
contre les vaisseaux. l'uuvot ësé- 
oovto moûç Tà Tosespatra. Xen. 115 
couraient nus au-devant des flèches. 
Dépecdar ets toùç Pao6ipouc. l'lut. 
Fondre sur les barbares. ‘Onôce oé- 
pera: T@ rAnctätovst. Xén. I] va 
droit à la rencontre de celui qui 
approche. Taup:wuevos pépera! (6 
anos). N'én. 11 s'avance en prenant 
une allure fière. || 2° Aller bien ou 
mal, avoir un succés heureux où 
malheureux. Kaxws œ@épetar à 
Tpéyuara. Xén. Les affaires vont 
mal. ED oepouévne Tñc Yewpyiac. 
Xén. Quand l'agricullure est pro- 
Spère. Mheïora Twv TÔ7Te ed oeoôpe- 
vos év ctpatnyiats. T'huc. Le plus 
heureux des généraux de celle Cpo- 
que. Kaxws wepouévw To N'xia ra- 
pâoav of rpécôes. Plul. Les choses 
tournaient mal .pour Nicias lorsque 
arrivèrent les ambassadeurs. || Le 
participe w@epôuevos, T, 0v, s'em- 
ploie comme œ@épwy, pour ajouter 
au verbe principal une idée de 
hâle, d'empressement. ldvcz fast 
rà yahend pepéuevzx. N'én. Aussi- 
tôt tout va mal. [Le ful. moyen 
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ofsouxt a qqf. le sens passif.] 

Depwvupuia, ac, ion. 

cn). perd 

avec la réalilé. 
Pepovumocs, ov. [wépw, 0ou2] 

Qui porte un nom significalif ; bien 

nommé. 


ocowvunuos] ltapport du nom 


DPepovôuws. Adv. [pecwvupos] 


Sous uu nom significalif. 


Dettdhets, Ewv, el DettéAtot, 


wv (ol). Le méme que <btrtkers. 
ed. /nlerj. 
douleur ou 


l'élonnement, 
ment la joie. 


Ah! Hélas! Oh! 


Cicl! eo, sov ’Alnvüv dé ctévu 
ueuvruévos. Eschyl. Ah! comme je 


gémis au souvenir d'Albhènes] «bio 


this “EXXaG0s. Plut. Malheurense 


Grècel æeù +<oû xdéAhous. Aristoph. 
Que de beauté! eo voûù dvôpos. 
Xer.. Le pauvre homme! . 

dDeuyéuev el peuyenevat. Poél. 
pour oeuyetv, in/. de oEbyu. 

Dedyeaxev. lon. pour Eseuyev, 
39 p. sing. impar/f. de w:Üyuw. 

Dedyuôpos, Ov. [psuyw, Lôwo] 
Qui fuil l'eau. 

Dedye, f. wsboux:, dor. et all. 
pivkoüuzt, «or. 2 évuyov, parf, 2 
mégeuva. 40 Fair, prendre la furte, 
s'échapper. NA osûye:s; [lom. Où 
fuis-lu? eiôvas Üdrd tivos. Hom. 
Fuir devant qqn. euyatv Ex rohé- 
uo:o. Jlom. Déèéscrler le combal. 
‘bebyetv Er! ROVTOV, TpÙs äàcru. 
lom. Fair dans la direchion de la 
mer, vers la ville. "Ex xaxov e- 
œsuyévat. Soph. Avoir échappé au 
malheur. Tivz œuyhy eutouu:0a; 
Eur. Commeut dirigerons-nous notre 
fuite? ’Er:t 57e Nat#nodv Epéuov. 
Pind. Quand il se fut élancé d'une 
course rapide. tbedyetv thv maoû 
ôthacsas. {lér. Fuir en suivant la 
côte. || 2° Ac£. Fuir, abandonner, 
éviter, décliner. deûyovtes "Extopa 
êtov. Jom. luyant le divin Hector. 
Et xev Oavarov ye oUyotuev. {lom. 
Si toutefois nous échappons à la 
mort. ‘lyloyov 4 yeinwy @Ùyov 
via. Ilom. Les rênes échappèrent 
des mains du conducteur. floisv ce 
Eroc oûyev Éoxoc G6dytwy; Ilom. 
Quelle parole s'est échappée de les 
lèvres? Altiay moç ’Axaidy œeuto- 
uat; Soph. Comment me soustraire 
aux accusalions des Grecs ? Oùx Eo0’ 
brwç dv Tie pÜyor TŸ xaTzYÉAGTOG 
eivat. Plat. I n'y a pas moyen d'é- 
chapper au ridicule. dedyets thv 
ratoiôa. [lom. Abandonner sa pa- 
trie, s'expatrier. dedyuv tà 05}%7n, 
oeüyuv Ti iyn. Âén. Evilant le 
chaud, évitant le froid. Thy éAxiôz 
caivouoa webyeiv. Plut. lejeler 
une espérance flatteuse. Tov &yalüv 
& xatahneiv rivtwuv HAAGTA EEU- 
youev. Xén. Ceux des biens que 
vous craignons par-dessus tout de 
perdre. ÆEswzoist vopalotet xpäcôat 
aiv@ç oeuyouat. Jlér. Ils montrent 
la plus vive répugnance pour les 
coutumes étrangères. || 3° S’exiler, 
êlre exilé, être proscrit. Ex” &xouciw 
pôvy repeuywc. Dém. S'élant exilé 
pour un meurtre involontaire. ?Ex 
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qui marque la 
rare- 


out 


Näkou Eouyoy 07ù Gfuou, Hér. Ils 
furent bannis de Naxos par le neu- 
le. OÙ peuyoutes demuyiav. Plal. 
Ceux qui sont condamnés à un exil 
perpéluel. Tobs pedyovras 4271YeLv. 
Dém. Ramencr les bannis. || 4° Etre 
accusé. ‘O peuywy. Dém. L'accusé, 
le défendeur (opp. à 6 &êturwv, 
l'accusaleur). <eüyetv Gtenv, ypz- 
œûv. Plat. Dém. Etre poursuivi, mis 
en jugement pour quelque crime. 
Devbyer Gixnv 0m éuoù. Dém. Il est 
accusé par moi, Dedyet Gisnv àoz- 
Geixç. Plut. Il est accusé d'impiélé. 
‘Deüyuv mpoôoclac, til Tpocociæ. 
Thuc. Accusé de trabison. ‘bebyet” 
Th bethizc Eyrinua. Syn. Encourir 
le reproche de timidité. || Le part. 
parf. pass. reouyuévos a le sens 
actif. Ayant échanpé à (acc. ou 
gén). Meouymévos Ghs0poy,. [lom. 
Ayant échappé au trépas. O0S" ëv0a 
mEpuyuÉvOs hev Gédhwv. Jlom. Il 
n'était pas même 14 quilte de ses 
épreuves. 

Deddw, f. pebtw. [peü] Se la- 
menter (/it£t pousser des hélas). 

deuxtéos, a, Ov. Adj. verbal 


de vebyu. 
ñ, 6v. [psüyu] 


Peuxttx6s, 
Fugitif. 

deuxtés, h, 6v. [2eûyw] Qui 
peut ow qui duil ètre fui, évilé. 
(Comp. oevrxréteo0os.] 

DevEetoôar. Inf. de geutoü- 
H2:. 

devEelw, sans fulur. [oeÜyw) 
Avoir envie de fuir. 

HedEtuos, ov. Comme œbktuos. 

HevEt, EwG (h). Comme oué. 

Pebbopat. l'ul. de veiyw. 

bevÉodpat. Atl. el dor. pour 
petiouat. 

Déparos, ou (6), ef pebaluE, 
vyos (6). 4° Elincelle (au prop. el 
au fig.); cendres chaudes. O6è 
uotyoù 4atahéAemtat @EWihuE. 
Aristoph. Il ne reste pas mème 
l'ombre d'un galant. || 2° Fumée de 
l'ätre. ‘H 6 àsrls Ev To oz 
xpeuiceta. Arisloph. Je suspen- 
drai mon bouclier au-dessus de l'âlre 
fumeux. 

Debalidw-@, f. wow. [pibæoc] 
Réduire en cendres; consumer. 

DEpaAvE, vyos (6). Voyez œt- 
dahos. 

DEéw, 
cpineuse. 

1. ff. Jon. pour Een, 
sing. impar'f. de orui. 

2. bn. loél. pour onai, 
sing. de onui. 

3. ®7e 39 p. sing. subj. prés. 
de onu!. 

4. h ou w@n. Poél. pour ü. 
Comme, de mime que. 

pnyaïeds, éwg (6). Phégalée, 
surnom de Bacchus. 
dnytvéocs, a, ov. Poël. pour 


YO. 


w (6). Phéos, plante 
3e 2. 
3e p. 


Drytvos, A, Ov. [onyôs] De 


chène. 


dDnyos, où (h). [pzyetv] 19 Sorte 
de chêne à glauds comestibles. {| 2° 


Gland. . 
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Pnyéteuxtoc, ov. [onyis, reux- 


+6] l'ait dé chéne. 


Pan. Poél. pour 95, 3° p. sing. 


subj. prés. de oru:. 


PhANE, nxoc (6). Firue sauvage 


(qui semble müre sans l'être). 


PnAntedw, f. eûcu. [onAntTä] 


Tromper, voler. 


nantais, où (6). [proc] Trom- 


peur, voleur. 


nAo6, n, Ov, ou @nÀ6c, 6v. 
[pn26s] 
Pawopa, atog (t6). [pnAôw] 


[coi} uw) Trompeur. 


Dnidw-&, f. wcw. 


Troinper, abuser. 


Tromperie. 


Pin, nç (À). [onu] 1° Mot, pa- 


role; e£ surtout mot d'heureux pré- 

sage; d'où augure favorable, présage, 

pronostic. baux rovnpai. Eschil. 

Propos méchants. brun ônu6ôoous 

péva oféves. Eschyl. L'opinion pu- 
i 


que est bien puissante. *& yüoviz 


Ppotoicr viuz. Soph. O voix des 
mortels entendue sous la terrel Xaxï- 
pe 6è orun ’Oôussfoç oiÀos u:65. 
IHom. Le fils chéri d'Ulysse se réjouit 
du présage. dunv vi pot oicdw. 
Hom. Qu'on me dise un mot d'heu- 
reux présage. "EtérAnce <oû dveioou 
nv ofunv. Jlér. Il accomplit la 
prédiclion du songe. || 2° Oracle, 
réponse d'un dieu. Tiv' Axeis nutv 
Tob 
Quelle réponse nous apportes-tu de 
la part ê 
Plut. Des oracles favorables, ‘H êx 
TRç [Mudias fun. Pol. Les oracles 
de la pythie. || 3° Ce qu'on dit; ru- 
meur, bruit, tradilion. "Ecte oiun 
Tobs AUXOUS KPEÏTIOUS XUYWV Etat. 
Eschyl. Les loups, comme on dit, 
sont plus forts que les chiens. At 
mov ToÀWY 
meur publique. dauac rl toi oÙx 
odat rouüv. Syn. Semant des bruils 
mensongers. ‘bAÂpnv ôtasx:ôzvvu- 
vat, ôtaë66vat. J'lat. Pol. Répandre 
uo bruit. ‘H 


Oeoù œpipnv pépwuv; Soph. 


u dieu? dâpzt ypnotai. 


pñuat. Chrys. La ru- 


hun ôtéôozue. llérod. 
Le bruit circula. Hoatal out. Eur. 
D'aatiques traditions. || 4° Nouvelle, 
message. Tiv’ Eywy ofunv ayaôy 


rex; Arisloph. Quelle heureuse 


nouvelle apportes-tu? Diuzv réu- 
rwv facraelx. Eur. Envoyant un 
message à la reine. || 5° Renom, 
réputation (bonne où mauvaise). 
"OXGUS, ôv oâua: xatTÉxOvT” dya- 
Oxi. Pind. lleuveux celui qui pos- 
sède un beau renomli Diyuny roenv 
tour; [socr. Quelle sera leur re- 
nommée? Er 4peth oïun. Pol. 
Renom de vertu. || 6° La Renowmée, 
personnifice. . 

nui, imparf. souut employé 
dans le sens de l'aorisle, Epnv, f. 
oh3w, aor. 1 Egnoz. [wiw]1° Dire, 
parler, énoncer, raconter. Tt enui; 
ri ofc.. Eschyl. Soph. Que dis-je? 
Que dis-tu là ? (formules d'étonne- 
ment). Oùx ëyw ti où. Eschyl. Je 
ne sais qne dire. "AXX&, ouinre äv, 
pair, ävtts. Xen. Mais, direz-vous, 
dira-t-on. Dai, ëpasav, Xén. On 
dit, on rapporte. "En Xéyuv. lér. 
ll dit en coolinuant, contiuua-t-il. {| 
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29 Dire oui, affirmer, sontenir, as- 
surer. Eyw onpt rAtas éppevat ulxç 
’Ayaüv Towwv. Hom. Je prétends 


que les fils des Grecs sont plus nom- 


brenx que les Troyens. drnsouct pèv, 


ôsiqa: 5° oùy étouat. Dem. Ils aflir- 


meront, mais ils ne pourrout pren 


ver. Kai ont x4répnm. Soph. Je 


dis oui el je dis non. dc À xatapvei 
uh 6ebôoaxévar raôe; Soph. Avoues- 


lu avoir fait cela, ou le nies-tu ? 
OÙ pivat, Uh pivat, pivat oùyi. 
Dire non, nier, Fefnser. in À u; 
— rui. Plat. (Dis-tu) oui ou non? 
— Oui. Oùx épn. Plat. 11 dit non. 
OÙ pno’ éiaetv TÔv vexpôv Taonç 
äuotpov. Soph. Il ne permettra pas, 
dit-il, que le cadavre soit privé de 
sépulture. Käv pèv ph oñ unô” 
é0ehñon. Aristoph. S'il ne consent 
pas et qu'il refuse. ;| 3° Croire, pen- 
ser, S'imaginer. a 7éP üy' aip- 
oeuv môktv. Hom. Il se dit qu'il 
prendrait la ville. bains xe Céxotév 
rw Éuuevat, Jlom. Tu l'aurais pris 
pour un homme courroucé. ‘Qç éyw 
onu. Xén. À mon sens. "A Üpaç 
onu yprvat roteiv. A'én. Ce qui me 
semble que vous devez faire. || Au 
moyen. dipat, inus. à l'ind., 
impér. o10, o100w, elc., inf. oi- 
aôz:, part. sausvos, imparf. épd- 
unv, fut. dor. oasouat. AMfémes 
sens qu'à l'actif. "Ëros péala:. 
ITom. Dire le mot, émettre un avis. 
“Rç pito. (om. 1] parla aiusi. Dito 
8" àyyehinv &hcyervnv. /lom. Il an- 
nonça la douloureuse nouvelle. Où 
@ZMÉVOU Avgdvôpou RoAUTpIYyULO- 
veiv. Xén. Lysandre refusant de 
s'occuper de tout cela. “Icov épotl 
œäsôat. Jlom. Se croire égal à moi. 
Ï| Au passif. Parf. impér. 3° p. 
sing. Repäsôw, parlic. repaoué- 
vos, h, ov. Etre dit. 

dnutbw, f. icw poél. Eu. [of- 
un) 4° Dire, énoncer. || 2° Appeler, 
nomæwer. || 3° Divulguer, répandre 
(un bruit). || Au moyen, méme 
sens. 

nutoc, où (6). Phémius, nom 
d'homme. 

PAuts, 106 (h). Poél. pour oi. 
ur. 1° Discours, propos, bruil, ru- 
meur. "SI tiv£ mou ofuy vi Tow- 
eoat #tÜotro. I]om. Ou bien il re- 
cueillerait quelque bruit parmi les 
Troyens. Tov dhecivw ofutv 4ôeu- 
réa. [lom. Je redoute leurs propos 
médisants. || 2° Renommée, réputa- 
tion. 4nporo out. Jlom. L'opinion 
publique, le renom auprès du peu- 
le. XxhEr)v pfutv Ürascev Yuvat- 
Fe IHom. Elle a préparé aux femmes 
une mauvaise renommée. 

div. Poël. pour Epnv, imparf. 
act. de onu. 

diva. Inf. aor. 1 act.de paivu. 

dnvete. 3e p. sing. opl. aor. 1 
act. de qaive. 

divan, nG (à). Orfraie, oiseau. 

Php np6s (ô). Eol. pour Gp. 
Bète, ête sauvage; monstre. 


Pnpd, &s, ion. h, Ac (À), el 
npal, "&v (œt). Phères, villes de 


dMessénie et de Béotie. 


"Ep 


OA 


Dhpea, wv (T&). Enflure des 
glandes parotides. 

Pnponavñs, Éc. [oro, paivo- 
ua] l’assionné pour les bèles sau- 
vagces. 

4. nc. Poët. pour Eëpnç, 2° p. 
sing. imparf. de gnui. 

2. Pac. 20 p. sing. de orul. 

3. dNG. 2° p. sing. sub}. prés. 
de orut. 

1. Dño0a. Poél. pour Eoncha, 
Éeons, 29 p. sing. imparf. de wnul. 

2. No0œx. Poét. pour pK, 2° 
p. sing. de cri. 

diow. Fut. act. de onui. 

ntihets, ewv (ol). Le même 
que biridneis. 

aten, nGS(h). lon. pour oiroa, 
oitpa. 

POatpw. Dor. pour ofñsipw. 

Dôauevos, n, ov. Part. aor. 2 
mot. le côivw. 

Ov. Poëél. pour Eclnoav, 3° p. 
Plur. aor. 2 de obivu. 

DOavw, /. obicw, all. oôrcoua:, 
aor. 1 Ecôxs2, dor. ë:0x£a, aor. 
2 E0nv, par/f. ée0arxa. {0 Devancer, 
prévenir, faire qq. chose ou arriver 
avant. ôicac 6 ?’Alnvaiwv àyye- 
os Tv Auax:ôatmoviwv d&us'6:T 
roïcôe. [lér. Le député d'Athènes, 
prévenant celui de Lacèdèmone, ré- 
pondil en ces termes. dôüiverv tôv 
ivatov. isocr. Devancer la morl. 
Düisar érisrohûv. Plut. Devancer 
une lettre. "EoÜnoav roAX& ot Lxu- 
Oze vod Mépoac. [lér. Les Scythes 
arrivèrent bien avant les Perses. 
ll Avec un participe. BouAduevo: 
OÜñvat toùç ’AÜrvaous axixbuevo: 
es To aotu. flér. Voulant arriver 
dans la ville avant les Athéuiens. 
Où "EXXnves phivouctv Er To pu 
yEvOpEvOt Toùs ToAeuious. Xen. 
Les Grecs alteignent le sommet 
avant l'ennemi. || 2° Neut. Prendre 
les devants, gagner de  vilesse, 
faire qq. chose le premier ou avant 
les autres (partic. ou infin.). *AX- 
Ad puv oÙñ Tréuayos Pakdv xaté- 
r150e. Ilom. Mais l'élémaque, pre- 
nant les devants, le frappa par der- 
rière. O pèv oœfavez toïz dvehdue- 
vos. {lér. L'un saisit d'avance son 
arc. “Ivy oficuues du yevdpevor. 
Xén. Si nous occupons avant l'en- 
nemi la hauteur. "Os äv w0zvn toùs 
wihouç ebepyetwv. Xen. Celui qui 
est le premier à obliger ses amis. 
“lva ph oÛivuat rpoeri6ouheudue- 
voi. l'huc. Afin de prévenir les em- 
büches. [On dit aussi par une 
consirüclion inverse : Oùx œXoc 
oÛaç Eueu wathyopoc Ectat. fer. 
Nul ne me devancera pour ètre voire 
accusateur. E! pm tiç aûtods wÜicac 
à4c0evwset. Xén. Si l'on ne se hâle 
de les affaiblir. dôioaç Tpooresod- 
mat. Thuc. Je prendrai les devants 
et tomberai (sur eux}. Tis otô' el x» 
"Ayuheds oûñn (on) drd Puuèv 
dhésaat; flom. Qui sait si Achille 
ne perdra pas la vie Île premier? 

\ teheutioat mplv n... Plut. 1l 
mourut avant que...) |] 3° Où obive 


(eé le partic.) suivi de xat, vai 


POL 


eu0Û<, indique deux actions qui 
se suivent de près ou qui ont lieu 
simullanément. Où oive Étayd- 
evo (5 innoc), wat e50ds pote 
gt: toiç &xaxoto:c. Xén. Le cheval 
a'est pas plutôt sorli de l'écurie 
qu'il ressemble à ceux qu'on n'a pas 
nelloyés. Oùx Ecônoav rubôuevor 
TÔv Reol Thv 'Aztixhy rÉhepov, za 
Axov Auty quuvobvTec. {socr. À peine 
eurent-ils appris que la gucrre était 
portée dans l’Altique, qu'ils vinrent 
à notre secours. || 40 Oùx àv 202704, 
@Ôdvoite el un partic., exprime 
une invitation pressante (ou som- 
malion) à faire qq. chose. ’Aro- 
Tpé7wY ox dv pivox: Aristoph. 
Détale au plus vile (/iflért ne te 
hâteras-lu pas de parlir?} Oùx 4 
wÜävours Orisu draAhasaduevor. 
lér. Ne manquez pas de partir sans 
relard. Où &Üävour" Ex àv àrohv4- 
cxovtes. Eur. Vous ne pourrez dès 
lors échapper au trépas. || 5° Dans 
les réponses, oùx &v ohäivout signi:. 
fie : je n'y manquerai pas, je le ferai 
tout de suite. || u rnoyen, le part. 
giäuevos s'emploie comme obicac, 
LÜ3; avec un mode personnel, "Os 
u’ Eéxhs oûiuevos. flom. Qui me 
frappa le premier. || Au passif. 
Aor. 1 ë50230r%. Etre devancé. 

Pôapels, eisx, év. Part. aor. 
2 pass. de shtipw. 

POapñaonar. fut. 2 pass. de 
gheisw. 

Pôapua, atos (T6). [oBeiow] 10 
Corruption. || 2° Objet de rebut, de 


mépris. 
POaottx66, n, 6v. [2Beoul] 
Qui corrumpl; qui tue (gén.); per- 
nicieux, mortel. 

Pôaptôs, ñ, 6v. [seipu] Cor- 
ruplible, destructible, perissable. 

POdc, pOaca, pBav. Part. aor. 
2 act. de cÜivw. 

Pôdow. l'ul. act. de ofivu. 

DOéyyonat, /. o0éyiouat, aor. 
4 écdeyiaurv, nparf. ësfeyuz:. Îo 
Emellre un son, d'où parler, crier, 
retculir (ex parl. de l'homme, des 
animaux, des instruments). Où- 
Geiç Et OÙ0auoS évÿ:-ïaro. Nen. 
On n'entendil plus personne souf- 
fler. Tuzüèv, ôhiyn ôrt chéryes- 
62. Hom. Parler doucement, à voix 
basse. Méya wôéyyecôar. Dé. Par- 
ler d'un haut ton. ‘“Auz é20éy- 
Eavto mévsec. Xén. Tous crièrent 
à la fois. "Oteu 6 irros Trpüsos 
oMEyéera:. [lér. Celui dont le che- 
val henuira le premier. Ne6coû 
D0eyEauévas auoûcac. Thcoc. Ayant 
entendu le cri d'un faon. Boovttr, 
Gettà €oôéyéaro. Xén. Le lonnerre 
gronda à droile. Tù xépac éx0iyez- 
ro. Xén. La trompette sonna. #6éy- 
vecôze mahauaïs. Anth. Claquer des 
mains. |} 2° Act. Faire entendre, 
énoncer, proférer; nommer, appeler. 
*Axo%e0” oïa wôéyyezz; Soph. Eu- 
lendez-vous ce qu'il dil? ’Oÿu»- 
uodç ai yéouç àvwpsheïs phéyees. 
Eschyl. Tu pousseras des plain- 
les et des gémissements inutiles. 
’Apäç côéyyecha:. Eur. l'roférer des 


DOE 


imprécations. Kafptz w0Eéyyeadaxr. 


Soph. Régler son langage sur la cir- 
constance. Taürrn, +hv sivnatv dva- 


pijuv alonaitv oùx ax rpérov 


oûéyyot” äv. Plat. En donnant à ce 


mouvement le nom de sensation, tu 


l'appelleras comme il convient. || 3° 
Chanter, célébrer. Xè 8° dvtia rpo- 


téowv o0éysoua. Pind. Je suivrai 


our te chanter une route opposée à 


celle de mes devauciers. 


Dôeyxtés, À, Ov. [v0éyyouxt) 
Qui rend un Son, qui résonne, par- 


laut. 


Dôéyux, atos (T6). [o0fyyomai) 
io Voix, parole, langage. || 2° Cri 
(des oiseaux). {| 3° Bruit (du ton- 


uerre); son (des instruments). 
Dôeyuatitxôs, n, 6v. [o0éyua] 
Qui résonne; parlant. 
POÉYELK, EwS (h). [péyyomai] 
Emission de voix, son. 
dôeiouev. Poët. pour o0ouev, 
Aro p. plur. subj. aor. 2 de p0ivu. 
Dôeip , pBetp6s (6). 1° Pou, ver- 
mine. |} 2° Poissou de wer qui adhère 
à d'autres poissons. {| 3° Petite 
pomme de pin. 
Dôetpiadts, EwG (à). (P0etptéuw] 
Maladie pédiculaire. 
Pôetptdw-w, f. dsw. [obsio] 
Avoir des poux; avoir la maladie 
pédiculaire. 
«bôetpiôw, f. (cw all. à. [obeip] 
Epnuiller. || A moyen. S'épouiller. 
PôetprattxôG, n, Ov. [ybetoisw)] 
Qui fail la chasse aux poux. 
DBetporotôc, 6v. Lorie, rotéw) 
Jo Qui engendre des poux. | 2° Qui 
porte de peliles pommes. 
bOetpotTpayéw-&,/f. cu. 
[g0eip, Tpuyw] Manger des pommes 
de pin. 
PôetpotponTÉ& = &e 
phetootpayéuw. 
Dôetpowayos, Ov. [obrip, p2- 
yeiv] Qui mange des poux. 
Pôetpoydpos, ov. [:02'p, oéou)] 
Qui porle de petites pommes (en 
parl. d'un pin). 
Dôeipw, f. v0:pù, aor. 1 Ev0zt- 
pa, parf. ëoûzoua, ful.2 pass. 
Oroñcoua:, aor. 2 écôionv, par/. 
éçOapuat. 4° Corrompre, gâter, vi- 
cier. Dapdçe motxiAuatos wbeipetv. 
Eschyl. Altérer les couleurs d'une 
étoffe brodée. ôelpouciv ñôn 7pn- 
atà ôpthiat xaxal. Bibl. Les mau- 
vaises compagnies corrompent les 
bonues mœurs. ‘II AUrn œelpc! 
v œuaotv. Arist. Le chagrin gâte 
le naturel. "Q aûu’ àatiuuc évûxp- 
mévov. Snph. O corps outrageuse- 
ment flétri! || 2° Faire périr, perdre, 
ruiner, détruire. "Exta6wv Aotuùs 
Tov otpatdv Eobetpe. {ler. Une peste 
survint qui décima l'armée. Oci- 
petv thv ywpav. Xén. Dévaster la 
contrée. «ôeipetv Tac vas. T'huc. 
Couler basles vaisseaux. dôsipetv 
tk Tpaypatzx. Dém. Ruiner les 
affaires. Tods 0ewv véuous ofeipots 
v. Soph. Tu porlerais atteinte aux 
lois divines. Dôeipez o6 Veuv ti. 
Eur. Un dieu poursuit ta perte. 
Nexpol Gvonotuus épôapuévot. Es- 


Comme 


d'OI 


chyl. Morls qui ont péri misérable- 
ment. || Au moyen. <bbeloopat, f. 
Cdepodpat. 19 Périr. To rétuw to 
vOv oÛcosïaQat, xätt toc” éy0iov:. 
Soph. (Je souhaite) qu'ils périssent 
victimes du fléau qui nous accable, 
et d'un plus cruel encore. dôepet- 
côat abtüv à npéyuata. Thuc. 
(IL disait) que leurs affaires se- 
raient ruinces. ôcipou. Aristoph. 
Meurs] Crèvel Que la pesle ('é- 
touffel (/ormule d'imprecalion). 
I 2° Aller, venir, s'en aller (pour 
son malheur, pour sa perle). Kai 
Pacthéwv yuvaixes Évdeipovto mpèc 
abtév. Plut. Et des femmes de rois 
s'empressaient auprès de lui. DOzsi- 
pecde thaôs. ur. Eloignez-vous 
d'elle. Ei ph ofepet thcô üç ti- 
yior' nd otéyns. Eur. Si lu ne 
disparais pas au plns vile de ce pa- 
lais. OÙ obepei àm époù; Luc. Va- 
l'en loin de moi! 

Pôetpwoôns, es. [wbeip] 19 De 
la nature du pou. || $° louilleux. 
(Comp. odetowdécteooc.] 

Dôetlw. Poëél. pour oBéw, 90à, 
sub}. aor. 2 de odivu. 

PBepat6potos, ov. [vbelpu, 
Beorés] Fatal aux mortels. 

Dôeparyevñs, Éç. [shzipu, yé- 
vos} Destructeur des familles. 

Pépow. Lol. pour v0epù, fut. 
de cde'ouw. 

Péwuev, pBéwar. Poét. pour 
wôouev, HBGat, 1re ef 36 p. plur. 
de #05, subj. aor. 2 de cbivu. 

D6ÿ. lon. pour Ec0n, 3° p. 
sing. aor. 2 de sûive. 

®odnn. Poél. pour oôñ, 3e p. 
sinq. subj. avr. 2 de pbivu. 

Dôñvar. Inf. aor. 2 act. de 
pie. 

HOñatv. Poél. pour 09%, 30 p. 
sing. sub}. aor. 2 de œbive. 

Dôñoopat. lut. alt. de o0ivw. 

Dôia, ac, ion. fn, ins (ñ). 
Phthie, ville de Thessalie, el son 
terriloire, formant les Elats d'A- 
chille. 

Dôinvôe. Adu. A Phlhie (avec 
mouvent). 

Dôénypt. Adu. À Phthie. 

4. Dôtuevos, n, ov. Part. aor. 
2 moy. de wdivu. 

2. Dôtuévos, n, ov. Part. parf. 
moy. de o0ivw. 

dôfunv, ôto, w6ïto. Opi. aor. 
2 moy. de ob'w. 

Pôtvas, dd06 (h).[pdivu] 4° Qui 
décroit, qui s'use, qui s'épuise. || 
20 Qui use, qui consume. Nôcos 
obiväis. Soph. Maladie de langueur, 
consomption. 

Pôlivasua, atoc (16). [obiviw) 
Déclin, décours. Npès hAtou wobvaia- 
uaoiv. Eschyl. Aux lieux où dispa- 
ralt le soleil. 

Pôtvaw ou pBrvéw-G, aor. À 
éplivnoa. [o0iva] Languir, dépérir. 

Pôtvéxapros, ov. [odivw, xao- 
ré<] Devenu stérile. 

DôtvéxwAoS, ov. [oBivw, xwkov] 
Aux membres languissants, étique. 

Pôivonwptvés, À, 6v. [obtvd- 
wpoy] Qui concerne a fin de l'au- 


39 p. sin 


Se consumer, périr, dispara 
ser. || 2° Ac£. Consumer, épuiser, 
ruiner, détruire. 


de la phtisie, qui amène la 
'H oÙci Ent Tù 
Ilipp. Son tempérament inclinait à 
la phiisie. 


[o0dive, pe 
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tomne, l'équinoxe d'automne; au- 
tomnal. 


Pôtvorwpls, ÉBos (h).1° Com- 


me ofivorwprvôs. || 2° Qui détruit 
les fruits, fatal aux fruits. 


Pôtvorwptoués, où (6). Com- 


me o:/6rwcov. 


Dôtvérwpov, où (76). (2hivw, 
rüpa) Fin de l'automne ; équinoxe 


d'automne. 


DOrvôBeaxe. Jon. pour &28ivule, 

g: imparf. de wbtyü0w. 
DOrv0b , sans futur. [ebivw] 10 
Ître, pas- 


DôivuAla, n6 (h). [pdivw] Vieille 


femme décharnée. 


DBivew, imparf. Ezhivos. Le meé- 


me que blu. [Cette formes qui se 
rencontre souvent 

est la seule usitée chez les Atlti- 
ques.] 


ans Jlomère, 


PôtvoBnc, ec. [o0{vu] Qui tient 
phtisie. 
EBtvübes Epoere. 


Dôt6umesôx. Poét. pour of:w- 


ueôx, ro p. plur. sub. aor. 2 
moy. de ou. 


Dôtort, wv (ol). Habitants de 


Phihie. 


Dôiax. Poét. pour Ezô:5a, aor. 


4er act. de œiw. 


dOôtoar. Inf. aor. 1 act. de 


08'w. 

" bôtoñvop, opos (6, à). [o0ive, 
ävho] Qui détruit les hommes, lo- 
micide ; en gén. destruclif, mortel. 


Dôloat. Inf. aor. 2 moy. de 
Biuw. 
Hôtottw-@ , f. daw. [w0icis] Etre 


phtisique. 


Dôrotxedouat, f. ebtsoua. Com- 


me ofiaiaw. 


Pôratxéc, À, Ov. (pBici] Phti- 


sique. 


dôratu6potos, ov. [olivw, Boo- 


<6;] Qui détruit ow tue les mor- 
tels. 


Dfors, ewg (h). [yôlvu] 10 Con- 


somplion, dépérissement, phtisie. || 
20 
lune). 


Décours, décroissance (de la 

Dôtatppwv, Ov, gén. 0voG. 
ai Qui fait perdre la rai- 

son. 

bôfaw. Fut. act. de obiw. 

Dôîiro. 30 p. sing. de pbiunv, 


opt. aor. 2 moy. de o0:w. 


Pôrrés, n, 6v. (oliw] Détruit, 
qui à rt: mort. OÙ Sbrrot. Eschyl. 
Eur. Les morts. 

Dôttéw-@, /. waw. [p0:r6s] Con- 
sumer, faire périr, perdre. 

bOlw, ordinairt @8ive, imparf. 
Épbiov, fut. moyen o0isouai, aor. 
2 épôlunv par/f. Ezbipat. Se consu- 
mer, se perdre, déchoir, décroitre, 
dépérir, finir, mourir. “Mrot Ô Tñs 
äyéwv opévac Epduev. Ilom. Et lui, 
alfligé du départ de cette femme, se 
consumait de tristesse. «bêiver pèv 
loyds vis, pOive 5è cwuartos. Soph. 
La fécondité de la terre s'épuise 
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ainsi que la force du corps. Nüxtec 
xai Tuata vôivouot om. Les nuils 
elles jours se passent, s'écoulent. 

piv wmev vèë p6:to. Jlom. La nuit 
finirait auparavant. Jlom. To5 oi- 
vovzos pnvôc. Hom. A la fin de ce 
mois. dOivez xal papaivetat vécu. 
Eur. Le mal la mine et la consume. 
Abo veveal &vôporzuwv Eo0(aro (Ecw- 
êvro). [lom. Deux générations 
d'hommes se sont éleintes. Adkw 
wôierv. Jiom. Périe par surprise. 
Tr68t maitpns Eebtto. JZom. | à 
péri, loin de sa patrie. Xepslv 47” 
’Apyeiwy wôiuevoc. Ilom. Succom- 
bant sous les coups des Grecs. ‘Q 
wôipevos. om. Eschyl. Soph. Eur. 
Celui qui a été tué, qui a péri, qui 
est mort. || Le fut. act. oûicw el 
l'aor. 1 Esbicx ont le sens aclif. 
Consumer, faire périr, perdre. Az:- 
pôvie, pôicet ce tù cèv pévos. IÏom. 
Malheureux1 ton courage le perdra. 
Oi peudaoiv 'Oëvcoños wbisat yévoy. 
Hom. ls brülent de faire périr le 
fils d'Ulysse. ‘Yrù cœ@ obicov xepau- 


v@. Soph. Ecrase (le) sous ta 
foudre. 
DBtwTNns, ou (Ôô), el bBtwrtte, 


5os (à). lhlhiote, qui est de Phthie. 
‘H dôioris (yñ). Xen. Phthie ou 
Phliotide, prorince de la Grèce. 
pPLONTÉ äç (à). Dor. pour 
ovyh. 
ôoyydésopar. Comme v0éyyo- 


L, 
Béoyyéprov, eu (tô). [p00oyyn] 
Tube vocal. | | 

PBoyyñ, A6 (À). [pBéyroux:] Son, 
voix (de l'homme et des animaux). 

dBéyyos, ou (5). [ebéyyoua:] 
Son, voix, parole, cri. 

667, nç (6). Comme oBiots. 

DBôte, tos (6) (nom. plur. 


æ6o"*<, gs el æBots, {os (à). 
Sorte de gâteau rond. |! 2° Bol, 


pie I 3° Coupe (de forme ronde). 
bBofoxos, ov (6). [»)0tç] 40 L’'e- 
tit gätean. || 29 Pelile pilule. 
PBovepia, aç (h). [p0ovepés] 
Caractère envieux. ‘ 
dbBovepôc, d&, 6v. [côdvos] 1° 
Envieux, jaloux; jaloux de gg. 
chose (dat. avec ou sans Eti). || 20 
Qui excite la jalousie; qui provient 
de la jalousie. |j é8ovepi. Adv. Avec 
envie. (Comp. wBovepusepos. Sup. 
w0oveoutaroc.] 
bôovepüc. Adv. [oBovepé] 
Par un sentiment d'envie. dOcvepüc 
ëyeiv. Plat. Elre envieux, jaloux. 
Plovéw-&, f. row. [PBdvos] 1° 
Envier, être jaloux; porter envie à; 
qqf. haïr (dat.), à cause de (gen.). 
Môvous Epn pôovelv toùc ét rai 
rov pihuv eÜTpariats dviwpévous. 
Xén. Il disait que ceux-là seuls 
sont envieux qui s'affligent du 
bonheur de leurs amis. "Orxv rpo- 
ôeEnç oldv éctz td pfovetv. Soph. 
Quand tu m'auras montré quelle 
espèce d'envie je nourris (contre 
Loi). Drwyèç Trwyÿ olovet, és. 
Le pauvre porte envie au pau- 
vre. Toïs Euois &yx0oi% œdoyñoas. 
Thuc. Envier mes biens, mes ayan- 


DOO 


tages. OÙ6$ si os oh &Ahotpluv 
æ0ovéetv. Fom. Tu ne dois envier 
en aucune façon le bien d'autrui. 
*Q Kätuwv, wDov& cot to5 Oxvatou. 
Plut. O Caton, j'envie 11 mort. Do- 
veiv oct pntpuias Téavors. Eur. 
On dit que les belles-méres haïssent 
les enfants (d'un autre lit). Kat vüv 
td pèv oùv où wÜov& xalüç Eyetv. 
Eur. El maintenant je ne suis point 
jalouse de te voir prospérer. O3 o6o- 
v® s' ürszouyeiv. Soph. Je ne l'en- 
vie point ton salut. Oùôeis &v po 
Bsratws Covnoztev, el... en. Nul 
ne saurait justement m'envier l'a- 
vantage de... || 2° Refuser (par en- 
vie,; ne pas permettre, s'opposer 
à, refuser de (inf). Oùzs *ot 
Tutôvuy @boviw, oÙte TEÙ AO. 
Ilom. Je ne ie refuse ni mules, ni 
rien antre chose. MA uot olovñons 
edyuiruv. Eschyl, Ne reponsse pas 
mes prières. Oùz é0Swncs vos dr 
hotç (rotoürwv &yawv). fsocr. Elle 
ne se montra point avare pour les 
autres de pareils avantages. Ti 
oz ofovéers ào:Cdv tépre:v; [om. 
Pourquoi ne veux-tu pas que l'aède 
nous charme par ses chants ? ’Ewû5- 
vnsav 0f Üsol avCox Évz TR ASS 
Bactheïcz:. [leér. Les dieux jaloux 
ne permirent pas qu'un seul homme 
régnàt sur toute l'Asiz. Mn côve! 
wpäca:. Eur. Ne refuse pas de par- 
ler. || Au passif. Etre un objet 
d'envie, de haine. düovsïcOat «2! 
uiseclat. Non. Etre un objet d'en- 
vie et de haine. ôovnnôits d+ù rod 
OGuscéuws. Xén. Devenu odieux à 
Ulysse. Naïôwy Ederse ph o0owrDsin 
odvu. Eur. Elle craignit de se ren- 
dre odicuse en tuant ses enfants. 
[Le fut. moyen o0oväcsoux: à le 
sens passif.) 


Dôôvnats, Ewg (À). Comme 
oÛdvos. . 
ôovntéov. Adj. verbal de 
oBovéw. 


" bBovnttxés, , Ôv. [show] 
D'envie ; enclin à l'envie. 

ôovattx®s. Adv. [580%n7:405] 
Avec un sentiment d'envie. 

bôovntrés, nn, 6v. [?0ovéw] Di- 
gne d'envie. 

bB6vos, ou (ô). Envie, jalousie 
ou haine {qu'on éprouve ox dont on 
est l’objet). *Essiv 6 #6dvoç um ttc 
Êrt edrpayia outvouévn Toy elpn- 
pévuv ayalwv mipl vods ouolous. 
Arist. L'envie est un chagrin que 
l'on éprouve en voyant ce qu’on ap- 
pelle les biens arriver à ses égaux. 
Kofcowv oteriouoü wfävos. Pind. 
Mieux vaut faire envie que pilié. 
HPôdvov Éyeiv, xräo0at. Pind. Eur. 
Exciter l'envie, être un objet d'en- 
vie. Dôôvoy Eye:v. Eschyl. Eprouver 
de l'envie, de la haine. ’Arozseivetv 
yuvatrac pBévos (écriv). Eur. Il esl 
odieux de tuer des femmes. ôdvo: 
ph yévourd vi Dewv. Eur. Puisse 
un dieu n'en être pas jaloux ! ôcvos 
miv0<, ÈnÉ tt, modc riva. Xén. 
Plut. Luc. Jalousie, envie que l'on 
a contre qqn. ‘Yrù wofévou. Xén. 
Plut. Ebv o06vw. Eur. *xar ®06- 
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vov. Eschryl. Plat. Par jalousie, par 
envie. O5ôsls ÿ06vos. Eschyl. Plat. 
Je ne refuse nullement. 

DBopé, & (à). [#Bsiou] 1e Cor- 
ruption, dépérissement. { 29 Perte, 
ruine, destruction, mort. || 3° Action 
de corrompre, de séduire. || 4° Mé- 
lange des couleurs. 

Bopatos, Ov. {[#80pf] Perni- 


cieux. 
ÉwG (6). [»9eipu] 


DBopebs, 
Corrupleur, séducteur. 
PBopñ, As (h). lon. pour oho- 


pa. 

PBopia, «6 (h). [pBsiow] Décom- 
position. 

dBéptuoc, n, Ov. [obopi] 10 
Pernicieux. |} 2° Périssable. 

PBOôptos, ov. [o0ood] Qui dé- 
Lonit, qui fait périr. 

PBoporot66, 6v. [ofopi, +otiw] 
Qui détruit, qui fait périr; perni- 
cieux, mortel. 

d66pos, ou (6). [oBefow] 10 
Perle. ruine, destruction, massacre. 
Es 0600, 0ÿx és oûdoov; Eschyl. 
Va-l-en à la malheure!l (formule 
d'imprécalion.) || 2° Fléan, peste 
(en par. des personnes). 

F6&@, 16, n° Sub. aor. 2 de 
2017. 

de ou rv. Suffixe particulier à 
Homère, qui s'ajoute au radical des 
substanlifs et des adjeclifs et tient 
lieu de la désinence dn génitif on 
du dalif, aussi bien au singulier 
qu'au pluriel. 

Pt a, «ç (&). Dor. pour et- 
& OU 

Ptakets. Voy. w:4))0. 

drain, nS (ñ). 1° Patère, conpe 
late et large, pour hoire ow faire 
es libations. || 2° Vase ox urne ciné- 
raire. || 3° Lambris, panneau d'un 
plafond. || 4° Planche, couche (d’un 
jardin). || 5° Foutaine publique. 

Ptaanpôpos, Ov. {o:zkn, o£ow] 
Qui porte la patère du sacrifice. 

dratov, où (76), el œtaals, 
{Boç (h). (gtihn] Pelile coupe, pe- 
tile lasse. 

DiaiAw, f. ox, d'où oxhets, 
oranodpEv. fortAn] Se melire à 
l'œuvre (lit£. prendre la coupe du 
sacrifice). 

diaroetDhs, Éc. [oitan, €139:] 
Qui a la forme d’une coupe, d'une 
lasse. 

piaiodpev. Voyez o:ikhw. 

Diaidw-&, f. wow, [pinr] Dé- 
chausser (nn arhre). 

Diaiwdns, ec. Comme o:ax)n- 
etÔ"Â<. 

Plaiwtés, , 6v. [otz5u] 
Large et arrondi (en forme de patère). 

Ptapôs, &, 6v. Brillant, luisant 
et ferme, gras, potclé. [Comp. &:z- 
putepos. Sup. ptaputatos.] 

iGaréot, all. ôdkew, wv 
(ab. Sorle de figues hätives [appe- 

ées qqf. a161hez cÜxz). 
tônvar, @v (œi). l'idènes, ville 
d'Ilalie. 

DréAn, œtep6çs. Ion. pour o:1- 
Mn. otz26%. 

iôitia, w@v (t&). Phidities ou 
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repas communs, à Sparte. || Au 
sing. wuêtriov, ou (+6). Salle des 


Phidities. 


bud6oukos, ov. [uikéw, &6ou- 
ho] Qui se complait dans sa folie. 
fAaGpos, ov. [oikéw, &6po] 


Ami de la mollesse, voluplueux. 


buayalia, aç (À). [p:häyaxos] 


Amour du bien; bonté, humanité. 


DridyaBos, ov. [othéw, &yx06ç] 
Qui aime le bien où les gens de 


bien ; bon, probe, humain. 
dtaayäBws. Audv, 
Avec bonté. 


buayaBwoüvn, nç (à). [vit- 


yaloc] Tendresse. 


Praayévyntos, ov.[utkéw, &yév- 
roç] Qui aime celui qui n'a pas 


élé engendré. 


DrdyAuos , ov. [othéw, &yhaéc] |: 


Qui aime l'éclat, la parure. 


PudypauAoc, ov. [otéw, &ypau- 


Aos] Ami des champs. 


Praaypétis, 1806 (h). [otaz- 


vpétns] Chasscresse. 


PtAGYPETNS, ou (6). 


Aimer les champs. 


Dikaypos, ov. [ohËéw, &ypd:] 


Qui aime Jes champs. 


Draaypétis, 1006 (‘ñh). Comme 


gihaypéetts. 


PLALYPUTVOS , OV. [othËw, dypu- 


7v0$] Ami des valles. 
PrAGYUV, wvos (6, À). [yhéu, 
àywv] Ami des joules, des combats. 
braabéApstos, Ov. [mr Aiôchypoc] 
Digne de Plotémée philadelphe. 
Praudekpéa-&, f. fou. [otAt- 
66220] Aimer comme un frère. 
Praaderlpia, as (h). [1248er- 
œéw] Amilié fraternelle. 
PrddeApos, Ov. [othéw, &éer- 
gds] 19 Qui aime son frère ou sa 
sœur, Tù wthicehocv. Diod. Amilié 
fraternelle. || 2° Cher à son frère, à sa 
sœur. || 3° Philadelphe, surnom de 
plusieurs rois d'Egypte. [Comp. 
gag Fésepoe. Sup. othaGehocta- 
TOs. 
Ptraadbvauos, ov. [oihéw, à5u- 
vapoç] Qui afaiblit volontiers. (Sup. 
wthzGVVaULTITOS.] 
dradeBhos, ov. Poël. el ion. 
pour wihzôhoc. 
PtaaBñvatoc, ov. [etAtw, 'AOn- 
vaïos] Ami des Alhéniens. [Sup. wt- 
AaPrva:dtitos. 
PraabAntis, où (6). [othéw, 
aOin rie] Ami des joutes athlétiques. 
Ptlabkos, ov. [othëw, aDAo] 
Qui aime les jeux, les combats. 
4. Dia. Impér. aor. 1 moy. 
irrég. de othéw. 
2. bilat, &v (at). Philé, pelite 
île el ville de la haute Egypte. 
Praaiaxtos, 0v. [o:héw, aiiçu] 
Lamentable. 
PtAQÜNHUOV, OV, gén. ovos. 
[ythkév, aiSéuuv] Pudique. 
Draatôptos, Ov. [u:héw, aBpix] 
Ami de la sérénité. 
Pthaîuatoc, ov. [p:héw, aïua] 
Avide de sang, sanguinaire. 
PraatpettxÔç, , Ov. [ptAéw, 


[pthdya0os] 


[phéw, 
äypézne] Ami de la chasse, chasseur. 
Pruaypew-& , f. fou. [oAaypos] 


fleurs, 


&v0pzauxsüc] Charbonnier. 


DA 


alpeti«d:] Qui aime les héréliques. 

Draaitatos, 7, OV. Sup. ir- 
rég. de wthos. 

Prhaitepos, «, ov. Comp. ir- 
réq. de oïnos. 

Prhaitioc, Ov. [paré airia] 
19 Qui aime à se plaindre, à accuser; 
querelleur, grognon, poinlilleux. || 
2° Exposé aux blâmes, aux accusa- 
lions. 

_Puüattéws. Adv. [ptralr:oç] Avec 
aigreur. 

PraaxéAactos, ov. [uthéw, dxô- 
Russo] Qui se plait dans le dérègle- 
ment; dissolu, débauché. 

brkaxékovBos, ov. [uthéw, &xd- 
houlac] Qui accompagne volontiers. 

Dradxpatos, ov. [othéw, äxpa- 
vos] Qui aime le vin pur. 

tAGXENTOS, ov. Jon. pour œt- 
ALAGATOS. 

PraakéEavBpos, ov. [sthéu, 
*AXétavôpos] Ami d'Alexandre. (Sup. 
gthahelavGcotatos. 

buaiñOns, ec. [othËéw, &xn0Âç] 
Ami de la vérilé. 

du\alñ)ws. Adu. [o:xa/0n] 
Avec l'amour de la vérité; avec vé 
TR aAANAE h M 

DruxAïnAla, as (}. [p:AzAdr- 
Dos] Affecton ATEN & 

PrudAknAos, ov. [uiréw, 4 Xé- 
Awv] Dout l'affection est réciproque; 
aimant, affectueux. To w:AtAÀnhov. 
Plut. Affection mutuelle. 

- budAuTo6, ov. [u:héw, &huTtoc] 
Qui aime l'absence de chagrins. 

Puaaavaths, OÙ (6). [othéw, 
&\üw] Qui se plait daus le trouble 
et l'anxiété, qui a l'esprit perplexe. 

dlaaua. Dor. pour viknuz. 

DthanaptrhuEwoy, 0vOs @ À). 
[othéw, @uzptävw] Qui prend plai- 
sir à pécher. 

Pruaudptntos, Ov. Comme ot- 
aux Ti puv. 


Roc] 19 Qui aime la vigne. (Q Riche 


Draavôpia, as (h). Ras dl 
40 Tendresse conjugale. || 2° Goût 
trop vil ponr les hommes. 
Aavôpos, ov. [pthËw, avhp] 19 
Qui aime son époux. || 2° Qui aime 
les hommes ; d'où impudique. 
._Pravéepog, ov. Comme pihav- 
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Drhavôñc, éc. [oiiw, à&v0oç] 
10 Qui aime les fleurs. || 2° Fait de 
DtaavOpaxedc, ÉwG (6). [pthéw, 
raavBpwreuua, 


atos (t6) 


[othavBpuredoua:] Trait d'humanité ; 
service rendu, bienfait. 


[pthäv0pwros] 49 
agir avec humanilé, 
avec bienveillance. || 29 Ac. Trai- 
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bravôpwurebonat, f. edsouat. 
e comporter ou 
avec bonté, 


39 
pu- 
énuov. App. Gagner 


ter avec humanité, avec bonté. Il 
Rendre doux el traitahle. da 
revsclar dy 


la faveur du peuple. || 4° Accorder 
généreusement. ‘O ävatpeïv pèv Gu- 


väpevos, Tà elvat Gè otAzY0pureud- 
pevos. Ilél. Celui qui, pouvant faire 


périr, accorde généreusement la vie. 


I] Au passif. 4° Recevoir comme 


bienfait (acc.). || 29 À l'aor. ë:- 
Ma Bpwre50nv. Etre traité avec bonté. 


dDtaavôpuréw-& , f. Acw. [at- 


AäwWowros] 1° Se monirer humain, 
doux, bienveillant. || 2° Ac£. Traiter 
avec humanité, avec doucenr. 


Puüaväpurnia, as (h). (ochau- 


Bpwriw] 4° Humanité, bienveillance, 
douceur; clémence envers les vain- 
cus. || 2° Libéralité, munificence. || 
30 Bien-être, civilisation. [| 4° Axe 


lur, Trails d'humanité; libéralités, 
ons offices. 


uavepwntvos, n, 0ov. Mau- 


vaise leçon pour otki0owxos. 


DruavBpurivws. Adv. Mau- 


vaise leçon pour etha/ourus. 


1. bradvOpwTos, Ov. [orhËw, àv- 


Bpwros] 1° Qui aime les hommes; 
humain, bienveillant, doux, clément. 


|| 2° Digne d'un homme, humain; 


affable, généreux. Tà œotha/Spwra. 
Pol. Bons offices, bons procédés, 
égards. 
Sup. wthzvlpwrcTa1tos.] 


[Comp. otAaDcuwrôtepos. 


2, Puiväpwros, ov (À). Grate- 


ron, plante. 


Prav8ponrws. Adv. [ot}ivBpu- 


roc] Avec humanité, avec bonté, 


avec douceur, avec alTabililé. 

dtlavtro. Poëél. pour évihavro, 
3° p. pl. aor. 1 moy. irrég. de 
prhËU. 

PtAdvwp , 0poç. Dor. pour ot- 
Àhvup. 

Pudot5oc, ov. [pthëw, aotff] 
10 Qui aime les chants ou Les poëles. 
1 2° Mélodieux. 

DtAGTETTOS 
toc] Sujet à 
tions. 

Dranex8nu6vws. Adu. [»tha- 
rexBuwv] Dans des sentiments hai- 
neux, avec malveillance, mécham- 
ment. diAartyünpôves Exetv Tivi. 
Plat. Etre malveillant pour qqn. 

duanex6nuoadvn, nç (A). (ot- 
Xare{0äuuv] Caraclère haineux, 
malveillance, méchanceté. 

draartex6ntwv, ov, gén. ovos. 
[otéw, àmexlApuwy] Qui est d'un 
caractère haineux; malveillant, mé- 
chant. 

duanexônc, éç. Comme at- 
Aarey0ipuwv. 

brlarex0@ç. Adv. Comme t- 
Aañe/0npovus. . 

Duankotxôs, #, Ov. [othiw, aT- 
Ados] Ami de la simplicité, sans dé- 
tour, franc, sincère.  . 

buaanéôünuoe, ov. [orkéw, dré- 
ênuos] Qui aime à voyager. , 

Duapyvpéw-@, f. now. (prado 


Ov. [etkéu, aTe- 
e mauvaises diges- 
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Yopos] Aimer l'argent, êlre cupide. 


tÂapyuola, as (h). [ptaaoyu- 
péw] Amaur de l'argent, pile. 


Pradpyupos, Ov. [o:héw, dpyu- 
l'argent, cupide, in- 


pos] Qui aime 
téressé. [Sup. othapyvpwratos.] 

Drhdperoc, Ov. [otAËw, &petr] 
Ami de la vertu. 

draaototeidns, Ov (0). [orkéw, 
’Aptozeiônçs] Ami d'Arislide. 

PrhaplatTotTÉANG, OÙ (6). [ot- 
Aéw, ’ApistoteAns] Ami d'Arislote. 

Püdpuatos, ov. [otkéw, dpua] 
Ami des chars, des courses de 
chars. , 

Drapoaxns, où (6). [prhéu, 
*’Aocéxnç] Ami d'Arsace. 

Dradpyatos, ov. [orkés, àp- 
xaïo] Ami de ce qui est vicux, 
ami de l'antiquité; antique. 

Puapxéw-&, f. cu. [papy] 
Aimer le pouvoir, la domination. 

buapxia, as (à). [pAapyéuw] 
1o Amour du pouvoir, de la do- 
mination; ambilion. || 2° Au plur. 
Brigues. 

Ptaapyx 
ia] Rechercher les charges, 
voir. ‘ 

Délapyoc, ov. [oth£w, &oyr] 10 
Qui aime le pouvoir, ambitieux. Tè 
gthapyov. Plut. Amour du pouvoir, 
ambition. || 20 Qui aime le commen- 
cement. [Swp. o:hapydratos.] 

PrAdpxwV, ovtos (6). [otaëw, 
&pywv] Allaché à celui qui com- 
mande. 

buäout. Dor. ‘pour oœ'faat, 
inf. aor. À act. de ché. 

Praadaas. Dor. pour othfoac, 
part. aor. 1 act. de oué. 


io, f. &cuw. free 
é pou- 


Dilace. Dor. et pol. pour éoi-- 


Anse, 3° p. sing. aor. À act. de 
phËw. …" 
PuaaosBevos, ov. [oihéw, &ode- 
vñs] Qui tombe facilement malade. 
Praadtpayalos, Ov. [orkcu, 
&atp1y2206] Qui aime les dés. 
dtaow. Dor. pour othÂcu, 
fut. act. de otrévw. 

DPridawtos, ov. [o:hËw, &swtos] 
Qui se plait dans le dérèglement ; 
dissolu. 

Dtiato. Poëét. pour évlAuro, 3e 
). sing. aor. À moy. irrcg. de et- 
EU. 

dr\avO6tatuos, ov. Méme sens 
que ouhi6eh00$. 

DéAaukos, ov. [orkéw, abc] 
Ami de la flûte. | 

duabatnpos, 0v. [athéw, aû- 
ornpés] Ami de l'austérilé, austère. 

Dtaavtéw-@, f. fcw. [pihau- 
voç] S'aimer soi-mème. 

Dhautia, «6 (). [pthzutéu] 
Amour de soi-même; ésoisme. 

Pikautos, ov. [othéw, aütôç] 
Qui s'aime soi-même; égoïste. To 
p'haurov. Plut. Egoisme. 

Püabeudñs, éoç-05s (6, À). 
[pthéw, deuB As) Qui aime la vérité. 
[Sup. garaveubéeraroe.] 

P1LAËGGOUOS, ov. [oihéw, E660- 
pos] Qui aime le nombre sept. 

Draaôtuç. Adu. [oiaurog] Par 
égoisme. 
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Drhéyyvos, ov. [orkëéw, éyyu] 
Qui se rend volontiers caution. 

DLAEYXANUWY, OV, gCN. 0VOG. 
(othéw, éyeAnua) Qui aime à ac- 
cuser. 

Prhéeaxe. Jon. et poél. pour 
éoihet, 3° p. sing. impar/f. act. de 
ELAEU. 

Driébetpos, ov. [2:h£w, Ed::pa] 
Qui se met dans les cheveux. 

PLAELÜRUWV, OV, gén. OVOG. 
[othéw, eldévat] Qui aime à savoir, 
à s'instruire. 

PuExOÜNUOG, OV. Comme wta- 
Todnuos. 

DiEERUEWY, OV, gén. 0ovoc 
el m#praëkeos, Ov. [oth£w, ëÀeos 
Compatissant, miséricordienx. 

PriekevBépt06, 0v. [othéw, heu- 
Sepla] Maguanime, généreux. Td &:- 
ReheuBéprov. D. Hal. Magnaninnté. 

DraekedBEpos, ov. [o1AËu, ÉREU- 
8epos] Ami-de la liberté, libéral, 

DrAëAANY, nvos (6, À). [?théw, 
“Ex Anv) Aœi des Grecs. 

dDraéuTropos, ov. [s1héw, EuUTO- 
pos] Qui aime le commerce. 

DraévOoËEoc, Ov. [(o:héw, Ev- 
6o5os] Epris de Îa gloire. 

PrAévBeoG, ov. [s:Aéw, Evheoc] 
À qui l'inspiralion est familière. 

Driévvuxoc, ov. [o:hAËw, Evvuu- 
X05] Qui aime la nuit. 

draéEodos, ov. [zthéw, 060€] 
Qui aime à sortir. 

rhéotat. Dor. el éol. nour et- 
Aéoust-oùct, 3° p. plur. indic. pré- 
sent de œihéw. 

driéoptos, ov. [othéw, Éooti] 
Qui aime les fèles. 


thertSTALÔvVES. Adu. [»:).- 
ertcThuuwv] Avec le goûl de la 


science. 

DL'AETIOTHHWV, OV, gén. OVOG. 
[ré ërtotrun] Qui a le goùt de 
a science. 

duentriuntans, 00 (6). [21X6w, 
érittuiw] Qui aime à reprendre, qui 
blâme volontiers, prompt à cersu- 
rer. 

Prhepaatñs, où (6). [orfu, 
épacrhç] Qui a du penchant à l'a- 
mour. 

dricpaotia, ac (ñ).{o1hépactos] 
Penchant à l'amour. 

Draépastos, ov. [othéw, Epauat] 
49 Qui a du peuchant à l'amour. || 
20 Cher aux amants. 

dricpdatpta, as (h). Fém. de 
wthEpacThs. 

PLAEPYÉW-& , f. how. [ouepyés] 
Aimer le travail, être laborieux. 

drhepyia, a6 (h). [phkcpyéw] 
Amour du travail, industrie, acli- 
vilé. 

Dthepyés, Ov. [orkéw, Epyov)] 
Qui aime le travail, laborieux, actif. 

Draepyos. Adu. [utkepyés] Avec 
activilé, avec ardeur. 

Pthépnuos, ov. [othéw, Epnuos] 
Qui aime la solitude. 

duéptBos, ov. [othéw, Ep:00:] 
Qui aime le travail de la laine. ]| 2 
Qui sert à filer la laine. 

Dfaepre, 1006 (6, ñ). [o:héw, 
ép:<] Qui aime la dispute, querelleur. 


DIA 
PrAëptoths, 05 (6). Comme o!- 


heots. 

Dilepws, wtoc (6 . [oéw 
Epuç] Enclin à lames DE ' 

Pruéonepos, ov. [s:héw, Ésré- 
pa] Qui aime le soir. 

Prketatpia, aç (h). [sthéta:po:] 
Atlachement à ses camarades, à ses 
parlisans; camaraderie. 

Pruetaiptov, ou (16), prhetat- 
prog, où (6), el prétatpts, 1Boc 
(D). [pthëtatoos] Basilic sauvage, 
plante. 

Praétatpos, Ov. [othéw, Ezaïsoc] 
Attaché à ses camarades, à ses par- 
tisans. 

Praetafpws. Adv. [ourératooç] 
En bon camarade. 

Prkeblos, Ov. [oukéw, eûoï] Qui 
aime le cri de évoe (en part. de 
Bacchus). 

PraevAaGñs, éc. [utléw, edda- 
és) Scrupuleux, réservé. 

Praedbketx 06, Ov. [otkéw, Xei/u] 
Friand, délicat. : 

Pikeuvos, Ov. [othéw, eüvr] Qui 
aime le lit. : 

raevptriôns, ov OL [othéw, 
Evp:riôr.s] Ami d'Euripide. 

PraedoTAayxVvOs, ov. (oué, 
edcrAzy/vo;] Miséricordieux. 

Pihettaxtoc, OV. [othéw, e5- 
tazr0s] Qui aime l'ordre et la dé- 
cence. 

PLAEUTPATEAOGS, OV. [oiAéw. Ed- 
rpär:hos]) Qui aime l'esprit, l'en- 
jouement. 

Puépn6oc, 0v. [orkéw, Epr6o:] 
Qui aime l'adolescence. 

9 PrAExONS, és. Comme oïey- 
pos- 
PreyxOpéw-&, f. tow. (ofrey- 
Opos] Aimer à se faire des ennemis. 

PracxOpia, ac (À). [ore/0s£u)] 
Penchant à entrelenir des inimitiés. 

PéAex 006, ov. [pt\ëw, E700a] 
Qui aime à entretenir des inimitiés ; 
prompt à se faire des ennemis. 

DuAËXBpws. Adu. ([9:%:76po«] 
Dans des sentiments hostiles. d:- 
RÉXBpwS Eyeiv roôç riva. D. Laert. 
Etre en hostililé avec qqn. 

Druépios, ov. [s1xEw, Ebia] Qui 
aime Île jeu, Îe badinage. 

DuËW-&, f. fow, aor. 1 é2!- 
Ansa, parf. mepikruz. [pos] 1° 
Aimer, avoir de d'affeclion pour; 
prendre plaisir à. drihetv êx Guuoü, 
añot. om. Aimer de cœur. tract 
ravtoiny wtAérnta. Jlom. Témoi- 
gner son affection de lonte manière. 
Nas Ti aûTov To TÉÀAAG pan} OY 
othet. Eur. Tout homme s'aime plus 
que son prochain. Tozoùrov ayx0è" 
xpivw Tè otAeïsOat. Xén. Je regarde 
comme un si grand bonheur d'étre 
aimé. Où cyérhia Epyz Ocot oukéou- 
ctv. Ilom. Les dieux n'approuvent 

as les mauvaises actions. d'Aets 

ot5äç, Geirvuv téphtias. Pind. Ai- 
mer les chants, les jouissances de 
la table. rhéer 6 Gedç Ta Ürepéyov- 
ta ‘xohoÛetv. Îlér. La Divimle se 
plait à abaisser ce qui s'élève. || 2° 
Accueillir où trailer en ami. Xp 
Ectvov rapeovrz œuheïv, ébéhovta 6 


IA 


réuretv. [Mom. I1 faut bien traiter 
son hôte pendant qu'il est là, et le 
congédier quand il le désire. Xaïoe, 
Estve, ac’ up whâÂceat. [lom. 
Salut, étranger! lu seras recu en 
ami chez uous. || 3° Baiser. <b:etv 
rhv Tapeinv, T@ ovôuart. Îlér. Bai- 
ser la joue, baiser sur la bouche. 
Hüpatéy pe wihacov. Théoc. Laise- 
moi pour la deruière fois. || 4° 
Avoir coutume. ‘Oveidex piAÉEL ETa- 
vayety tùv fuudv. [ér. Les outrages 
excilent habituellement la colère. 
puheï bôtvx tisrev VUE xu6epvitn 
cop®. Eschyl. La nuit remplit tou- 
jours d'une vive inquiétude l'âme 
du pilote sage. Oïoy Gn dyhos œuheï 
Oxpcñozs nouwiv. J'huc. Par un de 
ces mouvements familiers à une 
muititude enhardie. Olx 6ù grace 
(yiyvesdar exprimé ou sous-entlen- 

u). Hér. Plat. Comme il arrive 
d'ordinaire. || Au moyen. 19 Au 
présent. duhéouzt-oüpar. S'aimer ré- 
ciproquemen!. || 20 Au fut. uh- 
couat (sens passif). Etre aimé, ac- 
cueilli en ami, eéc.|| 3° À l'aor. 1 
irrég. Évthäunv. Aimer, el qagf. 
apres Ilomère, ëlre aimé. "EEcyd 
piv éothato xs "Avr. [lom. 
Pallas-Minerve l’aima singulièrement. 
NO aùr' uè ofhzt, ’AOnvmn. Jom. 
Aujourd'hui encore, Minerve, fais 
voir que tu m'aimes. 

Pin, nS (h). [pio;] Amie, mal- 
tresse. 

biAn60os, où (6). Philèbe, nom 
d'homme. 

PANdEW-G, f. fou. [prAnônc) 
Aimer, trouver du plaisir, se plaire 
à ou dans (dat.). 

PiAndNs, EG. [o:AËw, 606] Ami 
du plaisir. 

PtAnd(X, a«ç (ñh). [p:Anôéw] Con- 
tentement, Joie. 

PlANÜOVEW-D, /. now. [p'An- 
6ovos] Aimer le plaisir. 

ŒtAnGovia, as (ñ). [otAnôovéu)] 
Anour du plaisir. 

PtAñôovos, ov. [v:kéw, hôovh] 
Qui aime le plaisir, voluptueux. 

PtAnxoOËW-&, /f. row. [oh- 
xooc] Ecouter volontiers, être at- 
eu ; G). Le 

tAnxola, as (h). [ot nroéu)] 
Plaisir que l'on prend à écouLer, 
entendre. : 


Dufñxoo6, ov. [ouéw, &xot] 
Qui aime à écouter (un discours, 


une conversalion, une lecture, etc.); 
qui a l'oreille attentive. Td o:Añnzoov. 
ut. Désir d'apprendre. 

PtAnréwe. Adv. [orAñzxooc] Avec 
une oreille attentive. 

PiAnAdxatos, ov. [othéw, Àha- 
xitn] Ami de la quenouille. 
..PuAnAtaaths, où (6). [o:kéw, 
nhactis] Qui aime le tribunal des 
béliastes. 

Anna, atoc (T6). [1héw] Dai- 
ser. 'Acricar:s aAAfhouç év oùkf- 
pret &yiw. Bibl. Donnez-vous le 

aiser de paix. 


drAnuättov, où (ré). [piAnsa] | 


Petit buser. 


DIA 


Poñpevar. Poél. pour où, 
inf. de pré. 

Pünut. Éol. pour g)éw. 

PrAnuooûvn, 76 (h). [phéu) 
Proleslation d'amitie. | 

PuAnuwv, ovos (6). Philémon, 
nom d'homme. 

PrAñvepos, Ov. [o:héw, dveuoc] 
Qui aime le vent, exposé au ven. 

. PtAñvtos, ov. [uthéw, fvia] Do- 
Avon” traitable. 

L\ÂvEOp, 0pos (6, h). (prAéw, 
ävho] 1° Bu aime (eu HAL Il 
29 Qui aime son époux. ‘PrhAvooes 
rpérot. Eschyl. Tendresse conjugale. 

Duünñpetuoc, ov [orhéw, épet- 
m0<] Qui aime à manier la rame. 

PrAnoéuev. Poëf. pour o:- 
getv, inf. fut. act. de oikéw. 

PuAncfuoAnos, ov. Comme et- 
AOGpONTOS,. 

_ Pots, Ews (à). [p:héw} Affec- 
tion, attachement. , 

PrAnototépavos, ov Comme 
@:hOSTÉDAVOS. 

A PtAnTÉOV. Adj. verbal de ot- 
Ew. 

Puantas, oÙ (6). [p:éw] Ami, 
amant, amateur. 

Pranttx6ç, , 6V. [pré] 
49 Enclin à aimer; aimant, affec- 
lueux. || 2° Qui baise volontiers. 
(Comp. piinttewtepos.] 

DrAntés, n, 6v. [othéw] Aima- 
ble, digne d'être aimé. 

Piftop, opos (6, 'h). [etAëu] 
Amant, amante. 

4. btAla. Fém. de gikos. 

2. brAla, ac (h}. (cikéw] Amitié, 
affection, allachement. Atà œrhizv. 
Dém. o:Alaç Evexx, oDvexa. Aris- 
toph. Par amitié. duhiz À Eur, à 
a. Xén. L'amilié dont je suis, dont 
ln es l'objet. drilav aéeiv, «tr 
cacôat napä vivos. Xén. Se conci- 
lier, obtenir l'amitié de qqn. thiav 
cuvtiBes0al tv, noieto0ar tods viva. 
Thcog. Xén. Contracler amitié, se 
lier avec qqn. Thv wthiav Gta et. 
Dém. ôtahdecdat. Isorr. Arist. Rom- 
pre, dissoudre les liens de l'amitié. 

PrAtadw, /. dcw. [o:hia] Elre 
ou devenir ami de (dat.). 

draatpéw-&, f. how. [othiz- 
+pos] Avoir du goùt pour la méde- 
cine. 

DrAfatpocs, ov. [otiéw, larpéc] 
Qui a du goût pour la médecine. 
VE ns (à). lon. pour et- 


ia. 

ŒtAtXÉS, À, 6v. [25h06] 10 D'ami, 
amical. T& otAtxa. Xén. Preuves où 
marques d'amitié. HoAkà œchxà 
Exa0ov dr’ Éxsivou. Xén. J'ai reçu 
de lui bien des lémoignages d'amitié. 
129 Rart Enclin 4 aimer, affectueux. 
[Comp. mtAxwTepos. Sup. etktxw- 
+atos.]| 

dutxos. Adu. [pratxdç] Amica- 
lement, en ami. 

PEtos , 06 el æ, ov. [»'hos] 1° 
D'ami, amical, bienveillant, aimable. 
1 29 Ami (opp. à zohéu'os), allié. 


Hé œuhia. T'huc. Ville amie. Tñ, 
opa œhix, ou simpli oukia, Xen. 
Pays ani, avec lequel on est en paix. 
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“Ewe Err dv o:Aax écuév. Xén. Tant 
que nous sommes encore en pays 
ami. 4 œuiac ropeüecha. Xeén. 
Traverser un pays ami. || 3° Aimé, 
cher, chéri. duAla &hoyos, othia 
Bpéon. Eur. Chère épouse, chers 
enfants. ‘Auépac siAtoy Pporoïc oiy- 
yos. Eur. La lumière du jour chère 
aux morlels. || 4° Zedç gi, el 
gqf. bios sans Zeüc. Jupiter qui 
préside à l'amitié, le dien de l’ami- 
tié. Nat sdv Dos:ov. Arisloph. J'en 
atteste Jupiter, protecteur e l’ami- 
tié. (Comp. ouxtwtepoc.) 

PtAbw-6 , f. dsuw. (»tos<] Ren- 
dre ami. || Aw passif. Devenir ami, 
se lier d'amilié. 

Duinnetos, ov. De Philippe. || 
Subst. masc. Philippe, pièce d'or 
macédonienne. 

buunnia, aç (à). [proc] 
Goût pour les chevaux. 

Pranniôns, ov (6). Philippide, 
nom d'homme. 

bourniôdopat-oùpaœ, f. wôr- 
gouat. Elre maigre conme Philip- 
pide. 

bmnibo, f. (sw atl. 1ù. Te- 
oir pour Philippe, être du parti de 
Philippe. 

utrntxés, ñ, 6v. De Phi- 
lippe, relatif à Philippe. bourre 
Xôyor. l’hilippiques, discours contre 
Philippe. 

œrAtnrniau6s, où (6). Attache- 
ment au parli de Philippe 

üurnot, wv (ol). Philippes, 
ville de Macédoine. 

4. büemnnos, ov. [2:hkëw, Tr] 
Amateur de chevaux. Sup. œtAtz- 
TÔTaTo.| 

2. biAtrros, ov (6). Philippe, 
nom d'homme. 

PATTOTPÈPOG, OV. [aihËW, Te 
rotp6soç] Qui aime à élever des 
chevaux. 

Pulottov, où (76). Graleron, 
plante. . 

dritotopéw-@, f. su. loi- 
atwp] Aimer à s'instruire, rechercher 
curieusement. - 

drtoropla, ac (ñh). [prAsto- 
péw] Recherches curieuses. 

diAtatoS, n, OV. Sup. ré. 
de wihos. 

duigtwp, opog (6). jpthëw, 
Totwp] Qui aime à s'insiruire, cu- 
rieux.. 

DilMyxBvs, vos (6, À). [o:héw, 
xB6s] Amateur de poissous. 

Ptulwv, ov, gén. ovos. Com- 
par. irrég. de othos. . 

Drhiws. Adu. [ofMos] Amicale- 
ment, en ami. 

drAlvpea, ac (h). Le méme que 

QULET A 

io. Indécl. entre dans une 
foule de mots composés el exprime 
l'idée abstraile d'aimer, d'avoir un 
goût vif pour qqn ou qq. chose. 
[Voyez Aristoph. Guèpes, 11.] 

DrA6Gaxxoc, ov. [pihos, Bix- 
70] Qui aime Bacchns ou le vin. 

dro6dp6apos, ov. [0 os, fio- 
6xp0<] Qui aime les barbares, lea 
étrangers. 
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PaoGapBiros, ov. [einos, Bip- 
Gitos] Ami du luth. 

DiaoGastkeroc, ov. [olkos, Pa- 
otheiz] Qui aime le pouvoir royal. 

DraoGaataeds, ÉwG (6). [wiAoc, 
Bac:heu<s] Ami du roi. 

drA66161oc, ov. [ofikoc, fRiGAoc] 
Qui aime les livres. 

bu66opos, ov. [sihoc, Ropd] 
Vorace. [Sup. o:ho6opwTratoc.] 

PuéGotpus, vos (6, h). [pl- 
Aos, pôrpuç] Qui aime le raisin. 

duo6obrats, æatbos (6, À). 
[pfhos, Boürai] Qui aime les ado- 
Jescents. 

Draoyabñs, éç. Dor. pour œ:- 
om. | 

Duéyatos, ov. [wloc, yaïa] Qui 
aime Ja terre. 

Driéyauos, ov. [oios, yéuos] 
Qui soupire après l'hymen. 

drioyastrop{ôns, ou (6).[ofAoc, 
vyacrñp] Qui aimo sou ventre ; glou- 
t 


on. 

DrhoyéAotoc, ov. [oios, yenot- 
oç] Qui aime à rire, à plaisanter. 

1. DuaéYyelws, wv, gén. ©. 
Allique pour ethoye>kws 2. 

2. DtAdYEAWS, wTos (6 ,'h). loi- 
Àos, Yéhuws] Ami du rire, qui rit 
volontiers. 

Drloyévvatoc, ov. [ofAo6, yev- 
vaios] Ami de la probité. 

duoyewpyia, ac (h). [ushoyé- 
wpyos] Goût de l'agriculture, de la 
vie j'stique: [Sup. gioyewpyéta- 
toc. 

Prloyéwpyos, ov. [olfhos, YEwp- 
65) Qui aime l'agriculture, la vie 
rustique. 

tAoTTOAS, és. [pfoc, yñôoc] 
Qui aime la gaieté; gai, joyeux. 

ubôyavxrvs, uv. [Hihoc, YhuxÜ«] 
Qui aime les choses douces, le vin 
doux. 

DtA6YAWGSOG, ov. (pAos, Y\ôc- 
ca] Qui aime à parler, bavard. 

tAGyovos, ov. [ou6s, yov] 
Qui aime ses enfants. [Comp. œt- 
À0YOYVWTEPO.] 

uoypanpatéw-&@, f. Acw. 
{o:Aoypiumatos] Aimer les leltres. 

Puoypanpuatia, «ç (À). [prho- 
yeauparew] Amour des lettres. 

PLAOYPEMHATOG, OV. [oihos, 
yeuua]) Qui aime les lettres. 

Puoypapéw-@, f. how. [oios, 
yeszà] Aimer la peinture. 

drioyphyopos, ov. Méme sens 
que ot\äyouTvos. 

draoyuuvastéw-&, f. “ou. 
[phoyouvacris] Aimer les exercices 
do corps. 

Duioyuuvaoths, 00 (6). [ainos, 
vouvacrths] Qui se plail aux exerci- 
ces du corps. 

Prloyvuvaotia, ac (ñ). [s5tho- 
yuuvactéw] Goût pour les exercices 
du corps. 

Prioyouvaattxôs, À, 6v. [ot- 
Doyuuvaotia] Relatif aux exercices 
du corps. 

PraoyôvaE inusilé, gén. y$- 
vatx0ç (6, ). Comme otXéyuvos. 

bruloyôvaroc, ov. Comme gthd- 
Yuvoc 
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Dioyüveta, aç (rh). Comme et- 
Aoyuvia. 

Drloyüvns, ov (6). [ofoc, yv- 
vr] Adonné aux femmes. 

Puoyuvia, as (h). [pthoyüvne] 
Passion pour les femmes. 

dtAdyuvos, ov. Comme oro- 


VÜVNE. 

driobatuowv, ovoc (6, rh). [oi- 
Xo:, 6æiuwv] Adorateur du démon. 

druoddxpuos, ov, ef ptA6Ba- 
xpuç, D. [oiAds, Gixpu] Qui se 
plait aux larmes. 

œrAéüauos, ov. Dor. pour œi- 
Aoëônuos 1. 

DtA6Bapvos, ov. [pihos, Eiwvn)] 
Qui aime le laurier, 

droGerrvtoths, où (6). [wfos, 
$etrviCw] Qui aime à traiter. 

DtuAbdetrvos, ov. [#faoç, Get- 
rvov] 1° Qui aime les bons diners, 
Tù œthoôetmvov. Plut. Amour de la 
bonne chère. || 2° Qui aime à trai- 


ter. 

duodénvytos, ov. [oihoc, 6iu- 
vuov] Qui cherche le plaisir amou- 
reux. 

uédevüpos, ov. [oios, 6év- 
6pov] Qui aime les arbres. 

driobéoTrotvos, ov. [oiAos, Béc- 
mo:væ] Qui aime la maitresse de la 
maison. 

driobeortotéw-&@, /. cu. [ot- 
do6ecréens] Elre altaché à son mai- 


tre. 

duobesrétns, où (6). [oioc, 
Gecrétre] Altaché à son maitre. 

driodecrotia, as (ñ). [ztho- 
$esxéenç] Allachement à son maitre. 

dDriodesrottxôs, ñ, 6v. Comn- 
me wthodécnotus. [Comp. wrxoce- 
dHOTIAUTELOS.] 

‘briobéorotos, ov. [wikos, êec- 
rôtns] Qui aime un maitre; attaché 
à son maître. 

1. buA6dnuoc, ov. [uiros, C- 
uoc] 1° Qui aime le peuple. || 2° 
Inspiré par l'amour du peuple, po- 
pulaire (en part. des choses). [Sup. 
@thoËnpOTATOc.] 

2. ®tA6GnpOS, où (6). Philo- 
dème, nom d homme. 

Driobnuottxôs, 7, 6v. [2:X6- 
ônuos] Parlisan du peuple, de l'Elal 
populaire. 

PaoënuHôns, ec. [o1A6ôr os] 
Qui recherche la faveur populaire. 

PriodtxatoG, Ov. [pihoc, Gixatos] 
Ami de la justice. 

Duobtxéw-@, f. Aou. [ordôt- 
%oç] Rechercher les procès. 

duX6GLxOG, Ov. [oihoc, Bin] Pro- 
cessif, chicaneur, querelleur. 

Druodtrens, où (6). [oihoc, 6ôl- 
tac) Ami des voyageurs. 

StA0GOEÉW-S , f. Aou. [wukéSo- 
Eos] Etre avide de gloire; rechercher 
l'honneur, la gloire. æthoëoietv auw- 
opocÜvn. Pol. Vouloir se faire un 
renom de tempérance. 

PruodoEla, æœçs (h)- [2'hoëoEEw] 
Amour de la gloire, recherche de 
l'honneur, de la réputation. 

tA6GoOEOS, ov. [oinoc, 66Ea] 
Avide de gloire, d'honneur ; qui veut 
se faire un renom; ambitieux. Tè 
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otAd6oEov. Luc. Ambition. [Sup. ot 
A0dOËSTaToc.] (Sup. ç1 

PtAdbouAos, ov. [oMoc, Soüo:] 
Qui aime les esclaves. 

Ptébouros, ov. [ofhos, Goüros 
Qui aime le bruit. 

PtAdGpopuos, ov. [oinos, épôpoc] 
Qui aime à courir. 

PtA6BpoOSOS, ov. [pin0s, Spécos] 
Qui aime Ja rosce. 

Druébuptos, ov. [ofos, 66090- 
wat} Qui se plait aux lamentations. 

.Puobwpla, ac (h). [p:266wp0c] 
Libéralilé, munificence. 

PtA6GWPOS, Ov. [Hinoc, 5Gpov] 
Qui aime à donner, libéral. Tà 9: 
X6Gwpov. Plut. Munificence. [Sup. 
P:AI0WPOTATOS.] 

PtAdepyos, ov. [olhoc, Eëpyoy 
Qui aime le travail: industrieux, as- 
if. [Sup. gthoeoyératoc.] 

Druoeotiütwp, opos (6, à). 
[uihos, Éatiäu] Qui aime À trailer. 

Puobépupos, ov. [ofkos, Léau- 
poç] Ami du zéphire. 

ProëñAws. Advu. [oihos, Crho:] 
Avec zèle, avec empressemenl. 

Pioëntntis, où (Ô). [oioc, 
Entéw] Qui aime i s'enquérir. 

PtOGWEW-&, f. ‘aw. [3:25- 
Cuoç] Aimer La vie, tenir à la vie, 

Ptloïwta, aç (ñ). {ccrotwéu] 
19 Amour de la vie, pusillanimité. 
1] 29 Intérêt que l'on porte à la vie 
d'un autre. 

1. BuoGwos, ov. [oio6, Lui] 
Qui tient à la vie, pusillanime. 

2. PudGwoc, ov. [Hikoc, Cüov] 
Qui aime les ètres qui respirent. 

PthoBeanoodvn, n6 (h). {u:ho- 
0siuwv] Amour des spectacles. 

taoBeduwVv, oV, gén. ovoc. 
l£kog, Déxuz] Qui aime les specta- 
cles, Curicux de voir; curieux de 


(gén.). 

PraoBeta, ac (A). [sthdBeoc] 
Amour de Dieu. 

®tA68eoGS, ov. [270s, Bsd<] 10 
Qui aime Dieu. || 2° Cher à Dieu. 

dthobeétns, nTos (à). Comme 
etno0eïx. 

PrAdBepnos, ov. [oinoc, Bepuéc] 
Qui aime la chaleur. 

PthoBewpéw-@, f. sw. [otho- 
Béwooçs] Aimer la spéculation. 

PtAoBëwpos, ov. [si0ç, Bew- 
péw] 10 Qui aime les speclacles, 
curieux de voir. || 2° Snéculalif. 

PtAoBéws. Adv. [HtAd0cos] Avec 
piété. 

dtAéBnAve, vu. 
Qui aime sa femelle. 

Puo8npéw-&, f. fcuw. [o:}60n- 
pos] 4e Aimer la chasse. || 2° Re- 
chercher avec soin. 

Puoënpia, ac (À). [5:108rpéw] 
Amour de la chasse. 

brAéBnpos, ov. [olkos, 6r,01] 
Qui aime la chasse. (Sup. otxobr.- 
pôtatos.] 

tA6Botvos, ov. [oinos, Doivn] 
Qui aime les festins. 

DruoBdpu6os, ov. [oïos, Béou- 
605] Qui aime le trouble, séditieux. 

PraoBouxuBiüns, ou (6). [oi- 
Àoç, Oouxuô'Ëns! Ami de Thucydide, 


[oioc, Ou] 
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uoBpépuwv, ov, gén. ovos. 
(efhos, Opéuua] Qui aime ses nour- 


rissons. 


buo8pnvñs, és, et pLÀ6Bpn- 
{oinos, Bcñvos] 19 Qui se 
lait aux Jamentatiuns. || 2° Regrel- 


vog, OV. 


table, déplorable. 


duéBupoos, ov. [ofhoc, O6pco] 


Qui aime le thyrse. 


Prlobdtens, ov (6). [w!h0c, Güu] 
Qui aime à offrir des sacrifices ; re- 


ligieux. 


DtAéButroc, ov. [uinos, Bu] Où 
Drrdbuta 
ëpyz. Eschyl. Fèles accompagnées 


l'on sacrilie aux dieux. 


de sacrilices. 


drhotatpos, ov. Comme otAla- 


Too. 


"rhofnetos, ov. [ofnos, olxeïoc] 
Qui aime les siens où sa famille. 


[Sup. pihotre:dtatos.] 
uotxoü6Hos , 
xo0ouéw) Qui aime à bätir. 


PLAOLHTIOUWV, OV, gén. 0VOG. 
[oîos, oixvicude] Enclin à la pitié, 


conpalissant. 


prlofxtiotos, ov. Comme o:- 


doreriopuv, 


iotxtos, ov. [oinas, olxros] 
4o Qui excile la pitié. || 29 Miséri- 


cordieux. 
duotvia, as (À). 
Amour du vin. 
Dfotvos, ov. [uihos, olvos] Qui 
aime le vin. [Suwp. otAotvétasos.] 
drhototponavñs, EG. [o‘hoc, 
oicroopavfs] Qui se plaitaux irans- 
porls (uricux. 
fototpos, 
dho:ctpouzvhs. 
œruofgns, ou (6). [aikoc, olodu] 
Libidiacux. 
PrAdxatvos, ov. [oihos, xztvbs] 
Qui aime la nouveaute. 
driéxatoap, apos (6). [elhos, 
Kaïsao] Ami de César. 
dihoxaxoüpyos, ov. [olhos, 
#«axoüpyos| Qui aime à faire le mal, 
dbuoxakéw-, f. écw, [othdxz- 
Aoç] 4° Avoir le goût du beau, de 
l'élégance, du faste. || 29 Se piquer 
d'honneur; meltre tous ses soins à, 
prendre à täche de (xepi, pds, elç 
et l'acc., ou l’inf.). || 3° Acé. Net- 
toyer, parer, décorer. 
Prioxakix, as (À). [pthoxxhéw] 
4o Amour du beau, de l'honnète, 
des arts. || 2° Clégance. 


[olhotvos] 


Dréxakos, ov. [oïhnç, a)6ç]' 


40 Qui aime la beauté (physique ou 
morale). || 2° Qui aime l'élégance, 
la parure. || 3° Qui a le sentiment 
de Fonnenr. (Comp. œuAoxzAGTEpOS. 
Sup. Dihoxa Né ao | 


buoxtiws. Adu. [othéxahoc] 


19 Avec l'amour ou le sentiment du: 


beau. || 2° Avec élégance. 

DraoxauTrns, ÉéG. [oinos, xau- 
-rñ] Qui se courbe volontiers, fle- 
xible. 

Puoxapropépos, ov. [elhos, 
xaprow6pos] Qui aime à produire 
des Fruils 5 Ch). où 

roxépôeræ, aç (À). [ythoxep- 
Géwl Amar du gain, cupidilé, ? 
Puüoxepôéw-&, f. now. [oiko- 


ov. [oïos, ol- 


ov. Comme ot- 


IA 


xtpônç] Aimer le gain, être cupide, 
intéressé. ë 

PraoxepBhs, Éc. rwloc, xÉpôO$ 
Avide del gain: cupide, esse) 
(Comp: puhoxepôéorepos. Sup. œt- 
\OAEOGÉTTATOG.| 

œruhoxepbia, as (h). Le méme 
que œthaxepôe:a. 

Dthoxep5@c. Adv. [p:hoxepôñc] 
Avec amour du gain. 

Ptoxépropuos, ov. [ofhos, xép- 
+006] Qui aime à railler, à se mo- 
quer. 

bruoxndenwy, 6v, gén. 
el prhoxnôñs, ÉéG. [oi0s, 
Qui aime les siens. 

PuadxnTos, ov. [oihos, 47x06] 
Amaleur de jardins. 

buoxtBaptatns, 0Ù (6). [oihos, 
#Ôzotcrhs] Qui aime à jouer de la 
cilhare. 

draoxivüvvos, ov. [oihos, xiv- 
Suvos] Qui aime Îe danger, hardi, 
intrépide; qg/. téméraire. (Sup. 
othoz1vêuvOTatoc.] 

Proxtvôbvws. Adu. [othouiv- 
&uvos] Hardiment, avec intrépidité; 
ggf. avec témérité. 

Pchoxtoaopépos, ov. [olos, 
%165020006] Qui aime à porler le 
lierre. 

Prôxkavtos, ov. [pihoc, alu] 
Qui se plais aux larmes. à 

uoxAËapyxos, où (6). [p'ho, 
Rhéaoxoc] Am dé Cie q F 
buoxkéwv, wvos (6). Philo- 
cléon (aini de Cléon). 

ProxAN6, éous (6). Philoclès, 
nom d'aomme. 

Drbxvtaoc, ov. [ofos, xvlGu] 
Qui aime À ètre chatouillé. 

Préxotvos, ov. [ofos, xotvôc 
19 Dévoué à la cause commune. | 
20 Qui aime la societé. 

DruoxôkuE, axoc (ô,'h). [oihos, 
40ha°] Qui aime les flatleurs. 

draoxépuoBos, où (6). [oikos, 
Képuoôos] Favori de Commode. 

Dudxopos, ov. [wfhos, xéun] 
Qui soigne sa chevelure. | 

drAéxonpos, ov. [oiAos, %6- 
206] Qui aime le fumier. 

Drioxoouia, as (h). [pthdzoc- 
mo] 19 Goût de la parure || 2° 
Amour des plaisirs monduins. 

dtiéxoouos, ov. [ofos, xécpos] 
19 Qui aime la parure. || 2° Mon- 
dain. 

buoxpätns, oug (6). Philo- 
crate, nom d'homme. 
PiAéxpnuvos, ov. [piAos, xpnu- 
vô:] Qui'aime les roches escarpées. 
Dtloxptvéw-&, f. nou. [oihos, 
xpivuw]) Discerner où juger scrupu- 
leusement. Prthoxotveïv tàs vsouc. 
Luc. Diagnosliquer les maladies. 

tAoOKPOTAAOS, OV. [eños, #00- 
ta hov] Qui aime le bruit des crotales. 

DrAGxpotos, ov. [pAos, xpotoc] 
Qui aime le bruit. 

dbiüoxtéavos, ov. [oihos, xréa- 
voy] Intéressé, cupide. [Sup. œtào- 
XTEAVUTATOS.] 

buoxtnpooôüvn, ns (à). [et- 
Aoxtiuwv] Cupidilé, avarice. 


6vos, 
#7,00<] 


PLAOKXTÉHUOV, OV, gén. ovoc. 


19 Qui aime 


Ami des féles et des : 


Amour des be res 1 
les dissertations liltéraires; érudi- 
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[ooc, xrñua) Avide de biens, cu- 
bide, avare. 


duoxthtnc, Ov (6). Philoctète, 


nom d'homme. 


DréxuBos, ov. [2fhos, x660ç] 


Qui aime les dés, joueur. 


duoxvüns, éç. [oinos, xUbo:] 
Tébat, [12° Gai, joyeur. 


droxuvnyétns, ou (6). 'oihos, 


xuvnyéenc] Amateur de la chasse. 


uüoxuvnyiaæ, as (h). [p:hoxd- 


nos] Passion de la chasse. 


PtAOXÔVAYOS, Ov. [piAo6, xuvn- 


y6s] Qui aime la chasse. 


dréxvvos, ov. [oiros, xbw”] 


Qui aime les chieas. 


druéxupos, où (6, À). [pihos, 


Küouç] Ami de Cyrus. 


PtAoOXÜWY, OV, gén. OVOGe 


Comme gthdruvos. 


PraoxwBwvroths, 05 (6).[eihos, 


#Xw0wviCw] Grand buveur. 


Du6XWUOS, ov. [sios, xdu0;] 
anses. 
DrAGkayvos, Ov. [pihos, Xtyvos] 


Libidineux. 


duokdxwv, wvos (6, à). [ot- 


hoc, Adz4wv] Ami des Lacédémnniens. 


driokakia, as (ñ). [ot0)an06] 


Bavardase, verbiage. 


PrAékakos, ov. [oios, Azhfwl 


Qui aime à parler, bavard. 


duokduTtabos, ov.{ofhos, Àzu- 


ra] Qui aime les turches. 


duoktog, ov. [oikos, Ann, 


Xela] Avide de butin. 


DtA6ABoc, ov. [olhos, Ado] 


Qui aime les pierres précieuses. 


druédtyvos, ov. [oihoc, 41405] 


Friand, délicat. 


Puoïoyéw-&, f. #Acw. [0:2.6- 


hoyos] 19 Aimer à converser, à dis- 
serler (philosophiquement, en éru- 


dit), sexercer à parler. || 2° Ac£. 


Traiter (un sujet) dans une conver- 
sation; discuter. 


Drokoyia, ac (h). [ptArAoyEw] 
Îles-lettres : goût pour 


lion. 
duéloyoc, ov. [oihoç, Léyw] 10 
Qui aime à parler, bavard. || 29 Qui 


aime à disserter (philosophiquement, 


en érudil); d'où ami des lellres, 
leltré, savant, érudit. (Comp. o:- 


Aohoyuzepos. Sup. ot\okoywTatos.] 
a 


okotBopos, Ov. [pihoç, hot- 

$opéw] Qui aime à injurier, injurieux. 

uokot5épws. Adu. [2:hoho!i- 
8opos] Avec penchant à injurier. bt- 
RO oBGoUE éxeuv. Philostr. Aimer 
à injurier. 

briokoutpé®-&, f. now. [c:À6- 
Aourpoc] Aimer le bain. 

drAôkoutpos, ov. [oihos, Xou- 
rpév] Qui aime se baigner. , 

duéaunos, ov. [oiños, Avrn! 
Pronmpt à s'afiliger. , 

duékupos, ov. [oikos, Aüoa] 
Qui aime la lyre. 

buoudôetz, aç (à). [ochoua- 
6éw] Désir d'apprendre, de s'inslruire. 

Druouabéw-@, f. nTw. [w:ho- 
uaÿns] Avoir du goùt pour appren- 
dre. aimer à s'insiruire. k 

Duopabñs, éç. [oihos, mabetv] 
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10 Qui aime à s'instruire, avide de 
Connaissances. || 2° hésireux d'ap- 
prendre (gén.). [Superl. piaouabé- 


OTATO:. 


drionabla, æœç (h). Le méme 


que othopideta. 


bouaôws. Adu. [othouaññs] 


Avec le désir d'apprendre. 


duoudhaxos, ov. [oinos, pa- 


Axxd:] Qui se plait dans la mollesse. 
drlopavtreuThs, OÙ (6). [oios, 


vreuthç] Qui consulle volontiers 


es devins. 


PtAGavT, Ew el 106 (6, À). 


oûhos, uévr:] Qui aime les devius, 
’art des devins. 
bihondptus, vpog (6). [olos, 
pipruçs] Qui aime les martyrs. 
£a pastos, ov. [uikos, mactés] 
Encore suspendu à la mamelte. 
rouaxéw=-d, f. heu. [otxé- 
xos] 1° Aimer à combattre; au 
g. aimer à disputer. || 2° Com- 
aitre avec ardeur, avec lémérilé. 
PtAépaxos, ov. [»fos, piyn) 
Qui aime les combats, Belqneux, 
Puéu6ptoc el pARou6pos, ov. 
os, Gu6pos] Qui aime la pluie, 
humidité. 
Driéu6potos, ov. [plhoc, Bpo- 
«és] Cher aux mortels. 
Priouetdns, ce [ofhos, pet- 
êtiw] Qui aime les ris, la gaieté 
(cépith. de Vénus, de Bacchus). 
tAOHELpArtOG, OV, el piÀao- 
peïpaë , œxoc (0, h). [pihos, pet- 
pxë] Qui aime les jeunes gens. 
Poouenphs, éç. [ofhos, pép- 
œouat} Qui aime à blâmer, à re- 
rendre; qui est d'humeur srondeuse. 
Super irrég. pihopepoôtatos. | 
DriouetaGoroc, Ov. [oïfos, 
ta6oXA] Qui aime le changeme:t, 
constant. 
brhouetpla, ac (h). [oios, pé- 
«pov] Amour de la métrique. 
buounaa, n6 (ñ).1° Philomèle, 
nom de femme. || 2° Rossignol, oi- 
seau. |} 3° Sorle de poisson (le 
méme que x044U0F). 
PLAOLMAELOG, OV. [Diaouha) 
Da rossignol. 
drouñAn, NS (À). Jon. pour 
PuounÀa. 
taéunaos, ov. [pfAos, pñhov] 
Qai aime les pommes, les fruits. 
PtuA6UNpOS, ov.[pihos, "Ounpos] 
Ami d'Homère. A. [ 
taonñtwp, 0p0G (6, À). (oi- 
hoc, HAT?) Qui aime sa mère. I? 
Philométor (surnom d'un Plolé- 
mée). 
ropnetdñs, és. Poël. pour 
othouztô 76. 
taonunôns, és, poél. pour 
œthourôfç. [oikoç, Hnôo<] Qui aime 
les organes de la génération. 
PriépoArog, Ov. [u’koç, HOATA)] 
Qui aime les sons de la lyre, 
Driouovaéw-&, f. Aow. [prA- 
pouaos] Aimer la musique. 
Draouovaoia, ac (h). [prhopou- 
oéw] Amour des Muses, de la mu- 
sique, de la poésie. 
thénouaos, ov. [oibc, moñca] 
1° Qui aime les Muses; d'où vers 
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dans les lettres, les beaux-arts; 
lettré, instruit. Enoarhc Adywuv ot- 
Rhouoücwv. Arisloph. Amateur de 
beau langage. || 2° Qui aime la mu- 
sique. [Sup. ohomovoôtatos.] 

PtAOGHOYXBnpos, ov. {wihoc, uo- 
XOnpés] Ami des méchants. 

Praouox80o6, ov. Méme sens 

ue o:}ônovos. || œtAduoY0a. Adv. 

Iéme sens que pu onévux. 

Prhonvew-w, f. cu. [onde 
uuloc] 49 Aimer à causer, à con- 
verser. || 2° Aimer les contes, les 
récits fabuleux. 

duopubia, ac (h). [chouubéw] 
Goùûl pour les contes, les fables. 

tAGUULBo0G, ov. [wïhoc, 110606] 
19 Causeur, aimant à parler. |} 2° 
Qui aime les contes, les récils (abu- 
leux. 

Duaéuupos, ov. [ofroc, avoov)] 
Qui aime les parfums. 

PuOUUUOS, ov. [oihos, püuos] 
Qui aime à blàmer, à reprendre; 
moqueur. 

Prhovæuatos, ov. [ofhoç, väua] 
Qui aime ou pompe l'humidité. 

Drhovadtns, ou (6). [ofhos, 
vaÿtnc] Qui aime les matelots, la 
aavigalion. 

Druovetxéw-@, f. how. [urxd- 
veto] 49 Aimer la dispute ; être en 
dispule, lutter, rivaliser avec («at.), 
au sujet de (xodc el l'acc. ou mzol 
el le gén.). "Edeäro dutAkwuÉvOUG 
êrt TX bnpla x2l wihoverroüvrxc. 
Nén. II les regardait s'acharner à 
l'euvi sur les bêles et se piquer 
d'honneur. rhovetx® ot Toûç dpe- 
tâv. Pat. Je rivalise de vertu avec 
toi. dihovetxoUocz rodc Tv 'AheËÀy- 
ôpou TéAv repl tüv Geutepziwv. 
Ilérod, Dispulant le second rang à 
la ville d'Alexandre. uxieofe un 
rà yeiow othovetzreat. T'huc. Gar- 
dez-vous d'adopter par espril de 
discorde le pire parti. [| 2° Tendre, 
faire ellort, s'elforcer à l’envi. dt 
hoverxetv mpôs Tù votobtov. Plat, 
Travailler à cela, lendre à ce but. 
drhoverxeïiv Roùç Tù Euè eivar Tdv 
&moxpivdpevov. Plat. Insister ponr 
que ce füt moi qui répondit. iro- 
vetxhoet Ô%wç Teplyévnrai cou eÙ 
roiwv. Xén. 1l s'efforcera de l'em- 
porter sur toi en bons procédés. |] 
Au passif. Elre exprimé ou exposé 
dans une dispute, dans une discus- 
sion. 

drhovetxntéov. Adj. verbal de 
OUAOVELKÉW. 

Draovetxla, ac G). [povetuéu] 
Amour des débats, de la dispute; 
d'où jalousie (en bonne part}, riva- 
lité, émulation. 

duôvetxos, ov. [plos, vetxoç] 
19 Qui aime la dispute; querelleur ; 
ar ext. opiniätre, enlèlé. Tè œt- 
ôvetxov. Plul. Amour de la dispute. 
I 2° Plein d'émulation, qui rivalise, 
qui luilte 4 l'envi. To ptAdvetxov. 
Xén. Emulation. [Comp. prhoverxd- 
Tepos. Sup. wihovetzétato(.] 

Prhovetnws. Adv. (orrdverxos] 
19 Par esprit de contradiclion ; avec 
entèlement. || 2° Eu rival, avec 
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émulation, à l'envi. d:Xovetwe 
Exovcr roùs dAAâhouc. Xen. [ls sont 
en rivalité. 

.Préveos, ov. [oioc, véocl Qui 
aime Îes jeuues gens. 

Püovtxéw-&, ptaovtxntéov, 
pthovixfæ. Lisez ethoveréw, or 
hovetxnTtéov, muhovetkiz. 

Ptbvixos, ov. [oinac, vien] 10 
Qui aime à vaincre. || 29 Mauvaise 
leçon pour othGVELLOG. 

LÀOVOTÉW-&, f. now. [oio 
voséw] Etre maladir k [pñoc, 

PrhovÜmEtLOS, ov. [uiloc, vÜpi- 
ot0s] Favorable aux jeunes maries. 

Pt\ôEetvos, ov. Poët. pour et- 
Adfevos, ’ ‘ 

t\oEevéw-@, f. now. [o:)6Ee- 
vos] 19 Recevoir of fret Il 
20 Aimer ce qui est étranger. 

PuoEévnna, atos (76). [oro- 
Eevéw] Accueil hospitalier, 

PuoEevia, aç (ñ). [pcoïevéiu] 
Mœurs hospitalières, hospitalilé. 

1. DtA6Eevos, ov. [25hoc, Eévoc] 
Qui traile bien ses hôtes, hospila- 
licr. Dirdtevov Epyov. Pind. Acle 
de bonne hospilalilé. [Sup. othoës- 
VWTATOS.] 

2. DtAGEevOG, ov (6). Philoxène, 
nom d'homme. 

PrAoEëvwc. Adv. [or Stevos] En 
bon hôle, hospilalièrement. 

Ptibotvos, ov. Poëét. pour o- 
Ao:vos. ‘ 

PrionaBns, 6. [oïloc, räfos] 
Esclave de ses passions. 

PLAOTAÎYLHUWV, OV, gén. ovoc. 
[pAos, railw] Qui aime le badi- 
uage, folâtre, joyeux; qui aime à 
s'amuser avec (re6< el l'acc.). 

Priorairtns, où (6). Comme 
otoTxiyuwv, 

Prada, Tatdos (6, h). [2!- 
205, &a%] Qui aime ses enfants ow 
les enfaals. 

diionaionwv, œtaonafotnc. 
Comme othorziyuwy, o'AOTZIATI. 

ProTdVVU LOS, Ov. [oihos, riv- 
vu70<] Favorable aux veillées. 

Ptionaod6okoc, Ov. [2lh0s, +z- 
paëiAdw] Qui aime à s'exposer, aveu- 
turenx. 

PraondpBevos, ov. [ofhoc, rz0- 
bévos] Qui aime les vierges ou la 
virginité. 

Pruonatpia, as (#). [#£ho:, rz- 
me] Tendresse filiale. 

Pradratpts, 1, gén. 1006. [oi- 
Xuç, ratpis] Qui aime son pays. 

duonätwup, opos (6, h. (si 
Aoç, rarñp] Qui aime son père. || 
20 Philopator (surnom d'un Plolé- 
mée). 

Puorévns, nTos (6 ,'h).[elaos, 
révns] Ami des pauvres. 

PilonevBñs, éc. [oihos, réBos] 
Qui se plait dans le deuil, proupt 
à s'affiger. [Comp. pthoxevléate- 


pos.] 
œiuonevôñs, éc. [wlkoc, reübo- 
uat] Qui aime à s'informer, curieux. 
rionevotéw-&, f. now. [o:- 
Aoreüotnc] Désirer savoir, s’intor- 
mer volontiers de; absoll être cu- 
rieux de s'instruire. 


IA 


buoneüdtns, ov (6). Comme 


onevaria, as (h). [eo 
révoréw] Désir de savoir, curio- 


othoneuds. 
broneudtia, 


sité. 


Puéntxpos, Ov. [Iho6, F!4P66] 


Qui aime ce qui est amer. 


daéniotos, Ov. [oihos, riatie] 


Qui garde sa foi. 
PDLAOTANHOUVTOG, 
nazoü<] Qui aime les gâteaux. 


PUOTALTOV, WVOG (Ô). [oiAos, 


HAtcwv] Ami dé Platon. 


DuAdTkextToG, ov. [oilos, mhé- 


xw] Tressé avec Soin. 


PraonÀdxanoc, Ov. [oios, rÀG- 


xxuoc) Bien bouclé. 


PtuAËTAOOG-ov6, oov-ouv. [i- 


205, mhdo€] Qui aime à naviguer. 
PAorÀos, ov. | 
Qui aime les armes, la guerre. 


raonioüatos, ov. Comme œt- | b 


AdrhouTos. 
Pronkovtéw-&, f. now. [otAd- 


#houtoc) Aimer les richesses; être 


as (n. [ph6- 


houtéw) Amour des richesses, cu- 


cupide, intéressé. 
rionkoutia, 


pidité. 


driénioutos, ov. [oioc, #Aoû- 


vos] Qui airne les richesses; cupide, 
intéressé, 
rhonotéw-@, f. Acw. [w:ho- 
mo:0s] Rendre ami. || Au moyen. 
Se concilier, s'allacher comme ami. 

Prionotntne, où (6). [oiho, 
roumrfc] An des poules. 

duonotia, æœ6 (h). [p:Aorotéw] 
Aclion de se faire un ami ou des 
amis. 

1. bionotunv, evos (6, ñ). [ol- 
205, rotuñv] Ami du pasteur, de la 
vie paslorale. 

2. brorofunv, evos (6). Philo- 
pœæmen, nom d'homme. 

draoroiuvioc, ov. [oikos, Toipi- 
viov} Qui aime le troupeau. 

Prhonotéc, 6v. [uihos, Trotéw] 
Qui fait uaitre l'amitié, qui fait des 
amis. Tà w:homotév. Plut. Action ou 
moyen de gagner l'amilié. 

PUOTOXENEW-ED, f. Aou, (ot- 
Aoréheuoçl Aimer la guerre, les 
combats. 

draomékenoc, ov. {[olAos, mé- 
Reuos) Qui aime la guerre, belli- 
queux. . 

brérohkte, t, gén. 150G. [œi- 
os, méhi] 19 Qui aime la cité. |] 
20 Qui aime sa patrie. duÂdmonts 
dpeth. Arisloph. Patriotisme. 

œriorokëtns, ou (6). [oioc, 
For) Qui aime ses concitoyens. 

Praono1GYEAWG, wtos (6, À). 
(Dos) roUyEAWÇ] Qui aime à rire 

eaucoup. 

Puonovéw-&, f. Acw. [piAé- 
rovos] 1° Aimer le travail, être ac- 
tif, laborieux; se donner de la peine 
au sujet de (rep{ ef le gén.). || 2° 
Act. l'aire avec activité, avec zèle, 
avec soin. || Au moyen. Mème sens 
neutre. 

rorovnpia, æ«c (h). [ptaoré- 
vngos] Engouement pour les mé- 
chants. 


ov. [oioc, 


wihos, 07 A0v] 
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Puonévnpos, ov. [ofhos, rovn- 
p6ç] Qui nime les méchauts. 

Puorovntéov. Adj. verbal de 
gthorovéw. 

œuonovia, ac (h). [trorovéu)] 
Amour du travail, activité, indus- 
rie. 

térovos, ov. [oihos, môvos] 
10 Qui aime Île travail, actif, indus- 
trieux; persévérant, opiniätre. Tè 
@X6TovoY. Plul. Amour du travail; 
opiniätreté. || 29 Qui coûte de la 
eine, pénible, laborieux. [Sup. œt- 


0ROvWTaTOs.) 

Ptaonovwe. Av. {pahérovos] 
Avec aclivilé, avec ardeur, avec 
zèle. 


bronoafæ, a (}). [pthorotéu] 
Amour de la boisson, ivrognerie. 

PtAOTOTÉW-& , f. Now. [uthoré- 
tns] Aimer à boire, ètre adonné à la 
Oisson. 

Puonétns, ou (6). (winoc, xô- 
tn] Qui aime à boire, ivrogne. 

Pthonotia, aG (h). Comme 
gtÀOTOS ia. 

Puonétts, 1Boc (ñ). Fém. de 
DIAOTOTNÇ. 

DtAËTOTHOS, OV. [Hikos, rôt- 
uoc] Voué au malheur, infortuné. 
[Sup. wthorotudratoc.] 

PrAôTotTos, ov (6). Comine et- 
AorÉTN. 

draonou\byelwc. Poél. pour 
PLAOTOÂUYE AUS. 

duorpayuatias, ou (6). Com- 
me olAOTpayuwvY. 


PtAOTPAYUOVÉW-D, f. cu. 
[phorpéynw] 10 Aimer les affai- 
res; être actif, remuant. || 2° Act. 


Rechercher curieusement. 
buonpaynooüvn, ns (À). [ot- 
orpiyuwv] 4° Activilé de l'homme 
qui entreprend, qui aime à faire 
beaucaup de choses. |} 2° Manie de 
s'immiscer dans les affaires d'autrui, 
curiosité indiscrète. 
tAOTPAyYLHOV, OV, gén. 0VOG. 
[p£hos, mpdyua] 19 Aclif, atlairé, 
remuant. | 2° Qui aime à se mèler 
des affaires d'autrui, curieux, indis- 
cret. 
DrAéTrpaxtos, ov. Comme p:h0- 
TRIYUUV. 
draonperns, G. [ef hoc, TpÉrU] 
Qui a le senliment du goût, des 
convenances. 
Drionpoonyopia, ac (h). (et- 
Aorpooñyopos] Affahililé dans le ca- 
raclère, les manières, 
SEAorpoTAYOpOS, ov. (oi, 
rposnyopos] Affable (de caractère, 
de manières). 
druonposnvés. Adu. [oiro, 
rposrvhs] Avec prévenance. (Sup! 
LAOTPOOT,VÉGTaTA.] 
uonpurtela, ac (h).{otAoxpu- 
reüw] 19 Désir de primer. || 2° Pre- 
mier rang. 
uorputebw, f. ebsuw. [ouX6- 
pwtoc] Vouloir être le premier; 
aimer à primer sur (gén.). 
rionpuwtia, aç (ñ). Le méme 
que mthoTputei. 
PtAËTPUTOS, ov. [ofAos, Tpo- 
ro] Qui aime à primer. 


Irascible, 
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œuontékeuos, œtaértoktc. 


Poët. pour @:1076kEpO, p1hGT0- 
te. 


Priéntop8oc, ov. [gfoc, #T6p- 


8oc] Qui aime les jeunes pousses. 


buontoyia, as (À). [21\57Tw- 
Amour des pauvres, Charité. 


x0$l 
AÔTTWXOS, OV. [oihos, TTw- 
és) Qui aime les pauvres, charita- 
Je. 


PuA6TUPOG, ov. [pilos, rupôe] 


Qui aime le ble. 


Praorwptothe, 0Ù (6). [giAos, 


dxwpa] Qui aime les fruits de l'au- 
tomac. 


Duopyhs, éc. [oihos, pr] 


Drhépytocs, ov. [uikoc, &pyta] 
Qui aime les orgies, les rites se- 


crels. 


uopñtwp, opos. Le même 


que o1A00pTwp. 


PuAGpBtoc, ov. [oinos, 8p8:0<] 
Qui aime la rectilude. 

Prhoprotia, as (h). [ofos, 6pi- 
Cw] Amour des définilions. 

topuiatetpa, as (À). pie: 
épuitw] Qui aime les lienx de re- 
lâche, amie du repos. 

DropvtBla, aç (h). [pioov:<] 
Amour pour les oiseaux. 

Déopvis, 1806 (6, À). [oos, 
Sove] 1° Qui aime les oiseaux. || 2° 
Hantè des oiseaux. 

ruioppñtwp, opos (6). [wios, 
fitwp] Qui aime les œuvres ora- 
Loires. 

PuAéppvôpoc, ov. [yios, fu- 
Guôç] Qui aime Îe rythme, la ca- 
dence g &, ht 

dtAopp@ôwv, wvos (6, à). [zi- 
os, BB] Qui se passe dans les 
narines. 

Puoppoë, &Gyos (6, À). PE 
706, SG] Qui aime ou qui produit 
les raisins. 

raoptuyotpopéw-@, f. ñow. 
{olhos, dotuyorpowéw] Se plaire à 
nourrir des cailles. 

uéptTuE, vyos (6, h). [oihos, 
&pruE] Qui aime les cailles. 

dtAéppavos, ov. [wihoc, épya- 
vé<] Ami des orphelins. 

PtaopxñHwV, OV, gén. 0VOc: 
(ofAos, 6pynua] Qui aime la danse. 

buopxnoths, 0Ù (6). Comme 
pthopyñuuv. 

dropoparos, ov. [olhoc, Pu- 
pato!} Ami des Romains. 

Pos, D, ov. 1° Ami, aimé, 
cher, agréable. Ale rotor ofhos 
rogcôvêe yévorto, Ocaov éuoi. Ion. 
Que n'est-il aimé des dieux autant 
qu'il l’est de moi-même! Mohhototv 
’Oôugaeds res olhoc. Hom. Ulysse 
avait beaucoup d'amis. ikov téxos, 
pie téxvov. flom. Cler enfant! *@ 
wie, & pios, ofke, ofkoc. Ilom. 
Eschyl. Ô mon amil à mon cher! 
æn' &vépov. Théocr. O le plus 
cher des hommes ! “Qç ph Bivor 6a- 
res Epotye @ioc Er, al oiAa Éoëo:. 
Hom. Puisse ne pas périr ainsi qui- 
conque m'aime et me lraite en ami! 
püov éori, yiyveral pou om. 
m'est agréable, il me convient. 
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"Oruwe rot pov Exketo Sup. om. 
Aiusi qu'il plaisait à ton cœur. Eï 
0! pov eln yvôunv arobexeoQat. 
Hér. S'il consentait à recevoir un 
avis. Ti yph 6povr” À héyovra Bai- 
pootv rpiccet œiha. Eschyl. Ce 
qu'il faut faire ou dire pour fléchir 
les dieux. || Subs£. oûhoc, ou (6). 
Ami. ln, 6 NY Awie ; maitresse. 
œiov, ou (té). Ce qui est cher; 
objet aimé; gg/. amour. Ta tv 
ofuwv xoivi. Plat. Tout est com- 
mua entre amis. || 2° Qui aime, 
ami, bienveillant. Oîx piho: Eetvo: 
Ecivoat 6:605ctv. [lom. Tels que les 
hôtes affectueux en donnent à leurs 
hôtes. iha opoveiv, oiha prôea 
eiSévar zivi. Jfom. Avoir des senli- 
ments bienveillants pour qqn, lui 
ètre favorable. || 3° Dans {lomère 
et les anciens poèles, ofhos, n, 0v 
a souvent le sens de l'adjectif 
possessif mon, ton, son, elc. Kate- 
Fhñyn 9h07 hrop. om. Son cœur 
fut saisi d'effroi. Eicéxe pot oia 
yoivat” dowpn. om. Tant que mes 
genoux pourront se mouvoir. Et uñ 
Éyd ce Aaëüv 4rd pfhz eluata B- 
cw. flom. Si je ne te prends et ne 
te dépouille de tes vêtements. Tdwv 
fv x’ EdEAnot oùnv dvdeôvov dyés- 
8w. Jlom. Celle qui voudra sera 
sienne et il l'emmèrera sans donner 
de présents de noces. [Comp. &ix- 
repos, othaitepos, otluy, prAwte- 
pos (rare). Sup. oûiratos, ethaita- 
cos, Diniotos ef oiwTaTos rares.] 
briogapréw-&, f. nou. [on6- 
capos) Aimer la chair, les Dläisirs 
de la chair. 
duogapria, as (À). [pthocap- 
xéw] Amour de la chair. 
duiéaapxos, ov. [oikos, sipt] 
Qui aime les plaisirs de la chair. 
Drkôartos, ov. [»'hos, oîtos] 40 
Qui aime le blé. H 2° Qui mange 
avec plaisir, de bon appétit. 


Driéagxapônos, ov. fofo, 
orapô 6] Qui aime à bondir, à 
sauter. 


druboxenoc, ov. [oikoc, caérn] 
Qui aime à être abrité. 

Dtiéaxnntpos, Ov. [ofhos, aur- 
arpov] Qui aime à porter le sceptre. 

Puosxnnwv, wvos (6, ñ). [»i- 
àoç, cxmuwv] Qui aime à porler un 
bâton. 

duôaxtos, ov. [piroc,axs] Qui 
aime l'ombre. 

Huodgxéneroc, ov. feños, axé- 
menace] Qui Jante les roc ere L 

toaxô axoc (6, ñ). [pi- 

À0S, cu AGE] Qui aime 1É RAI 

DtLAOCKXWHWV, OV, JE. 0VOG. 
{elos, cawppa] Qui aime à plai- 
santer. 

PAOGHWTITÉW-D, f. now. [oi- 
os, cxwrtw| Aimer à plaisanter. 

driogxontns, OÙ (6). Comme 
pthocAdppuv. 

Praooudpayos, ov. [oios, 
cuapzyh] Qui aime le bruit, le fra- 
cas 


&uUésun"oc, Ov. [p5h0:, cuñvoc] 
Qui aime la ruche. 
Progopéw-&, f. now. [o1hd- 


IA 


Goo] 10 Etre philosophe: philo- 
sopher: parler o& agir en philoso- 
phe. Toïdoi tüv wAocozeiv o1c- 
xévruv. Xén. Beaucoup de ceux qui 
se dounent pour philosophes. dt- 
hosogéwv mIANNY Av ÉreMAAUDAS. 
[lér. Tu as parcouru en philosophe 
une grande partie de la terre. Ato- 
yévn tdv Babuhwvov Ereice o1)0- 
goweiv. Plut. Il engagea Diozène le 
Babylonien à étudier la philoso- 
phie. Oi èxt p:oûS w:hogowoüvrec. 
Luc. Ceux qui trañquent de la phi- 
losophie. || 2° Discuter ou examiner 
une question méthodiquement, mé- 
diler sur, s'exercer à, approfondir 
(ace. seul ou avec mepi). Ilws où 
Ph aromeiv al wihogowely ToUtOov 
rdv 26yov: [socr. Le mayen de ne 
pas étudier et méditer ce discours? 
Tà othocovoüueva. D. Laert. Les 
sujels de spéculation philosophique. 

driooépnua, atos (té). lw:xa- 
covéw] 1° Discussion, recherche ou 
question philosophique. |] 2° Argu- 
ment démonstralif, conclusion. || 3° 
Invention ingénieuse. 

btosopntéov. Adj. verbal de 
QLAOTOÉW. 

Diooopla, ac (À). [et2.0700:w] 
19 J’hilosophie, amour ow élude de 
la sagesse. || 2° Secte ow daclrine 
philosophique. || 3° Spéculation 
philosophique; étude mélhodique cl 
approfondie d'une science quelcon- 
que. || 4° Doctrine chrétienne. [| 5° 
Vie austère, ascélique. 

driooowtx6s, A, Ov. [z:A6co- 
æoç] De philosophe, philosophique. 

uosopoxAns, éous (6). [s!- 
ho:, £ovoxArs] Ami de Sophocle. 

uosogouetparioxos, ou (6). 
[othdsosos, uepazisros] Qui érige 
en système la débauche. 

1. DrAbgowos, ov. [25h0s, co26s] 
De philosophe, philosophique, digne 
d'un philosophe ou d'un sage. [Comp. 
othosopwtegos. Sup. pliosopwti- 
os. 

2. Driésopos, ou (6). [ofos. 
cowdçs] 49 Ami de la sagesse, philo- 
sophe; savant, sage. || 2° Celui qui 
professe une science, un art quel- 
conque. 

buosgépws. Adu. [w!Adcowo;] 
En philosophe, philosophiquement ; 
en sage. 

PrulooniauyE, vyyos (6, h). 
[Hüoc, ornAuyé) Qui aime les ca- 
vernes. 

uborovios, ov. [olhos, cx2v- 
&à) Usité dans les libations. 

tAdorovôos, ov. [wihoç, crou- 
8h} Zélé, empressé. 

Praogtépuios, ov. [wihos, ota- 
out] Qui aime les raisins. 

druogtepavéw-&, f. now. [ot- 
Aosréoavos] Aimer les couronnes ; 
briguer la palme, la victoire. 

Priootépavos, ov. [2A06, cté- 
wavos] Qui aime les couronnes; qui 
brigue la palme. 

dbuootévwc. Adv. [oinoc, oté- 
vos] Avec force gémissements. 

uogtopyéw-&, f. iow. [ot- 
Adotopyos] Aimer tendrement, chérir 


DJIA 


d'une affection paternelle, filiale, 
coningale. ; 
tAOSTOPYIA, « ). ([s00- 

topyéw] 1° Tondeesse. Ne pros 
ou caraclère afeciueux. 

drAdatopyos, ov. [ofos, a+£o- 

w}) Plein de tendresse, aimant, af- 

eclueux. Tà owtAdctoogyov. Put. 
Tendresse, affection. [Comp. wt0- 
Top vÉreper. Sup. vothossopyérz- 
<os. 

Puootépyws. Adu. [o6srop- 
yosl Avec tendresse. 

drhontpatiwtns, OÙ (6). [oïnos, 
otpat:wrnc] Ami des soldats. 

Prioovyyevhs, Éç. [wihos, 
auyyevÂs] Qui aime ses parents. 
[Sup. gthocuyyevéstatos.] 

PtAoouxos, ov. [oikos, cüxov] 
Qui aime Va ligues. . 

draoovvñôns, ec. [oïhos, cuvr- 
Or] Qui aime la ea ' L 

Prioouvouataïw, f. dou. [o'hoc, 
cuvous:itu] Aimer le commerce avec 
les femmes. 

droodvtrogos, Ov. [sih0s, criv- 
rouoç] Qui aime la concision. [Comp. 
GUAASYVTOUWTED0S.] 

Ptoagwxoatns, OÙ (6). [oihoc, 
Suwroiens] Ami de Socrate. 

thogwpuatos, OV. [25h06, cüua] 
Qui aime son corps, S'en occupe à 
l'excès. 

Puogwppuov, OV, gén. 0voc. 
{wïhos, cwsamv] Qui aime la lem- 
pérance, la rhasleté. 

PraotTaptXOG, OV. [oinos, Täpt- 
06] Qui aime le poisson salé. 

trotästos, oç el æ&, ov. Dor. 
pour w1,0TñS:06. 

Drhotexvia, ac (h).[oiricexvos] 
Amour pour ses enfants. 

drétexvos, ov. [oïhos, tékvo”] 
Qui aime ses enfants ou ses pelits. 
[Comp. othotexvérepos. Sup. où 
ÀoTe4VOTATOG.] 

PrAOTEPTAG, ÉG. [uihos, Téoru] 
Qui aime le plarsir, la joie. 

PiotTELVÉW-&, f. fcw. [w:Ad- 
ceyvos] 19 Aimer ow culliver un 
art: parler en arliste, en connais- 
seur. || 2° Faire son élude de, don- 
ner toute son anplication à (reoi el 
l'acc.). || 3° Eimplover l'art, user 
d'artifice. || 4° Ac£. Travailler artis- 
tement, faire avec art; meltre tous 
ses Soins à (in/f.). 

puotéxvnua, atos (+6). {[o1o- 
re/véw] Chef-d'œuvre de l'art. 

PLAOTEXVNOLG, EWG (h). Com- 
ne wt}OTE y vix. 

braotexvia, a (h).[o:hoteyvéw) 
4o Amour de l'art, des œuvres d'art, 
2° Art délicat, talent, habileté. || 
3° Arlifice. 

Driôtexvos, ov. [oios, réyvn] 
49 Qui aime les arts, qui a dun goûl, 
ingénieux, industrieux. || 29 Fait ou 
imaginé avec ait, ingénieux. 

Priotéxvws. Adu. [ourdreyvos] 
Avec art, arlistement, ingénieuse- 
ment. - 

PTS, ntos (h). [oïkos] 10 
Amitié ; amour; union amoureuse. {| 
20 Amitié, alliance (entre peuples). 
pihérnti vipvetv, Bparerv. Îom. 
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Contracter alliance, faire amilié. || 


3e En apostrophe. *Q w:xétn. 


Plat. Mon cher! mon amil 


druotnaia, as (h). [pthotñasos) 
Invitation à boire, santé qu'on porte 
à table. Hiornoizv roortve:v. Ath. 
Boire le premier, passer la conpe 
après avoir bu; boire à la santé de 


(dat.\. 


drhothotos, 06 el æ, ov. [t- 
Kérr<] D'amilié, d'amour, qui con- 
cerne où cimenle l'amitié. || à gcho- 
h œthorÂstoc. Plul. 
Arisloph. La coupe consacrée à l'a- 
milié, offerte à un ami, qui sert à 


(6). [pihos, 


TASIOS AUAU, 


porter une santé. 
draott6nptoç, ov 
Tiôéotos] Ami de Tibère. 


ihotiméonat-obpuat, f. ao- 
uat, aor. éptrortu0nv, néol. éorho- 
ttunoiunv. (o:dtiuoc] 1° Aimer ou 
rechercher l'honneur; d’où ètre am- 
biticux, jaloux. || 2° Rivaliser (de 
gloire ow d'honneur) avec (xeds et 


l'acc.). || 3° Mettre son honneur à, 
ambilionner, aspirer à (rods, el, 
rapi el l'acc.); lenir à houueur de, 
lutter d'efforts pour (inf. ou parlic.). 


j 4° Mettre son honneur dans, se 


glorifier de (dat. seul ou avec ér). 
1 5° Faire Jun, accorder libérale- 
ment; gratilier de. 


drhotiunua, atog (16). [o:h0- 


æuiouz!] 1° Etlort pour se dislin- 
guer, prétenliun ambiliense. || 2° 
Acte de muniticence, largesse. 

toTILUNOIG, EWG (h). [2:hott- 
uéouz:] Libéralilé. 

drotiuntéov. Adj. verbal de 
pthoTiiéont. 

uotmia, ag (h). [w:kdTio;] 
4o Amour de l'honneur, desir de se 
distinguer, ambhition. || 2° Emulation, 
rivalité, point d'honneur. || 3° Os- 
tentation, prodigalilé; en bonne 
part, libéralité, munificence. {|| 4° 
Ionneur, disnilé. 

diAôttunocs, ov. [ofos, ttuñ] 10 
Désireux des honneurs, ambiticux. 
j 2° Qui aime l'honneur, qui cher- 
che à se distinguer. || 3° Qui se 
pique d'honneur; plein d'émnlalion, 
de zèle pour (éxi el le dat.). || 4° 
Généreux, libéral, maguifiqne.{Comp. 
ELROTILÔTED06. SUP. wLhoTIÔTATOS.] 

Driotinwg. Adv. [w:A0T:uos] 10 
Avec ou par ambition, avec le désir 
de se distinguer. || 2° Avec émula- 
tion, avec zèle, à l'envi. Drhotipws 
Eyeuv pds &hAhhouc. Isocr. Riva- 
liser ensemble. || 3° Magniliquement. 
]| $e D'une manière intense, forte- 
ment. ihotipus vipvetv, Cébes. 
Etre gravement malade. tot'uuc 
d&rovribeiv. Luc. Lancer un trail avec 
force. 

D1LAÔTUHNTOS, Ov. [ufos, tuntôc] 
Quiaime à couper. d:Adtuntos hu. 
Nonn. Le jour de la circoncision. 

drhototoütos, ov. fHinoc, tot- 
oùtos] Qui aime telle on telle chose. 

driôdtonmos, ov. [w:hos, r6xos] 
Qui aime un lien, un endroit. 

PtAOTPAYAUUWV, OV, gén. OVOG. 
[2fho;, soiynuz] Qui aime les frian- 
dises. 
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Drotodnetos, ov. [oihos, rp&- 
ReGa) Qui aime la table. 

Pruotpayñs, és. Comme o1X6- 
TPOSOS. 

Drotooméw=-@, f. fou. [o:ho- 
tp69os] Aimer à nourrir; élever (des 
animaux). [| Au passif. Etre bien 
nourri. 

Protoopla, «6 (à). [wthotpo- 
géw] Alimentation. 

Praotoopos, Ov. [pihoc, rpow] 
Qui nourrit volontiers. 

braottäpioy, où (16). [o:hôtnd] 
Petit ami, petit amour. 

dthotüpavvos, ov. [uihos, Tü- 
oavvoc] Qui aime la tyrannie, [Sup. 
OLROTUPAVY0TATOS.] 

PuAdtupos, Ov. [wihoc, tÜüpos] 
l'lein de morguc, arrogant. 

diaotTôaotos, OV. [oihoc, tw- 
Bitw] Qui aime à critiquer. 

diaopapnaxos, ov. [olhos, 
gioparuv| Quiaime les médicaments. 

DtAépéoyyos, Ov. [uikos, #6y- 
vos) Qui aime le brui, bruyant, 
criard. 

P1A6@60vos, ov. [pikos, cÜvoc)] 
Enclin à l'envie. 

Dthopiaia, a (À). [ptadpraoc] 
Allachemeut à ses amis. 

DiAdqrhog, ov. [oihos, pio] 
Allaché à ses amis. 

dradpavos, ov. [uikoc, pôvos] 
Qui aime le meurtre. , 

Propopuiyé, tyyos (6, À). [oi- 
196, w6pu:Y6] Qui accompagne Ja 
yre. 


draoppovéouat-oÙuat, f. Aco- 
pa!, dor. épthosoovnoipinv el evt- 
Xopporh0nv. [w:Adwowvy] Le Faire bon 
accueil, Lémorgner de l'amitié, de la 
bienveillance à, caresser, choyer 
(acc. seul ou avec ps). Toÿzous 
pivarepthiuc,os Rap’ ÉWUTDV, Éot- 
hompovéeto. Hlér. Les ayant fait 
veuir auprès de lui, il les choyait. 
’Égthostustso ohompoveicdar rpôc 
soùs “EAXnvas. Dioud, 1] se piquail 
de témofguer de la bienveillance anx 
Grecs. ’Erel &AAñhous Evwrhospovt- 
cavro. X'én. Loriqu'ils eurent échan- 
gé les compliments d'amilié. drho- 
wsovhsouat de th GxéAÀN. Luc. Je 
vais te caresser avec mon hoyau. 
1] 2° Céder, se laisser aller à (dat.). 
Ot Ovu® p'hompovoüuevot. Plat. 
Ceux qui se laissent emporter par 
leur passion. |j 3° Absoët. Etre d'hu- 
meur bienveillante, "Ezuv #hv du- 
{nv ôvvaué ny wuhkonpoveïcQar. Xén. 
Ayant un cœur capable de seutir 
l'amitié. 
.-DuoppÔvauX, «toc (TÉ).[H1h0- 
epovéouai] Acle où marque de bien- 
veillance. 
Praoppévnats, eus (h). [(pho- 
wpovéouzxi] Accueil ou traitement 
amical, aflabilité. 
duAdppovas, ov. Néol. pour 
WAP PUY. 
dtaoppévws. Adu. [ethésouwv] 
Avec bonté, avec afabilité, de bou 
cœur, en ami. dihopodvwe Éyety 
rpôc tiva. Xén. Avoir de la bien- 
veillance pour qqn. 


dtaowpoaüvn, n6 (h). [até- 


Aoypñuatos] Aimer 
cupide, avare. 


DIA 1525 


wpuv] 19 Sentiment d'amitié, disposi- 
tion amicale, bieuveillance, affabilité. 
[12° Au plur. Compliments. 


buoppéauvos, ov. Poél. pour 


œuXÉ Do. 


Pildwpwy, ov, gén. 0v0c. [oi- 


dos, pa] Bienveillant, affable, obli- 
geant, doux, complaisant. [Comp. 
wthompovéatepos. Sup. œrhoppové- 
GTatos.] 


DrAôpwvos, ov. [ufhos, œwvä] 


Qui aime ä parier, bavard. 


PrAGLAGVOS, Ov. [uilos, 4haï- 


va} Qui aspire au manteau (prez du 
combat). . 


diloxAoc, ov. [oioc, 87h06] 


Qui recherche la faveur populaire. 


Druoxopeuths, où (6). [oidos, 


Z0pzdw] Qui sime à conduire Îles 
chœnrs de danse. 


duAôogopos, ov. (22h05, Y0p6:] 


Qui aime les chœurs de danse. 


DroxpnuatTEw-G, . how. [rt- 
l'argent, étre 


uoxpnuatiæ, as (À). [2:20- 


ypauatéu] Amour de l'argeut, cupi- 
dité, avarice. 


Puoxpnuatioths, OÙ (6). [o:- 


hoc, 7onuatitw] Qui aime à faire 
de l'argent. 


Duoxpiuatos, ov. [oios, 7or- 


ua} Qui aime l'argent, eupide, avare. 


(Comp. ethoyonuarwsepos. Sup. 
ptÀ07/ pnuatwra70c.] 
dioxpnnätws. Adu. [o:r0- 


4o'fpatos] Avec l'amour de l'argent. 
drihoypruicus Eyes. fsocr. Aimer. 
l'argent, étre intéressé, cupide. 


UOLPNLOVÉW-S, @taoXpn- 


Hooûvn, ptAOXpuwYv. Méëme sens 
que ghoypruatiw, Q:hoXpnHatiz, 
@th07PAHATOS. 


brAdxendtos, Oov. [oihos, 7pn- 


atés] Qui aime les gens de bien, le 
bien ou l'honnète. 


Dudxpraros, ov. [ofkos, Xp:- 


coté] Qui aime le Christ. 


tAGxPOVOS, Ov. (oo, XpOvos] 


Qui aime à preudre son lemps. 


drAégpuaog, Ov. [oihos, ypua6] 


Qui aime l'or. 


baoxwpéw-&, f. ncw. [o:À6- 


4wp0c] 49 Se plaire dans un fieu, y 
séjourner, y habiter volontiers (dat. 
seul ou avec v, acc. avec mepi). || 
20 Au fig. Se plaire à (dat. avec 
ousans ent, acc. avec replouinf.). 


Puoxwpia, as (h). (pthoywpéw] 


Prédileclion pour un leu, uu séjour 


déterminé. ; , 
Dt\dxwpos, ov. [eihos, yuoa] 
Qui se plait dans un lieu, qui s’y 
tient. L 
briobevdñe, éç. [plhos, Yeuboc] 
Qui aime le mensonge, trompeur, 
fourbe. 
briopeudlæ, ax (h). [o:hoÿeu- 
&ñ<] Amour du mensonse. 
briobia, «6 (À). [2£hoÿos] Amour 
de la boune chère (surtout du pois- 
son). L , 
Duiooyéw-d, f. now. [o:Àd- 
Yoyos] Aimer à bldmer, à critiquer. 
btopoyia, ag (h). [»:hoyoyéw, 
Penchant à blâmer, à critiquer. 
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Prégoyos, ov. [pfhos, Yéyos] 
Eaclin au blime. 

.Pfobos, ov. [oïkos, dbov] Qui 
aime la bonne chère (sur{out le 
poisson). | Sup. p:h0ÿdtaroc.] 

dbuobuyxéw-@, f. Aaw. [w:Ad- 
Luyos] Tenir à la vic; être couard, 
pusillanime. 

Aopuxntéov. Adj. verbal de 
pihodugéw. 

Doaoyuxiæ, «cs, ion. fn, (ns 
(à). [ochowuyéw] Amour de la vie, 
pusillanimileé, couardise. 

drAépuyzoc, ov. [oikoc, duyt] 
Qui tient à la vie, pusillanime, 
couard. 

Draépuyxpos, ov. [pikos, qu- 
Y06;] Qui aime Île froid. 

buüopôxws. Adv. [orndduyos] 
En tenant à la vie, avec pusillani- 
mité. 

dAtatos, n, ov. Superl. de 
gnos. , 

bitepos, æ&, ov. Comp. de 
oÙAOS. 

drAtpatos, où (6). [oïatpov] 
Phillrée ow Charmeur (nom d'un 
rat). 

DiAtpov, où (T6). [o:héw] 10 
Moyen de se faire aimer : charme 
ou breuvage amoureux, philtre. || 2° 
Au fig. Charme, attrait, appät. || 3° 
Surtout au pluriel. Amour, affec- 
lion. || 4° lossette au-dessus de la 
lèvre supérieure. || 5° Panais sau- 
vage, plante. 

dDritporotéc, 6v. [oikrpov, 
ro:éw] Qui prépare des philtres. 

drAtpôTotov, ou (T6). [oiatpov, 
rotôv] Breuvage amoureux. 

dEAv6pis, 106 (6, ñ). [ptAëéw, 
D62:<] Enclin à la violence, à l'in- 
sulle. 

drv6protis, où (6). Comme 
oiv6p:s. 

dravyrñs, Éç. 
Qui aime la sante. 

drAbdpnÀoG et @iAVBPpoOS, ov. 
[otkéw, Üôwp] Qui aime l'eau, l'hu- 
widité. 

tAôxn, A6 (h). Alaterne, arbre. 

DiAUHVOG, OV. iothéw, Üuvo] 
Qui aime le chant. 

DuAvTrñxooc, Ov. [o:Aëw, ÜTh- 
006] Qui aime ses sujets. 

dilvrvos, Ov. [othéw, Ürvo] 
Qui aime à dormir, porlé au som- 
meil. 

brivrédoxos, ov. [othéw, Üxto- 
Géxouat] Qui aime à traiter. 

uvTrégTPOpOs, ov. [o:kéw, 
Üroctpown] 1° Qui a coulume de 
revenir. || 2° Qui amène ox provo- 
que des rechutes. 

tvrootpopwbns, Es. Com- 
me pLAUrÜSTPOpO. 

1. nu aç (h). 4° Tillenl, 
arbre. | ° Papier fait de l'écorce 
du tilleul. 

2. bu\Ôpa, as (À). Philyre, nom 
de femme. 

Prlupéa, a (h).Sorte de troène, 
arbrisseau. 


Paôpn, ÀS (À). lon. pour œt- 
Aüpa 1. 
PrAbptvos, A, Ov. [o:}6pa] 40 


[othéw, byrhs] 


PAA 


De tilleul, de bois de tilleuil. || 2° 
Au fig. Plat comme une lalle (en 
parl. d'un homme). 

rAüptov, ov (ré). [etAvoa] Ta- 
blette de bois de tilleul. 

DtAw06ç, 6v. [orhéw, &64] Qui 
aime le chant, la musique. 

Hilwv, wvos (6). Philon, nom 
d'homme. 

bhwvtat. Poét. 3° p. pl. aor. 
1 moy. irrég. de ot\iu. 

Duopeirns, ou (6). fothéw, 
ôpos] Qui se plait eur les montagnes. 

HÜwce. Adv. [oiros] Avec plaisir, 
volontiers. ihwç epoi. Eschyl. À 
ma grande joie. 

tawütas, æ ef ov (6). Philotas, 
nom d'homme. ‘ 

dDiawtepos, æ, ov. Comp. très 
rare de ®ih0s. 

tués, où (0). [au pluriel oi 
otpoi, poél. rà œua] 40 Muselière, 
bäillou. || 2° Partie inférieure de la 
tèlière d'un cheval. [| 3° Cornet à 
dés. || 4° Rétrécissement, phimosis. 

tn6w=6, f. dTw. [o:uô6] Mu- 
seler, bäillonner; serrer, coinpri- 
mer; en gén. fermer la bouche. 
*Hy uote Toûtou T@ Ethw <èv 
adyévæ. Aristoph. Si vous lui serrez 
le cou au pilori. dipuwônr, rioi- 

wao. Bibl. Ferme la bouche, garde 
e silence. OL éy0ool étesiuwvto. 
Luc. Ses enuemis avaient la bouche 
close. 

dbinoBns, es. [oud:] Astrin- 
genL. . 
dinwot6, Ew (h). [vtu6w] Ob- 
struction des conduits naturels ; phi- 
mosis. 

iv. 19 Dor. pour cyiv, coloiv. 
I 29 Voyez oi. 

dtvedc, éwç (6). lhinée, now 
d'homme. 

Divis, Eewc (6). Comme v'ivn. 

divratos, wfvtepos. Dor. pour 
pfhratos, @iXTE0Oc. 
PIE, œixôs (h). Béol. pour 
coiye. 
Prttékets, Eewv el Éwv (ot).Fé- 
ciaux, prélres chargés de la dv- 
claralion de la guerre el de la 
sanclion des traités, à Rome. 

ditpôs, où (6). [oïruj Tronc 
d'arbre, souche, bloc de bois. 

tro (56). Indécl. poét. pour 
pituua. 

dituua, ætog (16). [otrüw) 
Pousse, scion; rejelan (au prop. el 
au OÙx Epdy td wituua. 
Plut. Ce n'est pas mou enfant. 

diturrotunv, évos (6). (or, 
roufv] Jardinier ({iéét pasteur de 
plautes). 

dirus, vos (6). Père. 

DiTôw, . bauw. [oiruç] Procréer, 
engendrer. |] Au moyen. Enfanter, 
mettre au monde (en parl. de la 
mère). 

Dabtavés, 0Ù (6). 
nom d'homme. 

Dia6ikatov, où (ré). (flabellum) 
Evenlail. 

DaïiGros, ou (6). Flavius, nom 
d'homme. 


Padéw, /. dor. phaëÿ, aor. 1 


Flavien, 
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Ephaëx. [ohäw] 410 Rompre, hriser 
avec bruil. || 2° Neut. à l'aor, 2 
épaaôuy. Se rompre avec bruit, cra- 
quer.. 

_PAdxxos, ou (6). Flaccus, nom 
d'homme. ° 

PAGUEV, tvoc, el Dlauévtrag, 
où (6). Flamine, prétre attache à 
une divinilé particulière. 

Phamtvira (h). [phäue] Femme 
d'un flamine. 

PAantviot, wv (ol). Les Flami- 
nes, prélres. 

1. Aapnivios, ov (6). Flaminius, 
nom d'homme. 

2. ®aniveoc, x, ov. De Fla- 
minius. DAautvix 6066. D. Cass. 
Voie flaminienne. 

Paaë&. Voyez phitu. 

PAdots, EwG (h). lon. pour 
Oradats. 

Phdouax, atog (T6). Ion. pour 
PAiqua,. 

Dlauotés, ñ, 6v. [vhdw) Qui 
se brise au choc. 

daaoo&. l'ut. dor. de oki. 

dDaatt66pat el paattoëpatté- 
œhat. Mut comique, forgé par Aris- 
lophane (Grenouilles, 1286) pour 
imiter le fatras sonore et vide du 
langage d'Eschyle. 

Paavpibw, /f. (ou. [phaüpo:] 
Déprecier, vilipender. 

Aabpos, æ, ov. [waükos) 10 
Vain, mesquin, de peu de prix. Tcÿ 
Évurnviou aroszfYavros Es ohatocv. 
Her. Le songe ayant abouti à un 
fail frivole. "Édvses olxins où ohau- 
putépns. [lér. Ne (lui) cédant eu 
rien par la naissance. Xwor 05% 
chicawv oùôè phaupotépn. Jlér. 
Contrée qui n'est ni plus pelite ni 
pire. Drauoz En mubeishat. Soph. 
Débiler des sottises. || 2° Mauvais, 
méchant. EÏ te ohaüpov elôes. Es- 
chyl. Si la vision est sinistre. 
dDhaüpoy œnuetov. flipp. Mauvais 
symplôme. Oùte tt ôpasuw œAaïpoy 
oùte Teicouaxt. Eur. Je ne commet- 
trai ni ne Soulfrirai aucune violence, 
Ex’ mi whaupots eïr’ ènl yonatoïç 
uoyboüs. Eur. S'ils travaillent 
pour des êtres vicieux ou pour des 
gens de bien. || e Méchant, médi- 
Sant, injurieux. Mnôèv eirnç ohad- 
pov ävôozç Gskuoüc. Arisloph. Ne 
dis point de mal d'hommes habiles. 
(Comp. phaupôtepos. Sup. wraupé 
tatos.] 

Davpétns, ntoS (à). [s2aû- 
906] 4° Frivolité, soitise. || 2° l'er- 
versilé, bassesse. 

dhavpoupyécs, où (6). [ohaüvos, 
ëpyov] Méchant ouvrier. 

Aaüpws. Adu. [ehaüpocs] Mal, 
autrement qu'il ne faut. dzaupus 
Eyerv. Hér. Thuc. Aller mal, être 
en piteux élat. dhabpug Eyet” Ti, 
réyvnv. llér. Connaitre imparfaite- 
ment son art. d'Aztpus TpfEas T 
ctéAw. Îlér. Ayant mal rénssi dans 
son expédilion. Oùx édvres d3:0t 
wohabpus &roverv. [ér. Ne mérilzut 
pas qu'on parle d'eux avec mépris. 

dDhdw-@, f. phisu, aor. Î 
Éphaca, parf. pass. réphaauat. 1° 
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Broyer, écraser, meurtrir, assommer. 
12° Avaler, manger avidement. 

Phc6txôs, ñ, 6v. [yhéy] D'une 
veine, des veines 


dXEGLOV, où (16). [phéY] Pelite 


veine. 

bicbovevpoBnç, Es. [phép, 
veüpov] Tissu de veines et de mus- 
cles. 

dAcGoppayia, as (Ch). [pAëb, 
péyvuu] Ruplure d'une veine. 


dheGotonéw-@, f. now. [pAe- 


6o<ôuoc] Ouvrir la veine, saigner. 


AcGotountéov. Adj. verbal 


de whke6orouéuw. 


dAeGotouia, aG (h). [02e6070- 


uéw) Incision des veines, saignée. 
dheGotTôopos, ov. [pAéd, Téuvu] 
Qui incise les veines. Tè pÀe606- 
pov. Put. Lanceile. 
heGorovéouat-obnat, f. ñao- 
pat. [phéY, teivw] Tendre ow raidir 
ses veines. 

PAe6wbns, Es. [pAëy] Veiné, 
veineux. 

DcyéGow, sans futur. [okéyu] 
jo Brüler, consumer, inceudier. {| 
20 Neut. Brüler, prendre feu, s’en- 
fammer; au fig. hriller, resplendir. 

dDiéyuax, atog (T6). (phëyu] 1° 
Flamme, feu, inceudie. || 19 Chaleur, 
inflammation. || 3° Flegme, humeur 
glaireuse, pituile. 

DAEYUAYMYOS, OV. [uAëyus, 
&ywyt] Qui mel en mouvement le 
ficgme. 

Dheymaivo, f. avai, aor. 1 
énhéyunvz, no! Emhtyuava. [27Éy- 
ua] 1° Brüler, enflammer. || 20 Eufler, 
gonfler. || 3° Veut. Etre enflammé, 
être brülant; bouillir, fermenter; 
d'où, au fig. Lrüler d'une passion, 
èlre enflammé, transporté. || 4° Etre 
enflé, s'euller, se gonfler; au fig. 
s'enorgueillhir. || ü° Etre boursouflé 
(en parl. du style). 

DÂEyuavots, Ewg, el pley- 
uaaia, a (1j). Comme phsyuovi. 

dheypattatos, æ, Ov. [whéyuaz] 
Atteint de pituile. 

dheyuatias, où (6). [ohéyua] 
Flegmatique, piluiteux. 

PheyuatixÔs, 7, Ov. [whéyua] 
De ja nature du flegme ; où aboude 
la pituile. (Comp. sheyuattxwT:20ç.] 

DAeyuättov, où (76). Comme 
ohÉpLa. 

PAcynatoerdhs, és. [ohéyuai, 
eiôos] 19 Enflammé, inflammatoire. 
1] 2° Qui remplit, nourrissant (en 
part. de la nourriture), || 3° De 
a nature du flcgme, où abonde la 
piluite. 

diecypatéets » ©ooa, ev. Poét. 
pour phEyaTLAÔG. 

DAEyHatTOW-&, f. Wow. [ohËy- 
uz] Transformer en pituite. 

Dieynatwobns, es. Comme 
ocyuatoatônc. [Sup. pheyuatuüéc- 
Tatoc.] _ 

Pieyuovñ, 76 (h). [vkéyu] 40 
Action de chaufler, d'enflammer. || 
2e Inflammation sous la peau, tu- 
meur euflammée. || 3° Ardeur des 
passions; trouble de (l'âme). || 4° 
Lubricité. 
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Pheyuovabns, ec. [pheyuovr] 
Accompagné d'inflammation; qui 
cause de l'inlamwation, infamma- 
toire. 

Péypa, kç (h). Phlégra, ancien 
nom de Pallène. 

Daecypaïoc, &«, ov. 1° De Phlé- 
gra, en Afacédoine. || 2° De la plaine 
de Phlégra, en Campanie. 

PAeybas, où (0). [okéyw] De 
feu, c.-à-d. d'un brun rouge (épith. 
de l'aigle). 

Pcyupôs, &, 6v. [phéyuw] 19 De 
feu, chaud, ardent. || 2° Insigne, 
fameux. 

PET, f. phétu, aor. 1 ÉohEEa, 
parf. mégheya, aor. 1 pass. Éo\Ey- 
Onv, aor. 2 ephéynv, parf. tévkey- 

at, 1° Brüler, metire en feu, em- 
raser. Ilupl pe oétov. Eschyl. 
Que ta foudre me consumel Edr’ &v 
DhÉyYUY &atiatv AAoç 0dva XAEN. 
Eschyl. Lorsque la terre cessera 
d'être embrasée par les rayons du 
soleil. Tupt 
tout en feu. || 2° Au fig. Enflam- 
mer, allumer, exciter, irriter. ‘Qc 
Aya vèv [äva whéyev. Mosch. 
Comuwe Echo allumait l'amour de 
Pan. Dhsyôueros aloyuvn, bn Tic 
œthotpiac. Plut. D. Chrys. Dévoré 
e honte, d'ambilion. "AY oxwmtn 
ris ce, ohéyesôar. Aristoph. Prendre 
feu, si l'on te raille. Zedç 6:à yet- 
pès Béhoc whéyuv. Eschyl. Jupiter 
tenant en main son trait enflammé. 
Aîpa G6xiov oAëyet ("Apns). Eur. 
Mars atlise le feu du carnage. "ATzav 
oÜpaviav pAéywv. Soph. Ajoutant 
au malheur envoyé par les dieux. 
1} 3° Eclairer, faire briller. dxéyw 
Aauraäat té iepôv. Eur. J'embrase 
ce temple de l'éclat des torches. 2è 
© AÜzouot phéyovtt Xdpires. Pind. 
Les Grâtes à la belle chevelure font 
resplendir ton nom. || 4° Neut. Etre 
en feu, briller (comme le feu), ètin- 
celer. Dhéywy Ün' äcrpotç oùpavéc. 
Eschyl. Le ciel brillant du feu des 
astres. dhéyer hauräc Ôlx yepoïv. 
Eschyl. 1 lient dans ses mains une 
Lorche allumée. Névos &oriôwv Tux- 
vdv phéye. Eur. Une épaisse nuée 
de boucliers étincelle. OSpavla y&p 
dgtparh œhéyEL Ti. Éoph. Car 
l'éclair céleste luit de nouveau. || 
5e Bràler (d'une passion), être en- 
flammé, transporté. Ovpds àvôoeix 
phéyuv. Eschyl. Cœur brülant d'une 
ardeur guerrière. Maviatot ohéyuv. 
Aristoph. Transporté de fureur. 

Diedovaobns, es. (wAcôwv] Fri- 
vole, dérisoire. 

1. DAedwv, 6vos (h). (phéu) 
Sot babil: sornette, ineptie. 

2. Plébwy, ovoc (6, h). [A6] 
Diseur de riens; babillard, rado- 


teur. 
DéEtS, ewc (h). [?AËw] Rouge- 
gorge, oiseau. 


XEY, wAz66ç (h). NE 10 


Veine, vaisseau sanguin. 
ou fitet d'eau; conduit, canal. || 3e 
Veine ow filon de métal. || 4° Veine 
du bois, de la pierre, du maxbre. || 
5° Membre viril. 


héyecüat. [lom. Etre | 0 


ville d'Achaïe. 


2% Veine 
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Dhéw, sans fulur. Jaillir ou 


croilre en abondance, surabonder. 


Déws, w (6). Sorte de rosean, 


plante aquatique. 


bAnvapdw-&, f. fou. [gAñyz- 


&oç] Parler sottement, dire des riens, 
radoter. 


PAnvdpnnuax, ætos (16). [oAnvz- 


päiw] Sot babil. 


1. PAñvapos, ou (6). [pAËw] Sot 


babil, baliverne. 


2. bAñvapos, ov. [whëw] Diseur 


de riens, niauis, raduteur. 


dAnvapwoBns, ec. Comme pXñ- 


vas0s 2. 


AnvÜw, f. Üaw. Comme pAT- 


ET 
At@, &g (h). Montant, jambage 


v 
d'une porte. 


datal, &v (al). Comme db'AMoûs. 
Dias, avtos (0). Phlias, nom 


d'homme. 


DAtäoto6, «, ov. De Phlionte. 
AiGw. Eol. et ion. pour 
i6w. 

d'où 


DABDAW-E , pALDOWY ;, 


ion. pour œAabduwy-wv. Le mime 
que w}vbäw. 


dAtoüs, oùvtros (6). Phlionte, 


Pl. Eol. pour BA. 
Ada. Acc. sing. irrég. de phô- 


oç-oùs. 
dléyeos, &, ov,el pAOYEPpÉs, 
6 et &, ôv. [»X6E] 4° De flam- 


me, enflammé, ardent. || 2° Flam- 
boyant, étiucelant. || 3° De couleur 
de feu, d'un rouge vif. (Comp. pre 
YEpoTepos.] 


oyia, ac, ion. in, ins (à). 
Poët. pour pÀ6s. 

Dloytéw-&, f. aaw. [oX6E] 1° 
Prendre feu, || 2° Devenir enflammé 
et rouge. 

hoyéée, f. (law att. 1ù. [a X6!] 
19 Flamber, passer au feu. || 2° 
Brüler, consumer. {| 3° Neut. Brû- 
ler, être allumé. || Au moyen. Flam- 
boyer. 

diéytvos, n, ov. (o}6E]19 De 
flamme, flamboyant. || 2° De cou- 
leur de feu, d'un rouge vif. || #À6- 
yuvov, ou (x6). Violier, plante. 

dAéyrov, où (76). [026%] Pelite 
flamme. 

DAéytôç, æ, ov. Comme 0)6- 


€oç. 
Doyts, €60o6 (h). [phéyw] Mor- 
ceau de viande rôtie ou cuile sur te 
ril. 
$ Dhoytotrés, mn, 6v. [phoyiiu] 
Consumé par le feu. . 
dhoynés, où (6). [s£yw] 19 
Chaleur brülante (du soleil, des 
flammes, de la (foudre). || 2° Inflam- 
malion. || 3° Ardeur, passion. 
Dloyuotôpavvoc, ou (6).(wh0oy- 
môs, tüpavyos] Roi des flammes, 
bhoyoeBñe, ge [AGE eiôo:] 
Pareil à la flamme; brillant conme 
la flamme, resplendissant. 
boyéets, eooœ, ev. Poét. pour 
@AGYEOS. ” | 
Ployéw-&, f. wow. [pX65] En- 
fiammer. 
Ployéüns, ec. Comme okoyo- 


y 
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eôis. [Comp. gorebéerepos: Sup. [à des plaisanteries, à des soruelles. 


PÂAOYWOIgTATO: | 

Phoyunés, 6v. {2A0E, &d] Qui 
à l'aspect de la flamme; resplendis- 
Sant. dAoyuri onpatx. Eschryl. 
Présages tirès du feu. 

DAdywots, Ews (h). [ohoyéw)] 
49 Action d'enllammer. || 2° Inflam- 
mation. {| 3° Chaleur brülante. 

Paoywb, &Toc (0, À). Comme 
OXOYURÉS. 

Photo, [. sw. [pAoiéç] Ecorcer, 

cler. 
d DAbtvos, n, ov. [oAdos] Fait 
d'écorces enlevées aux roscaux. 

PAotLOppayéw-&, f. Aou. [whot- 
oppzyac] Avoir l'écorce gercée. 

Piotoppayns, ÉG. [who:ds, pÂ- 
yvou:] Qui a l'écorce gercée. 

®Aotoppayiæx, as (ñ). (?Ao:oo- 
papéul Gerçure d'une écorce. 

Aotépptüoc, ov. [photés, fita] 
Dont les racines sont recouvertes de 
plusieurs pellicules où tuniques. Tà 


ohotôpptüa. Théoph. Les plantes 
bulbeuses. ‘ 
dAotôs, où (6). Ecorce des 


arbres, pelure, enveloppe de certains 
fruits. 

Paotéw-@, f. wsw. [ohot6:; 
Changer en écorce. 

®Aoto6os, ou (6). Bruit des 
ondes, mugissement des flots; par 
ext. tumulte des combats. 

DAotou6c, où (6). [photw] Ac- 
lion d'écorcer, de peler. 

Daoïatixôc, 1, 6v. [2hotbu] 
Qui sert à écorcer, à peler. 

aotw ,sans futur. Etre dans 
sa fleur, dans toute sa force. 

Plotwbnc, es. [wAo:4;] 19 De la 
nature de l'écorce. || 2° Superficiel, 
qui n'a que l'écorce. 

Daotwtts, 1506 (ñ). [ous] 
D'écorce. 

dAouis, {doc (h). Comme oX6- 


Hs. 

Aôuoc, ou (6). Molène ou 
bouillan-blanc, plante. 

aovitts, 1506 (ñ). Buglosse, 
plante. 

PAGE, phoyés (À). [okéyu] 
49 Flamme (au propr. et au fiqg.). 
DAdE xepauvia, oùpavia. Eschyl. 
Eur. Le feu du ciel, la foudre. 
ŒDAÈS oïvou. Eur. La chaleur du 
vin. DAS rpatos. Soph. Violence 
du mal. {|| 2° -Violelle sauvage, 
plante. 

bAdos-oùçs, vpaéou-0où (6). 
Forme plus rare de whn:65. 19 
Ecorce, peau, pelure. || 2° Dépouille 
des serpents. f 30 Fleur, floraison. 

dDlvaxoypæpos, où (6). [ohU&s, 
ypépol Auleur de farces, de paro- 
1es. 

PAOGE , «xoc (6). [»}üw] 19 Sorte 
de farce où paro le Tappelée qgf. 
thapotpzywôia]. || 2° Boullon, acteur 
de farces. 

Pavapéw-@, f. Asw. [pAbapos] 
19 Parler légèrement, inconsideré- 
ment; dire des choses frivoles, des 
folies. || 2° Bagnenauder, s'amuser 
à des riens. || 3° Act. Amuser par des 
sorneltes. || Au passif. Elre en butle 


DAvdpnuæx, atos (T6). |pAu- 
æapéw] Niaiserie, sottise. 

Pauaoix, ac (À). [pAvaoéw] 19 
Sot babil, niaiserie, sottise. || 2° 
Au plur. Bagatelles, riens, sornet- 
tes. 

Pavapoxoréw, pauapoxomia. 
Comme wÂvaoëw, wAu2pix. 

davaporoyiæ, aç (ñ). Comme 
oÂvaoix. | 

Abapos, ou (6). [oAiw] 19 Di- 
seur de riens, bavard, radoteur. |] 2° 
Sot babil, niaiserie, sottise. || 3° Au 
plur. Bagatelles, riens, sornelies. 

Plvapwôns, ec. {whvanoc] Fri- 
vole, sans valeur, dérisoire. 

Davbapéc, d, 6v. [=Arv8iu) 
Humide à l'excès, mou, flasque. 

PaubÜdw-@, sans futur. |2A5w] 
Devenir mou, flasque; se di<soudre, 
se pourrir. 

Davbdxtov, 
oQXVATA:VIG:0V. 

DAT, f. UEw. Forme rare pour 
ohUw. 

Avnpéw, @AUnpos. Jon. pour 
@AUADEUW, DAIOO. 

bAbuxtatva, nG (h). [2}vuw, 
oAUTWw] Elevure sur là peau, échau- 
boulure, pustule, bouton d'échaufTe- 
ment. 

Davxratvidtov, où (76).[oAu- 
xzatva] Petite pustule. 

Dauxtatvis, {006 (A). Comme 
ŒAUXTA: VA. 

DiuxtatvoetBn6, EG. [2 AU4TE:- 
va, etô0<] l'ustuleux. 

Dauxtatvéonat-oùduat, /. w0é- 
gouat. (oAUxzatva] Foriner des pus- 
tules; Se couvrir de puslnics. 

PauxTaivUOlG, EwG (1). [525- 
xratvdopat] Eruplioñä de pnetules. 

Dauxtis, 506 (ñ). Comme 
D'AUXTAVE, 

Ado, ou (6). [pAüw] Sot babil, 
sotlise, niaiserie. 

. PAG, EwG (À). [YA] Erup- 
hon. 

AÜW, f. Uow. 1° S'enfler par- 
dessus, bouillonner, bouillir. |] 2° 
Au fig. Se déborder en paroles vai- 
nes, en injures; débiter des riens, 
parler follement, en l'air. || 3° Ace. 
Dire en bavardant, débiter. 

Plwopa, as (À). {ilora] Flore, 
déesse des fleurs (à Rome). 

Piwpaltxæ, wv (ti). [floralia] 
Fèle de Flore, jeux floraux. 

vel. Mol comique forgé pour 
exprimer le cri des pelils oiseaux. 
Fi, fi; en gén. son inarliculé, nasil- 
lement. . 

Do6éar. Ion. pour »#06ñ, 29 p. 
sing. ind. prés. moy. ou pass. d? 
ou6iw. 

doGéeoxe. lon. pour Évd6e, 39 
p. sing. imparf. act. de o06éuw. 

Do6eo. Jon. pour co6oë, imper. 
prés. moy. ou pass. de v06ëuw. 

Do6epibw, f. icw. [(p06epos] Ef- 
frayer. terrifier. 

PoGeptou6ç, où (6). [po6epitw) 
Effroi, terreur. 

DoGepoetdñs, éç. [po6epés, et- 
6o<] D'aspect effrayant. 


ou (té). Comme 
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Po6epés, d, 6v. [06606] 40 Ef- 
frayant, terrible, redoutable, Xon- 
otota oU6Epi. Her. Oracles cf- 
frayants. läv po: DOB:pÈY +d +00- 
Séprov. Eschyl. A tout ce qui m'ap- 
roche, je tremble. ‘O 6è &Ados 
Optoç Ebputietos TA0E HoBzodTz- 
<oc. T'huc. Le reste consistaiten une 
masse confuse redoutable surtout 
par le nombre. dobeods ifeiv, rût 
épebiteiv. Eschyl. T'héoc. Terrible à 
voir, terrible aux luttes du pugilat. 
Tot pèv "EAANnGL Rriotôç Ecer, rois 
GÈ Pao6ipots po6eods. Isocr. Tu 
inspireras de la confiance aux Grecs, 
de l'effroi aux barbares. Tè oo6e- 

ôv. Xén. Danger (que l'on craint). 

I 29 Qui cause de la crainte, qui 
onne lieu de craindre que(u' cé 
le suhj.; qqf. inf. ou part.) *ir- 
mo; dya0ds pèv, oo6epès 6è ui 
dviascrov tt rotñon, Xén. Bon 
cheval, mais qu'on craint de voir 
faire quelque écart sans remède. Tà 
VOGEp OvTz TA ROME yevés0a:. 
Ven. Ce que la ville craint de voir 
arriver. ’Eyévovro 06:pol toïs Ure- 
Va T0: 6 TOÀODS ATOATEVOUVTE. 
Plut. ls firent trembler leurs en- 
nemis qui cCraignaieol un grand 
massacre. {| 39 Qui a peur, craiutif, 
timide. Todbs rokspiouc po6Epuré- 
oouç rorhzouey. Nén. Nous inspire- 
rons plus de crainte à l'ennemi. 
Dot vo6spz. Soph. Cœur trem- 
blant. ?Ev vuztl on6cowTepot dvTic. 
l'huc. Etant plus intimidés de nuit. 
Tè co6eodv. T'huc. Crainle. || 4° Ac- 
compagnè de crainte, causé par la 
crainte. dDoésox dvayworais. Thuc. 
Retraite que la peur précipite. 
(Comp. vu6sowrenos. Sup. oo6spu- 
TaTos.| , 

Pobepétns, ntos (à). [p0Éepic] 
Crainte, effroi. 

Pobepuwunés, 6v, el pobepoY, 
&To6 (5, 1). (p06eods, &Y] Dont 
l'aspect est effrayant. 

Pobepws. Auv. [pogsofs] Avec 
crainte, d'une manière elfrayante. 
o6epws Eyerv. Nén. Craiudre, être 
effrayé. 

PoGectotpatn, nç (À). [oo6éu, 
czoazüç] Celle qui mel les armées 
en fuite (épith. de Minerve). 

DoGégtpatos, ov. [vo6ew, atoa- 
tôs] Qui met les armées en fuite. 

Pobéw-à, /f.n5w,40r. 1 é266n ax, 
parf. mes66nexz. [26606] Meltre en 
fuite, chasser, repousser; en gén. 
effrayer, frapper de crainte, épouvan- 
ler. bobiet” fowxs ’Ayatodc. Ilom. 
Mettre en fuite les héros grecs. Zids 
4al &uuov &v6pa wo6st. om. Jupi- 
ler fait fuir mème un vaillaut guerrier. 
Mh wüous œ06et. Eschyl. N'effraye 
pas les amis. AÎ xiunhot ép66ouv 
rod; Irnous. Xén. Les chameaux 

faisaient peur aux chevanx. "Q pAÂ 
fort Gocivte 10606, 090” Eros po- 
6z:t. Soph. Qui n'a point peur d'agir, 
ne s'efilraye pas des paroles. || Au 
moyen el au passif. doééouat- 
oùuat, f. Do6sopat el o06n8fsa- 
ua, aor. Évo60nv el ÉpI6nIiunv 
(poét. et rare), parf. Ti06nua:. 
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40 Fuir (de peur); en gén. s'effrayer, 
avoir peur, craindre. Käu peccoy 
meôlov poBéovro des &is. [lom. EL 
ils fuyaient à travers la plaine comme 
des bœufs. do6etsdzr dr ti. !om. 
Fuir devant qqn. MY reco6rpévos 
ë)0ne (Ext vrac). llom. Grains que 
la fuite ne Le ramène (aux vais- 
seaux). "HAaÇovebe0", vx oo6nbeinv 
éyw. Aristoph. 11 faisait le fanfaron 
pour m'ellrayer. Méyav dxvov Eyu 
x«al mepo6ruat. Soph. J'éprouve 
une vive appréhension el je tremble. 
*Es06/6ncav péyav œd6ov. Bibl. 
Ils ressentirent une grande frayeur. 
Doboupevos mepi Tüv pEARGvTuv. 
Isocr. Redoutant l'avenir. ’Eso6oû 
mepi geautou. Dém. Tu craigaais 
pour Loi-mème. obrôsis mepl to 
Xwplw. Thuc. Craignanl pour la 
place. "Es à untobs ph o060û vuu- 
weuuatz. Soph. Ne tremble pas à 
l'idèe d'épouser ta mère. El o06et 
mods voùro. Soph. Si Lu l’alarmes 
à cetle pensée. ‘obeïolaxr ph, Ürwc 
ph (subj. ou opt.). Craindre de ou 
ue... ne. || 2° Acé. Craindre, re- 
outer. Toùç Oeods wn6où. Jsocr. 
Grains les dicux. OùSeig By woëet- 
tar othet. Arist, Nul n'aime celui 
quil craint. Hokeuiwy rAN0os revo- 
npévot. Xen. lffrayés du grand 
nombre des Cnnemis. Tives &v @o- 
Goïvro ut: xarouv; Xen. Qui sont 
ceux qui craindraient de nous faire 
du mal? «boGouuevoc étostpaxcd- 
va:. Plut. Ayaut neur de l'ostracis- 
me. Do6oÏuzx! +00 Eros ÉXÉXREV. 
Eschul. Je n'ose proférer ce mot. 
b66n, ns (ñ). 1° Chevelure. || 
20 Crinière (dn cheval, du lion, du 
serpent). || 3° Feuillage des arbres. 

Do6n0eis, etox, év. Part. aor. 
1 pass. de v06£w. 

Do6n8ev. Poëél. et dor. pour 
ésoSAürnczv, 39 p. plur. aor. 1 
pass. de c06éw. 

PoG6nux, atos (16). [po6iw] 
Objet d'elfroi, épouvantail. 

Do6ntéos, a, ov. Ad). verbal 
de «o6ew. 

PoGnttxôc, À, 6v. [p06£uw] 
Craintif. 

Po6ntés, ñ, 6v. [s06€w] Redou- 
té, redoutable. 

ov (té). 


boGntpov, 
Epouvanlml. 

D66ovde. Adv. [2$69<] Pour la 
fuite, du coté de la fuite. do6ovêe 
&yopeüerv. Ilom. Conseiller la fuite. 
débovôe Eyerv Trrouç. {lom. aire 
rebrousser ses chevaux pour fuir. 

D66oc, ov G). [péGoua] 10 
Fuite (par peur) déroule; en gén. 
terreur, elfroi. fporos Navékcw 
Npze 66010. Ilom. La déroute com- 
mença par lénélaüs. "Esyovro v- 
Gou. llom. Ils cessèrent de fuir. 
Dé6os Èxet ue, ÉuniTtet Lot, ÜTÉp- 
yerai ue, ôtà wpo6ou épyouar. Es- 
chyl. Eur. Xén. La peur s'empare 
de moi. 660v rapéyetv, EuGiA AE, 
Évrevar. Eur. Xeén. Inspirer de la 
crainle, faire peur 4. dé6ov Abetv, 
œrehaüverv. Eur. X4n. Dissiper la 
frayeur. D660ç éctiv (inf. ou un el 


[y06£w] 
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lle subj.). Xén. 11 est 4 craindre 
que. || 2° Objet d'eroi. ‘Qs Gervoù 
tivos 566ou wavevros. Soph. Comme 
si quelque objet terrible et effrayant 
s'élait moutré à ses yeux. || à 
Phobos ow l'Effroi personnifé, fils 
de Mars. 

1. Dot6dbw, f. £auw. [Doï6oc] 1° 
Etre inspiré, prophétiser. || 2° Act. 
Dire dans un transport prophétique. 
1 3° Remplir d'un souffle divin. 

2. bot6aïw, f. daw. Comme 
got6iu. 

Por6as, 4806 (#). [boï6oc] Prè- 
tresse de lPhébus ; femme inspirée, 
prophélesse. 

Potbaotixéc, h, 6v. [po6älu] 
Qui a le don de prophélie; capable 
d'enthousiasme, d'inspiration. Do:- 
Gaorixh épuétpuy ypnouüv. Plus, 
Qui rend des oracles en vers (en 
part. de Carmen(a). 

Dotb6dotpta, aç (À). [potéatu] 
Praphétesse. 

Por6aw-&, f. Taw. [00:60] 
Nettoyer, laver. Xcsipas oot6caca 
uüpots. Théocr. S'élant parfumé les 
mains, 

DoiGetos, ax el qqf. oc, ov. 1° 
De Phébus, relatif où consacré à 
Phébus. || 2° Prophétiqne, inspiré. 

bot6én, ns (h). 19 Phœhé, fille 
du Ciel el de la Terre. l 20 lille de 
Leucippe. || 3? Fille de Léda et 
sœur d'Hélène. || 4° Surnom d'Ar- 
lémis où Diane. 

Dot6ñios, n, ov. lon. pour 
Do!6etoc. 

bor6nts, 180 (h). De lhébus. 

Dot6nths, où (6). [vot6dw] Pro- 
‘hèle. 
bot6ntés, À, 6v. [poé£w] Pro- 
phétique, inspiré. 

Dotbñrwop, opog (6). Comme 
oot6r Ts. . 

Dot6idas, ou (6). Phæbidas, 
nom d'homme. 

Hot6éiautrros, ov. lon. pour 
p0:66ÀnTTos. 

Pot6éAntTtOos, ov. [doï6o:, 
Xrmcés) Possédé de Phébus, saisi 
d'un transport prophétique. 

ot6ovonéouat-oÙHLat, sans 
futur. [doï6os, véuw] Etre régi par 
Phébus, c.-à-d. ètre inspiré. 

1. bot6os, n, ov. [pios, pas] 
Par, brillant, rayonnant. 

2. bot6oc, ou (6). Phébus, sur- 
nom d’'Apollon. 

Hotvn, nG (). Lacon. pour 
Ooivn. | 

Dorvhets, eooa, ev. [ontvôs] 
Rouge comme Île sang, rouge. | 

Dolviyua, «toc (76). [porviacu] 
fuugeur. 

Dorvry166, où (6). [potviocw)] 
{o. Teinte en rouge (foncé). || 2° Ru- 
béfaction de la peau. 

orvixa, aç (à). Dor. pour 
poivien 1. 


DotvtxdvBenos, av. [soivE&, dv- 


Oeuov) Aux fleurs de pourpre. 


1. botvixetoc, ov [ooiv%] Fait de 


feuilles de palmier, fait de dattes. 


2. botvixeros, æ, ov. Phénicien, 


de Phénicie. 


oÙv. [wo:uE] 10 l'hénicien. 
couleur pourpre, 
écarlate. ‘Porv:490% (s.-ent. iuätiov). 
Bibl. Vttement de pourpre. 


ñç 
10 Sorte de cédre, 
plante. 
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3. botvixeros, «&, ov. Comme 


@otvleoc. 


Dotvixeos-oùs, nf ds 
o De 


d'un rouge vif, 


Polvixes, wv (ot). Phéniciens, 


habilants de la Phénicie. 


4. botvixn, nc ().1° Phénicie, 


contrée marilime de la Syrie. || 2° 
Pays de Carthage. || 39 Phénicé, 
surnom de Minerve, 


à Corintlhe. 


(à). oies :] 


| 2° Anémone, 


2. Dotvtx 


Dotvtxñtos, n, ov. Jon. pour 


HDorviae:oç 1 ef 2. 


Dotvrxias, ou (6). Vent de Phé- 


nicie, vent du sud-est. 


Potvtxiôtov, où (T6). Jeune ou 


petit Phénicien. 


1. Dotvtxitw, f. (aw. Imiter le 


langage, les goûts des Phéniciens. 


2. otvtxibw, f. 


igw, [goïvE] 


Ftre de couleur pourpre, d'un rouge 
vif. 


1. Dotvtxtx6s, h, 6v. 10 De 


Phénicie. || 2° Punique, Carthagi- 
nois. 


2. Dotvtxtx6ç, À, 6v. Comme 


QOtvixE OS. 


Horvrxtx@c. Adu. A la façon 


des Phéniciens. 


Dotvixivos, n, ov. [20ivÆ] De 


palmier, de palmes, de dattes. 


otvixtov, où (T6). Instrument 


de musique inventé par les Phéni- 
ciens. 


Dotvixtog, æ, ov. 19 Comme 


go:vise:05 2. || 20 Comine po:vixeos. 


PotvtxtoÙs, A, oÙv. Comme 


wotVÜLE OS. 


Dorvexls, (Boc (h). [ot] 1e 


Etofie, voile ou manteau de couleur 
pourpre, d'un rouge vif. || 2° Tapis 
ou couverture écarlate, || 3° Bannière 
roage (arborée comme Signal). || 4° 


Ecriteau rouge placé sous une pein- 


ture et en indiquant le sujet. 


Dotvixioths, 0Ù (6). [vorvixEw] 
laut dignitaire (purpuratus) de la 


coar du roi des Perses. [D'autres 
raltachent ce mot à œorvixls el le 


traduisent par re tente 
Dorvexioti. Adu. [oo:vtitw] En 

langue phénicienne où punique. 
Dotvexitns olvos, ou (6). [pot- 


v&] Vin de gaine. : 
otvtxobdhavos, où D). [oot- 
v£, BéAavoc] Dalte, fruit du pal- 


mier. 
Hotvix66anrtoc, ov.[poivé, Bat- 
xôs] Teint en pourpre. : 
PotvrxoBatéw-@, f. fsw. [pot- 
vÆ, Bzivw] Monter à des palmiers. 
DotvexoBapns, éç. Comme œot- 
VLXOGATTOS. | . 
Dorvtxoyevns, Ge [yévos] Ori- 
ginaire de l'hémeic. 
PotviroddntuAoc, ov. [votviE, 
6ixtuhoc] Aux duigls couleur pour- 
re. 
F Dotvrxéets, 690, ev [poivi] 
De couleur pourpre, d'un rouge vif, 
écarlate. 
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Potvtxéxpoxog, ov. [ootvi, 
xpOwn] Dont la trame est de couleur 
pourpre. 

Dotvix6ÀEYVOs, ov. [ooive, 
Xéyvov] A frange ou raies de couleur 
pourpre (en parl. d'un oiseau). 

HotvtxÉéÀopæos, ov. [poivk, Àd- 
woç] À la crèle rouge. 

PotvtXOTAOELOS, 10. POLVYLXo- 
Tapno6, OV. [eo n1ËE, rapetaä] 19 
Aux joues purpurines. {|| 2° Aux 
flancs rouges (en pari. d'un na- 
vire). 

Potvtxomapupos, ov. [ooiuk, 
rapvoñ] À franges ou bordures de 
pourpre. 

HotvuxéTnedos, ov. [ooivE, né- 
6ov] Dont le sol est rouge. 

Porvixômeda, nS (h). [ooïve, 
réça] Aux pieds verineils (épi£k. de 
Cérès). 

oivixéntepos, ov. f[ootue, 
rzepôv] Aux ailes rouges. || Subst. 
masc. l'hénicoptère, oiseau. 

Dotvtxôpobos, ov. [wooïuE, 6d- 
6ov) Rouge de roses. 


PotvIXOPUYXOG, OV. [ooivi, 
ÉÔyzosl Au bec rouge. 
DotVtXOIKEANG, EG. [poive, 


oxeAoc] Aux pattes ronges. 

PotvVLXOSTEPÉTNS, OÙ, dor. a, 
æ (Ô). {goivé, czeporn] Qui lance 
de rouges éclairs. 


DotvtxÉaToAOG, ov. [stéAAw] 
Envoyé par les Phéniciens. 
PotvtxotTpOpos, OV. [ootv:E, 


tp£ow] Qui produit des palmiers. 

Potvixoupos, où (ô). [ooive, 
oüpa] Rouge-queue, oiseau. 

4. botvtxoùs, 7, oùv. Contr. 
pour ootvireoc. 

2. Dotvtxods, oÙooæ, 
Contr. pour vottdets. 

3. Potvexous, obvtog (6). Com- 
me ooiv!xwV, 

Dotvrropañs, Éç. [poivk, oo] 
D'un rouge éclatant. 

Potvixéputos, ov. [poiv£, œu- 
tés] l’lanté de palmiers. 

Porvixtixs. Adu. [potviaaw] 
Avec une teinte rouge. 

Dorvixwv, vos (6). ([ooïwk] 
Lieu planté de paluiers. 

4. DotviE, 1xoc (6). Phénicien; 
Carthaginois. 

2. Doiv&, txos (6). Phénix, 
nom d'homme. 

3. otvtE, 1xoc (6). Couleur 
pourpre, nourpre, rouge vif. 

4. DoiviÆ, 1xoc (0, h). 1° Pal- 
mier, datlier, arbre. J 20 Branche 
de palmier, palme. doiv:xz amoôoü- 
vat. Plu£. Donner la palme. |} 3° 
Datte, fruit du palmier. 

5. DotvtE, txos (6). Instrument 
de musique (sorte de guilare), in- 
venté par les Phéniciens. 

6. otvtE, txos (6). Phénix, oi- 
seau fabuleux. 

1. DoivÆ, txoçs (6). Sorte d'i- 
vraie. 

8. PotvE, fém. poivi& et œot- 
viooaæ. Rouge, rouge brun, bai. 

PoivtEts, Ew (‘h). [potvisow] 40 
Aion de teigdre en rouge. || 20° 
Rubéfaclion de la peau. 


oùv. 
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Polvioc, « el qqf. 06, ov. [yot- 
vos] 1° Rouge de sang; lache de 
sang, rouge. || 2° Sanglant, sangui- 
paire. 

1. Doivraoa, nç (ñ). Fém. de 
oivE 1. 

2. boivtooæ. Feém. de voivE S. 

Potvioow, /. Œuw. [oorvéc] 10 
Rougir, rendre rouge, teindre en 
rouge; ggf. ensanglanter. || 2° Ru- 
bélier la peau. || 3° Neut. Devenir 
rouge, rougir. || Au moyen. iendre 
rouge. 

1. Dotvôs, À, 6v. [oôvos] 10 
Rouge de sang, pourpre. || 2° Meur- 
trier, homicide. 

2. botvôs, où (6). Poét. pour 
©0vos<. 

Dotvwoôns, ec. [oorvds] Couleur 
de sang, rouge. 

Pois, 1806 (h). Voyez où. . 

Pottakcos, & el qqf. 06, ov. 
[oo:Täiwl 19 Qui va el vient, errant: 

‘où furieux, insensé. || 2° Qui fait 
courir follement, qui rend furieux. 

PoltTalEUG, ÉWG, el potta- 
At@TNnG, ou (6). [20:72%60:] Le 
vagabond {épilh. de Bacchus). 

Portaäs, abos ('n, gqgf. té). 
[(gotriw] Qui va et vient, errant, 
vagabond. ’Avagrhzels ootriôzx Gzt- 
vny vôsov. Soph. Tu vas renouveler 
les accès de sa terrible maladie. 
Kahouuéyn votés ws aySototx. ls- 
chyl. Appelée vagabonde comme 
une margicienne de carrefour. 

Dottiw-@, f. Teuw. [2otros] 10 
Aller et venir, courir çà et là, errer, 
circuler (avec l'idée d'une course 
répétée ou rapide). orr& 6” &hhoTE 
uèv rodcû” ‘“Extopos, &AnOT' 07:57 
6ev. Jlom. 1l allait et venait, tantôt 
devant Ileclor, lantôt derrière lui. 
Doirwv Evox xal Év0x 4aTk oToz- 
+ôv. lom. Ils erraient çà el là dans 
le camp. "Onvibes moAdct Ur" aûyäc 
ñehioto oottwot. {lom. Une foule 
d'oiseaux volligent en tous sens aux 
rayons du soleil. o:rüv dvhp pa- 
väotv véçots. Soph. Homme agité 
d'un transport de folie. Fods 2670 
époica. Plutl. On rénétail partout. 
Zsprowpiou ASOS ÉDotta Tavtayüse. 
Plut. La renommée de Sertorius se 
répandait de loutes parts. || 2° Aller 
souvent ow régulièrement dans un 
endroit, fréquenter chez qqn, avoir 
commerce avec lui. *Aguevo: Evoli- 
Teov rap” œùrôv. Jlér. Îls venaient 
volontiers le trouver. Ot ëç tà 7pn- 
gthpia portéovtes. Îlér. Ceux qui 
fréquentaient l’oracle. HoXAïzx« pot 
gotroüv Tù aûtè évUxv:ov. Plat. Le 
même songe me visitant souvent. 
Dortav êni tèç BUpzs ToÙ fasthéws. 
Xén. Se présenter assidüment aux 
porles du palais. "O xat& B2hatrav 
gitoç portüv. Xen. Le blé importé 
par mer. outäv els, mapd, =pés, 
&ç riva. Plat. l'réquenter qyn. aot- 
räv elç va BtBacaaheïa, poisäv Eç 
Bôacaikou, ef même œouräv seul. 
Arisloph. Dém. Suivre les leçons 
d'un maitre, aller à l’école. Ot vwot- 
r@vtes. Isoc. Les écoliers. Ai tüv 
Zxvbéwv yuvaïzec époiteov rap To 
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6oAous. Ilér. Les femmes des Sev- 
thes avaicnt commerce avec leurs 
esclaves. || 3° Revenir (comme pro- 
duit), être retiré de. Tè pétad dos ét 
où F3havrov dpyupiou "AXEESVO Cp 
hépns Éxiotns époita. [lér, La 
mine qui rapporlait à Alexandre un 
talent par jour. ‘Oxica ‘AOnvainrs 
xP#UaTS époita Êk TOÜTUY tov +d- 
\cwv. TAuc. Tout l'argent que Îles 
Athénicns retiraient de ces villes. 

Poitesxov. Ion. imparf. de 
Q0LTEU. 

Dottéw. Ion. pour voitäw. 

. Poitnotc, EwS (‘h). [ooisiw] Ac- 
lion de venir souvent ox régulière- 
ment en un heu, auprès de qu; 
frequentation, assiduité aux lecons 
d'un maitre; ggf. école. ; 

Porrntéov. Ad. verbal de vor. 
Tiw. 

Portntnv. Poél. pour épo:sésry, 
3° p. duel. imparf. de gorräw. 

Porrntp, Npos (Ô). Poct. pour 
DOLTATI. 

Portntis, 0 (6). [ootriuw] Ce- 
lui qui vient souvent où régulière- 
ment en un lieu, auprès de qqn; 
d'où disciple d'un muitre. 

Dottibecxov. Poël. pour ësoi- 
<Kov, imparf. de ooilu. ‘ 

Dortiow. lPoél. pour oottiw. 
Poïtos, ou (6). Dérangement 

d'espril. égarement, folie. 

À. bott&v. Parlic. prés. de eot- 
Tiu. 

2. boftwy. Poël. pour ésoiruv, 
170 p. sing. el 39 p. plur. imparf. 
de vportaw. 

Dolôdoetôns, éç, el poxtdw- 
ns, Es. {o7 his, eos] l'areil à une 
écaille, écailleux. 

Poldwtés, ñ, 6v. [poaic] Cou- 
vert d'écailles, imbriqué. 

Pois, (806 (ñ). 19 Ecaille (des 
repliles). |[ 2° Peau tachetéce (des 
panthères, des léopards) ; d'où tache, 
mouchelure, sirie. || 3° Lawmbris de 
diverses couleurs. 

Poxôc, où (6). [Ëruw] Louche, 
bigle. {D'autres entendent cagneux. 

PoAlxwôns, ec. [SHARE] Qui 
se lève par écailles, dartreux, 

DOAXE, txocs (). Ecaille dar- 
trense. 

PAG, EwG (6). [follis] Petite 
pièce de monnaie. 

Doiôn, n6 (). Pholoé, mon{a- 
gne d'Arcadie. 

bovaw-&, sans futur. [oévo:] 
Respirer le meurtre, le carnage; 
désirer la mort. 

Dôveuvua, æTos (té). [poveiul] 
Ce qui est destiné à être lué. 

boveds, éw6, ion. ñ0G (6, qqf. 
h, en poésie). [pévos] Meurtrier, 
assassin. 

boveuths, 0Ù (6). Comme 00- 
veb«. 

Povedw , f.ebûcw. loovebc] Com- 
mettre un meurtre; activt tuer, 
massacrer. 

DPovñ, ns (h), usité seul! au 
luriel. (gévw]) 1° Meurtre, tuerie, 
| 2° Lieu du meurtre. | 

Dovixôç, A, Ô0v. [(odvas] 19 Qui 
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concerne le meurtre, l’homicide. T& 
L Accusalions 
de meurtre, d'homicide. || 2° San- 
El. 
Soif de carnage. [Sup. oovtxwTatos.] 

Povexwç. Adv. [povxéç] D'une 


oovtx. Îsocr. Plut. 


guinaire, cruel. Tè œgouxôv. 


façon sanguinaire. 
ôvios, a el 
vos] 4° De sang. 
sanglanté, |} 3° 
de sang. || 4° Menurtrier, 
mortel. (Comp. povwsepos. 
Povoxtovew-&, 


sanglanter. 


Povoxtovia, ac (ñ). [povoxro- 


véw] Houncide. 


Povoxtéves, OV. [H0voc, uteivu] 


Qui commet un homicide. 


Povol6nc, EG. [cévos, Ari6w] 


Dégouttant de sang. 


Povonotyxeia, as (h). [pévo:, 
compliqué de 


uo:yela] Adullère 


meurtre. 


Dovéoutos, ov. [uovos, Ééuwl] 


Trempè de sang. 


Dévos, où (6). [oévw] 19 Meur- 
20 Sang 
répandu par le meurtre, sang versé. 
Keat’ Ev oôvw. Ho. Il gisait dans 
le sang. Méhav: o0vw paivwy TE6ov. 
Pind. Trempant le sol d'un sang 
cadavre. 
Dpiv lôw Tôv ‘Lhévac oôvou èv G6- 
mots xeiuevov. Eur. Avant que j'aie 
vu le cadavre d'Ilélène gisant dans 
le palais. {| 4° Auteur, cause ouins- 
{rument du meurtre. |} 5° Carthame 


tre; massacre, Carnage. || 


noir. || 3° Corps mort, 


ou sanguinaire, plante. 


bovow-&, /. wsw. [vôvos] En- 


sanglanter. 
Povwôns, EG. [#»5v0<] 10 


naire. 

PoEtvos, où (6). Vairon, poisson 
de rivière. ° 

DoËixetAoc, ov. [coïés, yethoc] 
Dont les bords se resserrent en 
pointe. 

DoEôs, ñ, Ov. [éius] Qui se 
lermine en pointe. 

Poëôtns, ntos (h). [poïé:] 
Forme pointue, effilee. 

Pop, &G {). [»éow] 10 Action 
de porter, d'apporler, de lranspor- 
ter. Dop&ç YÉ vou movnets où ye- 
vhozta:. Soph. Je ne refuserai certes 
pas de Le porter. Wfsou vopäi. Eur. 
Action de donner son vole. || 2° 
Apport, payement. Obtws wvoudcôn 
tv Ypnuituv à popa. Thuc. On 
désigna sous ce nom la contribulion 
en argent. Axsuoùd oooz. Plat. 
Payement d'un impôt. || 3° Rapport, 
production d'un champ, des arbres, 
etc. Meta thv œopiv tà Ôévôpzx En- 

œivetat. Arist. Après avoir produit 
es arbres se dessèchent. ‘II où 
kaproû p0pd. T'héoph. La fruclilica- 
tion. || 4° Dans le sens passif. 
Mouvement rapide, impulsion, élau, 
véhémence, impétuositè (au propr. 
el au fig.). Dopà oboavod, àorpwv, 
flou. flat. Le mouvement rapide 
qui emporte le ciel, les astres, le 


gaf. 06, ov. [o6- 
l 4, Sanslant, ca- 
anguinaire, alléré 
ui tue, 


f. Acw. [oovo- 
x70voç] {9 Commettre un homicide. 
1 2° Act. Souiller d'un meurtre, en- 


De 
sang. || 2° Alléré de sang, sangui- 
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Soleil. Pop dxovriou. Antiph. La 
portée d'un javelot. dock roxyui- 
tuwv, Dém. Le cours des événements. 
Dopal yetpwv. D. Ilal. Les gestes. 
Dop& iv: &hdyw, Luc. Par une force 
aveugle. oo vroù peümaros. lol. 
La violence du courant. ‘bosaæ vi 
nv nt Adyous xal ouhocnsiay ariy- 
tuv. ft. Une sorte d'élan empor- 
tait tout le monde vers les lettres et 
la philosophie. ocà voù æ>0ou. 
Pol. L'entralnement de la multitude. 
I 5° Charge, fardeau. ‘hopày Evay- 
xeiv. Plul. Porter un fardeau. || 
60 Redevance, tribut. opäv wé- 
povtes. Thuc. Payant une rente. 
Dopày Exec. Xen. lu n'as pas ac- 
quitté le tribut. || 1° Produit, ré- 
colte; par ext. foison, grande quan- 
Lilé. booà xaptav. Théoph. Récolle 
de fruits ou abondance de fruils. 
Dopà ÉrTÉpuv, co2toTüY, rpoñoTov. 
Plut. Dém. Des orateurs, des so- 
phistes, des traitres à foison. 

Popaônv. Adu. (pool 4o En 
étant porté, sur un brancard, sur 
une lilière. || 2° D'un mouvement 
rapide, avec Impéluosité. | 

1. bopac, abog (à). [pépuw] Qui 
produit, fertile. 

2. bopas, ax00ç (h). [pépw] Ju- 
ment. 

Popôabrxôc, À, 6v. [p2p6ä] 
Qu'on ensraisse dans les pâturages. 

Dopéatos, æ, ov. (o0p6%] Fer- 
lile en pâturages. 

1. bop6ac, tdoc (à, h).[vEp6w] 
19 Nourricier, fertile. || 2° Qui pait, 
qui est au vert (opp. à tpootxs, 
nourri à l'élable). "H oop6xs (irros). 
Eur. Cavale qui pait cn liberté. 

2. b6p6as, avtos (6). Phorbas, 
nom d'homme. 

Popéetd, &ç (h).[r0P6] 1° Pa- 
tare, nourriture, aliment. || 2° Licou 
(pour attacher le cheval au râtclier). 
| 3° Courroie double que les joueurs 

e flûte s'appliquaient sur les lèvres 
pour adoucir, dit-on, le son. 
| TP 6eLOG, ov (6). Pupille (de 
’œi e 


Dop6n, nc (h). [vép6w] Palu- 
rage; en gén. pälure, aliment, nour- 
rilure. 

DopG6t&, &G (h). Le même que 
popbe:z. 

Pop66v, où (56). Comme #006#. 
Dopeaxpépos, où (6). [popeïov, 
pépuw; Porleur de litière, porteur. 
opéecxe. Poëel. et ion. pour 
éoôper, 39 p. sing. impar/f. act. de 
popéw. 

Hopénat. Poél. pour vopñ, 3° 
p. sing. subj. pres. act. de çopéw. 

Dopeiov, ou (16). [pooi, pépul] 
Lilière, chaise à porteurs, brancard. 

Dopeôpevos,n, 0v. on. pour 
popoûüpevos, paré. prés. moy. de 
pOpEUw. _ 

Popebôs, éWG, ion. ñ0G (d). (pé- 
pw] Porteur, porleur de lilière. “Ir- 
roç wooebs. Pluët. Cheval de somme. 

Dopéw-&, f. how. [vopä] 10 Por- 
ter (des armes, des vêtements, des 
parures); en gén. porter, transporter, 
emporler. <bopeiv yéopov, Üwpaxa, 
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qautivnv échira, cuñntpov, Bax- 
+Üov, ôvoux. lér. Porter un bou- 
clier, une cuirasse, un vêlement de 
cuir, un sceptre, un anneau, un nom. 
“Irror, 0’ où oopéearov Nnaeiwvæ, 
[lom. Les chevaux qui portaient le 
fils de Pélée. Ayyehinv popeiv. Hér. 
Porter un message. "Avepoçs d{vas 
oooée. Îlom. Le vent emporte la 
paille. || 2° Supporter. AëxX& vopstv 
«244, Soph. Supporter des maux 
doubles. || 3° Porter en soi, avoir, 
posséder. ?’AYAaï2xç oopeiv. 
Etaler un faste insolent. Zxékea wo- 
peer yepävou. Ilér. Il à des palles 
de grue. ‘fcyuoëc oocéouct tàç xE- 
oaäs. Hér. Ils ont le crâne dur. 
Aûua Bobptos 
Avoir un Courage impélueux. || At 
moyen. Porter pour soi ou vers 
soi. Dnyès rotau‘ouc 
Eur. Aller puiser l'eau du fleuve. 
Aeuravinyôe 
Porter des aliments à sa bouche, 
manger. {| Au 
euporté, entrainé violemment. o- 
poûmevos roûs oôaç. Soph. Tralné 
sur le sol. 
wopoüuevoy; Arisloph. Quel 
recevra ton navire baltu par l'orage ? 
(Le fut. moyen popnconat «a le 
sens passif.] 


[omn. 


popeïiv. Aristoph. 


mopstobat. 
oopeic0zxt. Ap. RA. 
passif. Elre porté, 


Atmuny TK os Gétetat 
port 


Dopnôôv. Adv. Comme œopa- 


GA". 


béprux, atog (16). [oopéw] 10 


Ce que l'on porte, charge, fardeau. 


1 2° Ce que l’on porte sur soi : 
vélement, habit, objet de toilette, 
ornement, elc. || 3° Brancard pour 
porter les dépouilles dans les triom- 
phes. || 4° Aclion de porter qq. 
chose. 

Dopnuevat el popñvar. Poél. 
pour wvopelv, inf. prés. de sopéuw. 

Pépnotc, Ew (h). [ooséw] Ac- 
tion de porter; port. , 

Dopntos, À et gqf. 66, 6v. 
[copéw] 1° Porté, apporté, transpor- 
té. || 20 Qui sert à porter. || 3° Qui 
peut être supporté, tolérable. 

Déptuos, ov. [boot] Qui pro- 
duit, lertile. 

Hopivn, NS (h). Conenne, peau 
de pourceau; en gén. peau épaisse 
et ruguen<e. 

dopxides, wv (ot). Les filles de 
Phorcvs, les trois Gorgoues. . 

{. Dopxôs, h, 6v. Blanc, gris, 
grisalre. 

2, bépuos, ou (6). Comme P6p- 
KUY. 

Hépruv, vuvoc, el bépxvs, vos 
(6). Phorcyn ou l'horcys, dieu ma- 
rin. père des Gorgones. . 

bopundôv. Auv. [ooouds] Eu 
forme de natles; en long et en tra- 
vers. . . 

Dopuliar, &v (at). Formies, ville 
du Lalium. 

béputyE, tyyos (h). Sorte de 
cithare (que l'on portait sur le dos 
et dont on jouait dans les feslins) ; 
lyre. luth. | 

bopuibo , f. {aw, dor. Œw.[v69- 

uyE] 49 Jouer de la cithare, de la 
yre. || 2° Acé. Jouer sur la cithare. 
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Popniatis, & (6). Dor. pour 
POPELXTAG. _ 

Popputhp, Po, el poptx- 
TS, OÙ (6). [poputuw] Joueur de 
cithare, de lyre. . 

Popuixtos, hf, Ov. [posuitu] 
Joué sur la lyre. T POPLLXTOV (lé- 
Àoç). Soph. Poème lyrique, ode. 

Popuiov, ou (76). [vopuds] 1° 
Natte (tissue de jonc), pelit panier, 
petite corbeille. || 2° Fagot. 

Dopuis, (506 (À), et popuis- 
X06, OU (à). Comme oopuiov. 

dopuiwv, wvog (0). lhonnion, 
nom d'homme. 

opuoppapéw=d, f. ñsuw. [pop- 
uôç, pzrTw)] Coudre comme une 
natle, coudre dans une nalte; au fig. 
resserrer, meltre à l'élroit. 

Dopnoppapls, {5oç (h). [pop- 
uoppawéw] Aiguille pour coudre des 
naltes. 

Popu6s, où (6). 1° Panier ou 
corbeille (tissue de joncs où de ro- 
seaux). || 2° Nalte, manteau de ma- 
telot, étoffe d'un tissu grossier. {| 
30 Fagot. || 4° Mesure de blé. 

Popuogopéw-w, f. now. [pop- 
uow6pos] l’orler des paniers ou des 
fagols ; être porleur. 

Popuopôpos, ou (6). [popuds, 
pépu) Portefaix. 

Popoypapos, ou (6). [odpos, 
Yeäow] Celui qui dresse les rôles 
pour J'impôt. 

Dopoletéw-&, f. Aow. [oépoc, 
<Onu] Tirer un tribut, faire argent 
de (acc.). 

Popoloyéw=-&w, f. hTw. [vopo- 
Aôyos] Lever un tribut sur, mettre 
à contribution. || Au passif. Payer 
un tribut. 

Doporéyntos, ov. [popokayéu] 
Tribulaire. 

Poporoyia, as (h). [poporoyéu] 
Perception d'impôts. 


DopoAdyos, où (6). [pépos, 
Aéro] Percepleur, collecteur d'im- 
pôts. 


1. Dop6c, 6v. [oépw] 19 Qui 
porte; qui pousse, favorable, ef gq/f. 
violent (ex part. du vent); en gen. 
propice, avantageux. || 2° Qui pro- 
duit, fertile, fécond. 

2. Dépos, ov (6). [pépu] Tribut, 
laxe, impôt. dôpoy wépeiv, teheïv, 


Ürovehetv. Hér. Arisloph. Xén. 
Payer tribul. épou bÜrotezeic. 


Thuc. Tributaires. 

PopTaywWYÉH-&, f. Ace. [vop- 
taywyés] lorler des lardeaux. 

PoptaywY6s, 6v. Comme p0p- 
TMYÉ<. 

Poptnyéw-G, /. hsw [oootn- 
yôs] Porter des fardeaux, transpor- 
ter des marchandises. 

Doptnyia, ag (h). [poptnyéw] 
Transport des marchandises. 

Poptnytx66, ñ, Ôv. [poornyla] 
Qui sert à transporter des marchan- 
dises. Doprnayixèv mhotov. Thuc. 
Navire de transport. 

Poptny6s, 6v. [pépros, dyu] 
Qui porte des fardeaux. oprnyès 
(avp). Théog. Portefaix. opænyd: 
vav6ztnçs. Eschyl. Marchand, trañ- 


pOY 


nant. Doprnyès vaüs, owoptryèv 
FAGTY. Diod. El. Navire Gertraus- 

orl. 

opt{üw, f. iaw. [w6oto:] Char- 
ger. || Au moyen. Charger sur un 
vaisseau, embarquer. || Au passif. 
40 Etre chargé. | 20 Se charger de 
(acc.). 

Poprtxôç, À, 6v. 19 De charge, 
de transport. || 2° Qui est à charge, 
fatigant, désagréable, déplaisant. || 
3° Grossier, bas, vulgaire, commun. 
OÙ ooprixoi. Plut. Les gens des 
basses classes. || 4° Arrogant, inso- 
lent. Où où poprixod Évexx héyu. 
Esch. Je ne dis pas cela par inso- 
leace. [Comp. ooptixwtepos. Sup. 
DOPTIXWTATOG.) . 

Doprixôtns, ntos (h). [ooost- 
#05] Vanilé, sulle prétention. 

Poptrix@c. Adv. [oooz:ixd] 
D'une manière fatigante, déplai- 
sante, inconvenante, déplacée. 

Doptiov, ou (76). [z6oros] 10 
Fardeau, charge. || 20 Chargement 
d'un navire, cargaison; au plur. 
marchandises. 

Hopris, {06 (ñ}), avec ou sans 
vaÿc. [odpcocs] Navire de transport, 
vaisseau marchand. 

Poptriou6c, où (0). [zoc-!°0] 
Actinn de norler un fardeau. 

Dôptos, où (6). [2épw] 19 Faix; 
surtout chargement d'un vaisseau, 
cargaison. || 2° Au fig. Charge ou 
fardeau pénible. || 3° Chose asso:n- 
mante, ridicule. 

DoprostéÀoc, Ov. [ooros, =Té)- 
Aw] l'ait pour transporlèr des mar- 
chandises par mer. 

Doprtopopéw-@, f. now. f:40- 
xoç, oopéw)] 1° Porter un fardeau. || 
2e Etre enceinte. 

Poptéw-@, f. wow. [=6970;)] 
Charger. & ï 

Dopuxtéc, 6v. [59055cw 
Varié, nuancé, diversifié. F 

Dopüvw, /. vv. [2600] 1° Mè- 
ler, meltre ptle-mèle, brouiller. || 
29 Barbouiller, souiller. 

Dopôüoaw, f. bEw. Comme vo- 
pÜvw. || Au moyen. Souiller (ses 
membres). 

dDoputés, où (6). [2006vw] 10 
Brins de bois as Reis) ba- 
layures. {| 20 Fange, fumier, or- 
dures. 

Dopwveds, éwé (6). Phoronée, 
nom d'homme. 

Indécl. 


Dob (x). 

PouAGia, aç (h). Fulvie, nom 
de femme. 

DobAGtog el Dovrobdtos, ov 
(6). Fulvius, nom d'homme. 

ouAfatov, ou (=6). [folialum] 
Essence de nard (extrait des feuilles). 

DobAaxAov, ou (TÔ). [follicu- 
lus* Ballon, balle. 

bovuwoos tupôc, ov (6). Sorle 
de fromage. 

Dovvbavoit, &v (6). Habilants 
de Fundi. 

HPoùvôot, wv (ol). Fundi, ville 
du Latium. 


Valériane, 


plante. 
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Pobptos, ou (6). Furius, nom 
d'homme. 

Povpvaxtos, &, ov. 
Cuit an four. 

Pobpvos, ou (6). [furnus) 
Four. 

DéWS (TÉ), usilé au nom. et à 
l'acc. sing. Poël. pour Où, contr. 
de wo. 

Péwode. Ad. [olw;] À la lu- 
mière. ‘lévat @ôwoôe. {lom. Metlre 
au jour. 

_Ppaatns, ou (6). Phraate, nom 
d'homme. 

Ppdyyot, wv (ot). Francs, peu- 
ple germain. 

PpayéAktov, où (té). [flagel- 
lum] Fouet. 

PpayekA6W-&, f. dow. [opz- 
yéAkov] Flageller, fouelter. 

Ppayivar. Inf. aor. 2 pass. de 
OC2SsCu. 

Ppayua, atoc (16). [ppéscu] 
49 Haie, barrière, barricade, palis- 
sade. || 2° Couverture, armure, cui- 
rasse. l 

Ppaynitns, ou (6). [?payué:] 
De haies, qui croit dans les haies. 

Ppayuôs, où (6). (ppécau] 49 
Aclion de boucher, occlusion. || 20 
Clôture, barrière, rempart, palis- 
sade. 

bpäyvouutr. Forme postérieure 
el rare pour voiccu. 

Ppadabw, f. dzw, aor. poët. 
29222532. [925297] Faire connaitre. 

Ppaôn, A6 (A). [ppäSw] 10 In- 
tellisence, entente, connaissance. || 
20 Conseil, avis, suggestion. 

Poaônc, éç. [vpaw] Intelligent, 
prudent, avisé. 

PpaSpooüvn, nç (h). [opis- 
uwvl 1° Inlulligence, prudente. || 
20 Au plur. Desseins. 

PPAHUWYV, ov, gén. ovos. Com- 
me osaoûs. 

Doabeo. Comme ppiseu. 

Ppabéoxeto. Ion. pour ë2pi- 
Ce<o, 3° p. sing. imparf. moyen 
de 593%tw. 

boabeu. Poél. pour opiou, 
impér. prés. moyen de voilw. 

Dpabw, /. äcw, aor. 1 Eppasza, 
aor. 2 réooadov el èrépoaov, parf. 
Téppaxa. [pov] 10 Faire connaitre 
ou comprendre, indiquer, montrer. 
Mô8ov Téopaôe mäot. Jlom. Fais 
connaître à lous la pensée. Abuou 
TATÉPUV HPÉGGATÉ HOL Gapéuws. 
Pind. Enseignez-moi sans détour la 
demeure de mes pères. "Espale räv 
To pnyuz. Îlér. Il] exposa tonte 
l'affaire. "Eppace thv dtparv. Ilér. 
Il indiqua le sentier, Dpäçerv yeupi. 
Iér. Faire signe avec la main. || 2° 
Dire expressément, expliquer. Ei rt 
air: &AhoV Tivà, wpasov. Xeén. Si 
c'est un autre que tu accuses, dis-le 
nellement. hpzoxvres oùdèv voiat 
éyyéhoust. Îlér. N'ayant rien révélé 
aux envoyés. dDpicov rep beta. 
Soph. Explique-moi le sens de tes 
paroles. pale mpèç huis 6 tt yp#h- 
Get. Aristoph. Explique-nous ce 
que tu veux. pacatw vi épol +l 
ro «wAüov Et aûtdv Égta: Dém. 


[poüevos] 
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Qu'on me dise quel obstacle l'arrè- 
tera encure. || 3° Ordonner, com- 
mander, dire. “lvx yäp G:v ëTé- 
paôov hvepéôeaôar flom. Car c'est 
à que je leur ai dit de se rassembler. 
Toïs à/0pwrouut ppécoy ayäv. Aris- 
toph. Commande aux hommes de faire 
silence. ‘O Bè vote éxtxobpcts ppicaç 
+i Orha Uroha6etv. T'hue. Et lui, 
ayant fait enlever les armes par ses 
gardes. || Au moyen. dpilopat, f. 
opäsouat, 407. Ébpacdurny el Éwpaa- 
ônv, parf. réopacua el réppaôuxt. 
10-Considérer en soi-même, réfléchir 
à, penser à, peser, examiner, bod- 
Gesôxt Ouuüw, pet œpeaiv, évl ope- 
civ, ati wpëva, xatà Ouuôv. Ilom. 
Hés. Réfléchir, examiner en soi- 
mème, à part soi. £ù 6è opdoat et 
ue gawsets. [om. Mais Loi, vois si 
lu me défendras. EbxrnAos tà œoi- 
Cear doc’ E0£no0x. Jlom. Tu peux 
méditer à loisir ce qui te plaît. Doi- 
tecôa! fPauaïs. /lom. Lélibérer. 
’Auoiçs woxbecÜar. [lom. Penser dif- 
féremment les uns des autres. 
Wuyäv Alta tenëwYy où @patetat 
Soëzs dGveudsv. Pind. Il ne songe 
pas qu'il livrera à Pluton une âme 
sans gloire. PoxCeu xôva Kép6epoy. 
Arisloph. Melie-loi du chien Cerbè- 
re. Pod*ec0at un (sub].). Aristoph. 
Prendre garde que. ne. | 29 Trouver 
par la réllexiun, imaginer, inventer. 
"Ec0\à wsatesGa:. [lom. Ouvrir de 
sages avii. Ppziout0z unr!v dot- 
atrv. om. Imaginons, trouvons par 
la réflexion le meilleur parli. dpac- 
getat We € vénra:. [lom. Il avisera 
au moyen de revenir. || 3° Machi- 
ner, médiler, tramer. Kzxx&, Ôhe- 
Bpov, Oivarov wodbecüai vive. Tom. 
Conspirer contre les jours de qqn, 
tramer sa perte. || 4° Observer, re- 
marquer, apercevoir, reconnaitre, 
s'anercevoir de (acc. et qqf. gén.), 
Olov éydv oluvèv rl vnôs uevoc 
évoagiunv. [lom. Tel est le sens 
de l’augure que j'ai observé, assis 
sur le navire. Toy ôè wodcato 7p0- 
œuvta. {lom. 11 l'aperçul qui s'a- 
vançait. "Eopicôn 4at éç Duudy €61- 
Aero. {lér. || remarqua (le fail) et 
le nota dans son esprit. dpacbeic 
EépEex GrépuücavTzz. llér. S'étant 
aperçu que Xerxès pleurait. Xe:uw- 
vos éopiogato. Aral. ]l pressentit 
la tempéte. || Le parfail réosa- 
guat à lantôt le sens actif, tantôt 
le sens passif. Téôe opioat. — Ka! 
ôn néppacuat. Eschyl. Réfléchis à 
cela. — J'y ai certes réfléchi. Tè 
ÂRw Tewpasuévov. Îsocr. Ce qui 
n'a pas élé dit encore. 
bpantns, où (6). [voiocu] 
Vanne ou écluse. 
Ppaxtixôc, À, 6v [ppzsow] 
Couvert d'une armure de fer. 


Ppaxtos, À, 6v. [ppicaw) 
Muni, protégé, forlifé. 
Ppaéptns, ou (6). Phraorte, 


nom d'aomme. 
Ppdoôw. Jor. pour epatw. 
Ppasiv. Dor. pour opeaiv, dat. 
plur. de op. 
Ppdots, Eewç (h). [ppétu] 1° 
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Manière de s'exprimer, expression. 
2° Loculion, phrase. 

Ppasoa, wpoxoadunv. Poél. 
Pour Ecpasa, éopicäunv, aor. À 
act. el moy. de voaku. 

Ppoaosetat. 19 30 p. sing. de 
ppiccouat, || 20 Poëél. pour voäcn- 
sat, 39 p. sing. subj. aor. 1 moy. 
de ooitw. 

Ppassouat. Poél. pour opiao- 
ua!, /. moy. de ooiu. 

Ppdsow all. Trw, f. opitu, 
aor. À Eppata, aor. À pass. émpa- 
XOnv, aor. 2 évpäynv, parf. mé- 
poayuat. 40 Lnclore. entourer (sur- 
toul pour la défense); d'où munir, 
couvrir, abriter, protéger, pate 
(rxsbnv) birescty olsuivnatv. llom. 
l'eutoura le radeau d'un rempart 
de claies d'osier. ‘I dxodraaw tv 
Tähat fny® éréopaxto. Îlér. L'a- 
cropole était jadis enclose d'une pa- 
lissade. dpdtavres tà yéppa. flér. 
Ayant fait une haie avec leurs bou- 
chers d'osier. doxEzytec ôéuac ed- 
ährots Omhote:. Eschyl. Le corps 
protégé par de solides armures d'ai- 
rain. Owezr Reopayuévos. S. Bas. 
Couvert d'une cuirasse. Moûs 
opayuévous mpocesépovto. flér. Is 
attaquaient des hommes défendu par 
des remparls. || 2° Serrer, presser. 
pparavte G6pu Bouoi, oxxoç caueï. 
llom. En serrant élroilement lance 
contre lance, houclier contre bou- 
clier. Tv oÙoiv poabdcat Biarpé- 
Xouor (xûves). Nén. ]1s courent la 
queue entre les jambes. || 3° Obs- 
truer, boucher, fermer. patavrec 
aütüv Th Ômicw wéoougav 66ôv. 
Ilér. Leur avant coupé la retraite. 
"EAmiboytes méopayôat Täç 8660. 
Hérod. Espérant qu'on avait bar- 
ricadé Îles pussages. ‘bpibat roùs 
£orhouc. Thuc. Fermer les passes. 
|| Au moyen. 19 Comme à l'actif. 
DpiEavro vrac Épret yaAzxeiw. [1om. 
{ls furmérent autour des vaisseaux 
un rempart d'airain. Tà üTra wroù 
opaëäuesvoc. Luc. S'étant bouché 
les oreilles avec de la cire. bäpiat 
(p. gosêa:; rôkeua. Eschyl. Nlets 
la ville en état de dèlense. |} 2° 
Se retrancher. ‘@: äustvoy o02Ea- 
uévuv adtoy Ürd vÜrxta. Thuc. 
Comme ils s'étaier mieux relran- 
chés pendant la nuit. [Les Atli- 
ues emploient EéoapEiunv pour 
éooatdunv el Tioaoyuat pOur TE- 


payuz:.] 
? Ppastéov. Adj. verbal de pd- 


Ti 


Kw. 

Poaotip, pos (6). [opétu) 
Celui qui explique, informe, ren- 
seine. Ppastnp 60wv. Xén. Guide. 

Ppéstwp, opos (6). [ppibu] 
Guide. 

dpaottxôç, h, 6v. [opilw] 10 
Qui sert à énoncer, à expliquer. || 2° 
Eloquent, persuasif. Tù opasz:xôv, 
Plut. Eloquence. 


Ppdtnp, epoc (6). Comme wpäi- 
[e] 


wo. 
Dpatoptxés, h, 6v. Comme 
podTo!0ç. 


T 


Dpdtpa où ppAtpn, ion. ppñ- 


Lecteur ou protectrice 
(épith. de Jupiter el de À 


TAëw] Celui qui tire de 
puils. 


citerne, reservoir, en gén. 
Hpéap (éhaiou). Aristoph. Cruche 
d'huile. 
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Tpn, N6 (h). [opatño] 1° Dans 
l'âge heroïique, clan, famille (sub- 
division de Quhov, race). || 2° Dans 
les Lemps hisloriques , phratrie, à 
Athènes (subdivision 
curie, à Home (subdivision de tri- 
bus). || 3° Compagnie, corporation, 
confrérie. 


de pu XA\ ; 


Ppatpia, as (h). Comme opi- 
2. 


Ppatpuatw, f. cu. [ppatpia] 


Etre de la mème phratrie. 


Ppatpiapxos, où (6). [ppazpia, 


&pxuw] Chel d'une pbrairie, & Athé- 
nes: curion, à Rome. 


Ppatptaoths, où (6). [(2pazpt- 


ätw} Membre d'une même curie. 
Ppatptattx6c 
pi) 


À ñ Ov. (voz- 
De curie. Nduoç DOMTPIATLAÔS. 


D. Cass. Loi curiale (volée par le 
peuple assemblé en curies). 


Ppatpæds, Éwg (6). Comme 


PRATPLAGTÂS. 


Ppatpiow, f. icw. Comme opz- 


tptaGuw. 


Ppatptx6ç, À, 6v. [ppéroz] De 


curie, "ExxAncta wpazprar. D. Hal. 
Comices où le peuple votail par 
curies. 


Ppdtptos, &, Ov. [prépa] Pro- 

es phralries 

inerve). 
Dpattw. All. pour »piscw. 


bpdtwp, opos (6). 1° Membre 


d'une méêine phratrie, à Athènes; 
d'une mème curie, à Rome. || 2° 
Membre d'une mème corporalion ou 
confrérie. || 3° Ad. 
mème genre, de la même espèce. 


ui est du 


PpeavtAnçs, où (6). [réae, dv 
eau un 


bpéap, æpéatos (+6). Fontaine, 
puits. 


Ppeatia, as (h). ([opéap] Ci- 


terne. 


Ppeatratos, à, ov. [ppéaxr] De 


puits, de citerne. 


dpedttov, où (16). [opéxp] l'e- 


lil puits, petite citerne. 


Dpedttos, &, ov. Comme opez- 


ttaioc. 


bpeartlis, (606 (n). [opéxe] Cel- 


lule ou alveole d'une ruche. 


Ppeatotünavov, ou (T6). [20é- 


ap, TÜxzvov] loue ou machine pour 
faire monter l'eau. 


Ppéyeldat, &V (al). Frégelles, 
ville des Volsques. 

dpetap, atog (76). Poél. pour 
péao. 

bpevarataw-@, f. Aow. (ops- 
vara®ns] Abuser, séduire. 

Ppevardtns, où (6). [ppñv, 
&rataw] Sèducteur des âmes. 

dpéves, &v (xl). Pluriel de 


1Ve 
Ppevetito . Le même que ope- 
vu. . 
Ppevhpns, €6- [ophv] Qui est 
mailre de soi, sensé, raisonnable. 
Dpevitiatos, æœ, Ov. Comme 
PPEVITILOG. 
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Ppevitridw-&, f. écw. Comme 
DPEVITI 

Ppevttioo, f. isuw. [opevieis] 
Avoir une fièvre violente; ètre en 
délire, frénétique. 

Dpevittxdc, À, 6v. [opeviris] 
Atleint de frénésie, de délire. 

pevttis, 1506 (ñ). [opäv] 1° 
Adj. De l'âme, mental. Nécos wpevi- 
=. Plué. Maladie mentale. f 90 
Subst. Frénésie, délire, transport 
furieux. 

Dpevitioumôc, où (0). [ppev:ri- 
Cw] Délire. 

DpevobaGerx, ag (h). [ppevo- 
Exabr] Aliénation mentale, dè- 
mence. 

dpevoGlabñs, 6ç. [ppÂv, Pha= 
€] Qui a perdu l'esprit, insensé. 

DpevoGAabix, aç (ñh). Poëél. 
pour wpevo6} 16:12. , 

Dpevoynôhs, és. (pphv, yrdéw] 
Qni réjouit le cœur. 

dpevobaañs, és. [ophv, ônAé- 
opatl Qui égare la raison. 

DpevoBrvns, éc. [ppñv, Btvéw] 
Qui donne le vertige. 

dpevoBelyhs, éc. [opav, BÉA- 
uw} Qui charme le cœur. 

dpevôdev. Adv. [opiv] De soi- 
mème, volontairement, 

dpevoxndns, éç. [wpüv, x7006] 
Aficeant. 

dDpevoxA\6Tos, Ov. [oprv, xAo- 
Tr] Qui égare l'esprit, trompeur. 

dDpevéAntrtos, ov. [opAv, Anr- 
<0c] Qui à perdu la raison. . 

pevoAnoths, où (6): [ooñy, 
Anscñs] Qui enlève la raison. 
bpevolvréouar-00uat," sans 
futur. [pphv, Avréu] S'affiger. 

Dpevopavas, éç. [ppñv, paivo- 
pa:] l'urieux, lorcené. 

dpevouôpws. Adv. [voñv, pô- 
pos] Avec démence. pevoudpus vo- 
ce:v. Soph. Etre atleint de démence. 

DpevorAnYAS, ÉG. [opiv, xha- 
cw] Qui derange l'esprit. 

DpevônAnxtos, Ov. [ppév, 
r\Aocw] Frappé de démence. 

pevorAns, 1Y0S (6, h). Com- 
me OpEVOTATNTOS. 

Dpevotéxtwv, 0vos (6). [opñv, 
<éasuv] Qui a l'esprit inventif, in- 
génieux. 

dpevoteprñs, éç. [pphv, Tépru] 
Qui charme ie cœur. 

Dpevéw-d, f. üdow. [ooÂv] 19 
Ramener à la raison, au bon sens, 
rendre Sage. || 2° Enseigner, ap- 
prendre, faire comprendre. 

DpevoAns, Ec. [opfv, SAAUR] 
Qui a perdu l'esprit. 

Dpewpuréw-@, f. ñsw. [ppew- 
pÔx0<] 1° Creuser un puits où des 
puits; aclivt creuser. || 29 Piquer (en 
pari. d'un insecte). 

Ppewpuxta, ac (h). [ppewpu- 
£] Action de creuser un puits. 

pewpuxoc, ov. [ppéxp, doÜa- 
cw] Qui creuse un puits; qui sert à 
creuser un puits. 

Ppñv, ppevés (à). Que poé- 


VEG, GV, WPETÉ, WDËVE Dia- 


phragme, muscle qui sépare la poi- 


trine de l'abdomen; la poitrine 
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elle-mème. *E6xh’ ëv0? äpx ve 
Doèves Épyatat uw” &ô:vèv xño. 
ilom. A1 frappa à endroit où le 
diaphragme enveloppe le cœur. 
Kozôiax ÔÈ odéw opéva hante. 
Eschyt. Mon cœur saisi d'effroi bat 
contre ma poitrine. [Dans ce sens, il 
est ordinairement au pluriel.]|] 2° 
Intelligence, esprit, pensée, volonté, 
sentiment. dosvi voetv, opaCec0a:. 
Hom. Penser, réfléchir en soi-mème. 
Kat opéva at «xt Ouuôdv. //om. 
Dans son esprit et dans son cœur. 
Ozival ri rive Êv ooesi, Ent oveci. 
om. Suggérer à qqun une idée, nue 
pensée. <bpévas frirrew. /lom. 
Troubler la raison, égarer, aveugler. 
Ads Evoirero opñv. Ilom. Jupiter 
a changé de sentiment. *Op0& ô:2- 
Apivety wozvi. Pind. Juger d'un es- 
pril droit. Doives ëaÜhai. {lom. Bou 
sens, sagesse ; atl/eurs adresse, ha- 
bilelé. Tüv wosvov oùx Evôov &v. 
Eur, Qui n'est pas dans son bon 
sens. [| 39 Cœur, âme. dogves Eu- 
reôot. om. Cœur ferme. do:vi yai- 
pes0au [lom. Se réjouir dans le 
cœur. "AZos puiv Dpivas à@u2:6é6n- 
«e. Îlom. La douleur remplit son 
âme. ‘Ex opevds. A{nth. Du fond du 
cœur, franchement. Mix opsvi evu- 
yetv. Eschyl. Maïr d'une haine una- 
nime. 

dpâten, AS (h). Jon. pour 
901Tp1. 

patrpngptv. Dal. poél. de cci- 
Ter. 

FSphtotoc, A, Ov. Îon. pour 
DPXTP:0$. 

bpatwp, opos (6). Jon. pour 
DpiTwp. 

dpiyos, eocs-ouc (16). Mau- 
vaise leçon pour c20ïfoc. 

Dotxdbw, f. dou. [voixn] Avoir 
le frisson. 

Pptxakéos, a, Ov. [opixr] 19 
Dont la surface est rabotcuse. || 2° 
Qui fait frissonner; d'où horrible, 
terrible. 

dprrasnmôs, où (6). [op:xitu] 
lrissonnewent. 

ptxn, NS (À). [opit] 1° Héris- 
semeut, soulèvement. |} 2° lrisson 
(causé par le froid, par la fièvre, 
par la peur). || 3° Terreur reli- 
gieuse ; en gén. peur, Crainte. 

Dofria, wv (r&), el œptxlar, 
Gv (at). [soit] Frissons févreux. 

Dptxonmotôç, 6v. [wpirn. To:éw)] 
Qui donne le frisson, la fièvre. 

dpixocs, Eoç-ouc (16). Pol. 
pour opian. 

Dpixtôc, hr 0. [opisaw] Qui 
fait frissonuer : lorrible, effrayant, 
redoutable. [Comp. œpratotepoc. 
Sup. wp:x7071T05.] 

Dptxtc. Adu. [oouwrés] De 
manière à faire frissonner. 

Dptxdôns, Es. [2oixn] 19 Rude, 
inégal, raboteux. || 2° Accampagné 
de frissons. Tè twôes. Plul. 
Frisson (causé par la fièvre), || 3° 
Qui inspire une terreur religieuse ; 
plus souvt qui donne le frisson, qui 
lait frémir d'horreur; horrible, ef- 
frayant. || pptxûêes. Adv. D'une ma- 
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nière effrayanie. [Comp. potxwbE- 

sFépos. Sup optxwbéataros.] 
txwbIX, «à . [optxwô 

Objet d'horreur. 5 Ch). [eprxiônc] 

Pptxw0s. Adv. [pprx5ônc] De 
manière à inspirer une lerreur reli- 
gicuse. Dp'xwbicrava per. Dém. 
Euspirer la plus sainte terreur, 

Pptuaynés, où (6). [voruda. 
soux:] l’rémissement ; henaissement. 

Pptudoaonat all. trouat, f. 
déouat. Soufller par les naseaux, 
rendcler (en part. du cheval); en 
gen. frémir. 

Dpthiw-@. Poël. comme opr- 
Uacou. 

PP, pptxés (h). [ppisau] 10 
Léger bouillunnement qui hérisse et 
ride les flots: ondulation, fluctua- 
lion. || 2° Frisson, tremblement, 
frissonnement. 

DptEar. Inf. aor. 4 act. de opic- 
Gu). 
DptEabxnv, evos (6, ñ). [opt- 
des LES ë" cou hérissé de poils. 

ptEGOptE, tptxoc (6, À). [opt- 
86ç, 60%] Au Poil DArisse. » 70: (ee 

PptEoxépns, où (6). [ppEde, 
xôoun] Aux cheveux hérissés. 

1. PetEds, à, 6v. [voicaw] Hé- 
rissé. 

2. pi£os, ov (6). Phrixus, 
nom d'homme et de fleuvc. 

Pplioow all. tro, f. ppüu, 
aor. À Evotia, parf. 2 réporx, 10 
Avoir le poil ox le crin hérissé ; se 
hcrisser. pissouatv &poupat (ota- 
/%:69:). Ilom. Les épis se dressent 
dans les champs. dihayyec adxe- 
giy ve mai Éyyest repotuutat, fom. 
Phalanges hérissées de boucliers et 
de lances. dpicooust vpiyec, Edet- 
par. Pés. Les cheveux se dressent. 
Alwv ain riootws. Eur. Un lion 
à la crinière herissée. Dpicaetv vü- 
rov, wpiacetv howtiv. Îlom. Héris- 
sant son dos, ses soies. ‘O révros 
êresoiret. Alciphr. La mer se hé- 
rissait de vagues, se soulevait. p:1- 
ha pus@ mewotxuia. Pind. Coupe 
d'or ciselé. || 2° Frissonner de froid 
où de peur), d'où être saisi d'épou- 
vante ou d'horreur devant qqu ou 
gq-_ chose (acc.). KAoua" Éopéa 
técôe cuuvopäis. Soph. J'ai frémi 
d'horreur au récit de ces souffran- 
ces. Znvès xepauvèv où opisou. 
Eur. La foudie de Jupiter ne me 
fait pas trembler. Oîre oe ezoi- 
#act, héov0’ àç urnxiôec alyecs. om. 
Qui sont saisis d'épouvante à ton 
aspect, comme les chèvres bèlantes 
à la vue du lion. °O +wç oûx ày 
Eopi£e notfioar Tov &hAwv. Dém. 
Ce qu'un autre n’eùt pas craint de 
faire. pirrouor rpôs ToÙs rôvoux. 
Plut, Ils craignent le travail. *Ev 
epo ppérreive Plul. Etre saisi d'une 
sainte horreur dans un temple. || 3° 
Frémir, tressaillir de joie (rare). 
"ÉDott" Éputt, Tep'{apnç Ô’ àver- 
téunv. Soph. Je tressaille d'allé- 
gresse, la joie m'emporte sur ses 
ailes. 

dpotu:4bonat, f. daoue, 
conir. pour Tpooumätopar Prélu- 
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der: dire au début, en commen- 
cant. *OMya woomiacipevos. Arisé. 
Après un court prélude. Toütouc èv 
sûyai wooutitounxt Deoûs. Eschyl. 
Je commence par invoquer ces dieux. 

Ppouutaotéov. Adj. verbal de 


gootu:16opat. 

Ppoéptov, où (t6). Contr. 
pour “oooimiov. Prélude, début, 
exorde, préface. 

PpovËéW-&, f. how. [po4v] 10 
lo Penser, c.-d-d. exister, ètre vi- 
vint. ’Euè ëtt ppovéovta £hénaov. 
Iom. Aie pitié de moi qui suis en- 
core vivant. Gavèv, où moovüv, Es- 
chyl. Mort el privé de sentiment. 
[ 20 Etre sensé, sage, judicieux, de 
on conseil (avec où sans eb). dpo- 
vov odôèy wpovsts. Eur. Tu as La 
raison et tu déraisonnes. Ed wpo- 
v@y. Eur. Elant dans son bon sens. 
"Elu ÉhxÜvuv ToÙ wooveiv. Eur. 
Ayant l'esprit égaré. "Léécenza vod 
wooveiv. Isocr. J'ai perdu le sens. 
DpoyoÜvrus TPÈs poovyoUcav EvvÉ- 
retsç. Eschyl. Tés discours sont sen- 
sés et s'adressent à des personnes 
de sens. Oivos émioxotei To wpovei. 
Ath. Le vin obscurcit la raison. 
‘Avhp wpovet, Eotxev. Soph. Notre 
homme semble revenir à soi. Oau- 
piçuv dç émpôver xal éypnyôpet. 
Xén. Adimirant sa raison et son 
intelligence éveillée. ”Apiotoi Este 
pizecôat te œpovéeiv ve. flo. 
Vous excellez sur le champ de ba- 
taille et dans le conseil. || 3° Pen- 
ser, Songer à, croire, compler, es- 
pérer. Taür’ dp° of poovéoytt. [lom. 
Comme il agilait ces pensées. Tà 
œpovéovr avk Ouuüy, & bp’ où ve- 
éecflar Eushhev. flom. (Le dieu le 
laissa) médilant des prajels qui ne 
devaient pas S'accomplir. doôveov 
6è pdhtoræz d&otu notl goétepov 
&püe:v. Ilom. Ils se flaltaient d'em- 
porter (le cadavre) dans leur ville. 
Dpdver viv &ç TEovta. Soph. Sois 
sûr qu'il viendra. El vüzouv üv 
ppovoüauv. Eschyl. Si leurs espé- 
rances se réalisaient. || 4° Penser, 
avoir telle opinion, telle idée, tel 
sentiment; être bien ou mal dis- 
posé pour qqn. “luves oÙx ed œpo- 
véouat mepi Alyürtou. Hér. Les 
Ioniens ont de l'Egypte une opinion 
fausse. Hept éuou Ti opovoÿüsev: 
Luc. Que pensent-ils de moi? Oürw 
xph Tepl roû cÜuTavros mpoveiv. 
Arist. Voilà l'idée qu'il faut se faire 
de l'univers. Méya woonveiv. [om. 
Alt. Plut. Avoir l'âme haute, des 
sentiments élevés, de la fierté, du 
courage ;, en #r7auv. part, êlre fier, 
présomplueux, s'’enorgueillir. Mei- 
Sov wpovetv. Xen. Etre plus orgueil- 
leux; ailleurs, reprendre courage. 
Epuroû, aoptpèy opovetv. Soph. 
Avoir des sentiinents bas, peu éle- 
vés. Meioy œopoveiv. Xén. Lire 
plus humble. OÙ xat' dvôpurov 
ppovetv. Eschyl. Avoir des senti- 
ments qui ne sont pas d’un mortel. 
Ppovetv lex Beoïci. om. S'égaler 
aux dieux. ‘'Ayaôt, ia opovetv 
rivt. Îlom. Elre favorablement dis- 


AA; Wpoveïv Tivt. {Jom. 


Tà aûrà, 
S'entendre, ëlre d'accord. ‘Apte 
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posé pour qqn, lui vouloir du bien. 


Kaxà, Ghoû wpoysiy iv. Îlom. 
Etre mal disposé pour qqn. FE, 
G Même 
sens. Tupauyx owpoveïv. Aris- 
Loph. Avoir des visées Lyranniques. 


’Apaïaà opoveiv. Arisloph. Avoir 


des idées arriérées. Té mios, T& 


mods viva wpovetv. [ér. Xén. Etre 


du parti de partager ses idées. 


qn, 
e x0Td pooveiv. Ilér. 


gooveiv. Ilom. Penser diléremment. 


“ANR opovéev al ŒXÂG XÉyetv. 


Hér. 
pense. 

Ppévaux, atos (16). [ppovéuw] 
1° l’ensée, eSpril; au plur, senli- 
ments dont on est animé, caractère. 
|| 20 Elévation de sentiments, noble 
lierté, force d'âme, courage. || 3° 
Présomption, orgucil, arrogance, in- 
solence. | 40 Au pluriel, Eschyle 
(Euménides, 418) l'emploie dans 
le sens de wpêves, cœur, sein. 

Ppovnuatias, où (ô). [»o6vn- 
ua] 19 Celui qui a confiance en soi- 
même, qui a le cœur éievé. || 2° 
Homine présomptueux, arrogant. 

Ppovnuattäw-@. Néol. pour 
pponuatitouat. 

Ppovnuatitouar, f. icfÂcouau, 
aor. À évoovnuzticônv. [opovnuz] 
S'en faire accroire; devenir pré- 
somptueux. 

Ppovnuattou6s, où (6). [voo- 
vnuatitouat] Assurance, présomp- 
tion. 

Ppovnuatwdns, ec. [vpévnua] 
lei de lierlé, de LE POS 

Poévnots, ewç (h). [ppovéw] 10 
Pensée, sentiment, manière de voir. 
j 2° Intelligence, bon sens, sagesse. 

Ppovntéov. Adj. verbal de 


ovÉw. 
bpovineuua, atos (ré). [po6- 
e pru- 


Parler autrement qu'on ne 


vos] Trait de sagesse, 
dence. 

Dpéviuoc, ov 1° Qui a son bon 
sens, sa raison. || 2° Intelligent, 
sensé, judiciéeux; qui a le sentiment 
de, habile dans (gén. ou acc. avec 
mepij; acc. avec etc). Tà wyobviuov. 
Xén. Plat. Plut. latelligence, sa- 
gesse, prudence. [Comp. wpovmwrte- 
pos. Sup. opovtuuwtatos. 

PEOVHÉTNG; ntos (h). [ppévt- 
uoç] Intelligence, sagacilé; sagesse. 

Ppovinwe. Adu. [opévuos] 
Avec intelligence, sensément, judi- 
cieusement. povlpue Exev. Xén. 
Etre sensé, prudent. 

PpôvtK, EwG (h). [potv] 40 In- 
telligence, sagacité, lumières. || 2° 
Connaissance, renseignement. 
Ppovobvtrwcs. Adu. [ppovéu] 
Sensément, sagement, 

PhovriTu , f. isuw att. 10, rart 
toüpat. [opovrés] 1° Penser müre- 
ment, réfléchir. [irraive xal o00v- 
rie. Eschyl. Examine et réfléchis. 
PpovtiQuv esûpioxw. [ér. Je trouve 
après réflexion. bpovr{beiv Ürus Étet 
h grparià và Enttrôes. Xen. Son- 
ger aux moyens de procurer à l'ar- 
mée les choses nécessaires. pov- 
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rikuw mnézena 020% ce eïrw À av- 
fowrov. Xén. Je me demande si 
je dois l'appeler dieu ou homme, 
Ppovru un 23471970 7 pot at- 
y&v. Xén. Peut-être le mieux pour 
moi est-il de me taire. || 29 Exa- 
miner à fond, méditer, réfléchir 
à (acc.). Ta mt nuépns ppovrile. 
‘Tér. Les pensées qui nous occupent 
pendant Îe jour. ’Espôvrte urya- 
vhv TA "Aôpnotos aa dE Ta. 
Nér. HW méditail sur le moyen de se 
débarrasser d'Adrasle. Tleopovttæ- 
mévos Xdyos. Plut. Diod. Discours 
médité. Ileppovricuévn dmOxo!sic. 
Plut. Réponse réfléchie. || 3° S'oc- 
cuper de, avoir souci, se mettre en 
peine de (gén. seul ou avec xeai, 
dréo;, acc. seul ou avec repi). OÙ 
Toképuv oÙBÈ rpayuituv wpovT:sts. 
Xén. Tu ne l'embarrasseras ni de 
guerres ni d'affaires. TA adyuoû 
oÙêèv woovritouaz. [lér. Terre qui 
ne souffre pas de la sécheresse. *0- 
kiyov woovruw aoû. Luc. Je m'em- 
barrasse peu de toi. Aoxeik <èv 
"AËNY oùv tt opovriberv yéwv: Plué. 
Crois-tu que Pluton se soucie de tes 
gémissements? OÙ uôvoy o6èv 
ppovtiCet aûrüv, &AX' où6è pEuvr- 
rat. Dém. Non seulement il ne s’in- 
quièle pas d'eux, il n’y pense mème 
pas. Einip Urip Gutnoizç aÜtüv 
woovtitete. Dém. Si vous avez souci 
de leur salut. Mh vüy voüro ye 
ppovtitete. Aristoph. Ne vous don- 
nez pas tant de peine. Oùôèv ZX 
opovriGuv À Tù &Anûéc. Plat. Ne 
cherchant rien que la vérilé. O soùc 
œinous fPharmtovzes où wpoyritere. 
Eur. Vous qui n'avez nul souci de 
auire à vos amis. || Le partic. 
reppovtirüc s'emploie adjective- 
ment. Soucieux, inquiet. Ti ceuvèv 
xal reppovrixds Bhérei; Eur. Pour- 
quoi cet air sombre et soucieux ? 
 Ppovtls, ÉBoc (h). [ppav, geo 
véw] 1° Pensée, soin, altention don- 
née à qqn où à qq. chose. ‘AxeAñ- 
hato the woovtidoç mepl Ts Pact- 
Anfnc. Hér. 1l était loin de songer à 
la royauté. Où yàp adtrns ppovriô” 
&s téxvwv Exw. Eur. Je me soucie 
moins d'elle que de mes enfants. 
[loteïaUar poovriôax Tivôs, Rep! Tivos. 
Diod. El. S'occuper, se préoccuper 
de qq. chose, y donner son attenlion. 
Atà opovt(ôoç Exerv tt. Hérod. Mé- 
me sens. || 2° Pensée, réflexion, 
méditation. Elaépyetat aütdv opov- 
rl nepl Gv Eurpoalev oùx else. 
Plat. fl se prend à réfléchir à des 
choses qui ne lui venaient pas à 
l'esprit auparavant. *Eu6ñozt viva 
ëç opovtiSx. Ier. Donner à penser, 
à réfléchir. Al Gebvepai Rws woovti- 
êeçs aoputepai. Eur. Les secondes 
réflexions Sont ordinairement Îes 
plus sages. Evoñuou g<ôua poovti- 
os. Soph. Expression d’une piense 
méditation, c.-2-d. prière. Poovtiô” 
ÉEAuGhwXX éEeupnuévnv. Aris{oph. 
J'avais trouvé une idée, tu me l'as 
fait perdre. || 3° Soin, préoccupa- 
lion d'esprit, souci, inquiétude. 
THoav év wpovtill &AARAUV rép 
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Hér. Ns étaient préoccupés l'un de 
l'autre. ‘Yrù Dp0/TIÔWV ÉXTETNRUWS. 
Luc. Consumé de soucis. *Ert opov- 
tlôwy Biov Cüsiv. Eur. Ils passent 
leur vie dans les inquiéludes. ’Ev 
ooovTiôt hozv 6 1 ph roteiv. Vén. 
ls se demandaient anxiensement ce 
qu'il fallait faire. || 4° (Comme œpñv) 
esprit, cœur. To äGAwotuov Epa 
oocvziô. Soph. Autant que mon 
esprit en peut juger. Néz œpovtis 
oùx dhyeïv œthet. Eur. Un jeune 
cœur ne connait pas la douleur. 
Dpôvrtouax, «toc (16). [ppovri- 
Cw] 49 Ce à quoi l'on pense ou ré- 
fléchit: médilalion, réflexion. {| 2° 
Inveulion. 
bpovtiotéov. Adj. verbal de 
povricu. 
bpovtiothptov, où (té). [ppov- 
miaräs] 1° Lieu de méditation; école, 
monastère. || 2° Curie, à Rome. 
bpovttoths, OÙ (6). [ppovtiCtw)] 
Penseur, conlemplateur. Tüv jpre- 
TEUoWV, TA HETÉWPA PPOYTIOTHÉC. 
Xén. Plat. Observaleur des phéno- 
mènes célestes. ‘O opovtioräs. Aris- 
toph. Philosophe spéculalif. 
Dpovtisttx66, hr 6v. [ppovrt- 
mi 19 Propre ou livré à la ré- 
flexion, spéculatif. Td ppovrtsttxôv. 
Plut. Faculté de penser. réflexion. 
1 2° Qui se préoccupe, qui Singuièle, 
soucieux de (xeof ef l’acc.). (Comp. 
DPOVTIGTLXWTEDOS. SUP. ppovtiott- 
207270.) 
Ppovtiottx@c. Adu. [opovrt- 
gvuxoc} Avec sollicitude. 
Ppovtiw. Fut. att. de ppov- 
rCw. 
æpodos, oc el n, ov. [rod, 
666] l’arli, qui s’en esl allé, disparu, 
évanoui; par ert. vain, sans effel. 
poëüBot raïôec. Lur. Plus d’en- 
fants! Dpoïôa vérethnuata. Soph. 
Les menaces se sont dissipées. 
Ppovpé, &s (À). [rp6, 6piw] 1° 
Garde, guet, surveillance. dpoupäv 
ôxetv. Eschyl. Elre de garde, être 
placé en faction. poupä êppartoc. 
Soph. Œil vigilant. Ppoupäs &aôetv. 
Arisloph. Chanter en montant la 
garde pour se tenir éveillé o4 pour 
passer le Lemps). Téerp#piotpos vuxtès 
poupé. Eur. La quatrième veille. 
j 2° Détenlion, emprisonnement, 
prison. "Ev opouoæ, Glà ppoupäc 
exev. Luc. Hérod. Tenir en prison. 
1 3° Garde, troupes de garde d'un 
poste, d'un forl; garnison; ggf. 
poste militaire. dpoupàv nepiotä- 
gaa@ar nepl côua. App. S'en- 
lonrer d'une garde oz de gardes 
de corps. poucäv xatahT&wv ToÙ 
£oüpatos aûTapaxñ. Hérod. Ayant 
laissé une garde suffisante pour la 
défense du port. poupäv Béyea0ai, 
üroôéyesda. Dem. Plut. Recevoir 
une garnison. dpoupàs xadiotivas. 
Xén. Etablir des garnisons. || 4° À 
Sparte, appel d'hommes, levée de 
troupes. Dooupàv ozxive:v, Xen. Dé- 
créler une levée. || 5° Qof., expé- 
dition, troupes d'expédition. ‘Hyet- 
sat Ts ppoupäç. Xén. Commander 
l'expédilion. 
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PPOLVPAPXED-D, f. Tsw. 
{oooupipyns] Commander une garde, 
une garnison, un fort. 

Phovpdpxns » OÙ (9. [ppoupd, 
äpxw] Commandant d'une garde, 
d'un fort, d'une garnison. 

Ppovpapxit, ac (y: [psouoao- 
xXéw] Commandement d'une forte- 
resce, d'une garnison. 

bpobpapxoc, ov (6). Comme 
ppouodpyns- 

poupew-®, [ how. [uoouo6s) 
49 Monter la garde, êlre de garde, 
en faction, en observation, faire Je 
guet. OÙ ppoupoüvres. Xén. Ceux 
qui tiennent garnison. || 2° Acé. 
Garder, tenir garnison dans; par 
ext. défendre, proléger. ooupoü- 

v täç RUAaç. en. Nous gardons 

es portes. Dpoupsiv ypucdv. Eur. 

Garder de l'or. dpoupeïv Tà éyyÜ- 
Tata Yuwpia Tüv roAcmiwv. Xén. 
Tenir garnison dans les places les 
plus rapprochées de l'ennemi. Poov- 
phouwuv this ’Italias Tàç elc6ohde. 
Hérod. Pour défendre les passages 
qui donnent accès en Italie. “1° 
ExUAUns otwy UT” AvÔpOY N0E Woou- 
petrar RôXS. Soph. Afin que tu ap 
prennes quels hommes veillent à la 
défense de celle ville. T& po0%co0vtz 
ral ouvéyovra Try rupavviôz. Luc. 
Tout ce qui défend et maiatient la 
Lyrannie. "Oyuootet rachsvücot woou- 
poüvra: xa%@5. Eur. Elles sont en 
sûreté dans de solides gynécées. || 3° 
Surveiller, guelter; se garder de. Tè 
odv wpoupeiv ôuua. Soph. Guelter 
un signe de les yeux. ZSuupérpu 
aoixeto ppoupüy +060” uao. Eur, 
Il est venu à point nommé, gueltant 
ce jour-ci. Ewpoÿpet unôèv Ééauxo- 
ravetv. Eur. Il prenait garde de ne 
commettre aucune faute. || 4° Con- 
server, garder, s'acquitter de, ac- 
complir. Ztdua edznuov opoupeir” 
&yaûdv. Eur. Gardez un religieux 
silence. Td ody pehëcôw œpoucca! 
4péos. Soph. Songe à l'acquiller de 
ta charge. || Aumoyen. Se garder de, 
se défendre contre (acc.). poupst- 
cûar féheuvz. Eur. Parer les at- 
teintes des trails. [Le fut. moyen 
ppouphaopat a le sens passif.] 

dpovpñ, AS (ñ). Îon. pour 
œpoupi. 

pobpnux, atos (T6). [ppou- 
géul 10 Garde, défense. ooëprua 

xetv. Eur. Faire bonne garde. || 2° 
Ce qui est gardé, l'objet de la sur- 
veillance de qqn. 

Ppodpnots, ewç (À). [ppoupéu] 
Aclion de faire la garde. 

Ppoupnttxés, , 6v. [wpoupéw] 
Qui sert à garder, à défendre. 

_Ppoupntp, ñpos (6). [ppou- 
péw] Garde, gardien. 

Ppovpitwp, opos (6). Comme 
PPOUpTTNP. 

Ppovpntôc, hf, 6v. [ppoupéu] 
Gardé, défendu. 

Ppouptxôs, ñ, 6v. [wpoupi] De 
garde, qui sert à la garde. To &Aho 
ppouptxév. Thuc. Le reste de la 
garnison. 

poôproyv, ov (té). [ppoupôs] 19 
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Poste, place forte, forteresse. || 20 
Garnison d'une place. || 3° Au fig. 
Appui, soutien. ° 

Ppoupic, (606 (À). [opoupa] 
Vaisseau en stalion ow croisière. 

poupoÿüonos, ov. OOUp0 
Béos) Qui garde Ë maisos pos 

poup6c, où (ô). [rpé, épi 
19 Garde, Ra dien, Sete, Il 28 Al 
plur. Soldats d'une garnison. 

Ppôüayua, atos (T6). [ppuiczu] 
1° Hennissement, grondement, gro- 
gnement. || 29 Au fig. Fougue, fierté, 
morgue, insolence. 

Pouayuatiac, où (6). [ppÜay- 
ua] Plein de fougue, de faste, d'os- 
lenlation. 

Pouaxynôs, où (6). Comme 2p6- 
ayua. 

POUAYHOTÉLVEXOG, OV. [opu- 
ayuôs. ceuvés] Plein de morgue et 
d'insolence. 

Povaxths, où (6). Comme opu- 
ayUTTIAS. 

Povacow aff. ttw, el ordint 
ppÜüacoouat alt. Tropuat, f. dto- 
pat. 10 Frémir, hennir. || 2° Ax fig. 
Prendre un air hattain, insolent; 
s'enorgueillir de (dat. avec ëxi. 

Povyavicopar, f. iso. [opû- 
yavov] Ramasser du bois sec, des 
broulilles. 

Ppuyavtx66, À, 6V. [2pÉyavoy] 
De menu Lois; de la nalure des 
broussailles. Tà wpuyavii. Théoph. 
Broussailles sèches, sarmenls. [Sup. 
ppUyavLxWTATOS.] 

Ppuydiviov, où (T6). [ppÉyavoy] 
Petit arbuste. R 

bpuyavtoués, où (6). [opuyz- 
vitoua] Action de faire à bots de 
ramasser des broutilles. 

Ppuyaviothp, fpos (6). [pou- 
vaviGoua] Soldat eavoyé pour laire 
du bois. 

bouyavistoux, ac (h). Fém. de 
SPUYAYISTAP. 

Ppuyavitts, 1006 (h). [opôya- 
1 Composé ge broussailles. 

puyavoetôns, Éç. [205yavou 
et60<] Semblable 4 des broussailles, 

Ppôyavov, ou (16). 19 Verge 
de bois, baguette. || 2° Meou brin 
de bois sec, broutille; au plur. 
sarments, fagots. 

bpuyavowépos, ov. [opÜyavov, 
gépw] Sarmenteux. 

Ppuyavw@ônç, €Ec. [2pÜyavoy] 
De la nature des brouxsailles. 

1. bpuyia, «s (h). Hépatique 
dorée, plante. 

2. bovYyia, ac (h). Phrygie, pro- 
vince Asie: & 

Ppuytaxés el LvYLXÉÇ ; 
év. Des Phrygiens. g a 

PpuyAos, ov (6). Ronge-gorge 
ou pinson, pelil oiseau. 

Ppôytov, ou (16). [2pÜyw] Bois 
sec, bais à brüler. 

1. Ppôyroc, æ, ov. 19 Phrvyrien, 
de Phrygie. || 2° Relatif aux fêtes 
phrygiennes, au culle de Cybèle. 

2. Hpôytos, ou (6). Phrygius, 
fieuve de Lydie. 

3. bpuytos, ou (6). Phrygius, 
nom d'homme. 
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pvyioti. Adu. Sur le mode 


phryrien. 


&pôyw, f. Viw dor. uEü, aor. 
4 Eppuka, aor. À pass. Ecoux0nv, 
aor. 2 évoüvny, parf. Tippuyuat. 


il 


4o Rôtir, griller. || 2° Cuire (de la 
poterie). || 3° Brüler (en pari. du 


soleil, de la soif, etc.). 


bpuxtedw, f. Ebcuw. [opuxté] 


Allunwer, enflaummer, 


1. bpuxtés, n, 6v. [wpéyu] 


Rôti, grillé. Of opuxrol. Aristoph. 
Petits poissons bons à frire. 


2. bpuxtés, où (6). (poÿrel 4 


Torche, brandon, au plur. feux, 
signaux de feu, signaux d'alarme. || 


20 Fève grillée (qui servait pour 


voler); par ert. vole, suffragé. 

PPpUXTOPÉW-&, f. hIw. [ppu- 
eo né] Simaler par des feux. ? 

Ppuxtwooia, as (h). [rouxrw- 
péw] 1° Action de signaler par des 
feux, de faire des signaux. || 2° Ac- 
tion d'observer les signaux de ntit. 
4 30 Signal donné avec le feu, fanal. 
| 4e Eclat des astres. 


bovxtwotov, où (16). [opuxrw- 


éw} Hauteur où il y a un phare; 

e phare lui-mème. 

puxtwp6c, 0Ù (6). [opuzxtôs, 
oboos] 1° Celui qui observe les si- 
gaaux de mnt. || 2° Celui qui donne 
les signaux de nuit. |} 3° Signal par 
le feu. fanal. 

pôvn, ns (h). Comme wpüvos. 

Hpuvto®, ov (76). [woüvos] ilerbe 
aux crapauds. 

Ppôvtxoc, ou (6). Phrynichus, 
nom d'homme. 

bpuvoe dns, EG. [yopüvos, sl- 
805} Semblable à un crapaud. 

bpuyo16yos, ov. [205v0c, AËyu] 
Qui attrape les crapauds. 

bpovos, ou (6, ). Sorle de 
crapaud. 

pôvwv, vos (6). Phrynon, 
nom d'homme. 

Ppuvwvias, où (6). Phrynon- 
das, .{{hénien dont la perversilé 
élaït passée en proverbe. 

PpôE, vy66 (6). Phrygien. Ol 
Dpôyes, &v. Les l'hrygiens, hkabi- 
tants de la Phrygie. 

Ppôosow alt. rtw. Comme 
PPUYU., , . 

1. DÙ. Inlerj. qui marque le 
dégoût. Fil Pouabl! 

2, Œô. Pol. pour Eou, 39 p. 
sing. aor. 2 de œüopat, moyen de 
vu). 

bu, &G (&). Dor. pour ou 1. 

duds, aôoç (ñ). [fou] Slolon, 
rejelon, surgeon. 

Puyaywy6c, 6v. [puyñ, dyu] 
Qui amène les fugilifs. [D'autres 
lisent Aapupaywyôc.] 

Dôyade. Adu. (ouyñ] Dans le 
sens de la fuite, pour fuir. 

Huyadelx, as (h). [ouyabeüw) 
Bannissement. 

Puyadeiov, ou (T6). [puyaSebw) 
Lieu de refuge, asile. 

Puyabeuthptov, ou (T6). Com- 
me oguyaoetov. 

Puyabeuttx6ç, fi, 6v. [ouya- 
êeüw] Qui met en fuite, qui fait fuir. 
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Duyadebw, f. eusu. [puyde] 19 
Proscrire, bannir. Oi reguyadeuué- 
vot. Plu£. Les proscrils. || 2° Etre 
un banni, vivre en esil. 

Duyadtxôs, ñ, Ô6v. [ouyéc] De 
banui, d'exilé. OL ouyaürxoi, td ou- 
yaôtaôv. Pol. D. Ia. Les proscrits, 
les bannis. 

Duyabtxüc. Adu. [ouyaôtxés] 
En exilé, comme en exil. 

uyaboBñpas, où (6). [ouyæe, 
Broaw] Qui fait la chasse aux exilés, 
limier des bannis. 6) 1 

Duyaixuns, où (6). [oeuyw, al- 
pl Qui fuit ja joe c.-à-d. 
âche, couard. 

Duyavôpwria, «c (À). [pebyw, 
&y0owxos] Aclion de fuir le contact 
des hommes. 

Puyapoevla, ac (h).[oeuyrw, &p- 
onv] Aveèrsion pour le sexe mâle. 

Puyas, abos (6, 7) [ouyetv] lo 
Qui fuit (gén.); fugilif, fuyard. u- 
yäs avbpôruv, tupivvuv, TRç TOoYn- 
piaçs. Plul. Thuc. Qui fuil les hom- 
mes, les tlyrans, la méchanceté. 
dPuyàç raoë vivos. Xén. Déserteur. 
1 2° Banni, exilé, proscrit. duy2ô2 
rotetv. Dém. Punir de l'exil. || 3° 
Esclave fngitif. 

uyyävwo, imparf. Épbyyavos. 
Poët. pour oEbyu. 

DôYda el wbyYÈNY. Adu. [ouyi] 
En fuite, en fuyant. 

dôyebhov, ou (76). Sorte d'éry- 
sipèle inflaminatoire. 

Duyetv. In/f. aor. 2 act. de pebyu. 

Dôyeoxe. lon. pour Évuye, 30 
p. sing. aor. 2 act. de osbyu. 

Puy, A6 (h). (peûyu] 1° Fuite, 
aclion de fuir, de s'échapper. y- 
YA. Eur. Plat. En fuyant, à la hàte, 
précipitamment. uyf épuav, els 
ouyr, ou npèç œuyhv opuav. Thuc. 
Diod. Fuir précipitamwent. buynv 
rotetaûat. Plat. Mettre en fuile. || 
2° Action o4 moyen d'éviter. Käpou 
B0oopovos œuyf. Eschyl. Pour evi- 
ter un hymen odieux. Nôawv &pun- 
yivuy ouyas Euurévoaara. Soph. 
Il a trouvé l’art d'échapper aux in- 
vincibles maladies. Tourwuv œuyh 
uia Ô yuwpiouèç arè Toù xéamou. 
Gr. Naz. Il n'y a qu'un moyen d'y 
échapper, c'est de rompre avec le 
monde. [| 3° Départ, exil. Nüv pèv 
Bradterç 8x TOME puyrv éuot. Es- 
chyl. Tu prononces maintenant con- 
tre moi un arrêt de bannissement. 
puy Enuioüv viva, puyhv xatayt- 
vvwauety tivés. Plat. Andoc. Con- 
amner à l'exil. I 4° Au sing. el 
au plur. Les exilés. Katiye:v thv 
œuynv. Xén. Ramener, faire rentrer 
les bannis. 

üôynot. Poét. pour oôyn, 30 p. 
sing. subj. aor. 2 act. de oibyu. 

Puyodéuvtos ef puyÉdEUVOS, 
ov. [peÜyw, Gépviov] Qui fuit l'hymen. 

PuyobtxÉW-GS, f. now. [psbyuw, 
&ixn] Se dérober au jugement, re- 
fuser de comparaitre. 


duyékextooc, ov. Méme sens 


que puyobéuvos. 


Duyouayéw-o, f. Aaw. [ouyé- 
uaxos] Reluser le combat, se retirer. 


Aversion pour fa 
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Puyénaxos, ov. [seüyu, péyn] 


Qui fuit le combat, la lutte. 


Püyov. Poél. pour Epuyov, aor. 


2 acl. de oibYu. 


DuyéEevos, ov. [peUyw, Eévo:] 


Qui fuit les étrangers, inhospitalier. 


Puyératpie, 1506 (6, à). 


[veüyw, ravpis] Qui fuit sa patrie, 
exilé. 


Puyonovia, a (h). [ouyérovos! 
peine, la faligue. 


Puyérovos, ov. [oebyu, R0Y0<] 


Qui fuit la peine, la fatigue. 


buyontékeuoc, ov. (ue yw, TTÔ- 


hepos] Qui fuit la guerre; lâche, 
couard. 


buyéntotc, 1506 (6, h). [oeu- 


vw, RTÉMS] Qui fuit la ville; exilé. 


Buywv, oÙoax, 6v. Part. aor. 


2 act. de pzbyu. 


Dueic, etaæ, év. Part. aor. 2 


pass. de qu. 


Dôba, nG (h). Poet. comme où- 


v#. Fuite, déroute. 


Hubakéos, &, ov. Comme ou- 


Cards. 


bubavtxés, n, 6v. [p55x] 


Fuyard, timide. 


uêaw inusité, d'où le partic. 


aor. 1 passif quEndeic. [pÜGa] Met- 
tre en 


uite. 
boôbw inusité, d'où le partic. 


parf. méoubuc. {outa] Etre en fuite, 
en déroute. 


4. buñ, A6 (À). [v5w] 1° Taille, 


stature; el surtout belle taille, noble 
stature : 
corps. I 20 
turel, nature (comme wbaic). Mip- 
vaaBar ou&. Pind. Travailler selon 
sa nature. {|| 3° Fleur ox force de 
l'âge. || 4° Génération, race. 


en gén. proportions du 


Qualités naturelles, na- 


2. HÜN. 3° p. sing. sub. aor. 2 


de qÜu. 
3. sui. 3° p. sing. subj. aor. 
2 pass. de oüuw. 


_Hünua, atos (<é). Ion. pour 
UHA. 
buñvat. Inf. aor. 2 pass. de 


pÜw. 


buoouat. Néol. comme oüco- 


pat. 
Pôxn, 6 (à). Comme œuxk. 


Pôxnc, ntos (6). [oüxos] Gobie, 


goujon de mer. 


duxiôrov, où (T6). [puxls| Pelit 


goujon de mer. 


Duxtdets, eooa, eve [oüxo] 


Plein d'algues marines. 


buxlov, ou (T6). Comme oüxos. 

buxtopdyos, ov. Le méme que 
YUXODAYOS. , 

buxtowépoc, ov. [puziov, pépu] 
Qui produit des algues. 

buxis, (606 (h). [p5wn] Femelle 
du poisson appele oÜxns. 

Duxoyeitwv, ovos (6, à). [pü- 
x05, yetwv] Voisin des algues. 

PuxéôpÆ, Tpix6éc (6, À). [p5- 
40<, 0p&] Couronné d'algues. 

DÜxoc, eoc-ouc (T0). 1° Algue 
marine, fucus. [| 2° Sorte de fard 
our colorer les joues (préparé avec 
e fucus). 

buxopdyoc, ov. [pÜxos, paysty] 
Qui se nourrit d'algues. “ 


1538 


Puxéw-&, 


pYA 


lorer {le Leint) avec du fard. 


Puxtés, n, 6v. Poél. pour 


DEU ATOS. 
PuxdBns, €ç. [oüxos] 1° De la 


nature de l'algue. || 2° Rempli d'al- 


gues. 

DÜdayua, atos (T6). [wuAïaau] 
Ce qu'on doit garder, observer; 
commandement. 


burdèw, f. dEw, [ovañ] Diviser 


en tribus. 

bulaxetov, ou (16). [ouhaxi] 
Poste, corps de garde. 

Pulaxedcs, ÉwS ion. 106 (6). 
Poët. pour o5haë. 

Pulaxñ, NS (h). [pvkdcauw] 19 
Garde, guet, surveillance. Duaxäç 
Éxerv, œuAaxhv puhdagetv. Tom. 
Xen. Monter la garde, faire senti- 
nelle. ‘Huepivh œudaxñ, vuxtepivh 
guhazh. Xén. Garde de jour, garde 
de nuit. uhaxhv Éyetv mepi viva. 
Hér, Veiller sur qqn. ‘Oruws tot 
AGnvaiors dpsvhc eln h pra. 
Thuc. AGn que l'attention des Athé- 
nieas ne fût pas éveillée. uaxh 
Gé vtg Euxeôoç Éotw. /Iom. Que 
chacun fasse bonne garde. Duxzxhy 
eye pat’ éxrheïv ëx Kopivôou pr- 
BEva, par’ éonhsîv. Thuc. Il faisait 
le guet pour que personne ne sorlit 
de Corinthe ou n'y enträt. || 2° Gar- 
de, défense, protection. KÜôvzaç vpé- 
QE pUar hs Évexxz GauToU ve xai 
rüv aüv. Xén. Tu nourris des chiens 
pour la garde de la personne et de 
tes biens. Duarxñs Évexa vie Tô- 
Acwç. Xén. Pour veiller à la défense 
de la ville. Il 39 Garde, conservation. 
Tdv rs YAwSONÇ Yapaxtipa Épouet 
ëv œuhazx. {ér. lis n'allèrent point 
le caractère de leur langage. Xahe- 
RUTEPOY OUXAXRV Toi YPAUAIL Te- 
piôetva. El, Il est plus difficile de 
conserver ses richesses. || 4° Garde, 
sentinelle; d'où poste, garnison 
d'une place. uazxäc 8? @ eïpeat. 
Hom. Quant aux gardes dont tu 
parles. Al Atèç ouhaxal. Plat. Les 
satellites de Jupiler (Kpäroc vai 
Bia). buhaxñs repl Tù coua hphaa- 
to Gôetcôar. Xén. Il crut nécessaire 
d’avoir ane garde pour la sécurité 
de sa personne. Tà velyn ebtpeni- 
Cetv al œuhaxäc Épiatévar. Xén. 
Meltre les murs en état et y poser 
des sentinelles, buaxai ratiotacav 
Êv 'Ehepavtlvn ro mpèc Alltétev. 
Ilér. Des garnisons étaient établies 
à Eléphantine contre les Elhiopiens. 
Karà tadra al uhaxai éyouat. Ier. 
Les garnisons subsistent aux mêmes 
lieux. |} 5° Garde de nuil ou veille. 
Eredv rñç vuxrèc À Beutépn wua- 
x. Iér. À la seconde veille de la 
nuit. || 6° Détention, prison. *Ev ov- 
Azxÿ Eye. Hér. Plul. Tenir, gar- 
der en prison. Eis œuhaxhv tifeaûo, 
Touetv, fiAdewv. Bibl. Mettre en 
prison, jeler en prison. || 1° Action 
de se lenir sur Ses gardes, précau- 
tion. Aoxet por To œudazfc 
GetcOat xai axébews. Plaë. La chose 
me parait demander beaucoup de 


f. &aw. [pü406] 1° 
Rembourrer d'algues sèches. || 2° Co- 


Y'A 


précaution et d'attention. Ei *pèc 
oihouç éatli œuhaxn. Xen. S'il y a 
des précautions à prendre avec des 
amis. T& Ghz év ToÀŸ puAax 
hozv. Thuc. Pour lout le resle ils 
étaient trés bien sur leurs gardes. 

Duiaxitow, f. isw. [puhzxi] 
Emprisonner. 

Pulaxtxôc, ñ, 6v. [ouAzxñ] 19 
Qui fait bonne garde; vigilant. || 29 
Propre à garder, à conserver, à ob- 
server (gén.). [Sup. puhaxtxwTatoc.] 

Puxaxtov, où (76). Comme œu- 


Aaxeiov. 
Duaxfs, (506 (à). (p9ra 
49 Gardienne. || 2° Qui est de gar- 


de, qui surveille. Œuhaxls vais. 
Diod. App. Vaisseau en slation, en 


croisière. 

Puidxtoox, ns (h). Comme 
Dyhanis. 

Duiaxiins, où (6). [ouAaxñ] 
Prisonnier. 

1. bÜaxOS, ov (6). Poët. et ion. 
pour oUhaë. 

2. DôAaxos, où (6). Phylacus, 


nom d'homme. 
> DÜAaxoc. Gén. sing. de oÿ- 


Duaxtéos, &, ov. [25Aiocuw] 
Qui doit être gardé, observé; contre 
quoi il faul se prémunir. uha- 
XTÉOV Uh, Orws uw. Plat. Xén. 1l 
faut prendre garde que. ne. 

Puauxthp, fpos (6). 
pour œUE. 

Puaxthptov, où (-h). [ourz- 
xthp] 1° Tout ce qui sert à la dé- 
fense : poste, fort, fortificalion. || 
20 Préservalif, amnlette, lalisman. 

PuAaxtTHploG, &, Ov. [oura- 
xtnp} Qui garde, qui prolège, pré- 
servalif contre (génr.). 

Puidxtns, où (6). [puAdicauw] 
Gardien. 

Pulaxtix6G, , 6v. [ourixenc] 
19 Qui garde, qui conserve (gén.). 
1129 Qui est sur ses gardes, vigilant, 
prudent. 

Puiaxtixwc. Ado. [events] 
Avec atlenlion, avec précaution. 


Poët. 


Duidxtwp, opos (6). Poëét. 
pour oÛhzk. 
DOÜAGE, axocs (6 et oqf. h). 


[ouukdoow] 19 Garde, gardien, dé- 
fenseur. ÜXaE + ‘Pounc. Plut. 
Préfet de Rome. || 2° Garde, sen- 
linelle. || 3° Satellite, garde du 
corps. || 4° Fidèle observateur. 

DuldEat. Inf. aor. 1 act. de 
puhicsu. 

dôAaEar. Impér. aor. 1 moy. 
de Huhiccu. 

PuldEaxc, aox, av. 19 Part. 
aor. 4 act. de guXAïicaw. || 2° Très 
rart part. aor. À act. de oudçu. 

DudEtuoc, n, ov. Mauvaise 
leçon pour obtiuos. 

PôaEL, EwWG (À). [puAtaow] 10 
Garde, défense. || 2° Precaution. 

dulapxéw-@, /. now. [pbAap- 


yo] Etre chef de tribu; comman- 
der la cavalerie d’une tribu. 


Puldp{ns, ou (6). Comme où- 


Aapx 


0£. 
Puaapyia, as (À). [praxpyeuw] 
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Dignité de chef de tribu; comman- 
denent de la avilerie d'une tribu. 
dAGOZ%OG, OÙ (6). (os, %p- 
xu] 19 Cher de tribN anse 
de la cavalerie d'une tribu (à A/hè- 
nes). || 2° Tribun (à Rorne). 
Puhasoéuevat. Poël. pour ou- 
Adocetv. ‘ 
Puidoow alt. ttw, f. du, 
aor. À ÉsÜhaëx, parf. “eo0)aya, 
Ç. pass. @uhayÜfcopat, aor. 1 ÉQU- 
\2Y0nv, parf. rewvdhaypar, 10 Veil. 
ler, faire la garde; ètre de garde, 
on sentinelle, ètre placé en faction. 
’Avin Tù vuhicastv Tévyuyov éypho- 
covra. {lom. Il est triste de passer 
Loute la nuit sans fermer l'œil. Sv 
auoi val Gobpecct wuAdocovtEs mepl 
urhz. Jlom. Veillant aulour du 
troupeau avec leurs chiens et leurs 
lances. Mods tn éTihEe ati Bia- 
8oyhv œuh£osovrec. T'huc. Montant 
la garde à tour de rôle sur les rem- 
paris. ’Ev 7yuwoiw Azclw éobhzTtov. 
Nén. Us étuen: postés dans un lien 
boisé. [| 2° Veiller à, prendre garde. 
“Oruwç quhicootey nôéva &rd Ko- 
pivlou ëç thy C'xehiay nipatoücdat, 
Jhuc. Alin de veiller à ce que per- 
sonne ne passät de Corinthe en Si- 
cite. AeDGce, wuAïicowuv ph TK ge 
Aïn (2rrvn). Eur. Jetle les yeux 
de lous côtés, et garde qu'un vhar 
n'échappe à tes regards. Dukiruv 
uh évavsia eïrw. Pial. Evitant de 
dire le contraire. || 3° Act. Garder, 
veüler sur, defendre, proléger. Ma 
guhicoéuevat matpwtz. Jlom. Gar- 
der les brebis paternelles, Tv éwu- 
<ôv yopny Eoühacsov. Ilér. Ils 
gardaient leur terriloire. Kaäëuou 
rôhv oÛhxiov. Eschyl. Veille sur 
la ville de Cadmus. uhitrot ce 
Zeës. Aristoph. Que Jupiler l'as- 
sisle | Tà Teioatov 07 ro} ùY ou- 
Xarséusvoy. Nén. l’iréum défendu 
par des forces nombreuses. Duxées 
vu and <ob rovrpoü. Bibl. [1 vous 
préservera du mal. duhitace éau- 
rods and roy elôdhwy. Bibl. Gar- 
dez-vous des idoles. || 4° Observer, 
surveiller, épier, guetler. "O»pa pv 
abtèv idvra hoyñcouat AÔÈ ouXGEw. 
[om. Afin que j'épie son relour et 
le guelte. Toùs moepious irTei ou- 
Xazrouor. X'én. Des cavaliers sur- 
veillent l'ennemi. Nüzxta acéhnvoy 
guhittretv. Ath. Epier l'à-propos 
d'une nuit sans lune. uXaEas rhv 
zvpiny Tov huepéwv. Jér. Atlenlif 
au jour fixé. ugrcetv Toùc êtn- 
giaç. Dérn. Altendre les vents élé- 
siens. || 5° Garder, retenir, conser- 
ver. X6Aoç, 0v où œuAdocets. JJom. 
Le ressenliment que Lu nourris. Al- 
6& ai pu} 6TnTa tenv perénmtiale œu- 
Adoauwv. Ilom. Gardant le souvenir 
de ton respect et de ta tendresse. 
œuhdoaetv atyfv. Eur. Garder le 
silence. Tà ey0évta pvÂun ouria- 
cev. Plat. Retenir ce qui à élé dit. 
Td puhita: téyalà voù xzrioxcôar 
Boxet yæahexwrepov. Dém. 11 semble 
plus difficile de conserver des biens 
que d'en acquérir. || 6° Garder, ob- 
server, être fidèle à. ‘huhiacetv 


YA 


Eroc. Ilom. Observer le conseil de 
qqn. ukicoovtes u241PpuY TEhE- 
ras. Pind. Observant les fêtes des 
dieux. uXdEa: tv risrtv. Slrab. 
Garder la foi jurée. “Opxuæ ouAda- 
gerv. Luc. Etre fidèle à ses ser- 
ments. OÙx ézÜhaËa &reuk&ç Üpe- 
véoaç. Call. Je nai pas tenu 
compte de vos menaces. Tobs vo- 
prous œurittetv. Plat. Observer les 
ois. || Au moyen. buasaoua: all. 
rroua:, f. déopat, aor. À Esuha- 
Edunv, parf. mesdhaynat. 19 Veil- 
ler, monter la garde, faire senti- 
nelle. N5xTtz qQUuhaGGOUEVOL xax,v. 
Ilom. Passant une mauvaise nuil 
à veiller. uraEiuevor ixavois oÙ- 
Aaë uiyecla. Nén. Après avoir 
posé des gardes en nombre suffisant 
pour combattre. || 2° Se garder, 
prendre ses précaulions. povéwv 
TReguhayuévos elva. [lom. Si lu es 
sensé, montre-loi circonspect. || 3° 
Etre sur ses gardes, prendre garde, 
se garder de; ef activt, se lenir en 
garde contre. EÙ oÿh2ëa. Soph. 
Prends bien garde. Xaherdv tà tv 
guharroutvwy Aau6aivelv Xén. Il 
est difficile de prendre les biens de 
ceux qui se trouvent sur leurs gar- 
des. Durdt:ecQar do Ov pahiota 
êet. Xen. Se garder de ce dout il 
faut avant tout se défendre. œurit- 
tesôxe ph, Orwc un. Prendre garde 
que... ne. Taüta mod roAhOÛ Éou- 
AEavco. Ilér. Ils ont pris ces pré- 
cautions dès longtemps. bukdrtes- 
Oxe td Ends. T'huc. Se garer de ce 
qui vous menace. DUhaîat untpôs 
éyaôtous “ovas. Eschyl. Garde-toi 
des chiens irrilés qui vengent une 
mère. "lva v1ç Dotepoy œuhicontat 
ért yrv Th onv atpatetecbat. Jlér. 
Afin qu'à l'avenir on s'abstienne 
d'envahir tes domaines. Tnhôdev to 
z’ "PAtov wat tods ’Avpeiôac elcopüv 
œuhifouat. Soph. J'aurai soin de ne 
voir que de loin Hion et les Atrides. 
DU ou x! rioôe ueuvñolat oédev 
évezuiç. Eschyl. J'aurai soin de me 
rappeler tes recommandations. || 4° 
Garder, conserver. ’Ev Ouu& 8° ed 
rdvra œuhxcoeo. [lés. Rappelle-toi 
bien tout cela. T& hehsyuéva äppnr 
Ëyo oo xitehñ puhatouat. Soph. 
Ce que tu as dit restera secret entre 
nous et non avenu. || 5° Observer. 
"Huata 8 ëx Atdev reœuhayuévos. 
Ilés. Avant observé les jours que 
nous envoie Jupiter. [Le fut. moyen 
œuhätouxt à qqf. le sens passif.] 
buhetedw, f. ebou. [pukétnc] 
Incorporer dans une tribu. 

Huiétns, ov (6). (puAn] Qui est 
de la mème tribu. 

Dulettx6ç, h, Ov. [ouXérnc] 
De tribu, par tribus. Œuxeruxa éu- 
xAncla. D. flal. Comices où le 
peuple volait par tribus. 


PulettxW6. Adu. [ouhetixdc] 
Par tribus. 
duxétie, t50c (h). lém. de 


puhéTns. 

1. buAñ, A6 (à). 19 Tribu, divi- 
sion «du peuple chez les Perses, 
les Athéniens, les Juifs et à Ro- 
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me. || 2° Corps de troupes, fantas- 
sins ou cavaliers d'une tribu. {| 3° 
Classe, genre, famille. 

2. buiñ, À (h). Phylé, fort de 
l'Allique. 

PuAin, nç (h), ton. pour ou- 
Aix. Olivier sauvage (selon d'au- 
tres, lenlisque}, arbrisseau. 

PuAtxn, n6 (n). Nerprun ou 
thamnus, arbrisseau. 

PuAiov, où (T6). fouañ] Pelile 
tribu. 

PuildxavBocs, ov. [oÿxhov, 
&xay0a] À feuilles épineuses. 

Pulavhés, éoç-oÙs (T6). [oir- 
Aov, ä&vlos] Sorle de scabieuse, 
fleur. 

Pulkdptov, où (té). [ouxhov] 
Petite feutlle. 

Duras, dd0oc (h). [p5X)07] 
Feuillu. [| Subs£. 19 Feuillase. || 20 
Branche d'arbre, rameau. || 39 Lit 
de feuilles. || 40 Bocage. || 59 Saiade. 

duAdetov, ov (T6). [oUXXov] Fi- 
nes herbes, fournilure. 

buAläw-@, f. dau. [o5Xxov] 
Pousser des feuilles (sans produire 
de fruit). 

DuAltéw, f. low. [eÜAov] Ef- 
feuiller. 

PoAAXOG, h, 6v. [péMor] De 
feuilles, relalif aux feuilles. 

PÜAAVOG, N. Ov. [a6XRov] De 
feuilles, fait de feuilles. . 

HüAltov, ov (T6). Comme ur- 
Adptov. 

DuAltéwax. Poét. pour œun- 
Müga, part. prés. fém. de œux- 
AA. 

puAis, (5oc: (A): [w5XhoY] 10 
Feuillage. || 2° Plat d'herbes. 

buAttns, ou (6). Comme puA- 
AMvos. 

PuAAttts, 1506 (h). [w5Arov] 
Langue-de-cerf, ptante. 

uilo6oléw-&, f. ñow. [oux- 
Xo66do<] 1° Perdre ses feuilles. || 2° 
Jeter des feuilles sur le passage de 
qqn (acc.). 

PuAloGolla, as (ñ). [puhA06G0O- 
Xéw] 19 Chute des feuilles. | 20 Ac- 
lion de jeler des feuilles ou des 
couronnes de feuillage (aux vain- 
queurs dans les jeux). 


DuAlo66A06, ov. [oÜAXoOv, Bar- 


Àw] Qui perd ses feuilles. 


uAioxouoc, ov. [pÜAAOV, x6- 
n] Couvert ou couronné de feuil- 


es. 
uhlopavéw-G, f. hou. (oëd- 


Xov, paivouai] Pousser Lrop de feuil- 
les 


OX Ov, ou (16). [(oüw] 10 Feuil- 
le: au plur. feuilles, feuillage. || 
90 Pélale des fleurs ; par ext. fleur. 
1 3° Graine (pareille à une fleur) du 
silphium. | &o Mercuriale, plante. 


11 5° Au plur. Fiues herbes, fourni- 
ture. 

HuAkopoëw-&@. Poél. pour 
UXAOPPOËW. 


PuÀÀ6pooc, ov. [25AAOV, féw] 


Qui fait Lomber les feuilles. 
DuAloppoéw=-6, 
les. 


Dudhoppoeiv àoniôas. 


f. fau. [pÿa- 
Aov, féw] Se dépouiller de ses leuil- 
Aris- 
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{oph. Joncher le sol de boucliers. 


PuAképpotæ, «6 (ñ). [wurrop- 


poéw] Chnle des feuilles. 


bullootvñs, és. [PÜNROY, civo- 
), et 


pat] Qui détruit les feuilles. 


PuAloostpüs, &tos (6, 


. 
# 


PLUAL6STPWTOGS, Ov. [obxdov, 
crowvvu] Jonché de feuilles. 


Duliotéxos, ov. [HUXX6v, si 


xzw] Qui fait pousser les feuilles. 


PuliotpoE, Gyos (6, 1). IpÜà- 


Aov, Tpwyuw] Qui runge les feuilles, 
qui se nourril de feuilles. 


uliopopéw-@, /. ‘Acw. [oux- 


Àow6pos] l’'orler des feuilles. 


uliopépos, ov. (pÜAXGY, DE- 


pu} Qui porle des feuilles. uXxs- 
odpos &yüv. Pind. Combat dont le 


prix esl une couronne de feuilles. 
duAlogoéw-&, f. Acw [vuAAO- 


70s] Se dépouiller de ses feuilles. 


PuAlo%OOG, OV. [oUAAOV, 4Ëu] 
Qui dépouille les arbres de urs 
feuilles. 

DuAl6w-&, f. waw. [pÜXho) 
Garnir de feuilles. 

DuAldôns, ec. [26% A0v] 19 De 
la nature des feuilles. || 29 Feuillu. 

Pülwoua, «toc (16). [pur Au] 
Feuillage. 

Puioxptvéw-&, f. raw. [25- 
Xov, “pivu] Distribuer par classes, 
par catégories; d'où trier, choisir 
minutieusement. 

buloxpivnotws, ewc (h). (ouao- 
4otvéw] Classilication. 

uAoxptvnTixÔG, ñ, 6v. [ouho- 
xptvéw] Qui s'entend où qui sert à 
classer. 

HÜkov, ou (té). frsul 19 Race, 
genre, espêce, au plur. foule ap- 
partenant à une seule et mème es- 
pèce. Püha deüv, &v0péruv 
vaxüv, Ilom. La totalilé des dieux, 
des hommes, des femmes. üos 
épvilwv, rtenvüv. Soph. Aristoph. 
La race des oiseaux, 1a gent ailée. 
[| 20 Sexe. Supaauet” ëtaksv oùâèv 
norov to BñAu voû äppevos oUhov. 
Xén. Il voulut que les femmes 
exercassent leur corps aussi bien que 
les hommes. || 3° Leuple, nation. Tà 
8" &xho œùrov. Soph. Le reste lu 
peuple. Dip6apæ wüha. Eur. Peu- 
plades barbares. |] 4° Tribu, race, 
famille. Kot” dvôoas zata où. 
Hom. Range les hommes par races. 

bôdontce, 1506 (‘h). [pühov, 6Y] 
Cri ou lumulte guerrier, mélée. 

Dôpa où pôua, atog (T6). 
[o6w] Excroizsance, tubercule, fu- 
roncle ; en’ gén. tumeur. . 

buuotias, où (6). [püuzx] Qui a 
une tumeur. 

buudttov, où (16). [püuzx] Pe- 
tile tumeur. \ 

buuatéouat-oùduat, f. wr,ao- 
pat. (”ôu2x] 19 Se former en tumeur. 
1 2° Avoir des tumeurs. 

Puuat@ns, Es. [oüua] De la 
nature des Lumeurs. || 2° Plein de 
tumeurs. 

ôpevat. Poét. pour güvat. 

Pôüvar. Inf. aor. 2 de qu. 

PuEavopia, ag (h). [pôss, avép] 
Aversion pour l'hymen. 
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PvuEñAtos, ov. 
Qui fil le soleil. 


PôEnatc, 106 el 1506 (6, à). 


[obEts) Fuyard, crainlif, lèche. 


DuEfundloc, ov. (Hü£:%, prhov] 
Qui Étape à la dent des trou- 


peaux. 


peut se rélugier. ‘lepèv pÜbtmov. 


Plut. Lieu de refuge, asile inviola- 


ble. || 2° A quoi l'on peut échapper, 
facile à éviter. |} 3° Qui peut échap- 


per à (acc.). || 4° Qui fait fuir, re- 


poussant (en pari. d'une odeur). 
DOErov, ou (76). [ouëts] Asile. 
HôËros, ov. [out] 1° Relalif à 

la fuite. jf 2° Qui prolège les fugilifs. 
buEtroAts, 106 (6, h). (oui, 

rôs] Exilé, banni. l 
DôEtc, Ewç (h). Poët. pour 


dpaua, œ«toG (76). [oupadw] Ce 
qui esl mélangé, petri : pâle, mor- 
lier; gqf. farine pélrie, pâtisserie. 

Dôpaats,; Eewc (h). [pupdu] Ac- 
tion de mélanger, de pétrir. 

bupatéov. Adj. verbal de œu- 

Zu. 

Popatis, où (6). [pupéw] Celui 
qui pétrit, qui gâche. - 

bupdw-&, f. äaw. [oüpw] 10 
Pétrir, délayer, détremper. |} 2° Souil- 
ler, salir. || 4 moyen. Délayer, 
détremper pour soi. Mahaxhv ou- 
pacdpevog thv owwvñv. Aristoph. 
Ayant amolli tendrement sa voix. 

bôpônv. Advu. [oüpw] Pèle-mêle, 
confusément. 

Hôpnotis, 106 (à). Jon. pour 
DUpATts. | 

Pôpuax, atoc (T6). (pÜpw] Mé- 
lange, mixture; ordure. | 

Pupu6s, où (6). [»5pw] Mélan- 
ge, confusion, désordre. 

Hôpotuoc, ov. Comme œuptés. 

ôpow. Ful.de piow. 

Puptés, y 6v. [püpu] NMèlé, 
pélri, délayé, délrempé. 

Pôpw, f. pÜpouw, aor. 1 Eoueoa, 
par/f. Tepupra, parf. pass. Té- 
oupuat, aor. 1 éobpänv. 19 Méler 
surtout avec un liquide), dé- 
ayer, détremper, tremper: par 
ext. gâler, souiller. laïav Uôer wÿ- 
petv. Îlés. Détremper de la terre 
dans de l'eau. Tevwvppéva dAo:ta 
oïvyw xat Aaiw. Thuc. Farine dé- 
layèe dans du vin et de l'huile. 
Aaxpuaiv etuata Éoupov. Îlom. Ils 
trempaient leurs vêlements de lar- 
mes. Kôvet obpouaæ vapa. Eur. 
Souiflant sa Lêle de poussière. Aït- 
art Yñ Repupuévn. Xén. Terre 
trempée de sang. || 2° Mélanger la 
farine avec du levain, pélrir le 
pain. ‘O o6puv. Xén. Celui qui pé- 
trit le pain, le boulanger. || 30 Au 
fig. Mèler ensemble, brouiller, con- 
fondre. “Ewupov elxñ mévra. Es- 
chyl. Ils confondaient ptle-méle 
toutes choses. Dis repupuévoc val 
GEnp:wônç. Eur. Vie désordonnée el 
sauvage. Uivta œûpetv xal rapio- 
setv. Plut. Brouiller et bouleverser 
tout. || Au moyen. 10 Se troubler. 
HE 2° Se méler, s'occuper sans cesse 


U 


(oük:<, fAoc] 


POFHOS, ov. [obEie] 19 Où l’on 
nl 
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de (reel et l'acc.}. || 3° Se frotter 
à, hanler (+p0s el Face). 

ôüaa, nG (À). [20w] 1° Soufflet. 
1 29 Souffle, vent; jel de feu, || 3° 
l'latuosité. || 4° Bulle d’eau. | 5° 
Cralère d'un volcan. 

Puoaléoc, &, ov. (oüsa] Rem- 
pli de vent. 

Duoulis ou æpuoaalls, (506 
(h). (9532) 19 Bulle d'eau; vessie. 
ll 20 Instrument à vent, sorle de 
flûte. |} 30 Pliysalis, p/ante. 

ôocaios, ov (6). [oüaz 
Sorle de crapaud venimeux. 
Sorte de poisson venimenx. 
Baleine, cèlacé. 

buodpiov, ou (T6). [oüsx] Pelile 
vessie. 

Pôoac, avtroc (6). [pÜw] Celui 
qui a donné naissance, père. Voyez 
OU. 

Puouau6c, où (6). {[puodw] Ac- 
lion de souffler, souffle. 

uaathpiov, ouù (té). Dor. 
pour vuontéciov, 

Pbuodw-&, f. fcw. [2552] 
40 Souffler. dücat 6 êv yoavaisty 
ésisoct räsat Éououwv. Jlom. Les 
soufflets de forge soufflaient à Ja 
fois dans vingt crensels. ("Avzpot) 
guaüvtes htyews. Îlom. Vents qui 
soufflent avec force. Madbgar où ou- 
oùv, Aristoph. Cesse de soufiler 
(dans ta Nète)). [| 29 Au fig. Elre 
bouffi d'orsueil, être fier, hautain, 
insolent. ‘Yreuiuvnorov hnitoY É2- 
oz tôre. Luc. Je lui rappelais quel 
faste il étalait alors. *Es5swv ot Aï- 
Mwves bs; 4T0pÜnTo! rots. A{h. Les 
Laconiens élaient fiers de n'avoir 
jamais subi de siège. Méyz œusav. 
Eur. Plul. Avoir des sentiments 
haulains, orgueilleux. || 3° Acé. 
Souffler dans ou sur, eufler, gonfler. 
Dosäv abôv. Plat. Souffer dans 
une flüle. Toùs &vipauxzç vwuciv. 
Théoph. Aliser les charbons en 
sonfflant dessus. ducüv Th Àau- 
Tiôx. Arisloph. Soufflant la lampe. 
HO yactho EreoÜontO mot. Aris- 
toph. J'avais Île ventre ballonné. 
Eriobonro aût® t& oxëAn. Luc. 
Ses jambes étaient enflèes. T&ç yva- 
Bouç wuoäv. Dém. Grossir ses joues 
(de vanité). lisouonuévos. XEn. 
Homme bouffi (opp. à eb7000<). || 
40 Enfler de vanité, d'orgueil. "Erzi- 
perv xat mucäv Toiç éyzwdiot (todc 
rxtôac). Plut. Exaller les enfants 
et les remplir de vanité par ses 
éloges. Tewvonpévor rl ôuväipe, 
Xen. Enivres de leur pouvoir. 

Duoeduevos, n, 0v. Jon. pour 
puoupevos, pari. prés. pass. de 
pusau. 

uoéw. Jon. pour eucdu. 

Pôonua, atoc (16). [wuoäw] 10 
Souffle, respiration, soupir. {|| 2° 
Souffle qui gonfle un objet ow fait 
résouver un instrument à venl; 
d’où enflure, gonflement; bouillon, 
jet de sang. {| 3° Enflure, bouffs- 
sure; au fig. enuflure {du cœur), 
orgueil. || #° Résine de pin. 

uonuättov, où (T0). [ouonua) 
Pelite enflure. 


É 


DYE 


. Pôoanot«, EwS (À). (ouaiw] Ac- 
lion de souffler ox d'enfler. 

Puantéos, a, ov. Adj. verbal 
de suciw. 

Puanthp, pos (6). [ouiw] jo 
Sonfel; tube de AU del 
conuque pour souffler. || 2° Event, 
canal de la respiralion (chez les cé- 
lacés). || 3° Orifice {par où ponil le 
polvpe, la sèche). || 4° Sonffleur, 
célace. || 5° Celui qui souffle, qui 
enfle. 

Puantiptov 
ke] 4° Soufilet’ || 
vent. 

Puonths, où (6). {>uoduw] Soul- 
fleur (de verre). ° 

Puanttx6s, %, 6v. (ouciu] 
Capable de souffler, de gonfler. 

a Puontos, À, Ov. [puciw] Souf- 

é. 


o0 (76). [ousn- 
29 Instrument à 


Poattwp, opos (6). Poét. pour 
gUonT A0. 

Puoiauax, «toc (16). [ouo:iu] 
Souffle, haleine. 

Pvuoraaudçs, où (6). 
cusaçuds. 

buotdaw-®, /. dou. [ouoiuwl 10 
Souffler avec effort, èlre essoufflé, 
haletant. || 2° Siffler (en par!. d'un 
serpent). || 3° Act. Enfler, gonfler. 

Svuotyyn, nç (ñ). Comme e5- 
give. 
buotyyéouat-obuat, f. wbn- 
soua:. [oÙüc:y<] S'enfler comme une 
cloche. 

duofÿvabos, ov (6). [vus1iw, 
#v09$] l’hysignathe où mächoire- 
enflée (nom d'une grenvuille). 

PUOLYVWUUV, OV, gén. Ovoc. 
Comme sustorymuuw, 

POOLYE, tyryoc (A). [oüsa] 10 
Cloche, ampouie. !| 29 HBulbe de 
l'ail, de l'oignon. [| 3° Espèce d'ail. 

Duoibooc, ov. [ouw, En] Qui 
vivifñie, naurricicr. 

puotxebonat, f. ebcouat. [ou- 
auadç] l'aire le uaturaliste, parler eu 
naturaliste. 

PuoixtAkocs, où (6). Sorte de 
pain, à Laccdémone. 

Duotx6ôs, 7, 6v. [oiax] 10 
Naturel, de la nalure, conforme à 
la nature. ‘I œvc:r. S. Ernp. La 
physique. Tà& wuctxi, Arisé. Les 
choses physiques ou naturelles. Plut. 
Chants sur les choses de la nature. 
1 29 Qui éludiela nalure. ‘O wuo:- 
#66. Plut. Philosophe naturaliste, 
physicien. (Comp. evcuxwtepos. Sup. 
DUG:XWTATOG.] 

Puotxws. Adu. [ouctxés] Natn- 
rellement, conformément aux lois 
de la nalure. [Sup. vouoruzriruc.] 

Hôotuoç, ov. [oüw] Capable de 
produire, de pousser. 

buatoYvwnix. Comme wuato- 
Y'uuoviz. 

PuotoYvwintx6c, ñ, 6v. Com- 
me QUSLOÿVOROvLAOG. 

Duotoyvonuovéw-&, /f. fau. 
[pucroyvnwr Juger le caractère 
d'un bomme d'après sa physionomie; 
en gén. reconnailre la nature des 
personnes ox des choses d’après des 
Signes extérieurs. ‘ 


Comme 


PYE 


Duatoyvwuovia, a (h). [ou- 
cioy/wpmovéuw] Physiognomie, art de 
juger du nalurel. 

buotoyvwuovtx6s, À, 6v. [ou- 

ctoyvwpovia] ftelatif à la physiogno- 
mie. 
. PuatoyYvHWV, OV, gén. 0VOS. 
[oûcts, yvüuwr) Physionomiste, qui 
juge du caractère par les traits du 
visage. 

DuatoloyYéw-&, f. fau. [ou- 
atoÀ6yoc] 1° S'enquérir de la nature 
et de l'origine des choses et disser- 
ter sur ce sujet. || 2° Acé. Expli- 
quer par des causes naturelles. 

duoto1éynua, «toc (16). [ou- 
stokoyéw] Recherche sur la nature 
et l'origine des choses. 

duatoloyntéov. Adj. 
de puatohoyéw. 

Puotoloyia, ag (h). [wucioho- 
yéw} Elude de la nature et de l'o- 
rigine des choses, physiologie. 

DuatoloytxÔç, ñ, 6v. [ouato- 
Aoyia] Physiologique. 

buatoiéyoc, ou (6). [pbatc, Àë- 
yw) Celui qui s'enquiert de la nalitre 
et de l'origine des choses, physio- 
logisle. 

buoto16yws. Adu. [oua:oXdyos] 
En physiolossle. 

PuatoToté“-®, f. fow. [obar, 
rotéw]) Ramener à l'élat naturel. 

Puotéw-&, /. wow. [wbai] 1° 
Amener ualurellement à faire qq. 
chose. Iesvctwuëévoc. Arisl. Fait 
ou devenu naturel. || 2° Enfer (d'or- 
gueil). 

Puotôwv. Poël. pour puatiéuv- 
&v, part. prés. de oucidu. 

Pôots, EewG (ñ). [véw] 19 La 
nalitre, lunivérsalité ‘des choses 
créces. ‘O TA vUcEwg RAOÛTOS Wp!- 
etat. Epict. La nature a des riches- 
ses bornées. || 2° La nature, l'ordre 
établi par Ja nature, les lois natu- 
relles (physiques ow morales). dôcet 
éyyiverat nuiv tihr0ès épäv. Plat. 
La nature a gravé en nous l'amour 
de la vérilé. Kategno:ouévos nv 
uou dd trs pÜceus Davatoc. Xén. 
La nature m'avait condamné à mou- 
rir. Pôcer, xarà oûciv, Plat. Dans 
l'ordre de la nature, Map tv oÿ- 
aiv. Contre les lois de la nature. 
ua: Exetv. Jér. Dém. Elre dans 
l'ordre de la nature, conforme à la 
nalure. || 3° Nature, essence d'un 
être avec ses attributs; constilution 
(physique ou morale); par ext. élire, 
créature. ‘I Üeix, À &vbowrivn où- 
oi. Xén. La nature divine, la na- 
ture humaine. ‘H ts duyñs œuau. 
Plat. La nature de l'âme. Tüv œu- 
rüv, Tüv épyävuv oùatc. Phil. Gal. 
Constitution des plantes, des orga- 
nes. ‘H nupèç œÙarc. Arist. La na- 
ture, l'essence du feu. Févzou ei- 
vahiæ œÙsts. Soph. Les tlres qui 
peuplent la mer. "O rä&aa oûatç 
Guwketv Tépuze. Plat. Ce que toute 
créature recherche naturellement. 
I] 4° Nature particulière (du corps 
et de l'âme), disposilions naturelles, 
instinct, naturel, caractère; nature, 
propriété, qualilé (des choses). ‘IH 


verbal 
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pÜots toû cuxtoc. Gal. Le lempé- 
rament ,du Corps, sa complexion. 
“Ocorreo Nouv druaio: wüctv. Ls- 
chyl. Tous ceux qui étaient dans la 
force de l'âge. Tèv Ôt Aïtov œbatv 
riv' elye opate, Soph. Dis-moi quel 
exlérieur avail Laïus. At &ototat 
Goxoüaz! elvat oÙce pt Rat- 
Geiaç Géovta. Xen. Les natures les 
plus heureuses en apparence ont le 
plusbesoin d’èlre cullivées. Td aro- 
cThvar pÜaeuç ahexôv. Arisloph. 
[l'est diMicile de chasser le naturel. 
Dôceus loyüs, Éüvams. Thuc. Force 
nalive de l'intelligence, puissance du 
génie. Thy tic untpèc wUÜalv Éyuv. 
Plut. Ayant le caractère de sa mère. 
Sinyigopat thv oÜaty thc 'ATTUARS. 
Xén. Je parlerai de la nature de 
l'AlLique. Kai pot vÜatv (vaouäxou) 
EGeev. Îlom. EL il m'enseigna la 
vertu de cetle plante. Thv obatv 
ts y elôéva. Xen. Connaitre la 
nature du sol. [| 5° La nalure, op- 

osée à l'art, à l'habitude. "IL oucet 
À TÉ/Vn À duvorépois. Plat. Par la 
nature où par l'art ou par les deux 
eusemble. “Ouotoy t: Tù Elos Ti 
wice:. Arist. L'habitude ressemble 
en quelque sorte à la nature. || 6° 
Sexe. TA 0rapyoucns wÜaswe [À 
Jeipoar yevécar dutiv ueytin 6dEx. 
l'huc. Ce sera pour vous une grande 
gloire de ne pas vous montrer au- 
dessous des qualilés de votre sexe. 
Négcoç Uricav ôuoius xatahauñi- 
vouca wÜaiv ai hArxiav. D. [al. 
Maladie qui attaque également tous 
les sexes et tous les âges. || 7° 
Naissance, origine, race. Mabov Bs 
ei œüatv. Soph. Apprenant quelle 
est ta naissance. dDôcet nv Raathetz. 
Soph. La naissance l'avait faile reine. 
’Ereox As Ov wûse veuteooc. Soph. 
Etéocle étant le cadet. Tupratos œù- 
aet *AÜrvaïos. Plat. Tyrlée, athénien 
de naissance. "lva (at wÜvec) Êré- 
yuvrar Thv obaty yevvaiav. Xén. 
Afin que les chiennes donnent une 
bonne race. || So Genre, sorte. Taÿ- 
rnv Éxetv fioths aûrdy Adyos éotl 
œÜatv. Soph. Tel est, dit-on, le 
genre de vie qu'il mène. 

Puofwuax, atoc (16). [ouatdu] 
Disposition nalurelle, penchaut. 

Pualwots, eu (h). [puardw] 40 
Disposition naturelle. || 2° Enflure 
(du cœur), orgueil. 

Pôoxa, ns (h). [vÜSa] 19 Gros 
inlestin; andouille, boudin. || 2° 
Awpoule aux mains. 

boxoç, ov (6). Comme oiaxa. 

Pôoxwv, wvos (6). [ousdu] 
Ventru. 

Dôdax, puaocaklic, gÜsaxkos, 
guoonthp, elc. Les mêmes que 
oÜca, wuazAis, HUSLÀO, UINTAP. 

Pôotn ou puath, ñs (h). [ou- 
pu] Sorte de galelle faite de farine 
et de vin. 

Dôotts, ews (À). [pÜw] Race. 
[D'autres lisent rapoës. 

buowBns, ec. [oüca] 1° Plein 
de vent. || 2° Flatueux. [Comp. qu- 
cwbécTe00«.] 


Putrakä, &c, ion. tñ, MS (À). 


tion de planter, p 
généralion, procréation. || 2° Plant, 
plante. || 3° Croissance d'une plante. 


40 Plantalionu, plant. 
30 Espèce de réséda. 


19 Plant de jeunes arbres, D 
I 2° Bouture, plan vif, marcotte. 


Là HLYTNOTRPIL PÜTEUEV. 
dés 


A ELVOTE POV 
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wutéç] 1° Plantation, plant, verger. 
20 Ce qui est planté, plante. || 

o Saison favorable pour planter. 
butdAtuoc, ov. Comme qutaX- 


putos. 


butältoc, ov. [outé] Nourri- 


cier, qui donne ow entrelient la vie. 


PutéAutos, 06 el gqf. a, ov. 


{ou6s] 1° Nourricier, qui donne ou 
entretient la vie, qui féconde. u- 
tahuia y0üv. 
natale. dutaïpiuvy aüpara veodv- 
rwv. Eschyl. Les cadavres de leurs 
vieux pères. A4Tpz œutéhuta. lur. 
Le lit conjugal. || 2° Naturel, qui 
date de 
Nuôa œutdAutoc Bvaaiws; 
Etais-tu donc voué au malheur dès 
{a naissance ? 


Lycoph. La terre 


la naissance. “Aoa val 


Soph. 


butäpiov, où (té). [ourôv] 


butée, 4506 (ñ). [ouzi] Jeune 


Pelite plante. arbuste. 


plante. 


Dutela, as (}. [purebw] 19 Ac- 
antalion; au fig. 


dutevépev. Poél. pour wuteb- 


eu, inf. prés. de outebw. 


Hôteudev. Eol, et poët. pour 


éwutéübroav, 39 p. plur. aor. 1 
pass. de ourebw. 


dôtevuax, atog (16). [oureumw 
[| 2° Plante. | 


duteüctuo6, 0v. [outeüw] Pro- 


pre aux plantes, où croissent les 
plantes. 


bôteuots, EwG (ñ). [ouseuu] 


Action de planter. 


bureutéov. Adj. verbal de ou- 


+xevw. 


Huteuthptov, OÙ (+6). [ouredl 
pinière. 
dPutevtos, 


À» 


Ov. [pureuw)] 


Planté ; au fig. procréé. 


buteüw, f. eücu. [ourév) 1e 


Planter (des arbres). l'A reputeuué- 
vn. 
| 2° Procréer, engendrer. ‘O uzeb- 
gas. Soph. Le père. Oi outebaav- 
rec. Soph. Les parents. Hureubdei 
êx Atéç. Pind. Issu de Jupiter. || 3° 
Au fig. Faire naltre, créer, procu- 


Thuc. Terre plantée d'arbres. 


rer. "YGpi purete TÜpayvoy. Soph. 
L'orgueil engendre la tyrannie. Ka- 
Hom. WU 
préparait des maux aux prétendants. 
Torovôe Taxdàç oureter FA? "UOUG- 
yäpiv. Soph. Tel est le coup 
dont Pailas (nous) frappe en faveur 
d'Ulysse. Oathp vyatol outeuwv 
yäuov. Pind. Le père 
ménageant à sa fille un hymen plus 
glorieux. || Au moyen. 1° Plauter 
pour soi. || 29 Faire naitre, procurer. 
Putnxouéw-@, f. Acw. [sutn- 
xôpoc] Culliver des plantes. 
burnxouta, as (h). [purnxo- 
uéw] Culture des plantes. . 
dburnxéuos, où (6) [puTôv, xo- 
péw] Celui qui cultive des plantes; 
jardinier, vigneron. . 
burix6s, À, 6v. [purév] Relatif 
aux plantes. 
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Pôrttoc, «, ov. [péw] Qui donne 
la vie, qui féconde. | 

. PôtAn, A6 (h). [vÜw] Généra- 
üon, race. 

buroetd&c. Adv. fourév, elôo] 
A la facon des plantes. 

butocpyôcs, Ôv. Poël. pour pu- 
rovoys. 

DutOxXOLEW, PUTOKOUIX, PU- 
roxôuoc. Les mêmes que outrnxo- 
piu, QUTNAOpIE, OUTAXOELOS. 

dutôv, où (T6). [oÿw] 1° Plante, 
arbre, toule production de la terre. 
1 2° Au fig. Rejeton, descendant, 
enfant, || 3° Créalure. || 4° Excrois- 
sance sur le corps, tumeur. 

butéouat-oüpat, /. wbñaopat. 
ipurév] Devenir plante. 

Putôcs, A, 6v. [oüw}] 10 Qui a 
poussé; produit, faconné par la na- 
lure. ’Avôp:àç povdôponoç putés. 
Pind. Slalue que la nature a faite 
du tronc d'un Seul arbre. [| 20 Pro- 
pre aux plantalions, ferlile. 

Putocxapia, as (h). [ourogxt- 
wosl Déchaussement d'une plante. 

Putogxdipos, ov. [outov, aui- 
rw] Qui déchausse les plantes. u- 
togxiooç &vro. T'hcocr. Garçun jar- 
diuier, manœuvre. 

dbutosropia, ac (h). [ouToaxé- 
pos] Plantation d'arbres, de vignes. 

Putoanrdpoc, ov. [putôv, oxo- 
pä] 1° Qui planle des arbres, des 
vignes. || 20 Ax fig. Auleur de la 
naissance, père. 

Putrotpopéw-@, f. #cw. [wuto- 
xod2oç] Elever ow culliver (des 
plantes). 

Putotpopia, «6 (À). [ourotpo- 
wéw] Cullure des planles, jardinage. 

Putotpépos, ov. [outév, toë- 
ow] Qui élève ou eullive des plantes, 

es arbres. 

utrovpyetov, ou (T6). [wutouo- 
yéw) Plant, pépinière, verger. 

PutoupYéH-&, f. Acw. [ou- 
toupyds] Cultiver, entretenir des 
plantes, 

Putovpyla, ac (à). 
véw] Cullure des plantes. 

PutovpYyi*66, T, Ô0v. [ouroup- 
via] 19 Relatif à la cullure des 
plantes. || 2° Qui s'eutend à la cul- 
lure des plantes. 

utoupyés, 6v. [outüv, Epyov] 
4 Qui cullive des plantes, des ar- 
bres; jardinier, vigneron. || 2° Au 
fig. Créateur, auteur de la narssance, 
père. 

dutopépos, ov. [outév, pépu] 
Qui prodnit des plantes. 

Putrwv, &vos (6). [vurév] Lieu 
planté; vignoble. 

dutovuuoc, ov. [putôv, ôvoua] 
Qui tire son nom d'une plante. 

Pôtwp, opoc (6). [(eüw] Auteur 
de la naissance, père. 

Pôw, /. oÜcw, aor. 1 Évuaa. 10 
Faire sortir, produire, faire naitre, 
créer, engendrer. Oürote EUXÀG xai 
üGous user Hom. Il ne poussera 
jamais ni fenilles ni branches. “Ooca 
rñ Üe. Plat. Toul ce que la terre 
produit. Thy moAÜbotpuv durerov 
post Pporois. Eur. Il fait naître pour 


[puroup- 


pra 


les mortels la vigne chargée de 
grappes. üerv toiyas, ÔGdvras. 
Arist. Pousser du poil, des dents, 
c.-à-d. avoir le poil, les dents qui 
poussent. [Aëlleurs, vüerv Tpiyas 
signifie faire pousser des poils] 
l'hücoays où Evuge. {fér. La nalure 
ne lui a pas donné de langue. Atote 
Uh TFüyuva unôè RroMÈS Évucas. 
Luc. Parce qu'il ne t'a poussé ni 
barbe ni cheveux blancs. Otxv Ey1ô- 
vay thvô” Evuoc. Eur. Quelle vi- 
père tu as engendrée là. ‘O vuzas. 
Soph. Celui qui a engendré, le père. 
Of œubazvtes. Soph. Les parents, le 
père el la mère. “HO huépa œUoet 
ge wat Gtzwdeoet., Soph. Ce jour te 
donnera la naissance et la mort, || 
Au fig. “Arav0 6 ypôvos ove 
Zônhz Aai ŒavÉVrz XPÜRTETAL 
Soph. Le temps produit à la lu- 
mière ce qui élait invisible et cache 
ce qui était découvert. AÜûT& Tôvouc 
pÜüaat. Soph. Se créer des lour- 
ments. dôerw opévas. Soph. Deve- 
nir sage. [| 20 eut. Nailre, pous- 
ser, croitre. “Qc àvôcoy veven, À 
uèv ovûet, à 6? àroknye:. lom. De 
mème pour la génération des hom- 
mes, l'une nait, l'aulre s'éleint. Aoûss 
ovovzt #2p” 070zicuv. Théoc. Des 
chènes croissent sur Îles rives du 
fleuve. || Au moyen. Poouzt, f. pÿ- 
souzt, avec l'aor. 2 actif Eouy, 
le parf. répura, Le plus-q.-par/f. 
éreovzev, el qgf. l'aor. 2 pass. 
éoynv. 19 Naiïtre, croilre, pousser. 
Ta ouduevz Ex Tic yñs. Nén. 
Les productions de la terre. dietat 
adtouarx 600x Jlér. Des roses 
croissent spontanément. Toÿ xéoæ 
Êx KESZANÇ ÉLAG'ÔELÂOWOA TEDUZEL. 
Hom. Ses cornes dépassaient sa tête 
d'une longueur de seize palmes. 
Oloupelx Aaviverv duas rpayna 
gudpevoy v t% "EAASO! Xen. Nous 
croyons que vous ignorez un fait 
qui se produit en Grèce. ‘O Awznñ- 
gwv où névuxé aw. Eschyl. Celui 
qui doit te délivrer n'est pas encore 
né. Mh vüvar viz&. Soph. Ne pas nai- 
tre est le premier des biens. üvau, 
REDULÉVAL TLVOS, & TO TLVOS, ÊX TLVOS. 
Eschyl. Soph. Eur. Etre né, être 
issu, descendre de qqn. || 2° Etre 
lel où tel par nalure, où simple- 
ment être; ëêlre nalurellement dis- 
posé ou fait pour (acc. avec rpô 
ou perf). Néguxe 4ax0ç, cod. 
Soph. Il est naturellement mé- 
chant, sage. épouse vo:oüroy (rè 
7Üo). Xén. Le feu est lel de sa na- 
ture. Tiotodc ph vépiée oÙse: oÙ- 
ccôar &Bpuwnrouc, Xeén. Ne crois pas 
que la nature crée les hommes dé- 
voués. Divar mordv dyyehov. Es- 
chyl. Etre un messager fidèle. Mat- 
Lu Tà xaxà TotoÙsiY À TéÉpUXE. 
Philém. 1ls rendent les maux plus 
grands qu'ils ne sont réellement. 
"Avôpuwros mepuxws, Xen. Etant 
homme. OÙ mepuvrétuv (sav 
rpayudtuv). Xén. Cela étant, puis- 
qu'il en est ainsi. Mao! Üvarots Evu 
uwépos. Soph. Mourir est le lot de 
tous les hommes. Ilepuxévar Trpècç 


POA 


Thv äpestAv. Nén. Etre naturelle- 
ment porlé à la vertu. Nevbxauev 
Rpôc tic 16oviç. Arist. Nous avons 
un penchant nolurel pour les plai- 
sirs. Téros xiAkota TEOUxDÇ Rrpôs 
toüro. Xén. Lieu très favorablement 
silué pour cela. Tpéruy Epuç pd 
rovôe owvetv. Soph. C'est 4 toi 
qu'il convient de parler en leur 
nom. [epVaaciy ÜTd ToUtuv xo2- 
teisôat. Xén. Ils sont fails pour cé- 
der à ces besoins. |] 3° Qg/. S'atta- 
cher, êlre altaché ou adhérer à (x 
el le gén. ou dat. seul). Téquuzv 
éx toÙ Ouvahoô. Arist. Il adhère au 
nombril. 

Po, pñs: ph. Subj. prés. de 
grut. 

Poôyvvmr. Comme vbyu. 

boy el pHbS, f. dE el vou. 
Rôlir, griller. 

Pots, 1006, conr. pOc, pw— 
566 (‘h). [”wEw] Tache sur la peau 
causée par une brûlure. 

Pordôrov, où (T6). [owan] Pe- 
tit phoque. 

Puxaedc. All. 
XAEUG. 

Dwxan0ev. Adv. De Phocée. 

Poxata, aç, ion. 7, NS (h). 
Phucèe, ville d'Ionic. 

Pwxatedc, éws (ô). Habitant de 
Phocée. 

Doxatxés, n, 6v. De Phocée. 

Poxatva, nS (à). Comme 


pour du- 


PUY. 
dDowxats, Tôo6 (ñ). Femme de 
Phocée. 

Duwxatrns, ov (6). De Phocée. 

Duxebs, Ewç (0). Phocidieu, 
habilant de la Phucide. 

POXTN, NS (ñ). Phoque, veau 
marin. 

bwxtx6çs, ñ, 6v. De la Phocide. 
To Duxsxdv, Paus. Lieu où les 
Phocidiens tenaient leur assemblée. 

Pwyxis, 606 (à). 1° Plhocide, 
province de la Grèce. || 2° Auj. 
De Phocide. 

boxiwv, wvos (6). 
nom d'homme. 

DGxocs, ov (6). Phocus, nom 
d'homme. 

DoxtÔs, À, 6v. [oiyu] Rôti, 
grillé. 

Poxvkfünc, ov (6). Phocylide, 
nom d’homine. 

Poids, dboc (h). [pwAeds] 1° 
Qui se tapit dans un trou, qui vit 
dans une tanière. || 29 Qui a des ca- 
vités, des tanières. {| Subst. fém. 
19 Trou, tanière. || 2° Espèce de 


mollusque. : 
äc (h). 
WE OS. 


Pokëx ou 
Comme 

Puoela, as (h). [pwaebw] 41° 
Action de se tapir dans un trou, 
dans un terrier. [| 2° Maladie de 
l'ours, qui, devenu trop gras, se 
cache dans un terrier. 

bwiet6ç, où (6). Poëét. et ion. 
pour vwheds. 

Huwkeéc, où (6). Gite, tanière, 
repaire des bêtes féroces. 

Daolevots, Ews (h). Comme 
pweix, 


Phocion, 


pwied, 


PON 


dwkeow, É etcu, el pukéw- 
&, f. fou. (owheéc] Se terrer, se 
lapir dans un lrou, dans une la- 
aière; gg/. se cacher. 
Pokewbnc, EG. [gwed] Sem- 
blable à un trou, à une taniëre. 
bwAla, a (h). Comme pwhiia, 
bwollov, où (16). [pwaede] Pe- 
tit gite, pelit trou. 
Pole, (606 (‘h). Sorte de pois- 
son. 
bovt, äç(à). Dor. pour guy, 
bwvaets, easa, ev. Eol. et 
dor. pour ouwvets. 
Povävtra. Contr. pour vuvé- 
evra, plur., neul. de guvietx. 
bwväptov, ov (tô). [owvh] Pe- 
tite voix. 
ovace. Dor. pour ésuvwnoe, 
3e p. sing. aor. 1 de owvéu. 
bouvasrxéw-S, f. now. [(powvac- 
xéç] Éxercer sa voix; apprendre à 
chanter, à déclamer. } Au moyen, 
méme sens. 
Povasria, aç (h). [pwvasztu] 
Exercice de la voix; Lalent à chanter. 
PovaoxtxÔç, ñ, 6v. [owvzc- 
xix] Propre à régler la voix. 
Povaaxtx@c. Adv. [owvaaut- 
#66] En homme exercé au chant. 
Douvasxôç, oÙ (6). [2wvi, &a- 
xéw] Qui enseigne à régler la voix; 
maitre de chant ou de déclamation. 
Pwvéw-D, f. au. (puvä] 40 
Elever la voix; d'où parler, dire. 
"Orx owvñcxsx. Îlom. Ayant élevé 
la voix, ayant pris la parole. Bexd 
dpuveov. [lér. Ils dirent : Bécos. 
dDuvéetv ppéyistov. /lér. Avoir la voix 
très forts. “Aruota ouwveiy, Soph. 
Ne pas arliculer ses paroles. Edsnua 
wveiv. Eur. Prononcer des paroles 
$e bon augure, || 20 Chanter; résonner 
(en parl. d'un instrument). || 3° 
Parler ou s'adresser à qqa; appeler 
par son nom, appeler; ggf. com- 
mander, ordonner. Alavta puvü. 
Soph. C'est Ajax à qui je parle. Zeÿ 
äva, co wwvw. Soph. Jupiler sou- 
verain, c'esl Loi que j'invoque. ‘In- 
coûç Évuvnosv adrods al elxe. 
Bibl. Jésus les appela ct dit. | 
Povi, HS (A). [pnui 1° Voix, 
son de la voix. Tñs ouvñs 6 nos. 
Luc. Le son de la voix. ‘O vdvos 
this ouvñs. Eschin. Le ton de la 
voix. Tnv ouwvhv éraipetv. Dém. 
Elever la voix, hausser le ton. Tv 
owyny Aatéva:. Jlérod. Baisser le 
lon. MeyiAn TA uv. Xeén, A 
haute voix. Tpowv xal 'Ayaüv œuw- 
vh. Hom. Les cris des lroyens-et 
des Grecs. || 2° Voix ox cri des ani- 
maux (chiens, bœufs, pourceaux, 
ânes, rossignols, ecc.). || 3° En gén. 
Bruit, retentissement; son des ins- 
truments. ‘IL +<A< %xépxôos puwvi. 
Arist. Le son-de la navette. Zuoiy- 
yuov ebpdoyyos owvaé. Eur. Les ac- 
cents mélodieux des flütes. {|| 40 
Parole, faculté de parler; parole, 
mot. Ei owvny Adéou Soph. Si elle 
renait la parole. Oùôepiay puwvhv 
tévat, dotévat. Hér. Bibl. Ne faire 
entendre aucune parole. AM vwvz. 
Luc. Tout d’une voix. Ot 8è +ñs 


DOS 


puvñs oÙx dxobaavres. Plut. Ceux- 
ci n'avant pas entendu le mol. bw- 
vh Üÿnhotépa. Gr. Naz. Langage 
trop ambitieux. {| 5° Langue, idio- 
me. duvf vouitouar Exulxñ. Hér. 
{ls narlent la langue scythique. ‘Ex- 
AnviGetv th œwvÿ. Esch. N'avoir du 
grec que le langage. Duv?, peraEd 
Th Te Xahwôéwv xal Awpiôos Éxpa- 
On. Thuc. Leur idiome fut un mé- 
lange de Chaicidéen et de Dorien. 

Puvñels, eooa, ev. [owvh] 10 
Qui à une voix, un langage; doue de 
là parole. || 20 Qui rend un son, qui 
résonne. T& pwvevra. Plal. Plul. 
Les voyelles. 

Puvheoot. Poét. pour ouvneat, 
dal. plur. masc. el neul. de qu- 
VTELG. 

Povnntx, atos (16). [wwvéw] 10 
Voix, son de la "voix. ] 2° Mot, 
parole, langage. 

Povntmnplos, x, ov. [puvéuw) 
Qui sert à la parole; vocal. 

PwvnttxÔs, À, 6v. [owvéw] 19 
Qui concerne la voix, vocal. || 2° 
Doué de la voix. 

Pwvntés, ñ, 6v. [vwvéw] Qui 
peut être dit, énonré. 

Puvixôç, n, 6v. [vuvh] Doué 
de la parole. 

Pwviov, où (16). [puwvh] Pelite 
voix, pelil son. 

PuVoaxÉw- , /. how. [owvr, 
uä&xouzt] Disputer sur les mols. 

Puvouayriax, as (À). [pwvoua- 
Xéw]} Dispute de mots, 

bp, pwpôc (6). Lo Voleur. || 
29 Sorle de frelon. - 

1. Swpa, 4 (h). [p&ep] Vol, 
larcin. 

.2. bwpa, axç (h). [pp] Perqui- 
sition. 

Popatéc, ñ) 6V. [wwpäw] Qui 
peut ètre saisi, découvert. 

Pwpdw-@, f. dcw. [owp] Pren- 
dre sur le fait, en flagrant délit; 
en gén. surprendre, découvrir. 


Pop 76 (ñ). Jon. pour qu- 
d À. 


Popns, où (6). Poél. pour owp. 

Dwprauds, où (6). [owptoc] 
Coffre, caisse, malle (pour serrer les 
vétements). 

Dowpiôtos, æœ, ov. Poél. pour 
pwupio. 

Pwptov, où (T6). [pwpa] 10 Vol, 
objet volé. || 2° Preuve manifesle. 

Pwptos, ov. (pwp] Secret, fur- 
tif, clandestin, 

PHpÔTATOS, TN, OV: 
liré de çwp. 

4. 6, pwTtéc (6). [pnuf] 
Homme; en gen. homme de cœur, 
guerrier (dans Homére); homine 
(opp. à femme). 

2. Pos, pwtés (T6). Contr. 
pour odos. Voyez ce mot. 

3. Ps (à), plur. p@dec. Contr. 
pour vou. 

PÔcowv, wvoc (6). Grosse 
étoffe de lin, toile à voile. 

Pouscwviov, où (16). [vwocuwv] 
Morceau de toile. 

Pouothp, pos (6).[püs] 1° Ce 


Superl. 


qui donne de la lumière, ce qui 


(x&). [pwowbpos] 
sion aux flambeaux. 


Yévw] Action d'éc 


ywyia] Qui a la vertu 


Jour du bapt 
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éclaire. || 2° Ouverture pour donner 
du jour : 


orte, fenèlre. 
Puwopépeta. Voy. pucpépiz. 


Puopopéw-®, /. now. (owo- 
pos} Âo Porter ou apporter de la 


umière. || 2° Produire à la lumière 


du jour. 


Pocpépta ou puspépetes oY 
Fête avec proces- 


Pospépos, ov. [oûùs, pépw] 1° 


Qui porte, apporte o donne la Fu- 
mière. ‘O pucpôpos (äorÂp expri- 
mé ou s.-enlendu). Plat. Arisloph. 
Lucifer, l'éloile du matin. Puagé- 
pos ‘Hpa. D. Hal. Junon qui pro- 
duit à la lumière; c.-à-d. Lutine. 
I 2° Qui porte une torche (épitz. 
d'Hécale, d'Artémis). 


doowv, poowviov. Les mé- 


mes que ÜGauv, UaTÈvLOV. 


POTAYHYÉW-E , f. now. [owuTa- 


ywyds] Eclairer, illuminer; initier. 


POTAYWYÉX, à (n). [2wTzyuw- 
lairer, d'illuminer. 

PoTaywytxÔS, ny? 6v. (pwta- 
d'illumiuer. 


POTAYWYÉS, Ov. [oùs, &yu] 


Qui éclaire, qui illumine. ‘EH œuwta- 
vwyds (Büpa). Luc. Fenêtre. 


boutabyerx, aç (h). [vuTauyhs] 


Eclat de la lumière, vive splendeur. 


PuoTauyns, ÉG. 


adyh] - 
DuTtetvôc, ñ, 6v. [oüc] 1° Bril- 


(où, 


Eclatant de lumière. 


lant, lumineux. || 20 Au fig. Clair, 
lnmineurx. 
Sup. puretvôtatos. 


(Comp.  puretvésepos. 


Puteu6okew-à , f. nou. (pos, 


ép6dAw] Répandre de la lumière sur. 


Hutiyytov, où (T6). [vwr:yé] 


Petil fifre. 


PôttyE, wyyos (6 et ‘h). Fifre 


ox pelile flûte (en bois de lotus). 


Pot{bw, /. (aw alt. t&. 19 Eclai- 


rer, donner de la lumière, briller. || 
20 Transmettre la lumière (comme 


30 Act. Eclairer; d’où 


le verre). | > 
umière, faire connailre, 


meltre en 


publier. || 4° Eclairer, instruire. {| 


5° Daptiser. 
botioua, atos (16). [ouwritu] 
Îme: baptème. 
Potton66, 0Ù (0). [wwtitw] 4° 
Action d'éclairer; lumière. || 2° Bap- 
tème. . 
Dutiothprov, ov (t6). [owtitw] 
Baptistère. 
Putiotixés, n, 6v. [pwrLu] 
Qui a la propriélé d'éclairer. 
Potoboléw-@, f. fou. [oùs, 
B#AAw) Répandre de la lumière. 
Pwtoboota, «ç (h).[owToñotew] 
Action de donner la lumière. 
botobdtns, ou (6), et pwtob6- 
tt, 1506 Ch). [püc, GiSwu:] Celui 
ou celle qui donne la lumière. 
butoeidñc, és. [oëç, el0oç] 
Pareil à Ja lumière, lumineux. 
[Comp. pwtoetôést:pos.] 
butopopéo, pHtopÉPpoc;, 
Comme vua2opéu, pwcpüpos. 
Poyxeis, etoa, ev. Part. aor. 
1 pass. de vwyu. 
Poxônvar. Inf. aor. 1 pass. 
de owyu. 
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X, xt (x6). Indecl. Vingt-deu- 
æième letlre de l'alphabet. | En 
chiffre, x' vaut six cents; ,4 vaut 
six Cent mille. 

X’, devant une aspirée. Elision 

Our Xe; ggf. pour vai. 

P X&. Gontr. Pour xat 4, dor. 
pour vai à. 

Xü60oç, ov (6). Méme sens que 
TU. . 
Xa6plas, où (6). Chabrias, nom 
d'homme. 

Xadde. Poét. pour ëyaëbs, 39 p. 
sing. aor. 2 act. de yavôivu. 

Xadéeiv. Jon. pour yaôeïv, inf. 
aor. 2 act. de x2v6ivu. 

Xadüeo et yxadevu. Poét. pour 
atçov, impér. prés. moy. de yà- 


&. 

Xadbw, f. xécw, poél. vexaBf- 
gw, aor. À Eyaca où Éxxcsa, aor. 
2 véxaôov, p. Exésabov. Faire recu- 
ler ; faire lâcher une chose, en pri- 
ver qqn. Moxïoùç 56e vékov dot- 
crias xexaôñaer BuuoD al duyns. 
Hom. Voilà un arc qui privera du 
souffle de la vie bien des chefs il- 
lustres. Ouuoÿ vai Vuync xeraxôuwv. 
Ilom. (Leur) ayant arraché l'âme et 
Ja vie. || Au moyen. Xäçoua:, f. 
Xacopat ef yéccouat, aor. À Eya- 
gépnv ef Éyacciunv, aor. 2 xexa- 
ôdunv, p. Exexabdunv. 1° Reculer, 
s'écarter; s'éloigner de (gén. seul 
et qqf. avec ëx). Xébea0at ruhïuwv, 
xeheülou, Bounds, udynçs. Ilom. 
S'éloigner des portes, s'écarter du 
chemin, éviter une lance, quitter le 
combat. Xiccovrar dr’ Eyyeos. Hom. 
Ils reculeront devant ma lance. "AY 
étdpuv els Évos éyabero. Hom. Il 
se relira parmi ses compagnons. || 2° 
Reluser de (in/f.). 

Xalvw, /. xavoüpar, aor. Eyavov, 
parf. éxnva, pl.-q.-parf. Ereyh- 
ve:v, alt. ëxeyñvn. 40 S'ouvrir, être 
béant; avoir la bouche ouverte, la 
gueule béante. Tôte pot yévor ed- 
peiæ y0wv. /lom. Ab! que piulôt la 
icrre m'engloulissel Keynvutay To 
toaüpart Thv duyhv 4TéMTE Ta 
fin Luc. Ces traits laissent dans 
‘âme une plaie béaute. "AvatArpoüv 
td xeynvds Toù Éuôuoü. Luc. Rem- 
plir le vide du rythme. Aluz âvà 
crôpua zpñce yavwv. [lom. Le sang 
jaillit de sa bouche entr'ouverle. 
’EtAn yavév. [lom. (Le lion) gueule 
béante, se ramassa sur lui-même 
(pour s'élancer). Üposépystat t® 
aytistpw xeynvüç. Luc. Il s'ap- 
proche de l'hameçon gueule béante. 
"Avo xeynvévat. Aris{oph. Regar- 
der en l'air la bouche ouverte. Méyz 
xexnvôtes. Luc. Ouvrant une bou- 


XAL 


X 


che énorme. || 20 Au fig. Rester 
bouche béante; être dans l’altente 
de qq. chose, ëlre en admiration 
devant qqn (rods ou ei et l'acc.). 
‘IL ROAÀ dTaca kEYNVÔTES àxOUOU- 
stv. Luc. La ville lout entière l'é- 
coute bouche béanle. Kéynvx rpès 
rù védos TA dxooïceux. Luc. Je 
suis impalient d'entendre la fia du 
récit. [pôs +ù apybpiov xeyñvaciv. 
Luc. Is bayent après l'argent. OL 
8” &vexpôtnozv, al mods ÊU’ ÈzE- 
xñvecav. Aristoph. Ils applaudirent 
et me considérèrent avec admiralion. 
Aûrina piha mivres K:YAVaS: CÈç 
adtôv, Luc. Tous, à l’inslaut mène, 
sont en admiration devant lui. || 3° 
Act. Ouvrir la bouche (pour parler), 
dire, proférer. Actvà pruatz yaveï 
xavä zivos. Soph. Se répandre eu 
inveclives contre quelqu'un. Taÿr’ 
écéhuncey yaveivs Arisloph. 1l à 
osé Lenir un lel langage! 

1. Xoiïtos, «, ov. Anlique': res- 
pectable, bon. (Comp. {aïwTen0s.] 

2. Xatoc, ov (6). Bäton, houlette. 

1.Xaîpe. Impér. prés. de yaiou. 

2. Xatpe. Pol. pour fyaise, 39 
D. sing. imparf. de zou. 

Xatpexaxém-@, f. fsw. [yai- 
pw, %xazdc] Se réjouir du mal; 
être content du maiheur d'autrui. 

Xatpexpatns, où (6). Cliéré- 
crate, nom d'homme. 

Xaipeoxe. Poël. pour Éyaipe, 
35 p. sing. imparf. de 2:90. 

XarpetiGw, f. isw. [ya’oe] Dire 
bonjour, saluer; accueillir avec af- 
fabilité. 

Xapetton16ç, où (6).[xztoetitu)] 
Salut, salutation ; accueil affable. 

XatpépuAlov, où (16). [xairu, 
œeuxhoy] Cerfeuil, plante. 

Xatpe@wv, &vtos (6). Chéré- 
phon, nom d'homme. 

Xatpnôüwv, évos (à). [xxipu] 
Joie, allégresse. 

Xatpnv. Dor. pour Yaiperv. 

Xatpnotpovéw-&, /. now. [yai- 
pw, wôvos] Se complaire dans le 
meurtre. 

Xatpñow. Fut. de qaiow. 

1. Xatpovrov. Gén. plur. part. 
prés. de yaiow. 

2. Xatpôvrwv. Pour ya:pétu- 
sav, 30 p. plur. impér. prés. de 
Xaipu. 

Xaipw, /. yapñow, poél. x:4a- 
pÂcw, el yapñcouat, poél. *Eya- 
pcouar, aor. Eeydpnv el qqf. Étai- 
pnaa, parf. (avec le sens du pré- 
sent) veydpnrax, xeydpnuat cl vé- 
Xapuat. 4° Se réjouir, ètre joyeux, 
ressenlir de la joie, du plaisir. Xai- 
peiy Ouuw où ëv Buud, xalpecv ope- 


alv Aotv, yalpeiv wpéva. Iom. Avoir 
le cœur joyeux. Xaipeiv vw. flom. 
Se réjouir inléricurement. Aeï ae 
Jaigeiv xal Aureïcôar, Eur. Il faut 
que Lu éprauves de la joie el de la 
douleur. "EratwvEov zeyapnzô%e. 
Ilér. Pleins de joie ils enlonnaient 
le péan. Où yatotces. [lom. Tu 
n'auras pas lien de te réjonir, Lu l'en 
repenliras. OSGé #tv' oïw Tpôwv ya: 
pcerv, Ootis cyeôdv Eyyeos EMBn. 
om. Et je ne crois pas qu'au- 
cun des Troyens s'applaudisse d'être 
venu à portée de ma lance. AN 
G0G” &s à Kôüpos yatphsst. [lér. Cy- 
rus n'aura pourlanl pas lieu de se 
réjouir. To yatcov. Plat. Plut, 
Joie. || 2° Se réjouir de, êlre heu- 
reux de(dat. seul on avec Eri, èv;: 
qgqf. acc.); aimer à, se plaire 
{paré.). Nage vin, ôpô. [om. 
Se réjouir d'une victoire, d’un pré- 
sage. OÙGevt nÜrw aies &6ç œi- 
Rois &yxloïs. Xen. Rien ne te rend 
heureux comme d'avoir de bons 
amis. Taüriy êirs rhouciw yaipeiv 
yéves. Soph. Laissez-la s'applaudir 
de sa riche naissance. "Et <6% àyx- 
Bots Tov wihwy yaipetv. Eur. Etre 
heureux du bonheur de ses amis. 
PEri +oïs EUOTs yainets 4axü rpio- 
goust Gesrérats, Eur. Te réjouis- 
Lu du malheur qui accable mes mal- 
res? Tata yaioet” To% roÂdoïk. 
Dém. Se réjouir des mèmes choses 
dont se réjouit le vulgaire. Xzipo- 
uev Ô” duäc. Bibl. Nous nous ré- 
jouissons à votre sujet. Xalow a° 
edTuyobvrx. Eur. Je me réjouis de 
Le voir prospérer. Toùs edse6et Deoi 
Puñsrovtas où yaipoux. Eur. Les 
dicux ne se réjouissent pas de la 
mort des houunes pieux. Tpôxotat 
<otoÿTotot fpewpevor yaipoust. Îlér. 
Voilà ‘es mœurs où ils se complai- 
sent. ‘O 0eùç yatoet vod ptapoès 
eythous nouwv. Xén. Dieu se plait 
à élever les pelits. Xaïcw +otyaooûv 
äv:@y adtous. Luc. C’est pourquoi je 
prends plaisir à les lourmenter. Xai- 
gei 6 Onuoç xohzxeuduevos. Esch. 
Le peuple aime qu'on le flaite. || 3° 
A l'ünpér. 19 yaipe, yaipere. Porte- 
toi bien, sois heureux; salut! bon- 
jour ou adieu (se/on /a circons- 
lance). Xaïpe, Mapiäu. Bibl, Salnil 
Marie. Xaipete, xéouxsç. Jlom. Sa- 
lut! hérauts. Xaioecov* À wtaot av 
ôpes tzäverov, [lom. Salut à vous 
deux! vous êtes les bienvenus. Xaï- 
pe, xaip, © wuréen. Aris{oph. 
Bonjour, bonjour, à ma chère amie} 
"AvÔôpes, xaioste. Plat. Bonjour, 
messieurs | QÜXÉ te xat yaïpe. Hom. 
Que la santé et la joie t'accom- 
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pagnent! Xaïp”, © vexoüoa. Eur. 
Adieut à ma mère. Xaïpe RôNN', & 
ehvé. Arisloph. Adieu pour long- 
temps, à mon frère! Xaipez”, & Tpo- 
wrç Euol. Soph. Adieu, vous qui 
m'avez nourri. 20 Xa:pétuw, yatcov- 
Tuwv (p. yatoétwaæav). Adieu! Loin 
d'icil Au diablel Eïte éyévero dv- 
Gpuxos, etre Baiuwv, yatpéru. [lér. 
Qu'il ait élé un homme, ou que ce 
soit un dieu, laissons-le. Xatoétu 
tà fPouhetuaza và rodobev. Eur. 
Adieu mon projet! Xatpôvrwy mé- 
voi. Eur. Périssent mes travaux! 
Xatpésw vù youclov xal Tà Geinva. 
Luc. Au diable l'or el les festins! 
JL 40 À l'inf. 19 yaipeuv seul. Saluer, 
souhaiter le bonjour à quelqu'un. 
Aruoobévns ?AvTiniTow yatpetv. 
Dém. Démosthène à Antipatier, sa- 
lut! Kôüooc KuaEipn yaipev. Xén. 
Cyrus souhaite le bonjour à Cyaxare. 
PAXXMNOLS aioet wposgeïroy en. 
ils se saluérent l'un l'autre. 20 Xai- 
perv hévu, XEAEUW, É& TVA OU T. 
Prendre congé de quelqu'un, l'en- 
voyer promener; renoncer à quel- 
que chose. ’Eyà pèv aloetv tab- 
env tv sbôatpoviav xeMEUU. Nén. 
Pour moi, je me soucie peu de ce 
bonheur-là. Tè Anooùvrz roütov 
Jaipe:v Ëæ. Luc. Envoic promener 
ce radoteur. Tv éheud:oïay pazpà 
paiostv av. Luc. Alièner pour 
ongiemns sa liberté. Toxxàx ou 
paroûv Yzloeiv Einwv, bodoxç Ttvi. 
Plat. Xén. Luc. Ayant dit un 
long adieu, ayant renoncé pour 
longtemps à. "Ex yaipetv, ei. Luc. 
Ne l'inquièle pas de savair si... || 5° 
Le parlic. Yyaïpwv (surtout avec 
une negalion) signifie souvent im- 
puni. Ei 7afpov àraïMita. Dém. 
S'il s'en va impuni. Toùrov oùbels 
yaiowv aôrsñce,. Plat. Nul ne lui 
fera injure impunément. Où yaisov- 
mes anure. Luc. Vous vous repen- 
tirez d'ètre venus. OÙ <t yaipwy 6!< 

e rnpovàs éoeïs. Soph. Tu ne pro- 
éreras pas impunément deux fois 
des paroles ontragcantes. [Le prés. 
moy. yaioouat se {rouve par plai- 
santlerie dans Aristophane. Quant 
aux autres lemps de la méme 
voir, on trouve chez les poètes, 
outre ceux qui sont donnés plus 
haut, l'aor. 1 Ééyrpdunv, 39 p. 
sing. xapxto, paré. ynozuevos, el 
l'aor. 2 xeyapounv, d'où rexäoov- 
To, LEYapoiro, kEyaooixTo.] 

Xatpwveta, a (h). Chéronée, 
ville de Béolie. 

Xatpwvebs, éws (6), el Xat- 
povis, {6oc (ñ). Ilabitant, habi- 
lante de Chéronec. 

Xatpwvtxés, A, Ôv. De Chéro- 
uéc. 

Xaitéets, eco, ev. Dor. pour 
atrhetc. 

Xaitrn, n6 (ñ). 1° Crinière (du 
cheval, dun lion). 20 Chevelure 
(longue et flottante), cheveux. || 3° 


Feuillage; aigrette colonneuse du 
chardon. || 4° Crinière ow aïgrette 


jd'un casque). 


Xartrets, eco, ev. [yairn] 1° 


d'Apollon); aux poils hérissés (en 
parl. d'un ours). || 3° Chevelu (en 
parl. des plantes). 


Plur. grèluns. X&)1Ua aiuatousca. 


29 Ladrerie, maladie des 


maladie des paupières. 


hato6dkoc] Lancer la gr 
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Qui a une longue crinière. || 2° Aux 
cheveux longs et flollanis (en part. 


Xaitoua, atos (t6). [yairn] 
Crinière d'un casque. 

Xald, àç (à). Dor. pour ynkf. 

Xahaïa, ns (h). 19 Gréle; au 


Soph. Flots de sang. Xihaÿa a!- 
uatos. Pind. Grèle sanglante (de 
traits homicides). ’Ard Tüv y21aLov 
dnaye ceautdv éxroôwv. Aris{oph. 
Dérobe-loi à celte grèle de mots. | 
orcs. 

30 Chalazion, éumeur du bord li- 
bre des paupières. 1 4° Sorle de 
nœud dans l'ivoire. || 5° Grain en 
forme de grèlon dans l'œuf. 

Xahkaëdetg, ecoa, ev. Dor. 
pour yahalrnets. 

Xakabatos, a, ov. [ydhaïa] 
Noueux, plein de nœuds. 

Xahabdw-&, f. Acw. [y&h1la)] 
49 Grèler; lomber comme la grtle. 
1] 2° Etre lâdre (en part. d'un porc); 
avoir des lubercules (sous les pan- 
pières). 

Xahaberns, éc. [ydhaïa, Eros) 
Qui accable d'une grêle de mots. 

Xakaëndôv. Adv. [{&hata) Com- 
me la grèle. 

Xaaudnets, Fooa, Ev. [y2%aba] 
Pareil à la grêle, dru comme grèle, 
chargé de grêle. 


Xahabias, ou (6). [réiara] 
Pierre précieuse, semblable à un 
grèlon. 


Xahabtéw-@, sans futur. [xa- 
Aa] tre alleint du chalazion. 
Xakäbtov, où (T6). Chalazion, 


Xahaëltens, ou (6: el xahaët- 
TL, 1506 (h). [yx}aGa] Pareil à la 
grèle. 

Xakabo6okéw-&, £ cu. [xa- 

e. 

Xakabo66koc, ov. [yhaïa, 
B4X)w] Qui lauce la grèle. 

Xakaboxonéw-&, f. fcw. [yd- 
DHala, x07cw] Assaillir ow ravager 
par la grèle. 

Xakabtoxoniæ, aç (h). [zxha- 
Cozoréw] Désastre qu'occasionne la 
gréle. 

XahabopôkaE, axog (6). [ydAa- 
ça, QUE] Celui qui observe la 
rèle. 

8 Xakabéouat-oduar, f. w0Âco- 
ua. [ydhaïa] Devenir làdre (en 
pari. des porcs). 

Xahabwônc, es. [yihalta] 40 
Pareil à la grèle. || 2° Lädre (en 
parl. des porcs). 

Xahibwots, ewg (à). [xxhato- 
opuat] Chalazion, r2aladie des pau- 
pières. 

Xakafvw. Poëél. pour 4ahäw. 

Xakairnovcs, modos (6, à). [4a- 
Aäw, ROÙs] Boiteux. 

Xakdvüpa, as (h). Le méme 
que xahzvôpa. 

XaïdEas. Dor. pour yahäsac, 
part. aor. À act. de yahaw. 
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Xakapy6çs, 6v. Dor. pour 4à- 


Aapy6s. 


ahap6c, d, 6v. [xahäw] 40 


Lâche, non tendo, non serré. Xaña- 


d: furaywyeüs, yaMvôc. Xén. Bride 


âche. Xahapà Uroônuata. Aris- 
loph. Chaussures larges. Xaæhapat 
&hüoetx. Thuc. Chaines libres, non 
tendues. Owpat dyav yahaps. Xen. 
Cuirasse trop large. Xohn 7zA2pàv 
and Toù yovatos dueiolat Tv Y7A- 
pnv. Xen. A 
jambe doit tomber sans roideur. {| 
20 Mou; souple, flexible. Xahaodv 
Sépua. {lipp. Peau flasque. Xahap& 
zotuhrôwv. Arisloph. Arliculation 
souple. || 3° Mou, elféminé. Atzives 
xahoüvrat yahapal &ppoviat. Pal. 
Les harmonies qu'on appelle re- 
lâchées. Xahzputépav pm 
xopôaï Gwôexa. Plut. 1l a énervé 
ma vigueur en donnant douze cordes 
à Ja lyre. (Comp. yahapwreooc.] 


arlir du genou, la 


éroince 


Xahapôtns, ntos (ñ). [xaha- 


p6s] Relächement; mollesse; sou- 
plesse. 


Xahap&ç. Adv. [yahapés) Lâche- 


ment, sans tension. 


Xakaots, Ewg (h). [7akäuw] 10 


Ch). (7 
Action de lâcher, de relâcher, d'é- 
lendre, d'élargir. |} 2° Luxation. 


Xahaoua, atoc (76).{[7ahiw] 10 


Relächement. Xxouatos val pa- 
Haxétntos aic0zvéuedz repl rà Ev- 
tés. Plut. Nous nous sentens à l'in- 
lèrieur détendus el amollis. || 2° 
Vide, ouverture (dans une ligne de 
bataille). || 3° Luxation. || 4° Re- 
lâche. ’Avarvoñs xai yahdouaros 
6eïe0at. P/ut. Avoir besoin de répit 
et de reiàche. 


Xakaou6ç, où (6). Comme zä- 


hactc. 


Xakaotiptos, &, ov, el xaa- 


attirés, À, Ôv. [yahiw] Qui sert 
ou qui est propre a relächer, à dé- 
tendre. 


Xakastôv, où (16). [yahiwl 


Chaine, guirlande (serv. d'orne- 
ment). 


Xakdotpa, aG (h). Chalastre, 


ville de Macérloine. 


Xakaotpaiov, ou (76). [s.-ené. 


virpov] Sorle de savon pour la les- 
sive. 


Xakatovéw-@, f. hou. [yzxhaw, 


<évos] Diminuer de tension, d’inten- 


silé. 

Xakdw-&, f. dow, aor. 4 Éyäha- 
az, parf. xeyd}a4a, ful. Pass. ya- 
RacÜñcopar, aor. pass. Éyahicôny, 


parf. pass. xty&hacuat. 19 Lâcher, 


relâcher, détendre, desserrer, désu- 
nir, ouvrir (au propr. el au fig.). 
Xahäv tv xothlav. Gal. Rendre le 
ventre libre. Bcèv, téta yakäav. Hom. 
Détendre un arc. Xakä päAkov T 
Staor& Tà 6eoui. Xén. Il relâche le 
lien plutôt qu'il ne le rompt. Xaxäv 
<äac hviaç. Xen. Lâcher la bride (au 
propr. el au fig.). "Ecrn ô° ab. 
(ñ vaüc), ñv xak& môôx. Eur. Le 
navire se relève, si tu tâches les 
cordages (qui tendent la voile). X2z- 
N&v rà (otia. Bibl. Déplier les voi- 
les, Xxhäv &ptävnv. Soph. Dénouer 
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un lacet. Npiv 3v êx ecuüv 4y2lwv 
Xakäon. Eschyl. Avant qu'il m'ait 
dégagé de ces liens cruels. Aie- 
Ts rréouy' dusotépule, yariEa. 
Pind. L'aigle laissant pendre ses deux 
ailes. Lis oûpua yahioaç td tp:6w- 
viov. Alciph. Avant laissé trainer 
son manteau jusqu’à lerre. Næhäte 
xähuuu” à’ 06:02}u@v. Soph. Fai- 
tes tomber le voile qui le cache à mes 
yeux. KAñôpa où 2526 yakav. 
Sopkh. Ouvrir une porte (en lächant 
les verrous). XXz tùv 4540V pLôvov. 
Eur. Vide seulement loutre. Ot 
roÂdoi, Toürou YLYvOUEvOU, yawot 
ro otéux. Xen. La plupart (des 
chevaux), lorsqu'on procède ainsi, 
ouvrent la bouche. Xakdoas 6iyov 
rxù uétwzov. Arisloph. Ayant un 
peu déridé son front. || 2° Au fig. 
Déleudre, relächer, donner du relà- 
che. Xaïïv vhv Gôtivotæv. Plal. 
Reposer l'esprit. Xahäoaç tv Ôp- 
vyâv. Aristoph. S'étlant relâché de 
sa colère. Ojôapñ ce ya raxüv. 
Eschyl. I ue donne point de relà- 
che à les maux. || 3° Veué. Se dé- 
tendre, se relächer ; être làche, ètre 
ouvert. “Ote vüv Yahë, abôxsov. 
Soph. Puisque tu es assis mainte- 
nant (Zi£é. Lu délends tes membres), 
parle. Züvxi co: yadwo!. Eur. Ta 
ceinture est lâche. ‘Rç eiôov tàç 


FÜhaG Yañwaac. Nén. Quand ils 
virent Îles porles ouvertes. || 4° 


Perdre de sa force, faiblir, céder, 
ètre indulgenlt. "Eretôiv al éx:0u- 
uiat yahäowot. Plat. Quand les 
passions se sont calmées. Toù voc- 
uaroçs ÜÙref4ovToç Zu yzAdvTOs. 
Plut. Le mal cédant et diminuant 
d'intensité. Mrxcèv ÜTd xpôvou ya- 
hacdons vhs aynôôvos Luc. La 
douleur étant devenue moins vive 
avec le temps. Toùc un 7a}üvTrac 
Ev Àdyo: wihouç asosoüvrat. Plué. 
Les amis qui ne faiblissent pas dans 
leurs discours, ils les détestent. 
Etzetv 6000 ya)üyTx Toi xaiootv. 
-Eur. Céder humblement le pas à 
qui vaut moins que soi. Xaha vo- 
Aeüstv eisôtuç Bopouuévorc. Eur. 
Excuse une nière justement irritée. 
1 5° Se relächer de (gen.). Ti 7ahä 
uavôv; Es-hyl. En quoi se cal- 
ment ses transports? Oïôe tñc dpyñc 
(ea etëxouv. Arisloph. Leur co- 
ére parail s'apaiser. Zutxpdv yé pot 
TA ApXAS Xihacov. Plat. Relâäche- 
loi un peu en ma faveur de ton 
aulorité. Mrôèv évôodvat, pnôè ya- 
Ricat This Éboucias Ent <d ônuotizdv 
édeAñoavres. Plut. N'ayant rien 
voulu céder, rien relâcher de leur 
pouvoir pour se rendre populaires. 
Îl At moyen. Aor. À poël. aha- 
cäunv. Licher; abaisser. 

Xai6dvn, ns (ñ). Galbanum, 
sorte de gomme. 

Xal6avis, (506 (h). [xxX6ävn] 
De galbanum. 

Xal6avéetcs, ecox, ev. [(zah6i- 
vn] De galbauum. 
eXakbaiæ, as (M. Chaldée, an- 
Cien nom de la parlie sud de la 
Balylonie et de l'Assyrie. 
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XaAaiow, /. îiow. [XæhGaios] 
lmiter les Chaldéens : d'où s'occu- 
per d'aslrologie. 

Xaidaïot, wv (ot). Chaldéens, 
habitants de la Chaldee. 

Xaiüaïos, ou (6). Aslrologue, 
Lireur d'horoscopes. 

Xakenaivw, f. avo. [yahemôs) 
40 Deveuir vivlent, faire rage, sévir. 
Méya foiuerat Yzhsraivwv (äve- 
uoç). [lom. Le vent déchalné gronde 
avec force. Ei xœi ia yaxeraivot 
(Spn yetuepin). om. Quelle que 
fût la rigueur de l'hiver. “Ote ts 
roôteoç Yahemñvn. Îlom. Lors- 
qu'on a été le premier à user de 
violence, || 2° Etre méconlent, cn 
vouloir à; se fâcher, s'irriler contre 
(dat. seul ou avcc Eri, ou rpôs el 
l’acc.); s'indigner, s'irriler de ou à 
cause de (dal. avec Eéri, où gén. 
seul). Ot croattüTas ya iratvoy 
rai wovitoyro icyupos; to Krcdsyuw. 
Xén. Les soldats étaicul mécontents 
et violemment irrilés contre Cléar- 
que. Aisûduevos Azurocahéz =cùs 
Tv unTéox yaheraivoytaz. Nen. 
S'étant apercu que Lamproclès en 
voulait à sa mère. Kisra Gt, £y2- 
Réraive TO Torauw 6 K290$ Toto 
dépiaavrt. [lér. Cyrus était courran- 
cé contre le fleuve qui lui avail fait 
cel outrage. ‘Ooüy adToës roûç Tù 
raodv yalenaivovras. l'huc. Les 
voyant aigris par leur silualion. 
Eyarérnvz Tpos Tv ‘Ilpaxhéz 
Aîvos. El. Linus gronda Hercule. 
RÜWV Go! FOOJ'OVTL E/XRÉTAVEV. 
Xén. Le chien grandail à ton ap- 
roche. "Oxzwç péudouat ei Tu 
0p9ws pot yaneraivess. T'uc. Alin 
de vous reprocher voire injuste co- 
lère contre moi. || 3° Act. (rare). 
Aigrir, irriter. || Au passif. Xahe- 
raivoua!, aor. Eyarer2v0nv. 19 Etre 
fâché, irrilé. Xaheraïvesüar rpôc &)- 
Amhouç. Yén. Elre fâchés, irrités l'un 
contre l'autre. MA + où yañerz0; 
r& ratoi. Xén. Garde-toi d'en vou- 
loir à ton père. || 2° Etre un objet 
de colère. ’Eheetslat Âuaç uär.rot 
cz: Écriv Ürd duov À Yanerai- 
vecüz:. Plat. Il est juste que nous 
vous inspiriuns de Ja pitié plutôt 
que de la colère. 

Xakerñvar. Inf. aor. 1 act. de 
xaheralvu. 

Xakernpñc, és. Poëél. pour 2- 
hercs. 

Xakenoôc, D, 6v. |yanértw] 10 
Difficile, malaisé, pénible. O5yi 7aæ- 
Aerdy voëpyov. Arisloph. La chose 
n'est pas difficile, Toxxeta at ya- 
keth 6ô6<. Plat. Chemin raboleux 
et malaisé. Xahertv tThv 46201" 
éroiouv. Thuc. 1ls rendaient le pas- 
sage difficile. Xæhsrai mocccôot 
Rpôs + ywpioy. Xén. Les abords 
de la piace sont difficiles. Ktäuatz 
Doa alert ès 7photpa Ô' Estiv. 
Xén. Biens dont la possession est 
à la fois incommode et ulile. Xxhe- 
rèc Ecta: mpoono)eueiv 8 Paorhebc. 
fsocr. 11 sera difficile de faire avec 
succès la guerre au roi. Xæher0Y 
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est difficile de. Toy yakeruréruy 
ésri. Nen. C'est uno chose des plus 
diMiciles. || 2° DiMicile à supsorter 
fâcheux, dur, crucl, redoutable (en 
parl. des choses). Xaherds Aide 
ueydhoto 4Epauvôc. om. Terrible 
est la foudre du grand Jupiter. 
Nakexol &eUho:. Jlom. Travaux pé- 
nibles. Xzhk:70v yroas. [lom. La 
vieillesse imporlune. Xwoïov yade- 
rôv. Thuc. Terrain incommode. 
Naheth Üihasca. Tl'hue. Mer daun- 
ereuse. Tè yxhsrûv vob rveüua- 
tos. Nén. La violence dn vent. 
AouhelzV YahEROTÉOZ À Rp} Étere. 
Thuc. Vous subirez un joug plus 
dur que par Île passé. ‘IL és6onn 
a55n {aheruwTärn ÉyÉvETO roc ’AÜn- 
vaiots. T'huc. Celle invasion fut la 
plus désastreuse pour les Athéniens. 
Xzherds polos. flom. Paroles du- 
res, sévères. Xaherh, Ttuuwoia. Plat, 
Chälhnent rigoureux. Xaner& Ôvei- 
Gex. Îlom. Reproches cruels. Tà 
72:72. Nén. Les incommodilés, les 
maux, les dangers. || 3° D'huneur 
difficile, irascible, peu trailable. Xa- 
Rero a &yo:02. Jlom. llommes 
crucls et sauvages. Tèv TrAiuayov 
bowy È4 705 RÔyou yaherdv Ovra. 
Pint. Voyant à son langase que 
Télémaque étail emporté. Xakerrs 
etvat eh nv prtéoa; Xen. Tu 
le plans de l'hunicur de ta mère? 
dDôget yxherds wv. Isocr. Qui est 
ualurcllement irrilabie. K5wv yae- 
r6s. Xeon. Chien hargneux. Xax:7ol 
Toav To%< Euuroo)uupn0eïo: rdv Ex- 
rhouv. Thuc. [ls élaient furieux 
contre Ceux qui avaient poussé à 
l'expédilion. (Comp. yaherwseooc. 
Superl. yakerwtatos.] 
Xakerotns, ntoc (ñ). [7ahe- 
m6] 19 Dilliculté. Xwpios yze76- 
<ns. Thuc. Terrain difficile, lieu 
escarpé. || 2° Dureté, rigueur, sévé- 
rilé. Xaherdtnc Tüv vouws. Arist. 
La rigueur des lois (de Dracon). 
"Aoyuads eivat Poñhou ph yaherd- 
Tnt UTDè TO co6ôpa voïtetv. 
Isocr. l'ais respecler tou autorité 
non par la “dureté du commande- 
ment el la rigueur des supplices. |] 
do Humeur difficile ow chagrine, 
sauvagerie, malveillance, hostilité. 
OSGsiS dv Bvvarto wépetv abthc 
nv Zaherotnta. Xen. Nul ne sau- 
rait supporter son humeur difficile. 
EŸ rtvx Ëyer yaheroenta (6 T=- 
ros), ete rpèç Trrouç, eîte rods 
zvbpwrous. Xen. Si le cheval est 
haryneux, soit aux hommes, soil aux 
chevaux. "Arooäsfat süv arozoyou- 
uévwuv petà Dopo6ou al yzherd- 
Ttos. fsocr. Ecouter en tumulle 
et avec irrilalion la défense des 
accusés. ’AutEix xal aherdtenc Tüv 
AoÀdrwv. #lut. L'humeur insociable 
el sauvage des Dolopes. 
Xakërtw, f. éÿuw. [yakexéç] 10 
Vexer, maltraiter, perséculer, ggf. 
abaisser, humilier. @ewv Gotus ce 
4zhéntet. om. Quelle est la divi- 
nilé qui le poursuit. || 2° Next. 
S'irriter, se fâcher, sévir contre 


ou tov yahsrov az (ef l'inf.). Ill (dal). Tirte vécov Ovaroïst al 


XAA 


S0zvatoict yañhérterx; Bion. Pour- 
quoi te montrer si cruelle pour les 
mortels et pour Îles immortels? || 
Au moyen el au passif. S'irriter, 


s'indigner contre (dat.), à cause de 


(gén.). 
Xakerndc. Adu. [yahenés] 10 
Difficilemeunt, péniblement. Xaœe- 


roç 0€ © Eokxx vd béëetv. Jlom. 


Je me flatle que tu en vicndras à 


boul difficilement. Où 4zxkerûç àra- 
victavto. Thuc. 
sans peine à émigrer. Xaherüs nv 
(et l'inf.). IHom. C'était chose diffi- 
cile, de... XaA:7ûc 


nous de (vous) persuader. || 20 Pé- 
niblement, d'une manière fâcheuse. 
'Eyù 68 7yaherüe 2auvu Thv acriba 
oépwy, Nén. Et moi je peine rude- 


ment à porler mon houclier. "Ext 


qarsrwtioo, Un à TÜozvvos. Plat. 


Le Lyran mène une exislence encore 


plus misérable. Xœh:rws voseiv. 
Hérod. Etre gravement malade. *Ev 
<a JahsrwTata 6:nyov. Thuc. ls 
étaient en proie à la plus grande 
anxiélé. |! 4° Duremenl, avec ri- 
gueur, avec cruaulé. Xak:r@ç Éhau- 
Givito À, uno Toù ma:ô0s. cr. 
La mère pressail durement son fils. 
Xaherwç Tiuwpetobat. Thuc. Se 
venger, punir avec rigueur. Xaxe- 


ros <lyov. Îsocr. 11s se montraient 


cruels. Kaksros val fialws doyetv. 
Plut. Exercer le pouvoir avec du- 
relé et violence. || 4° Avec peine, 
à regrel. Xasroc uèv adtods Cov- 
tac 0503!, yahsrws 0’ anouteivouat. 
Xén. C'est à regret qu'ils es voient 
vivants, à regret qu'ils les font pé- 
rir. Nahsrwç wéoetv st. Plat. Xén. 
Thuc. Soullrir quelque chose avec 
peine, S'en affliger. || 5° Dans un 
mauvais élat (physique); dans de 
mauvaises condilions (morales). Xa- 
Rerüs Eyw 07d Toù ybèc rôvou. 
Plat. Je suis inconmmodé de la dé- 
bauche d'hier. “Ay0oua: ëxl ri un- 
routa yahends éyoûcn. Luc. Je suis 
fiché de la maladie de ma belle- 
mêre. Xahsroç ÉYEIv Tivi OÙ Pos 
<iva. Plat. Xén. Thuc. Isocr. Etre 
mal disposé pour quelqu'un. Xæxe- 
roc elyov To ’AXx6:2ôn. Xén. 
Ils étaient irrités contre Alcibia- 
de. Oùr à ôtraiws ToûTots Eyxa- 
Âoîuev, OT Tpès AUGS 7ahEerws 
ô:stébnozv. Isocr. Nous n'avons pas 
le droit de leur reprocher la haine 
qu'ils nous portent. Ioès robs À6- 
vous Zaherws ëetv. Îsocr. En vou- 
loir à l’éloquence. [Comp. 7aherw- 
Tépus.] 

Xahixpatos, a, ion. n, ov, el 
Xakixpatos, ion. YXakixpntos, 
Ov. [zzxhis, xepävvumu] Pur, non 
trempe. 

Xaatxp6s, &, 6v, d’où levomp. 
Xahzodteooç. Comme al'xoato. 

Xaltxwôns, es. [726] Caillou- 
teux, fait de cailloux. 

Xaatva, &v (ti). Pluriel irrég. 
de yzh:v6. 

Xaktvaywoyéw-@&, f. fou. [ya- 
Avaywyéc] 19 Conduire avec un 


Ils se décidaient 


ÊZEL nUY À 
re0w. T'huc. 11 est difficile pour 
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frein. || 20 Au /ig. Brider, retenir, 
inodérer. 

Xalvaywy6s, 6v. [yahvos, 
dyw] Qui conduit avec un frein; qui 
retient, qui modère. 

Xaltvitns, où (6), ef xaktvi- 
tits, 1806 (). [zzAvôe! Qui lient un 
rein; qui gouverne par Îe frein. 

Xaltvoroutxh, 6 (à). [7e- 
Xuvés, notéw] L'art de fabriquer des 
freins. 

Xakvés, où (6). 1° Frein, mors 
où bride.”Ev 8è 7ahvodbs yauonAñc" 
£6xhov. Jom. lfs leur passèrent le 
frein dans la bonche. Xah:vo” êu- 
6iXhev. Eur. Plut. Luc. Mettre 
un frein, brider. Xæahtvèy étatetv. 
Xén. Débrider. AtBôvat rdv yahtvôv. 
Xén. Rendre la main. || Au fig. 
Oo ‘'Aoyoïs yalvéc. Pind. Le 
frein du rapide Argo (c.-à-d. l'an- 
cre). "Ernvxyzaÿé viv Ads yaæahtvds. 
Le frein (c.-à-d. la volonté) de 
Jupiler le contraignait. Xahtvoig ëv 
resoivors yeruatouevos. Eschyl. 
Battu par la lempète dans les entra- 
ves qui l'assujettisseut au rucher. 
Anhoîy Yahtvoiv TpÜTivoy 4wTN- 
havet. Eur. Il fait mouvoir sa La- 
rière au moyen de deux courroies. 
I 20 Au plur. Cäbles qui servent 
à attacher les vaisseaux. || 3° Coins 
de la bouche (du cheval et de 
l’hamme). || #° Crochets ow dents 
veniineuses des serpents. 

Xaktvopayoc, ov. [yaktvô, wa- 
yet] Qui ronge Île frein. 

Xaktvéw-@, f. wow. [yæxivde] 
Brider, soumeltre au frein (au 
propr. el au fia.). 

Xakivwotc, EwG (ñ). [7xhtvéu] 
Action de brider, de soumettre au 
frein. 

Xaitvotéov. Adj. verbal de 
4x: /0w. ‘ 
Xaatvotnpta, wy (7%). [xaxt- 
vôow] Cäbles qui servent à attacher 
les vaisseaux. 

XŒME, 1xoc (6, h). 1° Petite 

pierre, caillou, rocaille. ’Ecrpwuéyn 
JahEy 6065 Luc. Route maca- 
damisée (lité. pavée de pelits cail- 
loux). || 2° Pierre à bätir, moellon. 
1] 3° Pierre à chaux, chaux non cal- 
cinée. 
XaœAts, 106 (6). [yahäw] Vin 
ur. 
P Xaktppovéw-@, f. ñow. [ya- 
Mzsowv] Etre léger ow faible d'es- 
prit. 

Xaktppoaoüvn, ns (à). [raxi- 
oowv] Legèreté ow faiblesse d'es- 
rit. 

? Xaklppov, ov, gén. ovos. [xa- 
Adw, wo] 49 Léger ou faible d'es- 
pril; imbécile, insensé. || 2° Con- 
descendant, affable. 

Xaaxavôés, éoç-00c (té): Com- 
me yakxév0n. 

Xaxävôn, ns (à). [xahxôc, &v- 
80;] Couperose, vitriol. 


XaAxavBov, ou (76). ef xaAxav- 
006, ov (6 et h). Comme yaà- 


«avôn. 


Xaixavôdbns, ec. [7ahkzxavôr] 


Pareil à la couperose. 
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Xalxäppatos, Ov. feiveés, &p- 
ua] Moute sur un char d'airain. 

Xakxds, 506 (h). Mëme sens 
que ypuaivVeuov. 

Xalnxaontce, 1806 (6, À}. [yon 
466, &omis] Qui porte un bouclier 
d'airain. 

Xakkéyxns, eç. (yards, Eyyos] 
Armé d'une lance d'airain. 

Xahxela, ac (h). [zahzxeUw] Tra- 
vail de l'airain. 

Xakxeïov, où (76). [yaxéc] 1e 
Atelier où l'on travaille l'airain ou 
le cuivre : forge, fonderie. || 2° 
Tout objet ow ustensile d’airain ot 
de cuivre : 40 Chaudière, vase. fer. 
Plat. 2° Miroir ow réflecteur. Xén. 
30 Lame ou plaque. Xén. Dé. || 
3o Au plur. Féles de Vulcain, à 
Alhènes. 

1. XahxetoGs, a, ov. Poët. pour 
ASALEOS. 

2. Xakxetos, où (6). Sorte de 
chardon. 


XaÂxéAatos, Ov. loél. pour 
Aaxanhatos. 
Xakxeu6oÂäs, dôos (h), et 


Xakxéu6oïko0oG, ov. [yahxic, En- 
6ohos] Armé d'un éperon d'airain 
(en parl. d'un vaisseau). Xakxëu- 
Bohos (s.-en£. vauç). Plul. Vaisseau 
à éperon d'airain. 

ŒAXÉVTEPOG, OV. Lranuss, Ev- 
<epov] Qui à des entrailles d'airain; 
patient, infatigahle. 

Xakrevtns, Ééç. [yah406, Evcea] 
Armé d'airain ou de ler. 

Xakxeéyompos, ov. [yxAxeos, 
yéusos] Attache avec des clous d'ai- 
rail. 

XaïxeoBéueBdoc, ov. [ydhxeos, 
Béuehov) Qui repose sur des fonde- 
ments d'airain. 

Xaixed8vuoc, ov.{72Axeoc, Ou- 
u6<] Qui a une me d'airain. 

Xaixeo08wpas, ion. 6pTnE, 
axoG, ion. nKXOG (0, "h). [7LALEOS, 
Ow a] Qui à une cuirasse d’airain. 

aÂxeoxäpBtoc, ov. [z2h460:, 
#apôia] Qui a un cœur d'atrain. 

Xakxeouñotwp, op0s (6, À). 
[yäAxeos, phstwp] À la volonté d'ar- 
rain, à la volonté puissante. 

Xaxeouitpacs, a, ion. %xad- 
xeouitpns, ew (0), el xakxeôput- 
tpoS, OV. [yéAxeos, mitpz] Au cein- 
luron où au casque d'airain. 

Xalxeévaotoc, ov. [7y2Axc06, vo- 
<ov] Au dos d'airain (en pari. d'un 
bouclier). 

Xakxeénebos, ov.{[/dhntos, rë- 
Ga} Aux pieds d'airain. 

XaanéonmÀdoG, ov. {[y2huens, 
ërhov] Aux armes ow à l'armurce 
d'airain. 

Xakkeoc-oDs, éa-ñ el ggf. eos, 
oÙs, eov-odv. [ydAxeoc] D'airain. 
cuivre ow bronze. Xähxeos Zeus, 
NoseuSéwv. Ilér. Jupiter, Neptune 
d'airain; c.-à-d. slatue de Jupiter, 
de Neptune en airain. Xæhxoüv ta- 
rdva: tivé. Andoc. Dém. Lur. Ele- 
ver à quelqu'un une slatue d'airain. 
JL Au fig. Xéhucov top. Ilom. Cœur 
dur, solide (comme lV'airain). Näà- 
«eoç db. Hom. Voix forte et métal- 
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lique. X£xcos Crvoc. [om. 


plomb) de la mort. 


Xalxeoteuyxnc, 6. [ya&hxeoc, 


tedyo;] Revèlu d'armes d'airain. 


Xalxeotéxvns, où (6). [xéhzxeos, 


téyvn] Ouviier qui travaille l'airain. 

Xalxedpuwvos, ov. [ydhueos, 
pwvr] À la voix d'airain. 

Xakxeuua, atoc (16). [xahxeüw] 
10 Toute chose faile d'airain : hache. 

1} 2° Chaine où ferrement. 

Xalxeds, éw6 (6). [zxAxie] 10 
Ouvrier en airain, en cuivre ot tout 
autre mélal; chaudronnier, forgeron, 
fondeur. || 2° Dorée, poisson de 
mer. 

Xakxeutaptoy, ou (ré). Comme 
Jahzstov. 

Xaknxeuths, où (6). [xzAxeüu] 
Forgeron; au fig. artisan, auteur 
de (gén.). 

Xaïxeuttx6c, n, 6v. [yahxeu- 
xôç] 1° Qui concerne l'ouvrier en cui- 
vre ou en airain. ‘I yahxeutix. 
Xén. L'art de travailler le cuivre, 
l'airain, le fer; métallurgie. Xaæh- 
xeuT:xù Epya. Âén. Ouvrages en 
cuivre. |] 2° Habile à travailler l'ai- 
rain, le Cuivre, un métal quelconque. 

Xañxeutos, , Ôv. [72200] 
Façouné en airain, Cuivre ow fer. 
Zt'yo6 ahxeutds Ilepiôwy ër’ d4- 
uostv. Auth. Vers forgé sur l'en- 
clume des Muses. 

Xaixebw, /. ebsw. [yahreüs] 
Etre forgeron; travailler le cuivre, 
le fer ; act. forger, fabriquer. “Erepos 
ôè yahzeve: vi, 6 Gè vextaivetat. 
Artstoph. Un aulre forge le fer, un 
autre travaille le bois. "Ev +ñ ‘liea 
ahreuet “lozotos. Thuc. Vulcain 
a ses forges à Hiéra. Tor rip” ei- 
vietes yahreuov Baiôxhæ nrohhï. 
Ilom. Durant neuf ans, dans leur 
compagnie, je forgeai mille beaux 
ohjels. *Adeuëet roùç &xuon yah- 
xeve yAocozv. Pind. Forge ta fan- 
gue sur l'enclume de la vérité. Taü+” 
Er To Oeepévors Yañrevetat. 
Aristoph. C'est la queshion des cap- 
tifs qui est sur l'enclume. || Au 
moyen. Forger pour soi, fabriquer. 

Xakxewv, &vos (6). Poët. pour 
Xah4stov, 

Xaixn. Fem. de 74h460<. 

Xaaxnôovia, ac (‘h). Le pays de 
Chalcédoine. 

Xaxxndovtardc, ñ, 6v. De 
Chalcéduine. ‘ 

Xakxnüdvtos, ou (6). Habitant 
de Chalcédoine. 

Xaxxndovis, ido6 (ñ). Comme 
Xahurôouia. 

Xæixnôwv, 6vos (h). 19 Chal- 
cédoine, ville de Bithynie. || 2° Cal- 
cédoine, pierre précieuse. 

Xahxñtov. fon. pour yaxhxeïov. 

Xalxñios, n, ov, ton. pour 
Jahzsos. Comine yalkeutr46s. 

XalxñAatoc, ov.{[yaAuds, Éhaü- 
vw] Fait d'airain ou de cuivre la- 
miné. 

Xakxñpns, ec. [yranxéc, &pu] 
Garni d'airain; aux armes d'airain 
(zx pari. d'un guerrier). 


Le 
Sommeil d’airuin (nous disons de 
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Xalxidebtonat, f. eücouat, el 
Xaaxdibw, f. sw. Avair les 
mœurs, suivre les usages des habi- 
tants de Chalcis. 

Xadxdeds, éwg (6). 19 Habi- 
tant de Chalcis. [| 2° Chalcidée, 
nom d'homme. 

Xaœaxtdxn, 76 (h). Chalcidique, 
presqu'ile de la Macédoine. 

Xaïxidtxés, ñ, 6v. De Chalcis. 

Xaaxidrov, ou (76). [yahziov)] 
Petit vase ou uslensile d'airain ow 
de cuivre. 

Xalx:x6c, ñ, 0v. Comme yit- 
REOS. 

Xa&hxtov, où (té). Plante in- 
connue. 

Xaaxfotxos, ov. [yarzxds, oïxos] 
Qui a un temple ow une niche d’ai- 
rain (comme Minerve, à Sparte). 

Xahxiov, ou (T6). [yzhxdc] 1° 
Objet d'airain : chaudière, marmite, 
vase d’airain ow de cuivre ; inslru- 
ment de musique, tablette, bouclier 
d'airain. || 2° Pièce de monnaie en 
cuivre. 

1. Xaxis, (506 (h). [yxhxoc] 19 
Strige ou orfraie, oiseau de nul. || 
20 Clupée ou lamprillon, poisson. || 
30 Sorte de lézard. || 4e Femme 
esclave, à Lacédémone. 

2. Xaaxés, {6oG (h). 19 Chalcis, 
capilale de l'Eubée. [| 2° Ville de 
lÉtolie- il 3° Endroit et rivière de 
‘Elide. 

Xaixitrns, ou (Ôô), ef Xaaxttie, 
1ô06 (h). [xahxdç] Qui contient du 
cuivre, . 

Xaknîtts, 1506 (h). [42h46] 
Calamine, pierre calaminaire. 

Xalxoapav. Gen. plur. de yaxù- 
xo40a<. 

akxoäpac, æ& (6). Dor. pour 
Jahroipns, [XxÀX95, &pw] Armé d'ai- 
rein ; en gén. armé. || Subst. masc. 
Gucrrier. 

Xaïxo6dpet&, aç (ñ). Comme 
Xxh20625 T6. 

XakxoG6apñs, éç.|yzh106, Pi- 
poçj Charge d'airun; ou simplt 
d'airain. 

Xakxo6aths, éc. (7ah46ç, Bai- 
vw] Au parquet d'airain. 

Xaixo66ac, ou (6). [xahxés, 
Roñ] À la voix d'airain. 

Xakxoyévetos, ov, el xakxé- 
yevus, 0. [y2Ax0ç, yévus] À la dent 
ou au bec d'airain. 

XaixoyAwxtv, tvos (6, h).[72à- 
266, Yhwyx!v] Qui a une pointe d'ai- 
rain. 

1. XaaxoBaidaioc, ov. [4adxés, 
ôz:51h05] D'airain artistement tra- 
vaillé, 

2. XakxoBafdaaoc 
Saiôahoc] Qui travail 
l'airain. 

Xakxodauas, aæavros (6, ). 
(xan4ôc, ôzudw] Qui dompte l'ai- 
rain. 

XaïxéDetos, ov. [yahxôs, 6Ew] 
Garni d'airain; où simplt d'airain. 

Xaixé6Bous, ovtos @ à). [xeù- 
z6ç, 95oû<] Qui a des dents où un 
éperon d airain. 

Xarxo5purat, &v (xt). Chai- 


ov. [yahxdc, 
e artistement 
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codrytes (nom mystique des nour. 
rices de Bacchus). 

XakoetBns, Éç. [xanads, eibo;] 
Sembhlable à l’airain, au cuivre. 

Xakxo8nxn, ns (À). [zanxéc, 
@fxn] Armoire à serrer la ballerie 
de cuisine. 

XaAx68poos, ov.[yahxée, 
Qui retentit comme l'atrain. 

XakxoBwpaE, axoc (6, -h). Le 
méme que 7akkeo0wpat. 

Xakxoxépauvos, ov. [yahxé, 
keozuvés] Frappé par un carreau de 
foudre d'airain. 

Xakxoxvames, wv (ol). [yz2- 
206, 2vVnuis)} Qui à des jambarls 
d'airain. 

Xakxoxopuaths, où (6).[yahnée, 
xopuaths] Qui porte une armure 
d'airain. 

Xahxoxpas, atos (6, À}, et 
XahAKXOkxpatOoG, Ov. [yahxôe, e- 
pivvuu:] Alèlé de cuivre. 

Xakxéxpotos, ov. [y2A46c, xod- 
toç] 1° Fèlée au bruit des cymbales 
(en parl. de Cérès). || 2° Dont le 
sabot sonne comme F'airain. [| 30 
D'airain ou de cuivre baltu (enr parl. 
d'un glaive). 

Xaknoxturoc, ov. [7xkxôc, xzv- 
706] Qui rend le son de l’airain. 

XaïxoAiGavov, ou (t6). [yaà- 
465. M6avos] Airain aident. 

Xakzxouitoas, æ (à). Le méme 
que yahzzoufspas. 

Xaaxémitpos, ov. Comme yaà- 
LEOUITOXG. 

XalxévwTtos, ov, [yahuôc, v&- 
<ov] Au dos d'airain (en part. d'un 
bouclier) ; en gén. d'airain. 

Xakronaynñs, éc. [72h406, Té- 
grout] Fail d'anain où de cuivre. 

XakroTapetos, ion. xa\xon- 

nos, «or. xalroräpaoc, ov. 
Date, raoë:i] Aux joucs où aus 
parois d’atrain. 

Xaknônedos, ov. [yahxds, Té- 
Go] Au sol d'atrain. 

XakxonAaxtos, ov. Dor. pour 
LAhAOFANATOS. 

XalxonAaäotns, ou (6).[7ahrés, 
æhicow)] Qui furge le cuivre ou le. 
bronze; forgeron, chaudronnicr. 

Xalxômheupos, ov. [7x2466, 
supi] Aux flancs d'airain. 

XakxonAnBns, és. [yzhuc, 
À f0o<] Plein où couvert d'airain. 

XaaxonAnxtos, Ov. [yahxds, 
RÀSGGw]) Fait d'airain forge, 

XalxôTmous, toûoc (6, h).[7aà- 
246$, rous] 49 Aux pieds ou sabols 
d'airain (en par/. des chevaux). || 2° 
Aux sandales d'airain. |] 3° Dont les 
pieds sont d'airain (en parl. d'un 
trépied). || 4° Dont le pied ne se 
lasse jamais, est infaligable (en 
parl. d'Erinnys). || 5° Pavé d'ai- 
rain. 

XaixonrpéawTos, ov. 
Tpécwrov] Qui a un front 
Xaaxonpwpos, ov. 
Tcisoz) À la proue d'airain. 

Xaaxénuioc, ov. (aamss, TÜ- 
Ar] 49 Qui a des portes d'airain. || 2° 
Comme yakaiouxos. 

Xaixonwywy, wvog (6). [ya 


6p6o:] 


[; ah As, 
d airain. 
[Laruns 
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#06, A&YwY) Ænobarbus (barbe- 
rousse). 

Xakx6çs, où (ô). 40 Airain, cui- 
vre, bronze; en génér. mélal. || 2° 
Tout objet ow uslensile d'airain, 
cuivre ow bronze; vase, oulil, arme. 
j 3e Chalque, petile monnaie de 
cuivre valant deux centimes en- 
viron. 

XaïxooxeAñs, éc. [y2h406, xé- 
Àosl Aux jambes d'airain. 

XaAxootépavos, ov. [yxhxc, 
ctéoavos] Couronne d’airain. 

XaAxéstopos, ov. [yaazxdç, at- 
ua] 1° A l'embouchure d'airain (en 
pari. de la trompette tyrrhénien- 
ne). |[ 2° À la dent d'airain (en part. 
de l'éperon d'un navire). 

XaAxoteuxtos, ov. 
œed/w] Fait d'airain. 

XaÂxotEux ns, Éc. 
que Jahazotiuy hs. 

Xahkxôtovov, où (76). [yxhzdc, 
teivw] Machine mise en mouvement 
par des anucaux de cuivre. 

XaknxôtoEoc, ov. [yahuôc, T- 
Eoy] A l'arc d'airaiu. 

Xahxotépeutocs, ov. [Xahudc, 
roosüw] Ciselé en airain. 

aAXOTOPÉW=-&, f. now, [yax- 
x67050;] Furser ou ciseler en airain. 

Xalxôtopos, ov. [yakds, vel- 
ow] 1° Travaillé en airan, fait d'ai- 
rain. || 2° Causé par l'airain-(qui 
perce la chair). 

Xahxoturetov, où (T6). [yaà- 
*«cturiw] Alclier où l'on travaille 
l'airain ox le cuivre ; forge. 

XalnotuTéw-&, /. sw. [yar- 
407970;) Forger l'airain; forger en 
airain, XzæAxotumeïv tua, Plul. 
Fabriqner des statues d'airain. 

Xakxotuntxn, 76 (f). [72A40- 
<970s, Arl ou mélicr de lorgeron. 

Xakxotürntov, ou (76). Le mé- 
MC QUE LARAOTURETOV. 

1. Xakxotünos, ou (6). [42à- 
#66, 50xTw) Ouvrier Ch airain, Cui- 
vre ou hranze; forgeron. 

9. XakxôtuToG, ov. [yahuds, 
<ôrTw] 19 Causé où fail par l'airain 
(qui blesse). || 2° Causé par le bruit 
des cymbales d'airain. 

Xaixoupyetov, ou (76). [xar- 
xouoyéw] Niue de cuivre. 

Xakxoupyéw-@, f. hcw. [yar- 
Roupyée] Travailler l'airain, le cui- 
vre ou le bronze. 

Xakxoüpynna, atos (16). [yax- 
zoupyiw] Ouvrage en airain, cuivre 
ou bronze. 

Xahnxoupytxôs, nn, 6v. [72à- 
xoupy6s] Qui concerne l'art de tra- 
vailler l'airain, le cuivre ou le 
bronze. ‘H Xæsoupyeek. Arist. L'art 
de travailler l’airain, le cuivre ou le 

bronze. 

1. Xaaxoupy6ç, 6v. [ranuds, 
Epyov] Qui produil du cuivre. Xaà- 
xoupy& métahha. Diosc. Mines de 
cuivre. 

2, Xakxoupyéç, où (6). Com- 
me yaxreu. 

1. Xakxoûs, à, 
pour Yah4E0c. 

2. Xakxoûs, où (6). [zahxdd] 


[Z2Ax06, 


Le même 


oùv. Contr. 


(6). [xaxis, yäpunl Qui combat 
«ôç, ytcw] Cuirassé d'airain. 


cuivre. 

<os] Coule en airain. 

garnir d'airain. || 2° Armer ou cui- 
rasser d'airain. 


Semblable à du cuivre où à de l'ai- 
rain. 


cendants de Chalcodon. 
Xakxwôüwv, ovtoG (6). Chalco- |: 

don, nom d'homme. 

rain d'un Ravire. || 3° Table d'airain. 


xwouyéw] Mine de cuivre. 


#66, 6pucow] Exploiter une mine de 
cuivre. 


me que de eevt. EtOY, 
Ôt 
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Chalque, pelile monnaie de cuivre. 

ao gaRap os ov. (ya, 
wähapa) Éurichi d'ornementis d'ai- 
rain. 

Xaixopavns, éG. [72)46ç, wal- 
vw] Qui brille coinme l'airain ow le 
cuivre. 

Xakxégr. Poél. pour yahaoù. 

Xakxow6pos, ov. [7xdxûc, wpé- 
pu] Qui produit du cuivre, abondant 
enruivre. 

Xakxéguvog, ov. Le même que 
A2/4É020Vvo. 


Xalxoxapuns,ov, dor. aç, a 


armé d'airain; belliquenx. 
Xalxoxitowv, wvos(6,"h).[xxÀ- 


Xaix6xpooc-ovcs, 00v-ovv. 
[xahu6s, Xodx] Qui a la couleur du 


Xakxéxutos, ov. [yahxde, Xu- 


Xakxdw-&, f. wow. [yahxés] 
{o Forser en airain ox en Cuivre; 


Xakxwôns, ec. [yaaudc] 10 


Xaixwbovtt&üns, ou (6). Le 
fiis de Chalcodon (Eiéphénor). 
XakxwOovtidar, wv (ol). Des- 


Xakxwpua, atoc (T6). [yahxdwl] 
4o Vase d'airain. || 2° Eperun d'ai- 


Xaïixwpuyxetov, ou (16). [4æà- 


Xakxwpuyxéw-@, f.'hcw. [yæh- 


Xakxwpôxtov, ou (16). Le mé- 


Xaïv6dtx6s, mn, 6v. [yéau] 
D'acier, fait en acier. "Ateo yaau- 
6ô:x05. Eur. Sans recourir au fer, 
sans combat. 


Xav6es, y (ol). Chalyhes, 


peuple du Pont (habile à tremper 


le fer). 

Xa&Àv606, ov, et xaup, v606 
(6). 1° Acier. || 2° Qg/. Chalyhe. 

Xe (6). Indécl. Cham, fils de 
Noë. 

Xauaôte. Adv. [xauzi] A terre, 
sur la lerre (avec mouvement). 

Xaunäbe. Adu. [zauzi] À terre, 
sur ou vers la terre (avec mouve- 
ment). 

Xauä&dev. dv. [yxuai] De terre, 
de dessus terre. 

Xauaœt. Adv. A terre, sur la 
terre, sur le sol (avec ou sans mou- 
vement). *Ex62Ahety elç td yauai. 
Anth. Jeler à terre. Xauzx? cty& xz- 
Aüba. Pind. Laisser tomber à Lerre 
et ensevelir dans le silence {une ac- 
lion glorieuse). ‘O 7œapat Rioc. Plut. 


Vie terre à terre. | 
Xapatéxrn, nç (h). (ranai, 

xt] Ilièble, plante. 
Xauat6a@havos, où (ñ). [xaual, 

Bähavos] Sorle d'épurge, plante. 


uatxioacos] lruit 
pelée yauztxipacos. 
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Xauaf6aros, où (à). [rauat, 


Pävos]) Rouce trainante. 


Xaparyevñs, Éç. [xauai, yé- 


Kapadapvn, n6 (h). [xauai, 


vos] Né de la terre. 


ôiovn] Lauréole, p/ante. 


Xapat5putrns, ou (6). [zzual- 


Gpus] Préparé avec la germandrée. 


Xaunatôpuds, ados, xauai= 


Gpus, vos, el Xapaiüpwÿ, wo 
(9). [xauai, 6püs] 
plante. 


Geruwandrée, 


Xapateuvads, aôos (‘h), el xa- 


patedvns, où (6). [xauzi, euvé] 
Qui couche à terre, sur la dure. 


XapmatônAla, as (h). [zauxitr- 


Aoç) Atlachement aux choses ter- 
reslres, bas instincts. 


XapaiënAos, 06 #6 qgqf.n, ov. 


Jauai, Gnhos} 10 Qui s'attache à 
a lerre, rampe à terre (en parl. 
des 
bumble (au propr. el au fiq.). 
"Er Gisonu tivès yauaCrhou 4a0r- 
uevos. Plut. Assis Sur un siège peu 
levé. Xzuzibnhos (s.-ent. Ci2pos). 
Plat. Siège peu élevé. *Hv co! pe- 
rdpcioy to yauxllrhov. [socr. Ta 
modestie faisait ta grandeur. 


lanles). || 2° Bas, peu clevé, 


Xapaixavkos, ov. [xauai, xœu- 


À6:] À lige rampante. 


Xapatxepdatov, où (76). [42- 
de la plante ap- 


Xapaixépasos, où (ñ). [7zuxi, 


“épasoc] 4° Cerisier nain. || 2° l'lante 
à 


aies rouges Comme les cerises. 
Xapaixiasos, ou (6). [rauai, 


4:556;] Lierre lerrestre, plante. 


XauatxAtvne, éc. [zauai, %hi- 


v',] Couché à terre : bas, humble. 


Xauparrottéw-&, f. 1sw. (yz- 


uatoirnc) Coucher à terre, sur la 
dure. 


Xaparxoitns, ou (ô). Comme 


ZaU2"40:T05. 


Xaparxottia, «6 (ñ). [yzuat- 


#otréw] Action de coucher sur la 
dure. 


Xapaixottos, ov. Mémne sens 


que fapateuvns. 


Xapatxurdpracos, où (ñ).ïyæ- 


uai, «uraäcicooç] Santoline, plante. 


Xauaïkeoc, où (0). l’oét. pour 


Jauathéwy, 


Xapatkeüxn, n6 (h). [xxmsi, 


even] Tussilage, plante. 


Xapnaueyns, és. Méme sens 
que Yaua'Euvnc. 

Xapatkéwvy, ovtros (6). Peauas, 
Aéwv] 19 Caméléon, sorte de lézard. 
] 2° Sorte de chardon. 

Xapatunhékatov, ou (T6). [xx- 
uaiunhov, Ehatov] Iluile de camo- 
mille. . 

XapatuñAtvos, A, ov. [yauzx!- 
urhov] De camomille. , 

Xaunatuniov, où (t6). [yauat, 
uñhov] Camomille, p/ante. k 

Xapatuupoivn el xanatuüp- 
tn, NS (À). Dauai, puosivr] Myrte 
nain, plante. . 

Xauarayns, Ééç. (rapai, Tn- 
put Altaché à la terre, rampant, 

as. 

Xaparréterux, aç (à). [xauztre- 
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Tâç] Petitesse (au prop. et au fig.) 
humilité. 


Xaparretns, éç. [yaual, mix- 
tw) 19 Qui tombe à terre. Mécbev 


Xauairerhs Rintet rpèç oLÔX. Eur. 
Précipité dun faile (de l'arbre), il 


tombe sur ie sol. |] 2° Qui est cou- 
che, élendu à terre. Xauatrethç ael 
üv xai acrowtos. Plat. Couchant 


toujours sur la dure el sans couver- 
ture. ZSTËis yauarerrc. Eur. Lit 
de feuilles amassées sur le sol. 
Xaparretets Exec” ei, êdpo:. Es- 
chyl. Tu fus toujours plongé dans 
la consternalion, à palais! || 3° Bas, 
rampant; au fig. humble. Xzuzxtxe- 
mes Ev 7p® Tac yns. Luc. Rampants 
et qui rasent le sol. Xapatrerh 6év- 
êpa. Pol. Arbres de petite laille. 
Xauarretets Adyot. Pind. Langage 
bumble et rampant. Yrôouvnuz x0- 
uôn melèv al yauatretée. Luc. 
Mémorial lout à fait prosaïque et 
terre à lerre. || 4° Vain, inutile. 
Xapainetèç 6 dp' Eros oùx &réopt- 
Vev. Pind. Et sa parole ne fut pas 
vaine. 

Xapairetoïou. Dor. pour ya- 
patxetoüca, part. prés. fém. de 
Xauatzitéw. Lisez en deux mots 
Xauai meTo!s2. 

Xaparretwc. Adu. [xauatme- 
<h;] l'erre à terre. 

Xauatrebxn, nG (ñh). Comme 
XauaheUn. 

Xaparritütvos, 7, Oo. [7apai- 
mieu) Préparé avec de l'ivette. 

Xapairitrus, vos (À). [yzmai, 
rixu;] Ivelle où ive-muscale, plante. 

Xapatpennc, éc. (zauai, péru] 
Qui se traine sur la lerre, rampant. 

Xapatpt@ns, 6. [xapai, birru] 
Jelé à terre. ‘boit yapaptoñs. 
Theoph. Palmier nain. 

Xapaiputov, ou (76). Sapo- 
paire, plante. 

Xapaipwg, omoç (h). Comme 
Jauaiôous. 

Xanæiotpwtos, ov. 
evpwtéc] Étendu par terre. 

apatoÙxn, NS (À). 
avxñ] Petile ésule, plante. 

Xapatoxtôns, €ç. [yauai, oyi- 
Çwl Qui se partage (en plusieurs 
tiges) en sorlant de terre. 

XauattuTetov, ou (T6). fyauat- 
+<érn]) Licu de ROMAN Deer 

Xanattunéw-@, f. now. [ya- 
patrÜrn] Se prosliluer. 

Xauatônn, ns (ñ). [xamarri- 
“%os] Vile prostiluée. 

Xapattunns, 6. [zaual, rür- 
tw] 4° Qui frappe la Lerre. || 29 Au 
fig. Nil, bas, trivial. To yauaiturèc 
tns Aétewc. D. [lal. Style bas, sans 
noblesse. 

Xapartunia, aç (h). [xamairu- 
ré Proslilution. @). [ ; 

AHŒITÜTOG, OV . [xauz!, 
+Ürtw] 40 Sorie de faucon du d'é. 
pervier. || 29 Vil débauché. 

Xapads, ñ, 6v. Rare pour ya- 
Rauerat h l 

aueàata, aç . (xauat, 
éhaia] Lauréole à feuil D) ae 
plante. 


[xapalt, 
[xauai, 
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Xaueaaitrns, ou (6). [xyauehaix] 
Préparé avec la laurèole à fouilles 
d'olivier. , 

Xapepnns, és. [yauai, Eoru] 
Qui se traine à lerre, rampant. 

Xapebva, aç (x). Dor. pour 7a- 
LEUvn. 

1. Xapeuvac, 4006 (ñ). Le mé- 
me qUe YAUTEUVAS. 

2. Xauevvac, d006 (}).[zause- 
vn] 1° Proslituée. || 2° Tanière (des 
bèles sauvages). 

Xapeuvéw-@, f. now. [yauzu- 
vos] Coucher à terre, sur la dure. 

Xapeüvn, n6 (h). [yzmai, eûvr] 
Lit fait à terre; lit de feuillage; lit 
bas, couchelte. 

Xapeuvia, ac (h). [xaueuvéu] 
Acliun de coucher à terre. 

Xauebüvrov, ou (16). [yaueuvn) 
Pelit lit fait à terre. 


Xaueuvis, (d06 (h). Conime 
XauEuvtov. 
Xadueuvos, ov. [xauzi, eivi] 


Qui couche à terre. 

XaunA6ç6, n, Ôv. [yauaï Bas, 
humble, peu élevé (au prop. et 
au fig.). ‘O yaunkà Tvéwv. Pind. 
Celui qui vil obscur. [Comp. zaur- 
Aôteoos.] 

Xapitns, ou (6), ef xamitts, 
1506 (h). [Zauzxi Rampant, nain. 

Xauo8ev. Adv. Comme yauz- 
Be. 


Xauoxottéw, YXYaum6xot- 


tos. Veol. comme yanutasriu, 
XaH2É40:706. 
Xadpar, &v (ot). Champses, 


nom des crocodiles dans la langue 
des Egypliens. 

fn Xav, av6çs (6). Dor. pour 
AY. 

x 2, Xav. Crase pour ral 5 à. 

Xavaav (ñ). Indécl. Terre de 
Chanaan. 

Xavavaios, æ, ov. De la terre 
de Chanaan, Chananéen. ‘IH Xavzx- 
vaiz. Jos. Terre de Chanaan. Où 
Kavavaïo:. Jos. Les Chananéens. 

Xavbädvw, /. 7/eisoua!, aor. 2 
Eyaôov, parf. (dans le sens du 
présent) vxégavôa. 4° Tenir, cunte- 
nir. °EF pétoa jäivôave 2pntrp. 
Hom. Le cratère contenait six mce- 
sures. Otxoç yhâvea rod xey2v- 
6w:. Hom. Maison renfermant beau- 
coup d'objets précieux. Pétakov, +6 
ot alèv éyavôave Getttepà Yyeip. 
Théocr. La massue, fidèle compagne 
de sa main droile. || 2° Comporter, 
être capable ou susceptible. Kexsa- 
Dôuecôx y”, ôrôsov h wipuyé av 
Auüvy yavôzvn. Aristoph. Nous cric- 
rons, Certes, autant que le comporle 
noire gosier. Kwxüczcz Üoov é/1v- 
ôave unrpès dvin. Anth. S'élant 
lamentée autant que pouvait le faire 
une mère au désespoir. 

Xavô6v. Adv. {yaivw] Bouche 
béante; par #xt. avidement, avec 
excès. 

Xavôüonétms, ov (0) [xav6ôv, 
nôtns] Qui boit avidement, sans 
mesure. 

Xav36c, , 6v. [xaivw] D'une 
grande capacité, large, vaste. 
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Xavetv. Inf. aor. 2 de yaivu. 

Xdvn où Xavva, nç (à). (Lai 
vw] Serran, poisson de mer. 

Xavvoc >» OU (0). Comme Xäivm. 

Xavobpar. f'ul. de yaivw. 

Xavos, eoç-ovs (10). Comme 
XiTua. 

Xavov, oùoa, 6v. Part. aor. 
2 de yaivw. 

Xäoves, œv (ol). Chaoniens, 
peuple d'Épire. 

Xaovia, as (ñ). Chaonic, con- 
lrée d'Epire. 

Xadvtos, &, ov. Chaonien, de 
Chaonic. 

1. Xdos, Eeoç-ovc (<6). [yzivu] 
19 Chaus, confusion des éléments. 
‘Ustoôos rowroy yäioç nai yivés- 
Oz. Piat. lésiode dit que le chaos 
exista tout d'abord, *ATè ydous :3- 
OÙS val ts rpwrne Tob x9suou ye- 
véçiws. Luc. Depuis le chaos et la 
naissance même du monde. || 2 
Elendue inlinie, soit dans l’espace, 
soil dans le temps. Atà voù yäous 
<üY pnoiwy Thv 2vIzav OÙ Biavot.- 
gets. Âristoph. Vous ne laisserez 
pas la fumée des cuisses traverser 
l'espace. Tà 7105 <o3 dreioou alù- 
v0$. M. dur. L'étendue immense 
du Llemps sans limites. || 3° Large 
ouverture, gouffre. [| 4° Obscurilé, 
lénebres: l'enfer. 

2. Xaôc, oÙ (6). Dor. comme 
Jäios. Nast vi Érivwñev. Théocr. 
Les honnèles gens du lemps passe. 

Xäpoa, aç (ñ). [2:00] Juic, allé- 
gresse. 

Xäpayua, atoG (16). [7z019cu] 
19 Empreinte (gravée ow ciselée), 
coin, inarque. ’Ev icyio:s rro: ru- 
pès Zipayu' Eyoustv. Anacr. Les 
chevaux sont marqués anx cuisses 
avec le feu. Toë eporxoù vouioua- 
<o$ 4ipayua T0:6Tnv Eyovros. Plut. 
Comme l'empreinte de la monnaie 
perse est un archer. [| 2e Déchi- 
rure, morsure. 'Eyiôvre &ypiov yi- 
pezyuz. Soph. La morsure cruelle 
d’un Serpent. || 3° Caractère tracé. 
J| 4° Argent monnayé. 

Xapayuô6, où (6). [4ipacoul] 
Entalle, incision. 

Xapaôpa, ac (h). [yaoiccu) 
19 Crevasse faite par les eaux, ra- 
vine, lit d’un torrent, torrent; en 
génér. ravin, fondrière. || 29 Canal, 
conduit pour l'écoulement des eaux. 
. Xapaôpain, ns (à). Poét. et 
ion. pour 2x01002%. 

Xapabpatoc, a, ov. [xapiüoa] 
De ravin, de torrent. 

Xapaüpetov, ou (T6). Pot. 
pour y1p160a. 

Xapadpewv, &vos (6). [z2pä- 
ôpx) Lien plein de ravins. 

Xapiôüpn, n6 (ñ). lon. pour 
Xapadpa. . 

Xapadpnets, eaau, ev. [yapz- 
ôpa] De ravin, plein de ravins. 

Xapabprov, ou (té). [xxpiôpal] 
Petit ravin, trou. 

Xapaôptéc, où (6). (xapiôpz] 
Pinvier ou pardale, oiseau. 

Xaäpaôpos, ou (6). Comme a- 
pa5pa. 
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XapaSpôw-@, f. Sow. [1xpd- 
ôpa] 19 Creuser en ravin, changer 
eu lagune. || 20 Dilater, élargir. 

Xapadpwôns, ec. [72230pa] 
19 Qui coule comme un torrenl. || 
20 De ravin, plein de ravins. 

Xapaxias, ou (ô). {zapxk] 1° 
Adj. Propre à faire des palissades. 
J 20 Subst. Sorte de roseau. 

Xapaxiôw, f. law. [yioxë] 1° 
Défendre par une rangée de picux; 
palissader. [| 2° Croiser (comme les 
pieux d’une palissade). Xzpazihet” 
Toi rpocÜiots crées: Arist. Croi- 
ser les pattes de devant, 

Xapaxtou66, où (6). [yapaxituw] 
Action d'échalasser, de palissader. 

Xapaxitrns, ou (6). [yipaï] Ce- 
lui qui trace, qui écril; copiste. 

Xaoaxo6oxia, ac (A). (Lipa2e, 
B4Ahw) Aclion de palissader, d'éle- 
ver un rempart, un relranchement. 

Xapaxorotéouat-oùpmat, f. 
faouat. [y@o25, rotéw] l'aire une pa- 
lissade, fortilier un camp, se re- 
trancher. 

Xapaxorotia, as (ñ). [yapz- 
xoro:zouat| Action de faire une pa- 
lissaule. 

Xaoaxéw-@. [y4p2E] 19 Echa- 
lasser (une plante}, || 2° Clore d'une 
pahssade, retrancher, forlifier. O2ôèv 
OÙrws À pÜoic EtEoxDS LE/1014W4€ 
<üY 129 HU, WG TV YAWTTAV. 
Plut. ll n'est pas un organe de 
notre Corps que la nature ait clos 
d'un aussi solide rempart que la 
hnsue. 

Xapaxthp , pos (6). [7201000] 
49 Empreinte où marque gravée ou 
ciscléc; caractère d'écriture. ’Ap- 
yupod gxorüv ÀAauTpôv yapzxThoa. 
Eur. Examinanl l'empreinte bril- 
lante d'une pièce d'argeut. Xasaxtñ- 
pz éntrônvets. Nouicuzt: y2x0a4Tû- 
a Ert62hetv. Arisl lrapper de 
a monnaie à un Coin. £nuiii Ttvx 
xal yacauxsroes. Luc. Certains si- 
gues el caractères gravés. Taïôec 
TOÙS JApaaTz ho EV To rUuiolc 
édiduevor éyetv. Plut. Enfants 
qu'on habitue à dire les caractères 
gravés sur de petits morceaux de 
bois. || 2° Caractère, marque ou 
trait distinctif des personnes et des 
choses. ‘O dopevtrds ai © Bnauzxds 
xapaxriñp. Gal. Le caractère dis- 
Uinctif de J'un el de l'aulre sexe. 
"'Avôpoy btw ph Tèv xaxdy Ouet- 
ôéva: oùdel 2parThp Épréeuxe 
cupatt. Eur. L'homme ne porte 
sur le corps aucun signe à quoi l’on 
devine sa méchanceté. ‘O 72xpz47hp 
toù mooswrou. {lér. Les rails du 
visage. ‘O yoüv yapaxrthp Tnueôz- 
rèç tov pnuitwv. Arisloph. C'est 
bien là le style de nos gens. Hapé- 
{uv Époavñ YapazThoa Thç EÛYE- 
veias. Plut. Donnant une marque 
éclatante de sa noblesse. Kat ns 
&pyts xpathcas, EbBéue Tods vèv 
EAAnvirdY yaparxrtñoz Toùs 6uowÛ- 
hous uetéorricev. Bibl. Il n'eul pas 
plutôt obtenu la principauté qu'il 
t prendre à ceux de son pays 
les mœurs et coutumes des gentils. 


tie] Marquer d'une empreinte ou 
d'un signe distinelif; carzctériser. 
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ptoux, «toc (76). 
Tr0. 


Graveur; monnayeur. 


Gravé, tracé, empreint, creusé, en- 


, 
*0u 


4ôw] Action de pahissader, 
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soutenir la vigne). || 2° Picu (pour 


poisson. 
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I 3° Celui qui trace, qui grave. 
Xapaxtnplüw, f. isw. (y2p2%- 


Xapaxtnptxôs, ñ, 6v. Comme 


Xapaxtnptov, ou el Xaxpaxth- 
omme 7/2027- 


Xapaxtnptouôs, où (5). [7a- 
pzrrroiGw] Lésignalion caractéris- 
tique. 

Xapaxtnptaoti466, D, 6v. [72- 
paxrnpicuw] Distinclif, caracterts- 
lique. [Sup. yapxernoatixuwtatos.] 

Xaoaxtns, où (6). |yapissuw) 


Xapaxtôs, n, 6v. [7201000] 


laillé, dentclé. 

Xäoaxtpov, ou (16). [yaoäccu] 
Insirument pour dépecer. 

Xapaxwua, atos (T6). [72pz- 
} 1° Lieu entouré d'une Bais- 
sade, camp retranché. | 20 Clôlure 
avec des pieux, palissade, retranche- 
ment, forlilication. 

Xapaxwots, Eews (À). Graver 

e re- 


trancher; fortifica- 


lion. 
Xapau6s, où (6). Dor. pour 


rétranchement, 


Xapak, axoc (d el gqqf. h). 
[zaoicaw] 10 Pieu, échalas (pour 


former une palissade). || 3° \a- 
drier, poutre. || 4° Palissade, re- 
trauchement, camp relranché. || 5° 
Entaille, bouture. ]| 6° Rouget, 


XapaEirovtos, ov. [yaodcaw, 
R0v706) Qui sillonne la mer. 

Xapabts, Eewç (h). [yapdccuw] 
Action de gratler, d'écorcher : déchi- 
rure, incision, enlaille. 

Xapasunéc, où (6). Mauvaise 
leçon pour yxoxyués. 

Xapagaéuevat. Poët. pour 7a- 
päccëtv, inf. prés. de aoicow. 

Xapdoow all. ttw, f. dtw, 
aor. ÉJIpaEx, GOT. Pass. Éaody- 
Onv, parf. pass. xeyipayua. 10 
Aiguiser, rendre tranchant ou poin- 
Lu. “Aonas zapacséuevat. Les. Af- 
fer des faux. Xaoascouévoto s:ôû- 
por. Hés. Lorsqu'on aiguise le tran- 
Chant du fer. Kadäzso PEhn, à Tpiy- 
uara yaoäosetv. Plut. Envenimer 
es faits, conne autant de traits 
acérés. | 920 Rcudre raboteux, hé- 
risser, déchirer. Küuzta op'al ya- 
pasoôuevz. Anth. lots soulevés 
par le souffle du vent. £rowuvàx vo- 
tov yzpiccotsa. Pind. Couche qui 
déchire le dos. || 3° ax fig. lrriter, 
exaspérer. M:yahwc 2Exapaypévoc 
roïot "ABrvzotar. Iler. Courroucé 
contre les Athéniens. Mn xeivo ya- 
oassou. Eur. Ne sois pas irritée 
contre lui. O rAryel xai yanayBils 
th rappnaia. Plut. L'homme que 
notre franchise à blessé et exaspéré. 
1 4° Sillonner, foudre; empreindre, 


lracer, graver. "AAz, D509, vora 
Ox)100n6 xaoiccaiv. Anth. Fendre 
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les flots, sillonner la plaine liquide. 
'Apétpw YÉog0v yao“ccetv. Anth. 
lielourner nne lerre avec la charrue. 
TÔ yapay0èv es Td Prctrxdy vé- 


sx. lol. La monnaic frappée à 


'efligie rovalr. “lorvv’ v TÜu6wS 
voäiuu éyäçpaïe t50:. Anth. Erinne 
a gravé ces lignes sur le lombeau. 
I 5° Peindre, représenter. Wuyïv 
pèv ypibar yahkerv, L 4 
oäkat pañov. Anh. 1l est difficile de 
peindre l'âme, et facile de représen- 
ler le corps. “Araràv yäs25e Kü- 
rp:v. Anacr. Il a représeuté la dé- 
licale Cypris. || Au moyen, méme 
sens. 


uocst,y E ya- 


Xapetnv, ns, n. Op. aor. 2 


de yaiow. 


Xapels, etoa, év. Part. aor. 2 


de yzicu. 


Xapn. Poël. pour ëyäpn, 3° p. 


sing. aor. 2 de yaiouw. 


Xapñvar. Inf. aor. 2 de yaipu. 
Xäpns, ntos (6). Charès, nom 


d'homme. 


Xaoñaopar. Ful. de yziow. 
Xapiônmos, ou (6). Charidème, 


nom d'homme. 


XaptBôTns où XaplÔWTNS, oÙ 


(6), e! xaptôwrts, 1606 (ñ). [14- 
pts. Siôwu: Celui ou celle qui donne 
la joic. 


Xapret. 2° p. sing. fut. att. de 


aoitouat. 


Xapiets, ecaa, ev. [yio] 19 


Qui plait, gracieux, élégant, joli. 
Méturov, Todcwroy apiev. [lom. 
Front, visage gracieux. 
etuztz. Hom. Vélements élézants. 
Napievrz Goo. 
agréables. Toùr:o yaougtirn 6n. 
Iom. Qui a loules les grâces de la 
jeunesse. El TÜwvoio yaçtéct:o06 
en. Tyrt. Edt-il plus de grâce que 
Tithon. ET vi y’ éoz:! 
Aahdv À yaoiev àvBpwrotct. Aris- 


Xapievra 


Hom. Offrandes 


Azurcdy al 


toph. Ce qu'il y a de brillant, de 

beau, de charmant aux yeux des 

hommes. Toy r007:90% Etprnué/wv 

Tà Laptéctata pyruovedovze. Isocr. 

Cilant les plus beaux passages des 

anciens auteurs. || 2° De bon ton, 

dislingné, connaisseur, entendu, ius- 

truit. Of 7aptécrato: Tüv ‘EAAT VV. 

Isocr. Les esprits les plus distin- 

gués de la Grèce. Tà 2Xha «at nepi 
wuAogowiav yaptets. Plat. Qui en- 
tend la philosophie comme tont le 
reste. Et tôotpui viva yapievta, qua 
ta noay0évraæ Gtryouunv. Luc. Si 
je rencontrais un habile homme, je 
lui racontais la simple vérité. Xa- 
pievta GodAOV EÏLE YPaUUAaTIOTÉV. 
Plut. Il avait un esclave habile 
grammairien. Où aoievses vewpyoi. 
Plut. Les cultivateurs entendus. I 30 
Spirituel, enjoué; plaisant, joli 
(avec ironie). Où o06ntéo, +à +üv 
Xaptévtwv ouwuuata. Plat. Il ne 
faut pas craindre les railleries des 
faiseurs d'esprit. Napi:vré y éco- 
oisw ai go2x. -tristoph. Cerles ton 
Jnvention est spirituelle et bien 
conçue. To pèv Ev0iunua yxapiev 
ÉdOuE! elva:, td Où Eoyoy GÔUvaTOv. 
NXén. L'idée semblait ingénicuse, 
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mais l'exécution impossible. Mot 
Xapievrzx pèv aütoï Goxoüvrz, Au- 
ATP Ôô voi oxws0eïot. Jérod. 
Beaucoup de plaisanteries, qui leur 
semblaient spirituelles, mais qui 
blessaient ceux qui en étaient l'ob- 
jet. Napievtaä y’ fret ôüoz ro 0eo 
Dépuwv. Aristoph. Ils sout jolis les 
présents que tu fais aux dieux! Xa- 
pievra ribotu” àv, ei. Aristoph. 
Ce serait une belle affaire, si... Xa- 
ptev yàp, ei. Nén. || serait vrai- 
ment plaisant que... || yapiev, all. 
xäptev. Adv. Comme yaotévrw. 
[Comp. yaotéctepos. Superl. xa- 
Dtéctato.| 

Xaptevtiéopar, f. lcopat. [ya- 
{euç] 1° Faire le gracieux, viser à 
a grâce. || 2° Plaisanter, badiner. 

Xaptévrioua, atog (T6) [ya- 
puevziloua] Trait d'esprit, bon mot, 
plaisanterie. 

Xaprevttoun6ç, où (6). [yaptev- 
tlCoua] 41° Manières gracieuses, 
race, enjouement. || 2° Grâce ou 
élégance affectée (dans le styte). 

Xaprevtôotns, nto6 (à). (xap:- 


ets] Grace. 
Xaptévrtwcs. Adu. [zapiets] 10 
Gracieusement. Xagtévrwç Eyetv. 


Plat. Avoir de la grâce, de la beauté. 
I 2° Avec grâce, esprit, enjouement; 
d'agréable façon, joliment (gq/f. avec 
ironie). Tldvu yaptéyruç 4r06é0e:x- 
tar. Plat. 11 a éte fort joliment dé- 
montré. || 3° Avec urbanité, cour- 
toisie. Xaptévrws abrods AuUuvipnv. 
Isocr. Je repoussai leur censure 
avec urbanité. || 4e Avec bonne in- 
tention. XzxptévTwç Èv, ATEtPOTEpPUG 
ôè éxztvetv. Isocr. Louer dans une 
bonne intention, mais avec mala- 
dresse. , ; 

Xapwæpyôç, 6v. Drépts, Epy0v] 
Qui donne la grâce, la beaulé aux 
œuvres des arlistes (er part. de 
Minerve). 

Xaptéotatos, n, 0ov. Superl. 
de yaoïets. 

Xaptéotepos, a, ov. Compar. 
de yzpiets. 

Xapteotépwcs. Adv. Compar. 
de yaotévruc. 

Xapibopat, f. icouat aff. toü- 
pat, aor. éyaptodunv. [xdpts] 19 
Etre agréable, plaire où chercher 
à plaire à (dal.). Nüxx 6’ Etpeue, 
papiLomévn rôcet &. {lom. Elle 
(le) nourrissail avec soin par com- 
plaisance pour Son mari. Où 
+” ’Oôuocedç xapibero lepà péluv; 
Hom. Ulysse n'a donc pas su te 
plaire en t'offrant des sacrifices ? 
Taüta héyuv 1@ Kpoisw où zwç 
éyapitero. {lér. Ce langage ne fut 
pas du goùt de Crésus. ’Azoëtôodc 
xd orodteuua aotei aûtoï. Xén. 
En Jeur rendanl l'armée, tu leur 
feras plaisir. MA si pot WeÜôecat 
xæpibeo: Hom. Ne cherche point 

me plaire par des mensonges, ne 
ments pas pour me plaire. Où ra- 

EhMAUOZ Yapoupevos but. fsocr. 
e ne me suis pas présenté à 
cette tribune pour vous être agréa- 
ble. Toïs Ocois xapiteoôar. Xen. 
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Se reudre les dienx favorables. || 2° 
Obliger, rendre service. "IA0ouér 
got Yap:Qéusvo: uaxcàv 685v. Xén. 
Nous sommes venus pour l'obliser, 
et le trajet était long. Orw cs6002 
Üuiv éGoürsto yzxooas0zt. Dém. 
Tantil avait à cœur de vous obli- 
ger. || 3° Céder, se laisser aller, se 
livrer à. 4e: yaoïtes0at so Trru. 
Xén. Il faut céder an caprice du 
cheval. Xaptoipevot p&hkov À f:a- 
gäuevo:. TJ'huc. Avant usé de con- 
descendance plulôt que de rigueur. 
Naoïfecla: to 67hw, rois rohhoïs. 
El, Se plier aux désirs de la foule, 
déférer à ses volontés. Ouuw uz- 
raw yapiSecôa. Soph. S'abandon- 
ner à un vain ressentiment. Xaæpoi- 
Ceafar sw cuuart, Th yasroi. Xén. 
Salisfaire les appélils des sens, s'a- 
bandonner à la gourmandise. || 4° 
Act. Accorder par faveur, donner en 
présent, faire part de. Xaæpizaito 
xev RaTho ancociot” àro!va. {lom. 
Mon père donnerait volontiers une 
rançon considérable. Tauirn ao0:£o- 
uévn Taoc0vrwy. [lom. Inlendanle 
faisant largesse des provisions dont 
elle a ja garde. Xaoïtecat rhciw 60- 
vait” &v. Xén. Il pourrait répandre 
plus de bienfaits. Xzoifez0a iv: 
Th Génoiv. Luc. Accueillir la prière 
de quelqu'un. Otoüa 6 + yapion 
aivouvri pot; Luc. Sais-lu la grâce 
que je Le demande? ’Hrésacle àv- 
Ôox wovea yapts0nva: duiv. Bibl. 
Vous avez demandé qu'on vous re- 
lächät un meurtrier. ‘Yrokzuéive 
Or: & mheïov éyaoisaro. Bibl. Je 
suppose que c'est lui auquel il à 
remis la dette la plus forle. Xzoi- 
d250€ pot th dôrefav +taÿnv. 
Bibl. l'ardonnez-moi cette faute. || 
50 {u parf. res ip:suat el auprluts- 
g.-parf. Eveyapisunv, outre les 
sens donnés plus haut. Elre agréa- 
ble, bien venu, cher. Eu zeyzutc- 
uéve Ovud. Jfom. (Mortel) cher à 
mon cœur! Keyaotouévos TAdev. 
Hom. 1l fut le bien venu. Keyzpio- 
uéva ODeïvat, Toicoev vivi. Flom. 
Lys. Rendre à quelqu'un de bons 
offices. Aüpa veyaotsuivx Ôeoïx. 
lom. Offrandes agreables aux dieux. 
Toïs: Edé6decct éxtyaptero. /lér. On 
ft plaisir aux Eubéens. Adyov ei- 
neiv xeyaotouévov. Dém. Tenir un 
langage fait pour plaire. 

XaptxAñcs, éovs (6). Chariclès, 
nom d'homme. 

XaptxAw, oùs (ñ). Chariclo, 
nom de femme. 

Xaptiaoc, ov, ion. et alt. Xa- 
péÂewc, @ (6). Charilaus, nom 
d'homme. 

Xdpuv [acc. sing. de yäpr]. 
Prép. Pour, à cause de, en faveur 
de (g#n.). Toù yaptv; Soph. Aris- 
toph. Pourquoi? pour quelle raison ? 
“Extopoç yäptv. Hom. Pour plaire 
à Hector. Wevôeolar yhdsons {apiv. 
és. Mentir pour le plaisir de par- 
ler. Toù xéoëouc dpt. Soph. En 
vue du gain. 'Qpeheiaç xäoiv. Bibl. 
Par intérêt. OÙ ya&piv. Bibl. C'est 
pourquoi. 
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Xaptvog, où (6). Charinus, nom 
d'homme. 
XaplEevos, ov 
nom d'homme. 
Xap(Œn. Dor. pour Aaplan, 2e 
p. sing. ful. de yapitnuar. 
Xaptoüflar. f'ul. alt. de Xaeo!- 
Vouat. ° 
Xapté, LTOG, acc. Xäptv el yd- 
prra (h). [xxipwl 19 Gräce, agre- 
ment, charme, altrait. Oecresins 6° 
dox TOYE Yap:v 427eye0aro. [om. 
Elle (Minerve) répandit sur celui-ci 
une grâce divine. ’AvOswrwv Epyoist 
dot, vai 40006 Ôxabet. [om, Il 
dispense la beauté et la gloire aux 
œuvres de l'homme. Oôeuiav Eyw 
<& fiw ydpiv. Arisloph. La vie 
n'a point de charmes pour moi. 
XpÜcea Evortoa, rapÜévws yépires, 
Eur. Des miroirs d'or, délices des 
jeunes filles. Mz+à yzolrwv ai ui- 
Act” eutoarihuc. l'huc. Avec une 
grâce et une flexibililé merveilleuses. 
Oùre pouzüv, 07e yaoitwy Ér:ôrns 
avho. Plut. Iomme qui ne manque 
ni de savoir ni d'esprit. ‘FI <ov Àc- 
Ywv cetchy ai yäox. Plul. Les 
grâces el la séduction du Jangage, 
Xwoiov yacitwy aviussroy, El. Sile 
délicieux. || 2° Faveur accordée, 
bieufait, service, grâce, pardon, con-" 
cession. Xaotv oépuv "Erropt ô:à. 
Hom. Pour obliger le divin Hector, 
ACrÉOVTES 10:72 HEYANTY 4aTaÿr- 
ces0zx:. Ilér. Croyant s'assurer une 
grande récompense. Obte Gwpuwv, 
oùte yacirwv we:ôopevos. Xen. Ne 
iménageant ni les cadeaux, ni les 
bicnfails. Ts 7adottaç äyaoiotuws 
agisss0ar. Isocr. Ne point unir la 
grâce au bienfail., "Ev 71o01Tos pécet 
aai Owoedc veusv, Isocr. Accorder 
à litre de faveur el de don. ‘H <&- 
Rheutaia 10°, 44v ÉAdcowv à, 05- 
vara! eiov Eyaanuzx } sat. Thuc. 
Un dernier service, fül-il léger, peut 
effacer une offense plus grave. Xi- 
pis Zip! YA TTL h Tiztoug? àei. 
Soph.Car un bon office engendre tou- 
jours la reconuaissance. ’Ev fozyet 
Ch Thvês p' étarvet yäépiv. Soph. 
Tu me demandes là une bien lérère 
faveur. Xapiv noosdiofat, aptv 
Soüvat. Soph. Accorder une faveur. 
‘H <où Ocoù yap!e. Syn. La grâce de 
hieu. Evoeç yaotv raod <w @ew. 
Bibl. Tu as trouvé grâce devant 
Dieu. ’OpyA yäptv 6:06var Soph. 
S'abandonner à la colère. Ti aûroù 
mpevt yäpiv rapacyeiv. Soph. Cé- 
der à Son penchant. || 3° Bon gré, 
bon vouloir, obhligeance, désir de 
plaire ou de complaire. Où xäo:xt 
<ù mheïov n vé6w. Thuc. Par un 
effet de la crainte plnlèt que de la 
complaisance. Mesrnviwv xaoitt net- 
aôeis. Thuc. S'élant laissé persua- 
der pour complaire aux Messéniens. 
’Ev Xdptr:, nos yépiv. Xen. Plat. 
Soph. Eur. De manière à plaire, en 
vue de plaire, par complaisance, par 
flatterie. XÙ mods api mèv oùx 
peiç, xAaiwy 6? éocç. Soph. Si tu 
ne veux point parler de bonne grâce, 
tu parleras malgré toi. Npès x4ptv 


(6). Charixène, 
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Brahévesôar vois Gtxrzatais. Xén. 
Parler de manière à se rendre les 
juges favorables. OL zpèç 19: Bn- 
unyopoüvres. Diod. Les oraleurs qui 
flatient les passions populaires. "Es 
xäpurt xplverv tva. Théocr. Montrer 
de la parlialilé pour quelqu'un. Thv 
"AOnvaiwy yaotv. [lér. Par amitié 


our les Athéuiens. Täv éuä&v yaotv, 


euhv xzéptv. Eschyl. Soph. Par 
égards ponr moi, pour me plaire. 
Thv ohv xäptv, chv yépiv. Eschyl. 
Soph. Pour toi, dans ton inlérèl. || 
40 Gré, gratitude, reconnaissance. 
Oùrts apte hev. Ilom. On ne (me) 
savail aucun gré. OÙôé tls Eat yd- 
pes edepyéuy. om. Et il n'y a pas 
de reconnaissance ponr les bien- 
faileurs. Xap:v atbivat, yyVwTaetv, 
ériotac0at. Plat. Xén. Savoir gré. 
Xdotv tivt Eyetv. Xén. Dém. Avoir 
de la reconnaissance pour quelqu'un. 
Xaosv œvl Ounhoyel, àaroô00vat, 
d&rovépetv, ÉATIVELV, QROTIVELV, &YZ- 
oéoetv. Xeon. Dém. Plul.S. Bas.Té- 
moisner de la reconnaissance à quel- 
qu'un. Xaçciv tivl Ôethetv. Plat. 
Devoir de la reconnaissance à quel- 
qu'un. Xäpiv haufavev, 4opieEa- 
Oz rzoi <ivos. Dém. Oblenir la 
reconnaissance de quelqu'un. Oùx 
Ëç To Evuuiyuwy yaoiv panzzites- 
Ga. Tue. Montrer nne faiblesse qui 
n'inspire aucune reconnaissance aux 
alliés. OÙôiy el api” Troicowv. 
Soph. N'acquérant (par là) aucun 
titre à la reconnaissance. || 5° Bon- 
nes grâces, faveur, crédit. AtX ya- 
ptrwv œivi elvat, yevésüar. XNen. yé- 
tv mao tiv0$ Eyetv. Dém. Avoir 
es bonnes gräces de quelqu'un, Ta- 
pà voi Gnuwôeio yaotv égetv. Hé- 
rod. Avoir la faveur populaire. 
"Eyvwuz <fç Fahaliç yaptros Êx6e- 
Grnuévn. Soph. Je recounais que 
j'ai perdu sa tendresse. || 6° Joie, 
plaisir, contenlement. "Auot yéhwcç 
yhuxds Gpsev yaptv. Pind. Un doux 
sourire à fail nailre la joie autour 
d'eux. ‘Euà ôtzoux Atov Eye #@- 
pros À AüTas. Eur. Les larmes que 
je répands ont plus de douceur que 
d’amerlume. Tayd mapztvduevat yd- 
puces. Alciph. Plaisirs dont l'attrait 
g’'émousse vile. Vory. zäptv. 

Xapte, vetoc (h). 1° Charis, 
épouse de Vulcain. [Hésiode l'ap- 
pelle Aglaé]; selon l'Odyssée, vin, 
267, c'est Vénus. || 2° Au plur. 
Xaowtec, wv (œl). Les Charites ou 
Gräces : Aglaëé, Éuphrosyne, Thalic. 

Xäptoar. fnpér. aor. 1 de 4a- 
pisoua:. 

Xapioaaôar. Inf. aor. 1 de xa- 
piouat. 

Xaptoia, as (ñh), ef Xaprata, 
&v (at). Charisie, ville d'Arcadie. 


Xaplatos, a, ov. [yépts] Gra- 
cieux. || Xzpistoç, ou @). Sorte de 
gâleau. ). Sorte de 


Yaofctov, où (t 
lante. || Zapictzx, wv (té). Fêle en 
‘honneur des Grüces. : ouai] 
dptoua, atos (16).[xapitouat 
Bon office, faveur, grâce, Henrait. 
Xapratéov. Adj. verbal de a- 


püouas. 


remerciments. || 
(x6). Gage ou témoignage de recon- 


Sacrifices d'aclions de grâces; ac- 


Obligeant, bicnfaisant, 
Xap:orruov, Plul. Libéralité. 


ture plaisante. 


Baéozpov] Dont le regard est gra- 
cieux, à l'aspect charmant (en parl. 


[xso16, Yhüssa] Parler un langage 
flalienr. 
AzP1Ô6 En. 


aptes. 


Joyeux. 


jouissances, fêtes. 
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Xaptothproç, ov. [7apitoua!] 
Qui marque la reconnaissance, de 
a0:Thot0Y, OU 
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2. Xdpoÿ, onoç (6). Charops, 
nom d'homme. . 
Xapräprov, où (T6). (xéptne] 
Petile feuille de papier. 
Xéptn, n6, el Xaprnpla, aç 
(h). Comme yiprns. , 
Xdptns, où (6). i4æpéscul] 
49 Feuille de papyrus, de peau ou 
de parchemin : papier. || 2° Cabier, 
écrit, livre. || 3° Feuille de métal. 
Xaptidtov el xaptiov, ou (16). 
{zierrs] Papier. _ 
Xaptôc, n, 6v. [zaipw] Réjouis- 
sant, qui est un sujel de joie. 
Xapu66tç, ewç, ion. 10 (h). 1° 


naissance. || zaæototÂpiz, wv (té). 


Xaptatixés, n, 6v. [yxoibopai] 


tions de grâces ; prières Pros 
ibéral. Tè 


Xdprta. Ace. sing. de 4äprs. 
Xaptitia, as (À). [zapi] Aven- 


Xaptro6képapos, ov. [ydépis, 


L Charybde, gouffre entre l'Ilahe et 
d'un gâteau). , la Sicile. 1 29 En génér. Gouffre, 
XapttoyAwasgéw-&@, f. Aou. |ablme. 


Xap@, fs, n° Subj. aor. 2 de 
{alow. 

1. Xépwv, wvos (6). Charon, 
nocher des enfers. 

2. Xapwy, wvos (6, à). Comme 
aporôs. 

Xapwvbas, a el où (6). Charon- 
das, nom d'homme. 

Xapwvetoc, ov. De Charon, re- 
lalif à Charon; infernal. To Xapwver 
ov. Strab. Grotte infernale. 

Xapwvis, (506 (h). De Charon; 
infernal. 

Xapwvitrnc, ou (6). Qui vient de 
chez Charon, sorli des enfers. [En 
latin Orcinus.] 

Xapwréc, 6v. Le même que 
Aaporôs 

Xaoxaëw, f. dou. [yäcuw] Re- 
garder la bouche béante. 

Xadoxavov, ou (16). [yäsxw] 1e 
Masque à bouche béanle. || 2° Sorte 
de plante. 

Xaoxw, imparf. Eyacrov. [yal- 
vw] Ouvrir la bouche (créua expri- 
mé ou sous-ent.); avoir la bouche 
ouverte; regarder bouche béante 
(acc. seul ou avec mp, els). “AX- 
hocë yécuetv. Aristoph. Bayer aux 
corneilles. 

Xaopa, atog (76). fyaivw] 4e 
Ouverture; bouche ou gueule béante; 
gouffre, abime. } 20 Espace vide ct 
étendu (en pari. du ciel et de la 
mer). 

Xaoudojiat-Guat, f. ñoouat. 
[zdepa] 1° Bäiller, ouvrir là bou- 
che; s'entr'ouvrir. || 29 Demeurer 
bouche béante; être interdit, dé- 
concerté. 

Xasuatias, où (6). [xicual] 
Tremblement de terre qui laisse après 
soi d'immenses crevasses. 

Xaouattx6ç, ñ, Ov. [xäoual 
Qui laisse après soi d'immenses cre- 
vasses (en parl. d'un (remblement 
de terre). 

Xacguéopat. Ion. pour {asuio- 


Hat. . 
Xaosun, NS (M). Ravel Bäille- 
ment, ouverture de bouche : d'où 
nonchalance ow admiration; sujet 
d’admiralion. 
Xdounua, œtog (16). Comme 
xacua. 
Xaocu6ç, où (6). Comme yisun. 
XasuwBnç, #6. ([xaoudc] Qui 


Xapttodétnçs, ou (6). Comme 
Xapitôets, esax, ev. Comme 


XapiTopwvos, ov. [yäipte, ow- 
vi] À la voix charmante. 

Xapitow-@, f. wsw. [yioi] 
Donner de la grâce; rendre agréa- 
ble. Keyapitupévos. Bibl. Plein de 
grâce. 

Xapttwo, oùg (h). Charito, nom 
de femnme. 

Xapitwv, wvos (6). Chariton, 
nom d'homme. ‘ 

Xapittwmnc, ou (6), el xapt- 
tonts, 10oc (h). [xäotç, &d] Au 
visage charmant. 

Xä&pua, atoc {16).[Yœiou] Joie, 
plaisir ; sujet de joie. Aniots 7aoua 
yevécüat. {lom. Deveuir la risée des 
ennemis. , 

Xäppn, nG (h). [7aipu] 1° Ar- 
deur guerrière. || 2° Mêlée, halaille. 

Xapuiôns, ou (6). Charmide, 
non d'homme. 

Xapuovn, ns (n). [xapua] Joie. 

Xapuovix6s, cv Ôv. [xzpuovi] 


Xappooüvn, ns (à). Comme 


Xapm6ppwv, ov, gén. ovos. 
[xaoua, #pAv] Qui réjouit le cœur. 

XapoGôtns ou YxapoBwtng, 
ou (6), e£ xapodwrte, 1806 (h). 
Les mêmes que api00Tnç el xapt- 
Got. 

Xädpovto. Poél. pour éyäoovto, 
30 p, plur. de ëzapôunv, aor. 2 
tres rare de xalpu. 

Xaporotéw-&, f. ow. [xapé, 
rotéw] Rendre joyeux, réjouir. 

Xapore: ôc et ñ, 6v. [xapt, 
+] {9 A l'œil brillant, aux veux 
vifs (en pari. de Minerve, des 
lions, des serpents, etc.). || 2° Qui 
a les yeux bleus; azuré, bleu (er 

arl. de la mer). || 3° Eclatant, 

rillant (en pari. de l'aurore, et 
des astres). lComp. xaporwzepos.] 

Xaporôtns, nto6 (h). [xæpo- 
axés] Couleur bleue; azur. 

1. Xäpoÿ, oxo6 (6, h). Com- 
me Xaoon6s. 
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bâille souvent; nonchalant. Td xa- 


cuwbec, Plut. Nonchalance. 


Xaouwblia, ac (h). [xacuwôns] 
49 Rällement fréquent. [| 29 Iiatus. 
Xacodupevoçs. Poct. pour yaci- 


mevos, part. aor. À de asouat. 


XaTtew, 


besaiu de (gén.). 


Xatiéw, f. iaw. [yazréw] Etre 


dns Je besoin; manquer, avoir be- 
soin de; désirer, soubailer ardem- 
ment (gen.). Oütr Éxwv, oùôè - 
<iGwv. om. Ni de plein gré, ni 
oussé par l'intérêt. Xazibwv. [és. 
Pauvre, indigent. XaziGwv Epyoto. 


Hés. Oisif, désœuvré. Nôatoto 4a- 


riGetv. /lom. Soupirer après le re- 
lounr. 

_Xatis, (6oç (&). Dor. pour yn- 
LAS 

Xatrot, wyv (ot). Calles, peu- 
ple de la Germanie. 

Xavxis, {506 (À). Le pays des 
Chauces. 

Xaüxor, wv (ot). Chauces, peu- 
ple de la Germanie. 

XavktéBous, ovv, gén. 650ov- 
to. [zaühtos, 60oûe] Qui à des 1lé- 
fenses où des dents Ssaillantes; 
saillant (en part. des dents). || 
Subst. masc. plur. Déèfenses en 
saillie. 

Xavvorokitns, ou (6), [zaüvos, 
mokirnc] Badaud en politique. 

Xavvérowxtos, Ov. [xaüvos, 
æowxrés] Débauclé. 

Xaüvos, n el qgf. oc, ov. 
[xaivw] 19 Lâche (en part d'un 
issu); mou, sans consistance. “Ocx 
tnv Euotoonhy yauvnv hauGaver. 
Plat. Tout ce qui pent être filé un 
peu lâche. Xaüvn oig5. Gal. Chair 
flasque. ET <t yz0vov 7,7 abroï 7üv 
perwv. El. Si quelqu'un de Icurs 
meubres élait mou. || 2° Vain, fri- 
vole, sot, présomplueux. Keveïv 
Er iôwy yadvoy TéAoç. Pind. Vaine 
est l'issue de folles espérauces. 
Xaüuvn paris. Pind. Esprit futile. 
Züuraotv Ô’ Üpiv Yadvos Évectt 
véos. Plutl. Réunis, vous n'ètes 
qu'une troupe imbécile. Xæuvouc +àç 
Quy&s noteiv. Plat. Remplir les 
ämes d'un sot orgueil. || 3° Mou, 
efféminé. {Comp. Xavvérepoc.] 

Xauvétns, ntToc (À). [xaüvec] 
4° Mollesse, inconsistance. || 2° Va- 
oité, présomption. || 3° Relächement, 
mollesse. 

Xavvéw-&, f. cu, [zaüvoc] 49 
Rendre lâche, mou, flasque, incon- 
sislant; au fig. gonfler, enfler d’or- 
gneil. || Au pass. 1° Devenir mou, 
s'amollir. || 2° S’enfler, s'enor- 
gueillir. 

Xabvopa, atos (16). [xauvdw] 
Terre molle ct friable. 

Xabvwc. Adv. [zaüvoc] 19 Mol- 
lement, sans consislance. |f 2° Sot- 
tement, avec un sot orgueil. 

Xabvwots, ewg (ñ). [xauvéw 
4° Amollissement, reldächement. | 
20 Action de rendre une chose vai- 
se, d'en alténuer la force ow l'im- 
portance. 


sans futur. 1° Désirer, 
souhaiter ardemment. |] 2° Avoir 


Xz° 
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Xauvwttxôs, , 6v. [yauvéu] 
Propre à amollir, à relâcher, à af- 
faiblir. 

Xéar. Inf. acr. 1 act. de yéw. 

Xéac, ao, av. Part. aor. 1 
act. de yéw. 

Xébpora, wv, ou xEÜpoTa, &v 
(a). el xédporot, wv (al). [yete, 
pérw] Legunes. 

Xeôponwônç, ec. [xé6oo] Lé- 
gumincux. 

Xépoÿ, onoc (6). Légume. Xe- 
ôcoxes xaproi (oi). Arist. Les lé- 
gumes. 

Xée. Poët. pour Eyes, ëxe:, 3° 
D. sing. imparf. de {ew. 

Xéeta. l’ocl. pour yeri. | 
.Xebavadyaxn, nS (ñ). [xébu, 
avayan] ltemède laxatif. 

Xeëntiæw-&, /. acu. 
sens que Xeceiw. 

Xébw, f. ésouat ef yesodua!, 
aor. À Éyecx, parf. pass. kéysouat. 
Se décharger le ventre; activt ren- 
dre par les selles. || At moyen, 
aor. 4 éyeciurv. Même sens. 

Xetd, &c, ion. n, 6 (ñ). [zu] 
Trou, crevasse de rocher, en géner. 
trou de serpent. 

Xeuorotéw-&, f. *aw. [yeïAns, 
r670;] Boire du bout des lèvres. 

Xethoc, eoc-ovs (76). 1° Lèvre, 
babine, bec {des oiseaux). “I 8” éyé- 
hacoev gethssiv. flom. Elle rit des 
lèvres, du bout des lévres. Xeiühso:. 
6:8oùç Od8vras. Eur. Se mordant 
les lèvres. Tivres 053% Ev ysires: 
oûvTes. {lom. Tous se mordant les 
lèvres. || 2° Lèvre où bord d'une 
plaic; bord d'une coupe, d'une cor- 
beille, d'un fossé, d’une rivière, de 
l'Océan. || 39 Langage, langue. 

XetAostopôwtov, où (T6). [yet- 
%os, sroëvw] Instrument pour lordre 
les lèvres. 

Xeilwpa, atoG (16). [yeïhos] 
Bord, rebord. 

1. XetAwv, &vos (0).[7:i205] 10 
Lippu. || 2° Muge, poisson de mer. 

2. Xeikwv, wvog (6). Chilon, 
nom d'homme. 

Xetua, atos (76). [yéw] Hiver, 
froid de l'hiver; mauvais temps; 
orage (ar prop. el au fiqg.). X:ïuz. 
om. Ilés. eiuatos. Ilom. En li- 
ver. 

Xetpabebw, f. eûcw, el xetua- 
Giôw, f. isw. Comme duo 

Xetpaôtos, æ, ov. [yeux] D'hi- 
ver, bon pour l'hiver. (ruésiov, 
ou (+6). Quartier d'hiver. 

Xetuabw, f. daw. [yetua] 10 
Iliverner, passer l'hiver. Mxoôôv:oc 
repl thv Oecoadhiny éxeuate. (er. 
Mardonius élait dans ses quartiers 
d'hiver en Thessalie. Xe:umica! rup! 
àz06vw al Bepuois Aourouis roù 
TÂciwY eduäpstæ; Xén. Où lrouve- 
t-on plus facilement en hiver un bon 
feu et de chaudes étuves ? || 2° Sou- 
lever Ja Lempèle. "Orav yelpätn 6 
Osèôçév ti Ozrdcon. Xen. Quand il 
fait une lempèle sur mer. B:oû sot- 
aüra yemmalovsoc. Soph. Le dieu 
soulevant une pareille tempèle. ‘JE ve- 
médAn fetpicet rotè € nuas. l’lué, 


Même 
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Ce nuage finira par crever sur nous. 
"Oruws n YA Xetuas0. T'hcoph. Afin 
ue la lerre reçoive l'impression de 
l'hiver. Xetuacdévra 5év5p2. Théoph. 
Arbres sur lesquels l'iiver a passé. 
I 3° Agiter par la tempète, ballot- 
ter sur les flots; au fig. lroubler, 
agiler, bouleverser. OÙ {etutéuevor 
rüv maeôvtwv. Diod. Les naviga- 
teurs battus par l'orage. Xetmacher- 
cüv tuv veov. Thuc. Des navires 
ayant été assaillis par une lempète. 
Keeuacpévoç loyupüs %azi zèv 
rAoûv. Diod. Ayant essuyé dans le 
trajet une violente tempêle. Tiütæ 
22: Rhousiouc yetAiËe: ka révrrac. 
Plut. Voilà ce qui trouble l'esprit 
du riche comme celui du pauvre. 
"Rc <60" alua xetuabov rékt. Soph. 
Atlendu que le sang versé est la 
cause du fléau déchainé sur notre 
ville. "AAA N 6” Év ruyñ yesdtouat, 
Eur. Mais un autre malheur m'ac- 
cable. Aduwy cv 8h60 &ç yetui- 
etat. Fur. Comme la maison jadis 
florissante est ballue par l'orage! 
Taïs oz dre), a% Eyetuioünv 
+07e. Soph. A cause de tes menaces, 
qui m'avaient bouleversé naguère. 
"AvviGxÇ Ty uèv Ev 440%, bpuç 
0 yetsalôuevos Ëueve. Pol. La 
siluation d'Annihal élait critique: 
néanmoins il tint tèle à l'orage. | 40 
Pnpers. I y a temptle, orage, 
mauvais temps. ‘Ipipac éyeluate 
roc®s. Jlér. La tempèle dura trois 
Jours. 

Xetpaivw, f. avo. [yetuz] 10 
Etre orageux. Xetuaivoytos. T'héacr. 
Quand il fait mauvais; pendant l’hi- 
ver. || 2° Acé. Aciter par la tempête 
ou comme par la lempèle. (baci) 
AA 7.0v +1 yetuaivecdat. ler. On dit 
que la tempête devint plus violente. 
DO6w xeyethavtat wpévec. Pind. La 
peur a bouleversé sun àme. 

Xeipapos, où (6). [Zéw] Bonde 
ou orilice, à fond de caie, pour l'é- 
conlement des eaux. 

Xetmaæppooc-ovs, oov-ouv. 
[zeïuax, féw] Formé ou grossi par les 
pluies ou les neiges de l'hiver. Xet- 
49 p90ç rotauôç. /lom. Torrent. 

Xeiuappos, ov. Le même que 
XEtLAPPOOS. 

Xetudppous, où (6). [yeïua, 
Péw] Torrent. Méyaç al osoBcèc 
xetuäopouc. Hérod. Un grand et im- 
pélueux torrent. OÙ £x uv oludv 
xetuäppot. Dém. Les lorrents d'eau 
qui coulent des 1loits. Xetuäppou 
Bienv. l’lul. Comme un torrent, en 
torrent. 

XetpappoBns, ec. [xeuméppouc] 
De lorrent, pareil à un lorrent. 

Xetuaoia, ac, ion. fn, {nc (h). 
[tetuiiw] 19 Action d'hiverner, de 
passer l'hiver; quarliers d'hiver. || 
20 Tempète, mauvais temps. 

Xetpaoxéw-w, f. fou. [yetua, 
äsréw] S'exercer pendant l'hiver. 

Xeiuaotpov, ou (t6).{4stuäcu] 
Habit d'hiver. 

Xetpe0ktdw, xefue0kov. Com- 
me YELLETAAW, JEPETAOY. 

Xerpepela, aç (h). (xeméotos] 
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Femps où l'on est en quarliers d'hi- 


ver; saison d'hiver. 


Xetpepiôw, f. low. [yetméptos] 
40 Hliverner, passer l'hiver, avoir 
ses quarliers d'hiver. || 2° /mpers. 
mauvais 


Il Èy a tempête, orage, 


lerops. | 
etueptv6s, À, 6v. {7eiua] D'hi- 
pendant l'hiver; 
par ext. froid. T& yetucotvz. Plat. 


ver, qui à lien 


Hiver. 


Xetuépros, x el qqf. 06, 0. 
fyetua,; 10 D'hiver, hivernal; c£ par 
ert. froid. “Qgn etueoin. Hom. La 
saison d'hiver, l'hiver, “lpzp yetué- 
piov. Hés. Jour d'hiver. Xe:uepintt 
(s.-ent. &oaxç). Nic. En hiver. Oi 
xetmesotwwTator vec. [ér. Les mois 
les plus froids. || 2° Orageux. Xe:- 
wéocoç vüë. T'huc. Nuil oragense. 
Xesuepiw Aüra. Soph. Egaré 
par une violente douleur. [Superl. 


“AXGUY 


JetHeotwTaroc.] 
Xetueptoôns, Ec. 
Tempeluenx, orageux. 


Xeinepos, ov. Poël. pour yet- 


péo:05. 


XetmétAn, n6 (h). Comme yi- 


HET ho. 


Xstunetit&æw-@, yeluethov. 


Comme yiuethtiw, 7iueTho. 


Xetmtéw-@, f. nou. [yetuin] 


Geler de froid. 


Xetuin, ns {h). lon. pour yeï- 
ua. 
Xetmoëvñs, ntos (6, ). [yeïua, 


Gvñgew] Mort de froid. 


Xetuocrooéw-&, f. how. [ye:- 


uôsrooue] Semer en hiver. 


Xetum6oropoc, ov. [ysiua, oxaei- 


pw] Seme en hiver. 


Xetuopuyéw-@, f. now. [yet- 


pe @eÿyw] Fuir ow éviter l'iuver, 
e froid ou le mauvais temps. 


Xetpwv, &vos (6). [ycetua] 10 
Îliver, saison de l'hiver” froid de 


l'hiver. *Ev yetuwv. Pind. yetuov. 
Homn. yetuwvos pa. Es. ye:uwvos 
ôvros. Arisloph. etudvos. Xén. En 
hiver. "Oouç ä6xtov ÜTd getuwvos, 


Hér. Montagne où l'hiver ne se fait 


as sentir. ‘ATdyuv AU ÊX To 
aArOUG elç TÔv loyupèv yen. 
Xén. £a nous faisant passer des 
chaleurs à un froid rigoureux. || 2° 
Mauvais temps; tempêle, orage 
(au prop. el au fig.). Xetuwvos. 
Soph. lar un mauvais temps. 
Eis thv Üstepaiay YeEuuEV yivetat 
roAës. Xen. Le lendemain éclate 
une violente tourmente. ‘Ordre et- 
uov eïn vorepés. Thuc. Quand le 
temps élait mauvais et pluvieux. 
"Exerecé out yeludv péyas. lér. 
Ils furent assaillis par une violente 
tempèle. Xetuüve 7pñsôa. Antliph. 
Eprouver une tempête; avoir de 
l'orage. Aopèçs ëv Heve. Soph. 
Dans le tumulte de la guerre. O‘és 
ce YEtuDV zal xaudv tptaupia Enetg 
äpuutos. Eschyl. Quel déluge de 
maux, quelle inévitable tempèle va 
fondre sur toil 

Xetuwvé6ev. Adu. fyetuwv] Au 
sortir de l'hiver ou de l'orage. 


Cretuépros] 
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Xetpuwvoténos, 
rôrtw] lempêlueux. 

Xetp, xetp6s (h). [Plur. yeïpes, 
Jetbv, yepat, geo; duel, 7eootv. 
D poésie el chez les loniens, 4eo6s, 
4cpt, yépa, yépes.] 49 Bras, main; 
qaf. pale de devant. Trs 6Ans yet- 
pôs elç tpia rx peyiha uéon Teuvo- 
uévns. Gal. Tout (e bras étant divi- 
sé en trois grandes parties (Poz7luv, 
RhLU, duodyeipoy). “Ax02 YEip. 
Xén. La main. Xztpl hxGet”, yeosls 
éhecôar. om. Prendre avec la main, 
avec les mains. Xetpès Exwy Mevé- 
Aaov. slom. Tenant la main de Mé- 
nélas. l'épovsa 68 yetoùç àviotn. 
Hom. 11 releva le vicillard en le 
prenant par la main. Maobévov xe- 
vv yep ystpôc EAwv. l’ind. Ayant 
ris dans sa main |a main de l'aïma- 
ile vierge. T& matôdor âvéhue Thc 
4et06s. Arisloph. 11 Lraîne ses petits 
enfants par la main. ’Auol Yeioac 
SéXAhewv zvi. om. Jeler ses bras 
autour du cou de quelqu'un. Xeïpa 
ünepéyetv tivl. om. Etendre le 
bras sur quelqu'un (pour te proté- 
ger). Xeïpaç avaoyei, Üeoïc. flom. 
Elever les mains vers les dieux 
(pour les prier). Xeïpas &eipuv. 
om. Levant les mains (pour 
supplier Clylemnesire). Xeïoaç aï- 
petv, dvateivetv. Xén. Lever les 
mains (pour approuver une propo- 
silion). Xetozç ou Ysipe Opétat, Re- 
räicat tivi Ou Els tive. Hom. Etendre 
les mains vers quelqu'un (pour l'im- 
plorer). Xeïous ànégeiv rivdc. Iom. 
Tenir ses inains éluignées de quel- 
qu'un où de quelque chose, ne point 
y toucher. "Ayecdxi st àç yetoas. 
Ilér. Prendre une affaire en main, 
l'enltreprendre. 'Ev y:ost, perà yet- 
pas ëxetv tt. Jlér. Etre accupé ac- 
tuellement à quelque chose. Atà 
Jetpôs ou Ôià yetowv Eye:v. Thuc. 
Soph. Tenir dans la main, entre ses 
bras. 'Ev xetpi, ëv yepotr elveu, 
Eye. om. Elre aux mains, au 
pouvoir; avoir entre les mains, en 
son pouvoir. ’Ev yepal. Thuc. De 
près, corps-à-corps. levouéns êv 
Xeost This mäiyns Thuc. Déjà on 
était aux prises. ODs év zepoiv àrs- 
uteivarte. Thuc. Ceux que vous avez 
tués dans la mêlée. ’Ev yetpov vô- 
uw 4néXAAUGOat. [lér. Etre lué dans 
la mêlée. ?Eç yetpov vépov drixéo- 
Oz. flér. En venir aux mains. El 
XEipas lévar, psc, tuveïoOau, 
guviévat. Ilom. Thuc. Xeén. En venir 
aux mains, engager le combat. Etc 
Yetpac EXeïv, Leica, receiv. om. 
Luc. Tomber entre les mains, au 
pouvoir de. Ex xeipès ëxeodxt vüv 
rooxetuévuv. Pol. S'occuper sans 
délai de l'affaire présente. *Ex yet- 
ds énbeïivar Toi aôxhaact Tv 
Ééunv. Diod. Châtier sur-le-champ 
les coupables. ’Erx yerpôs fBikaerv. 
Nén. Frapper de près. Ex et- 
pds uäyecba. Xén. Combattre de 
rès. ‘Trè yeïpz ou yeipas. Dém. 
ous la main, à portée, sous la dé- 
pendance de. El vos Üxd sito 
tnv dpyhv dosévres. Dém. Dèchar- 


Ov. [yetuuv, 


A:ô6, 
C'est l'arrêt de Jupiter, et c'est le 
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geant leur colère sur les premiers 
qui leur tombent sous la main. “0 
x: &v rowtoy ÜTÈ Th yeipa aù- 
tov &A0N. Luc. La première chose 
qui leur sera veuue sous la main. 
‘Trd {eipa rowicôa. Xeon. Réduire 
en son pouvoir. 
’Ér dpiotepà ep 
gauche. "Eri 
main droite. Torépas +ñç 


| 2° Main, côté. 
s. Hom. À main 
EG yeto6ç. Aral. À 
Ep; 
Eur. De quel côlé? EE âuwoiv ye- 


poiv. Soph. Des deux côtés, à droite 
et à 


style 
tiste. Où thv aûroû yeiox ôuvatè” 


äp ñaacôat. /l1yp.On ue peut nier son 
écriture. ’Heriwvoc 


auche. || 3° Main, écriture, 
‘un écrivain, faire d'un ar- 


Yhagupà yeio. 
T'héocr. L'habile ciseau d'Eétion. || 


4° Bras, force, emploi de la force. 
"Erest val yepolv duvvetv. Jom. 
Aider de sa parole et de son bras. 
Xeïpes œuvvet elot «al uiv. Hom. 
Nous avons aussi 


6 des bras pour 
nous défendre. Xeïpa ripépery, éaté- 


vat tivl. Hom. Porter la main sur 
quelqu'un. Toocméperv yeïoas. Xén. 


Émployer la force. Bobheuux uèv td 
Hozxtorou Ô8 yelp. Eschyl. 


bras de Vulcain. Xetpl xal roûi. 
Esch. yepoly +s mos:v re. Hom. 


Xeipeoat rosiv ve. Pind. Du pied 
et de la main; des pieds et des 


mains. Xetpov dôixuv &oyetv. Xén. 
Antiph. Lys. El. yetoûüv äpyerw. 
Plat. Etre l'agresseur, commencer 
les hostilités.’Ex gerpds, xsipi. Soph. 
Par violence. || 5° Troupe, nombre, 
quantité. ToÂÂÿ 7erpl epyatouévuy 
tov Kwôiwv. flér. Les Cnidiens 
employant un grand nombre de tra- 
vailleurs. ’EcrparnAätes yetol pe- 
yäkn 7Aôecos. [ér. Il se mit en 
campagne avec une immense muiti- 
tude. Oîxeia yeip. Eur. La troupe 
des serviteurs. || 6° Main de fer, 
harpon, grappin. |} 7° Chardon à 
foulon, plante. k | 

Xetpaypa, aç (h). Lueip, &ypéu] 
Goutte aux mains. 

Xetpaywyéw-&, f. how. [yet- 
paywyôs] Conduire par la main ou 
comme par la main (au prop. et au 
fig.) ; diriger. 

Xetpaywyia, ac (à). [yetoayu- 
yéw] Aclion de conduire par la main; 
direclion. . 

Xetpaywyés, 6v. {[yeip, &yw] Qui 
conduit par la main ow comme par 
la main; guide, directeur. , 

Xelpaxpa, wmv (T&). [xete, 
pos] Bout des doigts. 

Kerparyie, as (ñ). Même sens 
que {e10ayo2. . 

Xetparkerntéw-&, f. how. [yeto, 
gere] Se frolter d'huile les bras 
(comme les athlèles). 

Xetpdpaka, nç (à). Lxele, dua- 
Ea) Voiture à bras. 

.XetpaudErov, où (x6). [ystps- 
252] Brouelte. . 

Xetparnidw-@, f. üsw. [yeis, 
&ærh6w] Tendre la main. 

Xetpartaëw, f. dow. [yelp, &r- 
tw] Toucher, manier. 

Xetpds, ado (h).[xs'p] Engelure. 
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Xetpaÿia, à . [xeip, &rtuw] 
10 EnreMee nent de, Ua élreinte 
à la lutte. || 2° Friction manuelle. 

Xetpexuayetov, où (76). [xe'p, 
êxpicow] Essuie-main. | 

Xeitpepyov, où (té). [xeip, ëp- 
vov] Main-d'œuvre. 

Xetpeor el xelpeaot. Poëét. 
pour yeocl, dal. plur. de yeio. 

Xetptéw-&, f. dou. [yerpd] 
Avoir des engelures. | | 

Xetptôüwtés, 6v. [ye:pis] Qui a 
des manches (en pari. d'une luni- 

ue). 

Xetpibo, f. low, all. 1ü,[xelp]19 
Mettre la main à. manier, diriger, ad- 
minisirer. Xeroiteiv rôAenov. Diod. 
Conduire une guerre. ’Evôeyopévu 
pexpiterv tx xara Thv Xixehiav. 
Pol, Diriger avec bonheur les affai- 
res en Sicile. Tè æAñ0os xetoibetv 
otpattwtixwc. Pol, Former la mul- 
Lilude à la discipline militaire. || 2° 
Opérer (en chirurgie). 

XeiptEtç, toc (À), ion. pour 
Heipiois. [xe:piGu] Opéralion churur- 
gicale. 

Xetptos, &, ov. [xeip] Qui est 
aux mains, au pouvoir, sous la dé- 
pendance d'autrui. 

Xetoic, 1006 (ñ). [xeto] 1° Mi- 
taine en cuir (pour garantir des 
ronces). || 2° Manche d'un véte- 
ment. || 3° Manche servant de bourse, 
bourse, sac. 

Xeiptoua, atos (16). [xetpiGu] 
Partie operée. 

Xetprouôç, où (6). [xetpiGw] 40 
Manicment, administralion, conduite, 
exéculion. || 2° Opération chirurgi- 
cale. 

4. Xetp{oopoc, ov. Le-méme 
que ye:pÔcoz06. 

2. Xetpisowos, ou (6). Chiriso- 
phe, nom d'homme. 

pRe Pia TÉ OV. Adj. verbal de yst- 
p'Gw. 

Xetptotis, où (6). [xstoiçw] Ce- 
lui qui manie, qui conduit, dirige, 
administre. | 

Xeiptotocs, n, ov. Superl. ir- 
réq. de LÉPTS. 

Xetptotôtepos, a, ov. Comme 
XS:POTE0OS, JE:pwV. 

Xetpo6apncs, ce [xeio, Päpos] 
Lourd pour la main. 

Xetp6610c et xetpo6lwtos, ov 
Rip, Bios, fiéuw] Qui vit du travail 
e jes mains. sf. _ 

etpoGorËw-&, f. Aou. [xeip, 
fiAluw] Jeter ou” lancer avec fa 
maio. 

Xetpo6oïla, ac (h). [xet0060- 
Aéw] Poignée, brassee. 

Xetp66orov, au (t6): Comme 
XEtpo6O x. <i 

XetpoyYäotwp, opoc (6, À). 
[xeip, yastip] Qui vit de son val 

 XEtpoypapéw-G&, f. fou. [yet- 
POyr200ç] Écrire de sa propre mal; 
signer. 

Xetpéypapos, ov. [xcip, ypd- 
pu] Ecrit avec la main. || yetpéypa- 
pov, ou (té). Ecrit, pièce manu- 
scrite. 

Xetpobdtxtog, ov. [4eip, Saw] 


XEI 


Déchiré, mis en pièces 
main. 

XetpéGetxtoc, ov. [yeto, Geix- 
vuu:]) Montré avec la main, d'où 
manifeste, évident. 

Xetpodetéw-&, f. row. Peul- 
étre pour e:poôoTéw. : 

XetpÔdetoc, ov. Lisez y::piôw- 
vos. 

Xetpoôlxnc, où (6). [4cip, ôtan] 
Qui se fait justice soi-même; brutal, 
violent. 

Xetp6Guntos, ov. [yeio, Gé] 
Fail de main d'homme. 

Xetpodotéw-&@, f. now. [xst- 
pSôoros] Donner de la main à la 
main. 

XetpéBotos, ov. [yeip, 6i6w] 
Donné de Ja main à la main. 

XetpoBpdxwv, ovtos (6, À). 
[xeio, ôpixwv] Qui a des serpents 
pour mains; armé de serpents. 

XetpoGpénos, ov. [4:10, Gpéruw] 
Qui cueille avec la main. 

Xetpoñ®eta, as (h). [ye:o0nônc] 
Douceur (des anunaux domptés). 

Xetpoñôns, ec. [7eio, hio<] 10 
Domplé, apprivoisé, privé. Koszxd- 
GztAoç Geô:dayuévos eîvar Jeto0T0ns. 
lér. Crocodile que l'éducation a ap- 
rivoisé. Fühoçs roïoç ai yerpoñ- 
ns #2? o:havüpuwros. Xen. l'oulain 
d'humeur douce, traitable et pacili- 
que. |} 20 Au fig. Maniable, lraita- 
ble, dorile, doux. ‘l'uas 7'acsauer 
YercotDerc aûToïs rotnüvses. Dém. 
Ils vous apprivoisent en vous rendant 
souples à leurs volontés. Xerporidr,s 
Dôpe:. Luc. Qui se soumet aux ou- 
trages. "OrAx 7e:2010n 42: 20922. 
Plut. Armes faciles à manier et lé- 
géres. Ilo:eïcdat avtofux ycs:0010n 
taïls OÔpeéest ErEVRV Th BxTav. 
Plut. Familiariser peu à peu son 
appélil avec ce régicne. 

XetpoBeata, aç (ñ).[7et909:<£w)] 
Application ow imposition des 
mains. 

XetpoBetéw-@, f. ñnsuw. [yelo, 
rinu:) Impvser les mains. 

Xetpéxuntos, ov. [7elo, xéuvu] 
Fait où qui se fait avec la main; 
fait de main d'homme. 

-XetpoxoTéw-w, f. now. [yeio, 
267tw] 40 Couper la main à. *Eyetpo- 
xoztôn. Plul. Il cut les mains 
coupées. || 2° Secouer de la main. 

Xetpoxpasia, el mieux yetpo- 
xoatia, ac (). [4eip, xpatëw] Ré- 
gime de la force. 

Xetpoxpattxôc, ñ, 6v. [zetpo- 
xpatia] Qui s'appuie sur la force. 

Xetpoxtonoc, ov. Lisez xopo- 
XTÜTOG. 6 ’ du 

XetpoAaôn, n6, el xetpoïabls 
{oc ES). Cycle, A26etv] Manche (de 
la charruc). én-8 

XetporoyYéw- . Aou. [yeip, 
Xéyw] Cueillir avec la main. Beste 

Xetpépaxtpov, ou (T6). [yxeip, 
docw)] 19 Essuie-main, servielle. 
| 29 Nappe. || 3° Monchoir de Léte, 
mouchoir servant de coiffure. 

Xetpôpavtié, ews (6). [yeip, 
uaävrtç] Chiromancien. 

Xetpondxa, aç (à). [xetpéua- 


avec la 


XET 


cos] Parli des gens qui vivent de 
curs bras (à AMilet), 

XeEtpouaxéw-&, f. tou. [xetpo- 
päxoc) Combattre avec les mains. 

Xetpoudxo6, ov. [ycio, uiyn] 
Qui combat avec les mains; qui vit 
de ses bras. 

XetpouôAn, ns (h), xetpôuu- 
Àov, ou (té), ef xetpouvdloc, ov 
(@). fxcio, mÜAn] Meule ou moulin à 
)ras. 

XetpouÜAwy, wvos (6). Comme 
HEt0ouUAN. 

Xetpov. Neulre de yeipuv. 

Xetpév6ov el xetpôvitpov, 
où (tô). [xeip, ER oN) 4o Eau ou 
bassin pour se laver les mains. || 2» 
Aclion de se laver les mains. 

Xetpovouéw-@, f. ñsw. [ye:00- 
vduoç] 19 Mouvoir les bras: geslicu- 
ler (des bras ou des james). |] 20 
S’escrimer des bras (à la boxe). 

Xetpovouia, ac (h). (ye:o0vo- 
Hé] 19 Mouvement (réglé el caden- 
cé) des bras; gesliculalion; panto- 
mime. || 2° Aclion de s'escrimer (à 
Ja boxe). 

Xetpovôuos, ov. [yeio, vépuw] 
Qui remue les bras en cadence; qui 
gesticule. || zetovvéuos, ou (6). Pan- 
lumime. 

Xetpôvws. Adt. [yeiowy] Plus 
mal; pis. 

Xetoonéôün, ns (À), el xetpé- 
edov, où (=). {7:'0, +£n] Me- 
nottes. 

XetoonmÀn0f6, éç, el xetpo- 
TAnôtaios, a, ov. [yeis, rhï0u] 
Gros à rermplir la main. 

Xetoordôns, ov. 
JE:c0T0Nx. 

Xetponotéw-&, f. Âsw. [yeio, 
Fotëw)] Faire ou exéculer avec la 
main. || Armayen, méme sens. 

Xetporoëntos, ov. [yr:porotéu] 
Fail avec la uain, fait de main 
d'homme; d'où artiliciel; factice; 
controuvé, faux. 

Xetponotñtwos. Adu. [ye:po- 
F0#n706) l'ar un travail fait de main 
d'homme. 

Xetporôvntos, ov. [yeip, o- 
véw] Travaillé à la main, fait de 
main d'hounme. 

Xetpénous, noBos (6, h). [yelp, 
roùs| Qui a des engelures aux picds. 

Xetpocxonia, ac (h).[xeip, axo- 
réw]) Art du chiromancien. 

XetpOcopos, ov. [yeip, sopdd] 
Wabile des nains; qui geslicule bien. 

Xetpostpôptov, ou (76). [yeip, 
ctoésw] Instrument de torture pour 
disloquer les bras ou les inains. 

Xetpôtatos, n, ov. Poét. pour 
AE(PISTOS. 

Xetpotévwov, ovtos (6). [xec'o, 
reivw] Qui allonge les palles (en 
part. du crabe). 

Xetpôtepocs, x, ov. Poét. pour 
XEiPwY. 

Xetpotexvéw-&, f. now. [yet- 
poréy ns] Éxercer un art mécanique, 
être arlisan. 

Xetpotéyvnua, atos (té). [yet- 
porexvéw] Ouvre d'art. 

Xetpotéxvns, ow (6). [xsir, 


Poét. pour 
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<éxm] Ouvrier, artisan; autour do 
(gén.). 

Xetpotex via, aç (à). [xstporez- 
véw] Profession mécaniquo; truviil 
manuel: art. 

Xetpotexvtxôc, fi, 6v. [repo- 
Te{vix] 19 Qui concerne los arts mé- 
caniques. ‘H yaootviyvixh. Pub, 
L'industrie manuelle. | 2° Ilabile 
dans les arts mécaniques, indus- 
trieux. [Srperl. 4eiporexvimuraros.] 

Xetpôtexvos, où (6). Comme 
XE!0OTEY Vns. 

Xetpotuntos, ov. [xelp, tur- 
+6] Coupe avec la main. 

Xetpotovéw-&, f. Aow. [yelp, 
teïvw} 4° Lever ou étendre la main, 
d'où voler en faveur d'une propo- 
sition, élire à une charge. ”’Ap4ñ” 
xetporoveisQat. Arisloph. Dém. Lire 
élu à une charge. || 2° Ordonner 
prètre. . 

Xetpotovntéov. Adj. verbal de 
EtPOTOYÉU. . 

Xetpotovyntas, OÙ (6). [yetporo- 
véw] Qui vote (en levant la main); 
électeur. 

Xetpotovntôs, ñ, 6v. [zetpo- 
tovéw] Elu; donné ou conféré par 
élection. At yetootovnTal àpyal. 
Esch. Les charges électives. 

Xetpotovia, ac (ñ).{7etp0oTovéw)] 
49 Volalion par mains levées; élec- 
tion. ’Eyévovro Ëv Tf yetpotovia 
ay/wuaho:. Thuc. Les voix Se nar- 
tasérent presque à égalilé. || 2° Vote, 
suffrage. OK 4% À æhetoTn /Et00To- 
via 4. Plat. Ceux qui ont obtenu le 
plus de suffrages. IapekrAv0x vàao 
où yetnotovixY uunoteuswv. [socr. 
Car je suis venu ici (à celle tribune) 
non pour briguer vos sulfrages. Xet- 
portovix +où G£uou. Din. el 4e:po- 
rovix seul. Plut. Plébiscile. || 3° 
Ordinaliva. 

Xetpôtovocs, ov. [yeip, viivu] 
Qui se fait les mains levées ow 
ctendues. 

Xetpotot6éw-&, f. now. [yeio, 
<56w] Frotter avec la main; fric- 
hionner. 

Xetpotpt6in, ng (à). [7etvotpt- 
6éw] Main exercée (aux opéralions); 
pralique méricale. 

Xetporurns, éc. [xelp, tÜür<u] 
Frappé avec les mains; causé par 
une nain qui frappe. 

1. Xetpouv. Inf. prés. act. de 
HEtpOw. 

2. Xetpodv. Part. prés. neutre 
de ye'26w. 

Xetpoupyéw-&, f. now. [yet- 
ouoyds] 1° aire ou exéculer avec 
a main. Neaviguo! ol éypüvro et 
x. Ôôéor yetooupyetv. Thuc. Les 
jeunes gens dont ils se servaient 
à l'occasion pour les coups de main. 
Nüv ôè, ph ualdv, oÙx &v tt æoû- 
ruwv yetpoupyägetev. Luc. Mais sans 
l'avoir appris il ne saurait rien 
faire de toul cela. foot xñnot xai 
RoNNà YULVAGIZ ÉXEXELPOÏpYnTO. 
Plat. Un grand nombre de jardins et 
de gymnases avaient élé construits. 
|| 29° Onérer (un malade). || 3e Qqf. 
Gesticuler. 
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Xeupof “EqUe ) a%n4 (34), [764 
fuipreul “Opération monnalfs, || 
A0 Ouvrage saine), 1HHVEH, 

Xeipoupyntéos, 4, 0v AU], 
verhal du pasausfén, 

Xespougrrlas us Gi). fyesrop- 
vds] 19 Traviol innnuel, option 
da da main, À 29 Poatique d'un rt 
(opp. à quon, Whéorie), | 546 Opé 
rulian ehlrnrgir le : chisurgus, 

Xecpoupyta6ç , hi, 61%, {resiun. 
vale Rebietif an travail des mains; 
mannel, pratique, | 29 Chirurmeal, 
‘L yewoupyuh, D, Laerl, Lu vhi- 
rurgie. 

Xetpoupyéc, 00 (4). (zelo, Us- 
vov] 19 Qui fait ou esérule avec la 
main. || 2° Ouvrier, artisan, grlisle. 
IL 3° Opérateur, chirurgien, 

Xetpous. Contr.de yeisies et 
de yeipoyas, nom. el acc, plur, 
masc. el fém. de yeiiur. 

Xepéxpnotos, ov. [yeip, en 
ot] Adroil des imains. 

XetpÜxwAog, ov. [yeto, wc] 
Manchot. - 

Xetpéw-&, f. wzw. [els] Ré- 
duire, suumetlre, suhjuguer, prendre 
ou s'emparer de. Tèv rahady Oro- 
rôtnv rpôs Pia yetcoüa:v. Aris- 
toph. Is violentent leur vieux mal- 
tre. “Ogo: aroctivtes Nov Eatpor- 
Orcxv. l'huc. Tous ceux qui, après 
s'ètre dèlachés de nous, sont ro- 
lombés sous notre puissance. Keyet- 
puuévoy àäyes02:. Eschyl. Elre em- 
mené prisonnier. || Au moyen. 10 
Méme signification. Tè "PÂyLoY nÀ- 
roy éa0iuws yetowsechat. T'huc. [ls 
espéraient soumettre aisément Rhé- 
gium. Bix 7:::22%30at tods évaysiouc. 
Xén. Vaincre sès adversaires par la 
force. Tods #3i5$::6 0©Tuws é7etpo- 
caro tr, stA2zscsuvr, Plul. ]l cap- 
liva si bien les ambassadeurs par son 
affabilité. Tods 39 :t203wYTat, rût- 
eos. +15. Îlér. Voici comme ils 
traitent leurs prisonniers. "Qoxep oi 
Ê KUYTYETIAES XEYEtpuuévot Oroia. 
Diod. Comme ceux qui ont pris des 
animaux à la chasse. {|| 29 Faire 
mourir, luer. 

Xeipw. Contr. de xeipova, acc. 
sing. masc. el fém. ou nom. el 
acc. plur. neul. de xeipwv. 
Xelpwpua, atos (T6). [yetpéw] 10 
Ce qui se fait avec la main, Tuu60- 
102 Xetpwpata. Eschyl. Libalions 
faites avec la main sur un tombeau. 
"Awavtos Éppet 0avacipw yetpwpatt; 
Soph. A-bil disparu, frappé par un 
bras homicide? || 2° Ce qu'on réduit 


par la force. Lbuzoèc ysipouz. 
Eschyl. Conquête facile. 
1. XelpwY, ov, gén. 0ovos. 


(Comp. irréq. de xaxd5.] Plus manu- 
vais, plus méchaul, pire; inférieur 
(en force, en courage, en vertu, en 
talent, en richesse). "El rèù yeipov 
tpéreola, xAivetv. Xén. elç +ù yet- 
pov éx6aive:v, Diod. Devenir pire, 
ompirer. ‘H nrodtteia a0” £xacrd” 
évuautov Ent TÔ 7eipov wépertat. 
Isocr. L'adminisiration de l'Elat va 
de mal en pis chaque année. Où 
Asto6v art. Aristoph. 


var) Arlinun, onvrior, 


Y4%] Cupilation, 
arlixina, 


Xetpoyeoy 
chironien (ulcère calleux), 


Ghos]) 
à la médecine, 


19 Sorte de thon. || 2° 
Poisson nord (dans la constellation 
des Poissons). || 3° Zéphire ou vent 
qui ramène les hirondelles. 


Plat. Il 
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n'ont pas plus mal; Îl n'aat pus Inu- 
die; Ü vaut mivux, || xsipov. Au, 
l'as mn, plis. 


4 Xelpwy, wvoç (6). Le cen- 


Loura Cluron, 


Xetpwvaxtenç, où (6). Comme 


fErntuval, 


Xeipuvautiméc, À, ôv. [xnp- 


Luce, 
XetpuvaEla, aç (h). [xrioûvaë] 


Gyak] D'uclinun, manuol, 


XeiphvaE, axtog (6). 


Prolcasion mécanique, art ot tra- 
vuil manuel, 


XeipwvdErov, où (té). [yupi- 
(axe payéo pur Îles 


Xetpwvela, aç) Xetpwvetds, 


&30ç (h), el Xetpuwvetov, où (té). 
Chironie, nom de plusiours plantes 
médicinales, 


Xetpwvetoc, æ, ov. De Chiron. 
Enroç. Diosc, Uicira 


Xetpwvis, (80ç (n).[s.-ent. Rl- 
Livre relatil l'art do Chiron, 


Xelpoots, ewe (h). [retpéw] 


Action de soumettre. 


Xetpwttxôç, h, 6v. [yetpéw] 


Qui esl propre ou sert à soumettre, 
à réduire par la force, 


pretobar. Inf. moy. ou passif de 
u), 

Xetoopar. l'ul. de yarivu. 
Xefw. l’uél. elion. pour yéw. 
Xéhetov, où (té). [4e)6] Écaille 


ou carapace de tortue. 


Xeltd6vero6, ov. Comme yeh- 


606. 


XehtBô6vewc, & (6). Sorle de 


6). [zex5wv] 
). Use Lo 


figue. 


Xeltëovias, ov 


Xek8ov(bw, f. (sw. [7e] 
4o Babiller, jaser (comme l'hiron- 


delle). | 2° Quëter ea chantant la 
chanson de l'hirondelle. 


Xe186%tov, où (16). [7260106] 
Chélidoine ou éclaire, p{ante. 

Xexdôvtoc, æ el qq/f. 0ç, 0% 
Crex:£w)] L'hirondelle; pareil à l'hi- 
rondelle : couleur d'hirondelle. 

XeAt3ovt, {60 (ñ). Poét. pour 
PAL 

XehB6vtoua, atos (t6). [7e- 
6ovisw] Chanson de l'hirondelle (que 
les enfants de Rhodes allaient répè- 
ter de porle en porte, au retour du 
printemps, en faisant une quête). 

Xeltdovtotnc, où (6). [75).:00- 
vw} Qui quêle en chantant la 
chanson de l'hirondelle. 

Xekt5w, où (n). (Vocatif ye- 
Afoï] Comme yshtiw. 

XeMd&v, 6vos (h). 1° Hiron- 
delle. Mix yeltiüv ëap où motet. 
Prov. Une birondelle ne fait pas le 
printemps. || 2° Muge-volant, pois- 
son de mer. || 3° Creux du sabot 
d'un cheval; sole. 

Xekïkaplas, ion. ns, ov (6). 
Merlus ou Merluche, poisson de mer. 
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XeAdoow. Le méme que yt- 
Aïccuw, 

Xekdwüv 4 xeAuwv, &vos (6). 
Comme yendwv. 

XéAv5poc, ou (6). [7éaus, DEwp] 
4o Tortue d'eau. || 2° Sorte de ser- 
pent aquatique. , 

XeAdxAovos, ov. [yEAuUc, xA0vEw] 
A l'écaille sonore (en par. de la 
lyre). 

XeAüvetov, 
EAU vLov. 

1. XeAüvn, nç (h). [xeïhoc] Lè- 
vre, lippe. 

2, XeAôdvn, n6 (à). Lol. pour 
EAUWVT,. 

XeEAdvtov, ou (té). [7e ivn] 1° 
Lèvre, lippe. | 2° Thorax, poitrine. 
1} 3° Monnaie qui portait l'empreinte 
d'une tortue. 

XéAve, vos (h). 1° Tortue. |! 2° 
Lyre (faite de l'écaille d'une lortue 
nar Mercure). || 3° Thorax, poitrine. 
| La Lyre, constel/ation. 

Xelüaxtov, ov (té). [yeküecu] 
Petite toux sèche. 

Xékvona, atog (16). [yEhus] 
Varangue de navire. 

XeAboow, el mieur xeÀbSao- 
pat, f. üsouat. [yékuc] Rejeter ou 
expeclorer en toussanl. 

Xelwv, vos (6). Le même que 
{Env 1. 

Xekwväptov, ov (té). [zekwvr] 
Petite torlue. 

Xeïawverov, ou (76). [7ehwvn} 
40 Ecaille de lortne, de crabe, eéc. 
| 2° Voûte du dos; ef par ext. 
convexilé. 

Xelüvn, n6 (h). iréhuc] 10 
Tortue: gqf. écaille de tortue. || 2° 
Lyre. || 3° ‘Tortue, machine de 
guerre. || 4° Tortue, manœuvre 
qui consistait à former une sorte 
de toil en réunissant les boucliers. 
1 5o Escabeau, tabouret. 

Xelwviov, ou (té). Le même 
que EhwGYE:Ov. 

Xelwvis, (506 (h). [xéAus] 40 
Lyre. || 2° Escabeau. || 3° Seuil. 

Xévvtov, ov (té). Sorle de caille 
que salaient les Egypliens. 

Xépa. Poël. el ion. pour yeipa, 
acc. sing. de Xeip. 

Xépaboc, eoc-ovsg (16). Comme 
4epäs 1. 

1. Xepds, &ôoc (à). [xe'o] Mon- 
ceau de sable ou de gravier. 

2. Xépac. loëél. ct ion. pour 
eïpas, acc. plur. de xzip. 

Xépeta, yxépetes. Sync. poél. 

pour Yeioova, yeipovec, de eicwv. 

Xepetôtepos, «, ov. Compar. 
poël. pour ye'owv. 

Xepelwv, ov, gén. ovos. Poét. 

pour yeipuv. 

Xépec. Poét. et ion. pour yet- 
pes, 10m. plur. de xeip. 

Xépesot. Poét. et rare pour 
Lc0c!, dat. plur. de yeip. 
._Xépns, Xépnt, XÉPNA, XÉPNES 
(inus. au nom.). Comp. poél. com- 

me pie. Moindre, inferieur, plus 
faible, plus méchant. 

Xeprñwv, ov. Dor. pour xepel- 
wv, 


ov (T6). Comme 
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Xeptäpns, où (6). [yeio, pu] 
Adroil de ses mains. l 

Xeptpupñs, Éç- [Zeip, wÉpw] 
Pétri avec les mains. 

Xepuaäôtov, ov (rû).[yeppaäôto:] 
Pierre, caillou. 

" Xepuadtos, ov. [xepuäc] Qu: 
remplit la main, qu'on peut lancer 
avec la main. 

Xepuas, @606 (à). [xeie] Pierre, 
caillou, galet. L . 

Xepnaotnp, npos (6). [epude: 
Qui lance des pierres, fronideur. 
Xeouacsho p:v06. Anth. Fronde. 

Xepvaäc, ätos (6). Dor. pour 
XEpvAs. 

Xepvns ou xépvns, ntoc (6), 
el xepvnsoa, ns (ñ). [ee] Qui 
vit du travail de ses mains; pauvre, 
misérable. 

Xepvñtas, ov (6). Comme ycp- 
vhs. 

Xepvnttx6ç, n, ôv. [7eovñtns] 
D'arlisan, de mercenaire. Tà 7eovr- 
tukdv. Arist. La classe ouvrière. 

Xepvntts, 1006 (ñ). l'ém. de 
ALU 

Xepvñtwp, 
pour YEovrrns. 

Xepvt6etov ou xeovi6tov, ov 
(té). [yépul Vase où bassin pour 
laver les mains (avant le sacrilice). 

Xepvirrouat, f. iyouzx:.yécoviLi 
19 Se laver les mains (surtout avant 
le sacrifice). || 2° Purifier avec de 
l'eau Iustrale; d'où consacrer. [On 
trouve qqf. l'actif yEprirsu. Sacri- 
fler, immoler.] 

Xépvirtpoy, où (T6). Comme 
4E0v:-6::0%. 

Xepvitrnce, ou (6). Sorle de mar- 
bre blanc. 

Xépvtp, 1606 (h}. [zei9, vircu] 
{o Lau lustrale, eau consacrée pour 
l'ablution des mains. || 2° Au plur. 
Ablulions, purilications (avec l'eau 
lustrale). 

Xepotv. Gén. el dat. duel de 


opog (6). Port. 


4 ELDp. 
x Xepoxévuc. Adv. [yelo, xev6s] 
Avec les mains vides. . 

Xepopnuoñc, éc. [xeip, HÜT0s] 
Qui sonille les mains. 

Xep6vnooc, où (à). Poël. pour 
HEPSOYNCO. 

XeporAnôns, éc. Poét. pour 
Yetporrbns. 

XepôrAnxtos, ov. [4eio, mhfa- 
guw) l'rappé avec la main. 

Xep6ç. Poët. el ion. pour ye!- 
o0ç, gén. sing. de 4£io. 

Xeppôvnoos, ou (h). AlE. pour 
E0c0Ync0ç. Chercher, de même, 
par yeps tous les dérivés de yép- 
poç, all. pour é0a0s. 

1. Xéppoc, ov. Al. pour yép- 
cos. 

2. Xeppôc. Eol. pour yetpéc, 
gén. de y£ip. 

Xepoatoc, a el gqf. 06, ov.[yép- 
soc] De terre ferme, du continent, 
terrestre. "Osv:Îes Yepoxiot ai Àtu- 
vaio. ér. Des oiseanx de terre et 
de marais. Tavrx Tà (oz yeocaix 
xal ti Orxhacaix val Tà rite!va. 
Ilér. Tous les animaux qui vivent 
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sur la terre, dans la mer et dans les 
airs. [onkoi &xove:atal, Yepazio:, 
Ds Éros elnelv, Êrl vads dvabivres. 
Thuc. Une foule de gens de trait, 
marins de terre ferme, pour ainsi 
dire, ayanL été embarqués. Nabtn: 
avst 7eocaiou. Eur, Soldat de terre 
transformé eu marin. Nés yepzxix. 
Plat. Ville située dans l'intérieur des 
lerres (opp. à port de mer). |] 4eo- 
gz:0$, Ov (#). Péninsule. L 

XeEpoebw, /. eüsuw. [yéococ] 1e 
Rester en friche; être inculle où dé- 
sert. [| 20 Rester où vivre sur la 
terre ferme. || Au moyen. Devenir 
stérile. 

Xepol. Dal. plur. de yeto. 

Xépotvos, n, ov. Comme yep- 
C2x:0%. 

Xepooetônc, és. [7épsos, e!30;] 
Semblable à la Lerre ferme. 

Xepod6ev. Adv. [yépsoc] De la 
terre lerme, du rivage. 

Xepoô@t. Advu. [7é0c061 Sur la 
lerre, sur le continent. 

Xeposonavéw-&, f. ñcw. [yép- 
cos, ua'vouztl Avoir un aspecl sau- 
vase, inculle (comme une terre en 
friche). 

Xépaovôe. Adv. [yéo=0:] Sur ow 
vers la terre ferme (avec mouve- 
ment). 

Xepsovno!ôw, f. izw. [yeoco- 
1,206] Former une nresqu'ile. 

1. Xeosovistos, «, ov. [7eocé- 
vr,30$] De presqu'ile, pareil à une 
presqu'ile. 

2. Xepæovñatos, &, ov. De la 
Chersonese (de Thrace). 

Xeposovnoitns, ou (6). Habitant 
de la Chersonèse (de Thrace}. 

Xepoovnotwtns, ou (6). Com- 
me X:070%1, 5". 

Xepoovnooetônc, éc. [7e0s6- 
VT,60%, €:00;] Qui a la forme d'une 
presqu'ile. 

1. Xepoôvnooc, ov(h).[zépsos, 
vT,50;] l’resqu'ile, péninsule. 

2. Xepoôvnoos, ov (). Cher- 
sonvse : 19 De Thrace ; 20 Taurique; 
3° Cimbrique. 

Xepcovnowônc, 
ES TOUT GNELC IS. 

Xepodouat-oùduat, f. wôaso- 
ua, parf. veipsuuat. [yépcos] 
Etre laissé en friche, êlre inculle, 
désert. 

1. Xépcoc, ov. 1° De terre ferme, 
continental. ‘Q< Ôè yéocoy yeyové- 
va: To Arepyuévov. flér. Lorsque le 
bras (du Nil) détourné (par Ménès) 
fut devenu un sol ferme. ‘H yé090; 
ESowrx. Pind. L'Europe conliuneu- 
lale. *Ev wovig xéocw. Pind. Dans 
les plaines poudreuses. || 2° En 
friche, inculte, stérile. Zruohds yñ 
«at Zépoos. Soph. Terre dure etin- 
culle. Tns yuons éoügns yépsou. 
Ilér. Le pays èlant en friche. Xéo- 
couç PÜzpivar xayäiuouc DU 70e- 
wv. Soph. Il vous faut languir dans 
le célibat et la stérilité. || 3° Privé 
de (gén.). Tuoà yépoos àyhaïcui- 
twv. Eur. Bücher vide d'ofrandes. 

2. Xépooc, ou (à). Terre ferme, 
continent, rivage; ggf. terre in. 


es. Comme 
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culle, stérile. "Ent x£psou (opp. à 
ëv révtu). [om. Sur la terre ferme. 
*Ev rôvtw 0onl vieç, êv yépcw }a:- 
Ynpot rékeuot. Pind. Sur mer les 
rapides vaisseaux, sur terre les 
guerres impétueuses. Aeh?ivos év 
Jépaw Pia. Plut. La vigueur du 
dauphin (n'est rien) sur la Lerre. Ot 
érl TAG HÉPIOU GTOATUTESEUUVTE. 
Diod. Ceux qui étaient campes sur 
le rivage. 

Xépouôpos, ou (6). [xéoco, 
Dôwo] Serpent amphuie. 

Xescelw, sans futur. [yébu] 
Avoir envie d'aller à la selle. 

Xeda. Poél. pour Eyeua, aor. 1 
act. de yéuw. 

Xevat. nf. aor. 
Xéw. 

Xevduevos, n, ov. Part. aor. 
4 moy. de 4éw. 

Xebav. Poét. pour Eyeuxs, 39 p. 
plur. aor. 1 act. de yéw. 

Xevavrwv. Poél. pour yeuirw- 
oav, 3° p. plur. impér. aor. 1 act. 
de yéw. 

Xebato. Poct. pour Éyeüxso, 3° 
D. sing. aor. À moy. de éw. 

Xebe. Poél. pour Eyeue, 39 p. 
sing. aor. 1 act. de yéw. 

Xebpa, atoc (to). [yéw] 19 Ce 
qui s'épanche où coule; courant, 
flot, onde; gqf. eau de pluie. Aurz- 
pois yednast yaixç T66e pe:Alcoov- 
teç OÙôaç. Eschyl. (fleuves) don 
les eaux épandues engraissent le sol 
de ce pays. Zezuavôoou yeduata, 
Pind. Les flots du Scamandre. Xeÿ- 
ua mehayiov G/&Y épruuwv. Put. 
Mer immense de sables déserts. || 2° 
Libalion; vase servant aux libations. 
XeüuaTa apyüosa vuzxhotepézx. flés. 
Vases d'argent à libations de forme 
circulaire. {| 3° Foule, ouvrage en 
fonte. Xeüx acc:tépoto. Ilom. 
Plaque d'élain fondu. 

Xebouev. Poct. pour yevwuuev, 
4ro p. plur. subj. aor. 1 act. de 


4 act. de 


Ettw. 

Xedov. Impér. aor. 1 act. de 
AT 

XeÜdw. Poét. pour yéw, ful. 
el suhj. aor. 1 act. de y£w. 

41. Xéw, /. Jéuw, aor. 1 ëxex, puél. 
Eyeua, ncol. Eyeusx, parf. réfuax, 
fut. pass. u0Âcoua:, aor. À pass. 
é/vOnv, parf. pass. xéyupa:. 10 
Verser, répandre, laisser couler ou 
tomber (en parl. des liquides); 
répandre, jeter, élendre, étaier (en 
parl. de matières sèches). Xeïr 
Üêwo, Sxepuza. om. Verser de 
l'eau, des larmes. “Otav Bopéas yt6- 
va yén. Xén. Eur. Quand Horéc ré- 
pand la neige. Zedç yéer éureôov. 
Homn. Jupiter fait tomber la neige à 
gros flocons. KéyuTat, om. 1l tom- 
be de la neige. Taroôç yéovtes Anu- 
+pä. Soph. Offrant des libations aux 
mines d'un père. Mäyou yudévro, 
oïa yeiuar:. Soph. Les frimas cou- 
vrant la terre, comme il arrive en 
hiver. Kpëéz elv Eheoïotv Eyeuev. 
Jlom. Il étala les viandes sur des 
tibles de cuisine. ’l/0üec êrl d2- 
uañc:ot xéyuvrat. Ilom. Les pois- 
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sons gisent étendus sur le sable du 
rivage. ‘AyAdv var d:0zuüv, Ur- 
voy rl Bhesdoots yeiv. flom. Ré- 
pandre les ténèbres sur les yeux, le 
sommeil Sur les paupières. Zrua, 
TÜp60Y Tivl yeiv. Ilom. Elever un 
Loinbeau à quelqu'un (en mettant 
terre sur lerre). dyxna yauiôte 
Jéat &veuoç. Jlom. Le vent jonche 
la lerre de feuilles. Aévôpea yée 
*x20rû6v. [lom. Des arbres laissaient 
pendre (à profusion) leur fruil. ’ATè 
xO2Tds Yée Gécuzta. om. Elle 
laissa couler à terre les bandelettes 
qui ceignaient sa lêle. Kat’ ds- 
Oahuüy xéyur’ d&yAûc. flom. Des 
ténèbres voilérent ses yeux. Nxéxa- 
uoç yÉvUv map aÜThv xEumévoc. 
Eur. Boucles de cheveux qui des- 
cendent jusque sur les joues. Ké- 
Jutat vécos. Soph. Le mal s'est 
répandu (dans ses veines). Kpzvaà 
Aähoç, ëv & xéyuua:. Pind. Apre 
Délos, à qui je consacre mes vers. 
"Es Tippoôioua “veyupmévos. Luc. 
Adonné aux plaisirs de Vénus. || 2° 
Emettre, faire entendre. Xée: 7o- 
huryéa swvav. om. Elle dépleic 
sa voix mélodieuse. ‘EXX&ñ0s c067- 
yov 7éouczx 7ôAc. Uschyl. Ville 
qui parle la langue des Grecs. £ü- 
par: Jéwv péoc. Anth. Tirant de 
a Syrinx des sons mélodieux. || -{u 


moyen. Xéouat, f. jéouaæ, aor. À 


éxeipnv, poél. éyeviunv, (sens 
act. el pass.). aor. 2 Eéyüunv (sens 
pass.). 4° Verser, répandre (à soi, 
pour soi). Aïzxpua ÿye:s0at. Jlom. 
Verser des larmes. Xonv xetoUar. 
Horn. ér. Vaire des libations. Ké- 
viv 7E02TO ùx LeoaÀts. [lom. Il 
répandil sur sa téle la cendre du 
foyer. Towes Réhez yéovro. Jlom. 
Les Troyens lançaient une grèle de 
lrails. Auot vidv éyetato mæA4eE. 
Hom. Elle jeta ses deux bras autour 
de son fils. | 2° Se répandre. ’Auv! 
8€ ot Oivaros 7üto. llom. La mort 
l'enveloppa. filer yôto àrp. Hom. 
Le nuage se dissipa. On Zepüpoto 
éyebato rôvrov Er: op. [lom. Tel 
qu'un frémissement court sur Îles 
flots au souffle de Zéphire. Mvp- 
ifoves x vnüy éxéovro. Ilom. 
Les Mvrmidons sorlaient en foule 
des vaisseaux. Au aÜT® XUMEVN. 
Ilom. Eimbrassant son corps. 

2. Xéw. Fut. act. de yiw. 

3. XéW, 6, n° Sub}. prés. ou 
sub}. aor. 1 act. de yéw. 

Xh. Crase pour sain. 

Xnkapyés, 6v. [xnhf, äàpyds] 
Aux mieds agiles. 

Xnkevua, atos (76). [ynAeüw] 
19 Ouvrage maillé. || 29 Alène. 

Xnkeutôs, ñ, Ôv. [yne5w)] Tis- 
su à mailles, fait de mailles. 

XnAedw, /. eüsw. (yn] lisser 
ou travailler à mailles. 

XnAn, 1 (nn). [zaivw] 1° Pied 
fourchu des animaux; sabot des 
quadrnpèdes ; serre des oiseaux; 
pince des écrevisses. || 2° Forceps 


inslr. de chirurgie. || 3° Aiguille À 


faire du filet. || #° Cran ou coche 
d'une dèche. || 5e Rebord d'un quai, 


en forme de cou 


6ogzxta] Basse-cour pour 
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môle, jetée. || 6° Au plur. Etoiles 
qui forment les bras du Cancer. 


g INA VÉG» ñ, 6v. Comme yrirzu- 


ts. 
XnA66, où (ñ). [zaivu] Coffre, 
bahut, casselle à serrer du linge. 


Xn6w-&, f. dou. [yrna] 1° 


Rendre fourchu. || 2 Eat En 


Xñwua, autos (16). [xn0u] 
Xhuépn. Crase pour «al nuépn. 
XAun, n6S (h). (Zzivu] 10 Came, 


Feute, entaille. 


coquillage. || 2° Clième, petite me- 
sure pour les liquides. 


Xautov, ou (76). [xñun] Petile 


came, coquillage. 


Xfuwots, Ewç (h). [xaun] In- 


famuwalion et gonflement de la cor- 
née. 


Xav, xnv66 (6, à). Uie. 
NVAAWTÉKELOS, @, OV. [{n- 


vahwrnE] D'oie-renard. 


Xnvalwnentôeds, éwc (6).[7n- 


valwrne] l'elit de l'oie-renard. 


XnvalwTmnE, exoc (d (PANA 
&hwrrE] Oic-renard ou aie d'Egypte. 


Xfvetos, &, ov. [zñ] D'oie. 
Xnveos, n, ov. lon. pour yï- 


VE:06. 


Xnvtôeds, éwç (6). [xn] Oison, 


petite oic. 


Xnviéw, f. low. [yfv] Tirer de 


la flüte des sons nasillards. 


Xnviov, ou (76). Comme rot 


êeuc. 


Xnvloxos, ou (6). [zh] Ponpe 
oic. 
Xnv060ola, ag (‘n). Comme yr- 


vo6Goszla. 


Xnvo6oszxetov, ov (9) [xrv0- 
es oies. 
Xnvo6ooxla, aç (h).{(7n”c6oc- 


466] 149 Action de faire pailre ou 
d'élever des oies. || 2° Troupe d'oies 
qui paissent. 


Xnvo66axtov, ou (r6). Le méme 


que {nv060czeto. 


Xnvo6osxôc, où (6, ‘h). [x 


Bdcrxw] Qui fait pailre où élève des 
oies. 


Xnvo6otia ou xnvoGwtia, ac 


(h). Comme yrv060c4ix. 


Xnvoueyéôns, ec. [7ñv, HéyE- 
6oç] De la grosseur de l'oie. 

Xnvorkoôuparov, ov (+6). [xv, 
pluma) Coussin de plumes d'oic. 

Xanvénous, mnobos (6). [xnv, 
roü;] Anserine ou paille d'oie, 
plante. h 

Xnvotpogeïov, xnvotpépos. 
Méme sens que 4r,Y060g4z:0v, 47, 
vo6oTxc. 

Xnvoëns, ec. [iv] De l'espèce 
de l'oie; sol comme une oie. 

Xp, Xnp6 (6). [xoïpos] Iléris- 
son. 

Xñpa, aç (h). [yñoo] Femme 
veuve. 
f. acw. Comme 7x 
péuw. 

Xnpaud, @v (t&). Plur. irrég. 
de yrozuôs. 

nodu6n, nç (à). Dinpanée] 

Sorte de coquillage. 

Xnpauevos, n, ov. Poét. part. 
aor. À moyen de xaïow, 
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Xnpapts, (Boç (h). [xnpaude] 
do CRE rent || (%e Coquillage 
grand et plat. 

XnpauoBütns, ou (6). [xnpa- 
ués, OÜw] Qui pénètre dans les trous 
ou caviles. 

Xnpau668ev. Adv. [yroaud<] 
Hors fu tron. © 

Xnpaués, où (6). {[plur. of yn- 
papo:, poél. Ti xnoxui] Trou, Ca- 
vilé, gite, lanièrce. 

Xnpauds, 0606 (h). Comme 
Ynpauiç. 

Xnpauwv, 6vog (6). Comme 
pneauds. . 

Xñpato. Poëét. pour Eyñoato, 
30 p. sing. aor. 1 moy. de Yaipw. 

Xnpab, a6oç (ñn). Comme xi- 
p260<. | 
Xnpela, aç (h). [xnpeüw] Veu- 
ace. 


Xnpetos, a, ov. [(yñpos] De veuf, 
de veuve. 

Xñpevats, Ewç (À). Comme yn- 
pela. 

Xnpedw, f. ebow. [yñoos] 1° 
Etre vide. privé de; manquer de 
(gén.). Nncos avôpov ynpedousz. 
Iom. \le inhabitée. Aüun ynpebou- 
ox avôowv vôte. Plut. Dyma alors 
dépeuplée. |} 2° Etre veuf ou veuve. 
OÙ yausiç yàp, &Aà ynpedset Àë- 
406; Eur. Ainsi Lu ne le marieras 
pas et lu resteras veuf? Où ynoetou- 
ca aithv éé=ôosav. Dém. Elle n'é- 
tait pas veuve quand ils la mariè- 
rent. || 2° Vivre dans l'isolement. 
Mékeos pekËw Toô) ynpeüwv. Soph. 
Trainant avec douleur une vie soli- 
taire. || 4° Ac£. Rendre veuf; au 
fig. priver. 

Xnpn, A6 (à). lon. pour xñoz. 

Xnpntos, n, ov. Jon. pour 47- 
pELOS. 

Xnpia, as (ñ). Le même que 
TPE. 

Xnpog, æ ion. n, ov. [yatu) 
10 Vide, privé de, qui manque de 
(gén.). “Aun yhpn oteheoü. Anth. 
Faucille qui n'a plus de manche. || 
20 Veulf, veuve ; solilaire. luvn yf- 
fa oiepyos. Esop. Une veuve la- 

orieuse. Téxa yipn ceû Écopat. 
Iom. Je serai bientôt veuve de toi. 
Ztuyval OWets yrpwv pe)z0pwv, 
Eur. Aspect odieux d'un palais dé- 
sert! Xfpov Àëyos. Ap. Rh. Couche 
solilaire. 

Xnpooôüvn, ns (à). [xñoos] Vi- 
duité, veuvage. 

Xnpobüoxot, wv (ol). Chérus- 
ques, peuple germain. 

Xnp6wW-&, /. wow. [yfpos] 40 
Rendre vide; priver (acc.), de (gén.). 
hiou Ecahinats RO, Yñpwse 8 
ayuiac. Hom. I] sacragea f 


Y 


a ville d’I- 
lion, et fit ses rues solitaires. Kiné 
tts E4iôva ediou ynpwsev. Anth. EL 
une vipère me ravit le jour. “*Apyos 
&vôpov éynpoôn. fer. Argos fut 
dépeuplée. {20 Readre veuf ou 
veuve. XÂnpwozxç (aütoU) yuvatxa. 
Hom. Tu as rendu veuve son épou- 
se. “AM [piäuou yat’ éyhpusev 
"EXAäôa. Eur. La lerre de Priam a 
fait la Grèce veuve d'assez de guer- 
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riers. || 3° Neut. Etre privé, man- 
quer de (gén.). || 4° Vivre dans le 
veuvage.’Lyñowsev o0x ÔNiyov yod- 
vov äveu dôéyou. lu. Elle resta 
venve assez longtemps sans que la 
médisance eût prise sur elle. || Au 
moyen. Dépeupler. 

Xnpwotal, &v (ol). [xnodu) 
Collatèraux. 

Xnoeite. Dor. crase pour val 
foeze, 20 p. plur. ful. act. de 
in. | 

XATtS, Ews ion. toc (À). et 
xATOS, Eeoc-ouc (+6). [zatw)] Man- 
que, besoin. Xâtet, xûret el ét: 
Îlom. Ier. Plat. Faute de, à défaut 
de (gen.). 

Xnrooûvn, ns (à). [Zfros! 
Abandon. 

Xn#ÿ0aœ. Dor. crase pour wat 
#o0n, 3° p. sing. aor. 1 pass. de 
&rtw. 

XOauakontntns, où (6). [702- 
uaÀdç, zrauai) Qu vole en rasant 
la terre. 

XOauaær6c, ñ, 6v. [yauai] 1° 
Qui est à terre, près de lerre, has, 
peu élevé. || 2° Au fig. Humble, 
bas. (Comp. 7ôzuxïuwsegss, Su- 
perl. y0aux)&T2T0s. 

XOauaiompovéw-&, f. ‘ou. 
[YIauanés, wpovéw] Avoir des sen- 
liments humbles. 

X6aumakoppoouvn,, NS; (A). 
[y0auaxds, von] Seutiments hbum- 
bles, humilité. 

X0auaidw-&, f. wsw. [yhzux- 
X6:] Rendre bas, abaisser, aplauir. 

X6éc. Adv. ilier, la veille. "O, ñ, 
td Yi. Plat. D'hier. X6ÈS “ai 
rpwn’. Arisloph. Plat. lier et 
avant-hier, c.-à-d. récemunent. 

X6eotvôs, n, 0v. [40E<] D'hier, 
de la veille. 

X6tbtvôs, ñ, ôv. Comme y0:- 
gtv6s. 

X8166c, n, 6v. [78i<] D'hier, de 
la veille. ‘O 70&èùs rovos. ler. Le 
travail de la veille. X0:VCè: Eë6n. 
Iom. 11 est parti hier. [| 706%, + 
10tèv et yi:52. Adu. Ilier. XO0:a 
Te 2 72utta. Hom. Il y a peu de 
temps. receument. 

1. X6oviæ, ac (h). 1° Chthounta 
ou infernale (surn. de Cérès, d'Ilé- 
cale, elc.). |} 2° Chlhonia, nom de 
femme. 

2, X96vta, 
Cérès Chthonia. 

XO6vtos, a el qqf. 06, ov. 
}x0wv] 1° De terre, lerrestre. ’Exet- 
Oav yoviz wôVIG Tin HERAUTAYEÈ 
aïua woiviov. Eschyl. Quand le sol 
poudreux aura bu le saug noir du 
meurtre. |] 2° Du pays, indigène. 
X0oviwv ax’ 'EseyBe:6üv. Soph. 
Issu des Ercchthides, enfants du sol. 
*"Aocos ebGouhoy riyov éyo Euvñôn 
{Ov:ov üvra. Soph. Je connaissais 
a sagesse de l'aréopige, honneur 
de ce pays. || 3° Ordint. Qui est 
sous Lerre, souterrain, infernal. X66- 
viov yacua. Eur. Le guuffre sou- 
terrain (l'enfer). ’Axoüovrt xBoviæ 

pevi oodv ÔÀ60%. Pind. Du fond 
ti la terre leur àme apprend quelle 


wv (4). Fète de 
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esl lenr félicité. Kzuret Zedc y0d. 
vos. Soph. Le dieu des enfers ton... 
ne. @eoi y0ôv:ot où y0ôvio seul. 
Eschyl. Les dieux inlernaur. Ocat 
7006ven. Ilcr. Les déesses infernales 
(Cérès et Proserpinc; ailleurs les 
Erinyes). X0ôv'os ‘Epuñc. Eschyl, 
Mercure souterrain (conducteur des 
morls). 

X60vo6prôns, éc. [70wv, pi 
Ow) Qui pèse sur la terre; pesant. 

X6ovoynôñc, és. [z0wv, yrbéu] 
Qui met sa joie dans les choses ter- 
reslres. 

X6ovoott6ñc, és. [70wv, 
6w] Terrestre. 

X6ovotpepñs, Ec. [yBwv, vpé- 
ouwl Nourri o# produit par la terre. 
. X0@v, ovéc (à). 1° La terre. 
Ent y0ovi xeïro vavucfleis. Hom. 
It gisait étendu sur Île sol. "Krte/6bo- 
vl Gépzesôa. Ilom. Voir la lumière, 
vivre. X0dvz ô5vat. [om. Mourir 
(aller sous la terre). Kazà yDovds 
4pÜrT:tv. Soph. Déposer dans le 
sein de la terre, donner la sépulture. 
Où ürd yovés. Eschyl. Soph. Les 
morts. O! xatw Y0ovdc rôro. Es- 
chyl. y0wv seul. Eur. Les enfers. 
Nepréoa yBovi, Ürd veorépac yho- 
Y0ç. Veptio2z ÜÙrd yÜdva. Er. 
vécOez 27% 700,66. Ap. Rh. Aux 
enfers. {| 2° La Terre, déesse. || 30 
Pays, contrée; 9g/, ville. *Eiv pôkw 
y Cou roùs Oiraiav y0dva. Soph. 
Si j'arrive vivant à la Lerre de l'Œ- 
la. Misx uv ’Acuwär:x. Eschyl. 
Toute l'Asie, ‘I Town 700v. Lur. 
Le sol trayen, Troie. 

XT (706). Indécl. Chi {lettre de 
l'alphabet grec). 

X:a46w, /. äcw {yi] Marquer d'un 
4 (comme fanx où suspect). || 20 
Croiser en sautoir (en forme de 7). 
[L 3° Faire une incision cruciale. 

Xiaoua, atos (16). [ytièw] 10 
Marque où fisure d'un y. || 2° Au 
plur. Pièces de bois croisées. 

Xtaouôc, où (6). [712Qw, 19 Ac- 
tion de marquer d'un 7%. || 29 Inci- 
sion cruciale. || 3° Chiasme (fig. de 
rhélorique). 

Xtaotôs, f, 6v. [yésu] 1e 
Marqué d'ua x. | 2° Croisé, mis en 
sauloir. 

Xiôpa, wv (14). Epis de froment 
que l'on mangeait grillés. (< Sing. 
4ièonv se trouve une fois. 

Xtébw, Yxteouoôs. Les mêmes 
que ytiluw, 4tasu6s. 

XtAedw, /. ebcw. [y:A6ç] 1° Ap- 
provisionner de fourruse (les bèles 
de somme). || 2° Veué. Etre au 
pâturage, nâturer. 

Xurnyovos, ov. [ychéc, y6vo] 
Qui sert de fourrage. 

XtAtdyYwvos, ov. [xüiot, ywvix] 
A mille angles. 

XrAaxts. Adu. [yfor] Mille fois. 

XtAiavôpos, ov. [ylkot, àviol] 
Qui comprend mille homes. 

XtAtapxéw-&, f. now. [y.io- 
rs] 40 Etre chihiarque. || 2° Etre 
tribun militairo (à Rone). 

XtAtäpyxns, ou (6). Rare pour 
YiAapy0. 


set 
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XtAapxla, ac (à). [yktapyéw] 
4o Charge de chiliarque. || 20 Tri- 
bunat militaire (4 Rome). || 3° Nom- 
bre de mille hommes. 

XtAtapxos, où (6). 19 Chiliar- 
que, commandant de mille hom- 
mes. || 2° Tribun militaire (à Rome). 
| 3° Le plus haut dignitaire après 
le roi (en Perse et en Macédoine). 

Xutas, a@do6 (). [zto!] Un 
millier; le nombre mille. 

XtAÉTNG, EG, OU XIAETRG, ÉGe 
[zikor, Eroc] Le mille ans. 

Xttobvaute, ewg (À). [xiton, 
ébvaut<] Dicltame ow fraxille, plante 
salutaire. 

XuAtoernpis, (806 (À). gi, 
<oç] Période de mille ans. 

Xétot, œe, æœ. Mille. Xfka: (s.- 
ent. épiyua. Dém. Luc. Mille 
drachmes. Of yikot Aoyaôsc. Thuc. 
ou ot yiiot. llut. Les mille sol- 
dats d'élite (entretenus aux frais de 
l'Etal dans certaines villes grecques). 
Ot xüiut. Pol. Diog. Laert. Les 
mille (magistrats de plusieurs villes). 
Voyez y'h:os. 

XtAtôxwpos, ov. [xio:, xopn] 
Qui comprend mille bourgs. 

XtAtOvaus, vews (6, h). [ylAuor, 
vaÿs] De mille vaisseaux. Xu:6vauv 
croaTrôv bourñozc els yñv ’Aslau. 
Eur. Ayant lancé contre l'Asie une 
armée de mille vaisseaux. Xth:évau- 
oiv Ehätats. Erw. Avec mille vais- 
seaux. 

XtAtovaütns, ou, dor. aç, æ 
(6 et qqf. h). Comme yohévanx. 
XiAovaüta «wra. Eur. Avec mille 
vaisseaux. 

Xttônañar. Adu.[yfor, +iha:] 
Il y à mille ans. 

Xttomkactos, æ, ov, el xtAto- 
TAaciwy, Ov, gén. ovos. [yot) 
Mille fuis plus considérable. 

Xttonkaciws. Adu. [xtAtorhd- 
cuo5;] Mille fois pius. 

XiAtos, «, ov. Qui forme un 
millier. XtAin faroc. er. {ihia 
ros. Nen. Curps de mille cavaliers. 

Xttootôs, À, 6v. [xEaot] Mil- 
lième. 

XutootÙs, doc (h). [ytkot] Mil- 
lier; corps de mille hommes. 

XtAtotaAavtos, ov. [yiktot, ti- 
Aavrov] Qui vant ow pèse mille ta- 
lents. 

XtAtoæopocs, ov. [yiAtot, wéoul] 
Du port de nille amphores (en parl. 
d'un navire). 

XtAt6W-&, f. wow. [ylAtot] Con- 
damner à une amende de mille 
drachmes. 

XtAiwpoc, ov. [xfAiot, &pa] De 
mille ans. 

XtX6c, où (6). Fourrage, pâtu- 
rage. XtAdS Erpéc. Xén. Foin. A:ta- 
rehésdat (sent. 660v) xpèc yihv. 
Xén. Aller au fourrage. 


Xn6dw-@&, f. dow. [xtAdc] Mener 


au pâlurage. 


XEAAwWY, wvos (6). Chilon, un 


des sept sages de la Grèce. 


1. Xipatpa, ac (h). 1° Chèvre. 


| 2° Nom d'un poisson. 


parl. de Pan 


Fee) Che 


Xtuapoc 
Méme sens. || (ñ). Jeune chèvre 
(d'un an, qui n’a pas encore port): 
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2. Xiuatpa, «ec (à i 
monstre fbutens La Chimère, 
Atuatpo6atnc, ou(6).[yiuapa, 
Éaivw)] Aux pieds de chèvre (en 
Xtpatpo@Gtnc ou (6). [yiua:- 
pa Hu] Qui iminole des EAN 
tHA&tpOPOvos, ov. [yxiuatpa 
govedu)] Que le les chèvres. Fr 
Xtuäpapyxoc, ou (6). [yiuapoc, 
d'un lroupeau de chè- 
vres (en parl. du bouc). 
Xtuapoxtévos, ov. Cages) 


xreivu] 19 Qui lue les chèvres. | 
29 Vainqueur de la Chimère .(en 
part. de Bellérophon). 


Xiuapos, ov (6). Jeune bouc. 
aityov, € ayüs. Bibl. 


Xtuapoopaxtnp, ñpo (0). [yt- 


papos, coibu] Qui égorge les chè- 
vres. 


XtuétAn, nc (à). Comme xine- 


ThOv. 


Xtuetitdw-@, f. acw. [xipe- 


<hov] Avoir des engelures. 


XipetAov, ov (16). [eïua] Enge- 


lure. 


Xtoyevñs, és. [Xloc, yévos] Cri- 


ginaire de Chio. 


Xtot, wv (ot) Habilants de Chio. 
tov, ou (+6). Mesure pour les 


vins (plus forte que le conge). 


Xtô0veos, a, ov. [yrwv! De neige; 


blanc comme la neige. Xiôveær ve- 
wXôec. Anlh. Averses de neige. 


Xtévn, ns (ñ).Chioné, nom de 


femme. 


Xtovibw, /. low. [yiwv] 40 Cou- 


vrir de neige. ’Avôpiivrec 4e719vtc- 
mévot. D. Laert. Slalues converties 
de neige. El éyiévbe “a 6covov 
raÿen, Thv ywpnv. Îlér. S'il nei- 
geait, si peu que ce fût, sur ce ter- 
riloire. || 20 N'eut. Neiger. 


Xtovtxdc, ñ, 6v, el xtévivoc, 


n, 0v. Comme y10veos. 


X10V66atoc, ov. [yiwv, Paivu)] 


Où l'on marche dans la neige; cou- 
vert de neive. 


XtovoGXképapos, ov. [yuv, PNE- 


wzpov] Aux paupitres Couleur de 
neige. 


Xtové6Antos, ov. [yiwv, B42- 


Aw] Batlu où couvert par la neige. 


Xtovo6okéw-& , f. fow. [yrovo- 


65ho<] Battre ou couvrir de neige. 
‘H xüpa Aiovo6oheïrat r& 7a, D. Sic. 
Toul 


e pays se couvre de neige. 
Xtovo66A06, ov. [ytwv, Bild u] 
Qui répand la neige, qui fait neiger. 

X10V6609x06, ov. [xtwv, Bésuu) 
Nourri de neige. 

Xtovéets, ecoa, ev. Poél. pour 
A10VE0S. 

Xtovolpéuuuwv, ov, gén. ovos. 
[xiwv, Gpéuuaæ] Qui entrelient la nei- 
ge, où séjourne la neige (en part. 
d'une montagne). ‘ 


Xtovéxtunos, ov. [xtwüv, xru- 


Réw) Ballu par la neige. 


Xtovôpex, toc (té). [xibv, pé- 


x] Miel à la neige. 


Xtovéreba, nc (h).[ytov, réta] 


Aux pieds blancs comme la neige. 


à la neige, b 
20 Couvert de neige, neigenx. 
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Xtovétpopoc, ov. [{twy, tpéoul] 
e 


Qui se nourril de neige. 


Xtovopeyyñc, és, el xtové- 


PEyyroG, Ov. [yir, péyru) Qui 
brille comme la neige. 


Xtovéxpooc-ouc, 00vV-ouv, ef 


XIOVOLPWS, wTos (0, À). [xiwv, 
{péz el yxows] Au teint de neige, 


lanc comme la neige. 
Xtovéw-&, f. wow. Comme 


107!Cw. 


XtovwBns, ec. [7:w5v] 1° Pareil 
lanc comme 1a neice. {| 


Xtovwtés, À, 6v. [4:06] Nei- 


geux. 
1. Xios, ov (à). Chio, île de {a 
mer Egée. 


2. Xto6, æ, ov. De Chio. Xtoç ol- 


vos. Aristophk Xioç seul. Ath. Vin 
de Chio. 
Chaussures à la mode de Chio. ‘O 
Xtos (Bdhoc). Coup de Chio, coup 
matheureux aux osselets. 


Xiar (xprriôecs). Hipp. 


Xtovpyñs, éç. [Xios, Epyov] 


Fait a Chio, à la mode de Chio. 


Xttwv, &vos (6). 1° Tunique, 


vélement de dessous, sans man- 
ches. Zr:pyôuevéc ba xirova repl 
xpot cuyaN 

bâla de jeter sur son corps une tu- 
nique éclatante. "H <é xev Hôn hdt- 
vov 
aurais déjà revêlu une tunique de 
pierre (c.-à-d. les Troyeust'auraient 


oevTa Ôüvev. [lom. Il se 


Ecoo ywva. Jlom. Certes tu 


Q 


éjà lapidé). || 25 Cotte d'armes, 


cuirasse. Phéev Gé ot yitova ah 
4eov. Ilom. Il Ini déchira sa cotte 


d’airain. Kt0wveç (ion. p. iroves) 


Aetp'ôwrol hexidoS œôneéns. Hér. 
Cuirasses à manches, composées de 
plusieurs pièces de fer. || 3° — tei- 
4e0s. Ilér. Parapet d'un rempart. || 
âo Tunique (4. d'anatomie et de 
botanique), enveloppe, membrane, 
pellicule. Of xp 
xucoves. Hipp. Les tuniques du cer- 
veau. X:Twv fB6AGou. l'héoph. Pel- 
licule d'oignon. 
(d'un soulier). 


TÔv Eyaë2zhov 


I] 5° Empeigne 
Xttwväpiov, ou (16). [y:7w] 
Pelile tunique. 
Xtrovn, nç (À). [xiév] À la 


courte lunique (surnom de Diane). 


Xitwvtov, ou (16), el xtTwvis- 
x0G, où (6). [xtrwv] Tunique de 
femme ; en gén. pelite tunique. 

Xtwv, 6vos (À). [zéw] 1° Neige. 
Ntoiôes xtôvos. Îlom. Flocons de 
neige. “Orav Dopéaç t6va 4én. 
Eur, Quand Borée fait pleuvoir la 
neige. ‘I yièv néviz xarelins. 
Alciph. Tout est recouvert de neige. 
Tocabütr Luypdens Éviv Ürèo The 
Kacmiaxhv yiôva. Luc. Tant sa 
descriplion etait froide, plus froide 
que la neige Caspienael || 2° Eau 
glacée. 

XAabw inusité, parf. 2 x£ha- 
6z. Etre exubérant, luxuriant. Ke- 
yäôovres F6. Pind. Luxuriauts 
de jeunesse, dans toute la vigueur 
de la jeunesse. KaAAivxoçs x:4ha- 
ôw<. Pind. Wymne pompeux de 
vicloire. 


XAatva, AG (à). 1° 


99 


Surtout, 
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manleau (de laine, à longs poils). || 
20 Couverture, tapis (pour s'enve- 
lopper au lil). _ 

. XAatviov, ov (ru). [xAatva] Pe- 
tit manteau. L 

XAatvopépos, ov. [{Aaîva, pé- 
cw) Qui porle un manteau. 

Xatvow-&, f. wow. [yAaïval 
Couvrir d'un manteau; en gén. re- 
vêlir. . 

Xhaivoua, atog (76). [7ratvôu] 
Mantean, vèlement. XAxlvwua Afov- 
soc. Anth. Peau de lion (servant de 
manteau). 

Xaauvünpépos, ov. [rhapüs, 
gépw] Qui porte une chlamyde. 

XAauôdtov, ou (T6). [7hzpüc] 
Pelile chlimyde: en gen. chlamyde. 

Xhauvboetônc, €6. [7hanix, 
et8oc] De la forme d’une chlamyde. 

Xhauvdoupyia, ac (À). [7Aauu- 
6ovoys] Confeclion de chlamydes. 

XAauvdoupy6s, où (6). [7ha- 
uüç, épyov] Ouvrier en chlamydes. 

XAauv06w-6, f. wow. [xhaub<] 
Revèélir de la chlamyde. 

Xhauûôcs, 6006 (h). Chilamyde, 
manlean léger el court, sorle de 
casaque. 

XAaviôtov, ou (T6). [y avis] Pe- 
tit manteau. 

XAavidorcotla, aG (ñ). [xAavie, 
rotfw] Confection de manteaux. 

XAavis, idoc (ñ). 1° Manteau 
(de laine line, à l'usage des femmes 
et des élégants). || 2° Couverture, 
tapis (pour s'envelopper au lil). 

XAavtoxidtov el yxAavicxtov, 
où (76). [Azxvic] Petit manteau. 

XAapôc, &, ov. Dor. pour ha- 
péc. || Zxapdv. Adv. Agréablement. 

XAevadbw, f. adcw. [yheün] to 
Railler, plaisaater. || 2° Ac. Rail- 
ler, bafouer, se moquer de (#cc.). 
I] Au moyen, même sens neutre. 

XAEUGE, axoc (6). Comme y heu- 
acts. 

Xhevaoia, aç (h). [yAzxvitul 
Aclion de railler, de bafouer; raille- 
rie, moquerie. 

XAeÜaoua, atos (16). [yheu- 
ätw] Raillerie, moquerie. 

XAeuasuôc, où (6). Comme 
XhEvacia. 

Xhevaotac, 0Ù (6). [xheuiGw)] 
Railleur, moqueur. 

XAevaotix6c, h, 6v. [7Aeurxc- 
Ts] 10 Propre à la raillerte. || 2° 
D'humeur railleuse. 

XAevaotixws. Adu. [yhevac=t- 
*x6ç] D'un air où d'un lon rail- 
leur. 

Xeûn, n6 (À). Raillerie, moque- 
rie. Xheünv notulv où nouwisbai +t- 
vz. Anth. Se moquer de quelqu'un, 
en faire un objet de risée. 

XAñd06, ou (6). Décombres, 
platras. 

XAtaivw, f. av. [yAlu] Echauf- 
fer, rendre tiède; amollir, attendrir. 

XAfavotc, ewc (H). [xAaivu) 
Action d'échauffer, de faire tiédir. 

XAtapôs , d, 6v. [x}:aivu] Tiède, 
un peu chaud; au fig. liède, doux. 
[Comp. {hapwrepos. Superl, A\a- 
fwTatoc.] 
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XAtapérnç, nto6 (À). [XAapoG] 
Tiédeur. 

XAtapüs. Adu. [yAapés] Tiède- 
ment. 

XAlaaua, atog (76). [4A:aivu] 
Tonique liède; fomentation. 

XAtdw-&, sans futur. [zxiuw)] 
Etre liède. 

XAtœ, &c (à). Dor. pour y A4. 

XAtdaivouat, f. avoüux:. [y}:- 
ôn] S'amollir, s’énerver. 

XAtGavés, n, Ôv. [72:64] Ten- 
dre, délicat; cflféminé, voluptueux. 

XAt5avéspupos, 0ov. [z1ôav6e, 
cœurdv] Aux pieds délicats. 

XAddw-@, f. cu. [y}:64] 10 
Etre mon, délicat; vivre au sein de 
la mollesse, des plaisirs. XAôüoa 
uorri. Pind. Douce harmonie. XAt- 
Gosav Syhaë- neilé ue, Arisloph. 
Elle m'a élevée au sein des plaisirs 
el de l'éclat. "AZouaot uai friota 
phiôwures rata nv Giatrav, Arr. 
Peuples qui ne connaissent point 
l'or el dont le régime n'a rien d'ef- 
féminé. || 2° Se complaire dans, être 
vain où fier de (dat. seul ou avec 
ërt). XA:ËXY Éo:xaç vois racoÿct 
moayuast. Eschyl. Ton sort pré- 
sent, je crois, fait ta joie. Am: ë2° 
ole: vüv A:6&s. Soph. Les avantages 
dont tu fais aujourd'hui vanité. 

XAOA, A6 (h). [zhiw] 10 Mol- 
lesse, luxe, délices. "Ext +hetstov 
XMGô doisero. [lér. Il était par- 
veau au plus haut degré du luxe. 
Yo doux T' nyayov cthnvioug (r- 
TOUG, SyAAUZ TN ÜTEOTAGUTOU YAt- 
Bñc. Eschyl. Et j'allelti à des chars 
ces coursiers, dociles au frein, or- 
gueil du luxe et de l’opulence. O4 
év ZA07 Tchoiuue0z. Xer. Nous 
n'avons pas été élevés dans ja mol- 
lesse. XX:0A nai Tpuof Grarashar. 
lérod. Vivre dans la mollesse et 
les délices. || 2° Orgueil, faste, in- 
solence. M To: 70 Gozeïte unô”? 
ab026cix cuyäv me. Eschyl. Ce n'est 
ni l'orgueil, croyez-mai, ai un obsti- 
né dédain qui cause mon silence. 
Aucrécuou YyAôn<s yictv. Soph. 
Pour prix de son misérable orgueil. 
| 3° Luxe dans la parure, ornement 

e prix, bijoux. Zoüuzx zoudv où 
AIuôaï hosnmévov. Soph. Ma cein- 
ture, simple et sans ornements. 
Mupiwv mérAwv AT. Eur. Mille 
vêtements de prix. "y eïye rac)é- 
vos Yh15nv Tézvw moocayasa. Eur. 
La jeune fille ayant altactié au cou 
ge l'enfant les bijoux qu'elle possé- 

ait. 

XAiônpa, atos (16). [yhêit] 
Faste, luxe. 

1. XAÏGo6, ou (6), ou xAGosg, 
coc-ovs (10). Mauvaises lesons 
pour 7Xñ00s. 

2. XATdOG, eoc-ou6 (16). Com- 
me Àuv. 

XA(DWV, wvos (6). [764] Or- 
nément; ef surlout bracelel, an- 
nean; collier de luxe des chevaux. 


XA{Dwaots, Ews (h). Comme 
XhiGwY. 
XAtEpoBaATAG, ÉG. [xAtepôs, 


63Aruw] Tiède. 


XAQ 
XAtep6ç, 6v. Ion. et dor. pour 


hands. 

XAL6WV, wvtoc. Poël. pour Xe 
dwv-&v, parl. prés. de yhtiw. 

XAiw, sans fulur, 19 Se parer 
ou être paré richement. “Outhoc +6. 
mhotet pan6ipoict Zal rurxvüuan 
4hiwv. Eschyl. Troupe (de femmes) 
parées de vèlements et de robes 

arbares. || 2° Se montrer fier, in- 
solent. OÙ 6° êv voïisr coûs rdvoter 
Jhiovst. Eschyl. Eux jouissent in- 
solemment du fruit de tes travaux. 

XA6&, ac (à). Dor. pour yaér, 

XAod6w, f. äcw. [zAôn] 1° Etre 
vert (comme l'herbe); verdoyer, 
pousser. || 2° Etre ow paraître ver- 
dâtre. 

XAoafvouar, sans futur. [yXér] 
Devenir vert, verdoyer. 

XAoavôñs, EG. [xhin, &vlod] 
Verdoyant. 

XAoauyñs, Es. [726n, ay] 
Qui a une lente verte. 

XAoäw-&. lol. pour yhoïtu. 
_XA0ep6ç, d, 6v. Poél. pour 
Lhw96. 

XA0EpOTPÉPOG, Ov. [yAocoés, 
spéow] Qui produit un vert gazon. 

1. XA6N, A6 (h). 1° Verdure : 
herbe verte, vert feuillage. Xxénc ve- 
vouévns &@rd Toû créouatos. Xén. 
La graine étant montce en berbe. 'Au- 
réh0% Porpvwôns yon. Eur. Pam- 
pres verdovants de la vigne. || 2° 
Piues herbes. 

2. XA6n, n6 (à). (Cérès) qui pré- 
side aux blés ca herbe. 

3. XA6n, nG (h). Chloé, nom de 
femme. 

Xhkonzxouéw-@, f. n3w. [zAôn, 
xdur] Verdir comme du gazon. 

XAonp6s, à, 6v. Le même que 
AAGECOS. 

XAontéxos, ov. [7}AôT, Tixru] 
Qui praduit de la verdure. 

Xhonœayéw-@, f. sw. [yhon- 
#1y0;] Se nourrir d'herbes, de ver- 
dure. | 

XAonpdyos, ov. [7hôn, oxyet/] 
Qui se nourril d'herbes, herhivore. 

XAongpopeëw-&, f. nou. [xhon- 
©6906] Verduyer, donner de la ver- 
dure. 

XAongpéooc, ov. [XXén, pépu] 
Qui verdoie, qui donne de la ver- 
dure. 

XAofn, ns (). Jon. pour yhén. 

XAot6w-w. Jon. pour yhoiw. 

XAobxapToc, ov. [YA6N, zao- 
70: Qui donne des fruits verdoyants. 

XAoduopypos, ov. [zAôr, uop- 
#4] Qui a la forme ow la couleur de 
l'herbe. 

XA6o6-où6, éou-05 (6). Couleur 
verte; par ext. pâleur. 

XAouvns, ou (6). [7hôn, ed] 
40 Sanglier. } 2° Dévastaleur, bèle 
féroce ou brigand. || 3° Eunuque. 

XAoûüvts, 1006 (À). [xAoëvne] 
Castralion. 

XAoûüc. Contr. pour yXdos. 

XAowôns, es. [xAon] Vert, 
verdoyant, verdälre, vert janne. 

Xiwpaibw, /.aäow. [Y}uwpôds<] Etre 
au vert (en parl. d'un cheval). 


XAQ 


XAwpalvopat, f. av0rooua, 
[{AwP6s] Devenir vert ou pâle. 

XAwpaona, «toc (10). [xhwpd- 
Çw] Couleur verl pâle. 

XAwpañyxnv, evos (6, À). [zAw- 
pds, ab Lou le con est olivätre 

(en parl u rossignol). 

Xiwpdw-& où XAWpÉS- &. 

Comme yhwotiw. 

Xiwpeüc, EwG (6). [xawpéc) 

Verdier ou loriot, oiseau. 

XAwpnts, 1506. [rApde] 10 Qui 
habile dans le feuillage vert (en 
parl. du rossignol). || 2° Verl, ver- 
dâtre. 

XAwplasts, ews (À). [7Awo:iw] 

Couleur jaune vert ox pâle; pâleur. 

XAwptdw-@, /. dou. [7Awpéc] 
Etre d'un jaune pâle; être päle. 

XAwpi£w , f. {aw. [yhwpés<] Tirer 
sur le jaune pâle. 

1. Xaowpis, {506 Ch). [XAwpeb] 
Femelle du verdier ou loriot. 

2. XAwpts, 1506 (ñ). Chloris, 
nom de femme. 

XAwpitns Àf806, où (6). [XAw- 
pos] Chlorite, sorte de Pierre verle. 

XAwpiwv, wvos (6). Comme 
ACTES 

XAwpoetôns, éG. [Yhwpds, el- 
60ç] Verdätre. (Comp. XAwpos:6éa- 
tepos.] 

XAwpéxouos, Ov. [Yhwods, xd- 
uni Au vert feuillage. 

XAWPOxOTE“-& , /. now. [7 Aw- 
pds, #6ntw] Trancher dans sa fleur. 

XAwpérttaoc, ov. [7Awpdc, 
rtihoy] Au plumage vert pale. 

XAwpôc, &, Ov. [z6n] 1° Ver- 
doyvant, vert (en part. des végé- 
taux). Xhwoxt pures. [lom. De 
vertes broussailles. XAwoèv &pos. 
Hom. Monlagne courounce de ver- 
dure. XAwpaig drd ficcatç. Soph. 
Au fond de verdoyantes vallces. 
Toû cirou Ëtt ZAwpob Ovros, l'huc. 
Le blé étant encore en herbe. || 2° 
Jaunätre, blème, pâle. ‘Apt 7hwpà 
Wiuaboy Éx6E6X nmEvOs. Loph. Gi- 
saut Sur le sable jaune. XAuwpèv 
4eûüu’ ’Ayépovtoc. Anth. Les eaux 

jaunâtres de l'Achéron. Kwpèç &ûd- 
uaç. flés. Päle acier. XAwpès Üral 
Ceious. Hom. Blème de crainte. 
Xhwpdv 8é0oç. Iom. La pâle crainte. 
Td sôua oùx &yav Depudv ñv, oùte 
Xhwpôv. Thuc. Le corps n’était ni 
très chaud, ni livide. || 3° Vert 
opp. &@ sec), frais, récent. Xawpèv 
orzxÀov. {{cm. Massue faile de bois 
encore verl. XAwpèv®uéA. Hom. 
Miel nouveau. XAwpèç tépos. Aris- 
Loph. Fromage frais. || 4° Plein de 
verdeur, fort, vigoureux. XAwpôv 
yôvu, yhoepà pékea. T'héocr. Genou 
souple, membres vigoureux. XAw- 
pèv aïua. Soph. Eur. Sang jeune. 
XAwpèy ôtxpu. Eur. Larmes abon- 
danles, [Comp. YXAwpôtepos. Sup. 
XhwpOTaTEs. 

XAwpooaüpa, as (à). [XAwp, 
caüpz] Lézard vert. 

XAwpétns, ntos (h). [Xhkwpés] 
19 Couleur vert pâle ou jaune, ll 29 
Teint pale. || 3° lraicheur, jeunesse, 
verdeur. 


XOH 


Xwpopayéw-&, f. fou. [{Aw- 
POG, payet”] Etre au vert (en part. 
d'un cheval). 

Xvabua, atog (76). [zvaûu] 
Friand morceau. 

Xvaupatitov, où (76). [4vatua2] 
Excellent petit morceau. 

Xvaupôc, &, 6v.[zvzûu)] Friand, 
exquis. [Sup. Xvzaupératos. 

Xvavottx6s, %, 6v. [{vaiu] 
Friaud des bons morceaux. , 

Xvabñw, f. aücw. Croquer, man- 
ger avec appélit, dévorer avec plai- 
Sir. 

Xvoatw, /. qu. [yy606] Se cou- 
vrir de davet ow de poil fallet. Xvo- 
dÇuv Œott Aeuxav0Ec xäpa. Soph. 
Dont la tête commence à se couvrir 
de cheveux blancs. 

Xvodw-@,sans fulur. [xvdos] 
1e Se couvrir de duvet ou de poi 
follet (avec ou sans iobrous). Xvo- 
wy Tàç rapetis. Luc. Ayant Îles 
joues couvertes d’un léger duvel. || 
20 Pousser, naîlre (er part. du du- 


vel). 
Xv6n, (h)- 


ion. yxvoin; 
sieu dans la roue; d'où essieu, 
moyeu, char. "Ehazov &Edvuv fpt- 
Oouévuv yvdzt. Eschyl. On entend 
l'essieu grincer sous le poids qui le 
charge. Opatcavtes durTüyuv yvdac. 
Eur. Ayant brisé les (moyeux des) 
roues. Atbawv 7Iô0v xvôas. Eschyl. 
Pressant le pas. 

Xvottopar, f. tafñcopar. [xvdos] 
Grisonuer. 

Xvôtos, a, ov. [xvéoç] Couvert 
d'un léger duvet. 

Xvéoc-05ç, 6ou-00.(6). fxvaw] 
19 Duvel (des fruits); poil naissant 
(de la barbe); écume (de la mer); 
ggf. poussière; cendre; ceflores- 
cence; au fig. teinte légère (d'ar- 
chaisme). || 2° Duvet dont on garnil 
les coussins. [| 3° Bruit, grincement. 

Xvowdnc, es. [7604] De duvet, 
pareil à dn duvet. ’Ahp xvowônc. 
Ilipp. Air brumeux. 

1. Xôæ. Acc. sing. de où. 
2. Xo&. Acc. sing. contr. de 
XOEUS. | 

Xoxïos, &, ov. fxo5<] Qui con- 
tien un conge. 

Xoäv. Dor. p. xoùv, gén. plur. 
de yo. 

Xoaveüw, f. eüsw. Phél. pour 
AUVEUU. 


Xoavn, ns (ñ). Poét. pour 4ù- 
vn 


X6avoy, ov (té), ef x6avos, ov 
(6). Poél. pour 4ùvov el yüvos. 
1. Xodç. Acc. plur. de yo. 
2. Xéaçs. Acc. plu. de xoûc. 
3. Xodç. Acc. plur. contr. de 
XOEUS. : 
Xodomns, ov,ion. ew, et X6- 
aonts, 106 (6). Choaspe, fleuve de 
l'Inde el de la Susiane. 
X6ec. Nom. plur. de yoüs. 
Xoeucs, éwc, alt. &6G (6). Le 
méme que xoùs 1. 

Xon, 76 (à). [xéw] 1° Effusion, 
eau répaadue, e£ surtout eau lus- 


trale. || 29 Au plur. Libalions faites 


Trou du moyeu. 
lraves à l'usage des esclaves. || 3° 
Cercle d'or d'une couronne (où se 
mellait l'inscription]. || 4° Trépan 
(ënstr. de chirurgie). || 5° Cavité 
(d'un rocher), caverne. 


uetpéw] Qui mesnre avec le € 


nix, 7nesure pour 
lion journalière d’un esclave; d'où 
nourriture, pain. “O6 zev.EuRs 0i- 
vero Sera: Iom. Qui touchera à 
mon chœuix, c.-à-d, qui se nourrira 
de ‘non pain. Ext yoiviuns ù 4x- 
[aväw] Bruil où grincement de l'es- |0 


est à 


Pind. Ecucil. || Subst. 1° Rocher 
à fleur d'eau. 


plur. Tumeur scrofuleuse, écrou- 
elles. 


porc, 
Viandes de porc. 


coquil 
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aux morts; en génér. offrandes fu- 
néraires. 


Xofpns, es. [x0*] Propre à faire 


des libalions. 


Xonp6pos, ov. (42%, épw] Qui 


porte des libations sur la lombe des 
morts. Al Xonz6oo!. Les Choëpho- 
rec, {ragédie d Eschyle. 


Xot. Dal. sing. de yoüs. 
Xoïx6ç, ñ, 6v. [yoü<] Fait de 


fyotuÆ] 10 
Sorte d’en- 


terre, de limon. 


Xotvxis, (506 G). 
[2° 


roîvE, 
1œnix. 
oîvE, toc (à). [or] Lo Cha 
les grains; ra- 


Xotvcxouétons, ou (6). Ce 


Lou, Xoisxos nn Értz207502:. 


Prov. Ne l'assois pas sur le chœ«- 
nix; c.-à-d. ne reste pas oisif, mais 
travaille pour avoir le pain du len. 
demaia. || 2° Sorte d'entraves. 


Xotpayxn, n$ (h). [70ïp0ç, &y- 


Xw) Esquinaucie des porcs. 


Xotpabwôns, ec. [zopiç] Scro- 


fuleux. 


Xotpds, dü06 (h). [xepäc] Qui 
fleur d'eau. Xotpac mérpz. 


Il 20 Surtout au 
Xoipetos, æ, ov. [zoïso;] De 
de cochon. Xoipe:x. Piut. 


Xotpeoc, a, ov. Poël. pour 


Jotpetos. 


” Xotp{ürov, où (76). [xoïpoc] Pe- 


lit cochon, pourcean. 


Xotpéoc, ou (6). Chærilus, nom 


d'honomne. 


Xotpivas, ou (6). Sorle de gà- 
teau. ° 
Xotpvn ns (o- [zoïpos] Petit 

age (dont les juges se ser- 
vaient, à Athèues, pour donner leur 
suffrage). 

Xotptvos, n, ov. [yoïtpo] De 
cochon ; de peau de cochon. 

Xotpiov, ou (56). [yoïpoc] 4° 
Pelit cochou. {|| 2° Parties sexuelles 
de la femme. 

Xotptoc, 06 el a, ov. Le me- 
me que 7ooztoc. 

Xotpioxos , ou (6). Comme yot- 
piGrov. 

XotpéypuAlocs, ou (6). [xotpos, 
po os] Porc-épic. 

Xotp68Atb, 1606 (6, h). [x0!- 
pos, OAi6w] Qui se livre à l'impudi- 
cité. 

Xotpoxouetov, ou 
xopéw] Etable à porcs ; 
engraissail les porcs. 

1. Xotpoxtôvos, ov. [yoïz06, 
xtéivw] Qui lue des porcs. 


(x). (xoïpos, 


cage où l'on 
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2. Xotpéxtovos, ov. [0ï006, 
wteivu] D'un porc immolé. Ka0ap- 
môs xotodurovos. Eschyl. Purifica- 
tion par le sacrifice d'un porc. 

Xotponriônxos, ou (0). [7oipoç, 
iônxo:] Singe à groin de cochon. 

XotporwAns, ou (6). [xoïpos, 
rwhéw] Marchand de cochons. 

Xotpos, ou (6 el qqf. à). 1° 
Jeune cochon, cochon de lait; en 
gén. pourceau, porc. || 2° Parties 
sexuelles de la femme. {| 3° Sorte 
de poisson du Nil. 

XotpoarékeBoc, ov (6). [xotpôs, 
oréebos] l'iente de porc. 

Xotpotpogetov, où (16). [yot- 
pos, tpowetov] Lieu où l'on nourrit 
des porcs. 

Xotpwôns, ec [yoipos] De pore, 
semblable à un porc. 

Xolaywyôcs, dv. [yoAr, &ywyôs] 
Qui chasse où purge la bile. 

Xokafvw, f. aa. Comme yohäw. 

Xoïatos, æ&æ, ov. {xoA] De bile, 
bilieux. 

Xoïdc, doc (h). [xoA%] 1° Ca- 
vité du flanc. || 29 Au plur. Intes- 
tins, boyaux. 

Xoläw=-&, sans pu [zokk] 
4o Avoir de la bile. |} 2° S'irriter, 
se fâcher contre (daf.). || 3° Etre en 
démence; être lurieux. 

Xoképa ou xokepd, &G (à). 
Don) Flux de lle; choléra; ggf. 

tabète. 

XoAeptdur& , [. dou. [yohepi] 

a 


Etre malade du choléra. 
Xokeptx6çs, mn, 6v. [xoxcpi] 
Cholérique. 


Xokeptxüc. Adu. Dronspreésl A 


l'état cholérique. Xokep:xws AnzÜr- 


vai. D. Laert. Etre altaquè du 
choléra. 

Xokepwôncs, es. [xohepa] De la 
palure du cholèra. 


Xoàn, n6(ñ).1° Bile, fiel, venin; 
au fig. bile, colère; aversion, dé- 
goût. Xonv %xAulerv, épeiv. Put. 
Évacuer la bile, vomir de la bile. 
Kiveïtat eb0Ü< pot on. Alh. Je 
sens aussilôt ma bile en mouvement. 
XoÂfç À06OÛ te motxihr, ebuopoia. 
Eschyl. Les nuances de beaute du 
fiel et du foie. Metäpotot yoaal 
&eoreipovro. Soph. Le flel se dis- 
sipait dans les airs (au lieu de brù- 
ler). ’lou val zoAnç Eviwy Onpiwv 
ôéovtat. Plut. Ils ont besoin du 
venin et du fiel de certains animaux. 
Azipovos X0Xn Papeia rerInyuEvOoL. 
Eschyl. Frappés par la colère ter- 
rible d'un dieu. "Évôauxôvrz vd yet- 
Àos Ürotpéperv thv yoknv. Luc. 
Concentrer sa colère en se mordant 
les lèvres. |} 2° Epanchement de bile. 
11 3° Liqueur noire de la sèche. 
pAoAnTÉS ôv. Comme {0h1yw- 


ys. 

XoAn66%oc, ov. [yokn, 6éyo- 
pa:l Qui contient le fief. "x 
QAoAAÈOS TD, OV. Comme yon- 


yés. 
XoXmueola, ac (h). [xokrue- 
téw] Vomissement de bile. 
XoÂnuetéw-@, f. ‘sw, [yoX#, 
êpéw] Vomir de la bile. 
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Xoxfxtov, où (té). [xéAE] lelit 
boyau. 

Xoktx6c, ñ, 6v. [yokñ] Naturel- 
lement bilicux. 

XOAE, 16 (h). Doyau, intes- 
tin. Nôktxs ,e20zxt. Aris{oph. Tripes. 

XôAtov, ov (tô). [xor] Un peu 
de bile ou de fiel. 

X6Atos, a, ov. [xoan] Colère; 
irrité coutre (dat.). 

XoAddc, àô06 (h). Le méme 
que yohx. 

Xolo6apñce, éc. [x6N0s, PirTu)] 
Imprégné de fiel; jauulre {comme 
le liel). 

Xolo6agptvos, n, 0v, el xoXké- 
Gapos, ov. Comme 6h06. 

Xo1o66%06, ov. Le même que 
4006406. 

Xoïoetdnçg, €ç. [40h06, eiôo] 
Pareil à de la bile, bilieux. 

Xo%cets, esox, Ev. [46X0<] De 
bile ox de liel ; bihieux. 

Xokoi6apos, ov. Poël. pour 
40)062204. 

XoAot66pos, ov. fréèss, Ro01! 
Qui ronge comme le fiel; corrosif. 

Xoïonmotôc, 6v. [46hA0ç6, rotéw) 
Qui engendre la bile. 

X6A06, ou (6). 1° Bile, fiel. Xo- 
Àoç éyiôvatos. Anth. Fiel de vipère. 
XdAw o' ërozbs pÂzno. Jom. Ta 
mère te nourrit avec du fiel. || 2° 
Colère, courroux, rancune. X606 
ët' yet Ouvuov; om. Son cœur 
est-il encore irrilé? Xdhoç Eures: 
Ouu®. flom. La colère s'empara 
de son cœur. XSkov récserv, 4aTx- 
réntetv. Îlom. Digérer sa colère 
(ne pas la laisser d'abord écla- 
ler). oser Räipsc 760%. Fur. Ne 
garde point raucune à lon époux. 
VATE gr évéyovres aie 700. flcr. 
Atlendu qu'ils conservaient contre 
eux un violent ressentiment. X6z0$ 
rtvôc. {lomm. Trag. Colère, resseuli- 
ment de qqn où contre qqn, à cause 
de qqn où de qq. chose. 

Xokoüpar. Moyen el passif de 
0/,9Ww,. 
” Xokéw-&, /. wow. [7606] Irri- 
ler, mettre en colère, courroucer. 
Keyohwuévos vi. om. Irrité, 
courroucé contre qqn. KeyoAwpévos 
<:v6s. [lom. Pind. Irrilé à cause 
d'une personne ow d'une chose. || 
Au moyen. S'irriler, se courruucer, 
être en colère contre {dal.). 

Xolwôns, €ec. [6h06] Pareil à 
la bile; bilieux; irascible. (Comp. 
Y0hwOEGTEpOG.] 

Xokwoma!. Poël. pour yoxéo- 
pat de yo}0w. 

Xolwoaunv. Poél. pour ëéyo- 
Awsiunv, aor. À moyen de 70À6u. 

Xokwaëpev. Poël. pour yokw- 
os:v, inf. Jul. act. de yokôw. 

Xoiwoonat. Fut. moyen de 
40).0w. 

Xo1wtéc, nn, 6v. [x0A6w)] Irrité, 
indigné. 

XovBpanavôoc, ov. [6vôpos, 
äxa/02] À arèles cartilagineuses. 

Xovôptiw-@, f. dow. [76vôpos] 
40 Etre en grumeaux, || 2° Etre car- 
tilagineux. 
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XovôpfAn, . Ltévôo 
Chondri le, nlanle. CR). [xéväoc] 

Xovôplios el %oôväptvo 
ov. [766poc] l'ait ns rat, 5 4 

Xovôpts, (606 (ñ). Dictame bA- 
lard, plante. 

Xovôpirns, ov (6), el xovüpt- 
tt6, 1806 (h). [46Y600<] Fait de 
gruau. 

XovôpoveupwBns, ec. [7676006, 
veüoov] De la nalure des uerfs et 
des carnage. 

Xovôponomtixôc, 6v. [xôv- 
800ç, rotëu)] Qu TIRE er thge. 
. Xovôpontioavn, ns (à). [xdv- 
ôpos, RTLI4N) Tisane de gruan. 

1. Xôvôpos, ou (6). 1° Grain, 
grumeau. || 2° Gruau; eau ou bouil- 
lie de gruau. || 3° Cartilage. || 40 
Bois du cerf encore lenüre. 

2. Xovôp6c, d, 6v. Grumeleux. 
[Comp. oôcére00s.] 

Xov5pôtunoc, ov. (révêpos, =0- 
*oç] En forme de cartilage, carlila- 
fINCRX, 

Xovôpogpuñc, éc. [x6V6pos, qui] 
409 Grnmeleux. || 29 Cartilagineux. 

X6vôpuAla, nS (ñ). Comme 
xovôpinn. 

XovôpwBnc, es. [yévôpo«] 10 
Grumeleux. || 2° Cartilagineux. 

X0vos ou x6vvoc, ou (6). [mot 
crélors] Vase de cuivre. 

Xoonôdtns, ou (6). [xoûs, rivu] 
Qui boit un conge. 

Xoûs. Gén. de yoüs 1 et 2. 

Xopaytov, xooxyôc. Dor.pour 
HO2NYI0V, 7007 Y6S. 

Xopaview-w, f. fou. [yopai- 
Ans) Accompagner les chœurs avec 
la double flute. 

XopabAns, où (6). [xopés, ab- 
Réw] 49 Celui qui accompagne les 
chœurs avec la double flûte. || 2° 
Chef d'orchestre. 

Xopôaæptov, ou (16). [xopôt] 
Petit boy:u. 

Xopôagôc, où (6). [x006n, &r- 
tw] Colique. 

Xôpôeuua, atoc (T6).[yopôeüw] 
Boudin, audlouille. 

Xopôedw, f. etow. [yopôr] 
Faire du boudin. Tés2vse va: y60- 
ôeu” éuoÙ Tà rpayuata. Arisloph. 
Brouille et amalgame les affaires de 
l'Etat. 

Xopôñ, ns (ñ). 1° Boyau; au 
plur. entrailles. || 2° Corde à boyau; 
corde d'instrument., || 3° Andouille; 
boudin. 

Xopôolioyéw-&, f. #ow, [70p- 
ôh, AËyw) lMarmouiser les cordes (de 
la lyre). 

Xopôootpopla, as (ñ). [yop- 
6osrpéyoç] Aclion de tordre les cor- 
des à boyau. 

Xopoatpowpog, Ov. [7opôt, 
gtpésw) Qui Lord les cordes à boyan. 

opôotovia, «cs (h). [xopôd- 
xovos] Tension des cordes. 

Xopôotôvov, ov (6). [xopôn, 
teivw] Chevalet qui tend les cordes. 

Xopôétovos, ov. [xocôr, teivu] 
Don les cordes sont tendues; muat 


de cordes. 
Xopela, ag (h). [xopebu] 1e 
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Danse en chœur où chœur de danse 


(accompagnée de chant) ; danse, bal- 
let. | 2° Mouvement régulier, mou- 


vement circulaire (des astres). 


Xopetov, où (T6). [xopés] Lieu 


où l'on danse. 


1. Xopetog, &œ, ov. Dçopée] De 
si ux 


chœur, de danse; qui pr 
danses. 


2. Xopetos, ov (6). [xopéc] Clio- 
rée ou trochée. pied de vers com- 
posé d'une longue el deux brèves. 
[xopsüw] 
ulion des 


Xôpeuua, atoç fra 
Danse en chœur; évo 
chœurs. 


Xopeutéov. Adj. verbal de yo- 


PEU. 


Xopeutñe, où (6). [zopeüw] 1e 
Celui qui figure dans un chœur de 


danse; choriste. || 2° Celui qui 


chante, chanteur. || 3° Celui qui 


saute ou bondil en nageant. 

Xopeuttx6ç, #, 6v. [xopeuth] 
Relalif aux chœurs, aux danses, aux 
danseurs. 


Xopeütts, 106 (h). Fém. de 


AOPEUTTS. 

Xopedw , f. ebcu el eücouat. [xo- 
pos] 1° Danser en chœur (avec ac- 
compagnement de chant); danser; 
par ext. se mouvoir en chœur, se 


mouvoir circulairenent (en part. des 


astres). Ti ôeï ue yopebetv; Soph. 


A quui bon former des danses (en 
l'honneur des dieux)? OÙ %xopoi 


vois Beoïtc yopevovres. Xén. Les 


chœurs qui évoluent en l'honneur 


des dieux. Xopsüerv ëév xpuaoic 
luatio:s. Isocr. Danser en chœur 


avec des vèlements chamarrés d'or. 
Xopeias yopeue:v. Plat. 
des danses en chœur. Boûouat yo- 
peüsar V9’ néovrç. Aris{oph. Je 
veux danser de plaisir. Adt& Tà 
créÂn YXopeverov. Arisloph. Mes 
deux jambes se trémoussent d'elles- 
mèmes. “{6ov zat éyopeuov. Xen. 
115 chantaicnt et marchaient en ca- 
dence. || 2° Act. Célébrer ou ho- 
norer par des danses. Tôv äxetpe- 
môuav (dboïéov yosetwv. Pind. 
Célébrant par un chœur Phébus à 
la longue chevelure. Mavvuxzot x0o- 
pevouct tèv vauizv “laxynv. Soph. 
Pendant toute la nuit elles celè- 
brent par des chœurs de danse 
leur souverain maltre ftacchus. Tev- 
throvta xéoar yiuouc Nrpéws £46- 
peuzav. Eur. Les cinquaute filles de 
Nérée célébrèrent par des danses 
l'hymen (de Pélée). Xopeuduevos vpl- 
Tous. Eur. Le lrépied (d'Apollon) 
qu'entourent les chœurs sacrés. || 3° 
Mettre en branle, mouvoir, agiter. 
Moüoal up’ éyopeusav. Eur. Les 
Afuses m'ont appris à danser en 
chœur. T66a yopsôoac. Anth. S'é- 
tant élancé. T& yopeudévra. Plat. 
Les mouvements exécutés en dan- 
sant. || Au moyen. 1° Danser en 
chœur, exécuter des chœurs de dan- 
ge. |! 20 Arec l'acc. poluiov yo- 
ebcopat. Eschyl. Je veux préluder 
s la fèle par an chœur de danse. 
Xopeboaode foiv. Arisloph. Mélez 
vos danses à vos chants. 


Exécuter 
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Xopnyetov, xopnyétrns. Com- 
me LOONYIOV, JOPnYUS. 

Xopnyéw-&, f. fouw. [xosnyés] 
10 Conduire le chœur; d'où donner 
le ton, présider à (gén. ou dat.). 
Xop® xoprysiv. Plat. Conduire Île 
chœur, être coryphée. Xopnyoüct 
roûrou toù Adou ud}.a ÉPOUUEVU. 
Plat. Lis soutiennent celle doctrine 
avec une grande énergie. ?’Eôduet 
mor Ô rov àvÜpuruv flo Tour 
TLVL Hakp& HPOSEO!LÉVAL, XopnyEiv 
ôè xal Giatitrets Exaota n TUYN. 
Luc. Il me semblait que la vie 
humaine ressemble à une longue 
procession, où la l'ortune préside et 
règle tout. || 2° Etre chorège; faire 
les frais du chœur (dans les fêtes ou 
représentations dramatiques); four- 
air à ia dépenso d'une chose quel- 
conque (dat.). "Ezdpeuec, ëyù 6° 
dyophyouv. Dém. Tu dansais et moi 
J'étais chorège. Xopryüv matol 410- 
vôcta. Dém. Etant à la tête d'un 
chœur d'enfants pour les fêtes de 
Bacchus. Tpaywôoïs 2 L0pñynAé To- 
xe oùvos. Dem. Il fit autrefois les 
frais d'un chœur de tragédie. Xopn- 
poor uèv ol mAouctou, yopr'yeitat 
è 6 5ñuoc. Xén. Les riches sont 
chorèges, lo peuple a la jouissance 
des chœurs. Tais értfuu'atc &o0d- 
vuç xopryeiv. Luc. Dépenser large- 
ment pour contenter ses désirs. Xo- 
pnyeiv tot: mokeuloic. Pol. Fournir 
des vivres aux ennemis. || 3° Pour- 
voir (qqn de qq. chose) ow four- 
nir (qq. chose à qqn). Aa 
ÉxOpHYEL TO StTpaTÔREGOv vois ÉTt- 
rnbeiorc. Pol. (Ce peuple) pour- 
voyait largement à la subsistance 
de l'armée. Xoruatæ voiç *Alnvalouc 
xopnyeiv. Dém. Fournir des sub- 
sides aux Alhéniens. [avril Guw te- 
4OvTL Tv Êx TOÙ yAhaæxtos Tpophv 
éxophynosv. Plut. A tout animal 
qui a enfanté elle a donné le lait 
pour nourrir sa progéniture. Toïs x- 
vôs &yaloïr luavos xeyopnynuévos. 
Arist. Suffisamment pourvu des 
biens extérieurs. 

Xopñynua, atoG (té). [xopn- 
yéw) 1° Equipement d'un chœur; 
dépenses faites par le chorège. || 2° 
Au fig. Ce qui fournit ou subvient 
à (gén). Tpuuñc v2l dxohaciac 
"Obwvt Thv rnyeuoviav yopñynua 
mpoztfeusvo. Plul. Délérant l'em- 
ire à Othon pour qu'il püt fournir 
son luxe et à ses débauches. 

1. Xopñyta, wy (té). Plur. de 
XOPTYLOY. 

2. Xopnyta, æc (D Boprrée] 
lo Fonction de chorège, chorégie; 
dépenses faites pour monter un 
chœur; en gén. frais, dépenses. 
“Oca êv TA moe! yopnyias n AA 
rw Aaprpüvouat. Thuc. L'éclat que 
je répands dans la ville 
fonctions de chorège ou à 
égards. AnuoBorvias, xopnyiar ëbe- 
Roûator, vpinpzapxia. Luc. Festins 
donnés au peuple, chorégies volon- 
laires, équipement de galères. Er 
Toov TA xopnyia xowuevor Dém. 


jar Îles 
‘autres 


Contribuant pour une part égale à 


4o Chef de chœur ou cory 
génér. chef, conducteur. "là +ù 
TVÉOVTWV 
toi qui mets en branle le chœur des 
astres enflammési ‘Q razgeïz xota, 
Yopayè toüv xakkyopuv Grhoivuv. 
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la dépense. Téxvn Tpéxcoov lyou- 


, 


ca nv yopnyiav. Luc. Art peu dis- 
pendieux. Trv éto:uacué my {opn- 
ylav éôardvncs. Diod. Il dépensa 
les fonds mis en réserve. || 2° Pro- 
vision, approvisionnement, fournitu- 
re. Xopnyia fswv. Pol. Provision 
de traits. Suvhyayev els aûtd zopn- 
yiav &o0ovov. Plut. Il réunit (dans 
son camp) des vivres en abon- 
dance. Mähiora Où Tàç Xopryias. 
Pol. Surtout en vue de leurs appro- 
visionnements. Xonpituy Yopnylæ 
nept roùs otparuwTac. flérod. Lar- 
gesses faites aux soldats. 
Abondance. ‘H xopryiz rüv elç Thv 
dréôectv awvnxévrwy. Diod. L'abon- 
dance des documents relatifs à mon 
sujet. 
rapéxwv. Jiérod. Fleuve qui fournit 
une eau abondante. || 4° Ressources, 
revenus; solde. 


Il 3° 
Dôazoc 


Notzudç 7opnytav 


Xopnytx6s, ñ, 6v. [xopnrés] 


Relatif au chorège, au chœur. Xo- 
pnytzot àyüves. Xén. Concours de 
chorèges. Xoonytxol +ciroñec. Plut. 
Trépieds consacrés (aux dieux) par 
les chorèges vainqueurs. 


lo Pièce (située derrière le théâtre 
où le chœur s'habille et s'exerce. 

20 Lieu où l'on dépose les provi- 
sions ou les richesses; trésor. || 3e 
Au plur. Coslumes, décors, elc., 
nécessaires à la représentalion d'une 
pi et à l'équipement du chœur. {| 


Xopñytoy, ou (r6). ser) 


40 Au plur. Approvisiounement, 


vivres. 


Xopnyés, 00 (6). [yooéc, äyu] 
phée, en 


xooäy' &stpwv. Soph. 


Éur. O rapide navire, corvphée des 
dauphins dans leurs danses Joyeuses. 


Xop'nyès te ävoizxs. Luc. Qui donne 


le signal de la folie. || 2° Chorège, 


celui qui fait les frais d'un chœur 


ou les frais d’une chose quelconque; 
celui qui fournit, procure (gén:}. 
"Enuôh yopnyès warestiônv elc 
OxpyñAu. Antiph. Lorsque je fus 
nommé chorège pour les Thargélies. 
Xopnyèe tpxywB0®%. Lys. Chorège 
pour les chœurs de tragédie. El +au- 
ra rdv matépa tv Eudv Xopnyôv 
Fzouca. Dém. Ayant mon père qui 
fournissait à toutes ces dépenses. ’A- 
Anfictépuv Aôovüy Jwor,.yés ÉeTiv À 
wthogoslz. Luc. La philosophie pro- 
cure des plaisirs plus réels. 

Xoplau6os, ou (6). [xopstoc 
Lau6c] Pied composé d'un chorée 
et d'un iambe, choriambe. 

Xoptx6ç, fi, 6v. {xoo6c] De 
chœur, relatif aux chœurs de danse. 
Td xoptxév. Arist. Le chant du 
chœur (dans la tragédie et la comé- 
die). 

Xopxüç. Adu. [toptués] Avec 
des chœurs de danse. 

Xoproetôns, éç. [Xépiov, elBoc] 
Semblable à la membrane du fœtus, 
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membraneux. Xoptosônc éunv.Arisé. 
Méninge. 

Xôptov, ou (ré). 19 Cuir, peau. 
| 20 Membrane, enveloppe du fœtus. 
| 39 Sorte de hachis préparé avec 
du miel et du lail. 

X6ptos, ou (6). Comme xoostos. 

Xoptri6, 1506 (ñ). Celle qui 
figure dans un chœur. 

Xopoëtdacxakla, a«ç (h). [xo- 
poëtôiaxahos] l'onction de maitre 
de chœurs. 

Xopobt5aoxaatx6s, ñ, 6v. [yo- 
oobt6acxahiz] Relatif à l'art d'inis- 
truire les chœurs. ‘IL xoooë:5aoxz- 
Auf. Plat, L'art d'instruire les 
chœurs. 

Xopoüt5äsxalos, ou (6). [yo- 
pés, G:64cræh0c] 19 Celui qui ins- 
truil les chœurs, maître de chœurs 
(souvent le poête lui-même qui 
instruisail ses acteurs). || 2° Cory- 
phée, celui qui est à la tête des 
chœurs. . 

Xopoerënñs, éc. Mauvaise le- 
gorn pour yoptoe:ônc. 


Xopoñôns, ec. [xopés, nos] 
Accoulumé aux chœurs où aux 
danses. 


XopotBanñs, éç. [yopôs, BXX A] 
Qui brille dans les bœurs de danse. 

Xopotuavéws. Adv. [yopotua- 
vhc] Avec la passion de la danse. 

Xopotmavas, és. [yopôc, palvo- 
uat] Passionné pour la danse. 

Xopotuavia, as, ion. in, {ns 
(h) {[xopotmavns] lassion pour la 

anse. 

Xopottunéw-&@, f. hou. [yo- 
porturoc] Danser en cadence. 

Xopottunia, as (ñ).[xopo:ru- 
réw] Danse cadencée. 

4. Xopotrtünros, ov. [xoodc, vü- 
mtw] Qui danse d'un pas Cadencé. 

2. Xopoiturtoc, ov. [xopéc, tu- 
sul] Qui accompagne (él: frappé 
pendant) les chœurs de danse (en 
par!. de la lyre). 

Xopoxt@apiôw, f. low. [yopés, 
xtÜap!lw] Accumpagner les chœurs 
er. jouant de la lyre. 

Xopoxt@aprotis, 05 (6). [yopo- 
x:0apitw] Joueur de lyre qui accom- 
pagne les chœurs. 

Xoporézxtne, ou (6). [yopéc, 
2éyw] Ordonnaleur des chœurs. 

Xopouayns, xopouaviæx. For- 
mes ordinaires pour les formes 

ob. yopotuavñs, yopotuavia, 

? Xopôvôe. Ave Éropéc] A la 
danse, à un chœur dansaut. 

Xopovirocs, ov. [yopdéc, vixduw] 
Qui oblient le prix du chant ow de 
la danse dans les chœurs. 

Xoporaiyuwv, ovos (6, ñ), et 
Xoporaixtns, où (6). [xopéc, 
railw) Qui s'amuse à former des 
chœurs de danse. 

Xoponkexñs, éç. [xopéc, mhé- 
%w] Qui entrelace les chœurs de 
danse. 

Xoporot6ç, 6v. [yépos, rotéw] 
40 Ordonnaleur o mailre du chœur. 
11 2° Qui forme des chœurs de danse. 

Xopéç, où (6). 1° Danse en 
chœur ow en rond, danse accompa- 
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gnée de chant. Kiapis te yooof +6. 
Hom. La cithare et les chœurs dan- 
sants. ’Ev yoow xaàn. {lom. Belle, 

ui se distingue dans les chœurs de 

anse. "Aye Ôn, yopôv &Ywuev. Es- 
chyl. Allous, formons un chœur. 
Tabütn yopods terne. Soph. Ce 
jour-là, elle célèbre des danses. 
‘Hyoüuat at toù yopoë. Luc. Je 
suis son maitre de ballet. || 2° Place 
où l'on danse. Ar‘nvav yopôv. llom. 
Ils firent aplanir une place de danse. 
Nérhknyoy xopèv moci. Jlom. Ils 
frappaieut en cadence le sol aplani. 
1 3° Chœur ou troupe de danseurs 
el de chanteurs; ex génér. troupe, 
groupe, réunion. Xopôv, xopodc réu- 
metv. Xén. Plul. Envoyer (qq. part) 
un chœur, des chœurs de chanteurs. 
OùôÈ zopol Moucäv viv àärecTÜyn- 
sav. Soph. Et les chœurs des Muses 
ne dédaignent pas celte contrée. 
Xopoi maplévwv Aupäv te foal x2- 
vayai +? aükwv Bovéovrat. Pind. 
Les chœurs des jeunes vierges s'a- 
gitent au Son de la lyÿre et aux 
accents des flûtes. Ot opol ëx 
raiôwv eici za Taxodévuv. Luc. 
Les chœurs (22 s'agit de chanteurs) 
sont composés de jeunes garcous el 
de jeunes filles. "Hv êè +oû mepi tôv 
'AXEtavôpov Yopoÿ Toy xoÀÏAWY 
ofov ÉEaoyoc. Plut. Il élait comme 
le coryphée des flatteurs qui entou- 
raient Alexandre. Xopè;s dutarnTrov. 
ET. Troupe de disciples. Xopès 
oxeuüv. Xén. Groupe d’ustensiles 
(distribués avec ordre). Xopds 655v- 
twv. Gal. Rangée de denis. OÙ /o- 
pot ot mpésbto:. Aristoph. Les dents 
de devant. || 4° Chœur dans une 
œuvre dramatique (tragédie ox co- 
méilie). Tôv yocdy Eva ôe: Üro- 
RaGeïv roy ÜrozpTov xal péptov 
elva: toù 6hou. Arist. Il faut con- 
sidérer le chœur comme un acteur 
qui fait partie du tout. Xopdv aitsiv 
el airetobar, Azubivetv, Évetv. Aris- 
toph. Demander, oblenir, avoir un 
chœur : c.-à-d. demander, obtenir, 
avoir la permission de représenter 
une pièce. Xopôy Gtôiazxetv. Plat. 
Arisé. Instruire un chœur: c.-à-d. 
monter une pièce. Xopèv &tôdua.. 
Arist. Ath. Donner un chœur ou la 
permission de représenter une pièce. 

Xopootäs, dbos éopth, ns 
(h). Fête célébrée par des chœurs 
de danse, 

Xopootacta, a (h). [yoposti- 
nc] Danse, chœur. 

Xopootdtrns, ou (6). [ynodc, 
Totnu:] Celui qui conduit un chœur. 

Xopoteprñcs, Éc. [yoods, tép- 
rw] Qui Se plait aux chœurs de 
danse. 

Xoptrabw, /. dow. [yépros] Nour- 
rir de foin; repaitre; rassasier. 

Xoptratos, æ, ov. [y6proc] De 
fourrage. Xitov Ps D. Hal. 
Vêtement poilu, (des satyres, snr le 


théâtre). 
Xoptacia, «6 (h). [xootituw] 
Action d'engraisser, de nourrir; 


nourrilure. 
Xôpraoua, atos (T6). [xopra- 


X0Q 


Gw] 49 Fourrage. 
au plur, vivres. 

Xoptaouôç, 05 (6). Comme 
X0 TAGLA. 

6ptivos, ov. [yépto 
foin, d'herbe. de Ccépsos] De 

Xoptoïoyéw-&, f. ñow. [-09- 
xohdyosl Aller an fourrage, foncra- 

er. 

Xoptokoyfa, aç (ñ). [ynprodo- 

Ew] Aclion d'aller au fourrage, de 
ourrager. 

Xoptok6yos, ov. [y6proc. Xéyu] 
Qui ramasse du fourrage; fourra- 
geur. 

Xoptonavéw-&, f. fou. [yée- 
+06, paivoua] Se couvrir d'herbe, se 
changer en friche. 

XoptrômAtv8ov, ou (té), et 
XoptômAtvôoc, ov Ch). [ZépTos, 
FAvGoç] Carré où motte de gazon. 

Xéptros, ou (6). 1° Lieu enclos, 
enclos, enceinte. AÜXZS êv Yépru, 
Ilom. Mans l'enceinte de la cour. 
"Ev X6ptoë Aéovroç. Pind. Dans le 
repaire du lion. || 2° Parc, pâlurage. 
Noprot eüGevôoot. Eur. Palurages 
boisés. || 4° Herbe, foin, fourrage. 
"ri +& 7huo&@ yéotw. Bibl Sur 
l'herhe verte. ‘Ace y6procç +ayd 
2r0EnoavBhcovtat. Bill. lis se fé- 
triront aussi vite que l'herbe. X6p- 
Tos 00996. Xén. Foin. Aoxetc por 
TROY Ravu ydproy xatabe6puxt- 
vat. Ath. Tu me parais avoir mangé 
pas mal de foin. *Ev0x eïtôv té co: 
écivnuet/0xt nmonddv ai 60o70v 
rois Ürobuyioict. !Jér. Où l'on avait 
amassé beaucoup de vivres pour eux 
et de fourrage pour les bêles de 
somme. Toïot “rro:st rapéyouat yép- 
tov y0ü< Hér. Ils nourrissent 
leurs chevanx de poissons. 

Xoptoæ6poc, ov. [y6pros, pépu] 
Qui porte ou transporte du foin, da 
fourrare. 5 

Xoptwôns, ec. [yépro:] Plein 
d'herbe ou de Ten ei] à de 
l'herbe. 

Xopwôew-@, f. how. [yopé, 
&ôw] Chanter dans un chœur. 

Xopwôia, aç (h). [/0pwôéwl Ac- 
tion de chanter dans un chœur. 

Xopwvôs, 05 (6).{[xopwvés] Cou- 
ronne. V @. 

Xopupelétns, ov . [zooûs, 
Bye Lo] Qui aide ou soutient le 
chœur. 

1. XoDv. Acc. sing. de yoüs 1 
et 2. ‘ 

2, Xoüv. Inf. prés. de y6w. 

{. Xoùs, x 066 Xot, XoÙv, 
x6ec, XoUol, XGac (6). [zéu] 19 
Conge, mesure pour les liquides. || 
20 Au plur. Oil ydec. La fête des 
pots, Q Athènes. b voë t 

2. Xoùs, %xo066 el xoù, xot, 
xOBv (6 el ggf. À). (xéw] 10 Amas 
de terre, atterrissement, digue, je- 
tée. || 2° Terre; poussière. 

3. Xodv. Crase pour »a! 6 èv. 

1. Xouot. Dal. plur. de yoûs 1. 

2. Xovot. 3° p. plur. indic. 
prés. de yôw. 

Xoütws. Crase pour xal obrus. 

X6w-& rare, inf. obv, part. 


I 2° Nourriture : 
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yov, impar/. Eyouv. Méme sens 
que yovvunt auquel il préle ses 
temps. 

4. Xowv. Gén. plur. contr. de 

oeÛs. . 

2. Xowv. Gén. plur. de xoñ. 

14. Xpä. Contr. pour joie, 3° 
P. sing. ind. prés. de yoiuw. 

2, Xp&. Pour XpT, 2° P. sing. 
ind. prés. de xpäouat. 

Xpalvw, f. xpav®, aor. À Eypa- 
va, aor. À pass. éyodvôn, purf. 
pass. xéyoaupat. [yoiw) io Effleun- 
rer, raser. || 20 Colorer, farder. 
JL 3° Salir, tacher. [| 4° Arroser. {| 
5o Au fig. Offenser, outrager. || Au 
moyen. 1° Frolter, oindre. || 2° 
Souiller (sa main). 

Xpatoueiv. Inf. aor. 2 de xpzt- 
Suéw. 

Xpatonéw-@ inusilé, f. xpat- 
ouAGU, aor. À éypaisunsa, aor. 2 
Eyparspov. 40 Eloigner, écarter, re- 
pousser. Où xopüvn ol Ghebpoy 

paicue o:ônpein. [lom. Sa maïsue 
Et fer ne le sauva pas de la mort. 
Toïc oùtig ôtvaro yoxtsuñoat ÔÀE- 
Gpoy. flom. Nul ne put les garanlir 
de la mort. || 2° Aider, secourir, 
étre ulile. M vo: où xpalcun o4f- 
mrpov xal gTéupx Osoïo. /lom. De 
eur que le sceptre et Îles ban- 
elettes du dieu ne te servent de 
rien. El ôüvatzi ti (oot) Ypatsuetiv. 
Hom. (Voyons) s'il peut l'être de 
quelque secours. , 

4. Xpaioun, nc (h). [xpaicuéu] 
Aide, Secours. 

2. Xpaioun. 3° p. sing. sub]. 
aor. 2 de 7patouéuw. 

3. Xpaioun. Dal. sing. de 
XPzisun. k 

Xpatouñets, eco, ev. [ypai- 
eur] Secuurable, ulile. 

Xpatounñtov, ou (16). [ypaisun)] 
Préservalif, remède. 

Xoaiounpa, atos (56). Comme 
XPz!zun 

Xpatounoémev. Poël. pour 
Xpztopcev, in/. fut. de pa- 
duit, 

Xpaiounot. Poël. pour yoai- 
gun, J° p. sing. subj. aor. 2 de 


à Pylos. Azivèc 7pñoûx rpiyuaot. 
Dém. labile à fer arli Fes dir. 
conslances. Ovnro! Vewv vépoto: 
xpoueËa. Eur. Mortels, nous em- 
prunlons aux dieux leurs lois. ’A7s- 
oéwv Ô tt yphortat TÙ mipEOVTt 
rphyuar:. Ilér. Ne sachant quel 
paru prendre en celle conjonclure. 
Ti zpñoopat soûrw; Aristoph. Qu'en 
ferai-je? Mavreun ypñcla. Xén. 
Avoir recours à la divination. "OpYf, 
OuuS ypäslat.pIér. S'ahandonner à 
la colère. "Y6pet xat &hatoveia ypw- 
uevat. El. Usant d'insolence el d'au- 
dace. ’AATÔËT AY, &nôsin 4p&- 
Ga: ér. Dire la vérité. ’NvA «al 
motor 4päclat. llér. Tralquer 
{vendre et acheter). Bof, xpauyñ 
ypäcôat. [lér. Pousser des cris. 
‘Oporoyin éypacavro. Ilér. Ts tran- 
sigérent. Hagéyetv ÉautOv tive 
xpñclz. Xen. Offrir ses services à 
quelqu'un, se mettre à sa disposi- 
Lion. "Ete xal vÜv oÜtw ypovrat Ilép- 
sat. Xén. Les Perses en usent encore 
ainsi aujourd'hui. || 2° Eu user, agir 
avec quelqu'un, Île trailer de telle 
ou telle manière. ’Euol 7päclar à 
ävôpl W:üorn. Hér. Me lenir pour 
un mentenr. Xpñolzi tive &ç oihw, 
&ç rohkuiw. Xén. Trailer quelqu'un 
en ami, en ennemi. Oùtuws aÛToï 
once, wonep àt:ov. Xén. Infligez- 
eur le traitement qu'ils méritent. 
Toïs évouciwc raoaôtñouc: Tàç r6- 
Ac othavüpurwe yoäcasbat Bté- 
yrwze. Diod. I résolu d'user de clé- 
mence à l'égard de ceux qui livre- 
raient leurs villes spontanément. 
Xowuevog vois Urnxdots frztdrepoy 
“al Ppasutepov. El. Trailant ses 
sujels avec dureté et hauteur. || 3° 
Avoir, trouver (dans telle: ox elle 
condition}; vivre habituellement avec 
quelqu'un. Dosct xéypnt” ayaôzïs. 
Iom. Elle avait l'âme verlueunse. 
To:oürw péow éypésato. Ilér. C’est 
ainsi qui périt. Xpñoûat yeruov. 
Antiph. Thuc.Essuyer une tempète. 
Hiôet yp#s02 drnooüpacdar aëtw. 
Thuc. Être victime d’une calastrophe 
déplorable. ’OXiyors te vai aofevé- 
ot ypnoaiucôx av rohepioi. Xén. 


4 l'usage auquel ils étaient destinés. 
Téws; av à eécôns xoncôñ. Dém. 
Jusqu'à ce que le vêlement soit en 
usage. 

2. Xpéoua-&uat. Moyen et 
passif de piw 1 el 2. 

Xpäs. Contr. pour ypiets, 2e 
P. sing. ind. prés. de 7o3v. 

1. Xpä&aôar. Inf. moyen el pas- 
sif de yoduw À el 2. 

2. Xp&oôar. lon. inf. de xp4- 


opa. 

Xpätat. fon. pour yprra:, 3e 
p- sing. indic. prés. de 7piouat. 

Xpabw ,/. {païcw, aor. 1 Ëypau- 
ca. 40 Egraliguer, blesser légère- 
ment. || 2° L'aor. 2 Eypaoy signifie 
s'approcher de, allaquer; gg/. lan- 
cer, envoyer; avec l'inf. s'attacher 
à, s'elforcer de. Zruyeods Gé ot 
Expae 6aipwv. Hom. Une divinité 
funeste s'est appesantie sur lui. Tt- 
nte oùs ulès éudv péov Eypar xñ- 
etv, Hom. Pourquoi ton fils s'est- 
il efforcé de contrisler mes eaux ? 

1. Xpdw-& inusilé, f. ypÂsu, 
aor.i éypnsa, par/f.xiyonza. Prè- 
ter. (Voyez xiypnm, auquel oi 
préle ses lemps.] 

2. Xpdw-& [xo@<, 708, all. pi], 
f. Yohcw, aor.i Eyprnoa, parf. xé- 
XpT4z, f. pass. 4oncñsoua:, aor. 
cypAcôn,, parf. xégonuat. Rendre 
un oracle, faire connaitre sa volonté, 
répondre, annoncer; d'où, au pass. 
ètre prescrit par un dieu, êlre ré- 
poudu où annoncé par un oracie. 
‘H Tubln of ypä Taôs. flér. La 
pythie Int rend cet oracle. £5 poc 
7p&s 460vaTta. [ér. Tu me prescris 
des choses impossibles. Xpñ oc 
rotaü9?” 6 <hoïéos Dv revcet Tiyz. 
Soph. Apollon me fit la réponse 
que Lu vas apprendre. Xoäcw 8” 
à0pwro:s: A:ds Eux. Hom. J'an- 
noncerai aux hummes la volonté 
de Jupiter. Meïlou Tà xpnobivta. 
Soph. Apprends la réponse de l'o- 
raclée. Aetuxivwy tùy %LEZpnuévov 
Oivarov. Îlér. Craignant la mort 
qui lui avait été predile. "Exéyon- 
té cw!. llér. Il leur avait été 


Xpaispéu. Nous aorons affaire à des ennemis | Prédit par un oracle. I Au MOYEN. 
Xpalsunots, ewç (h). Comme | faibles et peu nombreux. Mheiociv | XPSoRar Hat, f.. xPhsouat, aor- 
xeatsun 1. ‘ alypahwrois pnodueôz. Xén. Nous | FAPNSEHTV, parf. réxprua:. Con- 


Xpatopñtwp, opoc (6). [xpat- 
suéw] Défenseur, protecteur. 
Xpäv. Inf. prés. de xodw 1 


sulter (un oracle où un dieu), in- 
lerrager, demander conseil à {dat.). 
Tao “Aupwva @mécteths œAÀAOUG 
xoncouévouc. fér. Il en envoya 
d'autres consulter l'oracle d'Am- 
mou. Xpwpévw to KOAwvE Ëv AeÀ- 
potc &verñev 6 Geéc. Thuc. Le dien 
répondit à Cylon qui le consul- 
tait à Delphes. Wuyñ yoncépevo: 
Tetpeoixo. Hom. Devant imterroger 
l'âme de Tirésias. BouAdpevoc Yoû- 
casôat to pavreiw. Diod. Voulant 
consulter l'oracle. 

Xpéa. Contr. pour xpéex, nom. 
el acc. pluriel de pis. 

Xpedpnraë, a«yos (6. À). (yoéos, 
a&oritw] Celui ou celle qui accapare 


aurons un plus grand nombre de 
prisouuiers. XpA Yuvatki Yanerw- 
<isn. Xén. Tu as une femme d'hu- 
meur bien difficile. O5 codôpz éypu- 
urv Avxivw wow. Anliph. Lycinus 


et 2. 
Xpavtréç, ñ, 6v. [yoalvw] 10 
Co n'élait pas mon ami à ce point. 


Eflleuré. || 2° loré, fardé. || 3° 
Sali, tache. : ‘Hôiws pèv Éye Troûc dravtas, yoù 
1. Xpdopat-Guat ixpñ, Ypñ-|ô8 vots fexticrow. fsocr. Sois pré- 
tai], f. yphsoua, aor. éxpnoaäpny | venant avec Lous, el lie-Lloi avec les 
trèsrart cxgisEnv, parf.réyonpar. | plus verlueux. OÙ ypépevor. Xën. 
Dçpäel io Se servir, user de, em- | /socr. Les amis, Îles fariliers. Tov 
ployer (dat.). TA Bnropexfñ ax | ypwpévwv tivdc ropcavros elreïv 
xpñoôat. Plat. Faire de la rhéto- | ahdy cry évräiptoy À tuparvic. 
rique un mauvais usage. "Yôaxt rpôs | Jsocr. Un de ses amis ayant osé dire 
dpoôtepa tTaëta ypwvta AXén. Ils | que le trône est un glorieux toun- 
emploient l'eau à ces deux usages. | bean. || L'aoriste éyp'cbnv a le sens 
Xpr,s0at fañaveies yuuvasiots. El. | passif dans llérodote, vu, 144; | 
User de bains, d'exercices. ’Eypt- | eé dans Demosthène, 590. A vies | l'argeut. 
garo ro vpônw rep xal els try | Es +d éroinônoxv, oÙx Éxorolnozav. 1. Xpéeo®at. fon. pour y23- 
Düdov. Thuc. 1] manœuvra comme | Hér. Les vaisseaux ne servirent pas | oûx:, inf. moyen et pass. de toiw. 


1568 XPE 


2. Xpéeoôat. Jon. pour xpñ- 


côat, inf. prés. de xoiouat. 


Xpela, as (ñ).(zotoua, xpéoc] 


19 Usage, emploi, utilité, service. 


‘H rüv Grhwv ypeix. Plat. L'usage 


des armes. ‘Inatiov êv ypeia ôv. 


Plat. Vétement en usage. Tnv voû- 


TuV peixv pabiuws etônaei. fsocr. 
Tu apprendras facilement l'usage de 
ces préceples. Ioèç oikwv xTñoiy 
te xal ypeiav. Xén. 
des amis et vivre avec eux. Tic À 
ueydAn tic fnroptañc ypeix; Plat. 
Quelle est la grande utilitè de la 
rhétorique ? Thy aüriv ot rAnpu- 
get Ypelav. Es. Il remplira pour loi 
le même office. Tà oùbèv ei yptiav. 
. Dém. Choses inutiles, qui ne ser- 
vent à rien. UMoxÂïç xal peyxhac 
Tapéyeodzt To Ôuw ypeiac. Dém. 
Reudre au peuple de nombrenx el 
grands services. || 2° Besoin, néces- 
sité. Odxért ypeïz Nv aûTo Tpripuv. 
Dém. Il n'avait plus besoin de tri- 
rèmes. ’Ev ypela elvar, Éyetv tivdc. 
Arisloph. Eur. Avoir besoin de 
quelque chose. Tis 7pelæ a' épod; 

Enr. A quoi puis-je l'être bon? 
Prppdrwv Ypeia 4atesxéA}OVTO. 
Eschyl. ls dépérissaient faute de 
remèdes. AËy” abroç &v ypeia rd- 
pet. Soph. Dis toi-mème quel besoin 
l'amène. Mh ‘Yocix noheuœuev. 
Soph. Ne lultons pas contre la né- 
cessité. Ka0' 6o0v À ypeix. Diod. 
Dans la mesure nécessaire. At ypet- 
at fiitovrar roAuäv. Anliph. La 
nécessilé {nous) force À oser. Al 
Jotïat avayzaiat. Dém. Les néces- 
silés où l’on est réduit. ‘H Biwztxh 
Yp£la. Diod. La nécessité de pour- 
voir à sa subsistance. At +05 coua- 
toc Xpelat. Xén. Les besoins du 
corps. || 3° Besoin, pauvreté. Xpeia 
xat revia, Arisloph. Le besoin et 
la pauvrelé. OÙ Ev ypeia Gvrec. Dém. 
Ceux qui sont dans le besoin. || 4° 
Désir, demande, requête. Thv os 
pp=iav âvücacl" Epob ripa xoupü. 
Eschyl. Je me suis rendu sans ré- 
sistance à votre premier désir. "lva 
Thv Tovês ypelav ph droyiotwe 
àarwoncée. Thuc. Afin que vous ne 
repoussiez pas sans réflexion leur 
requête. || 5° Relation, rapport: 
rencontre, combat. || 6° Affaire, 
chose. “Qs mpôs tl ypeiac; Soph. 
Pour quelle cause ? pourquoi? || 7° 
Sentence; chrie, exercice de rhélo- 
rique consistant à développer une 
pensée par sept ou huit moyens 
différents. 

Xpetaxôç, ñ, 6v. [ypeia] Dont 
on Se sert. Of petazo:. Arr. Les 
gens de service. a 

.- Xpein. Opt. prés. de 4pñ. 

2. Xpein, ns (h). lon. pour 
YpeE!z. 

1. Xpetos, eoç-ouc (1x6). Poëét. 
pour yoénc. 

2. Xpetoc, ov. [yof] 4° Qui 
sert, ulile. ]|2° Pauvre, nécessiteux ; 
ui a besoin de, qui manque de 
gén.). 

Xpetoperkétns, où (6). Jon. 
pour {pEwpe:hérns. 


our acquérir 
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Xpetéw-&, f. wew. [ypeïos] 
Etre utile. 

1. Xpeiw, d'où le part. ycei- 
wv, Poél. pour ypéw, xpiw. Rendre 
un oracle. } 

2. Xoetw, où (h). Le même 
que yp£uw 2. 

XpetwBns, ec. [yoela] 10 Né- 
cessaire. || 2° Ulile, avantageux. 
[Sup. yestuôésratos.] 

Xpetwd&c. Adv. [ypetwôns)] 
Avantageusement. 

1. Xpeiwv. l’art. prés. de yoeiw. 

2. Xpetüv. Gen. pl. de yperoc 1. 

Xpelwc (tô). Le même que pE- 


uw. 

Xpenéôw el xpenetäw-@, 
sans futur. Poël. pour ypeuetilu. 

Xpeuetièo , f. icw. [/peurrouat] 
40 Heunir. || 20 Frémir, gronder. 

Xpenétioua, atos (T6), cl xpe- 
uettonô6s, où (ô). |[xoepes!Çul] 
Ilennissement. 

Xpenettottxôs , n, 6v. [7peue- 
tiÜw] Qui aime à hennir. 

1. Xpéuns, nTtoc (6). Grondin, 
poisson de mer. 

2. Xpépns, ntoç (6). Chrémès, 
nom d'homme. 

XpeniGw, f. icw. Poëélt. 
YpeueTiCw. 

Xpépua, atocs (76). [yoéurto- 
mat] Crachat. 

Xpéurtopat, f. 7péutboua:, aor. 
éxpeYaunv. Tousser, cracher, ex- 
pectorer. 

Xpeubros, ou (6). Chrémyle, 
nom d'homme. . 

Xpénuc, vos, el XPÉUY, Eu 
66ç (6). Maigre où owbrine, pois- 
son «de mer, 

XPEOXOTÉW, XPEOXOTIX, 
XpEOxOTIONS, XpEeoxônmoc. Les 
mêmes que /PEWAOTÉUW, {PEWXOTIAZ, 
APEWYOTIONS, YDEWAŸTOS. 

XpeoAutTéw. Le méme que 
4PEWAUTER. 

Xpéopat. fon. pour 7o1ouat. 

Xpeév. Ion. pour ypewv. 

Xpéos, xpéeoc-ous (16).[plur. 
Zpéa, ypewv] 19 Besoin, ce qu'il 
faut; en génér. besagne, affaire, 
chose. Ti Ê£ ce moûû' éyet rhéxouc 
ypéos; Aristoph. Et qu'as-tu be- 
soin de celte corbeille-là? *H?60v 
Tetpecixo xatà ypéoc. /lom. Je suis 
veau parce que J'avais à consuller 
Tirésias. *H)0e ai avuurônç Znvl 
rwüt” ênt ypéos. lPind. Ganymède 
vint aussi rendre à Jupiter le mème 
office. Tà cbv uehésôw wpouoñozxt 
4006. Soph. Songe à t'acquitter de 
la charge. ’Eudv ad+o5 yoetos. lom. 
Une affaire qui m'est personuelle. 
Acyov 4r660ç £n’ 6 t! ypéoc EMÔRETE. 
Eur. Dis-moi le sujel qui vous 
amène. "Qc tot räv à Oéhetg alta 
Jpéos éuretéheotat. Théocr. Car 
lout co que lu désires s’est acconm- 
pli à l'instant même. Méya rt yoéoc. 
Call. Une grosse pièce (de gibier). 
TE yoéos; Eur. Pour quel motif, à 
quel propos? || 2° Delle (au propr. 
et au fig.); obligation, devoir. Xoc:- 


pour 


o6 dyeiketv. JJom. Avoir une delte 
À payer. Xpéx wnaiy Ünèp EuoD £4- 
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rertzévat, Dém. Il 
payé des dettes pour moi. Xp£oc 
aroûtôdvat, Btahbetv. Jér. Dém. 
Acquilter une dette. Tà ypéa duré. 
va: Îsocr. Remettre les dettes. 
Xcewv äroxomai. fsocr. Abolilion 
des delles. Tpicoovti me voüo 
Gséôuatov ypéos. Pind. Ils me ré- 
clament celte dette sacrée. MA 
Lpéoç êu& née rpocdbnc. Soph. 
l'our ne pas faire contracter à notre 
ville une detle (à payer aux dieux). 
Katà %péos. [lom. Comme il con- 
vient, Comme cela se doit. 

1. Xpéw. Jon. pour ypâu. 

2. Xpew, xpeodc (h). [xpi] 
Besoin, nécessile, urgence. “H «x 
uäka ypew, Iom. I] y a sans doute 
une grande nécessité (qui vous fait 
venir). Xcetot àvayxain. {lom. Par 
une nécessilé rigourense. Kosd hye 
Gaurñvat. Ap. Rhod. Une néces- 
silé fatale le poussait à sa perte. 
"lv" où yoc meicuaT6s Êcriv. {lom, 
Où il n'y à pas besoin de câble. Et- 
rove Ô” aÙre ypetù euelo yémra, 
Tom. Si jamais plus tard on a be- 
soin de moi. || Ce mot se construit 
avec l'acc. de la personne et le 
gén. de la chose; el les verbes yt- 
vrerat, Îrävet, Te, dont il est le 
plus souvent accompagné, sont 
qqf. sous-entendus. Tiva ype:ù +6. 
cov et; Ilom. Qui cède à un be 
soin si pressant? ’Euè yo:ù yiyvs- 
rat 97,05. [lum. J'ai besoin du vais- 
seau. Tirte Ôé ce ypiw ; Hom. Que 
te faut-il donc? Où: ue vabtnc 
Jeeù s'uñs. Zlom. Je n'ai que faire 
de cel honneur. 

XpEwWxOTEW-&, f. few. [{ceu- 
2070$]) Faire faillile où banqueroute ; 
actlivt escroquer. || Au passif. Elre 
victime d'une banqueroule. 

Xpewxonia, as (ñ). [xpewxo- 
rio) Faillile, banqueroule. 

Xpewxoniôns, ou (6). [/pewxo- 
ria) Qui ne pate point ses dettes. 
(On appela yozwroriôxt ceux qui 
s'élaient cenrichis, à Athènes, du 
temps de Solon, par la Lanque- 
route publique. 

Xpewxônocs, ov (6). [xoënc, aé- 
rw) Banqueroulier. x 

XpewAvtÉw-& , f. fow. [Zpéoc, 
Rutéw] S'acquitter de, payer (une 
delte). Xpewhutetv tèv uicbôv. Jos. 
Payer le salaire qui est dû. 

Xpewpevos. Jon. nour Ypüue- 
vos, part. prés. de ypäopa-ouax, 

1. Xpewv (16). Indecl. [xp] Ce 
qui doit être, ce qui est nécessaire, 
fatal; destin, arrêt du sort où des 
dieux, loi de la nalure; qgf. mort. 
OÙ xararootéezt &rotpéRwY td 4pe- 
bv yevécüar. [Jér. Ce ne sera pas 
impunément que Lu délournes ce qui 
doil arriver. O8” Ecrt uoicaç tToù 
zZpewv t' &nakhayh. Eur. Et il est 
impossible de se soustraire au destin 
el à la nécessité. OL sic Tù ypeuv 
b6ebovtes. Plut. Cenx qui marchent 
vers le lerme fatal. Metpaztedn 
mods vb Xpewv. Luc. Tu regimbes 
contre l'arrêt du destin comme un 
jeune homme. || 7pewv (èott expr. 


prétend avoir 


XPH 


ou sous-enlendu) ef l'inf. I fant, 
il est nécessaire, il est convenable. 
NapéGec0zxt % g EcAdv &vôpa ype- 
wv. Théog. Il faut l'asseoir près 
d'un homme de bien. £è 7pewv 8at: 


lévar Evôa àroaurpÜvent toïot Ep- 
vote. [ér. Il faut que tu cherches 
l'occasion de te signaler par tes ac- 
lions. Loëxc ypewy st Éxnintetv 
ëx [ehozovvicou. {lér. Il est fatal 
qu'ils Soient expulsés du Pélopo- 
nèse. ’Eäv xpEër ÉxnAov eUbetv. 
Sopk. ll ne faut point troubler son 
sommeil. Tà Gôsütepoy yäp vois 
pois adThv Ypeny Tokoic &ADvaL. 
Soph. Car il est écrit qu'elle (Troie) 
sera prise une seconde fois par mes 
flèches. || xpewv employé absolu- 
ment. Elant nécessaire, quand il fal- 
lait, quand il aurait fallu. Xpeov yép 
piv ph Xéyerw vd dv. [lér. Quand 
il n'aurail point dû dire ce quil eu 
était. ‘Mpeïs &v où yocwv äpyoire. 
Thuc. Votre dominalion ne serait 
pas légitime. 

2. Xoe&v. Gén. pl. de ypéox. 

Xpéwvtat. lon. pour yowvrat, 
3° p. plur. subj. prés. de 4pi- 
ouat. 

XpéwGs, gén. péuc, point de 
dal., acc. Pots +6). À. pour 
Aoéoc. 

Xpewotéw-&, f. Aou. [xpew- 
+r<]) Avoir une delle ; devoir, élre 
redevable de (acc.). [| Au pass. Etre 
dû. "A xpewctoüpat. lléliod. Co 
qu'on me doit. 

Xpewotns, ou (6). [xpéwc] Dé- 
biteur. 

XoewperAëétns, ou (6). [xpéos, 
dzeiAw] Débileur. 

1. Xpn, imparf. éxpñy, all. 
YP TV, sub. xeñ opt. Zpein, inf. 
Aorva, parte peu, fut. XeTcta. 
Geiu] LU faut, il est besoin, il est 
nécessaire ow ulile, il convient, il 
sied. Nôüv xph verhduev. om. 
Maintenant il faut se résigner. 
’Evrsthäpevos Tà héyesv ypnv. [lér. 
(Les) ayant instruils de ce qu'ils 
avaient à dire. Meta vod" 8 xpñn 
nicyetv ÉdéAw. Eschyl. Je veux 
parliger avec lui les maux qu'il 
est condamné à subir. Xpñ ce xd- 
euov Taücat. [lom. Il faut que 
tu fasses cesser le combat. Où xp 
ce vnAcès nrop ëyetv. Iom. Tu ne 
dois pas fermer ton cœur à la pitié. 
"Exavec dv où zpñv. Eschyl. Tu as 
tué celui que lu n'aurais pas dù 
tuer. Bouheuopévev tt ph Touiv. 
Xén. Tandis qu'ils délibèrent sur ce 
qu'il convient de faire. Tè 7pñv 
ou mieur td yon. Eur. La fatäfité, 
le deslin. Avec l'acc. de la per- 
sonne et le gén. de la chose. Mu- 
Onoear Grred ce Xp. Ilom. Dis- 
moi ce dont tu as besoin. Où5è vl 
ge Xph Taurnc avpooÜvnc. [lom. 
Et cette folie ne Le sied pas. Ti pe 
ph pntépos aïvou; [lom. Qu'ai-je 
esoin de faire l'éloge de ma mère? 
Voyez xpewv 1. 7 

2. Xpn. 3e p. sing. subj. de xp. 

3. Xon. 3° p. sing. sub}. prés. 
de xpäw 1 ef 2. 


XPH 


4. Xon. Pour xphke:, 3° p. sing. 
de {0 Kw. 

5. Xon. 2° p. sing. ind. prés. 
de xpzouzt. 

Xpn55w el xXpñôw. Dor. pour 
XPAGe. 

Xpñecot. Dal. plur. de xpños. 

XpAGw, imparf. EponCov, f. ra- 
re Ypicuw. [ypeix] 1e Etre dans le 
besoin; avoir besoin de (gén.); 
vouloir, désirer, demander. Mnêè +à 
Bwpa oÙtw ypnitovrt xodoûere. 
Ilom. Et ne marchandez pas les 
dons à sa détresse. Xpnituy xat 
aùtds Intüpos. [lomn. Ayant besoin 
lui aussi d'un médecin. "Orteu Yprit- 
Cuv Îxépnv Aaxeôzluova, om. 
Quel besoin m'avait amené à Lacé- 
démone. OÙ cédesv ypAlovtec aixdh- 
“houai ue. Soph. Ceux qui ont be- 
soin de toi me flallent. T{ £n ôeu- 
répac oÙtot zphGouciv Orateiac: 
Plut. Quel besoin ces hommes-|À 
ont-ils d'un second consulat? “u- 
aux malôdç Ge voù ëéuoù xprnt- 
Qw yevécbat. Jér, Je Le demande de 
veiller sur mon fils. Aîcsyodv ävôoz 
<oÙ uazxpoÿ yphbetv Biou. Soph. Il 
est houteux qu'un homme désire la 
longévilé. Tous ooùç rôvous #p'Alw 
5:à ravrdç droüoat. Eschyl. Je veux 
écouter le récit entier de tes mal- 
heurs. Z6 Onv & ypbetc, taûr’ Ext- 
Y\woo&ä Au. Eschyl. Tu prends, 
je crois, ce que tu désires pour la 
destinée de Jupiter. "A Exonte yäs 
ri Éévaç ë0ave. Soph. Il est mort 
sur la terre étrangère où il voulait 
mourir. [Les formes ypñs et ypñ, 
dans Sophocle, sont équivalentes 
de ypuhber el xpnher Lot 5è Goäv 
ëtec0 & ypñs. Ajar. Tu peux faire 
ce que tu désires. Etre ypn Oaveïv. 
Antigone. Soit qu'elle veuille mou- 
rir.} || 2° Rendre un oracle. Xonçou- 
ga tupavvotç ôdmots. Eur. Prophé- 
tisant dans le palais. . 

Xpntüw , f. xpnicw, aor. 1 ypi- 
toa. Ion. pour phtu. 

Xpnioxo pot. lon. pour ypdo- 
ua 1. 

Xpñua, atos (76). [7piomat] 10 
Chose utile : d'où, au plur. ellets, 
valeurs, biens, richesses, argent. Tà 
mèv bwehoDvta nyet, t& Ôè BhzrTov- 
ta OÙ xp'upara. Xén. Ce qui porte 
profit est un bien à tes yeux, ce qui 
nuit n'en est pas un. Tà yoñnuata 
Êx Toy dypov cuvnyov. Xén. Ils 
firent rentrer des champs (dans Ja 
ville) leurs troupeaux. Tà xpâpuara 
À ëvuyev v to mAolw évovra. Dém. 
Les valeurs (espèces oz effets) qui 
se trouvèrent sur le navire. Xpnut- 
ruv Tévntes Eur. Ceux qui sont 
sans biens. Tà xpAuatz éônueucav 
adtoû. flérod. ils lui confisquèrent 
ses biens. OÙ ypnuätwv éveideto. 
Xén. Il ne ménageait point sa for- 
lune. Xpnuatuv xpsioowv. Thuc. 
Supérieur à l'appât des richesses. 
(Dans ce sens on trouve qgf. le 
singulier xpñua. Eïsexo (aurodc) 
êx: x060w à&v ypmartt Bouhoiato toùc 
ratépac xataottéeoBat. Her. Il leur 
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sentiraient à manger leurs nères 
morts. Auaävôpto 7pnuz. 
L'argent de Lysandre. "Ilveyre và 
zpñua. Bibl, Îl apnorla la somme.] 
| 20 Chose, affaire, fait, cas, événe- 
ment. Zroréerv ph TzvTdc Xpñua- 
to Thv Teheuthv. Jlér. En toute 
chose il faut considérer la fin. ’Aun- 
avicetc oÙdevdc yphuatoc. fier. 


iod, 


u ne manqueras de rien. Koü2ov 


pñuz rountas ou. Plat. Le poète 
est chose lépère. Täv 
VÉELV. 
mouvement, 
bois. Ti 7pñua ôpicex; Soph. Que 
veux-tu faire? Ti zpñu” Éréphw pe; 
Eur, Pour quel sujet, à quel propos 
m'as-lu fait venir? Xoñué ti xakv, 


JPAUa At 
Hér. Mettre toute chose en 
faire flèche de tout 


éya, Oaupaotév. Quelque chose de 
eau, de grand, d'élonnant. Méya 


auès 7pñua. {lér. Un sanglier énor- 
me. “Hy toù yetuwvoc ypñua &od- 
pntov. Îlér. La force de la tempête 
était irrésistible. Atrapdv tù xpñux 
This Ou. Aris{o k 

gnifique cilél Zowdv + ypruz nv 
yévoc Bazpdywv Alyurtiwv. Él. Les 
grenouilles d'Egyple étaient douées 
d'une grande inlelligence. || 3° Quan- 


. Oh! la ma- 


lité, grand nombre, mullilude. Xpñ- 
é tt roxAdv ypuaoë. ilér. Une 
grande quantité d'or. "Ocov tè 7pñ- 
j Aristoph. Quetle 
nuée de sautcrelles! X2ev6ovrnrüv 


raurnÀÛ rt ypñuz. Xén. Une gran- 


de mullitude de frondeurs. 
Xpnmatiaç, ou (0): [xpnuara] 
Homme riche, richard. 
Xpnuatibw, /. {w, alt. to. (ypn- 
ua] 1° Traiter une affaire, négocier, 
délibérer ; s'entretenir, négocier avec 
(dat.); fairé allention à, prêter l'o- 
reille à, écouter, donner audience 
à (dal). OÙ ’Abnvaiwv mpécéec 
àrexwpnoav êp &xep hABov ypn- 
uatloavtec. Thur. Les dépulés d'A- 
thènes partirent lorsqu'ils eurent 
réglé l'affaire pour laquelle ils étaient 
venus. ’Ev ta ’Itakia viol æékeatv 
éypnuérice. Thauc. En Ilalie il né- 
ocia avec quelques villes. Hpiv 
ahAO et ypnuartibetv. JIsocr. Avant 
de traiter aucune autre affaire. spl 
Gv dv yv® Éxaotnptov, TäAv Xe 
tierv. Dém. Remettre en déli- 
ération des questions sur les- 
quelles un tribunal a prononcé. Tà 
xpnuartolévrx Dnd Tüv dvrtôl- 
xwv. Diod. Les conclusions prises 
par la partie adverse. Atx vù xAñ00ç 
TOv Tpaypdtwv oùyx olol re révraç 
äroréunetv eicl ypnuatigzavtes. 
Xén. La mullilude des affaires les 
empéche de renvoyer tout le monde 
avec une réponse. ‘Enatv® xai Txô- 
Àetç xal Soyovrac, OTor Eévole Tpw- 
rov, slra moktak ypnuatitouctv. 
Plut. J'approuve les cités et les 
magistrats qui donnent audience d'a- 
bord aux étrangers, ensuile à leurs 
propres couciloyeus. Tais àviyuatc 
pnuatitetv. Plut. Composer avec 
a nécessité. || 2° Parler au nom de 
Dieu, avertir divinement. Tv êèm 
ñÇ Tapattrnoiuevot fonuatiTovtæ, 
ibl. Ayant méprisé celui qui leur 
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partait sur la terre (il s'agit de 
loïse). Qs xc7pnudtiorat MOUSR<. 
Bibl. Ainsi que Dieu l'a dit à Moïse. 
Daci robe B:odc aûtoïs Tautzx xe- 
enpatixévz:. Diod. 11 disent que 
es dieux le leur ont déclaré. “Hv 
adro xeypnuatisuivov dTd vob 
Rveüpartoc éyiou. Bibl. 11 avait été 
averti par l'Esprit Saint. || 3° Pren- 
dre un titre, un nom; se faire appe- 
ler. Kat + Aotmdv éypnudr!le Eaat- 
Aeûs. Diod. Et dès lors il prit le 
titre de roi. ‘O véoc Atévucos ypr- 
paru. Diod. Se faisant appeler 
e nouveau Bacchus. (’L-évero) pn- 
parioat rpwtov Êv ’Avstoyeia Toùc 
ua0nTûc Ypiotiavous. Bibl. [l arriva 
que ce fut premièrement à Antioche 
que les disciples furent nommés 
chrétiens. || At moyen. Faire ses 
affaires, s'enrichir, gagner de l'ar- 
gent. 'EV +axiç ŒÂhatç ROheot HÂVTEG 
XpnuarlCovrat Ücov Ouvavtat. Nen. 
Dans les autres cilés tout le monde 
cherche à faire fortune comme il 
eut. ’EE &ôxwv yprnuatisisôat. 
en. S'enrichir par des voies in- 
justes. Xpnuztieo0at maoi vtivos. 
Isocr. yonuatitecBai siva. Pol. Ti- 
rer de l'argent de quelqu'un. Hé 
Ati &V ph YprnuarCnra: Th Ex 
vs Xpnuzatiouôov. Pat. Une ville 
qui n'a pour tout revenu que Île 
trafic des denrées que produit la 
terre. Xpnuaribeolat +ù véutopa. 
Arist. Faire la banque. 

Xpnnatixés, n, 6v. [yoñua] 
4° Pécuniaire, en argent. Xoruatixh 
Enuiz. Plut. Ameude. || 2° L'argent, 
d'intérêt. Xonuatieä œuu6daatz. 
Plutl. Contrats relatifs à des affaires 
d'intérêt. || 3° Riche; gg/. inté- 
ressé. 

Xpnndtiots, ewç (à). [yoruari- 
Cw] Action où moyen de faire du 
gain, de s'enrichir. 

Xpnutattouôc, où (6). [zpnuz- 
+<&w]) 19 Maniement des affaires, né- 
gocialion; ef surloul audieuce don- 
née aux ambassadeurs; qgg/. sen- 
tence, arrêt (d’un juge). || 2° Réponse 
divine, révélaliou, oracle. || 3° Titre, 
nom. || 4e Aclion ou moyen de 
gagner de l'argent; nécoce, trafic, 
gain. || 59 Au plur. Actes, docu- 
ments. 

Xpnuarttotéov. Adj. verbal de 
Xpnuarisoua. 

Xpnattathprov, où (16). 
[Xenparicr#s] 10 Salle de conseil, 
salle d'audience. |} 2° Bourse (pour 
les négociants). || 3v Oracle. 

Xpnpatiothé, OÙ (6). [xpnua- 
tiGw] 409 Qui fait des affaires d'ar- 
gent: négociant, commerçant. || 2° 
Qui fait valoir son bien, accroît son 
patrimoine; qgf. qui fait valoir ou 
accroil le bien d’un autre. 

XpanaTttottx6ç, ñ, 6v. [ypnua- 
ttoTns] 1° D'aflaires, d'audience. 
Xcnpatistieh cenvh. Pol. Tente 
où l'ou donne audience. || 2° Relatif 
au négoce. ‘H yprnuariosten. Plat. 
Le oëgoce. || 39 Qui rapporte du 
profit, qui enrichit; qui annonce le 
gain (en pari. d’un présage). || 4° 


XPH 


Capable de gagner de l'argent, d'ac- 
croitre son patrimoine. : 

Xpnuatitrns, ou (6). [xpru2] 
Dont le prix se paie au vañiqueur 
en argent. 

Xpnuatobairns, où (6). !yof- 
ua, datw] Qui partage les richesses 
ou les biens. 

Xonuatonotôs, 6v. [zoïuz, 
Rotéw] Qui produil de l'argent, lu- 
cralif. 6c,#,6 

XpnpatopBoptxéc, À, 6v. 
proies eB00 47 Que fait perdre de 

‘argent, ruineux. 

Xpnnatopuadxiov, où (té). 
{Xpñux, ouXéxov] Trésor public. 

Xpñun, nc (À). [XPéw, xpäw] 
Demande, prière. 

Xpnuooôvn, ns (à). Poët. mé- 
me sens que fpzia. 

Xpñv. 19 A{t. pour Eéypñv, im- 
parf. de xpnñ. || 2° Très rart pour 
Xpñva:, in. prés. de ypn. 

Xoïvar. Inf. de yon. 

Xpñoc, eoç-ouc (T6). Poél. 
pour Yxpé0s. 

Xpns. Pour 2. 
sing. de n'ACuw. 

1. Xpñoat. Inf. aor. 1 de ypdw 
1 el 2. 

2. Xoïoat. 20 p. sing. impér. 
aor. 1 de ypiouax:. 

Xpnoanevoc, n, ov. Part. aor. 
1 de Zosoua:, “£ part. avr. 1 moy. 
de 7päw 1 ef 2. 

Xpñnoôw. Dor. pour 70 4Cw. 

Xpño8a. Eol. el dor. pour 
LPAs- 

Xpnoletc, etca, év. Part. aor. 
4 pass. de Ypiw 1 et 2, el de 
4ozoua!. 

Xpnoôfvar. Inf. aor. 4 pass. 
de yoiw 1 ef 2, et de ypxoua:. 

XpAS8wv. .{{{. pour 7oñcôwsav, 
39 p. pl. impér. prés. de oa- 
oua:. 

Xpnotueûw, f. eÜcu. [oc] 
Eire ulile, avantaseux, prolitable à 
(dat.), pour (ro6s et l’acc.). 

Xpñotu106, 06 ef n, ov. [yoto- 
ua:] 10 Qui Sert, utile, avantaseux 
à (dat.}; utile, bon pour (es, +oû, 
êr: el l'acc.). || 2° Ulile, serviable, 
obligeant (en pari. des personnes). 
(Comp. enetuwzepos. Superl. Ypn- 
gtuwTatoc.] 

Xpnoiuws. Adv. [xpro:uos] Uti- 
lement. Xpncipuc ëyeiv. Thuc. Eire 
utile. 

Xpñots, Ewç, ion. el dor. 106 
(h). (xpzoux] 1° Usage, emploi; 
qgf. ullilé, avaulage. i| 2° Rela- 
lions, commerce, liaison. j] 3° Cila- 
tion pour juslifier l'emploi d'un mot. 
I 4° [xpaw] Réponse d'un oracle. || 
5o Prèl. 


Joñte:s, 20 


Xpnouay6pns, ou (6). Le mé- 
me que YPnSHNYÉprs. . 

Xonosnnyôpas, ou (6). [ypn- 
audç, &yopeüw] Qui rend des oracles, 
prophète. . 

XpnopnyopEw-& , f. Aou. [xpn- 
cunyôpas] Rendre des oracles, pro- 
phéliser, prédire. 

Xpnouodotéw-&, jf. fcw. Mé- 
me sens que {pncuoÀCYÉUW. 
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Xpnsuokéo{nc, ou (6). Comme 
xpncuoryos. 

XPNGHOAOYVÉW-G, f. Aou. 
[Zo'ncuokéyos] Rendre des oracles, 
prapetiser. : 

pnonoAoyiæ, ac (À). . 
sHooyéul Oracle. rie, Den 

paonoAoYIxA, TS (À). [xpn- 
suyhorial Art de la do LP 

PASHOÀOYIOV, OÙ (T). [ypn- 
apn/0yéw] Oracle, Prophäie” Len 

XpnouoX6yoc, ou (6). [ypn- 
sp6$, Aëyw] 1° Qui rend des oracies, 
prophète, devin. ff 2° Qui interprète 
un oracle. || 3° Collecteur d'ora- 
cles. 

Xpnouonot6s, 6v. [yonopôs, 
Rot£w] Qui fait des del eu 
vers. 

Xonou6s , ob (6). [xpiw] Répon- 
se d'une divinilé, d'un oracle; pré- 
diclion, prophétie. 

Xpnsnoodvn, ns (à). [real 
1° Science divinatoire. || 2o Ordint 
Besoin. . 

XpnsHopôpos, ov. [yprouéc, 
pég) Qui rapporte des oracles. 

(PAGHOpUAGE, «xos (6). [zpn- 
GHOS, QUE] Gardien des oracles. 

XENSHWDEN=-&, f. fcw. [{on- 
cuwodç) Rendre des oracles (surtout 
en vers); prophétiser, prédire. 

. Xpncuwbia, «6 (À). [zoncuw- 
ôéw] Oracle (surlout en vers); pro- 
phélie, prédiclion. 

. Xenooôtxéç, À, 6v. [xpriouw- 
d'a] D'oracle; prophélique. 

Xpnouwôtx&é. Adv. [yprsmu- 
ôwaus] À la manière des prophètes. 

Xpnoupwôéc, ôv. [zpronôs, 


&5w] Qui rend des oracles. || xpn- 


cuwéds. oÙ (6). l’rophèle. 
Xpñoopar. l'ut. de ypioua, et 
fut. moy. de ypivw 1 et 2. 
Xpñotat. l'ut. de 7on. 
Xpnotéov. Ad). verbal de ypéo- 
ua:. 
Xpnotebüopat, f. ebcouat. 
[Zprerôs] 49 Agir en honnête hom- 
me. || 20 User de bonté envers (dat.). 
Xpnotnptätw, f. dcw. [ypA- 
othotov] Rendre un oracle. || Au 
moyen. Consuller un oracle. Xpn- 
ovr,piaGecôat 0:@, {ooïor. sfér. Con- 
suller un dieu, des victimes. 
Xpnothptov, ou (T6). [xpnot- 
ptos] 19 Siège ou sancluaire d'un 
oracle. Tù £v AeXpoï Xpnothotov. 
[lér. L'orucle qui siège { Delphes. 
"0 vnds te nai td ypnorkpiov. ler. 
Le lemple et le sanctuaire de l'o- 
racle. || 2° Réponse d’un oracle, ora- 
cle. Hetcicspzroc auAdhaëdv +d 
Xpnothprov. Jlér. Pisistrate s’em- 
parant de la réponse de l'oracle. || 
39 Sacrifice ox victime de celui qu 
consullait un oracle; offrande, en 
génér, "AVôp&y ta’ Ecrl coayia xai 
Zoncträpia Beotetv Epôeuw. Lschyl. 
lminoler des viclimes aux dieux et 
les interroger par un sacrifice, c'est 
l'affaire des hommes. Keivou ypn- 
“ethpta tivêpos. Soph. Victimes in- 
molées par ce héros. 
Xpnsthptos, 06 el «a, ov. 
49 [Zpñotns] D'oracle, de prophète, 
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prophétique. {| 2° [xpäouat] Bon 
pour l'usage. : 

Xpñotns, où (6). paul 40 
Prophète, oracle, devin. || 2° Pré- 
teur, créancier. || 3° Débiteur, em- 
prunteur. 

Xpnottx6ç, ñ, Ov. [rpaoua:] 
40 Qui sait se Servir, qui connait 
l'usage d'une chose (gén. et qql- 
dat). || 2° Bou pour l'usage, utile. 
(Comp. ypnorirwrepos. Sup. xpn- 
GTL4WTATOS.] 

Xonotix@s. Ad. [xprorixds] 
Ulilement. . 

Xpnotoypagpia, as (h). [xpn: 
otôs, ypawr] Belle peinture; art de 
peindre. 

Xponotroenéw-@, f. how. Com- 
me pncroo Yi. 

Xpnotoñôera, aç (à). [xpnsrof- 
Bns) Bonnes mœurs; bons senti- 
meuts. , 

Xpnotoñôncs, eç. lyonctés, 
N60c) Qui a des mœurs hounètes, de 
bons senliments. 

Xpnototvéw-&G, f. Acw. [xon- 
gts, OÙvoc] l'roduire de bon vin. 

Xonotoxapria, ac (ñ). [zpn- 
ctéz2p70ç] Bonne quahilé de fruits. 

Xpnstoxapnocs, Ov. [ysrocéc, 
x2970$] Qui donne ce bons fruits. 

XpNoSTOAOYÉW-&, f. nou. 
[xoncrokcyos] Dire de douces pa- 
roles. 

Xonotokoyia, aç (h). [xpn- 
ato.oyéw] Douces paroles, belles pa- 
roles. 

Xpnotokdyoc, ov. [yonctéc, né- 
vw] Qui lient de beaux discours, 
donneur de belles paroles. 

Xpnotopübeta, ac (h). [xpn- 
atoualiw] Désir d'appreudre, de 
s'instruire. 

Xpnotoualéw-&, f. ou. 
[xencrouañrs] Etre désireux d'ap- 
prendre, de s'instruire. 

Xonotopaëñs, Eç. [yonorés, 
uaBeiv] 1° Désiteux d'apprendre. 
Ï 2° Qui a appris tout ce qu'il est 
utile de savoir. 

Xpnostonousëw-&, /f. “ou. 
[xenstés, poüca] Faire de la bonne 
misique. 

Xpnotés, , 6v. [xpiouai] 10 
Qui serl ox peut Servir, bon pour 
l'usage, de bonue qualilé, utile. “Ocx 
ou: nv 7pnorà Eminhoa. Îlér. Toul 
ce qui pouvait leur servir pendant 
la navigalion. Tà ypnotà aoutiax al 
novnpä. llal. Les bons et les mau- 
vais aliments. ‘O mxhxs oïvos 
Xpnotérepés ct. Bibl. Le vin 
vieux esl meilleur. Xpnotov ©: fou- 
Xedetv. Thuc. Prendre une sage ré- 
solulion. Xpnoti Mzsts wépoutec. 
Ilér. Vous nous apportez d'uliles 
consvils. Tereuth yoncth. Her. Is- 
sue heureuse. ‘lo, coxyia ypnota. 
Hér. Sacrifices, viclimes favorables. 
'AréGNn 08 Etc oÙBÈV yp'nsTdy adroïs. 
Plut. La chose n'aboutit pour eux 
à rien de bon. || 2° Bon, honnèle, 

robe, verlueux. Xoncrès dv xat œt- 
Lémoe, Aristoph. Etant honnête 
homme et bou patriole. ‘H vrüv 
Xpnatoy épthix Xén. La société 


des hommes verlieux, ?AXX° oùx 6 
2pnctès 
Soph. Mais le crime n'a pas droit 
au même traitement que la vertu. 
Tà Glxata val Tà yo%ot arostéÀ- 
houa dsl. Soph. 
pas de précipiter (aux enfers) ce 
qu'il y a d'hommes justes el ver- 
lueux. OÙ xpnoroi. Xén. Les hom- 
mes verlueux; et ggf. les honnètes 
gens, les ge 

Foxd vale), de bonne famille. «bôzi- 
pouotv An xpnoti buthiat avai. 
Bibl, 
gâlent les bonnes mœurs. || 3° Bon, 
douë de bonté; bon (ironiquement), 
débonnaire, simple. Xpnotès xal wt- 
Aïv0pwros Tpéros. llérod. Carac- 
tère fs 

xal gthävÜpuToc to guvoüat. flé- 
rod. Se montrant bon et humain 
pour ceux qui l'approchaient. liveo- 
Ge els &NkÂRoUS pnozol, EËTra«y- 
xvo:. Bibl. Soyez bons, compalis- 
sants les 
Xpnotéc om Ent rod dyæpiorobs 
xal rovnpoëc. Bibl. 11. (Dieu) est 
bon à l'égard des ingrals et des 
méchants. Xpnorès el, üre ue yet 
tzavèy elvat.… Plat, Tu es bien bon 
de me croire capable... [Comp. 

arrepos. Superl. XpnsTétatos. 


at] 1° Bonté. ulilitè. || 2° Honnèé- 
simplicité de cœur. 
w:hoc] Amilié des gens de bieu. 


wo] Qui est aimé des gens de 


aréç, wwvñ] Bonne pronoacialion. 
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ciloyen n'approche de ce palais. 
’Eyo 8° éxpturrépr, KÜkdwT: xal 
ôtnxévouv. Eur. Et moi, je me te- 
nais près du Cyclope et je le servais. 
I 3° Sortir ou s'échapper avec force. 
Ex xaprakuäv yevowy YXp'uobelc 
6os. Pind. Gémissement sorli de 
a bonche dévorante (d'Euryale). 

Xptots, ewg (h). [7piw] 1° Ac- 
tion d'oinure, d'enduire, de colorer. 
f 2° Enduit, peinture, vernis. 

Xptoua, aros (16). [xpiw] 1° 
Onclion ; onguent, essence, pariiim. 
1} 29 Couche de plâtre, de couleur; 
enduit, vernis. 

Xptotépropos, ov. 
Europos] Qui traflque du 
de sa doctrine. 

Xptrotéov. Adj. verbal de xpiw 

Xptotexwvumuos, ov. [Xptotés, 
érwvupos] Qui porte le nom du 
Christ. 

Xptrottaviüw, f. icw. [Xptartta- 
vés] Professer la religion du Christ; 
étre chrélien. 

Xptottavix6ç, , 6v. [Xptotua- 
vos] De chrétien oz des chrétiens. 

Xptotuavinüs. Adu. [Kstotiav- 
xéc] élirétiennement, en chrélien. 

Xptottaviou66, où (6). [Xpiort- 
avitw] Christianisme. 

Xptotiavôs, où (6). [Xptoré] 
Qui prolfesse la religion du Christ; 
chrétien. 

Xprotoetôns, éç. [Xptotés, si- 
80oc] Semblable au Christ. 

XptotoxäérnÀAos, ov. Méme sens 
que Xpiotéuropoc. 

XptotoxnpuE, vxoc (6). (Xpt- 
otés, xApuË] Héraut du Christ. 

Xptotoxivntos, ov. [Xptotés, 
xtéw] Mùû ou inspiré par le €hrist. 

Xptoroxtovia, ac (). [Xp:oto- 
atévos] Meurtre du Christ. 

Xptatoxtévos, ov. [Xp:otéç, 
ute:vw] Bourreau du Christ. 

Xptotonayéw-®, f. row. [Xp:- 
stopaäxos] Combattre contre le 
Christ. 

Xptotoudxoc, ov. [Xptotés, mi- 
xouat] Enueuni du Christ. . 

Xptoténoag, ewç (h).([Kpiotôs, 
rôkw«] La ville du Christ. 

41. Xptotés, M, 6v. [xelw] 1° 
Qui sert à oindre, À enduire. à frot- 
ler. "AXéEnua yptatôv. Eschyl. To- 
pique. l 20 Ont, enduit, graissé, 
parfumé. _ dune 

2. Xptatés, où (6).[xpiw] L’Oint 
de Dieu, je Christ. ; 

Xptorotéxos, où (à). [Xptotés, 
rlutw] La mère du Christ. 

Xptotopévos, oU,el XPITTO- 
pévrns, où (6). [Xptotés, 76vos] 
Meurtrier du Christ. 

Xprotopépos, Ov. 
pépw] Qui porte le Christ. 

Lot, f. xpisw, aor.i ÉXpiS2, 
parf.xéxptxa,parf. pass. xE7o:cux 
et xÉxotua!, aor.1 pass. EXP isbny.40 
Oindre, enduire, parfumer; peindre, 
colorer. ’Exei Aoûgév ve xal Eypt- 
gsv x’ ékalw. Ilom. Lorsqu elle 
eut lavé et oint d'huile d'olive (Té- 
lémaque). ‘luépe ypisxs” tstév. 
Eur. Ayant trempe sa flèche dans 


To xax® hayetv [ooc. 


Is ne manquent 


ns comme il faut (oi xa- 


Les mauvaises compagnies 
Xotards, 
brist et 


on et humain. Xpnotéc te àv 


uns pour Îles autres. 


pa 
XpnotÔtns, ntos (ñ). [Xpn- 
lelé, probhilé. || 3° Bonté de cœur, 
Xpnotowräla, ac (à). [xoncté- 
Xpnotéwpraoc, ov./[7pnozés, 


bien. 
Xpnotopwvia, as (h). [xpn- 


Xpnotows. Adv.[ypnsrés] Ulile- 
ment; honnèlement ; bien, commeil 
ant. 

Xptua, atoc (16). Le méme que 
tpisuz. 

Xpépntw, f. xpluhw, aor. 1 
Eypuwba. 19 Raser, elflcurer, ap- 
rocher. Yn' écyitnv cThXnv Exwv 
Expurt' del aûp:yya. Soph. Arrivé 
à la dernière borne, il l'effleurait 
chaque fois de son essieu. Ié5ac 
ypiurtouca bayiatot. Eschyl. Lon- 
geant les rochers qui bordent la 
mer. f[ 2° Neutr. S'appuyer à, 
s'attacher 4, s'approcher de (dat.). 
AdôD ph ppirres Gpryuoïc. Eur. 
Je vons défends d'apnrocher du fatte. 
Aigaou, yobvaat Geoxétou YpiuTTuwv. 
Eur. Implore ton mailre en pres- 
sant Ses genoux. || Au moyen. 
Xpiunrouxt, f. Yolubouzt, aor. 
éxetutaunv el éxpinvlrv. 19 Ap- 
puyer, approcher. Tavroôanäç nl 
yäs moôôz ypurtôpevos. Eur. Mel- 
lant le pied sur toule sorle de ri- 
vages, errant de rivage en rivage. 
‘HpaxAños xpARTTORENOE Totl TALUL- 
pà xépn. Théocr. [leurtant de sa 
lête les flancs d'Heccule. || 2° 
Approcher, s'approcher de (daë.). 
Xp'pobels méhac. Hom. S'élant 
avancé tout près. Oùbek àctüv 
roïoôe xplunrerar Sdpots. Eur. Nul 


(Xototés, 
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le poison du désir. Irepà ôpvifuv 
XE/otpévæ rison. {lér. Plumes d'oi- 
seaux enduites de poix. Alyéat «c- 
Jbtuévar épeudeôivw. [ér. Peaux de 
chèvres teintes en rouge. || 2° Oin- 
dre, consacrer par une onclion. || 3° 
Piquer, percer, déchirer. Xpiet tte 
ab pe oïiczpoc. Eschyl. Un Laon me 
pique encore de son dard. || Au 
moyen. Oindre, enduire (à soi, pour 
soi); g’oindre, se craisser, Se par- 
fumer. Al ôè Aoesoïpevar xal ypt- 
gauevat Air éAaiw. [om. Lors- 
qu'elles se furent baignées et frot- 
tées d'huile. dappaxy loùs xpis- 
côat. om. Teindre ses flèches de 
poison. XpieoÜar và cüpata uiAtw. 
Ilér. Se teindre le corps avec du 
vermilion. 

1. Xp6a, as (à). 1° Couleur, 
teint, peau du corps; ef Pur ext. 
corps. || 2° Superficie ou surface 
d'un corps. || 3° Nuance musicale. 

2. Xpda. Acc. sing. de xpus. 

Xpot. Dat. sing. de xpws. 

Xpot&, &c (h). Alt. pour 4o6a 1. 

Xpotéw-&, f. fow. Comme 


puGw. 

Xpotôw,; f. Tow. [yp62] Toucher, 
presser de son corps. "Il6xç épatèv 
ZpoïGer Réyos. Eur. Il partage l'ai- 
mable couche d'Hébé. || Au rnoyen. 
Etre côle à côte avec (dat.). 

Xpotñ , 6 (À). Jon. pour ypori. 

Xpoti&w, f. tcw. [xpo:i] Tein- 
dre, colorer. 

4. Xpôutocs, ou (6). Maigre ou 
ombrine, poisson de mer. 

2. Xpéptos, ou (6). Chromius, 
nom d'homme. 

4. Xpôpts, toc (6). Comme xp6- 

{os 1. 

2. Xpôuts, 
nom d'homme. 

Xpovéw-@,imparf. {povéecxov. 
Poël. pour ypovicu. 

Xpovibw, f. isw, alt. 1&. [ypévos] 
4° Rester ou s'arrèler longtemps. 
Kau60onc xpoviGuv repl AïyurTov. 
Hér. Cambyse s'attardant en Egyple. 
Keypovixbç Êv th ‘Poun. Pol. S'é- 
tant arrêté longtemps à Rome. || 2° 
Durer longtemps, durer, se prolonger. 
Tè xaws Ezov Gruwç oovitov ed 
pevet Boueutéov. EschyL, Ce qui 
est bien, il faut aviser aux moyens 
de le maintenir et d’en prolonger la 
durée. Xpovitobanç fc nokopxlac. 
Diod. Le siège traînant en longueur. 
1 3° Tarder, se faire allendre. "Hyv 
Zpovion (Tù ctpdreuua) mplv ëç 
oMtv EAbetv. Thuc. Si une armée 
tarde à se montrer. ‘Nc éxpévite. 
Thuc. Comme il tardait à paraltre. 
XpoviCovros 8è zoû vuuviou. Bibl. 
L'époux se faisant atlendre. Xpovi- 
Gerv EpyeoBa, ÉA0eïv. Bibl. Tarder 
à venir. || Au passif. Durer, tarder, 
se prolonger. XpovtoBels ànéGetkev 
ë0oç TÔ rpdoûe voxiuwv. Eschyl. 
Avec le temps il révèle l'instinct 
qu'il tient de son père et de sa 
mère. Xpoviofévros voÿ rohëuou. 
Andoc. La guerre s'étant prolongée. 

Xpovtxôc, ñ, 6v. [xpévoc] Du 
temps, relatif au temps; temporel. 


tog (0). Chromis, 
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Ta xpovixà (RIGA a). Luc. ai 7po- 
vital PL6XO:). D. Hal. Chroniques, 
annales. 

Xpovtx&s. Adv. [zpovixôe] Sui- 
vant l’ordre des lemps. 

Xpovtéopat-obpat, f. wôñco- 
pat. [yodvios] S'invétérer. 

Xpovtos, oc ef u, ov. [xo6vo«] 
19 Qui vient tard, après long temps, 
qui se fait atlendre. Xpovtos £à- 
Gwv. [lom. De retour après une 
longue absence. "Q ypovios waveic. 
Soph. O toi qui m'apparais après un 
si long tempsi Xpôvioç eletôy ol- 
Xov. Eur. Puisque je revois un ami 
après une longue absence. } 2° Qui 
est depuis longlemps dans tel ou 
lel état. "Ov elyov ypôviov Ex6EGXn- 
xôtes. Soph. Celui qu'ils avaient 
banni depuis longlemps. Xpvioç dv 
év fPap6ioow. Eur. Vivant depuis 
longlemps au milieu des barbares. 
Xpôvioç &nwv. Eur. Absent depuis 
longtemps. Xpéviéç eu’ 4m’ äv- 
Bourwv fooës. Eur. |] y a long- 
temps que Je n'ai mangé de chair 
humaine. || 3° Qui dure, se pro- 
longe; long, durable, invétéré. ‘A 
6" äpetà xhetvaig Go:0aiç XPOvVIA TE- 
AéBe:. Pind. Les nobles chants font 
la vertu immortlelle. Xpôvior rôke- 
uot. Thuc. Longues guerres. Too 
watvouévns ypoviou rok:ooxias. Pol. 
Le siège paraissant devoir se pro- 
longer. Xcévtz vociuata. Hipp. Ma- 
ladies chroniques. || xodx. Adu. 
Après un long temps, tard; depuis 
longtemps. [Comp. ypovtwtepos. 
Sup. ypovuwtatos.] 

Xpoviétns, ntos (h). [xpévioc] 
to Longueur de temps, durée. || 2° 
Relard. 

Xpovtou6c, où (6). [7povilu)] 
1o Séjour prolonsè dans un endroit. 
| 2° Longue duree. || 3° Long re- 
tard. 

Xpoviatéov. Adj. verbal de 
poov'Tw. 

Xpovtatôcs, ñ, 6v. [zpoviw] 
Qui tarde longlemps, qui se fait 
altendre. 

Xpovtws. Adv. [7p6v:o6] 10 Tard, 
après longtemps. || 2° Depuis long- 
temps. || 3° Avec le temps, à la 
longue. [Comp. XpoviwTépus.] 

Xpovoypapiæ, æç (h). (ypovo- 
ypapos] 1° Chronologie. || 2° Au 
plur. Tables chronolugiques. 

Xpovoypdpos, où (6). [xpévos, 
yYeäévw] Annalisle. 

Xp6vos, ov (6. 1° Temps, du- 
rée; époque, date. Tlév0' 6 ypôvos 
el +ù pos dyer. Soph. Le lemps 
produit tout à la lumière. Tov ze- 
Tpayuévwv arointov oÜx dv Xoûvos, 
6 ravtwv Tatho, OUvaro Béuev 
Epywv téhos. Pind. Le temps, père 
de toutes choses, ne saurait faire 
qu'aucun des faits passés ne soit 
as accompli. EE où xodvos où ro- 
6. Dém. Ii n'y a pas longtemps de 
cela. Tèv yodvov Gidyerv, Bixrpi6er 
mepi rt, éxi tive Plut. Isocr. Pas- 
ser le temps ox son temps à qq. 
chose. Técov xpévoy Erohëunoav; 
Dém. Combien de temps durèérent 
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leurs hostilités? ’Eo° &Bcov : 

P  Ocov Xpdvov 
ÉeGiwxe. [socr. Aussi longtemps 
qu'il a vécu. Eretêñ pot à Yp6voc 
ébnse Thc Tpimoapyixs. Dém. Lors- 
que j'eus fait mon lemps en 


| ua- 
lité de triérarque. ’Ev pnro ypdv 
Esch. Au temps dit ou marque, Ka: 


Tà Tôv aÜtèv ypôvov +roù Déoouc 
toUrou. Thuc. Vers la même époque 
de cel été. Oi ti xpiccwç Ypôvor. 
Dém. L'époque du jugement. Aôe 
uot os xpoôvouç Êv oiç Exacta ré- 
rpaxtat. Déin. Fais-moi connaitre 
la date de chacun de ces événements. 
ll Locut. adv. 1° Sans préposition. 
Xoévov. {lom. Jér. l'endant quelque 
temps. Moadv zpévov, abx dxiyou 
720vov. [om. Pendant longtemps. 
Tèv xpôvov coùrov. [ér. l’endant 
ce temps, en ce lemps-là. Tèv &el 
Zpdvov. Eur. Eleruellement, pour 
Loujours. "Eva xpévov. om. Une 
bonne fois, une fois pour toutes, 
Tiv& Ypôvov. Thuc. Penlant quel- 
que lemns. Xpôvou. Luc. Depuis 
quelque temps. ‘'OAiycu ypévau. 
lér. où pxxpo5 yoévos. Soph. En 
peu de lemps. Toù Ao:roû xpévou. 
Soph. À l'avenir. Baisü ypovou. 
Soph. Sous peu, bicnlôt. Joxkoë 
pôvou. Arisloph. Xén. rokav 
pôvwv. Pol. Depuis longtemps. 
Xpdvw. Ilér. Thuc. Avec le Lemps; 
à la fin, enfin. Xodvots Dorepoy. Lys. 
Longlemps après. 2° Avec prépo- 
silion. Ava pôvov. Hér. Avec 
le temps, à la longue; plus (ard, 
ensuile. "Er ypovov. Ilom. Hér. 
Pendant quelque temps. Xpévov xt 
ROX)NÔV, paxoüv. Ilom. Ilér, Pour 
un long temps. ‘Ec ypévov. Jlér. 
Plus tard, par la suile. El tèv act 
420vov. Plat. Pour toujours. 44 
Je6vou, 8x mokkoù ypévou. Aris- 
loph. Thuc. Plut. Après un long 
temps, à de longs intervalles de 
Lemps. Ex ño00 ypévou. llér. 
Depuis un long temps. ’Evrèc 7p6- 
vou. Îlér. Daus un certain espare 
de temps. *Ev ypévew, oùv 7pôvu. 
Eschyl. Avec le lemps, à la lon- 
gue. *Ev otyuñ xoovou. Bibl. En 
un moment. 3° Avec un parlicipe. 
Xoévou mpoidyTos, Ertytyvouévou, 
rpo6xlvovsos. Ilér. Avec le temps, 
à la longue. Xpévou où zoxkoû ô:e- 
&er0évros. Hér. Peu de temps après. 
| 2° Durée de la vie, âge. Foxkà 
&o vaôe Èv to paxp@ yévorr' dv 
avbpôrwv pévw. Soph. Gr de tels 
accidents ne sont pas rares dans le 
cours d'une longue vie. Xpévy za- 
Aztot ävôoec. Soph. Des vieillards. 
Xpôvw Bpaôüç. Soph. Appesanti par 
l’âge. || 3° Longueur ou perte de 
temps, délai. Oùê' Eroïnaav yp6- 
vov oÙUéva. Dém. Ils ne perdirent 
pas de temps du toul. Xpôvov 
éyxetv. Pol. Tarder, se faire alten- 
dre. Xpévov ëxer À Bvvaute voù 
wzpupäzov. Pol. L'effet du poison 
est lent à se produire. || 4° Temps 
d'un verbe. Ai rov mtocewv, 7p6- 
VUY, TPOTWTUWV, ŒOÔUEV, YEvÈv, 
évzAdätets. Long. Les changements 
de cas, de temps, de personnes, de 
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nombres, de genres. || 5° Temps ou 
quantité d'une syllabe. ‘PuQudc xé- 


pdvors. 
Long. Mesure longue de quatre 
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temps. 


Xpovotpt6éw-G, f. how. [xp6- 
vos, Tp{ôw] 1° Perdre le Lemps. || 2° 


Traluer en longueur (acc.). 
Xp066. Gén. sing. de yeux. 


Xpotin, fs (h). (XP62] Peau, 


corps. 


. 4. Xovo&. Plur. neutre de p6- 


cEeo:-OÙ. 


2. Xpdoa, n6 (à). Chrysa, ville 


de Troade. 


Xpuoaywyôc, 6v. [Xpuoé, dyw] 


Qui voiture de l'or. 


Xpvoaryis, (Dos (6, À). [7p1- 
cô:, alyis] Qui porle une égide d'or. 


Xpuoaietos, où (6). [xpuaés, 
alitôc] Aigle doré. 

Xpvaäxntts, tvos (6, h). [xpvu- 
cd, asie] Aux rayons d'or. 


Xpuoælaxatos, ov. Dor. pour 


ApVIEN)} 121705. 

Xpuoaaais, {606 (h}). [xpus6s) 
Chrysalide. 

Xpôoanpos, où (à). [xoucés, 
&uuoc] Sable d'or. 

Xpvoauot666, où (6). [zpucés, 
aue-0w) Changeur d'or. ‘O yousa- 
uotfès “Aons cupätov. Éschyl. 
Mars qui fait douner de l'or en 
échange des cadavres. 

XpuoauTrvE, uxoc (6, ). [zou- 
eds, aupru?] Qui a un bandeau d'or, 
une bride d'or. 

Xpuodv8enmov, ou (t6). [you- 
c6s, &vÿzuov] Chrysanthème, fleur. 

Xpuaavôns, és. [xpuoéc, àv- 
8os1 A fleurs d'or. To pusavbés. 
Ath. Chrysanthème. 

Xpvuodvtoc, ov. Dor. pour 4pu- 
chvioc. 

Xpuodvtas, où (6). Chrysanlas, 


nom d'homme. 
Xpuoavtauyñs, és. [ypuoés, 


avsauyas] Reflétant l'or; brillant 


d'or. 
Xovoaopeds, éwç (6). Comme 
ARE UTIS 
Xpuaoäopos, ov. fzpuaé, à&oo)] 
Qui porle uu glaive d'or. [Le sens de 
äop, arme, instrument, es{ peut- 
élre difJérent suivant les attributs 
de lu divinilé à laquelle s'appli- 
ue l'épilhèle. En parl. d'Apol- 
on, ce serail l'arc ou la lyre; de 
Cérès, la faux; de Diane, l'arc; 
de Jupiler, l'éclair.] 
Xpuadpuatos, ov. [xpuadc, &p- 
pa] Qui a un char d'or. 
Xpôoaomts, toc (6, ñ). [xpu- 
cé. aoxfs] Qui à un bouclier d'or. 
Xpvadttixov, ou (T6). [Ypuads, 
*Atttzôç] Sorte de vin artiliciel (/a- 
briqué à Athènes). 
Xpuoavyaätw, f. äcw. Comme 


ApuoauyiQu. 

Xpvoavyéw-&, f. how. [ypu- 
savyfc] Avoir l'éclat de l'or, briller 
comme l'or. 


Xpvoauyñs, éç. [xpuoés, abyi) 
Qui a l'éclat de l'or. 

Xpvoauyiôw, f. iouw. 
XPUSAVYER. 


Comme 
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1. Xpuodwp, opas (6, À). 
Comme xpucdopoc. 

2. Xpugawp, opos (6). Chry- 
saor, nom d'homme. 

XPVOEYXNS » es. (xpuaéc, Ey- 
403] Arme d'une lance d'or. 

Xpuoën. Jon. pour yovoéa, 
nom. fém. sing. de ypôceos. 

Xpusetov, ou (xü). [xpucs] 1° 
Alelier où l'on travaille l'or. || 2° 
Mine d'or. 

XpÜoeto6, n, ov. Poëét. pour 
XP93E0x. 

Xpuoekepavtniextpos,  ov. 
Gpuade, Ehéoaç, Dhextpov] D'or, 

ivoire et d'électrum. 

. Xpuaéu60o106, ov. (xpuoés, Eu- 
600] Qui a un éperon d or. 

Xpvoévôetos, ov. [xpucéç, èv- 
&éw] Enchassé dans l'or. 

XpvoeoGéotpuzyoc, ov. [zpu- 
soc, Pésspuyo:] Aux tresses d'or. 

Xpvoedüuntos, ov. [ypuseos, 
Géuw] Fail où travaillé en or. 

Xpvoebxaprog, ov. Le méme 
que XpucÜ4:a0 70. 

Xpuoebxpntoc. 
Xpusedôuntos. 

XpuasoxéAkntocg, ov. Le mé- 
me que oucox0x}XnToc. 

Xpuoeoxôopns, ov (Ô). le mé- 
me que fpUGOxOUTS. 

Xovoeoxuxkos, ov. [£pÜseos, 
x0%)06] Au disque d'or. 

Xpuseokéyxncs, ou (6). Comme 
Leuséhoyy0o. 

Xpuoeopalios, ov. Le même 
que ypusôua}Àos. 

Xpvoeopitpn, ns (ñ). Le même 
que 7pugoutron. 

Xpuoeopitpns, ou (6). Le mé- 
me que fpusouitpns. 

Xpusebvwtos, ov. 
que {PUIÉYWTOS. 

XpvoeonñAnE, nxos (6, à). 
[xpüszos, æhhné] Qui a un casque 

"or. 

Xpuocorñvntos, ov. [XpÜseox, 
rvn) Tissu en or. 

Xpôceoc-odc, éa-1, eov-0odv. 
[zousds] 1° D'or, fait ox orné d’or; 
doré; beau, précieux comme l'or. f 
20 Qui a la couleur de l'or; jaune, 
doré. Td ypuaoëv +05 &oë. Ath. 
Jaune d'œuf: 

Xpuoeoadviahos, ov. [XpÜseos, 
cavoæhov] Aux sandales dorées. 

Xpuoeootépavos, ov. Le mé- 
me que fPUSOCGTÉPAvOs. 

Xpvoebatoluoc, Ov. [xpÜscos, 

roku6<] Aux tentures d’or. 

Xpuoeéatroloc, ov. [ypÜsecos, 
avok4] Orné d'or, broché d'or, 

Xpvoedtapoos, Ov. [xpôceos, 
ripcos] Aux ailes d'or. 

Xpuoeéteuxtos, ov. Mauvaise 
leçon pour xpusdteuxtos. 

XpuseétuTroc, 0. 
leçon pour xpusedruros. 

Xpuoeopakapos, ov. Le même 
que 'XpuS0D1\apoc. 

Xpuvaeopeyyñs, éç. Le même 
que {PUSOSEYYRS. 

Xpuoerwvunos, 


ov. Comme 


Le même 


Mauvaise 


ov. [Xpuas, 


érwvuuos] Qui tire son nom de 
l'or. 


D'or monnavé. 


Or; or monnayé, piec 
Or travaillé : vaisselle, bijou, orne- 
ment d'or. || 3° Fil d'or. |] 4° Mon 
trésor, mon bijou ({erme de ten- 
dresse). 


XPY 1573 
Xpuaspaaths, où (8). [zpuoé:' 


épactäc] Passionné pour l'or. 


Xpuoepyéc, 6v. [xpuaéc, ëpyo"] 


Qui produit de l'or, qui roule des 
paillettes d'or. 


1. Xpuoñ. Fém. de 4pÜceo:-oüs. 
2. Xpôdon, n6 (à). /on. pour 


XpÜsa. 


Xpvuoñets, esox, ev. Poët. néol. 


pour Y{pÜseos. 


Xpvonts, Tôoç (ñ). Chryséis, 


nom de femme. 


Xpvondxatos, ov. [zpusos, 


Araxäer] À la quenouille d'or. 


Xpvoñaiatos, ov. [Xpuaôc, éhat- 


vw) Fait d'or batlu. 


XpvoñAextpov, où (t6). [zpu- 


cs, fAsxtpov] Ambre jaune. 


Xpuoñvios, ov. [Xpuocés, via] 


Aux rènes d'or. 


Xpuañpnçs, n6. [xpuods, apw] 


D'or, fait d'or. 


Xpôons, ov (6). Chrysès, nom 
[xpuolov] 


Xpvotaptov el xpuatôtoy, ou 


d'homme. 


Xpuotatoc, æ, ov. 


(t6). [xpusioy] Un peu d'or, un petit 
morceau d'or. 


Xpuoibo, /. isw. [ypuaés] Avoir 


la couleur de l'or. 


Xpdotvog, n, ov. Rare, comme 


XPUSEOS. 


Xpuoiov, ou (té). Le 


| 2e 


Prpusés 


of. 


XpuotcrAbstov, où (té). [zpu- 


oloy, r}üvu] Lieu où on lave le mi- 
nerai pour en extraire l'or. 


Xpusirnetoc, ov. De Chrysippe. 


‘O Xovuoixretos. Luc. Seclaieur de 
Chrysippe. T4 Xpuciraeta. Epict. 
Ecrits de Chrysippe. 


Xpôsrnnos, ov (6). Chrysippe, 


nom d'homme. 


1. Xovois, (6oc (). [zpuaés] 1° 


Vase d'or. || 2° Vélement brodé 
d'or. {| 3° Chaussure dorée. 


2. Xpuaots, {oc (à). 
nom de femme. \ 

Xpvsoitns, ov (6), el gypouattte, 
Bob (à). [ pusés] 19 Qui LPtient de 
l'or, mêlé d'or. [| 2° Qui a la cou- 
leur de l'or. || xpusirns, ou (6). 
Chrysite, pierre couleur d'or. || 
Zevairne ou Xpuaïtie (AïGos). 19 
l'ierre de touche. || 2° Litharge d’or. 

Xpuoo6dravos, où (ñ). [xpu- 
céç, PäAavos] Noix muscade. 

Xpvoobapñs, éç. [xpucôs, Ri- 
ro Teint en or; doré; brodé ou 
broché d'or. Xpucobaets ävazxtic. 
Ath. Rois vêtus d'habits brocbés 
d'or. 

XpuaoGékenvos, ov. [7pus6s, 
Békeuvoy]) Aux (lèches d'or. 

Xpvao6dotpuyoc, ov. Le même 
que xouseobdatpu0s. 

Xpuao66wA06, ov. [ypucds, Ba- 
Aoc] Aux glebes d'or. 

Xpuagéyetoc, ov, el xpuaô- 
YEWS, WV. [yousds, yñ] Dont le sol 
a du minerai d'or. 


Crysis, 
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Xpvcoyvouwv, ov, gén. ovoc. 
ui éprouve l'or; 


[xeusés, YVopuv] 
essayeur. 


Xpuséyovov, ou (76). [xousdé- 


vovos] Chrysozouum, plante. 


1. Xpvodyovos, ov. [ypusôs, 


yôvos] Né de l'or. 


2. Xpuobéyovos, où (6). Chry- 


sogonus, nom d'homme. 


PUGÉYPAUHATOS, OV. [ypusbs, 
yeiuuz] Marqué de lignes ow raies 
d or. 


Xpuoéypaunos, ov. 


XPUTOYPIUHITOS. 


Xpuooypapéw-&, f. how. [gpu- 


aôc, yoapw] Orner de peintures en 
or. 
Xpuooypapla, ‘xs (h). [zpuso- 
yeaz2éw] Écriture en leltres d or. 
Xpusobaiüaïtos, ov. [ypucde, 
$a84}Aw] Enrichi d'ornements d'or. 
*Q ypuoobaiôzArov Eudv uéxnuz. 
Arisloph. O mon précieux bijou 
XpuaoBaxtôüAtos, ov. [xoucdc, 
SaxrÜAtocs) Qui porte un anneau 
d'or. 
Xpuoéberoc, ov. [xpuode, Gé] 
Enchdssé d'or enricle d'or; fait 
OT. 
XpuooGivns, ou (6). [xpuodc, 
êtvéw] Aux vagues d'or. 
XpuooéBetp, etpos (6,h), et 
pugoéBetpoc, a, ov. [xpucô, 
Edeto2] Qui a des cheveux d'or. 
Xpvooetôncs, éc. [zoucdc, elôod] 
Semblable à l'or; doré. Tà xpucoct- 
Béc. Arist. Couleur dorée. 
XpusgoéAtxtos, ov. [ypucé, 
EAlcow] À spirales où anneaux d'or. 
Xpusébuyos, ov. [xpucdce, Gu- 
Yés] Qui à un joug d'or. 
Xovoébwvos, ov. [ypucéc, Cw- 
va] Qui a une ceinture, un ceiatnron 
d'or. 
Xpuosénioc, ov. [xpusdc, hoc] 
Qui a des clous d'or. 
Xpuoéents, 1506 (ñ). Chryso- 
thémis, nom de femme. 
Xpuoo8ñpas, où (6). [xouaés, 
voa] Qui va à la recherche de l'or. 
puaéôptE, tprxos (6, h). 
[rouadc, 00%] Aux cheveux d'or. 
Xpva68povos, ov. [7oucds, 6p6- 
vos] Qui siege sur un trône d'or. 
Xpuoo8wpaë, axos (ô, h). 
[xpuoGe, Güpz5] À la cuirasse d'or. 
XpuooxayBapos, ou (6). [ypu- 
aés, 44vVBzx9006] Scarabée d'or, insecle. 
Xpuvosoxdpnvos, dor. xpuoo- 
Zäpavoc, OV. [7Zpucô, ripnvov] À 
tëte d'or. 
Xpuadxaproc, ov. [xpuads, xæp: 
Tô<] Aux fruits d'or. 
PUSOKÉPATOG, 
APUGOLEPUS. 
Xpuobxepws, wv, gén. w et 
@TOG. [Zpusôç, 4épaç] À la ramure 
d’or; dout les cornes ont été do- 
rées. 
Xpuocoxépalos, ov. Méme sens 
que puc0zx1pTnvos. 
XpvsoxAabatns, où (6). [you- 
ass, #Aziw] Qui répand des pleurs 
or. 
XpuoéxAuetos, ov. [ypucéc, 
%ASCw] Trempé dans l'or; doré. 


ov. Comme 


Comme 
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Xpuoox6Ala, nc (à). [xoucés, 
x6X ha] 19 Soudure d'or, borax. |] 2° 
Sorte de mets, composé de miel et 
de graine de lin. 

XpusoxéAAntos el xypus6xod- 
Ao6, ov. [xpucoxd}: Aa) Soudé avec 
de l'or; pliqué ox orné d'or. 

Xpuooxopéw-&, f. cu. [xpu- 
goxopoç] Avoir des cheveux d'or. 

Xpuooxôpn, ns (ñ). [xpuods, 
xépn] Chrysocome, plane. . 

Xpuooxôuns, dor. ac, où (6), 
el xpvoôxopoc, ov. [zoucés, xd- 
un] 1° Qui a des cheveux d'or. ‘O 
ypvzoxéuac. Pind. Apollon, le dieu 
aux cheveux d’or. Xoucézoux rte- 
pi. Hér. Ailes au plumage doré. || 
90 Qui a les cheveux attachés avec 
de l'or. 

Xovosoxépuu6oc, ov. Provoés, 
xéouu60ç] Aux grappes dorées. 

Xpuaoxpôtalos, ov. [youcéc, 
%xpdrahov] Aux crépines oz clochet- 
tes d'or. 

Xpuaokabñcs, éc. [xoucde, ha- 
6ñ] À manche ox poignée d’or. 

Xpusoläyxavov, où (76). [7pu- 
gôç, Aïyavov! Arroche, plante. 

XpvoéAtBos, ou (0). [xoucéc, 
A0oç; Chrysolithe, pierre pré- 
cietise. 

XpuoéAvoy, ou (té). [youcéc, 
Aivov] Fil d'or. 

Xpuooloyew-@, f. sw. [7pu- 
cohoyos] 1° Parler d’or. || 2° Îte- 
cueillir de l'or. 

Xpuaoldyos, ov. fyoucés, Xé- 
yw] 40 Qui parle d'or. || 2° Qui re- 
cueille de l'or. 

Xpuoc6ioyYxoc, ov. [yousds, 
Xéyfn] Qui a une lance d'or. 

Xopuaélowos, &, ov. [zouséc, 
Nés) A jrète ou aigrelle d'ur. 

puooÂdüpn6, Ov, dor. ac, a 
(6). [épusôs, Xpz] Qui à une Iyre 
'or 


Xovoéparros, ov. [zousde, 
pa XXE] A Loison d'or. & 
Xpuoopavñs, éç. [ypucdç, pai- 
vouzt] Qui est passionne pour l'or. 
XpuoounAiok6ven, ns (à). 
[zpucés, unkokdvôn] Chr don êlel d 
scarabéc d'or, insecte. 
XpusounÀo16v8tov, ou (-6). 
eovcobmhokven Petit scarabée 
‘or. 


Xpusépniov, où (16). [zpuadc, 
uñrov] Pomme d'or; coing. 
_Xpvcopñtpts (). Nom d'un 
oiseau inconnu. 


Xovoonitpas (6). Dor. pour 
ApuUSouTpTK. 
Xpuoouitpn, ns (à). Fém. de 


XPUSOLITENS. 
Xpvaopitons, ou (6), eé ypu- 
oéptrpts, 1006 (h). [xpuads, ui- 
tpa) 4° Qui a une mitre d'or. || 2° 
Qui a une bordure ou un cadre d'or. 
Xpuodvaua, atos (à). [Ypuad, 
väua] Fil d'or. 

Xpuaévonoc, ov. [xpuadc, vé- 
uw] Qui se repait d'or; d'où lrès 
riche. [D'autres lisent ypucéyovos.] 

Xpuoévwtos, ov. [7oucoc, vü- 
rov] Orné d'or à la surface. 

XpuaéEvAov, ou (76). [zoucé, 
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Edhov] Bois d'or. 
0xdoc.] 
PUOOTÉPUPOS, ov. MELE 
rapush] Bordé d'or, Dxpusés, 
XpUoÉTasTtTOc, ov. [zouxés, 
Risow] Parsemé ou incrusié d'or: 
Cnrichi d'or. ? 
Xpovoénatpos, Ov. [ypusés, rx- 
“ ? # LORS 
the) Qui a cu l'or pour père (er 
part. de Persée), PORT pere (en 
XpuoonédtAocs, ov. [/ouaûc. ré. 
&thoy] Qui porte une chaussure d'or. 
XpuoônenÀoc, Ov. [yovads, +5 
ho] Au péplum où manteau d'or. 
XPUOGonrñANE, nxoc (6, à). 
Drouede, mAAnË] Qui à on casque 
or. 


[Le même que 


XpuoonAdxanos, ov. [ypucéc, 
rréranos] Aux lresses (de cheveux) 

or. 

XpusorAbotov, ou (T6). [ypusé, 
F}Üvw] Lieu où on lave le minerai 
d’or. 

XpuoonoixtAos ef xpuaorot- 
XUATOG, OV. [7pucés, rotxihoc, rot- 
x] Parsemé où chamarré d'or; 
broché d'or. 

Xovsoxot6s, où (6). [7pusé: 
motéw] 10 Orfèvre. || 20 pet 

Xousénoxos, ov. [7puods, r6- 
#04] à loison d'or. 

1. Xpucénoits, Ews (À). [7ou- 
cô:, Du] Chrysnpolis, Lee 

2. XpuoénoÀts, Eewç (h). Chry- 
sopolis, ville de Bithynte. 

Xpovoénouc, Touv, gén. no- 
Doc. [ypucés, moûc] À pieds ou 
supports en or. 

Xpvoéroasoc, ou (6). [puaée, 
zpicov] Chrysoprase, pierre pré- 
creuse. 


Xpvoénpuuvos, ov. [ypuads, 
TpÜyuva] À poupe d or. 
Xpvoérpwpos, Ov. [ypucûc, 


7ew2a) À proue d'or. 

Xpvoértepos, Ov. [Xpur6:, rre- 
pay] Aux ailes d'or. 

Xovoépants, 1866 (Ô). Poëét. 
pour Youcopparts. 

Xpuoopéac dor.,el xousopénc, 
ou (6). Poél. pour youso2pons. 

Xpuoépopos, ov. [7ous0s, 6po- 
20ç] Dont le loit ou le plafond est 
revêtu d'or. 

Xpvoépparntc, 1506 (6). [xpu- 
cés, éaris] Qui porle une verge ou 
un scepire d'or. 

Xpusoppéac dor., el xpuoop- 
PONS, où (6). [xpusoc, Ééw] 19 Qui 
roule de l'or, || 2° Qui tombe en 
pluie d'or. 

Xopvsépputoc, ov. Comme ypu- 
goppéns. 

Xpuoéputos, ov. Poét. pour 
ApucÉppuTos. 

Xpusdc, où (6). 1° Or, mrlal. 
AÜw ypusoto tihavra. fiom. Deux 
talents d'or. Xpusèv xépasiv rect- 
4eûac. Ilom. Ayent doré les cornes 
(de la viclime). Xpuoès &xupos. 
Eur. Or brul. Xpucds är:z0oc. liér. 
Or affiné. Xouods heuxds. [lér. Or 
mêlé d'argeut. Xpuoèc xo%hoç. Ilér. 
Or travaillé en creux, vaisselle d'or. 
Xpucoû ypucôrepos. Sapph. Plus 
précieux que l'or. || 2° Vase d'or. 
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’Rv ypuo@ mivev. Luc. Doire dans 
une coupe d'or. Xpucds olvov Eywv. 
Ath. Coupe d'or pleine de vin. || 3° 
Monnaie d'or; argent, richesses. Mh 
atThoncle ypuoèv purôè äpyupoy, 
unôè xahrôv elc Tac Cüvac Dur. 
Bibl. Ne faites provision ni d'or, 


ni d'argent, ni de cuivre dans vos 


ceintures. Ti tôv ypucèy ouhätrete; 


Luc. Pourquoi gardez-vons cet or? 


49 Au fig. Xoucèy dyyéAhe:v 
erwv. Arislonh. Annoncer une ex- 


cellente nouvelle. Toüré pol ëozt 


tpuods. D. Ifal. C'est pour moi de 
‘or en barre. 

Xpuoéonuos, ov. [ysusds, cñ- 
ua) Énrichi d'or; orné d'une bande 
dorée. 

Xpusésmopos, ov. [ypucüs, 
sreiow]) Serné d'or. 

Xouvsdateyog, ov. [ypuos, 
otéyn] Dont le toit est d'or. 

Xpuoootértwp, opos (6, à). 
Comme pucocrésavos. 

Xovoogtépavos, ov. [youcdc, 
ctésavos] Qui porltè une couronne 
d'or. Xoucnsriozva G:022. l'ind. 
putes dont le prix esl une couranne 

or. 

Xpusôattxtos vod 
ctiu] l'oinlillé d'or. Hp, 

1. Xpuvadatouoc, Ov. [ypuaüs, 
otôuzx] Qui parle d'or, éloquent. 


OV. 


2. Xpuvodagtouos, où (6). Chry- 


soslome (saint Jean), père de l'E- 
glise. 

Xovséatpopos, ov. [ypuaés, 
oto£ow] Tendu avec de l'or, dont la 
corde cst d'or (en parl. de l'arc 
d'Apollon). 

Xouvgotéxtwv, ovos (Ô). [ypu- 
ads, Téxtwv] Orfèvre. 

Xpuaétepos, a, ov. Compar. 
liré de xovséc. Xoucérepos 7oucoû. 
Sapph. llus or que l'or mème. 

XpuodteuxTtog, ov. [ypusüc, 
rt07w] l'ait d'or. 

Xpusotevyxñs, éc. [ypuodc, teü- 
40:] Qui a une arinure d'or. 

Xpuaotéxog, ov. jousüe, 
suf Qui poud des œufs d'or. 

XpuaétoEoc, ov. [ypusds, <d- 
Eoy] A l'arc d'or. 

Xpuootépeutos, 
ropzüw] Ciselé en or. 

Xpuootpiatvos, ov. [xpucos, 
tpixiva) Au (rident d'or. 

Xpusaéturocs, ov. [{pusés, 
tv] Fait d'or haltu. 

Xpuaoupyetov, ou (té). [zpu- 
souoyoc] Mine d'or. 

Xpuooupyés, où (6). [xpuods, 
Epyov] Orfèvre. 

1. Xpvuoobc, , oùv. A{l. pour 
ApÜSEo. 

2. Xpuaobc, oÙ (6). [4püseoc] 
Pièce d'or. 

Xpuooüpavtos, ov, el yxpu- 
goûphs, éG. [XpUS<, Üpaivw, Uoh] 
Tissu d’or. 

Xpuaopaevvos, ov, el xpu- 
gopañs, éG. [Zpucés, wéoç] Qui a 
l'éclat de l'or, resplendissant d'or. 

XpuoowpdAapos, ov. [ypuods, 
wz)2pz] Caparaçonné d'or. 

Xpuoopavñs, éç. [xeusds, wal- 


rt- 


Ov. [ypuoû, 


rÜ- 
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vw] Qui brille comme l'or; sembla- 
ble à l'ur. . 

Xpuuopeyyns, éç- Dtpucde, 
wéyyos] Lui a l'éclat de l'or. 

Xpuooptoc, ov. [zpuas, pihos] 
Qui aime l'or. 

Xpuoopopéw-&, f. ñaw. [xou- 
covopos] 1° l'urter des ornements, 
des vélernents d'or. || 2° lroduire 
de l'or, rouler de l'or. || 3° Payer 
ua tribut en or. 

Xpusaowopla, as (à). Ipuzope- 
péw) Action de porter de l'or sur 
soi. 

Xpuoopépos, ov. [xeucds, vé- 
pw] 49 Qui porle des ornements, 
des vêtements d'or. |} 2° Qui produit 
ou roule de l'or. || 3° Qui paye un 
tribul en or. 

Xpôüaoppus, vos (6). [7puods, 
8wpvx] Doride, poisson. 

XpuaogbaaË, axos (6). [7ou- 
céç, oÜhaë] Qui a de l'or sous sa 
garde; trésorier. ‘ 

Xpuooxaitra. Poét. pour 4puso- 
Hair. 

Xovooxaitns, ou (6), e{ xpu- 
géxattts, 1506 (h). [xpucés, xal- 
en] Aux cheveux d'or. 

Xovaoxäktvos el ypuoaoxaxt- 
VWTOG, OV. [Zoucés, yahvos, Xa- 
vw] Qui a un frein d’or. 

Xpuaéxetp, xetpos (6, À). 
[xouoés, yeip] Qui à des annaux 
d'or. 


Xpuooxitwv, wvos (6, "h).[7pu- 
s0c, xucwv] Qui porte une tunique 
d'or; quia une enveloppe dorée {en 
part. d'un fruit). 

Xousgoyoetov, ou (té). [xpuso- 
4o£w] Atelier où boulique d'orfèvre. 

Xpuooxoéw-@, f. ‘Acw. [7pu- 
soy soc] Foudre l'or; ètre orfèvre. 

pusoyxota, ac (h).!xpucoxoéw] 
Fonte de l'or; orfévrerie. 

Xpusoyxoïxôs, ñ, 6v. fxpuso- 
7ota] 1° D'orfèvre ow d'orfèvrerie; 
Tv xpuooxotxnv (téyvnv) éoyäbea- 
Ox. Dém. Exercer le mélier d'or- 
fêvre. || 2° Habile dans l'orfèvrerie. 

Xpvooxéos, où (6). [youcbs, 
7éw] 10 Fondeur d'or; orfèvre. || 2° 
Affineur d'or. || 3° Essayeur d'or, 
changeur. 

Xpuod4pooc- où, 00v=0ovuv. 
[xpusôc, Zpôx] Qui à [a couleur de 

or. 

Xpuodw-&, f. wow. [youcés] 
Revélir d’or, dorer. 

Xoüowpua, atocs (16). fypucéuw)] 
Tout ouvrage en or : vase d'or; or- 
nement d'or; bijon. , 

Xovownatoënxn, ns (A [zPÈ- 
cuux, 0ñxn] Meuble à serrer la vais- 
selle d'or. 

Xpuowv, &vos (6). 
Trésor, fise. 

Xovowvéw-@, f. cu. [ypuods, 
bvéw) Echanger de l'or contre d'au- 
tres espèces. 

Xpuvowvntos, ov. [xpuawvéw] 
Acheté avec de l'or. 

Xovoüna. Acc. sing. tiré de 
yovcub inusilé, pour Xpuowrbs. 

Xpuownts, 1506 (1). [xoucd, 


[tpuaée] 


&y] Qui a l'aspect de l'or, brillant 


XPQ 1575 


comme l'or. | Subst. Dorade, pois- 
son. 

Xpuowrôs, 6v [ypuséc, ü4 
Qui à la couleur ow l'éclat de Por 
Subst. masc. 1° Espèce de topuze. 
12° Dorade, poisson. (Comp. ypu- 
SwrÔTEpOG.] 

Xpuowpuyetov, ou (té). [{pu- 
supuxéel Mine d'or. 

PUIWPUYÉW-& , f. how. [xov- 
awg0yos] Extraire de l'or. 


Xpuowpüyos, ou (6). [7pusi:. 
dobsow] Celui qui extrait de l'or; 


mineur. 

Xpôowots, Ewç (h). [xpuoéw] 
Aclion de dorer; durure. 

Xovowtñs, où (6). [{puséu] 
Doreur. 6 ñ ë ’ 

XpvowTtés » 0v. [xpucdw] Re- 
véle d'or: doré. We 

1. Xpw. Contr. pour pïov, im- 
per. prés. de xpzouz. 

2. Xp®. Contr. pour gpurti, dat. 
sing. e pus. 

1. Xpwtw, /. wow, ful. pass. 
XpwcÜñsouaI, parf. pass. 2E/pw- 
cuat. [yp&c] 1° Toucler, presser 
en supphant. || 2° Colorer, teurdre 
(comme {pwswvum). || Au moyen. 
Colorer, tendre. 

2. Xpwbw , sans futur. Le même 
que 709 w. 

Xpüpua, atos (To). [ypévrunut] 
19 Surface du corps. || 29 Couleur, 
coloris, leinlure. || 3° Au fig. Cou- 
leurs, parure du style. || 4° Plante 
colorante de Syrie. || 5° Chromali- 
que, genre de musique où l'on 
procède par demi-lons. 

Xpwpatedw, f. eüow, ef xpuw- 
pat{Cw, /. ‘ou. [yowua] Colorer. 

Xpwpattxôs, 1, Ôôv. [{pouzx] 
1° De couleur; coloré. || 2° Chro- 
malique (£. de musique). 

Xowmudttvos, 1, Ov. [xowuz) 
Coloré. 

Xowpattov, ou (té). [xpou=) 
Coloris, Leinture, fard. 

Xpwpattou6s, 00 (6). [xpuux- 
ru] Action de colorer; coloris, 
leinlure. 
Xpwpatoypapéuw — &, f. “au. 
[xXewuz, yoäow] Colorier, peindre. 

Kodsvoe el XPOVVÔ, f. xpw- 
du, aor. À ÉXPWO&, parf. pass. xë- 
rpwopat, aor. À pass. éxpwoTônv. 
Xeôz; Colorer, peindre; farder. 

Loëc, XPUTOS or [(Poët. et 
ion. 70006, xp Xp0x] 19 Superfi- 
cie du corps humain, peau, chair ; 
par ext. le corps. ‘Axoézutov 
äp” Oiords Éréypabe Yodx owtôc. 
Hoi. Et la flèche elfleura la super- 
ficie de la pean du guerrier. ôt- 
vOBEL 8” duo’ Ostedmt pus. flom. 
Et sur ses 05 la peau se flétrit. Où- 
ôé vi ci 4euç ofnetat om. El sa 
chair ne se pourrit pas. ’Acfevei 
xouwtt faivwv. Pind. Trainant un 
corps débile. *Ev xpot, aéé. ëv xpù. 
Jusqu'à la peau, ras: par exé. de 
près, tout près. Kesipetv ëv pot. 
Ilér. Tondre jusqu'à la peau. Ævpet 
ëv xow soûto. Soph. La peau est 
entamée jusqu'an rasoir (proverbe, 
se dit des périls imminents). Oi 
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’AËnvaïor êèv 
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'Ev yp® TA pnrpi mposiosdpevor. 
Luc. (Pelits) se serrant contre leur 


mère. ‘H év xpo rpès 7à fr 
ouvoucla, Luc. Commerce 


peau, teint; en génér. 
changèrent de couleur, ils nälirent. 


OÙdèv cpédas vod ypuwtos. El. 
N'ayant pas changé de couleur, 


XpGotç, Ews (h). [xp&Gw] Colo- 


ration, teinture. , 

Xpootip, 7poç (6). [xputu] 
Qui colore, qui lein!. 

Xpwrtiôtov, où (t6).[xpwe] le- 
tile peau; pelit corps. 

Xpwtiôw, /f. icw. [xpw<] Colo- 
rer, teindre, imprégner. || Au noyen. 
Newtépols Tnv wUg:v atuToU 7pxyUa- 
otv Yputibetat. Aristoph. Il re- 
trempe son esprit dans des éludes 
nouvelles. 

Xudatos, 0. [yvônv] 1° Com- 
mun, abondant, répaudu. || 2° Vul- 
gaire, trivial. 

Xvbatétns, ntos (h). [xv6atoc] 
Vulgarilé, trivialilé. 

Xvdatws. Adv. [yuôztos] Vul- 
gairement, dans la langue vulgaire. 

X0Bav. Dor. pour yü5nv. 

X65nv. Adu. [yéw] 1° En fonle, 
en abondance, aboudaument. || 2° 
Pêle-mèle, en désordre, confusé- 
ment; sans choix, au hasard. || 3° 
Dans le langage ordinaire; en prose. 

Xvuidptov, où (té). [xvAoc] Un 
peu de suc. 

XvAtbo, f. icuw. [xudç] Extraire 
le suc (des plantes); réduire ew Jus. 

XüAoua, atoG (T6). [xuAGU] 
Suc extrait des plantes. 

XuAtauôs, où (6). [zvAw] Ac- 
tion d'extraire le suc (des plantes). 

Xuloetdnñs, és. [xunds, e:âoc] 
De la nalure du suc; plein de suc. 

Xvuiorotéw-&, f. fou. Comme 
XvA60. 

Xvi6ç, où (6). [xéw] 1° Jus ou 
suc (des plantes), extrait par infu- 
sion ou décoclion. || 29 Sève des 

lantes. |] 3° Chyle ou suc exprimé 
es aliments digérés. || 4° Goût, 
saveur. 

XvA6w-6, f. dcuw, [xuné;] Tirer 
ou exprimer le suc; réduire en jus. 

XvAdôns, es. Le méme que 
AuAnoaôs. 

Xülwats, Ewg (h). [xuX6w] 10 
Action de tirer le suc, de réduire 
en jus. [| 2° Suc nourricier ou chyle. 

Xôpa, atos (T6). [xéw]) 19 Ce 
qui est versé, répandu, qui coule: 
hquide, fluide, courant d’eau, flux 


de la mer. {| 2° Grande étendue 
(d'intelligence). 
Xdpets. Crase pour rai üueïx. 


Xôuevos,n, ov. l’arlic. aor. 2 
moyen de {Ëw. 

Xupibo , f. [ouw. [zuuds] Rendre 
savourenx, assaisonner. 


LPO TaparËOVTES. 
Thuc. Les Athéniens rasaut la folle 
ennemie. Suvrdzv Th, inv Ev 
XP repl Ivôxa. Plul. Elles (les 
Amazones) engagèrent le combal 
dans un lien toul voisin du Pnyx. 


6) ia 
intime 
avec Les livres. ]| 2° Couleur de la 
coulenr. 
Tüv 68 tpanero pus. Jom. Et ils 
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Xvuloy, ov (t6).[xuud<] Un peu 
de jus. 

Xvuués, où (6). fé) 49 Suc (des 
viandes), jns, sauce. || 2° Goût, 
saveur. || 3° Humeur (en médecine). 

Xüvto. Poél. pour Eyuvro, 39 
p. plur. aor. 2 moyen de xéw. 

Xôots, ewç (h).[4xéw] 1° Action 
de verser, de répandre. Xüctç o'vou. 
Hom. Effusion de vin. TA oûsizs 
XüSiv Épyabesdar. Alciph. Dissiper 
son patrimoine. || 2° Libalion. l'&- 
rotus Xüctc. Eschyl. Libalion que 
boit la terre. || 3° Jonchée, amas, 
grande quantilé. DÜXkwv yo Env 
Üci AM wo. om. Car il 
avait là une assez grande quantit} 
de feuilles tombées. ‘O uèv yào An- 
uocÜévne ëv Üde: sd rhéov ar0té- 
uw, © Ôè Kixépwv ëv yüoer. Long. 
Car le sublime de Démosthène se 
manifeste le plus souvent par des 
rails soudains, celui de Cicéron 
par l'abondance. 

Xurttxôç, n, 6v. 
verser, à repandre. 

Xutiatw, f. dou. [yÜthov] Ver- 
ser, répandre. XÜThacov ceautôy Ëv 
rois crowuactv. Aristoph. LEtcends- 
toi mollement sur les Lapisseries. 

Xotiov, ou (756). [xéw' 19 Mé- 
lange d'eau et d'huile (pour le bain). 
1 29 Eau courante. cours d'eau, ri- 
vière. |} 39 Au plur. Libalions lu- 
nébres. 

XutAdw-&, f. wsw. [yüthov) 
Laver, baigner, tremper. || Au 
moyen. 4° S'oindre. après le bain, 
avec un mélange d'eau et d'huile. 
Elwç xuthwoz:t0 cbv œuytréhotet 
yuvativ. Hom. Afin qu'elle se frot- 
lât d'huile avec ses suivantes. || 2° 
En génér. Laver. Tézoto }iuzta 
ur} wüsacôz. Ca/l. Laver les souil- 
lures de son enfant. 

Xôto. Pocl. pour Eyuro, 3° p. 
sing. aor. 2 moyen de yéuw. 

Xutôç, n, 6v. [7éw] 19 Versé, 
répandu. Aux œurov. Eschyl. Le 
sang versé. [| 2° Amassé, accumulé. 
Xurn ‘jaïa. Hlom. Terre armassée (sur 
une fosse), lombeau. *AXXA pe te- 
Ounwta YuTh xaxTài yaiz xaÀUFTOL. 
[om. Mais que la lerre amassée 
recouvre mon corps. Xutoi, &v (OÙ). 
Hér. Môles, jetées. || 3° Liquide, 
liquéflé, fondu, fusible. Néxtap xu- 
rôv. Pind. Limpide neclar. ‘H yuTh 
riooa. Nic. Poix fondue. ‘Apriua- 
ra Midiva xuta. IHér,. l'endants d’o- 
reille faits de pierres fusibles. || 4° 
Qui se répand ou s’élend an loin, 
sur un grand espace. Xutr yairn. 
Nic. Chevelnre longue et flottante. 
Xutot lyôtec. Arisl. Poissons qui 
émigrent par troupes. 

Xôtpa, as (h). [7éw] 1° Pot de 
terre, marmile. || 2° Contenu de la 
maræile; nourriture. || 3° Sorte de 
figue. |} 4° Au plur. Marché à la 
poterie. 

Xôtpetos, «x, ov. [xüroa] De 
poterie, de marinile. 

Xutpeods, &, oùv. Comme x5- 
TpELOS. 


[xéw] Propre à 
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. Xutpeôs, éwç (6). [{üzpa] Po- 


ter. 
Xutpepôs, OÙ (6). [/ütpa, GUN | 
OÙ (76). [yüroa 


Marmiton. 

Xutpiütov, 

Pelit pol de terre, petite marmite. 
. XÜtptvo ov. ÜTpz 
De poterie, 57 Lesrpa) 

2. Xütptvos, ou (6). [yürozx] 10 
Pot de terre. || 2° Trou crenx (dans 
une rivière). 

Xutpiov, ou (T6). Comme yu- 
Tplo10v. 

Xutpis, (606 (à). Comme yürca. 

XutpdyauAos, ou (6). [46=pa, 
yauhds] Jatle, cuvelle (en argrle;. 

Xutpôorous, toûos (@): [xTpa, 
Roû«] l’ot de terre à pieds; sorte de 
réchaud. 

Xôtpos, où (à). 19 Comme y6- 
tpa. || 29 Au plur. La féle des 
Pots. 

1. X@. Crase pour vai 6. 

2. X@. Crase pour xai oi. 

Xweo. Imper. prés. de ywouar 

Xwaivo, f. avé. [ywds] 10 
Etre boileux, infirme. || 20 Ac. 
Rendre boileux. 

Xwkavots, Em (À). [xwhatr] 
Claudicalion. 

Xokaoua, «toc (T6). jxwzivu] 
Marche boitense. 

Xwkeia, as (à). [twadel Infr- 
mité du boiteux. (D. l 

Xweupa, atos (16). [xwheüuw] 
Comme ywhacua. 

Xwkedw, /. eûcu. [ywhéç] de 
Boiter, devenir boiteux. || 2° Au 
fig. Boiler, clocher; être imparfait, 
delectueux. || 3° Act. Rendre boi- 
teux; au fig. rendre défectueux. 

Xwitau6oçs, ou (6). [ywde, 
lau60ç] Choliambe, vers fambique 
boiteux ou lerminé par un spon- 
dée. 

Xwhofrouçs, Touv, gén. To- 
Goc. Poél. pour ywkérou. 

Xwlonot6c, 6v. [{whdc, ro:éuw] 
Qui fait boiter. 

XwA6Tous, Touv, gén. xoBoc. 
[Lw?6s, moûc] Au pied boiteux. 

XwA6s, n, 6v. 1° Boiteux, per- 
clus d'un membre. “Etesov roûx 
XwA6s. [lom. Boileux d'un pied. 
Iloséow gaéhst Æw}dç DV cûzos. 
Plut. De quelle jambe il boilait. 
Thv étépav yeipa ywadç. Luc. 
Manchol. || 2° Au fig. Boiteux, im- 

arfait, défectueux. H ywXn fzc:- 
œia. Xén. Règne d'un prince boi- 
teux, royauté boiteuse. Xwh &v- 
ôpelx. Plat. Courage boileux, in- 
complet. ’Avayrh Ywknv yivesôz: 
rhv dperév. Plul. La vertu reste 
nécessairement imparfaite. 

XwA16tns, ntros (ñ). [7wA6d] 10 
Etat où inlirmité d’une personne qui 
boile. | 29 Au fig. Défcctuosité, 

Xwidw-&, f. wow. [{wxéd] 
Rendre boiteux. || Au passif. De- 
venir boileux. 

Xoliwpa, atog (16). [XwAu)] 
Marche boileuse : infirmité. 

Xwolwats, ews (ñn). [xwAdul 
Action de rendre boïteux. 
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1. Xüua, atos (T6). [ywvvuut] 
io Amas de terre; d'où lerrasse, 
chaussée; jelée, digue; qur digue 
en pierre, mêle. H xprals mév Eat 
Allwv peydhwv, sd 5è &XAO oûua 
Xôua yns. [lér. La base du mo- 
uument est construite en pierres 
énormes, le reste cest un amas de 
terre. Elc yoüux riévar (réxtv). 
Bibl. Taire d’une ville un monceau 
de ruines. Xôpa Yuwvvüvat. T'huc. 
lol. Ctés. Elever une terrasse. Xe- 
pioauts ànebétato ywupara &và vd 
neôiov d&ttoBénta. Hér. Sémiramis 
éleva dans la plaine des digues re- 
marquables. *Eç Tv Yahauiva &- 
uz énets@to ôtayoüv. [lér. Il es- 
saya d'élever une jelée jusqu'à Sa- 
lamine. Tè Guà Toù xémaros TEiz os. 
Diod. Le mur qui fermait l'entrée 
du port. || 2° Tertre funéraire, 
tombeau. Xéuata xetvz. Hér. Tom- 
beaux vides. Mnôè vexpov &ç obt- 
mévuv yopa voutéobw TÜu60o< oä 
æ6gou. ŒÆEur. Il ne saurait eu 
être du tombeau de ton épouse 
comme de la sépulture des autres 
morts. OÙ tTiswv ywopata yaixç 
écopà. Eur. Je ne vois point amas- 
sée sur eux la terre du tombeau. || 
30 Terre retirée du pied d'un arbre 
déchaussé et qu'on laisse pourrir à 
air. 

2. Xüua, atos (T6). 1° Chioma, 
ville de Lycie. || 29 Lieu d'Arcadie. 

Xouatiéonpar, f. toinoouat. 
(rouz] Etre forüfié par des retran- 
chements. 

Xwuattov, où (T6). [yüuæ] Pe- 
tit amas de terre, lertre, tombeau. 

Xowv. Parlic. prés. de xôw, for- 
me ancienne remplacée par Xwv- 
vupt. 

Xwvela, ac (h). [xwveüw] Fusion 
des mélaux; fonte. 

Xwvetov, où (té). Comme {u- 
VEUT O!OV. 

Xwveuna, atos (1t6). [xwveüu)] 
Ouvrage de fonte. 

Xwveuats, ewç (à). 
XUYEtLZ. 

Xwveuthptov, où (T6). [xuwveuu] 
Fonderie. 

Xwveutñs, où (6). [xwvsüu] 
Fondeur. 

Xwvevttx6c, ñ, 6v. [xuvebu] 
Propre à SRE: des métaux. 

Xwveutôs Ve wWvEÜuw 
Fondu ; fusible. ? ie , 

Xwveüw, f. eüauw. [xévn] 19 Fon- 
dre, mettre en fusion; exéculer en 
fonte. || 2° Au fig. Détruire, anéan- 
tir, 

X@vn, ns (ñ).{[xéw] Creuset. 

Xwviov, ou (16). [xüvn] Petit 
creusel. 

Xovvupt, xwvvüw, el q7f. 
X6W-0, fut. wow, aor. 1 Éfu- 
pass. éywcônv, parf. 


Comme 


oa, aor. À 
pass. xéyuwaua:. [xoùc) 1° Amasser la 
terre ; d'où faire une levée, une di- 
gue: élever un tertre funéraire, un 
tombeau. Xoûot yüpa péya. Hér. 
Ils amassent beaucoup de terre. 
‘Huépas 6è Exouv é60ouhxovta xal 
vôxtas Euvexwc. Thuc. Ils travail- 
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laient à la terrasse pendant soixante- 
dix jours et autant de nuits sans in- 
terruption. "Eyw 6è risov ywsoua” 
&Gehow œtktétyw ropeüdouat. Soph. 
Moi, j'irai élever un tombeau à mon 
frère chéri. Tép6ov xücov. Eur. 
Elève un tombeau. Méya uvñpa êxl 
got éxwoav. Luc, Ils ont élevé un 
grand monument en ton honneur. {| 
20 Combler, remplir de terre; ex- 
hausser (en amassant la terre). Mù 
pô 006 arc Eywaaç Auévac Tp0g- 
opuitou. Dém. N'aborde point aux 
ports que tu as toi-même bonchés. 
Oùx dv xwo0sin xéAnos; Uér. Un 
golfe ne serait-il pas comblé? A! ré- 
Ai éxoobnoav ênt Esowotptoc fa- 
cuhéos. Hér. Le sol des villes fut 
exhaussé sous le règne de Sésostris. 
| 3° Couvrir, recouvrir (de terre). 
’AT66OG véxuv, bus Yüouw Tépw. 
Eur. Rends-moi le corps pour que 
je lui doune la sépulture. "Eyôpüv 
Xepoly éywvvüpeôbzx. Anth. Ce sont 
des ennemis qui nous ont élevé un 
tombeau. 

X&vos, ov (6). Comme yon. 
Xwopat, f. xwoopai, aor. À éyuw- 
oiunv. (70A6w]) Être en colère, irri- 
té, indigné, courroucé contre (dat., 
aa gén.); être irrilé, ètre indigné 
e (gen.). Xweoôat Oupôv, Ouu&, 
xno, “no60:, opealv Aciv. Ilom. 
Avoir l'âme courroucée. "Ote xwce- 
tar àvôpt xépnt. {lom. Lorsqu'il est 
irrité contre un inférieur. MA por 
tô6e ywco. om. Ne te fâche pas 
contre moi pour cela. 

X@nécos. Crase pour xal ômé- 
cos. 

X&rwc. Crase pour xal bus. 

Xwpa, aç () 19 Espace, place. 
Xwpns OXlynv Ëte poïoay Eyovtec. 
IHom. N'occupant plus qu'un étroit 
espace. OùGé rt roAXN Jwpn msoon- 
vôs. Ilom. L'intervalle qui les sé- 
pare n'est pas grand. Xwüpaç ueyä- 
ins val &uitns dyuyñs Géotr dv. 
Xen. 11 faudrait une place énorme 
(pour cetle somme) et un chariot 
pour la transporter. Xwpav mrapé- 
Jeu. Arisl. l'aire ou laisser de la 
place. || 29 Lieu, place propre aux 
personnes et aux choses, emplace- 
ment, position, poste, rang. “AW ëvl 
4opn Eero. /lom. Il retouraa s'as- 
seoir à Sa place. Naoïç nat fBupuois 
Xopa rpenwbeotätn. Xen. L'empla- 
cemeat le plus convenable pour les 
temples et les autels. "Ev Gehi& meù- 
Taotais ywpa nv. Xén. Les pellas- 
les occupaient la droile. “Ewç àv 
Xüpav À\16n Exacta. Xén., Jusqu'à 
ce que chaque objet soit mis en 
place. Kati Xwpav uévetv. Her. 
Thuc. Aristoph. Resler eu place, 
sur le lieu même; rester en repos, 
ne pas bouger. Karà Ywoav drtiévar. 
Xén. Se retirer en bon ordre. Ets 
Awoav rivdç xabiotacôat. Xen. Pren- 
dre la place de qqn, lui succéder. 
'Ev Xwpa mlrvetv, arobvnouetv. 
Xén. Tomber, mourir à son poste. 
"'Ev &vôpardôuv, pisloodpuy 59% 
elvar. Xeén. Etre au rang des escla- 
ves, des mercenaires. "Ev oùôeuix 


Ne 
Of tds peyiotac xwpas Éyovtec. Pol. 
Ceux qui avaient les grades les plus 
élevés. 
tinée à 
Ropévy budv pévetv rap” Ë 
pav te ôwgw xal rOeEL. 

celui d'entre vous qui vondra rester 
près de moi je donnerai de la terre 
et des villes. | 4° Terriloire, cam- 
pagne située autour d'une ville. 


Xén. 
champs. || 5° Région, contrée, pays. 
"Aattvaç Vueso 
om. Dans quelles conlrées (habi- 
tées par les hommes) tu es arrivé. 
Al èv t@ votiw xhipatt topat. Phil. 
Les régions du midi. Thv 7wpav 
énéple. Xén. Il ravageait le pays. 
Oavpicta 6” À wpn oùx Ever. Hér. 
La contrée n'a rien de merveilleux. 
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4épa elvar. Xén. N'êlre compté pour 
rien, ne jouir d'aucune estime. Xw- 


unôeulav tivds béuevar. Thcog. 
oint faire élat de quelqu'un. 


nv 


| 3° Portion de terre (des- 
a culture), terrain. T@ Bou- 

ol xwù- 
en. A 


ATd vToûtou TeLXAoElg TE HŒAROV 


oav ol rohépuot kat ts Xwpac OA 
yny Tavre] dc elpydkovto. 
puis ce moment les ennemis se te- 
naient renfermés avec plus de soin 
dans leurs murs, et ne cullivaient 
qu'une très pelile partie des champs 


en. De- 


alentour. Oi év ti ywpa épydtat. 
Ceux qui travaillent aux 


4üoxs avbporuv. 


Xwpäoutort, «v (ol). Choras- 
miens, peuple de la Scgdiane. 

Xowopéw-@, f. ‘how el hooua, 
aor. À Exopnox. [xwpa] 10 Faire 
place, se retirer, s'eu aller, céder. 
l'ata Évepôsv xywpnoev. Hom. La 
terre s’entr'ouvrit. Xwépnocv 6° äpæ 
rutôdv énéAkioc. om. Il s'éloigna 
donc un peu du parapel. Neüv éyw- 
noav Tov mrpouwtéwv. Hlom. Ils 
abandonnèrent la première ligne des 
vaisseaux. OÙG" äv 'AXIAATT Ywpn- 
asisv. Hom. Il ne reculerait même 
pas devant Achille. | 2° Aller, mar- 
cher, s'avancer, se répandre. "Eëw 
tovbe Buuaruv t4yoc pop Es- 
chyl. Sortez, sorlez bien vite de 
ces demeures. Xwpois äv eisw. 
Soph. Tu peux entrer. Ti fwpeïs ol 
uoAdv Buüsex &fenv; Soph. Pour- 
quoi aller au-devant du châtiment? 
‘Ouége rois mokepiots yuociv. Xén. 
Marcher à l'ennemi. ‘Ouôaz yuwpetv 
rot rapoüat. Pol. Tenir tète à la 
fortune. Xwpsïv taiç rAnvax. Luc. 
Affronter les coups. ‘O taîs xaxiatç 
bpéce ywpüv. Plut. Celui qui ré- 
siste aux vices. Xwpü Tpôs épyov 
zoüto. Soph. Je vais me mettre à 
l'œuvre. Xupet pô rap jvais 
$ün. Soph. Une violente douleur 
pénètre jusqu'au fond du cœur. 
Xwpüv ëc TÔ pou TAS TÉXVRS. 
El. Faisant des progrès dans cet 
art. To Dôwp nwatä Tac Tappous 
éxwpat. Xén. L'eau s'écoulait dans 
les fossés. OÙ Xwost Tobpyov. 
Aristoph. L'ouvrage n'avance pas. 
‘Ouokoyoupéves 6 Adyoc huiv xwoet. 
Xén. Nous sommes conséquents 
dans notre raisonnement. ’Evb:ètev 
À péri abtn xsxwpnxe. llér. Telle 
est l'origine de celle tradition si 
répandue. Kat ô1ù névruv, DsTrEp 
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RAPNYYÜX, oÙtuwe éywpet. XEn. Et 
ses paroles d'encouragement élaient 
répétées sur loule la ligne. "Ovoua 
XEXOPTAdS à rävrwv. Plut. Nom 
répandu chez tous les peuples. {| 
3° Aboulir, avoir tel ox Lel résultat, 
réussir. Eiç toto Éywpnoev à &yav 
à quoi aboutit 
cet excès d'indulgence. Tà rodyua- 
ta Ywpeï xxrà ÀAGyov. Pol. Les cho- 
ses marchent à souhait. Hapà qut- 


eüvota. Paus. Voil 


xpà Tüv Aoylwv Âpiv Evix xEYwpNXE. 
Hér. Quelques-unes de nos prédic- 
tions se sont réalisées en pelit. Ka- 
x@ç ZXwp6iv. Plat. Mal tourner, 


avoir une issue mauvaise. Oùx äpu- 


ootépn opt ézwpnos. Jér. Ils n’ont 
pas eu l'avantage des deux côtés (sur 


terre ct sur mer). Ei xatä y/wurv 
wpeï Got tà rpaypara. S. Bas. 


Sites affaires réussissent selon ton 
attente. || 4° Ac£. Contenir, avoir 
la capacité de (en part. des cho- 
ses); ètre capable de (en parl. des 
personnes). Kpnrho {wpéwv àu?0o- 
péac étaxosiouc. Hér. Cratère con- 
lenant six cents amphores. Al yas- 
Tépes Yiupéouot EÙTETEWS Ta XpE@. 
Hér. Les chairs tiennent aisément 
dans les estomacs. Oùx éxwprcev 
adtods À os. l'huc. La ville ne 

ut les contenir. Où ywpei &xobetv. 

hocyl. Il n'est pas capable d'en- 
tendre. Où mävtes {wpoüat rèv Ad- 
yov moütov. Bibl. Tous ne compren- 
nent pas cetle parole. || 5e /mpers. 
1 est possible. OÙ yép oi xwpet re- 
otAaGetv vosoütov T0 atôuz. El. 
Car il ne lui est pas possible de 
donner à Sa gueule une ouverture 
aussi grande. ‘9s nôn éxwpet. El 
Autant que la circonstance le per- 
mellail. || Au passif. Elre contenu. 

Xwpn, n6 (ñ). lon. pour ywoa. 

Xwpnua, atoc (76). {4wpéw] 1° 
Espace, place. || 2° Contlenant, réci- 
pient. || 3o Capacité (au propr. el 
au fiq.). 

Xopnots, Ewç (h).[zwoéw] Ac- 
tion de s’avancer, d'allronter, de ré- 
sister. 

Xowopñoonar et Xwphñow. Fut. 
de ywoéw. 

Xwpntéov. Adj. verbal de xw- 
PEw. 


Xwpñtns, ou (6). Lisez xwpi- 


Ç. 

Xwopnttx6ç, ñ, 6v. [ywoéu] 
ge jeontent ou peut contenir 
gén.). 

Xwpntéc, %, 6v. [zwpéuw] Con- 
tenu ; qui peut étre contenu. 

Xwpt. Poel. pour up. 

Xwpiôtov, ov (+6). [Zwpiov] Pe- 
tit fonds de terre, petit champ. 

1. Xwpibw, /. isw, all. tà. [xwpts] 
Mettre à part, séparer, distinguer. 
Xwpitouaiv &AAñhwy 26yous. Eur. 
Ils se forment en corps séparés. Xw- 
pis àrd toù owpatos Thv Yuyñv. 

lat. Séparer l'âme du corps. {| 
Au passif. 19 Etre mis à part, être 
séparé, être distinct, différer. Né- 
mot xéXwptouévor. [lér. Lois dis- 
tinctes, différentes. Kexuo iSUÉVOG 
As ‘Popalixns alpéatu. OÙ, Etlran- 
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ger aux idées des Romains. luvn 
xE/wptTuévn à7rd roù àvôpés. Pol. 
Femme répudiée par son mari. || 
20 Partir, se retirer. [okkà Ywpt- 
Vôuevos éveteihato. Pol. 11 (lui) fit 
en partant de pressantes recomman- 
datious. Xwoto0eis eiç Xahzxiôx. Pol. 
Parti pour Chalcis. 

2. Xwpibw, f. iow. épal Pla- 
cer: meltre a une place, à un poste. 

Xwptxdc, ñ, 6v. Comme xw- 
plTixOS. 

Xwpioy, ov (ro). [x&oo<] 1° 
Lieu, endroit, place; el surtout 
lien fortifié, place forte. "Es roùro 
<ù Zwpiov TRABov. Ilér. Je me suis 
rendu en cel endroit. Xwola irräs:- 
ua. Xén. Lieux pralicables à la 
cavalerie. Xwo'ov œsuhov, Plué. 
Lieu d'asile. Xwpiov 8 oguveAoücz 
téxvn xal oùcts eipyäoaro. l'huc. 
Lieu que l'art et la nalure ont for- 
tifié de concert. KähAMotov xwpiov 
tov ërt 0xhäten. Xen. La plus belle 
place forte du Jliltoral. || 2° Lieu où 
passage d'un auleur. Karä Toûz + 
Yuwoiov oùx nkisTa. Hér. D'après ce 
passage principalement. ?’Avayvods 
aÜT& TOYTO HAASTZ TO Ywpiov TAS 

oa2fs. Luc. Lui ayant lu de pré- 
Érence cet endroit de son livre. || 
39 Terrain, terre, domaine, villa des 
Lalins. OÙ aypodç exTauévos Evorev 
av eineiv 670ox GEUYN apxsi Eïç Tù 
Xwpiov. Xén. Ceux qui possèdent 
des terres pourraient dire combien 
de paires de bœufs suffisent pour 
cultiver le terrain. ’Erav:Av eïç 
td 7wpiov. Plut. Revenu à sa mai- 
son de campagne. || 3° Surface, aire; 
figure géométrique. 

Xwpis. Adv. [7&pos] 1° Sépa- 
rément, à part, en particulier. Xw- 
pls vxéetat Ô vezxpôs. Her. Le corps 
git à part. Xwois mèv rodyovc, 
Ywpls Ôè uécascat. om. A parl 
élaient les plus âgés, à part reux 
d'un âge moyen. Xwpls 6 ‘EX:- 
Vn Tôpe #2AAUX Gwpa. Ilom. De 
son côlè elle donna à Hélène de 
beaux présents. Xwpls yevôpevot. 
Xéen. Elant séparés. Xwpls moteiv. 
Isocr. Séparer, distinguer. Xwpiç +6 
T'eireiv ro à «al Ta xaip'a. Soph. 
Autre chose est de parler beaucoup, 
autre chose de parler à propos. Xw- 
pis Tâ +’ elvar al td ph vop'Setar. 
Eur. Etre et n'être plus sont choses 
qui passent pour dillérentes. Xwpl 
ñ 6xôaoi. Hér. Exceplé ceux qui. 
Xwpls À Oct. Hér. Excepté que. Xw- 
pis äv ph À 6 rokeuoç, BtErpattov 
ay vouto. Plut. Si la guerre n'avail 
eu lieu, ils eussent exécuté cela. || 
20 Sans (gén.). Xwpls xohaxeias. 
Dém. Sans flatterie. Xwpis &pap- 
<iaçs. Bibl. Sans péché. Xwpls aÿ- 
zoû éyévero oùôè Ev. Bibl. Rien ne 
se fit sans lui. Oùr’ äv où xelvov 
Xwpis, obv ezeïva coù. Soph. Ni loi 
sans Ces (flèches), ni elles sans toi. 
Nôvou vo! Ywpis oùbèv ebruyeti. 
Soph. Sans peine il n'est pas de 
succès. || 3° Séparément de, à part 
de, en dehors de. "£a méhcuoy pd- 
Xav ve mäcav Xuwpl dÜavirwv. 
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Pind. Ne mêle point les immortels 
aux grérres el aux combals. “lv "4. 
êns Xwolç Gatsrat Oeüv. Eur, Où 
Pluton habite à l'écart des dieux. 
Xuwpls puätuv éuwv. Eur, Loin de 
mes yeux. || 4° Indépendamment de, 
sans compler. en ontre de. Xwpiç 
to œdoou. Hér. Ouire le tribut. 
‘Oxrakisyita, Xuwple rüv lepov. 
Isocr. Nuit mille talents sans comp- 
ler les somines consacrées aux 
dieux. Xwplç roù méhetv pat 5fç ab- 
toù owtrplas. Dém. Outre que j'ai 
à cœur son salut. Xwpk 7üv Huv. 
Pol. Sans parler du reste. Xwpk 6à 
roûrwv, Îsocr. Xwoic ôé. Thuc. Eu 
outre, de plus. 

_Xwptouds, 05 (6). [ywpitu] 10 
Séparation. } 2° Eloignement, dé- 
part. 

Xowptotéov. Adj. verbal de yw- 
pit, : 

Xowptotôs, ñ, 6v. Nr] Sé- 
paré ; scparable, aliénable. 

Xopioths. Adu. [xwpiotéc] Sé- 
parèment. 

Xwpitrnc, où (6), el xwptrte, 
506 (ñ). [xS00<] 1° Celui ou celle 
qui vit aux champs; campagnard, 
villageois, paysan. || 29 Qu est du 
heu, du pays. 

Xwpttixôs, mn, 6v. [yuwpitre] 
De paysan, ruslique, rural. 

wptTixGG. Adv. [zwpttixés] En 
campaguard, rustiquement. 

Xwpo6atéw-&, /. fou. [xwoa, 
Bzivw]) l'arcourir {acc.). 

XwpoGatns, ou (6). [xéoa, 
Paivw]) Niveau hydraulique. 

Xwpoypapéw-&, /. ou. [yu- 
poyoävos] Faire la description d'ua 
pays (acc.). 

Xwpoypapiæ, «cs (h). [yupo- 
yeapéw] lopugraphie ou description 
d'un pays. 

Xwpoypamptxôs, n, 6v. [xwpo- 
ypzoia] lopozraphique. 

Xwpoypapos, ou (6). [r&pz, 
yoivuw] Celui qui fait la descriplion 
d'un pays. 

XwpoBealta, ac (ñ). [zwôpa, Bé- 
cts] Silualiou lopographique. 

Xwponetoéw-&, /. tou. [yù- 
pæ, uerpéw]) Mesurer la surface d'une 
terre, d'un pays. 

Xwpopetpia, a6 (À). [twpous- 
tpéw] Mesurage de la surface d'un 
pays. 

Xwpovoutxés, m1 6v. [yxwpa, 
véuw) Relatif à [a répartilion des 
lerres. Nôpoç Ywpovouxés. D. Ilal. 
Loi agraire. 

1. Xwpos, ou (6). 1° Espace, 
intervalle. Xwpov pèv mpütov ête- 
uétpeov. Ilom. D'abord ils mesu- 
rèrent un espace. "Oxiyos 8° Et yü- 
pos épuzet. Îom. Il n'y a plus quun 

etit espace entre eux et nous. |] 2° 

Lieu, endroit. “Ote Sn p’ és X0pov 
Eva Euvidvtes Txovro. Hom. Lors- 
qu'ils se furent rencontrés en un 
mème lieu. Xopéç vis éoviv ’Arbi- 
60ç. Eur. 11 est un endroit de l'At- 
tique. ‘O xXopos érirhôeoc at 
évaiveto Évatpatomeôeugat. Thuc. 
L'endroit lui semblait favorable 
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pour asseoir son camp. || 3° Terri- 
loire, pays, contrée. Xwooç Det. 
Hom. Terrain boisé. ‘O At6uxèc, 'Aoæ- 
Grxdc Xwpos. Hér. Les districis Li- 
byque, Arabique. O ’Atäpveos 7à- 
cos. Iér. Le territoire d'Alarna. 
Méxpt Povrxnñs ànd [lepséwv 6 yù- 
pos Rhatde al mods eatt. lier. 
Depuis la Perse jusqu'à la Phénicie 
la contrée est large et étendue. || 
4 Terre cultivée, champ; la cam- 
pagne (par opp. à la ville). OùGé- 
TOTEe yap elx Yooov éEetpyasuévov 
bvetcôxe. Yen. Car il ne voulut ja- 
mais que j'achetasse un champ cul- 
tivé. Toy On6zxtwv Exetpe Tods /w- 
pouc. Ilér. Il dévasta la campagne 
de Thèbes. ’Ev t® xwüpw xal év 15 


#, t (t6). Indécl. Vingt-troi- 
sième lettre de l'alphabet. || En 
chiffre, 4’ vaul sept cents; ,ÿ vaut 
sept cent mille. . 

dyôav ou bayÜas, avos (6), 
el bayôac, ou (6). Sortie de parfum. 


WaBaliw, [: ah&. [ÿiw] Tâter 
ou loucher legérement. 

WaBôüptov, où (té). Comme 
gwf:ov. 


Wafvpéouat-oùuaœ, f. 
gouat. [Yabupdc] Se 
miettes. 

WaGupôcs, &, 6v. [biw] 40 Fria- 
ble, mince, fragile. 1 29 Fané, flétri; 
morlilié, faisandé (en parl. des 
viandes). [Comp. YañupwTrepos. Su- 
per!. LaluoëTratoc.| 

WaBupétns, ntos (h). [Hzxôv- 
Ge) de Friabilité, fragilité. | 2° 
lat d'une plante fanée, d'une vian- 
de faisandée, 

Waivu6ocs, ov. Faux, trompeur. 
[D'autres lisent Vaivuvôx. Adu. 
Faussement.] 

Walpw, f. ap, aor. 1 Eÿnoa. 
(Y£w] 1° Raser, cffleurer. Aeuodv 
otuov alBepoc daipe: rtspois oiwvos. 
Eschyl. L'oiseau bal doucement de 
ses ailes le vaste champ de l'air. || 
2° Neutr. Etre légèrement ou irré- 
gulièrement agilé, remuer douce- 
ment. || 3° Bruire, frémir. 

Waratiov, où (T6). [Yaratéc] Pe- 
tit gâteau sec. 

Worotôs, fi, 6v. [taiw] Moulu, 
broyé, rédut en poudre. Watgth 
uäta. Ilipp. Gäleau d'orge moulu, 
de miel el d'huile. Tà dacrä (réu- 
uata, nôrava). Aristoph. Anth. 
Gäteaux secs (en usage dans les 
sacrifices). 

Waistwp, 0pog (6). [ÿalw] Qui 
sert à essuyer. 

Wal, f. Yzlaw. [ÿiw] 10 Epon- 
ger, essuycr. || 2° Broyer, piler, ré- 
duire en poudre. 


w0A- 
réduire en 
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&ote:. Xén. À la campagne comme 
à la ville. 

2. X&pos, ov (6). Le Caurus ou 
vent du nord-ouest. | 

Xwopoytiéw-&, f. cu. [{wpos, 
gtAéw]) Aimer un lieu, s'y plaire. 

XwpogtAla, aç (h). (Xwpop:hëu] 
Allachement à un lieu. 

XwpopüiaE, axoc (6). [x&pos, 
@ühaë] Gardien d'un champ. 

1. X@6. Crase pour nai à. 

2. X&c, & (0). Dor. pour xoÿs. 
Pique-nique (à Argos). 

Xwaato. Poét. Pas éxw5suro, 
3° p. sing. aor. 1 de ywopat. 

Xwaëels, etax, év. Part. aor. 
1 pass. de xwvvuut. 
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PFaxadtov, où (TO). [Yaxaç] Pe- 
lite goutle, bruine. 

Waxddw, f. dau. [ÿaxdç] 10 
Distiller, verser goutle à goutte; 
humecter, arroser, mouiller. || 2° 
Neut. Tomber goulte à goutte; brui- 
ner. || Au moyen, méme sens neu- 
tre. 

Waœxakov, ou (T6), ef gqf. ba- 
xaios, où (0). [Yaxæc] Petit nou- 
veau-né d'un animal. 

Waxaäs, ados (n). [haw] 10 
Miette, parcelle. ‘Hvix &vôov àpyu- 
piou pnoè Waxkç À mavd Tiprav. 
Aristoph. Quand :l n'y a absolu- 
ment pas une mielte d'argent à la 
maison. { 2° Goulte, eau qui tombe 
goutte à goulle; pluie ne, bruine. 
Tôve bobnoav ai Of6zr Yariôr. Ilér. 
Il y eut cetle fois une ondée à Thè- 
bes. Aéñoux’ Guhoou xtÜrov rdv ai- 
uatrodv, Waxäç 68 Añyes. Eschyl. Je 
tremble au bruit de ces flots de sang : 
ce n'est plus goutte à goutte qu'il 
coule. ’Avtt lac Yaxaôoç Alyürtou 
Téôov dppaiver. Eur. I (le Nil) tient 
lieu de rosée céleste à l'Egypte dont 
il arrosée les campagnes. Huxivi 
reyyduevos daxiô Anh. Mouillè 
par une pluie fine et serrée. 

Paxaotôs, n, 6v. [Yaxälw] Qui 
coule goulte à goutte; distillé. 

Faldxavôa, ns (h). [YxAïcow, 
äxavôa] Sorte de plante épineuse. 

Valdoow, f. dw. [YHAAwW] El- 
fleurer, toucher légèrement, mettre 
en mouvement. 

Paldoetüne, 6. [zAis, 6!80<] 
En forme de cinire o de vouüte. 

Palr:bôatouoc, ov. [badkic, até- 
uz] Dont la bouche est armée de 


pinces. 
dou. [hat] 


Walt56o-®S, f. 
Cintrer, voüter. 

Waridwna, atos (16). [YaxSdw] 
Cintre, voûte. 
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Xooetatr. 1° 3° p. sing. fut. de 
Joopat. || 20 Poéé. pour 4ôsnzat, 
Jo p. sing. subj. aor. 1 de 4wo- 
uxt. 

Xüot, ewç (h). [Zévvu] 10 
Amas de terre, atlerrissement; ler- 
rasse, levée, digue. || 2° Tertre fu- 
néraire. 

Xoopna, atoç (16). Mauvaise 
leçon your 4nua. 

Xooouar. fut. de ywouat. 

Xwatôs, , 6v. [yovyum] Fait 
de terre amassée ou rapportée. 

Xwatpis, (806 (h). [té] 
Qui protège lerrassiers (dans un 
siège). 

Xoow. Fut. act. de {uvuu. 
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PatBwTtés, À, 6v. [bzxA:56w] 
Ciniré, voùté. 

Palo, f. low el Œuw. [bai] 
Couper avec des ciseaux, rogner, 
tondre. 

WœArov, où (T6). Gourmette du 
frein; el par ext. frein, rène;, gq/f. 
chaine, lien, attache. "O futzywyedc 
é4 toù Val'ou nocnpévos. Xén 
bride attachée à la gourmette. wa- 
Mot éôinacs rudouç Atonñôcoc. 
Eur. 11 soumit au frein les cour- 
siers de Diomède. ‘Aondsate dx- 
Riotç trou. fo Bri ez les che- 
vaux. Au fig. "Apnpéônv péya 
uv. Eschyl” Je SES débarrassé 
‘un joug pesant. Olov Ju êp 
Gd'houa:v aûta Thv Tov éobpuv O5- 
vapiv. Plut. Ils lui donnent pour 
frein l'autorité des éphores. 

Was, 506 (h). 1° Ciseaux. Eè 
Xph ôperivoust, xal où Dakidecc:, 
rapTvat. Anth. C'est avec une faux, 
non avec des ciseaux, que tu dois 
ètre tondu. || 2° Vote, cintre; aque- 
duc voùté. 

Waltouôs, où (6). [bzxAw] Ac- 
tion de conper avec des ciseaux. 

Palrstos, , 6v. [YzAibw] Cou- 
pé aux ciseaux. 

WFarAnyevñs, éç. [biAdw, yé- 
vos] Né pour jouer de la lyre. 

Paiw, f. akw, aor. 1 Ebr a, 
parf. EYxAxa, aor. pass. Ebai}ürv 
et ébaAnv, parf. pass. EVahuat. 
[&äw] 19 Toucher, tirer, faire vibrer 
(la corde d'un arc ou d'un instru- 
ment de musique). Kai YiAN Ebet- 
pav, Mal xato!4tioxt ctpatôov. Es- 
chyt, Arrache tes cheveux, et pleure 
sur notre armée. Iléatzs 0 bao: 
räkouat, xal téEwv yept YxAhoUs: 
veyods. Eur. Tous ceux qui agitent 
es boucliers, et dont la main tire 
les cordes des arcs. "A?baxtov ëx 
xépaoç WiAkwv fBékos. Anth. Lan- 
çant avec son arc un trait inévitable. 
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Wahouévn yop5ñ. Arisé Corde 
que l'on pince. || 2° Jouer d’un ins- 
trument à cordes. Aüpav dékhev 
Mal xpodetv ro nAñxtpw. Plal. Pin- 
cer la lyre et la frapper avec le 
plectrum. Oùx aloyÜüvn xa4ûs oÙtw 
Wäkwv: Plut, Ne rougis-lu pas de 
jouer si bien (du luth}? Waxherwv 
oùx dv dveu Aüpac. Luc. On ne 
peut jouer de la lyre sans lyre. || 3° 
‘hanter en s’accompagnant sur un 
instrument à cordes; psalmodier. 
Kat r@ Ovouari sou dañu. Bibl. El 
je chanterai des canliques à ton nom. 
l Au moyen. Se faire jouer de la 
yre: entendre jouer de la lyre. 

Pau, atoG (10). [WzAA&] 10 
Air joué sur la lyre. || 2° Psaume. 

Paautxôç, n, 0v. [Yaaude) Qui 
concerne les psaumes; emprunte aux 
psaumes. 

YFalutxoe. Adv. [baamxés] En 
forme de psaume. 

Faruoioyéw-&, f. Aow. [bar- 
nds. kéyw] Réciter des psaumes. 

Waiu6c, où (6). [iAAw) 10 Vi- 
bration de la corde d'un arc ou d'un 
instrument de musique. Waœapoi o° 
sioEouatv <dEwv. Eur. Mon arc, en 
sifflant, va te chasser. Téxea toËroet 
Yaru® Toëecas. Eur. Avant percé 
ses enfants des traits parlis de sou 
arc. {| 2° Air joué sur le luth, Ja 
lyre, la cithare, ou chanté avec ac- 
ecompagnement d’un de ces instru- 
ments. Aüot 68 xai dakmol rat pé- 
Oar Tapà näcav axtiv. Put. Ce 
n'élait par tout le rivage que chants 
accompagnés de la flüle et de Ja 
lyre et scènes d'ivresse. || 3° Psau- 
me, chant ou hymne d'église. 

Walpoxaons, Éç. [pæaude, Yale 
pw]) Qui anne les accords de la lyre. 

Faiuwbéw-t, f. now. [bakuw- 
as) Chanter des psaumes, psalmo- 

er. 

Palnwôta, ac (h). [bxAnwBEw] 
Psalmodie, chant de psaumes. 

Waiuwddc, où (0). [hakud, 
&ôw] Celui qui chante des psaumes, 
qui psalmodie. 

Waxots, EwG (h). [Ÿ1AAw] Action 
de toucher, de faire vibrer un instru- 
ment à cordes. 

Waithp, npoc (6). Comme 
YahTnc. 

Païtñprov, où (T6). [barre] 
49 Psaltérion, ins{rument & cordes 
en usage chez les Hébreux et chez 
des Grecs. || 2° Psautier. 

Waitns, ou (6). [ahAw] Celui 
qui joue d'un instrument à cordes; 
harniste. 

Paattx6ç, h, 6v. [YakAw] 
D'instrument à cordes. Waœatixdv 
ôpyzvov. Ath. Instrument à cordes. 

Partôs, À, 6v. [bi2w] 10 Joué 
sur un instrument à cordes. || 2° 
Accompagné avec un instrument à 
cordes. 

WPaitpta, ac (ñ). Fém. de Lar- 
Tige Joueuse de lyre ou de harpe. 

aÀtoBé“-&, /. fow. Comme 
Yzhpwôée. 

Waitw56ç, où (6). Comme Yai- 

Hp666ç. 
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Fanaënts, 1606 (h). [Yiuabos] 
De sable; qui se plait dans le 
sable. 

Papaôfs, 1506 (h). [pémabos] 
Sorte de poisson de mer. 

Waäuabos, où (à). [Liuuocl Sa- 
ble, ef surlout sable du rivage de 
la mer; d'où rivage. "Ext api6ot 
&Ainatv. {fom. Sur le sable de la 
mer. "Ooz Yaipaldc TE xai xÔvIs. 
lom. Autant qu'il y à de grains de 
sable (dans la mer) et de pous- 
sière. 

PauabwBns, ec. [Yäualos] Sa- 
blunneux. 

Waœuunaxootoyäpyapot, &L, &e 
[bauupaxdaior, Yi0yx0z| AuSsi noœ- 
breux que les grains de sable de la 
mer. 

Fappaxéatot, at, æœ. [Yiuuos, 
Ëxarôv] Innombrables comme les 
grains de sable. . 

Wduun, nç (h), dor. éupa, 
aç (&). Forme rare pour wäiuuos. 

Wauuñvitos, où (6). Psammé- 
nit, nom d'homme. 

WauunttXos, où (ô). Psammé- 
tichus, nom d'homme. 

Waputvos, nn, 0v. [Yiupoc] De 
sable, sablonneux. 

Waupiov, où (T6). [Yiuuos] 
Grain de sable. 

Wauutoç, &, ov. Comme Wau- 
pivos. u 

Paunitns, où (0), el baunt- 
+6, 1506 (ñ). [Yiuuos] De sable; 
qui se plait dans le sable. 

Waupôyews, wv. [bipnos, yr] 
Dont le sol est sablonneux. 

Wappobütns, ou (6). [yiuuos, 
ôüvw] Qui aime à s’enfoncer dans le 
sable. 

WFaupuoetBns, Éç. [Yiuunc, et- 
60] Semblable au sable où à du 
sable. 

Wauuos, où (h). [Ÿiw] Sable, 
terrain sablonneux; poussière. ’Avà 
Thv Rapañiav daunpov. Eschyl. Le 
long des sables du rivage. Waäuuos 
àp'Üudv meprégeuyev. Pind. Nul 
ne saurait compter les grains de 
sable. "Erel Éyivovto ëv th diuuo. 
[lér. Quand ils arrivèrent au désert 


‘de sable. 


Fapnodnc, eç. [éupoc] Sa- 
blonneux, mêlé de sable. | 

Waunotoc, À, 6v. [Yinpod] 
Mèlé de sable ; enduit, crépi. 
Favôs. Dor. pour dnvés. 
Wap, ap6çs (%). Elourneau, oti- 
au 


1. Fapôs, &, 6v. [ip] Tacheté: 
grisätre. 

2. Wap6cs. Gén. de Vüp. 

Wavxporéôns, ou (6), et Yav- 
xpôrous, moûoc (6, n). [Yau- 
xp6<, roû;] Aux pieds agiles. 

Fauxp66 d, 6v. [Yaüw] Vif, 
agile. 

Wadots, ewc (ñ). [Yabüw] 40 Ac- 
tion de toucher. || 2° Léger atlou- 
chement. {| 3° Le sens du toucher. 

Wabouæx, atog (16). [bauw] At- 
touchement; objet touché. 

Waustôc, ñ, 6v. [Vabw] Tou- 
ché, qui peut être touché, 


se 


YETr 


Fab , /. Yaücw, aor. 1 Etausa, 
aor. 4 pass. Ebzücdnv, par/f. pass. 
Etaugpat. [bäw] 1e Toucher, toucher 
à, alleindre (gén. et gqf. dat.).’Enta- 
guToou Wauoudt TRIYES dxoat où. 
païat. Ilom. Les derniers poils de 
Sa queue touchent la jante. "lv 
Yaüan abtüv raptov déç. Iler, Si 
l'un d'eux louche un porc en pas- 
sant. Xepoïv %xakApodou Eÿauocz 
Tnyñs. Eschyl. Je lrempai mes 
mains dans une onde pure. Ei «ñcêe 
Xwoaç pnote aüce: noël. Eschyl. 
S'il ne doit jamais fouler de son 
pied cette lerre. Mir, daû’ &ôv 6e 
uŸ, Yabsiv ypewv. Eur. Ne touche 
pas qui tu ne dois pas toucher. 6z- 
A1Sanç Yaverv To HTiANÇ Érro- 
Añs. Plut. Effleurer de ses ailes la 
surface des flots. "Eotiv 67n babe 
trie aAndeixç ai td puôdôec. Flut. 
Les fables touchent qnelquefois 4 
la vérilé. “Etbaugaçs dAyetvotitas 
éuol pepiuvas. Soph. Tu as réveillé 
ma douleur la plus poignante. Iloèc 
raûta Un Vabon Ti ’Aoyeiwv Époÿ. 
Eur. Ainsi donc qu'aucun des Grecs 
ne porte la main sur moi. Waÿwv 
tdv Bedv Év xeotouion YAwToa. 
Soph. Blessant le dieu par d'outra- 
geantes paroles. |} 2° Toucher (ua 


sujet), effieurer, trailer (gén.). || 3° 


Toncher, allecter. OÙ yàp äxoa; 
4apôixç Ezusé pou. Eur. Car le 
fait a laissé dans mon cœur une im- 
pression profonde. || 4° Ce verbe a 
le sens réfléchi dans ce passage 
d'Homère (Iliace, xin, 132) : Waÿ- 
ov xépuñes Aaurooïct pihotoiv ve- 
vévtwv. Les casques des guerriers 
qui penchaient la lète se touchaieat 
par leurs brillantes aïigrettes. 
Wapapia, ac (h). [yapapôs] Sé- 
cheresse, friabilité, poussière. 
Wapapitns, où (6). [Yapapde] 
Plein de poussière, poudreux. 
Wapapôs, &, 6v. [bäuw] 10 See, 
friable. ’Év taic Vawapais. Théoph. 
Dans les terres arides. || 2° Fragile, 
sans consistance. || 3° Poudreux. {| 
4e Terreux, terne, sombre. || 5° Apre 
(au goût), sür, acide. [Comp. Ÿa- 
gapwtepos. Superl. Yapaputatos.] 
Fapapétptxos, ov. (Yavapés, 
8p®&] Qui a le poil sec et rude. 
Fapapoxpoos-ous, o0v-ovv. 
Yxoapôc, Xp62:] l'oudreux, sale à la 
surface. 
Wapepôs, ñ, 6v. lon. pour 
W202p6. 
Fawpos, ov (à). Dor. pour dügos. 
Faw-w, ns, 47, inf. Yiv, fe 
dâcw, aor. À pass. ebnônv el Etñ- 
côny, par/f. pass. Edrquar ef Etn- 
ouz:. À4° Räcler, émietter ; fondre. || 
20 Neutr. Se dissondre, fondre. 
WPé. Dor. pour coé, goéac. 
Péyo, f. Vétw, aor. 1 Egeka, 
parf. pass. ëbeyuat, aor, pass, 
epéxônv el ébéynv. Dlämer, im- 
prouver, criliquer. Où xäixexov Yé- 
Ex vôv zAnsiov. Théog. Il n'est 
pas difficile de blâmer son prochain. 
Wéyerv viva mepi vivos. Plat. mepl 
tt. Plal. être Plat. èniriw. Xén. 
B'âmer quelqu'un de quelque chose. 
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*A pe ÿéyes. Plat. Les reproches 


ue tu m'adresses. Tobs éraivous 
éraivoüat «al Toùs déyouc éyousiv. 


Plat. Ils distribuent l'éloge et le 


blâme. 
Wedvoxäpnvos, ov. [heôvés, 
wäprvovi Qui a Ja tête chauve. 
Webvôs, ñ, 6v. [Yéw] 19 Clair, 
rare. || 2° Qui a peu de cheveux, 
chauve. 


WeBvétns, ntos (ñ). [Heôvés] 


Calvitie. 

Webvéw-@, f. wav. [yeësse) 
Rendre chauve, dégarnir de che- 
venx. 

Webup6c, &, 6v. Comme du- 
Ouods. 

Wexabrov, dexdbw, dexdc. 
Les mémes que Yaxaôtov, Yazitu, 
UE LT 


Wexréos, &, ov. Adj. verbal 


de Viyuw. 


Wéxtns, où (6). [Yéyw] Celui 


qui blâme, censure, désapprouve. 

Wextixôc, h, 6v. (bextéce] 10 
Qui concerne le blàme. |} 2° Porté à 
blimer. 


Wextitxwc. Adv. [bezxrrxdc] Sur 


le ton où avec l'accent du blâme. 

Wextôs, à, 6v. [Yéyw] 19 BIA- 
mé. || 2° Blämable. 

Wextws. Adu. [bexxéç] D'une 
manière blämable. 

Wétov, ov T0) Anneau ou cer- 
cle de métal, bracelet. 

Weltow6pos, ov. [beAov, méou] 
Qui porte des bracelets. 

Wel6w-@, /. sw. [ÿéktov] En- 
mean). ou ceindre (comme d'un an- 
neau). 

Werkéw, /f. law. [bed] 10 
Balbutier, prononcer indistinctement; 
d'où parler en termes obscurs, équi- 
voques. || 2° Broncher, trebucher en 
marchant. || Au moyen. Balbutier; 
parler en termes obscurs. 

WéAltoy, ov (176). Le méme que 
YEAOV. 

WeAktow6pos, ov. Le méme que 
Yehow6poc. 

WéAltona, «toc (16), el del- 
Ataunôc, où (6). [b:AMGE] Bégaie- 
ment. Wexkapôc yawoans. l'lué. 
Balbutiement. "O onsiv & Xroä6wv 
roôiypas deAkaoudy eivat. Plut. Ce 

ue Strabon appelle le bégaiement 

e la goutte (c.-à-d. goutte non pro- 
noncée). 

WeAA66, %, Ov. [éw] 41° Qui 
balbutie, bègue, bredouilleur, | 20 
Qui manque de netteté, de clarté (en 
parl. des choses). 

Welétns, ntoc (h). [ed] 
Balbnliement, bégaiement. 

Weudayyehéw-&, /. how. [ÿeu- 
ôiyyehos] Donner une fausse nou- 
veille. 

PevbayyeAñs, és. Comme Yeu- 
Étyyshoc. 

VPeudayyekla, ac (ñ). [YeuSay- 
Ychévw] Fausse nouvelle, faux rap- 
ort. 

Wevbayyelos, ov. [Veü6oc, &y- 
yeAhéw] Qui doune une fausse nou- 
velle, qui fait un faux rapport. 

Peudayvoéw-@ , f. now. [Led- 
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£o:, &yvoëw] Feindre d'ignorer ; dis- 
Se BGE À (6). [y:58 
evdaüelipocs, ov . (Y:560s, 
dôs 266] Fous frère, faux Kart 
Wevbalabov, 6vos (6, h).[4eù- 
8oç. 4haGw] Faux brave, fanfaron. 
WevbakéEavôpos, où (). [beù- 
oc, "A Xétavôpos] Faux Alexandre. 
Wevbakéoç, à, ov. Comme Yuv- 


is. 
Wevbandna£ve, voc (2). [4ed- 
5oç, &uzpuaëus, Parfait hâbleur (£ité. 
vigne bälarde). 

Weuüdvwp, opos (6). [4eubo, 
&vñpi Qui se donne faussement pour 
un homme (en pari. de Bacchus). 

Pevbaratns, ou (6). [Yeü6oc, 
&risn) Imposteur. 

Wevbaréotoloc, où (6). [beu- 
Sos, axégrohoc] Faux envoyé; faux 
apôtre. 

Wevdaropdaxwv, OVTOG (@). 
[de06oç, Arovisxw] Qui aflirme Îe 
mensonge, mensonger. 

Wevdäapyvupos, ou (6). [4eü6os, 
&pyvpos] Faux argent. 

Wevbaptatopadvelros, où (6). 
[WEUSoc, ’Aptarowivns] Qui passe à 
tort pour disciple d’Aristophane. 

WeubatpapaEus, vos (À). [Leu- 
80, 4tpioaëus] Imposture (lé. 
fausse arroche). 

Weubatttx6ç, À, 6v. [teübos, 
*Az:u46ç] Faux altique. 

Wevdautonodla, as (ñ). [eu- 
6autéuokos] Désertion suppusée. 

Weubautéuoloc, ou (6). [Yeü- 
606, aûtopohoç] Faux transfuge. 

Wevdeyypapñs Blxn, n6 (À). 
[eüôoc, éyypéow) Aclion intentée 
pour fausse inscription (sur les rôles 
comme débiteur de l'Etat). 

Wevdéyypapos, ov. [#:560, 
éyypazw] 1° Faussement inscrit (sur 
les rôles comme débiteur de l'Etat). 
I 2° Faussement inscrit, supposé, 
faux. 

WPevdevéôpa, ac (h}: [Ye560os, 
évéôpal Embuscade simulée. 

Wevdenriypayos, ov. lYeüdos, 
ériypazh] Qui porte un faux inti- 
tulé, qui ne mérite pas son litre, 
son nom. 

Wevberitponoc, où (6). [Yeü- 
806, érizporoc] Celui qui s'est arrogé 
la tutelle de qqn. 

Veubertxapuetoc, ov. [deüôos, 
’Erigaouos] Atiribué faussement à 
Epicharme. 

Wevdepyla, as (à). 
Epyov] Acte simulé. 

1. Feudéaoot. Poét. pour Yeu- 
êéat, dat. plur. de Yeuôñs. 
2. Weddeaaot. Poël. pour Veÿ- 
ôeo:, dat. plur. de Yeüëos. 

Veudewodos, ou (À). [dsü6oc, 
Epo8os| Attaque simulée. 

1. Peddn. Plur. de ebBoc. 

2. Weudñ. Acc. sing. masc. ou 
fém., et plur. neul. de Yesônc. 

Wevünyopéw-@, f. now. [ÿeu- 
ônyôpos] Dire des mensonges. 


(VeüSo, 


péw)] Langage mensonger ; mensonge. 


Wevbnyôpos, ov. [Yeu6oç, àyo- 


ment, 
teur, 
menteur. T& Lesôn. Xén. Dém. Les 
choses mensongères, les mensonges. 
\Wevuôeis Adyo, uuôoi. [les. Eur. 
Discours mensongers. Weubcsts Over- 
pot, xaipete. Eur. Vains songes, 
envolez-vous! Où tpäiterar êrl Yeu- 
ôéx 6ôdv. flér. Il n'a pas recuurs 
au mensonge. Altiav euôA énr:2e- 
petv. Pol. Inlenter une accusation 
mensongère. OÙ yäo ërt dzuôése 
marhp Zedç Éoaet” dowyos. liom. 
Car Jupiter ne sera pas l'auxiliaire 
de la perfdie. 
xodc Oeode 
alléguant l'ordre des dieux, tu en 
fais des menteurs. Weuêñ 

rdv où xatagtigw nôhe:. Éoph. Je 
ne me démentirai cerles pas aux 
yeux de la cité. || 2° Trompé, dupé. 
Wevôhs yevonévn. Eur, Après avoir 
été trompée. 
Superl. Yevbistaroc.] 
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peiw] Qui débile des mensonges, 
menteur. 


WeuvBnloyéw-&, ÿevBn)16Y0c. 


Les mêmes que Yeudokoyéw-&, peu 
ô5hdyos. 


Fevnuwv, OV, gén. 0vos. 


Poël. pour Vevds. 


WeudnpaxAñcs, éous (6). lheü- 


60, ‘lpaxAñçs] Le faux Hercule, 
comédie de Ménandre. 


Wevôns, éçG. [Web6os] 1° Qni 
ui trompe; mensonger, men- 
aux. ‘O deuôrcs. Plat. Le 


OEodc Tpoteivwy, 
Veubeis tiôn:. Soph. En 


; duav- 


(Comp. devôis<epoc. 


Weudnotébetos, ov. [yepéoss 


‘Hao6oç] Faussement attribué à tlé- 
siode. 


Pevdtepebs, éwç (6). [beüâos, 


lepebc] Faux prètire. 


Weudtç, 106 (6, h). Poét. pour 


Yeuônc. 


WevBiotatos et deublatepos. 


Superl. el comp. irrég. de wysu- 


h<. 
FevBo6ofbetx, ag (h).[YeuGos, 


Bor.Bstx] Secours simulé. 


Wevdo6oüvrov, où (T6). [‘heù- 
806, Boüviov] Faux-bunium, plante. 

Pevboypapéw-@, f. fsw.[veu- 
6oypävoc] 1° Tracer inexacteinent 
une figure de géométrie; en gén. 
mal dessiner, mal tracer. [| 2° Ra- 
conter des choses fausses. 

Wevdoypäpnua, atoG (té). 
[beusoypaygéw] Figure inexactement 
tracée. 

WevBoypapla, as (ñ). [Yeubo- 
ypagéw]) 19 Tracé inexact d'une li- 
gne ou d'une figure. || 2° Fausse 

escription. 

WPevBoypäpos, ov.{[b:ü6oc, ypé- 
ow] Qni trace une figure de géomé- 
trie inexactement. 

Wevbodaudaorrrnos, où (6). 
(Leü6oç, Azpdaixros] Faux Dama- 
sippe. 

RPeuB6Berrvov, ou (té). [Yed- 
60, ôeïrvov, Repas trompeur. 

Weubodtbäagxakoc, ov (6).[Weü- 
60oc. 8:547x2h0c] Faux docteur. 

Vevbodixtaunvov el LeuBoBtx- 


‘| tanmov, ou (16).[YeüGos, ài v 
WeuBnyopla, «ç (h).[bsuSnyo- no (x6).{e55o<, Sixrapvov] 


Faux dictame. 
WevboDoEadu , f. dow, et beu= 
doboEéw-@, /. Acuw. [YeuBdôoëos] 
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Avoir des idées fausses ou une opi-|upiou &fxn. Esch. Action en faux 


nion fausse. 

WeuboBoElx, as (h). [E:u5060- 
Eéw] 19 Opinion lausse où erronée. 
11 29 Fausseté. 

Feud65oEoç, ov. [4:ü60c, 56£a] 
Imbu d'une finsse opinion. 

Wevboevédpa, aç (ñ). Le méme 
que \Wevôeveôpa. 

Weudoéretx, as (ñ). ([euSo- 
eréw) Langage faux, mensonger. 

Fevdoerew-@, f. now. [eubo- 
exñs| Dire des mensonges. 

Wevdoerñc, éG. (V:üôos. éxo] 
Mentenr. 

Wevdé8vpov, où (+6). [p:ü6oc, 
G6pa] Fausse porte. 

evdoteoedc, éwc (6). Le meë- 
me que Weuydrepsus. 

Weuboxacia ou bevdoxaoaia, 
ac (ñ). [WeüGos, wasia] l'aux canue- 
lier, plante. 

Wevboxatnyopia, ac (‘h).|be- 
606, xatr,yopia] fausse accusation. 

Wevdoxatuy, wvos (6). [Yeù- 
806, Kztwv] Faux Calon. 

WeudoxñpuE, uxoc (Ô). [peü- 
604. xrpuË] Hérant de measonges. 

Weudoxtvvawnmov, où (T6). 
[ÿ:0606, wivyiuwuov] Faux cinna- 
mome, plante. 

WeuboxAntela, as (h). [Yeü- 
606, xAnTeüw] Fausse assignation. 

WevdoxAñtwp, opo (Ô). [W:ü- 
60ç, xAt,Ttwp] Iluissier qui déclare 
faussement avoir assigné quelqu'un. 

Wevdoxüretpos, ou (). [4:0- 
605. xüreipos] Faux souche, plante. 

Fevboxüwy, xuvoc (6). [ÿedos, 
xÿwv] Faux cynique. 

Wevbolatpeia, «6 (h). [(Yeüôoc, 
Aaocia Superstition. t) 

evboanotnc, où (6). [:ü80, 
Anothç} Faux brigand. & 
. WeuddAttpos, ov. All. pour 
desBôvirocc. 

Weuboloyéw-&, f. how. [beu- 
8ok6yos| Dire des mensonges. 

Weuboroyia, aç (ñ). [YeuSo- 
Aoyéw] Langage mensonger; men- 
songe. 

YWevdoloytoths, où (6). [Leü- 
£os, hoyicouzxl] Faux grammuirien. 

WeudoAdyoc, ov. [b:5860$, éyu] 
Diseur de mensonges, menteur. 

Weddonat. Moyen et passif de 
WeUGw. 

Wevbôpavtiée, ew (6). [eübos, 
paävrts] Faux prophète. 

Wevôoudptos, où (6). [Yeüôoc, 
AMip:o6l Faux Marius. 

Wevôopaäptup, upoc (6). [4eü- 
6oc, mäprup] Faux lémoiu. Weuôo- 
péprupecs tiual. l’lul, Hommages 
mensongers, que rien ne juslife. 

Weudouaptupéw-&@, f. ou. 
(vessomäprup] Etre nn faux témoia, 
aire nne fausse dénosilion. 

Wevdouaptuplia, as (h) (plus 

usilé au pluriel). [ÿevSonaptupéu] 
Faux témoignage. Weubouzxptup:ôv 
&Aüva. Esch. Dém. Plul. Etre 
convaincu de faux témoignage, être 
condamné pour faux témoignage. 

Wevbonaprüprov, où (té). 

Comme Yevôouaptupia. WeuBonap- 


témoignage. 
Wevbondäptucs, upos (6). Le 
même que YEevGouioTuo. 
Weuô6vaæodos, ou (h). [beüboc, 
véoëoç] l'aux nard, plante. 
Wevdovépwv, wvos (6). [heù- 
60ç, Népwv] Faux Néron. 
PeuB6VEt00c ov. [YeuGos, v'- 
tpov] Fait avec du faux nitre. 
WevDOVÜLYEUTOS YAHOG, OÙ 
@)- [Yed8os, vuuvoeuw] Mariage fic- 
ti 


Wevdoratdeiæ, ac (ñ). [YEeü6oc, 
Fatbeix] l'ausse instruction, faux 
savoir. 

Weudôrav, avos (6). [Yeudos, 
Nzxv] Faux Pan. 

Weuboravtxa, @v (t&).[ÿeuoc, 
rav:44] l'rélendue lerreur panique. 

YWevdondpBevos, où (ñ). [Yeü- 
80ç. rapÜivoc] Fansse vierge. 

Pevdordtwp, opos (0). [Yed- 
80ç, r27p] l'ère supposé. 

Pevdonrotéw-@, f. ou. [deü- 
806, rotéw] 19 Falsiñier. ]| 2° Repré- 
senler comme faux. || 3° Tromwyper, 
abuser. 

Wevdoroiunv, evos (6). [peü- 
60ç. ro:zv,v] l'aux pasteur. 

Wevborot06, Ôv. Mauvaise le- 
gon pour ôeusorotis. 

Wevôonokiyxviov, où (T6). {4:0- 
5oç, mo! viov] Fausse où pretendue 
petite ville. 

Wevdorpobocla, as (h). [Leü- 
605, rxpeôccial Trahison simulie. 

Wevdorpopñtns, ou (6). [Leü- 
605, rpoztns) Faux proplièle. 

Wevdontwux, atoc (T0). [Yeü- 
60:, rToua] Chute.simulée. 

Wevdoprxéw-@, /. Tow. [beb- 
Sosxoç] l'ausser son serment; se 
pariurer. 

WPeudopxla, ac (h). [teucopréw] 
Violation du serment: parjure. 

Weudôpxtoc el yeübopxos, ov. 
[YEeüôoç, dpeoc] Qui fausse son ser- 
ment; parjure. 

Pebdoc, eoc-ovç (té). [rbëuw] 
19 Mensonge, fausseté, invention, 
fable. Weô6os (avec cu sans Eozi). 
Plat. Soph. I n'est pas vrai. Oùrt 
Ledônc drac êuèç xatéhebac. Hom. 
Ce n'est point a tort que lu as ex- 

osé mes fautes. [|| 2° Au plur. 
’elits boutons blancs qu'on disait 
ponsser au nez des menteurs. 

WeudoséAtvov, où (T6). [beü- 
806, céAtvov] Faux persil. 

Wevboaovwia, aç (‘h). [YEeuB6co- 
wo] Fausse sagesse. 

WeuBdaowpoc, ov. [Yeüdoc, so- 
ædc] l'aux sage. 

Wevddotoua, atoc (76). [Leü- 
8oc, srôpua; Fansse embouchure d'un 
fleuve. 

Wevbootouéw-@, /. row. [Veu- 
6darouos] Avoir le mensonge à la 
bonche: mentir. 

WeuBôatouos, ov. [beübos, oté- 
ua] Qui a une fausse embouchure. 
| Yeuôdatouov, ou (t6). Comme 
Yzvôdotopua. 

WeudooypnE, nxos (6). [Yeüôoc, 
dpt] Fausse guêpe, insecte. 
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PeuBotaptov, ov (ré). [peü6oc, 
+äoos] Cénotaplie. 

Weuboupy6c, 6v. [heüôoc, Ep- 
roy] Artisan de mensonges; charla- 

n. 

Wevdopañs el devopavr 
éG. [Yeddoc, wi0s, cahol Qu brilté 
d'une fausse lumière, d'une Inmière 
empruntée (en parl. de la lune). 

Weud6pnuos, ov. [beïüôoc, oà- 
Br) MensOuSer. 

evdowlAtrrroc, où (6). [Veü- 
Soc, POurce] Faux PRIE pe. ù 

Wevddyxptotos, ov (6). [Yeü6oc, 
Xp:svûs] Faux Christ. 

Wevd6xpuaos, ov.[peüdoc, ypu- 
cés] D'or laux. 

Wevdvroboatunatos, &, ov. 
(Heücos, üro6ommaïos]) Qui passe 
faussement pour supposé. 

Webdw, /. Yeucuw, aor. 1 Ebeuaa, 
parf. Ebeuxa, f. pass. Veucôñso- 
pat, aor. À pass. Eteucônv, parf. 
pass. Ebeuqpa:. 40 Tromper, déce- 
voir, frusirer. Eïx:p ph Oeo dev 
cousi pe. Soph. Si Loutefois les 
dieux ne m'abusent pas. @ikw Té- 
htv Tavôe ph Yebcas Oaveïv. Soph. 
Je ne veux point mourir sans avoir 
lenu parule à celle ville. Oco deb 
GoyTEs CUOÈV CNUITUV TPOXEUÉVUV. 
Soph. Les dieux qui ne (me) font 
Lori d'aucun des signes fixés à l'a- 
vance. Iltoteüw ph ebcetv pe taÿ- 
ras Tac ayalxs Ehriôxs. Xén. Je 
crois fermeuent que je ne tromperai 
pas ces belles espérances. M? ëteu- 
Gxç ÉÀAXI00ç roAÛ. Soph. Tu as bien 
trompé mon aitente. ‘Qc &p” ëbeu- 
Gas wpevav [épozxç. Eschyl. Que 
lu as déjoné les calcnis des Persesl 
M'eusñvai tivos, Êv tive, Repi Tivoc. 
Uér. Soph. Thuc. Xén. Etre trom- 
pé, déçu en qq. chose. ’Ebeuaôn 
ris éhridoc. Îler. Son espoir fut 
déçu. Weuabels to yauou. Ilér. 
Ayant manqué ce mariage. ’Ebeu- 
guévot Th Toüv’AËnvaiwv ôuvdueu. 
Thuc. S’abusant Sur la puissance 
des Athéniens. Weucôévrec Tv ouo- 
mov. Thuc. Mal servis par leurs 
vigies. ’Ev Üuiv ébeüsünpev. Her. 
Nous avons élé trompés sur votre 
comple. "O Küpos elxev…. égeucôn 
<oûto. Xén. Cyrus fut trompé rela- 
tivement à ce qu'il avait dit, c.-à- 
d. ce que Cyrus avait dit se trouva 
dément. || 2° Rendre faux, démen- 
tir. Webber h ‘rivotz Thv yvounv. 
Soph. La réllexion dément ‘souvent 
une (première) pensée. || 3° Faus- 
ser, violer. VW'euabeïox Ürooye- 
ct. Thuc. Promesse violée. || Au 
moyen. Webôoua, f. peüsouat, 
aor. À édevaiunv, par. éveu- 
qua. 410 Mentir, altérer la vérité 
sciemment ou par erreur. *AA%Bëtav 
Aéyw, où Webdoua. Bibl. Je dis la 
vérité, je ne mens point. WeUao- 
uat, À Etuuov épéw ; Flom. Vais-je 
me tromper ou dire la vérité? Où 
Geñgou” dupt Kopivüp. Pind. Je 
ne mentirai point au sujet de Co- 
rinthe. ET ce deuôduevos énatvolnv. 
Xén. Si je Le louais à faux. Hoxkà 
Yeubovtat &otboi, td pLÈèv ÉXOVTE, Tà 
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&è äxovres. llul. Les poëles men- 


tent souvent, tantôt de parti pris, 


tantôt malgré eux. Où debôe: toë- 


twv y" oÿ0év. Arisloph. Ce 


, . ue lu 
dis est la vérilé pure. 


Geclar elç viva, vatd vivo. Dém. 


Xén. Bibl. Menlir sur le compte de 


qan, le calomnier. Obx édeuow àv- 
Üpwrot, ax tp 0e. Bibl, Tu ne 
mentis pas aux hommes. mais à 
Dien. M'h YebGeode eic à&XAr hou. 


‘Bibl. Ne mentez pas sur le compte 


l'un de l'autre. Weôeofai tt elvat. 
Plut. Menlir en afürmant qu’une 
chose esl. Weusipevoc xatabzxheiv 
do Tov roheuiwv. Plut. 
vanté faussement d'avoir abattu deux 
des ennemis. || 2° Ac£. Fausser, 
manquer à, être infidèle 4. Nôüv 6p- 
Xta riotà Yeucäuevor payopecba. 
Ilom. C'est contre la foi des ser- 
ments que nous combhaltons main- 
tenant. W'etbeoüa: œuDAxac. Xén. 
Manquer aux conventions faites. 
OÙx ébetsrvro Tac àrelh*c, Tac 
érnreiircav toïct "lwar [lér. Hs 
se montrèrent fidèles aux menaces 
qu'ils avaient failes aux loniens. 
"Ebeuato thv Evuuaylav. Thuc. Il 
avait violé le cuntrat mutuel. || 3° 
Inventer, supposer, coutrefaire. At- 
dç Oct yapous ébeucaro. Eur. Parce 
qu'elle prétendit faussement avoir 
eu commerce avec Jupiler. Weÿ- 
Geclar TÔ ouctxdv xiAdoc. Grég. 
Contrefaire la beauté naturelle. |] 4° 
Tromper, abuser. Euvatvésaca Ao- 
Eiav eébeucäpnv. Eschyl. Je ne lins 
pas la promesse faite à Loxias. Où- 
rot’ ShAov &vôoa Yerbücetat LIVTEU- 
mao:v. Eur. Elle ne trompera dé- 
sormais personne par ses oracles. 
Wevôeolai rtvi +. Soph. Xeén. Eur. 
Tromper qqn en qq. chose. "Ov 
Guog’ oùx édeucaunv oùbév 0e. 
Soph. Je ne t'ai trompé en rien de 
ce que j'avais juré. Et pA € oés 
ue Becrôrnç eébebücaro. Eur. A 
moins que ton maitre ne m'ait conté 
une fable. 


Feuvdwnotéw-@, f. now. [ÿeu-. 


Gwudrr<] Se parjurer. 
WFeuvdwu6tns, ou (6). [Yeüôoc, 
uvuut] Parjure. 
WPeubwuotos, ov. [4eüBoc, ôu- 
vou:] Affirmé avec parjure. 
Weuvdwvuuoc, ov. [YedB6os, ôvo- 
pa) Faussemnent nommé, qui porte 
un faux nom; pseudonyme. 
Wevbwvüuws. Adv. [beuvôwvu- 
pos] Sous un faux nom. 
Weuvwc. Au. [beuô4c] Menson- 
gèrement, faussement, à faux, à 
tort. 
PevolotuE , uyoc (6, h). lpeü- 
60ç. atuyéw] Qui hait le mensonge. 
Wevona, aœtoc (T6). [debëw] 
Mensonge, tromperie, lraude. 
; Webaonat. l'ul. moyen de dYeÿ- 
w. 
WPevotéw-@, f. Aou. [Yebotne] 
Etre menteur, mentir. 
Webatns, ov (6). [ÿeé6Sw) Men- 
Leur, trompeur. Webarnc tivéç. Soph. 
Qui invente une fable, un mensonge. 


Wrevoecüal 
tt. Dém. Bibl. Meutir à qqn. Weÿ- 


S'étant 


YAT 


I Adj. debosnc Àéyos. Pind. Dis- 
cours mensonger. “Vebctns TÜuéoc. 
Antlh. Cénotanhe. 

Wedow. l'ul. act. de Vebbu. 

Wewpapôcs, Œ, Ov. [ÿévos] 10 
Sombre, ténébreux. || 2° Obscur, 
inconnu. 

WPepnvôs, n, 6v. [pépoc] Obs- 
cur, inconnu, Sans nom. 

Wéwos, eoc-ovc (T6). Obscu- 
rité; vapeur, fumée obscure. 

Wex6nvar. Inf. aor. 1 pass. de 
déyu. 

Wéw. Ion. pour Law. 

1. WAP. All. pour ä, 3° p. sing. 
indic. prés. de Yiw. 

2. Wn. Alt. poct. pour En, 3° 
p. sing. imparf. de bio, 

Piyua, atoç (16). [yryu] RA- 
clure, rognure, mictle, parcelle. 
Viyua, Wyuatz, avec ou sans Xpv- 
coù. fér. Diod. Plut. Luc. l’ou- 
dre, paillettes d’or. Whyuata. Long. 
Fragments de pierre. 

Wnyudttov, où (16). [Wryua] 
Corpuscule indivisible. 

Wxtpa, «6, ion. n, ns (à). 
[(Yhyzu] Racloir, étrille, brosse. 

Wnaapac = &, cu. [Yaw] 
4o Tilonner, chercher à tâtons. Xep- 
gl dnAz?ôwv. Ilom. Tàlonnant avec 
les mains (en pari. du Cyclope). 
Wnaasdvres ot #ohhol, borep êv 
onôtez. Plat. Le vulgaire qui mar- 
che à lâtons, comme dans les Lé- 
nèbres. pô voù édnhazowpey Ëv 
cxôtw Tà rpayuata. Aris{oph. Au- 
paravant nous conduisions nos affai- 
res à lâlons, sans y voir clair. || 2° 
Au (ge Rechercher, examiner, pe- 
ser. || 3° Palper, flatter avecla main, 
caresser. 

Pniaypnua, atos (16). [ÿnxx- 
péwl Allouchement, caresse. 

Wnadpnots, EwG (h). (bnaa- 
paw] Attouchement. Attwüv uacya- 
Aüv YnAapñcets. Plut. Chatouille- 
ment des aisselles. 

Pnrapntés, ñ, 6v. [énhagäel 
Tâté, palpé où qui peut étre palpé. 

FnAaplo, xs, ion. En, ins (à). 
Comme drhaonaus. 

Wnaaxpowv. Poët. pour dmha- 
pov, part. prés. de Yrhapiw. 

Pnaapwoôns, Ec. [Unnapiw] Qui 
semble marcher à tâlons. 

Pâv, nv6s (6). 1° Gallinsecte 
ou cynips, cynips du figuier sau- 
vage. || 2° Insecte qui attaque la 
vigne. 

Pnviéo, f. (au. (év] 19 Faire 
mürir les figues, féconder le palmier 
femelle. || 2° Mettre en scène des 
cynips. 

Wnv6s, h, 6v [Yaw] Chauve, 
glabre, pelé. L | 

WAEG, Eew6 (h). [rw] Action 
de racier, de frotter, d'élriller. 

Wñp, Yÿneôs (6). Jon. pour 

xp. 

Yiooa, att. tra, ns (À). 1° 


Barbue, poisson. || 2° Au fig. Im- 
bécile, plat bouffon. 
(ärra] 


Wnträptov, où (té). 
Fnrroetdñs, éc. [hntra, eiôoc] 
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Pareil à Ja barbue, du genre des 
barbues. 

Wnrrénoëes, wv (ol). lhftra, 
mobs] l'settapodes (aux pisds plats), 
peunle fabuleux. 

Wnpnpopée, gnpnpoplx, 7 

np6pos. formes postérieures de 

noowopëuw, dnsowopix, dnsozdpos. 

Fnptôopépos, ov. Comme Yyn- 
pOY0EOS. 

PnpowBns, eç. [Ynols] Cail- 
loutcux. 

Wnypiôw, /. (ow aft. ur. [Wroos] 
19 Calculer, supputer, compter. Ka- 
tr Thv Toù druitoyztos ÉouAnatv. 
Pol. Au gré du calculateur. "Scxep 
ol droilovres nôda vépouaav Àau- 
Givouatv. Plut. Comme ceux qui 
calculent l'apport de la femme qu'ils 
prennent. Wnolbetv rhv Barivnv. 
Bibl, Compter la dépense. [| 2° — 
Sixnv. Porler où prononcer un ju- 
gèment. Oùx dv rore ôlxnv —xat” 
dou ouTèç 66’ édécioav. Soph. 
Jamais ils n'auraient rendu contre 
un autre mortel un semblable arrèt.{| 
Au moyen. Wnoltopat, f. isouat até. 
tobuat, aor. À Ébnotgäunv, parf. 
éÿrgtauat. 40 Voter, donner son 
suffrage. Wnoecôa: etc Tv Uôpiav. 
Xén. Déposer son vote dans l'urne. 
Taütn TA sw dYroiecbar En. 
Hér. Voici mon vote, dit-il. Oùx 
nétpebe ro ôruw dnvioasôar. Xén. 
{l ne permit pas au peuple de vo- 
ter. || 2° Voter, décider par un 
vote, décréter:; attribuer, confier par 
un vote; reconnaître par un décret 
(acc.). Thv éri Tov teroazociwv To- 
Autelav aùrdc 6 Bruos Enoisato. 
Xén. Le peuple vota lui-même le 
gouvernement des quatre cents. Wn- 
oiteofzr rdv rékeuov où mokeueiv. 
Thuc. Décréter la guerre. Egnoe 
gavro toîe pebectoat xä0o6ow. l'lul. 
lis décrétèrent le retour des exilés. 
°A édrnptouévor nozv noteîv. Xen. 
Les mesures qu'ils avaient décrélées. 
Nayioac drauteiv aûtéy claiv Én- 
oisuévou. Dém. Ils ont décrété de 
fui redemander Pagase. Tatrnç ênt- 
Goxhv nou uiav uévnv. Aris- 
loph. Tu lui infligeras l'amende 
simple. KAñpov dnpibecôai +ive 
Dém. Adjuger un héritage à quel- 
qu'un. Wnoitopal ei Gpäv. Eschyl. 
Je suis d'avis qu'il faut agir. || 3° 
Résoudre, arrêter. Abroù pévetv 
égroiteto. Iér. 1l résolut de rester 
là. 'Ednvicavro 6éyeaôx: thv eiph- 
vnv. Âén. 11s résolurent d'accepter 
la paix. || Au passif. Wnoiouax, 
f. voôñooua, aor. 1 édnoisônv, 
parf. ébnpiouat. Etre voté, décrélé; 
qaf. être condamné. ’Etetôd Toüro 
rè Vip:oua édnoisôn. Lys. Lorsque 
ce décret eut élé rendu. Tà no:œ- 
Oévrz mhotæ Aa6wv. Xén. Ayant 
pris les vaisseaux qui lui avaient 
été décrétés. “Edrorcpévot Oavstv. 
Eur. Condamnés à mort. 

Fnple, 1506 (à). [Wrpos] 19 Pe- 
tite pierre, caillou. |[2° lierre pour 
calculer ow pour voter. || 3° Pierre 
précieuse d’une bague. 


Yhroua, atog (T6). [imeito- 


Petite barbue. 
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pat) Proposition ratifiée par l'as- 
semhblée du peuple; décret, décision, 
résolution. "Erwpnpiteiv Unpicpa. 
Dém, Mettre aux voix une proposi- 
tion. Tpépetv ÿnotoua. Dém. Pro- 
poser un décret. ‘O + Yrnotsua 
ypdbac xai vruñoxç. Esch. Celui qui 
proposa et fit passer le décrel. W'n- 

toua Ynoecbar. Lys. Rendre un 
décret. Ufoticux xabaoetv, ééahei- 
pstv, dparpsicBa:. Thuc. And. Cas- 
ser, annuler, abroger un décret. 

PnptouatorwAns, ou (6). [y- 
piouaæ, rwhëu] Marchand de décrets. 

WaptonatwBns, eç. [tapioua] 
Prescrit en vertu d'un décret. 

Wnpoeldns, 66. [Yrooc, elüoc) 
Qui a la forme d'un caillou. 

Pnpoxkëztns, où (6). [dñpos, 
mérzw] Escamoteur. 

Pnpoïoyetov, où (té). [privo- 
Aoyéw] Damier. 

Fnpoloyéw-@, f. now. [ÿnyo- 
Adyos] 19 Escamoler. || 2° Paver en 
mosaiqne. 

Wnporoytxôs, ñ, 6v. [Yroo- 
A6yos} D'escamoleur. 

Pnporéyos, ou (6). [yrpos, 
Myw;i Escamoteur. 

Pnporatxtém-@, f. Agw. [ÿr- 
goraixens] [scamoler. _ 

Fnporaixtrns, où (6). [ynpos, 
xaRw) Escamoleur. 

Pnporo:Ôc, 6v. [bfpos, rotéu] 
Qni compte les sulrages, scrula- 
teur. . 

FWipos, où (À). [Yéw] 10 Petite 
pere caillou ; gg/. pierre précicuse. 

LéBékerc Yhcw uoûvn Pañéetv Tov 
Hepoéwv %epa)iç, Dlarereavéers. 
Ilér. Si lu veux frapper les cränes 
des Perses rien qu'avec nn caillou, 
tu les perceras de part en part. Oùx 
dv ectoeinv AÉyelv movriav Ypuwv 
&pôuév. J’ind. Je ne saurais dire 
le nombre des cailloux de la mer. 
ÿ 2° Petit caillou pour jouer; pion, 
pièce du jeu d'échecs ou d’un jeu 
analogue. || 3° Pelite pierre où jeton 
servant à compter; d'où calcul, 
comple. Wâwots oyilesdar. JJér. 
Compter avec des cailloux. Ti voùs 
dvahwbévzas èv diow Xéyeiv; Es- 
chyl. À quoi bon compter le nom- 
bre des morts? Erparoû rAñlos oùx 
dv Ev Yipou ÀAdyy Bécbar Eva. 
Eur. Tu ne saurais calculer exacle- 
ment le chiffre de ses troupes. "Apa 
cot drapois Ouo:oç b Tüv Epywv Ào- 
mouès paiverat; Dém. La suppu- 
talion de ces faits te parait-elle 
semblable à un calcul d'arithmé- 
tique? Whoouc Téva. Dém. Po- 
ser des chiffres, faire un calcnl. 
“Av xaôzpai waiv ai Ynoo:. Dém. Si 
Je compte est apuré. Zn 8” À Yfvos 
xoù Amoitoytos éphun. Anth. Le 
comple subsisie à défaut du comp- 
teur. Toïs Toÿ auu»ipovroc pots 
metpsiv xévra. Pol. Mesurer tout à 
son intérêt. || 4° Caillou servant à vo- 
ter; d'où suffrage, vote, scrutin, dé- 
cision; Opinion, avis. Wñooç AEUXñ, 
caillou blanc, pour absoudre; Yn- 
goç péhatva, caillou noir, pour con- 
damner. Aéôorxa un Thv péhaivav 
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E6SAN dvrl ris heuxne Jipov. EL. 
Jecrains qu'elle mette dans l'urne un 
caillou noir au Jieu d'un blanc. "Icar 
al grpot. Dém. Egalité de suffrages. 
Td TépntTov Lépoc Toy Ynowv oùx 
ëha6e. Dém. 1] n'oblint pas la cin- 
quième partie des suffrages. 'Exet 
étéregov al root xai Éyévovto rä- 
cat ob Kpixs6o0hw. Xén. Lorsque 
les suffrages sortirent de l'urne et 
furent tous pour Critobule. V'roov 
tiBeoôar, wépeiv, Gtawépeiv. Dem. 
Isocr. Déposer, donner ox apporter 
son vole; voler. Thv divoov éra- 
veuv, rpottÜ£vat. Dém. Thuc. Mettre 
une queslion) aux voix. Wnoov ôt- 
ôdva tivt, Dém. Esch. Donner son 
suffrage à qqn, voter pour qqn. Dém. 
Esch. Plut. Donner à qqn la faculté 
de voter, faire voter qqn. ’Erôupñ- 
gavtoç ToÙ ôou Êvvéa gtpatnyoùs 
Lu d'vu aroxteïval ravrac. Xen. 
Le peuple ayant vouln condamner à 
mort neuf genéraux à la fois par un 
seul scrutin. El véupou fix dryov 
rupdvvwv xal XP TApEËtEv. 
Soph. Si, rebelles à la loi, nous 
bravons la volonté et la puissance 
de nos maitres. TeAciav Wnpov xAU- 
wv. Soph. Instruit de l'arrèt irrévo- 
cable. Ody Etepov Aliva Wänos Ëyet 
AGyov. Pind. Le jugement gravé Sur 
la pierre ne dit pas autre chose. 

Pnpopayéw-, f. now. [Wroo, 
œayeiv] Vivre du produit de ses ar- 
rêts. 

PWnpopopéw-&, /. how. [Wrpo- 
©w6pos] 1° Douner son suffrage, voler. 
} 2° Acé. Elire ou désigner par son 
suffrage. . 

,Fngopopia, as (à). (gnporor 

éw) Action de voler (avec des cail- 
oux); vole. 

Pnpopépos, ov. [Yñoos, vépu] 
Qui donue son sulfrage, qui vote. 

Wnxpôs, &, 6v. [pñzu] Grèle, 
maigre. 

Wnxo, f. Ew,aor. 1 EdnEa. [W4- 
w] 4° Gralter, froller, étriller; ggf. 
user par le frottement. || 2° Frotter, 
enduire. | 3° Caresser, flatler avec 
là main (pour apaiser). 

Wiaddw, sans fulur. Lacon. 
pour duabw. Jouer, s'amuser, folà- 
trer. 

Wiiôrov, où (t6).[#iz00c] Petite 
corbeille où naîte de jonc. 

Wixôds, ou (6, j. Corbeille de 
jonc, nalte; éclisse (pour les fro- 
mages). 

Widôws. Dor. pour \iilouc, 
acc. plur. de Yixbos. 

Wias, 4806 (À). [b{w] Goutte. 

ie8o6, où (6, 'h). Jon. pour 
ta0os. 

Wiüros, æ, ov. De la vigne psi- 
thienne. 

Widuplôüw, f. iow alt. 15. [pi- 
Gupoc] 49 Chucholer, parler bas; 
dire à l'oreille. Wifuoilerv rpôç tiva. 
Plat. Plut. Chuchoter à l'oreille de 
qqn. | 2° Gazouiller, murmurer dou- 
cement. 

Wiôvpisôw. Dor.' pour. 4@u- 

iCuw. 

° Yrô6ptoua, atoc (ré). [hiBupl- 


WIA 


Gw] 49 Chucholement, ce qu'on dit 
tout has, à l'oreille. || 2° Doux mur- 
mare é (6). 40 

Wuôvptoués, où (6). b'Gvoitw 
do Chucholement, ce qu'on ait à 
l'oreille, à voix basse: inédisance. 
AEt Tv vobv Eyoucav ouhdtrecÜat 
Tôv WYôuo:sudv. Plul. Une femme 
de sens doit se mettre en garde 
contre ce qu'on lui glisse à l'oreille. 
12° Gazouillement. W@uptouoù rar- 
gta yen:0dv: piteoti, hakMac 8è xx 
roAuewvixc. Plut. Le gazouillement 
n'est point du lout le fait de l’hi- 
rondelle, elle est piulôt bavarde et 
jaseuse- 6). 1e 

Wrôvptotns, où (6). [G6upitu 
19 Celui qui BachotS. il La ME 
sant. 

1. Wiôvpéc, a, év. 10 Qui chu- 
chole. Adyor dôupoi. Soph. Propos 
médisants. || 2° Qui gazouille. 

2. Wifupos, ou (6). Comme 
giôbo:cua. 

Wôvp&c. Adu. [Bupéc] En 
chuchotant à l'oreille. 

WikaE, axos (6). [YtAc:] Im- 
berbe, sans poils. 

Wräs, & (6). Comme Ya. 

Wrkébetpov, où (té). [dads, 
Edipal Pâte épilatoire. 

tAÏË& , f. isw. Comme Yu. 

Wiltxôs, n, 6v. [Guards] ltelatif 
aux troupes légères. Td qrAtxôv. 
Luc. Troupes légères. 

WiAvos, n, Ov. l'ait de palmier. 

WtAdüaTtts, 1006 (‘h). [diadc, 5ä- 
mis] Tapis à poils ras. 

Wroxt8aptoths, où (6). [diAée, 
#tÜzptorfs] Qui joue de la cithare 
purement et simplement, c.-à-d. 
sans chanter en même lemps. 

thoxtOaptottxh, 7 . [@r- 
owBapiorée) Art du PAU AIRS # 

Wruoxoppéw-®, f. how. [ÿt- 
ronieone) Avoir les joues glabres. 

tAox6ppns el btaoxépanc, 
où (6). [hiaoc, xéppn] Qui a les 
joues glabres. 

Woonuetpia, ac (h).[b:r6c, pé- 
tpov] Composilion en vers, sans 
musique. 

Wélov, ou (76). Dor. pour rri- 


OV. 

Wu6ç, ñ, 6v. 10 Ras, sans poil. 
’Ehxwoto ôépua quad. Hom. Peau 
de cerf sans poil. "16146 din th 
xewantv val Tv Gsioïv Täüaav. 
Ilér. Ibis qui a la têle et tout le 
cou pelé. Thv ‘hAmixparpav Thv Été- 

av diny Exwv. Arisloph. Qui a 
a moilié de la tète rasée. Wrial 
xüves. Xén. Chiens à poil ras. Wt- 
al Hepotxai. Alh. Tapis ras de 
Perse. {| 2° Nu (au prop. et au 
fig): dègarni de (gén.). With dpo- 
ot. {om. Sol en culture, non plan- 
té d'arbres. Ieôiov péya ve xai du- 
ÀAdv. Hér. Plaine grande et nue. 
‘OBS pin val dypiuv xal Auépuv 
Sevôpéwv. Hér. Route où il n'y a 
point d'arbres ni fruitiers ni sau- 
vages, Tà duAd, Wraot ténot. Xén. 
Lieux découverts. WiAñv Exuv tThv 
xepahñv. Xén. Ayant la lèle nue 
(sans casque). Wriadv de 6p& véxuv. 


WIA 


Soph. Quand elle voil le cadavre nu 
(non recouvert de poussière). Wexh 
ads. Hom. Vaisseau désemparé. 
Mayxatpa dX\h. Xén. Epée nue, hors 
du fourreau. Ext drA05 uabibeafar. 
Xén. Monter un cheval à nu, à cru. 
Wikh cuüpatos Lux. Plal. Ame sé- 

arée du corps. Wrhol imréwv xs- 
Be Nén. Fanlassins sans cavalerie 
(pour les soutenir). Ataxruhos drAds 
veyovus Ts œapxéc. El. Doigt dé- 
charné. || 3° Léger, armé à la lé- 
gère; gqf. désarmé, sans défense. 
WiAñ oxeuñ ypno0at. Thuc. l'orter 
une armure légère. ‘H qu Gdva- 
pus. Thuc. Xeén. OÙ Who otpar:ü- 
tar, oÙ rhoi ef sù duxôv. Xén. 
Les troupes légères ou armées à la 
légère (qui n'ont ni cuirasse, ni 
bouclier), OÙ drhol edBbc éxôoauév- 
res Dxôvrov, Ébrhdov, étoteuov, 
Écyevôdvuwvy. Xén. Les psiles s'élant 
avancés au pas de course lançaient 
des javelots, des traits, des flèches 
et des pierres avec la fronde. Elostut 
Rpùç sè d:X05. Soph. Je vais revenir 
à toi désarmé. Wikaïç vais yxepsly 
&ywvWôpevos. El. Luttant avec ses 
mains désarmées. || 40 Simple, seul, 
sans accompagnement, sans orne- 
ment. Wuds Adyos. Plaë. Quan Xé- 
Es. D. Hal. Style uni, langage non 
cadencé, prose. Yiol Adyot. Dém. 
Simples allésations (sans preuves à 
l'appui). WiXr, xal' Éxutnv Evvota. 
Long. Pure pensée (non (raduile 
par la parole). Win moirais. Plat. 
Poésie simple (sans chant ni mu- 
sique). Wiïh wxäpiouwx. Plai. Air 
de cilhare (non accompagné de la 
voix). || 5° Non aspirée (en part. 
des lettres). Ta Yihà (otoryeia). D. 
Hal, Les trois ténues, #, x, “. 
(ConP- Wuhézepos. Superl. YiAdra- 
vos. 

YVraôtaris, 1006 (h). Le méme 
que AGO. 

Widtns, ntoç (ñ). [trade] 1° 
Manque de cheveux ow de puils; 
calvilie; peau lisse. || 2° Nudite 
(d'une plaine). || 3° Esprit doux (en 
grammaire). 

Wdw-&, daw. (driAds] 1° 
Raser, épiler, déplumer. Toù teûveü- 
mos tnv 2enaxnv dwaavtec. Hér. 
Ayant rasé la Lèle du mort. W:oiv- 
To yàp av xal EAxoïtvto oi xuvARo- 
ôes. Xén. Car les boulets (os de la 
jambe du cheval) s’épileraient et 
s'écorcheraient. || 2° Mettre à nu, à 
découvert, dégarnir; au fig. dé- 

ouiller. Eiroç édihuuévoc Tàç pilac. 

én. Blé dont la racine est à nu. 
Td dihoûuevov aloopévne tfç Betas 
oteyactéov. Xén. 11 faut garantir la 
arlie qui est à découvert quand on 
ève la main droite. Wrihouuévn »e- 
paññ. El. Têle qui se dégarnit de 
cheveux. T& xpéz édtaupéva Tôv 
dgtéwv. flér. Les chairs séparées 
des os. "Edihoüto 6 Adpoc rov Îr- 
méwv. Xén. Les cavaliers abandon- 
naient la colline. Bouxôuevos t- 
Aüaat voùc ’Auroaxtuwtac. Thuc. 
Voulant isoler les Ambraciotes. \W1- 
Avoavres (abrèv) à nAcïota Th 


yor 


Suviuews. Jlér. L'ayant dépouillé 
de presque tout son pouvoir. W£t- 
Aoûy vivx Tov ypnuituv. Alciph. 
Ruiner quelqu'un. |} 3° Ecrire ou 
prononcer sans aspiration ; marquer 
d'un esprit doux. 

WlwBpov, ov (16). [4tAGw] 10 
Ongueal épilatoire. \ 20 Vigne blan- 
che. 


Wüuwupa, atos (T6). [htAdu] 
Place dégarnie de cheveux; os dé- 
garni de chair. 

Wraüc. Adu. [4uhdc] 19 À nu, à 
découvert. || 2° Purement, simple- 
ment. || 3° Sans aspiration. 

WEwots, EwG (h). (YrAduw] 10 
Aclion d'épiler; calvitie. || 2° Mise 
à nu, à découvert. Wiwag Toy 
ôcréwv. Jlipp. Dénudation des os. 
\Wluwats Sévôpou. Plut. Effeuillaison 
d'un arbre. || 3° Manque, privation. 

Wenfôtov, pratB10e, ptncbos. 
Formes postérieures de diuv0.ov, 
YuuvBtôw, diuubos. 

Wiupiôtov, drunmôbtrov. 
mémes que druubtov. 

FuuvBtopavis, éc. [WupüBtov, 
œaivouzt] Qui ressemble au blanc 
de ctruse. 

Wtp6810v, ov (té). [YluuDoc] Cé- 
ruse, fard. 

Wiuv816w-&@ , f. ww. [4ubBto7] 
Blanchir azec de la céruse, farder. 

Wiuvôtouôcs, 00 (6). [duuüBtov] 
Emploi de la céruse. 

0 WluvBoc, ov (6). Comme Yuub- 
10%. 

Wlivopar, f. oüuar. [ÿéw] Couler 
(en art. de la vigne); perdre ses 
euilles, ses fleurs ou ses fruits. 

WŒ, œtxés (h). [Yiw] Mielte 
(de pain). 

Wirta. Interj. Pst! sifflement 
des bergers. 

Wittabuw, f. dow. [Yitra] Siffler, 


faire pst. 
ns (h). [piTraxés] 


Les 


Wittéun, 
Perroquet femelle. 

Wettaxnvn, ns (h). Psittacèue, 
contrée de la Babylonie. 

Witträurov, où (T6). Nom d'une 
plante. 

WPitraxôc, où (6). [bitra] Per- 
roquel. 

Wixdpraë, œyos (6). [YE, &p- 
räbuw] Psicharpax Où ravisseur de 
mieltes (nom d'un rat). 

YWrxlov, ou (té). [VE] Petite 
mielte. 

Wiw, f. {ow. 19 Broyer, morceler, 
émielter; au fig. metlre en pièces. 
| 2° Abreuver. 

W6. Inlerj. Pouahl Fil 

Wa, as (h), el ordint Yéa, 
&v (at). Reins, lombes; muscles 
lombaires ou des reins. 

Woyepôc, æŒ, 6v. [Yéyoc] 1o 
Qui bläme, mordant, auaue 20 
Blämable. (Sup. Yoyepwürato.] 

grovés-à, f. sw. Néol. pour 

Yo. 


Yéytos, x, ov. Poëél. pour o- 


La 
dyos, ov (6). [béyw] Blâme; 
reproche, censure. Mn vuv vôv &v- 


Bpwretov ai6ea0ms WYôoyov. Eschyl. 


Bruit (d'un corps frappé, 


wob 1585 


Cesse donc de redouter le blâme des 
hommes. ’Ap4h Ex0pac Y6yos. Isocr. 
Le bläme est le commencement de 
la haine. Tôv péy duvov Léyov, Trôv 
5è nôvov ëmaivov Aysisôat. Isocr. 
Placer la honte dans l'oisiveté et 
l'honneur dans le travail. 
Rods Ydyos tv &yerv. Plat. Expo- 
ser au bl 

la tète de qqn. Wéyov Üréyetv tivés. 
Plat. Encourir un reproche. ’Ev Ÿd6- 
yo Tôecôa, Luc. Regarder comme 
blâmable. 


Ek ou 


âme; attirer le blâme sur 


Yotd, &s (h). A4. pour Ya. 
Yotrns, ov ds (béa:] Lombaire, 


des reins. 


de 
parl. de la foudre): crasseux, mi- 


sérablement vêtu (en part. des ac- 
cusés), 


Woldetc, ecaa, &v. [L6Xoc<] Noir 
suie, fuligineux, fumant (en 


Foloxopria, as (ñ). [YéAoc, 


x6uroç] Fanfaronnade. 


64106, ou (6). Suie, fumée, 


Crasse. 


Wôpos, ov (6). Espèce de pois- 


son de mer. 


Fopéw-&@, f. how. [ÿévos] 1° 


Faire du bruit; résonner, retentir, 

grincer. || 29 Acé. Woseiv thv Opav, 

tàç Oüpac. Plut. Iléliod. Frapper 

ou heurler à la porte en dedans 
(pour annoncer qu'on va sorlir). 
1 


ic. Heurter à la porte en dehors 


(quand on veut entrer). 


Véynua, atos Ga). Merel 
urté). 


Wôvpnots, ewç (‘h). [Yoséw] Ac- 


tion de faire du bruit; bruit, reten- 
tissement. 


Woœnttx6s, 


fs  6v. ([hopéu] 


Qui fait où pout faire du bruit. 


Wopodeñs, €éç. f[éooc, 6éoc] 


Qui a peur du moindre bruit; timide, 
craintif, Tè opoôcés. Plut. Timi- 
dité. 


Wopodec. Adv. [Yoooëeñc] 


Avec peur (du bruit), timidement, 
craintivement. 


Wopoerôns, éc. [Yépoc, elBoc] 
Qui semble bruyant, sonore. 
YFopoetdws. Adu. [YopoaGñc] 


Avec bruit. 


Wopouñôns, 26. {[Ydpos, pA6o- 
pat} Qui aime le bruit. 

Yéwpocs, ou (6). 1° Son, bruit, 
fracas, tumulte. Tà oïyua Ydwoc tie 
uôvov, olov œup:rrobonc te YAUT- 


«ns. Plat. Le sigma n'est qu'un son 


pareil à un sifflement de la langue. 
Obx dv Fôtov dépov xBipac wAUOL 
uev. Eur. Les sons de ïa cithare ne 
seraient pas plus doux à notre oreil- 
le. Iecoüsa Wévov énoinss. Thuc. 
En tombant elle (une tuile) fit du 
bruit. Al mo:oücat démo” véyvar. 
Ath. Les métiers bruyants. 1lôAtç 
épou mAëa. Eur. Ville pleine de 
tuœmulte. || 2° Ce qui n'est où ne 
fait que du bruit. Oùbèv dv Ah 
Aosonc Yépoc. Eur. Qui n’a pas 
‘autre arme qu'une langue sonore. 
OÙx Eôétaag Tèv dépov Tèv Enud- 
ruwv; drisloph. N'as-tu pas tremblé 
à ce grand fracas de paroles? Toÿ 
goû Yowou oùx iv atpayeirv. Soph. 
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Je minquiète pen du bruit que tu 
fais. OL 6è toc Adpouç geiovtec oÙ- 
TOt xai uaiyac Ginyouuevot, dot. 
Luc. Ces gens qui agitent leurs ai- 
grelles et racontent des batailles ne 


sont que des machines à paroles. 


Vopwôns, ec. [Lô»ocç] Bruyant, 
sonore. Ot GiÜuoauéoratol dopwôsts. 
Les poëles dithyrambiques 


Arisl. 
parlent un langage sonore. 


Wôa, aç (h). Comme Ya, port. 


Puyeis, etoa, év. Part. uor. 
2 pass. de 4Yüyw. 


Puyebs, éws (6). [büyuw] Vase 4 


rafraîchir. 


FWoyivar. Inf. aor. 2 pass. de 


LÜ7w. 


Wôüyua, atog (T6). [düyw] 10 


Remède ox lotion rafraichissante. || 
20 Eventail. || 3° Pause, respiration. 
Il 4° Froideur, abord glacial. 


Wuyuôs, où (6). [Yüyw] 10 Re- 


froidissement; frisson (de la fièvre). 
1 2° Desséchement. 

1. Wôyw. l'orme postérieure de 
DÜyw. 

2, Foy, NS, n°. Subÿ. aor. 2 
pass. de Yüyu. 

8 Wuôvos, ff, 6v. Comme v- 
pis. 

Wuôpaxtov, où (16). [YÜ6oaë] 
Pelit bouton blanc. 

WôôpaE, axoc (6). [4uGod:] 
Bouton blanc (qui venait, croyail- 
on, au nez des menteurs). 

Wuôp6s, &, 6v. Mème sens que 
deuêtc. 

#ôn, n6 (h). lon. pour Ya, 

ox 


W6806, eoc-ovc (t6). Poët. et 
rare pour $eüôoc. , 

Foxtip, pos (6). [px] 1° 
Vase à rafraichir; vase à hoire, 
coupe. || 2° Au pl. Lieux frais, om- 
bragés. 

Wuxtnpia, aç (ñ). Comme Wu- 
XThO. 

Wuxtnpiôtov, où (T6). [tuxth- 
p:cv] Pelit vase à rafraichir. 

Wuxtaptos, œ, Ov. [uxtép] 
Rafraichissant. Wuxtiotx oxpuzxxa. 
Gal. Remèdes rafraichissants. Wu- 
xcnpta Fcepa. Alh. Eventail. || du- 
xTho:ov, ou (tÔ). 40 Vase 4 rafraichir. 
J| 2° Lien où l'on prend le frais. 

Wuxtixôs, n, 6v. [{üyw] Pro- 
pre à rafraichir. Tà Luxtiei. Hipp. 
es rafraichissants. (Sup. Yuarrxw- 
tato(.) 

Wuxtôc, n, 6v. [4Üyuw] Rafrat- 
chi, qui peut ètre ralraichi ou re- 
froidi. 

WôoMa, n6 (h). 1° Puce; puce- 
ron. || 20 Sorle d'araignée. 

WôoAketov, où (T6). Le méme 
que YÜXALOY. 

FvuAiedc, éws (6). Charlalan qui 
se joue avec les serpents, à la façon 
des Psylles. 

FôAtov, ou (té). [YÜA«] Psyl- 
lium, Aerbe aux puces. 

WôAlo. Barbarisme pour ün- 
Àoc, dans Aristophane. 

WuAii6Gputos, ov. [YUAA%, 

pwtés] Rongé par les puces ou par 
es pucerons. 


wYx 


WôAdot, wv (ot). Psylles, peuple 
de Libye. 

Wô1A06, ov (6). Comme LUXXZ. 

WuilotoEétns, ou (6). [YUAXa, 
toEétns] Archer nonté sur une puce. 

WoËts, ewç (ñ). [Yüxuw] Refroi- 
dissement, rafraichissement. 

Wôtta. Inter). Le méme que 
Witta. 

WVuortaketa, ac, el Wuttranlæ, 
ag (h). Psyllalie, le du golfe Sa- 
ronique. 

Wôttw. Dor. pour tüw. 

Wuyxa, &ç(&). Dor. pour quyr. 

WouXAYWYEWN-D, f. now. [u- 
Xaywy6s] 1° Conduire les âmes. || 
20 Evoquer les âmes par des sacri- 
fices. || 3° Charmer, séduire, entrai- 
ner. “O pihisTtz buyayuyei ti TA 
dYEwç Toùç avüpurous. Xén. Ce qui 
charme surtout l'œil des specla- 
teurs. Où émBuuodvsec toùç dxpcuw- 
uévous buyzxywyeiv. Isocr. Ceux qui 
désirent charmer leurs auditeurs, 
Taïç xoaxeixts buyaywyets0z:. Den. 
Se laisser prendre aux flatteries. 
Toù yaoitescÜar «al Wuyaywyeis pad- 
Rov n vroù reibetw agroyaïouevol. 
Plut. Cherchant plutôt à plaire cet 
à séduire qu'à persuader. || +° Ren- 
dre l'âme. 

Wouyxayoynuax, atoc (T6). [uu- 
Xaywyew] Ce qui charme, amuse, 
récrée. . . 

Foxayuyia, aç (h). (bryayu- 
yYéw] 19 Conduite d2s âmes (chez 
Pluton). || 2° Evocation des ämes 
par des sacrifices. || 3° Clharwe, at- 
trait, séduction. 

WuxayoYytxôc, n, 6v. ['huy2- 
ywyia] Propre à charmer, à captiver 
l'âme. "H duyaywyirn (Tézvn). l'a. 
L'art d'entrainer les cœurs. "Ecz…t 
TAC Totñgewc ÔnuoTepréctatov xx 
VuyaywyirwTatoy h Tpaywôia. Plaé. 
De lous les genres de poésie, la tra- 
gédie est le plus populaire et le plus 
propre à faire impression sur les 
âmes. [Sup. duyaywytxwratos.] 

Woxaywycov, où (T6). [quya- 
ywyéw] 4° Lieu où se font les évo- 
calions. || 2° Soupirail, ouverture 
pour donner de l'air. 

Wuxaywyés, 6v. [buyk, d/w) 
49 Qui conduit les âmes (chez blu 
ton). [] 20 Qui évoque les âmes. 
Wuyaywyol yéor. Eschyl. Evocations 
lamentables. Où duyaywydv Ttévô? 
érotÂow Eévov. Eur. L'hôle que tu 
as recu n'est pas un nécromancien. 
Meraneuy0evrec &E ’Itakixc où du- 
Xaywyol. Plut. Les évocaleurs qu'on 
avait fait venir d'ilalie. |} 3° Qui 
charme, altire les cœurs; charmant, 
séduisant. 

Wuraco, f. dow. [düyos] Se 
rafraichir, prendre le frais. 

Wouxakyñs, A6. [Yuxh, &Ayos] 


Affligeant. 
Wuyanatns, où (6). [quyh, 


&raétn) 1° Trompeur. |} 20 Qui char- 


me, réjouit le Cœur. 

Wuxdptov, où (16). [4ux#] Pe- 
lite âme. _ 

Wuxaotis, 0Ù (6). [puxatu] 
Celui qui prend le frais. 


wYx 


Wuyetvé 6v. [büyo . 
fraich sant Fra aa, x] Ta 
Wuxetov, ou (16). [Lüyoc] Lieu 
ou rase pour rafraîchir. 
V'XELUTOPLXÔS, À, 6v. [buyéi. 
Topos) Relalil au tale des ee 
| Yuzeuroptxh, 6 (h). 1e Trac 
des esclaves. || 2° Tralic des âmes. 
. Fuxéuropos, ou (6). [buya, 
Eutopos] Qui fait le trac des es- 
claves. 

1. Fouxñ, 76 (A). [{üyu]’4e 
Souffle, principe vital, vie; et par 
ext. être vivant. W'uyàv àromveiv, 
Simon. Rendre l'âne, expirer. "Ex- 
Tvéwy Thv Eéurv duynv. Lur. l'rêl 
à exhaler mon dernier souffle. Wu- 
A té pévos Te. [lom. Le souffle et 
a force vitale. Tèv 6° Eine duyh. 
Iom. La vie l'abandonna; ailleurs 
(IL. V, 696), il Lomha en défaillance. 
"AUX Yuyhv ve al Eyyeoc étépua” 
aixuñv. flom. Il lui arracha la vie 
avec la pointe de la lance. Aïèv 
ENV uytv Tapx6xnÀdUEvI rode- 
misetv. Îlom. Sans cesse exposant 
ma vie à combattre. Tovêz TrAéov 
pEpu To révÜcs À Lai Ts Euñç Yu- 
Z's mépt. Soph. Je suis plus en 
peine de leur affliction que de ma 
propre vie. "Er äoyücu thv duynv 
mooëtôival. Soph. Sacrilier sa vie 
pour de l'argent. "Excyov &ç faa- 
RE oÙros ein 0: Th Luyhv àréôw- 
#e. Îlér. 1s disaient que c'était lui 
qui avail sauvé les jours du roi. ‘O 
reoi The QUYIS Toùs TOÙS Tonepi- 
ous &ywv. XNen. Lulle soutenue pour 
défeudre sa vie contre les ennemis. 
‘H'acish uŒAdov À ouyn cui TA 
Uuyas. Xén. La valeur vaut mieux 
pour sauver sa vie que la fuite. 
Mnôsls xpariiro Tic éuñs duync 
Trote. Soph. Que nul jamais ne se 
rende maitre de ma personhe. Tr 
Euns Yuynç yevws. Soph. Né de 
mon sang. Wuyh ’Ooécrov. Soph. 
Oreste, lit. là personne d'Oreste. 
Täs ravd moÀaç Vuyäc Ôdhésas? 
drd Tpooix. Eschyl. (Helène) qui a 
fait périr bien des guerriers sous les 
murs de Troie. *"Q mehéa duyt. 
Soph. O être infortunél |] 2° Ame 
des morts, ombre, fantôme. Alya 
8’ Txovtn xat” 'AcpoôsAdv Aetuova 
Eva te vzioust dual, eïôwaa xa- 
uévtuv. Ilom. Aussitôt elles arri- 
vèrent dans la prairie d'Asphodèle, 
où habitent les âmes, simulacres des 
morts. Wuyh ‘'Ayauéuvovos, Aïzv- 
<oç. /lom. L'âme ou l'ombre d'A- 

ainemnon, d'Ajax. "EÛeAOv pr,Ttooç 
ERA Puxnv Éhéerv xaratebmuinç. 
Hom. Je voulais saisir l'ombre de 
ma mère trépassée. Z£b Ôè n duyh 
noç av ëtt Ouyncs Luc. Toi qui 
n'es plus qu'une âme (sans corps), 
comment pourrais-tu encore avoir 
soif? || 3° L'âme immorte!le (dans 
Hérodote, Platon. Xénophon). Noü- 
tot Tôv Adyav tévôe Alyurrioi elot of 
elnévres &ç dvBowrou quyh dbd- 
vatôs éott. [ér. Les Egyptiens sont 
les premiers qui aient dit que l'âme 
est immortelle. Obx Asônoz ti 
AUÔv À quyh oùx anéhÂuto; Plat. 
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Ne sais-lu pas que notre âme ne 
périt jamais? Tic Yuyñc ze) 0oû- 
ons Ex toù cuuaroç. Xén. L'âme 
une fois dégagée des liens du corps. 
Î| $° Ame (ses penchants, ses fa- 
cullés), cœur, courage. Ater:to&Tro 
auto TR Yuyñs notéwv 7To:i0e. 
Ilcr. Il éprouva son âme en faisant 
ce qui suil. Tiva ofec0s aûtnv qu- 
Xnv Etetv; Dém. Quels seront, 
croyez-vous, les sentiments dont elle 
sera animée? Oi Tic Vuyàäs rpèç 
dperhv ed meourôtes. Acn. Ceux 
qui ont des dispositions naturelles 
pour la vertu. Tnç uyñc texp'hpta. 
Xen. Indices du caractère (en part. 
d'un cheval, d'un chien). Métpov 
adro oÙx  Yuyrh, à NX 6 véuos. 
Xén. 1l prend pour règle de sa con- 
duile, non son caprice, mais la loi. 
‘H 6EtAla Bdierev dv eivar Dreëlc 
TK Ts Yuyre Euvo60oç. Théoph. 
La portronnerie semble être une sorte 
d'abaltement de l'âme en proie à la 
peur. Ex vnç duyfc wihoc. Xén. 
Ami de cœur, dévoué. “OÀn tñ qu- 
Xñ. Xén. De lout cœur. Tù pèv du- 
X& 6oûva. Théocr. Consacrer une 
partie de (son or) au plaisir. ‘I qu- 
Xh sito où rooziero. Nén. Le cœur 
pe lui disait pas de manger. Oùx x 
TAC dyocds Tà Tiuta wvodmat, &AÀ 
éx ts Vuyns tauetouat. Xén. Je 
n’achèle soint au marché des mor- 
ceaux rares, Mais je consulte mon 
appélit. Bozôvtns Trç Yuyns êv Àd- 
qais xai Tpdkeatv. Théoph. l'aresse 
“esprit qui accompagne les paroles 
et les acliuns. "Lyovtecs ëv vais Vu- 
Jaiç nv rote vixrv Extnoavto. Xén. 
l'leins du souvenir de la victoire 
qu'ils ontremportée naguère. Wuyhv 
oùx &xpos. {lér. Qui n'a pas une 
grande force de caractère. Kpatt- 
ato: Av tnv huyhv ôtuaiws xp:Üetev. 
Thuc. Il esl juste de les regarder 
comimne les esprits les plus fortement 
trempés. Ai piyat xoivovtat H&AAov 
tais Yuyais À TIR Tov CuuiTuUV 
bouars. Xén. C'est plutôt le courage 
que la force du corps qui décide du 
gain des batailles. , | 

2. Wuxn, 6 (ñ). (4üxw] Papil- 
lon, insecte. 

3. YWoxn. Contr. pour düxea, 
pluriel de Y540<. 

4. FWuxn, 26 (h). Psyché, jeune 
fille aimée de Cupidon. 
_Fuxnios, n; Ov. (buxh] Animé, 
vivant, 

Woxiôrtov, ou (16). [4ux#] Pe- 
tite âme. 

Woxtxôs, ñ, 6v. [buxth] 19 De 
l'âme, qui concerne l'âme. Tà vyu- 
pra Räiûn. Pal. Les affections de 
‘âme. Wuytzh vécoc. Plut. Maladie 
morale. || 2° Vilal, animal. Tè qu- 
xuôv. D. Sic. Le principe de la 
vie. El Eatt coux duyrxdv, Eat xl 
nveupastxév. Bibl. S'il y a un corps 
animal, il ÿY à un corps Spirituel. 

Woxtxws. Adv. [4uxixés] Dans 
l'âme. _ 

Fuxu6c, où (6). [dÜ57w] Refroi- 
dissement; frisson. 

FoxoavaxdAuntos, ov. [duyn, 
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&vaxæahUnrtw] Qui met l'âme à nu. 

Wuxo6huëñs, és. [huzh, Prs- 
rtuw] Qui Liesse l'âme, nuisible à 
l'ame. 

Wuxo66pos, ov. Comme Yuyo- 
pois. Ch). [ox 

vxoyoviæ, as (À). (Yuzh, yo- 
vh] Origine ‘de ame. 

Wuxoyovtxôs, ñ, 6v. [uyoyo- 
via] Qui concerne l'origine de l'âme. 

UXOYÉVEHLOS, Ov. [huyn, ydvr- 
nel Viviliant. (Sup. buoyovtuwta- 
Toi. 

WuyroGalxtnc, ou (6). (buy, 
ô2tÇw] Qui déchire l'âme. 

Fuxobtd6atos, ov. ‘bush, Bta- 
Gaivw| Qui pénètre l'âme. , 

Wuxoôothp, mpoç (6). [tuxf, 
6othp] Qui donne l'âme ow la vie. 

Wuxoetôns, és. [Yuy, eiôos] 
De la nature de l'âme; spirituel. 

Wuxoxepôns, és. [buyh, xép- 
6oç] Où l'âme trouve son profit. 

_Fuxoxpaths, éç. [YuXh, xpa- 
téw] Qui maitrise l'âme. 

WuxokeBpos, ov. [huxn, dAe- 
Gpos] Qui perd l'âme. 

Wuyolrmnns, éc. [buyf, Aeiru] 
Défaillant, sans vie. 

Wuyouavretov, ov (16). [tuyd- 
uavr:] Lieu où l'on évoque les âmes 
des morts. 

Wuxépavrts, ews (6). [Yuzh, 
uives Celui qui évoque les âmes 
des morts; nécromancien. 

Wuyouayxéw-@, f. now. [duyn, 
uäyouat) Combalire jusqu'au der- 
dier souffle, en désespéré. 

Wuxouaxiaæ, aç (à). [psrxoma- 
Xéw] Combat à outrance. 

Wuyoniavnc, és. [Yuy%, rAz- 
vdw] Qui trompe ou ègare l'âme. 

Wuyxonournetov, où (16). Méme 
sens que Yuyomavteios. 

Wuyonouros, où (6). [buyt, 
réurw]) 40 Conducteur des âmes (en 
par, de Mwrcure ou de Charon). 
1 20 Qui conduit l’âme de qqn (en 
pari. d'Orphée).|| 3° Nécromancien. 

Fuxoppayéew-@, f. now. [Qu- 
poppayñs] Etre agonisant, rendre 
âme. 

Wuxoppayñs, cs. (puy, ph- 
yvuu:] Qui lutte contre la mort: 
agonisant. 

Fuxoppayia, «6 (h).[puxoppa- 
ré] Agonie. éw-d, ft 

UXOPPOPÉW=O, f. Faw. [Lü- 
x6, Éepet] Avaler froid ; boire À la 
glace. 

Wüxos, eoc=ovc (t6). [dre 
Fraîcheur, froid, ra aUre) & xl 


guet xaôn06ov. Plat. Ils dormaieut |: 


au frais. Wôüyos Av. Arisloph. Il 
faisait froid. ’Avéycoôar düyn val 
0aArr. Xén. Supporter le froid et 
le chaud. *Ev düye. Soph. Dans la 
saison froide. 

Wuxosséoc, ov. [buzn, ado] 
Qui sauve ou guérit les âmes. 

Wuxootasia, as (h). [puyn, 


otaatçc) Pesée des âmes où des exts- 


tences. 


WuyoatéAoc, ov. [buyñ, atéà- 
Aw] Qui envoie les âmes en des lieux 


divers. 


tpéow] Que le froid nourrit. 
KÉEgopoy, ou (56). Bétoine, p 


deur ; sollise. 


xouat 
l'on prend des bains froids. 
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Vuxotanñc, éç. [uyh, Thu] 


Qui consume l'âme (d'amour ou 
douleur). 


Wuxotaulacs, ou(6).{puxhñ, ta- 


mixç] Gardien des âmes. 


Wuxotpopéw-&, f. now. [qu- 


407zp620<] Animer, viviler. 


1. Foxotpépos, ov. [Yuyh, Tpé- 


pu] Qui nourrit l'âme ; viviñant. 


2. Wuxétpopos, ov. (üyos, 
] qu- 
ante. 


[. Aco- 


vxovixéopnat-0DHŒt; 


pat. [buzyoukxés] Elre à son dernier 
soupir. 


Wuxouaxés, 6v. [huyñ, Exxu] 


19 Qui est 4 son dernier soupir. || 
20 Qui entraine ou transporte l'âme. 


WuxopBépos, ov. [Yuxn, wDei- 


pw] Mortel, pernicieux. 


1. Voxéw-&, /. ücw. ([guxh] 


Animer, vivifer. 


2. Fuxow-G, f. &wzw. (4üyoc] 


Refroidir, rafraichir. 


Wuxpalive, f. avü. Comme qu- 


4p0w 2. 


Fuxpasie, as G). [huXxpzivu] 


Refroidissement. 


Wôypeuua, atoc (té). [4uxpeu- 


ouz:} Pensée froide. 


Fuxpebopar, f. sÜcouat. [yu- 


Xp6<) Dire des choses froides, faire 
de froides plaisanteries. 


Wuxpnaatos, ov. [puypés, ExaU- 


vw) Trempé dans l'eau fruide, durci 
par la trempe. 


VFuxpia, aç (à). [4xpde] Froi- 


Voxpiiw, f. (sw. [buypds] Re- 


froidir, rafraichir. 


Woxptaths, 05 (Ô). [tuxpTu] 


Le rafraichi (strnom d'un médecin). 


Foxpo6apñs, éç. [purods, Ba- 


rruw] {9 Plougé dans l'eau froide. {| 
20 Teint à froid. 


Wuxpod6xos, ov. [buypéc, 66- 
Qui recoit l'eau aide: où 


Wuyrpoxoiktos, ov. [ruxoés, 
xotAiæ] Qui a l'estomac froid. 

Wuxpoloyéw-&, f. hsuw. [qu- 
#p6ç, Aéyw] Dire des choses froides, 
plaisanter à froid. 

Wuxpoloyia, as (A). [buxoodo- 
yéw] Langage ou style froid; froide 
plaisanterie, niaiserte. 

Wuyxporovaia, ac (h). [Yuzpo- 
Aoutéw] Bain d'eau froide. 

Fuxpokoutéw-@, f. fou. [pu- 
xporouenc] Prendre un bain froid. 

Wuoxpoloôtns, où (6). jduxpés, 
Roëw) Celui qui prend un bain froid. 

Fuyxporoutntéov. Adj. verbal 
de Yuyporoutée. 

Fuypoloutpéw=-@, f. now. 
Comme qupokoutéw. , 

Wuxpoutyñs, ce [yuxpés, mt- 
yvuu:] Mèlé de froid. 

Wuxporosix, a (h). [Yuxpoxo- 
téw] Boisson d'eau froide. 

Fuxponotém-@, f. now. [Yu- 
Xpoxdtns] Boire de l’eau froide. 

Wuxporétns, où (6).{puxpôs, 
rôtns] Buveur d’eau froide. 

Fuxpés, &, 6v. [Lüyw] 10 Froid, 
glacé, ou simplement frais. Nipas Àè 
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AS duych. llom. Neige ou grèle 
glaciale. >Axù xéAruwv puy pas aidé- 
pos. Pind. Du sein de l'air glacé. 
Wuypäv abpäv odpuaxov. Pind. 
Rempart contre les vents glacés 
(en part. d'un manteau). Wuyzpèv 
D5wp, ou simplement &uypôv. om. 
Ilér. Eau froide. Aoüvrat guyp&. 
Iér. Ms se lavent à l’eau fratehe. 
AL vÜxres uetorwpival xal Wuypai. 
Thuc. La fraicheur des nnils d’au- 
tomne. Ilotpiov duypoü. Bibl. Un 
verre d’eau froide. Tù uxpdv. 
Théog. Hér. L'eau froide; eë gqf. 
le froid. Wuypà fowuata, ou sim- 
plement 5à duypa. Alh. Des mets 
froids. A xaAoUuevat Wuyoal tpi- 
reçar. Plut. Ce qu’on appelle lables 
froides (repas où l’on mange froid). 
Woypol Bwuol, Luc. Aulels froids 
(où l'on ne brüle pas de victimes). 
Tô 6e dolôtuov Br Aov oÙx oiô' 67 
axéoôn, xal Yuypév égriv. Luc. Ce 
carreau si vante s’esl éteint, je ne 
sais comment, et s’est refroidi. 6cp- 
phv rl duypoïcrt uxapôlav Eyes. 
Soph. Tu montres bien de la Cha- 
leur où il faudrait dn sang-froid. || 
20 Glacé par la mort, par là crainte; 
qui glace. Oôpôs ebôwv 4at quypèc 
véxuç. Soph. Mon corps endormi et 
glacé par la mort. Aütès fôn qu- 
Xeds Gv. Luc. Etant déjà moi-mè- 
me froid, inanimé. Wuypds aus. 
Hom. Airain dont on sent Île froid 
dans la plaie. || 3° Vain, inutile, io- 
signifiant. ‘Extxoupin quyph. Hér. 
Assistance qui reste sans effet. ”’Ex- 
apôels duypn vixn. Mér. Exaltè de 
celle vicloire insignifiante. Wuypà 
sépis. Eur. Froide consolalion. Wu- 
xp Ed. Eur. Vain espoir. Wu- 
Xpôc Bioc. Arisloph. Vie insipide. || 
4° Froid, sans chaleur, sans esprit 
(en pari. des personnes); froid, 
fade, insipide, sans sel, de mauvais 
goût (en pari. des choses). Eôpñ- 
gets &ç Ênl Tù moAù Toùç seuvuvo- 
uévouc upodc üvrac. Îsocr. Tu 
reconnaitras que le plus souvent 
cenx qui affectent la gravité tombent 
dans Ja froideur. ‘O duypès Nd- 
tuv. Luc. Le froid Plalou. Wuxpèc 
thv ôpyñv. Luc. Dont la colère est 
lente à s'allumer. Aüvzoat xat qu- 
xpès dv yékuta rapéystv. Xén. Tu 
eux faire rire même sans avoir 
“esprit. 'Aôteñpata wa xal quypd. 
Dém. Crimes surannés et qui lais- 
sent froid. T& Wuypà èv Tétrzpor 
yivetar xatd Thv XéEsv. Arist. Qua- 
tre causes produisent la froideur 
dans le style. Dépovtar abroû ôLd- 
Aoyot Evvéæ Wuxpoi. Diog. Laert. 
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On cile de lui nenf dialogues sans 
intérêt, (Comp. Yuxpdrepoc. Superl. 
Wuyp6ratos.) 

Wurxposapxos, ov. [huypés, 
cäp;] Qui a les chairs froides. . 

Puxpotns, ntos (h). [Yuxo6] 
10 Froid. 20 Froideur, lenteur, 
inertie. || 3° Froid du° langage ou 
du style; sollise, ineptie. 

Puxpobôpla, ac (h). [Yuypéc, 
d6pebw] Irrigation avec de leau 
froide. 86 té se o6 

UYXpO 06, ov. [duyodc, od- 
Gémar Qui craint l’eau froide. ? 

Wuxpopôpos, ov. [buypôs, cé- 
pwl Qui pole de l’eau froide. 

Woypôw-&, f. wzw. [buxpés] 
Refroidir, rafraichir. 

Fuypécs. Adu. [duxp6c] Froide- 
ment (au propr. el au fig). Yu- 
xpos mot. Arisloph. Il fait de 
froides tragédies. 

Fôxo , /. VüEw, aor. 4 EQuEa, f. 
pass. quybiooux el duyhoou:, 
aor. pass. LS Ünv el ébiyny, parf. 
pass. ëtuyuat. 1° Soufier. TIxz 
ha QuEzoa. I1om. (Minerve) ayant 
soufflé très légèrement. || 2° Relroi- 
dir, rafraichir. AUvapiy Eyerv di. 
xovcav. Diosc. Avoir la propriété 
de refroidir. Tadrd {uxt'ov èv yet- 
uôvt Bepuaiver, év 6 TAiw VUyer. 
Plut. Le mème vêtement nous ré- 
chauffe en hiver, et nous tient frais 
en été. Tv ovoy Ebuyov, drèo Toù 
duypôteoov aûrèdv miveiv. Al. 1s 
rafraichissaient le vin pour le boire 
plus frais. || 3° Dessécher, faire sé- 
cher. || 4° Neut. Se refroidir. Tè 
&rè soûtou mov (6 fa:oc) Er 
uañhov düyes. Jlér. A partir de ce 
mowent (le soleil) en déclinant se 
refroidit de plus en plus. || Aa 
moyen. Refroidir, rafraichir (pour 
soi ou ce qui est à soi). || Au pas- 
sif. Se refroidir (au propr. el au 
fig.). Wôyetar vd Üôwp péor ës nu. 
lér. L'eau se refroidit jusqu'à l'au- 
rore. Mh meptopav duyopévzs Tàç 
Xeïpas. Plut. Ne pas laisser Îles 
mains se refroidir. \Wuynoetat à 
dydrn vov rorhowv. Bibl. La cha- 
rilé du plus grand nombre se refroi- 
dira. || 2° Se refroidir, mourir. || 3° 
Se dessécher. 

Pôywots, ews (à). [buydu] 10 
Action d'animer, de donner de la 
vie. | 2° Ame, vie. 

Wuyxwpeañs, éçc. [quxñ, àps- 
Aéw] Utile à l'âme. 

W&. Contr. pour. diw. 

Wobrov, où (T6). [Yäw] Pelit 
morceau, mielte. 

Won, A6 (h)- [daw] Gland. 


FoX6ç, où (6). [ÿwañ] 19 Cir- 
concis. l 20 Lascif. 

Foi, /. iaw all. 15, [Ywpés] 
1° Couper les morceaux: act. ap- 
pâler, nourrir (acc.), de (acc.). 
Wuputtouse t& vedtria. Plut. lis 
donnent la becquée à leurs petits. 
AU v& fpépn Yuuitouca roovoi, 
Plut. Les nourrices appätant les 
nelils enfants. Tiç fuäs due xpéa: 
Bibl. Qui nous fera manger de la 
chair? |} 2° Distribuer par portions. 
'Eùv duutow räivrz us Üripyovti 
prot. Bibl, Si je parlage toul mon 

ien (entre les pauvres). 

Wwyiov, où (ed). [Ywpôc] Petit 
morceau, petite bouchée, hecquée. 

Fons, {606 (à). Comme u- 
piov. 

Wopuoua, atoc (T6). [Ywuituw] 
Morceau, bouchée; et par ext. 
aliment. 

WupnoxokaxeÜw , /. eücw. [Luw- 
uox6kz:] Flaller pour avoir un mor- 
ceau Je pain. 

WopuoxôkaE, axos (6). [Ywude, 
206)a5] Celui qui flalle pour avoir ua 
morceau de pain; parasite. 

Wuwpoxôékapos, ou (6). {[uués, 
xdh2sc0ç] Qui se laisse souflleter 
pour une bouchée. 

Fuwponrot6c, où (6). [Yunuée, 
rotiw] Cuisinier. 

Wonu6cs, où (6). [ÿäw] Bouchée, 
morceau, morceau de pain. 

Wopa, ac (). [ÿiw] 19 Gale 
grattelle. || 2° Lèpre des arbres. | 
3° Teigne, papillon de nuit. 

Wopayotdw-@, f. äcuw, [dwpa, 
&yotäw] Avoir une gale envenimée. 

Wopakéos, &, Ov. [bwpa] Ga- 
leux. 

Fowpdw-@, f. dow. Alt. pour 
Voptiw. 

Fopn, n6 (à). lon. pour Ywoa. 

Fopiaoté, ewG (ñ). [pwptau] 
Affection de la gale, psoriasis. 

Woptäw-&, f. ou. [lwpzx] 10 
Avoir la gale. || 2° Avoir la lèpre 
(en part. des arbres). 

Woptxôc, n, Ô6v. [bwoa] {o Qui 
concerne la gale. || 2° Sujet à la 

ale. J 3° Bon contre la gale. Tè 

wotxôv. Diosc. Gal. Remède con- 
tre la gale. 

Wuwpoetôns, éç. [pwpa, elôoc] 
Qui ressemble à la gale. 

Fowpôs, d, Ôv. [Ywpz] 10 Ga- 
leux. || 2° Rude, er] 

Wopoôns, ec. [büpa] De la 
nature de la gale. 

Woxo, /. &Ew. [béw] Broyer, 
piler, Concasser, émieller. || Au 
moyen, même sens. 
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0, © péya (té). Indécl. Vingt- 
quatrième lettre de l'alphabet. || 

n chiffre w’ vaul huit cenls; w 
vaué huit cent mille. 

1. "0. Interj. Ohl Ahbl (cri 
d'admiralion ou de douleur). "Q 
ri Aëyex; Plat. Oh]l que dis-tu? “A 
uot. "@ pot éyw. om. Malheur à 
moi! Que je suis malheureux! 

2."Q. Inlerj. servant à appe- 
ler, à invoquer (avec le vocalif ou 
le nominalif). *Q Mevéhae. [om. 
O Ménélas! "Q Aeuvix 48wv. Soph. 
O terre de Lemnuos! "@ xautar’ àv- 
ôpov. Soph. O le plus méchant des 
hommes! *@ wihoç. Soph. O mon 
amil ‘@ oùtros. Arisloph. Il! 
l'homme. 


3. "A, AS he Subj. prés. de el- 


t 1. 

F 4. LS Dat. sing. de 6, ñ, 6. 

5. “Q. Nom. ou acc. duel de 
ëç, ñ, 6. 

6. "Q. Pour é®, dat. sing. de 
EOS, Én, ÉOY. 

1. “Q. Dor. pour où, gén. sing. 
de 66, f, 8. 

1. "Qxou da, aç (h). (6) 1° 
Peau de brehis. [| 2° l'range, garni- 
ture, bordure, hord. 

2. “Qa, &wv (Tr). Le haut d'une 
maison, les élages supérieurs. 

3. "Qi, büv,ou wa, wov (té). 
Pluriel de bôv ou bôv. | 
"Naptov, où (té). [éév] Pelit 
œuf. 

’Oaplwv, wvos (6). Poét. pour 
"Qpiuy. 

Aaptwvetos, &, ov. D'Orion. 

"Au, utoG (76). Dor. pour 
OÙxc. OÙ. 

"DGabw, f. dw. (b6] Partager 
en sections. 

’D6atns, où (6). [6%] Membre 
d'une mème section. 

"06, ñs (ñ). Section d’une tribu 
(à Sparte). - 

’06n8 (6). Indécl. Obed, nom 
hébreu. 

TOyaôé ou &yalé. Crase pour 
& &yx0é6. Mon cher, mon ami. 

"Ryevos, ov, el ’NQynv, évos 
(6). Comme "Qzezv6s. 


cien nom de l'Egypte. || 8° Nom de 
feuime. 

‘Oyôytos, 06 ef æ, ov. D'O- 
gygès, du lemps d'Ogygès; d'où 
antique ; gigaulesque. 

"Ayvyos, où (6). Comme ’Qyÿ- 


D 

1. TO ‘yo. Poél. pour à éyuo. 
2. *Q ‘Yo. Dor. pour d ëyw. 
‘Aüäprov, ou (T6). [Hô] Petite 
ode. pelile chanson. 

*Nde. Adv. (65:] 10 Ainsi, de 
cetle manière, ‘Are:hfñow êé voi 
&6:. {lom. Voici la menace que je 
l'adresserai. “RG” Aueiÿato, Soph. 
Voici comme il répondit. "RG" ny T& 
xeivr,e Oüuara. Soph. Voilà rom- 
ment elle a été sacrifiée. "Né ruç 
elzev. Xeén. Il parla à pen près 
ainsi. || 2° A ce point, lellement. 
OÙ yäo 00 aepuv ëpuv. Soph. Je 
ne suis pas folle 4 ce point. l'évouc 
fuets Dôs Toïoôe, Eur. C'est 4 ce 
degré que tu es leur parent. || 3° 
Ici, de ce côté. Aùrès 55’ éxñaua. 
Soph. Je suis venu ici en personne. 
Dhéo’ &ôe. Soph. Regarde de ce 
côté. TR matôec, &8' Eresde. Soph. 


ônxæ. Parf. act. de oïôéw. 
‘(5£. Alt. pour dôe. 
’NStxés, h, 6v. 
chant, chantant. | 
ter, mélodieux. [Comp. 
pos. Sup. büixwratos. 
"Aütxws. Adv. [bB&tés] En 
chaulant, musicalement, mélodieu- 
sement. 
‘AGiv. Néol. pour wôic. 
"QGiveoot. Poél, pour ôter, 
dat. plur. de àüis. 
"NSivnoa. Néol. aor. 1 de wôi- 


(bëñ] 1° De 


DôxOTE- 


"Ayxwou. Aor. 1 act. del vu. 
Ôyréw. "NGivw, f. ww, aor. 1 &ôtva. 
“Qypar. Parf. pass. de oyw ou|ïiwëts] 4e Eprouver les douleurs de 
olyvuut. l'énfantement, être en travail 


ou 
en mal d'enfant; aclivt enfanter 
dans la douleur, mettre au monde; 
d'où éprouver de violentes dou- 
leurs, souffrir cruellement. Tiotv 
bôivoua' énè vüv Geutépav wôtvæ 
rhvôe hauâive. Eur. Elle souffre 
aujourd'hui une douleur égale à 


"QAyvôénrv. Imparf. pass. de 
otyupt. 

"Oyôyns, ov (6). Ogygès, nom 
d'homme. 

’Oyvyia, aç (h). 1° Osygie, {le 
fabuleuse de la Méditerranée, sé- 
jour de Calypso. || 2° Le plus an- 


90 [lahile à chan- 
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celle qu'elle souffrit naguère en me 
metlant au monde. Aïèy &ôivougæ 
auupopäç Pdpos. Soph. Gardant 
loujours dans son Sein le dou- 
loureux fardeau de son infortune. 
“Aore pu’ bôiverw tÜ pic. Soph. En 
sorte que je cherche avec angoisse 
ce que lu veux dire. || 20 Au fig. 
Couver, méditer, préparer. "Qôivev 
@B6vov. Syn. Couver des sentiments 
d'envie, "EE &v à pèv cuvéGatvev 
Tôr, Tà 6 wôtveto. Grég. Naz. De 
ces maux, les uns étaient déja éclos, 
les autres se couvaient. 

*Q5ts, tvos (hJ. 1° Douleurs de 
l'enfantement; enfantement, accou- 
chement, en génér. douleur vive 
ou cruelle, angoisse. ’Ev bôtor, 
dy Dôivuv àviyratctv. Eur. Dans 
les dures épreuves de l'enfantement. 
At Ô1' &ôivws yovai. Eur. Les en- 
fantements laborieux. Test rhv &ôt- 
va fBonbeïv si. Plut. Assister une 
femme en travail. Mipeote 6” &ôle 
xal opevüv xatas0opa. Eschyl. 
Mon cœur en proie à de cruelles 
angoisses est près de défaillir. DrAet 
Wôtiva tiuretv VDE xuv6Epv TT 006. 
Eschyl. La nuit inspire toujours une 
vive inquiélude au sage pilote. 
’Euot rirpäc Dôivas ætoU rpoc6z- 
dv dnoiyetat. Soph. Son départ 
m'a causé de cruelles alarmes. || 
20 Progénilure; fruit, produclion. 
“Edvoev aîro ratôa, otAtätnv pol 
bôiva. Eschyl. Il a immolé sa pro- 
pre fille, le fruit bien aimé de mes 
entrailles. "As Ti üovk dTrepov 
XaTaOTEvEY Gôlvx Texvuv. Eur. 
Tel qu'un oiseau qui gémit sur 
la perle de sa tendre couvée. ’Q5% 
Bxkdoonc. Ant. (Vénus) née de l'é- 
cume des flots. ’Rôk uehioons. 
Nonn. Le miel, fruit du travail de 
l'abeille. 

‘OSorofnox. Aor. 1 act. de 
bôorotéw. 

’QGonotés, où (6). [&ôn, rotéw] 
10 Cliansonnier. || 2° Poète lyrique. 

1. "0566, où (6, qggf. à). [àôwl 
19 Chanteur, chanteuse. || 2° Coupe 
que l'on passait à la ronde, quaud 
on chantait le scolion ou chauson 
de table 


‘QSupaunv. 4or.1 de 55pouat. 
"Qü6pOnv. 4or. à forme passive 
de ô5üpouat. 

‘Oivpôounv. Impar/f. de 856poux:. 
’Oivaaunv, w, ato. 4or.1de 
860ssouat. 

’Oüwberv. Poél. pour 66wbetv, 
plus-q.-parf. de üw. 


4590 QG! 
"Ré. Intlerj, Hélas! 
œnf. 


"Qeto. 3° p. sing. imparf. de 


ofouxt où oluat. 


"OGnoæ. Aor. À de ütw. 


"Qrvpa, œôupé. Crases pour 


S oiupd, & oiçups. 


"OEw, sans futur. [&] Pousser 


des ol! oh! 
d "Of où &%. [à] Interz. Holà! 


2. "On, ns (à). lon. pour üx 1. 
"Dnv. Aor. À de oïouzt ou 


oluat. 

"QBeov=-ovv. Jmparf. act. de 
&Bétw. 

"OBeoxov, ec, €. Poét. pour 
Glouv ou éwBouv, de ww. 

"NGedvO”. Elision pour dBouy- 
+ar, 3° p. plur. indic. prés. moyen 
ou passif de &0Ew, 

"ABéw=-&, imparf. Gôouv et 
dwbouv, futé. wÛrow el Saw, aor. 1 
Oaa el Enox, par/f. Ewxa, fut. 
pass. &sôrcouxt, aor. 1 pass. Ew- 
sônv, par/. pass. Gopat el Éwcua. 
40 lrousser, déplacer en poussant. 
Adav dvuw Gex rortl Àdpov. Ilom. 
Il poussail la pierre au haut d'une 
colline. "Oca’” äveuoç yépoovôe &- 
0et. Théocr. Tout ce que le vent 
pousse vers Île rivage. “Exastos rdv 
mæAnsiov &0:. Plaë. Chacun pous- 
sait son voisin. "ce 8” ào° itruwv. 
Hom. Et il (le) jeta à bas du char. 
TAoat Ééxutov els +0 nüp. ler. 
Se précipiler dans le feu. || 2° Re- 
pousser, rejeter, chasser. "Ad 6° èç 
xouhedy üce uéya Eivoc. Jlom. Et 
il repoussa dans le fourreau sa 
grande épée. "Roav Tpweç ’Ayatoric. 
[lom. Les Troyens repoussèerent tes 
Grecs. Toto 6° an” dpOzdAu&v vévos 
&x}bos &sev *ABñvn. /lom. Minerve 
dissipa :e nuage qui voilait leurs 

eux. *Elw Bduuwv vs xal Trdtoaç 

Beïv êué. Eschyl. Me chasser de la 
maison et de la palrie. ODs vüv où 
&ôets &Bdrtouc. Soph. Ceux que tu 
rejeltes maintenant sans sépultare. 
|| Au moyen. ’QBéonzat-oüpat, aor. 
1 boapnv el Éwcäpnv. 1° Ponsser, 
repousser. *£E oô rootl "lMov &3ä- 

€0° aüvoûc. flom. Lepuis que nous 
es avons refoulés vers Ilion. ’Ezwon- 
aav Tpwec, doavro 6? ’Ayauot, Tom. 
Les Troyens marchèrent en avant, 
les Grecs Îles repoussèrent. "RBeïra 
aûrèv x The Taéewc. Xén. Il le 
pousse hors du rang. "Qoacûat mav- 
rl To Ouuog val xatabhfoat thv 
äpadiav. Plut. Repousser l'ignoran- 
ce et lutler contre elle de tout 
cœur. || 2° Se pousser en avant, se 
jeter, se précipiler. A péouv Tv 
uayouévuv dotuevos. Plut. S'étant 
Jelé au milieu des combattants. Eic 
xetp4c &leïobar toi Evavtlotc peux- 
Onzôtes. Plut. Ayant appris à com- 
ballre corps à corps. 

"Nônots, ews (h). (b8éw] Action 
de pousser; expulsion. 

"O6{6w, f. icw. [W0éw] Pousser, 
repousser. 


"Qeov, où (té). Jon. pour wôv, 


| Au moyen. 49 Se! 
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ponsser. || 2° Etre en altercation, se 
quereller, disputer. 

’NGtanés, où (à). [Eu] 10 
Action de pousser où de se pousser; 
poussée, choc. Ioïdç Av wô:cuèc 
auol +& Oüpetpz. Nén. On se pous- 
sait beaucoup aux portes. Tepoéwv 
te xal AaxeOatuôviwv &Ütoud;: Éyé- 
veto xoAUc. flér. Le choc fnt lerri- 
ble entre les Perses et les Lacédé- 
moniens. ’Aoz'ôwv wÜ:eudce. T'huc. 
Choc des boucliers. || 2° An fig. 
Conflit, altercalion. "Eyévero Adywv 
TmoXNdS Dliauds TeyenTéwv Te xal 
*AGnvaiwv. Her, Il y eut une aller- 
cation violente entre les Tégéalces el 
les Athéuiens. 

"Otyvuvto. Poët. pour Gyvuvto, 
3° p. plur. imparf. moy. ou pass. 
de oïyvu. 

"Nixtetpov. Poet. pour ÿrretpov. 

"’Ateto. Poél. pour &:<o. 

"AiEa. Poët. pour &:a, aor. 1 
act. de oïyvumt. 

"Qïiov, ov (76). Eol. pour wdu. 

"Ntoënv. Poëél. pour wrÿrv. 

"NTxOnv. Poét. pour ÿy6nv, 
aor. À pass. de otyvumu. 

1. ‘Ox. Dor. pour & ëz. 

2. *Qx”. Llision pour 2. 

Axa. Adv. [bzus] Rapidement, 
vite, à la hâte. 

1. Quxéa. Plur. neut. de dd. 

2. 'Qxeax. Poél. pour bxeïa, 
sing. fêm. de was. 

’Oxeavntés, dôo06, el "Nxea- 
vais, Tü06 (h). Comme ‘Quz:avis. 

Qxeavivn, ns (). Océanide, 
nymphe où fille de l'Océan. 

"Qxeavis, {006 (À). l'Ozezv6s] 
De l'Océan. 

"Nxeavitrns, ov (6), et "Qxeuvt- 
tt, 1606 (h). l’Qzeavds] 19 Océa- 
nique, de l'Océan. || 2° Fils ou fille 
de l'Océan. 

‘QDxeavôvôe. Adv. ['Rxczv6] 
Vers l'Océan. 

’QAxeavés, où (6). 1° Océan, 
dieu de la mer. || 2° Océan, fleuve 
qui entoure la lerre. ‘O0 reptopéwv 
rh olxoupémv dreszvéc. Plut. L'O- 
céan qui enceint la lerre. || 3° L'O- 
céan, la grande mer extérieure et 
ses parties ou divisions ; gq/f. mer. 

"flxeov-ovv. Imparf. act. de 
olréw. 

’Qxéws. Adv. [wzxb6] Rapidement, 
vile. [Comp. &aürepov. Superl. 
oxütata el bxtoTa.] 

’Qxñets, esaoa, ev. Poël. pour 
D2Û<. 

"Qxn@ev. Eol. pour &rfônaav, 
30 p. plur. aor. 1 pass. de olxéw. 
“Qxnoa. Aor. 1 act. de oltéuw. 
“Uxtxa. Parf. act. de olaitw. 

‘xméôns, ou (6). Ocimide ou 
Amie du basilic, nom d’une gre- 
nouille. 

‘Oxipivos, n, ov. [üxiuov] De 
basilic, fait de basilic. 

NxitpoetÜns, Ééç. [Ermov, et- 
60] Qui a l’odeur ow la forme du 
basilic. || dxuoe:8ée, où (T6). Pelite 
saponaire (à feuilles de basilic). 

DxtpLov, où (té). [bxuc] Basilic, 
plante odorante. 


QKY 


"Oxtota. Plur. neutr. de du 
ovos, el superlalif de ürëux, 
Axtotos, n, ov. Superl. de 
LUS. 
Nxiwv, ov. Comp. de dub, 
Nxvnou. Aor. 1 act. de érréw. 

‘Nxoëépnoa. Aor. 1 act. de 
olxoôouéu. 

"Axouv. Imparf. act. de otxéw. 

"Qxtetpa. Aor. 1 act. de o!- 
xtelou. 

"Qxtetpov. Imparf. act. de ol- 
XTELOW, 

‘Mxbalos, ov. [üxüc, A] Qui 
fend rapidement les flols; rapide. 

fxv66Xos, ov. [bxbe, B1A A0] 
Prompt à frapper ou à alteindre. 

"QxvôÜnxTWE, 0poc (0, h). [Dxus, 
6irvw] Aux dents aigus (en parl. 
d'une lime). 

’Qxvdidaxtos, ov. [wxic, 6l- 
Biazw] Qui s'inslruit vile. 

"Bxvivntos, ov. [bxûs, Bivéuw] 
Aux Lourbillons rapides. 

, Bxvôpôépas, où (6). Comme 
WxU5901U0$. 

‘OrvdponEw-@, f. how. [bxu- 
6oduos] Courir vile. 

"Nxvbpôuos ou wxoôpouoc, 
ov. [wx5, Gsouoc) A la course ra- 
pide. [Comp. wru8ponwrcoos. Sup. 
WAUôPOuWTAT0s.] 

Nxverñs, és. [D40s, Ëroc] Qui 
parle vile. 

"Nxû8006, 6, ov. [bzxbc, Béw] 
49 Qui court vile. || 29 Qui croit vite. 

"Qxulôxeta, ac (h). [uzûe, Ào- 
xeix] Celle qui hate l'accouchement. 

"Mxvpdyxos, ov. [üzûüs, piyo- 
u2:] Qui combat en courant. 

‘Qxôpopos, ov. |bzüs, uépod] 
10 Qui meurt prématurément, dont le 
deslin est court. || 2° Qui tue vite. 
[Superl. drvuoswratos.] 

"Nxôvoos, oov. [bzûs, véoc] Qui 
a l'espril prompt; penélrant, sublil. 

’Oxunréôtlos, ov. [babc, xéb:- 
Xov] Aux pieds ailés et rapides. 

‘Qxvréetas, a (6). Dor. pour 
D'AUTETNS. 

‘Qxvréteta (h). Féminin poét. 
de drvréTns. 

‘Qxrurétns, ou (6). [wxûe, réro- 
pal Au vol où à la course rapide. 

‘Dxüthavos, ov. [üabc, Fhaviw] 
A la course rapide et vagabonde. 

"Axôrkoos, oov. [üxûc, TAËu] 
Qui voguc rapidement. 

‘Qxunodéw-&, f. now. [wxb- 
mous] Courir d’un pied ranide. 

’Oxuné6ôns, ou (6). Poél. pour 
OXÜTOUS. . 

’QxéTrotwos, ov. [bxôc, ro:vi] 
Qui est vite puni. 

’QOxürouTroc, ov. [bubc, réu- 
Æw}) Qui lransporte où conduit rapi- 
dement. 

"Qxuropéw-&, f. now. [oxüro- 
posi Aller où marcher vite. 

‘’Üxôropos, ov. [&xôc, Tépox] 
Qui va vile; rapide. 

’Nxôros, ov Poét. et rare 
pour abrous. 

"Oxôrous, rouv, gén. roôos. 
(bYx0<, roûç] Aux pieds rapides. 

"Qxüntepog, ov. [oxus, rtepov] 


QAH 


Aux ailes rapides. Tà 
Aristoph. Plut. Luc. 
bont de l'aile ; par ext. 

"QAxupéns, ov, dor. 
« (6). Comme wz0000c. 


DAUTRTEPZ. 
Plumes du 
ailes. 


Dxôpoos ou.Dx0ppoog, . ov. 


[bzxûs, Péw) Au cours rapide. 
’Oxôs, eta, Ô. 1° Vile, prompt, 


rapide. 116ôx< w4ÿ:. Jom. Aux pieds 


agiles. || 2° Aigu. percant (en pari. 
du son). (Comp. babtepocel d'aiwv. 
Superl. babratos el Dristos.] 


"Nxôsxonos, ov. [oxûc, sons] 


Prompt à toucher le but. 


‘Qxôtas, atos (à). Dor. pour 


DXUTAC. 


’Qxôtatos, n, ov. Superl. de 


DAbe. 


Nxôtepos, &, ov. Compar. de 


DxÛc. 

"Nxôtns, nTto6 (à). [oxb<] Vi- 
tesse, rapidité. 

‘Qxutéxeroc el bxvtéxtos, 
ov, [bz0ç, tôxoc] Qui hâte où faci- 
lite l'accouchement. || &zurézeto 
el bauréziov, ou (76). Remède qui 
facilile l'accouchement. 

"Qxutéxos, ov. [ozxûs, réxoc] 
40 Qui hâte l'accouchement (en 
pari. de Diane). Td wzaurôxov. 
Hér. Accouchement prompt el faci- 
le. || 2° Qui féconde promptement 
(en get. d'une rivière). 


adhaë. 

"Nidptov. Crase pour à Eki- 
p:0v. 

“Aiapos. Dor. crase pour & 
Faso. 

*’QXéBpevov. Imparf. de 8ke- 
0pebw. 

"Okexpavitow, f. (sw. [dAéxpa- 
voyvl Coudoycer, pousser avec Île 
coude. 

’Néxpavov, où (16). [baévn, 
xpdvov] Tèle ou pointe du coude. 

"Qrévr, ns (À). 40 Haut du bras, 
bras. Teol 6° Diva Géoa otAtéTa 
Péhom. Eur. Que ne puis-je en- 
tourer de mes bras une tète si 
chère! || 2° Rart Main. 

1. "Qkévtos, a ion. n, ov. [üké- 
va] Do l'épaule, qui tient au haut du 
bras. AT &hevin ou simplt'Qhevin. 
Arat. La Chèvre Amalthée, étoile 
siluée vers l'épaule du Cocher. 

2. "AXévtoc, où (6). Habitant 
d'Olène. 

’Qxevitns, ou (6). Comme àké- 
ox 6, h). Olè ul 

"fNievos, ou (6, À). Olène, villes 
d'Eloite ef d'A care) 

"fieaa. Aor. 1 act. de Shut. 

"Nhes(6wiocs, ov. [6 um, Pa- 
Àos] Qui brise les mottes de terre. 

AesiBunos, ov. [5Akvuut, Bu- 
Hés) Qui perd l'âme. 

’Qkectrapros, ov. [GXAU, xxp- 
rés] 1° Qui perd ses fruits. || 2° 
Stérile. 

’AXesctotxos, ov. [SA AUU:, olxoc] 
Qui ruine les maisons. 

’Oeoitexvos, ov. [8AAUp, vé- 
#xvov] Qui lue ses enfants. 

"QXñv, fivos (6). Olen, nom 
d'homme. 


bxupéas, 


ÂGE ; axoG (h). Dor. pour 


QMO 


’OAfapos, ou (h). Oliarus, une 
des Cyclades. 

"Nkisünxa. Parf. act. de 8ko- 
Oxive. 

"’NXiabnoa. Aor. À act. de 8ko- 
Oaivu, 

"Aitoëov. Aor. 2 act. de 8hta- 
Oaive. 

TOlxa, @Axac. Acc. sing. el 
plur, de GXE inusilé, pour aa. 

*TQXdot ou &AXoL on. pour of 
&hhot. 

"QAovB”. Elis. paur Ghovro, 30 
p. plur. de &houny. 

Doc ou AAOG. Jon. pour 
&nhos. : 

’NX6AuEz. or, 4 act. de ôko- 
AUL uw. 

’O\ôépnv. or. 2 moy. de &x- 
Avu:. 

‘Quadls ef wpaëñév. Adv. 
[&uos] Sur l'épaule, sur les épaules. 

‘QuauréÀtvos, ov. [oudc, 
durehoç] Qui a la couleur des feuil- 
les de vigne encore vertes. 

AQuaxôns, éc. [üuoc, &ybos] 
Qui pèse sur les épaules. 

TApev. Âre p. plur. subj. prés. 
de lui 1. 

*Quec. Dor. pour dev. 

Nuñdlvaots, ews (À). [oude, AG- 
at] l’arine d'orge crue. 

."Qunv. fhnparf. de oïopar ou 
othat. _ 

. Aunotip, ñpoç (6). Comme 
wuns TA. 

’Qunotns, où, poélf. Ew (6). 
[bués, Eôw] Carnivore, carnassier; 
par ext. féroce, sanguinaire. 

Quia, as (h). [wuos] 1° Epaule. 
]| 2° Angle, côté. 

Autaios, æ, ov. [wuia] De l'é- 
paule, des épaules. H œptata, avec 
ou sans @héY. Arist. Gal. Veine 
humérale. 

‘Quikouv. Imparf. de outAéw. 

"Qutov, ou (té). [üuos) l'elite 
tpane. Parf de éoé 

uuat. Parf. pass. de ôpäuw. 

"ANuvvuov. Imparf. act. de ëu- 
vuut, 

‘Ouo6oén, ns (h). [éuo6deos] 
Peau de hœuf non préparée. 

’Quo66etos, 06 el æ, ov. [oués, 
Boüs] l'ait de peau de bœuf non pré- 
paréc. 

’QAuo66eos, n, ov. Ion. pour 
dLo6GELOs. 

’Nuo6oeds, éws (6). Comme 
üuo6detoc. 

"Nuo6ôtivos, An, 
dun6GE:0<. 

Auo6opeds, éws (6). Comme 
üuo66pos. 

’Nno66pos, ov. [ouds, Popd] 
Qui mange de Ja chair crue; féroce, 
sanguinaire. 

"Quo6p@s, &Ttos (6, rh). [ouds, 
Bt6pwazxw] 1° Qui mange de la chair 
crue. || 20 Mangé cru. 

"Nu66pwtos, ov. [ouéc, Bpw- 


ov. Comme 


toc] Qui est mangé cru, 


’Ono6ôpotvos, n, 0v, el &u6- 

Gvpsos, ov. (duds, Büpoa] Fait de 

cuir non lanné. | 
Auoyépuv, ovtos (6). [buôs, 
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Yépwv] Vieillard encore vert. || Adj. 
Vieux avant l'âge. Bécrpuyos dpo- 
yéowv. Anth. Cheveux prématuré- 
ment blanchis. 


‘Quodaxns, Ééc. [oués, 544vw] 


Qui mord cruellement. 


NuéGoonos, ov. [wudc, Gpéru] 


Cueilli encore vert, dans sa fleur. 


‘QuoBetéw-&, /. row. [buds, 


+{0nmt) Placer des morceaux de chair 
crue { 
(umela) 
génér. offrir un sacri 
moren, même sens 


ar-dessus les os des cuisses 
et la graisse Gavin); en 
ce. || Au 


QUÈMRE, totx06 (6, h). [dpés, 


6pŒ&] Qui a le poil rude. 


’Qu68vuos, ov. [opés, Buy 


Qui à le cœur dur; insensible, cruel. 


"Quor. Inlerj. [&, por} Hélas! 


Que je suis malheureux! 


‘Auotw6nv. Aor. 1 pass. de 


bun:ow. 


‘Quoxparic, éc. iGpuos, xpd- 


<os] Aux robustes épaules. 


’NuôéAtvos, ov. [wudc, Avov] De 


lin écru. || wpñAtvoy, ou (ré). Lin 
fera linge ou serviette pour la 
arhe. 


‘Quokoynuévws. Adu. [ôuoho- 


Yéw] D'un comaun accurd, d'un avis 
unanime. 


Quonkgmn, nç (h). [dpos, r\d- 


+nl Omaplate, os de l'épaule. 


"Auop£a. Aor. 1 act. de ôudp- 


Yvout 


1. “Quos, ov (6). Epaule; épaule 


(des animaux), paleron. 


2. ‘QAnôs, n, 6v. 1° Cru, non 


cuit. "Qu xoéa. /lom. Ath. Viande 
crue. El opôv fBs6ow0o:ç Tpizuov 
Tipripoté ve natôaxc. [om. Si tu 
mangeais cru Priam et Îles fils de 


Priam.”"Qpuèv xatapzyels tiva, duoù 


écdiers tuvdç. Xén. Manger, dévorer 
quelqu'un tout cru. (Proverbe pour 
exprimer le comble de la haine et 
de la cruauté.) || ont. Adv. Tout 


cru. || 2° Qui n’est pas mür: vert 
(opp. à mémuv). OÙ uèv TérovE,, 
où ôè ëtt ouôteoot. Xrn. Les uns 
mûrs, les autres encore trop verts 
(en parl. de raisins). "Quèv 4r- 
pas. Hom. Vieillesse anticipée. °Q- 
ès téxos. Philostr. Accouchement 
avani terme. {| 30 Cru, non divéré. 
Tpow ouh al Céouca. Put. 
Aliments non digérés et qui fermen- 
tent (dans l’esltomac). || 4° Cruel, 
barbare, inhumain. 'Quôs tn Vu- 
yäv. Îsocr. D'une âme cruelle. 
OÙx duèc eic cov ratôx éost. Eur. 
Tu ne te montreras point cruel en- 
vers ton fils. ’Quèy fobkeuua. 
Thuc. Décision barbare. Oùrucs dun 
oriatc mpouywcnae. Thuc. Tant fut 
atroce celte sédilion. Tà oud. Eur. 
Cruautés. || 4° Dur, intrailable, in- 
flexible. Ankoï <ù yévynu œudv 
E duoû ratpès The matôoç. Soph. 
A ce caractère iutraitable on re- 
connait la fille de l’inflexible Œdi- 
e. Quoi aÜTèv Ev vôpotc ratpôs 
be: mwhoëauvev. Soph. Il faut l'in- 
struire dans les maximes inflexi- 
bles de son père. (Comp. ouôtepos. 
Superl. buutaroc.] 
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"Quooa. Aor. 1 act. de &u- 
vu. 

Quôortos, ov. [oudc, sîroc] 10 

ui se nourrit de chair crue (en 
parl. du Sphinz, des chiens d'Ac- 
Léon). || 2° Mangé cru. 

‘QAnosrdpaxtos, ov. [bués, 

r2p%acw) Léchiré ou dépecé vif. 

’Quotäptxoc, ov. [ouds, tépt- 
Xos] Qui est salé crn. || œuotipryov, 
ou (té). Chair de poisson salée toute 
crue. 

QOpétns, nTtoç (à). fins) 
4o Crudilé, verdeur des fruits. | 
20 Crudité d'estomac. ‘Paÿlus taïs 
wudrnoiv d&Aicxetar. Plut. Il est 
sujet aux crudilés d'estomac. || 3° 
Cruauté. Oïxtw 8’ dpfxev wuTntz. 
Eur. La pitié succéda dans son 
cœur à la cruauté. Gnpix oudtrnrt 
cutov. Dém. Montrant dans sa con- 
duile la cruauté d'une bète féroce. 

‘Quotoxéw-&, f. ñcw. [buoTÉ- 
xoçs] Accoucher avant terme; avor- 
ter. 

‘Quotoxla, as (h). (buotroxéu] 
Accouchement avant terme; avorte- 
ment. 

’Quotéxos, ov. [bude, tixtw] 
149 Qui accouche avant lerme; qui 
avorte. || 20 Aux fruits verts. 

Quotouéw-@, f. fsuw. [buôs, 
téuvuw] Inciser (un abcès) avant sa 
maturité. 

’Ouotpt6nc, éc. [oudc, tpt6w] 
Broyé avant que d'être mür. Td wuo- 
tpi6Ec (s.-ent. Ehatov). Théophr. 
Huile d'olives vertes. 

Quotüpavvos, où (6). [oude, 
<Üpavvoc] Tyran cruel. 

Québrvos, ov. oué, Urvod] 
À peine endormi, 

"Quopayéw-®, f. now. [ouo- 
@iyocs] Manger ou dévorer cru. 

’Quopayia, a A. [duopayéw] 
Action de manger de la chair crue. 

1. Auopüiyos, ov. [wuôs, wz- 
yetv] Qui mange de la chair crue : 
carnivore, Carnassier; par ext. fé- 
roce, cruel, sauvage. Tà ououwiya. 
Arist. Diod. Les animaux carnivores. 

2. "Quôpayos, ov. [ouds, wx- 
yeiv] Mangé cru; de viandes crues. 

’Auopopéw-à, f. now. [buopé- 
pos] l'orter sur ses épaules. ° 

’Quopépos, ov. [üuoç, oépu)] 
Qui porte sur ses épaules. 

Quoppôvws. Adv. [du6»puwv) 
Avec un cœur cruel. 

’OuÔppwv, ov, gén. ovos. [à- 
és, opñv] Cruel, inhumain, bar- 

are. 

QuoxdpaE, axoç (6, h). 
(ous, xapaë] Echalas garni de son 
écorce. 

‘Onwnéxerv. Plus-q.-parf. act. 
de üuvupe. 

"AuwEa. Aor. 1 act. de oluwtuw. 

"du&s. Adv. [épée] Cruellement. 

1. "Qv, oùoax, 6v. Part. prés. 
de slui 1. 

2. “Qv. Dor. ou ion. pour oùv. 

3. *“Qv. Gén. plur. de &, N, 8. 

4. “Qv. Pour Eüwv, gén. plur. 
de Eds. 

TQva ou & ‘va. Comme Ga. 


QONH 


‘Qv&ônv. Dor. pour wvi0nv, 
aor. À pass. de ôvirru:. 
1. "Qvaunv. or. 1 moy. de 
dvivnpt. 
2. 'Qvépnv. 40or. 2 de ovouzt. 
*QvaE ou à ’vaE. l’our à var. 
5 1. “Qvôpes. Dor. pour oï äv- 
Eç. 
e YQ ’vüpes. Poét. pour & &v- 
DE<. 
‘’Ovelbixax. Parf. act. de ôve- 
uw. 
‘Qvelbrox. Aor. 1 act. de ôvet- 
6. 
“Nvexa. Dor. pour oùvexa. 
“Qvenos. Dor. pour 6 äveuoc. 
‘Qvéounat-oÙùpat, imparf. 
Oyoüunv ef Éwvouunv, fut. &nco- 
pat, aor. 1 bvnozunv el Éwvrcäpnv, 
parf. éwvnuar. [wvr] 1° Mellre ou 
proposer le prix à un objet; en gé- 
nér. acheler; ggf. prendre à ferme. 
"Qveïsôzxt aœpyvpou. Eur. Acheler à 
prix d'argent. "Qveïc0ai tt æxpa vt- 
voç. Att. vi œuvre. Aris{oph. Acheter 
qq. chose de quelqu'un. Tay0:ota 
toë œuhrazotc Dvouu:Bx. Eur. Nous 
rachelons ce que nous avons de plus 
odieux par Ce que nous avons de 
plus cher. "Rreldunoe tñs 7ha- 
viôoc, xai abri, rpoceABwv wyÉsTo. 
Iér. Il eut envie du manteau, et, 
s'étant approché, il le marchanda. 
"Ebuv Tà pèv Ê4 TÉG roheuixe hau- 
Gävovtec, Ti ôè êx Koo'vbou wvov- 
uevor. Xén. Ils subsistlaient tant de 
ce qu'ils tiraient du pays ennemi 
que de ce qu'ils achetaient à Corin- 
the. "Qvesïoüxr to Oavisw tnv cw- 
Tnpiav. Grég. Acheter son salut au 
prix de sa vie. ‘O pin hzx6wy val 
tamBapels vevixrnxe tdv GvoÿLEvoy. 
Dém. Quiconqne n’a rien accenté el 
est resté incorruplible a triomphé du 
séducleur. "QvetcÜar ta réar. Dé. 
Prendre à ferme les impôts. || 2° 
Détourner ou éviler à prix d'argent. 
"Qveïoôzr xivOuvoy, Éyxituati. Dém. 
Se garantir d’un danger, délourner 
des accusalions à prix d'argent. || Au 
passif. "@véouat:-oüua: ({rès rare), f. 
wvn0foouxt, aor. À ÉwvrBnv, parf. 
éwvnuzt. Elre achelé, efc. "Oxte éw- 
veto 6 Inros. Neén. Quand il s'a- 
gissait de l'achat du cheval. “Hôe À 
olxlæ rheictou éwvnBn. Jsocr. Cetle 
maison fut achelée fort cher. 
TQvep. Poét. pour & äveo. 
"Qvh, AS (À). 1° Achat. "Qvhv 
noteicôat. Dém. Faire achat de, 
acheter. || 2° Bail, ferme. 'Q,hv êx 
roû Enpociou rpiasôz:. And. Pren- 
dre 4 ferme les revenus publics. || 
30 Prix d'achal, argent donné au 
vendeur. 
"Qvn6nv. Aor. 1 pass. de dvivnut. 
"QOvanua, atoc (16). [bvéopai] 
Achat, emplette. 
‘Qvaunv. 4or. 2 moyen de ëvl- 


nu. 
‘Qvñp. Dor. pour & àvrp. 
"Qvnoa. Aor. 1 act. de ëvi- 


put. 

’Ovnodunv. Aor. 1 de dvéopat. 

’Qvunoelw, sans fulur. [wvéoprat] 
Avoir envie d'acheter. 


QOM 


VNSIG, Ew . (à 
Ann 1916» eus (A). [üvéopa] 

‘Qvntéos, æ, ov. Adj. verbal 
de wveouz:. 

"Qvnts, où (6). [véoux:] Ache- 
enr. 

, ‘NAvntiiw-&, f. dcw. Comme 
WVNSEWw. 

"Avatxos. Ado. [bvéopat] Avec 
envie d'acheter. ’Qvnrixoç Eyeuv. 
Phil. Désirer acheter. 

"Qvatés, 6ç el ñ, 6v. (ovéouxi] 
19 Achelé. ’Qvntr, ôüvamc. Thuc, 
Troupes mercenaires. |] 2° Qui s'a- 
chèle ou peul s'acheter. Oüx dvnrèc 
JpPnUÏTUY Où yofÂuactv. JIsocr. 
Thuc. Qui ne s'achète pas à prix 
d’arcent. 

"Qvôpwrne. Poét. pour & &ävôpu- 


RE. 
“Nv8pwTros. Dor. pour à &v- 
6pwros. 

"Qvixôs, fi, 6v. [dv] D'achat, 
relalif aux achats. 

"Aviocs, 06 cé &, ov. [by] Qui 
s'achète, vénal; qui se laisse cor- 
rompre. Tà &viæ. Plat. Xén. Les 
denrées; les provisions. "Qvioc ypr- 
uaätwv. Plut. Qui s'achèle à prix 
d'argent. “Quiôv ti &yeiv. Plut, Me- 
ner qq. chose à vendre, au marché. 

"Qvoux. Eol. pour Gvoux. 

‘Qvonaôatar. Jon. pour &vo- 
paspévo: eigi, 30 p. plur. par. 
pass. de ôvoua'uw. 

‘Nvônaxa. Parf. act. de ôvo- 


u2Co. 

‘Qvôuasx. Aor. 1 act. de àvo- 
TE QU 

‘Nvépasua. Parf. pass. de 


dyouitu. 
’Avouasuévos, n, ov. Part. 
par/. pass. de ovoualv. 
‘Qvonasupévws. Adv. [bvouzs- 
ux:] Nommeément; en donnant un 
nom. 
’Nvôunva. Aor. 1 act. de ôvo- 
vu), 
“Avos, ov (6). [o/£ouai) 10 Prix 
d'achat, valeur. || 2° Achat. 
’Nvosaäunv. Aor. 1 de ëvouxt. 
‘’Avoxéouv. Imparf. de oivo- 
QEU. 
TQvrep. Gén. plur. de bcxep, 
AREP, OREP. 
‘QE. Dor. pour & ëe. 
YNEa. Aor. 1 act. de o'yvum. 
_"QEos, ou (6). Oxus, fleuve d’A- 
sie. 
"Robpaxhñs, éc. [bôv, fpéxu] 
Trempé dans de l'œuf. 
"NôYaka, antos (16). [oév, yi- 
Az} Lait de poule. 
’Ooyevns, éç (dv, yévos] Né 
d'un œuf. 
’Qoyovéw-@, f. ñow. [bôv, yo- 
veüw]) Pondre des œufs, être ovipare. 
’Noyovia, a (À). [woyovéu) 
Ponte d'œufs. 
‘’Qoetdñs, és. [wôv, el6oc] Qui 
a la forme d'un œuf: ovale, ovoide. 
"Oobeocia, «6 (h). (mdr, Béciç] 
Action de servir des œufs sur la 
table. 
’Qôénnv. Imparf. de ofouat ou 
otmat. 
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"N6v ou @6v, où (76). Œuf. T& 
rov &w@Y ypusä. Ath. Les jaunes 
d'œufs. "QùY zousoûv. Es. OŒEuf d'or. 
Ath. Coupe d'or ovale. 

"Aovto. 3° p. plur. impar/f, de 
ofouat où n'uat. 

’Nôx, et qqf. &6x, ôn. Ilopl 
hop! (cri du pilote pour avertir 
les rameurs de cesser de ramer). 

’Nosxbgtov, où (16). [bôv, axv- 
pol Coupe ovale. 

, Dotoxebs, éwc (6). Poët. pour 
WOTO4OS. 

"Notoxéw-@, f. Âcw. [woréxoc] 
Pondre; ètre ovipare. 

‘Notoxia, ac (ñ). [ooroxéw)] 
Ponte. 

‘Notéxoc, ov. [bôv, rixtw] Qui 

ond ; ovipare. Tà wotôxa. Arisé. 
es ovipares. 

1. 'Nob. Gén. de wiy. 

2. "Nov. 20 p. sing. imparf. de 
oïoust ou olua. 

"Nopayéw-@, f. ow. [wdv, 
parce langer des œufs. 

"Nopopos, ov. rwév, oépw] Qui 
porte des æufs, ovipare. 

"Nopuiaxéw - &, f. now. [wov, 
0x: Garder les œufs. 

“Nra. Acc. sing. de üY. 

‘Araopat-ouat, f. Tooua!, 
aor. | wrnoäunv. [6%] Voir, re- 
garder. 

1. “Qrep. Dor. pour obxco, 
gén. sinq. de ôonep. 

2. TQnep. Dat. sing. de 6srco. 

Nnn, ns (A). [w] Vue, regard. 

1. “Qnis, tdoç ch). Opis, ville 


.'on arroge la terre. "Ard +ñc Goas 
étoésoyto. Xén. Ils se nourrissaient 
des fruits de la saison. Fïaæpos üpn, 
siaotvh on. /lom. nos üoa ou 
ba, opx véæ. Arisloph. Le prin- 
Lemps. Ééococ üpn. 11és. bou Etouc. 
Thuc. Plat. L'été. "Qpa ëévouc. 
Plut. Une année. ‘H ôtaye).ücz 
boa. Théoph. La belle saison. Xei- 
uatoc üpn. Îlés, bpn Xetmepin. 
om. L'hiver. Of “lwves Toù oupæ- 
vo3 al tüv Doéuv Év TO 4aXAÏTTY 
étiyyavoy (ôpuuévor FO. llér. 
Les Joniens avaient bâti leurs villes 
sous le plus beau ciel et le plus 
beau climat. ‘IH ‘EXC the üpac 
vahhota xEexpauévac Ehzys. Îlér. 
La Grèce jouit du plus beau climat. 
| 29 Année. *Ev <ñ réouatv bpa. 
Dém. L'année dernière. Etc &XAaç 
opaç. Eur. Dans une auire année, 
en d’autres temps. Kelç Gpzs xn- 
retta, Théocr. Et l’an prochain et 
dans la suile. || 30 Saison de la vie, 
bel âge, fraicheur, beauté. "Qox +05 
rodn6ov yiyvesôa. Nén. L'âge voi- 
sin de la puberté. "Qoav Exetv. Es- 
chyl. Etre dans la fleur de l'âge. Of 
év üoa. Plul. Ceux qui sont dans la 
fleur de l'âge, les jeunes gens. Met- 
paixiov xa' Gpay &xuatov. Plut. 
Jeune homme dans tout l'éclat de sa 
beauté. Kôouoc 6 EérixTntos cuvend- 
pero slç bpav odêév. Ef.Celornement 
empruulé n'ajoulait rien à sa beauté. 
I 40 Ileure du jour ow de la nuit. 
"Rpav plav. Gal. Une heure durant. 
Ka0' Eéxaotns boas. Plat. À toute 


parer, embellir. || Au moyen. 10 
Se parer, s'embellir. || 2° Faire le 
bepn- if 

‘Npaln, nc (À). Jon. pour à 
paix 1, e£ pour Pair, fém. de 
wpzt06. 

‘Npatoxéduntos, ov. [patos, 
xosuéw) Brillamment paré. 

‘Apatémoppoc, ov. [opatos, 
popwñ] D'une belle forme, bien fait. 

NQpatocs, æ, ov. [üoax] 1° De la 
saison, qui 8e Cueille dans la saison. 
Bioç ou fotos wpaïoc. Ilés. Sub- 
sislances que donnent les saisons. 
Kaprodç xatati:ofar bpaiouc. [lér. 
Mettre en réserve les fruits cneillis 
dans la saison. Tpwxtà wpaïx. Xén. 
El, Fruits de fa saison. ‘Qoatov 
Täpt0oç6. Ath. Saumure fratche. || 29 
Qui est dans la belle saison, dans 
la fleur de l'âge, beau: fleuri (en 
part. du style). ‘Sozxïos éwy at 
2AaNdÇ ua! Ad MOTE te Éékarx. Pind. 
Dans la fleur de la jeunesse et de la 
beauté et ennobli par ses exploits. 
Ty rotaudy ra:ôl boztoTitw elut- 
gavteç. El. Ayant représenté Île 
fleuve sous la forme d’un enfant 
jeune et beau. “Eorxe vois veu xdÀ- 
houç paiots. Arist. Ils (les vers du 
poète) ressemblent aux jeunes gens 

la fleur de l'âge, mais sans beaute. 
1 3° Qui est de saison; qui a lieu 
ou se fait a temps, opportun; mûr 
(au propr. el au fig.) ’Apérou 
ueuvnuévos elvat woa'ou. Hés. Te 
rappelant que c'est la saison du la- 
bourave. "Epya wpaix. Hés. Travaux 


d'Assyrie. | heure. ’Evctzons tic &pac. Plut.| propres à la saison. ‘Qpaiwv vuy- 
2. rte, to (à). Opis, surnom | A l'heure mème. Tfe 6" Gpaz éyiyve- | yéverv. Eur. Recevoir les honneurs 
de Niane. 


<o 0Ué. Dém. 11 se faisait déjà tard. 
Mscovuzxtiots mo0’ üoaix. Anacr. 
Vers le milieu de la nuit. || 5° Temps 
précis, le moment convenable, op- 
portun pour faire une chose. "oc 
4oïtoto, brvos, 66proto. 1om. L'heu- 
re de se coucher, de dormir, du re- 
pas du soir. "Qpx ëcriv, ou seule- 
ment üoa et l'inf. Il est temps, 
c'est le moment de. "Qpa ôpuwe xelç 
ofxov. Théocr. Mais il est temps de 
relourner à la maison. Eic avôpôs 
bpzv roux xépn. Plat. Jeune 
fille en âge d'ètre mariée. "Ev on. 
llom. ëv &oa. Plul. À temps, à 
propos, à son heure. Xén. De bonne 
heure. Npiv pr. Îlom. Avant le 
moment convenable. Th» Gonv. Fer. 
rhv bpav. Eschyl. Xén. Au mo- 
ment opportun. 

3. “Qpa. Ion. pour éüpa, 3° p. 
sing. imparf. act. de 6paw. 
“Apart, &v (at). Les Heures, 
gardiennes des portes de l'Oliympe, 
dispensalrices dela pluie et du 
beau temps, président aussi aux 
saisons. : 

4. ‘Qpaix, æs (h). [wpatos] 1° La 
belle saison [le printemps el l'élé). 
| 2° Temps favorable, saison pro- 
pice. Thv wpairv. /lér. Pendant la 
Saison ordinaire. 

2. ‘Qpata, wv (t&). [bpatos] 10° 
Fruits de la saison. || 2° Salaisons 
fraiches. 

‘Opattw, f. taw. [üpa] Orner, 


funèbres. ‘Qoaïôv éco. App. L'heu- 
reest venue; c'est le moment. Eo5ox 
ävôoèc woair. {fér. Etant en âge de 
prendre un époux. flzpôévos yipou 
wozxia. Xén. Jeune fille nubile. *Ev 
woatw Ectauev fiw. Eur. Nous avons 
atleint là maturité de l'âge. ‘Qpatoc 
àrobvnaue. Plut. Il meurtplein de 
jours. Oùx elç thv noktelzv wpaïoc. 
Plut. N'étant plus d'âge à s'occuper 
de politique. [Comp. wpatôorepoc. 
Superl. boatévatoc.| Voyez bpata 4 
et wpzria 2. 

‘Qpatétns, ntos (h). [opatos] 
40 Maturité des fruits. || 2° Fleur de 
l'âge, beauté, fraicheur. 

‘Qpatoués, où (6). [wpatiw] 
{o Parure, ajustement. || 2° Eujoli- 
vement du style. 

‘Qpalws. Adv. (wpatoc] 1° Dans 
la suison convenable, en temps op- 
portun. || 2° Avec grâce, avec élé- 
gance. 

‘QOpaxtéw-&@ , f. sw. 19 Tomber 
en défaillauce. || 2° Devenir pâle. 

’Qpüävios et wpavés. Dor. pour 
oùpivtoc, oùpavôs. 

Qpaor et üpastv. Adu. [üoa] 

A temps, à propos. Mn boastv luoi- 

tv, el... Luc. Que je meure avant 
\e temps, st... . 

‘Qpattos, où (6). Horalius ou 
lorace, nom d'homme. 

“Qpynoa. Aor. 1 act. de ôp- 


‘ANrAtoa. Aor. 1 act. de 6FAKw. 
’Nritouar. Parf. .pass. de 
67} 16w. 
‘QnAopévwos. Adv. [üThtepat] 
En armes, sous les arines. 
*N ?’roïkov. Poél. pour à 
ECOYUE 
‘NréAliwv. Dor. pour 6 ’AT6X- 
Awv. 
‘Nnékoc. Dor. pour 6 alrodoc, 
TDnro. 3° p. sing. de dpua!, 
par/f. pass. de pi. 
*{p (à). Contr. pour Sao. d'où 
le dat. plur. dpeso! pour dipecat. 
4. "Qpa, ac (‘h). Soin, allention, 
égard, Considéralion. "Opav Eye, 
moueioôat, véuerv t:vôs. Îlér. Soph. 
Se soucier, s inquiéler de quelqu'un 
ou de quelque chose. ’Avôsèc oD- 
tuç d'Awtévou oÙG:l1i DOn YIYVETAL. 
Tyrt. Plus d'égards pour l’homme 
ainsi errant. 
2. “Qpa, aç (h). 1° Saison de 
l'année; d'où ggf. au plur. climat. 
"Ote Tétpatov Fa bev Ëtog a! 6rh- 
XAuBov &üca:. /lom. Quand le cours 
des saisons eut amené la quatrième 
année. ‘O xÿxA0; Tüv Wpéwv ëç 
Twubtd mepierot. Îlér. Les saisons 
suivent un cercle immuable. fMept- 
réXhopévats par. Soph. Aristoph. 
Les saisons accomplissant leur ré- 
volution: c.-à-d. svec le -temps. 
O5x Av px ot Tù neôlov Aoûetv. 


4w. 
Xén. Ce n'était pas la saison où "Qpytoa. Aor. 1 act. de ôpyiow. 
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"Qpea. Dor. pour oùpea, 8o6a, 
plur. de üooc. 

‘’Qpetoy, ov (16). [Gox] Fruilier, 
grenier, magasin. 

Qpettng, ov (6). Habitant d'O- 
rêus. 

Opeltpopos, wpefxakxoc. 
Dor. pour ôpeïzpo2oç, Ôpe:y2n20ç. 

"QpeËa. Aor. 1 act. de ôpéyu. 

“Npeov. Jon. pour éwpwv, im- 
parf: act. de 65äw. 

“Qpeôc, où (6, ñ). Oréus, ville 
d'Eubee. 

"Qpeot. Dor. pour oüpeat, ôpe- 
ar, dal. plur. de 6pos. 

’OpesidouTros, ov. [ôpos, ôvu- 
zéw]) Qui fait du bruit sur les man- 
tagnes. 

“Qpeotdwotns, ov (6). [üpzx, Bt- 
êwpr) Dispensaleur des saisons. 

"Qpesborros, ov. [üo0ç, Acirw) 
Qui quitle les montagnes. 

"Qpecot. Dal. plur. de wàp, 
con(r. pour üzp. 

“Qpeto. 3° p. sing. aor. 2 moy. 
de üpyum. 

"Cpedw , f. Eücw. [Goa] Prendre 
soin de, surveiller, proteger. 

‘Npéwv. Jon. pour woowv, gén. 
plur. de &üpa 2. 

1. "Qpn, n6 (n). lon. pour 
üpa À. 
2. "Qpn, ns (à). lon. pour 
doa 2. 

‘Npnpépos, ov. [ùpx, œépu] 
Qui amène les saisons où müril les 
fruils (en part. de Céres). 

‘Qpraivw. Poel. pour wpzxtïu. 

‘Qptratos, æ, ov. [üpz] Qui dure 
une heure. 

‘Qpräs, d606 Ch}. [boal Dispen- 
satrice des heures et des saisons. 

Qptyévns, oug (0). Origène, 
nom «d homme. 

"Qpibesxov, ec, €. Contr. pour 
dapiseszov, impar/f. act. de éxpiw. 

“Qptéov. Imparf. act. de 6picw. 

’Qprxôv, où (=6), et 'Qpixôés, 
où (6). Orique, ville et port d'E- 

ire. 

‘Qptx6cs, n, 6v. [pa] 19 Qui 
est arrivé à son lerme; mûr. {| 2° 
Qui est à la fleur de l'âge, frais, 
beau. [Comp. wp:xwteoos. Supcrl. 
Dpt4«wTatoç.) 

‘Qptx®çs. Adv. [botxôs] A pro- 
pos, au bon moment. 

“Qptuos , ov. Comme bpaioc. 

Qptôxaprosz, Ov. [Wp:06, x20- 
705] Qui dunue des fruits dans ja 
saison. 

4. "Qptov. Adu. lon. pour aÿ- 
prov. 

2. “Nptov, où (té). Le méme 
que wpeciov. 

"Qptos, 06 ef a, ov. Comme 
&paios. || bptov. Adu. Dans la saison. 

“Qptox. Aor. 1 act. de opiku. 

“Npioua, atog (té). Contr. 
pour Ôxp:ouz. 

“Qptouat. Parf. pass. de 6pitw. 

‘Qptronévws. Adv. [Gpiouai] 
D'unë manière déterminée. 

“Qptotoc. Jon. pour 6 äpiacos. 

‘@pttat, &v {ol). Oriles, peuple 
de l'Inde. 
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“Qplrns, où (6). [üoz] Dispen- 
saleur des heures, des susons. 

“"ANpipoçs. Dor. pour 6 Ep:mns. 

’Qpiwv, wvog (6). 19 Drion, 
nom d'homme. || 2° Orion, con- 
slellation. || 3° Orion, oiseau de 
l'Inde. 

“Opnayxa. Parf. act. de ëp- 
paivw, 

‘Qpuéatar. Jon. pour bounv- 
Tat, 39 p. plur. parf. pass. de 


30 p. plur. pl.-q.-parf. pass. de 
opuiu. | 

Npunva. Aor. 1 act. de éouai- 
vu. 
“"Qpupnox. Aor. 1 act. de 6ouduw. 

TMpves. Dor. ponr oi äpves. 

"Qpvvov. Imparf. act. de üp- 
vuu:. 

"Apvuto. 3° np. sing. impar/. 
mor. ou pass. de Govvut. 

‘Qpoypapia, ac (ni). [wccypi- 
wo] Hisluire année par année ; an- 
nales. 

‘Qpoypäpos, ov (6). [&o2x, yoi- 
@w] Annaliste. 

‘Qoobetéw-@, f. how. [woché- 
ns] 12 Tirer l'horoscope de quel- 
qu'un. || 2° Présider à fa naissance 
(en par. d'un astre). 

"QNpoBétns, ov (6). [bza. +'ôr- 
ut] Celui qui uote l'heure natale, qui 
tire l'horoscope de qqn. 

‘QpoloyYéw-&, /. now. [wza, 
Kéyw] Indiquer le temps du jour ox 
les heures. 

‘Apoloynts, où (6). [wpoho- 
yéw] Celui qu indique où compte les 
henres. 

‘NpoXxéytov, ou (T6). |wcoro- 
yéow] Cadran, horloge. 

‘Qpopavtts, Eewg (6). [za, 
pävr:<] Qui annonce les heures (en 
pari. du coq). 

‘Apovouetov, ov (76). Le même 
que wpovéLov. 

‘Qpovoneüw, /f. eucw. Poët. 
pour wpovouéw. 

‘Qpovouéw-&, f. ñcw. [wpovd- 
uos) Régler où indiquer les heures. 

‘Npovôutov, où (:6).|woovouéuw] 
Horloge. 

‘QNpovéuos, ov. [üpzx, véuuw] 
Qui règle où indique les heures. || 
wpovéuos, ou (6). Cadran, horloge. 

"Npopoy. Aor. 2 de üpyup. 

1. "Qpoc. bor. :1our obpos, 6pos. 

2. *Qpos, ov (6). Jon. pour opz. 
io Temps, saison. || 2° Aunée. || 3° 
Auplur. Annales. 

3. *Qpoc, ion. “Qpos, ov (6). 
Horus, dieu égyptien. 

‘Qposxonetov, où (16). [p0- 
gnoréw] 40 Cadran Sur lequel les 
astrologues observaient l'heure de 
la naissance, pour en tirer un ho- 
roscope. || 2° Cadran, horloge. 

‘Qposxoréw-, f. how. [wco- 
gxéxoc] 1° Observer l'heure de la 
naissance; tirer l’horoscope de (ace.). 
Il 2° Présider à la naissance de 
(acc.). 

‘Qpooxénnots, EwG, ef wpo- 
oxonia, ag (). [wposazoxew] 1° 
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Observation des heures où des sai- 
sous. || 2° Observation où calenl des 
horascopes ; science des horuscones. 

Bposxériov, ou (16). Le méme 
que woosroretov. 

‘Qpoaxénos , ov. [üna, cxoréwl 
Qui calcule où sert à calculer les 
horoscopes. || porzéros, ou (6). 
Thème ox ascendant de la uativilé ; 
horoscope. 

‘Npotpéypos, ov. [es ToÉOU] 
Qui nourrit où amène les saisons 

"Npéxaixos, où (6). Comme 
pré ahtos. 

TOpoa. Aor. 4 act. de Govumu. 

“Qpto. 30 p. sing. aor. 2 moy. 
de üoyoui. 

‘Qpuaonat-uat, f. Écouz:. 
Néol. pour wosoua:. 

"NpuyYyes, wv (ni). Sorte de 
chevaux à pelage rayé; zèbres. 

"Qpuyh, A6 (h). (bovoua:] Hurle- 
ment. 

. "Apuyna, atos (16). Comme 
WpUuyn. 
Npuyués, où (6). Comme woy- 


CIE 

’Npuô6v. Adv. [wotouzx:]) En 
burlant, 

‘Dovôuôés, où (6). Comme wou- 
Yñ. 

"NpvEa. Aor. 1 act. de soc. 

"Npôonat, f. Üsouxt. 10 [urier, 
rugir, gèmir; pousser des cris de 
douleur; 7g/. pousser des cris de 
joie. [| 2° cé. Pleurer (la mort de) 
quelqu'un. 

"NpôxOnv. Aor. 1 pass. de dodz- 
qu. 

"Qpôw. Poél. comme &osoua:. 
, Dpowna, atos (16). Comme 
DUR. . 

‘Moxatos. Dor. pour 6 acyzivs. 

"Npxebvtro. lon. pour wcyoôv- 
to, 8° p. plur. imparf. dé Gpté- 
out. 

"QOpxnsännv. Aor. 1 de Coyé- 
ou2:. 

"Npwv, lon. pour Ebowys, êm- 
par: act. de Gi. 

‘Opwrés, où (6, rart À). Orope, 
ville de Béolie. 

’Qpwpet. 3° p. sing. plus-q.- 
parf. 2 de ügop. 

‘Opwpéxato. Ion. pour ôpu- 
peçuevo: 7,o2v, 3° p. plur. plus-q.- 
parf. pass. de doéyw. 

"’Npwopuxto. 3° p. sing. plus-q.- 
parf. pass. de üpicew. 

’Qpwpôyxerv. Plus-q.-parf. act. 
de ücicsuw. 

1. "Nc. Adu. [ts] De celle maniè- 
re, ainsi. “Qs o1to. [lom. Il parla 
ainsi. "Q oè éy® kxatazzioua!. Eur. 
Ainsi je pleure sur ton deslin. "Ses ôè 
tai ZTaotifrat TÉVTA GUVE/WOEOV 
ot. Iér. De mème les Spartiales lui 
cédèrent sur tous Îles points. ‘Qc 
oùv rouñcere. P/al. Vous ferez donc 
comme je dis. Kai &ç. /lom. Mème 
ainsi, même dans ces condilions. 
OÙ6” &ç, ur6  &s. [lom. Pas mème 
ainsi. ‘Qs HYxro yoüvuv, Ds Eyet” 
épreœuuïz. [om. Elle avait saisi le 
genou (du dieu) et s'y tenait (ainsi) 
fortement altachée. "Estiv &ç. D'une 
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certaine manière, en quelque sorte. 
2. "ANG. l'our ws. 1° Devant 
une enclilique : ds ve, Le Tia, 
etc. 29 
Oeds &ç, au licu de &s B:ds, comme 
un dien. 
3. ‘ANG. Adv. [55] 1° Comme; 
ainsi que; comme, à litre ou en 
qualité de. «pikos 4 àç époi. 
lom. Cher à Jupiler comme à moi. 
‘A; oUhaza cuuréubac abrôv. Iér. 
L'ayant envoyé comme gardien. Aat- 
OÙ yäp nv 7:9TÈ<, 3: voueEbs dvfp. 
Soph. Car il appartenait à Lans, 
et lui élail altaché, autant que 
peut l'être un pâtre. "Hy oùx dàôü- 
vatos, We Aaxeôatudvtos, elreïiv. 
Thuc. Pour un Lacédémonien, il 
ne manquait pas de talent ora- 
toire. AÉyety w$ äzxoucoupévw, Plat. 
l'arler cowme à un homme disposé 
à écouter. ] 20 Que, comme, com- 
bien (dans les exclamations). d:51 
wç ed héyew. l'lal. Ah comme tu 
dis bien! ‘Q$s acoteios 6 ävüpuwros. 
Plat. Que cet homme est spirituel 
"A; pot déyetar xazxdY Ex LaxoD del. 
Hom. Comme pour moi les maux 
s'enchainent loujours l'un à l'au- 
trel 'Qs nostou vai hôovwv xaré- 
rtuov. Grég. Comme ils méprisaient 
la richesse el les plaisirsi || 3o 
Plaise au ciel que (dans les vœur 
ou les imprécalions). ‘Qs axéautto 
xal hoc, Ogtig tTotaürd Ye pébor. 
om. Périsse comme lui quiconque 
commellrait un pareil crimei ‘fx 
épis 4rôhouto. [lom. Périsse la dis- 
cordel ‘As ph d&rabivor Hom. 
Puisse-t-il ne pas mourirl ‘Qs 6 
æiôe rôowy Ohotto. Soph. Périsse 
l'auteur de ce forfaill ‘x &pehov, 
üç DoehhOV, &Çç Gwehov (el l'inf.). 
PIùt au ciel, plüt aux dieux que 
(LitE. comme je devrats). ‘Gs wpzhes 
aûtéB” Chésbar. [lom. Que n'as-lu 
éri là! "Rs; Doc ‘Ehévns and pÜ- 
ov dhëcôx. ffom. Plüt au ciel que 
la race d'ilélène füt anéantiel ‘a fn 
dyuYy Ô2ehov pizapés VU Feu Euus- 
var vid. flom. Que ne suis-je le 
fils d'un homme heureux! ‘Qc rply 
ôtôdEar y dwehes uéoos Glappayh- 
vat. Aristoph. Avant de Can) eu- 
seigner, que n'as-lu crevél 40 
Joint aux adjectifs et aux adver- 
bes, il ajoule à la force de l'ex- 
pression. "{s äpiatos, ws PéAriaTos. 
Le meilleur possible. ‘Rs d&Anûus. 
Dans le fait, réellement. ‘Qs atey- 
vos. Entièrement, Lout à fail. ‘Qc 
aAtota, &s ëévt mäAsta. El, Le 
plus possible. ‘Qç £&czra. Le plus 
facilement du monde. ‘Qç täytata. 
Le plus vite possible. Treppuws dc 
Xaipw. Plat. Je ressens un plaisir 
extraordinaire. Oaupacrüc &ç énei- 
cônv. Plat. Ma conviction sur ce 
point est vraiment étonnante. ‘Qç ëç 
éhäyistov (pour ëç Ws ÉAXIITOV) 
Jwptov. Thuc. Dans le plus pelil 
espace possible. ‘Qc ëv Prayurätoic 
(pour ëv &s Bpayutäroic). Anliph. 
Le plus briëvement possible, || 5° 
Environ, à peu près (avec les noms 
de nombre), ATEN AVI DÇ Tevta- 


l’'lacé après le substantif : 
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kéatot. Xén. 1l périt environ cinq 
cents homines. 414 cr20iwVv &wS Rév- 
xt. [lér. A cinq stades environ de 
dislance. Apétrava à; êtrnyez. Xén. 
Des faux d'environ deux coudées. || 
6° Semble erplétif dans les locu- 
lions suivantes. ‘xs ëérirav. En 
général. 'Qs'er! + rod. En grande 
parie. ‘Q$ tà roXÀG. Le plus snu- 
vent. ‘Gç moûs Tù uéyelns tre 7Ô- 
Rews. Thuc. En comparaison de la 
grandeur de la ville. Ieuvdets wc 
rl tàs vaüc. Xen. Envoyé vers les 
vaisseaux. 'Enopeteto 6 di Tèy 
rotaudv. Xen. Il marchait vers le 
fleuve. 

4. ‘NG. Conj. [6] 19 Comme, 
ainsi que. ‘Qc ruvôivoua:, Thuc. À 
ce que j'apprends. ‘QG; êyo dot 
aïicdivouai. T'huc. À ce que j'en- 
lends dire. "Oxwhrv dé Ghwhev. 
Eur. Quelle qu'ait été sa mort (lift. 
il a péri comme il à péri). ‘Q$ Euol 
Gozet, Wç Éyouxt, D h Eh Cos2 
wépet, Wç É7W Ô0Ens Ezw. Comme je 
pense, à ce que je crois, à mOn avis, 
à mon sens, selou moi. ‘Qç Àdyos 
tt. Eschyl. Dil-on. ‘Rs eixds, &ç 
£otxe, D. Ilal. Plat. Comme il est 
vraisemblable ou naturel, comme de 
raison. ‘Qs &v eïrot #16. llér. Com- 
me dirait quelqu'un. ‘Gç äv eslru, 
Redwueôz. ffom. Quoi que je dise, 
obcissons. || 2° Comme, de mème 
que (dans les comparaisons il a 
pour corrélatifs oïtws. s, Tu). 
‘Qc 8" dvsuo: ôüo révroy dpiverov… 
&s éOxibeto Guuos. Jlom. Cowme 
deux vents mellent en mouvement 
la mer... de mème leur âme élait 
partagée. ‘Rs 8è yüvn zhainat... &ç 
’Uôueceus. 11om. Comme une femme 

leure., tel Ulysse. ‘As Ô" ôte, &ç 
* 6r' äv. J1om. Comme (il arrive) 
uand. ‘Qc el où baci, w< av sl ou 
wgavei. Comme si (suh7. ou opt.). 
AQoei ve rupl y0ùY räca vépotro. 
Ilom. Comme si toule la lerre élail 
embrasée. ‘Qoei te rathp Ôv ra:ôa 
tañon. 11om. Comme un père ché- 
rit son fils. 'Qç ei TAç 'laruyins &à- 
2o Evos véuoiro tv &upnv. ler. 
Comme si une autre natiou que les 
lapyges occupaient la pointe du pro- 
montoire. |] 3e Comme, autant que. 
Kpéa, wç ot jetpes éyävôavov. ITom. 
Des viandes, comme en pouvaient 
contenir ses mains. ‘Rç 3v ôüvurat. 
Isocr. Dans la mesure de mes for- 
ces. ‘Nc ôtà Tayéwy (Eeñv). Xén. 
Aussi vite qu'il se pouvait. ‘®ç Gu- 
vazév, wç ofôvre (ëctiv). Aulant 
qu'il estpossible. || 4° Que (après ké- 
Yw, olôz, d&xoûw, partéve Oruua- 
Lw, et autres verbes de Significa- 
lion analogue). *Ayopebers &s ôn 
rodd’ Evexa cœotv dhyez teuyet. Iom. 
Tu dis publiquement que c'est pour 
cela qu'il (Apollon) nous accable de 
maux. Oiôev &ç ape 40h teheuthaa: 
uäyn. Eschyl. Il sait qu'il est con- 
damné à périr dans le combat. Eirev 
&ç rot 6x lehorovvhaou. Esch. Il 
dit qu'il venait du Péloponèse. "Hxev 


dyréhhuv tie we "Ehitetx xatsiAn- 
rtat. Dém. Vintun messager anuon- 
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cant qu'Elatée avait été prise. "Hôn 
6 val GrdwY HACUIZz We où Géo: 
voûto rotetv. Plat. J'ai déjà entendu 
dire à d'autres qu'il ne fallait pas 
faire cela. Tvwser Ôè tace &ç EtTuux 
Eschyl. Tu reconnaitras la sincérité 
de ces paroles. Eisooäç nu’ ds Exût- 
«x Fäigyw. Eschyl. Tu vois mes 
injusles tourments. ‘Opäc &ç où pt 
apôy xé9C0ç. Chrys. Tu vois que le 
profit n'a pas élé petit. OxupiGw ws 
Tôtuç 4a0e0ôets. Plal. Je m’élonne 
que lu dormes aussi paisiblement. 
Edüziuuw 
ésenebra. Plat. je l'eslimais heu- 
reux de mourir ainsi sans peur. M 
Geionte De 097 Tôrws xalsuGÂgete. 
Xén. Ne craignez point de n'avoir 
pas de plaisir à dorinir. [Dans ce 
sens ws est souvent conslruil avec 
le participe. ‘Qs unôiy siôd7 ol 
ue. Soph. Sache que je ne sais rien. 
Aévougiv Auäç wç row dTa. Es- 
chyl. 1s disent que c'est fait de 
nous. ‘NS 093 rzugouévou OU Yi 
ywsuzse. Luc. Apprenez que je ne 
cesserai pas). || 5° Dès que, quand, 
lorsque. {3 ‘ô9% "Hoxtstov 8tà Gw- 
para rotrvvovta, [fom. Quand ils 
virent Vulcain allant et venant à 
travers le palais. Qc dvécrn Tiytara 
tre &cûevzias. Dém. Dès qu'il fut 
rélabli (li(6. relevé de cette maladie). 
"Q; 6è ruéon tigiota éyeyôvec. Ilér. 
Aussitôt que le jour eut paru. ‘Qc 
ëç Tv MiAnain” 
Aussi souvent qu'il arrivail sur le 
lerritoire de NMilet. [Dans ce sens, 
w6 est souvent suivi de l'infinilif. 
‘Qç rapsivat aurous. [lér. Dès qu'ils 
furent présents. "Qs ôè àxoûcar rods 
Trapôvras. Dém. Dès que les assis- 
tauts 
‘Ayä0wvz. Plat. Après qu'Agathon 


po! évaiveto &Ç6 Gaôc@s 


&rirouco. llér. 


l'entendirent ‘Os tôciv <bv 


(1) eut vu.] || 6° Altendu que, puis- 


que; car. Mevéhaov verxégu, xs eG- 
ôe:. Iom. Je gourmanderai Ménéias, 


parce qu'il dort. ‘Qç bépos n°. Nén. 


Attendu qu'on était en été. ‘Qc ôta- 


vozizat AÜgat Tr véouoav. Xén. 
Car il songe à couper le pont. "Sc 
zaipôv Exouev. Bibl. Puisque nous 
avons Île lemps. | 1° Que (après 
lellement, telj; de sorte que (inf. 
et gqgf. indic.). Obtus Exet Y'A 
riotis, we To Goueiy Eveortv. Soph. 
Telle est ma contiance qu’elle ne va 
pas au delà d'une présomplion. 
Ebpuetpos yo &é xhbav. Soph. 
Car 1l est à portée de (nous) enten- 
dre. "Ooûsaety éxéheue Giwpuya eû- 
oç &Ç ÔVo tounoeac TAWELV ôpoû. 
llér. 11 fit creuser un canal assez 
large pour que deux trirèmes pus- 
sent y naviguer de front. ’Ev r& 
cp 97, édoua, We pnôèv äv 
Ext xaxdy raôeiv. Men. Je serai dé- 
sormais si bien en sûrelé qu'il ne 
saurait plus m’arriver aucun mal. 
Ofrwç aùtèv Efsoiriuazx, &s oÙn 
old’ ef riç AdoÇ rwro0? Ereooç Ete- 
pov. Luc. J'ai tant pris soin de lui 
que je ne sache pas qu'on en ait 
jamais lant pris d'un autre. "Oxtyor 
épi DS ÉVAOùTES sivat aÙTRY. 
Xén. Nous somumes trop peu nom- 
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breux pour conserver ces biens. || 
89 Que, pour que, afin que (sub. 
opl.); pour (inf.). ‘Ertuehoüvrat ws 


EXn oÙtuws. Xén. Ils out soin qu'il 
en soil ainsi. "ErepeArn &$ TÜyouuv 


Hivtuv toy xawv. Xen. ]l pour- 


vut à ce qu'on leur rendit toute 


espèce d’honneurs. Zneÿôovtes à: 
Zedc uror Gebetev dev. Eschyl. 
Faisant tous leurs efforts pour em- 
pècher à jamais Jupiler de régner 
sur les dieux. M pm épée, caw- 
tepos &ç € vénat. om. Ne m'irrile 
point, si lu veux l'en retourner sain 
et sauf. ‘Qc dv piônç, avrixousov. 
Xén. Afin d'apprendre la vérité, 
écoute à ton tour. Iéwvev Eputov, 
bé Adyéav Aïtptov p'o0dv roïaaot- 
vo. Pind. Il lua Eurytus, pour arra- 
cher à Augias le salaire promis à 
son labeur. "H à, précédé d'un 
compar. Trop pour. "Eoya peituw 
À &e To ÀAdyw ti dv eïxot. Dém. 
Exploits trop grands pour qu'on 
uisse les dire. ‘Qc Enoç elnetv. 
at. Pour ainsi dire. ‘Rs cuvropux, 
cuvehduer elreiv. Xén. Pour tout 
dire en un mol. ‘As amAwce elneiv. 
Jsocr. A parler franchement; pour 
tout dire en un mot. ‘As év éXa- 
Xistw ônAüea. flér. Pour démon- 
trer ta chose en peu de mots. | 9e 


Que (au lieu de à, après un com- 


par.). Toërov âvñcere, petLôvuv xEt- 
wWaavtes ÊWpuv WÇ TOUS SUEDYÉTIG; 
Dém. L'acquilterez-vous, après lui 
avoir accorde des faveurs plus grandes 
qu’à vos bienfaiteurs? || 40° Devant 
un participe, ws marque le but, la 
pensée, l'intention, elec. ‘Q; où 
auvôpiaouca, voubeteis ra5e. Soph. 
Ces avis annoncent que tu ne veux 
pas te joindre à moi. Ayavaxtoüstv, 
DÇ HEYÉAWY TIVWV ATETTEP RE VOL. 
Luc. Ils s'indignent dans l'idée qu'ils 
ont été dépouillés de biens précieux. 
‘As Gtavouumévou cou, TAÛTA EPLUTO. 
Plat. Si je te fais celte question.s'est 
que je suppose que tu y réfléchis. 
"HôecQe todTou eîvexa, be Rep’scoué- 
vous nuéac'EXAñvuv, Hér. Vous vous 
réjouissez dans la pensée que nous 
vaincrons les Grecs. ‘£xs èr adtoïc 
Éaduevov téoyaiz &ro0oüvat. Dém. 
Comme s'il dût dépendre d'eux de 
payer le capital. || 4149 &ç figure dans 
diverses loculions ellipliques. ‘Qs 
êpè «0 meuvnaoôat. Jlér. Si je m'en 
souviens bien, autant que je me le 
rappelle, Qc &retxicat. Soph. A ce 
qu'on peut conjecturer. “Qéç y” éuoi 
4960 xptrf. Eur. Autant que j'en 
puis juger. “Qc yé por Sozeïv. Aris- 
toph. À ce qu'il me semble. "Rs y 
énetxabe:v né. Soph. À ce que je 
puis conjecturer. ‘6 ë4 tüv ôuvituwv. 
Thuc. Autant qu'il est ou qu'il élail 
possible. ‘As éx Ttov Ürapydvcwv, 
Thuc. Autant que le permettaient les 
circonstances. ‘Qc t{; Puurquoi? dans 
quel but, dans quelle intention ? ‘&: 8h 
<is &ç ti GArote; Pourquoi donc? 
5. ‘Qc. Prép. [6] À, vers, dans 
(acc.). Aiel rdv éuoïoy yet Oeds wc 
rèv ôuotov. Hom. Un dieu assemble 
toujours ce qui se ressemble. "Ho 
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&ç Üpäc Aï0ox. Soph. Je suis venu 
vous trouver en secret. ’Acrudyou 
n4cvrog wç thv MiAntov. T'huc. 
Aslyochus étant venu à Milet. ‘Qç 
Ecvovx “vatny0nuev. Esch. Nous 
fümes menés à une hôtellerie. [Dans 
ce cas ws est souvent suivi de sis, 
Ëti, TpÔs. ’Eropeuero ‘ws En Tèv 
rozauôv. Xén. 11 marchait dans la 
direction dun fleuve.] 

6. "Nç ou &c. Dor. pour 06. Où. 

1. SNS, &TtÉG (T6). Dor. pour où. 

“Noa. Aor. 1 act. de Wbiw. 

’Qopiato. Poét. pour üdezxtvro, 3e 
p. plur. opt. aor. À moy. de dé. 

’Noäunv. Aor. 1 mor. de wiéw, 

‘Qoûv, el mieux à &v. 1° Comme 
si, Comme qui dirait, presque. || 2° 
Tant que; jusqu'à ce que. 

‘Noavet. Pour wùws dv el. De 
mème que si, comme si, comme. 

"Qoaoxe. loét. pour w3t, Ewce, 
3° p. sing. aor. 1 act. de w0iw. 

‘Qoaûtwc. Adv. [w<s, aütuw<] De 
mème, pareillement. ‘Rsxûtws 4xi, 
Ilér. De la même manière que. ‘Rozb- 
tTwé Toi ohoic. Arr. Comme la 
plupart. ‘Q; Ô" aütwc. Hom. pour 
WaxtTwe Ô€. 

fNode. Dor. pour fe, 3° p. 
sing. imparf. de üïu. 

1. ‘Aoet ou &ç el. Conj. 1° 
Comme si, de mème que si. ‘Qsei pe 
yuvh fiho: À rit dsowv. /lom. 
Comme si une femme ou un enfant 
sans raison (m')eût blessé. || 2° Que 
si (après obtwç, éuoiuwc, &s, etc.) 
"lon Ye À YAp:< Ouolue, w$ ei vDY 4o- 
Oév +: péya ÀAï60o:ut. /lér. Ma recon- 
naissance est la mème que si je rece- 
vais aujourd’hui quelque chose de 
magnifique. "Os ëpev, ds ei tatoiô’ 
[oïaro. [Jom. Etre tels que s'ils 
fussent rentrés dans leur pairie. || 3° 
Comuie, de même que (dans Les com- 
paraisons). Kai pe wine, brel ve 
Tatho 0v ralôa otAñzn. Hom. Et il 
m'aima comme un père aime son fils. 
Tôv véss Gustat Dos ntepov RÈè vOn- 
ua. Hoi. Leurs navires Sont rapides 
comme l'oiseau ou comme la pensée. 
Il 4o Sc construit comme &< avec un 
participe. ‘Qcei rt razxdy pifouaa. 
Ilom. Comme si tu faisais quelque 
mauvaise aclion. || woeire où woei 
te, Dosireo OU Wosi rep. Hom. 
Théocr. Comme si, comme. 

2. ‘Qoei. Adv. Environ, à peu 
près (devant les noms de nombre). 
“Qcel Exatôv. Nun. Cent environ. 

‘QoentroroA6. Pour ds èrt rù ro- 
A5. En grande pare; le plus souvent. 

‘Qoné (6). Indécl. Osée, nom 

reu. 

‘Qobtjvar. Inf. aor. 1 pass. de 
Q0£w, 

"’QAcôñoonat. Ful. pass. de 
Gé. 

4. ‘Qot. Dat. plur. de oùs, 
oreille. 

2. *Qoc. 3° p. plur. subj. prés. 
de eiui 1. 

Qotç, ewg (h).[%8iw] Aclion de 
pousser, impulsion. 

‘Rotwpat. Parf. pass. de 
datéw, 
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._ "NS xe, &ç xev. Poël. pour 
ue Œv. 

“Nouat. Parf. pass. de G6iw. 

’Qouéçs, où (6). Comme dc. 

“"Qonep. Conj. [ôs7ep] 1° Com- 
me, de mème que. "Qz+ip Atoù p 
&ptriws. Soph. Comme tu me le de- 
mandais recemment. Ei 604 vi’, 
üorep aûô&s. Soph. Si tu le fais 
comme lu le dis. “Asrep eïxe. 
Soph. Comme il élait, sans changer 
d'altitude; ailleurs, sans changer 
de costume. "Aoxep HÔN To0cirov. 
Dém. Comme je l'ai dil déjà. "Ro- 
TEp.…. OÙtw val, Où rdv abtrdoy 6è 
tponov.… Xen. Plul. Comme... de 
mème... ‘Oz où reco. flom. (pour 
borep ot) Comme loi. ‘R< <ozzocc 
rep. [lom. (pour bsrep roraocc) 
Comme auparavant. || 2° Se cons- 
{ruil, comme üx, avec le parti- 
cipe. “Qsrep asiuacÜrivat vouicac. 
Xén. Comme s'il croyait avoir recu 
un affront. "Oczep rohéuou ôvros. 
Xén. Comme en lemps de guerre. 
"Aorep civ” eiddtes D Trozrtiov 
éctl,, oÙx EMéAsr duoûetv. f[socr. 
Comme si vous saviez nettement ce 
qu'il faut faire. vous ne voulez 
pas écouler. ‘Oorip voûto ért- 
TETAYUÉYOV aùtoïs. XÂén. Comme 
si on leur avait donné l'ordre. || 
30 Que (avec obrws, &ô:, üuotos, 
ôuoiws, iouç, Tr ir05, Totoütoc). "Qa- 
Ep u' äpaloy Ehades, WÔ' éod. 
Soph. Je parlerai comme tes impré- 
catons m'y obligent: c.-à-d. avec 
franchise. Ouoiwc &37ep. Thuc. Xén. 
De la même manicre que, comme. 
Träiroc bor:ip £yw. [om. Du mème 
âge que moi. || 4° Comme, en quel- 
que sorte, pour ainsi dire, à peu 
près. "Oor:sp Ouvh jé TIS ÉVLEAU- 
*Awrat. Aris{oph. J'entends comme 
le son d'une Voix. "Qszeo duovuri. 
Thuc. Presque sans comhat. || 59 
Comme, par exemple. || üsreo ei, 
bonep àvei. Comme si. 

_ ‘Nonepavei. Conj. pour ürrep 
aY €! 

, 2orepel. Con. pour üoxep 
Er. 

_'Qonepouv. Conj. pour borep 
OUY. 

1. “Qote. Adv. [G;,7e] Comme: 
à litre où en qualité de. "Noze raï- 
Geç veapol yfpai te vuvaïzes. flom. 
Comme de tendres enfants et des 
femmes veuves. Karwouyes 60” Evat- 
ov bot’ &'oupor püpunzes. Eschyl. 
Ils habitaient sous terre, comme la 
frèle fourmi. Kar° oïxov olrouooü- 
gtv üote naplévoi Soph. Ils res- 
tent enfermés à la maison, comme 
des jeunes filles. Tèv à’ ékrorzk? 
*Aoçoôitr, peia ind, üote : Bebç. 
[om. Vénus l'emporta avec la plus 
grande facilité, en sa qualité de 
déesse. "Eônhéovto aûtods &ote 6, 
Oxhaocoupadropes édvres. ler. Il 
leur firent beaucoup de mal, attendu 
qu’ils élaient maitres de la mer. 

2, “Qote. Conj. [üe, ve] 1° En 
sorte que, de manière à, tellement 
que (inf. ou ind.). Oluar &pueiv 
col yes Tà où aAyapata, Ware: ah 
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à vov Téhaç otévetv. Soph. Tu 
as bien assez, je crois, de tes souf- 
frances, sans déplorer celles d'au- 
trui. Bpépoc Av. &sr' oùx àv 
abtèv yYrwoicatu' äv low. Eur. 
H était tout enfant... de sorle que 
je le verrais sans le reconnaitre. 
’Avernôx Ornpetrauwv, DOTE RaVTI- 
TASIV avextoitO tôv ’Actuïipn. 
Xén. Il s'élancait pour le servir, si 
bien qu'il gagua tout à fait le cœur 
d'Astyage. OÙruws dyvwpévu ÊXETE, 
gts ÉAniGeTE ta Tpiyuara Yprot 
yevñzeadat; Dém. Fles-vous assez 
insensés pour croire que nos affaires 
deviendront bonnes (d'elles-mèmes) ? 
Eig toït’ arhnczias n)0ov, Got” 
oÙx Ebnoxecey aûvois ÉLELV Thv 4a- 
tva yñv dpynv. Isocr. Leur ambi- 
tion devint si insatiable qu'il ne leur 
suffil plus d'avoir l'empire sur Lerre. 
Dôvyar RévETIt WDIAOTIUOTATOS, DOTE 
RIVTA uÈY FÉVOY AVATÀT. VAL, TAVTA 
ôè xivSuvoy brouetvar. Nén. Il était, 
dit-on, naturellement passionné pour 
la gloire, au point d'endurer loule 
faligue, d'alfronter tout danger. Eiç 
&viyanv xaéstauty Gore 41YSuvEd- 
uv. Îsocr. La nécessité nous fait 
une loi d'affronter les dangers. |} 2° 
Afin que ou de, pour. "E6ouxñünaav 
'Eheusiva éïtôtwsxs0at, Wate elvat 
cotct xatzouyfv. Xen. Ils voulurent 
s'approprier Éleusis, afin de se mé- 
nager un lieu de refuge. "Rose 27e- 
Aïozxt Xadôz'ous ar +uÜTwv Toy 
&xpuv,rohharhisiz Œv EÔW2Z Ypé- 
para. Xén. l'onr déloger les Uhal- 
déens de ces hauteurs, j'aurais don- 
né cent fois plus d’argent. Xph tav 
TotobTwY pynuovibetv, oÙx Es CRROY 
aûrov, ŒAN bots ozûyets adta. El. 
Il faut ciler de pareils faits, non 
comme un modèle à imiter, mais 
comme un exemple à fuir. Newsepot 
A Wore etôévar. [lér. Trop jeunes 
pour savoir. Tà oitftx nv pécuw 
xa4ù À ste avaxhutetv. Îlér, Mes 
malheurs personnels élaient trop 
grands pour me faire pleurer. Wu- 
Jpov (Uiwp) wste RoësacQat. Xén. 
Eau trop froide pour se baigner. 
[Aprés un cerlain nombre de ver- 
es qui se construisent ordinaire- 
ment avec l’infinilif seul, on ren- 
contre quelquefois Gore, sans que 
le sens en paraisse modifié.Tels sont 
édéhety, cuuGxives, péhEt pot, êta- 
rpitreoüax, dnoilbeodat, cuypwpev, 
MROOTPÉRELV, ÊRAPELV, REDELY, HOLELV, 
elc. Fi 8é co: Ouuds résoutat dote 
véeaôzt. Ilom. Si ton cœur est im- 
patient de partir. Oùx Ereme voùç 
Xious &gte ÉwüT® Goûvar véas. Ter. 
Il ne put persuader aux habitants de 
Chio de lui donner des vaisseaux.]| 
3° Ainsi, c'est pourquoi. Gvnrès à 
Opéozns, Dore ph av otéve. Soph. 
Oreste élait mortlel, il ne faut donc 
as gémir à l'excès. "Qote Oippet. 
Xén. Ainsi rassure-loi. “Gote axô- 
Oou vaüta. Luc. Laisse donc là ce 
bagage. 
3. “Qote. Dor. et rare pour 
oUore. acc. plur. masr. de Bate. 
’Qotéov. Ad). verbal de bôéu. 


QTO 


"Narns, ou (6). [wôéw] Celui 
qui puusse, qui renverse. 

‘Notia, aç (h), el "Notta, wv 
(t&). Oslie, ville et port du La- 
lium. 

"Notiéouar, /. ‘aouar alt. 1o5- 

at. [b0éw) Se pousser, se bouscu- 
er; être poussé, ètre bousculé. 

"Nottxôç, ñ, Ôv. [sens] Qui 
pousse ou se pousse à toute force; 
violent, impétueux. 

"NotixSc. Adv. (wssixd] En 

oussant où se poussant; à toute 
orce. 

"Noppäunv. Aor. 1 de ôsypai- 
voua:. 

Noppnuat. Parf. de 8sppal- 


vouzt. 


Noppôéunv. Aor. 2 de Gsppai- 
vouœt. 

“Ooxn, ns (h), ef doxoç, ov 
(Ô). Les mémes que àsyn, et àcyos. 

"Now. Ful. act. de Wiéw. 

TQta. Plur. de oùs, oreille. 

"Otdypa, aç (h). [obs, &ypal 
Instrument de lorture pour arracher 
l'oreille. 

‘Ataxouotéw-@ , f. row. (bra- 
zoucT4s) Elre aux écoutes, ètre toute 
oreille (eu pari. d'un espion ou 
d'un curieut); aclivt écouter, épier. 

‘’Ataxovotis, où (6). Loi. 
äxoûüw] Celui qui est aux écoutes; 
espion, curieux. 

Ntaïyéw-@, f. nou. [oùç, &À- 
Yéw] Avoir mal aux orcilles. 

‘Qtaïyia, as (ñ). [uTtaryéw] 
Douleurs d'oreilles; otalgie. 

"Otalytiw-@, f. dsw. Comme 
OTAAYEUN. ‘ 

TA tév ou à 
Voyez Evns. 

’Qtäptov, où (té). [oùs] 1° Pe- 
tile orcille ; oreille. {| 2° Anse. || 3° 
Sorte d'huitre. 

1. TQte. Dor. pour bare. 

2. TNte. Duel de où, oreille. 

"Areyxôtns, ou (6). [oùbc, éy- 
4£w] Seringue à oreilles. 

’Qtertkéwv. Poét. pour wrerüv, 

én. plur. de wrethf. 

"Qtreuñ, Nc (ñ). [oëtauw] 1° 
Blessure, plaie. || 20 Cicatrice. 

"NtretAnôev. Adv. Pour ë& wret- 
AFS. 

"Qttxéc. ñ, 6v. [oôs] D'oreille 
ou de l'oreille ; auriculaire. 

‘’Qtiov, où (T6). Comme drä- 
ptov. 

"Otis, (doc (h). [o5s] 1° Outarde, 
oiseau. || 2° Couvre-oreille (à l'u- 
sage des athlèles). {| 3° Console. 

QtoyAvpis, Edo ()- [oùs, 
Pévw] Cure-oreille. 

"ArobkaBiae, ou (6). [oùc, BAdu] 
Qui a les oreilles meurtries. 

AtoxdTAEt, oc (6). [oës, 
“ävaëtc] Atblèle qui a les oreilles 
meurtries. 

"Ntôépputos, ov. [ods, f£w] Dont 
les oreilles suppurent. 

1. TNtos, ou, ou &t6ç, où (6). 
oùs] Duc, oiseau. 

2. 'Qt6s. Gén. de où, oreille. 


xäv. Pour à £ta. 


’Nrétuntos, ov. (odc, téuvu) 
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A qui l'on a coupé les oreilles ; es- 
sorillé. 


Nrwets, eaou, ev. [oùc] Qui a 


des arcilles, des anses. 


NQùrôs. lon. et dor. pour 6 aû- 


ts. 


x "Npetka. Aor. 1 act. de dpe6x- 


uw. 
‘QpetAñônv. Aor. 1 pass. de 


dpeihw. 


‘Npelnxa. Parf. act. de dpel- 


uw. 
‘Opeiknpat. Parf. pass. de 
Ôpelw. 


x ’OypelAnoa. Aor. 1 act. de dpei- 
wo 


"Npéheta, aç (h). [pchéw] 10 


Utilité, avantage, profit. Et ri boé- 
het ye. Soph. S'il y 
quelque uilité (à le faire). "Ex vtvos 
boéherzs hau6avets. Xén. Tirer ou 
retirer un avantage de qq. chose. 
ox Anv boéneta, rapéyes0zxt. Plat. 
Offrir ow présenter un grand avan- 
lage. ’Evavtia tn aûrod 
Andoc. Choses contraires à son pro- 
pre inlérèl. 4:” wyzheixs Ti0eaat. 
D. Hal. Faire son profit de qq. 
chose, se l'approprier. "Er +ÿ to5 
RAfPoue boeheia. Isocr. Pour l'a- 
vantage de l'Etat. 'Qzeheixs yap:v. 
Bibl. l'ar intérêt. || 2° Butin fait à 
la guerre. KatarAnoévzec Dashcias 
#al aoûüpwv. Plul. Surchargés de 
butin et de dépouilles. || 3° Aide, 
secours. ‘H dx 005 woékerx. Arist. 


a du moins 


DIE ES. 


L'assistance de Dieu. "Qpéhetav pe- 


yéhknv ëyetv. Dém. Etre d'un grand 
secours. "Éreurov dcuevot Thv Doé- 
Aetav. Thuc. ls envoyaient avec 
joie les secours demandés. Meyän 
Woéherz EG04ouv eivat Euctpateuov- 
tes. Thuc. Ils paraissaient devoir 
être d'un grand secours en prenant 


part à l'expédition. 
"Qpekéw-@ , f. cu, aor. À doé- 


Ancz, parf. bpéAnzz. [d2ehoc] 1° 


Servir, être utile, avantageux à, pro- 
fiter à (acc. rart dat.). Té{vn dveu 


hat oùôèv boehez. Thuc. L'art 


sans la valeur ue sert'de rien. Mh thv 


aauiav oïecûe ôdvasdat TAEiw TAG 


&peth byehetv. [socr. Ne croyez pas 
que le vice puisse ètre plus utile 
que la vertu. Toïs JavoSst rhoÛTos 
obôèv @oehsi. Eschyl. Les morts 
n'ont que faire de la richesse. Täv 
vépôey oùbèv Dochetç (xhaiwv). Eur. 
Tes pleurs ne sont d'aucun profit 
pour la morte. "Qpzheî vois éTtAn- 
nruxoïç. Diose. (Ce remède) est bon 
pour l'épilepsie. Qypeheïv ele, ni, 
xpéc tt. Plat. Xén. Isocr. Servir 
étre utile à ou pour qq. chose. I 
20 Aider, oblizer, secourir. ‘Opoitns 
boëhet odôèv Ilépoxc. Hér. Orœtès 
n'aida en rien les Perses. Mh Bpo- 
zoùc Doéher xatooù népa. Eschyl. 
Crains de trop faire pour les mar- 
lels. Tnds pious péyista WoeXetv. 
Thuc. Rendre les plus grands ser- 
vices À ses amis. Toùs piAous Ev 
rois xaxoic ph Toi plAormv des- 
Aeïv. Eur. Les amis doivent as- 
sister leurs amis dans le malheur. 
| Au passif. "Qyekcopat -oûpat, 
101. 
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f.dveAn0aoua:, el mieux dpshfao- 
ua, a0r. 1 byektBnv, parf. pékn- 
pat: Etre aide, obligé, secouru; tirer 
prolit où avantage de qu. chose. ‘O 
tpoxihoc elonvaïov 0! Éct:, dre Dye- 
Acomévw rpèç aüroÿü. Jlér. Le tro- 
chile vit en paix avec lui, à cause 
du service qu'il lui rend. To:i6e €E 
Euoo à Toy 0eüv TÜpavvos doéAn- 
ta Eschyl. Voilà ce que j'ai fait 

our le maitre des dieux. To æA#- 

Et tov veüv 0x byeÂñcovtat. 
Thuc. La multitude de leurs vais- 
seaux ne leur sera d'aucun secours. 
Ti wyshettat dvÜowroc, éàv..; Bibl. 
Quel profit y a-t-il pour l'homme, 
si..? ‘H réA«S oÙx DaeheïTat Êv Tù 
rot6ôe. Thuc, La république ne 
gagne rien à ces inatœuvres. ’ATÔ 
Tov ÉyBpov boeAeïoôat. Xen. Tirer 
avantage de ses ennemis. At” &ota- 
yñs oshctalar. Plut. S’enrichir par 
ke pillage. 

AypéAnux, atocs (T6). [opehëw) 
10 Utilité, avantage, profit. || 2° 
Aide, secours. || Aa plur. 1° Avan- 
tages, biens utiles. || 2° Services. 

AyeMliotuos, ov. Comme doé- 
Atuos. 

’AypéAnots, Ewç (h). [boekéu] 
49 Avantare, || 2° Secours. 

’OpeAntéoc, x, ov. Adj. ver- 
bal de d2ehte. 

’Oyexntixôs, À, 6v. [osekéuw] 
Ulile, qui peut servir, étre utile à 


"Npéituoc, o6 el gqf. n, 0v. 
[bpehkéw] Utile, avantageux, prof- 
table à (dat.), pour, en vue de {eic 


(XP 


ou moéç el l'acc.). Td dyéAtuov.. 

Thuc. L'utilité. (Comp. dyehtmuwze- 

pos. Superl. Daehuwtatoc.] 
Npellnws. Adu. [dpÉékpo) 

Utilement. avantageusement. 

\ 1. ”"Nperkov. Imparf. de ôpéa- 
u) 


2. "Nweldov. Poél. pour bpehov, 
aor. 2 act. de ügeidw. 

"Nyekov, ec, e. Aor. 2 act. de 
ôpeñw. [Sur l'emploi particulier 
de cette forme dans les vœux et 
imprécalions, Voyez wç adu. 30.] 

“ANyôaœc. nf. parf. pass. de 

aw. 

"ANywônv. or. 1 pass. de épiu. 

TQwïov. Aor. 2 act. de ÔpA- 
C'ALVU). 

‘Appvonuévos, n, ov. Part. 
parf. de dspujouzt. 

*Qx”. Elision pour wa, devant 
une aspirée. 

“Qxa. Parf. act. de o’yvou:. 

"Axato. lon. pour byuévor nozv, 
30 p. plur. plus-q.-parf. pass. de 
oïyvuur. 

"Nxôéunv. Imparf. de oïyouat. 

’yxos, ou (Ô). 1° Ochus, roi de 
Perse. || 2° Ochus, rivière de Bac- 
triane. 

"Qyxovv. Imparf. de êpéw. 

"Qxea, ac (h). [wzpô<] 1° Ovre, 
lerre jaune. || 29 l'äleur., || 3° 
Nielle, rr«/adie du blé. 

"Nxpaive, f. av. [byodc] 10 
Rendre jaune, pnälir. || 29 Neuér. 
Jaunir, pälir. || Au passif, Devenir 
jaune, palir. . 

"Nxpavtixôs, À, 6v. [bypaivu] 
Qui rend jaune, propre à pâälir. 

‘Aypavtrxds. Adv. [oyzpavr:- 
xd<] De manière à faire pälir. 

"Qxpdw-6@, f. now. [w4pôs] De- 


QQA 


venir pâle ow blème. 

mene sens. 
Nxola, ac (ÿ). Comme Gypa. 
Nxplas, ov 6. [wxpés] Qui a 


le teint âle. 
Nxplaots, ews (h). [dxptéw] 
päleur. 


Il Au passif, 


Action de palir, 
"Axptéw-@, f. dau. [èypés 
Etre ou devenir pâle ; rt 
crainte, d'effroi. 

"Axpmoas, asx, «v. Ion. pour 
wxptäsas, part. aor. 1 de dyotiu. 

"AxpÉAEUxOS, ov. [y06ç, Aeu- 
xs] Qui est d’un blanc pale. 

"Nxpouékas, atva, av. [bypés, 
méhas] Qui est d’un noir päle. 

"NxpéHHatTos, ov. [dypéc, u- 
Fe D stave pâles. 

XP6EavBoc, ov. [wypôc, Eav- 

6dç) D'un jaune pâle. Ike, à 

1. "Qxeés, &, 6v. Pale, blème, 
jaune. Td &yodv <oû woë. Arist. Le 
jaune de l'œuf. 

2. TQxpoc, ov (6). Päleur, leint 
blême. 

3. *Qxpoc, ou (6). Ers, plante 
léqumineuse. 

Nxpétns, ntos (À). [éxpés] 
Pâleur. 

"Qxpéw-&, f. dau. ([ypés] Lo 
Faire pälir. || 2° Neué£. Devenir pâle. 

"Axwxa. Poét. parf. de c'youau. 

1. NO, &nés (6). 19 Visage, 
face, aspect. Eïc &r2x i6éc0at sivl ou 
<1v0s. 1lom. Regarder quelqu'un en 
face, Geñc els &rz Éottévat. [lom. 
étsreiv. lès. Ressembler aux déesses 
par la figure. || 20 Au plur. O! 
nes. Les yeux. 

2. "O+, 'Anôc (6). Ops, nom 
d'homme. 

"N&SÔônS, ec. [&év] Semblable 4 
un œuf, ovale. 
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SIGNES NUMÉRIQUES 


Les signes destinés à figurer les nombres ne sont autres que les lettres de l'alphabet : 


UNITÉS DIZAINES CENTAINES 
œ — 1  —10 p’ — 100 
g" — x — 20 o' — 200 
Y = 3. X — 30 +! — 300 
à — À ue’ = 40 uv! — 400 
e —5 v' — 50 p' — à00 
s — 6 " —= 60 x' — 600 
t'—=7 0! — 10 ÿ' — 100 
n —=8 rx —= 80 w! — 800 
0 —9 G' — 90 D —= 900 


Comme on le voit, pour marquer les nombres de 4 à 900 on se sert, dans l'ordre 
consacré, des lettres de l'alphabet que l'on fait suivre d’un accent aigu en haut et à 
droite de la lettre. Le nombre 6 est représenté par l'ancienne lettre 6’, forme cursive du 
digamma F. Le signe G' — 90 est le koppa, ancienne lettre qui correspondait au latin Q. 
Enfin le sampi ?' figure le nombre 900. 

Dans les nombres complexes qui ne dépassent pas les centaines, il n’y a que le dernier 
qui reçoive l'accent. Ainsi, Àu'— 34, vù — 54, pu6 — 142. 

À 1000, l'alphabet reprend au commencement, mais l'accent aigu est placé en bas 
et à gauche. Ainsi {6 — 1002, ,axx' — 4 021. 

A partir de 140000, on surmonte la lettre d’un fréma : à — 10000. Dans la numération 
des livres d’Homère, les letires marquent les nombres, selon l’ordre qu'elles tiennent 
dans l'alphabet : A —1, B—9, Q — 24. 
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POIDS, MESURES, MONNAIES 


I POIDS 


Le poids: fondamental le plus élevé, qui se conserva durant toute l'histoire grecque, 
était le talent, téhavrov. Avant Solon, le talent employé portait le nom de talent éginète, 
Ses divisions étaient la mine, uvä, valant 1/60 du talent, et la drachme, Soxyux#, valant 
1/100 de la mine. La drachme elle-même équivalait à 6 oboles, 66ohot. Ainsi, il fallait 


pour un talent 60 mines, ou 6000 drachmes, ou 36000 oboles. 


Solon conserva ces dénominations, mais il diminua la valeur du talent et, par suite, 
celle de toutes ses subdivisions. Ainsi, le talent éginète pesait 36290 grammes, le talent 
attique pesa 261966,24; la mine éginèle, 605 grammes; la mine atlique, 4365,6, etc. 
Le système attique prévalut, mais le système éginèle, qui élait très répandu, resla 
longtemps en vigueur dans le commerce, sous le titre de « poids commercial ». Voici 


les équivalents des autres poids attiques en grammes : 


Apayuñ, drachme.. . . . . .. ... .. . . ...... 4,36 
Foduua, gramme — 1/3 de drachme. . . . .. ess. 1,45 
06076, obole — 1/6 de drachme. . . . . . . . . . . 0,72 
Kecattov, silique — 1/3 d'obole. .. ......... 0,24 
Xahxoëç, chalque — 1/8 d'obole. .. . . . . . . . . .. 0,09 


II, MESURES 


1. MESURES DE LONGUEUR 


La mesure fondamentale de longueur chez les Grecs était le pied, noix, qui 


valait 0,308. 


Les sous-multiples du pied étaient : 
Le doigt, Séxrukos — 1/16 du pied. .. ..................... 
Le condyle, xévävios (articulation du milieu des doigts) —2 Saxtulo: ou 4/8 du pied. 
La palme, rakmot (largeur de la main) — 4 Saxruho ou 4/4 du pied. . . .. 
L'empan, ontôauxñ (la main étendue) — 12 ôdxrulo ou 3/4 du pied. . . . . .. 


Les multiples du pied étaient : 


La coudée, räyus (distance de l'extrémité du coude au bout du doigt du milieu) 
— 1 pied 4/2. ................... sors. 
Le pas, Biua = 2 pieds 4/2. 0 ee +  e 


0,019 
0,038 
0,077 
0,231 


0,462 
0,710 
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La brasse, épyua (longueur du bras étendu) — 6 pieds. . . . . . . . . . .. 1,850 
Le plèthre, xA£0pov (sillon de cent pieds de long) — 100 pieds. . . . . . . . . 30,83 
Le stade, ota%ov (longueur du champ de courses à Athènes) — 600 pieds. . 184,98 
Le stade olympique, longueur spéciale du stade d'Olympie. . . . . . . . . . . 192,27 


2. MESURES DE SUPERFICIE 


Le pied était l’étalon des mesures agruires; la plus petite mesure employée pour les 
surfaces, ou pied carré, équivalait à 0,0950 du mètre carré. 

Les mesures les plus usitées étaient la verge de dix pieds carrés ou perche, äxatve. 09,50. 

Le plèthre, équivalant à 400 pieds carrés. . . . . . . .. 950 mètres carrés. 


3. MESURES DE CAPACITÉ 


Les Grecs avaient des mesures de capacité pour les liquides et d’autres pour les corps 
secs. Pour les liquides, la mesure principale était la métrète, petpntne, équivalant à 


4/2 amphore, ou à 38 litres 84. Les autres principales mesures de capacité pour les 
liquides étaient : 


Apoopess, amphore. . . . . . . . . 19,44 
Xoùç, conge. . . . . . . . . . . . . 3,24 
Eiotrs, Xesle.. . . . . . . . . . .. 0,54 
KotÿAn, cotyle. . . . . . . . . . .. 0,27 
"OEtéapov, oxybaphon. . . . . . . . 0,068 
Küafoçs, cyathe. . . . . . . . . . .. 0,046 


Pour les corps secs, la mesure principale était le médimne, péôtuvos, qui valait 52,52. 
Puis venaient : 


“Exreus, selier. . . . . . . . . . . . . 8,75 
Xotvë, chœnix.. ............ 1,09 


Le E£orns et la xorédn étaient usités aussi bien pour les corps secs que pour les liquides. 


LIT, MONNAIES 


L'unité de monnaie, chez les Grecs, élait la drachme: le talent et la mine n'étaient 
que des sommes de comple. 
Voici le tableau des monnaies d'argent avec leurs équivalents en francs. 


14. MONNAIES FICTIVES 


Le talent, sæhuvrov. . . . . . . ........... ... 5894{,95 
La mine, uv&, 4/60 du talent... . . . . . . . . . . .. 98".93 


4602 APPENDICE. 


2, MONNAIES D'ARGENT 


Décadrachme, &exéSsæyuov — 10 drachmes, la plus grande monnaie d'argent. 9",82 
Didrachme, &tègayuov — 2 drachmes. . . . . . . , . . . ss. ose. 11,96 
Drachme, Spayuñ. . . . ... . . . ... sm 0,98 
Triobole, tptw60kov — 1/2 drachme. . . ...................... 0',48 
Diobole, &tw60okov — 1/3 drachme. ......................... 01,32 
Obole et demie, +prutwbdaov — 1/4 drachme. . 01,95 
Obole, 66016 — 1/6 drachme. .................... cu... 01,16 
Demi-obole, Auuw6okov — 1/12 drachme. . . .................... 0',08 
Quart d'obole, teéraprapiptov. . . . . . . . . . . . . . . .. esse 0,04 


On trouve aussi, mais rarement : 


revrwbohov — 5 oboles. ................. 0',81 
retpw6okov — 2/3 drachme. . ..... ... .. .... 0,65 


3. MONNAIES DE CUIVRE 


On ne se servit à Athènes d'une monnaie divisionnaire de cuivre que vers 431 av. J.-C., 
au début de la guerre du Péloponèse. Cette monnaie était représentée surlout par le 
xxhxoûç, chalque, dont la valeur était environ de 0,02. Le 1/4 du yalxoÿç équivalait à 0',004. 


4. MONNAIES D'OR 


Il y eut des monnaies d'or de même poids et de mêmes noms que les monnaies 
d'argent, seulement l'unité élait un &tôcæyuov, double drachme de 85,7 appelée statère 
d'or altique, qui correspondait à la darique perse. Sa valeur était celle de 24 drachmes 
d'argent attiques, ou 23,70. 

l circulait aussi à Athènes d’autres monnaies d'or étrangères dont les principales étaient 
le statère de Gyzique et le statère phocéen. La valeur du statère de Gyzique était, au 
temps de Démosthène, de 28 drachmes d'argent atliques, soit 27',50. 

Citons enfin, parmi les monnaies macédoniennes, les Philippes, monnaies d'or 
frappées par Philippe IF, dont le poids était de 85,4, et qui valaient par conséquent un 
peu moins que le stalère d'or attique. 


N. B. Nous avons donné, d'après Wex!, la valeur exacte des monnaies dans le 
système attique; en général, on établit ainsi qu'il suit la valeur moyenne des monnaies 
suivantes : 


Talent attique. . , . . . . . . .. 5695! 

Mine. . ..... ........ 931,75 
Tétradrachme. . . . . . . . . . . . 31,75 
Drachme.. . .. . . .. dou 0!,95 


4. Woex, Métrologie, Leipzig. Trad. Monet. 
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III 


DIVISION DU TEMPS. — CHRONOLOGIE 


Les Athéniens, comme les Gaulois, les Germains et les peuples d'Orient, faisaient 
commencer le jour au coucher du soleil. 

« Jusque vers l'an 500 avant notre ère, les Grecs se sont contentés, pour opérer le 
raccordement des deux révolutions solaire et lunaire, d'ajouter à la somme de douze mois 
lunaires alternalivement pleins, rAïpeux (composés de 30 jours), et caves, xoïlor (composés 
de 29 jours), formant un total annuel de 354 jours, le nombre de jours qui manquaient 
pour égaler l’année héliaque, soit 41 jours 1/4. C'est alors que l'astronome Cléostrate 
de Ténédos recourut à la période de huit ans appelée octaétéride, qui comprend le plus 
petit nombre d'années donnant une somme de jours supplémentaires entiers décom- 
posables en mois complets, soit 90 jours ou 3 mois de trente jours. Ces trois mois 
intercalaires (u6dhtuo) furent placés, le premier dans la troisième année, le second 
dans la cinquième année et le troisième dans la huilième année. Le mois intercalaire 
venait après le sixième mois, dont il prenait le nom suivi du mot ôsürecoç, second'. » 

Les noms des mois différaient à Athènes, Sparte, Thèbes, Delphes, Argos, Elis, etc. 


L'année athénienne, depuis Solon, commençait en juillet. Voici le tableau des mois 
Athéniens : 


4. ’Exatou6auv. — Hécatombéon. — 30 jours. — Juillet. 
2. Merayertuuwv. — Métagitnion. — 29 jours. — Août. 
8. Bonôpouwv.  — Boédromion. — 30 jours. — Septembre. 
4. Huavehwv. — Pyanepsion. — 99 jours. — Octobre. 
5. Motaxrrpun. — Mémactérion. — 30 jours. — Novembre. 
6. Hoserdewv. — Posidéon. — 29 jours. — Décembre. 
Uocerdeov Geütegos. — Mois intercalaire, 30 jours. 
1. Pounauwv. — Gamélion. — 30 jours. — Janvier. 
8. ‘Aveotnpewv. — Anthestérion. — 29 jours. — Février. 
9. ’Excpn6okuv. — Elaphébolion. — 30 jours. — Mars. 
40. Mouwywv.  — Munychion. — 29 jours. — Avril. 
41. Ouprakwv.  — Thargélion. —.30 jours. — Mai. 
49. Zxipcaopusv. — Scirophorion. — 29 jours. — Juin. 


Les Grecs divisaient leurs mois en trois parties appelées décades (dexaèes) : com- 
mencement, phv fordmevos OU épyduevocs; milieu, uñv ueoüv; fin, uñv Afywv où œbivmv. 


oo 


4. Ruelle, article Calendrier, dans le Dict. des ant. de Saglio. 
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Le premier jour du mois était la nouménie (vouunvia). Depuis le deuxième jusqu'au 
dixième jour, on ajoutait au quantième les mots forauévou ou épyouévou, précédé du nom 
du mois au génitif. Les jours de Ja deuxième décade élaient désignés par un chiffre 
suivi de mecoüvros, précédé du nom du mois au génitif. 

Le vinglième jour élait dit sixaç, les suivants, porn, ôsurépa ên” eixae, c'est-à-dire, 
premier, second après le vingtième; d'autres fois, on comptail à reculons à partir du 
dernier jour, le trentième ou vingt-neuvième étant désigné comme premier, et le nom 
du mois au génilif étant suivi du mot oœfivovros. 

Les divisions de l'année en 12 mois et du mois en 3 décades avaient été empruntées 
par les Grecs au calendrier égyptien. Les Athéniens dataient leurs années d'après leurs 
archontes éponymes, Sparte par ses rois et plus lard par ses éphores, Argos par ses 
prêtresses de Junon. La supputation par olympiades (intervalles de 4 ans) fut introduite 
vers 300 avant J.-C. et subsista jusqu'en 394 après J.-C. L'ère des olympiades com- 
mence l'an 776 avant J.-C. 


SAINT-CLOUD. — IMPRIMERIE BELIN FRÈRES. 


